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Matthäus

Rolle der
Abstammung Jesu
Christi, des Sohnes
Davids, des
Sohnes Abrahams.

1

1:1

Mt βιβλοσ

n_ 2 nom sg f
biblos

n_ 3 gen sg f
genesis

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

n_ 2 gen sg m
huios
SOHN, [das Junge]

biblos
ROLLE

ROLLE

γενεσεωσ
geneseōs
WERDung

WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes

JESU
n_ gen sg m
iEsous

υιου
huiou
SOHNES

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

n_ 2 gen sg m
huios
SOHN, [das Junge]

abraam
ABRAHAM

abraam

δαυειδ
daueid
DAVID

dauid

υιου
huiou
SOHNES

αβρααµ

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

Abraham zeugte
Isaak, Isaak zeugte
Jakob, Jakob
zeugte Juda und
seine Brüder.

2

1:2

Mt αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name

er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισαακ
isaak

ni Name
isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εγεννησεν
egennēsen

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

τον

d_ akk sg m
ISAAK

ισαακ
isaak

ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

δε

konj

ABER

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

ιακωβ
iakōb
JAKOBISAAK

isaak

de
ABER

de
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ni Name
iakOb

de
ABER er-erzeugT

vi TA akt unbest 3 sg

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαν

ioudas
JUDA  Hebräisch  Huldiger

kai

konj

ιακωβ
iakōb
JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

δε

konj
de
ABER

εγεννησεν
egennēsen

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

d_ akk sg m

ioudan
JUDA
n_ 1 akk sg m

και

UND

kai
UND, auch

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphous

n_ 2 akk pl m

αυτου

autos/autE/auto

τουσ αδελφουσ

Brüder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Juda zeugte
Phares und Zara
mit der Thamar,
Phares zeugte
Esrom, Esrom
zeugte Aram.

3

1:3

Mt ιουδασ
ioudas
JUDA
n_ 1 nom sg m

de
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ton

ni Name

PHARES  Hebräisch  BRUCH, Bresche
ioudas
JUDA  Hebräisch  Huldiger

δε
de
ABER
konj

ABER

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρεσ
phares
PHARES

phares

kai

konj
kai

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ζαρα

ni Name
zara
ZARA  Hebräisch  STRAHLEND

εκ τησ

d_ gen sg f ni Name
thamar
THAMAR  Hebräisch  PALME

φαρεσ
phares
PHARES
ni Name

και

UND

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zara
ZARA

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαµαρ
thamar
THAMAR

phares
PHARES  Hebräisch  BRUCH, Bresche

δε

ABER

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton

ho/hE/to

εσρωµ
hesrōm
ESROM

hesrOm

de
ABER
konj
de

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

ESROM  Hebräisch  UMKREIS, Umgebung, Hof

εσρωµ
hesrōm

ni Name

ESROM  Hebräisch  UMKREIS, Umgebung, Hof

δε
de

konj

ABER

egennēsen
er-erzeugT

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

ARAM  Hebräisch  Ram, HOCH

ESROM

hesrOm

ABER

de

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

αραµ
aram
ARAM

aram

Aram zeugte
Aminadab,
Aminadab zeugte
Nahasson,
Nahasson zeugte
Salmon.

4

1:4

Mt αραµ

ARAM
de
ABER
konj
de
ABER

egennēsen

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

DEN

ho/hE/to

AMINADAB
aram

ni Name
aram
ARAM  Hebräisch  Ram, HOCH

δε εγεννησεν

er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµιναδαβ
aminadab

ni Name
aminadab
AMINADAB  Hebräisch  WILLIGES-Volk

Matthäus 1
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aminadab

ni Name
aminadab

de
ABER
konj

εγεννησεν

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

naassōn
NAHASSON
ni Name

αµιναδαβ

AMINADAB

AMINADAB  Hebräisch  WILLIGES-Volk

δε

de
ABER

egennēsen

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton

ναασσων

naassOn
NAHASSON  Hebräisch  Wahrsager

NAHASSON
ni Name
naassOn

de
ABER
konj

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SALMON

ναασσων
naassōn

NAHASSON  Hebräisch  Wahrsager

δε

de
ABER

εγεννησεν
egennēsen

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton
DEN

ho/hE/to

σαλµων
salmōn

ni Name
salmOn
SALMON  Hebräisch  friedsam

Salmon zeugte
Boas mit der
Rahab, Boas
zeugte Obed mit
der Ruth, Obed
zeugte Isai.

5

1:5

Mt σαλµων δε

ABER

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT

gennaO

τον βοεσ
boes
BOAS

boes/boos/booz

salmōn
SALMON
ni Name
salmOn
SALMON  Hebräisch  friedsam

de
ABER
konj
de

vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

BOAS  Hebräisch  IN-STÄRKE

εκ
ek

AUS, von ...

τησ
tēs

ho/hE/to

ραχαβ
rachab
RAHAB
ni Name

RAHAB  Hebräisch  WEIT

boes

BOAS  Hebräisch  IN-STÄRKE

δε
de

konj
de

εγεννησεν
egennēsen

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

AUS
präp
ek

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
raab/rachab

βοεσ

BOAS
ni Name
boes/boos/booz

ABER

ABER

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

DEN
d_ akk sg m

ιωβηδ
iōbēd

ni Name
iObEd

εκ

präp

τησ
tēs

ho/hE/to

RUTH
ni Name

iōbēd
OBED
ni Name
iObEd
OBED  Hebräisch  DIENER

de
ABER
konj
de
ABER

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

OBED

OBED  Hebräisch  DIENER

ek
AUS

ek
AUS, von ...

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρουθ
routh

routh
RUTH  Hebräisch  WEIDENDE, Gefährtin

ιωβηδ δε

εγεννησεν
egennēsen

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

τον
ton

ho/hE/to

ιεσσαι

ni Name
er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iessai
ISAI

iessai
ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN

Isai zeugte David,
den König. David
zeugte Salomo mit
der Frau des Uria.

6

1:6

Mt

ISAI
ni Name

ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN

de

ABER

egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

d_ akk sg m
ho/hE/to

ιεσσαι
iessai

iessai

δε

ABER
konj
de

εγεννησεν

gennaO

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DAVID
ni Name d_ akk sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basilea
KÖNIG

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

daueid

de
ABER

δαυειδ
daueid

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

τον
ton
DEN

βασιλεα

n_ 3 akk sg m

δαυειδ

DAVID
ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

δε
de
ABER
konj

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

solomōna

solomOn
SALOMO  Hebräisch  Frieden

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ton
DEN

σολοµωνα

SALOMO
n_ 3 akk sg m

ek

ek

DER

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουριου

ourias
URIA  Hebräisch  LICHT-Je

DES
d_ gen sg m

ouriou
URIA
n_ 1 gen sg m

Salomo zeugte
Rehabeam,
Rehabeam zeugte
Abia, Abia zeugte
Asaph.

7

1:7

Mt
solomōn
SALOMO
n_ 3 nom sg m

SALOMO  Hebräisch  Frieden

de

ABER

egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

ton
DEN
d_ akk sg m

REHABEAM
ni Name
roboam
REHABEAM  Hebräisch  WEIT-Volk

σολοµων

solomOn

δε

ABER
konj
de

εγεννησεν

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ροβοαµ
roboam

roboam
REHABEAM
ni Name
roboam

de

de
ABER

gennaO
d_ akk sg m

abia
ABIA

ροβοαµ

REHABEAM  Hebräisch  WEIT-Volk

δε

ABER
konj

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβια

ni Name
abia
ABIA  Hebräisch  VATER-Je

Matthäus 1
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αβια
abia

ni Name

ABIA  Hebräisch  VATER-Je

δε

ABER

de
ABER

egennēsen
DEN
d_ akk sg m

asaph
ASAPH

ASAPH  Hebräisch  SAMMELN

ABIA

abia

de

konj

εγεννησεν

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασαφ

ni Name
asaph

Asaph zeugte
Josaphat, Josaphat
zeugte Joram,
Joram zeugte Usia.

8

1:8

Mt ασαφ
asaph

ni Name
asaph
ASAPH  Hebräisch  SAMMELN

de
ABER

de
ABER

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOSAPHAT

iOsaphat

ASAPH

δε

konj

egennēsen
er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton
DEN

ho/hE/to

ιωσαφατ
iōsaphat

ni Name

JOSAPHAT  Hebräisch  Je-RICHTET

ιωσαφατ

JOSAPHAT
ni Name

JOSAPHAT  Hebräisch  Je-RICHTET

δε
de
ABER

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōram

iOram

iōsaphat

iOsaphat
konj
de
ABER

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT

τον

DEN
d_ akk sg m

ιωραµ

JORAM
ni Name

JORAM  Hebräisch  Je-HOCH

ιωραµ

JORAM
ni Name
iOram
JORAM  Hebräisch  Je-HOCH

de
ABER

εγεννησεν

d_ akk sg m
ho/hE/to

οζιαν

USIA

ozias
USIA  Hebräisch  STÄRKE-Je

iōram
δε
de
ABER
konj

egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ozian

n_ 1 akk sg m

Usia zeugte
Joatham, Joatham
zeugte Achas,
Achas zeugte
Hiskia.

9

1:9

Mt οζιασ
ozias
USIA
n_ 1 nom sg m
ozias

konj
de

er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

ιωαθαµ
iōatham
JOATHAM

iOatham
USIA  Hebräisch  STÄRKE-Je

δε
de
ABER

ABER

εγεννησεν
egennēsen

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

JOATHAM  Hebräisch  Je-makellos

iōatham

ni Name

JOATHAM  Hebräisch  Je-makellos

δε

ABER
konj

ABER

εγεννησεν
egennēsen

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αχαζ

achaz

ιωαθαµ

JOATHAM

iOatham

de

de

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

ton

ho/hE/to

achaz
ACHAS
ni Name

ACHAS  Hebräisch  Halt

achaz

ACHAS  Hebräisch  Halt

de
ABER

de
ABER

egennēsen
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εζεκιαν
hezekian

n_ 1 akk sg m

αχαζ

ACHAS
ni Name
achaz

δε

konj

εγεννησεν

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton

d_ akk sg m
HISKIA

hezekias
HISKIA  Hebräisch  standHALTEND-Je

Hiskia zeugte
Manasse, Manasse
zeugte Amos,
Amos zeugte Josia.

10

1:10

Mt εζεκιασ
hezekias
HISKIA

hezekias
HISKIA  Hebräisch  standHALTEND-Je

δε
de
ABER

de
ABER

egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg m konj

εγεννησεν

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

d_ akk sg m

ni Name
manassE
MANASSE  Hebräisch  TRENNEN_VON, Vergessen

manassE
MANASSE  Hebräisch  TRENNEN_VON, Vergessen

konj
de
ABER

egennēsen

gennaO

µανασση
manassē
MANASSE

µανασση
manassē
MANASSE
ni Name

δε
de
ABER

εγεννησεν

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

amōs
δε

konj

ABER

εγεννησεν

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ton

d_ akk sg m

αµωσ
amōs
AMOS
ni Name
amOs
AMOS  Hebräisch  ENTSCHLOSSEN

αµωσ

AMOS
ni Name
amOs
AMOS  Hebräisch  ENTSCHLOSSEN

de
ABER

de

egennēsen

gennaO

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσειαν
iōseian

iOsias

τον
ton
DEN JOSIA

n_ 1 akk sg m

JOSIA  Hebräisch  FEUER-Je

Josia zeugte
Jechonia und seine
Brüder in der
Babylonischen
Verbannung.

11

1:11

Mt ιωσειασ
iōseias
JOSIA

de

konj
de
ABER

εγεννησεν

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ιεχονιαν

n_ 1 akk sg m
iechonias
JECHONIA  Hebräisch  SO-Je

n_ 1 nom sg m
iOsias
JOSIA  Hebräisch  FEUER-Je

δε

ABER
egennēsen

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iechonian
JECHONIA
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και
kai
UND

kai
UND, auch

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphous
Brüder

adelphos

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

präp
epi
AUF, ...

konj

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

epi
AUF

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

µετοικεσιασ
metoikesias

metoikesia
MIT+HEIM-heit, MIT+HEIMAT, nach-BEHEIMATung, (Exil), Entheimatung, [Verbannung]

βαβυλωνοσ

n_ 3 gen sg f

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nach-BEHEIMATung
n_ 1 gen sg f

babulōnos
BABYLONS

babulOn
BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

Nach der
Babylonischen
Verbannung zeugte
Jechonia Salathiel,
Salathiel zeugte
Serubabel.

12

1:12

Mt µετα

konj
de
ABER

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετοικεσιαν
metoikesian

n_ 1 akk sg f

MIT+HEIM-heit, MIT+HEIMAT, nach-BEHEIMATung, (Exil), Entheimatung, [Verbannung]

meta
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

δε
de
ABER

την

DIE
d_ akk sg f

nach-BEHEIMATung

metoikesia

βαβυλωνοσ
babulōnos

babulOn
BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

ιεχονιασ
iechonias
JECHONIA

JECHONIA  Hebräisch  SO-Je

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

BABYLONS
n_ 3 gen sg f n_ 1 nom sg m

iechonias
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαλαθιηλ
salathiēl
SALATHIEL
ni Name
salathiEl

salathiēl
SALATHIEL

SALATHIEL  Hebräisch  ICH-FRAGE-UNTERORDNER

δε

konj
de

τον
ton

d_ akk sg m

SALATHIEL  Hebräisch  ICH-FRAGE-UNTERORDNER

σαλαθιηλ

ni Name
salathiEl

de
ABER

ABER

egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

SERUBABEL  Hebräisch  geworfelt-IN-Babylon

εγεννησεν

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

ζοροβαβελ
zorobabel
SERUBABEL

zorobabel

Serubabel zeugte
Abiud, Abiud
zeugte Eliakim,
Eliakim zeugte
Azor.

13

1:13

Mt ζοροβαβελ
zorobabel
SERUBABEL

de

de
ABER

εγεννησεν
egennēsen

ni Name
zorobabel
SERUBABEL  Hebräisch  geworfelt-IN-Babylon

δε

ABER
konj

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
abioud
ABIUD  Hebräisch  VATER-Pracht

abioud
ABIUD

δε

ABER

de

εγεννησεν
egennēsen

vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβιουδ
abioud
ABIUD

αβιουδ

ni Name
abioud
ABIUD  Hebräisch  VATER-Pracht

de

konj

ABER

er-erzeugT

gennaO

ton

ελιακειµ

eliakim

ελιακειµ
eliakeim
ELIAKIM
ni Name

ELIAKIM  Hebräisch  UNTERORDNER+AUFSTEHEN

δε

ABER

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

eliakeim
ELIAKIM
ni Name

ELIAKIM  Hebräisch  UNTERORDNER+AUFSTEHEN
eliakim

de

konj
de
ABER

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

ton
AZOR
ni Name

AZOR  Hebräisch  HELFER

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αζωρ
azōr

azOr

Azor zeugte Zadok,
Zadok zeugte
Achim, Achim
zeugte Eliud.

14

1:14

Mt

AZOR

AZOR  Hebräisch  HELFER

δε

ABER

ABER

egennēsen

gennaO

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sadōk
αζωρ
azōr

ni Name
azOr

de

konj
de

εγεννησεν

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton

ho/hE/to

σαδωκ

ZADOK
ni Name
sadOk
ZADOK  Hebräisch  GERECHTER

sadōk
δε

ABER

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT

gennaO

ton
αχιµ

ACHIM
ni Name
achim

σαδωκ

ZADOK
ni Name
sadOk
ZADOK  Hebräisch  GERECHTER

de
ABER
konj
de

vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

achim

ACHIM  Hebräisch  AUFSTEHEN?
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αχιµ
achim

ni Name
achim

δε

ABER

de

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elioud
ELIUDACHIM

ACHIM  Hebräisch  AUFSTEHEN?

de

konj

ABER

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ton
DEN

ελιουδ

ni Name
elioud
ELIUD  Hebräisch  UNTERORDNER-Pracht

Eliud zeugte
Eleasar, Eleasar
zeugte Matthan,
Matthan zeugte
Jakob.

15

1:15

Mt ελιουδ

ABER

de

egennēsen

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

d_ akk sg m
ho/hE/to

elioud
ELIUD
ni Name
elioud
ELIUD  Hebräisch  UNTERORDNER-Pracht

δε
de

konj

ABER

εγεννησεν

er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eleazar
ELEASAR

eleazar

eleazar
ELEASAR

eleazar
ELEASAR  Hebräisch  UNTERORDNER-HELFEN

de
ABER
konj

ABER

εγεννησεν
egennēsen

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

ελεαζαρ

ni Name

ELEASAR  Hebräisch  UNTERORDNER-HELFEN

ελεαζαρ

ni Name

δε

de

er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
matthan

µατθαν
matthan
MATTHAN

matthan
MATTHAN  Hebräisch GABE

de
ABER

ABER

egennēsen
er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ton

ho/hE/to

µατθαν
matthan
MATTHAN
ni Name

MATTHAN  Hebräisch GABE

ni Name

δε

konj
de

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιακωβ
iakōb
JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ton

d_ akk sg m ni Name
iakOb

Jakob zeugte
Joseph; er war der
Mann der Maria,
von der Jesus
geboren wurde, der
Christus genannt
wird.

16

1:16

Mt
iakōb

ni Name konj

ABER

εγεννησεν
egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ton
DEN

ιακωβ

JAKOB

iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

δε
de
ABER

de gennaO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOSEPH

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

d_ akk sg m
MANN
n_ 3 akk sg m

marias
MARIAS

ex

ek
AUS, von ...

hēs

pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ιωσηφ
iōsēph

ni Name

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρα
andra

anEr
MANN

µαριασ

n_ 1 gen sg f
maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

εξ

AUS
präp

ησ

DEREN

-WURDE-erzeugT

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

JESUS

iEsous

ο
ho

d_ nom sg m

εγεννηθη
egennēthē

vi TA pas verg 3 sg

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legomenos

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 2 nom sg m
christos

λεγοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

χριστοσ
christos
GeSALBter

GeSALBter, Christus

Alle Generationen
nun von Abraham
bis David sind
vierzehn
Generationen,
ebenso von David
bis zur
Babylonischen
Verbannung
vierzehn
Generationen, und
von der
Babylonischen
Verbannung bis
Christus vierzehn
Generationen.

17

1:17

Mt ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεαι
geneai
Generationen
n_ 1 nom pl f

WERDUNG, Generation

apo
VON

apo

πασαι
pasai
ALLE
a_ nom pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

oun

hai

d_ nom pl f
genea

απο

präp

VON

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εωσ
heōs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ni Name
dauid

Generationen
n_ 1 nom pl f

abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam

BIS
konj
heOs

δαυειδ
daueid
DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

γενεαι
geneai

genea
WERDUNG, Generation

δεκατεσσαρεσ

ZEHN-VIER

dekatessares

UND
konj
kai

απο

VON
präp

VON

daueid
DAVID

heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

DER

ho/hE/to

dekatessares

a_ nom pl f

ZEHN+VIER, vierzehn

και
kai

UND, auch

apo

apo

δαυειδ

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

εωσ

heOs

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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µετοικεσιασ
metoikesias

metoikesia

babulōnos

babulOn

γενεαι

n_ 1 nom pl f
genea
WERDUNG, Generation

nach-BEHEIMATung
n_ 1 gen sg f

MIT+HEIM-heit, MIT+HEIMAT, nach-BEHEIMATung, (Exil), Entheimatung, [Verbannung]

βαβυλωνοσ

BABYLONS
n_ 3 gen sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

geneai
Generationen

dekatessares
ZEHN-VIER
a_ nom pl f

ZEHN+VIER, vierzehn

και

kai
UND, auch

απο
apo
VON
präp

τησ

ho/hE/to

µετοικεσιασ

n_ 1 gen sg f
metoikesia
MIT+HEIM-heit, MIT+HEIMAT, nach-BEHEIMATung, (Exil), Entheimatung, [Verbannung]

δεκατεσσαρεσ

dekatessares

kai
UND
konj

apo
VON

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metoikesias
nach-BEHEIMATung

BABYLONS

babulOn
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

του
tou
DES
d_ gen sg m

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

Generationen
n_ 1 nom pl f

βαβυλωνοσ
babulōnos

n_ 3 gen sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

εωσ
heōs
BIS

heOs ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou

n_ 2 gen sg m

γενεαι
geneai

genea
WERDUNG, Generation

δεκατεσσαρεσ
dekatessares
ZEHN-VIER
a_ nom pl f
dekatessares
ZEHN+VIER, vierzehn

Mit der Zeugung
Jesu Christi verhielt
es sich so: Als
Maria, Seine
Mutter, mit Joseph
verlobt war, fand es
sich, ehe sie
zusammenkamen,
dass sie von
heiligem Geist
schwanger war.

18

1:18

Mt του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

de
ιησου

JESUS

iEsous
n_ 2 gen sg m

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 3 nom sg f
genesis
WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

mnēsteutheisēs
BEIM-verlobT-WERDEN-SEIEND

ERINNERLICH-sein, verlobT-sein, verloben

γενεσισ
genesis
WERDung

houtOs

ην
ēn

µνηστευθεισησ

vp HA pas präs gen sg f
mnEsteuO

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητροσ
mētros

n_ 3 gen sg f
mEtEr
MUTTER

autou
Seiner
pp gen sg m

µαριασ
marias

n_ 1 gen sg f
maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

tēs

ho/hE/to

MUTTER

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MARIAS

tō

d_ dat sg m

ιωσηφ
iōsēph
JOSEPH

prin
EHE

EHE

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

συνελθειν

sunerchomai

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

πριν

adv
prin

η
ē

E

sunelthein
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

heurethē
sie-WURDE-GEFUNDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτουσ
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευρεθη

vi TA pas verg 3 sg

en

präp
en

γαστρι

BAUCH

εχουσα

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
echO

ek
AUS
präp

AUS, von ...

gastri

n_ 3 dat sg f
gastEr
BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

echousa

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εκ

ek

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

hagiou

a_ gen sg n
hagios

Joseph, ihr Mann,
der gerecht war
und sie nicht
anprangern wollte,
beschloss daher,
sie heimlich zu

19

1:19

Mt
iōsēph
JOSEPH
ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

δε

ABER

de
ABER

ho
DER

ho/hE/to

ανηρ

anEr
MANN

ιωσηφ

iOsEph

de

konj

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
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entlassen.

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ nom sg m
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten UND, auch

αυτησ
autēs
ihrer

autos/autE/auto

δικαιοσ
dikaios
GERECHT

dikaios
GERECHT / GERECHTER

ων
ōn

και
kai
UND
konj
kai

µη
mē

part neg bedingt
mE

BEIM-WOLLEN-SEIEND

WOLLEN

autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

θελων
thelōn

vp HA akt präs nom sg m
thelO

αυτην

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

paradeigmatisai
BEI-GEZEIGT-machEN
vn TA akt unbest
paradeigmatizO

eboulēthē
er-WURDE-BERATEN
vi TA pas verg 3 sg
boulomai lathra

παραδειγµατισαι

BEI+GEZEIGT-machen, BEI-erZEIGen, anprangern, an den Pranger stellen

εβουληθη

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

λαθρα
lathra
VERGESSENERWEISE
adv

VERGESSENERWEISE, heimlich

apolusai
VON-LÖSEN

αυτην

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολυσαι

vn TA akt unbest
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

autēn
sie

autos/autE/auto

Als er sich dies
überlegte, siehe,
da erschien ihm ein
Bote des Herrn im
Traumgesicht und
sagte: "Joseph,
Sohn Davids,
fürchte dich nicht,
Mirjam als deine
Frau zu dir zu
nehmen; denn das
in ihr Gezeugte ist
vom heiligen Geist.

20

1:20

Mt ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

de

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tauta

houtos/hautE/touto

δε

ABER
konj

ABER

αυτου

enthumeomai

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ενθυµηθεντοσ
enthumēthentos
BEIM-IN-GEFÜHLT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg m

IN+FÜHLEN, überlegen
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αγγελοσ

BOTE

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

onar

TRAUMGESICHT

ephanē
er-ERSCHIEN

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

aggelos

n_ 2 nom sg m

κυριου

n_ 2 gen sg m

κατ
kat

οναρ

TRAUMGESICHT
ni Sonstige
onar

εφανη

vi TA akt verg 3 sg
phainO

αυτω
autō

BEIM-sagEN-SEIENDihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιωσηφ

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

υιοσ
huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

δαυειδ

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

iōsēph
JOSEPH
ni Name n_ 2 nom sg m

daueid
DAVID

dauid

mē
NEIN
part neg bedingt

DU-MÖGEST-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

BEIM-BEI-nehmEN-SEIN

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

φοβηθησ
phobēthēs

phobeO

παραλαβειν
paralabein

vn HA akt präs

mariam
MIRJAM
ni Name

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

konj

µαριαµ

mariam
MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sou
το
to

d_ nom sg n

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν

präp

αυτη
autē

pp dat sg f
autos/autE/auto

γεννηθεν
gennēthen

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n
gennaO
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εκ

AUS

ek
AUS, von ...

pneumatos estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

hagiou

hagios

ek

präp

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

αγιου

HEILIGEN
a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Sie wird einen
Sohn gebären, und
du sollst Ihm den
Namen 'Jesus'
geben; denn Er
wird Sein Volk von
ihren Sünden
retten."

21

1:21

Mt τεξεται

sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERVORBRINGEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

δε
de
ABER

de

υιον

SOHN

SOHN, [das Junge]

kai

konj

UND, auch

vi HA akt fut 2 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

texetai

konj

ABER

huion

n_ 2 akk sg m
huios

και

UND

kai

καλεσεισ
kaleseis
DU-WIRST-BEIM-RUFEN-SEIN

to
DEN

onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

iēsoun

iEsous

αυτοσ
autos

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ιησουν

JESUS (Je-RETTER)
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

sōsei
Er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον

VOLK
n_ 2 akk sg m
laos

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σωσει

vi HA akt fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

τον

DAS
laon

VOLK

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

απο
apo

präp

VON

tōn
DER(p)

d_ gen pl f

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia

pp gen pl m
VON

apo

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dies Ganze ist
geschehen, damit
erfüllt werde, was
vom Herrn durch
den Propheten
angesagt war:

22

1:22

Mt τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

δε

ABER

de
ABER

holon
GANZE

holos
GANZ

vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

touto

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj

ολον

a_ nom sg n

γεγονεν
gegonen
es-IST-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ινα
hina
DASS

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

το

ho/hE/to

πληρωθη
plērōthē
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηθεν

ereO
präp
hupo

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

υπο
hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTer, Prophet

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

DURCH

dia

του προφητου
prophētou

n_ 1 gen sg m
prophEtEs

λεγοντοσ
legontos

vp HA akt präs gen sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Siehe, die Jungfrau
wird schwanger
sein und einen
Sohn gebären; und
man wird Ihm den
Namen 'Immanuel'

23

1:23

Mt ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
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geben - das ist
verdolmetscht: Mit
uns ist Gott.

n_ 2 nom sg f
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

γαστρι
gastri

n_ 3 dat sg f
gastEr

παρθενοσ
parthenos
Neben-PLATZIERTE

parthenos
BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

εν
en
IN
präp

BAUCH

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

εξει

sie-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

kai
UND, auch

τεξεται
texetai

vi HA med fut 3 sg
tiktO

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m

exei kai
UND
konj

sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERVORBRINGEN-SEIN

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

huion

huios
SOHN, [das Junge]

και
kai

kai
UND, auch

καλεσουσιν
kalesousin
SIE-WERDEN-BEIM-RUFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

το
to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

UND
konj

ho/hE/to

ονοµα
onoma

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

εµµανουηλ
emmanouēl
IMMANUEL
ni Name

IMMANUEL  Hebräisch  MIT-UNS-UNTERORDNER

hoautou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

emmanouEl

ο

WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin

eimi

µεθερµηνευοµενον
methermēneuomenon
BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND

meth

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

vp HA med präs nom sg n
methermEneuO
MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

µεθ

MIT UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

Als Joseph vom
Schlaf erwachte,
tat er, wie der Bote
des Herrn ihm
geboten hatte, und
nahm sie als seine
Frau zu sich.

24

1:24

Mt εγερθεισ

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

de
ABER
konj
de

iōsēph
JOSEPH

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

egertheis
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

δε

ABER

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσηφ

ni Name
iOsEph

VON
präp
apo
VON

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
hupnos
SCHLAF

epoiēsen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ωσ
hōs

hOs

απο
apo

του

DES
d_ gen sg m

υπνου
hupnou
SCHLAFES

εποιησεν

er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

WIE
adv

WIE, als, etwa

προσεταξεν

vi TA akt unbest 3 sg
prostassO
ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

prosetaxen
-ZU-SETZT

autō
ihm

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelos
BOTE Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai
UND

kai
UND, auch

παρελαβεν

er-BEI-nahM
vi TA akt verg 3 sg

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m

και

konj

parelaben

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE

την

DIE
d_ akk sg f

FRAU, Weib

heautou

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτου

seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou
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Er erkannte sie
nicht, bis sie den
Sohn gebar, und
gab Ihm den
Namen 'Jesus'.

25

1:25

Mt
kai
UND

ουκ
ouk

ou

eginōsken
er-KANNTE

και

konj
kai
UND, auch

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγινωσκεν

vi TA akt verg 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heōs
BIS

heOs

ου

DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αυτην
autēn
sie

autos/autE/auto

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

hou

eteken

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

υιον

n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

UND
konj
kai

εκαλεσεν

RUFEN, berufen, laden, heißen

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

ετεκεν

sie-HERVORBRACHTE
vi TA akt verg 3 sg
tiktO

huion
SOHN

και
kai

UND, auch

ekalesen
er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
kaleO

το

DEN

ho/hE/to

ονοµα
onoma
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous

autou
Seiner
pp gen sg m n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Als Jesus zu
Bethlehem in
Judäa in den
Tagen des Königs
Herodes geboren
war, siehe, da
kamen Magier aus
dem Morgenland
nach Jerusalem 

1

2:1

Mt του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

ABER

ιησου

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg m

entou
DES

δε

ABER
konj
de

iēsou

n_ gen sg m

γεννηθεντοσ
gennēthentos

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

bEthleem
BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ioudaia

hēmerais
TAGEN

hEmera

HERODES'

HERODES

βηθλεεµ
bēthleem
BETHLEHEM
ni Name

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

ιουδαιασ
ioudaias
JUDÄA
n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

TAG

ηρωδου
hērōdou

n_ 1 gen sg m
hErOdEs

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

του
tou
DES

βασιλεωσ
basileōs
KÖNIGS

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

magoi

MAGIER

απο

VON

apo
VON

ανατολων

HINAUF-VOLLENDUNGEN

anatolE
HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

εισ

präp

µαγοι

MAGIER(p)

n_ 2 nom pl m
magos

apo

präp

anatolōn

n_ 1 gen pl f

παρεγενοντο
paregenonto

vi TA med verg 3 pl
paraginomai

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα
ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ierosoluma (ierousalEm)

und fragten: "Wo
ist Er, der als König
der Juden geboren
wird? Denn wir
gewahrten Seinen
Stern im Osten und
sind gekommen,
um vor Ihm
anzubeten."

2

2:2

Mt

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

που

?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

pou

part int
pou

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

vp HA pas präs nom sg m
tiktO

KÖNIG

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m
ioudaios

τεχθεισ
techtheis
BEIM-HERVORGEBRACHT-WERDEN-SEIENDE

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

βασιλευσ
basileus

n_ 3 nom sg m

των
tōn

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

eidomen

vi TA akt verg 1 pl

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ειδοµεν

WIR-WAHRNAHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gar
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Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αστερα

SCHIMMERER

SCHIMMERER, Stern

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτου
autou

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

astera

n_ 3 akk sg m
astEr

en

präp
en

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

kai

konj

ηλθοµεν

WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl
erchomai

προσκυνησαι
proskunēsai

vn TA akt unbest

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ανατολη
anatolē
HINAUF-VOLLENDUNG

anatolE
HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

και

UND

kai
UND, auch

ēlthomen

KOMMEN

anbetEN

proskuneO

autō
Ihm

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als der König
Herodes dies hörte,
wurde er
beunruhigt, und
das gesamte
Jerusalem mit ihm.

3

2:3

Mt ακουσασ
de
ABER
konj
de

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIG

ηρωδησ
hērōdēs
HERODES

hErOdEs
HERODES

εταραχθη
etarachthē

vi TA pas verg 3 sg
tarassO

akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

δε

ABER

ο

DER
d_ nom sg m

βασιλευσ
basileus

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

n_ 1 nom sg m
er-WURDE-BEUNRUHIGT

BEUNRUHIGEN, erregEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

JEDES
a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ierosoluma

n_ nom sg f

µετ
met
MIT

meta

πασα
pasa

ιεροσολυµα

JERUSALEM

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

präp

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er versammelte
alle Hohenpriester
und
Schriftgelehrten
des Volkes und
erkundigte sich bei
ihnen, wo der
Christus geboren
würde.

4

2:4

Mt
kai
UND

kai
UND, auch

sunagagōn

vp HA akt präs nom sg m
sunagO

παντασ
pantas

a_ akk pl m
pas

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj

συναγαγων

BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai

UND, auch

γραµµατεισ

SCHREIBer

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLKES

VOLK

archiereis
και

UND
konj
kai

grammateis

n_ 3 akk pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

tou
λαου
laou

n_ 2 gen sg m
laos

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

par
BEI
präp
para

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

επυνθανετο
epunthaneto
er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
punthanomai

παρ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

part best
pou

ο

DER
christos

GeSALBter, Christus

γενναται
gennatai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-erzeugT-WERDEN

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

που
pou
?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
christos

vi HA med präs 3 sg
gennaO

Sie sagten zu ihm:
"In Bethlehem in
Judäa; denn so ist
es durch den
Propheten
geschrieben:

5

2:5

Mt
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō

autos/autE/auto

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eipan
SIE-sagEN

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

βηθλεεµ
bēthleem

ni Name

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

τησ
tēs

ιουδαιασ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

BETHLEHEM

bEthleem

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaias
JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs
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gar

konj
gar

γεγραπται
gegraptai

δια

präp
dia

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

προφητου

VOR-BEHAUPTers
prophētou

n_ 1 gen sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

Und du, Bethlehem
im Land Juda, bist
mitnichten die
geringste unter
Judas führenden
Städten. Denn aus
dir wird der
regierende
Herrscher
hervorgehen, der
Mein Volk Israel
hirten wird."

6

2:6

Mt και
kai
UND

su
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

βηθλεεµ
bēthleem
BETHLEHEM
ni Name
bEthleem

n_ 1 vok sg f
gE

iouda
JUDAS
n_ 1 gen sg m

JUDA  Hebräisch  Huldiger

konj
kai
UND, auch

συ

pp 2 nom sg
su

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

γη
gē
LAND !

LAND, Erde

ιουδα

ioudas

ουδαµωσ
oudamōs

oudamOs
NICHT+ABER+ZUGLEICH+WIE, NICHT+ABER+ZUGLEICHweise, mit nichten

ελαχιστη

a_ nom sg f sup

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

en

präp
NICHT-ABER-ZUGLEICHweise
adv

elachistē
GERINGER-meist

elachistos (elachus)
GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

ει

eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγεµοσιν
hēgemosin
FÜHRERN

FÜHRER, Regent, Landpfleger

iouda

ioudas
JUDA  Hebräisch  Huldiger

εκ

AUS

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

n_ 3 dat pl m
hEgemOn

ιουδα

JUDAS
n_ 1 gen sg m

ek

präp
ek
AUS, von ...

sou

pp 2 gen sg
su

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA med fut 3 sg
exerchomai

(für_Sich)-FÜHREND_seiENDER
vp HA med präs nom sg m

εξελευσεται
exeleusetai
-WIRD-BEIM-(für_Sich)-AUS-KOMMEN-SEIN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ηγουµενοσ
hēgoumenos

hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

hostis
WELCHER-IRGEND
px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

poimanei
Er-WIRD-BEIM-HIRTEN-SEIN DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon
VOLK
n_ 2 akk sg m
laos

οστισ

hostis/hEtis/hoti

ποιµανει

vi HA akt fut 3 sg
poimainO
HERDE-verursachen, HIRTEN

τον
ton

d_ akk sg m

λαον

VOLK

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ

ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

pp 1 gen sg

τον
ton

d_ akk sg m

israēl

Dann berief
Herodes heimlich
die Magier und
erforschte genau
von ihnen die Zeit,
wann der Stern
erschienen war.

7

2:7

Mt
tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

hērōdēs

n_ 1 nom sg m
hErOdEs

lathra
VERGESSENERWEISE RUFend

vp TA akt unbest nom sg m

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MAGIER
n_ 2 akk pl m

τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote

ηρωδησ

HERODES

HERODES

λαθρα

adv
lathra
VERGESSENERWEISE, heimlich

καλεσασ
kalesas

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

DIE(p)

µαγουσ
magous

magos
MAGIER

παρ
par
BEI

para

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

ηκριβωσεν
ēkribōsen
er-GENAU-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
akriboO
GENAU-verursachen, genau erforschen

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον

ZEIT
n_ 2 akk sg m
chronos

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs gen sg m

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

asteros
SCHIMMERERS
n_ 3 gen sg m
astEr
SCHIMMERER, Stern

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρονον
chronon

ZEIT

d_ gen sg m

φαινοµενου
phainomenou
BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIENDEN

phainO

αστεροσ

Darauf sandte er
sie nach
Bethlehem und
sagte: "Geht hin
und ergründet alles
genau betreffs des

8

2:8

Mt
kai
UND
konj

UND, auch

pempsas

vp TA akt unbest nom sg m

autous

pp akk pl m

εισ
eis
HINEIN

και

kai

πεµψασ

SENDend

pempO
SENDEN

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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Knäbleins; falls ihr
es findet, berichtet
mir, damit auch ich
komme und vor
Ihm anbete."

βηθλεεµ

ni Name
bEthleem

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

πορευθεντεσ

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εξετασατε
exetasate
AUS-VERNEHMT-IHR

exetazO

bēthleem
BETHLEHEM

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

poreuthentes

poreuomai
vm TA akt fut 2 pl

AUS+VERNEHMEN, ergründen, ausfragen

ακριβωσ

akribOs

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akribōs
GENAUerweise
adv

GENAU+WIE, GENAUerweise, genau

betreffs

peri

DES

paidiou
Kindchens
n_ 2 gen sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

επαν

AUF-WENN-ETWA

epan

de
ABER
konj

παιδιου

paidion

epan

konj kon

AUF+WENN+ETWA, weil-ETWA, falls

δε

de
ABER

vk HA akt präs 2 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

VON-BOTSCHAFTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

moi

egO

οπωσ

WELCHES-?-WIE

ευρητε
heurēte
IHR-MÖGT-BEIM-FINDEN-SEIN

απαγγειλατε
apaggeilate

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

µοι

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

hopōs

adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

καγω
kagō
UND-ICH

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

BEIM-KOMMEN-SEIEND ICH-MÖGE-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

pp 1 nom sg kon

ελθων
elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

προσκυνησω
proskunēsō

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

pp dat sg m/n
autos/autE/auto

Als sie den König
gehört hatten
zogen sie hin, und
siehe, der Stern,
den sie im Osten
gewahrt hatten,
ging ihnen voran,
bis er oben über
der Stätte zu
stehen kam, wo
das Knäblein war.

9

2:9

Mt
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

akousantes

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGS
n_ 3 gen sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

οι

DIE(p)

ho/hE/to

δε
de
ABER

de

ακουσαντεσ

HÖRend

akouO

βασιλεωσ
basileōs

επορευθησαν

vi TA pas verg 3 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

και

UND
konj

UND, auch

idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

eporeuthēsan
SIE-WURDEN-GEGANGEN

poreuomai

kai

kai

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ho
SCHIMMERER
n_ 3 nom sg m
astEr

hon
WELCHEN

hos/hE/ho

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αστηρ
astēr

SCHIMMERER, Stern

ον

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειδον
eidon

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
eidO

εν

IN
präp

tē
DER

ho/hE/to

ανατολη
anatolē

n_ 1 dat sg f
anatolE

προηγεν
proēgen

vi TA akt verg 3 sg
proagO

HINAUF-VOLLENDUNG

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

er-VOR-FÜHRTE

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εωσ
heōs

konj
heOs

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

sie(p)

autos/autE/auto

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ελθων

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
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hestathē

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

AUF-HINAUFWÄRTS DES_Ortes
adv des Ortes
hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

το
to
DAS

εσταθη

er-WURDE-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg

επανω
epanō

adv
epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

ου
hou

ην
ēn
es-WAR

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidion

n_ 2 nom sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

παιδιον

Kindchen

paidion

Da sie den Stern
gewahrten, freuten
sie sich mit
überaus großer
Freude.

10

2:10

Mt
idontes

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER
konj
de

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδοντεσ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

de

ABER

τον

DEN

αστερα

n_ 3 akk sg m
astEr
SCHIMMERER, Stern

χαραν

chara

µεγαλην

GROSSE
a_ akk sg f
megas

VEHEMENTERWEISE

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

astera
SCHIMMERER

εχαρησαν
echarēsan
SIE-WURDEN-ERFREUT
vi TA pas verg 3 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

charan
FREUDE
n_ 1 akk sg f

FREUDE

megalēn

GROSS, Großes, laut, heftig

σφοδρα
sphodra

adv
sphodra

Als sie in das Haus
kamen, gewahrten
sie auch das
Knäblein mit Maria,
Seiner Mutter;
niederfallend
beteten sie vor Ihm
an; und ihre
Schätze auftuend,
brachten sie Ihm
Nahegaben dar:
Gold, Weihrauch
und Myrrhe.

11

2:11

Mt

UND

kai

elthontes

erchomai

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιανκαι
kai

konj

UND, auch

ελθοντεσ

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

εισ
eis

präp
eis

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

to
DAS

ειδον
eidon
SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
eidO

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιον
paidion

n_ 2 akk sg n

µετα
meta
MIT
präp

µαριασ

maria
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Kindchen

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

meta
MIT, Gmit, Anach

marias
MARIAS
n_ 1 gen sg f

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

µητροσ

n_ 3 gen sg f
mEtEr

αυτου
autou kai

UND
konj
kai

BEIM-FALLEN-SEIEND

FALLEN

mētros
MUTTER

MUTTER

Seiner
pp gen sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

πεσοντεσ
pesontes

vp HA akt präs nom pl m
piptO

vi TA akt unbest 3 pl
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

αυτω

pp dat sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai

προσεκυνησαν
prosekunēsan
SIE-anbetEN

autō
Ihm

και
kai

UND, auch

anoixantes

vp TA akt unbest nom pl m
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

tous

d_ akk pl m

θησαυρουσ
thēsaurous

n_ 2 akk pl m

ανοιξαντεσ

HINAUF-ÖFFNend

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS

thEsauros
PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσηνεγκαν
prosēnegkan

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

autōn

autos/autE/auto

SIE-ZU-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dōra
Nahungsgeschenke

dOron

chruson

n_ 2 akk sg m

kai
UND

UND, auch

δωρα

n_ 2 akk pl n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

χρυσον

GOLD

chrusos
GOLD

και

konj
kai
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λιβανον
libanon
Weihrauch

και

UND
smurnan

smurna
MYRRHE

n_ 2 akk sg m
libanos
Hebräisch  WEISSES, Weihrauch

kai

konj
kai
UND, auch

σµυρναν

MYRRHE
n_ 1 akk sg f

Doch weil sie im
Traumgesicht
Weisung erhielten,
nicht zu Herodes
zurückzukehren,
zogen sie auf
einem anderen
Weg in ihre Heimat
zurück.

12
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Mt

UND
konj

UND, auch

BEIM-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WERDEN-SEIEND

chrEmatizO

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

TRAUMGESICHT
ni Sonstige
onar
TRAUMGESICHT

και
kai

kai

χρηµατισθεντεσ
chrēmatisthentes

vp HA pas präs nom pl m

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

κατ
kat

präp
kata

οναρ
onar

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

anakampsai

vn TA akt unbest

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren

προσ

präp
pros
ZU, ...

hērōdēn
HERODES

HERODES

δι
di
DURCHNEIN

ανακαµψαι

HINAUF-BEUGEN

anakamptO

pros
ZU

ηρωδην

n_ 1 akk sg m
hErOdEs

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hodou
WEGES

hodos
WEG

anechōrēsan

vi TA akt unbest 3 pl
anachOreO
HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλησ
allēs
ANDEREN
a_ gen sg f
allos
ANDER_, anderer, einander

οδου

n_ 2 gen sg f

ανεχωρησαν

SIE-HINAUF-RAUMmachEN
präp
eis

την

DEN

chōran
RAUM

chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χωραν

n_ 1 akk sg f

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

Nachdem sie
zurückgezogen
waren, siehe, da
erschien dem
Joseph ein Bote
des Herrn im
Traumgesicht und
sagte: "Erwache,
nimm das Knäblein
und Seine Mutter
mit dir und fliehe
nach Ägypten!
Halte dich dort auf,
bis ich es dir sage;
denn Herodes hat
vor, das Knäblein
zu suchen, um es
umzubringen."

13
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Mt
anachōrēsantōn
HINAUF-RAUMmachend

δε
de
ABER
konj
de
ABER

αυτων
autōn

pp gen pl m

αναχωρησαντων

vp TA akt unbest gen pl m
anachOreO
HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RAUM
n_ 1 akk sg f
chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

εισ
eis

präp
eis

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

χωραν
chōran

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
aggelos
BOTE Herrn

n_ 2 gen sg m

φαινεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN
vi HA med präs 3 sg

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

onar
TRAUMGESICHT
ni Sonstige

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōsēph

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

phainetai

phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

κατ
kat

kata

οναρ

onar
TRAUMGESICHT

τω

ho/hE/to

ιωσηφ

JOSEPH
ni Name
iOsEph

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

egertheis

vp HA pas präs nom sg m
egeirO

λεγων

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εγερθεισ

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

παραλαβε

SEI-DU-BEIM-BEI-nehmEN

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paralabe

vm HA akt präs 2 sg

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
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paidion
Kindchen

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

kai
UND

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα

MUTTER

παιδιον

n_ 2 akk sg n

και

konj
kai

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

mētera
MUTTER
n_ 3 akk sg f
mEtEr

autou
Seiner
pp gen sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai pheuge

vm HA akt präs 2 sg
pheugO
FLIEHEN

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

aigupton
ÄGYPTEN

aiguptos
ÄGYPTEN

αυτου

UND
konj
kai
UND, auch

φευγε

SEI-DU-BEIM-FLIEHEN
präp
eis

αιγυπτον

n_ 2 akk sg f

konj
kai

ισθι

SEI-DU-SEIEND
vm HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εκει

adv

εωσ
heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
an

part

ειπω

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
kai
UND

UND, auch

isthi ekei
dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

heOs

ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

eipō
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

mellei
-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg

σοι
soi

pp 2 dat sg

µελλει

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

hērōdēs
HERODES
n_ 1 nom sg m

HERODES

ζητειν

vn HA akt präs

SUCHEN

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηρωδησ

hErOdEs

zētein
BEIM-SUCHEN-SEIN

zEteO

το

d_ akk sg n

paidion

n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιον

Kindchen

paidion

του

VON-GANZ-LÖSEN
vn TA akt unbest
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

auto
Es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολεσαι
apolesai

αυτο

Als er erwacht war,
nahm er noch bei
Nacht das Knäblein
und Seine Mutter
mit sich und
machte sich davon
nach Ägypten.

14
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Mt ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de

egertheis

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ho
DER

ho/hE/to

de

konj

ABER

εγερθεισ

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

παρελαβε
parelabe
er-BEI-nahM
vi TA akt verg 3 sg
paralambanO

το
to
DAS

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιον
paidion
Kindchen
n_ 2 akk sg n

kai
UND
konj

tēn
DIE

µητερα
mētera
MUTTER

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

και

kai
UND, auch

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
mEtEr
MUTTER

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nuktos

n_ 3 gen sg f
nux
NACHT

kai

kai
pp gen sg m/n

νυκτοσ

NACHT

και

UND
konj

UND, auch

ανεχωρησεν
anechōrēsen
er-HINAUF-RAUMmachT

anachOreO
HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αιγυπτον

ÄGYPTEN

aiguptos
vi TA akt unbest 3 sg präp

aigupton

n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN
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Dort hielt er sich
auf, bis Herodes
verschied, damit
erfüllt werde, was
vom Herrn durch
den Propheten
angesagt war: Aus
Ägypten rufe ich
Meinen Sohn.

15

2:15

Mt
kai
UND
konj
kai
UND, auch

er-WAR

SEIN,  id. gelten

εκει
ekei
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

heōs

konj
heOs

τησ

ho/hE/to

τελευτησ

teleutE
VOLLENDUNG, VerscheidEN

και ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi ekei

εωσ

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

teleutēs
VerscheidENS
n_ 1 gen sg f

ηρωδου

HERODES'

hErOdEs
HERODES

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hērōdou

n_ 1 gen sg m

hina

hina

πληρωθη
plērōthē
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
plEroO

το

ho/hE/to

υπο

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ρηθεν
rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

hupo
UNTER
präp

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m

dia
DURCH
präp

του
tou
DES

προφητου

VOR-BEHAUPTers

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētou

n_ 1 gen sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

λεγοντοσ
legontos
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εξ
ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

αιγυπτου

n_ 2 gen sg f
aiguptos

ekalesa

vi TA akt unbest 1 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion
SOHN

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

aiguptou
ÄGYPTENS

ÄGYPTEN

εκαλεσα

ICH-RUFE
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

pp 1 gen sg

Danach gewahrte
Herodes, dass er
von den Magiern
verhöhnt worden
war; er ergrimmte
sehr und schickte
hin, um alle
Knaben in
Bethlehem und in
all seinen
Grenzgebieten
niedermetzeln zu
lassen (von den
Zweijährigen an
und darunter),
entsprechend der
Zeit, die er von den
Magiern genau
erforscht hatte.
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Mt τοτε

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ηρωδησ
hērōdēs
HERODES

hErOdEs
HERODES

ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

tote
DAS-AUSSERDEM
adv n_ 1 nom sg m

idōn

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA pas verg 3 sg
empaizO

υπο
hupo
UNTER

hupo
konj
hoti

ενεπαιχθη
enepaichthē
er-WURDE-VERhöhnT

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

magōn

n_ 2 gen pl m

MAGIER

εθυµωθη

FÜHLEN-verursachen, MissGEFÜHL-verursachen, grimmEN, ergrimmen

lian
SEHR

lian

και
kai
UND
konj

aposteilas
VON-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

µαγων

MAGIER

magos

ethumōthē
er-WURDE-ERgrimmT
vi TA pas verg 3 sg
thumoO

λιαν

adv

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend
kai
UND, auch

αποστειλασ

apostellO

ανειλεν

er-HINAUF-HOB

anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

aneilen

vi TA akt verg 3 sg

παντασ

pas
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδασ

n_ 3 akk pl m

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pantas
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

paidas
Knaben

pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

εν

präp
en

βηθλεεµ

BETHLEHEM
ni Name

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

και

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πασι
pasi

pas

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

bēthleem

bEthleem

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εν
en

präp
ALLEN
a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois

d_ dat pl n
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οριοισ
horiois
Grenzen

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

autēs

autos/autE/auto

απο

präp
apo
VON

n_ 2 dat pl n
horion

αυτησ

seiner
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apo
VON

ZWEI-JÄHRIG
a_ gen sg m
dietEs
ZWEI+JÄHRIG, zweijährig

και
kai katōterō

katOterO (katO/katOteros)

κατα

gemäß
präp
kata

ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT

διετουσ
dietous

UND
konj
kai
UND, auch

κατωτερω

HERABWÄRTS-mehr
adv kmp

HERABWÄRTS-mehr, HERABWÄRTSer, unteres Teil, darunter

kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον

d_ akk sg m

χρονον
chronon

chronos

ον
hon
WELCHE
pr akk sg m
hos/hE/ho

er-GENAU-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
akriboO
GENAU-verursachen, genau erforschen

παρα
para
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DER(p)

d_ gen pl m
MAGIER

MAGIERWELCHER / WELCHE / WELCHES

ηκριβωσεν
ēkribōsen

präp
para

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαγων
magōn

n_ 2 gen pl m
magos

Damals erfüllte
sich, was durch
den Propheten
Jeremia angesagt
war:

17
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Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
tote

επληρωθη

vi TA pas verg 3 sg
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eplērōthē
es-WURDE-ERFÜLLT

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

το
to

ρηθεν

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

präp

ieremiou

n_ 1 gen sg m

JEREMIA  Hebräisch  erhöhend-Je

rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιερεµιου

JEREMIAS

ieremias

DES
d_ gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n
legO

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητου
prophētou
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
prophEtEs

λεγοντοσ
legontos

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

In Rama hört man
Geschrei, Jammern
und viel
Wehklagen; Rahel
jammert um ihre
Kinder und will
keinen Zuspruch,
weil sie nicht mehr
da sind.

18
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Mt φωνη

KLANG

phOnE

εν

IN

ραµα
rama
RAMA

rama
RAMA  Hebräisch  HÖHE, erhöht

vi TA pas unbest 3 sg
akouO

phōnē

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ni Name

ηκουσθη
ēkousthē
-WIRD-GEHÖRT

HÖREN

klauthmos
JAMMERn

JAMMERung, JAMMERn
kai

SCHMERZ-FLIESSen
n_ 2 nom sg m

πολυσ
polus

a_ nom sg m

κλαυθµοσ

n_ 2 nom sg m
klauthmos

και
kai
UND
konj

UND, auch

οδυρµοσ
odurmos

odurmos
SCHMERZ+FLIESSung, SCHMERZ+FLIESSen, SCHMERZ-Reden, Schmerzensausbruch

VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

rachēl

ni Name
rachEl
RAHEL  Hebräisch  MUTTERSCHAF

klaiousa
BEIM-JAMMERN-SEIEND

klaiO
JAMMERN, schluchzen

τα
ta

τεκνα

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

ραχηλ

RAHEL

κλαιουσα

vp HA akt präs nom sg f
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tekna

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

UND

kai

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch

ουκ

NICHT

sie-WOLLTE

παρακληθηναι

BEI-GERUFEN-WERDEN

parakaleO

οτιηθελεν
ēthelen

vi TA akt verg 3 sg
thelO
WOLLEN

paraklēthēnai

vn TA pas unbest

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Matthäus 2

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισιν
eisin

eimi

ουκ
ouk

adv neg absolut
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

Als Herodes
verschieden war,
siehe, da erschien
dem Joseph in
Ägypten ein Bote
des Herrn im
Traumgesicht 

19
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Mt τελευτησαντοσ

verscheidend
vp TA akt unbest gen sg m
teleutaO

δε

konj
de

του
tou

ηρωδου

HERODES
n_ 1 gen sg m

teleutēsantos

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

de
ABER

ABER

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hērōdou

hErOdEs
HERODES

ιδου
idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

κυριου

HerrnSEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

aggelos

aggelos

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

er-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN
vi HA med präs 3 sg

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οναρ

TRAUMGESICHT
ni Sonstige

tō
DEM

ho/hE/to

ιωσηφ
iōsēph
JOSEPH

iOsEph

φαινεται
phainetai

phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

κατ
kat
gemäß
präp

onar

onar
TRAUMGESICHT

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αιγυπτω
aiguptō

aiguptos

εν

IN

en

ÄGYPTEN
n_ 2 dat sg f

ÄGYPTEN

und sagte:
"Erwache, nimm
das Knäblein und
Seine Mutter mit dir
und geh in das
Land Israel zurück;
denn die, welche
die Seele des
Knäbleins suchten,
sind gestorben."

20
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Mt
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εγερθεισ
egertheis

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

λεγων

legO

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
egeirO

παραλαβε

SEI-DU-BEIM-BEI-nehmEN

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

το

DAS

ho/hE/to

paralabe

vm HA akt präs 2 sg
paralambanO

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidion

n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

και
kai

UND, auch

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα
mētera
MUTTER

παιδιον

Kindchen

paidion

UND
konj
kai

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 3 akk sg f
mEtEr
MUTTER

αυτου
autou
Seiner

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

πορευου
poreuou

poreuomai

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pp gen sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

HINEIN

gēn

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

israēl
τεθνηκασιν
tethnēkasin

vi ZU akt präs 3 pl
thnEskO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

LAND

gE

ισραηλ

ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

SIE-SIND-GESTORBEN

STERBEN, verstorben

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

ζητουντεσ
zētountes
BEIM-SUCHEN-SEIENDEN

zEteO

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην

n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

του
tou
DES

ho/hE/to
vp HA akt präs nom pl m

SUCHEN

την

ho/hE/to

psuchēn
Seele

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιου

Kindchens
n_ 2 gen sg n
paidion

paidiou

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
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Als er erwacht war,
nahm er das
Knäblein und Seine
Mutter mit sich und
zog in das Land
Israel zurück.

21
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Mt

d_ nom sg m

δε

ABER

de

εγερθεισ
egertheis

vp HA pas präs nom sg m
egeirO

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

parelabe
er-BEI-nahM
vi TA akt verg 3 sg

DAS
d_ akk sg n

παρελαβε

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιον
paidion

n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

kai
UND
konj

την
mētera
MUTTER

MUTTER

Kindchen

paidion

και

kai
UND, auch

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα

n_ 3 akk sg f
mEtEr

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

εισηλθεν

eiserchomai

αυτου

pp gen sg m/n

και
kai

konj
kai

eisēlthen
er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

gēn
LAND

LAND, Erde

ισραηλ
israēl
ISRAEL
ni Name
israEl

HINEIN

eis

γην

n_ 1 akk sg f
gE

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

Da er hörte, dass
Archelaus anstatt
seines Vaters
Herodes König von
Judäa war,
fürchtete er sich,
dorthin zu gehen.
Doch als er im
Traumgesicht
Weisung erhielt,
zog er sich in die
Gebiete Galiläas
zurück.

22
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Mt ακουσασ

HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

konj
de
ABER

hoti

konj
hoti

αρχελαοσ
archelaos
Archelaus

URSPRUNG+VOLK, Fürst-des-VOLKS, Archelaus

er-IST-KÖNIG-seiEND
vi HA akt präs 3 sg
basileuO
KÖNIG-sein, herrschen

akousas
δε
de
ABER

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 2 nom sg m
archelaos

βασιλευει
basileuei

τησ
tēs

d_ gen sg f
ioudaia

anti
ANSTATT
präp

DES
d_ gen sg m

πατροσ

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ
ioudaias
JUDÄA
n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

αντι

anti
ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS

autou

autos/autE/auto

ηρωδου
hērōdou

HERODES

ephobēthē
er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HERODES
n_ 1 gen sg m
hErOdEs

εφοβηθη

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

εκει
ekei

adv
ekei

apelthein

vn HA akt präs
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

χρηµατισθεισ
chrēmatistheis

chrEmatizO

de

ABER

απελθειν

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN BEIM-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

δε

ABER
konj
de

κατ

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

TRAUMGESICHT

ανεχωρησεν

er-HINAUF-RAUMmachT

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

εισ

HINEIN
präp
eis

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kat

präp
kata

οναρ
onar

ni Sonstige
onar
TRAUMGESICHT

anechōrēsen

vi TA akt unbest 3 sg
anachOreO

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

TEILE
n_ 3 akk pl n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaias

n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

µερη
merē

meros

tēs
γαλιλαιασ

GALILÄA

So kam er in eine
Stadt mit Namen
Nazareth und
wohnte dort, damit
erfüllt werde, was
durch die
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Mt και
kai

kai
UND, auch

ελθων
elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

κατωκησεν
katōkēsen
er-HERAB-HEIMISCH_isT

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

UND
konj

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vi TA akt unbest 3 sg
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HINEIN

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f
polis
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Propheten
angesagt war: Man
wird Ihn Nazarener
nennen.

λεγοµενην

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ναζαρετ
nazaret

ni Name
nazareth

hopōs

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

legomenēn
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f
legO

NAZARETH

NAZARETH

οπωσ

WELCHES-?-WIE

hopOs

πληρωθη
plērōthē
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

το

vk HA pas präs 3 sg

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηθεν

BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

δια

präp

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēthen

vp HA pas präs nom sg n
ereO

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

των

d_ gen pl m

προφητων

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

οτι
hoti

hoti

ναζωραιοσ

n_ 2 nom sg m
nazOraios

klēthēsetai
Er-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

kaleO

prophētōn
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

nazōraios
NAZARENischer

NAZARENischer, Nazarener

κληθησεται

vi HA pas fut 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

In jenen Tagen trat
Johannes der
Täufer auf,
heroldete in der
Wildnis Judäas 

1

3:1

Mt εν

präp
en

δε

de
ABER

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais
TAGEN

TAG

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

de
ABER
konj

tais

d_ dat pl f

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
hEmera

εκειναισ
ekeinais
jenen(p)

pd dat pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

παραγινεται

-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

n_ nom sg m

ο
ho baptistēs

TAUCHer, Täufer

kērussōn

vp HA akt präs nom sg m

HEROLDEN

paraginetai
ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτιστησ

TAUCHer
n_ 1 nom sg m
baptistEs

κηρυσσων

BEIM-HEROLDEN-SEIEND

kErussO

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erēmō

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

τησ
tēs

d_ gen sg f

ioudaias
JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ioudaia

εν

IN

en

τη
tē
DER
d_ dat sg f

ερηµω

ÖDE
a_/n_ dat sg f

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

und sagte: "Sinnet
um! Denn das
Königreich der
Himmel hat sich
genaht!"

2

3:2

Mt λεγων
legōn

vm HA akt präs 2 pl
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

ηγγικεν

-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µετανοειτε
metanoeite
SEID-IHR-BEIM-MIT-DENKEN

ēggiken

eggizO

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia

n_ 1 nom sg f

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

gar
GEWISS-DEMNACH DAS

ho/hE/to

βασιλεια

KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των

DER(p)

ho/hE/to

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS

Er war nämlich der,
über den durch den
Propheten Jesaia
angesagt war:
Stimme eines
Rufers: In der
Wildnis bereitet
den Weg des
Herrn! Machet
Seine Straße
gerade!

3

3:3

Mt ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg
eimi

d_ nom sg m
ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηθεισ
rētheis

ereO

dia
DURCH JESAIAS

Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ησαιου
ēsaiou

n_ 1 gen sg m

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
prophEtEs

legontos

vp HA akt präs gen sg m
legO

n_ 1 nom sg f

tou
DES
d_ gen sg m

προφητου
prophētou

VOR+BEHAUPTer, Prophet

λεγοντοσ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

φωνη
phōnē
KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
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βοωντοσ

BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

IN
präp
en

τη
tē erēmō

ετοιµασατε

vm TA akt fut 2 pl

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

boōntos

boaO
HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω

ÖDE
a_/n_ dat sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

hetoimasate
BEREITET-IHR

hetoimazO

την οδον κυριου
kuriou

ευθειασ
eutheiastēn

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodon
WEG
n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WOHL-PLATZIERT
a_ akk pl f
euthus
WOHL+PLATZIERT, gerade

ποιειτε
poieite

poieO

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

SEID-IHR-BEIM-machEN
vm HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABNUTZUNGSwegE

tribos
ABNUTZENDES / ABGENUTZTES, ABNUTZUNGSweg, Straße

Seiner

τριβουσ
tribous

n_ 2 akk pl f

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er aber, Johannes,
hatte seine
Kleidung aus
Kamelhaar, mit
einem ledernen
Gürtel um seine
Lenden; seine
Nahrung war
Heuschrecken und
wilder Honig.

4

3:4

Mt

er
pp nom sg m

de
ABER
konj

ABER

DER
d_ nom sg m

ιωαννησ

JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

de

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōannēs

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ειχεν
eichen
er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
echO

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενδυµα

enduma
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE
enduma
IN-SCHLÜPFEN-Folge
n_ 3 akk sg n

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VON

τριχων
trichōn
HAARE
n_ 3 gen pl f

HAAR

καµηλου
kamēlou

KAMEL

και
kai

konj
kai
UND, auch

zōnēn

n_ 1 akk sg f
zOnE

autou

autos/autE/auto

απο
apo

präp
apo
VON

thrix

KAMELS
n_ 2 gen sg m
kamElos

UND

ζωνην

GÜRTEL

GÜRTEL

dermatinēn
HAUTIGEN

dermatinos
HÄUTEN-Folge_IG, HAUTIG, ledern

peri
UM
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

την
tēn osphun

LENDE
n_ 3 akk sg f

δερµατινην

a_ akk sg f

περι

peri

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσφυν

osphus
LENDE

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

τροφη
trophē

n_ 1 nom sg f

NAHRUNG

ην
ēn
sie-WARseiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg f
ho/hE/to

δε
de

konj
de
ABER

NAHRUNG

trophE
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

pp gen sg m

ακριδεσ
akrides

n_ 3 nom pl m/f
akris
HEUSCHRECKE

και

UND
konj
kai
UND, auch

µελι
meli

n_ 3 nom sg n
meli
HONIG

FELDischer
a_ nom sg n
agrios
FELDisch, FELD-, wild

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HEUSCHRECKEN
kai

HONIG

αγριον
agrion

Dann ging
Jerusalem, das
gesamte Judäa
und die gesamte
Gegend um den
Jordan zu ihm
hinaus,

5

3:5

Mt

DAS-AUSSERDEM

εξεπορευετο

vi TA med verg 3 sg
ekporeuomai

pros

pros

τοτε
tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

exeporeueto
-AUS-GING-(für_sich)

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

προσ

ZU
präp

ZU, ...

auton
ihn

ιεροσολυµα

JERUSALEM
n_ nom sg f
ierosoluma (ierousalEm)

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ierosoluma

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
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και

kai
UND, auch

πασα
pasa
JEDES
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaia
JUDÄA

kai
UND

UND, auch

kai
UND
konj

pas

hē
DAS

ho/hE/to

ιουδαια

n_ 1 nom sg f
ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

και

konj
kai

πασα

JEDER

η
hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιχωροσ
perichōros

n_ 2 nom sg f
perichOros
UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιορδανου
iordanou
JORDAN
n_ 1 gen sg m
iordanEs

pasa

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to

UM-RAUM DES
d_ gen sg m

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

und sie ließen sich
von ihm im
Jordanfluss taufen,
ihre Sünden offen
bekennend.

6

3:6

Mt

UND, auch

ebaptizonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ιορδανη

n_ 1 dat sg m
iordanEs

και
kai
UND
konj
kai

εβαπτιζοντο

vi TA med verg 3 pl
baptizO

εν
en

en

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iordanē
JORDAN

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

hupo

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποταµω
potamō
Strom
n_ 2 dat sg m
potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

υπ
hup
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

pp gen sg m
autos/autE/auto

exomologoumenoi
BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIEND

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εξοµολογουµενοι

vp HA med präs nom pl m
exomologeO

tas

ho/hE/to

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheiten

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

Als er aber viele
Pharisäer und
Sadduzäer
gewahrte, die zu
seiner Taufe
kamen, sagte er zu
ihnen: "Otternbrut!
Wer hat euch zu
verstehen
gegeben, vor dem
zukünftigen Zorn
fliehen zu können?

7

3:7

Mt

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER
konj

ABER

πολλουσ

VIELE
a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ιδων
idōn

eidO

de

de

pollous

polus

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων
pharisaiōn
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

και
kai
UND
konj

σαδδουκαιων
saddoukaiōn

n_ 2 gen pl m

ερχοµενουσ
erchomenous
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl m
erchomai
KOMMEN

επι

AUF

AUF, ...

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to pharisaios

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
kai
UND, auch

SADDUZÄER

saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

epi

präp
epi

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτισµα

n_ 3 akk sg n
baptisma

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipon (legO)

to
DIE

ho/hE/to

baptisma
TAUCHEN-Folge

TAUCHEN-Folge, Taufe

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

γεννηµατα
gennēmata
WERDEN-Folgen !

genEma

εχιδνων

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 3 vok pl n

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

echidnōn
VIPERN
n_ 1 gen pl f
echidna
VIPER, Otter

τισ
tis

px nom sg m

υπεδειξεν
hupedeixen
er-UNTER-ZEIGT
vi TA akt unbest 3 sg
hupodeiknumi
UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

φυγειν

BEIM-FLIEHEN-SEIN

pheugO
FLIEHEN

απο
apo

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phugein

vn HA akt präs
VON
präp
apo
VON

tēs
DES
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mellousēs
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f
mellO

οργησ
orgēs
ZORNES

orgE
ZORN, [Zorngericht]

µελλουσησ

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

n_ 1 gen sg f

Bringt daher
Frucht, würdig der
Umsinnung!

8

3:8

Mt ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

FRUCHT

karpos
FRUCHT

ποιησατε
poiēsate
TUT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

oun

konj
oun

καρπον
karpon

n_ 2 akk sg m

axion
WÜRDIGE

axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MIT-DENKENS

metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

αξιον

a_ akk sg m

τησ
tēs

ho/hE/to

µετανοιασ
metanoias

n_ 1 gen sg f

Meint nur nicht, ihr
könntet bei euch
selbst sagen: Wir
haben Abraham
zum Vater. - Denn
ich sage euch: Gott
kann dem Abraham
aus diesen Steinen
Kinder erwecken.

9

3:9

Mt και

konj
kai
UND, auch

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δοξητε
doxēte
IHR-MÖGT-BEIM-SCHEINEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

kai
UND NEIN

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

λεγειν

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

legein
BEIM-sagEN-SEIN

legO

en

präp
en

εαυτοισ
heautois

heautou/heautEs/heautou

patera

n_ 3 akk sg m
patEr

euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

πατερα

VATER

VATER

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
echO

DEN
abraam

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβρααµ

ABRAHAM

abraam

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λεγω

legO

gar
υµιν
humin
EUCH WELCHES-IRGEND

hoti

δυναται

dunamai

ο
ho
DER

ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

εκ

ek

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιθων
lithōn

lithos

dunatai
-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos
PLATZIERER, Gott

ek
AUS
präp

AUS, von ...

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

STEINE
n_ 2 gen pl m

STEIN

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εγειραι

ERWECKEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n

houtos/hautE/touto

egeirai

vn TA akt unbest

τεκνα
tekna

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

tō
DEM

ho/hE/to

abraam

ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβρααµ

ABRAHAM

Die Axt aber liegt
schon an der
Wurzel der Bäume.
Daher wird jeder
Baum, der nicht
edle Frucht trägt,

10

3:10

Mt ηδη

SCHON

δε
de

konj

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

axinē
AXT

axinE
AXT

προσ

pros

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rizan
WURZEL

riza

tōnēdē

adv
EdE
SCHON, endlich

ABER

de
ABER

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αξινη

n_ 1 nom sg f

pros
ZU
präp

ZU, ...

tēn
DIE
d_ akk sg f

ριζαν

n_ 1 akk sg f

WURZEL

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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 umgehauen und
ins Feuer
geworfen.

δενδρων

n_ 2 gen pl n
dendron
BAUM

keitai

vi HA med präs 3 sg
keimai
LIEGEN

JEDER

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

dendron

BAUM

dendrōn
BÄUME

κειται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN

παν
pan

a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

oun
DANN
konj
oun

δενδρον

BAUM
n_ 2 nom sg n
dendron

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

poioun
BEIM-machEN-SEIEND FRUCHT

n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

mē
NEIN
part neg bedingt

ποιουν

vp HA akt präs nom sg n
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καρπον
karpon

IDEALE
a_ akk sg m
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εκκοπτεται

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHAUEN-WERDEN

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

και
kai

kai
UND, auch

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pur
FEUER

pur

καλον
kalon ekkoptetai

vi HA med präs 3 sg
ekkoptO

UND
konj

εισ

HINEIN
präp
eis

πυρ

n_ 3 akk sg n

FEUER

balletai
-IST-BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

βαλλεται

ballO

Denn ich taufe
euch in Wasser zur
Umsinnung; der
aber nach mir
kommt, ist stärker
als ich, und ich bin
nicht würdig genug,
Ihm die Sandalen
nachzutragen. Er
wird euch in
heiligem Geist und
Feuer taufen.
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Mt εγω

pp 1 nom sg
egO

µεν
men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ICH-BIN-BEIM-GETAUCHT-machEN
vi HA akt präs 1 sg

egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

part

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar humeis

βαπτιζω
baptizō

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

εν
en
IN

hudati
εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konjpräp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υδατι

WASSER
n_ 3 dat sg n
hudOr
WASSER

eis

präp

µετανοιαν
metanoian
MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f
metanoia

ho
δε
de
ABER

de
ABER

opisō
HINTER
adv

erchomenos

vp HA med präs nom sg m

ischuroteros
STÄRKer
a_ nom sg m kmp
ischuroteros (ischuros)

mou
MEINER

οπισω

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ερχοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

erchomai
KOMMEN

ισχυροτεροσ

STARK-mehr, STÄRKer

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

pr gen sg m

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ου
hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT

ou

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

REICHEND-HINAUF

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

τα υποδηµατα
hupodēmata

n_ 3 akk pl n
hupodEma

βαστασαι
bastasai

TRAGEN

ικανοσ
hikanos

a_ nom sg m
hikanos

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER-GEBUNDENEN

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

TRAGEN
vn TA akt unbest
bastazO

αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµασ

pp 2 akk pl

βαπτισει

Er-WIRD-BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

baptisei

εν

präp

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

αγιω

HEILIGEM
a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

konj

puri
FEUER

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hagiō

hagios

και
kai
UND

kai
UND, auch

πυρι

n_ 3 dat sg n
pur
FEUER

Er hat die
Worfschaufel in
Seiner Hand und
wird Seine Tenne
säubern und Sein
Getreide in Seine

12
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Mt ου

DESSEN

το

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

ptuon
WORFSCHAUFEL

WORFSCHAUFEL

εν

präp
DER
d_ dat sg f

χειρι

HAND
n_ 3 dat sg f

HAND

hou

pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτυον

n_ 2 nom sg n
ptuon

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiri

cheir
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Scheune sammeln;
die Spreu aber wird
Er mit
unauslöschlichem
Feuer verbrennen."

autou

pp gen sg m

kai
UND

kai

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

διακαθαριει
diakathariei

vi HA akt fut 3 sg

DURCH+HERAB+HEBEN-machen, DURCH+HERAB+HEBen, DURCH-rein-machen, DURCH-reinigen, durchreinigen

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλωνα
halōna
DRESCHbodenEr-WIRD-BEIM-DURCH-rein-machEN-SEIN

diakatharizO

tēn

n_ 3 akk sg f
halOn
DRESCHboden, Tenne

Seiner
pp gen sg m

και

konj

UND, auch

vi HA akt fut 3 sg
sunagO

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

συναξει
sunaxei
Er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ton
DAS

σιτον

GETREIDE

sitos
GETREIDE, Weizen

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

siton

n_ 2 akk sg m

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εισ

την

n_ 1 akk sg f

autou to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποθηκην
apothēkēn
VON-PLATZ

apothEkE
VON+PLATZ, Scheune

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

δε

de

αχυρον
achuron
SPREU Er-WIRD-BEIM-HERAB-BRENNEN-SEIN

puri

n_ 3 dat sg n

FEUER

asbestō

a_ dat sg n

UN+geLÖSCHt, UN+LÖSCHbar, unausgelöscht, [unauslöschlich]

n_ 2 akk sg n
achuron
SPREU

κατακαυσει
katakausei

vi HA akt fut 3 sg
katakaiO
HERAB+BRENNEN, verbrennen

πυρι

FEUER

pur

ασβεστω

UN-LÖSCHbarem

asbestos

Dann kam Jesus
von Galiläa her an
den Jordan zu
Johannes, um Sich
von ihm taufen zu
lassen.
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Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

paraginetai
-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

παραγινεται

paraginomai

ο
ho

ιησουσ

απο

apo

tēs
DES

γαλιλαιασ
epi
AUF

epi
AUF, ...

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg m

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

προσ
pros

ZU, ...

apo
VON
präp

VON

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

επι

präp

ton

ho/hE/to

ιορδανην
iordanēn
JORDAN

iordanEs

ZU
präp
pros

τον
ton
DEN

ho/hE/to

iōannēn
JOHANNES

iOannEs

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

βαπτισθηναι
baptisthēnai

vn TA pas unbest

υπ

präp
hupo

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννην

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

hup
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou
seiner

Johannes aber
verwehrte es Ihm
und sagte: "Ich
bedarf, von Dir
getauft zu werden,
und Du kommst zu
mir?"

14

3:14

Mt
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de
ABER

ιωαννησ

JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

vi TA akt verg 3 sg

DURCH+VERBIETEN, untersagen

ο

DER

δε
iōannēs

iOannEs

διεκωλυεν
diekōluen
er-DURCH-VERBOT

diakOluO

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ICH
pp 1 nom sg
egO
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chreian
GEBRAUCH

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υπο

präp
hupo

χρειαν

n_ 1 akk sg f
ICH-BIN-BEIM-HABEN

hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

σου

DEINER

βαπτισθηναι και

UND
konj

συ
su erchē

DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN
vi HA med präs 2 sg

KOMMEN

präp
pros
ZU, ...

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

baptisthēnai
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

kai

kai
UND, auch

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ερχη

erchomai

προσ
pros
ZU

pp 1 akk sg

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Als Antwort sagte
Jesus zu ihm:
"Lass es jetzt zu;
denn so geziemt es
uns, jede
Gerechtigkeit zu
erfüllen." Dann ließ
er Ihn gewähren.
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Mt αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de

konj
de

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND ABER

ABER

ο
iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

προσ
pros

präp

ZU, ...

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αφεσ

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

arti
ZU

pros

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

aphes
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
aphiEmi

αρτι

JETZT
adv
arti
JETZT

ουτωσ
houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

πρεπον

BEIM-GEZIEMEN-SEIEND

prepO
GEZIEMEN, zukommen SEIN,  id. gelten

hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

dieserweise
adv
houtOs

γαρ
prepon

vp HA akt präs nom sg n

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ηµιν

plērōsai
πληρωσαι

ERFÜLLEN
vn TA akt unbest
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

πασαν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dikaiosunēn

n_ 1 akk sg f

tote
DAS-AUSSERDEM

pasan
JEDE
a_ akk sg f
pas

δικαιοσυνην

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

τοτε

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi HA akt präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

pp akk sg m
autos/autE/auto

αφιησιν
aphiēsin
er-IST-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Getauft stieg Jesus
sogleich aus dem
Wasser, und siehe,
da öffneten sich
ihm die Himmel; er
gewahrte den Geist
Gottes wie eine
Taube
herabsteigen und
auf Ihn kommen.
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Mt

vp HA pas präs nom sg m

δε

de
ABER

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

βαπτισθεισ
baptistheis
BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

de
ABER
konj

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

ανεβη
anebē
Er-HINAUF-SCHRITT

apo
VON
präp

DES
hudatos

UND, auch

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT
adv vi TA akt verg 3 sg

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

απο

apo
VON

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατοσ

WASSERS
n_ 3 gen sg n
hudOr
WASSER

και
kai
UND
konj
kai

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηνεωχθησαν

vi TA pas verg 3 pl
anoigO

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ēneōchthēsan
SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
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Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 2 nom pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

konj

αυτω
autō hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοι
ouranoi
SIEH-HINAUFS

και
kai
UND

kai
UND, auch

eiden

vi TA akt verg 3 sg
eidO

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ειδεν

Er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pneuma
Geist

pneuma

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

καταβαινον
katabainon

vp HA akt präs akk sg n

hōsei

adv
hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

περιστεραν

TAUBE

peristera
TAUBE

n_ 2 gen sg m
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ωσει

WIE-WENN
peristeran

n_ 1 akk sg f

kai
UND

kai

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

erchomai

επ

präp
epi
AUF, ...

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

ερχοµενον
erchomenon

vp HA med präs akk sg n

KOMMEN

ep
AUF

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

Und siehe, eine
Stimme aus den
Himmeln sagte:
"Dies ist Mein
geliebter Sohn, an
Ihm habe Ich Mein
Wohlgefallen."

17

3:17

Mt και

konj
kai

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

kai
UND

UND, auch

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

φωνη

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ek

präp

AUS, von ...

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnē
KLANG

phOnE

εκ

AUS

ek

των

DER(p)

ho/hE/to

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eimi ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

n_ 2 nom sg m

λεγουσα
legousa

vp HA akt präs nom sg f
legO

houtos
Dieser

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

υιοσ

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητοσ
agapētos

a_/n_ nom sg m
agapEtos

εν
en
IN
präp
en

hō
WELCHEM

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ο
ho

GeLIEBte

geLIEBt, GeLIEBter IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ευδοκησα

ICH-WOHL-SCHEINE

eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

eudokēsa

vi TA akt unbest 1 sg

Dann wurde Jesus
vom Geist in die
Wildnis
hinaufgeführt, um
vom Widerwirker
versucht zu
werden.

1

4:1

Mt τοτε

adv
tote

DER
d_ nom sg m

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

anēchthē
Er-WURDE-HINAUF-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 sg

tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

ανηχθη

anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
ερηµον
erēmon

a_/n_ akk sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou

d_ gen sg n

eis
HINEIN

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÖDE

υπο
hupo
UNTER
präp

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

peirasthēnai
VERSUCHT-WERDEN
vn TA pas unbest
peirazO

υπο

hupo

πνευµατοσ
pneumatos

πειρασθηναι

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
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DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diabolou

DURCH+WERFER, Widerwirker

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

διαβολου

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
diabolos

Als Er vierzig Tage
und vierzig Nächte
gefastet hatte,
hungerte Ihn
zuletzt.

2

4:2

Mt και
kai

konj

νηστευσασ
nēsteusas

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

ηµερασ

TAGE

TAG

VIERzig
ni Zahlwort
tesserakonta

konj
kai
UND, auch

νυκτασ

n_ 3 akk pl f
nux
NACHT

tesserakonta

ni Zahlwort
UND

kai
UND, auch

non-ESSend
vp TA akt unbest nom sg m
nEsteuO

hēmeras

n_ 1 akk pl f
hEmera

τεσσερακοντα
tesserakonta

VIERzig, vierzig

και
kai
UND

nuktas
NÄCHTE

τεσσερακοντα

VIERzig

tesserakonta
VIERzig, vierzig

υστερον

ERMANGELNDERWEISE

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

epeinasen
Er-HUNGERT
vi TA akt unbest 3 sg
peinaO

husteron

adv
husteron

επεινασεν

HUNGERN

Da kam der
Versucher herzu
und sagte zu Ihm:
"Wenn Du Gottes
Sohn bist, sage,
dass diese Steine
Brote werden."

3

4:3

Mt
kai
UND

kai
UND, auch

proselthōn

vp HA akt präs nom sg m
DER

πειραζων

peirazO

και

konj

προσελθων

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peirazōn
BEIM-VERSUCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
Ihmer-sagTE

eipon (legO)
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber SOHN, [das Junge]

ει
ei

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει
ei
WENN

ei

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

DU-BIST-SEIEND

eimi

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

eipe

vm HA akt präs 2 sg
eipon (legO)

DASS

hina

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιθοι
lithoi
STEINEGottes (PLATZIERERS)

theos

ειπε

SEI-DU-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hoi
DIE(p)

n_ 2 nom pl m
lithos
STEIN

houtoi
diese(p)

pd nom pl m n_ 2 nom pl m
artos

γενωνταιουτοι

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αρτοι
artoi
BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

genōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Er aber antwortete:
"Es steht
geschrieben: Nicht
von Brot allein wird
der Mensch leben,
sondern von jedem
Wort, das durch
Gottes Mund
ausgeht."

4

4:4

Mt

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho

d_ nom sg m
de

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

eipen

eipon (legO)

γεγραπται

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ουκ επ
ep

präp

AUF, ...

BROT
n_ 2 dat sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUF

epi

αρτω
artō

µονω

a_ dat sg m

ζησεται

LEBEN, lebendig
ho/hE/to

monō
ALLEIN

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

zēsetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
zaO

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpos

n_ 2 nom sg m konj präp
epi
AUF, ...

παντι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανθρωποσ

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αλλ
all
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επι
epi
AUF

panti
JEDER
a_ dat sg n
pas
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rēmati
RedEN-Folge
n_ 3 dat sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

εκπορευοµενω
ekporeuomenō

vp HA med präs dat sg n
ekporeuomai

ρηµατι

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

stomatos
δια

DURCH

στοµατοσ

MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Dann nahm der
Widerwirker Ihn mit
sich in die heilige
Stadt, stellte Ihn
auf den Flügel der
Weihestätte

5

4:5

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

παραλαµβανει

paralambanO

tote

tote

paralambanei
-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m

diabolos

diabolos

εισ

HINEIN
präp

auton
Ihn

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολοσ

DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιαν

HEILIG, Heiliger, Heiliges

polin
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

kai

kai
UND, auch

εστησεν

er-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

την

ho/hE/to

hagian
HEILIGE
a_ akk sg f
hagios

πολιν

n_ 3 akk sg f

και

UND
konj

hestēsen

histEmi

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epi
AUF, ...

to
DEN

αυτον

autos/autE/auto

επι
epi
AUF
präp

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUSBREITERischen
n_ 2 akk sg n
pterugion

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

GEWEIHTEN

hieron

πτερυγιον
pterugion

AUSBREITERischer, AUSBREITER-Verkleinerung(?), AUSBREITERchen(?), (Flügelchen(?), kleiner_Flügel(?)), Flügel

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερου
hierou

n_ 2 gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

und sagte zu Ihm:
"Wenn Du Gottes
Sohn bist, so wirf
Dich hinab! Denn
es ist geschrieben:
Seinen Boten wird
Er Deinenthalben
gebieten, und auf
ihren Händen
werden sie Dich
aufheben, damit Du
Deinen Fuß nicht
an einen Stein
stoßest."

6

4:6

Mt

konj

UND, auch

λεγει
legei autō

pp dat sg m

και
kai
UND

kai

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει
ei
WENN
part kond
ei

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

vi HA akt präs 2 sg
DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

bale

ballO

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

katō

adv
katO
HERABWÄRTS, herab, untenPLATZIERER, Gott

βαλε

SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

σεαυτον
seauton

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

κατω

HERABWÄRTS

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

GEWISS-DEMNACH
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τοισ
tois

ho/hE/to

gegraptai

vi ZU med präs 3 sg
graphO

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelois
BOTEN

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εντελειται

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-IN-VOLLENDEN-SEIN

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

αγγελοισ

n_ 2 dat pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

Seiner
pp gen sg m

enteleitai

vi HA med fut 3 sg
entellomai
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περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

και

UND
konj
kai

επι
epi

präp

AUF, ...

cheirōn
HÄNDE

cheir

betreffs
präp
peri su

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

UND, auch

AUF

epi

χειρων

n_ 3 gen pl f

HAND

αρουσιν
arousin

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

σε

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

µηποτε
mēpote
NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

SIE-WERDEN-BEIM-HEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
airO

se
DICH

su mEpote

προσκοψησ

vk HA akt fut 2 sg
proskoptO
ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

ZU
präp
pros

lithon
STEIN

lithos

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδα
poda
FUSS

pp 2 gen sg

proskopsēs
DU-MÖGEST-BEIM-ZU-HAUEN-SEIN-WERDEN

προσ
pros

ZU, ...

λιθον

n_ 2 akk sg m

STEIN

τον
ton

ho/hE/to
n_ 3 akk sg m
pous
FUSS

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Jesus entgegnete
ihm: "Wiederum
steht geschrieben:
Du sollst den
Herrn, deinen Gott,
nicht auf die Probe
stellen."

7

4:7

Mt εφη

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αυτω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ephē
-BEHAUPTETE

phEmi

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

palin

adv

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

n_ nom sg m
iEsous

παλιν

WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκπειρασεισ
ekpeiraseis

ekpeirazO

ouk

adv neg absolut
DU-WIRST-BEIM-AUS-VERSUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

κυριον
kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον σου

su

Nochmals nahm
der Widerwirker Ihn
mit sich - auf einen
sehr hohen Berg,
zeigte Ihm alle
Königreiche der
Welt und ihre
Herrlichkeit

8

4:8

Mt
palin

palin

paralambanei
-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

παλιν

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

παραλαµβανει

vi HA akt präs 3 sg
paralambanO
BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

auton
Ihn
pp akk sg m

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diabolos
εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

διαβολοσ

DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m
diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

eis

Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

υψηλον
hupsēlon
HOHEN
a_ akk sg n

lian
SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

kai
UND
konj

UND, auch

δεικνυσιν
deiknusin

deiknumi

οροσ
oros

n_ 3 akk sg n
oros hupsElos

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

λιαν
lian
SEHR
adv

και

kai

er-IST-BEIM-ZEIGEN
vi HA akt präs 3 sg

ZEIGEN

autō
Ihm

autos/autE/auto

πασασ

ALLE
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pasas

a_ akk pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

KÖNIGreiche

basileia

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou

n_ 2 gen sg m

και

UND

UND, auch

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

βασιλειασ
basileias

n_ 1 akk pl f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

d_ gen sg m
SYSTEMS

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

kai

konj
kai

την
tēn

ho/hE/to

doxan
HerrlichKEIT
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ihrer(p)

autos/autE/auto

αυτων
autōn

pp gen pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sagte zu Ihm:
"Alle diese werde
ich Dir geben,
wenn Du
niederfallend vor
mir anbetest."

9

4:9

Mt και
kai

konj
kai
UND, auch

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

autos/autE/auto

tauta

pd akk pl n
UND

ειπεν

er-sagTE

eipon (legO)

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

σοι
soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

panta

a_ akk pl n vi HA akt fut 1 sg
didOmi

part kond
DIR

παντα

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

πεσων
pesōn

vp HA akt präs nom sg m
piptO

προσκυνησησ

vk HA akt fut 2 sg

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

µοι
moi

pp 1 dat sg
BEIM-FALLEN-SEIEND

FALLEN

proskunēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN

proskuneO

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Dann sagte Jesus
zu ihm: "Geh fort,
Satan; denn es
steht geschrieben:
Den Herrn, deinen
Gott, sollst du
anbeten und Ihm
allein Gottesdienst
darbringen."

10

4:10

Mt
tote
DAS-AUSSERDEM

tote

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m n_ nom sg m

αυτω

ihm
pp dat sg m

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

satana

n_ 1 vok sg m

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υπαγε

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

σατανα

SATAN !

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κυριον

n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

n_ 2 akk sg m
theos

pp 2 gen sg

προσκυνησεισ

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

kurion
Herrn DEN

ho/hE/to

theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

proskunēseis
DU-WIRST-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

UND

kai
UND, auch

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

monō

monos

και
kai

konj

αυτω
autō
Ihm

µονω

ALLEIN
a_ dat sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

λατρευσεισ

latreuO

latreuseis
DU-WIRST-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

Dann verließ Ihn
der Widerwirker.
Und siehe, Boten
kamen herzu und
dienten Ihm.

11

4:11

Mt

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
aphiEmi

τοτε
tote

adv
tote

αφιησιν
aphiēsin
-IST-BEIM-VON-LASSEN
vi HA akt präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diabolos

n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

UND

kai
UND, auch

αυτον

Ihn
pp akk sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to

διαβολοσ

DURCH-WERFER

diabolos

και
kai

konj
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ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO

αγγελοι

n_ 2 nom pl m
aggelos

προσηλθον

SIE-ZU-KAMEN

proserchomai

kai

UND, auch

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

aggeloi
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

prosēlthon

vi TA akt verg 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

και

UND
konj
kai

SIE-DURCH-DIENTEN

diakoneO

Ihm
pp dat sg m

διηκονουν
diēkonoun

vi TA akt verg 3 pl

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nachdem Er gehört
hatte, dass
Johannes
überantwortet
worden war, zog Er
Sich nach Galiläa
zurück.

12

4:12

Mt

HÖRend

HÖREN

de

ABER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιωαννησ

iOannEs

παρεδοθη

er-WURDE-BEI-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ακουσασ
akousas

vp TA akt unbest nom sg m
akouO

δε

ABER
konj
de

konj
hoti

iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

paredothē

ανεχωρησεν

anachOreO
HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GALILÄA
n_ 1 akk sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

anechōrēsen
Er-HINAUF-RAUMmachT
vi TA akt unbest 3 sg

εισ

HINEIN

eis

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

γαλιλαιαν
galilaian

Er verließ
Nazareth, kam
nach Kapernaum
und wohnte dort.
Es liegt am See im
Grenzgebiet von
Sebulon und
Naphtali -

13

4:13

Mt

konj
kai

καταλιπων
katalipōn
BEIM-übriglassEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναζαρετ

NAZARETH
ni Name
nazareth

και
kai
UND

UND, auch
kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

την

ho/hE/to

nazaret

NAZARETH

ελθων

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

κατωκησεν

Er-HERAB-HEIMISCH_isT

katoikeO

εισ
eis
HINEIN

καφαρναουµ

KAPERNAUM
ni Name

tēn

d_ akk sg f

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai

katōkēsen

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kapharnaoum

kapharnaoum
KAPERNAUM

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parathalassian
IN

n_ 2 dat pl n
horion
BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

ζαβουλων
zaboulōn

ni Name
zaboulOn

konj

παραθαλασσιαν

BEI-MEERische
a_ akk sg f
parathalassios
BEI+MEERisch, BEI+MEERIG, am Meer

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οριοισ
horiois
Grenzen SEBULON

SEBULON  Hebräisch  VORGEZOGEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

νεφθαλειµ
nephthaleim

ni Name
nephthalim

NAPHTALI

NAPHTALI  Hebräisch  GEWUNDEN

damit erfüllt werde,
was durch den
Propheten Jesaia
angesagt war:

14

4:14

Mt
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ινα

DASS

πληρωθη

plEroO

το

DAS

ho/hE/to

plērōthē
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηθεν
rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ησαιου
ēsaiou

EsaiasereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

dia

präp
JESAIAS
n_ 1 gen sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

ho/hE/to

προφητου

n_ 1 gen sg m

λεγοντοσ
legontos
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētou
VOR-BEHAUPTers

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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Das Land Sebulon
und das Land
Napthali, der Weg
am See jenseits
des Jordan, das
Galiläa der
Nationen -

15

4:15

Mt
gē

n_ 1 nom sg f
SEBULON
ni Name
zaboulOn
SEBULON  Hebräisch  VORGEZOGEN

και

UND

kai
UND, auch

γη νεφθαλειµ
nephthaleim
NAPHTALI
ni Name

NAPHTALI  Hebräisch  GEWUNDEN

hodon

n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

γη

LAND

gE
LAND, Erde

ζαβουλων
zaboulōn kai

konj

gē
LAND
n_ 1 nom sg f
gE
LAND, Erde

nephthalim

οδον

WEG

θαλασσησ
thalassēs

JENSEITS
adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

γαλιλαια
galilaia
GALILÄA
n_ 1 nom sg f
galilaia

tōn
DER(p)

περαν
peran

peran

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ιορδανου
iordanou
JORDAN
n_ 1 gen sg m
iordanEs

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn

n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

NATIONEN

das Volk, das in
Finsternis sitzt,
gewahrte ein
großes Licht;
denen, die im Land
und Schatten des
Todes sitzen, ihnen
geht Licht auf.

16

4:16

Mt ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

λαοσ
laos

VOLK

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathēmenos

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

en

ho
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 nom sg m
laos

ο

DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

καθηµενοσ

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

σκοτια

FINSTERnis
n_ 1 dat sg f

phōs

n_ 3 akk sg n
phOs

ειδεν
eiden
-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

skotia

skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

φωσ

LICHT

LICHT, [id. Lohe]

mega
GROSSES

και

konj
kai

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

καθηµενοισ

vp HA med präs dat pl m präp

µεγα

a_ akk sg n
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

kai
UND

UND, auch

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathēmenois
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χωρα
chōra
RAUM
n_ 1 dat sg f
chOra

και
kai

SCHATTEN
n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

φωσ
phōs
LICHT
n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]

ανετειλεν

es-HINAUF-VOLLENDET

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

UND
konj
kai
UND, auch

σκια
skia

n_ 1 dat sg f
skia
SCHATTEN

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT

phOs

aneteilen

vi TA akt unbest 3 sg
anatellO
HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Von da an begann
Jesus zu herolden
und zu sagen:
"Sinnet um! Denn
das Königreich der
Himmel hat sich
genaht!"

17

4:17

Mt απο

präp

VON

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi TA med unbest 3 sg

ho

d_ nom sg m

apo
VON

apo

tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

ηρξατο
ērxato
-anfängT-(für_Sich)

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kērussein
BEIM-HEROLDEN-SEIN

kErussO
HEROLDEN

και
kai

UND, auch LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιησουσ κηρυσσειν

vn HA akt präs
UND
konj
kai

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO

vm HA akt präs 2 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

ηγγικεν
ēggiken

vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετανοειτε
metanoeite
SEID-IHR-BEIM-MIT-DENKEN

metanoeO

-IST-GENAHT

eggizO

gar
GEWISS-DEMNACH

η
hē

d_ nom sg f

n_ 1 nom sg f

των ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
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Als Er am See
Galiläas wandelte,
gewahrte Er zwei
Brüder, Simon,
genannt Petrus,
und Andreas,
seinen Bruder, ein
Beutelnetz in den
See werfen; denn
sie waren Fischer.

18

4:18

Mt περιπατων

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

de

de
ABER

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan

d_ gen sg f
ho/hE/to

peripatōn

peripateO

δε

ABER
konj

παρα
para
BEI

θαλασσαν

MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ
galilaias
GALILÄA

vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δυο
duo
ZWEI

n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ειδεν
eiden
Er-WAHRNAHM

eidO
ni Zahlwort
duo
ZWEI

Brüder
n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σιµωνα

SIMON
n_ 3 akk sg m

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legomenon
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
legO

πετρον

n_ 2 akk sg m

αδελφουσ
adelphous simōna

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

λεγοµενον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

petron
Petrus

petros
FELS, Petrus

και

konj
kai
UND, auch

n_ 1 akk sg m

MANN, Andreas

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphon
Bruder

adelphos

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

ανδρεαν
andrean
Andreas

andreas

ton
αδελφον

n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou

pp gen sg m

ballontas
BEIM-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
ballO

αµφιβληστρον

UMGEBEN-WURF-Gerät
n_ 2 akk sg n
amphiblEstron
UMGEBEN+WURF-Gerät, Beutelnetz

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν

thalassa
MEER

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

βαλλοντασ

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

amphiblēstron
HINEIN

tēn

d_ akk sg f

thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f

ησαν
ēsan

eimi

konj

αλιεισ

SALZer
n_ 3 nom pl m
halieus
SALZer, Fischer

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

halieis

Da sagte Er zu
ihnen: "Herzu,
hinter mir her! Ich
werde euch zu
Menschenfischern
machen."

19
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Mt και
kai

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO

autois

autos/autE/auto

adv pl imperativisch

HERZU(p)

adv
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND
konj
kai

δευτε
deute
HERZU(p)

deute

οπισω
opisō
HINTER

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

µου
mou

pp 1 gen sg

και

UND, auch

ποιησω

vi HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

halieis
SALZer

poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN

poieO

υµασ

EUCH

humeis

αλιεισ

n_ 3 akk pl m
halieus
SALZer, Fischer

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπων

Menschen(p)

anthrOpos

Und sofort
verließen sie ihre
Netze und folgten
Ihm.

20

4:20

Mt
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

de eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise

αφεντεσ

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

ευθεωσ

adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

aphentes

vp HA akt präs nom pl m
aphiEmi

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

δικτυα
diktua

n_ 2 akk pl n

NETZ

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NETZE

diktuon

ηκολουθησαν
ēkolouthēsan autō
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Von dort
weiterschreitend,
gewahrte Er zwei
andere Brüder,
Jakobus, den Sohn
des Zebedäus, und
Johannes, seinen
Bruder, wie sie im
Schiff mit ihrem
Vater Zebedäus
ihre Netze
zurechtlegten. Da
berief Er sie

21

4:21

Mt και
kai

προβασ
probas
VOR-SCHREITend

probainO
VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten

εκειθεν

ekeithen

UND
konj
kai
UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m

ekeithen
dort-PLATZ
adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

ειδεν
eiden allous

a_ akk pl m
allos

δυο
duo

ni Zahlwort

ZWEI

Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αλλουσ

ANDERE

ANDER_, anderer, einander

ZWEI

duo

n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

iakōbon

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

και

kai

αδελφουσ
adelphous
Brüder

ιακωβον

JAKOBUS
n_ 2 akk sg m
iakObos

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

του
tou
DES

ho/hE/to

ζεβεδαιου
zebedaiou
ZEBEDÄUS

zebedaios
ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

kai
UND
konj

UND, auch

ιωαννην

JOHANNES
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphon
Bruder

iōannēn

n_ akk sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον

DEN

ho/hE/to

αδελφον

n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou
seiner

autos/autE/auto

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploiō

ploion

meta

präp

MIT, Gmit, Anach

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp
en

τω

ho/hE/to

πλοιω

SCHIFF
n_ 2 dat sg n

SCHIFF

µετα

MIT

meta

ζεβεδαιου

ZEBEDÄUS'

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

zebedaiou

n_ 2 gen sg m
zebedaios

του

DES
patros

patEr
VATER

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καταρτιζοντασ

katartizO
HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

d_ akk pl n
ho/hE/to

diktua
NETZE

NETZ

katartizontas
BEIM-HERAB-ZUBEREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικτυα

n_ 2 akk pl n
diktuon

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εκαλεσεν

Er-RUFT
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

και
ekalesen

vi TA akt unbest 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

αυτουσ
autous

autos/autE/auto

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sofort
verließen sie das
Schiff und ihren
Vater und folgten
Ihm.

22

4:22

Mt

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

οι
hoi
DIE(p)

de

de
ABER

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs

αφεντεσ
aphentes

vp HA akt präs nom pl m
aphiEmi

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploion

n_ 2 akk sg n

SCHIFF UND, auch

ton patera
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

το
to

πλοιον

SCHIFF

ploion

και
kai
UND
konj
kai

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

patEr

autōn

pp gen pl m
akoloutheO

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηκολουθησαν
ēkolouthēsan
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
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autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

Jesus zog in ganz
Galiläa umher,
lehrte in ihren
Synagogen,
heroldete das
Evangelium des
Königreichs und
heilte jede
Krankheit und jede
Gebrechlichkeit
unter dem Volk.

23
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Mt και

konj

periēgen
-UM-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg d_ nom sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν
en

en

kai
UND

kai
UND, auch

περιηγεν

periagO
UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

ο
ho
DER

iēsous

iEsous

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη
holē
GANZEM
a_ dat sg f d_ dat sg f

ho/hE/to

γαλιλαια

n_ 1 dat sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εν

IN
präp
en

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/toholos

GANZ

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaia
GALILÄA

galilaia

διδασκων
didaskōn

didaskO
LEHREN

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγαισ

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

κηρυσσων

BEIM-HEROLDEN-SEIEND

kErussO

sunagōgais

n_ 1 dat pl f
sunagOgE

pp gen pl m

και

UND
konj

UND, auch

kērussōn

vp HA akt präs nom sg m

HEROLDEN

το

DIE

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ

KÖNIGreiches

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

kai

kai
UND, auch

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

basileias

n_ 1 gen sg f

και

UND
konj

θεραπευων

BEIM-kurierEN-SEIEND

therapeuO

πασαν

a_ akk sg f
pas

νοσον
noson
KRANKHEIT
n_ 2 akk sg f

therapeuōn

vp HA akt präs nom sg m

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

pasan
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
nosos
KRANKHEIT

UND
pasan
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µαλακιαν

WEICHheit

malakia
WEICHheit, Gebrechlichkeit

IN
tō

VOLK

και
kai

konj
kai
UND, auch

πασαν

a_ akk sg f

malakian

n_ 1 akk sg f

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω
laō
VOLK
n_ 2 dat sg m
laos

Die Kunde von Ihm
ging in ganz Syrien
aus, und man
brachte alle zu Ihm,
die mit mancherlei
Krankheiten und
bedrückenden
Qualen übel daran
waren, wie
dämonisch
Besessene,
Fallsüchtige und
Gelähmte, und Er
heilte sie.

24
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Mt

UND
konj

apēlthen
-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akoē
GEHÖRTE

akoE

και
kai

kai
UND, auch

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
aperchomai

η ακοη

n_ 1 nom sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

autou

eis
a_ akk sg f

την
tēn
DAS

ho/hE/to

surian

n_ 1 akk sg f
suria

UND
konj
kai
UND, auch

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ολην
holēn
GANZES

holos
GANZ

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συριαν

SYRIEN

SYRIEN

και
kai

prosēnegkan
αυτω

Ihm
pp dat sg m

παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προσηνεγκαν

SIE-ZU-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακωσ

adv

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

εχοντασ
echontas

MANCHERLEI

MANCHERLEI

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

kakōs
ÜBEL-WIE

kakOs

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ποικιλαισ
poikilais

a_ dat pl f
poikilos

νοσοισ
nosois
KRANKHEITEN
n_ 2 dat pl f
nosos
KRANKHEIT

και
kai
UND

UND, auch

QUALEN
sunechomenous

vp HA med präs akk pl m
sunechO

και
kai
UND
konjkonj

kai

βασανοισ
basanois

n_ 2 dat pl f
basanos
QUAL

συνεχοµενουσ

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HABEN-SEIENDE

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten
kai
UND, auch
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daimonizomenous

vp HA med präs akk pl m
daimonizomai

konj
kai
UND, auch

σεληνιαζοµενουσ
selēniazomenous

vp HA med präs akk pl m
selEniazomai
MOND_machen, lunarisieren, fallsüchtig sein

και
kai
UND

kai
UND, auch

δαιµονιζοµενουσ

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

και
kai
UND BEIM-(für_sich)-lunarisierT-WERDEN-SEIENDE

konj

GElähmTE
a_ akk pl m

kai

konj

UND, auch

etherapeusen
Er-kurierT

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

παραλυτικουσ
paralutikous

paralutikos
BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

και

UND

kai

εθεραπευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

autous

pp akk pl m

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ihm folgten große
Scharen aus
Galiläa, den Zehn
Städten,
Jerusalem, Judäa
und von jenseits
des Jordan.

25
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Mt και
kai

UND, auch

ηκολουθησαν
ēkolouthēsan

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οχλοι

n_ 2 nom pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

UND
konj
kai

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ochloi
SCHAREN

ochlos

VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr VON

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

GALILÄA
n_ 1 gen sg f

και

UND
konj
kai
UND, auch

πολλοι
polloi

απο
apo
VON
präp
apo

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

galilaias

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

kai

n_ 3 gen sg f
dekapolis

kai
UND

kai
UND, auch

JERUSALEMITEN

ierosoluma (ierousalEm)

kai
UND
konj

δεκαπολεωσ
dekapoleōs
Dekapolis' (ZEHN-Stadts)

ZEHN+VIELHEIT, ZEHN-Stadt, Dekapolis, [zehn Städte]

και

konj

ιεροσολυµων
ierosolumōn

n_ gen pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

kai
UND, auch

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

και
kai
UND

kai

peran
JENSEITS

tou

ho/hE/to

ιορδανου

iordanEs

ioudaias
JUDÄAS

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

konj

UND, auch

περαν

adv
peran
JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iordanou
JORDAN
n_ 1 gen sg m

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

Als Er die Scharen
gewahrte, stieg Er
auf den Berg
hinauf; dort setzte
Er Sich, und Seine
Jünger kamen zu
Ihm.

1

5:1

Mt

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER

τουσ
tous ochlous

SCHAREN
n_ 2 akk pl m
ochlos

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO

δε
de

konj
de
ABER

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλουσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

anebē
Er-HINAUF-SCHRITT

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oros

n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

και

UND, auch

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DEN

ho/hE/to

οροσ

Berg

oros

kai
UND
konj
kai

kathisantos
setzend

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσηλθον
prosēlthon
SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

καθισαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m
kathizO

αυτου

Seiner

autos/autE/auto proserchomai

αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

pp dat sg m
autos/autE/auto

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

mathEtEs

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou
Seiner

autos/autE/auto
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Er tat Seinen Mund
auf, lehrte sie und
sagte:

2

5:2

Mt

UND
konj
kai

ανοιξασ

anoigO

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

στοµα

MUND
n_ 3 akk sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

και
kai

UND, auch

anoixas
HINAUF-ÖFFNend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stoma

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδιδασκεν

Er-LEHRTE

didaskO
LEHREN

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

edidasken

vi TA akt verg 3 sg

pp akk pl m

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Glückselig im
Geist sind die
Armen; denn ihrer
ist das Königreich
der Himmel.

3

5:3

Mt µακαριοι

makarios

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

tō

d_ dat sg n

πνευµατι

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

makarioi
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχοι
ptōchoi
ARMEN
a_/n_ nom pl m
ptOchos
ARM / ARMER

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati
Geist

pneuma

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoti

pp gen pl m

SEIN,  id. gelten

η
hē

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων
ouranōn

n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

βασιλεια των

d_ gen pl m
ho/hE/to

SIEH-HINAUFS

ouranos

Glückselig sind, die
nun trauern; denn
ihnen soll
zugesprochen
werden.

4

5:4

Mt
makarioi
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m d_ nom pl m

ho/hE/to
vp HA akt präs nom pl m
pentheO
TRAUERN

nun
NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µακαριοι

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πενθουντεσ
penthountes
BEIM-TRAUERN-SEIENDEN

νυν
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

αυτοι
autoi

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

paraklēthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto

παρακληθησονται

Glückselig sind die
Sanftmütigen; denn
ihnen soll das Land
zugelost werden.

5

5:5

Mt µακαριοι
makarioi
GLÜCKSELIG

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

praeis
SANFTMÜTIGEN
a_/n_ nom pl m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom pl m

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

πραεισ

praos (praus)
SANFTMÜTIG

οτι

hoti

αυτοι

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κληρονοµησουσιν
klēronomēsousin

vi HA akt fut 3 pl

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

την
autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto

SIE-WERDEN-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

klEronomeO

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

LAND

Glückselig sind, die
nach der
Gerechtigkeit
hungern und
dürsten; denn sie
sollen gesättigt

6

5:6

Mt µακαριοι οι

DIE(p)

d_ nom pl m

peinōntes
BEIM-HUNGERN-SEIENDEN

peinaO

και

UND
konj

BEIM-DURSTEN-SEIENDEN

dipsaO
DURSTEN, dürsten

makarioi
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεινωντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HUNGERN

kai

kai
UND, auch

διψωντεσ
dipsōntes

vp HA akt präs nom pl m
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werden. την
tēn

ho/hE/to

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE hoti

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

autoi

pp nom pl m

χορτασθησονται
chortasthēsontai

vi HA pas fut 3 pl
chortazO

αυτοι

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-WERDEN-BEIM-GEFÜTTERT-WERDEN-SEIN

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

Glückselig sind die
sich Erbarmenden;
denn sie sollen
Erbarmen
erlangen.

7

5:7

Mt µακαριοι

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

DIE(p)

ho/hE/to

ελεηµονεσ

ERBARMENDEN

ERBARMEND, barmherzig

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

makarioi
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eleēmones

a_/n_ nom pl m
eleEmOn

οτι

konj
hoti

autoi
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελεηθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-ERBARMT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

αυτοι

pp nom pl m

eleēthēsontai

Glückselig sind die
im Herzen Reinen;
denn sie sollen
Gott sehen.

8

5:8

Mt µακαριοι
makarioi
GLÜCKSELIG

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

d_ nom pl m

katharoi
Reinen

katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

τη

d_ dat sg f

καρδια
kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

a_ nom pl m

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθαροι

a_/n_ nom pl m

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

autoi

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτοι

sie(p)

pp nom pl m

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

οψονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

theon

n_ 2 akk sg m
theos

opsontai

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

Glückselig sind die
Friedensstifter;
denn sie sollen
Söhne Gottes
genannt werden.

9

5:9

Mt
makarioi
GLÜCKSELIG

makarios

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRIEDEN-TUER
n_ 2 nom pl m
eirEnopoios

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

µακαριοι

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

d_ nom pl m
ho/hE/to

ειρηνοποιοι
eirēnopoioi

FRIEDEN+TUER, FRIEDEN-MachER, Friedenstifter

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp nom pl m
autos/autE/auto

υιοι
huioi

SOHN, [das Junge]

theou

PLATZIERER, Gott

αυτοι
autoi
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SÖHNE
n_ 2 nom pl m
huios

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

κληθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

klēthēsontai

vi HA pas fut 3 pl

Glückselig sind, die
der Gerechtigkeit
wegen verfolgt
werden; denn ihrer
ist das Königreich
der Himmel.

10

5:10

Mt

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

DIE(p)

d_ nom pl m

δεδιωγµενοι

vp ZU med präs nom pl m

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

ενεκεν
heneken

adv
heineken/heneken/heneka

µακαριοι
makarioi
GLÜCKSELIG

makarios

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dediōgmenoi
(für_sich)-VERFOLGT-WORDEN-SEIENDEN

diOkO

wegen

SEIN+AUS, wegen, um willen

δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE

οτι
hoti
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αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

η
hē

ho/hE/to

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
basileia

tōn ouranōn

n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων

SIEH-HINAUFS

ouranos

Glückselig seid ihr,
wenn man euch
Meinetwegen
schmäht und
verfolgt und euch
lügnerisch alles
Böse nachsagt.

11

5:11

Mt µακαριοι
makarioi

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

εστε

SEIN,  id. gelten

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ονειδισωσιν

vk HA akt fut 3 pl
oneidizO

GLÜCKSELIG

makarios

este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

οταν
hotan
als-ETWA

hotan

oneidisōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-SCHMÄHEN-SEIN-WERDEN

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

UND
kai
UND
konj
kai

eipōsin

vk HA akt präs 3 pl

humas

pp 2 akk pl

και
kai

konj
kai
UND, auch

διωξωσιν
diōxōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VERFOLGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

και

UND, auch

ειπωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

a_ akk sg n
pas ponEros

kath

präp

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

pseudomai
FALSCHSEIN, lügEN

παν
pan
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πονηρον
ponēron
Böse
a_/n_ akk sg n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

καθ

HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

υµων ψευδοµενοι
pseudomenoi
(für_sich)-FALSCHSEIEND
vp HA med präs nom pl m

ενεκεν
heneken
wegen

heineken/heneken/heneka
SEIN+AUS, wegen, um willen

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

adv

εµου
emou
MEINER

egO

Freuet euch und
frohlocket, weil
euer Lohn in den
Himmeln groß ist.
Denn ebenso
verfolgte man die
Propheten, die vor
euch waren.

12

5:12

Mt χαιρετε
chairete
SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
chairO

και

UND
konj
kai

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-SEHR_VIEL-SCHNELLEN

agalliaO
SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockENFREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

kai

UND, auch

αγαλλιασθε
agalliasthe

vm HA med präs 2 pl

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

VIEL

εν
en
IN
präp
en

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

ο

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθοσ
misthos
MIETE
n_ 2 nom sg m
misthos
MIETE, Lohn

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

πολυσ
polus

a_ nom sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

ouranois houtōs

houtOs

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

ediōxan

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουτωσ

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εδιωξαν

SIE-VERFOLGEN
vi TA akt unbest 3 pl
diOkO

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προ

VOR, bevor

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

προφητασ
prophētas
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

pro
VOR
präp
pro

IHR / EUER / EUCH

Ihr seid das Salz
der Erde. Wenn
aber das Salz fade
wird, womit soll
man es wieder
salzen? Zu nichts
mehr erweist es
sich stark genug,
als nur
hinausgeworfen
und von den
Menschen
niedergetreten zu

13

5:13

Mt εστε
este
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

το
to
DAS

ho/hE/to

αλασ τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES

LAND, Erde

ean
WENN-ETWA

ean

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

vi HA akt präs 2 pl
eimi

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

halas
SALZ
n_ 3 nom sg n
halas/hala
SALZ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f
gE

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de

konj

το
to

ho/hE/to
n_ 3 nom sg n
halas/hala

mōranthē
es-MÖGE-BEIM-FADE-verursachT-WERDEN-SEIN

FADE-verursachen, dumm-verursachen, töricht machen, fade sein

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ABER

de
ABER

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλασ
halas
SALZ

SALZ

µωρανθη

vk HA pas präs 3 sg
mOrainO

IN
präp
en
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werden. τινι
tini
IRGEND

tis/tis/ti

halisthēsetai
es-WIRD-BEIM-SALZIG-GEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sgpx dat sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αλισθησεται

halizO
SALZIG-machen, SALZen

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ουδεν

oudeis/outheis
vi HA akt präs 3 sg

ετι
eti
NOCH
adv
eti

εισ
eis ouden

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ισχυει
ischuei
es-IST-STARK_seiEND

ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen NOCH,  id. mehr, fürder

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN

blēthen

vp HA pas präs nom sg n

εξω
exō

adv
exO

βληθεν

BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

καταπατεισθαι

BEIM-(für_sich)-HERAB-GETRETEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
katapateO
HERAB+TRETEN, niedertreten

präp d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katapateisthai
υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
tōn
DER(p)

anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπων

Ihr seid das Licht
der Welt. Eine
Stadt, die oben auf
dem Berg liegt,
kann nicht
verborgen bleiben.

14

5:14

Mt
humeis

pp 2 nom pl
humeis

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

phōs
LICHT
n_ 3 nom sg n
phOs

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou

n_ 2 gen sg m
kosmos

υµεισ

IHR

IHR / EUER / EUCH

este
IHR-SEID-SEIEND

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

του
tou

SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

ou

ou

dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

πολισ
polis
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται

vi HA med präs 3 sg
dunamai

n_ 3 nom sg f

krubēnai
VERBORGEN-WERDEN
vn TA pas unbest
kruptO

AUF-HINAUFWÄRTS

ορουσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

κειµενη

vp HA med präs nom sg f

κρυβηναι

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

επανω
epanō

adv
epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

orous
Berges
n_ 3 gen sg n
oros

keimenē
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND

keimai
LIEGEN

Man brennt doch
nicht eine Leuchte
an und setzt sie
unter den Scheffel,
sondern auf den
Leuchter; dann
leuchtet sie allen
im Haus.

15

5:15

Mt ουδε

oude

καιουσιν

SIE-SIND-BEIM-BRENNEN
vi HA akt präs 3 pl
kaiO

luchnon
και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

SIE-SIND-BEIM-PLATZIEREN
oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

kaiousin

BRENNEN

λυχνον

LEUCHTE
n_ 2 akk sg m
luchnos
LEUCHTE

τιθεασιν
titheasin

vi HA akt präs 3 pl
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

υπο

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τον

DEN

ho/hE/to

αυτον

sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupo

hupo

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µοδιον
modion
SCHEFFEL

modios alla

επι

AUF, ...

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυχνιαν
luchnian

n_ 1 akk sg f

και

UND, auch

n_ 2 akk sg m

SCHEFFEL, SCHEFFELmaß  Latein

αλλ
all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

epi
AUF
präp
epi

την
tēn

d_ akk sg f
LEUCHTER

luchnia
LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

kai
UND
konj
kai
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λαµπει

-IST-BEIM-GLÄNZEN

lampO
GLÄNZEN

πασιν

a_ dat pl m
pas

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en

d_ dat sg f

lampei

vi HA akt präs 3 sg

pasin
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEN(p)

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια

HEIM
n_ 1 dat sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

oikia

So lasst nun euer
Licht vor den
Menschen
leuchten, damit sie
eure edlen Werke
gewahren und
euren Vater in den
Himmeln
verherrlichen.

16

5:16

Mt ουτωσ
houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

lampsatō
το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ
phōs
LICHT

humōn

pp 2 gen pl
humeis

dieserweise

λαµψατω

GLÄNZE-es
vm TA akt fut 3 sg
lampO
GLÄNZEN

to
DAS
d_ nom sg n n_ 3 nom sg n

phOs
LICHT, [id. Lohe]

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hopōs
WELCHES-?-WIE
adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen

οπωσ

ιδωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

humōn

humeis ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idōsin
υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

kala

a_ akk pl n

εργα
erga

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

και
kai

kai
UND, auch

δοξασωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDEN

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

καλα

IDEALEN

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

WERKE

ergon

UND
konj

doxasōsin

vk HA akt fut 3 pl

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

pp 2 gen pl

τον
ton

ho/hE/to
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

ho/hE/to

ouranois
SIEH-HINAUFS

ouranos

Meinet nur nicht,
dass Ich kam, das
Gesetz oder die
Propheten
aufzulösen. Ich
kam nicht, um
aufzulösen,
sondern um zu
erfüllen.

17

5:17

Mt µη

mE

nomisēte

nomizO
GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

hoti

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

νοµισητε

IHR-MÖGT-BEIM-GESETZ-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθον
ēlthon
ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg

καταλυσαι

HERAB-LÖSEN
vn TA akt unbest
kataluO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ

η

ODER

erchomai
KOMMEN

katalusai

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

τον
ton
DAS
d_ akk sg m

nomos

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

DIE(p)

ho/hE/to

προφητασ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēlthon
ICH-KAM

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētas
NICHT
adv neg absolut

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg
erchomai
KOMMEN

καταλυσαι
katalusai
HERAB-LÖSEN

kataluO
HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

alla
ANDERS
konj
alla

vn TA akt unbest

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

plērōsai

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

πληρωσαι

ERFÜLLEN
vn TA akt unbest
plEroO
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Denn wahrlich, Ich
sage euch: Bis
Himmel und Erde
vergehen, wird
keinesfalls ein Jota
oder ein Hörnlein
vom Gesetz
vergehen, bis alles
geschehen ist.

18

5:18

Mt αµην

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

γαρ

gar

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

amēn

Hebräisch
amEn

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

legō

legO humeis

konj
heOs

an
ETWA
part

parelthē ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εωσ
heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

παρελθη

es-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

ο

d_ nom sg m

ουρανοσ

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

UND

kai
UND, auch

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

LAND, Erde

ιωτα
hen
EINES

heis

η
ouranos
SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m

kai

konj

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

γη
gē
LAND

gE

iōta
JOTA
ni Buchstabe
iOta
JOTA   Hebräisch

εν

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

µια

a_ nom sg f
heis

keraia

n_ 1 nom sg f
keraia
HALTEN-heit, ERHALTER, Hörnigkeit, (Serife, Schraffe), Hörnlein

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mia
EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

κεραια

Hörnigkeit

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

παρελθη

-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

απο

VON

apo
VON

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZES

nomos

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

parelthē

vk HA akt präs 3 sg
parerchomai

apo

präp
ho/hE/to

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m

GESETZ

εωσ

konj

αν
an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai

heōs
BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

an

παντα

ALLE
a_ nom pl n
pas

γενηται
genētai

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Wer daher auch
nur eins dieser
geringsten Gebote
auflöst und so die
Menschen belehrt,
wird der Geringste
im Königreich der
Himmel genannt
werden. Wer sie
aber tut und lehrt,
der wird groß im
Königreich der
Himmel genannt
werden.

19

5:19

Mt
hos
WELCHER

hos/hE/ho

εαν
ean

ean

ουν
oun
DANN
konj
oun

λυση

er-MÖGE-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

οσ

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

lusē

µιαν
mian

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

d_ gen pl f
ho/hE/to

εντολων
entolōn
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 gen pl f

toutōn
dieser(p)

pd gen pl f
houtos/hautE/touto

των

d_ gen pl f
EINE
a_ akk sg f

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

τουτων

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελαχιστων
elachistōn
GERINGER-meisten
a_ gen pl f sup

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

και
kai
UND

διδαξη
didaxē

vk HA akt fut 3 sg
didaskO

houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

elachistos (elachus)
konj
kai
UND, auch

er-MÖGE-BEIM-LEHREN-SEIN-WERDEN

LEHREN

ουτωσ

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpous
GERINGER-meist

elachistos (elachus)
GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

ανθρωπουσ

Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ελαχιστοσ
elachistos

a_/n_ nom sg m sup

klēthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
kaleO

εν
en tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κληθησεται

er-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

RUFEN, berufen, laden, heißen

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

tōn

d_ gen pl m

ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

d

de
ABER

αν

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ουρανων

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho

δ

ABER
konj

an
ETWA
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er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND
konj

UND, auch

didaxē

vk HA akt fut 3 sg

ποιηση
poiēsē

poieO kai

διδαξη

er-MÖGE-BEIM-LEHREN-SEIN-WERDEN

didaskO
LEHREN

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

megas
GROSS
a_/n_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

κληθησεται εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουτοσ
houtos
dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µεγασ

megas

klēthēsetai
er-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

en
IN

en

tē
DEM
d_ dat sg f

βασιλεια
basileia

n_ 1 dat sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων
ouranōn

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

Denn Ich sage
euch: Wenn eure
Gerechtigkeit die
der Schriftgelehrten
und Pharisäer nicht
weit übertrifft,
werdet ihr
keinesfalls in das
Königreich der
Himmel eingehen.

20

5:20

Mt

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν

EUCH

οτι
hoti

konj

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN
part neg bedingt

perisseusē
-MÖGE-übermäßIG-seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

ean

part kond
ean

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

περισσευση

perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

υµων
hē

ho/hE/to

δικαιοσυνη

dikaiosunE

πλειον

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiosunē
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

pleion
MEHR
a_ akk sg n kmp

d_ gen pl m

grammateōn
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
grammateus

kai
UND

n_ 2 gen pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεων

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

konj
kai
UND, auch

φαρισαιων
pharisaiōn
PHARISÄER

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

part neg bedingt
mE

ου
ou

adv neg absolut
ou

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισελθητε
eiselthēte
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

KÖNIGreich

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vk HA akt präs 2 pl
eiserchomai

εισ

HINEIN
präp

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tōn

ho/hE/to

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Ihr habt gehört,
dass den
Altvordern geboten
worden ist: Du
sollst nicht morden!
Wer mordet, soll
dem Gericht
verfallen sein.
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Mt ηκουσατε
ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl
akouO
HÖREN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ερρηθη

es-WURDE-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IHR-HÖRT

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

errēthē

vi TA pas verg 3 sg
ereO

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

αρχαιοισ
archaiois
URSPRÜNGLICHEN
a_/n_ dat pl m
archaios
URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

adv neg absolut
ou
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vi HA akt fut 2 sg
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δ
d
ABER

de

αν

an phoneuO

φονευσεισ
phoneuseis
DU-WIRST-BEIM-MORDEN-SEIN

phoneuO
MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

οσ
hos

konj

ABER

an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

φονευση
phoneusē
er-MÖGE-BEIM-MORDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

enochos
IN-HABEND
a_ nom sg m
enochos
IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

εσται

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

tē
κρισει

RICHTen
n_ 3 dat sg f
krisis

ενοχοσ
estai

eimi
SEIN,  id. gelten

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krisei

RICHTung, RICHTen, Gericht

Ich aber sage
euch: Jeder, der
seinem Bruder
zürnt, soll dem
Gericht verfallen
sein. Wer aber
'Raka' zu seinem
Bruder sagt, soll
dem Synedrium
verfallen sein. Wer
aber 'Tor' zu ihm
sagt, soll der
Gehenna des
Feuers verfallen
sein.
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Mt εγω
egō

pp 1 nom sg
egO

ABER

de

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de

konj

ABER

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν
humin

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πασ
pas

a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho

d_ nom sg m

orgizomenos
BEIM-(für_sich)-ZÜRNEN-SEIENDE

orgizO
d_ dat sg m

JEDER DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οργιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω
adelphō
Bruder
n_ 2 dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ nom sg m
enochosadelphos

αυτου

seiner
pp gen sg m

ενοχοσ
enochos
IN-HABEND

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

estai

eimi

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισει

RICHTen

RICHTung, RICHTen, Gericht

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

d
ABER
konj
de
ABER

an

εσται

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

krisei

n_ 3 dat sg f
krisis

hos
WELCHER
pr nom sg m

δ αν
an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω
adelphō
Bruder
n_ 2 dat sg m

ειπη
eipē

vk HA akt präs 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to adelphos

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou
seiner

autos/autE/auto

raka

Hebräisch a_ nom sg m
enochos

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ρακα

RAKA  (Hebräisch LEER)

raka
RAKA  Hebräisch  LEER

ενοχοσ
enochos
IN-HABEND

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

estai

vi HA med fut 3 sg
DER

ho/hE/to

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 dat sg n
sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER

εσται

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεδριω
sunedriō

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho

δ
d

konj
de
ABER

αν
an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µωρε
mōre
FADE !
a_ vok sg m

FADE, (dumm), töricht, Tor

enochos

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

εσται
estai
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

ειπη

eipon (legO) mOros

ενοχοσ

IN-HABEND
a_ nom sg m
enochos

SEIN,  id. gelten

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geennan

n_ 1 akk sg f
geenna

tou

d_ gen sg n

puros
FEUERS

pur
FEUER

präp

την
tēn

γεενναν

GEHENNA

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυροσ

n_ 3 gen sg n

Wenn du nun deine
Nahegabe auf dem
Altar darbringst und
dich dort erinnerst,
dass dein Bruder
etwas gegen dich
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Mt εαν

WENN-ETWA DANN
konj
oun

προσφερησ

DU-MÖGEST-BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

prospherēs

vk HA akt präs 2 sg
prospherO

to
DAS

ho/hE/to
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hat,

dOron su
DU / DEINER / DIR / DICH

επι
epi
AUF
präp
epi

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρον
dōron
Nahungsgeschenk
n_ 2 akk sg n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

AUF, ...

το
to
DEN

ho/hE/to

thusiastērion

n_ 2 akk sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

adv

θυσιαστηριον

OPFERungs-Ort

thusiastErion

κακει
kakei
UND-dort

kakei
UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

µνησθησ
mnēsthēs

vk HA pas fut 2 sg
mnaomai

hoti

konj
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DU-MÖGEST-BEIM-ERINNERT-WERDEN-SEIN-WERDEN

ERINNERN, gedenken

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

ho/hE/to

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αδελφοσ
adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

τι
ti
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κατα
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH
tis/tis/ti

HERAB

kata su

so lass deine
Nahegabe dort vor
dem Altar und geh
zuerst hin und
besänftige deinen
Bruder; dann
komm und bringe
deine Nahegabe
dar!
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Mt αφεσ
aphes
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

εκει
ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

δωρον

n_ 2 akk sg n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

dort
adv
ekei

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōron
Nahungsgeschenk

dOron

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εµπροσθεν

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

tou

d_ gen sg n
OPFERungs-Ortes
n_ 2 gen sg n
thusiastErion

σου
sou

su

emprosthen
IN-ZU-PLATZ

emprosthen

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιαστηριου
thusiastēriou

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

και

UND
konj

UND, auch

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

kai

kai

υπαγε
hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO prOton (prOtos/pro)

διαλλαγηθι

SEI-DU-BEIM-DURCH-ÄNDERN

diallassO
DURCH+ÄNDERN, besänftigen

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

adelphō

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου

DEINER
pp 2 gen sg

και
kai
UND

kai

diallagēthi

vm HA akt präs 2 sg

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω

Bruder
n_ 2 dat sg m
adelphos

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj

UND, auch

tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

SEI-DU-BEIM-ZU-BRINGEN

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
erchomai

προσφερε
prosphere

vm HA akt präs 2 sg

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n

DU / DEINER / DIR / DICH

δωρον
dōron
Nahungsgeschenk

dOron
GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

Zeige dich deinem
Prozessgegner
gegenüber schnell
gutwillig, solange
du mit ihm noch
auf dem Wege zur
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Mt ισθι
isthi

eimi

ευνοων
eunoōn
BEIM-WOHL-DENKEN-SEIEND

WOHL+DENKEN, gutwillig sein

DEM

αντιδικω
antidikō
ANSTATT-RECHTER

antidikos

SEI-DU-SEIEND
vm HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

vp HA akt präs nom sg m
eunoeO

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner
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Obrigkeit bist,
damit der
Prozessgegner
dich nicht dem
Richter übergebe
und der Richter
dem Gerichtsdiener
und du ins
Gefängnis
geworfen werdest.

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

SCHNELLERWEISE
adv

SCHNELLERWEISE, schnell

konj
heOs hostis/hEtis/hoti

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

σου
sou
DEINER

su

ταχυ
tachu

tachu

εωσ
heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

οτου
hotou
DESSEN-IRGEND
px gen sg n

ει

vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µετ
met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp

ei
DU-BIST-SEIEND

αυτου
autou

autos/autE/auto

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

οδω
hodō

n_ 2 dat sg f

WEG

µηποτε
mēpote

adv
mEpote

σε
se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEG

hodos

NEIN-?-als

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

pp 2 akk sg

paradō

vk HA akt präs 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
antidikos

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kritē
RICHTer
n_ 1 dat sg m
kritEs
RICHTer

παραδω

er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

paradidOmi

ho
DER

αντιδικοσ
antidikos
ANSTATT-RECHTER

ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner

DEM

ho/hE/to

κριτη

UND

UND, auch

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg m
kritEs

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

hupēretē
UNTER-RUDERer

hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

και

UND
konj
kai
UND, auch

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και
kai

konj
kai

ο
ho

d_ nom sg m

κριτησ
kritēs
RICHTer

RICHTer

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπηρετη

n_ 1 dat sg m

kai
HINEIN
präp

φυλακην

n_ 1 akk sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

DU-WIRST-BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg
ballO

phulakēn
BEWACHUNG

βληθηση
blēthēsē

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

Wahrlich, Ich sage
dir: Du wirst von
dort keinesfalls
herauskommen, bis
du auch den letzten
Heller bezahlt hast.
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Mt

AMEN
Hebräisch
amEn

λεγω

legO
pp 2 dat sg

αµην
amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι
soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NICHT

ou

NEIN

mE

εξελθησ
exelthēs

exerchomai

εκειθεν
ekeithen
dort-PLATZ

ekeithen

εωσ
heōs

konj
DU-MÖGEST-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

DU-MÖGEST-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

τον
ton
DEN

ho/hE/to
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

kodrantēn

n_ 1 akk sg m

QUADRANS, Heller  Latein

αν

an

αποδωσ
apodōs

vk HA akt präs 2 sg d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατον
eschaton
LETZTEN
a_ akk sg m
eschatos

κοδραντην

QUADRANS

kodrantEs

Ihr habt gehört,
dass geboten
worden ist: Du
sollst nicht
ehebrechen!
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Mt ηκουσατε

akouO

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

es-WURDE-GEredET
ēkousate
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

WELCHES-IRGEND

ερρηθη
errēthē

vi TA pas verg 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µοιχευσεισ
moicheuseis

ου
ou

DU-WIRST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben
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Ich aber sage
euch: Jeder, der
eine Frau anblickt,
um sie zu
begehren, treibt mit
ihr schon Ehebruch
in seinem Herzen.
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Mt
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ABER

de
ABER

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω δε
de

konj
ICH-BIN-BEIM-sagEN EUCH

pp 2 dat pl

οτι

WELCHES-IRGEND

pas
ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

blepōn

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE

πασ

JEDER
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER

ho/hE/to

βλεπων

BEIM-blickEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

FRAU, Weib

präp
pros
ZU, ...

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιθυµησαι
epithumēsai
AUF-FÜHLEN

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

sie

autos/autE/auto

προσ
pros
ZU

d_ akk sg n vn TA akt unbest
epithumeO

αυτην
autēn

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēdē
SCHON er-EHEBRICHT

vi TA akt unbest 3 sg

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

αυτην

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN

en

ηδη

adv
EdE
SCHON, endlich

εµοιχευσεν
emoicheusen

moicheuO

autēn
sie

autos/autE/auto

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f

καρδια
kardia

n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN

kardia

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn dein rechtes
Auge dir zum
Fallstrick wird, so
reiß es heraus und
wirf es von dir;
denn förderlicher
wäre es für dich,
dass eins deiner
Glieder umkomme
und nicht dein
ganzer Körper in
die Gehenna
geworfen werde.

29
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Mt ει
ei
WENN

ei de

ho
οφθαλµοσ
ophthalmos
ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj

ABER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

sou

pp 2 gen sg

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg m
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

d_ nom sg m
ho/hE/to

δεξιοσ
dexios
RECHTE

skandalizei

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten DU / DEINER / DIR / DICH

σκανδαλιζει

er-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN
vi HA akt präs 3 sg
skandalizO

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su

εξελε
exele
SEI-DU-AUS-HEBEND_seiEND
vm HA akt präs 2 sg
exaireO
AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

bale
SEI-DU-BEIM-WERFEN

απο

VON
präp

VON

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

βαλε

vm HA akt präs 2 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

apo

apo

σου

pp 2 gen sg

sumpherei
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

sumpherO
ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

συµφερει

vi HA akt präs 3 sg

gar
GEWISS-DEMNACH

σοι
soi
DIR

su

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αποληται
apolētai

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ινα

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

εν
hen
EINES
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελων

GLIEDER
n_ 3 gen pl n pp 2 gen sg

su
DU / DEINER / DIR / DICH

UND

UND, auch
heis

tōn melōn

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

σου
sou
DEINER

και
kai

konj
kai

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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ολον
holon
GANZER

holos

DER

ho/hE/to
KÖRPER, Körperschaft

su
DU / DEINER / DIR / DICH

βληθη

vk HA pas präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

HINEIN
a_ nom sg n

GANZ

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
sOma

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

blēthē
-MÖGE-BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIN

ballO

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GEHENNA

geenna
GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

γεενναν
geennan

n_ 1 akk sg f

Und wenn deine
rechte Hand dir
zum Fallstrick wird,
so haue sie ab und
wirf sie von dir;
denn förderlicher
wäre es für dich,
dass eins deiner
Glieder umkomme
und nicht dein
ganzer Körper in
die Gehenna gehe.
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Mt
kai
UND
konj part kond

DIE

και

kai
UND, auch

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεξια

RECHTE

dexios

sou cheir

n_ 3 nom sg f

dexia

a_ nom sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

χειρ

HAND

cheir
HAND

σκανδαλιζει

sie-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN

σε
se

su

ekkopson
AUS-HAUE-DU
vm TA akt fut 2 sg
ekkoptO

skandalizei

vi HA akt präs 3 sg
skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εκκοψον

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

και

UND
konj
kai
UND, auch

βαλε

SEI-DU-BEIM-WERFEN

ballO

apo

VON

σου
sou

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai bale

vm HA akt präs 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

απο

VON
präp
apo

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

vi HA akt präs 3 sg

γαρ
gar soi

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

συµφερει
sumpherei
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

sumpherO
ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

σοι

pp 2 dat sg
su

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

apolētai

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ινα

DASS
konj

αποληται

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
apollumi

εν

heis ho/hE/to

µελων

n_ 3 gen pl n
melos

σου

pp 2 gen sg
su

και

UND
konj

UND, auch

µη
mē

part neg bedingt

hen
EINES
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

melōn
GLIEDER

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

kai

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

a_ nom sg n
DER

ho/hE/to

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
sOma

pp 2 gen sg
su

HINEIN

eis

γεενναν
geennan
GEHENNA
n_ 1 akk sg f

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

ολον
holon
GANZER

holos
GANZ

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KÖRPER, Körperschaft

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
geenna

απελθη

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

apelthē
-MÖGE-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
aperchomai

Auch ist geboten
worden: Wer seine
Frau entlässt, gebe
ihr eine
Scheidungsurkunde!

31

5:31

Mt ερρηθη

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

de
ABER

de
ABER

οσ
hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

errēthē
es-WURDE-GEredET
vi TA pas verg 3 sg
ereO

δε

konj
WELCHER
pr nom sg m

αν

part
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απολυση
apolusē

apoluO

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

γυναικα
gunaika
FRAU

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dotō
er-SEI-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

seiner
pp gen sg m

δοτω

autē
ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apostasion

αυτη αποστασιον
apostasion
VON-STAND
n_ 2 akk sg n

VON+STAND, (Scheidung), Scheidungsurkunde

Ich aber sage
euch: Jeder der
seine Frau entlässt
(mit Ausnahme im
Fall der Hurerei),
macht sie zu einer,
deren Ehe
gebrochen wird;
und wenn jemand
eine Entlassene
heiratet, bricht er
die Ehe.
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Mt

pp 1 nom sg
egO

δε
de

λεγω

legO

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ABER
konj
de
ABER

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl
humeis

οτι

WELCHES-IRGEND

πασ
pas
JEDER
a_ nom sg m d_ nom sg m

απολυων

vp HA akt präs nom sg m
apoluO

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα

FRAU
n_ akk sg f
gunEpas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apoluōn
BEIM-VON-LÖSEN-SEIENDE

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

tēn
DIE

ho/hE/to

gunaika

FRAU, Weib

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρεκτοσ
parektos

parektos
BEI+AUSSER, mit Ausnahme, von draußen

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

BEI-AUSSER
adv

n_ 2 gen sg m
logos

porneias
HURERei

λογου
logou
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

πορνειασ

n_ 1 gen sg f
porneia
HUREN-heit, HURERei

er-IST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 3 sg

ποιει
poiei

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτην
autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

UND
konj
kai
UND, auch

WELCHER

hos/hE/ho

sie

µοιχευθηναι
moicheuthēnai
EHEGEBROCHEN-WERDEN
vn TA pas unbest
moicheuO

και
kai

οσ
hos

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

απολελυµενην

(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f
apoluO

γαµηση
gamēsē
er-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
gameO

ean

part kond
ean

apolelumenēn

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen HEIRATEN

moichatai
er-IST-(für_sich)-EHEBRECHER_seiEND
vi HA med präs 3 sg

EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen

µοιχαται

moichaomai

Wieder habt ihr
gehört, dass den
Altvordern geboten
worden ist: Du
sollst keinen
Meineid schwören,

33
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Mt παλιν
palin

adv

ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

es-WURDE-GEredET

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

ēkousate
IHR-HÖRT

akouO

WELCHES-IRGEND

hoti

ερρηθη
errēthē

vi TA pas verg 3 sg
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 aber deine Eide
dem Herrn
erstatten!

τοισ
tois
DEN(p)

αρχαιοισ
archaiois
URSPRÜNGLICHEN
a_/n_ dat pl md_ dat pl m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archaios
URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

ουκ
ouk
NICHT

ou

επιορκησεισ
epiorkēseis
DU-WIRST-BEIM-AUF-BEEIDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

AUF+BEEIDEN, Meineid schwören

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
epiorkeO

DU-WIRST-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

apodidOmi

de
ABER
konj
de

d_ dat sg m

κυριω

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποδωσεισ
apodōseis

vi HA akt fut 2 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

δε

ABER

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m d_ akk pl m

ορκουσ

EIDE
n_ 2 akk pl m

EID

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

horkous

horkos

σου

pp 2 gen sg

Ich aber sage
euch, überhaupt
nicht zu schwören,
weder bei dem
Himmel, denn er ist
Gottes Thron,
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Mt
egō
ICH ABER

konj vi HA akt präs 1 sg

humin

humeis

mē
NEIN

mE

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de

de
ABER

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

omosai

vn TA akt unbest

SCHWÖREN

ολωσ
holōs
GANZweise

holOs
GANZ+WIE, GANZweise, allgemein

mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

οµοσαι

SCHWÖREN

omnuO
adv

µητε εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranō
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

θρονοσ

n_ 2 nom sg m

THRON

εστιν

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

thronos
THRON

thronos

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

του

DES
d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

θεου

theos

noch bei der Erde,
denn sie ist Seiner
Füße Schemel,
noch bei
Jerusalem, denn
sie ist des großen
Königs Stadt.
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Mt µητε
mēte

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

εν τη
tē

d_ dat sg f

γη
gē

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NEIN-AUSSERDEM

mEte

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 dat sg f
gE
LAND, Erde

UNTER-FUSS
n_ 2 nom sg n

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DER(p)

ποδων

FÜSSE
n_ 3 gen pl m
pous
FUSS

υποποδιον
hupopodion

hupopodion
UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podōn

Seiner
mēte

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µητε

NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

εισ
eis
HINEIN
präp

ιεροσολυµα
ierosoluma

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πολισ

n_ 3 nom sg f

εστιν
estin
-IST-SEIENDJERUSALEM

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

polis
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten
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DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

µεγαλου
megalou

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

basileōs

n_ 3 gen sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GROSSEN
a_ gen sg m

βασιλεωσ

KÖNIGS

Noch sollst du bei
deinem Haupt
schwören, denn du
kannst nicht ein
einziges Haar weiß
oder schwarz
machen.

36

5:36

Mt µητε
mēte

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

en
IN

en
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

HAUPT, Kopf

sou

pp 2 gen sg
NEIN-AUSSERDEM

mEte

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

κεφαλη
kephalē
HAUPT

kephalE

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

vk HA akt fut 2 sg
omnuO
SCHWÖREN

οτι

konj

οµοσησ
omosēs
DU-MÖGEST-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ou
NICHT

δυνασαι
dunasai
DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

µιαν
mian
EIN
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

τριχα
tricha
HAAR

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med präs 2 sg
heis

n_ 3 akk sg f
thrix
HAAR

λευκην

a_ akk sg f

WEISS

vn TA akt unbest
poieO

η
ē melainan

SCHWARZ

SCHWARZ

leukēn
WEISS

leukos

ποιησαι
poiēsai
machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

µελαιναν

a_ akk sg f
melas

Euer Wort sei
vielmehr: Ja, ja;
nein, nein. - Alles
darüber hinaus
aber ist vom
Bösen.

37

5:37

Mt
estō

eimi

δε
de

konj

ABER

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

εστω

-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ABER

de ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ναι
nai

nai
JA

ναι

JA

λογοσ
logos

n_ 2 nom sg m

humōn

pp 2 gen pl
JA
part

nai

part
nai
JA

ου

adv neg absolut

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δε
de

konj
de

perisson
ÜbermäßIGe
a_/n_ nom sg n
perissos

dieser(p)

pd gen pl m/n
houtos/hautE/touto

präp
ABER

ABER

περισσον

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen

τουτων
toutōn

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Bösen
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

tou
DES
d_ gen sg m/n

πονηρου
ponērou

a_/n_ gen sg m/n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Ihr habt gehört,
dass geboten
worden ist: Auge
um Auge und Zahn
um Zahn.

38

5:38

Mt
ēkousate
IHR-HÖRT

akouO
HÖREN

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ερρηθη
errēthē

vi TA pas verg 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ophthalmon

ophthalmos

ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

es-WURDE-GEredET

ereO

οφθαλµον

ANSEHER
n_ 2 akk sg m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

anti
ANSTATT

anti
ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

και

kai

οδοντα
anti

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

odontos
ZAHNES
n_ 3 gen sg m
odous

αντι

präp

οφθαλµου
ophthalmou
ANSEHERS
n_ 2 gen sg m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

kai
UND
konj

UND, auch

odonta
ZAHN
n_ 3 akk sg m
odous
ZAHN

αντι

ANSTATT
präp
anti

οδοντοσ

ZAHN
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Ich aber sage
euch, dem Bösen
nicht Widerstand
zu leisten; sondern
wer dich auf deine
rechte Wange
ohrfeigt, dem
wende auch die
andere zu.

39

5:39

Mt
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH

µη
mē

εγω

ICH

egO

de
ABER
konj
de
ABER

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τω
tō
DEM
d_ dat sg m/n
ho/hE/to

ponērō

a_/n_ dat sg m/n
ponEros alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αντιστηναι
antistēnai
ANSTATT-STEHEN
vn TA akt unbest
anthistEmi
ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηρω

Bösen

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

αλλ
all
ANDERS
konj

WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

σε

DICH
rapizei

vi HA akt präs 3 sg
rapizO

εισ
eis
HINEIN

οστισ
hostis

px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

se

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ραπιζει

er-IST-BEIM-OHRFEIGEN

OHRFEIGE-machen, OHRFEIGen, Backenstreiche geben

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ho/hE/to

δεξιαν
dexian

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

siagona
WANGE
n_ 3 akk sg f
siagOn

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

στρεψον
strepson

vm TA akt fut 2 sg
strephO
WENDEN, umwandeln

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RECHTE
a_ akk sg f

σιαγονα

WANGE

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

WENDE-DU

autō

autos/autE/auto

και

konj
kai

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg f
allos

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

UND, auch

την

d_ akk sg f

αλλην
allēn
ANDERE

ANDER_, anderer, einander

Wer mit dir rechten
und dein
Untergewand
nehmen will, dem
lass auch dein
Obergewand.

40

5:40

Mt και

UND
konj
kai
UND, auch

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θελοντι

vp HA akt präs dat sg m
thelO
WOLLEN

σοι

DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

κριθηναι
krithēnai
GERICHTET-WERDEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

kai
DEM

thelonti
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

soi

su
vn TA pas unbest
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

και

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιτωνα
chitōna

n_ 3 akk sg m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

σου
sou
DEINER

λαβειν
labein

vn HA akt präs
lambanO

ton

d_ akk sg m
CHITON

chitOn
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

BEIM-ERHALTEN-SEIN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αφεσ

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aphes

autos/autE/auto

UND
konj

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

ιµατιον
himation

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

su
DU / DEINER / DIR / DICH

BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

Wer dich zu einer
Meile zwingt, mit
dem gehe zwei!

41

5:41

Mt και
kai

konj
kai
UND, auch

οστισ

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

σε
se
DICH

αγγαρευσει

er-WIRD-BEIM-ZWINGEN-SEIN

aggareuO
ZWINGER-sein, ZWINGENDER-sein, ZWINGEN

UND
hostis

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

aggareusei

vi HA akt fut 3 sg

µιλιον
milion
MEILE
n_ 2 akk sg n

MEILE (1000 Schritte)  Latein

hen

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

µετ

metamilion

εν

EINE
a_ akk sg n

υπαγε
hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

met
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

seiner

autos/autE/auto

δυο
duo

duo
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Dem, der dich
bittet, gib; und von
dem, der von dir
leihen will, wende
dich nicht ab!

42

5:42

Mt
tō
DEM

ho/hE/to
vp HA akt präs dat sg m
aiteO
BITTEN, fordern

σε

DICH

δοσ
dos
SEI-DU-BEIM-GEBEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτουντι
aitounti
BEIM-BITTEN-SEIENDEN

se

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

vm HA akt präs 2 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και

ton
DEN

ho/hE/to

θελοντα
thelonta
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

thelO

VON

apo
VON

σου
sou

pp 2 gen sg
su

danisasthai
(für_sich)-LEIHEN

daneizO

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs akk sg m

WOLLEN

απο
apo

präp
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

δανισασθαι

vn TA med unbest

GELIEHEN-machen, verLEIHen, LEIHen

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποστραφησ
apostraphēs

vk HA akt präs 2 sg
apostrephO

µη

NEIN DU-MÖGEST-BEIM-VON-WENDEN-SEIN

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

Ihr habt gehört,
dass geboten
worden ist: Du
sollst deinen
Nächsten lieben
und deinen Feind
hassen.

43

5:43

Mt οτι

konj
hoti

vi TA pas verg 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ηκουσατε
ēkousate
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
akouO
HÖREN

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ερρηθη
errēthē
es-WURDE-GEredET

ereO

αγαπησεισ
agapēseis
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

τον

ho/hE/to

plēsion
NÄCHST

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

kai
UND
konj

UND, auch

vi HA akt fut 2 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλησιον

adv
plEsion
NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe DU / DEINER / DIR / DICH

και

kai

misēseis

HASSEN

τον

DEN
d_ akk sg m

εχθρον
echthron

echthros

sou
DEINER

su

µισησεισ

DU-WIRST-BEIM-HASSEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
miseO

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk sg m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Ich aber sage
euch: Liebet eure
Feinde und betet
für die, die euch
verfolgen,

44

5:44

Mt εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

de

konj

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν
agapate
SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl
agapaOegO

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε

ABER

de
ABER

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αγαπατε

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχθρουσ

HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai

konj

UND, auch

proseuchesthe

vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

echthrous

echthros

humōn
EUER

humeis

UND

kai

προσευχεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

proseuchomai

ÜBER
präp

των
tōn

BEIM-VERFOLGEN-SEIENDEN

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

υπερ
huper

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διωκοντων
diōkontōn

vp HA akt präs gen pl m
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

EUCH
pp 2 akk pl

damit ihr Söhne
eures Vaters in den
Himmeln werdet,
weil Er ja Seine
Sonne über Böse
und Gute aufgehen
und es auf
Gerechte und
Ungerechte regnen
lässt.

45

5:45

Mt οπωσ
hopōs

adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

γενησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υιοι
huioi

huios

του

DESWELCHES-?-WIE
genēsthe

vk HA med präs 2 pl
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr
VATER

humōn
EUER

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ouranois
SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

hoti

konj
hoti

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp

ουρανοισ οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τον
ton
DIE

ho/hE/to

ηλιον

SONNE
n_ 2 akk sg m
hElios

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlion

SONNE

αυτου
autou

pp gen sg m
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ανατελλει

Er-IST-BEIM-HINAUF-VOLLENDEN

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

ponērous
Böse

kai
UND

kai

agathous

a_/n_ akk pl m
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

kai

konj
kai

brecheianatellei

vi HA akt präs 3 sg
anatellO epi

πονηρουσ

a_/n_ akk pl m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

και

konj

UND, auch

αγαθουσ

GUTE

και

UND

UND, auch

βρεχει

Er-IST-BEIM-REGNEN
vi HA akt präs 3 sg
brechO
REGNEN, BEREGNEN

epi
AUF

epi
AUF, ...

dikaious

dikaios
GERECHT / GERECHTER

και

UND
konj

adikous
UN-GERECHTE

adikos
UN+GERECHT, ungerecht

επι

präp

δικαιουσ

GERECHTE
a_/n_ akk pl m

kai

kai
UND, auch

αδικουσ

a_/n_ akk pl m

Denn wenn ihr nur
die liebt, die euch
lieben, was für
einen Lohn habt ihr
zu erwarten? Tun
nicht dasselbe
auch die Zöllner?

46

5:46

Mt εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IHR-MÖGT-BEIM-LIEBEN-SEIN-WERDEN

agapaO

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WENN-ETWA

γαρ
gar

konj
gar

αγαπησητε
agapēsēte

vk HA akt fut 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

tous

d_ akk pl m

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
humas

humeis

τινα
tina

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µισθον
misthon

MIETE, Lohn

αγαπωντασ
agapōntas

vp HA akt präs akk pl m
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

IRGEND
px akk sg m
tis/tis/ti

MIETE
n_ 2 akk sg m
misthos

echete

echO

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ouchi
NICHT(emph), nein

και

UND

UND, auch

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωναι

n_ 1 nom pl m
telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουχι
ouchi kai

konj
kai

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

telōnai
ZöllNER

to

d_ akk sg n

auto

pp akk sg n
autos/autE/auto

αυτο

SELBE

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-SIND-BEIM-TUN

poieO

ποιουσιν
poiousin

vi HA akt präs 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Wenn ihr nur eure
Brüder grüßt, was
tut ihr
Außergewöhnliches?
Tun nicht dasselbe
auch die aus den
Nationen?

47

5:47

Mt εαν
ean

part kond
ean

aspasēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-grüßEN-SEIN-WERDEN

aspazomai

τουσ

DIE(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ασπασησθε

vk HA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ
adelphous

n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

υµων
monon

adv

ALLEIN, allein, nur

τι

IRGEND
px akk sg n

Brüder
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µονον

ALLEIN

monon

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ÜbermäßIGes
a_/n_ akk sg n
perissos

περισσον
perisson

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen

ποιειτε
poieite

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

ouchi

kai

konj

hoi
IHR-SEID-BEIM-TUN

poieO
adv neg emph int

NICHT(emph), nein

και

UND

kai
UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνικοι
ethnikoi

ethnikos
NATIONig, NATIONenhaft, von den Nationen

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο

SELBE
pp akk sg n
autos/autE/auto

NATIONigen
a_/n_ nom pl m

DAS
auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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ποιουσιν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

poiousin
SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl
poieO

So werdet ihr nun
vollkommen sein,
wie euer
himmlischer Vater
vollkommen ist.

48

5:48

Mt
esesthe

vi HA med fut 2 pl

SEIN,  id. gelten
oun

pp 2 nom pl

εσεσθε

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

eimi

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

τελειοι
teleioi
VOLLENDET
a_ nom pl m
teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

humōn

humeis

ο

a_ nom sg m
ouranios

VOLLENDET

WIE, als, etwa

ho
πατηρ

VATER

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανιοσ
ouranios
himmlische

SIEH+HINAUFisch, himmlisch

τελειοσ
teleios

a_ nom sg m
teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

Nehmt euch aber in
Acht, dass ihr eure
Gerechtigkeit nicht
vor den Menschen
zur Schau stellt,
um von ihnen
angeschaut zu
werden, wenn aber
doch, so habt ihr
bei eurem Vater in
den Himmeln
keinen Lohn zu
erwarten.

1

6:1

Mt

vm HA akt präs 2 pl
prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

δε
de

konj

ABER

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσεχετε
prosechete
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN ABER

de

tēn

ho/hE/to

δικαιοσυνην
dikaiosunēn humōn

pp 2 gen pl
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

µη
mē

ποιειν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

emprosthen

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

των
tōn
DER(p)

poiein
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
poieO

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 gen pl m

προσ
pros

präp

ZU, ...

DAS

θεαθηναι
theathēnai

vn TA pas unbest

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

ανθρωπων
anthrōpōn

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ZU

pros

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AnGEschauT-WERDEN

theaomai

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει

WENN
part kond

ABER
konj
de
ABER

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γε
ge
GEWISS
part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

µισθον

MIETE

MIETE, Lohn

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ge

misthon

n_ 2 akk sg m
misthos

ouk
NICHT

ou

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patri

VATER

υµων

EUER
pp 2 gen pl

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl

παρα
para

präp d_ dat sg m

πατρι

VATER
n_ 3 dat sg m
patEr

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH
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τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp
en

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

tō en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS

Folglich, wenn du
Almosen gibst, lass
nicht vor dir her
posaunen, so wie
die Heuchler in den
Synagogen und auf
den Gassen es tun,
damit sie von den
Menschen
verherrlicht werden.
Wahrlich, Ich sage
euch: Sie haben
ihren Lohn
vorweggenommen!

2

6:2

Mt οταν
hotan
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ουν
oun

konj
hotan

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

poiēs
DU-MÖGEST-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
poieO

ελεηµοσυνην
eleēmosunēn
ERBARMEN-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
eleEmosunE

ποιησ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

µη
mē salpisēs

DU-MÖGEST-BEIM-POSAUNEN-SEIN-WERDEN

salpizO

εµπροσθεν
emprosthen

adv des Ortes
emprosthen

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σαλπισησ

vk HA akt fut 2 sg

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

adv
hOsper

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποκριται
hupokritai

n_ 1 nom pl m

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN

WIE+EBEN, ebenso wie

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
UNTER-RICHTer

hupokritEs
UNTER+RICHTer, Heuchler

poiousin
SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

ποιουσιν εν
en
IN
präp

ταισ
tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγαισ

n_ 1 dat pl f
UND
konj

UND, auch

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rumais
GEBORGENEN

rhumE
GEBORGENE, Gasse

hopōs

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

sunagōgais
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

και
kai

kai

εν
en
IN DEN(p)

ρυµαισ

n_ 1 dat pl f

οπωσ

WELCHES-?-WIE

hopOs

δοξασθωσιν

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

UNTER
präp

των

ho/hE/to

doxasthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 pl
doxazO

υπο
hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

ανθρωπων

Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos

αµην
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

απεχουσιν
apechousin
SIE-SIND-BEIM-VON-HABEN

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

ton
µισθον

misthos

υµιν

EUCH

humeis
vi HA akt präs 3 pl
apechO

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

misthon
MIETE
n_ 2 akk sg m

MIETE, Lohn

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Du aber, wenn du
Almosen gibst, lass
deine Linke nicht
erfahren, was deine
Rechte tut,

3

6:3

Mt σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

ABER
konj
de
ABER

ποιουντοσ

vp HA akt präs gen sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehenDU / DEINER / DIR / DICH

δε
de poiountos

BEIM-TUN-SEIEND

poieO
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ελεηµοσυνην
eleēmosunēn
ERBARMEN-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
eleEmosunE
ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

µη
mē

part neg bedingt
mE

γνωτω

-SEI-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

gnōtō

vm HA akt präs 3 sg

η

ho/hE/to

αριστερα

BESTERe (Linke)
a_/n_ nom sg f kmp

BEST-mehr, BESTERer, allerBESTE, link-, Linke

σου
sou
DEINER

su

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aristera

aristeros (aristos)
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

px akk sg n

-IST-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιει
poiei

vi HA akt präs 3 sg
poieO

hē
DIE
d_ nom sg f

δεξια

RECHTE

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

σου
soudexia

a_/n_ nom sg f
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

damit dein
Almosen im
Verborgenen sei;
dein Vater, der im
Verborgenen
beobachtet, wird es
dir vergelten.

4

6:4

Mt οπωσ
hopōs
WELCHES-?-WIE
adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

η
ē

eimi

sou

su

hē

ho/hE/to

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

σου

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERBARMEN-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f
eleEmosunE

εν

IN
präp
en

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρυπτω
kruptō
VERBORGENEN
a_/n_ dat sg n

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ελεηµοσυνη
eleēmosunē

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n

kruptos

ο
ho
DER

ho/hE/to patEr

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βλεπων

vp HA akt präs nom sg m
blepO

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER
su

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

blepōn
BEIM-blickEN-SEIENDE

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

IN
präp
en

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρυπτω
kruptō
VERBORGENEN

kruptos

αποδωσει

Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

apodidOmi

soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n a_/n_ dat sg n

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

apodōsei

vi HA akt fut 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

σοι

pp 2 dat sg
su

Wenn ihr betet,
sollt ihr nicht wie
die Heuchler sein;
denn sie haben es
gern, in den
Synagogen und an
den Ecken der
Plätze zu stehen,
um zu beten, damit
sie sich vor den
Menschen zeigen.
Wahrlich, Ich sage
euch: Sie haben

5

6:5

Mt και

kai

οταν
hotan

hotan
vk HA med präs 2 pl
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

kai
UND
konj

UND, auch

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

προσευχησθε
proseuchēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-betEN-SEIN

esesthe

SEIN,  id. gelten

hōs

adv
hOs

οι
hoi

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσεσθε

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl
eimi

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ihren Lohn
vorweggenommen!

UNTER-RICHTer

UNTER+RICHTer, Heuchler

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

φιλουσιν

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποκριται
hupokritai

n_ 1 nom pl m
hupokritEs

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

philousin
SIE-SIND-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 3 pl
phileO

IN
präp

ταισ
tais

ho/hE/to

συναγωγαισ
sunagōgais

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

και
kai

kai
UND, auch

εν
en

en

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

ECKEN
n_ 1 dat pl f
gOnia
ECKE-heit, ECKE, Winkel

των

DER(p)

ho/hE/to

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

UND
konj

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γωνιαισ
gōniais tōn

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plateia
BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

προσευχεσθαι

vn HA med präs

ZU+WOHL+HABEN, betEN

hopōs

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

πλατειων
plateiōn
BREITheiten
n_ 1 gen pl f

εστωτεσ
hestōtes
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

proseuchesthai
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN

proseuchomai

οπωσ

WELCHES-?-WIE
adv

φανωσιν
phanōsin

phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

SIE-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

anthrōpois
Menschen

αµην

AMEN
Hebräisch

λεγω
legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

IHR / EUER / EUCH

amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

απεχουσι
apechousi

vi HA akt präs 3 pl
apechO
VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθον

misthos
MIETE, Lohn

SIE-SIND-BEIM-VON-HABEN

τον

DIE
d_ akk sg m

misthon
MIETE
n_ 2 akk sg m

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Du aber, wenn du
betest, geh in deine
Kammer, schließ
deine Tür und bete
zu deinem Vater,
der im
Verborgenen ist;
und dein Vater, der
im Verborgenen
beobachtet, wird dir
vergelten.

6

6:6

Mt

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj

ABER

konj
hotan

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-betEN-SEIN

proseuchomai

συ
su

δε
de
ABER

de

οταν
hotan
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

προσευχη
proseuchē

vk HA med präs 2 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

eiselthe
SEI-DU-BEIM-HINEIN-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis
HINEIN

eis

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tameion
KAMMER

tameion
KAMMER, VorratsKAMMER

σου

DEINER

εισελθε

eiserchomai
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

ταµειον

n_ 2 akk sg n

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj vp TA akt unbest nom sg m
kleiO

την

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
thura

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

proseuxai

vm TA med fut 2 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

kai
UND, auch

κλεισασ
kleisas
SCHLIESSend

SCHLIESSEN, verschließen

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυραν
thuran
TÜR

TÜR DU / DEINER / DIR / DICH

προσευξαι

betE-DU-(für_dich)

proseuchomai

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

VATER
n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

DEINER
pp 2 gen sg

tō
DEM
d_ dat sg m

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kruptō

a_/n_ dat sg n
kruptos

kai

UND, auch

πατρι
patri

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en

κρυπτω

VERBORGENEN

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

και

UND
konj
kai

ho
DER

πατηρ

n_ 3 nom sg m
patEr

σου

su

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

βλεπων

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER

VATER

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

blepōn
BEIM-blickEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
blepO

Matthäus 6

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

a_/n_ dat sg n

αποδωσει
apodōsei

vi HA akt fut 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

soi
DIR
pp 2 dat sg
su

IN

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρυπτω
kruptō
VERBORGENEN

kruptos
VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

apodidOmi

σοι

DU / DEINER / DIR / DICH

Auch plappert nicht
beim Beten, so wie
die aus den
Nationen es tun;
denn sie meinen,
mit ihrem
Wortschwall erhört
zu werden.

7

6:7

Mt

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
de
ABER
konj

µη
mē
NEIN

προσευχοµενοι
proseuchomenoi

vp HA med präs nom pl m
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

δε

de
ABER

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-STOTTERND-sagEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

hōsper
WIE-EBEN

hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnikoi
βατταλογησητε
battalogēsēte

battologeO
STOTTERND+LEGEN/sagEN, plappern

ωσπερ

adv

hoi

ho/hE/to

εθνικοι

NATIONigen
a_/n_ nom pl m
ethnikos
NATIONig, NATIONenhaft, von den Nationen

δοκουσιν
dokousin
SIE-SIND-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 pl
dokeO

gar

gar

οτι
hoti

IN
präp
en

tē
DEM

ho/hE/to
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολυλογια
polulogia
VIEL-SagEN
n_ 1 dat sg f

VIEL+GELEGT/Gesagt-heit, VIEL+LEGung/SagEN, Wortschwall

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

polulogia

autōn

pp gen pl m

εισακουσθησονται

vi HA pas fut 3 pl
eisakouO
HINEIN+HÖREN, anhören, erhören

eisakousthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-HINEIN-GEHÖRT-WERDEN-SEIN

Darin solltet ihr
ihnen nun nicht
gleichen; denn
Gott, euer Vater,
weiß, wessen ihr
bedürft, bevor ihr
Ihn bittet.

8

6:8

Mt

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ουν
oun

konj
oun homoioO

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

µη
mē

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οµοιωθητε
homoiōthēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLEICH-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

οιδεν
oiden

vi ZU akt präs 3 sg
eidO

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-HAT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ
gar

konj

ο
ho
DER

ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

υµων
humōn hōn

pr gen pl n

θεοσ

n_ 2 nom sg m
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πατηρ
patēr

patEr

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ων

DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

echete

vi HA akt präs 2 pl

προ

VOR
präp

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pro

pro
VOR, bevor DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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υµασ
humas

humeis

αιτησαι
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

aitēsai
BITTEN
vn TA akt unbest
aiteO
BITTEN, fordern

αυτον

autos/autE/auto

Betet ihr daher so:
Unser Vater in den
Himmeln, geheiligt
werde Dein Name!

9

6:9

Mt

houtOs

oun

konj

προσευχεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

ZU+WOHL+HABEN, betEN

humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

pater
VATER !
n_ 3 vok sg m

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

proseuchesthe

vm HA med präs 2 pl
proseuchomai

υµεισ

pp 2 nom pl

πατερ

patEr
VATER

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

τοισ

ho/hE/to

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ouranos

hēmōn
UNSER

hEmeis

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

hagiasthētō
-SEI-BEIM-GEHEILIGT-WERDEN

hagiazO
HEILIGEN

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAME

onoma
NENNUNG, NAME, namens

σου
sou

su

αγιασθητω

vm HA pas präs 3 sg

to
ονοµα
onoma

n_ 3 nom sg n
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Dein Königreich
komme, Dein Wille
geschehe, wie im
Himmel, so auch
auf Erden!

10

6:10

Mt ελθατω
elthatō
KOMME-

erchomai

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

γενηθητω
genēthētō
-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg
ginomai

vm TA akt fut 3 sg

KOMMEN KÖNIG-heit, KÖNIGreich

sou
DEINER

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOLLEN-Folge

σου

DEINER
pp 2 gen sg

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ouranō
SIEH-HINAUF

ouranos

UND
konj

UND, auch

AUF
präp

AUF, ...

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

θεληµα
thelēma

n_ 3 nom sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

WIE

hOs

en
IN

en

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

kai

επι
epi

epi

gēs

n_ 1 gen sg f
gE

γησ

LANDES

LAND, Erde

Unser
auskömmliches
Brot gib uns heute!

11

6:11

Mt
ton
DAS

ho/hE/to

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

AUF-SEIENDE
a_ akk sg m
epiousios
AUF+SEIEND, auskömmlich

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτον
arton

n_ 2 akk sg m
artos

ηµων

UNSER

hEmeis

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιουσιον
epiousion

δοσ

vm HA akt präs 2 sg
didOmi

ηµιν
hēmin

TAGS

sEmeron

dos
SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

σηµερον
sēmeron

adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

Erlass uns all
unsere Schuld, wie
auch wir die
unserer Schuldner
erlassen haben!

12

6:12

Mt

UND
konj
kai
UND, auch

aphes

vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben WIR / UNSER / UNS

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφειληµατα
opheilēmata
SCHULD-Folgen
n_ 3 akk pl n
opheilEma
SCHULDEN-Folge, SCHULD-Folge, Schuld, Schuldigkeit

και
kai

αφεσ

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

τα

DIE(p)

ho/hE/to

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

hōs

adv

WIE, als, etwa

kai

UND, auch

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

aphēkamen

aphiEmi

τοισ
tois

ho/hE/to

οφειλεταισ

SCHULDner, Schuldiger

ηµων
hēmōn

hEmeis

ωσ

WIE

hOs

και

UND
konj
kai

pp 1 nom pl

αφηκαµεν

WIR-VON-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 1 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opheiletais
SCHULDnern
n_ 1 dat pl m
opheiletEs

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ηµων

UNSER

hEmeis
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Bring uns nicht in
Versuchung hinein,
sondern birg uns
vor dem Bösen!

13

6:13

Mt

konj
kai
UND, auch

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισενεγκησ

DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και
kai
UND

mē

part neg bedingt
mE

eisenegkēs

vk HA akt präs 2 sg
eispherO

hēmas
UNS

εισ

präp
eis

πειρασµον

VERSUCHung
n_ 2 akk sg m
peirasmos

alla
ANDERS

alla

ρυσαι
rusai

ηµασ
hēmas

WIR / UNSER / UNS

απο

VON

apo
VON

ho/hE/to

peirasmon

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

BIRG-DU-(für_Dich)
vm TA med fut 2 sg
rhuomai
BERGEN

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

apo

präp

του
tou
DES
d_ gen sg m/n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Bösen
a_/n_ gen sg m/n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

πονηρου
ponērou

Denn wenn ihr den
Menschen ihre
Kränkungen
vergebt, wird euer
himmlischer Vater
auch euch
vergeben.

14

6:14

Mt εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

γαρ

gar

αφητε
aphēte
IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ean
WENN-ETWA
part kond
ean

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Daneben-FALL-Folgen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

παραπτωµατα
paraptōmata

n_ 3 akk pl n
paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aphēsei
-WIRD-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

και
kai

konj

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

αυτων
autōn

pp gen pl m

αφησει

UND

kai
UND, auch

EUCH

humeis

DER

πατηρ
patēr

patEr
VATER

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

ho
DER
d_ nom sg m

ouranios

ouranios
SIEH+HINAUFisch, himmlisch

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER
n_ 3 nom sg m

EUER

IHR / EUER / EUCH

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανιοσ

himmlische
a_ nom sg m

Wenn ihr aber den
Menschen ihre
Kränkungen nicht
vergebt, wird euer
Vater euch eure
Kränkungen auch
nicht vergeben.

15
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Mt εαν

WENN-ETWA

δε

ABER

µη
mē aphēte

vk HA akt präs 2 pl

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

de
ABER
konj
de

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αφητε

IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ho/hE/to

anthrōpois
Menschen

anthrOpos

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

παραπτωµατα

n_ 3 akk pl n
paraptOma

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

paraptōmata
Daneben-FALL-Folgen

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

patEr
VATER

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

αφησει

Er-WIRD-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

aphiEmi

ουδε
oude
NICHT-ABER

ο
ho
DER

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m pp 2 gen pl

humeis

aphēsei

vi HA akt fut 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

παραπτωµατα

Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 akk pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paraptōmata

paraptOma

υµων

pp 2 gen pl
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Wenn ihr fastet, so
zieht keine
kummervolle Miene
wie die Heuchler;
denn sie verstellen
ihr Angesicht,
damit sie sich den
Menschen als
fastend zeigen.
Wahrlich, Ich sage
euch: Sie haben
ihren Lohn
vorweggenommen!

16
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Mt

als-ETWA
konj

δε

konj
IHR-MÖGT-BEIM-non-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οταν
hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

de
ABER

de
ABER

νηστευητε
nēsteuēte mē

NEIN

ginomai

hōs

adv
hOs

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER-RICHTer

UNTER+RICHTer, Heuchler

σκυθρωποι
skuthrōpoi

γινεσθε
ginesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

υποκριται
hupokritai

n_ 1 nom pl m
hupokritEs

KUMMERVOLL-ANSEHENDE
a_/n_ nom pl m
skuthrOpos
KUMMERVOLL+ANSEHEND, kummervoller Miene

αφανιζουσιν

vi HA akt präs 3 pl konj

ta

d_ akk pl n

prosōpa
Angesichter

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

aphanizousin
SIE-SIND-BEIM-UN-ERSCHEINEND-machEN

aphanizO
UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπα

n_ 2 akk pl n
prosOpon

εαυτων
heautōn
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

WELCHES-?-WIE
adv

φανωσιν
phanōsin

vk HA akt präs 3 pl d_ dat pl m
ho/hE/to

οπωσ
hopōs

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

SIE-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN

phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen

anthrOpos

νηστευοντεσ

BEIM-non-ESSEN-SEIEND
amēn

amEn
n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

nēsteuontes

vp HA akt präs nom pl m
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

αµην

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

SIE-SIND-BEIM-VON-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO

humin

pp 2 dat pl
humeis

απεχουσιν
apechousin

apechO

τον
ton

ho/hE/to

misthon
MIETE
n_ 2 akk sg m
misthos
MIETE, Lohn

pp gen pl m
autos/autE/auto

µισθον αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Du aber, wenn du
fastest, reibe dein
Haupt ein und
wasche dein
Angesicht,

17
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Mt συ

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj

ABER

BEIM-non-ESSEN-SEIEND

αλειψαι
aleipsai
EINREIBE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg pp 2 gen sg

su

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

su

pp 2 nom sg

δε
de
ABER

de

νηστευων
nēsteuōn

vp HA akt präs nom sg m
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

aleiphO
EINREIBEN, reiben ein

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

tēn
DAS

κεφαλην

n_ 1 akk sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

UND
konj
kai

το
to
DAS

προσωπον
prosōpon

σου

su

nipsai

WASCHEN

kephalēn
HAUPT

και
kai

UND, auch

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Angesicht
n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

νιψαι

WASCHE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
niptO

damit du dich nicht
den Menschen als
fastend zeigst,
sondern deinem
Vater, der im
Verborgenen ist;
und dein Vater, der
im Verborgenen
beobachtet, wird dir
vergelten.

18
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Mt
hopōs

adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

DU-MÖGEST-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN

phainO

οπωσ

WELCHES-?-WIE
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φανησ
phanēs

vk HA akt präs 2 sg

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen
n_ 2 dat pl m
anthrOpos

nēsteuōn
BEIM-non-ESSEN-SEIEND

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

νηστευων

vp HA akt präs nom sg m
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
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αλλα
alla
ANDERS

τω
tō

πατρι

VATER
sou

pp 2 gen sg
su

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patri

n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

τω
tō
DEM

ho/hE/to

εν
en

en

τω
tō kruphaiō

VERBORGENEN

VERBERGerisches, VERBORGENES, verborgen  Vielleicht von HALTEN+UNTER

UND

kai
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρυφαιω

n_ 2 dat sg m
kruphaios

και
kai

konj

UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to

VATER

patEr
VATER

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βλεπων

BEIM-blickEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
blepO

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mitDU / DEINER / DIR / DICH

d_ nom sg m

blepōn

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

εν
en

en

tō

ho/hE/to

kruphaiō
VERBORGENEN

apodōsei
Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρυφαιω

n_ 2 dat sg m
kruphaios
VERBERGerisches, VERBORGENES, verborgen  Vielleicht von HALTEN+UNTER

αποδωσει

vi HA akt fut 3 sg
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

su

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Speichert euch
keine Schätze auf
Erden, wo Motten
und Rost sie
entstellen und wo
Diebe Wände
durchgraben und
stehlen.

19
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Mt µη
mē

part neg bedingt
mE

thēsaurizete

vm HA akt präs 2 pl

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

θησαυριζετε

SEID-IHR-BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS

thEsaurizO

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

n_ 2 akk pl m

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

οπου
hopou

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

humin

pp 2 dat pl
humeis

θησαυρουσ
thēsaurous
PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS

thEsauros
PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

epi

gēs

gE

WELCHES-?-wo

hopou

sēs

n_ 3 nom sg m

MOTTE

και
kai

kai
UND, auch

βρωσισ
brōsis
VERSPEISung -IST-BEIM-UN-ERSCHEINEND-machEN

σησ

MOTTE

sEs

UND
konj n_ 3 nom sg f

brOsis
SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

αφανιζει
aphanizei

vi HA akt präs 3 sg
aphanizO
UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen

και

konj
kai
UND, auch

οπου

adv
hopou

kleptai
Stehler

kleptEs
EINHÜLLer, Stehler, Dieb

διορυσσουσιν

SIE-SIND-BEIM-DURCH-GRABEN

diorussO
DURCH+GRABEN, durchgraben

kai

konj
kai
UND, auch

SIE-SIND-BEIM-stehlEN

kleptO
EINHÜLLEN, stehlEN

kai
UND

hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

κλεπται

n_ 1 nom pl m

diorussousin

vi HA akt präs 3 pl

και

UND

κλεπτουσιν
kleptousin

vi HA akt präs 3 pl

Speichert euch
aber Schätze im
Himmel auf, wo
weder Motten noch
Rost sie entstellen
und wo Diebe nicht
die Wände
durchgraben noch
stehlen;

20
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Mt θησαυριζετε

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

δε
de
ABER
konj

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

thēsaurizete
SEID-IHR-BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS
vm HA akt präs 2 pl
thEsaurizO de

ABER
humeis
IHR / EUER / EUCH

θησαυρουσ
thēsaurous

n_ 2 akk pl m

εν
en

präp
en

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF

οπου
hopou
WELCHES-?-wo
adv
hopou

PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS

thEsauros
PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

MOTTE
n_ 3 nom sg m
sEs
MOTTE

ουτε
oute

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

n_ 3 nom sg f
brOsis

ουτε
oute

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

σησ
sēs

NICHT-AUSSERDEM

βρωσισ
brōsis
VERSPEISung

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost
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αφανιζει
aphanizei
-IST-BEIM-UN-ERSCHEINEND-machEN

aphanizO

και
kai
UND
konj
kai

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

n_ 1 nom pl mvi HA akt präs 3 sg

UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen UND, auch

hopou
WELCHES-?-wo
adv
hopou

κλεπται
kleptai
Stehler

kleptEs
EINHÜLLer, Stehler, Dieb

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

διορυσσουσι

DURCH+GRABEN, durchgraben

ου

NICHT

ou

diorussousi
SIE-SIND-BEIM-DURCH-GRABEN
vi HA akt präs 3 pl
diorussO

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

SIE-SIND-BEIM-stehlEN
vi HA akt präs 3 pl
kleptO
EINHÜLLEN, stehlEN

oude
κλεπτουσιν
kleptousin

denn wo dein
Schatz ist, dort wird
auch dein Herz
sein.

21
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Mt

adv

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

θησαυροσ
thēsauros
PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS

thEsauros

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND
konjn_ 2 nom sg m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

σου

pp 2 gen sg

εκει
ekei
dort
adv

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

και

kai
UND, auch

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

σου

su

η
hē

ho/hE/to

καρδια
kardia
HERZ

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Dein Auge ist die
Leuchte des
Körpers. Folglich,
wenn dein Auge
klar ist, wird auch
dein ganzer Körper
licht sein.

22
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Mt

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυχνοσ

LEUCHTE

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sOma
KÖRPER, Körperschaft

εστιν

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

luchnos

n_ 2 nom sg m
luchnos
LEUCHTE

ho/hE/to

σωµατοσ
sōmatos
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER
n_ 2 nom sg m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου
sou

pp 2 gen sg
su

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν
oun
DANN
konj

η

vk HA akt präs 3 sg
eimi

οφθαλµοσ
ophthalmos

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

εαν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ē

-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

a_ nom sg m
haplous
UN+ZUSAMMENGESETZT, einfältig

holon

a_ nom sg n
holos
GANZ

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DER

ho/hE/to

οφθαλµοσ
ophthalmos
ANSEHER
n_ 2 nom sg m

su

απλουσ
haplous
UN-ZUSAMMENGESETZT

ολον

GANZER

το
to

sōma
KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

σου

a_ nom sg n

LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

σωµα

n_ 3 nom sg n

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

φωτεινον
phōteinon
LICHT

phOteinos

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

Wenn aber dein
Auge böse ist, wird
auch dein ganzer
Körper finster sein.
Wenn nun das
Licht in dir
Finsternis ist, wie
viel dichter ist dann
die Finsternis!

23
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Mt εαν

WENN-ETWA

δε

ABER

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοσ
ophthalmos

n_ 2 nom sg m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

DEINER
pp 2 gen sg

ponēros

a_ nom sg m
ponEros

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

de

konj
de
ABER

DER
d_ nom sg m

ANSEHER

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

πονηροσ

böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

η

er-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

holon
GANZER
a_ nom sg n
holos
GANZ

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma
KÖRPER

sOma

sou

pp 2 gen sg
su

ē

eimi
SEIN,  id. gelten

ολον

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

σωµα

n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

σκοτεινον
skoteinon
FINSTER
a_ nom sg n
skoteinos
FINSTER
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εσται

eimi
SEIN,  id. gelten

WENN
part kond
ei

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ
phōs

n_ 3 nom sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

d_ nom sg n
ho/hE/to

εν

DIR
pp 2 dat sg
su

konj
oun

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

LICHT

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι
soi

DU / DEINER / DIR / DICH

σκοτοσ
skotos

skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

το
to

FINSTERES / FINSTERNIS

wie_viel
pi nom sg n

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n vi HA akt präs 3 sg

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτοσ
skotos
FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n
skotos

ποσον
poson

posos/posa/poson

Niemand kann zwei
Herren sklaven;
denn entweder wird
er den einen
hassen und den
anderen lieben,
oder er wird für den
einen einstehen
und den anderen
verachten. Ihr
könnt nicht Gott
sklaven und dem
Mammon.

24

6:24

Mt
oudeis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

dunatai

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

δυσι
dusi
ZWEI

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
a_ dat pl m
duo
ZWEI

n_ 2 dat pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

douleuein

douleuO
SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

κυριοισ
kuriois
Herren

kurios

δουλευειν

BEIM-SKLAVEN-SEIN
vn HA akt präs

ē

ODER
part

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hena
µισησει

vi HA akt fut 3 sg
miseO
HASSEN

και
kai

konj

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heteron

a_ akk sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ενα

EINEN
a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

misēsei
er-WIRD-BEIM-HASSEN-SEIN UND

kai
UND, auch

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ετερον

ANDERSARTIGEN

αγαπησει

vi HA akt fut 3 sg
agapaO

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ενοσ
henos

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

vi HA med fut 3 sg
antechomai

agapēsei
er-WIRD-BEIM-LIEBEN-SEIN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ODER
part

EINES

heis

ανθεξεται
anthexetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-HABEN-SEIN

ANSTATT+HABEN, einstehen für

και
kai

konj
kai
UND, auch

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heterou
καταφρονησει
kataphronēsei
er-WIRD-HERAB-GESINNT_seiEND-SEIN

kataphroneO

UND DES
d_ gen sg m

ετερου

ANDERSARTIGEN
a_ gen sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

vi HA akt fut 3 sg

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

dunamai

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

theō

theos
PLATZIERER, Gott

vn HA akt präs

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

kai
UND

UND, auch

µαµωνα
mamōna

n_ 1 dat sg m
mamOnas

δουλευειν
douleuein
BEIM-SKLAVEN-SEIN

douleuO

και

konj
kai

MAMMON

MAMMON  Aramäisch

Deshalb sage Ich
euch: Seid nicht
besorgt für eure
Seele (also was ihr
essen oder was ihr
trinken möget)
noch für euren
Körper (was ihr
anziehen sollt). Ist
nicht die Seele
mehr als die
Nahrung und der
Körper mehr als die

25
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Mt

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

humeis

δια
dia

dia

τουτο

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

mē
NEIN
part neg bedingt
mE merimnaO

TEIL+ERINNERN, sorgEN

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχη υµων

EUER

humeis

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µεριµνατε
merimnate
SEID-IHR-BEIM-TEIL-ERINNERN
vm HA akt präs 2 pl

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

psuchē
Seele
n_ 1 dat sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH
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Kleidung?
ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vk HA akt präs 2 pl
phagO (esthiO)

ODER

τι

tis/tis/ti

φαγητε
phagēte
IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

piēte
IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

TRINKEN

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πιητε

pinO

µηδε τω

DEM
d_ dat sg n

sōmati
KÖRPER
n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft

υµων

EUER

humeis

mēde
NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατι

sOma

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

endusēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

ouchi

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

Seele
n_ 1 nom sg f

KÜHLUNG, Seele

pleion

MEHR, Mehrzahl

ενδυσησθε

enduO
adv neg emph int

NICHT(emph), nein

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχη
psuchē

psuchE

πλειον

MEHR
a_ nom sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

NAHRUNG

kai

konj

UND, auch

DER
d_ nom sg n

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

εστι
esti
sie-IST-SEIEND

eimi

τησ
tēs

d_ gen sg f

τροφησ
trophēs
NAHRUNG

trophE

και

UND

kai

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sOma
KÖRPER, Körperschaft

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n

ενδυµατοσ
endumatos
IN-SCHLÜPFEN-Folge

enduma
IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

Seht die Flügler
des Himmels an:
sie säen nicht,
noch ernten sie,
noch sammeln sie
in Scheunen; und
euer himmlischer
Vater nährt sie
doch. Überragt ihr
sie nicht bei
weitem?

26
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Mt εµβλεψατε
emblepsate

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta

πετεινα

FliegENDEN
n_ 2 akk pl n

DES
d_ gen sg m

IN-blickT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
emblepO eis

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peteina

peteinon
AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ou

ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

speirousin

speirO

ουδε
oude

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

therizousin
SIE-SIND-BEIM-erntEN

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

σπειρουσιν

SIE-SIND-BEIM-SÄEN
vi HA akt präs 3 pl

SÄEN, Sämann

NICHT-ABER

oude

θεριζουσιν

vi HA akt präs 3 pl
therizO

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

συναγουσιν
sunagousin
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VON-PLÄTZE
n_ 1 akk pl f

VON+PLATZ, Scheune

και
kai
UND

kai
UND, auch

ουδε
oude
NICHT-ABER

oude
vi HA akt präs 3 pl
sunagO

HINEIN

eis

αποθηκασ
apothēkas

apothEkE
konj

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανιοσ

himmlische

SIEH+HINAUFisch, himmlisch

τρεφει

vi HA akt präs 3 sg
trephO
NÄHREN, [ernähren]

ho
DER

ho/hE/to patEr
VATER

pp 2 gen pl
humeis ho/hE/to

ouranios

a_ nom sg m
ouranios

trephei
Er-IST-BEIM-NÄHREN
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SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto

ουχ
ouch
NICHT

ou

υµεισ

IHR

humeis

µαλλον
diapherete

diapherO
DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

διαφερετε

IHR-SEID-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 2 pl

autōn

pp gen pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων

ihrer(p)

Wer von euch kann
mit Sorgen seinem
Vollwuchs eine Elle
hinzufügen?

27
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Mt τισ
tis

px nom sg m
ABER

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

υµων

EUERIRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de

konj
de
ABER

εξ
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µεριµνων

BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIEND er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

προσθειναι
prostheinai

prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

επι
epi
AUF DIE

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

merimnōn

vp HA akt präs nom sg m
merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

δυναται
dunatai

vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ZU-PLATZIEREN
vn TA akt unbest präp

epi
AUF, ...

την
tēn

ηλικιαν

AUSGEWACHSENheit
n_ 1 akk sg f

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

autou

pp gen sg m

hēlikian

hElikia

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πηχυν

pEchus

hena
EINE
a_ akk sg m

pēchun
ELLE
n_ 3 akk sg m

ELLE

ενα

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Was seid ihr um
die Kleidung
besorgt? Lernt
doch von den
Anemonen auf dem
Feld, wie sie
wachsen! Sie
mühen sich nicht,
noch spinnen sie.

28
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Mt
kai
UND
konj

περι
peri
betreffs

ενδυµατοσ

n_ 3 gen sg n

και

kai
UND, auch

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

endumatos
IN-SCHLÜPFEN-Folge

enduma
IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µεριµνατε
merimnate

vi HA akt präs 2 pl
merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

IRGEND
px akk sg n

IHR-SEID-BEIM-TEIL-ERINNERN

καταµαθετε

vm HA akt präs 2 pl
katamanthanO

τα

DIE(p)

ho/hE/to

krina
ANEMONEN
n_ 2 akk pl n

ANEMONE

του
tou

αγρου
agrou
FELDES
n_ 2 gen sg m adv best

katamathete
SEID-IHR-BEIM-HERAB-LERNEN

HERAB+LERNEN, studieren

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρινα

krinon

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agros
FELD, Feldort

πωσ
pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

auxanousin
SIE-SIND-BEIM-WACHSEN-HINAUF

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

κοπιωσιν

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

αυξανουσιν

vi HA akt präs 3 pl
auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kopiōsin
SIE-SIND-BEIM-mühEN
vi HA akt präs 3 pl
kopiaO

oude
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

νηθουσιν

SIE-SIND-BEIM-SPINNEN
vi HA akt präs 3 pl

ουδε

adv
oude

nēthousin

nEthO
SPINNEN
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Ich sage euch:
Nicht einmal
Salomo in all seiner
Herrlichkeit war so
umhüllt wie eine
von diesen.

29
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Mt

vi HA akt präs 1 sg

de
ABER
konj
de

υµιν
humin
EUCH

humeis

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

ABER

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT-ABER
adv

σολοµων
solomōn
SALOMO
n_ 3 nom sg m
solomOn

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παση

pas

ουδε
oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein SALOMO  Hebräisch  Frieden

en

präp
en

pasē
JEDER
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου

pp gen sg m

τη
tē
DER

ho/hE/to

δοξη
doxē
HerrlichKEIT

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περιεβαλετο
periebaleto hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

hen

a_ akk sg n
heis

τουτων

pd gen pl n
er-UM-WARF-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

ωσ

WIE

εν

EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Wenn aber Gott
das Gras auf dem
Feld, das heute da
ist und morgen in
den Ofen geworfen
wird, so kleidet,
wird Er da nicht viel
eher euch kleiden,
ihr Kleingläubigen?

30
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Mt ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj
de
ABER

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

χορτον

FUTTER
ei

δε
de
ABER

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chorton

n_ 2 akk sg m
chortos
FUTTER, Gras, Halm

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

αγρου

n_ 2 gen sg m

σηµερον

adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

SEIEND UND

kai
UND, auch

αυριον
aurion

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agrou
FELDES

agros
FELD, Feldort

sēmeron
TAGS

οντα
onta

vp HA akt präs akk sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj
ANDERENTAGS
adv
aurion

εισ
klibanon
OFEN
n_ 2 akk sg m
klibanos
OFEN

βαλλοµενον

BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ho
θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κλιβανον
ballomenon

vp HA med präs akk sg m
ballO

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

ουτωσ
houtōs

adv

αµφιεννυσιν
amphiennusin

vi HA akt präs 3 sg
amphiennumi
UMGEBEN+IN, antun, kleiden

NICHT
adv neg absolut
ou

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

Er-IST-BEIM-UMGEBEN-IN

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πολλω
pollō
VIEL
a_ dat sg n
polus

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ολιγοπιστοι
oligopistoi

oligopistos
WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubigVIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µαλλον

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

pp 2 akk pl
WENIG-GLÄUBIGE !
a_/n_ vok pl m

Daher sollt ihr euch
nicht sorgen und
sagen: Was sollen
wir essen? Was
sollen wir trinken?
Womit sollen wir
uns umhüllen? 

31

6:31

Mt

NEIN
part neg bedingt konj

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vk HA akt fut 2 pl
merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ουν
oun
DANN

µεριµνησητε
merimnēsēte
IHR-MÖGT-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN-WERDEN

λεγοντεσ

legO

τι

px akk sg n

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

ODER

τι
ti

tis/tis/ti

φαγωµεν
phagōmen

vk HA akt präs 1 pl
phagO (esthiO)

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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πιωµεν
ē

ODER
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

piōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
pinO
TRINKEN

η

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

περιβαλωµεθα

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-UM-WERFEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

peribalōmetha

Denn nach all
diesem trachtet
man bei den
Nationen. Euer
himmlischer Vater
weiß doch, dass ihr
all dieser Dinge
bedürft.

32

6:32

Mt

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto ho/hE/to

ethnē
NATIONEN

ethnos

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

n_ 3 nom pl n

NATION

epizētousin
-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

επιζητουσιν

SIE-SIND-BEIM-AUF-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl
epizEteO
AUF+SUCHEN, suchen, trachten

οιδεν
oiden

eidO

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg m
ho/hE/to

πατηρ

n_ 3 nom sg m

υµων

EUER DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

SIEH+HINAUFisch, himmlisch

gar
GEWISS-DEMNACH

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER

patEr
VATER

humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανιοσ
ouranios
himmlische
a_ nom sg m
ouranios

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

chrēzete

vi HA akt präs 2 pl
chrEzO

τουτων

pd gen pl n
WELCHES-IRGEND

hoti

χρηζετε

IHR-SEID-BEIM-BRAUCHEN

BRAUCHEN, bedürfen

toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απαντων

ZUGLEICH-ALLER

hapas

hapantōn

a_ gen pl n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

Suchet nun zuerst
das Königreich und
seine
Gerechtigkeit, und
man wird euch dies
alles hinzufügen.

33

6:33

Mt

vm HA akt präs 2 pl

SUCHEN

δε
de
ABER

de

prōton

adv sup
prOton (prOtos/pro)

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζητειτε
zēteite
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN

zEteO
konj

ABER

πρωτον

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

την
tēn

ho/hE/to

την

DIE

ho/hE/to

dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνην

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n
pas

prostethēsetai

prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προστεθησεται

es-WIRD-BEIM-ZU-PLATZIERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

EUCH

IHR / EUER / EUCH

Folglich seid nicht
um den morgigen
Tag besorgt; denn
der morgige Tag
wird für sich selbst
sorgen.

34

6:34

Mt
mē

part neg bedingt

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µεριµνησητε

IHR-MÖGT-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
merimnaO

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DANN

oun

merimnēsēte

TEIL+ERINNERN, sorgEN
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Hinreichend ist für
jeden Tag sein
eigenes Übel.

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DEN

ho/hE/to

αυριον

ANDERENTAGS
adv
aurion
ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

eis
HINEIN

eis
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aurion
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

aurion

aurion merimnaO

αυριον

ANDERENTAGS
adv

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

µεριµνησει
merimnēsei
-WIRD-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

TEIL+ERINNERN, sorgEN

εαυτησ

pf 3 gen sg f

αρκετον

a_ nom sg n
arketos

heautēs
seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

arketon
GENÜGt

GENÜGt, GENÜGend

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

κακια

ÜBELheit
n_ 1 nom sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

tē

ho/hE/to

TAG
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kakia

kakia

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτησ
autēs
seiner

autos/autE/auto

Richtet nicht, damit
ihr nicht gerichtet
werdet;

1

7:1

Mt

mE

κρινετε
krinete
SEID-IHR-BEIM-RICHTEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA akt präs 2 pl
krinO

ινα
hina

konj
hina

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

krithēte
IHR-MÖGT-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κριθητε

krinO

denn mit welchem
Urteil ihr richtet,
werdet auch ihr
gerichtet werden,
und mit welchem
Maß ihr messt, wird
man euch messen.

2

7:2

Mt
en

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

κρινετε

vi HA akt präs 2 pl

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
hō

pr dat sg n

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κριµατι
krimati
RICHTEN-Folge
n_ 3 dat sg n

krinete
IHR-SEID-BEIM-RICHTEN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

IHR-WERDET-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN
konj

UND, auch

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hō
WELCHEM

hos/hE/ho

µετρω

MASS

κριθησεσθε
krithēsesthe

vi HA pas fut 2 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

και
kai
UND

kai

εν
en
IN

ω

pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

metrō

n_ 2 dat sg n
metron
MASS, Maß

vi HA akt präs 2 pl

MESSEN

µετρηθησεται

vi HA pas fut 3 sg
metreO
MESSEN

υµιν

EUCH

µετρειτε
metreite
IHR-SEID-BEIM-MESSEN

metreO

metrēthēsetai
es-WIRD-BEIM-GEMESSEN-WERDEN-SEIN

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Wieso erblickst du
denn das Spänlein
in deines Bruders
Auge, bedenkst
aber nicht den
Balken in deinem
Auge?

3

7:3

Mt
ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ABER
konj

ABER

τι

tis/tis/ti

δε
de

de

blepeis

vi HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

karphos

GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein

to

ho/hE/to

βλεπεισ

DU-BIST-BEIM-blickEN

blepO

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρφοσ

GEDÖRRTE
n_ 3 akk sg n
karphos

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

ophthalmō

ANSEHender, ANSEHER, Auge

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphou
Bruders
n_ 2 gen sg m

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εν

präp
en

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµω

ANSEHER
n_ 2 dat sg m
ophthalmos

του

d_ gen sg m

αδελφου

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου

DEINER

su

την
tēn

d_ akk sg f

de

konj

ABER

IN
präp

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sō
DEINEN

n_ 2 dat sg m
ophthalmos

δοκον

BALKENDEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to

σω

ps 2 dat sg m
sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

οφθαλµω
ophthalmō
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

dokon

n_ 2 akk sg f
dokos
BALKEN

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατανοεισ

vi HA akt präs 2 sg
katanoeO
HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

ou
NICHT

katanoeis
DU-BIST-BEIM-HERAB-DENKEN

Wie kannst du zu
deinem Bruder
sagen: Bruder, lass
mich das Spänlein
aus deinem Auge
herausholen! - Und
siehe, der Balken
ist in deinem Auge.

4

7:4

Mt η
ē

ODER
part

pōs
?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ereis
DU-WIRST-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

E
ODER, entweder, als,  id. denn

πωσ ερεισ

vi HA akt fut 2 sg
ereO

tō
DEM
d_ dat sg m

αδελφω
adelphō

n_ 2 dat sg m
su
DU / DEINER / DIR / DICH

αδελφε
adelphe

n_ 2 vok sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αφεσ
aphes
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

Bruder !

εκβαλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

to
DAS
d_ akk sg n

GEDÖRRTE

GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein AUS, von ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekbalō
ICH-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
ekballO

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρφοσ
karphos

n_ 3 akk sg n
karphos

εκ
ek
AUS
präp
ek

d_ gen sg m
ho/hE/to

ANSEHERS
n_ 2 gen sg m
ophthalmos

σου

DEINER UND

kai
UND, auch

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

οφθαλµου
ophthalmou

ANSEHender, ANSEHER, Auge

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

konj

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

η
hē
DER

δοκοσ

BALKEN
n_ 2 nom sg f
dokos
BALKEN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dokos
IN

οφθαλµω
ophthalmō

n_ 2 dat sg m

DU / DEINER / DIR / DICH

Du Heuchler! Hole
zuerst den Balken
aus deinem Auge
heraus; dann wirst
du scharf genug
blicken, um das
Spänlein aus
deines Bruders
Auge
herauszuholen.

5

7:5

Mt υποκριτα

UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok sg m
hupokritEs

SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
ekballO

hupokrita

UNTER+RICHTer, Heuchler

εκβαλε
ekbale

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

VOR-meist

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHERS

ophthalmos su

πρωτον
prōton

adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

AUS
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

οφθαλµου
ophthalmou

n_ 2 gen sg m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

dokon

dokos

kai
UND

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

diablepseis
DU-WIRST-BEIM-DURCH-blickEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
diablepO
DURCH+WERFEND+ANSEHEN, DURCH-blickEN, scharf blicken

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοκον

BALKEN
n_ 2 akk sg f

BALKEN

και

konj
kai
UND, auch

adv

διαβλεψεισ

vn HA akt präs

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρφοσ

GEDÖRRTE
ek

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκβαλλειν
ekballein
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

DAS
karphos

n_ 3 akk sg n
karphos
GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg m
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ophthalmou

n_ 2 gen sg m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

tou
DES

ho/hE/to

αδελφου
adelphou
Bruders

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

οφθαλµου

ANSEHERS

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

σου
sou

pp 2 gen sg
su

Gebt das Heilige
nicht streunenden
Hunden, noch werft
eure Perlen vor die
Schweine, damit
diese sie nicht mit
ihren Füßen
niedertreten und
jene sich nicht
gegen euch
wenden und euch
zerfleischen.

6

7:6

Mt µη

mE

dōte
IHR-MÖGT-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

to

d_ akk sg n a_/n_ akk sg n

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δωτε

vk HA akt präs 2 pl

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον
hagion
HEILIGE

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυσιν
kusin

kuOn

mēde

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

vk HA akt fut 2 pl
ballOho/hE/to

Kötern
n_ 3 dat pl m

TRÄCHTIGER, Köter

µηδε

NEIN-ABER
konj
mEde

βαλητε
balēte
IHR-MÖGT-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

τουσ
tous
DIE(p)

margaritas

n_ 1 akk pl m
margaritEs
PERLE

υµων εµπροσθεν
emprosthen

adv des Ortes

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χοιρων
choirōn

n_ 2 gen pl m
choiros

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαργαριτασ

PERLEN
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

IN-ZU-PLATZ

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

των

DER(p)

ho/hE/to

SCHWEINE

SCHWEIN

µηποτε
mēpote

adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

καταπατησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-TRETEN-SEINNEIN-?-als

mEpote

katapatēsousin

vi HA akt fut 3 pl
katapateO
HERAB+TRETEN, niedertreten

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποσιναυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

εν
en
IN

en

τοισ

d_ dat pl m

posin
FÜSSEN
n_ 3 dat pl m
pous
FUSS

autōn

pp gen pl m

και

UND

kai
UND, auch

straphentes
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
strephO

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

στραφεντεσ

WENDEN, umwandeln

rēxōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-BERSTENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
rEgnumi/rEssO

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

ρηξωσιν

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

Bittet, und euch
wird gegeben
werden; suchet,
und ihr werdet
finden; klopfet an,
und euch wird
geöffnet werden.

7

7:7

Mt

vm HA akt präs 2 pl
aiteO
BITTEN, fordern

και
kai

konj

δοθησεται
dothēsetai
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH
zEteO
SUCHEN

αιτειτε
aiteite
SEID-IHR-BEIM-BITTEN UND

kai
UND, auch

vi HA pas fut 3 sg

humin

pp 2 dat pl
humeis

ζητειτε
zēteite
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 pl

και

konj
kai
UND, auch

IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

krouete

vm HA akt präs 2 pl
krouO
KLOPFEN

και
kai

konj
kai

kai
UND

ευρησετε
heurēsete

κρουετε

SEID-IHR-BEIM-KLOPFEN UND

UND, auch

ανοιγησεται

es-WIRD-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

anoigēsetai

vi HA pas fut 3 sg
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

υµιν

EUCH

Denn jeder, der
bittet, erhält; und
wer sucht, der
findet; und dem,
der anklopft, wird
geöffnet werden.

8

7:8

Mt πασ

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ
gar

ο
ho
DER
d_ nom sg m vp HA akt präs nom sg m

pas

a_ nom sg m
pas

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτων
aitōn
BEIM-BITTEN-SEIENDE

aiteO
BITTEN, fordern
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λαµβανει

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και
kai
UND

UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SUCHEN-SEIENDE
lambanei
er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
lambanO

konj
kai

DER

ho/hE/to

ζητων
zētōn

vp HA akt präs nom sg m
zEteO
SUCHEN

και

konj

UND, auch

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krouonti
BEIM-KLOPFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

KLOPFEN

ευρισκει
heuriskei
er-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

kai
UND

kai

τω κρουοντι

krouO

ανοιγησεται

es-WIRD-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

anoigēsetai

vi HA pas fut 3 sg
anoigO

Oder ist da ein
Mensch unter
euch, den sein
Sohn um Brot
bitten sollte - er
wird ihm doch
keinen Stein
reichen!

9

7:9

Mt η
tis

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

AUS
präp

ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τισ

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

εξ
ex

ek
AUS, von ...

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hon

pr akk sg m
-WIRD-BEIM-BITTEN-SEINEUER

humeis

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

ον

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αιτησει
aitēsei

vi HA akt fut 3 sg
aiteO
BITTEN, fordern

ο
ho
DER

ho/hE/to

huios

huios
SOHN, [das Junge]

arton

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αρτον

BROT
n_ 2 akk sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

NEIN
part neg bedingt

λιθον

STEIN

lithos

epidōsei
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN

epididOmi
AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

lithon

n_ 2 akk sg m

STEIN

επιδωσει

vi HA akt fut 3 sg

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

Oder wenn er um
einen Fisch bittet,
wird er ihm keine
Schlange reichen!

10

7:10

Mt
ē

part
E

και

UND
konj

ιχθυν

n_ 3 akk sg m

αιτησει

aiteO

µη
mē
NEIN

mE

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

kai

kai
UND, auch

ichthun
FISCH

ichthus
FISCH

aitēsei
er-WIRD-BEIM-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

BITTEN, fordern

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οφιν
ophin

n_ 3 akk sg m

επιδωσει

vi HA akt fut 3 sg

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Schlange

ophis
ANSEHENDE, Schlange

epidōsei
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN

epididOmi
pp dat sg m
autos/autE/auto

Wenn ihr nun, die
ihr doch böse seid,
euren Kindern gute
Gaben zu geben
wisst, wie viel mehr
wird euer Vater in
den Himmeln
denen Gutes
geben, die Ihn
bitten!

11

7:11

Mt ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν
oun

konj
oun

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

ei
WENN
part kond
ei

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υµεισ
humeis
IHR

humeis

ponēroi
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten

vi ZU akt präs 2 pl

πονηροι

böse
a_ nom pl m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

οντεσ
ontes

eimi

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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GEBEN-Folgen

doma
GEBEN-Folge, GABE

agatha

GUT, gut, Gut, Gutes

διδοναι

GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl n
teknon

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δοµατα
domata

n_ 3 akk pl n

αγαθα

GUTE
a_ akk pl n
agathos

didonai

vn TA akt unbest
didOmi

tois
DEN(p)

τεκνοισ
teknois
HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind

humōn

ποσω
mallon

mallon (mala)

ho
DER

πατηρ
patēr humōn

IHR / EUER / EUCH

posō
wie_viel
pi dat sg n
posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

µαλλον

VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

ho

d_ nom sg m

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

ho/hE/to

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

dōsei

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ouranos

δωσει

Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
didOmi

a_ akk pl n

τοισ
tois
DEN(p) BEIM-BITTEN-SEIENDEN

BITTEN, fordern

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγαθα
agatha
GUTE(p)

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτουσιν
aitousin

vp HA akt präs dat pl m
aiteO

pp akk sg m

Alles nun, was
auch immer ihr
wollt, dass euch die
Menschen tun
sollen, das
erweiset auch ihr
ihnen ebenso!
Denn dies ist das
Gesetz und die
Propheten.

12

7:12

Mt παντα

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

oun

konj
oun

panta
ALLE

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οσα

hosos/hosE/hoson
ETWA, auch, [auch, wohl]

θελητε

vk HA akt präs 2 pl
thelO

hosa
so_viele
pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

αν
an
ETWA
part
an

thelēte
IHR-MÖGT-BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN

hina
DASS

hina

ποιωσιν

vk HA akt präs 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

poiōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN

poieO

EUCH
pp 2 dat pl

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ανθρωποι

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουτωσ

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

konj

UND, auch

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpoi

n_ 2 nom pl m

houtōs

houtOs

kai
UND

kai

SEID-IHR-BEIM-TUN

ποιειτε
poieite

vm HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar

gar

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ

GESETZ

kai
UND

kai
UND, auch

n_ 1 nom pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

DAS

ho/hE/to

νοµοσ
nomos

n_ 2 nom sg m
nomos

και

konj

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηται
prophētai
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

Gehet ein durch die
enge Pforte; denn
breit ist die Pforte
und geräumig der
Weg, der zum
Untergang hinführt,

13

7:13

Mt εισελθατε
eiselthate
HINEIN-KOMMT-IHR

eiserchomai

δια
dia tēs

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vm TA akt fut 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

ho/hE/to
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 und viele sind es,
die durch sie
hineingehen.

stenēs
ENGEN
a_ gen sg f
stenos
ENG

TORES
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

πλατεια
plateia

a_ nom sg f
platus
BREIT

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pulE

και

UND
konj

στενησ πυλησ
pulēs

n_ 1 gen sg f
pulE
TOR, Pforte

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BREIT

η
hē

πυλη
pulē
TOR
n_ 1 nom sg f

TOR, Pforte

kai

kai
UND, auch

ευρυχωροσ
euruchōros
WOHL-GEredET-GERÄUMIG

euruchOros
WOHL+FLIESSEND+RÄUMIG, WOHL-GEredET-GERÄUMIG, geräumig

η

DER
d_ nom sg f

οδοσ
hodos
WEG

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg f

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg f
hodos
WEG

DER
d_ nom sg f

απαγουσα

BEIM-VON-FÜHREN-SEIENDE

εισ
eis

την

ho/hE/to

apōleian

apOleia
VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

kai
UND
konj

UND, auch

apagousa

vp HA akt präs nom sg f
apagO
VON+FÜHREN, abführen, wegführen

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απωλειαν

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f

και

kai

πολλοι
polloi

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εισιν

eimi
SEIN,  id. gelten

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισερχοµενοι
eiserchomenoi
BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

VIELE
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to eiserchomai

DURCH
präp
dia

autēs

autos/autE/auto

δι
di

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτησ

seiner
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wie eng aber ist
die Pforte und wie
schmal der Weg,
der zum Leben
hinführt! Doch
wenige sind es, die
ihn finden.

14

7:14

Mt τι
ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

δε

de
ABER

στενη
stenē

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυλη

TOR

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

de
ABER
konj

ENG
a_ nom sg f
stenos
ENG

pulē

n_ 1 nom sg f
pulE
TOR, Pforte

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

thlibO
BEDRÄNGEN, schmal sein

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδοσ

hodos
WEG

hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεθλιµµενη
tethlimmenē
(für_sich)-BEDRÄNGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f

η
hē
DER

ho/hE/to

hodos
WEG
n_ 2 nom sg f

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

kai
UND

kai
UND, auch

ολιγοι
oligoi

a_ nom pl m
oligos

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

απαγουσα
apagousa
BEIM-VON-FÜHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
apagO
VON+FÜHREN, abführen, wegführen

präp
eis

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEBEN

και

konj
WENIGE

WENIG, kurz, Kürze
eimi
SEIN,  id. gelten

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευρισκοντεσ αυτην

pp akk sg f

οι
hoi

ho/hE/to

heuriskontes
BEIM-FINDEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

autēn
es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nehmt euch in Acht
vor den falschen
Propheten, die in
Schafskleidern zu
euch kommen,
inwendig aber
räuberische Wölfe
sind. 

15

7:15

Mt
prosechete
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN

prosechO
präp
apo
VON

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψευδοπροφητωνπροσεχετε

vm HA akt präs 2 pl

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

απο
apo
VON

d_ gen pl m

pseudoprophētōn
FALSCH-VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
pseudoprophEtEs
FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ερχονται
erchontai

erchomai

προσ
pros

pros
ZU, ...

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

IN

en

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

KOMMEN

ZU
präp

EUCH

humeis

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat pl n

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

probatōn
Schafe

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

εσωθεν

HINEINWÄRTS-PLATZ

esOthen

δε

ABER
konj
de
ABER

εισιν
eisin

SEIN,  id. gelten

ενδυµασι
endumasi
IN-SCHLÜPFEN-Folgen

enduma

προβατων

n_ 2 gen pl n
probaton

esōthen

adv des Ortes

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

de
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
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λυκοι
lukoi

lukos
WOLF

αρπαγεσ

n_ 3 nom pl m
harpax
GREIFER, Räuber, räuberisch

WÖLFE
n_ 2 nom pl m

harpages
GREIFER

An ihren Früchten
werdet ihr sie
erkennen. Man liest
doch nicht
Weinbeeren von
Dornbüschen oder
Feigen von
Sterndisteln.

16

7:16

Mt απο

apo

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρπων
karpōn
FRÜCHTE

karpos
pp gen pl m
autos/autE/auto

apo
VON
präp

VON

των

d_ gen pl m n_ 2 gen pl m

FRUCHT

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιγνωσεσθε
epignōsesthe

vi HA med fut 2 pl
epiginOskO

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-AUF-KENNEN-SEIN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

autous
sie(p)

pp akk pl m

mēti
NEIN-IRGEND
part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa

sullegousin

vi HA akt präs 3 pl

apo
VON

apo
VON

PUNKT-BLUMEN
n_ 1 gen pl f

PUNKT+BLUME, Dorn

σταφυλασ
staphulas

WEINBEERE

η

ODER
part
E

apo

präp
apo

µητι

mEti

συλλεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN

sullegO
ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

απο

präp

ακανθων
akanthōn

akantha

WEINBEEREN
n_ 1 akk pl f
staphulE

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

απο

VON

VON

τριβολων
tribolōn
DREI-WERFER(p)

συκα
suka

n_ 2 akk pl n

FEIGE

n_ 2 gen pl m
tribolos
DREI+WERFER, (Stern-Flockenblume), Sterndistel

FEIGEN

sukon

So trägt auch jeder
gute Baum edle
Früchte, der faule
Baum aber trägt
böse Früchte.

17

7:17

Mt ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs

JEDER
a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

BAUM
n_ 2 nom sg n
dendron
BAUM

agathon

a_ nom sg n

καρπουσ

n_ 2 akk pl m
karpos

houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

παν
pan

pas

δενδρον
dendron

αγαθον

GUTER

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

karpous
FRÜCHTE

FRUCHT

καλουσ

kalos

-IST-BEIM-machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalous
IDEALE
a_ akk pl m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ποιει
poiei

vi HA akt präs 3 sg
poieO

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

δε
de

de
ABER

σαπρον
sapron

a_ nom sg n n_ 2 nom sg n

BAUM
karpos
FRUCHT

πονηρουσ

böseABER
konj

FAULE

sapros
FAUL

δενδρον
dendron
BAUM

dendron

καρπουσ
karpous
FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m

ponērous

a_ akk pl m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ποιει
poiei
-IST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Ein guter Baum
kann nicht böse
Früchte tragen,
noch kann ein
fauler Baum edle
Früchte tragen.

18

7:18

Mt ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται
dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

n_ 2 nom sg n

agathon
GUTER
a_ nom sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

ou
NICHT
adv neg absolut vi HA med präs 3 sg

dunamai

δενδρον
dendron
BAUM

dendron
BAUM

αγαθον

agathos

καρπουσ

n_ 2 akk pl m

πονηρουσ

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

enegkein
BEIM-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

BRINGEN, tragen

ουδε

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

δενδρον
dendron
BAUM

dendron
BAUM

karpous
FRÜCHTE

karpos
FRUCHT

ponērous
böse
a_ akk pl m

ενεγκειν

pherO

oude

adv
oude

n_ 2 nom sg n

σαπρον

a_ nom sg n

καρπουσ
karpous

karpos

καλουσ

a_ akk pl m
kalos

BEIM-machEN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

sapron
FAULER

sapros
FAUL

FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m

FRUCHT

kalous
IDEALE

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ποιειν
poiein

vn HA akt präs
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Jeder Baum, der
nicht edle Früchte
trägt, wird
umgehauen und
ins Feuer
geworfen.

19

7:19

Mt παν

a_ nom sg n
pas

δενδρον
dendron

n_ 2 nom sg n
dendron

mē
NEIN

mE

pan
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

BAUM

BAUM

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ποιουν

n_ 2 akk sg m

FRUCHT

καλον
kalon

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

poioun
BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καρπον
karpon
FRUCHT

karpos

IDEALE
a_ akk sg m

vi HA med präs 3 sg

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

kai
UND

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

FEUER
n_ 3 akk sg n

εκκοπτεται
ekkoptetai
-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHAUEN-WERDEN

ekkoptO

και

konj
kai
UND, auch

eis

präp
eis

πυρ
pur

pur
FEUER

βαλλεται
balletai
-IST-BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

An ihren Früchten
werdet ihr sie
demnach sicher
erkennen.

20

7:20

Mt αρα

DEMNACH
part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

GEWISS

απο
apo tōn

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

karpōn
FRÜCHTE

karpos
FRUCHT

ara
γε
ge

part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

VON
präp
apo
VON

των

ho/hE/to

καρπων

n_ 2 gen pl m

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epignōsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-AUF-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

επιγνωσεσθε

epiginOskO

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto

Nicht jeder, der zu
Mir sagt: Herr!
Herr!, wird in das
Königreich der
Himmel eingehen,
sondern nur, wer
den Willen Meines
Vaters in den
Himmeln tut.

21

7:21

Mt ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πασ
pas

pas

ο

NICHT

ou

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

λεγων
legōn

ICH / MEINER / MIR / MICH

κυριε
kurie

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριε
kurie

εισελευσεται
eiseleusetai

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN
präp
eis

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eiserchomai

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

ουρανων

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

αλλ
all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranōn
ANDERS
konj

ο

DER
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poiōn

poieO

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ποιων

BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

το
to

ho/hE/to

θεληµα
thelēma
WOLLEN-Folge

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros

patEr
VATER

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ
ouranois

n_ 2 dat pl m
ouranos

VATERS
n_ 3 gen sg m

MEINER

egO

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl m
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Viele werden mir
an jenem Tag
erwidern: Herr!
Herr! Haben wir
nicht in Deinem
Namen prophezeit,
in Deinem Namen
Dämonen
ausgetrieben und in
Deinem Namen
viele Machttaten
getan? -

22

7:22

Mt πολλοι

VIELE
erousin

vi HA akt fut 3 pl
ereO

moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

polloi

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ερουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

εν

präp
en

εκεινη
ekeinē

d_ dat sg f
ho/hE/to

ηµερα

TAG

hEmera
TAG

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

jenem
pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera

n_ 1 dat sg f

κυριε
kurie
Herr !

κυριε

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

ου
ou

ou

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

σω

DEIN / DEINE / DEIN

ονοµατι

NAMEN

onoma prophEteuO

και
kai
UND
konj

UND, auch

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sō
DEINEN
ps 2 dat sg m
sos/sE/son

onomati

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

επροφητευσαµεν
eprophēteusamen
WIR-VOR-BEHAUPTEN
vi TA akt unbest 1 pl

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
kai

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σω
sō
DEINEN
ps 2 dat sg m
sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

Dämonische

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

τω

DEM
onomati
NAMEN

δαιµονια
daimonia

n_ 2 akk pl n

εξεβαλοµεν

vi TA akt verg 1 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

και

UND

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σω

DEINEN
ps 2 dat sg m

DEIN / DEINE / DEIN

onomati

onoma

exebalomen
WIR-AUS-WARFEN

ekballO

kai

konj
kai
UND, auch

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

sō

sos/sE/son

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

δυναµεισ
dunameis

n_ 3 akk pl f

pollas
VIELE

polus

BEFÄHIGungen

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

πολλασ

a_ akk pl f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εποιησαµεν
epoiēsamen
WIR-TUN
vi TA akt unbest 1 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Dann werde Ich
ihnen bekennen:
Ich habe euch
niemals gekannt.
Weichet von Mir,
die ihr gesetzlos
handelt!

23

7:23

Mt
kai
UND

kai

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv

οµολογησω
homologēsō
ICH-WERDE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

και

konj

UND, auch
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ihnen
pp dat pl m

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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NICHT-ABER-?-als

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

egnōn
ICH-KANNTE
vi TA akt verg 1 sg
ginOskO

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ουδεποτε
oudepote

adv
oudepote

εγνων

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

humas

pp 2 akk pl

SEID-IHR-BEIM-VON-RAUMmachEN
vm HA akt präs 2 pl

ap
εµου

MEINER
pp 1 gen sg

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργαζοµενοι

vp HA med präs nom pl m

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

αποχωρειτε
apochōreite

apochOreO
VON+RÄUMEN, VON+RAUMmachEN, weichen

απ

VON
präp
apo
VON

emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ nom pl m

ergazomenoi
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN

ergazomai

την
tēn

ανοµιαν

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anomian
UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f
anomia
UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

Jeder nun, der
diese Meine Worte
hört und sie tut,
gleicht einem
besonnenen Mann,
der sein Haus auf
den Felsen baute.

24
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Mt πασ
pas
JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hostis

px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

a_ nom sg m konj
oun

οστισ

WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

ακουει

er-IST-BEIM-HÖREN

HÖREN

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akouei

vi HA akt präs 3 sg
akouO

µου

egO

logous
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τουτουσ
toutous

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

konj
kai
UND, auch

λογουσ

logos

diese(p)

pd akk pl m

και

UND

ποιει
poiei
er-IST-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

vi HA akt präs 3 sg

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

οµοιωθησεται

vi HA pas fut 3 sg
homoioO

andri
MANN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

homoiōthēsetai
er-WIRD-BEIM-VERGLICHEN-WERDEN-SEIN

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

ανδρι

n_ 3 dat sg m
anEr
MANN

φρονιµω
phronimō
GESINNTEM
a_ dat sg m
phronimos

οστισ

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

er-HEIM-BAUT
vi TA akt unbest 3 sg
oikodomeO

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

hostis
WELCHER-IRGEND
px nom sg m

ωκοδοµησεν
ōkodomēsen

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

την
tēn

d_ akk sg f

οικιαν
oikian

επι
epi
AUF
präp
epiautos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus AUF, ...

DEN

πετραν

petra
FELS, Felsen

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petran
FELSEN
n_ 1 akk sg f

Dann fiel der
Regen herab, und
die Ströme kamen,
die Winde wehten
und stürmten auf
jenes Haus ein;

25

7:25

Mt και
kai

konj

κατεβη

-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

η
hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βροχη
brochē

brochE

UND

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

UND

kai
UND, auch

katebē

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

d_ nom sg f
ho/hE/to

REGEN
n_ 1 nom sg f

REGEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

erchomai
KOMMEN
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doch es fiel nicht
zusammen, denn
es war auf den
Felsen gegründet.

hoi

d_ nom pl m

και

kai
UND, auch

SIE-WEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
pneO

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµοι

WINDE

anemos

UND

kai
UND, auch

προσεπεσαν
prosepesan

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποταµοι
potamoi
Ströme
n_ 2 nom pl m
potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

kai
UND
konj

επνευσαν
epneusan

WEHEN, geistEN

DIE(p)

anemoi

n_ 2 nom pl m

WIND

και
kai

konj
SIE-ZU-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
prospiptO
ZU+FALLEN, fallen nieder

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εκεινη
ekeinē
jenem

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai

kai
UND, auch

τη
tē
DEM

οικια
oikia

n_ 1 dat sg f pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

και

UND
konj

epesen

vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επεσεν

-FÄLLT

piptO

tethemeliōto
-WAR-(für_sich)-GEgründET-WORDEN

themelioO

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

επι
epi

präp
epi

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετραν

FELSEN

FELS, Felsen

τεθεµελιωτο

vi ZU med verg 3 sg

PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

AUF

AUF, ...
ho/hE/to

petran

n_ 1 akk sg f
petra

Jeder, der diese
Meine Worte hört
und sie nicht tut,
gleicht einem
törichten Mann, der
sein Haus auf den
Sand baute.

26

7:26

Mt
kai
UND

kai

πασ
pas

pas

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουων

BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
akouO
HÖREN

µου

egO

και

konj

UND, auch

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ho/hE/to

akouōn mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τουσ

d_ akk pl m

λογουσ

DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logous

n_ 2 akk pl m

τουτουσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
kai
UND, auch

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

toutous
diese(p)

pd akk pl m
houtos/hautE/touto

και
kai
UND
konj

mē

vp HA akt präs nom sg m

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οµοιωθησεται

er-WIRD-BEIM-VERGLICHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

ανδρι

anEr
MANN

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

homoiōthēsetai

homoioO

andri
MANN
n_ 3 dat sg m

FADE, (dumm), töricht, Tor

οστισ
hostis

px nom sg m vi TA akt unbest 3 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

µωρω
mōrō
FADEM
a_ dat sg m
mOros

WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ωκοδοµησεν
ōkodomēsen
er-HEIM-BAUT

oikodomeO

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν

n_ 1 akk sg f

επι
epi
AUF
präp

αυτου
autou

pp gen sg m

oikian
HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

epi
AUF, ...

την

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµµον

SAND
n_ 2 akk sg f

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ammon

ammos
SAND
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Dann fiel der
Regen herab, und
die Ströme kamen,
die Winde wehten
und stießen an
jenes Haus; da fiel
es zusammen, und
gewaltig war sein
Zusammenfallen."

27

7:27

Mt και

kai

katebē
-HERAB-SCHRITT

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

DER

ho/hE/to

βροχη

n_ 1 nom sg f

REGEN

και
kai

kai
UND, auch

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

kai
UND
konj

UND, auch

κατεβη

vi TA akt verg 3 sg

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

brochē
REGEN

brochE

UND
konj

ēlthon
SIE-KAMEN

οι
hoi

ho/hE/to

ποταµοι

Ströme
n_ 2 nom pl m
potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

και
kai

kai

epneusan

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WIND

kai
UND
konj

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potamoi
UND
konj

UND, auch

επνευσαν

SIE-WEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
pneO
WEHEN, geistEN

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

ανεµοι
anemoi
WINDE
n_ 2 nom pl m
anemos

και

kai
UND, auch

prosekopsan
τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια
oikia
HEIM
n_ 1 dat sg f
oikia

προσεκοψαν

SIE-ZU-HAUEN
vi TA akt unbest 3 pl
proskoptO
ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

tē
DEM
d_ dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εκεινη

ekeinos/ekeinE/ekeino

UND
konj

UND, auch

-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg konj

kai

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekeinē
jenem
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και
kai

kai

επεσεν
epesen

piptO
FALLEN

και
kai
UND

UND, auch

ēn

vi TA akt verg 3 sg

η
hē
DAS

πτωσισ
ptōsis
FALLen
n_ 3 nom sg f
ptOsis

αυτησ
autēs

pp gen sg f

µεγαλη

GROSS

megas
FALLung, FALLen, Fall

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

megalē

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

Als Jesus diese
Worte vollendet
hatte, geschah es,
dass die Scharen
sich über seine
Lehre
verwunderten;

28

7:28

Mt και
kai

konj
kai

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

ετελεσεν

teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

UND

UND, auch

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτε
hote
als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

etelesen
-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τουσ

d_ akk pl m

λογουσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

logous
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
logos

τουτουσ
toutous
diese(p)

pd akk pl m
houtos/hautE/touto

εξεπλησσοντο
exeplēssonto

vi TA med verg 3 pl
ekplEssO

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοι
ochloi
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

επι

AUF
präp

AUF, ...

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEHRE
n_ 1 dat sg f

LEHRE, Belehrung

SIE-verwunderTEN-(für_sich)

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to ochlos

SCHAR, Haufe, Pöbel

epi

epi

τη
tē
DER

διδαχη
didachē

didachE

αυτου

Seiner
pp gen sg m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

denn Er lehrte sie
wie einer, der
Vollmacht hat und
nicht wie ihre
Schriftgelehrten.

29

7:29

Mt ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ēn
γαρ

GEWISS-DEMNACH

διδασκων

didaskO
LEHREN

autous
ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

εξουσιαναυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) WIE, als, etwa

exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
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echōn

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kai

kai
UND, auch NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωσ

WIE
adv
hOs

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m

και

UND
konj

ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut
ou

hōs

WIE, als, etwa

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

ho/hE/to

grammateis

grammateus

ihrer(p)

Dann stieg Er vom
Berg herab, und
viele Scharen
folgten Ihm nach.

1

8:1

Mt

vp TA akt unbest gen sg m
katabainO

δε

konj

καταβαντοσ
katabantos
HERAB-SCHREITend

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

de
ABER

de
ABER

autou

autos/autE/auto

απο

VON

του
tou

d_ gen sg n
Berges

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apo

präp
apo
VON

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορουσ
orous

n_ 3 gen sg n

ēkolouthēsan
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
akoloutheO

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ochloi

n_ 2 nom pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ηκολουθησαν

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

οχλοι

SCHAREN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus

Und siehe, ein
Aussätziger kam
herzu, fiel vor Ihm
nieder und bat:
"Herr! Wenn Du
willst, kannst Du
mich reinigen."

2

8:2

Mt

UND

UND, auch

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

konj
kai

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

λεπροσ

sich_SCHÄLENDER
a_/n_ nom sg m
lepros

proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
proserchomai

lepros

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

προσελθων

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

prosekunei

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

αυτω

Ihm

προσεκυνει

er-anbeteTE
vi TA akt verg 3 sg

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kurie
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εαν

WENN-ETWA

ean

θελησ
thelēs

vk HA akt präs 2 sg

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

κυριε

n_ 2 vok sg m
kurios

ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

DU-MÖGEST-BEIM-WOLLEN-SEIN

thelO
WOLLEN

δυνασαι

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
katharizO

dunasai
DU-BIST-(für_Dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg

µε

egO

καθαρισαι
katharisai
rein-machEN
vn TA akt unbest

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

Da streckte Er
Seine Hand aus,
rührte ihn an und
sagte: "Ich will! Sei
gereinigt!" Und
sofort war sein

3

8:3

Mt
kai

kai
UND, auch

εκτεινασ

AUS-STRECKend

ekteinO
AUS+STRECKEN, ausstrecken

την
cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

Seiner
pp gen sg m

και

UND
konj

ekteinas

vp TA akt unbest nom sg m

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Aussatz gereinigt. ηψατο
hēpsato
Er-BERÜHRT-(für_Sich)

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO

vi TA med unbest 3 sg
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

θελω

WOLLEN

SEI-DU-BEIM-rein-GEmachT- WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
katharizO

UND
thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
thelO

καθαρισθητι
katharisthēti

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

και
kai

konj
kai
UND, auch

ευθεωσ
eutheōs

adv
eutheOs

εκαθαρισθη

vi TA pas unbest 3 sg
WOHL-PLATZIERTerweise

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

ekatharisthē
-WIRD-rein-GEmachT

katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

αυτου
autou
seiner

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεπρα
lepra

lepra
SCHÄLUNG, SchuppUNG, (Lepra), Aussatz

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

SCHÄLUNG
n_ 1 nom sg f

Darauf gebot Jesus
ihm: "Siehe zu,
sage niemandem
etwas, sondern
gehe hin, zeige
dich dem Priester
und bringe die
Nahegabe dar, die
Mose anordnete,
ihnen zum
Zeugnis."

4

8:4

Mt

UND

kai
UND, auch

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

legei

vi HA akt präs 3 sg

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iEsous

ορα
hora
SEI-DU-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 sg

ο
ho

d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
horaO
SEHEN, siehe zu

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ειπησ

DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

µηδενι
mēdeni

mEdeis/mEtheis

eipēs

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vm HA akt präs 2 sg

seauton
DICH-SELBST

δειξον

vm TA akt fut 2 sg
deiknumi
ZEIGEN

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαγε
hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

σεαυτον

pf 2 akk sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

deixon
ZEIGE-DU

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ιερει
hierei
GEWEIHTen
n_ 3 dat sg m

GEWEIHTer, Priester

και

UND
konj
kai

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

DAS

ho/hE/to

δωρον
dōron

n_ 2 akk sg n
hiereus

kai

UND, auch

προσενεγκον
prosenegkon
ZU-BRINGE-DU
vm TA-ZU akt fut 2 sg
prospherO

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Nahungsgeschenk

dOron
GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

ο

WELCHER / WELCHE / WELCHES

προσεταξεν
prosetaxen

vi TA akt unbest 3 sg

ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

-ZU-SETZT

prostassO

µωυσησ
mōusēs
MOSE
n_ nom sg m

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

BezeugUNG
n_ 2 akk sg n

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN

eis

µαρτυριον
marturion

marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

αυτοισ

pp dat pl m

Als er in
Kapernaum einzog,
kam ein
Hauptmann zu Ihm,
sprach Ihm zu 

5

8:5

Mt
eiselthontos
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
eiserchomai

δε
de

konj
de

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εισελθοντοσ

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ABER

ABER

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit KAPERNAUM

-ZU-KAM

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN
präp
eis

καφαρναουµ
kapharnaoum
KAPERNAUM
ni Name
kapharnaoum

προσηλθεν
prosēlthen

vi TA akt verg 3 sg
proserchomai

αυτω
autō

pp dat sg m

εκατονταρχοσ

HUNDERT-Fürst

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

parakalōn
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
parakaleO

hekatontarchos

n_ 2 nom sg m
hekatontarchos (hekatontarchEs)

παρακαλων

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sagte: "Herr,
mein Knabe liegt
zu Haus gelähmt
danieder, von
Schmerzen
unsagbar gequält."

6

8:6

Mt και

kai
UND, auch

legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

kai
UND
konj

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

κυριε ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παισ

n_ 3 nom sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

βεβληται
beblētai

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εν
en

präp

pais
Knabe

pais

mou

pp 1 gen sg
er-IST-(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

οικια

n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

paralutikos
GElähmT
a_ nom sg m

δεινωσ

adv
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikia
HEIM

oikia

παραλυτικοσ

paralutikos
BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

deinōs
VERZAGT-WIE

deinOs
VERZAGT+WIE, zum Verzagen

basanizomenos
BEIM-(für_sich)-GEQUÄLT-WERDEN-SEIEND

βασανιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
basanizO
QUAL-machen, QUÄLen

Da sagte Er zu
ihm: "Ich will
kommen, Ich werde
ihn heilen."

7

8:7

Mt

UND
konj
kai

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω

ihm

autos/autE/auto

και
kai

UND, auch

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ελθων
elthōn

erchomai
KOMMEN

θεραπευσω
therapeusō

vi HA akt fut 1 sg
ICH
pp 1 nom sg

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ICH-WERDE-BEIM-kurierEN-SEIN

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton

Der Hauptmann
entgegnete als
Antwort: "Herr, ich
bin nicht würdig
genug, dass Du
unter mein Dach
kommst, sondern
sprich nur ein Wort,
und mein Knabe
wird geheilt sein.

8

8:8

Mt και
kai

konj
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

ο
ho

UND

kai
UND, auch

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκατονταρχοσ
hekatontarchos
HUNDERT-Fürst
n_ 2 nom sg m
hekatontarchos (hekatontarchEs)
HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

εφη

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ephē

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

Herr !

kurios

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ινα

konj

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι

eimi
SEIN,  id. gelten

ικανοσ
hikanos
REICHEND-HINAUF
a_ nom sg m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mou
MEINER

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to stegE

AUSHALTER, Dach

εισελθησ
eiselthēs

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

υπο

präp

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στεγην
stegēn
AUSHALTER
n_ 1 akk sg f

DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

αλλα
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ALLEIN

monon
ALLEIN, allein, nur

ειπε
eipe

vm HA akt präs 2 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ANDERS

µονον
monon

adv
SEI-DU-BEIM-sagEN

λογω
logō
DarLEGUNG

και

konj
kai

n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

kai
UND

UND, auch

iathēsetai
-WIRD-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
iaomai

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 3 nom sg m
pais

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ιαθησεται

HEILEN

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παισ
pais
Knabe

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

pp 1 gen sg
egO

Denn ich bin ein
meiner Obrigkeit
untergeordneter
Mensch, ich habe
selbst Krieger unter
mir, und wenn ich
zu diesem sage:
Geh!, so geht er,
und zu dem
anderen: Komm!,
so kommt er, und
zu meinem
Sklaven: Tu dies!,
so tut er es."

9

8:9

Mt και

UND

kai

gar
GEWISS-DEMNACH

εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

anthrōpos
Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kai

konj

UND, auch

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

egō
ICH
pp 1 nom sg

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

eimi
ICH-BIN-SEIEND

υπο

hupo

exousian

BEIM-(für_sich)-GESETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
tassO
SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

echO

UNTER

hupo

τασσοµενοσ
tassomenos

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υπ
hup

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

εµαυτον

emautou

στρατιωτασ
stratiōtas

stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

kai
UND
konj
kai

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

τουτω

diesem

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

emauton
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

KRIEGer(p)

n_ 1 akk pl m

και

UND, auch

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

toutō

pd dat sg m
houtos/hautE/touto

poreuthēti

vm HA pas präs 2 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

και
kai

konj
kai

πορευεται
poreuetai

και

konj
kai
UND, auch

αλλω
allō

a_ dat sg m
allos

πορευθητι

SEI-DU-BEIM-GEGANGEN-WERDEN UND

UND, auch

er-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN
vi HA med präs 3 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

kai
UND ANDEREM

ANDER_, anderer, einander

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg
erchomai
KOMMEN

και
kai

UND, auch

erchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

UND
konj

UND, auch

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

δουλω
doulō
SKLAVEN
n_ 2 dat sg m
doulos

ερχου
erchou

UND
konj
kai

ερχεται

erchomai
KOMMEN

και
kai

kai

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SKLAVE

µου

MEINER
pp 1 gen sg

poiēson

vm TA akt fut 2 sg
poieO

dieses

houtos/hautE/touto

UND
konj
kai

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ποιησον

TUE-DU

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

UND, auch
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ποιει
poiei
er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Als Jesus das
hörte, erstaunte Er
und sagte zu
denen, die Ihm
nachfolgten:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Bei
niemandem in
Israel habe Ich so
viel Glauben
gefunden.

10

8:10

Mt
akousas

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

ABER
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

iEsous

Er-STAUNT

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

και
kai

ακουσασ

HÖRend

akouO

δε
de

konj
de
ABER

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εθαυµασεν
ethaumasen

vi TA akt unbest 3 sg
thaumazO

UND
konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-folgEN-SEIENDEN

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

amēn

Hebräisch
amEn

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO

ειπεν
eipen
Er-sagTE

tois
DEN(p)

ακολουθουσιν
akolouthousin

vp HA akt präs dat pl m

αµην

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

παρ

präp
para

oudeni
NICHT-ABER-EINEM

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

tosautēn
DAS-SELBST

tosoutos

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

par
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ουδενι

a_ dat sg m

τοσαυτην

a_ akk sg f

DAS+SELBST, so viel, so groß

εν
en
IN

en

τω
tō
DEM

ισραηλ
israēl
ISRAEL
ni Name

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

πιστιν
pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ευρον
heuron
ICH-FAND
vi TA akt verg 1 sg

Ich sage euch
aber: Viele werden
vom Osten und
Westen eintreffen
und sich mit
Abraham, Isaak
und Jakob im
Königreich der
Himmel zu Tisch
lagern;

11
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Mt λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

ABER

de
ABER

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

WELCHES-IRGEND
legō

vi HA akt präs 1 sg

de

konj

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VON

apo
VON

ανατολων
anatolōn

n_ 1 gen pl f

και
kai

konj

δυσµων
dusmōn

n_ 1 gen pl f
dusmE

πολλοι
polloi
VIELE

απο
apo

präp
Osten(p)

anatolE
HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

UND

kai
UND, auch

Westen(p)

SCHLÜPFUNG, Westen

ηξουσιν
hēxousin

vi HA akt fut 3 pl
hEkO
EINTREFFEN

και

kai

ανακλιθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-HINAUF-GELAGERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

HINAUF+LAGERN, lagern

µετα

meta

SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
kai
UND
konj

UND, auch

anaklithēsontai

anaklinO

meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar UND, auch

isaak
και
kai

ιακωβ

iakOb

IN

en

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj
kai

ισαακ

ISAAK
ni Name
isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

UND
konj
kai
UND, auch

iakōb
JAKOB
ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
basileia ho/hE/to

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

die Söhne des
Königreichs aber
wird man
hinauswerfen in die
Finsternis, die
draußen ist. Dort
wird Jammern und
Zähneknirschen
sein."

12
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Mt οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

huioi
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg fd_ nom pl m

ABER

ABER

υιοι

huios

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

vi HA pas fut 3 pl
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτοσ
skotos

n_ 3 akk sg n
skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

εκβληθησονται
ekblēthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-AUS-GEWORFEN-WERDEN-SEIN

eis
HINEIN
präp

το
to
DAS

ho/hE/to

FINSTERE
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to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξωτερον

AUSWÄRTIGere

exOteros (exO)
AUSWÄRTS-mehr, AUSWÄRTIGer, äußere

εκει
ekei
dort
adv

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

exōteron

a_ akk sg n kmp
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

εσται

SEIN,  id. gelten

ο

DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

κλαυθµοσ

JAMMERn

και
kai
UND
konj
kai ho/hE/to

βρυγµοσ
brugmos

brugmos

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

οδοντων
odontōn

odous
ZAHN

klauthmos

n_ 2 nom sg m
klauthmos
JAMMERung, JAMMERn UND, auch

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KNIRSCHen
n_ 2 nom sg m

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZÄHNE
n_ 3 gen pl m

Doch zu dem
Hauptmann sagte
Jesus: "Gehe hin!
Wie du glaubst, so
geschehe dir." Und
zu jener Stunde
wurde der Knabe
geheilt. Der
Hauptmann kehrte
zur selben Stunde
in sein Haus zurück
und fand den
Knaben gesund.

13
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Mt και

konj
kai
UND, auch

eipon (legO)

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τω
tōkai

UND

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hekatontarchē
HUNDERT-Fürsten
n_ 1 dat sg m

hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

ωσ

adv

επιστευσασ

DU-GLAUBST

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εκατονταρχη

hekatontarchEs
HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

episteusas

vi TA akt unbest 2 sg

genēthētō

vm HA pas präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su

και
kai
UND

ιαθη

iaomai
HEILEN

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενηθητω

es-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

ginomai
DU / DEINER / DIR / DICH

konj
kai
UND, auch

iathē
-WURDE-GEHEILT
vi TA pas verg 3 sg

ho

d_ nom sg m

παισ
pais

n_ 3 nom sg m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

en
IN
präp

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

ωρα
hōra
STUNDE

STUNDE

Knabe

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
hOra

ekeinē
jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

UND
konj

UND, auch

UNTER-WENDend
vp TA akt unbest nom sg m
hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

ο

ho/hE/to

εκεινη

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και
kai

kai

υποστρεψασ
hupostrepsas ho

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκατονταρχοσ

HUNDERT-Fürst

hekatontarchos (hekatontarchEs)

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον

HEIM, Haus, Haushalt

hekatontarchos

n_ 2 nom sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

eis

präp

τον

DAS
d_ akk sg m

oikon
Haus
n_ 2 akk sg m
oikos

autou

autos/autE/auto

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp
en

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

STUNDE

hOra
STUNDE

ευρεναυτη
autē
SELBER
pp dat sg f
autos/autE/auto ho/hE/to

hōra

n_ 1 dat sg f

heuren
er-FAND
vi TA akt verg 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

παιδα
paida
Knaben BEIM-GESUNDEN-SEIEND

vp HA akt präs akk sg m
hugiainO
GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

υγιαινοντα
hugiainonta

Dann kam Jesus in
das Haus des
Petrus und
gewahrte dessen
Schwiegermutter
fiebernd

14
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Mt

UND

kai
UND, auch

ελθων
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

και
kai

konj

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

ο

DER

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

HINEIN

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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daniederliegen. οικιαν
oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f

πετρου
petrou

FELS, Petrus

ειδεν
eiden
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

Petrus'
n_ 2 gen sg m
petros eidO

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πενθεραν

SCHWIEGERmutter

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

tēn
DIE

pentheran

n_ 1 akk sg f
penthera
SCHWIEGERmutter

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

beblēmenēn

vp ZU med präs akk sg f
ballO

και

UND

πυρεσσουσαν
puressousan
BEIM-fieberN-SEIEND

puressO
BEFEUERN, fieberN

βεβληµενην

(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

kai

konj
kai
UND, auch

vp HA akt präs akk sg f

Er rührte ihre Hand
an, und das Fieber
verließ sie. Da
erhob sie sich und
bediente Ihn.

15
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Mt

UND
konj
kai
UND, auch

hēpsato

haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

χειροσ
cheiros
HAND

HAND

και
kai

ηψατο

Er-BERÜHRT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
cheir

ihrer

αφηκεν
aphēken
-VON-LÄSST

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
puretos

UND

kai

αυτην

d_ nom sg m

πυρετοσ
puretos
Fieber

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

και
kai

konj

UND, auch

ηγερθη

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και
kai

konj
kai

diēkonei

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

ēgerthē
sie-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
egeirO

UND

UND, auch

διηκονει

sie-DURCH-DIENTE
vi TA akt verg 3 sg

pp dat sg m

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als es Abend
geworden war,
brachte man viele
dämonisch
Besessene zu Ihm;
mit einem Wort
trieb Er die Geister
aus; und alle, die
mit Krankheit übel
daran waren, heilte
Er,

16
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Mt οψιασ

abendLICH
a_ gen sg f
opsios

δε

konj
de

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

prosēnegkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

opsias

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

de
ABER

ABER

γενοµενησ
genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
ginomai

προσηνεγκαν

SIE-ZU-BRINGEN

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

δαιµονιζοµενουσ
daimonizomenous

vp HA med präs akk pl m
daimonizomai

pollous

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai
UND
konj
kai

exebalen

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τα

ho/hE/to

πολλουσ

VIELE
a_ akk pl m
polus

και

UND, auch

εξεβαλεν

Er-AUS-WARF
vi TA akt verg 3 sg
ekballO

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατα
pneumata

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DarLEGUNG

logos

Geister
n_ 3 akk pl n
pneuma

λογω
logō

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
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kai

konj

UND, auch

παντασ

ALLE
a_ akk pl m

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

kakōs
ÜBEL-WIE
adv
kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

και

UND

kai

pantas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακωσ

echontas
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εθεραπευσεν
etherapeusen

vi TA akt unbest 3 sg
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

εχοντασ

vp HA akt präs akk pl m
echO

Er-kurierT

damit erfüllt werde,
was durch den
Propheten Jesaia
angesagt war: Er
hat unsere
Gebrechen auf
Sich genommen
und unsere
Krankheiten
getragen.

17
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Mt οπωσ

adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

hopōs
WELCHES-?-WIE

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

το
to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωθη
plērōthē
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ho/hE/to

rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n
ereO

δια

JESAIAS

Esaias

ρηθεν

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ησαιου
ēsaiou

n_ 1 gen sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

prophētou
VOR-BEHAUPTers

prophEtEs

λεγοντοσ
legontos

legO

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητου

n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autos
Er

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενειασ
astheneias
UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 akk pl f

αυτοσ

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to astheneia

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

ηµων
hēmōn

hEmeis

ελαβεν
elaben
Er-nahM

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to

νοσουσ
nosous
KRANKHEITEN

KRANKHEIT

Er-TRÄGT
vi TA akt unbest 3 sg

TRAGEN

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

vi TA akt verg 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl f
nosos

εβαστασεν
ebastasen

bastazO

Jesus gewahrte
nun die vielen
Scharen um Sich
herum und befahl,
nach dem
jenseitigen Ufer
hinüberzufahren.
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Mt

vp HA akt präs nom sg m
eidO

de

konj

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER

de
ABER

ο

DER
d_ nom sg m

n_ nom sg m
iEsous

pollous

a_ akk pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

SCHAREN

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

περι

UM

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

πολλουσ

VIELE

οχλουσ
ochlous

n_ 2 akk pl m

peri

präp

Ihn Er-BEFIEHLT

BEFEHLEN

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκελευσεν
ekeleusen

vi TA akt unbest 3 sg
keleuO

απελθειν

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ

HINEIN

περαν
peran
JENSEITS

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

apelthein

vn HA akt präs
aperchomai

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv
peran
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Da kam ein
Schriftgelehrter
herzu und sagte zu
Ihm: "Lehrer! Ich
werde Dir folgen,
wohin Du auch
gehst."

19

8:19

Mt
kai

konj

UND, auch

προσελθων
proselthōn

proserchomai

εισ
heis
EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γραµµατευσ
grammateus

n_ 3 nom sg m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

και

UND

kai

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

SCHREIBer

grammateus

ειπεν

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

didaskale
LEHRER !

didaskalos

akolouthēsō
αυτω

autos/autE/auto

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m

LEHRER

ακολουθησω

ICH-WERDE-BEIM-folgEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

σοι

DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

οπου

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

απερχη

DU-MÖGEST-BEIM-(für_Dich)-VON-KOMMEN-SEIN
soi

pp 2 dat sg

hopou

hopou
part kond
ean

aperchē

vk HA med präs 2 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Jesus antwortete
ihm: "Die Schakale
haben Baue, und
die Flügler des
Himmels haben
Unterschlupf; aber
der Sohn des
Menschen hat
keine Stätte, wo Er
das Haupt hinlege."

20

8:20

Mt και
kai

konj
kai

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat sg m
UND

UND, auch

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αι
hai

d_ nom pl f

αλωπεκεσ
alōpekes
SCHAKALE

SCHAKAL

φωλεουσ

n_ 2 akk pl m

TIERBAU, Bau

ο

ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl f
alOpEx

phōleous
TIERBAUE

phOleos

εχουσιν
echousin

και
kai
UND

UND, auch

τα

DIE(p)

πετεινα
peteina
FliegENDEN
n_ 2 nom pl n
peteinon
AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

του
tou

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj
kai

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

kataskēnōseis

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de
ABER

huios

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

κατασκηνωσεισ

HERAB-ZELTungen
n_ 3 akk pl f
kataskEnOsis
HERAB+ZELTung, Unterschlupf

ο
ho
DER

ho/hE/to

ABER

υιοσ

SOHN

του

DES
d_ gen sg m

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos ou

εχει

Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

που

part best
pou

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

κεφαλην

kephalE
HAUPT, Kopf

echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pou
?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalēn
HAUPT
n_ 1 akk sg f

Er-MÖGE-BEIM-LAGERN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

κλινη
klinē

klinO

Ein anderer, einer
der Jünger, sagte
zu Ihm: "Herr,
gestatte mir, zuerst
hinzugehen, um
meinen Vater zu
begraben."

21

8:21

Mt ετεροσ

a_ nom sg m
heteros

δε των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

n_ 1 gen pl m
mathEtEs

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

heteros
ANDERSARTIGER

ANDERSARTIG, anderweitig

de
ABER
konj
de
ABER

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

mathētōn
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

ειπεν

eipon (legO)

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επιτρεψον

vm TA akt fut 2 sg
epitrepO

αυτω

Ihm
pp dat sg m

κυριε

Herr !

kurios

epitrepson
gestattE-DU

AUF+DREHEN, gestattEN
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MIR
pp 1 dat sg adv sup

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πρωτον
prōton
VOR-meist

απελθειν

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

και

konj
kai
UND, auch

thapsai
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER
apelthein

vn HA akt präs
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

kai
UND

θαψαι

begrabEN
vn TA akt unbest
thaptO
ENTSTERBEN, begrabEN

τον
ton

d_ akk sg m

patera

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

mou

egO

Darauf erwiderte
Jesus ihm: "Folge
Mir und lass die
Toten ihre Toten
begraben."

22

8:22

Mt
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to de

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
ihm

ακολουθει
akolouthei

vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

konj
kai

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEI-DU-BEIM-folgEN
moi kai

UND

UND, auch

αφεσ
aphes
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DIE(p) TOTEN
a_/n_ akk pl m
nekros

ENTSTERBEN, begrabEN

tous

ho/hE/toaphiEmi

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρουσ
nekrous

TOT / TOTER

θαψαι
thapsai
begrabEN
vn TA akt unbest
thaptO

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pf 3 gen pl m

νεκρουσ

TOTEN

nekros

εαυτων
heautōn
ihrer(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

nekrous

a_/n_ akk pl m

TOT / TOTER

Dann stieg Er ins
Schiff, und Seine
Jünger folgten Ihm.

23

8:23

Mt
kai
UND
konj

εµβαντι
embanti

IN+SCHREITEN, einsteigen

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
eis

και

kai
UND, auch

IN-SCHREITend
vp TA akt unbest dat sg m
embainO

autō

pp dat sg m

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

ho/hE/to

ploion

n_ 2 akk sg n
ploion

vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

ηκολουθησαν
ēkolouthēsan
SIE-folgEN

akoloutheO

αυτω
autō

autos/autE/auto

οι µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

Seiner
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer

mathEtEs

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und siehe, im See
geschah ein
großes Beben,
sodass das Schiff
von den Wogen
bedeckt wurde. Er
aber schlummerte.

24

8:24

Mt
kai
UND

UND, auch

ιδου

eidO

σεισµοσ
seismos
BEBen

seismos

και

konj
kai

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

n_ 2 nom sg m

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

megas
GROSSES

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

θαλασση
thalassē

n_ 1 dat sg f

µεγασ

a_ nom sg m

εγενετο
egeneto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp
en

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEER

thalassa
MEER
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ωστε
hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον

n_ 2 nom sg n
ploion
SCHIFF

καλυπτεσθαι

kaluptO
HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

WIE-AUSSERDEM

hOste

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

ploion
SCHIFF

kaluptesthai
BEIM-(für_sich)-VERHÜLLT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

υπο
hupo
UNTER

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOGEN

WOGE

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER(p)

d_ gen pl n

κυµατων
kumatōn

n_ 3 gen pl n
kuma

Er

δε
de
ABER
konj vi TA akt verg 3 sg

katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

de
ABER

εκαθευδεν
ekatheuden
Er-HERAB-RASTETE

Da traten sie herzu,
weckten Ihn und
sagten: "Herr!
Rette uns! Wir
kommen um!"

25

8:25

Mt και

konj
kai

proselthontes
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai

ηγειραν

vi TA akt unbest 3 pl

kai
UND

UND, auch

προσελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ēgeiran
SIE-ERWECKEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

auton

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

kurie

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

σωσον
sōson

vm TA akt fut 2 sg
sOzO

απολλυµεθα

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

κυριε

Herr ! RETTE-DU

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

apollumetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN
vi HA med präs 1 pl

Er erwiderte ihnen:
"Was seid ihr so
verzagt,
Kleingläubige?"
Dann erhob Er
Sich, schalt die
Winde und den
See, und es trat
große Stille ein.

26

8:26

Mt και

UND
konj

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai
UND, auch

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

autois

autos/autE/auto

IRGEND
px nom sg n

δειλοι

a_ nom pl m
deilos

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

deiloi
ZAG

ZAG / ZAGE, verzagt

εστε
este

eimi
SEIN,  id. gelten

ολιγοπιστοι
oligopistoi
WENIG-GLÄUBIGE !
a_/n_ vok pl m
oligopistos
WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubig

τοτε
tote

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εγερθεισ
egertheis

egeirO

Er-schilT
vi TA akt unbest 3 sg

ho/hE/to
n_ 2 dat pl m
anemos

kai
UND
konj
kai

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασση
thalassē
MEER
n_ 1 dat sg f
thalassa
MEER

επετιµησεν
epetimēsen

epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµοισ
anemois
WINDEN

WIND

και

UND, auch

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

και
kai
UND

kai
UND, auch

egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γαληνη
galēnē
STILLE

galEnE
STILLE

megalē
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

konj

εγενετο

n_ 1 nom sg f

µεγαλη

a_ nom sg f
megas

Die Menschen aber
sagten erstaunt:
"Was ist das für ein
Mann, dass auch
die Winde und der
See Ihm

27

8:27

Mt οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de
ABER

ανθρωποι
anthrōpoi

n_ 2 nom pl m

εθαυµασαν
ethaumasan

vi TA akt unbest 3 pl
thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

SIE-STAUNEN
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gehorchen?"
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ποταποσ
potapos

a_ nom sg m

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für

estin
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

λεγοντεσ

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

?-als-VON

potapos

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

UND
konj
kai
UND, auch

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ανεµοι και

UND
konj
kai

η
hē
DAS
d_ nom sg f

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

kai
οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anemoi
WINDE
n_ 2 nom pl m
anemos
WIND

kai

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσα
thalassa
MEER
n_ 1 nom sg f
thalassa
MEER

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπακουουσιν
hupakouousin
SIE-SIND-BEIM-UNTER-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl

UNTER+HÖREN, gehorchEN

αυτω

Ihm
pp dat sg m

hupakouO

Als Er an das
jenseitige Ufer in
die Gegend von
Gergesa kam,
traten Ihm zwei
dämonisch
Besessene
entgegen, die aus
den Gräbern
herauskamen und
sehr gefährlich
waren, sodass
niemand auf jenem
Weg
vorbeizukommen
vermochte.

28

8:28

Mt
kai
UND

UND, auch

elthontos

vp HA akt präs gen sg m

KOMMEN

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
και

konj
kai

ελθοντοσ

BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai
pp gen sg m
autos/autE/auto

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

περαν

JENSEITS

peran

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chōran

n_ 1 akk sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peran

adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
eis ho/hE/to

χωραν

RAUM

chOra

DER(p)

ho/hE/to
n_ 2 gen pl m

υπηντησαν

SIE-UNTER-begegnEN

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεργεσηνων
gergesēnōn
GERGESENER

gergesEnos
GERGESENER

hupēntēsan

vi TA akt unbest 3 pl
hupantaO
UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

duo

ni Zahlwort

ZWEI

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m
daimonizomai

autō
Ihm

autos/autE/auto

δυο

ZWEI

duo

δαιµονιζοµενοι
daimonizomenoi

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

ek

AUS, von ...

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειων

ERINNERUNGSstätteN
n_ 2 gen pl n
mnEmeion

εκ

AUS
präp
ek

tōn
DER(p)

mnēmeiōn

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

εξερχοµενοι
exerchomenoi

vp HA med präs nom pl m

chalepoi

WILDGEBÄRDEND, gefährlich

λιαν
lian

lian

BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

χαλεποι

WILDGEBÄRDENDE
a_ nom pl m
chalepos

SEHR
adv

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

ωστε

konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ισχυειν

STARK_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
ischuO

hōste
WIE-AUSSERDEM

µη
mē
NEIN

mE

ischuein

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

tina

tis/tis/ti

παρελθειν
parelthein

vn HA akt präs
parerchomai

τινα

IRGENDeinen
px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DES
d_ gen sg f

οδου
hodou

hodos
WEG

ekeinēs
jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δια
dia
DURCH
präp
dia

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEGES
n_ 2 gen sg f

εκεινησ

pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
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Und siehe, sie
schrien und sagten:
"Was ist zwischen
uns und Dir, Du
Sohn Gottes?
Kamst Du her, um
uns vor der
gebührenden Zeit
zu quälen?"

29

8:29

Mt
kai

konj

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

SIE-SCHREIEN

krazO
SCHREIEN, rufen laut

και

UND

kai
UND, auch

idou
εκραξαν
ekraxan

vi TA akt unbest 3 pl

τι
hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

kai

konj

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis

και

UND

kai
UND, auch

σοι
soi
DIR

υιε

SOHN !

huios
SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

ηλθεσ
hōde
hier
adv
hOde

VOR
präp

VOR, bevor

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

huie

n_ 2 vok sg m

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ēlthes
DU-KAMST
vi TA akt verg 2 sg
erchomai
KOMMEN

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

προ
pro

pro

n_ 2 gen sg m

βασανισαι

basanizO

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl

καιρου
kairou
FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

basanisai
QUÄLEN
vn TA akt unbest

QUAL-machen, QUÄLen
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Weiter entfernt von
ihnen war nun ein
großer Auftrieb
weidender
Schweine.

30

8:30

Mt
de makran

adv
makran
FERNE, fern, die Ferne

απ αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUFTRIEB
n_ 1 nom sg f
agelE
AUFTRIEB

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

δε

ABER
konj
de
ABER

µακραν

FERNE
ap
VON
präp
apo
VON

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

αγελη
agelē

choirōn

n_ 2 gen pl m

πολλων

VIELER
a_ gen pl m vp HA med präs nom sg f

boskO

χοιρων

SCHWEINE

choiros
SCHWEIN

pollōn

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

βοσκοµενη
boskomenē
BEIM-(für_sich)-KRAUTEN-SEIEND

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

Da flehten die
Dämonen Ihn an
und baten: "Wenn
du uns austreibst,
so schicke uns in
den Auftrieb der
Schweine!"

31

8:31

Mt

DIE(p)

d_ nom pl m
de
ABER

δαιµονεσ

BELEHRER, Dämon

SIE-BEI-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl
parakaleO

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

daimones
Dämonen
n_ 3 nom pl m
daimOn

παρεκαλουν
parekaloun

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ekballeis
DU-BIST-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO

ει
ei
WENN
part kond
ei

εκβαλλεισ

vi HA akt präs 2 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

VON-STELLE-DU

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

εισ
eis

präp
eis

την

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγελην
agelēn
AUFTRIEB
n_ 1 akk sg f

AUFTRIEB

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ηµασ
hēmas
UNS

αποστειλον
aposteilon

vm TA akt fut 2 sg
hEmeis

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
agelE

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
choiros
SCHWEIN

χοιρων
choirōn
SCHWEINE

Darauf gebot Er
ihnen: "Geht!" Da
fuhren sie aus; und
siehe, als sie in die
Schweine fuhren,
stürmte der

32

8:32

Mt και
kai
UND
konj vi TA akt verg 3 sg

eipon (legO)

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen
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gesamte Auftrieb
den Abhang hinab
in den See und sie
starben im Wasser.

υπαγετε

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

de
ABER
konj

ABER

exelthonteshupagete
οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de

εξελθοντεσ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

απηλθαν
apēlthan
SIE-VON-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χοιρουσ
choirous
SCHWEINE

και

kai
UND, auch

aperchomai

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
choiros
SCHWEIN

kai
UND
konj

idou

vm HA akt präs 2 sg vi TA akt unbest 3 sg

ANSTÜRMEN, stürmen

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ωρµησεν
hōrmēsen
-ANSTÜRMT

hormaO

JEDER
a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hē

ho/hE/to

αγελη

AUFTRIEB

κατα

kata

DES

ho/hE/to

HANGES
n_ 2 gen sg m

πασα
pasa

η

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agelē

n_ 1 nom sg f
agelE
AUFTRIEB

kata
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρηµνου
krēmnou

krEmnos
HANG, Abhang

εισ
eis
HINEIN

eis

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν και
kai

konj

UND, auch

απεθανον
apethanon
SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

ho/hE/to
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

UND

kai

εν
en

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WASSERN
n_ 3 dat pl n

υδασιν
hudasin

hudOr
WASSER

Die sie weideten,
flohen dann und
gingen hin in die
Stadt, wo sie dies
alles berichteten,
auch was mit den
dämonisch
Besessenen
geschehen war.

33

8:33

Mt οι δε
de

boskO

ephugon

vi TA akt verg 3 pl
pheugO
FLIEHEN

και
kaihoi

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

βοσκοντεσ
boskontes
BEIM-KRAUTENmachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

εφυγον

SIE-FLOHEN UND
konj
kai
UND, auch

απελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

εισ

präp

την
tēn

d_ akk sg f

apelthontes
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

vi TA akt unbest 3 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj
kai
UND, auch

d_ akk pl n

τωναπηγγειλαν
apēggeilan
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

apaggellO

παντα

ALLE

και
kai
UND

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονιζοµενων
daimonizomenōn
BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

vp HA med präs gen pl m
daimonizomai

Und siehe, die
gesamte Stadt zog
Jesus entgegen;
als sie Ihn
gewahrten,
sprachen sie Ihm
zu, dass er von
ihrem Grenzgebiet
weitergehe.

34

8:34

Mt

konj
kai
UND, auch

και
kai
UND

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pasa

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f

εξηλθεν

sie-AUS-KAM

πασα

JEDE
hē

πολισ
polis
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
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εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπαντησιν
hupantēsin

n_ 3 akk sg f
hupantEsis

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND
konj

eis

präp
UNTER-Begegnung

UNTER+ANSTATTung, UNTER-Begegnung, entgegen

τω

d_ dat sg m
JESUS
n_ dat sg m
iEsous kai

UND, auch

ιδοντεσ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

idontes

vp HA akt präs nom pl m
eidO

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

parekalesan
SIE-BEI-RUFEN

αυτον
auton

pp akk sg m

παρεκαλεσαν

vi TA akt unbest 3 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

hopōs
WELCHES-?-WIE

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

µεταβη

vk HA akt präs 3 sg

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

apo

präp

VON

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπωσ

adv

metabē
Er-MÖGE-BEIM-MIT-SCHREITEN-SEIN

metabainO

απο

VON

apo

tōn

horiōn

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οριων

Grenzen
n_ 2 gen pl n
horion

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

Dann stieg Er in ein
Schiff, fuhr hinüber
und kam wieder in
Seine eigene Stadt.

1

9:1

Mt
kai

konj
kai

IN-SCHREITend

embainO

εισ
eis

präp

ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n
ploion
SCHIFF

dieperasen
Er-DURCH-JENSEITSgelangT

diaperaO

και
kai

UND, auch

ηλθεν
ēlthen
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

και

UND

UND, auch

εµβασ
embas

vp TA akt unbest nom sg m

IN+SCHREITEN, einsteigen

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πλοιον διεπερασεν

vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren

UND
konj
kai

εισ
eis
HINEIN

eis

την

d_ akk sg f

idian

a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

polin

n_ 3 akk sg f
polis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιαν

EIGENE

idios

πολιν

Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

Und siehe, man
brachte einen
Gelähmten zu Ihm,
der auf seinem
Tragbett
daniederlag. Ihren
Glauben
gewahrend, sagte
Jesus zu dem
Gelähmten: "Fasse
Mut, Kind! Deine
Sünden sind dir
erlassen!"

2

9:2

Mt και
kai
UND
konj
kai eidO

προσεφερον

vi TA akt verg 3 pl
prospherO

UND, auch

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

prosepheron
SIE-ZU-BRACHTEN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

παραλυτικον
paralutikon
GElähmTEN

paralutikos
BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

επι

LAGERS

klinE

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_/n_ akk sg m

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

κλινησ
klinēs

n_ 1 gen sg f

LAGER

beblēmenon

vp ZU med präs akk sg m

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

και
kai
UND

UND, auch

βεβληµενον

(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND

ballO
konj
kai

ιδων
idōn

vp HA akt präs nom sg m
DER

ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

tēn
DEN
d_ akk sg f

pistin

n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν

GLAUBEN ihrer(p)

ειπεν
eipen
Er-sagTE
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παραλυτικω

GElähmTEN

paralutikos

θαρσει

teknon

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paralutikō

a_/n_ dat sg m

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

tharsei
SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND
vm HA akt präs 2 sg
tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

τεκνον
teknon
HERVORGEBRACHTES !
n_ 2 vok sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind

aphientai

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl f
hamartia

αφιενται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

DEINER

su

αι
hai
DIE(p)

ho/hE/to

αµαρτιαι
hamartiai
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Und siehe, einige
der Schriftgelehrten
sagten bei sich:
"Dieser lästert!"

3

9:3

Mt και

kai
UND, auch

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND
konj

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

τινεσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER(p)

ho/hE/to

γραµµατεων
grammateōn

grammateus

tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHREIBer
n_ 3 gen pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

ειπαν
eipan

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εν
en

en

SIE-sagEN

eipon (legO)

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

sich(p)-SELBST

εαυτοισ
heautois

pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Er-IST-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

ουτοσ
houtos
Dieser
pd nom sg m

βλασφηµει
blasphēmei

blasphEmeO

Da Jesus ihre
Überlegungen
wahrnahm, sagte
Er: "Warum
überlegt ihr Böses
in euren Herzen?

4

9:4

Mt
kai

vp ZU akt präs nom sg m
eidO

ο

DER

ho/hE/to

και

UND
konj
kai
UND, auch

ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

enthumēseis

enthumEsis
n_ nom sg m

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

ενθυµησεισ

IN-FÜHLungen
n_ 3 akk pl f

IN+FÜHLung, Überlegung

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

hina
DASS

hina

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-IN-FÜHLEN

IN+FÜHLEN, überlegen

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ενθυµεισθε
enthumeisthe

vi HA med präs 2 pl
enthumeomai

ponēra
böse(p)

a_/n_ akk pl n

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

kardiais

kardia

EUER

πονηρα

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

εν

en

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαισ

HERZEN
n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH
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Was ist denn
leichter zu sagen:
Deine Sünden sind
dir erlassen - oder
zu sagen: Erhebe
dich und wandle?

5

9:5

Mt
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

estin

vi HA akt präs 3 sg

τι

IRGEND
px nom sg n

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

eukopōteron
leichter
a_ nom sg n kmp
eukopOteros (eukopos)

eipein

vn HA akt präs

αφιενται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
aphiEmi

sou
DEINER
pp 2 gen sg

ευκοπωτερον

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

ειπειν

BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

aphientai

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

αι
hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαι η

ODER
part

BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ nom pl f
ho/hE/to

hamartiai
Verfehltheiten
n_ 1 nom pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ειπειν
eipein

vn HA akt präs

egeire
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και

konj
kai

peripatei
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO

εγειρε
kai
UND

UND, auch

περιπατει

vm HA akt präs 2 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Damit ihr aber
wisst, dass der
Sohn des
Menschen
Vollmacht hat, auf
Erden Sünden zu
erlassen (sagte Er
dann zu dem
Gelähmten):
Erhebe dich, nimm
dein Tragbett auf
und gehe hin in
dein Haus!"

6

9:6

Mt ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ABER

de
ABER

hina
DASS
konj

δε
de

konj

ειδητε
eidēte

vk HA akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

hoti

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εξουσιαν
exousian
Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

n_ 1 akk sg f

εχει
echei

echO

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN

huios

tou
DES

ho/hE/to

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

επι
epi
AUF

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

anthrOpos
präp
epi
AUF, ...

DES
d_ gen sg f

LANDES

gE

VON-LASSEN
vn TA akt unbest
aphiEmi

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheiten

tote
DAS-AUSSERDEM

tote

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αφιεναι
aphienai

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

n_ 1 akk pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραλυτικω
paralutikō

a_/n_ dat sg m

εγερθεισ
egertheis
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

d_ dat sg m
ho/hE/to

GElähmTEN

paralutikos
BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

vp HA pas präs nom sg m
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αρον
aron

vm TA akt fut 2 sg
airO

sou

su

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAGER
n_ 1 akk sg f

LAGER

UND
konj
kai
UND, auch

HEBE-DU

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

σου

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

κλινην
klinēn

klinE

και
kai

υπαγε
hupage

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

eis

präp
eis

τον

DAS
d_ akk sg m

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

DEINER
pp 2 gen sg

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikon
σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH
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Da erhob er sich
und ging in sein
Haus.

7

9:7

Mt και

UND
konj

UND, auch

εγερθεισ
egertheis
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

er-VON-KAM
kai

kai egeirO

απηλθεν
apēlthen

vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

HINEIN

eis

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

oikos
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

αυτου
autou
seiner

Die Scharen, die
dies gewahrten,
fürchteten sich und
verherrlichten Gott,
der den Menschen
solche Vollmacht
gibt.

8

9:8

Mt ιδοντεσ
idontes

eidO

δε

ABER

ABER

οι

d_ nom pl m
SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de

konj
de

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοι
ochloi

n_ 2 nom pl m
ochlos

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

και
kai
UND

εδοξασαν
edoxasan
SIE-verherrlichEN DEN

ho/hE/to

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

εφοβηθησαν
ephobēthēsan

vi TA pas verg 3 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

konj
kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

PLATZIERER, Gott

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

δοντα
donta

vp HA akt präs akk sg m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εξουσιαν
exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

τοιαυτην

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GEBEN-SEIENDEN

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

toiautēn
solche
pd akk sg f

τοισ

DEN(p)

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen
n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Als Jesus von dort
weiterzog,
gewahrte Er einen
Mann namens
Matthäus am
Zollamt sitzen und
sagte zu ihm:
"Folge Mir nach!"
Da stand er auf
und folgte Ihm
nach.

9

9:9

Mt και
kai paragōn

BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m
dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

UND
konj
kai
UND, auch

παραγων

paragO
BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εκειθεν
ekeithen

adv des Ortes
ekeithen

ειδεν

Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

eiden

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανθρωπον

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
kathEmai

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpon

n_ 2 akk sg m
anthrOpos

καθηµενον
kathēmenon

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

epi
DAS

ho/hE/to

τελωνιον
telōnion
Zollamt

telOnion

µατθαιον

MATTHÄUS
n_ 2 akk sg m
matthaios (maththaios)

legomenon
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj

UND, auch

n_ 2 akk sg n

VOLLENDerisches, VOLLENDUNGSort, Zöllnerisches, Zollamt

matthaion

MATTHÄUS

λεγοµενον και
kai
UND

kai

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akolouthei
SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ακολουθει

µοι

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND

kai

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ηκολουθησεν

akoloutheO

moi

egO

kai

konj

UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m

ēkolouthēsen
er-folgT
vi TA akt unbest 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
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autō

autos/autE/auto

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als Er in dessen
Haus zu Tisch lag,
siehe, da kamen
viele Zöllner und
Sünder und lagen
ebenfalls mit Jesus
und Seinen
Jüngern zu Tisch.

10

9:10

Mt και

UND

kai

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

ανακειµενου
anakeimenou
BEIM-(für_Sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND

anakeimai
HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

εν

IN
präp
en

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια
oikia
HEIM
n_ 1 dat sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

και

kai
vp HA med präs gen sg m

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

kai
UND
konj

UND, auch

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τελωναι

n_ 1 nom pl m
telOnEs

ιδου πολλοι
telōnai
ZöllNER

VOLLENDER, ZöllNER

kai
UND

kai
UND, auch

αµαρτωλοι
hamartōloi

ελθοντεσ

BEIM-KOMMEN-SEIENDE

erchomai
KOMMEN

sunanekeinto

sunanakeimai

και

konj
VerfehlER
n_ 2 nom pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

elthontes

vp HA akt präs nom pl m

συνανεκειντο

SIE-ZUSAMMEN-HINAUF-LAGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

τω

ho/hE/to

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

konj
kai

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND

UND, auch

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

µαθηταισ

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou

pp gen sg m
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Die Pharisäer
gewahrten dies und
sagten zu Seinen
Jüngern: "Warum
isst euer Lehrer mit
den Zöllnern und
Sündern?"

11

9:11

Mt

UND
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

konj
kai
UND, auch

ιδοντεσ

eidO

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

τοισ

DEN(p)

µαθηταισ

mathEtEs

φαρισαιοι
pharisaioi

n_ 2 nom pl m
pharisaios

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

τι

tis/tis/ti

µετα
meta
MIT

meta

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωνων
telōnōn

telOnEs

και
kai
UND

UND, auch

ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

präp

MIT, Gmit, Anach

DER(p) ZöllNER
n_ 1 gen pl m

VOLLENDER, ZöllNER

konj
kai

VerfehlER
esthiei

vi HA akt präs 3 sg
esthiO

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλοσ

n_ 2 nom sg m
didaskalos

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αµαρτωλων
hamartōlōn

n_ 2 gen pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

εσθιει

-IST-BEIM-ESSEN

ESSEN

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

didaskalos
LEHRER

LEHRER

υµων
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Er hörte es und
erwiderte: "Nicht
die Starken
bedürfen des
Arztes, sondern die
mit Krankheit übel
daran sind!

12

9:12

Mt
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

konj

ABER

ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

akousas
HÖRend

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

chreian
GEBRAUCH

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χρειαν

n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχουσιν
echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO

οι
hoi

d_ nom pl m

ischuontes
STARK_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

ιατρου

HEILERS

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυοντεσ
iatrou

n_ 2 gen sg m
iatros
HEILER, Arzt

alla

konj
alla

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kakōs
ÜBEL-WIE
adv
kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οι

d_ nom pl m

κακωσ εχοντεσ
echontes

vp HA akt präs nom pl m

Gehet nun und
lernet, was das ist:
Barmherzigkeit will
Ich und nicht Opfer.
Denn ich kam
nicht, Gerechte zu
berufen, sondern
Sünder."

13

9:13

Mt
poreuthentes
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

de
ABER

πορευθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

δε
de
ABER
konj

µαθετε
mathete
SEID-IHR-BEIM-LERNEN
vm HA akt präs 2 pl
manthanO
LERNEN,  id. erfahren

τι

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin

ελεοσ

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

ti
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

eleos
ERBARMEN
n_ 3 akk sg n

θελω
thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
thelO

UND
konj
kai

ου
ou

θυσιαν
thusian
OPFERtum

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFERWOLLEN

και
kai

UND, auch

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 1 akk sg f
thusia

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ēlthon

vi TA akt verg 1 sg
erchomai
KOMMEN

kalesai

vn TA akt unbest
kaleO

ου

NICHT
adv neg absolut

γαρ

konj
gar

ηλθον

ICH-KAM

καλεσαι

RUFEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

δικαιουσ αλλα
alla
ANDERS

alla

αµαρτωλουσ

VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

dikaious
GERECHTE
a_/n_ akk pl m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hamartōlous

n_ 2 akk pl m
hamartOlos

Dann kamen die
Jünger des
Johannes zu Ihm
und fragten:
"Warum fasten wir
und die Pharisäer
viel, Deine Jünger
aber fasten nicht?"

14

9:14

Mt τοτε

tote

προσερχονται
proserchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

tote
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

οι

d_ nom pl m

µαθηται
mathētai
LERNer

mathEtEs

ιωαννου
iōannou
JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

n_ gen sg m
iOannEs

λεγοντεσ
legontes

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DURCH

dia
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τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

UND
konj

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµεισ
hēmeis

WIR / UNSER / UNS

και
kai

kai
UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m

φαρισαιοι
pharisaioi

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

νηστευοµεν

VIEL(p)

a_ akk pl n

οι
hoi

d_ nom pl m
de

PHARISÄER

pharisaios

nēsteuomen
WIR-SIND-BEIM-non-ESSEN
vi HA akt präs 1 pl
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

πολλα
polla

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

µαθηται
mathētai
LERNer

σου

pp 2 gen sg

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

nēsteuousin
SIE-SIND-BEIM-non-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
nEsteuO

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ou

adv neg absolut

νηστευουσιν

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

Jesus antwortete
ihnen: "Die Söhne
des Brautgemachs
können doch nicht
trauern, solange
der Bräutigam bei
ihnen ist. Es
werden aber Tage
kommen, wenn der
Bräutigam von
ihnen genommen
wird, und dann
werden sie fasten.

15

9:15

Mt
kai

kai
UND, auch

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

και

UND
konj

eipon (legO)

ihnen

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dunantai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

οι

d_ nom pl m

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

µη

NEIN

δυνανται

SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 pl
dunamai

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοι
huioi
SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]

του
tou
DES

νυµφωνοσ

BRAUThausES
n_ 3 gen sg m

AUF

epi
n_ 2 nom pl m d_ gen sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

numphōnos

numphOn
BRAUTISCHES, BRAUThaus, Brautgemach

πενθειν
penthein
BEIM-TRAUERN-SEIN
vn HA akt präs
pentheO
TRAUERN

εφ
eph

präp

AUF, ...

hoson
so_viel

hosos/hosE/hoson

met
MIT

MIT, Gmit, Anach

οσον

pk akk sg n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

µετ

präp
meta

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m

νυµφιοσ
numphios

numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

autōn
ihrer(p)

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m

eleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
erchomai

δε

ABER

de

TAGE
n_ 1 nom pl f

TAG

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan

ελευσονται

KOMMEN

de

konj

ABER

ηµεραι
hēmerai

hEmera
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

-MÖGE-BEIM-VON-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

VON+HEBEN, nehmen von

απ
ap
VON
präp

VON

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απαρθη
aparthē

apairO apo

autōn

autos/autE/auto

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

UND
konj
kai
UND, auch

tote
DAS-AUSSERDEM

tote

nēsteusousin

nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφιοσ
numphios
BRÄUTIGAM

και
kai

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

νηστευσουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-non-ESSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

Niemand flickt
einen ungewalkten
Flicklappen auf ein
altes Kleid; denn
sonst reißt das
Füllstück von dem

16

9:16

Mt ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

de

ABER

er-IST-BEIM-AUF-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg
epiballOoudeis/outheis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

δε

ABER
konj
de

επιβαλλει
epiballei

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

Matthäus 9

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Kleid ab, und der
Riss wird ärger.

επιβληµα

AUF-WERFEN-Folge
n_ 3 akk sg n
epiblEma

ρακουσ

GEBORSTENEN

GEBORSTENER, Lappen

αγναφου

agnaphos
UN+GEWALKT, ungewalkt

AUF

epi
AUF, ...

himation
a_ dat sg n

epiblēma

AUF+WERFEN-Folge, Flicken

rakous

n_ 3 gen sg n
rakos

agnaphou
UN-GEWALKTEN
a_ gen sg n

επι
epi

präp

ιµατιω
himatiō
BEKLEIDUNG
n_ 2 dat sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

παλαιω
palaiō
ALTER

palaios
ALT

αιρει

vi HA akt präs 3 sg
airO

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

airei
-IST-BEIM-HEBEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

το
to
DIE

πληρωµα
plērōma
VollFÜLLUNG

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apo

apo
n_ 3 nom sg n
plErOma

αυτου

ihrer
pp gen sg n
autos/autE/auto

απο

VON
präp

VON

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιου

BEKLEIDUNG
n_ 2 gen sg n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

χειρον
cheiron
ÄRGERER
a_ nom sg n kmp

σχισµα
schisma
SPALT

του
tou

d_ gen sg n

himatiou
και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

cheirOn (cherEs/chereia)
ÄRGER

n_ 3 nom sg n
schisma
SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

geinetai
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γεινεται

Noch tut man
jungen Wein in alte
Schläuche; wenn
aber doch, dann
bersten die
Schläuche, sodass
der Wein
vergossen wird und
die Schläuche
umkommen.
Sondern man tut
jungen Wein in
neue Schläuche,
und beide bleiben
erhalten."

17

9:17

Mt
oude
NICHT-ABER
adv

βαλλουσιν
ballousin

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

οινον
oinon
WEIN
n_ 2 akk sg m

νεον εισ
eis
HINEIN

eis

ουδε

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

SIE-SIND-BEIM-WERFEN
vi HA akt präs 3 pl
ballO oinos

WEIN

neon
JUNGEN
a_ akk sg m
neos
JUNG, frisch, Nea-

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ασκουσ
askous

n_ 2 akk pl m

palaious

palaios

ει
ei
WENN
part kond

δε
de

SCHLÄUCHE

askos
SCHLAUCH

παλαιουσ

ALTE
a_ akk pl m

ALT
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj
de
ABER

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

γε

ge
BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ge
GEWISS
part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

ρηγνυνται
rēgnuntai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-BERSTEN
vi HA med präs 3 pl
rEgnumi/rEssO

hoi

d_ nom pl m

askoi
SCHLÄUCHE

askos

και
kai

konj d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οινοσ

WEIN

WEIN

ekcheitai
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN

kai

ασκοι

n_ 2 nom pl m

SCHLAUCH

UND

kai
UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to

oinos

n_ 2 nom sg m
oinos

εκχειται

vi HA med präs 3 sg
ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

και
kai
UND
konj

UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

askoi
SCHLÄUCHE

απολλυνται
apolluntai

vi HA med präs 3 pl
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hoi
ασκοι

n_ 2 nom pl m
askos
SCHLAUCH

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN

αλλα
alla

konj
alla

βαλλουσιν

vi HA akt präs 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

οινον

WEIN

WEIN

νεον

JUNGEN

JUNG, frisch, Nea-

präp
eis

n_ 2 akk pl m

καινουσ

a_ akk pl m

και
kai

konj
kai
UND, auch

a_ nom pl m kmp
amphoteros (amphO/amphi)

ballousin
SIE-SIND-BEIM-WERFEN

ballO

oinon

n_ 2 akk sg m
oinos

neon

a_ akk sg m
neos

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ασκουσ
askous
SCHLÄUCHE

askos
SCHLAUCH

kainous
NEUE

kainos
NEU

UND

αµφοτεροι
amphoteroi
beide

UMGEBEND-mehr, beide

vi HA med präs 3 pl
suntEreO

συντηρουνται
suntērountai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-BEWAHRT-WERDEN

ZUSAMMEN+BEWAHREN, bewahren, erhalten
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Während Er dies
zu ihnen sprach,
siehe, da kam ein
Vorsteher herzu,
fiel vor Ihm nieder
und sagte: "Meine
Tochter ist jetzt
gerade
verschieden;
jedoch komm, lege
Deine Hand auf
sie, so wird sie
leben."

18

9:18

Mt ταυτα
tauta autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

λαλουντοσ
lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp dat pl m
autos/autE/auto

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αρχων

Fürst-SEIENDER

εισ
heis

heis

proselthōn

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

archōn

n_ 3 nom sg m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

προσελθων

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

προσεκυνει
prosekunei

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

αυτω

autos/autE/auto

er-anbeteTE
vi TA akt verg 3 sg
proskuneO

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων
legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

hoti

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein TOCHTER

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

adv
arti
JETZT

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

DIE
d_ nom sg f

θυγατηρ
thugatēr
TOCHTER
n_ 3 nom sg f
thugatEr

mou
MEINER

egO

αρτι
arti
JETZT

eteleutēsen
sie-verscheidET

αλλα
alla

konj
alla

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

επιθεσ
epithes
SEI-DU-BEIM-AUF-PLATZIEREN

epitithEmi

ετελευτησεν

vi TA akt unbest 3 sg
teleutaO
VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ελθων

erchomai
vm HA akt präs 2 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

την
tēn
DIE

ho/hE/to

χειρα
cheira
HAND

σου

DEINER
autēn

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

UND, auch

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτην

sie

autos/autE/auto

UND
konj
kai

ζησεται
zēsetai
sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
zaO
LEBEN, lebendig

Da erhob Sich
Jesus und folgte
ihm mit Seinen
Jüngern.

19

9:19

Mt και
kai

konj

εγερθεισ
egertheis

vp HA pas präs nom sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND

kai
UND, auch

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

d_ nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m

ēkolouthēsen
Er-folgT
vi TA akt unbest 3 sg

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηκολουθησεν

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

autō
ihm
pp dat sg m

και

UND, auch

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

LERNer
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Und siehe, eine
Frau, seit zwölf
Jahren blutflüssig,
kam von hinten
herzu und rührte
die Quaste Seines
Obergewands an;

20

9:20

Mt

UND

kai
UND, auch

idou

eidO

γυνη
gunē

gunE
FRAU, Weib

και
kai

konj

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

FRAU
n_ nom sg f

αιµορροουσα
haimorroousa
BEIM-BLUT-FLIESSEN-SEIENDE

δωδεκα

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

n_ 3 nom pl n

προσελθουσα οπισθεν

opisthen
HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher

vp HA akt präs nom sg f
haimorrhoeO
BLUT+FLIESSEN, blutflüssig sein

dōdeka

ni Zahlwort
dOdeka

ετη
etē
JAHRE

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

proselthousa
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

opisthen
HINTEN-PLATZ
adv des Ortes

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρασπεδου
kraspedou
ANHÄNGERS-FUSStief
n_ 2 gen sg n
kraspedon
HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιου

BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

ηψατο
hēpsato
sie-BERÜHRT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

himatiou

n_ 2 gen sg n
himation

αυτου

Seiner
pp gen sg m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

denn sie sagte
sich: "Wenn ich nur
Sein Obergewand
anrühre, werde ich
gerettet sein."

21

9:21

Mt

sie-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

GEWISS-DEMNACH
konj

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν
en

präp
en

heautē

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εαυτη

sich-SELBST
pf 3 dat sg f
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαν
ean
WENN-ETWA

monon
ALLEIN

monon
ALLEIN, allein, nur

hapsōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatiou

n_ 2 gen sg n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

µονον

adv

αψωµαι

haptO

του
tou

ιµατιου

BEKLEIDUNG

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ICH-WERDE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σωθησοµαι
sōthēsomai

Jesus aber wandte
Sich um, gewahrte
sie und sagte:
"Fasse Mut,
Tochter, dein
Glaube hat dich
gerettet." Und von
jener Stunde an
war die Frau
gerettet.

22

9:22

Mt ο ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

WENDEN, umwandeln

kai
UND

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de
ABER

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

στραφεισ
strapheis

vp HA pas präs nom sg m
strephO

και

konj
kai
UND, auch

ιδων
idōn

vp HA akt präs nom sg m
eidO

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen
θαρσει

SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND
vm HA akt präs 2 sg

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

αυτην
autēn

pp akk sg f

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tharsei

tharreO/tharseO

thugater
TOCHTER !
n_ 3 vok sg f

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistis

n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σου
sou

pp 2 gen sg

σεσωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

se
θυγατερ

thugatEr
TOCHTER

η
hē

πιστισ

GLAUBE

pistis

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

sesōken
-HAT-GERETTET

sOzO

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH
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kai

konj

UND, auch

εσωθη
esōthē
-WURDE-GERETTET

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

gunē

gunE
FRAU, Weib

apo
VON
präp
apo

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρασ
hōras
STUNDE

STUNDE

και

UND

kai
vi TA pas verg 3 sg

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη

FRAU
n_ nom sg f

απο

VON

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 1 gen sg f
hOra

ekeinēs
jener
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

εκεινησ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Als Jesus in das
Haus des
Vorstehers kam
und die
Flötenspieler und
den Tumult in der
Volksmenge
gewahrte, 

23

9:23

Mt και

konj
kai
UND, auch

ελθων
elthōn

erchomai

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

kai
UND BEIM-KOMMEN-SEIEND

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

ο ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ
eis

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν

oikia

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

archontos
Fürst-SEIENDEN UND

konj

UND, auch

oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχοντοσ

n_ 3 gen sg m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

και
kai

kai

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tous
DIE(p)

aulētas
FLÖTer

aulEtEs kai
UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
eidO

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυλητασ

n_ 1 akk pl m

FLÖTer, Flötenspieler

και
kai
UND
konj

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlon
SCHAR
n_ 2 akk sg m
ochlos

thoruboumenon
DIE
d_ akk sg m

οχλον

SCHAR, Haufe, Pöbel

θορυβουµενον

BEIM-(für_sich)-TUMULTEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg m
thorubeO
TUMULTUARISCH_sein, TUMULTEN, Tumult machen, in Tumult versetzen

sagte Er: "Macht
euch davon; denn
das Mädchen ist
nicht gestorben,
sondern
schlummert." Da
verlachten sie Ihn.

24

9:24

Mt ελεγεν

legO

SEID-IHR-BEIM-HINAUF-RAUMmachEN

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αναχωρειτε
anachōreite

vm HA akt präs 2 pl
anachOreO

ου

adv neg absolut
ou

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

apethanen

vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

to
DAS

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH
konj

απεθανεν

es-VON-STARB

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορασιον
korasion

korasion
JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

καθευδει
katheudei
es-IST-BEIM-HERAB-RASTEN
vi HA akt präs 3 sg

και

UNDMädel
n_ 2 nom sg n

alla
ANDERS
konj
alla katheudO

HERAB+RASTEN, schlafen

kai

konj
kai
UND, auch

kategelōn

vi TA akt verg 3 pl
katagelaO
HERAB+LACHEN, verlachen

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατεγελων

SIE-HERAB-LACHTEN Seiner

autos/autE/auto

Als die
Volksmenge
hinausgetrieben
war, ging Er hinein,
fasste ihre Hand,
und das Mädchen
erwachte.

25

9:25

Mt οτε

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

de
ABER
konj
de
ABER

εξεβληθη

vi TA pas verg 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ho

ho/hE/to
SCHAR, Haufe, Pöbel

hote
δε

exeblēthē
-WURDE-AUS-GEWORFEN

ekballO

ο

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos

εισελθων
eiselthōn

eiserchomai

Er-HÄLT

HALTEN, fassen

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 3 gen sg f
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εκρατησεν
ekratēsen

vi TA akt unbest 3 sg
krateO

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειροσ
cheiros
HAND

cheir
HAND
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ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

ēgerthē
es-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
egeirO

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

και

konj

ηγερθη

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

to

d_ nom sg n

korasion

n_ 2 nom sg n

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορασιον

Mädel

korasion

Die Kunde davon
ging in jenes ganze
Land hinaus.

26

9:26

Mt και
kai
UND

exēlthen
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

η

DIE
phēmē
BEHAUPTUNG

konj
kai
UND, auch

εξηλθεν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φηµη

n_ 1 nom sg f
phEmE
BEHAUPTUNG, Gerücht

hautē

pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn
LAND
n_ 1 akk sg f

αυτη

diese

houtos/hautE/touto

HINEIN
präp
eis

ολην
holēn
GANZES
a_ akk sg f
holos
GANZ

την
tēn
DAS

γην

gE
LAND, Erde

εκεινην

jenes
pd akk sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ekeinēn

Als Jesus von dort
weiterzog, folgten
Ihm zwei Blinde,
die schrien und
sagten: "Erbarme
Dich unser, Sohn
Davids!"

27

9:27

Mt

UND

kai
vp HA akt präs dat sg m

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

εκειθεν
ekeithen
dort-PLATZ
adv des Ortes
ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj

UND, auch

παραγοντι
paragonti
BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND

paragO

tō
DEM

ho/hE/to

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ηκολουθησαν
ēkolouthēsan
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δυο

ZWEI

ZWEI

iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous akoloutheO

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

duo

ni Zahlwort
duo

tuphloi

a_ nom pl m
tuphlos

kraugazontes

kraugazO
SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

και

UND
konj

UND, auch

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τυφλοι

BLINDE

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

κραυγαζοντεσ

BEIM-GESCHREI_machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

kai

kai
vp HA akt präs nom pl m
legO

ελεησον

vm TA akt fut 2 sg
eleaO

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

eleēson
ERBARME-DU

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

hēmas

hEmeis
SOHN, [das Junge]

δαυειδ
daueid
DAVID

Als Er dann in das
Haus ging, traten
die Blinden zu Ihm,
und Jesus fragte
sie: "Glaubt ihr,
dass Ich dies tun
kann?" Sie
antworteten Ihm:
"Ja, Herr!"

28

9:28

Mt

BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai

δε
de
ABER

de

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

ελθοντι
elthonti

vp HA akt präs dat sg m

KOMMEN

konj

ABER

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

prosēlthan

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

την

ho/hE/to

οικιαν
oikian

oikia

προσηλθαν

SIE-ZU-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl
proserchomai

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BLINDEN

και

kai

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

τυφλοι
tuphloi

a_/n_ nom pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

kai
UND
konj

UND, auch

-IST-BEIM-sagEN
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ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυτοισ
autois

pp dat pl m

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευετε
pisteuete

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι
hoti

konj

δυναµαι
dunamai
ICH-BIN-(für_Mich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA med präs 1 sg

touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιησαι
poiēsai

vn TA akt unbest
poieO

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

JA
legO

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ναι
nai
JA
part
nai

kurie

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

Dann rührte Er ihre
Augen an und
sagte: "Euch
geschehe nach
eurem Glauben!"

29

9:29

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi TA med unbest 3 sg
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmōn

n_ 2 gen pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

tote

tote

ηψατο
hēpsato
Er-BERÜHRT-(für_Sich)

tōn
DER(p)

ho/hE/to

οφθαλµων

ANSEHER

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων
legōn

legO

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

pp gen pl m
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κατα
kata

kata

tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

es-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

την

d_ akk sg f

πιστιν
pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

EUER
pp 2 gen pl

γενηθητω
genēthētō

vm HA pas präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

humin
EUCH
pp 2 dat pl

Da wurden ihre
Augen aufgetan;
Jesus aber drohte
ihnen und sagte:
"Sehet zu, lasst
niemand davon
erfahren."

30

9:30

Mt και
kai

kai
UND, auch

ηνεωχθησαν
ēneōchthēsan
SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

pp gen pl m
autos/autE/auto

UND
konj vi TA pas verg 3 pl

anoigO

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

οφθαλµοι

n_ 2 nom pl m
ophthalmos

και

konj
kai

ενεβριµησατο
enebrimēsato

IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmoi
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

kai
UND

UND, auch

-IN-DONNERT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
embrimaomai

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ο

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ορατε
horate

vm HA akt präs 2 pl
horaO
SEHEN, siehe zu

vp HA akt präs nom sg m
SEID-IHR-BEIM-SEHEN
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a_ nom sg m

γινωσκετω

vm HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

µηδεισ
mēdeis
NEIN-ABER-EINER

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ginōsketō
er-SEI-BEIM-KENNEN

ginOskO

Doch als sie
herauskamen,
machten sie Ihn in
jenem ganzen Land
wohlbekannt.

31

9:31

Mt οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER

ABER

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahrenDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

εξελθοντεσ
exelthontes

vp HA akt präs nom pl m
exerchomai

diephēmisan

diaphEmizO

διεφηµισαν

SIE-DURCH-BEHAUPTEN
vi TA akt unbest 3 pl

DURCH+BEHAUPTUNG-machen, DURCH+BEHAUPTen, aussprengen, ruchbar machen, [wohlbekannt machen]

Ihn

autos/autE/auto

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

GANZEM

GANZ

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

γη
gē

n_ 1 dat sg f
gE

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ολη
holē

a_ dat sg f
holos

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND

LAND, Erde

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκεινη
ekeinē
jenem
pd dat sg f

Während sie
hinausgingen,
siehe, da brachte
man einen
stummen
dämonisch
Besessenen zu
Ihm.

32

9:32

Mt δε
de

de
ABER

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ABER
konj

exerchomenōn
BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai

εξερχοµενων

vp HA med präs gen pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ιδου
idou

προσηνεγκαν
prosēnegkan
SIE-ZU-BRINGEN

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kōphon

kOphos
TAUBSTUMM, [taub, stumm]

autō

pp dat sg m

κωφον

TAUBSTUMMEN
a_/n_ akk sg m

δαιµονιζοµενον
daimonizomenon
BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
daimonizomai
BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

Und als der Dämon
ausgetrieben war,
sprach der
Stumme. Darüber
staunten die
Scharen und
sagten: "Noch nie
ist in Israel so
etwas erschienen!"

33

9:33

Mt και

UND

kai

BEIM-AUS-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg n

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj

UND, auch

εκβληθεντοσ
ekblēthentos

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

δαιµονιου
daimoniou
Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

elalēsen
-SPRICHT

laleO

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

a_/n_ nom sg m
kai

n_ 2 gen sg n
daimonion

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωφοσ
kōphos
TAUBSTUMME

kOphos
TAUBSTUMM, [taub, stumm]

και
kai
UND
konj

UND, auch
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εθαυµασαν
ethaumasan

vi TA akt unbest 3 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochloi
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SIE-STAUNEN

thaumazO

οι

DIE(p)

οχλοι

ochlos

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

oudepote
NICHT-ABER-?-als
adv
oudepote

εφανη
ephanē

vi TA akt verg 3 sg
phainO

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

es-ERSCHIEN

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

houtōs
dieserweise

houtOs

εν

präp

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

τω

ho/hE/to

ισραηλ
israēl
ISRAEL

Die Pharisäer aber
sagten: "Durch den
Obersten der
Dämonen treibt Er
die Dämonen aus."

34

9:34

Mt

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
legO

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οι
hoi

ho/hE/to

de
ABER

de

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER

pharisaios

elegon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν
en
IN

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχοντι
archonti
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 dat sg m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

των

DER(p)

ho/hE/to

tō
DEM
d_ dat sg m

tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονιων
daimoniōn
Dämonischen
n_ 2 gen pl n
daimonion

εκβαλλει
ekballei

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassenBELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Er-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daimonia

n_ 2 akk pl n
daimonion

τα

d_ akk pl n

δαιµονια

Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

So zog Jesus in
allen Städten und
Dörfern umher,
lehrte in ihren
Synagogen,
heroldete das
Evangelium vom
Königreich und
heilte jede
Krankheit und jede
Gebrechlichkeit.

35

9:35

Mt και

kai

periēgen

vi TA akt verg 3 sg

UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

UND, auch

περιηγεν

-UM-FÜHRTE

periagO

ο

ho/hE/to

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

Städte

polis

pasas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai
UND
konj
kai

tas kōmas
διδασκων

vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

πολεισ
poleis

n_ 3 akk pl f

VIELHEIT, Stadt, -polis

πασασ

ALLE
a_ akk pl f
pas

και

UND, auch

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωµασ

DÖRFER
n_ 1 akk pl f
kOmE
DORF

didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND

didaskO

εν
en
IN
präp

tais

d_ dat pl f

συναγωγαισ
sunagōgais
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

αυτων
autōn

autos/autE/autoen
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai
UND, auch

kērussōn

vp HA akt präs nom sg m
kErussO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs

d_ gen sg f

και
kai
UND

κηρυσσων

BEIM-HEROLDEN-SEIEND

HEROLDEN

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileias
KÖNIGreiches

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

και

konj
kai
UND, auch

θεραπευων

vp HA akt präs nom sg m
therapeuO

βασιλειασ

n_ 1 gen sg f

kai
UND

therapeuōn
BEIM-kurierEN-SEIEND

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
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pasan
JEDE
a_ akk sg f

noson

nosos

και

konj
kai
UND, auch

a_ akk sg f

malakian
WEICHheit
n_ 1 akk sg f

πασαν

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

νοσον

KRANKHEIT
n_ 2 akk sg f

KRANKHEIT

kai
UND

πασαν
pasan
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µαλακιαν

malakia
WEICHheit, Gebrechlichkeit

Als Er die Scharen
gewahrte,
jammerten sie Ihn;
denn sie waren
geschunden und
umhergestoßen wie
Schafe, die keinen
Hirten haben.

36

9:36

Mt ιδων
idōn

vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε
de

konj

ABER

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlous
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND ABER

de

tous
οχλουσ

SCHAREN
n_ 2 akk pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

esplagchnisthē
Er-WIRD-innerST-GEmachT

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εσπλαγχνισθη

vi TA pas unbest 3 sg
splagchnizomai
EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

präp
peri

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

οτι
hoti

ησαν

eimi

εσκυλµενοι

(für_sich)-ABGEHÄUTET-WORDEN-SEIEND

και

konj
kai

εριµµενοι

vp ZU med präs nom pl m

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

hōsei
WIE-WENN

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

eskulmenoi

vp ZU med präs nom pl m
skullO
ABHÄUTEN, schinden, [bemühen]

kai
UND

UND, auch

erimmenoi
(für_sich)-GESCHLEUDERT-WORDEN-SEIEND

riptO

ωσει

adv

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχοντα

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

προβατα
probata
Schafe
n_ 2 nom pl n
probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

µη
mē
NEIN

mE

echonta

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ποιµενα
poimena
HIRTEN
n_ 3 akk sg m
poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

Dann sagte Er zu
Seinen Jüngern:
"Die Ernte ist zwar
groß, aber Arbeiter
sind es wenige.

37

9:37

Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi HA akt präs 3 sg

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

µαθηταισ
mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m

µεν
men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part
men

Ernten
n_ 2 nom sg m
therismos

πολυσ

VIEL
a_ nom sg m

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
de

WERKer

WIRKer, WERKer, Bewirker

ολιγοι

a_ nom pl m
oligos

θερισµοσ
therismos

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

polus

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

εργαται
ergatai

n_ 1 nom pl m
ergatEs

oligoi
WENIGE

WENIG, kurz, Kürze

Flehet daher zum
Herrn der Ernte,
damit Er Arbeiter in
Seine Ernte
hinaustreibe."

38

9:38

Mt δεηθητε
deēthēte
SEID-IHR-BEIM-flehENGEmachT-WERDEN

deomai (deO)

oun
DANN
konj
oun

tou

ho/hE/to
vm HA pas präs 2 pl

BINDEN, flehEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θερισµου
therismou
Erntens
n_ 2 gen sg m
therismos
ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m

του

d_ gen sg m

οπωσ
hopōs
WELCHES-?-WIE

Matthäus 9

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εκβαλη
ekbalē

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

WERKer
n_ 1 akk pl m

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

εργατασ
ergatas

ergatEs
WIRKer, WERKer, Bewirker

εισ
eis
HINEIN
präp

DAS

θερισµον
therismon

n_ 2 akk sg m

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ernten

therismos

αυτου

pp gen sg m

Dann rief Er Seine
zwölf Jünger zu
Sich und gab ihnen
Vollmacht, unreine
Geister
auszutreiben und
jede Krankheit und
jede
Gebrechlichkeit zu
heilen.

1

10:1

Mt
kai
UND
konj

UND, auch

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos

vp TA med unbest nom sg m
proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōdeka
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

mathētas
LERNer

mathEtEs

και

kai

(für_Sich)-ZU-RUFend

ho/hE/to

δωδεκα

ni Zahlwort
dOdeka

µαθητασ

n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδωκεν
edōken
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autois exousian
Vollmacht

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

πνευµατων

Geister
n_ 3 gen pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

pneumatōn

pneuma

ακαθαρτων
akathartōn
UN-reiner
a_ gen pl n
akathartos

konj

εκβαλλειν
ekballein
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

ekballO

αυτα
auta

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

vn HA akt präs

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto

UND
konj

θεραπευειν
therapeuein

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

πασαν
pasan
JEDE
a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

noson

nosos
KRANKHEIT

BEIM-kurierEN-SEIN
vn HA akt präs
therapeuO

νοσον

KRANKHEIT
n_ 2 akk sg f

και

UND, auch

πασαν
pasan
JEDE
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µαλακιαν
malakian

malakia

kai
UND
konj
kai pas

WEICHheit
n_ 1 akk sg f

WEICHheit, Gebrechlichkeit

Dies waren die
Namen der zwölf
Apostel: Zuerst
Simon, auch Petrus
genannt, und
Andreas, sein
Bruder; Jakobus,
der Sohn des
Zebedäus, und
Johannes, sein
Bruder;

2

10:2

Mt
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

δε

ABER
konj

dōdeka apostolōn

n_ 2 gen pl m
apostolos

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

ονοµατα

NAMEN

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de
ABER

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

αποστολων

VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomata

n_ 3 nom pl n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

tauta

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

πρωτοσ

a_ nom sg m sup
prOtos (pro)

σιµων
simōn

SEIN,  id. gelten

ταυτα

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

prōtos
VOR-meist

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

SIMON
n_ 3 nom sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legomenos
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πετροσ

FELS, Petrus

kai
UND Andreas

MANN, Andreas
ho/hE/to

ο
ho

d_ nom sg m

λεγοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
legO

petros
Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

και

konj
kai
UND, auch

ανδρεασ
andreas

n_ 1 nom sg m
andreas

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αδελφοσ
adelphos
Bruder

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
ιακωβοσ
iakōbos
JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou
seiner
pp gen sg m

και

UND
konj
kai
UND, auch

n_ 2 nom sg m
iakObos

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζεβεδαιου

zebedaios

kai
UND

UND, auch

ιωαννησ

iOannEs

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ nom sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

zebedaiou
ZEBEDÄUS
n_ 2 gen sg m

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

και

konj
kai

iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

αδελφοσ

Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adelphos
seiner

Philippus und
Bartholomäus;
Thomas und
Matthäus, der
Zöllner; Jakobus,
der Sohn des
Alphäus, und
Thaddäus;

3

10:3

Mt
philippos
Philippus

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

και
kai
UND

kai
BAR+THOLOMÄUS, BARTHOLOMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  FURCHE

thōmas

n_ 1 nom sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

φιλιπποσ

n_ 2 nom sg m konj

UND, auch

βαρθολοµαιοσ
bartholomaios
BARTHOLOMÄUS
n_ 2 nom sg m
bartholomaios

θωµασ

THOMAS

thOmas

και
kai

konj
kai

µατθαιοσ

MATTHÄUS

matthaios (maththaios) ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωνησ
telōnēs

n_ 1 nom sg m

VOLLENDER, ZöllNER

ιακωβοσ
iakōbos
JAKOBUS
n_ 2 nom sg m
iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

d_ nom sg m
ho/hE/to

UND

UND, auch

matthaios

n_ 2 nom sg m

MATTHÄUS

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ZöllNER

telOnEs

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES

αλφαιου
halphaiou

n_ 2 gen sg m
halphaios
ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN?

και

kai

thaddaios
THADDÄUS

THADDÄUS  Hebräisch

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALPHÄUS
kai
UND
konj

UND, auch

θαδδαιοσ

n_ 2 nom sg m
thaddaios

Simon, der
Kananäer, und
Judas Iskariot, der
Ihn dann verriet.

4

10:4

Mt σιµων
simōn

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καναναιοσ

KANANÄischer, KANANÄER  Hebräisch  EIFERER, EIFERNDER

και

UND
konj
kai
UND, auch

ioudas
JUDAS

ioudas

SIMON
n_ 3 nom sg m

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

kananaios
KANANÄische
n_ 2 nom sg m
kananaios

kai
ιουδασ

n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ho
ισκαριωτησ
iskariōtēs

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj

UND, auch

παραδουσ

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ISKARIOTer
n_ 1 nom sg m
iskariOtEs
ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

d_ nom sg m

και

UND

kai

paradous
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

pp akk sg m

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Diese Zwölf
schickte Jesus aus
und wies sie an:
"Geht nicht auf den
Weg zu den
Nationen hin und
geht nicht in eine
Stadt der Samariter
hinein!

5

10:5

Mt
toutous

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τουσ

d_ akk pl m ni Zahlwort

apesteilen

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτουσ

diese(p)

pd akk pl m
houtos/hautE/touto

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

απεστειλεν

-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

paraggeilas
BEI-BOTSCHAFTend
vp TA akt unbest nom sg m
paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

παραγγειλασ

ihnen

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οδον

WEG

WEG

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εισ

HINEIN
präp
eis

hodon

n_ 2 akk sg f
hodos

εθνων
ethnōn
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
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απελθητε και

konj
kai

εισ
eis
HINEIN
präp

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

σαµαρειτων
samareitōn

n_ 1 gen pl m

apelthēte
IHR-MÖGT-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

kai
UND

UND, auch
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

polin

VIELHEIT, Stadt, -polis

SAMARiter(p)

samareitEs
SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

µη
mē eiselthēte

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισελθητε

vk HA akt präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Geht vielmehr zu
den verlorenen
Schafen des
Hauses Israel!

6

10:6

Mt

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN
vm HA med präs 2 pl
poreuomai

δε

ABER

µαλλον

mallon (mala)

pros
πορευεσθε
poreuesthe

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

de

konj
de
ABER

mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

probata
Schafe

probaton

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απολωλοτα
apolōlota
VON-GANZ-GELÖST-HABENDEN

oikou

n_ 2 gen sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

προβατα

n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

vp ZU akt präs akk pl n
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

οικου

Hauses

israēl

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ισραηλ

ISRAEL
ni Name
israEl

Wo ihr geht da
heroldet: Das
Königreich der
Himmel hat sich
genaht! -

7

10:7

Mt
poreuomenoi

poreuomai

de

de
ABER

vm HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πορευοµενοι

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

δε

ABER
konj

κηρυσσετε
kērussete
SEID-IHR-BEIM-HEROLDEN

kErussO
HEROLDEN

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

ēggiken

eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηγγικεν

-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg

η
hē
DAS
d_ nom sg f

basileia
KÖNIGreich

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranōn
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

tōn
DER(p)

ho/hE/to

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ouranos

Heilt Kranke und
Schwache, erweckt
Tote, reinigt
Aussätzige, treibt
Dämonen aus!
Umsonst habt ihr
es erhalten,
umsonst gebt es
weiter!

8

10:8

Mt
asthenountas
UN-GESTÄHLT_seiENDE

θεραπευετε
therapeuete

ασθενουντασ

vp HA akt präs akk pl m
astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

SEID-IHR-BEIM-kurierEN
vm HA akt präs 2 pl
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

νεκρουσ
nekrous
TOTE
a_/n_ akk pl m
nekros
TOT / TOTER

εγειρετε

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

egeirete
SEID-IHR-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 pl
egeirO

λεπρουσ
leprous
sich_SCHÄLENDE

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

a_/n_ akk pl m
lepros

καθαριζετε

SEID-IHR-BEIM-rein-machEN

katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

δαιµονια

n_ 2 akk pl n

katharizete

vm HA akt präs 2 pl

daimonia
Dämonische

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
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ekballete
SEID-IHR-BEIM-AUS-WERFEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

δωρεαν
dōrean

adv

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

εκβαλλετε

vm HA akt präs 2 pl
ekballO

GEschenkTERWEISE

dOrean

ελαβετε
elabete

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

GEschenkTERWEISE
adv

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
lambanO

δωρεαν
dōrean

dOrean

δοτε
dote
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

Erwerbet kein Gold,
noch Silber, noch
Kupfer in eure
Gürtel!

9

10:9

Mt
mē

part neg bedingt
mE

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ERWERBEN-SEIN-WERDEN

ktaomai

chruson
GOLD
n_ 2 akk sg m
chrusos

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κτησησθε
ktēsēsthe

vk HA med fut 2 pl

ERWERBEN

χρυσον

GOLD

mēde

konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

αργυρον
arguron

n_ 2 akk sg m
arguros
SILBER

µηδε
mēde
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

χαλκον
chalkon

chalkos
KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µηδε

NEIN-ABER SILBER
konj
mEde

KUPFER
n_ 2 akk sg m

eis

eis

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωνασ

n_ 1 akk pl f

GÜRTEL

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

zōnas
GÜRTEL

zOnE

υµων

Nehmt keinen
Bettelsack mit auf
den Weg, weder
zwei
Untergewänder
noch Sandalen,
noch einen Stab;
denn der Arbeiter
ist seiner Nahrung
wert.

10

10:10

Mt
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πηραν

SACK

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οδον µηδε

NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

µη

NEIN
part neg bedingt

pēran

n_ 1 akk sg f
pEra
SACK, BettelSACK, Bettelsack

präp

hodon
WEG
n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

mēde

mEde

ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

chitōnas
CHITONS

chitOn

µηδε

konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

υποδηµατα

UNTER-GEBUNDENE

hupodEma
UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

δυο
duo

χιτωνασ

n_ 3 akk pl m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

mēde
NEIN-ABER

hupodēmata

n_ 3 akk pl n

mēde

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ραβδον

RUTE
n_ 2 akk sg f

αξιοσ
axios
WÜRDIG

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηδε

NEIN-ABER
konj
mEde

rabdon

rhabdos
RUTE, Zepter, Stab, Keule

a_ nom sg m
axios

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg m
ho/hE/to

ergatēs
WERKer
n_ 1 nom sg m

WIRKer, WERKer, Bewirker

DER
d_ gen sg f

τροφησ
trophēs

trophE
NAHRUNG

autou

pp gen sg m

εργατησ

ergatEs

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAHRUNG
n_ 1 gen sg f

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

In welche Stadt
oder welches Dorf
ihr auch kommt,
ergründet, wer
darin würdig ist,
und bleibet dort, bis
ihr wieder
hinauszieht.

11

10:11

Mt
eis

WELCHE
pr akk sg f
hos/hE/ho

δ
d
ABER

αν

ETWA

an

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f
polis

η

part

κωµην

n_ 1 akk sg f

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ην
hēn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj
de
ABER

an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

kōmēn
DORF

kOmE
DORF

εισελθητε

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εξετασατε

vm TA akt fut 2 pl

AUS+VERNEHMEN, ergründen, ausfragen

eiselthēte

vk HA akt präs 2 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

exetasate
AUS-VERNEHMT-IHR

exetazO

px nom sg m
tis/tis/ti

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τισ
tis
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

präp
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αυτη αξιοσ

WÜRDIG
a_ nom sg m
axios

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

autē
ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

axios

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

εστιν

er-IST-SEIEND

kakei

kakei

µεινατε

vm TA akt fut 2 pl
BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

κακει

UND-dort
adv

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

meinate
BLEIBT-IHR

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εωσ
heōs

αν

part

εξελθητε
exelthēte
IHR-MÖGT-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

Wenn ihr in dem
Haus einkehrt, so
grüßet es;

12

10:12

Mt εισερχοµενοι

vp HA med präs nom pl m
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

konj

εισ
eis

präp
eis

tēn
DAS

ho/hE/to

οικιαν

HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

eiserchomenoi
BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

δε
de
ABER

de
ABER

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikian

n_ 1 akk sg f

ασπασασθε
aspasasthe

aspazomai

αυτην

grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

autēn
es
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und wenn das
Haus würdig ist,
soll euer Friede auf
dasselbe kommen;
wenn es aber nicht
würdig ist, soll sich
euer Friede wieder
zu euch wenden.

13

10:13

Mt και
kai

WENN-ETWA
part kond
ean

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

η

-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια
oikia

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

UND
konj
kai
UND, auch

εαν
ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µεν
men
TATSÄCHLICH

ē

vk HA akt präs 3 sg

η
hē

HEIM
n_ 1 nom sg f
oikia

axia
KOMME-

KOMMEN

η
hē
DER

ho/hE/to

ειρηνη

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

επ
ep

präp

AUF, ...

αξια

WÜRDIG
a_ nom sg f
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

ελθατω
elthatō

vm TA akt fut 3 sg
erchomai

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eirēnē
FRIEDEN

eirEnE
pp 2 gen pl

AUF

epi

autēn
es WENN-ETWA

de

µη
mē
NEIN

mE

αυτην

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de
ABER
konj

ABER

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

η
ē

SEIN,  id. gelten

axia
WÜRDIG
a_ nom sg f
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειρηνη

n_ 1 nom sg f
eirEnE

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

εφ
eph
AUF

epi
AUF, ...

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi

αξια η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

eirēnē
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

υµων

pp 2 gen pl präp

humas

humeis

επιστραφητω
epistraphētō
-SEI-BEIM-AUF-GEWENDET-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

Wenn jemand euch
nicht aufnimmt,
noch auf eure
Worte hört, so geht
aus jenem Haus
oder jener Stadt
oder jenem Dorf
hinaus und
schüttelt den Staub
von euren Füßen
ab!

14

10:14

Mt και

konj
WELCHER

hos/hE/ho

an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kai
UND

kai
UND, auch

οσ
hos

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν

ETWA

an

NEIN
part neg bedingt
mE

δεξηται
dexētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EUCH

humeis

mēde
NEIN-ABER

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

vk HA med fut 3 sg
dechomai

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

µηδε

konj
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akousē

akouO

τουσακουση

er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HÖREN

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logous

logos humeis
IHR / EUER / EUCH

λογουσ

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

εξερχοµενοι
exerchomenoi
BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εξω

AUSWÄRTS
adv

DES
vp HA med präs nom pl m

exō

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikias

n_ 1 gen sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

η
ē

E

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ
poleōs
Stadt

η

E

kōmēs
DORFES
n_ 1 gen sg f

DORF

οικιασ

HEIMES

oikia

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

DER
n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

κωµησ

kOmE

εκεινησ
ekeinēs
jenes
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

AUS-SCHÜTTELT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ektinassO
AUS+SCHÜTTELN, ausschütteln, abschütteln

DEN

ho/hE/to

koniorton

n_ 2 akk sg m
koniortos

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκτιναξατε
ektinaxate

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κονιορτον

STAUB

GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB

εκ
ek
AUS

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων
podōn

n_ 3 gen pl m
pous
FUSS

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

präp
ek
AUS, von ...

DER(p)

ho/hE/to

FÜSSE

humeis

Wahrlich, Ich sage
euch: Am Tage des
Gerichts wird es
dem Land Sodom
und Gomorra
erträglicher
ergehen als jener
Stadt.

15

10:15

Mt

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

a_ nom sg n kmp
anektoteron (anektos)

αµην
amēn

amEn

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

υµιν
humin

humeis

ανεκτοτερον
anektoteron
HINAUF-HABender

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher

εσται

vi HA med fut 3 sg

LAND, Erde

sodomōn
SODOMITER(p)

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

και

UND

kai
UND, auch

γη

LAND
n_ 1 dat sg f

LAND, Erde

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

γη
gē
LAND
n_ 1 dat sg f
gE

σοδοµων

n_ 2 gen pl n
sodoma

kai

konj

gē

gE

gomorrōn

n_  gen pl m/f

GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera

kriseōs
RICHTens

krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

ē

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γοµορρων

GOMORRANER(p)

gomorra

en

präp

ηµερα

TAG

κρισεωσ

n_ 3 gen sg f

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τη
tē

πολει

Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

εκεινη
ekeinē
jener

polei

n_ 3 dat sg f pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Siehe, Ich schicke
euch wie Schafe
mitten unter die
Wölfe. Daher
werdet klug wie die
Schlangen und
ohne Arglist wie die
Tauben!

16

10:16

Mt ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

apostellō humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ωσ
hōs
WIE
adv

probata

n_ 2 nom pl n

εν
en
IN

αποστελλω

ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 1 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

υµασ

hOs
WIE, als, etwa

προβατα

Schafe

probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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µεσω
mesō

a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

λυκων

WÖLFE

γινεσθε
ginesthe

vm HA med präs 2 pl
ginomai

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

MITTE
lukōn

n_ 2 gen pl m
lukos
WOLF

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj

phronimoi
GESINNT
a_ nom pl m

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

WIE

hOs

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

οφεισ

Schlangen

ophis
ANSEHENDE, Schlange

και ακεραιοι
akeraioi

φρονιµοι

phronimos

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opheis

n_ 3 nom pl m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

UN-vermengtGEHALTEN
a_ nom pl m
akeraios
UN+HALTerisch, UN-vermengtGEHALTEN, UN-GEmengT, arglos

WIE
adv

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιστεραι
peristerai
TAUBEN

TAUBE

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

DIE(p)

n_ 1 nom pl f
peristera

Nehmt euch nun
vor den Menschen
in Acht; denn sie
werden euch an die
Synedrien
überantworten und
euch in ihren
Synagogen
geißeln.

17

10:17

Mt προσεχετε

vm HA akt präs 2 pl

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

konj
de

VON
präp
apo
VON

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosechete
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN

prosechO

δε
de
ABER

ABER

απο
apo

DER(p)

ho/hE/to

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

anthrōpōn
Menschen

παραδωσουσιν
paradōsousin

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

eis
HINEIN

sunedria
ZUSAMMEN-FESTSITZUNGEN

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

kai
UND

εν

präp
en

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

υµασ

EUCH

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

συνεδρια

n_ 2 akk pl n
sunedrion

και

konj
kai
UND, auch

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγαισ

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sunagōgais

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

pp gen pl m

µαστιγωσουσιν
mastigōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-VIELMEHR-STICH-verursachEN-SEIN

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

vi HA akt fut 3 pl
mastigoO

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

Vor Regierende wie
auch vor Könige
wird man euch um
Meinetwillen
führen, zum
Zeugnis für sie und
die Nationen.

18

10:18

Mt

UND
konj
kai
UND, auch

epi
AUF

epi

ηγεµονασ
hēgemonas
FÜHRER
n_ 3 akk pl m

de
ABER

de
ABER

konj
kai

βασιλεισ

KÖNIGE
n_ 3 akk pl m

και
kai

επι

präp

AUF, ...
hEgemOn
FÜHRER, Regent, Landpfleger

δε

konj

και
kai
UND

UND, auch

basileis

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

vi HA pas fut 2 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

ενεκεν

adv
heineken/heneken/heneka
SEIN+AUS, wegen, um willen

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

εισ
eis

präp

αχθησεσθε
achthēsesthe
IHR-WERDET-BEIM-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN

agO

heneken
wegen

emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

marturion

marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

και
kai

konj
kai
UND, auch

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριον

BezeugUNG
n_ 2 akk sg n

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

εθνεσιν
ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n
ethnos
NATION
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Wenn man euch
aber überantwortet,
so sorgt euch nicht,
wie oder was ihr
sagen sollt; denn in
jener Stunde wird
euch gegeben
werden, was ihr
sagen sollt;

19

10:19

Mt οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

de
ABER
konj
de

paradōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

humas
EUCH
pp 2 akk pl

hotan
als-ETWA

hotan

δε

ABER

παραδωσιν

vk HA akt präs 3 pl
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

µεριµνησητε
merimnēsēte

vk HA akt fut 2 pl
?-WIE

pOs
part

ODER, entweder, als,  id. denn

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN-WERDEN

merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

πωσ
pōs

adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

η
ē

ODER

E

ti
λαλησητε
lalēsēte

SPRECHEN,  id. reden

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-MÖGT-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
laleO

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

γαρ
gar

konj
humeis
IHR / EUER / EUCH

ενδοθησεται
dothēsetai

vi HA pas fut 3 sg
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ekeinē
jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη

d_ dat sg f

ωρα

hOra
STUNDE

εκεινη

pd dat sg f

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōra
STUNDE
n_ 1 dat sg f

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

lalēsēte
IHR-MÖGT-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN

laleO

IRGEND

tis/tis/ti

λαλησητε

vk HA akt fut 2 pl

SPRECHEN,  id. reden

denn nicht ihr seid
die Redenden,
sondern der Geist
eures Vaters ist es,
der durch euch
spricht.

20

10:20

Mt

adv neg absolut
GEWISS-DEMNACH

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis

IHR-SEID-SEIEND

eimi

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IHR

IHR / EUER / EUCH

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

αλλα

konj
alla

to
οι

DIE(p)

ho/hE/to

λαλουντεσ
lalountes

laleO
SPRECHEN,  id. reden

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n

tou

d_ gen sg m

patros

n_ 3 gen sg m
patEr

υµων
humōn

humeis

το

DERGeist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS

VATER

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλουν

vp HA akt präs nom sg n

SPRECHEN,  id. reden

εν

IN
präp

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

laloun
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

laleO

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

IHR / EUER / EUCH

Es wird aber der
Bruder den Bruder
zum Tode
überantworten, und
der Vater das Kind,
und Kinder werden
gegen die Eltern
aufstehen und sie
zu Tode bringen.

21

10:21

Mt
paradōsei
-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

de
ABER

ABER

αδελφοσ

Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αδελφον

n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παραδωσει

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

δε

konj
de

adelphos

adelphos

adelphon
Bruder

εισ
eis

präp

thanaton
ERSTORBENHEIT

και
kai
UND
konj

πατηρ

n_ 3 nom sg m

τεκνον
teknon

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

και

kai

θανατον

n_ 2 akk sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

kai
UND, auch

patēr
VATER

patEr
VATER

HERVORGEBRACHTES
n_ 2 akk sg n

kai
UND
konj

UND, auch
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AUF+HINAUF+STEHEN, aufstehen gegen

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTE
n_ 2 nom pl n
teknon

AUF
präp
epi
AUF, ...

Erzeuger(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

επαναστησονται
epanastēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUF-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
epanistEmi

HERVORGEBRACHTES, Kind

επι
epi

γονεισ
goneis

n_ 3 akk pl m
goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

UND

vi HA akt fut 3 pl

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

θανατωσουσιν
thanatōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN-SEIN

thanatoO
ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ja, ihr werdet um
Meines Namens
willen von allen
gehasst werden.
Wer aber bis zur
Vollendung
ausharrt, der wird
gerettet werden.

22

10:22

Mt και

konj
kai
UND, auch

εσεσθε
esesthe

SEIN,  id. gelten

µισουµενοι

BEIM-(für_sich)-GEHASST-WERDEN-SEIENDE
kai
UND IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

vi HA med fut 2 pl
eimi

misoumenoi

vp HA med präs nom pl m
miseO
HASSEN

υπο
pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
dia

to
DEN
d_ akk sg n

hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

παντων

ALLER
a_ gen pl m
pas

δια
dia
um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAMEN
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

DER

ABER

υποµεινασ

UNTER-BLEIBende

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

onoma

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

µου

pp 1 gen sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

hupomeinas

vp TA akt unbest nom sg m
hupomenO

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τελοσ
telos

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

σωθησεται
sōthēsetai
er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

HINEIN
präp

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n
telos

dieser
pd nom sg m

sOzO

Wenn man euch in
dieser Stadt
verfolgt, so flieht in
die andere; denn
wahrlich, Ich sage
euch: Ihr werdet
mit den Städten
Israels keinesfalls
fertig werden, bis
der Sohn des
Menschen kommt.

23
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Mt

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
de
ABER

διωκωσιν
diōkōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VERFOLGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

εν

präp
en

οταν
hotan

hotan

δε
de
ABER
konj

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

EUCH

IHR / EUER / EUCH

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

πολει
polei

n_ 3 dat sg f

ταυτη
tautē

pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

φευγετε
pheugete

pheugO
FLIEHEN

HINEIN

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

dieser

houtos/hautE/touto

SEID-IHR-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 2 pl

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE

ho/hE/to

ετεραν
heteran
ANDERSARTIGE
a_ akk sg f

ANDERSARTIG, anderweitig AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
heteros

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn gar

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH
pp 2 dat pl

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

ου

adv neg absolut
NEIN

τελεσητε
telesēte

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poleis

n_ 3 akk pl f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

ho/hE/to

IHR-MÖGT-BEIM-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
teleO

τασ
tas

ho/hE/to

πολεισ

Städte

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

εωσ
heōs

heOs

ου
hou

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελθη
elthē

erchomai

ισραηλ
israēl

israEl

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

DESSEN
pr gen sg n

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

KOMMEN
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ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

του
tou
DES
d_ gen sg m

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

d_ nom sg m

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

anthrOpos

Ein Jünger steht
nicht über seinem
Lehrer, noch ein
Sklave über
seinem Herrn.

24

10:24

Mt
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

vi HA akt präs 3 sg
LERNer
n_ 1 nom sg m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

µαθητησ
mathētēs huper

ÜBER
präp
huper

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλον
didaskalon

didaskalos
LEHRER

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DEN

ho/hE/to

LEHRER
n_ 2 akk sg m

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

oude
NICHT-ABER
adv
oude

SKLAVE
n_ 2 nom sg m
doulos

υπερ

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

δουλοσ
doulos

SKLAVE

huper
ÜBER
präp

ton
DEN

kurion

n_ 2 akk sg m
kurios

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

seiner
pp gen sg m

Dem Jünger
genügt es, dass er
wie sein Lehrer
werde, und dem
Sklaven - wie sein
Herr zu sein. Wenn
sie dem Hausherrn
den Beinamen
Beezeboul geben,
wie viel mehr
seinen
Hausgenossen?

25
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Mt τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητη

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αρκετον
arketon
GENÜGt
a_ nom sg n
arketos
GENÜGt, GENÜGend

DEM
d_ dat sg m

mathētē

n_ 1 dat sg m
mathEtEs

ινα
hina
DASS

hina

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

adv
hOs

διδασκαλοσ

LEHRER
n_ 2 nom sg m
didaskalos

γενηται
genētai

ginomai

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didaskalos

LEHRER

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

ο

DER
d_ nom sg m

SKLAVE

doulos
SKLAVE

hōs

adv

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

kai

konj

UND, auch

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοσ
doulos

n_ 2 nom sg m

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m

autos/autE/auto

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikodespotēn

n_ 1 akk sg m

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

ei

ei

DEN

ho/hE/to

οικοδεσποτην

HEIM-BESITZer

oikodespotEs

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz

επεκαλεσαν

vi TA akt unbest 3 pl

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

βεεζεβουλ
beezeboul
BEEZEBOUL
ni Name
beezeboul

epekalesan
SIE-AUF-RUFEN

epikaleO

wie_viel
pi dat sg n

µαλλον

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

οικιακουσ

oikiakos
HEIMISCHER, Hausgenosse

ποσω
posō

posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikiakous
HEIMISCHEN
n_ 2 akk pl m
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αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

autos/autE/auto

Daher fürchtet
euch nicht vor
ihnen; denn nichts
ist verhüllt, was
nicht enthüllt
werden wird; und
nichts ist
verborgen, was
nicht bekannt
werden wird.

26
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Mt
mē

part neg bedingt

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

phobēthēte
SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
phobeO

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

oun

oun

φοβηθητε

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

autous
sie(p)

ουδεν

oudeis/outheis

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

κεκαλυµµενον

vp ZU med präs nom sg n

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

WELCHES

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

estin

vi HA akt präs 3 sg

kekalummenon
(für_sich)-VERHÜLLT-WORDEN-SEIEND

kaluptO

ο
ho

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk

adv neg absolut
ou

αποκαλυφθησεται

apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

και

UND
konj
kai
UND, auch

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

apokaluphthēsetai
es-WIRD-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

kai

VERBORGEN

kruptos

ο
ho

pr nom sg n
hos/hE/ho

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κρυπτον
krupton

a_ nom sg n

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES
ou

gnōsthēsetai

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

γνωσθησεται

es-WIRD-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

Was Ich euch im
Finstern sage, das
verkündet im Licht,
und was ihr ins Ohr
geflüstert hört, das
heroldet auf den
Flachdächern.

27
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Mt
ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

εν
en
IN

en

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ο

pr akk sg n

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

humeis
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skotia
FINSTERnis

eipate
sagT-IHR

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εν
en
IN

en

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōti

n_ 3 dat sg n

LICHT, [id. Lohe]

UND

kai
UND, auch

ο

WELCHES

hos/hE/ho

σκοτια

n_ 1 dat sg f
skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

ειπατε

vm TA akt fut 2 pl präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω φωτι

LICHT

phOs

και
kai

konj

ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

HINEIN

eis

το

d_ akk sg n

ous

n_ 3 akk sg n

ακουετε

HÖREN

κηρυξατε
kēruxate

vm TA akt fut 2 pl

HEROLDEN

επι
epi

AUF, ...

των
tōn

ho/hE/to

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσ

OHR

ous
OHR

akouete
IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl
akouO

HEROLDET-IHR

kErussO

AUF
präp
epi

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōmatōn

dOma

δωµατων

BAUwerkE
n_ 3 gen pl n

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

Fürchtet euch nicht
vor denen, die den
Körper töten, die
Seele dagegen
nicht töten können.
Fürchtet aber

28
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Mt
kai
UND

kai

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβηθητε
phobēthēte

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

απο
apo

apo

και

konj

UND, auch

part neg bedingt
SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
phobeO

VON
präp

VON
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vielmehr den, der
die Seele wie auch
den Körper in der
Gehenna
umbringen kann.

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apoktennontōn
BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIENDEN

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

d_ akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

των
tōn

αποκτεννοντων

vp HA akt präs gen pl m

το
to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 akk sg n
sOma

d_ akk sg f

δε
de

konj
de

psuchēn

psuchE

δυναµενων

(für_sich)-FÄHIGSEIENDEN VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN, töten

ψυχην

Seele
n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dunamenōn

vp HA med präs gen pl m
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αποκτειναι
apokteinai

apokteinO

vm HA med präs 2 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

de mallon

adv kmp
mallon (mala)

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φοβεισθε
phobeisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

phobeO

δε

ABER
konj
de
ABER

µαλλον

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ton
DEN
d_ akk sg m

δυναµενον
dunamenon

vp HA med präs akk sg m

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

και
kai
UND
konj

UND, auch

d_ akk sg f

psuchēn

n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

kai

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma

KÖRPER, Körperschaft

(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN

dunamai kai

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην

Seele

και
kai
UND
konj

UND, auch

το

DEN
d_ akk sg n

KÖRPER
n_ 3 akk sg n
sOma

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

γεεννη
geennē

geenna
GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

απολεσαι
apolesai
VON-GANZ-LÖSEN
vn TA akt unbest
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

εν

präp
en

GEHENNA
n_ 1 dat sg f

Verkauft man nicht
zwei Spätzlein für
einen Groschen?
Doch nicht eines
von ihnen wird auf
die Erde fallen,
ohne dass euer
Vater es will.

29
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Mt
ouchi

ouchi
NICHT(emph), nein

ni Zahlwort

ZWEI

SPERLINGchen
n_ 2 nom pl n

SPERLING-Verkleinerung, SPERLINGchen, Spätzlein

ASSARIONS

ASSARION, AS-Verkleinerung, Groschen  von lateinisch  as (wertgemindertes As) 

ουχι

NICHT(emph.)

adv neg emph int

δυο
duo
ZWEI

duo

στρουθια
strouthia

strouthion

ασσαριου
assariou

n_ 2 gen sg n
assarion

es-IST-BEIM-(für_sich)-VERKAUFT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

UND

UND, auch

EINES
präp

πωλειται
pōleitai

pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

και
kai

konj
kai

εν
hen

a_ nom sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εξ
ex
AUS

ek
AUS, von ...

pp gen pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτων
autōn
ihrer(p)

ou
NICHT

πεσειται
peseitai
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN

piptO

AUF

την
tēn

ho/hE/to

γην

gE

ανευ
aneu
OHNE

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VATER

vi HA med fut 3 sg

FALLEN

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn
LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

präp
aneu
OHNE

του

DES
d_ gen sg m

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

υµων

EUER
pp 2 gen pl

Bei euch aber sind
sogar die Haare auf
dem Haupt alle
gezählt!

30
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Mt υµων

pp 2 gen pl
humeis

δε
de
ABER

ABER

kai

ho/hE/to

τριχεσ

thrix
d_ gen sg f
ho/hE/to

κεφαλησ

kephalE
HAUPT, Kopf

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

konj
de

και

UND
konj
kai
UND, auch

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

triches
HAARE
n_ 3 nom pl f

HAAR

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalēs
HAUPTES
n_ 1 gen sg f

pas

ηριθµηµεναι

(für_sich)-GEZÄHLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl f

ZÄHLEN

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

πασαι
pasai
ALLE
a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ērithmēmenai

arithmeO

εισιν
eisin

SEIN,  id. gelten
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Daher fürchtet
euch nicht! Ihr
überragt die vielen
Spätzlein.

31
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Mt

NEIN
part neg bedingt
mE phobeO

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

φοβεισθε
phobeisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

πολλων

VIELER
a_ gen pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

στρουθιων

n_ 2 gen pl n
strouthion

pollōn strouthiōn
SPERLINGchen

SPERLING-Verkleinerung, SPERLINGchen, Spätzlein

διαφερετε
diapherete
IHR-SEID-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 2 pl
diapherO
DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

Jeder nun, der sich
vor den Menschen
zu Mir bekennen
wird, zu dem werde
auch Ich Mich vor
Meinem Vater in
den Himmeln
bekennen.

32
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Mt πασ

JEDER

pas

ουν

DANN
konj
oun

οστισ

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

pas

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hostis

οµολογησει

vi HA akt fut 3 sg

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

homologēsei
er-WIRD-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN

homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

en
IN

emoi
MIR

εµπροσθεν

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

ho/hE/to

ανθρωπων
anthrōpōn homologēsō

ICH-WERDE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEINMenschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οµολογησω

vi HA akt fut 1 sg
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

kagō

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καγω

UND-ICH
en

präp
en

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του

DES

ho/hE/to

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ

emprosthen

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µου

MEINER
pp 1 gen sg

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

en
IN
präp
en

tois

d_ dat pl m

ouranois

n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ

SIEH-HINAUFS

Wer Mich aber vor
den Menschen
verleugnen wird,
den werde auch Ich
vor Meinem Vater
in den Himmeln
verleugnen.

33
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Mt

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

δ

konj

ABER

αν
an
ETWA

οστισ
hostis
WELCHER-IRGEND
px nom sg m

d
ABER

de
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

αρνησηται
arnēsētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

me
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µε εµπροσθεν
emprosthen

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

DER(p)

arnēsomai

vi HA med fut 1 sg
arneomai

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αρνησοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-LEUGNEN-SEIN

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
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καγω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

ihn

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ

emprosthen

kagō

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

emprosthen

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του
tou
DES

n_ 3 gen sg m

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

εν

IN
präpd_ gen sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros
VATERS

patEr
VATER

mou

pp 1 gen sg

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ
ouranois

n_ 2 dat pl m
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Meinet nur nicht,
dass Ich kam, um
Frieden für die
Erde zu bringen!
Ich kam nicht, um
Frieden zu bringen,
sondern das
Schwert;

34

10:34

Mt µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

nomisēte
IHR-MÖGT-BEIM-GESETZ-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 plpart neg bedingt

mE

νοµισητε

nomizO
GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθον
ēlthon

KOMMEN

balein
BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
ballO

eirēnēn

eirEnE

επι

präp
epi
AUF, ...

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg
erchomai

βαλειν

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ειρηνην

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f

FRIEDEN, Friede

epi
AUF DAS

ho/hE/to

γην
gēn

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ēlthon

vi TA akt verg 1 sg

KOMMEN

vn HA akt präs
ballO

ειρηνην

eirEnE
FRIEDEN, Friede

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηλθον

ICH-KAM

erchomai

βαλειν
balein
BEIM-WERFEN-SEIN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

eirēnēn
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f

αλλα
alla

konj

machairan
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µαχαιραν

Schwert
n_ 1 akk sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

denn Ich kam, um
den Menschen mit
seinem Vater, die
Tochter mit ihrer
Mutter und die
Schwiegertochter
mit ihrer
Schwiegermutter
zu entzweien;

35
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Mt ηλθον

KOMMEN

γαρ

konj
gar

dichasai
ENTZWEIEN
vn TA akt unbest

ENTZWEIEN

anthrōpon

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ēlthon
ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg
erchomai

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

διχασαι

dichazO

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m

κατα

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATERS

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

kata

präp
kata

του
tou

πατροσ
patros

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai

TOCHTER

κατα

HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

µητροσ
mētros
MUTTER
n_ 3 gen sg f

MUTTER

autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto

θυγατερα
thugatera

n_ 3 akk sg f
thugatEr
TOCHTER

kata

präp
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mEtEr

αυτησ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

numphēn
BRAUT

BRAUT, Braut, Schwiegertochter
kata ho/hE/to

πενθερασ
pentheras

n_ 1 gen sg f
penthera
SCHWIEGERmutter

kai
UND
konj

UND, auch

νυµφην

n_ 1 akk sg f
numphE

κατα
kata
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHWIEGERmutter

autēs
ihrer

autos/autE/auto

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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und des Menschen
Feinde werden
seine eigenen
Hausgenossen
sein.

36

10:36

Mt
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εχθροι
echthroi

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

του

DES
d_ gen sg m

και

HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom pl m
echthros

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

οικιακοιανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikiakoi
HEIMISCHEN
n_ 2 nom pl m
oikiakos
HEIMISCHER, Hausgenosse

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

Wer Vater oder
Mutter lieber hat
als Mich, ist Meiner
nicht wert; und wer
Sohn oder Tochter
lieber hat als Mich,
ist Meiner nicht
wert;

37

10:37

Mt ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλων

phileO

πατερα

VATER

VATER

ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

MUTTER
n_ 3 akk sg f

MUTTER

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

d_ nom sg m

philōn
FREUND_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

patera

n_ 3 akk sg m
patEr

η

ODER

E

µητερα
mētera

mEtEr

huper
ÜBER

huper

εµε

MICH
pp 1 akk sg

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

er-IST-SEIEND

eimi

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

NICHT
adv neg absolut

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

mou

pp 1 gen sg

αξιοσ

WÜRDIG
a_ nom sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

ho
DER

φιλων
philōn
FREUND_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m
phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

υιον η
axios

axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

kai

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

θυγατερα

TOCHTER

TOCHTER

υπερ
huper

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

eme

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estinthugatera

n_ 3 akk sg f
thugatEr

ÜBER

huper

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ
ouk
NICHT

ou

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µου
mou

pp 1 gen sg

αξιοσ

axios

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

axios
WÜRDIG
a_ nom sg m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

und wer nicht sein
Kreuz auf sich
nimmt und Mir
nachfolgt, ist
Meiner nicht wert.

38

10:38

Mt

UND
konj

UND, auch

οσ
hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

και
kai

kai
pr nom sg m
hos/hE/ho

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρον
stauron

n_ 2 akk sg m
stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

λαµβανει
lambanei

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

d_ akk sg m
ho/hE/to

Pfahl

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

akolouthei
er-IST-BEIM-folgEN

οπισω

adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

autou
seiner
pp gen sg m

kai

konj
kai

ακολουθει

vi HA akt präs 3 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

opisō
HINTER

opisO

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µου

egO

mou
MEINER

ou

estin mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
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αξιοσ
axios
WÜRDIG
a_ nom sg m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

Wer seine Seele
findet, wird sie
verlieren, und wer
seine Seele
Meinetwegen
verliert, wird sie
finden.

39

10:39

Mt ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heurōn

heuriskO

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην
psuchēn

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

ho
DER

ho/hE/to

ευρων

BEIM-FINDEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

FINDEN, erfunden werden

tēn

ho/hE/to

Seele

psuchE

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολεσει
apolesei

vi HA akt fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

pp gen sg m
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

apollumi

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch
ho/hE/to

αυτην
autēn
sie

autos/autE/auto

και

UND

kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apolesas

vp TA akt unbest nom sg m

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

tēn

ho/hE/to

ψυχην

Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

απολεσασ

VON-GANZ-LÖSende

apollumi

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchēn

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενεκεν
heneken
wegen

heineken/heneken/heneka
pp 1 gen sg

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

εµου
emou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ευρησει
heurēsei

αυτην

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

Wer euch
aufnimmt, nimmt
Mich auf, und wer
Mich aufnimmt,
nimmt den auf, der
Mich ausgesandt
hat.

40

10:40

Mt ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεχοµενοσ
dechomenos

dechomai

humas
εµε

MICH
pp 1 akk sg

ho

ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δεχεται και

UND

kai

ο
ho

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

dechetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

kai

konj

UND, auch

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

egO

δεχοµενοσ
dechomenos
BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

δεχεται

dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest akk sg m

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

me

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

dechetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

αποστειλαντα
aposteilanta
VON-STELLenden

apostellO

µε

MICH

egO

Wer einen
Propheten in eines
Propheten Namen
aufnimmt, wird den
Lohn eines
Propheten erhalten,
und wer einen
Gerechten in eines
Gerechten Namen
aufnimmt, wird den
Lohn eines
Gerechten
erhalten.

41

10:41

Mt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεχοµενοσ

BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

προφητην
prophētēn

n_ 1 akk sg m

eis

präp

onoma

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

ο
ho
DER
d_ nom sg m

dechomenos
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ονοµα

NAMEN

προφητου
prophētou
VOR-BEHAUPTers

prophEtEs

misthon
VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTer, Prophet

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

kai ho

n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

µισθον

MIETE
n_ 2 akk sg m
misthos
MIETE, Lohn

προφητου
prophētou

n_ 1 gen sg m
prophEtEs

ληµψεται
lēmpsetai

lambanO

και

UND
konj
kai
UND, auch

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

GERECHTEN

GERECHT / GERECHTER

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ονοµα
onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n

δικαιου
dikaiou
GERECHTEN

GERECHT / GERECHTER

MIETE
n_ 2 akk sg m

δεχοµενοσ
dechomenos
BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
dechomai

δικαιον
dikaion

a_/n_ akk sg m
dikaios

eis
HINEIN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

a_/n_ gen sg m
dikaios

µισθον
misthon

misthos
MIETE, Lohn

δικαιου

a_/n_ gen sg m

lēmpsetai

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

dikaiou
GERECHTEN

dikaios
GERECHT / GERECHTER

ληµψεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
lambanO

Wer einem dieser
Kleinen in eines
Jüngers Namen
nur einen Becher
kühlen Wassers zu
trinken gibt,
wahrlich, Ich sage
euch: Keinesfalls
wird er seinen Lohn
verlieren."

42

10:42

Mt και

UND
konj
kai

οσ

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ποτιση

er-MÖGE-BEIM-TRÄNKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
potizO
TRINKEN-machen, TRÄNKen

ενα

EINEN
a_ akk sg m
heis

kai

UND, auch

hos
WELCHER

hos/hE/ho an

potisē hena

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µικρων
mikrōn
KLEINEN

mikros

toutōn

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποτηριον

TRINK-Gefäß

ψυχρου
psuchrou
KÜHLEN
a_/n_ gen sg n

µονον
monon
ALLEIN

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

a_/n_ gen pl m

KLEIN

τουτων

dieser(p)

pd gen pl m

potērion

n_ 2 akk sg n
potErion
TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

psuchros
KÜHL

adv
monon
ALLEIN, allein, nur

HINEIN
präp

NAMEN

µαθητου

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ονοµα
onoma

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

mathētou
LERNers
n_ 1 gen sg m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου
ou
NICHT

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

apolesē

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθον
misthon

n_ 2 akk sg m

απολεση

er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
apollumi

MIETE

misthos
MIETE, Lohn

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als Jesus die
Anordnungen an
Seine zwölf Jünger
vollendet hatte,
ging Er von dort
weiter, um in ihren
Städten zu lehren
und zu herolden.

1

11:1

Mt
kai

konj
kai

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτε
hote
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

etelesen
Er-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg
teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

και

UND

UND, auch

vi TA med verg 3 sg
hote

ετελεσεν

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-DURCH-SETZEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

tois

ho/hE/to

ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m

διατασσων
diatassōn

diatassO
DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort

LERNern

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou

autos/autE/auto

metebē

vi TA akt verg 3 sg
metabainO

µαθηταισ
mathētais

n_ 1 dat pl m

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετεβη

Er-MIT-SCHRITT

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

εκειθεν
ekeithen

adv des Ortes
ekeithen

του

didaskO
LEHREN

και

UND

kai
präp
en

dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκειν
didaskein
BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs

kai

konj

UND, auch

κηρυσσειν
kērussein
BEIM-HEROLDEN-SEIN
vn HA akt präs
kErussO
HEROLDEN

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
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d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Städten

polis

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to

πολεσιν
polesin

n_ 3 dat pl f

VIELHEIT, Stadt, -polis

autōn

autos/autE/auto

Als Johannes im
Gefängnis von
Christi Wirken
hörte, sandte er
seine Jünger;
durch sie

2

11:2

Mt

DER

δε

ABER
konj

ABER

ιωαννησ

n_ nom sg m
iOannEs

HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

iōannēs
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ακουσασ
akousas

akouO

εν

d_ dat sg n

BINDEN-Ort
n_ 2 dat sg n
desmOtErion
BINDEN-Ort, HäftLINGS-Ort, Gefängnis  Vielleicht von BINDEN+BEWAHREN

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga

ergon

tou
χριστου

GeSALBten

δεσµωτηριω
desmōtēriō

τα

DIE(p)

εργα

WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

SENDend

pempO

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen pl m
mathEtEs

πεµψασ
pempsas

vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

dia
DURCH

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

µαθητων
mathētōn
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ließ er Ihn fragen:
"Bist Du der
Kommende, oder
sollen wir auf einen
anderen hoffen?"

3

11:3

Mt αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

su
DU

su

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autos/autE/auto

συ

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ει

eimi
SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to

erchomenos

KOMMEN

η
ē

part
E

ετερον
heteron

a_ akk sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
erchomai

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ANDERSARTIGEN

heteros

prosdokōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
prosdokaO
ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

προσδοκωµεν

Darauf gab Jesus
ihnen zur Antwort:
"Geht hin und
berichtet Johannes,
was ihr hört und
erblickt:

4

11:4

Mt και

UND
konj

UND, auch

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

kai

kai

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

ho/hE/to

iēsous
JESUS

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

αυτοισ

ihnen

πορευθεντεσ
poreuthentes

VON-BOTSCHAFTET-IHR

apaggellO

ιωαννη
iōannē
JOHANNES

iOannEs

WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl
akouO
HÖREN

UND
konj
kai
UND, auch

απαγγειλατε
apaggeilate

vm TA akt fut 2 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

n_ dat sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

α
ha

pr akk pl n
hos/hE/ho

ακουετε
akouete

και
kai

blepete
IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl

βλεπετε

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
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Blinde werden
sehend, Lahme
wandeln,
Aussätzige werden
gereinigt, Taube
hören, Tote
erwachen, und
Armen wird
Evangelium
verkündigt.

5

11:5

Mt

BLINDE
anablepousin
SIE-SIND-BEIM-HINAUF-blickEN

kai
UND
konj
kai

chōloi
LAHME SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

τυφλοι
tuphloi

a_ nom pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

αναβλεπουσιν

vi HA akt präs 3 pl
anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

και

UND, auch

χωλοι

a_ nom pl m
chOlos
LAHM, hinkend

περιπατουσιν
peripatousin

vi HA akt präs 3 pl
peripateO

leproi
sich_SCHÄLENDE

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

λεπροι

a_/n_ nom pl m
lepros

katharizontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-rein-GEmachT-WERDEN

kai

konj
TAUBSTUMME

akouousin
SIE-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
akouO
HÖREN

kai
UND

UND, auch

nekroi

a_/n_ nom pl m
nekros
TOT / TOTER

καθαριζονται

vi HA med präs 3 pl
katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

και

UND

kai
UND, auch

κωφοι
kōphoi

a_/n_ nom pl m
kOphos
TAUBSTUMM, [taub, stumm]

ακουουσιν και

konj
kai

νεκροι

TOTE

εγειρονται
egeirontai

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και

UND, auch

ARME
a_/n_ nom pl m

ARM / ARMER

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
egeirO

kai
UND
konj
kai

πτωχοι
ptōchoi

ptOchos

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEBOTSCHAFTET-bekommEN

euaggelizO

ευαγγελιζονται
euaggelizontai

vi HA med präs 3 pl

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

Glückselig ist, wer
keinen Anstoß an
Mir nimmt."

6

11:6

Mt και
kai

konj

UND, auch

µακαριοσ
makarios

a_ nom sg m

GLÜCKSELIG, glücklich

εστιν
estin

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

part

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

UND

kai

GLÜCKSELIG

makarios

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hos
WELCHER
pr nom sg m

αν
an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

µη

NEIN
part neg bedingt

σκανδαλισθη
skandalisthē

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
skandalizO

en
IN
präp

εµοι
emoi

pp 1 dat sg

Als diese dann
gegangen waren,
begann Jesus, zu
den Scharen über
Johannes zu reden:
"Wozu zogt ihr
damals in die
Wildnis hinaus?
Um ein vom Wind
gerütteltes Rohr
anzuschauen?

7

11:7

Mt

dieser(p)

pd gen pl m
houtos/hautE/touto

δε

konj

ABER

poreuomenōn
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND(p)

poreuomai
vi TA med unbest 3 sg
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

τουτων
toutōn

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de
ABER

de

πορευοµενων

vp HA med präs gen pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ηρξατο
ērxato
-anfängT-(für_Sich)

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

SCHAREN
n_ 2 dat pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ο

d_ nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

legein

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοισ
ochlois

περι
peri

peri

iōannou

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ιωαννου

JOHANNES
n_ gen sg m

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

exēlthate

vi TA akt unbest 2 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

px akk sg n

εξηλθατε

IHR-AUS-KOMMT

exerchomai

eis

präp
eis

tēn

ho/hE/to
a_/n_ akk sg f

θεασασθαι

vn TA med unbest

καλαµον

ROHR
n_ 2 akk sg m
kalamos
ROHR, ROHRhalm, Feder

υπο

UNTER
präp
hupo

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµον
erēmon
ÖDE

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

theasasthai
(für_sich)-anschauEN

theaomai
PLATZIEREN, anschauEN, schauen

kalamon hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
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ανεµου

anemos
WIND

saleuomenon
BEIM-(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIEND

saleuO
ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

anemou
WINDES
n_ 2 gen sg m

σαλευοµενον

vp HA med präs akk sg m

Nein! - Wozu zogt
ihr hinaus? Um
einen Menschen,
angetan mit
weichen Kleidern,
zu gewahren?
Siehe, die die
weichen Kleider
tragen, sind in den
Königshäusern.

8

11:8

Mt αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

IRGEND
px akk sg n

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξηλθατε

IHR-AUS-KOMMT

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

exēlthate

vi TA akt unbest 2 pl
exerchomai

vn HA akt präs

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

anthrōpon

n_ 2 akk sg m
IN

en

µαλακοισ
malakois

WEICH, WEICHER, (Lustknabe), Knabenschänder

ανθρωπον

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WEICHEN
a_/n_ dat pl n
malakos

ηµφιεσµενον
ēmphiesmenon

vp ZU med präs akk sg m

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

(für_sich)-UMGEBEN-IN-HABEND

amphiennumi
UMGEBEN+IN, antun, kleiden

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEICHEN

malakos
WEICH, WEICHER, (Lustknabe), Knabenschänder

φορουντεσ

BEIM-MITBRINGEN-SEIENDEN

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen

en

präp
en

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

ta
DIE(p)

µαλακα
malaka

a_/n_ akk pl n

phorountes

vp HA akt präs nom pl m
phoreO

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοισ

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεων

n_ 3 gen pl m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

eisin
τοισ

ho/hE/to

oikois
Häusern
n_ 2 dat pl m

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

basileōn
KÖNIGE

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

Sondern - wozu
zogt ihr hinaus?
Um einen
Propheten zu
gewahren? Ja, Ich
sage euch: Er war
weit mehr als ein
Prophet!

9

11:9

Mt
alla

τι

px akk sg n
tis/tis/ti

αλλα

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-AUS-KOMMT VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m
prophEtEs

εξηλθατε
exēlthate

vi TA akt unbest 2 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

προφητην
prophētēn

VOR+BEHAUPTer, Prophet

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

ναι
nai
JA
part
nai

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

ιδειν
idein

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! JA

legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

και

UND

UND, auch

περισσοτερον

perissoteros (perissos)

VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTer, ProphetIHR / EUER / EUCH

kai

konj
kai

perissoteron
übermäßIG-mehr
a_ nom sg n kmp

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

προφητου
prophētou

n_ 1 gen sg m
prophEtEs
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Dieser ist es, von
dem geschrieben
steht: Siehe, Ich
schicke Meinen
Boten vor Deinem
Angesicht her, der
Deinen Weg vor Dir
herrichten wird.

10

11:10

Mt ουτοσ

dieser

houtos/hautE/touto

er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

περι
peri

präp

ου
hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

graphO

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

εγω

ICH
pp 1 nom sg

apostellō

apostellO

τον

d_ akk sg m

aggelon
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

proegō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αποστελλω

ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελον

n_ 2 akk sg m
aggelos egO

προ

VOR
präp
pro
VOR, bevor

n_ 2 gen sg n
prosOpon

οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

κατασκευασει

vi HA akt fut 3 sg
DEN
d_ akk sg f

προσωπου
prosōpou
Angesichtes

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

kataskeuasei
er-WIRD-BEIM-errichtEN-SEIN

kataskeuazO
HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodos
WEG

σου

su

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

οδον
hodon
WEG
n_ 2 akk sg f

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εµπροσθεν
emprosthen

emprosthen

sou

Wahrlich, Ich sage
euch: Unter den
von Frauen
Geborenen ist kein
Größerer als
Johannes der
Täufer erweckt
worden. Wer aber
kleiner ist - im
Königreich der
Himmel ist er
größer als er.

11

11:11

Mt

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl
humeis

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγηγερται
egēgertai

vi ZU med präs 3 sg
egeirO

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ou

-IST-(für_sich)-ERWECKT-WORDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

IN

en

γεννητοισ
gennētois
GeWORDenen
a_/n_ dat pl m
gennEtos

γυναικων
gunaikōn

n_ gen pl f
gunE
FRAU, Weib

meizōn

a_/n_ nom sg m kmp

ιωαννου

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

του
baptistou

TAUCHer, TäufergeWORDen, erzeugt, geboren

FRAUEN

µειζων

GRÖSSERER

meizOn (megas)
GRÖSSER

iōannou
JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτιστου

TAUCHers
n_ 1 gen sg m
baptistEs

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

a_/n_ nom sg m kmp präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DER

ho/hE/to

δε

konj
de
ABER

µικροτεροσ
mikroteros
KLEINere

mikroteros (mikros)
KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner

εν
en
IN

en

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
basileia

των
tōn
DER(p)

ouranōn

n_ 2 gen pl m
ouranos

µειζων
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουρανων

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

meizōn
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

αυτου

seiner

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Seit den Tagen
Johannes des
Täufers bis jetzt
wird dem
Königreich der
Himmel Gewalt
angetan, und
Gewalttätige reißen
es an sich.

12

11:12

Mt

VON
de
ABER

των
tōn

n_ 1 gen pl f

ιωαννου
iōannou

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

d_ gen sg m
ho/hE/to

βαπτιστου

n_ 1 gen sg m

TAUCHer, Täufer

απο
apo
VON
präp
apo

δε
de
ABER
konj

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερων
hēmerōn
TAGE

hEmera
TAG

JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

baptistou
TAUCHers

baptistEs

εωσ
heōs
BIS

heOs

αρτι

JETZT
adv

JETZT

hē
βασιλεια
basileia tōn

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων

n_ 2 gen pl mkonj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

arti

arti

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των

d_ gen pl m

ouranōn
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
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biazetai

vi HA med präs 3 sg
biazomai

και
kai

konj

UND, auch
biastEs
GEWALTSAMer, Gewalttätiger

harpazO

βιαζεται

-IST-BEIM-(für_sich)-GEWALT_GEmachT-WERDEN

GEWALT_machen, Gewalt antun, sich gewaltsam drängen

UND

kai

βιασται
biastai
GEWALTSAMe
n_ 1 nom pl m

αρπαζουσιν
harpazousin
SIE-SIND-BEIM-GREIFEN
vi HA akt präs 3 pl

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

αυτην

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autēn
es

autos/autE/auto

Denn alle
Propheten und das
Gesetz
prophezeien bis auf
Johannes.

13

11:13

Mt
pantes

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηται

prophEtEs

και
kai

kai

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

prophētai
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

UND
konj

UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ

n_ 2 nom sg m

GESETZ

εωσ
heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ho
DAS

ho/hE/to

nomos
GESETZ

nomos
konj
heOs

ιωαννου
iōannou

n_ gen sg m
iOannEs

επροφητευσαν
eprophēteusan
SIE-VOR-BEHAUPTEN
vi TA akt unbest 3 pl
prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

Wenn ihr es
annehmen wollt, er
ist Elias, der sich
anschickt zu
kommen.

14

11:14

Mt ει
ei

part kond
ei

WOLLEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

θελετε
thelete
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl
thelO

δεξασθε
dexasthe

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

αυτοσ
autos
er

εστιν

EMPFANGT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
dechomai

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ηλιασ
ēlias
ELIA
n_ 1 nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

DER

µελλων
mellōn
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vn HA med präs
erchomai
KOMMEN

vp HA akt präs nom sg m
mellO

ερχεσθαι
erchesthai
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

Wer Ohren hat zu
hören, der höre!

15

11:15

Mt

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
echO

ωτα
ōta

ous
OHR

ακουειν
akouein
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
akouO

ο
ho
DER

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

OHREN
n_ 3 akk pl n

HÖREN

ακουετω
akouetō

vm HA akt präs 3 sg

HÖREN

er-SEI-BEIM-HÖREN

akouO

Mit wem soll Ich
diese Generation
vergleichen? Sie ist
gleich kleinen
Kindern, die am
Markt sitzen und

16

11:16

Mt τινι

px dat sg n
tis/tis/ti

δε
de

konj

οµοιωσω
tini
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ABER

de
ABER

homoiōsō
ICH-WERDE-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
homoioO
GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden
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den anderen
zurufen:

την

d_ akk sg f
Generation

WERDUNG, Generation

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οµοια
homoia
GLEICH

GLEICH, gleichen

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεαν
genean

n_ 1 akk sg f
genea

ταυτην
tautēn

pd akk sg f a_ nom pl n
homoios

εστιν

SEIN,  id. gelten

παιδιοισ

Kindchen(p)

paidion

καθηµενοισ

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl n
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εν
enpaidiois

n_ 2 dat pl n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

kathēmenois
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγοραισ

n_ 1 dat pl f
agora

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho

προσφωνουντα

BEIM-ZU-KLANGgebEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
prosphOneO

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταισ

ho/hE/to

agorais
KAUFplätzEN

KAUFplatz, Markt

α

pr nom pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

prosphōnounta

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

τοισ
tois

ετεροισ

ANDERSARTIGEN
a_ dat pl n

ANDERSARTIG, anderweitig

heterois

heteros

Wir flöten euch,
doch ihr tanzt nicht!
Wir singen
Totenlieder, doch
ihr wehklagt nicht! -

17

11:17

Mt λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

ηυλησαµεν

WIR-FLÖTEN
vi TA akt unbest 1 pl
auleO
FLÖTEN

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

UND

kai
UND, auch

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ēulēsamen humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

και
kai

konj

ouk
NICHT
adv neg absolut

IHR-TANZT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl

TANZEN

ethrēnēsamen

thrEneO

UND

kai

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωρχησασθε
ōrchēsasthe

orcheomai

εθρηνησαµεν

WIR-KLAGEN
vi TA akt unbest 1 pl

KLAGEN, BEKLAGEN, Totenlieder singen, beweinen

και
kai

konj

UND, auch

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ekopsasthe

vi TA med unbest 2 pl

ouk
NICHT
adv neg absolut

εκοψασθε

IHR-wehklagT-(für_euch)

koptO
HAUEN, wehklagen

Denn als Johannes
kam und weder aß
noch trank, da
sagten sie: Er hat
einen Dämon!

18

11:18

Mt

erchomai gar

iōannēs
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

µητε
mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj

εσθιων

BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ηλθεν
ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ιωαννησ

n_ nom sg m
iOannEs mEte

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

esthiōn

esthiO
ESSEN

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

BEIM-TRINKEN-SEIEND

TRINKEN

kai

kai

legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO

µητε
mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte

πινων
pinōn

vp HA akt präs nom sg m
pinO

και

UND
konj

UND, auch

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

daimonion

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δαιµονιον

Dämonischen
n_ 2 akk sg n
daimonion

Nun ist der Sohn
des Menschen
gekommen; Er isst
und trinkt, da
sagen sie: Siehe,
dieser Mensch ist
ein Fresser und
Weinsäufer, ein
Freund der Zöllner
und Sünder! - Und
doch ist die
Weisheit durch ihre
Werke

19

11:19

Mt ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
erchomai

ο

DER
d_ nom sg m

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēlthen
-KAM

KOMMEN

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

esthiōn
BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
esthiO
ESSEN

UND
konj
kai
UND, auch

πινων
pinōn

vp HA akt präs nom sg m
pinO

και
kai

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εσθιων και
kai

BEIM-TRINKEN-SEIEND

TRINKEN

UND
konj
kai
UND, auch
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gerechtfertigt
worden."

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανθρωποσ
anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

phagos
ESSer

και
kai
UND
konj

UND, auch

οινοποτησ
oinopotēs
WEIN-TRINKer
n_ 1 nom sg m
oinopotEs

τελωνων

ZöllNER(p)

φιλοσ
philos

n_ 2 nom sg m

FREUND

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

φαγοσ

n_ 2 nom sg m
phagos
ESSer, Fresser

kai
WEIN+TRINKer, Weinsäufer

telōnōn

n_ 1 gen pl m
telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

FREUND

philos

και
kai

konj

UND, auch

αµαρτωλων
hamartōlōn
VerfehlER(p)

hamartOlos

και
kai

UND, auch

εδικαιωθη
edikaiōthē

dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

η
hē
DIE WEISheit

WEISheit

apo

präp
apo

UND

kai
n_ 2 gen pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UND
konj
kai

-WURDE-GERECHTFERTIGT
vi TA pas verg 3 sg d_ nom sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφια
sophia

n_ 1 nom sg f
sophia

απο

VON

VON

d_ gen pl n
ho/hE/to

εργων

WERKE
n_ 2 gen pl n

αυτησ
autēs

pp gen sg f

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergōn

ergon
WERK, Arbeit

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann begann Er,
den Städten, in
denen Seine
meisten Machttaten
geschehen waren,
Vorwürfe zu
machen, weil sie
nicht umsinnten:

20

11:20

Mt

DAS-AUSSERDEM

tote

ηρξατο
ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg vn HA akt präs

τοτε
tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ονειδιζειν
oneidizein
BEIM-SCHMÄHEN-SEIN

oneidizO
SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Städte
n_ 3 akk pl f
polis

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αισ

WELCHEN(p)

pr dat pl f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA med verg 3 pl

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

πολεισ
poleis

VIELHEIT, Stadt, -polis

en

präp
en

hais
εγενοντο
egenonto
SIE-WURDEN-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pleistai

a_ nom pl f sup
pleistos (polus)

dunameis
BEFÄHIGungen

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αι

DIE(p)

d_ nom pl f

πλεισται

MEISTEN

MEIST, zahlreichste

δυναµεισ

n_ 3 nom pl f
dunamis

αυτου
autou

autos/autE/auto

οτι

konj
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

metenoēsan

vi TA akt unbest 3 pl

µετενοησαν

SIE-MIT-DENKEN

metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

"Wehe dir,
Chorazin! Wehe
dir, Bethsaida!
Wenn in Tyrus und
Sidon die
Machttaten
geschehen wären,
die bei euch
geschehen sind, so
hätten sie längst in
Sacktuch und
Asche umgesinnt.

21

11:21

Mt ουαι
ouai

inj

WEHE
su

χοραζειν

CHORAZIN
ni Name
chorazin
CHORAZIN

BETHSAIDA
ni Name

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

WEHE

ouai

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

chorazein
ουαι
ouai
WEHE
inj
ouai
WEHE

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

βηθσαιδαν
bēthsaidan

bEthsaida

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHES-IRGEND

ει

WENN

ei

εν

IN
präp

τυρω

TYRUS

turos
TYRUS  Hebräisch  Fels

kai

konj

σιδωνι
sidōni

sidOn
SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

εγενοντο
egenonto
SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

turō

n_ 2 dat sg f

και

UND

kai
UND, auch

SIDON
n_ 3 dat sg f

ginomai

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
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δυναµεισ
dunameis

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genomenai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f

αι

DIE(p)

γενοµεναι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl f

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH

παλαι

adv
palai

αν
an

ETWA, auch, [auch, wohl]

en
IN
präp

σακκω

SACKTUCH
n_ 2 dat sg m

και
kai

konj

UND, auch

en
IN

en

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

palai
ALTERS

ALTERS, vor alters, längst

ETWA
part
an

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sakkō

sakkos
SACKTUCH  Hebräisch  Sacktuch, Sack

UND

kai

σποδω

n_ 2 dat sg f

ASCHE

kathēmenoi
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

metenoēsan

vi TA akt unbest 3 pl
metanoeO

spodō
ASCHE

spodos

καθηµενοι

vp HA med präs nom pl m
kathEmai

µετενοησαν

SIE-MIT-DENKEN

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

Indessen sage Ich
euch: Tyrus und
Sidon wird es am
Tage des Gerichts
erträglicher
ergehen als euch.

22

11:22

Mt

VERMEHRTERWEISE

λεγω
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

τυρω
turō
TYRUS
n_ 2 dat sg f
turos
TYRUS  Hebräisch  Fels

UND

πλην
plēn

adv kmp
plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

pp 2 dat pl

και
kai

konj
kai
UND, auch

n_ 3 dat sg f
HINAUF-HABender

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher

εσται
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

σιδωνι
sidōni
SIDON

sidOn
SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

ανεκτοτερον
anektoteron

a_ nom sg n kmp
anektoteron (anektos)

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

präp
en

ηµερα

TAG

hEmera

κρισεωσ
kriseōs ē

ODER
part
E

humin

pp 2 dat pl

hēmera

n_ 1 dat sg f

TAG

RICHTens
n_ 3 gen sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

η

ODER, entweder, als,  id. denn

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

Und du,
Kapernaum! Du
wirst nicht bis zum
Himmel erhöht
werden! Nein, bis
ins Ungewahrte
wirst du
hinabgestoßen
werden. Denn
wenn in Sodom die
Machttaten
geschehen wären,
die bei dir
geschehen, so
wäre es bis heute
geblieben.

23

11:23

Mt
su
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

καφαρναουµ

ni Name

KAPERNAUM

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heōs

heOs

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

συ

pp 2 nom sg
su

kapharnaoum
KAPERNAUM

kapharnaoum

mē

mE

εωσ

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ουρανου

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

υψωθηση
hupsōthēsē

vi HA pas fut 2 sg
hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

εωσ
heōs

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

DU-WIRST-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN BIS

heOs

UN-WAHRNEHMBAREN

hadEs

καταβιβασθηση

vi HA pas fut 2 sg

αδου
hadou

n_ 1 gen sg m

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

katabibasthēsē
DU-WIRST-BEIM-HERAB-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIN

katabibazO
HERAB+SCHREITEN_machen, HERAB+SCHREITen, herabstoßen

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ει

WENN
part kond

εν
en
IN
präp

σοδοµοισ

SODOMITERN

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

εγενηθησαν
egenēthēsan
SIE-WURDEN-GEWORDEN DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sodomois

n_ 2 dat pl n
sodoma

vi TA pas verg 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to

δυναµεισ

BEFÄHIGungen

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

hai
DIE(p)

d_ nom pl f

genomenai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

dunameis

n_ 3 nom pl f

αι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενοµεναι

vp HA med präs nom pl f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Matthäus 11

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµεινεν

es-BLEIBT

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ETWA

an

µεχρι

mechri

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

en

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

emeinen

vi TA akt unbest 3 sg
menO

αν
an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

mechri
BIS_AUF
adv

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

tēs
DES

sēmeron
TAGS

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

σηµερον

adv

Indessen sage ich
euch: Dem Land
Sodom wird es am
Tage des Gerichts
erträglicher
ergehen als dir."

24

11:24

Mt πλην
plēn
VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

λεγω
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

adv kmp
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

humin
EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γη

LAND
n_ 1 dat sg f

LAND, Erde

σοδοµων

n_ 2 gen pl n

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

ανεκτοτερον

a_ nom sg n kmp

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher

konj
hoti

gē

gE

sodomōn
SODOMITER(p)

sodoma

anektoteron
HINAUF-HABender

anektoteron (anektos)

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

κρισεωσ
kriseōs
RICHTens

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

DIR
estai

SEIN,  id. gelten

en

präp
en

ηµερα
hēmera
TAG

hEmera
TAG

n_ 3 gen sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

η

part

σοι
soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Zu jenem Zeitpunkt
nahm Jesus das
Wort und sagte:
"Ich huldige Dir,
Vater, Herr des
Himmels und der
Erde, weil Du
dieses vor Weisen
und Verständigen
verbirgst, aber es
Unmündigen
enthüllst.

25

11:25

Mt

IN
präp

ekeinō
jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τω
tō
DER

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινω

pd dat sg m d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιρω

FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kairō

n_ 2 dat sg m
kairos

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho

d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

exomologoumai
σοι

DIR

su

iēsous
ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

εξοµολογουµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-AUS-GLEICH-sagEN
vi HA med präs 1 sg
exomologeO
AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

πατερ

patEr

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

konj
kai
UND, auch

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pater
VATER !
n_ 3 vok sg m

VATER

κυριε

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

του

ho/hE/to

ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

UND

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

γησ
gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU-VERBIRGST
vi TA akt unbest 2 sg
kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

apo

VON

WEISER
a_/n_ gen pl m

WEISE / WEISER

kai

konj

UND, auch

n_ 1 gen sg f

εκρυψασ
ekrupsas

ταυτα
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απο

VON
präp
apo

σοφων
sophōn

sophos

και

UND

kai

sunetōn
ZUSAMMEN-LASSender
a_/n_ gen pl m

ZUSAMMEN+geLASSen, ZUSAMMEN+LASSend, verständIG

και

kai
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

συνετων

sunetos

kai
UND
konj

UND, auch

απεκαλυψασ
apekalupsas
DU-VON-HÜLLST
vi TA akt unbest 2 sg
apokaluptO

αυτα

sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νηπιοισ
nēpiois
JUNG-SagENDEN

nEpios

auta

a_/n_ dat pl m

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger
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Ja, Vater, denn so
war es Dein
Wohlgefallen vor
Dir.

26

11:26

Mt

part
nai
JA

ο

DER

ho/hE/to

πατηρ

VATER

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs

ναι
nai
JA

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ευδοκια

WOHL-SCHEINEN

eudokia
WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

eudokia

n_ 1 nom sg f

εµπροσθεν
emprosthen

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
su

IN-ZU-PLATZ

emprosthen

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Alles ist Mir von
Meinem Vater
übergeben worden;
und niemand
erkennt den Sohn
als nur der Vater,
noch erkennt
jemand den Vater
als nur der Sohn,
und wem der Sohn
es zu enthüllen
beschließt.

27

11:27

Mt
panta

a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µοι

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

paredothē
es-WURDE-BEI-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

παντα

ALLE
moi

egO

παρεδοθη υπο
hupo

hupo

του

DES
patros

patEr
VATER

µου
mou
MEINER

egO

UND
konj

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

kai
UND, auch

oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

er-IST-BEIM-AUF-KENNEN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion

n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

επιγινωσκει
epiginōskei

vi HA akt präs 3 sg
epiginOskO

ton
DEN

ho/hE/to

υιον

SOHN

WENN
part kond
ei

mē

part neg bedingt

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

patEr
VATER

ουδε
oude
NICHT-ABER DEN

ho/hE/to

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m adv

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
patEr
VATER

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

epiginōskei

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

τισ
tis

tis/tis/ti

επιγινωσκει

er-IST-BEIM-AUF-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg

ει
ei

part kond
ei

µη
mē

part neg bedingt
mE

ho
DERWENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

και
kai

UND, auch

hō

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

boulētai

vk HA med präs 3 sg
boulomai

ho

d_ nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

UND
konj
kai

ω

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho

ean

ean

βουληται

-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERATEN-SEIN

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m
huios

αποκαλυψαι
apokalupsai
VON-HÜLLEN
vn TA akt unbest
apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

SOHN

SOHN, [das Junge]
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Kommt alle her zu
Mir, die ihr euch
müht und beladen
seid; Ich werde
euch Ruhe geben.

28

11:28

Mt

HERZU(p)

HERZU(p)

προσ

ZU

pros

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO

pantes
ALLE
a_ nom pl m

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτε
deute

adv pl imperativisch
deute

pros

präp

ZU, ...

me

ICH / MEINER / MIR / MICH

παντεσ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi

kopiaO

kai
UND
konj

phortizO

κοπιωντεσ
kopiōntes
BEIM-mühEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

και

kai
UND, auch

πεφορτισµενοι
pephortismenoi
(für_sich)-BRINGEND-GEmachT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m

BRINGEND-machen, BRINGen, beladen, beladen sein

kagō
αναπαυσω
anapausō

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

humas

pp 2 akk pl

καγω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-AUFHÖRENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
anapauO

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

Nehmt Mein Joch
auf euch und lernt
von Mir, denn Ich
bin sanftmütig und
von Herzen
demütig; so werdet
ihr Ruhe finden für
eure Seelen.

29

11:29

Mt
arate
HEBT-IHR

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον

d_ akk sg m
zugos
JOCH, Waage

egO

eph
AUF

epi

EUCH

IHR / EUER / EUCH

αρατε

vm TA akt fut 2 pl

ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζυγον
zugon
JOCH
n_ 2 akk sg m

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εφ

präp

AUF, ...

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

kai

UND, auch

µαθετε
mathete
SEID-IHR-BEIM-LERNEN
vm HA akt präs 2 pl

LERNEN,  id. erfahren

απ
ap

präp
apo

emou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg m
eimi

και

UND
konj
kai manthanO

VON

VON

εµου

MEINER

οτι πραυσ
praus
SANFMÜTIG

praus
SANFTMÜTIG

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

και

konj

ταπεινοσ

a_ nom sg m

tē

ho/hE/to

καρδια

n_ 1 dat sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

και

kai
UND, auch

ευρησετε
heurēsete

vi HA akt fut 2 pl

FINDEN, erfunden werden

kai
UND

kai
UND, auch

tapeinos
NIEDRIG

tapeinos
NIEDRIG, demütIG

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia
HERZEN

kai
UND
konj

IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN

heuriskO

anapausin
HINAUF-AUFHÖRung

anapausis

DEN(p)

ho/hE/to

ψυχαισ

psuchE

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

αναπαυσιν

n_ 3 akk sg f

HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchais
Seelen
n_ 1 dat pl f

KÜHLUNG, Seele

EUER
pp 2 gen pl
humeis

Denn Mein Joch ist
mild, und Meine
Last ist leicht."

30

11:30

Mt ο

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

JOCH
n_ 2 nom sg m

JOCH, Waage

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho

d_ nom sg m

gar
ζυγοσ
zugos

zugos

µου
mou

pp 1 gen sg

chrēstos

a_ nom sg m
chrEstos
GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

και
kai
UND

UND, auch

to

d_ nom sg n

χρηστοσ

GEBRAUCHbar
konj
kai

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φορτιον

ZU_BRINGENDE

BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

a_ nom sg n

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

phortion

n_ 2 nom sg n
phortion

µου

MEINER

ελαφρον
elaphron
LEICHT

elaphros
LEICHT

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

Zu jenem Zeitpunkt
ging Jesus an den
Sabbaten durch die
Saaten. Seine
Jünger aber waren
hungrig und
begannen Ähren
abzurupfen und zu
essen.

1

12:1

Mt

IN

εκεινω
ekeinō

pd dat sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τω
tō
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
d_ dat sg m
ho/hE/to

καιρω

n_ 2 dat sg m vi TA pas verg 3 sg
ho/hE/to

ιησουσ

iEsous

kairō
FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

επορευθη
eporeuthē
-WURDE-GEGANGEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
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d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββασιν

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

δια

präp
dia

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοισ
tois
DEN(p)

sabbasin
SABBATEN
n_ dat pl n
sabbaton

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER(p)

d_ gen pl m

σποριµων
sporimōn

a_/n_ gen pl m
sporimos
SÄung, SAAT, SAATfeld, Saaten

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε

ABER

de

µαθηται
mathētai
LERNerSÄungen

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou

pp gen sg m

επεινασαν

vi TA akt unbest 3 pl
peinaO

konj

ηρξαντο

vi TA med unbest 3 pl
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epeinasan
SIE-HUNGERN

HUNGERN

και
kai
UND

kai
UND, auch

ērxanto
SIE-anfangEN-(für_sich)

tillein
BEIM-ABRUPFEN-SEIN

ABRUPFEN

ÄHREN
n_ 3 akk pl m
stachus

kai esthiein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
esthiO
ESSEN

τιλλειν

vn HA akt präs
tillO

σταχυασ
stachuas

ÄHRE

και

UND
konj
kai
UND, auch

εσθιειν

Als die Pharisäer
dies gewahrten,
sagten sie zu Ihm:
"Siehe, Deine
Jünger tun, was am
Sabbat nicht zu tun
erlaubt ist."

2

12:2

Mt

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε

ABER
konj

ABER

φαρισαιοι
pharisaioi

pharisaios

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

eipan
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιδοντεσ
idontes

vp HA akt präs nom pl m

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

autos/autE/auto

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

οι

DIE(p)

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

poiousin
SIE-SIND-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

σου

su

ποιουσιν

vi HA akt präs 3 pl
poieO

ο
ho

hos/hE/ho

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

adv neg absolut

εξεστιν
exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND

poiein
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

εν
en
IN
präp

SABBAT

sabbaton

ποιειν

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σαββατω
sabbatō

n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

Er aber erwiderte
ihnen: "Habt ihr
nicht gelesen, was
David tat, als er
hungrig war, er
selbst und die bei

3

12:3

Mt ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπεν
eipen
Er-sagTE

αυτοισ
autois

pp dat pl m

ho
DER

δε
de
ABER
konj
de
ABER

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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ihm waren,

NICHT

ou

ανεγνωτε
anegnōte

vi TA akt verg 2 pl

HINAUF+KENNEN, lesEN

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-HINAUF-KANNTET

anaginOskO

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

οτε
hote
als

εποιησεν
epoiēsen

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

επεινασεν

peinaO

και

UND

kai
UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epeinasen
er-HUNGERT
vi TA akt unbest 3 sg

HUNGERN

kai

konj

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετ
met

meta

αυτου

seiner

autos/autE/auto

wie er in das Haus
Gottes einging und
sie die Schaubrote
aßen, die ihm nicht
zu essen erlaubt
waren (noch denen
mit ihm) außer den
Priestern allein?

4

12:4

Mt
pōs

pOs

εισηλθεν

eiserchomai

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

ho/hE/to

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m

πωσ

?-WIE
adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

eisēlthen
er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN
präp
eis

τον

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

και
kai

konj
kai
UND, auch

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

artous

n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES
d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

UND DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτουσ

BROTE

artos

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

VOR-PLATZIERung

prothesis
VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

εφαγον

vi TA akt verg 3 pl
phagO (esthiO)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

adv neg absolut

προθεσεωσ
protheseōs

n_ 3 gen sg f

ephagon
SIE-ASSEN

ESSEN

ο
ho
WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

exon

vp HA akt präs nom sg n

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

ην
ēn

eimi

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

φαγειν
phagein

phagO (esthiO)

εξον

erlaubT-SEIEND

exesti

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

ESSEN

oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

met

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ουδε

oude

DEN(p)

µετ

MIT

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

part neg bedingt
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei
WENN

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τοισ
tois

ho/hE/to

ιερευσιν
hiereusin
GEWEIHTen
n_ 3 dat pl m

µονοισ
monois

a_ dat pl m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

hiereus
GEWEIHTer, Priester

ALLEIN
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Oder habt ihr nicht
im Gesetz gelesen,
dass die Priester
an den Sabbaten in
der Weihestätte
den Sabbat
entheiligen und
doch schuldlos
sind?

5

12:5

Mt
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ουκ

ou

anegnōte

vi TA akt verg 2 pl

εν

IN
präp
en

η

ODER

E

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ανεγνωτε

IHR-HINAUF-KANNTET

anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

nomō

GESETZ

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbasin

sabbaton

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµω

GESETZ
n_ 2 dat sg m
nomos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND DEN(p)

d_ dat pl n

σαββασιν

SABBATEN
n_ dat pl n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

d_ nom pl m
ho/hE/to

hiereis

hiereus
GEWEIHTer, Priester

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερεισ

GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

IN
präp

ιερω το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbaton

n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

bebēlousin
SIE-SIND-BEIM-BESCHREITEN
vi HA akt präs 3 pl
bebEloO

και

konj a_ nom pl m

σαββατον

SABBAT

sabbaton

βεβηλουσιν

BESCHREITEN-verursachen, BESCHREITEN, entheiligen

kai
UND

kai
UND, auch

αναιτιοι
anaitioi
UN-verursachEND

anaitios
UN+BITTisch, UN+BITTEND, UN+verursachEND, (unschuldig), schuldlos

εισιν

eimi
SEIN,  id. gelten

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

Ich aber sage
euch: Hier ist einer,
der größer als die
Weihestätte ist!

6

12:6

Mt λεγω
legō

legO

ABER
konj
de

humin

pp 2 dat pl
humeis

konj
hoti

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
de

ABER

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

του
tou

d_ gen sg n

ιερου

GEWEIHTES, Weihestätte

a_/n_ nom sg n kmp

GRÖSSER

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
hieron

µειζον
meizon
GRÖSSERES

meizOn (megas)

estin

vi HA akt präs 3 sg

ωδε
hōde

hOde

Wenn ihr nur
erkannt hättet, was
das ist:
Barmherzigkeit will
Ich und nicht Opfer,
so würdet ihr die
Schuldlosen nicht
schuldig sprechen;

7

12:7

Mt ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
egnōkeite
IHR-HATTET-GEKANNT

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ei
WENN

de
ABER
konj
de
ABER

εγνωκειτε

vi ZU akt verg 2 pl
ginOskO

τι

IRGEND
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ERBARMEN

eleos

ti

px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ελεοσ
eleos

n_ 3 akk sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit

θελω
thelō

vi HA akt präs 1 sg
thelO

και
kai
UND
konj

UND, auch

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

thusian

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
kai ou

θυσιαν

OPFERtum
n_ 1 akk sg f

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

κατεδικασατε
katedikasate

vi TA akt unbest 2 pl
katadikazO

ουκ

NICHT

αν
an

part
an

IHR-HERAB-RECHTET

HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναιτιουσ
anaitious

UN+BITTisch, UN+BITTEND, UN+verursachEND, (unschuldig), schuldlos

tous
UN-VerursachENDEN
a_/n_ akk pl m
anaitios
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denn der Sohn des
Menschen ist Herr
über den Sabbat."

8

12:8

Mt

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

gar

konj

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

tou

d_ gen sg n

σαββατου

SABBATS

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin

eimi

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbatou

n_ gen sg n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

SOHN

huios

του
tou

d_ gen sg m

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Als Er von dort
weiterging, kam Er
in ihre Synagoge,

9

12:9

Mt

UND, auch

MIT-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

ekeithen
dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

ηλθεν

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και
kai
UND
konj
kai

µεταβασ
metabas

metabainO

εκειθεν

adv des Ortes
ekeithen

ēlthen

erchomai
KOMMEN

eis
HINEIN

d_ akk sg f
ho/hE/to

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγην
sunagōgēn

n_ 1 akk sg f
sunagOgE

und siehe, dort war
ein Mensch, der
eine verdorrte
Hand hatte. Da
fragten sie Ihn (um
Ihn anklagen zu
können): "Ist es
erlaubt, an den
Sabbaten zu
heilen?"

10

12:10

Mt

UND
konj

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

kai
UND, auch

ιδου

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

χειρα
cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheir

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

anthrOpos
HAND

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

echO

xēran
TROCKENE
a_ akk sg f

kai

konj

UND, auch

ξηραν

xEros
TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre

και

UND

kai

επηρωτησαν
epērōtēsan
SIE-AUF-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part kond
ei

εξεστιν

exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

σαββασιν
sabbasin

n_ dat pl n
sabbaton

therapeuein
BEIM-kurierEN-SEIN

therapeuO

SABBATEN

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

θεραπευειν

vn HA akt präs

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

hina
κατηγορησωσιν

katEgoreO

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

katēgorēsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

HERAB+KAUFEN, verklagEN

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seiner
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Er aber antwortete
ihnen: "Ist ein
Mensch unter
euch, der nur ein
Schaf hat, und
dieses fiele ihm an
den Sabbaten in
eine Grube, der es
nicht ergreifen und
heraufziehen
würde?

11

12:11

Mt ο
ho
DER ABER

konj
de
ABER

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ
autois
ihnen

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IRGEND

εσται εξ
ex

AUS, von ...

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estai
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

AUS
präp
ek

υµων
humōn
EUER

humeis

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

WELCHER
pr nom sg m

anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οσ
hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εξει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προβατον

Schaf

εν
hen
EINES
a_ akk sg n

kai

konj
kai
UND, auch

exei
er-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
echO

probaton

n_ 2 akk sg n
probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και

UND

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

empesē

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαν

part kond

εµπεση

es-MÖGE-BEIM-IN-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
empiptO

τουτο

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

DEN(p)

d_ dat pl n

sabbasin

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

eis

präp
eis

bothunon
GRUBE
n_ 2 akk sg m

ουχι

NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

κρατησει
kratēsei

σαββασιν

SABBATEN
n_ dat pl n
sabbaton

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βοθυνον

bothunos
GRUBE

ouchi

adv neg emph int
ouchi

er-WIRD-BEIM-HALTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
krateO
HALTEN, fassen

αυτο και
kai
UND

kai

egerei

vi HA akt fut 3 sg
egeirO

auto
es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch

εγερει

er-WIRD-BEIM-ERWECKEN-SEIN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

Um wie viel mehr
überragt der
Mensch nun so ein
Schaf? Daher ist es
auch erlaubt, an
den Sabbaten edel
zu handeln."

12

12:12

Mt
posō

pi dat sg n

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

ουν

konj
oun

ποσω

wie_viel

posos/posa/poson

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

διαφερει

diapherO
DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

ανθρωποσ

Mensch
diapherei
-IST-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 3 sg

anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

probatou
Schafes
n_ 2 gen sg n
probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

εξεστιν
exestin

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

προβατου ωστε
hōste

hOste

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββασιν

SABBATEN
n_ dat pl n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

IDEALerweise
adv
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

sabbasin

sabbaton

καλωσ
kalōs

ποιειν

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
poieO

poiein

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
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Dann sagte Er zu
dem Menschen:
"Strecke deine
Hand aus!" Da
streckte er sie aus,
und sie war
wiederhergestellt,
gesund wie die
andere.

13

12:13

Mt

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοτε
tote

λεγει

legO

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

AUS-STRECKE-DU
vm TA akt fut 2 sg

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f

HAND

ανθρωπω
anthrōpō

n_ 2 dat sg m
anthrOpos

εκτεινον
ekteinon

ekteinO
AUS+STRECKEN, ausstrecken

σου
sou tēn

DIE
d_ akk sg f

χειρα
cheira
HAND

cheir

kai

UND, auch

εξετεινεν

AUS+STRECKEN, ausstrecken

και

konj

apekatestathē

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

υγιησ

GESUND

hugiEs

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

allē
ANDERE

ANDER_, anderer, einander

και

UND
konj
kai

exeteinen
er-AUS-STRECKT
vi TA akt unbest 3 sg
ekteinO

kai
UND

kai
UND, auch

απεκατεσταθη

sie-WURDE-wiederherGEstellT
vi TA pas verg 3 sg
apokathistEmi

hugiēs

a_ nom sg f

GESUND

WIE
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλη

a_ nom sg f
allos

Die Pharisäer aber
gingen hinaus und
hielten eine
Beratung über Ihn
ab, wie sie Ihn
umbrächten.

14

12:14

Mt εξελθοντεσ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND(p)

exerchomai

ABER
konj
de
ABER

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaioi
PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

exelthontes

vp HA akt präs nom pl f

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

δε
de

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m

n_ 2 akk sg n
sumboulion

elabon
SIE-nahmEN

κατ

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

συµβουλιον
sumboulion
ZUSAMMEN-RAT

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

kat
HERAB

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

οπωσ
hopōs

hopOs

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολεσωσιν

apollumi

αυτον
auton apolesōsin

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Jesus erfuhr dies
und zog Sich von
dort zurück. Viele
folgten Ihm nach,
und Er heilte sie
alle.

15

12:15

Mt ο δε
de
ABER

ABER

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

γνουσ

BEIM-KENNEN-SEIEND

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

ιησουσ
gnous

vp HA akt präs nom sg m
ginOskO

ανεχωρησεν
anechōrēsen

anachOreO

εκειθεν

ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

kai
UND, auch

ηκολουθησαν
ēkolouthēsan

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

Er-HINAUF-RAUMmachT
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

ekeithen
dort-PLATZ
adv des Ortes

και
kai
UND
konj

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
akoloutheO

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και

kai

vi TA akt unbest 3 sg
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

εθεραπευσεν
etherapeusen
Er-kurierT

autous
παντασ

ALLE
a_ akk pl m
pas

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pantas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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Doch Er warnte sie
sehr, Ihn nicht
öffentlich bekannt
zu machen, 

16

12:16

Mt και
kai
UND

kai

epetimēsen

vi TA akt unbest 3 sg
epitimaO

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch

επετιµησεν

Er-schilT

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN

φανερον
phaneron
ERSCHEINEND

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

ινα

hina

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

a_ akk sg m
phaneros

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

SIE-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN

poieO

ποιησωσιν
poiēsōsin

vk HA akt fut 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

damit erfüllt werde,
was durch den
Propheten Jesaia
angesagt war:

17

12:17

Mt ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πληρωθη

es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plērōthē

vk HA pas präs 3 sg
plEroO

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

ρηθεν

BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

Esaias

rēthen
δια
dia
DURCH
präp

ησαιου
ēsaiou
JESAIAS
n_ 1 gen sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

του
tou

προφητου
legontos
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētou
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

λεγοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Siehe, Mein
Knecht, den Ich
erwählte, Mein
Geliebter, an dem
Meine Seele ihr
Wohlgefallen hat!
Ich werde Meinen
Geist auf Ihn legen,
und Er wird den
Nationen Gericht
verkünden.

18
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Mt

vm HA akt präs 2 sg

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ nom sg m
ho/hE/to

pais

n_ 3 nom sg m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ον
hon
WELCHEN

παισ

Knabe

egO
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

GEHOBEN-machen, erHEBen, hervorHEBen, vorGEzogEN-machen, vorziehen

ο

d_ nom sg m

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ον

WELCHEN

hos/hE/ho

ηρετισα
hēretisa
ICH-erHEBE
vi TA akt unbest 1 sg
hairetizO

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητοσ
agapētos
GeLIEBte
a_/n_ nom sg m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

µου

MEINER

egO

hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eudokēsen

vi TA akt unbest 3 sg
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

η
hē

ho/hE/to

ψυχη
psuchē
Seele
n_ 1 nom sg f pp 1 gen sg

ICH-WERDE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

ευδοκησεν

-WOHL-SCHEINT DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
psuchE
KÜHLUNG, Seele

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

θησω
thēsō

tithEmi
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ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ep

AUF, ...

το
to
DEN
d_ akk sg n

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

mou

pp 1 gen sg
egO

επ

AUF
präp
epi

auton

autos/autE/auto

και

UND, auch

κρισιν
krisin
RICHTen

RICHTung, RICHTen, Gericht

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n

NATION

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai

n_ 3 akk sg f
krisis

tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

εθνεσιν

ethnos

απαγγελει

vi HA akt fut 3 sg

apaggelei
Er-WIRD-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIN

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

Er wird nicht
hadern noch
schreien, noch wird
jemand auf den
Plätzen Seine
Stimme hören.

19
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Mt
ouk

ερισει
erisei

vi HA akt fut 3 sg

HADER-machen, HADERn

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-WIRD-BEIM-HADERN-SEIN

erizO

ουδε
oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

kraugasei
Er-WIRD-BEIM-GESCHREI_machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
kraugazO
SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

ουδε
oude

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT-ABER
adv

κραυγασει

NICHT-ABER

oude

ακουσει
akousei
-WIRD-BEIM-HÖREN-SEIN

tis

px nom sg m

εν

IN

en
vi HA akt fut 3 sg
akouO
HÖREN

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

πλατειαισ
plateiais

την
tēn
DEN

ho/hE/to

φωνην

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BREITheiten
n_ 1 dat pl f
plateia
BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE

autou
Seiner
pp gen sg m

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ein geknicktes
Rohr wird Er nicht
zerbrechen, und
glimmenden
Flachsdocht wird
Er nicht
auslöschen, bis Er
das Gericht zum
Sieg durchgeführt
hat.

20

12:20

Mt
kalamon

kalamos
ROHR, ROHRhalm, Feder

suntetrimmenon
(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-WORDEN-SEIENDES

suntribO

καλαµον

ROHR
n_ 2 akk sg m

συντετριµµενον

vp ZU med präs akk sg m

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

ου

ou

κατεαξει

vi HA akt fut 3 sg

HERAB+ZERBRECHEN, zerschmettern, zerknicken

και
kai
UND

UND, auch

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kateaxei
Er-WIRD-BEIM-HERAB-ZERBRECHEN-SEIN

katagnumi
konj
kai

λινον

FLACHS
n_ 2 akk sg n

BEIM-(für_sich)-GLIMMEN-SEIENDEN

tuphO
GLIMMEN

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

linon

linon
FLACHS, (Leinen), Linnen, Flachsdocht

τυφοµενον
tuphomenon

vp HA med präs akk sg n

ου
ou

adv neg absolut

σβεσει
sbesei
Er-WIRD-BEIM-LÖSCHEN-SEIN

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν

ETWA
vi HA akt fut 3 sg
sbennumi

εωσ
heōs
BIS

an

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]
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ekbalē
Er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

ekballO

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

νικοσ

nikos
BESIEGUNG, SIEG

την
tēn
DAS

ho/hE/to

krisin
RICHTen

εκβαλη

vk HA akt fut 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εισ

HINEIN
präp

nikos
BESIEGUNG
n_ 3 akk sg n d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισιν

n_ 3 akk sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

Und auf Seinen
Namen werden
sich die Nationen
verlassen.

21

12:21

Mt και

UND
konj
kai

τω
tō

ho/hE/to onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

autou
Seiner

ethnē

ethnos
NATION

SIE-WERDEN-BEIM-ERWARTEN-SEIN

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

εθνη

NATIONEN
n_ 3 nom pl n

ελπιουσιν
elpiousin

vi HA akt fut 3 pl
elpizO

Dann wurde ein
dämonisch
Besessener zu Ihm
gebracht, der blind
und stumm war,
und Er heilte ihn,
sodass der
Stumme sprechen
und sehen konnte.

22

12:22

Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM -WURDE-ZU-GEBRACHT

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

προσηνεχθη
prosēnechthē

vi TA pas verg 3 sg
prospherO

pp dat sg m
autos/autE/auto

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs nom sg m
daimonizomai

tuphlos

tuphlos

και

konj
kai

kōphos
TAUBSTUMMER

kOphos
TAUBSTUMM, [taub, stumm]

και
kai

konj
kai

δαιµονιζοµενοσ
daimonizomenos

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

τυφλοσ

BLINDER
a_ nom sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

kai
UND

UND, auch

κωφοσ

a_ nom sg m
UND

UND, auch

εθεραπευσεν
etherapeusen
Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

αυτον

ihn
pp akk sg m

WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

DEN

ho/hE/to

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωστε
hōste

konj

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωφον
kōphon

a_/n_ akk sg m

TAUBSTUMM, [taub, stumm]

vn HA akt präs
laleO
SPRECHEN,  id. reden

και

UND

kai
UND, auch

βλεπειν
blepein

vn HA akt präs

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

TAUBSTUMMEN

kOphos

λαλειν
lalein
BEIM-SPRECHEN-SEIN

kai

konj
BEIM-blickEN-SEIN

blepO

Da war die
gesamte
Volksmenge vor
Verwunderung
außer sich, und
man sagte: "Dieser
ist doch nicht etwa
der Sohn Davids?"

23
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Mt και εξισταντο
existanto
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)

pantes

pas

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

οχλοι
ochloi
SCHAREN
n_ 2 nom pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

kai
UND
konj
kai
UND, auch

vi TA med unbest 3 pl
existEmi
AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj
kai

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

mēti

part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa

ουτοσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

UND, auch

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO

µητι

NEIN-IRGEND

mEti

houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

υιοσ
huios

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name

Als die Pharisäer
es hörten, sagten
sie: "Dieser treibt
keine Dämonen
aus, außer durch
Beezeboul, den

24

12:24

Mt

d_ nom pl m
ho/hE/to

ABER

de
ABER

eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN
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Obersten der
Dämonen."

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

houtos

houtos/hautE/touto

ουκ
ouk

ou

εκβαλλει

Er-IST-BEIM-AUS-WERFEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τα
taekballei

vi HA akt präs 3 sg
ekballO

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονια

Dämonischen
n_ 2 akk pl n
daimonion ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

daimonia

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

ει
ei
WENN
part kond

mē

part neg bedingt
mE

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to

βεεζεβουλ
beezeboul
BEEZEBOUL

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν
en

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
beezeboul
BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz

αρχοντι

Fürst-SEIENDEM

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archonti

n_ 3 dat sg m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

DER(p)

d_ gen pl n

δαιµονιων

Dämonischen
n_ 2 gen pl n
daimonion

daimoniōn

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Da Er aber ihre
Überlegungen
gewahrte, sagte Er
zu ihnen: "Jedes
Königreich, das mit
sich selbst uneins
ist, wird veröden,
und keinerlei Stadt
oder Haus, das mit
sich selbst uneins
ist, wird bestehen.

25

12:25

Mt

vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER

ABER

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO

δε
de

konj
de

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-FÜHLungen

enthumEsis
IN+FÜHLung, Überlegung

αυτων
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ενθυµησεισ
enthumēseis

n_ 3 akk pl f

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

autois
ihnen

πασα
pasa
JEDES
a_ nom sg f
pas

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

basileia

µερισθεισα

BEIM-GETEILT-WERDEN-SEIEND

GETEILT-machen, TEILen

kath

präp
kata

meristheisa

vp HA pas präs nom sg f
merizO

καθ

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εαυτησ

seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautēs

pf 3 gen sg f
heautou/heautEs/heautou

-IST-BEIM-(für_sich)-VERÖDEN

και

UND
konj
kai

a_ nom sg f
polis

η
ē

ODER
part
E

ερηµουται
erēmoutai

vi HA med präs 3 sg
erEmoO
ÖDE-verursachen, VERÖDEN

kai

UND, auch

πασα
pasa
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πολισ
polis
Stadt
n_ 3 nom sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis ODER, entweder, als,  id. denn
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οικια
oikia
HEIM
n_ 1 nom sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

µερισθεισα
meristheisa

merizO
GETEILT-machen, TEILen

καθ
kath

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

oikia

BEIM-GETEILT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f

HERAB

ihrer-SELBST
pf 3 gen sg f
heautou/heautEs/heautou

εαυτησ
heautēs

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

σταθησεται

-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
histEmi

ου
ou
NICHT

ou

stathēsetai

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

Wenn der Satan
den Satan
austreibt, so ist er
mit sich selbst
uneins. Wie soll
nun sein
Königreich
bestehen können?

26

12:26

Mt και
kai
UND
konj

ει

ei

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND, auch

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ho
DER

satanas
SATAN
n_ 1 nom sg m
satanas

DEN

ho/hE/to
n_ 1 akk sg m

ekballei

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εφ

AUF

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαταναν
satanan
SATAN

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εκβαλλει

er-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

eph

präp
epi
AUF, ...

heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

emeristhē

merizO
GETEILT-machen, TEILen

εαυτον εµερισθη

er-WIRD-GETEILT
vi TA pas unbest 3 sg

πωσ
pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

stathēsetai
-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

η
hē
DAS

adv int
pOs

DANN

oun

σταθησεται

histEmi
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
basileia

αυτου

seiner
pp gen sg m

Wenn Ich die
Dämonen durch
Beezeboul
austreibe, durch
wen treiben eure
Söhne sie aus?
Deshalb werden sie
eure Richter sein.

27
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Mt

konj

UND, auch

WENN
pp 1 nom sg

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

και
kai
UND

kai

ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εγω
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN
präp

BEEZEBOUL

beezeboul

εκβαλλω

ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βεεζεβουλ
beezeboul

ni Name

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz

ekballō

vi HA akt präs 1 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

δαιµονια
daimonia
Dämonischen
n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huioi

huios
SOHN, [das Junge]

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
daimonion

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

υιοι

SÖHNE
n_ 2 nom pl m

υµων
humōn
EUER

humeis

en
IN

en

τινι
tini

tis/tis/ti

εκβαλλουσιν
ekballousin

vi HA akt präs 3 pl
IRGEND
px dat sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

SIE-SIND-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
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dia
DURCH

τουτοδια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κριται εσονται
esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

αυτοι
autoi kritai

RICHTer
n_ 1 nom pl m
kritEs
RICHTer

eimi

humōn
EUER

humeis

Wenn Ich aber
durch den Geist
Gottes die
Dämonen
austreibe, so
kommt demnach
das Königreich
Gottes schon im
Voraus auf euch.

28
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Mt
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de

de
ABER

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ει

WENN
part kond
ei

ABER
konj

en

präp

πνευµατι
pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

pp 1 nom sg
egO

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκβαλλω
ekballō
ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 1 sg

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

n_ 2 akk pl n part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

δαιµονια
daimonia
Dämonischen

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

αρα
ara
DEMNACH

phthanO
präp
epi
AUF, ...

humas
EUCH

humeis

η
hē

d_ nom sg f

βασιλεια

KÖNIGreich

εφθασεν
ephthasen
-ZUVORKOMMT
vi TA akt unbest 3 sg

ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

εφ
eph
AUF

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia

n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos

Wie kann jemand
in das Haus des
Starken eindringen
und dessen
Hausrat plündern,
wenn er nicht
zuerst den Starken
bindet? Erst dann
wird er dessen
Haus plündern.

29
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Mt η
ē

part

πωσ

?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

pōs

adv int
pOs

δυναται

vi HA med präs 3 sg
dunamai

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυρου
ischurou
STARKEN

ischuros

και
kai
UND
konj
kai

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f

oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

a_/n_ gen sg m

STARK UND, auch

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκευη
skeuē
GERÄTE

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

diarpazO
DURCH+GREIFEN, plündern

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

n_ 3 akk pl n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

αυτου

seiner

autos/autE/auto

διαρπασαι
diarpasai
DURCH-GREIFEN
vn TA akt unbest

WENN-ETWA
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mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

µη

part neg bedingt
mE

πρωτον
prōton

prOton (prOtos/pro)

deO

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυρον
ischuron
STARKEN UND

τοτε
tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

δηση
dēsē
er-MÖGE-BEIM-BINDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

BINDEN, anbinden

τον
ton

d_ akk sg m a_/n_ akk sg m
ischuros
STARK

και
kai

konj
kai
UND, auch

DAS-AUSSERDEM

tote

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν
oikian

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn
DAS HEIM

n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

autou
seiner
pp gen sg m

vi HA akt fut 3 sg
diarpazO
DURCH+GREIFEN, plündern

διαρπασει
diarpasei
er-WIRD-BEIM-DURCH-GREIFEN-SEIN

Wer nicht mit Mir
ist, der ist gegen
Mich, und wer nicht
mit Mir sammelt,
der zerstreut.

30
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Mt

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN

mE

ων µετ

meta
MIT, Gmit, Anach

εµου
emou

pp 1 gen sg

ο
ho

d_ nom sg m

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ōn
SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

met
MIT
präp

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

emou
MEINER er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κατ
kat
HERAB
präp
kata

εµου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

και

konj
kai
UND, auch

ho
DER
d_ nom sg m

µη

part neg bedingt

συναγων

BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

µετ

MIT, Gmit, Anach

εµου
emou

er-IST-BEIM-VERSPRENGEN
sunagōn

sunagO

met
MIT
präp
meta

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

σκορπιζει
skorpizei

vi HA akt präs 3 sg
skorpizO
VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen

Deshalb sage Ich
euch: Jede Sünde
und Lästerung wird
den Menschen
erlassen werden,
die Lästerung des
Geistes aber wird
nicht erlassen
werden.

31
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Mt
dia

präp

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH
pas

αµαρτια

Verfehltheit

hamartia
konj
kai

EUCH

humeis

πασα
pasa
JEDE
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hamartia

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

και
kai
UND

UND, auch

blasphēmia
SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 nom sg f
blasphEmia

sie-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

αφεθησεται
aphethēsetai

vi HA pas fut 3 sg
aphiEmi

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

anthrōpois
Menschen
n_ 2 dat pl m
anthrOpos

η

DIE ABER
konj

DES

ho/hE/to

ανθρωποισ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

βλασφηµια
blasphēmia

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

pneumatos

n_ 3 gen sg n
pneuma

SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 nom sg f
blasphEmia
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adv neg absolut
ou

sie-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αφεθησεται
aphethēsetai

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

Wer etwa ein Wort
gegen den Sohn
des Menschen
sagt, dem wird es
erlassen werden;
wer aber gegen
den heiligen Geist
redet, dem wird es
nicht erlassen
werden, weder in
diesem Äon noch
in dem zukünftigen.

32

12:32

Mt

konj

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

και
kai
UND

kai
UND, auch WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

ean

ειπη

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

logos

κατα
kata tou

DES
d_ gen sg m

υιου
huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m
huios

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrOpos
SOHN, [das Junge]

DES

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αφεθησεται
aphethēsetai
-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHER

hos/hE/ho

δ
d
ABER

ABER

αν
an
ETWA
part
an

ειπη

vk HA akt präs 3 sg

κατα
kata
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

οσ
hos

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj
de

ETWA, auch, [auch, wohl]

eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

präp
kata

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

tou hagiou

a_ gen sg n

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου

HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ουκ

NICHT

αφεθησεται

-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
aphiEmi

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

aphethēsetai

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουτε

NICHT-AUSSERDEM

εν
en
IN
präp

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

oute

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō

pd dat sg m

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōni

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

τουτω

diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DEM
d_ dat sg m

αιωνι

Äon
n_ 3 dat sg m
aiOn

εν
en
IN

en

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

µελλοντι

vp HA akt präs dat sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

mellonti
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

mellO
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Entweder macht
den Baum edel,
dann ist auch seine
Frucht edel; oder
macht den Baum
faul, dann ist auch
seine Frucht faul;
denn an der Frucht
erkennt man den
Baum.

33

12:33

Mt η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ποιησατε
poiēsate

vm TA akt fut 2 pl

to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part
machT-IHR

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

το

ho/hE/to

dendron
BAUM

dendron
BAUM

IDEAL

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

και
kai

kai

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
karpos

δενδρον

n_ 2 akk sg n

καλον
kalon

a_ akk sg n
UND
konj

UND, auch

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

καρπον
karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

autou
seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto

kalon

kalos
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καλον

IDEAL
a_ akk sg m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

η
ē

ODER

machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

το

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δενδρον

BAUM

dendron
BAUM

σαπρον
sapron
FAUL

FAUL

και
kai

ποιησατε
poiēsate

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

to

ho/hE/to

dendron

n_ 2 akk sg n a_ akk sg n
sapros

UND
konj
kai
UND, auch

τον

DIE
d_ akk sg m

karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

FAUL
a_ akk sg m
sapros
FAUL

präp
ek

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρπον

karpos

αυτου
autou
seiner

σαπρον
sapron

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

gar

gar

DER

καρπου
karpou

karpos
d_ nom sg n

dendron
BAUM
n_ 2 nom sg n
dendron
BAUM

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRUCHT
n_ 2 gen sg m

FRUCHT

το
to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δενδρον

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

γινωσκεται
ginōsketai
-IST-BEIM-(für_sich)-GEKANNT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginOskO

Otternbrut! Wie
könnt ihr, da ihr
doch böse seid,
Gutes reden? Denn
aus der Überfülle
des Herzens
spricht der Mund.

34
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Mt γεννηµατα

WERDEN-Folgen !
n_ 3 vok pl n

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

εχιδνων
echidnōn
VIPERN

echidna

pōs
?-WIE
adv int
pOs

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

dunamai agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

gennēmata

genEma
n_ 1 gen pl f

VIPER, Otter

πωσ

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

δυνασθε
dunasthe

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αγαθα
agatha
GUTE(p)

a_/n_ akk pl n

λαλειν

BEIM-SPRECHEN-SEIN

SPRECHEN,  id. reden

πονηροι

böse(p)

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
eimi

εκ

AUS
präp

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

του
tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

lalein

vn HA akt präs
laleO

ponēroi

a_ nom pl m
ponEros

οντεσ
ontes
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten

ek

ek
AUS, von ...

γαρ

konj
gar

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

perisseumatos
Übermaß-Folge
n_ 3 gen sg n

UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

καρδιασ
kardias

n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ho/hE/to

στοµα
stoma

περισσευµατοσ

perisseuma
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZENS

το
to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUND
n_ 3 nom sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

λαλει
lalei

laleO
SPRECHEN,  id. reden

-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

Der gute Mensch
holt aus seinem
guten Schatz
Gutes hervor,
während der böse
Mensch aus
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Mt
ho
DER GUTE

a_ nom sg m
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

εκ
ek
AUS

ek

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθοσ
agathos

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp

AUS, von ...
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seinem bösen
Schatz Böses
hervorholt.

του
tou

ho/hE/to

αγαθου
agathou

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

thēsaurou
PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

er-IST-BEIM-AUS-WERFEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GUTEN
a_ gen sg m

θησαυρου

n_ 2 gen sg m
thEsauros

εκβαλλει
ekballei

vi HA akt präs 3 sg
ekballO

αγαθα
agatha
GUTE(p)

a_/n_ akk pl n

GUT, gut, Gut, Gutes

και
kai

konj

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηροσ
ponēros
böse
a_ nom sg m
ponEros

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

agathos

UND

kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bösen
a_ gen sg m

θησαυρου
thēsaurou

thEsauros

AUS

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

πονηρου
ponērou

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 gen sg m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

εκβαλλει

er-IST-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO

πονηρα
ekballei

vi HA akt präs 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ponēra
böse(p)

a_/n_ akk pl n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

Ich sage euch
aber: Über jeden
müßigen
Ausspruch, den die
Menschen reden
werden - am Tage
des Gerichts
werden sie
diesbezüglich
Rechenschaft zu
erstatten haben;
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Mt
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
de

konj

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN ABER

de
ABER

EUCH

humeis
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παν
pan

a_ nom sg n
pas

n_ 3 nom sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

αργον
argon

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ρηµα
rēma
RedEN-Folge UN-WIRKENDE

a_ nom sg n
argos

ho
WELCHE
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

lalēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-SPRECHEN-SEIN

laleO
d_ nom pl m

ο

hos/hE/ho

λαλησουσιν

vi HA akt fut 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpoi

n_ 2 nom pl m
anthrOpos

αποδωσουσιν
apodōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

ανθρωποι

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel) SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περι

betreffs
präp
peri

αυτου
autou
ihrer
pp gen sg n
autos/autE/auto

λογον
logon

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

IN
hēmera

TAG

DarLEGUNG

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera

κρισεωσ
kriseōs
RICHTens
n_ 3 gen sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

denn nach deinen
Worten wirst du
gerechtfertigt
werden, und nach
deinen Worten
wirst du schuldig
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Mt
ek

präp

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

gar

konj

των

d_ gen pl m
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gesprochen
werden."

λογων

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

logōn
DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m

σου
sou
DEINER

su

dikaiōthēsē

vi HA pas fut 2 sg
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

εκ

präp
ek
AUS, von ...

d_ gen pl m
ho/hE/to

δικαιωθηση

DU-WIRST-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN UND
ek
AUS

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

λογων
logōn
DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

sou
DEINER

su

katadikasthēsē

vi HA pas fut 2 sg

καταδικασθηση

DU-WIRST-BEIM-HERAB-GERECHTET-WERDEN-SEIN

katadikazO
HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen

Dann antworteten
Ihm einige der
Schriftgelehrten
und Pharisäer:
"Lehrer, wir wollen
von Dir ein Zeichen
gewahren!"

38
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Mt
tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

apekrithēsan

vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

απεκριθησαν

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

DER(p) SCHREIBer
n_ 3 gen pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

konj
kai

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεων
grammateōn

grammateus

kai
UND

UND, auch

pharisaiōn

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

didaskale
LEHRER !
n_ 2 vok sg m

LEHRER

θελοµεν

vi HA akt präs 1 pl

απο

VON
präp

φαρισαιων

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
pharisaios

λεγοντεσ
legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε

didaskalos

thelomen
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

apo

apo
VON

su
DU / DEINER / DIR / DICH

sēmeion

ZEICHEN

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

σηµειον

ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
sEmeion

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Darauf gab Er
ihnen zur Antwort:
"Diese böse und
ehebrecherische
Generation trachtet
nach einem
Zeichen; doch man
wird ihr kein
Zeichen geben
außer dem Zeichen
des Propheten
Jona;
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Mt

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

αποκριθεισ
apokritheis eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

γενεα

n_ 1 nom sg f
böse

kai
UND
konj

UND, auchSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

genea
Generation

genea
WERDUNG, Generation

πονηρα
ponēra

a_ nom sg f
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

και

kai

EHEBRECHERIN

σηµειον
sēmeion

n_ 2 akk sg n

επιζητει
epizētei

vi HA akt präs 3 sg

kai

konj
kai

ZEICHEN
n_ 2 nom sg n
sEmeion

µοιχαλισ
moichalis
EHEBRECHERIN
n_ 3 nom sg f
moichalis

ZEICHEN

sEmeion
ZEICHEN

sie-IST-BEIM-AUF-SUCHEN

epizEteO
AUF+SUCHEN, suchen, trachten

και

UND

UND, auch

σηµειον
sēmeion

ZEICHEN
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NICHT

ou

δοθησεται

vi HA pas fut 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dothēsetai
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

ihr

αυτη
autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

το
to
DAS

ho/hE/to

ει
ei
WENN
part kond
ei

µη

part neg bedingt d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµειον
sēmeion

n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

iōna

n_ 1 gen sg m

JONA  Hebräisch  Taube

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

προφητου
prophētou

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ZEICHEN

sEmeion

ιωνα

JONAS

iOnas

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
prophEtEs

denn ebenso wie
Jona drei Tage und
drei Nächte im Leib
des
Seeungeheuers
war, so wird der
Sohn des
Menschen drei
Tage und drei
Nächte im Herzen
der Erde sein.

40
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Mt ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie

GEWISS-DEMNACH
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

hOsper

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ην ιωνασ
iōnas
JONA
n_ 1 nom sg m
iOnas
JONA  Hebräisch  Taube

εν

IN

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιλια

HOHLRAUM
n_ 1 dat sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

κητουσ

n_ 3 gen sg n
kEtos

τρεισ

a_ akk pl f

ηµερασ

TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

και
kai
UND

kai
a_ akk pl f

DREI, Tres

NÄCHTE
n_ 3 akk pl f
nux

koilia

koilia

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kētous
SEEUNGEHEUERS

SEEUNGEHEUER

treis
DREI

treis
DREI, Tres

hēmeras

konj

UND, auch

τρεισ
treis
DREI

treis

νυκτασ
nuktas

NACHT

houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εσται

-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουτωσ
estai

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

huios

huios
SOHN, [das Junge]

του
tou
DES
d_ gen sg m

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

en
IN

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια

n_ 1 dat sg f
Menschen
n_ 2 gen sg m

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

kardia
HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

τρεισ

DREI
a_ akk pl f
treis

hēmeras

n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

UND
konj
kai

τρεισ

treis
DREI, Tres

nux

τησ
tēs
DES

γησ

gE

treis

DREI, Tres

ηµερασ

TAGE

και
kai

UND, auch

treis
DREI
a_ akk pl f

νυκτασ
nuktas
NÄCHTE
n_ 3 akk pl f

NACHT

Männer, Niniviter,
werden mit dieser
Generation zum
Gericht
auferstehen und
sie verurteilen,
denn auf den
Heroldsruf des
Jona hin sinnten
sie um, und siehe,
hier ist mehr als
Jona!
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Mt

n_ 3 nom pl m

MANN

νινευειται

NINIViter
n_ 1 nom pl m
nineuitEs

anastēsontai
ανδρεσ
andres
MÄNNER

anEr

nineueitai

NINIViter, NINIVite, Ninivite  Hebräisch  VERBREITER, Fortpflanzer

αναστησονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εν

IN
präp

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

κρισει

RICHTen
n_ 3 dat sg f
krisis

MIT

meta

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεασ
geneas
Generation

genea

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krisei

RICHTung, RICHTen, Gericht

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

τησ
tēs

d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

WERDUNG, Generation

ταυτησ
tautēs

houtos/hautE/touto

kai
UND

UND, auch

κατακρινουσιν
katakrinousin

vi HA akt fut 3 pl
dieser
pd gen sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

konj
kai

SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN

katakrinO
HERAB+RICHTEN, verurteilEN
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pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj

metenoēsan
SIE-MIT-DENKEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτην
autēn
sie

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µετενοησαν

metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

eis
το

d_ akk sg n n_ 3 akk sg n n_ 1 gen sg m
iOnas
JONA  Hebräisch  Taube

και
kai

kai

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κηρυγµα
kērugma
HEROLDS-Folge

kErugma
HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

ιωνα
iōna
JONAS UND

konj

UND, auch

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πλειον

a_ nom sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

iōna
JONAS hier

hOde

idou pleion
MEHR

ιωνα

n_ 1 gen sg m
iOnas
JONA  Hebräisch  Taube

ωδε
hōde

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

Die Königin des
Südens wird mit
dieser Generation
zum Gericht
auferweckt werden
und wird sie
verurteilen; denn
sie kam von den
Enden der Erde,
um die Weisheit
Salomos zu hören,
und siehe, hier ist
mehr als Salomo!

42
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Mt
basilissa
KÖNIGIN
n_ 1 nom sg f
basilissa

notou
SÜDENS

notos

egerthēsetai en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

βασιλισσα

KÖNIGIN

νοτου

n_ 2 gen sg m

SÜDEN, Südwind

εγερθησεται

sie-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εν

IN
präp

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

krisei
µετα
meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geneas

n_ 1 gen sg f
genea
WERDUNG, Generation

ταυτησ
tautēs

pd gen sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

kai
UND, auchDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισει

RICHTen
n_ 3 dat sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

meta
d_ gen sg f
ho/hE/to

γενεασ

Generation dieser

houtos/hautE/touto

και

UND
konj

katakrinei

vi HA akt fut 3 sg

αυτην

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατακρινει

sie-WIRD-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN

katakrinO
HERAB+RICHTEN, verurteilEN

autēn
sie

autos/autE/auto

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

AUS

ek
AUS, von ...

των

ho/hE/to
n_ 3 gen pl n

hoti

hoti

ηλθεν

sie-KAM

εκ
ek

präp

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περατων
peratōn
JENSEITSregionEN

peras
JENSEITS, JENSEITSregion, JENSEITSbereich, Ende

τησ
tēs

ho/hE/to

gēs

gE

akousai
HÖREN
vn TA akt unbest d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sophian
WEISheit
n_ 1 akk sg f

σολοµωνοσ
solomōnos

και

UND
konj

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

ακουσαι

akouO
HÖREN

την
tēn
DIE

ho/hE/to

σοφιαν

sophia
WEISheit

SALOMOS
n_ 3 gen sg m
solomOn
SALOMO  Hebräisch  Frieden

kai

kai
UND, auch

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
MEHR
a_ nom sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

σολοµωνοσ
solomōnos
SALOMOS

solomOn

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πλειον
pleion

n_ 3 gen sg m

SALOMO  Hebräisch  Frieden

ωδε
hōde

hOde

hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

Wenn der unreine
Geist von einem
Menschen
ausgefahren ist,
durchzieht er
wasserlose Stätten,
sucht dort Ruhe
und findet sie nicht.

43
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Mt

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε

ABER
konj

ABER

το
to

ακαθαρτον

a_ nom sg n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

οταν
hotan
als-ETWA

de

de

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akatharton
UN-reine

akathartos

pneuma

εξελθη
exelthē
-MÖGE-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

VON

apo

DES

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vk HA akt präs 3 sg
exerchomai

απο
apo

präp

VON

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

dierchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

διερχεται

vi HA med präs 3 sg

δι

dia

ανυδρων
anudrōn

anudros
UN+WÄSSRIG, wasserlos

τοπων

n_ 2 gen pl m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

zētoun
BEIM-SUCHEN-SEIEND

di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

UN-WÄSSRIGER
a_ gen pl m

topōn
STÄTTEN

ζητουν

vp HA akt präs nom sg n
zEteO
SUCHEN

αναπαυσιν
anapausin
HINAUF-AUFHÖRung

anapausis
HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe

konj
kai
UND, auch

ουχ

NICHT
adv neg absolut

ευρισκει
heuriskei

vi HA akt präs 3 sg
heuriskO

n_ 3 akk sg f

και
kai
UND

ouch

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-BEIM-FINDEN

FINDEN, erfunden werden

Dann sagt er: Ich
werde in mein
Haus
zurückkehren, von
wo ich ausfuhr.
Und wenn er
kommt, findet er es
unbesetzt, gefegt
und geputzt.

44
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Mt
tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εισ τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

τοτε

DAS-AUSSERDEM -IST-BEIM-sagEN
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Haus

oikos

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

epistrepsō
ICH-WERDE-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

AUF+WENDEN, umwendEN

hothen

adv des Ortes
hothen

µου
mou
MEINER

egO

επιστρεψω

epistrephO

οθεν

WELCHES-PLATZ

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

εξηλθον
exēlthon
ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

UND
elthon
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

ευρισκει
heuriskei

vi HA akt präs 3 sg

FINDEN, erfunden werden

και
kai

konj
kai
UND, auch

ελθον

erchomai
KOMMEN

-IST-BEIM-FINDEN

heuriskO

scholazonta
και

UND

kai

σεσαρωµενον
sesarōmenon

vp ZU med präs akk sg m

FEGEN-verursachen, FEGEN

konj
kai

σχολαζοντα

BEIM-MUSSE_machEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
scholazO
MUSSE_machen, Muße haben, unbesetzt sein

kai

konj

UND, auch

(für_sich)-GEFEGT-WORDEN-SEIEND

saroO

και
kai
UND

UND, auch

κεκοσµηµενον

(für_sich)-GEschmückT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

kekosmēmenon

kosmeO
SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

Dann geht er hin
und nimmt sieben
andere Geister mit
sich, ärger als er
selbst; sie ziehen
ein und hausen
dort, sodass es
jenem Menschen
zuletzt ärger
ergehen wird als
zuvor. Ebenso wird
es auch mit dieser
bösen Generation
sein."

45
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Mt
tote

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN
vi HA med präs 3 sg
poreuomai

UND
konj

UND, auch

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv
tote

πορευεται
poreuetai

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

και
kai

kai

παραλαµβανει

vi HA akt präs 3 sg präp
meta

paralambanei
-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

paralambanO
BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

µεθ
meth
MIT

MIT, Gmit, Anach

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

ετερα

ANDERSARTIGE
a_ akk pl n

εαυτου
heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

επτα

hepta
SIEBEN

hetera

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

πνευµατα
pneumata
Geister

ponērotera

a_ akk pl n kmpn_ 3 akk pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

πονηροτερα

bösere

ponEroteron (ponEros)
PEIN+FLIESSEND-mehr, PEIN+FLIESSENDer, bös-er, böse, Böser, Böses
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εαυτου
heautou

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εισελθοντα

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl n

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

κατοικει
katoikei
-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

εκει

dort
adv
ekei

kai
UND

kai

eiselthonta

eiserchomai katoikeO

ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

και

konj

UND, auch

γινεται

ginomai

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατα
eschata

a_/n_ nom pl n

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ginetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
ho/hE/to

LETZTEN

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ανθρωπου

Menschen

anthrOpos

εκεινου

jenes
pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

anthrōpou

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ekeinou

ekeinos/ekeinE/ekeino

χειρονα

a_ nom pl n kmp

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meisten

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

cheirona
ÄRGER

cheirOn (cherEs/chereia)
ÄRGER

d_ gen pl n
ho/hE/to

πρωτων
prōtōn

a_/n_ gen pl n sup
prOtos (pro)

ουτωσ
houtōs

houtOs

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

konj
kai

tē

d_ dat sg f

γενεα

Generation
n_ 1 dat sg f
genea
WERDUNG, Generation

ταυτη
tautē
dieser

εσται

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

UND, auch

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genea

pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

πονηρα
ponēra

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bösen
a_ dat sg f
ponEros

Während Er noch
zu den Scharen
sprach, siehe, da
standen Seine
Mutter und Seine
Geschwister
draußen und
suchten Ihn zu
sprechen.

46
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Mt ετι
eti
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA akt präs gen sg m

SPRECHEN,  id. reden

adv

autou
λαλουντοσ
lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlois

n_ 2 dat pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τοισ

ho/hE/to

οχλοισ

SCHAREN

eidO

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f
UND

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DIE

µητηρ
mētēr
MUTTER

mEtEr
MUTTER

και
kai

konj
kai
UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

αδελφοι

Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

histEmi

ειστηκεισαν
heistēkeisan
SIE-HATTEN-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

AUSWÄRTS

exO

zētountes
BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
zEteO
SUCHEN

εξω
exō

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ζητουντεσ
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autō
Ihm
pp dat sg m

lalēsai
SPRECHEN

laleO

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαλησαι

vn TA akt unbest

SPRECHEN,  id. reden

Da sagte einer
Seiner Jünger:
"Siehe, Deine
Mutter und Deine
Geschwister
stehen draußen
und suchen Dich
zu sprechen."

47
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Mt ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

konj

ABER

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
ho/hE/to

eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

de
ABER

de

IRGENDeiner

tis/tis/ti

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn
LERNer

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

η

DIE

µητηρ
mētēr

mEtEr
MUTTER

pp 2 gen sg

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER
n_ 3 nom sg f

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND

kai

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι

Brüder
n_ 2 nom pl m

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

εξω

adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

konj

UND, auch

οι

DIE(p)

adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

exō
AUSWÄRTS

SIE-HABEN-GESTANDEN

ζητουσιν

vi HA akt präs 3 pl

SUCHEN

se

pp 2 akk sg

λαλησαι
lalēsai
SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

εστηκασιν
hestēkasin

vi ZU akt präs 3 pl
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

zētousin
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN

zEteO

σε

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

vn TA akt unbest

Er aber antwortete
dem, der es Ihm
meldete: "Wer ist
Meine Mutter, und
wer sind Meine
Geschwister?"

48
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Mt ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
de

αποκριθεισ
apokritheis

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

tō

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de
ABER
konj

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντι
legonti
BEIM-sagEN-SEIENDEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm

vp HA akt präs dat sg m
legO

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tis
IRGEND
px nom sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER
n_ 3 nom sg f

MUTTER

τισ
estin

vi HA akt präs 3 sg

hē

d_ nom sg f

µητηρ
mētēr

mEtEr

µου

MEINER

και
kai
UND

kai

τινεσ

tis/tis/ti

εισιν
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

konj

UND, auch

tines
IRGEND(p)

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

MEINER
pp 1 gen sg

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

adelphoi
Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Und Seine Hand
über Seine Jünger
ausstreckend,
sagte Er: "Siehe,
Meine Mutter und
Meine

49

12:49

Mt

konj
kai

AUS-STRECKend

AUS+STRECKEN, ausstrecken

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

HAND

και
kai
UND

UND, auch

εκτεινασ
ekteinas

vp TA akt unbest nom sg m
ekteinO

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα
cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheir
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Geschwister!

autos/autE/auto

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ
mathētas

mathEtEs

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

LERNer
n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ nom sg f
ho/hE/to

µητηρ
mētēr
MUTTER
n_ 3 nom sg f
mEtEr

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ιδου η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MUTTER

MEINER
pp 1 gen sg

kai

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι

Brüder
n_ 2 nom pl m

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

και

UND
konj
kai

adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

Denn wer den
Willen Meines
Vaters in den
Himmeln tut, der ist
Mein Bruder und
Meine Schwester
und Meine Mutter."

50

12:50

Mt οστισ

hostis/hEtis/hoti

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

hostis
WELCHER-IRGEND
px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

gar

αν
an

an

ποιηση
poiēsē

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

to
DIE
d_ akk sg n

θεληµα
thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
thelEma

DES
d_ gen sg m

er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WOLLEN-Folge, WILLE

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros

µου

MEINER DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

SIEH-HINAUFS(p)VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

του
tou

ho/hE/to

εν
en

en

ουρανοισ
ouranois

n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

autos
er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µου
mou

pp 1 gen sg
Bruder

και

UND, auch

αυτοσ

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αδελφοσ
adelphos

n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

kai
UND
konj
kai

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

kai

konj

µητηρ
mētēr
MUTTER

mEtEr
MUTTER

εστιναδελφη
adelphē
Schwester
n_ 1 nom sg f
adelphE

και

UND

kai
UND, auch

n_ 3 nom sg f

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

An jenem Tag ging
Jesus aus dem
Haus und setzte
Sich an den See;

1

13:1

Mt εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

ηµερα
hēmera
TAG

hEmera
TAG

εκεινη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

ekeinē
jenem
pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

exelthōn
ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ek
AUS
präp

εξελθων

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to iEsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εκ

ek
AUS, von ...

τησ οικιασ
oikias
HEIMES

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

ekathēto
Er-saSS-(für_Sich)

kathEmai

παρα

BEI
präp
para

την
tēn
DAS

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
oikia

εκαθητο

vi TA med verg 3 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

para

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MEER
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doch eine große
Volksmenge
versammelte sich
um Ihn, sodass Er
in ein Schiff stieg
und Sich darin
setzte, während die
gesamte Schar am
Strand stand.

2

13:2

Mt και

kai

SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

präp
pros

auton
Ihn

autos/autE/auto

kai
UND
konj

UND, auch

συνηχθησαν
sunēchthēsan

vi TA pas verg 3 pl

προσ
pros
ZU

ZU, ...

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SCHAREN

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

πολλοι
polloi

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ωστε
hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

οχλοι
ochloi

n_ 2 nom pl m
VIELE

polus

WIE-AUSSERDEM

hOste

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πλοιον
ploion

n_ 2 akk sg n

εµβαντα
embanta
IN-SCHREITend
vp TA akt unbest akk sg m

IN+SCHREITEN, einsteigen

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

eis

SCHIFF

ploion
SCHIFF

embainO

καθησθαι
kathēsthai

UND
konj

UND, auch

pas

a_ nom sg m
pas

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

epi
AUF
präp

AUF, ...

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIN
vn HA med präs
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

και
kai

kai

πασ

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

επι

epi

τον
ton

d_ akk sg m

aigialon

aigialos
vi ZU akt verg 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιγιαλον

STRAND
n_ 2 akk sg m

STRAND

ειστηκει
heistēkei
-HATTE-GESTANDEN

Er sprach viel in
Gleichnissen zu
ihnen und sagte:
"Siehe, der
Sämann ging aus,
um zu säen.

3

13:3

Mt

UND
konj

UND, auch

ελαλησεν
elalēsen

vi TA akt unbest 3 sg

αυτοισ

VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και
kai

kai

Er-SPRICHT

laleO
SPRECHEN,  id. reden

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολλα
polla

polus

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παραβολαισ

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO

εν

präp
en

parabolais
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f
parabolE

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vm HA akt präs 2 sg
eidO

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ho/hE/to

speirōn
BEIM-SÄEN-SEIENDE

speirO
SÄEN, Sämann

DES

ho/hE/to

εξηλθεν
exēlthen
-AUS-KAM

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειρων

vp HA akt präs nom sg m

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

speirein
σπειρειν

BEIM-SÄEN-SEIN
vn HA akt präs
speirO
SÄEN, Sämann

Und beim Säen fiel
etwas an den Weg,
und die Flügler
kamen und fraßen
es.

4

13:4

Mt και

UND
konj
kai
UND, auch

εν
en

präp
en

DEM

ho/hE/to

speirein
BEIM-SÄEN-SEIN

speirO

kai
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειρειν

vn HA akt präs

SÄEN, Sämann

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) WELCHER / WELCHE / WELCHES

µεν
men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

es-FÄLLT

piptO
FALLEN

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

α
ha
WELCHE(p)

pr nom pl n
hos/hE/ho

TATSÄCHLICH
part
men

επεσεν
epesen

vi TA akt unbest 3 sg
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para
BEI
präp

την
tēn
DEN

ho/hE/to

hodon

n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

και
kai

es-KAM

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FliegENDEN
n_ 2 nom pl n
peteinon

παρα

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

WEG UND
konj
kai
UND, auch

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

ta

d_ nom pl n

πετεινα
peteina

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

και

konj
kai

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

UND, auch

κατεφαγεν
katephagen
es-HERAB-ASS
vi TA akt verg 3 sg
kataphagO (katesthiO)

αυτα
auta
sie(p)

autos/autE/auto

Anderes fiel auf
das Felsige, wo es
nicht viel Erde
hatte; und es
schoss sofort auf,
weil es keine tiefe
Erde hatte.

5

13:5

Mt αλλα

ANDERE(p)

allos
ANDER_, anderer, einander

de
επεσεν

es-FÄLLT

piptO
FALLEN

epi
AUF

AUF, ...

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petrōdē

a_/n_ akk pl n
petrOdEs

alla

a_ nom pl n

δε

ABER
konj
de
ABER

epesen

vi TA akt unbest 3 sg

επι

präp
epi

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

πετρωδη

FELS-WAHRNEHMBAREN

FELS+WAHRNEHMENBAR, (felsig), Felsiges

οπου

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hopou
WELCHES-?-wo

ουκ
ouk
NICHT

ou

eichen
es-HATTE

gēn

gE

VIEL

polus

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

γην

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

πολλην
pollēn

a_ akk sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERT-WIE

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

exaneteilen

exanatellO
AUS+HINAUF+VOLLENDEN, AUS-aufgehEN, aufschießen

eutheōs

adv
eutheOs

εξανετειλεν

es-AUS-HINAUF-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg

δια
dia
DURCH

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

µη
mē
NEIN

mE
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echein
BEIM-HABEN-SEIN TIEFE

bathos
TIEFE

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

εχειν

vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

βαθοσ
bathos

n_ 3 akk sg n

τησ

ho/hE/to
LAND, Erde

Als die Sonne
aufging, wurde es
versengt; da es
keine Wurzel hatte,
verdorrte es.

6

13:6

Mt ηλιου
hēliou
SONNE

SONNE

δε
de
ABER

anateilantos
HINAUF-VOLLENDend

εκαυµατισθη
ekaumatisthē
es-WIRD-BRENNEN-Folge-GEmachtT

kaumatizO

kai

konj
kai
UND, auch

n_ 2 gen sg m
hElios

konj
de
ABER

ανατειλαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m
anatellO
HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

vi TA pas unbest 3 sg

BRENNEN-Folge-machen, Hitze-machen, anBRENNen, versengen

και

UND

δια το

DAS

ho/hE/to

µη
mē

mE

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχειν

BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
echO riza

WURZEL

es-WIRD-TROCKEN-verursachT
vi TA pas unbest 3 sg

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

echein

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ριζαν
rizan
WURZEL
n_ 1 akk sg f

εξηρανθη
exēranthē

xErainO

Wieder anderes fiel
in die Dornen, und
die Dornen kamen
hoch und erstickten
es.

7

13:7

Mt
alla
ANDERE(p)

δε

konj
de

epesen
es-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

επι

AUF
präp
epi

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akantha
PUNKT+BLUME, Dorn

konj
kai
UND, auch

αλλα

a_ nom pl n
allos
ANDER_, anderer, einander

de
ABER

ABER

επεσεν

piptO
FALLEN

epi

AUF, ...

τασ
tas
DIE(p)

ακανθασ
akanthas
PUNKT-BLUMEN
n_ 1 akk pl f

και
kai
UND
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ανεβησαν

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

αι

DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακανθαι
akanthai

akantha
PUNKT+BLUME, Dorn

και

UND

kai

απεπνιξαν

vi TA akt unbest 3 pl

anebēsan

anabainO

hai

ho/hE/to

PUNKT-BLUMEN
n_ 1 nom pl f

kai

konj

UND, auch

apepnixan
SIE-VON-ERSTICKEN

apopnigO
VON+ERSTICKEN, ersticken, [id. ertrinken]

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Anderes fiel auf
ausgezeichnetes
Land und gab
Frucht, das eine
hundertfältig, das
andere sechzig-
und noch anderes
dreißigfältig.

8

13:8

Mt αλλα

a_ nom pl n konj

ABER

es-FÄLLT
präp

AUF, ...

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

n_ 1 akk sg f
gE

tēn
DAS

ho/hE/to

alla
ANDERE(p)

allos
ANDER_, anderer, einander

δε
de
ABER

de

επεσεν
epesen

vi TA akt unbest 3 sg
piptO
FALLEN

επι
epi
AUF

epi

tēn
DAS
d_ akk sg f

LAND

LAND, Erde

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IDEALE
a_ akk sg f
kalos

και

UND
konj

UND, auch

εδιδου

didOmi

καρπον
karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
karpos

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

καλην
kalēn

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

kai

kai

edidou
es-GAB
vi TA akt verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen] FRUCHT

ο
ho

hos/hE/ho

men
TATSÄCHLICH
part
men

hekaton

ni Zahlwort

HUNDERT

ho
WELCHES

δε
de
ABER

ABER

εξηκοντα
hexēkonta

hexEkonta
SECHSzig, sechzig

ο
ho

pr akk sg n
hos/hE/ho

de
τριακοντα

DREIzig

DREIzig, dreißig

εκατον

HUNDERT

hekaton

ο

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj
de

SECHSzig
ni Zahlwort

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε

ABER
konj
de
ABER

triakonta

ni Zahlwort
triakonta

Wer Ohren hat zu
hören, der höre!"

9

13:9

Mt

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ōta

n_ 3 akk pl n

akouein

HÖREN

ο
ho
DER

echōn

echO

ωτα

OHREN

ous
OHR

ακουειν

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
akouO

ακουετω

er-SEI-BEIM-HÖREN

akouO

akouetō

vm HA akt präs 3 sg

HÖREN

Da traten die
Jünger herzu und
fragten Ihn:
"Warum sprichst
Du in Gleichnissen
zu ihnen?"

10
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Mt και

UND
konj
kai

προσελθοντεσ

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

ειπαν
kai

UND, auch

proselthontes

proserchomai

DIE(p)

mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια
dia

präp
dia

αυτω
autō
Ihm DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

IRGEND

tis/tis/ti

εν
en

präp
en

παραβολαισ
parabolais
Daneben-WÜRFEN

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat pl f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

laleis
DU-BIST-BEIM-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

αυτοισ

pp dat pl m

λαλεισ

vi HA akt präs 2 sg

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er antwortete
Ihnen: "Euch ist es
gegeben, die
Geheimnisse des
Königreichs der
Himmel zu

11

13:11

Mt

d_ nom sg m
ho/hE/to

konj
de

apokritheis

apokrinomai

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

Er-sagTE

eipon (legO)
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erkennen, jenen
aber ist es nicht
gegeben.

pp dat pl m
autos/autE/auto

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

δεδοται
dedotai

vi ZU med präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

γνωναι
gnōnai

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ta

ho/hE/to

es-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN

didOmi

KENNEN
vn TA akt unbest
ginOskO

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυστηρια
mustēria
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN
n_ 2 akk pl n
mustErion

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiches

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreichVERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

τησ
tēs

n_ 1 gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranōn

n_ 2 gen pl m

εκεινοισ

pd dat pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino

konj

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ουρανων

SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ekeinois
jenen(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δε
de
ABER

de
ABER

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δεδοται
dedotai

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ου

ou

es-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

Denn wer hat, dem
wird gegeben
werden, und er wird
Überfluss haben;
wer aber nicht hat,
von ihm wird auch
das, was er hat,
genommen
werden.

12
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Mt οστισ

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

konj
gar

εχει

er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hostis
WELCHER-IRGEND
px nom sg m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

echei

vi HA akt präs 3 sg
echO

dothēsetai
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω

autos/autE/auto
konj
kai

δοθησεται

vi HA pas fut 3 sg

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

perisseuthēsetai

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

οστισ

px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

δε

konj
de

περισσευθησεται

er-WIRD-übermäßIG-seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
perisseuO

hostis
WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

de
ABER

ABER

NICHT
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kai
UND

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN

και

konj
kai
UND, auch

ο

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

er-IST-BEIM-HABEN

αρθησεται

es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
airO

απ
ap
VON
präp
apo
VON

ho
WELCHES
pr akk sg n

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

arthēsetai

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

seiner

autos/autE/auto

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Deshalb spreche
Ich in Gleichnissen
zu ihnen, damit sie
sehend nicht sehen
und hörend nicht
hören noch

13

13:13

Mt

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ενδια
dia

präp
dia

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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verstehen.

parabolE

ihnen
pp dat pl m

λαλω
lalō

vi HA akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

παραβολαισ
parabolais
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vp HA akt präs nom pl m
WELCHES-IRGEND

hoti

βλεποντεσ
blepontes
BEIM-blickEN-SEIEND

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

blepousin
SIE-SIND-BEIM-blickEN

blepO

και

UND
konj
kai

ou

adv neg absolut

βλεπουσιν

vi HA akt präs 3 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

kai

UND, auch

BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
akouO

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ακουουσιν

vi HA akt präs 3 pl
akouO
HÖREN

ακουοντεσ
akouontes

HÖREN NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

akouousin
SIE-SIND-BEIM-HÖREN

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

συνιουσιν

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN
vi HA akt präs 3 pl

oude

suniousin

suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

So wird an ihnen
das Prophetenwort
des Jesaia erfüllt,
das besagt: Mit
dem Gehör werdet
ihr hören und
keinesfalls
verstehen. Sehend
werdet ihr sehen
und keinesfalls
wahrnehmen;

14

13:14

Mt και

kai
UND, auch

vi HA med präs 3 sg
anaplEroO

kai
UND
konj

αναπληρουται
anaplēroutai
-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERFÜLLT-WERDEN

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen

pp dat pl m

η

d_ nom sg f

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητεια
prophēteia
VOR-BEHAUPTung

prophEteia

ησαιου
ēsaiou

n_ 1 gen sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

hē

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

JESAIAS

Esaias

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγουσα

BEIM-sagEN-SEIENDE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

akoē
GEHÖR

akoE

ακουσετε

IHR-WERDET-BEIM-HÖREN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

HÖREN

και
kai
UND

kai

legousa

vp HA akt präs nom sg f

ακοη

n_ 1 dat sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

akousete

akouO
konj

UND, auch

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου

adv neg absolut
ou

µη

NEIN

mE

sunēte
IHR-MÖGT-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

και
kai
UND

kai

blepontes

vp HA akt präs nom pl m

συνητε

konj

UND, auch

βλεποντεσ

BEIM-blickEN-SEIEND

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

βλεψετε
blepsete

και
kai
UND
konj

UND, auch

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-WERDET-BEIM-blickEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

kai

ou
NICHT
adv neg absolut
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µη

NEIN
part neg bedingt
mE

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ιδητε
idēte

denn das Herz
dieses Volkes ist
verdickt, mit ihren
Ohren hören sie
schwer, und ihre
Augen schließen
sie, damit sie mit
den Augen nicht
wahrnehmen, noch
mit den Ohren
hören, noch mit
dem Herzen
verstehen und sich
umwenden und Ich
sie heilen könnte.

15

13:15

Mt
epachunthē

vi TA pas unbest 3 sg

DICK-verursachen, VERDICKEN

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to kardia

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

λαου
laou

επαχυνθη

-WIRD-VERDICKT

pachunO

GEWISS-DEMNACH

η

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια
kardia
HERZ
n_ 1 nom sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

dieses

UND, auch

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōsin
OHREN
n_ 3 dat pl n
ous
OHR

τουτου
toutou

pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND
konj
kai

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

ωσιν

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

βαρεωσ
bareōs
SCHWER-WIE
adv

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl
akouO

και
kai
UND
konj

UND, auch
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

bareOs
SCHWER+WIE, SCWERerweise, schwer

ηκουσαν
ēkousan

HÖREN
kai

tous ophthalmous
ANSEHER(p)

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

ihrer(p)

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ekammusan
SIE-HERAB-VERSCHLIESSEN
vi TA akt unbest 3 pl
kammuO
HERAB+VERSCHLIESSEN, schließen

µηποτε
mēpote

adv
mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

εκαµµυσαν

NEIN-?-als

idōsin
τοισ
tois

d_ dat pl m
ANSEHERN

ophthalmos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ιδωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοισ
ophthalmois

n_ 2 dat pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

tois

ho/hE/to

ōsin
OHREN
n_ 3 dat pl n

OHR

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

akouO
HÖREN

και

UND
konj

UND, auch

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia

n_ 1 dat sg f
kardia

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσιν

ous

ακουσωσιν
akousōsin

vk HA akt fut 3 pl

kai

kai

τη καρδια

HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

συνωσιν
sunōsin

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
kai
UND, auch

epistrepsōsin
και
kai

kai
UND, auch

SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
suniEmi

και
kai
UND
konj

επιστρεψωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

UND
konj

iasomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HEILEN-SEIN

iaomai
HEILEN

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιασοµαι

vi HA med fut 1 sg

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

Glückselig aber
sind eure Augen,
weil sie erblicken,
und eure Ohren,
weil sie hören.

16

13:16

Mt

pp 2 gen pl
humeis

δε

konj

µακαριοι

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmoi

n_ 2 nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

de
ABER

de
ABER

makarioi

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

οφθαλµοι

ANSEHER

ophthalmos

οτι

blepousin
SIE-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 pl
blepO

και

konj

UND, auch

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

ωτα

OHREN

ous

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

βλεπουσιν

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

kai
UND

kai

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōta

n_ 3 nom pl n

OHR

υµων
humōn
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konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-SIND-BEIM-HÖREN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ακουουσιν
akouousin

vi HA akt präs 3 pl
akouO
HÖREN

Denn wahrlich, Ich
sage euch: Viele
Propheten und
Gerechte haben
begehrt, das zu
gewahren, was ihr
erblickt, und haben
es nicht gewahrt,
und das zu hören,
was ihr hört, und
haben es nicht
gehört.

17

13:17

Mt αµην

AMEN
Hebräisch
amEn

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

gar
GEWISS-DEMNACH

λεγω
humin

pp 2 dat pl
humeis

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

πολλοι
polloi
VIELE

προφηται
prophētai
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
prophEtEs

konj
kai
UND, auch

dikaioi

a_ nom pl m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr VOR+BEHAUPTer, Prophet

και
kai
UND

δικαιοι

GERECHTE

επεθυµησαν

SIE-AUF-FÜHLEN

ιδειν
ideinepethumēsan

vi TA akt unbest 3 pl
epithumeO
AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

α

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

konj

UND, auch

ha

hos/hE/ho

βλεπετε
blepete
IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

kai
UND

kai

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ouk
NICHT
adv neg absolut

eidan

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

konj
kai
UND, auch

ακουσαι

HÖREN
vn TA akt unbest
akouO

α

WELCHE(p)

hos/hE/ho

ειδαν

SIE-WAHRNEHMEN
vi TA akt unbest 3 pl

UND
akousai

HÖREN

ha

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

akouete
IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl

HÖREN

UND

kai

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηκουσαν

vi TA akt unbest 3 pl
akouO

ακουετε

akouO

και
kai

konj

UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut

ēkousan
SIE-HÖREN

HÖREN

Ihr nun, hört das
Gleichnis vom
Sämann!

18

13:18

Mt

IHR / EUER / EUCH

ουν

oun

ακουσατε

HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HÖREN

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολην

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

akousate

akouO

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

parabolēn

parabolE

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

speirontos
BEIM-SÄEN-SEIENDEN

SÄEN, Sämann

σπειροντοσ

vp HA akt präs gen sg m
speirO

Zu jedem, der das
Wort vom
Königreich hört und
es nicht versteht,
kommt der Böse
und raubt ihm das
ins Herz Gesäte;
dieser ist es, bei
dem an den Weg
gesät wird.

19

13:19

Mt
pantos

a_ gen sg m
pas

akouontos

vp HA akt präs gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντοσ

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ακουοντοσ

BEIM-HÖREN-SEIENDEN

akouO
HÖREN

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

logon
τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
kai

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to basileia

και
kai
UND
konj

UND, auch
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µη

NEIN
part neg bedingt
mE

συνιεντοσ
sunientos

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

ερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
suniEmi

erchetai

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

πονηροσ
ponēros
Böse
a_/n_ nom sg m
ponEros

konj

UND, auch

er-IST-BEIM-GREIFEN

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

το
to

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

και
kai
UND

kai

αρπαζει
harpazei

vi HA akt präs 3 sg
harpazO

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

esparmenon

vp ZU med präs akk sg n

en

en

τη
tē

d_ dat sg f

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

εσπαρµενον

(für_sich)-GESÄT-WORDEN-SEIENDE

speirO
SÄEN, Sämann

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp gen sg m
dieser
pd nom sg m

estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

DER

παρα

para

tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον
hodon
WEG

spareis
BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
speirO

para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

σπαρεισ

SÄEN, Sämann

Wo aber auf das
Felsige gesät wird,
dieser ist es, der
das Wort hört und
es sogleich mit
Freuden annimmt.

20

13:20

Mt ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

ABER

epi
AUF
präp
epi

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

πετρωδη

FELS-WAHRNEHMBAREN
spareis

speirO
SÄEN, Sämann

ho
DER

δε

ABER
konj
de

επι

AUF, ...
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petrōdē

a_/n_ akk pl n
petrOdEs
FELS+WAHRNEHMENBAR, (felsig), Felsiges

σπαρεισ

BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

ουτοσ

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

houtos
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

DER
d_ nom sg m

τον
ton
DIE

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ακουων

BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

kai

kai
UND, auch

λογον

logos

akouōn

akouO
HÖREN

και

UND
konj

euthus

adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

µετα
meta
MIT

MIT, Gmit, Anach

χαρασ
charas

n_ 1 gen sg f

FREUDE

lambanōn

lambanO

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
präp
meta

FREUDE

chara

λαµβανων

BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton
sie
pp akk sg m

Doch hat er in sich
keine Wurzel,
sondern ist
wetterwendisch.
Wenn sich
Drangsal oder
Verfolgung um des
Wortes willen
erhebt, strauchelt
er sogleich.

21

13:21

Mt

NICHT

ou

er-IST-BEIM-HABEN

δε

ABER

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

de

konj
de
ABER

ριζαν
rizan

n_ 1 akk sg f
riza
WURZEL

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτω

heautou/heautEs/heautou

WURZEL
en
IN

heautō
sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
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αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

προσκαιροσ
proskairos
ZU-BEFRISTET
a_ nom sg m

estin

eimi

genomenēs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de

konj
alla proskairos

ZU+BEFRISTET, kurz befristet, wetterwendisch

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

γενοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
ginomai

δε

ABER

de
ABER

θλιψεωσ
thlipseōs

n_ 3 gen sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

diōgmou
VERFOLGung

δια
dia

präp d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEDRÄNGung

thlipsis

ē

part

διωγµου

n_ 2 gen sg m
diOgmos
VERFOLGung

um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton
DIE

λογον
logon euthus
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

vi HA med präs 3 sg
skandalizO

σκανδαλιζεται
skandalizetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

Wo aber in die
Dornen gesät wird,
dieser ist es, der
das Wort hört;
doch die Sorge
dieses Äons und
die Verführung des
Reichtums
ersticken das Wort,
sodass es
unfruchtbar wird.

22

13:22

Mt
ho

ABER

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

PUNKT-BLUMEN
n_ 1 akk pl f
akantha

σπαρεισ

vp HA pas präs nom sg m
speirO

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακανθασ
akanthas

PUNKT+BLUME, Dorn

spareis
BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDE

SÄEN, Sämann

ουτοσ

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

houtos
dieser

houtos/hautE/touto

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m

logon
DarLEGUNG

logos

akouōn
BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HÖREN

kai

UND, auch

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ακουων

akouO

και

UND
konj
kai

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεριµνα
merimna
TEIL-ERINNERUNG

merimna

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ
aiōnos
Äons
n_ 3 gen sg m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τουτου

pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 1 nom sg f

TEIL+ERINNERUNG, Sorge

του
tou toutou

dieses

houtos/hautE/touto

και
kai
UND
konj

DIE
n_ 1 nom sg f d_ gen sg m

REICHTUM
kai
UND, auch

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απατη
apatē
TÄUSCHUNG

apatE
TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουτου
ploutou
REICHTUMS
n_ 2 gen sg m
ploutos

συνπνιγει
sunpnigei
sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-ERSTICKEN

τον

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi HA akt präs 3 sg
sumpnigO
ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken

ton

ho/hE/to

λογον

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai
UND
konj
kai

ακαρποσ

UN-FRUCHTBAR

akarpos
UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar

logon

n_ 2 akk sg m
logos

UND, auch

akarpos

a_ nom sg m

γινεται

vi HA med präs 3 sg

ginetai
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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Wo aber auf das
ausgezeichnete
Land gesät wird,
dieser ist es, der
das Wort hört und
versteht, welcher
auf jeden Fall
Frucht bringt, und
der eine trägt
hundertfältig, der
andere sechzig-,
der andere
dreißigfältig."

23
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Mt
ho
DER

ho/hE/to

de

ABER

επι
epi

epi

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλην
kalēn

a_ akk sg f
kalos

LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

AUF
präp

AUF, ...

tēn
IDEALE

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

γην
gēn

vp HA pas präs nom sg m
speirO

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton

ho/hE/to

σπαρεισ
spareis
BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDE

SÄEN, Sämann
houtos/hautE/touto

εστιν

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ho
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ακουων

BEIM-HÖREN-SEIENDE

akouO

και

UND

kai

λογον
akouōn

vp HA akt präs nom sg m

HÖREN

kai

konj

UND, auch

BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIENDE

suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

οσ
hos dē

BINDEND
part
dE
BINDEND, auf jeden Fall

karpophorei
er-IST-BEIM-FRUCHT-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
karpophoreO
FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

και
kai

konj
kai

συνιεισ
sunieis

vp HA akt präs nom sg m
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δη καρποφορει

UND

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εκατον
hekaton

ni Zahlwort

HUNDERT

ποιει
poiei
er-IST-BEIM-machEN

ho/hE/to

TATSÄCHLICH

men

HUNDERT

hekaton

ho

d_ nom sg m

δε

konj

hexēkonta
SECHSzig

SECHSzig, sechzig

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

τριακοντα
triakonta

ni Zahlwort
triakonta

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

εξηκοντα

ni Zahlwort
hexEkonta

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

DREIzig

DREIzig, dreißig

Ein anderes
Gleichnis legte Er
ihnen dar: "Das
Königreich der
Himmel gleicht
einem Menschen,
der edlen Samen
auf sein Feld säte.

24

13:24

Mt

a_ akk sg f

ANDER_, anderer, einander

παραβολην

n_ 1 akk sg f

parethēken
Er-BEI-PLATZIERT

paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

αλλην
allēn
ANDEREN

allos

parabolēn
Daneben-WURF

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

παρεθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

λεγων

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

-WURDE-VERGLICHEN
vi TA pas verg 3 sg
homoioO

η
hē

ho/hE/to

βασιλεια
basileia

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ωµοιωθη
hōmoiōthē

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich

basileia

DER(p)

ουρανων
ouranōn

ouranos

anthrōpō
Menschen

anthrOpos

SÄend

speirO

IDEALEN

kalos

σπερµα

SAMEN

SÄEN-Folge, SAME

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

σπειραντι
speiranti

vp TA akt unbest dat sg m

SÄEN, Sämann

καλον
kalon

a_ akk sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

sperma

n_ 3 akk sg n
sperma

en tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agrō

n_ 2 dat sg m

FELD, Feldort

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m

αγρω

FELD

agros

εαυτου
heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
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Aber während die
Menschen
schlummerten,
kam sein Feind und
säte Taumellolch
darüber, mitten
unter das Getreide,
und ging davon.

25

13:25

Mt εν

präp
en

δε
de tō

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

καθευδειν
katheudein
BEIM-HERAB-RASTEN-SEIN

katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

tous
DIE(p)

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ABER
konj
de
ABER

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA akt präs

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπουσ

Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ηλθεν
ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

anthrōpous

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ho

ho/hE/to

εχθροσ
echthros kai

UND
konj

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m
echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

και

kai
UND, auch

epespeiren
er-AUF-SÄT
vi TA akt unbest 3 sg
epispeirO
AUF+SÄEN, säen darüber

ζιζανια

TAUMELLOLCHE

zizanion

ana
HINAUF

µεσον

MITTE
a_/n_ akk sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

του

DES
d_ gen sg m

GETREIDE, Weizen

konj
kai
UND, auch

επεσπειρεν
zizania

n_ 2 akk pl n

TAUMELLOLCH

ανα

präp
ana
HINAUF, je

meson

mesos

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιτου
sitou
GETREIDES
n_ 2 gen sg m
sitos

και
kai
UND

απηλθεν
apēlthen
er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Als aber der Halm
keimte und Frucht
trug, erschien dann
auch der
Taumellolch.

26

13:26

Mt
hote
als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

de

εβλαστησεν

-KEIMT

blastaO
KEIMEN

DAS

χορτοσ

FUTTER

chortos
FUTTER, Gras, Halm

konj

καρπον
karpon
FRUCHT

karpos

οτε

adv

δε
de
ABER
konj

ABER

eblastēsen

vi TA akt unbest 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chortos

n_ 2 nom sg m

και
kai
UND

kai
UND, auch

n_ 2 akk sg m

FRUCHT

εποιησεν
epoiēsen
-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εφανη

poieO
adv
tote

ephanē
es-ERSCHIEN
vi TA akt verg 3 sg
phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

UND, auch

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζιζανια
zizania
TAUMELLOLCHE
n_ 2 nom pl n

και
kai
UND
konj
kai

DIE(p)

zizanion
TAUMELLOLCH

Da traten die
Sklaven des
Hausherrn herzu
und fragten ihn:
Herr, hast du nicht
edlen Samen auf
dein Feld gesät?
Woher hat es nun
den Taumellolch?

27

13:27

Mt προσελθοντεσ

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ABER
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

oikodespotou
HEIM-BESITZers
n_ 1 gen sg m
oikodespotEs

proselthontes

vp HA akt präs nom pl m
proserchomai

δε
de

konj
de
ABER

οι

ho/hE/to

δουλοι
douloi
SKLAVEN

doulos
SKLAVE

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοδεσποτου

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

ειπον
eipon

vi TA akt verg 3 pl

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ouchi
NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto kurios

ουχι

adv neg emph int
ouchi

kalon
IDEALEN

σπερµα

n_ 3 akk sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

εσπειρασ
espeiras
DU-SÄST

SÄEN, Sämann

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DEINEN
ps 2 dat sg m

agrō

n_ 2 dat sg m
agros
FELD, Feldort

καλον

a_ akk sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

sperma
SAMEN

vi TA akt unbest 2 sg
speirO

εν

präp
en

τω
tō
DEM

σω
sō

sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

αγρω

FELD

ποθεν
pothen

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζιζανια
zizania
TAUMELLOLCHE?-WELCHES-PLATZ

adv int des Ortes
pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

DANN

oun

εχει

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

n_ 2 akk pl n
zizanion
TAUMELLOLCH
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Er entgegnete
ihnen: Ein Feind,
ein Mensch, hat
dies getan. Weiter
fragten ihn die
Sklaven: Willst du
nun, dass wir
hingehen und es
jäten?

28

13:28

Mt ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

de
ABER

de
ABER

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

εφη
ephē
er-BEHAUPTETE

phEmi

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

αυτοισ

ihnen

εχθροσ
echthros
HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m
echthros

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτο
anthrōpos touto

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εποιησεν

er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οι

ho/hE/to

δε

ABER

de
ABER

SKLAVEN

SKLAVE

epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg
poieO

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

δουλοι
douloi

n_ 2 nom pl m
doulos

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

theleis
DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg
thelO

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

θελεισ

WOLLEN

ουν
oun

oun

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

απελθοντεσ
apelthontes
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

συλλεξωµεν
sullexōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN-SEIN-WERDEN

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

αυτα

sie(p)

pp akk pl nvk HA akt fut 1 pl
sullegO

auta

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da entgegnete er:
Nein, damit ihr
nicht beim Jäten
des Taumellolchs
zugleich mit ihm
das Getreide
entwurzelt.

29

13:29

Mt ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

phēsin
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ου

NICHT
adv neg absolutd_ nom sg m

ho/hE/to

δε

konj

ABER

φησιν
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µηποτε
mēpote sullegontes

BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN-SEIEND

sullegO

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zizania
TAUMELLOLCHE
n_ 2 akk pl n
zizanion

NEIN-?-als
adv
mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

συλλεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

ζιζανια

TAUMELLOLCH

AUS+WURZEL-verursachen, AUS+WURZELN , entwurzeln

hama
ZUGLEICH
adv
hama
ZUGLEICH

αυτοισ

ihnen
pp dat pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκριζωσητε
ekrizōsēte
IHR-MÖGT-BEIM-AUS-WURZELN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
ekrizoO

αµα
autois

autos/autE/auto

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

σιτον
siton
GETREIDE
n_ 2 akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sitos
GETREIDE, Weizen

Lasst beides
zusammen bis zur
Ernte wachsen,
und zum Zeitpunkt
der Ernte werde ich
den Schnittern

30

13:30

Mt αφετε

vm HA akt präs 2 pl
aphiEmi

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-WACHSEN-HINAUF-SEIN
vn HA med präs
sunauxanomai

beide

amphoteros (amphO/amphi)

aphete
SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

συναυξανεσθαι
sunauxanesthai

ZUSAMMEN+WACHSEN+HINAUF, wachsen zusammen

αµφοτερα
amphotera

a_ akk pl n kmp

UMGEBEND-mehr, beide
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gebieten: Jätet
zuerst den
Taumellolch und
bindet ihn in
Bündel, um ihn zu
verbrennen; das
Getreide aber
sammelt in meine
Scheune."

präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

tou

ho/hE/to

θερισµου

n_ 2 gen sg m
therismos

kai
UND

kai

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αχρι
achri
BIS_ZU

achri

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

therismou
Erntens

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

και

konj

UND, auch

εν
en

τω

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRIST
n_ 2 dat sg m
kairos

του
tou

θερισµου

Erntens

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

καιρω
kairō

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

therismou

n_ 2 gen sg m
therismos

ερω
erō
ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ereO

τοισ

theristEs
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θερισταισ
theristais
Erntern
n_ 1 dat pl m

ERWÄRMer, Ernter, Schnitter

ZUSAMMEN-LEGT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

πρωτον
prōton

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

συλλεξατε
sullexate

sullegO
ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zizania

zizanion
TAUMELLOLCH

kai
UND
konj

δησατε
dēsate

vm TA akt fut 2 pl
sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ζιζανια

TAUMELLOLCHE
n_ 2 akk pl n

και

kai
UND, auch

BINDET-IHR

deO
BINDEN, anbinden

αυτα
auta

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

präp

δεσµασ

BUNDE
n_ 1 akk pl f
desmE
BINDEN_Folge, GEBUNDENES, BUND, Bündel

προσ
pros
ZU
präp

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατακαυσαι
katakausai
HERAB-BRENNEN
vn TA akt unbest

HERAB+BRENNEN, verbrennen

desmas

pros
ZU, ...

to
DAS
d_ akk sg n

katakaiO

αυτα

autos/autE/auto

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

σιτον
siton

n_ 2 akk sg m

GETREIDE, Weizen

auta
sie(p)

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

de
ABER

de
ABER

GETREIDE

sitos

συναγαγετε

SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
sunagO

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DEN

αποθηκην

VON-PLATZ
n_ 1 akk sg f

MEINER
sunagagete

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

eis
HINEIN
präp
eis

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apothēkēn

apothEkE
VON+PLATZ, Scheune

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Ein anderes
Gleichnis legte Er
ihnen dar: "Das
Königreich der
Himmel ist einem
Senfkorn gleich,
das ein Mensch
nahm und auf sein
Feld säte.

31

13:31

Mt

a_ akk sg f
allos

παραβολην

n_ 1 akk sg f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

αλλην
allēn
ANDEREN

ANDER_, anderer, einander

parabolēn
Daneben-WURF

παρεθηκεν
parethēken
Er-BEI-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

οµοια
homoia
GLEICH
a_ nom sg f
homoios
GLEICH, gleichen

-IST-SEIEND

eimi

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia

n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

KORN
n_ 2 dat sg m

KORN

σιναπεωσ
sinapeōs

n_ 3 gen sg n
sinapi
SENF

η
hē

KÖNIGreich
d_ gen pl m
ho/hE/to

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS

κοκκω
kokkō

kokkos

SENFES

WELCHES
pr akk sg m

λαβων
labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ον
hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

anthrōpos
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εσπειρεν

vi TA akt unbest 3 sg
speirO

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
agros

seiner
espeiren
er-SÄT

SÄEN, Sämann

en
IN

en

τω

d_ dat sg m

αγρω
agrō
FELD

FELD, Feldort

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Es ist zwar kleiner
als alle anderen
Samen; wenn es
aber wächst, ist es
größer als die
Gemüse und wird
wie ein Baum,
sodass die Flügler
des Himmels
kommen und in
seinen Zweigen
Unterschlupf
finden."

32
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Mt

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

µικροτερον
mikroteron

KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner

µεν

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

παντων

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho
WELCHER
pr nom sg n

KLEINer
a_ nom sg n kmp
mikroteros (mikros)

men

part

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

pantōn

a_ gen pl n
pas

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπερµατων
spermatōn

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn ABER

των

DER(p) SAMEN
n_ 3 gen pl n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

οταν
hotan

hotan

δε
de
ABER
konj
de

αυξηθη

-MÖGE-BEIM-WACHSENGEmachT-WERDEN-SEIN

WACHSEN

µειζον
meizon

a_/n_ nom sg n kmp

GRÖSSER

DER(p)

d_ gen pl n

λαχανων
lachanōn
GEMÜSE

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

kai
UND, auch

auxēthē

vk HA pas präs 3 sg
auxO

GRÖSSER

meizOn (megas)

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl n
lachanon
GEMÜSE

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj

γινεται

vi HA med präs 3 sg
ginomai

dendron
BAUM
n_ 2 nom sg n
dendron

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

ginetai
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δενδρον

BAUM

elthein

vn HA akt präs

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen sg m

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

DIE(p)

d_ nom pl n

πετεινα
peteina
FliegENDEN
n_ 2 nom pl n
peteinon
AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

κατασκηνουν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

κλαδοισ

Zweigen
n_ 2 dat pl m

kataskēnoun
BEIM-HERAB-ZELTEN-SEIN
vn HA akt präs
kataskEnoO
HERAB+ZELT-verursachen, HERAB+ZELTEN, zelten, Unterschlupf finden

εν
en

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kladois

klados
BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

autou
seiner
pp gen sg n

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Noch ein anderes
Gleichnis sprach Er
zu ihnen: "Das
Königreich der
Himmel ist dem
Sauerteig gleich,
den eine Frau
nahm und in drei
Maß Mehl verbarg,
bis es ganz
durchsäuert war."

33
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Mt αλλην
allēn

allos

παραβολην

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ελαλησεν

Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
laleO

ANDEREN
a_ akk sg f

ANDER_, anderer, einander

parabolēn

parabolE

elalēsen

SPRECHEN,  id. reden

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

homoia

a_ nom sg f

GLEICH, gleichen

εστιν

SEIN,  id. gelten

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

οµοια

GLEICH

homoios

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

DAS

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 2 gen pl m
ouranos

ηνη
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ζυµη
zumē
GESÄUERTEM
n_ 1 dat sg f
zumE
GESÄUERTES, Sauerteig

hēn
WELCHES
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

λαβουσα

BEIM-nehmEN-SEIEND
gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

ενεκρυψεν
enekrupsen

egkruptO

εισ

HINEIN

eis

MEHLS

aleuron

labousa

vp HA akt präs nom sg f
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

γυνη

sie-IN-VERBIRGT
vi TA akt unbest 3 sg

IN+VERBERGEN, verbergen in  Vielleicht von IN+HALTEN+UNTER

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αλευρου
aleurou

n_ 2 gen sg n

MEHL
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σατα

SAT(p)

n_ 2 akk pl n
saton

BIS

heOs

ου

pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εζυµωθη
ezumōthē

vi TA pas verg 3 sg

SAUER-verursachen, SÄUERN

holon
GANZ
a_ akk sg n

sata

SAT, Metze, [id. Maß]  Hebräisch  SEAH

τρια
tria
DREI
a_ akk pl n
treis
DREI, Tres

εωσ
heōs

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

hou
DESSEN

hos/hE/ho

es-WURDE-GESÄUERT

zumoO

ολον

holos
GANZ

Dies alles redete
Jesus in
Gleichnissen zu
den Scharen, und
ohne Gleichnis
redete Er nichts zu
ihnen,

34

13:34

Mt
tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

panta
ALLE
a_ akk pl n

ελαλησεν
elalēsen
-SPRICHT

laleO

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

präp
parabolE

tois
DEN(p)

οχλοισ
ochlois
SCHAREN

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

kai

UND, auch

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παραβολαισ
parabolais
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m

και

UND
konj
kai

χωρισ παραβολησ
parabolēschōris

fernRÄUMLICH
adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

Daneben-WURFES
n_ 1 gen sg f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ouden

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

elalei

vi TA akt verg 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

ελαλει

Er-SPRACH

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

damit erfüllt werde,
was durch den
Propheten
angesagt war: Ich
werde Meinen
Mund in
Gleichnissen
auftun; Ich werde
ausstoßen, was
vom Niederwurf an
verborgen war.
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Mt
hopōs

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

οπωσ

WELCHES-?-WIE
adv
hopOs

πληρωθη
plērōthē
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

το
to
DAS
d_ nom sg n

plEroO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

dia
DURCH
präp

DES

ho/hE/to

ρηθεν δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētou
VOR-BEHAUPTers

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

ανοιξω

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
anoigO

en
IN

en

προφητου

n_ 1 gen sg m

λεγοντοσ
legontos

vp HA akt präs gen sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

anoixō

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

parabolais
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

στοµα
stoma

n_ 3 akk sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

µουπαραβολαισ το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUND

stoma

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ερευξοµαι
ereuxomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-AUSSTOSSEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
ereugomai

kekrummena
(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDES

kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

απο
apo
VON

apo

katabolēs

HERAB+WURF, NiederwurfAUSSTOSSEN

κεκρυµµενα

vp ZU med präs akk pl n präp

VON

καταβολησ

HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f
katabolE
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Dann entließ Er die
Scharen und ging
in das Haus
zurück. Da kamen
Seine Jünger zu
Ihm und baten:
"Kläre uns über das
Gleichnis vom
Taumellolch des
Feldes auf!"

36

13:36

Mt

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

tous
οχλουσ

SCHAREN
n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

τοτε
tote

αφεισ
apheis
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlous

ochlos

εισηλθεν
eisēlthen

eiserchomai

εισ

eis

την

d_ akk sg f

οικιαν
oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

και

UND
konj

UND, auch

Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

kai

προσηλθαν
prosēlthan

vi TA akt unbest 3 pl
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

SIE-ZU-KOMMEN

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m

µαθηται
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legontes

vp HA akt präs nom pl m

διασαφησον
diasaphēson

diasapheO
DURCH+KLÄREN, aufklären

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DURCH-KLÄRE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl

tēn
DEN
d_ akk sg f

παραβολην
parabolēn

n_ 1 akk sg f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

των
tōn

ζιζανιων

TAUMELLOLCHE
n_ 2 gen pl n
zizanionhEmeis

WIR / UNSER / UNS

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Daneben-WURF DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zizaniōn

TAUMELLOLCH

του
tou

d_ gen sg m

αγρου
agrou

FELD, Feldort

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FELDES
n_ 2 gen sg m
agros

Er antwortete: "Der
den edlen Samen
sät, ist der Sohn
des Menschen.

37
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Mt ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER
konj
de
ABER

apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ho

ho/hE/to

BEIM-SÄEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
speirO
SÄEN, Sämann

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

καλον
kalon

a_ akk sg n

σπερµα
sperma
SAMEN

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειρων
speirōn to

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IDEALEN

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

n_ 3 akk sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

του

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
huios
SOHN, [das Junge]

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

Das Feld ist die
Welt; der edle
Samen aber, das
sind die Söhne des
Königreichs; der
Taumellolch
dagegen, das sind
die Söhne des
Bösen.

38
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Mt ο

DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

de agros

agros
FELD, Feldort

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho
DAS

κοσµοσ

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

αγροσ

FELD
n_ 2 nom sg m

εστιν
estin

eimi

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmos

n_ 2 nom sg m
kosmos

το

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

καλον

IDEALE
a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

σπερµα
sperma
SAME
n_ 3 nom sg n

houtoi

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

kalon

kalos sperma
SÄEN-Folge, SAME

ουτοι

diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

eisin

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

SÖHNE

huios

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

de

de
ABER

TAUMELLOLCHE
n_ 2 nom pl n

TAUMELLOLCH

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi

υιοι
huioi

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

τησ
tēs

ho/hE/to

basileias
τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ζιζανια
zizania

zizanion

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
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οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

SÖHNE
n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m/n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηρου
ponērou
Bösen

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοι
huioi

huios

του
tou

a_/n_ gen sg m/n

Der Feind aber, der
ihn sät, ist der
Widerwirker; die
Ernte ist der
Abschluss des
Äons, und die
Schnitter sind die
Boten.

39
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Mt
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

echthros
HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m
echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SÄende
vp TA akt unbest nom sg m
speirO

ο
de

de
ABER

εχθροσ ο
ho

ho/hE/to

σπειρασ
speiras

SÄEN, Sämann

αυτα
auta
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) SEIN,  id. gelten

ho

ho/hE/to

διαβολοσ
diabolos

diabolos
pp akk pl n
autos/autE/auto

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

ο
ho
DAS

δε

konj
de
ABER

θερισµοσ
therismos
Ernten
n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 nom sg f

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

therismos
ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

συντελεια
sunteleia

sunteleia
ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Äons

aiOn

εστιν

DIE(p)

δε

ABER
konj
de
ABER

theristai

n_ 1 nom pl m

aggeloi
BOTEN

αιωνοσ
aiōnos

n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
θερισται

Ernter

theristEs
ERWÄRMer, Ernter, Schnitter

αγγελοι

n_ 2 nom pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

Ebenso wie nun
der Taumellolch
gejätet und mit
Feuer verbrannt
wird, so wird es
auch beim
Abschluss des
Äons sein.

40
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Mt ωσπερ
hōsper

adv

ουν

DANN

συλλεγεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GELEGT-WERDEN

sullegO
ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

WIE-EBEN

hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

sullegetai

vi HA med präs 3 sg

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAUMELLOLCHE
n_ 2 nom pl n

και

konj
kai
UND, auch

pur
FEUER

κατακαιεται
katakaietai
es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBRANNT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

DIE(p)

ζιζανια
zizania

zizanion
TAUMELLOLCH

kai
UND

πυρι
puri
FEUER
n_ 3 dat sg n

katakaiO
HERAB+BRENNEN, verbrennen

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

εν

IN
präp
en

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

sunteleia
ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 dat sg f

ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m
aiOn

συντελεια

sunteleia

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

aiōnos
Äons

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Der Sohn des
Menschen wird
Seine Boten
beauftragen, und
sie werden aus
Seinem Königreich
alle Fallstricke
jäten und die,
welche
Gesetzlosigkeit
verüben,

41
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Mt αποστελει

-WIRD-BEIM-VON-STELLEN-SEIN

apostellO

ο

d_ nom sg m
SOHN

SOHN, [das Junge]

του
touapostelei

vi HA akt fut 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m
huios

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DIE(p)

ho/hE/to

αγγελουσ
aggelous
BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
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autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

vi HA akt fut 3 pl
sullegO

AUS
präp
ek

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

και

UND
konj
kai
UND, auch

συλλεξουσιν
sullexousin
SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN-SEIN

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

εκ
ek

AUS, von ...

τησ

DES

ho/hE/to

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

autou
Seiner

autos/autE/auto

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
basileia

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

DIE(p)

σκανδαλα
skandala
FALLSTRICKE

skandalon

και

UND

τουσ
tous

ho/hE/to

panta
ALLE

pas

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl n

FALLSTRICK

kai

konj
kai
UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-TUN-SEIENDEN

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anomian

n_ 1 akk sg f
anomia

ποιουντασ
poiountas

vp HA akt präs akk pl m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ho/hE/to

ανοµιαν

UN-GESETZLICHkeit

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

und werden sie in
den Hochofen des
Feuers werfen; dort
wird Jammern und
Zähneknirschen
sein.

42
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Mt

UND
vi HA akt fut 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

βαλουσιν
balousin
SIE-WERDEN-BEIM-WERFEN-SEIN

ballO

autous
sie(p)

pp akk pl m

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaminon

n_ 2 akk sg f
kaminos

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυροσ
puros
FEUERS
n_ 3 gen sg n

εκει
ekei

HINEIN

eis

την
tēn

d_ akk sg f

καµινον

BRENNER

BRENNER, Hochofen

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to pur

FEUER

dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klauthmos
JAMMERn
n_ 2 nom sg m

JAMMERung, JAMMERn

και

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βρυγµοσ
brugmos

brugmos
KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho

ho/hE/to

κλαυθµοσ

klauthmos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο
ho
DAS KNIRSCHen

n_ 2 nom sg m

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδοντων
odontōn

odous
ZAHN

των
tōn
DER(p) ZÄHNE

n_ 3 gen pl m

Dann werden die
Gerechten im
Königreich ihres
Vaters wie die
Sonne aufleuchten.
Wer Ohren hat zu
hören, der höre!

43
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Mt
tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοι

a_/n_ nom pl m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

SIE-WERDEN-BEIM-AUS-GLÄNZEN-SEIN

eklampO
AUS+GLÄNZEN, hervorglänzen

τοτε

DAS-AUSSERDEM

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

dikaioi
GERECHTEN

εκλαµψουσιν
eklampsousin

vi HA akt fut 3 pl

ωσ

adv
hOs
WIE, als, etwa

ο

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλιοσ
hēlios

n_ 2 nom sg m
hElios
SONNE

εν

IN
präp
en

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōs
WIE

ho

ho/hE/to

SONNE
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
basileia

basileia

του
tou

d_ gen sg m

VATER

pp gen pl m
autos/autE/auto

ο

DER

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ωτα
ōta
OHREN
n_ 3 akk pl n
ous
OHR

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
akouO
HÖREN

akouetō

vm HA akt präs 3 sg

HÖREN

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

echO

ακουειν
akouein

ακουετω

er-SEI-BEIM-HÖREN

akouO
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Das Königreich der
Himmel ist einem
im Feld verborgen
Schatz gleich, den
ein Mensch findet,
aber wieder
verbirgt; und in
seiner Freude geht
er hin und verkauft
alles, was er hat,
und kauft jenes
Feld.

44
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Mt οµοια

GLEICH
a_ nom sg f

GLEICH, gleichen

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

homoia

homoios

εστιν

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

hē

ho/hE/to

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen pl m

ουρανων
ouranōn

ouranos

thēsaurō

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDEM
vp ZU med präs dat sg m
kruptO

en

präp

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θησαυρω

PLATZIERTEM-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 dat sg m
thEsauros

κεκρυµµενω
kekrummenō

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

αγρω
agrō

n_ 2 dat sg m

FELD, Feldort

ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

heurōn
BEIM-FINDEN-SEIEND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

FELD

agros

WELCHES

ευρων

vp HA akt präs nom sg m

εκρυψεν

er-VERBIRGT
vi TA akt unbest 3 sg

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

και
kai
UND

απο

VON
präp
apo
VON

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FREUDE
n_ 1 gen sg f
chara
FREUDE

ekrupsen

kruptO
konj
kai
UND, auch

apo

d_ gen sg f
ho/hE/to

χαρασ
charas

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

και
kai

konj
kai
UND, auch

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

υπαγει
hupagei

vi HA akt präs 3 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UND

πωλει
pōlei
er-IST-BEIM-VERKAUFEN
vi HA akt präs 3 sg

παντα
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

a_ akk pl n

hosos/hosE/hoson

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kai

kai

οσα
hosa
so_viele
pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

και

UND
konj

UND, auch

αγοραζει

vi HA akt präs 3 sg
agorazO

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agron
FELD
n_ 2 akk sg m

FELD, Feldort

ekeinon

pd akk sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

agorazei
er-IST-BEIM-KAUFEN

KAUFEN, erkaufen

ton
DAS
d_ akk sg m

αγρον

agros

εκεινον

jenes

Wieder ist das
Königreich der
Himmel einem
Menschen gleich,
einem Händler, der
edle Perlen sucht.

45
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Mt

WIEDER
adv

GLEICH
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

παλιν
palin

palin
WIEDER, wiederum

οµοια
homoia

a_ nom sg f
homoios
GLEICH, gleichen

εστιν

eimi

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων

ouranos

Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εµπορω
emporō

emporos
IN+GEHER, Händler

ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ανθρωπω
anthrōpō

IN-GEHER
n_ 2 dat sg m

zētounti
καλουσ
kalous

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

µαργαριτασ
margaritas
PERLEN

ζητουντι

BEIM-SUCHEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m
zEteO
SUCHEN

IDEALE
a_ akk pl m
kalos

n_ 1 akk pl m
margaritEs
PERLE

Als er aber eine
wertvolle Perle
findet, geht er hin,
veräußert alles,
was er hatte, und
kauft sie.

46
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Mt
heurōn
BEIM-FINDEN-SEIEND

δε
de

de
ABER

heis

πολυτιµον
polutimon
VIEL-WERTVOLLE
a_ akk sg m

µαργαριτην

n_ 1 akk sg m

PERLE

ευρων

vp HA akt präs nom sg m
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ABER
konj

ενα
hena
EINE
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
polutimos
VIEL+WERT, VIEL+WERTVOLL, VIEL+WERTGEschätzT, wertvoll

margaritēn
PERLE

margaritEs
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απελθων
apelthōn
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

vi ZU akt präs 3 sg
pipraskO
VERHANDELN, veräußern

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vp HA akt präs nom sg m

πεπρακεν
pepraken
er-HAT-VERHANDELT

παντα
panta

a_ akk pl n
pas

οσα

so_viele
eichen

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

konj
kai

hosa

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ειχεν

er-HATTE

echO

kai
UND

UND, auch

KAUFEN, erkaufen

pp akk sg m

ηγορασεν
ēgorasen
er-KAUFT
vi TA akt unbest 3 sg
agorazO

αυτον
auton
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wieder ist das
Königreich der
Himmel einem
Schleppnetz gleich,
das ins Meer
geworfen wird, um
Fische aller Art
einzusammeln.
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Mt παλιν

WIEDER, wiederum

οµοια
homoia
GLEICH
a_ nom sg f
homoios
GLEICH, gleichen

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

palin
WIEDER
adv
palin

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

η

d_ nom sg f

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

ouranōn

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

sagēnē

sagEnE
SCHLEPPNETZ

ballO

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

ουρανων

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ouranos

σαγηνη

SCHLEPPNETZ
n_ 1 dat sg f

βληθειση
blētheisē
BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs dat sg f

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

HINEIN
präp
eis

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν

MEER

thalassa
MEER

και

konj

UND, auch

εκ
ek

ek
AUS, von ...

pantos

a_ gen sg n

γενουσ
genous
WERDUNG

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

thalassan

n_ 1 akk sg f

kai
UND

kai

AUS
präp

παντοσ

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 gen sg n
genos

συναγαγουση
sunagagousē

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs dat sg f

Wenn es voll ist,
zieht man es auf
den Strand hinauf,
setzt sich und liest
die edlen Fische in
Behälter, die faulen
aber wirft man
hinaus.
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Mt ην

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hote

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

hēn
WELCHES
pr akk sg f

οτε

als
adv

επληρωθη

-WURDE-vollGEFÜLLT

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

eplērōthē

vi TA pas verg 3 sg

αναβιβασαντεσ
anabibasantes

vp TA akt unbest nom pl m

HINAUF+SCHREITEN_machen, HINAUF+SCHREITen, hinaufziehen

epi
AUF
präp
epi

ton
αιγιαλον

n_ 2 akk sg m
aigialos
STRAND

και
kai

kai
UND, auch

HINAUF-SCHREITEN_machend(p)

anabibazO

επι

AUF, ...

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aigialon
STRAND UND

konj

kathisantes
sich_setzend

kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

sunelexan

vi TA akt unbest 3 pl

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλα
kala

kalos

καθισαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

συνελεξαν

SIE-ZUSAMMEN-LEGEN

sullegO
ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

IDEALEN
a_/n_ akk pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

eis
HINEIN
präp
eis

αγγη

BEHÄLTER
n_ 3 akk pl n

BEHÄLTER

τα

ho/hE/to

δε
de
ABER

de

σαπρα

FAULEN
a_/n_ akk pl n
sapros
FAUL

εξω

AUSWÄRTS
adv

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

aggē

aggos (aggeion)

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

sapra exō

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
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εβαλον

SIE-WARFEN
ebalon

vi TA akt verg 3 pl
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

So wird es auch
beim Abschluss
des Äons sein: Die
Boten werden
ausgehen und die
Bösen aus der
Mitte der
Gerechten
absondern
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Mt ουτωσ
houtōs

adv
houtOs

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
en
IN DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 dat sg f

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ

Äons
n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

συντελεια
sunteleia

sunteleia
ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss

του
tou aiōnos

aiOn

vi HA med fut 3 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοι
aggeloi
BOTEN
n_ 2 nom pl m
aggelos

και
kai

konj
kai
UND, auch

εξελευσονται
exeleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIN

hoi
DIE(p)

BOTSCHAFTER, BOTE

UND

aphorizO

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

εκ
ek

AUS, von ...

mesou

a_/n_ gen sg n

αφοριουσιν
aphoriousin
SIE-WERDEN-BEIM-VON-auserSEHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηρουσ
ponērous
Bösen
a_/n_ akk pl m

AUS
präp
ek

µεσου

MITTE

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiōn
GERECHTEN

dikaios
GERECHT / GERECHTER

tōn
DER(p)

δικαιων

a_/n_ gen pl m

und sie in den
Hochofen des
Feuers werfen; dort
wird Jammern und
Zähneknirschen
sein.
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Mt και

kai
vi HA akt fut 3 pl
ballO

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

βαλουσιν
balousin
SIE-WERDEN-BEIM-WERFEN-SEIN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

präp

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

καµινον
kaminon
BRENNER

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n
pur
FEUER

ekei
dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg f
kaminos
BRENNER, Hochofen

tou
DES
d_ gen sg n

πυροσ
puros
FEUERS

εκει

adv

εσται

eimi

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

JAMMERung, JAMMERn

kai

konj
kai
UND, auch

DAS

ho/hE/to

βρυγµοσ
brugmos

n_ 2 nom sg m

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλαυθµοσ
klauthmos
JAMMERn
n_ 2 nom sg m
klauthmos

και

UND

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KNIRSCHen

brugmos

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδοντων
odontōn
ZÄHNE
n_ 3 gen pl m

ZAHN

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to odous

Versteht ihr dies
alles?" Sie
antworteten Ihm:
"Ja."
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Mt συνηκατε

IHR-ZUSAMMEN-LASST

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

ταυτα παντα
panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sunēkate

vi TA-ZU akt unbest 2 pl
suniEmi

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ALLE
a_ akk pl n
pas

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
legO

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ναι

JA

nai

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō nai

part

JA
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Darauf sagte Er
ihnen: "Deshalb ist
jeder
Schriftgelehrte, der
ein Jünger des
Königreichs der
Himmel geworden
ist, gleich einem
Menschen, einem
Hausherrn, der aus
seinem Schatz
Neues und Altes
hervorholt."
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Mt
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

autois
ο

ho/hE/to

δε
de

de

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια

DURCH
präp

dieses
pd akk sg n

πασ
pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

JEDER
a_ nom sg m
pas

γραµµατευσ

n_ 3 nom sg m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter LERNER-sein, LERNENDER-sein, Jünger-sein, zu Jüngern werden/machen

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

grammateus
SCHREIBer

grammateus

µαθητευθεισ
mathēteutheis
BEIM-LERNER-seiNGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
mathEteuO

tē

ho/hE/to

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

homoios

a_ nom sg m
homoios
GLEICH, gleichen

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

οµοιοσ

GLEICH

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

anthrōpō

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

oikodespotē

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

ανθρωπω

Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos

οικοδεσποτη

HEIM-BESITZer
n_ 1 dat sg m
oikodespotEs

hostis

px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εκβαλλει
ekballei

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

οστισ

WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

er-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg
ekballO

AUS

του

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θησαυρου
thēsaurou
PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS

thEsauros

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NEUE

kainos

και
kai

UND, auch

παλαια
palaia
ALTE
a_/n_ akk pl n
palaios
ALT

καινα
kaina

a_/n_ akk pl n

NEU

UND
konj
kai

Als Jesus diese
Gleichnisse
vollendet hatte,
brach er von dort
auf 
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Mt
kai
UND

εγενετο
egeneto

ginomai

als
vi TA akt unbest 3 sg
teleO

και

konj
kai
UND, auch

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτε
hote

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ετελεσεν
etelesen
-VOLLENDET

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m d_ akk pl f

ho/hE/to

παραβολασ
parabolas
Daneben-WÜRFE

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ho
DER

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
parabolE

tautas
diese(p)

houtos/hautE/touto

metēren
Er-MIT-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg

MIT+HEBEN, aufbrechen

εκειθεν
ekeithen
dort-PLATZ
adv des Ortes
ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

ταυτασ

pd akk pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µετηρεν

metairO

und kam in seine
Vaterstadt, wo Er
sie in ihrer
Synagoge lehrte,
sodass sie sich
verwunderten und

54

13:54

Mt και

UND, auch

elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

HINEIN

eis

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
patris

kai
UND
konj
kai

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

πατριδα
patrida
VATERort

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland
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sagten: "Woher hat
der diese Weisheit
und die Kräfte?

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg

LEHREN

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εδιδασκεν
edidasken

didaskO

αυτουσ
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

ho/hE/to

συναγωγη
sunagōgē
ZUSAMMEN-FÜHRUNGsie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

αυτων
autōn

pp gen pl m

hōste

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj
hOste

εκπλησσεσθαι
ekplēssesthai
BEIM-(für_sich)-verwunderT-WERDEN-SEIN

ekplEssO
AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

vn HA med präs

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

kai

konj
kai

λεγειν
legein

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ

pothen
pd dat sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η

DIE

ho/hE/to

sophia

n_ 1 nom sg f
BEIM-sagEN-SEIN

legO
adv int des Ortes

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

τουτω
toutō
Diesem

houtos/hautE/touto

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφια

WEISheit

sophia
WEISheit

hautē
diese
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

kai
UND, auch

hai
DIE(p) BEFÄHIGungen

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αυτη

houtos/hautE/touto

kai
UND
konj

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεισ
dunameis

n_ 3 nom pl f
dunamis

Ist dieser nicht der
Sohn des
Handwerkers?
Heißt Seine Mutter
nicht Mirjam, und
sind Seine Brüder
nicht Jakobus und
Joseph, Simon und
Judas?

55

13:55

Mt
ouch

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

ουχ

NICHT
adv neg absolut
ou

Dieser

houtos/hautE/touto

Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

ho/hE/to

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
tektOn

huios

huios

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ho/hE/to

τεκτονοσ
tektonos
KÜNSTLERS
n_ 3 gen sg m

KÜNSTLER, HandwerkER

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

ουχ
ouch

ou

η

DIE

µητηρ
mētēr

n_ 3 nom sg f

MUTTER

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER

mEtEr

αυτου
autou

autos/autE/auto

λεγεται
legetai

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

mariam

mariam

και

UND
konj

UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

αδελφοι

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

µαριαµ

MIRJAM
ni Name

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

kai

kai

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphoi

n_ 2 nom pl m
adelphos

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

n_ 2 nom sg m
iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

UND

kai

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιακωβοσ
iakōbos
JAKOBUS

και
kai

konj

UND, auch

ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

konj

UND, auch

σιµων
simōn

SIMON  Hebräisch  HÖREN

και

konj
kai

JUDAS

ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ιωσηφ
iōsēph
JOSEPH

iOsEph

και
kai
UND

kai

SIMON
n_ 3 nom sg m
simOn

kai
UND

UND, auch

ιουδασ
ioudas

n_ 1 nom sg m
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Sind nicht alle
Seine Schwestern
hier bei uns?
Woher hat der nun
dies alles?"

56

13:56

Mt
kai
UND
konj

UND, auch

hai
DIE(p)

αδελφαι αυτου

Seiner
pp gen sg m

και

kai

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphai
Schwestern
n_ 1 nom pl f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουχι
ouchi pasai

a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pros
ηµασ

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

adv int des Ortes
pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ouchi
NICHT(emph), nein

πασαι

ALLE

pas

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

hēmas

pp 1 akk pl

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
eimi

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ

ουν

DANN

τουτω

pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

panta
ALLE

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

toutō
Diesem

ταυτα
tauta
diese(p)

pd nom pl n

παντα

a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

So nahmen sie
Anstoß an Seiner
Herkunft. Jesus
aber sagte zu
ihnen: "Ein Prophet
ist nicht ungeehrt,
außer in seiner
eigenen Vaterstadt
und in seinem
Hause."

57

13:57

Mt
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εσκανδαλιζοντο

skandalizO

ενκαι
eskandalizonto
SIE-bekamEN-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT
vi TA med verg 3 pl

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

ABER

de
ABER

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
pp dat pl m

ουκ

adv neg absolut
ou

-IST-SEIEND
prophētēsouk

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

προφητησ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ατιµοσ
atimos

a_ nom sg m
UN-WERTGEschätzT

atimos
UN+WERT, UN+WERTVOLL, UN+WERTGEschätzT, UN+WERT, (abgewertet), ungeehrt, unehrenvoll

ei

ei

NEIN
part neg bedingt

εν

IN
präp
en

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδια
idia
EIGENEN

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

patridi

patris
VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

και

kai

εν

präp

τη
tē

d_ dat sg f a_ akk pl n

πατριδι

VATERort
n_ 3 dat sg f

kai
UND
konj

UND, auch

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to

οικια

n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikia
HEIM

oikia

autou
seiner

autos/autE/auto

Und wegen ihres
Unglaubens tat Er
dort nicht viele
Machttaten.

58

13:58

Mt
kai

kai

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και

UND
konj

UND, auch

ouk

adv neg absolut
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εποιησεν

poieO

ekei

adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

epoiēsen
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εκει

dort

dunameis

n_ 3 akk pl f
dunamis

πολλασ

VIELE
a_ akk pl f

δυναµεισ

BEFÄHIGungen

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

pollas

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apistia
UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE
d_ akk sg f

απιστιαν
apistian
UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 akk sg f

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

Zu jenem Zeitpunkt
hörte der Vierfürst
Herodes die Kunde
von Jesus

1

14:1

Mt

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

tō
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινω
ekeinō
jener
pd dat sg m

τω

d_ dat sg m

kairō

n_ 2 dat sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ēkousen
-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
akouO

ηρωδησ
hērōdēs

n_ 1 nom sg m

HERODES

ο

DER

καιρω

FRIST

ηκουσεν

HÖREN

HERODES

hErOdEs

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τετραρχησ
tetrarchēs

n_ 1 nom sg m
tetrarchEs

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακοην
akoēn
GEHÖRTE
n_ 1 akk sg f

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous

VIER-Fürst

VIER+URSPRUNG, VIER-Fürst, (Tetrarch), Vierfürst

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to akoE

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

und sagte zu
seinen Knechten:
"Dieser ist
Johannes der
Täufer. Er wurde
von den Toten
auferweckt, und
deshalb wirken die
Kräfte in ihm!"

2

14:2

Mt και
kai

UND, auch

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

UND
konj
kai eipon (legO)

τοισ παισιν
paisin
Knaben
n_ 3 dat pl m

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

αυτου
autou
seiner dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

iōannēs
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ο
ho
DER

βαπτιστησ

n_ 1 nom sg m
baptistEs

er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιωαννησ

n_ nom sg m d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

baptistēs
TAUCHer

TAUCHer, Täufer

αυτοσ
autos

pp nom sg m

ηγερθη
ēgerthē

vi TA pas verg 3 sg
egeirO

απο

präp

VON

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρων

a_/n_ gen pl m
nekros

UND
konj
kai

er-WURDE-ERWECKT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

apo
VON

apo

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

nekrōn
TOTEN

TOT / TOTER

και
kai

UND, auch

δια

DURCH
präp

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hai
DIE(p)

dunameis

n_ 3 nom pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

energousin
SIE-SIND-BEIM-IN-WIRKEN
vi HA akt präs 3 pl

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δυναµεισ

BEFÄHIGungen

dunamis

ενεργουσιν

energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

εν
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autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

Denn Herodes
hatte sich damals
des Johannes
bemächtigt und ihn
wegen Herodias,
der Frau seines
Bruders Philippus,
gebunden ins
Gefängnis gelegt.

3

14:3

Mt
ho
DER

ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

hērōdēs

n_ 1 nom sg m

HERODES

adv
tote

HALTend

krateO
HALTEN, fassen

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηρωδησ

HERODES

hErOdEs

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

κρατησασ
kratēsas

vp TA akt unbest nom sg m

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōannēn

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εδησεν
edēsen
er-BINDET
vi TA akt unbest 3 sg
deO

UND

kai
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον

DEN

ιωαννην

JOHANNES
n_ akk sg m

BINDEN, anbinden

και
kai

konj

UND, auch

εν
en
IN

τη
tē

ho/hE/to

φυλακη
phulakē

n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

και
apetheto
er-VON-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
apotithEmi
VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

δια
dia
um_willen
präp

BEWACHUNG

phulakE

kai
UND
konj
kai
UND, auch

απεθετο

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hērōdiada

n_ 3 akk sg f
hErOdias
HERODIAS

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
gunE

φιλιππου

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδιαδα

HERODIAS
tēn
DIE

ho/hE/to

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib

philippou
Philippus'
n_ 2 gen sg m

DES

ho/hE/to

αδελφου
adelphou

n_ 2 gen sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Bruders
autou
seiner

autos/autE/auto

Johannes hatte ihm
nämlich gesagt:
"Es ist dir nicht
erlaubt, sie zu
haben."

4

14:4

Mt
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES

iOannEs

ελεγεν

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ihm
adv neg absolut
ou

exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND

exesti

DIR
pp 2 dat sg
su

BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

εξεστιν

vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

σοι
soi

DU / DEINER / DIR / DICH

εχειν
echein

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτην
autēn

Da wollte er ihn
töten lassen,
fürchtete aber die
Volksmenge, weil
man ihn für einen
Propheten hielt.

5

14:5

Mt
kai

konj

θελων
thelōn

WOLLEN
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποκτειναι

VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

και

UND

kai
UND, auch

BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
thelO

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

apokteinai

εφοβηθη
ephobēthē
er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλον
hoti

konj
hoti

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

vi TA pas verg 3 sg

τον

DIE
d_ akk sg m

ochlon
SCHAR
n_ 2 akk sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ωσ

WIE
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VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

προφητην
prophētēn

n_ 1 akk sg m

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειχον
eichon

echO

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Als nun der
Geburtstag des
Herodes gefeiert
wurde, tanzte die
Tochter der
Herodias in aller
Mitte, und sie gefiel
dem Herodes.

6

14:6

Mt
genesiois
WERDungen

WERDEN-heit, WERDung, Geburtstagsfeiern

δε

de
ABER

genomenois
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs dat pl n
ginomai

του
tou

ho/hE/to

ηρωδου

n_ 1 gen sg m

HERODES

γενεσιοισ

n_ 2 dat pl n
genesia

de
ABER
konj

γενοµενοισ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hērōdou
HERODES

hErOdEs

-TANZT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
orcheomai
TANZEN

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

θυγατηρ
thugatēr

n_ 3 nom sg f

TOCHTER

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERODIAS
n_ 3 gen sg f
hErOdias

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ωρχησατο
ōrchēsato hē

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TOCHTER

thugatEr

τησ

DER

ho/hE/to

ηρωδιαδοσ
hērōdiados

HERODIAS

εν

IN

en

τω
tō

MITTE
a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

kai
UND

kai
UND, auch

ηρεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
areskO
GEFALLEN

τω

DEM

ηρωδη

HERODES

DER
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσω
mesō

και

konj

ēresen
-GEFÄLLT

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hērōdē
HERODES
n_ 1 dat sg m
hErOdEs

Deswegen
bekannte er unter
Eid, ihr geben zu
wollen, was immer
sie auch erbitten
würde.

7

14:7

Mt
hothen
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

µετα
meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

horkou
EID

EID

οθεν

hothen
WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

ορκου

n_ 2 gen sg m
horkos

ωµολογησεν
hōmologēsen
er-GLEICH-sagT
vi TA akt unbest 3 sg
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

αυτη
autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δουναι

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ο

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ihr
pp dat sg f

dounai
GEBEN
vn TA akt unbest

ho
WELCHES

hos/hE/ho

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

aitēsētai
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

BITTEN, fordern

ean

ean

αιτησηται

aiteO

Vorgeschoben aber
von ihrer Mutter,
entgegnete sie:
"Gib mir hier auf
einer Platte das
Haupt Johannes
des Täufers!"

8

14:8

Mt η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

δε
de
ABER

προβιβασθεισα

vp HA pas präs nom sg f
probibazO

hupo
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

probibastheisa
BEIM-VOR-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIEND

VOR+SCHREITEN_machen, VOR+SCHREITen, vorschieben

υπο

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tēs

ho/hE/to

αυτησ
dos
SEI-DU-BEIM-GEBEN

didOmi

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητροσ
mētros
MUTTER
n_ 3 gen sg f
mEtEr
MUTTER

autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δοσ

vm HA akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

phēsin

vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ωδε

hier

hOde

AUF
präp

pinaki
την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλην

kephalE

µοι φησιν

sie-IST-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi

hōde

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

επι
epi

epi
AUF, ...

πινακι

BRETT
n_ 3 dat sg f
pinax
BRETT, Platte

tēn kephalēn
HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

iōannou

n_ gen sg m

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAUCHers
n_ 1 gen sg m

ιωαννου

JOHANNES'

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

του

ho/hE/to

βαπτιστου
baptistou

baptistEs
TAUCHer, Täufer
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Da wurde der
König betrübt; aber
um der Eide und
der mit ihm zu
Tisch Liegenden
willen befahl er, es
ihr zu geben.

9

14:9

Mt
kai
UND
konj

λυπηθεισ
lupētheis

vp HA pas präs nom sg m
lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

βασιλευσ
basileus
KÖNIG

και

kai
UND, auch

BEIM-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

δια

um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουσ
tous

ορκουσ

EIDE

EID

και
kai
UND

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

dia

präp

δε
de
ABER
konj
de
ABER

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

horkous

n_ 2 akk pl m
horkos

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunanakeimenous
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
sunanakeimai
ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

εκελευσεν
ekeleusen

keleuO
BEFEHLEN

vn TA pas unbest

συνανακειµενουσ

er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg

δοθηναι
dothēnai
GEGEBEN-WERDEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

So sandte er hin
und ließ Johannes
im Gefängnis
enthaupten.

10

14:10

Mt
kai

konj

πεµψασ

vp TA akt unbest nom sg m
pempO

apekephalisen
er-VON-HAUPT-machT
vi TA akt unbest 3 sg
apokephalizO

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg m
iOannEs

και

UND

kai
UND, auch

pempsas
SENDend

SENDEN

απεκεφαλισεν

VON+HAUPT-machen, VON+HAUPTen, enthaupten

ton

d_ akk sg m

ιωαννην

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εν
en tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

φυλακη
phulakē
BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Dann wurde sein
Haupt auf einer
Platte gebracht und
dem Mädchen
gegeben; und sie
brachte es ihrer
Mutter.

11

14:11

Mt και

UND, auch

ηνεχθη
ēnechthē
-WURDE-GEBRACHT

η
hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλη

HAUPT

kephalE
HAUPT, Kopf

kai
UND
konj
kai

vi TA pas verg 3 sg
pherO
BRINGEN, tragen

d_ nom sg f
ho/hE/to

kephalē

n_ 1 nom sg f

seiner

autos/autE/auto

epi
πινακι
pinaki
BRETT

pinax

UND
konj

UND, auch

-WURDE-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

n_ 3 dat sg f

BRETT, Platte

και
kai

kai

εδοθη
edothē

vi TA pas verg 3 sg

κορασιω
korasiō
Mädel
n_ 2 dat sg n

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

UND
konj
kai
UND, auch

ηνεγκεν
ēnegken
sie-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
pherO
BRINGEN, tragen

tē
τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

korasion

και
kai

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητρι

n_ 3 dat sg f
mEtEr

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mētri
MUTTER

MUTTER

ihrer

Seine Jünger, die
herzukamen,
nahmen seinen
Leichnam und
begruben ihn;
danach gingen sie
und berichteten es
Jesus.

12

14:12

Mt
kai

konj

proselthontes
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer

mathEtEs

και

UND

kai
UND, auch

προσελθοντεσ

proserchomai

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ηραν
ēran

vi TA akt unbest 3 pl
airO

to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-HEBEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

το

d_ akk sg n

n_ 3 akk sg n
ptOma
FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

autou kai
UND

kai
UND, auch

εθαψαν

SIE-begrabEN
vi TA akt unbest 3 pl
thaptO
ENTSTERBEN, begrabEN

πτωµα
ptōma
GEFALLENEN

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

ethapsan
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αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

elthontes
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
erchomai
KOMMEN

apēggeilan

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

UND, auch

ελθοντεσ απηγγειλαν

SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl
apaggellO

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τω
tō

ho/hE/to

ιησου

n_ dat sg m

Als Jesus dies
hörte, zog er Sich
von dort in einem
Schiff an eine
einsame Stätte
zurück, um für Sich
allein zu sein; doch
als die Scharen
davon hörten,
folgten sie Ihm zu
Fuß aus den
Städten nach.

13

14:13

Mt ακουσασ
akousas
HÖRend

δε

ABER

ho

d_ nom sg m

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

de
ABER
konj
de

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

anechōrēsen
Er-HINAUF-RAUMmachT
vi TA akt unbest 3 sg
anachOreO

ekeithen
εν
en

präp

ploiō
SCHIFF
n_ 2 dat sg n

SCHIFF

ανεχωρησεν

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

εκειθεν

dort-PLATZ
adv des Ortes
ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πλοιω

ploion

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ερηµον

ÖDE

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

topon

n_ 2 akk sg m

κατ

präp
kata

EIGEN
a_ akk sg f
idios

και

UND

kai

εισ
eis

präp

erēmon

a_ akk sg m

τοπον

STÄTTE

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

kat
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ιδιαν
idian

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

kai

konj

UND, auch

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRend

HÖREN

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοι ηκολουθησαν

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

vp TA akt unbest nom pl m
akouO

d_ nom pl m
ho/hE/to

ochloi
SCHAREN
n_ 2 nom pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ēkolouthēsan
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
akoloutheO

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pezē

pezE
FUSSWEISE, zu Fuß

απο

VON
präp
apo

tōn
DER(p)

πολεων
poleōn
Städte
n_ 3 gen pl f
polis

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

πεζη

FUSSWEISE
adv

apo

VON

των

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VIELHEIT, Stadt, -polis

Beim Aussteigen
gewahrte Er eine
große Volksmenge,
und sie jammerte
Ihn, sodass Er die
Siechen unter
ihnen heilte.

14

14:14

Mt

UND

εξελθων

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

και
kai

konj
kai
UND, auch

exelthōn

vp HA akt präs nom sg m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πολυν

VIEL

polus

οχλον

ochlos

ειδεν
eiden
Er-WAHRNAHM

polun

a_ akk sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ochlon
SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

και

UND
konj
kai
UND, auch

εσπλαγχνισθη

vi TA pas unbest 3 sg

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

kai esplagchnisthē
Er-WIRD-innerST-GEmachT

splagchnizomai
EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

autois
ihnen
pp dat pl m

και

UND

kai

εθεραπευσεν
etherapeusen tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
arrOstos
UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech

Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

αρρωστουσ
arrōstous
UN-WOHLLEBenden
a_/n_ akk pl m

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων
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Als es Abend
wurde, traten die
Jünger zu Ihm und
sagten: "Die Stätte
ist öde und die
Stunde schon
vergangen; daher
entlass die
Scharen, damit sie
in die Dörfer
hingehen und sich
Speisen kaufen!"

15

14:15

Mt

abendLICH
a_ gen sg f

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

konj
de

γενοµενησ
genomenēs

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

prosēlthan

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οψιασ
opsias

opsios

δε
de
ABER

ABER

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

προσηλθαν

SIE-ZU-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl
proserchomai

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

mathEtEs

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

ερηµοσ
erēmos
ÖDE
a_ nom sg m

ÖDE, einsam, Wildnis

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STÄTTE
n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

και
kai
UND

legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
erEmos

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

τοποσ
topos

topos
konj
kai
UND, auch

hē
DIE

ωρα
hōra

n_ 1 nom sg f
hOra

ηδη

SCHON
adv

παρηλθεν

sie-BEI-KAM
vi TA akt verg 3 sg

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

απολυσον
apoluson

vm TA akt fut 2 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STUNDE

STUNDE

ēdē

EdE
SCHON, endlich

parēlthen

parerchomai

VON-LÖSE-DU

apoluO

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τουσ οχλουσ
ochlous

n_ 2 akk pl m
ochlos

ινα

DASS
konj

ουν
oun

oun

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

απελθοντεσ
apelthontes

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ
eis

eis

tas
DIE(p)

ho/hE/to

κωµασ
kōmas
DÖRFER
n_ 1 akk pl f

DORF

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kOmE

SIE-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
agorazO
KAUFEN, erkaufen

αγορασωσιν
agorasōsin

εαυτοισ

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

βρωµατα

SPEISEN-Folge, SPEISE

heautois
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

brōmata
SPEISEN
n_ 3 akk pl n
brOma

Jesus aber
antwortete ihnen:
"Sie brauchen nicht
wegzugehen; gebt
ihr ihnen zu
essen!"

16

14:16

Mt
ho
DER

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de
ABER

JESUS
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT
adv neg absolut
ou

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

chreian
εχουσιν
echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO

χρειαν

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

απελθειν

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

δοτε

SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
didOmi

apelthein
BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

dote

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
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ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµεισ

IHR

humeis

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH
phagO (esthiO)
ESSEN

Sie berichteten
Ihm: "Wir haben
hier nichts außer
fünf Broten und
zwei Fischen!"

17

14:17

Mt οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
legousin

legO

hoi
DIE(p)

δε
de

konj
de
ABER

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

ouk

adv neg absolut

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
echO

hōde
hier

WELCHEM+ABER, hier, her

εχοµεν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ωδε

adv
hOde

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πεντε

ni Zahlwort
pente

ει

WENN
part kond

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

pente
FÜNF

FÜNF

kai
δυο
duo
ZWEI

duo

ιχθυασ

n_ 3 akk pl m

FISCH

αρτουσ
artous
BROTE
n_ 2 akk pl m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

ni Zahlwort

ZWEI

ichthuas
FISCHE

ichthus

Darauf sagte Er:
"Bringt sie Mir her!"

18

14:18

Mt ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pherete
SEID-IHR-BEIM-BRINGEN

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

ho
DER ABER

ABER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

φερετε

vm HA akt präs 2 pl
pherO
BRINGEN, tragen

MIR
hōde
hier
adv
hOde

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und Er befahl den
Scharen, sich auf
dem Gras zu
lagern, nahm die
fünf Brote und die
zwei Fische, blickte
zum Himmel auf,
segnete und brach
die Brote und gab
sie den Jüngern,
die Jünger aber
teilten sie den
Scharen aus.

19

14:19

Mt και
kai
UND

kai
UND, auch

κελευσασ
keleusas

vp TA akt unbest nom sg m

BEFEHLEN

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ανακλιθηναι

HINAUF-GELAGERT-WERDEN
vn TA pas unbest
anaklinO

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

konj
BEFEHLend

keleuO

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

οχλουσ
ochlous
SCHAREN

anaklithēnai

HINAUF+LAGERN, lagern

präp

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

χορτου
chortou
FUTTERS
n_ 2 gen sg m
chortos

λαβων

BEIM-nehmEN-SEIEND

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
FÜNF
ni Zahlwort
pente

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FUTTER, Gras, Halm

labōn

vp HA akt präs nom sg m

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεντε
pente

FÜNF

αρτουσ

BROTE
n_ 2 akk pl m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

kai
UND
konj

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

δυο

ni Zahlwort
duo

ichthuas

FISCH

anablepsas

vp TA akt unbest nom sg m

artous
και

kai
UND, auch

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo
ZWEI

ZWEI

ιχθυασ

FISCHE
n_ 3 akk pl m
ichthus

αναβλεψασ

HINAUF-blickend

anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

eis
HINEIN
präp
eis

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον
ouranon

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ευλογησεν
eulogēsen
Er-WOHL-sagT

eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

και κλασασ
klasas

BRECHEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m vi TA akt unbest 3 sg

kai
UND
konj
kai
UND, auch

BRECHend
vp TA akt unbest nom sg m
klaO
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τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger

τουσ

ho/hE/to

BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

εδωκεν
edōken
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ
mathētais

n_ 1 dat pl m
mathEtEs

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτουσ
artous

n_ 2 akk pl m
artos

d_ nom pl m
ho/hE/to

de
ABER

de

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlois
SCHAREN
n_ 2 dat pl m

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

µαθηται

d_ dat pl m

οχλοισ

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

Da aßen sie alle
und wurden satt;
die
übriggebliebenen
Brocken aber
hoben sie auf:
zwölf Tragkörbe
voll.

20

14:20

Mt εφαγον

vi TA akt verg 3 pl
phagO (esthiO)

παντεσ
pantes

kai

εχορτασθησαν
echortasthēsan

chortazO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ephagon
SIE-ASSEN

ESSEN

ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND
konj

UND, auch

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT
vi TA pas unbest 3 pl

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

UND
konj
kai
UND, auch

ηραν

SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

το
to
DAS
d_ akk sg n

και
kai ēran

airO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περισσευον
perisseuon
ÜbermäßIG-seiENDE
vp HA akt präs akk sg n

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

κλασµατων

n_ 3 gen pl n

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klasmatōn
BRUCH-Folgen

klasma

dōdeka

dOdeka

κοφινουσ

TRAGKÖRBE
n_ 2 akk pl m
kophinos

a_ akk pl m

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

kophinous

TRAGKORB

πληρεισ
plēreis
vollGEFÜLLTE

plErEs
GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

Es waren etwa
fünftausend
Männer, die
gegessen hatten,
ohne die Frauen
und kleinen Kinder.

21

14:21

Mt

d_ nom pl m
ho/hE/to

de esthiontes
BEIM-ESSEN-SEIENDEN

esthiO

ēsan

eimi

MÄNNER

MANN

adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

εσθιοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ESSEN

ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

ανδρεσ
andres

n_ 3 nom pl m
anEr

ωσει
hōsei
WIE-WENN

hOsei

FÜNFmal-TAUSEND
a_ nom pl m
pentakischilioi

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

γυναικων
gunaikōn
FRAUEN
n_ gen pl f

FRAU, Weib

UND

kai

πεντακισχιλιοι
pentakischilioi

FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend

chōris

gunE

και
kai

konj

UND, auch

n_ 2 gen pl n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

παιδιων
paidiōn
Kindchen(p)

Sofort nötigte Er
seine Jünger, in
das Schiff
einzusteigen und
Ihm an das
jenseitige Ufer
vorauszufahren,
während Er die
Scharen entlassen
wollte.

22

14:22

Mt

konj
kai
UND, auch

WOHL-PLATZIERTerweise

και
kai
UND

ευθεωσ
eutheōs

adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

ηναγκασεν
ēnagkasen
Er-HINAUF-ZUSAMMENPRESST
vi TA akt unbest 3 sg
anagkazO
HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ

n_ 1 akk pl m
mathEtEs

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εµβηναι

IN-SCHREITEN
vn TA akt unbest

IN+SCHREITEN, einsteigen

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

mathētas
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

autou

pp gen sg m

embēnai

embainO

eis

eis

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIFF
n_ 2 akk sg n
ploion

kai

konj

UND, auch

proagein

vn HA akt präs

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

ho/hE/to

πλοιον
ploion

SCHIFF

και

UND

kai

προαγειν

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN

proagO
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αυτον

Ihn

εισ

präp

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JENSEITS
adv
peran

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS

ho/hE/to

περαν
peran

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

εωσ

BIS
konj

ου

DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

απολυση

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heōs

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

hou

pr gen sg n
hos/hE/ho

apolusē
Er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

οχλουσ
ochlous

ochlos

SCHAREN
n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

Nachdem Er die
Scharen entlassen
hatte, stieg Er für
Sich allein auf den
Berg, um zu beten;
als es dann Abend
wurde, war Er dort
ganz allein.

23

14:23

Mt

konj

απολυσασ

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλουσ

SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

και
kai
UND

kai
UND, auch

apolusas
VON-LÖSend
vp TA akt unbest nom sg m
apoluO

ochlous

n_ 2 akk pl m
ochlos

ανεβη

Er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

εισ
eis
HINEIN
präp

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

οροσ

Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

anebē

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oros

oros

kat

präp

ιδιαν

a_ akk sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

vn TA med unbest

ZU+WOHL+HABEN, betEN

οψιασ

abendLICH
a_ gen sg f

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

ABER

de

κατ

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

idian
EIGEN

προσευξασθαι
proseuxasthai
(für_Sich)-betEN

proseuchomai

opsias

opsios

δε
de

konj

ABER

genomenēs
µονοσ
monos
ALLEIN
a_ nom sg m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

Er-WAR

ekei

γενοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εκει
ekei
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

Das Schiff aber war
schon viele Stadien
weit vom Land
entfernt und war in
der Mitte des Sees,
von den Wogen
bedrängt; denn der
Wind war ihnen
entgegen.

24

14:24

Mt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

πλοιον

ploion

ēdē
SCHON

EdE

σταδιουσ
stadious
Stadien

stadion

το
to
DAS
d_ nom sg n

δε
de

konj

ABER

ploion
SCHIFF
n_ 2 nom sg n

SCHIFF

ηδη

adv

SCHON, endlich

n_ 2 akk pl m

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

πολλουσ
pollous
VIELE VON

apo

τησ

DES

ho/hE/to

gēs

a_ akk pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

απο
apo

präp

VON

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

απειχεν
apeichen
es-VON-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
apechO
VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

meson
MITTE
a_/n_ akk sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

tēs
DES

ho/hE/to

θαλασσησµεσον τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassēs
MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

ην

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

basanizomenon
BEIM-(für_sich)-GEQUÄLT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

tōn
κυµατων

WOGEN

kuma

ēn

eimi

βασανιζοµενον

basanizO
QUAL-machen, QUÄLen

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kumatōn

n_ 3 gen pl n

WOGE

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

enantios
IN-ANSTATTisch
a_ nom sg m
enantios

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anemos

n_ 2 nom sg m

ην

-WAR

SEIN,  id. gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εναντιοσ

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

ο

ho/hE/to

ανεµοσ

WIND

anemos
WIND
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Um die vierte
Nachtwache aber
kam Er zu ihnen,
auf dem See
wandelnd.

25

14:25

Mt τεταρτη

tetartos
VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

de
ABER BEWACHUNG

n_ 1 dat sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

νυκτοσ

NACHT
n_ 3 gen sg f

ηλθεν
ēlthen

erchomai
KOMMEN

tetartē
VIERter
a_ dat sg f

δε

konj
de
ABER

φυλακη
phulakē

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nuktos

nux
NACHT

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

προσ

ZU

pros
ZU, ...

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

epi
AUF

epi
AUF, ...

pros

präp

autous
περιπατων
peripatōn

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

επι

präp

την

DAS
thalassan

n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν

MEER

Als die Jünger Ihn
auf dem See
wandeln sahen,
wurden sie sehr
erregt und riefen:
"Es ist ein
Gespenst!" - und
schrien vor Furcht.

26

14:26

Mt οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

µαθηται

mathEtEs

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER

de

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

autos/autE/auto epi
AUF, ...

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι
epi
AUF
präp

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

thalassēs
MEERES

περιπατουντα
peripatounta

peripateO

etarachthēsan

tarassO
BEUNRUHIGEN, erregEN

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εταραχθησαν

SIE-WURDEN-BEUNRUHIGT
vi TA pas verg 3 pl

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

οτι

WELCHES-IRGEND

φαντασµα

n_ 3 nom sg n

ERSCHEINEN-Folge, ERSCHEINUNGS-Folge, ERSCHEINUNG, Gespenst

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

kai

kai
UND, auch

apo

präp
apo
VON

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

phantasma
ERSCHEINUNGS-Folge

phantasma

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

και

UND
konj

απο

VON

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FURCHT

phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

φοβου
phobou

n_ 2 gen sg m

εκραξαν
ekraxan
SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl
krazO
SCHREIEN, rufen laut

Doch sogleich
sprach Jesus zu
ihnen: "Fasst Mut!
Ich bin es; fürchtet
euch nicht!"

27

14:27

Mt ευθυσ

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich
de
ABER

vi TA akt unbest 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus

δε
de
ABER
konj

ελαλησεν
elalēsen
-SPRICHT

laleO
SPRECHEN,  id. reden

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

tharseite
SEID-IHR-ERMUTIGT_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

θαρσειτε

tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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phobeisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 pl
phobeO

φοβεισθε

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

Da antwortete Ihm
Petrus: "Herr, wenn
Du es bist, so
befiehl mir, auf
dem Wasser zu Dir
zu kommen!"

28

14:28

Mt

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

δε

ABER

de

autō
Ihm
pp dat sg m

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

de

konj

ABER

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
petros
FELS, Petrus

eipen

eipon (legO)

κυριε

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο

DER

ho/hE/to

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

kurie
Herr !

ει
ei

part kond

su
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

κελευσον

BEFIEHL-DU
vm TA akt fut 2 sg

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

συ

pp 2 nom sg
su

vi HA akt präs 2 sg

keleuson

keleuO
BEFEHLEN

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

elthein

vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

προσ
se

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

επι
epi
AUF
präp

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατα

WASSER
n_ 3 akk pl n

egO

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

σε

DICH

su epi
AUF, ...

d_ akk pl n
ho/hE/to

hudata

hudOr
WASSER

Er aber sagte:
"Komm!" Und von
dem Schiff
herabsteigend,
wandelte Petrus
auf dem Wasser
und ging auf Jesus
zu.

29

14:29

Mt ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

SEI-DU-BEIM-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg

και

UND

kai

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ελθε
elthe

erchomai
KOMMEN

kai

konj

UND, auch

καταβασ
katabas
HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

απο
tou
DES

ploiou
SCHIFFES

ploion

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

katabainO

apo
VON
präp
apo
VON

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιου

n_ 2 gen sg n

SCHIFF
petros
FELS, Petrus

er-UMher-TRITT
vi TA akt unbest 3 sg
peripateO

epi
AUF

epi

DIE(p)

d_ akk pl n n_ 3 akk pl n
hudOr
WASSER

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

προσ
pros

τον
ton
DEN

περιεπατησεν
periepatēsen

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

επι

präp

AUF, ...

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατα
hudata
WASSER

elthein

erchomai
KOMMEN

ZU
präp
pros
ZU, ...

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous

Doch als er den
starken Wind sah,
fürchtete er sich
und begann zu
versinken. Da
schrie er: "Herr,
rette mich!"

30

14:30

Mt βλεπων

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

de
ABER

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m a_ akk sg m

blepōn
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
blepO

δε

konj
de
ABER

τον

DEN

ανεµον
anemon
WIND

anemos
WIND

ισχυρον
ischuron
STARKEN

ischuros
STARK

εφοβηθη

er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

και

UND
konj
kai
UND, auch

αρξαµενοσ

(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

vn HA med präs

HERAB+MARIN-machen, versinken, versenken

ephobēthē

vi TA pas verg 3 sg
phobeO

kai arxamenos
καταποντιζεσθαι
katapontizesthai
BEIM-(für_sich)-HERAB-MARIN-machEN-SEIN

katapontizO

er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg
krazO
SCHREIEN, rufen laut

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

σωσον
sōson

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

εκραξεν
ekraxen legōn

vp HA akt präs nom sg m
kurios

RETTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
sOzO
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egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

Sofort streckte
Jesus die Hand
aus, ergriff ihn und
sagte zu ihm:
"Kleingläubiger,
warum zauderst
du?"

31

14:31

Mt
eutheōs

adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

δε
de

de
ABER

ho

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs

ABER
konj

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m

εκτεινασ

ekteinO

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα

cheir
HAND

επελαβετο

Er-AUF-nahM-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
epilambanomai

ekteinas
AUS-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m

AUS+STRECKEN, ausstrecken

tēn
DIE
d_ akk sg f

cheira
HAND
n_ 3 akk sg f

epelabeto

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai

konj

UND, auch

Er-IST-BEIM-sagEN

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

WENIG-GLÄUBIGER !

oligopistos

εισ

präp
eis

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ολιγοπιστε
oligopiste

a_/n_ vok sg m

WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubig

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi TA akt unbest 2 sg
distazO

ti
IRGEND
px akk sg n

εδιστασασ
edistasas
DU-ZWEI-STEHST

ZWEI+STEHEN, zaudern

Als sie in das Schiff
stiegen, flaute der
Wind ab.

32

14:32

Mt και
kai
UND

anabantōn

vp TA akt unbest gen pl mkonj
kai
UND, auch

αναβαντων

HINAUF-SCHREITend

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
to
DAS

ploion

ploion

kopazO

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµοσ
anemos

n_ 2 nom sg m
anemos
WIND

εκοπασεν
ekopasen
-abHAUT
vi TA akt unbest 3 sg

GEHAUEN_machen, abHAUen, abflauen

ο

d_ nom sg m
WIND

Die im Schiff aber
fielen vor Ihm
nieder und sagten:
"Du bist wahrhaftig
Gottes Sohn!"

33

14:33

Mt οι

d_ nom pl m

δε

ABER

de

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

ploiō prosekunēsan
SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

en

präp
en

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιω

SCHIFF
n_ 2 dat sg n
ploion
SCHIFF

προσεκυνησαν

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

autō
Ihm

autos/autE/auto legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αληθωσ
alēthōs
WAHRerweise
adv

θεου

PLATZIERER, Gott

υιοσ ει
ei

eimialEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
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Nachdem sie
hinübergefahren
waren, kamen sie
bei Genezareth ans
Land.

34

14:34

Mt

konj
kai
UND, auch

διαπερασαντεσ
diaperasantes
DURCH-JENSEITSgelangend

diaperaO

ηλθον επι
epi
AUF
präp
epi

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

γην

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

εισ

HINEIN
präp

και
kai
UND

vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren

ēlthon
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN AUF, ...

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn
LAND

gE

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

γεννησαρετ

GENEZARETH
gennēsaret

ni Name
gennEsaret
GENEZARETH  Hebräisch  HARFE, Kinnereth

Als Ihn die Männer
jenes Ortes
erkannten,
schickten sie Boten
in jene ganze
Umgegend, und
man brachte alle,
die mit Krankheit
übel dran waren, zu
Ihm.

35

14:35

Mt και

kai
UND, auch

επιγνοντεσ

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

kai
UND
konj

epignontes

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

d_ nom pl m

ανδρεσ
andres
MÄNNER

anEr

του

DER
d_ gen sg m

τοπου
topou

n_ 2 gen sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m

MANN

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STÄTTE

εκεινου
ekeinou
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

holēn

a_ akk sg f
holos

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

απεστειλαν
apesteilan

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ολην

GANZEN

GANZ

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

περιχωρον
perichōron
UM-RAUM

εκεινην
ekeinēn
jenen

ekeinos/ekeinE/ekeino

kai
UND

kai
UND, auch

προσηνεγκαν
prosēnegkan
SIE-ZU-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

n_ 2 akk sg f
perichOros
UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

pd akk sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και

konj
prospherO

αυτω

Ihm
pp dat sg m a_ akk pl m

pas

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντασ
pantas
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακωσ

ÜBEL-WIE

εχοντασ
echontas

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kakōs

adv
kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

Sie sprachen Ihm
zu, dass sie nur die
Quaste Seines
Obergewandes
anrühren dürften,
und so viele sie
anrührten, wurden
gerettet.

36

14:36

Mt και

UND

UND, auch

parekaloun
SIE-BEI-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

παρεκαλουν

parakaleO

Ihn

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

αψωνται
hapsōntai

ινα

DASS
konj
hina

µονον
monon

adv
monon

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

του
kraspedou

n_ 2 gen sg n

HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste
ho/hE/to

ιµατιου
himatiou
BEKLEIDUNG

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρασπεδου

ANHÄNGERS-FUSStief

kraspedon

του
tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg n

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto kai

UND, auch

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
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hosoi

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ηψαντο
hēpsanto

haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

οσοι

so_viele
pk nom pl m
hosos/hosE/hoson

SIE-BERÜHREN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

διεσωθησαν

SIE-WURDEN-DURCH-GERETTET
vi TA pas verg 3 pl
diasOzO

diesōthēsan

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

Dann kamen
Pharisäer und
Schriftgelehrte von
Jerusalem zu
Jesus und sagten:

1

15:1

Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

προσερχονται
proserchontai

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

adv
tote

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

τω
tō
DEM

ho/hE/to

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

apo

präp
apo
VON

ierosolumōn

ierosoluma (ierousalEm)

pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

και
kai

UND, auch

απο

VON

ιεροσολυµων

JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

φαρισαιοι

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND
konj
kai

γραµµατεισ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

grammateis
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
grammateus

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

"Warum übertreten
Deine Jünger die
Überlieferung der
Ältesten? Denn sie
waschen ihre
Hände nicht, wenn
sie Brot essen."

2

15:2

Mt
dia

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

ho/hE/to
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

SIE-SIND-BEIM-neben-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 pl
parabainO
BEI+SCHREITEN, neben-SCHREITEN, übertretEN

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer

mathEtEs

σου

pp 2 gen sg
su

παραβαινουσιν
parabainousin

DIE
d_ akk sg f

paradosin

n_ 3 akk sg f

BEI+GEBung, Überlieferung

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερων

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

παραδοσιν

BEI-GEBung

paradosis

tōn
DER(p)

presbuterōn
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

niptontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WASCHEN
vi HA med präs 3 pl

ou
NICHT GEWISS-DEMNACH

νιπτονται

niptO
WASCHEN

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir

οταν
hotan
als-ETWA

αρτον
arton
BROT
n_ 2 akk sg m

εσθιωσιν
esthiōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

esthiO
ESSEN

tas
DIE(p)

ho/hE/to

cheiras

HAND

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

vk HA akt präs 3 pl

Er antwortete
ihnen: "Warum
übertretet auch ihr
das Gebot Gottes
um eurer
Überlieferung
willen?

3

15:3

Mt ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

δε
de
ABER
konj
de

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια

präp

autois

pp dat pl m

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
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τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και

IHR

humeis

παραβαινετε

vi HA akt präs 2 pl

BEI+SCHREITEN, neben-SCHREITEN, übertretEN

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

kai
UND
konj
kai
UND, auch

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

parabainete
IHR-SEID-BEIM-neben-SCHREITEN

parabainO

την

DIE

εντολην
entolēn

n_ 1 akk sg f
entolE

του

DES
d_ gen sg m

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

δια

DURCH
präp

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδοσιν

n_ 3 akk sg f

BEI+GEBung, Überlieferung

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f

paradosin
BEI-GEBung

paradosis

υµων

pp 2 gen pl
humeis

Denn Gott sprach:
Ehre Vater und
Mutter, und wer
von Vater oder
Mutter Übles redet,
soll im Tod
verscheiden.

4

15:4

Mt
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH
konj

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

theos
ειπεν

Er-sagTE

tima
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

τον
ton patera

VATER

και

UND

UND, auch

την
tēn
DIE

µητερα

MUTTER
kai

UND, auch

τιµα

vm HA akt präs 2 sg
timaO

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

kai

konj
kai

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mētera

n_ 3 akk sg f
mEtEr
MUTTER

και

UND
konj
kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

vp HA akt präs nom sg m
kakologeO

VATER

VATER

ODER
part

MUTTER
n_ 3 akk sg f

θανατω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακολογων
kakologōn
BEIM-ÜBEL-sagEN-SEIENDE

ÜBEL+LEGEN/sagEN, Übles reden

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

µητερα
mētera

mEtEr
MUTTER

thanatō
ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

er-SEI-BEIM-verscheidEN
vm HA akt präs 3 sg
teleutaO
VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

τελευτατω
teleutatō

Ihr aber sagt: Wer
zu Vater oder
Mutter sagen
würde: Was auch
immer dir von mir
zugute gekommen
wäre, soll eine
Nahegabe sein,

5

15:5

Mt
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER

λεγετε

IHR-SEID-BEIM-sagEN

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an

an

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis

konj
de
ABER

legete

vi HA akt präs 2 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

eipon (legO)

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

patri
VATER
n_ 3 dat sg m
patEr

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
mEtEr

ειπη
eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρι

VATER

η

part
ho/hE/to

µητρι
mētri
MUTTER
n_ 3 dat sg f

MUTTER

ο
ho

pr akk sg n

ean
WENN-ETWA

ex
AUS

εµου
emou

egO

δωρον
dōron
Nahungsgeschenk
n_ 2 nom sg n
dOron
GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εξ

präp
ek
AUS, von ...

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ōphelēthēs

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ωφεληθησ

DU-MÖGEST-BEIM-GEnutzT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 2 sg
OpheleO

der braucht seinen
Vater überhaupt
nicht zu ehren.
Damit macht ihr
das Wort Gottes
um eurer

6

15:6

Mt ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

ou

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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Überlieferung willen
ungültig!

τιµησει
timēsei
er-WIRD-BEIM-WERTschätzEN-SEIN

τον

DEN

ho/hE/to
VATER

vi HA akt fut 3 sg
timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

ηκυρωσατε

akuroO

αυτου

seiner

autos/autE/auto
UND, auch

ēkurōsate
IHR-UN-SANKTIONIERT
vi TA akt unbest 2 pl

UN+SANKTION-verursachen, UN+SANKTIONIEREN, ungültig machen

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

logon
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

n_ 2 akk sg m

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

παραδοσιν
paradosin
BEI-GEBung

paradosis

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

dia

dia

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f

BEI+GEBung, Überlieferung

υµων
humōn

pp 2 gen pl

Ihr Heuchler!
Trefflich hat Jesaia
von euch
prophezeit:

7

15:7

Mt υποκριται

UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m

kalōs
IDEALerweise
adv
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

επροφητευσεν
eprophēteusen

vi TA akt unbest 3 sg
prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

hupokritai

hupokritEs
UNTER+RICHTer, Heuchler

καλωσ

-VOR-BEHAUPTET

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ēsaias

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

περι
peri
betreffs

υµων ησαιασ

JESAIA
n_ 1 nom sg m
Esaias

λεγων
legōn

Dieses Volk ehrt
Mich mit den
Lippen, ihr Herz
aber ist weit von
Mir entfernt;

8

15:8

Mt ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαοσ

VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειλεσιν
cheilesin

LIPPE, Ufer

µε
me
MICH

ho
DAS

ho/hE/to

laos

laos

ουτοσ
houtos
dieses

τοισ

d_ dat pl n
LIPPEN
n_ 3 dat pl n
cheilos

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tima
-IST-BEIM-WERTschätzEN
vi HA akt präs 3 sg

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
kardia

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

τιµα

timaO

hē

ho/hE/to

de

konj
de
ABER

καρδια

HERZ
n_ 1 nom sg f
kardia

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

porrō
VORWÄRTS
adv
porrO

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πορρω

VORWÄRTS, weit

απεχει
apechei
-IST-BEIM-VON-HABEN

apechO
VON

MEINER
vi HA akt präs 3 sg

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

απ
ap
VON
präp
apo

εµου
emou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

in eitler Weise
verehren sie Mich
und lehren die
Vorschriften der
Menschen als
Lehren."

9

15:9

Mt µατην
matēn
EITLERWEISE
adv

δε

ABER
konj

σεβονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VEREHREN
vi HA med präs 3 pl pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

didaskontes
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEHREN
matEn
EITLERWEISE, eitler Weise

de

de
ABER

sebontai

sebomai
VEREHREN

µε
me
MICH

egO

διδασκοντεσ

didaskO

διδασκαλιασ
didaskalias

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

ενταλµατα
entalmata

n_ 3 akk pl n
entalma
IN+VOLLENDEN-Folge, IN-VOLLENDUNGS-Folge, Gebots-Folge, Vorschrift

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BELEHRungen
n_ 1 akk pl f
didaskalia

IN-VOLLENDUNGS-Folgen

ανθρωπων

Menschen(p)
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Nachdem Er die
Volksmenge wieder
herzugerufen hatte,
sagte Er zu ihnen:
"Hört und versteht!

10

15:10

Mt και
kai
UND
konj

UND, auch

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos
(für_Sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

οχλον
ochlon

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
kai proskaleomai

ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAR
n_ 2 akk sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

ακουετε

vm HA akt präs 2 pl
akouO

kaiautois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akouete
SEID-IHR-BEIM-HÖREN

HÖREN

και

UND
konj
kai
UND, auch

suniete

vm HA akt präs 2 pl
suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

συνιετε

SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN

Nicht was in den
Mund hineingeht,
macht den
Menschen gemein,
sondern was aus
dem Mund
herausgeht, das
macht den
Menschen
gemein."

11

15:11

Mt
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου

adv neg absolut
ou

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

εισερχοµενον
eiserchomenon
BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDE

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stoma
vp HA med präs nom sg n

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n

στοµα
stoma
MUND
n_ 3 akk sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vi HA akt präs 3 sg

DEN
d_ akk sg m

anthrōpon

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κοινοι
koinoi

koinoO
GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

d_ nom sg n

ekporeuomenon
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDE

präp

του

DES

ho/hE/to

αλλα
alla

alla

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκπορευοµενον

vp HA med präs nom sg n
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomatos
MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

τουτο

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

koinoi
es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vi HA akt präs 3 sg
koinoO
GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κοινοι
ton
DEN
d_ akk sg m

anthrōpon

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπον

Menschen

anthrOpos

Dann traten die
Jünger herzu und
fragten Ihn: "Weißt
Du, dass die
Pharisäer, die das
Wort hörten, daran
Anstoß genommen
haben?"

12

15:12

Mt τοτε

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

προσελθοντεσ

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

LERNer
eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)

tote
DAS-AUSSERDEM
adv

proselthontes

vp HA akt präs nom pl m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

vi ZU akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

hoti

οιδασ
oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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οι

DIE(p)

ho/hE/to

φαρισαιοι

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaioi

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

akousantes
HÖRend

akouO
HÖREN

τον

DIE
d_ akk sg m

logon
DarLEGUNG

λογον

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εσκανδαλισθησαν

SIE-bekommEN-FALLSTRICK-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl
skandalizO

eskandalisthēsan

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

Er antwortete
ihnen: "Jede
Pflanze, die Mein
himmlischer Vater
nicht gepflanzt hat,
wird entwurzelt
werden.

13

15:13

Mt ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de
ABER

de
ABER

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

JEDE
phuteia

n_ 1 nom sg f
phuteia
GESPROSSTheit, SPROSSung, SPROSS, Pflanze

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

πασα
pasa

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φυτεια

GESPROSSTheit

ην
hēn
WELCHE
pr akk sg f

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-SPROSSsetzT

phuteuO
d_ nom sg m

NICHT

εφυτευσεν
ephuteusen

vi TA akt unbest 3 sg

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ουρανιοσ

a_ nom sg m

εκριζωθησεται
patēr mou

MEINER
pp 1 gen sg

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranios
himmlische

ouranios
SIEH+HINAUFisch, himmlisch

ekrizōthēsetai
sie-WIRD-BEIM-AUS-GEWURZELT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
ekrizoO
AUS+WURZEL-verursachen, AUS+WURZELN , entwurzeln

Lasst sie nur: sie
sind blinde Leiter
der Blinden! Denn
wenn ein Blinder
einen anderen
Blinden leitet,
werden beide in die
Grube fallen."

14

15:14

Mt αφετε

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τυφλοι
tuphloi
BLINDE

tuphlos

aphete

vm HA akt präs 2 pl
aphiEmi

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
a_ nom pl m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

hodēgoi
WEGE-FÜHRer
n_ 2 nom pl m
hodEgos

τυφλων
tuphlōn
BLINDER(p)

tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

τυφλοσ
tuphlos
BLINDER
a_/n_ nom sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

de
ABER

de

τυφλον

a_/n_ akk sg m

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

οδηγοι

WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter

a_/n_ gen pl m
tuphlos

δε

konj

ABER

tuphlon
BLINDEN

tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA akt präs 3 sg
hodEgeO
WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN

αµφοτεροι
amphoteroi

amphoteros (amphO/amphi)
UMGEBEND-mehr, beide

εισ
eis
HINEIN

bothunon

bothunos

WENN-ETWA

ean

οδηγη
hodēgē
er-MÖGE-BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN beide

a_ nom pl m kmp präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βοθυνον

GRUBE
n_ 2 akk sg m

GRUBE

pesountai

piptO

πεσουνται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

FALLEN

Darauf antwortete
Petrus Ihm:
"Erkläre uns das
Gleichnis!"

15

15:15

Mt
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de
ABER
konj

ho

ho/hE/to

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

de
ABER

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ
petros

petros
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autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φρασον
phrason
ERKLÄRE-DU

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m vm TA akt fut 2 sg

phrazO
ERKLÄREN

hēmin
την

ho/hE/to

παραβολην
parabolēn
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

Da sagte Er: "Seid
auch ihr immer
noch unverständig?

16

15:16

Mt ο

DER

δε

ABER
konj

ειπεν
eipen
Er-sagTE

και
kai

konj

υµεισ
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de
ABER

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ακµην
akmēn
PUNKT
n_ 1 akk sg f
akmE
PUNKT

UND

kai
UND, auch

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ασυνετοι
asunetoi
UN-ZUSAMMEN-LASSend
a_ nom pl m
asunetos

Begreift ihr noch
nicht, dass alles,
was in den Mund
hineingeht, im Leib
Raum gewinnt und
in den Abort
ausgeworfen wird?

17

15:17

Mt
oupō

adv
oupO

νοειτε

noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

οτι

konj
hoti

παν
pan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ουπω

NICHT-BISHER

NICHT+BISHER, noch nicht

noeite
IHR-SEID-BEIM-DENKEN
vi HA akt präs 2 pl

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JEDES
a_ nom sg n

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eisporeuomenon
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµα

MUND
n_ 3 akk sg n
stoma

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

εισπορευοµενον

eisporeuomai
HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

εισ

eis

το

DEN

ho/hE/to

stoma

MUND, Maul, Rachen, Schneide

HINEIN

eis

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιλιαν
koilian
HOHLRAUM
n_ 1 akk sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

chōrei
es-IST-BEIM-RAUMmachEN
vi HA akt präs 3 sg
chOreO

και

UND
konj
kai

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg f

koilia

χωρει

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

kai

UND, auch

εισ

präp

αφεδρωνα
aphedrōna

aphedrOn
VON+FESTSITZ, Abort

εκβαλλεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEWORFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VON-FESTSITZ
n_ 3 akk sg m

ekballetai

ekballO

Was aber aus dem
Mund herausgeht,
kommt aus dem
Herzen heraus, und
dasselbe macht
den Menschen
gemein.

18

15:18

Mt

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

εκπορευοµενα

ekporeuomai

εκ
ek

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

de
ABER
konj
de

ekporeuomena
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl n

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

στοµατοσ
stomatos
MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma

ek
AUS
präp

AUS, von ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

MUND, Maul, Rachen, Schneide

εκ

ek

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

καρδιασ

HERZENS

kardia

εξερχεται
exerchetai

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

pd nom pl n
kakeinos/kakeinE/kakeino

koinoi
es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN

koinoO

κακεινα
kakeina
UND-jene(p)

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

κοινοι

vi HA akt präs 3 sg

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpon

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
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Denn aus dem
Herzen kommen
böse Erwägungen:
Mord, Ehebruch,
Hurerei, Diebstahl,
falsches Zeugnis,
Lästerung.

19

15:19

Mt
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ... GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τησ

d_ gen sg f

kardias

n_ 1 gen sg f

εκ γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ

HERZENS

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

εξερχονται
exerchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

διαλογισµοι
dialogismoi
DURCH-Rechnungen

dialogismos

πονηροι
ponēroi
böse
a_ nom pl m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

φονοι

MORDE
n_ 2 nom pl m
phonos
MORD

exerchomai
n_ 2 nom pl m

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

phonoi

moicheiai

moicheia
EHEBRECHEN-heit, EHEBRECHung, EHEBRUCH

πορνειαι

HUREN-heit, HURERei

κλοπαι
klopai
StehlereiEN
n_ 1 nom pl f

µοιχειαι

EHEBRÜCHE
n_ 1 nom pl f

porneiai
HUREReien
n_ 1 nom pl f
porneia klopE

EINHÜLLEN, StehlEN, StehlereiEN(p), Diebstahl

n_ 1 nom pl f
pseudomarturia
FALSCH+MARKIERTheit, FALSCH+MARKIERung, FALSCH-Zeugnis, LügEN-Zeugnis, falsches Zeugnis

SCHADEN-BEHAUPTungen

ψευδοµαρτυριαι
pseudomarturiai
FALSCH-Zeugnisse

βλασφηµιαι
blasphēmiai

n_ 1 nom pl f
blasphEmia
SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

Das ist es, was den
Menschen gemein
macht; aber das
Essen mit
ungewaschenen
Händen macht den
Menschen nicht
gemein."

20

15:20

Mt
tauta
diese(p)

pd nom pl n

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

koinounta

vp HA akt präs nom pl n
koinoO

ταυτα

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοινουντα

BEIM-GEMEIN-verursachEN-SEIENDEN

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

DEN

ho/hE/to

anthrōpon
Menschen

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

ανιπτοισ

aniptos

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

το

ABER
konj
de
ABER

aniptois
UN-geWASCHenen
a_ dat pl m

UN+geWASCHen, ungewaschen

chersin

n_ 3 dat pl f

HAND

phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

NICHT

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

χερσιν

HÄNDEN

cheir

φαγειν ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κοινοι
koinoi
es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vi HA akt präs 3 sg
koinoO

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπον

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m

Als Jesus von dort
aufbrach, zog Er
Sich in die Gebiete
von Tyrus und
Sidon zurück.

21

15:21

Mt και
kai

UND, auch

exelthōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ekeithen

adv des Ortes

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

UND
konj
kai

εξελθων

vp HA akt präs nom sg m

εκειθεν

dort-PLATZ

ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ανεχωρησεν
anechōrēsen
Er-HINAUF-RAUMmachT

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

iEsous
vi TA akt unbest 3 sg
anachOreO

präp
eis

τα
ta

ho/hE/to

µερη
merē
TEILE
n_ 3 akk pl n
meros

turou
TYRUS'
n_ 2 gen sg f
turos
TYRUS  Hebräisch  Fels

και

UND

σιδωνοσ
sidōnos

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, FestungTEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

τυρου
kai

konj
kai
UND, auch

SIDONS
n_ 3 gen sg f
sidOn

Und siehe, eine
kananäische Frau
kam aus jenen
Grenzgebieten her
und rief laut:
"Erbarme Dich

22

15:22

Mt

konj

UND, auch

idou

vm HA akt präs 2 sg

gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE

και
kai
UND

kai

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γυνη

FRAU, Weib
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meiner, Herr, Du
Sohn Davids!
Meine Tochter ist
übel dämonisch
besessen!"

χαναναια

KANAANÄische
a_ nom sg f
chananaios

απο

präp
apo
VON

tōn
DER(p)

οριων

Grenzen
n_ 2 gen pl n

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

chananaia

KANAANÄisch, kananäisch  Hebräisch  UNTERLIEGEND

apo
VON

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

horiōn

horion

εκεινων
ekeinōn exelthousa

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

sie-SCHRIE
vi TA akt verg 3 sg
krazO

jener(p)

pd gen pl n
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εξελθουσα

vp HA akt präs nom sg f

εκραζεν
ekrazen

SCHREIEN, rufen laut

λεγουσα

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ελεησον
eleēson

vm TA akt fut 2 sg
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

µε

pp 1 akk sg
egO

kurie
Herr !

kurios

legousa
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
legO

ERBARME-DU
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

daueid

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

η
hē
DIE
d_ nom sg f

θυγατηρ

TOCHTER
n_ 3 nom sg f

µου

MEINER
pp 1 gen sg

κακωσ

ÜBLerweise

υιοσ

n_ 2 nom sg m

δαυειδ

DAVID

dauid ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thugatēr

thugatEr
TOCHTER

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kakōs

adv
kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

δαιµονιζεται
daimonizetai

daimonizomai

sie-IST-BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

Er aber antwortete
ihr kein Wort. Da
traten Seine Jünger
zu Ihm, ersuchten
Ihn und sagten:
"Entlass sie doch,
denn sie schreit
hinter uns her!"

23

15:23

Mt

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER

ABER
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

apekrithē
Er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

αυτη

ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto

autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

proselthontes
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai

konj
kai

προσελθοντεσ

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

µαθηται
mathētai
LERNer

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηρωτουν
ērōtoun

erOtaO

αυτον

autos/autE/auto

legontes

vp HA akt präs nom pl m

apoluson
VON-LÖSE-DU
vm TA akt fut 2 sg

αυτην

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

απολυσον

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti

konj
hoti

κραζει
krazei

vi HA akt präs 3 sg

οπισθεν ηµων

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

sie-IST-BEIM-SCHREIEN

krazO
SCHREIEN, rufen laut

opisthen
HINTEN-PLATZ
adv des Ortes
opisthen
HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS
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Da antwortete Er:
"Ich wurde lediglich
zu den verlorenen
Schafen vom
Hause Israels
gesandt!"

24

15:24

Mt ο

DER

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de

apokritheis

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

vi TA akt verg 3 sg

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

apestalēn

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

adv neg absolut
ou

απεσταλην

ICH-WURDE-VON-GESTELLT
vi TA pas verg 1 sg

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ει
ei

ei

µη
mē

part neg bedingt
HINEIN

eis

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

probata

n_ 2 akk pl n

τα

DIE(p)

τα
ta

προβατα

Schafe

probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apolōlota
VON-GANZ-GELÖST-HABENDEN
vp ZU akt präs akk pl n

oikou

oikos

ισραηλ
israēl
ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

απολωλοτα

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

οικου

Hauses
n_ 2 gen sg m

HEIM, Haus, Haushalt

Doch sie kam, fiel
vor Ihm nieder und
sagte: "Herr, hilf
mir!"

25

15:25

Mt
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

de
ABER

de
ABER

vp HA akt präs nom sg f
erchomai
KOMMEN

προσεκυνησεν
prosekunēsen

vi TA akt unbest 3 sg
proskuneO

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ελθουσα
elthousa
BEIM-KOMMEN-SEIEND sie-anbetET

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσα
legousa

vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SEI-DU-BEIM-HELFEN
moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

κυριε

kurios

βοηθει
boēthei

vm HA akt präs 2 sg
boEtheO
HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

µοι

pp 1 dat sg
egO

Er antwortete: "Es
ist nicht schön, den
Kindern das Brot
zu nehmen und
den Hündlein
hinzuwerfen."

26

15:26

Mt ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

vp HA pas präs nom sg m

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

DER

ho/hE/to

ABER
konj
de
ABER

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

Er-sagTE

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
eimi

καλον
kalon
IDEAL
a_ nom sg n

NICHT
adv neg absolut
ou

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

λαβειν
labein

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arton

n_ 2 akk sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs

τον
ton

αρτον

BROT

των

n_ 2 gen pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
kai

βαλειν
balein

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυναριοισ
kunariois

n_ 2 dat pl n
kunarion
TRÄCHTIGER-Verkleinerung, Köterchen, Hündlein

τεκνων
teknōn
HERVORGEBRACHTEN

teknon

και
kai
UND
konj

UND, auch

BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
ballO

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

Köterchen
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Doch sie sagte:
"Ja, Herr! Denn
auch die Hündlein
essen vom Abfall,
der vom Tisch ihrer
Herren fällt."

27

15:27

Mt η
hē

ho/hE/to

δε
de
ABER

de

ειπεν ναι
nai
JA

nai

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai
UND
konj

UND, auch

γαρ

konj
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

eipen
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

part

JA

κυριε

kurios

και

kai

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυναρια

n_ 2 nom pl n
kunarion
TRÄCHTIGER-Verkleinerung, Köterchen, Hündlein

esthiei

esthiO
ESSEN

απο
apo

präp
ho/hE/to

d_ nom pl n

kunaria
Köterchen

εσθιει

es-IST-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 sg

VON

apo
VON

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl n
psichion
KRUME-Verkleinerung, KRÜMchen, KRÜMELisches, KRÜMEL, Abfall (von Speise)

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

piptontōn
BEIM-FALLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n

FALLEN

apo
VON
präp
apo

ψιχιων
psichiōn
KRÜMchen

d_ gen pl n

πιπτοντων

piptO

απο

VON

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τραπεζησ
trapezēs

n_ 1 gen sg f
trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

VIER-FUSSES
d_ gen pl m
ho/hE/to

κυριων
kuriōn
Herren

kurios

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da antwortete ihr
Jesus: "O Frau,
dein Glaube ist
groß; dir geschehe,
wie du willst!" Und
von jener Stunde
an war ihre Tochter
geheilt.

28

15:28

Mt
tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

apokritheis

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

d_ nom sg m
ho/hE/to

τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iEsous

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autē
ω
ō

γυναι
gunai

FRAU, Weib

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen
Er-sagTE

αυτη

ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

O
inj
O
O

FRAU !
n_ vok sg f
gunE

µεγαλη
megalē
GROSS
a_ nom sg f
megas

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

γενηθητω
genēthētō

ginomai
GROSS, Großes, laut, heftig

DER

ho/hE/to

πιστισ
pistis
GLAUBE es-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

vm HA pas präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

σοι
soi
DIR

hOs
WIE, als, etwa

theleis
DU-BIST-BEIM-WOLLEN

thelO

και

konj

UND, auch

ιαθη
iathē

iaomai

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

thugatēr
TOCHTER
n_ 3 nom sg f
thugatEr

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ωσ
hōs
WIE
adv

θελεισ

vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

kai
UND

kai

-WURDE-GEHEILT
vi TA pas verg 3 sg

HEILEN

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυγατηρ

TOCHTER

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
apo
VON

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρασ

n_ 1 gen sg f

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto

απο
apo
VON

tēs

d_ gen sg f

hōras
STUNDE

hOra
STUNDE

εκεινησ
ekeinēs
jener
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Von dort ging
Jesus weiter und
kam an den See
Galiläas. Als Er auf
den Berg gestiegen
war, setzte Er Sich

29

15:29

Mt
kai

konj
kai

MIT-SCHREITend

εκειθεν
ekeithen

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

και

UND

UND, auch

µεταβασ
metabas

vp TA akt unbest nom sg m
metabainO
MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

dort-PLATZ

ekeithen

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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dort nieder. ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ηλθεν

Er-KAM

erchomai
KOMMEN

παρα
para

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
BEI

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MEER

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

galilaias kai
UND
konj
kai

αναβασ
anabas

anabainO

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

και

UND, auch

HINAUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
eis

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

εκαθητο
ekathēto

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

dort
adv

οροσ
oros

oros

Er-saSS-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

εκει
ekei

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

Da kamen viele
Scharen zu Ihm,
die Lahme, Blinde,
Stumme,
Verstümmelte und
viele andere
Kranke bei sich
hatten. Sie legten
sie Ihm zu Füßen,
und Er heilte sie,

30

15:30

Mt και
kai
UND
konj

UND, auch

prosēlthon
SIE-ZU-KAMEN

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

pp dat sg m

οχλοι
ochloi

n_ 2 nom pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel
kai

προσηλθον

vi TA akt verg 3 pl
proserchomai

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SCHAREN

ochlos

polloi
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εχοντεσ
echontes

MIT

πολλοι

a_ nom pl m
polus

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεθ
meth

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

heautōn

pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

χωλουσ

a_/n_ akk pl m

εαυτων

ihrer(p)-SELBST
chōlous
LAHME

chOlos
LAHM, hinkend

τυφλουσ

BLINDE
kōphous
TAUBSTUMME

TAUBSTUMM, [taub, stumm] VERSTÜMMELT

και

UND
konj
kai
UND, auch

ετερουσ

a_ akk pl m

tuphlous

a_/n_ akk pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

κωφουσ

a_/n_ akk pl m
kOphos

κυλλουσ
kullous
VERSTÜMMELTE
a_/n_ akk pl m
kullos

kai heterous
ANDERSARTIGE

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

πολλουσ
pollous
VIELE
a_ akk pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και

konj

ερριψαν

vi TA akt unbest 3 pl

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

para

präp

kai
UND

kai
UND, auch

erripsan
SIE-SCHLEUDERN

riptO
SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρα

neben

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konjd_ akk pl m

ποδασ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

Seiner
pp gen sg m

και

kai
UND, auch

etherapeusen

vi TA akt unbest 3 sg

εθεραπευσεν

Er-kurierT

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

sodass die
Volksmenge
erstaunte, als sie
sah, dass Stumme
sprachen,
Verstümmelte

31

15:31

Mt
hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ton
οχλον
ochlon

n_ 2 akk sg m
ochlos

θαυµασαι

STAUNEN

ωστε

konj
hOste

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

thaumasai

vn TA akt unbest
thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
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gesundeten,
Lahme wandelten
und Blinde sehend
wurden; da
verherrlichten sie
den Gott Israels.

BEIM-blickEN-SEIEND

κωφουσ

TAUBSTUMME

kOphos
TAUBSTUMM, [taub, stumm]

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

κυλλουσ

VERSTÜMMELTE
a_/n_ akk pl m
kullos

βλεποντασ
blepontas

vp HA akt präs akk pl m
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

kōphous

a_/n_ akk pl m

λαλουντασ
lalountas kullous

VERSTÜMMELT

GESUND

kai

konj
kai
UND, auch

LAHME

chOlos

περιπατουντασ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UND

kai
UND, auch

τυφλουσ
tuphlous
BLINDE
a_/n_ akk pl m
tuphlos

υγιεισ
hugieis
GESUND
a_ akk pl m
hugiEs

και

UND

χωλουσ
chōlous

a_/n_ akk pl m

LAHM, hinkend

peripatountas
και
kai

konj

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

βλεποντασ
blepontas
BEIM-blickEN-SEIEND

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

και
kai

konj
SIE-verherrlichEN
vi TA akt unbest 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
ho/hE/to

vp HA akt präs akk pl m
UND

kai
UND, auch

εδοξασαν
edoxasan

doxazO

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ISRAEL
ni Namen_ 2 akk sg m

theos

ισραηλ
israēl

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

Dann rief Jesus
Seine Jünger herzu
und sagte: "Mich
jammert die
Volksmenge; denn
sie verharren schon
drei Tage bei Mir
und haben nichts
zu essen. Jedoch
will Ich sie nicht so
fastend entlassen,
damit sie auf dem
Weg nicht
ermatten."

32

15:32

Mt
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

ιησουσ

iEsous proskaleomai

τουσ

ho/hE/to

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER

de

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos
(für_Sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ

LERNer

αυτου

pp gen sg m

eipen

vi TA akt verg 3 sg

mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

splagchnizomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-innerST-GEmachT-WERDEN

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

epi

präp d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλον

SCHAR
n_ 2 akk sg m

hoti
WELCHES-IRGEND

σπλαγχνιζοµαι

vi HA med präs 1 sg
splagchnizomai

επι

AUF

epi
AUF, ...

τον
ton
DIE

ho/hE/to

ochlon

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SCHON, endlich

ηµεραι
hēmerai
TAGE
n_ 1 nom pl f
hEmera

DREI
a_ nom pl f
treis
DREI, Tres

προσµενουσιν
prosmenousin
SIE-SIND-BEIM-ZU-BLEIBEN

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

UND

ηδη
ēdē
SCHON
adv
EdE

TAG

τρεισ
treis

vi HA akt präs 3 pl
prosmenO

µοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj
kai
UND, auch

ou

echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN

echO

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ti
IRGENDeines
px akk sg n vk HA akt präs 3 pl

ESSEN

και

UND

kai

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

φαγωσιν
phagōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

kai

konj

UND, auch

vn TA akt unbest
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νηστεισ
nēsteis

a_ akk pl m

non+ESSEND, fastEND

απολυσαι
apolusai
VON-LÖSEN

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

αυτουσ
autous

non-ESSEND

nEstis

adv neg absolut vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

mēpote
NEIN-?-als

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελω
thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

thelO

µηποτε

adv
mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
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εκλυθωσιν
ekluthōsin

vk HA pas präs 3 pl präp

τη
tē
DEM

ho/hE/to

οδω

WEG

WEG

SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-GELÖST-WERDEN-SEIN

ekluO
AUS+LÖSEN, ermatten

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodō

n_ 2 dat sg f
hodos

Die Jünger sagten
zu Ihm: "Woher
sollen wir hier in
der Wildnis so viele
Brote nehmen, um
eine so große
Schar zu sättigen?"

33

15:33

Mt
kai
UND
konj
kai
UND, auch

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και λεγουσιν
legousin

legO

αυτω
autō

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

LERNer, LERNENder, Jünger

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

εν
en

n_ 1 dat sg f

ÖDheit, ÖDnis, ÖDE, Wildnis

d_ nom pl m

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

pothen
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
pothen

ηµιν

WIR / UNSER / UNS

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ερηµια
erēmia
ÖDnis

erEmia

BROTE
n_ 2 nom pl m

τοσουτοι
tosoutoi
DAS-SELBST(p)

tosoutos

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αρτοι
artoi

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

a_ nom pl m

DAS+SELBST, so viel, so groß

konj
hOste

χορτασαι
chortasai
FÜTTERN
vn TA akt unbest
chortazO
FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

τοσουτον

DAS-SELBST
a_ akk sg m
tosoutos

οχλον
ochlon

n_ 2 akk sg m
ochlos

tosouton

DAS+SELBST, so viel, so groß

Da fragte Jesus
sie: "Wie viele
Brote habt ihr?" Sie
sagten: "Sieben
und wenige
Fischlein."

34

15:34

Mt

kai

legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

autois

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

artous

n_ 2 akk pl m
artos

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

iEsous

ποσουσ
posous
wie_viele
pi akk pl m

αρτουσ

BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

de
ABER

de

ειπον
eipon

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

και

konj
WENIGE

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

SIE-sagTEN
hepta kai

UND

kai
UND, auch

ολιγα
oliga

a_ akk pl n
oligos
WENIG, kurz, Kürze

FISCHchen
n_ 2 akk pl n

ιχθυδια
ichthudia

ichthudion
FISCH-Verkleinerung, FISCHchen, Fischlein

Als Er die
Volksmenge
angewiesen hatte,
sich auf der Erde
niederzulassen,

35

15:35

Mt
kai
UND

kai
vp TA akt unbest nom sg m
paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλω

SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

αναπεσειν

vn HA akt präs

epi
AUF

epi

και

konj

UND, auch

παραγγειλασ
paraggeilas
BEI-BOTSCHAFTend DER

d_ dat sg m

ochlō

n_ 2 dat sg m

anapesein
BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIN

anapiptO
HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

επι

präp

AUF, ...

tēn

ho/hE/to

gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

nahm Er die sieben
Brote und die
Fische, dankte,
brach sie in Stücke
und gab sie den
Jüngern, und die

36

15:36

Mt ελαβεν
elaben

vi TA akt verg 3 sg
lambanO

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort

αρτουσ

BROTE

artos

και
kai

konj
kai
UND, auch

Er-nahM

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

hepta

hepta
SIEBEN

artous

n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

UND
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Jünger teilten sie
den Scharen aus.

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιχθυασ
ichthuas

n_ 3 akk pl m
ichthus
FISCH

UND

UND, auch

ευχαριστησασ

WOHL-FREUend

eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

eklasen

vi TA akt unbest 3 sg
klaO
BRECHEN

kai
UND
konj

tous
FISCHE

και
kai

konj
kai

eucharistēsas

vp TA akt unbest nom sg m

εκλασεν

Er-BRICHT

και

kai
UND, auch

edidou
Er-GAB
vi TA akt verg 3 sg

τοισ

ho/hE/to

mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

οι
hoi
DIE(p)

de

konj
de
ABER

µαθηται
mathētai
LERNer

mathEtEs

εδιδου

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ

mathEtEs
d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ochlos

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

οχλοισ
ochlois
SCHAREN
n_ 2 dat pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

Da aßen alle und
wurden satt; die
übrig gebliebenen
Brocken aber
hoben sie auf:
sieben Körbe voll.

37

15:37

Mt και
kai
UND
konj
kai

εφαγον

SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

ALLE
kai

εχορτασθησαν

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT
vi TA pas unbest 3 pl

UND, auch

ephagon

phagO (esthiO)
ESSEN

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND
konj
kai
UND, auch

echortasthēsan

chortazO
FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

kai
UND

to
ÜbermäßIG-seiENDE
vp HA akt präs akk sg n
perisseuO

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

και

konj
kai
UND, auch

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περισσευον
perisseuon

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλασµατων
klasmatōn

n_ 3 gen pl n
klasma

ηραν

SIE-HEBEN
hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

KÖRBE
n_ 3 akk pl f
spuris

πληρεισ

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

BRUCH-Folgen

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

ēran

vi TA akt unbest 3 pl
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

επτα

hepta
SIEBEN

σπυριδασ
spuridas

KORB

plēreis
vollGEFÜLLTE
a_ akk pl f
plErEs

Es waren etwa
viertausend
Männer, die
gegessen hatten,
ohne die Frauen
und kleinen Kinder.

38

15:38

Mt
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

εσθιοντεσ

esthiO
ESSEN

ησαν
ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

ωσ
hōs
WIE

hOs

τετρακισχιλιοι
tetrakischilioi

tetrakischilioi

andres

n_ 3 nom pl m
anEr

οι

DIE(p)

ho/hE/to

δε

konj

esthiontes
BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

eimi
SEIN,  id. gelten

adv

WIE, als, etwa

VIERmal-TAUSEND
a_ nom pl m

VIERmal+TAUSEND, viertausend

ανδρεσ

MÄNNER

MANN

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv

gunaikōn
FRAUEN
n_ gen pl f
gunE

και
kai

UND, auch

chōris

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

γυναικων

FRAU, Weib

UND
konj
kai

n_ 2 gen pl n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

παιδιων
paidiōn
Kindchen(p)

paidion

Als Er die Scharen
entlassen hatte,
stieg Er in das
Schiff und kam in
die Grenzgebiete
von Magadan.

39

15:39

Mt

konj
kai
UND, auch

apoluO

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλουσ
ochlous

ochlos

enebē

embainO
IN+SCHREITEN, einsteigen

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και
kai
UND

απολυσασ
apolusas
VON-LÖSend
vp TA akt unbest nom sg m

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

DIE(p)

ho/hE/to

SCHAREN
n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ενεβη

Er-IN-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

eis
HINEIN
präp

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον

ploion

και

UND, auch

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

εισ

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

kai
UND
konj
kai

ηλθεν

Er-KAM
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta

ho/hE/to

ορια

Grenzen
n_ 2 akk pl n
horion

µαγαδαν
horia

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

magadan
MAGADAN
ni Name
magadan
MAGADAN
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Da traten die
Pharisäer und die
Sadduzäer herzu;
um Ihn zu
versuchen,
forderten sie Ihn
auf, ihnen ein
Zeichen aus dem
Himmel zu zeigen.

1

16:1

Mt και
kai
UND
konj

proselthontes
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

οι
hoi

d_ nom pl m

φαρισαιοι
pharisaioi

UND, auch

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND, auch

προσελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και
kai
UND
konj
kai

DIE(p)

d_ nom pl m

saddoukaioi
SADDUZÄER
n_ 2 nom pl m
saddoukaios

πειραζοντεσ
peirazontes

vp HA akt präs nom pl m

epērōtēsan
SIE-AUF-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

σαδδουκαιοι

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

BEIM-VERSUCHEN-SEIEND

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

επηρωτησαν

eperOtaO

αυτον
auton

pp akk sg m

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
sEmeion

AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou

ho/hE/to

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) ZEICHEN

εκ
ek

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos epideiknumi

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

επιδειξαι
epideixai
AUF-ZEIGEN
vn TA akt unbest

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Darauf antwortete
Er ihnen:

2

16:2

Mt ο

DER ABER

ABER

αποκριθεισ
apokritheis

apokrinomai

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat pl m
autos/autE/auto

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

3

16:3

Mt

"Diese böse und
ehebrecherische
Generation trachtet
nach einem
Zeichen; doch man
wird ihr kein
Zeichen geben
außer dem Zeichen
des Jona." Damit
verließ Er sie und
ging davon.

4

16:4

Mt γενεα
genea
Generation
n_ 1 nom sg f

ponēra

a_ nom sg f

kai
UND
konj

UND, auch

µοιχαλισ
moichalis

n_ 3 nom sg f
moichalis
EHEBRECHERIN

sēmeion
ZEICHEN

sEmeion

επιζητει
epizētei

vi HA akt präs 3 sg
epizEteO
AUF+SUCHEN, suchen, trachten

και

konj
kai
UND, auch

genea
WERDUNG, Generation

πονηρα

böse

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

και

kai

EHEBRECHERIN

σηµειον

n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

sie-IST-BEIM-AUF-SUCHEN
kai
UND

n_ 2 nom sg n
sEmeion
ZEICHEN

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dothēsetai

didOmi

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN NICHT

ou

δοθησεται

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτη
autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihr

ei

ei

mē

part neg bedingt
mE

to
DAS
d_ nom sg n

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 nom sg n
sEmeion

iōna
JONAS

iOnas
JONA  Hebräisch  Taube

kai
UND
konj vp HA akt präs nom sg m

ZEICHEN

ιωνα

n_ 1 gen sg m

και

kai
UND, auch

καταλιπων
katalipōn
BEIM-übriglassEN-SEIEND

kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
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autous
sie(p)

pp akk pl m
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απηλθεν
apēlthen
Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

Als die Jünger an
das jenseitige Ufer
kamen, hatten sie
vergessen, Brote
mitzunehmen.

5

16:5

Mt
kai

konj
kai

elthontes

erchomai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

και

UND

UND, auch

ελθοντεσ

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer

εισ

präp
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JENSEITS
adv
peran

επελαθοντο

SIE-AUF-VERGASSEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
epilanthanomai

αρτουσ

BEIM-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

περαν
peran

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

epelathonto

AUF+VERGESSEN, vergessen

artous
BROTE
n_ 2 akk pl m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

λαβειν
labein

lambanO

Da sagte Jesus zu
ihnen: "Seht zu und
nehmt euch vor
dem Sauerteig der
Pharisäer und
Sadduzäer in
Acht!"

6

16:6

Mt ο
ho

δε
de

konj
de

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

iēsous
ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ορατε

vm HA akt präs 2 pl

SEHEN, siehe zu

kai

konj

horate
SEID-IHR-BEIM-SEHEN

horaO

και

UND

kai
UND, auch

προσεχετε
prosechete
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
prosechO

απο

VON
präp
apo

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 1 gen sg f
zumE
GESÄUERTES, Sauerteig

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, einZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

apo

VON

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζυµησ
zumēs
GESÄUERTEN

tōn
DER(p)

ho/hE/to

φαρισαιων
pharisaiōn
PHARISÄER

και
kai

kai

saddoukaiōn

n_ 2 gen pl mn_ 2 gen pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND
konj

UND, auch

σαδδουκαιων

SADDUZÄER

saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

Sie aber folgerten
daraus und sagten
zueinander: "Er
meint, dass wir
keine Brote
mitgenommen
haben."

7

16:7

Mt οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

de

konj
de

διελογιζοντο

SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
dialogizomai
DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

en
IN

en

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

dielogizonto
εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

λεγοντεσ

legO
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

artous
BROTE
n_ 2 akk pl m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

αρτουσ

ουκ

NICHT
elabomen
WIR-nahmEN
vi TA akt verg 1 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ελαβοµεν

lambanO

Als Jesus das
erkannte, sagte Er:
"Ihr Kleingläubigen,
was folgert ihr da
unter euch, weil ihr
keine Brote habt?

8

16:8

Mt
gnous

vp HA akt präs nom sg m
ginOskO

ABER
konj

ο
ho

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

γνουσ

BEIM-KENNEN-SEIEND

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

δε
de

de
ABER

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN
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τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

dialogizesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-DURCH-rechnEN
vi HA med präs 2 pl

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

IRGEND

tis/tis/ti

διαλογιζεσθε

dialogizomai

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

heautois

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

en

εαυτοισ

euch-SELBST
pf 2 dat pl m

oligopistoi

a_/n_ vok pl m konj
artos

ολιγοπιστοι

WENIG-GLÄUBIGE !

oligopistos
WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubig

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αρτουσ
artous
BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχετε

NICHT

ou

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Begreift ihr immer
noch nicht?
Erinnert ihr euch
auch nicht an die
fünf Brote für die
Fünftausend und
wie viele Tragkörbe
voll ihr aufnahmt?

9

16:9

Mt
oupō
NICHT-BISHER

oupO

noeite

vi HA akt präs 2 pl
noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

ουδε
oude
NICHT-ABER

oude

IHR-SEID-ERINNERT-seiEND
vi HA akt präs 2 pl

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

ουπω

adv

NICHT+BISHER, noch nicht

νοειτε

IHR-SEID-BEIM-DENKEN
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

µνηµονευετε
mnēmoneuete

mnEmoneuO

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεντε

ni Zahlwort

αρτουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεντακισχιλιων

FÜNFmal-TAUSEND

pentakischilioi

και
kai

konj
kai

tous pente
FÜNF

pente
FÜNF

artous
BROTE
n_ 2 akk pl m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

pentakischiliōn

a_ gen pl m

FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend

UND

UND, auch

ποσουσ

wie_viele

posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

kophinous
TRAGKÖRBE
n_ 2 akk pl m

TRAGKORB

IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

posous

pi akk pl m

κοφινουσ

kophinos

ελαβετε
elabete

Auch nicht an die
sieben Brote für die
Viertausend und
wie viele Körbe voll
ihr aufnahmt?

10

16:10

Mt ουδε
oude

adv
oude

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

hepta

ni Zahlwort
hepta

BROTE
n_ 2 akk pl m
artos

tōn

ho/hE/to

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

SIEBEN

SIEBEN

αρτουσ
artous

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τετρακισχιλιων
tetrakischiliōn

UND

kai
UND, auch

posas

pi akk pl f

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

σπυριδασ

KÖRBE
n_ 3 akk pl f

KORB

VIERmal-TAUSEND
a_ gen pl m
tetrakischilioi
VIERmal+TAUSEND, viertausend

και
kai

konj

ποσασ

wie_viele

posos/posa/poson

spuridas

spuris

elabete

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ελαβετε

IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
lambanO

Wie könnt ihr nicht
begreifen, dass Ich
nicht von Broten zu
euch redete?
Nehmt euch aber
vor dem Sauerteig
der Pharisäer und
Sadduzäer in
Acht!"

11

16:11

Mt

?-WIE
adv int
pOs

ου
ou

adv neg absolut
ou

νοειτε

IHR-SEID-BEIM-DENKEN

noeO

πωσ
pōs

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

noeite

vi HA akt präs 2 pl

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

peri

präp
peri

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου
ou

ou

περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
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artōn

n_ 2 gen pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ειπον

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

humin
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

de

konj
de

απο
apo

VON

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

αρτων

BROTE

artos

eipon
ICH-sagTE

eipon (legO)

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

προσεχετε
prosechete

δε

ABER

ABER

VON
präp
apo

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζυµησ
zumēs

n_ 1 gen sg f

GESÄUERTES, Sauerteig

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaiōn
PHARISÄER

pharisaios
konj
kai

SADDUZÄER

saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

GESÄUERTEN

zumE

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

φαρισαιων

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και
kai
UND

UND, auch

σαδδουκαιων
saddoukaiōn

n_ 2 gen pl m

Dann verstanden
sie, dass Er nicht
gesagt hatte, sich
vor dem Sauerteig
der Brote in Acht
zu nehmen,
sondern vor der
Lehre der
Pharisäer und
Sadduzäer.

12

16:12

Mt
tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τοτε

DAS-AUSSERDEM

συνηκαν
sunēkan
SIE-ZUSAMMEN-LASSEN

suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσεχειν
prosechein

prosechO

απο
apo
VON
präpadv neg absolut

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

BEIM-ZU-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
apo
VON

τησ

DES
d_ gen sg f

ζυµησ
zumēs

zumE
GESÄUERTES, Sauerteig

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BROTE
n_ 2 gen pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

VON
präp
apo
VON

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESÄUERTEN
n_ 1 gen sg f

ho/hE/to

αρτων
artōn

artos

αλλα
alla
ANDERS

απο
apo

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachēs

n_ 1 gen sg f
DER(p)

φαρισαιων

PHARISÄER

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

σαδδουκαιων
saddoukaiōn
SADDUZÄER
n_ 2 gen pl m

τησ

DER

διδαχησ

LEHRE

didachE
LEHRE, Belehrung

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaiōn

n_ 2 gen pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

Als Jesus dann in
die Gebiete von
Cäsarea Philippi
kam, fragte Er
Seine Jünger:
"Was sagen die
Menschen, wer der
Sohn des
Menschen sei?"

13

16:13

Mt ελθων

vp HA akt präs nom sg m

δε

ABER

de

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

de

konj

ABER

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

präp
eis

τα
ta
DIE(p)

µερη
merē

n_ 3 akk pl n
meros

Cäsareas
n_ 1 gen sg f

tēs
DES

ho/hE/to
d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TEILE

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

καισαρειασ
kaisareias

kaisareia
KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

ηρωτα

Er-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

µαθητασ
mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

φιλιππου
philippou
Philippus
n_ 2 gen sg m
philippos

ērōta

erOtaO

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
mathEtEs

autos/autE/auto

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τινα

IRGEND
px akk sg m
tis/tis/ti

SIE-SIND-BEIM-sagEN DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tina

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγουσιν
legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ειναι

vn TA akt unbest
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποι
anthrōpoi
Menschen

anthrOpos

einai
SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του

ho/hE/to
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anthrOpos

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Sie antworteten:
"Die einen meinen,
Johannes der
Täufer, andere
Elia, wieder andere
Jeremia oder einer
der Propheten."

14

16:14

Mt οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

SIE-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH
part

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES

iOannEs

hoi

ho/hE/to

δε

konj

ειπαν
eipan

vi TA akt unbest 3 pl d_ nom pl m
ho/hE/to men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAUCHer
n_ 1 akk sg m

TAUCHer, Täufer

αλλοι

ANDERE
a_ nom pl m

δε

ABER
konj
de

ηλιαν

n_ 1 akk sg m
Elias

ANDERSARTIGE
a_ nom pl m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

δε

DEN

ho/hE/to

βαπτιστην
baptistēn

baptistEs

alloi

allos
ANDER_, anderer, einander

de

ABER

ēlian
ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ετεροι
heteroi de

ABER
konj
de
ABER

ιερεµιαν

JEREMIA ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

hena

a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων
prophētōn
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ieremian

n_ 1 akk sg m
ieremias
JEREMIA  Hebräisch  erhöhend-Je

η
ē

ενα

EINEN

heis

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 1 gen pl m

Weiter fragte Er
sie: "Ihr aber, was
sagt ihr, wer Ich
sei?"

15

16:15

Mt

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

υµεισ
de

konj

ABER

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δε

ABER

de

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε

pp 1 akk sg
egO

λεγετε

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τινα
tina
IRGEND
px akk sg m

me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

legete

legO

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

Simon Petrus
antwortete: "Du bist
der Christus, der
Sohn des
lebendigen
Gottes!"

16

16:16

Mt αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de

konj
de
ABER

σιµων
simōn
SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

petros

n_ 2 nom sg m
petros

eipen

eipon (legO)

su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

ABER

simOn

πετροσ

Petrus

FELS, Petrus

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

συ

DU

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

ho

d_ nom sg m

huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

christos
GeSALBte

christos
GeSALBter, Christus

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

zōntos

vp HA akt präs gen sg m
zaO
LEBEN, lebendig

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωντοσ

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

Jesus antwortete
Ihm: "Glückselig
bist du, Simon Bar
Jona; denn nicht
Fleisch und Blut
haben es dir
enthüllt, sondern
Mein Vater in den
Himmeln.

17

16:17

Mt
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

de

konj
de
ABER

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αποκριθεισ

apokrinomai

δε

ABER DER

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

αυτω
autō

autos/autE/auto

GLÜCKSELIG

makarios

ει
ei

vi HA akt präs 2 sgvi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µακαριοσ
makarios

a_ nom sg m

GLÜCKSELIG, glücklich

DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten
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σιµων
simōn
SIMON !
n_ 3 vok sg m
simOn

n_ 1 vok sg m
bariOnas
BAR+JONA, BAR-JONA  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  Taube

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

sarx

n_ 3 nom sg f

kai
UND
konj
kai

αιµα
haima

n_ 3 nom sg n
haima

SIMON  Hebräisch  HÖREN

βαριωνα
bariōna
BAR-JONA !

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

σαρξ

FLEISCH

sarx
FLEISCH

και

UND, auch

BLUT

BLUT, Geblüt

ουκ απεκαλυψεν
apekalupsen
-VON-HÜLLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

pp 2 dat sg

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

apokaluptO

σοι
soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

ho patēr mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

µου

MEINER

ο

ho/hE/to

εν

IN
präp

τοισ
tois

d_ dat pl m

ουρανοισ
ouranois

n_ 2 dat pl m
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Nun sage auch Ich
dir: Du bist Petrus,
und auf diesem
Felsen will Ich
Meine
herausgerufene
Gemeinde bauen,
und die Pforten des
Ungewahrten
werden nicht die
Oberhand über sie
behalten.

18

16:18

Mt καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

δε
de
ABER

σοι
soi
DIR ICH-BIN-BEIM-sagEN

vi HA akt präs 1 sg
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

konj
de
ABER

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

λεγω
legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

και
kai

UND, auch

επι

AUF
präp

diesem
pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj pp 2 nom sg

ei

eimi

πετροσ
petros
Petrus (FELS) UND

konj
kai

epi

epi
AUF, ...

ταυτη
tautē

houtos/hautE/touto

d_ dat sg f
ho/hE/to

πετρα
petra
FELSEN
n_ 1 dat sg f

FELS, Felsen

oikodomēsō
ICH-WERDE-BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

mou
την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
petra

οικοδοµησω

oikodomeO

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f

και

UND

TOR, Pforte

αδου
hadou

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

kai

konj
kai
UND, auch

πυλαι
pulai
TORE
n_ 1 nom pl f
pulE

UN-WAHRNEHMBAREN
n_ 1 gen sg m
hadEs

ou

adv neg absolut
SIE-WERDEN-HERAB-STARK_seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HERAB+STARK_sein, Oberhand behalten

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατισχυσουσιν
katischusousin

katischuO

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτησ
autēs
ihrer

autos/autE/auto

Ich werde dir die
Schlüssel des
Königreichs der
Himmel geben;
was auch immer du
auf Erden bindest,
wird das sein, was
auch in den
Himmeln gebunden
ist, und was auch
immer du auf
Erden löst, wird
das sein, was auch

19

16:19

Mt δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

τασ
tas

d_ akk pl f

kleis
SCHLIESSER
n_ 3 akk pl f

SCHLIESSER, Schlüssel

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi HA akt fut 1 sg
didOmi

σοι
soi

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλεισ

kleis
d_ gen sg f

βασιλειασ
basileias

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ouranos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ho
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των
tōn
DER(p)

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ο

hos/hE/ho

ean
WENN-ETWA
part kond
ean

Matthäus 16

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



in den Himmeln
gelöst ist!"

deO
BINDEN, anbinden

επι
epi

präp
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES

gE
LAND, Erde

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

δησησ
dēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-BINDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

AUF

epi
AUF, ...

τησ
tēs

d_ gen sg f

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

δεδεµενον
dedemenon
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

BINDEN, anbinden

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ

SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

konjvp ZU med präs nom sg n
deO

εν
en

präp
en

τοισ

ho/hE/to

ouranois

n_ 2 dat pl m

kai
UND

kai
UND, auch

ο

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ean
WENN-ETWA
part kond

λυσησ
lusēs

vk HA akt fut 2 sg

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

επι
epi

präp

AUF, ...

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

gēs

n_ 1 gen sg f

ho
εαν

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

DU-MÖGEST-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN

luO

AUF

epi

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES

gE
LAND, Erde

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

λελυµενον

vp ZU med präs nom sg n
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσται
estai

eimi
SEIN,  id. gelten

lelumenon
(für_sich)-GELÖST-WORDEN-SEIEND

εν

en

DEN(p)

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Dann warnte Er die
Jünger, damit sie
niemandem
sagten, dass Er der
Christus sei.

20

16:20

Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

diesteilato
Er-DURCH-STELLT-(für_Sich)

diastellO

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

διεστειλατο

vi TA med unbest 3 sg

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

τοισ µαθηταισ
mathētais

n_ 1 dat pl m
mathEtEs

ινα

DASS
konj

µηδενι
mēdenihina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ειπωσιν
eipōsin

eipon (legO)

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

hoti

konj

αυτοσ
autos
Er

autos/autE/auto

estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ο

ho/hE/to

christos
GeSALBte

christos
GeSALBter, Christus

Von da an begann
Jesus, Seinen
Jüngern zu zeigen,
Er müsse nach
Jerusalem gehen
und von den
Ältesten,
Hohenpriestern und
Schriftgelehrten
viel leiden, und Er
müsse getötet und
am dritten Tag
auferweckt werden.

21
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Mt απο

VON
präp
apo

tote
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ηρξατο

-anfängT-(für_Sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ιησουσ
iēsous

iEsous

apo

VON

τοτε

tote

ērxato

vi TA med unbest 3 sg
archO

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

deiknuein
BEIM-ZEIGEN-SEIN
vn HA akt präs

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

µαθηταισ
mathētais

n_ 1 dat pl m
mathEtEs

autou
Seiner

δεικνυειν

deiknumi
ZEIGEN

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] BINDEN, müssen, dürfen SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα

JERUSALEM
n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

eis ierosoluma

ierosoluma (ierousalEm)

απελθειν

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

και

UND
konj

πολλα

VIEL(p)

a_ akk pl n vn HA akt präs
paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

apelthein

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

kai

kai
UND, auch

polla

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

παθειν
pathein
BEIM-leidEN-SEIN

απο
apo

präp
apo

των
tōn

ho/hE/to

πρεσβυτερων

SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

kai
UND

UND, auch

VON

VON

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuterōn

n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)

και

konj
kai

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
kai
UND, auch

SCHREIBern

και

konj

UND, auch

αρχιερεων
archiereōn

n_ 3 gen pl m
archiereus

και
kai
UND
konj

γραµµατεων
grammateōn

n_ 3 gen pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

kai
UND

kai

αποκτανθηναι
apoktanthēnai
VON-UMGEBRACHT-WERDEN

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

kai

UND, auch

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tritē

tritos

ηµερα
hēmera

hEmera
vn TA pas unbest

και

UND
konj
kai

τη

DEM

τριτη

DRITten
a_ dat sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εγερθηναι
egerthēnai
ERWECKT-WERDEN
vn TA pas unbest
egeirO

Da nahm Petrus
Ihn beiseite,
begann Ihn zu
warnen und sagte:
"Gott ist Dir
versühnt, Herr!
Keinesfalls wird Dir
dies zugedacht
sein!"

22
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Mt
kai
UND

UND, auch

προσλαβοµενοσ αυτον
auton

και

konj
kai

proslabomenos
BEIM-(für_sich)-ZU-nehmeEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
proslambanO
ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

ērxato
er-anfängT-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

epitiman
BEIM-AUF-scheltEN-SEIN

epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
petros

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
archO

επιτιµαν

vn HA akt präs

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

ειλεωσ

VERSÜHNT

VERSÜHNT

αυτω λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

heileōs

a_ nom sg m
hileOs

σοι

DIR
pp 2 dat sg

κυριε
kurie
Herr !

soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

part neg bedingt
mE

εσται
estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht SEIN,  id. gelten
su

pd nom sg n

Er aber wandte
Sich um und sagte
zu Petrus: "Geh
hinter Mich, Satan!
Du bist Mir ein
Fallstrick! Denn du

23
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Mt ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε στραφεισ

vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω
petrō
Petrus
n_ 2 dat sg m
petros

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de
ABER

strapheis
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

strephO

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

tō
DEM

ho/hE/to
FELS, Petrus

Matthäus 16

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



hast nicht das im
Sinn, was Gott will,
sondern das, was
menschlich ist."

υπαγε
hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
hupagO

οπισω

adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

MEINER

σατανα
satana
SATAN !
n_ 1 vok sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

σκανδαλον

skandalon
FALLSTRICKUNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

opisō
HINTER

opisO

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

skandalon
FALLSTRICK
n_ 2 nom sg n

ει
ei

SEIN,  id. gelten

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi

εµου
emou
MEINER

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

DU-BIST-GESINNT_seiEND DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

ho/hE/to theos
PLATZIERER, Gott

φρονεισ
phroneis

vi HA akt präs 2 sg
phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

τα
ta

d_ akk pl n

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

αλλα

alla

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ta tōn

ho/hE/to

Menschen

Dann sagte Jesus
Seinen Jüngern:
"Wenn jemand Mir
nachfolgen will, so
verleugne er sich
selbst und nehme
sein Kreuz auf und
folge Mir.

24
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Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv
tote

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tote

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ο
ho
DER

ho/hE/to

iēsous
JESUS

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tois
DEN(p)

mathētais

mathEtEs

autou
Seiner
pp gen sg m

µαθηταισ

LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

WENN

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελει

er-IST-BEIM-WOLLEN

opisO

τισ
tis thelei

vi HA akt präs 3 sg
thelO
WOLLEN

οπισω
opisō
HINTER
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

µου
mou

egO

ελθειν
elthein

vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

aparneomai
VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

BEIM-KOMMEN-SEIN

απαρνησασθω
aparnēsasthō
VON-LEUGNE-er-(für_sich)
vm TA med fut 3 sg

εαυτον
heauton
sich-SELBST

και
kai

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

UND
konj
kai
UND, auch

HEBE-er

airO

τον

DEN Pfahl

stauros

αρατω
aratō

vm TA akt fut 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρον
stauron

n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

και

UND
akoloutheitō

vm HA akt präs 3 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai
UND, auch

ακολουθειτω

er-SEI-BEIM-folgEN MIR
pp 1 dat sg
egO
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Denn wer seine
Seele retten will,
wird sie verlieren;
wer aber seine
Seele Meinetwegen
verliert, wird sie
finden.

25
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Mt οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN

hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ean

part kond
ean

θελη
thelē

vk HA akt präs 3 sg
thelO

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchēn
Seele

psuchE
KÜHLUNG, Seele

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn TA akt unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

την

d_ akk sg f

ψυχην

n_ 1 akk sg f
seiner
pp gen sg m

σωσαι
sōsai
RETTEN

sOzO

apolesei
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

autēn
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολεσει

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

αυτην

pp akk sg f

οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

d
ABER
konj

ABER

αν

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

απολεση

er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

την
tēn

d_ akk sg f

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

δ

de

an

part
an

apolesē

vk HA akt fut 3 sg
apollumi

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην
psuchēn

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

adv
heineken/heneken/heneka
SEIN+AUS, wegen, um willen

εµου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Seele

psuchE

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενεκεν
heneken
wegen

emou
MEINER

ευρησει
heurēsei

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

αυτην
autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto

Doch was wird es
dem Menschen
nützen, wenn er die
ganze Welt
gewinnen, aber
dabei seine Seele
verwirken würde?
Oder was wird der
Mensch als
Eintausch für seine
Seele geben?
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Mt
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar
GEWISS-DEMNACH

τι

IRGEND
px akk sg n

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

-WIRD-BEIM-GEnutzT-bekommEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
OpheleO
SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ωφεληθησεται
ōphelēthēsetai anthrōpos

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

part kond

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

ολον
holon

holos

κερδηση

vk HA akt fut 3 sg

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

DIE

ho/hE/to

δε

konj
de

τον

DAS

κοσµον

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

GANZES
a_ akk sg m

GANZ

kerdēsē
er-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN

kerdainO

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

ABER

psuchēn autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ψυχην

Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

αυτου

seiner

zEmioO
VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

part

ζηµιωθη
zēmiōthē
er-MÖGE-BEIM-VERLUST-verursachT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τι

IRGEND
px akk sg n

δωσει

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

dōsei
-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
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ανθρωποσ

Mensch ANSTATT-ÄNDERN-Folge

antallagma
d_ gen sg f

ψυχησ
psuchēs
Seele

KÜHLUNG, Seele

anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανταλλαγµα
antallagma

n_ 3 akk sg n

ANSTATT+ÄNDERN-Folge, Eintausch

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
psuchE

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

seiner
pp gen sg m

Denn der Sohn des
Menschen ist im
Begriff, in der
Herrlichkeit Seines
Vaters mit Seinen
Boten zu kommen,
und dann wird Er
jedem nach seinem
Handeln vergelten.

27
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Mt µελλει

-IST-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

GEWISS-DEMNACH
konj

mellei

vi HA akt präs 3 sg
mellO

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

d_ nom sg m

huios

n_ 2 nom sg m
huios

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou

n_ 2 gen sg m

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN

SOHN, [das Junge]

του
tou

ανθρωπου

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ερχεσθαι

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs
erchomai
KOMMEN

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to doxa ho/hE/to

erchesthai
εν

IN

en

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξη
doxē
HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m

patros

patEr

αυτου
autou

pp gen sg m

µετα
meta

präp

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

αγγελων
aggelōn
BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

autou
Seiner

autos/autE/auto

και

UND

kai
UND, auch

τοτε

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

tote
DAS-AUSSERDEM

apodidOmi

εκαστω
hekastō

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

αποδωσει
apodōsei
Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

JEGLICHEM
a_ dat sg m

κατα
kata

präp

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HANDLung

praxis
HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πραξιν
praxin

n_ 3 akk sg f

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

Wahrlich, Ich sage
euch: Unter denen,
die hier stehen,
sind einige, die
keinesfalls den Tod
schmecken
werden, bis sie den
Sohn des
Menschen
gewahren, wenn Er
in Seinem
Königreich kommt."

28

16:28

Mt αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn legO

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

tōn
DER(p)

ωδε
hōde

adv
hOde

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hier

WELCHEM+ABER, hier, her

hestōtōn

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

hoitines

hostis/hEtis/hoti

εστωτων

GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m
histEmi

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi
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adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN

mE

ου
ou
NICHT

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γευσωνται
geusōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
an
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
geuomai
SCHMECKEN, kosten

thanatos

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs

part
an

idōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m

ιδωσιν

vk HA akt präs 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

huios
SOHN, [das Junge]

του

ho/hE/to

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ερχοµενον

erchomai

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen

erchomenon
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

KOMMEN

εν
en

präp
en

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KÖNIG-heit, KÖNIGreich

autou
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

ho/hE/to

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
basileia

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und nach sechs
Tagen nahm Jesus
Petrus, Jakobus
und Johannes,
seinen Bruder,
beiseite und
brachte sie auf
einen hohen Berg
hinauf, wo sie für
sich allein waren.

1

17:1

Mt και

UND

UND, auch

µεθ

MIT, Gmit, Anach

hēmeras hex
SECHS

hex
SECHS

παραλαµβανει
paralambanei
-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

kai

konj
kai

meth
nach
präp
meta

ηµερασ

TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

εξ

ni Zahlwort vi HA akt präs 3 sg
paralambanO

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petron

n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus

και

konj
kai

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DER
d_ nom sg m

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

d_ akk sg m
ho/hE/to

πετρον

Petrus

petros

kai
UND

UND, auch

ton
DEN

ho/hE/to

ιακωβον

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και

UND

kai
UND, auch

ιωαννην

JOHANNES
n_ akk sg m
iOannEs

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

iakōbon
JAKOBUS
n_ 2 akk sg m
iakObos

kai

konj

iōannēn

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

d_ akk sg m
ho/hE/to

adelphon

adelphos

pp gen sg m
autos/autE/auto

konj

anapherei

anapherO
HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai
UND, auch

αναφερει

Er-IST-BEIM-HINAUF-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οροσ

Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp

oros

oros

υψηλον
hupsēlon
HOHEN
a_ akk sg n
hupsElos

gemäß
präp

EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

κατ
kat

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ιδιαν
idian

idios

Da wurde Er vor
ihnen umgestaltet:
Sein Angesicht
leuchtete wie die
Sonne, und Seine
Kleidung wurde

2

17:2

Mt

UND
konj

UND, auch

metemorphōthē
Er-WURDE-MIT-GESTALTET
vi TA pas verg 3 sg

emprosthen

adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

και
kai

kai

µετεµορφωθη

metamorphoO
MIT+GESTALT-verursachen, MIT+GESTALTEN, nach-GESTALTEN, umgestalten

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ
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weiß wie das Licht.

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

elampsen
es-GLÄNZT

to
προσωπον

Angesicht
n_ 2 nom sg n
prosOpon

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

UND

ελαµψεν

vi TA akt unbest 3 sg
lampO
GLÄNZEN

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosōpon

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

autou

pp gen sg m

ωσ
hōs

adv

ho

ho/hE/to

ηλιοσ

hElios

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE

hOs
WIE, als, etwa

ο

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlios
SONNE
n_ 2 nom sg m

SONNE

τα

d_ nom pl n

ιµατια αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de
ABER
konj
de
ABER

himatia
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 nom pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

pp gen sg m
autos/autE/auto

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

λευκα

a_ nom pl n
leukos

ωσ

WIE, als, etwa

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LICHT
n_ 3 nom sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

leuka
WEISS

WEISS

hōs
WIE
adv
hOs

το
to
DAS

ho/hE/to

φωσ
phōs

Und siehe, es
erschien ihnen
Mose mit Elia, und
sie besprachen
sich mit Ihm.

3

17:3

Mt και

UND
konj
kai
UND, auch

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ωφθη
ōphthē
es-WURDE-ANGESEHEN

ANSEHEN, sehen, erscheinen

kai
ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
vi TA pas verg 3 sg
optomai

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MOSE
n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

kai

konj

UND, auch

ihnen

autos/autE/auto

µωυσησ
mōusēs

και

UND

kai

ηλειασ

n_ 1 nom sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

συνλαλουντεσ

BEIM-ZUSAMMEN-SPRECHEN-SEIEND

sullaleO

MIT
präp

ēleias
ELIA

Elias

sunlalountes

vp HA akt präs nom pl f

ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen

µετ
met

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou

autos/autE/auto

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da nahm Petrus
das Wort und sagte
zu Jesus: "Herr,
schön ist es für
uns, hier zu sein!
Wenn Du willst,
werde ich hier drei
Zelte errichten, Dir
eins, Mose eins
und Elia eins."

4

17:4

Mt

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

δε
de

ο

d_ nom sg m

πετροσ
petros eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ABER
konj
de
ABER

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

ειπεν

er-sagTE

tō

d_ dat sg m

ιησου
iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

καλον
kalon

a_ nom sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ dat sg m

κυριε
kurie

kurios

IDEAL

eimi

hēmas

hEmeis
WELCHEM+ABER, hier, her

ειναι

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

ωδε
hōde
hier
adv
hOde

einai
SEIN

ει
ei
WENN
part kond

θελεισ

vi HA akt präs 2 sg
thelOei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

theleis
DU-BIST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
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ποιησω

ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hier

hOde treis

skēnas
ZELTE

skEnE

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

poiēsō

poieO

ωδε
hōde

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

τρεισ
treis
DREI
a_ akk pl f

DREI, Tres

σκηνασ

n_ 1 akk pl f

ZELT, Stiftszelt
su

mian

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
kai

µωυσει
mōusei

n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

EINES
konj
kai

µιαν

EINES
a_ akk sg f
heis

και
kai
UND
konj

UND, auch

MOSE

mOusEs

µιαν
mian

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και
kai
UND

UND, auch

ēleia

n_ 1 dat sg m
Elias

mian

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ηλεια

ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

µιαν

EINES
a_ akk sg f
heis

Während er noch
sprach, siehe, da
beschattete sie
eine lichte Wolke,
und siehe, eine
Stimme ertönte aus
der Wolke: "Dies ist
Mein geliebter
Sohn, an dem Ich
Mein Wohlgefallen
habe; hört auf Ihn!"

5

17:5

Mt ετι

adv

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

lalountoseti
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

autou

pp gen sg m

λαλουντοσ

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! WOLKE

a_ nom sg f
phOteinos
LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

νεφελη
nephelē
WOLKE
n_ 1 nom sg f
nephelE

φωτεινη
phōteinē
LICHTE

επεσκιασεν
epeskiasen
sie-AUF-BESCHATTET

AUF+BESCHATTEN, beschatten

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
episkiazO

autous

autos/autE/auto

kai

konj
kai

ιδου
idou

eidO

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

n_ 1 nom sg f

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nephelēs
φωνη
phōnē
KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εκ

DER

ho/hE/to

νεφελησ

WOLKE
n_ 1 gen sg f
nephelE
WOLKE

λεγουσα

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
legO

ουτοσ
houtos
Dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο

DER

ho/hE/to

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios

legousa

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
houtos/hautE/touto eimi

SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
DER

ho/hE/to
a_/n_ nom sg m

geLIEBt, GeLIEBter

en
IN

en

ω

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

µου
mou
MEINER

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητοσ
agapētos
GeLIEBte

agapEtos

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hō

ευδοκησα

ICH-WOHL-SCHEINE

eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

SEID-IHR-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl
akouO
HÖREN

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eudokēsa

vi TA akt unbest 1 sg

ακουετε
akouete

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Als die Jünger dies
hörten, fielen sie
auf ihre
Angesichter und
fürchteten sich
überaus.

6

17:6

Mt και

konj
kai

akousantes

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

hoi
DIE(p)

µαθηται

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

epesan

vi TA akt unbest 3 pl

επι

präp
epi
AUF, ... ZU+ANSEHENDES, Angesicht

kai
UND

UND, auch

ακουσαντεσ

HÖRend

akouO

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer

επεσαν

SIE-FALLEN

piptO
FALLEN

epi
AUF

προσωπον
prosōpon
Angesicht
n_ 2 akk sg n
prosOpon
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autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

εφοβηθησαν
ephobēthēsan
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

και
kai

phobeO

sphodra
VEHEMENTERWEISE

sphodra
VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

σφοδρα

adv

Da trat Jesus
herzu, rührte sie an
und sagte:
"Erhebet euch und
fürchtet euch
nicht!"

7

17:7

Mt
kai

προσηλθεν
prosēlthen
-ZU-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ο

DER

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND

kai

(für_Sich)-BERÜHRend
vp TA med unbest nom sg m
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

και

UND
konj
kai
UND, auch

proserchomai

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

kai

konj

UND, auch

αψαµενοσ
hapsamenos

αυτων

ihrer(p)

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

SEID-IHR-BEIM-ERWECKT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

kai
UND

UND, auch

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εγερθητε
egerthēte

και

konj
kai

NEIN
part neg bedingt
mE

φοβεισθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

phobeO

phobeisthe

vm HA med präs 2 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

Wie sie aber ihre
Augen aufhoben,
gewahrten sie
niemand mehr
außer nur Jesus
Selbst.

8

17:8

Mt επαραντεσ
eparantes

δε

ABER

de

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

AUF-HEBend
vp TA akt unbest nom pl m
epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

de

konj

ABER

τουσ

d_ akk pl m n_ 2 akk pl m
ophthalmos

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oudena

a_ akk sg m

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

ουδενα

NICHT-ABER-EINEN

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

eidon
SIE-WAHRNAHMEN

eidO

ειδον

vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ει

WENN

µη
mē

mE

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

αυτον

Ihn
monon

monon

iēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µονον

ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

Als sie vom Berg
hinabstiegen, gebot
Jesus ihnen:
"Sprecht zu
niemandem von
dem Gesicht, bis

9

17:9

Mt και
kai

konj
kai
UND, auch

καταβαινοντων
katabainontōn

vp HA akt präs gen pl m
UND BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
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der Sohn des
Menschen aus den
Toten auferweckt
ist."

αυτων
autōn

autos/autE/auto

AUS
präp

AUS, von ...

του

ho/hE/to

ορουσ

n_ 3 gen sg n
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek

ek

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orous
Berges

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

eneteilato
-IN-VOLLENDET-(für_Sich)

entellomai

ihnen

ho/hE/to

ενετειλατο

vi TA med unbest 3 sg

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

λεγων

legO

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

mēdeni
ειπητε

vk HA akt präs 2 pl
eipon (legO)

µηδενι

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

eipēte
IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

οραµα
horama

n_ 3 akk sg n

SEHEN-Folge, Gesicht

εωσ
hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο

DER

SOHN, [das Junge]

to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SEHEN-Folge

horama

heōs
BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου

pr gen sg n

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

Menschen

εκ

präp
TOTER

TOT / TOTER

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ek
AUS

ek
AUS, von ...

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl m
nekros

εγερθη
egerthē

vk HA pas präs 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

Er-MÖGE-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

egeirO

Dann fragten Ihn
Seine Jünger:
"Wieso sagen nun
die
Schriftgelehrten,
dass Elia zuerst
kommen müsse?"

10

17:10

Mt
kai
UND

kai

SIE-AUF-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

auton

pp akk sg m

και

konj

UND, auch

επηρωτησαν
epērōtēsan

eperOtaO

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

mathEtEs

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/autoho/hE/to

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι

px nom sg n
tis/tis/ti

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

legousin

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

DANN

oun
d_ nom pl m

grammateis

n_ 3 nom pl m

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
legO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

ηλιαν

ELIA

Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

vi HA akt präs 3 sg

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
erchomai

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēlian

n_ 1 akk sg m

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ελθειν

KOMMEN
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πρωτον
prōton
VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

adv sup
prOton (prOtos/pro)

Er antwortete
Ihnen: "Elia kommt
zwar zuerst und
wird alles
wiederherstellen.

11

17:11

Mt ο

konj
apokrinomai

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti

konj
hoti

ηλειασ
ēleias

n_ 1 nom sg m
Elias

ihnen
pp dat pl m

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

µεν

TATSÄCHLICH
part vi HA med präs 3 sg

erchomai
KOMMEN

και

apokathistEmi
VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ερχεται
erchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αποκαταστησει
apokatastēsei
er-WIRD-BEIM-wiederherstellEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ALLE
a_ akk pl n

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Aber Ich sage
euch, dass Elia
schon kam; doch
sie erkannten ihn
nicht, sondern
taten ihm an, was
immer sie wollten.
So wird auch der
Sohn des
Menschen
demnächst von
ihnen leiden
müssen."

12

17:12

Mt

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

ABER
konj
de

EUCH
hoti
WELCHES-IRGEND

ηλειασ

ELIA
n_ 1 nom sg m

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

de

ABER

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēleias

Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

SCHON

SCHON, endlich

ηλθεν
ēlthen

KOMMEN

kai

konj
kai

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-AUF-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

ηδη
ēdē

adv
EdE

er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

και

UND

UND, auch
ou

επεγνωσαν
epegnōsan

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ANDERS

alla

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

αλλ
all

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

SIE-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εποιησαν
epoiēsan

vi TA akt unbest 3 pl
poieO

εν

IN

en

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσα

so_viel(p)

pk akk pl n

αυτω
autō

pp dat sg m

hosa

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ēthelēsan

thelO

ουτωσ

houtOs

και
kai

konj
kai
UND, auch

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

huios
SOHN, [das Junge]

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηθελησαν

SIE-WOLLEN
vi TA akt unbest 3 pl

WOLLEN

houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

tou

d_ gen sg m

anthrōpou

n_ 2 gen sg m

ανθρωπου

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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µελλει

vi HA akt präs 3 sg

πασχειν
paschein
BEIM-leidEN-SEIN

paschO

mellei
Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vn HA akt präs

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

autōn

autos/autE/auto

υπ
hup
UNTER
präp
hupo

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann verstanden
die Jünger, dass Er
von Johannes dem
Täufer zu ihnen
sprach.

13

17:13

Mt
tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

συνηκαν

suniEmi

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

sunēkan
SIE-ZUSAMMEN-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai

mathEtEs

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ιωαννου
iōannou
JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

DES

ho/hE/to

οτι
hoti

konj
hoti

περι
peri
betreffs

peri
n_ gen sg m
iOannEs

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτιστου
baptistou
TAUCHers
n_ 1 gen sg m
baptistEs

ειπεν

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)TAUCHer, Täufer

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

Als sie zu der
Volksmenge
kamen, trat ein
Mensch zu Ihm, fiel
vor Ihm auf die
Knie 

14

17:14

Mt και
kai

konj
kai
UND, auch

ελθοντων
elthontōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

ZU

pros

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλον
ochlon

ochlos

προσηλθεν

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

UND
vp HA akt präs gen pl m

προσ
pros

präp

ZU, ...

τον

DIE SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

prosēlthen
-ZU-KAM
vi TA akt verg 3 sg
proserchomai

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

autō
Ihm

ανθρωποσ
anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

γονυπετων
gonupetōn
BEIM-KNIE-FALLEN-SEIEND

gonupeteO

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA akt präs nom sg m

KNIE+FALLEN, auf die Knie fallen
autos/autE/auto

und sagte: "Herr,
erbarme Dich
meines Sohnes;
denn er ist
fallsüchtig und übel
daran, weil er
oftmals ins Feuer
fällt und oftmals ins
Wasser.

15

17:15

Mt και
kai
UND
konj

UND, auch

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

ελεησον

vm TA akt fut 2 sg

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
kai

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

eleēson
ERBARME-DU

eleaO

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

DEN
d_ akk sg m

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

σεληνιαζεται
selēniazetai

vi HA med präs 3 sg
selEniazomai
MOND_machen, lunarisieren, fallsüchtig sein

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion

SOHN, [das Junge]

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

er-IST-BEIM-(für_sich)-lunarisierT-WERDEN

UND

UND, auch

κακωσ
kakōs
ÜBEL-WIE

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

πολλακισ
pollakis
VIELmals
adv der Zeit
pollakis

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και
kai

konj
kai

adv
kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster VIELmal, VIELmals, oftmals

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

piptei

FALLEN

eis

präp

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pur

FEUER

και
kai

πολλακισ
pollakis

εισ

eis

πιπτει

er-IST-BEIM-FALLEN
vi HA akt präs 3 sg
piptO

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n

πυρ

FEUER
n_ 3 akk sg n
pur

UND
konj
kai
UND, auch

VIELmals
adv der Zeit
pollakis
VIELmal, VIELmals, oftmals

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hudōr
WASSER

WASSER

to

ho/hE/to

υδωρ

n_ 3 akk sg n
hudOr

Ich habe ihn zu
Deinen Jüngern
gebracht, doch
konnten sie ihn
nicht heilen."

16

17:16

Mt και

UND

kai

προσηνεγκα

ICH-ZU-BRINGE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

auton
ihn

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj

UND, auch

prosēnegka

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

LERNern

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

και
kai

kai
UND, auch

ουκ

NICHT

ou

µαθηταισ
mathētais

n_ 1 dat pl m

DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-WURDEN-BEFÄHIGT

dunamai

auton

autos/autE/auto

ηδυνηθησαν
ēdunēthēsan

vi TA pas verg 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θεραπευσαι
therapeusai

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

kurierEN
vn TA akt unbest

Da antwortete
Jesus ihnen: "O du
ungläubige und
verdrehte
Generation! Wie
lange soll Ich noch
bei euch sein, wie
lange soll Ich euch
noch ertragen?
Bringt ihn her zu
Mir!"

17

17:17

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote apokrinomai

ABER
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de

konj
de
ABER

ο

ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

inj

iēsous
JESUS

iEsous

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ω
ō

O

O
O

genea

n_ 1 vok sg f

WERDUNG, Generation

apistos
UN-GLÄUBIGE

apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

kai

kai

διεστραµµενη
diestrammenē
(für_sich)-DURCH-GEWENDET-HABENDE
vp ZU med präs nom sg f
diastrephO

γενεα

Generation !

genea

απιστοσ

a_ nom sg f

και

UND
konj

UND, auch DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]

heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

pote
MIT
präp
meta

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

esomai
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

εωσ

heOs

ποτε

?-als
adv int
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

µεθ
meth

MIT, Gmit, Anach

υµων

EUER
pp 2 gen pl

εσοµαι

vi HA med fut 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ποτε

?-als
adv int
pote

ανεξοµαι

vi HA med fut 1 sg

HINAUF+HABEN, ertragEN

υµων
humōnpote

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

anexomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINAUF-HABEN-SEIN

anechomai

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

vm HA akt präs 2 pl
pherO

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

auton

pp akk sg m

ωδε

hier
adv

φερετε
pherete
SEID-IHR-BEIM-BRINGEN

BRINGEN, tragen

MIR
pp 1 dat sg
egO

αυτον

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōde

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

Und Jesus schalt
den Dämon, da
fuhr er aus von
ihm, und von jener
Stunde an war der
Knabe geheilt.

18

17:18

Mt

konj

UND, auch

επετιµησεν
epetimēsen
-schilT
vi TA akt unbest 3 sg
epitimaO

αυτω
autō

pp dat sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

ihm
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ho
DER

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

απ
ap

präp
apo

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m

UND
konj
kai
UND, auch

εξηλθεν

-AUS-KAM VON

VON

autos/autE/auto

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER

n_ 2 nom sg n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

UND
konj
kai
UND, auch

δαιµονιον
daimonion
Dämonische

daimonion

και
kai

εθεραπευθη

er-WURDE-kurierT
vi TA pas verg 3 sg
therapeuO

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

etherapeuthē

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

ho
DER

παισ
pais
Knabe
n_ 3 nom sg m

apo tēs
DER

ho/hE/to

ωρασ
hōras
STUNDE
n_ 1 gen sg f
hOra
STUNDE

pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

απο

VON
präp
apo
VON

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekeinēs

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκεινησ

jener
pd gen sg f

Dann traten die
Jünger zu Jesus,
als sie für sich
allein waren, und
fragten: "Weshalb
konnten wir ihn
nicht austreiben?"

19

17:19

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

proselthontes
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

hoi
DIE(p)

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tote
προσελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
τω
tō
DEM

ho/hE/to

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kat
gemäß EIGEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ειπον
eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)

iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

κατ

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ιδιαν
idian

a_ akk sg f
idios

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

präp

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hēmeis

ουκ
ouk ēdunēthēmen

WIR-WURDEN-BEFÄHIGT
vi TA pas verg 1 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηδυνηθηµεν

dunamai

εκβαλειν
ekbalein
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

αυτο
auto
ihn
pp akk sg n
autos/autE/autoekballO
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er antwortete
ihnen: "Wegen
eures
Kleinglaubens!
Denn wahrlich, Ich
sage euch: Wenn

20

17:20

Mt
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de

legei
ο

ho/hE/to

δε
de

ABER

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Matthäus 17

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ihr Glauben wie ein
Senfkorn habt,
werdet ihr diesem
Berg gebieten: Geh
von hier dorthin
weiter! Und er wird
weitergehen, und
nichts wird euch
unmöglich sein."

αυτοισ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια
dia
DURCH
präp
dia

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ολιγοπιστιαν
oligopistian

EUER

αµην

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

gar
GEWISS-DEMNACH

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

WENIG-GLÄUBIGkeit
n_ 1 akk sg f
oligopistia
WENIG+GLÄUBIGkeit, Kleinglaube

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

amēn
AMEN
Hebräisch

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

echēte

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pistin
GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

adv
hOs
WIE, als, etwa

KORN
n_ 2 akk sg m

KORNIHR / EUER / EUCH

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

εχητε

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

πιστιν

n_ 3 akk sg f

ωσ
hōs
WIE

κοκκον
kokkon

kokkos

sinapeōs

n_ 3 gen sg n
sinapi

ερειτε
ereite
IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN

tō

d_ dat sg n
Berg

σιναπεωσ

SENFES

SENF

vi HA akt fut 2 pl
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορει
orei

n_ 3 dat sg n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto

µεταβα
metaba

vm HA akt präs 2 sg
metabainO
MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

IN-PLATZ

enthen

εκει

dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

kai
τουτω
toutō

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

SEI-DU-BEIM-MIT-SCHREITEN

ενθεν
enthen

adv des Ortes

IN+PLATZ, von dannen, [von hier]

ekei

ekei

και

UND
konj
kai
UND, auch

µεταβησεται

-WIRD-BEIM-(für_sich)-MIT-SCHREITEN-SEIN

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

και

konj

UND, auch

ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

metabēsetai

vi HA med fut 3 sg
metabainO

kai
UND

kai

ουδεν

adunateO

EUCH

humeis

αδυνατησει
adunatēsei
es-WIRD-UN-FÄHIG_seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

UN+FÄHIG_sein, kraftlos sein, unmöglich sein

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

21

17:21

Mt

Während sie in
Galiläa zusammen
waren, sagte Jesus
zu ihnen:
"Demnächst wird
der Sohn des
Menschen in der
Menschen Hände
überantwortet
werden,

22

17:22

Mt συστρεφοµενων
sustrephomenōn

δε

konj
ihrer(p)

pp gen pl m
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-WENDEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
sustrephO
ZUSAMMEN+WENDEN, zusammenwinden, zusammenrotten

de
ABER

de
ABER

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

en

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ειπεν

eipon (legO)

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to

γαλειλαια
galeilaia
GALILÄA
n_ 1 dat sg f

eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ιησουσ

µελλει
mellei

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]

-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ho
DER
d_ nom sg m

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
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tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

paradidosthai

vn HA med präs
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

του

DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m

παραδιδοσθαι

BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

εισ
eis
HINEIN
präp

χειρασ
cheiras

n_ 3 akk pl f

HAND

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HÄNDE

cheir

ανθρωπων

Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

und sie werden Ihn
töten; aber am
dritten Tag wird Er
auferweckt
werden." Da
wurden sie überaus
betrübt.

23

17:23

Mt

konj
kai
UND, auch

αποκτενουσιν
apoktenousin

VON+UMBRINGEN, töten

auton

pp akk sg m

και
kai
UND SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

vi HA akt fut 3 pl
apokteinO

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ dat sg f
tritos

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
Er-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και
kai
UND
konj
kai

UND
konj
kai
UND, auch

τριτη
tritē
DRITten

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

TAG

hEmera
TAG

εγερθησεται
egerthēsetai

egeirO
UND, auch

lupeO

sphodra
VEHEMENTERWEISE
adv
sphodra
VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

ελυπηθησαν
elupēthēsan
SIE-WURDEN-BETRÜBT
vi TA pas verg 3 pl

BETRÜBEN, betrübt sein

σφοδρα

Als sie wieder nach
Kapernaum kamen,
traten die
Einnehmer der
Doppeldrachme zu
Petrus und sagten:
"Entrichtet euer
Lehrer die
Doppeldrachme
nicht?"

24

17:24

Mt ελθοντων

BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai

δε

ABER

ABER

pp gen pl m
autos/autE/auto

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

elthontōn

vp HA akt präs gen pl m

KOMMEN

de

konj
de

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

καφαρναουµ

KAPERNAUM
ni Name

SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
proserchomai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

διδραχµα
didrachma

didrachmon

kapharnaoum

kapharnaoum
KAPERNAUM

προσηλθον
prosēlthon

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEI-Drachmen
n_ 2 akk pl n

ZWEI+ERHASCHUNG, ZWEI-Drachme, Doppeldrachme

λαµβανοντεσ
lambanontes
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDEN DEM Petrus

n_ 2 dat sg m

και
kai

konj

eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

vp HA akt präs nom pl m
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω
petrō

petros
FELS, Petrus

UND

kai
UND, auch

ειπαν

eipon (legO)

ο
ho
DER

διδασκαλοσ
didaskalos

didaskalos
LEHRER

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ου

adv neg absolutd_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEHRER
n_ 2 nom sg m

υµων
humōn

pp 2 gen pl

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τελει
telei
Er-IST-BEIM-VOLLENDEN
vi HA akt präs 3 sg

DIE(p)

d_ akk pl n

ZWEI+ERHASCHUNG, ZWEI-Drachme, Doppeldrachme
teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδραχµα
didrachma
ZWEI-Drachmen
n_ 2 akk pl n
didrachmon

Er antwortete: "Ja!"
Als er dann ins
Haus trat, kam
Jesus ihm zuvor
und sagte: "Was
meinst du, Simon?
Von wem nehmen
die Könige der
Erde Zölle oder
Kopfsteuer, von
ihren Söhnen oder
von den Fremden?"

25

17:25

Mt
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

part
nai
JA

kai
UND
konj
kai

elthonta
HINEIN
präp
eis

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN

ναι
nai
JA

και

UND, auch

ελθοντα

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
erchomai
KOMMEN

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

οικιαν

n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

προεφθασεν

vi TA akt unbest 3 sg
prophthanO
VOR+ZUVORKOMMEN, zuvorkommen

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oikian
HEIM

oikia

proephthasen
-VOR-ZUVORKOMMT

pp akk sg m
autos/autE/auto
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ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγων

τι
ti

tis/tis/ti

σοι
soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

dokei
es-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 2 dat sg

δοκει

dokeO

simōn

n_ 3 vok sg m

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεισ

n_ 3 nom pl m
basileus

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

gE

απο
apo
VON
präp
apo
VON

σιµων

SIMON !

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

basileis
KÖNIGE

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

τησ

DES

ho/hE/to

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

IRGEND(p)

λαµβανουσιν
lambanousin

vi HA akt präs 3 pl
lambanO

τινων
tinōn

px gen pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

SIE-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

telos

η

part
KOPFSTEUER
n_ 2 akk sg m

απο
apo
VON
präp
apo

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

υιων
huiōn
SÖHNE

τελη
telē
Zölle
n_ 3 akk pl n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

κηνσον
kēnson

kEnsos
KOPFSTEUER  Latein VON

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
huios
SOHN, [das Junge]

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

E

apo
VON
präp

VON

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihrer(p)

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

απο

apo

tōn
DER(p)

αλλοτριων
allotriōn
ANDERortIGEN

allotrios
a_/n_ gen pl m

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

Als er sagte: "Von
den Fremden",
entgegnete ihm
Jesus: "Demnach
sind doch die
Söhne frei.

26

17:26

Mt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de
vi TA akt verg 3 sg

apo

apo

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλοτριων
allotriōn
ANDERortIGEN
a_/n_ gen pl m
allotrios

ο
ho
DER
d_ nom sg m

δε

ABER
konj

ABER

εφη
ephē
er-BEHAUPTETE

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

απο

VON
präp

VON

των

d_ gen pl m

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de

konj
de

απο
apo
VON

VON

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

allotriōn
ANDERortIGEN
a_/n_ gen pl m
allotrios

εφη
ephē

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ειποντοσ
eipontos
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
eipon (legO)

δε

ABER

ABER

präp
apo

DER(p)

d_ gen pl m

αλλοτριων

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

-BEHAUPTETE

phEmi

autō

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m

αρα
ara
DEMNACH
part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ge

part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
eleutheros

εισιν
eisin

οι

DIE(p)

ho/hE/to

huioi
SÖHNE
n_ 2 nom pl m
huios
SOHN, [das Junge]

γε

GEWISS

ge

ελευθεροι
eleutheroi
FREIE
a_ nom pl m

FREI, Freier

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοι

Damit wir ihnen
aber keinen Anstoß
geben, geh an den
See, wirf die Angel
aus, nimm den
zuerst

27

17:27

Mt ινα
hina

konj
hina

δε µη
mē
NEIN
part neg bedingt

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

de
ABER
konj
de
ABER

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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heraufkommenden
Fisch und öffne
sein Maul; da wirst
du einen Stater
finden, nimm
denselben und gib
ihnen diesen für
Mich und dich."

skandalisōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN

skandalizO

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σκανδαλισωµεν

vk HA akt fut 1 pl

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

αυτουσ

autos/autE/auto

poreutheis

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
eis
HINEIN
präp

θαλασσαν

MEER

βαλε

SEI-DU-BEIM-WERFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

n_ 2 akk sg n
agkistron
ANGEL-Gerät, ANGELhaken, Angel

πορευθεισ

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa

bale

vm HA akt präs 2 sg
ballO

αγκιστρον
agkistron
ANGEL-Gerät

και
kai
UND
konj

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναβαντα

anabainOkai
UND, auch

τον

DEN
d_ akk sg m

anabanta
HINAUF-SCHREITenden
vp TA akt unbest akk sg m

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ichthun
FISCH
n_ 3 akk sg m
ichthus

aron

vm TA akt fut 2 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

και

kai

πρωτον
prōton

adv sup
prOton (prOtos/pro)

ιχθυν

FISCH

αρον

HEBE-DU
kai
UND
konj

UND, auch

anoixas

vp TA akt unbest nom sg m
anoigO

το

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµα
stoma

n_ 3 akk sg n
stoma

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανοιξασ

HINAUF-ÖFFNend

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

to

d_ akk sg n
MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτου
autou
seiner

ευρησεισ
heurēseis
DU-WIRST-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

statēra
Stater
n_ 3 akk sg m
statEr

εκεινον

jenen

ekeinos/ekeinE/ekeino
vi HA akt fut 2 sg
heuriskO

στατηρα

STEHER, Stater

ekeinon

pd akk sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

λαβων

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

δοσ
dos
SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

labōn

didOmi

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εµου
emou
MEINER

konj
kai

ihnen

αντι
anti
ANSTATT
präp
anti
ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND

UND, auch

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

In jener Stunde
traten die Jünger
zu Jesus und
fragten: "Wer ist
wohl der Größte im
Königreich der
Himmel?"

1

18:1

Mt

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη

jener
pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

DER
hōra
STUNDE

εν
en
IN
präp
en

ekeinē

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δε
de
ABER
konj
de
ABER

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

n_ 1 dat sg f
hOra
STUNDE

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

JESUS

προσηλθον
prosēlthon
SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

µαθηται

mathEtEs

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou

n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m px nom sg m

ara
DEMNACH
part int
ara

Matthäus 17  -  Matthäus 18

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



GRÖSSER

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en

en

DEM
d_ dat sg f

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µειζων
meizōn
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp
meizOn (megas)

er-IST-SEIEND IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ουρανων
ouranōn

n_ 2 gen pl m
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Da rief Er ein
kleines Kind zu
Sich, stellte es in
ihre Mitte

2

18:2

Mt
kai
UND
konj
kai proskaleomai

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

παιδιον
paidion

n_ 2 akk sg n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

και

UND, auch

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos
(für_Sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

Kindchen

εστησεν

Er-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

αυτο

es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp
en

hestēsen

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

auto

pp akk sg n

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω
mesō
MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/automesos

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sagte:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Wenn ihr
euch nicht
umwendet und wie
die kleinen Kinder
werdet, könnt ihr
keinesfalls in das
Königreich der
Himmel eingehen.

3

18:3

Mt
kai
UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

εαν

WENN-ETWA
part kond

και

konj
kai
UND, auch

eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αµην
amēn

amEn

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH

humeis

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

στραφητε

vk HA akt präs 2 pl

και

konj
kai
UND, auch

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN

ginomaimE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

straphēte
IHR-MÖGT-BEIM-WENDEN-SEIN

strephO
WENDEN, umwandeln

kai
UND

γενησθε
genēsthe

vk HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hōs
WIE
adv

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidia
Kindchen(p)

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

ta
DIE(p)

παιδια

n_ 2 akk pl n

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου
ou
NICHT NEIN

part neg bedingt
mE

eiselthēte
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN
präp

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισελθητε

vk HA akt präs 2 pl
eiserchomai

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f

βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ouranōn
SIEH-HINAUFS

Wer sich nun
erniedrigen wird
wie dieses kleine
Kind, der ist der
Größte im
Königreich der

4

18:4

Mt οστισ

hostis/hEtis/hoti oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ταπεινωσει

er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

hostis
WELCHER-IRGEND
px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ουν
oun
DANN
konj

tapeinōsei

tapeinoO
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Himmel;
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

εαυτον

sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ωσ

adv

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιον

Kindchen

τουτο

dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

το

DAS
paidion

n_ 2 nom sg n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

touto

houtos/hautE/touto

houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

µειζων

GRÖSSERE

εν

IN

en

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

ουτοσ
estin
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meizōn

a_/n_ nom sg m kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia
KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των
tōn

ho/hE/to

SIEH-HINAUFS

ouranos

βασιλεια

n_ 1 dat sg f
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων
ouranōn

n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

und wer solch ein
kleines Kind in
Meinem Namen
aufnimmt, der
nimmt Mich auf.

5

18:5

Mt και

UND
konj
kai

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

WENN-ETWA
dexētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

kai

UND, auch

hos
WELCHER
pr nom sg m

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δεξηται

dechomai

hen
EINES
a_ akk sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

παιδιον
paidion
Kindchen
n_ 2 akk sg n
paidion

τοιουτο
toiouto
solches
pd akk sg n
toioutos/toiautE/toiouto

επι
epi

εν

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

AUF
präp
epi
AUF, ...

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

onomati

n_ 3 dat sg n
onoma

µου

pp 1 gen sg

εµε

MICH

egO

δεχεται
dechetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eme

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA med präs 3 sg
dechomai

Wer aber einem
dieser Kleinen, die
an Mich glauben,
Anstoß gibt, für den
wäre es
förderlicher, dass
ihm ein
Eselsmühlstein um
seinen Hals
gehängt und er im
offenen Meer
versenkt würde.

6

18:6

Mt
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δ
d
ABER
konj
de

ETWA
part

σκανδαλιση

vk HA akt fut 3 sg
skandalizO

οσ

ABER

αν
an

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

skandalisē
er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

ενα

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

meikrōn
KLEINEN
a_/n_ gen pl m

τουτων
toutōn

pd gen pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hena
EINEN
a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεικρων

mikros
KLEIN

dieser(p)

των

d_ gen pl m

πιστευοντων
pisteuontōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

präp
eis

εµε
eme

pp 1 akk sg

συµφερει

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

vp HA akt präs gen pl m

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

sumpherei

sumpherO

αυτω

ihm
pp dat sg m

ινα
hina
DASS

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κρεµασθη

vk HA pas präs 3 sg

HÄNGEN

mulos

n_ 2 nom sg m
mulos

a_ nom sg m
onikos

UM

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DEN
d_ akk sg m

kremasthē
-MÖGE-BEIM-GEHÄNGT-WERDEN-SEIN

kremannumi

µυλοσ

MÜHLstein

MÜHLE, MÜHLstein

ονικοσ
onikos
ESELiger

ESELig, Esels-

περι
peri

präp
peri

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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trachēlon

trachElos

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

τραχηλον

HALS
n_ 2 akk sg m

HALS

αυτου

seiner
kai

konj

UND, auch

καταποντισθη

er-MÖGE-BEIM-HERAB-MARIN-GEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

pelagei

n_ 3 dat sg n

katapontisthē

katapontizO
HERAB+MARIN-machen, versinken, versenken

εν τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πελαγει

OZEAN

pelagos
OZEAN, offenes Meer

d_ gen sg f

thalassēs
MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ

Wehe der Welt
wegen ihrer
Fallstricke! Denn
es ist zwar
notwendig, dass
Fallstricke
kommen; indessen
wehe jenem
Menschen, durch
den der Fallstrick
kommt!

7

18:7

Mt τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω
kosmō
SYSTEM
n_ 2 dat sg m
kosmos

VON

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

σκανδαλων
skandalōn
FALLSTRICKE

skandalon

ουαι
ouai
WEHE
inj
ouai
WEHE

DEM
d_ dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

απο
apo
VON
präp
apo

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl n

FALLSTRICK

anagkē

n_ 1 nom sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

gar

konj

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

elthein

vn HA akt präs
erchomai

αναγκη

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

anagkE

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

DIE(p)

ho/hE/to

FALLSTRICKE
n_ 2 akk pl n
skandalon

πλην

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

ουαι

WEHE

ouai ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκανδαλα
skandala

FALLSTRICK

plēn
VERMEHRTERWEISE
adv kmp

ouai

inj

WEHE

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

ανθρωπω

Menschen jenem
pd dat sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

anthrōpō

n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκεινω
ekeinō

ekeinos/ekeinE/ekeino

dia

ου

pr gen sg m
hos/hE/ho

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

σκανδαλον
skandalon
FALLSTRICK
n_ 2 nom sg n

δι
di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hou
DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
skandalon
FALLSTRICK

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

ερχεται

erchomai

Wenn aber deine
Hand oder dein
Fuß dich
straucheln lässt, so
haue sie ab und
wirf sie von dir.
Besser ist es für
dich, verstümmelt
oder lahm in das
Leben einzugehen,
anstatt zwei Hände
oder zwei Füße zu
haben und ins
äonische Feuer
geworfen zu
werden.

8

18:8

Mt
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρ

HAND
n_ 3 nom sg f
cheir

ει

WENN
part kond
ei

de
ABER
konj
de
ABER

hē
DIE

cheir

HAND

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

η

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

pous
FUSS
n_ 3 nom sg m

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πουσ

pous
FUSS

σου

DEINER

σκανδαλιζει
skandalizei

vi HA akt präs 3 sg
skandalizO

σε

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εκκοψον

vm TA akt fut 2 sg

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

se
DICH
pp 2 akk sg

ekkopson
AUS-HAUE-DU

ekkoptO
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auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai
UND, auch

βαλε

SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
ballO

VON

σου
sou

pp 2 gen sg
su

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
bale

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

απο
apo

präp
apo
VON

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

a_ nom sg n
kalos

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εστιν εισελθειν

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

καλον
kalon
IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

σοι
soi
DIR

su

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

eiselthein

eiserchomai

eis

präp d_ akk sg f

ζωην
zōēn

zOE
VERSTÜMMELT

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

chōlon

a_ akk sg m
chOlos

part
E

δυο
duo

ni Zahlwort
duo
ZWEI

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

κυλλον
kullon
VERSTÜMMELT
a_ akk sg m
kullos

η
ē

E

χωλον

LAHM

LAHM, hinkend

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ZWEI

χειρασ
cheiras

cheir

η

ODER

E

δυο
duo

duo
ZWEI

podas
FÜSSE

FUSS

echonta
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ZWEI
ni Zahlwort

ποδασ

n_ 3 akk pl m
pous

εχοντα

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

βληθηναι
blēthēnai

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg n
pur
FEUER

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWORFEN-WERDEN
vn TA pas unbest
ballO

εισ
eis
HINEIN

eis

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρ
pur
FEUER

to
DAS
d_ akk sg n

αιωνιον
aiōnion
äonische

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

a_ akk sg n
aiOnios

Wenn dein Auge
dich straucheln
lässt, so reiß es
heraus und wirf es
von dir. Besser ist
es für dich,
einäugig in das
Leben einzugehen,
anstatt zwei Augen
zu haben und in die
Gehenna des
Feuers geworfen
zu werden.

9

18:9

Mt και
kai
UND
konj

UND, auch

ει

WENN DER

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m
ophthalmoskai

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοσ
ophthalmos
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

er-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN
vi HA akt präs 3 sg
skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

DICH
pp 2 akk sg
su

sou
DEINER

σκανδαλιζει
skandalizei

σε
se

DU / DEINER / DIR / DICH

εξελε

SEI-DU-AUS-HEBEND_seiEND

exaireO
AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch

exele

vm HA akt präs 2 sg
UND

kai

bale

vm HA akt präs 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

απο

präp
apo

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kalon

a_ nom sg n
kalos

σοι

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

βαλε

SEI-DU-BEIM-WERFEN

ballO

apo
VON

VON

sou
DEINER
pp 2 gen sg

καλον

IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

soi
DIR
pp 2 dat sg

estin

µονοφθαλµον
monophthalmon

monophthalmos

eis
HINEIN

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

zōēn
LEBEN

LEBEN

eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
eiserchomai

ALLEIN-ANSEHend
a_ akk sg m

ALLEIN+ANSEHend, ALLEIN-äugend, einäugig

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωην

n_ 1 akk sg f
zOE

εισελθειν

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

δυο

ni Zahlwort

ophthalmous

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

η

E

duo
ZWEI

duo
ZWEI

οφθαλµουσ

ANSEHER

εχοντα
echonta

echO
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GEWORFEN-WERDEN
vn TA pas unbest
ballO

eis

präp
eis

tēn
DIE
d_ akk sg f

γεενναν
geennan
GEHENNA

geenna
GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

puros
FEUERS

pur
FEUER

βληθηναι
blēthēnai

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυροσ

n_ 3 gen sg n

Seht zu, dass ihr
nicht eines dieser
Kleinen verachtet;
denn Ich sage
euch: Ihre Boten in
den Himmeln
erblicken allezeit
das Angesicht
Meines Vaters in
den Himmeln.

10

18:10

Mt

SEHEN, siehe zu

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

καταφρονησητε

kataphroneO

ορατε
horate
SEID-IHR-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 pl
horaO

kataphronēsēte
IHR-MÖGT-HERAB-GESINNT_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

ενοσ
henos
EINES

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεικρων
meikrōn
KLEINEN
a_/n_ gen pl n
mikros

τουτων
toutōn

pd gen pl n

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
a_ gen sg n

tōn

d_ gen pl n

KLEIN

dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
gar

konj
gar

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

οτι
hoti

konj
hoti

αγγελοι

BOTEN
n_ 2 nom pl m

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

EUCH

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggeloi

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

en

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m
ouranos

αυτων

pp gen pl n

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pantos

a_ gen sg n
pas

δια
dia

παντοσ

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

βλεπουσι

vi HA akt präs 3 pl
blepO

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

πατροσ
patros

patEr

blepousi
SIE-SIND-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

DAS

προσωπον
prosōpon
Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

ICH / MEINER / MIR / MICH

tou
εν
en

präp

ουρανοισ

SIEH-HINAUFS(p)

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ouranois

n_ 2 dat pl m

11

18:11

Mt

Was meint ihr?
Wenn ein Mensch
hundert Schafe
besitzt und eins
von ihnen sich
verirrt, wird er nicht
die
neunundneunzig
Schafe auf den
Bergen lassen und
hingehen, um das
verirrte zu suchen?

12

18:12

Mt
ti
IRGEND
px akk sg n

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δοκει
dokei
es-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

humin

dokeO

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

γενηται
genētai
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IRGENDeinem

tis/tis/ti

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m

τινι
tini

px dat sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

anthrōpō
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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HUNDERT

hekaton
HUNDERT

προβατα

n_ 2 nom pl n
probaton

kai
UND

kai

πλανηθη
planēthē
es-MÖGE-BEIM-VERIRRT-WERDEN-SEIN

planaO

EINES
a_ nom sg n
heis

εκατον
hekaton

ni Zahlwort

probata
Schafe

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

και

konj

UND, auch

vk HA pas präs 3 sg

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

εν
hen

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

präp
ek
AUS, von ...

ihrer(p)

ouchi
NICHT(emph), nein

αφησει
aphēsei

aphiEmi

εξ
ex
AUS

αυτων
autōn

pp gen pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph int
er-WIRD-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενενηκοντα

NEUNzig

εννεα
ennea
NEUN

προβατα

n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

επι

AUF
präp
epi

DIE(p)

ho/hE/to

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

enenēkonta

ni Zahlwort
enenEkonta
NEUNzig, neunzig

ni Zahlwort
ennea
NEUN

probata
Schafe

probaton

epi

AUF, ...

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Berge
n_ 3 akk pl n
oros

και
kai

πορευθεισ

vp HA pas präs nom sg m
poreuomai

zētei

vi HA akt präs 3 sg

SUCHEN

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορη
orē

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

UND
konj
kai
UND, auch

poreutheis
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ζητει

er-IST-BEIM-SUCHEN

zEteO

to
DAS

πλανωµενον

BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n
planaO

planōmenon

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

Wenn es ihm
gelingt, es zu
finden, wahrlich,
Ich sage euch: Er
freut sich mehr
über dasselbe als
über die
neunundneunzig
nicht verirrten.

13

18:13

Mt και

konj
kai
UND, auch

part kond
ean

γενηται
genētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ευρειν
heurein

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

kai
UND

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ginomai

BEIM-FINDEN-SEIN
vn HA akt präs

auto amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
legO

αυτο

es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αµην

Hebräisch
amEn

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

chairei ep

präp

υµιν
humin
EUCH

humeis hoti

χαιρει

er-IST-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 3 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

επ

AUF

epi
AUF, ...

αυτω
autō mallon

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

AUF
präp

AUF, ...

ihm
pp dat sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µαλλον

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

η

ODER
part
E

επι
epi

epi

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

ενενηκοντα
enenēkonta
NEUNzig

enenEkonta

NEUN
ni Zahlwort
ennea

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Zahlwort

NEUNzig, neunzig

εννεα
ennea

NEUN

µη
mē

mE

peplanēmenois
(für_sich)-VERIRRT-HABENDEN
vp ZU med präs dat pl n
planaO

πεπλανηµενοισ

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

So ist es auch nicht
der Wille vor eurem
Vater in den
Himmeln, dass
eines dieser
Kleinen umkomme.

14

18:14

Mt

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 3 nom sg n

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs

ouk
NICHT -IST-SEIEND

vi HA akt präs 3 sg

θεληµα
thelēma
WOLLEN-Folge

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE
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emprosthen

adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

tou patros humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

υµων

EUER

humeis

του
tou
DES

ho/hE/to

en
IN

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ινα

hina

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

apolētai
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN

apollumi

hen
EINES
a_ nom sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

d_ gen pl n

αποληται

vk HA med fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

εν
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µικρων

a_/n_ gen pl n
mikros
KLEIN

toutōn

pd gen pl n

mikrōn
KLEINEN

τουτων

dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Wenn nun dein
Bruder sündigt, so
gehe hin und
überführe ihn
zwischen dir und
ihm allein. Wenn er
auf dich hört, hast
du deinen Bruder
gewonnen.

15

18:15

Mt

part kond

de

ABER

-MÖGE-BEIM-verfehlEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ο αδελφοσ
adelphos

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

ABER
konj
de

αµαρτηση
hamartēsē ho

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos

σου
sou

pp 2 gen sg vm HA akt präs 2 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

elegxon

vm TA akt fut 2 sg
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

υπαγε
hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

ελεγξον

ÜBERFÜHRE-DU

elegchO
ÜBERFÜHREN, entlarven

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MITten
adv

MIT, MITten, zwischen

σου

DEINER
pp 2 gen sg

και

konj
kai

auton
ihn

autos/autE/auto

µεταξυ
metaxu

metaxu

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND

UND, auch

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µονου
monou
ALLEIN
a_ gen sg m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

sou
DEINER
pp 2 gen sg

autou
seiner
pp gen sg m

ean

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

akousē
er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

εκερδησασ
ekerdēsas

vi TA akt unbest 2 sg

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ακουση

vk HA akt fut 3 sg
akouO
HÖREN

DU-GEWINNST

kerdainO

ton
DEN

ho/hE/to

αδελφον
adelphon

n_ 2 akk sg m

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

DEINER
pp 2 gen sg
su

Wenn er aber nicht
auf dich hört, nimm
noch einen oder
zwei mit dir, damit
jeder Rechtsfall
durch zweier oder
dreier Zeugen
Mund festgestellt
werde.

16
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Mt
ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ABER

de
ABER

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ακουση
akousē
er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HÖREN

εαν

WENN-ETWA
part kond

δε
de

konj

µη

part neg bedingt
mE akouO

µετα
meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

DEINER-SELBST
pf 2 gen sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

παραλαβε
paralabe
SEI-DU-BEIM-BEI-nehmEN
vm HA akt präs 2 sg
paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

präp

σεαυτου
seautou eti

NOCH
adv
eti
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a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ē

ODER

duo
ZWEI

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

epi

präp

AUF, ...

MUNDES

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

ενα
hena
EINEN

η

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort

hina

επι

AUF

epi

στοµατοσ
stomatos

n_ 3 gen sg n

δυο

ZWEI
ni Zahlwort

µαρτυρων
marturōn
Zeugen

martus
MARKIERER, Zeuge

triōn

a_ gen pl m

DREI, Tres

stathē
-MÖGE-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN

histEmi

duo

duo
ZWEI

n_ 3 gen pl m

η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τριων

DREIER

treis

σταθη

vk HA pas präs 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ρηµα
rēma

n_ 3 nom sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

παν
pan
JEDE

pas

RedEN-Folge

rhEma

Wenn er aber nicht
auf sie hört, sage
es der
herausgerufenen
Gemeinde; wenn er
auch der
herausgerufenen
Gemeinde nicht
gehorcht, so gelte
er dir so viel wie
einer aus den
Nationen oder ein
Zöllner.

17
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Mt εαν

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

de

konj

ABER

παρακουση

er-MÖGE-BEIM-neben-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

ean
WENN-ETWA
part kond

δε

ABER

de

parakousē

parakouO
BEI+HÖREN, neben-HÖREN, nicht gehorchen, überhören

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

ειπε
eipe
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τη

DER
d_ dat sg f

ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de
ABER

de
ABER

kai

kai

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησια

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ean
konj

και

UND
konj

UND, auch

τησ
tēs

ho/hE/to

εκκλησιασ
ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

παρακουση
parakousē

vk HA akt fut 3 sg
parakouO

estō
σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su

n_ 1 gen sg f
ekklEsia

er-MÖGE-BEIM-neben-HÖREN-SEIN-WERDEN

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, nicht gehorchen, überhören

εστω

er-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten DU / DEINER / DIR / DICH

ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN

hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND
konj
kai

ο
ho telōnēs

ZöllNER

VOLLENDER, ZöllNER

adv

ο

DER

εθνικοσ
ethnikos
NATIONige
a_/n_ nom sg m
ethnikos
NATIONig, NATIONenhaft, von den Nationen

και
kai

UND, auch

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωνησ

n_ 1 nom sg m
telOnEs

Wahrlich, Ich sage
euch: Was auch
immer ihr auf
Erden bindet, wird
das sein, was auch
im Himmel
gebunden ist, und
was auch immer ihr
auf Erden löst, wird
das sein, was auch
im Himmel gelöst
ist.

18

18:18

Mt αµην
amēn
AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

Hebräisch

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin

pp 2 dat pl

οσα
hosa

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

δησητε

IHR-MÖGT-BEIM-BINDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
deO
BINDEN, anbinden

präp
epi

τησ
tēs
DES

γησ
gēs

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

dēsēte
επι
epi
AUF

AUF, ...

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

estai

eimi

δεδεµενα

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl n
deO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανω

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

dedemena

BINDEN, anbinden

εν

präp
en

ouranō

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch
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hosa
so_viel(p)

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ean

οσα

pk akk pl n

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA akt fut 2 pl

epi
AUF

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

λυσητε
lusēte
IHR-MÖGT-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

επι

präp
epi
AUF, ...

tēs
DES
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF

ouranos

λελυµενα
lelumena
(für_sich)-GELÖST-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl n präp

en
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Wahrlich, wieder
sage Ich euch:
Wenn zwei von
euch hier auf Erden
darin
übereinstimmen,
irgendeine Sache
zu erbitten, so wird
es ihnen von
Meinem Vater in
den Himmeln
gegeben werden;

19

18:19

Mt παλιν
palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

αµην

AMEN
Hebräisch

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND
amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ean
δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

συµφωνησωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-KLINGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

εξ
ex

EUER

επι
epi
AUF

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

duo

sumphōnēsōsin

sumphOneO
ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen

AUS
präp
ek
AUS, von ...

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

präp
epi
AUF, ...

τησ

DES
d_ gen sg f

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντοσ

a_ gen sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES

gE

περι

peri

pantos
JEDER

pas

HANDLUNGS-Folge
n_ 3 gen sg n
pragma

ου

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean

part kond
ean

πραγµατοσ
pragmatos

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

hou
DEREN
pr gen sg n
hos/hE/ho

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αιτησωνται

aiteO
vi HA med fut 3 sg

aitēsōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

BITTEN, fordern

γενησεται
genēsetai
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ihnen

παρα
para

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DES
d_ gen sg m

patros

patEr

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS(p)

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg d_ gen sg m

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat pl m

denn wo zwei oder
drei in Meinem
Namen versammelt
sind, dort bin Ich in
ihrer Mitte."

20

18:20

Mt
hou

adv des Ortes
hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

GEWISS-DEMNACH
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

δυο

ZWEI

duo
ZWEI

η

ODER

E

τρεισ
treis

treis
DREI, Tres

ου

DES_Ortes

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi

duo

ni Zahlwort

ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

DREI
a_ nom pl m

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
sunagO

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

emon

ps 1 akk sg n

συνηγµενοι
sunēgmenoi

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

eis
HINEIN

eis

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµον

MEINEN

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine
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ονοµα

n_ 3 akk sg n

εκει

dort
adv
ekei

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

IN
präp
en

µεσω
onoma
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

eimi

eimi

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

mesō
MITTE
a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann trat Petrus
herzu und fragte
Ihn: "Herr, wie oft
soll mein Bruder an
mir sündigen, und
ich muss es ihm
vergeben? Bis zu
siebenmal?"

21

18:21

Mt

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

proselthōn

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ho

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

προσελθων

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
proserchomai

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ
petros
Petrus

petros

ειπεν
eipen
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kurie

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

?-WELCHERmal

posakis
?+WELCHERmal, wie oft

αυτω κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

ποσακισ
posakis

adv der Zeit

-WIRD-BEIM-verfehlEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
hamartanO

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ
adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos

µου
mou
MEINER

αµαρτησει
hamartēsei

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

eis

präp

eme
ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND

kai
UND, auch

αφησω
aphēsō

vi HA akt fut 1 sg
aphiEmi

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

και

konj
ICH-WERDE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BIS
konj
heOs

επτακισ
heptakis
SIEBENmal

heptakis
SIEBENmal, siebenmal

εωσ
heōs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

adv der Zeit

Jesus antwortete
ihm: "Ich sage dir:
Nicht bis zu
siebenmal, sondern
bis zu
siebenundsiebzigmal!

22

18:22

Mt

-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm

autos/autE/auto

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

NICHT
adv neg absolut

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

iēsous
JESUS

iEsous

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λεγω
legō

su

εωσ
heōs

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

SIEBENmal

heptakis
SIEBENmal, siebenmal

εωσ
heōs

konj

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

BIS

heOs

επτακισ
heptakis

adv der Zeit

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

εβδοµηκοντακισ
hebdomēkontakis
SIEBENzigmal
adv der Zeit

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN
hebdomEkontakis
SIEBENzigmal, siebzigmal

hepta

hepta

Deshalb gleicht das
Königreich der
Himmel einem
Menschen, einem
König, der mit
seinen Sklaven

23

18:23

Mt δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses

ωµοιωθη
hōmoiōthē
-WURDE-VERGLICHEN
vi TA pas verg 3 sg

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

dia
DURCH
präp
dia

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

homoioO
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abrechnen wollte. η

ho/hE/to

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ouranos

hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των
tōn ouranōn

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

anthrōpō
Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

KÖNIG

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

er-WILL
vi TA akt unbest 3 sg

ανθρωπω βασιλει
basilei

n_ 3 dat sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

WELCHER

ηθελησεν
ēthelēsen

thelO
WOLLEN

συναραι
sunarai
ZUSAMMEN-HEBEN

ZUSAMMEN+HEBEN, abrechnen

λογον
logon

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

µετα
meta

vn TA akt unbest
sunairO

DarLEGUNG MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλων

n_ 2 gen pl m
doulos

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

των
tōn

ho/hE/to

doulōn
SKLAVEN

SKLAVE

pp gen sg m

Als er aber anfing
abzurechnen,
wurde ein
Schuldner über
zehntausend
Talente zu ihm
gebracht.

24

18:24

Mt

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

δε

konj
de
ABER

αυτου
autou
seiner

αρξαµενου
arxamenou
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest gen sg m

de
ABER

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-ZUSAMMEN-HEBEN-SEIN

ZUSAMMEN+HEBEN, abrechnen

προσηνεχθη

-WURDE-ZU-GEBRACHT
vi TA pas verg 3 sg
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συναιρειν
sunairein

vn HA akt präs
sunairO

prosēnechthē
αυτω
autō

pp dat sg m

εισ
heis

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

οφειλετησ
opheiletēs

n_ 1 nom sg m

µυριων
muriōn

a_ gen pl n

MYRIADEN, zehntausend

talantōn

talanton
GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

EINER

heis

SCHULDner

opheiletEs
SCHULDner, Schuldiger

MYRIADENER

murioi

ταλαντων

GEWICHTE
n_ 2 gen pl n

Da er aber nichts
hatte, um die
Schuld zu
bezahlen, befahl
der Herr, ihn selbst
und alles, was er
hatte, zu
veräußern, auch
die Frau und die
Kinder, um damit
alles zu bezahlen.

25

18:25

Mt µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχοντοσ
echontos
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

δε
de

konj

ABER

mē
NEIN
part neg bedingt

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ABER

de

pp gen sg m
autos/autE/auto

αποδουναι

vn TA akt unbest

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

ekeleusen
-BEFIEHLT

keleuO

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apodounai
VON-GEBEN

apodidOmi

εκελευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

BEFEHLEN

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr

kurios

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ο

d_ nom sg m

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πραθηναι
prathēnai

UND, auch

tēn
DIE

ho/hE/to

γυναικα

gunE
FRAU, Weib

και

UND
konj
kai
UND, auch

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

VERHANDELT-WERDEN
vn TA pas unbest
pipraskO
VERHANDELN, veräußern

και
kai
UND
konj
kai

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaika
FRAU
n_ akk sg f

kai ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα
tekna

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

παντα
panta

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσα

so_viele

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ALLE

pas

hosa

pk akk pl n
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er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

αποδοθηναι

VON-GEGEBEN-WERDEN

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO

apodothēnai

vn TA pas unbest
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

Nun warf sich jener
Sklave vor ihm hin
und bat kniefällig:
Herr, habe Geduld
mit mir, ich werde
dir alles bezahlen.

26

18:26

Mt

vp HA akt präs nom sg m
piptO

ουν

konj

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

πεσων
pesōn
BEIM-FALLEN-SEIEND

FALLEN

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο

DER

δουλοσ
doulos

doulos
SKLAVE

εκεινοσ
ekeinos

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

prosekunei

proskuneO

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

προσεκυνει

er-anbeteTE
vi TA akt verg 3 sg

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

αυτω

ihm

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie
Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

FERN-FÜHLE-DU

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

επ

AUF

εµοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

και

n_ 2 vok sg m

µακροθυµησον
makrothumēson

vm TA akt fut 2 sg
makrothumeO

ep

präp
epi
AUF, ...

emoi

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND
konj
kai
UND, auch

a_ akk pl n vi HA akt fut 1 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

DIR
pp 2 dat sg

παντα
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αποδωσω
apodōsō
ICH-WERDE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

apodidOmi

σοι
soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Da jammerte den
Herrn jener Sklave,
und er ließ ihn frei
und erließ ihm
auch das Darlehen.

27
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Mt
splagchnistheis
BEIM-innerST-GEmachT-WERDEN-SEIEND

splagchnizomai

δε
de

de
ABER

ο

DER
kurios

kurios

σπλαγχνισθεισ

vp HA pas präs nom sg m

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

ABER
konj

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

δουλου

doulos
SKLAVE

εκεινου
ekeinou

ekeinos/ekeinE/ekeino

απελυσεν
apelusen
er-VON-LÖST

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doulou
SKLAVEN
n_ 2 gen sg m

jenes
pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

vi TA akt unbest 3 sg
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai

το

DIE

ho/hE/to

LEIHE

daneion

αυτον

ihn
kai

UND, auch

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δανειον
daneion

n_ 2 akk sg n

LEIHE, ANLEIHE, Darlehen

αφηκεν

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aphēken
er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
aphiEmi

αυτω

Als aber jener
Sklave hinausging,
fand er einen
seiner Mitsklaven,
der ihm hundert
Denare schuldete;
und er bemächtigte
sich seiner, würgte
ihn und sagte:
Bezahle, wenn du
etwas schuldest!

28
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Mt

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

de

konj
de

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοσ

n_ 2 nom sg m

εξελθων
exelthōn

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

δε

ABER

ABER

ο

DER
doulos
SKLAVE

doulos
SKLAVE

ekeinos

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

heuren
er-FAND

heuriskO

ενα
hena

a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

εκεινοσ

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

ευρεν

vi TA akt verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

EINEN

heis

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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sundoulōn

n_ 2 gen pl m
sundoulos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσσυνδουλων

ZUSAMMEN-SKLAVEN

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ωφειλεν
ōpheilen
er-SCHULDETE

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκατον

HUNDERT
ni Zahlwortvi TA akt verg 3 sg

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

autō
ihm

autos/autE/auto

hekaton

hekaton
HUNDERT

δηναρια

n_ 2 akk pl n

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

και

konj

UND, auch HALTEN, fassen

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dēnaria
DENARE

dEnarion

kai
UND

kai

κρατησασ
kratēsas
HALTend
vp TA akt unbest nom sg m
krateO

αυτον
auton
ihn

επνιγεν

er-ERSTICKTE

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

apodos
SEI-DU-BEIM-VON-GEBEN

apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

epnigen

vi TA akt verg 3 sg
pnigO
ERSTICKEN, würgen, [id. ertrinken]

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αποδοσ

vm HA akt präs 2 sg

ει
ei

ei

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ti
IRGENDeines
px akk sg n

opheileis

vi HA akt präs 2 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οφειλεισ

DU-BIST-BEIM-SCHULDEN

opheilO

Nun fiel sein
Mitsklave vor ihm
nieder, sprach ihm
zu und bat: Habe
Geduld mit mir, ich
werde dir alles
bezahlen.

29
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Mt

BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

FALLEN

ουν

DANN
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

συνδουλοσ
sundoulos
ZUSAMMEN-SKLAVE

sundoulos
ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

πεσων
pesōn

piptO

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

pp gen sg m

παρεκαλει

er-BEI-RIEF
vi TA akt verg 3 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

parekalei

auton

autos/autE/auto

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

µακροθυµησον

vm TA akt fut 2 sg

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

επ

präp

εµοι
emoi

και

konj
kai
UND, auch

παντα

ALLE
a_ akk pl n

makrothumēson
FERN-FÜHLE-DU

makrothumeO

ep
AUF

epi
AUF, ...

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

apodōsō
ICH-WERDE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

αποδωσω

vi HA akt fut 1 sg

σοι

Der aber wollte
nicht darauf
eingehen, sondern
ging hin und ließ
ihn ins Gefängnis
werfen, bis er die

30
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Mt
ho

δε

konj

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελεν

er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg

WOLLEN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

NICHT
adv neg absolut

ēthelen

thelO
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Schuld bezahlt
hätte.

αλλα
alla
ANDERS

alla

απελθων
apelthōn

εβαλεν

vi TA akt unbest 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ebalen
er-WIRFT

pp akk sg m
autos/autE/auto

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φυλακην
phulakēn

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

εωσ
heōs

heOs

αποδω
apodō
er-MÖGE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

vk HA akt präs 3 sg
apodidOmi

το
to

ho/hE/to

opheilomenon
BEIM-(für_sich)-GESCHULDET-WERDEN-SEIENDE

οφειλοµενον

vp HA med präs akk sg n
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

Als seine
Mitsklaven nun das
Geschehene
gewahrten, waren
sie überaus
betrübt; sie gingen
hin und klärten
ihren Herrn über
alles Geschehene
auf.

31
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Mt ιδοντεσ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

oun

oun

idontes

vp HA akt präs nom pl m

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνδουλοι
sundouloi
ZUSAMMEN-SKLAVEN

sundoulos autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 2 nom pl m

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genomena
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

elupēthēsan

lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

sphodra
VEHEMENTERWEISE
adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

UND
konj
kai
UND, auch

γενοµενα

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ελυπηθησαν

SIE-WURDEN-BETRÜBT
vi TA pas verg 3 pl

σφοδρα

sphodra

και
kai

ελθοντεσ
elthontes

erchomai

diesaphēsan
SIE-DURCH-KLÄREN

diasapheO

τω

DEM
d_ dat sg m

kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

διεσαφησαν

vi TA akt unbest 3 pl

DURCH+KLÄREN, aufklären

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εαυτων
heautōn

pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta
DIE(p)

γενοµενα
genomena

ginomai

Da ließ sein Herr
ihn zu sich rufen
und sagte zu ihm:
Du böser Sklave!
Jene gesamte
Schuld habe ich dir
erlassen, weil du
mir zusprachst;

32
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Mt τοτε
tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

προσκαλεσαµενοσ

(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m
proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS-AUSSERDEM
proskalesamenos auton

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

d_ nom sg m
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autou
seiner
pp gen sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δουλε

SKLAVE !

doulos

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

autos/autE/auto

doule

n_ 2 vok sg m

SKLAVE

ponēre
böser !

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

πασαν
pasan
JEDE

την
tēn

ho/hE/to

SCHULD

πονηρε

a_ vok sg m a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφειλην
opheilēn

n_ 1 akk sg f
opheilE
SCHULD, Schuldigkeit

pd akk sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

αφηκα
aphēka
ICH-VON-LASSE

aphiEmi

σοι

DU / DEINER / DIR / DICH

επει

konj

εκεινην
ekeinēn
jene

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

vi TA-ZU akt unbest 1 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

soi
DIR
pp 2 dat sg
su

epei
AUF-WENN

epei
AUF+WENN, weil, sonst

vi TA akt unbest 2 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

παρεκαλεσασ
parekalesas
DU-BEI-RUFST

µε
me

pp 1 akk sg
egO

musstest nicht
auch du dich
deines Mitsklaven
erbarmen, wie auch
ich mich deiner
erbarmte?

33
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Mt
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εδει

es-BAND

BINDEN, müssen, dürfen

konj
kai

σε
se
DICH

su

ουκ

adv neg absolut
ou

edei

vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)

και
kai
UND

UND, auch

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ελεησαι
eleēsai
ERBARMEN

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-SKLAVEN

sundoulos
ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

hōs

advvn TA akt unbest
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

d_ akk sg m

συνδουλον
sundoulon

n_ 2 akk sg m

σου
sou

pp 2 gen sg
su

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

καγω

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

vi TA akt unbest 1 sg
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO

ηλεησα
ēleēsa
ICH-ERBARME

Und erzürnt
übergab sein Herr
ihn den
Folterknechten, bis
er ihm die gesamte
Schuld bezahlt
hätte.

34
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Mt

UND
konj

UND, auch

BEIM-ZORNIG-GEmachT-WERDEN-SEIEND DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

και
kai

kai

οργισθεισ
orgistheis

vp HA pas präs nom sg m
orgizO
ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

ο
ho

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

παρεδωκεν
paredōken
er-BEI-GIBT

paradidOmi

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασανισταισ

QUÄLern
n_ 1 dat pl m

QUÄLer, FolterknechtSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τοισ
basanistais

basanistEs

εωσ
heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου
hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

apodō
er-MÖGE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

konj
heOs

pr gen sg n

αποδω

apodidOmi

παν

JEDES

pas

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opheilomenon

vp HA med präs akk sg n

pan

a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το
to

οφειλοµενον

BEIM-(für_sich)-GESCHULDET-WERDEN-SEIENDE

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]
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ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

So wird auch Mein
himmlischer Vater
euch tun, wenn ihr
nicht - ein jeder
seinem Bruder -
von Herzen
vergebt."

35

18:35

Mt ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv

UND
konj

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER

VATER

mou

egO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai

kai
UND, auch

d_ nom sg m n_ 3 nom sg m
patEr

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

himmlische
poiēsei

vi HA akt fut 3 sg
poieO

EUCH

IHR / EUER / EUCH

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

ουρανιοσ
ouranios

a_ nom sg m
ouranios
SIEH+HINAUFisch, himmlisch

ποιησει

Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

µη
mē

part neg bedingt

αφητε
aphēte
IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
aphiEmi

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω
adelphō
Bruder
n_ 2 dat sg m
adelphos

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo

apo
d_ dat sg m
ho/hE/to

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou
seiner VON

präp

VON

tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιων

HERZEN
n_ 1 gen pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

των

DER(p)

kardiōn

kardia

υµων
humōn

Als Jesus diese
Worte vollendet
hatte, brach Er von
Galiläa auf und
kam in die
Grenzgebiete
Judäas jenseits
des Jordan.

1

19:1

Mt
kai
UND
konj

UND, auch

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hote
ετελεσεν
etelesen

teleO

και

kai

egeneto
οτε

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logous
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
logos

τουτουσ

diese(p)

houtos/hautE/touto

µετηρενλογουσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

toutous

pd akk pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

metēren
Er-MIT-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg
metairO
MIT+HEBEN, aufbrechen

απο
apo
VON
präp

VON

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

kai
ηλθεν
ēlthen

erchomai
KOMMEN

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
apo

τησ
tēs
DES

γαλιλαιασ

galilaia

και

UND
konj
kai
UND, auch

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg präp

eis

ta
DIE(p)

ho/hE/to

horia

horion

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

ιουδαιασ

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

περαν
peran

adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

ορια

Grenzen
n_ 2 akk pl n

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaias
JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ioudaia

JENSEITS

peran

tou
DES

iordanou
JORDAN
n_ 1 gen sg m
iordanEs
JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιορδανου
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Es folgten Ihm viele
Scharen, und Er
heilte sie dort.

2

19:2

Mt

konj
kai

ηκολουθησαν

SIE-folgEN

akoloutheO

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οχλοι

SCHAREN

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

και
kai
UND

UND, auch

ēkolouthēsan

vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω
autō ochloi

n_ 2 nom pl m

polus
konj
kai
UND, auch

etherapeusen

vi TA akt unbest 3 sg

πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και
kai
UND

εθεραπευσεν

Er-kurierT

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

εκει
ekei
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

αυτουσ
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
ekei

Da traten die
Pharisäer zu Ihm,
um Ihn zu
versuchen, und
fragten, ob es
erlaubt sei, seine
Frau wegen jeder
beliebigen
Beschuldigung zu
entlassen.

3

19:3

Mt
kai
UND

προσηλθον

SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

hoi
και

konj
kai
UND, auch

prosēlthon

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
pharisaios

πειραζοντεσ

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

pharisaioi
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

peirazontes
BEIM-VERSUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

auton

pp akk sg m
UND

kai
UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

λεγοντεσ
legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

exestin

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

vn TA akt unbest
apoluO

ει

WENN
part kond
ei

εξεστιν

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti

απολυσαι
apolusai
VON-LÖSEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

tēn

d_ akk sg f

gunaika

n_ akk sg f
gunE

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

kata

präp
kata

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα

FRAU

FRAU, Weib

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

JEDE
a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

aitian

n_ 1 akk sg f
aitia

πασαν
pasan

αιτιαν

Ursache

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

Er aber antwortete
ihnen: "Habt ihr
nicht gelesen, dass
der Schöpfer sie
von Anfang an
männlich und
weiblich schuf 

4

19:4

Mt
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de

konj

ABER VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

vi TA akt verg 3 sg

adv neg absolut

anegnōte

vi TA akt verg 2 pl
anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

οτι

konj
hoti

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ανεγνωτε

IHR-HINAUF-KANNTET
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsas

vp TA akt unbest nom sg m
poieO

απ

präp
DER

ho/hE/to

ποιησασ

Machende

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ap
VON

apo
VON
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αρχησ

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

αρσεν
arsen

a_ akk sg n
arsEn/arrEn

και
kai
UND
konj

UND, auch

thēlu

a_ akk sg n

SÄUGEND, weibLICH

archēs
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

MÄNNLICH

MÄNNLICH
kai

θηλυ

weibLICH

thElus

epoiēsen

poieO

εποιησεν

Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sagte:
Deswegen wird der
Mann Vater und
Mutter verlassen
und sich seiner
Frau anschließen,
und die zwei
werden ein Fleisch
sein.

5

19:5

Mt
kai

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ενεκα
heneka
wegen
adv

SEIN+AUS, wegen, um willen
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν
eipen

eipon (legO) heineken/heneken/heneka

τουτου
toutou
dieses
pd gen sg n

καταλειψει ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

kataleipsei
-WIRD-BEIM-übriglassEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

πατερα

n_ 3 akk sg m

και
kai
UND
konj

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα

MUTTER
kai
UND
konj
kai
UND, auchDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera
VATER

patEr
VATER

kai
UND, auch

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

mētera

n_ 3 akk sg f
mEtEr
MUTTER

και

προσκολληθησεται
proskollēthēsetai
er-WIRD-BEIM-ZU-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIN

proskollaO
ZU+HAFTEN, haften an DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικι
gunaiki

gunE
vi HA pas fut 3 sg

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

FRAU
n_ dat sg f

FRAU, Weib

αυτου

seiner
pp gen sg m

και

kai
UND, auch

εσονται
esontai

eimi
SEIN,  id. gelten

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

d_ nom pl m
duo
ZWEI

eis
σαρκα

FLEISCH

sarx

mian

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sarka

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

µιαν

EINES

heis

Daher sind sie
nicht mehr zwei,
sondern ein
Fleisch. Was nun
Gott
zusammengejocht
hat, soll der
Mensch nicht
scheiden."

6

19:6

Mt ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ouketi

adv
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

duo
ZWEI

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj
hOste

ουκετι

NICHT-NOCH
vi HA akt präs 3 pl
eimi

δυο

ni Zahlwort
duo
ZWEI

alla

alla

FLEISCH

sarx
FLEISCH

mia
EINES
a_ nom sg f

ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρξ
sarx

n_ 3 nom sg f

µια

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ο

WELCHES
pr akk sg n

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ nom sg m
ho/hE/to

theos

theos

sunezeuxen

vi TA akt unbest 3 sg

ανθρωποσ
anthrōpos

anthrOpos

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

συνεζευξεν

Er-ZUSAMMEN-JOCHT

suzeugnumi
ZUSAMMEN+JOCHEN, zusammenjochen

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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µη
mē
NEIN
part neg bedingt

χωριζετω
chōrizetō

vm HA akt präs 3 sg
chOrizOmE

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

er-SEI-BEIM-RAUM-machEN

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

Da fragten sie ihn:
"Warum gebietet
nun Mose, ihr eine
Scheidungsurkunde
zu geben und sie
damit zu
entlassen?"

7

19:7

Mt

SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσιν
legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO

autō
Ihm
pp dat sg m

τι
ti

ουν
oun
DANN
konj

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

MOSE
n_ nom sg m

eneteilato
er-IN-VOLLENDET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
entellomai
IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

GEBEN
vn TA akt unbest

µωυσησ
mōusēs

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ενετειλατο δουναι
dounai

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

βιβλιον
biblion
GEROLLTES

αποστασιου

VON-STANDES
n_ 2 gen sg n

και

konj
kai
UND, auch

απολυσαι

VON-LÖSEN

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

n_ 2 akk sg n
biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

apostasiou

apostasion
VON+STAND, (Scheidung), Scheidungsurkunde

kai
UND

apolusai

vn TA akt unbest

αυτην

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autēn

Jesus antwortete
ihnen: "Mose
gestattet euch
wegen eurer
Hartherzigkeit, eure
Frauen zu
entlassen; aber von
Anfang an ist es
nicht so gewesen.

8

19:8

Mt λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτοισ

pp dat pl m

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ

iEsous

WELCHES-IRGEND
mōusēs

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

προσ

präp
pros

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µωυσησ

MOSE

mOusEs

pros
ZU

ZU, ...

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sklērokardian
HART-HERZIGkeit

sklErokardia
HART+HERZ-heit, HART+HERZIGkeit, Hartherzigkeit

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

επετρεψεν

epitrepO

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

VON-LÖSEN

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

σκληροκαρδιαν

n_ 1 akk sg f
humeis
IHR / EUER / EUCH

epetrepsen
er-gestattET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+DREHEN, gestattEN

υµιν

humeis

απολυσαι
apolusai

vn TA akt unbest
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

n_ akk pl f
gunE

pp 2 gen pl
humeis

απ
ap

apo

αρχησ δε

konj

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικασ
gunaikas
FRAUEN

FRAU, Weib

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

VON
präp

VON

archēs
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

de
ABER

de
ABER

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gegonen

vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

dieserweise
adv

ου
ou

γεγονεν

es-IST-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

Daher sage Ich
euch: Wer seine
Frau entlässt -
nicht etwa wegen
Hurerei - und eine
andere heiratet,

9

19:9

Mt

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden ABER

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

δε
de
ABER
konj
de

υµιν

IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES
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 bricht die Ehe; und
wer die Entlassene
heiratet, bricht
auch die Ehe."

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

απολυση

er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

γυναικα

gunE
FRAU, Weib

αν
an apolusē

vk HA akt fut 3 sg
apoluO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaika
FRAU
n_ akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

porneia
HURERei

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto mE

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
epi

πορνεια

n_ 1 dat sg f
porneia
HUREN-heit, HURERei

και

gamēsē
er-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
gameO

a_ akk sg f
allos
ANDER_, anderer, einander

moichatai
er-IST-(für_sich)-EHEBRECHER_seiEND
vi HA med präs 3 sg
moichaomai
EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen

kai

kai
UND, auch

γαµηση

HEIRATEN

αλλην
allēn
ANDERE

µοιχαται και

UND
konj

ο
ho apolelumenēn

(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIENDE

apoluO
HEIRATEN

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απολελυµενην

vp ZU med präs akk sg f

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

γαµησασ
gamēsas
HEIRATende
vp TA akt unbest nom sg m
gameO

moichatai

moichaomai

µοιχαται

er-IST-(für_sich)-EHEBRECHER_seiEND
vi HA med präs 3 sg

EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen

Da sagten die
Jünger zu Ihm:
"Wenn es so mit
der Sache
zwischen Mann
und Frau steht,
dann ist es nicht
vorteilhaft zu
heiraten."

10

19:10

Mt
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer
n_ 1 nom pl m part kond

ei

ουτωσ

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

µαθηται
mathētai

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

houtōs

adv
houtOs

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτια

Ursache
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hē
DIE

aitia

n_ 1 nom sg f
aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

του
tou
DES

ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU
n_ gen sg f
gunE
FRAU, Weib

Menschen
meta

präp
meta

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

γυναικοσ
gunaikos

ou

adv neg absolut vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

γαµησαι

HEIRATEN

gameO
HEIRATEN

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

συµφερει
sumpherei
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

sumpherO

gamēsai

vn TA akt unbest

Er antwortete
ihnen: "Nicht alle
geben diesem Wort
Raum, sondern nur
die, denen es
gegeben ist.

11

19:11

Mt ο
ho

δε
de

konj

ABER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου

NICHT
adv neg absolut

παντεσ

ALLE

χωρουσιν
chōrousin
SIE-SIND-BEIM-RAUMmachEN
vi HA akt präs 3 pl
chOreO

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen
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τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ton
DIE

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

diese
pd akk sg m

all
ANDERS
konj pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δεδοται

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τουτον
touton

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αλλ

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οισ
hois
WELCHEN(p)

hos/hE/ho

dedotai
es-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
didOmi

Denn da sind
Verschnittene, die
vom Mutterleib an
so geboren
wurden; auch sind
da Verschnittene,
die von Menschen
verschnitten
wurden; ferner sind
da Verschnittene,
die sich um des
Königreichs der
Himmel willen
selbst
verschneiden. Wer
dem Wort Raum
geben kann, gebe
ihm Raum!"

12

19:12

Mt
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

gar

gar

eunouchoi
EUNUCHEN

eunouchos hostis/hEtis/hoti

ek
AUS
präp
ek

εισιν

SEIN,  id. gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ευνουχοι

n_ 2 nom pl m

EUNUCH, Verschnittener

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εκ

AUS, von ...

κοιλιασ

HOHLRAUMES
n_ 1 gen sg f
koilia

µητροσ
mētros
MUTTER

mEtEr

εγεννηθησαν

SIE-WURDEN-erzeugT

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai

konj
kai

koilias

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

n_ 3 gen sg f

MUTTER

egennēthēsan

vi TA pas verg 3 pl

ουτωσ

dieserweise

και

UND

UND, auch

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ευνουχοι
eunouchoi
EUNUCHEN

eunouchos
EUNUCH, Verschnittener

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

eunouchisthēsan

eunouchizO

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom pl m

hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

ευνουχισθησαν

SIE-WERDEN-EUNUCH-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl

EUNUCH-machen, EUNUCHisieren, verschneiden

hupo

präp
hupo

των ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kai
UND
konj

υπο

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn
Menschen

και

kai
UND, auch

vi HA akt präs 3 pl
eimi

eunouchoi

n_ 2 nom pl m
eunouchos
EUNUCH, Verschnittener

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ευνουχοι

EUNUCHEN

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

ευνουχισαν
eunouchisan
SIE-EUNUCH-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
eunouchizO
EUNUCH-machen, EUNUCHisieren, verschneiden

sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

εαυτουσ
heautous

pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich

των
tōn

SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

dia
um_willen
präp
dia

DAS
d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων
ouranōn

n_ 2 gen pl m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµενοσ

BEIM-RAUMmachEN-SEIN
vn HA akt präs

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

ο
dunamenos
(für_sich)-FÄHIGSEIENDE
vp HA med präs nom sg m
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

χωρειν
chōrein

chOreO

chōreitō
er-SEI-BEIM-RAUMmachEN
vm HA akt präs 3 sg
chOreO

χωρειτω

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

Dann brachte man
kleine Kinder zu
Ihm, damit Er ihnen
die Hände auflege
und für sie bete;
die Jünger aber

13

19:13

Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

prosēnechthēsan

vi TA pas verg 3 pl
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

adv

προσηνεχθησαν

SIE-WURDEN-ZU-GEBRACHT
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schalten sie. αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō
Ihm

autos/autE/auto

paidia
Kindchen
n_ 2 nom pl n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παιδια

paidion
konj

d_ akk pl f
ho/hE/to

χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir

επιθη
epithē

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl f

HAND

Er-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

αυτοισ

ihnen

και

konj

UND, auch

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIN-WERDEN

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

autois

pp dat pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

προσευξηται
proseuxētai

vk HA med fut 3 sg

οι

ho/hE/to

de

konj

mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

µαθηται

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

επετιµησαν
epetimēsan
SIE-scheltEN
vi TA akt unbest 3 pl
epitimaO

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

Doch Jesus sagte:
"Lasst die kleinen
Kinder zu Mir
kommen und
verwehrt es ihnen
nicht; denn für
solche ist das
Königreich der
Himmel da."

14

19:14

Mt

DER

ho/hE/to

ABER

de

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autois
αφετε
aphete

aphiEmi
d_ akk pl n
ho/hE/to

Kindchen
n_ 2 akk pl n

kai
UND
konj

UND, auch

mē
NEIN

παιδια
paidia

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

και

kai

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κωλυετε

vm HA akt präs 2 pl

αυτα
auta

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

elthein

erchomai
KOMMEN

προσ
kōluete
SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN

kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

sie(p)

autos/autE/auto

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj

toioutōn

pd gen pl n

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

hē
DAS
d_ nom sg f

me

egO

των

DER(p)

d_ gen pl n

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοιουτων

solchen

toioutos/toiautE/toiouto

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

basileia

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων
ouranōnbasileia

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των

DER(p) SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
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Dann legte Er
ihnen die Hände
auf und zog von
dort weiter.

15

19:15

Mt
epitheis

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl f

HAND

επ

AUF

AUF, ...

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

επιθεισ

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
epitithEmi

τασ χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir

ep

präp
epi

sie(p)

pp akk pl m
poreuomai

εκειθεν

dort-PLATZ
adv des Ortes
ekeithen

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επορευθη
eporeuthē
Er-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ekeithen

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

Und siehe, einer
trat zu Ihm und
sagte: "Lehrer, was
soll ich Gutes tun,
damit ich
äonisches Leben
habe?"

16

19:16

Mt και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εισ

a_ nom sg m
heis

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

heis
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m

autō
ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσελθων
proselthōn

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διδασκαλε
didaskale

LEHRER

τι
ti agathon

GUTES

GUT, gut, Gut, Gutes

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
didaskalos

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αγαθον

a_/n_ akk sg n
agathos

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ιναποιησω
poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

σχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster LEBEN

aiōnion
äonisches

aiOnios

schō
ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
echO

ζωην
zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE

αιωνιον

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Er antwortete ihm:
"Was fragst du
Mich über das
Gute? Einer ist der
Gute. Wenn du
aber in das Leben
eingehen willst, so
halte die Gebote."

17

19:17

Mt ο
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ερωτασ

DU-BIST-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

τι

IRGEND

tis/tis/ti
pp 1 akk sg

erōtas

vi HA akt präs 2 sg
erOtaO

περι

DES

ho/hE/to

GUTEN
a_/n_ gen sg n

εισ

EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθου
agathou

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

heis
εστιν

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom sg m
agathos

ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

de

ο

d_ nom sg m

αγαθοσ
agathos
GUTE

GUT, gut, Gut, Gutes

WENN
konj

ABER

theleis
DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg
thelO
WOLLEN

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωην

LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

θελεισ εισ

HINEIN

eis

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

zōēn

zOE

εισελθειν

vn HA akt präs
eiserchomai
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τηρησον

BEWAHRE-DU DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

entolas
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

tērēson

vm TA akt fut 2 sg
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

τασ
tas

d_ akk pl f

εντολασ

entolE

Er sagte zu Ihm:
"Welche?" Jesus
antwortete: "Diese:
Du sollst nicht
morden, du sollst
nicht ehebrechen,
du sollst nicht
stehlen, du sollst
nicht falsch
zeugen,

18

19:18

Mt
legei
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

pp dat sg m

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποιασ

?-WELCHE(p)-WELCHE(p)

pi akk pl f

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

poias

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

ho

ABER

n_ nom sg m
iEsous

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

ου
ou

adv neg absolut
ou

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

φονευσεισ
phoneuseis
DU-WIRST-BEIM-MORDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
phoneuO

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

moicheuseis

vi HA akt fut 2 sg
moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

NICHT

ou

µοιχευσεισ

DU-WIRST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN

ου

NICHT
adv neg absolut

klepseis

kleptO
EINHÜLLEN, stehlEN

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κλεψεισ

DU-WIRST-BEIM-stehlEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

ou

DU-WIRST-BEIM-FALSCH-bezeugEN-SEIN

FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ψευδοµαρτυρησεισ
pseudomarturēseis

vi HA akt fut 2 sg
pseudomartureO

ehre Vater und
Mutter, und: lieben
sollst du deinen
Nächsten wie dich
selbst."

19

19:19

Mt
tima

vm HA akt präs 2 sg

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

d_ akk sg m
ho/hE/to

patera
UND

kai
UND, auch

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

MUTTER
n_ 3 akk sg f

MUTTER

τιµα

SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN

timaO

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

και
kai

konj

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα
mētera

mEtEr

και
kai
UND

kai
UND, auch

DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλησιον
plēsion
NÄCHST

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

ωσ

advkonj

αγαπησεισ
agapēseis

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN

adv
plEsion

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

seauton

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

σεαυτον

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

Da sagte der
Jüngling zu Ihm:
"Dies alles habe ich
bewahrt, was
mangelt mir noch?"

20

19:20

Mt

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ολεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεανισκοσ
neaniskos
JÜNGLING

neaniskos
JÜNGLING

diese(p)

pd akk pl n

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

ICH-BEWACHE

phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

n_ 2 nom sg m

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εφυλαξα
ephulaxa

vi TA akt unbest 1 sg
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px akk sg n
tis/tis/ti

NOCH

eti

υστερω

ICH-BIN-BEIM-ERMANGELN
vi HA akt präs 1 sg
hustereO
MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετι
eti

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

husterō

Jesus entgegnete
ihm: "Wenn du
vollkommen sein
willst, so geh hin,
verkaufe deinen
erworbenen Besitz,
gib den Erlös den
Armen, und du
wirst einen Schatz
in den Himmeln
haben; dann komm
herzu und folge
Mir!"

21

19:21

Mt

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

εφη
ephē
-BEHAUPTETE

phEmi

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

theleis

thelO
WOLLEN

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ei
θελεισ

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

teleios

a_ nom sg m

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
eimi

υπαγε
hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN VERKAUFE-DU

VERKAUFEN, Verkäufer

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

τελειοσ

VOLLENDET

teleios

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

vm HA akt präs 2 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

πωλησον
pōlēson

vm TA akt fut 2 sg
pOleO

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DIE(p)

υπαρχοντα
huparchonta

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

και

konj

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n
huparchO

kai
UND

kai
UND, auch

dos
SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

ptōchois

ARM / ARMER

και
kai
UND
konj

UND, auch

vi HA akt fut 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δοσ

vm HA akt präs 2 sg
didOmi

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχοισ

ARMEN
a_/n_ dat pl m
ptOchos kai

εξεισ
exeis
DU-WIRST-BEIM-HABEN-SEIN

echO

θησαυρον
thēsauron

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
kai

HERZU
adv sg imperativisch

PLATZIERTES-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 akk sg m
thEsauros

IN
präp

ουρανοισ
ouranois

ouranos

και
kai
UND
konj

UND, auch

δευρο
deuro

deuro
HERZU

µοι

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ακολουθει
akolouthei
SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

moi

pp 1 dat sg

Als der Jüngling
dieses Wort hörte,
ging er betrübt
davon; denn er
hatte viele
erworbene Güter.

22

19:22

Mt ακουσασ

HÖRend
konj
de
ABER

ο

DER

νεανισκοσ
neaniskos
JÜNGLING

ho/hE/to

akousas

vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

δε
de
ABER

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
neaniskos
JÜNGLING

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τουτον

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λογον

DarLEGUNG

logos

touton
diese
pd akk sg m

apēlthen
er-VON-KAM

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

λυπουµενοσ
lupoumenos
BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND

lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

ēn

eimi

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg vp HA med präs nom sg m

ην

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

konj

εχων

vp HA akt präs nom sg m

κτηµατα
ktēmata
ERWERBUNGEN

ktEma
ERWERBEN-Folge, ERWERB, ERWERBUNGEN, erworbenes Gut

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 3 akk pl n
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πολλα

VIELE
a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

polla

Dann sagte Jesus
zu Seinen Jüngern:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Einer, der
reich ist - wie
angewidert davon
wird er in das
Königreich der
Himmel eingehen.

23

19:23

Mt ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER
konj

ιησουσ

JESUS

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ dat pl m n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de
ABER

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen

vi TA akt verg 3 sg

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ
mathētais
LERNern

mathEtEs

αυτου

autos/autE/auto

αµην λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πλουσιοσ

a_/n_ nom sg m
plousios
REICH

duskolōs
SCHLIMM-VERPFLEGT-WIE

duskolOs

humin
EUCH

humeis

WELCHES-IRGEND
konj

plousios
REICHER

δυσκολωσ

adv

SCHLIMM+VERPFLEGT+WIE, SCHLIMM+VERPFLEGTerweise, angewidert

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eis

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tōn

d_ gen pl m

εισελευσεται
eiseleusetai

vi HA med fut 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

βασιλειαν

KÖNIGreich

basileia

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουρανων
ouranōn

n_ 2 gen pl m
ouranos

Und wieder sage
Ich euch: Es ist
leichter für ein
Kamel, durch das
Nadelöhr zu gehen,
als für einen
Reichen, in das
Königreich Gottes
einzugehen."

24

19:24

Mt

adv
palin

de
ABER
konj

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND
konj

παλιν
palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

δε

de
ABER

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ευκοπωτερον
eukopōteron
leichter
a_ nom sg n kmp

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

καµηλον
kamēlon
KAMEL
n_ 2 akk sg m

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
eukopOteros (eukopos)

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
kamElos
KAMEL

dia
DURCH
präp
dia

ραφιδοσ
raphidos

n_ 3 gen sg f

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τρυπηµατοσ
trupēmatos
BOHRloch
n_ 3 gen sg n
trupEma
BOHREN-Folge, BOHRUNG, BOHRloch, Öhr

NADEL

rhaphis
NÄHENDE, NADEL

eiserchomai

η
ē

ODER

plousion
REICHEN

plousios

εισελθειν
eiselthein

eiserchomai

eis tēn

d_ akk sg f

βασιλειαν
basileian

basileia

πλουσιον

a_ akk sg m

REICH

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

tou
θεου
theou

Als die Jünger das
hörten,
verwunderten sie
sich sehr und
sagten: "Wer kann
demnach gerettet

25

19:25

Mt
akousantes

vp TA akt unbest nom pl m
ABER DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

εξεπλησσοντο

SIE-verwunderTEN-(für_sich)

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

ακουσαντεσ

HÖRend

akouO
HÖREN

δε
de

konj
de
ABER

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

exeplēssonto

vi TA med verg 3 pl
ekplEssO
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werden?"

VEHEMENTERWEISE

sphodra

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σφοδρα
sphodra

adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

vp HA akt präs nom pl m

τισ

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DEMNACH
dunatai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

tis

px nom sg m

αρα
ara

part int
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

σωθηναι
sōthēnai

vn TA pas unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

GERETTET-WERDEN

sOzO

Da blickte Jesus
sie an und sagte zu
ihnen: "Bei den
Menschen ist dies
unmöglich, doch
bei Gott sind alle
Dinge möglich."

26

19:26

Mt εµβλεψασ

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

ABER
konj
de
ABER

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipon (legO)

emblepsas
IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m
emblepO

δε
de

ο

DER JESUS

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

παρα

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

para
BEI
präp

ανθρωποισ

Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αδυνατον

UN-beFÄHIGt
anthrōpois

n_ 2 dat pl m

τουτο
touto
dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto

adunaton

a_ nom sg n
adunatos
UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

präp
para

δε
de
ABER
konj
de
ABER

θεω

n_ 2 dat sg m
theos

παντα
panta

a_ nom pl n

παρα
para
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δυνατα
dunata
beFÄHIGt(p)

a_ nom pl n
dunatos
beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

Dann nahm Petrus
das Wort und sagte
zu Ihm: "Siehe, wir
haben alles
verlassen und sind
Dir gefolgt: was
wird wohl unser
Teil sein?"

27

19:27

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

Petrus

petros

tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

petros

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

Ihm
pp dat sg m

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αφηκαµεν
aphēkamen

vi TA-ZU akt unbest 1 pl
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ηµεισ

WIR WIR-VON-LASSEN

παντα

ALLE
a_ akk pl n

kai

konj

UND, auch

ēkolouthēsamen

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND

kai

ηκολουθησαµεν

WIR-folgEN
vi TA akt unbest 1 pl
akoloutheO

σοι
soi

su
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IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

τι
ti

αρα
ara

part int
ara

estai

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

ηµιν

pp 1 dat pl

hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Da entgegnete
Jesus ihnen:
"Wahrlich, Ich sage
euch: die ihr Mir
gefolgt seid, in der
Wiederwerdung,
wenn der Sohn des
Menschen auf dem
Thron Seiner
Herrlichkeit sitzt,
werdet auch ihr auf
zwölf Thronen
sitzen und die zwölf
Stämme Israels
richten.

28

19:28

Mt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

iēsous

iEsous

ειπεν
eipen

eipon (legO)

ο
ho
DER
d_ nom sg m

δε

konj
de
ABER

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αµην
amēn

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

AMEN

amEn

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti

konj
hoti

υµεισ

humeis
d_ nom pl m

akolouthēsantes

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι
moi
MIREUCH

pp 2 dat pl

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακολουθησαντεσ

Folgenden
vp TA akt unbest nom pl m pp 1 dat sg

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

en
d_ dat sg f

WIEDER+WERDEN-heit, WIEDER+WERDung, WIEDER-Erzeugung, Wiederwerdung

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παλινγενεσια
palingenesia
WIEDER-WERDung
n_ 1 dat sg f
palingenesia

kathizO

ο

DER
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθιση
kathisē
-MÖGE-BEIM-Sich_setzEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN DES

d_ gen sg m
ho/hE/to

ανθρωπου

anthrOpos
präp
epi

THRONES

δοξησ
doxēsanthrōpou

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

επι
epi
AUF

AUF, ...

θρονου
thronou

n_ 2 gen sg m
thronos
THRON

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Seiner

autos/autE/auto

kathēsesthe

vi HA med fut 2 pl

και
kai
UND
konj
kai

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθησεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-sitzEN-SEIN

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen UND, auch IHR / EUER / EUCH

επι

AUF
präp

AUF, ...

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

THRONE

THRON

κρινοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

SPROSSE
n_ 1 akk pl f

SPROSS, Stamm

epi

epi
ni Zahlwort

θρονουσ
thronous

n_ 2 akk pl m
thronos

krinontes
BEIM-RICHTEN-SEIEND

krinO

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka

φυλασ
phulas

phulE

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ
israēl

ni Name
israEl

Und jeder, der
Meines Namens
wegen Häuser,
Brüder oder
Schwestern, Vater
oder Mutter, Frau

29

19:29

Mt
kai

konj
kai

JEDER

pas

hostis

px nom sg m
hostis/hEtis/hoti

και

UND

UND, auch

πασ
pas

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οστισ

WELCHER-IRGEND

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi
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oder Kinder oder
Felder verlassen
hat, wird dies
hunderfältig
wiedererhalten, und
äonisches Leben
wird ihm zugelost
werden.

αφηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

οικιασ
oikias

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

ē

αδελφουσ

Brüder
n_ 2 akk pl m

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

aphēken
er-VON-LÄSST

aphiEmi

HEIME
n_ 1 akk pl f
oikia

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

adelphous

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ē

ODER
part

adelphas ē

ODER

E

VATER

patEr
VATER

η
ē

E mEtEr

η γυναικα

n_ akk sg f

αδελφασ

Schwestern
n_ 1 akk pl f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

µητερα
mētera
MUTTER
n_ 3 akk sg f

MUTTER

ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

gunaika
FRAU

gunE
FRAU, Weib

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

τεκνα
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

agrous

n_ 2 akk pl m
agros
FELD, Feldort

ενεκεν

wegen

heineken/heneken/heneka
d_ gen sg n

η
ē

part
E

tekna
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

η

ODER

αγρουσ

FELDER
heneken

adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINER

egO

ονοµατοσ
onomatos

n_ 3 gen sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

εκατονταπλασιονα

HUNDERTEfach
a_ akk pl n

HUNDERTfach, hundertfältig
lambanO

και

UND

kai

εµου
emou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

NAMENS
hekatontaplasiona

hekatontaplasiOn

ληµψεται
lēmpsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

kai

konj

UND, auch

n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

κληρονοµησει

er-WIRD-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

ζωην
zōēn
LEBEN

αιωνιον
aiōnion

aiOnios

klēronomēsei

vi HA akt fut 3 sg
klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

Viele Erste aber
werden Letzte sein,
und Letzte werden
Erste sein.

30

19:30

Mt
polloi
VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

de

konj

ABER

esontai

vi HA med fut 3 pl

πολλοι

a_ nom pl m

δε

ABER

de

εσονται

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

πρωτοι

VOR-meiste

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

eschatoi
LETZTE

και

kai
UND, auch

εσχατοι
eschatoi

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

prōtoi

a_/n_ nom pl m sup

εσχατοι

a_/n_ nom pl m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

kai
UND
konj

LETZTE
a_/n_ nom pl m

prōtoi

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

πρωτοι

VOR-meiste
a_/n_ nom pl m sup

Denn das
Königreich der
Himmel ist einem
Menschen gleich,
einem Hausherrn,
der gleich am
Morgen ausging,
um Arbeiter für
seinen Weinberg
zu verpflichten.

1

20:1

Mt οµοια

GLEICH
a_ nom sg f

GLEICH, gleichen

gar
GEWISS-DEMNACH

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

homoia

homoios

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

βασιλεια
basileia

n_ 1 nom sg f

των
tōn
DER(p)

ουρανων

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ανθρωπω
anthrōpō
Menschen

οικοδεσποτη
oikodespotē
HEIM-BESITZer
n_ 1 dat sg m
oikodespotEs
HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ouranos

n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hostis

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

er-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

αµα
hama

adv

ZUGLEICH

οστισ

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
hostis/hEtis/hoti

εξηλθεν
exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

ZUGLEICH

hama

prOi
vn TA med unbest

MIETE-verursachen, MIETEN

ergatas

n_ 1 akk pl m
ergatEs

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN

ho/hE/to

πρωι
prōi
VORvormittagS
adv

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

µισθωσασθαι
misthōsasthai
(für_sich)-MIETEN

misthoO

εργατασ

WERKer(p)

WIRKer, WERKer, Bewirker

εισ
eis

präp d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ampelōna

ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

αυτου

pp gen sg m

αµπελωνα

WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nachdem er mit
den Arbeitern einen
Denar für den Tag
vereinbart hatte,
schickte er sie in
seinen Weinberg.

2

20:2

Mt
sumphōnēsas de

ABER

ABER

µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

των

DER(p)

d_ gen pl m

εργατων

n_ 1 gen pl m

εκ
ek
AUS

ek

συµφωνησασ

ZUSAMMEN-KLINGend
vp TA akt unbest nom sg m
sumphOneO
ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen

δε

konj
de

meta
MIT
präp

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergatōn
WERKer

ergatEs
WIRKer, WERKer, Bewirker

präp

AUS, von ...

dēnariou

n_ 2 gen sg n
dEnarion

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apesteilen
er-VON-STELLT

apostellO

δηναριου

DENARS

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

ηµεραν
hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN

eis

τον

DEN
d_ akk sg m

ampelōna
WEINSTOCKberg

ampelOn

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµπελωνα

n_ 3 akk sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

pp gen sg m

Als er um die dritte
Stunde ausging,
gewahrte er andere
müßig auf dem
Marktplatz stehen

3

20:3

Mt

konj

UND, auch

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai

περι
peri

präp

και
kai
UND

kai

εξελθων
exelthōn

vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

UM

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tritēn
DRITte

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ωραν

n_ 1 akk sg f
hOra
STUNDE

er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τριτην

a_ akk sg f

hōran
STUNDE

ειδεν
eiden

allous
ANDERE

allos

εστωτασ
hestōtas
GESTANDEN-HABEND

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agora
KAUFplatz
n_ 1 dat sg f
agora
KAUFplatz, Markt

UN-WERKEND
a_ akk pl m
argos

αλλουσ

a_ akk pl m

ANDER_, anderer, einander

vp ZU akt präs akk pl m

en tē
DEM
d_ dat sg f

αγορα αργουσ
argous

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

und sagte zu
denselben: Geht
auch ihr in meinen
Weinberg, und ich
werde euch geben,
was gerecht ist.

4

20:4

Mt και

UND
konj
kai

εκεινοισ
ekeinois

er-sagTE

υπαγετε

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

kai

UND, auch

jenen(p)

pd dat pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

hupagete

hupagO

και
kai
UND
konj
kai

IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

µου
mou

egO
UND, auch

ho

UND, auch

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

eis
HINEIN
präp
eis

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµπελωνα
ampelōna
WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m
ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj
kai

ο

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

η

es-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi

dikaion
GERECHT

dikaios

δωσω
dōsō

vi HA akt fut 1 sg

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

εαν
ean

part kond

ē

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

δικαιον

a_ akk sg n

GERECHT / GERECHTER

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

Da gingen sie hin.
Dann ging er um
die sechste und
neunte Stunde
wieder aus und
verfuhr in

5

20:5

Mt
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

apēlthon

vi TA akt verg 3 pl
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

adv

WIEDER, wiederum

δε

konj
de

οι

DIE(p)

δε
de
ABER

de
ABER

απηλθον

SIE-VON-KAMEN

παλιν
palin
WIEDER

palin

de
ABER

ABER
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derselben Weise.

exerchomai

περι
peri
UM

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εκτην

SECHSte

και
kai
UND

εξελθων
exelthōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

präp

hektēn

a_ akk sg f
hektos
SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

konj
kai
UND, auch

enatēn
NEUNte

enatos

hōran

hOra

εποιησεν

er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

ενατην

a_ akk sg f

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

ωραν

STUNDE
n_ 1 akk sg f

STUNDE

epoiēsen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

ωσαυτωσ
hōsautōs
WIE-SELBerweise
adv
hOsautOs

Als er um die elfte
Stunde ausging,
fand er andere
dastehen und
fragte sie: Was
steht ihr hier den
ganzen Tag
müßig?

6

20:6

Mt περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

δε
de

konj
de
ABER

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

ενδεκατην
hendekatēn
EINS-ZEHNte
a_ akk sg f

EINS+ZEHNt, EINS+ZEHNt_, elfter/elfte

UM
präp
peri

ABER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hendekatos

εξελθων
exelthōn

vp HA akt präs nom sg m

ευρεν

er-FAND

heuriskO

allous

allos

εστωτασ

vp ZU akt präs akk pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

και
kai
UNDBEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

heuren

vi TA akt verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

αλλουσ

ANDERE
a_ akk pl m

ANDER_, anderer, einander

hestōtas
GESTANDEN-HABEND

histEmi
konj
kai
UND, auch

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

εστηκατε

IHR-HABT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 2 pl
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

holēn
GANZEN

holostis/tis/ti

hōde
hier
adv
hOde

hestēkate
ολην

a_ akk sg f

GANZ

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeran
TAG

TAG

αργοι

argos
UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

DEN
d_ akk sg f

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
hEmera

argoi
UN-WERKEND
a_ nom pl m

Sie antworteten
ihm: Niemand hat
uns verpflichtet. Da
sagte er ihnen:
Geht auch ihr in
den Weinberg!

7

20:7

Mt

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

autō

pp dat sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ηµασ

UNS

WIR / UNSER / UNS

er-MIETET-(für_sich)

MIETE-verursachen, MIETEN

konj
hoti

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis

εµισθωσατο
emisthōsato

vi TA med unbest 3 sg
misthoO

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

autois

pp dat pl m

υπαγετε
hupagete
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

UND, auch

υµεισ
eis
HINEIN
präp
eis

ton
DEN
d_ akk sg m

αµπελωνα

WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m
ampelOn

vm HA akt präs 2 pl
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

και
kai
UND
konj
kai

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ampelōna

WEINSTOCKberg, Weinberg
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Als es Abend
wurde, sagte der
Herr des
Weinbergs zu
seinem Verwalter:
Rufe die Arbeiter
und bezahle ihnen
den Lohn, beginne
bei den letzten, bis
hin zu den ersten!

8

20:8

Mt
opsias
abendLICH

opsios

δε
de
ABER
konj
de
ABER

genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οψιασ

a_ gen sg f

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

γενοµενησ

ginomai

vi HA akt präs 3 sg
legO

DER
d_ nom sg m

κυριοσ
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEINSTOCKberg, Weinberg

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιτροπω

GestattER
n_ 2 dat sg m

AUF+DREHER, GestattER, Vormund, Beamter

αµπελωνοσ
ampelōnos
WEINSTOCKberges
n_ 3 gen sg m
ampelOn

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

epitropō

epitropos

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kaleson
RUFE-DU

kaleO

τουσ
tous
DIE(p)

ergatas
WERKer

WIRKer, WERKer, Bewirker

autou
seiner

καλεσον

vm TA akt fut 2 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργατασ

n_ 1 akk pl m
ergatEs

UND
konj

UND, auch

autois
ihnen

και
kai

kai

αποδοσ
apodos
SEI-DU-BEIM-VON-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MIETE
n_ 2 akk sg m
misthos
MIETE, Lohn ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

απο

VON

VON

των
eschatōn
LETZTEN

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

µισθον
misthon

αρξαµενοσ
arxamenos
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m
archO

apo

präp
apo

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατων

a_ gen pl m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meisten
heōs
BIS

heOs

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

πρωτων
prōtōn

a_ gen pl m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

Da kamen die um
die elfte Stunde
Verpflichteten und
erhielten je einen
Denar.

9

20:9

Mt
kai
UND

UND, auch

ελθοντεσ

BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

περι

betreffs
tēn
DIE

ho/hE/to

και

konj
kai

elthontes

vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hendekatēn
EINS-ZEHNte
a_ akk sg f

EINS+ZEHNt, EINS+ZEHNt_, elfter/elfte

n_ 1 akk sg f
hOra

ανα
ana
HINAUF

dēnarion

n_ 2 akk sg n

ενδεκατην

hendekatos

ωραν
hōran
STUNDE

STUNDE

ελαβον
elabon
SIE-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

präp
ana
HINAUF, je

δηναριον

DENAR

dEnarion
DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

Als dann die ersten
kamen, meinten
sie, dass sie mehr
bekommen
würden; doch auch
sie erhielten je
einen Denar.

10

20:10

Mt και
kai
UND BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

VOR-meisten
a_/n_ nom pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

konj
kai
UND, auch

ελθοντεσ
elthontes

vp HA akt präs nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοι
prōtoi

prOtos (pro)

vi TA akt unbest 3 pl

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

hoti

konj

pleiona
ληµψονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ενοµισαν
enomisan
SIE-GESETZ-machEN

nomizO

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πλειονα

MEHRERE
a_ akk pl n kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

lēmpsontai

vi HA med fut 3 pl

kai

kai
UND, auch

SIE-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl
lambanO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανα

präp
ana

dēnarion
DENAR
n_ 2 akk sg n
dEnarion
DENAR  Latein  denarius, Zehn-As UND, auch

και

UND
konj

ελαβον
elabon

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

ana
HINAUF

HINAUF, je

δηναριον και
kai
UND
konj
kai
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pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοι
autoi
sie(p)

Sie nehmen ihn,
murrten aber gegen
den Hausherrn

11

20:11

Mt

vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

de
ABER

vi TA akt verg 3 pl

MURREN, murmeln

κατα
kata
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DES

ho/hE/to

λαβοντεσ
labontes
BEIM-ERHALTEN-SEIEND

lambanO

δε

konj
de
ABER

εγογγυζον
egogguzon
SIE-MURRTEN

gogguzO kata

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikodespotou
HEIM-BESITZers
n_ 1 gen sg m

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

οικοδεσποτου

oikodespotEs

und sagten: Diese
letzten haben eine
Stunde gearbeitet,
und du behandelst
sie ebenso wie
uns, die wir die
Bürde des Tages
und den Glutwind
ertragen haben!

12

20:12

Mt

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ουτοι
houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eschatoi
λεγοντεσ
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
ho/hE/to

εσχατοι

LETZTEN
a_/n_ nom pl m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ωραν
hōran
STUNDE

hOra
STUNDE

εποιησαν
epoiēsan

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

UND, auch

µιαν
mian
EINE

n_ 1 akk sg f
SIE-TUN
vi TA akt unbest 3 pl
poieO

kai
UND
konj
kai

IDENTISCHE

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

ισουσ
isous

a_/n_ akk pl m
isos
IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

autos/autE/auto

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis

εποιησασ

vi TA akt unbest 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TRAGenden

bastazO

epoiēsas
DU-machST

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

βαστασασι
bastasasi

vp TA akt unbest dat pl m

TRAGEN

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
baros
SCHWERE, Bürde

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

και
kai

kai
UND, auch

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kausōna
BRENNEN

BRENNEN, Glutwind

το
to

ho/hE/to

βαροσ
baros
SCHWERE

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

hEmera
TAG

UND
konj

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

καυσωνα

n_ 3 akk sg m
kausOn

Er aber antwortete
einem von ihnen:
Kamerad, ich tue
dir nicht Unrecht;
hast du nicht mit
mir einen Denar
vereinbart?

13

20:13

Mt
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ο

d_ nom sg m konj
de

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ενι
heni
EINEM
a_ dat sg m
heis

αυτων
autōn

autos/autE/auto

er-sagTE

εταιρε
hetaire
KAMERAD !

KAMERAD

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 2 vok sg m
hetairos

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αδικω

vi HA akt präs 1 sg

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

adikō
ICH-BIN-BEIM-UN-RECHTEN

adikeO

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su

ουχι

NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

n_ 2 gen sg n
dEnarion

sunephōnēsas

vi TA akt unbest 2 sg

ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen

µοι
moi
MIR

egO
DU / DEINER / DIR / DICH

ouchi

ouchi

δηναριου
dēnariou
DENARS

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

συνεφωνησασ

DU-ZUSAMMEN-KLINGST

sumphOneO
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
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Nimm das Deine
und geh! Diesem
Letzten aber will ich
dasselbe geben
wie auch dir.

14

20:14

Mt αρον
aron
HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

DAS
son
DEINE

sos/sE/son

UND
konj
kaiairO

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σον

ps 2 akk sg n

DEIN / DEINE / DEIN

και
kai

UND, auch

hupage

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

θελω
thelō

WOLLEN

ABER
konj

toutō
diesem

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DEM

υπαγε

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
thelO

δε
de

de
ABER

τουτω

pd dat sg m
houtos/hautE/touto

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατω
eschatō
LETZTEN
a_/n_ dat sg m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

dounai
GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
hOs
WIE, als, etwa

konj

UND, auch

σοι

DIR

su

δουναι

vn TA akt unbest
didOmi

ωσ
hōs
WIE
adv

και
kai
UND

kai

soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Ist es mir nicht
erlaubt, mit dem
Meinen zu machen,
was ich will? Oder
ist dein Auge
neidisch, weil ich
gut zu ihnen bin?

15

20:15

Mt ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξεστιν

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti

moi
MIR

ou

exestin

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

ποιησαι

poieO

ο
ho

pr akk sg n

θελω

vi HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

poiēsai
TUN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εν
en

en

τοισ
tois emois

ps 1 dat pl n

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

ē

ο

DER
d_ nom sg m

ophthalmos

n_ 2 nom sg m
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµοισ

MEINEN(p)

emos/emE/emon

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοσ

ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου
sou

pp 2 gen sg

πονηροσ
ponēros
böse
a_ nom sg m

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] ICH / MEINER / MIR / MICH

αγαθοσ
agathos
GUTDEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

a_ nom sg m
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

eimi

vi HA akt präs 1 sg

So werden die
Letzten Erste und
die Ersten Letzte
sein."

16

20:16

Mt ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs

esontai

vi HA med fut 3 pl
eimi

οι

ho/hE/to

εσχατοι

LETZTEN
a_/n_ nom pl m
eschatos

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εσονται

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eschatoi

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

prOtos (pro)

και
kai

kai
UND, auch

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοι
prōtoi
VOR-meiste
a_/n_ nom pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

UND
konj

hoi
DIE(p)

VOR-meisten

prOtos (pro)

εσχατοι
eschatoi
LETZTE
a_/n_ nom pl m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

πρωτοι
prōtoi

a_/n_ nom pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
eschatos

Als Jesus Sich
anschickte, nach
Jerusalem
hinaufzuziehen,
nahm Er die zwölf
Jünger zu Sich

17

20:17

Mt
mellōn

vp HA akt präs nom sg m
mellO

ABER

µελλων

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

δε
de
ABER
konj
de
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beiseite und sagte
ihnen auf dem
Wege:

αναβαινειν

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

iEsous

eis
HINEIN
präp

anabainein
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIN
vn HA akt präs
anabainO

ο
ho

ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

παρελαβεν
parelaben

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

ιεροσολυµα

Er-BEI-nahM
vi TA akt verg 3 sg

ho/hE/to

dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka

µαθητασ

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

κατ

kata
a_ akk sg f

και

kai

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs

kat
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ιδιαν
idian
EIGEN

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

kai
UND
konj

UND, auch

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM WEG

hodos

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

en
IN
präp

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω
hodō

n_ 2 dat sg f

WEG

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg pp dat pl m

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

"Siehe, wir ziehen
hinauf nach
Jerusalem; dort
wird der Sohn des
Menschen den
Hohenpriestern und
Schriftgelehrten
überantwortet
werden; und sie
werden Ihn zum
Tode verurteilen

18

20:18

Mt ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

idou

vm HA akt präs 2 sg

αναβαινοµεν
anabainomen
WIR-SIND-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 1 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ
eis
HINEIN

eisanabainO
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierosoluma

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

konj

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

του
tou

ιεροσολυµα

JERUSALEM
n_ akk sg f

kai
UND

kai
UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

παραδοθησεται
paradothēsetai
Er-WIRD-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

DEN(p)

ho/hE/toanthrOpos paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereusin
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 dat pl m
archiereus

SCHREIBern
n_ 3 dat pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και
kai

UND, auch

αρχιερευσιν

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

γραµµατευσιν
grammateusin

UND
konj
kai

κατακρινουσιν
katakrinousin
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

katakrinO

αυτον
auton

pp akk sg m

thanaton

n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

θανατον

ERSTORBENHEIT

thanatos

und Ihn den
Nationen zum
Verhöhnen,
Geißeln und
Kreuzigen
übergeben; und am

19

20:19

Mt

konj
kai
UND, auch

παραδωσουσιν
paradōsousin

vi HA akt fut 3 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

paradidOmi

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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dritten Tag wird Er
auferweckt
werden."

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

εθνεσιν

NATION

εισ
eis

präp

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµπαιξαι
empaixai

vn TA akt unbest
empaizO

kai

konjd_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n
ethnos

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to

HöhnEN

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

και

UND

kai
UND, auch

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN

kai
UND

kai

σταυρωσαι

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

και
kai

ho/hE/to

µαστιγωσαι
mastigōsai
VIELMEHR-STICH-verursachEN
vn TA akt unbest
mastigoO

και

konj

UND, auch

staurōsai
PfählEN
vn TA akt unbest
stauroO

UND
konj
kai
UND, auch

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτη

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ηµερα

hEmera
vi HA pas fut 3 sg

tritē
DRITten
a_ dat sg f
tritos

hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

εγερθησεται
egerthēsetai
Er-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

Dann trat die
Mutter der Söhne
des Zebedäus mit
ihren Söhnen zu
Ihm und fiel nieder,
um etwas von Ihm
zu erbitten.

20

20:20

Mt

adv

προσηλθεν
prosēlthen
-ZU-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

proserchomai

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ
mētēr

n_ 3 nom sg f
mEtEr

DER(p)

υιων

SÖHNE
n_ 2 gen pl m
huios

ζεβεδαιου

n_ 2 gen sg m
zebedaios

präp
meta

των

ho/hE/to
d_ nom sg f

MUTTER

MUTTER

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiōn

SOHN, [das Junge]

zebedaiou
ZEBEDÄUS'

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

µετα
meta
MIT

MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN, [das Junge]

autēs

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

proskunousa
BEIM-anbetEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

και
kai
UND
konj

UND, auch

υιων
huiōn
SÖHNE
n_ 2 gen pl m

αυτησ

ihrer
pp gen sg f

προσκυνουσα

proskuneO kai

αιτουσα
aitousa
BEIM-BITTEN-SEIEND

BITTEN, fordern

τι
ti ap

VON

apo
VON

vp HA akt präs nom sg f
aiteO

IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

απ

präp

autou

pp gen sg m

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er fragte sie: "Was
willst du?" Sie
antwortete Ihm:
"Sage, dass diese
meine zwei Söhne
in Deinem
Königreich einer Dir
zur Rechten und
einer zur Linken
sitzen mögen."

21

20:21

Mt ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη
autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to

δε
de

de
ABER

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto

τι

px akk sg n
tis/tis/ti

θελεισ
theleis

thelO
WOLLEN

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

λεγει
legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vm HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω ειπε
eipe
SEI-DU-BEIM-sagEN

eipon (legO)

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καθισωσιν
kathisōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-sich_setzEN-SEIN-WERDEN

kathizO

houtoi

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hina

vk HA akt fut 3 pl

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

ουτοι

diese(p)
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οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοι
huioi
SÖHNE

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

heis
EINER

heis

εκ
ek

präp
ek

d_ nom pl m

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

n_ 2 nom pl m
huios
SOHN, [das Junge]

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

εισ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

AUS

AUS, von ...

δεξιων

RECHTER(p)

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ek

euōnumōn
WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))
a_/n_ gen pl m
euOnumos
WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

dexiōn

a_/n_ gen pl m konj

εισ
heis

εξ
ex
AUS
präp

AUS, von ...

ευωνυµων

σου

DEINER

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

sou

pp 2 gen sg
su

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

en

präp

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
basileia

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

Jesus antwortete
ihnen: "Ihr wisst
nicht, was ihr euch
erbittet. Könnt ihr
den Becher trinken,
den Ich zu trinken
im Begriff bin?" Sie
sagten zu Ihm:
"Das können wir!"

22

20:22

Mt
apokritheis

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de
ABER

de
d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

konj

ABER

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen

ουκ
ouk
NICHTEr-sagTE

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδατε
oidate

vi ZU akt präs 2 pl
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αιτεισθε
aiteisthe

aiteO

τι
ti
IRGEND IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BITTEN

vi HA med präs 2 pl

BITTEN, fordern

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

πιειν
piein

TRINKEN

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potērion
TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

dunamai

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
pinO

d_ akk sg n

ποτηριον

potErion

pr akk sg n
hos/hE/ho

εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

egō
ICH

egO

µελλω

ICH-BIN-BEIM-ANSCHICKEN
vn HA akt präs

mellō

vi HA akt präs 1 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

πινειν
pinein
BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO
TRINKEN

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσιν
legousin

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm

autos/autE/auto

dunametha
WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

δυναµεθα

vi HA med präs 1 pl

Matthäus 20

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Er entgegnete
ihnen: "Meinen
Becher werdet ihr
zwar trinken, aber
Mir zur Rechten
und zur Linken zu
sitzen - das ist
nicht an Mir zu
vergeben, sondern
wird jenen zuteil,
für die es von
Meinem Vater
bereitet ist."

23

20:23

Mt

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει
legei autois

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

το

DAS

ho/hE/to

µεν

TATSÄCHLICH
part

ποτηριον

n_ 2 akk sg n
potErion

µου
mou

πιεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-TRINKEN-SEIN

pinO
TRINKEN

men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

potērion
TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

piesthe

vi HA med fut 2 pl

το
to

δε

ABER
konj

ABER

vn TA akt unbest
kathizO

ek

präp

δεξιων
dexiōn

a_/n_ gen pl m
dexios

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

καθισαι
kathisai
sich_SetzEN

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

RECHTER(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

kai

AUS
präp

AUS, von ...

ευωνυµων
euōnumōn
WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))
a_/n_ gen pl m
euOnumos

ουκ

ou

µου
mou
MEINER

egO

UND
konj

UND, auch

εξ
ex

ek
WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εµον

MEIN
ps 1 nom sg n

GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αλλ
all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οισ
hois

hos/hE/ho

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

emon

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

δουναι
dounai

alla

WELCHEN(p)

pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ητοιµασται

es-IST-(für_sich)-BEREITET-WORDEN

hetoimazO

hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hētoimastai

vi ZU med präs 3 sg

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

υπο

d_ gen sg m
ho/hE/to

patros
VATERS

patEr

mou

Als die Zehn das
hörten, waren sie
über die zwei
Brüder entrüstet.

24

20:24

Mt και

UND
konj

UND, auch

ακουσαντεσ
akousantes

vp TA akt unbest nom pl m
akouO

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZEHN
ni Zahlwort

ηγανακτησαν
ēganaktēsan
SIE-SEHR_VIEL-GROLLEN
vi TA akt unbest 3 pl
aganakteO
SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

kai

kai

HÖRend

HÖREN

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

δεκα
deka

deka
ZEHN

περι

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των
tōn

ZWEI

duo

αδελφων

adelphos

peri
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο
duo

ni Zahlwort

ZWEI

adelphōn
Brüder
n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Jesus aber rief sie
zu Sich und sagte:
"Ihr wisst, dass die,
die als Fürsten
unter den Nationen
gelten, sie
beherrschen und
dass ihre Großen
sie vergewaltigen.

25

20:25

Mt ο
ho
DER

konj

ιησουσ

JESUS

iEsous

(für_Sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos

vp TA med unbest nom sg m
proskaleomai

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

autous

pp akk pl m

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti

οιδατε
oidate

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

αρχοντεσ
archontes
Fürst-SEIENDEN

archOn

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnōn
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

εθνων
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κατακυριευουσιν
katakurieuousin

vi HA akt präs 3 pl
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

SIE-SIND-HERAB-Herr-seiEND

katakurieuO
HERAB+SANKTIONIERER-sein, HERAB-Herr-sein, beherrschen, niederzwingen

αυτων
autōn

pp gen pl n
autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HERAB+AUS+SEIENDES_machen, HERAB-Vollmacht_machen, vergewaltigen

DIE(p)

µεγαλοι
megaloi
GROSSEN
a_/n_ nom pl m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

κατεξουσιαζουσιν
katexousiazousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-Vollmacht_machEN
vi HA akt präs 3 pl
katexousiazO

autōn
ihrer(p)

pp gen pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων

autos/autE/auto

Doch bei euch
sollte es nicht so
sein; sondern wer
unter euch groß
werden will, soll
euer Diener sein,

26

20:26

Mt ουχ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ouch

adv neg absolut
houtOs

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

IN

en

humin
EUCH

humeis

αλλ
all
ANDERS

οσ

WELCHER
pr nom sg m

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
thelO
WOLLEN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

θελη
thelē
er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

µεγασ

GROSS
a_ nom sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

estō

vm HA akt präs 3 sg
eimi

humōn
EUER

humeis

εν
en
IN

en

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

megas
γενεσθαι
genesthai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εστω

er-SEI-SEIEND

SEIN,  id. gelten

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

n_ 2 nom sg m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

διακονοσ
diakonos
DURCH-DIENER

und wer unter euch
der Erste sein will,
soll euer Sklave
sein,

27

20:27

Mt

UND

οσ

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

thelē

thelO en

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

και
kai

konj
kai
UND, auch

hos
αν

an

θελη

er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

WOLLEN

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

eimi

πρωτοσ
prōtos

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εστω
estō

vm HA akt präs 3 sg

υµων
humōn
EUER

doulos
SKLAVE

doulos
SKLAVE

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

VOR-meister
a_/n_ nom sg m sup

er-SEI-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δουλοσ

n_ 2 nom sg m

ebenso wie der
Sohn des
Menschen nicht
kam, um bedient zu
werden, sondern
um zu dienen und
Seine Seele als
Lösegeld für viele
zu geben."

28

20:28

Mt ωσπερ

adv

WIE+EBEN, ebenso wie

ο
ho
DER
d_ nom sg m

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

tou
DES

hōsper
WIE-EBEN

hOsper ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēlthen
Er-KAM

diakonēthēnai

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DURCH-DIENEN
vn TA akt unbest
diakoneO

UND

kai

διακονηθηναι

DURCH-BEDIENT-WERDEN
vn TA pas unbest
diakoneO

alla

konj
alla

διακονησαι
diakonēsai

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

και
kai

konj

UND, auch
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δουναι
dounai
GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην

Seele
n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

didOmi

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

psuchēn

psuchE

autou
Seiner
pp gen sg m

lutron
ERLÖSENDES

lutron

αντι

präp
anti
ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

VIELER

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

λυτρον

n_ 2 akk sg n

ERLÖSENDES, LÖSE-Mittel, Lösegeld

anti
ANSTATT

πολλων
pollōn

a_ gen pl m

Als sie aus Jericho
hinausgingen,
folgte Ihm eine
große Schar.

29

20:29

Mt

UND, auch

εκπορευοµενων
ekporeuomenōn

και
kai
UND
konj
kai

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo

präp
apo

ierichō

ni Name

ηκολουθησεν
ēkolouthēsen
-folgT

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

VON

VON

ιεριχω

JERICHO

ierichO
JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch

vi TA akt unbest 3 sg

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

polus
VIEL
a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ochlos

πολυσ

polus

Und siehe, da
saßen zwei Blinde
am Wege; als sie
hörten, dass Jesus
vorübergehe, riefen
sie laut: "Herr,
erbarme Dich
unser, Sohn
Davids!"

30

20:30

Mt
kai

konj
kai

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

duo
ZWEI

a_ nom pl m
tuphlos

και

UND

UND, auch

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO

δυο

ni Zahlwort
duo
ZWEI

τυφλοι
tuphloi
BLINDE

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

vp HA med präs nom pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον
hodon

hodos
WEG

akousantes
HÖRend

καθηµενοι
kathēmenoi
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai

παρα
para
BEI

την
tēn

WEG
n_ 2 akk sg f

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ
iēsous

παραγει

Er-IST-BEIM-BEI-FÜHREN

paragO

ekraxan

krazO
SCHREIEN, rufen laut

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

paragei

vi HA akt präs 3 sg

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

εκραξαν

SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl

legO

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

ελεησον
eleēson
ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg

hēmas
UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ηµασ

hEmeis

huios
SOHN

daueid
DAVID
ni Name

δαυειδ

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

Die Volksmenge
aber schalt sie,
dass sie
stillschweigen
sollten; sie aber
schrien nur noch
lauter: "Herr,
erbarme Dich
unser, Sohn
Davids!"

31

20:31

Mt
ho

ho/hE/to

δε
de
ABER

de ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

vi TA akt unbest 3 sg

ο

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

επετιµησεν
epetimēsen
-schilT

epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina
DASS
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σιωπησωσιν

vk HA akt fut 3 pl
siOpaO
STILLSCHWEIGEN

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

µειζον
meizon

adv
meizon (mega)
GRÖSSER,  id. lauter

εκραξαν

SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl

siōpēsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN-WERDEN

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de

de
ABER

GRÖSSER
ekraxan

krazO
SCHREIEN, rufen laut

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie
Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ελεησον
eleēson
ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg
eleaO

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

huios
SOHN

huios

λεγοντεσ
legontes

n_ 2 vok sg m

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

DAVID
ni Name

δαυειδ
daueid

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

Jesus blieb stehen,
rief sie und sagte:
"Was wollt ihr, dass
Ich euch tun soll?"

32

20:32

Mt

konj

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND

kai
UND, auch

στασ
stas
STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
histEmi

DER
d_ nom sg m n_ nom sg m

ephōnēsen
αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

και

konj

εφωνησεν

Er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

ti
IRGEND

θελετε
thelete
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τι

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

thelO

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ποιησω

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

pp 2 dat pl
humeis

ινα
hina poiēsō

vi/vk HA akt fut 1 sg

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

Sie antworteten
Ihm: "Herr, dass
unsere Augen
aufgetan werden!"

33

20:33

Mt
legousin

legO

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

autos/autE/auto

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hina
DASS

hina

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ανοιγωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

οι

DIE(p) ANSEHER
n_ 2 nom pl m
ophthalmos

hēmōn
UNSER

hEmeis

anoigōsin hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοι
ophthalmoi

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

Da sie Jesus
jammerten, rührte
Er ihre Augen an,
und sofort wurden
sie sehend und
folgten Ihm.

34

20:34

Mt
splagchnistheis
BEIM-innerST-GEmachT-WERDEN-SEIEND

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

konj
de
ABER

ο
ho

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

σπλαγχνισθεισ

vp HA pas präs nom sg m
splagchnizomai

δε
de
ABER DER

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

DER(p)

d_ gen pl m

ommatōn

omma
ANSEHEN-Folge, (Augapfel), Auge

ηψατο
hēpsato
Er-BERÜHRT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οµµατων

Augen
n_ 3 gen pl n
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pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

eutheōs
αυτων
autōn
ihrer(p)

kai

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

aneblepsan
SIE-HINAUF-blickEN
vi TA akt unbest 3 pl
anablepO

και

UND

UND, auch

ηκολουθησαν

vi TA akt unbest 3 pl
akoloutheO

ανεβλεψαν

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

kai

konj
kai

ēkolouthēsan
SIE-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

Ihm
pp dat sg m

Als sie sich nun
Jerusalem
näherten und nach
Bethphage an den
Ölberg kamen,
schickte Jesus
dann zwei Jünger
aus

1

21:1

Mt και

UND

οτε
hote

hote

ēggisan
SIE-NAHEN

eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kai

konj
kai
UND, auch

als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηγγισαν

vi TA akt unbest 3 pl
HINEIN
präp

ιεροσολυµα

n_ akk sg f konj
kai
UND, auch

ēlthon

erchomai
KOMMEN HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierosoluma
JERUSALEM

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και
kai
UND

ηλθον

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

BETHPHAGE

bEthphagE
BETHPHAGE  Hebräisch  Haus-grüne_FEIGE

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οροσ
oros

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

των

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βηθφαγη
bēthphagē

ni Name

εισ
eis

eis

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

Berg
n_ 3 akk sg n

tōn
DER(p)

elaiōn
OLIVEN
n_ 1 gen pl f
elaia
OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

τοτε

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ελαιων
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m

απεστειλεν
apesteilen
Er-VON-STELLT

duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

mathētas

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

δυο

duo

µαθητασ

LERNer
n_ 1 akk pl m

und sagte zu
Ihnen: "Geht in das
Dorf euch
gegenüber!
Sogleich werdet ihr
eine Eselin
angebunden finden
und ein Füllen bei
ihr. Bindet sie los
und führt sie zu
Mir!

2

21:2

Mt λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

vp HA akt präs nom sg m

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vm HA med präs 2 pl
poreuomai

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωµην

n_ 1 akk sg f

DORF

tēn

ho/hE/to

κατεναντι
katenanti
HERAB-IN-ANSTATT
adv

πορευεσθε
poreuesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
eis

την

DAS
d_ akk sg f

kōmēn
DORF

kOmE

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
katenanti
HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber

IHR / EUER / EUCH

και

konj
WOHL-PLATZIERT-WIE

eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

ευρησετε
heurēsete
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
heuriskO

ESELIN
n_ 2 akk sg f
onos
ESEL / ESELIN

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

kai
UND

kai
UND, auch

ευθεωσ
eutheōs

adv

FINDEN, erfunden werden

ονον
onon

δεδεµενην

deO
BINDEN, anbinden

και
kai
UND
konj
kai

pōlon
FOHLEN

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

dedemenēn
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f

UND, auch

πωλον

n_ 2 akk sg m
pOlos

µετ

Matthäus 20  -  Matthäus 21

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



αυτησ
autēs

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LÖSend

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

agagete
SEID-IHR-BEIM-FÜHREN

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

ihrer
pp gen sg f

λυσαντεσ
lusantes

vp TA akt unbest nom pl m

αγαγετε

vm HA akt präs 2 pl

ICH / MEINER / MIR / MICH

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

Wenn jemand
etwas zu euch
sagt, sollt ihr ihm
erwidern: Der Herr
braucht sie und
wird sie sogleich
wieder
herschicken."

3

21:3

Mt
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tis

tis/tis/ti

humin
και εαν

ean
WENN-ETWA
part kond

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

IRGENDeines

tis/tis/ti

ειπη
eipē

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ερειτε

IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN

οτι

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ereite

vi HA akt fut 2 pl
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho
DER

kurios
Herr

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ihrer(p)

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia

εχει

Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ευθυσ
euthus

adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

δε
de

ABER

χρειαν
chreian

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

echei
WOHL-PLATZIERT ABER

konj
de

αποστελει
apostelei

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-WIRD-BEIM-VON-STELLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
apostellO

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

(Dies ist
geschehen, damit
erfüllt werde, was
durch den
Propheten
angesagt war:

4

21:4

Mt

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de

de

ολον
holon

holos
GANZ

γεγονεν
gegonen
es-IST-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τουτο
touto
dieses
pd nom sg n

ABER
konj

ABER

GANZE
a_ nom sg n vi ZU akt präs 3 sg

ginomai

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hina

hina

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωθη
plērōthē
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
plEroO

το
to

d_ nom sg n

ρηθεν
rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

dia
DURCH
präp
dia ho/hE/to

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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προφητου

prophEtEs

legontos

vp HA akt präs gen sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

prophētou
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

λεγοντοσ

BEIM-sagEN-SEIEND

Sagt der Tochter
Zion: Siehe, dein
König kommt zu
dir, sanftmütig und
auf einer Eselin
reitend, und zwar
auf einem Füllen,
dem Jungen des
Jochtiers.)

5

21:5

Mt ειπατε

sagT-IHR

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τη

DER
d_ dat sg f

θυγατρι

TOCHTER

σιων
siōn

ni Name

eipate

vm TA akt fut 2 pl

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thugatri

n_ 3 dat sg f
thugatEr
TOCHTER

ZION

siOn
ZION  Hebräisch  VERDORRT

ιδου
idou

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho
DER
d_ nom sg m

βασιλευσ

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
basileus

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileus

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

sou

pp 2 gen sg

KOMMEN

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

πραυσ

a_ nom sg m
praus

UND

kai
UND, auch

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ερχεται
erchetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

praus
SANFMÜTIG

SANFTMÜTIG

και
kai

konj

επιβεβηκωσ

AUF-GESCHRITTEN-SEIEND
vp ZU akt präs nom sg m präp

ονον

n_ 2 akk sg m

ESEL / ESELIN

kai

konj

UND, auch

epi
AUF
präp

πωλον
pōlon
FOHLEN

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

epibebēkōs

epibainO
AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

onon
ESEL

onos

και

UND

kai

επι

epi
AUF, ...

n_ 2 akk sg m
pOlos

huion

SOHN, [das Junge]

hupozugiou
UNTER-GEJOCHTEN
n_ 2 gen sg n

UNTER+JOCHisches, UNTER+GEJOCHTES, Jochtier

υποζυγιου

hupozugion

Da gingen die
Jünger hin und
taten, wie Jesus es
ihnen angeordnet
hatte;

6

21:6

Mt πορευθεντεσ
poreuthentes
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
poreuomai

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

και

konj
kai
UND, auchGEHEND-sein, GEHEN, ziehen

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

kai
UND

poiēsantes
TUend
vp TA akt unbest nom pl m
poieO

καθωσ
kathōs

adv

ποιησαντεσ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

sunetaxen
-ZUSAMMEN-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+SETZEN, ZUSAMMEN-ordnEN, abmachen mit, [anordnen]

αυτοισ

autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεταξεν

suntassO

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιησουσ

JESUS
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

sie führten die
Eselin und das
Füllen herbei,
legten ihre Kleider
auf sie, und Er
setzte Sich darauf.

7

21:7

Mt
ēgagon

την
tēn

ονον
onon
ESELIN
n_ 2 akk sg f

ESEL / ESELIN

kai
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FOHLEN
n_ 2 akk sg m
pOlos

konj

UND, auch

ηγαγον

SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onos

και

UND
konj
kai
UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m

πωλον
pōlon

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

και
kai
UND

kai

επεθηκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
epitithEmi

ep
AUF
präp

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m/f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta
DIE(p)

epethēkan
SIE-AUF-PLATZIEREN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

επ

epi
AUF, ...

αυτων

autos/autE/auto

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ιµατια
himatia

n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

kai
UND
konj

UND, auch

επεκαθισεν

vi TA akt unbest 3 sg
epikathizO

επανω

AUF-HINAUFWÄRTS
adv

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

BEKLEIDUNGEN

και

kai

epekathisen
Er-AUF-setzT_Sich

AUF+HERAB-machen, AUF-setzen, AUF-setzen_sich, setzen sich auf

epanō

epanO

pp gen pl n

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Die sehr zahlreiche
Volksmenge
breitete sodann
ihre Kleider auf den
Weg, andere aber
hieben Zweige von
den Bäumen und
streuten sie auf
den Weg.

8

21:8

Mt
ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de pleistos (polus)
MEIST, zahlreichste

n_ 2 nom sg m
ochlos

εστρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

STREUEN, breiten

ο

ho/hE/to

ABER
konj

ABER

πλειστοσ
pleistos
MEISTE
a_ nom sg m sup

οχλοσ
ochlos
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

estrōsan
SIE-STREUEN

strOnnumi

εαυτων τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heautōn
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εν

IN
präp

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to hodos

alloi

allos
ANDER_, anderer, einander

de
ABER

de

εκοπτον
ekopton
SIE-HAUTEN
vi TA akt verg 3 pl

HAUEN, wehklagen

ιµατια
himatia
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω
hodō
WEG
n_ 2 dat sg f

WEG

αλλοι

ANDERE(p)

a_ nom pl m

δε

konj

ABER
koptO

n_ 2 akk pl m
klados
BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

apo
VON

ho/hE/to

δενδρων
dendrōn

n_ 2 gen pl n

kai

UND, auch

SIE-STREUTEN
vi TA akt verg 3 pl

κλαδουσ
kladous
Zweige

απο
apo
VON
präp

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BÄUME

dendron
BAUM

και

UND
konj
kai

εστρωννυον
estrōnnuon

strOnnumi
STREUEN, breiten

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω

WEG
n_ 2 dat sg f
hodos
WEG

en
τη
tē hodō

Die Scharen, die
Ihm vorangingen
und folgten, riefen
laut: "Hosianna
dem Sohn Davids!
Gesegnet sei, der
da kommt im
Namen des Herrn!
Hosianna inmitten
der Höchsten!"

9

21:9

Mt
hoi

ho/hE/to de
ABER

οχλοι
ochloi
SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

DIE(p)

ho/hE/to

proagontes

vp HA akt präs nom pl m
proagO

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj n_ 2 nom pl m

ochlos

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προαγοντεσ

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIENDEN

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

auton kai

kai
UND, auch

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom pl m

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ακολουθουντεσ
akolouthountes
BEIM-folgEN-SEIENDEN

akoloutheO

ekrazon

vi TA akt verg 3 pl

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

hōsanna

Hebräisch

HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS
ho/hE/to

huiō
SOHN
n_ 2 dat sg m
huios
SOHN, [das Junge]

εκραζον

SIE-SCHRIEN

krazO
SCHREIEN, rufen laut

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ωσαννα

HOSIANNA

hOsanna

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιω

daueid

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ευλογηµενοσ
eulogēmenos

vp HA med präs nom sg m
eulogeO

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαυειδ

DAVID
ni Name
dauid

BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ο

d_ nom sg m

erchomenos

vp HA med präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

präp
en

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ερχοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
onoma
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ωσαννα
hōsanna

εν
en

präp

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupsistois
HOSIANNA
Hebräisch
hOsanna
HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl n

υψιστοισ

HÖCHsten
a_/n_ dat pl m sup
hupsistos (hupsos/hupsi)
HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

Als Er dann in
Jerusalem einzog,
geriet die gesamte
Stadt in Aufregung,
und man fragte:
"Wer ist dieser?"

10

21:10

Mt

konj

UND, auch

vp HA akt präs gen sg m
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και
kai
UND

kai

εισελθοντοσ
eiselthontos
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

αυτου

pp gen sg m

εισ
eis

präp
eis

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα

JERUSALEM
n_ akk sg f

εσεισθη
eseisthē
-WIRD-ERBEBT

seiO
BEBEN, in Aufregung geraten

πασα
pasa
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ierosoluma

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

vi TA pas unbest 3 sg a_ nom sg f
pas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολισ

Stadt

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f
legO

η
hē
DIE
d_ nom sg f

polis

n_ 3 nom sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

legousa
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ουτοσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Da antworteten die
Scharen: "Dies ist
der Prophet Jesus
aus Nazareth in
Galiläa."

11

21:11

Mt οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

elegon

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

de
οχλοι
ochloi
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

ελεγον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

Dieser
pd nom sg m

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητησ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ο

DER

ho/hE/to

apo

apo

nazareth

nazareth

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

DER
prophētēs

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ιησουσ
iēsous ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο

VON
präp

VON

ναζαρεθ

NAZARETH
ni Name

NAZARETH

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

GALILÄA
n_ 1 gen sg f

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

galilaias

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

Dann ging Jesus in
die Weihestätte,
trieb dort alle
hinaus, die in der
Weihestätte
verkauften und
kauften, stürzte die
Tische der Makler
und die Stühle der
Taubenverkäufer
um 

12

21:12

Mt

UND
konj

UND, auch

εισηλθεν
eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ
eis
HINEIN

και
kai

kai

-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ιερον

GEWEIHTE

και

kai
UND, auch

exebalen
Er-AUS-WARF

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron

n_ 2 akk sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

kai
UND
konj

εξεβαλεν

vi TA akt verg 3 sg
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

pantas

a_ akk pl m
pas

vp HA akt präs akk pl m
pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

και
kai
UND
konj

agorazontas
BEIM-KAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

παντασ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πωλουντασ
pōlountas
BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN

kai
UND, auch

αγοραζοντασ

agorazO
KAUFEN, erkaufen
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en
IN

en

τω
tō

ιερω

GEWEIHTEN

και

kai
UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τραπεζασ

trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō

n_ 2 dat sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

kai
UND
konj

τασ
tas trapezas

VIER-FÜSSE
n_ 1 akk pl f

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

ABZIEHer
n_ 1 gen pl m
kollubistEs
ABZIEHer, Makler

κατεστρεψεν

HERAB+WENDEN, umstürzEN

και

konj

τασ
tas

ho/hE/to

καθεδρασ
kathedras
HERAB-FESTSITZE
n_ 1 akk pl f
kathedra
HERAB+FESTSITZ, Stuhl

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κολλυβιστων
kollubistōn katestrepsen

Er-HERAB-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg
katastrephO

kai
UND

kai
UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

pōlountōn

pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f

TAUBE

πωλουντων

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

ho/hE/to

περιστερασ
peristeras
TAUBEN

peristera

und sagte zu ihnen:
"Es steht
geschrieben: Mein
Haus wird ein Haus
des Gebets
heißen! Ihr aber
macht es zu einer
Höhle für
Wegelagerer."

13

21:13

Mt και
kai
UND

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

konj
kai
UND, auch LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοσ

n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

oikos

n_ 2 nom sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

gegraptai
ο
ho
DAS

oikos
Haus

oikos

MEINER

egO

οικοσ

Haus

Gebetes
n_ 1 gen sg f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

κληθησεται
klēthēsetai
-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

προσευχησ
proseuchēs

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER
konj
de
ABER

αυτον

es
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton

autos/autE/auto

ποιειτε
poieite
IHR-SEID-BEIM-machEN
vi HA akt präs 2 pl

σπηλαιον

HÖHLE
n_ 2 akk sg n

HÖHLisches, HÖHLE
lEstEspoieO

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

spēlaion

spElaion

ληστων
lēstōn
RÄUBer
n_ 1 gen pl m

RÄUBer, Wegelagerer

Es kamen auch
Blinde und Lahme
in der Weihestätte
zu Ihm, und Er
heilte sie.

14

21:14

Mt
kai

konj

prosēlthon

vi TA akt verg 3 pl
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τυφλοι
tuphloi
BLINDE

και

UND

kai
UND, auch

προσηλθον

SIE-ZU-KAMEN

autos/autE/auto
a_ nom pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

και
kai
UND

χωλοι
chōloi
LAHME

LAHM, hinkend

εν

präp
en

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

και

UND
konjkonj

kai
UND, auch

a_ nom pl m
chOlos

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

ιερω

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

kai

kai
UND, auch

εθεραπευσεν
etherapeusen
Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sie(p)

pp akk pl m
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Als die
Hohenpriester und
Schriftgelehrten
das
Staunenswerte,
das Er tat,
gewahrten, auch
wie die Knaben in
der Weihestätte
laut riefen:
"Hosianna dem
Sohn Davids",
waren sie entrüstet 

15

21:15

Mt

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

konj
DIE(p)

ιδοντεσ
idontes

vp HA akt präs nom pl m

de
ABER

de
ABER

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai

kai
UND, auch

οι γραµµατεισ
grammateis
SCHREIBer

archiereis

n_ 3 nom pl m
archiereus

UND
konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαυµασια

STAUNENSWERTEN
a_/n_ akk pl n

STAUNisch, STAUNENSWERT

α

pr akk pl n
hos/hE/ho

τα
ta

ho/hE/to

thaumasia

thaumasios

ha
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

epoiēsen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai

konj

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εποιησεν

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

UND

kai
UND, auch

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

παιδασ

Knaben
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SCHREIEN-SEIENDEN

krazO

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidas

n_ 3 akk pl m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

τουσ

ho/hE/to

κραζοντασ
krazontas

vp HA akt präs akk pl m

SCHREIEN, rufen laut
en

DEM
d_ dat sg n

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

UND
konj

UND, auch

λεγοντασ

BEIM-sagEN-SEIENDEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to huios

ιερω
hierō

και
kai

kai

legontas

vp HA akt präs akk pl m

ωσαννα
hōsanna
HOSIANNA
Hebräisch
hOsanna

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιω
huiō
SOHN
n_ 2 dat sg m

SOHN, [das Junge]

δαυειδ

DAVID
ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ēganaktēsan
SIE-SEHR_VIEL-GROLLEN
vi TA akt unbest 3 pl

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

daueid
ηγανακτησαν

aganakteO

und fragten Ihn:
"Hörst Du, was
diese sagen?"
Jesus antwortete
ihnen: "Ja! Habt ihr
noch nie gelesen:
Aus dem Mund der
Unmündigen und
Säuglinge hast Du
Dir Lob
zubereitet?"

16

21:16

Mt και
kai

vi TA akt unbest 3 pl

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακουεισ

DU-BIST-BEIM-HÖRENUND
konj
kai
UND, auch

ειπαν
eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

akoueis

vi HA akt präs 2 sg
akouO
HÖREN

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

houtoi

houtos/hautE/touto

τι

px akk sg n

ουτοι

diese(p)

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

legousin

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

ABER

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho
DER

δε

ABER
konj
de iEsous

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nai
JA

nai
JA

legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen

autos/autE/auto

ναι

part

ουδεποτε

NICHT-ABER-?-als
anegnōte

vi TA akt verg 2 pl

HINAUF+KENNEN, lesEN

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

AUS
präp
ek

oudepote

adv
oudepote
NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

ανεγνωτε

IHR-HINAUF-KANNTET

anaginOskO

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ
ek

AUS, von ...
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MUNDES

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

νηπιων

JUNG-SagENDER
a_/n_ gen pl m
nEpios
JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

και
kai

kai
UND, auch

thēlazontōn

vp HA akt präs gen pl m

στοµατοσ
stomatos

n_ 3 gen sg n

nēpiōn
UND
konj

θηλαζοντων

BEIM-SAUGEN-SEIENDER

thElazO
SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling

DU-HERAB-ZUBEREITEST-(für_Dich)

katartizO

ainon

ainos
LOB

κατηρτισω
katērtisō

vi TA med unbest 2 sg

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

αινον

LOB
n_ 2 akk sg m

Dann verließ Er
sie, ging aus der
Stadt hinaus nach
Bethanien und
nächtigte dort.

17

21:17

Mt και

UND
konj
kai
UND, auch

BEIM-übriglassEN-SEIEND
kai

καταλιπων
katalipōn

vp HA akt präs nom sg m
kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξηλθεν
exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

autos/autE/auto

Er-AUS-KAM

εξω
exō
AUSWÄRTS DER

d_ gen sg f
ho/hE/to

poleōs

polis

eis

präp
eis

n_ 1 akk sg f

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ

Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βηθανιαν
bēthanian
BETHANIEN

bEthania

και
kai
UND
konj

UND, auch

ēulisthē
-WIRD-HOF-GEmachT

HOF-machen, nächtigen

ekei

ekeikai

ηυλισθη

vi TA pas unbest 3 sg
aulizomai

εκει

dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

Als Er Sich am
Morgen in die Stadt
zurückbegab, war
Er hungrig;

18

21:18

Mt πρωιασ
prōias
VORvormittagS

VOR-heit, VORvormittag, Morgen,  morgens, des Morgens

δε

ABER
epanagōn
BEIM-AUF-HINAUF-FÜHREN-SEIEND

epanagO
AUF+HINAUF+FÜHREN, zurückführen, sich zurück begeben, ausfahren

εισ

präp
eis

n_ 1 gen sg f
prOia

de

konj
de
ABER

επαναγων

vp HA akt präs nom sg m

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epeinasen
Er-HUNGERT
vi TA akt unbest 3 sg

HUNGERN

tēn
πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

επεινασεν

peinaO

und als Er am Weg
einen Feigenbaum
gewahrte, ging Er
auf ihn zu und fand
nichts an ihm als
nur Blätter. Da
sagte Er zu ihm:
"Nie mehr komme
Frucht von dir für
den Äon!" Und der
Feigenbaum
verdorrte auf der
Stelle.

19

21:19

Mt και

konj

UND, auch

ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

συκην

n_ 1 akk sg f

kai
UND

kai

idōn

vp HA akt präs nom sg m
eidO

sukēn
FEIGENbaum

sukE
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

µιαν

EINEN

επι

AUF
präp

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

Er-KAM

erchomai
KOMMEN

επ
ep
AUF
präp
epi

mian

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

epi

epi
AUF, ...

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδου
hodou
WEGES
n_ 2 gen sg f
hodos
WEG

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

AUF, ...

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

ουδεν
ouden

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αυτην
autēn
ihn

και
kai
UND

kai
UND, auch

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

ευρεν

vi TA akt verg 3 sg

en

en

αυτη
autē
ihm
pp dat sg f

heuren
Er-FAND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN

mE

ει

part kond

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φυλλα

phullon
MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt

µονον
monon

monon
ALLEIN, allein, nur

και
kai

konj
kai
UND, auch

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO

phulla
Blätter
n_ 2 akk pl n

ALLEIN
adv

UND
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē
ihm

autos/autE/auto

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µηκετι
mēketi
NEIN-NICHT-NOCH
adv
mEketi

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

σου
sou
DEINER

su

FRUCHT
n_ 2 nom sg m

γενηται
genētai

vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzenNEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

AUS
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

καρποσ
karpos

karpos
FRUCHT

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

präp

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōna
Äon

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UND

kai

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DEN

ho/hE/to

αιωνα

n_ 3 akk sg m

και
kai

konj

UND, auch

-WIRD-TROCKEN-verursachT
vi TA pas unbest 3 sg
xErainO
TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

παραχρηµα
parachrēma

εξηρανθη
exēranthē

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
parachrEma
BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

η
hē sukē

FEIGENbaum

sukE

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συκη

n_ 1 nom sg f

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

Als die Jünger das
gewahrten, fragten
sie erstaunt: "Wie
kommt es, dass
der Feigenbaum
auf der Stelle
verdorrt ist?"

20

21:20

Mt και
kai
UND
konj

UND, auch

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO

οι
hoi

ho/hE/tokai

ιδοντεσ
idontes

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

εθαυµασαν
ethaumasan

thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

legontes

vp HA akt präs nom pl m

πωσ
pōs
?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

mathētai
LERNer

mathEtEs

SIE-STAUNEN
vi TA akt unbest 3 pl

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

παραχρηµα
parachrēma

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

-WIRD-TROCKEN-verursachT
vi TA pas unbest 3 sg

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
parachrEma

εξηρανθη
exēranthē

xErainO

η

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sukē
FEIGENbaum
n_ 1 nom sg f
sukE

hē
συκη

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

Da antwortete
Jesus ihnen:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Wenn ihr
Glauben habt und
nicht zweifelt,

21

21:21

Mt
apokritheis

apokrinomai

de

konj
de

ο
ho

ho/hE/to

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

ABER

ABER

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
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 werdet ihr nicht nur
das mit dem
Feigenbaum tun,
sondern auch wenn
ihr zu diesem Berg
sagen solltet: Hebe
dich empor und wirf
dich ins Meer - so
wird es geschehen.

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Hebräisch
Er-sagTE

αυτοισ
autois
ihnen

αµην
amēn
AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εχητε

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humeis

εαν
ean

part kond

echēte

vk HA akt präs 2 pl
echO

πιστιν

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και
kai

kai
UND, auch

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

diakrithēte
IHR-MÖGT-BEIM-DURCH-GERICHTET-WERDEN-SEIN

pistin
UND
konj

µη
mē
NEIN

mE

διακριθητε

vk HA pas präs 2 pl
diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

monon

adv
monon

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs

d_ gen sg f

ou

adv neg absolut

µονον

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συκησ
sukēs

sukE
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

ποιησετε

IHR-WERDET-BEIM-TUN-SEIN

αλλα
alla

konj
alla

FEIGENbaumES
n_ 1 gen sg f

poiēsete

vi HA akt fut 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kan
UND-WENN-ETWA

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορει

oros

τουτω

pd dat sg n
houtos/hautE/touto

καν

part kond kon
kan
UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

tō orei
Berg
n_ 3 dat sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

toutō
diesem

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπητε

LEGEN, darLEGEN, sagEN

arthēti

airO
konj
kai

βληθητι
blēthēti

vm HA pas präs 2 sg
ballO

eipēte
IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eipon (legO)

αρθητι

SEI-DU-BEIM-GEHOBEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

και
kai
UND

UND, auch

SEI-DU-BEIM-GEWORFEN-WERDEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan
MEER -WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

vi HA med fut 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εισ
eis

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

γενησεται
genēsetai

Und alles, was ihr
auch im Gebet
erbittet, werdet ihr
erhalten, wenn ihr
glaubt."

22

21:22

Mt και

kai

παντα
panta
ALLE

pas

οσα
hosa

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

kai
UND
konj

UND, auch

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

αν
an
ETWA
part
an

αιτησητε

BITTEN, fordern

εν
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchē
Gebet

proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, GebetETWA, auch, [auch, wohl]

aitēsēte
IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
aiteO

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f

προσευχη

n_ 1 dat sg f

pisteuO

lēmpsesthe

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

πιστευοντεσ
pisteuontes
BEIM-GLAUBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ληµψεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

Nachdem Er in die
Weihestätte
gekommen war,
traten die
Hohenpriester und
die Ältesten des

23

21:23

Mt

UND
konj
kai

ελθοντοσ
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και
kai

UND, auch

elthontos
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
erchomai
KOMMEN

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN
präp
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Volkes zu Ihm,
während Er lehrte,
und fragten: "Mit
welcher Vollmacht
tust Du dies, und
wer gibt Dir diese
Vollmacht?"

το
to
DAS
d_ akk sg n

hieron
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερον

hieron

προσηλθον
prosēlthon

proserchomai

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

διδασκοντι
didaskonti

vp HA akt präs dat sg m
didaskO
LEHREN

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai
UND
konj
kai

BEIM-LEHREN-SEIENDEM
hoi

αρχιερεισ

archiereus
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεροι

SENIOREN

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
laos

presbuteroi

n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

λαου
laou
VOLKES

VOLK

λεγοντεσ εν
en

präp
en

?-WELCHE(p)-WELCHER

poios/poia/poion

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ποια
poia

pi dat sg f

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

εξουσια
tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

exousia
Vollmacht
n_ 1 dat sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai

konj

ποιεισ
poieis

UND

kai
UND, auch

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σοι
soi
DIR

su

εδωκεν
edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

er-GIBT

didOmi

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

εξουσιαν

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ταυτην

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

tautēn

pd akk sg f

Jesus antwortete
ihnen: "Auch Ich
werde euch ein
Wort fragen; wenn
ihr Mir das
beantwortet, werde
auch Ich euch
sagen, mit welcher
Vollmacht Ich dies
tue:

24

21:24

Mt

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de
ABER

de

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m konj

ABER

ho
DER

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

LEGEN, darLEGEN, sagEN
autos/autE/auto

ερωτησω
erōtēsō

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ICH-WERDE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
erOtaO

EUCH

humeis kai
UND, auch

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

λογον

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND
konj

egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

ενα

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

eipēte
IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

µοι

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj

hena
EINE
a_ akk sg m
heis

hon
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean

part kond

ειπητε

vk HA akt präs 2 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

moi

pp 1 dat sg
egO

και

UND

kai
UND, auch
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εγω

ICH / MEINER / MIR / MICH

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

humin
EUCH
pp 2 dat pl

ερω
erō

vi HA akt fut 1 sg präp

?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ποια
poia exousia

Vollmacht
n_ 1 dat sg f
exousia

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιω
poiō

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ταυτα
tauta

ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
poieO

Die Taufe des
Johannes, woher
war sie? Vom
Himmel oder von
Menschen?" Sie
folgerten nun bei
sich: Wenn wir
sagen: vom
Himmel, wird Er
uns erwidern:
Warum nun
glaubtet ihr ihm
nicht?

25

21:25

Mt

DIE

ho/hE/to

baptisma
TAUCHEN-Folge

TAUCHEN-Folge, Taufe

το

DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννου

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

pothen

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτισµα

n_ 3 nom sg n
baptisma

to

ho/hE/to

iōannou
JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs

ποθεν

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
pothen

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ex

präp
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

εξ
ex
AUS
präp

ην
ēn
-WAR

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m

η
ē

part
E ek

AUS, von ...

Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de

de

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

διελογιζοντο

vi TA med verg 3 pl
dialogizomai

παρ

präp
para

dielogizonto
SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich)

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

par
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

εαυτοισ
heautois

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειπωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

AUS

ek

ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

εαν
eipōmen

eipon (legO)

εξ
ex

präp

AUS, von ...

ouranou

erei

vi HA akt fut 3 sg

ηµιν
hēmin
UNS

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ερει

Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δια

dia

IRGEND

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun

konj

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επιστευσατε

IHR-GLAUBT

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ouk

adv neg absolut

episteusate

vi TA akt unbest 2 pl
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αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

Wenn wir aber
sagen: von
Menschen, so
haben wir die
Volksmenge zu
fürchten; denn alle
halten Johannes
für einen
Propheten.

26

21:26

Mt εαν

part kond

δε

ABER
konj
de
ABER

vk HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εξ

AUS

AUS, von ...

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

de
ειπωµεν
eipōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)

ex

präp
ek

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τον
ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων
anthrōpōn

φοβουµεθα
phoboumetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-FÜRCHTEN
vi HA med präs 1 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

d_ akk sg m

ochlon

ochlos

παντεσ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
gar

ωσ

WIE
adv
hOs

prophētēn

n_ 1 akk sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

οχλον

SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

pantes

a_ nom pl m
pas

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hōs

WIE, als, etwa

προφητην

VOR-BEHAUPTer

echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN DEN

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOHANNES
n_ akk sg m

εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τον
ton

ho/hE/to

ιωαννην
iōannēn

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

So antworteten sie
Jesus: "Wir wissen
es nicht." Da
entgegnete Er
ihnen: "Dann sage
auch Ich euch
nicht, mit welcher
Vollmacht Ich dies
tue!

27

21:27

Mt
kai
UND
konj
kai

αποκριθεντεσ

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND, auch

apokrithentes
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

eipon
ουκειπον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oidamen

eidO

Er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εφη
ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

αυτοισ και

konj

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εγω
egō
ICH

αυτοσ

Er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oude

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH

humeis

εν

IN
präp
en

poia
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

εξουσια
exousia
Vollmacht
n_ 1 dat sg f
exousia

ποια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
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ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιω
poiō

vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

diese(p)

pd akk pl n
ICH-BIN-BEIM-TUN

poieO

Was meint ihr
aber? Ein Mann
hatte zwei Kinder.
Er trat zu dem
ersten Sohn und
sagte: Kind, geh
heute hin und
arbeite in meinem
Weinberg.

28

21:28

Mt

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

de
ABER

de
ABER

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

τι
ti

δε

konj

humin

pp 2 dat pl

δοκει

es-IST-BEIM-SCHEINEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

dokei

vi HA akt präs 3 sg
dokeO

n_ 2 nom sg m

er-HATTE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n
teknon

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

και
kai

konj
kai

proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ειχεν
eichen

vi TA akt verg 3 sg
echO

τεκνα
tekna

HERVORGEBRACHTES, Kind
duo

UND

UND, auch

προσελθων

vp HA akt präs nom sg m

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτω ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

teknon
HERVORGEBRACHTES !
n_ 2 vok sg n

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

prōtō
VOR-meisten
a_ dat sg n sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

eipen
τεκνον

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

σηµερον

heutigenTAGS
adv
sEmeron

ergazou

vm HA med präs 2 sg

en

präp

υπαγε
hupage

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

sēmeron

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

εργαζου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERKEN

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

αµπελωνι
ampelōni

WEINSTOCKberg, Weinberg

µου

pp 1 gen sg

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEINSTOCKberg
n_ 3 dat sg m
ampelOn

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Doch der
antwortete: Ich will
nicht! Hernach aber
bereute er es und
ging hin.

29
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Mt
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

ειπεν

er-sagTE

ο

DER
d_ nom sg m

de
ABER
konj
de

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

NICHT
adv neg absolut
ou

θελω

vi HA akt präs 1 sg
thelO

husteron

husteron
MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

υστερον

ERMANGELNDERWEISE
adv

δε

ABER
konj

metamelētheis

vp HA pas präs nom sg m
metamelomai
MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

de

de
ABER

µεταµεληθεισ

BEIM-nach-BEKÜMMERT-WERDEN-SEIEND
apēlthen
er-VON-KAM

aperchomai

Dann trat er zu
dem zweiten Sohn
und wandte sich in
derselben Weise
an diesen. Der
antwortete nun: Ich
gehe, Herr - ging
aber nicht hin.

30
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Mt προσελθων
proselthōn

vp HA akt präs nom sg m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ABER

de
ABER

τω

ho/hE/to

δευτερω

ZWEITen
a_ dat sg n kmp

eipen

eipon (legO)

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

δε
de

konj

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deuterō

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ωσαυτωσ
hōsautōs
WIE-SELBerweise
adv
hOsautOs
WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER

de
ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
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er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

κυριε

n_ 2 vok sg m

και
kai

konj

UND, auch

ειπεν
eipen

eipon (legO)

εγω
egō
ICH

kurie
Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UND

kai

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

apēlthen
er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai

ουκ απηλθεν

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Wer von den
Zweien hat den
Willen des Vaters
getan?" Sie
antworteten: "Der
Erste." Da sagte
Jesus zu ihnen:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Die Zöllner
und die Huren
gehen euch in das
Königreich Gottes
voran;

31
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Mt

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

δυο
duo

ni Zahlwort

τισ
tis

ek

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEI

duo
ZWEI

εποιησεν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelēma
WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epoiēsen
er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO

to
θεληµα

n_ 3 akk sg n
thelEma

tou

patEr

λεγουσιν
legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO

ο

DER
d_ nom sg m

πρωτοσ
prōtos

prOtos (pro)

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meiste
a_/n_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

λεγει
legei

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αµην

amEn

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

iēsous
JESUS

amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

humin
EUCH

humeis

WELCHES-IRGEND

hoti

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωναι
telōnai

n_ 1 nom pl m
telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

kai

konj
kai
UND, auch

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορναι

HUREN

pornE

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οι

d_ nom pl m
ZöllNER

και

UND
hai
DIE(p)

pornai

n_ 1 nom pl f

HURE

proagO
pp 2 akk pl
humeis

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

προαγουσιν
proagousin
SIE-SIND-BEIM-VOR-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

eis
HINEIN

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

βασιλειαν

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

του
tou
DES

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

denn Johannes
kam auf dem Wege
der Gerechtigkeit
zu euch, und ihr
glaubtet ihm nicht;
die Zöllner und die
Huren aber
glaubten ihm.
Obwohl ihr das
gewahrtet, habt ihr
auch hernach euer
Verhalten nicht
bereut, um ihm

32

21:32

Mt

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

gar
ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m

ZU, ...

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

οδω
hodō

hodos

ηλθεν
ēlthen
-KAM

erchomai

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

προσ
pros
ZU
präp
pros

υµασ

IHR / EUER / EUCH

en

en

WEG
n_ 2 dat sg f

WEG

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs

n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

UND

kai
UND, auch

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GERECHT-ZUSAMMENheit

και
kai

konj

ουκ

ou
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dann zu glauben.
episteusate
IHR-GLAUBT
vi TA akt unbest 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto ho/hE/to

δε
de
ABER

ABER

επιστευσατε
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

τελωναι
telōnai
ZöllNER
n_ 1 nom pl m
telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

kai

kai

αι
hai
DIE(p)

ho/hE/to

πορναι

n_ 1 nom pl f

επιστευσαν
episteusan

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και

UND
konj

UND, auch

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pornai
HUREN

pornE
HURE

SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO

ihm

autos/autE/auto

υµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

δε

ABER
konj
de
ABER

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis
IHR
pp 2 nom pl

de

idontes

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

oude
NICHT-ABER

oude

ιδοντεσ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

µετεµεληθητε
metemelēthēte

vi TA pas verg 2 pl

MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

DESIHR-WURDET-nach-BEKÜMMERT

metamelomai

υστερον
husteron
ERMANGELNDERWEISE
adv
husteron

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn TA akt unbest
pisteuO

pp dat sg m
autos/autE/auto

πιστευσαι
pisteusai
GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Hört ein anderes
Gleichnis: Da war
ein Mann, ein
Hausherr, der
pflanzte einen
Weinberg, legte um
ihn einen Steinwall
an, grub eine Kelter
in ihm, baute einen
Turm, verpachtete
ihn an Winzer und
verreiste.

33
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Mt

a_ akk sg f
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

ακουσατε
akousate

vm TA akt fut 2 pl

HÖREN

αλλην
allēn
ANDEREN

allos
ANDER_, anderer, einander

παραβολην
parabolēn

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

HÖRT-IHR

akouO

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

-WAR

SEIN,  id. gelten
oikodespotEs

anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

οικοδεσποτησ
oikodespotēs
HEIM-BESITZer
n_ 1 nom sg m

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

οστισ
hostis

px nom sg m

εφυτευσεν

er-SPROSSsetzT

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN
ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

και
kai

kai
UND, auch

WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ephuteusen

vi TA akt unbest 3 sg
phuteuO

αµπελωνα
ampelōna
WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m

UND
konj

φραγµον

n_ 2 akk sg m
phragmos

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-UM-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
peritithEmi

phragmon
SPERRung

SPERRung, VERSPERRung, Steinwall, Umfriedung

αυτω
autō

περιεθηκεν
periethēken

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

kai
UND
konj

UND, auch

ωρυξεν

er-GRÄBT

orussO

εν

präp
en

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

n_ 2 akk sg f
lEnos
KELTER

και
kai
UND

kai
UND, auch

και

kai

ōruxen

vi TA akt unbest 3 sg

GRABEN

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ληνον
lēnon
KELTER

konj

er-HEIM-BAUT
vi TA akt unbest 3 sg
oikodomeO

πυργον
purgon

UND

kai
UND, auch

er-AUS-GAB-(für_sich)

AUS+GEBEN, verpachten

ωκοδοµησεν
ōkodomēsen

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

TURM
n_ 2 akk sg m
purgos
TURM

και
kai

konj

εξεδοτο
exedoto

vi TA med verg 3 sg
ekdidOmi
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pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γεωργοισ

n_ 2 dat pl m
geOrgos kai

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

geōrgois
LAND-WERKERN

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

και
kai
UND
konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN

απεδηµησεν
apedēmēsen
er-VON-ÖFFENTLICH_isT

apodEmeO

Als aber die rechte
Zeit für die Früchte
nahte, schickte er
seine Sklaven zu
den Winzern, um
seine Früchte zu
erhalten.

34
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Mt οτε
hote
als

hote

δε

de

ηγγισεν

vi TA akt unbest 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ο
ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

de
ABER
konj

ABER

ēggisen
-NAHT

eggizO
d_ nom sg m
ho/hE/to

καιροσ
kairos

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

καρπων

FRÜCHTE
n_ 2 gen pl m
karpos
FRUCHT DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRIST
n_ 2 nom sg m

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

karpōn
απεστειλεν
apesteilen
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

doulous
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m

pros
ZU, ...

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

δουλουσ

doulos
SKLAVE

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros
ZU
präp

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

λαβειν
labein

τουσ
tous

καρπουσ

karpos

γεωργουσ
geōrgous
LAND-WERKER
n_ 2 akk pl m
geOrgos

BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

karpous
FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m

FRUCHT

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Die Winzer jedoch
nahmen seine
Sklaven, den einen
prügelten sie, den
anderen töteten
sie, den dritten
aber steinigten sie.

35
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Mt και

UND

UND, auch

labontes
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

kai

konj
kai

λαβοντεσ

lambanO

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

γεωργοι
geōrgoi
LAND-WERKER
n_ 2 nom pl m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλουσ
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

doulous
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m
doulos
SKLAVE

αυτου

seiner

autos/autE/auto

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εδειραν

SIE-HÄUTEN
vi TA akt unbest 3 pl

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

hon

hos/hE/ho

de
ABER SIE-VON-UMBRINGEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

µεν
men

men

edeiran

derO

ον

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε

konj
de
ABER

απεκτειναν
apekteinan

vi TA akt unbest 3 pl
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

δε

ABER
konj
de

ελιθοβολησαν

vi TA akt verg 3 pl

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

de

ABER

elithobolēsan
SIE-STEIN-WARFEN

lithoboleO

Dann schickte er
wieder andere
Sklaven, mehr als
die ersten; doch sie
verfuhren mit ihnen
in derselben

36

21:36

Mt παλιν

WIEDER
adv
palin

απεστειλεν

er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

αλλουσ
allous
ANDERE
a_ akk pl m

doulous
SKLAVEN

SKLAVE

πλειονασ
pleionas

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

palin

WIEDER, wiederum

apesteilen

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
allos
ANDER_, anderer, einander

δουλουσ

n_ 2 akk pl m
doulos

MEHRERE
a_ akk pl m kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

tōn

ho/hE/to
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Weise. πρωτων

VOR-meisten

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

kai
UND

kai
UND, auch

prōtōn

a_ gen pl m sup
prOtos (pro)

και

konj

εποιησαν

vi TA akt unbest 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

epoiēsan
SIE-TUN

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōsautōs

adv
hOsautOs
WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

pp dat pl m
autos/autE/auto

ωσαυτωσ

WIE-SELBerweise

Zuletzt schickte er
seinen Sohn zu
ihnen und sagte
sich: Vor meinem
Sohn werden sie
sich scheuen!

37

21:37

Mt υστερον

ERMANGELNDERWEISE
de

de
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

husteron

adv
husteron
MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

δε

ABER
konj

ABER

απεστειλεν
apesteilen
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DEN
d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

αυτουσ

sie(p)

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

αυτου
autou

pp gen sg m

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

entrepO

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

εντραπησονται
entrapēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-scheuEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen

ton

d_ akk sg m

υιον
huion

huios
ICH / MEINER / MIR / MICH

Als die Winzer den
Sohn gewahrten,
sprachen sie unter
sich: dieser ist der
Losteilinhaber;
herzu, wir wollen
ihn töten und
werden dann sein
Losland haben.

38

21:38

Mt
hoi

d_ nom pl m

de

konj

ABER

n_ 2 nom pl m

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de

γεωργοι
geōrgoi
LAND-WERKER

geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

ιδοντεσ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO

DEN

ho/hE/to

SOHN

SOHN, [das Junge]

idontes

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion

n_ 2 akk sg m
huios

SIE-sagTEN

eipon (legO)

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ειπον
eipon

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εν

präp
en

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

houtos

houtos/hautE/touto

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο
ho

ho/hE/to

κληρονοµοσ
klēronomos
LOS-ANEIGNER

deute
HERZU(p)

deute
HERZU(p)

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

δευτε

adv pl imperativisch
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αποκτεινωµεν
apokteinōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

apokteinO

αυτον
auton
ihn

kai

konjvk HA akt präs 1 pl

VON+UMBRINGEN, töten

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai
UND, auch

σχωµεν
schōmen

vk HA akt fut 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klēronomian
LOS-ANEIGNungWIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

echO

DIE

ho/hE/to

κληρονοµιαν

n_ 1 akk sg f
klEronomia
LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

So nahmen sie ihn,
warfen ihn zum
Weinberg hinaus
und töteten ihn.

39

21:39

Mt
kai

konj
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
lambanO

auton
ihn
pp akk sg m

και

UND

kai
UND, auch

λαβοντεσ
labontes

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exebalon
SIE-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv

του
tou

ho/hE/to

εξεβαλον

ekballO exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµπελωνοσ

WEINSTOCKberges
n_ 3 gen sg m

και
kai

konj

UND, auch

απεκτειναν
apekteinan

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

ampelōnos

ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

UND

kai

SIE-VON-UMBRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl

Wenn nun der Herr
des Weinbergs
kommt, was wird er
mit jenen Winzern
tun?"

40

21:40

Mt

als-ETWA
konj

ουν
oun

oun

elthē

erchomai

ο
ho
DER
d_ nom sg m

οταν
hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ελθη

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

KOMMEN
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios tou

DES
d_ gen sg m

αµπελωνοσ
ampelōnos

n_ 3 gen sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEINSTOCKberges

ampelOn

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND-WERKERN

geOrgos

ποιησει
poiēsei

poieO

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

γεωργοισ
geōrgois

n_ 2 dat pl m

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

εκεινοισ

jenen(p)

pd dat pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ekeinois

Sie antworteten
Ihm: "Die Üblen! Er
wird sie übel
umbringen und den
Weinberg anderen
Winzern

41

21:41

Mt λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

κακουσ

ÜBLE
a_/n_ akk pl m

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

legousin

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kakous

kakos
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verpachten, die ihm
die Früchte zur
rechten Zeit
abliefern werden."

κακωσ
kakōs

adv

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

απολεσει

vi HA akt fut 3 sg
ÜBEL-WIE

kakOs

apolesei
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

kai
UND

τον
ampelōna
WEINSTOCKberg

ampelOn

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai
UND, auch

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµπελωνα

n_ 3 akk sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg

εκδωσεται
ekdōsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUS-GEBEN-SEIN

αλλοισ

ANDEREN

ANDER_, anderer, einander

geōrgois
LAND-WERKERN
n_ 2 dat pl m
geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

vi HA med fut 3 sg
ekdidOmi
AUS+GEBEN, verpachten

allois

a_ dat pl m
allos

γεωργοισ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

apodōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

οιτινεσ
hoitines

hostis/hEtis/hoti

αποδωσουσιν

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ
tous
DIE(p)

καρπουσ
karpous
FRÜCHTE

karpos

εν

IN
präp
en

αυτω
autō
ihm

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m

FRUCHT

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl m

καιροισ
kairois
FRISTEN

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m
kairos

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Weiter sagte Jesus
zu ihnen: "Habt ihr
noch nie in den
Schriften gelesen:
Der Stein, den die
Bauleute verworfen
haben, der wurde
zum Hauptstein der
Ecke. Durch den
Herrn ist er das
geworden, und er
ist erstaunlich vor
unseren Augen.

42

21:42

Mt
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

ho/hE/to

λεγει
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

adv

anegnōte

vi TA akt verg 2 pl
anaginOskO

en

en
n_ nom sg m
iEsous

ουδεποτε
oudepote
NICHT-ABER-?-als

oudepote
NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

ανεγνωτε

IHR-HINAUF-KANNTET

HINAUF+KENNEN, lesEN

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHRIFTEN
n_ 1 dat pl f
graphE
SCHRIFT

λιθον

STEIN
n_ 2 akk sg m
lithos

ον

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

apedokimasan

vi TA akt unbest 3 pl
apodokimazO
VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταισ

d_ dat pl f

γραφαισ
graphais lithon

STEIN

hon

pr akk sg m

απεδοκιµασαν

SIE-VON-BESCHEINEN

οι
hoi

d_ nom pl m

οικοδοµουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

εγενηθη
egenēthē

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

oikodomountes
BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDEN

oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

er-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 sg
ginomai

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

κεφαλην

kephalE

γωνιασ

ECKE
n_ 1 gen sg f

ECKE-heit, ECKE, Winkel

παρα
para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, HerrHINEIN, hfür, hzu, hdamit

kephalēn
HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

gōnias

gOnia para

κυριου

εγενετο
egeneto
er-WURDE-(für_sich)

αυτη

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses UND, auch

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ERSTAUNLICH
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hautē

pd nom sg f

και
kai
UND
konj
kai

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

θαυµαστη
thaumastē

a_ nom sg f
thaumastos
beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH
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präp
ANSEHERN

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οφθαλµοισ
ophthalmois

n_ 2 dat pl m
ophthalmos

hēmōn

hEmeis

Deshalb sage Ich
euch: Das
Königreich Gottes
wird von euch
genommen und
einer anderen
Nation gegeben
werden, die dessen
Früchte trägt.

43

21:43

Mt δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

dia
DURCH

dia

τουτο
touto
dieses

legō

vi HA akt präs 1 sg

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

αφ

VON

VON

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj

αρθησεται
arthēsetai

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

aph

präp
apo

pp 2 gen pl

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

basileia

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

konj

hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

και
kai
UND

kai
UND, auch

δοθησεται
dothēsetai ethnei

NATION
n_ 3 dat sg n

NATION

BEIM-TUN-SEIENDER
vp HA akt präs dat sg n
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εθνει

ethnos

ποιουντι
poiounti

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

καρπουσ
karpous

FRUCHT

αυτησ
autēs
seiner

autos/autE/auto

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m
karpos

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und wer auf diesen
Stein fällt, wird
zerschellen; auf
wen er aber fallen
sollte, den wird er
wie Spreu
zerstäuben."

44

21:44

Mt και
kai

UND, auch

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεσων
pesōn

präp

AUF, ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STEIN
n_ 2 akk sg m
lithos

UND
konj
kai

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

BEIM-FALLEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
piptO
FALLEN

επι
epi
AUF

epi

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

λιθον
lithon

STEIN

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

vi HA pas fut 3 sg
sunthlaO
ZUSAMMEN+ZERSCHMETTERN, zerschellen

εφ
eph

epi

ον
hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τουτον
touton
diesen

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

συνθλασθησεται
sunthlasthēsetai
er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-ZERSCHMETTERT-WERDEN-SEIN AUF

präp

AUF, ...

WELCHEN
pr akk sg m

δ
d

de

an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

pesē
er-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

FALLEN

λικµησει

likmaO
WORFELN, zerstäuben wie Spreu

ABER
konj

ABER

αν

ETWA

an

πεση

piptO

likmēsei
-WIRD-BEIM-WORFELN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

Als die
Hohenpriester und
Pharisäer Seine
Gleichnisse hörten,
erkannten sie, dass
Er von ihnen
redete.

45

21:45

Mt
kai
UND

UND, auch

ακουσαντεσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

και
kai

kai
UND, auch

και

konj
kai

akousantes
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

οι
hoi

d_ nom pl m

archiereis
Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND
konj

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaioi

n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

τασ
tas

ho/hE/to

παραβολασ
parabolas

n_ 1 akk pl f

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

φαρισαιοι

PHARISÄER DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Daneben-WÜRFE

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
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autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγνωσαν

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτου

Seiner
pp gen sg m

egnōsan

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

betreffs

αυτων
autōn

autos/autE/auto

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg

Da suchten sie sich
Seiner zu
bemächtigen; sie
fürchteten sich
jedoch vor der
Volksmenge, weil
sie Ihn für einen
Propheten hielt.

46

21:46

Mt
kai

konj
kai
UND, auch

BEIM-SUCHEN-SEIEND

SUCHEN

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

κρατησαι

vn TA akt unbest
krateO

και

UND

ζητουντεσ
zētountes

vp HA akt präs nom pl m
zEteO

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kratēsai
HALTEN

HALTEN, fassen

vi TA pas verg 3 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τουσ

ho/hE/to

οχλουσ
ochlous

n_ 2 akk pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

epei
εισ

HINEIN

eis

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m
prophEtEs

εφοβηθησαν
ephobēthēsan
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAREN

επει

AUF-WENN
konj
epei
AUF+WENN, weil, sonst

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

προφητην
prophētēn

VOR+BEHAUPTer, Prophet

auton

pp akk sg m

ειχον
eichon
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

echO

Dann nahm Jesus
wieder das Wort,
um in Gleichnissen
zu ihnen zu
sprechen:

1

22:1

Mt και
kai
UND

kai
UND, auch

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

παλιν

konj

apokritheis ho

d_ nom sg m
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παραβολαισ

Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f
parabolEeipon (legO)

εν

präp

parabolais

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Das Königreich
der Himmel gleicht
einem Menschen,
einem König, der
seinem Sohn die
Hochzeitsfeier
ausrichtete.

2

22:2

Mt
hōmoiōthē
-WURDE-VERGLICHEN

homoioO
GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

KÖNIGreich

basileia
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωµοιωθη

vi TA pas verg 3 sg

η
hē basileia

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 2 gen pl m
ouranos

ανθρωπω

Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos

βασιλει
basilei

n_ 3 dat sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

anthrōpō

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

KÖNIG

basileus

οστισ
hostis

px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εποιησεν

er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

epoiēsen

poieO
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γαµουσ
gamous

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiō

SOHN, [das Junge]

VERHEIRATUNGEN
n_ 2 akk pl m
gamos

d_ dat sg m

υιω

SOHN
n_ 2 dat sg m
huios

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

So schickte er
seine Sklaven aus,
um die Geladenen
zur Hochzeitsfeier
zu rufen; doch
wollten sie nicht
kommen.

3

22:3

Mt και
kai
UND

UND, auch

er-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλουσ

SKLAVEN

doulos
SKLAVE

konj
kai

απεστειλεν
apesteilen

vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

doulous

n_ 2 akk pl m

αυτου

seiner
kalesai

kaleO ho/hE/to

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καλεσαι

RUFEN
vn TA akt unbest

RUFEN, berufen, laden, heißen

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεκληµενουσ
keklēmenous
(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl m

RUFEN, berufen, laden, heißen

HINEIN
präp
eis

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαµουσ

VERHEIRATUNGEN

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
kaleO

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tous

ho/hE/to

gamous

n_ 2 akk pl m
gamos

και ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελον

WOLLEN

vn HA akt präs

KOMMEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

NICHT
adv neg absolut
ou

ēthelon
SIE-WOLLTEN
vi TA akt verg 3 pl
thelO

ελθειν
elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai

Da schickte er
wieder andere
Sklaven aus und
gebot ihnen: Sagt
den Geladenen:
Siehe, meine
Mahlzeit habe ich
bereitet, meine
Stiere und das
Mastvieh sind
geschächtet, und
alles ist bereit:
Kommt her zur
Hochzeitsfeier!

4

22:4

Mt παλιν

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ANDERE
a_ akk pl m
allos
ANDER_, anderer, einander

δουλουσ

n_ 2 akk pl m
doulos
SKLAVE

legōnpalin
απεστειλεν
apesteilen
er-VON-STELLT

αλλουσ
allous doulous

SKLAVEN

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eipate
sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
eipon (legO)

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεκληµενοισ
keklēmenois
(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ειπατε

LEGEN, darLEGEN, sagEN

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ariston
MAHLZEIT

ariston
MAHLZEIT

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

αριστον

n_ 2 nom sg n

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ητοιµακα
hētoimaka

vi ZU akt präs 1 sg
hetoimazO

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STIERE

STIER

mou

egO

kai
UND
konj

ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINER
pp 1 gen sg

ICH-HABE-BEREITET

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

hoi

d_ nom pl m

ταυροι
tauroi

n_ 2 nom pl m
tauros

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

kai
UND, auch

τα

DIE(p)

ho/hE/to

τεθυµενα

(für_sich)-GEOPFERT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl n
thuO

kai

kai

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ετοιµα
hetoima

hetoimos
BEREIT / BEREITET

σιτιστα
sitista
GETREIDeten
n_ 2 nom pl n
sitistos
GETREIDetes, Mastvieh

tethumena

OPFERN, schächten

και

UND
konj

UND, auch
pas

BEREITET(p)

a_ nom pl n

δευτε

HERZU(p)

adv pl imperativisch

HERZU(p)

εισ
gamous
VERHEIRATUNGEN

gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

deute

deute

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαµουσ

n_ 2 akk pl m
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Sie aber
kümmerten sich
nicht darum und
gingen hin, der eine
auf das eigene
Feld, der andere zu
seiner
Handelsware;

5

22:5

Mt οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

de
ABER

de

UN-KÜMMERnd

ameleO
UN+KÜMMERN, sich nicht kümmern, vernachlässigen

apēlthon

vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

αµελησαντεσ
amelēsantes

vp TA akt unbest nom pl m

απηλθον

SIE-VON-KAMEN

aperchomai

οσ

pr nom sg m
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

eis ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idion
EIGENE

idios

agron
FELD

agros
FELD, Feldort

hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

µεν
men
TATSÄCHLICH
part

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

ιδιον

a_ akk sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

αγρον

n_ 2 akk sg m

οσ

WELCHER

δε

ABER
konj
de

επι
epi
AUF
präp

tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-GANG

emporia
IN+GEHEN-heit, IN+GANG, (Handel), Handelsware

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

de

ABER
epi
AUF, ...

την

d_ akk sg f

εµποριαν
emporian

n_ 1 akk sg f

αυτου
autou

autos/autE/auto

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

die Übrigen
bemächtigten sich
seiner Sklaven,
misshandelten und
töteten sie.

6

22:6

Mt

d_ nom pl m
ho/hE/to

ABER

de
ABER

λοιποι

FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

κρατησαντεσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doulous
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m

SKLAVE

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

loipoi

loipon

kratēsantes
HALTend
vp TA akt unbest nom pl m
krateO
HALTEN, fassen

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

δουλουσ

doulos

αυτου

seiner

autos/autE/auto

υβρισαν
hubrisan
SIE-MISSHANDELN
vi TA akt unbest 3 pl
hubrizO
MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]

και
kai

konj

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

απεκτειναν
apekteinan
SIE-VON-UMBRINGEN

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

vi TA akt unbest 3 pl

Da wurde der
König zornig,
sandte seine Heere
aus und ließ jene
Mörder umbringen
und ihre Stadt in
Brand stecken.

7

22:7

Mt
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

βασιλευσ

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ωργισθη

er-WIRD-ZORNIG-GEmachT
konj

UND, auch

pempsas
SENDend

pempO

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER

basileus

basileus

ōrgisthē

vi TA pas unbest 3 sg
orgizO
ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

και
kai
UND

kai

πεµψασ

vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατευµατα

KRIEGER-sein-Folgen

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

strateumata

n_ 3 akk pl n
strateuma
KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

autou
seiner
pp gen sg m

apōlesen

vi TA akt unbest 3 sg

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

φονεισ
phoneis
MÖRDer
n_ 3 akk pl m
phoneus
MÖRDer

απωλεσεν

er-VON-GANZ-LÖST

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

jene(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και
kai

kai
UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

εκεινουσ
ekeinous

pd akk pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino

UND
konj

DIE

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f
polis

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενεπρησεν

vi TA akt unbest 3 sg
emprEthO
IN+ENTZÜNDEN, (anzünden), anstecken

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

eneprēsen
er-IN-ENTZÜNDET
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Dann sagte er zu
seinen Sklaven:
Die Hochzeit ist
bereit, aber die
Geladenen waren
es nicht wert.

8

22:8

Mt
tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοισ

n_ 2 dat pl m

SKLAVE

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

er-IST-BEIM-sagEN

legO

τοισ

d_ dat pl m

doulois
SKLAVEN

doulos

αυτου
autou
seiner

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

TATSÄCHLICH

men

gamos

n_ 2 nom sg m
gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

hetoimos

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

γαµοσ

HEIRAT

ετοιµοσ
hetoimos
BEREITET
a_ nom sg m

BEREIT / BEREITET

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

οι
hoi

d_ nom pl m

de

keklēmenoi

vp ZU med präs nom pl m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ησαν

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

κεκληµενοι

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēsan

vi TA akt verg 3 pl
eimi

αξιοι
axioi
WÜRDIG
a_ nom pl m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

Geht nun an die
Ausgänge der
Wege und ladet zur
Hochzeitsfeier, wen
immer ihr auch
findet!

9

22:9

Mt πορευεσθε
poreuesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN
vm HA med präs 2 pl

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

epi

präp

AUF, ...

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
diexodosporeuomai

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ουν

konj

επι

AUF

epi

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διεξοδουσ
diexodous
DURCH-AUS-WEGE
n_ 2 akk pl f

DURCH+AUS+WEG, Ausgangspforte

tōn

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδων

WEG

και
kai

konj
kai
UND, auch

hosous

pk akk pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

των

DER(p)

ho/hE/to

hodōn
WEGE
n_ 2 gen pl f
hodos

UND

οσουσ

so_viele

εαν

WENN-ETWA

IHR-MÖGT-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

καλεσατε

vm TA akt fut 2 pl
kaleO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευρητε
heurēte

vk HA akt präs 2 pl
heuriskO

kalesate
RUFT-IHR

RUFEN, berufen, laden, heißen

d_ akk pl m
ho/hE/to

γαµουσ
gamous
VERHEIRATUNGEN
n_ 2 akk pl m
gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

So gingen jene
Sklaven hinaus auf
den Weg und
sammelten alle, die
sie fanden, Böse
wie auch Gute, und
der Hochzeitssaal
füllte sich mit
denen, die zu Tisch
lagen.

10

22:10

Mt και
kai
UND

kai
UND, auch

exelthontes
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοι
douloi
SKLAVEN

konj

εξελθοντεσ

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

hoi

d_ nom pl m n_ 2 nom pl m
doulos
SKLAVE

εκεινοι
ekeinoi
jene(p)

pd nom pl m

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodous
WEGE
n_ 2 akk pl f
hodos
WEG

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

eis
HINEIN
präp

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

οδουσ

συνηγαγον
sunēgagon

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

παντασ
pantas
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hous

pr akk pl m
hos/hE/ho

SIE-FANDEN

heuriskO

SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl a_ akk pl m

pas

ουσ

WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ευρον
heuron

vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden
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a_/n_ akk pl m
ponEros

τε
te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND
konj

UND, auch
agathos

UND
konj
kai

eplēsthē

vi TA pas unbest 3 sg
plEthO (pimplEmi)

ο

DIE

πονηρουσ
ponērous
Böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

part
te

και
kai

kai

αγαθουσ
agathous
GUTE
a_/n_ akk pl m

GUT, gut, Gut, Gutes

και
kai

UND, auch

επλησθη

-WIRD-GEFÜLLT

FÜLLEN, erfüllen

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDER(p)

vp HA med präs gen pl m

γαµοσ
gamos
HEIRAT

gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

ανακειµενων
anakeimenōn

anakeimai
HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

Als der König
hineinging, um sich
die zu Tisch
Liegenden
anzuschauen,
gewahrte er dort
einen Menschen,
der keine
Hochzeitskleidung
angezogen hatte.

11

22:11

Mt εισελθων
eiselthōn

eiserchomai

δε
de
ABER
konj

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
de
ABER

DER
basileus
KÖNIG

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

θεασασθαι

(für_sich)-anschauEN

τουσ
tous

d_ akk pl m

ανακειµενουσ
anakeimenous

vp HA med präs akk pl m
anakeimai
HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

theasasthai

vn TA med unbest
theaomai
PLATZIEREN, anschauEN, schauen

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

ειδεν

er-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

eiden

vi TA akt verg 3 sg

εκει
ekei

adv
ekei

ανθρωπον
anthrōpon

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Menschen
n_ 2 akk sg m

ouk
NICHT
adv neg absolut

ενδεδυµενον
endedumenon
(für_sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND

enduO
n_ 3 akk sg n
enduma
IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

gamou
HEIRAT

vp ZU med präs akk sg m

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

ενδυµα
enduma
IN-SCHLÜPFEN-Folge

γαµου

n_ 2 gen sg m
gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

Da sagte er zu ihm:
Kamerad, wie bist
du hier
hereingekommen,
ohne
Hochzeitskleidung
anzuhaben? Der
aber verstummte.

12

22:12

Mt

UND

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτω

ihm
pp dat sg m

εταιρε

n_ 2 vok sg m

KAMERAD

pōs
εισηλθεσ
eisēlthes

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ωδε
hōde

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

hetaire
KAMERAD !

hetairos

πωσ

?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

DU-HINEIN-KAMST
vi TA akt verg 2 sg

hier

hOde

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχων
echōn

IN-SCHLÜPFEN-Folge

enduma

NEIN
part neg bedingt
mE

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ενδυµα
enduma

n_ 3 akk sg n

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

γαµου
gamou

n_ 2 gen sg m
gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

ho
DER

ho/hE/to

δε

ABER
konj
de
ABER

HEIRAT

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

εφιµωθη
ephimōthē
er-WURDE-MAULGEFESSELT
vi TA pas verg 3 sg
phimoO
MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen
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Dann gebot der
König den Dienern:
Bindet ihm Füße
und Hände und
werft ihn hinaus in
die Finsternis, die
draußen ist! Dort
wird Jammern und
Zähneknirschen
sein.

13

22:13

Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ
basileus

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

vi TA akt verg 3 sg

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl madv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
basileus

ειπεν
eipen
er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονοισ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

vp TA akt unbest nom pl m
deO
BINDEN, anbinden

seiner FÜSSE

FUSS

kaidiakonois
DURCH-DIENERN
n_ 2 dat pl m
diakonos

δησαντεσ
dēsantes
BINDend

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποδασ
podas

n_ 3 akk pl m
pous

και

UND
konj
kai
UND, auch

cheiras
HÄNDE

cheir
HAND

εκβαλετε
ekbalete

vm HA akt präs 2 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

χειρασ

n_ 3 akk pl f
SEID-IHR-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to skotos

FINSTERES / FINSTERNIS

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξωτερον

a_ akk sg n kmp

ekei
dort

ekei

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτοσ
skotos
FINSTERE
n_ 3 akk sg n

to
DAS

ho/hE/to

exōteron
AUSWÄRTIGere

exOteros (exO)
AUSWÄRTS-mehr, AUSWÄRTIGer, äußere

εκει

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ho
DAS
d_ nom sg m

JAMMERn UND

kai
UND, auch

ho

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m
brugmos
KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλαυθµοσ
klauthmos

n_ 2 nom sg m
klauthmos
JAMMERung, JAMMERn

και
kai

konj

ο

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βρυγµοσ
brugmos
KNIRSCHen

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδοντων

n_ 3 gen pl m

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

odontōn
ZÄHNE

odous
ZAHN

Denn viele sind
berufen, wenige
aber auserwählt."

14

22:14

Mt πολλοι
polloi
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ
gar

konj
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

κλητοι

geRUFen

klEtos

ολιγοι
oligoi
WENIGE
a_ nom pl ma_ nom pl m

polus

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

klētoi

a_/n_ nom pl m

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener
oligos
WENIG, kurz, Kürze

δε
de

de
ABER

a_/n_ nom pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

ABER
konj

εκλεκτοι
eklektoi
AUS-geLEGt

eklektos

Dann gingen die
Pharisäer hin und
hielten eine
Beratung darüber
ab, wie sie Ihn in
Seinen Worten
fangen könnten.

15

22:15

Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

πορευθεντεσ
poreuthentes

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

adv
tote

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
poreuomai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

pharisaioi
PHARISÄER

ZUSAMMEN-RAT

sumboulion

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl
lambanO

συµβουλιον
sumboulion

n_ 2 akk sg n

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

elabon
SIE-nahmEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

hopōs
WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οπωσ

hopOs

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

pagideusōsin
SIE-MÖGEN-FESTHEFTEND-seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

FESTHEFTEND-sein, FESTHEFTEN, Falle stellen, [fangen]

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παγιδευσωσιν

pagideuO

en
IN
präp
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λογω
logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

So schickten sie
ihre Jünger mit den
Herodianern zu
Ihm; die sagten:
"Lehrer, wir wissen,
dass Du wahr im
Wort bist und den
Weg Gottes in
Wahrheit lehrst.
Auch kümmert
Dich die Meinung
anderer nicht; denn
Du blickst nicht auf
das Äußere der
Menschen.

16

22:16

Mt και
kai

UND, auch

αποστελλουσιν

SIE-SIND-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτω

UND
konj
kai

apostellousin

apostellO

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

µετα
meta
MIT

meta

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

µαθητασ

LERNer
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

MIT, Gmit, Anach

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδιανων
hērōdianōn

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

LEHRER !

didaskalos
LEHRER

των
tōn
DER(p) HERODIANER

n_ 2 gen pl m
hErOdianoi
HERODIANER  (lateinische Nachsilbe)

λεγοντασ
legontas

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε
didaskale

n_ 2 vok sg m

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

alēthēs

WAHR, Wahres

oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

αληθησ

WAHR
a_ nom sg m
alEthEs

ει

DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND

kai

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

n_ 2 akk sg f
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ei

vi HA akt präs 2 sg

και

konj

UND, auch

DEN

ho/hE/to

hodon
WEG

hodos
WEG

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

εν

IN

αληθεια διδασκεισ
didaskeis

και
kai

kai
UND, auch

ου
ou
NICHT

ou

melei
es-IST-BEIM-KÜMMERN

melei (melO)
KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

alētheia
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
alEtheia
WAHRheit

DU-BIST-BEIM-LEHREN
vi HA akt präs 2 sg
didaskO
LEHREN

UND
konj adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µελει

vi HA akt präs 3 sg

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

oudenos

a_ gen sg m
oudeis/outheis

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

περι

peri

ουδενοσ

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

ου

adv neg absolut
ou

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

βλεπεισ

DU-BIST-BEIM-blickEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

εισ

präp
eis

προσωπον

Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

blepeis

vi HA akt präs 2 sg

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

prosōpon

n_ 2 akk sg n

ανθρωπων

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

anthrōpōn

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

So sage uns nun,
was Du meinst: Ist
es erlaubt, dem
Kaiser Kopfsteuer
zu geben oder
nicht?"

17

22:17

Mt
eipe
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg
eipon (legO)

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

ειπε

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

konj
UNS

hEmeis
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τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

soi
DIR

su

δοκει

es-IST-BEIM-SCHEINEN

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

ti
IRGEND
px akk sg n

σοι

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

dokei

vi HA akt präs 3 sg

εξεστιν
exestin

exesti

δουναι
dounai kēnson

n_ 2 akk sg m

KOPFSTEUER  Latein

καισαρι

KAISER
n_ 3 dat sg m
kaisar

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

κηνσον

KOPFSTEUER

kEnsos

kaisari

KAISER

ē

part
E

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ου

NICHT

Da Jesus ihre
Bosheit erkannte,
sagte Er: "Was
versucht ihr Mich,
ihr Heuchler?

18

22:18

Mt

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

δε

de
ABER

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous

την
tēn

γνουσ
gnous

ginOskO

de
ABER
konj

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηριαν
ponērian

n_ 1 akk sg f
ponEria
PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)

Bosheit

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

me
MICH

egO

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

πειραζετε

IHR-SEID-BEIM-VERSUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
peirazO

UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m

UNTER+RICHTer, Heuchler

peirazete

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

υποκριται
hupokritai

hupokritEs

Zeigt Mir die
Kopfsteuermünze!"
Als sie Ihm einen
Denar reichten, 

19

22:19

Mt επιδειξατε

vm TA akt fut 2 pl
epideiknumi
AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµισµα
nomisma
GESETZ-Folge

nomisma
GESETZ-Folge, Münze

DER

ho/hE/to

κηνσου
kēnsou
KOPFSTEUER
n_ 2 gen sg m
kEnsos

epideixate
AUF-ZEIGT-IHR

µοι

pp 1 dat sg

το
to

d_ akk sg n n_ 3 akk sg n

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KOPFSTEUER  Latein

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

προσηνεγκαν

SIE-ZU-BRINGEN

prospherO

αυτω

pp dat sg m

οι
hoi

δε
de prosēnegkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δηναριον

DENAR
n_ 2 akk sg n
dEnarion
DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

dēnarion

fragte Er sie:
"Wessen Bild und
Aufschrift ist dies?"

20

22:20

Mt

konj
kai

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

ihnen

autos/autE/auto

tinos
IRGEND

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικων

n_ 3 nom sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

τινοσ

px gen sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DIE
d_ nom sg f

eikōn
SIMULATION

eikOn
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αυτη
hautē

pd nom sg f
UND
konj

UND, auch

hē

d_ nom sg f

επιγραφη

AUF-SCHRIFT

epigraphE

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

kai

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epigraphē

n_ 1 nom sg f

AUF+SCHRIFT, Aufschrift

Sie antworteten:
"Des Kaisers."
Dann sagte Er zu
ihnen: "Folglich
bezahlt dem
Kaiser, was des
Kaisers ist, und
Gott, was Gottes
ist."

21

22:21

Mt λεγουσιν

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

καισαροσ
kaisaros
KAISERS
n_ 3 gen sg m

KAISER

tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

kaisar

τοτε

adv
tote

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποδοτε
apodote
SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

ihnen

autos/autE/auto apodidOmi

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaisaros
KAISER
n_ 3 dat sg m

και
kai
UND
konj

τα
ta

d_ akk pl n

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ho/hE/to

καισαροσ

KAISERS
n_ 3 gen sg m
kaisar
KAISER

καισαρι
kaisari

kaisar
KAISER

kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

τω
tō

theos
PLATZIERER, Gott

Als sie das hörten,
waren sie erstaunt;
sie ließen von Ihm
ab und gingen
davon.

22

22:22

Mt και

UND
konj

ακουσαντεσ

HÖRend

akouO
HÖREN STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

kai

vp HA akt präs nom pl m
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

kai

kai
UND, auch

akousantes

vp TA akt unbest nom pl m

εθαυµασαν
ethaumasan
SIE-STAUNEN
vi TA akt unbest 3 pl
thaumazO

και

UND
konj
kai
UND, auch

αφεντεσ
aphentes
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απηλθαν
apēlthan
SIE-VON-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

pp akk sg m
aperchomai

An jenem Tag
traten Sadduzäer
zu Ihm, die
behaupten, es
gebe keine
Auferstehung. Sie
fragten Ihn: 

23

22:23

Mt εν

IN

εκεινη
ekeinē

pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

tē

d_ dat sg f

ηµερα

TAG

TAG

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

jenem

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera

SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω

pp dat sg m

σαδδουκαιοι
saddoukaioi
SADDUZÄER
n_ 2 nom pl m

οι

DIE(p)

προσηλθον
prosēlthon autō

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m

mē

mE

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

αναστασιν

n_ 3 akk sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

kai
UND
konj

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIENDEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

einai anastasin
HINAUF-STEHung

και

kai

επηρωτησαν

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epērōtēsan
SIE-AUF-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl
eperOtaO

αυτον

Ihn

"Lehrer, Mose
sagte: Wenn
jemand stirbt und
hat keine Kinder,
dann soll sein
Bruder als

24

22:24

Mt λεγοντεσ
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
didaskalos

µωυσησ

MOSE
n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

διδασκαλε
didaskale

LEHRER

mōusēs
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Schwager seine
Frau heiraten und
seinem Bruder
Samen erwecken.

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ean

ean

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

apothanē
er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αποθανη

vk HA akt präs 3 sg
NEIN

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

tekna
επιγαµβρευσει

-WIRD-BEIM-AUF-HEIRATEN-SEIN

epigambreuO
AUF+HEIRATEND-sein, AUF+HEIRATEN, heiraten als Schwager

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ
adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m

τεκνα

HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

epigambreusei

vi HA akt fut 3 sg

ο
ho
DER

ho/hE/to adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα
gunaika

gunE
FRAU, Weib

αυτου

DIE
d_ akk sg f

FRAU
n_ akk sg f

seiner

και

konj

UND, auch

αναστησει

er-WIRD-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

anastēsei

vi HA akt fut 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

σπερµα
sperma
SAMEN
n_ 3 akk sg n

SÄEN-Folge, SAME

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
adelphos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sperma

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

αδελφω
adelphō
Bruder
n_ 2 dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Nun waren bei uns
sieben Brüder. Der
erste, der heiratete,
verschied; da er
keinen Samen
hatte, hinterließ er
seine Frau seinem
Bruder.

25

22:25

Mt
ēsan

vi TA akt verg 3 pl

δε
de
ABER

de
ABER

par
BEI

para hEmeis

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

αδελφοι

Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

UND
konj

UND, auch

ησαν

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

konj

παρ

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

επτα

hepta

adelphoi
και
kai

kai

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πρωτοσ

VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

γηµασ

HEIRATend

gameO

er-verscheidET
vi TA akt unbest 3 sg

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōtos

a_ nom sg m sup
prOtos (pro)

gēmas

vp TA akt unbest nom sg m

HEIRATEN

ετελευτησεν
eteleutēsen

teleutaO

και

konj
kai

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster SÄEN-Folge, SAME

kai
UND

UND, auch

εχων

echO

σπερµα
sperma
SAMEN
n_ 3 akk sg n
sperma

aphēken
er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
aphiEmi

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaika

n_ akk sg f
gunE

αφηκεν

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

την

DIE

γυναικα

FRAU

FRAU, Weib

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω
adelphō

n_ 2 dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τω
tō

Bruder

adelphos

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Gleicherweise auch
der zweite und der
dritte bis zum
siebten.

26

22:26

Mt οµοιωσ

GLEICHerweise

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

και

UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to

δευτεροσ
deuteros
ZWEITe

deuteros (duo)

UND
konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

homoiōs

adv
homoiOs

kai
UND
konj
kai

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg m kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

και
kai

ο
ho

ho/hE/to

τριτοσ
tritos

a_ nom sg m

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEBEN

SIEBEN

DRITte

tritos

εωσ
heōs

DER(p)

ho/hE/to

επτα
hepta

ni Zahlwort
hepta

Als Letzte von allen
starb auch die
Frau.

27

22:27

Mt υστερον
husteron
ERMANGELNDERWEISE

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

δε

ABER

ABER

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

apethanen
-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

adv
husteron

de

konj
de pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

απεθανεν

η

d_ nom sg f

γυνη
gunē
FRAU

gunE

hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg f

FRAU, Weib

In der
Auferstehung nun,
wem von den
sieben wird sie als
Frau angehören?
Denn alle haben
sie zur Frau
gehabt."

28

22:28

Mt
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασει
anastasei

n_ 3 dat sg f

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εν

präp
DER HINAUF-STEHung

anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

konj

tinos

px gen sg m

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

τινοσ

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα
hepta

hepta

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

gunē
FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

παντεσ

a_ nom pl m
GEWISS-DEMNACH

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

γυνη

gunE

pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

εσχον
eschon
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αυτην

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus aber
antwortete ihnen:
"Ihr irrt, weil ihr
weder mit den
Schriften vertraut
seid, noch die Kraft
Gottes kennt.

29

22:29

Mt
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai de

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de
ABER
konj

ABER

DER

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πλανασθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-IRREN

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

ειπεν

eipon (legO)

autois

autos/autE/auto

planasthe

vi HA med präs 2 pl
planaO

µη
mē

part neg bedingt
eidO

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ειδοτεσ
eidotes
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tas
γραφασ
graphas

n_ 1 akk pl f

SCHRIFT

mēde
NEIN-ABER

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHRIFTEN

graphE

µηδε

konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
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BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

δυναµιν
dunamin

του
tou

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

Denn weder
heiraten sie in der
Auferstehung, noch
werden sie
verheiratet,
sondern sie sind
wie die Boten
Gottes im Himmel.

30

22:30

Mt
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασει

HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

anastasei

n_ 3 dat sg f
anastasis

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

SIE-SIND-BEIM-HEIRATEN

gameO
HEIRATEN

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ουτε

oute

γαµουσιν
gamousin

vi HA akt präs 3 pl

ουτε

γαµιζονται

VERHEIRATET-machen, verHEIRATen, verheiraten, heiraten

αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hōs
WIE

WIE, als, etwa

BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

gamizontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VERHEIRATET-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
gamizO

konj
alla

ωσ

adv
hOs

αγγελοι
aggeloi

n_ 2 nom pl m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

εισιν

SEIN,  id. gelten

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εν
en
IN

tō

ho/hE/to

ouranō

ouranos

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

Was die
Auferstehung der
Toten betrifft: Habt
ihr nicht gelesen,
was euch von Gott
angesagt war:

31

22:31

Mt
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

de

konj

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι

betreffs
präp
peri

δε

ABER

de
ABER

τησ

DER
d_ gen sg f

αναστασεωσ
anastaseōs tōn

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

TOTEN
a_/n_ gen pl m
nekros

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
anaginOskO

to
νεκρων
nekrōn

TOT / TOTER

NICHT

ou

ανεγνωτε
anegnōte
IHR-HINAUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl

HINAUF+KENNEN, lesEN

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηθεν

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

hupo

hupo

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg n

humin
EUCH
pp 2 dat pl

υπο

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

λεγοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

legontos
BEIM-sagEN-SEIEND

Ich bin der Gott
Abrahams, der Gott
Isaaks und der Gott
Jakobs -? Er ist
kein Gott der
Toten, sondern der
Gott der
Lebendigen."

32

22:32

Mt εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ABRAHAM
ni Name

και
kai
UNDICH

pp 1 nom sg vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)

αβρααµ
abraam

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

ισαακ

ISAAK

isaak

UND
konj
kai

DER
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

ο
ho

ho/hE/to

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

isaak

ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

και
kai

UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m

iakōb
ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιακωβ

JAKOB
ni Name
iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ou

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο

DER

ho/hE/to
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θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

nekrōn

a_/n_ gen pl m
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

zōntōn
BEIM-LEBEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m
zaO
LEBEN, lebendig

theos

theos

νεκρων

TOTER

nekros
TOT / TOTER

αλλα
alla

ζωντων

Als die Scharen
das hörten,
verwunderten sie
sich über Seine
Lehre.

33

22:33

Mt
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ακουσαντεσ

HÖRend

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοι

n_ 2 nom pl m
ochlos

εξεπλησσοντο

vi TA med verg 3 pl

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

epi

epi

και
akousantes

vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

DIE(p)

ho/hE/to

ochloi
SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

exeplēssonto
SIE-verwunderTEN-(für_sich)

ekplEssO

επι

AUF
präp

AUF, ...

ho/hE/to

διδαχη
didachē
LEHRE
n_ 1 dat sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

Nachdem die
Pharisäer gehört
hatten, dass Er die
Sadduzäer zum
Verstummen
gebracht hatte,
versammelten sie
sich an derselben
Stelle; 

34

22:34

Mt οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

δε
de
ABER

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ακουσαντεσ

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konjd_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

akousantes

akouO
HÖREN

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εφιµωσεν
ephimōsen
Er-MAULFESSELT

phimoO
MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

saddoukaious

n_ 2 akk pl m
saddoukaios

vi TA akt unbest 3 sg

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαδδουκαιουσ

SADDUZÄER

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

επι
epi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SELBE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συνηχθησαν
sunēchthēsan

sunagO

AUF
präp
epi
AUF, ...

το
to
DAS
d_ akk sg n

αυτο
auto

pp akk sg n

und einer von
ihnen, ein
Gesetzeskundiger,
fragte, um Ihn zu
versuchen:

35

22:35

Mt και
kai

kai

epērōtēsen

eperOtaO

εισ
heis
EINER

heis

εξ
ex
AUS

ek

UND
konj

UND, auch

επηρωτησεν

-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

präp

AUS, von ...

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νοµικοσ

GESETZlicher
a_/n_ nom sg m
nomikos

αυτων
autōn
ihrer(p)

nomikos

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

peirazōn
BEIM-VERSUCHEN-SEIEND

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πειραζων

vp HA akt präs nom sg m

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

"Lehrer, welches ist
das große Gebot
im Gesetz?"

36

22:36

Mt διδασκαλε
didaskale
LEHRER !

didaskalos
LEHRER

ποια

?-WELCHE(p)-WELCHE
pi nom sg f

entolē
IN-VOLLENDUNG

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

n_ 2 vok sg m

poia

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

εντολη

n_ 1 nom sg f

megalē
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

IN
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµω

n_ 2 dat sg m
nomos
GESETZ

µεγαλη

a_ nom sg f
megas

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

nomō
GESETZ

Er aber entgegnete
ihm: "Lieben sollst
du den Herrn,
deinen Gott, mit
deinem ganzen
Herzen, mit deiner

37

22:37

Mt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de

εφη
ephē
Er-BEHAUPTETE

phEmi

ο
ho
DER
d_ nom sg m

δε

ABER

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
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ganzen Seele und
mit deiner ganzen
Denkart. ihm

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγαπησεισ

vi HA akt fut 2 sg
agapaO

κυριον

kurios

αυτω
autō

autos/autE/auto

agapēseis
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

holē
GANZEM
a_ dat sg f

GANZ

tē
DEM

ho/hE/to

καρδια

HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia

d_ akk sg m

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

σου

DEINER
präp
en

ολη

holos

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp 2 gen sg
su

και

konj

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη
holē

a_ dat sg f

GANZ

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchE

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND
konj

UND, auch

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND

kai
UND, auch

en

präp
GANZER

holos

τη

DER
d_ dat sg f

ψυχη
psuchē
Seele
n_ 1 dat sg f

KÜHLUNG, Seele

sou
DEINER

su

και

kai

IN
präp

holē

GANZ

tē

ho/hE/to

διανοια
dianoia
DURCH-DENKEN
n_ 1 dat sg f
dianoia
DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη

GANZEM
a_ dat sg f
holos

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σου
sou
DEINER

su
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Dieses ist das
große und erste
Gebot.

38

22:38

Mt αυτη
hautē

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλη

GROSS, Großes, laut, heftig

konj

UND, auch

diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 3 sg
eimi

η

d_ nom sg f

megalē
GROSSE
a_ nom sg f
megas

και
kai
UND

kai

πρωτη

VOR-meiste
a_ nom sg f sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εντολη
entolē
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

prōtē

n_ 1 nom sg f
entolE

Das zweite aber ist
ihm gleich: Lieben
sollst du deinen
Nächsten wie dich
selbst!

39

22:39

Mt δευτερα
deutera

ABER

de
ABER

οµοια

GLEICH

homoios
GLEICH, gleichen

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZWEITe
a_ nom sg f kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

δε
de

konj

homoia

a_ nom sg f
autos/autE/auto

agapēseis
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλησιον
plēsion

adv
plEsion

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ωσ
hōs

αγαπησεισ

vi HA akt fut 2 sg
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

NÄCHST

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe
su

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

seauton

pf 2 akk sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

σεαυτον

DICH-SELBST

An diesen zwei
Geboten hängt das
ganze Gesetz und
die Propheten."

40

22:40

Mt
en
IN

en

ταυταισ
tautais

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEI
a_ dat pl f

ZWEI

εντολαισ

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 dat pl f

ολοσ

GANZES

holos
GANZ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

diesen(p)

pd dat pl f

ταισ
tais

d_ dat pl f

δυσιν
dusin

duo

entolais

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

holos

a_ nom sg m

ho
DAS

ho/hE/to

nomos

n_ 2 nom sg m

κρεµαται
krematai

HÄNGEN

και
kai
UND DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 1 nom pl m
prophEtEs

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ

GESETZ

nomos
GESETZ

-IST-BEIM-(für_sich)-HÄNGEN
vi HA med präs 3 sg
kremannumi

konj
kai
UND, auch

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηται
prophētai
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
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Als die Pharisäer
versammelt waren,
fragte Jesus sie:

41

22:41

Mt

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs gen pl m

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ABER
konj
de
ABER

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων
pharisaiōn

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

συνηγµενων
sunēgmenōn

sunagO

δε
de tōn

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

PHARISÄER

pharisaios

epērōtēsen

vi TA akt unbest 3 sg

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επηρωτησεν

-AUF-redEND-BITTET

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

sie(p)

ο

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

"Was meint ihr von
Christus? Wessen
Sohn ist Er?" Sie
antworteten Ihm:
"Davids."

42

22:42

Mt
legōn

legO

ti

px nom sg n

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δοκει
dokei

vi HA akt präs 3 sg
betreffs
präp
peri

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

es-IST-BEIM-SCHEINEN

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

χριστου
christou

christos

τινοσ
tinos

px gen sg m

huios

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υιοσ

SOHN

huios

εστιν

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

του
tou
DES
d_ gen sg m

legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαυειδ

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

daueid
DAVID

Weiter fragte Er
sie: "Wie konnte
nun David Ihn im
Geist seinen Herrn
nennen, wenn er
sagte:

43

22:43

Mt λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

pOs

legei

vi HA akt präs 3 sg

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πωσ
pōs
?-WIE
adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

δαυειδ

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

ουν

oun

daueid
DAVID

pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

καλει
kalei

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριον

Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

er-IST-BEIM-RUFEN
vi HA akt präs 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

kurion

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
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Es sprach der Herr
zu meinem Herrn:
Setze Dich zu
Meiner Rechten,
bis Ich Deine
Feinde unter Deine
Füße lege. -

44

22:44

Mt ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

κυριοσ

Herr

kurios
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō
Herrn

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

vm HA med präs 2 sg
kathEmai

ek
AUS

AUS, von ...

δεξιων
dexiōn

a_/n_ gen pl m
egO

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

καθου
kathou
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εκ

präp
ek

RECHTER(p)

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
an

an

θω
thō

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

DIE(p)

heōs
BIS
konj
heOs

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
tithEmi

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echthros su

UNTER-HERABWÄRTS

hupokatO
UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

ποδων
podōn
FÜSSE
n_ 3 gen pl m

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

εχθρουσ
echthrous
HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

υποκατω
hupokatō

adv

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pous
FUSS

σου

pp 2 gen sg
su

Wenn nun David
Ihn seinen Herrn
nennt, wieso kann
Er dann sein Sohn
sein?"

45

22:45

Mt
ei oun

konj
oun

ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name
dauid

kalei
αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

καλει

er-IST-BEIM-RUFEN
vi HA akt präs 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

auton
Ihn

kurion
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pōs
?-WIE

υιοσ

huios

autou

autos/autE/auto

κυριον

n_ 2 akk sg m
kurios

πωσ

adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Er-IST-SEIEND

Darauf konnte Ihm
niemand ein Wort
antworten; auch
wagte von jenem
Tag an keiner
mehr, Ihn noch
länger zu fragen.

46

22:46

Mt

kai

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εδυνατο
edunato
er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

και
kai
UND
konj

UND, auch

ουδεισ
oudeis

dunamai

apokrithēnai
VON-entschiedEN-WERDEN
vn TA pas unbest
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

αποκριθηναι
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λογον
logon

n_ 2 akk sg m
logos

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ουδε
oude

etolmēsen

tolmaO
WAGEN, gewagt sein

τισ

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

απ
ap
VON
präp
apo

ετολµησεν

-WAGT
vi TA akt unbest 3 sg

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

VON
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εκεινησ

pd gen sg f

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeras

hEmera
TAG

ekeinēs
jenes

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

ηµερασ

TAGES
n_ 1 gen sg f

AUF-redEND-BITTEN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

pp akk sg m

επερωτησαι
eperōtēsai

vn TA akt unbest
eperOtaO

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκετι

NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ouketi

adv
ouketi

Dann sprach Jesus
zu den Scharen
und zu Seinen
Jüngern:

1

23:1

Mt

DAS-AUSSERDEM
adv d_ nom sg m

elalēsen
Er-SPRICHT

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοτε
tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

tois
DEN(p)

ho/hE/to

οχλοισ
ochlois

n_ 2 dat pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

και
kai
UND
konj

τοισ

DEN(p)

mathētais
LERNern

mathEtEs

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SCHAREN

kai
UND, auch

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

"Auf Moses Stuhl
sitzen die
Schriftgelehrten
und Pharisäer.

2

23:2

Mt λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

epi
AUF
präp

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσεωσ

MOSE
n_ gen sg m

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

επι

epi
AUF, ...

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

mōuseōs

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

καθεδρασ
kathedras
HERAB-FESTSITZES

kathedra
HERAB+FESTSITZ, Stuhl

vi TA akt unbest 3 pl

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ
grammateis

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και
kai

konj
kai
UND, auch

n_ 1 gen sg f

εκαθισαν
ekathisan
SIE-setzEN_sich

kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

οι

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
grammateus

UND

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m n_ 2 nom pl m
pharisaios

Alles nun, was sie
euch sagen, das tut
und haltet euch
daran; aber richtet
euch nicht nach
ihren Werken; denn
sie lehren es,
handeln selbst aber
nicht danach.

3

23:3

Mt
panta
ALLE

pas

ουν

DANN

oun

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οσα

so_viele
pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

αν
an
ETWA

ειπωσιν
eipōsin

vk HA akt präs 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

hosa

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

υµιν

pp 2 dat pl

ποιησατε

TUT-IHR

poieO

και

UND
konj
kai

tēreite
SEID-IHR-BEIM-BEWAHREN
vm HA akt präs 2 pl
tEreO

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

poiēsate

vm TA akt fut 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kai

UND, auch

τηρειτε

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

δε

ABER

ABER

τα
ta

ho/hE/to

εργα

n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα

gemäß

kata

de

konj
de

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga
WERKE

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
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ποιειτεµη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

poieite
SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

λεγουσιν
legousin

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και

UND
konj

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

kai

kai
UND, auch

ou

poiousin

poieO

ποιουσιν

SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Sie binden schwere
und unerträgliche
Lasten zusammen
und legen sie den
Menschen auf die
Schultern, sie
selbst aber wollen
sie nicht mit einem
ihrer Finger
bewegen.

4

23:4

Mt
desmeuousin
SIE-SIND-BINDEND-seiEND
vi HA akt präs 3 pl

δε
de

φορτια
phortia
ZU_BRINGENDE
n_ 2 akk pl n
phortion

βαρεα
barea
SCHWERE

barus
SCHWER, gewichtig, Gewichtiges

δεσµευουσιν

desmeuO
BINDEND-sein / GEBUNDEN-sein, BINDEN

ABER
konj
de
ABER BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

a_ akk pl n

και
kai
UND

UND, auch

δυσβαστακτα
dusbastakta
SCHLIMM-TRAGbare
a_ akk pl n

UND

kai
UND, auch

επιτιθεασιν

SIE-SIND-BEIM-AUF-PLATZIEREN

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

epi
AUF

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
kai dusbastaktos

SCHLIMM+geTRAGen, SCHLIMM+TRAGbar, unerträglich

και
kai

konj

epititheasin

vi HA akt präs 3 pl

επι

präp
epi
AUF, ...

d_ akk pl m
ho/hE/to

ωµουσ
ōmous
SCHULTERN
n_ 2 akk pl m
Omos
SCHULTER

των

DER(p)

ho/hE/to anthrOpos

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αυτοι
autoi

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

konj

ABER

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δακτυλω

daktulos
FINGER

sie(p)

de
ABER

de

tō
DEM

daktulō
FINGER
n_ 2 dat sg m

autōn

autos/autE/auto

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου
ou

ou

thelousin
SIE-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 pl
thelO
WOLLEN

kinēsai

vn TA akt unbest
kineO
BEWEGEN, schütteln

αυτα

sie(p)

pp akk pl n

θελουσιν κινησαι

BEWEGEN
auta

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sie tun alle ihre
Werke nur, um von
den Menschen
angeschaut zu
werden; denn sie
verbreitern ihre
Denkzeichenriemen
und vergrößern die
Quasten;

5

23:5

Mt
panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε
de

konj

ABER

τα

DIE(p)

εργα
erga
WERKE

παντα

a_ akk pl n
pas

ABER

de

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

poiousin
SIE-SIND-BEIM-TUN

poieO

pros
ZU

pros
d_ akk sg n

θεαθηναι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

ποιουσιν

vi HA akt präs 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

προσ

präp

ZU, ...

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theathēnai
AnGEschauT-WERDEN
vn TA pas unbest
theaomai
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τοισ
tois

d_ dat pl m

ανθρωποισ
anthrōpois

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

πλατυνουσι
platunousi
SIE-SIND-BEIM-VERBEITERNDEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen(p)

n_ 2 dat pl m vi HA akt präs 3 pl
platunO
BREIT-verursachen, VERBREITERN, weit werden

GEWISS-DEMNACH
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τα

φυλακτηρια
phulaktēria

n_ 2 akk pl n

BEWACHUNG+BEWAHRerisches, BEWACHUNGS-BEWAHRUNG/BEWAHRER,  auch: BEWACHUNGS-Mittel, Denkzettel, [Denkzeichenriemen]

BEWACHUNGS-BEWAHRER

phulaktErion

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

kai

UND, auch

µεγαλυνουσι
megalunousi
SIE-SIND-BEIM-VERGRÖSSERN
vi HA akt präs 3 pl

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai megalunO

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANHÄNGER-FUSStief

kraspedon
HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste

τα

d_ akk pl n

κρασπεδα
kraspeda

n_ 2 akk pl n

sie haben gern den
ersten Liegeplatz
bei den
Gastmählern, die
Vordersitze in den
Synagogen,

6

23:6

Mt

phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

de

de
ABER

την
tēn
DAS

ho/hE/to

πρωτοκλισιαν
prōtoklisian

n_ 1 akk sg f sup

VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz

φιλουσι
philousi
SIE-SIND-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 3 pl

δε

ABER
konj d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meist-LAGER

prOtoklisia (prOtos + klisia)

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl n

δειπνοισ

deipnon

και
kai
UND

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

εν τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deipnois
MÄHLERN
n_ 2 dat pl n

MAHL

konj
kai
UND, auch

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōtokathedrias
VOR-meist-HERAB-FESTSITZE

VOR-meist+HERAB+FESTSITZEN-heit, VOR-meist+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster-Stuhl, Vordersitz

εν
en

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

πρωτοκαθεδριασ

n_ 1 akk pl f sup
prOtokathedria (prOtos + kathedra)

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgais
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

συναγωγαισ

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

die Begrüßungen
auf den Märkten
und wollen von den
Menschen Rabbi
genannt werden.

7

23:7

Mt

konj
kai

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασπασµουσ
aspasmous

n_ 2 akk pl m präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγοραισ
agorais

n_ 1 dat pl f

KAUFplatz, Markt

και
kai
UND

UND, auch

tous

ho/hE/to

Grüßungen

aspasmos
ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

εν
en
IN

en

ταισ
tais
DEN(p) KAUFplätzEN

agora

kai
UND, auch

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

υπο
hupo

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj

καλεισθαι
kaleisthai

UNTER
d_ gen pl m

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ραββει

rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

rabbei
RABBI
Hebräisch
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Ihr aber, lasst euch
nicht Rabbi
nennen; denn einer
ist euer Lehrer, ihr
aber seid alle
Brüder.

8

23:8

Mt υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

de
ABER
konj

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA pas präs 2 pl
kaleO

IHR / EUER / EUCH

δε

de
ABER

mē

mE

κληθητε
klēthēte
IHR-MÖGT-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

RUFEN, berufen, laden, heißen

ραββει

RABBI

rabbi
konj
gar

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi

EUER

humeis

DER

ho/hE/to

rabbei

Hebräisch

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

εισ
heis
EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didaskalos

LEHRER

pantes
ALLE

δε
de
ABER
konj

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

adelphoi

adelphos

este

vi HA akt präs 2 pl
eimi

διδασκαλοσ

LEHRER
n_ 2 nom sg m
didaskalos

παντεσ

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

de
ABER IHR / EUER / EUCH

αδελφοι

Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εστε

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Auch sollt ihr
keinen Menschen
auf Erden euren
Vater nennen; denn
einer ist euer Vater,
der himmlische.

9

23:9

Mt
kai
UND
konj

UND, auch

VATER

patEr

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kalesēte

vk HA akt fut 2 pl
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

EUER

humeis

AUF
präp

AUF, ...

και

kai

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

VATER

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

καλεσητε

IHR-MÖGT-BEIM-RUFEN-SEIN-WERDEN

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

επι
epi

epi

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LAND, Erde

heis

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

pp 2 gen pl d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen sg f

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

εισ

EINER
a_ nom sg m
heis

gar
GEWISS-DEMNACH

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ο
ho
DER

ho/hE/to

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανιοσ
ouranios
himmlische

ouranios

VATER

patEr
VATER

DER
a_ nom sg m

SIEH+HINAUFisch, himmlisch

Lasst euch auch
nicht Lehrmeister
nennen, da einer
euer Lehrmeister
ist, der Christus.

10

23:10

Mt
mēde
NEIN-ABER

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

klēthēte

vk HA pas präs 2 pl
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

καθηγηται
kathēgētai
HERAB-FÜHRer(p)

n_ 1 nom pl m
kathEgEtEs

µηδε

konj

κληθητε

IHR-MÖGT-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

HERAB+FÜHRer, Lehrmeister

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 1 nom sg m
kathEgEtEs
HERAB+FÜHRer, Lehrmeister

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

heis

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

καθηγητησ
kathēgētēs
HERAB-FÜHRer

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εστιν

eimi

εισ

EINER

ο

d_ nom sg m

christos

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

χριστοσ

GeSALBte

christos

Der Größte aber
unter euch soll
euer Diener sein.

11

23:11

Mt ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

µειζων

GRÖSSERE
a_/n_ nom sg m kmp

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

DER
d_ nom sg m konj

de

meizōn

meizOn (megas)
GRÖSSER

humōn

pp 2 gen pl

estai
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
humeis

diakonos

diakonos

διακονοσ

DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

Wer sich jedoch
selbst erhöhen
wird, soll erniedrigt
werden, und wer
sich selbst
erniedrigen wird,

12

23:12

Mt

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

δε

konj
de

υψωσει
hupsōsei
er-WIRD-BEIM-ERHÖHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

οστισ
hostis
WELCHER-IRGEND
px nom sg m
hostis/hEtis/hoti

de
ABER

ABER
hupsoO
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 soll erhöht werden. εαυτον

sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heauton

heautou/heautEs/heautou

ταπεινωθησεται

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

και

UND

kai

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

tapeinōthēsetai
er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
tapeinoO

kai

konj

UND, auch

οστισ
hostis

ταπεινωσει
tapeinōsei
er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
tapeinoO
NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

εαυτον

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heauton
sich-SELBST

er-WIRD-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

υψωθησεται
hupsōthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
hupsoO

Wehe euch,
Schriftgelehrte und
Pharisäer, ihr
Heuchler! Ihr
verschließt das
Königreich der
Himmel vor den
Menschen. Denn
ihr geht nicht
hinein, noch lasst
ihr hineingehen, die
hineingehen
wollen.

13

23:13

Mt
ouai
WEHE
inj

δε
de

konj
de
ABER

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

grammateis

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και
kai
UND

kai
UND, auch

PHARISÄER !
n_ 2 vok pl m
pharisaios

υποκριται
hupokritai
UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m
hupokritEs

ουαι

ouai
WEHE

ABER EUCH
pp 2 dat pl

γραµµατεισ

SCHREIBer !
n_ 3 vok pl m konj

φαρισαιοι
pharisaioi

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern UNTER+RICHTer, Heuchler

WELCHES-IRGEND
kleiete
IHR-SEID-BEIM-SCHLIESSEN
vi HA akt präs 2 pl
kleiO
SCHLIESSEN, verschließen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κλειετε την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to basileia

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DER(p)

d_ gen pl m

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ouranos

emprosthen
IN-ZU-PLATZ

emprosthen

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranōn
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

εµπροσθεν

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

d_ gen pl m
ho/hE/to

ανθρωπων

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

gar

gar

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

υµεισ
humeis
IHR

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

NICHT
adv neg absolut
ou

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINEIN-KOMMEN

eiserchomai

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισερχεσθε
eiserchesthe

vi HA med präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

tous

d_ akk pl m

εισερχοµενουσ
eiserchomenous

vp HA med präs akk pl m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

oude
τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEN

eiserchomai

αφιετε
aphiete

vi HA akt präs 2 pl

εισελθειν

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

IHR-SEID-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
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14

23:14

Mt

Wehe euch,
Schriftgelehrte und
Pharisäer; ihr
Heuchler! Ihr zieht
über das Meer und
das Trockene, um
einen Proselyten zu
machen, und wenn
er es wird, macht
ihr ihn zu einem
Sohn der Gehenna,
mehr als doppelt so
schlimm wie ihr.

15

23:15

Mt
ouai

inj
ouai

humin

IHR / EUER / EUCH

grammateis

n_ 3 vok pl m

kai
UND

kai
UND, auch

PHARISÄER !
n_ 1 vok pl m
hupokritEs

ουαι

WEHE

WEHE

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

γραµµατεισ

SCHREIBer !

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

konj

φαρισαιοι
pharisaioi

n_ 2 vok pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

υποκριται
hupokritai
UNTER-RICHTer !

UNTER+RICHTer, Heuchler

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

περιαγετε

IHR-SEID-BEIM-UM-FÜHREN
vi HA akt präs 2 pl

tēn

d_ akk sg f

θαλασσαν

MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

και
kai

kai

periagete

periagO
UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan

thalassa

UND
konj

UND, auch

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
xEros
TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre

ποιησαι
poiēsai
machEN

ho/hE/to

ξηραν
xēran
TROCKENE
a_/n_ akk sg f vn TA akt unbest

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

προσηλυτον

ZU-GeKOMMenen
n_ 2 akk sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

hotan

konj
hotan

ενα
hena
EINEN

heis

prosēluton

prosElutos
ZU+GeKOMMener, Proselyt

kai

οταν

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

γενηται
genētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ποιειτε

vi HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

vk HA med präs 3 sg
ginomai

poieite
IHR-SEID-BEIM-machEN

αυτον

pp akk sg m

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

geennēs
GEHENNA

geenna

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υιον

huios

γεεννησ

n_ 1 gen sg f

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

diploteron
ZWEI-GEMEHRT-mehr
a_ akk sg m kmp
diploteros (diplous)

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

διπλοτερον

ZWEI+GEMEHRT-mehr, ZWEI+GEMEHRTer, mehr als doppelt

υµων

Wehe euch, ihr
blinden Leiter, die
ihr sagt: Wer bei
dem Tempel
schwört, das ist
nichts; wer aber bei
dem Gold des
Tempels schwört,
soll daran
gebunden sein.

16

23:16

Mt
ouai

WEHE

humin
EUCH
pp 2 dat pl

WEGE-FÜHRer !
n_ 2 vok pl m
hodEgos

τυφλοι

a_ vok pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουαι

WEHE
inj
ouai

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

οδηγοι
hodēgoi

WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter

tuphloi
BLINDE !

οι

d_ nom pl m

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
legO

αν

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

an

an

οµοση
omosē
er-MÖGE-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
omnuO
SCHWÖREN

präp

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ναω
naō

n_ 2 dat sg m

TEMPEL

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TEMPEL

naos
a_ nom sg n

εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

WELCHER
pr nom sg m

δ
d

ABER

αν

ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

οµοση

vk HA akt fut 3 sg
omnuO
SCHWÖREN

εν

IN
präp

οσ
hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER
konj
de

an

part

omosē
er-MÖGE-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chrusō

GOLD

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναου
naou
TEMPELS
n_ 2 gen sg m
naos

opheilei

opheilO

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

χρυσω

GOLD
n_ 2 dat sg m
chrusos

του

DES

TEMPEL

οφειλει

er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

Ihr Toren und
Blinden! Was ist
denn größer, das
Gold oder der
Tempel, der das
Gold heiligt?

17

23:17

Mt µωροι

mOros
konj
kai
UND, auch

τυφλοι

a_/n_ vok pl m
tuphlos

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

mōroi
FADE !
a_/n_ vok pl m

FADE, (dumm), töricht, Tor

και
kai
UND

tuphloi
BLINDE !

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

tis
IRGEND

tis/tis/ti

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µειζων

a_ nom sg m kmp
meizOn (megas)

εστιν

-IST-SEIEND
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρυσοσ

GOLD

chrusos
GOLD

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ο
ho
DER
d_ nom sg m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

meizōn
GRÖSSER

GRÖSSER

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DAS

ho/hE/to

chrusos

n_ 2 nom sg m

η

E ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TEMPEL
ho

ho/hE/to

αγιασασ
hagiasas
HEILIGende
vp TA akt unbest nom sg m
hagiazO

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

GOLD

ναοσ
naos

n_ 2 nom sg m
naos
TEMPEL

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HEILIGEN

τον
ton

ho/hE/to

χρυσον
chruson
GOLD

chrusos

Weiter sagt ihr:
Wer bei dem Altar
schwört, das ist
nichts; wer aber bei
der darauf
liegenden
Nahegabe schwört,
soll daran
gebunden sein.

18

23:18

Mt
kai
UND

UND, auch

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

vk HA akt fut 3 sg
omnuO

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

και

konj
kai

hos
WELCHER

αν
an

part
an

οµοση
omosē
er-MÖGE-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN

SCHWÖREN

εν

IN

en

tō
DEM
d_ dat sg n

θυσιαστηριω

thusiastErion

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thusiastēriō
OPFERungs-Ort
n_ 2 dat sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

ouden

a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg pr nom sg m

an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis eimi
SEIN,  id. gelten

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δ
d
ABER
konj
de
ABER

αν

er-MÖGE-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
omnuO

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ho/hE/to

δωρω
dōrō

n_ 2 dat sg n
dOron

οµοση
omosē

SCHWÖREN

präp
en

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Nahungsgeschenk

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-HINAUFWÄRTS
adv

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

αυτου
autou
seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

επανω
epanō

epanO
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

opheilei
er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg

οφειλει

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

Ihr Toren und
Blinden! Was ist
denn größer, die
Nahegabe oder der
Altar, der die
Nahegabe heiligt?

19

23:19

Mt

FADE !
kai
UND
konj

UND, auch

τυφλοι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µωροι
mōroi

a_/n_ vok pl m
mOros
FADE, (dumm), töricht, Tor

και

kai

tuphloi
BLINDE !
a_/n_ vok pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

τι

IRGEND
px nom sg n

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

meizon
GRÖSSER
a_/n_ nom sg n kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

το
to
DAS
d_ nom sg n

δωρον
dōron

dOron

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

gar

konj
gar

µειζον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Nahungsgeschenk
n_ 2 nom sg n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

ODER
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το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg n
thusiastErion

το

DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiazon

vp HA akt präs nom sg n
DER

ho/hE/to

θυσιαστηριον
thusiastērion
OPFERungs-Ort

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

to

ho/hE/to

αγιαζον

BEIM-HEILIGEN-SEIENDE

hagiazO
HEILIGEN

ho/hE/to

dōron

dOron
GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρον

Nahungsgeschenk
n_ 2 akk sg n

Wer daher bei dem
Altar schwört, der
schwört bei ihm
und bei allem, was
darauf ist;

20

23:20

Mt ο

DER

ho/hE/to

ουν
oun
DANN
konj

BEIM-SCHWÖREN-SEIENDE

omnuO

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οµοσασ
omosas

vp TA akt unbest nom sg m

SCHWÖREN

εν
en

präp

τω

DEM

thusiastēriō

n_ 2 dat sg n
thusiastErion

οµνυει
omnuei

omnuO
SCHWÖREN

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

θυσιαστηριω

OPFERungs-Ort

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

er-IST-BEIM-SCHWÖREN
vi HA akt präs 3 sg

εν

IN
präp
en

autō

pp dat sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

εν

präp
en

πασι
pasi

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυτω

ihm
kai

konj
kai

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ALLEN
a_ dat pl n

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-HINAUFWÄRTS

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

autou

pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τοισ

ho/hE/to

επανω
epanō

adv
epanO

αυτου

seiner

autos/autE/auto

und wer bei dem
Tempel schwört,
der schwört bei ihm
und bei dem, der
ihn bewohnt;

21

23:21

Mt

UND DER
d_ nom sg m

οµοσασ

BEIM-SCHWÖREN-SEIENDE
vp TA akt unbest nom sg m
omnuO
SCHWÖREN

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναω
naō
TEMPEL

TEMPEL

και
kai

konj
kai
UND, auch

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

omosas
εν

IN
präp
en

DEM
n_ 2 dat sg m
naos

οµνυει

er-IST-BEIM-SCHWÖREN
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

ihm UND

kai

omnuei

vi HA akt präs 3 sg
omnuO
SCHWÖREN

εν

präp
en

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατοικουντι
katoikounti
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs dat sg m
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

präp

τω
tō

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und wer bei dem
Himmel schwört,
der schwört bei
dem Thron Gottes
und bei dem, der
darauf sitzt.

22

23:22

Mt

UND

ο

ho/hE/to

οµοσασ

omnuO

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj
kai
UND, auch

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

omosas
BEIM-SCHWÖREN-SEIENDE
vp TA akt unbest nom sg m

SCHWÖREN

IN
präp
en

τω
tō

d_ dat sg m

ouranō

n_ 2 dat sg m
ouranos

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω

SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

οµνυει
omnuei
er-IST-BEIM-SCHWÖREN
vi HA akt präs 3 sg
omnuO
SCHWÖREN

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m

θρονω
thronō
THRON
n_ 2 dat sg m
thronos
THRON
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theou

PLATZIERER, Gott

και
kai

konj
kai

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathēmenō

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

UND

UND, auch

εν

IN

en

τω
tō
DEM

καθηµενω

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

AUF-HINAUFWÄRTS

epanO

αυτου
autou
seiner

επανω
epanō

adv

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wehe euch
Schriftgelehrte und
Pharisäer, ihr
Heuchler! Ihr
verzehntet die
Minze, den Dill und
den Kümmel; doch
das Wichtigste im
Gesetz, das
gerechte Richten,
die Barmherzigkeit
und den Glauben,
das lasst ihr außer
Acht. Dies muss
man beachten und
jenes nicht
unterlassen.

23

23:23

Mt ουαι
ouai
WEHE

ouai
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

γραµµατεισ
grammateis
SCHREIBer !
n_ 3 vok pl m

pharisaios

υποκριται
hupokritai

UNTER+RICHTer, Heuchler

inj

WEHE

υµιν
humin
EUCH

humeis grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER !
n_ 2 vok pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m
hupokritEs

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αποδεκατουτε
apodekatoute
IHR-SEID-BEIM-VON-VERZEHNTEN

apodekatoO

DIE

ho/hE/to

ηδυοσµον

n_ 2 akk sg n
hEduosmon

και
kai
UND
konjkonj vi HA akt präs 2 pl

VON+ZEHN-verursachen, VON+VERZEHNTEN, verzehnten

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēduosmon
Minze

GENUSS+DUFT, Minze, Pfefferminze
kai
UND, auch

d_ akk sg n

ανηθον

anEthon
DILL

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuminon
KREUZKÜMMEL

και

UND

kai
UND, auch

aphēkate

vi TA-ZU akt unbest 2 pl

το
to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anēthon
DILL
n_ 2 akk sg n

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

το
to
DEN

κυµινον

n_ 2 akk sg n
kuminon
KREUZKÜMMEL, Kümmel

kai

konj

αφηκατε

IHR-VON-LASST

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

barutera
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m

GESETZ

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 3 akk sg f

τα

DIE(p)

βαρυτερα

SCHWEReren
a_/n_ akk pl n kmp
baruteros (barus)
SCHWER-mehr, SCHWERer, Gewichtigeres

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

GESETZES

nomos

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισιν
krisin
RICHTen

krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

kai
UND

d_ akk sg n
ho/hE/to

ERBARMEN
n_ 3 akk sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

UND
konj

UND, auch

tēn
DEN
d_ akk sg f

pistin
GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

και

konj
kai
UND, auch

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελεοσ
eleos

και
kai

kai

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν

n_ 3 akk sg f

ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj

ABER

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ποιησαι
poiēsai
TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

δε

ABER

de

εδει
edei

vn TA akt unbest
poieO

kakeina
UND-jene(p)

kakeinos/kakeinE/kakeino

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κακεινα

pd nom pl n

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

αφιεναι

vn TA akt unbest
aphiEmi

aphienai
VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

Ihr blinden Leiter,
die ihr die Mücke
seiht, aber das
Kamel verschlingt!

24

23:24

Mt οδηγοι

WEGE-FÜHRer !
n_ 2 vok pl m

tuphloi

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

διυλιζοντεσ

diulizO
DURCH+SEIHE-machen, DURCH+SEIHen, durchseihen

d_ akk sg m
ho/hE/to

kōnōpa
MÜCKE

kOnOps
MÜCKE

hodēgoi

hodEgos
WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter

τυφλοι

BLINDE !
a_ vok pl m
tuphlos

diulizontes
BEIM-DURCH-SEIHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

τον
ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωνωπα

n_ 3 akk sg m

την

DAS
d_ akk sg f

de
ABER

de

καµηλον
kamēlon

kamElos

καταπινοντεσ
katapinontes

katapinO

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

KAMEL
n_ 2 akk sg m

KAMEL

BEIM-HERAB-TRINKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+TRINKEN, verschlingen
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Wehe euch,
Schriftgelehrte und
Pharisäer, ihr
Heuchler! Ihr reinigt
den Becher und
den Teller von
außen, von innen
aber sind sie
angefüllt mit Raub
und
Unenthaltsamkeit. 

25

23:25

Mt
ouai
WEHE

WEHE

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

γραµµατεισ

SCHREIBer !
n_ 3 vok pl m
grammateus

kai

konj
kai

φαρισαιοι

PHARISÄER !
n_ 2 vok pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

hupokritai
ουαι

inj
ouai

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

grammateis

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

UND

UND, auch

pharisaioi

pharisaios

υποκριται

UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m
hupokritEs
UNTER+RICHTer, Heuchler

οτι
hoti

konj
hoti

katharizete

katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

to
DAS

ho/hE/to

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καθαριζετε

IHR-SEID-BEIM-rein-machEN
vi HA akt präs 2 pl

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
exOthen ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potēriou
TRINK-Gefäßes

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

και

konj

UND, auch

εξωθεν
exōthen

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

του
tou
DES
d_ gen sg n

ποτηριου

n_ 2 gen sg n
potErion

kai
UND

kai

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παροψιδοσ

n_ 3 gen sg f
paropsis
BEI+PROVIANTIERender, Teller

εσωθεν
esōthen

esOthen
HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

δε
de

konj
de
ABER

gemousin
SIE-SIND-VOLLSEIEND
vi HA akt präs 3 pl
gemO
VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

tēs

d_ gen sg f

paropsidos
Tellers HINEINWÄRTS-PLATZ

adv des Ortes
ABER

γεµουσιν

präp
ek

GREIFENS
n_ 1 gen sg f

και
kai

kai

ακρασιασ

UN+GEHALTENheit, UN-Beherrschtheit, Unenthaltsamkeit

εξ
ex
AUS

AUS, von ...

αρπαγησ
harpagēs

harpagE
GREIFEN, Raub

UND
konj

UND, auch

akrasias
UN-GEHALTENheit
n_ 1 gen sg f
akrasia

Du blinder
Pharisäer! Reinige
zuerst das Innere
des Bechers und
des Tellers, damit
auch das Äußere
derselben rein
werde.

26

23:26

Mt φαρισαιε
pharisaie

τυφλε

BLINDER !
a_ vok sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

καθαρισον

vm TA akt fut 2 sg
katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

PHARISÄER !
n_ 2 vok sg m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

tuphle

tuphlos

katharison
rein-machE-DU

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντοσ
entos

entos

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einVOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

το
to

ho/hE/to

INNEN
adv

INNEN, Inneres

του
tou

ποτηριου

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

και

UND

UND, auch

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παροψιδοσ
paropsidos

paropsis
BEI+PROVIANTIERender, Teller

potēriou
TRINK-Gefäßes
n_ 2 gen sg n
potErion

kai

konj
kai

tēs
Tellers
n_ 3 gen sg f

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ginomai

και

konj
kai

το

d_ nom sg n

ινα

DASS

hina

γενηται
genētai
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai
UND

UND, auch

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκτοσ
ektos

ektos
AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθαρον
katharon
rein
a_ nom sg n
katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

AUSSER
adv

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl f/n
autos/autE/auto

Wehe euch
Schriftgelehrte und
Pharisäer, ihr
Heuchler! Ihr
gleicht getünchten
Grüften, die zwar
von außen schön
verziert erscheinen,
inwendig aber sind
sie angefüllt mit
Totengebeinen und
aller Unreinheit.

27

23:27

Mt
ouai
WEHE
inj

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

grammateis

n_ 3 vok pl m
grammateus

και φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER !
n_ 2 vok pl m
pharisaios

n_ 1 vok pl m
hupokritEs
UNTER+RICHTer, Heuchler

ουαι

ouai
WEHE

humin

IHR / EUER / EUCH

γραµµατεισ

SCHREIBer !

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

kai
UND
konj
kai
UND, auch PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

υποκριται
hupokritai
UNTER-RICHTer !

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

IHR-SEID-BEIM-BEI-GLEICHEN
vi HA akt präs 2 pl

BEI+GLEICHEN, gleichen

BegräbNISstätteN
n_ 2 dat pl m

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παροµοιαζετε
paromoiazete

paromoiazO

ταφοισ
taphois

taphos
ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft
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κεκονιαµενοισ
kekoniamenois
(für_sich)-BESTÄUBT-WORDEN-SEIENDEN

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

vp ZU med präs dat pl m
koniaO
BESTÄUBEN, tünchen

hoitines

εξωθεν

adv des Ortes
exOthen

part

phainontai

vi HA med präs 3 pl

exōthen
AUSWÄRTS-PLATZ

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

µεν
men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

φαινονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN

phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

verziert
a_ nom pl m

STÜNDisch, STÜNDIG, STUNDENgemäß, verziert, lieblich

εσωθεν
esōthen
HINEINWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

de

de

γεµουσιν
gemousin
SIE-SIND-VOLLSEIEND
vi HA akt präs 3 pl
gemO
VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

ωραιοι
hōraioi

hOraios esOthen
HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

δε

ABER
konj

ABER

οστεων
osteōn

osteon

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

UND
konj
kai
UND, auch

πασησ
pasēs
JEDER
a_ gen sg f

ακαθαρσιασ

UN-Reinheit
n_ 1 gen sg f

KNOCHEN
n_ gen pl n

KNOCHEN, Gebein

TOTER

και
kai

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

akatharsias

akatharsia
UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

So erscheint auch
ihr den Menschen
von außen zwar
gerecht, inwendig
aber seid ihr
gedunsen vor
Heuchelei und
Gesetzlosigkeit.

28
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Mt και
kai
UND

UND, auch

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

adv des Ortes
exOthen

µεν
men

part
men

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

konj
kai

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

εξωθεν
exōthen
AUSWÄRTS-PLATZ

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

φαινεσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ERSCHEINEN

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

τοισ
tois

ho/hE/to

ανθρωποισ

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

phainesthe

vi HA med präs 2 pl
phainO

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpois

n_ 2 dat pl m
anthrOpos

dikaioi
GERECHT
a_ nom pl m

εσωθεν

HINEINWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
esOthen
HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

de

konj
de

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi

µεστοι
mestoi

a_ nom pl m
mestos
geWEITEt, gequollen, gedunsen

δικαιοι

dikaios
GERECHT / GERECHTER

esōthen
δε

ABER

ABER

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

geWEITEt

υποκρισεωσ
hupokriseōs

hupokrisis

kai

kai

ανοµιασ
anomias
UN-GESETZLICHkeit

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

UNTER-RICHTens
n_ 3 gen sg f

UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI

και

UND
konj

UND, auch

n_ 1 gen sg f
anomia

Wehe euch
Schriftgelehrte und
Pharisäer, ihr
Heuchler! Ihr baut
die Grüfte der
Propheten auf und
schmückt die
Grabmäler der
Gerechten 

29
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Mt ουαι

WEHE EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

grammateis
SCHREIBer !

kai
UND
konj
kai

φαρισαιοι

PHARISÄER !
n_ 2 vok pl m
pharisaios

hupokritai

n_ 1 vok pl m
hupokritEs

ouai

inj
ouai
WEHE

υµιν
humin

humeis

γραµµατεισ

n_ 3 vok pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

UND, auch

pharisaioi

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

υποκριται

UNTER-RICHTer !

UNTER+RICHTer, Heuchler

WELCHES-IRGEND
konj

οικοδοµειτε
oikodomeite

vi HA akt präs 2 pl

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IHR-SEID-BEIM-HEIM-BAUEN

oikodomeO
d_ akk pl m

ταφουσ
taphous
BegräbNISstätteN

taphos
ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētōn
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

UND
konj
kai

κοσµειτε
kosmeite

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των
tōn

d_ gen pl m

προφητων και
kai

UND, auch

IHR-SEID-BEIM-SYSTEMATISIEREN
vi HA akt präs 2 pl
kosmeO

τα

DIE(p)

ho/hE/to

µνηµεια

ERINNERUNGSstätteN
n_ 2 akk pl n
mnEmeion

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

GERECHTEN
a_/n_ gen pl m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

mnēmeia

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal] DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιων
dikaiōn
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und sagt: Wenn wir
in den Tagen
unserer Väter
gewesen wären, so
wären wir nicht in
Gemeinschaft mit
ihnen an dem Blut
der Propheten
schuldig geworden.

30

23:30

Mt και
kai

kai
UND, auch

IHR-SEID-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

part kond
ei

UND
konj

λεγετε
legete

vi HA akt präs 2 pl

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

en

präp

ταισ
tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paterōn
VÄTER
n_ 3 gen pl m

VATER

ηµων

UNSER

ηµεθα
ēmetha
WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f
ho/hE/to

ηµεραισ

hEmera

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

πατερων

patEr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν
an
ETWA
part
an

ēmetha
WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ουκ
ouk
NICHT

ou
ETWA, auch, [auch, wohl]

ηµεθα

ihrer(p) GEMEIN-SEIENDE

koinOnos

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κοινωνοι
koinōnoi

n_ 2 nom pl m

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

präp

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατι
haimati

n_ 3 dat sg n
haima

tōn

d_ gen pl m

prophētōn
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

DEM

ho/hE/to

BLUT

BLUT, Geblüt

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων

n_ 1 gen pl m

Daher stellt ihr
euch selbst das
Zeugnis aus, dass
ihr Söhne der
Mörder der
Propheten seid.

31

23:31

Mt

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

µαρτυρειτε
martureite
IHR-SEID-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 2 pl

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste martureO

heautou/heautEs/heautou

εαυτοισ
heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SÖHNE

huios
vi HA akt präs 2 pl
eimi

DER(p)

φονευσαντων
phoneusantōn

vp TA akt unbest gen pl m
DIE(p)

ho/hE/to

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

υιοι
huioi

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MORDENenden

phoneuO
MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētas
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m
prophEtEs

προφητασ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

So macht ihr das
Maß eurer Väter
voll!

32

23:32

Mt

kai
IHR / EUER / EUCH

plērōsate
vollFÜLLT-IHR

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

και
kai
UND
konj

UND, auch

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

πληρωσατε

vm TA akt fut 2 pl
plEroO

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετρον

MASS
n_ 2 akk sg n

πατερων
paterōn
VÄTER
n_ 3 gen pl m

VATER

humōn

pp 2 gen pl
humeis

d_ akk sg n
ho/hE/to

metron

metron
MASS, Maß

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

Ihr Schlangen, ihr
Otternbrut! Wie
wollt ihr dem
Gericht der
Gehenna
entfliehen?

33

23:33

Mt οφεισ

Schlangen !
gennēmata
WERDEN-Folgen !

genEma

εχιδνων

n_ 1 gen pl f
echidna

pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

phugēte

vk HA akt präs 2 pl

FLIEHEN

απο

präp

opheis

n_ 3 vok pl m
ophis
ANSEHENDE, Schlange

γεννηµατα

n_ 3 vok pl n

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

echidnōn
VIPERN

VIPER, Otter

πωσ

adv int
pOs

φυγητε

IHR-MÖGT-BEIM-FLIEHEN-SEIN

pheugO

apo
VON

apo
VON
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τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

κρισεωσ

krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεεννησ
geennēs
GEHENNA
n_ 1 gen sg f
geenna
GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kriseōs
RICHTens
n_ 3 gen sg f

τησ

Deshalb siehe: Ich
schicke Propheten,
Weise und
Schriftgelehrte zu
euch; von ihnen
werdet ihr einige
töten und
kreuzigen, und
andere von ihnen
werdet ihr in euren
Synagogen geißeln
und von Stadt zu
Stadt verfolgen,

34

23:34

Mt δια
dia
DURCH
präp

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιδου
idou

egO

ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 1 sg
apostellO

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αποστελλω
apostellō

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

pros

pros

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

VOR-BEHAUPTer(p)

prophEtEs

και

UND
konj
kai

WEISE(p)

konj
kai
UND, auch

grammateus

AUS
präp

AUS, von ...

προσ

ZU
präp

ZU, ...

pp 2 akk pl
humeis

προφητασ
prophētas

n_ 1 akk pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai

UND, auch

σοφουσ
sophous

a_/n_ akk pl m
sophos
WEISE / WEISER

και
kai
UND

γραµµατεισ
grammateis
SCHREIBer(p)

n_ 3 akk pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

εξ
ex

ek

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apokteneite

vi HA akt fut 2 pl

VON+UMBRINGEN, töten

konj
kai

αυτων αποκτενειτε

IHR-WERDET-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

apokteinO

και
kai
UND

UND, auch

σταυρωσετε
staurōsete

vi HA akt fut 2 pl
stauroO

konj
kai

εξ
ex
AUS

AUS, von ... SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IHR-WERDET-BEIM-pfählEN-SEIN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

και
kai
UND

UND, auch

präp
ek

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

µαστιγωσετε
mastigōsete

mastigoO

εν
en

präp
en

d_ dat pl f

συναγωγαισ
sunagōgais

sunagOgE

IHR-WERDET-BEIM-VIELMEHR-STICH-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

υµων

humeis

kai

konj präp
apo
VON

πολεωσ
poleōs
Stadt

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

polin

VIELHEIT, Stadt, -polis

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

και

UND

kai
UND, auch

διωξετε
diōxete
IHR-WERDET-BEIM-VERFOLGEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

απο
apo
VON

n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

εισ
eis
HINEIN
präp

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

damit über euch
alles gerechte Blut
komme, das auf
Erden vergossen
worden ist, vom
Blut des gerechten
Abel an bis auf das
Blut des Zacharias,
des Sohnes
Barachias, den ihr
zwischen Tempel
und Altar gemordet
habt.

35

23:35

Mt οπωσ
hopōs

ETWA
part
an

elthē

KOMMEN

εφ

AUF
präp

AUF, ...

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

WELCHES-?-WIE
adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

αν
an

ETWA, auch, [auch, wohl]

ελθη

es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
erchomai

eph

epi

humas

pp 2 akk pl

JEDES

αιµα

haima
BLUT, Geblüt

δικαιον
dikaion

GERECHT / GERECHTER

ekchunnomenon

vp HA med präs nom sg n

παν
pan

a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

haima
BLUT
n_ 3 nom sg n

GERECHTES
a_ nom sg n
dikaios

εκχυννοµενον

BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDES

ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

επι

epi

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

präp

VON

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατοσ

haima
ni Name

ABEL  Hebräisch  Nichtigkeit

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epi
AUF
präp

AUF, ...

γησ
gēs

LAND, Erde

απο
apo
VON

apo

tou

d_ gen sg n

haimatos
BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt

αβελ
abel
ABEL

abel

tou

d_ gen sg m

dikaiou

dikaios
GERECHT / GERECHTER

εωσ

BIS

του

DES
d_ gen sg n

αιµατοσ

n_ 3 gen sg n
haima

ζαχαριου

ZACHARIAS'

υιου

n_ 2 gen sg m

δικαιου

GERECHTEN
a_/n_ gen sg m

heōs

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haimatos
BLUTES

BLUT, Geblüt

zachariou

n_ 1 gen sg m
zacharias
ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

huiou
SOHNES

huios
SOHN, [das Junge]
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βαραχιου
barachiou

n_ 1 gen sg m

BARACHIAS  Hebräisch  Segen-Je's

hon
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εφονευσατε
ephoneusate
IHR-MORDET
vi TA akt unbest 2 pl
phoneuO
MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

µεταξυ

adv

tou
DES

naou

n_ 2 gen sg m

UND, auch

BARACHIAS'

barachias

ον

pr akk sg m

metaxu
MITten

metaxu
MIT, MITten, zwischen

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναου

TEMPELS

naos
TEMPEL

και
kai
UND
konj
kai

του
tou
DES

ho/hE/to

thusiastēriou
OPFERungs-Ortes

thusiastErion
OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιαστηριου

n_ 2 gen sg n

Wahrlich, Ich sage
euch: Dies alles
wird über diese
Generation
eintreffen!

36

23:36

Mt
amēn
AMEN
Hebräisch

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH

ηξει

es-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
hEkO

αµην

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hēxei

EINTREFFEN

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

επι

AUF

AUF, ...

tēn
DIE

ho/hE/to

genean
Generation
n_ 1 akk sg f
genea
WERDUNG, Generation

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

παντα
panta
ALLE

pas

epi

präp
epi

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεαν

tautēn
diese

houtos/hautE/touto

ταυτην

pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Jerusalem,
Jerusalem, das die
Propheten tötet
und die steinigt, die
zu ihm geschickt
werden! Wie oft
wollte Ich deine
Kinder
versammeln, in
derselben Weise
wie eine Henne
ihre Küchlein unter
den Flügeln
versammelt; doch
ihr habt nicht
gewollt.

37

23:37

Mt
ierousalēm

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερουσαληµ

JERUSALEM
ni Name

ιερουσαληµ

ni Name
ierousalEm

DAS
d_ nom sg f

BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

prophētas
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet UND, auch

vp HA akt präs nom sg f
lithoboleO

αποκτεινουσα
apokteinousa

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητασ

n_ 1 akk pl m

και
kai
UND
konj
kai

λιθοβολουσα
lithobolousa
BEIM-STEIN-WERFEN-SEIENDE

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

απεσταλµενουσ

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN

προσ

ZU

pros
ZU, ...

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apestalmenous

vp ZU med präs akk pl m
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

pros

präp

αυτην

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

posakis
?-WELCHERmal
adv der Zeit

?+WELCHERmal, wie oft

ηθελησα

ICH-WILL
autēn
es
pp akk sg f
autos/autE/auto

ποσακισ

posakis

ēthelēsa

vi TA akt unbest 1 sg
thelO
WOLLEN

episunagagein

vn HA akt präs
episunagO
AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind

sou

pp 2 gen sg
su

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επισυναγαγειν

BEIM-AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

n_ 2 akk pl n
teknon

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ον
hon
WELCHEN

DREH

ορνισ

ornis

επισυναγει

episunagO
AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τροπον
tropon

n_ 2 akk sg m
tropos
DREH, Weise

ornis
HühnerVOGEL
n_ 3 nom sg m/f

VOGEL, HühnerVOGEL, Henne

episunagei
-IST-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

n_ 2 akk pl n

JUNGES-Verkleinerung, JUNGchen, kleines-JUNGES, (Kückchen), Küchlein

νοσσια
nossia
kleinen-JUNGEN

nossion
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εαυτησ

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

präp
hupo

heautēs
seiner-SELBST
pf 3 gen sg f

υπο
hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτερυγασ
pterugas
Flügel
n_ 3 akk pl f
pterux

και

UND
konj
kai

ουκ

NICHT

ou

ηθελησατε
ēthelēsate

vi TA akt unbest 2 pl

tas

AUSBREITER, Flügel

kai

UND, auch

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-WOLLT

thelO
WOLLEN

Siehe, euer Haus
wird euch öde
gelassen werden;

38

23:38

Mt ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

aphietai
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

d_ nom sg m

oikos
Haus

HEIM, Haus, Haushalt

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

ερηµοσ

a_ nom sg m
erEmos

αφιεται

vi HA med präs 3 sg
aphiEmi

humin
EUCH

humeis

ο
ho
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοσ

n_ 2 nom sg m
oikos

humōn
EUER
pp 2 gen pl

erēmos
ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis

denn Ich sage
euch: Von jetzt an
werdet ihr Mich
keinesfalls
gewahren, bis ihr
dereinst sagt:
Gesegnet sei, der
da kommt im
Namen des Herrn!"

39

23:39

Mt

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

konj
gar

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

λεγω
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µε
me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN

mE

MICH
pp 1 akk sg

vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ap
VON
präp
apo

arti

arti

heōs
BIS
konj

ιδητε
idēte
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

απ

VON

αρτι

JETZT
adv

JETZT

εωσ

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
an
ETWA

an

eipēte

vk HA akt präs 2 pl vp HA med präs nom sg m
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ειπητε

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ευλογηµενοσ
eulogēmenos
BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND

ερχοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

erchomai
KOMMEN

en

en

ονοµατι

NAMEN

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

erchomenos

vp HA med präs nom sg m

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

onomati

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

Als Jesus aus der
Weihestätte
herauskam und
weitergehen wollte,
traten Seine Jünger
zu Ihm und zeigten
auf die Gebäude
der Weihestätte.

1

24:1

Mt
kai
UND
konj
kai
UND, auch

exelthōn

vp HA akt präs nom sg m
exerchomai

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

απο
apo

präp
apo

και εξελθων

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ο

DER
d_ nom sg m

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

VON

VON

του

ho/hE/to

hierou

hieron

επορευετο

vi TA med verg 3 sg

και
kai

kai

SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερου

GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

eporeueto
Er-GING-(für_Sich)

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

UND
konj

UND, auch

προσηλθον
prosēlthon

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epideixai
AUF-ZEIGEN
vn TA akt unbest

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

επιδειξαι

epideiknumi
AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen
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autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

HEIM-BAUTEN
n_ 1 akk pl f

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

αυτω

autos/autE/auto

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοδοµασ
oikodomas

oikodomE

ho/hE/to

ιερου
hierou
GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg n
hieron

Da antwortete Er
ihnen: "Seht ihr
nicht dies alles?
Wahrlich, Ich sage
euch: Keinesfalls
wird hier Stein auf
Stein gelassen
werden, den man
nicht abbrechen
wird."

2

24:2

Mt ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

de

konj
de
ABER

apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ου

blepO

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

πανταβλεπετε
blepete
IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αµην

amEn

λεγω
legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

ου
ou

ou

amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αφεθη
aphethē
es-MÖGE-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

hōde
hier
adv
hOde

λιθοσ
lithos

n_ 2 nom sg m

STEIN

επι

AUF
mē
NEIN
part neg bedingt

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

STEIN

lithos

epi

präp
epi
AUF, ...

οσ

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT

ou

λιθον
lithon
STEIN
n_ 2 akk sg m
lithos
STEIN

hos
WELCHER

hos/hE/ho

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kataluthēsetai
er-WIRD-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN

kataluO

καταλυθησεται

vi HA pas fut 3 sg

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

Als Er Sich auf
dem Ölberg gesetzt
hatte, kamen Seine
Jünger, als sie für
sich allein waren,
zu Ihm und fragten:
"Sage uns, wann
wird dies sein, und
welches ist das
Zeichen Deiner
Anwesenheit und
des Abschlusses
des Äons?"

3

24:3

Mt
kathēmenou

kathEmai

de

konj

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF
präp

AUF, ...

καθηµενου

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

δε

ABER

de
ABER

epi

epi

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορουσ

n_ 3 gen sg n

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elaiōn
OLIVEN
n_ 1 gen pl f

προσηλθον
prosēlthon
SIE-ZU-KAMEN

proserchomai

tou
DES

ho/hE/to

orous
Berges

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

ho/hE/to

ελαιων

elaia
OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

vi TA akt verg 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

Ihm

autos/autE/auto

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) LERNer, LERNENder, Jünger

κατ
kat
gemäß
präp
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idian

a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

λεγοντεσ ειπε

SEI-DU-BEIM-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ηµιν

hEmeis

ιδιαν

EIGEN

idios

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eipe

vm HA akt präs 2 sg

hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

pote

adv int

ταυτα

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN UND

UND, auch

ποτε

?-als

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

tauta

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj
kai

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµειον
sēmeion

n_ 2 nom sg n

ZEICHEN

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

to
DAS ZEICHEN

sEmeion

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρουσιασ
parousias

n_ 1 gen sg f
parousia

και
kai
UND
konj
kai

συντελειασ

ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 gen sg f

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σησ
sēs
DEINEN
ps 2 gen sg f
sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

BEI-SEINS

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit UND, auch

sunteleias

sunteleia
ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss

DES
d_ gen sg m

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m
aiOn

aiōnos
Äons

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Da antwortete
Jesus ihnen: "Hütet
euch, damit
niemand euch
irreführe!

4

24:4

Mt και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen
Er-sagTE

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

autos/autE/auto

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

βλεπετε
blepete
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
blepO

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

πλανηση

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 2 akk pl

planēsē
er-MÖGE-BEIM-IRREführEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
planaO

Denn viele werden
in Meinem Namen
kommen und
sagen: Ich bin der
Christus! - und
werden viele
irreführen.

5

24:5

Mt πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ελευσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
erchomai
KOMMEN

AUF
präp

polus

γαρ

gar

eleusontai
επι
epi

epi
AUF, ...

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

onoma
NENNUNG, NAME, namens

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγοντεσ
legontes

legO

egōtō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

µου
mou

pp 1 gen sg
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ho

ho/hE/to

GeSALBte

christos

και

UND

kai
UND, auch

pollous
VIELE
a_ akk pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ειµι
eimi

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

kai

konj

πολλουσ
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πλανησουσιν

vi HA akt fut 3 pl

planēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-IRREführEN-SEIN

planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

Wenn ihr aber
künftig
Schlachtenlärm
und Kunde von
Schlachten hört,
seht zu, seid nicht
bestürzt; denn so
muss es
geschehen, jedoch
ist es noch nicht
die Vollendung.

6

24:6

Mt

IHR-WERDET-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

δε

de

µελλησετε
mellēsete

vi HA akt fut 2 pl

de
ABER
konj

ABER

vn HA akt präs

HÖREN

πολεµουσ
polemous

polemos

και

UND, auch

ακοασ

GEHÖRTE(p)

n_ 1 akk pl f
akoE
HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

ακουειν
akouein
BEIM-HÖREN-SEIN

akouO

STREITungen
n_ 2 akk pl m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

kai
UND
konj
kai

akoas

polemōn

polemos
STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

ορατε
horate

vm HA akt präs 2 pl
horaO

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πολεµων

STREITungen
n_ 2 gen pl m

SEID-IHR-BEIM-SEHEN

SEHEN, siehe zu

mē
NEIN

mE

θροεισθε

vm HA med präs 2 pl
throeO

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

throeisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BESTÜRZT-WERDEN

BESTÜRZEN, bestürzt sein

δει

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

γαρ

GEWISS-DEMNACH

vn HA med präs
ginomai

αλλ

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

oupō

adv
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

το
to
DIE

γενεσθαι
genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

all
ANDERS

ουπω

NICHT-BISHER

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ
telos

n_ 3 nom sg n
VOLLENDUNG

telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

Denn es wird
Nation gegen
Nation und
Königreich gegen
Königreich erweckt
werden; auch
werden
Hungersnöte und
stellenweise
Erdbeben sein;

7

24:7

Mt εγερθησεται
egerthēsetai
-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εθνοσ

NATION
n_ 3 nom sg n

επι

epi
AUF, ...

εθνοσ
ethnos

n_ 3 akk sg n

kai
UND
konj
kai
UND, auch

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ethnos

ethnos
NATION

epi
AUF
präp

NATION

ethnos
NATION

και

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

basileia

επι

präp

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

UND

kai

εσονται

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

HUNGERSNÖTE
n_ 2 nom pl m
limos
HUNGERSNOT, Hunger

και

konj
kai
UND, auch

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

epi
AUF

epi
AUF, ...

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

και
kai

konj

UND, auch

esontai

vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

λιµοι
limoi kai

UND

σεισµοι

BEBen(p)

n_ 2 nom pl m

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τοπουσ
topous

n_ 2 akk pl m
topos

seismoi

seismos

κατα
kata
gemäß STÄTTEN

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

alles dies ist aber
erst der Anfang der
Wehen.

8

24:8

Mt παντα

ALLE

δε
de

de

ταυτα

diese(p)

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

panta

a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ABER
konj

ABER

tauta

houtos/hautE/touto

αρχη

n_ 1 nom sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ωδινων
ōdinōn
GeburtsSCHMERZEN

Odin

archē
URSPRUNG

archE
n_ 3 gen pl f

SCHMERZ, GeburtsSCHMERZ, Wehe

Matthäus 24

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Dann wird man
euch in Drangsal
überantworten und
euch töten, ja ihr
werdet um Meines
Namens willen von
allen Nationen
gehasst werden.

9

24:9

Mt
tote

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
paradidOmi

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

eis

präp
eis

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv
tote

παραδωσουσιν
paradōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

EUCH

IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

thlipsin
και

UND

αποκτενουσιν

VON+UMBRINGEN, töten

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

konj
kai

θλιψιν

BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

kai

konj
kai
UND, auch

apoktenousin
SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
apokteinO

υµασ
humas
EUCH

και
kai
UND

UND, auch

εσεσθε
esesthe

vi HA med fut 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

vp HA med präs nom pl m

HASSEN

hupo

präp
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

µισουµενοι
misoumenoi
BEIM-(für_sich)-GEHASST-WERDEN-SEIENDE

miseO

υπο

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

ethnōn

n_ 3 gen pl n
ethnos

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pas

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων

NATIONEN

NATION

dia

το
to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ akk sg n

ονοµα

NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

µου

egO

Dann werden viele
straucheln und
einander verraten
und einander
hassen.

10

24:10

Mt

UND

kai

tote

adv
tote

και
kai

konj

UND, auch

τοτε

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

σκανδαλισθησονται
skandalisthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και

kai

allēlous

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

παραδωσουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

πολλοι
polloi
VIELE

kai
UND
konj

UND, auch

αλληλουσ

einander
pz akk pl m
allElOn

paradōsousin

vi HA akt fut 3 pl
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

SIE-WERDEN-BEIM-HASSEN-SEIN

miseO

αλληλουσ
allēlous
einander
pz akk pl m

µισησουσιν
misēsousin

vi HA akt fut 3 pl

HASSEN
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

Auch viele falsche
Propheten werden
erweckt werden
und viele
irreführen.

11

24:11

Mt
kai

UND, auch

VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

pseudoprophētai

n_ 1 nom pl m

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

και

UND
konj
kai

πολλοι
polloi

ψευδοπροφηται

FALSCH-VOR-BEHAUPTer

pseudoprophEtEs

και

konj

planēsousin

vi HA akt fut 3 pl

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

εγερθησονται
egerthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

kai
UND

kai
UND, auch

πλανησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-IRREführEN-SEIN

planaO

VIELE

πολλουσ
pollous

a_ akk pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Weil sich die
Gesetzlosigkeit
mehrt, wird die
Liebe bei den
meisten erkalten.

12

24:12

Mt και
kai

kai
UND, auch

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēthunthēnai
AufGEFÜLLT-WERDEN

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

UND
konj

DURCH
präp
dia

d_ akk sg n

πληθυνθηναι

vn TA pas unbest
plEthunO
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την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανοµιαν

n_ 1 akk sg f

ψυγησεται

vi HA pas fut 3 sg

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη

agapE
LIEBE

DIE

ho/hE/to

anomian
UN-GESETZLICHkeit

anomia
UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

psugēsetai
-WIRD-BEIM-ABGEKÜHLT-WERDEN-SEIN

psuchO
KÜHLEN, ABKÜHLEN, erkalten

hē

d_ nom sg f

agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pollōn

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

των
tōn

d_ gen pl m

πολλων

VIELEN
a_ gen pl m
polus

Wer aber bis zur
Vollendung
ausharrt, der wird
gerettet werden.

13

24:13

Mt

d_ nom sg m

de
ABER

de
vp TA akt unbest nom sg m
hupomenO

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

υποµεινασ
hupomeinas
UNTER-BLEIBende

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

eis
HINEIN
präp
eis

τελοσ
telos
VOLLENDUNG

telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

σωθησεται

er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
n_ 3 akk sg n

houtos

houtos/hautE/touto

sōthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Dieses Evangelium
vom Königreich
wird auf der ganzen
Wohnerde
geheroldet werden,
allen Nationen zum
Zeugnis, und dann
wird die Vollendung
eintreffen.

14

24:14

Mt και

kai

κηρυχθησεται
kēruchthēsetai
-WIRD-BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIN

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

UND, auch

vi HA pas fut 3 sg
kErussO
HEROLDEN

τουτο
touto
diese

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

ευαγγελιον

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 nom sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

DES

ho/hE/to

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

en
ολη
holē

holos

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

euaggelion
τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ
basileias

basileia

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

GANZER
a_ dat sg f

GANZ DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-HEIM_seiENDEN
vp HA med präs dat sg f

eis
HINEIN
präp

marturion
BezeugUNG
n_ 2 akk sg n
marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

πασιν
pasin
ALLEN

pas

οικουµενη
oikoumenē

oikoumenE (oikeO)
HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µαρτυριον

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν
ethnesin

n_ 3 dat pl n
ethnos

και
kai

UND, auch

τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

hēxei
-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
NATIONEN

NATION

UND
konj
kai

tote

adv

ηξει

hEkO
EINTREFFEN

το

d_ nom sg n

τελοσ

VOLLENDUNG
telos

n_ 3 nom sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

Wenn ihr nun den
vom Propheten
Daniel angesagten
Gräuel der
Verödung in der
heiligen Stätte
stehen seht - möge
der Leser es
begreifen -,

15

24:15

Mt

hotan

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οταν
hotan
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

oun
DANN

ιδητε

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
to

d_ akk sg n

bdelugma
GRAUEN-Folge
n_ 3 akk sg n

GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel

idēte

vk HA akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βδελυγµα

bdelugma

tēs

d_ gen sg f

ερηµωσεωσ

VERÖDung

VERÖDung

το
to

d_ akk sg n

rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg n
ereO

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erēmōseōs

n_ 3 gen sg f
erEmOsis

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηθεν

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
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δια

dia

δανιηλ
daniēl
DANIEL
ni Name

DANIEL  Hebräisch   RECHTSspruch-UNTERORDNER

του

VOR-BEHAUPTers

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
daniEl

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητου
prophētou

n_ 1 gen sg m

εστοσ

GESTANDEN-HABEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εν

präp

τοπω

STÄTTE

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

hagiō ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

hestos

vp ZU akt präs akk sg n
histEmi

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

topō

n_ 2 dat sg m

αγιω

HEILIGER
a_ dat sg m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anaginōskōn
BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

noeitō

vm HA akt präs 3 sg

αναγινωσκων νοειτω

er-SEI-BEIM-DENKEN

noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

dann sollen die in
Judäa in die Berge
fliehen!

16

24:16

Mt τοτε
tote

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαια

JUDÄA
n_ 1 dat sg f
ioudaia

DAS-AUSSERDEM
adv
tote

DIE(p)

ho/hE/to

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

ioudaia

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

pheugetōsan

FLIEHEN

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

DIE(p)

ho/hE/to

ορη

Berge

oros

φευγετωσαν

SIE-SEIEN-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 3 pl
pheugO

εισ

HINEIN
präp
eis

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orē

n_ 3 akk pl n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

Wer auf dem
Flachdach ist,
steige nicht erst
hinab, um etwas
aus seinem Haus
mitzunehmen;

17

24:17

Mt ο

DER

ho/hE/to

epi

epi
AUF, ...

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

δωµατοσ
dōmatos

dOma
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επι

AUF
präp

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BAUwerkES
n_ 3 gen sg n

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

µη
mē
NEIN

mE

καταβατω
katabatō
er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 3 sg vn TA akt unbest

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ta
DIE(p)

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

αραι
arai
HEBEN

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS, von ...

τησ

DES

οικιασ

oikia

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek
AUS
präp
ek

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikias
HEIMES
n_ 1 gen sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

αυτου
autou

und wer auf dem
Feld ist, kehre nicht
zurück, um noch
sein Obergewand
aufzunehmen.

18

24:18

Mt και

konj
kai
UND, auch

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agrō

n_ 2 dat sg m
agros
FELD, Feldort

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

kai
UND

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

en

αγρω

FELD
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επιστρεψατω

AUF-WENDE-er
vm TA akt fut 3 sg
epistrephO

opisō

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

αραι

vn TA akt unbest
airO

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epistrepsatō

AUF+WENDEN, umwendEN

οπισω

HINTEN
adv

arai
HEBEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

to
DIE

himation
BEKLEIDUNG

himation

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιµατιον

n_ 2 akk sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

Wehe aber den
Schwangeren und
den Stillenden in
jenen Tagen!

19

24:19

Mt

WEHE ABER

ABER

d_ dat pl f
ho/hE/to en

γαστρι

BAUCH

ουαι
ouai

inj
ouai
WEHE

δε
de

konj
de

ταισ
tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

gastri

n_ 3 dat sg f
gastEr
BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein
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εχουσαισ

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f

kai

kai

tais

ho/hE/to

θηλαζουσαισ
thēlazousais
BEIM-SÄUGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f
thElazO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

echousais

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

UND
konj

UND, auch

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling

εν

präp
en

jenen(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige
ho/hE/to

ηµεραισ

hEmera
TAG

εκειναισ
ekeinais

pd dat pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f

Betet jedoch, dass
eure Flucht nicht im
Winter noch am
Sabbat geschehe!

20

24:20

Mt προσευχεσθε
proseuchesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

proseuchomai

ABER
konj
de
ABER

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

δε
de

ινα

DASS
konj
hina

µη
mē

mE

γενηται

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

hē

ho/hE/to

phugē
FLUCHT
n_ 1 nom sg f

FLUCHT

humōn
EUER

cheimōnos
WINTERS

cheimOn
WINTER, Unwetter

genētai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυγη

phugE

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

χειµωνοσ

n_ 3 gen sg m

mēde

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

σαββατω

n_ dat sg n

µηδε

NEIN-ABER

mEde

sabbatō
SABBAT

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

Denn dann wird
eine derartig große
Drangsal sein, wie
sie seit Anfang der
Welt bis nun noch
nicht gewesen ist,
noch je sein wird.

21

24:21

Mt
estai

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

BEDRÄNGung
n_ 3 nom sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

adv

θλιψισ
thlipsis

thlipsis

megalē
GROSSE

megas

derartige
pk nom sg f
hoios/hoia/hoion
WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

µεγαλη

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

οια
hoia

adv neg absolut

γεγονεν
gegonen
sie-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

απ

VON
präp
apo
VON

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ginomai

ap

αρχησ

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

κοσµου

SYSTEMS

του

d_ gen sg n

νυν
nun
NUN
adv

archēs
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
archE

kosmou

n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun
NUN, nunmehrig

ουδ
oud
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ου
ou

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενηται

vk HA med präs 3 sg

mē
NEIN

genētai
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Und wenn jene
Tage nicht verkürzt
wären, so würde
keinerlei Fleisch
gerettet werden;
jedoch um der

22

24:22

Mt
kai

konj
kai

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και

UND

UND, auch

ει

WENN

ei
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Auserwählten
willen werden jene
Tage verkürzt
werden.

ekolobōthēsan
SIE-WURDEN-ABGEZOGEN
vi TA pas verg 3 pl

ABZIEHEN-verursachen, ABZIEHEN, [verkürzen]

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραι

TAG

ekeinai
jene(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκολοβωθησαν

koloboO

αι
hai

d_ nom pl f

hēmerai
TAGE
n_ 1 nom pl f
hEmera

εκειναι

pd nom pl f

ouk
NICHT

an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

esōthē

vi TA pas verg 3 sg

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν

part

εσωθη

-WURDE-GERETTET

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

πασα
pasa
JEDES

FLEISCH DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

de

konj

ABER

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σαρξ
sarx
FLEISCH
n_ 3 nom sg f
sarx

δια
dia
DURCH
präp
dia

δε

ABER

de

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eklektous
AUS-GeLEGten

eklektos

κολοβωθησονται
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerai

n_ 1 nom pl f
hEmera
TAG

εκλεκτουσ

a_/n_ akk pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

kolobōthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-ABGEZOGEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
koloboO
ABZIEHEN-verursachen, ABZIEHEN, [verkürzen]

αι

DIE(p)

ηµεραι

TAGE

εκειναι

jene(p)

pd nom pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino

ekeinai

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Wenn dann jemand
zu euch sagt:
Siehe, hier ist der
Christus! oder: Hier
ist Er!, so glaubt es
nicht!

23

24:23

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
tis

px nom sg m

tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

WENN-ETWA IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµιν
humin
EUCH er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

vk HA akt präs 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ειπη
eipē

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ωδε
hōde
hier

WELCHEM+ABER, hier, her

ho

ho/hE/to

χριστοσ
christos
GeSALBte

η

ODER
part

hier
adv
hOde

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

adv
hOde

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ωδε
hōde

WELCHEM+ABER, hier, her

µη

NEIN

πιστευσητε
pisteusēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Denn es werden
sich falsche Christi
und falsche
Propheten
erheben; die
werden große
Zeichen geben und
Wunder tun, um
wenn möglich auch
die Auserwählten
irrezuführen.

24

24:24

Mt

vi HA pas fut 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ψευδοχριστοι
pseudochristoi
FALSCH-GeSALBte

εγερθησονται
egerthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

egeirO

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 2 nom pl m
pseudochristos
FALSCH+GeSALBter, LügEN-Christus, falscher Christus

n_ 1 nom pl m
pseudoprophEtEs
FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

kai

konj
SIE-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
didOmi

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN

ZEICHEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ψευδοπροφηται
pseudoprophētai
FALSCH-VOR-BEHAUPTer

και

UND

kai
UND, auch

δωσουσιν
dōsousin

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

n_ 2 akk pl n
sEmeion

megala
GROSSE

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

konj

UND, auch

WUNDER

WUNDER

ωστε

konj

πλανησαι

IRREführEN
vn TA akt unbest

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

µεγαλα

a_ akk pl n

και
kai
UND

kai

τερατα
terata

n_ 3 akk pl n
teras

hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

planēsai

planaO
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ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

beFÄHIGt
a_ nom sg n
dunatos

και

UND
konj
kai
UND, auch

δυνατον
dunaton

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

kai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GeLEGten

eklektos

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

εκλεκτουσ
eklektous

a_/n_ akk pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

Siehe, Ich habe es
euch vorher
angesagt.

25

24:25

Mt ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

vi ZU akt präs 1 sg

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

προειρηκα
proeirēka
ICH-HABE-VORher-GEredET

proereO

EUCH
pp 2 dat pl

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

Wenn man daher
zu euch sagt:
Siehe, Er ist in der
Wildnis! so geht
nicht hinaus; oder:
Siehe, Er ist in den
Kammern!, so
glaubt es nicht!

26

24:26

Mt εαν

WENN-ETWA
part kond

ουν
oun

konj
oun

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

huminean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ειπωσιν
eipōsin

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν

en

tē

d_ dat sg f

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω
erēmō

ÖDE, einsam, Wildnis

Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

mē
NEIN

mE

εξελθητε
exelthēte
IHR-MÖGT-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ÖDE
a_/n_ dat sg f
erEmos

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδου

eidO

IN

ho/hE/to

ταµειοισ

KAMMERN

tameion
KAMMER, VorratsKAMMER

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιστευσητε

pisteuO

tameiois

n_ 2 dat pl n part neg bedingt
mE

pisteusēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Denn ebenso wie
der Blitz vom Osten
ausgeht und bis
zum Westen
scheint, so wird es
auch mit der
Anwesenheit des
Sohnes des
Menschen sein;

27

24:27

Mt ωσπερ

WIE-EBEN

hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

αστραπη

SCHIMMER-SCHMEISSER

astrapE
SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

hōsper

adv

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

astrapē

n_ 1 nom sg f

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

apo

VON

ανατολων

Osten(p)

n_ 1 gen pl f

και
kai
UND
konj

UND, auch

εξερχεται
exerchetai

vi HA med präs 3 sg

απο

VON
präp
apo

anatolōn

anatolE
HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

kai

φαινεται
phainetai

phainO

εωσ

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

δυσµων

Westen(p)

SCHLÜPFUNG, Westen

houtōs
-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN
vi HA med präs 3 sg

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

heōs

heOs

dusmōn

n_ 1 gen pl f
dusmE

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
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estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

d_ nom sg f
ho/hE/to parousia

του

d_ gen sg m

huiou
SOHNES

εσται

SEIN,  id. gelten

η
hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρουσια
parousia
BEI-SEIN
n_ 1 nom sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιου

n_ 2 gen sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του

ho/hE/to

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou

anthrOpos

wo der Leichnam
ist, dort werden
sich die Geier
versammeln.

28

24:28

Mt οπου

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εαν

ean

η
ē

το

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hopou

hopou

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

to

d_ nom sg n

ptōma ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

sunachthēsontai

vi HA pas fut 3 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

πτωµα

GEFALLENE
n_ 3 nom sg n
ptOma
FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

εκει συναχθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN

sunagO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

αετοι
aetoi
GEIER

aetos
GEIER

Sogleich nach der
Drangsal jener
Tage wird die
Sonne sich
verfinstern, und der
Mond wird seinen
Schein nicht
geben; die Sterne
werden vom
Himmel fallen und
die Mächte der
Himmel erschüttert
werden.

29

24:29

Mt
eutheōs
WOHL-PLATZIERT-WIE

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

δε
de
ABER

ABER

µετα
meta
nach
präp

MIT, Gmit, Anach

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ευθεωσ

adv
eutheOs

konj
de meta

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψιν

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερων
hēmerōn

n_ 1 gen pl f
jener(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

thlipsin
BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f
thlipsis

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

TAGE

hEmera
TAG

εκεινων
ekeinōn

pd gen pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino

ho
DIE

ho/hE/to

ηλιοσ

SONNE

hElios
vi HA pas fut 3 sg
skotizO
FINSTER-machen, verFINSTERn

και
kai

kai

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

selēnē
MOND
n_ 1 nom sg f

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlios

n_ 2 nom sg m

SONNE

σκοτισθησεται
skotisthēsetai
-WIRD-BEIM-verFINSTERT-WERDEN-SEIN UND

konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σεληνη

selEnE
MOND

adv neg absolut
ou

dōsei

vi HA akt fut 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φεγγοσου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δωσει

-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
to
DEN
d_ akk sg n

pheggos
LICHTSCHEIN
n_ 3 akk sg n
pheggos
LICHTSCHEIN, Schein

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

και

UND, auch

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αστερεσ
asteres
SCHIMMERER
n_ 3 nom pl m
astEr

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

SCHIMMERER, Stern

πεσουνται
pesountai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
piptO
FALLEN

präp

του ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS UND

kai
UND, auch

απο
apo
VON

apo
VON

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

konj

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f

δυναµεισ

BEFÄHIGungen

dunamis

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranōn

n_ 2 gen pl m
ouranosho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunameis

n_ 3 nom pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

tōn
ουρανων

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
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σαλευθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

saleuthēsontai

saleuO

Dann wird das
Zeichen des
Sohnes des
Menschen am
Himmel
erscheinen, und
dann werden alle
Stämme des
Landes wehklagen
und den Sohn des
Menschen auf den
Wolken des
Himmels mit Macht
und großer
Herrlichkeit
kommen sehen.

30

24:30

Mt και
kai
UND

kai
UND, auch

tote

adv
tote

phanēsetai
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIN

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

to

ho/hE/to

ZEICHEN

sEmeion
ZEICHEN

konj

τοτε

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

φανησεται

vi HA med fut 3 sg
phainO

το

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµειον
sēmeion

n_ 2 nom sg n

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiou
του
tou

d_ gen sg m

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

του
tou

ho/hE/to

υιου

SOHNES
n_ 2 gen sg m
huios
SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

IN
präp

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai
UND, auch

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

και
kai
UND
konj

tote

κοψονται

vi HA med fut 3 pl
koptO
HAUEN, wehklagen

πασαι
pasai

pas

hai
DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl f
phulE
SPROSS, Stamm

kopsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-wehklagEN-SEIN ALLE

a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αι

ho/hE/to

φυλαι
phulai
SPROSSE

τησ
tēs

d_ gen sg f

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

konj
kai

vi HA med fut 3 pl
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 akk sg m

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LAND, Erde

και
kai
UND

UND, auch

οψονται
opsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN DEN

d_ akk sg m

υιον
huion

huios
SOHN, [das Junge]

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 gen sg m

ερχοµενον
erchomenon

erchomai
KOMMEN

epi
AUF
präp

AUF, ...

του

DES

ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

επι

epi

των
tōn

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µετα

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

DER(p)

ho/hE/to

νεφελων
nephelōn
WOLKEN
n_ 1 gen pl f
nephelE
WOLKE

του
tou

ουρανου
ouranou meta

meta

δυναµεωσ

n_ 3 gen sg f
dunamis

και
kai
UND
konj

δοξησ

doxa

pollēs
VIELER
a_ gen sg f
polus

dunameōs
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
kai
UND, auch

doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

πολλησ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Alsdann wird Er
Seine Boten mit
lautem
Posaunenton
aussenden, und sie
werden Seine
Auserwählten von
den vier Winden
her versammeln,
vom äußersten
Ende der Himmel
an bis wieder zu
ihrem äußersten
Ende.

31

24:31

Mt
kai
UND
konj
kai

apostelei tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

αγγελουσ

BOTEN
n_ 2 akk pl m

και

UND, auch

αποστελει

Er-WIRD-BEIM-VON-STELLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelous

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MIT

meta

salpiggos
POSAUNE
n_ 3 gen sg f

POSAUNE

Seiner
pp gen sg m

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

σαλπιγγοσ

salpigx

φωνησ µεγαλησ

GROSS, Großes, laut, heftig

kai

konj
kai
UND, auch

phōnēs
KLANGES
n_ 1 gen sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

megalēs
GROSSEN
a_ gen sg f
megas

και

UND
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SIE-WERDEN-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

τουσ

DIE(p)

εκλεκτουσεπισυναξουσιν
episunaxousin

vi HA akt fut 3 pl
episunagO
AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eklektous
AUS-GeLEGten
a_/n_ akk pl m
eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

αυτου
autou

pp gen sg m

εκ

AUS

ek

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσαρων
tessarōn

a_ gen pl m
tessares
VIER

ανεµων

WIND

präp
apo

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek

präp

AUS, von ...

των

DER(p)

d_ gen pl m
VIER

anemōn
WINDE
n_ 2 gen pl m
anemos

απ
ap
VON

VON

akrōn

akron
ÄUSSERSTES, Spitze

ουρανων
ouranōn

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

εωσ
heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akrōn

n_ 2 gen pl n
akron
ÄUSSERSTES, Spitze

ακρων

ÄUSSERSTER(p)

n_ 2 gen pl n
SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 gen pl m
heOs

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

ακρων

ÄUSSERSTEN(p)

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Vom Feigenbaum
aber lernt das
Gleichnis: Wenn
seine Zweige
schon weich
werden und Blätter
hervorsprossen,
dann erkennt ihr
daran, dass der
Sommer nahe ist.

32

24:32

Mt απο
apo
VON
präp
apo
VON

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

FEIGENbaumES
n_ 1 gen sg f
sukE
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

mathete

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de
ABER

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συκησ
sukēs

µαθετε

SEID-IHR-BEIM-LERNEN
vm HA akt präs 2 pl
manthanO
LERNEN,  id. erfahren

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολην

n_ 1 akk sg f

hotan

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ēdē
SCHON

ο

DER
parabolēn
Daneben-WURF

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

οταν

als-ETWA

ηδη

adv
EdE
SCHON, endlich

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klados
Zweig

klados

autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κλαδοσ

n_ 2 nom sg m

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

αυτησ

seiner

autos/autE/auto

γενηται
genētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

απαλοσ

ZART

ZART, weich

kai

konj

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

phulla

phullon
MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt

hapalos

a_ nom sg m
hapalos

και

UND

kai
UND, auch

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυλλα

Blätter
n_ 2 akk pl n

εκφυη
ekphuē
er-MÖGE-BEIM-AUS-SPROSSEN-SEIN

γινωσκετε
ginōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
ginOskO

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NAHE

NAHE

vk HA akt präs 3 sg
ekphuO
AUS+SPROSSEN/SPRIESSEN, sprossen hervor, (hervor sprießen) KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti

konj
hoti

εγγυσ
eggus

adv
eggus

to
DIE
d_ nom sg n

θεροσ
theros
ERWÄRMUNG

theros

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n

ERWÄRMUNG, Sommer

So auch ihr: wenn
ihr dies alles seht,
dann erkennt
daran, dass Er
nahe ist - an den
Türen.

33

24:33

Mt
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND
humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ουτωσ

dieserweise
adv

και
kai

konj
kai
UND, auch

υµεισ

IHR

ιδητε
idēte

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

παντα
panta

a_ akk pl n
pas

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eidO

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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ταυτα
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ginōskete

vm HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NAHE
adv
eggus

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

γινωσκετε

SEID-IHR-BEIM-KENNEN
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

εγγυσ
eggus

NAHE

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

epi
AUF
präp

AUF, ...

θυραισ
thurais

επι

epi

TÜREN
n_ 1 dat pl f
thura
TÜR

Wahrlich, Ich sage
euch: Keinesfalls
sollte diese
Generation
vergehen, bis dies
alles geschehen
ist.

34

24:34

Mt αµην

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO

humin hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

amēn

Hebräisch

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND

ου
ou
NICHT

ou

µη

mE
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

hē
Generation
n_ 1 nom sg f
genea

hautē

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παρελθη
parelthē

parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεα
genea

WERDUNG, Generation

αυτη

diese
pd nom sg f

εωσ
heōs
BIS
konj

an
ETWA
part
an

παντα

ALLE
a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tauta
diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/toutoheOs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

panta
ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γενηται
genētai
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

Der Himmel und
die Erde werden
vergehen, aber
Meine Worte
werden keinesfalls
vergehen.

35

24:35

Mt

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοσ

SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

konj
kai

hē
DAS LAND

n_ 1 nom sg f

ο
ho

d_ nom sg m

ouranos

ouranos

UND

UND, auch

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη
gē

gE
LAND, Erde

παρελευσεται
pareleusetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
parerchomai

οι
hoi

δε
de
ABER
konj

ABERBEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

λογοι

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

logoi
DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingt
NICHT
adv neg absolut

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

παρελθωσιν
parelthōsin

vk HA akt präs 3 pl
parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
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Um jenen Tag und
jene Stunde aber
weiß niemand,
weder die Boten
der Himmel noch
der Sohn, außer
dem Vater allein.

36

24:36

Mt

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ABER
konj

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera

περι
peri

δε
de

de
ABER

τησ
tēs hēmeras

TAG

εκεινησ
ekeinēs kai

UND
hōras

n_ 1 gen sg f
hOra
STUNDE

jenes
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και

konj
kai
UND, auch

ωρασ

STUNDE

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis

οιδεν
oiden
er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
eidO

oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, keinWAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ουδε

NICHT-ABER
adv

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

αγγελοι

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

των
tōn

d_ gen pl m
ouranos

oude

adv
oude

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggeloi

n_ 2 nom pl m
aggelos

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων
ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουδε

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

ει
ei

eiho/hE/to

huios

huios
SOHN, [das Junge]

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

ALLEIN
a_ nom sg m
monos

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

patēr
VATER

µονοσ
monos

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

Denn ebenso wie
es in den Tagen
Noahs war, so wird
es bei der
Anwesenheit des
Sohnes des
Menschen sein.

37
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Mt ωσπερ

WIE-EBEN

WIE+EBEN, ebenso wie

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

ηµεραι

TAGE

hEmera

tou
DES

ho/hE/to

νωε
nōe

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

hōsper

adv
hOsper

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

αι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerai

n_ 1 nom pl f

TAG

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NOAH
ni Name
nOe

houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

estai

eimi

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs

εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

παρουσια
parousia
BEI-SEIN
n_ 1 nom sg f

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
huios

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpoutou

ho/hE/to

υιου
huiou
SOHNES

SOHN, [das Junge]

του
tou
DES

ho/hE/to

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Denn wie sie in
jenen Tagen vor
der Überflutung
waren: essend und
trinkend, heiratend
und verheiratend
bis zu dem Tage,
an dem Noah in die
Arche hineinging,

38

24:38

Mt ωσ
hōs gar

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ησαν

eimi
SEIN,  id. gelten

en

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

ηµεραισ

TAGEN
n_ 1 dat pl f

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

γαρ
ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais

hEmera
TAG

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR

VOR, bevor

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

κατακλυσµου

HERAB-BRANDung
n_ 2 gen sg m
kataklusmos
HERAB+BRANDung, Flut

εκειναισ
ekeinais
jenen(p)

pd dat pl f

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

προ
pro

präp
pro

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kataklusmou
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trōgontes

vp HA akt präs nom pl m
trOgO
KAUEN,  id. essen

και

BEIM-TRINKEN-SEIEND

pinO

και

UND
konj
kai
UND, auch

γαµουντεσ
gamountes
BEIM-HEIRATEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
gameO
HEIRATEN

και
kai
UND

UND, auch

τρωγοντεσ

BEIM-KAUEN-SEIEND
kai
UND
konj
kai
UND, auch

πεινοντεσ
peinontes

vp HA akt präs nom pl f

TRINKEN

kai

konj
kai

γαµιζοντεσ
gamizontes
BEIM-VERHEIRATET-machEN-SEIEND

gamizO

BIS_ZU
präp
achri

DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµερασ

TAGES

TAG

vp HA akt präs nom pl f

VERHEIRATET-machen, verHEIRATen, verheiraten, heiraten

αχρι
achri

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ησ
hēs

pr gen sg f
hos/hE/ho

hēmeras

n_ 1 gen sg f
hEmera

nōe
NOAH
ni Name
nOe
NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

eis
HINEIN
präp

την
tēn kibōton

n_ 2 akk sg f

εισηλθεν
eisēlthen
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

νωε εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κιβωτον

KASTEN

kibOtos
KASTEN, Arche, Lade

und sie erkannten
nichts, bis die
Überflutung kam
und sie allesamt
hinwegnahm, so
wird es auch bei
der Anwesenheit
des Sohnes des
Menschen sein.

39

24:39

Mt και

UND

ουκ
ouk
NICHT

ou

εγνωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

kai

konj
kai
UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egnōsan
SIE-KENNEN

ginOskO

εωσ

heOs

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

kataklusmos

n_ 2 nom sg m

HERAB+BRANDung, Flut

και

kai
UND, auch

heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ηλθεν

-KAM
ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατακλυσµοσ

HERAB-BRANDung

kataklusmos

kai
UND
konj

ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl m

ουτωσ

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ηρεν
ēren
-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

απαντασ
hapantas

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

houtōs
dieserweise
adv

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

η
hē

ho/hE/to

παρουσια

parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

του

ho/hE/to

huiou

n_ 2 gen sg m
huios

εσται

SEIN,  id. gelten

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parousia
BEI-SEIN
n_ 1 nom sg f

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιου

SOHNES

SOHN, [das Junge]

tou
DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Dann werden zwei
auf dem Feld sein:
einer wird
mitgenommen und
einer
zurückgelassen
werden.

40

24:40

Mt τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

duo
εσονται

en
IN
präp
en

τω
tō

d_ dat sg m

tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

δυο

ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγρω

FELD

agros

εισ

EINER
a_ nom sg m

paralambanetai

vi HA med präs 3 sg

και
kai

kai
UND, auch

agrō

n_ 2 dat sg m

FELD, Feldort

heis

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

παραλαµβανεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GEnommEN-HINAUF-WERDEN

paralambanO
BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

UND
konj

heis

a_ nom sg m
heis

αφιεται
aphietai
er-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN

εισ

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

vi HA med präs 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

Von zwei mit dem
Mühlstein
Mahlenden wird
eine mitgenommen
und eine
zurückgelassen

41

24:41

Mt
alēthousai

vp HA akt präs nom pl f

MAHLEN

IN
präp d_ dat sg m

µυλω
mulō

n_ 2 dat sg m a_ nom sg f

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

αληθουσαι

BEIM-MAHLEN-SEIENDE

alEthO

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MÜHLE

mulos
MÜHLE, MÜHLstein

µια
mia
EINE

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
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werden.

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

και

kai
UND, auch

µια

EINE
a_ nom sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

παραλαµβανεται
paralambanetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GEnommEN-HINAUF-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
paralambanO

kai
UND
konj

mia

aphietai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αφιεται

So wacht nun,
denn ihr wisst
nicht, an welchem
Tag euer Herr
kommt.

42

24:42

Mt

vm HA akt präs 2 pl
grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

γρηγορειτε
grēgoreite
SEID-IHR-wach_seiEND

ουν
oun
DANN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pi dat sg f

hēmera

hEmera ho/hE/to

ποια
poia
?-WELCHE(p)-WELCHEM

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

KOMMEN

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

EUER
pp 2 gen pl

erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai

Jenes aber erkennt
ihr: wenn der
Hausherr wüsste,
in welcher
Nachtwache der
Dieb kommt, würde
er wachen und
nicht die Wand
seines Hauses
durchgraben
lassen.

43

24:43

Mt

pd akk sg n

δε

ABER
konj

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

εκεινο
ekeino
jenes

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

de

de
ABER

γινωσκετε
ginōskete
SEID-IHR-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 pl
ginOskO

hoti ei
WENN

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ηδει
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM-BESITZer
ēdei
-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

οικοδεσποτησ
oikodespotēs

n_ 1 nom sg m
oikodespotEs
HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

poia

pi dat sg f

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

ποια

?-WELCHE(p)-WELCHER

poios/poia/poion

φυλακη
phulakē

phulakE

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλεπτησ
kleptēs

n_ 1 nom sg m
kleptEs

ερχεται
erchetai

erchomai

egrēgorēsen

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

αν

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

UND

UND, auch

ο

ho/hE/to

Stehler

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

εγρηγορησεν

er-wach_isT
vi TA akt unbest 3 sg
grEgoreO

an

part
an

και
kai

konj
kai
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ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν ειασεν
eiasen

vi TA akt unbest 3 sg
eaO

διορυχθηναι
dioruchthēnai

vn TA pas unbest

DURCH+GRABEN, durchgraben

NICHT
adv neg absolut

an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

er-ZULÄSST

ZULASSEN, lassen

DURCH-GEGRABEN-WERDEN

diorussO

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM

oikia

autou
seiner

autos/autE/auto

DAS

οικιαν
oikian

n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Deshalb seid auch
ihr bereit, weil der
Sohn des
Menschen zu einer
Stunde kommt, da
ihr es nicht meint.

44

24:44

Mt
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

konj

UND, auch

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

δια

dia

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

kai
UND

kai

υµεισ
humeis
IHR

humeis

γινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ετοιµοι
hetoimoi
BEREIT

hetoimos

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ginesthe

vm HA med präs 2 pl
ginomai

a_ nom pl m

BEREIT / BEREITET

οτι

hoti

hē

pr dat sg f
hos/hE/ho

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δοκειτε
dokeite

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

STUNDE DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

ου

adv neg absolut
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl
dokeO

ωρα
hōra

n_ 1 dat sg f
hOra
STUNDE

ο
ho

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ερχεται

KOMMEN

tou
DES

ho/hE/to

anthrōpou
Menschen

anthrOpos

erchetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai

Wer ist wohl der
getreue und
besonnene Sklave,
den der Herr über
sein Gesinde
einsetzt, um ihnen
zur rechten Zeit die
Nahrung zu geben?

45

24:45

Mt
tis
IRGEND
px nom sg m

ara
DEMNACH
part int
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αρα εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

n_ 2 nom sg m
doulos
SKLAVE

και

GESINNTE
a_ nom sg m

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

pr akk sg m

ho

ho/hE/to

πιστοσ
pistos
GLÄUBIGE
a_ nom sg m
pistos

δουλοσ
doulos
SKLAVE

kai
UND
konj
kai
UND, auch

φρονιµοσ
phronimos

phronimos

ον
hon
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

κατεστησεν

-HERAB-STEHENmachT

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τησ

DER
katestēsen

vi TA akt unbest 3 sg
kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

ho

ho/hE/to

Herr
n_ 2 nom sg m

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIMISCHERschaft

αυτου
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικετειασ
oiketeias

n_ 1 gen sg f
oiketeia
HEIM-heit, HEIMISCHERschaft, Hausgesinde, Gesinde

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

του

DES

dounai
GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

trophēn

trophE

δουναι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
autois

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τροφην

NAHRUNG
n_ 1 akk sg f

NAHRUNG

εν

en

kairō
FRIST
n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

καιρω

kairos
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Glückselig ist jener
Sklave, den sein
Herr, wenn er
kommt, so tätig
finden wird.

46

24:46

Mt µακαριοσ
makarios

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοσ
doulos

n_ 2 nom sg m

SKLAVE

εκεινοσ
ekeinos

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

SKLAVE

doulos

jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

WELCHEN
elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

ho
DER

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

heurēsei
er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευρησει

vi HA akt fut 3 sg
heuriskO

ουτωσ
houtōs

adv

ποιουντα

vp HA akt präs akk sg m

poiounta
BEIM-TUN-SEIEND

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Wahrlich, Ich sage
euch: Er wird ihn
über all seinen
Besitz einsetzen.

47

24:47

Mt

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH

humeis

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

epi

epi
AUF, ...

αµην
amēn

Hebräisch
amEn

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND

επι

AUF
präp

πασιν

ALLEN
a_ dat pl n

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pasin

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ

ho/hE/to

huparchousin
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl n
huparchO

υπαρχουσιν

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

καταστησει

er-WIRD-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
kathistEmiautos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katastēsei

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn aber jener
als ein übler Sklave
in seinem Herzen
sagt: Mein Herr
bleibt noch aus -

48

24:48

Mt

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de

konj
de
ABER

ειπη

-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eipon (legO)

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kakos

kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

doulos

doulos

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

ABER
eipē

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho
DER
d_ nom sg m

κακοσ

ÜBLE
a_ nom sg m

δουλοσ

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE

εκεινοσ

jener

εν
en

präp
en

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

n_ 1 dat sg f
kardia

ekeinos

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια
kardia
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

chronizei

vi HA akt präs 3 sg
chronizO
ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτου
autou

autos/autE/auto

χρονιζει

-IST-BEIM-ZEIT-machEN
pp 1 gen sg
egO
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ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

kurios

und fängt an, seine
Mitsklaven zu
schlagen, und isst
und trinkt mit den
Berauschten,

49

24:49

Mt και
kai
UND
konj
kai

αρξηται
arxētai

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

vn HA akt präs

SCHLAGEN

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

UND, auch

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

τυπτειν
tuptein
BEIM-SCHLAGEN-SEIN

tuptO

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-SKLAVEN

sundoulos
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσθιη

vk HA akt präs 3 sg

ABER

συνδουλουσ
sundoulous

n_ 2 akk pl m

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

esthiē
er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

esthiO
ESSEN

δε
de
ABER
konj
de

και

UND
konj
kai
UND, auch

er-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

TRINKEN

µετα
meta

meta
MIT, Gmit, Anach

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

methuontōn

methuO
TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

kai
πινη
pinē

pinO

MIT
präp d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεθυοντων

TRUNKEN_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m

dann wird der Herr
jenes Sklaven an
einem Tag
eintreffen, da er es
nicht vermutet, und
zu einer Stunde,
die er nicht kennt,

50

24:50

Mt ηξει

-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr

kurios

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēxei

hEkO
EINTREFFEN

DER
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

δουλου
doulou

doulos
SKLAVE

εκεινου

jenes

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

en
IN

en

ηµερα

hEmera
TAG

hē
WELCHEM
pr dat sg f

SKLAVEN
n_ 2 gen sg m

ekeinou

pd gen sg m

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f

η

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ou

ou

er-IST-BEIM-ZU-SCHEINEN
kai
UND
konj

UND, auch

en

präp

ωρα
hōra
STUNDE
n_ 1 dat sg f
hOra

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προσδοκα
prosdoka

vi HA akt präs 3 sg
prosdokaO
ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

και

kai

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit STUNDE

η
hē
WELCHER
pr dat sg f
hos/hE/ho

NICHT

ou

ginōskei
er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werdenWELCHER / WELCHE / WELCHES

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γινωσκει

ginOskO

und wird ihn
zweiteilen lassen
und ihm sein Teil
bei den Heuchlern
geben. Dort wird
Jammern und
Zähneknirschen
sein.

51

24:51

Mt
kai

konj

UND, auch

er-WIRD-BEIM-ENTZWEI-SCHNEIDEN-SEIN

dichotomeO
ENTZWEI+SCHNEIDEN, entzwei schneiden, [zweiteilen]

ihn
pp akk sg m

και

UND

kai

διχοτοµησει
dichotomēsei

vi HA akt fut 3 sg

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai
UND, auch

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεροσ

TEIL

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
to meros

n_ 3 akk sg n
meros

αυτου

pp gen sg m

µετα
meta

präp
meta

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποκριτων
hupokritōn thēsei

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εκει
ekei

adv
ekei

MIT

MIT, Gmit, Anach

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

UNTER-RICHTer
n_ 1 gen pl m
hupokritEs
UNTER+RICHTer, Heuchler

θησει

er-WIRD-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

estai

eimi

DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
klauthmos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

DAS
d_ nom sg m

βρυγµοσ

KNIRSCHen

brugmos

εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho

κλαυθµοσ
klauthmos
JAMMERn

JAMMERung, JAMMERn

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

brugmos

n_ 2 nom sg m

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen
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ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZÄHNE
n_ 3 gen pl m
odous
ZAHN

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

οδοντων
odontōn

Dann wird das
Königreich der
Himmel zehn
Jungfrauen
gleichen, die ihre
Lampen nahmen
und ausgingen,
dem Bräutigam
entgegen.

1

25:1

Mt

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

οµοιωθησεται
homoiōthēsetai
-WIRD-BEIM-VERGLICHEN-WERDEN-SEIN

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia

n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

τοτε
tote

tote
vi HA pas fut 3 sg
homoioO
GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

η βασιλεια

KÖNIGreich

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ouranos

δεκα

ni Zahlwort

ZEHN

παρθενοιστων
tōn

ho/hE/to

ouranōn
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

deka
ZEHN

deka

parthenois
Neben-PLATZIERTEN(f)

n_ 2 dat pl f
parthenos
BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

haitines

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

vp HA akt präs nom pl f

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f

λαβουσαι
labousai
BEIM-nehmEN-SEIEND

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

d_ akk pl f

n_ 3 akk pl f
lampas

εαυτων
heautōn
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl f
heautou/heautEs/heautou

λαµπαδασ
lampadas
GLÄNZER

GLÄNZER, Fackel, [Lampe] SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εξηλθον

SIE-AUS-KAMEN HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UNTER-Begegnung
n_ 3 akk sg f

UNTER+ANSTATTung, UNTER-Begegnung, entgegen

d_ gen sg m
ho/hE/to

exēlthon

vi TA akt verg 3 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ
eis

präp
eis

υπαντησιν
hupantēsin

hupantEsis

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφιου
numphiou
BRÄUTIGAMS
n_ 2 gen sg m
numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

Fünf von ihnen
aber waren töricht
und fünf besonnen.

2

25:2

Mt
pente

pente
FÜNF

de

konj

ABER

AUS

ek

αυτων
autōn

ησαν

eimi

µωραι
mōrai

FADE, (dumm), töricht, Tor

πεντε

FÜNF
ni Zahlwort

δε

ABER

de

εξ
ex

präp

AUS, von ...

ihrer(p)

pp gen pl f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

FADE
a_ nom pl f
mOros

kai

konj
kai
UND, auch

πεντε

pente

phronimoi
GESINNT

phronimos
GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

και

UND
pente
FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF

φρονιµοι

a_ nom pl f

Denn die törichten
nahmen wohl ihre
Lampen, nahmen
aber kein Öl mit
sich;

3

25:3

Mt

DIE(p)

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µωραι

FADE, (dumm), töricht, Tor

λαβουσαι
labousai
BEIM-nehmEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

mōrai
FADEN
a_/n_ nom pl f
mOros

vp HA akt präs nom pl f
lambanO

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

λαµπαδασ
lampadas

n_ 3 akk pl f

αυτων
autōn

pp gen pl f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLÄNZER

lampas
GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

ihrer(p)

ouk
NICHT

vi TA akt verg 3 pl
lambanO

µεθ
meth
MIT
präp

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ελαβον
elabon
SIE-nahmEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
meta
MIT, Gmit, Anach
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heautōn
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl f

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

n_ 2 akk sg n

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

εαυτων

heautou/heautEs/heautou

ελαιον
elaion
OLIVENöl

elaion

die besonnenen
aber nahmen zu
ihren Lampen auch
Öl in den Behältern
mit sich.

4

25:4

Mt

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

GESINNTEN

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

vi TA akt verg 3 pl
lambanO

ελαιον

n_ 2 akk sg n
elaion

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

ABER

ABER

φρονιµοι
phronimoi

a_ nom pl f
phronimos

ελαβον
elabon
SIE-nahmEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

elaion
OLIVENöl

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
BEHÄLTERN

aggeion
BEHÄLTER

MIT

meta

DER(p)

lampadōn

lampas

IN
präp
en

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγειοισ
aggeiois

n_ 2 dat pl n

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαµπαδων

GLÄNZER
n_ 3 gen pl f

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

εαυτων

pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

heautōn
ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Als nun der
Bräutigam
ausblieb, nickten
sie alle ein und
schlummerten.

5

25:5

Mt
chronizontos

vp HA akt präs gen sg m
chronizO

de

konj
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφιου
numphiou
BRÄUTIGAMS
n_ 2 gen sg m

enustaxan

nustazO

χρονιζοντοσ

BEIM-ZEIT-machEN-SEIEND

ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]

δε

ABER

de
ABER

του
tou
DES
d_ gen sg m

numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

ενυσταξαν

SIE-EINNICKEN
vi TA akt unbest 3 pl

NICKEN, EINNICKEN, NICKERCHEN_machen, einnicken

pasai
ALLE
a_ nom pl f
pas

και
kai
UND

UND, auch

εκαθευδον
ekatheudon

πασαι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj
kai

SIE-HERAB-RASTETEN
vi TA akt verg 3 pl
katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

Mitten in der Nacht
aber erscholl ein
Geschrei: Siehe,
der Bräutigam!
Geht hinaus, ihm
entgegen!

6

25:6

Mt µεσησ
mesēs

a_/n_ gen sg f

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

δε
de

konj

ABER

nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f
nux
NACHT

n_ 1 nom sg f

SCHREI, GESCHREI

γεγονεν

MITTE

mesos

ABER

de

νυκτοσ κραυγη
kraugē
GESCHREI

kraugE

gegonen
-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

ο
ho

d_ nom sg m

νυµφιοσ

BRÄUTIGAM

numphios

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

numphios

n_ 2 nom sg m

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

εξερχεσθε
exerchesthe

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

apantēsin
VON-BegegnungSEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-KOMMEN

vm HA med präs 2 pl

εισ

HINEIN
präp

απαντησιν

n_ 3 akk sg f
apantEsis
VON+ANSTATTung, VON-Begegnung, entgegen

pp gen sg m
autos/autE/auto

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da erwachten alle
jene Jungfrauen
und putzten ihre
Lampen.

7

25:7

Mt τοτε ηγερθησαν

SIE-WURDEN-ERWECKT
vi TA pas verg 3 pl
egeirO

pasai

a_ nom pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ēgerthēsan

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

πασαι

ALLE

hai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parthenoi
Neben-PLATZIERTEN(f)

parthenos

εκειναι
ekeinai
jene(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai

kai
UND, auch

αι

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

παρθενοι

n_ 2 nom pl f

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

pd nom pl f

και

UND
konj
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εκοσµησαν

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lampas

ekosmēsan
SIE-schmückEN
vi TA akt unbest 3 pl
kosmeO

DIE(p)

λαµπαδασ
lampadas
GLÄNZER
n_ 3 akk pl f

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

ihrer(p)-SELBST

εαυτων
heautōn

pf 3 gen pl f
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Die törichten
sagten zu den
besonnenen: Gebt
uns von eurem Öl,
weil unsere
Lampen
verlöschen!

8

25:8

Mt
hai

d_ nom pl f

δε

ABER

ABER

µωραι
mōrai

a_/n_ nom pl f

tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phronimois

phronimos
GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

ειπον

SIE-sagTEN

αι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

FADEN

mOros
FADE, (dumm), töricht, Tor

ταισ

ho/hE/to

φρονιµοισ

GESINNTEN
a_/n_ dat pl f

eipon

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δοτε
dote

vm HA akt präs 2 pl

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

εκ

ek
AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

elaiou

elaion
OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

EUER
pp 2 gen pl
humeis

SEID-IHR-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

hēmin

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ek
AUS
präp

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελαιου

OLIVENölES
n_ 2 gen sg n

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lampades
GLÄNZER
n_ 3 nom pl f

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

sbennuntai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERLÖSCHEN
vi HA med präs 3 pl

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

λαµπαδεσ

lampas

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

σβεννυνται

sbennumi

Darauf antworteten
die besonnenen:
Nein, sonst könnte
es für uns und
euch nicht
ausreichen. Geht
vielmehr zu denen,
die es verkaufen,
und kauft für euch
selbst ein!

9

25:9

Mt
apekrithēsan

vi TA pas verg 3 pl

δε

ABER

de

φρονιµοι
phronimoi
GESINNTEN
a_/n_ nom pl f
phronimos
GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

απεκριθησαν

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

de

konj

ABER

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legO

µηποτε

NEIN-?-als

λεγουσαι
legousai
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

mēpote

adv
mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

ου

adv neg absolut

µη
mē

mE

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

arkesē

vk HA akt fut 3 sg

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

hēmin
και
kai
UND
konj

humin

humeis

poreuesthe

vm HA med präs 2 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

αρκεση

es-MÖGE-BEIM-GENÜGEN-SEIN-WERDEN

arkeO

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai
UND, auch

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

πορευεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN

poreuomai

µαλλον
mallon

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

προσ

ZU, ...

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πωλουντασ
pōlountas

VERKAUFEN, Verkäufer

kai

kai
UND, auch

αγορασατε
agorasate
KAUFT-IHR

agorazO
KAUFEN, erkaufen

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

pros
ZU
präp
pros

τουσ
tous

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
pOleO

και

UND
konj vm TA akt fut 2 pl

εαυταισ

pf 2 dat pl f

heautais
euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Während sie
hingingen, um Öl
zu kaufen, kam der
Bräutigam; und die
bereit waren,
gingen mit ihm zur

10

25:10

Mt
aperchomenōn
BEIM-(für_sich)-VON-KOMMEN-SEIEND

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

δε
de

konj

απερχοµενων

vp HA med präs gen pl f
aperchomai

ABER

de
ABER
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Hochzeitsfeier
hinein, und die Tür
wurde
verschlossen.

autōn
ihrer(p)

pp gen pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

agorasai
KAUFEN
vn TA akt unbest
agorazO

ηλθεν
ēlthen

erchomai

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

αυτων

autos/autE/auto

αγορασαι

KAUFEN, erkaufen

-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφιοσ
numphios
BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m
numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

και
kai
UND DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετοιµοι

eiserchomai

µετ

meta
konj
kai
UND, auch

αι
hai

ho/hE/to

hetoimoi
BEREITEN
a_/n_ nom pl f
hetoimos
BEREIT / BEREITET

εισηλθον
eisēlthon
SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

met
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

γαµουσ

VERHEIRATUNGEN
n_ 2 akk pl m

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

και

UND, auch

ekleisthē
-WIRD-GESCHLOSSEN

kleiO

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thura
TÜR
n_ 1 nom sg f
thura

gamous

gamos

kai
UND
konj
kai

εκλεισθη

vi TA pas unbest 3 sg

SCHLIESSEN, verschließen

DIE

ho/hE/to

θυρα

TÜR

Zuletzt kamen auch
die übrigen
Jungfrauen und
riefen: Herr, Herr,
öffne uns!

11

25:11

Mt

adv

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

δε

ABER
erchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

και
kai

konj

UND, auch

hai

d_ nom pl f
ho/hE/to

υστερον
husteron
ERMANGELNDERWEISE

husteron

de

konj
de
ABER

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
erchomai
KOMMEN

UND

kai

αι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipai

a_ nom pl f n_ 2 nom pl f

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

λεγουσαι
legousai

λοιπαι

FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

παρθενοι
parthenoi
Neben-PLATZIERTEN(f)

parthenos

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ανοιξον

HINAUF-ÖFFNE-DU

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNSSANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

anoixon

vm TA akt fut 2 sg
anoigO

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis

Er aber antwortete:
Wahrlich, ich sage
euch: Ich weiß
nichts von euch.

12

25:12

Mt ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

LEGEN, darLEGEN, sagEN

amēn
AMEN

ho
DER

de

ABER

apokritheis

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αµην

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

NICHT
adv neg absolut
ou

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

pp 2 dat pl

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO

υµασοιδα
oida

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Daher wachet, weil
ihr weder Tag noch
Stunde wisst.

13

25:13

Mt γρηγορειτε
grēgoreite
SEID-IHR-wach_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

ουν
oun
DANN
konj
oun

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οτι
hoti

konj
hoti

ouk
NICHT

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

την

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAG
n_ 1 akk sg f

οιδατε
oidate

vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ηµεραν
hēmeran

hEmera
TAG

ουδε
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

STUNDE
n_ 1 akk sg f

oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωραν
hōran

hOra
STUNDE

Denn es wird so
sein wie bei einem
Mann, der
verreisen wollte; er
rief seine Sklaven
zusammen und
übergab ihnen
seinen Besitz.

14

25:14

Mt

hOsper

gar
ανθρωποσ
anthrōpos

anthrOpos

ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αποδηµων

vp HA akt präs nom sg m
apodEmeO
VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN

εκαλεσεν
ekalesen

vi TA akt unbest 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

idious
δουλουσ

SKLAVE

και

UND
konj
kai

apodēmōn
VON-ÖFFENTLICH_seiEND er-RUFT

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιουσ

EIGENEN
a_ akk pl m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

doulous
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m
doulos

kai

UND, auch

er-BEI-GIBT

paradidOmi

ihnen

ταπαρεδωκεν
paredōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαρχοντα
huparchonta
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

pp gen sg m

Dem einen gab er
fünf Talente, dem
anderen zwei, dem
dritten eins, jedem
nach seiner
eigenen Fähigkeit;
alsdann verreiste
er.

15

25:15

Mt

kai

hō

pr dat sg m
hos/hE/ho

µεν

part
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

πεντε
pente
FÜNF
ni Zahlwort
pente
FÜNF

ταλαντα

GEWICHTE
n_ 2 akk pl n
talanton

και
kai
UND
konj

UND, auch

ω

WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εδωκεν
edōken
er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

talanta

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

WELCHEM

hos/hE/ho

ABER
konj

ABER

ZWEI
ni Zahlwort

ω
hō

pr dat sg m
hos/hE/ho

δε
de

εν

a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hekastō

a_ dat sg m

ω
hō

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε
de

de

δυο
duo

duo
ZWEI

WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER
konj
de
ABER

hen
EINES

heis

εκαστω

JEGLICHEM

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιαν
idian

a_ akk sg f
idios

dunamin

n_ 3 akk sg f

κατα
kata tēn

DIE EIGENE

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

δυναµιν

BEFÄHIGung

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

er-VON-ÖFFENTLICH_isT
vi TA akt unbest 3 sg

WOHL-PLATZIERTerweise

απεδηµησεν
apedēmēsen

apodEmeO
VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN

ευθεωσ
eutheōs

adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

Der die fünf
Talente bekommen
hatte, ging nun
sofort hin, arbeitete
damit und gewann
andere fünf Talente

16

25:16

Mt πορευθεισ
poreutheis

δε
de
ABER

ABER

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα

DIE(p)

ho/hE/to

πεντε

FÜNFBEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

konj
de

DER

ho/hE/to

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pente

ni Zahlwort
pente
FÜNF
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dazu.
talanta

n_ 2 akk pl n
talanton

labōn

vi TA med unbest 3 sg

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

εν
en
IN
präp

ταλαντα

GEWICHTE

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

λαβων

BEIM-ERHALTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ειργασατο
eirgasato
er-WERKT-(für_sich)

ergazomai en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

εκερδησεν
ekerdēsen
er-GEWINNT
vi TA akt unbest 3 sg
kerdainO
GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

a_ akk pl n
allos

autois

pp dat pl n

kai

konj

UND, auch

αλλα
alla
ANDERE

ANDER_, anderer, einander

πεντε

FÜNF
ni Zahlwort

talanta

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

pente

pente
FÜNF

ταλαντα

GEWICHTE
n_ 2 akk pl n
talanton

Und der die zwei
hatte, gewann in
derselben Weise
andere zwei dazu.

17

25:17

Mt ωσαυτωσ

adv
hOsautOs

UND
konj
kai
UND, auch

ο

ho/hE/to

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

δυο

ni Zahlwort
duo

hōsautōs
WIE-SELBerweise

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

και
kai ho

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo
ZWEI

ZWEI

ekerdēsen
er-GEWINNT
vi TA akt unbest 3 sg

και
kai
UND

kai

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

αλλα

a_ akk pl n
allos
ANDER_, anderer, einander

εκερδησεν

kerdainO
GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

konj

UND, auch

αυτοσ

er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

alla
ANDERE

δυο

ni Zahlwort

ZWEI

duo
ZWEI

duo

Der aber das eine
Talent bekommen
hatte, ging hin,
grub ein Loch in die
Erde und verbarg
das Geld seines
Herrn.

18

25:18

Mt
ho
DER

ho/hE/to

δε

ABER

de

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg n
heis

ταλαντον
talanton

n_ 2 akk sg n

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

to
DAS

ho/hE/to

εν
hen
EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

GEWICHT

talanton

BEIM-ERHALTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

απελθων

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
aperchomai

er-GRÄBT
vi TA akt unbest 3 sg
orussO

λαβων
labōn

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

apelthōn

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ωρυξεν
ōruxen

GRABEN

IN
präp

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη
gē

n_ 1 dat sg f
gE
LAND, Erde

και
kai

konj

UND, auch

εκρυψεν

er-VERBIRGT

kruptO

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f

LAND UND

kai

ekrupsen

vi TA akt unbest 3 sg

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

argurion
SILBERne
n_ 2 akk sg n
argurion

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

του
tou

d_ gen sg m

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτου

seiner
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nach längerer Zeit
kam der Herr jener
Sklaven zurück und
rechnete mit ihnen
ab.

19

25:19

Mt µετα
meta

δε
de

de

πολυν

VIEL

polus

χρονον

n_ 2 akk sg m
chronos
ZEIT

erchomai

ho
DER
d_ nom sg m

nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ABER
konj

ABER

polun

a_ akk sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

chronon
ZEIT

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doulōn

n_ 2 gen pl m

SKLAVE

jener(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και

konj
kai
UND, auch

kurios
Herr

kurios

δουλων

SKLAVEN

doulos

εκεινων
ekeinōn

pd gen pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino

kai
UND

συναιρει
sunairei

λογον

er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg
sunairO
ZUSAMMEN+HEBEN, abrechnen

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

met
MIT
präp
meta autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετ

MIT, Gmit, Anach

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

Da trat der herzu,
der die fünf Talente
bekommen hatte,
brachte andere fünf
Talente mit und
sagte: Herr, fünf
Talente übergabst
du mir; siehe,
damit habe ich
andere fünf Talente
gewonnen.

20

25:20

Mt

UND
konj
kai
UND, auch

προσελθων
proselthōn

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pente

FÜNF

ταλαντα

GEWICHTE

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

και
kai

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m

τα
ta

πεντε

FÜNF
ni Zahlwort
pente

talanta

n_ 2 akk pl n
talanton

λαβων

vp HA akt präs nom sg m
lambanO prospherO

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

alla

a_ akk pl n

πεντε

FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF

talantalabōn
BEIM-ERHALTEN-SEIENDE

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

προσηνεγκεν
prosēnegken
er-ZU-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αλλα

ANDERE

allos
ANDER_, anderer, einander

pente

pente

ταλαντα

GEWICHTE
n_ 2 akk pl n
talanton
GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

kurie
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πεντε

ni Zahlwort
pente
FÜNF

ταλαντα

n_ 2 akk pl n
talanton

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε

n_ 2 vok sg m
kurios

pente
FÜNF

talanta
GEWICHTE

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

moi
MIR

paredōkas
DU-BEI-GIBST

ide

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

παρεδωκασ

vi TA-ZU akt unbest 2 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ιδε

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

alla
ANDERE
a_ akk pl n

πεντε
talanta
GEWICHTE

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

εκερδησα
ekerdēsa
ICH-GEWINNE
vi TA akt unbest 1 sg
kerdainO
GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

präp
epi

αλλα

allos
ANDER_, anderer, einander

pente
FÜNF
ni Zahlwort
pente
FÜNF

ταλαντα

n_ 2 akk pl n
talanton

επ
ep
AUF

AUF, ...

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autos/autE/auto

Hierauf entgegnete
ihm sein Herr: Sehr
wohl, guter und
treuer Sklave! Über
wenigem warst du
treu, über vieles
werde ich dich
einsetzen; geh ein
zur Freudenfeier
deines Herrn!

21

25:21

Mt

-BEHAUPTETE ABER
konj

ihm

autos/autE/auto

εφη
ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

δε
de

de
ABER

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευ

WOHL
adv
eu

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

autou

pp gen sg m

eu

WOHL

δουλε
doule

n_ 2 vok sg m

SKLAVE

αγαθε
agathe
GUTER !
a_ vok sg m
agathos

και

UND
konj

πιστε

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

epi

epi
AUF, ...

WENIGE

ησ

DU-WARST
vi TA akt verg 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

SKLAVE !

doulos
GUT, gut, Gut, Gutes

kai

kai
UND, auch

piste
GLÄUBIGER !
a_ vok sg m

επι

AUF
präp

ολιγα
oliga

a_ akk pl n
oligos
WENIG, kurz, Kürze

ēs
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GLAUBwürdIG

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

επι
epi

πολλων

VIELER
a_ gen pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

se

pp 2 akk sg

πιστοσ
pistos

a_ nom sg m
AUF
präp
epi
AUF, ...

pollōn

polus

σε

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

καταστησω

kathistEmi

eiselthe
SEI-DU-BEIM-HINEIN-KOMMEN

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

katastēsō
ICH-WERDE-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

εισελθε

vm HA akt präs 2 sg

εισ

HINEIN

tēn

d_ akk sg f

charan

chara

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn

kurios

σου

pp 2 gen sg

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαραν

FREUDE
n_ 1 akk sg f

FREUDE

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Dann trat auch der
herzu, der die zwei
Talente bekommen
hatte, und sagte:
Herr, zwei Talente
übergabst du mir;
siehe, damit habe
ich andere zwei
Talente gewonnen.

22

25:22

Mt
proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

δε

ABER

ABER

konj

UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to

DIE(p)

duo

ni Zahlwort
duo

talanta
GEWICHTE
n_ 2 akk pl n
talanton
GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

προσελθων
de

konj
de

και
kai
UND

kai

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο

ZWEI

ZWEI

ταλαντα

λαβων

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

n_ 2 vok sg m

duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

talanta

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

labōn
BEIM-ERHALTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
lambanO

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

κυριε
kurie
Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δυο

duo

ταλαντα

GEWICHTE
n_ 2 akk pl n
talanton

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO

παρεδωκασ

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

paredōkas
DU-BEI-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αλλα

ANDERE
a_ akk pl n
allos

duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

talanta

n_ 2 akk pl n

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

ιδε
ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

alla

ANDER_, anderer, einander

δυο

ZWEI

ταλαντα

GEWICHTE

talanton

εκερδησα
ekerdēsa

kerdainO

επ
ep
AUF

epi

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ICH-GEWINNE
vi TA akt unbest 1 sg

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

präp

AUF, ...

αυτοισ

pp dat pl n
autos/autE/auto

Sein Herr
entgegnete ihm:
Sehr wohl, guter
und treuer Sklave!
Über wenigem
warst du treu, über
vieles werde ich
dich einsetzen; geh
ein zur
Freudenfeier
deines Herrn!

23

25:23

Mt εφη

-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ephē

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

autō

pp dat sg m d_ nom sg m

κυριοσ

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευ

n_ 2 vok sg m
doulos
SKLAVE

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

αυτου

pp gen sg m

eu
WOHL
adv
eu
WOHL

δουλε
doule
SKLAVE !

αγαθε
agathe
GUTER !
a_ vok sg m

και
kai
UND
konj
kai

πιστε
piste

a_ vok sg m
pistos

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

WENIGE

oligos

ησ

SEIN,  id. gelten

pistos
GLAUBwürdIG

pistos

epi
AUF
präp
epi

UND, auch

GLÄUBIGER !

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
epi

ολιγα
oliga

a_ akk pl n

WENIG, kurz, Kürze

ēs
DU-WARST
vi TA akt verg 2 sg
eimi

πιστοσ

a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

επι

AUF, ...

a_ gen pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

σε
se
DICH

καταστησω

vi HA akt fut 1 sg

πολλων
pollōn
VIELER

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

katastēsō
ICH-WERDE-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN

kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
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εισελθε
eiselthe

vm HA akt präs 2 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN

eis

tēn
DIE
d_ akk sg f

FREUDE
n_ 1 akk sg f

του

d_ gen sg m
SEI-DU-BEIM-HINEIN-KOMMEN

eiserchomai

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαραν
charan

chara
FREUDE

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp 2 gen sg

kuriou

n_ 2 gen sg m

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Schließlich trat
auch der herzu, der
das eine Talent
bekommen hatte,
und sagte: Herr,
mir war von dir
bekannt, dass du
ein harter Mensch
bist; du erntest, wo
du nicht gesät hast,
und sammelst, wo
du nicht
ausgestreut hast.

24

25:24

Mt προσελθων
proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai

de
ABER

de
ABER

και
kai

konj

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

d_ akk sg n

hen
EINE
a_ akk sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

δε

konj
UND

kai
UND, auch

ho to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

ταλαντον

n_ 2 akk sg n
talanton

eilēphōs
ERHALTEN-HABENDE

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

κυριε

n_ 2 vok sg m
kurios

talanton
GEWICHT

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

ειληφωσ

vp ZU akt präs nom sg m
lambanO

ειπεν
eipen

eipon (legO)

kurie
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εγνων
egnōn

vi TA akt verg 1 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

σε

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

οτι

HARTER

sklEros

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ICH-KANNTE
se
DICH

su

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

σκληροσ
sklēros

a_ nom sg m

HART

ei

n_ 2 nom sg m

therizōn
BEIM-erntEN-SEIEND

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

θεριζων

vp HA akt präs nom sg m
therizO

οπου
hopou
WELCHES-?-wo
adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ουκ

NICHT
adv neg absolut

espeiras

vi TA akt unbest 2 sg
speirO
SÄEN, Sämann

και
kai

UND, auch

συναγων

vp HA akt präs nom sg m

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσπειρασ

DU-SÄST UND
konj
kai

sunagōn
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND

sunagO

hothen

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οθεν

WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
hothen

ou
NICHT

διεσκορπισασ

vi TA akt unbest 2 sg

dieskorpisas
DU-DURCH-VERSPRENGST

diaskorpizO
DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

Da ich mich
fürchtete, ging ich
hin und verbarg
dein Talent in der
Erde; siehe, hier
hast du das Deine!

25

25:25

Mt και

UND
konj

UND, auch

φοβηθεισ

BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

apelthōn

aperchomai

kai

kai

phobētheis

vp HA pas präs nom sg m
phobeO

απελθων

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ekrupsa
ICH-VERBERGE

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 2 akk sg n
talanton
GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

σου

DEINER

su

en

präp
en

d_ dat sg f
ho/hE/to

εκρυψα

vi TA akt unbest 1 sg
kruptO

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταλαντον
talanton
GEWICHT

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη

LAND
n_ 1 dat sg f
gE

ιδε

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gē

LAND, Erde

ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
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vi HA akt präs 2 sg
DAS

son

ps 2 akk sg n

DEIN / DEINE / DEIN

εχεισ
echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σον

DEINE

sos/sE/son

Da antwortete ihm
sein Herr: Böser
und träger Sklave!
Du wusstest dass
ich ernte, wo ich
nicht gesät habe,
und sammle, wo
ich nicht
ausgestreut habe;

26

25:26

Mt αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

de
ABER
konj
de

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

δε

ABER

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

eipen
er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m

πονηρε
ponēre
böser !

δουλε
doule
SKLAVE !

doulos

και
kai
UND
konj

TRÄGE, verdrießlich

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ vok sg m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

n_ 2 vok sg m

SKLAVE
kai
UND, auch

οκνηρε
oknēre
TRÄGER !
a_ vok sg m
oknEros

DU-HATTEST-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηδεισ
ēdeis

vi ZU akt verg 2 sg
eidO

konj

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

οπου
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

θεριζω
therizō
ICH-BIN-BEIM-erntEN
vi HA akt präs 1 sg
therizO

hopou
WELCHES-?-wo
adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσπειρα

speirO
SÄEN, Sämann

konj

συναγω

vi HA akt präs 1 sg
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

espeira
ICH-SÄE
vi TA akt unbest 1 sg

και
kai
UND

kai
UND, auch

sunagō
ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

οθεν
hothen

hothen
WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt unbest 1 sg
diaskorpizO

ου
ou

ou

διεσκορπισα
dieskorpisa
ICH-DURCH-VERSPRENGE

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

daher hättest du
mein Geld bei den
Wechslern anlegen
müssen; dann
hätte ich, als ich
kam, das Meine mit
Zinsen
wiederbekommen.

27

25:27

Mt
edei

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ουν

DANN

βαλειν
balein

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

to
DAS
d_ akk sg n

εδει

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

se oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
ballO

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αργυριον
argurion
SILBERne
n_ 2 akk sg n

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τραπεζειταισ
trapezeitais

VIER+FUSSer, Bankhalter, [Wechsler]

UND
konj

argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

mou

pp 1 gen sg
DEN(p)

d_ dat pl m
Bankhaltern
n_ 1 dat pl m
trapezitEs

και
kai

kai
UND, auch

BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

egō
ICH

egO komizO
part

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ελθων
elthōn

vp HA akt präs nom sg m

εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εκοµισαµην
ekomisamēn
ICH-abHOLE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

αν
an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN
präp

HERVORBRINGBAREM
n_ 2 dat sg m
tokos

εµον
emon
MEINE
ps 1 akk sg n
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

συν
sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοκω
tokō

HERVORBRINGBARES, Zinsen

Matthäus 25

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Nehmt ihm nun das
Talent ab und gebt
es dem, der die
zehn Talente hat.

28

25:28

Mt
arate

vm TA akt fut 2 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ουν

konj

VON

αρατε

HEBT-IHR

airO

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

απ
ap
VON
präp
apo

autou
το

talanton kai

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταλαντον
talanton
GEWICHT
n_ 2 akk sg n

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

και
kai
UND
konj

UND, auch

vm HA akt präs 2 pl

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχοντι
echonti
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τα

DIE(p)

ho/hE/to

δοτε
dote
SEID-IHR-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τω

DEM
vp HA akt präs dat sg m
echO

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZEHN
ni Zahlwort
deka

ταλαντα

n_ 2 akk pl n
talanton
GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

δεκα
deka

ZEHN

talanta
GEWICHTE

Denn jedem, der
da hat, wird
gegeben werden,
und er wird
Überfluss haben;
von dem aber, der
nichts hat, wird
auch noch das
genommen
werden, was er zu
haben meint.

29

25:29

Mt τω
tō
DEM

ho/hE/to gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

echonti

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

εχοντι

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

panti
JEDEM
a_ dat sg m

δοθησεται
dothēsetai
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

didOmi

kai
UND

UND, auch

παντι

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi HA pas fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και

konj
kai

περισσευθησεται
perisseuthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

apo
VON
präp

de
του

d_ gen sg m
ho/hE/to

er-WIRD-übermäßIG-seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN

απο

apo
VON

δε

ABER
konj
de
ABER

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN

εχοντοσ

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kai

konj
kai
UND, auch

WELCHES

hos/hE/ho

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echontos
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

και

UND

ο
ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
airO

VON
präp

VON

echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αρθησεται
arthēsetai

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

απ
ap

apo

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Den
unbrauchbaren
Sklaven werft
hinaus in die
Finsternis, die
draußen ist! Dort
wird Jammern und
Zähneknirschen
sein.

30

25:30

Mt

konj
kai
UND, auch

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αχρειον
achreion
UN-BRAUCHBAREN
a_ akk sg m

UN+BRAUCHBAR, unbrauchbar

doulon

n_ 2 akk sg m

εκβαλετε
ekbalete

vm HA akt präs 2 pl
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

και
kai
UND

d_ akk sg m
ho/hE/to achreios

δουλον

SKLAVEN

doulos
SKLAVE

SEID-IHR-BEIM-AUS-WERFEN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
skotos
FINSTERE

FINSTERES / FINSTERNIS

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUSWÄRTIGere

exOteros (exO)
AUSWÄRTS-mehr, AUSWÄRTIGer, äußere

εκει
ekei

adv
ekei

εισ
eis
HINEIN
präp

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτοσ

n_ 3 akk sg n
skotos

το
to

ho/hE/to

εξωτερον
exōteron

a_ akk sg n kmp
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst
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εσται
estai

DAS

klauthmos

και
kai
UND

kai
UND, auch

ο

DAS
d_ nom sg m

KNIRSCHen-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλαυθµοσ
klauthmos
JAMMERn
n_ 2 nom sg m

JAMMERung, JAMMERn

konj

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βρυγµοσ
brugmos

n_ 2 nom sg m
brugmos
KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

tōn odontōn

n_ 3 gen pl m
odous
ZAHN

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδοντων

ZÄHNE

Wenn aber der
Sohn des
Menschen in
Seiner Herrlichkeit
kommt und alle
heiligen Boten mit
Ihm, dann wird Er
auf dem Thron
Seiner Herrlichkeit
sitzen.

31

25:31

Mt
hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

konj
de
ABER

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

οταν

als-ETWA
konj

δε
de
ABER

ελθη
elthē
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ο

DER

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m
huios

tou
DES

ho/hE/to
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

en
IN
präp

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

δοξη
doxē

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj

UND, auch

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

παντεσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagioi
HEILIGEN
a_ nom pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges BOTSCHAFTER, BOTE

MIT
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

αγιοι αγγελοι
aggeloi
BOTEN
n_ 2 nom pl m
aggelos

µετ
met

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

tote

καθισει
kathisei
Er-WIRD-BEIM-Sich_setzEN-SEIN

kathizO

autou

pp gen sg m adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi HA akt fut 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

thronou

thronos
THRON

doxēs

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θρονου

THRONES
n_ 2 gen sg m

δοξησ

HerrlichKEIT

αυτου
autou

Alle Nationen
werden vor Ihm
versammelt
werden, und Er
wird sie
voneinander
sondern, so wie der
Hirte die Schafe
von den
Ziegenböcken
sondert.

32

25:32

Mt
kai
UND

sunachthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

εµπροσθενκαι

konj
kai
UND, auch

συναχθησονται
emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ALLE
a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta
DIE(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντα
panta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

NATIONEN
n_ 3 nom pl n

kai

kai
UND, auch

αφοριει

vi HA akt fut 3 sg
aphorizO

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ethnē

ethnos
NATION

και

UND
konj

aphoriei
Er-WIRD-BEIM-VON-auserSEHEN-SEIN

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

VON

apo

αλληλων

einander
pz gen pl n
allElOn

ωσπερ

WIE-EBEN

hOsper

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HIRTE
n_ 3 nom sg m
poimEn

απ
ap

präp

VON

allēlōn

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

hōsper

adv

WIE+EBEN, ebenso wie

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ποιµην
poimēn

HERDEverursachER, HIRTE
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aphorizei
er-IST-BEIM-VON-auserSEHEN

aphorizO

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατα

Schafe

probaton

απο

präp

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφοριζει

vi HA akt präs 3 sg

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

probata

n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

apo
VON

apo
VON

d_ gen pl m

εριφων

ZICKEL
n_ 2 gen pl m

ZICKEL

eriphōn

eriphos

Und zwar wird Er
die Schafe zu
Seiner Rechten
stellen, die
Ziegenböcke aber
zu Seiner Linken.

33

25:33

Mt
kai
UND

στησει
stēsei
Er-WIRD-BEIM-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

και

konj
kai
UND, auch

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

τα

d_ akk pl n

men

προβατα

Schafe
n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

εκ
ek
AUS

ek

δεξιων

RECHTER(p)

probata

probaton
präp

AUS, von ...

dexiōn

a_/n_ gen pl m
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

αυτου
autou

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

de
ABER
konj
de
ABER

eriphion
ZICKEL-Verkleinerung, ZICKELchen, Zicklein

ex

ek
AUS, von ...

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε εριφια
eriphia
ZICKELchen
n_ 2 akk pl n

εξ

AUS
präp

ευωνυµων
euōnumōn
WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))

euOnumos
a_/n_ gen pl m

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

Dann wird der
König denen zu
Seiner Rechten
sagen: Kommt
herzu, ihr
Gesegneten
Meines Vaters!
Nehmt das Losteil
des Königreichs
ein, das euch vom
Niederwurf der
Welt an bereitet ist.

34

25:34

Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

ερει

-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ho

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

erei
ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ

KÖNIG

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek

dexiōn
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

basileus

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

tois

d_ dat pl n

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

δεξιων

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δευτε

HERZU(p)

adv pl imperativisch

hoi
DIE(p)

αυτου

Seiner
pp gen sg m

deute

deute
HERZU(p)

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

eulogeO

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros

VATER

µου
mou
MEINER

egO

ευλογηµενοι
eulogēmenoi

vp HA med präs nom pl m

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

d_ gen sg m
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

κληρονοµησατε

LOS-ANEIGNET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

tēn hētoimasmenēn
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDE

hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

EUCH
pp 2 dat pl

klēronomēsate

klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ητοιµασµενην

vp ZU med präs akk sg f

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

απο
apo
VON
präp
apo
VON

katabolēs
HERAB-WURFES

katabolE

κοσµου
kosmoubasileian

KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

καταβολησ

n_ 1 gen sg f

HERAB+WURF, Niederwurf

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck
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Denn Ich war
hungrig, und ihr
gabt Mir zu essen;
Ich war durstig, und
ihr gabt Mir zu
trinken. Ich war ein
Fremdling, und ihr
führtet Mich ins
Haus.

35

25:35

Mt επεινασα

vi TA akt unbest 1 sg

HUNGERN

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και

konj
kai

εδωκατε µοι
moi

pp 1 dat sg
egO

φαγειν

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

epeinasa
ICH-HUNGERE

peinaO

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

kai
UND

UND, auch

edōkate
IHR-GEBT
vi TA-ZU akt unbest 2 pl
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

phagein

phagO (esthiO)
ESSEN

edipsēsa
ICH-DURSTE
vi TA akt unbest 1 sg

και
kai

kai

epotisate
IHR-TRÄNKT
vi TA akt unbest 2 pl
potizO
TRINKEN-machen, TRÄNKen

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO

εδιψησα

dipsaO
DURSTEN, dürsten

UND
konj

UND, auch

εποτισατε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

xenos

ηµην

ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai

ξενοσ
xenos
LOGIERER
a_/n_ nom sg m

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

ēmēn
και

UND, auch

συνηγαγετε

IHR-ZUSAMMEN-FÜHRTET
vi TA akt verg 2 pl
sunagO egO

sunēgagete

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Ich war ohne
Kleidung, und ihr
umhülltet Mich; Ich
war hinfällig, und
ihr besuchtet Mich;
Ich war im
Gefängnis, und ihr
kamt zu Mir.

36
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Mt γυµνοσ
gumnos

a_ nom sg m

kai

konj

UND, auch

IHR-UM-WARFT
vi TA akt verg 2 pl

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

NACKT

gumnos
NACKT, bloß

και

UND

kai

περιεβαλετε
periebalete

periballO

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ησθενησα
ēsthenēsa
ICH-UN-GESTÄHLT_biN

kai
επεσκεψασθε

vi TA med unbest 2 pl

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

me
IN

en
vi TA akt unbest 1 sg
astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

και

UND
konj
kai
UND, auch

epeskepsasthe
IHR-AUF-BEACHTET-(für_euch)

episkeptomai

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

phulakē
BEWACHUNG

phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

ēmēn

vi TA akt verg 1 sg

και ηλθατε

IHR-KOMMT

KOMMEN

ZU
präp
pros

εµε

egO

φυλακη

n_ 1 dat sg f

ηµην

ICH-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ēlthate

vi TA akt unbest 2 pl
erchomai

προσ
pros

ZU, ...

eme
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Dann werden Ihm
die Gerechten
antworten: Herr,
wann gewahrten
wir Dich hungrig
und nährten Dich
oder durstig und
tränkten Dich?

37
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Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote

SIE-WERDEN-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αποκριθησονται
apokrithēsontai

vi HA pas fut 3 pl

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοι
dikaioi

a_/n_ nom pl m
dikaios

autō
Ihm
pp dat sg m

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
GERECHTEN

GERECHT / GERECHTER

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND Herr !

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ποτε

?-als
adv int

σε

su
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie pote

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ειδοµεν
eidomen

eidO

BEIM-HUNGERN-SEIEND

peinaO
HUNGERN

kai

konj
WIR-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πεινωντα
peinōnta

vp HA akt präs akk sg m

και

UND

kai
UND, auch

εθρεψαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

η

ODER
part
E

dipsōnta
BEIM-DURSTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
dipsaO
DURSTEN, dürsten

UND

εποτισαµεν
epotisamen
WIR-TRÄNKEN

potizO
TRINKEN-machen, TRÄNKen

ethrepsamen
WIR-NÄHREN

trephO
NÄHREN, [ernähren]

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

διψωντα και
kai

konj
kai
UND, auch

vi TA akt unbest 1 pl
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Wann gewahrten
wir Dich als
Fremdling und
führten Dich ins
Haus oder ohne
Kleidung und
umhüllten Dich?

38
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Mt ποτε

?-als

pote

ABER

de
ABER

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

pote

adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

δε
de

konj

se
DICH

ειδοµεν
eidomen

vi TA akt verg 1 pl
WIR-WAHRNAHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

xenon

a_/n_ akk sg m

kai

konj

UND, auch

συνηγαγοµεν

WIR-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 1 pl

ξενον

LOGIEREND

xenos
LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

και

UND

kai

sunēgagomen

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

η

ODER
part

gumnon
και
kai
UND

kai
UND, auch

periebalomen

vi TA akt verg 1 pl
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

γυµνον

NACKT
a_ akk sg m
gumnos
NACKT, bloß

konj

περιεβαλοµεν

WIR-UM-WARFEN

Wann gewahrten
wir Dich hinfällig
oder im Gefängnis
und kamen zu Dir?

39
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Mt ποτε
pote

adv int

δε
de
ABER

σε

DICH
pp 2 akk sg

?-als

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

konj
de
ABER

se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

vi TA akt verg 1 pl

ασθενη

asthenEs

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ειδοµεν
eidomen
WIR-WAHRNAHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

asthenē
UN-GESTÄHLT
a_ akk sg m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

part

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

φυλακη
phulakē
BEWACHUNG

phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

και

kai

ēlthomen

vi TA akt verg 1 pl

KOMMEN

προσ

ZU

pros

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH
en

n_ 1 dat sg f

kai
UND
konj

UND, auch

ηλθοµεν

WIR-KAMEN

erchomai

pros

präp

ZU, ...
su

Als Antwort wird
der König ihnen
erwidern: Wahrlich,
Ich sage euch:
Was immer ihr an
einem dieser
geringsten Meiner
Brüder tatet - Mir
habt ihr es
erwiesen!

40
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Mt
kai

kai
UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

DER
d_ nom sg m

basileus
KÖNIG

και

UND
konj

αποκριθεισ

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

erei
Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

αυτοισ

autos/autE/auto

ερει

vi HA akt fut 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

amēn

Hebräisch

λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

eph

präp

αµην

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν εφ

AUF

epi
AUF, ...

so_viel
pk akk sg n

οσον
hoson

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

epoiēsate

vi TA akt unbest 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

heni

a_ dat sg m
heis

τουτων
toutōn

pd gen pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εποιησατε

IHR-TUT

ενι

EINEM

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

dieser(p)

houtos/hautE/touto
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των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφων
mou
MEINER
pp 1 gen sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελαχιστων
elachistōn
GERINGER-meisten
a_ gen pl m sup
elachistos (elachus)
GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

tōn

d_ gen pl m

adelphōn
Brüder
n_ 2 gen pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi TA akt unbest 2 pl
poieO

εµοι
emoi
MIR

εποιησατε
epoiēsate
IHR-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Dann wird Er
denen zu Seiner
Linken sagen: Geht
von Mir, ihr
Verfluchten, in das
äonische Feuer,
das dem
Widerwirker und
seinen Boten
bereitet ist!

41
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Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ερει

vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

και

UND
konj
kai
UND, auch

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξ

AUS

ek

tote

adv

erei
Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

ereO

kai ex

präp

AUS, von ...

πορευεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN
vm HA med präs 2 pl
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

präp
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευωνυµων
euōnumōn
WOHL-GENANNTER(p) (linker(p))
a_ gen pl m
euOnumos
WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

poreuesthe
απ
ap
VON

apo
VON

εµου
emou

pp 1 gen sg
egO

οι

DIE(p)

katēramenoi

kataraomai

HINEIN

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρ
pur
FEUER

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηραµενοι

(für_sich)-HERAB-VERWÜNSCHT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m

HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n n_ 3 akk sg n
pur
FEUER

το

DAS
d_ akk sg n

aiōnion
äonische
a_ akk sg n
aiOnios

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ητοιµασµενον
hētoimasmenon
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

αιωνιον

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

το
to

ho/hE/to hetoimazO

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολω
diabolō

DURCH+WERFER, Widerwirker
kai

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTEN
n_ 2 dat pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

DURCH-WERFER
n_ 2 dat sg m
diabolos

και
kai
UND
konj

UND, auch

DEN(p)

αγγελοισ
aggelois

aggelos

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou
seiner

autos/autE/auto

Denn Ich war
hungrig und ihr
gabt Mir nicht zu
essen; Ich war
durstig, und ihr
gabt Mir nicht zu
trinken.

42
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Mt επεινασα

vi TA akt unbest 1 sg

HUNGERN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και
kai
UND

kai

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epeinasa
ICH-HUNGERE

peinaO

γαρ
gar

konj
gar

konj

UND, auch

ouk

edōkate

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi

ICH / MEINER / MIR / MICH ESSEN

ICH-DURSTE
vi TA akt unbest 1 sg

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εδωκατε

IHR-GEBT
vi TA-ZU akt unbest 2 pl
didOmi

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)

εδιψησα
edipsēsa

dipsaO
DURSTEN, dürsten

και

NICHT

ou

εποτισατε µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epotisate
IHR-TRÄNKT
vi TA akt unbest 2 pl
potizO
TRINKEN-machen, TRÄNKen

me
MICH

egO

Ich war ein
Fremdling, und ihr
führtet Mich nicht
ins Haus; Ich war
ohne Kleidung, und
ihr umhülltet Mich

43
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Mt ξενοσ
xenos
LOGIERER
a_/n_ nom sg m

ηµην
ēmēn

vi TA akt verg 1 sg
eimi

konj
kai
UND, auch

xenos
LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

ICH-WAR

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
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nicht; Ich war
hinfällig und im
Gefängnis, und ihr
besuchtet Mich
nicht.

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sunēgagete
IHR-ZUSAMMEN-FÜHRTET
vi TA akt verg 2 pl

µε
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH NACKT, bloß

και

UND
konj
kai

ου
ou

συνηγαγετε

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

pp 1 akk sg
egO

γυµνοσ
gumnos
NACKT
a_ nom sg m
gumnos

kai

UND, auch

ou
NICHT
adv neg absolut

periebalete

vi TA akt verg 2 pl
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

περιεβαλετε

IHR-UM-WARFT

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

ασθενησ
asthenēs
UN-GESTÄHLT

asthenEs

και

UND, auch

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

phulakE

kai

konj
kai

a_ nom sg m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

kai
UND
konj
kai

präp

φυλακη
phulakē
BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

και

UND

UND, auch

ouk
NICHT

επεσκεψασθε

episkeptomai
AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epeskepsasthe
IHR-AUF-BEACHTET-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl

me
MICH
pp 1 akk sg

Dann werden auch
sie antworten: Herr,
wann gewahrten
wir Dich hungrig
oder durstig, als
Fremdling oder
ohne Kleidung,
hinfällig oder im
Gefängnis, und wir
dienten Dir nicht?

44
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Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αποκριθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

και
kai

kaitote

apokrithēsontai

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

UND
konj

UND, auch

autoi
sie(p)

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοι

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legontes

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

?-als
adv int

σε
se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

Herr !

kurios

ποτε
pote

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

pp 2 akk sg
su

eidomen
WIR-WAHRNAHMEN

eidO

peinōnta

peinaO

η

ODER

ειδοµεν

vi TA akt verg 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πεινωντα

BEIM-HUNGERN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

HUNGERN

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

dipsōnta
BEIM-DURSTEN-SEIEND

dipsaO
DURSTEN, dürsten

η

E

ξενον

LOGIEREND
a_/n_ akk sg m
xenos
LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

διψωντα

vp HA akt präs akk sg m

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

xenon

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

gumnon
NACKT
a_ akk sg m
gumnos

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

UN-GESTÄHLT
a_ akk sg m
asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

εν

IN
präp

η

ODER
part
E

γυµνον

NACKT, bloß

part

ασθενη
asthenē ē

ODER

E

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φυλακη

BEWACHUNG

phulakE

kai
ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

phulakē

n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

και

UND
konj
kai
UND, auch

ou
NICHT

ou

WIR-DURCH-DIENEN

diakoneO

σοι
soi

su

διηκονησαµεν
diēkonēsamen

vi TA akt unbest 1 pl

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Matthäus 25

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Dann wird Er ihnen
antworten:
Wahrlich, Ich sage
euch: Was immer
ihr an einem dieser
Geringsten nicht
tatet, habt ihr auch
Mir nicht erwiesen!

45

25:45

Mt

DAS-AUSSERDEM

αποκριθησεται
apokrithēsetai
Er-WIRD-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

τοτε
tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi HA pas fut 3 sg

αυτοισ

autos/autE/auto

λεγων

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

AMEN
Hebräisch
amEn

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

αµην
amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

eph
AUF

οσον
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH

humeis

εφ

präp
epi
AUF, ...

hoson
so_viel
pk akk sg n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

εποιησατε

IHR-TUT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epoiēsate

vi TA akt unbest 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ενι

EINEM
a_ dat sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

τουτων

dieser(p) DER(p)

ελαχιστων
elachistōn
GERINGER-meisten

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

heni toutōn

pd gen pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m sup
elachistos (elachus)

oude
NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εποιησατε

IHR-TUT

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουδε

adv
egO

epoiēsate

vi TA akt unbest 2 pl

So werden diese in
die äonische Strafe
gehen, die
Gerechten aber in
das äonische
Leben."

46

25:46

Mt και

konj vi HA med fut 3 pl
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

houtoi
diese(p)

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kai
UND

kai
UND, auch

απελευσονται
apeleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-KOMMEN-SEIN

ουτοι

houtos/hautE/touto

HINEIN
präp
eis

κολασιν

kolasis
ZÜCHTIGung, Strafe

aiōnion

a_ akk sg f
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

οι
hoi
DIE(p)

konj
de

GERECHTEN

dikaios

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kolasin
ZÜCHTIGung
n_ 3 akk sg f

αιωνιον

äonische
d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

δικαιοι
dikaioi

a_ nom pl m

GERECHT / GERECHTER

ζωην
zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f

αιωνιον

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
zOE
LEBEN

aiōnion
äonisches

aiOnios

Als Jesus alle
diese Worte
vollendet hatte,
geschah es, dass
Er zu Seinen
Jüngern sagte:

1

26:1

Mt
kai
UND
konj
kai

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτε
hote

hote

ετελεσεν

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

και

UND, auch

εγενετο
egeneto

als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

etelesen
-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg
teleO

ho iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

παντασ τουσ

DIE(p)

λογουσ
logous

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

toutous
diese(p)

pd akk pl m
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m

τουτουσ

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

tois
DEN(p)

n_ 1 dat pl m

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ
mathētais
LERNern

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou

pp gen sg m

"Ihr wisst, dass in
zwei Tagen das
Passah ist; dann
wird der Sohn des
Menschen zur
Kreuzigung
überantwortet."

2

26:2

Mt

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

µετα

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

οιδατε
oidate

eidO

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

meta
nach

duo
ZWEI

duo

ηµερασ
hēmeras

TAG

το

DAS
d_ nom sg n

pascha
PASSAH
Hebräisch
pascha

γεινεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg konj

UND, auch

δυο

ni Zahlwort

ZWEI

TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

geinetai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
kai
UND

kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

huios

huios

tou

ho/hE/to

anthrōpou

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, MenschheitDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

Menschen

anthrOpos

παραδιδοται
paradidotai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρωθηναι
staurōthēnai

stauroO

εισ
eis
HINEIN
präp

to
DAS
d_ akk sg n

GEpfählT-WERDEN
vn TA pas unbest

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

Damals
versammelten sich
die Hohenpriester
und die Ältesten
des Volkes im Hof
des
Hohenpriesters, der
Kaiphas hieß.

3

26:3

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM
vi TA pas verg 3 pl

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

συνηχθησαν
sunēchthēsan
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND
konj
kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

n_ 2 nom pl m kmp

του
tou
DES
d_ gen sg m

λαου
laou

n_ 2 gen sg m
laos

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πρεσβυτεροι
presbuteroi
SENIOREN

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLKES

VOLK

εισ

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυλην

HOF
n_ 1 akk sg f
aulE
HOF, Hürde

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēn
DEN

aulēn
DES

αρχιερεωσ
archiereōs
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m

DES

legomenou
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

KAIPHAS

λεγοµενου

legO

καιαφα
kaiapha

n_ 1 gen sg m
kaiaphas
KAIPHAS

Dort berieten sie
miteinander, damit
sie sich Jesu mit
Betrug
bemächtigten und
Ihn töten könnten.

4

26:4

Mt

UND
konj

συνεβουλευσαντο
sunebouleusanto
SIE-ZUSAMMEN-BERATEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
sumbouleuO

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
kai

kai
UND, auch ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten

ινα

DASS
konj
hina

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

BETRUG

dolos
BETRUG

SIE-MÖGEN-BEIM-HALTEN-SEIN-WERDEN

krateO
HALTEN, fassen

kai

konj
kai
UND, auch

τον

DEN
iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δολω
dolō

n_ 2 dat sg m

κρατησωσιν
kratēsōsin

vk HA akt fut 3 pl

και

UND
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vk HA akt präs 3 pl

αποκτεινωσιν
apokteinōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

Sie sagten aber:
"Nicht während des
Festes, auf dass
kein Tumult unter
dem Volk
entstehe!"

5

26:5

Mt ελεγον
de
ABER
konj
de
ABER

µη

NEIN
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

IN

en

τη

DEM

ho/hE/to

heortē
FEST

FEST

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

θορυβοσ

TUMULT

εορτη

n_ 1 dat sg f
heortE hina

µη
thorubos
TUMULT
n_ 2 nom sg m
thorubos

genētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

γενηται τω

d_ dat sg m

λαω
laō

laos

Als Jesus Sich in
Bethanien im
Hause Simons des
Aussätzigen
befand, 

6

26:6

Mt του
tou
DES
d_ gen sg m konj

ιησου

JESUS
n_ gen sg m

γενοµενου

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

genomenou

vp HA med präs gen sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN
präp
en

βηθανια
bēthania
BETHANIEN
n_ 1 dat sg f
bEthania

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

HEIM
n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

σιµωνοσ
simōnos
SIMONS

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

DES

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

en
IN
präp
en

οικια
oikia

oikia
n_ 3 gen sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

leprou
sich_SCHÄLENDEN

λεπρου

a_/n_ gen sg m
lepros
SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

trat eine Frau zu
Ihm. Sie hatte ein
Alabasterfläschchen
mit wertvollem
Würzöl und goß es
Ihm auf das Haupt,
während Er zu
Tisch lag.

7

26:7

Mt

vi TA akt verg 3 sg

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

FRAU
n_ nom sg f

προσηλθεν
prosēlthen
-ZU-KAM

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω

Ihm

γυνη
gunē

gunE
FRAU, Weib

εχουσα αλαβαστρον
alabastron
ALABASTER-Gefäß

alabastron
ALABASTER-Gefäß, Alabasterfläschchen

murou
WÜRZÖLES
n_ 2 gen sg n
muron
WÜRZÖL

echousa
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 2 akk sg n

µυρου

polutimou

polutimos

kai

UND, auch

κατεχεεν
katecheen

katacheO
HERAB+GIESSEN, gießen

präp
epi

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

πολυτιµου

VIEL-WERTVOLLEN
a_ gen sg n

VIEL+WERT, VIEL+WERTVOLL, VIEL+WERTGEschätzT, wertvoll

και

UND
konj
kai

sie-HERAB-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg

επι
epi
AUF

AUF, ...

d_ gen sg f
ho/hE/to

κεφαλησ
kephalēs
HAUPTES

Seiner

autos/autE/auto

anakeimenou
BEIM-(für_Sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανακειµενου

vp HA med präs gen sg m
anakeimai
HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

Seine Jünger aber,
die dies gewahrten,
waren entrüstet
und sagten
zueinander: "Wozu
diese

8

26:8

Mt ιδοντεσ
idontes

δε
de
ABER
konj

ABER

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Verschwendung?

LERNer
n_ 1 nom pl m

ηγανακτησαν
ēganaktēsan
SIE-SEHR_VIEL-GROLLEN

aganakteO

µαθηται
mathētai

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt unbest 3 pl

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

vp HA akt präs nom pl m

εισ

präp

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τι

IRGEND
px akk sg n

η

ho/hE/to

απωλεια

n_ 1 nom sg f

hautē
diese
pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apōleia
VON-GANZ-GELÖSTheit

apOleia
VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

αυτη

Man hätte doch
dieses Würzöl für
viel Geld veräußern
und es den Armen
geben können."

9

26:9

Mt

es-FÄHIGWAR-(für_sich)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

prathēnai

vn TA pas unbest
pipraskO

ηδυνατο
ēdunato

vi TA med verg 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

gar

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

πραθηναι

VERHANDELT-WERDEN

VERHANDELN, veräußern

pollou

a_ gen sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai
UND
konj
kai
UND, auch

dothēnai
τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ARMEN
a_/n_ dat pl m

πολλου

VIEL

polus

και δοθηναι

GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

πτωχοισ
ptōchois

ptOchos
ARM / ARMER

Als Jesus das
erkannte, sagte Er
zu ihnen: "Was
verursacht ihr der
Frau Mühe? Sie hat
doch ein edles
Werk an Mir getan!

10

26:10

Mt
gnous

vp HA akt präs nom sg m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

δε
de

konj
de

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

γνουσ

BEIM-KENNEN-SEIEND

ginOskO

ABER

ABER

ho
DER
d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ

autos/autE/auto

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Mühen

kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal

IHR-SEID-BEIM-BEI-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

BEI+HABEN, bieten, verursachen

τι
ti
IRGEND

κοπουσ
kopous

n_ 2 akk pl m

παρεχετε
parechete

parechO

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU

gunE
FRAU, Weib

WERK

ergon

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kalon

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ειργασατο
tē

γυναικι
gunaiki

n_ dat sg f

εργον
ergon

n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

καλον

IDEALES
a_ akk sg n
kalos

eirgasato
sie-WERKT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

εισ

präp
eis

εµε
eme
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pp 1 akk sg
egO

Denn die Armen
habt ihr allzeit bei
euch, Mich aber
habt ihr nicht
allezeit.

11

26:11

Mt παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχουσ
ptōchous

a_/n_ akk pl m

pantote
JED-als
adv
pantote

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

DIE(p) ARMEN

ptOchos
ARM / ARMER

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster MIT, Gmit, Anach

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl

µεθ
meth
MIT
präp
meta
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εαυτων
heautōn
euer-SELBST
pf 2 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εµε
eme

pp 1 akk sg

δε
de
ABER
konj
de
ABER

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pantote
JED-als
adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

ου
ou

ou

παντοτε

vi HA akt präs 2 pl

εχετε
echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Sie hat es doch zu
Meiner Bestattung
getan, als sie
dieses Würzöl auf
Meinen Körper
sprengte.

12

26:12

Mt
balousa

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτη
hautē

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DAS
d_ akk sg n

muron
WÜRZÖL

βαλουσα

BEIM-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

gar
diese
pd/pp nom sg f

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυρον
muron
WÜRZÖL
n_ 2 akk sg n

τουτο

dieses

epi
AUF, ...

DES

ho/hE/to

sōmatos

sOma

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ZU
präp d_ akk sg n

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επι
epi
AUF
präp

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

pp 1 gen sg

προσ
pros

pros
ZU, ...

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενταφιασαι

IN-BegrabEN
vn TA akt unbest
entaphiazO

me
MICH

egO

epoiēsen

poieO

entaphiasai

IN+ENTSTERBEN, IN-begrabEN, bestatten

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εποιησεν

sie-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Wahrlich, Ich sage
euch: Wo auch
immer man dieses
Evangelium in der
ganzen Welt
herolden mag, wird
man zu ihrem
Gedenken auch
von dem sprechen,
was sie getan hat."

13

26:13

Mt αµην
amēn
AMEN

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH

humeis

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οπου
hopou

hopou

part kond
ean

κηρυχθη
kēruchthē
-MÖGE-BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIN

kErussO

DIE

ho/hE/to

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA pas präs 3 sg

HEROLDEN

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 nom sg n

touto

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

holos

DEM
d_ dat sg m

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

τουτο

diese

εν

IN

ολω
holō
GANZEM
a_ dat sg m

GANZ

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

λαληθησεται
lalēthēsetai

laleO
SPRECHEN,  id. reden

UND

kai

ο

pr akk sg n

κοσµω
kosmō

n_ 2 dat sg m
kosmos

es-WIRD-BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

και
kai

konj

UND, auch

ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εποιησεν

sie-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

epoiēsen

autē
sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp

αυτη

pp nom sg f
autos/autE/auto

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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mnēmosunon
ERINNERUNG-ZUSAMMEN

autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto

µνηµοσυνον

n_ 2 akk sg n
mnEmosunon
ERINNERUNG+ZUSAMMEN, (ZUSAMMEN-ERINNERUNG), Erinnerer, Gedächtnis, [Gedenken]

αυτησ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann ging einer der
Zwölf namens
Judas Iskariot zu
den
Hohenpriestern 

14

26:14

Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

vp HA pas präs nom sg m

εισ
heis

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

πορευθεισ
poreutheis

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

EINER

των
tōn

δωδεκα

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

JUDAS

ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

n_ 1 nom sg m
iskariOtEs

dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ο
ho

ho/hE/to

λεγοµενοσ
legomenos
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

ιουδασ
ioudas

n_ 1 nom sg m

ισκαριωτησ
iskariōtēs
ISKARIOTer

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

pros
ZU
präp

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

προσ

pros
ZU, ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
archiereus

und fragte: "Was
wollt ihr mir geben,
wenn ich Ihn an
euch verraten
werde?" Die aber
wägten ihm dreißig
Silberstücke dar.

15

26:15

Mt τι

tis/tis/ti

thelete
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελετε

vi HA akt präs 2 pl
thelO
WOLLEN

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δουναι
dounai
GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

UND
konj
kai

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

µοι

pp 1 dat sg vn TA akt unbest

και
kai

UND, auch

εγω
egō

egO

humin

pp 2 dat pl

ICH-WERDE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

παραδωσω
paradōsō

vi HA akt fut 1 sg

οι

d_ nom pl m

ABER

εστησαν
hestēsan
SIE-STEHENmachEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

αυτω

ihm
pp dat sg m

τριακοντα
triakonta
DREIzig

vi TA akt unbest 3 pl
histEmi

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ni Zahlwort
triakonta
DREIzig, dreißig

αργυρια
arguria

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

SILBERne
n_ 2 akk pl n
argurion

Von da an suchte
er eine günstige
Gelegenheit, um
Ihn zu verraten.

16

26:16

Mt και

UND
konj

απο

präp
apo

τοτε

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ezētei

zEteO

eukairian

n_ 1 akk sg f

kai

kai
UND, auch

apo
VON

VON

tote

adv
tote

εζητει

er-SUCHTE
vi TA akt verg 3 sg

SUCHEN

ευκαιριαν

WOHL-FRIST

eukairia
WOHL+FRIST-heit, WOHL+BEFRISTung, WOHL+FRIST, günstige Gelegenheit

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina

konj
hina

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

paradō
er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

παραδω

vk HA akt präs 3 sg
paradidOmi
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Am ersten Tag der
ungesäuerten Brote
kamen die Jünger
zu Jesus und
sagten zu Ihm: "Wo
willst Du das
Passah essen? Wo
sollen wir es Dir
bereiten?"

17

26:17

Mt
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

a_ dat sg f sup

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τη

d_ dat sg f konj
de
ABER

πρωτη
prōtē
VOR-meisten

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

αζυµων

a_/n_ gen pl n

UN+GESÄUERT, ungesäuert

SIE-ZU-KAMEN

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

azumōn
UN-GESÄUERTEN

azumos

προσηλθον
prosēlthon

vi TA akt verg 3 pl
proserchomai

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

DEM
d_ dat sg m

iEsous

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγοντεσ

legO

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pou
?-wo

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

theleis

vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

ετοιµασωµεν

hetoimazO

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su

που

part int

θελεισ

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

thelO

hetoimasōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-BEREITEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

soi

DU / DEINER / DIR / DICH

phagein

vn HA akt präs

ESSEN

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα

Hebräisch
pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

φαγειν

BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

το

DAS
d_ akk sg n

pascha
PASSAH

Da gebot Er ihnen:
"Geht in die Stadt
zu dem und dem
und sagt ihm: Der
Lehrer lässt sagen:
Der Zeitpunkt für
Mich ist nahe; bei
dir will Ich das
Passah mit Meinen
Jüngern halten."

18

26:18

Mt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

υπαγετε
hupagete
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τηνο
ho
DER
d_ nom sg m

δε

ABER

de
ABER

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

vm HA akt präs 2 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

εισ
eis

präp

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
ZU

ZU, ...

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεινα
deina

a_ akk sg m
deina
SOUNDSO, der und der

kai
UND

UND, auch

ειπατε

sagT-IHR

LEGEN, darLEGEN, sagEN

πολιν
polin
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

προσ
pros

präp
pros

ton
SOUNDSO

και

konj
kai

eipate

vm TA akt fut 2 pl
eipon (legO)

autō
ihm

autos/autE/auto

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλοσ

n_ 2 nom sg m
didaskalos
LEHRER

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m

didaskalos
LEHRER

legei ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

kairos

n_ 2 nom sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιροσ

FRIST
mou

pp 1 gen sg
egO

εγγυσ
eggus estin

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ZU
präp
pros
ZU, ...

se
ποιω

ICH-BIN-BEIM-machEN
vi HA akt präs 1 sg

NAHE
adv
eggus
NAHE

εστιν προσ
pros

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

poiō

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pascha

pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

µετα

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

mathētōn
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

το
to
DAS

ho/hE/to

πασχα

PASSAH
Hebräisch

meta
MIT

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

n_ 1 gen pl m

mou
MEINER
pp 1 gen sg

Die Jünger taten
nun, wie Jesus es
ihnen angeordnet
hatte und
bereiteten das
Passah.

19

26:19

Mt και
kai
UND
konj

epoiēsan

vi TA akt unbest 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
mathEtEskai

UND, auch

εποιησαν

SIE-TUN

poieO

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
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ωσ

WIE

hOs

συνεταξεν

-ZUSAMMEN-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg pp dat pl m

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōs

adv

WIE, als, etwa

sunetaxen

suntassO
ZUSAMMEN+SETZEN, ZUSAMMEN-ordnEN, abmachen mit, [anordnen]

αυτοισ
autois
ihnen

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

konj

ητοιµασαν
hētoimasan

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

και

UND

kai
UND, auch

SIE-BEREITEN
vi TA akt unbest 3 pl
hetoimazO

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pascha

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

πασχα

PASSAH
Hebräisch
pascha

Als es Abend
geworden war, lag
Er mit den zwölf
Jüngern zu Tisch.

20

26:20

Mt οψιασ
opsias

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

δε
de
ABER
konj

γενοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

abendLICH
a_ gen sg f
opsios de

ABER

genomenēs

vp HA med präs gen sg f
ginomai

ανεκειτο

vi TA med verg 3 sg

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

DER(p)

d_ gen pl m

δωδεκα
dōdeka

ZWEI+ZEHN, zwölf

µαθητων
mathētōn
LERNer

mathEtEs

anekeito
Er-HINAUF-LAG-(für_Sich)

anakeimai

µετα
meta

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

Während sie aßen,
sagte Er:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Einer von
euch wird Mich
verraten."

21

26:21

Mt και
kai

konj
kai

εσθιοντων

ESSEN

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen
Er-sagTEUND

UND, auch

esthiontōn
BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
esthiO

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

legō

vi HA akt präs 1 sg

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισ
heis

εξ
ex

präp

υµων

IHR / EUER / EUCH

er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

µε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

AUS

ek
AUS, von ...

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

παραδωσει
paradōsei

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

me

pp 1 akk sg

Da wurden sie sehr
betrübt und fingen
an, Ihn zu fragen,
ein jeder von ihnen:
"Ich bin es doch
nicht etwa, Herr?"

22

26:22

Mt και λυπουµενοι

vp HA med präs nom pl m

BETRÜBEN, betrübt sein

σφοδρα

VEHEMENTERWEISE

sphodra
VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

kai
UND
konj
kai
UND, auch

lupoumenoi
BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND

lupeO

sphodra

adv

ērxanto
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
archO

legein

legO

ηρξαντο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heis

a_ nom sg m

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

αυτω

Ihm

εισ

EIN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
NEIN-IRGEND
part int
mEti

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimiautos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µητι
mēti

NEIN+IRGEND, nicht etwa

εγω

ICH

egO
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

Matthäus 26

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



κυριε

Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kurie

n_ 2 vok sg m

Er aber antwortete:
"Der mit Mir die
Hand in die
Schüssel eintaucht,
der wird Mich
verraten.

23

26:23

Mt ο
ho
DER
d_ nom sg m

de

konj

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de

αποκριθεισ
apokritheis

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

DER
d_ nom sg m

IN-TAUCHende
vp TA akt unbest nom sg m

IN+TAUCHEN, eintauchen

µετ
met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα

n_ 3 akk sg f

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg n

εµβαψασ
embapsas

embaptO egO

την

DIE
cheira
HAND

cheir
HAND

en
IN
präp
en

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρυβλιω
trubliō

trublion

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µε
me

er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

SCHÜSSEL
n_ 2 dat sg n

SCHÜSSEL

dieser MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παραδωσει
paradōsei

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Der Sohn des
Menschen geht
zwar dahin, so wie
es von Ihm
geschrieben steht;
doch wehe jenem
Menschen, durch
den der Sohn des
Menschen verraten
wird! Schön wäre
es für Ihn, wenn
jener Mensch nicht
geboren wäre!"

24

26:24

Mt

d_ nom sg m
ho/hE/to

men
TATSÄCHLICH SOHN

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του
tou

ho/hE/to

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

υιοσ
huios

huios

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

υπαγει
hupagei
Er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg
hupagO

καθωσ
kathōs

adv
kathOs

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

gegraptai

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

präp
peri

αυτου

Seiner
ouai
WEHE

ouai
WEHE

δε
de
ABER

ABER

tō

ho/hE/to

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουαι

inj konj
de

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpō
Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos

εκεινω

ekeinos/ekeinE/ekeino

ανθρωπω

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ekeinō
jenem
pd dat sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ου

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN

huios

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

di
DURCH
präp
dia

hou
DESSEN
pr gen sg m d_ nom sg m

ho/hE/to

huios

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

anthrōpou

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

παραδιδοται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN

ανθρωπου

Menschen

anthrOpos

paradidotai

vi HA med präs 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

καλον
kalon
IDEAL

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

autō
Ihm
pp dat sg ma_ nom sg n

es-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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ei
WENN

ei

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουκ

NICHT

ou

vi TA pas verg 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

εγεννηθη
egennēthē
-WURDE-erzeugT

gennaO

ο
ho
DER

ανθρωποσ
anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκεινοσ
ekeinos
jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Da antwortete
Judas, Sein
Verräter: "Ich bin
es doch nicht etwa,
Rabbi?" Jesus
erwiderte ihm: "Du
hast es gesagt!"

25

26:25

Mt αποκριθεισ
apokritheis

δε
de
ABER

ABER

ιουδασ
ioudas
JUDAS
n_ 1 nom sg m
ioudas

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

konj
de

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ο

d_ nom sg m

παραδιδουσ
paradidous
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

vp HA akt präs nom sg m

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

µητι
mēti
NEIN-IRGEND
part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa

εγω
egō
ICH

egO

ειµι

eimi
SEIN,  id. gelten

ραββει

rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

mEti
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

rabbei
RABBI
Hebräisch

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

ihm
pp dat sg m

ο

DER

ho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

su
DU
pp 2 nom sg
su

ειπασ
eipas
DU-sagST

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

συ

DU / DEINER / DIR / DICH

vi TA akt unbest 2 sg

Als sie aßen, nahm
Jesus das Brot,
segnete und brach
es, gab es den
Jüngern und sagte:
"Nehmt, esst!
Dieses ist Mein
Körper."

26

26:26

Mt εσθιοντων

vp HA akt präs gen pl m

ESSEN

ABER
konj
de
ABER

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

esthiontōn
BEIM-ESSEN-SEIEND

esthiO

δε
de autōn

ihrer(p)

autos/autE/auto

BEIM-nehmEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαβων
labōn

vp HA akt präs nom sg m
lambanO ho/hE/to

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ton

αρτον
arton

n_ 2 akk sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και

konj

ευλογησασ
eulogēsas
WOHL-sagend
vp TA akt unbest nom sg m
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

εκλασεν

vi TA akt unbest 3 sg

και
kai

konj
kai
UND, auch

dous
BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
didOmi

BROT
kai
UND

kai
UND, auch

eklasen
Er-BRICHT

klaO
BRECHEN

UND

δουσ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

mathētais

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

vm HA akt präs 2 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

φαγετε

vm HA akt präs 2 pl
phagO (esthiO)
ESSEN

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ

LERNern
n_ 1 dat pl m

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

λαβετε
labete
SEID-IHR-BEIM-nehmEN

phagete
SEID-IHR-BEIM-ESSEN
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τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

KÖRPER
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

touto

pd nom sg n

εστιν

SEIN,  id. gelten

sōma

n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

µου

MEINER

Dann nahm Er den
Becher, dankte und
gab ihnen den und
sagte: "Trinkt alle
daraus!

27

26:27

Mt και
kai
UND
konj

UND, auch

labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

το
to

ho/hE/to

ποτηριον
potērion
TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

και

konj
kai
UND, auch

kai

λαβων

lambanO

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n
potErion

kai
UND

εδωκεν
edōken autois

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευχαριστησασ
eucharistēsas
WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ

pp dat pl m

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO

πιετε
piete

TRINKEN

AUS
präp

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEID-IHR-BEIM-TRINKEN
vm HA akt präs 2 pl
pinO

εξ
ex

ek
AUS, von ...

autou
seiner ALLE

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυτου

pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντεσ
pantes

pas

Denn dieses ist
Mein Blut des
neuen Bundes, das
für viele zur
Erlassung der
Sünden vergossen
wird.

28

26:28

Mt τουτο
touto
dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

to

d_ nom sg n

haima
BLUT

haima
BLUT, Geblüt

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egOhoutos/hautE/touto

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα

n_ 3 nom sg n

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

τησ
tēs

καινησ
kainēs
NEUEN

NEU

διαθηκησ

DURCH-PLATZIERUNG

diathEkE
d_ nom sg n

betreffs

peri

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ gen sg f
kainos

diathēkēs

n_ 1 gen sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
ekcheO

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl m
polus

εκχυννοµενον
ekchunnomenon

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

präp

VON-LASSung

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αφεσιν
aphesin

n_ 3 akk sg f
aphesis hamartia

Aber Ich sage
euch: Ich werde
von jetzt an
keinesfalls von
diesem Ertrag des
Weinstocks trinken
bis zu jenem Tag,
wenn Ich ihn im
Königreich Meines
Vaters neu mit
euch trinken
werde."

29

26:29

Mt λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

de
ABER
konj

υµιν
humin

humeis

οτι

konj
hoti

vi HA akt präs 1 sg
legO

δε

de
ABER

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

NEIN
part neg bedingt
mE

πιω

ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
pinO
TRINKENNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

piō

απ
ap
VON

αρτι
arti
JETZT

JETZT

εκ

präp
ek
AUS, von ...

τουτου

dieser
pd gen sg n
houtos/hautE/touto

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενηµατοσ
genēmatos

n_ 3 gen sg n
genEma

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµπελου

n_ 2 gen sg f

WEINSTOCK

präp
apo
VON

adv
arti

ek
AUS

toutou

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

του

DER

ho/hE/to

WERDEN-Folge

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

tēs ampelou
WEINSTOCKS

ampelos
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BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τησ
tēs

ho/hE/to hEmera

εκεινησ
ekeinēs

εωσ
heōs

heOs

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

jenes
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

οταν

als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

αυτο
auto

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hotan

konj
sie
pp akk sg n

πινω
pinō
ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN

TRINKEN

µεθ

MIT
präp

EUER
pp 2 gen pl

καινον

a_ akk sg n
kainos
NEU

en
IN

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
basileia

vk HA akt präs 1 sg
pinO

meth

meta
MIT, Gmit, Anach

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

kainon
NEU

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

d_ gen sg m

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Nach dem
Lobgesang zogen
sie hinaus auf den
Ölberg.

30

26:30

Mt και

kai
UND, auch

humnēsantes
HYMNENsingend
vp TA akt unbest nom pl m

HYMNODE_sein, HYMNENsängER_sein, HYMNENsingEN, lobsingen, [id.Lobgesang]

εξηλθον
exēlthon

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

kai
UND
konj

υµνησαντεσ

humneO

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
exerchomai

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οροσ

n_ 3 akk sg n

των
tōn

ho/hE/to

elaiōn
OLIVEN
n_ 1 gen pl f
elaia

eis

präp

το

DEN

ho/hE/to

oros
Berg

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελαιων

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

Dann sagte Jesus
zu ihnen: "Ihr alle
werdet in dieser
Nacht an Mir
Anstoß nehmen;
denn es steht
geschrieben: Ich
werde den Hirten
erschlagen, und die
Schafe der Herde
werden sich
zerstreuen.

31

26:31

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

tote

tote

legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER
iēsous

iEsous

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

σκανδαλισθησεσθε

IHR-WERDET-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN
vi HA pas fut 2 pl
skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

παντεσ
pantes
ALLE

pp 2 nom pl

skandalisthēsesthe

en

en
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυκτι
nukti
NACHT

nux

tautē

pd dat sg f
houtos/hautE/touto

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
emoi
MIR

egO

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER

ho/hE/to
n_ 3 dat sg f

NACHT

ταυτη

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γεγραπται

graphO

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pataxō

patassO
EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

γαρ

konj
gar

παταξω

ICH-WERDE-BEIM-EINSCHLAGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

τον

d_ akk sg m

ποιµενα
poimena

n_ 3 akk sg m

HERDEverursachER, HIRTE

και

UND

UND, auch

SIE-WERDEN-BEIM-DURCH-VERSPRENGT-WERDEN-SEIN

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HIRTEN

poimEn

kai

konj
kai

διασκορπισθησονται
diaskorpisthēsontai

vi HA pas fut 3 pl
diaskorpizO
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τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl n
probaton

tēs

d_ gen sg f

ποιµνησ

DIE(p)

προβατα
probata
Schafe

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poimnēs
HERDE
n_ 1 gen sg f
poimnE
HERDE

Jedoch nach
Meiner
Auferweckung
werde Ich euch
nach Galiläa
vorangehen."

32

26:32

Mt µετα

nach

δε
de

konj

ABER

το
to
DAS

ho/hE/to
vn TA pas unbest
egeirO

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ABER

de
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγερθηναι
egerthēnai
ERWECKT-WERDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

µε

pp 1 akk sg

προαξω

ICH-WERDE-BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
proagO
VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH
eis

tēn
DAS

ho/hE/to

γαλιλαιαν
galilaian

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

proaxō

humeis

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GALILÄA
n_ 1 akk sg f
galilaia

Petrus aber
antwortete Ihm:
"Wenn sie auch
alle an Dir Anstoß
nehmen, ich werde
niemals an Dir
Anstoß nehmen."

33

26:33

Mt αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

δε
de

de
ABER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

apokritheis

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ABER
konj

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ
petros

ειπεν

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WENN
part kond
ei

kai
UND
konj

UND, auch

a_ nom pl m
pas

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και

kai

παντεσ
pantes
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σκανδαλισθησονται

vi HA pas fut 3 pl

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι

DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

egō

pp 1 nom sg

skandalisthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN

skandalizO

εν
en soi

su

εγω

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

adv

σκανδαλισθησοµαι

vi HA pas fut 1 sg
skandalizO

ουδεποτε
oudepote
NICHT-ABER-?-als

oudepote
NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

skandalisthēsomai
ICH-WERDE-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

Jesus entgegnete
ihm: "Wahrlich, Ich
sage dir: In dieser
Nacht, ehe der
Hahn kräht, wirst
du Mich dreimal
verleugnen."

34

26:34

Mt

-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εφη
ephē

ihm

autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι
soi
DIR

suho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αµην

AMEN
Hebräisch
amEn

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

en
IN

ταυτη

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη

DER

ho/hE/to

nukti
πριν
prin

adv
prin
EHE

hoti
εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tautē
dieser
pd dat sg f

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυκτι

NACHT
n_ 3 dat sg f
nux
NACHT

EHE

UN-LEGENDEN

tris
DREIMAL

απαρνηση

vi HA med fut 2 sg
aparneomai
VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

αλεκτορα
alektora

n_ 3 akk sg m
alektOr
UN+LEGENDER, Hahn

φωνησαι
phōnēsai
KLANGgebEN
vn TA akt unbest
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

τρισ
tris
DREIMAL
adv

aparnēsē
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN
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µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

me

egO

Da sagte Petrus zu
Ihm: "Und wenn ich
mit Dir sterben
müsste, so werde
ich Dich keinesfalls
verleugnen." 
Gleicherweise
sprachen auch alle
anderen Jünger.

35

26:35

Mt
legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm DER

d_ nom sg m

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m

kan

kan

δεη
deē
es-MÖGE-BEIM-BINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
dei (deO)

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

sunpetros

petros
FELS, Petrus

καν

UND-WENN-ETWA
part kond kon

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur BINDEN, müssen, dürfen

µε
me
MICH

συν

ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

soi

pp 2 dat sg

apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

ou
NICHT

σοι

DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

αποθανειν ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

απαρνησοµαι
aparnēsomai

vi HA med fut 1 sg
aparneomai

mē

part neg bedingt
mE

σε

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-VON-LEUGNEN-SEIN

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

GLEICHerweise

homoiOs

UND
konj

UND, auch

pantes
ALLE
a_ nom pl m

hoi

d_ nom pl m

µαθηται

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

οµοιωσ
homoiōs

adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

και
kai

kai

παντεσ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

eipon

vi TA akt verg 3 pl

ειπον

SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

Dann kam Jesus
mit ihnen zu einem
Freiacker mit
Namen
Gethsemane und
sagte zu Seinen
Jüngern: "Ich gehe
dort hinüber; setzt
euch nieder, bis Ich
gebetet habe."

36

26:36

Mt
tote erchetai

-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

µετ

MIT
präp
meta

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ερχεται

erchomai

met

MIT, Gmit, Anach

αυτων
autōn

pp gen pl m

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

εισ
eis
HINEIN

χωριον

RÄUMchen
vp HA med präs akk sg n
legO

gethsēmanei

gethsEmani

και

konj
kai
UND, auch

chōrion

n_ 2 akk sg n
chOrion
RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

λεγοµενον
legomenon
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γεθσηµανει

GETHSEMANE
ni Name

GETHSEMANE  Hebräisch  WEINTROG-des-ÖLS

kai
UND

legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētais
λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

tois

d_ dat pl m

µαθηταισ

LERNern
n_ 1 dat pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m

καθισατε

setzT_euch-IHR

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εωσ
heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kathisate

vm TA akt fut 2 pl
kathizO heOs
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hou
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

ου

DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

απελθων
apelthōn

vp HA akt präs nom sg m
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εκει

dort
adv
ekei

προσευξωµαι

ICH-MÖGE-BEIM-(für_Mich)-betEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

proseuxōmai

proseuchomai

Hierauf nahm Er
Petrus und die zwei
Söhne des
Zebedäus beiseite
und begann betrübt
und niedergedrückt
zu werden.

37

26:37

Mt και

UND

UND, auch

παραλαβων

BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m

kaikai

konj
kai

paralabōn

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρον
petron
Petrus

petros
FELS, Petrus

και

UND
konj
kai
UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

ZWEI

duo

SÖHNE

huios
n_ 2 gen sg m
zebedaios
ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο
duo

ni Zahlwort

ZWEI

υιουσ
huious

n_ 2 akk pl m

SOHN, [das Junge]

ζεβεδαιου
zebedaiou
ZEBEDÄUS'

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
archO

BEIM-(für_Sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIN

BETRÜBEN, betrübt sein

kai
UND
konj
kai

αδηµονειν

UN-ÖFFENTLICH_seiEND-SEIN

adEmoneO
UN+ÖFFENTLICH_sein, niedergedrückt sein

λυπεισθαι
lupeisthai

vn HA med präs
lupeO

και

UND, auch

adēmonein

vn HA akt präs

Dann sagte Er zu
ihnen: "Tief betrübt
ist Meine Seele bis
zum Tode; bleibt
hier und wacht mit
Mir!"

38

26:38

Mt τοτε
tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DAS-AUSSERDEM
adv

λεγει

legO

αυτοισ
autois

pp dat pl m

περιλυποσ
perilupos

a_ nom sg f
-IST-SEIEND

η

DIE
psuchē
Seele

psuchE

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UM-BETRÜBT

perilupos
UM+BETRÜBT, tief betrübt

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχη

n_ 1 nom sg f

KÜHLUNG, Seele

µου εωσ
heōs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

θανατου

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

µεινατε

menO

ωδε
hōde
hier
adv
hOde

UND
konj

UND, auch

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

BIS
konj
heOs

thanatou

thanatos

meinate
BLEIBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN WELCHEM+ABER, hier, her

και
kai

kai

vm HA akt präs 2 pl

met

meta

γρηγορειτε
grēgoreite
SEID-IHR-wach_seiEND

grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

µετ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Und ein klein wenig
vorausgehend, fiel
Er auf Sein
Angesicht und
betete: "Mein
Vater, wenn es
möglich ist, so
gehe dieser Becher
an Mir vorüber!
Indes nicht wie Ich
will, sondern wie
Du willst!"

39

26:39

Mt
kai
UND

UND, auch

προελθων

vp HA akt präs nom sg m

µικρον
mikron

a_/n_ akk sg n
mikros

επι

epi

προσωπον

Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

και

konj
kai

proelthōn
BEIM-VOR-KOMMEN-SEIEND

proerchomai
VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

KLEINES

KLEIN

επεσεν
epesen
Er-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
piptO
FALLEN

epi
AUF
präp

AUF, ...

prosōpon

n_ 2 akk sg n
prosOpon

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσευχοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

konj

UND, auch

αυτου
autou proseuchomenos

vp HA med präs nom sg m

και
kai
UND

kai

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

πατερ

VATER !

VATER

µου

MEINER

λεγων
legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pater

n_ 3 vok sg m
patEr

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Matthäus 26

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

dunaton
beFÄHIGt

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ei
WENN
part kond

δυνατον

a_ nom sg n
dunatos

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

παρελθατω
parelthatō
BEI-KOMME-es

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

ap

präp
apo
VON

εµου

MEINER

egO

το
to
DAS
d_ akk sg n

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi
vm TA akt fut 3 sg
parerchomai

απ

VON
emou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτηριον
potērion
TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

πλην

VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

potErion
TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

plēn

adv kmp

NICHT

ou

hōs

hOs

εγω
egō
ICH

θελω

vi HA akt präs 1 sg

ουχ
ouch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

all

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ

adv

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

αλλ

ANDERS
konj
alla

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

pp 2 nom sg

Darauf kam Er zu
den Jüngern und
fand sie
schlummernd. Da
sagte Er zu Petrus:
"So vermögt ihr
nicht eine Stunde
mit Mir zu wachen?

40

26:40

Mt και

UND
konj

UND, auch

erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

d_ akk pl m
LERNer
n_ 1 akk pl m

και

konj

UND, auch

kai

kai

ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
präp

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ
mathētas

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

kai
UND

kai

ευρισκει
heuriskei

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND

και
kai
UND
konj

UND, auch

Er-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθευδοντασ
katheudontas

vp HA akt präs akk pl m
katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

kai

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petrō
Petrus
n_ 2 dat sg m
petros
FELS, Petrus

houtōs

houtOs

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

τω

DEM

πετρω ουτωσ

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ouk

adv neg absolut
ou

ισχυσατε

IHR-STARK_seiD
vi TA akt unbest 2 pl

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

mian

a_ akk sg f

hōran

n_ 1 akk sg f
hOra

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ischusate

ischuO

µιαν

EINE

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ωραν

STUNDE

STUNDE

γρηγορησαι
grēgorēsai
wach_seiN
vn TA akt unbest

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

met

meta

MEINER
pp 1 gen sg
egOgrEgoreO

µετ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

εµου
emou

ICH / MEINER / MIR / MICH

Wacht und betet,
damit ihr nicht in
Anfechtung kommt!
Der Geist zwar hat
das Verlangen, das
Fleisch aber ist
schwach."

41

26:41

Mt γρηγορειτε

vm HA akt präs 2 pl

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

και

UND
konj
kai
UND, auch

προσευχεσθε

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

grēgoreite
SEID-IHR-wach_seiEND

grEgoreO

kai proseuchesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl

ινα

DASS
konj
hina

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

vk HA akt präs 2 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πειρασµον
peirasmon
VERSUCHung
n_ 2 akk sg m
peirasmos

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισελθητε
eiselthēte
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

VERSUCHung, Probe, Anfechtung
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το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

πνευµα
pneuma

a_ nom sg n
prothumos

η

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

part
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

προθυµον
prothumon
VOR-FÜHLEND

VOR+FÜHLEND, eifrig

hē

d_ nom sg f

δε

ABER

ABER

σαρξ

FLEISCH

ασθενησ

a_ nom sg f
asthenEs

sarx
FLEISCH
n_ 3 nom sg f
sarx

asthenēs
UN-GESTÄHLT

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

Da ging Er zum
zweiten Mal hin
und betete wieder:
"Mein Vater, wenn
es nicht möglich
ist, dass dieser
Becher an Mir
vorübergehe, es sei
denn, dass Ich ihn
trinke, so geschehe
Dein Wille!"

42

26:42

Mt
palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

AUS
präp
ek

deuterou

a_/n_ gen sg n kmp

απελθων

vp HA akt präs nom sg m
aperchomai

παλιν

adv
palin

εκ
ek

AUS, von ...

δευτερου

ZWEITen

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

apelthōn
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Er-betET-(für_Sich)

proseuchomai

legōn

vp HA akt präs nom sg m n_ 3 vok sg m

VATER

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

προσηυξατο
prosēuxato

vi TA med unbest 3 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πατερ
pater
VATER !

patEr

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ου
ou
NICHT

ει
ei

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunatai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

τουτο
touto

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

παρελθειν
parelthein ap

VON

VON

δυναται

es-IST-BEIM-(für_sich)-BEFÄHIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
dunamai

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

απ

präp
apo

εµου

MEINER

εαν

WENN-ETWA
part kond

mē
NEIN

mE

emou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

auto
es
pp akk sg n
autos/autE/auto

πιω
piō

pinO
TRINKEN

αυτο

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

γενηθητω

-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelēma
WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

genēthētō

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

το
to
DIE
d_ nom sg n

θεληµα

n_ 3 nom sg n
thelEma

σου

su

Darauf kam Er
zurück und fand sie
wieder
schlummernd;
denn die Augen
waren ihnen
schwer geworden.

43
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Mt

konj

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

ευρεν
heuren

vi TA akt verg 3 sg

και
kai
UND

kai
UND, auch

elthōn

vp HA akt präs nom sg m

παλιν

palin

Er-FAND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

καθευδοντασ

katheudO

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katheudontas
BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

HERAB+RASTEN, schlafen

vi TA akt verg 3 pl
eimi

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ihrer(p)

ho/hE/to

ophthalmoi
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

konj

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοι

n_ 2 nom pl m
ophthalmos

Matthäus 26

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



(für_sich)-BESCHWERT-WORDEN-SEIEND

bareO

βεβαρηµενοι
bebarēmenoi

vp ZU med präs nom pl m

BESCHWEREN, beschwert sein

Da verließ Er sie,
ging nochmals hin
und betete zum
dritten Mal, wieder
mit denselben
Worten.

44

26:44

Mt

UND
konj
kai
UND, auch

αφεισ
apheis
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παλιν
palin
WIEDER
adv
palin

και
kai

vp HA akt präs nom sg m

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

WIEDER, wiederum

απελθων

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

προσηυξατο
prosēuxato
Er-betET-(für_Sich)

proseuchomai

AUS

AUS, von ...

τριτου
tritou
DRITten
a_/n_ gen sg n
tritos

apelthōn
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
aperchomai

vi TA med unbest 3 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

εκ
ek

präp
ek

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SELBE

τον

d_ akk sg m

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λογον

n_ 2 akk sg m

ειπων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

παλιν
palin
WIEDER
adv

logon
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND

eipon (legO) palin
WIEDER, wiederum

Dann kam Er zu
den Jüngern und
sagte zu ihnen:
"Schlummert und
ruht ein andermal;
denn siehe, die
Stunde hat sich
genaht! Der Sohn
des Menschen wird
in die Hände der
Sünder
überantwortet!

45

26:45

Mt τοτε
tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

pros

pros

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
mathEtEs

και

kai

DAS-AUSSERDEM

tote

erchetai

erchomai
KOMMEN

προσ

ZU
präp

ZU, ...

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ
mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

kai
UND
konj

UND, auch

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEID-IHR-BEIM-HERAB-RASTEN

katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπον

FEHLENDE
a_/n_ akk sg n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

και
kai

konj
kai
UND, auch

καθευδετε
katheudete

vi/vm HA akt präs 2 pl

το
to loipon

loipon

UND

αναπαυεσθε
anapauesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ruhEN
vi/vm HA med präs 2 pl

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

ιδου

anapauO

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

GEWISS-DEMNACH
konj

ηγγικεν
ēggiken
-IST-GENAHT

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα
hōra
STUNDE

konj

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi ZU akt präs 3 sg
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

η

DIE

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

και
kai
UND

kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του

DES

anthrOpos

ο
ho
DER
d_ nom sg m

υιοσ

SOHN
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

eis

präp n_ 3 akk pl f

HAND

αµαρτωλων
hamartōlōn
VerfehlER

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

παραδιδοται
paradidotai

paradidOmi

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir
n_ 2 gen pl m
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Erhebt euch, wir
gehen! Siehe, Mein
Verräter hat sich
genaht!"

46

26:46

Mt
egeiresthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ERWECKT-WERDEN WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

vk HA akt präs 1 pl
agO

εγειρεσθε

vm HA med präs 2 pl
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αγωµεν
agōmen

FÜHREN,  id. gehen, herbei

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ηγγικεν

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ēggiken
-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
paradidOmi

µε

pp 1 akk sg

ho
DER

ho/hE/to

παραδιδουσ
paradidous
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Während Er noch
sprach, siehe da
trat Judas, einer
der Zwölf, herzu,
und mit ihm kam
eine große Schar
mit Schwertern und
Knütteln von den
Hohenpriestern und
Ältesten des
Volkes her.

47

26:47

Mt και
kai

UND, auch

ετι
eti
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

λαλουντοσ
lalountos

vp HA akt präs gen sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

UND
konj
kai

adv
eti

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

ιδου
idou

eidO

ιουδασ
ioudas
JUDAS
n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

εισ

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ioudas

heis

heis

tōn
DER(p)

ho/hE/to

ZWEI-ZEHN

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
UND
konj
kai
UND, auch

µετ

MIT

MIT, Gmit, Anach

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

er-KAM

erchomai
KOMMEN

και
kai met

präp
meta

αυτου

autos/autE/auto

οχλοσ

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

πολυσ
polus
VIEL
a_ nom sg m

µετα
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ochlos

ochlos polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

µαχαιρων
machairōn kai

kai

ξυλων
xulōn

xulon

απο
apo

apo
VON

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Schwerter
n_ 1 gen pl f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

και

UND
konj

UND, auch

HÖLZER
n_ 2 gen pl n

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

VON
präp

των

d_ gen pl m

archiereōn

n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και

UND

πρεσβυτερων
presbuterōn
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

αρχιερεων

Fürst-GEWEIHTen

archiereus

kai

konj
kai
UND, auch

n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)

DES

ho/hE/to laos
VOLK

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m

Sein Verräter aber
hatte ihnen als
verabredetes
Zeichen gegeben:
"Welchen ich
küssen werde, der
ist es; bemächtigt
euch Seiner!"

48

26:48

Mt ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

paradidous

vp HA akt präs nom sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

DER

ho/hE/to

de

konj
de

παραδιδουσ

BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

paradidOmi

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

auton
Ihn
pp akk sg m

edōken
er-GIBT
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αυτοισ

ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
sEmeion

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σηµειον
sēmeion

ZEICHEN

legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ον

WELCHEN

hos/hE/ho

ean

part kond

philēsō
ICH-MÖGE-FREUND_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

φιλησω

αυτοσ

Er

autos/autE/auto
vi HA akt präs 3 sg
eimi

kratēsate
HALTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

κρατησατε

krateO
HALTEN, fassen

autos/autE/auto

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sofort trat er zu
Jesus und sagte:
"Freue Dich,
Rabbi!" und küsste
Ihn herzlich.

49

26:49

Mt και

UND
konj
kai
UND, auch

WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

προσελθων
proselthōn

vp HA akt präs nom sg m
proserchomai

d_ dat sg m

kai
ευθεωσ
eutheōs

adv
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ dat sg m
iEsous

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

χαιρε
chaire
SEI-DU-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

rabbei kai

konj

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen
er-sagTE

ραββει

RABBI
Hebräisch
rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

και

UND

kai
UND, auch

κατεφιλησεν

er-HERAB-FREUND_isT
vi TA akt unbest 3 sg
kataphileO

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katephilēsen

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

Jesus aber sagte
zu ihm: "Kamerad,
dazu bist du hier?"
Dann traten sie
herzu, legten die
Hände an Jesus
und bemächtigten
sich Seiner.

50

26:50

Mt
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

d_ nom sg m

δε

ABER

de

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

autos/autE/auto

hetaire

hetairos
KAMERAD

eph

AUF, ...

ο
ho

pr akk sg n
hos/hE/ho

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εταιρε

KAMERAD !
n_ 2 vok sg m

εφ

AUF
präp
epi

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

DU-BIST-BEI-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
pareimi

τοτε
tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

παρει
parei

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

DAS-AUSSERDEM
adv

προσελθοντεσ
proselthontes
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

επεβαλον

SIE-AUF-WARFEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

präp

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ιησουν
iēsounepebalon

vi TA akt verg 3 pl
epiballO
AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

cheiras

cheir

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

konj
kai

εκρατησαν
ekratēsan
SIE-HALTEN
vi TA akt unbest 3 pl
krateO
HALTEN, fassen

auton

pp akk sg m

και

UND

UND, auch

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Und siehe, einer
von denen, die mit
Jesus waren,
streckte die Hand
aus, riss sein
Schwert heraus,
schlug auf den
Sklaven des
Hohenpriesters ein
und hieb ihm die
Ohrmuschel ab.

51

26:51

Mt και

kai
UND, auch

ιδου
idou

eidO

heis
EINER
a_ nom sg m
heis

kai
UND
konj

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

µετα
meta
MIT
präp
meta

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

εκτεινασ
ekteinas

vp TA akt unbest nom sg m
ekteinO

την
tēn
DIE

ho/hE/to

χειρα
cheira
HAND

HAND

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MIT, Gmit, Anach

JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

AUS-STRECKend

AUS+STRECKEN, ausstrecken

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
cheir

apespasen
er-VON-REISST

apospaO
VON+REISSEN, reißen hervor/los/weg

την
tēn

n_ 1 akk sg f
machaira/machairE

απεσπασεν

vi TA akt unbest 3 sg
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαχαιραν
machairan
Schwert

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

αυτου

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai patassO

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλον
doulon

doulos
SKLAVE

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

παταξασ
pataxas
EINSCHLAGend
vp TA akt unbest nom sg m

τον

ho/hE/to

SKLAVEN
n_ 2 akk sg m

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

αφειλεν

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

του
tou

d_ gen sg m

αρχιερεωσ
archiereōs
Fürst-GEWEIHTen

apheilen
er-VON-HEBEND_isT
vi TA akt unbest 3 sg
aphaireO

seiner

το
to

AußenOHR
n_ 2 akk sg n

OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, AußenOHR, Ohrmuschel

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωτιον
ōtion

Otion

Da sagte Jesus zu
ihm: "Stecke dein
Schwert an seinen
Platz; denn alle, die
zum Schwert
greifen, werden
durch das Schwert
umkommen!

52

26:52

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tote

tote

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS

iEsous

αυτω ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αποστρεψον
apostrepson
VON-WENDE-DU

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

machairan

n_ 1 akk sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εισ

präp
eis

τον
ton
DIE
d_ akk sg mvm TA akt fut 2 sg

apostrephO
VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

την

DAS
d_ akk sg f

µαχαιραν

Schwert
pp 2 gen sg

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπον

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

topon

topos

αυτησ

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντεσ

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οι
hoi

d_ nom pl m

λαβοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

machairan
Schwert

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

gar

konj
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

labontes
BEIM-nehmEN-SEIENDEN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

µαχαιραν

n_ 1 akk sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

εν
en
IN

µαχαιρη
machairē

machaira/machairE

απολουνται
apolountai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Schwert
n_ 1 dat sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

vi HA med fut 3 pl
apollumi
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Oder meinst du,
dass Ich Meinem
Vater nicht
zusprechen könnte,
und Er würde Mir
jetzt mehr als zwölf
Legionen Boten
bereitstellen?

53

26:53

Mt

ODER
part
E

δοκεισ
dokeis
DU-BIST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

hoti
η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn
dokeO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου
ou

δυναµαι
dunamai
ICH-BIN-(für_Mich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med präs 1 sg

παρακαλεσαι τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera

VATER

µου

pp 1 gen sg
egO

και
kai

konj

UND, auch

parakalesai
BEI-RUFEN
vn TA akt unbest
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

UND

kai

παραστησει

Er-WIRD-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

µοι
moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

arti

JETZT

πλειουσ

pleiOn/pleOn (polus)

η

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

parastēsei
MIR

egO

αρτι

JETZT
adv
arti

pleious
MEHR(p)

a_ akk pl m kmp

MEHR, Mehrzahl

ē

ODER

dōdeka

dOdeka

λεγεωνασ
legeōnas

LEGION  Latein

αγγελων

n_ 2 gen pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

LEGIONEN
n_ 3 akk pl m
legeOn

aggelōn
BOTEN

Wie nun sollten
denn die Schriften
erfüllt werden, dass
es so geschehen
muss?"

54

26:54

Mt
pōs

adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ουνπωσ

?-WIE

pOs

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

πληρωθωσιν

plEroO

haiplērōthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

αι

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφαι

SCHRIFTEN

graphE
SCHRIFT

hoti

hoti
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

δει

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

graphai

n_ 1 nom pl f

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

γενεσθαι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

genesthai

ginomai

In jener Stunde
sagte Jesus zu den
Scharen: "Wie
gegen einen
Wegelagerer seid
ihr mit Schwertern
und Knütteln
ausgezogen, um
Mich zu ergreifen.
Täglich saß Ich bei
euch in der
Weihestätte und
lehrte, und ihr habt
euch Meiner nicht
bemächtigt.

55

26:55

Mt εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

jener

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein STUNDE

en

präp
en

εκεινη
ekeinē

pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

tē

d_ dat sg f

ωρα
hōra
STUNDE
n_ 1 dat sg f
hOra

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοισ
ochlois

ochlos

WIE
adv

επι
epi

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ho
ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DEN(p) SCHAREN
n_ 2 dat pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

AUF
präp
epi
AUF, ...

RÄUBer
n_ 1 akk sg m
lEstEs
RÄUBer, Wegelagerer

εξηλθατε
exēlthate
IHR-AUS-KOMMT
vi TA akt unbest 2 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

präp

machairōn

n_ 1 gen pl f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

και
kai

UND, auch

ληστην
lēstēn

exerchomai

µετα
meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

µαχαιρων

Schwerter UND
konj
kai
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HÖLZER
sullabein

vn HA akt präs

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

καθ

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hēmeran

hEmera
TAG

ξυλων
xulōn

n_ 2 gen pl n
xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

συλλαβειν

BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIN

sullambanO egO

kath

kata

ηµεραν

TAG
n_ 1 akk sg f

εν
en

ho/hE/to

ιερω εκαθεζοµην

ICH-saß-(für_Mich)

ZU, ...

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

didaskōn

vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

ekathezomēn

vi TA med verg 1 sg
kathezomai
HERAB+SEIN_machen, sitzen

προσ
pros
ZU
präp
pros

EUCH
pp 2 akk pl

διδασκων

BEIM-LEHREN-SEIEND

didaskO

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκρατησατε
ekratēsate me

egO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

IHR-HALTET
vi TA akt unbest 2 pl
krateO
HALTEN, fassen

µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Aber das Ganze ist
geschehen, damit
die Schriften der
Propheten erfüllt
würden."  Dann
verließen Ihn alle
Seine Jünger und
flohen.

56

26:56

Mt τουτο
touto

houtos/hautE/touto
konj

ABER

ολον

a_ nom sg n

GANZ

γεγονεν
gegonen

ginomai

dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER

de

holon
GANZE

holos

es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DASS
konj

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πληρωθωσιν
plērōthōsin

plEroO

DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-MÖGEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

αι
hai

ho/hE/to

SCHRIFTEN DER(p)

ho/hE/to

προφητων
prophētōn
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

tote

tote

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

γραφαι
graphai

n_ 1 nom pl f
graphE
SCHRIFT

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen pl m

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

DIE(p)

d_ nom pl m
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

παντεσ

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pantes

a_ nom pl m

aphentes

vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εφυγον
ephugon
SIE-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl
pheugO
FLIEHEN

αφεντεσ

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

aphiEmi

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

Die sich nun Jesu
bemächtigt hatten,
führten Ihn zu dem
Hohenpriester
Kaiphas ab, wo die
Schriftgelehrten
und Ältesten
versammelt waren.

57

26:57

Mt

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de
ABER

κρατησαντεσ
kratēsantes

HALTEN, fassen

DEN

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

οι
hoi
DIE(p) ABER HALTenden

vp TA akt unbest nom pl m
krateO

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

απηγαγον

apagO

προσ
pros
ZU
präp

καιαφαν
kaiaphan

n_ 1 akk sg m

KAIPHAS

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archierea
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m

apēgagon
SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
pros
ZU, ...

KAIPHAS

kaiaphas

ton

d_ akk sg m

αρχιερεα

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

οπου
hopou

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

DIE(p)

d_ nom pl m

grammateis

n_ 3 nom pl m

και
kai

konj
kai

hoi
WELCHES-?-wo

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

UND

UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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πρεσβυτεροι

SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

συνηχθησαν

SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl

presbuteroi

n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)

sunēchthēsan

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

Petrus jedoch
folgte Ihm von
ferne bis zu dem
Hof des
Hohenpriesters;
dort ging er hinein
und setzte sich
unter die
Gerichtsdiener, um
den Abschluss zu
gewahren.

58

26:58

Mt

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

konj

petros
Petrus

petros

ηκολουθει
ēkolouthei

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

er-folgTE
vi TA akt verg 3 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

pp dat sg m

apo
VON
präp

VON

µακροθεν

FERN-WELCHES-PLATZ

makrothen
FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο

apo

makrothen

adv des Ortes

εωσ
heōs
BIS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

HOF, Hürde

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND

kai
UND, auch

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

αυλησ
aulēs
HOFES

aulE

tou
DES

ho/hE/to

αρχιερεωσ
archiereōs
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m
archiereus

και
kai

konj

εισελθων

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

esō

esO

er-saSS-(für_sich)
meta

präp
meta

tōn

d_ gen pl m

eiselthōn
εσω

HINEINWÄRTS
adv

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

εκαθητο
ekathēto

vi TA med verg 3 sg
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen pl m
hupEretEs

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
eidO

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπηρετων
hupēretōn
UNTER-RUDERer

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

ιδειν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

to
DIE
d_ akk sg n

telos
VOLLENDUNG

telos

τελοσ

n_ 3 akk sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

Die Hohenpriester
aber, die Ältesten
und das ganze
Synedrium suchten
falsches Zeugnis
gegen Jesus, damit
sie Ihn zu Tode
bringen könnten; 

59

26:59

Mt

d_ nom pl m
ABER Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai
UND
konj

UND, auch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de
ABER

αρχιερεισ
archiereis

n_ 3 nom pl m
kai

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuteroi
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)

και
kai

kai

το
to

ho/hE/to

συνεδριον

n_ 2 nom sg n
sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

πρεσβυτεροι

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

UND
konj

UND, auch

DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunedrion
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

ολον

GANZE
a_ nom sg n

εζητουν

vi TA akt verg 3 pl
zEteO

FALSCH-Zeugnis
n_ 1 akk sg f
pseudomarturia

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

holon

holos
GANZ

ezētoun
SIE-SUCHTEN

SUCHEN

ψευδοµαρτυριαν
pseudomarturian

FALSCH+MARKIERTheit, FALSCH+MARKIERung, FALSCH-Zeugnis, LügEN-Zeugnis, falsches Zeugnis

kata
HERAB

kata

tou
DES
d_ gen sg m

iēsou
JESUS

οπωσ
hopōs

adv

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

WELCHES-?-WIE

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m vk HA akt fut 3 pl

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θανατωσωσιν
thanatōsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN-SEIN-WERDEN

thanatoO
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doch fanden sie
keines, wiewohl
viele falsche
Zeugen
herzutraten. Zuletzt
aber kamen zwei
herzu 

60

26:60

Mt

UND
konj adv neg absolut

ou

heuron
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

πολλων

VIELER

polus

και
kai

kai
UND, auch

ουχ
ouch
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευρον
pollōn

a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ψευδοµαρτυρων

FALSCH-Zeugen
n_ 3 gen pl m

FALSCH+MARKIERER, FALSCH-Zeuge, LügEN-Zeuge, falscher Zeuge

προσελθοντων
proselthontōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

pseudomarturōn

pseudomartus

ουχ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

heuron
SIE-FANDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

husteron
ERMANGELNDERWEISE
adv
husteron

δε
de
ABER

de

ouch

adv neg absolut
ou

ευρον

vi TA akt verg 3 pl

υστερον

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

konj

ABER

proselthontes
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

δυο

ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

FALSCH-Zeugen

FALSCH+MARKIERER, FALSCH-Zeuge, LügEN-Zeuge, falscher Zeuge

προσελθοντεσ
duo

duo

ψευδοµαρτυρεσ
pseudomartures

n_ 3 nom pl m
pseudomartus

und sagten: "Dieser
hat behauptet: Ich
kann den Tempel
Gottes abbrechen
und ihn in drei
Tagen aufbauen!"

61

26:61

Mt ειπον
eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

ουτοσ

pd nom sg m

εφη

Er-BEHAUPTETE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

houtos
Dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

δυναµαι
dunamai
ICH-BIN-(für_Mich)-FÄHIGSEIEND

katalusai
HERAB-LÖSEN

kataluO
HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναον

TEMPEL

naos
vi HA med präs 1 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

καταλυσαι

vn TA akt unbest d_ akk sg m

naon

n_ 2 akk sg m

TEMPEL

του
tou

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

και

UND
konj
kai
UND, auch

dia
DURCH

dia

τριων

treis

ηµερων

TAGEDES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

kai
δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

triōn
DREIER
a_ gen pl f

DREI, Tres

hēmerōn

n_ 1 gen pl f
hEmera
TAG

HEIM-BAUEN
vn TA akt unbest
oikodomeO

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

οικοδοµησαι
oikodomēsai

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da stand der
Hohepriester auf
und fragte Ihn:
"Antwortest Du
nichts auf das, was
diese gegen Dich
zeugen?"

62

26:62

Mt και

kai
UND, auch

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

ο
ho
DER
d_ nom sg m

kai
UND
konj

αναστασ
anastas

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
archiereus

ειπεν
eipen
er-sagTE

archiereus

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
Ihm

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ouden

a_ akk sg n
oudeis/outheis

αποκρινη

DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-VON-RICHTEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apokrinē

vi HA med präs 2 sg

τι

IRGEND
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ουτοι

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

sou
DEINER
pp 2 gen sg

houtoi
diese(p)

pd nom pl m

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

καταµαρτυρουσιν
katamarturousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-bezeugEN
vi HA akt präs 3 pl
katamartureO
HERAB+MARKIEREN, HERAB-bezeugEN, zeugen gegen

Jesus aber
schwieg still. Dann
sagte der
Hohepriester zu
Ihm: "Ich
beschwöre Dich bei
dem lebendigen
Gott, dass Du uns
sagst, ob Du der
Christus, der Sohn
Gottes bist."

63

26:63

Mt
ho

δε

ABER

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

εσιωπα

Er-STILLSCHWIEG

και
kai

konj
kai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

esiōpa

vi TA akt verg 3 sg
siOpaO
STILLSCHWEIGEN

UND

UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho/hE/to

αρχιερευσ
archiereus
Fürst-GEWEIHTe

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

αποκριθεισ ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m
archiereus

ειπεν

eipon (legO)

αυτω
autō

εξορκιζω

ICH-BIN-BEIM-AUS-beEIDEN
vi HA akt präs 1 sg
exorkizO

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exorkizō

AUS+EID-machen, AUS-beEIDen, (exorzieren), beschwören

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ gen sg m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωντοσ
zōntos

LEBEN, lebendig

se
DICH

kata
HERAB
präp
kata

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

theos

DES
d_ gen sg m

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
zaO

ινα

DASS
konj
hina

ηµιν

UNS

WIR / UNSER / UNS

ειπησ
eipēs
DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

su

ei
DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei
συ
su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ει

vi HA akt präs 2 sg

ο

DER

χριστοσ

christos

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

huios
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

ο

ho/hE/to

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του
tou
DES

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

Jesus erwiderte
ihm: "Du hast es
gesagt! Indes sage
Ich euch: Von jetzt
an werdet ihr den
Sohn des
Menschen zur
Rechten der Macht
sitzen und auf den
Wolken des
Himmels kommen
sehen."

64

26:64

Mt λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to

legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω
autō

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous

συ

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ειπασ

DU-sagST
vi TA akt unbest 2 sg

πλην
plēn
VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

su
DU

eipas

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

plEn (pleiOn/polus)

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

humeis
IHR / EUER / EUCH

VON

VON

αρτι

JETZT

arti
JETZT

οψεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN

optomai

λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

απ
ap

präp
apo

arti

adv

opsesthe

vi HA med fut 2 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion

SOHN, [das Junge]

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 gen sg m

τον
ton

d_ akk sg m
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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καθηµενον
kathēmenon
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εκ

AUS
präp a_/n_ gen pl m

τησ

DER
vp HA med präs akk sg m

ek

ek
AUS, von ...

δεξιων
dexiōn
RECHTER(p)

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεωσ
dunameōs

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
kai
UND, auch

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg m

KOMMEN

epi
AUF
präp

των

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
dunamis

και
kai
UND
konj

erchomenon
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND

erchomai

επι

epi
AUF, ...

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen pl f
nephelE
WOLKE

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m
ouranos

νεφελων
nephelōn
WOLKEN

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Da zerriss der
Hohepriester seine
Kleider und rief: "Er
lästert! Was
brauchen wir noch
Zeugen? Siehe,
nun habt ihr Seine
Lästerung gehört!

65

26:65

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

tote

adv

ho
DER

ho/hE/to

αρχιερευσ
archiereus
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
archiereus

dierrēxen
er-DURCH-BIRST

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatia
BEKLEIDUNGEN

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

διερρηξεν

vi TA akt unbest 3 sg
diarrEgnumi/diarrEssO
DURCH+BERSTEN, zerreißen

τα
ta
DIE(p)

ιµατια

n_ 2 akk pl n

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων
legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

autou
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WELCHES-IRGEND

eblasphēmēsen

vi TA akt unbest 3 sg

τι
ti

px akk sg n

ετι

NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

εβλασφηµησεν

Er-SCHADEN-BEHAUPTET

blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

eti

eti

chreian
GEBRAUCH

chreia

echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µαρτυρων

Zeugen

martus

χρειαν

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN
marturōn

n_ 3 gen pl m

MARKIERER, Zeuge

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νυν

NUN

ηκουσατε

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδε
ide nun

adv
nun
NUN, nunmehrig

ēkousate
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
akouO
HÖREN

την
tēn

d_ akk sg f

βλασφηµιαν
blasphēmian
SCHADEN-BEHAUPTung

blasphEmia

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

n_ 1 akk sg f

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Was meint ihr?"
Sie aber
antworteten: "Er ist
dem Tode
verfallen!"

66

26:66

Mt
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

IHR / EUER / EUCH

δοκει

es-IST-BEIM-SCHEINEN

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

dokei

vi HA akt präs 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

hoi

ho/hE/to

δε
de
ABER

αποκριθεντεσ
apokrithentes

vp HA pas präs nom pl m
apokrinomai

eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ενοχοσ
enochos
IN-HABEND

enochos
IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπον

vi TA akt verg 3 pl a_ nom sg m
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thanatou

n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

θανατου

ERSTORBENHEIT

thanatos

εστιν

Er-IST-SEIEND

eimi

Dann spien sie Ihm
ins Angesicht und
schlugen Ihn mit
Fäusten; die Ihn
ohrfeigten,

67

26:67

Mt

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ενεπτυσαν

SIE-IN-SPUCKEN

emptuO

eis
HINEIN
präp
eis

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

eneptusan

vi TA akt unbest 3 pl

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS

προσωπον

Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

prosōpon

prosOpon

αυτου
autou

και

εκολαφισαν
ekolaphisan
SIE-GEZÜCHTIGT-VON-machEN

kolaphizO

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

vi TA akt unbest 3 pl

GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen

αυτον

Ihn
pp akk sg m

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

εραπισαν
erapisan
SIE-OHRFEIGEN
vi TA akt unbest 3 pl
rapizO
OHRFEIGE-machen, OHRFEIGen, Backenstreiche geben

δε
de

konj

ABER

sagten:
"Prophezeie uns,
Christus! Wer ist
es, der Dich
geschlagen hat?"

68

26:68

Mt λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

προφητευσον

VOR-BEHAUPTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
prophEteuO

ηµιν

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

prophēteuson

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

hēmin

pp 1 dat pl

χριστε
christe
GeSALBter !
n_ 2 vok sg m
christos

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti

estin
-IST-SEIEND

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einGeSALBter, Christus

tis
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER

paiO
HIEBgebEN, hauen,  id. stechen

σε

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

παισασ
paisas
HIEBgebende
vp TA akt unbest nom sg m

se

pp 2 akk sg

Petrus aber saß
draußen im Hof; da
trat eine Magd zu
ihm und sagte: "Du
warst auch mit
Jesus, dem
Galiläer!"

69

26:69

Mt

d_ nom sg m

de

konj

petros

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εξω
exō

adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

πετροσ

Petrus

εκαθητο
ekathēto
er-saSS-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

AUSWÄRTS

IN

en

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

αυλη

HOF
n_ 1 dat sg f
aulE
HOF, Hürde

και

UND
konj

προσηλθεν
prosēlthen

vi TA akt verg 3 sg

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aulē kai

kai
UND, auch

-ZU-KAM

proserchomai

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mia
EINE

heis

παιδισκη
paidiskē

paidiskE

αυτω
autō

µια

a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Magd
n_ 1 nom sg f

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

legousa
BEIM-sagEN-SEIEND

και
kai

kai
UND, auch

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ησθα
ēstha

vi TA akt verg 2 sg

SEIN,  id. gelten

µετα

MIT
iēsou

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

UND
konj

συ
su
DU

su

DU-WARST

eimi

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
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του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιου

GALILÄischen
n_ 2 gen sg m
galilaios

tou
DES
d_ gen sg m

galilaiou

GALILÄischer, GALILÄER

Er aber leugnete
vor ihnen allen und
sagte: "Ich weiß
nicht, was du
sagst."

70

26:70

Mt
ho
DER
d_ nom sg m

δε
de

ηρνησατο
ērnēsato
er-LEUGNET-(für_sich)

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

emprosthen

adv des Ortes

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

vi TA med unbest 3 sg
arneomai

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντων

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

pantōn

a_ gen pl m

legO

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουκ

NICHT

ou

οιδα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

oida

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IRGEND

λεγεισ
legeis

vi HA akt präs 2 sg

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DU-BIST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Als er aus dem Hof
in die Torhalle trat,
gewahrte ihn eine
andere Magd und
sagte zu den
Umstehenden dort:
"Dieser war auch
mit Jesus, dem
Nazarener!"

71

26:71

Mt
exelthonta

δε
de

de

εξελθοντα

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ABER
konj

ABER

auton

autos/autE/auto eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pulōna
TORbau
n_ 3 akk sg m

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp

πυλωνα

pulOn
TOR, TORbau, [Torhalle]

-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδεν
eiden

αυτον

autos/autE/auto

ANDERE

και
kai

konj

λεγει
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλη
allē

a_ nom sg f
allos
ANDER_, anderer, einander

UND

kai
UND, auch

legei
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen

εκει
ekei

και
kai

ουτοσ

dieser

houtos/hautE/touto
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

UND
konj
kai
UND, auch

houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eimi
SEIN,  id. gelten

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

NAZARENischer, Nazarener

ην
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

µετα
meta

meta

iēsou
JESU

του
tou

d_ gen sg m

ναζωραιου
nazōraiou
NAZARENischen

nazOraios
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Er aber leugnete
nochmals, und
zwar mit einem
Eidschwur: "Ich
weiß nichts von
dem Menschen."

72

26:72

Mt
kai
UND

kai
UND, auch

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

ηρνησατο

er-LEUGNET-(für_sich)

arneomai

µετα
meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

horkos

και

konj

palin
WIEDER

palin

ērnēsato

vi TA med unbest 3 sg

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

präp

ορκου
horkou
EIDES
n_ 2 gen sg m

EID

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

ουκ

ou

οιδα

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ton
DEN
d_ akk sg m

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπον

Nach einer kleinen
Weile traten die
Umstehenden
hinzu und sagten
zu Petrus:
"Wahrhaftig, du bist
auch einer von
ihnen; denn deine
Aussprache macht
dich kenntlich."

73

26:73

Mt

KLEINES

mikros

de
ABER
konj

ABER

proselthontes

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εστωτεσ

GESTANDEN-HABENDEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

µετα
meta
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

µικρον
mikron

a_/n_ akk sg n

KLEIN

δε

de

προσελθοντεσ

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

hestōtes

vp ZU akt präs nom pl m

ειπον
eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

tō

ho/hE/to
n_ 2 dat sg m
petros

αληθωσ
alēthōs

alEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

konj
kai
UND, auch

συ
su

su

ex

ek
AUS, von ...

eipon (legO)

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω
petrō
Petrus

FELS, Petrus

WAHRerweise
adv

και
kai
UND DU

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εξ

AUS
präp

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi

και
kai
UND
konj
kai

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

ει
ei

SEIN,  id. gelten UND, auch

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

hē
DAS

ho/hE/to

SPRECHEN
n_ 1 nom sg f
lalia
SPRECHEN-heit, SPRECHEN, Sprache

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

dēlon

a_ akk sg m
dElos

se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλια
lalia

pp 2 gen sg
su

δηλον

OFFENKUNDIG

OFFENKUNDIG, kenntlich

σε

poiei
-IST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 3 sg

ποιει

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Da fing er an, sich
zu verdammen und
zu schwören: "Ich
weiß nichts von
dem Menschen!"
Und sogleich
krähte ein Hahn.

74

26:74

Mt τοτε

adv
tote

ērxato

vi TA med unbest 3 sg
archO

καταθεµατιζειν
katathematizeintote

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ηρξατο

er-anfängT-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

BEIM-HERAB-PLATZIERT-Folge-machEN-SEIN
vn HA akt präs
katathematizO
HERAB+PLATZIERT-Folge-machen, VerdammUNG-machen, verdammen

και
kai
UND
konj

omnuein
BEIM-SCHWÖREN-SEIN
vn HA akt präs

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kai
UND, auch

οµνυειν

omnuO
SCHWÖREN

hoti

konj
hoti

ουκ

NICHT
adv neg absolut

οιδα
oida

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ανθρωπον
anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

konj
WOHL-PLATZIERTerweise

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
anthrOpos

και
kai
UND

kai
UND, auch

ευθεωσ
eutheōs

adv
eutheOs

αλεκτωρ

UN+LEGENDER, Hahn

ephōnēsen

phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

alektōr
UN-LEGENDER
n_ 3 nom sg m
alektOr

εφωνησεν

er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg

Nun erinnerte sich
Petrus des
Ausspruchs Jesu,
der es ihm
angesagt hatte:
"Ehe der Hahn
kräht, wirst du Mich
dreimal
verleugnen." Da
ging er hinaus und
schluchzte
bitterlich.

75

26:75

Mt

UND

UND, auch

εµνησθη

-WIRD-ERINNERT
vi TA pas unbest 3 sg
mnaomai

ο

DER
n_ 2 nom sg m
petros

του

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj
kai

emnēsthē

ERINNERN, gedenken

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ
petros
Petrus

FELS, Petrus

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

ρηµατοσ
rēmatos

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

RedEN-Folge
n_ 3 gen sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

iēsou
JESU
n_ gen sg m

GEredET-HABEND
vp ZU akt präs gen sg m

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειρηκοτοσ
eirēkotos

ereO

αυτω

ihm

autos/autE/auto

hoti

πριν

adv
prin

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

αλεκτορα
alektora

n_ 3 akk sg m
alektOr

KLANGgebEN
vn TA akt unbest

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

prin
EHE

EHE

ODER
part
E

UN-LEGENDEN

UN+LEGENDER, Hahn

φωνησαι
phōnēsai

phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

adv
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN

aparneomai
VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

me
MICH

kai
UND

τρισ
tris
DREIMAL

tris
DREIMAL

απαρνηση
aparnēsē

vi HA med fut 2 sg

µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

konj
kai
UND, auch

exelthōn

exerchomai
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

εκλαυσεν

klaiO

εξελθων

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO

eklausen
er-JAMMERT
vi TA akt unbest 3 sg

JAMMERN, schluchzen

BITTER+WIE, BITTERweise, bitterlich

πικρωσ
pikrōs
BITTERweise
adv
pikrOs

Als es Morgen
wurde, hielten alle
Hohenpriester und
Ältesten des
Volkes eine
Beratung über
Jesus ab, um Ihn
zu Tode zu
bringen.

1

27:1

Mt πρωιασ

n_ 1 gen sg f

VOR-heit, VORvormittag, Morgen,  morgens, des Morgens

ABER

de
ABER

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

prōias
VORvormittagS

prOia

δε
de

konj

γενοµενησ
genomenēs

vp HA med präs gen sg f
ginomai

n_ 2 akk sg n

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

συµβουλιον
sumboulion
ZUSAMMEN-RAT

sumboulion
ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

ελαβον
elabon
SIE-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl
lambanO

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom pl m
ho/hE/to

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

παντεσ
pantes
ALLE

pas

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
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οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεροι

SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου

DIE(p)

presbuteroi

presbuteros (presbus)

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

kata
HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tou

ho/hE/to

ιησου

n_ gen sg m
iEsous

hōste

hOste

κατα του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

thanatōsai

vn TA akt unbest

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

θανατωσαι

ERSTERBEN-verursachEN

thanatoO
ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nachdem man Ihn
gebunden hatte,
führten sie Ihn ab
und übergaben Ihn
dem Statthalter
Pontius Pilatus.

2

27:2

Mt

konj
kai
UND, auch

δησαντεσ

BINDend

BINDEN, anbinden

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apēgagon

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

και
kai
UND

dēsantes

vp TA akt unbest nom pl m
deO

Ihn

απηγαγον

SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
apagO

και

konj

UND, auch

παρεδωκαν

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον
auton pontiō

pontios

kai
UND

kai

paredōkan
SIE-BEI-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
paradidOmi

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποντιω

PONTIUS
n_ 2 dat sg m

PONTIUS  Latein

πειλατω
peilatō
PILATUS

pilatos

tō
DEM

ηγεµονι
hēgemoni
FÜHRER
n_ 3 dat sg mn_ 2 dat sg m

PILATUS  Latein

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hEgemOn
FÜHRER, Regent, Landpfleger

Als dann Judas,
der Ihn verraten
hatte, gewahrte,
dass Er verurteilt
war, bereute er es,
brachte die dreißig
Silberstücke den
Hohenpriestern und
Ältesten zurück 

3

27:3

Mt

adv
tote

vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ιουδασ

JUDAS
n_ 1 nom sg m d_ nom sg m

ho/hE/to

paradidous
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
paradidOmi

ioudas

ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδιδουσ

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

pp akk sg m
autos/autE/auto

WELCHES-IRGEND
konj

κατεκριθη

Er-WURDE-HERAB-GERICHTET

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

katekrithē

vi TA pas verg 3 sg
katakrinO

µεταµεληθεισ

BEIM-nach-BEKÜMMERT-WERDEN-SEIEND

metamelomai
MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN

er-VON-WENDET

apostrephO

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριακοντα

DREIzig
ni Zahlwort

metamelētheis

vp HA pas präs nom sg m

απεστρεψεν
apestrepsen

vi TA akt unbest 3 sg

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

τα
triakonta

triakonta
DREIzig, dreißig

αργυρια
arguria

argurion

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερευσιν

Fürst-GEWEIHTen

archiereus

και
kai

UND, auch

SILBERnen
n_ 2 akk pl n

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

d_ dat pl m

archiereusin

n_ 3 dat pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND
konj
kai

presbuteros (presbus)

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεροισ
presbuterois
SENIOREN
n_ 2 dat pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
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und sagte: "Ich
habe gesündigt,
weil ich
unschuldiges Blut
verriet." Sie
erwiderten jedoch:
"Was geht das uns
an? Da sieh du zu!"

4

27:4

Mt

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ηµαρτον
hēmarton

vi TA akt verg 1 sg

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
paradidOmi

αιµα

BLUT

haima
BLUT, Geblüt

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

ICH-verfehlTE

hamartanO

παραδουσ
paradous

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

haima

n_ 3 akk sg n

a_ akk sg n
athOos
UN+STRAFBAR, unschuldig

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αθωον
athōon
UN-STRAFBARES DIE(p)

d_ nom pl m

δε

ABER

de

ειπον
eipon

vi TA akt verg 3 pl

τι
ti

px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προσ

ZU
präp

ZU, ...

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

IRGEND
pros

pros

συ

su

οψη
opsē

ANSEHEN, sehen, erscheinen

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-ANSEHEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 sg
optomai

Darauf schleuderte
er die Silberstücke
in den Tempel und
machte sich davon,
ging hin und
erhängte sich.

5

27:5

Mt

kai
UND, auch

ριψασ
ripsas
SCHLEUDERnd
vp TA akt unbest nom sg m
riptO
SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αργυρια

SILBERnen
eis

präp
eis

και
kai
UND
konj

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

arguria

n_ 2 akk pl n
argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TEMPEL
n_ 2 akk sg m
naos

ανεχωρησεν

er-HINAUF-RAUMmachT

anachOreO

και

UND
ton
DEN

ho/hE/to

ναον
naon

TEMPEL

anechōrēsen

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

kai

konj
kai
UND, auch

απελθων

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
aperchomai

apēgxato

VON+ZUSAMMENPRESSEN, erhängen

apelthōn

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απηγξατο

er-WIRD-(für_sich)-VON-ZUSAMMENGEPRESST
vi TA med unbest 3 sg
apagchO

Die Hohenpriester
aber nahmen die
Silberstücke und
sagten: "Es ist
nicht erlaubt, sie in
den Korban zu
werfen, weil es ein
Blutpreis ist."

6

27:6

Mt οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

archiereis

n_ 3 nom pl m
archiereus

DIE(p) ABER
konj

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

labontes
BEIM-nehmEN-SEIEND

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

arguria
SILBERnen
n_ 2 akk pl n

ειπον

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

λαβοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αργυρια

argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

eipon

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξεστιν

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti

balein
BEIM-WERFEN-SEIN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ουκ

NICHT
exestin

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

βαλειν

vn HA akt präs
ballO

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

ton
DEN

ho/hE/toautos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορβαναν

AUF-WENN
konj
epei

τιµη

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

αιµατοσ
haimatos
BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

korbanan
KORBAN (Hebräisch NAHUNGSgeschenk)
n_ 3 akk sg m
korban
KORBAN  Hebräisch  NAHUNGSgeschenk, Nahegabe

επει
epei

AUF+WENN, weil, sonst

timē
WERT
n_ 1 nom sg f

haima

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

Matthäus 27

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Nachdem sie eine
Beratung
abgehalten hatten,
kauften sie dafür
das Feld des
Töpfers als
Begräbnisplatz für
Fremde.

7

27:7

Mt συµβουλιον
sumboulion
ZUSAMMEN-RAT
n_ 2 akk sg n
sumboulion

λαβοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

δε
de
ABER
konj
de
ABER

labontes
BEIM-nehmEN-SEIEND

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ηγορασαν
ēgorasan

vi TA akt unbest 3 pl

KAUFEN, erkaufen

εξ

AUS

AUS, von ...

autōn
ihrer(p)

pp gen pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγρον
agron
FELDSIE-KAUFEN

agorazO

ex

präp
ek

αυτων

autos/autE/auto
d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

agros
FELD, Feldort

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

kerameōs
Töpfers

kerameus

eis
HINEIN
präp
eis

ταφην

taphE
ENTSTERBUNG, BegräbNIS

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεραµεωσ

n_ 3 gen sg m

HALTer, DaranHALTer, Töpfer

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

taphēn
BegräbNIS
n_ 1 akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ξενοισ
xenois
LOGIERERN
a_/n_ dat pl m
xenos
LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

Jenes Feld heißt
darum bis auf den
heutigen Tag "Feld
des Blutes".

8

27:8

Mt
dio
DURCH-WELCHES
konj
dio

εκληθη

RUFEN, berufen, laden, heißen

ο

DAS
d_ nom sg m

agros
FELD, Feldort

διο

DURCH+WELCHES, darum

eklēthē
-WURDE-GERUFEN
vi TA pas verg 3 sg
kaleO

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγροσ
agros
FELD
n_ 2 nom sg m

jenes
pd nom sg m

agros haimatos

n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

εωσ

BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

εκεινοσ
ekeinos

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

αγροσ

FELD
n_ 2 nom sg m
agros
FELD, Feldort

αιµατοσ

BLUTES
heōs

tēs
DES
d_ gen sg f

σηµερον
sēmeron
TAGS
adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sEmeron

Damals erfüllte
sich, was durch
den Propheten
Jeremia angesagt
war: Sie nahmen
die dreißig
Silberstücke - den
Preis des so
Bewerteten, den
man seitens der
Söhne Israels so
bewertet hatte,

9

27:9

Mt
tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

επληρωθη
eplērōthē

vi TA pas verg 3 sg

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

es-WURDE-ERFÜLLT

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

dia

präp
dia

JEREMIAS
n_ 1 gen sg m
ieremias
JEREMIA  Hebräisch  erhöhend-Je

ρηθεν
rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n

δια

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιερεµιου
ieremiou

d_ gen sg m
ho/hE/to

prophētou

n_ 1 gen sg m
prophEtEs

λεγοντοσ
legontos
BEIM-sagEN-SEIEND

και
kai
UND
konj
kai

ελαβον
elabon

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητου

VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTer, Prophet

vp HA akt präs gen sg n
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden UND, auch

SIE-nahmEN

lambanO

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριακοντα
triakonta
DREIzig
ni Zahlwort
triakonta

αργυρια
arguria

argurion
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DREIzig, dreißig

SILBERnen
n_ 2 akk pl n

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

την
tēn
DEN

ho/hE/to

τιµην
timēn
WERT
n_ 1 akk sg f
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του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tetimēmenou
(für_Sich)-BEWERTET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen sg m

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

ον
hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

τετιµηµενου

timaO

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

ετιµησαντο απο
apo

apo

υιων

SOHN, [das Junge]

ισραηλ

ni Name

etimēsanto
SIE-BEWERTEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

VON
präp

VON

huiōn
SÖHNE
n_ 2 gen pl m
huios

israēl
ISRAEL

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

und gaben sie für
das Feld des
Töpfers, so wie der
Herr es mir
angeordnet hat.

10

27:10

Mt

UND

UND, auch

εδωκαν
edōkan

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτα

pp akk pl n präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και
kai

konj
kai

SIE-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
didOmi

auta
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN

eis

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

agron
FELD

FELD, Feldort

του

DES
kerameōs

n_ 3 gen sg m

HALTer, DaranHALTer, Töpfer

katha
so_wie
adv

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγρον

n_ 2 akk sg m
agros

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεραµεωσ

Töpfers

kerameus

καθα

katha
HERAB+WELCHE(p), gemäß-WELCHE(p), so_wie, so wie

sunetaxen

vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+SETZEN, ZUSAMMEN-ordnEN, abmachen mit, [anordnen]

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

συνεταξεν

-ZUSAMMEN-SETZT

suntassO
ICH / MEINER / MIR / MICH

κυριοσ
kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Jesus wurde dann
vor den Statthalter
gestellt, und der
Statthalter fragte
ihn: "Bist du der
König der Juden?"
Jesus entgegnete
ihm: "Du sagst es."

11

27:11

Mt
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

εσταθη

vi TA pas verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εµπροσθεν
emprosthen

emprosthen

ο

DER
d_ nom sg m

de
ABER
konj
de
ABER

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hestathē
Er-WURDE-STEHENGEmachT

histEmi

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

ho/hE/to

ηγεµονοσ

n_ 3 gen sg m

FÜHRER, Regent, Landpfleger

και
kai

konj
kai
UND, auch

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēgemonos
FÜHRERS

hEgemOn

UND

επηρωτησεν
epērōtēsen
-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

αυτον

Ihn
pp akk sg m

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēgemōn

n_ 3 nom sg m

FÜHRER, Regent, Landpfleger

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

ηγεµων

FÜHRER

hEgemOn

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

pp 2 nom sg
su

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ho/hE/to

βασιλευσ
basileus
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

λεγων
legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

συ
su
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

ει

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m
basileus

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

DER

δε
de

de
ABER

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tōn

ho/hE/to

ιουδαιων

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ephē

vi TA akt verg 3 sg
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

su

DU / DEINER / DIR / DICH

εφη

Er-BEHAUPTETE

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αυτω
autō

autos/autE/auto

συ

DU
pp 2 nom sg
su

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg

legeis
DU-BIST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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Doch während der
Anklage durch die
Hohenpriester und
Ältesten antwortete
Er nichts.

12

27:12

Mt

konj
kai
UND, auch

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katēgoreisthai
BEIM-(für_sich)-HERAB-KAUFEN-SEIN

katEgoreO

και
kai
UND

εν

DEM
d_ dat sg n

κατηγορεισθαι

vn HA med präs

HERAB+KAUFEN, verklagEN

αυτον
auton

υπο
hupo
UNTER
präp

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεων
archiereōn

archiereus

και
kai

konj
kai
UND, auch

των
tōn
DER(p)Fürst-GEWEIHTen

n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND
d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερων
presbuterōn

n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

SENIOREN

presbuteros (presbus)

ουδεν
ouden

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Er-VON-RICHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
apokrinomai

απεκρινατο
apekrinato

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

Da fragte Pilatus
ihn: "Hörst Du
nicht, wie viel sie
gegen Dich
zeugen?"

13

27:13

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

λεγει
legei

legO

Ihm
pp dat sg m

ho

n_ 2 nom sg m
pilatos

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ
peilatos
PILATUS

PILATUS  Latein

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 2 sg

ποσα

pi akk pl n
posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ακουεισ
akoueis
DU-BIST-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

posa
wie_viel(p)

DEINER
katamarturousin

vi HA akt präs 3 pl
katamartureO

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

καταµαρτυρουσιν

SIE-SIND-BEIM-HERAB-bezeugEN

HERAB+MARKIEREN, HERAB-bezeugEN, zeugen gegen

Er aber antwortete
Ihm auf keinen
einzigen
Ausspruch, sodass
der Statthalter sehr
erstaunt war.

14

27:14

Mt και

kai
UND, auch

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

kai
UND
konj

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ

ZU

pros

oude
NICHT-ABER

oude

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

pros

präp

ZU, ...

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

hen

a_ akk sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ρηµα

n_ 3 akk sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

hōste

hOste

θαυµαζειν

BEIM-STAUNEN-SEIN

εν

EINE
rēma
RedEN-Folge

rhEma

ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

thaumazein

vn HA akt präs
thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
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τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγεµονα

FÜHRER

FÜHRER, Regent, Landpfleger

adv

hēgemona

n_ 3 akk sg m
hEgemOn

λιαν
lian
SEHR

lian
SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

An jedem
Passahfest aber
hatte der
Statthalter die
Gewohnheit, der
Volksmenge einen
Häftling
freizulassen,
welchen sie
wollten.

15

27:15

Mt

präp

de
ABER
konj
de

εορτην
heortēn

n_ 1 akk sg f

eiōthei
-WAR-GEWÖHNT

ethO ho/hE/to

hēgemōn
FÜHRER
n_ 3 nom sg m

FÜHRER, Regent, Landpfleger

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

δε

ABER

FEST

heortE
FEST

ειωθει

vi ZU akt verg 3 sg

GEWÖHNEN, GEWOHNTSEIN, Gewohnheit haben

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγεµων

hEgemOn

apoluein
BEIM-VON-LÖSEN-SEIN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

ενα

EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tō
οχλω
ochlō

n_ 2 dat sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

desmion

desmios
GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

απολυειν

vn HA akt präs
apoluO

hena

a_ akk sg m

τω

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAR

ochlos

δεσµιον

GEBUNDENEN
n_ 2 akk sg m

hon

hos/hE/ho

ēthelon

thelO

ον

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηθελον

SIE-WOLLTEN
vi TA akt verg 3 pl

WOLLEN

Man hatte aber
damals einen
verrufenen Häftling
mit Namen
Barabbas.

16

27:16

Mt ειχον
eichon

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

de

de

tote
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

δε

ABER
konj

ABER

τοτε

adv

desmion

desmios

AUF-BEZEICHNETEN

λεγοµενον

vp HA med präs akk sg m
legO

δεσµιον

GEBUNDENEN
n_ 2 akk sg m

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

επισηµον
episēmon

a_ akk sg m
episEmos
AUF+BEZEICHNET, bedeutend, verrufen

legomenon
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

βαραββαν
barabban

n_ 1 akk sg m

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

BARABBAS

barabbas

Als sich nun die
Volksmenge
versammelt hatte,
fragte Pilatus sie:
"Welchen wollt ihr?
Wen soll ich euch
freilassen,
Barabbas oder
Jesus, der Christus
genannt wird?"

17

27:17

Mt

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs gen pl m konj

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

συνηγµενων
sunēgmenōn

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ουν
oun
DANN

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen

eipon (legO)

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat pl m
autos/autE/auto

ο πειλατοσ
peilatos
PILATUS

pilatos
PILATUS  Latein

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

px akk sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελετε
thelete
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

τινα
tina
IRGEND

vi HA akt präs 2 pl
thelO
WOLLEN

apoluO

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

barabban

n_ 1 akk sg m

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

απολυσω
apolusō
ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ton

ho/hE/to

βαραββαν

BARABBAS

barabbas
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ODER

ιησουν
iēsoun
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
ho/hE/to

λεγοµενον
legomenon
BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

n_ akk sg m
iEsous

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
legO

χριστον

n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

christon
GeSALBten

Denn er wusste,
dass sie Ihn aus
Neid überantwortet
hatten.

18

27:18

Mt ηδει

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ēdei
er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
eidO

GEWISS-DEMNACH

gar

οτι
hoti dia

DURCH

φθονον

NEID
n_ 2 akk sg m

paredōkan
SIE-BEI-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

phthonon

phthonos
NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

παρεδωκαν

paradidOmi

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

Ihn
pp akk sg m

Während er auf der
Richterbühne saß,
schickte seine Frau
zu ihm und ließ ihm
sagen: "Nichts sei
zwischen dir und
jenem Gerechten;
denn ich habe
heute im
Traumgesicht viel
um Seinetwillen
gelitten."

19

27:19

Mt
kathēmenou
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

de

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF
präp

καθηµενου

vp HA med präs gen sg m

δε
de
ABER
konj

ABER

autou

autos/autE/auto

epi

epi
AUF, ...

του

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bēmatos
απεστειλεν
apesteilen
-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

pros
ZU

pros
ZU, ...

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

βηµατοσ

Bühne
n_ 3 gen sg n
bEma
SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

προσ

präp

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē
FRAU

pp akk sg m
autos/autE/auto

η
hē

ho/hE/to

γυνη

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

pp gen sg m

legousa
BEIM-sagEN-SEIEND

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µηδεν

NEIN-ABER-EINES

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

σοι και
kai

UND, auch

τω

DEM

ho/hE/to

mēden

a_ nom sg n
mEdeis/mEtheis

soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj
kai

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiō
GERECHTEN
a_/n_ dat sg m

εκεινω
ekeinō

pd dat sg m

πολλα

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δικαιω

dikaios
GERECHT / GERECHTER

Jenem

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

polla
VIEL(p)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

epathon
ICH-liTT
vi TA akt verg 1 sg

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

heutigenTAGS
adv
sEmeron

kat
gemäß

kata

onar

ni Sonstige
onargar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

επαθον

paschO

σηµερον
sēmeron

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

κατ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οναρ

TRAUMGESICHT

TRAUMGESICHT
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präp
dia

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δι
di
um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτον

autos/autE/auto

Doch die
Hohenpriester und
die Ältesten
überredeten die
Volksmenge, dass
sie sich Barabbas
erbitten und Jesus
umbringen lassen
sollte.

20

27:20

Mt οι

d_ nom pl m

de
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai
UND

kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

αρχιερεισ
archiereis

konj

SENIOREN SIE-ÜBERREDEN

peithO

πρεσβυτεροι
presbuteroi

n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

επεισαν
epeisan

vi TA akt unbest 3 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

οχλουσ
ochlous

ochlos

hina

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAREN
n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

aitēsōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIN-WERDEN

aiteO

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BARABBAS
n_ 1 akk sg m

αιτησωνται

vk HA med fut 3 pl

BITTEN, fordern

d_ akk sg m

βαραββαν
barabban

barabbas
BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to de

ABER
iEsous

απολεσωσιν
apolesōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vk HA akt fut 3 pl
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Der Statthalter
antwortete ihnen:
"Welchen wollt ihr?
Wen von den
zweien soll ich
euch freilassen?"
Da riefen sie:
"Barabbas!"

21

27:21

Mt αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

konj
de

DER

hEgemOn
FÜHRER, Regent, Landpfleger

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

δε
de
ABER

ABER

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγεµων
hēgemōn
FÜHRER
n_ 3 nom sg m

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois
ihnen
pp dat pl m

τινα
tina
IRGEND
px akk sg m
tis/tis/ti

thelete

WOLLEN

απο

VON

VON

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einIRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελετε

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl
thelO

apo

präp
apo

d_ gen pl m

δυο

ZWEI
ni Zahlwort

απολυσω
apolusō
ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

υµιν

IHR / EUER / EUCH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

ειπον
eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)

duo

duo
ZWEI

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ton

ho/hE/to

βαραββαν

BARABBAS
n_ 1 akk sg m
barabbas

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

barabban

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

Darauf fragte
Pilatus sie: "Was
soll ich denn mit
Jesus machen, der
Christus genannt
wird?" Sie riefen

22

27:22

Mt

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

autois

autos/autE/auto ho/hE/to
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alle: "Er werde
gekreuzigt!" peilatos

PILATUS
n_ 2 nom sg m
pilatos
PILATUS  Latein

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti

DANN

oun

πειλατοσ

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

τον
ton

ποιησω

vi/vk HA akt fut 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

christon

n_ 2 akk sg m vi HA akt präs 3 pl
legO

λεγοµενον
legomenon

legO

χριστον

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

παντεσ
pantes

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σταυρωθητω

vm HA pas präs 3 sg
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

ALLE

pas

staurōthētō
Er-SEI-BEIM-GEpfählT-WERDEN

Der Statthalter aber
entgegnete: "Was
hat Er denn Übles
getan?" Doch sie
schrien übermäßig
laut: "Er werde
gekreuzigt!"

23
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Mt

d_ nom sg m
ABER

de
ABER

hēgemōn
FÜHRER

phEmi

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ηγεµων

n_ 3 nom sg m
hEgemOn
FÜHRER, Regent, Landpfleger

εφη
ephē
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ

konj
gar

kakon
ÜBLES
a_/n_ akk sg n
kakos

τι
ti

tis/tis/ti

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κακον

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

εποιησεν

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deepoiēsen
οι
hoi

δε

ABER
konj
de
ABER

περισσωσ
perissōs

perissOs

εκραζον
ekrazon
SIE-SCHRIEN
vi TA akt verg 3 pl

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σταυρωθητω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

übermäßIGerweise
adv

UM+WIE, UMmäßigerweise, übermäßIGerweise, übermäßig
krazO
SCHREIEN, rufen laut

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

staurōthētō
Er-SEI-BEIM-GEpfählT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg
stauroO

Als Pilatus
gewahrte, dass er
nichts ausrichten
konnte, sondern
nur noch mehr
Tumult entstand,
nahm er Wasser,
wusch sich vor der
Volksmenge die
Hände und sagte:
"Ich bin unschuldig
am Blut dieses
Gerechten; seht ihr
zu!"

24

27:24

Mt
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO

de
ABER
konj

ABER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

de

ο

πειλατοσ

PILATUS

pilatos hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouden

a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

peilatos

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

ōphelei

vi HA akt präs 3 sg
OpheleO

αλλα

konj

µαλλον

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

θορυβοσ

TUMULT

TUMULT

ωφελει

es-IST-BEIM-nutzEN

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

mallon

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

thorubos

n_ 2 nom sg m
thorubos

γεινεται
geinetai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEIM-nehmEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

υδωρ

WASSER

WASSER

er-VON-WÄSCHT-(für_sich)-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginomai

λαβων
labōn

vp HA akt präs nom sg m
lambanO

hudōr

n_ 3 akk sg n
hudOr

απενιψατο
apenipsato

vi TA med unbest 3 sg
aponiptO
VON+WASCHEN, abwaschen
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DIE(p)

d_ akk pl f

χειρασ
cheiras
HÄNDE

HAND

απεναντι
apenanti
VON-IN-ANSTATT

apenanti

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλου

SCHAR
n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl f
cheir

adv

VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor

d_ gen sg m
ho/hE/to

ochlou

ochlos
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

athōos
UN-STRAFBAR

UN+STRAFBAR, unschuldig

eimi

SEIN,  id. gelten

απο
apo
VON

VON

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

αιµατοσ

n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

του
tou

ho/hE/to

δικαιου

dikaios
GERECHT / GERECHTER

αθωοσ

a_ nom sg m
athOos

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

präp
apo

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haimatos
BLUTES DES

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiou
GERECHTEN
a_/n_ gen sg m

toutou
Dieses IHR

humeis

opsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

τουτου

pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

οψεσθε

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

Da antwortete das
gesamte Volk:
"Sein Blut komme
über uns und über
unsere Kinder!"

25
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Mt και
kai
UND

kai

αποκριθεισ

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

πασ
pas
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m a_ nom sg m

pas

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

λαοσ

n_ 2 nom sg m
laos
VOLK

eipen
-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα
haima
BLUT

haima
BLUT, Geblüt

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

laos
VOLK

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
DAS

n_ 3 nom sg n

AUF
präp
epi
AUF, ...

UNS
pp 1 akk pl

και

UND
konj

AUF DIE(p) HERVORGEBRACHTEN

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

εφ
eph

ηµασ
hēmas

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai

kai
UND, auch

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα
tekna

n_ 2 akk pl n
UNSER

WIR / UNSER / UNS

Dann ließ er ihnen
Barabbas frei;
Jesus aber ließ er
peitschen und
übergab Ihn, damit
Er gekreuzigt
würde.

26
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Mt τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

απελυσεν
apelusen

vi TA akt unbest 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

er-VON-LÖST

apoluO

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαραββαν

BARABBAS
n_ 1 akk sg m
barabbas
BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER

JESUS
n_ akk sg m

τον

d_ akk sg m

barabban

d_ akk sg m
ho/hE/to

de

de

ιησουν
iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

phragellōsas
PEITSCHEN-verursachend

phragelloO
PEITSCHEN-verursachen, PEITSCHEN

paredōken

paradidOmi

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φραγελλωσασ

vp TA akt unbest nom sg m

παρεδωκεν

er-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

hina

konj
hina

staurōthē
Er-MÖGE-BEIM-GEpfählT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

σταυρωθη

stauroO

Dann nahmen die
Krieger des
Statthalters Jesus
mit in das
Prätorium und
versammelten die
ganze Truppe um
Ihn.

27

27:27

Mt τοτε

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

hoi
DIE(p)

στρατιωται

KRIEGer

stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜHRERS

hEgemOn
FÜHRER, Regent, Landpfleger

tote

adv
tote

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stratiōtai

n_ 1 nom pl m

του

DES
d_ gen sg m

ηγεµονοσ
hēgemonos

n_ 3 gen sg m

παραλαβοντεσ
paralabontes
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

τον

DEN JESUS

iEsous

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eis
HINEIN
präp
eis
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to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

praitōrion
PRÄTORIUM
n_ 2 akk sg n
praitOrion

SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ep

präp

το

ho/hE/to

πραιτωριον

PRÄTORIUM  Latein

συνηγαγον
sunēgagon

επ

AUF

epi
AUF, ...

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

holēn
GANZE
a_ akk sg f
holos

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

speiran
TRUPPEIhn

ολην

GANZ

την
tēn

σπειραν

n_ 1 akk sg f
speira
TRUPPE

Sie zogen Ihn aus,
legten Ihm einen
scharlachroten
Mantel um,

28

27:28

Mt και

UND
konj
kai
UND, auch

εκδυσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χλαµυδα

MANTEL
n_ 3 akk sg f

MANTEL

kai ekdusantes
AUS-SCHLÜPFend

ekduO

auton

pp akk sg m

chlamuda

chlamus

kokkinēn
περιεθηκαν
periethēkan
SIE-UM-PLATZIEREN

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

Ihm

κοκκινην

scharlachENEN
a_ akk sg f
kokkinos
KÖRNIG, scharlachen, Scharlach

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
peritithEmi

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

flochten aus
Dornen einen
Kranz, den sie Ihm
auf das Haupt
setzten, und gaben
Ihm ein Rohr in die
rechte Hand; dann
fielen sie vor Ihm
auf die Knie,
höhnten Ihn und
sagten: "Freue
Dich, König der
Juden!"

29

27:29

Mt και
kai
UND
konj
kai

πλεξαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

FLECHTEN

στεφανον
stephanon
KRANZ
n_ 2 akk sg m

ex

präp
ek

ακανθων

PUNKT-BLUMEN
n_ 1 gen pl f
akantha

επεθηκαν επι

epi
AUF, ...UND, auch

plexantes
FLECHTend

plekO stephanos
KRANZ

εξ

AUS

AUS, von ...

akanthōn

PUNKT+BLUME, Dorn

epethēkan
SIE-AUF-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

epi
AUF
präp

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλησ

HAUPTES

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

kalamos
ROHR, ROHRhalm, Feder

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

kephalēs

n_ 1 gen sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

Seiner UND

καλαµον
kalamon
ROHR
n_ 2 akk sg m

IN
präp
en

τη
tē

ho/hE/to

δεξια

RECHTEN

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dexia

a_/n_ dat sg f
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και γονυπετησαντεσ
gonupetēsantes emprosthen

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

αυτου

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai
UND, auch

KNIE-FALLend
vp TA akt unbest nom pl m
gonupeteO
KNIE+FALLEN, auf die Knie fallen

εµπροσθεν

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

enepaixan

vi TA akt unbest 3 pl
empaizO

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

ενεπαιξαν

SIE-höhnEN

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

autō
Ihm

autos/autE/auto

legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

χαιρε

SEI-DU-BEIM-FREUEN

ο
ho

ho/hE/to

basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
basileus

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

chaire

vm HA akt präs 2 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ιουδαιων

Dann spien sie Ihn
an, nahmen das
Rohr und schlugen
Ihn auf das Haupt.

30

27:30

Mt
kai
UND
konj

UND, auch

emptusantes

emptuO
IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και

kai

εµπτυσαντεσ

IN-SPUCKend
vp TA akt unbest nom pl m

εισ
eis

eis
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αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-nahmEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

Ihn
pp akk sg m

ελαβον
elabon

vi TA akt verg 3 pl
lambanO

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

ROHR, ROHRhalm, Feder

και
kai
UND
konj
kai

ετυπτον
etupton

vi TA akt verg 3 pl

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalēn
HAUPT

καλαµον
kalamon
ROHR

kalamos
UND, auch

SIE-SCHLUGEN

tuptO
SCHLAGEN

eis

präp

tēn
DAS

ho/hE/to

κεφαλην

n_ 1 akk sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

Seiner
pp gen sg m

Als sie Ihn so
verhöhnt hatten,
zogen sie Ihm den
Mantel aus, zogen
Ihm Seine Kleidung
wieder an und
führten Ihn zur
Kreuzigung ab.

31

27:31

Mt
kai

kai
UND, auch

οτε
hote

ενεπαιξαν
enepaixan

και

UND
konj

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

SIE-höhnEN
vi TA akt unbest 3 pl
empaizO
IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξεδυσαν

pp dat sg m
autos/autE/auto

exedusan
SIE-AUS-SCHLÜPFEN
vi TA akt unbest 3 pl
ekduO
AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN

την
tēn
DEN

ho/hE/to chlamus

και
kai

ενεδυσαν
enedusan

enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χλαµυδα
chlamuda
MANTEL
n_ 3 akk sg f

MANTEL

UND
konj
kai
UND, auch

SIE-IN-SCHLÜPFEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατια
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

himatia
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου και
kai
UND

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl
apagO
VON+FÜHREN, abführen, wegführen

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

απηγαγον
apēgagon
SIE-VON-FÜHRTEN

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρωσαι
staurōsai
PfählEN
vn TA akt unbest
stauroO

Als sie
hinauszogen,
fanden sie einen
Mann, einen
Kyrenäer mit
Namen Simon;
diesen zwangen
sie, Sein Kreuz
aufzunehmen.

32

27:32

Mt
exerchomenoi
BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ABER
konj

ευρον
heuron
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
heuriskO

εξερχοµενοι δε
de

de
ABER FINDEN, erfunden werden

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kurēnaion
ονοµατι

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

simōna

n_ 3 akk sg m

anthrōpon

anthrOpos

κυρηναιον

KYRENischen
n_ 2 akk sg m
kurEnaios
KYRENischer, Kyrenäer

onomati

n_ 3 dat sg n
onoma

σιµωνα

SIMON

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

τουτον
touton

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηγγαρευσαν
ēggareusan
SIE-ZWINGEN

ZWINGER-sein, ZWINGENDER-sein, ZWINGEN

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto

vi TA akt unbest 3 pl
aggareuO

ινα

DASS

hina
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αρη τον
ton

ho/hE/to

σταυρον
stauron
Pfahl
n_ 2 akk sg m
stauros

arē
er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein STÄNDER, Pfahl, Kreuz

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

So kamen sie an
die Stätte genannt
Golgatha, das heißt
Schädelstätte.

33

27:33

Mt

UND

kai

elthontes

vp HA akt präs nom pl m
erchomai
KOMMEN

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπον

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τον

DIE

ho/hE/to

και
kai

konj

UND, auch

ελθοντεσ

BEIM-KOMMEN-SEIEND

εισ
eis topon

STÄTTE

topos

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legomenon

legO golgotha

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

λεγοµενον

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γολγοθα
golgotha
GOLGATHA
n_ akk sg f

GOLGATHA  Hebräisch  Schädel

οσ

WELCHE -IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

kraniou

kranion
SCHÄDELisches, SCHÄDEL-Verkleinerung?, SCHÄDEL

STÄTTE

topos

legomenos
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND

legO

κρανιου

SCHÄDELS
n_ 2 gen sg n

τοποσ
topos

n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

λεγοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Dort gaben sie Ihm
Wein mit Galle
vermischt zu
trinken; doch als Er
ihn gekostet hatte,
wollte Er nicht
davon trinken.

34

27:34

Mt
edōkan autō

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πιειν
piein
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
pinO
TRINKEN

εδωκαν

SIE-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω

autos/autE/auto

WEIN

oinos

µετα

MIT

meta

cholēs
GALLE
n_ 1 gen sg f
cholE
GALLE

vp ZU med präs akk sg m
mignumi

vp TA med unbest nom sg m
geuomai
SCHMECKEN, kosten

οινον
oinon

n_ 2 akk sg m

WEIN

meta

präp

MIT, Gmit, Anach

χολησ µεµιγµενον
memigmenon
(für_sich)-GEMISCHT-WORDEN-SEIEND

MISCHEN, VERMISCHEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

γευσαµενοσ
geusamenos
(für_Sich)-SCHMECKend

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελησεν

vi TA akt unbest 3 sg
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs

ουκ

NICHT
adv neg absolut

ēthelēsen
Er-WILL

thelO
WOLLEN

πιειν
piein

pinO
TRINKEN

Nachdem sie Ihn
gekreuzigt hatten,
verteilten sie Seine
Kleider, indem sie
das Los darüber
warfen;

35

27:35

Mt σταυρωσαντεσ
staurōsantes

vp TA akt unbest nom pl m

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

δε

ABER
konj
de

Ihn

autos/autE/auto

pfählend

stauroO

de

ABER

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

diemerisanto ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

διεµερισαντο

SIE-DURCH-TEILEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
diamerizO
DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

τα

DIE(p)

ho/hE/to

ιµατια
himatia
BEKLEIDUNGEN

himation

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

βαλλοντεσ
ballontes
BEIM-WERFEN-SEIEND

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

n_ 2 akk sg m
klEros
LOS

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA akt präs nom pl m

κληρον
klēron
LOS

dann setzten sie
sich und
bewachten Ihn dort.

36

27:36

Mt
kai

kai kathEmai

ετηρουν

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

και

UND
konj

UND, auch

καθηµενοι
kathēmenoi
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

etēroun
SIE-BEWAHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
tEreO
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Ihn

autos/autE/auto ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκει
ekei
dort
adv

Oben über Seinem
Haupt brachten sie
eine Inschrift mit
Seiner Schuld an:
Dieser ist Jesus,
der König der
Juden.

37

27:37

Mt
kai
UND
konj
kai
UND, auch

SIE-AUF-PLATZIEREN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

d_ gen sg f

kephalēs
HAUPTES

και επεθηκαν
epethēkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
epitithEmi

επανω
epanō
AUF-HINAUFWÄRTS
adv

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλησ

n_ 1 gen sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

autos/autE/auto

DIE

αιτιαν

Ursache
n_ 1 akk sg f
aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aitian

αυτου
autou

autos/autE/auto

γεγραµµενην

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDSeiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gegrammenēn

vp ZU med präs akk sg f
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

pd nom sg m

estin
ιησουσ ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

βασιλευσ
basileus

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ουτοσ
houtos
Dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIG

των
tōn

ho/hE/to

JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn

a_/n_ gen pl m

Dann wurden zwei
Wegelagerer mit
Ihm gekreuzigt,
einer zu Seiner
Rechten und einer
zu Seiner Linken.

38

27:38

Mt
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

staurountai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GEpfählT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
stauroO

συν
sun
ZUSAMMEN
präp
sun

τοτε σταυρουνται

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
autō

autos/autE/auto

δυο

ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

λησται
lēstai

n_ 1 nom pl m

εισ
heis

heis

AUS
präp
ek

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

duo
RÄUBer

lEstEs
RÄUBer, Wegelagerer

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ
ek

AUS, von ...

RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m

και
kai

konj
kai
UND, auch

heis

heis

euōnumōn

euOnumos

δεξιων
dexiōn

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

UND

εισ

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εξ
ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

ευωνυµων

WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))
a_/n_ gen pl m

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

Die
Vorübergehenden
lästerten Ihn,
schüttelten ihre
Häupter 

39

27:39

Mt οι δε

de

paraporeuomenoi

BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter

εβλασφηµουν
eblasphēmoun

vi TA akt verg 3 pl
blasphEmeO

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

παραπορευοµενοι

BEIM-(für_sich)-BEI-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
paraporeuomai

SIE-SCHADEN-BEHAUPTETEN

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

keinountes
τασ

DIE(p)

κεφαλασ

HÄUPTER

HAUPT, Kopf

auton
Ihn
pp akk sg m

κεινουντεσ

BEIM-BEWEGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
kineO
BEWEGEN, schütteln

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalas

n_ 1 akk pl f
kephalE

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων

autos/autE/auto
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und sagten: "Du,
der den Tempel
abbricht und in drei
Tagen wieder
aufbaut, rette Dich
Selbst! Wenn du
Gottes Sohn bist,
so steige vom
Kreuz herab."

40

27:40

Mt

konj
kai

legontes
ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταλυων
kataluōn
BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIENDE

kataluO
HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

και
kai
UND

UND, auch

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ nom sg m
ho/hE/to

vp HA akt präs nom sg m

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

naon

n_ 2 akk sg m
naos

UND
konj

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τρισιν
trisin

a_ dat pl f

DREI, Tres

TAGEN

τον
ton

ναον

TEMPEL

TEMPEL

και
kai

kai
UND, auch

εν

IN DREI

treis

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f
hEmera
TAG

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

RETTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
sOzO

seauton
DICH-SELBST

οικοδοµων
oikodomōn
BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
oikodomeO

σωσον
sōson

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σεαυτον

pf 2 akk sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

WENN

ei

υιοσ
huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

ei
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

του

ho/hE/to

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

n_ 2 nom sg m

ει

vi HA akt präs 2 sg
eimi

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

καταβηθι
katabēthi

vm HA akt präs 2 sg
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

απο
apo

präp

VON

d_ gen sg m

staurou
Pfahles

stauros
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

SEI-DU-BEIM-HERAB-SCHREITEN VON

apo

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρου

n_ 2 gen sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

Auch die
Hohenpriester mit
den
Schriftgelehrten
und Ältesten
höhnten in gleicher
Weise und riefen:

41

27:41

Mt

GLEICHerweise UND
konj
kai
UND, auch

οµοιωσ
homoiōs

adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

και
kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus

εµπαιζοντεσ

empaizO
IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

µετα

präp
meta

αρχιερεισ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

empaizontes
BEIM-höhnEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

meta
MIT

MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

ho/hE/to

γραµµατεων

grammateus kai
UND, auch

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grammateōn
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και
kai
UND
konj

πρεσβυτερων
presbuterōn

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

ελεγον

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

"Andere hat Er
gerettet, Sich
Selbst kann Er
nicht retten! Wenn
Er Israels König ist,
so steige Er nun
vom Kreuz herab,
dann wollen wir an
Ihn glauben.

42

27:42

Mt

ANDERE
a_ akk pl m
allos

Er-RETTET

αλλουσ
allous

ANDER_, anderer, einander

εσωσεν
esōsen

vi TA akt unbest 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

εαυτον
heauton

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται

vi HA med präs 3 sg
dunamai

sōsai
RETTEN
vn TA akt unbest
sOzO

ου

adv neg absolut

dunatai
Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σωσαι

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
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ει
ei
WENN
part kond

basileus

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

βασιλευσ

KÖNIG

basileus

ισραηλ

ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

καταβατω

vm HA akt präs 3 sg

νυν

adv

NUN, nunmehrig

israēl

ni Name
israEl

εστιν

SEIN,  id. gelten

katabatō
Er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

nun
NUN

nun

apo tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρου
staurou

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

και

UND

kai
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

epi
AUF, ...

απο

VON
präp
apo
VON

του

DES

ho/hE/to

Pfahles
n_ 2 gen sg m
stauros

kai

konj

UND, auch

πιστευσοµεν
pisteusomen
WIR-WERDEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
pisteuO

επ
ep
AUF
präp

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

Er vertraute auf
Gott, der berge Ihn
nun, wenn Er Ihn
bergen will; denn
Er sagte: Ich bin
Gottes Sohn."

43

27:43

Mt πεποιθεν
pepoithen
Er-HAT-vertrauT
vi ZU akt präs 3 sg

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

επι

präp

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
peithO

epi
AUF

epi
AUF, ...

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

theon
Gott (PLATZIERER)

theos

ρυσασθω
rusasthō

vm TA med fut 3 sg
rhuomai
BERGEN

Ihn

autos/autE/auto

NUN

NUN, nunmehrig

BERGE-Er-(für_Sich)

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νυν
nun

adv
nun

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

thelei
Er-IST-BEIM-WOLLEN

thelO

ει θελει

vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

αυτον

Ihn
pp akk sg m

eipen
Er-sagTE

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

konj

θεου

theos

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

υιοσ

SOHN

SOHN, [das Junge]

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ειµι
eimi

SEIN,  id. gelten

huios

n_ 2 nom sg m
huios

In derselben Weise
schmähten Ihn
auch die
Wegelagerer, die
zusammen mit Ihm
gekreuzigt waren.

44

27:44

Mt
to
DAS

ho/hE/to

δ
d
ABER
konj
de

αυτο

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

auto
SELBE
pp akk sg n
autos/autE/auto

UND

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λησται
lēstai

RÄUBer, Wegelagerer

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA pas präs nom pl m

ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit
sun

RÄUBer
n_ 1 nom pl m
lEstEs

DIE(p)

ho/hE/to

συνσταυρωθεντεσ
sunstaurōthentes
BEIM-ZUSAMMEN-GEpfählT-WERDEN-SEIENDEN

sustauroO

συν
sun
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω

Ihm
pp dat sg m vi TA akt verg 3 pl

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωνειδιζον
ōneidizon
SIE-SCHMÄHTEN

oneidizO
SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen
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pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

Von der sechsten
Stunde an kam
Finsternis über das
gesamte Land bis
zur neunten
Stunde.

45

27:45

Mt

präp

VON

δε
de
ABER

εκτησ
hektēs

a_ gen sg f

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

ωρασ

n_ 1 gen sg f

STUNDE

σκοτοσ
skotos
FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n

FINSTERES / FINSTERNIS

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

AUF

epi
AUF, ...

απο
apo
VON

apo
konj
de
ABER

SECHSter

hektos

hōras
STUNDE

hOra skotos

egeneto
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

επι
epi

präp

pasan
JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

την

ho/hE/to

γην

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

heōs
ωρασ
hōras
STUNDE

ενατησ

NEUNter
a_ gen sg f
enatos
NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

πασαν

a_ akk sg f

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn

gE

εωσ

BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

n_ 1 gen sg f
hOra
STUNDE

enatēs

Um die neunte
Stunde aber schrie
Jesus mit lauter
Stimme auf und
rief: "Eloi, Eloi,
lema
sabachthani!", das
heißt: "Mein Gott,
Mein Gott, wozu Du
Mich verlassen
hast!"

46

27:46

Mt
peri
UM

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

δε
de

ABER

την
tēn

ενατην

NEUNte

enatos
NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

n_ 1 akk sg f
hOra
STUNDE

περι

präp
ABER
konj
de

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

enatēn

a_ akk sg f

ωραν
hōran
STUNDE

aneboēsen

vi TA akt unbest 3 sg

ο
ho
DER JESUS

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ανεβοησεν

-HINAUF-HILFERUFT

anaboaO
HINAUF+HILFERUFEN, aufschreien

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous

φωνη
phōnē

n_ 1 dat sg f

GROSSEM

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

legōn

vp HA akt präs nom sg m

ελωι

Aramäisch

ELOI  Aramäisch  MEIN-UNTERORDNER

Aramäisch
elOi

µεγαλη
megalē

a_ dat sg f

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

elōi
ELOI

elOi

ελωι
elōi
ELOI

ELOI  Aramäisch  MEIN-UNTERORDNER

λεµα
lema
LEMA

lema
LEMA  Aramäisch  zu-WAS, warum?

SABACHTHANI

sabachthani

τουτ
tout
dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Gott (PLATZIERER) !

theos
Aramäisch

σαβαχθανει
sabachthanei

Aramäisch

SABACHTHANI  Aramäisch  DU-LÄSST-MICH

εστιν
estin

eimi

θεε
thee

n_ 2 vok sg m

PLATZIERER, Gott

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

n_ 2 vok sg m
theos

MEINER DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mou

pp 1 gen sg
egO

θεε
thee
Gott (PLATZIERER) !

PLATZIERER, Gott

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα
hina

τι
ti

tis/tis/ti

εγκατελιπεσ

DU-IN-HERAB-FEHLTEST
vi TA akt verg 2 sg

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

egkatelipes

egkataleipO

Als einige der dort
Stehenden das
hörten, sagten sie:
"Der ruft Elia!"

47

27:47

Mt

IRGENDwelche

tis/tis/ti

de
ABER

ABER

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκει
ekei

τινεσ
tines

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

konj
de

των

ho/hE/to

dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

εστηκοτων

GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ακουσαντεσ

HÖREN

ελεγον

legO

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hestēkotōn akousantes
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
akouO

elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

n_ 1 akk sg m vi HA akt präs 3 sg
phOneO

pd nom sg m

ηλιαν
ēlian
ELIA

Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

φωνει
phōnei
Er-IST-BEIM-KLANGgebEN

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

ουτοσ
houtos
Dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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Und sogleich lief
einer von ihnen hin,
nahm einen
Schwamm und
füllte ihn mit Essig,
steckte ihn auf ein
Rohr und tränkte
Ihn.

48

27:48

Mt και

UND

kai
UND, auch

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs

δραµων
dramōn
BEIM-LAUFEN-SEIEND

dramO

heis
EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kai

konj adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

vp HA akt präs nom sg m

LAUFEN

εισ

εξ

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

λαβων
labōn

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

αυτων
autōn

pp gen pl m

UND, auch

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

σπογγον
spoggon
SCHWAMM
n_ 2 akk sg m

πλησασ

vp TA akt unbest nom sg m
plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

te
AUSSERDEM
part
te

Essigs
n_ 3 gen sg n
oxos
SCHARFER, Essig

kai

konj
kai
UND, auch

περιθεισ

BEIM-UM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

spoggos
SCHWAMM

plēsas
FÜLLend

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

οξουσ
oxous

και

UND
peritheis

peritithEmi
UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

καλαµω

ROHR
n_ 2 dat sg m

ROHR, ROHRhalm, Feder

epotizen
er-TRÄNKTE

TRINKEN-machen, TRÄNKen

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kalamō

kalamos

εποτιζεν

vi TA akt verg 3 sg
potizO

auton
Ihn
pp akk sg m

Die Übrigen aber
sagten: "Lass nur!
Wir wollen sehen,
ob Elia kommt und
Ihn rettet!" Ein
anderer Krieger
nahm eine
Lanzenspitze und
durchbohrte Seine
Seite; da kamen
Wasser und Blut
heraus.

49

27:49

Mt οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

ABER

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoi
DIE(p)

δε

ABER
konj
de

λοιποι
loipoi

a_/n_ nom pl m
loipon

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN

αφεσ
aphes

aphiEmi

idōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
eidO

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ιδωµεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ει
ei

part kond

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ηλιασ

ELIA
n_ 1 nom sg m

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ēlias

Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

allos
ANDERER

ANDER_, anderer, einander

δε

ABER

de

σωσων
sōsōn
BEIM-RETTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

autos/autE/auto

αλλοσ

a_ nom sg m
allos

de

konj

ABER

labōn

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Lanzenspitze
n_ 1 akk sg f

ZUFALL, ZUFALLSfund, Lanzenspitze

ενυξεν

vi TA akt unbest 3 sg

λαβων

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λογχην
logchēn

logchE

enuxen
er-DURCHBOHRT

nussO
DURCHBOHREN

αυτου
autou
Seiner DEN

d_ akk sg f
ho/hE/to

πλευραν

RIPPENbogen

RIPPE, RIPPENbogen, Seite

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pleuran

n_ 1 akk sg f
pleura

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εξηλθεν
exēlthen
es-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

hudōr
WASSER
n_ 3 nom sg n

WASSER

kai
UND
konj
kai

haima
BLUT

haima
BLUT, Geblüt

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

υδωρ

hudOr

και

UND, auch

αιµα

n_ 3 nom sg n

Jesus aber schrie
nochmals mit lauter
Stimme auf und
entließ Seinen
Geist.

50

27:50

Mt ο

DER

ho/hE/to

δε
de

de

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

kraxas
SCHREIend

krazO
SCHREIEN, rufen laut

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

παλιν

adv
palin

κραξασ

vp TA akt unbest nom sg m
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φωνη

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

megalē
GROSSEM

aphēken

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnē

n_ 1 dat sg f
phOnE

µεγαλη

a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

αφηκεν

Er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

το
to

ho/hE/to

pneuma
Geist

pneuma

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Und siehe, der
Vorhang des
Tempels zerriss in
zwei Teile, von
oben bis unten, die
Erde bebte, die
Felsen wurden
gespaltet,

51
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Mt και
kai

kai
UND, auch

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DAS

ho/hE/to

UND
konj

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n
katapetasma
HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang

του
naou

n_ 2 gen sg m vi TA pas unbest 3 sg
schizO

καταπετασµα
katapetasma
HERAB-AUSGEBREITETE

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναου

TEMPELS

naos
TEMPEL

εσχισθη
eschisthē
es-WIRD-GESPALTEN

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ni Zahlwort

ZWEI

VON
präp

VON

anōthen
HINAUFWÄRTS-PLATZ

anOthen
HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

heōs
BIS
konj

katō

HERABWÄRTS, herab, unten

εισ
eis
HINEIN

δυο
duo
ZWEI

duo

απο
apo

apo

ανωθεν

adv des Ortes

εωσ

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

κατω

HERABWÄRTS
adv
katO

και

UND

kai
UND, auch

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

gē

n_ 1 nom sg f

LAND, Erde

vi TA pas unbest 3 sg
seiO

kai
UND
konj
kai

αι
hai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petra

kai

konj
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη

LAND

gE

εσεισθη
eseisthē
-WIRD-ERBEBT

BEBEN, in Aufregung geraten

και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl f

πετραι
petrai
FELSEN
n_ 1 nom pl f

FELS, Felsen

εσχισθησαν

SIE-WERDEN-GESPALTEN
vi TA pas unbest 3 pl

eschisthēsan

schizO
SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

die Gräber
aufgetan, und viele
Körper der
entschlafenen
Heiligen erwachten.

52
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Mt και

UND
konj
kai

τα

ho/hE/to mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

kai

UND, auch

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµεια
mnēmeia
ERINNERUNGSstätteN
n_ 2 nom pl n

ανεωχθησαν
aneōchthēsan

vi TA pas verg 3 pl
UND

UND, auch

polla

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

σωµατα

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

και
kai

konj
kai

πολλα

VIELE
a_ nom pl n
polus

sōmata
KÖRPER
n_ 3 nom pl n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

των
tōn
DER(p)

κεκοιµηµενων
kekoimēmenōn
(für_sich)-schlummerndLIEGENGEmachT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen pl m
koimaO
LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

hagios
a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ηγερθησαν
ēgerthēsan
SIE-WURDEN-ERWECKT
vi TA pas verg 3 pl
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

Nach Seiner
Auferweckung
kamen sie aus den
Gräbern heraus,
gingen in die
heilige Stadt und

53
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Mt και
kai

εξελθοντεσ
exelthontes

exerchomai

ek
AUS

ek

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
UND
konj
kai
UND, auch

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκ

präp

AUS, von ...
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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erschienen vielen. µνηµειων

ERINNERUNGSstätteN

mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

µετα
meta

ho/hE/to

εγερσιν

ERWECKung
n_ 3 akk sg f

mnēmeiōn

n_ 2 gen pl n
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

egersin

egersis
ERWECKung, Auferweckung

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

eisēlthon

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp
eis

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισηλθον

SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιαν

a_ akk sg f

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f
polis kai

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

hagian
HEILIGE

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

και
kai
UND
konj

UND, auch

ενεφανισθησαν
enephanisthēsan
SIE-WERDEN-IN-ERSCHEINEND-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

πολλοισ
pollois
VIELEN

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

emphanizO
a_ dat pl m

Der Hauptmann
aber und die, die
mit ihm Jesus
bewachten,
fürchteten sich
sehr, als sie das
Erdbeben und das
sonstige
Geschehen
gewahrten, und
sagten:
"Wahrhaftig, dieser
war Gottes Sohn!"

54
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Mt
ho

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de
ABER

εκατονταρχοσ
hekatontarchos
HUNDERT-Fürst

και

kai

hoi

ho/hE/to

µετ
met

meta

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
hekatontarchos (hekatontarchEs)
HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

kai
UND
konj

UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

τηρουντεσ

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tērountes
BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

τον
ton
DEN

ho/hE/to

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ton
ιησουν
iēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σεισµον και
kai

konj

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

vp HA med präs akk pl n
ginomai

seismon
BEBen
n_ 2 akk sg m
seismos
BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

UND

kai
UND, auch

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεινοµενα
geinomena
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

σφοδρα

sphodra legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εφοβηθησαν
ephobēthēsan
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

sphodra
VEHEMENTERWEISE
adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

alēthōs
WAHRerweise
adv

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

Er-WAR
houtos

houtos/hautE/touto

αληθωσ

alEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

huios

huios

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Es waren aber
auch viele von
ferne zuschauende
Frauen dort; die
waren Jesus aus
Galiläa gefolgt und
hatten Ihm gedient.

55
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Mt
ēsan
SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

konj
de

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

γυναικεσ

n_ nom pl f

FRAU, Weib VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

απο
apo
VON
präp

VON

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

δε
de
ABER

ABER

κακει
kakei
UND-dort
adv
kakei

gunaikes
FRAUEN

gunE

πολλαι
pollai
VIELE
a_ nom pl f
polus apo

adv des Ortes
makrothen

θεωρουσαι
theōrousai
BEIM-schauEN-SEIEND

theOreO

αιτινεσ
haitines ēkolouthēsan

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
akoloutheO

µακροθεν
makrothen
FERN-WELCHES-PLATZ

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

vp HA akt präs nom pl f

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ηκολουθησαν

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
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tō
ιησου

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

VON
präp
apo
VON

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ
galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou

n_ dat sg m
iEsous

απο
apo tēs

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

diakonousai
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διακονουσαι

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

Ihm

Unter ihnen waren
Maria, die
Magdalenerin, und
Maria, die Mutter
des Jakobus und
des Joses, und die
Mutter der Söhne
des Zebedäus.

56
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Mt εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hais
WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt verg 3 sg
MARIA

maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

αισ

pr dat pl f

ην
ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

µαρια
maria

n_ 1 nom sg f

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαγδαληνη

MAGDALENERIN

MAGDALENERIN

UND

UND, auch

MARIA

maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

magdalēnē

n_ 1 nom sg f
magdalEnE

και
kai

konj
kai

µαρια
maria

n_ 1 nom sg f

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

του ιακωβου
iakōbou
JAKOBUS
n_ 2 gen sg m
iakObos

και
kai
UND

UND, auch

ιωση

JOSES
n_ gen sg m

mētēr
MUTTER
n_ 3 nom sg f
mEtEr

και
kai
UND
konj d_ nom sg f

mētēr

n_ 3 nom sg f

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m

zebedaiou
ZEBEDÄUS'

konj
kai

iōsē

iOsEs
JOSES

µητηρ

MUTTER
kai
UND, auch

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ

MUTTER

mEtEr
MUTTER

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

υιων
huiōn
SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]

ζεβεδαιου

n_ 2 gen sg m
zebedaios
ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

Als es Abend
wurde, kam ein
reicher Mann von
Arimathia namens
Joseph, der auch
selbst ein Jünger
Jesu geworden
war;
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Mt

abendLICH
a_ gen sg f
opsios

δε
de
ABER

γενοµενησ
genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

erchomai

οψιασ
opsias

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

konj
de
ABER

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ηλθεν
ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

πλουσιοσ απο αριµαθαιασ
arimathaias
ARIMATHIAS

arimathaia

τουνοµα

adv

anthrōpos

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

plousios
REICHER
a_ nom sg m
plousios
REICH

apo
VON
präp
apo
VON

n_ 1 gen sg f

ARIMATHIA

tounoma
DES-NAMENS

tounoma
DES+NENNUNG, DES-NAMENS, namens

iōsēph
JOSEPH

iOsEph

hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

ιωσηφ

ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

οσ

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

και
kai

konj
kai
UND, auch

SELBER

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εµαθητευσεν
emathēteusen

vi TA akt unbest 3 sg
mathEteuO

τω

d_ dat sg m

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

er-LERNER-isT

LERNER-sein, LERNENDER-sein, Jünger-sein, zu Jüngern werden/machen

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

n_ dat sg m

dieser ging zu
Pilatus und bat ihn
um den Körper
Jesu. Da befahl
Pilatus, ihm den
Körper zu
übergeben.

58

27:58

Mt
houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PILATUS

PILATUS  Latein

er-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
aiteO

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

προσελθων
proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

πειλατω
peilatō

n_ 2 dat sg m
pilatos

ητησατο
ētēsato

BITTEN, fordern

το

DEN
d_ akk sg n

sōma
KÖRPER
n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

iEsous

tote

tote

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

sOma

tou
DES

ho/hE/to

iēsou
JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ

PILATUS

εκελευσεν

er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg
keleuO
BEFEHLEN

αποδοθηναι
apodothēnai
VON-GEGEBEN-WERDEN

apodidOmi

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

ο
ho
DER

peilatos

n_ 2 nom sg m
pilatos
PILATUS  Latein

ekeleusen

vn TA pas unbest

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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σωµα

n_ 3 akk sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

sōma
KÖRPER

Joseph nahm den
Körper, wickelte ihn
in eine reine
Leinwand

59

27:59

Mt
kai
UND

UND, auch

λαβων
labōn

lambanO

το
to
DEN
d_ akk sg n

KÖRPER

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

και

konj
kai

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma

n_ 3 akk sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōsēph

ni Name
iOsEph

ενετυλιξεν

er-IN-FALTET

entulissO

ihn

autos/autE/auto

ιωσηφ

JOSEPH

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

enetulixen

vi TA akt unbest 3 sg

IN+FALTEN, falten, [wickeln in]

αυτο
auto

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN
präp

σινδονι

LEINWAND
n_ 3 dat sg f

καθαρα
kathara
reiner
a_ dat sg f
katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sindoni

sindOn
LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)

und legte ihn in
sein neues Grab,
das er in den
Felsen hatte hauen
lassen; dann wälzte
er einen großen
Stein vor den
Eingang des
Grabes und ging
davon.

60

27:60

Mt

konj
kai

εθηκεν
ethēken
er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

auto

pp akk sg n
autos/autE/auto

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

και
kai
UND

UND, auch
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτο

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καινω

NEUEN
a_ dat sg n

NEU

αυτου

pp gen sg m

τω
tō

ho/hE/to

kainō

kainos

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mnēmeiō
WELCHE

hos/hE/ho

elatomēsen

vi TA akt unbest 3 sg
latomeO

en
µνηµειω

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 dat sg n
mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ο
ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελατοµησεν

er-GESTEIN-SCHNEIDET

GESTEIN+SCHNEIDEN, hauen in Fels

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

πετρα

FELSEN

FELS, Felsen

και

konj

προσκυλισασ
lithon
STEIN
n_ 2 akk sg m
lithos
STEIN

µεγαν
megan
GROSSEN
a_ akk sg m

epi
AUF

AUF, ...

τη
tē

ho/hE/to

thura

TÜR

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petra

n_ 1 dat sg f
petra

kai
UND

kai
UND, auch

proskulisas
ZU-WÄLZend
vp TA akt unbest nom sg m
proskuliO
ZU+WÄLZEN, herzuwälzen

λιθον

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

επι

präp
epi

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρα

TÜR
n_ 1 dat sg f
thura

ho/hE/to

µνηµειου
mnēmeiou
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

του
tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
mnEmeion

apēlthen

vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απηλθεν

er-VON-KAM

aperchomai

Auch Mirjam, die
Magdalenerin, und
die andere Maria
waren dort; sie
saßen der Gruft
gegenüber.

61

27:61

Mt
ēn

vi TA akt verg 3 sg
ABER
konj
de
ABER

εκει
ekei

adv
ekei

MIRJAM
ni Name
mariam
MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

MAGDALENERIN

magdalEnE
MAGDALENERIN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

µαριαµ
mariam hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαγδαληνη
magdalēnē

n_ 1 nom sg f

και

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλη
allē

ANDER_, anderer, einander

µαρια

maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

καθηµεναι

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

απεναντι
apenanti

apenanti

η

DIE
d_ nom sg f

ANDERE
a_ nom sg f
allos

maria
MARIA
n_ 1 nom sg f

kathēmenai

kathEmai

VON-IN-ANSTATT
adv

VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor
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tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

taphou
BegräbNISstätte
n_ 2 gen sg m
taphos

του ταφου

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft

Am folgenden
Morgen (das war
nach dem
Vorbereitungstag)
waren die
Hohenpriester und
Pharisäer bei
Pilatus
versammelt 

62

27:62

Mt τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

δε
de

ABER

επαυριον

AUF-ANDERENTAGS

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

ητισ

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasiDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de

epaurion

adv
epaurion

hētis
WELCHER-IRGEND
px nom sg f

εστιν

-IST-SEIEND nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paraskeuēn
VorbereitUNG
n_ 1 akk sg f

συνηχθησαν
sunēchthēsan
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

hoiestin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µετα
meta

την
tēn
DIE

παρασκευην

paraskeuE
BEI+GERÄT, VorbereitUNG

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereus

kai
UND

UND, auch

DIE(p)

pharisaioi
PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

προσ
pros

präp
pros

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και

konj
kai

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
ZU

ZU, ...

n_ 2 akk sg m

πειλατον
peilaton
PILATUS

pilatos
PILATUS  Latein

und sagten: "Herr,
wir erinnern uns,
dass jener
Irreführer gesagt
hatte, als Er noch
lebte: Nach drei
Tagen werde Ich
auferweckt.

63

27:63

Mt

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

κυριε
kurie
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr ERINNERN, gedenken

λεγοντεσ
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 2 vok sg m
kurios

εµνησθηµεν
emnēsthēmen
WIR-WERDEN-ERINNERT
vi TA pas unbest 1 pl
mnaomai

οτι

hoti ekeinos/ekeinE/ekeino ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκεινοσ
ekeinos
Jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ο
ho
DER
d_ nom sg m

IRREführENDE
a_/n_ nom sg m
planos

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

eti
ζων
zōn

vp HA akt präs nom sg m
zaO
LEBEN, lebendig

meta
nach

meta

τρεισ
treis
DREI

hēmeras

TAG

πλανοσ
planos

IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ετι

NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

BEIM-LEBEN-SEIEND

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

a_ akk pl f
treis
DREI, Tres

ηµερασ

TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera

egeiromai
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εγειροµαι

Befiehl daher, die
Gruft bis zum
dritten Tag zu
sichern, damit nicht
Seine Jünger
kommen, Ihn
stehlen und zum
Volk sagen: Er
wurde von den
Toten auferweckt.
Dann wird der
letzte Irrtum ärger
sein als der erste."

64

27:64

Mt
keleuson

vm TA akt fut 2 sg
keleuO

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

UN-TAUMELN-GEmachT-WERDEN

UN+TAUMELN-machen, sichern

τον
ton
DIE

ho/hE/to

κελευσον

BEFIEHL-DU

BEFEHLEN

ουν

DANN

oun

ασφαλισθηναι
asphalisthēnai

vn TA pas unbest
asphalizO

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

taphon
BegräbNISstätte
n_ 2 akk sg m

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft

εωσ

BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

τριτησ

DRITten
a_ gen sg f
tritos

hēmeras

n_ 1 gen sg f

ταφον

taphos

heōs

konj

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tritēs

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ηµερασ

TAGES

hEmera
TAG

µηποτε
mēpote

adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

hoi

d_ nom pl m

mathētai
LERNer

mathEtEs

NEIN-?-als

mEpote

ελθοντεσ
elthontes

erchomai

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
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autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

klepsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-stehlEN-SEIN-WERDEN

kleptO
EINHÜLLEN, stehlEN

αυτου κλεψωσιν

vk HA akt fut 3 pl

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

ειπωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auton
και
kai eipōsin

vk HA akt präs 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

laos

ηγερθη

vi TA pas verg 3 sg
egeirO

apo
VON
präp

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

νεκρων
nekrōn
TOTEN

nekros

kai

kai
UND, auch

λαω
laō
VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

ēgerthē
Er-WURDE-ERWECKT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

απο

apo
VON

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m

TOT / TOTER

και

UND
konj

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eschatē
LETZTE

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

πλανη

IRRTUM

planE
IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

χειρων
cheirōn
ÄRGER
a_ nom sg f kmp
cheirOn (cherEs/chereia)
ÄRGER

εσται
estai hē

DER

εσχατη

a_ nom sg f
eschatos

planē

n_ 1 nom sg f

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτησ

VOR-meisten
a_ gen sg f sup

tēs
DES

ho/hE/to

prōtēs

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

Pilatus entgegnete
ihnen: "Ihr sollt die
Wache haben; geht
hin und lasst den
Grabeingang
sichern, wie ihr es
wisst."

65

27:65

Mt

-BEHAUPTETE
konj

ABER

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

εφη
ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

δε
de
ABER

de

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
PILATUS
n_ 2 nom sg m
pilatos

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO

κουστωδιαν

n_ 1 akk sg f
koustOdia

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ
peilatos

PILATUS  Latein

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

koustōdian
WACHmannschaft

WACHE, WACHmannschaft  Latein custodia

hupagete
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

asphalisasthe

vm TA med fut 2 pl
asphalizO
UN+TAUMELN-machen, sichern

WIE
adv

WIE, als, etwa

υπαγετε ασφαλισασθε

UN-TAUMELN-machT-IHR-(für_euch)

ωσ
hōs

hOs

oidate

eidO

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Da gingen sie hin
und ließen von der
Wache die Gruft
sichern und den
Stein versiegeln.

66

27:66

Mt οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

vp HA pas präs nom pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ēsphalisanto
SIE-UN-TAUMELN-machEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

UN+TAUMELN-machen, sichern

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de

konj

πορευθεντεσ
poreuthentes
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

ησφαλισαντο

asphalizO

τον

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταφον

n_ 2 akk sg m

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft

σφραγισαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

τον
ton
DEN

λιθον

n_ 2 akk sg m
lithos
STEIN

µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

ton

d_ akk sg m

taphon
BegräbNISstätte

taphos

sphragisantes
verSIEGELnd

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lithon
STEIN

meta
MIT
präp

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koustōdias
WACHmannschaft
n_ 1 gen sg f

τησ

DER

κουστωδιασ

koustOdia
WACHE, WACHmannschaft  Latein custodia
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Das war am Abend
zwischen den
Sabbaten. Als der
Morgen zu einem
der Sabbattage
dämmerte, kamen
Maria, die
Magdalenerin, und
die andere Maria,
um nach der Gruft
zu schauen.

1

28:1

Mt οψε

PROVIANTIERENDS, zur_PROVIANTzeit, abends, Abend

de
ABER

de
ABER

SABBATE

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

τη
tēopse

abends
adv
opse

δε

konj

σαββατων
sabbatōn

n_ gen pl n
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epiphōskousē eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µιαν

a_ akk sg f

σαββατων

n_ gen pl n
sabbaton erchomai

KOMMEN

επιφωσκουση

BEIM-AUF-LICHTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
epiphOskO
AUF+LICHTEN, dämmern

εισ

HINEIN

eis

mian
EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

sabbatōn
SABBATE

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ηλθεν
ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg

µαρια
maria
MARIA
n_ 1 nom sg f
maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

µαγδαληνη
magdalēnē
MAGDALENERIN
n_ 1 nom sg f
magdalEnE

UND, auch

η

d_ nom sg f

αλλη

a_ nom sg f

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MAGDALENERIN

και
kai
UND
konj
kai

hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

allē
ANDERE

allos
ANDER_, anderer, einander

µαρια
maria
MARIA
n_ 1 nom sg f

θεωρησαι

vn TA akt unbest

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

DIE
d_ akk sg m

ταφον

BegräbNISstätte

taphosmaria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

theōrēsai
schauEN

theOreO

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

taphon

n_ 2 akk sg m

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft

Und siehe, es
geschah ein
großes Erdbeben;
denn ein Bote des
Herrn, der aus dem
Himmel
herabgestiegen war
und herzutrat,
wälzte den Stein
vom Eingang fort
und setzte sich
darauf.

2

28:2

Mt
kai

kai
UND, auch

idou

eidO

seismos
BEBen
n_ 2 nom sg m

και

UND
konj

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

σεισµοσ

seismos
BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

GROSS, Großes, laut, heftig
aggelos

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγενετο
egeneto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µεγασ
megas
GROSSES
a_ nom sg m
megas

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

καταβασ

HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ex
AUS
präp
ek

ουρανου

ouranos

κυριου
kuriou katabas

εξ

AUS, von ...

ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND
konj
kai
UND, auch

proselthōn

vp HA akt präs nom sg m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

apekulisen

vi TA akt unbest 3 sg
apokuliO
VON+WÄLZEN, wegwälzen

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιθον

STEIN

lithos
STEIN

präp
apo
VON

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρασ

TÜR
n_ 1 gen sg f
thura
TÜR

και
kai

προσελθων

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

απεκυλισεν

er-VON-WÄLZT
d_ akk sg m
ho/hE/to

lithon

n_ 2 akk sg m

απο
apo
VON DER

d_ gen sg f

thuras

και
kai
UND
konj

εκαθητο

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

adv

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

ekathēto
er-saSS-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
kathEmai

επανω
epanō
AUF-HINAUFWÄRTS

epanO

seiner
pp gen sg m

Sein Aussehen war
hell wie der Blitz
und seine Kleidung
weiß wie der
Schnee.

3

28:3

Mt
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de

konj
de
ABER

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδεα

WAHRNEHMBARKEIT
n_ 1 nom sg f
eidea

ην

ABER

η
hē
DIE

eidea

WAHRNEHMBARKEIT, WAHRNEHMBARES, Aussehen

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
hOs
WIE, als, etwa

αστραπη και
kai

kai

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
seiner

ωσ
hōs
WIE

astrapē
SCHIMMER-SCHMEISSER
n_ 1 nom sg f
astrapE
SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

UND
konj

UND, auch

d_ nom sg n

ενδυµα

IN-SCHLÜPFEN-Folge
n_ 3 nom sg n

αυτου
autou
seiner WEISS

hōsei
WIE-WENN

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

enduma

enduma
IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λευκον
leukon

a_ nom sg n
leukos
WEISS

ωσει

adv
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η

d_ nom sg f

χιων

SCHNEE
n_ 3 nom sg f

hē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chiōn

chiOn
SCHNEE

Aus Furcht vor ihm
erbebten die
Bewacher und
erstarrten wie tot.

4

28:4

Mt

präp
apo

de

konj

ABER

tou
DER
d_ gen sg m

φοβου
phobou

n_ 2 gen sg m

απο
apo
VON

VON

δε

ABER

de

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FURCHT

phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσεισθησαν

seiO

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

pp gen sg m

eseisthēsan
SIE-WERDEN-ERBEBT
vi TA pas unbest 3 pl

BEBEN, in Aufregung geraten

οι
hoi

d_ nom pl m

τηρουντεσ
tērountes
BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

και

kai

εγενηθησαν
egenēthēsan
SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

nekroi
TOTE

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

kai
UND
konj

UND, auch
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hōs
WIE
adv

νεκροι

a_/n_ nom pl m
nekros
TOT / TOTER

Da wandte sich der
Bote an die Frauen
und sagte:
"Fürchtet ihr euch
nicht; denn ich
weiß, dass ihr
Jesus, den
Gekreuzigten,
sucht.

5

28:5

Mt αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

konj

ABER

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

δε
de
ABER

de

DER
d_ nom sg m

αγγελοσ

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

eipen
er-sagTE

eipon (legO)

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

gunaixin
FRAUEN
n_ dat pl f
gunE

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 pl pp 2 nom pl

humeisho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναιξιν

FRAU, Weib

φοβεισθε
phobeisthe

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσταυρωµενον
estaurōmenon
(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIENDEN

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουν

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ton

vp ZU med präs akk sg m
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

ζητειτε

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
zēteite

vi HA akt präs 2 pl
zEteO
SUCHEN

Er ist nicht hier;
denn Er wurde
auferweckt, so wie
Er es gesagt hat.
Kommt herzu; seht
die Stätte, wo der
Herr lag.

6

28:6

Mt

NICHT
adv neg absolut

Er-IST-SEIEND hier
adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ωδε
hōde

ηγερθη

Er-WURDE-ERWECKT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

γαρ

konj

kathōs

adv
kathOs

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ēgerthē

vi TA pas verg 3 sg
egeirO

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καθωσ

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

HERZU(p) SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 pl
eidO

τον
ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτε
deute

adv pl imperativisch
deute
HERZU(p)

ιδετε
idete

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ akk sg m
ho/hE/to
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τοπον

n_ 2 akk sg m
topos

hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εκειτο
ekeito

vi TA med verg 3 sg

LIEGEN

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

topon
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

οπου

adv
hopou

-LAG-(für_Sich)

keimai

ο
kurios
Herr

Geht schnell hin
und sagt Seinen
Jüngern: Er wurde
von den Toten
auferweckt. Und
siehe, Er geht Euch
nach Galiläa voran;
dort werdet ihr Ihn
sehen; siehe, ich
habe es euch
gesagt."

7

28:7

Mt και
kai

UND, auch

tachu

adv

πορευθεισαι
poreutheisai
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl f

ειπατε

sagT-IHR

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND
konj
kai

ταχυ

SCHNELLERWEISE

tachu
SCHNELLERWEISE, schnell

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eipate

vm TA akt fut 2 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho/hE/to

mathētais
LERNern

mathEtEs

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou

autos/autE/auto

οτι

hoti

ēgerthē

vi TA pas verg 3 sg

απο

präp

των
tōn
DER(p)

νεκρων

a_/n_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

kai

konj
kai
UND, auch

ηγερθη

Er-WURDE-ERWECKT

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

apo
VON

apo
VON

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nekrōn
TOTEN

και

UND

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

proagei

vi HA akt präs 3 sg
proagO
VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

προαγει

Er-IST-BEIM-VOR-FÜHREN

IHR / EUER / EUCH

εισ
eis

präp
eis

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

γαλιλαιαν

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

dort

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaian
GALILÄA
n_ 1 akk sg f
galilaia

εκει
ekei

adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto optomai

ANSEHEN, sehen, erscheinen

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οψεσθε
opsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειπον
eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp 2 dat pl
humeis

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

Da gingen sie
schnell mit Furcht
und großer Freude
vom Grab fort und
liefen hin, um es
Seinen Jüngern zu
verkünden.

8

28:8

Mt
kai

konj
kai
UND, auch

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

tachu

tachu

απο
apo
VON

apo
VON

του

DER

ho/hE/to

και

UND

απελθουσαι
apelthousai

ταχυ

SCHNELLERWEISE
adv

SCHNELLERWEISE, schnell

präp

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειου

ERINNERUNGSstätte

mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

meta

präp

MIT, Gmit, Anach
phobos

και
kai

konj
kai

χαρασ
charas
FREUDE
n_ 1 gen sg f
chara

mnēmeiou

n_ 2 gen sg n

µετα

MIT

meta

φοβου
phobou
FURCHT
n_ 2 gen sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

UND

UND, auch FREUDE

megalēs

a_ gen sg f
megas

edramon
SIE-LIEFEN
vi TA akt verg 3 pl
dramO

απαγγειλαι
apaggeilai
VON-BOTSCHAFTEN

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

tois mathētais

LERNer, LERNENder, Jünger

µεγαλησ

GROSSER

GROSS, Großes, laut, heftig

εδραµον

LAUFEN

vn TA akt unbest

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ

LERNern
n_ 1 dat pl m
mathEtEs

autou
Seiner
pp gen sg m

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Als sie nun gingen,
um es Seinen
Jüngern zu
verkünden, siehe,
da begegnete
ihnen Jesus und
sagte: "Freuet
euch!" Sie aber
traten herzu,
umfassten Seine
Füße und fielen vor
Ihm nieder.

9

28:9

Mt
hōs

hOs
WIE, als, etwa

ABER

ABER

eporeuonto
SIE-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

apaggeilai

vn TA akt unbest
apaggellO

τοισ
tois

LERNern
n_ 1 dat pl m

ωσ

WIE
adv

δε
de

konj
de

επορευοντο

poreuomai

απαγγειλαι

VON-BOTSCHAFTEN

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ
mathētais

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

UND
konj
kai
UND, auch

ιδου
idou

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

απηντησεν

vi TA akt unbest 3 sg
apantaO
VON+ANSTATT_sein, VON-begegnEN, begegnen

αυταισ
autais

pp dat pl f
autos/autE/auto

apēntēsen
Er-VON-begegnET ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

χαιρετε
chairete

αι

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

δε
de
ABER

de

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

hai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

προσελθουσαι
proselthousai

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

εκρατησαν

krateO

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

ekratēsan
SIE-HALTEN
vi TA akt unbest 3 pl

HALTEN, fassen

pp gen sg m
autos/autE/auto

tous

d_ akk pl m

podas

n_ 3 akk pl m

FUSS

και

UND

kai

προσεκυνησαν
prosekunēsan

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ποδασ

FÜSSE

pous

kai

konj

UND, auch

SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann sagte Jesus
zu ihnen: "Fürchtet
euch nicht! Geht
hin und verkündet
es Meinen Brüdern,
dass sie nach
Galiläa gehen
sollen; dort werden
sie Mich sehen."

10

28:10

Mt
tote
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοτε

tote

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

pp dat pl f

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυταισ
autais
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

vm HA med präs 2 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

hupagete
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβεισθε
phobeisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

phobeO

υπαγετε

vm HA akt präs 2 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

απαγγειλατε

vm TA akt fut 2 pl
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphois
Brüdern

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mouapaggeilate
VON-BOTSCHAFTET-IHR

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

αδελφοισ

n_ 2 dat pl m
adelphos

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

απελθωσιν
apelthōsin

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

eis
HINEIN
präp

ινα

DASS

hina

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
aperchomai

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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tēn
DAS

n_ 1 akk sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

και
kai

konj

UND, auch

adv
ekei

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιαν
galilaian
GALILÄA

galilaia

UND

kai

εκει
ekei
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

pp 1 akk sg

οψονται
opsontai

vi HA med fut 3 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

optomai

Als sie gegangen
waren, siehe, da
kamen einige
Krieger der Wache
in die Stadt und
berichteten den
Hohenpriestern
alles, was
geschehen war.

11

28:11

Mt

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

de

konj

ABER

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πορευοµενων
poreuomenōn
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl f
poreuomai

δε

ABER

de

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl f
autos/autE/auto

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

τινεσ
tines

τησ

DER

ho/hE/to

κουστωδιασ

koustOdia
WACHE, WACHmannschaft  Latein custodia

IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koustōdias
WACHmannschaft
n_ 1 gen sg f

vp HA akt präs nom pl m
erchomai

εισ

HINEIN
präp

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f

απηγγειλαν
apēggeilan

vi TA akt unbest 3 pl
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελθοντεσ
elthontes
BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

polin

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

SIE-VON-BOTSCHAFTEN
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

αρχιερευσιν

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

hapanta
ZUGLEICH-ALLE

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

archiereusin

n_ 3 dat pl m
archiereus

απαντα

a_ akk pl n
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενοµενα

ginomai

genomena
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Nachdem diese
sich mit den
Ältesten
versammelt und
eine Beratung
abgehalten hatten,
gaben sie den
Kriegern genug
Silberstücke

12

28:12

Mt
kai
UND
konj
kai

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

των

d_ gen pl m

και

UND, auch

συναχθεντεσ
sunachthentes
BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

µετα
meta
MIT

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερων συµβουλιον
sumboulion

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

presbuterōn
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

ZUSAMMEN-RAT
n_ 2 akk sg n
sumboulion

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

λαβοντεσ
labontes

vp HA akt präs nom pl m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αργυρια
arguria
SILBERne
n_ 2 akk pl n
argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

BEIM-nehmEN-SEIEND

ικανα
hikana

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

εδωκαν
edōkan

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
tois

ho/hE/to
n_ 1 dat pl m

REICHENDE-HINAUF
a_ akk pl n

SIE-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατιωταισ
stratiōtais
KRIEGern

stratiOtEs
KRIEGer, Krieger
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mit der Weisung:
"Sagt: Seine
Jünger kamen bei
Nacht und haben
ihn gestohlen, als
wir schliefen.

13

28:13

Mt λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eipate

eipon (legO)

WELCHES-IRGEND
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

ειπατε

sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νυκτοσ ελθοντεσ

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

µαθηται
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f
nux
NACHT

elthontes

vp HA akt präs nom pl m
erchomai

εκλεψαν
eklepsan

EINHÜLLEN, stehlEN

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

SIE-stehlEN
vi TA akt unbest 3 pl
kleptO

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

koimōmenōn
BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m

κοιµωµενων

koimaO
LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

Und wenn dies der
Statthalter hören
sollte, werden wir
ihn schon
überreden, damit
ihr unbesorgt sein
könnt."

14

28:14

Mt και

UND

kai
part kond
ean

vk HA pas fut 3 sg

HÖREN

τουτο

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

kai

konj

UND, auch

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ακουσθη
akousthē
es-MÖGE-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN-WERDEN

akouO

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

υπο

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou

ho/hE/to
n_ 3 gen sg m
hEgemOn

pp 1 nom pl

hupo

präp
hupo

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγεµονοσ
hēgemonos
FÜHRERS

FÜHRER, Regent, Landpfleger

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

peisomen
WIR-WERDEN-BEIM-ÜBERREDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
peithO

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai

πεισοµεν

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

auton
ihn

kai
UND

UND, auch

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αµεριµνουσ

a_ akk pl m

ποιησοµεν
poiēsomen
WIR-WERDEN-BEIM-machEN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµασ
humas
EUCH

amerimnous
UN-TEIL-ERINNERND(p)

amerimnos
UN+TEIL+ERINNERND, UN-BEsorgT, unbesorgt

vi HA akt fut 1 pl

Da nahmen die
Krieger die
Silberstücke und
taten, wie man sie
belehrt hatte; so
wurde dieses Wort
bei den Juden bis
auf den heutigen
Tag ausgesprengt.

15

28:15

Mt οι

DIE(p)

δε

ABER

λαβοντεσ
labontes

vp HA akt präs nom pl m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de

BEIM-nehmEN-SEIEND

τα

arguria
SILBERnen

εποιησαν

poieO

αργυρια

n_ 2 akk pl n
argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

epoiēsan
SIE-TUN
vi TA akt unbest 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καθωσ
kathōs

adv
kathOs

vi TA pas verg 3 pl
didaskO

UND
konj
kai

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εδιδαχθησαν
edidachthēsan
SIE-WURDEN-GELEHRT

LEHREN

και
kai

UND, auch

diephēmisthē

diaphEmizO
DURCH+BEHAUPTUNG-machen, DURCH+BEHAUPTen, aussprengen, ruchbar machen, [wohlbekannt machen]

ho
DIE

ho/hE/to

διεφηµισθη

es-WIRD-DURCH-BEHAUPTET
vi TA pas unbest 3 sg

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

logos

ουτοσ

diese
pd nom sg m

BEI
ioudaiois

a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

adv
mechri

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµερον
sēmeron
heutigenTAGS

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

hEmera

παρα
para

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ιουδαιοισ

JUDÄischen

ioudaios

µεχρι
mechri
BIS_AUF

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

τησ
tēs

ho/hE/to
adv

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

Die elf Jünger aber
gingen nach
Galiläa auf den
Berg, wohin Jesus
sie beschieden
hatte.

16

28:16

Mt οι

DIE(p) ABER
konj
de

ενδεκα
hendeka

hendeka

µαθηται
mathētai

επορευθησαν

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

ABER

EINS-ZEHN
ni Zahlwort

EINS+ZEHN, elf

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

eporeuthēsan
SIE-WURDEN-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 pl
poreuomai

εισ
eis

präp

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιαν
galilaian

galilaia
präp

το
to

οροσ
oros
Berg
n_ 3 akk sg n
oros

την

DAS

ho/hE/to

GALILÄA
n_ 1 akk sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

adv des Ortes

etaxato
-SETZT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg pp dat pl m

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου
hou
DES_Ortes

hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

εταξατο

tassO
SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

αυτοισ
autois
ihnen

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

Als sie Ihn
gewahrten, fielen
sie vor Ihm nieder,
einige aber
zauderten.

17

28:17

Mt και

UND

kai
UND, auch

ιδοντεσ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai

konj

idontes

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσεκυνησαν

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

Ihn

autos/autE/auto

prosekunēsan
SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

d_ nom pl m konj
distazO

αυτω
autō

autos/autE/auto

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

εδιστασαν
edistasan
SIE-ZWEI-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZWEI+STEHEN, zaudern

Da trat Jesus
herzu, redete mit
ihnen und sagte:
"Mir ist alle
Vollmacht im
Himmel und auf
Erden gegeben.

18

28:18

Mt και

UND
konj

UND, auch
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ho

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ελαλησεν
elalēsen

vi TA akt unbest 3 sg
laleO

kai

kai

προσελθων
proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
Er-SPRICHT

SPRECHEN,  id. reden

αυτοισ
autois

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

pp 1 dat sg

pasa

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εδοθη
edothē moi

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πασα

JEDE
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exousia
Vollmacht

exousia

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ouranō

n_ 2 dat sg m
ouranos

και
kai

konj
kai
UND, auch

präp
epi

d_ gen sg f
ho/hE/to

εξουσια

n_ 1 nom sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

präp
en

ουρανω

SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND

επι
epi
AUF

AUF, ...

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

gE
LAND, Erde

LANDES
n_ 1 gen sg f

Daher geht hin,
macht alle
Nationen zu
Jüngern, tauft sie in
den Namen des
Vaters, des Sohnes
und des heiligen
Geistes 

19

28:19

Mt πορευθεντεσ
poreuthentes
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

ουν

DANN

oun

mathēteusate
LERNER-seiD-IHR
vm TA akt fut 2 pl
mathEteuOporeuomai

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µαθητευσατε

LERNER-sein, LERNENDER-sein, Jünger-sein, zu Jüngern werden/machen

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta

d_ akk pl n n_ 3 akk pl n
ethnos

baptizontes
BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē
NATIONEN

NATION

βαπτιζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

autous

autos/autE/auto

eis

präp
eis

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

onoma

του

DES
d_ gen sg m

πατροσ

VATERS

και
kai
UND
konj
kai

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιου

SOHNES

huios
SOHN, [das Junge]

και

konj

tou hagiou

a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER UND, auch

του
huiou

n_ 2 gen sg m

kai
UND

kai
UND, auch

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου

HEILIGEN

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n
Geistes

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

und lehrt sie, alles
zu halten, was Ich
euch geboten
habe. Und siehe,
Ich bin mit euch
alle Tage bis zum
Abschluss des
Äons." Amen!

20

28:20

Mt διδασκοντεσ
didaskontes
BEIM-LEHREN-SEIEND

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
vp HA akt präs nom pl m
didaskO
LEHREN

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τηρειν

BEIM-BEWAHREN-SEIN

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tērein

vn HA akt präs
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ALLE
a_ akk pl n

so_viele
vi TA med unbest 1 sg

humin
EUCH
pp 2 dat pl

και

konj

οσα
hosa

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ενετειλαµην
eneteilamēn
ICH-IN-VOLLENDE-(für_Mich)

entellomai
IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

kai
UND

kai
UND, auch

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
meta
MIT, Gmit, Anach

υµων

EUER

humeis

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
egO

µεθ
meth
MIT
präp

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ειµι
eimi pasas

ALLE
a_ akk pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f

εωσ

konj
heOs

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

πασασ τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

ηµερασ
hēmeras
TAGE

hEmera
TAG

heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
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tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συντελειασ
sunteleias

n_ 1 gen sg f

tou
DES
d_ gen sg m

aiōnos
Äons
n_ 3 gen sg m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τησ

ZUSAMMEN-VOLLENDung

sunteleia
ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ

αµην

amEn

amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Markus

Anfang des
Evangeliums Jesu
Christi, des Sohnes
Gottes.

1

1:1

Mk αρχη
archē
URSPRUNG

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

euaggeliou

n_ 2 gen sg nn_ 1 nom sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιου

WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

υιου

huios

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

iēsou
JESU

christou

christos

huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

So wie in Jesaia,
dem Propheten,
geschrieben steht
(Siehe, Ich schicke
Meinen Boten vor
Deinem Angesicht
her, der Deinen
Weg vor Dir
herrichten wird):

2

1:2

Mk καθωσ

adv

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO

en
IN

en

τω

ho/hE/to

kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētē
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 dat sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ησαια
ēsaia
JESAIA
n_ 1 dat sg m
Esaias

DEM

ho/hE/to

προφητη

ιδου
idou

εγω

pp 1 nom sg
egO

αποστελλω

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

apostellō
ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 1 sg

d_ akk sg m

αγγελον
aggelon
BOTEN

aggelos

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

pro

präp

προσωπου
prosōpou

n_ 2 gen sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

µου

pp 1 gen sg
egO

προ

VOR

pro
VOR, bevor

Angesichtes

σου

DEINER
pp 2 gen sg

hos
WELCHER

κατασκευασει

vi HA akt fut 3 sg

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

την

DEN

ho/hE/to hodos
WEG

su
DU / DEINER / DIR / DICH

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

kataskeuasei
er-WIRD-BEIM-errichtEN-SEIN

kataskeuazO

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον
hodon
WEG
n_ 2 akk sg f

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

εµπροσθεν
emprosthen

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

pp 2 gen sg
su

Stimme eines
Rufers: In der
Wildnis bereitet
den Weg des
Herrn! Macht Seine
Straßen gerade!

3

1:3

Mk
phōnē
KLANG

boaO

en
IN
präp
en

tē
DER

φωνη

n_ 1 nom sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

βοωντοσ
boōntos
BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ερηµω
erēmō

ÖDE, einsam, Wildnis

ετοιµασατε
hetoimasate
BEREITET-IHR

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEG
n_ 2 akk sg f

κυριου

n_ 2 gen sg m

ευθειασ
eutheias

ÖDE
a_/n_ dat sg f
erEmos

vm TA akt fut 2 pl
hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

οδον
hodon

hodos
WEG

kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WOHL-PLATZIERT
a_ akk pl f
euthus
WOHL+PLATZIERT, gerade

ποιειτε

vm HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poieite
SEID-IHR-BEIM-machEN

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τριβουσ
tribous
ABNUTZUNGSwegE
n_ 2 akk pl f
tribos
ABNUTZENDES / ABGENUTZTES, ABNUTZUNGSweg, Straße

autou

pp gen sg m

Johannes der
Täufer befand sich
in der Wildnis und
heroldete die Taufe
der Umsinnung zur
Erlassung der
Sünden.

4

1:4

Mk

-WURDE-(für_sich)

ιωαννησ

JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

DER

ho/hE/to

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

iōannēs

n_ nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

baptizōn
BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

εν

IN
präp

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω

ÖDE
a_/n_ dat sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

και
kai
UND
konj
kai

kērussōn

kErussO

βαπτιζων

baptizO

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

erēmō

UND, auch

κηρυσσων

BEIM-HEROLDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HEROLDEN

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge
n_ 3 akk sg n
baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

MIT-DENKENS

metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αφεσιν
aphesin
VON-LASSung
n_ 3 akk sg f
aphesis

αµαρτιων

Verfehltheiten
baptisma

µετανοιασ
metanoias

n_ 1 gen sg f

eis
HINEIN
präp

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

hamartiōn

n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Und das gesamte
Land Judäa und
alle Jerusalemiten
gingen zu ihm
hinaus und ließen
sich von ihm im
Jordanfluss taufen,
ihre Sünden offen
bekennend.

5

1:5

Mk και
kai

konj

UND, auch

εξεπορευετο
exeporeueto
-AUS-GING-(für_sich)

προσ
pros

pros

UND

kai
vi TA med verg 3 sg
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

ZU
präp

ZU, ...

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pasa

a_ nom sg f

η

d_ nom sg f

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

πασα

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαια

n_ 1 nom sg f

chōra
RAUM

και
kai
UND
konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

ιεροσολυµειται

ierosolumitEs

ioudaia
JUDÄA

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

χωρα

n_ 1 nom sg f
chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

kai
UND, auch

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ierosolumeitai
JERUSALEMiten
n_ 1 nom pl m

JERUSALEMer, JERUSALEMite

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND
konj

UND, auch

εβαπτιζοντο
ebaptizonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT
vi TA med verg 3 pl
baptizO

υπ
hup
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

παντεσ
pantes
ALLE

kai
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

präp
hupo

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to

JORDAN

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto en

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιορδανη
iordanē

n_ 1 dat sg m
iordanEs
JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

Strom
n_ 2 dat sg m

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

εξοµολογουµενοι

exomologeO

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
hamartia

ποταµω
potamō

potamos

exomologoumenoi
BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
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αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen pl m

Johannes war in
Kamelhaar
gekleidet, mit
einem ledernen
Gürtel um seine
Lenden, und aß
Heuschrecken und
wilden Honig.

6

1:6

Mk και

UND
konj
kai

ην
ēn
-WAR

eimi

DER

ιωαννησ
iōannēs

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

endedumenos
(für_sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND

τριχασ

HAARE
n_ 3 akk pl f
thrix
HAAR

kai

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOHANNES
n_ nom sg m

ενδεδυµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

trichas

και

UND
konj

ζωνην
zōnēn
GÜRTEL
n_ 1 akk sg f

dermatinēn
HAUTIGEN
a_ akk sg f präp

peri

DIE

οσφυν
osphun
LENDE

osphus
LENDE

καµηλου
kamēlou
KAMELS
n_ 2 gen sg m
kamElos
KAMEL

kai

kai
UND, auch

zOnE
GÜRTEL

δερµατινην

dermatinos
HÄUTEN-Folge_IG, HAUTIG, ledern

περι
peri
UM

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

εσθιων
esthiōn
BEIM-ESSEN-SEIEND

ESSEN

ακριδασ
akridas
HEUSCHRECKEN
n_ 3 akk pl m/f
akris
HEUSCHRECKE

και

konj

UND, auch

αυτου
autou

pp gen sg m

kai

konj
kai

vp HA akt präs nom sg m
esthiO

kai
UND

kai

µελι

HONIG FELDischen
a_ akk sg n

meli

n_ 3 akk sg n
meli
HONIG

αγριον
agrion

agrios
FELDisch, FELD-, wild

Er heroldete und
sagte: "Einer
kommt nach mir,
der ist stärker als
ich, und ich bin
nicht würdig genug,
Ihm gebückt den
Riemen Seiner
Sandalen zu lösen.

7

1:7

Mk

konj
kai
UND, auch

er-HEROLDETE

λεγων
legōn

-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai

DER

ho/hE/to

και
kai
UND

εκηρυσσεν
ekērussen

vi TA akt verg 3 sg
kErussO
HEROLDEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ερχεται
erchetai

KOMMEN

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ischuroteros

a_/n_ nom sg m kmp
ischuroteros (ischuros)
STARK-mehr, STÄRKer

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

adv
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

mou

pp 1 gen sg

ου

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ισχυροτεροσ

STÄRKere

οπισω
opisō
HINTER

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hou
DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hikanos
REICHEND-HINAUF
a_ nom sg m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

adv neg absolut
ou

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

ικανοσ

hikanos

κυψασ

BÜCKend

kuptO

λυσαι

LÖSEN
vn TA akt unbest

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himanta

n_ 3 akk sg m
himas
RIEMEN

DER(p)

ho/hE/to

kupsas

vp TA akt unbest nom sg m

BÜCKEN, sich bücken

lusai

luO
d_ akk sg m

ιµαντα

RIEMEN

των
tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποδηµατων
hupodēmatōn

hupodEma
UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UNTER-GEBUNDENEN
n_ 3 gen pl n

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

Ich zwar taufe euch
in Wasser, Er aber
wird euch in
heiligem Geist
taufen."

8

1:8

Mk
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ICH-GETAUCHT-machE

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

εν
en

en

υδατι

WASSER
n_ 3 dat sg n

WASSER

εγω µεν
men

part

εβαπτισα
ebaptisa

vi TA akt unbest 1 sg
baptizO humeis

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hudati

hudOr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

ABER

ABER

baptisei
Er-WIRD-BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN

baptizO
pp 2 akk pl
humeis

αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m

de

konj
de

βαπτισει

vi HA akt fut 3 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH
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εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω
hagiō

a_ dat sg n

en

en

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

HEILIGEM

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

In jenen Tagen
geschah es, dass
Jesus von
Nazareth in Galiläa
kam und von
Johannes im
Jordan getauft
wurde.

9

1:9

Mk και
kai
UND
konj
kai

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mitUND, auch

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

en
IN

en

ekeinais

pd dat pl f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f

TAG

ēlthen
εκειναισ

jenen(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino

tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGEN

hEmera

ηλθεν

-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

iēsous

iEsous

απο

apo
VON

ναζαρετ
nazaret

nazareth
NAZARETH

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
galilaia

και
kai
UND

kai

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

apo
VON
präp

NAZARETH
ni Name

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

γαλιλαιασ
galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

konj

UND, auch

vi TA pas unbest 3 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

εισ
eis

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iordanēn
JORDAN
n_ 1 akk sg m

hupo

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

εβαπτισθη
ebaptisthē
Er-WIRD-GETAUCHT-GEmachT

baptizO

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

ιορδανην

iordanEs
JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

υπο

UNTER

JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ιωαννου
iōannou

n_ gen sg m
iOannEs

Sogleich aus dem
Wasser
aufsteigend,
gewahrte er die
Himmel gespalten
und den Geist wie
eine Taube
herabsteigen und
auf Ihm bleiben.

10

1:10

Mk
kai

UND, auch

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

vp HA akt präs nom sg m
anabainO

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj
kai

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus

αναβαινων
anabainōn
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

ek tou
DES

υδατοσ
hudatos

hudOr
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WASSERS
n_ 3 gen sg n

WASSER

ειδεν
eiden
Er-WAHRNAHM

eidO

schizomenous

vp HA med präs akk pl m

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND

UND, auch

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σχιζοµενουσ

BEIM-(für_sich)-GESPALTEN-WERDEN-SEIEND

schizO
SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

DIE(p)

d_ akk pl m

ουρανουσ
ouranous

n_ 2 akk pl m
ouranos

και
kai

konj
kai

to
DEN
d_ akk sg n

pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ωσ

adv
hOs
WIE, als, etwa

περιστεραν
peristeran
TAUBE

peristera
TAUBE

καταβαινον

vp HA akt präs akk sg n
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

πνευµα

pneuma

hōs
WIE

n_ 1 akk sg f

katabainon
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

και
kai

konj
BEIM-BLEIBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n
menO

επ

präp

auton
Ihn

autos/autE/auto

UND

kai
UND, auch

µενον
menon

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ep
AUF

epi
AUF, ...

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da ertönte eine
Stimme aus den
Himmeln: "Du bist
Mein geliebter
Sohn, an Dir habe
Ich Mein

11

1:11

Mk και
kai

konj

φωνη
phōnē

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

εκ
ek

AUS, von ...

UND

kai
UND, auch

KLANG
n_ 1 nom sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

AUS
präp
ek
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Wohlgefallen."

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranōn
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

συ

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ει
ei

vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DER
n_ 2 nom sg m
huios

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ouranos

su
DU

su

DU-BIST-SEIEND

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

egO

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητοσ

a_/n_ nom sg m

geLIEBt, GeLIEBter

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

ευδοκησα

ICH-WOHL-SCHEINE
vi TA akt unbest 1 sg

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

ho/hE/to

agapētos
GeLIEBte

agapEtos

en
IN
präp

σοι

pp 2 dat sg
su

eudokēsa

eudokeO

Sogleich trieb der
Geist Ihn in die
Wildnis hinaus;

12

1:12

Mk

UND

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

DER
d_ nom sg n

pneuma

n_ 3 nom sg n

και
kai

konj
kai
UND, auch

euthus
το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

εκβαλλει
ekballei
-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE

ερηµον
erēmon
ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis

eis
HINEIN

eis
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg f
erEmos

Er war vierzig Tage
in der Wildnis und
wurde vom Satan
versucht. Er war
bei dem Wildgetier,
und die Boten
dienten Ihm.

13

1:13

Mk και
kai
UND

kai

ην εν

IN
präp

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

tesserakonta
VIERzig
ni Zahlwort

ηµερασ

TAG

konj

UND, auch

ēn
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

ερηµω
erēmō
ÖDE

τεσσερακοντα

tesserakonta
VIERzig, vierzig

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera

πειραζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
peirazO

d_ gen sg m

σατανα
satana

n_ 1 gen sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

UND

kai

peirazomenos
BEIM-(für_Sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SATAN

και
kai

konj

UND, auch

ēn

SEIN,  id. gelten

meta

präp

MIT, Gmit, Anach

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

θηριων

WILDTIERE
n_ 2 gen pl n
thErion

kai

kai
UND, auch

ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

µετα

MIT

meta

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thēriōn

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και

UND
konj

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

diēkonoun

vi TA akt verg 3 pl

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermittelnDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοι
aggeloi

n_ 2 nom pl m

διηκονουν

SIE-DURCH-DIENTEN

diakoneO

autō
αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nach der
Überantwortung
des Johannes kam
Jesus nach Galiläa.
Dort heroldete Er
das Evangelium
des Königreichs
Gottes 

14

1:14

Mk µετα δε

konj

το

ho/hE/to
vn TA pas unbest
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ akk sg m

meta
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

de
ABER

de
ABER

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδοθηναι
paradothēnai
BEI-GEGEBEN-WERDEN

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιαν

n_ 1 akk sg f
galilaia

ηλθεν

-KAM

KOMMEN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

εισ

HINEIN

eis

την

DAS
galilaian
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
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κηρυσσων
kērussōn

vp HA akt präs nom sg m

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

τησ

DES
d_ gen sg f

BEIM-HEROLDEN-SEIEND

kErussO
HEROLDEN

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)DES

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

und sagte: "Erfüllt
ist die Frist, und
genaht hat sich das
Königreich Gottes.
Sinnt um und
glaubt an das
Evangelium!"

15

1:15

Mk λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WELCHES-IRGEND
konj
hotilegO

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

peplērōtai
-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

πεπληρωται

vi ZU med präs 3 sg
plEroO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιροσ

n_ 2 nom sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

και
kai
UND -IST-GENAHT

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

hē
DAS

ho/hE/to

kairos
FRIST

konj
kai
UND, auch

ηγγικεν
ēggiken

vi ZU akt präs 3 sg
eggizO

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

µετανοειτε

SEID-IHR-BEIM-MIT-DENKEN

και

UND
konj

UND, auch
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

metanoeite

vm HA akt präs 2 pl
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

kai

kai

pisteuete

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εν
en

DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιωπιστευετε

SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl
pisteuO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to

euaggeliō
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

Am See Galiläas
entlanggehend,
gewahrte Er Simon
und Andreas, den
Bruder des Simon,
ein Beutelnetz ins
Meer werfen; denn
sie waren Fischer.

16

1:16

Mk και

UND
konj

UND, auch

παραγων
paragōn
BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND

paragO

παρα

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan

n_ 1 akk sg f

MEER

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

kai
vp HA akt präs nom sg m

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

para
BEI

tēn
DAS

ho/hE/to

θαλασσαν

MEER

thalassa

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f
galilaia

eiden
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO

simōna
SIMON

galilaias
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ειδεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

σιµωνα

n_ 3 akk sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

και
kai
UND Andreas

n_ 1 akk sg m
andreas

τον
ton
DEN

ho/hE/to

adelphon

n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

simōnos
SIMON
n_ 3 gen sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

konj
kai
UND, auch

ανδρεαν
andrean

MANN, Andreas

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

Bruder DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

σιµωνοσ

simOn

UMGEBEN+WERFEN, Beutelnetz werfen, [Beutelnetz werfen]

αµφιβληστρον

UMGEBEN-WURF-Gerät
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασση

MEER

αµφιβαλλοντασ
amphiballontas
BEIM-UMGEBEN-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
amphiballO

amphiblēstron

n_ 2 akk sg n
amphiblEstron
UMGEBEN+WURF-Gerät, Beutelnetz

εν

IN

en

tē
DEM

ho/hE/to

thalassē
MEER
n_ 1 dat sg f
thalassa

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

halieis

halieus
SALZer, Fischer

ησαν
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

αλιεισ

SALZer
n_ 3 nom pl m
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Jesus sagte zu
ihnen: "Herzu,
hinter Mir her! Ich
werde euch zu
Menschenfischern
machen."

17

1:17

Mk και

konj
kai
UND, auch

eipen
-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg pp dat pl m
DER

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δευτε
deute

deute

opisō
HINTER
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

mou

pp 1 gen sg
UND

kai

iēsous

n_ nom sg m
HERZU(p)

adv pl imperativisch

HERZU(p)

οπισω

opisO

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj

UND, auch

poiēsō

vi HA akt fut 1 sg
poieO

γενεσθαι

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ποιησω

ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai

haleeis

halieus
SALZer, Fischer

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αλεεισ

SALZer
n_ 3 akk pl m

Menschen(p)

anthrOpos

Und sofort
verließen sie ihre
Netze und folgten
Ihm.

18

1:18

Mk
kai
UND
konj
kai

eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

τα

DIE(p)

ho/hE/to

και

UND, auch

ευθεωσ

adv

αφεντεσ
aphentes

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NETZE
n_ 2 akk pl n
diktuon
NETZ

αυτων

ihrer(p)

ηκολουθησαν

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

δικτυα
diktua autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēkolouthēsan
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
akoloutheO

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō

Ein wenig
weiterschreitend,
gewahrte Er
Jakobus, den Sohn
des Zebedäus, und
Johannes, seinen
Bruder, wie sie,
auch im Schiff, die
Netze
zurechtlegten.

19

1:19

Mk και
kai

kai

προβασ
probas
VOR-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

oligon

a_ akk sg n

WENIG, kurz, Kürze

UND
konj

UND, auch
probainO
VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten

ολιγον

WENIG

oligos

Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO

iakōbon
JAKOBUS
n_ 2 akk sg m
iakObos

ειδεν
eiden

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιακωβον

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζεβεδαιου

zebedaios
ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

και

konj
kai

n_ akk sg m
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

d_ akk sg m

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

zebedaiou
ZEBEDÄUS
n_ 2 gen sg m

kai
UND

UND, auch

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphon

n_ 2 akk sg m
adelphos

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj

UND, auch

αδελφον

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

ploiō
SCHIFF
n_ 2 dat sg n
ploion
SCHIFF

autous
sie(p)

autos/autE/auto

IN

en

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιω
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καταρτιζοντασ

vp HA akt präs akk pl m
katartizO
HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein NETZ

katartizontas
BEIM-HERAB-ZUBEREITEN-SEIEND

τα
ta

ho/hE/to

δικτυα
diktua
NETZE
n_ 2 akk pl n
diktuon

Und sogleich berief
Er sie. Da ließen
sie ihren Vater
Zebedäus mit den
Mietlingen im Schiff
und gingen hin,
hinter Ihm her.

20

1:20

Mk
kai

kai
UND, auch

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

ekalesen

vi TA akt unbest 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

και
kai

konj

και

UND
konj

euthus
εκαλεσεν

Er-RUFT

kaleO

autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

aphentes
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τον
ton

πατερα
patera autōn

ihrer(p)

autos/autE/auto

αφεντεσ

aphiEmi

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

εν
en

en

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

ploiō
SCHIFF

ploion

meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζεβεδαιον
zebedaion
ZEBEDÄUS
n_ 2 akk sg m
zebedaios

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιω

n_ 2 dat sg n

SCHIFF

µετα των

DER(p)

ho/hE/to

µισθωτων
misthōtōn
GeMIETeten
n_ 2 gen pl m
misthOtos
GeMIETeter, Mietling

SIE-VON-KAMEN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

opisō

adv

απηλθον
apēlthon

vi TA akt verg 3 pl
aperchomai

οπισω

HINTER

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sie kamen dann
nach Kapernaum.
Als Er dort an den
Sabbaten in die
Synagoge ging,
lehrte Er sofort;

21

1:21

Mk και
kai
UND

UND, auch

εισπορευονται
eisporeuontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN
vi HA med präs 3 pl
eisporeuomai

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kapharnaoum

ni Name

KAPERNAUM

konj
kai

konj
kai

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

εισ
eis

eis

καφαρναουµ

KAPERNAUM

kapharnaoum

και
kai
UND

UND, auch

eutheōs

adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbasin
SABBATEN
n_ dat pl n

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs ho/hE/to

σαββασιν

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

eiselthōn

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN
präp

την

n_ 1 akk sg f

εισελθων

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγην
sunagōgēn
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

εδιδασκεν

didaskO
LEHREN

edidasken
Er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg

und man
verwunderte sich
über Seine Lehre,
denn Er lehrte sie
wie einer, der
Vollmacht hat, und
nicht wie die
Schriftgelehrten.

22

1:22

Mk και

konj

UND, auch

exeplēssonto

ekplEssO
AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

AUF

epi

τη

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEHRE
n_ 1 dat sg f
didachE

kai
UND

kai

εξεπλησσοντο

SIE-verwunderTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

επι
epi

präp

AUF, ...

tē

ho/hE/to

διδαχη
didachē

LEHRE, Belehrung

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
vi TA akt verg 3 sg
eimi

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην
ēn
Er-WAR

SEIN,  id. gelten

γαρ
gar

konj
gar

διδασκων
didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND

didaskO
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αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
hOs
WIE, als, etwa AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

sie(p)

ωσ
hōs
WIE

εξουσιαν
exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

konj
kai
UND, auch

ουχ
ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hōs

adv
hOs

echōn kai
UND

adv neg absolut

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

grammateishoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

Sogleich war in
ihrer Synagoge ein
Mann mit einem
unreinen Geist; der
schrie auf 

23

1:23

Mk και

kai

euthus

adv
euthus

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

kai
UND
konj

UND, auch

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIERT, sogleich

ην

-WAR
en
IN

τη
tē

d_ dat sg f

sunagōgē
ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f
sunagOgE

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

αυτων

autos/autE/auto
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν

IN
präp

πνευµατι
pneumati
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

akathartō
UND

UND, auch

anekraxen

vi TA akt unbest 3 sg
anakrazO
HINAUF+SCHREIEN, aufschreien

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg n

ακαθαρτω

UN-reinem
a_ dat sg n
akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

και
kai

konj
kai

ανεκραξεν

er-HINAUF-SCHREIT

und sagte: "Ha!
Was ist zwischen
uns und Dir, Jesus,
Nazarener! Bist Du
gekommen, uns
umzubringen? Ich
weiß von Dir, wer
Du bist: der Heilige
Gottes!"

24

1:24

Mk λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

HA!

ea
HA!  Vielleicht von ZULASSEN, SEI-DU-BEIM-ZULASSEN

legōn

legO

εα
ea

inj

τι

px nom sg n

ηµιν

UNS

hEmeis

και

konj
kai

pp 2 dat sg
su

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

kai
UND

UND, auch

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

ιησου

JESUS !
n_ vok sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ναζαρηνε
nazarēne

n_ 2 vok sg m vi TA akt verg 2 sg

απολεσαι
apolesai

apollumi

iēsou
NAZARENER !

nazarEnos
NAZARENER

ηλθεσ
ēlthes
DU-KAMST

erchomai
KOMMEN

VON-GANZ-LÖSEN
vn TA akt unbest

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

hēmas
UNS

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

σε
se

su

px nom sg m
tis/tis/ti

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGE

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

τισ
tis
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ει
ei

eimi
SEIN,  id. gelten

ho
DER

αγιοσ
hagios

a_/n_ nom sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
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Jesus schalt ihn:
"Verstumme und
fahre von ihm aus!"

25

1:25

Mk και

konj

UND, auch

epetimēsen
-schilT
vi TA akt unbest 3 sg
epitimaO

αυτω
autō
ihm

kai
UND

kai

επετιµησεν

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

pp dat sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho iēsous

n_ nom sg m
iEsous

λεγων

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

phimōthēti

phimoO
MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

και
kai

kai

εξελθε
exelthe
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

φιµωθητι

SEI-DU-BEIM-MAULGEFESSELT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

UND
konj

UND, auch
exerchomai

εξ
ex
AUS

ek
AUS, von ...

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

autou
seiner

Und ihn in
Krämpfen
schüttelnd und mit
lauter Stimme
rufend, fuhr der
unreine Geist von
ihm aus.

26

1:26

Mk και
kai

UND, auch

sparaxan
KRAMPFend
vp TA akt unbest nom sg n
sparassO

auton
UND
konj
kai

σπαραξαν

KRAMPFEN, in Krämpfen durchzucken, [in Krämpfen schütteln]

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

DER

ho/hE/to
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαθαρτον
akatharton

UND
konj

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist DER

ho/hE/to

UN-reine
a_ nom sg n
akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

και
kai

kai
UND, auch

vp TA akt unbest nom sg n

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

n_ 1 dat sg f

megalē
GROSSEM

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

φωνησαν
phōnēsan
KLANGgebend

phOneO

φωνη
phōnē
KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη

a_ dat sg f

exēlthen
-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

präp
ek
AUS, von ...

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

εξ
ex
AUS seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da erschauerten
sie alle, sodass sie
sich untereinander
befragten: "Was ist
das? Eine neue
Lehre? Mit
Vollmacht gebietet
Er auch den
unreinen Geistern,
und sie gehorchen
Ihm."

27
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Mk και
kai
UND

εθαµβηθησαν

SIE-WURDEN-ERSCHAUERT
vi TA pas verg 3 pl
thambeO

απαντεσ
hapantes

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ωστε
hōste

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

konj
kai
UND, auch

ethambēthēsan

ERSCHAUERN

ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m
hapas

WIE-AUSSERDEM
konj
hOste

sunzētein

sunzEteO

προσ
pros

ZU, ...

συνζητειν

BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

ZU
präp
pros

pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ
heautous
sich(p)-SELBST

vp HA akt präs akk pl m

ti

px nom sg n
eimi

λεγοντασ
legontas
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
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τουτο
touto

pd nom sg n

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DIE
d_ nom sg f

καινη
kainē
NEUE
a_ nom sg f
kainos

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tis
IRGEND
px nom sg f

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein NEU

hautē

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

διδαχη
didachē

LEHRE, Belehrung

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κατ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτη

diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

LEHRE
n_ 1 nom sg f
didachE

WELCHES-IRGEND
kat
gemäß
präp
kata

exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµασι

n_ 3 dat pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εξουσιαν

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

pneumasi
Geistern

pneuma

tois

ho/hE/to

akathartois
UN-reinen
a_ dat pl n vi HA akt präs 3 sg

epitassO
AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

και

UND
konj
kai
UND, auch

υπακουουσιν
hupakouousin

hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαθαρτοισ

akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

επιτασσει
epitassei
Er-IST-BEIM-AUF-SETZEN

kai
SIE-SIND-BEIM-UNTER-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl

αυτω

Ihm
pp dat sg m

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sogleich ging die
Kunde von Ihm
überall hinaus in
die ganze
Umgegend
Galiläas.

28

1:28

Mk και
kai

UND, auch

εξηλθεν
exēlthen
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

hē
DAS
d_ nom sg f

ακοη
akoē

n_ 1 nom sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

UND
konj
kai

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEHÖRTE

akoE

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

WOHL-PLATZIERT

euthus

πανταχου
pantachou
ALL-ERDREICHS
adv
pantachou

eis
ολην
holēn

a_ akk sg f
holos

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευθυσ
euthus

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich ALL+ERDREICHS, überall

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GANZEN

GANZ

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

perichōron

perichOros
UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

galilaias
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

την
tēn
DEN

ho/hE/to

περιχωρον

UM-RAUM
n_ 2 akk sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f
galilaia

Sogleich aus der
Synagoge
heraustretend,
kamen sie mit
Jakobus und
Johannes in das
Haus des Simon
und Andreas. 

29

1:29

Mk και
kai
UND

ευθυσ

adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
sunagOgE

konj
kai
UND, auch

euthus
WOHL-PLATZIERT

εκ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

συναγωγησ
sunagōgēs
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

exelthontes

vp HA akt präs nom pl m

ηλθον
ēlthon

erchomai

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

οικιαν

n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εξελθοντεσ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

HINEIN
präp

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikian
HEIM

oikia

simōnos
SIMONS
n_ 3 gen sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

και

UND
konj
kai

andreou
Andreas'
n_ 1 gen sg m
andreas

µετα
meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

ιακωβου
iakōbou
JAKOBUS'

kai

kai

ιωαννου
iōannou

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

σιµωνοσ
kai

UND, auch

ανδρεου

MANN, Andreas
meta

n_ 2 gen sg m
iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και

UND
konj

UND, auch

JOHANNES'
n_ gen sg m

Simons
Schwiegermutter
aber lag fiebernd
danieder. Sogleich
berichtete man Ihm
von ihr;

30

1:30

Mk η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

de
ABER

de
ABER

πενθερα

n_ 1 nom sg f

simōnos

n_ 3 gen sg m
simOn

sie-HERAB-LAG-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
katakeimai
HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

penthera
SCHWIEGERmutter

penthera
SCHWIEGERmutter

σιµωνοσ

SIMONS

SIMON  Hebräisch  HÖREN

κατεκειτο
katekeito
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puressousa

vp HA akt präs nom sg f
puressO

kai

konj
kai

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus
vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πυρεσσουσα

BEIM-fieberN-SEIEND

BEFEUERN, fieberN

και

UND

UND, auch

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

peri

peri
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περι

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp gen sg f

αυτησ
autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

da trat Er hinzu,
fasste sie bei der
Hand und richtete
sie auf. Das Fieber
verließ sie sofort,
und sie bediente
sie.

31

1:31

Mk και
kai

UND, auch

προσελθων

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ηγειρεν
ēgeiren

vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

UND
konj
kai

proselthōn

proserchomai

Er-ERWECKT

egeirO

sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kratēsas

vp TA akt unbest nom sg m

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiros
HAND

cheir
HAND

αυτην
autēn

pp akk sg f

κρατησασ

HALTend

krateO
HALTEN, fassen

d_ gen sg f

χειροσ

n_ 3 gen sg f

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

και

UND
konj

UND, auch

αφηκεν

-VON-LÄSST

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

aphēken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτην
autēn
sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

puretos

n_ 2 nom sg m
puretos

pp akk sg f
autos/autE/auto

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρετοσ

Fieber

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

ευθεωσ
eutheōs

adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

UND

kai

sie-DURCH-DIENTE
vi TA akt verg 3 sg
diakoneO

WOHL-PLATZIERTerweise

και
kai

konj

UND, auch

διηκονει
diēkonei

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

Als es Abend
wurde und die
Sonne unterging,
brachte man alle zu
Ihm, die mit
Krankheit übel
daran waren, und
auch die
dämonisch
Besessenen.

32

1:32

Mk οψιασ

abendLICH

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

δε
de
ABER
konj

ABER

γενοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
ginomai

als
adv

opsias

a_ gen sg f
opsios de

genomenēs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτε
hote

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

εδυσεν
edusen ho

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlios

n_ 2 nom sg m
pherO
BRINGEN, tragen

προσ

ZU, ...

-SCHLÜPFT
vi TA akt unbest 3 sg
dunO
SCHLÜPFEN, untergehen

ο

ho/hE/to

ηλιοσ

SONNE

hElios
SONNE

εφερον
epheron
SIE-BRACHTEN
vi TA akt verg 3 pl

pros
ZU
präp
pros

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

ho/hE/to

αυτον

autos/autE/auto pas

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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κακωσ

kakOs

echontas

vp HA akt präs akk pl m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kakōs
ÜBEL-WIE
adv

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

εχοντασ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και τουσ
tous

d_ akk pl m

vp HA med präs akk pl m

δαιµονιζοµενουσ
daimonizomenous
BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN

daimonizomai
BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

Die ganze Stadt
war an der Tür
versammelt.

33

1:33

Mk και
kai
UND

kai

ην
ēn
-WAR

ολη
holē

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολισ

Stadt
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

GANZE
a_ nom sg f
holos
GANZ

hē

ho/hE/to

polis

n_ 3 nom sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

episunagO

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

την

ho/hE/to

thuran
TÜR

thura
TÜR

επισυνηγµενη
episunēgmenē
(für_sich)-AUF-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

ZU
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυραν

n_ 1 akk sg f

Er heilte viele, die
mit mancherlei
Krankheit übel
daran waren, und
trieb viele
Dämonen aus. Er
ließ die Dämonen
nicht sprechen,
weil sie wussten,
dass Er der
Christus war.

34

1:34

Mk και
kai
UND

kai

Er-kurierT

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

a_ akk pl m
polus

konj

UND, auch

εθεραπευσεν
etherapeusen

vi TA akt unbest 3 sg
therapeuO

πολλουσ
pollous
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

κακωσ
kakōs
ÜBEL-WIE
adv

εχοντασ
echontas
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

ποικιλαισ
poikilais

MANCHERLEI

KRANKHEITEN
n_ 2 dat pl f

και

UND

kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

MANCHERLEI
a_ dat pl f
poikilos

νοσοισ
nosois

nosos
KRANKHEIT

kai

konj
kai
UND, auch

δαιµονια
daimonia

n_ 2 akk pl n
daimonion

polla

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Dämonische

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

πολλα

VIELE
a_ akk pl n

εξεβαλεν

Er-AUS-WARF
vi TA akt verg 3 sg
ekballO

kai
UND
konj

ouk
NICHT

exebalen

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

και

kai
UND, auch

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηφιεν

Er-VON-LIESS

aphiEmi

lalein

vn HA akt präs
laleO
SPRECHEN,  id. reden

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēphien

vi TA akt verg 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

λαλειν

BEIM-SPRECHEN-SEIN DIE(p)

ho/hE/to

Dämonischen

daimonion

hoti
δαιµονια
daimonia

n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηδεισαν

SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ēdeisan

eidO

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον

ho/hE/to

christon
GeSALBten

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον

n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

eimi
SEIN,  id. gelten
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Sehr früh am
Morgen, als es
noch Nacht war,
stand Er auf, trat
hinaus, ging an
eine einsame
Stätte und betete
dort.

35

1:35

Mk και

UND

kai
UND, auch

πρωι

adv

εννυχα

IN-NACHTS(p)

liankai

konj

prōi
VORvormittagS

prOi
VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

ennucha

adv pl
ennuchon
IN+NACHTS, ganz bei Nacht

λιαν

SEHR
adv
lian
SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

εξηλθεν
exēlthen

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και
kai

kai

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

UND
konj

UND, auch

απηλθεν
apēlthen

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ερηµον
erēmon

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
kai
UND, auch

Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ
eis
HINEIN

eis

ÖDE
a_ akk sg m
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

τοπον
topon
STÄTTE

topos

και
kai
UND
konj

εκει

dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

προσηυχετο
prosēucheto
Er-beteTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

ekei

adv

Simon und die mit
ihm waren, eilten
Ihm nach.

36

1:36

Mk και
kai

UND, auch
katadiOkO

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DERUND
konj
kai

κατεδιωξεν
katediōxen
-HERAB-VERFOLGT
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+VERFOLGEN, Fährte folgen

Ihn
pp akk sg m

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

simōn
SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

UND

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

met
MIT

MIT, Gmit, Anach

seiner

σιµων

simOn

και
kai

konj
kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετ

präp
meta

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sie fanden Ihn und
sagten zu Ihm:
"Alle suchen Dich!"

37

1:37

Mk
kai

kai
UND, auch

heuron

vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

και

UND
konj

ευρον

SIE-FANDEN

heuriskO

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και

kai

λεγουσιν

legO autos/autE/auto

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti

konj

παντεσ
pantes

ζητουσιν
zētousin

vi HA akt präs 3 pl
zEteO
SUCHEN

σε

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
se

su

Da erwiderte Er
ihnen: "Gehen wir
irgendwo anders
hin, in die
benachbarten
Landstädte, damit
Ich auch dort
herolde; denn dazu
bin Ich
ausgegangen."

38

1:38

Mk και

UND, auch

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen

αγωµεν
agōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

FÜHREN,  id. gehen, herbei

αλλαχου

adv

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vk HA akt präs 1 pl
agO

allachou
ANDER-ERDREICHS

allachou
ANDER+ERDREICHS, anderswo

eis
HINEIN
präp

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

εχοµενασ
echomenas
BEIM-(für_sich)-HABEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kōmopoleis
DORF-Städte

kOmopolis

DASS
konj
hina

και

konj

UND, auch

κωµοπολεισ

n_ 3 akk pl f

DORF+VIELHEIT, DORF-Stadt, Landstadt

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai
UND

kai
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εκει
ekei
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

kēruxō
ICH-MÖGE-BEIM-HEROLDEN-SEIN-WERDEN

HEROLDEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

adv
ekei

κηρυξω

vk HA akt fut 1 sg
kErussO

εισ
eis

eis

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

gar
GEWISS-DEMNACH

εξηλθονγαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

exēlthon
ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

So kam Er in ihre
Synagogen in ganz
Galiläa, wo Er
heroldete und die
Dämonen austrieb.

39

1:39

Mk και

UND

UND, auch

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg vp HA akt präs nom sg m
kErussO
HEROLDEN

HINEIN
präp
eis

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγασ
sunagōgas

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

kai

konj
kai

Er-KAM

erchomai
KOMMEN

κηρυσσων
kērussōn
BEIM-HEROLDEN-SEIEND

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f
sunagOgE

αυτων

autos/autE/auto

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ολην
holēn

holos

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN GANZES

a_ akk sg f

GANZ

tēn

ho/hE/to

γαλιλαιαν

GALILÄA
n_ 1 akk sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

και

UND

τα
ta

d_ akk pl n

δαιµονια
daimonia

n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

galilaian

galilaia

kai

konj
kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Dämonischen

daimonion

ekballōn

vp HA akt präs nom sg m
ekballO

εκβαλλων

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

Da kam ein
Aussätziger zu
Ihm, sprach Ihm
zu, und vor Ihm auf
die Knie fallend,
sagte er zu Ihm:
"Herr: Wenn Du
willst, kannst Du
mich reinigen!"

40

1:40

Mk και

UND
konj
kai

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

ερχεται

erchomai

pros

präp
pros
ZU, ...

auton
Ihn

autos/autE/auto

a_/n_ nom sg m

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

λεπροσ
lepros
sich_SCHÄLENDER

lepros

παρακαλων
parakalōn

parakaleO

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον
auton

autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch

gonupetōn
BEIM-KNIE-FALLEN-SEIEND

αυτον
auton kai

UND
konj

UND, auch

γονυπετων

vp HA akt präs nom sg m
gonupeteO
KNIE+FALLEN, auf die Knie fallen

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

autos/autE/auto

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kurie
Herr !

kurios

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

thelēs

thelO
WOLLEN

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

οτι
hoti

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

θελησ

DU-MÖGEST-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
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dunasai
DU-BIST-(für_Dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

µε
me

pp 1 akk sg
egO

καθαρισαι

katharizO

δυνασαι

dunamai

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

katharisai
rein-machEN
vn TA akt unbest

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

Da Ihn der Mann
jammerte, streckte
Jesus Seine Hand
aus, rührte ihn an
und sagte zu ihm:
"Ich will! Sei
gereinigt!"

41

1:41

Mk
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

splagchnistheis

vp HA pas präs nom sg m

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

ο

ho/hE/to

de
ABER

de
ABER

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

σπλαγχνισθεισ

BEIM-innerST-GEmachT-WERDEN-SEIEND

splagchnizomai

εκτεινασ

vp TA akt unbest nom sg m
ekteinO

την

d_ akk sg f

χειρα
cheira
HAND

HAND

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

ekteinas
AUS-STRECKend

AUS+STRECKEN, ausstrecken

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
cheir

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hēpsato

vi TA med unbest 3 sg
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

και
kai
UND

kai

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

ηψατο

Er-BERÜHRT-(für_Sich)
konj

UND, auch

Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
thelO

καθαρισθητι
katharisthēti
SEI-DU-BEIM-rein-GEmachT- WERDEN

katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

θελω
thelō

WOLLEN

vm HA pas präs 2 sg

Sogleich ging der
Aussatz von ihm,
und er war
gereinigt.

42

1:42

Mk
kai

konj
kai

ειποντοσ

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

euthus

WOHL+PLATZIERT, sogleich

και

UND

UND, auch

eipontos
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

autou
ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv
euthus

απηλθεν

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απ

VON

apo
VON

autou
seiner
pp gen sg m

apēlthen
-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ap

präp

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεπρα

n_ 1 nom sg f
lepra
SCHÄLUNG, SchuppUNG, (Lepra), Aussatz

UND
konj

UND, auch

ekatharisthē
er-WIRD-rein-GEmachT

katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

hē
DIE
d_ nom sg f

lepra
SCHÄLUNG

και
kai

kai

εκαθαρισθη

vi TA pas unbest 3 sg

Ihm drohend, wies
Er ihn sogleich
hinaus

43

1:43

Mk και
kai
UND

embrimēsamenos

embrimaomai
IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευθυσ
euthus

adv
euthus

konj
kai
UND, auch

εµβριµησαµενοσ

(für_Sich)-IN-DONNERnd
vp TA med unbest nom sg m

αυτω
autō
ihm WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIERT, sogleich

εξεβαλεν

Er-AUS-WARF

ekballO

αυτον
autonexebalen

vi TA akt verg 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und gebot ihm:
"Siehe zu, sage
niemandem etwas,
sondern gehe hin,
zeige dich dem
Priester und bringe
für deine Reinigung
dar, was Mose
anordnete, ihnen
zum Zeugnis."

44

1:44

Mk
kai
UND

kai

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ορα
hora
SEI-DU-BEIM-SEHEN

µηδενι

mEdeis/mEtheis
vm HA akt präs 2 sg
horaO
SEHEN, siehe zu

mēdeni
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
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NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ειπησ
eipēs
DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µηδεν
mēden

vk HA akt präs 2 sg
eipon (legO)

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υπαγε
hupage

vm HA akt präs 2 sg

σεαυτον
seauton

pf 2 akk sg m
seautou

δειξον
deixon
ZEIGE-DU

ZEIGEN

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

DICH-SELBST

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

vm TA akt fut 2 sg
deiknumi

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierei
GEWEIHTen

hiereus
GEWEIHTer, Priester

και
kai
UND

προσενεγκε
prosenegke
SEI-DU-BEIM-ZU-BRINGEN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερει

n_ 3 dat sg m konj
kai
UND, auch

vm HA akt präs 2 sg
prospherO

περι
peri
betreffs

d_ gen sg m
ho/hE/to

καθαρισµου
katharismou

n_ 2 gen sg m

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

α

WELCHE(p)

prosetaxen

vi TA akt unbest 3 sg
prostassO
ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]

Reinigung

katharismos
HERAB+HEBung, Reinigung

σου

pp 2 gen sg
su

ha

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προσεταξεν

-ZU-SETZT

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

BezeugUNG
n_ 2 akk sg n

µωυσησ
mōusēs
MOSE
n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

eis

präp
eis

µαρτυριον
marturion

marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois
ihnen

autos/autE/auto

Als jener aber
herauskam,
begann er das
Wort zu herolden
und es weithin
wohlbekannt zu
machen, sodass
Jesus nicht länger
öffentlich in eine
Stadt gehen
konnte, sondern
draußen an
einsamen Stätten
war. Doch kamen
sie zu Ihm von
überall her.

45

1:45

Mk
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
exerchomai

ηρξατο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER

de
ABER

εξελθων
exelthōn

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ērxato
er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
archO

vn HA akt präs
kErussO
HEROLDEN

πολλα

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και
kai

UND, auch

κηρυσσειν
kērussein
BEIM-HEROLDEN-SEIN

polla
VIEL(p)

polus

UND
konj
kai

διαφηµιζειν
diaphēmizein

diaphEmizO
DURCH+BEHAUPTUNG-machen, DURCH+BEHAUPTen, aussprengen, ruchbar machen, [wohlbekannt machen]

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-DURCH-BEHAUPTEN-SEIN
vn HA akt präs

ton
DIE

ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

hōste
WIE-AUSSERDEM

ωστε

konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

µηκετι

NEIN-NICHT-NOCH

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

mēketi

adv
mEketi

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

(für_Sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

φανερωσ

adv
phanerOs
ERSCHEINEND+WIE, ERSCHEINENDerweise, offenbarlich, [öffentlich, deutlich]

εισ
eis
HINEIN

eis

πολιν
polin

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

δυνασθαι
dunasthai

vn HA med präs
dunamai

phanerōs
ERSCHEINENDerweise

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Stadt
n_ 3 akk sg f
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eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
eiserchomai

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

adv

ep

präp
epi

εισελθειν

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
alla

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

επ

AUF

AUF, ...

erēmois
ÖDEN

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

τοποισ
topois

topos

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

kai ērchonto

vi TA med verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

pros

präp

ZU, ...

ερηµοισ

a_ dat pl m
STÄTTEN
n_ 2 dat pl m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

Er-WAR

eimi

και

UND
konj
kai
UND, auch

ηρχοντο

SIE-KAMEN-(für_sich)

προσ

ZU

pros

αυτον
pantothen
JED-WELCHES-PLATZ

pantothen
JED+WELCH_+PLATZ, JED+WELCHES+PLATZ, von überall her

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντοθεν

adv des Ortes

Nach etlichen
Tagen kehrte Er
wieder nach
Kapernaum zurück.
Als man hörte,
dass Er zu Hause
war,

1

2:1

Mk και
kai

konj
kai

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

παλιν
palin

palin
WIEDER, wiederum

HINEIN
präp

kapharnaoum

kapharnaoum

UND

UND, auch

εισελθων
eiselthōn

vp HA akt präs nom sg m
eiserchomai

WIEDER
adv

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καφαρναουµ

KAPERNAUM
ni Name

KAPERNAUM

δι

DURCH TAGE

hEmera

ēkousthē

HÖREN

hoti

konj
hoti

εν

präp
en

di

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ηµερων
hēmerōn

n_ 1 gen pl f

TAG

ηκουσθη

es-WIRD-GEHÖRT
vi TA pas unbest 3 sg
akouO

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

Haus
n_ 2 dat sg m

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

οικω
oikō

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

estin
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

versammelten sich
sofort so viele,
sodass sie nicht
mehr Raum hatten,
nicht einmal an der
Tür. Und Er sprach
das Wort zu ihnen.

2

2:2

Mk

UND

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERT-WIE

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

και
kai

konj
kai
UND, auch

eutheōs

adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

συνηχθησαν
sunēchthēsan
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl

hōste
WIE-AUSSERDEM
konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

µηκετι
mēketi
NEIN-NICHT-NOCH
adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ωστε

mEketi

χωρειν
mēde

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

τα

ho/hE/to

προσ

ZU
präp
pros

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chōrein
BEIM-RAUMmachEN-SEIN
vn HA akt präs
chOreO
RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

µηδε

NEIN-ABER
konj
mEde

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pros

ZU, ...

την

d_ akk sg f

θυραν

n_ 1 akk sg f
thura

konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

thuran
TÜR

TÜR

και
kai
UND

kai

ελαλει
elalei
Er-SPRACH

laleO

autois
ihnen
pp dat pl m

τον

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

Da kamen sie und
brachten einen
Gelähmten zu Ihm,
von vieren
emporgehoben.

3

2:3

Mk

konj
kai

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

pherontes
BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

προσ
pros

präp

και
kai
UND

UND, auch

ερχονται
erchontai

vi HA med präs 3 pl

KOMMEN

φεροντεσ

pherO
BRINGEN, tragen

ZU

pros
ZU, ...
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αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παραλυτικον

GElähmTEN
a_/n_ akk sg m
paralutikos

auton

autos/autE/auto

paralutikon

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

αιροµενον
airomenon

vp HA med präs akk sg m
airO

UNTER
präp
hupo

tessarōn
VIER

VIER

BEIM-(für_sich)-GEHOBEN-WERDEN-SEIENDEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

υπο
hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τεσσαρων

a_ gen pl m
tessares

Da sie ihn der
Volksmenge wegen
nicht zu Ihm
bringen konnten,
deckten sie da, wo
Er war, das Dach
ab. Als sie es
aufgegraben
hatten, senkten sie
die Matte, worauf
der Gelähmte lag,
hinab.

4

2:4

Mk

UND
konj
kai

µη
mē

mE

δυναµενοι
dunamenoi
(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

προσενεγκαι

ZU-BRINGEN

και
kai

UND, auch

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA med präs nom pl m

prosenegkai

vn TA-ZU akt unbest
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον

ho/hE/to

autō

pp dat sg m

dia
DURCH
präp

ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλον
ochlon
SCHAR
n_ 2 akk sg m
ochlos

απεστεγασαν

SIE-VON-AUSHALTER_machEN
vi TA akt unbest 3 pl
apostegazO
VON+AUSHALTER_machen, VON-Dach_machen, abdecken

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στεγην
stegēn

n_ 1 akk sg f

οπου
hopou

SCHAR, Haufe, Pöbel

apestegasan

ho/hE/to

AUSHALTER

stegE
AUSHALTER, Dach

WELCHES-?-wo
adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ην
ēn
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

kai
UND

kai
UND, auch

AUS-GRABend
chalōsi
SIE-SIND-BEIM-SENKEN

SENKEN

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj

εξορυξαντεσ
exoruxantes

vp TA akt unbest nom pl m
exorussO
AUS+GRABEN, ausgraben, aufgraben

χαλωσι

vi HA akt präs 3 pl
chalaO

τον

DIE

ho/hE/to

κραβαττον
krabatton
MATTE

krabattos
MATTE

adv

ο
ho paralutikos

GElähmTE
a_/n_ nom sg m

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραλυτικοσ

paralutikos
BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

er-HERAB-LAG-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

κατεκειτο
katekeito

katakeimai

Ihren Glauben
gewahrend, sagte
Jesus zu dem
Gelähmten: "Kind,
deine Sünden sind
dir erlassen!"

5

2:5

Mk και
kai

konj d_ nom sg m
UND

kai
UND, auch

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

d_ akk sg f
ho/hE/to

pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

JESUS
n_ nom sg m

την
tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho/hE/to

παραλυτικω

a_/n_ dat sg m
paralutikos

teknon

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

αφεωνται
apheōntai

vi ZU med präs 3 pl
aphiEmi

soi
DIR
pp 2 dat sg

paralutikō
GElähmTEN

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

τεκνον

HERVORGEBRACHTES !
n_ 2 vok sg n

SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

σοι

su
DU / DEINER / DIR / DICH
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hai
DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartiai
Verfehltheiten
n_ 1 nom pl f

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

αι

ho/hE/to

αµαρτιαι

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

sou

pp 2 gen sg

Auch einige der
Schriftgelehrten
waren dort; die
saßen dabei und
folgerten in ihrem
Herzen:

6

2:6

Mk
ēsan

vi TA akt verg 3 pl

de
ABER
konj

ABER
tis/tis/ti

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ησαν

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

δε

de

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

d_ gen pl m

γραµµατεων

n_ 3 gen pl m

εκει
ekei

adv

kathēmenoi
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

και

UND
konj
kai

διαλογιζοµενοι

BEIM-(für_sich)-DURCH-rechnEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

grammateōn
SCHREIBer

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

καθηµενοι

vp HA med präs nom pl m

kai

UND, auch

dialogizomenoi

dialogizomai

präp
en

ταισ
tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων

autos/autE/auto

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

καρδιαισ
kardiais
HERZEN(p)

n_ 1 dat pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

"Was redet dieser
so? Der lästert!
Wer kann Sünden
erlassen außer
dem Einen - Gott?"

7

2:7

Mk τι
ti
IRGEND
px akk sg n

ουτοσ
houtos

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOstis/tis/ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

lalei
Er-IST-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

λαλει

Er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

βλασφηµει
blasphēmei

blasphEmeO

tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

τισ δυναται
dunatai

αφιεναι
aphienai
VON-LASSEN
vn TA akt unbest
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αµαρτιασ

Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

hamartias

n_ 1 akk pl f
hamartia

ει
ei

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ
heis
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

d_ nom sg m

θεοσ

n_ 2 nom sg m

mē

part neg bedingt a_ nom sg m
heis

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

Sogleich erkannte
Jesus in Seinem
Geist, dass sie so
bei sich folgerten,
und sagte zu ihnen:
"Was folgert ihr
dieses in euren
Herzen?

8

2:8

Mk και
kai
UND

UND, auch

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIERT, sogleich

επιγνουσ
epignous

vp HA akt präs nom sg m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg mkonj
kai

euthus

adv
euthus

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

epiginOskO

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

τω
tō
DEM

ho/hE/to

pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs

αυτοι
autoi

pp nom pl m
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dialogizontai

dialogizomai
DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

en
IN

διαλογιζονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-DURCH-rechnEN
vi HA med präs 3 pl

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

pp dat pl m

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

ταυτα
tauta
diese(p)

διαλογιζεσθε
dialogizesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-DURCH-rechnEN
vi HA med präs 2 pl
dialogizomai
DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

en

präp
DEN(p)

d_ dat pl f

kardiais
HERZEN(p)

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαισ

n_ 1 dat pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humōn

IHR / EUER / EUCH

Was ist leichter, zu
dem Gelähmten zu
sagen: Deine
Sünden sind dir
erlassen - oder zu
sagen: Erhebe
dich, nimm deine
Matte auf und
wandle?

9

2:9

Mk τι

px nom sg n

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ευκοπωτερον
eukopōteron

eukopOteros (eukopos)
WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

leichter
a_ nom sg n kmp

eipein
BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GElähmTEN
a_/n_ dat sg m
paralutikos

αφιενται
aphientai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
aphiEmi

ειπειν

vn HA akt präs

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

παραλυτικω
paralutikō

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DEINER

su

αι

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαι
hamartiai

n_ 1 nom pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

hai
Verfehltheiten

η

E

ειπειν
eipein

vn HA akt präs
eipon (legO)

εγειρε

SEI-DU-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και

konj

UND, auch

vm TA akt fut 2 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

egeire

egeirO

kai
UND

kai

αρον
aron
HEBE-DU

ton
DIE

κραβαττον
krabatton

n_ 2 akk sg m

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND
konj

peripatei

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MATTE

krabattos
MATTE

sou

pp 2 gen sg

kai

kai
UND, auch

περιπατει

SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 sg
peripateO

Damit ihr aber
wisst, dass der
Sohn des
Menschen
Vollmacht hat, auf
Erden Sünden zu
erlassen (sagte Er
zu dem
Gelähmten):

10

2:10

Mk
hina

ABER

ABER

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δε
de

konj
de

ειδητε
eidēte
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

hoti
WELCHES-IRGEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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exousian

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ho
υιοσ
huios
SOHN

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f

εχει
echei
-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

tou
DES

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

AUF

τησ
tēs

d_ gen sg f

γησ
gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

αφιεναι
aphienai hamartias

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-LASSEN
vn TA akt unbest
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αµαρτιασ

hamartia

λεγει
legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω

DEM

ho/hE/to

paralutikō
GElähmTEN

paralutikos

παραλυτικω

a_/n_ dat sg m

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

Dir sage Ich,
erhebe dich, nimm
deine Matte auf
und gehe hin in
dein Haus!"

11

2:11

Mk σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
egeirO

και

UND

kai
UND, auch

pp 2 dat sg
su

λεγω
legō

legO

εγειρε
egeire
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

kai

konj

αρον
aron
HEBE-DU

ton krabatton
MATTE

MATTE

σου

DEINER

su

UND

kai
UND, auch

vm TA akt fut 2 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κραβαττον

n_ 2 akk sg m
krabattos

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

konj

hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikos

sou
DEINER
pp 2 gen sg

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg
hupagO

εισ
eis
HINEIN

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

οικον
oikon
Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Da erhob er sich,
und sogleich die
Matte aufnehmend,
ging er vor aller
Augen hinaus,
sodass sie alle vor
Verwunderung
außer sich waren.
Sie verherrlichten
Gott und sagten:
"So etwas haben
wir noch nie
gesehen!"

12

2:12

Mk και

UND

UND, auch

ηγερθη

er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

UND WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

kai

konj
kai

ēgerthē
και
kai

konj
kai
UND, auch

ευθυσ
euthus

euthus

HEBend
vp TA akt unbest nom sg m

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
ton

ho/hE/to

κραβαττον

MATTE
n_ 2 akk sg m
krabattos

αρασ
aras

airO

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krabatton

MATTE

exēlthen

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

adv des Ortes

εξηλθεν

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

εξιστασθαι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

παντασ
pantas

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai
UND

UND, auch

konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

existasthai
BEIM-(für_sich)-AUS-STEHEN-SEIN
vn HA med präs
existEmi

ALLE

και

konj
kai

δοξαζειν
doxazein

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

PLATZIERER, Gott

BEIM-verherrlichEN-SEIN
vn HA akt präs

τον

DEN
d_ akk sg m

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

λεγοντασ
legontas
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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WELCHES-IRGEND

hoti
adv
houtOs

ουδεποτε

oudepote

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

oudepote
NICHT-ABER-?-als
adv

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

vi TA akt verg 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδοµεν
eidomen
WIR-WAHRNAHMEN

eidO

Dann ging Er
wieder an den See
hinaus, und die
gesamte Schar
kam zu Ihm, und Er
lehrte sie.

13

2:13

Mk και

konj
kai

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

präp

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

UND, auch

exēlthen
Er-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

παλιν

palin

παρα
para
BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tēn

ho/hE/to

MEER

και

konj

UND, auch

pas

a_ nom sg m

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

οχλοσ

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ērcheto
προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa

kai
UND

kai

πασ

JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlos

ochlos

ηρχετο

-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

präp

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

edidasken
Er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg
didaskO
LEHREN

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

και

konj

UND, auch

εδιδασκεν

sie(p)

pp akk pl m

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Im Vorübergehen
gewahrte Er Levi,
den Sohn des
Alphäus, am
Zollamt sitzen und
sagte zu ihm:
"Folge Mir!" Da
stand er auf und
folgte Ihm nach.

14

2:14

Mk και

UND

kai

παραγων

paragO
BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai

konj

UND, auch

paragōn
BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ειδεν
eiden
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

λευειν
leuein
LEVI
n_ 3 akk sg m
leuis (leui)

τον
ton

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

HERABSEIN, sitzEN, sich setzenLEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

αλφαιου
halphaiou
ALPHÄUS

halphaios
ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN?

καθηµενον
kathēmenon

vp HA med präs akk sg m
kathEmai

AUF, ...

d_ akk sg n
ho/hE/to

τελωνιον

Zollamt
n_ 2 akk sg n
telOnion
VOLLENDerisches, VOLLENDUNGSort, Zöllnerisches, Zollamt

UND

UND, auch

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

επι
epi
AUF
präp
epi

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telōnion
και
kai

konj
kai

vi HA akt präs 3 sg

ihm
pp dat sg m

SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

konj

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακολουθει
akolouthei moi

MIR
kai
UND

kai
UND, auch

ēkolouthēsen
er-folgT
vi TA akt unbest 3 sg

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ηκολουθησεν

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω
autō

autos/autE/auto

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Als Er in dessen
Haus zu Tisch lag,
geschah es, dass
auch viele Zöllner
und Sünder mit
Jesus und Seinen
Jüngern zu Tisch
lagen; denn es
waren viele, die
Ihm nachfolgten.

15

2:15

Mk και
kai

UND, auch

ginetai

vi HA med präs 3 sg

katakeisthai
BEIM-(für_Sich)-HERAB-LIEGEN-SEIN
vn HA med präs
katakeimai

UND
konj
kai

γινεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

κατακεισθαι

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to

oikia

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

αυτον

Ihn
pp akk sg m

εν

IN

en

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια

HEIM
n_ 1 dat sg f
oikia

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

πολλοι

VIELE
n_ 1 nom pl m konj

UND, auch

autou
seiner

kai
UND
konj

polloi

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τελωναι
telōnai
ZöllNER

telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

και
kai
UND

kai

αµαρτωλοι
hamartōloi
VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

συνανεκειντο

SIE-ZUSAMMEN-HINAUF-LAGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

τω

DEM

ho/hE/to

ιησου

JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 nom pl m
hamartOlos

sunanekeinto

sunanakeimai
ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou

iEsous

και

UND, auch

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēsan
SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ

mathEtEs

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

γαρ
polloi
VIELE
a_ nom pl m

UND

kai

ηκολουθουν
ēkolouthoun
SIE-folgTEN

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

πολλοι

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και
kai

konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

autos/autE/auto

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Auch die
Schriftgelehrten der
Pharisäer
gewahrten Ihn dort,
wie Er mit den
Zöllnern und
Sündern aß, und
sagten zu Seinen
Jüngern: "Warum
isst und trinkt denn
euer Lehrer mit den
Zöllnern und
Sündern?"

16

2:16

Mk
kai
UND

kai

οι
hoi
DIE(p) SCHREIBer

n_ 3 nom pl m
grammateus

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων
pharisaiōn

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND

και

konj

UND, auch

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ
grammateis

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

PHARISÄER

pharisaios

και
kai

konj
kai
UND, auch

ιδοντεσ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

idontes

vp HA akt präs nom pl m
eidO

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ησθιεν
ēsthien

esthiO

µετα
meta

meta

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

Er-ASS
vi TA akt verg 3 sg

ESSEN

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telōnōn

n_ 1 gen pl m
telOnEs

kai

UND, auch

των

d_ gen pl m

αµαρτωλων
hamartōlōn

n_ 2 gen pl m
hamartOlos

των

DER(p)

τελωνων

ZöllNER

VOLLENDER, ZöllNER

και

UND
konj
kai

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl m
mathEtEslegO

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

µαθηταισ
mathētais
LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger
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αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

Seiner
pp gen sg m

δια

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µετα
metati

px akk sg n
tis/tis/ti

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telōnōn
ZöllNER

telOnEs
konj
kai

d_ gen pl m

hamartōlōn
VerfehlER

εσθιει

-IST-BEIM-ESSEN

esthiO

και
kai
UND

kai
UND, auch

των

DER(p)

d_ gen pl m

τελωνων

n_ 1 gen pl m

VOLLENDER, ZöllNER

και
kai
UND

UND, auch

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτωλων

n_ 2 gen pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

esthiei

vi HA akt präs 3 sg

ESSEN

konj

pinei

vi HA akt präs 3 sg
pinO

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

LEHRER

humōn
πινει

-IST-BEIM-TRINKEN

TRINKEN

ο διδασκαλοσ
didaskalos
LEHRER

didaskalos

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Jesus hörte es und
erwiderte ihnen:
"Nicht die Starken
bedürfen des
Arztes, sondern die
mit Krankheit übel
daran sind. Ich kam
nicht, um Gerechte
zu berufen,
sondern Sünder."

17

2:17

Mk
kai

UND, auch HÖREN

ο

d_ nom sg m

iēsous
JESUS

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

και

UND
konj
kai

ακουσασ
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
akouO

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

οτι
hoti

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

χρειαν

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχουσιν
echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυοντεσ

STARK_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ischuO

ιατρου
iatrou

n_ 2 gen sg m

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ischuontes

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

HEILERS

iatros
HEILER, Arzt

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

οι
hoi

d_ nom pl m

εχοντεσ
echontes

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächsterANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακωσ
kakōs
ÜBEL-WIE
adv
kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

BEIM-HABEN-SEIENDEN

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-KAM

erchomai
KOMMEN

καλεσαι

RUFEN, berufen, laden, heißen

δικαιουσ

dikaios
GERECHT / GERECHTER

NICHT
adv neg absolut
ou

ηλθον
ēlthon

vi TA akt verg 1 sg

kalesai
RUFEN
vn TA akt unbest
kaleO

dikaious
GERECHTE
a_/n_ akk pl m

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αµαρτωλουσ
hamartōlous
VerfehlER(p)

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

alla
ANDERS
konj
alla

n_ 2 akk pl m

Da die Jünger des
Johannes und die
Pharisäer zu fasten
pflegten, kamen
etliche und sagten
zu Ihm: "Warum

18

2:18

Mk
kai

UND, auch

ησαν
ēsan

eimi
SEIN,  id. gelten

οι

d_ nom pl m

µαθηται

mathEtEs

ιωαννου

n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και

UND
konj
kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

και

UND
konj
kai

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

iōannou
JOHANNES'

kai

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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fasten die Jünger
des Johannes und
die Jünger der
Pharisäer, aber
Deine Jünger
fasten nicht?"

pharisaioi
PHARISÄER

nēsteuontes
BEIM-non-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
nEsteuO

και
kai

konj
kai
UND, auch

ερχονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

kai
UND

kai
UND, auch

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

νηστευοντεσ

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

UND
erchontai

vi HA med präs 3 pl

KOMMEN

και

konj

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legousin

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

Ihm
pp dat sg m

δια

DURCH
präp
dia

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai

mathEtEs

JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και

UND

UND, auch

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

ιωαννου
iōannou

iOannEs

kai

konj
kai

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 1 nom pl m

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων
pharisaiōn
PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

SIE-SIND-BEIM-non-ESSEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

σοι

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl mn_ 2 gen pl m

νηστευουσιν
nēsteuousin

vi HA akt präs 3 pl
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

de

de
ABER

soi
DIR

su

mathētai

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

nēsteuousin
SIE-SIND-BEIM-non-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl

ου

NICHT

ou

νηστευουσιν

nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

Jesus antwortete
ihnen: "Die Söhne
des Brautgemachs
können doch nicht
fasten, während
der Bräutigam bei
ihnen ist! Solange
sie den Bräutigam
bei sich haben,
können sie nicht
fasten.

19

2:19

Mk και
kai

konj
kai
UND, auch

eipen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois
ihnen

autos/autE/auto

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vi HA med präs 3 pl
dunamai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µη

part neg bedingt
mE

δυνανται
dunantai
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

huioi
SÖHNE

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφωνοσ

BRAUThausES
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho

d_ nom sg m

υιοι

n_ 2 nom pl m
huios
SOHN, [das Junge]

του

DES

ho/hE/to

numphōnos

n_ 3 gen sg m
numphOn
BRAUTISCHES, BRAUThaus, Brautgemach

εν

IN

ω
hō

pr dat sg m
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφιοσ

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

µετ
met

präp
ihrer(p)

autos/autE/auto

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

numphios

numphios

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

νηστευειν

BEIM-non-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
nEsteuO

οσον

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

χρονον

ZEIT

ZEIT

nēsteuein

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

hoson
so_viel
pk akk sg m

chronon

n_ 2 akk sg m
chronos

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO

τον
ton

ho/hE/to

νυµφιον

BRÄUTIGAM
n_ 2 akk sg m
numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

µετ
met

präp

εχουσιν
echousin

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

numphion
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach
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αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

dunantai

vi HA med präs 3 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

nēsteuein

vn HA akt präs

δυνανται

SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

νηστευειν

BEIM-non-ESSEN-SEIN

nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

Es werden aber
Tage kommen,
wenn der
Bräutigam von
ihnen genommen
wird, und an jenem
Tag werden sie
dann fasten.

20

2:20

Mk ελευσονται
eleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

δε

ABER
konj
de

ηµεραι
hēmerai

n_ 1 nom pl f
hEmera

als-ETWA

hotan
vi HA med fut 3 pl
erchomai

de

ABER

TAGE

TAG

οταν
hotan

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

aparthē
-MÖGE-BEIM-VON-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
apairO

απ

ihrer(p)

autos/autE/auto

απαρθη

VON+HEBEN, nehmen von

ap
VON
präp
apo
VON

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφιοσ
kai

konj

tote

adv

νηστευσουσιν

nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

numphios
BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m
numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

και

UND

kai
UND, auch

τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

nēsteusousin
SIE-WERDEN-BEIM-non-ESSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

en
IN

εκεινη
ekeinē

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη
tē

ho/hE/to

hēmera

TAG

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

jenem

ekeinos/ekeinE/ekeino

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera

Niemand näht
einen ungewalkten
Flicklappen auf ein
altes Kleid. Sonst
reißt das Füllstück
davon ab, das
Neue von dem
Alten, und der Riss
wird ärger.

21

2:21

Mk ουδεισ
oudeis epiblēma

n_ 3 akk sg n
epiblEma
AUF+WERFEN-Folge, Flicken

rakous

n_ 3 gen sg n
rakos
GEBORSTENER, Lappen

UN-GEWALKTEN

UN+GEWALKT, ungewalkt

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

επιβληµα

AUF-WERFEN-Folge

ρακουσ

GEBORSTENEN

αγναφου
agnaphou

a_ gen sg n
agnaphos

epirraptei
er-IST-BEIM-AUF-NÄHEN
vi HA akt präs 3 sg
epirraptO
AUF+NÄHEN, nähen auf

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

a_ akk sg n

ALT

επιρραπτει

epi

himation
BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n
himation

παλαιον
palaion
ALTE

palaios

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε µη
mē

mE

ει
ei

ei

de
ABER
konj
de
ABER

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αιρει
airei

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

το

d_ nom sg n

plērōma
VollFÜLLUNG

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

-IST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωµα

n_ 3 nom sg n
plErOma

ap
VON
präp
apo
VON

ihrer
pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kainon

kainos

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απ αυτου
autou

autos/autE/auto
d_ akk sg n
ho/hE/to

καινον

NEUE
a_/n_ akk sg n

NEU

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

palaiou

a_/n_ gen sg n
palaios
ALT

kai
UND
konj

cheiron

ÄRGER

SPALT
n_ 3 nom sg n

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

γεινεται

vi HA med präs 3 sg

παλαιου

ALTEN

και

kai
UND, auch

χειρον

ÄRGERER
a_ nom sg n kmp
cheirOn (cherEs/chereia)

σχισµα
schisma

schisma

geinetai
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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Niemand tut jungen
Wein in alte
Schläuche. Sonst
wird der junge
Wein die
Schläuche bersten
lassen, sodass der
Wein vergossen
wird und die
Schläuche
umkommen.
Sondern man tut
jungen Wein in
neue Schläuche."

22

2:22

Mk
kai
UND

kai
UND, auch

oudeis/outheis

βαλλει
ballei
er-IST-BEIM-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

WEIN

νεον

JUNGEN

neos

και

konj

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

οινον
oinon

n_ 2 akk sg m
oinos
WEIN

neon

a_ akk sg m

JUNG, frisch, Nea-

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

askous

askos

παλαιουσ

a_ akk pl m
palaios
ALT

ει

part kond

de

konj

ABER

präp
eis

ασκουσ

SCHLÄUCHE
n_ 2 akk pl m

SCHLAUCH

palaious
ALTE

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER

de

µη
mē

part neg bedingt
mE rEgnumi/rEssO

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οινοσ

WEIN
n_ 2 nom sg m
oinos
WEIN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ρηξει
rēxei
-WIRD-BEIM-BERSTENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

ο
ho
DER

ho/hE/to

oinos

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεοσ
neos

neos
JUNG, frisch, Nea-

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασκουσ
askous

SCHLAUCH

kai
UND

kai
UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οινοσ

WEIN
n_ 2 nom sg m
oinos
WEIN

ο
ho

d_ nom sg m
JUNGE
a_ nom sg m

DIE(p) SCHLÄUCHE
n_ 2 akk pl m
askos

και

konj d_ nom sg m

oinos

ekcheitai
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ekcheO

UND
konj
kai

οι

d_ nom pl m n_ 2 nom pl m
askos

εκχειται

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

και
kai

UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασκοι
askoi
SCHLÄUCHE

SCHLAUCH

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

oinon
WEIN
n_ 2 akk sg m

νεον
neon
JUNGEN

JUNG, frisch, Nea-

απολουνται
apolountai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
apollumi

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

οινον

oinos
WEIN

a_ akk sg m
neos

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ασκουσ

n_ 2 akk pl m

SCHLAUCH

kainous
NEUE

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

askous
SCHLÄUCHE

askos

καινουσ

a_ akk pl m
kainos
NEU

Als Er an den
Sabbaten durch die
Saaten ging,
geschah es, dass
Seine Jünger
begannen, auf dem
Wege Ähren
abzuzupfen.

23
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Mk
kai

konj
kai

egeneto

vi TA med verg 3 sg

αυτον
auton

και

UND

UND, auch

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

paraporeuesthai
BEIM-(für_Sich)-BEI-GEHEN-SEIN
vn HA med präs
paraporeuomai

εν τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββασιν
sabbasin
SABBATEN
n_ dat pl n
sabbaton

παραπορευεσθαι

BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter

DURCH
präp

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

sporimōn
SÄungen
a_/n_ gen pl m

SÄung, SAAT, SAATfeld, Saaten

UND
konj
kai

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σποριµων

sporimos

και
kai

UND, auch

d_ nom pl m
ho/hE/to

µαθηται
mathētai
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

autou
ηρξαντο
ērxanto
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

hodon
WEG

hodos

ποιειν
poiein
BEIM-machEN-SEIN
vn HA akt präs

tillontes

vp HA akt präs nom pl m

tous
DIE(p)

οδον

n_ 2 akk sg f

WEG
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τιλλοντεσ

BEIM-ABRUPFEN-SEIEND

tillO
ABRUPFEN

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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n_ 3 akk pl m

σταχυασ
stachuas
ÄHREN

stachus
ÄHRE

Da sagten die
Pharisäer zu Ihm:
"Siehe, warum tun
sie an den
Sabbaten, was
nicht erlaubt ist?"

24
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Mk
kai

kai
UND, auch

οι

ho/hE/to

pharisaioi

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ελεγον

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

UND
konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι

PHARISÄER

pharisaios

elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

autos/autE/auto

ιδε

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

ide

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

px akk sg n

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

poiousin

vi HA akt präs 3 pl

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbasin
SABBATEN

ποιουσιν

SIE-SIND-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tois
DEN(p)

σαββασιν

n_ dat pl n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

WELCHER / WELCHE / WELCHES

adv neg absolut

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξεστιν
exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

Er antwortete
ihnen: "Habt ihr
noch nie gelesen,
was David tat, als
er Bedarf hatte und
hungrig war, er
selbst und die bei
ihm waren,

25
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Mk και
kai

kai
UND, auch

αυτοσ

Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

UND
konj

autos
ελεγεν
elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO

αυτοισ
autois

pp dat pl m adv

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδεποτε
oudepote
NICHT-ABER-?-als

oudepote

ανεγνωτε
anegnōte

vi TA akt verg 2 pl

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-HINAUF-KANNTET

anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

px akk sg n

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

οτε

als
adv

εποιησεν
epoiēsen
-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO

δαυειδ
daueid
DAVID

hote

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

χρειαν

GEBRAUCHmangel

chreia

eschen
er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
echO

er-HUNGERT

peinaO

chreian

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εσχεν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

επεινασεν
epeinasen

vi TA akt unbest 3 sg

HUNGERN
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er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετ

meta

αυτοσ
autos

και

UND

UND, auch

οι

DIE(p)

ho/hE/to

met
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

wie er unter
Abiathar, dem
Hohenpriester, in
das Haus Gottes
einging und die
Schaubrote aß, die
zu essen nicht
erlaubt ist außer
den Priestern
allein, und wie er
auch denen davon
gab, die mit ihm
waren?"

26
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Mk πωσ
pōs
?-WIE
adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

eisēlthen
er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m
oikospOs

εισηλθεν

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

Haus

HEIM, Haus, Haushalt

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

επι

AUF
abiathar
ABIATHAR

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

PLATZIERER, Gott

epi

präp
epi
AUF, ...

αβιαθαρ

ni Name
abiathar
ABIATHAR  Hebräisch  VATER-Überrest

του

DES

ho/hE/to

n_ 3 gen sg m
archiereus

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεωσ
archiereōs
Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτουσ
artous
BROTE
n_ 2 akk pl m
artos ho/hE/to

προθεσεωσ
protheseōs
VOR-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f

ESSEN

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
prothesis
VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

εφαγεν
ephagen
er-ASS
vi TA akt verg 3 sg
phagO (esthiO)

ουσ
hous

pr akk pl m

ouk

ou

εξεστιν
exestin

exesti

BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)
ESSEN

WENNes-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

φαγειν
phagein

vn HA akt präs

ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hiereis
GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m

GEWEIHTer, Priester

και
kai
UND

UND, auch

εδωκεν
edōken
er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

konj
kai

mē

part neg bedingt
mE

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ιερεισ

hiereus
konj
kai

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και
kai
UND

UND, auch

ho/hE/to

συν

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

ousin
SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sun

sun
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουσιν

Weiter sagte Er zu
ihnen: "Der Sabbat
wurde um des
Menschen willen
eingesetzt und
nicht der Mensch
um des Sabbats
willen,

27
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Mk
kai
UND
konj

UND, auch

ελεγεν
elegen

pp dat pl m
autos/autE/auto

και

kai

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

d_ nom sg n

sabbaton

n_ nom sg n
um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

το

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατον

SABBAT

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

δια
dia

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπον
anthrōpon

n_ 2 akk sg m

egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
kai

UND, auch

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εγενετο

UND
konj
kai
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NICHT
adv neg absolut
ou

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουχ
ouch

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ho
DER

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

um_willen

dia

SABBAT
n_ akk sg n

σαββατον
sabbaton

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

sodass der Sohn
des Menschen
auch Herr über den
Sabbat ist."

28
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Mk

WIE-AUSSERDEM

hOste

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
ho
DER
d_ nom sg m

huios

ωστε
hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

κυριοσ εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kai
του
tou
DES

d_ gen sg m
ho/hE/to

και

UND
konj
kai
UND, auch

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ gen sg n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

σαββατου
sabbatou
SABBATS

Als Er wieder in die
Synagoge kam,
war dort ein
Mensch, der eine
verdorrte Hand
hatte.

1

3:1

Mk
kai

kai
UND, auch

εισηλθεν

Er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

παλιν

WIEDER
adv

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τηνκαι

UND
konj

eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

palin

palin
WIEDER, wiederum

εισ
eis

präp
eis

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγην

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

sunagOgE

και
kai
UND

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εκει

dort
adv
ekei

anthrōpos

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

sunagōgēn

n_ 1 akk sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

konj
kai

ην
ēn
-WAR

ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDER

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τηνεξηραµµενην
exērammenēn
(für_sich)-TROCKEN-verursachT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f
xErainO

echōn

vp HA akt präs nom sg m

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheir

χειρα

HAND

Und sie
beobachteten Ihn
scharf, ob Er ihn an
den Sabbaten
heilen würde, damit
sie Ihn anklagen
könnten.

2

3:2

Mk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

SIE-BEI-BEWAHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και παρετηρουν
paretēroun

paratEreO
BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]

auton

autos/autE/auto

ει

part kond

εν
en

präp
en

d_ dat pl n
ho/hE/to

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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σαββασιν

Er-WIRD-BEIM-kurierEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
therapeuO

sabbasin
SABBATEN
n_ dat pl n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

θεραπευσει
therapeusei

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina
DASS

hina

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κατηγορησωσιν

HERAB+KAUFEN, verklagEN

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katēgorēsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
katEgoreO

αυτου
autou

Da sagte Er zu
dem Menschen,
der die verdorrte
Hand hatte:
"Erhebe dich und
stelle dich in die
Mitte!"

3

3:3

Mk

konj
kai

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω

d_ dat sg m

και
kai
UND

UND, auch

Er-IST-BEIM-sagEN

legO

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπω

DEM
d_ dat sg m

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

χειρα
cheira

cheir

anthrōpō
Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAND
n_ 3 akk sg f

HAND

εχοντι
echonti
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ξηραν
xēran
TROCKEN
a_ akk sg f
xEros
TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre

εγειρε
egeire
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εισ

DIE
meson

a_/n_ akk sg n
egeirO

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσον

MITTE

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

Und zu ihnen sagte
Er: "Ist es erlaubt,
an den Sabbaten
Gutes zu tun oder
Übles zu tun, eine
Seele zu retten
oder sie zu töten?"
Sie aber schwiegen
still.

4

3:4

Mk και

konj
kai
UND, auch

Er-IST-BEIM-sagEN

autos/autE/auto

kai
UND

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exestin

vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

εν
en
IN

tois
σαββασιν

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

agathopoiēsai
GUT-TUN

εξεστιν

es-IST-erlaubT-SEIEND

exesti
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbasin
SABBATEN
n_ dat pl n
sabbaton

αγαθοποιησαι

vn TA akt unbest
agathopoieO
GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

ODER

κακοποιησαι
kakopoiēsai

vn TA akt unbest

ψυχην
psuchēn

n_ 1 akk sg f

σωσαι

RETTEN
vn TA akt unbest
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

part

ODER, entweder, als,  id. denn

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ÜBEL-TUN

kakopoieO
ÜBEL+TUN, ÜBEL-machEN, Übles tun

Seele

psuchE
KÜHLUNG, Seele

sōsai
η
ē

ODER

E

αποκτειναι
apokteinai
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest
apokteinO

DIE(p)

d_ nom pl m

δε
de

konj

ABER

esiōpōn

VON+UMBRINGEN, töten

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

εσιωπων

SIE-STILLSCHWIEGEN
vi TA akt verg 3 pl
siOpaO
STILLSCHWEIGEN

Dann blickte Er sie
ringsumher mit
Zorn an, betrübt
über die
Verstockung ihres
Herzens, und sagte

5

3:5

Mk

konj

UND, auch

periblepsamenos
(für_Sich)-UM-blickend

periblepO
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

και
kai
UND

kai

περιβλεψαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

µετ
met
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zu dem Menschen:
"Strecke deine
Hand aus!" Da
streckte er sie aus,
und seine Hand
war
wiederhergestellt.

οργησ
orgēs

n_ 1 gen sg f
orgE
ZORN, [Zorngericht]

sullupoumenos

sullupeomai
ZUSAMMEN+BETRÜBEN, sich betrüben

präp
epi
AUF, ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
pOrOsis
VERSCHWIELung, Verstockung

ZORNES

συλλυπουµενοσ

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

επι
epi
AUF

τη
tē
DER
d_ dat sg f

πωρωσει
pōrōsei
VERSCHWIELung

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

kardias

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ

HERZENS

kardia

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπω
anthrōpō
Menschen

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω

n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ekteinon

vm TA akt fut 2 sg
ekteinO
AUS+STRECKEN, ausstrecken

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα
cheira
HAND
n_ 3 akk sg f

HAND

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

konj
kai

εξετεινεν
exeteinen
er-AUS-STRECKT

ekteinO

και
kai

konj
kai
UND, auch

εκτεινον

AUS-STRECKE-DU
d_ akk sg f

cheir

σου
sou
DEINER

su

UND

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+STRECKEN, ausstrecken

UND

-WURDE-wiederherGEstellT

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

HAND

HAND

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεκατεσταθη
apekatestathē

vi TA pas verg 3 sg
apokathistEmi

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρ
cheir

n_ 3 nom sg f
cheir

autou
seiner

autos/autE/auto

Die Pharisäer aber
gingen hinaus und
hielten sogleich mit
den Herodianern
eine Beratung über
Ihn ab, wie sie Ihn
umbrächten.

6

3:6

Mk
kai
UND

kai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και

konj

UND, auch

εξελθοντεσ
exelthontes
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
exerchomai

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

φαρισαιοι

pharisaios

euthus
MIT

MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

ho/hE/to

ηρωδιανων
hērōdianōn
HERODIANER
n_ 2 gen pl m

HERODIANER  (lateinische Nachsilbe)

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

µετα
meta

präp
meta

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hErOdianoi

sumboulion
ZUSAMMEN-RAT

συµβουλιον

n_ 2 akk sg n
sumboulion
ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

vi TA akt verg 3 pl
poieO

HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εποιουν
epoioun
SIE-machTEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

κατ
kat

kata

autou
Seiner

οπωσ

adv
hopOs

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hopōs
WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

auton

autos/autE/auto

apolesōsin

vk HA akt fut 3 pl
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολεσωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

Jesus zog Sich mit
Seinen Jüngern an
den See zurück,
und eine zahlreiche
Menge aus Galiläa
folgte Ihm. Auch

7

3:7

Mk

UND

UND, auch

ο

DER

ho/hE/to
n_ nom sg m
iEsous

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn

n_ 1 gen pl m
mathEtEs

και
kai

konj
kai

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µετα
meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

των

DER(p)

d_ gen pl m
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
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aus Judäa,

Seiner
pp gen sg m

ανεχωρησεν
anechōrēsen
Er-HINAUF-RAUMmachT
vi TA akt unbest 3 sg präp

ZU, ...

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anachOreO
HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

προσ
pros
ZU

pros

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan

thalassa
konj

UND, auch

VIEL
a_ nom sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

plēthos
Menge

FÜLLE, Menge

apo
τησ
tēs

την
tēn
DAS

θαλασσαν

MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

και
kai
UND

kai

πολυ
polu

polus

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
plEthos

απο

VON
präp
apo
VON

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ
galilaias

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ēkolouthēsen
-folgT

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

απο

VON

apo

GALILÄA
n_ 1 gen sg f

ηκολουθησεν

vi TA akt unbest 3 sg
akoloutheO

αυτω

autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai

apo

präp

VON

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ
ioudaias
JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

tēs

n_ 1 gen sg f
ioudaia

aus Jerusalem,
Idumäa und von
jenseits des Jordan
und aus der
Gegend um Tyrus
und Sidon kam
eine zahlreiche
Menge zu Ihm, als
man hörte, wie viel
Er tat.

8

3:8

Mk και

UND

kai
UND, auch

απο
apo

präp

ιεροσολυµων
ierosolumōn

ierosoluma (ierousalEm)

και
kai

konj
kai

apo
VON

apo
VON

tēs
DES

kai

konj
VON

apo
VON

JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

UND

UND, auch

απο

präp

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IDUMÄA

idoumaia
IDUMÄA  von hebräisch rot (Edom)

και

UND
konj

UND, auch

περαν
peran

peran
JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

του

DES

ho/hE/to

JORDAN
n_ 1 gen sg m
iordanEs
JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

UND

kai
UND, auch

ιδουµαιασ
idoumaias

n_ 1 gen sg f

kai

kai

JENSEITS
adv

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιορδανου
iordanou

και
kai

konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τυρον
turon
TYRUS
n_ 2 akk sg f
turos
TYRUS  Hebräisch  Fels

και

konj
kai

σιδωνα

n_ 3 akk sg f
Menge

plEthos
FÜLLE, Menge

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peri
UM

peri

kai
UND

UND, auch

sidōna
SIDON

sidOn
SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

πληθοσ
plēthos

n_ 3 nom sg n

polu
VIEL
a_ nom sg n

BEIM-HÖREN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

οσα

pk akk pl n

πολυ

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ακουοντεσ
akouontes

akouO
HÖREN

hosa
so_viel(p)

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εποιει
epoiei

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
erchomai

pros

pros
ZU, ...

Er-TAT
vi TA akt verg 3 sg
poieO

ηλθον

SIE-KAMEN

KOMMEN

προσ

ZU
präp

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da gebot Er Seinen
Jüngern, um der
Scharen willen ein
Boot für Ihn
bereitzuhalten,
damit sie Ihn nicht
bedrängten.

9

3:9

Mk και
kai

kai
UND, auch

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ

LERNern

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

UND
konj

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

mathētais

n_ 1 dat pl m

pp gen sg m
DASS

hina

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
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n_ 2 nom sg n

προσκαρτερη
proskarterē

vk HA akt präs 3 sg

πλοιαριον
ploiarion
SCHIFFchen

ploiarion
SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot

es-MÖGE-BEIM-ZU-standHALTEN-SEIN

proskartereO
ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dia
um_willen

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

οχλον
ochlon

n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē

part neg bedingt
SCHAR

ochlos

ινα
hina

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

θλιβωσιν
thlibōsin

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-MÖGEN-BEIM-BEDRÄNGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
thlibO
BEDRÄNGEN, schmal sein

αυτον
auton

pp akk sg m

Denn viele heilte
Er, sodass alle, die
von Geiseln
geplagt waren, sich
auf Ihn stürzten,
um Ihn anzurühren.

10

3:10

Mk

polus

gar
GEWISS-DEMNACH

πολλουσ
pollous
VIELE
a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

ωστε

hOste

επιπιπτειν
epipiptein
BEIM-AUF-FALLEN-SEIN

epipiptO
AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

εθεραπευσεν
etherapeusen hōste

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

vn HA akt präs

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

Ihm
pp dat sg m

ινα
hina

konj
hina

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

autou

autos/autE/auto

αψωνται
hapsōntai

haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

hosoi

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ειχον
eichon

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οσοι

so_viele
pk nom pl m
hosos/hosE/hoson

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
echO

n_ 3 akk pl f
mastix
VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG

µαστιγασ
mastigas
VIELMEHR-STICHE

Und wenn die
unreinen Geister
Ihn schauten, fielen
sie vor Ihm nieder,
schrien und sagten:
"Du bist der Sohn
Gottes!"

11

3:11

Mk
kai
UND

kai
UND, auch

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

πνευµατα

Geister

τα
ta

ακαθαρτα

UN-reinen
a_ nom pl n
akathartos

και

konj

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumata

n_ 3 nom pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akatharta

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

hotan

αυτον

pp akk sg m

εθεωρουν
etheōroun

vi TA akt verg 3 pl
theOreO

οταν
hotan
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-schauTEN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
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προσεπιπτον
prosepipton

prospiptO

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ekrazon
SIE-SCHRIEN

krazO
SCHREIEN, rufen laut

SIE-ZU-FIELEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU+FALLEN, fallen nieder
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και εκραζον

vi TA akt verg 3 pl

vp HA akt präs nom pl n
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj

συ

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ei

eimi

DER

ho/hE/to

λεγοντα
legonta
BEIM-sagEN-SEIEND

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

su

pp 2 nom sg

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN

huios

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
huios

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Doch Er warnte sie
sehr, Ihn nicht
öffentlich bekannt
zu machen.

12

3:12

Mk
kai

konj
kai

polla
VIEL(p)

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

επετιµα
epetima

epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

και

UND

UND, auch

πολλα

a_ akk pl n
polus

Er-schalT
vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina
DASS
konj
hina

NEIN
part neg bedingt
mE

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ERSCHEINEND

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

φανερον
phaneron

a_ akk sg m
phaneros

poiēsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησωσιν

vk HA akt fut 3 pl
poieO

Dann stieg Er auf
den Berg hinauf
und rief die herzu,
die Er um Sich
haben wollte, und
sie gingen zu Ihm.

13

3:13

Mk

UND

kai

αναβαινει
anabainei

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
oros

και
kai

konj

UND, auch

Er-IST-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 sg
anabainO

HINEIN

eis ho/hE/to

οροσ
oros
Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

kai
UND, auch

προσκαλειται

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

ουσ

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηθελεν
ēthelen
Er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg

WOLLEN

και
kai
UND
konj

proskaleitai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ZU-RUFEN
vi HA med präs 3 sg
proskaleomai

hous

pr akk pl m
thelO

αυτοσ
autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

απηλθον
apēlthon

aperchomai

SELBST
pp nom sg m
autos/autE/auto

kai
UND

kai

SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

προσ
pros
ZU

pros

αυτον

autos/autE/auto
präp

ZU, ...

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er bestimmte zwölf,
die Er auch Apostel
nannte, damit sie
mit Ihm seien und
Er sie aussende,
um zu herolden.

14

3:14

Mk
kai
UND

kai

Er-machT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

dōdeka
ZWEI-ZEHN

hous
WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

konj

UND, auch

εποιησεν
epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg
poieO

δωδεκα

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

ουσ
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kai

konj

UND, auch

αποστολουσ

VON-GESTELLTE

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ωνοµασεν
ōnomasen

vi TA akt unbest 3 sg

ινα

DASS
konj
hina

ōsin

vk HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

και

UND

kai

apostolous

n_ 2 akk pl m
apostolos

Er-NENNT

onomazO
NENNEN

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ωσιν

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

eimi

µετ
met

meta
MIT, Gmit, Anach

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

MIT
präp

αυτου

Seiner

και

kai
UND, auch

hina

konj
hina

αποστελλη
apostellē

vk HA akt präs 3 sg

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kērussein
BEIM-HEROLDEN-SEIN
vn HA akt präs
kErussO
HEROLDEN

Er-MÖGE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

κηρυσσειν

Auch sollten sie
Vollmacht haben,
Krankheiten zu
heilen und
Dämonen
auszutreiben. 

15

3:15

Mk

UND

kai
UND, auch

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

exousian

n_ 1 akk sg f

και
kai

konj
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εξουσιαν

Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

therapeuein

vn HA akt präs

tas
DIE(p)

nosos

και

konj
kai

θεραπευειν

BEIM-kurierEN-SEIN

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοσουσ
nosous
KRANKHEITEN
n_ 2 akk pl f

KRANKHEIT

kai
UND

UND, auch

εκβαλλειν
ekballein
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

δαιµονια
daimonia
Dämonischen
n_ 2 akk pl n

Dazu bestimmte Er
die Zwölf, nämlich
Simon, dem Er den
Namen Petrus
beilegte;

16

3:16

Mk

UND

kai

εποιησεν
epoiēsen
Er-machT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort

και
kai

konj
kai

και
kai

konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
poieO

ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

UND

UND, auch

επεθηκεν
epethēken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

ονοµα

n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

simōni

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετρον

Petrus (FELSEN)
n_ 2 akk sg m
petros

Er-AUF-PLATZIERT

epitithEmi

onoma
NAMEN

onoma

τω
tō
DEM

ho/hE/to

σιµωνι

SIMON
n_ 3 dat sg m

petron

FELS, Petrus

ferner Jakobus,
den Sohn des
Zebedäus, und
Johannes, den
Bruder des
Jakobus, denen Er
den Namen
Boanerges
beilegte, das heißt:
Söhne des
Donners;

17

3:17

Mk και

UND
konj

ιακωβον
iakōbon
JAKOBUS
n_ 2 akk sg m

ton
του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZEBEDÄUS

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

UND

kai
UND, auch

kai

kai
UND, auch

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ζεβεδαιου
zebedaiou

n_ 2 gen sg m
zebedaios

και
kai

konj

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον
ton
DEN

ho/hE/to

αδελφον

Bruder
tou

JAKOBUS
n_ akk sg m
iOannEs

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphon

n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιακωβου
iakōbou

n_ 2 gen sg m
iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και
kai

konj
kai
UND, auch

epethēken
Er-AUF-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NAMEN(p)UND

επεθηκεν αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

ονοµατα
onomata

n_ 3 akk pl n
onoma
NENNUNG, NAME, namens
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BOANERGES

BOANERGES  Hebräisch  Söhne-der-ERSCHÜTTERUNG, Söhne-des-Donners

ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

huioi

n_ 2 nom pl m
huios
SOHN, [das Junge]

brontēs

DONNER

βοανηργεσ
boanērges

ni Name
boanErges

WELCHES
pr nom sg n vi HA akt präs 3 sg

eimi
SEIN,  id. gelten

υιοι

SÖHNE

βροντησ

DONNERS
n_ 1 gen sg f
brontE

ferner Andreas,
Philippus und
Bartholomäus,
Matthäus und
Thomas, Jakobus,
den Sohn des
Alphäus, und
Thaddäus, Simon,
den Kananäer, 

18

3:18

Mk και

konj

UND, auch

andrean
και
kai

konj

φιλιππον

Philippus

philippos

και
kaikai

UND

kai

ανδρεαν

Andreas
n_ 1 akk sg m
andreas
MANN, Andreas

UND

kai
UND, auch

philippon

n_ 2 akk sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

UND
konj
kai
UND, auch

βαρθολοµαιον

n_ 2 akk sg m

και
kai
UND
konj
kai

matthaion
MATTHÄUS
n_ 2 akk sg m
matthaios (maththaios)

και

UND

kai thOmas

kai

kai
UND, auch

bartholomaion
BARTHOLOMÄUS

bartholomaios
BAR+THOLOMÄUS, BARTHOLOMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  FURCHE UND, auch

µατθαιον

MATTHÄUS

kai

konj

UND, auch

θωµαν
thōman
THOMAS
n_ 1 akk sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

και

UND
konj

JAKOBUS

iakObos

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

d_ gen sg m

αλφαιου
halphaiou

n_ 2 gen sg m

ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN?

και

UND
konj

THADDÄUS

THADDÄUS  Hebräisch

ιακωβον
iakōbon

n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

DEN
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALPHÄUS

halphaios

kai

kai
UND, auch

θαδδαιον
thaddaion

n_ 2 akk sg m
thaddaios

UND
konj

UND, auch

σιµωνα

simOn
d_ akk sg m
ho/hE/to

kananaion

KANANÄischer, KANANÄER  Hebräisch  EIFERER, EIFERNDER

και
kai

kai

simōna
SIMON
n_ 3 akk sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καναναιον

KANANÄischen
n_ 2 akk sg m
kananaios

und Judas Iskariot,
der Ihn dann
verriet. Sie traten
nun in ein Haus,

19

3:19

Mk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ιουδαν
ioudan
JUDAS
n_ 1 akk sg m
ioudas

ισκαριωθ
iskariōth
ISKARIOT
ni Name
iskariOth

pr nom sg m
hos/hE/ho

UND

kai
JUDAS  Hebräisch  Huldiger ISKARIOT  Hebräisch   MANN-von-Kerioth

οσ
hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

konj

UND, auch

παρεδωκεν
paredōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

er-BEI-GIBT

αυτον
auton

pp akk sg m

και
kai
UND
konj

vi HA med präs 3 pl

εισ

HINEIN

eis

οικον

HEIM, Haus, Haushalt

ερχονται
erchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

oikon
Haus
n_ 2 akk sg m
oikos

und wieder kam die
Volksmenge
zusammen, sodass
man nicht einmal
Brot essen konnte.

20

3:20

Mk
kai

konj

sunerchetai

vi HA med präs 3 sg
palin
WIEDER, wiederum

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

και

UND

kai
UND, auch

συνερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN

sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

παλιν
palin
WIEDER
adv

ο

DIE
ochlos

ochlos

ωστε
hōste

konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

part neg bedingt

dunasthai
(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vn HA med präs

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

WIE-AUSSERDEM

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δυνασθαι

dunamai

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mēde
NEIN-ABER
konj

arton
BROT
n_ 2 akk sg m

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

µηδε

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

αρτον

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN
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Die bei Ihm waren
und es hörten,
kamen heraus, um
sie zu halten; denn
man sagte, dass
sie außer sich sei.

21

3:21

Mk

konj
kai
UND, auch

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

par
BEI
präp

και
kai
UND

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRend

akouO

οι
hoi
DIE(p)

παρ

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξηλθον

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

autos/autE/auto

exēlthon

vn TA akt unbest

HALTEN, fassen

sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κρατησαι
kratēsai
HALTEN

krateO

αυτον
auton

pp akk sg m

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εξεστη
exestē
-WURDE-AUS-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

γαρ

gar

hoti

hoti existEmi

Die
Schriftgelehrten
aber, die von
Jerusalem
herabgezogen
waren, erklärten:
"Er hat den
Beezeboul, und:
Durch den obersten
der Dämonen treibt
Er die Dämonen
aus."

22
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Mk
kai
UND
konj

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

grammateis
SCHREIBer

grammateus

οι αποκαι

kai
UND, auch

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo
VON
präp
apo
VON

JERUSALEMITEN

καταβαντεσ
katabantes
HERAB-SCHREITenden

ιεροσολυµων
ierosolumōn

n_ gen pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

vp TA akt unbest nom pl m
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ni Name
beelzeboul (beezeboul)
BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz

vi TA akt verg 3 pl
legO

WELCHES-IRGEND

hoti

βεελζεβουλ
beelzeboul
BEELZEBOUL

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO

και
kai

kai
UND, auch

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

Er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND
konj

WELCHES-IRGEND
konj

IN

en

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archonti
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 dat sg m
archOn

tōn

ho/hE/to

αρχοντι

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daimoniōn
Dämonischen
n_ 2 gen pl n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Er-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

δαιµονιων εκβαλλει
ekballei

ekballO

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daimonion

DIE(p)

d_ akk pl n

δαιµονια
daimonia
Dämonischen
n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Da rief Er sie herzu
und sprach in
Gleichnissen zu
ihnen: "Wie kann
Satan den Satan
austreiben?

23
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Mk

UND
konj

UND, auch

προσκαλεσαµενοσ

(für_Sich)-ZU-RUFend

proskaleomai

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en

και
kai

kai

proskalesamenos

vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

sie(p)

pp akk pl m

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
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Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

elegen

vi TA akt verg 3 sg

παραβολαισ
parabolais

parabolE

ελεγεν

Er-sagTE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πωσ

?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

δυναται
dunatai

vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

pōs
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

SATAN

satanas

εκβαλλειν

vn HA akt präs
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

σατανασ
satanas
SATAN
n_ 1 nom sg m

σαταναν
satanan

n_ 1 akk sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

ekballein
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

Wenn ein
Königreich mit sich
selbst uneins ist,
kann jenes
Königreich nicht
bestehen.

24
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Mk

konj
kai
UND, auch

εαν

part kond

βασιλεια

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

AUF
präp

και
kai
UND

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

εφ
eph

epi
AUF, ...

heautēn
sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτην

pf 3 akk sg f

µερισθη

GETEILT-machen, TEILen

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

meristhē
-MÖGE-BEIM-GETEILT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
merizO ou

δυναται

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

stathēnai

histEmi

η
hē
DAS

βασιλεια
basileia

n_ 1 nom sg f
basileia

dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai

σταθηναι

STEHENGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ekeinē
jenes

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκεινη

pd nom sg f

Wenn ein Haus mit
sich selbst uneins
ist, kann jenes
Haus nicht
bestehen.

25
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Mk

UND
konj

UND, auch

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

οικια

HEIM
eph
AUF
präp
epi
AUF, ...

και
kai

kai

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

oikia

n_ 1 nom sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εφ

εαυτην
heautēn
sich-SELBST
pf 3 akk sg f
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

µερισθη
meristhē
-MÖGE-BEIM-GETEILT-WERDEN-SEIN-WERDEN

merizO
GETEILT-machen, TEILen

ου

NICHT
vk HA pas fut 3 sg

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυνησεται
dunēsetai

vi HA med fut 3 sg

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f
oikia

-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

η οικια
oikia
HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
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pd nom sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

εκεινη
ekeinē
jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

σταθηναι
stathēnai
STEHENGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

Wenn der Satan
gegen sich selbst
aufsteht und uneins
ist, kann er nicht
bestehen, sondern
hat seinen
Abschluss
gefunden.

26
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Mk
kai
UND

UND, auch

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ho
DER
d_ nom sg m

satanas
SATAN
n_ 1 nom sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

και

konj
kai

ει
ei
WENN

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σατανασ

anestē

epi
AUF, ...

ανεστη

er-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εφ
eph
AUF
präp

heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

και

UND, auch

vi TA pas unbest 3 sg
merizO
GETEILT-machen, TEILen

εαυτον

heautou/heautEs/heautou

kai
UND
konj
kai

εµερισθη
emeristhē
er-WIRD-GETEILT

NICHT
adv neg absolut

δυναται

STEHEN
vn TA akt unbest

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

στηναι
stēnai

histEmi

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

n_ 3 akk sg n

echei
er-IST-BEIM-HABEN

konj

τελοσ
telos
VOLLENDUNG

telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

εχει

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Niemand kann
jedoch in das Haus
des Starken
eindringen, um
dessen Hausrat zu
plündern, wenn er
nicht zuerst den
Starken bindet; erst
dann wird er
dessen Haus
plündern.

27
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Mk
all
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ου

NICHT

δυναται

dunamai

αλλ

konj

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

oudeis/outheis

HINEIN
präp
eis

την
tēn

d_ akk sg f
oikia

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν
oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

του
tou
DES
d_ gen sg m

ischurou

a_/n_ gen sg m
ischuros
STARK

vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

σκευη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυρου

STARKEN

εισελθων
eiselthōn
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

eiserchomai ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skeuē
GERÄTE
n_ 3 akk pl n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DURCH-GREIFEN

diarpazO
DURCH+GREIFEN, plündern

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αυτου
autou

pp gen sg m

διαρπασαι
diarpasai

vn TA akt unbest
WENN-ETWA

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

VOR-meist
adv sup

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

πρωτον
prōton

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ischuron

ischuros
STARK

δηση και

konj adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

tēn
DAS

ho/hE/to

ισχυρον

STARKEN
a_/n_ akk sg m

dēsē
er-MÖGE-BEIM-BINDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
deO
BINDEN, anbinden

kai
UND

kai
UND, auch

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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oikian

n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

αυτου

autos/autE/auto

διαρπασει

er-WIRD-BEIM-DURCH-GREIFEN-SEIN

diarpazO

οικιαν

HEIM

oikia

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

diarpasei

vi HA akt fut 3 sg

DURCH+GREIFEN, plündern

Wahrlich, Ich sage
euch: Alle
Versündigungen
und Lästerungen,
so viel sie auch
lästern mögen,
werden den
Söhnen der
Menschen erlassen
werden:

28
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Mk

amEn

legō

vi HA akt präs 1 sg

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι

hoti

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH

humeis

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντα
panta

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
aphiEmi

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiois
SÖHNEN

SOHN, [das Junge]

ALLE

pas

αφεθησεται
aphethēsetai
es-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

υιοισ

n_ 2 dat pl m
huios

των

ho/hE/to

ανθρωπων

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

VerfehlUNGS-Folgen
n_ 3 nom pl n
hamartEma

και

konj

UND, auch

αι

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτηµατα
hamartēmata

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge

kai
UND

kai

hai
DIE(p)

ho/hE/to

blasphēmiai
SCHADEN-BEHAUPTungen

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

hosa

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

βλασφηµιαι

n_ 1 nom pl f
blasphEmia

οσα

so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WENN-ETWA
blasphēmēsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN-WERDEN

blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

βλασφηµησωσιν

vk HA akt fut 3 pl

wer aber gegen
den Geist, den
heiligen, lästert, hat
für den Äon keine
Erlassung, sondern
ist der äonischen
Folge der Sünden
verfallen."

29
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Mk οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

d
ABER ETWA

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

βλασφηµηση

er-MÖGE-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN-WERDEN

blasphEmeOhos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δ

konj
de
ABER

αν
an blasphēmēsē

vk HA akt fut 3 sg

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

HINEIN
präp
eis

το
to pneuma

pneuma

το
to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον

a_ akk sg n
hagios

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

d_ akk sg n
ho/hE/to

hagion
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχει
echei

echO

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αφεσιν
aphesin
VON-LASSung
n_ 3 akk sg f
aphesis
VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

DEN Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

enochos
IN-HABEND

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα
aiōna

aiOn

αλλα ενοχοσ

a_ nom sg m
enochos
IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

εστιν

er-IST-SEIEND

eimi

aiōniou
äonischer

n_ 3 gen sg n

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

αιωνιου

a_ gen sg n
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

αµαρτηµατοσ
hamartēmatos
VerfehlUNGS-Folge

hamartEma
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So sprach Er, weil
sie sagten: "Einen
unreinen Geist hat
Er!"

30

3:30

Mk οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πνευµα

Geist
hoti
WELCHES-IRGEND

ελεγον
elegon pneuma

n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ακαθαρτον

akathartos

εχει

Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

akatharton
UN-reinen
a_ akk sg n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Als Seine Mutter
und Seine
Geschwister
kamen, blieben sie
draußen stehen,
schickten zu Ihm
und ließen Ihn
rufen.

31

3:31

Mk και

kai
UND, auch

ερχονται
erchontai

vi HA med präs 3 pl
erchomai

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

µητηρ
mētēr
MUTTER
n_ 3 nom sg f
mEtEr

kai
UND
konj

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MUTTER

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

kai

kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

adelphoi
Brüder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι

n_ 2 nom pl m

Seiner

autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
histEmi

απεστειλαν προσ

präp

ZU, ...

Ihn

autos/autE/auto

εστωτεσ
hestōtes

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

apesteilan
SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

pros
ZU

pros

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καλουντεσ
kalountes
BEIM-RUFEN-SEIEND

kaleO

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA akt präs nom pl f

RUFEN, berufen, laden, heißen

αυτον
auton

pp akk sg m

Doch eine Schar
saß um Ihn her. Da
sagte man zu Ihm:
"Siehe, Deine
Mutter, Deine
Brüder und Deine
Schwestern
draußen suchen
Dich!"

32

3:32

Mk
kai

εκαθητο

vi TA med verg 3 sg
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

περι
peri
UM

peri

και

UND
konj
kai
UND, auch

ekathēto
-saSS-(für_sich)

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

auton
Ihn
pp akk sg m

οχλοσ

UND
konj
kai
UND, auch

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

και
kai legousin

vi HA akt präs 3 pl

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō
Ihm

autos/autE/auto

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

η
hē
DIE
d_ nom sg f

mētēr

mEtEr
MUTTER

σου
sou
DEINER

su

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ

MUTTER
n_ 3 nom sg f pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

UND, auch

οι

n_ 2 nom pl m
DEINER
pp 2 gen sg

και

kai
UND, auch

hai

d_ nom pl f

adelphai

n_ 1 nom pl f

και

UND
konj
kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι
adelphoi
Brüder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND
konj

αι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφαι

Schwestern

adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
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exō

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

zētousin
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl
zEteO
SUCHEN

σε
se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

εξω

AUSWÄRTS
adv
exO

ζητουσιν

pp 2 akk sg
su

Als Antwort sagte
Er zu ihnen: "Wer
sind Meine Mutter
und Meine
Geschwister?"

33

3:33

Mk
kai
UND

kai

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

autois
ihnen

autos/autE/auto

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estin

eimi

legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IRGEND
px nom sg m/f
tis/tis/ti

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ
mētēr

mEtEr

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

konj
kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos

mou

pp 1 gen sgd_ nom sg f
ho/hE/to

MUTTER
n_ 3 nom sg f

MUTTER

µου

pp 1 gen sg
egO

και
kai
UND

UND, auch

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι
adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Und auf die
umherblickend, die
rings um Ihn
saßen, sagte Er:
"Siehe, Meine
Mutter und Meine
Geschwister!

34

3:34

Mk

UND

kai

περιβλεψαµενοσ
periblepsamenos
(für_Sich)-UM-blickend

periblepO
UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

και
kai

konj

UND, auch

vp TA med unbest nom sg m

tous
DIE(p)

peri
UM
präp

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

κυκλω
kuklō

n_ 2 dat sg m adverbial
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzenSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UMRINGS

kuklos
UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

καθηµενουσ
kathēmenous
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

legei

legO

ιδε
ide
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f

µου

MEINER
pp 1 gen sg

και

konj

hoi

ho/hE/to

αδελφοι

Brüder

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

µητηρ
mētēr
MUTTER

mEtEr
MUTTER

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND

kai
UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphoi

n_ 2 nom pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mou
MEINER

egO

Denn wer den
Willen Gottes tut,
der ist Mein Bruder
und Meine
Schwester und
Meine Mutter."

35

3:35

Mk οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

an
ETWA

an
WELCHER / WELCHE / WELCHES GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ποιηση

poieO

το

DIE

θεληµα
thelēma

n_ 3 akk sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

του
tou

d_ gen sg m

poiēsē
er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOLLEN-Folge DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

αδελφοσ

Bruder

adelphos

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj
kai
UND, auch

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

adelphos

n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mou
UND

αδελφη

Schwester
n_ 1 nom sg f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

και

UND

kai
UND, auch

mētēr
MUTTER

mEtEr eimi
SEIN,  id. gelten

adelphē

adelphE

kai

konj

µητηρ

n_ 3 nom sg f

MUTTER

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
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Als Er wieder
begann, am See zu
lehren,
versammelte sich
eine sehr
zahlreiche Schar
um Ihn, sodass Er
in ein Schiff stieg
und Sich darin auf
dem See setzte.
Doch die gesamte
Schar war auf dem
Land, dem See
zugewandt.

1

4:1

Mk και

UND
konj
kai

WIEDER
ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)

archO didaskO
LEHREN

παρα
para
BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

kai

UND, auch

παλιν
palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

διδασκειν
didaskein
BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs präp

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

θαλασσαν
thalassan

thalassa

και

konj
kai

sunagetai pros

prosho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

kai
UND

UND, auch

συναγεται

-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

προσ

ZU
präp

ZU, ...

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

pleistos

MEIST, zahlreichste

hōste
αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

οχλοσ

ochlos

πλειστοσ

MEISTE
a_ nom sg m sup
pleistos (polus)

ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

το πλοιον

n_ 2 akk sg n
ploion

pp akk sg m
autos/autE/auto

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploion
SCHIFF

SCHIFF

εµβαντα
embanta
IN-SCHREITend
vp TA akt unbest akk sg m

καθησθαι
kathēsthai

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασση
thalassē
MEER

MEER

και

UND
konj
kaiembainO

IN+SCHREITEN, einsteigen

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIN
vn HA med präs
kathEmai

en
IN

d_ dat sg f
ho/hE/to

n_ 1 dat sg f
thalassa

kai

UND, auch

πασ

JEDE

ο
ho
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos

pros
ZU

ZU, ...

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f

AUF
präp

AUF, ...

pas

a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

προσ

präp
pros

d_ akk sg f
thalassa
MEER

επι
epi

epi

tēs
DES

ho/hE/to

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

ēsan
SIE-WAREN

eimi

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

gE
LAND, Erde

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

Er lehrte sie vieles
in Gleichnissen und
sagte zu ihnen in
Seiner Belehrung:

2

4:2

Mk
kai
UND
konj

UND, auch

εδιδασκεν
autous
sie(p)

autos/autE/auto

en
IN
präp
en

και

kai

edidasken
Er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg
didaskO
LEHREN

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

πολλα
polla
VIEL(p)

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και
kai

kai
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

παραβολαισ
parabolais
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f

UND
konj

UND, auch

ελεγεν
elegen
Er-sagTE

legO

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to

διδαχη

LEHRE

αυτοισ

ihnen

εν

präp

tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachē

n_ 1 dat sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

"Hört zu! Siehe, der
Sämann ging aus,
um zu säen.

3

4:3

Mk ακουετε
akouete
SEID-IHR-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

akouO
HÖREN

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
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exēlthen
-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ho
DER

ho/hE/to

σπειρων
speirōn
BEIM-SÄEN-SEIENDE

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
speirO
SÄEN, Sämann DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειραι
speirai

vn TA akt unbest
speirO

SÄEN

SÄEN, Sämann

Und es geschah
beim Säen, dass
etwas an den Weg
fiel, und die Flügler
kamen und fraßen
es.

4

4:4

Mk
kai
UND
konj

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

en
IN
präp
en

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

speirein

vn HA akt präs

SÄEN, Sämann

και

kai
UND, auch

εγενετο

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to

σπειρειν

BEIM-SÄEN-SEIN

speirO

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

men
TATSÄCHLICH

men

επεσεν

es-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
piptO

παρα

BEI
präp
para

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

WEG
n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

kai

konj
kai

ο
ho

pr nom sg n
hos/hE/ho

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

epesen

FALLEN

para

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tēn

ho/hE/to

hodon
και

UND

UND, auch

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai

τα

DIE(p)

ho/hE/to

FliegENDEN

peteinon
AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

vi TA akt verg 3 sg
es-KAM

KOMMEN

ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετεινα
peteina

n_ 2 nom pl n

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

κατεφαγεν
katephagen
es-HERAB-ASS

kataphagO (katesthiO)
HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

auto

pp akk sg n
autos/autE/auto

αυτο

es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Anderes fiel auf
das Felsige, wo es
nicht viel Erde
hatte; und es
schoss sogleich
auf, weil es keine
tiefe Erde hatte.

5

4:5

Mk και

konj
kai

ANDERES
a_ nom sg n
allos

epesen

vi TA akt unbest 3 sg
piptO

επι
epi

epi
AUF, ...

d_ akk sg n

petrōdes

a_/n_ akk sg n
petrOdEs
FELS+WAHRNEHMENBAR, (felsig), Felsiges

kai
UND

UND, auch

αλλο
allo

ANDER_, anderer, einander

επεσεν

es-FÄLLT

FALLEN

AUF
präp

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρωδεσ

FELS-WAHRNEHMBARE

οπου

WELCHES-?-wo
adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hopou ouk

eichen
es-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

gēn
LAND

pollēn

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

konj

UND, auch

euthus

adv

ειχεν

echO

γην

n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

πολλην

VIEL
a_ akk sg f
polus

και
kai
UND

kai

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

εξανετειλεν
exaneteilen

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+HINAUF+VOLLENDEN, AUS-aufgehEN, aufschießen

DURCH
präp

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

es-AUS-HINAUF-VOLLENDET

exanatellO

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DAS

ho/hE/to

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echein

vn HA akt präs
echO

τησ

DES
d_ gen sg f

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

µη
mē

mE

εχειν

BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

βαθοσ
bathos
TIEFE
n_ 3 akk sg n
bathos
TIEFE

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LAND, Erde

Aber als die Sonne
aufging, wurde es
versengt; da es
keine Wurzel hatte,
verdorrte es.

6

4:6

Mk

UND

kai

hote
als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ανετειλεν
aneteilen

DIE

ηλιοσ
hēlios

n_ 2 nom sg m

και
kai

konj

UND, auch

οτε

adv
-HINAUF-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg
anatellO
HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SONNE

hElios
SONNE
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εκαυµατισθη
ekaumatisthē
es-WIRD-BRENNEN-Folge-GEmachtT
vi TA pas unbest 3 sg

και

UND, auch

dia
DURCH

dia

το
to

ho/hE/tokaumatizO
BRENNEN-Folge-machen, Hitze-machen, anBRENNen, versengen

kai
UND
konj
kai

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē

part neg bedingt
BEIM-HABEN-SEIN

ριζαν

WURZEL

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχειν
echein

vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

rizan

n_ 1 akk sg f
riza
WURZEL

exēranthē

xErainO

εξηρανθη

es-WIRD-TROCKEN-verursachT
vi TA pas unbest 3 sg

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

Wieder anderes fiel
in die Dornen, und
die Dornen kamen
hoch und erstickten
es, und es gab
keine Frucht.

7

4:7

Mk και
kai
UND
konj

UND, auch

es-FÄLLT
eis

τασ

ho/hE/to

ακανθασ

PUNKT-BLUMEN

akantha
PUNKT+BLUME, Dorn

kai

konj
kaikai

αλλο
allo
ANDERES
a_ nom sg n
allos
ANDER_, anderer, einander

επεσεν
epesen

vi TA akt unbest 3 sg
piptO
FALLEN

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akanthas

n_ 1 akk pl f

και

UND

UND, auch

ανεβησαν

SIE-HINAUF-SCHRITTEN

anabainO

αι
hai

ho/hE/to

akanthai

n_ 1 nom pl f
akantha
PUNKT+BLUME, Dorn

και

kai

anebēsan

vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακανθαι

PUNKT-BLUMEN
kai
UND
konj

UND, auch

sunepnixan
SIE-ZUSAMMEN-ERSTICKEN
vi TA akt unbest 3 pl
sumpnigO

es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

n_ 2 akk sg m
karpos

συνεπνιξαν

ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken

αυτο
auto

pp akk sg n
autos/autE/auto

UND
konj

καρπον
karpon
FRUCHT

FRUCHT

ουκ

NICHT

ou

εδωκεν
edōken
es-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

Anderes aber fiel
auf
ausgezeichnetes
Land, wo es
hochkam, wuchs
und Frucht gab;
eines trug dreißig-,
eines sechzig- und
eines
hundertfältig."

8

4:8

Mk

UND
konj

ANDERE(p)

allos
ANDER_, anderer, einander

epesen
es-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
piptO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 akk sg f

την

d_ akk sg f

και
kai

kai
UND, auch

αλλα
alla

a_ nom pl n

επεσεν

FALLEN

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

γην
gēn

gE
LAND, Erde

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg f

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

vi TA akt verg 3 sg

καρπον
karpon

karpos
FRUCHT

καλην
kalēn
IDEALE

kalos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εδιδου
edidou
es-GAB

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

FRUCHT
n_ 2 akk sg m

αναβαινοντα

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDE

και
kai
UND

αυξανοµενα

vp HA med präs akk pl n

kai

kai
UND, auch

anabainonta

vp HA akt präs akk sg m
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

konj
kai
UND, auch

auxanomena
BEIM-(für_sich)-WACHSEN-HINAUF-SEIEND(p)

auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

και

UND
konj

εφερεν

es-BRACHTE
vi TA akt verg 3 sg
pherO

εν
hen
EINES
a_ nom sg n
heis

triakonta
DREIzig
ni Zahlwort
triakonta
DREIzig, dreißig

και

kai

hen

a_ nom sg n
heis

εξηκοντα
hexēkonta
SECHSzig
ni Zahlwort
hexEkonta
SECHSzig, sechzig

και

UND

kai

epheren

BRINGEN, tragen EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

τριακοντα
kai
UND
konj

UND, auch

εν

EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kai

konj

UND, auch

hen
EINES

heis

hekaton

ni Zahlwort
hekaton
HUNDERT

εν

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκατον

HUNDERT
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Weiter sagte Er:
"Wer Ohren hat zu
hören, der höre!"

9

4:9

Mk και
kai
UND

UND, auch

Er-sagTE

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m
echO

konj
kai

ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER
d_ nom sg m

BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ωτα
ōta
OHREN

OHR

akouein
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
akouO

er-SEI-BEIM-HÖREN

HÖREN

n_ 3 akk pl n
ous

ακουειν

HÖREN

ακουετω
akouetō

vm HA akt präs 3 sg
akouO

Als Er allein war,
befragten Ihn die,
die mit den Zwölf
um Ihn waren,
wegen der
Gleichnisse.

10

4:10

Mk και
kai

UND, auch

οτε
hote
als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

Er-WURDE-(für_Sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

katamonas
gemäß-ALLEINUND

konj
kai

adv

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

καταµονασ

adv
katamonas
HERAB+ALLEIN, gemäß-ALLEIN

ηρωτων
ērōtōn
SIE-redEND-BATEN

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

pp akk sg m
autos/autE/auto

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA akt verg 3 pl

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

περι

präp
peri

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

peri
UM

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

συν

ZUSAMMEN
präp

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

παραβολασ

Daneben-WÜRFE

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parabolas

n_ 1 akk pl f
parabolE

Da sagte Er zu
ihnen: "Euch ist
das Geheimnis des
Königreichs Gottes
gegeben, jenen
draußen aber wird
alles in
Gleichnissen
gesagt,

11

4:11

Mk και
kai

kai

Er-sagTE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµιν

EUCHUND
konj

UND, auch

ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

µυστηριον

n_ 2 nom sg n
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mustērion
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

δεδοται

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileias
KÖNIGreiches

basileia
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

dedotai
-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
didOmi

tēs
βασιλειασ

n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou
DES

PLATZIERER, Gott

ekeinois
jenen(p)

pd dat pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino

de
ABER
konj
de
ABER

τοισ εξωθεν

AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

εκεινοισ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δε
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exōthen

exOthen
AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παραβολαισ
parabolais

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν
en
IN Daneben-WÜRFEN

n_ 1 dat pl f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

παντα
panta

a_ nom pl n
pas

geinetai

vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γεινεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai
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damit sie sehend
sehen und doch
nicht wahrnehmen,
und hörend hören
und doch nicht
verstehen, damit
sie sich nicht
umwenden und
ihnen die
Versündigungen
erlassen werden."

12

4:12

Mk

hina

BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
blepO

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

βλεποντεσ
blepontes

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

και
kai

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

βλεπωσιν
blepōsin

vk HA akt präs 3 pl
blepO

UND
konj
kai
UND, auch

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eidO

UND

UND, auch

ακουοντεσιδωσιν
idōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

konj
kai

akouontes
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
akouO
HÖREN

akouōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

kai

konj
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συνιωσιν
suniōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN

suniEmi

ακουωσιν

akouO
HÖREN

και

UND

kai
UND, auch

µη
mē

part neg bedingt vk HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

mēpote

adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

επιστρεψωσιν
epistrepsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

konj
kai

µηποτε

NEIN-?-als

mEpote

και
kai
UND

UND, auch

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

αφεθη
aphethē
es-MÖGE-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

αµαρτηµατα

hamartEma
UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartēmata
VerfehlUNGS-Folgen
n_ 3 nom pl n

Dann sagte Er zu
ihnen: "Gewahrt ihr
den Sinn dieses
Gleichnisses nicht?
Wie werdet ihr
denn den Sinn aller
anderen
Gleichnisse
erkennen?

13

4:13

Mk και
kai

konj
kai
UND, auch

Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ

NICHT

ou

oidate

vi ZU akt präs 2 pl
eidO

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parabolēn

n_ 1 akk sg f

ταυτην
tautēn
diesen

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

UND

kai

πωσ

?-WIE
adv int
pOs

πασασ

ALLE
a_ akk pl f

παραβολην

Daneben-WURF

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

pd akk sg f
houtos/hautE/touto

και
kai

konj

UND, auch

pōs

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

pasas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to

parabolas
Daneben-WÜRFE
n_ 1 akk pl f

γνωσεσθε
gnōsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολασ

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

Markus 4

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Der Sämann sät
das Wort.

14

4:14

Mk

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
speirO

τον
ton
DIE

ho/hE/to

ο
ho
DER
d_ nom sg m

σπειρων
speirōn
BEIM-SÄEN-SEIENDE

SÄEN, Sämann

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

σπειρει
speirei
er-IST-BEIM-SÄEN
vi HA akt präs 3 sg
speirO
SÄEN, Sämann

Diese sind die an
dem Weg, wo das
Wort gesät wird:
wenn sie es hören,
kommt sogleich der
Satan und nimmt
ihnen das Wort,
das in sie gesät ist.

15

4:15

Mk ουτοι

diese(p)

houtos/hautE/touto

de
εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρα
para
BEI

para

houtoi

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER
konj
de
ABER SEIN,  id. gelten

DIE(p)

ho/hE/to
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον
hodon

WELCHES-?-wo
adv
hopou

σπειρεται

-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
speirO
SÄEN, Sämann

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

την
tēn

WEG
n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

οπου
hopou

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

speiretai
ο
ho

ho/hE/to

λογοσ
logos
DarLEGUNG

και

UND

kai
UND, auch

οταν

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

kai

konj

hotan

hotan

akousōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

HÖREN

euthus

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m

ακουσωσιν

vk HA akt fut 3 pl
akouO

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

satanas

kai

konj

UND, auch

airei

vi HA akt präs 3 sg

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σατανασ
satanas
SATAN
n_ 1 nom sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

και

UND

kai

αιρει

er-IST-BEIM-HEBEN

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

DIE

ho/hE/to

λογον
logon

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

(für_sich)-GESÄT-WORDEN-SEIENDE
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσπαρµενον
esparmenon

vp ZU med präs akk sg m
speirO
SÄEN, Sämann

εισ

präp
eis

autous
sie(p)

autos/autE/auto

Gleicherweise sind
diese, die auf das
Felsige gesät
werden: wenn sie
das Wort hören,
nehmen sie es
sogleich mit
Freuden an.

16
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Mk και
kai
UND
konj

houtoi
diese(p)

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

οµοιωσ

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επι

AUF

epi
AUF, ...

kai
UND, auch

ουτοι

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

homoiōs
GLEICHerweise
adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

οι
hoi
DIE(p)

epi

präp

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

petrōdē
FELS-WAHRNEHMBAREN
a_/n_ akk pl n

FELS+WAHRNEHMENBAR, (felsig), Felsiges

σπειροµενοι
speiromenoi
BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
speirO
SÄEN, Sämann

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρωδη

petrOdEs

οι
hoi
WELCHE(p)

pr nom pl m

hotan

konj
hotan

akousōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

akouO ho/hE/to

οταν

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ακουσωσιν

vk HA akt fut 3 pl

HÖREN

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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n_ 2 akk sg m

euthus

adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

charas

n_ 1 gen sg f

λογον
logon
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT

µετα

präp

χαρασ

FREUDE

chara
FREUDE

λαµβανουσιν
lambanousin

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αυτον
auton
sie
pp akk sg m

SIE-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 pl

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Doch haben sie
keine Wurzel in
sich, sondern sind
wetterwendisch.
Wenn sich danach
Drangsal oder
Verfolgung um des
Wortes willen
erhebt, straucheln
sie sogleich.

17
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Mk
kai

konj
kai

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 pl
riza

και

UND

UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut

εχουσιν
echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ριζαν
rizan
WURZEL
n_ 1 akk sg f

WURZEL

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτοισ

sich(p)-SELBST
en heautois

pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αλλα

ANDERS
konj

προσκαιροι
proskairoi
ZU-BEFRISTET

eisin

eimi
SEIN,  id. gelten

eita

adv

DANACH

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

a_ nom pl m
proskairos
ZU+BEFRISTET, kurz befristet, wetterwendisch

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ειτα

DANACH

eita

genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

θλιψεωσ

n_ 3 gen sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f

thlipseōs
BEDRÄNGung

thlipsis

η

E

διωγµου
diōgmou
VERFOLGung
n_ 2 gen sg m
diOgmos
VERFOLGung

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

DURCH
präp
dia

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

ευθυσ
euthus

adv

λογον
logon

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

WOHL-PLATZIERT

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN
vi HA med präs 3 pl
skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

σκανδαλιζονται
skandalizontai

Da sind andere, die
in die Dornen gesät
werden. Diese sind
es, die das Wort
hören;

18
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Mk

UND
konj a_ nom pl m

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tas
DIE(p)

ho/hE/to

και
kai

kai
UND, auch

αλλοι
alloi
ANDERE(p)

allos
ANDER_, anderer, einander

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to eis

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akanthas

PUNKT+BLUME, Dorn

speiromenoi
BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN

ουτοι

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ακανθασ

PUNKT-BLUMEN
n_ 1 akk pl f
akantha

σπειροµενοι

vp HA med präs nom pl m
speirO
SÄEN, Sämann

houtoi
diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

vi HA akt präs 3 pl
eimi

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE
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vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRenden

doch die Sorgen
dieses Äons, die
Verführung des
Reichtums und die
Begierden um das
Übrige ziehen ein
und ersticken das
Wort, sodass es
unfruchtbar wird.

19

4:19

Mk και

UND
konj

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein TEIL+ERINNERUNG, Sorge

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

aiōnos

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

kai

kai
UND, auch

DIE(p)

µεριµναι
merimnai
TEIL-ERINNERUNGEN
n_ 1 nom pl f
merimna

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ

Äons
n_ 3 gen sg m
aiOn

τουτου

dieses
pd gen sg m
houtos/hautE/touto

UND
konj
kai
UND, auch

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apatē
TÄUSCHUNG

apatE
TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploutou
REICHTUMS

ploutos
REICHTUM

και
kaitoutou

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

η απατη

n_ 1 nom sg f

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

πλουτου

n_ 2 gen sg m
UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl f

περι

UM
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk pl n

αι
hai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peri ta
λοιπα
loipa
FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

epithumiai
AUF-GEFÜHLE
n_ 1 nom pl f

eisporeuomenai
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f

επιθυµιαι

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

εισπορευοµεναι

eisporeuomai
HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

sumpnigO

ton
DIE

ho/hE/to

συνπνιγουσιν
sunpnigousin
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-ERSTICKEN
vi HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ακαρποσ

UN-FRUCHTBAR

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar

λογον και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

akarpos

a_ nom sg m
akarpos

γεινεται
geinetai

ginomai

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Aber jene, die auf
ausgezeichnetes
Land gesät werden,
sind solche, die
das Wort hören, es
annehmen und
Frucht bringen,
einer dreißig-, einer
sechzig- und einer
hundertfältig."

20
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Mk
kai
UND
konj

εκεινοι

jene(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εισιν
eisin

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

AUF

epi
AUF, ...

και

kai
UND, auch

ekeinoi

pd nom pl m
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επι
epi

präp

την

d_ akk sg f

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλην

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

σπαρεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
speirO
SÄEN, Sämann

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

την

DAS
kalēn
IDEALE
a_ akk sg f
kalos

sparentes
BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ακουουσιν
akouousin
SIE-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
akouO
HÖREN

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

οιτινεσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

kai

UND, auch

λογον
logon

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και

UND
konj
kai
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παραδεχονται

vi HA med präs 3 pl
paradechomai
BEI+EMPFANGEN, annehmen

konj

καρποφορουσιν
karpophorousin

vi HA akt präs 3 pl

εν

EINES
paradechontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-BEI-EMPFANGEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

SIE-SIND-BEIM-FRUCHT-BRINGEN

karpophoreO
FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

hen

a_ nom sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

τριακοντα

ni Zahlwort

DREIzig, dreißig

και

UND, auch

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εξηκοντα
hexēkonta

ni Zahlwort

SECHSzig, sechzig

και
kai
UND

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ni Zahlwort
hekaton
HUNDERT

triakonta
DREIzig

triakonta

kai
UND
konj
kai

εν
hen
EINES

heis

SECHSzig

hexEkonta
konj
kai
UND, auch

εν
hen
EINES

heis

εκατον
hekaton
HUNDERT

Weiter sagte Er zu
ihnen: "Die Leuchte
kommt doch nicht
herein, damit man
sie unter den
Scheffel oder unter
die Liege setze?
Nein, vielmehr
damit man sie auf
den Leuchter
setze.

21
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Mk και
kai
UND
konj

ελεγεν

Er-sagTE

legO

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

elegen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µητι
mēti
NEIN-IRGEND

mEti

ερχεται

erchomai

DIE

λυχνοσ

LEUCHTE

LEUCHTE

hoti

part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

luchnos

n_ 2 nom sg m
luchnos

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

UNTER

hupo

τον
ton

d_ akk sg m

µοδιον

SCHEFFEL, SCHEFFELmaß  Latein

ινα
hina

hina

υπο
hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

modion
SCHEFFEL
n_ 2 akk sg m
modios

tethē
-MÖGE-BEIM-PLATZIERT-WERDEN-SEIN

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

η

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

κλεινην
kleinēn
LAGER

klinE
LAGER

τεθη

vk HA pas präs 3 sg

ē

E
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

ουχ
ouch
NICHT

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

AUF

epi

την
tēn
DEN
d_ akk sg fadv neg absolut

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hina
DASS

hina

επι
epi

präp

AUF, ...
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυχνιαν

n_ 1 akk sg f
luchnia

epitethē

vk HA pas präs 3 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

luchnian
LEUCHTER

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

επιτεθη

-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIERT-WERDEN-SEIN

epitithEmi

Denn nichts ist
verborgen, es sei
denn, damit es
offenbar werde;
noch geschieht
etwas verhohlen,
außer damit es an
die Öffentlichkeit
komme.

22
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Mk
ou

ou

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht GEWISS+DEMNACH, denn, weil

es-IST-SEIEND

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κρυπτον
krupton

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τι
ti

px nom sg n
tis/tis/ti

VERBORGEN
a_ nom sg n
kruptos

ean

ean

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

part neg bedingt
mE

φανερωθη

vk HA pas präs 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

phanerōthē
es-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

oude
NICHT-ABER
adv
oude
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εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αποκρυφον
apokruphon
VON-VERBORGEN

VON+VERBORGEN, verborgen, verhohlen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER

αλλ

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

a_ nom sg n
apokruphos

all
ANDERS

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ελθη

vk HA akt präs 3 sg
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φανερον

ERSCHEINENDES
a_/n_ akk sg n
phaneros
ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

hina elthē
es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

εισ
eis

eis

phaneron

Wenn jemand
Ohren hat zu
hören, der höre!"

23
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Mk ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εχει

er-IST-BEIM-HABEN

OHR
tis/tis/ti

echei

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ωτα
ōta
OHREN
n_ 3 akk pl n
ous

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

akouetō

HÖREN

ακουειν
akouein

akouO
HÖREN

ακουετω

er-SEI-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 3 sg
akouO

Dann sagte Er zu
ihnen: "Gebt
Obacht auf das,
was ihr hört! Mit
welchem Maß ihr
messt, wird man
euch messen, und
man wird euch
noch etwas
hinzufügen.

24
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Mk
kai
UND
konj

UND, auch

Er-sagTE

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

και

kai

ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βλεπετε
blepete
SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vm HA akt präs 2 pl
blepO

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

akouete
IHR-SEID-BEIM-HÖREN

HÖREN

εν

IN
pr dat sg n

µετρω

n_ 2 dat sg n

µετρειτε
metreite
IHR-SEID-BEIM-MESSEN

ακουετε

vi HA akt präs 2 pl
akouO

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

metrō
MASS

metron
MASS, Maß

vi HA akt präs 2 pl
metreO
MESSEN

metrēthēsetai
es-WIRD-BEIM-GEMESSEN-WERDEN-SEIN

IHR / EUER / EUCH
kai

προστεθησεται

es-WIRD-BEIM-ZU-PLATZIERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

µετρηθησεται

vi HA pas fut 3 sg
metreO
MESSEN

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

και
kai
UND
konj

UND, auch

prostethēsetai

prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

IHR / EUER / EUCH

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

Denn wer hat, dem
wird gegeben
werden; und wer
nicht hat, von ihm
wird auch das, was
er zu haben meint,
genommen
werden."

25
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Mk οσ

hos/hE/ho

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εχει

er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

echei

vi HA akt präs 3 sg
echO

δοθησεται
dothēsetai
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kaididOmi

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω

autos/autE/auto
UND, auch
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pr nom sg m
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echei
er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

εχει

vi HA akt präs 3 sg
echO

kai

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

echei

echO

αρθησεται
arthēsetai

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

και
kai
UND
konj

UND, auch

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
airO

απ
ap

VON

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VON
präp
apo

αυτου
autou
seiner

Er fügte noch
hinzu: "Mit dem
Königreich Gottes
ist es so, wie wenn
ein Mensch das
Saatkorn auf das
Land wirft 
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Mk
kai

konj
kai

elegen

legO
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

UND, auch

ελεγεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs

εστιν

eimi

η
hē

ho/hE/to

βασιλεια

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

WIE
adv
hOs

εαν

ean

basileia
KÖNIGreich

basileia

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

anthrōpos
Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

βαλη
balē
er-MÖGE-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

τον
ton

d_ akk sg m

sporon
SAATgut
n_ 2 akk sg m
sporos
ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn

επι
epi

AUF, ...

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

σπορον

AUF
präp
epi

tēs
DES

n_ 1 gen sg f

und schlummert
und sich wieder
erhebt bei Nacht
und Tag, und das
Saatkorn keimt und
wird länger, doch er
weiß nicht wie.
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Mk

konj
kai
UND, auch

καθευδη

katheudO

και
kai
UND

kai

εγειρηται

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN-SEIN

egeirO

και
kai
UND

katheudē
er-MÖGE-BEIM-HERAB-RASTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HERAB+RASTEN, schlafen

konj

UND, auch

egeirētai

vk HA med präs 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

nukta
NACHT

nux
NACHT

και

UND

kai

hēmeran
και

UND

kai
UND, auch

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σποροσ
sporos

ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn

βλαστανη
blastanē
-MÖGE-BEIM-KEIMEN-HINAUF-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

νυκτα

n_ 3 akk sg f

kai

konj

UND, auch

ηµεραν

TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

kai

konj
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

SAATgut
n_ 2 nom sg m
sporos blastanO

KEIMEN+HINAUF, keimen

kai
UND

kai mEkunO

ωσ
hōs

hOs

και

konj

UND, auch

µηκυνηται
mēkunētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VERLÄNGERT-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

LÄNGE-verursachen, LÄNGEN, VERLÄNGERN, länger werden

WIE
adv

WIE, als, etwa

ουκ
ouk

ou

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδεν
oiden

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

er-HAT-WAHRGENOMMEN

eidO
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autos
SELBER

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοσ

pp nom sg m

Das Land bringt
von selbst Frucht,
zuerst den Halm,
danach die Ähre,
danach das volle
Getreide in der
Ähre.

28
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Mk
automatē
SELBST-ANgeTRIEBen

automatos

hē
DAS
d_ nom sg f

gē
καρποφορει

-IST-BEIM-FRUCHT-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
karpophoreO
FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

αυτοµατη

a_ nom sg f

SELBST+ANgeTRIEBen, von selbst

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη

LAND
n_ 1 nom sg f
gE
LAND, Erde

karpophorei

adv sup
prOton (prOtos/pro)

χορτον
chorton
FUTTER
n_ 2 akk sg m
chortos

DANACH
adv
eita
DANACH

σταχυν
stachun

stachus
ÄHRE

ειτα
eita

adv
eita

vollGEFÜLLTES

plErEs
GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

πρωτον
prōton
VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus FUTTER, Gras, Halm

ειτα
eita

ÄHRE
n_ 3 akk sg m

DANACH

DANACH

πληρη
plērē

a_ akk sg m

σιτον
siton
GETREIDE

sitos
GETREIDE, Weizen

en
IN
präp

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m
stachus

n_ 2 akk sg m

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

σταχυι
stachui
ÄHRE

ÄHRE

Wenn sich aber die
Frucht darbietet,
schickt er sogleich
die Sichel, da die
Ernte bevorsteht."
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Mk οταν
hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε

ABER
konj

ABER

παραδω
paradō
-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

FRUCHT
n_ 2 nom sg m
karpos
FRUCHT

als-ETWA
konj

de

de paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρποσ
karpos

WOHL+PLATZIERT, sogleich

apostellei
er-IST-BEIM-VON-STELLEN

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

drepanon

drepanon

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT
adv
euthus

αποστελλει

vi HA akt präs 3 sg

to
DIE

δρεπανον

SICHEL
n_ 2 akk sg n

SICHEL

οτι

konj

παρεστηκεν

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

ho

ho/hE/to

θερισµοσ
therismos
Ernten
n_ 2 nom sg m
therismos
ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

parestēken
-HAT-BEI-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg
paristEmi

ο

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Dann sagte Er:
"Womit sollen wir
das Königreich
Gottes vergleichen,
oder in was für
einem Gleichnis
sollen wir es
darlegen?

30
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Mk
kai

kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πωσ
pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

homoiōsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN-WERDEN

και

UND
konj

ελεγεν
elegen
Er-sagTE

legO
adv int
pOs

οµοιωσωµεν

vk HA akt fut 1 pl
homoioO
GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

την
tēn
DAS

ho/hE/to

βασιλειαν του

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
E

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

εν

τινι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tini

px dat sg f

αυτην

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Daneben-WURF
n_ 1 dat sg f
parabolE

autēn
es
pp akk sg f
autos/autE/auto

παραβολη
parabolē

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

tithEmi

θωµεν
thōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

Markus 4

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Es ist wie ein
Senfkorn, das,
wenn man es auf
das Land sät,
kleiner ist als alle
anderen Samen
auf der Erde;

31
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Mk

hOs

κοκκω

KORN
sinapeōs

n_ 3 gen sg n

SENF

οσ

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

οταν

hotan

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

kokkō

n_ 2 dat sg m
kokkos
KORN

σιναπεωσ

SENFES

sinapi

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

hotan
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

σπαρη
sparē
-MÖGE-BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIN

SÄEN, Sämann

επι
epi

epi

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

µεικροτερον

KLEINer

mikroteros (mikros)
KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner

WELCHES

hos/hE/ho
vk HA pas präs 3 sg
speirO

AUF
präp

AUF, ...

tēs
DES
d_ gen sg f

γησ

gE

meikroteron

a_ nom sg n kmp

ον
hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

παντων
pantōn

a_ gen pl n
pas

d_ gen pl n
ho/hE/to sperma

SÄEN-Folge, SAME

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επι
epi
AUF

AUF, ...

τησ
tēs

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπερµατων
spermatōn
SAMEN
n_ 3 gen pl n

των

d_ gen pl n präp
epi

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

LAND, Erde

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

doch wenn es
gesät ist, kommt es
hoch und wird
größer als alle
Gemüse und bringt
große Zweige
hervor, sodass die
Flügler des
Himmels unter
seinem Schatten
Unterschlupf finden
können."

32

4:32

Mk
kai
UND
konj

UND, auch

als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

sparē
-MÖGE-BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

SÄEN, Sämann

και

kai

οταν
hotan

σπαρη

speirO

anabainei

vi HA akt präs 3 sg
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

και
kai

kai
UND, auch

γεινεται
geinetai

µειζον
meizon
GRÖSSER
a_ nom sg n kmp

αναβαινει

-IST-BEIM-HINAUF-SCHREITEN UND
konj

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

meizOn (megas)
GRÖSSER

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tōn
DER(p)

lachanōn
GEMÜSE
n_ 2 gen pl n
lachanon

και

konj

UND, auch

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαχανων

GEMÜSE

kai
UND

kai

ποιει

vi HA akt präs 3 sg
poieO

kladous
Zweige

klados
BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

poiei
-IST-BEIM-machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

κλαδουσ

n_ 2 akk pl m

µεγαλουσ

megas
konj

δυνασθαι

(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

dunamai

υπο
hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

megalous
GROSSE
a_ akk pl m

GROSS, Großes, laut, heftig

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

dunasthai

vn HA med präs

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

UNTER
präp
hupo

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

σκιαν
skian

n_ 1 akk sg f

SCHATTEN

autou
seiner
pp gen sg m

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHATTEN

skia

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FliegENDEN
n_ 2 nom pl n

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

n_ 2 gen sg m
ouranos

kataskēnoun
BEIM-HERAB-ZELTEN-SEIN

kataskEnoO

πετεινα
peteina

peteinon

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

κατασκηνουν

vn HA akt präs

HERAB+ZELT-verursachen, HERAB+ZELTEN, zelten, Unterschlupf finden

In vielen solchen
Gleichnissen
sprach Er das Wort
zu ihnen so, wie sie
zu hören befähigt
waren.

33
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Mk

UND, auch

τοιαυταισ
toiautais

VIELEN

polus

ελαλει
elalei
Er-SPRACH

laleO

και
kai
UND
konj
kai

solchen(p)

pd dat pl f
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

παραβολαισ
parabolais
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

πολλαισ
pollais

a_ dat pl f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
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αυτοισ

autos/autE/auto

tonautois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

gemäß-WIE
adv

λογον

DarLEGUNG

logos

καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ēdunanto

vi TA med verg 3 pl
dunamai

ακουειν

vn HA akt präs
akouO

ηδυναντο

SIE-FÄHIGWAREN-(für_sich)

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

akouein
BEIM-HÖREN-SEIN

HÖREN

Doch ohne
Gleichnis sprach Er
nicht zu ihnen.
Aber für Sich allein,
mit Seinen eigenen
Jüngern, erläuterte
Er ihnen alles.

34
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Mk χωρισ δε

ABER

ABER

παραβολησ
parabolēs
Daneben-WURFES

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

chōris
fernRÄUMLICH
adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

de

konj
de

n_ 1 gen sg f
parabolE

ουκ

adv neg absolut
ou

ελαλει
elalei
Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατ
kat
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

idian
EIGEN
a_ akk sg f

δε

de

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

ιδιαν

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

de
ABER
konj

ABER

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

idiois
EIGENEN
a_ dat pl m

mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

epeluen
Er-AUF-LÖSTE
vi TA akt verg 3 sg

ALLE
a_ akk pl n
pas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιοισ

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

µαθηταισ επελυεν

epiluO
AUF+LÖSEN, erläuterN

παντα
panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Als es an jenem
Tag Abend wurde,
sagte Er zu ihnen:
"Lasst uns zum
jenseitigen Ufer
hinüberfahren!"

35
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Mk και
kai

konj

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg
legO

pp dat pl m
UND

kai

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ekeinē

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

d_ dat sg f
ho/hE/to

ηµερα
hēmera
TAG

TAG

εν

IN

en

εκεινη

jenem
pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
hEmera

οψιασ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

γενοµενησ
genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

opsias
abendLICH
a_ gen sg f
opsios ginomai

διελθωµεν
dielthōmen

dierchomai

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JENSEITS

peran

WIR-MÖGEN-BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

eis
HINEIN
präp

to
περαν
peran

adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

Und die Schar
verlassend,
nahmen sie Ihn
mit, wie Er im
Schiff war; und
noch andere

36
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Mk

konj
kai aphiEmi

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAR
n_ 2 akk sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

και
kai
UND

UND, auch

αφεντεσ
aphentes
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
ho/hE/to

οχλον
ochlon
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Schiffe waren bei
Ihm.

παραλαµβανουσιν

SIE-SIND-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

paralambanousin

vi HA akt präs 3 pl
paralambanO

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hOs

ēn

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en
IN DEM

πλοιω

SCHIFF

και

kai
UND, auch

αλλα

a_ nom pl n
allos

ploia

ploion
SCHIFF

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

µετ
met
MIT

MIT, Gmit, Anach

ploiō
SCHIFF
n_ 2 dat sg n
ploion

kai
UND
konj

alla
ANDERE(p)

ANDER_, anderer, einander

πλοια

SCHIFFE
n_ 2 nom pl n

es-WAR

SEIN,  id. gelten

präp
meta

Seiner

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da entstand ein
großer Wirbelwind,
und die Wogen
schlugen ins Schiff,
sodass das Schiff
sich schon mit
Wasser anfüllte.

37
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Mk και
geinetai

vi HA med präs 3 sg

λαιλαψ

SEHR-PLÄTSCHERN

lailaps megas
GROSS, Großes, laut, heftig

anemou
WINDES
n_ 2 gen sg m
anemos

και
kai
UND

kai

kai
UND
konj
kai
UND, auch

γεινεται

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

lailaps

n_ 3 nom sg f

SEHR+PLÄTSCHERN, Wirbel

µεγαλη
megalē
GROSSES
a_ nom sg f

ανεµου

WIND

konj

UND, auch

τα

DIE(p)

kuma
WOGE

epeballen

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS

ploion

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυµατα
kumata
WOGEN
n_ 3 nom pl n

επεβαλλεν

es-AUF-WARF
vi TA akt verg 3 sg
epiballO

eis
HINEIN

eis
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον
ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

ωστε

konj
hOste

ηδη
ēdē

adv

SCHON, endlich

gemizesthai
BEIM-(für_sich)-VOLL-machEN-SEIN
vn HA med präs

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

πλοιον

SCHIFF

hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

SCHON

EdE

γεµιζεσθαι

gemizO
VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n
ploion

Er war im
Hinterschiff und
schlummerte auf
dem Kopfkissen.
Da weckten sie Ihn
und sagten zu Ihm:
"Lehrer, kümmert
es Dich nicht, dass
wir umkommen?"

38
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Mk
kai
UND
konj

Er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

präp
en

και

kai
UND, auch

αυτοσ
autos

pp nom sg m

ēn

eimi

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

πρυµνη
prumnē

HECK, Hinterschiff

AUF
präp

AUF, ...

to
DAS

προσκεφαλαιον

proskephalaion

καθευδων
katheudōn
BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND

HERAB+RASTEN, schlafen

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HECK
n_ 1 dat sg f
prumna

επι
epi

epi

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proskephalaion
ZU-HAUPT
n_ 2 akk sg n

ZU+HAUPTisches, ZU+HAUPT, Kopfkissen

vp HA akt präs nom sg m
katheudO

και

UND
konj
kai
UND, auch

diegeirousin

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

και

konj

kai
διεγειρουσιν

SIE-SIND-BEIM-DURCH-ERWECKEN
vi HA akt präs 3 pl
diegeirO

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

legousin

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

διδασκαλε
didaskale

n_ 2 vok sg m

LEHRER

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LEHRER !

didaskalos

ου

adv neg absolut

µελει

melei (melO)
KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

DIR
pp 2 dat sg

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

melei
es-IST-BEIM-KÜMMERN
vi HA akt präs 3 sg

σοι
soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
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απολλυµεθα

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN
vi HA med präs 1 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

apollumetha

apollumi

Und aufgewacht,
schalt Er den Wind
und sagte zu dem
See: "Schweig still!
Verstumme!" Da
flaute der Wind ab,
und es trat große
Stille ein.

39

4:39

Mk και
diegertheis

diegeirO
DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

vi TA akt unbest 3 sg
epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

kai
UND
konj
kai
UND, auch

διεγερθεισ

BEIM-DURCH-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

επετιµησεν
epetimēsen
Er-schilT

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµω

WIND

anemos
WIND

και ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τη

ho/hE/to

MEER

MEER

σιωπα

STILLSCHWEIGEN

τω

d_ dat sg m

anemō

n_ 2 dat sg m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

eipen

eipon (legO)

tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασση
thalassē

n_ 1 dat sg f
thalassa

siōpa
SEI-DU-BEIM-STILLSCHWEIGEN
vm HA akt präs 2 sg
siOpaO

pepheimōso
SEI-DU-(für_dich)-MAULGEFESSELT-WORDEN
vm ZU med präs 2 sg

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

και
kai

konj

UND, auch

ekopasen
-abHAUT

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεφειµωσο

phimoO

UND

kai

εκοπασεν

vi TA akt unbest 3 sg
kopazO
GEHAUEN_machen, abHAUen, abflauen

ho

ho/hE/to

ανεµοσ

WIND
kai
UND

kai

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)

galēnē

n_ 1 nom sg f

STILLE

µεγαλη

a_ nom sg f
megas

anemos

n_ 2 nom sg m
anemos
WIND

και

konj

UND, auch

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γαληνη

STILLE

galEnE

megalē
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

Doch zu ihnen
sagte Er: "Was
seid ihr so verzagt?
Wie - habt ihr
keinen Glauben?"

40
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Mk

UND

kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

και
kai

konj

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι

px nom sg n

δειλοι

a_ nom pl m

εστε

vi HA akt präs 2 pl

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

deiloi
ZAG

deilos
ZAG / ZAGE, verzagt

este
IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

πωσ
pōs
?-WIE

pOs

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ouk

adv neg absolut
ou

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

πιστιν
pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Sie fürchteten sich
aber mit großer
Furcht und sagten
zueinander: "Wer
ist wohl dieser, da
auch der Wind und
der See Ihm
gehorchen?"

41
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Mk και
kai

konj
kai
UND, auch

εφοβηθησαν
ephobēthēsan
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

phobos

megan kai
UND

UND, auch

UND

phobeO

φοβον
phobon

n_ 2 akk sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

µεγαν

GROSSE
a_ akk sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

και

konj
kai

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO

pros
ZU

αλληλουσ
allēlous
einander
pz akk pl m

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ

präp
pros
ZU, ...

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

αρα
ara

DEMNACH,  id. wohl, ja

Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DEMNACH
part int
ara

ουτοσ
houtos
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vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hoti

και
kai
UND

UND, auch

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµοσ
anemos

n_ 2 nom sg m
anemos
WIND

UND
konj

UND, auch

hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

konj
kai

ho

ho/hE/to

WIND

και
kai

kai

η

d_ nom sg f

θαλασσα

MEER

υπακουουσιν
hupakouousin

hupakouO
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

thalassa

n_ 1 nom sg f
thalassa
MEER

SIE-SIND-BEIM-UNTER-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl

UNTER+HÖREN, gehorchEN

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

Dann kamen sie an
das jenseitige Ufer
des Sees in die
Gegend von
Gergesa.

1

5:1

Mk
kai
UND
konj

ηλθον
ēlthon

KOMMEN

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

περαν

JENSEITS
adv

τησκαι

kai
UND, auch

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai

präp
eis

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peran

peran
JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEER

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
chOra

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεργεσηνων

GERGESENER

θαλασσησ
thalassēs
MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa

HINEIN
präp
eis

d_ akk sg f
ho/hE/to

χωραν
chōran
RAUM

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

tōn
DER(p)

ho/hE/to

gergesēnōn
GERGESENER
n_ 2 gen pl m
gergesEnos

Als Er aus dem
Schiff gestiegen
war, kam Ihm von
den Gräbern her
sogleich ein Mann
mit einem unreinen
Geist entgegen.

2

5:2

Mk
kai
UND

kai

exelthontos
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

και

konj

UND, auch

εξελθοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek

präp
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιου

n_ 2 gen sg n

SCHIFF

WOHL-PLATZIERT
adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

hupēntēsen
-UNTER-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg
hupantaO
UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

ploiou
SCHIFFES

ploion

ευθυσ
euthus

υπηντησεν

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

ho/hE/to

αυτω
autō

autos/autE/auto

ek
των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειων

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

mnēmeiōn
ERINNERUNGSstätteN
n_ 2 gen pl n
mnEmeion

anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pneuma

ακαθαρτω

a_ dat sg n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

IN

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

akathartō
UN-reinem

akathartos

Der hatte seine
Wohnung in den
Gräbern, und
niemand konnte ihn
mehr binden, auch
nicht mit Ketten;

3

5:3

Mk

WELCHER / WELCHE / WELCHES

την

DIE
katoikēsin
HERAB-HEIMung

katoikEsis
HERAB+HEIMung, HERAB+HEIM, HERAB-Hausen, HERAB-Behausung, Wohnung

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατοικησιν

n_ 3 akk sg f

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

και

UND
konj
kai

ειχεν
eichen

echO

IN
präp

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµασιν
mnēmasin
ERINNERN-Folgen
n_ 3 dat pl n
mnEma

kai

UND, auch

ουδε

NICHT-ABER

oude

halusesin
ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

oude

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

αλυσεσιν

UN-LÖSungen
n_ 3 dat pl f
halusis
UN+LÖSung, Kette

ouketi
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NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εδυνατο
edunato

vi TA med verg 3 sg

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

er-FÄHIGWAR-(für_sich)

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δησαι
dēsai

vn TA akt unbest
deOautos/autE/auto

BINDEN

BINDEN, anbinden

denn er war
oftmals mit
Fußschellen und
Ketten gebunden
worden, doch
wurden die Ketten
von ihm zerrissen
und die
Fußschellen
zerbrochen, und
niemand
vermochte ihn zu
bändigen.

4

5:4

Mk δια

präp

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to
DAS

αυτον
auton

pp akk sg m

adv der Zeit

VIELmal, VIELmals, oftmals

πεδαισ
pedais

pedE
FUSS, FUSSfessel, Fußschelle

και
kai
UND

kai
UND, auch

αλυσεσιν
halusesin
UN-LÖSungen
n_ 3 dat pl f

δεδεσθαι
dedesthai

vn ZU med präs

BINDEN, anbinden

και

konj
kai
UND, auch

πολλακισ
pollakis
VIELmals

pollakis

FUSSfesselN
n_ 1 dat pl f konj

halusis
UN+LÖSung, Kette

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIN

deO

kai
UND

διεσπασθαι
diespasthai

vn ZU med präs

DURCH+REISSEN, zerreißen

υπ
hup

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

(für_sich)-DURCH-GERISSEN-WORDEN-SEIN

diaspaO

UNTER
präp
hupo

autou
seiner
pp gen sg m

DIE(p)

d_ akk pl f

αλυσεισ
haluseis

konj
kai
UND, auch

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-LÖSungen
n_ 3 akk pl f
halusis
UN+LÖSung, Kette

και
kai
UND

τασ
tas
DIE(p)

πεδασ

FUSSfesselN

pedE
FUSS, FUSSfessel, Fußschelle

συντετριφθαι
suntetriphthai

vn ZU med präs
suntribO
ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

kai

UND, auch

pedas

n_ 1 akk pl f
(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-WORDEN-SEIN

και

UND
konj
kai

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

ισχυεν

vi TA akt verg 3 sg
ischuOoudeis/outheis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ischuen
er-STARK_waR

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δαµασαι
damasai
BÄNDIGEN

damazO

ihn
pp akk sg m vn TA akt unbest

BÄNDIGEN

Allezeit, bei Nacht
und bei Tag, war er
in den Gräbern und
in den Bergen, wo
er schrie und sich
mit Steinen
zerschlug.

5

5:5

Mk

UND
dia
DURCH
präp

pantos

a_ gen sg n

νυκτοσ

NACHT

και
kai
UND

kai
n_ 1 gen sg f

και
kai

konj
kai
UND, auch

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παντοσ

JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

nuktos

n_ 3 gen sg f
nux
NACHT

konj

UND, auch

ηµερασ
hēmeras
TAGES

hEmera
TAG

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERINNERN-Folgen
n_ 3 dat pl n
mnEma
ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

kai

konj

UND, auch

en
IN

en

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

εν
en

τοισ
tois

µνηµασιν
mnēmasin

και

UND

kai

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορεσιν
oresin
Bergen
n_ 3 dat pl n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

ην

eimi
SEIN,  id. gelten

κραζων

vp HA akt präs nom sg m

SCHREIEN, rufen laut

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

κατακοπτων
katakoptōn
BEIM-HERAB-HAUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

oros

ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

krazōn
BEIM-SCHREIEN-SEIEND

krazO katakoptO
HERAB+HAUEN, zerhauen
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εαυτον

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

lithoisheauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

λιθοισ

STEINEN
n_ 2 dat pl m
lithos
STEIN

Als er Jesus von
ferne gewahrte, lief
er herzu, fiel vor
Ihm nieder 

6

5:6

Mk

konj

UND, auch

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

kai

ιδων
idōn ton

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

απο

präp
apo
VON

µακροθεν
makrothen
FERN-WELCHES-PLATZ

εδραµεν

er-LIEF

dramO
LAUFEN

και
kai

konj
kai

προσεκυνησεν
prosekunēsen
er-anbetET
vi TA akt unbest 3 sg

ιησουν
iēsoun apo

VON
adv des Ortes
makrothen
FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

edramen

vi TA akt verg 3 sg
UND

UND, auch
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

und schrie mit
lauter Stimme:
"Was ist zwischen
mir und Dir, Jesus,
Du Sohn Gottes,
des Höchsten? Ich
beschwöre Dich bei
Gott, quäle mich
nicht!"

7

5:7

Mk και

UND

UND, auch

κραξασ
kraxas

krazO

φωνη
phōnē

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη
megalē
GROSSEM
a_ dat sg f
megas

kai

konj
kai

SCHREIend
vp TA akt unbest nom sg m

SCHREIEN, rufen laut

KLANG

phOnE
GROSS, Großes, laut, heftig

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι
ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

emoi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εµοι

MIR

και

konj
kai
UND, auch

soi

pp 2 dat sg

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 vok sg m
huios

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

kai
UND

σοι

DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

JESUS !
n_ vok sg m
iEsous

υιε
huie
SOHN !

SOHN, [das Junge]

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υψιστου
hupsistou

hupsistos (hupsos/hupsi)

ICH-BIN-BEIM-beEIDEN
vi HA akt präs 1 sg

EID-machen, beEIDen, beschwören

se
DICH

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

ορκιζω
horkizō

horkizO

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον
theon

theos
PLATZIERER, Gott

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µε
me

egO

basanisēs

basanizO

µη
mē
NEIN

mE

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

βασανισησ

DU-MÖGEST-BEIM-QUÄLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

QUAL-machen, QUÄLen

Denn Er sagte zu
ihm: "Fahre aus
dem Mann aus, du
unreiner Geist!"

8

5:8

Mk γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp dat sg n

ελεγεν
elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vm HA akt präs 2 sg
exerchomai

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εξελθε
exelthe
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

DER
d_ nom sg n

pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma

το

DER

ho/hE/to

akatharton

a_ nom sg n
akathartos

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαθαρτον

UN-reine

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

εκ
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

Dann fragte Er ihn:
"Was ist dein
Name?" Und er
antwortete Ihm:
"Mein Name ist
Legion, da wir so
viele sind."

9

5:9

Mk

UND

επηρωτα
epērōta
Er-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg

ihn

autos/autE/auto

και
kai

konj
kai
UND, auch

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

n_ 3 nom sg n

soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND

kai
UND, auch

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ονοµα
onoma
NAME

onoma
NENNUNG, NAME, namens

σοι

pp 2 dat sg
su

και

konj

λεγει
legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LEGION
n_ 3 nom sg m

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

λεγεων
legeōn

legeOn
LEGION  Latein

onoma

µοι
moi

pp 1 dat sg

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

hoti
WELCHES-IRGEND

πολλοι

polus

ονοµα
onoma
NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εστιν

SEIN,  id. gelten

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

polloi
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

esmen

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND

eimi

Und er flehte Ihn
sehr an, damit Er
ihn nicht aus der
Gegend
hinausschicke.

10

5:10

Mk

UND

kai
vi TA akt verg 3 sg

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai

konj

UND, auch

παρεκαλει
parekalei
-BEI-RIEF

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολλα

VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

hina

konj

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

polla

polus

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN

ihn

autos/autE/auto

αποστειλη

vk HA akt fut 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτο
auto

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aposteilē
Er-MÖGE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN-WERDEN

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χωρασ
chōras

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

adv
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

RAUMES
n_ 1 gen sg f
chOra

Nun war dort an
dem Berg ein
großer Auftrieb
weidender
Schweine.

11

5:11

Mk

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ABER
konj

ABER

ekei
dort
adv
ekei

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορει

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

αγελη
agelē
AUFTRIEB

AUFTRIEB

n_ 2 gen pl m

SCHWEIN

ην
ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de

de

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

προσ

DEM
orei
Berg
n_ 3 dat sg n
oros

n_ 1 nom sg f
agelE

χοιρων
choirōn
SCHWEINE

choiros

megalē
GROSSER
a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

BEIM-(für_sich)-KRAUTEN-SEIENDER(p)

boskO
KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

µεγαλη βοσκοµενων
boskomenōn

vp HA med präs gen pl m
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Da flehten Ihn alle
Dämonen an und
baten: "Sende uns
in die Schweine,
damit wir in sie
fahren!" 

12

5:12

Mk

UND

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

και
kai

konj
kai
UND, auch

παρεκαλεσαν
parekalesan
SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl
parakaleO autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas

hoi
DIE(p)

δαιµονεσ

Dämonen
n_ 3 nom pl m
daimOn

legontes

legO

πεµψον
pempson

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daimones

BELEHRER, Dämon

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SENDE-DU
vm TA akt fut 2 sg
pempO
SENDEN

pp 1 akk pl
hEmeis

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tous

ho/hE/to

χοιρουσ
choirous

choiros
SCHWEIN

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

eis

ηµασ
hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

eis
HINEIN

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHWEINE
n_ 2 akk pl m

DASS

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισελθωµεν

vk HA akt präs 1 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

αυτουσ
autous

pp akk pl m

eiselthōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

Jesus gestattete es
ihnen sofort. Da
fuhren die unreinen
Geister aus; als sie
in die Schweine
fuhren, stürmte der
gesamte Auftrieb
den Abhang hinab
in den See. Es
waren etwa
zweitausend, und
sie ertranken im
See.

13

5:13

Mk

konj

επετρεψεν

epitrepO
AUF+DREHEN, gestattEN

autois
ihnen

και
kai
UND

kai
UND, auch

epetrepsen
-gestattET
vi TA akt unbest 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

UND
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

ο
ho
DER
d_ nom sg m

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

konj
kai
UND, auch

εξελθοντα
exelthonta
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumata

n_ 3 nom pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vp HA akt präs nom pl n
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

πνευµατα

Geister

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
akathartos eiserchomai

εισ
eis

eisho/hE/to

ακαθαρτα
akatharta
UN-reinen
a_ nom pl n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

εισηλθον
eisēlthon
SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

choirous

n_ 2 akk pl m
choiros
SCHWEIN

konj
-ANSTÜRMT
vi TA akt unbest 3 sg
hormaO
ANSTÜRMEN, stürmen

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

αγελη
agelē

agelE

κατα
kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE(p)

χοιρουσ

SCHWEINE

και
kai
UND

kai
UND, auch

ωρµησεν
hōrmēsen hē

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUFTRIEB
n_ 1 nom sg f

AUFTRIEB

HERAB
präp

κρηµνου
krēmnou
HANGES
n_ 2 gen sg m

HANG, Abhang

εισ
eis
HINEIN

την
tēn
DAS

ho/hE/to

θαλασσαν
thalassan

SEIN,  id. gelten

de

ABER

ωσ

adv

WIE, als, etwa

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krEmnos
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

ησαν
ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

δε

ABER
konj
de

hōs
WIE

hOs

dischilioi
ZWEIMAL-TAUSEND

dischilioi kai

επνιγοντο

SIE-ERSTICKTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
pnigO
ERSTICKEN, würgen, [id. ertrinken]

en
IN DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEER

thalassa
MEER

δισχιλιοι

a_ nom pl m

ZWEIMAL+TAUSEND, zweitausend

και
kai
UND
konj

UND, auch

epnigonto
εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

θαλασση
thalassē

n_ 1 dat sg f

Die sie weideten,
flohen dann und
berichteten es in
der Stadt und auf
den Gehöften. Da
gingen die Leute

14

5:14

Mk

konj
kai
UND, auch

οι

DIE(p)

boskontes

vp HA akt präs nom pl m
boskO

και
kai
UND

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βοσκοντεσ

BEIM-KRAUTENmachEN-SEIENDEN

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden
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hinaus, um zu
sehen, was
geschehen war.

εφυγον
ephugon
SIE-FLOHEN

και
kai
UND

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 pl
pheugO
FLIEHEN

konj
kai

απηγγειλαν
apēggeilan
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

πολιν

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

UND
konj
kai

εισ
eis
HINEIN
präp

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agrous
και

UND
konj

εισ
eis
HINEIN
präp

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polin
Stadt
n_ 3 akk sg f

και
kai

UND, auch
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

αγρουσ

FELDER
n_ 2 akk pl m
agros
FELD, Feldort

kai

kai
UND, auch

ηλθον
ēlthon

erchomai
KOMMEN

ιδειν

BEIM-WAHRNEHMEN-SEINSIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

idein

vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

το
to

d_ nom sg n

τι
ti

px nom sg n
tis/tis/ti

estin

vi HA akt präs 3 sg
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegonos

ginomai

γεγονοσ

GEWORDEN-SEIENDE
vp ZU akt präs nom sg n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Als sie zu Jesus
kamen, schauten
sie den dämonisch
Besessenen an,
der die Legion
gehabt hatte, wie er
bekleidet und ganz
vernünftig dort saß,
und sie fürchteten
sich.

15

5:15

Mk και
kai

konj
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

pros
ZU
präp

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

kai
UND, auch

UND

kai
UND, auch

ερχονται
erchontai

vi HA med präs 3 pl

προσ

pros
ZU, ...

τον ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

και

UND
konj

θεωρουσιν

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονιζοµενον

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

theōrousin
SIE-SIND-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 pl
theOreO

ton
DEN
d_ akk sg m

daimonizomenon

daimonizomai

καθηµενον

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

kai

kai himatizO
konj

kathēmenon

vp HA med präs akk sg m

και

UND
konj

UND, auch

ιµατισµενον
himatismenon
BEIM-(für_sich)-beKLEIDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

BEKLEIDET-machen, beKLEIDen

και
kai
UND

kai
UND, auch

sōphronounta

vp HA akt präs akk sg m d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχηκοτα

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

σωφρονουντα

RETTUNGS-GESINNT_seiEND

sOphroneO
RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

τον
ton
DEN

ho/hE/to

eschēkota
GEHABT-HABENDEN
vp ZU akt präs akk sg m

ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγεωνα
legeōna

UND

kai

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τον

ho/hE/to

LEGION
n_ 3 akk sg m
legeOn
LEGION  Latein

και
kai

konj

UND, auch

εφοβηθησαν
ephobēthēsan

phobeO

Die es gesehen
hatten, erzählten
ihnen, wie das mit
dem dämonisch
Besessenen und
den Schweinen vor
sich gegangen war.

16

5:16

Mk

UND
diēgēsanto autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

και
kai

konj
kai
UND, auch

διηγησαντο

SIE-erzählEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
diEgeomai
DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idontes

vp HA akt präs nom pl m
eidO

?-WIE
adv best

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ιδοντεσ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIENDEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πωσ
pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa
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es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονιζοµενω

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m
daimonizomai

kai

kai

εγενετο
egeneto

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

d_ dat sg m
ho/hE/to

daimonizomenō

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

και

UND
konj

UND, auch

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των
tōn

ho/hE/to

χοιρων

n_ 2 gen pl m
choiros
SCHWEIN

περι
peri
betreffs DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

choirōn
SCHWEINE

Da begannen sie
Ihm zuzusprechen,
von ihrem
Grenzgebiet
fortzugehen.

17

5:17

Mk και

UND
konj
kai
UND, auch

ērxanto

vi TA med unbest 3 pl
archO

παρακαλειν
parakalein
BEIM-BEI-RUFEN-SEIN

kai
ηρξαντο

SIE-anfangEN-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

vn HA akt präs
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

auton

autos/autE/auto

απελθειν

vn HA akt präs

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απο
apo

präp
apo

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apelthein
BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

aperchomai

VON

VON

tōn

ho/hE/to horion
BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οριων
horiōn
Grenzen
n_ 2 gen pl n

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

Als Er in das Schiff
stieg, sprach der
zuvor dämonisch
Besessene Ihm zu,
um bei Ihm sein zu
dürfen;

18

5:18

Mk

kai
UND, auch

εµβαινοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
embainO
IN+SCHREITEN, einsteigen

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

präp
eis

και
kai
UND
konj

embainontos
BEIM-IN-SCHREITEN-SEIEND

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

πλοιον
ploion
SCHIFF

ploion
SCHIFF

vi TA akt verg 3 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n

παρεκαλει
parekalei
-BEI-RIEF

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

BEIM-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
daimonizomai

auton

autos/autE/auto

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονισθεισ
daimonistheis

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

met

präp

MIT, Gmit, Anach

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS

hina

µετ

MIT

meta

αυτου

er-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

η
ē

vk HA akt präs 3 sg

doch Er ließ ihn
nicht, sondern
sagte ihm: "Geh in
dein Haus zu den
Deinen und
verkünde ihnen
alles, was der Herr
an dir getan und
wie Er Sich deiner
erbarmt hat."

19

5:19

Mk και

UND NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

aphēken

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

kai

konj
kai
UND, auch

ουκ
ouk

αφηκεν

Er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλα

ANDERS
konj
alla

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτον
auton alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

λεγει

legO

Markus 5

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



autō
ihm
pp dat sg m

hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπαγε

hupagO

εισ
eis

eis

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

sou

pp 2 gen sg
su

προσ
pros
ZU
präp
pros

tous
DIE(p)

sous
DEINEN

sos/sE/son kai

ton oikon

oikos

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH ZU, ...

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σουσ

ps 2 akk pl m

DEIN / DEINE / DEIN

και
kai
UND
konj

UND, auch

απαγγειλον

VON-BOTSCHAFTE-DU
vm TA akt fut 2 sg

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apaggeilon

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

οσα
hosa

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

σοι
soi
DIR

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

so_viel(p)

pk akk pl n pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ο

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
poieO

και

UND

UND, auch

kurios

kurios

πεποιηκεν
pepoiēken
Er-HAT-GETAN
vi ZU akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kai

konj
kai

ēleēsen

eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

pp 2 akk sg

ηλεησεν

Er-ERBARMT
vi TA akt unbest 3 sg

σε
se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Da ging er hin und
begann in dem
Gebiet der Zehn
Städte alles zu
herolden, was
Jesus an ihm getan
hatte, und alle
waren erstaunt.

20

5:20

Mk και
kai
UND

UND, auch

απηλθεν
kai

konj

ērxato

vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

konj
kai

apēlthen
er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

και

UND

kai
UND, auch

ηρξατο

er-anfängT-(für_sich)

archO

kērussein
BEIM-HEROLDEN-SEIN
vn HA akt präs

εν

präp
en

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

ZEHN+VIELHEIT, ZEHN-Stadt, Dekapolis, [zehn Städte]

κηρυσσειν

kErussO
HEROLDEN

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεκαπολει
dekapolei
Dekapolis (ZEHN-Stadt)
n_ 3 dat sg f
dekapolis

hosa
so_viel(p)

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

οσα

epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg

εποιησεν

-TUT

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

DER
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

konj
kai
UND, auch

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ethaumazon

thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas

εθαυµαζον

SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl
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Nachdem Jesus im
Schiff wieder an
das jenseitige Ufer
hinübergefahren
war, versammelte
sich eine große
Volksmenge bei
Ihm, während Er
noch am See war.

21

5:21

Mk
kai diaperasantos

DURCH-JENSEITSgelangend
vp TA akt unbest gen sg m
diaperaO
DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

και

UND
konj
kai
UND, auch

διαπερασαντοσ του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ gen sg m
iEsous

IN
präp
en

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIFF
palin

palin

eis
HINEIN

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

περαν

JENSEITS

τω

ho/hE/to

πλοιω
ploiō

n_ 2 dat sg n
ploion
SCHIFF

παλιν

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peran

adv
peran
JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

συνηχθη

-WURDE-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen SCHAR, Haufe, Pöbel

polus
VIEL
a_ nom sg m
polus epi

AUF, ...

sunēchthē

vi TA pas verg 3 sg

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

επ
ep
AUF
präp

auton
Ihn

και
kai

konj
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

παρα
para
BEI
präp

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

ην
ēn

eimi para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

την

DAS

Und siehe, da kam
einer der
Synagogenvorsteher
mit Namen Jairus;
Ihn gewahrend, fiel
er Ihm zu Füßen,

22

5:22

Mk και ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

kai
UND
konj
kai
UND, auch

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

heis

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

archisunagōgōn
Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer

archisunagOgos

ονοµατι
onomati

NENNUNG, NAME, namens

εισ
heis
EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχισυναγωγων

n_ 2 gen pl m

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma

iaeiros
JAIRUS
n_ 2 nom sg m
iaeiros
JAIRUS  Hebräisch  erleuchten

kai
UND
konj
kai

ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιαειροσ και

UND, auch

idōn

vp HA akt präs nom sg m

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πιπτει
piptei
er-IST-BEIM-FALLEN
vi HA akt präs 3 sg
piptO
FALLEN

προσ
pros

präp
pros

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

ZU

ZU, ...

d_ akk pl m
ho/hE/to

podas
FÜSSE

pous

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

sprach Ihm sehr zu
und sagte: "Mein
Töchterlein
befindet sich in den
letzten Zügen.
Komm und lege ihr
die Hände auf,
damit sie gerettet
werde und lebe!"

23

5:23

Mk

UND
konj
kai

parakalei
er-IST-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 3 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

UND, auch

παρακαλει

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

polla
VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολλα

polus

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
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n_ 2 nom sg n

TOCHTER-Verkleinerung, TÖCHTERchen, Töchterlein
egO

εσχατωσ
eschatōs
LETZT-WIE
adv
eschatOs

θυγατριον
thugatrion
TÖCHTERchen

thugatrion

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH LETZT+WIE, LETZTerweise, letzte Stunde

εχει

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ελθων

vp HA akt präs nom sg m
erchomai

echei
-IST-BEIM-HABEN

konj
hina

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

επιθησ

DU-MÖGEST-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN
tas
DIE(p)

ho/hE/to

cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir

epithēs

vk HA akt präs 2 sg
epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ

HAND

autē
ινα
hina
DASS

hina

αυτη

ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

και

UND
konj

UND, auch

ζηση
zēsē

vk HA akt fut 3 sg
zaO
LEBEN, lebendig

σωθη
sōthē
sie-MÖGE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

kai

kai

sie-MÖGE-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN

Da ging Er mit ihm
hin; und es folgte
Ihm eine große
Volksmenge, die
Ihn umdrängte.

24

5:24

Mk και
kai
UND

UND, auch

απηλθεν

Er-VON-KAM
konj
kai

apēlthen

vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

µετ
met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

και
kai ēkolouthei

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

ηκολουθει

-folgTE
vi TA akt verg 3 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

πολυσ
polus
VIEL
a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai
UND

UND, auch

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

polus

και

konj
kai

SIE-ZUSAMMEN-BEDRÄNGTEN

sunthlibO
ZUSAMMEN+BEDRÄNGEN, einpferchen, [umdrängen]

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

συνεθλιβον
sunethlibon

vi TA akt verg 3 pl
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dort war auch eine
Frau, die seit zwölf
Jahren infolge
Blutfluss

25

5:25

Mk
kai

konj

UND, auch

γυνη

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

ousa
εν

präp

ρυσει

n_ 3 dat sg f

FLIESSung, FLIESSen, Fluß,  mit BLUT: Blutfluß

haimatos
BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt

dōdeka

dOdeka

και

UND

kai

gunē
FRAU

ουσα

SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
eimi
SEIN,  id. gelten

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

rusei
FLIESSen

rhusis

αιµατοσ

haima

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

ετη
etē
JAHRE
n_ 3 nom pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

bei vielen Ärzten
viel gelitten und all
ihre Habe dabei
verbraucht hatte.
Doch nichts hatte
ihr genützt,

26

5:26

Mk και
kai
UND

kai

VIEL(p)

a_ akk pl n

παθουσα
pathousa
BEIM-leidEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
paschO

υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

konj

UND, auch

πολλα
polla

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

präp
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 sondern es wurde
vielmehr ärger.

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ιατρων
iatrōn kai

kai

δαπανησασα

VERBRAUCHend

dapanaO
VERBRAUCHEN, Kosten wenden an

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

HEILER
n_ 2 gen pl m
iatros
HEILER, Arzt

και

UND
konj

UND, auch

dapanēsasa

vp TA akt unbest nom sg f
DIE(p)

d_ akk pl n

par
BEI
präp
para

heautēs

heautou/heautEs/heautou

εαυτησ

ihrer-SELBST
pf 3 gen sg f

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

panta
UND
konj

UND, auch

µηδεν
mēden

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

παντα

ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai

kai

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

ANDERS

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

εισ
eis

eis

ωφεληθεισα
ōphelētheisa
BEIM-GEnutzT-bekommEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f
OpheleO
SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

αλλα
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

χειρον
cheiron
ÄRGERE

ελθουσα

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
erchomai
KOMMEN

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg n kmp
cheirOn (cherEs/chereia)
ÄRGER

elthousa

Als sie von Jesus
hörte, kam sie in
der Volksmenge
von hinten herzu
und rührte Sein
Obergewand an;

27

5:27

Mk

HÖRend

akouO
HÖREN

peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

d_ gen sg m

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ακουσασα
akousasa

vp TA akt unbest nom sg f

περι

betreffs
präp

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ gen sg m
iEsous

ελθουσα

erchomai
KOMMEN

εν

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ochlos

οπισθεν
opisthen
HINTEN-PLATZ
adv des Ortes

hēpsato

BERÜHREN, anrühren, anzünden

elthousa
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

οχλω
ochlō
SCHAR
n_ 2 dat sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
opisthen
HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher

ηψατο

sie-BERÜHRT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
haptO

tou
DER

ho/hE/to

ιµατιου
himatiou

himation

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEKLEIDUNG
n_ 2 gen sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου
autou

pp gen sg m

denn sie sagte
sich: Wenn ich
auch nur Seine
Kleidung anrühre,
werde ich gerettet.

28

5:28

Mk
elegen
sie-sagTE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
gar

konj
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ean

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN UND-WENN-ETWA
part kond kon
kan

των

DER(p)

d_ gen pl n

αψωµαι
hapsōmai

vk HA med fut 1 sg
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

καν
kan

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιων
himatiōn

n_ 2 gen pl n

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEKLEIDUNGEN

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου

Seiner

ICH-WERDE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

σωθησοµαι
sōthēsomai

vi HA pas fut 1 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
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Da vertrocknete
sogleich die Quelle
ihrer Blutung, und
sie erkannte an
ihrem Körper, dass
sie von der Geißel
geheilt war.

29

5:29

Mk

UND
konj

UND, auch

εξηρανθη
exēranthē
-WIRD-TROCKEN-verursachT
vi TA pas unbest 3 sg

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

πηγη
pēgē

n_ 1 nom sg f

QUELLE

και
kai

kai

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT
adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

xErainO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

QUELLE

pEgE

DES
haimatos

n_ 3 gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατοσ

BLUTES

haima
BLUT, Geblüt

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto

konj
kai
UND, auch

εγνω

sie-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
ginOskO

τω
tō
DEM

ho/hE/to

sōmati
KÖRPER

sOma

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egnō

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατι

n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft

οτι
hoti

hoti

ιαται
iatai
sie-IST-(für_sich)-GEHEILT-WORDEN

iaomai

απο

VON
präp

tēs
DES
d_ gen sg f

mastigos
VIEMEHR-STICHES
n_ 3 gen sg f
mastix

vi ZU med präs 3 sg

HEILEN

apo

apo
VON

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαστιγοσ

VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG

Auch Jesus
erkannte sogleich
an Sich Selbst die
von Ihm
ausgegangene
Kraft, wandte Sich
in der Volksmenge
um und fragte:
"Wer hat Meine
Kleidung
angerührt?"

30

5:30

Mk και
kai
UND

UND, auch WOHL+PLATZIERT, sogleich

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

konj
kai

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT
adv
euthus

d_ nom sg m n_ nom sg m

επιγνουσ
epignous

vp HA akt präs nom sg m
epiginOskO

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
heautou/heautEs/heautou

en
IN
präp
en

εαυτω
heautō
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξ
ex
AUS
präp
ek

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)AUS, von ...

αυτου

pp gen sg m

δυναµιν
dunamin

εξελθουσαν
exelthousan
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIENDE

exerchomai

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

vp HA akt präs akk sg f

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

epistrapheis
BEIM-AUF-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlō
SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

επιστραφεισ

epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

en
IN
präp
en

τω
tō

οχλω

n_ 2 dat sg m

ελεγεν
elegen

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO

τισ
tis
IRGENDeine
px nom sg m/f

egO

ηψατο

-BERÜHRT-(für_sich) DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

ιµατιων

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

hēpsato

vi TA med unbest 3 sg
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatiōn
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 gen pl n
himation

Da sagten Seine
Jünger zu Ihm: "Du
siehst, dass die
Volksmenge Dich
umdrängt und
fragst: Wer hat

31

5:31

Mk

kai

elegon
SIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

pp dat sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Mich angerührt?" οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

LERNer

mathEtEs

autou

vi HA akt präs 2 sg
blepO

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlon
SCHAR

ochlos

βλεπεισ
blepeis
DU-BIST-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

οχλον

n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

sunthlibO
ZUSAMMEN+BEDRÄNGEN, einpferchen, [umdrängen]

σε
se

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

DU-BIST-BEIM-sagEN

legO

συνθλιβοντα
sunthlibonta
BEIM-ZUSAMMEN-BEDRÄNGEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

λεγεισ
legeis

vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

IRGENDeine

tis/tis/ti

mou

pp 1 gen sg
-BERÜHRT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
haptO

tis

px nom sg m/f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ηψατο
hēpsato

BERÜHREN, anrühren, anzünden

Er aber blickte
ringsumher, um die
zu gewahren, die
das getan hatte.

32

5:32

Mk και
kai

UND, auch

περιεβλεπετο

Er-UM-blickTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

UND
konj
kai

perieblepeto

periblepO
UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE
d_ akk sg f

τουτο
touto

pd akk sg n

ιδειν

eidO

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

TUende
vp TA akt unbest akk sg f

ποιησασαν
poiēsasan

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Weil die Frau
wusste, was an ihr
geschehen war,
kam sie, sich
fürchtend und
zitternd, herbei, fiel
vor Ihm nieder und
bekannte Ihm die
gesamte Wahrheit.

33

5:33

Mk η
hē
DIE

ho/hE/to

δε

konj

ABER

FRAU BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND

phobeO

και

UND

kai
UND, auch

BEIM-ZITTERN-SEIEND

tremO
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

γυνη
gunē

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

φοβηθεισα
phobētheisa

vp HA pas präs nom sg f

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

kai

konj

τρεµουσα
tremousa

vp HA akt präs nom sg f

ZITTERN

eiduia

vp ZU akt präs nom sg f
eidO

ο

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειδυια

WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho
WELCHES

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp
ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηλθεν
ēlthen
sie-KAM
vi TA akt verg 3 sg

γεγονεν
gegonen
es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

επ
ep
AUF

epi
AUF, ...

αυτη
autē

erchomai
KOMMEN

και

UND
vi TA akt unbest 3 sg

ZU+FALLEN, fallen nieder

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

eipen
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

kai

konj
kai
UND, auch

προσεπεσεν
prosepesen
sie-ZU-FÄLLT

prospiptO

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto kai
UND, auch

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
autos/autE/auto

πασαν
pasan
JEDE
a_ akk sg f

την
tēn
DIE

ho/hE/to
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αληθειαν

n_ 1 akk sg f

WAHRheit

alētheian
WAHRheit

alEtheia

Er aber sagte zu
ihr: "Tochter, dein
Glaube hat dich
gerettet; gehe hin
in Frieden, und sei
gesund von deiner
Geißel."

34

5:34

Mk ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη

ihr
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER

ABER

eipen

eipon (legO)

autē

autos/autE/auto

TOCHTER !

thugatEr
d_ nom sg f
ho/hE/to

πιστισ

pistis

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

-HAT-GERETTET

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

θυγατερ
thugater

n_ 3 vok sg f

TOCHTER

η
hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistis
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σου

DEINER
pp 2 gen sg

σεσωκεν
sesōken

vi ZU akt präs 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

su

υπαγε

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
hupagO

HINEIN
präp

eirēnēn
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE

kai

konj
kai

vm HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

υγιησ

a_ nom sg f

GESUND

απο
apo
VON
präp
apo
VON

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupage

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ειρηνην

FRIEDEN, Friede

και

UND

UND, auch

ισθι
isthi
SEI-DU-SEIEND

hugiēs
GESUND

hugiEs
d_ gen sg f
ho/hE/to

µαστιγοσ

VIEMEHR-STICHES

mastix
VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

mastigos

n_ 3 gen sg f

σου
sou

pp 2 gen sg
su

Während Er noch
sprach, kamen
einige aus dem
Haus des
Synagogenvorstehers
und berichteten:
"Deine Tochter ist
gestorben; was
bemühst du den
Lehrer noch?"

35

5:35

Mk

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

lalountos

vp HA akt präs gen sg m

SPRECHEN,  id. reden

ετι
eti
NOCH

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

λαλουντοσ

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO

ερχονται
erchontai

vi HA med präs 3 pl

apo
VON

VON

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archisunagōgou

n_ 2 gen sg m
archisunagOgos
URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

απο

präp
apo

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

αρχισυναγωγου

Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRers

legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO

οτι
hoti

konj

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυγατηρ
thugatēr

n_ 3 nom sg f

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

TOCHTER

thugatEr
TOCHTER

su

απεθανεν
apethanen
sie-VON-STARB

ti

px akk sg n
tis/tis/ti eti

vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετι
eti
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

skulleis

d_ akk sg m
LEHRER
n_ 2 akk sg m

σκυλλεισ

DU-BIST-BEIM-ABHÄUTEN
vi HA akt präs 2 sg
skullO
ABHÄUTEN, schinden, [bemühen]

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλον
didaskalon

didaskalos
LEHRER

Jesus jedoch
überhörte den
Bericht, der
gesprochen wurde,
und sagte zu dem
Synagogenvorsteher:
"Fürchte dich nicht,
glaube nur!"

36

5:36

Mk ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de

de
ABER

JESUS

eutheOs

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

παρακουσασ

parakouO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parakousas
neben-HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, nicht gehorchen, überhören

τον

DIE
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λογον
logon

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τον

DIE

ho/hE/to

DarLEGUNG
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλουµενον λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

laloumenon
BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

µη
mē

part neg bedingt
mE

αρχισυναγωγω
archisunagōgō
Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer

archisunagOgos
URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg
phobeO

µονον
monon

adv

ALLEIN, allein, nur

πιστευε

SEI-DU-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 sg

phobou

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ALLEIN

monon

pisteue

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Dann ließ Er ihm
niemand außer
Petrus, Jakobus
und Johannes, den
Bruder des
Jakobus, folgen.

37

5:37

Mk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-VON-LÄSST

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

και ουκ
ouk
NICHT

ou

αφηκεν
aphēken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

oudena

a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

µετ
met

meta
MIT, Gmit, Anach

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδενα

NICHT-ABER-EINEN

oudeis/outheis

MIT
präp

αυτου

pp gen sg m

ZUSAMMEN-folgEN
vn TA akt unbest
sunakoloutheO
ZUSAMMEN+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, ZUSAMMEN-folgEN, folgen mit/zusammen

WENN

ei

συνακολουθησαι
sunakolouthēsai

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τον
ton
DEN
d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

petros

και
kai
UND
konj

iakōbon
JAKOBUS
n_ 2 akk sg m

και

UND

kai
UND, auch

µη

NEIN

mE ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρον
petron
Petrus

FELS, Petrus
kai
UND, auch

ιακωβον

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

kai

konj

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον
ton

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ιακωβου

JAKOBUS'
n_ 2 gen sg m
iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

ιωαννην
iōannēn

n_ akk sg m
iOannEs

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον
adelphon
Bruder
n_ 2 akk sg m

iakōbou

So kamen sie zum
Haus des
Synagogenvorstehers,
 wo Er auf den
Tumult schaute,
wie sie sehr
jammerten und laut
wehklagten.

38

5:38

Mk
kai

konj
kai
UND, auch

erchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

eis

eis

DAS
d_ akk sg m

Haus
n_ 2 akk sg m
oikos

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

ερχονται

vi HA med präs 3 pl

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

HEIM, Haus, Haushalt

DES
d_ gen sg m

αρχισυναγωγου
archisunagōgou
Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRers
n_ 2 gen sg m

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

UND
konj
kai
UND, auch

θεωρει
theōrei
Er-IST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

θορυβον

TUMULT

thorubos
TUMULT

και
kai
UND
konj
kaiarchisunagOgos

και
kai

theOreO

thorubon

n_ 2 akk sg m

UND, auch

κλαιοντασ
klaiontas
BEIM-JAMMERN-SEIENDE

klaiO
JAMMERN, schluchzen

kai alalazontas

vp HA akt präs akk pl m
alalazO

πολλα
polla

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vp HA akt präs akk pl m

και

UND
konj
kai
UND, auch

αλαλαζοντασ

BEIM-KREISCHEN-SEIENDE

KREISCHEN, schmettern

VIEL(p)

a_ akk pl n

Markus 5

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Er ging nun hinein
und sagte zu ihnen:
"Was macht ihr für
einen Tumult und
jammert? Das
Mädchen ist nicht
gestorben, sondern
schlummert."

39

5:39

Mk
kai
UND
konj

UND, auch

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

kai

εισελθων
eiselthōn

vp HA akt präs nom sg m
eiserchomai

legei

vi HA akt präs 3 sg

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

tis/tis/ti

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-TUMULTEN
vi HA med präs 2 pl

UND
konj
kai
UND, auch

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θορυβεισθε
thorubeisthe

thorubeO
TUMULTUARISCH_sein, TUMULTEN, Tumult machen, in Tumult versetzen

και
kai

JAMMERN, schluchzen

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

παιδιον

Kindchen

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

κλαιετε
klaiete
IHR-SEID-BEIM-JAMMERN
vi HA akt präs 2 pl
klaiO

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidion

n_ 2 nom sg n
paidion

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

apethanen
αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουκ

ou

απεθανεν

es-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

alla

konj

καθευδει

es-IST-BEIM-HERAB-RASTEN

katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

katheudei

vi HA akt präs 3 sg

Da verlachten sie
Ihn. Er aber trieb
alle hinaus, nahm
nur den Vater und
die Mutter des
Mädchens sowie
die bei Ihm waren
mit Sich und ging in
den Raum, wo das
Mädchen
aufgebahrt war.

40

5:40

Mk και

UND
konj
kai

vi TA akt verg 3 pl
katagelaO
HERAB+LACHEN, verlachen

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

kai

UND, auch

κατεγελων
kategelōn
SIE-HERAB-LACHTEN

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

de
ABER

vp HA akt präs nom sg m

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

αυτοσ
autos

autos/autE/auto

de
ABER
konj

εκβαλων
ekbalōn
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

ekballO

παντασ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

paralambanei

vi HA akt präs 3 sg

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pantas
ALLE

pas

παραλαµβανει

Er-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

paralambanO
BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

patera
VATER

patEr
VATER

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιου
paidiou

n_ 2 gen sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

και
kai
UND
konj

UND, auch

πατερα

n_ 3 akk sg m
Kindchens

paidion kai

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα

n_ 3 akk sg f
mEtEr
MUTTER

kai
UND

kai
UND, auch

tous

ho/hE/to

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

την

DIE
d_ akk sg f

mētera
MUTTER

και

konj

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετ
met

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

eisporeuetai

vi HA med präs 3 sg

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

autou
και

UND

kai

εισπορευεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-HINEIN-GEHEN

eisporeuomai
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adv
hopou

ēn
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ην

eimi

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

παιδιον

Kindchen
n_ 2 nom sg n
paidion

ανακειµενον

BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

paidion

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

anakeimenon

vp HA med präs nom sg n
anakeimai

Dann fasste Er das
Mädchen bei der
Hand und sagte zu
ihm: "Talitha,
kumi!" Das ist
verdolmetscht:
"Mädchen, Ich
sage dir, erwache!"

41

5:41

Mk και

UND

kai
UND, auch

kratēsas

krateO
HALTEN, fassen

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειροσ

n_ 3 gen sg f
cheir

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj

κρατησασ

HALTend
vp TA akt unbest nom sg m

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

cheiros
HAND

HAND

tou

d_ gen sg n

paidiou

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

παιδιου

Kindchens
n_ 2 gen sg n
paidion

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταλιθα
talitha

Aramäisch
talitha
TALITHA  Aramäisch  Lämmchen

κουµει

KUMI

KUMI  Aramäisch  AUFSTEHE-DU(fem)!, Steh auf!
autos/autE/auto

TALITHA
koumei

Aramäisch
koumi

ho

hos/hE/ho

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND

methermEneuO

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

ο

WELCHES
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

SEIN,  id. gelten

µεθερµηνευοµενον
methermēneuomenon

vp HA med präs nom sg n

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορασιον
korasion
Mädel
n_ 2 nom sg n
korasion

soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, redenJUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

σοι

pp 2 dat sg
su

λεγω
legō

εγειρε
egeire

vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

SEI-DU-BEIM-ERwachEN

egeirO

Sogleich stand das
Mädchen auf und
wandelte; es war
nämlich etwa zwölf
Jahre alt. Und
sogleich waren sie
vor großer
Verwunderung
außer sich.

42
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Mk
kai

UND, auch

euthus
WOHL-PLATZIERT
adv
euthus

anestē
es-HINAUF-STAND

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

το
to

ho/hE/to

και

UND
konj
kai

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

ανεστη

vi TA akt verg 3 sg
anistEmi

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορασιον
korasion
Mädel

korasion
JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

kai
UND, auch

περιεπατει

es-UMher-TRAT

ην

es-WAR

γαρ

konj
gar

n_ 2 nom sg n

και
kai
UND
konj

periepatei

vi TA akt verg 3 sg
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ωσει
hōsei
WIE-WENN
adv
hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

ετων

JAHRE

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

και

UND

kai
UND, auch

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

etōn

n_ 3 gen pl n
ZWEI-ZEHN

dOdeka

kai

konj

εξεστησαν
exestēsan
SIE-AUS-STANDEN
vi TA akt verg 3 pl
existEmi
AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

euthus

adv

εκστασει
ekstasei
AUS-STEHung
n_ 3 dat sg f

µεγαλη

megasekstasis
AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

megalē
GROSSER
a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
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Doch Er verwarnte
sie sehr, damit dies
niemand erfahre,
und gebot, ihr zu
essen zu geben.

43

5:43

Mk

UND, auch

διεστειλατο
diesteilato

vi TA med unbest 3 sg

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

Er-DURCH-STELLT-(für_Sich)

diastellO
DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

ihnen
pp dat pl m

polla

a_ akk pl n
polus

konj
hina

πολλα

VIEL(p)

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mēdeis
NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m
mEdeis/mEtheis

γνοι
gnoi
er-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ginOskO

µηδεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τουτο
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

UND, auch

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

και

UND
konj
kai

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δοθηναι
dothēnai
GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-ESSEN-SEIN

αυτη
autē
ihr

φαγειν
phagein

vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

Darauf zog Er von
dort weiter und
kam in Seine
Vaterstadt, und
Seine Jünger
folgten Ihm.

1

6:1

Mk και

UND

UND, auch

exēlthen

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκειθεν

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

και
kai

konj
kai

εξηλθεν

Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

ekeithen
dort-PLATZ

ekeithen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ερχεται
erchetai

vi HA med präs 3 sg

eis

eis

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

VATERort
n_ 3 akk sg f

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατριδα
patrida

patris
VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

autou
Seiner
pp gen sg m

και ακολουθουσιν

SIE-SIND-BEIM-folgEN
vi HA akt präs 3 pl
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

akolouthousin

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou

pp gen sg m
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als es Sabbat
geworden war, fing
Er an, in der
Synagoge zu
lehren; und die
vielen, die
zuhörten,
verwunderten sich
und sagten:
"Woher hat dieser
das alles? Und
welche Weisheit ist
diesem gegeben?

2

6:2

Mk και

UND

kai
UND, auch

γενοµενου
genomenou

sabbaton

ηρξατο
kai

konj
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg n
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

σαββατου
sabbatou
SABBATS
n_ gen sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

didaskein
BEIM-LEHREN-SEIN

εν

IN

en

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

UND

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκειν

vn HA akt präs
didaskO
LEHREN

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

συναγωγη
sunagōgē

sunagOgE

και
kai

konj
kai

d_ nom pl m
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Und solche
Machttaten
geschehen durch
Seine Hand?

VIELEN

polus

ακουοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

exeplēssonto

vi TA med verg 3 pl
ekplEssO
AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

πολλοι
polloi

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

akouontes
BEIM-HÖREN-SEIENDEN

akouO
HÖREN

εξεπλησσοντο

SIE-verwunderTEN-(für_sich)

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ποθεν

?-WELCHES-PLATZ

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

Diesem

houtos/hautE/touto

tauta
diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

pothen

adv int des Ortes
pothen

τουτω
toutō

pd dat sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντα
panta
ALLE

και

UND

kai

τισ
tis

px nom sg fa_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai

konj

UND, auch

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

η
hē
DIE DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοθεισα

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

konj
kai
UND, auch

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφια
sophia
WEISheit
n_ 1 nom sg f
sophia
WEISheit

η
hē

d_ nom sg f

dotheisa

vp HA pas präs nom sg f
didOmi

τουτω
toutō
Diesem
pd dat sg m

UND

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEFÄHIGungen
hai

ho/hE/to

solchen
pd nom pl f

αι
hai
DIE(p)

ho/hE/to

δυναµεισ
dunameis

n_ 3 nom pl f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αι

DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιαυται
toiautai

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

hai
DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρων

HÄNDE

cheir

αι

ho/hE/to

δια
dia

präp d_ gen pl f
ho/hE/to

cheirōn

n_ 3 gen pl f

HAND

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA med präs nom pl f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Seiner

γεινοµεναι
geinomenai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

Ist dieser nicht der
Handwerker, der
Sohn der Maria und
der Bruder des
Jakobus, Joses,
Judas und des
Simon? Sind nicht
Seine Schwestern
hier bei uns?"  So
nahmen sie Anstoß
an Ihm.

3

6:3

Mk ουχ
ouch

adv neg absolut

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτοσ
houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Er-IST-SEIEND

ο
ho
DER
d_ nom sg m

τεκτων

KÜNSTLER

tektOn
KÜNSTLER, HandwerkER

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαριασ

MARIA
n_ 1 gen sg f
maria

και

UND
konj

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tektōn

n_ 3 nom sg m

ho
DER

ho/hE/to

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

marias

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

kai

kai
UND, auch

ο
ho

αδελφοσ

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ιακωβου
iakōbou

n_ 2 gen sg m
iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

kai

konj
kai
UND, auch

ιωσητοσ
iōsētos

n_ gen sg m
iOsEs

UND
konj

iouda
JUDAS'

ioudas

kai

konj

adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m

JAKOBUS'

και

UND JOSES'

JOSES

και
kai

kai
UND, auch

ιουδα

n_ 1 gen sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

και

UND

kai
UND, auch

σιµωνοσ

SIMONS
n_ 3 gen sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

kai

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

simōnos

simOn

και

UND
konj
kai
UND, auch

ουκ
ouk
NICHT

eimi
SEIN,  id. gelten

αι
hai

ho/hE/to

Schwestern
n_ 1 nom pl f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hier
adv

pros

αδελφαι
adelphai autou

Seiner

ωδε
hōde

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...
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UNS

και

UND
konj

UND, auch

εσκανδαλιζοντο
eskandalizonto
SIE-bekamEN-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT
vi TA med verg 3 pl
skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

en

en

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai

kai

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

Ihm
pp dat sg m

Jesus aber sagte
zu ihnen: "Ein
Prophet ist nicht
ungeehrt, außer in
seiner eigenen
Vaterstadt, bei
seinen Verwandten
und in seinem
Haus."

4

6:4

Mk και

konj

UND, auch

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
legO

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

elegen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

DER
d_ nom sg m

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hoti

konj
hoti

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

eimi
SEIN,  id. gelten

προφητησ
prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

ατιµοσ
atimos

atimos
UN+WERT, UN+WERTVOLL, UN+WERTGEschätzT, UN+WERT, (abgewertet), ungeehrt, unehrenvoll

UN-WERTGEschätzT
a_ nom sg m

ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

IN

enei

µη
mē
NEIN

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδια
idia
EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

πατριδι
patridi

patris
VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

τη

d_ dat sg f a_ akk pl n
idios

VATERort
n_ 3 dat sg f

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

εν
en
IN
präp

τοισ

DEN(p)

autou
seiner
pp gen sg m

kai

kai en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suggenesin
ZUSAMMEN-GEWORDENEN

suggenEs
ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

συγγενεσιν

a_/n_ dat pl m

αυτου

seiner
pp gen sg m

και

konj
kai
UND, auch

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
οικια

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikia

n_ 1 dat sg f
oikia

autou
seiner
pp gen sg m

Er konnte dort auch
keine Machttat
vollbringen, außer
dass Er wenigen
Siechen die Hände
auflegte und sie

5

6:5

Mk και
kai

kai
UND, auch

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηδυνατο
ēdunato

vi TA med verg 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εκει

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

UND
konj

ουκ
ouk

adv neg absolut
Er-FÄHIGWAR-(für_Sich)

ekei

adv
ekei

Markus 6

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



heilte.

vn TA akt unbest

oudemian

a_ akk sg f

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ποιησαι
poiēsai
TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουδεµιαν

NICHT-ABER-EINE

oudeis/outheis

δυναµιν
dunamin
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ει

WENN

ei

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē

part neg bedingt
oligos

αρρωστοισ

UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech

επιθεισ
epitheis

vp HA akt präs nom sg m

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ολιγοισ
oligois
WENIGEN
a_ dat pl m

WENIG, kurz, Kürze

arrōstois
UN-WOHLLEBenden
a_/n_ dat pl m
arrOstos

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

epitithEmi

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

cheiras

n_ 3 akk pl f

HAND

εθεραπευσεν
etherapeusen
Er-kurierT

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ

HÄNDE

cheir
vi TA akt unbest 3 sg

Und Er staunte
über ihren
Unglauben. Jesus
zog darauf durch
die Dörfer
ringsumher und
lehrte.

6

6:6

Mk και

konj
kai

ethaumasen
Er-STAUNT
vi TA akt unbest 3 sg

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GLÄUBIGkeit

apistia
UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

kai
UND

UND, auch

εθαυµασεν

thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

um_willen
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

απιστιαν
apistian

n_ 1 akk sg f

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai

περιηγεν

vi TA akt verg 3 sg
periagO
UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων
autōn
ihrer(p)

kai

UND, auch

periēgen
-UM-FÜHRTE

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωµασ

DÖRFER

kOmE
DORF

κυκλω
kuklō
UMRINGS
n_ 2 dat sg m adverbial

διδασκων
didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kōmas

n_ 1 akk pl f
kuklos
UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

vp HA akt präs nom sg m
didaskO
LEHREN

Dann rief Er die
Zwölf zu Sich und
begann, sie je zwei
und zwei
auszuschicken;
dazu gab Er ihnen
Vollmacht über
unreine Geister

7

6:7

Mk

UND
konj
kai
UND, auch

προσκαλειται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ZU-RUFEN

proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

tous

d_ akk pl m

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka

UND, auch

και
kai proskaleitai

vi HA med präs 3 sg

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōdeka

ZWEI+ZEHN, zwölf

και
kai
UND
konj
kai

ηρξατο
ērxato

archO

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apostellein
BEIM-VON-STELLEN-SEIN

apostellO

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

αποστελλειν

vn HA akt präs

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

δυο

ZWEI ZWEI

ZWEI

kai
UND

kai
UND, auch

edidou

vi TA akt verg 3 sg
didOmi

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

duo

ni Zahlwort
duo
ZWEI

δυο
duo

ni Zahlwort
duo

και

konj

εδιδου

Er-GAB

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ

ihnen

exousian

exousia

pneumatōn

n_ 3 gen pl n

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατων

Geister

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαθαρτων

UN-reinen
a_ gen pl n

akathartōn

akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
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und wies sie an,
dass sie nichts mit
auf den Weg
nehmen sollten als
nur einen Stab,
kein Brot, keinen
Bettelsack, kein
Kupfergeld im
Gürtel;

8

6:8

Mk
kai

konj

παρηγγειλεν
parēggeilen
Er-BEI-BOTSCHAFTET

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

αυτοισ

autos/autE/auto

και

UND

kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN-ABER-EINES

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

hina

konj

µηδεν
mēden

a_ akk sg n

αιρωσιν
airōsin

airO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

hodon

n_ 2 akk sg f

WEG

SIE-MÖGEN-BEIM-HEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οδον

WEG

hodos

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē

mE

rabdon

rhabdos
RUTE, Zepter, Stab, Keule

WENN
part kond
ei

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ραβδον

RUTE
n_ 2 akk sg f

monon
µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BROT
n_ 2 akk sg m
artos

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µονον

ALLEIN
adv
monon
ALLEIN, allein, nur

NEIN
part neg bedingt
mE

αρτον
arton

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

πηραν
pēran

n_ 1 akk sg f
pEra
SACK, BettelSACK, Bettelsack

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ
eis

ho/hE/to

GÜRTEL

zOnE

KUPFER

KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]

SACK

µη

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωνην
zōnēn

n_ 1 akk sg f

GÜRTEL

χαλκον
chalkon

n_ 2 akk sg m
chalkos

jedoch Sohlen
sollten sie sich
unterbinden, aber
nicht zwei
Untergewänder
anziehen.

9

6:9

Mk αλλα
alla
ANDERS

alla

υποδεδεµενουσ
sandalia
PLANKchen-GEBUNDENE
n_ 2 akk pl n

PLANKE+GEBUNDENES-Verkleinerung, PLANKchen-GEBUNDENES, Sohle

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hupodedemenous
(für_sich)-UNTER-GEBUNDEN-HABEND
vp ZU med präs akk pl m
hupodeO
UNTER+BINDEN, binden unter

σανδαλια

sandalion

UND NEIN

mE
vn HA med fut
enduO

και
kai

konj
kai
UND, auch

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ενδυσησθαι
endusēsthai
BEIM-(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

chitōnas
CHITONS

chitOn

χιτωνασ

n_ 3 akk pl m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

Weiter sagte Er
ihnen: "Wo auch
immer ihr in ein
Haus einkehrt, dort
bleibt, bis ihr von
dort wieder
hinauszieht.

10

6:10

Mk

UND

kai

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

και
kai

konj

UND, auch

elegen
Er-sagTE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

hopou

WENN-ETWA
eiselthēte

eiserchomai
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εισελθητε

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

οικιαν
menete
SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 2 pl
menO

εωσ

BIS
konj
heOs

an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εκει
ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

µενετε

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

heōs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν

ETWA

an
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εξελθητε εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

exelthēte
IHR-MÖGT-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ekeithen
dort-PLATZ
adv des Ortes
ekeithen

Welcher Ort euch
nicht aufnimmt
noch auf euch hört
- geht von dort
hinaus und
schüttelt auch den
Staub ab, der unter
euren Füßen ist,
ihnen zum Zeugnis.
Wahrlich, Ich sage
euch: Am Tage des
Gerichts wird es
Sodom oder
Gomorra
erträglicher gehen
als jener Stadt!" 

11

6:11

Mk
kai

konj

UND, auch

hos

pr nom sg m
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

topos

n_ 2 nom sg m

µη

NEIN

mE

και

UND

kai

οσ

WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an

part

τοποσ

STÄTTE

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dechomai

EUCH

humeis

µηδε
mēde
NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

δεξηται
dexētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ακουσωσιν
akousōsin

vk HA akt fut 3 pl
akouO

EUER
pp 2 gen pl

ekporeuomenoi
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ekporeuomai

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

HÖREN

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

εκπορευοµενοι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

εκειθεν

adv des Ortes

εκτιναξατε
ektinaxate

vm TA akt fut 2 pl
ektinassO
AUS+SCHÜTTELN, ausschütteln, abschütteln

τον

ho/hE/to

χουν

chous

τον
ekeithen
dort-PLATZ

ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

AUS-SCHÜTTELT-IHR
ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

choun
ERDREICH
n_ 3 akk sg m

ERDREICH

ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupokatō
UNTER-HERABWÄRTS
adv

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων
podōn
FÜSSE

FUSS

humōn

IHR / EUER / EUCH

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µαρτυριον

BezeugUNG

υποκατω

hupokatO
UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

των

DER(p)

n_ 3 gen pl m
pous

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

HINEIN
marturion

n_ 2 akk sg n
marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

amēn
AMEN

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

αµην

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

vi HA akt präs 1 sg

humin
EUCH
pp 2 dat pl

anektoteron
HINAUF-HABender

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

SODOMITERN
n_ 2 dat pl n

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

ανεκτοτερον

a_ nom sg n kmp
anektoteron (anektos)
HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher

estai
σοδοµοισ
sodomois

sodoma

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

n_ dat pl m/f
gomorra
GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe

εν
en
IN TAG

κρισεωσ

RICHTens
n_ 3 gen sg f

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ē

ODER

E

γοµορροισ
gomorrois
GOMORRANERN

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

kriseōs

krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

ODER
part

τη πολει

Stadt
n_ 3 dat sg f
polis

ekeinē

pd dat sg f

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polei

VIELHEIT, Stadt, -polis

εκεινη

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

So zogen sie aus
und heroldeten,
damit man
umsinne;

12

6:12

Mk

UND

kai

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκηρυξαν
ekēruxan
SIE-HEROLDEN

ινα

DASS
konj

και
kai

konj

UND, auch

εξελθοντεσ
exelthontes

exerchomai
vi TA akt unbest 3 pl
kErussO
HEROLDEN

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

metanoēsōsin

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

µετανοησωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
metanoeO
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auch trieben sie
viele Dämonen aus
und rieben viele
Sieche mit Öl ein
und heilten sie.

13

6:13

Mk

UND

kai
UND, auch

δαιµονια

Dämonische
n_ 2 akk pl n
daimonion

polla
VIELE

και
kai

konj

daimonia

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

πολλα

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

exeballon

vi TA akt verg 3 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

και
kai

UND, auch

ηλειφον

aleiphO
EINREIBEN, reiben ein

OLIVENöl
n_ 2 dat sg n
elaion
OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

εξεβαλλον

SIE-AUS-WARFEN

ekballO

UND
konj
kai

ēleiphon
SIE-EINRIEBEN
vi TA akt verg 3 pl

ελαιω
elaiō

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αρρωστουσ
arrōstous
UN-WOHLLEBende
a_/n_ akk pl m
arrOstos
UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech

UND

kai

πολλουσ
pollous
VIELE
a_ akk pl m

και
kai

konj

UND, auch

SIE-kurierTEN

εθεραπευον
etherapeuon

vi TA akt verg 3 pl
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

Das hörte auch der
König Herodes
(denn Sein Name
war öffentlich
bekannt geworden)
und sagte:
"Johannes der
Täufer ist von den
Toten erwacht, und
deshalb wirken die
Kräfte in ihm!"

14

6:14

Mk και

konj
kai

ηκουσεν

akouO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ηρωδησ
hērōdēs
HERODES

phaneron
ERSCHEINEND

kai
UND

UND, auch

ēkousen
-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN

ο
ho
DER
d_ nom sg m

basileus

n_ 1 nom sg m
hErOdEs
HERODES

φανερον

a_ nom sg n
phaneros
ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

konj

egeneto
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

to
DER

ho/hE/to

onoma

onoma
NENNUNG, NAME, namens

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAME
n_ 3 nom sg n

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autou
UND
konj

ελεγεν
elegen
er-sagTE

legO

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs ho/hE/to

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

οτι

WELCHES-IRGEND

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτιζων
baptizōn

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

εγηγερται

er-IST-(für_sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

νεκρων

TOTER
a_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

και

kai
UND, auch

egēgertai

egeirO ek

nekrōn kai
UND
konj

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ενεργουσιν
energousin

energeO
d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτο

houtos/hautE/touto

SIE-SIND-BEIM-IN-WIRKEN
vi HA akt präs 3 pl

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

αι
hai
DIE(p)

BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

δυναµεισ
dunameis

εν
en
IN

en

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Andere aber
sagten: "Es ist
Elia!" Wieder
andere sagten: "Er
ist ein Prophet wie
einer der alten

15

6:15

Mk
alloi
ANDERE(p)

allos
ANDER_, anderer, einander

δε

ABER
konj

ABER

vi TA akt verg 3 pl
legO

οτι

hoti

ηλιασ
ēlias
ELIA

αλλοι

a_ nom pl m

de

de

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 1 nom sg m
Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
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Propheten!" εστιν
estin

eimi

αλλοι
alloi
ANDERE(p)

ANDER_, anderer, einander

δε
de

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προφητησ
prophētēs

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

a_ nom pl m
allos

ABER
konj
de
ABER

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

konj
hoti

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

EINER
a_ nom sg m

των

ho/hE/to

prophētōn
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

hōs
εισ
heis

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων

prophEtEs

Als Herodes davon
hörte, sagte er:
"Johannes, den ich
enthaupten ließ,
der wurde von den
Toten erweckt."

16

6:16

Mk ακουσασ
akousas

vp TA akt unbest nom sg m
ABER

de
ABER

ho/hE/to

hērōdēs
HERODES
n_ 1 nom sg m

HERODES LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

HÖRend

akouO
HÖREN

δε
de

konj

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδησ

hErOdEs

ελεγεν
elegen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO

WELCHES-IRGEND
konj

ον
hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

apekephalisa

vi TA akt unbest 1 sg

VON+HAUPT-machen, VON+HAUPTen, enthaupten

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCHEN

hos/hE/ho

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

απεκεφαλισα

ICH-VON-HAUPT-machE

apokephalizO

ιωαννην

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ουτοσ
houtos
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ēgerthē

vi TA pas verg 3 sg
ek

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl m

TOT / TOTER

iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg m pd nom sg m

ηγερθη

er-WURDE-ERWECKT

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

TOTER

nekros

Denn er, Herodes,
hatte hingeschickt,
sich des Johannes
bemächtigt und ihn
gebunden ins
Gefängnis
geworfen wegen
Herodias, der Frau
seines Bruders
Philippus, weil er
sie geheiratet
hatte.

17

6:17

Mk
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

γαρ

konj

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hErOdEs

αυτοσ

er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho
DER
d_ nom sg m

ηρωδησ
hērōdēs
HERODES
n_ 1 nom sg m

HERODES

αποστειλασ

er-HÄLT
vi TA akt unbest 3 sg
krateO
HALTEN, fassen

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg m

kai

konj
kai

vi TA akt unbest 3 sg

aposteilas
VON-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εκρατησεν
ekratēsen

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και

UND

UND, auch

εδησεν
edēsen
er-BINDET

deO
BINDEN, anbinden

αυτον
auton en

IN

en
n_ 1 dat sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

φυλακη
phulakē
BEWACHUNG

δια
dia
um_willen
präp

hērōdiada
την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaika
FRAU

gunE
FRAU, Weib

n_ 2 gen sg m
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ηρωδιαδα

HERODIAS
n_ 3 akk sg f
hErOdias
HERODIAS

γυναικα

n_ akk sg f

φιλιππου
philippou
Philippus'

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφου

n_ 2 gen sg m
autos/autE/auto

του
tou
DES
d_ gen sg m

adelphou
Bruders

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

autēn

pp akk sg f

εγαµησεν

HEIRATEN

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτην

sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egamēsen
er-HEIRATET
vi TA akt unbest 3 sg
gameO

Johannes hatte
nämlich dem
Herodes gesagt:
"Es ist dir nicht
erlaubt, die Frau
deines Bruders zu

18

6:18

Mk ελεγεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

elegen

legO

γαρ
gar

gar

ο

DER

ho/hE/to

iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
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haben!" τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

hērōdē
HERODES
n_ 1 dat sg m

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nichtDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδη

hErOdEs
HERODES

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT

ou

exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

pp 2 dat sg

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FRAU, Weib

εξεστιν
exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

σοι
soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tēn

d_ akk sg f

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφου
adelphou
Bruders

σου

DEINER

su

του

DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Herodias trug ihm
das nach und
wollte ihn töten
lassen, konnte es
aber nicht;

19
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Mk

DIE
d_ nom sg f

δε
de

konj
de
ABER HERODIAS

ενειχεν
eneichen
sie-IN-HATTE

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ηρωδιασ
hērōdias
HERODIAS
n_ 3 nom sg f
hErOdias

vi TA akt verg 3 sg
enechO
IN+HABEN, festlegen, nachtragen

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

ēthelen
sie-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg
thelO
WOLLEN

ihm

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai

ηθελεν

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

αποκτειναι

vn TA akt unbest
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

και

UND, auch

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apokteinai
VON-UMBRINGEN

kai
UND
konj
kai

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηδυνατο
ēdunato

vi TA med verg 3 sg
dunamai

ouk
sie-FÄHIGWAR-(für_sich)

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

denn Herodes
fürchtete
Johannes, weil er
wusste, dass er ein
gerechter und
heiliger Mann war.
Daher hielt er ihn in
Gewahrsam, und
oft, wenn er ihn
gehört hatte, war er
in großer
Verlegenheit, doch
hörte er ihn gern.

20

6:20

Mk ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηρωδησ

HERODES
n_ 1 nom sg m
hErOdEs
HERODES

er-FÜRCHTETE-(für_sich)

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho
DER

γαρ

konj

hērōdēs
εφοβειτο
ephobeito

vi TA med verg 3 sg

τον

iōannēn

n_ akk sg m

ειδωσ

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιωαννην

JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

eidōs

eidO

pp akk sg m

ανδρα
andra
MANN
n_ 3 akk sg m

MANN

δικαιον

a_ akk sg m
dikaios

kai

UND, auch

hagion
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND, auch

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anEr

dikaion
GERECHTEN

GERECHT / GERECHTER

και

UND
konj
kai

αγιον

a_ akk sg m

kai
UND
konj
kai

vi TA akt verg 3 sg
suntEreO
ZUSAMMEN+BEWAHREN, bewahren, erhalten

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ακουσασ

akouO

συνετηρει
sunetērei
er-ZUSAMMEN-BEWAHRTE

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

πολλα

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

polla
VIEL(p)
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ēporei
er-ratlos_waR
vi TA akt verg 3 sg

UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein

GENUSSweise

ηπορει

aporeO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ηδεωσ
hēdeōs

adv
hEdeOs
GENIESSEN+WIE, GENUSSweise, mit Genuss

αυτου

pp gen sg m

ηκουεν
ēkouen

HÖREN

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-HÖRTE
vi TA akt verg 3 sg
akouO

Da kam ein
gelegener Tag, als
Herodes seinen
Geburtstag feierte
und seinen
Würdenträgern,
Obersten und den
Ersten Galiläas ein
Mahl veranstaltete.

21

6:21

Mk και
kai

konj
kai
UND, auch

γενοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

hEmera
TAG

a_ gen sg f
eukairos

UND
genomenēs

vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

ευκαιρου
eukairou
WOHL-BEFRISTETEN

WOHL+BEFRISTET, passende Gelegenheit, rechtzeitig

οτε

hote

ηρωδησ
hērōdēs
HERODES

HERODES

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεσιοισ

WERDungen
hote
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

n_ 1 nom sg m
hErOdEs

tois

d_ dat pl n

genesiois

n_ 2 dat pl n
genesia
WERDEN-heit, WERDung, Geburtstagsfeiern

autou
δειπνον
deipnon

n_ 2 akk sg n
deipnon
MAHL

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MAHL

εποιησεν

er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τοισ
toisepoiēsen

poieO

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγιστασιν
megistasin
GRÖSsten
n_ 3 dat pl m sup pp gen sg m

autos/autE/auto

UND
konj

UND, auch
megistanos (megistos/megas)
GROSS-meist, GRÖSster, GRÖSste_Männer, Magnaten, [Würdenträger]

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

τοισ

n_ 2 dat pl m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

και
kai

konj

tois
DEN(p)

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειλιαρχοισ
cheiliarchois
TAUSEND-Fürsten

chiliarchos

UND

kai
UND, auch

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōtois
VOR-meisten

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ
galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f

πρωτοισ

a_/n_ dat pl m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

τησ

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

Als ihre, der
Herodias, Tochter
hereinkam und
tanzte, gefiel sie
Herodes und
denen, die mit ihm
zu Tisch lagen. Da
sagte der König zu
dem Mädchen:
"Erbitte von mir,
was du willst; ich
werde es dir
geben!"

22

6:22

Mk και
kai
UND
konj
kai

εισελθουσησ

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
eiserchomai

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυγατροσ

UND, auch

eiselthousēs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

thugatros
TOCHTER
n_ 3 gen sg f
thugatEr
TOCHTER

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERODIAS

και
kai
UND

UND, auch

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ

DER

ho/hE/to

ηρωδιαδοσ
hērōdiados

n_ 3 gen sg f
hErOdias
HERODIAS

konj
kai

ορχησαµενησ
orchēsamenēs

vp TA med unbest gen sg f

ηρεσεν

-GEFÄLLT

GEFALLEN

DEM

ho/hE/to

hērōdē
HERODES

hErOdEs

και

UND
konj

UND, auch

τοισ
tois

ho/hE/to

(für_sich)-TANZend

orcheomai
TANZEN

ēresen

vi TA akt unbest 3 sg
areskO

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδη

n_ 1 dat sg m

HERODES

kai

kai

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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sunanakeimenois
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

sunanakeimai
ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

συνανακειµενοισ

vp HA med präs dat pl m

ο
ho

d_ nom sg m

δε
de

konj
de
ABER

basileus
KÖNIG

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

tō

d_ dat sg n

κορασιω
korasiō

korasion
JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

αιτησον
aitēson
BITTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
aiteO

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICHLEGEN, darLEGEN, sagEN

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mädel
n_ 2 dat sg n

BITTEN, fordern

µε
me
MICH

ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

thelēs
DU-MÖGEST-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
thelO

ο

part kond

θελησ

WOLLEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DIR
pp 2 dat sg
su

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
didOmi

σοι
soi

DU / DEINER / DIR / DICH

Und er schwur ihr:
"Was auch immer
du von mir
erbittest, das werde
ich dir geben bis
zur Hälfte meines
Königreichs."

23

6:23

Mk και

konj
kai

ωµοσεν

SCHWÖREN

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kai
UND

UND, auch

ōmosen
er-SCHWÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
omnuO

αυτη
autē
ihr

hoti

hoti

ο
ho

pr akk sg n
hos/hE/ho

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µε

pp 1 akk sg vk HA akt fut 2 sg

BITTEN, fordern

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean me

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αιτησησ
aitēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN

aiteO

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

σοι
soi

εωσ
heōs
BIS
konj

hēmisous

hEmisu
vi HA akt fut 1 sg

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ηµισουσ

HALB-IDENTISCHEN
a_/n_ gen sg n

HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte

tēs

ho/hE/to

βασιλειασ
basileias

n_ 1 gen sg f

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreiches

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

µου

egO

Da ging sie hinaus
und fragte ihre
Mutter: "Was soll
ich erbitten?" Sie
aber antwortete:
"Das Haupt
Johannes des
Täufers!"

24

6:24

Mk και
kai
UND
konj
kai

εξελθουσα
exelthousa
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER
n_ 3 dat sg f

UND, auch

vp HA akt präs nom sg f

ειπεν
eipen
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tē
µητρι
mētri

mEtEr
MUTTER

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie BITTEN, fordern

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

αιτησωµαι
aitēsōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg
aiteO

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

ειπεν
eipen
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAUPT

ιωαννου
iōannou

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

του
tou
DES

ho/hE/to

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de

DAS

ho/hE/to

κεφαλην
kephalēn

n_ 1 akk sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

JOHANNES'
n_ gen sg m d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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βαπτιζοντοσ

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

baptizontos
BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

Sogleich ging sie in
Eile zum König
hinein und bat ihn:
"Ich will, dass du
mir unverzüglich
auf einer Platte das
Haupt Johannes
des Täufers
gebest."

25

6:25

Mk
kai
UND
konj
kai

εισελθουσα

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT MIT

präp
meta

n_ 1 gen sg f
spoudE
FLEISS, Fleiß

προσ

pros

και

UND, auch

eiselthousa

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

µετα
meta

MIT, Gmit, Anach

σπουδησ
spoudēs
FLEISSES

pros
ZU
präp

ZU, ...

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ētēsato
sie-BITTET-(für_sich)

aiteO

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ton
DEN

ho/hE/to

βασιλεα
basilea

n_ 3 akk sg m
basileus

ητησατο

vi TA med unbest 3 sg

BITTEN, fordern

legousa
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

thelō

thelO

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εξαυτησ
exautēs
alsbald
adv der Zeit

AUS+SELBST, alsbald

dōs
DU-MÖGEST-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
didOmi

θελω

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

konj
exautEs

δωσ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

επι

AUF
präp
epi

BRETT
n_ 3 dat sg f

BRETT, Platte

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

κεφαλην
kephalēn
HAUPT
n_ 1 akk sg f

iōannou

iOannEs

του

ho/hE/to
ICH / MEINER / MIR / MICH

epi

AUF, ...

πινακι
pinaki

pinax

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kephalE
HAUPT, Kopf

ιωαννου

JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAUCHers
n_ 1 gen sg m
baptistEs

βαπτιστου
baptistou

TAUCHer, Täufer

Obwohl der König
tief betrübt wurde,
wollte er sie um der
Eide und der mit
ihm zu Tisch
Liegenden willen
nicht abweisen.

26

6:26

Mk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

περιλυποσ

UM-BETRÜBT

perilupos

γενοµενοσ
genomenos

ο

DER
d_ nom sg m

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

perilupos

a_ nom sg m

UM+BETRÜBT, tief betrübt

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ
basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

δια
dia

präp
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορκουσ
horkous

horkos

tous
DIE(p)

ho/hE/to

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουσ
tous

d_ akk pl m
EIDE
n_ 2 akk pl m

EID

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνανακειµενουσ

vp HA med präs akk pl m
sunanakeimai
ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sunanakeimenous
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

ουκ

ou

er-WILL

thelO

αθετησαι
athetēsai

vn TA akt unbest

ηθελησεν
ēthelēsen

vi TA akt unbest 3 sg

WOLLEN

UN-PLATZIEREN

atheteO
UN+PLATZIEREN, ablehnen

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

So schickte der
König sogleich
einen Leibwächter
aus mit der
Anordnung, sein
Haupt zu bringen.
Der ging hin,
enthauptete ihn im
Gefängnis,

27

6:27

Mk και

UND
konj
kai
UND, auch

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT VON-STELLend

ο
ho

ho/hE/to

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
basileus

kai euthus

adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

αποστειλασ
aposteilas

vp TA akt unbest nom sg m
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileus
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

spekoulatora

n_ 3 akk sg m
spekoulatOr

επεταξεν

vi TA akt unbest 3 sg
epitassO
AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

vn TA-ZU akt unbest

BRINGEN, tragen

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλην

HAUPT
n_ 1 akk sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

σπεκουλατορα

LEIBWÄCHTER

LEIBWÄCHTER, [Scharfrichter]  Latein

epetaxen
er-AUF-SETZT

ενεγκαι
enegkai
BRINGEN

pherO

tēn
DAS
d_ akk sg f

kephalēn
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autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

απελθων

vp HA akt präs nom sg m

αυτου και
kai
UND
konj
kai

apelthōn
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απεκεφαλισεν

vi TA akt unbest 3 sg

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN
präp
en

apekephalisen
er-VON-HAUPT-machT

apokephalizO
VON+HAUPT-machen, VON+HAUPTen, enthaupten

αυτον

ihn
pp akk sg m

IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phulakē
BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

τη
tē
DER
d_ dat sg f

φυλακη

brachte sein Haupt
auf einer Platte und
gab es dem
Mädchen, und das
Mädchen gab es
ihrer Mutter.

28

6:28

Mk
ēnegken

pherO
BRINGEN, tragen

κεφαλην
kephalēn

n_ 1 akk sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ηνεγκεν

er-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAUPT

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
epi
AUF, ... BRETT, Platte

UND
konj vi TA-ZU akt unbest 3 sg

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

επι
epi
AUF

πινακι
pinaki
BRETT
n_ 3 dat sg f
pinax

και
kai

kai
UND, auch

εδωκεν
edōken
er-GIBT

αυτην
autēn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

es
pp akk sg f

κορασιω
korasiō
Mädel

και
kai

d_ nom sg n
ho/hE/to

n_ 2 dat sg n
korasion
JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

UND
konj
kai
UND, auch

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

korasion

edōken

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

κορασιον
korasion
Mädel
n_ 2 nom sg n

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

εδωκεν

-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτην
autēn
es
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER

autos/autE/auto

τη

DER
d_ dat sg f

µητρι
mētri

n_ 3 dat sg f
mEtEr
MUTTER

autēs

pp gen sg f

αυτησ

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als seine Jünger
dies hörten, kamen
sie, nahmen seinen
Leichnam und
legten ihn in ein
Grab.

29

6:29

Mk
kai
UND
konj

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRend

akouO
HÖREN

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

και

kai
UND, auch

vp TA akt unbest nom pl m

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

mathētai

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηλθον

SIE-KAMEN

KOMMEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

αυτου
autou ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
erchomai

kai
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ēran
το
to
DEN

πτωµα
ptōma

n_ 3 akk sg n

FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

ηραν

SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEFALLENEN

ptOma

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

SIE-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj

εθηκαν
ethēkan

tithEmi

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτον

pp akk sg m

en

ERINNERUNGSstätte

mnEmeion

µνηµειω
mnēmeiō

n_ 2 dat sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

Die Apostel
versammelten sich
dann wieder bei
Jesus und
berichteten Ihm
alles, was sie getan
und was sie gelehrt
hatten.

30

6:30

Mk και

konj

συναγονται

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

αποστολοι

VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

kai
UND

kai
UND, auch

sunagontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
sunagO

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostoloi

n_ 2 nom pl m
apostolos

προσ
pros

pros
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun

iEsous

και
kai

konj

apēggeilan
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

ZU
präp

ZU, ...

τον
ton
DEN

ho/hE/to

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND

kai
UND, auch

απηγγειλαν

vi TA akt unbest 3 pl
apaggellO

αυτω

Ihm

autos/autE/auto pas

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσα
hosa
so_viele
pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
hosos/hosE/hoson

εποιησαν
epoiēsan

poieO

SIE-TUN
vi TA akt unbest 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hosa

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

οσα

so_viele
pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

εδιδαξαν
edidaxan
SIE-LEHREN
vi TA akt unbest 3 pl
didaskO
LEHREN

Da sagte Er zu
ihnen: "Herzu, ihr
allein für euch!
Kommt an eine
einsame Stätte und
ruht ein wenig!"
Denn es waren
viele, die kamen
und gingen, und
nicht einmal zum
Essen hatten sie
Gelegenheit.

31

6:31

Mk και
kai
UND
konj
kai

legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)UND, auch

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen
pp dat pl m

HERZU(p)

adv pl imperativisch

HERZU(p)

pp 2 nom pl

αυτοι
autoi
SELBST(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατ

präp
kata

δευτε
deute

deute

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

pp nom pl m
autos/autE/auto

kat
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
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ιδιαν

EIGEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

εισ
eis

ÖDE

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

τοπον

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

kai
UND

UND, auch

idian

a_ akk sg f
idios

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ερηµον
erēmon

a_ akk sg m

topon

topos

και

konj
kai

anapausasthe
ολιγον
oligon
WENIG

oligos

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl

γαρ οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναπαυσασθε

HINAUF-AUFHÖRT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
anapauO
HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

a_ akk sg n

WENIG, kurz, Kürze

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

erchomenoi

vp HA med präs nom pl m
erchomai

και
kai

konj
kai
UND, auch

hoi

d_ nom pl m

υπαγοντεσ

BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIENDEN

ερχοµενοι

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

KOMMEN

UND

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupagontes

vp HA akt präs nom pl m
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

polloi

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai

kai
UND, auch

oude
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)

πολλοι

VIELE
a_ nom pl m
polus

και

UND
konj

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

φαγειν
phagein

ESSEN

eukairoun
SIE-WOHL-BEFRISTET_warEN
vi TA akt verg 3 pl
eukaireO
WOHL+FRIST_sein, WOHL+BEFRISTET_sein, WOHL+FRISThabEN, passende Gelegenheit haben/suchen

ευκαιρουν

So fuhren sie im
Schiff an eine
einsame Stätte, für
sich allein.

32

6:32

Mk
kai

konj

UND, auch

απηλθον

vi TA akt verg 3 pl
aperchomai

en
IN
präp
en

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

πλοιω
ploiō
SCHIFF

ploion

και

UND

kai

apēlthon
SIE-VON-KAMEN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg n

SCHIFF

eis

eis

ερηµον
erēmon

a_ akk sg m

ÖDE, einsam, Wildnis

τοπον
topon

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

κατ
kat

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ιδιαν
idian

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ÖDE

erEmos

STÄTTE

topos

gemäß

kata

EIGEN
a_ akk sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

Doch viele hatten
sie wegfahren
sehen und sie
erkannt. Daher
liefen sie zu Fuß
aus allen Städten
dort zusammen
und kamen ihnen
zuvor.

33

6:33

Mk

konj
kai

SIE-WAHRNAHMEN

και
kai
UND

UND, auch

ειδον
eidon

vi TA akt verg 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτουσ
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupagontas
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIEND

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

και

UND

kai

επεγνωσαν
epegnōsan

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

υπαγοντασ

vp HA akt präs akk pl m
hupagO

kai

konj

UND, auch

SIE-AUF-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

αυτουσ

konj
kai
UND, auch

FUSSWEISE
adv präp

apo

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και
kai
UND

πεζη
pezē

pezE
FUSSWEISE, zu Fuß

απο
apo
VON

VON

pas

των

d_ gen pl f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

συνεδραµον

vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+LAUFEN, laufen zusammen

εκει
ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

και

kai

πασων
pasōn
ALLER
a_ gen pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεων
poleōn
Städte
n_ 3 gen pl f

sunedramon
SIE-ZUSAMMEN-LIEFEN

sundramO

kai
UND
konj

UND, auch

SIE-VOR-KAMEN

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai

συνεδραµον
sunedramon
SIE-ZUSAMMEN-LIEFEN

προηλθον
proēlthon

vi TA akt verg 3 pl
proerchomai

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

και

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl
sundramO
ZUSAMMEN+LAUFEN, laufen zusammen
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αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Beim Aussteigen
gewahrte Jesus
eine große
Volksmenge, und
sie jammerte Ihn;
denn sie waren wie
Schafe, die keinen
Hirten hatten; und
Er begann, sie
vieles zu lehren.

34

6:34

Mk

kai
UND, auch

εξελθων

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m

και
kai
UND
konj

exelthōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ho
DER

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειδεν
eiden polun

VIEL

polus

οχλον
ochlon
SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πολυν

a_ akk sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ 2 akk sg m

και
kai

konj
kai

esplagchnisthē

splagchnizomai
EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

αυτουσ

autos/autE/auto

UND

UND, auch

εσπλαγχνισθη

Er-WIRD-innerST-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

adv

WIE, als, etwa

Schafe
n_ 2 nom pl n
probaton

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl

ωσ
hōs
WIE

hOs

προβατα
probata

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

µη

part neg bedingt
mE

ποιµενα
poimena
HIRTEN
n_ 3 akk sg m

και
kai
UND

UND, auch

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

εχοντα
echonta
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

konj
kai

ηρξατο
ērxato

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

διδασκειν

vn HA akt präs

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

polla

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

didaskein
BEIM-LEHREN-SEIN

didaskO
LEHREN

autous
πολλα

VIEL(p)

a_ akk pl n
polus

Als die Stunde
schon vorgerückt
war, traten Seine
Jünger zu Ihm und
sagten: "Die Stätte
ist öde und die
Stunde schon
vorgerückt;

35

6:35

Mk και
kai

konj

UND, auch

ēdē
SCHON
adv

SCHON, endlich

STUNDE VIEL

polus

genomenēs
UND

kai

ηδη

EdE

ωρασ
hōras

n_ 1 gen sg f
hOra
STUNDE

πολλησ
pollēs

a_ gen sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γενοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσελθοντεσ
proselthontes

vp HA akt präs nom pl m
Ihm

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai
LERNer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελεγον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO

µαθηται

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

elegon

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

erēmos

erEmos

estin
ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STÄTTE
n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

και

UND

kai
UND, auch

ēdē
SCHON

EdE
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ερηµοσ

ÖDE
a_ nom sg m

ÖDE, einsam, Wildnis

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

τοποσ
topos

topos

kai

konj

ηδη

adv

SCHON, endlich

ωρα

STUNDE
n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

πολλη

VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

hōra pollē

a_ nom sg f
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entlasse sie, damit
sie in die Gehöfte
und Dörfer
ringsumher gehen
und sich Brot
kaufen; denn sie
haben nichts, was
sie essen könnten."

36

6:36

Mk απολυσον

vm TA akt fut 2 sg

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apoluson
VON-LÖSE-DU

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

autous

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

eis

präp

ινα
hina
DASS
konj
hina

απελθοντεσ
apelthontes

aperchomai

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυκλω

n_ 2 dat sg m adverbial

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum
agros
FELD, Feldort

kai
UND

UND, auch

kōmas

n_ 1 akk pl f
kOmE
DORF

αγορασωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

KAUFEN, erkaufen

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

kuklō
UMRINGS

kuklos

αγρουσ
agrous
FELDER
n_ 2 akk pl m

και

konj
kai

κωµασ

DÖRFER
agorasōsin

agorazO

pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αρτουσ
artous
BROTE

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST

n_ 2 akk pl m

IRGENDeines
px akk sg n

gar

konj vk HA akt präs 3 pl
phagO (esthiO)

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

φαγωσιν
phagōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

ouk
NICHT

echousin

echO

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Er aber antwortete
ihnen: "Gebt ihr
ihnen zu essen!"
Darauf erwiderten
sie Ihm: "Sollen wir
hingehen und für
zweihundert
Denare Brot
kaufen, um ihnen
zu essen zu
geben?"

37

6:37

Mk ο
ho

ho/hE/to

de
αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
eipen

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vm HA akt präs 2 pl

autois
ihnen
pp dat pl m

δοτε
dote
SEID-IHR-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

phagein
BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)
ESSEN

kai
UND
konj

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis
IHR

humeis

φαγειν

vn HA akt präs

και

kai
UND, auch

SIE-SIND-BEIM-sagEN

autos/autE/auto

λεγουσιν
legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

αγορασωµεν
agorasōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
agorazO
KAUFEN, erkaufen

δηναριων

n_ 2 gen pl n

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

apelthontes
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

aperchomai

dēnariōn
DENARE

dEnarion

diakosiōn artous

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και

kai
UND, auch

δωσοµεν

WIR-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
didOmi

διακοσιων

ZWEIhundert
a_ gen pl n
diakosioi
ZWEIhundert

αρτουσ

BROTE
n_ 2 akk pl m

kai
UND
konj

dōsomen

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
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autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-ESSEN-SEIN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

φαγειν
phagein

vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

Er fragte sie nun:
"Wie viele Brote
habt ihr? Geht hin
und seht nach!" Als
sie es erfahren
hatten, berichteten
sie Ihm: "Fünf
Brote und zwei
Fische."

38

6:38

Mk ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho

d_ nom sg m

de
ABER
konj

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

ihnen

ποσουσ
posous

pi akk pl m

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

αρτουσ

BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

wie_viele

posos/posa/poson

artous

artos

υπαγετε

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
hupagO

και

UND, auch

εχετε
echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hupagete

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

kai
UND
konj
kai

vm HA akt präs 2 pl

και

konj
kai

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ιδετε
idete
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND

UND, auch

γνοντεσ
gnontes

legousin

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

FÜNF

pente
FÜNF

και
kai
UND

UND, auch

δυο

ni Zahlwort

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πεντε
pente

ni Zahlwort konj
kai

duo
ZWEI

duo
ZWEI

ιχθυασ

FISCHE
n_ 3 akk pl m

FISCH

ichthuas

ichthus

Da ordnete Er an,
sie sollten sich alle
auf dem grünen
Gras lagern,
Tischgesellschaft
neben
Tischgesellschaft.

39

6:39

Mk και

UND
konj
kai
UND, auch

Er-AUF-SETZT

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
επεταξεν
epetaxen

vi TA akt unbest 3 sg
epitassO

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

ανακλιθηναι

HINAUF-GELAGERT-WERDEN
vn TA pas unbest
anaklinO
HINAUF+LAGERN, lagern

παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas

anaklithēnai

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συµποσια

ZUSAMMEN-TRINKERSCHAFTEN
n_ 2 akk pl n

επι
epi

präp

sumposia

sumposion
ZUSAMMEN+TRINKerisches, ZUSAMMEN+TRINKERSCHAFT, Gesellschaft, [Tischgesellschaft]

συµποσια
sumposia
ZUSAMMEN-TRINKERSCHAFTEN
n_ 2 akk pl n
sumposion
ZUSAMMEN+TRINKerisches, ZUSAMMEN+TRINKERSCHAFT, Gesellschaft, [Tischgesellschaft]

AUF

epi
AUF, ...

τω

d_ dat sg m

χλωρω
chlōrō

chlOros
GRÜN, fahl

n_ 2 dat sg m
chortos

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GRÜNEN
a_ dat sg m

χορτω
chortō
FUTTER

FUTTER, Gras, Halm

So ließen sie sich
gruppenweise zu
hundert und zu
fünfzig nieder.

40

6:40

Mk

UND
konj

UND, auch

ανεπεσαν
anepesan
SIE-HINAUF-FALLEN

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

πρασιαι

HANDELN-heit, GEHANDELTES, Beet, [gruppenweise]

πρασιαι

n_ 1 nom pl f
prasia

κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

και
kai

kai
vi TA akt unbest 3 pl
anapiptO

prasiai
Beete
n_ 1 nom pl f
prasia

prasiai
Beete

HANDELN-heit, GEHANDELTES, Beet, [gruppenweise]

präp
kata
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εκατον

HUNDERT

HUNDERT

και

UND
konj
kai

κατα
kata
gemäß
präp
kata

FÜNFzig

pentEkonta
FÜNFzig, fünfzig

hekaton

ni Zahlwort
hekaton

kai

UND, auch HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πεντηκοντα
pentēkonta

ni Zahlwort

Dann nahm Er die
fünf Brote und die
zwei Fische, blickte
zum Himmel auf,
segnete und brach
die Brote in Stücke
und gab sie Seinen
Jüngern, damit sie
sie ihnen
vorsetzten; auch
teilte Er allen die
zwei Fische aus.

41

6:41

Mk και

UND

UND, auch

λαβων
labōn

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

πεντε
pente
FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF

αρτουσ
artous

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και
kai

kai
UND, auch

kai

konj
kai

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pente

BROTE
n_ 2 akk pl m
artos

UND
konj

τουσ

d_ akk pl m

duo

duo
ZWEI

ιχθυασ

FISCHE

αναβλεψασ

HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

εισ
eis

präp
eis

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο

ZWEI
ni Zahlwort

ichthuas

n_ 3 akk pl m
ichthus
FISCH

anablepsas

anablepO

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg m

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

eulogēsen
Er-WOHL-sagT

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

και
kai
UND

κατεκλασεν
kateklasen

vi TA akt unbest 3 sg

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτουσ

BROTE
n_ 2 akk pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ευλογησεν

vi TA akt unbest 3 sg
eulogeO

konj
kai
UND, auch

Er-HERAB-BRICHT

kataklaO
HERAB+BRECHEN, in Stücke brechen

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

artous

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και
kai

εδιδου

didOmi

DEN(p) LERNern
n_ 1 dat pl m
mathEtEs

UND
konj
kai
UND, auch

edidou
Er-GAB
vi TA akt verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ
mathētais

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

autos/autE/auto

ινα
hina

konj

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

παραθωσιν
parathōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
paratithEmi

αυτοισ
autois
ihnen

και
kai
UND
konj

UND, auch

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο

ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

FISCHE
n_ 3 akk pl m
ichthus merizO

GETEILT-machen, TEILen

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

duo
ιχθυασ
ichthuas

FISCH

εµερισεν
emerisen
Er-TEILT
vi TA akt unbest 3 sg

pasin

pas

Da aßen sie alle
und wurden satt.

42

6:42

Mk
kai
UND

kai
vi TA akt verg 3 pl

ESSEN

pantes

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj
kai

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT
vi TA pas unbest 3 pl

και

konj

UND, auch

εφαγον
ephagon
SIE-ASSEN

phagO (esthiO)

παντεσ

ALLE

pas

και
kai
UND

UND, auch

εχορτασθησαν
echortasthēsan

chortazO
FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

Die Brocken aber
hoben sie auf (was
zwölf Tragkörbe
füllte), dazu auch
von den Fischen.

43

6:43

Mk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ηραν
ēran

vi TA akt unbest 3 pl
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

κλασµατων
klasmatōn
BRUCH-Folgen
n_ 3 gen pl n

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

δωδεκα

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

κοφινων
kophinōn
TRAGKÖRBE

kophinos

SIE-HEBEN

klasma

dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort n_ 2 gen pl m

TRAGKORB

plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

και

UND

UND, auch

απο
apo
VON

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FISCHE

FISCH

πληρωµατα
plērōmata
VollFÜLLUNGEN
n_ 3 akk pl n

kai

konj
kai

präp
apo
VON

DER(p)

d_ gen pl m

ιχθυων
ichthuōn

n_ 3 gen pl m
ichthus

Und die von den
Broten gegessen
hatten, waren
fünftausend
Männer.

44

6:44

Mk και
kai

konj
kai eimi

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαγοντεσ
phagontes

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

artous
BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

UND

UND, auch

ησαν
ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

hoi
DIE(p) BEIM-ESSEN-SEIENDEN

vp HA akt präs nom pl m
phagO (esthiO)
ESSEN

tous

d_ akk pl m

αρτουσ

artos
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pentakischeilioi
FÜNFmal-TAUSEND

andres
πεντακισχειλιοι

a_ nom pl m
pentakischilioi
FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend

ανδρεσ

MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr
MANN

Sogleich nötigte Er
Seine Jünger, in
das Schiff zu
steigen und an das
jenseitige Ufer
nach Bethsaida
vorauszufahren,
während Er die
Volksmenge
entlassen wollte.

45

6:45

Mk ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv

ηναγκασεν
ēnagkasen

τουσ
tous
DIE(p)

µαθητασ
mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

euthus

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

Er-HINAUF-ZUSAMMENPRESST
vi TA akt unbest 3 sg
anagkazO
HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εµβηναι

vn TA akt unbest
embainO

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

embēnai
IN-SCHREITEN

IN+SCHREITEN, einsteigen

εισ
eis

präp
eis

to
DAS

ho/hE/to

πλοιον
ploion

ploion
SCHIFF

και

kai

προαγειν

vn HA akt präs
HINEIN

το
to
DAS

adv
peran
JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

kai
UND
konj

UND, auch

proagein
BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN

proagO
VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περαν
peran
JENSEITS

προσ

ZU

pros
ZU, ...

βηθσαιδαν

BETHSAIDA

bEthsaida

εωσ

heOs

αυτοσ

Er
pros

präp

bēthsaidan

ni Name

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολυει

Er-IST-BEIM-VON-LÖSEN

apoluO

ton

d_ akk sg m

οχλον

SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

apoluei

vi HA akt präs 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

τον

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlon

ochlos

Nachdem Er sie
verabschiedet
hatte, ging Er auf
den Berg, um zu
beten.

46

6:46

Mk
kai

(für_Sich)-VON-SETZend
pp dat pl m
autos/autE/auto

και

UND
konj
kai
UND, auch

αποταξαµενοσ
apotaxamenos

vp TA med unbest nom sg m
apotassomai
VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απηλθεν

Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ

HINEIN

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oros
Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

apēlthen

aperchomai

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg n

οροσ

oros

proseuxasthai

vn TA med unbest

ZU+WOHL+HABEN, betEN

προσευξασθαι

(für_Sich)-betEN

proseuchomai

Als es Abend
wurde, war das
Schiff in der Mitte
des Sees und Er
allein auf dem
Land.

47

6:47

Mk
kai

konj

οψιασ
opsias
abendLICH

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

γενοµενησ
genomenēs

es-WAR

SEIN,  id. gelten

και

UND

kai
UND, auch

a_ gen sg f
opsios

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

to

d_ nom sg n n_ 2 nom sg n

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassēs
και

kai
UND, auch

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον
ploion
SCHIFF

ploion
SCHIFF

IN
präp

mesō
MITTE
a_/n_ dat sg n

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

θαλασσησ

MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

kai
UND
konj

αυτοσ

Er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ALLEIN

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ēn
Er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

επι
epi

epi
AUF, ...

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

µονοσ
monos

a_ nom sg m
monos

ην

vi TA akt verg 3 sg
AUF
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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γησ
gēs

LAND, Erde

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

Da Er gewahrte,
dass sie sich beim
Rudern quälten
(denn der Wind war
ihnen entgegen),
kam Er, auf dem
See wandelnd, um
die vierte
Nachtwache zu
ihnen und wollte an
ihnen
vorübergehen.

48

6:48

Mk

kai
UND, auch

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai
UND
konj

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

βασανιζοµενουσ
basanizomenous
BEIM-(für_sich)-QUÄLEN-SEIEND

basanizO
QUAL-machen, QUÄLen

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA med präs akk pl m
IN

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

ελαυνειν

vn HA akt präs

TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern SEIN,  id. gelten
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elaunein
BEIM-TREIBEN-verursachEN-SEIN

elaunO

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εναντιοσ
enantios
IN-ANSTATTisch

enantios

ο
ho
DER

anemos

n_ 2 nom sg m

WIND

a_ nom sg m

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµοσ

WIND

anemos

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περι

präp
peri

tetartēn

a_ akk sg f
tetartos

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

peri
UM

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τεταρτην

VIERte

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

phulakēn

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f

NACHT

erchetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

erchomai

προσ
pros
ZU

ZU, ...

φυλακην

BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f
phulakE

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

νυκτοσ

nux

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

präp
pros

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peripatōn
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

peripateO

επι
epi

epi
AUF, ...

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

περιπατων

vp HA akt präs nom sg m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

AUF
präp

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

θαλασσησ

MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa

και

UND
konj
kai
UND, auch

ηθελεν
ēthelen

vi TA akt verg 3 sg
thelO

BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

parerchomai

thalassēs

MEER

kai
Er-WOLLTE

WOLLEN

παρελθειν
parelthein

vn HA akt präs

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

αυτουσ

sie(p)

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als sie Ihn auf dem
See wandeln
sahen, meinten sie,
es sei ein
Gespenst, und
schrien auf;

49

6:49

Mk

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ιδοντεσ
idontes

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οι
hoi

d_ nom pl m

δε
de

konj
de
ABER

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO

autos/autE/auto

επι
epi

präp

AUF, ...

tēs
DES

θαλασσησ

MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUF

epi

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassēs
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περιπατουντα
peripatounta
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

οτι
hoti

vp HA akt präs akk sg m
peripateO

εδοξαν
edoxan
SIE-SCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

φαντασµα
phantasma

εστιν
estin

UND, auch

anekraxan
SIE-HINAUF-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+SCHREIEN, aufschreien

ERSCHEINUNGS-Folge
n_ 3 nom sg n
phantasma
ERSCHEINEN-Folge, ERSCHEINUNGS-Folge, ERSCHEINUNG, Gespenst

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj
kai

ανεκραξαν

anakrazO

denn alle sahen Ihn
und waren sehr
erregt. Doch
sogleich sprach Er
sie an und sagte zu
ihnen: "Fasst Mut!
Ich bin es, fürchtet
euch nicht!"

50

6:50

Mk παντεσ
pantes

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ
gar

gar

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

eidan
SIE-WAHRNEHMEN
vi TA akt unbest 3 pl
eidO

και
kai
UND

kai

εταραχθησαν

vi TA pas verg 3 pl
tarassO
BEUNRUHIGEN, erregEN

ειδαν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

UND, auch

etarachthēsan
SIE-WURDEN-BEUNRUHIGT

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

Er-SPRICHT

laleO

MIT
präp
meta

DER
d_ nom sg m

de

ABER

ευθυσ

adv

ελαλησεν
elalēsen

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

µετ
met

MIT, Gmit, Anach

autōn

autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

Er-IST-BEIM-sagEN

autos/autE/auto

tharseite
SEID-IHR-ERMUTIGT_seiEND

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θαρσειτε

vm HA akt präs 2 pl
tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

ICH
pp 1 nom sg
egO

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µη

NEIN
part neg bedingt

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβεισθε
phobeisthe

vm HA med präs 2 pl

Dann stieg Er zu
ihnen ins Schiff,
und der Wind flaute
ab. Da waren sie
unter sich über alle
Maßen entsetzt
und sehr erstaunt;

51

6:51

Mk
kai
UND
konj
kai

ανεβη
anebē pros

präp

ZU, ...

και

UND, auch

Er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

προσ

ZU

pros

sie(p)

eis

präp

to
πλοιον
ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

και

UND
konj

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploion
SCHIFF

kai

kai
UND, auch

-abHAUT

kopazO
GEHAUEN_machen, abHAUen, abflauen

ο

DER

ανεµοσ
anemos
WIND
n_ 2 nom sg m

WIND

kai lian

adv

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

ek

präp

εκοπασεν
ekopasen

vi TA akt unbest 3 sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anemos

και

UND
konj
kai
UND, auch

λιαν

SEHR

lian

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

περισσου

übermäßIG
a_ gen sg n

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

perissou

perissos

εν

präp
en
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εαυτοισ
heautois

pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εξισταντο
existanto
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
existEmi
AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

και

konj

εθαυµαζον

vi TA akt verg 3 pl
thaumazO

kai
UND

kai
UND, auch

ethaumazon
SIE-STAUNTEN

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

denn sie hatten das
Wunder mit den
Broten nicht
verstanden, da ihr
Herz weiterhin
verstockt war.

52

6:52

Mk ου
ou
NICHT GEWISS-DEMNACH

συνηκαν
sunēkan

suniEmi
präp
epi
AUF, ...

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

SIE-ZUSAMMEN-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

επι
epi
AUF

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

BROTEN
n_ 2 dat pl m

αλλ

ANDERS

alla

ην
ēn
-WAR

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτοισ
artois

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

all

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZ
n_ 1 nom sg f
kardia

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto ho/hE/to

καρδια
kardia

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

πεπωρωµενη
pepōrōmenē
(für_sich)-VERSCHWIELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f
pOroO
SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN

Nachdem sie
hinübergefahren
waren, kamen sie
bei Genezareth ans
Land und legten
dort an.

53

6:53

Mk και

konj

διαπερασαντεσ
diaperasantes
DURCH-JENSEITSgelangend
vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren

επι
epi
AUF

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

LAND, Erde

ηλθον

SIE-KAMEN
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kai
UND

kai
UND, auch

diaperaO
präp
epi
AUF, ...

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE

ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

εισ

HINEIN

γεννησαρετ

ni Name
gennEsaret

και

UND
konj

UND, auch

προσωρµισθησαν

SIE-WERDEN-ZU-anGESTÜRMT
vi TA pas unbest 3 pl

ZU+ANSTURM-machen, ZU-anSTÜRMen, anlegen

gennēsaret
GENEZARETH

GENEZARETH  Hebräisch  HARFE, Kinnereth

kai

kai

prosōrmisthēsan

prosormizO

Als sie aus dem
Schiff gestiegen
waren, erkannten
Ihn die Männer
jenes Ortes
sogleich,

54

6:54

Mk και

UND

kai
UND, auch

εξελθοντων

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

kai

konj

exelthontōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
exerchomai

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUS
präp
ek

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

πλοιου

SCHIFFES
n_ 2 gen sg n

euthus

euthus

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

εκ
ek

AUS, von ...

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploiou

ploion
SCHIFF

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

επιγνοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρεσ

n_ 3 nom pl m

epignontes
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

epiginOskO

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

andres
MÄNNER

anEr
MANN

του
tou

ho/hE/to

topou

topos
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπου

STÄTTE
n_ 2 gen sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

εκεινου
ekeinou
jener
pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
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liefen in jener
ganzen Gegend
umher und
begannen, die mit
Krankheit übel
daran waren, auf
ihren Matten
dorthin zu tragen,
wo sie hörten, dass
Er gerade war.

55

6:55

Mk περιεδραµον
periedramon

vi TA akt verg 3 pl
peridramO

holēn

a_ akk sg f
holos

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιχωραν
perichōran

perichOra (perichOros)
UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

SIE-UM-LIEFEN

UM+LAUFEN, laufen umher

ολην

GANZEN

GANZ

tēn

ho/hE/to

UM-RAUM
n_ 1 akk sg f

εκεινην

pd akk sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και
kai
UND

UND, auch

ηρξαντο
ērxanto

vi TA med unbest 3 pl

epi
AUF

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekeinēn
jenen

ekeinos/ekeinE/ekeino
konj
kai

SIE-anfangEN-(für_sich)

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

επι

präp
epi
AUF, ...

τοισ

n_ 2 dat pl m

τουσ

ho/hE/to
adv

εχοντασ

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
echO

κραβαττοισ
krabattois
MATTEN

krabattos
MATTE

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακωσ
kakōs
ÜBEL-WIE

kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

echontas

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

περιφερειν

vn HA akt präs

UM+BRINGEN, UMher-BRINGEN, tragen umher

οπου

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

SIE-HÖRTEN

HÖREN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

εστιν
estinperipherein

UMher-BRINGEN

peripherO

hopou
WELCHES-?-wo

ηκουον
ēkouon

vi TA akt verg 3 pl
akouO

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Wo auch immer Er
in Dörfer, in Städte
oder Gehöfte ging,
legten sie die
Kranken und
Schwachen auf den
Märkten nieder und
sprachen Ihm zu,
dass sie auch nur
die Quaste Seines
Obergewandes
anrühren dürften;
und so viele sie
auch anrührten,
wurden gerettet.

56

6:56

Mk

UND

kai hopou

αν

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

eiseporeueto
Er-HINEIN-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και
kai

konj

UND, auch

οπου
hopou
WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

an

an

εισεπορευετο

eisporeuomai
HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

εισ

HINEIN
präp
eis

kōmas

kOmE
DORF

η

part

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Städte

polis

η
ē

part
E

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

FELDER

κωµασ

DÖRFER
n_ 1 akk pl f

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

eis
HINEIN
präp
eis

πολεισ
poleis

n_ 3 akk pl f

VIELHEIT, Stadt, -polis

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

eis

eis

αγρουσ
agrous

n_ 2 akk pl m
agros
FELD, Feldort

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

d_ dat pl f

αγοραισ
agorais
KAUFplätzEN
n_ 1 dat pl f
agora

ετιθεσαν

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN

en

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KAUFplatz, Markt

etithesan
SIE-PLATZIEREN
vi TA akt unbest 3 pl
tithEmi

τουσ
tous

d_ akk pl m

ασθενουντασ

UN-GESTÄHLT_seiENDEN

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

και

UND
konj

UND, auch

parekaloun

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

asthenountas

vp HA akt präs akk pl m
astheneO

kai

kai

παρεκαλουν

SIE-BEI-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl
parakaleO

αυτον
auton

ινα

DASSIhn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καν

UND-WENN-ETWA
part kond kon
kan

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

κρασπεδου

ANHÄNGERS-FUSStief
n_ 2 gen sg n

HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste

του

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

kan

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kraspedou

kraspedon

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιου
himatiou
BEKLEIDUNG
n_ 2 gen sg n
himation

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hapsōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
haptO

UND
konj
kai

αψωνται

BERÜHREN, anrühren, anzünden

και
kai

UND, auch
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so_viele
pk nom pl m

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ηψαντο

haptO

οσοι
hosoi

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

αν
an hēpsanto

SIE-BERÜHREN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

BERÜHREN, anrühren, anzünden

pp gen sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-WURDEN-(für_sich)-GERETTET

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

αυτου
autou
seiner

εσωζοντο
esōzonto

vi TA med verg 3 pl

Dann
versammelten sich
Pharisäer und
einige
Schriftgelehrte, die
von Jerusalem
gekommen waren,
bei Ihm.

1

7:1

Mk και

UND
konj

UND, auch

sunagontai

sunagO

προσ

ZU

pros
ZU, ...

kai

kai

συναγονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

pros

präp

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

φαρισαιοι

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

και
kai

konj
kai
UND, auch

αυτον
auton

pp akk sg m
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaioi

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND

τινεσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grammateōn
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

γραµµατεων

elthontes

vp HA akt präs nom pl m
erchomai

apo
VON

apo

JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ελθοντεσ

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

απο

präp

VON

ιεροσολυµων
ierosolumōn

Sie gewahrten
aber, dass einige
Seiner Jünger mit
gemeinen (das
heißt
ungewaschenen)
Händen Brot aßen;

2

7:2

Mk

UND

kai

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

και
kai

konj

UND, auch

idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

px akk pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn

LERNer, LERNENder, Jünger

τινασ
tinas
IRGENDwelche

tis/tis/ti

των

ho/hE/to

LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs

αυτου οτι
hoti

konj

κοιναισ

GEMEINEN

koinos

χερσιν
chersin
HÄNDEN
n_ 3 dat pl f
cheir
HAND

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

koinais

a_ dat pl f

GEMEIN, gemeinsam

τουτ
tout

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

eimi aniptos
UN+geWASCHen, ungewaschen

εσθιουσιν

SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
esthiO
ESSEN

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dieses es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ανιπτοισ
aniptois
UN-geWASCHenen
a_ dat pl f

esthiousin tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

artous

artos

αρτουσ

BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

denn die Pharisäer
und alle Juden
essen nicht, es sei
denn, sie hätten
sich mit einer
Handvoll Wasser

3

7:3

Mk

DIE(p)

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

φαρισαιοι

konj

UND, auch

pantes
ALLE

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και
kai
UND

kai

παντεσ

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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die Hände
gewaschen, weil
sie die
Überlieferung der
Ältesten halten.

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

εαν

ean

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

πυγµη

FAUST
n_ 1 dat sg f

FAUST

hoi

d_ nom pl m

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄischen

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pugmē

pugmE

νιψωνται

WASCHEN

χειρασ

cheir
HAND

nipsōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WASCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
niptO

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

esthiousin
SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl

κρατουντεσ

BEIM-HALTEN-SEIEND

krateO
d_ akk sg f

ουκ
ouk

adv neg absolut

εσθιουσιν

esthiO
ESSEN

kratountes

vp HA akt präs nom pl m

HALTEN, fassen

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδοσιν

BEI-GEBung

paradosis
BEI+GEBung, Überlieferung

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερων
presbuterōn

n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

paradosin

n_ 3 akk sg f

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

SENIOREN

presbuteros (presbus)

Auch vom Markt
kommend, essen
sie nicht, es sei
denn, sie hätten
sich besprengt.
Und noch vieles
andere gibt es, was
sie zu halten
angenommen
haben, so das
Eintauchen von
Bechern, Kannen,
Kupfergeschirr und
Liegen.

4

7:4

Mk και

UND, auch

απ

VON

apo

agoras
KAUFplatzES

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

kai
UND
konj
kai

ap

präp

VON

αγορασ

n_ 1 gen sg f
agora
KAUFplatz, Markt

ean
WENN-ETWA

ean

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ραντισωνται
rantisōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BESPRENGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
rantizO
BESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen

ουκ

NICHT
adv neg absolut

SIE-SIND-BEIM-ESSEN

esthiO
ESSEN

και

UND
konj

αλλα

ANDERE(p) VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

α

hos/hE/ho

εσθιουσιν
esthiousin

vi HA akt präs 3 pl

kai

kai
UND, auch

alla

a_ nom pl n
allos
ANDER_, anderer, einander

πολλα
polla

a_ nom pl n
polus

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

παρελαβον
parelabon

vi TA akt verg 3 pl

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

kratein
TAUCHungen
n_ 2 akk pl m

SIE-BEI-ERHIELTEN

paralambanO

κρατειν

BEIM-HALTEN-SEIN
vn HA akt präs
krateO
HALTEN, fassen

βαπτισµουσ
baptismous

baptismos
TAUCHung, das Taufen

TRINK-Gefäße
n_ 2 gen pl n
potErion

konj

UND, auch

ξεστων
xestōn

xestEs

και
kai

UND, auch

chalkiōn
KUPFERner(p)

KUPFERnes, KUPFER-Verkleinerung?, KUPFERgeschirr, Kupfergeschirr

και
kai
UND

kai
UND, auch

ποτηριων
potēriōn

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

και
kai
UND

kai

KANNEN
n_ 1 gen pl m

KANNE

UND
konj
kai

χαλκιων

n_ 2 gen pl n
chalkion

konj

κλινων
klinōn
LAGER(p)

n_ 1 gen pl f
klinE
LAGER

Die Pharisäer und
Schriftgelehrten
fragten Ihn nun:
"Warum wandeln
Deine Jünger nicht
nach der
Überlieferung der
Ältesten, sondern
essen das Brot mit
ungewaschenen
Händen?"

5

7:5

Mk και

UND

kai
UND, auch

vi HA akt präs 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

επερωτωσιν
eperōtōsin
SIE-SIND-BEIM-AUF-redEND-BITTEN

eperOtaO

auton
Ihn
pp akk sg m

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι

PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και

UND

kai
UND, auch

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

hoi

d_ nom pl m

pharisaioi

n_ 2 nom pl m

kai

konj

οι

DIE(p)

grammateis
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
grammateus
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δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DURCH
ti
IRGEND
px akk sg n

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

περιπατουσιν
peripatousin
SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

µαθηται
mathētai

mathEtEs

ου

adv neg absolut vi HA akt präs 3 pl
peripateO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

sou

pp 2 gen sg

κατα την
tēn
DIE

paradosin
BEI-GEBung

paradosis

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδοσιν

n_ 3 akk sg f

BEI+GEBung, Überlieferung DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuterōn
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

alla

konj
alla

ανιπτοισ
aniptois

a_ dat pl f

χερσιν
chersin
HÄNDEN

cheir

πρεσβυτερων

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UN-geWASCHenen

aniptos
UN+geWASCHen, ungewaschen

n_ 3 dat pl f

HAND

SIE-SIND-BEIM-ESSEN

esthiO

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arton

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

εσθιουσιν
esthiousin

vi HA akt präs 3 pl

ESSEN

αρτον

BROT
n_ 2 akk sg m

Er antwortete
Ihnen: "Trefflich hat
Jesaia von euch
Heuchlern
prophezeit, wie
geschrieben steht:
Dieses Volk ehrt
Mich mit den
Lippen, ihr Herz
aber ist weit von
Mir entfernt;

6

7:6

Mk
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

ο

d_ nom sg m

δε
de
ABER BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hotiautois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καλωσ

adv
kalOs

επροφητευσεν
eprophēteusen

vi TA akt unbest 3 sg
prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

ησαιασ
ēsaias

Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

kalōs
IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

-VOR-BEHAUPTET JESAIA
n_ 1 nom sg m

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

υµων

pp 2 gen pl d_ gen pl m
UNTER-RICHTer
n_ 1 gen pl m

ωσ

WIE, als, etwa

περι
peri
betreffs
präp
peri

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποκριτων
hupokritōn

hupokritEs
UNTER+RICHTer, Heuchler

hōs
WIE
adv
hOs

γεγραπται
gegraptai

vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

hoti

hoti

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dieses

ο

λαοσ

VOLK

VOLK
ho/hE/to

χειλεσιν

LIPPEN
n_ 3 dat pl n

LIPPE, Ufer

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τιµα

-IST-BEIM-WERTschätzEN
vi HA akt präs 3 sg

laos

n_ 2 nom sg m
laos

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheilesin

cheilos egO

tima

timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

kardia
HERZ

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

porrō
VORWÄRTS

VORWÄRTS, weit

η
de

καρδια

n_ 1 nom sg f pp gen pl m

πορρω

adv
porrO
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απεχει
apechei

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

präp
apo

εµου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

-IST-BEIM-VON-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
apechO

απ
ap
VON

VON

emou
MEINER

in eitler Weise
verehren sie Mich
und lehren die
Vorschriften der
Menschen als
Lehre.

7

7:7

Mk
matēn

matEn
EITLERWEISE, eitler Weise

δε

ABER

de

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VEREHREN

VEREHREN

µε

egO

didaskontes

vp HA akt präs nom pl m

µατην

EITLERWEISE
adv

de

konj

ABER

σεβονται
sebontai

vi HA med präs 3 pl
sebomai

me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

διδασκοντεσ

BEIM-LEHREN-SEIEND

didaskO
LEHREN

διδασκαλιασ

n_ 1 akk pl f
didaskalia

entalmata
IN-VOLLENDUNGS-Folgen
n_ 3 akk pl n
entalma
IN+VOLLENDEN-Folge, IN-VOLLENDUNGS-Folge, Gebots-Folge, Vorschrift

Menschen(p)

anthrOpos

didaskalias
BELEHRungen

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

ενταλµατα ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Denn ihr verlasst
das Gebot Gottes
und haltet die
Überlieferung der
Menschen durch
Eintauchen von
Kannen und
Bechern. Solche
Dinge und
dergleichen mehr
tut ihr viel."

8

7:8

Mk αφεντεσ
aphentes
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

gar
GEWISS-DEMNACH

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολην

n_ 1 akk sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
aphiEmi

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

entolēn
IN-VOLLENDUNG

entolE

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

κρατειτε

IHR-SEID-BEIM-HALTEN

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paradosin
BEI-GEBung
n_ 3 akk sg f

BEI+GEBung, Überlieferung

του
tou
DES

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

krateite

vi HA akt präs 2 pl
krateO
HALTEN, fassen

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

παραδοσιν

paradosis

των

d_ gen pl m

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen

βαπτισµου

baptismos
TAUCHung, das Taufen

ξεστων

KANNEN

xestEs
konj
kai

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

baptismou
TAUCHung
n_ 2 gen sg m

xestōn

n_ 1 gen pl m

KANNE

και
kai
UND

UND, auch

potēriōn
TRINK-Gefäße

potErion

και

UND

kai
UND, auch

a_ akk pl n
paromoios

toiauta
solche(p)

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ποτηριων

n_ 2 gen pl n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

kai

konj

παροµοια
paromoia
BEI-GLEICHE

BEI+GLEICH, desgleichen

τοιαυτα

pd akk pl n

πολλα
polla

a_ akk pl n
polus

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιειτε
poieite
IHR-SEID-BEIM-TUN

poieO

Weiter sagte Er zu
ihnen: "Trefflich
versteht ihr es, ein
Gebot Gottes
abzulehnen, um
eure Überlieferung
zu halten.

9

7:9

Mk
kai
UND
konj
kai

elegen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

ελεγεν

Er-sagTE

legO

autois
ihnen
pp dat pl m

adv
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

αθετειτε
atheteite

atheteO
UN+PLATZIEREN, ablehnen

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f

καλωσ
kalōs
IDEAL-WIE IHR-SEID-BEIM-UN-PLATZIEREN

vi HA akt präs 2 pl

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολην
entolēn
IN-VOLLENDUNG

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

του
tou
DES

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

την
tēn

ho/hE/to

paradosin

BEI+GEBung, Überlieferung

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
konj

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδοσιν

BEI-GEBung
n_ 3 akk sg f
paradosis

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

tērēsēte
IHR-MÖGT-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
humeis

τηρησητε

vk HA akt fut 2 pl
tEreO

Markus 7

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Denn Mose hat
gesagt: Ehre
deinen Vater und
deine Mutter, und
wer von Vater oder
Mutter Übles redet,
soll im Tod
verscheiden. -

10

7:10

Mk µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

mōusēs
MOSE
n_ nom sg m
mOusEs

GEWISS-DEMNACH

gar

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τιµα

vm HA akt präs 2 sg

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

konj

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tima
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN

timaO

τον

DEN

ho/hE/to patEr

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

UND

kai
UND, auch

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

µητερα
mētera

n_ 3 akk sg f

MUTTER

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj
kai

ho

ho/hE/to

κακολογων

BEIM-ÜBEL-sagEN-SEIENDE

patEr

ē

ODER
part
E

MUTTER

mEtEr

sou

pp 2 gen sg
su

και
kai

UND, auch

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kakologōn

vp HA akt präs nom sg m
kakologeO
ÜBEL+LEGEN/sagEN, Übles reden

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

mētera
θανατω
thanatō

n_ 2 dat sg m
thanatos

τελευτατω

vm HA akt präs 3 sg

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

µητερα

MUTTER
n_ 3 akk sg f
mEtEr
MUTTER

ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

teleutatō
er-SEI-BEIM-verscheidEN

teleutaO

Ihr aber sagt:
Wenn ein Mensch
zu Vater oder
Mutter sagen
würde: Korban (das
heißt eine
Nahegabe) soll das
sein, was auch
immer dir von mir
zugute gekommen
wäre,

11

7:11

Mk

humeis

δε
de
ABER
konj
de

λεγετε

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειπη
eipē
-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH ABER

legete

legO

εαν

ean
vk HA akt präs 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tō
DEM
d_ dat sg m

πατρι

VATER

patEr
VATER

η
ē

ODER

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patri

n_ 3 dat sg m part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τη
mētri
MUTTER
n_ 3 dat sg f

MUTTER

κορβαν
korban

korban

ο
ho
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητρι

mEtEr

KORBAN (Hebräisch NAHUNGSgeschenk)
n_ 3 nom sg m

KORBAN  Hebräisch  NAHUNGSgeschenk, Nahegabe

pr nom sg n
hos/hE/ho

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

n_ 2 nom sg n
dOron

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

AUS

AUS, von ...

εµου
emou
MEINER

δωρον
dōron
Nahungsgeschenk

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe WELCHER / WELCHE / WELCHES

εξ
ex

präp
ek

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ōphelēthēs

vk HA pas präs 2 sg

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ωφεληθησ

DU-MÖGEST-BEIM-GEnutzT-bekommEN-SEIN

OpheleO

so lasst ihr ihn
nichts mehr für
seinen Vater oder
seine Mutter tun.

12

7:12

Mk ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH

ouketi

αφιετε

IHR-SEID-BEIM-VON-LASSEN
vi HA akt präs 2 pl
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

aphiete

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδεν

a_ akk sg n
oudeis/outheis

TUN
vn TA akt unbest
poieO

ouden
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ποιησαι
poiēsai

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρι αυτου

seiner
pp gen sg m

ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

tō

d_ dat sg m

patri
VATER
n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

ODER

E
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τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητρι
mētri
MUTTER
n_ 3 dat sg f
mEtEr
MUTTER

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tē
DER

ho/hE/to

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

Damit macht ihr
das Wort Gottes
durch eure
Überlieferung, die
ihr überliefert habt,
ungültig. Solche
Dinge und
dergleichen mehr
tut ihr viel."

13

7:13

Mk
akurountes

akuroO

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ακυρουντεσ

BEIM-UN-SANKTIONIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

UN+SANKTION-verursachen, UN+SANKTIONIEREN, ungültig machen

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

n_ 2 akk sg m
logos

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

logon
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

d_ gen sg m

theou

theos
PLATZIERER, Gott

τη

DER

ho/hE/to

παραδοσει

n_ 3 dat sg f

BEI+GEBung, Überlieferung

humōn

humeis
pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

UND
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paradosei
BEI-GEBung

paradosis

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

η
hē
WELCHER

παρεδωκατε
paredōkate
IHR-BEI-GEBT
vi TA-ZU akt unbest 2 pl
paradidOmi

και
kai

konj
kai
UND, auch

paromoia
solche(p)

pd akk pl n

polla
VIELE
a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

παροµοια

BEI-GLEICHE
a_ akk pl n
paromoios
BEI+GLEICH, desgleichen

τοιαυτα
toiauta

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

πολλα

ποιειτε

poieO

poieite
IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Nachdem Er die
Volksmenge wieder
herzugerufen hatte,
sagte Er zu ihnen:
"Hört Mich alle und
versteht!

14

7:14

Mk και

UND

kai
UND, auch

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos
(für_Sich)-ZU-RUFend

proskaleomai

παλιν
palin

adv
palin

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

kai

konj vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

WIEDER

WIEDER, wiederum

τον
ton

οχλον
ochlon
SCHAR

ochlos

ελεγεν

Er-sagTE

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

ακουσατε
akousate
HÖRT-IHR

HÖREN

elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vm TA akt fut 2 pl
akouO

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ALLE
a_ nom pl m konj

kai
UND, auch

suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

pp 1 gen sg
egO

παντεσ
pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND

συνετε
sunete
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl

Von außen her gibt
es nichts für den
Menschen, das in
ihn hineingehen
und ihn gemein
machen könnte;
sondern was aus
dem Menschen
herausgeht, das ist
es, was den
Menschen gemein
macht.

15

7:15

Mk ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n
oudeis/outheis

εστιν

SEIN,  id. gelten

exōthen

exOthen
AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außenNICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

εξωθεν

AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ανθρωπου

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

eisporeuomenon
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehenDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

εισπορευοµενον

vp HA med präs nom sg n
eisporeuomai

εισ
eis
HINEIN

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES

hos/hE/ho
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ihn

ο
ho

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES
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δυναται

vi HA med präs 3 sg

koinōsai

vn TA akt unbest
koinoO
GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

dunatai
es-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

κοινωσαι

GEMEIN-verursachEN

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

εκ
ek
AUS

ek

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλα

ANDERS
konj d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

AUS, von ...

του
tou

ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκπορευοµενα
ekporeuomena
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN

ekporeuomai

τα
ta
DIE(p)

κοινουντα
koinounta

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

vp HA med präs nom pl n

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GEMEIN-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl n
koinoO

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπον

Menschen

anthrOpos

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

anthrōpon

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Wenn jemand
Ohren hat zu
hören, der höre!"

16

7:16

Mk ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ei
WENN
part kond
ei

τισ

tis/tis/ti

echei

vi HA akt präs 3 sg

ωτα
ōta
OHREN
n_ 3 akk pl n

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εχει

er-IST-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ous
OHR

akouein

akouO

akouetō

akouO

ακουειν

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

HÖREN

ακουετω

er-SEI-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 3 sg

HÖREN

Als Er von der
Volksmenge weg in
das Haus
gekommen war,
fragten Ihn Seine
Jünger wegen des
Gleichnisses.

17
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Mk και

UND

UND, auch

adv
Er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN

eis

τον

DAS

ho/hE/to

kai

konj
kai

οτε
hote
als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

εισηλθεν
eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m präp
apo

του
tou

οχλου
ochlou

n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

επηρωτων
epērōtōn
SIE-AUF-redEND-BATEN

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

απο
apo
VON

VON

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAR

ochlos
vi TA akt verg 3 pl

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτον
auton

pp akk sg m

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

αυτου
autou

περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Markus 7

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



n_ 1 gen sg f
parabolE

παραβολησ
parabolēs
Daneben-WURFES

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

Da sagte Er zu
ihnen: "Seid auch
ihr so
unverständig?
Begreift ihr noch
nicht, dass alles,
was von außen her
in den Menschen
hineingeht, ihn
nicht gemein
machen kann,

18

7:18

Mk

konj
kai
UND, auch

λεγει

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ουτωσ

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai
UND

UND, auch

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

asunetoi

a_ nom pl m
asunetos
UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig

este

eimi

houtōs

houtOs
konj
kai

υµεισ ασυνετοι

UN-ZUSAMMEN-LASSend

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

oupō

NICHT+BISHER, noch nicht

IHR-SEID-BEIM-DENKEN

οτι
hoti

παν

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ουπω

NICHT-BISHER
adv
oupO

νοειτε
noeite

vi HA akt präs 2 pl
noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pan

a_ nom sg n
pas

AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

eisporeuomenon
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

eis
HINEIN
präp
eis

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξωθεν
exōthen

exOthen
AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

εισπορευοµενον

eisporeuomai

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrOpos

ton
DEN
d_ akk sg m

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

es-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

ou
NICHT

δυναται
dunatai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κοινωσαι
koinōsai
GEMEIN-verursachEN
vn TA akt unbest
koinoO
GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

auton
ihn

autos/autE/auto

weil es ihm nicht
ins Herz eingeht,
sondern in den Leib
und, alle Speisen
reinigend, in den
Abort abgeht?"

19

7:19

Mk

hoti

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv neg absolut

eisporeuomai

αυτου
autou

εισ
eis

εισπορευεται
eisporeuetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαν
kardian

n_ 1 akk sg f konj
alla

HINEIN
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk sg f
HERZ

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

HOHLRAUM
n_ 1 akk sg f
koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

και

präp

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 3 akk sg m
aphedrOn

κοιλιαν
koilian kai

UND
konj
kai
UND, auch

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφεδρωνα
aphedrōna
VON-FESTSITZ

VON+FESTSITZ, Abort
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ekporeuetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN

καθαριζων

vp HA akt präs nom sg m

παντα

a_ akk pl n
pas

εκπορευεται

vi HA med präs 3 sg
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

katharizōn
BEIM-rein-machEN-SEIEND

katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
brOma

τα
ta

ho/hE/to

βρωµατα
brōmata
SPEISEN
n_ 3 akk pl n

SPEISEN-Folge, SPEISE

Weiter sagte Er:
"Was aus dem
Menschen
herausgeht,
dasselbe macht
den Menschen
gemein.

20

7:20

Mk
elegen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

de

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το εκ
ek
AUS

AUS, von ...

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
legO

de
ABER
konj

ABER

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
ek

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Menschen

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκπορευοµενον
ekporeuomenon
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDE

εκεινο
ekeino

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

vp HA med präs nom sg n
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

jenes
pd nom sg n
ekeinos/ekeinE/ekeino

κοινοι

vi HA akt präs 3 sg
koinoO

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ανθρωπον

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

koinoi
es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos

Denn von innen,
aus dem Herzen
der Menschen,
gehen üble
Erwägungen
hervor, Hurerei,
Diebstahl, Mord,

21

7:21

Mk εσωθεν

HINEINWÄRTS-PLATZ

esOthen

gar

gar

εκ
ek
AUS

AUS, von ...
ho/hE/to

esōthen

adv des Ortes

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

präp
ek

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ
kardias
HERZENS
n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

των
tōn
DER(p)

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαλογισµοι
dialogismoi

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

οι
hoi

ho/hE/to

κακοι
kakoi

a_ nom pl m

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

DURCH-Rechnungen
n_ 2 nom pl m
dialogismos

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÜBLEN

kakos

εκπορευονται
ekporeuontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 pl
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

πορνειαι

HUREReien
n_ 1 nom pl f
porneia
HUREN-heit, HURERei

klopai

klopE

phonoi

n_ 2 nom pl m
phonos
MORD

porneiai
κλοπαι

StehlereiEN
n_ 1 nom pl f

EINHÜLLEN, StehlEN, StehlereiEN(p), Diebstahl

φονοι

MORDE

Ehebruch, Habgier,
Bosheit, Betrug,
Ausschweifung,
neidisches Auge,
Lästerung, Stolz,
Unbesonnenheit.

22

7:22

Mk µοιχειαι
moicheiai
EHEBRÜCHE

moicheia
EHEBRECHEN-heit, EHEBRECHung, EHEBRUCH

πλεονεξιαι

MEHR-HABENtümer
dolos

n_ 2 nom sg m
dolos
BETRUG

n_ 1 nom pl f

pleonexiai

n_ 1 nom pl f
pleonexia
MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

πονηριαι
ponēriai
Bosheiten
n_ 1 nom pl f
ponEria
PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

δολοσ

BETRUG

ασελγεια
aselgeia

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

ANSEHER
n_ 2 nom sg m

πονηροσ
ponēros

a_ nom sg m
ponEros

UN-MOND-FÜHRung
n_ 1 nom sg f
aselgeia

οφθαλµοσ
ophthalmos

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

böser

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
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SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 nom sg f

huperēphania
ÜBER-ERSCHEINung
n_ 1 nom sg f

ÜBER+ERSCHEINEN-heit, ÜBER+ERSCHEINung, Stolz

βλασφηµια
blasphēmia

blasphEmia
SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

υπερηφανια

huperEphania

aphrosunē

aphrosunE

αφροσυνη

UN-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f

UN+GESINNT+ZUSAMMENheit, UN+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GESINN-ung, Unbesonnenheit

All dies Böse geht
von innen aus und
macht den
Menschen
gemein."

23

7:23

Mk παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ταυτα

pd nom pl n

πονηρα

bösen
a_/n_ nom pl n

panta
ALLE
a_ nom pl n
pas

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ponēra

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

εσωθεν
esōthen
HINEINWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
esOthen

vi HA med präs 3 sg

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahrenHINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

εκπορευεται
ekporeuetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN

ekporeuomai

kakeina
UND-jene(p)

pd nom pl n
kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

κοινοι

vi HA akt präs 3 sg

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

τον

ho/hE/to

κακεινα
koinoi
es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN

koinoO

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpon
ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Dann stand Er auf
und ging von dort in
die Grenzgebiete
von Tyrus und
Sidon. Als Er in ein
Haus hineinging,
wollte Er, dass es
niemand erfahre;
doch konnte Er
nicht unbemerkt
bleiben,

24

7:24

Mk εκειθεν

adv des Ortes

de
ABER

de
ABER

vp TA akt unbest nom sg m

ekeithen
dort-PLATZ

ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

δε

konj

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

απηλθεν

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

apēlthen
Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

eis
HINEIN
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεθορια
methoria
MIT-Grenzen
n_ 2 akk pl n
methorion

TYRUS'
n_ 2 gen sg f
turos

και

konj
SIDONS

sidOn
SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

UND

UND, auchMIT+BESEHerisches, MIT-Begrenzerisches, MIT-Grenze, Grenzland

τυρου
turou

TYRUS  Hebräisch  Fels

kai
UND

kai
UND, auch

σιδωνοσ
sidōnos

n_ 3 gen sg f

και
kai

konj
kai

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εισελθων
eiselthōn

vp HA akt präs nom sg m

εισ

HINEIN

eis

οικιαν
oikian

n_ 1 akk sg f

ουδενα
oudena

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ηθελησεν

WOLLEN

γνωναι
gnōnai

vn TA akt unbest
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

kai

NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m
oudeis/outheis

ēthelēsen
Er-WILL
vi TA akt unbest 3 sg
thelO

KENNEN

και
kai
UND
konj

UND, auch

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηδυνασθη
ēdunasthē
Er-WIRD-BEFÄHIGT
vi TA pas unbest 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ουκ

ou dunamai
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λαθειν

VERGESSENSEIEND-SEIN
vn HA akt präs
lanthanO
VERGESSEN, VERGESSENSEIN, selbstVERGESSENSEIN, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen

lathein

sondern sogleich
hörte eine Frau von
Ihm, deren
Töchterlein einen
unreinen Geist
hatte. Sie ging zu
Ihm hinein und fiel
zu Seinen Füßen
nieder.

25

7:25

Mk

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

euthus

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

ακουσασα

vp TA akt unbest nom sg f
akouO

γυνη
gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

περιαλλα
alla

alla

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv

akousasa
HÖRend

HÖREN

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ησ

DEREN
pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αυτου
autou

pp gen sg m

hēs

hos/hE/ho

ειχεν
eichen
es-HATTE

θυγατριον
thugatrion

n_ 2 nom sg nvi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TÖCHTERchen

thugatrion
TOCHTER-Verkleinerung, TÖCHTERchen, Töchterlein

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ακαθαρτον

UN-reinenihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pneuma akatharton

a_ akk sg n
akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

εισελθουσα
eiselthousa

vp HA akt präs nom sg f

προσεπεσεν
prosepesen
sie-ZU-FÄLLT

προσ

pros

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl m

FUSS

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

vi TA akt unbest 3 sg
prospiptO
ZU+FALLEN, fallen nieder

pros
ZU
präp

ZU, ...

τουσ
tous

d_ akk pl m

ποδασ
podas
FÜSSE

pous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

Die Frau war aber
eine Griechin von
syrophönizischer
Herkunft. Sie
ersuchte Ihn, dass
Er den Dämon aus
ihrer Tochter
austreibe.

26

7:26

Mk
hē

ho/hE/to

δε
de
ABER

γυνη

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

ēn
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ελληνισ
hellēnis

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

gunē

gunE

ην

GRIECHIN
n_ 3 nom sg f
hellEnis
GRIECHIN, griechische Frauen

συροφοινικισσα
surophoinikissa
SYRO-PHÖNIZIERIN
n_ 1 nom sg f
surophoinikissa
SYRIEN+PHÖNIZIERIN, SYRO-PHÖNIZIERIN, Syrophönizierin

tō
DER

γενει
genei
WERDUNG

genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

και
kai

konj

UND, auch

ηρωτα

vi TA akt verg 3 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg n
UND

kai

ērōta
sie-redEND-BAT

erOtaO

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

hina
DASS
konj
hina

d_ akk sg n

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

το
to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n

εκβαλη

vk HA akt fut 3 sg
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εκ
ek
AUS

δαιµονιον
daimonion
Dämonischen

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

ekbalē
Er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

präp
ek
AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυγατροσ
thugatros
TOCHTER

αυτησ
autēs

τησ

DER
n_ 3 gen sg f
thugatEr
TOCHTER

ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Jesus entgegnete
ihr: "Lass zuerst die
Kinder satt werden;
denn es ist nicht
schön, den Kindern
das Brot zu
nehmen und den
Hündlein
hinzuwerfen."

27

7:27

Mk ο
ho
DER

de
ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αφεσ
aphes

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτη
autē

pp dat sg f
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
aphiEmi

πρωτον
prōton

prOton (prOtos/pro)

χορτασθηναι

GEFÜTTERT-WERDEN

chortazO

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

chortasthēnai

vn TA pas unbest

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

τα
ta

τεκνα
tekna

HERVORGEBRACHTES, Kind

NICHT
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
eimi

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n
teknon

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

IDEAL
a_ nom sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

λαβειν
labein
BEIM-nehmEN-SEIN

lambanO

τον
ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

καλον
kalon

vn HA akt präs

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

d_ akk sg m

αρτον
arton
BROT

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνων

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 gen pl n

και

kai
UND, auch

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

κυναριοισ

Köterchen
d_ gen pl n

teknōn

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

kai
UND
konj

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kunariois

n_ 2 dat pl n
kunarion
TRÄCHTIGER-Verkleinerung, Köterchen, Hündlein

βαλειν
balein

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs

Doch sie
antwortete Ihm:
"Ja, Herr! Denn
auch die Hündlein
unter dem Tisch
essen vom Abfall
der kleinen Kinder."

28

7:28

Mk
hē
DIE

ho/hE/to

ABER

de
ABER

απεκριθη

UND
konj

UND, auch

λεγει
legei
sie-IST-BEIM-sagEN

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

apekrithē
sie-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

και
kai

kai
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō nai
JA
part
nai

kurie

n_ 2 vok sg m

kai

kai

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ναι

JA

κυριε

Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND
konj

UND, auch

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυναρια

Köterchen

TRÄCHTIGER-Verkleinerung, Köterchen, Hündlein

υποκατω
hupokatō

adv
hupokatO
UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

kunaria

n_ 2 nom pl n
kunarion

UNTER-HERABWÄRTS

τησ
tēs

d_ gen sg f

trapezēs

n_ 1 gen sg f

εσθιουσιν

SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
esthiO
ESSEN

apo

präp

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

psichiōn

n_ 2 gen pl n

τραπεζησ

VIER-FUSSES

trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

esthiousin
απο

VON

apo
VON

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψιχιων

KRÜMchen

psichion
KRUME-Verkleinerung, KRÜMchen, KRÜMELisches, KRÜMEL, Abfall (von Speise)

των
tōn

ho/hE/to

παιδιων

Kindchen
n_ 2 gen pl n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidiōn
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Da sagte Er zu ihr:
"Um dieses Wortes
willen gehe heim;
der Dämon ist aus
deiner Tochter
ausgefahren."

29

7:29

Mk και

UND
konj
kai

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη
autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

ειπεν

eipon (legO)

ihr

δια

DURCH
präp
dia

τουτον
touton

houtos/hautE/touto

τον
ton

ho/hE/to

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

diese
pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

λογον
logon

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg

εξεληλυθεν
exelēluthen
-IST-AUS-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thugatros

thugatEr
TOCHTER

σου
sou

suexerchomai

AUS

τησ

DER

ho/hE/to

θυγατροσ

TOCHTER
n_ 3 gen sg f

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

το
to

d_ nom sg n

δαιµονιον
daimonion

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Dämonische
n_ 2 nom sg n
daimonion

Als sie in ihr Haus
kam, fand sie das
Mädchen auf
seinem Lager
liegen, und der
Dämon war
ausgefahren.

30

7:30

Mk

UND, auch

apelthousa
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

και
kai
UND
konj
kai

απελθουσα

vp HA akt präs nom sg f
aperchomai

εισ
ton
DAS

ho/hE/to

οικον
oikon
Haus

oikos

εαυτησ
heautēs

pf 3 gen sg f
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ευρεν
heuren

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ihrer-SELBST sie-FAND
vi TA akt verg 3 sg

to
DAS

paidion

n_ 2 akk sg n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιον

Kindchen

beblēmenon

vp ZU med präs akk sg n
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

AUF

epi

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

κλεινην

LAGER
n_ 1 akk sg f

UND
konj
kai

DEN

ho/hE/to

βεβληµενον

(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND

επι
epi

präp

AUF, ...

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kleinēn

klinE
LAGER

και
kai

UND, auch

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονιον

n_ 2 akk sg n

εξεληλυθοσ

AUS-GEKOMMEN-SEIEND

exerchomai

daimonion
Dämonischen

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

exelēluthos

vp ZU akt präs akk sg n

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

Nachdem Er aus
den Grenzgebieten
von Tyrus und
Sidon wieder
hinausgezogen
war, kam Er an den
See Galiläas,
mitten in den
Grenzen der Zehn
Städte.

31

7:31

Mk

UND

παλιν
palin

palin
vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκ

AUS

ek

των

DER(p)

ho/hE/to

και
kai

konj
kai
UND, auch

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

εξελθων
exelthōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai

ek

präp

AUS, von ...

tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

horiōn

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

turou

n_ 2 gen sg f
turos

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

δια

DURCH
präp

οριων

Grenzen
n_ 2 gen pl n
horion

τυρου

TYRUS'

TYRUS  Hebräisch  Fels

ηλθεν
ēlthen

erchomai
KOMMEN

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
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sidOn
SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

την
tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan

thalassa
MEER

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιδωνοσ
sidōnos
SIDONS
n_ 3 gen sg f

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
ho/hE/to

θαλασσαν

MEER
n_ 1 akk sg f

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

γαλιλαιασ
galilaias

n_ 1 gen sg f

ανα
ana

präp
ana
HINAUF, je

meson
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οριων
horiōn
Grenzen
n_ 2 gen pl n

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

GALILÄA

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

HINAUF

µεσον

a_/n_ akk sg n
mesos horion

δεκαπολεωσ
dekapoleōs
Dekapolis' (ZEHN-Stadts)
n_ 3 gen sg f
dekapolis
ZEHN+VIELHEIT, ZEHN-Stadt, Dekapolis, [zehn Städte]

Da brachte man
Ihm einen Tauben
und Stammelnden
und sprach Ihm zu,
dass Er ihm die
Hand auflege.

32

7:32

Mk
kai
UND

UND, auch

φερουσιν αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kōphon
TAUBSTUMMEN

kOphos

και

konj
kai

pherousin
SIE-SIND-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl
pherO
BRINGEN, tragen

autos/autE/auto

κωφον

a_/n_ akk sg m

TAUBSTUMM, [taub, stumm]

και

mogilalos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

kai
UND
konj
kai
UND, auch

µογγιλαλον
moggilalon
SCHWIERIG-SPRECHENDEN
a_/n_ akk sg m

SCHWIERIG+SPRECHEND/SPRECHER, SCHWIERIGERWEISE+SPRECHEND/SPRECHER, Stammelnder

και

SIE-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

παρακαλουσιν
parakalousin

vi HA akt präs 3 pl
parakaleO

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

epithē

epitithEmihina

επιθη

Er-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

χειρα

HAND
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheira

n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

Er nahm ihn von
der Volksmenge
hinweg, sodass sie
für sich allein
waren, legte Seine
Finger in seine
Ohren, benetzte sie
mit Speichel und
rührte seine Zunge
an.

33

7:33

Mk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

απολαβοµενοσ
apolabomenos
BEIM-(für_Sich)-VON-nehmEN-SEIEND

apolambanO
VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

vp HA med präs nom sg m pp akk sg m
autos/autE/auto

VON

του
tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλου
ochlou

ochlos

κατ
kat

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

εβαλεν

Er-WIRFT

ballO

απο
apo

präp
apo
VON

SCHAR
n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

gemäß

ιδιαν
idian
EIGEN

idios

ebalen

vi TA akt unbest 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

daktulous
FINGER

αυτου
autou

autos/autE/auto

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δακτυλουσ

n_ 2 akk pl m
daktulos
FINGER

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

ωτα
ōta
OHREN

ous
OHR

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

SPUCKEN, spützen, [speien, benetzen]

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl n pp gen sg m

και
kai

konj
kai
UND, auch

πτυσασ
ptusas
SPUCKend
vp TA akt unbest nom sg m
ptuO
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vi TA med unbest 3 sg
DER

ho/hE/to

γλωσσησ
glōssēs

ZUNGE

αυτου

seiner

ηψατο
hēpsato
Er-BERÜHRT-(für_Sich)

haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUNGE
n_ 1 gen sg f
glOssa

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Zum Himmel
aufblickend,
seufzte Er und
sagte zu ihm:
"Ephphatha", das
heißt: "Tue dich
auf!"

34

7:34

Mk

UND
konj
kai
UND, auch

αναβλεψασ
anablepsas
HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m
anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

εισ

HINEIN

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

ouranos

vi TA akt unbest 3 sg

ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen

kai

konj
kai

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εστεναξεν
estenaxen
Er-ächzT

stenazO

και

UND

UND, auch

λεγει

legO

autō
ihm

autos/autE/auto

ho

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εφφαθα
ephphatha
EPHPHATHA
Aramäisch
ephphatha
EPHPHATHA  Aramäisch  SEI-GEÖFFNET, SEI-aufgetan

ο

WELCHES

hos/hE/ho

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

dianoichthēti
SEI-DU-BEIM-DURCH-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN

dianoigO
DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

εστιν

es-IST-SEIEND

διανοιχθητι

vm HA pas präs 2 sg

Sofort tat sich sein
Gehör auf, sogleich
löste sich das Band
seiner Zunge, und
er sprach richtig.

35

7:35

Mk

konj
kai

ευθεωσ
eutheōs

adv
SIE-WURDEN-DURCH-HINAUF-GEÖFFNET

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

και
kai
UND

UND, auch

WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

διηνοιγησαν
diēnoigēsan

vi TA pas verg 3 pl
dianoigO

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akoE

και

UND, auch

autou
αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f

ακοαι
akoai
GEHÖRE
n_ 1 nom pl f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

kai
UND
konj
kai

euthus

adv
-WURDE-GELÖST
vi TA pas verg 3 sg

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

desmos
BINDung

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλωσσησ

ZUNGE

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

ελυθη
eluthē

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

δεσµοσ

n_ 2 nom sg m
desmos
BINDung, Band, Bande

τησ

DER

ho/hE/to

glōssēs
ZUNGE
n_ 1 gen sg f
glOssa

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

kai elalei
er-SPRACH

adv

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai
UND, auch

ελαλει

vi TA akt verg 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ορθωσ
orthōs
AUFRECHTerweise

orthOs
AUFRECHT+WIE, AUFRECHTerweise, richtIGerweise, richtig

Dann verwarnte Er
sie, dass sie es
niemandem
erzählten; doch so
viel Er sie auch
verwarnte, umso
mehr, ja weit mehr
heroldeten sie es.

36

7:36

Mk και

konj

διεστειλατο

vi TA med unbest 3 sg
diastellO

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

diesteilato
Er-DURCH-STELLT-(für_Sich)

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

ihnen
pp dat pl m

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mēdeni
NEIN-ABER-EINEM

mEdeis/mEtheis

ινα
hina
DASS

µηδενι

a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οσον

pk akk sg n
hosos/hosE/hoson

δε

de
ABER

λεγωσιν
legōsin

vk HA akt präs 3 pl
legO

hoson
so_viel

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

de
ABER
konj
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pp dat pl m
autos/autE/auto

Er-DURCH-STELLTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
diastellO
DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διεστελλετο
diestelleto

αυτοι

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp

autoi

pp nom pl m
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

περισσοτερον
perissoteron
übermäßIGer
a_ akk sg n kmp
perissoteros (perissos)
UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

εκηρυσσον

HEROLDEN

ekērusson
SIE-HEROLDETEN
vi TA akt verg 3 pl
kErussO

Und ganz über alle
Maßen
verwunderten sie
sich und sagten:
"Ausgezeichnet hat
Er alles gemacht,
sogar die Tauben
macht Er hören
und die
Sprachlosen
sprechen."

37

7:37

Mk

konj

huperperissōs
ÜBER-übermäßIGerweise
adv

ÜBER+UM+WIE, ÜBER+UMmäßig+WIE, ÜBER-übermäßIGerweise, ganz über die Maßen

εξεπλησσοντο
exeplēssonto
SIE-verwunderTEN-(für_sich)

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

και
kai
UND

kai
UND, auch

υπερπερισσωσ

huperperissOs
vi TA med verg 3 pl
ekplEssO

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IDEALerweise
adv

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

καλωσ
kalōs

kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ALLE
a_ akk pl n

πεποιηκεν

Er-HAT-GETAN
vi ZU akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

UND

UND, auch

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAUBSTUMMEN
a_/n_ akk pl m
kOphos

pepoiēken

poieO

και
kai

konj
kai

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

κωφουσ
kōphous

TAUBSTUMM, [taub, stumm]

poiei
Er-IST-BEIM-machEN

poieO

ακουειν

BEIM-HÖREN-SEIN

akouO
HÖREN

konj

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιει

vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

akouein

vn HA akt präs

και
kai
UND

kai ho/hE/to

αλαλουσ

UN-SPRECHENDEN

λαλειν
lalein

vn HA akt präs

alalous

a_/n_ akk pl m
alalos
UN+SPRECHEND, sprachlos

BEIM-SPRECHEN-SEIN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

Als in jenen Tagen
wieder eine große
Volksmenge
zusammengekommen
war und sie nichts
zu essen hatten,
rief Er Seine
Jünger herzu und
sagte zu ihnen:

1

8:1

Mk

IN
präp

ekeinais
jenen(p)

pd dat pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino

tais
ηµεραισ

TAGEN

hEmera
TAG

palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκειναισ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais

n_ 1 dat pl f

παλιν

adv
palin

πολλου

VIELER

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ontos
SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
eimi

kai

konj
kai
UND, auch

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pollou

a_ gen sg m

οχλου
ochlou

n_ 2 gen sg m

οντοσ

SEIN,  id. gelten

και

UND

µη
mē
NEIN

echontōn
BEIM-HABEN-SEIEND

τι
ti

px akk sg n

εχοντων

vp HA akt präs gen pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

φαγωσιν

phagO (esthiO)
ESSEN

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos
(für_Sich)-ZU-RUFend

proskaleomai
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m
mathEtEs

phagōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

µαθητασ

LERNer, LERNENder, Jünger
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αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO

autou
Seiner

autos/autE/auto

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois
ihnen

autos/autE/auto

"Mich jammert die
Volksmenge; denn
sie verharren schon
drei Tage bei Mir
und haben nichts
zu essen;

2

8:2

Mk
splagchnizomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-innerST-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg d_ akk sg m

ho/hE/to
n_ 2 akk sg m
ochlos

σπλαγχνιζοµαι

splagchnizomai
EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

τον
ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλον
ochlon
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

οτι
hoti

konj
SCHON

EdE

hēmerai

n_ 1 nom pl f
hEmera

τρεισ

DREI

DREI, Tres

SIE-SIND-BEIM-ZU-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 pl
prosmenO

pp 1 dat sg
egO

και

UND

kai
UND, auch

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηδη
ēdē

adv

SCHON, endlich

ηµεραι

TAGE

TAG

treis

a_ nom pl f
treis

προσµενουσιν
prosmenousin

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN

µοι
moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχουσιν
echousin

vi HA akt präs 3 pl

IRGENDeines
px akk sg n

phagōsin

phagO (esthiO)
ESSEN

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

φαγωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

und wenn Ich sie
fastend in ihre
Häuser entlasse,
werden sie auf dem
Weg ermatten;
denn etliche von
ihnen sind von
fernher
eingetroffen."

3

8:3

Mk
kai

kai
UND, auch

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

απολυσω

vk HA akt fut 1 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

και

UND
konj

εαν
ean apolusō

ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN

apoluO

αυτουσ
autous

νηστεισ

non-ESSEND

non+ESSEND, fastEND

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οικον

HEIM, Haus, Haushalt

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nēsteis

a_ akk pl m
nEstis

εισ
eis
HINEIN

eis

oikon
Haus
n_ 2 akk sg m
oikos

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκλυθησονται
ekluthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-AUS-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
ekluO
AUS+LÖSEN, ermatten

autōn
ihrer(p)

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω

WEG
n_ 2 dat sg f
hodos

UND
konj
kai

τινεσ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν
en

präp
en

τη

DEM
hodō

WEG

και
kai

UND, auch

tines
IRGENDwelche
px nom pl m

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apo

FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes vi ZU akt präs 3 pl

hEkO

αυτων

autos/autE/auto

απο
apo
VON
präp

VON

µακροθεν
makrothen

makrothen
FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

ηκασιν
hēkasin
SIE-SIND-EINGETROFFEN

EINTREFFEN

Seine Jünger
antworteten Ihm:
"Woher soll jemand
diese hier in der
Wildnis mit Broten
sättigen können?"

4

8:4

Mk και
kai

konj
kai
UND, auch

apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai

αυτω

pp dat sg m
UND

απεκριθησαν

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται αυτου
autou

autos/autE/auto

DIE(p)

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ποθεν
pothen

pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

τουτουσ
toutous

houtos/hautE/touto

δυνησεται
dunēsetai
-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

hoti

konj
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

diese(p)

pd akk pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τισ

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

adv

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

ωδε
hōde
hier

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

vn TA akt unbest

artōn
BROTE
n_ 2 gen pl m
artos

επ

AUF
präp

ερηµιασ

ÖDnis
n_ 1 gen sg f

ÖDheit, ÖDnis, ÖDE, Wildnis

χορτασαι
chortasai
FÜTTERN

chortazO
FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

αρτων

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ep

epi
AUF, ...

erēmias

erEmia

Da fragte Er sie:
"Wie viele Brote
habt ihr?" Sie
sagten: "Sieben."

5

8:5

Mk και

UND
konj

UND, auch

επηρωτα

vi TA akt verg 3 sg

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

epērōta
Er-AUF-redEND-BAT

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτουσ

autos/autE/auto

ποσουσ

wie_viele

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

IHR-SEID-BEIM-HABEN

αρτουσ
artous
BROTE
n_ 2 akk pl m
artos

posous

pi akk pl m
posos/posa/poson

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

DIE(p)

d_ nom pl m
ABER

ABER

eipan
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

επτα

hepta
SIEBEN

Da wies Er die
Volksmenge an,
sich auf der Erde
niederzulassen;
dann nahm Er die
sieben Brote,
dankte, brach sie in
Stücke und gab sie
Seinen Jüngern,
damit sie sie ihnen
vorsetzten; und sie
setzten sie der
Volksmenge vor.

6

8:6

Mk και

UND

παραγγελλει

Er-IST-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 sg
paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλω

SCHAR
n_ 2 dat sg m

anapesein
BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIN
vn HA akt präs

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

AUF
präp

AUF, ...

kai

konj
kai
UND, auch

paraggellei tō
DER

ochlō

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

αναπεσειν

anapiptO

επι
epi

epi

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

LAND, Erde

και
kai

konj
kai

λαβων
labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta

ni Zahlwort

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

UND

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

τουσ

DIE(p)

επτα

SIEBEN

hepta
SIEBEN

αρτουσ

BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ευχαριστησασ

WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

εκλασεν

Er-BRICHT

klaO

και

UND
konj
kai

edidou

vi TA akt verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

artous

n_ 2 akk pl m
artos

eucharistēsas eklasen

vi TA akt unbest 3 sg

BRECHEN

kai

UND, auch

εδιδου

Er-GAB

tois

ho/hE/to

µαθηταισ
mathētais
LERNern

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

DASS
paratithōsin

vk HA akt präs 3 pl

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

kai

konj
kai

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παρατιθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-PLATZIEREN-SEIN

paratithEmi

και

UND

UND, auch
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parethēkan

paratithEmi

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλω

SCHAR

ochlos

παρεθηκαν

SIE-BEI-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

τω

DER
ochlō

n_ 2 dat sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

Auch hatten sie nur
wenige Fischlein;
die segnete Er und
gebot, diese
ebenfalls
vorzusetzen.

7

8:7

Mk και

kai

ιχθυδια
ichthudia oliga

a_ akk pl n

kai

konj

UND, auch

kai
UND
konj

UND, auch

ειχαν
eichan
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

FISCHchen
n_ 2 akk pl n
ichthudion
FISCH-Verkleinerung, FISCHchen, Fischlein

ολιγα

WENIGE

oligos
WENIG, kurz, Kürze

και

UND

kai

eulogēsas

eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

αυτα
auta

pp akk pl n
autos/autE/auto

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

και
kai

konj

ευλογησασ

WOHL-sagend
vp TA akt unbest nom sg m

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

UND

kai
UND, auch

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vn TA akt unbest
paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

παρατιθεναι
paratithenai
BEI-PLATZIEREN

Da aßen alle und
wurden satt. Die
Überfülle der
Brocken aber
hoben sie auf:
sieben Körbe voll.

8

8:8

Mk
kai
UND

kai

εφαγον

phagO (esthiO)
ESSEN

παντεσ

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND
konj
kai

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT

chortazO

και

konj

UND, auch

ephagon
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

pantes
ALLE

pas

και
kai

UND, auch

εχορτασθησαν
echortasthēsan

vi TA pas unbest 3 pl

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ηραν
ēran

vi TA akt unbest 3 pl
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

perisseumata

n_ 3 akk pl n

και

SIE-HEBEN

τα περισσευµατα

Übermaß-Folgen

perisseuma
UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle

klasmatōn
BRUCH-Folgen
n_ 3 gen pl n
klasma

hepta
SIEBEN

SIEBEN

σπυριδασ

KÖRBE

κλασµατων

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

επτα

ni Zahlwort
hepta

spuridas

n_ 3 akk pl f
spuris
KORB

Es waren etwa
viertausend, die
gegessen hatten.
Danach entließ Er
sie.

9

8:9

Mk ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl

δε
de

de
ABER

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαγοντεσ ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa
tetrakischilioi

kai
UND

UND, auch

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

ABER
konj

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

phagontes
BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl f
phagO (esthiO)
ESSEN

hōs

hOs

τετρακισχειλιοι
tetrakischeilioi
VIERmal-TAUSEND
a_ nom pl m

VIERmal+TAUSEND, viertausend

και

konj
kai

απελυσεν

Er-VON-LÖST

apoluO

αυτουσ
autousapelusen

vi TA akt unbest 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sogleich stieg Er
mit Seinen Jüngern
in ein Schiff und
kam in das Gebiet
von Dalmanutha.

10

8:10

Mk και
kai
UND

kai

euthus
WOHL-PLATZIERT

εµβασ

IN-SCHREITend

embainO

αυτοσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch

ευθυσ

adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

embas

vp TA akt unbest nom sg m

IN+SCHREITEN, einsteigen

autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

µετα
meta

meta
MIT, Gmit, Anach

DER(p)

µαθητων
mathētōn

LERNer, LERNENder, Jünger

εισ
eis
HINEIN

το
to
DAS

ploion

n_ 2 akk sg n
ploion

MIT
präp

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

eis
HINEIN

τα
ta

αυτου
autou

pp gen sg m

ηλθεν
ēlthen

KOMMEN

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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n_ 3 akk pl n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

DALMANUTHA
ni Name
dalmanoutha
DALMANUTHA

µερη
merē
TEILE

δαλµανουθα
dalmanoutha

Da gingen die
Pharisäer zu Ihm
hinaus, begannen
mit Ihm
Streitgespräche zu
führen und suchten
von Ihm ein
Zeichen vom
Himmel zu
erlangen, um Ihn
auf die Probe zu
stellen.

11

8:11

Mk
kai
UND

εξηλθον
exēlthon

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios

και

UND
konj

UND, auch

και

konj
kai
UND, auch

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
exerchomai ho/hE/to

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

kai

kai

ērxanto
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

sunzētein
BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIN
vn HA akt präs
sunzEteO
ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

ηρξαντο συνζητειν

Ihm

autos/autE/auto

ζητουντεσ

zEteO
SUCHEN

παρ
par
BEI

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

zētountes
BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m präp

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sēmeion

n_ 2 akk sg n

σηµειον

ZEICHEN

sEmeion
ZEICHEN

idin

vn HA akt präs

απο
apo

d_ gen sg m
ho/hE/to

ιδιν

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

VON
präp
apo
VON

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranos

πειραζοντεσ
peirazontes
BEIM-VERSUCHEN-SEIEND

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

vp HA akt präs nom pl m

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

In Seinem Geist
aufseufzend, sagte
Er: "Wieso trachtet
diese Generation
nach einem
Zeichen? Wahrlich,
Ich sage euch:
Wenn dieser
Generation ein
Zeichen gegeben
werden wird - "

12

8:12

Mk

UND
konj

UND, auch

αναστεναξασ
anastenaxas
HINAUF-ächzend
vp TA akt unbest nom sg m

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pneuma

και
kai

kai anastenazO
HINAUF+ENG_machen, HINAUF-beENGen, HINAUF-ächzen, aufseufzen

tō

ho/hE/to

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

autou
Seiner

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

η

ho/hE/to

genea

n_ 1 nom sg f
genea

ti

px nom sg n

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεα

Generation

WERDUNG, Generation

αυτη
hautē
diese
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 3 sg
epizEteO
AUF+SUCHEN, suchen, trachten

sēmeion
ZEICHEN

sEmeion
ZEICHEN

houtos/hautE/touto

επιζητει
epizētei
sie-IST-BEIM-AUF-SUCHEN

σηµειον

n_ 2 akk sg n

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
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λεγω

vi HA akt präs 1 sg
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

ει

part kond

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genea
Generation

genea

ταυτη

dieser

σηµειον
sēmeion

n_ 2 nom sg n
sEmeion
ZEICHEN

δοθησεται
dothēsetai

vi HA pas fut 3 sg

τη
tē
DER

γενεα

n_ 1 dat sg f

WERDUNG, Generation

tautē

pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ZEICHEN

Damit verließ Er
sie, stieg wieder in
das Schiff und fuhr
an das jenseitige
Ufer hinüber.

13

8:13

Mk και

konj
kai aphiEmi

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
autos/autE/auto

παλιν
palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

kai
UND

UND, auch

αφεισ
apheis
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
palin

embas
IN-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
embainO

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

απηλθεν

Er-VON-KAM

aperchomai

eis
HINEIN

εµβασ

IN+SCHREITEN, einsteigen

εισ

HINEIN

eis

πλοιον
ploion

ploion
SCHIFF

apēlthen

vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peran
JENSEITS
adv
peran

Sie vergaßen aber,
Brote
mitzunehmen, und
im Schiff hatten sie
außer einem Brot
nichts bei sich.

14

8:14

Mk
kai
UND

kai

επελαθοντο

vi TA med verg 3 pl

labein

vn HA akt präs

artous

n_ 2 akk pl m

kai

kai
UND, auch

και

konj

UND, auch

epelathonto
SIE-AUF-VERGASSEN-(für_sich)

epilanthanomai
AUF+VERGESSEN, vergessen

λαβειν

BEIM-nehmEN-SEIN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αρτουσ

BROTE

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και

UND
konj

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN

a_ akk sg m
heis

ει
ei
WENN
part kond
ei

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ενα
hena
EIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

αρτον

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειχον
eichon

vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

arton

n_ 2 akk sg m
artos

ouk
NICHT

ou

SIE-HATTEN

echO

meta
MIT, Gmit, Anach

εαυτων

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεθ
meth
MIT
präp

heautōn
εν

IN

en

τω

DEM
d_ dat sg n

πλοιω
ploiō

ploion
SCHIFF

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIFF
n_ 2 dat sg n

Da warnte Er sie
und sagte: "Sehet
zu, hütet euch vor
dem Sauerteig der
Pharisäer und dem
Sauerteig des
Herodes!"

15

8:15

Mk και
kai
UND
konj
kai

diestelleto

vi TA med verg 3 sg
diastellO

ihnen

autos/autE/auto
UND, auch

διεστελλετο

Er-DURCH-STELLTE-(für_Sich)

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

horate
SEID-IHR-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 pl

SEHEN, siehe zu

blepete

vm HA akt präs 2 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

präp
apo
VON

λεγων
legōn

ορατε

horaO

βλεπετε

SEID-IHR-BEIM-blickEN

απο
apo
VON
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ho/hE/to

zumēs
GESÄUERTEN

GESÄUERTES, Sauerteig

των
tōn

d_ gen pl m

φαρισαιων
pharisaiōn
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

kai

konj

UND, auch

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζυµησ

n_ 1 gen sg f
zumE

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
pharisaios

και

UND

kai ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζυµησ

GESÄUERTEN
n_ 1 gen sg f
zumE

hērōdou
HERODES'
n_ 1 gen sg m

zumēs

GESÄUERTES, Sauerteig

ηρωδου

hErOdEs
HERODES

Sie aber folgerten
daraus und sagten
zueinander: "Er
meint, dass wir
keine Brote
haben!"

16

8:16

Mk και
kai
UND

UND, auch

διελογιζοντο

SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich) ZU
konj
kai

dielogizonto

vi TA med verg 3 pl
dialogizomai
DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

αλληλουσ
allēlous
einander
pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

hoti
WELCHES-IRGEND

αρτουσ

BROTE

artos

λεγοντεσ

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

artous

n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN
ouk

ou

echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Als Jesus das
erkannte, fragte Er
sie: "Was folgert
ihr, weil ihr keine
Brote habt?
Begreift ihr immer
noch nicht?
Versteht ihr es
auch nicht? Habt
ihr jetzt noch euer
Herz verstockt?

17

8:17

Mk και γνουσ

ginOskO

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

kai
UND
konj
kai
UND, auch

gnous
BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτοισ

autos/autE/auto
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

διαλογιζεσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-DURCH-rechnEN

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

px akk sg n
tis/tis/ti

dialogizesthe

vi HA med präs 2 pl
dialogizomai

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

αρτουσ
artous
BROTE
n_ 2 akk pl m
artos

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO

ουπω
oupō
NICHT-BISHER

νοειτεεχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

adv
oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

noeite
IHR-SEID-BEIM-DENKEN
vi HA akt präs 2 pl
noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

ουδε

IHR-SEID-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN

suniEmi

eti

adv

oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

συνιετε
suniete

vi HA akt präs 2 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

ετι

NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

(für_sich)-VERSCHWIELT-WORDEN-SEIEND

pOroO
SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN

εχετε
echete

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn

d_ akk sg f

πεπωρωµενην
pepōrōmenēn

vp ZU med präs akk sg f
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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kardian
HERZ

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµωνκαρδιαν

n_ 1 akk sg f

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Ihr habt Augen und
seht nicht, habt
Ohren und hört
nicht! Erinnert ihr
euch denn nicht,

18

8:18

Mk οφθαλµουσ
ophthalmous

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ANSEHER(p)

εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ου
ou

ou
vi HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

και

konj
kai

ωτα

n_ 3 akk pl n
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

βλεπετε
blepete
IHR-SEID-BEIM-blickEN

blepO

kai
UND

UND, auch

ōta
OHREN

ous
OHR

echontes

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ouk
NICHT

vi HA akt präs 2 pl

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIEND

echO

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ακουετε
akouete
IHR-SEID-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

και

konj
kai

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µνηµονευετε

IHR-SEID-ERINNERT-seiEND

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

kai
UND

UND, auch

mnēmoneuete

vi HA akt präs 2 pl
mnEmoneuO

als Ich die fünf
Brote für die
Fünftausend brach,
wie viele Tragkörbe
voll Brocken ihr
aufhobt?" Sie
antworteten Ihm:
"Zwölf."

19

8:19

Mk
hote

adv d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pente
FÜNF

pente
FÜNF

αρτουσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

εκλασα
eklasa
ICH-BRECHE
vi TA akt unbest 1 sg

BRECHEN

eis
HINEIN
präp
eis

οτε

als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

πεντε

ni Zahlwort

artous
BROTE
n_ 2 akk pl m
artos klaO

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl m
ho/hE/to

FÜNFmal-TAUSEND
a_ akk pl m
pentakischilioi
FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend

posous

pi akk pl m
posos/posa/poson

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεντακισχειλιουσ
pentakischeilious

ποσουσ

wie_viele

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

κοφινουσ
kophinous
TRAGKÖRBE
n_ 2 akk pl m
kophinos
TRAGKORB

κλασµατων
klasmatōn
BRUCH-Folgen

πληρεισ

vollGEFÜLLTE

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

ηρατε

IHR-HEBT

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

n_ 3 gen pl n
klasma
BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

plēreis

a_ akk pl m
plErEs

ērate

vi TA akt unbest 2 pl
airO

vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

ni Zahlwort

"Und als Ich die
sieben Brote für die
Viertausend brach,
wie viele
Korbfüllungen mit
Brocken habt ihr da
aufgehoben?" Sie
antworteten Ihm:
"Sieben."

20

8:20

Mk

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

και
kai

konj
kai

τουσ

d_ akk pl m ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

artous
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οτε
hote

UND

UND, auch

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα
hepta
SIEBEN

αρτουσ

BROTE
n_ 2 akk pl m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

eis
HINEIN
präp
eis

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VIERmal-TAUSEND
a_ akk pl m

posōn

pi gen pl n

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

σπυριδων
spuridōn

spuris
KORB

τουσ
tous
DIE(p)

τετρακισχιλιουσ
tetrakischilious

tetrakischilioi
VIERmal+TAUSEND, viertausend

ποσων

wie_vieler

posos/posa/poson

KÖRBE
n_ 3 gen pl f

VollFÜLLUNGEN
n_ 3 akk pl n
plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

κλασµατων

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

πληρωµατα
plērōmata klasmatōn

BRUCH-Folgen
n_ 3 gen pl n
klasma
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ηρατε

IHR-HEBT

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

και

konj

UND, auch

legousinērate

vi TA akt unbest 2 pl
airO

kai
UND

kai

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autos/autE/auto

επτα
hepta
SIEBEN

hepta

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ni Zahlwort

SIEBEN

Da sagte Er zu
ihnen: "Wie kommt
es, dass ihr es
noch nicht
versteht?"

21

8:21

Mk και
kai

konj

UND, auch

ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m

?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ουπω
oupō
NICHT-BISHER
adv
oupO

συνιετε

vi HA akt präs 2 pl

πωσ
pōs

NICHT+BISHER, noch nicht

suniete
IHR-SEID-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN

suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

Dann kamen sie
nach Bethsaida.
Dort brachte man
Ihm einen Blinden
und sprach Ihm zu,
dass Er ihn
anrühre.

22

8:22

Mk
kai

konj
kai

ερχονται
erchontai eis

HINEIN

βηθσαιδαν

ni Name

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

και

konj

UND, auch

και

UND

UND, auch

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl
erchomai
KOMMEN

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

bēthsaidan
BETHSAIDA

bEthsaida

kai
UND

kai

φερουσιν

vi HA akt präs 3 pl

BRINGEN, tragen

Ihm

autos/autE/auto

BLINDEN

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

pherousin
SIE-SIND-BEIM-BRINGEN

pherO

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τυφλον
tuphlon

a_ akk sg m
tuphlos

και

παρακαλουσιν
parakalousin
SIE-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 pl
parakaleO

auton

autos/autE/auto

konj
hina

αυτου

autos/autE/auto

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hapsētai
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
haptO

αψηται

BERÜHREN, anrühren, anzünden

Die Hand des
Blinden ergreifend,
brachte Er ihn vor
das Dorf hinaus
und benetzte seine
Augen mit
Speichel, legte ihm
die Hände auf und
fragte ihn:
"Erblickst du
etwas?"

23

8:23

Mk

UND

kai

epilabomenos
BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

cheiros
HAND
n_ 3 gen sg f
cheir
HAND

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj

UND, auch

επιλαβοµενοσ

epilambanomai

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειροσ
tou
DES

tuphlou
BLINDEN

tuphlos

exēnegken
αυτον

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τυφλου

a_/n_ gen sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

εξηνεγκεν

Er-AUS-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
ekpherO
AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

auton

pp akk sg m

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO

κωµησ

n_ 1 gen sg f
kOmE
DORF

και

konj
kai
UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m
ptuO
SPUCKEN, spützen, [speien, benetzen]

εισ

präpadv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kōmēs
DORFES

kai
UND

πτυσασ
ptusas
SPUCKend

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou

pp gen sg m

τα

ho/hE/to

οµµατα
ommata
Augen
n_ 3 akk pl n
omma
ANSEHEN-Folge, (Augapfel), Auge

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιθεισ

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

τασ
tas

d_ akk pl f

χειρασ
cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

ihm
epitheis
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επηρωτα
epērōta

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

Er-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

WENN
part kond
ei

τι
ti
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

px akk sg n

βλεπεισ
blepeis
DU-BIST-BEIM-blickEN

blepO

Und aufblickend
antwortete er: "Ich
erblicke Menschen,
ich sehe sie wie
wandelnde
Bäume."

24

8:24

Mk

UND

αναβλεψασ

HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m
anablepO

elegen
και
kai

konj
kai
UND, auch

anablepsas

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

ελεγεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ICH-BIN-BEIM-blickEN

blepO

tous

d_ akk pl m

βλεπω
blepō

vi HA akt präs 1 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
anthrOpos

hoti

konj
hoti

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

dendra
BÄUME

BAUM

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hōs
δενδρα

n_ 2 akk pl n
dendron

horō

horaO
SEHEN, siehe zu

περιπατουντασ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
peripateO

ορω

ICH-BIN-BEIM-SEHEN
vi HA akt präs 1 sg

peripatountas

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Danach legte Er
wieder die Hände
auf seine Augen;
da blickte er scharf
hin und war
wiederhergestellt
und konnte alles
klar erblicken.

25

8:25

Mk ειτα
eita

eita
DANACH

palin

palin
WIEDER, wiederum

epethēken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

τασ χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

AUF

epi

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DANACH
adv

παλιν

WIEDER
adv

επεθηκεν

Er-AUF-PLATZIERT

epitithEmi

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras

cheir

επι
epi

präp

AUF, ...

tous
DIE(p)

ho/hE/to

ophthalmous

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτου
autou

και

UND
konj

UND, auch

οφθαλµουσ

ANSEHER seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

διεβλεψεν

er-DURCH-blickT
vi TA akt unbest 3 sg konj

kai
UND, auch

apokathistEmi

και
kai

kai

ενεβλεπεν

er-IN-blickTE
vi TA akt verg 3 sg
emblepO
IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

dieblepsen

diablepO
DURCH+WERFEND+ANSEHEN, DURCH-blickEN, scharf blicken

και
kai
UND

απεκατεσταθη
apekatestathē
er-WURDE-wiederherGEstellT
vi TA pas verg 3 sg

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

UND
konj

UND, auch

eneblepen
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τηλαυγωσ
tēlaugōs

VOLLENDET+STRAHLEND+WIE, VOLLENDET+STRAHLENDerweise, klar

απαντα

a_ akk pl n
VOLLENDET-STRAHLENDerweise
adv
tElaugOs

hapanta
ZUGLEICH-ALLE

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

Dann schickte Er
ihn in sein Haus
und sagte: "Gehe
weder in das Dorf
hinein, noch sage
es jemandem im
Dorf."

26

8:26

Mk

kai
UND, auch

apesteilen

vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
präp

και
kai
UND
konj

απεστειλεν

Er-VON-STELLT

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

HEIM, Haus, Haushalt

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

Haus
n_ 2 akk sg m
oikos

pp gen sg m

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωµην
kōmēn

n_ 1 akk sg f
kOmE

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

µηδε
mēde eis

HINEIN
präp
eis

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

DORF

DORF

εισελθησ
eiselthēs

vk HA akt präs 2 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

konj

ειπησ

vk HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

µηδε
mēde
NEIN-ABER

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

eipēs
DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)

τινι

px dat sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM

κωµη
kōmē

DORF

tini
IRGENDeinem

en

en

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DORF
n_ 1 dat sg f
kOmE

Jesus und Seine
Jünger zogen nun
weiter in die Dörfer
um Cäsarea
Philippi. Auf dem
Weg fragte Er
Seine Jünger; Er
sagte zu ihnen:
"Was sagen die
Menschen, wer Ich
sei?"

27

8:27

Mk και

konj

UND, auch

εξηλθεν ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

konj

kai
UND

kai

exēlthen
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

UND

kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οι

ho/hE/to

mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m
autos/autE/auto

εισ
eis

eis

κωµασ
kōmas

kOmE
DORF

Cäsareas

kaisareia
KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλιππου

n_ 2 gen sg m
philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

kai

UND, auch

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DÖRFER
n_ 1 akk pl f

καισαρειασ
kaisareias

n_ 1 gen sg f

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

philippou
Philippus'

και

UND
konj
kai

en
IN
präp

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WEG

epērōta

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

DIE(p)

d_ akk pl m

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

οδω
hodō
WEG
n_ 2 dat sg f
hodos

επηρωτα

Er-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg
eperOtaO

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl m

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

µαθητασ
mathētas
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp dat pl m
autos/autE/auto
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tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τινα
tina
IRGEND
px akk sg m

µε
me

egO

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpoi
Menschen
n_ 2 nom pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ειναι
einai

vn TA akt unbest

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

ανθρωποι

SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

Sie antworteten
Ihm: "Die einen
meinen, Johannes
der Täufer, andere
Elia, wieder andere
einer der
Propheten."

28

8:28

Mk οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

ειπαν
eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

autos/autE/auto

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de

de eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ akk sg m

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

βαπτιστην
baptistēn
TAUCHer

baptistEs

αλλοι
alloi
ANDERE(p)

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg m

TAUCHer, Täufer

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

allos

ēleian
ELIA
n_ 1 akk sg m
Elias allos

ANDER_, anderer, einander

δε

konj

ABER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλειαν

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

αλλοι
alloi
ANDERE(p)

a_ nom pl m

de
ABER

de
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισ
heis
EINER
a_ nom sg m
heis

των

προφητων
prophētōn
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

n_ 1 gen pl m
prophEtEs

Weiter fragte Er
sie: "Ihr aber, was
sagt ihr, wer Ich
sei?" Petrus
antwortete Ihm:
"Du bist der
Christus, der Sohn
Gottes."

29

8:29

Mk και
kai
UND
konj

Er
pp nom sg m

επηρωτα
epērōta
Er-AUF-redEND-BAT

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
kai
UND, auch

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 sg
eperOtaO

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δε

de

αυτουσ
autous

pp akk pl m

υµεισ

IHR
de
ABER
konj

ABER

τινα

IRGEND
px akk sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγετε
legete
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
legO

tina
µε
me

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ειναι
einai

vn TA akt unbest
UND

kai

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj

UND, auch

apokritheis

vp HA pas präs nom sg m d_ nom sg m

πετροσ
petros
Petrus

petros

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

autō

pp dat sg m
DU

su

legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συ
su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ει
ei

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBte

GeSALBter, Christus

ο
ho
DER SOHN

n_ 2 nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ho christos

n_ 2 nom sg m
christos

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

huios
SOHN, [das Junge]

του
tou
DES
d_ gen sg m
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theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

Da warnte Er sie,
dass sie mit
niemandem über
Ihn sprächen.

30

8:30

Mk και
kai
UND

kai

epeteimēsen
Er-schilT
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

αυτοισ

ihnen
pp dat pl mkonj

UND, auch

επετειµησεν

epitimaO

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µηδενι

mEdeis/mEtheishina

mēdeni
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

legōsin

präp

λεγωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Von da an begann
Er sie zu lehren:
Der Sohn des
Menschen müsse
viel leiden und von
den Ältesten, den
Hohenpriestern und
den
Schriftgelehrten
verworfen und
getötet werden und
nach drei Tagen
auferstehen;

31

8:31

Mk

UND, auch

ηρξατο
ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

διδασκειν

BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs
didaskO
LEHREN

και
kai
UND
konj
kai

didaskein

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti
WELCHES-IRGEND

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

τον
ton
DEN

ho/hE/to

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

tou
DES

ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion

huios

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen

anthrOpos

a_ akk pl n vn HA akt präs

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
kai

apodokimasthēnai

vn TA pas unbest
apodokimazO
VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

πολλα
polla
VIEL(p)

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

παθειν
pathein
BEIM-leidEN-SEIN

paschO

και
kai
UND
konj

UND, auch

αποδοκιµασθηναι

VON-BESCHIENEN-WERDEN

υπο
hupo

präp
hupo

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

πρεσβυτερων
presbuterōn
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και
kai

konj
kai
UND, auch

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)

UND

DER(p)

archiereōn
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
archiereus

και
kai

konj
kai

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεων

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND

UND, auch

των
tōn
DER(p)

γραµµατεων

grammateus

και
kai
UND
konj

apoktanthēnai

vn TA pas unbest

VON+UMBRINGEN, töten

και
kai
UND

meta
nach

meta

τρεισ
treis

treis
DREI, Tres

hEmera

grammateōn
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
kai
UND, auch

αποκτανθηναι

VON-UMGEBRACHT-WERDEN

apokteinO
konj
kai
UND, auch

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

DREI
a_ akk pl f

ηµερασ
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG
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αναστηναι

vn TA akt unbest

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

anastēnai
HINAUF-STEHEN

anistEmi

und Er sprach das
Wort mit Freimut.
Da nahm Petrus
Ihn beiseite und
begann Ihn zu
warnen.

32

8:32

Mk και
kai ton

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND
konj
kai
UND, auch

παρρησια
parrēsia
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

λογον

n_ 2 akk sg m
logos

ελαλει

Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

kai
UND, auch

logon
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

elalei
και
kai
UND
konj

vp HA med präs nom sg m
proslambanO
ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσλαβοµενοσ
proslabomenos
BEIM-(für_sich)-ZU-nehmeEN-SEIEND

auton

autos/autE/auto

ο
ho
DER

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

ērxato

vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

epitiman

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

petros
ηρξατο

er-anfängT-(für_sich)

archO

επιτιµαν

BEIM-AUF-scheltEN-SEIN
vn HA akt präs
epitimaO

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō
Ihm

Jesus aber wandte
Sich um, sah Seine
Jünger an,
verwarnte Petrus
und sagte: "Geh
hinter Mich, Satan!"
Denn du hast nicht
das im Sinn, was
Gott will, sondern
was menschlich
ist."

33

8:33

Mk ο

ho/hE/to

δε
de

konj

iēsous

iEsous

επιστραφεισ
epistrapheis
BEIM-AUF-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

AUF+WENDEN, umwendEN

και

UND

UND, auch

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vp HA pas präs nom sg m
epistrephO

kai

konj
kai

ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

µαθητασ

n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

idōn

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas
LERNer

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επετιµησεν

vi TA akt unbest 3 sg
epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

autou epetimēsen
Er-schilT

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω
petrō
Petrus
n_ 2 dat sg m
petros kai

Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

τω

ho/hE/to
FELS, Petrus

και
kai
UND
konj

UND, auch

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

οπισω
opisō
HINTER

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

σατανα

SATAN !
n_ 1 vok sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

satana

satanas

hoti

konj
hoti

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

phroneis
DU-BIST-GESINNT_seiEND

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου

NICHT

ou

φρονεισ

vi HA akt präs 2 sg

τα

DIE(p)

ho/hE/to
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του

DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

alla
ANDERS DIE(p)

ho/hE/to

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Dann rief Er die
Volksmenge samt
Seinen Jüngern zu
Sich und sagte zu
ihnen: "Wenn
jemand Mir
nachfolgen will, so
verleugne er sich
selbst und nehme
sein Kreuz auf und
folge Mir.

34

8:34

Mk
kai proskalesamenos

(für_Sich)-ZU-RUFend

proskaleomai

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
ochlos

συν
sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj
kai
UND, auch

προσκαλεσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

ton
οχλον
ochlon
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

ZUSAMMEN

sun

DEN(p)

ho/hE/to

µαθηταισ
mathētais

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LERNern
n_ 1 dat pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ei

ei

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ θελει

WOLLEN

οπισω
opisō

adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

thelei
er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
thelO

HINTER

opisO

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ελθειν
elthein

erchomai

απαρνησασθω
aparnēsasthōmou

pp 1 gen sg
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

VON-LEUGNE-er-(für_sich)
vm TA med fut 3 sg
aparneomai
VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

εαυτον
heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

και
kai
UND

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

konj
kai
UND, auch

αρατω

HEBE-er

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον

d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

aratō

vm TA akt fut 3 sg
airO

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρον
stauron
Pfahl

stauros

seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou

UND
konj
kai

εαυτου
heautou

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

και
kai

UND, auch

ακολουθειτω
akoloutheitō

akoloutheO

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

er-SEI-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

MIR
pp 1 dat sg
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Denn wer seine
Seele retten will,
wird sie verlieren;
wer aber seine
Seele Meinetwegen
und um des
Evangeliums willen
verliert, wird sie
retten.

35

8:35

Mk οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

θελη
thelē

vk HA akt präs 3 sg
thelO
WOLLEN

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WENN-ETWA

ean

er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN
tēn
DIE

ho/hE/to

psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f

εαυτου

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

ψυχην

psuchE
KÜHLUNG, Seele

heautou

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

RETTEN er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

σωσαι
sōsai

vn TA akt unbest
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

απολεσει
apolesei

vi HA akt fut 3 sg

αυτην

sie
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

autēn

autos/autE/auto

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

δ
d
ABER
konj
de
ABER

an
ETWA
part

apolesei
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchēn
απολεσει

vi HA akt fut 3 sg

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ψυχην

Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

pp gen sg m
autos/autE/auto

ενεκεν
heneken
wegen
adv
heineken/heneken/heneka

εµου
emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) SEIN+AUS, wegen, um willen

pp 1 gen sg
egO

και

UND

kai
UND, auch

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggeliou
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ευαγγελιου σωσει
sōsei
Er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

αυτην
autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Doch was nützt es
dem Menschen, die
ganze Welt zu
gewinnen, wenn er
dabei seine Seele
verwirkt?

36

8:36

Mk τι

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ωφελει
ōphelei

vi HA akt präs 3 sg
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 akk sg m

es-IST-BEIM-nutzEN

OpheleO
SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

ανθρωπον
anthrōpon

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

GEWINNEN
vn TA akt unbest
kerdainO
GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

ολον

a_ akk sg m
holos

και

UND
konj
kai

ζηµιωθηναι
zēmiōthēnai

vn TA pas unbest
zEmioO

κερδησαι
kerdēsai ton

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

holon
GANZES

GANZ

kai

UND, auch

VERLUST-verursachT-bekommEN

VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

tēn
DIE
d_ akk sg f

psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην

KÜHLUNG, Seele

autou
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Was könnte denn
der Mensch als
Eintausch für seine
Seele geben?

37

8:37

Mk τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

px akk sg n
tis/tis/ti

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

δω

vk HA akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to anthrOpos

dō
-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανταλλαγµα

ANSTATT-ÄNDERN-Folge
n_ 3 akk sg n

ANSTATT+ÄNDERN-Folge, Eintausch

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchēs
Seele

psuchE
KÜHLUNG, Seele

antallagma

antallagma

tēs

ho/hE/to

ψυχησ

n_ 1 gen sg f

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτου
heautou
seiner-SELBST

Doch wer sich
Meiner und Meiner
Worte unter dieser
ehebrecherischen
und sündigen
Generation schämt,
dessen wird Sich
auch der Sohn des
Menschen
schämen, wenn Er
in der Herrlichkeit
Seines Vaters mit
den heiligen Boten
kommt."

38

8:38

Mk
hos
WELCHER

hos/hE/ho

gar

konj
gar

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

οσ

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ean

ean

epaischunthē
µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj
kai

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

επαισχυνθη

er-MÖGE-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
epaischunomai
AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

MICH

και

UND

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINEN

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

logous

n_ 2 akk pl m

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµουσ
emous

ps 1 akk pl m
emos/emE/emon

λογουσ

DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εν
en
IN
präp
en

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεα
genea
Generation
n_ 1 dat sg f

WERDUNG, Generation

ταυτη
tautē

pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη
tē
DER
d_ dat sg f

µοιχαλιδι
moichalidi
EHEBRECHERIN
n_ 3 dat sg f

EHEBRECHERIN

kai

konj
kai
UND, auch

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to genea

dieser

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

moichalis

και

UND

αµαρτωλω
hamartōlō

n_ 2 dat sg f

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VerfehlERIN

hamartOlos

και ο
ho
DER
d_ nom sg m

huios

n_ 2 nom sg m

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

epaischunthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
epaischunomai

anthrōpou
Menschen

anthrOpos

επαισχυνθησεται

Er-WIRD-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

ihn
pp akk sg m

hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

vk HA akt präs 3 sg
erchomai

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οταν ελθη
elthē
Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

εν

IN DER
n_ 1 dat sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξη
doxē
HerrlichKEIT

του

ho/hE/to

πατροσ

patEr
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αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετα

MIT
präp

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

BOTEN
n_ 2 gen pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

meta

meta
MIT, Gmit, Anach

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελων
aggelōn

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN

hagios
d_ gen pl m
ho/hE/to

αγιων
hagiōn

a_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Dann sprach Er zu
ihnen: "Wahrlich,
Ich sage euch:
Unter denen, die
hier stehen, sind
einige, die
keinesfalls den Tod
schmecken
werden, bis sie das
Königreich Gottes
gewahren, wenn es
mit Macht
gekommen ist."

1

9:1

Mk και

UND

UND, auch

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

kai

konj
kai

ελεγεν
elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αµην
amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

AMEN
Hebräisch vi HA akt präs 1 sg

legO

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

konj vi HA akt präs 3 pl
eimi

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to hOde

WELCHEM+ABER, hier, her
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωδε
hōde
hier
adv

GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εστηκοτων
hestēkotōn

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου

ou

µη

part neg bedingt
mE

geusōntai

vk HA med fut 3 pl

θανατου
thanatou

n_ 2 gen sg m
BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
an

ETWA, auch, [auch, wohl]

γευσωνται

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN

geuomai
SCHMECKEN, kosten

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

εωσ
heōs

konj
ETWA
part
an

ιδωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

idōsin

vk HA akt präs 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

GEKOMMEN-SEIEND

erchomai

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

theos
PLATZIERER, Gott

εληλυθυιαν
elēluthuian

vp ZU akt präs akk sg f

KOMMEN

IN

n_ 3 dat sg f
dunamis

δυναµει
dunamei
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Und nach sechs
Tagen nahm Jesus
Petrus, Jakobus
und Johannes
beiseite und
brachte sie auf

2

9:2

Mk και

UND
konj

UND, auch

µετα
meta
nach

ηµερασ
hēmeras

hEmera
TAG

εξ
hex

ni Zahlwort

SECHS

paralambanei

vi HA akt präs 3 sg
paralambanO

kai

kai
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

TAGE
n_ 1 akk pl f

SECHS

hex

παραλαµβανει

-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
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einen hohen Berg,
wo sie für sich
allein waren. Da
wurde Er vor ihnen
umgestaltet,

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus

kai
UND

UND, auch

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho
DER
d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS

d_ akk sg m

πετρον
petron
Petrus

petros

και

konj
kai

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

iakōbon
JAKOBUS
n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και
kai

konj

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōannēn
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και

UND

ιακωβον

iakObos

UND

kai
UND, auch

ton
DEN

ho/hE/to

ιωαννην

n_ akk sg m
iOannEs

kai

konj
kai
UND, auch

vi HA akt präs 3 sg
anapherO

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN
präp
eis

αναφερει
anapherei
Er-IST-BEIM-HINAUF-BRINGEN

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen
autos/autE/auto

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

HOHEN

hupsElos

κατ

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ιδιαν

EIGEN
a_ akk sg f

οροσ
oros

n_ 3 akk sg n
oros

υψηλον
hupsēlon

a_ akk sg n

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

λιαν
lian
SEHR
adv
lian
SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

kat
gemäß

idian

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

µονουσ
monous
ALLEIN(p)

και
kai
UND
konj

µετεµορφωθη

vi TA pas verg 3 sg

MIT+GESTALT-verursachen, MIT+GESTALTEN, nach-GESTALTEN, umgestalten

emprosthen

adv des Ortesa_ akk pl m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

kai
UND, auch

metemorphōthē
Er-WURDE-MIT-GESTALTET

metamorphoO

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

und Seine Kleidung
wurde glitzernd,
ganz weiß wie
Schnee, derart wie
kein Walker auf der
Erde sie so weiß
machen kann.

3

9:3

Mk και
kai
UND

kai
UND, auch

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatia
BEKLEIDUNGEN

αυτου
autou

autos/autE/auto
konj

τα ιµατια

n_ 2 nom pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

στιλβοντα
stilbonta

vp HA akt präs nom pl n

GLITZERN

leuka
WEISS

WEISS

λιαν

SEHR
adv

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend WIE, als, etwa

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEIM-GLITZERN-SEIEND

stilbO

λευκα

a_ nom pl n
leukos

lian

lian

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

χειων
cheiōn

n_ 3 nom sg f
chiOn

hoia

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

n_ 3 nom sg m

επι
epi

DES
d_ gen sg f

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

SCHNEE

SCHNEE

οια

derartige(p)

pk nom pl n
hoios/hoia/hoion

γναφευσ
gnapheus
WALKer

gnapheus
WALKer

AUF
präp
epi
AUF, ...

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

dunatai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

houtōs
dieserweise

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

ουτωσ

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

leukanai
WEISSEN

WEISS-verursachen, WEISSEN, weiß machen

λευκαναι

vn TA akt unbest
leukainO

Und es erschien
ihnen Elia mit
Mose, und sie
besprachen sich
mit Jesus.

4

9:4

Mk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ωφθη
ōphthē
es-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēlias

n_ 1 nom sg m

και

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

ηλιασ

ELIA

Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
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συν
sun
ZUSAMMEN

mōusei
MOSE
n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

και
kai

konj

ēsan
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

µωυσει

mOusEs

UND

kai
UND, auch

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
eimi

συλλαλουντεσ
sullalountes

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

ιησου

JESUSBEIM-ZUSAMMEN-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
sullaleO
ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou

n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Da nahm Petrus
das Wort und sagte
zu Jesus: "Rabbi,
schön ist es für
uns, hier zu sein!
Wir sollten hier drei
Zelte bauen, Dir
eins, Mose eins
und Elia eins."

5

9:5

Mk και αποκριθεισ
apokritheis

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

petros

FELS, Petrus

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

kai
UND
konj
kai
UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

legei
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ραββει
rabbei

Hebräisch
rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

καλον

IDEAL

kalos

εστιν
estin

eimi

DEM

ho/hE/to

ιησου
iēsou

n_ dat sg m
RABBI

kalon

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis

ωδε

hier
einai
SEIN

eimi

και

UND
konj
kai

vk HA akt fut 1 pl

hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

hōde

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

kai

UND, auch

ποιησωµεν
poiēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

treis
DREI

treis
DREI, Tres

σκηνασ

su
DU / DEINER / DIR / DICH

µιαν

EINES
kai
UND
konj

UND, auch
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

τρεισ

a_ akk pl f

skēnas
ZELTE
n_ 1 akk pl f
skEnE
ZELT, Stiftszelt

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

mian

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και

kai

µωυσει
mōusei
MOSE
n_ dat sg m

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και
kai
UND
konj

ηλεια
ēleia

Elias

µιαν

heis

µιαν
mian
EINES

heis kai
UND, auch

ELIA
n_ 1 dat sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

mian
EINES
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Er wusste nämlich
nicht, was er
antworten sollte;
denn sie waren in
große Furcht
geraten.

6

9:6

Mk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ου
ou
NICHT

ou

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

ηδει
ēdei
er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αποκριθη
apokrithē

vk HA pas präs 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

er-MÖGE-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN

ekphoboi
AUS-FÜRCHTEND
a_ nom pl m
ekphobos

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγενοντο
egenonto

vi TA med verg 3 pl

εκφοβοι

AUS+FÜRCHTEND, (furchterregt),  in großer Furcht

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

SIE-WURDEN-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Da kam eine
Wolke, die sie
beschattete, und
eine Stimme
ertönte aus der
Wolke: "Dies ist

7

9:7

Mk και
kai

konj
kai
UND, auch

εγενετο

ginomai

νεφελη
nephelē
WOLKE
n_ 1 nom sg f

WOLKE

BEIM-AUF-BESCHATTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f

AUF+BESCHATTEN, beschatten

UND
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
nephelE

επισκιαζουσα
episkiazousa

episkiazO
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Mein geliebter
Sohn; höret auf
Ihn!" ihnen

pp dat pl m
autos/autE/auto

kai

kai
UND, auch

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

-WURDE-(für_sich)

φωνη
phōnē

n_ 1 nom sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ek
AUS, von ...

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεφελησ

WOLKE
n_ 1 gen sg f

WOLKE

KLANG

εκ
ek
AUS
präp d_ gen sg f

ho/hE/to

nephelēs

nephelE

λεγουσα
legousa
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

vp HA akt präs nom sg f
legO

ουτοσ

Dieser

houtos/hautE/touto

Er-IST-SEIEND

eimi

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios

µου

pp 1 gen sg

ο

ho/hE/to

agapētos

a_/n_ nom sg m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

SEID-IHR-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl

HÖREN

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητοσ

GeLIEBte

ακουετε
akouete

akouO

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

Und auf einmal, als
sie umherblickten,
gewahrten sie
niemand mehr bei
sich als nur Jesus
allein.

8

9:8

Mk και
kai

konj
kai
UND, auch

εξαπινα
exapina
AUS-UN-ERSCHIENENERWEISE
adv

(für_sich)-UM-blickend
vp TA med unbest nom pl m

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

ουκετι

NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

UND

exapina
AUS+UN+ERSCHIENENERWEISE, auf einmal

περιβλεψαµενοι
periblepsamenoi

periblepO

ouketi

ouketi

ουδενα

a_ akk sg m
oudeis/outheis

oudena
NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

eidon

eidO

ει
ei
WENN
part kond part neg bedingt

ton
DEN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µονον
monon

a_ akk sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

meth

präp

MIT, Gmit, Anach

ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m
ALLEIN

monos

µεθ

MIT

meta

heautōn
ihrer(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτων

pf 3 gen pl m

Als sie vom Berg
hinabstiegen,
warnte Er sie, dass
sie niemandem
erzählen sollten,
was sie

9

9:9

Mk και

konj
kai
UND, auch

katabainontōn
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

katabainO

kai
UND

καταβαινοντων

vp HA akt präs gen pl m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
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wahrgenommen
hatten, außer wenn
der Sohn des
Menschen aus den
Toten auferstanden
wäre.

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo

präp
apo
VON

tou
DES

ho/hE/to

orous

n_ 3 gen sg n
oros

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

VON

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορουσ

Berges

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

διεστειλατο
diesteilato

vi TA med unbest 3 sg
diastellO
DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

Er-DURCH-STELLT-(für_Sich) ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

konj

µηδενι
mēdeni

a_ dat sg m

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN-ABER-EINEM

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

eidon

vi TA akt verg 3 pl
eidO

α
ha

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

διηγησωνται
diēgēsōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-erzählEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

ει
ei

eidiEgeomai

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ho/hE/to huios

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, einNEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οταν
hotan
als-ETWA

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to

ανθρωπου εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

TOTER
a_ gen pl m
nekros

Er-MÖGE-BEIM-HINAUF-STEHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

νεκρων
nekrōn

TOT / TOTER

αναστη
anastē

Das Wort hielten
sie fest, sich
untereinander
befragend, was das
Auferstehen aus
den Toten wohl sei.

10

9:10

Mk
kai

konj
kai
UND, auch

DIE

ho/hE/to

λογον
logon

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και

UND

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

εκρατησαν
ekratēsan

HALTEN, fassen

pros

pros

heautous

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

SIE-HALTEN
vi TA akt unbest 3 pl
krateO

προσ

ZU
präp

ZU, ...

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

συνζητουντεσ
sunzētountes
BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIEND

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

ti
IRGEND
px nom sg n

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

vp HA akt präs nom pl f
sunzEteO

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

es-IST-SEIEND

eimi

to
DAS

ho/hE/to

AUS
präp
ek
AUS, von ...

a_ gen pl m

TOT / TOTER

αναστηναι

anistEmi

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ
ek

νεκρων
nekrōn
TOTER

nekros

anastēnai
HINAUF-STEHEN
vn TA akt unbest

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Dann fragten sie
Ihn: "Wieso sagen
die Pharisäer und
die
Schriftgelehrten,
dass Elia zuerst

11

9:11

Mk και

UND

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

επηρωτων
epērōtōn
SIE-AUF-redEND-BATEN

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
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kommen müsse?" λεγοντεσ

legO

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaioi

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND
konj

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ
grammateis
SCHREIBer WELCHES-IRGEND

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

φαρισαιοι

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios

και
kai

kai
UND, auch

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 3 nom pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

οτι
hoti

ηλειαν
ēleian
ELIA
n_ 1 akk sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

δει
dei

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

Elias

es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

ελθειν
elthein

vn HA akt präs

prōton
πρωτον

VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

Er entgegnete
ihnen: "Elia kommt
zwar zuerst und
stellt alles wieder
her. Und wie steht
über den Sohn des
Menschen
geschrieben - dass
Er viel leiden und
für nichts gehalten
werden müsse!

12

9:12

Mk

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

Er-BEHAUPTETE

phEmi

ο
ho
DER
d_ nom sg m

δε
de
ABER

ABER

εφη
ephē

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηλειασ
ēleias
ELIA
n_ 1 nom sg m
Elias

µεν
men

part

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

elthōn prōton
VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

πρωτον

prOton (prOtos/pro)

αποκαθιστανει

er-IST-BEIM-wiederherstellEN-HINAUF

παντα

ALLE
a_ akk pl n

UND

πωσ
pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

apokathistanei

vi HA akt präs 3 sg
apokathistanO
VON+HERAB+STEHEN+HINAUF, wiederherstellEN-HINAUF, wiederherstellen

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai

konj
kai
UND, auch

adv int

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

επι
epi
AUF

AUF, ...

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

υιον
huion

huios

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegraptai

graphO
präp
epi

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

DES

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

ινα

konj

ανθρωπου
anthrōpou

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πολλα
polla

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

παθη

vk HA akt präs 3 sg
paschO

kai
UND
konj

VIEL(p)

a_ akk pl n
polus

pathē
Er-MÖGE-BEIM-leidEN-SEIN

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

και

kai
UND, auch

εξουδενωθη
exoudenōthē

exoudenoO

Er-MÖGE-BEIM-AUS-NICHT-ABER-EINS-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

AUS+NICHT+ABER+EINS-verursachen, für nichts halten
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Aber Ich sage
euch: Elia war auch
gekommen, und sie
taten ihm an, was
immer sie wollten,
so wie über ihn
geschrieben steht."

13

9:13

Mk

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

οτι

WELCHES-IRGEND

και
kai
UND
konj

αλλα
alla

konj

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kai
UND, auch

ēleias

Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

εληλυθεν

vi ZU akt präs 3 sg

και

kai
UND, auch

epoiēsan

vi TA akt unbest 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ηλειασ

ELIA
n_ 1 nom sg m

elēluthen
er-IST-GEKOMMEN

erchomai
KOMMEN

kai
UND
konj

εποιησαν

SIE-TUN

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

οσα

so_viel(p)

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hosa

hosos/hosE/hoson

ηθελον
ēthelon
SIE-WOLLTEN

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

gegraptai

vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

επ

präp
epi

vi TA akt verg 3 pl
thelO
WOLLEN

adv
kathOs

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
ep
AUF

AUF, ...

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

Als sie zu den
anderen Jüngern
kamen, gewahrten
sie eine große
Volksmenge um
sie herum und
Schriftgelehrte, die
mit ihnen
Streitgespräche
führten.

14

9:14

Mk
kai
UND

UND, auch

ελθοντεσ

präp
pros
ZU, ...

τουσ

ho/hE/to

LERNer

και

konj
kai

elthontes
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
erchomai
KOMMEN

προσ
pros
ZU

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ
mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

ειδον
eidon
SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οχλον
ochlon
SCHAR

πολυν
polun

a_ akk sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
eidO

n_ 2 akk sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

VIEL

polus

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
UM
präp
peri

autous

pp akk pl m
UND

kai
UND, auch

γραµµατεισ
grammateis

συνζητουντασ
sunzētountas

vp HA akt präs akk pl m
sunzEteO
ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

pros
ZUSCHREIBer(p)

n_ 3 akk pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIEND

προσ

präp
pros
ZU, ...

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sogleich überkam
die gesamte
Volksmenge heilige
Scheu, als man Ihn
gewahrte; und sie
liefen herzu und
begrüßten Ihn.

15

9:15

Mk
kai
UND
konj

UND, auch

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIERT, sogleich

πασ
pas

a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
ochlos

και

kai

euthus

adv
euthus

JEDE
ho ochlos

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδοντεσ
idontes

eidO
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αυτον

Ihn
kai

konj
kai

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξεθαµβηθησαν
exethambēthēsan
SIE-WURDEN-AUS-ERSCHAUERT
vi TA pas verg 3 pl
ekthambeomai
AUS+ERSCHAUERN, fassungslos sein, voll Grauen sein

και

UND

UND, auch

προστρεχοντεσ

BEIM-ZU-RENNEN-SEIEND

prostrechO

ησπαζοντο

vi TA med verg 3 pl

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

prostrechontes

vp HA akt präs nom pl m

ZU+RENNEN, rennen herzu

ēspazonto
SIE-grüßTEN-(für_sich)

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da fragte Er die
Schriftgelehrten:
"Was führt ihr für
Streitgespräche mit
ihnen?"

16

9:16

Mk και

konj
kai

vi TA akt unbest 3 sg
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

τουσ

d_ akk pl m

γραµµατεισ
grammateis

grammateus

kai
UND

UND, auch

επηρωτησεν
epērōtēsen
Er-AUF-redEND-BITTET

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHREIBer
n_ 3 akk pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

τι
ti

px akk sg n

συνζητειτε
sunzēteite
IHR-SEID-BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN

sunzEteO
ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

pros
ZU
präp
pros

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 2 pl

προσ

ZU, ...

heautous
εαυτουσ

euch-SELBST
pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Da antwortete Ihm
einer aus der
Volksmenge:
"Lehrer, ich habe
meinen Sohn zu
Dir gebracht, denn
er hat einen
sprachlosen Geist;

17

9:17

Mk
kai
UND

apekrithē

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

autō
Ihm
pp dat sg m

και

konj
kai
UND, auch

απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

tou
DER
d_ gen sg m

οχλου
ochlou
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

didaskale
LEHRER !
n_ 2 vok sg m
didaskalos

ēnegka
ICH-BRINGE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

τον
ton
DEN

ho/hE/to

εισ
heis

a_ nom sg m präp

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
ochlos

διδασκαλε

LEHRER

ηνεγκα

pherO
BRINGEN, tragen

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN, [das Junge]

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

εχοντα
echonta
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υιον
huion
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

σε

pneuma

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αλαλον
alalon
UN-SPRECHENDEN
a_ akk sg n

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma alalos

UN+SPRECHEND, sprachlos

und wo er ihn auch
ergreift, reißt er ihn
nieder; dann
schäumt er und
knirscht mit seinen
Zähnen und fällt
zusammen. Da bat
ich Deine Jünger,
dass sie ihn
austreiben mögen,
doch sie
vermochten es
nicht."

18

9:18

Mk

UND

kai

οπου
hopou

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

και
kai

konj

UND, auch

WELCHES-?-wo
adv

εαν
ean
WENN-ETWA

ean

auton
καταλαβη

-MÖGE-BEIM-HERAB-nehmEN-SEIN

katalambanO

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katalabē

vk HA akt präs 3 sg

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

ρησσει

vi HA akt präs 3 sg

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai

aphrizei

vi HA akt präs 3 sg

rēssei
-IST-BEIM-BERSTENmachEN

rEgnumi/rEssO
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

αφριζει

er-IST-BEIM-SCHÄUMEN

aphrizO
SCHAUM-machen, SCHÄUMen
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και

kai

τριζει

er-IST-BEIM-KNARREN

KNARREN-machen, KNARRen, knarren, [knirschen]

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

odontas
ZÄHNE

odous
ZAHN

kai
UND
konj

UND, auch

trizei

vi HA akt präs 3 sg
trizO

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

οδοντασ

n_ 3 akk pl m

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai

er-IST-BEIM-(für_sich)-TROCKEN-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
konj

UND, auch

ξηραινεται
xērainetai

xErainO
TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

kai

kai

ειπα
eipa

vi TA akt unbest 1 sg

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m

σου ινα

DASS
konj

και

UND
konj

UND, auch

ICH-sagE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tois
DEN(p)

ho/hE/to

mathētais
LERNern

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

auto
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκβαλωσιν

UND
konj

UND, auch

αυτο

pp akk sg n
autos/autE/auto

ekbalōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

και
kai

kai

ουκ

adv neg absolut
ou

ισχυσαν
ischusan

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-STARK_sinD
vi TA akt unbest 3 pl
ischuO

Er antwortete
ihnen: "O du
ungläubige
Generation! Wie
lange soll Ich noch
bei euch sein, wie
lange soll Ich euch
noch ertragen?
Bringt ihn zu Mir!"

19

9:19

Mk
ho
DER

ho/hE/to

de
ABER

apokrinomai

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de
ABER

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

O

O

γενεα
genea
Generation !
n_ 1 vok sg f
genea

αυτοισ

pp dat pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ω
ō

inj
O

WERDUNG, Generation

apistos
UN-GLÄUBIGE

apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ποτε
pote
?-als

pote

προσ
pros

präp

ZU, ...

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

απιστοσ

a_ nom sg f

εωσ
heōs

konj adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

ZU

pros

humas
EUCH
pp 2 akk pl

εσοµαι

ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

εωσ
heōs
BIS

pote
?-als
adv int

esomai

vi HA med fut 1 sg
eimi

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ποτε

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

ανεξοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINAUF-HABEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

EUER

IHR / EUER / EUCH

SEID-IHR-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 pl
pherO

anexomai

anechomai
HINAUF+HABEN, ertragEN

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

φερετε
pherete

BRINGEN, tragen

αυτον

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros

pros
ZU, ...

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

auton

pp akk sg m
ZU
präp

εµε
eme

Und sie brachten
ihn zu Ihm. Als der
Geist Ihn gewahrte,
schüttelte er ihn
sogleich heftig in
Krämpfen, und er

20

9:20

Mk και
kai
UND
konj

UND, auch

ηνεγκαν
ēnegkan
SIE-BRINGEN

pherO
BRINGEN, tragen

ihn

autos/autE/auto

προσ
pros

präp

ZU, ...
kai

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZU

pros
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fiel auf die Erde,
wälzte sich und
schäumte.

αυτον

kai
UND, auch

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

idōn
ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Ihn
pp akk sg m

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

DER
d_ nom sg n

Geist

ευθυσ
euthus

συνεσπαραξεν
sunesparaxen

ZUSAMMEN+KRAMPFEN, in Krämpfen schütteln

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

WOHL-PLATZIERT
adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

-ZUSAMMEN-KRAMPFT
vi TA akt unbest 3 sg
susparassO

auton
ihn

και
kai
UND

UND, auch

pesōn
BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

FALLEN

AUF
präp
epi
AUF, ...

tēs

ho/hE/to

gēs
LANDES

gE

ekulieto
er-WÄLZTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

BEIM-SCHÄUMEN-SEIEND

πεσων

piptO

επι
epi

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

εκυλιετο

kuliO
WÄLZEN, sich wälzen

αφριζων
aphrizōn

vp HA akt präs nom sg m
aphrizO
SCHAUM-machen, SCHÄUMen

Da fragte Er seinen
Vater: "Wie lange
ist es her, seit ihm
dies widerfährt?"
Der antwortete:
"Von Kind an;

21

9:21

Mk και
kai
UND

kai

επηρωτησεν

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera
VATER

konj

UND, auch

epērōtēsen
Er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

τον
ton

d_ akk sg m

πατερα

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποσοσ
posos
wie_viel

χρονοσ

ZEIT
n_ 2 nom sg mpp gen sg m

autos/autE/auto
pi nom sg m
posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

chronos

chronos
ZEIT

εστιν
estin

eimi

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs

dieses

houtos/hautE/touto

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τουτο
touto

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gegonen
es-IST-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER

de
ABER

ειπεν

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εκ

AUS
präp
ek

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

eipen

vi TA akt verg 3 sg

ek

AUS, von ...

paidiothen

adv des Ortes

GEHIEBTES-Verkleinerung+PLATZ, zu_Erziehendes-Verkleinerung-PLATZ, Kindchen-PLATZ, von Kind an

παιδιοθεν

Kindchen-PLATZ

paidiothen

oftmals hat er ihn
auch ins Feuer und
ins Wasser
geworfen, um ihn
umzubringen.
Wenn Du jedoch
irgend kannst, so
hilf uns und lass
uns Erbarmung
widerfahren!"

22

9:22

Mk
kai

kai

pollakis

adv der Zeit

VIELmal, VIELmals, oftmals

και
kai

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρ
pur
FEUER
n_ 3 akk sg n

και

UND
konj

UND, auch

πολλακισ

VIELmals

pollakis

UND
konj
kai
UND, auch

eis

präp
eis

το

DAS

pur
FEUER

αυτον

ihn
pp akk sg m

-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
ballO

UND, auch

εισ

präp

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εβαλεν
ebalen

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

και
kai
UND
konj
kai

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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υδατα
hudata

hudOr
WASSER

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

apolesē
-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

WASSER(p)

n_ 3 akk pl n
DASS
konj

απολεση

apollumi

αυτον

pp akk sg m

all
ANDERS

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλ

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει
ei

part kond
ei

τι

IRGENDeines

tis/tis/ti

dunē
DU-BIST-(für_Dich)-FÄHIGSEIEND

βοηθησον
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δυνη

vi HA med präs 2 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

boēthēson
HILF-DU
vm TA akt fut 2 sg
boEtheO
HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

σπλαγχνισθεισ
splagchnistheis

vp HA pas präs nom sg m
splagchnizomai
EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

εφ
eph

UNS

WIR / UNSER / UNS

ηµιν

UNS

hEmeis

BEIM-innerST-GEmachT-WERDEN-SEIEND AUF
präp
epi
AUF, ...

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis

Jesus aber sagte
ihm: "Warum das
Wenn? Du kannst
doch glauben!
Alles ist dem
möglich, der
glaubt."

23

9:23

Mk
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

de

konj
de
ABER

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

eipon (legO)

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

d_ nom sg n

autō
ihm
pp dat sg m

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει
dunasai
DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δυνασαι

dunamai

GLAUBEN
panta

δυνατα

dunatos

πιστευσαι
pisteusai

vn TA akt unbest
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

παντα

ALLE
a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dunata
beFÄHIGt(p)

a_ nom pl n

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

tō

d_ dat sg m
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευοντι
pisteuonti

vp HA akt präs dat sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Sogleich rief der
Vater des
Knäbleins laut
unter Tränen aus:
"Ich glaube! Hilf
meinem
Unglauben!"

24

9:24

Mk ευθυσ
euthus

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

κραξασ
kraxas
SCHREIend
vp TA akt unbest nom sg m

ο

ho/hE/to

πατηρ
patēr
VATER

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-PLATZIERT
adv

krazO
SCHREIEN, rufen laut

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

του
tou
DES

paidiou
Kindchens
n_ 2 gen sg n

µετα
meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

δακρυων
dakruōn

n_ 2 gen pl n

παιδιου

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

MIT TRÄNEN

dakruon/dakru
TRÄNE
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ελεγεν

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vi HA akt präs 1 sg
pisteuO

boēthei
SEI-DU-BEIM-HELFEN

boEtheO
HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO

πιστευω
pisteuō
ICH-BIN-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

βοηθει

vm HA akt präs 2 sg
MEINER
pp 1 gen sg

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

απιστια
apistia

apistia
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 dat sg f

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

Als Jesus
gewahrte, dass die
Volksmenge
zusammenlief,
schalt Er den
unreinen Geist und
sagte zu ihm: "Du
sprachloser und
tauber Geist, Ich
gebiete dir, fahre
von ihm aus und
fahre nicht mehr in
ihn!"

25

9:25

Mk
idōn

ABER
konj

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε
de

de
ABER

DER

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] AUF+ZUSAMMEN+RENNEN, rennen zusammen

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι
hoti

hoti

επισυντρεχει
episuntrechei
-IST-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-RENNEN
vi HA akt präs 3 sg
episuntrechO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

SCHAR
n_ 2 nom sg m

επετειµησεν
epeteimēsen

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n

οχλοσ
ochlos

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

Er-schilT
vi TA akt unbest 3 sg
epitimaO

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαθαρτω
akathartō
UN-reinen

akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEM
d_ dat sg n a_ dat sg n

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO

autō

pp dat sg n

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλαλον
alalon
UN-SPRECHENDE
a_ nom sg n

UN+SPRECHEND, sprachlos

UND
konj

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

DER
d_ nom sg n

alalos

και
kai

kai
UND, auch

κωφον
kōphon

kOphos

το
to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

epitassō

epitassO
AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

TAUBSTUMME
a_ nom sg n

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
ho/hE/to

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

egō
ICH

επιτασσω

ICH-BIN-BEIM-AUF-SETZEN
vi HA akt präs 1 sg

soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εξελθε

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg
exerchomai

ex
AUS
präp

AUS, von ...

σοι

DIR

su

exelthe

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εξ

ek

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

konj
kai

µηκετι

NEIN-NICHT-NOCH

mEketi

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

mēketi

adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

εισελθησ

DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
eiserchomai

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eiselthēs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

eis

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

Schreiend und ihn
sehr in Krämpfen
schüttelnd, fuhr er
aus, und der Knabe
lag wie tot da,
sodass die meisten

26

9:26

Mk και

konj
kai
UND, auch

κραξασ
kraxas
SCHREIend
vp TA akt unbest nom sg m
krazO

kai
UND

kai

polla

polus

KRAMPFend
kai
UND

SCHREIEN, rufen laut

και

konj

UND, auch

πολλα

VIEL(p)

a_ nom pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

σπαραξασ
sparaxas

vp TA akt unbest nom sg m
sparassO
KRAMPFEN, in Krämpfen durchzucken, [in Krämpfen schütteln]
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sagten: "Er ist
gestorben."

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και

konj

UND, auch

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

εξηλθεν
exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

kai
UND

kai

εγενετο
egeneto
er-WURDE-(für_sich)

ginomai
adv
hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

νεκροσ

TOT
a_ nom sg m
nekros
TOT / TOTER

konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ωσει
hōsei
WIE-WENN

nekros
ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

VIELEN

polus
vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg

πολλουσ
pollous

a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN WELCHES-IRGEND

konj
hoti

apethanen
er-VON-STARB

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

Jesus aber, seine
Hand fassend,
richtete ihn auf,
und er stand auf.

27

9:27

Mk ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kratēsas

HALTEN, fassen

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειροσ
cheiros

d_ nom sg m

δε
de

konj
de

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

κρατησασ

HALTend
vp TA akt unbest nom sg m
krateO

d_ gen sg f
HAND
n_ 3 gen sg f
cheir
HAND

αυτου

seiner

autos/autE/auto

ēgeiren
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηγειρεν

egeirO

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

anestē
er-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg

ihn
kai

konj

UND, auch

ανεστη

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Als Er in ein Haus
hineingegangen
war, wo sie für sich
waren, fragten Ihn
Seine Jünger:
"Weshalb konnten
wir ihn nicht
austreiben?"

28

9:28

Mk

UND

UND, auch

εισελθοντοσ

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

autou
Seiner
pp gen sg m

και
kai

konj
kai

eiselthontos

eiserchomai

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Haus

oikos

DIE(p)

ho/hE/to

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

εισ

eis

ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer

Seiner

autos/autE/auto
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

idian
EIGEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατ
kat
gemäß

kata

ιδιαν

a_ akk sg f
idios

επηρωτων

SIE-AUF-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

diati

DURCH+IRGEND, weshalb

epērōtōn

eperOtaO

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διατι

DURCH-IRGEND
part int
diati

ηµεισ

pp 1 nom pl
hEmeis

ουκ
ouk

ηδυνηθηµεν
ēdunēthēmen

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

hēmeis
WIR

WIR / UNSER / UNS

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WIR-WURDEN-BEFÄHIGT
vi TA pas verg 1 pl

εκβαλειν
ekbalein
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

αυτο
auto

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn HA akt präs
ihn

autos/autE/auto
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Er antwortete
ihnen: "Diese Art
kann man durch
nichts ausfahren
lassen, außer
durch Gebet."

29

9:29

Mk

konj

UND, auch

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

touto
diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND

kai

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ
autois

τουτο

pd nom sg n

DIE
d_ nom sg n

γενοσ

WERDUNG
n_ 3 nom sg n
genos

εν

IN

en
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genos

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουδενι
oudeni
NICHT-ABER-EINEM
a_ dat sg n
oudeis/outheis

vi HA med präs 3 sg
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

δυναται
dunatai
-IST-BEIM-(für_sich)-BEFÄHIGT-WERDEN

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εξελθειν
exelthein

vn HA akt präs
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mE

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ει

part kond

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IN

en

Gebet
n_ 1 dat sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

kai

konj

UND, auch

νηστεια
nēsteia
non-ESSEN

nEsteia

προσευχη
proseuchē

proseuchE

και

UND

kai
n_ 1 dat sg f

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

Von dort gingen sie
dann weiter und
zogen durch
Galiläa; Er aber
wollte nicht, dass
es jemand erfahre; 

30

9:30

Mk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εκειθεν

dort-PLATZ

ekeithen

exelthontes
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai

και
ekeithen

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

pareporeuonto
SIE-BEI-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter

δια
dia
DURCH
präp
dia

tēs
DES

γαλιλαιασ
galilaias

n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

παρεπορευοντο

paraporeuomai
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GALILÄA

και

UND
konj

UND, auch

ουκ
ouk
NICHT

ηθελεν
ēthelen
Er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai

kai
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

thelO
WOLLEN

ινα

DASS

hina

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γνοι
gnoi

vk HA akt präs 3 sg
ginOskO

tis
er-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

denn Er lehrte
Seinen Jünger und
sagte zu ihnen:
"Der Sohn des
Menschen wird in
der Menschen
Hände
überantwortet
werden, und sie
werden Ihn töten;
aber wenn Er
getötet ist, wird Er
nach drei Tagen
auferstehen."

31

9:31

Mk εδιδασκεν

Er-LEHRTE

LEHREN

gar

konj
gar

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ
edidasken

vi TA akt verg 3 sg
didaskO

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τουσ

DIE(p)

mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai
UND, auch

elegen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
legO

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti

hoti

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

ihnen

autos/autE/auto

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

DER

ho/hE/to

huios

huios
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του

d_ gen sg m

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen

vi HA med präs 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

παραδιδοται
paradidotai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN

eis
HINEIN
präp
eis

cheiras

anthrōpōn
Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kai
UND
konj
kai

apoktenousin

vi HA akt fut 3 pl
apokteinO

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

και

UND, auch

αποκτενουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

VON+UMBRINGEN, töten

Ihn
pp akk sg m

UND
konj

UND, auch

αποκτανθεισ

BEIM-VON-UMGEBRACHT-WERDEN-SEIEND

VON+UMBRINGEN, töten

µετα
meta

präp
meta

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

apoktantheis

vp HA pas präs nom sg m
apokteinO

nach

MIT, Gmit, Anach

τρεισ
treis
DREI
a_ akk pl f

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
hEmera

αναστησεται

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
treis
DREI, Tres

hēmeras
TAGE

TAG

anastēsetai

anistEmi

Doch sie begriffen
die Rede nicht,
fürchteten sich
aber, Ihn zu fragen.

32

9:32

Mk οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

ēgnooun

vi TA akt verg 3 pl

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

de

konj

ηγνοουν

SIE-UN-KANNTEN

agnoeO

DIE

ρηµα
rēma

n_ 3 akk sg n
rhEma

και

konj
kai

SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

RedEN-Folge

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

kai
UND

UND, auch

εφοβουντο
ephobounto

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eperōtēsai

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον
auton

autos/autE/auto

επερωτησαι

AUF-redEND-BITTEN
vn TA akt unbest

So kamen sie nach
Kapernaum, und
als Er Sich zu
Hause befand,
fragte Er sie: "Was
habt ihr auf dem
Weg unter euch
erwogen?"

33

9:33

Mk
kai

kai

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καφαρναουµ

ni Name

και
kai

kai

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj

UND, auch

ηλθον
ēlthon

erchomai
KOMMEN

εισ
eis kapharnaoum

KAPERNAUM

kapharnaoum
KAPERNAUM

UND
konj

UND, auch

εν

präp d_ dat sg f
ho/hE/to

οικια
oikia
HEIM
n_ 1 dat sg f
oikia

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ginomai

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

γενοµενοσ
genomenos

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

επηρωτα
epērōta
Er-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτουσ

ti
IRGEND
px akk sg n

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

οδω

n_ 2 dat sg f

pros
ZU

pros

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

präp
en

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodō
WEG

hodos
WEG

προσ

präp

ZU, ...
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εαυτουσ

pf 2 akk pl m

heautous
euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

διελογιζεσθε

vi TA med verg 2 pl

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

dielogizesthe
IHR-DURCH-rechneTET-(für_euch)

dialogizomai

Sie aber schwiegen
still; denn auf dem
Weg hatten sie
miteinander eine
Unterredung
gehabt, wer wohl
der Größte sei.

34

9:34

Mk οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER SIE-STILLSCHWIEGEN
vi TA akt verg 3 pl präp

pros
ZU, ...

αλληλουσ

einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

d_ nom pl m

de

konj
de
ABER

εσιωπων
esiōpōn

siOpaO
STILLSCHWEIGEN

προσ
pros
ZU

allēlous

allElOn

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

dielechthēsan

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

IN

en

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω
hodō

WEG

διελεχθησαν

SIE-bekamEN-DURCH-GEsagT
vi TA pas verg 3 pl
dialegomai

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WEG
n_ 2 dat sg f
hodos

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti

µειζων

GRÖSSER er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

meizōn

a_ nom sg m kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

Da setzte Er Sich,
rief die Zwölf herbei
und sagte ihnen:
"Wenn jemand der
Erste sein will, so
soll er der Letzte
von allen und aller
Diener sein."

35

9:35

Mk και

UND

kai
UND, auch

kathisas

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εφωνησεν
ephōnēsen

vi TA akt unbest 3 sg
phOneO

τουσ
tous

ho/hE/to

kai

konj

καθισασ

Sich_setzend
vp TA akt unbest nom sg m
kathizO

Er-KLANGgibT

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

konj

λεγει αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZWEI-ZEHN

dOdeka

και
kai
UND

kai
UND, auch

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen
pp dat pl m

ei
ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti thelO
WOLLEN

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελει
thelei
er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

VOR-meister

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

πρωτοσ
prōtos

a_/n_ nom sg m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

SEIN

eimi

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

εσχατοσ

LETZTER

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eschatos

a_/n_ nom sg m

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

διακονοσ
diakonos

Dann nahm Er ein
kleines Kind, stellte
es in ihre Mitte,
schloss es in die
Arme und sagte zu
ihnen:

36

9:36

Mk και

UND
labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

παιδιον
paidion

n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

kai

konj
kai
UND, auch

λαβων

Kindchen

paidion
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Er-STEHENmachT

αυτο

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

εστησεν
hestēsen

vi TA akt unbest 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

auto
es

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω

MITTE
a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

και

kai

mesō
αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

εναγκαλισαµενοσ
enagkalisamenos

αυτο
auto
es
pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 sg
(für_Sich)-IN-UMARMend
vp TA med unbest nom sg m
enagkalizomai
IN+UMARMUNG-machen, IN+UMARMen, in Arme schließen

autos/autE/auto

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

"Wer eines solcher
kleinen Kinder in
Meinem Namen
aufnimmt, der
nimmt Mich auf;
und wer Mich
aufnimmt, der
nimmt nicht Mich
auf, sondern den,
der Mich
ausgesandt hat."

37

9:37

Mk

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl] EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

d_ gen pl n

τοιουτων

pd gen pl n
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

οσ
hos

hos/hE/ho

αν
an

part
an

εν
hen
EINES
a_ akk sg n
heis

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

toioutōn
solchen

παιδιων
paidiōn

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

dexētai

vk HA med fut 3 sg
Kindchen
n_ 2 gen pl n

δεξηται

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

epi
AUF

AUF, ...

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati

onoma
NENNUNG, NAME, namens

egO

εµε
eme

δεχεται και

konj
kai
UND, auch

επι

präp
epi

τω

d_ dat sg n

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

dechetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

kai
UND

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

εαν

ean

εµε

MICH
pp 1 akk sg

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

οσ

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δεχηται
dechētai

vk HA med präs 3 sg
dechomai

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δεχεται
dechetai

vi HA med präs 3 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

NICHT
adv neg absolut

eme
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN

dechomai

αλλα

konj

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest akk sg m

µε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

αποστειλαντα
aposteilanta
VON-STELLenden

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

me

pp 1 akk sg

Darauf erklärte Ihm
Johannes: "Lehrer,
wir gewahrten
jemand, der uns
nicht nachfolgt, in
Deinem Namen
Dämonen
austreiben; und da
er uns nicht
nachfolgt, verboten
wir es ihm."

38

9:38

Mk εφη

-BEHAUPTETE

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m

ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

autō
Ihm

autos/autE/auto

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōannēs
λεγων
legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε
didaskale

didaskalos

ιωαννησ

JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEHRER !
n_ 2 vok sg m

LEHRER
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eidomen

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδοµεν

WIR-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 1 pl

tina
IRGENDeinen

tis/tis/ti

εν
en

präp
en

DEM
d_ dat sg n

ονοµατι

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

τινα

px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati

n_ 3 dat sg n
onoma

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

εκβαλλοντα

vp HA akt präs akk sg m

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

daimonia
Dämonische

daimonion
DU / DEINER / DIR / DICH

ekballonta
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

ekballO

δαιµονια

n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ακολουθει
akolouthei

vi HA akt präs 3 sg

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

kai
UND

kai
UND, auch

ουκ

ou

er-IST-BEIM-folgEN

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UNS

hEmeis

και

konj

εκωλυοµεν

WIR-VERBOTEN

VERBIETEN, verwehren, wehren

auton
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ekōluomen

vi TA akt verg 1 pl
kOluO

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηκολουθει

vi TA akt verg 3 sg

ηµιν

pp 1 dat pl
NICHT
adv neg absolut

ēkolouthei
er-folgTE

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Jesus aber
erwiderte:
"Verbietet es ihm
nicht; denn keiner
wird in Meinem
Namen eine
Machttat
vollbringen und
schnell übel gegen
Mich reden können.

39

9:39

Mk
ho

ho/hE/to

de

de

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

mē

part neg bedingt
mE

κωλυετε
kōluete auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN
vm HA akt präs 2 pl
kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

αυτον

ihn

autos/autE/auto

oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

GEWISS-DEMNACH
konj

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουδεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin

οσ

pr nom sg m

ποιησει
poiēsei
er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang AUF, ...
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

δυναµιν
dunamin
BEFÄHIGung

dunamis

επι
epi
AUF
präp
epi

τω

d_ dat sg n

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

mou

egO

UND
konj

UND, auch

dunēsetai
er-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati
µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

kai

δυνησεται

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ταχυ
tachu
SCHNELLERWEISE
adv
tachu
SCHNELLERWEISE, schnell

vn TA akt unbest
kakologeO

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

κακολογησαι
kakologēsai
ÜBEL-sagEN

ÜBEL+LEGEN/sagEN, Übles reden

pp 1 akk sg
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Wer nämlich nicht
gegen uns ist, ist
für uns.

40

9:40

Mk οσ

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ
gar

ουκ
ouk

adv neg absolut

εστιν

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

hos

hos/hE/ho

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

καθ
kath
HERAB

ηµων

UNSER

hEmeis

υπερ
huper
für UNSER

WIR / UNSER / UNS

εστιν
estin

Denn wer euch,
weil ihr Christi
eigen seid, in
Meinem Namen
einen Becher
Wasser zu trinken
gibt - wahrlich, Ich
sage euch:
Keinesfalls wird er
seinen Lohn
verlieren.

41

9:41

Mk
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

GEWISS-DEMNACH

gar

WENN-ETWA
part kond

er-MÖGE-BEIM-TRÄNKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
potizO

οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εαν
ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ποτιση
potisē

TRINKEN-machen, TRÄNKen

υµασ

pp 2 akk pl

potērion

n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

υδατοσ

WASSERS

hudOr

IN
präp
en

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ποτηριον

TRINK-Gefäß

potErion

hudatos

n_ 3 gen sg n

WASSER

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

onomati
NAMEN

onoma

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

GeSALBten IHR-SEID-SEIEND

eimi

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND

hoti

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
amEn

legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν
humin
EUCH

humeis

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

ου
ou

adv neg absolut
ou

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

apolesē

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθον

misthos
MIETE, Lohn

µη

NEIN

mE

απολεση

er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

τον
ton

ho/hE/to

misthon
MIETE
n_ 2 akk sg m

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

Wer aber einem
dieser Kleinen, die
an Mich glauben,
Anstoß gibt, für den
wäre es besser,
wenn vielmehr ein
Eselsmühlstein um
seinen Hals gelegt
und er ins Meer
geworfen würde.

42

9:42

Mk
kai
UND

kai
UND, auch

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho

part kond
ean

σκανδαλιση
skandalisē

skandalizO

και

konj

hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

ενα

EINEN
a_ akk sg m

DER(p)

d_ gen pl m

µικρων

a_/n_ gen pl m

KLEIN

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl m
houtos/hautE/touto

των

ho/hE/to

hena

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mikrōn
KLEINEN

mikros
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

eis
HINEIN
präp

eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

πιστευοντων
pisteuontōn

vp HA akt präs gen pl m

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε

MICH
pp 1 akk sg

καλον
kalon
IDEAL

kalos
SEIN,  id. gelten

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µαλλον

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ihm

autos/autE/auto

mallon
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WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

-IST-BEIM-(für_sich)-UM-LIEGENGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ει
ei

part kond
ei

περικειται
perikeitai

perikeimai
UM+LIEGEN, liegen um

n_ 2 nom sg m

STEIN

µυλικοσ
mulikos
MÜHLiger
a_ nom sg m
mulikos

onikos
ESELiger

onikos
ESELig, Esels-

περι

UM
präp

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

τραχηλον

HALS
n_ 2 akk sg m

HALS

λιθοσ
lithos
STEIN

lithos
MÜHLig, Mühl-

ονικοσ

a_ nom sg m

peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

trachēlon

trachElos

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

kai

konj

UND, auch

βεβληται

er-IST-(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN

ballO
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

beblētai

vi ZU med präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
thalassa

DAS

ho/hE/to

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

Wenn nun deine
Hand dich
straucheln lässt, so
haue sie ab!
Besser ist es für
dich, verstümmelt
in das Leben
einzugehen, anstatt
zwei Hände zu
haben und in die
Gehenna, in das
unauslöschliche
Feuer, zu gehen,

43

9:43

Mk και
kai
UND

kai
UND, auch

εαν

part kond

skandalisē

vk HA akt fut 3 sg

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

σε

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

konj

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

σκανδαλιση

-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN

skandalizO

se

su

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρ
cheir
HAND
n_ 3 nom sg f
cheir

sou

su

αποκοψον
apokopson
VON-HAUE-DU

VON+HAUEN, abhauen

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

hē

HAND

σου

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

vm TA akt fut 2 sg
apokoptO

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kalon

a_ nom sg n
kalos

estin

eimi

σε

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

κυλλον

kullos

καλον

IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

se

su

kullon
VERSTÜMMELT
a_ akk sg m

VERSTÜMMELT

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN
präp

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

LEBEN

η
ē

part

εισελθειν
eiselthein

vn HA akt präs
eiserchomai

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωην
zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

tas

ho/hE/to

δυο

ZWEI

duo

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo

ni Zahlwort

ZWEI

cheiras
εχοντα
echonta
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
echO

apelthein
BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ
eis

eis

tēn
GEHENNA

geenna
GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

απελθειν

vn HA akt präs
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεενναν
geennan

n_ 1 akk sg f

eis
HINEIN
präp
eis

το

ho/hE/to

pur

pur

ασβεστον
asbeston
UN-LÖSCHbare

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρ

FEUER
n_ 3 akk sg n

FEUER

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg n
asbestos
UN+geLÖSCHt, UN+LÖSCHbar, unausgelöscht, [unauslöschlich]

wo ihr Wurm nicht
verendet und das
Feuer nicht
verlischt.

44

9:44

Mk
hopou
WELCHES-?-wo

ο
ho

d_ nom sg m n_ 3 nom sg m
skOlEx

οπου

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκωληξ
skōlēx
WURM

WURM
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ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou

ou

αυτων
autōn

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

teleutaO

και

konj

UND, auch

to

d_ nom sg n

πυρ
pur

n_ 3 nom sg n
pur
FEUER

ou

τελευτα
teleuta
er-IST-BEIM-verscheidEN
vi HA akt präs 3 sg

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

kai
UND

kai

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEUER

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

σβεννυται

sbennumi
LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

sbennutai
es-IST-BEIM-(für_sich)-ERLÖSCHEN
vi HA med präs 3 sg

Wenn dein Fuß
dich straucheln
lässt, so haue ihn
ab! Denn besser ist
es für dich,
verstümmelt oder
lahm in das Leben
einzugehen, anstatt
zwei Füße zu
haben und in die
Gehenna, in das
unauslöschliche
Feuer, geworfen zu
werden,

45

9:45

Mk

UND
konj
kai

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ο
ho
DER

ho/hE/to

πουσ
pous
FUSS

σου
sou

su

και
kai

UND, auch

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m
pous
FUSS

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

skandalizē

vk HA akt präs 3 sg
skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

σε

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

αποκοψον

VON-HAUE-DU
vm TA akt fut 2 sg

VON+HAUEN, abhauen

σκανδαλιζη

er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN
se
DICH

su

apokopson

apokoptO

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kalon
IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

γαρ
gar

gar

αυτον

pp akk sg m

καλον

a_ nom sg n
kalos

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

DICH
pp 2 akk sg

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eis
HINEIN

eis ho/hE/to

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

vn HA akt präs
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωην

n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

a_ akk sg m
kullos

ODER, entweder, als,  id. denn

χωλον
chōlon
LAHM

η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τουσ
tous

ZWEI

duo

ποδασ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

zōēn
LEBEN

κυλλον
kullon
VERSTÜMMELT

VERSTÜMMELT

η
ē

ODER
part
E

a_ akk sg m
chOlos
LAHM, hinkend

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο
duo

ni Zahlwort

ZWEI

podas

pous
FUSS

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

βληθηναι
blēthēnai
GEWORFEN-WERDEN

εισ
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echonta
BEIM-HABEN-SEIEND

vn TA pas unbest
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE

ho/hE/to

GEHENNA
n_ 1 akk sg f

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

eis

präp
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεενναν
geennan

geenna

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρ
pur
FEUER
n_ 3 akk sg n
pur
FEUER

το

asbeston
UN-LÖSCHbare

UN+geLÖSCHt, UN+LÖSCHbar, unausgelöscht, [unauslöschlich]

ασβεστον

a_ akk sg n
asbestos

wo ihr Wurm nicht
verendet und das
Feuer nicht
verlischt.

46

9:46

Mk οπου

WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WURM

WURM

hopou

adv
hopou

ho

d_ nom sg m

σκωληξ
skōlēx

n_ 3 nom sg m
skOlEx

Markus 9

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT
adv neg absolut
ou

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τελευτα

er-IST-BEIM-verscheidEN
vi HA akt präs 3 sg
teleutaO

kai
UND
konj

pur

n_ 3 nom sg n

FEUER

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

teleuta

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

και

kai
UND, auch

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρ

FEUER

pur

ου
ou
NICHT

σβεννυται
sbennutai
es-IST-BEIM-(für_sich)-ERLÖSCHEN
vi HA med präs 3 sg
sbennumi
LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

Wenn dein Auge
dich straucheln
lässt, so wirf es
fort! Besser ist es
für dich, einäugig in
das Königreich
Gottes einzugehen,
anstatt zwei Augen
zu haben und in die
Gehenna des
Feuers geworfen
zu werden,

47

9:47

Mk και
kai

kai

εαν
ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmos
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj

UND, auch

WENN-ETWA
part kond
ean

d_ nom sg m

οφθαλµοσ

n_ 2 nom sg m
ophthalmos

DEINER
pp 2 gen sg

σκανδαλιζη

vk HA akt präs 3 sg
skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

se
εκβαλε
ekbale

vm HA akt präs 2 sg

skandalizē
er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καλον
kalon
IDEAL

σε
se

DU / DEINER / DIR / DICH

αυτον

pp akk sg m a_ nom sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

DICH
pp 2 akk sg
su

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

µονοφθαλµον
monophthalmon

ALLEIN+ANSEHend, ALLEIN-äugend, einäugig
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren HINEIN, hfür, hzu, hdamit

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ALLEIN-ANSEHend
a_ akk sg m
monophthalmos

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

την

DAS
basileian

του
tou theou

theos

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

δυο

ni Zahlwort
duo
ZWEI

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ODER
part
E

duo
ZWEI

οφθαλµουσ

ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m
echO

βληθηναι

vn TA pas unbest
ballO

εισ
eis
HINEIN

eis

ophthalmous

n_ 2 akk pl m

echonta
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

blēthēnai
GEWORFEN-WERDEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE

ho/hE/to

γεενναν

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEUERS

pur
FEUER

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geennan
GEHENNA
n_ 1 akk sg f
geenna
GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

του
tou

d_ gen sg n

πυροσ
puros

n_ 3 gen sg n

wo ihr Wurm nicht
verendet und das
Feuer nicht
verlischt.

48

9:48

Mk οπου

adv
hopou

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WURM
hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

σκωληξ
skōlēx

n_ 3 nom sg m
skOlEx
WURM

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

ου

adv neg absolut
ou
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teleuta
er-IST-BEIM-verscheidEN

και

UND DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

πυρ ου

adv neg absolut

τελευτα

vi HA akt präs 3 sg
teleutaO
VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

kai

konj
kai
UND, auch

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pur
FEUER
n_ 3 nom sg n
pur
FEUER

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

σβεννυται

es-IST-BEIM-(für_sich)-ERLÖSCHEN

sbennumi

sbennutai

vi HA med präs 3 sg

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

Denn jeder wird mit
Feuer gesalzen
werden, und jedes
Opfer wird mit Salz
gesalzen werden.

49

9:49

Mk
pas
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj
gar

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πυρι

pur
FEUER

πασ

a_ nom sg m
pas

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν
en
IN

en

puri
FEUER
n_ 3 dat sg n

αλισθησεται
halisthēsetai
er-WIRD-BEIM-GESALZEN-WERDEN-SEIN

halizO
SALZIG-machen, SALZen

και
kai

konj
kai

pasa
JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

thusia
OPFER
n_ 1 nom sg f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

vi HA pas fut 3 sg
UND

UND, auch

πασα

a_ nom sg f

θυσια

thusia

αλι
hali
SALZ

halas/hala

αλισθησεται

-WIRD-BEIM-GESALZEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
halizO

n_ 3 dat sg n

SALZ

halisthēsetai

SALZIG-machen, SALZen

Salz ist etwas
Ausgezeichnetes;
wenn aber das Salz
nicht mehr salzig
ist, womit werdet
ihr es wieder
würzen? Habt Salz
in euch und haltet
Frieden
untereinander!"

50

9:50

Mk καλον

IDEAL
a_ nom sg n
kalos

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλασ

n_ 3 nom sg n
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalon

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

το
to
DAS

ho/hE/to

halas
SALZ

halas/hala
SALZ

εαν
ean

part kond
ean

δε
de
ABER
konj
de
ABER

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

halas
SALZ

αναλον

UN-SALZIG
a_ nom sg n

γενηται εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αλασ

n_ 3 nom sg n
halas/hala
SALZ

analon

analos
UN+SALZIG, salzlos

genētai
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN

en

tini

px dat sg n

τινι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

auto
es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αρτυσετε

IHR-WERDET-BEIM-ZUBEREITEN-SEIN

artuO
ZUBEREITEN, würzen

αυτο

pp akk sg n
autos/autE/auto

artusete

vi HA akt fut 2 pl

εχετε

en

echete
SEID-IHR-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτοισ
heautois

heautou/heautEs/heautou

αλασ

SALZ

halas/hala
SALZ

kai
UND

UND, auch

euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

halas

n_ 3 akk sg n

και

konj
kai

eirēneuete
SEID-IHR-FRIEDSAM-seiEND
vm HA akt präs 2 pl

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αλληλοισ
allēlois

allElOn

ειρηνευετε

eirEneuO
FRIEDSAM-sein, in_FRIEDEN-sein, FRIEDENhabEN, Frieden halten

εν

IN einander
pz dat pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig
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Dann stand Er auf
und ging von dort in
die Grenzgebiete
Judäas, jenseits
des Jordans;
wieder strömte das
Volk in Scharen bei
Ihm zusammen
und wieder lehrte
Er sie nach Seiner
Gewohnheit.

1

10:1

Mk
kai

konj
kai

εκειθεν

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

και

UND

UND, auch

ekeithen
dort-PLATZ

ekeithen

αναστασ
anastas

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ερχεται
erchetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

KOMMEN

εισ
eis

präp

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

Grenzen
n_ 2 akk pl nvi HA med präs 3 sg

erchomai

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορια
horia

horion
BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄA
kai

adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

iordanou

n_ 1 gen sg m
iordanEs

DES

ιουδαιασ
ioudaias

n_ 1 gen sg f
ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

και

UND
konj
kai
UND, auch

περαν
peran
JENSEITS

peran

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιορδανου

JORDAN

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

και
kai

kai

sunporeuontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEHEN

sumporeuomai
ZUSAMMEN+GEHEND-sein, ZUSAMMEN+GEHEN, gehen mit/zusammen

adv

WIEDER, wiederum

οχλοι
ochloi

n_ 2 nom pl m
ochlos

ZU
präp

ZU, ...

UND
konj

UND, auch

συνπορευονται

vi HA med präs 3 pl

παλιν
palin
WIEDER

palin

SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

προσ
pros

pros

αυτον

Ihn
pp akk sg m

kai

kai
UND, auch

WIE
adv
hOs

ειωθει

vi ZU akt verg 3 sg

παλιν
palin
WIEDER

palin

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

eiōthei
Er-WAR-GEWÖHNT

ethO
GEWÖHNEN, GEWOHNTSEIN, Gewohnheit haben

adv

WIEDER, wiederum

edidasken
Er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg
didaskO
LEHREN

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδιδασκεν

autos/autE/auto

Da traten Pharisäer
herzu, um Ihn zu
versuchen, und
fragten Ihn, ob es
einem Mann
erlaubt sei, seine
Frau zu entlassen.

2

10:2

Mk

kai
vp HA akt präs nom pl m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οι

DIE(p)

ho/hE/to

φαρισαιοι
pharisaioi

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και
kai
UND
konj

UND, auch

προσελθοντεσ
proselthontes
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER

pharisaios

vi TA akt verg 3 pl
eperOtaO

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επηρωτων
epērōtōn
SIE-AUF-redEND-BATEN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

pp akk sg m
autos/autE/auto

ει
ei
WENN
part kond

εξεστιν

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

andri

anEr
MANN

FRAU

gunE
FRAU, Weib

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti

ανδρι

MANN
n_ 3 dat sg m

γυναικα
gunaika

n_ akk sg f

απολυσαι
apolusai
VON-LÖSEN
vn TA akt unbest
apoluO

πειραζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
peirazO

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

peirazontes
BEIM-VERSUCHEN-SEIEND

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp akk sg m
autos/autE/auto

Er aber antwortete
ihnen: "Was
gebietet Mose
euch?"

3

10:3

Mk ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER

de

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
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autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ

ihnen

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ενετειλατο
eneteilato

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

ti

px akk sg n

υµιν

EUCH -IN-VOLLENDET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
entellomai

n_ nom sg m

µωυσησ
mōusēs
MOSE

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

Sie sagten: "Mose
gestattet, eine
Scheidungsurkunde
zu schreiben und
sie zu entlassen."

4

10:4

Mk οι

DIE(p)

d_ nom pl m

δε

ABER

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

epetrepsen
-gestattET

epitrepO

µωυσησ
mōusēs
MOSE
n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de

ειπαν
eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)

επετρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+DREHEN, gestattEN

βιβλιον
biblion

biblion

αποστασιου

VON-STANDES
n_ 2 gen sg n

VON+STAND, (Scheidung), Scheidungsurkunde

γραψαι
grapsai
SCHREIBEN
vn TA akt unbest
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

konj
kai
UND, auch

GEROLLTES
n_ 2 akk sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

apostasiou

apostasion

και
kai
UND

απολυσαι
apolusai

vn TA akt unbest

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON-LÖSEN

apoluO

Darauf antwortete
Jesus ihnen:
"Wegen eurer
Hartherzigkeit
schreibt er euch
dieses Gebot;

5

10:5

Mk
kai
UND

UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

και

konj
kai

αποκριθεισ

apokrinomai

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ nom sg m
iEsous

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

DIE

ho/hE/to

σκληροκαρδιαν
sklērokardian

sklErokardia
HART+HERZ-heit, HART+HERZIGkeit, Hartherzigkeit

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
präp

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HART-HERZIGkeit
n_ 1 akk sg f

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εγραψεν
egrapsen

vi TA akt unbest 3 sg

humin

pp 2 dat pl
humeis

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολην ταυτην

diese
pd akk sg f
houtos/hautE/touto

υµων
humōn

humeis

er-SCHREIBT

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

tēn

ho/hE/to

entolēn
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

tautēn

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

aber von Anfang
der Schöpfung an
schuf Gott sie
männlich und
weiblich.

6

10:6

Mk απο

VON

apo

δε
de
ABER

αρχησ

URSPRUNGS

κτισεωσ
ktiseōs
ERSCHAFFung
n_ 3 gen sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung

αρσεν

MÄNNLICH

και

UND

kai
UND, auch

thēlu
weibLICH
a_ akk sg n

SÄUGEND, weibLICH

apo

präp

VON

konj
de
ABER

archēs

n_ 1 gen sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ktisis

arsen

a_ akk sg n
arsEn/arrEn
MÄNNLICH

kai

konj

θηλυ

thElus

epoiēsen

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εποιησεν

-machT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

sie(p)

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
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Deswegen wird der
Mann seinen Vater
und seine Mutter
verlassen und sich
seiner Frau
anschließen,

7

10:7

Mk ενεκεν
heneken

τουτου

pd gen sg n
houtos/hautE/touto kataleipO

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

wegen
adv
heineken/heneken/heneka
SEIN+AUS, wegen, um willen

toutou
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

καταλειψει
kataleipsei
-WIRD-BEIM-übriglassEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera

n_ 3 akk sg mn_ 2 nom sg m
anthrOpos

τον

DEN

ho/hE/to

πατερα

VATER

patEr
VATER

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

UND

UND, auch

d_ akk sg f
MUTTER
n_ 3 akk sg f

και
kai

kai
UND, auch

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα
mētera

mEtEr
MUTTER

UND
konj

προσκολληθησεται

er-WIRD-BEIM-ZU-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

τη

DER

ho/hE/to

γυναικι
gunaiki

n_ dat sg f

proskollēthēsetai

proskollaO
ZU+HAFTEN, haften an

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU

gunE
FRAU, Weib

autou
seiner

autos/autE/auto

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und die zwei
werden ein Fleisch
sein. Daher sind
sie nicht mehr
zwei, sondern ein
Fleisch.

8

10:8

Mk και
kai

kai

εσονται
esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

οι
hoi
DIE(p)

duo

ni Zahlwort
HINEIN

eis sarx

UND
konj

UND, auch
eimi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο

ZWEI

duo
ZWEI

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σαρκα
sarka
FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH

µιαν

EINES

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hōste
WIE-AUSSERDEM
konj
hOste

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

δυο
duomian

a_ akk sg f

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ouketi

εισιν

ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar FLEISCH

µια
mia

a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

αλλα
alla

konj

σαρξ
sarx
FLEISCH
n_ 3 nom sg f
sarx

EINES

heis

Was nun Gott
zusammengejocht
hat, soll der
Mensch nicht
scheiden."

9

10:9

Mk ο

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουν
oun

DER

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

συνεζευξεν
sunezeuxen
Er-ZUSAMMEN-JOCHT
vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+JOCHEN, zusammenjochen

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

suzeugnumi

ανθρωποσ

anthrOpos

µη

vm HA akt präs 3 sg

χωριζετω
chōrizetō
er-SEI-BEIM-RAUM-machEN

chOrizO
RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

Zu Hause fragten
Seine Jünger Ihn
nochmals betreffs
dieser Sache, 

10

10:10

Mk και

kai
UND, auch

HINEIN
präp

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

palin
WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν
oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

παλιν

adv

hoi
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µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περι

LERNer

mathEtEs
pp gen sg m

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτου
toutou
dieses
pd gen sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi TA akt verg 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

επηρωτων
epērōtōn
SIE-AUF-redEND-BATEN

eperOtaO

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

und Er erklärte
ihnen: "Wer auch
immer seine Frau
entlässt und eine
andere heiratet,
bricht die Ehe mit
ihr.

11

10:11

Mk
kai
UND

UND, auch

legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

και

konj
kai

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hos
WELCHER

εαν

ean

απολυση
apolusē

apoluO

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaika

gunE

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

την
tēn

ho/hE/to

γυναικα

FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

gamēsē
er-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
gameO

αυτου

pp gen sg m konj
kai
UND, auch

γαµηση

HEIRATEN

allēn

a_ akk sg f

µοιχαται

er-IST-(für_sich)-EHEBRECHER_seiEND

moichaomai
EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen

επ

AUF, ...

αυτην

sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλην

ANDERE

allos
ANDER_, anderer, einander

moichatai

vi HA med präs 3 sg

ep
AUF
präp
epi

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto

Und wenn sie ihren
Mann entlässt und
einen anderen
heiratet, so bricht
sie die Ehe."

12

10:12

Mk
kai

kai

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αυτη

pp nom sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολυσασα
apolusasa

vp TA akt unbest nom sg f
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

και

UND
konj

UND, auch

WENN-ETWA

ean

autē
sie VON-LÖSend

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρα

MANN
n_ 3 akk sg m
anEr

αυτησ

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton

d_ akk sg m

andra

MANN

autēs

autos/autE/auto

sie-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN

gameO

µοιχαται

sie-IST-(für-sich)-EHEBRECHERIN_seiEND
vi HA med präs 3 sg
moichaomai

γαµηση
gamēsē

vk HA akt fut 3 sg

HEIRATEN

αλλον
allon
ANDEREN
a_ akk sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

moichatai

EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen

Dann brachte man
kleine Kinder zu
Ihm, damit Er sie
anrühre; die Jünger
aber schalten sie.

13

10:13

Mk και

kai

prosepheron
SIE-ZU-BRACHTEN
vi TA akt verg 3 pl

autōkai
UND
konj

UND, auch

προσεφερον

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παιδια
paidia

n_ 2 akk pl n

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

Kindchen(p)

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ινα

DASS
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autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

αψηται
hapsētai

haptO

οι
hoi

δε
de

konj

ABER

LERNer
n_ 1 nom pl m vi TA akt unbest 3 pl

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

µαθηται
mathētai

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

επετιµησαν
epetimēsan
SIE-scheltEN

epitimaO

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als Jesus das
gewahrte, war Er
entrüstet und sagte
zu ihnen: "Lasst die
kleinen Kinder zu
Mir kommen und
verwehrt es ihnen
nicht; denn für
solche ist das
Königreich Gottes
da.

14

10:14

Mk

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
ABER
konj

ABER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO

δε

de

ho

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ηγανακτησεν
ēganaktēsen
Er-SEHR_VIEL-GROLLT

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

και
kai
UND

UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

vi TA akt unbest 3 sg
aganakteO

konj
kai

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

aphete

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αφετε

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
aphiEmi

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδια
paidia
Kindchen(p)

προσ

ZU
präpn_ 2 akk pl n

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ερχεσθαι
erchesthai
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs
erchomai
KOMMEN

pros

pros
ZU, ...

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

konj

UND, auch

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN
vm HA akt präs 2 pl
kOluO

µε
me kai

UND

kai

µη
mē
NEIN

κωλυετε
kōluete

VERBIETEN, verwehren, wehren

αυτα
auta

pp akk pl n

tōn gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

τοιουτων
toioutōn

pd gen pl n
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

εστιν
estin

eimi

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou
DES

ho/hE/to

θεου

theos

solchen -IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

basileia
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Wahrlich, Ich sage
euch: Wer das
Königreich Gottes
nicht annimmt wie
ein kleines Kind,
kann keinesfalls in
dasselbe
eingehen."

15

10:15

Mk

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch vi HA akt präs 1 sg

legO
IHR / EUER / EUCH

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

εαν

NEIN
part neg bedingt
mE

δεξηται

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

την
tēn

ho/hE/to

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dexētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
dechomai

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f
basileia

DES
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

adv
hOs

παιδιον
paidion

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Kindchen
n_ 2 nom sg n
paidion

adv neg absolut
ou

NEIN
part neg bedingt

er-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισελθη
eiselthē

eiserchomai

εισ
eis
HINEIN

eis

autēn
es
pp akk sg f

αυτην

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Darauf schloss Er
sie in die Arme,
und ihnen die
Hände auflegend,
segnete Er sie.

16

10:16

Mk και

konj

enagkalisamenos

enagkalizomai

auta

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

εναγκαλισαµενοσ

(für_Sich)-IN-UMARMend
vp TA med unbest nom sg m

IN+UMARMUNG-machen, IN+UMARMen, in Arme schließen

αυτα

sie(p)

pp akk pl n

τιθεισ

vp HA akt präs nom sg m
tithEmi

χειρασ

HÄNDE

cheir
HAND

επ
ep

κατευλογει
kateulogei
Er-IST-BEIM-HERAB-WOHL-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
kateulogeO
HERAB+WOHL+LEGEN/sagEN, HERAB-segnEN, segnen

titheis
BEIM-PLATZIEREN-SEIEND

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras

n_ 3 akk pl f
AUF
präp
epi
AUF, ...

autos/autE/auto

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als Er wieder auf
den Weg
hinausging, siehe,
da lief einer, ein
Reicher, herzu, fiel
vor Ihm auf die
Knie und fragte Ihn:
"Guter Lehrer, was
soll ich tun, damit
mir äonisches
Leben zugelost
werde?"

17

10:17

Mk
kai

konj
kai
UND, auch

ekporeuomenou

pp gen sg m

και

UND

εκπορευοµενου

BEIM-(für_Sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οδον

WEG
n_ 2 akk sg f

WEG

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

εισ

eis

hodon

hodos

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tis
IRGENDein

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πλουσιοσ
plousios

BEIM-ZU-LAUFEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti

REICHER
a_/n_ nom sg m
plousios
REICH

προσδραµων
prosdramōn

prosdramO
ZU+LAUFEN, laufen herzu

kai
UND

UND, auch

gonupetēsas

vp TA akt unbest nom sg m
gonupeteO
KNIE+FALLEN, auf die Knie fallen

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
heis
EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και

konj
kai

γονυπετησασ

KNIE-FALLend

autos/autE/auto

er-AUF-redEND-BAT

eperOtaO

auton
Ihn
pp akk sg m

διδασκαλε

didaskalos
LEHRER

επηρωτα
epērōta

vi TA akt verg 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

didaskale
LEHRER !
n_ 2 vok sg m
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agathe
GUTER !

τι

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αγαθε

a_ vok sg m
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

ti

tis/tis/ti

ποιησω

vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ινα

DASS
konj n_ 1 akk sg f

LEBEN

poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

poieO

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ζωην
zōēn
LEBEN

zOE

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

klēronomēsō

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

αιωνιον
aiōnion
äonisches
a_ akk sg f
aiOnios

κληρονοµησω

ICH-MÖGE-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
klEronomeO

Jesus aber
antwortete Ihm:
"Was nennst du
Mich gut? Niemand
ist gut außer dem
Einen: Gott.

18

10:18

Mk ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er-sagTE

eipon (legO)ho/hE/to

δε

ABER JESUS

iEsous

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō

pp dat sg m

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

µε
me

egO

legeis
DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγεισ

agathon
GUT

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

GUT
a_ nom sg m
agathos

αγαθον

a_ akk sg m
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αγαθοσ
agathos

GUT, gut, Gut, Gutes

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē

part neg bedingt

εισ

EINER

heis

ει
ei

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heis

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ο

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

Du weißt die
Gebote: Du sollst
nicht morden, du
sollst nicht
ehebrechen, du
sollst nicht stehlen,
du sollst nicht
falsch zeugen, du
sollst nicht
benachteiligen,
ehre deinen Vater
und deine Mutter!"

19

10:19

Mk τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ
entolas
IN-VOLLENDUNGEN

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

tas
DIE(p)

d_ akk pl f n_ 1 akk pl f
entolE

οιδασ
oidas

vi ZU akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DU-HAST-WAHRGENOMMEN
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

phoneusēs

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

mē

part neg bedingt

φονευσησ

DU-MÖGEST-BEIM-MORDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
phoneuO

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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µοιχευσησ

vk HA akt fut 2 sg

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

moicheusēs
DU-MÖGEST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN-WERDEN

moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

µη

part neg bedingt

klepsēs
DU-MÖGEST-BEIM-stehlEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
kleptO
EINHÜLLEN, stehlEN

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

κλεψησ µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DU-MÖGEST-BEIM-FALSCH-bezeugEN-SEIN-WERDEN

pseudomartureO

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ψευδοµαρτυρησησ
pseudomarturēsēs

vk HA akt fut 2 sg

FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen

part neg bedingt
mE

αποστερησησ

vk HA akt fut 2 sg
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN

timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

aposterēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-VON-FESTIGEN-SEIN-WERDEN

apostereO
VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen

τειµα
teima

vm HA akt präs 2 sg

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

kai
UND, auch

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα
mētera

mEtEr

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

σου
sou
DEINER

su

UND
konj

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

MUTTER
n_ 3 akk sg f

MUTTER

Da entgegnete er
Ihm: "Lehrer, dies
alles habe ich von
meiner Jugend an
bewahrt."

20

10:20

Mk ο

DER

ho/hE/to

de
ABER
konj

ephē

phEmi

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

εφη

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αυτω

autos/autE/auto

διδασκαλε

didaskalos
LEHRER

houtos/hautE/touto

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

didaskale
LEHRER !
n_ 2 vok sg m

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

a_ akk pl n
pas

εφυλαξαµην
ephulaxamēn

vi TA med unbest 1 sg
phulassO

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

νεοτητοσ

n_ 3 gen sg f

JUNGheit, Jugend

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

παντα
panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ICH-BEWACHE-(für_mich)

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

ek

präp

neotētos
JUNGheit

neotEs

µου

MEINER

egO

Jesus blickte ihn
an, liebte ihn und
sagte zu ihm: "Eins
mangelt dir noch:
Geh hin, verkaufe
alles, was du
erworben hast, gib
den Erlös den
Armen, und du
wirst einen Schatz
im Himmel haben;
dann komm herzu,
nimm dein Kreuz
auf und folge Mir!"

21

10:21

Mk

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

emblepO
IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

ο
ho

ho/hE/to

de
ABER
konj

ιησουσ

JESUS

εµβλεψασ
emblepsas
IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

αυτω

autos/autE/auto

ēgapēsen

vi TA akt unbest 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηγαπησεν

Er-LIEBT

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

UND, auch

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτον
auton

pp akk sg m

και

konj
kai

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ihm
pp dat sg m

NOCH
a_ nom sg n
heis

se
αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ετι
eti

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

εν
hen
EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH
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es-IST-BEIM-MANGELN

υπαγε
hupage

vm HA akt präs 2 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

υστερει
husterei

vi HA akt präs 3 sg
hustereO
MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εχεισοσα
hosa
so_viel(p)

hosos/hosE/hoson

echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pōlēson

vm TA akt fut 2 sg
pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

kai
UND

kai
UND, auch

δοσ
dos

vm HA akt präs 2 sg

tois

ho/hE/to

ptōchois
ARMEN
a_/n_ dat pl m

και
kai
UND

kai
UND, auch

πωλησον

VERKAUFE-DU

και

konj
SEI-DU-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχοισ

ptOchos
ARM / ARMER

konj

exeis
DU-WIRST-BEIM-HABEN-SEIN PLATZIERTES-HINEIN-ANDERENTAGS

εν
en

en

εξεισ

vi HA akt fut 2 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

θησαυρον
thēsauron

n_ 2 akk sg m
thEsauros
PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανω

SIEH-HINAUF

ouranos

και
kai

δευρο

HERZU
adv sg imperativisch

ακολουθει

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι
moi

egO

ouranō

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND
konj
kai
UND, auch

deuro

deuro
HERZU

akolouthei
SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αρασ
aras
HEBend
vp TA akt unbest nom sg m
airO

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρον
stauron
Pfahl

stauros
STÄNDER, Pfahl, KreuzHEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m

Der aber war über
das Wort verdüstert
und ging betrübt
davon; denn er
hatte viele
erworbene Güter.

22
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Mk
de
ABER

στυγνασασ

DUSTER_machen, verDUSTERn, verdüstern

επι
epi
AUF
präp
epi

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de
ABER

stugnasas
verDUSTERnd
vp TA akt unbest nom sg m
stugnazO

AUF, ...

tō
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λογω
logō
DarLEGUNG

er-VON-KAM

aperchomai

BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi

απηλθεν
apēlthen

vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

λυπουµενοσ
lupoumenos

vp HA med präs nom sg m
lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

ēn
er-WAR

SEIN,  id. gelten

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m

κτηµατα
ktēmata
ERWERBUNGEN

ktEma
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 3 akk pl n

ERWERBEN-Folge, ERWERB, ERWERBUNGEN, erworbenes Gut

VIELE
a_ akk pl n
polus

πολλα
polla

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Um Sich blickend,
sagte Jesus zu
Seinen Jüngern:
"Die Geld haben -
wie angewidert
davon werden sie

23

10:23

Mk
kai
UND

kai
vp TA med unbest nom sg m
periblepO

ho

d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

και

konj

UND, auch

περιβλεψαµενοσ
periblepsamenos
(für_Sich)-UM-blickend

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
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in das Königreich
Gottes eingehen!"

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ

LERNern
n_ 1 dat pl m

Er-IST-BEIM-sagEN
tois mathētais

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

πωσ
duskolōs
SCHLIMM-VERPFLEGTerweise
adv

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pōs
?-WIE
adv best
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

δυσκολωσ

duskolOs
SCHLIMM+VERPFLEGT+WIE, SCHLIMM+VERPFLEGTerweise, angewidert

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα χρηµατα

GEBRAUCHS-Folgen
n_ 3 akk pl n
chrEma

οι
hoi

ho/hE/to

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chrēmata

GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echontes

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

eis
HINEIN

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

εισελευσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEINGottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

eiseleusontai

vi HA med fut 3 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Die Jünger aber
waren voll heiliger
Scheu über Seine
Worte. Da nahm
Jesus nochmals
das Wort und sagte
zu ihnen: "O Kinder
- die auf Geld
vertrauen - wie
widrig ist es für sie
beim Eingehen in
das Königreich
Gottes!

24
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Mk
hoi

d_ nom pl m

δε
de
ABER
konj

µαθηται

LERNer, LERNENder, Jünger

SIE-ERSCHAUERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ERSCHAUERN
epi
AUF, ...

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

εθαµβουντο
ethambounto

thambeO

επι
epi
AUF
präp

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λογοισ
logois

logos

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de
ABER

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m

δε
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

palin

WIEDER, wiederum

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

παλιν

WIEDER
adv
palin

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τεκνα
tekna

n_ 2 vok pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

pōs
?-WIE
adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

HERVORGEBRACHTE(p) !

πωσ

pOs

δυσκολον
duskolon
SCHLIMM-VERPFLEGT es-IST-SEIEND

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pepoithotas
VertrauT-HABENDEN

peithO
a_ nom sg n
duskolos
SCHLIMM+VERPFLEGT, widerwärtig

εστιν
estin

DIE(p)

d_ akk pl m

πεποιθοτασ

vp ZU akt präs akk pl m

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

χρηµασιν

n_ 3 dat pl n

GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

εισ

präp
eis

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

chrēmasin
GEBRAUCHS-Folgen

chrEma

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS

ho/hE/to

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
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DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

εισελθειν
eiselthein

vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

του
tou

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

Es ist leichter für
ein Kamel, durch
das Nadelöhr zu
gehen, als für
einen Reichen, in
das Königreich
Gottes
einzugehen."

25

10:25

Mk ευκοπωτερον
eukopōteron
leichter
a_ nom sg n kmp
eukopOteros (eukopos)
WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

kamēlon

kamElos

dia
DURCH

dia
SEIN,  id. gelten

καµηλον

KAMEL
n_ 2 akk sg m

KAMEL

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER
trumalias
BOHRung
n_ 1 gen sg f

BOHREN-Folge-heit, BOHRung, Öhr

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NADEL
dielthein
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρυµαλιασ

trumalia ho/hE/to

ραφιδοσ
raphidos

n_ 3 gen sg f
rhaphis
NÄHENDE, NADEL

διελθειν

vn HA akt präs
dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

plousion
REICHEN
a_/n_ akk sg m

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich DES

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ODER
part
E

πλουσιον

plousios
REICH

εισ
eis

präp

την
tēn
DAS

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

theou

theos
PLATZIERER, Gott

εισελθειν

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Sie aber, über alle
Maßen verwundert,
sagten zu Ihm:
"Wer kann dann
gerettet werden?"

26

10:26

Mk
hoi

ho/hE/to

de

konj
de
ABER

περισσωσ
perissōs

adv

UM+WIE, UMmäßigerweise, übermäßIGerweise, übermäßig

εξεπλησσοντο
exeplēssonto

ekplEssO
AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER übermäßIGerweise

perissOs

SIE-verwunderTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

λεγοντεσ
legontes

legO

ZU

pros
ZU, ...

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ
pros

präp

αυτον
kai
UND
konj

UND, auch

tis/tis/ti

δυναται

dunamai

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

sōthēnai

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σωθηναι

GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest
sOzO

Da blickte Jesus
sie an und sagte:
"Bei den Menschen
ist dies unmöglich,
jedoch nicht bei
Gott; denn bei Gott
sind alle Dinge
möglich."

27

10:27

Mk εµβλεψασ

IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m
emblepO
IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

de

de
ABER

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

emblepsas
δε

ABER
konj

autois

autos/autE/auto

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

para

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DER

ho/hE/to

ιησουσ

iEsous

Er-IST-BEIM-sagEN

legO

παρα

BEI
präp
para

ανθρωποισ

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αδυνατον

UN-beFÄHIGt
a_ nom sg n
adunatos

αλλ
all
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

adunaton

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

konj
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ου
ou

adv neg absolut

παρα
para

präp
para

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)

ALLE
a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δυνατα

beFÄHIGt(p)

a_ nom pl n
dunatos

es-IST-SEIEND

παντα
panta

γαρ

konj
gar

dunata

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

para
BEI

para

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m

Dann begann
Petrus Ihn zu
fragen: "Siehe, wir
haben alles
verlassen und sind
Dir gefolgt: was
wird wohl unser
Teil sein?"

28

10:28

Mk ηρξατο

-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

ērxato

archO legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πετροσ
petros

FELS, Petrus

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αφηκαµεν
aphēkamen

vi TA-ZU akt unbest 1 pl
aphiEmi

ιδου
idou

eidO

hēmeis
WIR-VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

panta

pas

και
kai
UND

kai
UND, auch

ηκολουθησαµεν

WIR-folgEN
vi TA akt unbest 1 pl
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

σοι
soi

su

παντα

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj

ēkolouthēsamen
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti

ara

part int

DEMNACH,  id. wohl, ja

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αρα

DEMNACH

ara

εσται

vi HA med fut 3 sg

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

hēmin

Jesus entgegnete
ihm: "Wahrlich, Ich
sage euch: Da ist
niemand, der sein
Haus, Brüder oder
Schwestern, Vater
oder Mutter, Frau
oder Kinder oder
Felder
Meinetwegen und
wegen des
Evangeliums
verlassen hat,

29

10:29

Mk εφη
ephē

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-BEHAUPTETE

phEmi

αυτω
autō

ο
ho
DER

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

AMEN
Hebräisch

λεγω
legō

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµην
amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin

konj
hoti

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

οσ
hos

pr nom sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

estin
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES
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aphēken
er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

οικιαν

HEIM
n_ 1 akk sg f

η
ē

ODER Brüder

E
ODER, entweder, als,  id. denn

αφηκεν

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

oikian

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

αδελφουσ
adelphous

n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

η
ē

ODER
part

adelphas

n_ 1 akk pl f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

ē

part
E

πατερα
patera

VATER

η

part

µητερα
mētera

mEtEr
MUTTER

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

γυναικα

FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

αδελφασ

Schwestern

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

MUTTER
n_ 3 akk sg f part

gunaika

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

τεκνα

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

η

E

agrous

FELD, Feldort

ενεκεν

adv
heineken/heneken/heneka

εµου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

η
ē

part
E

tekna ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

αγρουσ

FELDER
n_ 2 akk pl m
agros

heneken
wegen

SEIN+AUS, wegen, um willen

emou

pp 1 gen sg

heneken
wegen

heineken/heneken/heneka

του
tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ενεκεν

adv

SEIN+AUS, wegen, um willen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιου
euaggeliou

der dies nicht
hundertfältig
wiedererhält: nun,
in dieser Frist,
Häuser, Brüder und
Schwestern, Mutter
und Vater, Kinder
und Felder - unter
Verfolgungen - und
im kommenden
Äon äonisches
Leben.

30

10:30

Mk
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

απελαβη

er-MÖGE-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

εαν µη

NEIN
apelabē

vk HA akt präs 3 sg
apolambanO

εκατονταπλασιονα
hekatontaplasiona

a_ akk pl n
hekatontaplasiOn
HUNDERTfach, hundertfältig

nun

adv präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kairō

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

HUNDERTEfach

νυν

NUN

nun
NUN, nunmehrig

εν
en
IN

tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

καιρω

FRIST

kairos

τουτω
toutō

pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

HEIME
n_ 1 akk pl f

kai

konj

αδελφουσ

Brüder
n_ 2 akk pl m

και
kai
UND
konj
kai

αδελφασ
adelphas

n_ 1 akk pl f

και
kai
UND

kai
UND, auch

dieser

οικιασ
oikias

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

και

UND

kai
UND, auch

adelphous

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder UND, auch

Schwestern

adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

konj

mēteras
UND

kai

πατερα

n_ 3 akk sg m
patEr

kai
UND

kai
n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

kai

konj
kai

αγρουσ

FELDER
n_ 2 akk pl m

FELD, Feldort

µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

διωγµων
diōgmōn
VERFOLGungen

diOgmos
VERFOLGung

και
kai

UND, auch

µητερασ

MÜTTER
n_ 3 akk pl f
mEtEr
MUTTER

και
kai

konj

UND, auch

patera
VATER

VATER

και

konj

UND, auch

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTE

teknon

και

UND

UND, auch

agrous

agros

meta
MIT
präp n_ 2 gen pl m

UND
konj
kai

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

Äon
n_ 3 dat sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erchomenō
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

KOMMEN

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνι
aiōni

aiOn
d_ dat sg m
ho/hE/to

ερχοµενω

vp HA med präs dat sg m
erchomai

ζωην

LEBEN
n_ 1 akk sg f

äonisches

aiOnios

zōēn

zOE
LEBEN

αιωνιον
aiōnion

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Viele Erste aber
werden Letzte sein,
und Letzte werden
Erste sein."

31

10:31

Mk πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

konj

ABER

εσονται
esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER

de

πρωτοι
prōtoi

a_/n_ nom pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εσχατοι

LETZTE

και

kai

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατοι
eschatoi

a_/n_ nom pl m
eschatos

VOR-meiste

prOtos (pro)

eschatoi

a_/n_ nom pl m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

kai
UND
konj

UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

LETZTEN

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

Markus 10

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



VOR-meiste
a_/n_ nom pl m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

πρωτοι
prōtoi

Als sie auf dem
Weg waren, um
nach Jerusalem
hinaufzuziehen,
ging Jesus ihnen
voran, und sie
waren voll heiliger
Scheu; die Ihm
Nachfolgenden
aber fürchteten
sich. Da nahm Er
die Zwölf nochmals
beiseite und
begann ihnen zu
sagen, was Ihm
demnächst
widerfahren würde:

32

10:32

Mk ησαν

eimi

δε

ABER

ABER

IN
präp

tē
οδω
hodō
WEG
n_ 2 dat sg f
hodos

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

de

konj
de

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WEG

αναβαινοντεσ
anabainontes

anabainO

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ
eis

präp
eis

ιεροσολυµα

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

konj
kai

ην
ēn
-WAR

ierosoluma
JERUSALEM

ierosoluma (ierousalEm)

kai
UND

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

προαγων

vp HA akt präs nom sg m

αυτουσ

pp akk pl m

proagōn
BEIM-VOR-FÜHREN-SEIEND

proagO
VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND

kai thambeO
ERSCHAUERN

οι
hoi

d_ nom pl m

δε

ABER

de
ABER

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m konj

UND, auch

εθαµβουντο
ethambounto
SIE-ERSCHAUERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

akolouthountes
BEIM-folgEN-SEIENDEN

akoloutheO

εφοβουντο

SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

και

kai
UND, auch

παραλαβων
paralabōn
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

ακολουθουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

ephobounto

vi TA med verg 3 pl
phobeO

kai
UND
konj vp HA akt präs nom sg m

παλιν
palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Zahlwort

ηρξατο

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

adv
palin

τουσ
tous

d_ akk pl m

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

ērxato

archO

autois
ihnen

autos/autE/auto legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

τα

DIE(p)

µελλοντα

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
mellonta

vp HA akt präs akk pl n
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sumbainein
BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN-SEIN

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

συµβαινειν

vn HA akt präs
sumbainO

"Siehe, wir ziehen
hinauf nach
Jerusalem; dort
wird der Sohn des
Menschen den
Hohenpriestern und

33

10:33

Mk
hoti
WELCHES-IRGEND

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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Schriftgelehrten
überantwortet
werden; und sie
werden Ihn zum
Tode verurteilen
und Ihn denen aus
den Nationen
übergeben.

vi HA akt präs 1 pl
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ
eis
HINEIN

eis

αναβαινοµεν
anabainomen
WIR-SIND-BEIM-HINAUF-SCHREITEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kai
UND
konj
kai

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to

ιεροσολυµα
ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

UND, auch

ho

d_ nom sg m

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Er-WIRD-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/toanthrOpos

παραδοθησεται
paradothēsetai

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereusin

n_ 3 dat pl m
archiereus

UND

kai

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grammateusin

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αρχιερευσιν

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai

konj

UND, auch

τοισ

ho/hE/to

γραµµατευσιν

SCHREIBern
n_ 3 dat pl m

και

κατακρινουσιν
katakrinousin
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN

katakrinO

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m
thanatos

vi HA akt fut 3 pl

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

auton
θανατω
thanatō

ERSTORBENHEIT, Tod

και
kai

konj

UND, auch

παραδωσουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
paradidOmi

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai

paradōsousin

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Ihn

autos/autE/auto

DEN(p)

εθνεσιν
ethnesin

n_ 3 dat pl n

NATION

τοισ
tois

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATIONEN

ethnos

Die werden Ihn
verhöhnen, Ihn
anspeien, Ihn
geißeln und töten;
und nach drei
Tagen wird Er
auferstehen."

34

10:34

Mk και
kai

konj
kai

εµπαιξουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-höhnEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
empaizO
IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

UND

UND, auch

empaixousin

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

και

konj
kai
UND, auch

emptuO
IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

εµπτυσουσιν
emptusousin
SIE-WERDEN-BEIM-IN-SPUCKEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

αυτω

Ihm
pp dat sg m

kai

konj
kai
UND, auch

µαστιγωσουσιν
mastigōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-VIELMEHR-STICH-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
mastigoO

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj

UND, auch

αποκτενουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

και
kai

konj

meta
nach
präp
meta

a_ akk pl f
treis

ηµερασ

TAGE

TAG

kai

kai

apoktenousin

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

UND

kai
UND, auch

µετα

MIT, Gmit, Anach

τρεισ
treis
DREI

DREI, Tres

hēmeras

n_ 1 akk pl f
hEmera
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anastēsetai
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN

anistEmi

αναστησεται

vi HA med fut 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Dann traten
Jakobus und
Johannes, die zwei
Söhne des
Zebedäus, zu Ihm
und baten Ihn:
"Lehrer, wir wollen,
dass Du uns
gewährst, was
auch immer wir von
Dir erbitten."

35

10:35

Mk

UND

kai
UND, auch

prosporeuontai

prosporeuomai
ZU+GEHEND-sein, ZU+GEHEN, gehen zu

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

προσπορευονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-GEHEN
vi HA med präs 3 pl

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

ιακωβοσ
iakōbos
JAKOBUS
n_ 2 nom sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

UND
konj

UND, auch

iōannēs

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο

ni Zahlwort

ZWEI
huiosiakObos

και
kai

kai

ιωαννησ

JOHANNES

iOannEs

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

duo
ZWEI

duo

υιοι
huioi
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

ZEBEDÄUS'

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζεβεδαιου
zebedaiou

n_ 2 gen sg m
zebedaios
ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

didaskale
LEHRER !
n_ 2 vok sg m

LEHRER

θελοµεν

WOLLEN

ινα

konj

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

διδασκαλε

didaskalos

thelomen
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 pl
thelO

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

εαν

ean

WIR-MÖGEN-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN

BITTEN, fordern

σε
se

DU / DEINER / DIR / DICH

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αιτησωµεν
aitēsōmen

vk HA akt fut 1 pl
aiteO

DICH
pp 2 akk sg
su

DU-MÖGEST-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ποιησησ
poiēsēs

vk HA akt fut 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ηµιν
hēmin
UNS

Da fragte Er sie:
"Was wollt ihr, dass
Ich euch gewähren
soll?"

36

10:36

Mk ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

pp dat pl m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de
ABER

ABER

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι

IRGEND
px akk sg n

θελετε
thelete

vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

thelO

me

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
humeis
IHR / EUER / EUCH

ποιησω
poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

poieO

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

Sie antworteten
Ihm: "Gib uns, dass
wir in Deiner
Herrlichkeit einer
Dir zur Rechten
und einer Dir zur
Linken sitzen
mögen."

37

10:37

Mk οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

ειπον
eipon

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl m

δε

ABER
konj

ABER

SIE-sagTEN

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

vm HA akt präs 2 sg

ηµιν

hEmeis

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

heis

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σου

DEINER

δοσ
dos
SEI-DU-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

ινα
hina

konj
hina

εισ

EINER
a_ nom sg m
heis

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH
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ek
AUS
präp
ek

a_/n_ gen pl m
dexios

UND, auch

εισ

EINER

heis
pp 2 gen sg
su

εξ
ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

εκ

AUS, von ...

δεξιων
dexiōn
RECHTER(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

και
kai
UND
konj
kai

heis

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

euōnumōn

euOnumos

καθισωµεν
kathisōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-uns_setzEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
kathizO

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

ευωνυµων

WOHL-GENANNTER(p) (linker(p))
a_ gen pl m

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

präp
en

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξη

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

doxē
HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f
doxa

σου

su

Jesus aber
antwortete ihnen:
"Ihr wisst nicht, was
ihr euch erbittet.
Könnt ihr den
Becher trinken, den
Ich trinke, oder mit
der Taufe getauft
werden, mit der Ich
Mich taufen lasse?"

38

10:38

Mk
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen
Er-sagTE

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autos/autE/auto

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IRGEND
px akk sg n

αιτεισθε

aiteO
BITTEN, fordern

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

aiteisthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BITTEN
vi HA med präs 2 pl

dunasthe

dunamai

piein

vn HA akt präs

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potērion

n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

δυνασθε

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

πιειν

BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO
TRINKEN

to
DAS

ποτηριον

TRINK-Gefäß

potErion

ho

pr akk sg n
hos/hE/ho

ICH

egO

πινω
pinō
ICH-BIN-BEIM-TRINKEN

pinO

η

part
E

το

DIE
d_ akk sg n

baptisma

baptisma

ο

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 1 sg

TRINKEN

ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge
n_ 3 akk sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe

WELCHE
pr akk sg n
hos/hE/ho

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

βαπτιζοµαι
baptizomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH
pp 1 nom sg vi HA med präs 1 sg

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

baptisthēnai
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

βαπτισθηναι

vn TA pas unbest
baptizO

Sie sagten zu Ihm:
"Das können wir!"
Jesus aber
entgegnete ihnen:
"Den Becher, den
Ich trinke, werdet

39

10:39

Mk οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m
de

ειπαν
eipan

eipon (legO)

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
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ihr zwar trinken,
und mit der Taufe,
mit der Ich Mich
taufen lasse,
werdet ihr getauft
werden;

δυναµεθα

dunamai

ο

d_ nom sg m
ABER

de
ABER

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

dunametha
WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DAS

ho/hE/to

µεν
men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part
men

n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

pp 1 nom sg
egO

pinō

vi HA akt präs 1 sg
pinO

ποτηριον
potērion
TRINK-Gefäß

potErion

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

πινω

ICH-BIN-BEIM-TRINKEN

TRINKEN

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-TRINKEN-SEIN

pinO
konj

UND, auch

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

baptisma
TAUCHEN-Folge

baptisma

ο
ho
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

πιεσθε
piesthe

vi HA med fut 2 pl

TRINKEN

και
kai
UND

kai

το

DIE

ho/hE/to

βαπτισµα

n_ 3 akk sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe

pr akk sg n
hos/hE/ho

εγω
egō
ICH ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

βαπτιζοµαι
baptizomai

vi HA med präs 1 sg
baptizO

βαπτισθησεσθε

vi HA pas fut 2 pl
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

baptisthēsesthe
IHR-WERDET-BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIN

aber Mir zur
Rechten oder zur
Linken zu sitzen -
das ist nicht an Mir
zu vergeben,
sondern wird jenen
zuteil, für die es
von Meinem Vater
bereitet ist."

40

10:40

Mk

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

καθισαι

sich_SetzEN
vn TA akt unbest

εκ
ek

ek
AUS, von ...

το
to

d_ nom sg n

de
ABER

ABER

kathisai

kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

AUS
präp

RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ex

ek

δεξιων
dexiōn

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

mou
MEINER ODER

εξ

AUS
präp

AUS, von ...

euōnumōn
WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))
a_/n_ gen pl m

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εµον

MEIN

ευωνυµων

euOnumos
WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

ouk
NICHT
adv neg absolut

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

emon

ps 1 nom sg n
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

didOmi

αλλ

ANDERS
konj

οισ

pr dat pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ητοιµασται

es-IST-(für_sich)-BEREITET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
hetoimazO

δουναι
dounai
GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hois
WELCHEN(p)

hētoimastai

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou
DES
d_ gen sg m

πατροσ
patros

VATER

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

hupo
UNTER

hupo

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

Als die Zehn das
hörten, begannen
sie, sich über
Jakobus und
Johannes zu
entrüsten.

41

10:41

Mk και
kai

konj
HÖRend

HÖREN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ZEHN
ni Zahlwort

ηρξαντο

SIE-anfangEN-(für_sich)UND

kai
UND, auch

ακουσαντεσ
akousantes

vp TA akt unbest nom pl m
akouO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεκα
deka

deka
ZEHN

ērxanto

vi TA med unbest 3 pl
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
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αγανακτειν

vn HA akt präs
aganakteO

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ιακωβου
kai
UND

kai
UND, auch

aganaktein
BEIM-SEHR_VIEL-GROLLEN-SEIN

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

περι
iakōbou
JAKOBUS'
n_ 2 gen sg m
iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και

konj

iōannou
JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ιωαννου

Jesus aber rief sie
zu Sich und sagte
ihnen: "Ihr wisst,
dass die, die
meinen, Fürsten
unter den Nationen
zu sein, sie
beherrschen und
dass ihre Großen
sie vergewaltigen.

42

10:42

Mk

kai
UND, auch

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos

proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

ο

DER

και
kai
UND
konj

(für_Sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

ιησουσ λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oidate

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti

hoti

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

δοκουντεσ

BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN

dokeO
vn HA akt präs

των

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων

n_ 3 gen pl n

NATION

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dokountes

vp HA akt präs nom pl m

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

αρχειν
archein
FürstseiEND-SEIN

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

tōn
DER(p)

ho/hE/to

ethnōn
NATIONEN

ethnos

κατακυριευουσιν
katakurieuousin
SIE-SIND-HERAB-Herr-seiEND
vi HA akt präs 3 pl

HERAB+SANKTIONIERER-sein, HERAB-Herr-sein, beherrschen, niederzwingen

αυτων
autōn

autos/autE/auto

και

konj

UND, auch
katakurieuO

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

DIE(p)

µεγαλοι

a_/n_ nom pl m

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

megaloi
GROSSEN

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατεξουσιαζουσιν
katexousiazousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-Vollmacht_machEN
vi HA akt präs 3 pl

HERAB+AUS+SEIENDES_machen, HERAB-Vollmacht_machen, vergewaltigen

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katexousiazO

autōn
ihrer(p)

Doch bei euch
sollte es nicht so
sein; sondern wer
unter euch groß
werden will, soll
euer Diener sein,

43

10:43

Mk ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτωσ

houtOs

de

konj
de
ABER

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ou

houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

δε

ABER

εστιν
estin

en

en

hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οσ

pr nom sg m

εαν
ean

θελη
thelē

vk HA akt präs 3 sg
thelO

µεγασ
megas
GROSS
a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

γενεσθαι
genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH
pp 2 dat pl

er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN
megas ginomai

εν
en

en

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH
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estai

vi HA med fut 3 sg

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

diakonos

n_ 2 nom sg m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

εσται

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

humeis
IHR / EUER / EUCH

διακονοσ

DURCH-DIENER

und wer unter euch
der Erste sein will,
soll der Sklave aller
sein.

44

10:44

Mk

UND
konj
kai

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho

ean

part kond
ean

θελη
thelē

vk HA akt präs 3 sg

εν
en
IN

υµιν

EUCH

humeis

και
kai

UND, auch

hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

thelO
WOLLEN

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ειναι
einai

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

πρωτοσ
prōtos

prOtos (pro)

estai
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

SEIN VOR-meister
a_/n_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εσται

SEIN,  id. gelten

παντων

ALLER
a_ gen pl m

δουλοσ
doulos
SKLAVE

doulos

pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 2 nom sg m

SKLAVE

Denn auch der
Sohn des
Menschen kam
nicht, um bedient
zu werden, sondern
um zu dienen, und
Seine Seele als
Lösegeld für viele
zu geben."

45

10:45

Mk και

konj
kai
UND, auch

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

huios

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

γαρ

GEWISS-DEMNACH

ο
ho

ho/hE/to

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m

anthrōpou
Menschen NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-KAM

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουκ
ouk

adv neg absolut

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

diakonēthēnai
DURCH-BEDIENT-WERDEN
vn TA pas unbest

αλλα
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

διακονησαι

diakoneO

και
kai

konj

UND, auch

διακονηθηναι

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

ANDERS
diakonēsai
DURCH-DIENEN
vn TA akt unbest

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

UND

kai

δουναι
dounai

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην
psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GEBEN

didOmi

την

psuchE
pp gen sg m
autos/autE/auto

lutron
ERLÖSENDES

αντι

ANSTATT
präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit, VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

λυτρον

n_ 2 akk sg n
lutron
ERLÖSENDES, LÖSE-Mittel, Lösegeld

anti

anti

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl m
polus

Sie kamen dann
nach Jericho
hinein, und als Er
mit Seinen Jüngern
und einer
beträchtlichen
Schar aus Jericho
hinausging, saß da
der blinde Bettler
Bartimäus, der
Sohn des Timäus,
am Weg.

46

10:46

Mk και

UND
erchontai

KOMMEN HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierichō
JERICHO

ierichO
JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch

και
kaikai

konj
kai
UND, auch

ερχονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl
erchomai

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

ιεριχω

ni Name
UND
konj
kai
UND, auch

εκπορευοµενου

ekporeuomai

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

VON

VON

ekporeuomenou
BEIM-(für_Sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo

präp
apo

JERICHO
ni Name

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch

konj

των
mathētōn

n_ 1 gen pl m

ιερειχω
iereichō

ierichO

και
kai
UND

kai
UND, auch

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger
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αυτου

Seiner

οχλου

SCHAR
n_ 2 gen sg m

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ochlou

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ικανου
hikanou

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

huios
SOHN

τιµαιου
timaiou

timaios
TIMÄUS  Hebräisch  UNREIN, verunreinigt, entehrt

REICHENDER-HINAUF
a_ gen sg m
hikanos

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

TIMÄUS'
n_ 2 gen sg m

βαρτιµαιοσ
bartimaios

n_ 2 nom sg m
bartimaios

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

UND, auch

προσαιτησ
prosaitēs
ZU-BITTerBARTIMÄUS

BAR+TIMÄUS, BARTIMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  UNREIN, verunreinigt, entehrt

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τυφλοσ
tuphlos
BLINDE
a_/n_ nom sg m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

και
kai
UND
konj
kai

n_ 1 nom sg m
prosaitEs
ZU+BITTer, Bettler

er-saSS-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

para

präp
para

την
tēn
DEN
d_ akk sg f n_ 2 akk sg f

hodos
WEG

εκαθητο
ekathēto

παρα

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον
hodon
WEG

Als er hörte, dass
es Jesus der
Nazarener sei,
begann er laut zu
rufen: "Sohn
Davids! Jesus!
Erbarme Dich
meiner!"

47

10:47

Mk και

kai
UND, auch

ακουσασ
akousas

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

konj n_ nom sg m
iEsous

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

HÖRend

akouO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ho
DER

ho/hE/to

ναζωραιοσ

nazOraios
NAZARENischer, Nazarener

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ηρξατο

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

κραζειν

UND

UND, auch

nazōraios
NAZARENische
n_ 2 nom sg m

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

ērxato
er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

krazein
BEIM-SCHREIEN-SEIN
vn HA akt präs
krazO
SCHREIEN, rufen laut

και
kai

konj
kai

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υιε

SOHN !

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ιησου
iēsou
JESUS !
n_ vok sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

legein huie

n_ 2 vok sg m
huios
SOHN, [das Junge]

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name

ελεησον

eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

pp 1 akk sg
egO

eleēson
ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg

µε
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

Obwohl viele ihn
schalten, damit er
stillschweige,
schrie er noch viel
mehr: "Sohn
Davids, erbarme
Dich meiner!"

48

10:48

Mk και

konj
kai
UND, auch

επετιµων

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

epetimōn
SIE-schaltEN
vi TA akt verg 3 pl
epitimaO

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

πολλοι
polloi

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

σιωπηση

vk HA akt fut 3 sg

STILLSCHWEIGEN

VIELE
a_ nom pl m

siōpēsē
er-MÖGE-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN-WERDEN

siOpaO

d_ nom sg m

δε

de
ABER

a_ dat sg n
polus

mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp vi TA akt verg 3 sg

krazO

υιε

SOHN !

SOHN, [das Junge]

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

πολλω
pollō
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µαλλον

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

εκραζεν
ekrazen
er-SCHRIE

SCHREIEN, rufen laut

huie

n_ 2 vok sg m
huios

δαυειδ

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ελεησον

ERBARME-DU

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

daueid
DAVID

eleēson

vm TA akt fut 2 sg
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

me
MICH
pp 1 akk sg
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Jesus blieb stehen
und sagte: "Ruft ihn
herbei!" So riefen
sie den Blinden
und sagten zu ihm:
"Fasse Mut, erhebe
dich! Er ruft dich!"

49

10:49

Mk και

UND

kai

στασ

STEHend

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ο

DER
d_ nom sg m

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

kai

konj

UND, auch

stas

vp TA akt unbest nom sg m
histEmi

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)

φωνησατε
phōnēsate
KLANGgebT-IHR

phOneO

αυτον
auton

και

konj

UND, auch

vm TA akt fut 2 pl

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

φωνουσιν
phōnousin
SIE-SIND-BEIM-KLANGgebEN

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

τον
ton

d_ akk sg m

τυφλον

tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

vi HA akt präs 3 pl
phOneO

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tuphlon
BLINDEN
a_/n_ akk sg m vp HA akt präs nom pl m

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tharsei
SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND

tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

θαρσει

vm HA akt präs 2 sg

εγειρε

SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

φωνει

Er-IST-BEIM-KLANGgebEN
vi HA akt präs 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

DICH

su

egeire

vm HA akt präs 2 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

phōnei
σε
se

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Der aber warf sein
Obergewand ab,
sprang auf und
kam zu Jesus.

50

10:50

Mk ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de

apobalōn

vp HA akt präs nom sg m d_ akk sg n
ho/hE/to

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

konj

ABER

αποβαλων

BEIM-VON-WERFEN-SEIEND

apoballO
VON+WERFEN, wegwerfen

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιον
himation
BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αναπηδησασ
anapēdēsas
HINAUF-SPRINGend

anapEdaO
HINAUF+SPRINGEN, springen auf

er-KAM

προσ τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

vp TA akt unbest nom sg m

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

ton
DEN
d_ akk sg m

iēsoun
JESUS

ιησουν

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Da wandte Sich
Jesus an ihn und
fragte: "Was willst
du, dass Ich dir tun
soll?" Der Blinde
antwortete Ihm:
"Rabbuni, dass ich
sehend werde!"

51

10:51

Mk
kai

konj
kai

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

αυτω

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

iEsous

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ti
IRGEND

tis/tis/ti

σοι

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

θελεισ
theleis

vi HA akt präs 2 sg
thelO
WOLLEN

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

tuphlos
BLINDE
a_/n_ nom sg m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

ποιησω
poiēsō

vi/vk HA akt fut 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο
ho

δε

konj

τυφλοσ
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eipen
er-sagTE

eipon (legO)

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

rabbouni

RABBUNI  Hebräisch  MEIN-VIEL

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
Ihm

autos/autE/auto

ραββουνι

RABBUNI
Hebräisch
rabbouni

ινα
hina

konj
hina

αναβλεψω

vk HA akt fut 1 sg
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

anablepsō
ICH-MÖGE-BEIM-HINAUF-blickEN-SEIN-WERDEN

anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

Darauf sagte Jesus
zu ihm: "Geh hin,
dein Glaube hat
dich gerettet."
Sogleich wurde er
sehend und folgte
Ihm auf dem
Wege.

52

10:52

Mk
ho
DER

δε

de
ABER

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen
Er-sagTE

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

iēsous
JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπαγε
hupage

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

η
hē
DER
d_ nom sg f

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis

DEINER
pp 2 gen sg

sesōken
-HAT-GERETTET

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj

UND, auch

euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

πιστισ
pistis

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

σεσωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

σε και
kai
UND

kai

ευθυσ

adv

er-HINAUF-blickT

anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

UND
konj
kai
UND, auch

ηκολουθει
ēkolouthei

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

ανεβλεψεν
aneblepsen

vi TA akt unbest 3 sg

και
kai

er-folgTE
vi TA akt verg 3 sg
akoloutheO

εν

präp

τη
tē

d_ dat sg f

οδω
hodō
WEG

WEG

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg f
hodos

Als sie sich nun
Jerusalem
näherten und nach
Bethphage und
Bethanien an den
Ölberg kamen,
schickte Er zwei
Seiner Jünger aus 

1

11:1

Mk και

UND

kai

οτε

als
eggizousin
SIE-SIND-BEIM-NAHEN
vi HA akt präs 3 pl
eggizO

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kai

konj

UND, auch

hote

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

εγγιζουσιν

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

HINEIN

eis

ιεροσολυµα

ierosoluma (ierousalEm)

και
kai
UND
konj

UND, auch

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

bēthphagē

bEthphagE

και

UND

UND, auch

ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
kai

präp
eis

βηθφαγη

BETHPHAGE
ni Name

BETHPHAGE  Hebräisch  Haus-grüne_FEIGE

kai

konj
kai

εισ
eis
HINEIN

βηθανιαν

n_ 1 akk sg f

pros

ZU, ...

το

n_ 3 akk sg n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

των
tōn
DER(p)

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

bēthanian
BETHANIEN

bEthania
BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

προσ

ZU
präp
pros

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οροσ
oros
Berg

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elaiōn
OLIVEN
n_ 1 gen pl f

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

Er-IST-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ni Zahlwort
duo

των

d_ gen pl m
ho/hE/to mathEtEs

LERNer, LERNENder, Jünger

ελαιων

elaia

αποστελλει
apostellei

apostellO

δυο
duo
ZWEI

ZWEI

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn
LERNer
n_ 1 gen pl m

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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und sagte zu ihnen:
"Geht in das Dorf
euch gegenüber!
Sogleich, wenn ihr
in dasselbe kommt,
werdet ihr ein
Füllen angebunden
finden, auf dem
bisher noch kein
Mensch gesessen
hat. Bindet es los
und bringt es her!

2

11:2

Mk

konj
kai

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

υπαγετε
hupagete
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

εισ
eis
HINEIN

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kōmēn

kOmE

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατεναντι
katenanti

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

κωµην

DORF
n_ 1 akk sg f

DORF

DAS

ho/hE/to

HERAB-IN-ANSTATT
adv
katenanti
HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

και

konj
kai

ευθυσ

adv

εισπορευοµενοι
eisporeuomenoi
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

εισ

eis

humōn

humeis

kai
UND

UND, auch

euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

vp HA med präs nom pl m
eisporeuomai

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτην

es
heurēsete

FINDEN, erfunden werden

πωλον

FOHLEN
n_ 2 akk sg m
pOlos
FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευρησετε

IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
heuriskO

pōlon

δεδεµενον
dedemenon

εφ
eph

präp
epi

WELCHER / WELCHE / WELCHES

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg m
deO
BINDEN, anbinden

AUF

AUF, ...

ον
hon
WELCHES
pr akk sg m
hos/hE/ho

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ουπω
oupō

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

oudeis/outheis

NICHT-BISHER
adv

anthrōpōn
Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ekathisen
er-setzT_sich

vm TA akt fut 2 pl

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

εκαθισεν

vi TA akt unbest 3 sg
kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

λυσατε
lusate
LÖST-IHR

luO

αυτον

es
pp akk sg m
autos/autE/auto

kai

konj
kai
UND, auch

pherete
SEID-IHR-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 pl

BRINGEN, tragen

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

φερετε

pherO

Wenn jemand zu
euch sagt: Was
macht ihr da?, so
antwortet: Der Herr
braucht es und
schickt es sogleich
wieder her."

3

11:3

Mk και

UND, auch

ean
WENN-ETWA
part kond

τισ
tis
IRGENDeiner

kai
UND
konj
kai

εαν

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ειπη

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

τι
ti

px akk sg n

eipē

vk HA akt präs 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
poieO

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

eipate

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ποιειτε
poieite

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπατε

sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
eipon (legO)

οτι
hoti

hoti

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr

kurios
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pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

χρειαν
chreian
GEBRAUCH

chreia

εχει

echO

kai
UND
konj

UND, auch

euthus

euthus

echei
Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

kai

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

es
pp akk sg m
autos/autE/auto

αποστελλει
apostellei
Er-IST-BEIM-VON-STELLEN

παλιν
palin

ωδε
hōde
hier

Da gingen sie hin
und fanden das
Füllen an eine Tür
gebunden, an dem
Weg, der draußen
herumführt; und sie
banden es los.

4

11:4

Mk

konj

apēlthon
SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

και
kai

konj

UND, auch

ευρον
heuron

FINDEN, erfunden werden

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

kai
UND, auch

απηλθον

aperchomai

UND

kai

SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
heuriskO

ton
DAS

πωλον

FOHLEN

pOlos

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
deO
BINDEN, anbinden ZU, ...

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thuran
TÜR

thura

pōlon

n_ 2 akk sg m

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

δεδεµενον
dedemenon

προσ
pros
ZU
präp
pros

την

DIE

ho/hE/to

θυραν

n_ 1 akk sg f

TÜR

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

επι
epi
AUF

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv präp
epi
AUF, ...

DES
d_ gen sg n

αµφοδου
amphodou
UMGEBUNGS-WEGES
n_ 2 gen sg n
amphodon
UMGEBUNG+WEG, UMGEBUNGS-WEG, (umgebender Weg), Umfassungsweg

konj
kai

vi HA akt präs 3 pl

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

λυουσιν
luousin
SIE-SIND-BEIM-LÖSEN

luO

αυτον
auton
es
pp akk sg m
autos/autE/auto

Einige der dort
Stehenden sagten
zu ihnen: "Was
macht ihr da, dass
ihr das Füllen
losbindet?"

5

11:5

Mk και
kai

UND, auch
tis/tis/ti

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dortUND
konj
kai

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

εκει
ekei

adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

GESTANDEN-HABENDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστηκοτων
hestēkotōn

vp ZU akt präs gen pl m
histEmi

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ποιειτε

IHR-SEID-BEIM-TUN

poieO

λυοντεσ

BEIM-LÖSEN-SEIEND

luO

τον

DAS
d_ akk sg m

poieite

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

luontes

vp HA akt präs nom pl m

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pōlon

n_ 2 akk sg m

πωλον

FOHLEN

pOlos
FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN
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Sie antworteten
ihnen, so wie es
Jesus geboten
hatte; da ließ man
sie gewähren.

6

11:6

Mk
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

eipon

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

ho/hE/to

de
ABER
konj

ειπον

SIE-sagTEN

autos/autE/auto

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειπεν

-sagTE

ο
ho
DER

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND
konj
kai
UND, auch

adv
kathOs

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous

και
kai

αφηκαν
aphēkan
SIE-VON-LASSEN

aphiEmi

autous

autos/autE/auto
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann brachten sie
das Füllen zu
Jesus und warfen
ihm ihre Kleider
über, und Er setzte
Sich darauf.

7

11:7

Mk
kai

konj
kai

φερουσιν
pherousin
SIE-SIND-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FOHLEN
n_ 2 akk sg m
pOlos
FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

pros

präp

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

UND, auch
pherO
BRINGEN, tragen

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

πωλον
pōlon

προσ

ZU

pros
ZU, ...

ton
DEN

ho/hE/to

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous

και
kai
UND

UND, auch

epiballousin

epiballO
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

konj
kai

επιβαλλουσιν

SIE-SIND-BEIM-AUF-WERFEN
vi HA akt präs 3 pl

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατια

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτω

autos/autE/auto

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

himatia
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
himation

εαυτων
heautōn

pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

konj
ihrer(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

και
kai
UND

kai
UND, auch

εκαθισεν
ekathisen
Er-setzT_Sich

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

ep
AUF

epi

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt unbest 3 sg
kathizO

επ

präp

AUF, ...

es

autos/autE/auto

Viele breiteten
sodann ihre Kleider
auf den Weg,
andere aber hieben
Laubzweige von
den Bäumen der
Felder und streuten
sie auf den Weg.

8

11:8

Mk και

UND

kai
a_ nom pl m
polus

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

kai

konj

UND, auch

πολλοι
polloi
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

ιµατια
himatia

εαυτων

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

εστρωσαν
estrōsan

STREUEN, breiten

heautōn

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

SIE-STREUEN
vi TA akt unbest 3 pl
strOnnumi

εισ

präp
eis

την
hodon

n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

αλλοι

a_ nom pl m

de

konj

στιβαδασ
stibadas

stibadas (stibas)

κοψαντεσ
kopsantes

koptO
HAUEN, wehklagen

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

WEG
alloi
ANDERE(p)

allos
ANDER_, anderer, einander

δε

ABER

de
ABER

Laubbüschel(p)

n_ 3 akk pl f

STAND+SCHRITT, Laubbüschel, Laub, [Laubzweige]

HAUend
vp TA akt unbest nom pl m

εκ
ek
AUS
präp d_ gen pl m

αγρων

FELD, Feldort

kai

konj

UND, auch

SIE-STREUTEN

strOnnumi
STREUEN, breiten

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

οδον

hodos
WEG

ek
AUS, von ...

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agrōn
FELDER
n_ 2 gen pl m
agros

και

UND

kai

εστρωννυον
estrōnnuon

vi TA akt verg 3 pl

eis

eis

την

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodon
WEG
n_ 2 akk sg f
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Die Ihm
vorangingen und
folgten, riefen laut:
"Hosianna!
Gesegnet sei der
da kommt im
Namen des Herrn!

9

11:9

Mk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

οι

DIE(p)

προαγοντεσ

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIENDEN

proagO
VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

και
kai

konj
kai
UND, auch

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

και
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proagontes

vp HA akt präs nom pl m
UND

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακολουθουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ekrazon
SIE-SCHRIEN
vi TA akt verg 3 pl

SCHREIEN, rufen laut

legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO

hōsanna

Hebräisch
hOsanna

akolouthountes
BEIM-folgEN-SEIENDEN

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

εκραζον

krazO

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ωσαννα

HOSIANNA

HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS

eulogēmenos
BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
erchomai

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ευλογηµενοσ

vp HA med präs nom sg m
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN

εν
en

präp
en

onomati

n_ 3 dat sg n n_ 2 gen sg m
kurios

ονοµατι

NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

κυριου
kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Gesegnet sei das
kommende
Königreich unseres
Vaters David im
Namen des Herrn!
Hosianna inmitten
der Höchsten!"

10

11:10

Mk
kai
UND
konj

UND, auch

eulogēmenē

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενη
erchomenē
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN

και

kai

ευλογηµενη

BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
eulogeO

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

vp HA med präs nom sg f
erchomai

basileia

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ονοµατι
onomati

onoma
NENNUNG, NAME, namens

kuriou

kurios

DES
d_ gen sg m

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

IN
präp

NAMEN
n_ 3 dat sg n

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros

VATER

hēmōn

hEmeis

daueid

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

HOSIANNA
Hebräisch
hOsanna
HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS

en

en
d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

δαυειδ

DAVID

ωσαννα
hōsanna

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

hupsistois

a_/n_ dat pl m sup
hupsistos (hupsos/hupsi)

υψιστοισ

HÖCHsten

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

So zog Jesus in
Jerusalem ein und
ging in die
Weihestätte.
Nachdem Er Sich
nach allen
umgeblickt hatte
und es schon die
Abendstunde war,
ging Er mit den
Zwölf nach
Bethanien hinaus.

11

11:11

Mk

UND
eisēlthen
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN
präp

και
kai

konj
kai
UND, auch

εισηλθεν

eiserchomai

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj
kai
UND, auch

ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

kai
UND

HINEIN
präp

το
to

ho/hE/to

hieron
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

και

UND
periblepsamenos

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερον
kai

konj
kai
UND, auch

περιβλεψαµενοσ

(für_Sich)-UM-blickend
vp TA med unbest nom sg m
periblepO

παντα

ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

opsios

ēdē
SCHON
adv

SCHON, endlich

ουσησ
ousēs

vp HA akt präs gen sg f
eimi
SEIN,  id. gelten

τησ
tēspanta

οψιασ
opsias
abendLICH
a_ gen sg f

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

ηδη

EdE

SEIEND DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ωρασ
hōras

hOra
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

eis

präp

bēthanian
BETHANIEN
n_ 1 akk sg f

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

STUNDE
n_ 1 gen sg f

STUNDE

εξηλθεν
exēlthen
Er-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βηθανιαν

bEthania

meta
MIT
präp

των

ho/hE/to

dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα

ni Zahlwort

Am Morgen, als sie
von Bethanien
weiterzogen, war
Er hungrig;

12

11:12

Mk
kai
UND
konj

UND, auch

τη
tē

ho/hE/to

epaurion
AUF-ANDERENTAGS

εξελθοντων
exelthontōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και

kai

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαυριον

adv
epaurion
AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

vp HA akt präs gen pl m
exerchomai

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

VON
präp

VON

βηθανιασ

bEthania
BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

peinaO
HUNGERN

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo

apo

bēthanias
BETHANIEN
n_ 1 gen sg f

επεινασεν
epeinasen
Er-HUNGERT
vi TA akt unbest 3 sg

und als Er von
ferne einen
Feigenbaum
gewahrte, der
schon Blätter hatte,
ging Er hin, um zu
sehen, ob Er wohl
noch einige
Frühfeigen an ihm
finden werde. Doch
als Er darauf
zukam, fand Er
nichts als nur
Blätter; es war
nämlich nicht die
eigentliche
Feigenzeit.

13

11:13

Mk

UND
konj

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

συκην

n_ 1 akk sg f
sukE

και
kai

kai
UND, auch

ιδων

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

sukēn
FEIGENbaum

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

µιαν
mian
EINEN

απο
makrothen
FERN-WELCHES-PLATZ

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

echousan

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

apo
VON
präp
apo
VON

µακροθεν

adv des Ortes
makrothen

εχουσαν

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
echO

φυλλα ηλθεν
ēlthen

erchomai

ει
ei
WENN

phulla
Blätter
n_ 2 akk pl n
phullon
MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DEMNACH
part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

τι

IRGENDeines

tis/tis/ti

ευρησει

Er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FINDEN, erfunden werden

αρα
ara ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

heurēsei

heuriskO

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

erchomai
KOMMEN

ep
AUF

εν

IN
autē
ihm

kai
UND
konj

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

επ

präp
epi
AUF, ...

autēn
ihn
pp akk sg f
autos/autE/auto

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αυτην

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oudeis/outheis

ευρεν
ei
WENN

ei

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heuren
Er-FAND
vi TA akt verg 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN

mE

φυλλα

phullon

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

phulla
Blätter
n_ 2 akk pl n

MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt

DIE

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil
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καιροσ

FRIST

kairos

ouk

adv neg absolut
ou

ēn
-WAR

SEIN,  id. gelten

συκων
sukōn
FEIGEN

sukon

kairos

n_ 2 nom sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi

n_ 2 gen pl n

FEIGE

Da wandte Er Sich
an ihn und sagte:
"Nie mehr soll
jemand für den Äon
Frucht von dir
essen!" Das hörten
auch Seine Jünger.

14

11:14

Mk

UND

UND, auch
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

και
kai

konj
kai

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg f

mēketi
NEIN-NICHT-NOCH
adv

εισ

HINEIN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτη
autē
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µηκετι

mEketi
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN

αιωνα

aiOn

εκ

präp
ek

sou
DEINER

aiōna
Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

ek
AUS

AUS, von ...

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

µηδεισ

NEIN-ABER-EINER

mEdeis/mEtheis

karpon
FRUCHT

FRUCHT

phagoi
er-MÖCHTE-BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

mēdeis

a_ nom sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

καρπον

n_ 2 akk sg m
karpos

φαγοι

vo HA akt präs 3 sg

ESSEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

ηκουον
ēkouon

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

kai
SIE-HÖRTEN
vi TA akt verg 3 pl
akouO
HÖREN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer

mathEtEs

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als sie nach
Jerusalem kamen
und Jesus in die
Weihestätte ging,
begann Er, alle
hinauszutreiben,
die in der
Weihestätte
verkauften und
kauften. Die Tische
der Makler und die
Stühle der
Taubenverkäufer
stürzte Er um 

15

11:15

Mk και

UND
konj
kai

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

HINEIN
präp
eis

kai

UND, auch

ερχονται
erchontai

vi HA med präs 3 pl
erchomai

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα

JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

UND

kai
UND, auch

εισελθων
eiselthōn
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ierosoluma

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

και
kai

konj

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m

eis

präp

το
to

ιερον
hieron
GEWEIHTE

hieron
d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

ekballein
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

d_ akk pl m
ho/hE/to

ηρξατο
ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

εκβαλλειν

vn HA akt präs
ekballO

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pōlountas

vp HA akt präs akk pl m

kai

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγοραζοντασ

BEIM-KAUFEN-SEIENDEN

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πωλουντασ

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN

pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

και

UND
konj
kai

d_ akk pl m

agorazontas

vp HA akt präs akk pl m
agorazO
KAUFEN, erkaufen

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερω
hierō
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

kai
UND

kai
UND, auch

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

τραπεζασ

n_ 1 akk pl f

των
tōn

d_ gen pl m
ABZIEHer
n_ 1 gen pl m
kollubistEs
ABZIEHer, Makler

και

konj
kaihieron

GEWEIHTES, Weihestätte

και

konj

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

trapezas
VIER-FÜSSE

trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κολλυβιστων
kollubistōn kai

UND

UND, auch
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τασ

DIE(p) HERAB-FESTSITZE

HERAB+FESTSITZ, Stuhl

d_ gen pl m
pOleO

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθεδρασ
kathedras

n_ 1 akk pl f
kathedra

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πωλουντων
pōlountōn
BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

VERKAUFEN, Verkäufer

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιστερασ

n_ 1 akk pl f

TAUBE

peristeras
TAUBEN

peristera

κατεστρεψεν
katestrepsen
Er-HERAB-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg
katastrephO
HERAB+WENDEN, umstürzEN

und ließ nicht zu,
dass jemand
dergleichen Gerät
durch die
Weihestätte trug.

16

11:16

Mk και
kai

konj

UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

ηφιεν
ēphien

vi TA akt verg 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

UND

kai

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-VON-LIESS

aphiEmi

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti

ινα

konj

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vk HA akt präs 3 sg
diapherO
DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

skeuos

n_ 3 akk sg n präp

διενεγκη
dienegkē
er-MÖGE-BEIM-DURCH-BRINGEN-SEIN

σκευοσ

GERÄT

skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ho/hE/to

ιερου

n_ 2 gen sg n

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierou
GEWEIHTEN

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

Er belehrte sie
darüber und sagte
zu ihnen: "Steht
nicht geschrieben:
Mein Haus wird ein
Haus des Gebets
für alle Nationen
heißen -? Ihr aber
macht es zu einer
Höhle für
Wegelagerer."

17

11:17

Mk
kai

konj

εδιδασκεν

Er-LEHRTE

LEHREN

και
kai

konj
kai
UND, auch

ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

UND

kai
UND, auch

edidasken

vi TA akt verg 3 sg
didaskO

UND Er-sagTE

legO

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

autois ou

adv neg absolut

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben

οτι
hoti

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Haus
n_ 2 nom sg m
oikos

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DAS

οικοσ
oikos

HEIM, Haus, Haushalt

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

οικοσ
oikos
Haus

oikos

Gebetes
n_ 1 gen sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

κληθησεται
klēthēsetai
-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißenICH / MEINER / MIR / MICH

n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

προσευχησ
proseuchēs

proseuchE kaleO

pasin
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnesin
NATIONEN IHR

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de

konj

ABER

πασιν

a_ dat pl n
pas

tois
DEN(p)

εθνεσιν

n_ 3 dat pl n
ethnos
NATION

υµεισ
humeis

ABER

de

εποιησατε

IHR-machT
epoiēsate

vi TA akt unbest 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
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pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σπηλαιον

HÖHLE

spElaion
n_ 1 gen pl m
lEstEs

αυτον
auton
es

autos/autE/auto

spēlaion

n_ 2 akk sg n

HÖHLisches, HÖHLE

ληστων
lēstōn
RÄUBer(p)

RÄUBer, Wegelagerer

Die Hohenpriester
und
Schriftgelehrten
hörten davon und
suchten, wie sie
Ihn umbrächten;
denn sie fürchteten
Ihn, weil die
gesamte
Volksmenge sich
über Seine Lehre
verwunderte.

18

11:18

Mk
kai

kai
UND, auch

ηκουσαν

SIE-HÖREN

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai

UND, auch

και

UND
konj

ēkousan

vi TA akt unbest 3 pl
akouO
HÖREN

hoi

n_ 3 nom pl m

και

UND
konj
kai

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grammateis

grammateus

kai
UND

kai
UND, auch

ezētoun

vi TA akt verg 3 pl

πωσ

?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

hoi
DIE(p)

γραµµατεισ

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

konj

εζητουν

SIE-SUCHTEN

zEteO
SUCHEN

pōs

adv int
pOs

αυτον

autos/autE/auto

apolesōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολεσωσιν

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

εφοβουντο

vi TA med verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

γαρ

konj

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ephobounto
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)

phobeO

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

πασ
pas gar

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ
ochlos

ochlos

JEDE
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho

ho/hE/to

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

εξεπλησσετο
exeplēsseto
-verwunderTE-(für_sich)

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

tē

d_ dat sg f

didachē
LEHRE

LEHRE, Belehrung

vi TA med verg 3 sg
ekplEssO
AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

präp

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδαχη

n_ 1 dat sg f
didachE

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als es Abend
wurde, gingen sie
aus der Stadt
hinaus.

19

11:19

Mk
kai

kai
UND, auch

οταν

als-ETWA
konj
hotan

οψε
opse
abends
adv
opse
PROVIANTIERENDS, zur_PROVIANTzeit, abends, Abend

και

UND
konj

hotan

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

SIE-AUS-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εξεπορευοντο
exeporeuonto

ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

exō

adv

τησ
tēs
DER

πολεωσ
poleōs
Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

εξω

AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polis

Am Morgen gingen
sie wieder an dem
Feigenbaum
vorüber und
gewahrten, dass er
von den Wurzeln

20

11:20

Mk
kai
UND

kai

παραπορευοµενοι

paraporeuomai

VORvormittagS

prOi

και

konj

UND, auch

paraporeuomenoi
BEIM-(für_sich)-BEI-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter

πρωι
prōi

adv

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens
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an verdorrt war.
eidon

vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tēn
DEN

ho/hE/to
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN

eidO

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συκην
sukēn
FEIGENbaum
n_ 1 akk sg f
sukE

(für_sich)-TROCKEN-verursachT-WORDEN-SEIEND

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

εκ

AUS
präp

ριζων

WURZEL

riza
WURZEL

εξηραµµενην
exērammenēn

vp ZU med präs akk sg f
xErainO

ek

ek
AUS, von ...

rizōn

n_ 1 gen pl f

Petrus erinnerte
sich daran und
sagte zu Ihm:
"Rabbi, siehe, der
Feigenbaum, den
Du verflucht hast,
ist verdorrt!"

21

11:21

Mk και
kai

αναµνησθεισ

BEIM-HINAUF-ERINNERT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
anamimnEskO

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

n_ 2 nom sg m
UND
konj
kai
UND, auch

anamnēstheis

HINAUF+ERINNERN, erinnern

ο
ho

ho/hE/to

petros
Petrus

petros
FELS, Petrus

legei
er-IST-BEIM-sagEN

αυτω

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

rabbei
λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

ραββει

RABBI
Hebräisch
rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

η

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συκη

FEIGENbaum
n_ 1 nom sg f
sukE

ιδε

eidO

hē

ho/hE/to

sukē

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

ην
hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA med unbest 2 sg
kataraomai
HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN

εξηρανται
exērantai

vi ZU med präs 3 sg
xErainO

WELCHEN

hos/hE/ho

κατηρασω
katērasō
DU-HERAB-VERWÜNSCHST-(für_Dich) -IST-(für_sich)-TROCKEN-verursachT-WORDEN

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

Da antwortete
Jesus ihnen: "Habt
Glauben an Gott!

22

11:22

Mk
kai
UND
konj

UND, auch

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

kai

apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

pp dat pl m

ei
WENN
part kond

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi/vm HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

echete

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

πιστιν
pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

Wahrlich, Ich sage
euch: Wer auch
immer zu diesem
Berg sagen sollte:
Hebe dich empor
und wirf dich ins
Meer - und in
seinem Herzen
nicht zweifelt,
sondern glaubt,
dass das, was er
spricht, auch
geschieht, dem

23

11:23

Mk αµην

Hebräisch
amEn

legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

οσ

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

part kond

eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Berg
hos

pr nom sg m

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειπη

vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τω

ho/hE/to

ορει
orei

n_ 3 dat sg n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
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wird zuteil werden,
was auch immer er
sagen sollte.

τουτω

houtos/hautE/touto

αρθητι

SEI-DU-BEIM-GEHOBEN-WERDEN

airO

και
kai

konj
ballO

toutō
diesem
pd dat sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

arthēti

vm HA pas präs 2 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

UND

kai
UND, auch

βληθητι
blēthēti
SEI-DU-BEIM-GEWORFEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan

MEER

και

kai

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ
eis
HINEIN
präp

την
tēn
DAS MEER

n_ 1 akk sg f
thalassa

kai
UND
konj

UND, auch

part neg bedingt
mE

diakrithē

diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

καρδια

HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

διακριθη

er-MÖGE-BEIM-DURCH-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

εν

IN
präp

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia

n_ 1 dat sg f
kardia

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

πιστευση

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

WELCHES
pr akk sg n

lalei
er-IST-BEIM-SPRECHEN

pisteusē
er-MÖGE-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

λαλει

vi HA akt präs 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εσται
estai

eimi
SEIN,  id. gelten

γεινεται
geinetai

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

αυτω
autō
ihm

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

ειπη
eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

vk HA akt präs 3 sg
eipon (legO)

Deshalb sage Ich
euch: Alles, was ihr
auch betet und
bittet - glaubt, dass
ihr es erhalten
habt, und es wird
euer sein.

24

11:24

Mk δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

dia
DURCH

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto
vi HA akt präs 1 sg

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

panta

a_ akk pl n

οσα
hosa
so_viele
pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

υµιν

IHR / EUER / EUCH

παντα

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

proseuchesthe

proseuchomai

και
kai
UND

πιστευετε
pisteuete
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

pisteuO

προσευχεσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-betEN
vi HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

konj
kai
UND, auch

αιτεισθε
aiteisthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BITTEN
vi HA med präs 2 pl
aiteO
BITTEN, fordern

vm HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

elabete
IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
lambanO

konj

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ελαβετε

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και
kai
UND

kai
UND, auch

estai

eimi
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υµιν
humin
EUCH

humeis
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

Wenn ihr steht und
betet, so vergebt,
wenn ihr etwas
gegen jemand
habt, damit auch
euer Vater in den
Himmeln euch eure
Kränkungen
vergebe.

25

11:25

Mk και

konj
kai

οταν

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

stēkēte

vk HA akt präs 2 pl
stEkO

προσευχοµενοι
kai
UND

UND, auch

hotan
als-ETWA

στηκητε

IHR-MÖGT-BEIM-festSTEHEN-SEIN

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

proseuchomenoi
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
aphiEmi

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

αφιετε
aphiete

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ei
WENN

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

IRGENDeines

εχετε
echete

κατα
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tinos
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

HERAB

kata

τινοσ

px gen sg m
tis/tis/ti

ινα

DASS

hina

και

UND
konj

ho patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

υµων
humōn

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

kai
UND, auch

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

εν

en

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

ουρανοισ αφη
aphē
Er-MÖGE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

humin

pp 2 dat pl d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranois
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

vk HA akt präs 3 sg

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

Daneben-FALL-Folgen

paraptOma

υµων

humeis

παραπτωµατα
paraptōmata

n_ 3 akk pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Wenn ihr aber nicht
vergebt, wird euer
Vater in den
Himmeln eure
Kränkungen auch
nicht vergeben."

26

11:26

Mk
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

ει

WENN
part kond

ABER
konj
de
ABER

IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med präs 3 sg
aphiEmi

ουκ
ouk
NICHT

αφιεται
aphietai
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ουδε
oude

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ο
ho
DER VATER

υµων
humōn
EUER

IN, inmitten,  id. unter, mit

NICHT-ABER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en

d_ dat pl m
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

αφησει τα
ta

d_ akk pl n

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ
ouranois

ouranos

aphēsei
Er-WIRD-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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παραπτωµατα

Daneben-FALL-Folgen

paraptOma

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

paraptōmata

n_ 3 akk pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

υµων
humōn

Als sie wieder nach
Jerusalem kamen
und Er in der
Weihestätte
wandelte, kamen
die Hohenpriester,
die Schriftgelehrten
und die Ältesten zu
Ihm 

27
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Mk
kai
UND

ερχονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

KOMMEN

παλιν
palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και

konj
kai
UND, auch

erchontai

erchomai

WIEDER
eis
HINEIN

eis

ιεροσολυµα
ierosoluma

n_ akk sg f

kai

kai
UND, auch

en

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

ιερω
hierō

n_ 2 dat sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

JERUSALEM

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

UND
konj

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWEIHTEN

περιπατουντοσ
peripatountos
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
peripateO

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

αυτου
autou

autos/autE/auto

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
erchomai
KOMMEN

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

auton

autos/autE/auto

hoi

ho/hE/to

archiereis
Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

konj

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m

grammateis
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

kai
UND, auch

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
archiereus

και
kai
UND

kai

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

grammateus

kai
UND
konj

DIE(p)

πρεσβυτεροι
presbuteroi

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

und fragen Ihn: "Mit
welcher Vollmacht
tust Du dies, und
wer gibt Dir diese
Vollmacht, um das
zu tun?"

28

11:28

Mk
kai

konj

UND, auch

SIE-sagTEN

αυτω

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

εν

IN
präp

?-WELCHE(p)-WELCHER

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ποια
poia

pi dat sg f
poios/poia/poion

Vollmacht
n_ 1 dat sg f

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εξουσια
exousia

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

poieis

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ē

ODER

E

ποιεισ

DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

px nom sg m
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

edōken
er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

εδωκεν

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
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την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

tautēn
diese
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, diesesDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousian
ταυτην

houtos/hautE/touto

konj
hina

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

tauta
diese(p)

ποιησ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

poiēs
DU-MÖGEST-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
poieO

Jesus antwortete
ihnen: "Auch Ich
werde euch ein
Wort fragen;
antwortet Mir, so
werde Ich euch
sagen, mit welcher
Vollmacht Ich dies
tue.

29

11:29

Mk ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αποκριθεισ
apokritheis

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

konj
de
ABER

ιησουσ

JESUS

iEsous

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

επερωτησω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

eipen

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eperōtēsō
ICH-WERDE-BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
eperOtaO

EUCH

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

EINE
a_ akk sg m

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO

ενα
hena

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai
UND

λογον

konj
kai
UND, auch

apokrithēte
SEID-IHR-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

moi
MIR UND-ICH

pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

αποκριθητε

vm HA pas präs 2 pl
apokrinomai

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καγω
kagō

kagO

ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ερω
erō

ereO
pp 2 dat pl

εν
en

präp
en

ποια

poios/poia/poion

exousia
Vollmacht
n_ 1 dat sg f

poia
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

εξουσια

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ταυτα

diese(p)

ποιω
poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
poieO

Die Taufe des
Johannes, woher
war sie? War sie
vom Himmel oder
von Menschen?
Antwortet Mir!"

30

11:30

Mk το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

βαπτισµα
baptisma

n_ 3 nom sg n
baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAUCHEN-Folge DIE

ho/hE/to

ιωαννου
iōannou

ποθεν
pothen

pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

Markus 11

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ην
ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

εξ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

SIEH-HINAUFS

ouranos

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ē

ODER
part

ex
AUS
präp

AUS, von ...

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ex
ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ην
ēn

eimi

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

εξ

ek

anthrōpōn
Menschen(p)

anthrOpos

αποκριθητε
apokrithēte
SEID-IHR-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN

apokrinomai

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vm HA pas präs 2 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
egO

Sie folgerten nun
bei sich: Wenn wir
sagen: vom
Himmel, wird Er
erwidern: Warum
nun glaubtet ihr
ihm nicht?

31

11:31

Mk
kai

konj
kai
UND, auch

SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

pros
ZU

pros

και

UND

διελογιζοντο
dielogizonto

dialogizomai
DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

προσ

präp

ZU, ...

εαυτουσ
heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)

AUS
präp
ek

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εαν

ean

ειπωµεν
eipōmen

vk HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εξ
ex

AUS, von ...

SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ερει

Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

δια

präp

erei

vi HA akt fut 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti

oun
DANN

oun

NICHT
adv neg absolut

επιστευσατε

IHR-GLAUBT

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

episteusate

vi TA akt unbest 2 pl
pisteuO

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihm
pp dat sg m

Sollten wir jedoch
sagen: von
Menschen? Sie
fürchteten nämlich
das Volk; denn alle
hielten dafür, dass
Johannes wirklich
ein Prophet war.

32

11:32

Mk αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
eipon (legO)

ex

präp
ekalla

ειπωµεν
eipōmen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εξ

AUS

AUS, von ...

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

DAS

ho/hE/to

λαον
laon
VOLK

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εφοβουντο
ephobounto
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

απαντεσ

ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

gar
GEWISS-DEMNACH
konj vi TA akt verg 3 pl

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hapantes

hapas

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ειχον
eichon
SIE-HATTEN
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DEN
d_ akk sg m

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ontōs

adv
ontOs

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

προφητησ
prophētēs
VOR-BEHAUPTer

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννην
iōannēn

n_ akk sg m
iOannEs

οντωσ

SEIENDerweise

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 1 nom sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ēn
er-WAR

SEIN,  id. gelten

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi

So antworteten sie
Jesus: "Wir wissen
es nicht." Da
antwortete Jesus
ihnen: "Dann sage
auch Ich euch
nicht, mit welcher
Vollmacht Ich dies
tue!"

33

11:33

Mk
kai
UND
konj

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous

και

kai
UND, auch

αποκριθεντεσ
apokrithentes
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

τω

d_ dat sg m

ιησου
iēsou

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
legO

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λεγουσιν
legousin

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουκ
ouk

adv neg absolut

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

kai

konj
kaieidO

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

UND

UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ο
ho

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αποκριθεισ

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

αυτοισ
autois

pp dat pl m

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδε

oude

egō

pp 1 nom sg
egO

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH

humeis

εν
en
IN

en

pi dat sg f
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

exousia

n_ 1 dat sg f
exousia

ποια
poia
?-WELCHE(p)-WELCHER

εξουσια

Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ταυτα

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
poieO

tauta
diese(p)

pd akk pl n

ποιω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Dann begann Er,
zu ihnen in
Gleichnissen zu
sprechen: "Ein
Mann pflanzte
einen Weinberg,
legte um ihn einen
Steinwall an, grub
einen Keltertrog,
baute einen Turm,
verpachtete ihn an
Winzer und
verreiste.

1

12:1

Mk
kai
UND
konj

UND, auch

ηρξατο

Er-anfängT-(für_Sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

και

kai

ērxato

vi TA med unbest 3 sg
archO

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

παραβολαισ
parabolais

laleO

ampelōna
WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m
ampelOn

εν

IN
präp
en

Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

λαλειν
lalein
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden

αµπελωνα

WEINSTOCKberg, Weinberg
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ανθρωποσ
anthrōpos

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

er-SPROSSsetzT
vi TA akt unbest 3 sg
phuteuO
SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

και

UND

kai
UND, auch

Mensch
n_ 2 nom sg m

εφυτευσεν
ephuteusen kai

konj

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
peritithEmi
UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

n_ 2 akk sg m

SPERRung, VERSPERRung, Steinwall, Umfriedung

UND
konj
kai
UND, auch

ωρυξεν

er-GRÄBT UNTER-KELTER

hupolEnion

περιεθηκεν
periethēken
er-UM-PLATZIERT

φραγµον
phragmon
SPERRung

phragmos

και
kai ōruxen

vi TA akt unbest 3 sg
orussO
GRABEN

υποληνιον
hupolēnion

n_ 2 akk sg n

UNTER+KELTERisches, UNTER+KELTER, Keltertrog

er-HEIM-BAUT
vi TA akt unbest 3 sg
oikodomeO

TURM
n_ 2 akk sg m
purgos

και
kai
UND
konj
kai

εξεδετο

er-AUS-GAB-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

AUS+GEBEN, verpachten

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ωκοδοµησεν
ōkodomēsen

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

πυργον
purgon

TURM UND, auch

exedeto

ekdidOmi

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai
UND, auch

autos/autE/auto

γεωργοισ
geōrgois
LAND-WERKERN
n_ 2 dat pl m
geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

και

UND

απεδηµησεν
apedēmēsen

vi TA akt unbest 3 sg
er-VON-ÖFFENTLICH_isT

apodEmeO
VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN

Zur rechten Zeit
schickte er einen
Sklaven zu den
Winzern, um
seinen Anteil an
der Frucht des
Weinbergs von den
Winzern zu
erhalten.

2

12:2

Mk και
kai

konj

UND, auch

απεστειλεν
apesteilen

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ZU

ZU, ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND-WERKER

geOrgos

DER
d_ dat sg m

UND

kai

er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

προσ
pros

präp
pros

τουσ γεωργουσ
geōrgous

n_ 2 akk pl m

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
kairos

δουλον

doulos
SKLAVE

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παρα
para

para

καιρω
kairō
FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

doulon
SKLAVEN
n_ 2 akk sg m

ινα
hina
DASS BEI

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND-WERKER

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
lambanO

apo
VON

apo

των
tōn
DER(p)

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

γεωργων
geōrgōn

n_ 2 gen pl m
geOrgos

λαβη
labē
er-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

απο

präp

VON

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρπων
karpōn

n_ 2 gen pl m

FRUCHT

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ampelōnos

n_ 3 gen sg m
FRÜCHTE

karpos

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

αµπελωνοσ

WEINSTOCKberges

ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

Sie aber nahmen
ihn, prügelten ihn
und schickten ihn
leer zurück.

3

12:3

Mk και
kai
UND
konj
kai

αυτον

UND, auch

λαβοντεσ
labontes
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδειραν
edeiran
SIE-HÄUTEN

derO

και
kai

konj
kai
UND, auch

απεστειλαν

SIE-VON-STELLEN

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

kenon
LEER

LEER, inhaltslos, vergeblich

vi TA akt unbest 3 pl

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

UND
apesteilan

vi TA akt unbest 3 pl

κενον

a_ akk sg m
kenos

Dann schickte er
wieder einen
anderen Sklaven
zu ihnen, auf jenen
warfen sie Steine,
verwundeten ihn

4

12:4

Mk

UND
konj

UND, auch

παλιν

WIEDER
adv
palin

απεστειλεν

er-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ZU

pros
pp akk pl m
autos/autE/auto

και
kai

kai

palin

WIEDER, wiederum

apesteilen

vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

προσ
pros

präp

ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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am Kopf und
schickten ihn
entehrt zurück.

αλλον

ANDEREN

ANDER_, anderer, einander

n_ 2 akk sg m

SKLAVE

κακεινον
kakeinon
UND-jenen

kakeinos/kakeinE/kakeino

allon

a_ akk sg m
allos

δουλον
doulon
SKLAVEN

doulos
pd akk sg m

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

λιθοβολησαντεσ
lithobolēsantes
STEIN-WERFend

lithoboleO

ekephaliōsan
SIE-HAUPTverletzEN

kephalaioO
HAUPT-verursachen, HAUPTverletzEN, Kopf verwunden

kai
UND
konj

UND, auch

απεστειλαν
apesteilan

apostellO
vp TA akt unbest nom pl m

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

εκεφαλιωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

και

kai

SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ητιµωµενον

(für_sich)-UN-WERT_GEmachT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
atimazO
UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

ētimōmenon

Nun schickte er
nochmals einen
anderen, doch
jenen töteten sie,
desgleichen viele
andere; sie
prügelten die einen
und töteten die
anderen.

5

12:5

Mk και
kai
UND

UND, auch
palin

allon

a_ akk sg m
apostellO

konj
kai

παλιν
palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

αλλον

ANDEREN

allos
ANDER_, anderer, einander

απεστειλεν
apesteilen
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

κακεινον

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

apekteinan
SIE-VON-UMBRINGEN

VON+UMBRINGEN, töten

konj
kai

kakeinon
UND-jenen
pd akk sg m
kakeinos/kakeinE/kakeino

απεκτειναν

vi TA akt unbest 3 pl
apokteinO

και
kai
UND

UND, auch

πολλουσ
pollous
VIELE
a_ akk pl m

allous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH
part

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αλλουσ

ANDERE
a_ akk pl m
allos
ANDER_, anderer, einander

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

δεροντεσ
derontes
BEIM-HÄUTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
derO
HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

τουσ δε
de

konj
de
ABER

apoktennontes
BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
apokteinO

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

αποκτεννοντεσ

VON+UMBRINGEN, töten

Nun hatte er noch
seinen einzigen
geliebten Sohn; ihn
schickte er als
Letzten zu ihnen
und sagte sich: Vor
meinem Sohn
werden sie sich
scheuen! -

6

12:6

Mk
eti

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

ενα
hena

a_ akk sg m

eichen
er-HATTE

echO

huion

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

αγαπητον

geLIEBten
a_ akk sg m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

ετι

NOCH EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υιον

SOHN

huios

agapēton

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεστειλεν

er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

seiner
apesteilen

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LETZTEN

eschatos

προσ

ZU

pros

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

εσχατον
eschaton

a_/n_ akk sg m/n

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

pros

präp

ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εντραπησονται

vi HA med fut 3 pl

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

SOHN, [das Junge]

mouentrapēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-scheuEN-SEIN

entrepO
IN+DREHEN, scheuEN, beschämen

ton
DEN

ho/hE/to

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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Jene Winzer aber
sprachen unter
sich: Dieser ist der
Losteilinhaber;
herzu, wir wollen
ihn töten, und das
Losland wird unser
sein!

7

12:7

Mk
ekeinoi
jene(p)

δε

de

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεωργοιεκεινοι

pd nom pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

de
ABER
konj

ABER

hoi
DIE(p)

geōrgoi
LAND-WERKER
n_ 2 nom pl m
geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

ZU, ...

εαυτουσ

sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ειπαν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros
ZU
präp
pros

heautous

pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

houtos/hautE/touto

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klēronomos
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom sg m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

ο

ho/hE/to

κληρονοµοσ

klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

δευτε
deute
HERZU(p)

adv pl imperativisch

αποκτεινωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

apokteinO

αυτον

autos/autE/autodeute
HERZU(p)

apokteinōmen

vk HA akt präs 1 pl

VON+UMBRINGEN, töten

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai
UND, auch

pp 1 gen pl

εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

κληρονοµια

LOS-ANEIGNung
n_ 1 nom sg f
klEronomia

konj

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

estai

vi HA med fut 3 sg

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klēronomia

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

So nahmen sie ihn,
töteten ihn und
warfen ihn zum
Weinberg hinaus.

8

12:8

Mk
kai
UND
konj

labontes

vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

απεκτειναν
apekteinan
SIE-VON-UMBRINGEN

apokteinO

και

kai
UND, auch

λαβοντεσ

BEIM-nehmEN-SEIEND

lambanO
vi TA akt unbest 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

UND
konj

εξεβαλον
exebalon
SIE-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
ekballO

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξω
exō

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihn AUSWÄRTS
adv

του
tou
DES

WEINSTOCKberges
n_ 3 gen sg m

αµπελωνοσ
ampelōnos

ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

Was wird nun der
Herr des
Weinbergs tun? Er
wird kommen und
die Winzer
umbringen und den
Weinberg anderen
geben.

9

12:9

Mk τι
ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

DANN
konj
ountis/tis/ti

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ποιησει
poiēsei
-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ho

ho/hE/to

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

vi HA akt fut 3 sg

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr

kurios

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEINSTOCKberges
n_ 3 gen sg m
ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

eleusetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

konj
kai

του
tou
DES
d_ gen sg m

αµπελωνοσ
ampelōnos

ελευσεται

vi HA med fut 3 sg

και
kai
UND

UND, auch
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apolesei

vi HA akt fut 3 sg
apollumi

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geōrgous
LAND-WERKER
n_ 2 akk pl m

UND
konj
kai
UND, auch

απολεσει

er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

τουσ
tous

γεωργουσ

geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

και
kai

δωσει
dōsei

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 3 akk sg m

αλλοισ

a_ dat pl m
allos

er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµπελωνα
ampelōna
WEINSTOCKberg

ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

allois
ANDEREN

ANDER_, anderer, einander

Habt ihr nicht auch
diese Schriftstelle
gelesen: Der Stein,
den die Bauleute
verworfen haben,
der wurde zum
Hauptstein der
Ecke.

10

12:10

Mk

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphēn
SCHRIFT
n_ 1 akk sg f
graphE
SCHRIFT

diese
pd akk sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

γραφην ταυτην
tautēn

ανεγνωτε
anegnōte

vi TA akt verg 2 pl

HINAUF+KENNEN, lesEN

lithon
STEIN

lithos

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

apedokimasan
οι

d_ nom pl m
IHR-HINAUF-KANNTET

anaginOskO

λιθον

n_ 2 akk sg m

STEIN

ον
hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

απεδοκιµασαν

SIE-VON-BESCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl
apodokimazO
VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikodomountes
BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDEN

oikodomeO

dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

er-WURDE-GEWORDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οικοδοµουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto

εγενηθη
egenēthē

vi TA pas verg 3 sg

εισ

eis

κεφαλην
kephalēn

γωνιασ

gOnia

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HAUPT
n_ 1 akk sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

gōnias
ECKE
n_ 1 gen sg f

ECKE-heit, ECKE, Winkel

Durch den Herrn ist
er das geworden
und er ist
erstaunlich vor
unseren Augen."

11

12:11

Mk
para

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

er-WURDE-(für_sich)

ginomai

παρα

BEI
präp

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

houtos/hautE/touto

και
kai
UND

UND, auch

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

thaumastē
ERSTAUNLICH

thaumastos
beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

οφθαλµοισ
ophthalmois

ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτη
hautē
dieses
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
kai

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

θαυµαστη

a_ nom sg f

en
IN
präp
en

ANSEHERN
n_ 2 dat pl m
ophthalmos

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

Da suchten sie sich
Seiner zu
bemächtigen; sie
fürchteten sich
jedoch vor der
Volksmenge; denn
sie erkannten, dass
Er das Gleichnis
auf sie bezog. So
ließen sie von Ihm
ab und gingen
davon.

12

12:12

Mk και

UND

kai

εζητουν
ezētoun
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
zEteO
SUCHEN

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κρατησαι

HALTEN

HALTEN, fassen

UND
konj

UND, auch

kai

konj

UND, auch

αυτον
kratēsai

vn TA akt unbest
krateO

και
kai

kai

εφοβηθησαν

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

phobeO

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

εγνωσαν
egnōsan
SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

ephobēthēsan

vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλον
ochlon

n_ 2 akk sg m
ochlos ginOskO

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

γαρ
gar hoti

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προσ

präp

ZU, ...

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
pros
ZU

pros

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
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tēn
DEN

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
parabolE

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

UND, auch

aphentes
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολην
parabolēn
Daneben-WURF

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
kai
UND
konj
kai

αφεντεσ

vp HA akt präs nom pl m
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απηλθον
apēlthon

aperchomai

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Dann schickten sie
einige der
Pharisäer und
Herodianer zu Ihm,
um Ihn in Seinen
Worten fangen zu
können.

13

12:13

Mk και

kai

SIE-SIND-BEIM-VON-STELLEN

apostellO

pros

präp

αυτον
kai
UND
konj

UND, auch

αποστελλουσιν
apostellousin

vi HA akt präs 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ

ZU

pros
ZU, ...

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τινασ
tinas

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ gen pl m
ho/hE/to

φαρισαιων

UND

kai
UND, auch

IRGENDwelche
px akk pl m

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaiōn
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και
kai

konj

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

hērōdianōn
HERODIANER

hErOdianoi
HERODIANER  (lateinische Nachsilbe)

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδιανων

n_ 2 gen pl m

ινα
hina
DASS

hina

auton
Ihn
pp akk sg m

αγρευσωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-FANGEN-SEIN-WERDEN

agreuO
FÄNGER-sein, FANGEN, einfangen

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

agreusōsin

vk HA akt fut 3 pl

λογω

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
logos

Die kamen und
sagten zu Ihm:
"Lehrer, wir wissen,
dass Du wahr im
Wort bist. Auch
kümmert Dich die
Meinung anderer
nicht; denn du
blickst nicht auf
das Äußere der
Menschen, sondern
lehrst den Weg
Gottes in Wahrheit.
Ist es erlaubt, dem
Kaiser Kopfsteuer
zu geben oder
nicht? 

14

12:14

Mk και
kai
UND

kai

ελθοντεσ
elthontes
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj

UND, auch
erchomai

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

Ihm
didaskale
LEHRER !

didaskalos
LEHRER

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m

oidamen
αληθησ

WAHR
a_ nom sg m
alEthEs
WAHR, Wahres

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

alēthēs

vi HA akt präs 2 sg
eimi

και

UND
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

es-IST-BEIM-KÜMMERN
vi HA akt präs 3 sg

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

kai

konj
kai
UND, auch

ου
ou
NICHT

ou

µελει
melei

melei (melO)
DU / DEINER / DIR / DICH

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ουδενοσ
oudenos

a_ gen sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

περι
peri
betreffs NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
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ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

konj
gar

ου
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

προσωπον

Angesicht
n_ 2 akk sg n

βλεπεισ
blepeis

εισ
eis

präp
eis

prosōpon

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen(p) ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επ

epi
AUF, ...

αληθειασ
alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αλλ
all

konj
alla

ep
AUF
präp

την
tēn

hodon
WEG

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκεισ

vi HA akt präs 2 sg

LEHREN

es-IST-erlaubT-SEIEND

exesti

οδον

n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

του

DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

didaskeis
DU-BIST-BEIM-LEHREN

didaskO

εξεστιν
exestin

vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

δουναι κηνσον

KOPFSTEUER
n_ 2 akk sg m
kEnsos

KAISER
n_ 3 dat sg m

KAISER

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

dounai
GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

kēnson

KOPFSTEUER  Latein

καισαρι
kaisari

kaisar

ē

part
E

ου

NICHT
adv neg absolut

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Sollen wir sie
geben oder nicht
geben?" Da Er ihre
Heuchelei
gewahrte, sagte Er
zu ihnen: "Was
versucht ihr Mich?
Reicht Mir einen
Denar, damit Ich
ihn Mir ansehe."

15

12:15

Mk
dōmen

didOmi

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

µη
mē

part neg bedingt
mE

δωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ē

part
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δωµεν
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
dōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ο

DER

ho/hE/to

de

konj
de
ABER

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

ειδωσ
eidōs

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pp gen pl m

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupokrisin
UNTER-RICHTen
n_ 3 akk sg f

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

υποκρισιν

hupokrisis
UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen

ειπεν
eipen

eipon (legO)

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tis/tis/ti

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 1 akk sg
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IHR-SEID-BEIM-VERSUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
peirazO

φερετε

SEID-IHR-BEIM-BRINGEN

pherO

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DENAR

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

πειραζετε
peirazete

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

pherete

vm HA akt präs 2 pl

BRINGEN, tragen

MIR
pp 1 dat sg

δηναριον
dēnarion

n_ 2 akk sg n
dEnarion

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

ινα

konj

ιδω
idō

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Als sie Ihm einen
reichten, fragte Er
sie: "Wessen Bild
und Aufschrift ist
dies?" Sie
antworteten Ihm:
"Des Kaisers."

16

12:16

Mk οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

ēnegkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

kai

konj
kai

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

hoi

ho/hE/to

de

konj
de

ηνεγκαν

SIE-BRINGEN

pherO
BRINGEN, tragen

και

UND

UND, auch

λεγει

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois

pp dat pl m

τινοσ
tinos
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικων
eikōn
SIMULATION

eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

px gen sg m
tis/tis/ti

η

DIE
d_ nom sg f n_ 3 nom sg f

pd nom sg f

και

UND

kai

DIE

ho/hE/to

επιγραφη
epigraphē

n_ 1 nom sg f
epigraphE
AUF+SCHRIFT, Aufschrift

δε

ABER
konj
de

ειπαν
eipan

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη
hautē
diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

konj

UND, auch

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-SCHRIFT

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

ABER

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 3 gen sg m
kaisar

Ihm
pp dat sg m

καισαροσ
kaisaros
KAISERS

KAISER

Daraufhin sagte
Jesus zu ihnen:
"Folglich bezahlt
dem Kaiser, was
des Kaisers ist, und
Gott, was Gottes
ist." Da waren sie
außer sich vor
Staunen über Ihn.

17

12:17

Mk ο
ho

ho/hE/to

δε
de

ABER

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaisaros
KAISERS

kaisar

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

καισαροσ

n_ 3 gen sg m

KAISER

αποδοτε
apodote
SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN

καισαρι

KAISER
n_ 3 dat sg m
kaisar

UND
ta tou

DES
vm HA akt präs 2 pl
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

kaisari

KAISER

και
kai

konj
kai
UND, auch

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos

tō

ho/hE/to

θεω
theō

theos
PLATZIERER, Gott

και

UND SIE-AUS-STAUNTEN

ekthaumazO

επ
ep

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

kai

konj
kai
UND, auch

εξεθαυµαζον
exethaumazon

vi TA akt verg 3 pl

AUS+STAUNEN, vor Staunen außer sich sein

AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτω

autos/autE/auto

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Dann traten
Sadduzäer zu Ihm,
die behaupten, es
gebe keine
Auferstehung; sie
fragten Ihn:

18

12:18

Mk

kai
UND, auch

erchomai
KOMMEN

σαδδουκαιοι
saddoukaioi

saddoukaios

pros
ZU

και
kai
UND
konj

ερχονται
erchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

SADDUZÄER
n_ 2 nom pl m

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

προσ

präp
pros
ZU, ...

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

Ihn

autos/autE/auto
px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

legO

anastasin

anastasis

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ειναι
einai
SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj

UND, auch

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αναστασιν

HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

NEIN

mE
vn TA akt unbest

UND

kai

eperOtaO

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επηρωτων
epērōtōn
SIE-AUF-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

auton

pp akk sg m

λεγοντεσ

legO

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Lehrer, Mose
schreibt uns vor:
Wenn jemandes
Bruder stirbt und
hinterlässt eine
Frau, aber lässt
kein Kind zurück,
dann soll sein
Bruder seine Frau
nehmen und
seinem Bruder
Samen erwecken.

19

12:19

Mk
didaskale

LEHRER

µωυσησ

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

er-SCHREIBT
vi TA akt unbest 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

διδασκαλε

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
didaskalos

mōusēs
MOSE

mOusEs

εγραψεν
egrapsen hēmin

hEmeis

οτι
hoti

εαν

part kond

τινοσ
tinos
IRGENDeinesWELCHES-IRGEND

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

px gen sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αδελφοσ
adelphos

adelphos

αποθανη
apothanē

vk HA akt präs 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

και
kai
UND

kai
UND, auch

Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
konj

καταλιπη
katalipē

kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

FRAU UND

kai

mē
NEIN
part neg bedingt

er-MÖGE-BEIM-übriglassEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

γυναικα
gunaika

n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

και
kai

konj

UND, auch

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

aphē
er-MÖGE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

n_ 2 akk sg n
teknon

ινα
hina

konj
hina

αφη τεκνον
teknon
HERVORGEBRACHTES

HERVORGEBRACHTES, Kind

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ

Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

λαβη
labē

vk HA akt präs 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο

d_ nom sg m

adelphos

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE
d_ akk sg f

γυναικα
gunaika

n_ akk sg f

FRAU, Weib

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU

gunE
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autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

και
kai

konj
kai
UND, auch

εξαναστηση
exanastēsē sperma

sperma
SÄEN-Folge, SAME

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω
adelphō
Bruder
n_ 2 dat sg m

er-MÖGE-BEIM-AUS-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
exanistEmi
AUS+HINAUF+STEHEN, aufstehen, aufstellen

σπερµα

SAMEN
n_ 3 akk sg n

τω

d_ dat sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

Es waren nun
sieben Brüder; der
erste nahm eine
Frau und hinterließ
keinen Samen, als
er starb.

20

12:20

Mk
hepta

ni Zahlwort

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

kai

kai

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

SIEBEN

hepta
SIEBEN

αδελφοι
adelphoi
Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos

ēsan
και

UND
konj

UND, auch

ho
DER

prōtos
VOR-meiste

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ελαβεν

vi TA akt verg 3 sg
lambanO

γυναικα
gunaika
FRAU

FRAU, Weib

kai
UND
konj

UND, auch

πρωτοσ

a_ nom sg m sup

elaben
er-ERHIELT

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

n_ akk sg f
gunE

και

kai

αποθνησκων
apothnēskōn

vp HA akt präs nom sg m
apothnEskO

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αφηκεν

er-VON-LÄSST

aphiEmi

BEIM-VON-STERBEN-SEIEND

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ουκ

adv neg absolut

aphēken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

σπερµα

n_ 3 akk sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

sperma
SAMEN

Da nahm sie der
zweite; auch er
starb und hinterließ
keinen Samen. In
derselben Weise
erging es auch
dem dritten.

21

12:21

Mk
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτεροσ
deuteros
ZWEITe

deuteros (duo) lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο

DER

ho/hE/to
a_ nom sg m kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ελαβεν
elaben
er-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

απεθανεν
apethanen
er-VON-STARB

apothnEskO

αυτην

sie

και

kai
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

καταλιπων

BEIM-übriglassEN-SEIEND

kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

sperma

n_ 3 akk sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

konj

UND, auchNEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

katalipōn

vp HA akt präs nom sg m

σπερµα

SAMEN

και
kai
UND

kai

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτοσ

a_ nom sg m

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

hōsautōs
WIE-SELBerweise
adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

ο

DER
tritos
DRITte

tritos

ωσαυτωσ

hOsautOs

So nahmen sie die
sieben und
hinterließen keinen
Samen. Als Letzte
von allen starb
auch die Frau.

22

12:22

Mk και

UND

kai
UND, auch

SIE-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

autēn
sie
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

ελαβον
elabon

lambanO

αυτην

autos/autE/auto
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hOsautOs
konj

UND, auch

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

hepta

και
kai

konj

UND, auch

ωσαυτωσ
hōsautōs
WIE-SELBerweise
adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

και
kai
UND

kai

οι

DIE(p)

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

UND

kai

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αφηκαν

SIE-VON-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
aphiEmi

σπερµα

sperma

LETZTES

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

ουκ
aphēkan

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

sperma
SAMEN
n_ 3 akk sg n

SÄEN-Folge, SAME

εσχατον
eschaton

a_ akk sg n
eschatos

pantōn
και
kai

konj

UND, auch

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē

n_ nom sg f

FRAU, Weib

απεθανεν
apethanen

vi TA akt verg 3 sg

παντων

ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND

kai

η

DIE
d_ nom sg f

γυνη

FRAU

gunE

sie-VON-STARB

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

In der
Auferstehung nun,
wenn sie
auferstehen, wem
von ihnen wird sie
als Frau
angehören? Denn
alle sieben haben
sie zur Frau
gehabt."

23

12:23

Mk εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν αναστασει

n_ 3 dat sg f
en

d_ dat sg f

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

anastasei
HINAUF-STEHung

anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

hotan

hotan

αναστωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-STEHEN-SEIN

anistEmi

οταν

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

anastōsin

vk HA akt präs 3 pl

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

τινοσ
tinos
IRGEND
px gen sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αυτων
autōn

autos/autE/auto

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē

n_ nom sg f

FRAU, Weib

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσται
estai

eimi
SEIN,  id. gelten

η γυνη

FRAU

gunE

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

επτα
hepta
SIEBEN

hepta
SIEBEN

eschon

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οι
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
ni Zahlwort

εσχον

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
echO

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

gunaika
FRAU

gunE

αυτην
autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γυναικα

n_ akk sg f

FRAU, Weib

Jesus entgegnete
ihnen: "Irrt ihr nicht
deshalb, weil ihr
weder mit den
Schriften vertraut
seid, noch die Kraft
Gottes kennt?

24

12:24

Mk εφη

-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

DER
d_ nom sg m

iēsous
JESUS NICHT

ou

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses

πλανασθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-IRREN
vi HA med präs 2 pl
planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

δια

DURCH
präp
dia

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

planasthe
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µη

part neg bedingt
mE

ειδοτεσ
eidotes

vp ZU akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WAHRGENOMMEN-HABEND

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHRIFTEN
n_ 1 akk pl f
graphE

NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

tēn
DIE

ho/hE/to

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

γραφασ
graphas

SCHRIFT

µηδε
mēde

mEde

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµιν
dunamin
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

dunamis

του
tou

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

Denn wenn sie aus
den Toten
auferstehen,
heiraten sie weder,
noch werden sie
verheiratet,
sondern sie sind
wie die Boten in
den Himmeln.

25

12:25

Mk οταν
hotan
als-ETWA
konj

gar ek
AUS

AUS, von ...
nekros
TOT / TOTER

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκ

präp
ek

νεκρων
nekrōn
TOTER
a_ gen pl m

anastōsin

anistEmi

ουτε

NICHT-AUSSERDEM

γαµουσιν
gamousin

αναστωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-STEHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

oute

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

SIE-SIND-BEIM-HEIRATEN
vi HA akt präs 3 pl
gameO
HEIRATEN

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-VERHEIRATET-GEmachT-WERDEN

AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

εκγαµιζονται
ekgamizontai

vi HA med präs 3 pl
ekgamizO

all
ANDERS
konj
alla

SIE-SIND-SEIEND

eimi

WIE
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggeloi
BOTEN

aggelos

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

αγγελοι

n_ 2 nom pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

DIE(p)

d_ nom pl m

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

εν

IN
präp

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ
ouranois

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Was die Toten
betrifft, dass sie
erwachen: Habt ihr
nicht in der Rolle
des Mose über den
Dornbusch
gelesen, wie Gott
mit ihm redete: Ich
bin der Gott
Abrahams, der Gott
Isaaks und der Gott
Jakobs -?

26

12:26

Mk περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

konj
de

των

ho/hE/to

νεκρων
nekrōn
TOTEN

nekros
TOT / TOTER

οτι

konj
betreffs
präp
peri

δε
de
ABER

ABER

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγειρονται
egeirontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ouegeirO

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ανεγνωτε
anegnōte

HINAUF+KENNEN, lesEN

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλω

ROLLE
n_ 2 dat sg f
biblos
ROLLE

IHR-HINAUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl
anaginOskO

en

präp

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

biblō

µωυσεωσ
mōuseōs
MOSES
n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

AUF
präp
epi

του
tou

d_ gen sg m

batou
DORNBUSCHES
n_ 2 gen sg m

πωσ
pōs
?-WIE

pOsmOusEs

επι
epi

AUF, ...

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βατου

batos
DORNBUSCH

adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa
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eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO) autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

theos

ειπεν

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

ho
DER

ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ICH

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

λεγων
legōn

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos

αβρααµ
abraam
ABRAHAM

abraam

και
kai
UND
konj

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos

ισαακ
isaak
ISAAK UND

konj

UND, auch

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai
UND, auch

ο θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ni Name
isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

και
kai

kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

ιακωβ
iakōb
JAKOB
ni Name
iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

Er ist kein Gott der
Toten, sondern der
Gott der
Lebendigen. Ihr irrt
euch sehr."

27

12:27

Mk
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

theos

theos
PLATZIERER, Gott

ουκ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

nekrōn

nekros

alla

konj
BEIM-LEBEN-SEIENDER

LEBEN, lebendig

υµεισ

IHR

humeis oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

νεκρων

TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ζωντων
zōntōn

vp HA akt präs gen pl m
zaO

humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

ουν
oun
DANN
konj

polu
VIEL
a_ akk sg n
polus

πλανασθαι

BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIN

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

πολυ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

planasthai

vn HA med präs
planaO

Da trat einer der
Schriftgelehrten
herzu; er hatte sie
Streitgespräche
führen hören und
wusste daher, dass
Er ihnen trefflich
geantwortet hatte.
Der fragte Ihn:
"Welches ist das
erste Gebot von
allen?"

28

12:28

Mk και

UND

kai
UND, auch

προσελθων
proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

εισ
tōn

d_ gen pl m

grammateōn

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

kai

konj vp HA akt präs nom sg m

heis
EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεων

SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
grammateus

ακουσασ
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συνζητουντων
sunzētountōn

sunzEteO

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

ειδωσ
eidōs

eidO

οτι
hoti

hoti

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καλωσ

adv
Er-WURDE-VON-entschiedEN

kalōs
IDEALerweise

kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epērōtēsen
er-AUF-redEND-BITTET

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

επηρωτησεν

vi TA akt unbest 3 sg
eperOtaO

Markus 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

poia

pi nom sg f

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

εντολη

IN-VOLLENDUNG

entolE

ποια

?-WELCHE(p)-WELCHE

poios/poia/poion

estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

entolē

n_ 1 nom sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

VOR-meiste

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πρωτη
prōtē

a_ nom sg f sup
pas

Jesus antwortete
ihm: "Das erste
Gebot von allen ist:
Höre, Israel! Der
Herr, unser Gott, ist
ein Herr. 

29

12:29

Mk απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
iēsous
JESUS

iEsous

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυτω
autō
ihm

οτι

WELCHES-IRGEND
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

VOR-meiste
a_ nom sg f sup

pantōn
ALLER
a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

πρωτη
prōtē

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

παντων
entolē
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f
entolE

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

akoue

vm HA akt präs 2 sg

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

vi HA akt präs 3 sg

ακουε

SEI-DU-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

israēl
ISRAEL
ni Name
israEl

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ηµων

UNSER

hEmeis

kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εισ
heis
EINER

estin
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

theos

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m a_ nom sg m

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

Lieben sollst du
den Herrn, deinen
Gott, mit deinem
ganzen Herzen, mit
deiner ganzen
Seele, mit deiner
ganzen Denkart
und aus deinem
ganzen Vermögen.
Dieses ist das erste
Gebot. 

30

12:30

Mk
kai
UND
konj

αγαπησεισ
agapēseis
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

κυριον

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τον

ho/hE/to
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και

kai
UND, auch

agapaO

kurion

n_ 2 akk sg m

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ex
AUS

ek
AUS, von ...

ολησ

GANZEN
a_ gen sg f
holos
GANZ

DES

καρδιασ

n_ 1 gen sg f
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND

kai
UND, auch

AUS

ek
AUS, von ...

ολησ

a_ gen sg f

σου

pp 2 gen sg
su

εξ

präp

holēs
τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias
HERZENS

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

σου
sou

pp 2 gen sg

kai

konj

εξ
ex

präp

holēs
GANZER

holos
GANZ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchēs

n_ 1 gen sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

σου

pp 2 gen sg

και
kai
UND

UND, auch

εξ
ex

ολησ
holēs
GANZEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

ψυχησ

Seele
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj
kai

AUS
präp
ek
AUS, von ...

a_ gen sg f
holos
GANZ

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

dianoias

n_ 1 gen sg f

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και

ek
AUS, von ...

ολησ
holēs
GANZER
a_ gen sg f

GANZ

διανοιασ

DURCH-DENKENS

dianoia

σου
sou

su

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εξ
ex
AUS
präp

holos
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d_ gen sg f
ho/hE/to

ischuos

n_ 3 gen sg f

σου

DEINER

su houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυοσ

STÄRKE

ischus
STÄRKE, Vermögen

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

αυτη
hautē
diese
pd nom sg f

πρωτη
prōtē
VOR-meiste

εντολη
entolē

entolE
a_ nom sg f sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

Das zweite aber ist
ihm gleich: Lieben
sollst du deinen
Nächsten wie dich
selbst! - Kein
anderes Gebot ist
größer als diese."

31

12:31

Mk και
kai
UND

kai

δευτερα
deutera
ZWEITe
a_ nom sg f kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

homoia

homoios

αυτη
autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch

οµοια

GLEICH
a_ nom sg f

GLEICH, gleichen

ihr

εστιν

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αγαπησεισ

vi HA akt fut 2 sg
ho/hE/to

πλησιον
plēsion

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ωσ

adv
hOs
WIE, als, etwa

estin agapēseis
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NÄCHST
adv
plEsion
NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

sou

pp 2 gen sg
su

hōs
WIE

σεαυτον

DICH-SELBST

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

µειζων

GRÖSSERE

meizOn (megas)
GRÖSSER

ABER

ABER

τουτων

dieser(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αλλη
allē
ANDERE
a_ nom sg f
allos

IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

seauton

pf 2 akk sg m
seautou

meizōn

a_ nom sg f kmp

δε
de

konj
de

toutōn

pd gen pl f
houtos/hautE/touto

ANDER_, anderer, einander

εντολη
entolē

n_ 1 nom sg f
entolE

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

SEIN,  id. gelten

ουκ

NICHT

ou

εστιν

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

Da sagte der
Schriftgelehrte zu
Ihm: "Trefflich,
Lehrer, hast Du in
Wahrheit gesagt,
dass Er einer ist
und kein anderer
außer Ihm ist;

32

12:32

Mk και

konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

kai
UND

ειπεν
eipen
-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grammateus
SCHREIBer

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

καλωσ
kalōs
IDEALerweise
adv

didaskalos

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

αληθειασ

WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia

ειπασ

DU-sagST

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

γραµµατευσ

n_ 3 nom sg m
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

διδασκαλε
didaskale
LEHRER !
n_ 2 vok sg m

LEHRER

alētheias

WAHRheit

eipas

vi TA akt unbest 2 sg

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εισ

a_ nom sg m
heis

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

kai
UND
konj
kai

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

heis
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

και

UND, auch

ουκ

NICHT

ou
vi HA akt präs 3 sg
eimi

αλλοσ
allos
ANDERER

allos

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

πλην

VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

plēn

plEn (pleiOn/polus)

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

und Ihn zu lieben
mit deinem ganzen
Herzen, mit dem
ganzen Verstand,
mit ganzer Seele
und aus ganzem

33

12:33

Mk

UND

UND, auch

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-LIEBEN-SEIN

agapaO
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

και
kai

konj
kai

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

αγαπαν
agapan

vn HA akt präs

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

ex

präp
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Vermögen, sowie
den Nächsten zu
lieben wie dich
selbst, das ist weit
mehr als alle
Ganzbrandopfer
und Schlachtopfer."

holēs

a_ gen sg f

GANZ

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ

n_ 1 gen sg f

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

και

konj
kai
UND, auch

ex

präp
ek
AUS, von ...

ολησ
holēs
GANZER

holos
GANZ

tēs
ολησ

GANZEN

holos

τησ

ho/hE/to

kardias
HERZENS

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

DEINER
pp 2 gen sg
su

kai
UND

εξ

AUS
a_ gen sg f

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 gen sg f

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis

και
kai

kai
UND, auch

ex

AUS, von ...

holēs
GANZER

GANZ

τησ

DER
d_ gen sg f

ψυχησ
psuchēs

n_ 1 gen sg f

και
kai

kai

εξ
ex
AUS

ek

ολησ
holēs

holos

συνεσεωσ
suneseōs

sunesis

UND
konj

εξ

AUS
präp
ek

ολησ

a_ gen sg f
holos

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seele

psuchE
KÜHLUNG, Seele

UND
konj

UND, auch

präp

AUS, von ...

GANZER
a_ gen sg f

GANZ

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυοσ
ischuos

ischus
STÄRKE, Vermögen

και
kai

konj

UND, auch

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapan
BEIM-LIEBEN-SEIN
vn HA akt präs

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DER STÄRKE
n_ 3 gen sg f

UND

kai

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

αγαπαν

agapaO

ton
DEN

πλησιον
plēsion
NÄCHSTEN
adv
plEsion
NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

σεαυτον

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
seautou

übermäßIGer
a_ nom sg n kmp
perissoteros (perissos)

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

WIE, als, etwa

seauton

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

περισσοτερον
perissoteron

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των
tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ολοκαυτωµατων
holokautōmatōn
GANZ-BRÄNDE

holokautOma
GANZ+BRENNEN-Folge, GANZ+BRAND, Ganzbrandopfer

kai
UND
konj

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντων

ALLER
a_ gen pl n
pas

DER(p)

ho/hE/to
n_ 3 gen pl n

και

kai
UND, auch

tōn
DER(p)

d_ gen pl f

θυσιων

OPFER
n_ 1 gen pl f
thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

thusiōn

Als Jesus
gewahrte, dass er
antwortete wie
einer, der Einsicht
hat, sagte Er zu
ihm: "Du bist nicht
fern vom
Königreich Gottes."
Dann wagte
niemand mehr, Ihn
etwas zu fragen.

34

12:34

Mk και

UND, auch

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai
UND
konj
kai

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

idōn

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti

konj
hoti

νουνεχωσ
nounechōs

GEDACHT+HABEND+WIE, GEDACHT+HABENDerweise, Einsicht habend

απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

GEDACHT-HABENDerweise
adv
nounechOs

er-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

ου

NICHT
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µακραν
makran

adv
makran
FERNE, fern, die Ferne

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

απο

VON

VON

τησ

DES
d_ gen sg f

basileias
KÖNIGreiches

basileia

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)FERNE

ει

eimi
SEIN,  id. gelten

apo

präp
apo

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ

n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou
DES

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott
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και
kai

konj

UND, auch

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ουκετι
ouketi

adv
ouketi

etolma
er-WAGTE
vi TA akt verg 3 sg
tolmaO
WAGEN, gewagt sein

UND

kai

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis

NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ετολµα

Ihn
eperōtēsai

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επερωτησαι

AUF-redEND-BITTEN
vn TA akt unbest
eperOtaO

In der Weihestätte
nahm Jesus wieder
das Wort und
lehrte; Er fragte:
"Wie können die
Schriftgelehrten
sagen, dass
Christus Davids
Sohn sei?

35

12:35

Mk

UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

και
kai
UND
konj
kai

αποκριθεισ
apokritheis

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg
legO

didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
didaskO
LEHREN

εν
en tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερω
hierō

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

ελεγεν
elegen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκων

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

πωσ

adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

pōs
?-WIE

legousin

vi HA akt präs 3 pl

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

grammateis
SCHREIBer

grammateus

WELCHES-IRGEND
konj

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

christos

υιοσ
huios

huios

δαυειδ

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

Er-IST-SEIEND

eimi

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

DER
d_ nom sg m

christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

daueid
DAVID

dauid

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Denn er, David,
sagte in heiligem
Geist: Es sprach
der Herr zu
Meinem Herrn:
Setze Dich zu
Meiner Rechten,
bis Ich Deine
Feinde zum
Schemel Deiner
Füße lege. -

36

12:36

Mk
autos
er

autos/autE/auto

γαρ

konj
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

en

en

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma

τω
tō

ho/hE/to

eipen

eipon (legO)

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiō

a_ dat sg n
hagios

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ho/hE/to

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

αγιω

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

eipen
-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō
µου

pp 1 gen sg
egO

vm HA med präs 2 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ek
AUS

AUS, von ...

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

καθου
kathou
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN

kathEmai

εκ

präp
ek

δεξιων
dexiōn
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m

mou

egO heOs

αν

part
andexios

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εωσ
heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

an
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

θω

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echthrous
HABEN-RUINIERER

echthros

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

thō
ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
tithEmi

d_ akk pl m
ho/hE/to

εχθρουσ

a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

σου
sou

pp 2 gen sg
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hupopodion
UNTER-FUSS
n_ 2 akk sg n

DER(p)

ho/hE/to

ποδων
podōn
FÜSSE
n_ 3 gen pl m
pous
FUSS

σου

DEINER
pp 2 gen sg

υποποδιον

hupopodion
UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Er nun, David,
nennt Ihn Herr;
woher ist Er dann
Sein Sohn?" Die
große Volksmenge
hörte Ihn jedoch
gern.

37

12:37

Mk αυτοσ
autos
er
pp nom sg m
autos/autE/auto

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oun
DANN
konj
oun

δαυειδ
daueid

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

λεγει
legei

legO

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAVID
ni Name
dauid

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp akk sg m
autos/autE/auto

Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios

και
kai
UND

UND, auch

?-WELCHES-PLATZ SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

κυριον
kurion

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

konj
kai

ποθεν
pothen

adv int des Ortes
pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg

kai
UND

UND, auch

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj
kai

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polus
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

οχλοσ

n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ηκουσεν
ēkousen

akouO
HÖREN

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολυσ

a_ nom sg m
polus

ochlos
SCHAR

ochlos

-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

ηδεωσ
hēdeōs
GENUSSweise
adv
hEdeOs
GENIESSEN+WIE, GENUSSweise, mit Genuss

In Seiner
Belehrung sagte Er
weiter zu ihnen:
"Hütet euch vor
den
Schriftgelehrten,
die in prächtigen
Gewändern
umhergehen
wollen, auf den
Märkten sich
begrüßen lassen,

38

12:38

Mk
kai
UND
konj

UND, auch

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

και

kai

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachē

didachE

Seiner
pp gen sg m

ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO

διδαχη

LEHRE
n_ 1 dat sg f

LEHRE, Belehrung

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

βλεπετε

SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

apo
VON

apo
VON

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεων
grammateōn
SCHREIBer

grammateus

των
tōn

ho/hE/to

blepete
απο

präp

των

n_ 3 gen pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θελοντων

vp HA akt präs gen pl m

WOLLEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

stolais

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UND
konj
kai

thelontōn
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

thelO

εν
en

präp
en

στολαισ

Gewändern
n_ 1 dat pl f
stolE
STELLUNG, Gewand

περιπατειν
peripatein
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs

και
kai

UND, auch

Grüßungen
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

εν
en
IN
präp
en

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to agora

KAUFplatz, Markt

ασπασµουσ
aspasmous

aspasmos
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγοραισ
agorais
KAUFplätzEN
n_ 1 dat pl f

Markus 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Vordersitze in den
Synagogen und
erste Liegeplätze
bei Gastmählern
beanspruchen,

39

12:39

Mk
kai
UND
konj n_ 1 akk pl f sup

VOR-meist+HERAB+FESTSITZEN-heit, VOR-meist+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster-Stuhl, Vordersitz

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

και

kai
UND, auch

πρωτοκαθεδριασ
prōtokathedrias
VOR-meist-HERAB-FESTSITZE

prOtokathedria (prOtos + kathedra)

εν
en
IN

tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f

πρωτοκλισιασ

VOR-meist-LAGER(p)

n_ 1 akk pl f sup

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to

συναγωγαισ
sunagōgais
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

prōtoklisias

prOtoklisia (prOtos + klisia)
VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deipnon
MAHL

en
IN
präp

τοισ

d_ dat pl n

δειπνοισ
deipnois
MÄHLERN
n_ 2 dat pl n

die Häuser der
Witwen verzehren
und zum Vorwand
weitschweifig
beten. Diese
werden ein überaus
strengeres Urteil
erhalten."

40

12:40

Mk
hoi

d_ nom pl m

κατεσθιοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
oikia

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katesthiontes
BEIM-HERAB-ESSEN-SEIENDEN

katesthiO
HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

οικιασ
oikias
HEIME
n_ 1 akk pl f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

tōn
DER(p)

χηρων
chērōn

chEra
WITWE, Verwitwete

kai

kai
UND, auch

prophasei

VOR+ERSCHEINung, Vorwand

FERNEN
a_/n_ akk pl n
makros
FERN / FERNE, weitschweifig

προσευχοµενοι

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

των

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WITWEN
n_ 1 gen pl f

και

UND
konj

προφασει

VOR-ERSCHEINung
n_ 3 dat sg f
prophasis

µακρα
makra proseuchomenoi

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

ουτοι

diese(p)

lēmpsontai

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

perissoteron

a_ akk sg n kmp

houtoi

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ληµψονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

περισσοτερον

übermäßIGere

perissoteros (perissos)
UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

RICHTEN-Folge

krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

κριµα
krima

n_ 3 akk sg n

Jesus setzte Sich
dann dem
Schatzkasten
gegenüber und
schaute zu, wie die
Volksmenge
Kupfergeld in den
Schatzkasten warf;
viele Reiche warfen
viel ein.

41

12:41

Mk και

konj
kai

καθισασ

vp TA akt unbest nom sg m
kathizO

DER

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

κατεναντι
katenanti
HERAB-IN-ANSTATT
adv
katenanti

kai
UND

UND, auch

kathisas
Sich_setzend

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber

tou
DER
d_ gen sg n

γαζοφυλακιου
gazophulakiou

n_ 2 gen sg n

STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STAATSSCHATZ-BEWACHUNG

gazophulakion

εθεωρει
etheōrei

vi TA akt verg 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

pōs

pOs

ο
ho

ho/hE/to

ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

ballei
-IST-BEIM-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

τον
ton
DASEr-schauTE

theOreO

πωσ

?-WIE
adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

βαλλει

ballO
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαλκον
chalkon

n_ 2 akk sg m
chalkos

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
KUPFER

KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]

eis
HINEIN
präp

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gazophulakion

και
kai
UND

UND, auch

γαζοφυλακιον
gazophulakion
STAATSSCHATZ-BEWACHUNG
n_ 2 akk sg n

STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer

konj
kai
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πολλοι

VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πλουσιοι

REICHE

plousios
REICH

vi TA akt verg 3 pl
polus

polloi plousioi

a_ nom pl m

εβαλλον
eballon
SIE-WARFEN

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

πολλα
polla
VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Auch kam eine
Frau, eine arme
Witwe; die warf
zwei Scherflein ein,
was ein Heller ist.

42

12:42

Mk και
kai

konj

ελθουσα

BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai

mia

a_ nom sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

FRAU

gunE
FRAU, Weib

n_ 1 nom sg f

ptōchē

ptOchos
ARM / ARMER

UND

kai
UND, auch

elthousa

vp HA akt präs nom sg f

KOMMEN

µια

EINE

γυνη
gunē

n_ nom sg f

χηρα
chēra
WITWE

chEra
WITWE, Verwitwete

πτωχη

ARME
a_ nom sg f

εβαλεν
ebalen
sie-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

λεπτα

n_ 2 akk pl n
lepton

δυο
duo
ZWEI

ZWEI

ho

pr nom sg n

SEIN,  id. gelten

lepta
ScherfLEIN

ABGeSCHÄLtes, (Abgeschupptes), ScherfLEIN

ni Zahlwort
duo

ο

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

QUADRANS
n_ 1 nom sg m

κοδραντησ
kodrantēs

kodrantEs
QUADRANS, Heller  Latein

Seine Jünger
herzurufend, sagte
Er zu ihnen:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Diese arme
Witwe warf mehr
ein als sie alle, die
etwas in den
Schatzkasten
geworfen haben.

43

12:43

Mk και
kai
UND
konj

UND, auch

proskalesamenos

proskaleomai

tous
DIE(p)

µαθητασ

LERNer, LERNENder, Jünger
kai

προσκαλεσαµενοσ

(für_Sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m
mathEtEs

autou
Seiner Er-sagTE

eipon (legO)

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

αµην
amēn

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AMEN

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DIE
d_ nom sg f

WITWE

αυτη
hautē
diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

humin

pp 2 dat pl
hoti

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χηρα
chēra

n_ 1 nom sg f
chEra
WITWE, Verwitwete

pd nom sg f

hē
DIE

ptōchē

a_ nom sg f
ptOchos

pleion
MEHR
a_ akk sg n kmp

pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εβαλεν
ebalen
sie-WIRFT

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

των
tōn

ho/hE/to

πτωχη

ARME

ARM / ARMER

πλειον

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

παντων

a_ gen pl m vi TA akt unbest 3 sg
ballO

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ballontōn
BEIM-WERFEN-SEIENDEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαλλοντων

vp HA akt präs gen pl m
ballO

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

γαζοφυλακιον
gazophulakion
STAATSSCHATZ-BEWACHUNG
n_ 2 akk sg n
gazophulakion
STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer

Denn sie alle
warfen von ihrem
Überfluss ein;
diese aber warf aus
ihrem Mangel alles
ein, was sie hatte,

44

12:44

Mk

a_ nom pl m

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

AUS
präp

AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

παντεσ
pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

εκ
ek

ek
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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 ihren ganzen
Lebensunterhalt."

περισσευοντοσ
perisseuontos
ÜbermäßIG-seiENDEN
vp HA akt präs gen sg n
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εβαλον
ebalon
SIE-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
ballO

αυτη

diese
pd/pp nom sg f

αυτοισ

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

hautē

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ek

präp
ek

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υστερησεωσ

ERMANGELung
n_ 3 gen sg f

MANGELung, MANGELndES, ERMANGELung, Mangel

δε
de
ABER
konj
de
ABER

εκ

AUS

AUS, von ...

τησ

ho/hE/to

husterēseōs

husterEsis

αυτησ

autos/autE/auto

παντα
panta

pas

autēs
ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσα
hosa
so_viele

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

sie-HATTE

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pk akk pl n

ειχεν
eichen

vi TA akt verg 3 sg

ebalen

vi TA akt unbest 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ολον

GANZ

Lebensbetreff
n_ 2 akk sg m

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

εβαλεν

sie-WIRFT

ballO

holon
GANZEN
a_ akk sg m
holos

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιον
bion

bios

autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτησ

pp gen sg f

Als Er aus der
Weihestätte
hinausging, sagte
einer Seiner Jünger
zu Ihm: "Lehrer,
siehe, was für
Steine und was für
Gebäude!"

1

13:1

Mk και εκπορευοµενου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ekporeuomenou
BEIM-(für_Sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

αυτου

Seiner
pp gen sg m

εκ

AUS
präp
ek

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερου

n_ 2 gen sg n vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ek

AUS, von ...

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

hierou
GEWEIHTEN

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heis
EINER

heis

ek

ek

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

εισ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
didaskalos

mathētōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

didaskale
LEHRER !

LEHRER

ide
ποταποι

?-als-VON STEINE

ιδε

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

potapoi

a_ nom pl m
potapos
?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für

λιθοι
lithoi

n_ 2 nom pl m
lithos
STEIN
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konj

potapai
?-als-VON
a_ nom pl f

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für

οικοδοµαι

oikodomE

και
kai
UND

kai
UND, auch

ποταπαι

potapos

oikodomai
HEIM-BAUTEN
n_ 1 nom pl f

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

Jesus antwortete
ihm: "Siehst du
diese großen
Gebäude?
Keinesfalls wird
hier Stein auf Stein
gelassen werden,
den man nicht auf
jeden Fall
abbrechen wird."

2

13:2

Mk και

UND

kai

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

d_ nom sg m

iēsous eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

kai

konj

UND, auch

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DU-BIST-BEIM-blickEN

blepO

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

βλεπεισ
blepeis

vi HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

diese(p)

pd akk pl f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλασ

GROSSEN

megas
GROSS, Großes, laut, heftig HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

ταυτασ
tautas tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

megalas

a_ akk pl f

οικοδοµασ
oikodomas
HEIM-BAUTEN
n_ 1 akk pl f
oikodomE

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN

mE

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αφεθη
aphethē
-MÖGE-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

aphiEmi

hōde
hier STEIN

lithos

επι

n_ 2 akk sg m
lithos
STEIN

οσ

WELCHER

hos/hE/ho
vk HA pas präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ωδε

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

λιθοσ
lithos

n_ 2 nom sg m

STEIN

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

λιθον
lithon
STEIN

hos

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mēou

adv neg absolut
ou

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

καταλυθη
kataluthē

vk HA pas präs 3 sg

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

er-MÖGE-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN

kataluO

Als Er Sich
gegenüber der
Weihestätte auf
dem Ölberg gesetzt
hatte und sie für
sich allein waren,
fragten Ihn Petrus,
Jakobus, Johannes
und Andreas:

3

13:3

Mk και

konj

UND, auch

kathēmenou

kathEmai

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kai
UND

kai

καθηµενου

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εισ
eis

eis

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oros
Berg
n_ 3 akk sg n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elaiōn

n_ 1 gen pl f

κατεναντι

adv
katenanti
HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber

DEN
d_ akk sg n

οροσ των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

ελαιων

OLIVEN

elaia
OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

katenanti
HERAB-IN-ANSTATT

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hieron

vi TA akt verg 3 sg

του
tou

ho/hE/to

ιερου
hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

επηρωτα
epērōta
-AUF-redEND-BAT

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατ

gemäß
präp
kata

ιδιαν
idian

idios

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

kat

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
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ο
ho

ho/hE/to

Petrus

petros
FELS, Petrus

kai iakōbos

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

kai

konj

UND, auch

JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs

UND

ανδρεασ

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m

και

UND
konj
kai
UND, auch

ιακωβοσ

JAKOBUS
n_ 2 nom sg m
iakObos

και

UND

kai

ιωαννησ
iōannēs

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και
kai

konj
kai
UND, auch

andreas
Andreas
n_ 1 nom sg m
andreas
MANN, Andreas

"Sage uns, wann
wird das sein, und
welches ist das
Zeichen, wenn von
dem allen der
Abschluss
bevorsteht?"

4

13:4

Mk ειπον

vm TA akt fut 2 sg
eipon (legO)

hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

ποτε
pote

pote
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipon
sagE-DU

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis

?-als
adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

ταυτα
tauta
diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ti
εσται
estai

vi HA med fut 3 sg
eimi

τι

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZEICHEN

ZEICHEN

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

σηµειον
sēmeion

n_ 2 nom sg n
sEmeion

οταν
hotan

konj
hotan

µελλη

es-MÖGE-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

mellē

mellO

diese(p)

vn HA med präs
sunteleO
ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss

παντα

ALLE

συντελεισθαι
sunteleisthai
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VOLLENDET-WERDEN-SEIN

panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Da begann Jesus
ihnen zu antworten:
"Hütet euch, damit
niemand euch
irreführe!

5

13:5

Mk ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

iēsous
JESUS

iEsous

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de
ABER

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ērxato

vi TA med unbest 3 sg
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ηρξατο

Er-anfängT-(für_Sich)
legein

vn HA akt präs
legO

αυτοισ
autois

βλεπετε
blepete
SEID-IHR-BEIM-blickENihnen

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vm HA akt präs 2 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

part neg bedingt
mE

τισ
tis

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 2 akk pl

πλανηση
planēsē
er-MÖGE-BEIM-IRREführEN-SEIN-WERDEN

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

vk HA akt fut 3 sg
planaO

Denn viele werden
in Meinem Namen
kommen und
sagen: Ich bin es! -
und werden viele
irreführen.

6

13:6

Mk

VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ

vi HA med fut 3 pl
erchomai

epi

AUF, ...

πολλοι
polloi gar

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ελευσονται
eleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

επι

AUF
präp
epi

Markus 13

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



tō
NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

konj

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati

NENNUNG, NAME, namens

mou

pp 1 gen sg
egO

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
kai pollous

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πλανησουσιν
planēsousin

planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

pp 1 nom sg

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και

UND
konj
kai
UND, auch

πολλουσ

a_ akk pl m
polus

SIE-WERDEN-BEIM-IRREführEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

Wenn ihr aber
Schlachtenlärm
und Kunde von
Schlachten hört,
seht zu, seid nicht
bestürzt; denn so
muss es
geschehen, jedoch
ist es noch nicht
die Vollendung.

7

13:7

Mk οταν
hotan

hotan

δε

ABER

ακουσητε

IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

akouO
HÖREN

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

de
ABER
konj
de

akousēte

vk HA akt fut 2 pl

STREITungen
n_ 2 akk pl m
polemos
STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

kai
UND
konj

ακοασ
akoas

n_ 1 akk pl f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

polemōn
STREITungen

polemos

πολεµουσ
polemous

και

kai
UND, auch

GEHÖRTE(p)

akoE

πολεµων

n_ 2 gen pl m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

ορατε
horate mē

NEIN
part neg bedingt
mE

throeisthai
BEIM-(für_sich)-BESTÜRZT-WERDEN-SEIN

BESTÜRZEN, bestürzt sein

SEID-IHR-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 pl
horaO
SEHEN, siehe zu

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

θροεισθαι

vn HA med präs
throeO

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

γαρ
gar

vn HA med präs
ginomai

αλλ

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δει

vi HA akt präs 3 sg
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

γενεσθαι
genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

all

konj

το

d_ nom sg n

τελοσ

VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ουπω
oupō
NICHT-BISHER
adv
oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telos

Denn es wird
Nation gegen
Nation und
Königreich gegen
Königreich erweckt
werden; auch
werden
stellenweise
Erdbeben sein, und
Hungersnöte und
Unruhen werden
sein; alles dies ist
erst der Anfang der
Wehen.

8

13:8

Mk
egerthēsetai

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εθνοσ
ethnos
NATION
n_ 3 nom sg n

NATION

επι
epi
AUF
präp

ethnos

n_ 3 akk sg n
ethnos

καιεγερθησεται

-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar ethnos epi

AUF, ...

εθνοσ

NATION

NATION

kai
UND
konj
kai
UND, auch

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

AUF
präp
epi
AUF, ...

βασιλειαν

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

και

UND

kai

εσονται
esontai

σεισµοι
seismoi

kata

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia

επι
epi basileian

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

kai

konj

UND, auch

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

BEBen
n_ 2 nom pl m
seismos
BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

topous
STÄTTEN
n_ 2 akk pl m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

UND
konj

UND, auch

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi

λιµοι
limoi

και
kai

konj
BEUNRUHIGUNGEN
n_ 1 nom pl f

BEUNRUHIGUNG, ErregUNG, Unruhe

τοπουσ και
kai

kai

εσονται
esontai

SEIN,  id. gelten

HUNGERSNÖTE
n_ 2 nom pl m
limos
HUNGERSNOT, Hunger

UND

kai
UND, auch

ταραχαι
tarachai

tarachE

αρχη

URSPRUNG

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ωδινων

n_ 3 gen pl f

SCHMERZ, GeburtsSCHMERZ, Wehe

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

archē

n_ 1 nom sg f
archE

ōdinōn
GeburtsSCHMERZEN

Odin

ταυτα
tauta

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

Ihr aber hütet euch!
Denn man wird
euch an die
Synedrien
überantworten und
euch in den

9

13:9

Mk βλεπετε
blepete

blepO

δε υµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

de
ABER
konj
de
ABER

humeis
IHR
pp 2 nom pl
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Synagogen
auspeitschen.
Sowohl vor
Regierende wie
auch vor Könige
wird man euch um
Meinetwillen
stellen, ihnen zum
Zeugnis.

heautous
euch-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

παραδωσουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

paradidOmi

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil IHR / EUER / EUCH

εισ

eis

συνεδρια

sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

paradōsousin

vi HA akt fut 3 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

gar

konj
gar

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sunedria
ZUSAMMEN-FESTSITZUNGEN
n_ 2 akk pl n

και
kai

kai
UND, auch

εισ
eis
HINEIN

eis

συναγωγασ δαρησεσθε
darēsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-GEHÄUTET-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

και

UND
konj
kai
UND, auch

επι
epi

UND
konj präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sunagōgas
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

derO

kai
AUF
präp
epi
AUF, ...

FÜHRER

hEgemOn

δε
de
ABER

de

και
kai
UND

kai
UND, auch

βασιλεων

n_ 3 gen pl m
basileus

stathēsesthai

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ηγεµονων
hēgemonōn

n_ 3 gen pl m

FÜHRER, Regent, Landpfleger

konj

ABER

konj

basileōn
KÖNIGE

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

σταθησεσθαι

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vn HA pas fut

ενεκεν

adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

emou

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

marturion

marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

heneken
wegen

heineken/heneken/heneka

εµου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

µαρτυριον

BezeugUNG
n_ 2 akk sg n

ihnen

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Doch zuerst muss
das Evangelium
unter allen
Nationen
geheroldet werden.

10

13:10

Mk και

konj
kai

HINEIN

παντα
panta

a_ akk pl n
pas

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

εθνη
ethnē

n_ 3 akk pl n
ethnos
NATION

kai
UND

UND, auch

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATIONEN

prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)

δει

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

κηρυχθηναι
kēruchthēnai
GEHEROLDET-WERDEN
vn TA pas unbest
kErussO
HEROLDEN

πρωτον

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

το

DIE

ho/hE/to

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion

Wenn man euch
abführt und
überantwortet, so
sorget euch nicht
vorher, was ihr
sagen sollt, noch
kümmert euch
darum, sondern
was euch in jener
Stunde gegeben
wird, das redet;
denn nicht ihr seid
die Redenden,
sondern der Geist,
der heilige.

11

13:11

Mk

UND
hotan

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

αγωσιν
agōsin

agO

humas
και
kai

konj
kai
UND, auch

οταν

als-ETWA
konj
hotan

SIE-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

promerimnatai
-IST-BEIM-(für_sich)-VOR-TEIL-ERINNERN
vi HA med präs 3 sg

VOR+TEIL+ERINNERN, VOR-sorgEN, sorgen vorher

παραδιδοντεσ
paradidontes mē

NEIN

προµεριµναται

promerimnaO

IRGEND

λαλησητε
lalēsēte
IHR-MÖGT-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vk HA akt fut 2 pl
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NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

meletate
SEID-IHR-KÜMMERND_seiEND
vm HA akt präs 2 pl
meletaO

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

µηδε
mēde

µελετατε

KÜMMERND_sein, KÜMMERN, sich kümmern

αλλ
all
ANDERS

alla

ο

hos/hE/ho

εαν δοθη
dothē

vk HA pas präs 3 sg
didOmi

humin en

en

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

es-MÖGE-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη
ekeinē
jener
pd dat sg f

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STUNDE
n_ 1 dat sg f
hOra
STUNDE

touto
dieses

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη ωρα
hōra

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λαλειτε

vm HA akt präs 2 pl
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH
konj

IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

laleite
SEID-IHR-BEIM-SPRECHEN

ou

adv neg absolut

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
laleO

αλλα
alla
ANDERS

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp 2 nom pl
humeis

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

λαλουντεσ
lalountes

SPRECHEN,  id. reden

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

πνευµα
pneuma

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGE
a_ nom sg n
hagios

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma ho/hE/to

αγιον
hagion

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Es wird aber der
Bruder den Bruder
zum Tode
überantworten, und
der Vater das Kind,
und Kinder werden
gegen die Eltern
aufstehen und sie
zu Tode bringen.

12

13:12

Mk
kai
UND

UND, auch

παραδωσει
paradōsei adelphos

Bruder

αδελφον

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εισ
eis

präp
eis

και

konj
kai

-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

adelphon

n_ 2 akk sg m
adelphos

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

thanaton

thanatos

UND

UND, auch

πατηρ

n_ 3 nom sg m
patEr

teknon
και

kai

θανατον

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

και
kai

konj
kai

patēr
VATER

VATER

τεκνον

HERVORGEBRACHTES
n_ 2 akk sg n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

kai
UND
konj

UND, auch

τεκνα

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 nom pl n

επι

AUF

γονεισ
goneis
Erzeuger(p)

n_ 3 akk pl m

kai
UND
konj

επαναστησονται
epanastēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUF-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
epanistEmi
AUF+HINAUF+STEHEN, aufstehen gegen

tekna

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

epi

präp
epi
AUF, ...

goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

και

kai
UND, auch

θανατωσουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN-SEIN

thanatoO

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

thanatōsousin

vi HA akt fut 3 pl

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

autous

pp akk pl m

Ja, ihr werdet um
Meines Namens
willen von allen
gehasst werden.
Wer aber bis zur
Vollendung
ausharrt, der wird
gerettet werden.

13

13:13

Mk
kai

konj

UND, auch

esesthe

vi HA med fut 2 pl
eimi

µεισουµενοι

BEIM-(für_sich)-GEHASST-WERDEN-SEIENDE

miseO

και

UND

kai

εσεσθε

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

meisoumenoi

vp HA med präs nom pl m

HASSEN

hupo
UNTER

παντων

pas

dia
DURCH
präp

το

DEN

υπο

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

pantōn
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Markus 13

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



onoma
NAMEN

onoma

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de

υποµεινασ

UNTER-BLEIBende

hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

ονοµα

n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

de
ABER
konj

ABER

hupomeinas

vp TA akt unbest nom sg m

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τελοσ

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n
telos

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

σωθησεται

er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

telos

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

dieser

houtos/hautE/touto

sōthēsetai

vi HA pas fut 3 sg

Wenn ihr den vom
Propheten Daniel
angesagten Gräuel
der Verödung dort
stehen seht, wo er
nicht sein dürfte -
möge der Leser es
begreifen - dann
sollen die in Judäa
in die Berge
fliehen!

14

13:14

Mk οταν
hotan
als-ETWA

hotan

δε
de

ABER

ιδητε

vk HA akt präs 2 plkonj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ABER
konj
de

idēte
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bdelugma
τησ ερηµωσεωσ

erēmōseōs
VERÖDung
n_ 3 gen sg f
erEmOsis

το
to
DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βδελυγµα

GRAUEN-Folge
n_ 3 akk sg n
bdelugma
GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VERÖDung

ho/hE/to

rēthen
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg n
ereO

hupo
UNTER

δανιηλ

ni Name

ρηθεν

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

υπο

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

daniēl
DANIEL

daniEl
DANIEL  Hebräisch   RECHTSspruch-UNTERORDNER

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητου
prophētou

εστηκοτα
hestēkota

vp ZU akt präs akk sg m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

hopou

hopou

του

DES VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

GESTANDEN-HABEND

οπου

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δει

dei (deO)

ho

d_ nom sg m

ου
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

νοειτω

vm HA akt präs 3 sg

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αναγινωσκων
anaginōskōn
BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

noeitō
er-SEI-BEIM-DENKEN

noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

d_ nom pl m
ho/hE/to

IN

en

τη
tē

d_ dat sg f n_ 1 dat sg f
ioudaia

pheugetōsan
SIE-SEIEN-BEIM-FLIEHEN

FLIEHEN

eis

eis

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαια
ioudaia
JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

φευγετωσαν

vm HA akt präs 3 pl
pheugO

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορη
orē

oros

Berge
n_ 3 akk pl n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

Wer auf dem
Flachdach ist,
steige nicht erst ins
Haus hinab, noch
gehe er hinein, um
etwas aus seinem
Haus
mitzunehmen;

15

13:15

Mk ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

epi

präp
epi

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōmatos
BAUwerkES
n_ 3 gen sg n
dOma
BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ho
DER

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de

επι

AUF

AUF, ...

του

d_ gen sg n

δωµατοσ µη

mE

καταβατω
katabatō
er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 3 sg

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εισ

HINEIN
präp

DAS
d_ akk sg f

οικιαν
oikian
HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
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µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

eiselthatō

vm TA akt fut 3 sg
eiserchomai

mēde
NEIN-ABER
konj
mEde

εισελθατω

HINEIN-KOMME-er

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HEBEN

τι
ti ek

präp

AUS, von ...

αραι
arai

vn TA akt unbest
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκ

AUS

ek

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikias

n_ 1 gen sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

τησ

d_ gen sg f

οικιασ

HEIMES seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und wer auf dem
Feld ist, kehre nicht
zurück, um noch
sein Obergewand
aufzunehmen.

16

13:16

Mk και
kai
UND

kai
UND, auch

DER
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FELD
n_ 2 akk sg m

FELD, Feldort

ων

SEIENDE
vp HA akt präs nom sg mkonj

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

HINEIN

eis

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

αγρον
agron

agros

ōn

eimi
SEIN,  id. gelten

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

epistrepsatō
AUF-WENDE-er

epistrephO

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπισω
opisō
HINTEN

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επιστρεψατω

vm TA akt fut 3 sg

AUF+WENDEN, umwendEN

εισ

HINEIN
präp
eis

τα

ho/hE/to
adv

HEBEN
vn TA akt unbest

to
DIE

ho/hE/to

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αραι
arai

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himation
BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n
himation

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wehe aber den
Schwangeren und
den Stillenden in
jenen Tagen!

17

13:17

Mk ουαι

WEHE
inj
ouai

δε

ABER DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

gastri

n_ 3 dat sg f
gastEr

ouai

WEHE

de

konj
de
ABER

ταισ
tais

εν

IN
präp
en

γαστρι

BAUCH

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

εχουσαισ

vp HA akt präs dat pl f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND DEN(p)

d_ dat pl f
BEIM-SÄUGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f
thElazO

en
IN
präp
en

echousais
BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO

και
kai

konj
kai
UND, auch

ταισ
tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηλαζουσαισ
thēlazousais

SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

jenen(p)

pd dat pl f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to hEmera

εκειναισ
ekeinais

ekeinos/ekeinE/ekeino

ταισ
tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ
hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG

Betet jedoch, dass
eure Flucht nicht im
Winter geschehe!

18

13:18

Mk

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

δε

ABER
konj
de

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

προσευχεσθε
proseuchesthe

proseuchomai

de

ABER

hina

hina

mē

part neg bedingt

genētai
η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

n_ 3 gen sg m

WINTER, Unwetter

γενηται

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

d_ nom sg f
ho/hE/to

φυγη
phugē
FLUCHT
n_ 1 nom sg f
phugE
FLUCHT

υµων

pp 2 gen pl
humeis

χειµωνοσ
cheimōnos
WINTERS

cheimOn
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Denn jene Tage
werden eine
derartige Drangsal
sein, wie seit
Anfang der
Schöpfung, die
Gott erschuf, bis
nun noch keine
solche gewesen ist
und keinesfalls
mehr sein wird.

19

13:19

Mk εσονται

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

γαρ
gar

gar

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραι
hēmerai

hEmera
TAG

esontai

vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αι
hai

d_ nom pl f
TAGE
n_ 1 nom pl f

jene(p)

pd nom pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino

θλιψισ
thlipsis
BEDRÄNGung
n_ 3 nom sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

εκειναι
ekeinai

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

hoia

pk nom sg f
hoios/hoia/hoion

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οια

derartige

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

ου
ou

adv neg absolut

γεγονεν
gegonen

vi ZU akt präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τοιαυτη

solche
pd nom sg f
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

απ

VON

apo

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
archE

sie-IST-GEWORDEN
toiautē ap

präp

VON

αρχησ
archēs

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

κτισεωσ

n_ 3 gen sg f
ktisis

WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εκτισεν

ktizO
ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

ktiseōs
ERSCHAFFung

ERSCHAFFung, Schöpfung

ην
hēn

pr akk sg f

ektisen
Er-ERSCHAFFT
vi TA akt unbest 3 sg

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

BIS
konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

και

UND
konj
kai ou

εωσ
heōs

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to nun

kai

UND, auch

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µη

NEIN

γενηται
genētai
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Und wenn der Herr
die Tage nicht
verkürzte, so würde
keinerlei Fleisch
gerettet werden;
jedoch um der
Auserwählten
willen, die Er
auserwählt hat,
verkürzt Er jene
Tage.

20

13:20

Mk και
kai
UND

part kond
ei

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

konj
kai
UND, auch

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN
part neg bedingt
mE

εκολοβωσεν

ABZIEHEN-verursachen, ABZIEHEN, [verkürzen]

kurios

kurios

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hEmera

ekolobōsen
-ABZIEHT
vi TA akt unbest 3 sg
koloboO

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

ηµερασ
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

ουκ
ouk

adv neg absolut

an

an

esōthē

vi TA pas verg 3 sg
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

εσωθη

-WURDE-GERETTET

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

JEDES
a_ nom sg f
pas

σαρξ
sarx

sarx
FLEISCH

αλλα

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πασα
pasa

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

FLEISCH
n_ 3 nom sg f

alla
δια
dia
DURCH

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GeLEGten

eklektos

hous
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

DIE(p)

d_ akk pl m

εκλεκτουσ
eklektous

a_/n_ akk pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

ουσ

pr akk pl m

εξελεξατο
exelexato
Er-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
eklegO
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εκολοβωσεν
ekolobōsen

vi TA akt unbest 3 sg

ABZIEHEN-verursachen, ABZIEHEN, [verkürzen]

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeras
TAGE

hEmera
TAG

Er-ABZIEHT

koloboO

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

ηµερασ

n_ 1 akk pl f

Wenn dann jemand
zu euch sagt:
Siehe, hier ist der
Christus! oder:
Siehe, dort!, so
glaubt es nicht.

21

13:21

Mk και
kai
UND

UND, auch

tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

εαν
ean
WENN-ETWA
part kondkonj

kai

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ειπη
eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tis
IRGENDeiner

humeis
vk HA akt präs 3 sg

ιδε
ide
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ωδε
hōde

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

ο
ho

ho/hE/to

hier

hOde

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christos
GeSALBter, Christus

και
kai

ιδε

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εκει
ekei

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

UND
konj
kai
UND, auch

ide
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN dort

adv

NEIN
part neg bedingt
mE

πιστευετε

vm HA akt präs 2 pl
pisteuO

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pisteuete
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Denn es werden
sich falsche Christi
und falsche
Propheten
erheben; die
werden Zeichen
geben und Wunder
tun, um wenn
möglich auch die
Auserwählten
irrezuführen.

22

13:22

Mk
egerthēsontai

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

n_ 2 nom pl m
pseudochristos
FALSCH+GeSALBter, LügEN-Christus, falscher Christus

εγερθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
egeirO

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ψευδοχριστοι
pseudochristoi
FALSCH-GeSALBte

και

kai
UND, auch

n_ 1 nom pl m

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet UND, auch

δωσουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n
sEmeion
ZEICHEN

και

konj
kai
UND, auch

kai
UND
konj

ψευδοπροφηται
pseudoprophētai
FALSCH-VOR-BEHAUPTer

pseudoprophEtEs

και
kai
UND
konj
kai

dōsousin

vi HA akt fut 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

kai
UND

n_ 3 akk pl n

προσ
pros

ZU, ...

το
to

αποπλαναν

vn HA akt präs

τερατα
terata
WUNDER(p)

teras
WUNDER

ZU
präp
pros

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apoplanan
BEIM-VON-IRREführEN-SEIN

apoplanaO
VON+IRREN, VON+IRREführEN, abirren, in die Irre führen

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δυνατον
dunaton
beFÄHIGt

dunatos

και

konj
kai

ει

ei
a_ nom sg n

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

kai
UND

UND, auch

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκλεκτουσ
eklektous
AUS-GeLEGten
a_/n_ akk pl m
eklektos

Ihr aber hütet euch!
Siehe, Ich habe
euch alles vorher
angesagt.

23

13:23

Mk
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER
konj
de
ABER

blepete
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
blepO

υµεισ βλεπετε

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
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ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

προειρηκα

ICH-HABE-VORher-GEredET
idou

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

proeirēka

vi ZU akt präs 1 sg
proereO
VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

pp 2 dat pl
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

παντα
panta

a_ akk pl n
pas

In jenen Tagen
jedoch, nach jener
Drangsal, wird die
Sonne sich
verfinstern, und der
Mond wird seinen
Schein nicht
geben;

24

13:24

Mk
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν

IN
präp
en

jenen(p)

pd dat pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

αλλα

ANDERS
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκειναισ
ekeinais

tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGEN

TAG

µετα
meta
nach
präp

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thlipsin

thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f
hEmera meta

MIT, Gmit, Anach

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

θλιψιν

BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f

ekeinēn

pd akk sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ο
ho

ηλιοσ

hElios
SONNE

εκεινην

jene DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlios
SONNE
n_ 2 nom sg m

-WIRD-BEIM-verFINSTERT-WERDEN-SEIN

FINSTER-machen, verFINSTERn

και

UND, auch

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

σεληνη

MOND
n_ 1 nom sg f
selEnE
MOND

σκοτισθησεται
skotisthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
skotizO

kai
UND
konj
kai

η

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

selēnē

ου
ou
NICHT

ou

dōsei

vi HA akt fut 3 sg

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φεγγοσ

LICHTSCHEIN
n_ 3 akk sg n

LICHTSCHEIN, Schein

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δωσει

-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

pheggos

pheggos

autēs
seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto

αυτησ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

die Sterne werden
vom Himmel fallen
und die Mächte in
den Himmeln
erschüttert werden.

25

13:25

Mk
kai

kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
astEr

εσονται
esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

ek

präp

AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj d_ nom pl m

ho/hE/to

αστερεσ
asteres
SCHIMMERER
n_ 3 nom pl m

SCHIMMERER, Stern

vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

εκ

AUS

ek

του

ho/hE/to

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

εκπιπτοντεσ
ekpiptontes
BEIM-AUS-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

και

konj
kai

DIE(p)

ho/hE/to

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

ekpiptO
AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

kai
UND

UND, auch

αι
hai

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamis

hai

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεισ
dunameis
BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αι

DIE(p)

ho/hE/to

εν

IN
tois

d_ dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

saleuthēsontai

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ouranos

σαλευθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
saleuO
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Dann wird man den
Sohn des
Menschen in
Wolken mit großer
Macht und
Herrlichkeit
kommen sehen.

26

13:26

Mk και
kai

UND, auch

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

οψονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

τον
ton
DEN

ho/hE/to

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m

UND
konj
kai

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

opsontai

vi HA med fut 3 pl
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion

huios
SOHN, [das Junge]

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Menschen
n_ 2 gen sg m

ερχοµενον
erchomenon

vp HA med präs akk sg m

KOMMEN

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND

erchomai

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
nephelE

meta

präp

δυναµεωσ

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

pollēs

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
en

νεφελαισ
nephelais
WOLKEN
n_ 1 dat pl f

WOLKE

µετα

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

dunameōs

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

πολλησ

VIELER
a_ gen sg f
polus

kai

konj

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

και

UND

kai
UND, auch

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Und dann wird Er
Seine Boten
aussenden und
Seine
Auserwählten von
den vier Winden
her versammeln,
vom äußersten
Ende der Erde an
bis zum äußersten
Ende des Himmels.

27

13:27

Mk

UND, auch

tote
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

apostelei

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj
kai

τοτε

tote

αποστελει

Er-WIRD-BEIM-VON-STELLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
apostellO

τουσ
tous

αγγελουσ
aggelous
BOTEN
n_ 2 akk pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj vi HA akt fut 3 sg
episunagO
AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

UND

kai
UND, auch

επισυναξει
episunaxei
Er-WIRD-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκλεκτουσ

eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

αυτου
autou

εκ
ek
AUS
präp

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

eklektous
AUS-GeLEGten
a_/n_ akk pl m

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek
AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl m

ανεµων
anemōn
WINDE

anemos
WIND

απ
ap

präp
apo

ακρου

akron
ÄUSSERSTES, Spitze

γησ
gēs
LANDES BIS

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

akrou

n_ 2 gen sg n

ÄUSSERSTES, Spitze

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσαρων
tessarōn
VIER
a_ gen pl m
tessares
VIER

n_ 2 gen pl m
VON

VON

akrou
ÄUSSERSTEN
n_ 2 gen sg n n_ 1 gen sg f

gE
LAND, Erde

εωσ
heōs

ακρου

ÄUSSERSTEN

akron

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos

Vom Feigenbaum
aber lernt das
Gleichnis: Wenn
seine Zweige
schon weich
werden und Blätter
hervorsprossen,
dann erkennt ihr
daran, dass der
Sommer nahe ist.

28

13:28

Mk απο
apo
VON
präp
apo

ABER
konj

ABER

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συκησ
sukēs
FEIGENbaumES

mathete

vm HA akt präs 2 pl
manthanO
LERNEN,  id. erfahren

DEN

VON

δε
de

de

DES
n_ 1 gen sg f
sukE
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

µαθετε

SEID-IHR-BEIM-LERNEN

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολην

Daneben-WURF

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ηδη
ēdē

adv
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parabolēn

n_ 1 akk sg f
parabolE

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan

SCHON

EdE
SCHON, endlich

ο
ho

Zweig
n_ 2 nom sg m
klados

αυτησ

seiner

απαλοσ
hapalos
ZART

ZART, weich

κλαδοσ
klados

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ nom sg m
hapalos
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γενηται
genētai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

UND
vk HA akt präs 3 sg
ekphuO

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

και
kai

konj
kai
UND, auch

εκφυη
ekphuē
er-MÖGE-BEIM-AUS-SPROSSEN-SEIN

AUS+SPROSSEN/SPRIESSEN, sprossen hervor, (hervor sprießen)

τα
ta

ho/hE/to

phulla
Blätter

phullon

γεινωσκετε
geinōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti

konj

εγγυσ
eggus
NAHE
adv
eggus
NAHE

φυλλα

n_ 2 akk pl n

MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt

vi HA akt präs 2 pl

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

θεροσ
theros
ERWÄRMUNG
n_ 3 nom sg n
theros
ERWÄRMUNG, Sommer

εστιν
estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi HA akt präs 3 sg
eimi

So auch ihr: wenn
ihr dies alles
eintreffen seht,
dann erkennt
daran, dass Er
nahe ist - an den
Türen.

29

13:29

Mk
houtōs

adv
houtOs

και

kai
UND, auch

humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

hotan
ουτωσ

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai
UND
konj

υµεισ

pp 2 nom pl

οταν

als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ιδητε
idēte
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

vk HA akt präs 2 pl

ταυτα

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γεινοµενα
geinomena

vp HA med präs akk pl n

γεινωσκετε

SEID-IHR-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

geinōskete
οτι

konj
hoti

εγγυσ
eggus
NAHE

eggus
NAHE

estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

AUF

θυραισ
thurais

n_ 1 dat pl f
thura
TÜR

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

TÜREN

Wahrlich, Ich sage
euch: Keinesfalls
sollte diese
Generation
vergehen, bis dies
alles geschehen
ist.

30

13:30

Mk
amēn

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH WELCHES-IRGEND

αµην

AMEN

amEn

legō humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου

NICHT
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

parelthē

vk HA akt präs 3 sg

η
hē

d_ nom sg f

γενεα

Generation
n_ 1 nom sg f

αυτη

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

παρελθη

-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genea

genea
WERDUNG, Generation

hautē
diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µεχρισ

mechri

DESSEN-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

ταυτα

pd nom pl n

mechris
BIS_AUF
adv

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

οτου
hotou

px gen sg n

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντα

ALLE

γενηται
genētai

ginomai

panta

a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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Der Himmel und
die Erde werden
vergehen, aber
Meine Worte
werden keinesfalls
vergehen.

31

13:31

Mk

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοσ

n_ 2 nom sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

konj
kai

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 nom sg f

ο
ho ouranos

SIEH-HINAUF

ouranos

και
kai
UND

UND, auch

DAS
d_ nom sg f

γη
gē

gE
LAND, Erde

pareleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

παρελευσονται

vi HA med fut 3 pl
parerchomai

οι

ho/hE/to
konj
de
ABER

logoi
DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

mou
λογοι µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

part neg bedingt
mE

ου
ou

adv neg absolut

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pareleusontai

vi HA med fut 3 pl
parerchomai

παρελευσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

Um jenen Tag oder
jene Stunde aber
weiß niemand,
weder die Boten im
Himmel noch der
Sohn, außer der
Vater allein.

32

13:32

Mk περι

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

δε
de

konj
de
ABER

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

TAGES
n_ 1 gen sg f

peri
ABER

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

hēmeras

hEmera
TAG

ekeinēs

pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρασ

STUNDE

hOra
STUNDE

εκεινησ

jenes ODER

E

τησ

DER

ho/hE/to

hōras

n_ 1 gen sg f

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

οιδεν

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

adv
oude

oiden
er-HAT-WAHRGENOMMEN

eidO

ουδε
oude
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggeloi

BOTSCHAFTER, BOTE

οι

ho/hE/to

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανω

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

οι

d_ nom pl m

αγγελοι

BOTEN
n_ 2 nom pl m
aggelos

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN
präp

ouranō

ouranos

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

huios

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει
ei
WENN
part kond

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

ho
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πατηρ
patēr

VATER

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

Hütet euch, wacht
und betet; denn ihr
wisst nicht, wann
der Zeitpunkt da
ist.

33

13:33

Mk
blepete

vm HA akt präs 2 pl
blepO

vm HA akt präs 2 pl

FELD+SCHLAFEN, wachen, [wachsam sein] UND, auch

βλεπετε

SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

αγρυπνειτε
agrupneite
SEID-IHR-BEIM-FELD-SCHLAFEN

agrupneO

και
kai
UND
konj
kai

προσευχεσθε
proseuchesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

proseuchomai

ουκ

adv neg absolutvm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδαται

es-IST-(für_sich)-WAHRGENOMMEN-WORDEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποτε
pote

pote

oidatai

vi ZU med präs 3 sg
eidO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH ?-als

adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιροσ

FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

kairos

n_ 2 nom sg m

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

Es wird sein wie bei
einem Mann, der
verreisen will, beim
Verlassen seines
Hauses gibt er
seinen Sklaven
Vollmacht und
jedem seine Arbeit;
und dem Türhüter
gebietet er, dass er
wachen soll.

34

13:34

Mk

WIE

WIE, als, etwa

ανθρωποσ

Mensch

anthrOpos

apodēmos

apodEmos

ωσ
hōs

adv
hOs

anthrōpos

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αποδηµοσ

VON-ÖFFENTLICHER
a_/n_ nom sg m

VON+ÖFFENTLICH/ÖFFENTLICHER, verreisEND / VerreisENDER

αφεισ
apheis
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

την
tēn
DAS

oikian

n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

vp HA akt präs nom sg m
aphiEmi

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν

HEIM

oikia

heautou

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

και

UND

kai
UND, auch

εαυτου

seiner-SELBST
kai

konj

dous
BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

d_ dat pl m
SKLAVEN

doulos
SKLAVE

δουσ τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοισ
doulois

n_ 2 dat pl m

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτου
heautou
seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

d_ akk sg f
ho/hE/to

exousian
Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

και
kai
UND

UND, auch

εκαστω

a_ dat sg m

το
to
DAS

ho/hE/to

ergon
WERK

WERK, Arbeit

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f konj
kai

hekastō
JEGLICHEM

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον

n_ 2 akk sg n
ergon

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

thurōrō

n_ 2 dat sg m
thurOros

autou
και
kai

konj
kai

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρωρω

TÜR-SEHER

TÜR+SEHER, Türhüter, Türhüterin

Markus 13

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ενετειλατο

er-IN-VOLLENDET-(für_sich)

entellomai
IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γρηγορη

vk HA akt präs 3 sg
grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

eneteilato

vi TA med unbest 3 sg
DASS

hina

grēgorē
er-MÖGE-wach_seiEND-SEIN

So wacht nun;
denn ihr wisst
nicht, wann der
Herr des Hauses
kommt, ob am
Abend oder um
Mitternacht, ob
beim Hahnenschrei
oder am Morgen -

35

13:35

Mk γρηγορειτε
grēgoreite
SEID-IHR-wach_seiEND
vm HA akt präs 2 pl
grEgoreO

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nichtERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ουν
oun
DANN

oun

NICHT

οιδατε
oidate

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
gar

ποτε
pote

adv int
pote

ho
DER
d_ nom sg m

kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιασ
oikias

n_ 1 gen sg f

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DES
d_ gen sg f

HEIMES

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

KOMMEN

η
ē opse

abends
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ερχεται
erchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

οψε

adv
opse
PROVIANTIERENDS, zur_PROVIANTzeit, abends, Abend

η

mesonuktion
MITTER-NACHT
n_ 2 akk sg n
mesonuktion

η

ODER
part
E

αλεκτοροφωνιασ

UN-LEGENDER-KLANGES

alektorophOnia

µεσονυκτιον

MITTE+NÄCHTisch, MITTER-NACHT, Mitternacht

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

alektorophōnias

n_ 1 gen sg f

UN+LEGENDER+GEKLUNGENheit, UN+LEGENDER+KLANG, Hahn-Stimme, Hahnenschrei

part

ODER, entweder, als,  id. denn

VORvormittagS

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

η
ē

ODER

E

πρωι
prōi

adv
prOi

damit er euch nicht
schlummernd finde,
wenn er
unversehens
kommt.

36

13:36

Mk
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs nom sg m

exaiphnēs
AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE
adv
exaiphnEs
AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens

µη

part neg bedingt
mE

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

εξαιφνησ

heurē
υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

katheudontas
BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

HERAB+RASTEN, schlafen

ευρη

er-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

humas
EUCH

καθευδοντασ

katheudO

Was Ich aber euch
sage, das sage Ich
allen: Wacht!"

37

13:37

Mk ο
ho

pr akk sg n
hos/hE/ho

δε

konj
de

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πασιν
pasin
ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

de
ABER

ABER

humin legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

a_ dat pl m

legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γρηγορειτε
grēgoreite
SEID-IHR-wach_seiEND

grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg vm HA akt präs 2 pl

In zwei Tagen war
nun das Passah
und das Fest der
ungesäuerten
Brote. Da suchten
die Hohenpriester

1

14:1

Mk
ēn

eimi

δε
de

konj
de
ABER

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pascha

Hebräisch
pascha

kai
UND

kai
UND, auch

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

αζυµα
azuma
UN-GESÄUERTEN

UN+GESÄUERT, ungesäuert

ην

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ABER

το

DAS

ho/hE/to

πασχα

PASSAH

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

και

konj

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom pl n
azumos
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und
Schriftgelehrten,
wie sie sich Seiner
mit Betrug
bemächtigen und
Ihn töten könnten;

µετα
meta
nach
präp
meta

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
hEmera

και
kai

konj

εζητουν

SUCHEN

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

MIT, Gmit, Anach ZWEI

hēmeras
TAGE

TAG

UND

kai
UND, auch

ezētoun
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
zEteO

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai

konj
kai

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ
grammateis
SCHREIBer

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

UND

UND, auch

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 3 nom pl m

πωσ
pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp
BETRUG

BETRUG

adv int

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δολω
dolō

n_ 2 dat sg m
dolos

HALTend
vp TA akt unbest nom pl m
krateO

αποκτεινωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

apokteinO

κρατησαντεσ
kratēsantes

HALTEN, fassen

apokteinōsin

vk HA akt präs 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

denn sie sagten:
"Nicht während des
Festes, damit kein
Tumult unter dem
Volk entstehe."

2

14:2

Mk
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IN

en

ελεγον

SIE-sagTEN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

part neg bedingt

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εορτη

heortE

mēpote

adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom sg md_ dat sg f

heortē
FEST
n_ 1 dat sg f

FEST

µηποτε

NEIN-?-als

mEpote

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

θορυβοσ
thorubos
TUMULT

thorubos
TUMULT

του
tou
DES

ho/hE/to

laou

n_ 2 gen sg md_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου

VOLKES

laos
VOLK

Als Er in Bethanien
war und im Hause
Simons, des
Aussätzigen, zu
Tisch lag, kam eine
Frau, die ein
Alabasterfläschchen
mit Würzöl von
echter, teurer
Narde hatte; sie
zerbrach nun das
Alabasterfläschchen
und goss es Ihm
auf das Haupt.

3

14:3

Mk οντοσ
ontos

vp HA akt präs gen sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

SEIEND
autou
Seiner

präp

βηθανια

bEthania

εν
en
IN
präp

τη
tē
DEM

oikia
HEIM SIMONS

n_ 3 gen sg m
simOn

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bēthania
BETHANIEN
n_ 1 dat sg f

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια

n_ 1 dat sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

σιµωνοσ
simōnos

SIMON  Hebräisch  HÖREN
ho/hE/to

λεπρου
leprou
sich_SCHÄLENDEN
a_/n_ gen sg m
lepros
SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

κατακειµενου
katakeimenou

katakeimai

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

KOMMEN

BEIM-(für_Sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηλθεν
ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

n_ nom sg f
gunE

εχουσα
echousa

vp HA akt präs nom sg f

αλαβαστρον

n_ 2 akk sg n
alabastron

µυρου

n_ 2 gen sg n
muron

nardou

nardos
NARDE

γυνη
gunē
FRAU

FRAU, Weib

BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

alabastron
ALABASTER-Gefäß

ALABASTER-Gefäß, Alabasterfläschchen

murou
WÜRZÖLES

WÜRZÖL

ναρδου

NARDE
n_ 2 gen sg f
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pistikēs
GLAUBhafter
a_ gen sg f
pistikos

πολυτελουσ

VIEL-VOLLENDETER
a_ gen sg f
polutelEs
VIEL+VOLLENDET, teuer

kai

UND, auch

ZUSAMMEN-ABNUTZend

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστικησ

GLAUBig, GLAUBhaft, echt

polutelous
και

UND
konj
kai

συντριψασα
suntripsasa

vp TA akt unbest nom sg f
suntribO

την

d_ akk sg f

alabastron

n_ 2 akk sg f
alabastron
ALABASTER-Gefäß, Alabasterfläschchen

sie-HERAB-GIESST
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kata

präp
kata

αλαβαστρον

ALABASTER-Gefäß

κατεχεεν
katecheen

vi TA akt unbest 3 sg
katacheO
HERAB+GIESSEN, gießen

αυτου

pp gen sg m

κατα

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλησ

HAUPTES
n_ 1 gen sg f
kephalE

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

kephalēs

HAUPT, Kopf

Einige aber waren
entrüstet und
sagten zueinander:
"Wozu diese
Verschwendung
des Würzöls?

4

14:4

Mk ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

δε
de
ABER
konj

tines
IRGENDwelche
px nom pl m

ēsan

SEIN,  id. gelten
de
ABER

τινεσ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αγανακτουντεσ
aganaktountes
BEIM-SEHR_VIEL-GROLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
aganakteO
SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

προσ

präp
pros

pros
ZU

ZU, ...

εαυτουσ
heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

UND

UND, auch
heautou/heautEs/heautou

και
kai

konj
kai

legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

präp
eis

ti

px akk sg n

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απωλεια
apōleia
VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 nom sg f

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

αυτη

diese
pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

του

DES
d_ gen sg n

hē
DIE

ho/hE/to apOleia

hautē tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

murou

WÜRZÖL

γεγονεν
gegonen

vi ZU akt präs 3 sg

µυρου

WÜRZÖLES
n_ 2 gen sg n
muron

sie-IST-GEWORDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Man hätte doch
dieses Würzöl für
über dreihundert
Denare veräußern
und das Geld den
Armen geben
können." Und sie
drohten ihr.

5

14:5

Mk ηδυνατο
ēdunato

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto

το
to

es-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

muron
WÜRZÖL
n_ 2 nom sg n
muron

vn TA pas unbest
pipraskO

επανω

DREIhundert

triakosioi
n_ 2 gen pl n

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

konj

UND, auch

µυρον

WÜRZÖL

πραθηναι
prathēnai
VERHANDELT-WERDEN

VERHANDELN, veräußern

epanō
AUF-HINAUFWÄRTS
adv
epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

τριακοσιων
triakosiōn

a_ gen pl n

DREIhundert, dreihundert

δηναριων
dēnariōn
DENARE

dEnarion

και
kai
UND

kai

dothēnai
GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ptOchos

και
kai
UND

UND, auch

enebrimōnto
SIE-IN-DONNERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

δοθηναι

didOmi

τοισ

ho/hE/to

πτωχοισ
ptōchois
ARMEN
a_/n_ dat pl m

ARM / ARMER

konj
kai

ενεβριµωντο

embrimaomai
IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen
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ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτη
autē

pp dat sg f

Jesus aber sagte:
"Lasst sie! Was
verursacht ihr ihr
Mühe? Sie hat
doch ein edles
Werk an Mir getan!

6

14:6

Mk
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

iEsous eipon (legO)

αφετε
aphete

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ο

DER

δε
de
ABER
konj
de

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
aphiEmi

αυτην

autos/autE/auto

autēn
sie
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι

autē
ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 akk pl m

παρεχετε
parechete
IHR-SEID-BEIM-BEI-HABEN

BEI+HABEN, bieten, verursachen

αυτη

pp dat sg f
autos/autE/auto

κοπουσ
kopous
Mühen

kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal

vi HA akt präs 2 pl
parechO

καλον

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εργον
ergon

ειργασατο
eirgasato
sie-WERKT-(für_sich)

ergazomai

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

kalon
IDEALES
a_ akk sg n konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WERK
n_ 2 akk sg n
ergon
WERK, Arbeit

vi TA med unbest 3 sg

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

präp
en

emoi

pp 1 dat sg
egO

Denn die Armen
habt ihr allezeit bei
euch, und wenn ihr
wollt, könnt ihr
ihnen wohltun;
Mich aber habt ihr
nicht allezeit.

7

14:7

Mk
pantote
JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ARMEN

ARM / ARMER

παντοτε

pantote

γαρ

konj
gar

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

πτωχουσ
ptōchous

a_/n_ akk pl m
ptOchos

echete

vi HA akt präs 2 pl

µεθ

MIT

MIT, Gmit, Anach

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

meth

präp
meta

εαυτων
heautōn

pf 2 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

και

UND

kai
UND, auch

euer-SELBST
kai

konj

οταν
hotan
als-ETWA

hotan

θελητε

IHR-MÖGT-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

WOLLEN

δυνασθε

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

thelēte

thelO

dunasthe

vi HA med präs 2 pl
dunamai

pp dat pl m
autos/autE/auto

παντοτε

adv

ευ
eu
WOHL
adv
eu

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pantote
JED-als

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit] WOHL

poiēsai

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε

ABER
konj

ABER

ποιησαι

TUN
vn TA akt unbest

eme de

de
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ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παντοτε

adv
pantote

ου

NICHT

ou

pantote
JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

vi HA akt präs 2 pl

εχετε
echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Sie hat getan, was
sie vermochte: Sie
hat Meinen Körper
im Voraus zur
Bestattung mit
Würzöl gesalbt.

8

14:8

Mk ο
ho
WELCHES

hos/hE/ho

εσχεν

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eschen
sie-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pp nom sg f

αυτη
autē
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epoiēsen
sie-TUT

proelaben
sie-VOR-nimmT
vi TA akt unbest 3 sg
prolambanO

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

προελαβεν

VOR+ERHALTEN, VOR-nehmEN, nehmen vorweg, übereilen

µυρισαι
murisai
WÜRZÖLIG-machEN
vn TA akt unbest

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

pp 1 gen sg
egO

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DIE

ho/hE/tomurizO
WÜRZÖLIG-machen, WÜRZÖLen, mit Würzöl salben

το
to
DEN
d_ akk sg n

σωµα
sōma
KÖRPER

sOma

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ

HINEIN
präp
eis

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

IN+ENTSTERBung, IN-Begrabung, Bestattung

ενταφιασµον
entaphiasmon
IN-Begrabung

entaphiasmos

Wahrlich, Ich sage
euch: Wo auch
immer man dieses
Evangelium in der
ganzen Welt
herolden mag, wird
man zu ihrem
Gedenken auch
von dem sprechen,
was sie getan hat."

9

14:9

Mk αµην

AMEN

δε
de

de
ABER

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hopou
WELCHES-?-wo

hopou

amēn

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ABER
konj

λεγω
legō

legO

υµιν
humin
EUCH

humeis

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ean
κηρυχθη το

to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

kēruchthē
-MÖGE-BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
kErussO
HEROLDEN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

diese
pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ολον

holos
GANZ

τον

DAS
d_ akk sg m

ευαγγελιον
euaggelion

n_ 2 nom sg n

τουτο
touto

εισ
holon
GANZES
a_ akk sg m

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon

n_ 2 akk sg m

και
kai
UND

kai
UND, auch

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

κοσµον

SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

konj

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εποιησεν
epoiēsen
sie-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO

autē
sie

autos/autE/auto

λαληθησεται
lalēthēsetai

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτη

pp nom sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

es-WIRD-BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

εισ
eis

präp
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µνηµοσυνον

ERINNERUNG-ZUSAMMEN
n_ 2 akk sg n

ERINNERUNG+ZUSAMMEN, (ZUSAMMEN-ERINNERUNG), Erinnerer, Gedächtnis, [Gedenken]

αυτησ
autēs

pp gen sg f

mnēmosunon

mnEmosunon

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann ging Judas
Iskariot, einer der
Zwölf, zu den
Hohenpriestern,
um Ihn an sie zu
verraten.

10

14:10

Mk και
kai

n_ 1 nom sg m

ho

ho/hE/to

ισκαριωθ
iskariōth

ni Name

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

EINEUND
konj
kai
UND, auch

ιουδασ
ioudas
JUDAS

ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ISKARIOT

iskariOth
ISKARIOT  Hebräisch   MANN-von-Kerioth

ο

d_ nom sg m

heis

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai

pros
ZU

tous

ho/hE/to

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEI-ZEHN

απηλθεν
apēlthen

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

προσ

präp
pros
ZU, ...

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ ινα

konj
hina

archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

Ihn

autos/autE/auto

paradō
er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

paradidOmi

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παραδω

vk HA akt präs 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

Als sie das hörten,
freuten sie sich und
versprachen, ihm
Geld zu geben.
Dann suchte er,
wie er Ihn bei
günstiger
Gelegenheit
verriete.

11

14:11

Mk οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

ακουσαντεσ
akousantes

vp TA akt unbest nom pl m

echarēsan

chairO

kai

konj
kai

hoi

konj
de

HÖRend

akouO
HÖREN

εχαρησαν

SIE-WURDEN-ERFREUT
vi TA pas verg 3 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

και

UND

UND, auch

επηγγειλαντο

SIE-AUF-BOTSCHAFTEN-(für_sich)

epaggellomai

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

epēggeilanto

vi TA med unbest 3 pl

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dounai

vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

UND
konj

εζητει
ezētei
er-SUCHTE

zEteO
SUCHEN

adv int
pOs

αργυριον
argurion
SILBERnes
n_ 2 akk sg n
argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

δουναι

GEBEN

και
kai

kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

πωσ
pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευκαιρωσ
eukairōs

eukairOs
WOHL+FRIST+WIE, WOHL+FRISTweise, WOHL+BEFRISTETerweise, bei günstiger Gelegenheit, gelegen

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

WOHL-FRISTweise
adv

παραδω
paradō
er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Am ersten Tag der
ungesäuerten
Brote, als man das
Passah zu opfern
pflegte, sagten
Seine Jünger zu

12

14:12

Mk και
kai

konj
kai
UND, auch

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

UND

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτη
prōtē
VOR-meisten
a_ dat sg f sup

ηµερα

TAG
d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Ihm: "Wo willst Du
das Passah essen?
Wohin sollen wir
gehen, um es zu
bereiten?"

azumōn
UN-GESÄUERTEN

οτε

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha

pascha

εθυον

SIE-OPFERTEN

αζυµων

a_/n_ gen pl n
azumos
UN+GESÄUERT, ungesäuert

hote
als

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ethuon

vi TA akt verg 3 pl
thuO
OPFERN, schächten

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

αυτου
autou

pp gen sg m

pou

part int
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

µαθηται

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

που

?-wo

θελεισ
theleis
DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg
thelO
WOLLEN

απελθοντεσ

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND(p)

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

apelthontes

vp HA akt präs nom pl m

ετοιµασωµεν
hetoimasōmen

vk HA akt fut 1 pl

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DU-MÖGEST-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
phagO (esthiO)
ESSEN

WIR-MÖGEN-BEIM-BEREITEN-SEIN-WERDEN

hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

DASS

hina

φαγησ
phagēs

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha
PASSAH

pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

το

DAS
d_ akk sg n Hebräisch

Da schickte Er zwei
Seiner Jünger aus
und gebot ihnen:
"Geht in die Stadt,
und es wird euch
ein Mann
begegnen, der
einen Topf Wasser
trägt; folgt ihm,

13

14:13

Mk
kai

UND, auch

αποστελλει
apostellei
Er-IST-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

duo

duo
ZWEI

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

και

UND
konj
kai

δυο

ZWEI
ni Zahlwort

των
tōn
DER(p)

mathētōn

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
konj

UND, auch

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO

autos/autE/auto

-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-FÜHREN

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπαγεται
hupagetai

vi HA med präs 3 sg

εισ
eis
HINEIN

tēn

d_ akk sg f

polin

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

kai
UND

UND, auch

apantēsei

apantaO
VON+ANSTATT_sein, VON-begegnEN, begegnen

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f

και

konj
kai

απαντησει

-WIRD-BEIM-VON-begegnEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

humeis

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Mensch

anthrOpos

κεραµιον
keramion
BEINHALTENDES

keramion
HALTisches, BEINHALTENDES, HALTER-Verkleinerung?, BEHÄLTER-Verkleinerung?, BEHÄLTERchen?, Töpfchen?, Topf

n_ 3 gen sg n

WASSER

βασταζων
bastazōn
BEIM-TRAGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
bastazO

n_ 2 akk sg n

υδατοσ
hudatos
WASSERS

hudOr
TRAGEN
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ακολουθησατε
akolouthēsate

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

folgT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
akoloutheO

αυτω
autō

pp dat sg m

und wo er
hineingeht, da sagt
zu dem Hausherrn:
Der Lehrer lässt
fragen: Wo ist Mein
Gastzimmer, wo
Ich das Passah mit
Meinen Jüngern
essen kann? -

14

14:14

Mk
kai
UND

UND, auch

οπου

adv part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εισελθη
eiselthē

vk HA akt präs 3 sg

και

konj
kai

hopou
WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εαν
ean
WENN-ETWA er-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ειπατε

vm TA akt fut 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ho/hE/to

οικοδεσποτη

n_ 1 dat sg m

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eipate
sagT-IHR

eipon (legO)

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikodespotē
HEIM-BESITZer

oikodespotEs
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

d_ nom sg m
ho/hE/to

didaskalos
LEHRER
n_ 2 nom sg m
didaskalos
LEHRER

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pou

pou

εστιν

eimi

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλοσ που

?-wo
part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg n
ho/hE/to

καταλυµα

kataluma
HERAB+LÖSEN-Folge, Ausspannung, [Gastzimmer]

µου

MEINER

egO

hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

το

ho/hE/to

kataluma
HERAB-LÖSEN-Folge
n_ 3 nom sg n

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

οπου

adv
hopou

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα

PASSAH
Hebräisch
pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

meta

MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētōn
LERNer

mathEtEs

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

φαγω

ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

pascha
µετα

MIT
präp
meta

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

µαθητων

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

mou

egO

phagō

vk HA akt präs 1 sg

ESSEN

Dann wird er euch
einen großen Söller
zeigen, schon
bereit mit
ausgebreiteten
Polstern; dort
bereitet das Mahl
für uns."

15

14:15

Mk

UND
pp nom sg m
autos/autE/auto

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

er-WIRD-BEIM-ZEIGEN-SEIN

deiknumi

και
kai

konj
kai
UND, auch

αυτοσ
autos
er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµιν
humin

humeis

δειξει
deixei

vi HA akt fut 3 sg

ZEIGEN

HINAUF-LANDisches
n_ 2 akk sg n
anagaion
HINAUF+LANDisches, HINAUF+LAND-Verkleinerung?, HINAUF+LÄNDchen?, Söller

µεγα εστρωµενον

STREUEN, breiten

αναγαιον
anagaion mega

GROSSES
a_ akk sg n
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

estrōmenon
(für_sich)-BESTREUT-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg n
strOnnumi

hetoimon
BEREITETES
a_ akk sg n konj

kai
UND, auch

ekei
dort
adv

ετοιµασατε
hetoimasate

vm TA akt fut 2 pl
hetoimazO

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

ετοιµον

hetoimos
BEREIT / BEREITET

και
kai
UND

εκει

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

BEREITET-IHR

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

UNS

hEmeis

Seine Jünger
gingen hin und
kamen in die Stadt;
sie fanden alles so,
wie Er es ihnen
gesagt hatte, und
bereiteten das
Passah.

16

14:16

Mk
kai
UND

kai

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

και

konj

UND, auch

εξηλθον
exēlthon

οι
mathētai

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch

ēlthon

KOMMEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
d_ akk sg f

αυτου

pp gen sg m

και
kai
UND

kai

ηλθον

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai

εισ
eis

eis

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν

n_ 3 akk sg f
polis

kai
UND

UND, auch

kathōs
gemäß-WIE

kathOs

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

polin
Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

και

konj
kai

ευρον
heuron
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
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αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
ητοιµασαν
hētoimasan
SIE-BEREITEN
vi TA akt unbest 3 pl
hetoimazO

το
toautois

ihnen
pp dat pl m

και

UND
konj
kai
UND, auch BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha
PASSAH
Hebräisch
pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

Als es Abend
geworden war, kam
Er mit den Zwölf;

17

14:17

Mk

UND

οψιασ

a_ gen sg f
opsios
PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

γενοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
kai

konj
kai
UND, auch

opsias
abendLICH

genomenēs

vp HA med präs gen sg f

ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

µετα

MIT
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōdekaerchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

των

d_ gen pl m

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

und während sie zu
Tisch lagen und
aßen, sagte Jesus:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Einer von
euch, der mit Mir
isst, wird Mich
verraten."

18

14:18

Mk και

UND BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
anakeimai
HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai
UND, auch

ανακειµενων
anakeimenōn autōn

kai

UND, auch

vp HA akt präs gen pl m

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

iEsous

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch

και

UND
konj
kai

εσθιοντων
esthiontōn
BEIM-ESSEN-SEIEND

esthiO
ESSEN

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj

εισ

EINER
a_ nom sg m
heis

εξ
ex
AUS

AUS, von ...

humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

legō

legO

humin

humeis

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

heis

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

präp
ek

υµων

EUER

παραδωσει

vi HA akt fut 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

esthiO
ESSEN

MIT

MIT, Gmit, Anach

paradōsei
er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

paradidOmi

me
MICH

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσθιων
esthiōn
BEIM-ESSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

µετ
met

präp
meta

emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εµου

pp 1 gen sg
egO

Da wurden sie
betrübt und fingen
an, Ihn zu fragen,
einer nach dem
andern: "Ich bin es
doch nicht etwa,
Rabbi?" Und ein
anderer sagte:
"Doch nicht ich!"

19

14:19

Mk

d_ nom pl m

δε

ABER
konj

ABER

ηρξαντο

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

vn HA med präs
lupeO

και

konj

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

ērxanto
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

λυπεισθαι
lupeisthai
BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIN

BETRÜBEN, betrübt sein

kai
UND

kai

λεγειν

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heis
EINER
a_ nom sg m

legein
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

εισ

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kata
gemäß
präp

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µητι

mEti
NEIN+IRGEND, nicht etwa

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi

SEIN,  id. gelten

rabbei
και

konj
kai
UND, auch

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εισ
heis

a_ nom sg m
heis

mēti
NEIN-IRGEND
part int

εγω
egō

egO

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

ραββει

RABBI
Hebräisch
rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

kai
UND
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a_ nom sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

µητι

NEIN-IRGEND

NEIN+IRGEND, nicht etwa

εγω

ICH

egO

αλλοσ
allos
ANDERER

mēti

part int
mEti

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Er aber antwortete
ihnen: "Einer von
euch Zwölf, der mit
Mir die Hand in die
Schüssel eintaucht:

20

14:20

Mk

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

ο
ho
DER

ho/hE/to

δε
de

konj
de

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

autos/autE/auto

heis
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ
ek
AUS

των
dōdeka

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

a_ nom sg m
heis

präp
ek
AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα

ZWEI-ZEHN

dOdeka

ο

d_ nom sg m

εµβαπτοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
embaptO
IN+TAUCHEN, eintauchen

µετ

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

εµου
emou

ICH / MEINER / MIR / MICH

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα
cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

embaptomenos
BEIM-(für_sich)-IN-TAUCHEN-SEIENDE

met

präp
MEINER
pp 1 gen sg
egO

d_ akk sg f

εισ
eis

präp
eis

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρυβλιον
trublion

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DIE

ho/hE/to

SCHÜSSEL
n_ 2 akk sg n
trublion
SCHÜSSEL

Der Sohn des
Menschen geht
zwar dahin, so wie
es von Ihm
geschrieben steht;
doch wehe jenem
Menschen, durch
den der Sohn des
Menschen verraten
wird! Schön wäre
es für Ihn, wenn
jener Mensch nicht
geboren wäre!"

21

14:21

Mk

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti

ο

DER

ho/hE/to

µεν υιοσ

SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

hupagei

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

υπαγει

Er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg
hupagO

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs

gegraptai

graphO
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

περι
peri
betreffs

peri

αυτου

autos/autE/auto

ουαι
ouai

ouai
WEHE

δε

ABER

de

τω
tō
DEM

ho/hE/to

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WEHE
inj

de

konj

ABER

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

jenem

ekeinos/ekeinE/ekeino

anthrōpō
Menschen

anthrOpos

εκεινω
ekeinō

pd dat sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

DURCH
präp
dia

ου
hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho
DER

ho/hE/to huios

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δι
di

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pr gen sg m d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

tou
DES

ανθρωπου

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

paradidotaianthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

παραδιδοται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
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kalon

a_ nom sg n vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

pp dat sg m

καλον

IDEAL

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ην
ēn
es-WAR

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει

part kond
ei

ouk

adv neg absolut

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγεννηθη

vi TA pas verg 3 sg

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

egennēthē
-WURDE-erzeugT

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

DER
d_ nom sg m

Mensch

anthrOpos

εκεινοσ

ekeinos/ekeinE/ekeino

ekeinos
jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Als sie aßen, nahm
Jesus Brot,
segnete und brach
es, gab es ihnen
und sagte: "Nehmt!
Dieses ist Mein
Körper."

22

14:22

Mk
kai
UND

εσθιοντων

BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai
UND, auch

esthiontōn

esthiO
ESSEN

autos/autE/auto

λαβων

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

αρτον
arton
BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

labōn

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ho

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 akk sg m
artos

ευλογησασ

vp TA akt unbest nom sg m
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

Er-BRICHT

και

kai
UND, auch

εδωκεν
edōken
Er-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

eulogēsas
WOHL-sagend

εκλασεν
eklasen

vi TA akt unbest 3 sg
klaO
BRECHEN

kai
UND
konj vi TA-ZU akt unbest 3 sg

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

autos/autE/auto

kai

kai
UND, auch

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

houtos/hautE/touto

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

το

DER

ho/hE/to

sōma

n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

λαβετε
labete
SEID-IHR-BEIM-nehmEN
vm HA akt präs 2 pl

τουτο
touto
dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

SEIN,  id. gelten

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

KÖRPER

µου

egO

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Dann nahm Er den
Becher, dankte und
gab ihnen den, und
alle tranken
daraus;

23

14:23

Mk
kai
UND

kai
UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
lambanO

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτηριον
potērion
TRINK-Gefäß

potErion
TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

και

konj

λαβων
labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

n_ 2 akk sg n

WOHL-FREUend

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
didOmi

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

ευχαριστησασ
eucharistēsas

vp TA akt unbest nom sg m
eucharisteO

εδωκεν
edōken
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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και

UND
konj
kai
UND, auch

epion ex
AUS

ek
AUS, von ...

autou
seiner

kai
επιον

SIE-TRANKEN
vi TA akt verg 3 pl
pinO
TRINKEN

εξ

präp

αυτου

pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντεσ

pas

pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

weiter sagte Er zu
ihnen: "Dieses ist
Mein Blut des
neuen Bundes, das
für viele vergossen
wird.

24

14:24

Mk και
kai
UND

kai

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

autos/autE/auto houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj

UND, auch

ειπεν

eipon (legO)

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτο
touto
dieses
pd nom sg n

eimi

το
to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

τησ

DER
kainēs

NEU DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ho/hE/to

haima
BLUT
n_ 3 nom sg n
haima
BLUT, Geblüt ICH / MEINER / MIR / MICH

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καινησ

NEUEN
a_ gen sg f
kainos

διαθηκησ
diathēkēs
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f
diathEkE

d_ nom sg n
ho/hE/to

εκχυννοµενον
ekchunnomenon

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

υπερ
huper

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
ekcheO

ÜBER
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Wahrlich, Ich sage
euch: Ich werde
keinesfalls mehr
vom Ertrag des
Weinstocks trinken
bis zu jenem Tag,
wenn Ich ihn im
Königreich Gottes
neu trinken werde."

25

14:25

Mk αµην
amēn
AMEN

amEn

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

hoti
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν
humin hoti

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκετι

NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ου µη

NEIN
part neg bedingt
mE

ouketi

adv
ouketi

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

piō
ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN

TRINKEN

εκ

AUS, von ...

tou
DER

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

DES
d_ gen sg f

ampelos
WEINSTOCK

πιω

vk HA akt präs 1 sg
pinO

ek
AUS
präp
ek

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενηµατοσ
genēmatos
WERDEN-Folge
n_ 3 gen sg n
genEma

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµπελου
ampelou
WEINSTOCKS
n_ 2 gen sg f

heōs
BIS

heOs

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

εκεινησ

pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hEmera

ekeinēs
jenes

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

αυτο

autos/autE/auto

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan

auto
sie
pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pinO
TRINKEN

kainon
NEU
a_ akk sg n

NEU

εν

präp

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou

ho/hE/to

πεινω
peinō
ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

καινον

kainos

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

n_ 1 dat sg f

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

Nach dem
Lobgesang zogen
sie hinaus auf den
Ölberg.

26

14:26

Mk
kai

kai
UND, auch

υµνησαντεσ
humnēsantes

vp TA akt unbest nom pl m
humneO

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και

UND
konj

HYMNENsingend

HYMNODE_sein, HYMNENsängER_sein, HYMNENsingEN, lobsingen, [id.Lobgesang]

εξηλθον
exēlthon

eis
HINEIN

eis

to

d_ akk sg n

οροσ

Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελαιων
elaiōn
OLIVEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oros

n_ 3 akk sg n
oros

d_ gen pl f n_ 1 gen pl f
elaia
OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

Dann sagte Jesus
zu ihnen: "Ihr alle
werdet in dieser
Nacht an Mir
Anstoß nehmen;
denn es steht
geschrieben: Ich
werde den Hirten
erschlagen, und die
Schafe werden sich
zerstreuen.

27

14:27

Mk
kai

UND, auch

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai

-IST-BEIM-sagEN
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντεσ

a_ nom pl m

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous

WELCHES-IRGEND
pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

skandalisthēsesthai

skandalizO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σκανδαλισθησεσθαι

BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN-WERDEN
vn HA pas fut

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

εν
en

εµοι
emoi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

en

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NACHT

NACHT

ταυτη

dieser
pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hoti

konj
hoti

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

νυκτι
nukti

n_ 3 dat sg f
nux

tautē
οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

pataxō
ICH-WERDE-BEIM-EINSCHLAGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
patassO

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg m
poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

vi ZU med präs 3 sg

παταξω

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

d_ akk sg m

ποιµενα
poimena
HIRTEN

kai
UND

kai

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

probata
Schafe
n_ 2 nom pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
diaskorpizO

και

konj

UND, auch

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

προβατα

probaton

διασκορπισθησονται
diaskorpisthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-DURCH-VERSPRENGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

Jedoch nach
Meiner
Auferweckung
werde Ich euch
nach Galiläa
vorangehen."

28

14:28

Mk αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µετα
meta

meta

το

DAS
vn TA pas unbest

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

alla
ANDERS

alla

nach
präp

MIT, Gmit, Anach

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγερθηναι
egerthēnai
ERWECKT-WERDEN

egeirO

MICH
pp 1 akk sg
egO

προαξω
humas

pp 2 akk pl

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

proaxō
ICH-WERDE-BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
proagO
VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

HINEIN

eis

tēn

d_ akk sg f

γαλιλαιαν
galilaian

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA
n_ 1 akk sg f
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Petrus aber
erklärte Ihm:
"Wenn sie auch
alle an Dir Anstoß
nehmen, ich jedoch
nicht!"

29

14:29

Mk

ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

er-BEHAUPTETE

phEmi

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

πετροσ

petros
FELS, Petrus

εφη
ephē

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

autō
Ihm
pp dat sg m

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει

WENN
konj

UND, auch

παντεσ
pantes
ALLE

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και
kai
UND

kai
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σκανδαλισθησονται
skandalisthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

αλλ

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

all
ANDERS

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγω

pp 1 nom sg
egO

adv neg absolut
ou

egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

Jesus entgegnete
ihm: "Wahrlich, Ich
sage dir: Du wirst
Mich heute, in
dieser Nacht, ehe
der Hahn zweimal
kräht, dreimal
verleugnen."

30

14:30

Mk

UND

kai

legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm
pp dat sg m

και
kai

konj

UND, auch

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

AMEN
Hebräisch
amEn

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

σοι
soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ αµην
amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat sg

οτι

konj
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

sēmeron

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

εν
en

en

ταυτη
tautē

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ
su

su

σηµερον

heutigenTAGS
adv
sEmeron

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

dieser
pd dat sg f

tē
DER

ho/hE/to
n_ 3 dat sg f
nux

πριν

EHE

prin

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

adv
dis

αλεκτορα

UN+LEGENDER, Hahn

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυκτι
nukti
NACHT

NACHT

prin

adv

EHE
E

δισ
dis
ZWEIMAL

ZWEIMAL

alektora
UN-LEGENDEN
n_ 3 akk sg m
alektOr

φωνησαι
phōnēsai

phOneO

τρισ
tris
DREIMAL

tris
DREIMAL

me

ICH / MEINER / MIR / MICH

KLANGgebEN
vn TA akt unbest

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

adv

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO

απαρνηση
aparnēsē

vi HA med fut 2 sg

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN

aparneomai

Petrus aber redete
im Überschwang:
"Vielmehr, wenn
ich mit Dir sterben
müsste, so werde
ich Dich keinesfalls

31

14:31

Mk

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

πετροσ
petros
Petrus

petros
FELS, Petrus

ekperissōs
AUS-übermäßIGerweise
adv

AUS+UM+WIE, AUS+UMmäßigerweise, AUS-übermäßIGerweise, übertrieben

elalei
er-SPRACH

SPRECHEN,  id. reden

ο
ho

ho/hE/to

δε
de

konj
de

n_ 2 nom sg m

εκπερισσωσ

ekperissOs

ελαλει

vi TA akt verg 3 sg
laleO
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verleugnen." In
derselben Weise
sprachen auch alle
anderen.

VIELMEHR-mehr
adv kmp

εαν
ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

deē

vk HA akt präs 3 sg
dei (deO)

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µαλλον
mallon

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

WENN-ETWA
part kond
ean

δεη

es-MÖGE-BEIM-BINDEN-SEIN

BINDEN, müssen, dürfen

µε

MICH
pp 1 akk sg

vn HA akt präs

ZUSAMMEN+VON+STERBEN, (ZUSAMMEN-versterben), sterben mit

σοι
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

συναποθανειν
sunapothanein
BEIM-ZUSAMMEN-VON-STERBEN-SEIN

sunapothnEskO

soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ου

adv neg absolut
ou

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

aparnēsomai

vi HA med fut 1 sg

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

se
απαρνησοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-VON-LEUGNEN-SEIN

aparneomai

hōsautōs
WIE-SELBerweise
adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise ABER

και

konj
kai
UND, auch

παντεσ
pantes

a_ nom pl m

ωσαυτωσ

hOsautOs

δε
de
ABER
konj
de

kai
UND ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO

ελεγον
elegon

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Dann kamen sie zu
einem Freiacker,
dessen Name
Gethsemane ist;
und Er sagte zu
Seinen Jüngern:
"Setzt euch hier
nieder, bis Ich
gebetet habe."

32

14:32

Mk
kai

konj

erchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

εισ

eis

χωριον
chōrion

n_ 2 akk sg n
chOrion

και

UND

kai
UND, auch

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
erchomai

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

RÄUMchen

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

ου
hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

το
to
DER

ονοµα
onoma

onoma
NENNUNG, NAME, namens

γεθσηµανει
gethsēmanei

gethsEmani
GETHSEMANE  Hebräisch  WEINTROG-des-ÖLS

kai
UND

kai
pr gen sg n d_ nom sg n

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAME
n_ 3 nom sg n

GETHSEMANE
ni Name

και

konj

UND, auch

λεγει
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

µαθηταισ

LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētais

mathEtEs

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kathisate

kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

ωδε

hier
adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

αυτου

pp gen sg m

καθισατε

setzT_euch-IHR
vm TA akt fut 2 pl

hōde

εωσ
heōs

konj

προσευξωµαι

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-betEN-SEIN-WERDEN

proseuchomai

BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

proseuxōmai

vk HA med fut 1 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

Hierauf nahm Er
Petrus, Jakobus
und Johannes
beiseite und
begann zu
erschauern und
niedergedrückt zu
werden.

33

14:33

Mk και
paralambanei
Er-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
petros
FELS, Petrus

kai

konj
kai
UND, auch

kai
UND
konj
kai
UND, auch

παραλαµβανει

vi HA akt präs 3 sg
paralambanO
BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

DEN

ho/hE/to

πετρον
petron
Petrus

και

UND

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ιακωβον

JAKOBUS

iakObos

UND
konj

ton
DEN

ιωαννην
iōannēn

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

meta

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iakōbon

n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και
kai

kai
UND, auch

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOHANNES
n_ akk sg m

µετ
met
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

Markus 14

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εαυτου
heautou

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

konj
Seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

και
kai
UND

kai
UND, auch

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

vn HA med präs

και
kai

kai
UND, auch

adēmonein

adEmoneO
UN+ÖFFENTLICH_sein, niedergedrückt sein

ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)

archO

εκθαµβεισθαι
ekthambeisthai
BEIM-(für_Sich)-AUS-ERSCHAUERN-SEIN

ekthambeomai
AUS+ERSCHAUERN, fassungslos sein, voll Grauen sein

UND
konj

αδηµονειν

UN-ÖFFENTLICH_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

Dann sagte Er zu
ihnen: "Tief betrübt
ist Meine Seele bis
zum Tode; bleibt
hier und wacht!"

34

14:34

Mk και λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai
UND, auch

legei

legO

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UM-BETRÜBT

UM+BETRÜBT, tief betrübt

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

η

d_ nom sg f

ψυχη
psuchē mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

heōs
περιλυποσ
perilupos

a_ nom sg f
perilupos

εστιν
estin

eimi

hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seele
n_ 1 nom sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

µου

MEINER

εωσ

BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ERSTORBENHEIT

µεινατε
meinate
BLEIBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

ωδε
hōde
hier

hOde

kai

UND, auch

γρηγορειτε

grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

θανατου
thanatou

n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

και

UND
konj
kai

grēgoreite
SEID-IHR-wach_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

Und ein klein wenig
vorausgehend, fiel
Er auf die Erde
nieder und betete,
damit, wenn es
möglich sei, die
Stunde an Ihm
vorübergehe; 

35

14:35

Mk και
kai

konj

προελθων
proelthōn
BEIM-VOR-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
proerchomai

µεικρον

KLEINES

επιπτεν

Er-FIEL
vi TA akt verg 3 sg

FALLEN

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

τησ

DES
d_ gen sg f

γησ

LAND, Erde

και
kai
UND

kai

UND

kai
UND, auch VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

meikron

a_/n_ akk sg n
mikros
KLEIN

epipten

piptO

AUF
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

konj

UND, auch

Er-beteTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

προσηυχετο
prosēucheto

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

konj
hina

ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δυνατον
dunaton
beFÄHIGt

dunatos
beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ei

a_ nom sg n

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

παρελθη

-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

parerchomai

ap

präp

VON

εστιν

eimi

parelthē

vk HA akt präs 3 sg

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

απ

VON

apo

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

ωρα

STUNDE

STUNDE

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōra

n_ 1 nom sg f
hOra

und Er sagte:
"Abba, Vater, alles
ist Dir möglich;
trage diesen
Becher von Mir
weg! Jedoch nicht,
was Ich will,
sondern was Du
willst!"

36

14:36

Mk και

konj
kai

elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αββα
abba
ABBA
ni Name
abba

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m

kai
UND

UND, auch

ελεγεν

legO
ABBA  Aramäisch  VATER

DER

ho/hE/to

VATER

patEr
VATER

ALLE
a_ nom pl n
pas

beFÄHIGt(p)

a_ nom pl n
dunatos

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

παρενεγκαι

BEI+BRINGEN, neben-BRINGEN, wegtragen

παντα
panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δυνατα
dunata

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

σοι
soi
DIR

su

parenegkai
neben-BRINGEN
vn TA-ZU akt unbest
parapherO
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to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτηριον
potērion
TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ap
VON

ICH / MEINER / MIR / MICH

το

d_ akk sg n
ho/hE/to potErion

τουτο
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απ

präp
apo
VON

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

θελω
thelō

vi HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εγω

egO

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

alla

alla

ti

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

συ
su
DU

su

Darauf kam Er zu
den Jüngern und
fand sie
schlummernd. Da
sagte Er zu Petrus:
"Simon,
schlummerst du?
Vermagst du nicht
eine Stunde zu
wachen?

37

14:37

Mk και
kai

kai
UND, auch

erchetai

erchomai

και
kai
UND

UND, auch

heuriskei

vi HA akt präs 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

UND
konj

ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

konj
kai

ευρισκει

Er-IST-BEIM-FINDEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katheudontas

vp HA akt präs akk pl m
katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

και
kai

konj

UND, auch

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

καθευδοντασ

BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND UND

kai

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg d_ dat sg m

petrō
Petrus

petros

σιµων

SIMON !
n_ 3 vok sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

vi HA akt präs 2 sg
katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω

n_ 2 dat sg m

FELS, Petrus

simōn
καθευδεισ
katheudeis
DU-BIST-BEIM-HERAB-RASTEN

ουκ
ouk ischusas

ischuO

mian

n_ 1 akk sg f

STUNDE

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ισχυσασ

DU-STARK_bisT
vi TA akt unbest 2 sg

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

µιαν

EINE
a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ωραν
hōran
STUNDE

hOra

wach_seiN

γρηγορησαι
grēgorēsai

vn TA akt unbest
grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

Wacht und betet,
damit ihr nicht in
Anfechtung kommt!
Der Geist zwar hat
das Verlangen, das
Fleisch aber ist
schwach."

38

14:38

Mk γρηγορειτε
grēgoreite
SEID-IHR-wach_seiEND UND

proseuchesthe

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

ινα
hina
DASS
konjvm HA akt präs 2 pl

grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

και
kai

konj
kai
UND, auch

προσευχεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισελθητε

vk HA akt präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN

πειρασµον

VERSUCHung
n_ 2 akk sg m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

µη

NEIN
eiselthēte
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

peirasmon

peirasmos

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

part
men

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma

prothumon
η

DAS

ho/hE/to

de
ABER
konj
de
ABER

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

προθυµον

VOR-FÜHLEND
a_ nom sg n
prothumos
VOR+FÜHLEND, eifrig

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
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σαρξ
sarx

FLEISCH

ασθενησ
asthenēs

asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

FLEISCH
n_ 3 nom sg f
sarx

UN-GESTÄHLT
a_ nom sg f

Da ging Er
nochmals hin und
betete mit
denselben Worten.

39

14:39

Mk και

UND, auch

παλιν
palin
WIEDER

palin

apelthōn
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

prosēuxato
Er-betET-(für_Sich)

τον

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj
kai

adv

WIEDER, wiederum

απελθων

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

προσηυξατο

vi TA med unbest 3 sg
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

ton

ho/hE/to

αυτον

autos/autE/auto

auton
SELBE
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

logon
DarLEGUNG

logos

ειπων
eipōn

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

Darauf kam Er
zurück und fand sie
wieder
schlummernd;
denn die Augen
waren ihnen
schwer geworden,
und sie wussten
nicht, was sie Ihm
antworten sollten.

40

14:40

Mk

konj
kai
UND, auch

palin elthōn

KOMMEN

heuren
Er-FAND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

και
kai
UND

παλιν

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
erchomai

ευρεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

καθευδοντασ
katheudontas

HERAB+RASTEN, schlafen

ησαν
ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
katheudO eimi

SEIN,  id. gelten

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m
ophthalmos

γαρ
gar

gar

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

d_ nom pl m

οφθαλµοι
ophthalmoi
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

katabarunomenoi
BEIM-(für_sich)-HERAB-SCHWER-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

HERAB+SCHWER-verursachen, HERAB+BESCHWEREN, vor Schwere zufallen

και

UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

καταβαρυνοµενοι

katabarunO

kai
UND
konj
kai

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eidO

ηδεισαν
ēdeisan
SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ti
IRGEND

apokrithōsin

vk HA pas präs 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

τι

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αποκριθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN

apokrinomai

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

Dann kam Er zum
dritten Mal und
sagte zu ihnen:
"Schlummert und
ruht ein andermal;
es ist genug, die

41

14:41

Mk και

kai
UND, auch

ερχεται

erchomai
KOMMEN

το
to
DAS
d_ akk sg n

τριτον

DRITte
a_/n_ akk sg n
tritos

kai
UND
konj

kai
UND
konj

erchetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

triton

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

και

kai
UND, auch
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Stunde ist
gekommen! Siehe,
der Sohn des
Menschen wird in
die Hände der
Sünder
überantwortet!

legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτοισ

ihnen

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθευδετε

SEID-IHR-BEIM-HERAB-RASTEN
vi/vm HA akt präs 2 pl

HERAB+RASTEN, schlafen

το
to

ho/hE/to

λοιπον
loipon
FEHLENDE

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

kai
UND

katheudete

katheudO

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg n
loipon

και

konj
kai
UND, auch

vi/vm HA med präs 2 pl

apechei
es-IST-BEIM-VON-HABEN

apechO

ηλθεν

-KAM

KOMMEN

η

ho/hE/to

αναπαυεσθε
anapauesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ruhEN

anapauO
HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

απεχει

vi HA akt präs 3 sg

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

n_ 1 nom sg f

STUNDE
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hōra
STUNDE

hOra

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

paradidotai
-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

tou
DES
d_ gen sg m

παραδιδοται

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ο
ho

ho/hE/to

υιοσ
huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp
eis

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir
HAND

των
tōn

d_ gen pl m

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f n_ 3 akk pl f
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτωλων

VerfehlER
n_ 2 gen pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

hamartōlōn

Erhebt euch, wir
gehen! Siehe, Mein
Verräter hat sich
genaht!"

42
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Mk

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ERWECKT-WERDEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

agO

εγειρεσθε
egeiresthe

vm HA med präs 2 pl

αγωµεν
agōmen

vk HA akt präs 1 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδιδουσ

paradidOmi

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

paradidous
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

µε
me

pp 1 akk sg
egO

ηγγικεν
ēggiken
er-IST-GENAHT

eggizO

Sogleich, während
Er noch sprach,
kam Judas Iskariot,
einer der Zwölf,
herzu, und mit ihm
eine große Schar
mit Schwertern und
Knütteln von den
Hohenpriestern,
Schriftgelehrten
und Ältesten her.

43
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Mk
kai
UND

euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus

ετι

adv
eti

αυτου
autou

autos/autE/auto

και

konj
kai
UND, auch

ευθυσ

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

eti
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m

parageinetai

paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

d_ nom sg m
ho/hE/to

ioudas

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ho
DER

ho/hE/to

lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO
SPRECHEN,  id. reden

παραγεινεται

-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδασ

JUDAS
n_ 1 nom sg m
ioudas

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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iskariōtēs
ISKARIOTer

iskariOtEs
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα και

UND, auch

µετ

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

ισκαριωτησ

n_ 1 nom sg m

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

εισ
heis
EINER

tōn

d_ gen pl m

dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

kai
UND
konj
kai

met

präp

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 nom sg m

πολυσ
polus

a_ nom sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µετα
meta

meta

autou
οχλοσ
ochlos
SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

VIELE MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

machairōn
Schwerter UND

ξυλων παρα

präp

των

ho/hE/to

µαχαιρων

n_ 1 gen pl f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

και
kai

konj
kai
UND, auch

xulōn
HÖLZER
n_ 2 gen pl n
xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

para
BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl m

kai

konj
kai

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

γραµµατεων

SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
grammateus

και
kai
UND

kai

αρχιερεων
archiereōn
Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και

UND

UND, auch

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grammateōn

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

konj

UND, auch

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερων
presbuterōn
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

DER(p)

ho/hE/to

Sein Verräter aber
hatte ihnen als
verabredetes
Zeichen gegeben:
"Welchen ich
küssen werde, der
ist es, bemächtigt
euch Seiner und
führt Ihn sicher ab."

44
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Mk
dedōkei
-HATTE-GEGEBEN
vi ZU akt verg 3 sg
didOmi

δε
de
ABER

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδιδουσ
paradidous
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

δεδωκει

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

konj
de
ABER

DER

ho/hE/to

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συσσηµον

ZUSAMMEN-ZEICHEN

sussEmon
ZUSAMMEN+ZEICHEN, verabredetes Zeichen

αυτον

Ihn
sussēmon

n_ 2 akk sg n

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

legO

hon

hos/hE/ho

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ον

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν

ETWA

an

ICH-MÖGE-FREUND_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

φιλησω
philēsō

phileO
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κρατησατε
kratēsate

HALTEN, fassen

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

HALTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
krateO

αυτον

Ihn

και

vm HA akt präs 2 pl

ασφαλωσ

UN-TAUMELNDerweise

UN+TAUMELND+WIE, UN-TAUMELNDerweise, sicher, gewiss

απαγαγετε
apagagete
SEID-IHR-BEIM-VON-FÜHREN

apagO
VON+FÜHREN, abführen, wegführen

asphalōs

adv
asphalOs

Als er kam, trat er
sogleich zu Ihm
und sagte: "Rabbi,
Rabbi!" und küsste
Ihn herzlich.

45
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Mk και

konj

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND
adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

proselthōnkai
UND

kai
UND, auch

elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT

προσελθων

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
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αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

rabbei

Hebräisch
Ihm er-IST-BEIM-sagEN

vi HA akt präs 3 sg
legO

ραββει

RABBI

rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

rabbei

Hebräisch
rabbi

και

UND
konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
kataphileO

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

ραββει

RABBI

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

kai

kai

κατεφιλησεν
katephilēsen
er-HERAB-FREUND_isT

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann legten sie die
Hände an Ihn und
bemächtigten sich
Seiner.

46
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Mk

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

επεβαλαν
epebalan
SIE-AUF-WERFEN

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÄNDE

cheir
HAND

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

δε
de

konj
de

vi TA akt unbest 3 pl
epiballO
AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

tas
DIE(p)

χειρασ
cheiras

n_ 3 akk pl f

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ep
AUF

epi

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

επ

präp

AUF, ...

auton
Ihn

autos/autE/auto

και

kai
UND, auch

εκρατησαν

krateO
HALTEN, fassen

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

ekratēsan
SIE-HALTEN
vi TA akt unbest 3 pl

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

Aber einer der
Dabeistehenden
riss das Schwert
heraus, schlug auf
den Sklaven des
Hohenpriesters ein
und hieb ihm die
Ohrmuschel ab.
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Mk

a_ nom sg m
heis

δε

de
ABER

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

DER(p)

ho/hE/to

εισ
heis
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

de
ABER
konj px nom sg m

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parestēkotōn
BEI-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m
paristEmi

σπασαµενοσ
spasamenos
(für_sich)-REISSend

την

DAS

ho/hE/to

µαχαιραν
machairan
Schwert

machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

παρεστηκοτων

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

vp TA med unbest nom sg m
spaO
REISSEN, reißen heraus

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

επαισεν
epaisen
er-HIEBgibT

paiO
HIEBgebEN, hauen,  id. stechen

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

doulon
του
tou
DES

ho/hE/to
vi TA akt unbest 3 sg

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλον

SKLAVEN
n_ 2 akk sg m
doulos
SKLAVE

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεωσ
archiereōs
Fürst-GEWEIHTen

archiereus

και

UND

kai
UND, auch

apheilen

aphaireO
VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

n_ 3 gen sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai

konj

αφειλεν

er-VON-HEBEND_isT
vi TA akt unbest 3 sg

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωταριον
ōtarion

n_ 2 akk sg n
Otarion
OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, OHRmuschel, Ohrmuschel

αυτου

seiner

autos/autE/auto

το
to

OHRmuschel

Da wandte Sich
Jesus an sie und
sagte: "Wie gegen
einen Wegelagerer
seid ihr mit
Schwertern und
Knütteln
ausgezogen, um
Mich zu ergreifen.

48
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Mk

UND
konj

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

kai
UND, auch

vp HA pas präs nom sg m

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

Er-sagTE

eipon (legO)

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ

WIE

WIE, als, etwa
epi
AUF, ...

lēstēn
RÄUBer

RÄUBer, Wegelagerer

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois

pp dat pl m

hōs

adv
hOs

επι
epi
AUF
präp

ληστην

n_ 1 akk sg m
lEstEs
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εξηλθατε

IHR-AUS-KOMMT
vi TA akt unbest 2 pl
exerchomai

µετα
meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

n_ 1 gen pl f
machaira/machairE

kai

konj
xulon

exēlthate

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
meta

µαχαιρων
machairōn
Schwerter

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

και

UND

kai
UND, auch

ξυλων
xulōn
HÖLZER
n_ 2 gen pl n

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIN
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

συλλαβειν
sullabein

vn HA akt präs
sullambanO
ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

µε

MICH

Täglich war Ich bei
euch in der
Weihestätte und
lehrte, und ihr habt
euch Meiner nicht
bemächtigt. Doch
muss die Schrift
erfüllt werden."

49
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Mk καθ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

TAG

eimi
SEIN,  id. gelten

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kath
gemäß

kata

ηµεραν
hēmeran

n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

ηµην
ēmēn
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg

προσ
humas

IHR / EUER / EUCH

en

präp
en

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte

διδασκων
didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UND
konj

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ιερω
hierō

n_ 2 dat sg n
hieron didaskO

LEHREN

και
kai

kai
UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

-HAT-(für_sich)-GEHALTEN
vi ZU med präs 3 sg
krateO
HALTEN, fassen

me
MICH

egO

αλλ
all

konj

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εκρατησαται
ekratēsatai

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj
hina

πληρωθωσιν
plērōthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to

vk HA pas präs 3 pl

hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφαι
graphai
SCHRIFTEN
n_ 1 nom pl f
graphE
SCHRIFT

Dann verließen Ihn
alle und flohen.
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Mk και
kai
UND

kai

αφεντεσ

aphiEmi

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 pl

FLIEHEN

konj

UND, auch

aphentes
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

pp akk sg m
autos/autE/auto

εφυγον
ephugon
SIE-FLOHEN

pheugO

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
pas

Aber einer, ein
Jüngling, folgte Ihm
(er war nur mit
einer Leinwand auf
der bloßen Haut
umhüllt), und
dessen wollte man
sich bemächtigen;

51
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Mk

kai heis

JÜNGLING
n_ 2 nom sg m

JÜNGLING

IRGENDeiner

tis/tis/ti

και
kai
UND
konj

UND, auch

εισ
heis
EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

νεανισκοσ
neaniskos

neaniskos

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

sunēkolouthei
αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συνηκολουθει

er-ZUSAMMEN-folgTE
vi TA akt verg 3 sg
sunakoloutheO
ZUSAMMEN+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, ZUSAMMEN-folgEN, folgen mit/zusammen

pp dat sg m

peribeblēmenos
(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND

periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

sindOn
LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)

επι

epi
AUF, ...

gumnou
NACKT

gumnos
konj

UND, auch

περιβεβληµενοσ

vp ZU med präs nom sg m

σινδονα
sindona
LEINWAND
n_ 3 akk sg f

epi
AUF
präp

γυµνου

a_ gen sg n

NACKT, bloß

και
kai
UND

kai
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κρατουσιν

vi HA akt präs 3 pl

HALTEN, fassen

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

νεανισκοι
neaniskoi
JÜNGLINGE
n_ 2 nom pl m

JÜNGLING

kratousin
SIE-SIND-BEIM-HALTEN

krateO

ihn

autos/autE/auto

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
neaniskos

doch er ließ die
Leinwand zurück
und entfloh
unbekleidet.

52

14:52

Mk ο

DER
d_ nom sg m

δε

ABER

την

d_ akk sg f

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de

καταλιπων
katalipōn
BEIM-übriglassEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σινδονα

LEINWAND

sindOn
LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)

NACKT
a_ nom sg m vi TA akt verg 3 sg

pheugO
FLIEHEN

VON

VON

sindona

n_ 3 akk sg f

γυµνοσ
gumnos

gumnos
NACKT, bloß

εφυγεν
ephugen
er-FLOH

απ
ap

präp
apo

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann führte man
Jesus zu dem
Hohenpriester
Kaiphas ab, und
alle Hohenpriester,
sowie Ältesten und
Schriftgelehrten
kamen bei ihm
zusammen.

53

14:53

Mk

UND, auch

απηγαγον
apēgagon

vi TA akt verg 3 pl

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

τον
ton

ho/hE/to

JESUS

iEsous

pros
ZU

ZU, ...

DEN
d_ akk sg m

και
kai
UND
konj
kai

SIE-VON-FÜHRTEN

apagO

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

προσ

präp
pros

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεα

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
archiereus

KAIPHAS

KAIPHAS

και

UND
konj
kai

archierea

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

καιαφαν
kaiaphan

n_ 1 akk sg m
kaiaphas

kai

UND, auch

συνερχονται

sunerchomai

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

sunerchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester] UND, auch

παντεσ
pantes

a_ nom pl m

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis

n_ 3 nom pl m

και
kai
UND
konj
kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεροι
presbuteroi

και

UND
konj
kai

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

kai

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

γραµµατεισ
grammateis

n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBer

grammateus

Petrus jedoch war
Ihm von ferne bis
hinein in den Hof
des Hohenpriesters
gefolgt; dort saß er
zusammen mit den
Gerichtsdienern
und wärmte sich an
der Lohe.

54

14:54

Mk

UND

kai

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

ēkolouthēsen
er-folgT
vi TA akt unbest 3 sg

και
kai

konj

UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

απο
apo
VON

apo
VON

µακροθεν
makrothen

makrothen
FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

ηκολουθησεν

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heōs

konj

εσω

adv

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

εωσ

BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

esō
HINEINWÄRTS

esO
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εισ
eis
HINEIN
präp
eis

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HOF
n_ 1 akk sg f
aulE
HOF, Hürde

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεωσ

Fürst-GEWEIHTen

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

αυλην
aulēn

του

d_ gen sg m

archiereōs

n_ 3 gen sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai
UND

kai
UND, auch

ην

eimi

συνκαθηµενοσ

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-sitzEN-SEIEND

ZUSAMMEN+HERABSEIN, ZUSAMMEN-sitzEN, sitzen zusammen

µετα
meta
MIT
präp
meta

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

υπηρετων

UNTER-RUDERer

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

konj

ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

sunkathēmenos

vp HA med präs nom sg m
sunkathEmai

MIT, Gmit, Anach
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupēretōn

n_ 1 gen pl m
hupEretEs

kai
UND
konj
kai

θερµαινοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
thermainO
WARM-verursachen, WÄRMEN

pros
το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND, auch

thermainomenos
BEIM-(für_sich)-WÄRMEN-SEIEND

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

to

ho/hE/to

φωσ
phōs
LICHT
n_ 3 akk sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

Die Hohenpriester
aber und das
ganze Synedrium
suchten falsches
Zeugnis gegen
Jesus, um Ihn zu
Tode zu bringen,
doch fanden sie
keines;

55

14:55

Mk οι
hoi

ho/hE/to

de
ABER

de

αρχιερεισ
archiereis

archiereus

και

konj
kai

ολον
holon
GANZE

GANZ

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai
UND

UND, auch

a_ nom sg n
holos

το
to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunedrion

n_ 2 nom sg n
sunedrion

εζητουν
ezētoun
SIE-SUCHTEN

zEteO

kata
HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεδριον

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN

κατα του

d_ gen sg m

JESUS
n_ gen sg m

ψευδοµαρτυριαν

pseudomarturia
präp
eis

ιησου
iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pseudomarturian
FALSCH-Zeugnis
n_ 1 akk sg f

FALSCH+MARKIERTheit, FALSCH+MARKIERung, FALSCH-Zeugnis, LügEN-Zeugnis, falsches Zeugnis

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατωσαι
thanatōsai
ERSTERBEN-verursachEN

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

vn TA akt unbest
thanatoO
ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηυρισκον

vi TA akt verg 3 pl
heuriskO

και

UND, auch

ουχ
ouch

adv neg absolut
ou

hēuriskon
SIE-FANDEN

FINDEN, erfunden werden

denn viele zeugten
zwar fälschlich
gegen Ihn, aber die
Zeugnisse waren
nicht
übereinstimmend.

56

14:56

Mk

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εψευδοµαρτυρουν

vi TA akt verg 3 pl

FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen
kata

epseudomarturoun
SIE-FALSCH-bezeugTEN

pseudomartureO

κατ
kat
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

ισαι
isai

a_ nom pl f

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to

αυτου
autou

και
kai
UND
konj

UND, auch

IDENTISCH

isos
IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturiai
Zeugnisse
n_ 1 nom pl f
marturia

ouk

ou
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

µαρτυριαι

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

eimi
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Einige standen
auch auf, zeugten
fälschlich gegen
Ihn und sagten:

57

14:57

Mk
kai

konj

UND, auch

τινεσ

IRGENDwelche

tis/tis/ti

και

UND

kai

tines

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom pl m

εψευδοµαρτυρουν
epseudomarturoun

vi TA akt verg 3 pl
pseudomartureO
FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen

ανασταντεσ
anastantes

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

SIE-FALSCH-bezeugTEN

κατ

HERAB
präp pp gen sg m

legonteskat

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Wir haben Ihn
sagen hören: Ich
werde diesen mit
Händen gemachten
Tempel abbrechen
und in drei Tagen
einen anderen,
nicht mit Händen
gemachten,
aufbauen."

58

14:58

Mk
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ηκουσαµεν

WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl

HÖREN

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

hēmeis ēkousamen

akouO

αυτου
autou
Seiner BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

konjpp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντοσ
legontos

vp HA akt präs gen sg m
legO

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

katalusō
ICH-WERDE-BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIN

kataluO
HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναον

TEMPEL
n_ 2 akk sg m
naos

touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

εγω

pp 1 nom sg
egO

καταλυσω

vi HA akt fut 1 sg

τον
ton
DEN

ho/hE/to

naon

TEMPEL

τουτον

diesen

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ton
χειροποιητον
cheiropoiēton

a_ akk sg m
cheiropoiEtos

UND

kai
UND, auch

DURCH
präp
dia

triōn
DREIER

treis
DREI, Tres

ηµερων

TAGE
n_ 1 gen pl f

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAND-gemachten

HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht

και
kai

konj

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τριων

a_ gen pl f

hēmerōn

hEmera
TAG

αλλον
allon

αχειροποιητον

UN-HAND-gemachten

acheiropoiEtos

οικοδοµησω
oikodomēsō

vi HA akt fut 1 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

ANDEREN
a_ akk sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

acheiropoiēton

a_ akk sg m

UN+HAND+geTAn, UN+HAND-gemacht, nicht mit Händen gemacht

ICH-WERDE-BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN

oikodomeO

Doch nicht einmal
in diesem Punkt
war ihr Zeugnis
übereinstimmend.

59

14:59

Mk

UND
konj
kai
UND, auch

ουδε
oude

adv
houtOs

isē
IDENTISCH
a_ nom sg f

ην

vi TA akt verg 3 sg

και
kai

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ιση

isos
IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

η

ho/hE/to

marturia

n_ 1 nom sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρια

Zeugnis

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

Da stand der
Hohenpriester auf,
trat in die Mitte und
fragte Jesus:
"Antwortest Du
überhaupt nichts
auf das, was diese
gegen Dich
zeugen?"

60

14:60

Mk
kai

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ο

DER
d_ nom sg m

και

UND
konj
kai
UND, auch

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereus

n_ 3 nom sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µεσον

MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTe

εισ
eis

präp

meson

a_/n_ akk sg n
mesos
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epērōtēsen
er-AUF-redEND-BITTET

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

επηρωτησεν

vi TA akt unbest 3 sg
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

τον

DEN
d_ akk sg m n_ akk sg m

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λεγων

legO
adv neg absolut

αποκρινη
apokrinē
DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-VON-RICHTEN

apokrinomai

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
vi HA med präs 2 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ouden

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ουτοι
houtoi

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

diese(p)

houtos/hautE/touto

σου
sou
DEINER

su

katamarturousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-bezeugEN

HERAB+MARKIEREN, HERAB-bezeugEN, zeugen gegen

καταµαρτυρουσιν

vi HA akt präs 3 pl
katamartureO

Jesus aber
schwieg still und
antwortete
überhaupt nichts.
Der Hohepriester
fragte Ihn
nochmals und
sagte zu Ihm: "Bist
Du der Christus,
der Sohn Gottes,
des Gesegneten?"

61
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Mk ο
ho

ho/hE/to

δε

de
ABER

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

esiōpa
UND
konj

UND, auch

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ιησουσ

n_ nom sg m

εσιωπα

Er-STILLSCHWIEG
vi TA akt verg 3 sg
siOpaO
STILLSCHWEIGEN

και
kai

kai

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-VON-RICHTET-(für_Sich)

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ouk
NICHT

απεκρινατο
apekrinato

vi TA med unbest 3 sg

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

παλιν
palin

adv

ο

ho/hE/to
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereus
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
archiereus

vi TA akt verg 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

επηρωτα
epērōta
er-AUF-redEND-BAT

eperOtaO

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

kai
UND
konj

UND, auch

legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

λεγει

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συ
su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ει
ei

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

autō
Ihm DU DU-BIST-SEIEND

eimi

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christos

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

theou
Gottes (PLATZIERERS)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBte

ο

DER

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
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ευλογητου

WOHL-Gesagten
a_/n_ gen sg m
eulogEtos
WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

eulogētou

Jesus erwiderte
daraufhin: "Ich bin
es, und ihr werdet
den Sohn des
Menschen zur
Rechten der Macht
sitzen und auf den
Wolken des
Himmels kommen
sehen."

62

14:62

Mk ο
ho de

ABER

de

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

egō
ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

ιησουσ

JESUS

iEsous

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND

UND, auch

opsesthe ton
DEN

υιον

n_ 2 akk sg m
huios

tou

ho/hE/to

και

konj
kai

οψεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion
SOHN

SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκ
ek

präp

dexiōn

a_/n_ gen pl m

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

AUS

ek
AUS, von ...

δεξιων

RECHTER(p)

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

καθηµενον
kathēmenon

vp HA med präs akk sg m
kathEmai

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
dunamis

kai

UND, auch

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

d_ gen sg f

δυναµεωσ
dunameōs

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και

UND
konj
kai

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
erchomai
KOMMEN

meta

präp
meta

d_ gen pl f
ho/hE/to

WOLKEN
n_ 1 gen pl f

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενον
erchomenon

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεφελων
nephelōn

nephelE
WOLKE

ouranou
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ouranos

Da zerriss der
Hohepriester seine
Gewänder und rief:
"Was brauchen wir
noch Zeugen?
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Mk ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

αρχιερευσ

n_ 3 nom sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

διαρρηξασ

vp TA akt unbest nom sg m
diarrEgnumi/diarrEssO
DURCH+BERSTEN, zerreißen

ho
DER
d_ nom sg m

δε
de
ABER

de
ABER

archiereus
Fürst-GEWEIHTe

diarrēxas
DURCH-BERSTend

τουσ
tous
DIE(p)

chitōnas
CHITONS
n_ 3 akk pl m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιτωνασ

chitOn

αυτου

autos/autE/auto

legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετι

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

τι

IRGEND
px akk sg n

eti
NOCH

χρειαν
chreian

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 3 gen pl m

MARKIERER, Zeuge

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
echO

µαρτυρων
marturōn
Zeugen

martus

Siehe, nun habt ihr
die Lästerung
gehört! Wie
erscheint euch
das?" Darauf
verurteilten sie Ihn

64

14:64

Mk
ide
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νυν

NUN

ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl
akouO
HÖREN

ιδε

eidO

nun

adv
nun
NUN, nunmehrig

ēkousate
IHR-HÖRT
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alle: Er sei dem
Tode verfallen!

τησ

DER

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βλασφηµιασ
blasphēmias
SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f
blasphEmia

ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

phainetai
τι

tis/tis/ti

humin

humeis

φαινεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN
vi HA med präs 3 sg
phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

παντεσ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-HERAB-RICHTEN
vi TA akt unbest 3 pl
katakrinO

δε
de

konj

pantes

a_ nom pl m
pas

κατεκριναν
katekrinan

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

Ihn
pp akk sg m

IN-HABEND

enochos
IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

ειναι
einai

n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενοχον
enochon

a_ akk sg m
SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT

thanatos

Dann begannen
einige Ihn
anzuspeien, Sein
Angesicht zu
bedecken, Ihn mit
Fäusten zu
schlagen und zu
Ihm zu sagen:
"Prophezeie!" Auch
die Gerichtsdiener
nahmen Ihn mit
Ohrfeigen in
Empfang.

65

14:65

Mk
ērxanto
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
archO

τινεσ

IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ηρξαντο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

tines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

εµπτυειν
emptuein
BEIM-IN-SPUCKEN-SEIN
vn HA akt präs
emptuO

αυτω

pp dat sg m

και
kai

konj
kai

UM+HÜLLEN, bedecken

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπον

Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

περικαλυπτειν
perikaluptein
BEIM-UM-HÜLLEN-SEIN
vn HA akt präs
perikaluptO

αυτου
autou to

d_ akk sg n
ho/hE/to

prosōpon

n_ 2 akk sg n

kai

kai
UND, auch

kolaphizein
BEIM-GEZÜCHTIGT-VON-machEN-SEIN

GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

και

UND
konj

κολαφιζειν

vn HA akt präs
kolaphizO

αυτον
auton

pp akk sg m

και
kai
UND
konj

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO

αυτω
autō

pp dat sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπηρεται

UNTER-RUDERer

προφητευσον
prophēteuson
VOR-BEHAUPTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

kai

UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

hupēretai

n_ 1 nom pl m
hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

ραπισµασιν
rapismasin
OHRFEIGEN
n_ 3 dat pl n

OHRFEIGEN-Folge, OHRFEIGE, Backenstreich

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

rapisma

auton
Ihn

elabon
SIE-nahmEN

lambanO

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
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Während Petrus
unten im Hof war,
kam eine der
Mägde des
Hohenpriesters;

66

14:66

Mk

UND

οντοσ
ontos
SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
eimi

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρου

n_ 2 gen sg m

FELS, Petrus

HERABWÄRTS
adv präp

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj
kai
UND, auch SEIN,  id. gelten

d_ gen sg m

petrou
Petrus

petros

κατω
katō

katO
HERABWÄRTS, herab, unten

εν
en
IN

τη
tē

ho/hE/to

aulE
HOF, Hürde

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

µια
mia
EINE
a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

παιδισκων
paidiskōn

αυλη
aulē
HOF
n_ 1 dat sg f

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
heis

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mägde
n_ 1 gen pl f
paidiskE
GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

tou
DES
d_ gen sg m

αρχιερεωσ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereōs

als sie Petrus sich
wärmen sah,
blickte sie ihn an
und sagte: "Du
warst auch mit dem
Nazarener Jesus!"

67
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Mk
kai

konj

ιδουσα
idousa

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρον
petron
Petrus

petros
FELS, Petrus

και

UND

kai
UND, auch

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
eidO

τον
ton
DEN

ho/hE/to
n_ 2 akk sg m

thermainO

emblepsasa
IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg f

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

θερµαινοµενον
thermainomenon
BEIM-(für_sich)-WÄRMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

WARM-verursachen, WÄRMEN

εµβλεψασα

emblepO

autō

pp dat sg m

λεγει
legei
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

UND
konj
kai

συ
su
DU

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

του
tou
DES

nazarēnou
ησθα

DU-WARST

eimi
SEIN,  id. gelten

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µετα

meta
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναζαρηνου

NAZARENERS
n_ 2 gen sg m
nazarEnos
NAZARENER

ēstha

vi TA akt verg 2 sg
JESUS

iEsous

Er aber leugnete
und sagte: "Ich
weiß nicht und
verstehe auch
nicht, was du
sagst." Dann ging
er in den vorderen
Hof hinaus, und es
krähte ein Hahn.

68
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Mk
ho

konj

ērnēsato

vi TA med unbest 3 sg

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

ηρνησατο

er-LEUGNET-(für_sich)

arneomai

legōn

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

vi ZU akt präs 1 sg
eidO

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-meisterN

vi HA med präs 1 sg

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

επισταµαι
epistamai

epistamai (ephistEmi)

συ
su
DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγεισ
legeis

legO

και

UND

τι
ti
IRGEND DU-BIST-BEIM-sagEN

vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kai

konj
kai
UND, auch

exēlthen
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

exō

adv

εισ
eis

präp

εξηλθεν

exerchomai

εξω

AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προαυλιον

VOR-HOF

και

UND
alektōr
UN-LEGENDER

alektOr

το
to proaulion

n_ 2 akk sg n
proaulion
VOR+HOFisches, VOR+HOF, VOR+HOF-Verkleinerung?, (kleiner-VOR-HOF?), vorderer Hof

kai

konj
kai
UND, auch

αλεκτωρ

n_ 3 nom sg m

UN+LEGENDER, Hahn

ephōnēsen
εφωνησεν

er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

Als die Magd ihn
dort gewahrte, fing
sie wieder an, zu
den
Dabeistehenden zu
sagen: "Dieser ist
auch einer von
ihnen!"

69

14:69

Mk
kai
UND
konj
kai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδισκη

Magd

paidiskE
GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

και

UND, auch

η
hē
DIE
d_ nom sg f

paidiskē

n_ 1 nom sg f

eidO

ιδουσα
idousa
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
WIEDER

palin

auton
ihn
pp akk sg m

ērxato
sie-anfängT-(für_sich)

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

παλιν
palin

adv

WIEDER, wiederum

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

DEN(p)

παρεστωσιν
parestōsin

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

legein

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m
paristEmi

WELCHES-IRGEND

hoti

houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

AUS

ek

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτοσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εξ
ex

präp

AUS, von ...

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Er aber leugnete
nochmals. Nach
einer kleinen Weile
sagten wieder die
Dabeistehenden zu
Petrus:
"Wahrhaftig, du bist
einer von ihnen,
denn auch du bist
ein Galiläer, deine
Aussprache ist die
gleiche."

70

14:70

Mk

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

konj
kai
UND, auch

µετα

präp

ο
ho

ho/hE/to
konj

παλιν ηρνειτο
ērneito
er-LEUGNETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
arneomai

και
kai
UND

meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

µεικρον
meikron
KLEINES
a_/n_ akk sg n
mikros
KLEIN

palin
WIEDER, wiederum

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεστωτεσ
parestōtes
BEI-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl m
paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

παλιν
palin
WIEDER
adv

hoi

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
legO

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω
petrō

n_ 2 dat sg m

FELS, Petrus

WAHRerweise
adv
alEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

ek
AUS, von ...

elegon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω

ho/hE/to

Petrus

petros

αληθωσ
alēthōs

εξ
ex
AUS
präp

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει

DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

konj

γαρ

GEWISS-DEMNACH

γαλειλαιοσ
galeilaios

n_ 2 nom sg m
galilaios
GALILÄischer, GALILÄER

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

ei

vi HA akt präs 2 sg

και
kai
UND

kai
UND, auch

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GALILÄischer
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ei

vi HA akt präs 2 sg
eimi

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλια

SPRECHEN
n_ 1 nom sg f
lalia
SPRECHEN-heit, SPRECHEN, Sprache

σου

DEINER

su

οµοιαζει

homoiazO

ει

DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

η
hē

ho/hE/to

lalia sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

homoiazei
-IST-BEIM-GLEICH_machEN
vi HA akt präs 3 sg

GLEICH_machen, (gleich sein), ist gleich

Da fing er an, sich
zu verbannen und
zu schwören: "Ich
weiß nichts von
diesem Menschen,
von dem ihr da
redet!"

71

14:71

Mk ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

ηρξατο
ērxato

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

anathematizein
BEIM-Bann-machEN-SEIN
vn HA akt präs
anathematizO
HINAUF+PLATZIERT-Folge-machen, Bann-machen, verbannen, in Bann tun

ho
DER

ho/hE/to

ABER

ABER

er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

αναθεµατιζειν

kai
UND, auch

omnuein

vn HA akt präs

SCHWÖREN

hoti
WELCHES-IRGEND

ouk
NICHT

ou

και
kai
UND
konj

οµνυειν

BEIM-SCHWÖREN-SEIN

omnuO

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oida

eidO

DEN

ho/hE/to

οιδα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpon
Menschen

τουτον
touton hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ον

WELCHEN
pr akk sg m

IHR-SEID-BEIM-sagEN

legO

λεγετε
legete

vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Und sogleich
krähte ein Hahn
zum zweiten Mal.
Nun erinnerte sich
Petrus des
Ausspruchs, wie
Jesus ihm gesagt
hatte: "Ehe der
Hahn zweimal
kräht, wirst du Mich
dreimal
verleugnen." Als
ihm das einfiel,
schluchzte er
bitterlich.

72

14:72

Mk και
kai

konj
kai

euthus

adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

ek

präp
ek
AUS, von ...

δευτερου

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

alektōr
UN-LEGENDER
n_ 3 nom sg m
alektOr
UN+LEGENDER, Hahn

UND

UND, auch

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT

εκ

AUS
deuterou
ZWEITen
a_/n_ gen sg n kmp
deuteros (duo)

αλεκτωρ

ephōnēsen

vi TA akt unbest 3 sg
phOneO

και
kai

kai
UND, auch

ανεµνησθη

-WIRD-HINAUF-ERINNERT

anamimnEskO

ο

d_ nom sg m

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

εφωνησεν

er-KLANGgibT

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

UND
konj

anemnēsthē

vi TA pas unbest 3 sg

HINAUF+ERINNERN, erinnern

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros
FELS, Petrus

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµα

rhEma

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

to

d_ akk sg n

rēma
RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ωσ
hōs

ειπεν
eipen
-sagTE

eipon (legO)

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυτω
autō

pp dat sg m

ο

d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

prin
EHE
adv
prin

αλεκτορα
alektora

n_ 3 akk sg m
alektOr
UN+LEGENDER, Hahn

dis
ZWEIMAL
adv

ZWEIMAL

phōnēsai

vn TA akt unbest

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

τρισ

DREIMAL
adv

DREIMAL

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

πριν

EHE

UN-LEGENDEN

δισ

dis

φωνησαι

KLANGgebEN

phOneO

tris

tris

me
MICH
pp 1 akk sg

απαρνηση

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
aparneomai

kai
UND

kai

επιβαλων

BEIM-AUF-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

aparnēsē

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

και

konj

UND, auch

epibalōn

epiballO
AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken
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εκλαιεν
eklaien
er-JAMMERTE
vi TA akt verg 3 sg
klaiO
JAMMERN, schluchzen

Sogleich am
Morgen hielten die
Hohenpriester mit
den Ältesten,
Schriftgelehrten
und dem ganzen
Synedrium eine
Beratung ab,
worauf sie Jesus
binden und zu
Pilatus bringen
ließen, dem sie Ihn
überantworteten.

1

15:1

Mk
kai

konj
kai
UND, auch

ευθυσ

adv

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

το

DEN
d_ akk sg n

πρωικαι

UND
euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

präp

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōi
VORvormittagS
adv
prOi
VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

συµβουλιον
sumboulion
ZUSAMMEN-RAT

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

n_ 2 akk sg n
sumboulion

ποιησαντεσ

machend
vp TA akt unbest nom pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsantes

poieO

οι

ho/hE/to

archiereis

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

µετα
meta

meta
MIT, Gmit, Anach

DER(p)

d_ gen pl m

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

MIT
präp

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και

konj
kai

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grammateōn
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
grammateus

UND

πρεσβυτερων
presbuterōn
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

kai
UND

UND, auch

των γραµµατεων

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και
kai

konj
kai
UND, auch

ολον

a_ nom sg n
holos
GANZ

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg n

δησαντεσ

deO
BINDEN, anbinden

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

holon
GANZE

to

d_ nom sg n

συνεδριον
sunedrion
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

dēsantes
BINDend
vp TA akt unbest nom pl m

τον

DEN
d_ akk sg m

ιησουν

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

απηνεγκαν

UND
konj
kai

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous

apēnegkan
SIE-VON-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
apopherO
VON+BRINGEN, bringen fort

και
kai

UND, auch

παρεδωκαν
paredōkan
SIE-BEI-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
paradidOmi

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

peilatō
PILATUS
n_ 2 dat sg m

πειλατω

pilatos
PILATUS  Latein

Pilatus fragte Ihn:
"Bist Du der König
der Juden?" Er
antwortete ihm: "Du
sagst es."

2

15:2

Mk

konj

epērōtēsen

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

Ihn
pp akk sg m

και
kai
UND

kai
UND, auch

επηρωτησεν

-AUF-redEND-BITTET

eperOtaO

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ
peilatos
PILATUS

συ
su

pp 2 nom sg
su

ει

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

pilatos
PILATUS  Latein

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileus
KÖNIG

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m d_ nom sg m

δε
de
ABER

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

των
tōn

d_ gen pl m

ιουδαιων
ioudaiōn

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
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autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

legei
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

συ

su

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

vi HA akt präs 2 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

λεγεισ
legeis
DU-BIST-BEIM-sagEN

Dann klagten die
Hohenpriester Ihn
vieler Dinge an.

3

15:3

Mk
kai
UND
konj

SIE-HERAB-KAUFTEN

katEgoreO

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

kai
UND, auch

κατηγορουν
katēgoroun

vi TA akt verg 3 pl

HERAB+KAUFEN, verklagEN
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

archiereis

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus

πολλα
polla
VIEL(p)

a_ akk pl n

Da fragte Pilatus
Ihn nochmals:
"Antwortest Du
überhaupt nichts?
Siehe, um wie
vieler Dinge sie
Dich anklagen!"

4

15:4

Mk ο
ho

δε

de

πειλατοσ

pilatos
PILATUS  Latein

palin
WIEDER
adv

επηρωτησεν
epērōtēsen
er-AUF-redEND-BITTET

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m

παλιν

palin
WIEDER, wiederum

vi TA akt unbest 3 sg

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

ουκ

NICHT

ou

αποκρινη
apokrinē

apokrinomai

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-VON-RICHTEN
vi HA med präs 2 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ουδεν
ouden

a_ akk sg n
oudeis/outheis

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ιδε

vm HA akt präs 2 sg

ποσα
posa
wie_viel(p)

pi akk pl n

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

posos/posa/poson

σου

DEINER

κατηγορουσιν

SIE-SIND-BEIM-HERAB-KAUFEN
vi HA akt präs 3 pl

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

katēgorousin

katEgoreO
HERAB+KAUFEN, verklagEN

Jesus aber
antwortete
überhaupt nichts
mehr, sodass
Pilatus erstaunte.

5

15:5

Mk ο
ho
DER

δε
de
ABER

de
ABER

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

konj

ouden

a_ akk sg n
oudeis/outheis

apekrithē
Er-WURDE-VON-entschiedEN

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
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thaumazein

vn HA akt präs

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pilatos

θαυµαζειν

BEIM-STAUNEN-SEIN

thaumazO

τον

DEN
d_ akk sg m

πειλατον
peilaton
PILATUS
n_ 2 akk sg m

PILATUS  Latein

Nun pflegte er
ihnen zum Fest
einen Häftling, den
sie sich ausbaten,
freizulassen.

6

15:6

Mk κατα

präp
kata

konj
de

FEST
n_ 1 akk sg f
heortE
FEST

απελυεν
apeluen
er-VON-LÖSTE

apoluO

kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

δε
de
ABER

ABER

εορτην
heortēn

vi TA akt verg 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hena desmion

n_ 2 akk sg m
desmios
GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

ihnen

ενα

EINEN
a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

δεσµιον

GEBUNDENEN

onper
WELCHEN-EBEN

osper
WELCHEN+EBEN

ητουντο

vi TA med verg 3 pl
aiteO
BITTEN, fordern

ονπερ

pr akk sg m emph

ētounto
SIE-BATEN-(für_sich)

Es war damals
einer mit Namen
Barabbas, der mit
seinen
Mitaufrührern
gebunden war, die
im Aufstand einen
Mord begannen
hatten.

7

15:7

Mk
ēn

vi TA akt verg 3 sg
de

ο

DER

ho/hE/to

λεγοµενοσ
legomenos
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

legO

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER
konj

ABER

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

βαραββασ

BARABBAS
n_ 1 nom sg m

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

µετα
meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

ho/hE/to
n_ 1 gen pl m
sunstasiastEs
ZUSAMMEN+STEHer, Aufständischer

barabbas

barabbas

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνστασιαστων
sunstasiastōn
ZUSAMMEN-STEHer

δεδεµενοσ
dedemenos
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
deO

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

en

präp
en

BINDEN, anbinden

οιτινεσ
hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στασει
stasei

n_ 3 dat sg f

STEHung, Aufstand, Bestand

φονον

MORD

τινα
tina

px akk sg m
tis/tis/ti

τη

STEHung

stasis

phonon
MORD
n_ 2 akk sg m
phonos

IRGENDeinen

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

πεποιηκεισαν
pepoiēkeisan
SIE-HATTEN-GETAN
vi ZU akt verg 3 pl

So zog nun die
Volksmenge hinauf
und begann zu
fordern, dass er
tue, so wie er es
ihnen stets gewährt
hatte.

8

15:8

Mk και
kai
UND

UND, auch

anaboēsas
ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAR
n_ 2 nom sg m

ηρξατο
ērxato

konj
kai

αναβοησασ

HINAUF-HILFERUFend
vp TA akt unbest nom sg m
anaboaO
HINAUF+HILFERUFEN, aufschreien

ho
DIE
d_ nom sg m

οχλοσ
ochlos

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

αιτεισθαι

vn HA med präs
aiteO

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

aei
UN-WENN

aiteisthai
BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIN

BITTEN, fordern

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs

αει

adv
aei
UN+WENN, stets

vi TA akt verg 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εποιει
epoiei
er-TAT

poieO
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αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois
ihnen

Pilatus antwortete
ihnen: "Wollt ihr,
dass ich euch den
König der Juden
freilasse?"

9

15:9

Mk
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

πειλατοσ

PILATUS

pilatos
PILATUS  Latein

απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

ο

ho/hE/to

δε

ABER

de

peilatos

n_ 2 nom sg m
er-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

thelO

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

θελετε
thelete
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN

apolusō
ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

humin

IHR / EUER / EUCH

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεα

KÖNIG
n_ 3 akk sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

απολυσω

vk HA akt fut 1 sg

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ton

ho/hE/to

basilea

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DER(p)

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

Denn er hatte
erkannt, dass die
Hohenpriester Ihn
aus Neid
überantwortet
hatten.

10

15:10

Mk
epegeinōsken

vi TA akt verg 3 sg

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dia

επεγεινωσκεν

er-AUF-KANNTE

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

phthonon

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

SIE-HATTEN-BEI-GEGEBEN
vi ZU akt verg 3 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

auton

autos/autE/auto

φθονον

NEID
n_ 2 akk sg m
phthonos

παραδεδωκεισαν
paradedōkeisan

paradidOmi

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

ho/hE/to

αρχιερεισ
archiereis

archiereus

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

Doch die
Hohenpriester
hetzten die
Volksmenge auf,
damit er ihnen
vielmehr Barabbas
freilasse.

11

15:11

Mk

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de
ABER

archiereis
Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ανεσεισαν
aneseisan

vi TA akt unbest 3 pl

οι
hoi

ho/hE/to

de
ABER

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
SIE-HINAUF-BEBENmachEN

anaseiO
HINAUF+BEBEN, aufhetzen

ton

d_ akk sg m

οχλον
ochlon
SCHAR
n_ 2 akk sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

τον

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hina
DASS

hina

µαλλον
mallon

adv kmp

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

barabban

n_ 1 akk sg m

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
apoluO

βαραββαν

BARABBAS

barabbas

απολυση
apolusē

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ

autos/autE/auto
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Pilatus wandte sich
nochmals an sie:
"Was wollt ihr nun,
dass ich mit dem
mache, den ihr
König der Juden
nennt?"

12

15:12

Mk
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

πειλατοσ

PILATUS

PILATUS  Latein

WIEDER
adv

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

ο

ho/hE/to

de

de
ABER

peilatos

n_ 2 nom sg m
pilatos

παλιν
palin

palin
WIEDER, wiederum

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ελεγεν
elegen

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

pp dat pl m
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun
DANN

vi HA med präs 3 sg
thelO
WOLLEN

τι

px akk sg n

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

θελεται
theletai
-IST-BEIM-(für_sich)-WOLLEN

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m

ποιησω
poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR-SEID-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basilea

basileus

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn

λεγετε
legete

vi HA akt präs 2 pl
legO

τον

DEN

βασιλεα

KÖNIG
n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

DER(p)

ho/hE/to

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Da schrien sie
wieder zurück:
"Kreuzige Ihn!"

13

15:13

Mk οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

παλιν
palin

palin
WIEDER, wiederum

εκραξαν

SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ABER

de

WIEDER
adv

ekraxan

krazO
SCHREIEN, rufen laut

λεγοντεσ
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σταυρωσον

pfählE-DU
pp akk sg m

staurōson

vm TA akt fut 2 sg
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Pilatus aber fragte
sie: "Was hat Er
denn Übles getan?"
Doch sie schrien
übermäßig laut:
"Kreuzige Ihn!"

14

15:14

Mk ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

PILATUS

PILATUS  Latein

elegen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO

DER ABER

de

πειλατοσ
peilatos

n_ 2 nom sg m
pilatos

ελεγεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

τι
ti

tis/tis/ti

γαρ
kakon
ÜBLES
a_/n_ akk sg n
kakos

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κακον

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ABER

de

εποιησεν
epoiēsen
Er-TUT

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

περισσωσ
perissōs

adv
perissOs

εκραξαν

SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl

SCHREIEN, rufen laut

λεγοντεσ

legO

σταυρωσον

stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

übermäßIGerweise

UM+WIE, UMmäßigerweise, übermäßIGerweise, übermäßig

ekraxan

krazO

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

staurōson
pfählE-DU
vm TA akt fut 2 sg
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αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Pilatus nun, in der
Absicht, der
Volksmenge
Genüge zu tun, ließ
ihnen Barabbas
frei; Jesus aber ließ
er peitschen und
übergab Ihn, damit
Er gekreuzigt
würde.

15

15:15

Mk

d_ nom sg m
ho/hE/to

de

ABER

peilatos

n_ 2 nom sg m
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND

boulomai

τω

DER
ochlō
SCHAR
n_ 2 dat sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

πειλατοσ

PILATUS

pilatos
PILATUS  Latein

βουλοµενοσ
boulomenos

vp HA med präs nom sg m

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλω

ochlos

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ικανον
hikanon
REICHENDE-HINAUF
a_/n_ akk sg n
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

DAS

ho/hE/to

ποιησαι
poiēsai
TUN

poieO
vi TA akt unbest 3 sgvn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

απελυσεν
apelusen
er-VON-LÖST

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

autois

autos/autE/auto
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

barabban
BARABBAS

barabbas

kai
UND
konj

UND, auch

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton
DEN

ho/hE/to

βαραββαν

n_ 1 akk sg m

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

και

kai

paredōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi

DEN

ho/hE/to

JESUS
n_ akk sg m

PEITSCHEN-verursachend

PEITSCHEN-verursachen, PEITSCHEN

παρεδωκεν

er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

φραγελλωσασ
phragellōsas

vp TA akt unbest nom sg m
phragelloO

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

staurōthē
Er-MÖGE-BEIM-GEpfählT-WERDEN-SEIN

stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

DASS

hina

σταυρωθη

vk HA pas präs 3 sg

Dann führten Ihn
die Krieger in das
Innere des Hofes
ab (das ist das
Prätorium) und
riefen die ganze
Truppe zusammen.

16

15:16

Mk

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de

KRIEGer
n_ 1 nom pl m

KRIEGer, Krieger

apēgagon

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

στρατιωται
stratiōtai

stratiOtEs

απηγαγον

SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
apagO

Ihn
pp akk sg m

εσω
esō

esO

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HOFES

aulE

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEINWÄRTS
adv

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

DES

ho/hE/to

αυλησ
aulēs

n_ 1 gen sg f

HOF, Hürde

ο

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

πραιτωριον
praitōrion

praitOrion
PRÄTORIUM  Latein

και
kai
UND
konj

UND, auch

vi HA akt präs 3 pl
sugkaleO

ολην
holēn

holos
GANZ

ho
WELCHES
pr nom sg n

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

PRÄTORIUM
n_ 2 nom sg n

kai

συνκαλουσιν
sunkalousin
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-RUFEN

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen

GANZE
a_ akk sg f

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειραν
speiran

TRUPPE

την
tēn
DIE

ho/hE/to

TRUPPE
n_ 1 akk sg f
speira

Sie zogen Ihm
einen Purpurmantel
an, flochten einen
Dornenkranz, den
sie Ihm aufsetzten,

17

15:17

Mk
kai

konj

ενδιδυσκουσιν

SIE-SIND-BEIM-IN-SCHLÜPFEN
vi HA akt präs 3 pl
endiduskO (enduO)

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai
UND, auch

endiduskousin

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN, [kleiden in]

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
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porphuran
PURPUR

porphura
konj
kai
UND, auch

περιτιθεασιν

SIE-SIND-BEIM-UM-PLATZIERERN
vi HA akt präs 3 pl pp dat sg m

πορφυραν

n_ 1 akk sg f

PURPUR, [Purpurmantel]

και
kai
UND

perititheasin

peritithEmi
UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

plexantes
FLECHTend(p)

vp TA akt unbest nom pl m

ακανθινον
akanthinon
PUNKT-BLUMIGEN

PUNKT+BLUMIG, dornIG, von Dornen

στεφανον

stephanos

πλεξαντεσ

plekO
FLECHTEN

a_ akk sg m
akanthinos

stephanon
KRANZ
n_ 2 akk sg m

KRANZ

fingen an, Ihn zu
grüßen und sagten:
"Freue Dich, König
der Juden!"

18

15:18

Mk

konj
kai
UND, auch

ηρξαντο

SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

BEIM-(für_sich)-grüßEN-SEIN

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

και
kai
UND

ērxanto

archO

ασπαζεσθαι
aspazesthai

vn HA med präs

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai
UND, auch

λεγειν

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
legein
BEIM-sagEN-SEIN

legO

χαιρε
chaire

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaios

SEI-DU-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

ο
ho

d_ nom sg m

βασιλευσ

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Dann schlugen sie
ihn mit einem Rohr
aufs Haupt, spien
Ihn an, und
niederkniend
beteten sie Ihn an.

19

15:19

Mk

konj
kai
UND, auch

etupton
SIE-SCHLUGEN

tuptO
SCHLAGEN

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

ετυπτον

vi TA akt verg 3 pl

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS
d_ akk sg f

kephalēn

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

n_ 2 dat sg m
kalamos

και
kai
UND
konj

eneptuon
SIE-IN-SPUCKTEN

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]

κεφαλην

HAUPT

kephalE

καλαµω
kalamō
ROHR

ROHR, ROHRhalm, Feder
kai
UND, auch

ενεπτυον

vi TA akt verg 3 pl
emptuO

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

και

konj

τιθεντεσ

BEIM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

tithentes

tithEmi

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gonata

proskuneO

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

γονατα

KNIE
n_ 3 akk pl n
gonu
KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

προσεκυνουν
prosekunoun
SIE-anbeteTEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als sie Ihn so
verhöhnt hatten,
zogen sie Ihm den
Purpurmantel aus,
zogen Ihm Seine
eigene Kleidung
wieder an und
führten Ihn hinaus,
um Ihn zu
kreuzigen.

20

15:20

Mk και

UND
konj

UND, auch

οτε
hote enepaixan

empaizO

kai

kai

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ενεπαιξαν

SIE-höhnEN
vi TA akt unbest 3 pl

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

αυτω

autos/autE/auto

εξεδυσαν
exedusan

vi TA akt unbest 3 pl

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-AUS-SCHLÜPFEN

ekduO
AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN

pp akk sg m

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορφυραν

PURPUR

porphura

και

konj

UND, auch

SIE-IN-SCHLÜPFEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την

DEN
porphuran

n_ 1 akk sg f

PURPUR, [Purpurmantel]

kai
UND

kai

ενεδυσαν
enedusan

enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
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d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδια
idia

a_ akk pl n

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta
DIE(p) EIGENEN

idios

ιµατια

himation

αυτου
autou

autos/autE/auto

και

UND
konj

himatia
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai
UND, auch

εξαγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

αυτον
autonexagousin

SIE-SIND-BEIM-AUS-FÜHREN

exagO
AUS+FÜHREN, hinausführen

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

ινα
hina

σταυρωσωσιν
staurōsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-pfählEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
stauroO

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

Dann zwangen sie
einen
Vorübergehenden
(den Kyrenäer
Simon, den Vater
des Alexander und
des Rufus, der vom
Feld kam), Sein
Kreuz
aufzunehmen.

21

15:21

Mk και

kai

αγγαρευουσιν
aggareuousin
SIE-SIND-BEIM-ZWINGEN
vi HA akt präs 3 pl

ZWINGER-sein, ZWINGENDER-sein, ZWINGEN

παραγοντα

BEIM-BEI-FÜHREN-SEIENDEN

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

kai
UND
konj

UND, auch
aggareuO

paragonta

vp HA akt präs akk sg m
paragO

τινα

IRGENDeinen

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σιµωνα
simōna
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
kurEnaios
KYRENischer, Kyrenäer

tina

px akk sg m
tis/tis/ti

n_ 3 akk sg m
simOn

κυρηναιον
kurēnaion
KYRENischen
n_ 2 akk sg m

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
erchomai

ap

apo

agrou
FELDES

agros

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

αλεξανδρου
alexandrou
ALEXANDERS

ALEXANDER

konj

ρουφου
rouphou
RUFUS'

rouphos

ερχοµενον
erchomenon

KOMMEN

απ

VON
präp

VON

αγρου

n_ 2 gen sg m

FELD, Feldort

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

patEr
n_ 2 gen sg m
alexandros

και
kai
UND

kai
UND, auch

n_ 2 gen sg m

RUFUS  Latein  rötlich

ινα

DASS
konj

arē

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

σταυρον

stauros

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αρη

er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
airO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stauron
Pfahl
n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen sg m

So brachten sie Ihn
zu der Stätte
Golgatha, das ist
verdolmetscht
Schädelstätte.

22

15:22

Mk

UND
pherousin
SIE-SIND-BEIM-BRINGEN

BRINGEN, tragen

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epi

AUF, ...

και
kai

konj
kai
UND, auch

φερουσιν

vi HA akt präs 3 pl
pherO

αυτον
auton

pp akk sg m

επι

AUF
präp
epi

DIE
golgothan
GOLGATHA
n_ akk sg f
golgotha

τοπον
topon
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

ο
ho

pr nom sg n
hos/hE/ho

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γολγοθαν

GOLGATHA  Hebräisch  Schädel

n_ 2 akk sg m
topos

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten
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µεθερµηνευοµενον

BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
methermEneuO
MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

κρανιου
kraniou
SCHÄDELS STÄTTE

n_ 2 nom sg m
topos

methermēneuomenon

n_ 2 gen sg n
kranion
SCHÄDELisches, SCHÄDEL-Verkleinerung?, SCHÄDEL

τοποσ
topos

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

Dort gaben sie Ihm
Wein mit Myrrhe zu
trinken, den Er
aber nicht nahm.

23

15:23

Mk και

kai
UND, auch

edidoun
SIE-GABEN
vi TA akt verg 3 pl
didOmi

αυτω

autos/autE/auto

kai
UND
konj

εδιδουν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πιειν

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs

(für_sich)-MYRRHEN-GEmachT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m
smurnizO

οινον
oinon
WEIN
n_ 2 akk sg m
oinos
WEIN

οσ
hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε

de
ABER

piein

pinO
TRINKEN

εσµυρνισµενον
esmurnismenon

MYRRHEN-machen, verMYRRHEn, MYRRHE_vermischen, mit Myrrhe

pr nom sg m
hos/hE/ho

de
ABER
konj

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

elaben

vi TA akt verg 3 sg

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ελαβεν

Er-nahM

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Nachdem sie Ihn
gekreuzigt hatten,
verteilten sie Seine
Kleider, indem sie
das Los darüber
warfen, was ein
jeder nehmen
sollte.

24

15:24

Mk και
kai
UND
konj

UND, auch
stauroO

auton

pp akk sg m
autos/autE/autokai

σταυρωσαντεσ
staurōsantes
pfählend
vp TA akt unbest nom pl m

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διαµεριζονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-DURCH-TEILEN

diamerizO

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatia
BEKLEIDUNGEN

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

diamerizontai

vi HA med präs 3 pl

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

τα
ta

ιµατια

n_ 2 akk pl n

autou
Seiner
pp gen sg m

βαλλοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ballO

κληρον
klēron
LOS

ep
AUF
präp

AUF, ...

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ballontes
BEIM-WERFEN-SEIEND

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

n_ 2 akk sg m
klEros
LOS

επ

epi

auta

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτα

sie(p)

τισ
tis

tis/tis/ti

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αρη
arē
er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τι
ti

px akk sg n

Es war die dritte
Stunde, als sie Ihn
kreuzigten.

25

15:25

Mk ην

eimi

δε
de

konj
hOra
STUNDE

τριτη
tritē kai

UND

kai
UND, auch

εσταυρωσαν
estaurōsan

vi TA akt unbest 3 pl
stauroO

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ABER

de
ABER

ωρα
hōra
STUNDE
n_ 1 nom sg f

DRITte
a_ nom sg f
tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

και

konj
SIE-pfählEN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

pp akk sg m

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Und Seine Schuld
war als Inschrift
angeschrieben: Der
König der Juden.

26

15:26

Mk και

UND

kai
UND, auch

ην η
hē
DIE

epigraphē
AUF-SCHRIFT

epigraphE

tēs
DER

ho/hE/to

kai

konj

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιγραφη

n_ 1 nom sg f

AUF+SCHRIFT, Aufschrift

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aitias

n_ 1 gen sg f

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αιτιασ

Ursache

aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

αυτου

pp gen sg m

επιγεγραµµενη

(für_sich)-AUF-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f

ho

ho/hE/to

basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

epigegrammenē

epigraphO
AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn

a_/n_ gen pl m
ioudaios

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Mit Ihm kreuzigten
sie zwei
Wegelagerer, einen
zu Seiner Rechten
und einen zu
Seiner Linken.

27

15:27

Mk και
kai

konj
kai
UND, auch

συν

ZUSAMMEN

sun

αυτω
autō

σταυρουσιν
staurousin
SIE-SIND-BEIM-pfählEN

stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

UND
sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 pl

duo
ZWEI

RÄUBer
n_ 1 akk pl m
lEstEs
RÄUBer, Wegelagerer

a_ akk sg m
heis

ek
AUS

AUS, von ...

dexiōn

a_/n_ gen pl m

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

kai
UND

kai
UND, auch

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort

ληστασ
lēstas

ενα
hena
EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ

präp
ek

δεξιων

RECHTER(p)

dexios

και

konj

hena ex

präp

AUS, von ...

ευωνυµων

WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

autou
Seiner

autos/autE/auto

ενα

EINEN
a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εξ

AUS

ek

euōnumōn

a_/n_ gen pl m
euOnumos

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

 28

15:28

Mk

Die
Vorübergehenden
lästerten Ihn,
schüttelten ihre
Häupter und
sagten: "Ha, Du,
der den Tempel
abbricht und in drei
Tagen wieder
aufbaut,

29

15:29

Mk και
kai

konj

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπορευοµενοι

BEIM-(für_sich)-BEI-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

εβλασφηµουν
eblasphēmoun
SIE-SCHADEN-BEHAUPTETEN
vi TA akt verg 3 pl
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

UND

kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

paraporeuomenoi

paraporeuomai
BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

κεινουντεσ

vp HA akt präs nom pl f
kineO

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kephalE
HAUPT, Kopf

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

keinountes
BEIM-BEWEGEN-SEIEND

BEWEGEN, schütteln
ho/hE/to

κεφαλασ
kephalas
HÄUPTER
n_ 1 akk pl f

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουα

AHA!

oua

αυτων

pp gen pl m

και

UND
konj
kai
UND, auch

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

oua

inj

AHA!, [Ha]

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταλυων
kataluōn
BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

ton
DEN
d_ akk sg m

ναον
naon
TEMPEL

naos
TEMPEL

και

UND, auch

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho

kataluO

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

kai
UND
konj
kai

εν

IN
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τρισιν
trisin

DREI, Tres

TAGEN

hEmera oikodomeO

DREI
a_ dat pl f
treis

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f

TAG

οικοδοµων
oikodomōn
BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

rette Dich Selbst,
indem Du vom
Kreuz
herabsteigst!"

30

15:30

Mk
sōson
RETTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σεαυτον

DICH-SELBST

σωσον
seauton

pf 2 akk sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

katabas
HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m präp

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρου
staurou

καταβασ

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

απο
apo
VON

apo
VON

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Pfahles
n_ 2 gen sg m
stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

Auch die
Hohenpriester und
die Schriftgelehrten
höhnten in gleicher
Weise
untereinander und
riefen: "Andere hat
Er gerettet, Sich
Selbst kann Er
nicht retten!

31

15:31

Mk οµοιωσ
homoiōs

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

UND

kai

DIE(p)

d_ nom pl m
GLEICHerweise
adv
homoiOs

και
kai

konj

UND, auch

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

empaizontes
BEIM-höhnEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus

εµπαιζοντεσ

empaizO

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

einander

allElOn

meta

präp

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεων
grammateōn

n_ 3 gen pl m
grammateus

αλληλουσ
allēlous

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

µετα

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

elegon

a_ akk pl m
allos

esōsen
Er-RETTET

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ελεγον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αλλουσ
allous
ANDERE

ANDER_, anderer, einander

εσωσεν

vi TA akt unbest 3 sg

pf 3 akk sg m

εαυτον
heauton
Sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται

vi HA med präs 3 sg

σωσαι
sōsai
RETTEN

ou
NICHT

ou

dunatai
Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

vn TA akt unbest
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Der Christus, der
König Israels,
steige nun vom
Kreuz herab, damit
wir es gewahren
und glauben." Auch
die zusammen mit
Ihm gekreuzigt
waren, schmähten
Ihn.

32

15:32

Mk ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBte

christos

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

ο

ho/hE/to

βασιλευσ
basileus tou

ISRAEL

israEl

καταβατω

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

nun

adv

NUN, nunmehrig

απο

VON
präp
apo
VON

ισραηλ
israēl

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

katabatō
Er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 3 sg

νυν

NUN

nun

apo

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρου
staurou
Pfahles
n_ 2 gen sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to stauros

konj
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ιδωµεν
idōmen

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai
UND
konj
kai

WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

UND, auch

pisteusōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

pisteuO

και

konj

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευσωµεν

vk HA akt fut 1 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

kai
UND

kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEpfählT-WORDEN-SEIENDEN

ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit ZUSAMMEN,  id. zsmit

συνεσταυρωµενοι
sunestaurōmenoi

vp ZU med präs nom pl m
sustauroO

συν
sun
ZUSAMMEN
präp
sun

autō
Ihm SIE-SCHMÄHTEN

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωνειδιζον
ōneidizon

vi TA akt verg 3 pl
oneidizO
SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton
Ihn

Als die sechste
Stunde gekommen
war, breitete sich
Finsternis über das
ganze Land aus bis
zur neunten
Stunde.

33

15:33

Mk και
kai
UND
konj vp HA med präs gen sg f

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hOra

εκτησ

a_ gen sg f
hektos

FINSTERNIS

skotoskai
UND, auch

γενοµενησ
genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER

ωρασ
hōras
STUNDE
n_ 1 gen sg f

STUNDE

hektēs
SECHSter

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

σκοτοσ
skotos

n_ 3 nom sg n

FINSTERES / FINSTERNIS

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εφ
eph

epi
AUF, ...

holēn

a_ akk sg f

την

ho/hE/to

γην
gēn
LAND
n_ 1 akk sg f

εωσ
heōs

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

εγενετο
egeneto

ginomai

AUF
präp

ολην

GANZES

holos
GANZ

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
gE
LAND, Erde

BIS

heOs

ωρασ

n_ 1 gen sg f

STUNDE

ενατησ
enatēs

enatos

hōras
STUNDE

hOra

NEUNter
a_ gen sg f

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

Um die neunte
Stunde aber schrie
Jesus mit lauter
Stimme auf und
rief: "Eloi, Eloi,
lema
sabachthani!", das
ist verdolmetscht:
"Mein Gott, Mein
Gott, wozu Du Mich
verlassen hast!"

34

15:34

Mk

UND
konj
kai
UND, auch

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ωρα

hOra
STUNDE

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ dat sg f
enatos
NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

εβοησεν

vi TA akt unbest 3 sg

και
kai

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōra
STUNDE
n_ 1 dat sg f

DER

ho/hE/to

ενατη
enatē
NEUNten

eboēsen
-HILFERUFT

boaO
HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

n_ 1 dat sg f

megalē

a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ο

d_ nom sg m

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

φωνη
phōnē
KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη

GROSSEM

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
ELOI  Aramäisch  MEIN-UNTERORDNER

ελωι
elōi

Aramäisch

λεµα
lemalegōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ελωι
elōi
ELOI
Aramäisch
elOi

ELOI

elOi
ELOI  Aramäisch  MEIN-UNTERORDNER

LEMA
Aramäisch
lema
LEMA  Aramäisch  zu-WAS, warum?

σαβαχθανει

Aramäisch
sabachthani
SABACHTHANI  Aramäisch  DU-LÄSST-MICH

ο

WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

µεθερµηνευοµενον
methermēneuomenon
BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND

sabachthanei
SABACHTHANI

ho estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg vp HA med präs nom sg n

methermEneuO
MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen
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ho

ho/hE/to

theos

theos
PLATZIERER, Gott

mou

egO

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
ho/hE/to

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εγκατελιπεσ

DU-IN-HERAB-FEHLTEST
eis

tis/tis/ti

egkatelipes

vi TA akt verg 2 sg
egkataleipO
IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

µε

MICH
pp 1 akk sg

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Als einige der
Dabeistehenden
das hörten, sagten
sie: "Siehe, Er ruft
den Elia!"

35

15:35

Mk

UND
konj

τινεσ
tines

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

kai
UND, auch

IRGENDwelche

tis/tis/ti

tōn

ho/hE/to

parestēkotōn
BEI-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m

akousantes
HÖRend

HÖREN

elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO

παρεστηκοτων

paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
akouO

ελεγον

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιδε
ide

eidO

ηλειαν

n_ 1 akk sg m
Elias

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ēleian
ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

Er-IST-BEIM-KLANGgebEN

φωνει
phōnei

vi HA akt präs 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

Sogleich lief
jemand hin, füllte
einen Schwamm
mit Essig an,
steckte ihn auf ein
Rohr, tränkte Ihn
und sagte: "Lasst
nur! Wir wollen
sehen, ob Elia
kommt, um Ihn
herabzunehmen!"

36

15:36

Mk

BEIM-LAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LAUFEN

δε
de

de
ABER

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και

UND

kai
UND, auch

δραµων
dramōn

dramO

ABER
konj

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti

kai

konj

gemisas
VOLL-machend
vp TA akt unbest nom sg m

σπογγον
spoggon

spoggos

οξουσ

oxos
UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

καλαµω
kalamō
ROHR
n_ 2 dat sg m
kalamos

γεµισασ

gemizO
VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

SCHWAMM
n_ 2 akk sg m

SCHWAMM

oxous
Essigs
n_ 3 gen sg n

SCHARFER, Essig

περιθεισ
peritheis
BEIM-UM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
peritithEmi

ROHR, ROHRhalm, Feder

εποτιζεν

vi TA akt verg 3 sg

TRINKEN-machen, TRÄNKen

αυτον

autos/autE/auto

λεγων
legōn

legO

epotizen
er-TRÄNKTE

potizO

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl

ιδωµεν

vk HA akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αφετε
aphete

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

idōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

ēleias
ELIA

Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ει

part kond
ei

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

ηλειασ

n_ 1 nom sg m
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kathelein
αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθελειν

HERAB-HEBEND_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
kathaireO
HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

autos/autE/auto

Jesus aber ließ
Seine Stimme laut
erschallen und
hauchte aus.

37

15:37

Mk
ho
DER

δε
de
ABER
konj
de

ιησουσ

iEsous

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αφεισ
apheis

vp HA akt präs nom sg m
aphiEmi

phōnēn
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλην
megalēn
GROSSEN

megas

εξεπνευσεν
exepneusen

ekpneO
AUS+WEHEN, AUS-geistEN, aushauchen

φωνην

n_ 1 akk sg f
phOnE

a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

Er-AUS-geistET
vi TA akt unbest 3 sg

Da zerriss der
Vorhang des
Tempels in zwei
Teile, von oben bis
unten.

38

15:38

Mk και
kai

konj
kai

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n

HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναου

TEMPEL

UND

UND, auch

το

DAS

καταπετασµα
katapetasma
HERAB-AUSGEBREITETE

katapetasma

του

d_ gen sg m

naou
TEMPELS
n_ 2 gen sg m
naos

eschisthē

vi TA pas unbest 3 sg
schizO

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

duo

ni Zahlwort
duo

απο
apo
VON
präp
apo
VON

anōthen
HINAUFWÄRTS-PLATZ

anOthen
HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

εσχισθη

es-WIRD-GESPALTEN

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

εισ

präp
eis

δυο

ZWEI

ZWEI

ανωθεν

adv des Ortes

BIS
katō

katO
HERABWÄRTS, herab, unten

εωσ
heōs

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

κατω

HERABWÄRTS
adv

Als der
Hauptmann, der
Ihm gegenüber
dabeistand,
gewahrte, dass Er
so aushauchte,
sagte er:
"Wahrhaftig, dieser
Mensch war Gottes
Sohn."

39
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Mk ιδων

vp HA akt präs nom sg m

de
ABER

de

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

konj

ABER
ho/hE/to

κεντυριων

ZENTURIO

kenturiOn
ZENTURIO, Hauptmann  Latein

ο
ho

ho/hE/to paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

präp

AUS, von ...

kenturiōn

n_ 3 nom sg m
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεστηκωσ
parestēkōs
BEI-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m

εξ
ex
AUS

ek

enantias

a_ gen sg f

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εναντιασ

IN-ANSTATTisch

enantios

αυτου οτι
hoti

hoti

dieserweise

krazO
SCHREIEN, rufen laut

εξεπνευσεν
exepneusen
Er-AUS-geistET

ekpneO
AUS+WEHEN, AUS-geistEN, aushauchen

ειπεν

er-sagTE
alēthōs

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

κραξασ
kraxas
SCHREIend
vp TA akt unbest nom sg m vi TA akt unbest 3 sg

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αληθωσ

WAHRerweise
adv
alEthOs

ουτοσ

pd nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

houtos
Dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DER

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

υιοσ
huios

huios

θεου

PLATZIERER, Gott

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

Er-WAR
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Es waren aber
auch von ferne
zuschauende
Frauen dort, unter
ihnen Maria, die
Magdalenerin, und
Maria, die Mutter
des kleinen
Jakobus und des
Joses, und Salome

40

15:40

Mk

SIE-WAREN

eimi
konj konj

UND, auch

γυναικεσ
gunaikes
FRAUEN

gunE

apo
VON
präp
apo

adv des Ortes

θεωρουσαι

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER

de
ABER

και
kai
UND

kai
n_ nom pl f

FRAU, Weib

απο

VON

µακροθεν
makrothen
FERN-WELCHES-PLATZ

makrothen
FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

theōrousai
BEIM-schauEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hais
WELCHEN(p)

pr dat pl f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

UND
konj

µαρια
maria

n_ 1 nom sg f

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē

d_ nom sg f

µαγδαληνηεν
en

αισ ην
ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

kai
UND, auch

MARIA

maria

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

magdalēnē
MAGDALENERIN
n_ 1 nom sg f
magdalEnE
MAGDALENERIN

kai
n_ 1 nom sg f

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē

d_ gen sg m
ho/hE/to

του
tou

και
kai
UND
konj

UND, auch

µαρια
maria
MARIA

maria

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιακωβου
iakōbou
JAKOBUS
n_ 2 gen sg m
iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KLEINEN

KLEIN

και
kai

UND, auch

d_ nom sg f
ho/hE/to

iōsētos
JOSES'

mētēr
MUTTER
n_ 3 nom sg f

MUTTER

και

konj

UND, auch

σαλωµη
salōmē
SALOME

salOmE

µεικρου
meikrou

a_ gen sg m
mikros

UND
konj
kai

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσητοσ

n_ gen sg m
iOsEs
JOSES

µητηρ

mEtEr

kai
UND

kai
n_ 1 nom sg f

SALOME  Hebräisch  friedvoll, friedsam

(die Ihm gefolgt
waren, als Er noch
in Galiläa war, und
Ihm gedient hatten)
und viele andere,
die mit Ihm nach
Jerusalem
hinaufgezogen
waren.

41
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Mk αι
hai
WELCHE(p)

pr nom pl f
hos/hE/ho

als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ην
ēn
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

präp
DEM

ho/hE/to
WELCHER / WELCHE / WELCHES

οτε
hote

adv

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλειλαια

n_ 1 dat sg f

ηκολουθουν

akoloutheO

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch

galeilaia
GALILÄA

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ēkolouthoun
SIE-folgTEN
vi TA akt verg 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

διηκονουν
diēkonoun
SIE-DURCH-DIENTEN

diakoneO

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

ANDERE

allos
vi TA akt verg 3 pl

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

Ihm

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αλλαι
allai

a_ nom pl f

ANDER_, anderer, einander

πολλαι
pollai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναναβασαι
sunanabasai

vp TA akt unbest nom pl f

ZUSAMMEN+HINAUF+SCHREITEN, hinaufziehen mit

VIELE
a_ nom pl f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αι
hai
DIE(p) ZUSAMMEN-HINAUF-SCHREITenden

sunanabainO

αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pp dat sg m
autos/autE/auto

εισ

präp
eis

ιεροσολυµα

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

Als es schon
Abend wurde und
weil es der
Vorbereitungstag
war - nämlich der
vor dem Sabbat - 

42
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Mk και
kai
UND

ēdē
SCHON

SCHON, endlich

opseias
abendLICH
a_ gen sg f

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

epei

konjkonj
kai
UND, auch

ηδη

adv
EdE

οψειασ

opsios

γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f
ginomai

επει

AUF-WENN

epei
AUF+WENN, weil, sonst

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

paraskeuē
VorbereitUNG
n_ 1 nom sg f
paraskeuE
BEI+GERÄT, VorbereitUNG

ο

WELCHER
pr nom sg n

εστιν

SEIN,  id. gelten

προσσαββατον

n_ nom sg n

ZU+SABBAT, zu dem Sabbat  von hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ην

eimi

παρασκευη
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

prossabbaton
ZU-SABBAT

prossabbaton
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kam Joseph von
Arimathia, ein
angesehener
Ratsherr, der auch
selbst nach dem
Königreich Gottes
ausschaute; er
wagte es, ging zu
Pilatus und bat um
den Körper Jesu.

43

15:43

Mk ελθων
elthōn

KOMMEN

ιωσηφ
iōsēph
JOSEPH

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo

areimathaias

arimathaia

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
erchomai

ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

ο απο
apo
VON
präp

VON

αρειµαθαιασ

ARIMATHIAS
n_ 1 gen sg f

ARIMATHIA

euschēmōn
WOHL-GEARTETER
a_ nom sg m
euschEmOn
WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]

n_ 1 nom sg m
WELCHER
pr nom sg m

kai

konj

ευσχηµων βουλευτησ
bouleutēs
BERATer

bouleutEs
RATer, BERATer, Ratsherr

οσ
hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND

kai
UND, auch

αυτοσ

pp nom sg m
autos/autE/auto

ην

er-WAR

SEIN,  id. gelten

vp HA med präs nom sg m

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

autos
SELBER

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

προσδεχοµενοσ
prosdechomenos
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND

prosdechomai

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

τολµησασ
tolmēsas
WAGend

tolmaO

την
tēn

ho/hE/to

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m vp TA akt unbest nom sg m

WAGEN, gewagt sein

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατον

PILATUS
n_ 2 akk sg m
pilatos
PILATUS  Latein

aiteO
BITTEN, fordern

εισηλθεν
eisēlthen
er-HINEIN-KAM

προσ τον

DEN
peilaton

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ητησατο
ētēsato
er-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

DEN

ho/hE/to
n_ 3 akk sg n

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ gen sg m
iEsous

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma
KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

του

d_ gen sg m

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Pilatus aber war
erstaunt, dass Er
schon verstorben
sein sollte; er ließ
den Hauptmann zu
sich rufen und
fragte ihn, ob er
schon lange tot sei.

44
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Mk
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

peilatos
PILATUS

pilatos

ethaumasen

thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

ο δε
de

konj

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

εθαυµασεν

er-STAUNT
vi TA akt unbest 3 sg

WENN

ηδη

SCHON
adv
EdE

τεθνηκεν

Er-IST-GESTORBEN

και
kai

konj

ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ēdē

SCHON, endlich

tethnēken

vi ZU akt präs 3 sg
thnEskO
STERBEN, verstorben

UND

kai
UND, auch

proskalesamenos
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m
proskaleomai

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεντυριωνα

ZENTURIO

επηρωτησεν

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

προσκαλεσαµενοσ

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

τον
ton

d_ akk sg m

kenturiōna

n_ 3 akk sg m
kenturiOn
ZENTURIO, Hauptmann  Latein

epērōtēsen
er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

palai

adv

apethanen
Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

ei
WENN
part kond
ei

παλαι

ALTERS

palai
ALTERS, vor alters, längst

απεθανεν

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

Als er es von dem
Hauptmann erfuhr,
schenkte er Joseph
den Leichnam.

45
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Mk και

UND

kai
UND, auch

γνουσ

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

απο
apo

VON DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεντυριωνοσ
kenturiōnos
ZENTURIOS

kenturiOn

kai

konj

gnous
VON
präp
apo

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 3 gen sg m

ZENTURIO, Hauptmann  Latein
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εδωρησατο

vi TA med unbest 3 sg

GEBEND+FLIESSEN, schenkEN

το
to
DEN

ho/hE/to

πτωµα
ptōma
GEFALLENEN

ptOma
FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

edōrēsato
er-schenkT-(für_sich)

dOreomai
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ιωσηφ
iōsēph
JOSEPH
ni Name

Dieser kaufte
Leinwand und
nahm Ihn vom
Kreuz herab,
wickelte Ihn in die
Leinwand und legte
Ihn in ein Grab, das
aus dem Felsen
gehauen war; dann
wälzte er einen
großen Stein vor
den Eingang des
Grabes.

46

15:46

Mk
kai
UND
konj

agorasas
KAUFend

agorazO
KAUFEN, erkaufen

sindona

LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)

και

UND
konj
kai

και

kai
UND, auch

αγορασασ

vp TA akt unbest nom sg m

σινδονα

LEINWAND
n_ 3 akk sg f
sindOn

kai

UND, auch

HERAB-HEBEND_seiEND

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθελων
kathelōn

vp HA akt präs nom sg m
kathaireO

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

eneilēsen

eneileO

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f

kai
UND

kai
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

ενειλησεν

er-IN-WIRBELT
vi TA akt unbest 3 sg

IN+WIRBELN, einwickeln

τη

DER

σινδονι
sindoni
LEINWAND

sindOn
LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)

και

konj

UND, auch

εθηκεν
ethēken
er-PLATZIERT

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) IN, inmitten,  id. unter, mit

mnēmati
ERINNERN-Folge
n_ 3 dat sg n
mnEma
ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

ο

WELCHE
pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

auton
Ihn
pp akk sg m

εν
en
IN
präp
en

µνηµατι
ho

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

(für_sich)-GESTEIN-GESCHNITTEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
latomeO
GESTEIN+SCHNEIDEN, hauen in Fels

εκ

ek
AUS, von ...

FELSENS
n_ 1 gen sg f

και

UND
konj

UND, auch

προσεκυλισεν

er-ZU-WÄLZT
vi TA akt unbest 3 sg
proskuliO
ZU+WÄLZEN, herzuwälzen

eimi
SEIN,  id. gelten

λελατοµηµενον
lelatomēmenon ek

AUS
präp

πετρασ
petras

petra
FELS, Felsen

kai

kai

prosekulisen

lithon

lithos
STEIN

µεγαν
megan
GROSSEN
a_ akk sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TÜR

του
tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

λιθον

STEIN
n_ 2 akk sg m

epi
την

ho/hE/to

θυραν
thuran

n_ 1 akk sg f
thura
TÜR DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειου
mnēmeiou
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n
mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

Maria aber, die
Magdalenerin, und
Maria, die Mutter
des Joses,
schauten sich an,
wohin Er gelegt
worden war.

47

15:47

Mk

DIE
d_ nom sg f

ABER
konj

µαρια

n_ 1 nom sg f
maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē

µαγδαληνη

n_ 1 nom sg f
magdalEnE

UND
konj
kai

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

maria
MARIA DIE

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

magdalēnē
MAGDALENERIN

MAGDALENERIN

και
kai

UND, auch

η

DIE

ho/hE/to

JOSES'
etheōroun
SIE-schauTEN
vi TA akt verg 3 pl
theOreO

pou

pou

µαρια
maria
MARIA
n_ 1 nom sg f
maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσητοσ
iōsētos

n_ gen sg m
iOsEs
JOSES

εθεωρουν

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

που

?-wo
part unbest

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

τεθειται

Er-IST-(für_Sich)-PLATZIERT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
tithEmi

tetheitai

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

Da es inzwischen
Sabbat wurde,
kauften Maria, die
Magdalenerin, und
Maria, die Mutter
des Jakobus, und

1

16:1

Mk
kai

konj
kai
UND, auch

διαγενοµενου

BEIM-(für_sich)-DURCH-WERDEN-SEIEND

diaginomai

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbatou

n_ gen sg n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

η

d_ nom sg f

και

UND
diagenomenou

vp HA med präs gen sg n

DURCH+WERDEN, inzwischen werden, inzwischen verstreichen

του
tou

σαββατου

SABBATS
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Salome Gewürze,
damit sie später
gehen und Ihn mit
Würzölen einreiben
könnten.

µαρια

MARIA
n_ 1 nom sg f

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

hē magdalēnē

n_ 1 nom sg f
magdalEnE

UND
konj
kai

maria

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

maria

maria

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαγδαληνη

MAGDALENERIN

MAGDALENERIN

και
kai

UND, auch

µαρια

MARIA
n_ 1 nom sg f
maria

d_ nom sg f
ho/hE/to

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιακωβου
iakōbou

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

kai
UND

kai salOmE
SALOME  Hebräisch  friedvoll, friedsam

ēgorasan arōmata
GEWÜRZE

arOma

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

JAKOBUS
n_ 2 gen sg m
iakObos

και

konj

UND, auch

σαλωµη
salōmē
SALOME
n_ 1 nom sg f

ηγορασαν

SIE-KAUFEN
vi TA akt unbest 3 pl
agorazO
KAUFEN, erkaufen

αρωµατα

n_ 3 akk pl n

GEWÜRZ-Folge, GEWÜRZ

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

elthousai

KOMMEN

vk HA akt fut 3 pl
aleiphO
EINREIBEN, reiben ein

ινα

hina

ελθουσαι

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
erchomai

αλειψωσιν
aleipsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-EINREIBEN-SEIN-WERDEN

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

So kamen sie an
einem der
Sabbattage sehr
früh am Morgen,
bei
Sonnenaufgang,
zum Grab.

2

16:2

Mk και

UND

kai
UND, auch

λιαν
lian

adv
lian
SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

VORvormittagS
adv
prOi
VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µια

EINEN
a_ dat sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kai

konj
SEHR

πρωι
prōi

τη
mia

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbatōn

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ερχονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

epi
AUF

d_ akk sg n

tōn

ho/hE/to

σαββατων

SABBATE
n_ gen pl n
sabbaton

erchontai

vi HA med präs 3 pl

KOMMEN

επι

präp
epi
AUF, ...

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnEmeion

ανατειλαντοσ
anateilantos

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλιου
hēliou
SONNE
n_ 2 gen sg m

SONNE

µνηµειον
mnēmeion
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

HINAUF-VOLLENDend
vp TA akt unbest gen sg m
anatellO
HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

DER

hElios

Da sagten sie
zueinander: "Wer
wird uns den Stein
vom Eingang des
Grabes
fortwälzen?"

3

16:3

Mk
kai

konj
kai
UND, auch

elegon

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ

präp

και

UND

ελεγον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

pros
ZU

pros
ZU, ...

pf 3 akk pl f
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτασ
heautas
sich(p)-SELBST

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apokulisei
UNS

hEmeis

tis
IRGEND

tis/tis/ti

αποκυλισει

er-WIRD-BEIM-VON-WÄLZEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
apokuliO
VON+WÄLZEN, wegwälzen

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

τον

ho/hE/to lithos
STEIN

präp
ek
AUS, von ...

tēs
DER

ho/hE/to

thuras

n_ 1 gen sg f
thura
TÜR

tou
DER

ho/hE/to

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιθον
lithon
STEIN
n_ 2 akk sg m

εκ
ek
AUS

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρασ

TÜR

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmeiou
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n
mnEmeion

µνηµειου

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
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Doch beim
Aufblicken
schauten sie, dass
der Stein schon
zurückgewälzt war;
er war nämlich
überaus groß.

4

16:4

Mk
kai

kai
UND, auch

αναβλεψασαι

HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom pl f

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

theōrousin

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

UND
konj

anablepsasai

anablepO

θεωρουσιν

SIE-SIND-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ανακεκυλισται
anakekulistai

anakuliO

DER

λιθοσ

STEIN
n_ 2 nom sg m
lithos
STEIN

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

GEWISS-DEMNACH
konj

-IST-(für_sich)-HINAUF-GEWÄLZT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

HINAUF+WÄLZEN, zurück wälzen

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lithos ēn
er-WAR

eimi

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µεγασ

GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig

σφοδρα
sphodra
VEHEMENTERWEISE

sphodra
VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

megas

a_ nom sg m
megas

adv

Als sie in das Grab
hineingingen,
gewahrten sie
einen Jüngling, mit
einem weißen
Gewand umhüllt,
zur Rechten sitzen;
da waren sie
fassungslos.

5

16:5

Mk και

UND

UND, auch
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj
kai

εισελθουσαι
eiselthousai
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

HINEIN
präp

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

µνηµειον
mnēmeion

mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n

ειδον
eidon

eidO

neaniskon
JÜNGLING
n_ 2 akk sg m
neaniskos
JÜNGLING

καθηµενον
kathēmenon

vp HA med präs akk sg m
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νεανισκον

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

en
IN
präp
en

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl n
dexios

περιβεβληµενον

(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

δεξιοισ
dexiois
RECHTEN(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

peribeblēmenon

vp ZU med präs akk sg m
periballO

stolēn
Gewand

stolE
STELLUNG, Gewand

leukēn

a_ akk sg f

WEISS

kai
UND

UND, auch

εξεθαµβηθησαν

ekthambeomai
AUS+ERSCHAUERN, fassungslos sein, voll Grauen sein

στολην

n_ 1 akk sg f

λευκην

WEISSES

leukos

και

konj
kai

exethambēthēsan
SIE-WURDEN-AUS-ERSCHAUERT
vi TA pas verg 3 pl

Der aber sagte zu
ihnen: "Seid nicht
fassungslos! Ihr
sucht Jesus, den
Nazarener, den
Gekreuzigten: Er
wurde auferweckt,
Er ist nicht hier;
siehe, da ist die
Stätte, wohin man
Ihn gelegt hatte.

6

16:6

Mk ο
ho

ho/hE/to

δε
de
ABER

de
ABER

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj vi HA akt präs 3 sg

autais
ihnen
pp dat pl f
autos/autE/auto

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυταισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

mE

ιησουν

JESUS

ζητειτε

vi HA akt präs 2 pl
zEteO
SUCHEN

εκθαµβεισθε
ekthambeisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-ERSCHAUERT-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
ekthambeomai
AUS+ERSCHAUERN, fassungslos sein, voll Grauen sein

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

zēteite
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nazarēnon

nazarEnos

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

estaurōmenonton

ho/hE/to

ναζαρηνον

NAZARENER
n_ 2 akk sg m

NAZARENER

ton

ho/hE/to

εσταυρωµενον

(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
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ēgerthē
Er-WURDE-ERWECKT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

ηγερθη

vi TA pas verg 3 sg
egeirO

NICHT Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ωδε

hier
adv
hOde

ιδε
ide
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

hōde

WELCHEM+ABER, hier, her
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topos
STÄTTE

topos

οπου

adv
hopou

εθηκαν
ethēkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τοποσ

n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

SIE-PLATZIEREN

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Geht jedoch hin,
sagt Seinen
Jüngern und
Petrus, dass Er
euch nach Galiläa
vorangeht; dort
werdet ihr Ihn
sehen, so wie Er
euch gesagt hat."

7

16:7

Mk αλλα

ANDERS
konj

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ειπατε
eipate
sagT-IHR

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τοισ

ho/hE/to

µαθηταισ
mathētais

LERNer, LERNENder, Jünger

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υπαγετε
hupagete

vm TA akt fut 2 pl

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNern
n_ 1 dat pl m
mathEtEs

αυτου
autou

pp gen sg m

και

konj

UND, auch

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros
FELS, Petrus

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

τω
tō
DEM

πετρω
petrō
Petrus
n_ 2 dat sg m

hoti

konj

προαγει
proagei
Er-IST-BEIM-VOR-FÜHREN

proagO

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

eis

präp

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt präs 3 sg

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

humas
EUCH

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaian ekei
dort
adv
ekei

pp akk sg m
autos/autE/auto

την

DAS

ho/hE/to

γαλιλαιαν

GALILÄA
n_ 1 akk sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οψεσθε
opsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN

optomai

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

humin

vi HA med fut 2 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

καθωσ
kathōs

adv
kathOs

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Da gingen sie
hinaus und flohen
vom Grab; denn
Zittern und
Entsetzen hatte sie
ergriffen. Und sie
sagten niemandem
etwas, denn sie
fürchteten sich.

8

16:8

Mk
kai
UND

kai

εφυγον

pheugO
FLIEHEN

απο
apo
VON

VON

tou
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj

UND, auch

εξελθουσαι
exelthousai
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ephugon
SIE-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl präp

apo

του

d_ gen sg n

µνηµειου
mnēmeiou

mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

eichen
-HATTE

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

gar
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

autas

pp akk pl f
autos/autE/auto

τροµοσ

tromos

UND

kai

AUS-STEHung
n_ 3 nom sg f
ekstasis kai

αυτασ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tromos
ZITTERN
n_ 2 nom sg m

ZITTERN  (Subst.)

και
kai

konj

UND, auch

εκστασισ
ekstasis

AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

και
kai
UND
konj

UND, auch
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NICHT-ABER-EINEM

ουδεν
ouden

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ουδενι
oudeni

a_ dat sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

ephobounto

vi TA med verg 3 pl
phobeO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ειπον
eipon

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εφοβουντο

SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

konj
gar

Als Er morgens am
ersten Sabbat
auferstanden war,
erschien Er zuerst
Maria, der
Magdalenerin, aus
der Er sieben
Dämonen
ausgetrieben hatte.

9

16:9

Mk αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δε
de

konj adv
prOi

vp TA akt unbest nom sg m
ABER

de
ABER

πρωι
prōi
VORvormittagS

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

VOR-meistem
a_/n_ dat sg f sup
prOtos (pro)

σαββατου
sabbatou
SABBATS

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

εφανη
ephanē
Er-ERSCHIEN

πρωτη
prōtē

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

n_ gen sg n
sabbaton

vi TA akt verg 3 sg
phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

VOR-meist

µαρια
maria

DER

ho/hE/to

µαγδαληνη

MAGDALENERIN

πρωτον
prōton

adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

MARIA
n_ 1 dat sg f
maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

magdalēnē
MAGDALENERIN
n_ 1 dat sg f
magdalEnE

aph
VON

apo
VON

ησ

DEREN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εκβεβληκει

vi ZU akt verg 3 sg
ekballO

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta

αφ

präp

hēs

pr gen sg f

ekbeblēkei
Er-HATTE-AUS-GEWORFEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

επτα
hepta

SIEBEN

daimonia

n_ 2 akk pl n

δαιµονια

Dämonische

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Jene ging hin und
verkündigte es
denen, die mit Ihm
zusammen
gewesen waren
und jetzt trauerten
und jammerten.

10
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Mk εκεινη
ekeinē
jene

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

pd nom sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

πορευθεισα
poreutheisa

poreuomai

vi TA akt unbest 3 sg
apaggellO

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

µετ

MIT

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απηγγειλεν
apēggeilen
sie-VON-BOTSCHAFTET

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

met

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

γενοµενοισ
genomenois
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

BEIM-TRAUERN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
pentheO
TRAUERN

kai

kai

κλαιουσιν
klaiousin
BEIM-JAMMERN-SEIENDEN

klaiO
JAMMERN, schluchzen

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

πενθουσιν
penthousin

και

UND
konj

UND, auch

vp HA akt präs dat pl m

Doch als jene
hörten, dass Er
lebe und von ihr
geschaut worden
war, glaubten sie
es nicht.

11

16:11

Mk κακεινοι

pd nom pl m
kakeinos/kakeinE/kakeino

akousantes

akouO

kakeinoi
UND-jene(p)

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

ακουσαντεσ

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-IST-BEIM-LEBEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

εθεαθη
etheathē
Er-WURDE-anGEschauT
vi TA pas verg 3 sg
theaomai

υπ

UNTER

hupo

οτι
hoti

konj
hoti

ζη
zē

vi HA akt präs 3 sg
zaO
LEBEN, lebendig

UND

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

hup

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
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αυτησ

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηπιστησαν
ēpistēsan
SIE-UN-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
apisteO
UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

autēs

autos/autE/auto

Danach wurde Er
zweien von ihnen,
die über Land
gingen, beim
Gehen in einer
anderen Gestalt
offenbart.

12

16:12

Mk

meta de

ταυτα

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δυσιν
dusin

a_ dat pl m
duo

εξ
ex
AUS
präp

µετα
meta
nach
präp

MIT, Gmit, Anach

δε
de
ABER
konj

ABER

tauta
diese(p)

pd akk pl n
ZWEIEN

ZWEI
ek
AUS, von ...

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περιπατουσιν
peripatousin

vp HA akt präs dat pl m

autōn

pp gen pl m
BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εφανερωθη

vi TA pas verg 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ετερα

heteros

morphē
GESTALT

morphE

ephanerōthē
Er-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT

εν

IN

en

hetera
ANDERSARTIGER
a_ dat sg f

ANDERSARTIG, anderweitig

µορφη

n_ 1 dat sg f

GESTALT

poreuomenois
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIENDEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αγρον

FELD
n_ 2 akk sg m
agros
FELD, Feldort

πορευοµενοισ

vp HA med präs dat pl m
HINEIN
präp

agron

Auch jene gingen
hin und
verkündigten es
den Übrigen, doch
auch jenen
glaubten sie nicht.

13
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Mk

kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

κακεινοι
kakeinoi
UND-jene(p)

pd nom pl m

απελθοντεσ
apelthontes
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απηγγειλαν

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/toaperchomai

apēggeilan
SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl
apaggellO

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιποισ
loipois
FEHLENDEN
a_/n_ dat pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

ουδε
oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

loipon

NICHT-ABER
adv

pd dat pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino

SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εκεινοισ
ekeinois
jenen(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

επιστευσαν
episteusan

Zuletzt wurde Er
den Elf offenbart,
als sie zu Tisch
lagen, und Er
machte ihnen
Vorwürfe wegen
ihres Unglaubens
und ihrer
Hartherzigkeit, weil
sie denen nicht
glaubten, die Ihn
als Auferweckten
aus den Toten
geschaut hatten.

14
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Mk υστερον
husteron
ERMANGELNDERWEISE

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

δε
de

de
ABER

BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

adv
husteron

ABER
konj

ανακειµενοισ
anakeimenois

anakeimai

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEN(p)

ho/hE/to

EINS-ZEHN

hendeka

αυτοισ

autos/autE/auto

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενδεκα
hendeka

ni Zahlwort

EINS+ZEHN, elf

ephanerōthē
Er-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT

και
kai

konj
kai
UND, auch

ωνειδισεν
ōneidisen
Er-SCHMÄHT

tēn

d_ akk sg f

εφανερωθη

vi TA pas verg 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

UND
vi TA akt unbest 3 sg
oneidizO
SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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n_ 1 akk sg f

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

HART-HERZIGkeit
n_ 1 akk sg f
sklErokardia

απιστειαν
apisteian
UN-GLÄUBIGkeit

apistia

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

και
kai
UND
konj

σκληροκαρδιαν
sklērokardian

HART+HERZ-heit, HART+HERZIGkeit, Hartherzigkeit

οτι
hoti

hoti

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

θεασαµενοισ
theasamenois
(für_sich)-Anschauenden

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA med unbest dat pl m
theaomai

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egēgermenon

egeirO

ek

präp
ek
AUS, von ...

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

εγηγερµενον

(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ

AUS

νεκρων
nekrōn
TOTER

nekros
TOT / TOTER

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επιστευσαν
episteusan

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

a_ gen pl m
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO

Dann sagte Er zu
ihnen: "Geht hin in
alle Welt und
heroldet das
Evangelium aller
Schöpfung!

15
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Mk και

UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ

ihnen

πορευθεντεσ
poreuthentes

vp HA pas präs nom pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to

kosmon

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND(p) HINEIN

eis

τον
ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

SYSTEM

kosmos

απαντα
hapanta

hapas

κηρυξατε

HEROLDET-IHR

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n
ZUGLEICH-JEDES
a_ akk sg m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

kēruxate

vm TA akt fut 2 pl
kErussO
HEROLDEN

to

d_ akk sg n

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

pasē

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τη

DER

ERSCHAFFung, Schöpfung

παση

JEDER
a_ dat sg f
pas

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κτισει
ktisei
ERSCHAFFung
n_ 3 dat sg f
ktisis

Wer glaubt und
getauft wird, wird
gerettet werden;
wer aber nicht
glaubt, wird
verurteilt werden.

16
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Mk
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBende
vp TA akt unbest nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και

UND, auch

baptistheis
BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIENDE

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

ο

DER

ho/hE/to

πιστευσασ
pisteusas

pisteuO

kai
UND
konj
kai

βαπτισθεισ

vp HA pas präs nom sg m
baptizO

σωθησεται
sōthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
sOzO

ho
DER

δε
de

απιστησασ
apistēsas
UN-GLAUBende
vp TA akt unbest nom sg m

er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

apisteO
UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

katakrithēsetai

vi HA pas fut 3 sg

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

κατακριθησεται

er-WIRD-BEIM-HERAB-GERICHTET-WERDEN-SEIN

katakrinO

Nebenher aber
werden den
Glaubenden diese
Zeichen folgen: In
Meinem Namen
werden sie

17
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Mk σηµεια
sēmeia

sEmeion
ZEICHEN

de
ABER

de
ABER

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευσασιν

GLAUBenden

παρακολουθησει
parakolouthēsei

vi HA akt fut 3 sg
ZEICHEN(p)

n_ 2 nom pl n

δε

konj

τοισ

d_ dat pl m

pisteusasin

vp TA akt unbest dat pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

es-WIRD-BEIM-BEI-folgEN-SEIN

parakoloutheO
BEI+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, BEI-folgEN, folgen
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Dämonen
austreiben, in
neuen Zungen
reden

ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

IN
tō

ho/hE/to

NAMEN

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

tauta
diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

pp 1 gen sg
egO

δαιµονια

Dämonische

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

εκβαλουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ekballO

γλωσσαισ

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f

daimonia

n_ 2 akk pl n
daimonion

ekbalousin

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

glōssais

glOssa
ZUNGE

SIE-WERDEN-BEIM-SPRECHEN-SEIN

laleO

καιναισ

a_ dat pl f

NEU

λαλησουσιν
lalēsousin

vi HA akt fut 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

kainais
NEUEN

kainos

und Schlangen
aufheben; wenn sie
etwas Tödliches
trinken, soll es
ihnen überhaupt
nicht schaden;
Siechen werden sie
die Hände
auflegen, und sie
werden danach bei
ausgezeichneter
Gesundheit sein."

18

16:18

Mk
ophis arousin

SIE-WERDEN-BEIM-HEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

κανοφισ

Schlangen
n_ 3 akk pl m
ophis
ANSEHENDE, Schlange

αρουσιν

airO

kan
UND-WENN-ETWA
part kond kon
kan
UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

θανασιµον

STERBENmachENDES

thanasimon

IRGENDeines
piōsin

pinO
TRINKEN

thanasimon

a_/n_ akk sg n

STERBENmachEND, tödlich

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πιωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ου
ou

ou
part neg bedingt
mE

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυτουσ
autous

es-MÖGE-BEIM-SCHADEN-SEIN-WERDEN

blaptO
SCHADEN

επι
epi
AUF

AUF, ...

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βλαψη
blapsē

vk HA akt fut 3 sg präp
epi

αρρωστουσ

UN-WOHLLEBende
a_/n_ akk pl m
arrOstos
UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech

cheiras

cheir
HAND

vi HA akt fut 3 pl
epitithEmi

και
kai
UND

arrōstous
χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

επιθησουσιν
epithēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

konj
kai
UND, auch

καλωσ
kalōs

kalOs

exousin

vi HA akt fut 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

IDEAL-WIE
adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

εξουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-HABEN-SEIN

Nachdem der Herr
nun mit ihnen
gesprochen hatte,
wurde Er in den
Himmel
hinaufgenommen
und setzte Sich zur
Rechten Gottes.

19

16:19

Mk ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µετα
meta

MIT, Gmit, Anach

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

men

men

ουν

DANN
konj
oun

κυριοσ
kurios

nach
präp
meta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλησαι

vn TA akt unbest

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

το
to
DAS
d_ akk sg n

lalēsai
SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανεληµφθη
anelēmphthē

vi TA pas verg 3 sg
analambanO
HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DEN

ho/hE/to

ouranon

n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai
UND
konj

UND, auch

Er-WURDE-HINAUF-GEnommEN

εισ

HINEIN
präp
eis

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

SIEH-HINAUF

ouranos kai
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vi TA akt unbest 3 sg
kathizO

ek

präp

AUS, von ...

δεξιων

RECHTER(p)

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

tou
DES

ho/hE/to

εκαθεισεν
ekatheisen
Er-setzT_Sich

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εκ

AUS

ek

dexiōn

a_/n_ gen pl m

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Jene aber zogen
aus und heroldeten
überall, wobei der
Herr mitwirkte und
das Wort durch
darauf folgende
Zeichen bestätigte.

20

16:20

Mk

jene(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δε
de

de
ABER

εξελθοντεσ
exelthontes

vp HA akt präs nom pl m

εκεινοι
ekeinoi

pd nom pl m
ABER
konj

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

kErussO pantachou
ALL+ERDREICHS, überall

d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

εκηρυξαν
ekēruxan
SIE-HEROLDEN
vi TA akt unbest 3 pl

HEROLDEN

πανταχου
pantachou
ALL-ERDREICHS
adv

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

συνεργουντοσ

sunergeO

kai

konj
kai

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunergountos
BEIM-ZUSAMMEN-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit

και

UND

UND, auch
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

BEIM-bestätigEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

λογον
logon
DarLEGUNG

βεβαιουντοσ
bebaiountos

bebaioO
BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden

dia
DURCH

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επακολουθουντων

vp HA akt präs gen pl n
epakoloutheO
AUF+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUF-folgEN, folgen darauf/nach

σηµειων

n_ 2 gen pl n

ZEICHEN

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER(p)

d_ gen pl n

epakolouthountōn
BEIM-AUF-folgEN-SEIENDEN

sēmeiōn
ZEICHEN

sEmeion

Lukas

Weil nun einmal
viele es schon in
die Hand
genommen haben,
über die bei uns
vollbeglaubigten
Tatsachen einen
Bericht zu
verfassen,

1

1:1

Lk επειδηπερ

AUF-WENN-BINDEND-EBEN
konj

VIELE SIE-AUF-HÄNDIGEN

AUF+HÄNDIGEN, AUF+HANDhabEN, in die Hand nehmen

epeidēper

epeidEper
AUF+WENN+BINDEND+EBEN, weil-BINDEND-EBEN, weil nun einmal

πολλοι
polloi

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

επεχειρησαν
epecheirēsan

vi TA akt unbest 3 pl
epicheireO

anataxasthai

vn TA med unbest

διηγησιν
diēgēsin

DURCH+FÜHRung, Erzählung

peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναταξασθαι

(für_sich)-HINAUF-SETZEN

anatassomai
HINAUF+SETZEN, HINAUF-ordnEN, verfassen

Erzählung
n_ 3 akk sg f
diEgEsis

περι

peri

πεπληροφορηµενων
peplērophorēmenōn

plErophoreO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

πραγµατων

HANDLUNGS-Folgen
n_ 3 gen pl n

(für_sich)-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen pl n

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten

εν

präp
en

UNS

hEmeis

pragmatōn

pragma
HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

so wie es uns die
überliefert haben,
die von Anfang an
Augenzeugen und
Gehilfen des
Wortes wurden,

2

1:2

Lk

gemäß-WIE

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

απ

VON

καθωσ
kathōs

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

παρεδοσαν
paredosan
SIE-BEI-GEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ap

präp
apo
VON
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archēs
URSPRUNGS

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

autoptai
SELBST-ANSEHer

SELBST+ANSEHer, Augenzeuge
kai
UND, auch

υπηρεται
hupēretai

n_ 1 nom pl m

αρχησ

n_ 1 gen sg f
archE

αυτοπται

n_ 1 nom pl m
autoptEs

και
kai
UND
konj

UNTER-RUDERer

hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

του
tou
DER

γενοµενοι
genomenoi

ginomai
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογου
logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

und nachdem ich
alles von Anbeginn
genau verfolgt
habe, meine auch
ich, hochgeehrter
Theophilus, ich
sollte es für dich
der Reihe nach
niederschreiben,

3

1:3

Lk

es-SCHEINT
vi TA akt unbest 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

καµοι
kamoi

kagO

παρηκολουθηκοτι

vp ZU akt präs dat sg m

BEI+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, BEI-folgEN, folgen

εδοξε
edoxe

UND-MIR
pp 1 dat sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

parēkolouthēkoti
BEI-GEfolgT-SEIEND

parakoloutheO

ανωθεν

anOthen

pasin

a_ dat pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

GENAUerweise

akribOs
GENAU+WIE, GENAUerweise, genau

anōthen
HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

πασιν

ALLEN

ακριβωσ
akribōs

adv

adv
kathexEs

σοι
soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

κρατιστε
kratiste
machtHALTENDster !

HALTEND-meist, machtHALTENDst, gewaltigst

καθεξησ
kathexēs
gemäß-nächst

HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen

DIR

su

γραψαι
grapsai
SCHREIBEN
vn TA akt unbest a_ vok sg m sup

kratistos (kratos/kratus)

θεοφιλε
theophile
Theophilus (Gott-FREUND) !
n_ 2 vok sg m
theophilos
PLATZIERER+FREUND, Gott-FREUND, Theophilus

damit du die
Gewissheit der
Worte erkennst, in
denen du
unterrichtet
wurdest.

4

1:4

Lk
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DU-MÖGEST-BEIM-AUF-KENNEN-SEIN

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

peri
ινα

DASS

hina

επιγνωσ
epignōs

vk HA akt präs 2 sg

περι

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ων
hōn

κατηχηθησ

DEREN(p)

pr gen pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

katēchēthēs
DU-WURDEST-unterrichtET
vi TA pas verg 2 sg
katEcheO
HERAB+HALLEN, unterrichten

λογων
logōn
DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

την
tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
logos

d_ akk sg f

ασφαλειαν
asphaleian

asphaleia

UN-TAUMEL
n_ 1 akk sg f

UN+GETAUMELTheit, UN+TAUMEL, Sicherheit, Gewissheit

In den Tagen des
Herodes, des
Königs von Judäa,
gehörte ein Priester
mit Namen
Zacharias zum

5

1:5

Lk εγενετο

präp d_ dat pl f
ho/hE/to

hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera

hērōdou
HERODES'

hErOdEs
HERODES

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ

TAG

ηρωδου

n_ 1 gen sg m
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Wochendienst des
Abia. Seine Frau
stammte aus den
Töchtern Aarons,
und ihr Name war
Elisabeth.

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεωσ
basileōs

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaias

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

GEWEIHTer

hiereus
GEWEIHTer, Priester

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

KÖNIGS
n_ 3 gen sg m
basileus

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

ιουδαιασ

JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ioudaia

ιερευσ
hiereus

n_ 3 nom sg m

τισ

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

zacharias
ZACHARIAS

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

ζαχαριασ

n_ 1 nom sg m
zacharias

ex

präp

εφηµεριασ

AUF-TAGung

ephEmeria
AUF+TAG-heit, AUF-TAGung, AUF+TAG, Tagesklasse, [Tages- oder Wochendienst]

ni Name
abia
ABIA  Hebräisch  VATER-Je

UND
konj
kai

hē
DIE

FRAU, Weib

ephēmerias

n_ 1 gen sg f

αβια
abia
ABIA

και
kai

UND, auch

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη
gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

εκ

AUS
tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thugaterōn
TÖCHTER
n_ 3 gen pl f
thugatEr
TOCHTERSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek

präp
ek
AUS, von ...

των

ho/hE/to

θυγατερων

aarOn

και

UND

kai

το
to
DER

ho/hE/to

NAME

onoma
NENNUNG, NAME, namens

ααρων
aarōn
AARON
ni Name

AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter

kai

konj

UND, auch

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma

n_ 3 nom sg n

αυτησ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελεισαβετ

ELISABETH
ni Name
elisabet
ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

autēs
ihrer
pp gen sg f

eleisabet

Beide waren
gerecht vor Gott
und gingen ihren
Weg untadelig in
allen Geboten und
Rechtssatzungen
des Herrn.

6

1:6

Lk ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER

ABER

δικαιοι
dikaioi amphoteroi

amphoteros (amphO/amphi)
UMGEBEND-mehr, beide

εναντιον
enantion
IN-ANSTATTisch
adv
enantion

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-WAREN

eimi
konj
de

GERECHT
a_ nom pl m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

αµφοτεροι

beide
a_ nom pl m kmp

IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

poreuomenoi
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

εν
en

πασαισ

ALLEN
theou

n_ 2 gen sg m
theos

πορευοµενοι

vp HA med präs nom pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pasais

a_ dat pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολαισ

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 dat pl f

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

RECHTS-Folgen
n_ 3 dat pl n
dikaiOmaho/hE/to

entolais

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

δικαιωµασιν
dikaiōmasin

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αµεµπτοι

UN-TADELbar
a_ nom pl m

UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου

Herrn
amemptoi

amemptos

Es war ihnen
jedoch kein Kind
beschert, weil
Elisabeth
unfruchtbar war,
und beide waren an
Tagen
vorgeschritten.

7

1:7

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην

vi TA akt verg 3 sg

και

ou

ēn
es-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

autois
ihnen
pp dat pl m

τεκνον
teknon
HERVORGEBRACHTES

teknon

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 nom sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind
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kathoti
gemäß-WELCHES-IRGEND

kathoti

ην
ēn
-WAR

eimi

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθοτι

adv

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg f
ho/hE/to

ελεισαβετ
eleisabet

ni Name

στειρα
steira
STERIL
a_ nom sg f
steiros

kai

kai
UND, auch

αµφοτεροι
amphoteroi

UMGEBEND-mehr, beide

προβεβηκοτεσ

VOR-GESCHRITTEN-SEIEND
vp ZU akt präs nom pl m

ELISABETH

elisabet
ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen STERIL, unfruchtbar

και

UND
konj

beide
a_ nom pl m kmp
amphoteros (amphO/amphi)

probebēkotes

probainO
VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten

en
IN
präp
en

ταισ
tais

d_ dat pl f

ηµεραισ
hēmerais
TAGEN

hEmera
TAG

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēsan

vi TA akt verg 3 pl
eimi

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

ησαν

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

Als er einst den
Priesterdienst vor
Gott in der
Ordnung seines
Wochendienstes
versah,

8

1:8

Lk
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

de
ABER
konj
de

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER

präp

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierateuein

vn HA akt präs
ihn

ενιερατευειν

BEIM-WEIHEN-SEIN

hierateuO
GEWEIHTER-sein, WEIHEN, PriestER-sein, priestern

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SETZung
n_ 3 dat sg f
taxis
SETZung, Ordnung

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ephēmerias

ephEmeria
d_ dat sg f
ho/hE/to

ταξει
taxei

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

εφηµεριασ

AUF-TAGung
n_ 1 gen sg f

AUF+TAG-heit, AUF-TAGung, AUF+TAG, Tagesklasse, [Tages- oder Wochendienst]

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

enantion
IN-ANSTATTisch

enantion
IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εναντιον

adv

tou
DES

θεου

PLATZIERER, Gott

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

fiel ihm nach der
Gewohnheit des
Priesteramtes das
Los zu, in den
Tempel des Herrn
zu gehen, um zu
räuchern.

9

1:9

Lk κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

GEWOHNHEIT
n_ 3 akk sg n

GEWOHNHEIT, Sitte

d_ gen sg f
ho/hE/to

hierateias

hierateia
GEWEIHTheit, GEWEIHTentum, Priestertum, Priesteramt

präp
kata

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθοσ
ethos

ethos

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερατειασ

GEWEIHTentums
n_ 1 gen sg f

ελαχεν

lagchanO
ZUFALLEN, würfeln

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

thumiasai
rauchOPFERN
vn TA akt unbest
thumiaO

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eiserchomai

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

elachen
er-ZUFALLENbekaM
vi TA akt verg 3 sg

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυµιασαι

rauchOPFERN, räuchern

εισελθων
eiselthōn

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

TEMPEL
n_ 2 akk sg m

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναον
naon

naos
TEMPEL

DES
d_ gen sg m

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

Währenddessen
betete draußen zur
Stunde des
Räucheropfers die
gesamte Menge
des Volkes.

10

1:10

Lk

kai
UND, auch

παν

JEDE
a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το

DIE
d_ nom sg n

plēthos
Menge
n_ 3 nom sg n

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

και
kai
UND
konj

pan to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληθοσ

plEthos
FÜLLE, Menge

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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λαου

VOLKES
n_ 2 gen sg m

proseuchomenon
εξω

AUSWÄRTS
adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

tē
DER

ho/hE/to

ωρα

hOra
STUNDE

laou

laos
VOLK

προσευχοµενον

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

exō
τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōra
STUNDE
n_ 1 dat sg f

του
tou

d_ gen sg n

thumiamatos
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυµιαµατοσ

RauchOPFERS
n_ 3 gen sg n
thumiama
OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk

Da erschien ihm
ein Bote des Herrn,
zur Rechten des
Räucheropferaltars
stehend.

11

1:11

Lk

-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

δε
de

konj

αυτω
autō

pp dat sg m

aggelos
BOTE

BOTSCHAFTER, BOTE

ωφθη
ōphthē

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

ABER

de
ABER

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
aggelos

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

hestōs
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εκ
ek

δεξιων
dexiōn
RECHTER(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εστωσ

histEmi

AUS
präp
ek
AUS, von ...

a_/n_ gen pl n
dexios

του
tou

ho/hE/to

thusiastēriou
OPFERungs-Ortes

thusiastErion

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιαστηριου

n_ 2 gen sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

του
tou

d_ gen sg n

thumiamatos
RauchOPFERS

θυµιαµατοσ

n_ 3 gen sg n
thumiama
OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk

Als Zacharias ihn
gewahrte, wurde er
beunruhigt, und
Furcht befiel ihn.

12

1:12

Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

etarachthē
-WURDE-BEUNRUHIGT

tarassO
BEUNRUHIGEN, erregEN

zacharias
εταραχθη

vi TA pas verg 3 sg

ζαχαριασ

ZACHARIAS
n_ 1 nom sg m
zacharias
ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
kai

FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
eidO

και
kai
UND

UND, auch

φοβοσ
phobos

n_ 2 nom sg m
phobos

epepesen
-AUF-FÄLLT

epipiptO

ep
AUF
präp

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

επ

epi
AUF, ...

αυτον
auton

Der Bote sagte zu
ihm: "Fürchte dich
nicht, Zacharias,
dein Flehen ist
erhört worden;
deine Frau
Elisabeth wird dir
einen Sohn
gebären, und du
sollst ihm den
Namen Johannes
geben.

13

1:13

Lk
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε
de

konj

προσ

ZU
präp
pros

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

de
ABER

pros

ZU, ...

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

ο

d_ nom sg m

αγγελοσ

BOTE

aggelos

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phobou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg

zacharia

n_ 1 vok sg m
zacharias
ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

aggelos

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

µη

mE

φοβου

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ζαχαρια

ZACHARIAS !

dioti
εισηκουσθη

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Flehen
n_ 3 nom sg f

διοτι

DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
dioti
DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

eisēkousthē
-WIRD-HINEIN-GEHÖRT
vi TA pas unbest 3 sg
eisakouO
HINEIN+HÖREN, anhören, erhören

η δεησισ
deēsis

deEsis
BINDung, BINDen, Flehen
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sou
DEINER
pp 2 gen sg

και
kai

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ nom sg f
gunE

σου

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ELISABETH
ni Name

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj
kai
UND, auch

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη
gunē
FRAU

FRAU, Weib

sou

su

ελεισαβετ
eleisabet

elisabet
ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

γεννησει

vi HA akt fut 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

SOHN

SOHN, [das Junge]

pp 2 dat sg
su

και

UND

kai
UND, auch

gennēsei
sie-WIRD-BEIM-erzeugEN-SEIN

gennaO

υιον
huion

n_ 2 akk sg m
huios

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

konj

καλεσεισ
kaleseis
DU-WIRST-BEIM-RUFEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

το
to
DEN

onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg md_ akk sg n

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα αυτου

autos/autE/auto

ιωαννην

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

Er wird dir zur
Freude und Wonne
sein, und viele
werden sich über
seine Geburt
freuen.

14

1:14

Lk και

konj

UND, auch

εσται

SEIN,  id. gelten

χαρα
chara

n_ 1 nom sg f

FREUDE

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH UND, auch

kai
UND

kai

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

FREUDE

chara

soi
και
kai
UND
konj
kai

αγαλλιασισ
agalliasis
SEHR_VIEL-SCHNELLung
n_ 3 nom sg f

SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne

και
kai

konj

polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus

επι
epi

epi
AUF, ...

tē

d_ dat sg f
agalliasis

UND

kai
UND, auch

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

AUF
präp

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεσει
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

genesei
WERDung
n_ 3 dat sg f
genesis
WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes

αυτου

autos/autE/auto

vi HA med fut 3 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

χαρησονται
charēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FREUEN-SEIN

Denn er wird vor
den Augen des
Herrn groß sein
und keinesfalls
Wein und
Rauschtrank
trinken; mit
heiligem Geist wird
er noch in seiner
Mutter Leib erfüllt
werden.

15

1:15

Lk

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig

enōpion

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

εσται
estai

SEIN,  id. gelten

γαρ

konj

µεγασ
megas

a_ nom sg m
megas

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

tou
DES
d_ gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai
UND

oinon
WEIN
n_ 2 akk sg m
oinos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

sikera
του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

konj
kai
UND, auch

οινον

WEIN

σικερα

RAUSCHTRANK
ni Sonstige
sikera
RAUSCHTRANK  Hebräisch  BEFRIEDIGEN, Rauschtrank

ou

adv neg absolut
ou

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

piē
ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
πιη

er-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
pinO
TRINKEN

και
kai
UND
konj

UND, auch

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma

hagiou

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

ετι
eti
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

kai

pneumatos
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου

HEILIGEN
a_ gen sg n

πλησθησεται
plēsthēsetai
er-WIRD-BEIM-GEFÜLLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg adv

ek
AUS

AUS, von ...

koilias

n_ 1 gen sg f

mētros

n_ 3 gen sg f
mEtEr
MUTTER

autos/autE/auto

εκ

präp
ek

κοιλιασ

HOHLRAUMES

koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

µητροσ

MUTTER

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Viele der Söhne
Israels wird er zu
dem Herrn, ihrem
Gott, zurückführen;

16

1:16

Lk και
kai
UND
konj

UND, auch

πολλουσ

VIELE
a_ akk pl m

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιων
huiōn
SÖHNE

huios

israēl
ISRAEL
ni Name
israElkai

pollous

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 2 gen pl m

SOHN, [das Junge]

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

vi HA akt fut 3 sg

AUF+WENDEN, umwendEN

epi
AUF
präp
epi kurios

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

Gott (PLATZIERER)

theos

επιστρεψει
epistrepsei
er-WIRD-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN

epistrephO

επι

AUF, ...

κυριον
kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

und er wird vor
Seinen Augen in
dem Geist und der
Kraft des Elia
vorausgehen, um
die Herzen der
Väter umzuwenden
zu den Kindern,
und die
Widerspenstigen
zur Besonnenheit
der Gerechten, um
dem Herrn ein Volk
zuzurichten und
bereitzumachen."

17
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Lk
kai

konj
kai

autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

proeleusetai

vi HA med fut 3 sg
proerchomai

και

UND

UND, auch

αυτοσ

er

autos/autE/auto

προελευσεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-VOR-KOMMEN-SEIN

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

enōpion

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

Seiner

autos/autE/auto

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και
kai

konj
kai

δυναµει

dunamis

ηλιου

ELIAS
n_ 1 gen sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
pneuma

UND

UND, auch

dunamei
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ēliou

Elias

επιστρεψαι

AUF-WENDEN

AUF+WENDEN, umwendEN

καρδιασ

HERZEN
n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

πατερων
paterōn
VÄTER
n_ 3 gen pl m

AUF
präp

AUF, ...

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTE

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

και

kai

απειθεισ
apeitheis

a_/n_ akk pl m

UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG

epistrepsai

vn TA akt unbest
epistrephO

kardias

kardia patEr
VATER

επι
epi

epi
n_ 2 akk pl n

kai
UND
konj

UND, auch

UN-ÜBERREDBARE

apeithEs

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

phronēsei

n_ 3 dat sg f
phronEsis

GERECHTER

dikaios
GERECHT / GERECHTER

ετοιµασαι
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp

φρονησει

GESINNung

GESINNung, GESINNUNGhaben, Besonnenheit

δικαιων
dikaiōn

a_/n_ gen pl m

hetoimasai
BEREITEN
vn TA akt unbest
hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

τω

DEM

n_ 2 dat sg m
kurios

λαον

VOLK

laos
VOLK

κατεσκευασµενον

vp ZU med präs akk sg m

κυριω
kuriō
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

laon

n_ 2 akk sg m

kateskeuasmenon
(für_sich)-errichteT-WORDEN-SEIENDES

kataskeuazO
HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

Da sagte Zacharias
zu dem Boten:
"Woran soll ich
dies erkennen?
Denn ich bin
bejahrt, und meine
Frau ist an Tagen
vorgeschritten."

18
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Lk

kai

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 1 nom sg m

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

pros
ZU
präp
pros

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelon

BOTSCHAFTER, BOTE

κατα
kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

και
kai
UND
konj

UND, auch

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ζαχαριασ
zacharias
ZACHARIAS

zacharias

προσ

ZU, ...

ton
αγγελον

BOTEN
n_ 2 akk sg m
aggelos

gemäß

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

γνωσοµαι
gnōsomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KENNEN-SEIN

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA med fut 1 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ICH-BIN-SEIEND
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten
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presbutēs

presbutEs

kai
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

FRAU

gunE
FRAU, Weib

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

πρεσβυτησ

SENIor
n_ 1 nom sg m

SENIor, Bejahrter, bejahrt  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη
gunē

n_ nom sg f
egO

probebēkuia
VOR-GESCHRITTEN-SEIEND

probainO

εν

IN
präp

tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ
hēmerais
TAGEN

hEmera
TAG

προβεβηκυια

vp ZU akt präs nom sg f

VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to
n_ 1 dat pl f

αυτησ
autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihrer

autos/autE/auto

Der Bote
antwortete ihm:
"Ich bin Gabriel,
der vor den Augen
Gottes steht, und
wurde ausgesandt,
zu dir zu sprechen
und dir dieses als
frohe Botschaft zu
verkündigen:

19
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Lk
kai

kai

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

και

UND
konj

UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho
DER

ho/hE/to

aggelos

BOTSCHAFTER, BOTE

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

ihm

egO eimi

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

GABRIEL
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m
paristEmi

γαβριηλ
gabriēl

ni Name
gabriEl
GABRIEL  Hebräisch  MEISTER-UNTERORDNER

ο

DER

ho/hE/to

παρεστηκωσ
parestēkōs

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

IN-ANSEHENDERWEISE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

kai
UND
konj
kai
UND, auch VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

και απεσταλην
apestalēn
ICH-WURDE-VON-GESTELLT
vi TA pas verg 1 sg
apostellO

lalēsai
SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

pros
ZU
präp

ZU, ...

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

konj
kai

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

soi
λαλησαι

vn TA akt unbest
laleO

προσ

pros

σε
se

pp 2 akk sg
su

και
kai
UND

UND, auch

ευαγγελισασθαι
euaggelisasthai
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vn TA med unbest
euaggelizO

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Siehe, du wirst
stillschweigen und
bis zu dem Tag, da
sich dieses erfüllt,
darum nicht
sprechen können,
weil du meinen
Worten nicht
geglaubt hast, die
sich zu ihrem
Zeitpunkt erfüllen
werden."

20
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Lk και
kai
UND

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

konj
kai
UND, auch

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

esē
DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
siOpaO
STILLSCHWEIGEN

kai
UND
konj
kai

mē
NEIN

mE

εση

vi HA med fut 2 sg
eimi

σιωπων
siōpōn
BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

και

UND, auch

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dunamenos

vp HA med präs nom sg m

λαλησαι

vn TA akt unbest
laleO
SPRECHEN,  id. reden

achri
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
hos/hE/ho

n_ 1 gen sg f

TAG

δυναµενοσ

(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

lalēsai
SPRECHEN

αχρι

präp
achri

ησ
hēs
DESSEN
pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµερασ
hēmeras
TAGES

hEmera
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γενηται
genētai

vk HA med präs 3 sg
ginomai

ταυτα
tauta

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ανθ
anth
ANSTATT
präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

ων

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

diese(p)

houtos/hautE/touto anti

hōn
DEREN(p)

ouk
επιστευσασ
episteusas

vi TA akt unbest 2 sg
pisteuO

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-GLAUBST

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τοισ

d_ dat pl m

logois

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

λογοισ

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
logos

µου

egO

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οιτινεσ

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

SIE-WERDEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

HINEIN

πληρωθησονται
plērōthēsontai

vi HA pas fut 3 pl
plEroO

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kairon
FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

καιρον

n_ 2 akk sg m

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

Währenddessen
wartete das Volk
auf Zacharias und
war über sein
langes Ausbleiben
im Tempel
erstaunt.
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Lk και
kai

konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

ho
DAS

ho/hE/to

λαοσ
laos prosdokōn

τον

DEN
d_ akk sg m

UND

ην
ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 nom sg m
laos
VOLK

προσδοκων

BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
prosdokaO
ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζαχαριαν

ZACHARIAS
n_ 1 akk sg m

και
kai
UND
konj

εθαυµαζον
ethaumazon

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zacharian

zacharias
ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

kai
UND, auch

SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl
thaumazO

en tō
χρονιζειν
chronizein
BEIM-ZEIT-machEN-SEIN
vn HA akt präs
chronizO
ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TEMPEL
n_ 2 dat sg m

TEMPEL

auton
ihn

en
IN

tō
DEM

ναω
naō

naos

Als er dann
herauskam, konnte
er nicht zu ihnen
sprechen; da
erkannten sie, dass
er im Tempel eine
Erscheinung
gesehen hatte;
denn er winkte
ihnen zu, blieb aber
stumm.

22
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Lk
exelthōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
exerchomai

δε
de

konj
de

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξελθων

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ABER

ABER

ουκ

adv neg absolut

er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

λαλησαι

SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

εδυνατο
edunato

dunamai

lalēsai

vn TA akt unbest

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

και

UND
konj
kai

epegnōsan
SIE-AUF-KENNEN

hoti

οπτασιαν

ANSEHung

optasia
ANSEHEN-heit, ANSEHung, Erscheinung

heōraken

horaO

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

επεγνωσαν

vi TA akt unbest 3 pl
epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

optasian

n_ 1 akk sg f

εωρακεν

er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg

SEHEN, siehe zu

en
IN

en
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tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

naō

n_ 2 dat sg m
naos
TEMPEL

και
kai

konj

αυτοσ
autos
er
pp nom sg m
autos/autE/auto

ēn
er-WAR

SEIN,  id. gelten

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

ναω

TEMPEL UND

kai
UND, auch SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi

διανευων

vp HA akt präs nom sg m

DURCH+NICKEN, zunicken

και
kai
UND
konj
kai

dianeuōn
BEIM-DURCH-NICKEN-SEIEND

dianeuO

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
diamenO
DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN

TAUBSTUMM
a_ nom sg m
kOphos
TAUBSTUMM, [taub, stumm]

διεµενεν
diemenen
er-DURCH-BLIEB

κωφοσ
kōphos

Als seine Amtstage
erfüllt waren, ging
er dann nach
Hause.

23
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Lk και

konj

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

ωσ

adv

eplēsthēsan
SIE-WERDEN-GEFÜLLT

plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

αι

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGE
n_ 1 nom pl f
hEmera
TAG

kai
UND

kai
UND, auch

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

επλησθησαν

vi TA pas unbest 3 pl

hai
DIE(p)

ho/hE/to

ηµεραι
hēmerai

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λειτουργιασ
leitourgias
VOLK-WIRKung

leitourgia
VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

αυτου
autou

pp gen sg m

tēs
DER

ho/hE/to
n_ 1 gen sg f

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απηλθεν
apēlthen

vi TA akt verg 3 sg
aperchomai

HINEIN

eis

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

er-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DAS Haus

n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nach diesen Tagen
aber empfing seine
Frau Elisabeth; sie
hielt sich fünf
Monate verborgen
und sagte:

24
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Lk µετα

präp

MIT, Gmit, Anach ABER

ταυτασ τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 akk pl f
hEmera

meta
nach

meta

δε
de
ABER
konj
de

tautas
diese(p)

pd akk pl f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGE

TAG

συνελαβεν
sunelaben
-ZUSAMMEN-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

ELISABETH

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/tosullambanO

ελεισαβετ
eleisabet

ni Name
elisabet
ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη
gunē

gunE

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai
UND, auch

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND

περιεκρυβεν

vi TA akt verg 3 sg

periekruben
sie-UM-VERBARG

perikruptO
UM+VERBERGEN, sich verborgen halten  Vielleicht von UM+HALTEN+UNTER

heautēn

pf 3 akk sg f

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

µηνασ
mēnas

MONAT

FÜNF
ni Zahlwort
pente

εαυτην

sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

MONATE
n_ 3 akk pl m
mEn

πεντε
pente

FÜNF

Lukas 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



legO

λεγουσα
legousa
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"So hat der Herr an
mir getan in den
Tagen, die Er dazu
ersah, die
Schmach unter den
Menschen von mir
wegzunehmen."
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Lk οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

MIR
pp 1 dat sg
egO

hoti

konj

ουτωσ
houtōs

adv

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

πεποιηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

pepoiēken
-HAT-GETAN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera

αισ

pr dat pl f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

epeiden
Er-AUF-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
epeidon
AUF+WAHRNEHMEN, ansehen

αφελειν
aphelein
VON-HEBEND_seiEND-SEIN-WERDEN
vn HA akt fut

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

εν

en

ηµεραισ

TAG

hais
WELCHEN(p)

επειδεν

aphaireO

το
to
DIE

ho/hE/to

SCHMACH
n_ 3 akk sg n
oneidos
SCHMACH

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH IN, inmitten,  id. unter, mit

anthrōpois

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονειδοσ
oneidos mou

MEINER

egO

εν
en
IN
präp
en

ανθρωποισ

Menschen(p)

anthrOpos

Im sechsten Monat
wurde der Bote
Gabriel von Gott in
eine Stadt Galiläas
namens Nazareth
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Lk εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

de
ABER
konj

tō
DEM MONAT

MONAT

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

εκτω
hektō
SECHSten
a_ dat sg m

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

en
δε

de
ABER

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηνι
mēni

n_ 3 dat sg m
mEn

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hektos

apostellO

ho

ho/hE/to

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
aggelos

gabriēl

ni Name
gabriEl
GABRIEL  Hebräisch  MEISTER-UNTERORDNER

απο
apo
VON
präp

VON

tou
DES

ho/hE/to

απεσταλη
apestalē
-WURDE-VON-GESTELLT
vi TA pas verg 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelos
BOTE

BOTSCHAFTER, BOTE

γαβριηλ

GABRIEL

apo

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

eis
HINEIN
präp

VIELHEIT, Stadt, -polis

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

galilaia

WELCHER
pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

τησ
galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

η
hē

ονοµα

NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

ναζαρετ

NAZARETH

nazareth

onoma

onoma

nazaret

ni Name

NAZARETH

zu einer Jungfrau
geschickt, die mit
einem Mann
namens Joseph
aus dem Haus und
der Familie Davids
verlobt war. Der
Name der Jungfrau
war Mirjam.
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Lk

präp
parthenos
BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

εµνηστευµενην

(für_sich)-verlobT-WORDEN-SEIEND

mnEsteuO
ERINNERLICH-sein, verlobT-sein, verloben

ανδρι
andri

n_ 3 dat sg m

MANN

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

παρθενον
parthenon
Neben-PLATZIERTE
n_ 2 akk sg f

emnēsteumenēn

vp ZU med präs akk sg f
MANN

anEr

WELCHEM
pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ονοµα
onoma

n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

iōsēph
JOSEPH
ni Name präp

και
kai
UND

UND, auch

ω
hō

hos/hE/ho

NAME

ιωσηφ

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

εξ
ex
AUS

ek
AUS, von ...

οικου
oikou
Hauses
n_ 2 gen sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

konj
kai

πατριασ

patria
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

και

UND DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n

patrias
VATERschaft
n_ 1 gen sg f

VATER-heit, VATERschaft, VATERgeschlecht, Familie

δαυειδ
daueid
DAVID

dauid

kai

konj
kai
UND, auch

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

ονοµα
onoma
NAME

onoma
NENNUNG, NAME, namens
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tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

παρθενου
parthenou
Neben-PLATZIERTEN
n_ 2 gen sg f
parthenos
BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

mariam

ni Name

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαριαµ

MIRJAM

mariam
MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

Als der Bote bei ihr
eintrat, sagte er:
"Freue dich, du
Begnadete! Der
Herr ist mit dir!"

28
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Lk

UND
konj

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

και
kai

kai

εισελθων
eiselthōn
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

pros

αυτην

sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

aggelos

n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοσ

BOTE er-sagTE

eipon (legO)

χαιρε

SEI-DU-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 sg
chairO

κεχαριτωµενη

vp ZU med präs nom sg f
charitoO
FREUDE-verursachen, ERFREUEN, Gnade-verursachen, begnaden DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chaire

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

kecharitōmenē
(für_sich)-FREUDE-verursachT-WORDEN-SEIENDE

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

kurios

µετα
meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
meta

ευλογηµενη
eulogēmenē
BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ dat pl f
gunE
FRAU, Weib

συ
su

pp 2 nom sg
su en

γυναιξιν
gunaixin
FRAUEN

Sie aber wurde
über das Wort sehr
beunruhigt und
erwog bei sich, was
für eine Bedeutung
dieser Gruß wohl
habe.
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Lk η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

ιδουσα

vp HA akt präs nom sg f
eidO

epi
AUF
präp
epi

d_ nom sg f

δε
de

de

idousa
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

επι

AUF, ...

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

λογω

n_ 2 dat sg m
logos

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logō
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αυτου

pp gen sg m

διεταραχθη

sie-WURDE-DURCH-BEUNRUHIGT
vi TA pas verg 3 sg
diatarassO

και

konj
kai
UND, auch

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dietarachthē

DURCH+BEUNRUHIGEN, DURCH-erregEN, sehr beunruhigen

kai
UND

sie-DURCH-rechneTE-(für_sich)

dialogizomai

ποταποσ

a_ nom sg m

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für

eiē

SEIN,  id. gelten

ο

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διελογιζετο
dielogizeto

vi TA med verg 3 sg

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

potapos
?-als-VON

potapos

ειη

-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
eimi

ho

ho/hE/to

ασπασµοσ

Grüßung

ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto

aspasmos

n_ 2 nom sg m
aspasmos
ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

diese
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Da sagte der Bote
zu ihr: "Fürchte
dich nicht, Mirjam;
denn du hast bei
Gott Gnade
gefunden.
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Lk και

UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν

-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοσ

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

kai eipen

vi TA akt verg 3 sg

ο

d_ nom sg m

aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m
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ihr

autos/autE/auto

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυτη
autē

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

φοβου
mariam
MIRJAM
ni Name
mariam

DU-FANDEST GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

phobou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

ευρεσ
heures

vi TA akt verg 2 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

γαρ
gar

gar

χαριν
charin

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)ERFREUendes

n_ 3 akk sg f
charis

παρα
para
BEI

τω

d_ dat sg m

θεω

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Und siehe, du wirst
empfangen,
schwanger werden
und einen Sohn
gebären, und du
sollst Ihm den
Namen Jesus
geben.
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Lk
kai

kai
UND, auch

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

UND
konj

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

vi HA med fut 2 sg

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

εν

IN

en

γαστρι
gastri
BAUCH
n_ 3 dat sg f

και
kai
UND

UND, auch

συλληµψη
sullēmpsē
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-ZUSAMMEN-ERHALTEN-SEIN

sullambanO

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
gastEr
BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

konj
kai

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-HERVORBRINGEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

konj

UND, auch

καλεσεισ
kaleseis
DU-WIRST-BEIM-RUFEN-SEIN

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεξη
texē

υιον
huion

SOHN, [das Junge]

και
kai
UND

kai
vi HA akt fut 2 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

to
DEN

ho/hE/to

onoma

onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iēsoun

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ονοµα

NAMEN
n_ 3 akk sg n

ιησουν

JESUS

iEsous

Dieser wird groß
sein und Sohn des
Höchsten heißen;
Gott der Herr wird
Ihm den Thron
Seines Vaters
David geben.
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Lk

Dieser
estai
Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig

και

konj

υιοσ
huios

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εσται

vi HA med fut 3 sg

µεγασ
megas

a_ nom sg m
megas

kai
UND

kai
UND, auch

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

υψιστου
hupsistou

κληθησεται
klēthēsetai

και

UND
dōsei
-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
didOmi

HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup
hupsistos (hupsos/hupsi)
HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

Er-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

kai

konj
kai
UND, auch

δωσει

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios

ο
ho
DER
d_ nom sg m

αυτω

pp dat sg m

kurios
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

τον

d_ akk sg m

θρονον
thronon
THRON
n_ 2 akk sg m
thronos

DAVID
tou
DES

ho/hE/to

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein THRON

δαυειδ
daueid

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Über das Haus
Jakobs wird Er für
die Äonen König
sein; und Seine
Königsherrrschaft
wird keinen
Abschluss haben."

33

1:33

Lk και

UND

kai
UND, auch

βασιλευσει
basileusei

vi HA akt fut 3 sg
basileuO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m
oikos

ιακωβ
iakōb
JAKOB
ni Name
iakOb

kai

konj
Er-WIRD-KÖNIG-seiEND-SEIN

KÖNIG-sein, herrschen

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

τον

DAS
oikon

HEIM, Haus, Haushalt JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

και

UND, auch

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileias

basileia

εισ
eis

eis

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

αιωνασ
aiōnas
Äonen

kai
UND
konj
kai

tēs

ho/hE/to

βασιλειασ

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou

autou
Seiner

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσται
estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

τελοσ

VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n
telos

SEIN,  id. gelten

telos

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

Da sagte Mirjam zu
dem Boten: "Wie
soll dies möglich
sein, weil ich doch
keinen Mann
kenne?"

34

1:34

Lk
de

konj
de

µαριαµ

MIRJAM
pros

pros
ZU, ...

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTEN
n_ 2 akk sg m
aggelos pOs

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER

ABER

mariam

ni Name
mariam
MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

προσ

ZU
präp

τον
ton

ho/hE/to

αγγελον
aggelon

BOTSCHAFTER, BOTE

πωσ
pōs
?-WIE
adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

vi HA med fut 3 sg

τουτο
touto
dieses

konj

AUF+WENN, weil, sonst

andra

n_ 3 akk sg m

MANN

εσται
estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επει
epei
AUF-WENN

epei

ανδρα

MANN

anEr

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ου

NICHT
adv neg absolut

γινωσκω
ginōskō
ICH-BIN-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

Darauf antwortete
ihr der Bote:
"Heiliger Geist wird
auf dich kommen,
und die Kraft des
Höchsten wird dich
beschatten; darum
wird auch das
Heilig-Gezeugte
Sohn Gottes
heißen.

35

1:35

Lk

UND
konj

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
kai

kai
UND, auch

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelos

aggelos

ειπεν

eipon (legO)

αυτη

ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

hagion

a_ nom sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιον

HEILIGER

hagios

vi HA med fut 3 sg

επι

AUF, ...

σε
se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

konj
kai
UND, auch

n_ 3 nom sg f

επελευσεται
epeleusetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-KOMMEN-SEIN

eperchomai
AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

epi
AUF
präp
epi

pp 2 akk sg
su

και

UND

δυναµισ
dunamis
BEFÄHIGung

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

υψιστου
hupsistou

a_/n_ gen sg m sup
hupsistos (hupsos/hupsi)

sie-WIRD-BEIM-AUF-BESCHATTEN-SEIN

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

διο
dio

dio

και
kai

UND, auch

HÖCHsten

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

επισκιασει
episkiasei

vi HA akt fut 3 sg
episkiazO
AUF+BESCHATTEN, beschatten

soi
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

UND
konj
kai

το
to

ho/hE/to

BEIM-(für_Sich)-erzeugT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

HEILIGE
a_ nom sg n

κληθησεται
klēthēsetai
es-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεννωµενον
gennōmenon

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

αγιον
hagion

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Lukas 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

SOHN

Und siehe,
Elisabeth, deine
Verwandte, auch
sie hat einen Sohn
in ihrem
Greisenalter
empfangen, und
dies ist der sechste
Monat für sie, die
man unfruchtbar
nennt;

36
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Lk
kai

konj
kai
UND, auch

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO

και

UND
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ελεισαβετ

ELISABETH

elisabet

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συγγενισ
suggenis

suggenis (suggenEs)
ZUSAMMEN+GEWORDENE, ZUSAMMEN-ErzeugTE, VerwandtE

eleisabet

ni Name

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

ZUSAMMEN-GEWORDENE
n_ 3 nom sg f

σου
sou

pp 2 gen sg
UND

kai

sie

autos/autE/auto

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

konj

UND, auch

αυτη
autē

pp nom sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

suneilēphen
sie-HAT-ZUSAMMEN-ERHALTEN

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

en

präp
en

γηρει

VERGREISUNG

gEras

συνειληφεν

vi ZU akt präs 3 sg
sullambanO

υιον

SOHN, [das Junge]

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

gērei

n_ dat sg n

VERGREISUNG, Greisenalter

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto

kai

konj

ουτοσ

houtos/hautE/touto

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autēs
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai
UND, auch

houtos
dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

n_ 3 nom sg m

MONAT

εκτοσ
hektos
SECHSter
a_ nom sg m

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτη
autē
ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µην
mēn
MONAT

mEn hektos
SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

vi HA akt präs 3 sg pp dat sg f
autos/autE/auto

τη

d_ dat sg f

καλουµενη

vp HA med präs dat sg f

RUFEN, berufen, laden, heißen

STERIL

steiros

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaloumenē
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

kaleO

στειρα
steira

a_ dat sg f

STERIL, unfruchtbar

denn bei Gott ist
kein Ding
unmöglich."

37

1:37

Lk

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ουκ

adv neg absolut
ou

adunatēsei

adunateO

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αδυνατησει

-WIRD-UN-FÄHIG_seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

UN+FÄHIG_sein, kraftlos sein, unmöglich sein

BEI
präp
para

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

παν
pan
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παρα
para

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tō
DEM
d_ dat sg m

θεω

n_ 2 dat sg m a_ nom sg n
pas

n_ 3 nom sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ρηµα
rēma
RedEN-Folge

rhEma

Darauf sagte
Mirjam: "Siehe, ich
bin die Sklavin des
Herrn; mir
geschehe nach
deinem

38

1:38

Lk ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

de
ABER MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

eipen
δε
de

konj

µαριαµ
mariam
MIRJAM
ni Name
mariam
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Ausspruch." Dann
schied der Bote
von ihr.

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

doulē

n_ 1 nom sg f
doulE

idou

vm HA akt präs 2 sg

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλη

SKLAVIN

SKLAVIN

n_ 2 gen sg m
kurios

γενοιτο
genoito

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

κυριου
kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

µοι
moi
MIR

egO

κατα
kata

το

DIE

ho/hE/to

rēma
RedEN-Folge

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

DEINER
pp 2 gen sg konj

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµα

n_ 3 akk sg n
rhEma

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND

kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
aperchomai

απ
ap
VON
präp pp gen sg f

απηλθεν
apēlthen
-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
apo
VON

αυτησ
autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTE

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ho

ho/hE/to

αγγελοσ
aggelos

n_ 2 nom sg m

In jenen Tagen
machte sich Mirjam
auf und ging in Eile
in das Bergland
nach einer Stadt
Judas.

39
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Lk

anistEmi

ABER

µαριαµ

ni Name

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασα
anastasa
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg f

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δε
de

konj
de
ABER

mariam
MIRJAM

mariam
MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

εν

en

ταισ

d_ dat pl f

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f
hEmera
TAG

ταυταισ

pd dat pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επορευθη
eporeuthē

vi TA pas verg 3 sg

εισ

HINEIN

eis
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGEN
tautais
diesen(p)

houtos/hautE/touto

sie-WURDE-GEGANGEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

ορεινην

BergIGE
a_/n_ akk sg f

GESEHEN, bergIG, Gebirge, [Bergland]

µετα σπουδησ
spoudēs
FLEISSES

εισ
eis polin

Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

ιουδα
iouda

n_ 1 gen sg m
ioudas
JUDA  Hebräisch  Huldiger

oreinēn

oreinos

meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

n_ 1 gen sg f
spoudE
FLEISS, Fleiß

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πολιν

polis

JUDAS

Dort trat sie in das
Haus des
Zacharias und
begrüßte Elisabeth.

40
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Lk και

UND
konj

UND, auch

eisēlthen
sie-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m

kai

kai

εισηλθεν

eiserchomai

εισ

präp
eis

ton

d_ akk sg m

oikon

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

UND
konj

ēspasato
sie-grüßT-(für_sich)

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

την
tēn
DIE

ho/hE/to

elisabet

elisabet
ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

ζαχαριου
zachariou
ZACHARIAS'
n_ 1 gen sg m
zacharias
ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

και
kai

kai
UND, auch

ησπασατο

vi TA med unbest 3 sg d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελισαβετ

ELISABETH
ni Name

Als Elisabeth den
Gruß der Maria
hörte, hüpfte das
Kind in ihrem Leib;
Elisabeth wurde mit
heiligem Geist

41
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Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ωσ
hōs

adv

ηκουσεν
ēkousen

vi TA akt unbest 3 sg

τον
ton

εγενετο

es-WURDE-(für_sich) WIE

hOs
WIE, als, etwa

-HÖRT

akouO
HÖREN

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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erfüllt ασπασµον
aspasmon

aspasmos

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαριασ

MARIA
n_ 1 gen sg f

DIE

ho/hE/to

Grüßung
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

τησ
tēs

d_ gen sg f

marias

maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελεισαβετ

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

eskirtēsen
es-HÜPFT
vi TA akt unbest 3 sg d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KIND
n_ 3 nom sg n

KIND

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

eleisabet
ELISABETH
ni Name
elisabet

εσκιρτησεν

skirtaO
HÜPFEN

το
to
DAS

ho/hE/to

βρεφοσ
brephos

brephos

εν

IN
präp
en

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιλια

HOHLRAUM
n_ 1 dat sg f

ihrer

autos/autE/auto

kai
UND
konj

tē koilia

koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

αυτησ
autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

-WIRD-GEFÜLLT

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma hagios

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

επλησθη
eplēsthē

vi TA pas unbest 3 sg
plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

pneumatos
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου
hagiou
HEILIGEN
a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ELISABETH
ni Name
elisabet
ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

ελεισαβετ
eleisabet

und rief mit lauter
Stimme aus:
"Gesegnet bist du
unter den Frauen,
und gesegnet ist
die Frucht deines
Leibes!

42
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Lk και
kai
UND

kai

ανεφωνησεν
anephōnēsen
sie-HINAUF-KLANGgibT

anaphOneO
HINAUF+KLINGEN, HINAUF+KLANGgebEN, ausrufen

φωνη

KLANG
n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη

UND
konj

UND, auch

konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

phōnē

phOnE

megalē
GROSSEM
a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

και
kai

kai

LEGEN, darLEGEN, sagEN
eulogeO

συ
en

präp
en

γυναιξιν

FRAUEN
n_ dat pl f
gunE

ειπεν
eipen
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ευλογηµενη
eulogēmenē
BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

su
DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

gunaixin

FRAU, Weib

και

konj
kai

ευλογηµενοσ
eulogēmenos

vp HA med präs nom sg m
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

FRUCHT
n_ 2 nom sg m
karpos

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

UND, auch

BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρποσ
karpos

FRUCHT

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

κοιλιασ

koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

koilias
HOHLRAUMES
n_ 1 gen sg f

sou

Doch woher wird
mir dieses zuteil,
dass die Mutter
meines Herrn zu
mir kommt?

43

1:43

Lk
kai

kai
UND, auch

ποθεν
pothen

MIR

egO

τουτο

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ινα
hina

hina

και

UND
konj

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

µοι
moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

touto
dieses

houtos/hautE/touto

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 3 sg

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

µητηρ
mētēr

n_ 3 nom sg f

MUTTER

του
tou

d_ gen sg m

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ελθη
elthē
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER

mEtEr

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

kurios

µου

ZU
präp

me
MICH
pp 1 akk sg

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

προσ
pros

pros
ZU, ...

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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Denn siehe, als die
Stimme deines
Grußes in meine
Ohren drang,
hüpfte das Kind vor
Wonne in meinem
Leib.

44

1:44

Lk ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hōs
WIE
adv

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

GEWISS-DEMNACH

gar

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

η

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνη
phōnē
KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

του

Grüßung
n_ 2 gen sg m
aspasmos

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

ωτα
ōtatou

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασπασµου
aspasmou

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

εισ
eis

präp
eis

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

OHREN
n_ 3 akk pl n
ous
OHR

mou

egO

εσκιρτησεν
eskirtēsen
es-HÜPFT

HÜPFEN

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SEHR_VIEL-SCHNELLung
n_ 3 dat sg f
agalliasis
SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne

to
DAS
d_ nom sg n

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi TA akt unbest 3 sg
skirtaO

en
IN
präp

αγαλλιασει
agalliasei

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βρεφοσ
brephos
KIND

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

ho/hE/to

koilia

koilia

µου

MEINER

egO
n_ 3 nom sg n
brephos
KIND

en

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιλια

HOHLRAUM
n_ 1 dat sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Glückselig ist sie,
die geglaubt hat;
denn das vom
Herrn Angesagte
wird ihr vollends
zuteil werden."

45

1:45

Lk
kai
UND
konj

UND, auch

µακαρια
makaria

a_ nom sg f

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευσασα

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

kai

GLÜCKSELIG

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

pisteusasa
GLAUBende
vp TA akt unbest nom sg f
pisteuO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εσται
estai

τελειωσισ
teleiōsis
VOLLENDung

teleiOsis
VOLLENDung, (Vervollkommnung), Vollendung

tois
DEN(p)

d_ dat pl n
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 3 nom sg f

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laleO
SPRECHEN,  id. reden

autē
ihr

autos/autE/auto

λελαληµενοισ
lelalēmenois
(für_sich)-GESPROCHEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl n

αυτη

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρα
para

κυριου

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

Darauf sprach
Mirjam: "Hoch
erhebt meine Seele
den Herrn,

46

1:46

Lk και

UND

kai
UND, auch

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg ni Name
mariam

megalunei

vi HA akt präs 3 sg
megalunO

kai

konj
-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

µαριαµ
mariam
MIRJAM

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

µεγαλυνει

-IST-BEIM-VERGRÖSSERN

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

ψυχη

Seele

psuchE
KÜHLUNG, Seele

egO

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον

Herrn

kurios
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchē

n_ 1 nom sg f

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

und mein Geist
frohlockt über Gott,
meinen Retter,

47

1:47

Lk
kai

konj

UND, auch

ηγαλλιασεν
ēgalliasen
-SEHR_VIEL-SCHNELLT
vi TA akt unbest 3 sg

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

το

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

µου
mou
MEINER

egO

epi

präp

AUF, ...

και

UND

kai agalliaO

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

επι

AUF

epi
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τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

tō
DEM

σωτηρι
sōtēri
RETTER

µου

MEINER
pp 1 gen sg

tō
DEM
d_ dat sg m

θεω
theō

n_ 2 dat sg m

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m
sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

weil Er auf die
Niedrigkeit Seiner
Sklavin geblickt
hat! Denn siehe,
von nun an werden
mich alle
Generationen
glückselig preisen,

48

1:48

Lk

WELCHES-IRGEND

hoti

επεβλεψεν
epeblepsen
Er-AUF-blickT

epiblepO
AUF+WERFEND+ANSEHEN, AUF-blickEN, blicken auf

επι
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταπεινωσιν
tapeinōsin

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA akt unbest 3 sg

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ERNIEDRIGung
n_ 3 akk sg f
tapeinOsis
ERNIEDRIGung, Demütigung, Niedrigkeit

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλησ

SKLAVIN
n_ 1 gen sg f
doulE
SKLAVIN

pp gen sg m
autos/autE/auto

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

doulēs
αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

απο

VON

VON

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

GEWISS-DEMNACH

gar

apo

präp
apo

nun
NUN, nunmehrig

SIE-WERDEN-BEIM-GLÜCKSELIG-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl pp 1 akk sg

pasai

a_ nom pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

νυν
nun
NUN
adv

µακαριουσιν
makariousin

makarizO
GLÜCKSELIG-machen, glückselig preisen

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πασαι

ALLE

αι
hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geneai
Generationen
n_ 1 nom pl f
genea

d_ nom pl f

γενεαι

WERDUNG, Generation

weil der Mächtige
Großes an mir
getan hat. Heilig ist
Sein Name, 

49

1:49

Lk
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εποιησεν
epoiēsen
-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti poieO

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µεγαλεια
megaleia
GROSSARTIGKEITEN
a_/n_ akk pl n
megaleion
GROSSisch, GROSSARTIGES, GROSSARTIGKEITEN(p), große Dinge, Großes DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BeFÄHIGte
a_/n_ nom sg m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

kai

kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δυνατοσ
dunatos

dunatos

και

UND
konj

UND, auch

αγιον

HEILIG

το

ho/hE/to

ονοµα

NAME

NENNUNG, NAME, namens

autou
Seiner

autos/autE/auto

hagion

a_ akk sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma

n_ 3 nom sg n
onoma

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und Seine
Barmherzigkeit wird
von Generation zu
Generation denen
zuteil, die Ihn
fürchten.

50

1:50

Lk και

konj

UND, auch

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n
eleos

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

ελεοσ
eleos
ERBARMEN

ERBARMEN, Barmherzigkeit

Seiner
pp gen sg m

εισ
eis

präp
eis

geneas

WERDUNG, Generation

kai
UND

kai genea

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φοβουµενοισ

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

γενεασ

Generationen
n_ 1 akk pl f
genea

και

konj

UND, auch

γενεασ
geneas
Generationen
n_ 1 akk pl f

WERDUNG, Generation

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

phoboumenois

phobeO

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton
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Gewaltiges wirkt Er
mit Seinem Arm; Er
zerstreut Stolze in
der Denkart ihres
Herzens,

51

1:51

Lk
epoiēsen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εποιησεν

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

κρατοσ
kratos
MachtHALTUNG
n_ 3 akk sg n

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

βραχιονι

ARM

brachiOn
ARM  (Gliedmaße)  Vielleicht von BISSCHEN, BISSCHEN-mehr, Oberarm

kratos

εν

IN
präp

brachioni

n_ 3 dat sg m

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dieskorpisen
Er-DURCH-VERSPRENGT

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

διεσκορπισεν

vi TA akt unbest 3 sg
diaskorpizO
DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

υπερηφανουσ

a_/n_ akk pl m
huperEphanos
ÜBER+ERSCHEINEND, stolz

dianoia

kardias
HERZENS
n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

huperēphanous
ÜBER-ERSCHEINENDE

διανοια
dianoia
DURCH-DENKEN
n_ 1 dat sg f

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

καρδιασ

autōn
ihrer(p)

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er stürzt
Machthaber von
ihren Thronen und
erhöht Niedrige.

52

1:52

Lk

Er-HERAB-HEBEND_isT

δυναστασ

n_ 1 akk pl m
dunastEs
FÄHIGer, Machthaber

απο

VON

VON

thronōn

THRON

και
kai

konj

UND, auch

καθειλεν
katheilen

vi TA akt unbest 3 sg
kathaireO
HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

dunastas
FÄHIGe

apo

präp
apo

θρονων

THRONE
n_ 2 gen pl m
thronos

UND

kai

Er-ERHÖHT
vi TA akt unbest 3 sg
hupsoO

ταπεινουσ
tapeinous
NIEDRIGE

tapeinos

υψωσεν
hupsōsen

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

a_/n_ akk pl m

NIEDRIG, demütIG

Hungernde
befriedigt Er mit
Gutem, und Reiche
schickt Er leer fort.

53

1:53

Lk πεινωντασ

BEIM-HUNGERN-SEIENDE

peinaO
HUNGERN

eneplēsen
Er-IN-FÜLLT GUTER(p)

a_/n_ gen pl n

GUT, gut, Gut, Gutes

και
kai

konj

πλουτουντασ
ploutountas
REICH_seiENDE

peinōntas

vp HA akt präs akk pl m

ενεπλησεν

vi TA akt unbest 3 sg
empimplEmi
IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben

αγαθων
agathōn

agathos

UND

kai
UND, auch

vp HA akt präs akk pl m
plouteO
REICH_sein, reich sein

εξαπεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
exapostellO

κενουσ

LEER(p)

a_ akk pl m
kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

exapesteilen
Er-AUS-VON-STELLT

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

kenous

Er hat Sich Israels,
Seines Knechtes,
angenommen, um
der Barmherzigkeit
zu gedenken,

54

1:54

Lk
antelabeto

antilambanomai

ισραηλ
israēl

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

αντελαβετο

Er-unterstützTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

ANSTATT+ERHALTEN, ANSTATT-nehmEN, unterstützEN, sich annehmen, Unterstützer sein

ISRAEL
ni Name

paidos

pais

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mnēsthēnai

mnaomai

παιδοσ

Knaben
n_ 3 gen sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

µνησθηναι

ERINNERT-WERDEN
vn TA pas unbest

ERINNERN, gedenken

ελεουσ

n_ 3 gen sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit

eleous
ERBARMENS

eleos
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so wie Er zu
unseren Vätern
gesprochen hat, zu
Abraham und
seinem Samen für
den Äon."

55

1:55

Lk καθωσ

adv
kathOs

ελαλησεν

laleO
präp

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
VÄTER
n_ 3 akk pl m
patEr
VATER

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

elalēsen
Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερασ
pateras

WIR / UNSER / UNS

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

UND
konj
kai
UND, auch

σπερµατι
spermati

n_ 3 dat sg n

SÄEN-Folge, SAME

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβρααµ
abraam
ABRAHAM

και
kai

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SAMEN

sperma

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN

eis

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα

Äon

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

aiōna

n_ 3 akk sg m
aiOn

Mirjam blieb etwa
drei Monate bei ihr;
danach kehrte sie
in ihr Haus zurück.

56

1:56

Lk εµεινεν

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

de
ABER
konj

µαριαµ

MIRJAM

mariam

συν
sun
ZUSAMMEN

emeinen
-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg

δε

de
ABER

mariam

ni Name

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτη
autē

pp dat sg f
autos/autE/auto

ωσει
hōsei
WIE-WENN
adv
hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

µηνασ

n_ 3 akk pl m

MONAT

τρεισ

a_ akk pl m

DREI, Tres

και
kai

kai

ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mēnas
MONATE

mEn

treis
DREI

treis

UND
konj

UND, auch

hupestrepsen
sie-UNTER-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

υπεστρεψεν

hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οικον
oikon
Haus

oikos

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτησ
autēs

pp gen sg f

Für Elisabeth
erfüllte sich dann
die Zeit ihrer
Entbindung, und
sie gebar einen
Sohn.

57

1:57

Lk
tē
DER
d_ dat sg f

ABER

de

ελεισαβετ

ni Name

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

επλησθη
eplēsthē
-WIRD-GEFÜLLT

FÜLLEN, erfüllen
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

eleisabet
ELISABETH

elisabet
vi TA pas unbest 3 sg
plEthO (pimplEmi)

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

χρονοσ
chronos
ZEIT

ZEIT

tou
DES

tiktO
n_ 2 nom sg m
chronos

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκειν
tekein
BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

αυτην
autēn
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

pp akk sg f

kai

konj

UND, auch

egennēsen
sie-erzeugT

huion
SOHN

huios

υιον

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

Sobald die
Nachbarn und ihre
Verwandten hörten,
dass der Herr
Seine
Barmherzigkeit an

58

1:58

Lk
kai
UND

kai
UND, auch

ēkousan
οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

περιοικοι

perioikos

kai

UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj

ηκουσαν

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl
akouO
HÖREN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

perioikoi
UM-HEIMISCHEN
a_/n_ nom pl m

UM+HEIMISCH/HEIMISCHER, UM-hausEND/HausENDER, Umwohnender

και

UND
konj
kai

οι

d_ nom pl m
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ihr groß gemacht
hatte, freuten sie
sich mit ihr.

συγγενεισ
suggeneis
ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ nom pl m
suggenEs
ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

-VERGRÖSSERT
vi TA akt unbest 3 sg

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εµεγαλυνεν
emegalunen

megalunO

Herr

kurios

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 3 akk sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

autou
Seiner

met

meta
MIT, Gmit, Anach

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελεοσ
eleos
ERBARMEN

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετ

MIT
präp

autēs

pp gen sg f

και

UND

kai
UND, auch

SIE-ZUSAMMEN-FREUTEN
vi TA akt verg 3 pl
sugchairO

αυτησ

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

συνεχαιρον
sunechairon

ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

autē
ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτη

pp dat sg f

Als sie dann am
achten Tag kamen,
um das Knäblein
zu beschneiden,
wollten sie es nach
dem Namen seines
Vaters Zacharias
nennen.

59

1:59

Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN
präp
en

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ogdoē
ACHTEN

ACHT_, ACHTER/E/ES

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN

KOMMEN

περιτεµειν
peritemein

vn HA akt präs

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tē
ογδοη

a_ dat sg f
ogdoos

vi TA akt verg 3 pl
erchomai

BEIM-UM-SCHNEIDEN-SEIN

peritemnO

DAS
d_ akk sg n

παιδιον

n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

UND
ekaloun

vi TA akt verg 3 pl

RUFEN, berufen, laden, heißen

paidion
Kindchen

paidion

και
kai

konj
kai
UND, auch

εκαλουν

SIE-RIEFEN

kaleO

αυτο
auto
es
pp akk sg n

επι

AUF
präp
epi ho/hE/to onoma

NENNUNG, NAME, namens

tou

ho/hE/toautos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epi

AUF, ...

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

αυτου

pp gen sg m/n
autos/autE/auto zacharias

πατροσ
patros
VATERS

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζαχαριαν
zacharian
ZACHARIAS
n_ 1 akk sg m

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

Doch seine Mutter
antwortete: "Nein,
er soll Johannes
heißen!"

60

1:60

Lk και

UND

kai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

d_ nom sg f
ho/hE/to

mētēr
MUTTER
n_ 3 nom sg f

kai

konj

UND, auch

αποκριθεισα
apokritheisa
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f
apokrinomai

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ

mEtEr
MUTTER

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

sie-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

adv neg emph
ouchi

αλλα
alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m/n
autos/autE/auto

eipen

vi TA akt verg 3 sg

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

konj
alla
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-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

κληθησεται
klēthēsetai

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ιωαννησ
iōannēs

n_ nom sg m

Da sagten sie zu
ihr: "Es ist niemand
in deiner
Verwandtschaft,
der mit diesem
Namen genannt
wird."

61

1:61

Lk

kai

ειπον

SIE-sagTEN

προσ
pros
ZU
präp
pros

autēn
και
kai
UND
konj

UND, auch

eipon

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN ZU, ...

αυτην

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεισ

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten AUS, von ...

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εκ
ek
AUS
präp
ek

τησ
tēs

d_ gen sg f

συγγενειασ

n_ 1 gen sg f
suggeneia
ZUSAMMEN+WERDEN-heit, ZUSAMMEN+WERDschaft, ZUSAMMEN-Erzeugung, Verwandtschaft

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

οσ
hos

pr nom sg m
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suggeneias
ZUSAMMEN-WERDschaft

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

καλειται

er-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati
NAMEN

τουτω

diesem

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kaleitai

vi HA med präs 3 sg
kaleO

DEM

ho/hE/to

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

toutō

pd dat sg n
houtos/hautE/touto

Und sie winkten
seinem Vater zu,
wie er ihn nennen
wolle.

62

1:62

Lk ενενευον

SIE-IN-NICKTEN
vi TA akt verg 3 pl

ABER
konj

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρι

n_ 3 dat sg m

VATER

αυτου
autou

pp gen sg m/n

eneneuon

enneuO
IN+NICKEN, zunicken

δε
de

de
ABER

DEM
d_ dat sg m

patri
VATER

patEr

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

ho/hE/to
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

an

ETWA, auch, [auch, wohl]

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τι
ti
IRGENDeine

tis/tis/ti

αν

ETWA
part
an

θελοι

vo HA akt präs 3 sg
thelO

kaleisthai
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

theloi
er-MÖCHTE-BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN

καλεισθαι

αυτο
auto
es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Der forderte ein
Täfelchen und
schrieb darauf:
"Johannes ist sein
Name!" Da
erstaunten sie alle.

63

1:63

Lk
kai

αιτησασ
aitēsas

aiteO
BITTEN, fordern

pinakidion

n_ 2 akk sg n

BRETT-Verkleinerung, BRETTchen, Täflein, [Täfelchen]

egrapsen
λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

και

UND
konj
kai
UND, auch

BITTend
vp TA akt unbest nom sg m

πινακιδιον

BRETTchen

pinakidion

εγραψεν

er-SCHREIBT
vi TA akt unbest 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

DER
d_ nom sg n

onoma

onoma
NENNUNG, NAME, namens

iOannEs

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAME
n_ 3 nom sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m/n
autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai

εθαυµασαν
ethaumasan
SIE-STAUNEN
vi TA akt unbest 3 pl
thaumazO
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παντεσ

ALLE
pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Und auf der Stelle
wurde sein Mund
aufgetan und seine
Zunge gelöst; er
sprach und
segnete Gott.

64

1:64

Lk ανεωχθη
de
ABER

to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµα
stoma
MUND

aneōchthē
-WURDE-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 sg
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

δε

konj
de
ABER

το

d_ nom sg n n_ 3 nom sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

παραχρηµα

parachrEma
BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv

kai
UND
konj
kai
UND, auch

d_ nom sg f
ho/hE/to

γλωσσα
glōssa

n_ 1 nom sg f

ZUNGE

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

και

UND

kai
UND, auch

ελαλει
elalei

vi TA akt verg 3 sg

και η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUNGE

glOssa

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
er-SPRACH

laleO
SPRECHEN,  id. reden

ευλογων

BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

eulogōn

eulogeO

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

Da ergriff Furcht
alle um sie her
Wohnenden, und
im ganzen
Bergland Judäas
besprach man alle
diese Dinge.

65

1:65

Lk και
kai

konj
kai
UND, auch

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich) AUF

präp

AUF, ...

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

επι
epi

epi

pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas

phobos

n_ 2 nom sg m
phobos

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UM-HEIMISCH_seiENDEN

perioikeO
UM+HEIMISCH_sein, UM-hausEN, umwohnen

φοβοσ

FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

περιοικουντασ
perioikountas

vp HA akt präs akk pl m

autous

autos/autE/auto

και
kai

konj
kai
UND, auch

IN

en

holē
GANZEM

holos

τη

DEM
d_ dat sg f

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη

a_ dat sg f

GANZ

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορεινη

oreinos
d_ gen sg f

ιουδαιασ

JUDÄA

ioudaia

dielaleito

DURCH+SPRECHEN, durchsprechen

oreinē
BergIGEN
a_/n_ dat sg f

GESEHEN, bergIG, Gebirge, [Bergland]

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaias

n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

διελαλειτο

es-WURDE-(für_sich)-DURCH-GESPROCHEN
vi TA med verg 3 sg
dialaleO

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

ρηµατα
rēmata

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ALLE
a_ nom pl n

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RedEN-Folgen
n_ 3 nom pl n

houtos/hautE/touto

ταυτα
tauta
diese(p)

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Alle, die davon
hörten, nahmen es
sich zu Herzen und
sagten: "Was wird
wohl aus diesem
Knäblein werden?"

66
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Lk και
kai
UND

UND, auch

εθεντο

SIE-PLATZIERTEN-(für_sich)

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουσαντεσ
akousantes

vp TA akt unbest nom pl m
akouO

konj
kai

ethento

vi TA med verg 3 pl
tithEmi

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

HÖRenden

HÖREN

Lukas 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Denn die Hand des
Herrn war mit ihm. en

präp
en

tē
DEM
d_ dat sg f

καρδια
kardia
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτων
autōn

pp gen pl m

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
kardia

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι
ti

px nom sg n
tis/tis/ti

αρα

part int

legontes
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ara
DEMNACH

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιον

n_ 2 nom sg n

τουτο
touto

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

DAS
paidion
Kindchen

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA med fut 3 sg
eimi

και

konj
kai

χειρ

cheir

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

ην

sie-WAR

εσται
estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

kai
UND

UND, auch

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

cheir
HAND
n_ 3 nom sg f

HAND

kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

präp
meta

autou
seiner
pp gen sg m/n
autos/autE/auto

µετ
met
MIT

MIT, Gmit, Anach

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und Zacharias,
sein Vater, wurde
mit heiligem Geist
erfüllt und redete
prophetisch:

67
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Lk

UND

UND, auch

ZACHARIAS
n_ 1 nom sg m
zacharias

ο

ho/hE/to

patēr

n_ 3 nom sg m

VATER

και
kai

konj
kai

ζαχαριασ
zacharias

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER

patEr

seiner
pp gen sg m/n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επλησθη
eplēsthē
er-WIRD-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 sg

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αυτου
autou

autos/autE/auto plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

pneumatos

pneuma

αγιου
hagiou

a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

kai

konj

UND, auch

προεφητευσεν

er-VOR-BEHAUPTET
vi TA akt unbest 3 sg

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

legōn
BEIM-sagEN-SEIENDHEILIGEN

και

UND

kai

proephēteusen

prophEteuO

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Gesegnet sei der
Herr, der Gott
Israels, weil Er sein
Volk aufsucht, ihm
Erlösung
verschafft 

68
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Lk ευλογητοσ

WOHL-gesagt
a_ nom sg m
eulogEtos

κυριοσ

Herr

kurios

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

του
tou
DES

eulogētos

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

theos
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ

ISRAEL

israEl

οτι
hoti

hoti

επεσκεψατο
kai
UND

kai
UND, auch

israēl

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

epeskepsato
Er-AUF-BEACHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
episkeptomai
AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

και

konj

epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 3 akk sg f

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω

VOLK

εποιησεν

Er-machT

poieO

λυτρωσιν
lutrōsin
ERLÖSung

lutrOsis
ERLÖSung, Erlösung

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

laō
VOLK
n_ 2 dat sg m
laos

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

pp gen sg m
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und uns ein Horn
der Rettung im
Hause Davids,
Seines Knechtes,
aufrichtet,

69
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Lk
kai

konj
kai
UND, auch

ēgeiren
Er-ERWECKT

egeirO

Horn
n_ 3 akk sg n
keras

n_ 1 gen sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

και

UND

ηγειρεν

vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

κερασ
keras

ERHALTER, Horn

σωτηριασ
sōtērias
GERETTETheit

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to

oikō

oikos

daueid

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

του
tou

d_ gen sg m
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εν τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικω

Haus
n_ 2 dat sg m

HEIM, Haus, Haushalt

δαυειδ

DAVID

dauid

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδοσ

Knaben

pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

paidos

n_ 3 gen sg m

αυτου

Seiner
pp gen sg m

so wie Er durch
den Mund Seiner
heiligen Propheten
gesprochen hat,
die vom Äon an
waren:

70
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Lk καθωσ

gemäß-WIE

kathOs

ελαλησεν

Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
dia

stomatos

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

elalēsen

laleO

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

στοµατοσ

MUNDES
n_ 3 gen sg n

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ho/hE/to

ap
VON
präp

αιωνοσ

Äons
n_ 3 gen sg m

προφητων
prophētōn

n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

των
hagiōn
HEILIGEN
a_ gen pl m

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απ

apo
VON

aiōnos

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

VOR-BEHAUPTer

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen sg m

Rettung von
unseren Feinden
und Bergung aus
der Hand aller, die
uns hassen;
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Lk σωτηριαν

GERETTETheit AUS
präp

echthrōn
HABEN-RUINIERER

echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai
UND

kai ek

sōtērian

n_ 1 akk sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

εξ
ex

ek
AUS, von ...

εχθρων

a_/n_ gen pl m
UNSER
pp 1 gen pl konj

UND, auch

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

χειροσ

HAND
n_ 3 gen sg f
cheir

παντων

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των
tōn

d_ gen pl m

µεισουντων

HASSEN

ηµασ

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

cheiros

HAND

pantōn

a_ gen pl m
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meisountōn
BEIM-HASSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
miseO

hēmas

pp 1 akk pl

um Barmherzigkeit
an unseren Vätern
zu erweisen und
Seines heiligen
Bundes zu
gedenken

72
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Lk ποιησαι

vn TA akt unbest

ελεοσ

ERBARMEN
n_ 3 akk sg n

MIT

meta

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsai
TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

eleos

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

των

DER(p)

d_ gen pl m

πατερων

VÄTER
n_ 3 gen pl m

VATER

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj
kai
UND, auch

ERINNERT-WERDEN
vn TA pas unbest
mnaomai

διαθηκησ
diathēkēs
DURCH-PLATZIERUNG

diathEkE

paterōn

patEr

UNSER
pp 1 gen pl

kai
µνησθηναι
mnēsthēnai

ERINNERN, gedenken

n_ 1 gen sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

αγιασ
hagias
HEILIGER
a_ gen sg f
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seiner

und des Eides, den
Er Abraham,
unserem Vater,
geschworen hat;

73
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Lk ορκον
horkon
EID

EID

ον

WELCHEN

ωµοσεν
ōmosen

präp

αβρααµ

ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

τον

DEN
n_ 2 akk sg m
horkos

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-SCHWÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
omnuO
SCHWÖREN

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

abraam ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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πατερα

VATER

patEr
VATER

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

patera

n_ 3 akk sg m
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

uns zu geben, dass
wir aus der Hand
unserer Feinde
geborgen werden
und Ihm furchtlos
Gottesdienst
darbringen

74
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Lk
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουναι
dounai

ηµιν

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αφοβωσ
aphobōs

εκ
ek

ek

του

DES

ho/hE/to

GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

hēmin

pp 1 dat pl
UN-FÜRCHTENDerweise
adv
aphobOs
UN+FÜRCHTEND+WIE, UN+FÜRCHTENDerweise, furchtlos

AUS
präp

AUS, von ...

cheiros

cheir
HAND

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echthrōn

a_/n_ gen pl m
echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

rusthentas
BEIM-GEBORGEN-WERDEN-SEIEND

rhuomai

χειροσ

HAND
n_ 3 gen sg f

DER(p)

ho/hE/to

εχθρων

HABEN-RUINIERER

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ρυσθεντασ

vp HA pas präs akk pl m

BERGEN

latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

Ihm

λατρευειν
latreuein
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN
vn HA akt präs

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

in huldvoller
Heiligkeit und
Gerechtigkeit vor
Seinen Augen alle
unsere Tage.

75
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Lk

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οσιοτητι
hosiotēti
HULD
n_ 3 dat sg f
hosiotEs
HULDheit, HULDIGung, HULD

UND

δικαιοσυνη
dikaiosunē

εν
en
IN

και
kai

konj
kai
UND, auch

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion

autou

autos/autE/auto

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πασαισ

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ
hēmerais

hEmera
TAG

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

pasais

a_ dat pl f

ταισ

d_ dat pl f
TAGEN
n_ 1 dat pl f

UNSER

Du aber, Knäblein,
wirst Prophet des
Höchsten heißen;
denn du wirst vor
den Augen des
Herrn hergehen,
um Seine Wege zu
bereiten

76
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Lk και

UND, auch

DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

δε
de
ABER
konj
de
ABER

paidion
Kindchen !
n_ 2 vok sg n
paidion

kai
UND
konj
kai

συ
su

su

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

προφητησ
prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

hupsistou
HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup
hupsistos (hupsos/hupsi)
HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

klēthēsē

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

prophEtEs

υψιστου κληθηση

DU-WIRST-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg

προπορευση

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VOR-GEHEN-SEIN

proporeuomai gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

enōpion

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

proporeusē

vi HA med fut 2 sg

VOR+GEHEND-sein, VOR+GEHEN, hergehen vor

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion

κυριου

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ετοιµασαι

BEREITEN
vn TA akt unbest
hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

οδουσ
hodous
WEGE

hodos

kuriou

n_ 2 gen sg m

hetoimasai

n_ 2 akk pl f

WEG

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autos/autE/auto
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und Seinem Volk
Erkenntnis der
Rettung durch die
Erlassung ihrer
Sünden zu geben,

77
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Lk του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dounai

vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

γνωσιν
gnōsin
KENNungDES

ho/hE/to

δουναι

GEBEN
n_ 3 akk sg f
gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

σωτηριασ

n_ 1 gen sg f
sOtEria

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω
laō

laos

sōtērias
GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

τω

DEM
d_ dat sg m

VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αφεσει
aphesei
VON-LASSung
n_ 3 dat sg f

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

en

präp
aphesis
VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten

hamartia

αυτων

autos/autE/auto

um der innigsten
Barmherzigkeit
unseres Gottes
willen, mit der uns
der Aufgang aus
der Höhe aufsucht,

78
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Lk δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

InnerSTE
n_ 2 akk pl n n_ 3 gen sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit

θεου

n_ 2 gen sg m

dia
DURCH
präp

σπλαγχνα
splagchna

splagchnon
EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

ελεουσ
eleous
ERBARMENS

eleos

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

IN WELCHEN(p)

επεσκεψατο

vi TA med unbest 3 sg

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl

UNSER

hEmeis

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ
hois

pr dat pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

epeskepsato
-AUF-BEACHTET-(für_sich)

episkeptomai
AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

anatolē

n_ 1 nom sg f
anatolE
HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

εξ

präp
ek

υψουσ

HÖHE
n_ 3 gen sg n
hupsos

ανατολη

HINAUF-VOLLENDUNG
ex
AUS

AUS, von ...

hupsous

HÖHE

um denen zu
erscheinen, die in
Finsternis und
Todesschatten
sitzen, und unsere
Füße auf den Weg
des Friedens zu
richten."

79
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Lk

epiphainO
AUF+ERSCHEINEN, erscheinen

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

skotei
FINSTERNIS

skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

και
kai
UND

skia
SCHATTEN

θανατου

n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

επιφαναι
epiphanai
AUF-ERSCHEINEN
vn TA akt unbest

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
en

σκοτει

n_ 3 dat sg n konj
kai
UND, auch

σκια

n_ 1 dat sg f
skia
SCHATTEN

thanatou
ERSTORBENHEIT

καθηµενοισ

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

kateuthunai
HERAB-WOHL-PLATZIEREN

kateuthunO
HERAB+WOHL+PLATZIERT-verursachen, HERAB+WOHL+PLATZIEREN, richten (i.S.v. Richtung geben)

kathēmenois

kathEmai

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατευθυναι

vn TA akt unbest

DIE(p)

ποδασ
podas
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
pous

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οδον
hodon

hodos

ειρηνησ

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
eirEnE

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FUSS

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

HINEIN
präp
eis

WEG
n_ 2 akk sg f

WEG

eirēnēs

FRIEDEN, Friede

Das Knäblein aber
wuchs heran und
wurde standhaft im
Geist. Bis zum Tag
seines Auftretens
vor Israel war
Johannes in der
Wildnis.

80
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Lk
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

ABER

paidion

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ēuxanen

vi TA akt unbest 3 sg
auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

το

DAS ABER
konj
de

παιδιον

Kindchen
n_ 2 nom sg n

ηυξανεν

es-WÄCHST-HINAUF

konj
kai
UND, auch

εκραταιουτο
ekrataiouto
es-bekaM-(für_sich)-HALT-verursachT

krataioO

πνευµατι

pneuma

και

konj
kai

ην

es-WAR

SEIN,  id. gelten

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

και
kai
UND

vi TA med verg 3 sg

HALT-verursachen, standhaft sein/werden

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kai
UND

UND, auch

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

εν
en
IN
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ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÖDEN
a_/n_ dat pl f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

heōs
BIS

n_ 1 gen sg f
HINAUF-ZEIGung
n_ 3 gen sg f

ho/hE/to

ερηµοισ
erēmois

εωσ

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ηµερασ
hēmeras
TAGES

hEmera
TAG

αναδειξεωσ
anadeixeōs

anadeixis
HINAUF+ZEIGung, Auftreten

αυτου

seiner
pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

autou

autos/autE/auto

προσ τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ

ni Name
israEl

israēl
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

In jenen Tagen
geschah es, dass
vom Kaiser
Augustus ein
Erlass ausging, die
gesamte Wohnerde
zur Schätzung
einzutragen.

1

2:1

Lk
egeneto

δε

ABER

de

IN
präp
en

ταισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein TAG

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de

konj

ABER

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

d_ dat pl f

ηµεραισ
hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera

εκειναισ

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

δογµα

Erlass

SCHEINEN-Folge, Erlass

ekeinais
jenen(p)

pd dat pl f

εξηλθεν

-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

dogma

n_ 3 nom sg n
dogma

para

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

καισαροσ
kaisaros

n_ 3 gen sg m
kaisar

augoustou

n_ 1 gen sg m

AUGUSTUS  Latein

απογραφεσθαι

vn HA med präs

παρα

BEI KAISERS

KAISER

αυγουστου

AUGUSTUS'

augoustos

apographesthai
BEIM-(für_sich)-VON-SCHREIBEN-SEIN

apographO
VON+SCHREIBEN, anschreibEN, [eintragen]

JEDE
a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενην
oikoumenēn
(für_sich)-HEIM_seiENDE
vp HA med präs akk sg f

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

πασαν
pasan tēn

DIE

ho/hE/to oikoumenE (oikeO)

Diese erste
Eintragung wurde
vorgenommen, als
Quirinius als
kaiserlicher Legat
in Syrien regierte.

2

2:2

Lk αυτη
hautē

pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hē
diese

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απογραφη
apographē
VON-SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
apographE
VON+SCHRIFT, AnschreibUNG, [Eintragung]

πρωτη

a_ nom sg f sup
prOtos (pro)

εγενετο
egeneto
sie-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

FÜHRER-seiEND

hEgemoneuO

prōtē
VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
ginomai

ηγεµονευοντοσ
hēgemoneuontos

vp HA akt präs gen sg m

FÜHRER-sein, FÜHREN, regieren

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυρηνιου
kurēniou
QUIRINIUS'

QUIRINIUS  Latein

DES

συριασ
surias
SYRIEN
n_ 1 gen sg f
suria
SYRIEN

n_ 2 gen sg m
kurEnios

Da zogen alle in
ihre Heimat, um
sich dort eintragen
zu lassen, ein jeder
in seiner Stadt.

3

2:3

Lk

konj
kai
UND, auch

επορευοντο
eporeuonto

vi TA med verg 3 pl

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND SIE-GINGEN-(für_sich)

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

pantes

pas

απογραφεσθαι
apographesthai

vn HA med präs

VON+SCHREIBEN, anschreibEN, [eintragen]

hekastos

a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-VON-GESCHRIEBEN-WERDEN-SEIN

apographO

εκαστοσ

JEGLICHER
eis
HINEIN
präp
eis

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

εαυτου
heautou

πολιν

VIELHEIT, Stadt, -polis

So zog auch
Joseph von Galiläa
aus der Stadt
Nazareth nach
Judäa hinauf, in die
Stadt Davids, die
Bethlehem heißt
(weil er aus dem
Haus und der
Familie Davids
war),

4

2:4

Lk
anebē
-HINAUF-SCHRITT

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

δε
de

konj
de

και

UND
konj
kai

ιωσηφ
iōsēph
JOSEPH
ni Name präp

apo

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg
ABER

ABER

kai

UND, auch
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

απο
apo
VON

VON

τησ
tēs

ho/hE/to

γαλιλαιασ

GALILÄA

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

poleōs

polis

nazaret
NAZARETH

εισ

HINEIN

eis

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaias

n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ek

πολεωσ

Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

ναζαρετ

ni Name
nazareth
NAZARETH

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to

ioudaian

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

δαυειδ
daueid
DAVID

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ιουδαιαν

JUDÄA
n_ 1 akk sg f

eis

präp

πολιν

ni Name

hētis
WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti kaleO

βηθλεεµ
bēthleem

bEthleem

ητισ

px nom sg f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

καλειται
kaleitai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

BETHLEHEM
ni Name

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

δια
dia
DURCH
präp

DAS SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειναι
einai

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

Hauses

HEIM, Haus, Haushalt

και

UND

UND, auch

πατριασ
patrias

n_ 1 gen sg f

VATER-heit, VATERschaft, VATERgeschlecht, Familie

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

ex

präp

οικου
oikou

n_ 2 gen sg m
oikos

kai

konj
kai

VATERschaft

patria

δαυειδ
daueid
DAVID

dauid
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

um sich mit Mirjam,
der ihm verlobten
Frau, eintragen zu
lassen; sie war
guter Hoffnung.

5

2:5

Lk
apograpsasthai
(für_sich)-VON-GESCHRIEBEN-WERDEN
vn TA med unbest

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

µαριαµ

ni Name

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απογραψασθαι

apographO
VON+SCHREIBEN, anschreibEN, [eintragen]

συν
sun

sun

mariam
MIRJAM

mariam

tē
DER
d_ dat sg f

emnēsteumenē
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gunaiki
FRAU

gunE

εµνηστευµενη

(für_sich)-verlobT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat sg f
mnEsteuO
ERINNERLICH-sein, verlobT-sein, verloben

αυτω
autō

γυναικι

n_ dat sg f

FRAU, Weib

ουση
ousē

vp HA akt präs dat sg f n_ 2 dat sg f

IN+TRÄCHTIGKEIT, guter Hoffnung

SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

εγκυω
egkuō
IN-TRÄCHTIGKEIT

egkuos

Während sie dort
waren, erfüllten
sich dann die Tage
ihrer Entbindung,

6

2:6

Lk εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER

de
ABER

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to

ειναι
einai

vi TA med verg 3 sg
ginomai

de

konj

en

präp
en

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten
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αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκει

adv

επλησθησαν
eplēsthēsan
SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl
plEthO (pimplEmi)

αι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autous
sie(p)

autos/autE/auto

ekei
dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst FÜLLEN, erfüllen

hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

hēmerai

n_ 1 nom pl f
hEmera
TAG

DES
d_ gen sg n

τεκειν
tekein

vn HA akt präs

ηµεραι

TAGE

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN

tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

αυτην
autēn

pp akk sg f
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sie gebar ihren
Sohn, den
Erstgeborenen,
wickelte Ihn in
Windeln und legte
Ihn in eine Krippe,
weil in der
Ausspannung
sonst kein Platz für
sie war.

7

2:7

Lk
kai

UND, auch

ton
DEN
d_ akk sg m

υιον

SOHN, [das Junge]

και

UND
konj
kai

ετεκεν
eteken
sie-HERVORBRACHTE
vi TA akt verg 3 sg
tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

autēs
ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτησ

autos/autE/auto

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

πρωτοτοκον

VOR-meist-HERVORGEBRACHTEN

prOtotokos (prOtos + tokos)
VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

kai
UND
konj
kai
UND, auch

sie-WINDELT
prōtotokon

n_ 2 akk sg m sup

και εσπαργανωσεν
esparganōsen

vi TA akt unbest 3 sg
sparganoO
WINDEL-verursachen, WINDELN, in Windeln wickeln

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

kai
UND

kai

ανεκλινεν

vi TA akt unbest 3 sgpp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

aneklinen
sie-HINAUF-LAGERT

anaklinO
HINAUF+LAGERN, lagern

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en phatnē

KRIPPE
n_ 1 dat sg f

Ihn
pp akk sg m

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φατνη

phatnE
KRIPPE

διοτι

dioti

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην

vi TA akt verg 3 sg

dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

ouk

adv neg absolut
ou

ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτοισ
topos
STÄTTE

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τοποσ

n_ 2 nom sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

en

präp
en

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταλυµατι

n_ 3 dat sg n

HERAB+LÖSEN-Folge, Ausspannung, [Gastzimmer]

katalumati
HERAB-LÖSEN-Folge

kataluma

In derselben
Gegend waren
Hirten bei den
Feldhürden und
bewachten in
Nachtwachen ihre

8

2:8

Lk

UND

kai

ποιµενεσ

HIRTEN
n_ 3 nom pl m
poimEn

ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en

präp
en

τη

d_ dat sg f

χωρα
chōra
RAUM

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

και
kai

konj

UND, auch

poimenes

HERDEverursachER, HIRTE

ēsan
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
chOra
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Herde.

d_ dat sg f
ho/hE/to

pp dat sg f

αγραυλουντεσ

FELD-HOF_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

FELD+HOF_sein, FELD-nächtigEN, Feldhürden nächtigen

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτη
autē
SELBEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

agraulountes

agrauleO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

phulassontes
BEIM-BEWACHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

phulakas

n_ 1 akk pl f
phulakE

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NACHT

nux
NACHT

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

φυλασσοντεσ

phulassO

φυλακασ

BEWACHUNGEN

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

νυκτοσ
nuktos

n_ 3 gen sg f
epi

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERDE
n_ 1 akk sg f

HERDE

αυτων

ihrer(p)

την

ho/hE/to

ποιµνην
poimnēn

poimnE

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und siehe, ein Bote
des Herrn trat zu
ihnen, und die
Herrlichkeit Gottes
umstrahlte sie; da
fürchteten sie sich,
und ihre Furcht war
groß.

9

2:9

Lk και

konj
kai
UND, auch

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

αγγελοσ

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

kai
UND

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

epestē
er-AUF-STAND

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επεστη

vi TA akt verg 3 sg
ephistEmi

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ihnen

autos/autE/auto

kai
UND

kai

δοξα θεου

theos

περιελαµψεν

sie-UM-GLÄNZT
vi TA akt unbest 3 sg

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

και
kai

UND, auch

vi TA pas verg 3 pl
phobeO

perielampsen

perilampO
UM+GLÄNZEN, umglänzen

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai

εφοβηθησαν
ephobēthēsan
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

φοβον
phobon

phobos

µεγαν

GROSSE
a_ akk sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

FURCHT
n_ 2 akk sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

megan

Der Bote sagte zu
ihnen: "Fürchtet
euch nicht; denn
siehe, ich
verkündige euch
eine große
Freudenbotschaft,
die für das
gesamte Volk sein
wird:

10

2:10

Lk
kai

kai

ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m

και

UND
konj

UND, auch

eipen

eipon (legO)
pp dat pl m
autos/autE/auto

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

mē

part neg bedingt
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

aggelos

BOTSCHAFTER, BOTE

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβεισθε
phobeisthe

vm HA med präs 2 pl

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ιδου
idou

γαρ

konj
gar

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

humin
EUCH
pp 2 dat pl

χαραν
charan

n_ 1 akk sg f
chara

µεγαλην
megalēn
GROSSE

ευαγγελιζοµαι
euaggelizomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vi HA med präs 1 sg
euaggelizO

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

FREUDE

FREUDE

a_ akk sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig
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ητισ

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εσται

a_ dat sg m

hētis
WELCHE-IRGEND
px nom sg f
hostis/hEtis/hoti

estai
sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

παντι
panti
JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 dat sg m
laos
VOLK

τω λαω
laō

Euch ist heute der
Retter geboren,
welcher Christus
der Herr ist, in der
Stadt Davids. 

11

2:11

Lk

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ετεχθη

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

σηµερον
sēmeron
heutigenTAGS

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

etechthē
-WURDE-HERVORGEBRACHT
vi TA pas verg 3 sg
tiktO

humin

humeis
adv

σωτηρ
sōtēr

n_ 3 nom sg m
sOtEr

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin

eimi
SEIN,  id. gelten GeSALBter, Christus

kurios

kurios

RETTER

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

WELCHER

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εν
en
IN

en
n_ 3 dat sg f

δαυειδ

DAVID
ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πολει
polei
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

daueid

Und dieses sei für
euch das Zeichen:
Ihr werdet ein Kind
finden, das in
Windeln gewickelt
ist und in einer
Krippe liegt."  

12

2:12

Lk

konj
kai
UND, auch

τουτο
touto

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

υµιν

EUCH

humeis

to

sEmeion
ZEICHEN

ευρησετε
heurēsete
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

και
kai
UND dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

βρεφοσ

n_ 3 akk sg n
(für_Sich)-GEWINDELT-WORDEN-SEIEND

kai
UND
konj
kai

κειµενον

BEIM-(für_Sich)-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n
keimai
LIEGEN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φατνη
phatnē
KRIPPE
n_ 1 dat sg f

brephos
KIND

brephos
KIND

εσπαργανωµενον
esparganōmenon

vp ZU med präs akk sg n
sparganoO
WINDEL-verursachen, WINDELN, in Windeln wickeln

και

UND, auch

keimenon
IN

phatnE
KRIPPE

Unversehens
befand sich bei
dem Boten eine
Menge der
himmlischen
Heerschar, die
lobten Gott und
sagten:

13

2:13

Lk και
kai

kai

AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE

exaiphnEs

egeneto

ginomai

sun

präp
sun

UND
konj

UND, auch

εξαιφνησ
exaiphnēs

adv

AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens

εγενετο

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

συν

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

tō

d_ dat sg m

αγγελω
aggelō
BOTEN

πληθοσ

Menge
n_ 3 nom sg n

FÜLLE, Menge

KRIEGERschaft

stratia

ouraniou
himmlischer
a_ gen sg f
ouranios
SIEH+HINAUFisch, himmlisch

ainountōn
BEIM-LOBEN-SEIEND

aineO
LOBEN

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

plēthos

plEthos

στρατιασ
stratias

n_ 1 gen sg f

KRIEG-heit, KRIEGERschaft, Heer, Heerschar

ουρανιου αινουντων

vp HA akt präs gen pl m

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

kai

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
legO

τον

ho/hE/to
n_ 2 akk sg m
theos

και

UND
konj
kai

λεγοντων
legontōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Verherrlichung sei
Gott inmitten der
Höchsten und auf
Erden Friede in den
Menschen des
Wohlgefallens!"

14
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Lk δοξα
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hupsistois

a_/n_ dat pl m sup
hupsistos (hupsos/hupsi)
HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

γησ

n_ 1 gen sg f

doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

εν

präp

υψιστοισ

HÖCHsten(p)

θεω

Gott (PLATZIERER)
gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

anthrōpois

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

eirēnē

eirEnE
FRIEDEN, Friede

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ανθρωποισ

Menschen(p)

anthrOpos
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eudokia
WOHL-SCHEINEN
n_ 1 nom sg f
eudokia
WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

ευδοκια

Als die Boten von
ihnen fort und in
den Himmel
gegangen waren,
sprachen die Hirten
zueinander: "Auf
jeden Fall sollten
wir nach
Bethlehem
hinübergehen und
sehen, was dort
geschehen ist -
diese Dinge, die
der Herr uns
bekannt gemacht
hat."

15

2:15

Lk και

konj

εγενετο

ginomai

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

απηλθον
apēlthonkai

UND

kai
UND, auch

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hōs

hOs

SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απ
ap

präp
apo
VON

ihrer(p)

pp gen pl m

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοι
aggeloi
BOTEN
n_ 2 nom pl m
aggelos

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poimenes

poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

elaloun
SIE-SPRACHEN

laleOouranos

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

BOTSCHAFTER, BOTE

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ποιµενεσ

HIRTEN
n_ 3 nom pl m

ελαλουν

vi TA akt verg 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

προσ

ZU

pros
ZU, ...

αλληλουσ
allēlous
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

BEIM-sagEN-SEIEND
pros

präp
allElOn

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διελθωµεν

vk HA akt präs 1 pl

dē

part
dE

εωσ

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

βηθλεεµ

bEthleem
BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

kai

UND, auch

dielthōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

δη

BINDEND

BINDEND, auf jeden Fall

heōs
BIS
konj

bēthleem
BETHLEHEM
ni Name

και

UND
konj
kai

WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδωµεν
idōmen

eidO

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

rēma
RedEN-Folge

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµα

n_ 3 akk sg n
rhEma

diese

houtos/hautE/touto
d_ akk sg n
ho/hE/to

gegonos
GEWORDEN-SEIENDE

ginomai

ο
ho
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

γεγονοσ

vp ZU akt präs akk sg n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pr akk sg n
hos/hE/ho

ο

DER
d_ nom sg m

Herr

kurios

εγνωρισεν
egnōrisen

vi TA akt unbest 3 sg
gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Er-BEKANNT-machT
pp 1 dat pl

So gingen sie
eilends hin und
fanden Mirjam wie
auch Joseph mit
dem Kind, das in
der Krippe lag.

16

2:16

Lk και
kai
UND

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai

σπευσαντεσ

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]

konj

UND, auch

heuron

vi TA akt verg 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
kai
UND, auch KOMMEN

speusantes
BEFLEISSIGend
vp TA akt unbest nom pl m
speudO

και
kai
UND

kai

ευρον

SIE-FANDEN
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

te
AUSSERDEM
part
te

µαριαµ
mariam

ni Name
mariam

και

UND, auch

ton
DEN

iōsēph
JOSEPH
ni Name

kai

konj
kai

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

MIRJAM

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

kai
UND
konj
kai

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσηφ

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

και

UND

UND, auch

Lukas 2

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



to
DAS

ho/hE/to

βρεφοσ

KIND

KIND
keimai

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f

φατνη

phatnE
KRIPPE

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

brephos

n_ 3 akk sg n
brephos

κειµενον
keimenon
BEIM-(für_Sich)-LIEGEN-SEIENDES
vp HA med präs akk sg n

LIEGEN

en

präp
en

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phatnē
KRIPPE
n_ 1 dat sg f

Als sie es gesehen
hatten, machten sie
den Ausspruch
bekannt, den man
zu ihnen über
dieses Knäblein
gesagt hatte.

17

2:17

Lk

vp HA akt präs nom pl m

δε

ABER

ABER

egnōrisan
SIE-BEKANNT-machEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

ιδοντεσ
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de

konj
de

εγνωρισαν

gnOrizO

peri
betreffs

peri

του ρηµατοσπερι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēmatos
RedEN-Folge
n_ 3 gen sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

λαληθεντοσ

BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN

laleO
pp dat pl m

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lalēthentos

vp HA pas präs gen sg n

SPRECHEN,  id. reden

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peri
betreffs

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

περι

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidiou

n_ 2 gen sg n

toutou

pd gen sg n
houtos/hautE/touto

παιδιου

Kindchens

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

τουτου

Dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Alle, die es hörten,
waren erstaunt
über das, was die
Hirten zu ihnen
sprachen.

18
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Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

pantes

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

ho/hE/to

HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m vi TA akt unbest 3 pl

thaumazO

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m
pas

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουσαντεσ
akousantes

akouO
HÖREN

εθαυµασαν
ethaumasan
SIE-STAUNEN

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των
lalēthentōn

vp HA pas präs gen pl n
laleO

περι
peri
betreffs
präp
peri

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαληθεντων

BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN

SPRECHEN,  id. reden

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

HIRTEN

προσ

ZU

υπο
hupo

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιµενων
poimenōn

n_ 3 gen pl m
poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

pros

präp
pros
ZU, ...

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Mirjam aber
bewahrte alle diese
Reden und
durchdachte sie in
ihrem Herzen.

19
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Lk
hē
DIE

δε
de
ABER
konj

ABER

mariam
MIRJAM

mariam

παντα

a_ akk pl n

συνετηρει
sunetērei
sie-ZUSAMMEN-BEWAHRTE
vi TA akt verg 3 sg

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

µαριαµ

ni Name

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

suntEreO
ZUSAMMEN+BEWAHREN, bewahren, erhalten

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατα

RedEN-Folgen

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto

DIE(p)

ho/hE/to

rēmata

n_ 3 akk pl n
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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συµβαλλουσα
sumballousa

εν
en

präp
ho/hE/to

kardia

n_ 1 dat sg f
BEIM-ZUSAMMEN-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
sumballO
ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια

HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

Dann kehrten die
Hirten wieder
zurück und
verherrlichten und
lobten Gott für
alles, was sie
gehört und gewahrt
hatten, wie es zu
ihnen gesprochen
war.

20
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Lk και

konj

hupestrepsan
SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl
hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poimenes

HERDEverursachER, HIRTE

δοξαζοντεσ
doxazontes

doxazO

kai
UND

kai
UND, auch

υπεστρεψαν οι
hoi

ho/hE/to

ποιµενεσ

HIRTEN
n_ 3 nom pl m
poimEn

BEIM-verherrlichEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

kai

kai

αινουντεσ
ainountes

LOBEN

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

AUF
präp

πασιν
pasin

a_ dat pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND
konj

UND, auch

BEIM-LOBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
aineO

τον
ton

d_ akk sg m

theon

PLATZIERER, Gott

επι
epi

epi
AUF, ...

ALLEN

οισ

WELCHEN(p)

ηκουσαν

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl
akouO

και
kai

konj

UND, auch

ειδον
eidon

eidO

hois

pr dat pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēkousan

HÖREN

UND

kai

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ελαληθη

vi TA pas verg 3 sg

προσ

pros

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

elalēthē
es-WURDE-GESPROCHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

pros
ZU
präp

ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als die acht Tage
zu Seiner
Beschneidung
erfüllt waren, gab
man Ihm auch den
Namen Jesus, wie
Er schon von dem
Boten genannt
worden war, bevor
Er im Mutterleib
empfangen wurde.

21
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Lk και

kai
UND, auch

als SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl
plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

TAGE

hEmera

οκτω
oktō
ACHT

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

kai
UND
konj

οτε
hote

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

επλησθησαν
eplēsthēsan

ηµεραι
hēmerai

n_ 1 nom pl f

TAG

ni Zahlwort
oktO
ACHT

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιτεµειν

BEIM-UM-SCHNEIDEN-SEIN

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai
UND, auch

εκληθη
eklēthē

kaleO

peritemein

vn HA akt präs
peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

auton kai

konj
-WURDE-GERUFEN
vi TA pas verg 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

το

DER NAME
n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma autou

pp gen sg m

ιησουσ
iēsous

το
to klēthen

BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n

υπο
hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κληθεν

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

präp
hupo

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελου

BOTSCHAFTER, BOTE

προ
pro

VOR, bevor

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to sullambanOho/hE/to

aggelou
BOTEN
n_ 2 gen sg m
aggelos

VOR
präp
pro

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συλληµφθηναι
sullēmphthēnai
ZUSAMMEN-ERHALTEN-WERDEN
vn TA pas unbest

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
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auton

autos/autE/auto
präp

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

κοιλια
koilia
HOHLRAUM
n_ 1 dat sg f
koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

Als dann die vierzig
Tage ihrer
Reinigung nach
dem Gesetz des
Mose erfüllt waren,
brachten sie Ihn
nach Jerusalem
hinauf, um Ihn dem
Herrn darzustellen,

22
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Lk και
kai

kai
UND, auch

hote
als
adv vi TA pas unbest 3 pl

ηµεραι

TAGE
n_ 1 nom pl f

TAG

του
tou

UND
konj

οτε

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

επλησθησαν
eplēsthēsan
SIE-WERDEN-GEFÜLLT

plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerai

hEmera

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katharismou
Reinigung
n_ 2 gen sg m

HERAB+HEBung, Reinigung

pp gen pl m/f

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

καθαρισµου

katharismos

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα

kata

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m

µωυσεωσ
mōuseōs
MOSES
n_ gen sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

SIE-HINAUF-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
anagOnomos

GESETZ

ανηγαγον
anēgagon

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

präppp akk sg m

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

παραστησαι

paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

ιεροσολυµα
ierosoluma
JERUSALEM

parastēsai
BEI-STEHENmachEN
vn TA akt unbest

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω

Herrn

kurios

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

kuriō

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

so wie im Gesetz
des Herrn
geschrieben steht:
Jeder Männliche,
der den Mutterleib
auftut, soll dem
Herrn geheiligt
heißen.

23
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Lk
kathōs
gemäß-WIE

kathOs

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

nomō

n_ 2 dat sg m
nomos
GESETZ

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

en

en

νοµω

GESETZ

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

hoti

konj
hoti

παν
pan

a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

arsen
MÄNNLICHE

arsEn/arrEn

kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JEDES

αρσεν

a_/n_ nom sg n

MÄNNLICH

διανοιγον
dianoigon

µητραν

MUTTERleib
n_ 1 akk sg f
mEtra

hagion
τω

DEM

ho/hE/to

BEIM-DURCH-HINAUF-ÖFFNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
dianoigO
DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

mētran

MUTTER, MUTTERleib, Mutterleib

αγιον

HEILIG
a_ akk sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κληθησεται
klēthēsetai
es-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
kaleO

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

RUFEN, berufen, laden, heißen
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Auch wollten sie
das im Gesetz des
Herrn
vorgeschriebene
Opfer bringen: ein
Paar Turteltauben
oder zwei junge
Tauben.

24
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Lk
kai
UND

UND, auch

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dounai

vn TA akt unbest
didOmi

OPFER
n_ 1 akk sg f
thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

κατα
kata
gemäß
präp
kata

και

konj
kai

του

ho/hE/to

δουναι

GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

θυσιαν
thusian

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DAS
vp ZU med präs akk sg n
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM GESETZ

n_ 2 dat sg m
nomos
GESETZ

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειρηµενον
eirēmenon
(für_sich)-GEredET-WORDEN-SEIENDE

εν

präp

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµω
nomō

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

JOCHgespann

zeugos

GURRER

η
ē duo

ZWEI
ni Zahlwort

nossous
JUNGE

nossos

κυριου

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ζευγοσ
zeugos

n_ 3 nom sg n

JOCH, JOCHgespann, Paar

τρυγονων
trugonōn

n_ 3 gen pl f
trugOn
GURRER, Turteltaube

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

δυο

duo
ZWEI

νοσσουσ

n_ 2 akk pl m

JUNGES

peristerōn
TAUBEN
n_ 1 gen pl f
peristera
TAUBE

περιστερων

Und siehe, es war
ein Mann namens
Simeon in
Jerusalem; dieser
Mann war gerecht
und ehrfürchtig, er
schaute nach dem
Zuspruch Israels
aus, und heiliger
Geist war auf ihm.
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Lk και
kai

kai

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

UND
konj

UND, auch

idou

eidO

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ην
ēn
er-WAR

εν
en
IN

en

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

hō

pr dat sg m
hos/hE/ho

onoma

onoma
NENNUNG, NAME, namens

sumeōn

ni Name

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ω

WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ονοµα

NAME
n_ 3 nom sg n

συµεων

SIMEON

sumeOn
SIMEON  Hebräisch  HÖREN

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

GERECHT
a_ nom sg m

GERECHT / GERECHTER

ho

ho/hE/to

anthrōpos
Mensch

ουτοσ

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

δικαιοσ
dikaios

dikaios

kai
UND

UND, auch

a_ nom sg m

WOHL+ERHALTEND, WOHL-nehmEND, ehrfürchtig

BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
prosdechomai

n_ 3 akk sg f
paraklEsis

και

konj
kai

ευλαβησ
eulabēs
WOHL-nehmEND

eulabEs

προσδεχοµενοσ
prosdechomenos

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

παρακλησιν
paraklēsin
BEI-RUFung

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

tou

d_ gen sg m

ισραηλ
israēl
ISRAEL

israEl

kai
UND
konj

UND, auch

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ēn
-WAR

eimi

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

και

kai

πνευµα
pneuma

pneuma

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

hagion

a_ nom sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

επ

AUF
präp
epi

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

αγιον

HEILIGER

hagios

ep

AUF, ...
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nun war ihm vom
Geist, dem
heiligen, Weisung
gegeben worden,
er solle den Tod
nicht gewahren,

26

2:26

Lk

UND, auch

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

ēn
es-WAR

αυτω
autō

autos/autE/auto
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 ehe er den
Christus des Herrn
gewahrt habe.

κεχρηµατισµενον
kechrēmatismenon

chrEmatizO
GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou

ho/hE/to

(für_sich)-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

υπο
hupo
UNTER
präp

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου
hagiou

a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

part neg bedingt
pneuma

tou

d_ gen sg n
HEILIGEN

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ιδειν

vn HA akt präs

thanaton
ERSTORBENHEIT

thanatos

πριν
prin

prin
EHE

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

θανατον

n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

EHE
adv

ē

αν
an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

idē

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ETWA

an

ιδη

er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eidO

ton
DEN

χριστον

n_ 2 akk sg m

κυριου
kuriou

kurios

christon
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Durch den Geist
kam er in die
Weihestätte; und
als die Eltern ihr
Knäblein Jesus
hereinbrachten, um
für Ihn nach der
gewohnten
Vorschrift des
Gesetzes zu
verfahren,

27

2:27

Lk
kai

UND, auch

ηλθεν εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to

πνευµατι
pneumati

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και

UND
konj
kai

ēlthen
er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

en

en

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist
n_ 3 dat sg n präp

eis

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

ιερον

GEWEIHTE

hieron

και

konj
kai

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
BEIM-HINEIN-FÜHREN-SEINDAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron

n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

kai
UND

UND, auch

εν
en
IN

en

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισαγαγειν
eisagagein

vn HA akt präs
eisagO
HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

τουσ
tous
DIE(p)

γονεισ
goneis

goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

το

DAS
d_ akk sg nd_ akk pl m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Erzeuger
n_ 3 akk pl m

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidion

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

d_ gen sg n

παιδιον
paidion
Kindchen
n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ιησουν

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησαι

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

poiēsai
TUN
vn TA akt unbest
poieO

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kata

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

autous

autos/autE/auto

κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειθισµενον
eithismenon

vp ZU med präs akk sg n
ethizO
GEWOHNT-machen, GEWÖHNen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου
nomou

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

(für_sich)-GEWOHNT-GEmachT-WORDEN-SEIENDE

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

betreffs
präp
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αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nahm auch er es in
seine Arme,
segnete Gott und
sprach:

28

2:28

Lk
kai
UND

autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

edexato
er-EMPFÄNGT-(für_sich)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

και

konj
kai
UND, auch

αυτοσ

er
pp nom sg m

εδεξατο

vi TA med unbest 3 sg
dechomai

αυτο εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UMARMUNGEN
n_ 1 akk pl f

UMARMUNG, in Arme schließen

auto
Es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN

eis
d_ akk pl f
ho/hE/to

αγκαλασ
agkalas

agkalE

αυτου
autou

και
kai

kai

eulogēsen
er-WOHL-sagT

eulogeO

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj

UND, auch

ευλογησεν

vi TA akt unbest 3 sg

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ton

d_ akk sg m

Gott (PLATZIERER)

theos

και
kai
UND
konj
kai

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott UND, auch

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

"Nun, mein Eigner,
entlässt Du Deinen
Sklaven Deinem
Ausspruch gemäß
in Frieden;

29

2:29

Lk νυν

NUN
adv
nun

apolueis
DU-BIST-BEIM-VON-LÖSEN
vi HA akt präs 2 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλον
doulon
SKLAVEN

SKLAVE

pp 2 gen sg
su

despota
BESITZer !

despotEs

nun

NUN, nunmehrig

απολυεισ

apoluO

ton
DEN

ho/hE/to
n_ 2 akk sg m
doulos

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

δεσποτα

n_ 1 vok sg m

BESITZer, Eigner

κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DER

ho/hE/to

ρηµα
rēma
RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
kata

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
rhEma

DEINER
pp 2 gen sg

en
IN

en

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 dat sg f

FRIEDEN, Friede

eirēnē

eirEnE

denn meine Augen
gewahren Deine
Rettung,

30

2:30

Lk οτι

konj

ειδον
eidon
SIE-WAHRNAHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA akt verg 3 pl
eidO

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

οφθαλµοι

ophthalmos

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmoi
ANSEHER
n_ 2 nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
egO

d_ akk sg n
ho/hE/to

σωτηριον

RETTUNG
a_/n_ akk sg n
sOtErios
RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

sōtērion sou
DEINER

die Du vor dem
Angesicht aller
Völker bereitet
hast,

31

2:31

Lk ο

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ητοιµασασ
hētoimasas
DU-BEREITEST
vi TA akt unbest 2 sg

κατα

HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

prosōpon

n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ho
WELCHE

hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

kata
προσωπον

Angesicht
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παντων
pantōn
ALLER

pas

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VÖLKER
n_ 2 gen pl m
laos

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των
tōn

λαων
laōn

VOLK

ein Licht zur
Enthüllung für die
Nationen und zur
Herrlichkeit für
Dein Volk Israel."

32

2:32

Lk φωσ
phōs

n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]

εισ
eis

präp
eis

αποκαλυψιν

VON-HÜLLung

VON+HÜLLung, Enthüllung

εθνων

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

και
kai
UND
konj
kai

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

laou
VOLKESLICHT

phOs

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

apokalupsin

n_ 3 akk sg f
apokalupsis

ethnōn

UND, auch

δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f
doxa

λαου

n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

DEINER ISRAEL

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ισραηλ
israēl

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

Sein Vater und
Seine Mutter waren
voller Staunen über
das, was da von
Ihm gesagt wurde.

33

2:33

Lk και

UND
konj
kai
UND, auch

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

VATER

Seiner
pp gen sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
ην

-WAR

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

αυτου
autou

και

UND
konj
kai
UND, auch

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ

mEtEr
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

επι

präp

AUF, ...

tois
DEN(p)

kai
η

mētēr
MUTTER
n_ 3 nom sg f

MUTTER

θαυµαζοντεσ
thaumazontes
BEIM-STAUNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
thaumazO

epi
AUF

epi

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλουµενοισ
laloumenois

vp HA med präs dat pl n
laleO

betreffs
präp
peri

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN

SPRECHEN,  id. reden

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

Seiner

autos/autE/auto

αυτου
autou

pp gen sg m/n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Simeon aber
segnete sie und
sagte zu Mirjam,
Seiner Mutter:
"Siehe, dieser ist
gesetzt zum Fall
und zum Aufstehen
vieler in Israel und
zu einem Zeichen,
dem widersprochen
wird.

34

2:34

Lk και

UND

kai
UND, auch

ευλογησεν
eulogēsen
-WOHL-sagT

eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συµεων

ni Name
sumeOn

και

kai
UND, auch

kai

konj vi TA akt unbest 3 sg
sie(p)

pp akk pl m

sumeōn
SIMEON

SIMEON  Hebräisch  HÖREN

kai
UND
konj

eipen

vi TA akt verg 3 sg

προσ
pros

pros
ZU, ...

µαριαµ

ni Name

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER

mEtEr

ειπεν

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU
präp

mariam
MIRJAM

mariam
MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

µητερα
mētera

n_ 3 akk sg f

MUTTER

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

pp gen sg m/n

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

houtos
Dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

idou

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ουτοσ

houtos/hautE/touto

κειται
keitai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-LIEGEN

keimai

εισ
eis
HINEIN
präp

πτωσιν
ptōsin
FALLen
n_ 3 akk sg f

kai
UND

αναστασιν
anastasin
HINAUF-STEHung

vi HA med präs 3 sg

LIEGEN
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ptOsis
FALLung, FALLen, Fall

και

konj
kai
UND, auch

n_ 3 akk sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

Lukas 2

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

kai
UND
konj
kai
UND, auch

en
IN

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ
israēl

israEl

και

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ZEICHEN

sEmeion
ZEICHEN

BEIM-(für_sich)-ANSTATT-GEsagT-WERDEN-SEIENDES

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

HINEIN

eis

σηµειον
sēmeion

n_ 2 akk sg n

αντιλεγοµενον
antilegomenon

vp HA med präs akk sg n
antilegO

(Aber auch durch
deine Seele wird
eine Klinge
dringen.) Damit
sollen aus vielen
Herzen die
Erwägungen
enthüllt werden."

35

2:35

Lk

konj
kai
UND, auch

sou

pp 2 gen sg
su

de
ABER

de

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

δε

konj

ABER

αυτησ
autēs
SELBST
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

Seele
n_ 1 akk sg f

διελευσεται

-WIRD-BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

ροµφαια
romphaia
SÄBEL
n_ 1 nom sg f
romphaia
SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

WELCHES-?-WIE

hopOs

ψυχην
psuchēn

psuchE
KÜHLUNG, Seele

dieleusetai
οπωσ
hopōs

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

ETWA

an

αποκαλυφθωσιν
apokaluphthōsin

apokaluptO

ek

AUS, von ...

pollōn
αν
an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

εκ

AUS
präp
ek

πολλων

VIELER
a_ gen pl f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kardiōn

kardia

dialogismoi

n_ 2 nom pl m
dialogismos
DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

καρδιων

HERZEN
n_ 1 gen pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

διαλογισµοι

DURCH-Rechnungen

Auch die Prophetin
Hanna war da, eine
Tochter Phanuels
aus dem Stamm
Asser. Diese, an
Tagen weit
vorgeschritten,
hatte seit ihrer
Jungfrauschaft nur
sieben Jahre mit
ihrem Mann gelebt.
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Lk και

konj
kai
UND, auch

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αννα

n_ 1 nom sg f
anna

prophētis

n_ 3 nom sg f

VOR+BEHAUPTerin, Prophetin

n_ 3 nom sg f

φανουηλ
phanouēl

PHANUEL  Hebräisch  ANGESICHTEND-UNTERORDNER

kai
UND

ην

-WAR
anna
HANNA

HANNA  Hebräisch  GNADE

προφητισ

VOR-BEHAUPTerin

prophEtis

θυγατηρ
thugatēr
TOCHTER

thugatEr
TOCHTER

PHANUEL
ni Name
phanouEl

εκ

AUS

AUS, von ...

n_ 1 gen sg f
phulE

asēr
ASSER
ni Name

αυτη

diese
pd/pp nom sg f
houtos/hautE/touto

προβεβηκυια

VOR-GESCHRITTEN-SEIEND
vp ZU akt präs nom sg f
probainO

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ek

präp
ek

φυλησ
phulēs
SPROSSES

SPROSS, Stamm

ασηρ

asEr
ASSER  Hebräisch  glückselig

hautē

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

probebēkuia

VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten

εν

IN
präp

TAGEN
n_ 1 dat pl f

pollais
VIELEN
a_ dat pl f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ζησασα

LEBend

LEBEN, lebendig

MIT

MIT, Gmit, Anach

andros
MANNES

MANN

ετη

SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

apo
VON
präp
apo
VON

ηµεραισ
hēmerais

hEmera
TAG

πολλαισ
zēsasa

vp TA akt unbest nom sg f
zaO

µετα
meta

präp
meta

ανδροσ

n_ 3 gen sg m
anEr

etē
JAHRE
n_ 3 akk pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

επτα
hepta

hepta

απο

τησ
tēs

ho/hE/to

παρθενιασ

parthenia
BEI+PLATZIERTheit, neben-PLATZIERung, Jungfrauschaft

αυτησ

autos/autE/auto

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parthenias
Neben-PLATZIERTheit
n_ 1 gen sg f

autēs
ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sie war jetzt eine
Witwe von etwa
vierundachtzig
Jahren, die sich
nicht von der
Weihestätte
entfernte, Nacht
und Tag unter
Fasten und Flehen
Gottesdienst
darbringend.

37
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Lk και
kai

kai

autē
sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χηρα
chēra

WITWE, Verwitwete

εωσ
heōs
BIS
konj

UND
konj

UND, auch

αυτη

pp nom sg f
autos/autE/auto

WITWE
n_ 1 nom sg f
chEra heOs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ετων

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

ογδοηκοντα

ni Zahlwort
ogdoEkonta
ACHTzig, achtzig

τεσσαρων
tessarōn

a_ gen pl n

η

pr nom sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

etōn
JAHRE
n_ 3 gen pl n

ogdoēkonta
ACHTzig VIER

tessares
VIER

hē
WELCHE
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ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αφιστατο

aphistEmi

απο

VON
präp
apo
VON

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouk

adv neg absolut

aphistato
sie-VON-STEHT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

apo
του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

GEWEIHTES, Weihestätte

νηστειαισ

n_ 1 dat pl f
nEsteia
non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

δεησεσινιερου
hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
hieron

nēsteiais
non-ESSEN(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

deēsesin
Flehen(p)

n_ 3 dat pl f
deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

λατρευουσα

vp HA akt präs nom sg f

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

νυκτα
nukta
NACHT

nux
NACHT

και

UND
konj
kai

n_ 1 akk sg f

latreuousa
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIEND

latreuO
n_ 3 akk sg f

kai

UND, auch

ηµεραν
hēmeran
TAG

hEmera
TAG

Zur selben Stunde
trat auch sie herzu,
huldigte Gott und
sprach von Ihm zu
allen, die in
Jerusalem nach
der Erlösung
ausschauten.

38
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Lk και

UND

kai
UND, auch

autē
SELBER
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

n_ 1 dat sg f

STUNDE

kai

konj

αυτη

autos/autE/auto

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

hōra
STUNDE

hOra

επιστασα

vp TA akt unbest nom sg f
ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

anthōmologeito
sie-ANSTATT-GLEICH-sagTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

epistasa
AUF-STEHend

ανθωµολογειτο

anthomologeomai
ANSTATT+GLEICH+LEGEN/sagEN, ANSTATT-bekennEN, Bekenntnis ablegen, [huldigen]

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

konj

UND, auch

ελαλει
elalei

vi TA akt verg 3 sg

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

theō
Gott (PLATZIERER)

και
kai
UND

kai

sie-SPRACH

laleO
SPRECHEN,  id. reden

präp
peri

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pasin
ALLEN
a_ dat pl m

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou
Seiner

πασιν

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προσδεχοµενοισ
prosdechomenois
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIENDEN

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

lutrōsin

n_ 3 akk sg f
lutrOsis
ERLÖSung, Erlösung

en

präp
en

vp HA med präs dat pl m
prosdechomai

λυτρωσιν

ERLÖSung

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

JERUSALEM

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name

Als sie alles nach
dem Gesetz des
Herrn vollendet
hatten, kehrten sie
nach Galiläa in ihre
Stadt Nazareth
zurück.
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Lk και
kai

konj
kai

adv

WIE, als, etwa

etelesan
SIE-VOLLENDEN

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

ZUGLEICH-ALLE DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND

UND, auch

ωσ
hōs
WIE

hOs

ετελεσαν

vi TA akt unbest 3 pl
teleO

απαντα
hapanta

a_ akk pl n
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

τα
ta

ho/hE/to

κατα

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

νοµον
nomon kuriou

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

υπεστρεψαν
hupestrepsan

hupostrephO

kata

kata

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

κυριου

Herrn

kurios

SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn galilaian
GALILÄA
n_ 1 akk sg f präp

πολιν

Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

präp

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιαν

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polin

n_ 3 akk sg f
polis
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pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

ναζαρετ

NAZARETH
ni Name

NAZARETH

εαυτων
heautōn
ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

nazaret

nazareth

Das Knäblein aber
wuchs heran und
wurde standhaft im
Geist, mit Weisheit
erfüllt, und die
Gnade Gottes war
auf Ihm.

40
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Lk
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER

paidion

n_ 2 nom sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

το
de

de

παιδιον

Kindchen

paidion

ηυξανεν εκραταιουτο

vi TA med verg 3 sg
krataioO
HALT-verursachen, standhaft sein/werden

pneumati
Geist

ēuxanen
Es-WÄCHST-HINAUF
vi TA akt unbest 3 sg
auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ekrataiouto
Es-bekaM-(für_Sich)-HALT-verursachT

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

plEroO

σοφιασ

n_ 1 gen sg f
sophia
WEISheit

και

UND
konj
kai

πληρουµενον
plēroumenon
BEIM-(für_Sich)-ERFÜLLT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

sophias
WEISheit

kai

UND, auch

χαρισ
charis
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ην

eimi

επ
ep
AUF

AUF, ...

n_ 3 nom sg f
charis

θεου
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

präp
epi

αυτο
auto

pp akk sg n
Es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seine Eltern gingen
nun jährlich zum
Passahfest nach
Jerusalem.
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Lk και

kai

eporeuonto

poreuomai

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

goneis

n_ 3 nom pl m
goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

kai
UND
konj

UND, auch

επορευοντο

SIE-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

γονεισ

Erzeuger

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

JAHR

etos

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
autos/autE/auto

κατ
kat
gemäß

ετοσ
etos

n_ 3 akk sg n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

HINEIN
präp
eis

ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

heortē
FEST

του

DES

πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εορτη

n_ 1 dat sg f
heortE
FEST

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pascha
PASSAH
Hebräisch
pascha

Als Er zwölf Jahre
alt war, zogen sie
wieder nach
Jerusalem zum
Fest hinauf, wie es
ihre Gewohnheit
war.
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Lk

UND
konj

UND, auch

als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ετων
etōn

δωδεκα

ni Zahlwort

και
kai

kai

οτε
hote

hote

Er-WURDE-(für_Sich)

ginomai

JAHRE
n_ 3 gen pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

anabainontōn autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αναβαινοντων

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

εισ

eis

ιεροσολυµα

JERUSALEM

ierosoluma (ierousalEm)

κατα
kata to

ho/hE/to

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierosoluma

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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GEWOHNHEIT

ethos
GEWOHNHEIT, Sitte

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
heortE
FEST

εθοσ
ethos

n_ 3 akk sg n

tēs

d_ gen sg f

εορτησ
heortēs
FESTES

Doch als sie sich
nach Abschluss der
Tage auf den
Rückweg machten,
blieb der Knabe
Jesus in Jerusalem
zurück. Seinen
Eltern war das aber
nicht bekannt.

43
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Lk
kai

UND, auch

τελειωσαντων
teleiōsantōn
vervollkommnend

teleioO

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj
kai

vp TA akt unbest gen pl m

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

DIE(p)

d_ akk pl f

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποστρεφειν

vn HA akt präs

ηµερασ
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

εν

IN

en

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

hupostrephein
BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN

hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπεµεινεν

vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

autous

pp akk pl m

hupemeinen
-UNTER-BLEIBT

hupomenO

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παισ
pais

pais

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ nom sg m
DER Knabe

n_ 3 nom sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
en

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

konj

UND, auch

NICHT
adv neg absolut

ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm

kai
UND

kai

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egnōsan
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m
goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

εγνωσαν

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οι
hoi

ho/hE/to

γονεισ
goneis
Erzeuger

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

Da sie meinten, Er
sei bei der
Karawane, zogen
sie eine Tagesreise
weit mit und
suchten unter den
Verwandten und
Bekannten nach
Ihm.
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Lk νοµισαντεσ
nomisantes

δε
de
ABER
konj
de

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

GESETZ-machend
vp TA akt unbest nom pl m
nomizO
GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen ABER

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειναι
einai
SEIN

IN
tē
DEM
d_ dat sg f

συνοδια ηλθον
ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

hēmeras

n_ 1 gen sg f

οδον
hodon

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunodia
ZUSAMMEN-WEG
n_ 1 dat sg f
sunodia
ZUSAMMEN+WEG-heit, ZUSAMMEN+WEG,  ZUSAMMEN-Wanderung, Karawane

SIE-KAMEN

ηµερασ

TAGES

hEmera
TAG

WEG
n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

και

UND, auch

anezētoun
αυτον
auton

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kai
UND
konj
kai

ανεζητουν

SIE-HINAUF-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
anazEteO
HINAUF+SUCHEN, suchen nach

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN

en

τοισ

d_ dat pl m

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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egeneto
Er-WURDE-(für_Sich)

ginomai

ετων
etōn dōdeka

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND

anabainO

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

JAHRE
n_ 3 gen pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

δωδεκα

ZWEI-ZEHN

αναβαινοντων
anabainontōn

vp HA akt präs gen pl m

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

präp

ιεροσολυµα
ierosoluma

n_ akk sg f

κατα

gemäß
präp
kata

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
ethos

JERUSALEM

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

εθοσ
ethos
GEWOHNHEIT

GEWOHNHEIT, Sitte

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

FEST

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

εορτησ
heortēs
FESTES

heortE

Doch als sie sich
nach Abschluss der
Tage auf den
Rückweg machten,
blieb der Knabe
Jesus in Jerusalem
zurück. Seinen
Eltern war das aber
nicht bekannt.
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konj
kai

vervollkommnend

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

UND, auch

τελειωσαντων
teleiōsantōn

vp TA akt unbest gen pl m
teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

ηµερασ
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

εν

präp

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA akt präs

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
hEmera

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

υποστρεφειν
hupostrephein
BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN

hupostrephO

sie(p)

pp akk pl m

υπεµεινεν
hupemeinen

hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-UNTER-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ο

Knabe

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

en

en
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παισ
pais

n_ 3 nom sg m
pais

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

και
kai

kai

ουκ
ouk

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

UND
konj

UND, auch

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egnōsan
SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
ginOskO

οι
hoi goneis

n_ 3 nom pl m

εγνωσαν

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γονεισ

Erzeuger

goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

αυτου

pp gen sg m

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da sie meinten, Er
sei bei der
Karawane, zogen
sie eine Tagesreise
weit mit und
suchten unter den

44
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Lk

vp TA akt unbest nom pl m

ABER

auton
Ihn

autos/autE/auto

SEIN

eimi

νοµισαντεσ
nomisantes
GESETZ-machend

nomizO
GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

δε
de
ABER
konj
de

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
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Verwandten und
Bekannten nach
Ihm.

εν
tē

n_ 1 dat sg f

ēlthon

KOMMEN

TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

οδον

n_ 2 akk sg f

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνοδια
sunodia
ZUSAMMEN-WEG

sunodia
ZUSAMMEN+WEG-heit, ZUSAMMEN+WEG,  ZUSAMMEN-Wanderung, Karawane

ηλθον

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai

ηµερασ
hēmeras hodon

WEG

hodos
WEG

και

UND

kai

anezētoun
SIE-HINAUF-SUCHTEN

anazEteO

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

ανεζητουν

vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SUCHEN, suchen nach

αυτον

Ihn

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-GEWORDENEN UND
konj

UND, auch

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gnōstois
BeKANNten
a_/n_ dat pl m
gnOstos

tois
DEN(p)

ho/hE/to

συγγενεσιν
suggenesin

a_/n_ dat pl m
suggenEs
ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

και
kai

kai

tois
DEN(p)

ho/hE/to

γνωστοισ

beKANNt, KENNbar, erkennbar

Als sie Ihn nicht
fanden, kehrten sie
nach Jerusalem
zurück und suchten
dort nach Ihm.
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UND

µη
mē

part neg bedingt

heurontes
BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

και
kai

konj
kai
UND, auch

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ευροντεσ

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupestrepsan

vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

eis

eis

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

υπεστρεψαν

SIE-UNTER-WENDEN

hupostrephO

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ

ni Name
ierousalEm

αναζητουντεσ
anazētountes
BEIM-HINAUF-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
anazEteO
HINAUF+SUCHEN, suchen nach

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nach drei Tagen
fanden sie Ihn in
der Weihestätte; Er
saß inmitten der
Lehrer, hörte ihnen
zu und stellte
Fragen an sie.
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UND
konj
kai

εγενετο
egeneto

µετα
meta
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

τρεισ
treis

DREI, Tres

SIE-FANDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

και
kai

UND, auch

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

TAGE DREI
a_ akk pl f
treis

ευρον
heuron

vi TA akt verg 3 pl

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

ιερω
hierō

n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εν
en
IN

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWEIHTEN

hieron

kathezomenon
BEIM-(für_Sich)-sitzen-SEIEND

kathezomai
HERAB+SEIN_machen, sitzen

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 2 gen pl m

LEHRER

και

konj

καθεζοµενον

vp HA med präs akk sg m

en

präp

µεσω
mesō
MITTE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλων
didaskalōn
LEHRER

didaskalos

kai
UND

kai
UND, auch

ακουοντα
akouonta

vp HA akt präs akk sg m
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

BEIM-HÖREN-SEIEND

akouO
HÖREN

αυτων
autōn

pp gen pl m

και

kai
UND, auch

BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIEND

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

autous

autos/autE/auto

επερωτωντα
eperōtōnta

vp HA akt präs akk sg m

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Alle aber, die Ihn
hörten, waren über
Sein Verständnis
und Seine
Antworten außer
sich vor Staunen.
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existEmi
AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

de

konj
de

d_ nom pl m
ho/hE/to

εξισταντο
existanto
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

δε

ABER

ABER

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι
epi

präp

AUF, ...

τη

DER

ακουοντεσ
akouontes

akouO
HÖREN

autou

autos/autE/auto

AUF

epi

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunesei

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis

και

konj

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

αποκρισεσιν
apokrisesin
VON-Entscheidungen
n_ 3 dat pl f

συνεσει

ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 dat sg f
sunesis

kai
UND

kai
UND, auch

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
apokrisis
VON+RICHTung, VON+RICHTen, VON-Entscheidung, Antwort

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

Als Seine Eltern
Ihn gewahrten,
verwunderten sie
sich darüber, und
Seine Mutter sagte
zu Ihm: "Kind,
warum hast Du uns
so etwas angetan?
Siehe, Dein Vater
und ich haben Dich
mit Schmerzen
gesucht!"
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Lk και

UND

kai

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO

kai

konj

UND, auch

ιδοντεσ
idontes

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exeplagēsan
SIE-WURDEN-verwunderT
vi TA pas verg 3 pl

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

και

UND

UND, auch

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

εξεπλαγησαν

ekplEssO

kai

konj
kai

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros

präp

ZU, ...

auton
Ihn

autos/autE/auto

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ

n_ 3 nom sg f

προσ

ZU

pros

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē

d_ nom sg f

mētēr
MUTTER

mEtEr
MUTTER

αυτου τεκνον
teknon

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HERVORGEBRACHTES !
n_ 2 vok sg n

τι
ti

px akk sg n
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εποιησασ

DU-TUST
vi TA akt unbest 2 sg

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

dieserweise
epoiēsas

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hēmin

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VATER

DEINER
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

d_ nom sg m

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

kagō

pp 1 nom sg kon vp HA med präs nom pl m

SCHMERZEN, SCHMERZleidEN, Schmerzen leiden

εζητουµεν
ezētoumen

zEteO
SUCHEN

DICH
pp 2 akk sg

καγω

UND-ICH

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

οδυνωµενοι
odunōmenoi
BEIM-(für_sich)-SCHMERleidEN-SEIEND(p)

odunaO

WIR-SUCHTEN
vi TA akt verg 1 pl

σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH
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Da sagte Er zu
ihnen: "Warum
habt ihr Mich denn
gesucht? Wusstet
ihr nicht, dass Ich
in den Dingen
Meines Vaters
erfahren sein
muss?"
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Lk και
kai
UND

kai

eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU

pros
ZU, ...

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ

präp

αυτουσ

autos/autE/auto

τι

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εζητειτε

IHR-SUCHTET
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οτι

hoti

ezēteite

vi TA akt verg 2 pl
zEteO
SUCHEN

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ
ouk

adv neg absolut
MICH NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-HATTET-WAHRGENOMMEN

eidO

οτι
hoti

hoti

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηδειτε
ēdeite

vi ZU akt verg 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
en

präp
en

d_ dat pl n

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

dei

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

πατροσ

VATERS MEINER

egO

δει

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

eimi

me
MICH

egO

Aber sie
verstanden diese
Rede nicht, die Er
zu ihnen sprach.
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UND

UND, auch

autoi

pp nom pl m

και
kai

konj
kai

αυτοι

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

συνηκαν

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

to

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sunēkan
SIE-ZUSAMMEN-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
suniEmi

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµα
rēma
RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n
rhEma

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

elalēsen

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. redenFLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

WELCHE
pr akk sg n
hos/hE/ho

ελαλησεν

Er-SPRICHT

laleO

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann zog Er mit
ihnen hinab, kam
nach Nazareth und
ordnete Sich ihnen
unter. Seine Mutter
aber bewahrte alle
diese Reden
sorgfältig und
durchdachte sie in
ihrem Herzen.

51
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Lk και

konj

κατεβη
katebē

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

MIT
kai
UND

kai
UND, auch

Er-HERAB-SCHRITT

katabainO

µετ
met

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

και

konj

UND, auch
erchomai

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ναζαρετ

konj
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

ηλθεν
ēlthen
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

eis
HINEIN
präp

nazaret
NAZARETH
ni Name
nazareth
NAZARETH

και
kai
UND

kai
UND, auch

ēn
υποτασσοµενοσ
hupotassomenos
BEIM-(für_Sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
hupotassO

autois
ihnen
pp dat pl m

UND
konj

UND, auch

ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

Lukas 2
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hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mētēr

n_ 3 nom sg f pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dietērei
sie-DURCH-BEWAHRTE
vi TA akt verg 3 sg
diatEreO
DURCH+BEWAHREN, sorgfältig bewahren

η µητηρ

MUTTER

mEtEr
MUTTER

αυτου
autou
Seiner

διετηρει

απαντα

ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl n

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατα
rēmata

n_ 3 akk pl n
rhEma

hapanta

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

DIE(p) RedEN-Folgen

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

συµβαλλουσα

BEIM-ZUSAMMEN-WERFEN-SEIEND

ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταυτα
tauta sumballousa

vp HA akt präs nom sg f
sumballO

präp
en

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

καρδια

n_ 1 dat sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

εαυτησ

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

kardia
HERZEN

heautēs
ihrer-SELBST
pf 3 gen sg f
heautou/heautEs/heautou

Und Jesus machte
Fortschritte in der
Weisheit, bis Er
voll erwachsen war,
auch in der Gnade
bei Gott und den
Menschen.

52

2:52

Lk και
kai

konj

UND, auch

ιησουσ

n_ nom sg m
prokoptO
VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten

εν

IN
präp
en

d_ dat sg f

σοφια
sophia
WEISheit
n_ 1 dat sg f
sophia
WEISheit

UND
konj

UND, auch

UND

kai

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

προεκοπτεν
proekopten
Er-fortschriTT
vi TA akt verg 3 sg

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

kai

hēlikia
και
kai

konj

ηλικια

AUSGEWACHSENheit
n_ 1 dat sg f
hElikia
AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

UND

kai
UND, auch

παρα

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

UND

UND, auch

χαριτι
chariti
ERFREUendem
n_ 3 dat sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

para

präp
para theos

PLATZIERER, Gott

και
kai

konj
kai

n_ 2 dat pl m

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Im fünfzehnten
Jahr der Regierung
des Kaisers
Tiberius, als
Pontius Pilatus als
Prokurator in Judäa
regierte und
Herodes Vierfürst
von Galiläa war
(sein Bruder
Philippus Vierfürst
der Landschaft
Ituräa und
Trachonitis, und
Lysanias Vierfürst
von Abilene,

1

3:1

Lk ετει
etei
JAHR

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

δε

ABER

πεντεκαιδεκατω

pentekaidekatos
FÜNF+UND+ZEHNt, FÜNF+UND+ZEHNt_, fünfzehntes

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg n

de

konj
de
ABER

pentekaidekatō
FÜNF-UND-ZEHNtem
a_ dat sg n

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

ηγεµονιασ

FÜHRERschaft
n_ 1 gen sg f

FÜHREN-heit, FÜHRERschaft, Regierung

τιβεριου

TIBERIUS'
kaisaros
KAISERS
n_ 3 gen sg m

KAISER

vp HA akt präs gen sg m
hEgemoneuO
FÜHRER-sein, FÜHREN, regieren

PONTIUS'
n_ 2 gen sg m

πειλατου

pilatos

hēgemonias

hEgemonia

tiberiou

n_ 2 gen sg m
tiberios
TIBERIUS  Latein

καισαροσ

kaisar

ηγεµονευοντοσ
hēgemoneuontos
FÜHRER-seiEND

ποντιου
pontiou

pontios
PONTIUS  Latein

peilatou
PILATUS'
n_ 2 gen sg m

PILATUS  Latein

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ
ioudaias

ioudaia

και

kai
UND, auch

τετραρχουντοσ

VIER+URSPRUNG_sein, VIER-Fürst_sein, (Tetrarch sein), Vierfürst sein

τησ

ho/hE/to

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

JUDÄA
n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

kai
UND
konj

tetrarchountos
VIER-Fürst_seiEND
vp HA akt präs gen sg m
tetrarcheO

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ηρωδου

HERODES'

HERODES

φιλιππου

Philippus'
n_ 2 gen sg m
philippos

δε

ABER

de

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ
galilaias hērōdou

n_ 1 gen sg m
hErOdEs

philippou

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

de

konj

ABER
ho/hE/to

Lukas 2  -  Lukas 3
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adelphou
Bruders
n_ 2 gen sg m

αυτου
autou

pp gen sg m

αδελφου

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VIER-Fürst_seiEND

tetrarcheO

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιτουραιασ

ITURÄA

itouraia

και
kai

kai
UND, auch

τραχωνιτιδοσ

trachOnitis

τετραρχουντοσ
tetrarchountos

vp HA akt präs gen sg m

VIER+URSPRUNG_sein, VIER-Fürst_sein, (Tetrarch sein), Vierfürst sein

τησ
tēs itouraias

n_ 1 gen sg f

ITURÄA

UND
konj

trachōnitidos
Trachonitis'
n_ 3 gen sg f

RAUHEIT, RAUland, Trachonitis

χωρασ
chōras

και
kai

konj
kai
UND, auch

λυσανιου
lusaniou

lusanias
LYSANIAS

τησ
tēs

d_ gen sg f

αβειληνησ

ABILENE
n_ 1 gen sg f
abilEnE
ABILENE

RAUMES
n_ 1 gen sg f
chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

UND LYSANIAS'
n_ 1 gen sg m

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

abeilēnēs

vp HA akt präs gen sg m

τετραρχουντοσ
tetrarchountos
VIER-Fürst_seiEND

tetrarcheO
VIER+URSPRUNG_sein, VIER-Fürst_sein, (Tetrarch sein), Vierfürst sein

unter den
Hohenpriestern
Hannas und
Kaiphas), da erging
der Ausspruch
Gottes an
Johannes, den
Sohn des
Zacharias, in der
Wildnis.

2

3:2

Lk
epi

präp
epi

αρχιερεωσ
archiereōs

archiereus

HANNAS'
n_ 1 gen sg m
annas
HANNAS  Hebräisch  GNÄDIG

UND
kaiapha
KAIPHAS'
n_ 1 gen sg m

επι

AUF

AUF, ...

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

αννα
anna

και
kai

konj
kai
UND, auch

καιαφα

kaiaphas
KAIPHAS

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ρηµα
rēma

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

n_ 2 gen sg m

επι
epi

präp

AUF, ...

RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n
rhEma

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

AUF

epi

ιωαννην

n_ akk sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζαχαριου
zachariou
ZACHARIAS'
n_ 1 gen sg m

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōannēn
JOHANNES

ton
DEN

ho/hE/to zacharias
ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

υιον
huion
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

εν
en
IN
präp
en

τη
tē
DER
d_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

ερηµω
erēmō
ÖDE
a_/n_ dat sg f
erEmos

Daraufhin zog er
durch die gesamte
Gegend um den
Jordan und
heroldete die Taufe
der Umsinnung zur
Erlassung der
Sünden,

3

3:3

Lk

konj

UND, auch

ēlthen

erchomai
KOMMEN

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JEDEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

την

d_ akk sg f

perichōron

n_ 2 akk sg f

και
kai
UND

kai

ηλθεν

er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εισ

HINEIN
präp
eis

πασαν
pasan

a_ akk sg f
pas

tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιχωρον

UM-RAUM

perichOros
UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιορδανου

n_ 1 gen sg m

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

κηρυσσων

BEIM-HEROLDEN-SEIEND

HEROLDEN

n_ 3 akk sg n
baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

tou
DES

iordanou
JORDAN

iordanEs

kērussōn

vp HA akt präs nom sg m
kErussO

βαπτισµα
baptisma
TAUCHEN-Folge

µετανοιασ

MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

εισ

präp

aphesin

n_ 3 akk sg f

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

hamartiōn

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

metanoias

metanoia

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αφεσιν

VON-LASSung

aphesis

αµαρτιων

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia

wie in der Rolle der
Worte des
Propheten Jesaia
geschrieben steht:
Stimme eines
Rufers: In der

4

3:4

Lk ωσ

adv

γεγραπται
gegraptai

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg f
biblos
ROLLE

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO

en
IN
präp

βιβλω
biblō
ROLLE
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Wildnis bereitet
den Weg des
Herrn! Machet
Seine Straßen
gerade!

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ēsaiou

Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογων
logōn
DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m
logos

ησαιου

JESAIAS
n_ 1 gen sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

προφητου

n_ 1 gen sg m

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

phōnē

phOnE

prophētou
VOR-BEHAUPTers

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

λεγοντεσ

legO

φωνη

KLANG
n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

βοωντοσ
boōntos

vp HA akt präs gen sg m
boaO

en

präp
en

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω
erēmō
ÖDE

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

hetoimazO

BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to
a_/n_ dat sg f

ετοιµασατε
hetoimasate
BEREITET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

DEN

οδον
hodon
WEG
n_ 2 akk sg f

WEG

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ευθειασ

euthus
WOHL+PLATZIERT, gerade

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodos

tou
DES

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

eutheias
WOHL-PLATZIERT
a_ akk pl f

ποιειτε

vm HA akt präs 2 pl

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poieite
SEID-IHR-BEIM-machEN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DIE(p)

ho/hE/to

τριβουσ

ABNUTZUNGSwegE

ABNUTZENDES / ABGENUTZTES, ABNUTZUNGSweg, Straße

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tribous

n_ 2 akk pl f
tribos

autou

autos/autE/auto

Jede Schlucht soll
ausgefüllt und jeder
Berg und Hügel soll
erniedrigt werden,
die krummen Wege
sollen zu geraden
und die rauen zu
glatten Wegen
werden.

5

3:5

Lk πασα
pasa
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pharagx
SCHLUCHT
n_ 3 nom sg fa_ nom sg f

φαραγξ

pharagx
SCHLUCHT

vi HA pas fut 3 sg
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

και

UND

UND, auch

πληρωθησεται
plērōthēsetai
sie-WIRD-BEIM-vollGEFÜLLT-WERDEN-SEIN

kai

konj
kai

παν

pas

οροσ
oros

n_ 3 nom sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

και

UND
konj

bounos

bounos

tapeinōthēsetai
-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

pan
JEDER
a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Berg

oros

kai

kai
UND, auch

βουνοσ

HÜGEL
n_ 2 nom sg m

HÜGEL

ταπεινωθησεται

tapeinoO

kai

konj

UND, auch

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκολια
skolia
KRUMMEN
a_/n_ nom pl n

eis

präp

ευθειαν

WOHL+PLATZIERT, gerade

και

UND

kai

estai
τα

skolios
KRUMM, verschroben

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

eutheian
WOHL-PLATZIERTEN
a_ akk sg f
euthus

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

αι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τραχειαι

a_ nom pl f

RAU, [felsig]

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οδουσ
hodous

n_ 2 akk pl f
hodos

λειασ

leios
GLATT

hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

tracheiai
RAUEN

trachus

HINEIN
präp
eis

WEGE

WEG

leias
GLATTE
a_ akk pl f

Und alles Fleisch
wird die Rettung
Gottes sehen!

6

3:6

Lk και
kai

οψεται
opsetai

vi HA med fut 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

πασα
pasa

a_ nom sg f
pas

σαρξ

FLEISCH

sarx
d_ akk sg n

UND
konj
kai
UND, auch

-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

optomai

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sarx

n_ 3 nom sg f

FLEISCH

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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σωτηριον
sōtērion

a_/n_ akk sg n

του

PLATZIERER, Gott

RETTUNG

sOtErios
RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

Er sagte daher zu
den Scharen, die
hinauszogen, um
sich von ihm taufen
zu lassen:
"Otternbrut! Wer
hat euch zu
verstehen
gegeben, vor dem
zukünftigen Zorn
fliehen zu können?

7

3:7

Lk ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

DANN
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

er-sagTE
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs dat pl m
ekporeuomai ochlos baptizO

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

hup

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

εκπορευοµενοισ
ekporeuomenois
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

οχλοισ
ochlois
SCHAREN
n_ 2 dat pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

βαπτισθηναι
baptisthēnai
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

υπ

UNTER

hupo

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WERDEN-Folgen !
n_ 3 vok pl n
genEma
WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

VIPERN
n_ 1 gen pl f
echidna
VIPER, Otter

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

γεννηµατα
gennēmata

εχιδνων
echidnōn

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

υπεδειξεν

hupodeiknumi

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hupedeixen
er-UNTER-ZEIGT
vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

humin

IHR / EUER / EUCH

φυγειν

pheugO
FLIEHEN

VON
präp

tēs
DES

ho/hE/to

phugein
BEIM-FLIEHEN-SEIN
vn HA akt präs

απο
apo

apo
VON

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελλουσησ
mellousēs
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

οργησ
orgēs
ZORNES
n_ 1 gen sg f

mellO orgE
ZORN, [Zorngericht]

Bringt daher
Frucht, würdig der
Umsinnung! Auch
fangt nicht an, bei
euch selbst zu
sagen: Wir haben
Abraham zum
Vater. - Denn ich
sage euch: Gott
kann dem Abraham
aus diesen Steinen
Kinder erwecken.

8

3:8

Lk
poiēsate
TUT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

καρπουσ
karpous
FRÜCHTE

karpos
FRUCHT

ποιησατε

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουν
oun

oun
n_ 2 akk pl m

αξιουσ

WÜRDIGE

axios

µετανοιασ

MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f
metanoia

και
kai

konj

UND, auch

axious

a_ akk pl m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metanoias

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

UND

kai

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αρξησθε

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

µη
arxēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-anfangEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN

legO

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εαυτοισ

pf 2 dat pl m
VATER

VATER

heautois
euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr
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echomen

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DEN

αβρααµ

ni Name
abraam

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

abraam
ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

legō

legO

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν

EUCH

humeis

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

δυναται
dunatai
-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

εκ

ek

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STEINE

STEIN
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ο
ho

θεοσ

PLATZIERER, Gott

ek
AUS
präp

AUS, von ...

DER(p)

λιθων
lithōn

n_ 2 gen pl m
lithos

τουτων

dieser(p)

pd gen pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εγειραι
egeirai

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

τεκνα
tekna

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

toutōn
ERWECKEN
vn TA akt unbest
egeirO

HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n

d_ dat sg m ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβρααµ
abraam
ABRAHAM

Die Axt aber liegt
schon an der
Wurzel der Bäume.
Daher wird jeder
Baum, der nicht
edle Frucht trägt,
umgehauen und
ins Feuer
geworfen."

9

3:9

Lk

adv

SCHON, endlich

de

konj
UND

UND, auch

η

DIE AXT

AXT

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

ho/hE/to

ριζαν

n_ 1 akk sg f
riza

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηδη
ēdē
SCHON

EdE

δε

ABER

de
ABER

και
kai

konj
kai

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αξινη
axinē

n_ 1 nom sg f
axinE

προσ την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rizan
WURZEL

WURZEL

των

DER(p)

BÄUME
n_ 2 gen pl n

BAUM

keitai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg

LIEGEN
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

δενδρον
dendron

n_ 2 nom sg n

δενδρων
dendrōn

dendron

κειται

keimai

παν
pan
JEDER
a_ nom sg n

DANN BAUM

dendron
BAUM

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ποιουν

vp HA akt präs nom sg n

καρπον

FRUCHT

µη

NEIN
poioun
BEIM-machEN-SEIEND

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
karpos

καλον
kalon

a_ akk sg m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ekkoptetai

vi HA med präs 3 sg
UND
konj

HINEIN
präp
eis

πυρ
pur
FEUER
n_ 3 akk sg n
pur

IDEALE

kalos

εκκοπτεται

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHAUEN-WERDEN

ekkoptO
AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

και
kai

kai
UND, auch

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit FEUER

βαλλεται

-IST-BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN

ballO

balletai

vi HA med präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

Da fragte ihn die
Volksmenge: "Was
sollen wir nun tun?"

10

3:10

Lk και

konj
kai
UND, auch

epērōtōn
SIE-AUF-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

επηρωτων

eperOtaO

auton

autos/autE/auto

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAREN

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

οχλοι
ochloi

n_ 2 nom pl m

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
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ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

konj
oun

poiēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

ποιησωµεν

vk HA akt fut 1 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Er antwortete
ihnen: "Wer zwei
Untergewänder hat,
teile mit dem, der
keines hat; und wer
Speisen hat, tue
gleicherweise!"

11

3:11

Lk

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de
ABER

ABER

ελεγεναποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m konj
de

elegen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen
pp dat pl m

ο

d_ nom sg m

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
echO

duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

χιτωνασ
chitōnas

µεταδοτω
metadotō

metadidOmi

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δυο

ZWEI

CHITONS
n_ 3 akk pl m
chitOn
CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

er-SEI-BEIM-MIT-GEBEN
vm HA akt präs 3 sg

MIT+GEBEN, teilen mit

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN

mE

kai
UND
konj
kai
UND, auch

tō mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχοντι
echonti
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

ο
echōn

echO

brōmata

n_ 3 akk pl n

οµοιωσ
homoiōs
GLEICHerweise

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

βρωµατα

SPEISEN

brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

ποιειτω

vm HA akt präs 3 sg
poieO

poieitō
er-SEI-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Dann kamen
Zöllner, um sich
taufen zu lassen;
auch sie sagten zu
ihm: "Lehrer, was
sollen wir tun?"

12

3:12

Lk ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

de
ABER
konj

ABER

kai

konj

UND, auch

τελωναι

n_ 1 nom pl m
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

και

UND

kai

ειπον προσ

pros
ZU, ...

δε

de

και

UND

kai

telōnai
ZöllNER

telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

βαπτισθηναι
baptisthēnai
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

kai

konj

UND, auch

eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU
präp

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
didaskalos
LEHRER

ihn

διδασκαλε
didaskale

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιησωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
poieO

poiēsōmen

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
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Er antwortete
ihnen: "Fordert
nicht mehr ein, als
euch verordnet ist!"

13

3:13

Lk

d_ nom sg m
ABER
konj
de

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

autous
sie(p)

pp akk pl m

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

ABER

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

präp

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µηδεν
mēden

a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

pleon

a_ akk sg n kmp

MEHR, Mehrzahl

παρα

nebenNEIN-ABER-EINES

πλεον

MEHR

pleiOn/pleOn (polus)

para

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diatetagmenon
(für_sich)-DURCH-GESETZT-WORDEN-SEIENDE

υµιν
humin

d_ akk sg n
ho/hE/to

διατεταγµενον

vp ZU med präs akk sg n
diatassO
DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

prassete

vm HA akt präs 2 pl

πρασσετε

SEID-IHR-BEIM-EINHANDELN

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Es fragten ihn aber
auch einige
Kriegsknechte:
"Und was sollen wir
tun?" Da
antwortete er
ihnen: "Ihr sollt
niemand ängstigen
noch erpressen,
und lasst euch an
euren Kostrationen
genügen!"

14

3:14

Lk επηρωτων

SIE-AUF-redEND-BATEN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

ABER
konj

auton

autos/autE/auto

epērōtōn

vi TA akt verg 3 pl
eperOtaO

δε
de

de
ABER

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

στρατευοµενοι

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

strateuomenoi
(für_sich)-KRIEGER-seiENDE
vp HA med präs nom pl m
strateuO
KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι
ti

px akk sg n

ποιησωµεν

vk HA akt fut 1 pl

UND, auch

ηµεισ

hEmeis

kai

kai
UND, auch

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ZU
präp
pros
ZU, ...

poiēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND
konj
kai

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros

pp akk pl m

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µηδενα

NEIN-ABER-EINEN
mēdena

a_ akk sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

διασεισητε
diaseisēte
IHR-MÖGT-BEIM-DURCH-BEBENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

NEIN-ABER
konj

diaseiO
DURCH+BEBEN, ängstigen

µηδε
mēde

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

IHR-MÖGT-BEIM-FEIGEN-VORGEBEN-SEIN-WERDEN UND
konj

UND, auch

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GENÜGEN

arkeO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συκοφαντησητε
sukophantēsēte

vk HA akt fut 2 pl
sukophanteO
FEIGEN+VORGEBEN, FEIGEN-melden, erpressen

και
kai

kai

αρκεισθε
arkeisthe

vm HA med präs 2 pl

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
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οψωνιοισ

n_ 2 dat pl n

humōn

humeis

opsōniois
PROVIANT-SEIENDEN

opsOnion
PROVIANT-SEIENDischES, PROVIANT+SEIENDES, PROVIANT-SEIENDES-Verkleinerung?, PROVIANT-Erstandenes, Kostration

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Als das Volk sich
über Johannes
Hoffnungen machte
und alle in ihren
Herzen erwogen,
ob nicht er der
Christus sei,

15
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Lk
prosdokōntos
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

δε

ABER

de

του

d_ gen sg m
VOLKES

laos
VOLK

kai
UND
konj
kai
UND, auch

προσδοκωντοσ

vp HA akt präs gen sg m
prosdokaO

de

konj

ABER

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou

n_ 2 gen sg m

και

διαλογιζοµενων

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

παντων
pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dialogizomenōn
BEIM-(für_sich)-DURCH-rechnEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
dialogizomai

ALLER
a_ gen pl m
pas

εν

IN

HERZEN
n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτων
autōn

pp gen pl m

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

καρδιαισ
kardiais

kardia

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peri
betreffs

peri

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννου
iōannou

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

του

DES

ho/hE/to

JOHANNES
n_ gen sg m
iOannEs

µηποτε
mēpote
NEIN-?-als
adv
mEpote

autos
er

autos/autE/auto

eiē

eimi

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos
GeSALBte

christos
GeSALBter, Christus

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειη

er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER
n_ 2 nom sg m

nahm Johannes
das Wort und sagte
ihnen allen: "Ich
zwar taufe euch in
Wasser; es kommt
aber einer, der ist
stärker als ich; und
ich bin nicht würdig
genug, Ihm die
Riemen Seiner
Sandalen zu lösen;
Er wird euch in
heiligem Geist und
Feuer taufen.

16
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Lk

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

hapasin
ZUGLEICH-ALLEN
a_ dat pl m
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

απεκρινατο
apekrinato
-VON-RICHTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
apokrinomai

απασιν

legōn ho
ιωαννησ
iōannēs

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

egō
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOHANNES

iOannEs

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µεν
men

part
men

υδατι

WASSER

WASSER

βαπτιζω
baptizō
ICH-BIN-BEIM-GETAUCHT-machEN

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

υµασ

EUCH

humeis

-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

δε
de

konj

ABER

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hudati

n_ 3 dat sg n
hudOr

vi HA akt präs 1 sg

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ερχεται
erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ABER

de

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

STÄRKere
a_/n_ nom sg m kmp

µου
mou

DESSEN
pr gen sg m

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ισχυροτεροσ
ischuroteros

ischuroteros (ischuros)
STARK-mehr, STÄRKer

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
hou

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk

ειµι

eimi
SEIN,  id. gelten

λυσαι

LÖSEN

luO

τον
ton
DEN

ho/hE/to

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ικανοσ
hikanos
REICHEND-HINAUF
a_ nom sg m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

lusai

vn TA akt unbest

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himanta

n_ 3 akk sg m
himas

tōn
UNTER-GEBUNDENEN

hupodEma
UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

ιµαντα

RIEMEN

RIEMEN

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποδηµατων
hupodēmatōn

n_ 3 gen pl n
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pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autos
Er
pp nom sg m

αυτου
autou
Seiner

αυτοσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humas
EUCH

βαπτισει

Er-WIRD-BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

baptisei

baptizO

εν

en pneuma

hagios

UND
konj

UND, auch

n_ 3 dat sg n
pur

αγιω
hagiō
HEILIGEM
a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai

kai

πυρι
puri
FEUER

FEUER

Er hat die
Worfschaufel in
Seiner Hand und
wird Seine Tenne
säubern und das
Getreide in Seine
Scheune sammeln;
die Spreu aber wird
Er mit
unauslöschlichem
Feuer verbrennen."

17
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Lk ου

DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

το
to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτυον
ptuon
WORFSCHAUFEL
n_ 2 nom sg n

WORFSCHAUFEL

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAND
n_ 3 dat sg f
cheir

hou

pr gen sg m
ptuon

en

en

τη

DER
d_ dat sg f

χειρι
cheiri

HAND

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai
pp gen sg m
autos/autE/auto

kai

konj

UND, auch

diakathariei
Er-WIRD-BEIM-DURCH-rein-machEN-SEIN

diakatharizO

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

αλωνα

DRESCHboden

διακαθαριει

vi HA akt fut 3 sg

DURCH+HERAB+HEBEN-machen, DURCH+HERAB+HEBen, DURCH-rein-machen, DURCH-reinigen, durchreinigen

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

halōna

n_ 3 akk sg f
halOn
DRESCHboden, Tenne

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

Er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

συναξει
sunaxei

vi HA akt fut 3 sg
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

τον

DAS
d_ akk sg m

GETREIDE HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

ho/hE/to

apothēkēn
VON-PLATZ
n_ 1 akk sg f

VON+PLATZ, Scheune

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιτον
siton

n_ 2 akk sg m
sitos
GETREIDE, Weizen

εισ
eis

eis

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποθηκην

apothEkE

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DIE

δε

ABER
konj
de
ABER

achuron
SPREU

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
αχυρον

n_ 2 akk sg n
achuron
SPREU

katakausei

katakaiO

πυρι

FEUER

ασβεστω

asbestos

κατακαυσει

Er-WIRD-BEIM-HERAB-BRENNEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERAB+BRENNEN, verbrennen

puri

n_ 3 dat sg n
pur
FEUER

asbestō
UN-LÖSCHbarem
a_ dat sg n

UN+geLÖSCHt, UN+LÖSCHbar, unausgelöscht, [unauslöschlich]

Auch in anderer
Weise sprach er
nun dem Volk
vielfach zu und
verkündigte das
Evangelium.

18
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Lk πολλα

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µεν
men
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ετερα

ANDERSARTIG(p)

a_ akk pl n

ANDERSARTIG, anderweitig

polla
VIEL(p)

men

ουν
oun
DANN
konj

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hetera

heteros

BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
euaggelizO

παρακαλων
parakalōn

vp HA akt präs nom sg m
parakaleO

ευηγγελιζετο
euēggelizeto
er-WOHL-BOTSCHAFTETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
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ton
DAS

λαον
laon
VOLK

VOLK

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
laos

Der Vierfürst
Herodes aber, der
von ihm wegen
Herodias, der Frau
seines Bruders
Philippus, und
wegen alles Bösen,
das Herodes verübt
hatte, überführt
worden war,

19
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Lk ο
ho

δε

ABER HERODES

HERODES

ο
ho

d_ nom sg m

τετραρχησ

VIER-Fürst

tetrarchEs

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

ηρωδησ
hērōdēs

n_ 1 nom sg m
hErOdEs

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tetrarchēs

n_ 1 nom sg m

VIER+URSPRUNG, VIER-Fürst, (Tetrarch), Vierfürst

BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIEND

ÜBERFÜHREN, entlarven

υπ
hup

ελεγχοµενοσ
elegchomenos

vp HA med präs nom sg m
elegchO

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

περι

präp

ηρωδιαδοσ

n_ 3 gen sg f
hErOdias

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

hērōdiados
HERODIAS'

HERODIAS

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

γυναικοσ
gunaikos

n_ gen sg f
gunE

φιλιππου

n_ 2 gen sg m

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφου

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU

FRAU, Weib

philippou
Philippus'

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

DES
d_ gen sg m

adelphou
Bruders
n_ 2 gen sg m
adelphos

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

peri
betreffs

peri

autou
και

konj
kai
UND, auch

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων

a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ων
hōn

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

pantōn
ALLER DEREN(p)

pr gen pl n

er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ponērōn
böser(p)

a_/n_ gen pl n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδησ
hērōdēs
HERODES

hErOdEs

εποιησεν
epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg
poieO

πονηρων

ponEros

DER

ho/hE/to
n_ 1 nom sg m

HERODES

fügte zu allem noch
dies hinzu: er ließ
Johannes ins
Gefängnis
einschließen.

20
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Lk
prosethēken

konj

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND

kai
UND, auch

προσεθηκεν

er-ZU-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

και
kai
UND

kai
UND, auch

epi

pas

kai

konj

κατεκλεισεν
katekleisen
er-HERAB-SCHLIESST
vi TA akt unbest 3 sg
katakleiO
HERAB+SCHLIESSEN, verschließen, [einschließen]

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννην
iōannēn

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εν

en

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton
DEN JOHANNES

n_ akk sg m
iOannEs

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

φυλακη

n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

phulakē
BEWACHUNG

phulakE

Als das Volk
sämtlich getauft
war und auch
Jesus getauft
wurde und betete,
geschah es, dass

21
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Lk

es-WURDE-(für_sich) ABER
konj

εν

präp

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de

de
ABER

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
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sich der Himmel
auftat 

GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον
laon
VOLK

laos
VOLK

και
kai

UND, auch

βαπτισθηναι
baptisthēnai

vn TA pas unbest
baptizO

απαντα
hapanta
ZUGLEICH-JEDES
a_ akk sg m

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m
UND
konj
kai

ιησου

n_ gen sg m
iEsous

BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg m
baptizO

και
kai
UND
konj

προσευχοµενου
proseuchomenou

vp HA med präs gen sg m

ZU+WOHL+HABEN, betEN

iēsou
JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

βαπτισθεντοσ
baptisthentos

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
kai
UND, auch

BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND

proseuchomai

HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN
vn TA pas unbest

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ανεωχθηναι
aneōchthēnai

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

d_ akk sg m

ουρανον
ouranon

n_ 2 akk sg m
ouranos

und der Geist, der
heilige, körperlich
wie eine Taube
aussehend, auf Ihn
herabstieg. Da
ertönte eine
Stimme aus dem
Himmel: "Du bist
Mein geliebter
Sohn, an Dir habe
Ich Mein
Wohlgefallen!"

22
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Lk και

konj

καταβηναι
katabēnai
HERAB-SCHREITEN

το

DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

kai
UND, auch

vn TA akt unbest
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

to

ho/hE/to

Geist DER
d_ nom sg n

αγιον

hagios

sōmatikō

a_ dat sg n

KÖRPERlich

eidei

n_ 3 dat sg n

WAHRNEHMUNG, Aussehen

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagion
HEILIGE
a_ nom sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

σωµατικω

KÖRPERlicher

sOmatikos

ειδει

WAHRNEHMUNG

eidos

ωσει

WIE-WENN

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

TAUBE
ep

präp
epi
AUF, ...

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai

konj
kai
UND, auch

hōsei

adv

περιστεραν
peristeran

n_ 1 akk sg f
peristera
TAUBE

επ

AUF

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εξ
ex
AUS

ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

φωνην
phōnēn

n_ 1 akk sg f
phOnE

präp
ek
AUS, von ...

ouranou

ouranos

genesthai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

legousan
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

su

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ei
DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

γενεσθαι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

λεγουσαν συ

DU
pp 2 nom sg

ει

vi HA akt präs 2 sg

d_ nom sg m

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητοσ

a_/n_ nom sg m
agapEtos

εν

IN

en

DIR

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

pp 1 gen sg
egO

d_ nom sg m

agapētos
GeLIEBte

geLIEBt, GeLIEBter

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι
soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ευδοκησα

vi TA akt unbest 1 sg
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

eudokēsa
ICH-WOHL-SCHEINE

Als Jesus Sein
Wirken begann,
war Er Selbst etwa
dreißig Jahre alt
und war nach dem
Gesetz der Sohn
des Joseph, des
Heli,
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Lk και

UND

kai
UND, auch

Er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

ēn

eimi

ho
DER
d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αρχοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-anfangEN-SEIEND

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

hōsei
WIE-WENN

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

ετων
etōn
JAHRE

etos

τριακοντα
triakonta
DREIzig
ni Zahlwort
triakonta
DREIzig, dreißig

iEsous

archomenos

vp HA med präs nom sg m
archO

ωσει

adv n_ 3 gen pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

Lukas 3
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SEIEND

eimi
SOHN, [das Junge]

ωσ

adv

WIE, als, etwa

ενοµιζετο
enomizeto

vi TA med verg 3 sg

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

ιωσηφ

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

ων
ōn

vp HA akt präs nom sg m

SEIN,  id. gelten

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

hōs
WIE

hOs

-WURDE-(für_sich)-GESETZ-GEmachT

nomizO

iōsēph
JOSEPH
ni Name

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlei

hEli
HELI  Hebräisch  aufgestiegen

του

d_ gen sg m

ηλει

HELI
ni Name

des Matthat, des
Levi, des Melchi,
des Janna, des
Joseph, 

24
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Lk

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µατθατ

MATTHAT

matthat
MATTHAT  Hebräisch  GABE

του

DES
d_ gen sg m

leuei

ni Name

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

d_ gen sg m

matthat

ni Name

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λευει

LEVI

leui

του

d_ gen sg m

µελχει

MELCHI

του

DES
iannai

ni Name

του
tou

d_ gen sg m

iōsēph

ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

melchei

ni Name
melchi
MELCHI  Hebräisch  MEIN-KÖNIG

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιανναι

JANNA

iannai
JANNA

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσηφ

JOSEPH

des Mattathias, des
Amos, des Nahum,
des Esli, des
Naggai, 
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Lk του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mattathias ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AMOS
ni Name
amOs
AMOS  Hebräisch  ENTSCHLOSSEN

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

µατταθιου
mattathiou
MATTATHIAS
n_ 1 gen sg m

MATTATHIAS  Hebräisch  GABE-Je

του
tou
DES
d_ gen sg m

αµωσ
amōs

DES

ναουµ

naoum

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσλει
eslei

ESLI  Hebräisch

του

DES

ho/hE/to

naoum
NAHUM
ni Name

NAHUM  Hebräisch  Tröster

tou

d_ gen sg m
ESLI
ni Name
esli

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναγγαι
naggai
NAGGAI
ni Name
naggai
NAGGAI  Hebräisch  ERHELLTER, Glänzender

des Maath, des
Mattathias, des
Semei, des
Josech, des Joda,

26
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Lk

d_ gen sg m
ho/hE/to

MAATH

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

mattathiou
MATTATHIAS

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µααθ
maath

ni Name
maath
MAATH  Hebräisch  klein DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µατταθιου

n_ 1 gen sg m
mattathias
MATTATHIAS  Hebräisch  GABE-Je

του

DES

ho/hE/to

σεµεειν
semeein
SEMEI
ni Name

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

iōsēch

ni Name

JOSECH  Hebräisch

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ιωδα
iōda
JODA

iOda
JODA  Hebräisch

semeein
SEMEI  Hebräisch  HÖRER / GEHÖRT, berühmt

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσηχ

JOSECH

iOsEch
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

des Johannas, des
Resa, des
Serubabel, des
Salathiel, des Neri,
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Lk
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
iOanan
JOHANNAS  Hebräisch  Je-GNADE

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρησα
rēsa

rEsa
RESA

του
tou
DES

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

ιωαναν
iōanan
JOHANNAS
ni Name

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

RESA
ni Name d_ gen sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zorobabel
SERUBABEL

zorobabel

του
tou
DES
d_ gen sg m

σαλαθιηλ
salathiēl

salathiEl
SALATHIEL  Hebräisch  ICH-FRAGE-UNTERORDNER

DES

ζοροβαβελ

ni Name

SERUBABEL  Hebräisch  geworfelt-IN-Babylon
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SALATHIEL
ni Name

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νηρει
nērei

ni Name
nEri

NERI

NERI  Hebräisch  LEUCHTE-Je's, Lampe-Je's

des Melchi, des
Addi, des Kosam,
des Elmadam, des
Er, 

28

3:28

Lk του
tou
DES
d_ gen sg m

µελχει

MELCHI  Hebräisch  MEIN-KÖNIG

του

ho/hE/to addi
ADDI  Hebräisch  SCHMÜCKEN?

του
tou
DES
d_ gen sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

melchei
MELCHI
ni Name
melchi

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδδει
addei
ADDI
ni Name

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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kōsam
KOSAM
ni Name

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ELMADAM
ni Name
elmadam
ELMADAM/ELMODAM   Hebräisch  Pressen-FREUND

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ER
ni Name

ER  Hebräisch  NACKT, entblößt

κωσαµ

kOsam
KOSAM  Hebräisch  BESCHWÖRER

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ελµαδαµ
elmadam

ηρ
ēr

Er

des Jesus, des
Eliezer, des Jorim,
des Matthat, des
Levi, 

29

3:29

Lk του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

του
tou
DES

eliezer

ni Name
eliezer

tou
DES
d_ gen sg m

JESUS

iEsous
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελιεζερ

ELIESER

ELIESER, Eliezer   Hebräisch  MEIN-UNTERORDNER-HILFT

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōreim
JORIM
ni Name
iOrim

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

µατθαθ

MATTHAT

matthat
MATTHAT  Hebräisch  GABE

του
tou
DES LEVI

ni Name

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ιωρειµ

JORIM

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

matthath

ni Name d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λευει
leuei

leui
LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

des Simeon, des
Juda, des Joseph,
des Jonam, des
Eliakim,

30
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Lk του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συµεων
sumeōn
SIMEON
ni Name

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ιουδα
iouda
JUDA
n_ 1 gen sg m

JUDA  Hebräisch  Huldiger

DES

ho/hE/to
d_ gen sg m

sumeOn
SIMEON  Hebräisch  HÖREN

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ioudas

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōsēph

ni Name
DES
d_ gen sg m

iōnam

JONAM/JONAN

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ELIAKIM
ni Name

ELIAKIM  Hebräisch  UNTERORDNER+AUFSTEHEN

ιωσηφ

JOSEPH

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωναµ

JONAM
ni Name
iOnam

του

DES
d_ gen sg m

ελιακειµ
eliakeim

eliakim

des Melea, des
Menna, des
Mattatha, des
Nathan, des David,
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3:31

Lk

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελεα
melea
MELEA
ni Name
melea

d_ gen sg m

µεννα
tou

µατταθα
mattatha
MATTATHA
ni Name

MATTATHA  Hebräisch  GABE-Je

του
tou

d_ gen sg m

MELEA  Hebräisch  Fülle

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

menna
MENNA
ni Name
menna
MENNA

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mattatha

tou
DES

nathan
NATHAN

NATHAN  Hebräisch  GEBER

δαυειδ
daueid
DAVID

dauid

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναθαν

ni Name
nathan

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

des Isai, des Obed,
des Boas, des
Salmon, des
Nahasson,
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3:32

Lk

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ISAI
ni Name

ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein OBED  Hebräisch  DIENER

DES

ho/hE/to

βοοσ
boos

BOAS  Hebräisch  IN-STÄRKE

του
tou
DES
d_ gen sg m

ιεσσαι
iessai

iessai

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ιωβηδ
iōbēd
OBED
ni Name
iObEd

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOAS
ni Name
boes/boos/booz

d_ gen sg m

σαλµων

ni Name
salmOn

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

naassōn
NAHASSON

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

salmōn
SALMON

SALMON  Hebräisch  friedsam

του

DES
d_ gen sg m

ναασσων

ni Name
naassOn
NAHASSON  Hebräisch  Wahrsager

des Aminadab, des
Admein, des Arni,
des Esrom, des
Phares, des Juda, 

33

3:33

Lk του

DES
d_ gen sg m

αµιναδαβ

ni Name
aminadab
AMINADAB  Hebräisch  WILLIGES-Volk

του
tou

αδµειν
admein

admein (admin)
ADMIN, Admein  Hebräisch  

του
tou

αρνει
arnei

ni Name
arni

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aminadab
AMINADAB DES

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ADMIN
ni Name

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ARNI

ARNI  Hebräisch

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ESROM
ni Name

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

phares

ni Name

PHARES  Hebräisch  BRUCH, Bresche

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

DES
d_ gen sg m

εσρωµ
hesrōm

hesrOm
ESROM  Hebräisch  UMKREIS, Umgebung, Hof

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρεσ

PHARES

phares

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

ιουδα

n_ 1 gen sg m

iouda
JUDA

ioudas
JUDA  Hebräisch  Huldiger
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des Jakob, des
Isaak, des
Abraham, des
Thara, des Nachor,

34
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Lk
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iakōb

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισαακ
isaak

isaak

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

d_ gen sg m

ιακωβ

JAKOB
ni Name
iakOb

tou
DES ISAAK

ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

tou

ho/hE/to

αβρααµ

ABRAHAM

abraam

tou

d_ gen sg m

θαρρα

THARA
ni Name

THARA  Hebräisch  GIB-Geist
ho/hE/to

ναχωρ
nachōr
NACHOR
ni Name
nachOr
NACHOR  Hebräisch  SCHNAUBER, Schnarcher

abraam

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tharra

thara

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

des Seruch, des
Regu, des Peleg,
des Eber, des Sala,
 

35
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Lk
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

serouch

ni Name
serouch

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ραγαυ

REGU  Hebräisch  WEIDENDER, Gefährte/Geselle

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

σερουχ

SERUCH

SERUCH  Hebräisch  VERFLECHTER, Rebe

του

ho/hE/to

ragau
REGU
ni Name
ragau

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

φαλεκ

PELEG
ni Name
phalek

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εβερ
eber
EBER

eber

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phalek

PELEG  Hebräisch  VERTEILEN

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ni Name

EBER  Hebräisch  PASSIEREN, Vorbeiziehen

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SALA
ni Name

σαλα
sala

sala
SALA  Hebräisch  SENDEN, Wurfspieß

des Kainan, des
Arphaxad, des
Sem, des Noah,
des Lamech,

36
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Lk

ho/hE/to

καιναµ
kainam
KAINAN

του

d_ gen sg m
ARPHAXAD
ni Name

του
tou

SEM
ni Name

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
kainan
KAINAN  Hebräisch  ERWERBUNG

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρφαξαδ
arphaxad

arphaxad
ARPHAXAD  Hebräisch

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµ
sēm

sEm
SEM  Hebräisch  PLATZ, Name

DES

nOe
NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lamech

ni Name

LAMECH  Hebräisch  VERRINGERN

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νωε
nōe
NOAH
ni Name d_ gen sg m

ho/hE/to

λαµεχ

LAMECH

lamech

des Methusala, des
Henoch, des Jared,
des Maleleel, des
Kainan, 

37

3:37

Lk του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

maththousala
METHUSALA

mathousala
METHUSALA  Hebräisch  STERBEN-wird-SENDEN

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

henōch
HENOCH
ni Name
henOch
HENOCH  Hebräisch  GEWIDMETER

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθθουσαλα

ni Name
DES

ho/hE/to

ενωχ του
tou

d_ gen sg m

iaret

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MALELEEL
ni Name
maleleEl
MALELEEL  Hebräisch  Lob-des-UNTERORDNERS

tou
DES

ho/hE/to

καιναν

kainan
KAINAN  Hebräisch  ERWERBUNG

ιαρετ
iaret
JARED
ni Name

JARED  Hebräisch  Herabsteiger

DES
d_ gen sg m

µαλελεηλ
maleleēl

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kainan
KAINAN
ni Name

des Enos, des
Seth, des Adam,
Gottes.

38

3:38

Lk του
tou
DES ENOS

ni Name
enOs
ENOS  Hebräisch  STERBLICH

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sEth
SETH  Hebräisch  GESETZT

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενωσ
enōs tou

d_ gen sg m

σηθ
sēth
SETH
ni Name

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adam

ni Name
adam

του
tou
DES

ho/hE/to

theou
αδαµ

ADAM

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Voll heiligen
Geistes kehrte
Jesus vom Jordan
zurück und wurde
vom Geist für
vierzig Tage in die

1

4:1

Lk ιησουσ
iēsous

δε
de
ABER

de

πληρησ
plērēs

plErEs
GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma

αγιου

HEILIG, Heiliger, Heiliges

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

konj

ABER

vollGEFÜLLT
a_ nom sg m

πνευµατοσ
pneumatos

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hagiou
HEILIGEN
a_ gen sg n
hagios
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Wildnis geführt υπεστρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg

απο
apo

apo

tou
DES

ho/hE/to

JORDAN

kai

ηγετο
ēgeto

vi TA med verg 3 sg

hupestrepsen
Er-UNTER-WENDET

hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

VON
präp

VON

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιορδανου
iordanou

n_ 1 gen sg m
iordanEs
JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

και
kai
UND
konj

UND, auch

Er-WURDE-(für_Sich)-GEFÜHRT

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pneuma

εν

en

τη
tē
DER

ho/hE/to

ÖDE
a_/n_ dat sg f

εν
en
IN

d_ dat sg n
ho/hE/to

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω
erēmō

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

und vom
Widerwirker
versucht. In jenen
Tagen aß Er gar
nichts, und bei
deren Abschluss
hungerte Ihn
zuletzt.

2

4:2

Lk ηµερασ

n_ 1 akk pl f

tesserakonta
VIERzig

tesserakonta
VIERzig, vierzig

πειραζοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
peirazO

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

hēmeras
TAGE

hEmera
TAG

τεσσερακοντα

ni Zahlwort

peirazomenos

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

υπο

präp

tou
DES

ho/hE/to

diabolou
DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
diabolos

και
kai

konj
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ephagen
Er-ASS

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολου

DURCH+WERFER, Widerwirker

UND

kai
UND, auch

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

εφαγεν

vi TA akt verg 3 sg
phagO (esthiO)
ESSEN

a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

en
IN

en

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

ηµεραισ
hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein TAG

ekeinais

pd dat pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino

και

konj
kai

suntelestheisōn
BEIM-ZUSAMMEN-VOLLENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen pl f
sunteleO

εκειναισ

jenen(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai
UND

UND, auch

συντελεσθεισων

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

husteron
ERMANGELNDERWEISE

husteron

επεινασεν
epeinasen

peinaO

autōn
ihrer(p)

pp gen pl f

υστερον

adv

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

Er-HUNGERT
vi TA akt unbest 3 sg

HUNGERN

Da sagte der
Widerwirker zu
Ihm: "Wenn Du
Gottes Sohn bist,
sage diesem Stein,
dass er Brot
werde."

3

4:3

Lk

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε

ABER

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER
konj
de

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολοσ
diabolos

n_ 2 nom sg m
diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

DURCH-WERFER

ει

huios
SOHN, [das Junge]

eimi

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου ειπε

SEI-DU-BEIM-sagEN

eipon (legO)

tō
DEM

ho/hE/to

lithō
STEIN
n_ 2 dat sg m

STEIN

toutōtou

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

eipe

vm HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιθω

lithos

τουτω

diesem
pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

artos
BROT
n_ 2 nom sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

konj

γενηται
genētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai

αρτοσ

artos
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Jesus aber
antwortete ihm: "Es
steht geschrieben:
Nicht von Brot
allein wird der
Mensch leben,
sondern von jedem
Wort Gottes."

4

4:4

Lk
kai
UND

kai

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

pp akk sg m

και

konj

UND, auch VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

pros
αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

ιησουσ
iēsous

λεγων

legO

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γεγραπται
gegraptai

vi ZU med präs 3 sg

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

ouk
επ

AUF

epi
AUF, ...

αρτω

n_ 2 dat sg m

monō

a_ dat sg m

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ep

präp

artō
BROT

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

µονω

ALLEIN

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN

zaO
LEBEN, lebendig

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ζησεται
zēsetai

vi HA med fut 3 sg
ho/hE/to

ανθρωποσ

Mensch

αλλ
all
ANDERS
konj

AUF

epi

JEDER
n_ 3 dat sg n
rhEmaalla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επι
epi

präp

AUF, ...

παντι
panti

a_ dat sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ρηµατι
rēmati
RedEN-Folge

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Danach führte der
Widerwirker Ihn auf
einen hohen Berg
hinauf, zeigte Ihm
in der Zeit von
einer Sekunde alle
Königreiche der
Wohnerde 

5

4:5

Lk

UND

kai
UND, auch

anagagōn
BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIEND

anagO

Ihn
pp akk sg m

και
kai

konj

αναγαγων

vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολοσ εισ
eis

eis

oros

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

υψηλον
hupsēlon
HOHEN
a_ akk sg n

edeixen

vi TA akt unbest 3 sg
deiknumi

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

diabolos
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m
diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οροσ

Berg
n_ 3 akk sg n
oros hupsElos

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

εδειξεν

er-ZEIGT

ZEIGEN

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πασασ
pasas

a_ akk pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autō

autos/autE/auto

ALLE

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

βασιλειασ

n_ 1 akk pl f

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενησ

oikoumenE (oikeO)
präp
en

χρονου

n_ 2 gen sg m
chronos

basileias
KÖNIGreiche

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

τησ

ho/hE/to

oikoumenēs
(für_sich)-HEIM_seiENDEN
vp HA med präs gen sg f

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

στιγµη
stigmē
STICH
n_ 1 dat sg f
stigmE
STICH, Sekunde

chronou
ZEIT

ZEIT

und sagte zu Ihm:
"Die Vollmacht
über dies alles und
ihre Herrlichkeit
werde ich Dir
geben; denn mir ist

6

4:6

Lk
kai
UND
konj

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

kai
UND, auch

eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτω

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
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sie übergeben, und
ich gebe sie, wem
ich will.

diabolos
pp 2 dat sg
su

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολοσ
diabolos
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

δωσω
dōsō

vi HA akt fut 1 sg

την

d_ akk sg f

εξουσιαν ταυτην

ZUGLEICH-JEDE
a_ akk sg f
hapas

exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

tautēn
diese
pd akk sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απασαν
hapasan

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

και

UND
konj
kai

tēn

ho/hE/to
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν
doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl f
autos/autE/auto

hoti
WELCHES-IRGEND

emoi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παραδεδοται

vi ZU med präs 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

και
kai
UND

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εµοι

MIR
paradedotai
sie-IST-(für_sich)-BEI-GEGEBEN-WORDEN

konj
kai
UND, auch

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

didōmi

didOmi

ean
θελω
thelō
ICH-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

διδωµι

ICH-BIN-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f

Wenn Du nun vor
meinen Augen
anbetest, wird alles
Dein sein."

7

4:7

Lk συ

DU
pp 2 nom sg
su

DANN
konj

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

proskunēsēssu

DU / DEINER / DIR / DICH

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

προσκυνησησ

DU-MÖGEST-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ενωπιον

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

µου

pp 1 gen sg
egO

εσται σου
sou
DEINER

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

JEDE

pas

πασα
pasa

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Da antwortete
Jesus ihm: "Geh
fort, hinter Mich,
Satan; denn es
steht geschrieben:
Den Herrn, deinen
Gott, sollst du
anbeten und Ihm
allein Gottesdienst
darbringen."

8

4:8

Lk και

UND

kai

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho

d_ nom sg m

iēsous

iEsous

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

kai

konj

UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπαγε

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

adv
opisO

autō
ihm

autos/autE/auto

hupage
οπισω
opisō
HINTER

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

MEINER
satana
SATAN !

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO

Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

σατανα

n_ 1 vok sg m
satanas

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

κυριον
kurion

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
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ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos

σου

DEINER
pp 2 gen sg

προσκυνησεισ
proskunēseis

και

kai

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

DU-WIRST-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

kai
UND
konj

UND, auch

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µονω

a_ dat sg m
monos

autō

pp dat sg m

monō
ALLEIN

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

DU-WIRST-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN

latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

λατρευσεισ
latreuseis

vi HA akt fut 2 sg

Auch führte der
Widerwirker Ihn
nach Jerusalem,
stellte Ihn auf den
Flügel der
Weihestätte und
sagte zu Ihm:
"Wenn Du Gottes
Sohn bist, so wirf
Dich von hier
hinab!

9

4:9

Lk

er-FÜHRTE

agO

ABER

ABER

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

ηγαγεν
ēgagen

vi TA akt verg 3 sg

FÜHREN,  id. gehen, herbei

δε
de

konj
de

auton

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands UND, auch

εστησεν
hestēsen
er-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm

και
kai
UND
konj
kai

pp akk sg m
autos/autE/auto

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

DEN
d_ akk sg n

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epi

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτερυγιον

AUSBREITERischen

AUSBREITERischer, AUSBREITER-Verkleinerung(?), AUSBREITERchen(?), (Flügelchen(?), kleiner_Flügel(?)), Flügel

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GEWEIHTES, Weihestätte

konj

pterugion

n_ 2 akk sg n
pterugion

DES

ιερου
hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
hieron

και
kai
UND

kai
UND, auch

eipen
αυτω
autō

pp dat sg m

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει
ei
WENN
part kond

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

υιοσ
ei

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

βαλε

SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

seauton
DICH-SELBST

seautou

enteuthen
IN-sein-PLATZ

enteuthen

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

bale

ballO

σεαυτον

pf 2 akk sg m

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

εντευθεν

adv des Ortes

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

katō
HERABWÄRTS
adv
katO
HERABWÄRTS, herab, unten

κατω

Denn es steht
geschrieben:
Seinen Boten wird
Er Deinethalben
gebieten, Dich zu
behüten,

10

4:10

Lk

vi ZU med präs 3 sg
graphO

γαρ

konj
gar

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti

konj
hoti ho/hE/to
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aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

enteleitai

vi HA med fut 3 sg
entellomai
IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

αγγελοισ
aggelois
BOTEN
n_ 2 dat pl m

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εντελειται

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-IN-VOLLENDEN-SEIN

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
diaphulassO
DURCH+BEWACHEN, behüten

σε
se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

περι
peri

präp
peri su

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

διαφυλαξαι
diaphulaxai
DURCH-BEWACHEN
vn TA akt unbest pp 2 akk sg

und: Auf ihren
Händen werden sie
Dich aufheben,
damit Du Deinen
Fuß nicht an einen
Stein stoßest."

11

4:11

Lk και

UND

kai
UND, auch

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

επι

AUF

AUF, ...

cheirōn
αρουσιν
arousin

vi HA akt fut 3 pl
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

σε
se

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

konj konj
hoti

epi

präp
epi

χειρων

HÄNDE
n_ 3 gen pl f
cheir
HAND

SIE-WERDEN-BEIM-HEBEN-SEIN DICH
pp 2 akk sg
su

NEIN-?-als

mEpote

DU-MÖGEST-BEIM-ZU-HAUEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

προσ
pros

präp
lithos

µηποτε
mēpote

adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

προσκοψησ
proskopsēs

proskoptO
ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

ZU

pros
ZU, ...

λιθον
lithon
STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN

d_ akk sg m
FUSS
n_ 3 akk sg m
pous

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδα
poda

FUSS
su

Jesus antwortete
ihm: "Es ist
ausdrücklich
gesagt: Du sollst
den Herrn, Deinen
Gott, nicht auf die
Probe stellen!"

12

4:12

Lk και

UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

kai
UND
konj
kai

αποκριθεισ
apokritheis

apokrinomai

ειπεν
eipen

autō
ihm

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

eirētai

vi ZU med präs 3 sg

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειρηται

es-IST-(für_sich)-GEredET-WORDEN

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ouk

adv neg absolut
ou

ekpeiraseis
DU-WIRST-BEIM-AUS-VERSUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκπειρασεισ

ekpeirazO
AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen

kurion
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τον
ton

θεον

theos

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

κυριον

n_ 2 akk sg m
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

Nach Abschluss all
dieser
Versuchungen
entfernte sich der
Widerwirker von
Ihm bis zu
gelegener Zeit.

13

4:13

Lk και
kai

konj
kai

suntelesas
ZUSAMMEN-VOLLENDend
vp TA akt unbest nom sg m
sunteleO

παντα

a_ akk sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πειρασµον

peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

ο

UND

UND, auch

συντελεσασ

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss

panta
JEDE

pas

peirasmon
VERSUCHung
n_ 2 akk sg m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολοσ
diabolos
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m
diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

er-VON-STAND
vi TA akt verg 3 sg
aphistEmi

απ
ap

präp

VON

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεστη
apestē

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

VON

apo

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
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αχρι

achri

καιρου

FRIST
n_ 2 gen sg m
kairos

achri
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

kairou

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

Jesus kehrte dann
in der Kraft des
Geistes nach
Galiläa zurück, und
die Kunde von Ihm
ging in die ganze
Umgegend aus;

14

4:14

Lk και

UND
konj
kai
UND, auch

υπεστρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

ο
ho
DER

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

IN
präp
en

kai hupestrepsen
-UNTER-WENDET

hupostrephO
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamei

n_ 3 dat sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

tou
DES

πνευµατοσ
pneumatos

τη
tē
DER
d_ dat sg f

δυναµει

BEFÄHIGung

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

galilaian

n_ 1 akk sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

kai
UND
konj

UND, auch

BEHAUPTUNG

BEHAUPTUNG, Gerücht

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιαν

GALILÄA

galilaia

και

kai

φηµη
phēmē

n_ 1 nom sg f
phEmE

exēlthen

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

καθ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ολησ
holēs
GANZEN
a_ gen sg f
holos

τησ

ho/hE/to

UM-RAUMES
n_ 2 gen sg f
perichOros

εξηλθεν

sie-AUS-KAM

exerchomai

kath
HERAB

kata
GANZ

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιχωρου
perichōrou

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

περι

betreffs

peri

Seiner
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er Selbst lehrte in
ihren Synagogen
und wurde von
allen verherrlicht.

15

4:15

Lk
kai
UND

kai
UND, auch

αυτοσ

Er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 sg
didaskO
LEHREN

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

και

konj

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

εδιδασκεν
edidasken
Er-LEHRTE

en

en

tais
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγαισ
sunagōgais

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA med präs nom sg m

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

παντων

ALLER

pas

δοξαζοµενοσ
doxazomenos
BEIM-(für_Sich)-verherrlichT-WERDEN-SEIEND

doxazO

υπο

präp

pantōn

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Er kam auch nach
Nazareth, wo Er
aufgewachsen war,
und ging nach
Seiner Gewohnheit
am Tag der
Sabbate in die
Synagoge. Dort
stand Er auf, um
vorzulesen,

16

4:16

Lk
kai

kai
UND, auch KOMMEN

εισ
eis

präp
eis nazareth

DES_Ortes
ēn

SEIN,  id. gelten

και

UND
konj

ηλθεν
ēlthen
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναζαρατ
nazarat
NAZARETH
ni Name

NAZARETH

ου
hou

adv des Ortes
hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

ανατεθραµµενοσ

(für_Sich)-HINAUF-GENÄHRT-WORDEN-SEIEND

anatrephO
HINAUF+NÄHREN, aufziehen, [aufwachsen]

και
kai

konj
kai
UND, auch

Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp

anatethrammenos

vp ZU med präs nom sg m
UND

εισηλθεν
eisēlthen

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eiōthos

ethO
GEWÖHNEN, GEWOHNTSEIN, Gewohnheit haben

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ akk sg n

ειωθοσ

GEWÖHNT-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
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en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα
hēmera

hEmera

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

σαββατων
sabbatōn
SABBATE
n_ gen pl n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εν

IN
präp

τη

DEM
d_ dat sg f

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
eis

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

kai

konj vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

αναγνωναι
anagnōnai

HINAUF+KENNEN, lesEN

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγην
sunagōgēn

n_ 1 akk sg f

και

UND

kai
UND, auch

ανεστη
anestē
Er-HINAUF-STAND

anistEmi

HINAUF-KENNEN
vn TA akt unbest
anaginOskO

und man reichte
Ihm die Rolle des
Propheten Jesaia.
Er öffnete die Rolle
und fand die Stelle,
wo geschrieben
war:

17

4:17

Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

es-WURDE-AUF-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
epididOmi
AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

αυτω

autos/autE/auto

επεδοθη
epedothē autō

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

biblion
GEROLLTES

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ēsaiou
JESAIA
n_ 1 gen sg m
Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

kai
UND
konj
kai
UND, auch

βιβλιον

n_ 2 nom sg n
biblion

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

προφητου
prophētou
VOR-BEHAUPTers

ησαιου και

anoixas
HINAUF-ÖFFNend
vp TA akt unbest nom sg m
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

το

DAS

βιβλιον

n_ 2 akk sg n

ευρεν
heuren

heuriskO

ανοιξασ
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

biblion
GEROLLTE

biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

Er-FAND
vi TA akt verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

τον

DIE
d_ akk sg m

τοπον

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos hou

vi TA akt verg 3 sg
eimi

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topon

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

ου
hou
DES_Ortes
adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

ην
ēn
es-WAR

SEIN,  id. gelten

γεγραµµενον
gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

Der Geist Meines
Herrn ist auf Mir,
weswegen Er Mich
gesalbt hat, um
den Armen
Evangelium zu
verkündigen; Er hat
Mich ausgesandt,
um zu heilen, die
zerbrochenen
Herzens sind, um
Gefangenen
Erlassung zu
herolden und
Blinden das
Augenlicht zu
geben, um
Niedergebeugte mit
Erlassung
fortzuschicken
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Lk πνευµα

n_ 3 nom sg n
pneuma

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

präp

AUF, ...

MICH
pp 1 akk sg

ου
hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kuriou
επ
ep
AUF

epi

εµε
eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho

heineken
wegen
adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

echrisen
Er-SALBT

chriO
SALBEN

me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ευαγγελισασθαι

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

εινεκεν

heineken/heneken/heneka

εχρισεν

vi TA akt unbest 3 sg

µε

MICH
euaggelisasthai

vn TA med unbest
euaggelizO

a_/n_ dat pl m
ptOchos

απεσταλκεν

Er-HAT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

µε

pp 1 akk sg

ιασασθαι
iasasthai

vn TA med unbest

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

πτωχοισ
ptōchois
ARMEN

ARM / ARMER

apestalken

apostellO

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

(für_sich)-HEILEN

iaomai
HEILEN

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συντετριµµενουσ

(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-HABENDEN
vp ZU med präs akk pl m

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

την
tēn kardian

HERZ

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

κηρυξαι
kēruxai

vn TA akt unbest
kErussO

suntetrimmenous

suntribO

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαν

n_ 1 akk sg f
HEROLDEN

HEROLDEN

αιχµαλωτοισ

aichmalOtos

αφεσιν

VON-LASSung

aphesis

και
kai
UND

UND, auch

aichmalōtois
LANZE-GEFANGENgeNOMMenen
n_ 2 dat pl m

LANZE+GEFANGENgeNOMMener, Gefangener

aphesin

n_ 3 akk sg f

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

konj
kai

τυφλοισ
tuphlois
BLINDEN
a_/n_ dat pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
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anablepsin

n_ 3 akk sg f

HINAUF+WERFEND+ANSEHung, HINAUF-Blicken, Augenlicht

aposteilai

vn TA akt unbest
apostellO

τεθραυσµενουσ

(für_sich)-ZERSCHLAGEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk pl m
thrauO

αναβλεψιν

HINAUF-Blicken

anablepsis

αποστειλαι

VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

tethrausmenous

ZERSCHLAGEN, niederschmettern, [id. niederbeugen]

en

VON-LASSung
n_ 3 dat sg f
aphesis
VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αφεσει
aphesei

und ein
wohlannehmbares
Jahr des Herrn zu
herolden...
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Lk

vn TA akt unbest

HEROLDEN

eniauton

n_ 2 akk sg m

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

dekton

a_ akk sg m
dektos
EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar

κηρυξαι
kēruxai
HEROLDEN

kErussO

ενιαυτον

IN-SELBIGES_Jahr

eniautos
IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

κυριου

kurios

δεκτον

EMPFANGbares

Als Er die Rolle
zusammengerollt
und dem
untergebenen
Diener
wiedergegeben
hatte, setzte Er
Sich, und aller
Augen in der
Synagoge sahen
unverwandt auf Ihn.
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Lk
kai

konj

UND, auch

ptuxas
ZUSAMMENROLLend
vp TA akt unbest nom sg m
ptussO
ZUSAMMENROLLEN

DAS

ho/hE/to

biblion

biblion

και

UND

kai

πτυξασ το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιον

GEROLLTE
n_ 2 akk sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

αποδουσ
apodous

vp HA akt präs nom sg m

tō
DEM UNTER-RUDERer

n_ 1 dat sg m
hupEretEs

εκαθισεν
ekathisen

vi TA akt unbest 3 sg
BEIM-VON-GEBEN-SEIEND

apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπηρετη
hupēretē

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

Er-setzT_Sich

kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

kai
UND

kai
UND, auch

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas

hoi

d_ nom pl m

οφθαλµοι
ophthalmoi
ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

και

konj

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

εν
en

präp

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγη

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f
sunagOgE

ēsan

SEIN,  id. gelten

atenizontes

atenizO
ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

sunagōgē

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

ατενιζοντεσ

BEIM-ZUGLEICH-STRECKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

Dann begann Er zu
ihnen zu sagen:
"Dieses Schriftwort
ist heute in euren
Ohren erfüllt!"
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Lk

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

δε

ABER
konj
de
ABER

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ
pros
ZU

ηρξατο
ērxato

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

de

präp
pros
ZU, ...

autos/autE/auto

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

sēmeron

adv
sEmeron

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

σηµερον

heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

πεπληρωται
peplērōtai

vi ZU med präs 3 sg
plEroO

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

graphē
SCHRIFT

SCHRIFT

hautē

houtos/hautE/touto

εν

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσιν
ōsin
OHREN

ous

υµων
humōn

humeis

γραφη

n_ 1 nom sg f
graphE

αυτη

diese
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

ho/hE/to
n_ 3 dat pl n

OHR

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH
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Und staunend
gaben Ihm alle
Zeugnis über die
Worte der Gnade,
die aus Seinem
Mund kamen, und
man fragte: "Ist
dieser nicht der
Sohn Josephs?"
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Lk
kai

UND, auch

pantes
ALLE

εµαρτυρουν
emarturoun

vi TA akt verg 3 pl

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

και

UND
konj
kai

παντεσ

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-bezeugTEN

martureO

autō

pp dat sg m

και

UND

kai
UND, auch

thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

επι
epi
AUF
präp

τοισαυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

εθαυµαζον
ethaumazon
SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl

epi
AUF, ...

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοισ
logois
DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

χαριτοσ
charitos

n_ 3 gen sg f

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERFREUenden

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

εκπορευοµενοισ
ekporeuomenois

ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

präp

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

stomatos
MUNDES
n_ 3 gen sg n

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουχι
ouchi

Seiner UND
konj
kai
UND, auch

elegon
SIE-sagTEN

legO

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ouchi
NICHT(emph), nein

υιοσ

n_ 2 nom sg m

estin
Er-IST-SEIEND JOSEPH

ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

Dieser
pd nom sg m

huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ιωσηφ
iōsēph

ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Da sagte Er zu
ihnen: "Zweifellos
werdet ihr Mir
dieses Gleichnis
vorhalten: Arzt,
kuriere dich selbst!
Alles, was in
Kapernaum
geschah, wie wir
hörten, das
vollbringe auch hier
in Deiner
Vaterstadt!"
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Lk
kai
UND

kai
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

παντωσ
pantōs
JEDerweise

ερειτε
ereite
IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN

µοι

egO

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv
pantOs
JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

vi HA akt fut 2 pl
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

moi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
ho/hE/to

παραβολην

Daneben-WURF
tautēn
diesen

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

HEILER !
n_ 2 vok sg m

HEILER, Arzt

parabolēn

n_ 1 akk sg f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ταυτην

pd akk sg f
houtos/hautE/touto

ιατρε
iatre

iatros

therapeuson

vm TA akt fut 2 sg
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

θεραπευσον

kurierE-DU

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

σεαυτον
seauton
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

so_viel(p)

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ηκουσαµεν

WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl

HÖREN

οσα
hosa

pk akk pl n

ēkousamen

akouO
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vp HA med präs akk pl n
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
kapharnaoum

γενοµενα
genomena
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIEND(p)

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

ho/hE/to

καφαρναουµ
kapharnaoum
KAPERNAUM

KAPERNAUM

TUE-DU

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai

ωδε
hōde
hier

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ποιησον
poiēson

vm TA akt fut 2 sg
poieO

UND
konj
kai
UND, auch

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

εν

IN
präp
en

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

πατριδι
patridi
VATERort

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
patris
VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

pp 2 gen sg

Weiter sagte Er:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Kein Prophet
ist wohlannehmbar
in seiner
Vaterstadt.
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Lk ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

δε
de

konj
de
ABER

αµην

AMEN
Hebräisch

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER
amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

pp 2 dat pl

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EIN

oudeis/outheis

prophētēs

n_ 1 nom sg m
prophEtEs

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

προφητησ

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

dektos

dektos

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATERort
n_ 3 dat sg f

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

δεκτοσ

EMPFANGbar
a_ nom sg m

EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

en
IN
präp

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

πατριδι
patridi

patris

εαυτου
heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

In Wahrheit aber
sage Ich euch: In
den Tagen des
Elia, als der
Himmel für drei
Jahre und sechs
Monate
verschlossen war
und als eine große
Hungersnot über
das gesamte Land
hereinbrach, gab
es viele Witwen in
Israel;
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Lk
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

n_ 1 gen sg f
alEtheia

δε
de

konj

ABER

legō

vi HA akt präs 1 sg

υµιν
humin

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

επ αληθειασ
alētheias
WAHRheit

WAHRheit

ABER

de

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

πολλαι
pollai
VIELE
a_ nom pl f

WITWEN SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

εν

IN
präp

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

χηραι
chērai

n_ 1 nom pl f
chEra
WITWE, Verwitwete

ησαν
ēsan

eimi
SEIN,  id. gelten

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

hēmerais
TAGEN

hEmera
TAG

ēliou
εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ηλιου

ELIAS
n_ 1 gen sg m
Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

präp
en

ισραηλ
israēl

οτε
hote
als

εκλεισθη

vi TA pas unbest 3 sg

SCHLIESSEN, verschließen

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
ouranos

epi
AUF

AUF, ...
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ekleisthē
-WIRD-GESCHLOSSEN

kleiO

ουρανοσ
ouranos
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

επι

präp
epi

ετη
etē
JAHRE
n_ 3 akk pl n

tria

a_ akk pl n
treis
DREI, Tres

konj

µηνασ

n_ 3 akk pl m

εξ
hex
SECHS
ni Zahlwort

WIE, als, etwa

egeneto

vi TA med verg 3 sg

limos
HUNGERSNOT

limos
HUNGERSNOT, Hunger

τρια

DREI

και
kai
UND

kai
UND, auch

mēnas
MONATE

mEn
MONAT

hex
SECHS

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

λιµοσ

n_ 2 nom sg m
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µεγασ
megas

GROSS, Großes, laut, heftig

επι

präp

pasan
JEDES
a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

n_ 1 akk sg f
gE

GROSSE
a_ nom sg m
megas

epi
AUF

epi
AUF, ...

πασαν την
tēn
DAS

gēn
LAND

LAND, Erde

und doch wurde
Elia zu keiner von
ihnen gesandt,
außer zu einer Frau
in Sarepta in
Sidonien, die
Witwe war.

26

4:26

Lk
kai
UND

kai
UND, auch

προσ
pros

pros

ουδεµιαν
oudemian

a_ akk sg f

και

konj
ZU
präp

ZU, ...

NICHT-ABER-EINE

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl f
autos/autE/auto

epemphthē
-WURDE-GESENDET
vi TA pas verg 3 sg
pempO
SENDENSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επεµφθη ηλιασ
ēlias
ELIA
n_ 1 nom sg m
Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ει

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ

HINEIN
präp

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē

part neg bedingt

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sarepta
SAREPTÄER(p)

n_ 2 akk pl n
sarepta

tēs

ho/hE/to

σιδωνιασ
sidōnias

n_ 1 gen sg f

SIDONIEN  von hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

pros
ZU

ZU, ...

γυναικα
gunaika

n_ akk sg f
gunE

n_ 1 akk sg f

σαρεπτα

SAREPTA, SAREPTÄER(p)  Hebräisch  FEINBRENNEN

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIDONIEN

sidOnia

προσ

präp
pros

FRAU

FRAU, Weib

χηραν
chēran
WITWE

chEra
WITWE, Verwitwete

Und zur Zeit des
Propheten Elisa
gab es viele
Aussätzige in
Israel, und doch
wurde keiner von
ihnen gereinigt
außer dem Syrer
Naeman."

27

4:27

Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

polloi
πολλοι

VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

sich_SCHÄLENDE
a_/n_ nom pl m
lepros

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
eimi

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

λεπροι
leproi

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

ēsan
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

IN

en

tō israēl

israEl

επι

AUF
präp

ελισαιου

ELISAS

elisaios
ELISA  Hebräisch  UNTERORDNER-RETTUNG

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

epi

epi
AUF, ...

elisaiou

n_ 2 gen sg m d_ gen sg m

προφητου

VOR+BEHAUPTer, Prophet

και
kai
UND
konj

UND, auch

oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

prophētou
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
prophEtEs kai

ουδεισ

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

er-WIRD-rein-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigenSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκαθαρισθη
ekatharisthē

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ει

WENN
part kond
ei

mē

ναιµαν

NAEMAN
ni Name d_ nom sg m

συροσ

SYRER

SYRER

naiman

naiman
NAEMAN  Hebräisch  LIEBLICHKEIT

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suros

n_ 2 nom sg m
suros
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Als sie dieses
hörten, wurden alle
in der Synagoge
mit Grimm erfüllt;

28

4:28

Lk

konj
kai
UND, auch

επλησθησαν
eplēsthēsan

vi TA pas unbest 3 pl
plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

παντεσ
pantes

a_ nom pl m

θυµου

n_ 2 gen sg m
thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

εν

IN
präp

και
kai
UND SIE-WERDEN-GEFÜLLT ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

thumou
MissGEFÜHLS

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgē

n_ 1 dat sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

akouontes

vp HA akt präs nom pl m
akouO

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη

ho/hE/to

συναγωγη

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

sunagOgE

ακουοντεσ

BEIM-HÖREN-SEIEND

HÖREN

tauta

sie standen auf,
trieben Ihn aus der
Stadt hinaus und
führten Ihn bis zum
Rand des Berges,
auf dem ihre Stadt
gebaut war, um Ihn
den Abhang
hinabzustürzen.

29

4:29

Lk
kai
UND

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εξεβαλον

ekballO

και

konj
kai
UND, auch

ανασταντεσ
anastantes
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom pl m

exebalon
SIE-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv
exO

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τησ
tēs

poleōs

n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

και

vi TA akt verg 3 pl
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολεωσ

Stadt
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ηγαγον
ēgagon
SIE-FÜHRTEN

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

αυτον
auton

pp akk sg m

εωσ
heōs

konj
heOs

BRAUE
n_ 3 gen sg f

BRAUE, Rand

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορουσ

Berges
n_ 3 gen sg n

εφ
eph
AUF

AUF, ...

ου
hou

hos/hE/ho

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

οφρυοσ
ophruos

ophrus

DES
d_ gen sg n

orous

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

präp
epi

DESSEN
pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολισ

Stadt

ωκοδοµητο
ōkodomēto

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

DIE
d_ nom sg f

polis

n_ 3 nom sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

sie-WAR-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WORDEN
vi ZU med verg 3 sg
oikodomeO

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

κατακρηµνισαι
katakrēmnisai
HERAB-HANG-machEN

katakrEmnizO

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

vn TA akt unbest

HERAB+HANG-machen, HERAB+HÄNGen, Abhang hinabstürzen

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er aber schritt
mitten durch sie
hindurch und zog
weiter.

30

4:30

Lk αυτοσ

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de

vp HA akt präs nom sg m
dierchomai

autos
Er ABER

konj
de
ABER

διελθων
dielthōn
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

dia
DURCH

dia

µεσου

a_/n_ gen sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

ihrer(p)

pp gen pl m

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

mesou
MITTE

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA med verg 3 sg

επορευετο
eporeueto
Er-GING-(für_Sich)

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
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Dann kam Er nach
Kapernaum hinab,
einer Stadt
Galiläas, und lehrte
sie an den
Sabbaten.

31

4:31

Lk και

konj

UND, auch

κατηλθεν
katēlthen

katerchomai
HERAB+KOMMEN, kommen herab

εισ
eis

präp
eis

KAPERNAUM
ni Name

πολιν

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

kai

Er-HERAB-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καφαρναουµ
kapharnaoum

kapharnaoum
KAPERNAUM

polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

και
kai
UND
konj
kai

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

didaskōn

vp HA akt präs nom sg m

γαλιλαιασ

UND, auch

ην
ēn

eimi

διδασκων

BEIM-LEHREN-SEIEND

didaskO
LEHREN

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

n_ dat pl n

autous
IN
präp
en

tois

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββασιν
sabbasin
SABBATEN

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

Dort verwunderten
sie sich über Seine
Lehre, da Sein
Wort in Vollmacht
war.

32
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Lk
kai
UND
konj

exeplēssonto

vi TA med verg 3 pl

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

AUF
präp
epi

τη
tē

διδαχηκαι

kai
UND, auch

εξεπλησσοντο

SIE-verwunderTEN-(für_sich)

ekplEssO

επι
epi

AUF, ...

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachē
LEHRE
n_ 1 dat sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

IN
pp gen sg m
autos/autE/auto

οτι
hoti

konj

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

exousia

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

-WAR

eimi

ο

ho/hE/to

εξουσια

Vollmacht
n_ 1 dat sg f
exousia

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

logos
DarLEGUNG

logos

αυτου

Seiner
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

In der Synagoge
war ein Mann, der
den Geist eines
unreinen Dämons
hatte; der schrie
mit lauter Stimme
auf 

33

4:33

Lk και

konj
kai

en
IN

en

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

sunagōgē
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ην
ēn

eimi

kai
UND

UND, auch

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγη

n_ 1 dat sg f
sunagOgE

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

Mensch

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m
echO

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-HABEN-SEIENDER

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n

δαιµονιου

Dämonischen
n_ 2 gen sg n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

UN-reinen
a_ gen sg n
akathartos

pneuma

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

daimoniou
ακαθαρτου
akathartou

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

kai

kai

anekraxen
er-HINAUF-SCHREIT

HINAUF+SCHREIEN, aufschreien

phōnē

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSEM
a_ dat sg f
megas

και

UND
konj

UND, auch

ανεκραξεν

vi TA akt unbest 3 sg
anakrazO

φωνη

KLANG

phOnE

µεγαλη
megalē

GROSS, Großes, laut, heftig
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und sagte: "Ha!
Was ist zwischen
uns und Dir, Jesus,
Nazarener! Bist Du
gekommen, uns
umzubringen? Ich
weiß von Dir, wer
Du bist: der Heilige
Gottes!"

34

4:34

Lk

BEIM-sagEN-SEIEND HA!
inj

HA!  Vielleicht von ZULASSEN, SEI-DU-BEIM-ZULASSEN

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εα
ea

ea

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµιν

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai
UND

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

τι
ti hēmin

pp 1 dat pl

και

konj
kai
UND, auch

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ιησου

JESUS !
n_ vok sg m

ναζαρηνε
nazarēne

NAZARENER

ēlthes

vi TA akt verg 2 sg
VON-GANZ-LÖSEN

apollumi

iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

NAZARENER !
n_ 2 vok sg m
nazarEnos

ηλθεσ

DU-KAMST

erchomai
KOMMEN

απολεσαι
apolesai

vn TA akt unbest

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

σε
se

su

hēmas
οιδα
oida

eidO

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagios
HEILIGE

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

τισ

px nom sg m

ει
ei

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

ho/hE/to

αγιοσ

a_/n_ nom sg m

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

Jesus schalt ihn:
"Verstumme und
fahre von ihm aus!"
Da schleuderte der
Dämon ihn mitten
unter sie und fuhr
von ihm aus, ohne
ihm irgendetwas zu
schaden.

35
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Lk και

kai

επετιµησεν
epetimēsen

epitimaO

αυτω
autō
ihm
pp dat sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

-schilT
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ nom sg m

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

legōn

vp HA akt präs nom sg m

SEI-DU-BEIM-MAULGEFESSELT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
phimoO
MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

kai
UND
konj
kai

εξελθε

vm HA akt präs 2 sg

φιµωθητι
phimōthēti

και

UND, auch

exelthe
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

απ
ap

präp

VON

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

ripsan
SCHLEUDERnd
vp TA akt unbest nom sg n

VON

apo

αυτου και
kai

konj
kai

ριψαν

riptO
SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton

pp akk sg m

δαιµονιον

Dämonische

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to meson

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

daimonion

n_ 2 nom sg n

eis
HINEIN
präp

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσον

MITTE
a_/n_ akk sg n
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exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

απ
ap
VON

VON

αυτου

pp gen sg m

εξηλθεν

-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

präp
apo

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NEIN-ABER-EINES

βλαψαν

vp TA akt unbest nom sg n

µηδεν
mēden

a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

blapsan
SCHADend

blaptO
SCHADEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton
ihn

autos/autE/auto

Heilige Scheu fiel
auf alle, sodass sie
sich miteinander
besprachen und
fragten: "Was ist
dies für ein Wort?
Denn mit Vollmacht
und Kraft gebietet
Er den unreinen
Geistern, und sie
fahren aus."

36
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Lk και

UND

kai
UND, auch WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

θαµβοσ
thambos
ERSCHAUERN
n_ 3 nom sg n

ERSCHAUERN, das Erschauern, heilige Scheu AUF, ...

kai

konj

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai thambos

επι
epi
AUF
präp
epi

pantas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND

UND, auch

συνελαλουν
sunelaloun

sullaleO
ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen

προσ
pros
ZU
präp

allēlous
einander
pz akk pl m
allElOn

παντασ

ALLE
a_ akk pl m
pas

konj
kai

SIE-ZUSAMMEN-SPRACHEN
vi TA akt verg 3 pl

pros
ZU, ...

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ho
DIE

ho/hE/to

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

diese
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λογοσ

n_ 2 nom sg m
logos

ουτοσ
houtos

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

en
IN

en

εξουσια
exousia

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

και
kai
UND

kai
UND, auch

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

Vollmacht
n_ 1 dat sg f konj

δυναµει

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

επιτασσει
epitassei
Er-IST-BEIM-AUF-SETZEN
vi HA akt präs 3 sg
epitassO
AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-reinen
a_ dat pl n
akathartos

dunamei

d_ dat pl n

ακαθαρτοισ
akathartois

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

πνευµασιν
pneumasin

pneuma

και

UND, auch

εξερχονται
exerchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

Geistern
n_ 3 dat pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kai
UND
konj
kai

vi HA med präs 3 pl
exerchomai

Und die Kunde von
Ihm ging in jeden
Ort der Umgegend
hinaus.

37
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Lk
kai
UND
konj
kai

εξεπορευετο

-AUS-GING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ekporeuomai

ηχοσ
ēchos
HALL
n_ 2 nom sg m

περι

präp

και

UND, auch

exeporeueto

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
Echos
HALL, Klang, Widerhall, Brausen

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου
autou eis

HINEIN
präp
eis

panta

a_ akk sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντα

JEDE
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STÄTTE
tēs

n_ 2 gen sg f

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

τοπον
topon

n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιχωρου
perichōrou
UM-RAUMES

perichOros

Jesus stand dann
auf, verließ die
Synagoge und ging
in das Haus des
Simon. Die
Schwiegermutter
des Simon aber
war von hohem
Fieber befallen,
und man ersuchte
Ihn, nach ihr zu
sehen.

38
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Lk

HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ABER
konj
de

απο

VON
präp
apo

συναγωγησ
sunagōgēs

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

αναστασ
anastas

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi

δε
de

ABER

apo

VON

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f
sunagOgE

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο
ho
DER

ho/hE/to

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

εισηλθεν

Er-HINEIN-KAM

eiserchomai

HINEIN
präp

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν

HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

simōnos

n_ 3 gen sg m
simOn

SCHWIEGERmutter

penthera

δε

konj

tēn
DAS

ho/hE/to

oikian

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιµωνοσ

SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN

πενθερα
penthera

n_ 1 nom sg f

SCHWIEGERmutter

de
ABER

de
ABER

tou
DES
d_ gen sg m

σιµωνοσ
simōnos

n_ 3 gen sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

ην
ēn
sie-WAR

SEIN,  id. gelten

συνεχοµενη
sunechomenē

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIMON

simOn
vi TA akt verg 3 sg
eimi

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HABEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
sunechO
ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

Fieber

puretos
anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

a_ dat sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

kai
UND
konj
kai

ηρωτησαν
ērōtēsan
SIE-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

πυρετω
puretō

n_ 2 dat sg m

µεγαλω
megalō
GROSSEM

και

UND, auch

auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτον

pp akk sg m
betreffs

peri

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Herzutretend
beugte Er Sich
über sie und schalt
das Fieber. Da
verließ das Fieber
sie. Auf der Stelle
stand sie auf und
bediente sie.

39
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Lk
kai
UND
konj

επιστασ

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

epanō

adv
epanO

και

kai
UND, auch

epistas
AUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
ephistEmi

επανω

AUF-HINAUFWÄRTS

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epetimēsen

vi TA akt unbest 3 sg
epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

επετιµησεν

Er-schilT

τω

DEM

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

και
kai

kai
UND, auch

αφηκεν

-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρετω
puretō
Fieber
n_ 2 dat sg m
puretos

UND
konj

aphēken

autos/autE/auto ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρετοσαυτην
autēn
sie
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

puretos
Fieber
n_ 2 nom sg m
puretos
anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

Lukas 4

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



παραχρηµα
de
ABER

αναστασα

vp TA akt unbest nom sg f
anistEmi

parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
parachrEma
BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

δε

konj
de
ABER

anastasa
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

διηκονει

sie-DURCH-DIENTE
vi TA akt verg 3 sg
diakoneO

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

diēkonei

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

αυτοισ
autois

Als die Sonne
unterging, führten
alle, die Hinfällige
mit mancherlei
Krankheit hatten,
dieselben zu Ihm.
Er aber, jedem
Einzelnen von
ihnen die Hände
auflegend, heilte
sie.

40
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Lk

SCHLÜPFEN, untergehen

δε
de

de

tou

ho/hE/to

hēliou

SONNE

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δυνοντοσ
dunontos
BEIM-SCHLÜPFEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
dunO

ABER
konj

ABER

του

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλιου

SONNE
n_ 2 gen sg m
hElios

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas

οσοι
hosoi
so_viele
pk nom pl m
hosos/hosE/hoson

ειχον

echO
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

eichon
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

asthenountas
UN-GESTÄHLT_seiENDE
vp HA akt präs akk pl m
astheneO

νοσοισ
nosois
KRANKHEITEN
n_ 2 dat pl f
nosos poikilos

MANCHERLEI

και
kai
UND

kai

SIE-FÜHRTEN

FÜHREN,  id. gehen, herbei

ασθενουντασ

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache KRANKHEIT

ποικιλαισ
poikilais
MANCHERLEI
a_ dat pl f konj

UND, auch

ηγαγον
ēgagon

vi TA akt verg 3 pl
agO

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m präp

autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

ενι
heni
EINEM

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

de
a_ dat sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστω
hekastō
JEGLICHEM

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ihrer(p)

pp gen pl m

χειρασ

cheir
a_ dat sg m
hekastos

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

epititheis

vp HA akt präs nom sg m

εθεραπευσεν
etherapeusen

therapeuO

επιτιθεισ

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sie(p)

Und auch
Dämonen fuhren
von vielen aus; die
schrien und riefen:
"Du bist der
Christus, der Sohn
Gottes!" Doch Er
schalt sie und ließ
sie nicht sprechen,
weil sie wussten,
dass Er der
Christus war.

41
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Lk εξηρχετο
exērcheto

vi TA med verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ABER

de
ABER

kai
UNDes-AUS-KAM-(für_sich)

exerchomai

δε
de

konj

και

konj
kai
UND, auch

δαιµονια
daimonia

n_ 2 nom pl n

απο
apo

präp
apo

πολλων

Dämonische

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

VON

VON

pollōn
VIELER
a_ gen pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
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kraugazO
SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

UND
konj

λεγοντα
legonta

legO

WELCHES-IRGEND

κραυγαζοντα
kraugazonta
BEIM-GESCHREI_machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

και
kai

kai
UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

GeSALBte

GeSALBter, Christus

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συ
su
DU

ei
DU-BIST-SEIEND

eimi

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m
christos

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m

του

d_ gen sg m

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

και
kai

UND, auch

BEIM-scheltEN-SEIENDGottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

UND
konj
kai

επιτιµων
epitimōn

vp HA akt präs nom sg m
epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εια
eia
Er-ZULIESS
vi TA akt verg 3 sg
eaO

ουκ

adv neg absolut
ou

ZULASSEN, lassen

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαλειν
lalein

vn HA akt präs

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEIM-SPRECHEN-SEIN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ēdeisan

vi ZU akt verg 3 pl
eidO

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christon

GeSALBter, Christus

ηδεισαν

SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ton
DEN

ho/hE/to

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

einai

SEIN,  id. gelten

αυτον

Ihn
pp akk sg m

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi

Als es Tag wurde,
trat Er hinaus und
ging an eine
einsame Stätte. Die
Scharen jedoch
suchten Ihn, kamen
bis zu Ihm und
hielten Ihn auf,
damit Er nicht von
ihnen gehe.

42

4:42

Lk γενοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de

konj
de

TAGES

TAG

εξελθων
exelthōn

vp HA akt präs nom sg m
exerchomai

genomenēs

vp HA med präs gen sg f
ABER

ABER

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 gen sg f
hEmera

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

επορευθη
eporeuthē

vi TA pas verg 3 sg
poreuomai

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

τοπον
topon

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

kai
UND
konj

UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

ochloi

n_ 2 nom pl m
ochlos

Er-WURDE-GEGANGEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

HINEIN

eis

ερηµον
erēmon
ÖDE
a_ akk sg m

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

και

kai

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοι

SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

επεζητουν
epezētoun

vi TA akt verg 3 pl

αυτον

Ihn
pp akk sg m

kai

konj
kai
UND, auch

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

SIE-AUF-SUCHTEN

epizEteO
AUF+SUCHEN, suchen, trachten

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

ηλθον
ēlthon

heōs

konj
heOs

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εωσ

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

autou

autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

κατειχον

vi TA akt verg 3 pl

auton

autos/autE/auto
d_ gen sg n

kateichon
SIE-HERAB-HATTEN

katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

poreuesthai

vn HA med präs
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

präppart neg bedingt
mE

πορευεσθαι

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

απ
ap
VON

apo
VON

αυτων
autōn

pp gen pl m
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er aber sagte zu
ihnen: "Ich muss
auch den anderen
Städten das
Königreich Gottes
als Evangelium
verkündigen; denn
dazu wurde Ich
ausgesandt."

43

4:43

Lk

d_ nom sg m
ABER

ABER

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros

pros
ZU, ...

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

eipen
προσ

ZU
präp

αυτουσ

autos/autE/auto

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

και
kai
UND

UND, auch

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

ετεραισ

ANDERSARTIGEN
a_ dat pl f

ANDERSARTIG, anderweitig VIELHEIT, Stadt, -polis

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

konj
kai

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heterais

heteros

πολεσιν
polesin
Städten
n_ 3 dat pl f
polis

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

µε

MICH
pp 1 akk sg

dei

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελισασθαι
euaggelisasthai

vn TA med unbest
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δει

es-IST-BEIM-BINDEN

την

ho/hE/to

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

WELCHES-IRGEND

επι
epi
AUF

epi

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

βασιλειαν
basileian

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou
DES

n_ 2 gen sg m
theos

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp

AUF, ...

touto

pd akk sg n

απεσταλην

ICH-WURDE-VON-GESTELLT

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

apestalēn

vi TA pas verg 1 sg

Und so heroldete
Er in den
Synagogen
Judäas.

44

4:44

Lk
kai
UND

kai
UND, auch

ην
ēn

SEIN,  id. gelten

κηρυσσων
kērussōn
BEIM-HEROLDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
kErussO

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to

συναγωγασ
sunagōgas

sunagOgE

και

konj
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

HEROLDEN

eis

präp
eis

tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

τησ
tēs
DES

ιουδαιασ
ioudaias
JUDÄA

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

Als Er Selbst dann
am See
Genezareth stand
und die
Volksmenge Ihn
umdrängte, um das
Wort Gottes zu
hören,

1

5:1

Lk εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de
ABER
konj

ABER

εν
en tō

DEM

ho/hE/to
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA med verg 3 sg
de

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton
DIE

ho/hE/to

οχλον
ochlon

SCHAR, Haufe, Pöbel

epikeisthai

vn HA med präs
epikeimai
AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

αυτω
autō

UND
konj

UND, auch

SCHAR
n_ 2 akk sg m
ochlos

επικεισθαι

BEIM-(für_sich)-AUF-LIEGEN-SEIN Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

akouein

vn HA akt präs
akouO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ακουειν

BEIM-HÖREN-SEIN

HÖREN

ton
DIE

λογον
logon
DarLEGUNG

logos
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DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου και

UND

αυτοσ
autos
Er

autos/autE/auto

του
tou theou

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai

konj
kai
UND, auch

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēn

vi TA akt verg 3 sg

εστωσ

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

para

präp
para

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

λιµνην

SEE
n_ 1 akk sg f
limnE
SEE

ην

Er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

hestōs

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

παρα

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

limnēn

GENEZARETH

GENEZARETH  Hebräisch  HARFE, Kinnereth

γεννησαρετ
gennēsaret

ni Name
gennEsaret

sah Er zwei Schiffe
am Ufer des Sees
liegen. Die Fischer
waren aus ihnen
gestiegen und
spülten die Netze
ab.

2

5:2

Lk
kai

konj

UND, auch

eiden
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

δυο
duo

ni Zahlwort
duo ploion

και

UND

kai

ειδεν

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ZWEI

ZWEI

πλοια
ploia
SCHIFFE
n_ 2 akk pl n

SCHIFF

παρα

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

haleieis
SALZer
n_ 3 nom pl m
halieus
SALZer, Fischer

εστωτα
hestōta
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk pl n
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

para

para

tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιµνην
limnēn
SEE
n_ 1 akk sg f
limnE
SEE

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

δε

konj

αλειεισ

απ
ap
VON
präp

VON

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
vp TA akt unbest nom pl m
apobainO
VON+SCHREITEN, absteigen, ausfallen

απεπλυναν

SIE-VON-SPÜLEN

apo

autōn

pp gen pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποβαντεσ
apobantes
VON-SCHREITend

apeplunan

vi TA akt unbest 3 pl
apoplunO
VON+SPÜLEN, abspülen

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

diktua

diktuon
NETZ

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικτυα

NETZE
n_ 2 akk pl n

Da stieg Er in eines
der Schiffe, es war
das des Simon,
und ersuchte ihn,
ein wenig vom
Land weg
hinauszufahren;
dann setzte Er Sich
und lehrte die
Volksmenge vom
Schiff aus.

3

5:3

Lk
embas

vp TA akt unbest nom sg m
embainO

ABER

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hen
EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

d_ gen pl n

πλοιων
ploiōn
SCHIFFE

SCHIFF

εµβασ

IN-SCHREITend

IN+SCHREITEN, einsteigen

δε
de

konj
de
ABER

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

εν

a_ akk sg n
heis

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl n
ploion

ο

WELCHES

ην
ēn
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

simōnos
ηρωτησεν

erOtaO

ho

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES SEIN,  id. gelten

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

σιµωνοσ

SIMON
n_ 3 gen sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ērōtēsen
Er-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

auton
ihn
pp akk sg m

apo
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

gE
LAND, Erde

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο

VON
präp
apo
VON

τησ
tēs

d_ gen sg f
LANDES
n_ 1 gen sg f

επαναγαγειν
epanagagein

epanagO
AUF+HINAUF+FÜHREN, zurückführen, sich zurück begeben, ausfahren

ολιγον
oligon
WENIG
a_ akk sg n
oligos
WENIG, kurz, Kürze HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

de
ABER

εκ
ek

ek

BEIM-AUF-HINAUF-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

καθισασ
kathisas
Sich_setzend
vp TA akt unbest nom sg m
kathizO

δε
de
ABER
konj

AUS
präp

AUS, von ...

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

SCHIFFES
n_ 2 gen sg n

Er-LEHRTE

didaskO

οχλουσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιου
ploiou

ploion
SCHIFF

εδιδασκεν
edidasken

vi TA akt verg 3 sg

LEHREN

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlous
SCHAREN
n_ 2 akk pl m
ochlos
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Als Er aufgehört
hatte zu sprechen,
sagte Er zu Simon:
"Fahre hinaus bis
auf die Tiefe und
senkt eure Netze
zum Fang hinab."

4

5:4

Lk ωσ

hOs

δε
de epausato

Er-AUFHÖRT-(für_Sich)

AUFHÖREN

λαλων
lalōn

vp HA akt präs nom sg m

SPRECHEN,  id. reden

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU

ZU, ...

ton
DEN

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

ABER
konj
de
ABER

επαυσατο

vi TA med unbest 3 sg
pauO

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ

präp
pros

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιµωνα επαναγαγε

AUF+HINAUF+FÜHREN, zurückführen, sich zurück begeben, ausfahren

eis
HINEIN
präp
eis

DAS
bathos

και
kai

kai

simōna
SIMON
n_ 3 akk sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

epanagage
SEI-DU-BEIM-AUF-HINAUF-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
epanagO

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαθοσ

TIEFE
n_ 3 akk sg n
bathos
TIEFE

UND
konj

UND, auch

χαλασατε

SENKT-IHR

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diktua
NETZE

diktuon

υµων

EUER
eis

präp

αγραν
agran
FANG

agra
FANG, Zug

chalasate

vm TA akt fut 2 pl
chalaO
SENKEN

DIE(p)

ho/hE/to

δικτυα

n_ 2 akk pl n

NETZ

humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f

Da antwortete Ihm
Simon: "Meister,
die ganze Nacht
hindurch haben wir
uns gemüht und
doch nichts
bekommen; doch
auf Dein Wort hin
will ich die Netze
hinabsenken."

5

5:5

Lk

konj

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ο

ho/hE/to

σιµων
simōn
SIMON

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m
eipon (legO)

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιστατα
epistata

n_ 1 vok sg m
epistatEs

di
DURCH

dia

Ihm

autos/autE/auto

AUF-STEHer !

AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

a_ gen sg f

nuktos

n_ 3 gen sg f

NACHT

mühend
vp TA akt unbest nom pl m

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ολησ
holēs
GANZER

holos
GANZ

νυκτοσ

NACHT

nux

κοπιασαντεσ
kopiasantes

kopiaO
HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

ελαβοµεν

WIR-ERHIELTEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

epi

präp
epi
AUF, ...

δε

ABER
konj
de

τω
tō
DER
d_ dat sg n

ρηµατι
rēmati
RedEN-Folge

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

elabomen

vi TA akt verg 1 pl
lambanO

επι

AUF
de

ABER
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg n

σου χαλασω

ICH-WERDE-BEIM-SENKEN-SEIN

chalaO
SENKEN

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικτυα

diktuon

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

chalasō

vi HA akt fut 1 sg

ta

ho/hE/to

diktua
NETZE
n_ 2 akk pl n

NETZ

Als sie dies getan
hatten, schlossen
ihre Netze eine
große Menge
Fische ein und
zerrissen.

6

5:6

Lk και

kai
UND, auch

τουτο
touto

pd akk sg n

ποιησαντεσ
poiēsantes
TUend(p)

kai
UND
konj

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vp TA akt unbest nom pl m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

SIE-ZUSAMMEN-SCHLIESSEN

sugkleiO
ZUSAMMEN+SCHLIESSEN, zusammen einschließen

πληθοσ
plēthos
Menge
n_ 3 akk sg n
plEthos

ichthuōn
FISCHE
n_ 3 gen pl m

πολυ

VIEL
a_ akk sg n
polus

es-DURCH-BARST-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

συνεκλεισαν
sunekleisan

vi TA akt unbest 3 pl

FÜLLE, Menge

ιχθυων

ichthus
FISCH

polu

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

διερρησσετο
dierrēsseto

diarrEgnumi/diarrEssO
DURCH+BERSTEN, zerreißen

ABER
konj

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diktuon
NETZ

δε
de

de
ABER

τα

d_ nom pl n

δικτυα
diktua
NETZE
n_ 2 nom pl n

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da winkten sie
ihren Gefährten in
dem anderen Schiff
zu,
herüberzukommen
und bei ihnen mit

7

5:7

Lk και
kai
UND
konj vi TA akt unbest 3 pl

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metochois
MIT-HABERN
n_ 2 dat pl m
metochos
MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kai
UND, auch

κατενευσαν
kateneusan
SIE-HERAB-NICKEN

kataneuO
HERAB+NICKEN, zuwinken

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

µετοχοισ τοισ

ho/hE/to
präp
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zuzugreifen. Die
kamen auch, und
sie füllten beide
Schiffe, sodass sie
überspült wurden.

d_ dat sg n
ho/hE/to

ANDERSARTIGEN
a_ dat sg n

ANDERSARTIG, anderweitig

πλοιω
ploiō

n_ 2 dat sg n
ploion

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελθοντασ
elthontas
BEIM-KOMMEN-SEIEND(p)

erchomai

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερω
heterō

heteros

SCHIFF

SCHIFF

του

DES

ho/hE/to
vp HA akt präs akk pl m

KOMMEN

συλλαβεσθαι

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ERHALTEN-SEIN

sullambanO
ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch

sullabesthai

vn HA med präs
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

SIE-KAMEN

και επλησαν
eplēsan
SIE-FÜLLEN
vi TA akt unbest 3 pl

FÜLLEN, erfüllen

beide
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIFFE

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ηλθον
ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

plEthO (pimplEmi)

αµφοτερα
amphotera

a_ akk pl n kmp
amphoteros (amphO/amphi)
UMGEBEND-mehr, beide

τα

ho/hE/to

πλοια
ploia

n_ 2 akk pl n
ploion
SCHIFF

hOste

βυθιζεσθαι
buthizesthai
BEIM-(für_sich)-SUMPFIG-GEmachT-WERDEN-SEIN

buthizO

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn HA med präs

SUMPFIG-machen, verSUMPFen, versumpfen, überspülen

αυτα
auta

pp nom pl n

Als Simon Petrus
das gewahrte, fiel
er vor den Knien
Jesu nieder und
sagte: "Geh von
mir hinaus, da ich
ein sündiger Mann
bin, o Herr!"

8

5:8

Lk ιδων

vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER
konj
de
ABER

simōn

SIMON  Hebräisch  HÖREN
petros

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

δε
de

σιµων

SIMON
n_ 3 nom sg m
simOn

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

προσεπεσεν

er-ZU-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

γονασιν

n_ 3 dat pl n
gonu
KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou

n_ gen sg m

prosepesen

prospiptO
ZU+FALLEN, fallen nieder

tois

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gonasin
KNIEN

του

DES

ho/hE/to

ιησου

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

απ
ap

apo

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg

λεγων
legōn

legO

εξελθε
exelthe
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

VON
präp

VON
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

anēr

n_ 3 nom sg m
anEr

αµαρτωλοσ
hamartōlos

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

kurie

kurios

οτι

WELCHES-IRGEND

ανηρ

MANN

MANN

VerfehlER
n_ 2 nom sg m
hamartOlos

eimi

SEIN,  id. gelten

κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Denn heilige Scheu
hatte ihn und alle,
die bei ihm waren,
umfangen über den
Fang der Fische,
bei dem sie mit
zugegriffen hatten,

9

5:9

Lk

ERSCHAUERN

thambos

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

περιεσχεν
perieschen

θαµβοσ
thambos

n_ 3 nom sg n

ERSCHAUERN, das Erschauern, heilige Scheu

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

es-UM-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
periechO
UM+HABEN, umfangen, enthalten

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον

autos/autE/auto
UND, auch

παντασ
pantas

pas

τουσ

ho/hE/to

sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
autō epi

τη

ho/hE/to

αγρα

FANG
n_ 1 dat sg f
agra
FANG, Zug

συν

ZUSAMMEN

sun

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agra

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιχθυων
ichthuōn

n_ 3 gen pl m

η
hē

pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

sunelabon
SIE-ZUSAMMEN-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl

των

DER(p)

d_ gen pl m
FISCHE

ichthus
FISCH

WELCHEM

συνελαβον

sullambanO
ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
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gleicherweise aber
auch Jakobus und
Johannes, die
Söhne des
Zebedäus, die
Teilhaber des
Simon waren. Doch
Jesus sagte zu
Simon: "Fürchte
dich nicht! Von nun
an wirst du
Menschen lebendig
fangen."

10

5:10

Lk οµοιωσ
homoiōs

adv
homoiOs

ABER
konj

και
kai

kai
UND, auch

ιακωβον

JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και

konj

UND, auch

ιωαννην
iōannēn

n_ akk sg m
iOannEs

GLEICHerweise

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

δε
de

de
ABER

UND
konj

iakōbon

n_ 2 akk sg m
iakObos

kai
UND

kai

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

υιουσ
huious
SÖHNE
n_ 2 akk pl m
huios
SOHN, [das Junge]

zebedaiou
οι

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēsan

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

koinōnoi
GEMEIN-SEIENDE
n_ 2 nom pl m

ζεβεδαιου

ZEBEDÄUS'
n_ 2 gen sg m
zebedaios
ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

hoi

pr nom pl m

ησαν

SIE-WAREN

eimi

κοινωνοι

koinOnos
GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m

και
kai

konj

UND, auch

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιµωνα

simOn

τω
tō
DEM

ho/hE/to

σιµωνι
simōni
SIMON

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

UND

kai

ειπεν

-sagTE

προσ
ton simōna

SIMON
n_ 3 akk sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
ho
DER

ho/hE/to
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

NEIN

mE

phobou

vm HA med präs 2 sg
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

απο
apo

apo

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

νυν

adv
nun

anthrōpous

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

VON
präp

VON

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun
NUN

NUN, nunmehrig

ανθρωπουσ

Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos

εση

DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN

eimi

zōgrōn
BEIM-LEBEND-FANGEN-SEIEND

zOgreO

esē

vi HA med fut 2 sg

SEIN,  id. gelten

ζωγρων

vp HA akt präs nom sg m

LEBEND+FANGEN, lebendig fangen

Dann zogen sie die
Schiffe ans Land,
verließen alles und
folgten Ihm.

11

5:11

Lk
kai
UND

katagagontes
BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

πλοια
ploia

n_ 2 akk pl n

επι
epi
AUF
präp d_ akk sg f

γην
gēn

gE

και

konj
kai
UND, auch

καταγαγοντεσ

katagO
HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIFFE

ploion
SCHIFF

epi
AUF, ...

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

aphentes
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

hapanta

hapas

ηκολουθησαν

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

αφεντεσ

vp HA akt präs nom pl m
aphiEmi

απαντα

ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ēkolouthēsan

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

Ihm
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Während Er in
einer der Städte
war, siehe, da war
dort ein Mann voller
Aussatz. Als er
Jesus gewahrte,
fiel er auf sein
Angesicht und
flehte Ihn an: "Herr,
wenn Du willst,
kannst Du mich
reinigen."

12

5:12

Lk και

kai

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειναι
einai

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj

UND, auch

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

präp

tō

d_ dat sg n
SEIN

auton

pp akk sg m
IN
präp
en

µια
mia
EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg f

tōn

d_ gen pl f

πολεων

Städte

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

και
kai

konj vm HA akt präs 2 sg
eidO

n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

poleōn

n_ 3 gen pl f
UND

kai
UND, auch

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανηρ
anēr
MANN
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plērēs

plErEs

SCHÄLUNG
n_ 1 gen sg f

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

πληρησ

vollGEFÜLLT
a_ nom sg m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

λεπρασ
lepras

lepra
SCHÄLUNG, SchuppUNG, (Lepra), Aussatz

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
ABER

ABER

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pesōn

präp
epi

prosōpon
Angesicht
n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

δε

konj
de

τον
ton

d_ akk sg m

ιησουν
iēsoun

πεσων

BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
piptO
FALLEN

επι
epi
AUF

AUF, ...

προσωπον

er-WURDE-flehENGEmachT

BINDEN, flehEN
autos/autE/auto

legōn

legO

εδεηθη
edeēthē

vi TA pas verg 3 sg
deomai (deO)

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m

WENN-ETWA

ean

thelēs
DU-MÖGEST-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN

WOLLEN

kurie

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

θελησ

vk HA akt fut 2 sg
thelO

δυνασαι
dunasai
DU-BIST-(für_Dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καθαρισαι
katharisai
rein-machEN
vn TA akt unbest

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

me
MICH
pp 1 akk sg

katharizO

Da streckte Er die
Hand aus, rührte
ihn an und sagte:
"Ich will, sei
gereinigt!" Und
sofort ging der
Aussatz von ihm.

13

5:13

Lk και
kai

UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m

AUS+STRECKEN, ausstrecken

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f

HAND

ηψατο

Er-BERÜHRT-(für_Sich)

haptO

UND
konj
kai

εκτεινασ
ekteinas
AUS-STRECKend

ekteinO

tēn
DIE

χειρα
cheira
HAND

cheir

hēpsato

vi TA med unbest 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

thelō

thelO
WOLLEN

pp gen sg m
autos/autE/auto

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

θελω

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

καθαρισθητι

SEI-DU-BEIM-rein-GEmachT- WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
katharizO

konj
kai

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs

hē
DIE

katharisthēti

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

και
kai
UND

UND, auch

eutheōs

adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεπρα
lepra
SCHÄLUNG
n_ 1 nom sg f

SCHÄLUNG, SchuppUNG, (Lepra), Aussatz

apēlthen
sie-VON-KAM

aperchomai

απ

VON
präp
apo
VON

lepra

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ap

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann wies Er ihn
an, niemandem
etwas zu sagen:
"Sondern gehe hin,
zeige dich dem
Priester und bringe
für deine Reinigung
dar, so wie Mose
es anordnet, ihnen
zum Zeugnis."

14

5:14

Lk

UND
konj

autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρηγγειλεν
parēggeilen

vi TA akt unbest 3 sg

και
kai

kai
UND, auch

αυτοσ

Er-BEI-BOTSCHAFTET

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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mēdeni

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ειπειν
eipein
BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αλλα
alla
ANDERS

alla

µηδενι

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m vn HA akt präs konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απελθων
apelthōn
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

aperchomai

δειξον
deixon
ZEIGE-DU
vm TA akt fut 2 sg
deiknumi

σεαυτον
seauton
DICH-SELBST

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen ZEIGEN

pf 2 akk sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

tō

hierei
GEWEIHTen
n_ 3 dat sg m
hiereus
GEWEIHTer, Priester

και

konj
kai
UND, auch

SEI-DU-BEIM-ZU-BRINGEN
vm HA akt präs 2 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
tou

ho/hE/to

ιερει
kai
UND

προσενεγκε
prosenegke

prospherO

περι
peri

peri

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθαρισµου
katharismou
Reinigung

katharismos

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kathōs

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

vi TA akt unbest 3 sgn_ 2 gen sg m

HERAB+HEBung, Reinigung

sou

pp 2 gen sg

καθωσ

gemäß-WIE

προσεταξεν
prosetaxen
-ZU-SETZT

prostassO
ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]

µωυσησ

MOSE
n_ nom sg m

eis
HINEIN
präp
eis

marturion
BezeugUNG
n_ 2 akk sg n

mōusēs

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µαρτυριον

marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois

pp dat pl m

Doch der Bericht
über Ihn verbreitete
sich umso mehr,
und eine große
Volksmenge kam
zusammen, um Ihn
zu hören und von
ihren Gebrechen
geheilt zu werden.

15

5:15

Lk
diērcheto

ABER
konj

ABER

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διηρχετο

-DURCH-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

δε
de

de
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ο

DIE

logos

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

λογοσ

DarLEGUNG

logos
präp
peri

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

συνηρχοντο

SIE-ZUSAMMEN-KAMEN-(für_sich)

οχλοι
ochloi
SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

autou

pp gen sg m

kai

konj
kai

sunērchonto

vi TA med verg 3 pl
sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

n_ 2 nom pl m
ochlos

πολλοι
polloi
VIELE

ακουειν

vn HA akt präs
akouO
HÖREN

kai

UND, auch

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

akouein
BEIM-HÖREN-SEIN

και

UND
konj
kai

θεραπευεσθαι
therapeuesthai ap

präp

VON

BEIM-(für_sich)-kurierT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

απ

VON

apo

αυτου
autou apo

apo
VON

των
tōn

ασθενειων
astheneiōn
UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 gen pl f

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο

VON
präp

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
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autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων

Er aber entwich in
die Wildnis und
betete dort.

16

5:16

Lk

konj
de

ην
ēn

eimi

αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de
ABER

ABER

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

υποχωρων
hupochōrōn
BEIM-UNTER-RAUMmachEN-SEIEND

hupochOreO
UNTER+RÄUMEN, UNTER+RAUMmachEN, entweichen

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

ÖDEN

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

και
kai

kai
UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
IN
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµοισ
erēmois

a_/n_ dat pl f
UND
konj

προσευχοµενοσ
proseuchomenos
BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

An einem der
Tage, als Er lehrte,
saßen dort auch
Pharisäer und
Gesetzeslehrer, die
aus jedem Dorf
Galiläas, aus
Judäa und
Jerusalem
gekommen waren;
und die Kraft des
Herrn war da, um
sie zu heilen.

17
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Lk
kai

konj
kai
UND, auch

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN
präp
en

a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

µια
mia
EINEM

heis

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

ηµερων

TAGE
n_ 1 gen pl f

και
kai
UND
konj

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
didaskO
LEHREN

hēmerōn

hEmera
TAG

kai
UND, auch

Er Er-WAR

eimi

διδασκων
didaskōn

και

konj

UND, auch
eimi

kathēmenoi
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 2 nom pl m
pharisaios

και
kai
UND
konj

kai
UND

kai

ησαν
ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

καθηµενοι

vp HA med präs nom pl m

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοδιδασκαλοι

GESETZ-LEHRER

nomodidaskalos
GESETZ+LEHRER, Gesetzeslehrer

οι

hos/hE/ho

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

εληλυθοτεσ
elēluthotes

vp ZU akt präs nom pl m
erchomai
KOMMEN

ek
AUS

ek
AUS, von ...

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

nomodidaskaloi

n_ 2 nom pl m

hoi
WELCHE(p)

pr nom pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

GEKOMMEN-SEIEND

εκ

präp

JEDES
a_ gen sg f
pas

κωµησ

DORFES
n_ 1 gen sg f

tēs
DES
d_ gen sg f

galilaias
και
kai
UND

UND, auch

πασησ
pasēs

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kōmēs

kOmE
DORF

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

konj
kai

ιουδαιασ

ioudaia

UND

kai
UND, auch

ιερουσαληµ και

UND

UND, auch

ioudaias
JUDÄAS
n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

και
kai

konj

ierousalēm
JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

kai

konj
kai

dunamis
BEFÄHIGung

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ην
ēn
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δυναµισ

n_ 3 nom sg f

kuriou eis

präp
eis

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

iasthai

vn HA med präs
iaomai
HEILEN

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιασθαι

BEIM-(für_sich)-HEILEN-SEIN

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
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Und siehe, da
brachten Männer
auf einem Tragbett
einen Mann, der
gelähmt war, und
versuchten ihn
hineinzubringen
und vor Seinen
Augen
niederzulegen.

18

5:18

Lk και

kai
UND, auch

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg

ανδρεσ
andres

n_ 3 nom pl m

MANN

kai
UND
konj

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

MÄNNER

anEr

LAGER

ανθρωπον
anthrōpon

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

φεροντεσ
pherontes
BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
pherO
BRINGEN, tragen

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

κλινησ
klinēs
LAGERS
n_ 1 gen sg f
klinE

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην
ēn
er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

(für_sich)-GElähmT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m konj

kai
UND, auch

εζητουν

vi TA akt verg 3 pl
zEteO
SUCHEN

vi TA akt verg 3 sg

παραλελυµενοσ
paralelumenos

paraluO
BEI+LÖSEN, lähmEN

και
kai
UND

ezētoun
SIE-SUCHTEN

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs konj

ihn

autos/autE/auto

εισενεγκειν
eisenegkein

eispherO
HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

και
kai
UND

kai
UND, auch

vn TA akt unbest
tithEmi

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion

θειναι
theinai
PLATZIEREN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

autos/autE/auto

Als sie wegen der
Volksmenge keine
Möglichkeit fanden,
auf welche Art sie
ihn hineinbringen
könnten, stiegen
sie auf das
Flachdach und
ließen ihn samt
dem Tragbett durch
die Ziegel hinab in
die Mitte vor Jesus.

19

5:19

Lk

UND
konj

UND, auch

µη
mē
NEIN

mE

ευροντεσ
heurontes

vp HA akt präs nom pl m

και
kai

kai
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-FINDEN-SEIEND(p)

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

poias
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi gen sg f
poios/poia/poion

εισενεγκωσιν
eisenegkōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

ποιασ

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?
eispherO

αυτον

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DIE
d_ akk sg m

auton

pp akk sg m

δια
dia
DURCH

dia

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

αναβαντεσ
anabantes

vp TA akt unbest nom pl m
anabainO

επι

präp

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωµα

n_ 3 akk sg n
dOma

οχλον
ochlon
SCHAR

ochlos

HINAUF-SCHREITend

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

epi
AUF

epi
AUF, ...

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

dōma
BAUwerk

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεραµων

n_ 1 gen pl m
keramos
ABHALTung, ABHALTER, TöpfERNES, Ziegel

SIE-HERAB-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

δια

präp

των

DER(p)

d_ gen pl m

keramōn
TöpfERNEN

καθηκαν
kathēkan

kathiEmi
HERAB+LASSEN, lassen herab

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZUSAMMEN

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

συν
sun

präp

tō

d_ dat sg n
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κλινιδιω

n_ 2 dat sg n
klinidion
LAGERisches, LAGER-Verkleinerung, LAGERchen, Tragbett

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to

µεσον
meson
MITTE

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

klinidiō
LAGERchen

εισ

präp
eis

το
to
DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg n

adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous

Ihren Glauben
gewahrend, sagte
Er zu ihm:
"Menschenkind,
deine Sünden sind
dir erlassen!"

20
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Lk

UND
konj

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
DEN

ho/hE/to

και
kai

kai
UND, auch

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

πιστιν
pistin
GLAUBEN

pistis

αυτων
autōn
ihrer(p)

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

Mensch !
n_ 2 vok sg m

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανθρωπε
anthrōpe

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

σοι

DIR

su

hai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαι

Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αφεωνται
apheōntai

vi ZU med präs 3 pl
aphiEmi

soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

αι

DIE(p)

d_ nom pl f

hamartiai

n_ 1 nom pl f
hamartia

sou
σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Nun begannen die
Schriftgelehrten
und Pharisäer zu
folgern: "Wer ist
dieser? Der redet ja
Lästerungen! Wer
kann Sünden
erlassen außer
Gott allein?"
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Lk
kai

konj
kai

SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

dialogizesthai

vn HA med präs

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

UND, auch

ηρξαντο
ērxanto

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

διαλογιζεσθαι

BEIM-(für_sich)-DURCH-rechnEN-SEIN

dialogizomai
DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

οι

DIE(p)

ho/hE/to

γραµµατεισ
grammateis
SCHREIBer

kai

konj
kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

pharisaioi
PHARISÄER

pharisaios

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 3 nom pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

UND

UND, auch

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

legontes

τισ

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

houtos
Dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ουτοσ

pd nom sg m

οσ

hos/hE/ho laleO
SPRECHEN,  id. reden

blasphēmias
SCHADEN-BEHAUPTungen
n_ 1 akk pl f
blasphEmia

hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

λαλει
lalei
Er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

βλασφηµιασ

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δυναται
dunatai

dunamai

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
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aphienai
VON-LASSEN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

hamartias
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
hamartia

part kond
ei

αφιεναι

vn TA akt unbest

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN
part neg bedingt

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

monos
ALLEIN
a_ nom sg m
monos

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

Da Jesus ihre
Erwägungen
erkannte,
antwortete Er
ihnen: "Was folgert
ihr in euren
Herzen?
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Lk επιγνουσ
epignous

vp HA akt präs nom sg m

δε

ABER

de

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

de

konj

ABER
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

διαλογισµουσ
dialogismous

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DURCH-Rechnungen
n_ 2 akk pl m
dialogismos

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

präp
pros
ZU, ...

αποκριθεισ
apokritheis

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ
pros
ZU

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sie(p)

autos/autE/auto

τι

tis/tis/ti

διαλογιζεσθε
dialogizesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-DURCH-rechnEN

dialogizomai

ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA med präs 2 pl

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardiais

n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

IN
präp
en

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

καρδιαισ

HERZEN

kardia

humōn
EUER

Was ist leichter zu
sagen: Deine
Sünden sind dir
erlassen, oder:
Erhebe dich und
wandle?
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Lk
ti

px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

eukopōteron
leichter
a_ nom sg n kmp
eukopOteros (eukopos)

τι

IRGEND

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ευκοπωτερον

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

ειπειν
eipein
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αφεωνται

vi ZU med präs 3 pl
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

σοι

su
DU / DEINER / DIR / DICH

αι

d_ nom pl f
ho/hE/toeipon (legO)

apheōntai
SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN

soi
DIR
pp 2 dat sg

hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαι

n_ 1 nom pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

sou
DEINER

η

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ειπειν

eipon (legO)

hamartiai
Verfehltheiten

hamartia

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ē

ODER
eipein
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εγειρε

vm HA akt präs 2 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

kai
UND
konj
kai

περιπατει

vm HA akt präs 2 sg

egeire
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

και

UND, auch

peripatei
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
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Damit ihr aber
wisst, dass der
Sohn des
Menschen
Vollmacht hat, auf
Erden Sünden zu
erlassen" (sagte Er
zu dem
Gelähmten): "Dir
sage Ich: Erhebe
dich, nimm dein
Tragbett auf und
gehe in dein Haus."
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Lk ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

de
ABER

hina
DASS
konj

δε

konj
de
ABER

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειδητε
eidēte

vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

εξουσιαν

Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

εχει
echei

echO

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

SOHN, [das Junge]

exousian

n_ 1 akk sg f
-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

epi

epi

tēs
DES

ho/hE/to

γησ

n_ 1 gen sg f

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

επι

AUF
präp

AUF, ...

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

aphiEmi

αµαρτιασ
hamartias

n_ 1 akk pl f

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφιεναι
aphienai
VON-LASSEN
vn TA akt unbest

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

Verfehltheiten

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τω

DEM

ho/hE/to

παραλελυµενω
paralelumenō

BEI+LÖSEN, lähmEN

σοι
soi
DIR ICH-BIN-BEIM-sagEN

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

(für_sich)-GElähmT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat sg m
paraluO

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

λεγω
legō

εγειρε

vm HA akt präs 2 sg
egeirO

και

konj

aras
HEBend
vp TA akt unbest nom sg m

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

egeire
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

kai
UND

kai
UND, auch

αρασ

airO

DAS

klinidion
LAGERisches, LAGER-Verkleinerung, LAGERchen, Tragbett

σου

DEINER
kai

kai

poreuou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλινιδιον
klinidion
LAGERchen
n_ 2 akk sg n

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND
konj

UND, auch

πορευου

vm HA med präs 2 sg
poreuomai

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DAS

ho/hE/to

οικον

n_ 2 akk sg m
oikos

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εισ
eis
HINEIN

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikon
Haus

HEIM, Haus, Haushalt

pp 2 gen sg

Auf der Stelle stand
er vor ihren Augen
auf, nahm das Bett,
auf dem er gelegen
hatte, und ging in
sein Haus, Gott
verherrlichend.
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Lk
kai
UND
konj
kai parachrEma

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

και

UND, auch

παραχρηµα
parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv

αναστασ

HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

anastas

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi

ενωπιον

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aras
HEBend
vp TA akt unbest nom sg m

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

εφ
eph
AUF
präp
epi

autōn
αρασ

airO
AUF, ...
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ο
ho

κατεκειτο
katekeito
er-HERAB-LAG-(für_sich)

apēlthen

vi TA akt verg 3 sg
aperchomai

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA med verg 3 sg
katakeimai
HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

απηλθεν

er-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

αυτου
autou

autos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

oikos

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ho/hE/to
n_ 2 akk sg m

δοξαζων
doxazōn
BEIM-verherrlichEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

Da ergriff sie
allesamt
Verwunderung; sie
verherrlichten Gott
und sagten mit
Furcht erfüllt: "Wir
haben heute
Seltsames
gewahrt."
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Lk
kai

konj
kai

AUS-STEHung

ekstasis
AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

ελαβεν
elaben
sie-nahM

και

UND

UND, auch

εκστασισ
ekstasis

n_ 3 nom sg f vi TA akt verg 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

απαντασ
hapantas

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

και

kai
UND, auch

εδοξαζον

vi TA akt verg 3 pl
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl m
hapas

kai
UND
konj

edoxazon
SIE-verherrlichTEN

τον

DEN
d_ akk sg m

theon
Gott (PLATZIERER)

theos

και επλησθησαν
eplēsthēsan

vi TA pas unbest 3 pl

FÜLLEN, erfüllen

φοβου

phobos

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

kai
UND
konj
kai
UND, auch

SIE-WERDEN-GEFÜLLT

plEthO (pimplEmi)

phobou
FURCHT
n_ 2 gen sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

konj
WIR-WAHRNAHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειδοµεν
eidomen

vi TA akt verg 1 pl
eidO

παραδοξα
paradoxa
BEI-HerrLICHE

paradoxos

σηµερον
sēmeron
heutigenTAGS
adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

a_/n_ akk pl n

BEI+SCHEINEND, BEI-herrLICH, neben-herrLICH, seltsam

Danach ging Er
hinaus und schaute
einen Zöllner mit
Namen Levi am
Zollamt sitzen. Er
sagte zu ihm:
"Folge Mir nach!"
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Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

meta
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εξηλθεν

Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

και

konj

UND, auch

µετα ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

exēlthen

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

kai
UND

kai

εθεασατο

Er-anschauT-(für_Sich)

theaomai
PLATZIEREN, anschauEN, schauen

telōnēn
ZöllNER

VOLLENDER, ZöllNER

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma

λευειν
leuein
LEVI

leuis (leui)
LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

επι

präp
epi

etheasato

vi TA med unbest 3 sg

τελωνην

n_ 1 akk sg m
telOnEs

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

n_ 3 akk sg m

καθηµενον
kathēmenon

vp HA med präs akk sg m
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

epi
AUF

AUF, ...

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωνιον
telōnion

n_ 2 akk sg n

kai
UND
konj

eipen
το

Zollamt

telOnion
VOLLENDerisches, VOLLENDUNGSort, Zöllnerisches, Zollamt

και

kai
UND, auch

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akolouthei

vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτω ακολουθει

SEI-DU-BEIM-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι
moi

pp 1 dat sg
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Da verließ er alles,
stand auf und
folgte Ihm nach.

28

5:28

Lk και

UND
konj

UND, auch

καταλιπων
katalipōn

vp HA akt präs nom sg m
kataleipO

kai

kai

BEIM-übriglassEN-SEIEND

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ηκολουθησεναπαντα
hapanta
ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl n

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend

anistEmi

ēkolouthēsen
er-folgT
vi TA akt unbest 3 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

Ihm
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann bereitete Levi
Ihm einen großen
Empfang in seinem
Haus. Auch war
dort eine große
Schar von Zöllnern
und anderen, die
sich mit ihnen zu
Tisch niederlegten.

29

5:29

Lk εποιησεν

-machT
vi TA akt unbest 3 sg

dochēn

n_ 1 akk sg f
dochE
EMPFANG

megas

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

epoiēsen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

δοχην

EMPFANG

µεγαλην
megalēn
GROSSEN
a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

λευεισ

LEVI
n_ 3 nom sg m

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

leueis

leuis (leui)
LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

αυτω

autos/autE/auto

εν

IN

en

DEM
d_ dat sg f

οικια

HEIM

oikia

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

ην
ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

oikia

n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

pp gen sg m
autos/autE/auto

kai

konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
ochlos

VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τελωνων

ZöllNER
n_ 1 gen pl m
telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

και
kai
UND
konj

UND, auch

allōn
ANDERER(p)

allos
ANDER_, anderer, einander

οι

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
eimi

µετ

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

πολυσ
polus

a_ nom sg m

telōnōn

kai

αλλων

a_ gen pl m

hoi
WELCHE(p)

pr nom pl m

ēsan
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

met

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατακειµενοι

vp HA med präs nom pl m

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

katakeimenoi
BEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND

katakeimai

Die Pharisäer aber
und ihre
Schriftgelehrten
murrten gegen
Seine Jünger und
sagten: "Weshalb
esst und trinkt ihr
mit den Zöllnern
und Sündern?"

30

5:30

Lk και
kai
UND
konj

UND, auch

egogguzon
SIE-MURRTEN
vi TA akt verg 3 pl
gogguzO
MURREN, murmeln

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER

pharisaios kai
UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/tokai

εγογγυζον οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και
kai
UND
konj

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

n_ 3 nom pl m
grammateus

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pros

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

grammateis
SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ
mathētas

n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LERNer

mathEtEs

Seiner

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µετα

MIT
dia
DURCH

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach
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των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZöllNER

telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

και
kai

konj
kai

hamartōlōn

n_ 2 gen pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

vi HA akt präs 2 pl

ESSEN

kai
UND

kai

DER(p)

ho/hE/to

τελωνων
telōnōn

n_ 1 gen pl m
UND

UND, auch

αµαρτωλων

VerfehlER

εσθιετε
esthiete
IHR-SEID-BEIM-ESSEN

esthiO

και

konj

UND, auch

TRINKEN

πινετε
pinete
IHR-SEID-BEIM-TRINKEN
vi HA akt präs 2 pl
pinO

Da antwortete
Jesus und sagte zu
ihnen: "Nicht die
Gesunden
bedürfen des
Arztes, sondern die
mit Krankheit übel
daran sind!

31

5:31

Lk και
kai
UND

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ο

ho/hE/to

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous eipon (legO)

konj
kai
UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU
präp
pros autos/autE/auto

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προσ

ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv neg absolut

εχουσιν
echousin

vi HA akt präs 3 pl

hoi

ho/hE/to

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

SIE-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υγιαινοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
hugiainO
GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

ιατρου
iatrou
HEILERS

iatros alla

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

κακωσ

ÜBEL-WIE
adv

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

hugiainontes
BEIM-GESUNDEN-SEIENDEN

n_ 2 gen sg m

HEILER, Arzt

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kakōs

kakOs

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

εχοντεσ
echontes

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Ich bin nicht
gekommen, um
Gerechte zu
berufen, sondern
Sünder zur
Umsinnung."

32

5:32

Lk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εληλυθα
elēlutha
ICH-BIN-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

καλεσαι
kalesai

δικαιουσ
dikaious

ουκ
ouk
NICHT

ou erchomai
KOMMEN

RUFEN
vn TA akt unbest
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

GERECHTE
a_/n_ akk pl m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αµαρτωλουσ

VerfehlER(p)

hamartOlos

eis
HINEIN
präp

µετανοιαν

n_ 1 akk sg f

αλλα
alla
ANDERS

alla

hamartōlous

n_ 2 akk pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

metanoian
MIT-DENKEN

metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

Dann sagten sie zu
Ihm: "Die Jünger
des Johannes
fasten häufig mit
vielem Flehen;
gleicherweise auch
die der Pharisäer,
die Deinen aber
essen und trinken!"

33

5:33

Lk

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

eipon

präp
pros
ZU, ...

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi
DIE(p)

δε
de
ABER

ABER

ειπον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros
ZU

αυτον

autos/autE/auto

hoi
DIE(p)

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

nēsteuousin
SIE-SIND-BEIM-non-ESSEN

nEsteuO puknos
HÄUFIG

και

UND
konj

UND, auch

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer

ιωαννου
iōannou
JOHANNES'

iOannEs

νηστευουσιν

vi HA akt präs 3 pl

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

πυκνα
pukna
HÄUFIG(p)

a_ akk pl n

kai

kai

deēseis

n_ 3 akk pl f
deEsis

ποιουνται
poiountai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-machEN

οµοιωσδεησεισ

Flehen(p)

BINDung, BINDen, Flehen

vi HA med präs 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

homoiōs
GLEICHerweise
adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
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UND

kai

οι

ho/hE/to

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

soi

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

konj

UND, auch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

φαρισαιων
pharisaiōn

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

hoi
DIE(p)

de

konj

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su

εσθιουσιν
esthiousin

ESSEN
kai

pinousin

vi HA akt präs 3 pl
pinO

SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
esthiO

και
kai
UND
konj

UND, auch

πινουσιν

SIE-SIND-BEIM-TRINKEN

TRINKEN

Jesus antwortete
ihnen: "Ihr könnt
doch nicht die
Söhne des
Brautgemachs zum
Fasten anhalten,
während der
Bräutigam bei
ihnen ist.

34

5:34

Lk
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de
ABER

de
ABER

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros

pros

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen

eipon (legO)

προσ

ZU
präp

ZU, ...

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη
mē
NEIN

autous
sie(p)

pp akk pl m part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δυνασθε

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιουσ
huious
SÖHNE
n_ 2 akk pl m
huios

του

ho/hE/to

BRAUThausES
n_ 3 gen sg m

BRAUTISCHES, BRAUThaus, Brautgemach

dunasthe

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

SOHN, [das Junge]

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφωνοσ
numphōnos

numphOn

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφιοσ
numphios

n_ 2 nom sg m

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

µετ

MIT
präp
meta

εν

en

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m

ho
DER BRÄUTIGAM

numphios

met

MIT, Gmit, Anach

αυτων

ihrer(p)

εστιν

SEIN,  id. gelten

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

machEN
vn TA akt unbest

νηστευσαι

non-ESSEN
vn TA akt unbest
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

ποιησαι
poiēsai

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

nēsteusai

Es werden aber
Tage kommen,
wenn der
Bräutigam von
ihnen genommen
wird, in jenen
Tagen werden sie
dann fasten."

35

5:35

Lk ελευσονται
eleusontai

δε
de
ABER
konj

ABER

hēmerai
TAGE

hEmera
TAG

και

UND

kai
UND, auch

οταν
hotan

konj
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
erchomai
KOMMEN

de

ηµεραι

n_ 1 nom pl f

kai

konj
als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

απαρθη

apairO
VON+HEBEN, nehmen von

απ

VON

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

aparthē
-MÖGE-BEIM-VON-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ap
VON
präp
apo

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

numphios

numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

präp
DER

ho/hE/to

νυµφιοσ

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m

τοτε

adv
tote

νηστευσουσιν
nēsteusousin
SIE-WERDEN-BEIM-non-ESSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

jenen(p)

pd dat pl f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ταισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais

TAG

εκειναισ
ekeinais

ekeinos/ekeinE/ekeino

tais
DEN(p)

d_ dat pl f

ηµεραισ

TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera
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Er sagte aber ein
Gleichnis zu ihnen:
"Niemand reißt von
einem neuen Kleid
ein Stück als
Flicken ab und
flickt ihn auf ein
altes Kleid. Wenn
aber doch, würde
er das neue nur
zerreißen, und der
Flicklappen vom
neuen würde mit
dem alten Kleid
doch nicht
übereinstimmen.

36

5:36

Lk ελεγεν

Er-sagTE

de
ABER

και

UND

kai
UND, auch

Daneben-WURF

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

präp
pros

elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
de
ABER
konj

kai

konj

παραβολην
parabolēn

n_ 1 akk sg f

προσ
pros
ZU

ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hotiautos/autE/auto
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg m
oudeis/outheis

επιβληµα
epiblēma
AUF-WERFEN-Folge

AUF+WERFEN-Folge, Flicken VON

ιµατιου
himatiou
BEKLEIDUNG
n_ 2 gen sg n

kainou

a_ gen sg n

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

n_ 3 akk sg n
epiblEma

απο
apo
VON
präp
apo himation

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

καινου

NEUER

kainos
NEU

SPALTend
vp TA akt unbest nom sg m

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

επιβαλλει

epiballO
AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

himation

n_ 2 akk sg n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

σχισασ
schisas

schizO

epiballei
er-IST-BEIM-AUF-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

epi

ιµατιον

BEKLEIDUNG

palaion

a_ akk sg n
palaios
ALT

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj
de
ABER

µη

NEIN

παλαιον

ALTE

δε
de mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γε
ge
GEWISS
part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

UND
konj

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καινον

NEUE
a_ akk sg n
kainos

er-WIRD-BEIM-SPALTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

και
kai
UND

kai
UND, auch

ge

και
kai

kai
UND, auch

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

kainon

NEU

σχισει
schisei

schizO
SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

konj

τω
tō
DER

ho/hE/to

παλαιω

ALTEN
a_ dat sg n
palaios
ALT

ου
ou
NICHT

ou
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

palaiō

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sumphōnēsei
-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-KLINGEN-SEIN

ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιβληµα

AUF-WERFEN-Folge
n_ 3 akk sg n

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo

präp
apo
VON

συµφωνησει

vi HA akt fut 3 sg
sumphOneO

DIE
epiblēma

epiblEma
AUF+WERFEN-Folge, Flicken

to
DIE

ho/hE/to

απο

VON

του

DER

ho/hE/to

καινου

a_ gen sg n
kainos

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kainou
NEUEN

NEU

Niemand tut jungen
Wein in alte
Schläuche. Wenn
aber doch, wird der
junge Wein die
Schläuche bersten
lassen, sodass er
vergossen wird und
die Schläuche
umkommen.

37
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Lk και

kai

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

-IST-BEIM-WERFEN
oinon

n_ 2 akk sg m
oinos

νεον
neon

a_ akk sg m
neos

kai
UND
konj

UND, auch

ουδεισ
oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

βαλλει
ballei

vi HA akt präs 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

οινον

WEIN

WEIN

JUNGEN

JUNG, frisch, Nea-

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ασκουσ
askous

askos

palaious
ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

de
ABER

präp
SCHLÄUCHE
n_ 2 akk pl m

SCHLAUCH

παλαιουσ

ALTE
a_ akk pl m
palaios
ALT

ei
WENN
part kond

de
ABER
konj

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

GEWISS
part

ρηξει

-WIRD-BEIM-BERSTENmachEN-SEIN

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

µη

NEIN

γε
ge

ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

rēxei

vi HA akt fut 3 sg
rEgnumi/rEssO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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οινοσ
oinos

n_ 2 nom sg m

ο

DER

ho/hE/to

JUNGE DIE(p)

ασκουσ
askous
SCHLÄUCHE

askos
SCHLAUCH

και
kai
UND

kai

WEIN

oinos
WEIN

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεοσ
neos

a_ nom sg m
neos
JUNG, frisch, Nea-

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m konj

UND, auch

er

autos/autE/auto
vi HA pas fut 3 sg
ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

kai

αυτοσ
autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκχυθησεται
ekchuthēsetai
er-WIRD-BEIM-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIN

και
kai
UND
konj

UND, auch

d_ nom pl m

askoi
SCHLÄUCHE
n_ 2 nom pl m vi HA med fut 3 pl

apollumi

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασκοι

askos
SCHLAUCH

απολουνται
apolountai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Sondern jungen
Wein soll man in
neue Schläuche
tun, und beide
werden erhalten
bleiben.

38
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Lk

ANDERS
konj
alla

οινον
oinon

oinos
WEIN

νεον
neon
JUNGEN

JUNG, frisch, Nea-

εισ

HINEIN
präp
eis

SCHLÄUCHE

SCHLAUCH

καινουσ
kainous
NEUE
a_ akk pl m

NEU

βλητεον
blēteon
GEWORFEN

GEWORFEN, man tut, [man soll tun]

αλλα
alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WEIN
n_ 2 akk sg m a_ akk sg m

neos

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ασκουσ
askous

n_ 2 akk pl m
askos kainos

a_ nom sg n
blEteos

και
kai
UND
konj
kai

amphoteroi
beide
a_ nom pl m kmp

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-BEWAHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

UND, auch

αµφοτεροι

amphoteros (amphO/amphi)
UMGEBEND-mehr, beide

συντηρουνται
suntērountai

suntEreO
ZUSAMMEN+BEWAHREN, bewahren, erhalten

Niemand der alten
Wein getrunken
hat, will sofort den
jungen; denn er
sagt: Der alte ist
milder."

39

5:39

Lk
kai
UND

kai
UND, auch

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

πιων
piōn
BEIM-TRINKEN-SEIEND ALTEN

και

konj

ουδεισ
oudeis

vp HA akt präs nom sg m
pinO
TRINKEN

παλαιον
palaion

a_ akk sg m
palaios
ALT

eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

vi HA akt präs 3 sg
thelO
WOLLEN

neon
JUNGEN

JUNG, frisch, Nea-

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERT-WIE
adv

θελει
thelei
er-IST-BEIM-WOLLEN

νεον

a_ akk sg m
neos

legO

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho
DER

palaios

palaios

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

gar

konj
gar

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παλαιοσ

ALTE
a_ nom sg m

ALT

χρηστοτεροσ

GEBRAUCHt-mehr, GEBRAUCHbarer, BRAUCHbarer, gütiger, milder

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

chrēstoteros
BRAUCHbarer
a_ nom sg m kmp
chrEstoteros (chrEstos)

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

Als Er an dem
zweiten Erstsabbat
durch die Saaten
ging, geschah es,
dass Seine Jünger
Ähren abrupften,
sie mit Händen
zerrieben und
davon aßen.

1

6:1

Lk
egeneto

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de
ABER

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σαββατω

n_ dat sg n

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

konj
de
ABER

εν
en
IN
präp

sabbatō
SABBAT

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ZWEITem-VOR-meistem

deuteroprOtos (deuteros + prOtos
ZWEI-mehr+VOR-meist, ZWEITer-VORrangigster, ZWEITer-Erster, zweiter Erster

vn HA med präs
diaporeuomai
DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch

δευτεροπρωτω
deuteroprōtō

a_ dat sg n kmp sup

διαπορευεσθαι
diaporeuesthai
BEIM-(für_sich)-DURCH-GEHEN-SEIN

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια
dia
DURCH

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον

Ihn
pp akk sg m präp

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

των
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kai

ετιλλον
etillon

tillO
ABRUPFEN

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

σποριµων
sporimōn
SÄungen
a_/n_ gen pl m
sporimos
SÄung, SAAT, SAATfeld, Saaten

και
kai
UND
konj

UND, auch

SIE-ABRUPFTEN
vi TA akt verg 3 pl

οι

ho/hE/to

µαθηται

LERNer

mathEtEs

Seiner

autos/autE/auto

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stachus
konj

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

σταχυασ
stachuas
ÄHREN
n_ 3 akk pl m

ÄHRE

και
kai
UND

kai
UND, auch

ησθιον
ēsthion
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl
esthiO
ESSEN

psōchontes

GEZUPFT+HABEN, zerreiben

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χερσιν

HÄNDEN

cheir

ψωχοντεσ

BEIM-GEZUPFT-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
psOchO

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

chersin

n_ 3 dat pl f

HAND

Da sagten einige
Pharisäer zu ihnen:
"Warum tut ihr
etwas, das an
Sabbaten nicht zu
tun erlaubt ist?"

2

6:2

Lk
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τινεσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de
ABER
konj
de
ABER

d_ gen pl m

φαρισαιων
pharisaiōn
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ειπον

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 gen pl m
pharisaios

eipon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois

pp dat pl m

px akk sg n
tis/tis/ti

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιειτε
poieite
IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
poieO

ο
ho

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHESTUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WELCHES

hos/hE/ho

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξεστιν
exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ποιειν

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

IN

en

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

poiein
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββασιν

SABBATEN

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

sabbasin

n_ dat pl n
sabbaton

Da antwortete
ihnen Jesus: "Habt
ihr denn das nicht
gelesen, was David
damals tat, als er
hungrig war, er
selbst und die bei
ihm waren,

3

6:3

Lk
kai

UND, auch

apokritheis
ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

προσκαι

UND
konj
kai

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER

ho/hE/to

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

pp akk pl m

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
oude
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τουτο
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ανεγνωτε

vi TA akt verg 2 pl

HINAUF+KENNEN, lesEN

ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

anegnōte
IHR-HINAUF-KANNTET

anaginOskO

ο

pr akk sg n

epoiēsen
δαυειδ
daueid

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

εποιησεν

-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DAVID

οποτε
opote

DER+?+WELCHES+AUSSERDEM, DER-?-als, damals als

επεινασεν
epeinasen

vi TA akt unbest 3 sg

αυτοσ
autos
er

και
kai

konj

UND, auch

DER-?-als
part
opote

er-HUNGERT

peinaO
HUNGERN

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

met
MIT
präp
meta

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ontes
SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

µετ

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

οντεσ

eimi

wie er in das Haus
Gottes einging und
die Schaubrote
nahm, aß, und
auch denen gab,
die bei ihm waren,
die zu essen nicht
erlaubt ist außer
den Priestern
allein?"

4

6:4

Lk
pōs eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon
Haus
n_ 2 akk sg m

πωσ

?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

εισηλθεν

er-HINEIN-KAM HINEIN
präp

ton

d_ akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

του

DES Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και

UND
konj
kai

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

artous

n_ 2 akk pl m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

kai

UND, auch

d_ akk pl m

αρτουσ

BROTE
tēs
DER

ho/hE/to

προθεσεωσ
protheseōs

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

λαβων

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

και

UND, auch

εφαγεν

ESSEN

και

UND
konj

VOR-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f
prothesis

labōn

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

kai
UND
konj
kai

ephagen
er-ASS
vi TA akt verg 3 sg
phagO (esthiO)

kai

kai
UND, auch

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και

UND, auch

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετ
met
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

εδωκεν
edōken
er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

kai
UND
konj
kai

τοισ

ho/hE/to meta

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουσ

WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

pp gen sg m

hous

hos/hE/ho

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξεστιν

vi HA akt präs 3 sg
exesti

phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

ESSEN

ouk exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

φαγειν

phagO (esthiO)

ει µη
mē

part neg bedingt

monous

a_ akk pl m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µονουσ

ALLEIN

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hiereis
GEWEIHTen

GEWEIHTer, Priester

τουσ
tous

d_ akk pl m

ιερεισ

n_ 3 akk pl m
hiereus
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Weiter sagte Er zu
ihnen: "Der Sohn
des Menschen ist
auch Herr über den
Sabbat."

5

6:5

Lk
kai

UND, auch

ελεγεν
elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai

αυτοισ

ihnen

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κυριοσ
kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

οτι

WELCHES-IRGEND Herr
n_ 2 nom sg m

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES
d_ gen sg n

ανθρωπου

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kai
UND
konj

UND, auch

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

και

kai
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατου
sabbatou
SABBATS
n_ gen sg n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

An einem anderen
Sabbat ging Er in
die Synagoge und
lehrte. Dort war ein
Mann, dessen
rechte Hand
verdorrt war.

6

6:6

Lk
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

δε

ABER

de
ABER

και

IN

en

ετερω

a_ dat sg n

ANDERSARTIG, anderweitig

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de

konj

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

heterō
ANDERSARTIGEM

heteros

σαββατω
sabbatō
SABBAT

sabbaton

εισελθειν
eiselthein

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
eiserchomai

auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

eis

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f
sunagOgE

αυτον

pp akk sg m

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγην
sunagōgēn
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

και

kai
UND, auch

BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs
didaskO
LEHREN

kai

konj

UND, auch

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ανθρωποσ

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ekei
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

kai
UND
konj

διδασκειν
didaskein

και

UND

kai

ēn
-WAR

eimi

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m

εκει

ekei

και

kai

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρ

n_ 3 nom sg f

HAND

αυτου
autou
seiner

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

UND, auch

d_ nom sg f

cheir
HAND

cheir
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

dexia
RECHTE
a_ nom sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
eimi

xēra
TROCKEN
a_ nom sg f

δεξια

dexios

ην
ēn
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ξηρα

xEros
TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre

Die
Schriftgelehrten
und Pharisäer
beobachteten Ihn
nun scharf, ob Er
am Sabbat heilen
würde, damit sie
eine Anklage
gegen Ihn fänden.

7

6:7

Lk

SIE-BEI-BEWAHRTEN-(für_sich)

BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]

ABER

ABER

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

παρετηρουντο
paretērounto

vi TA med verg 3 pl
paratEreO

δε
de

konj
de

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ
grammateis
SCHREIBer

grammateus

και
kai
UND

kai
UND, auch

d_ nom pl m

φαρισαιοι

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

konj

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaioi

pharisaios
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WENN

ei

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg n

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

en tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbatō
SABBAT

sabbaton

therapeuei

vi HA akt präs 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

σαββατω

n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

θεραπευει

Er-IST-BEIM-kurierEN

therapeuO

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ευρωσιν
heurōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

FINDEN, erfunden werden

κατηγοριαν
katēgorian

n_ 1 akk sg f
katEgoria
HERAB+KAUFEN-heit, HERAB+KAUF, Verklagung, Anklage

ινα

hina heuriskO

HERAB-KAUF

präp

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

κατ
kat
HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er aber wusste um
ihre Erwägungen
und sagte zu dem
Mann, der die
verdorrte Hand
hatte: "Erhebe dich
und stelle dich in
die Mitte!" Da stand
er auf und stellte
sich hin.

8

6:8

Lk
autos

autos/autE/auto

ABER

de
ABER

αυτοσ

Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de

konj

ēdei
Er-HATTE-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηδει

vi ZU akt verg 3 sg

τουσ
tous

dialogismous

n_ 2 akk pl m
dialogismos

ihrer(p)

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ABER
konj
de

διαλογισµουσ

DURCH-Rechnungen

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

ABER

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

andri

anEr
MANN

tō
DEM
d_ dat sg m

την

DIE
d_ akk sg f

ξηραν

a_/n_ akk sg fd_ dat sg m
ho/hE/to

ανδρι

MANN
n_ 3 dat sg m

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

xēran
TROCKENE

xEros
TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre

echonti

vp HA akt präs dat sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα
cheira

n_ 3 akk sg f

HAND

εχοντι

BEIM-HABEN-SEIENDEN

την
tēn

ho/hE/to

HAND

cheir

εγειρε
egeire

vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και
kai
UND
konj
kai histEmi

εισ

HINEIN

eis

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

egeirO
UND, auch

στηθι
stēthi
SEI-DU-BEIM-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n

µεσον

mesos

και
kai
UND
konj
kai

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend

εστη

er-STAND

histEmi

meson
MITTE
a_/n_ akk sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

hestē

vi TA akt verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

Und zu ihnen sagte
Jesus: "Ich will
euch etwas fragen:
Ist es erlaubt, am
Sabbat Gutes zu
tun oder Übles zu

9

6:9

Lk
de
ABER
konj

ABER

ο

DER

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

προσ
pros
ZU
präp

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

de

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous pros
ZU, ...
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tun, eine Seele zu
retten oder sie
umzubringen?"

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eperōtēsō

vi HA akt fut 1 sg
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

humeis
IHR / EUER / EUCH

pp akk pl m
autos/autE/auto

επερωτησω

ICH-WERDE-BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIN

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

exestin

exesti

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξεστιν

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

σαββατω

SABBAT

sabbaton

αγαθοποιησαι

vn TA akt unbest
agathopoieO

ē

part
E

kakopoiēsai
ÜBEL-TUN

ÜBEL+TUN, ÜBEL-machEN, Übles tun

psuchēn

psuchE
KÜHLUNG, Seele

sabbatō

n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

agathopoiēsai
GUT-TUN

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

κακοποιησαι

vn TA akt unbest
kakopoieO

ψυχην

Seele
n_ 1 akk sg f

σωσαι

RETTEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ODER
part
E

VON-GANZ-LÖSEN
vn TA akt unbest
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

sōsai

vn TA akt unbest
sOzO

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

απολεσαι
apolesai

Dann blickte Er sie
alle ringsumher an
und sagte zu dem
Menschen:
"Strecke deine
Hand aus!" Da tat
er es, und seine
Hand war
wiederhergestellt,
gesund wie die
andere.

10

6:10

Lk και
kai
UND

περιβλεψαµενοσ
periblepsamenos
(für_Sich)-UM-blickend

παντασ

ALLE

pas
konj
kai
UND, auch

vp TA med unbest nom sg m
periblepO
UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

pantas

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

autous
sie(p)

autos/autE/auto

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m
anthrOpos

ekteinon

vm TA akt fut 2 sg
ekteinO
AUS+STRECKEN, ausstrecken

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ανθρωπω
anthrōpō
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκτεινον

AUS-STRECKE-DU

την χειρα
cheira
HAND

cheir
HAND

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER
konj
de
ABER

εποιησεν

er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

και
kai

kai
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de epoiēsen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

UND
konj

UND, auch

apekatestathē
-WURDE-wiederherGEstellT

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f
cheir

autou
seiner

autos/autE/auto

απεκατεσταθη

vi TA pas verg 3 sg
apokathistEmi

hē
DIE

χειρ
cheir
HAND

HAND

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

η

DIE
d_ nom sg f

hOs

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλη
allē
ANDERE
a_ nom sg f
allos
ANDER_, anderer, einander

Sie aber waren mit
Unvernunft erfüllt
und besprachen
sich miteinander,
was sie Jesus
antun könnten.

11

6:11

Lk
autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

ABER

eplēsthēsan
SIE-WERDEN-GEFÜLLT

FÜLLEN, erfüllen

αυτοι δε
de
ABER

de

επλησθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
plEthO (pimplEmi)

UN-DENKENS
n_ 1 gen sg f

και
kai
UND

UND, auch

dielaloun

vi TA akt verg 3 pl

DURCH+SPRECHEN, durchsprechen

προσ

ZU

pros
ZU, ...

ανοιασ
anoias

anoia
UN+GEDACHTheit, UN+BEDACHTheit, UN+DENKEN, (Gedankenlosigkeit), Unvernunft

konj
kai

διελαλουν

SIE-DURCH-SPRACHEN

dialaleO

pros

präp
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αλληλουσ
allēlous

pz akk pl m
allElOn

legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

αν
an
ETWA
part

ποιησαιεν

vo HA akt fut 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DEM
d_ dat sg m n_ dat sg m

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

poiēsaien
SIE-MÖCHTEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou
JESUS

In diesen Tagen
geschah es, dass
Er auf einen Berg
ging, um zu beten;
und Er wachte die
Nacht hindurch im
Gebet zu Gott.

12

6:12

Lk

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

de
ABER

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to

ηµεραισ

TAG

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

de
ABER
konj

εν

IN
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera

ταυταισ

pd dat pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εξελθειν

vn HA akt präs
exerchomai

tautais
diesen(p)

houtos/hautE/touto

exelthein
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

ho/hE/to

oros
Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

εισ

präp

το

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οροσ

oros

προσευξασθαι
proseuxasthai
(für_Sich)-betEN
vn TA med unbest

kai
ην
ēn
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

dianuktereuōn
DURCH-NACHT-seiEND
vp HA akt präs nom sg m

IN

en ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

eimi

διανυκτερευων

dianuktereuO
DURCH+NACHT-sein, DURCH+NÄCHTIGEN, Nacht hindurch sein

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

προσευχη

proseuchE

του
tou
DES Gottes (PLATZIERERS)

n_ 2 gen sg m
theos

proseuchē
Gebet
n_ 1 dat sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

Als es Tag wurde,
rief Er Seine
Jünger herbei und
erwählte aus ihnen
zwölf, die Er auch
Apostel nannte:

13

6:13

Lk και
kai
UND

kai
UND, auch

οτε εγενετο

-WURDE-(für_sich)

ηµερα

TAG

TAG
prosphOneO
ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

konj

hote
als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hēmera

n_ 1 nom sg f
hEmera

προσεφωνησεν
prosephōnēsen
Er-ZU-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg

τουσ µαθητασ
mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m pp gen sg m

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner

και

kai

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen VON

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δωδεκα

ZWEI-ZEHN

dOdeka

εκλεξαµενοσ
eklexamenos
(für_Sich)-AUS-LEGend
vp TA med unbest nom sg m
eklegO

απ
ap
VON
präp
apo

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

dōdeka

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

ουσ
hous

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

kai
UND, auch

αποστολουσ

VON-GESTELLTE

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ωνοµασεν

Er-NENNT

onomazO
NENNEN

WELCHE(p)

hos/hE/ho

και

UND
konj

apostolous

n_ 2 akk pl m
apostolos

ōnomasen

vi TA akt unbest 3 sg

Lukas 6

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Simon, den Er
Petrus nannte, und
Andreas, seinen
Bruder, Jakobus
und Johannes,
Philippus und
Bartholomäus,

14
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Lk

SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN

hon

hos/hE/ho

και
kai
UND
konj
kai

vi TA akt unbest 3 sg

πετρον

n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus

και
kai

konj

andrean

n_ 1 akk sg m
andreas
MANN, Andreas

σιµωνα
simōna

n_ 3 akk sg m
simOn

ον

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES UND, auch

ωνοµασεν
ōnomasen
Er-NENNT

onomazO
NENNEN

petron
Petrus (FELSEN)

petros

UND

kai
UND, auch

ανδρεαν

Andreas

ton

ho/hE/to

αδελφον

n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphon
Bruder

αυτου
autou

autos/autE/auto

iakōbon
JAKOBUS

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

UND
konj

UND, auch

ιωαννην

iOannEs

UND
konj
kai
UND, auch

philippon

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

και
kai
UND

kai

ιακωβον

n_ 2 akk sg m

και
kai

kai

iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και
kai

φιλιππον

Philippus
n_ 2 akk sg m konj

UND, auch

βαρθολοµαιον

n_ 2 akk sg m

BAR+THOLOMÄUS, BARTHOLOMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  FURCHE

bartholomaion
BARTHOLOMÄUS

bartholomaios

Matthäus und
Thomas, Jakobus,
den Sohn des
Alphäus, und
Simon, der auch
Eiferer heißt,

15
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Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

µατθαιον

matthaios (maththaios)
MATTHÄUS

konj

UND, auch

THOMAS
n_ 1 akk sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

και
kai

kai

ιακωβον

n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

τον

ho/hE/to

και
matthaion
MATTHÄUS
n_ 2 akk sg m

και
kai
UND

kai

θωµαν
thōman

thOmas

UND
konj

UND, auch

iakōbon
JAKOBUS

iakObos

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

ho/hE/to

halphaiou
ALPHÄUS
n_ 2 gen sg m

kai
UND

kai
UND, auch

SIMON
n_ 3 akk sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

τον

d_ akk sg m

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλφαιου

halphaios
ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN?

και

konj

σιµωνα
simōna ton

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλουµενον
kaloumenon
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

ζηλωτην
zēlōtēn
SIEDENden
n_ 1 akk sg m
zElOtEskaleO
SIEDer, SIEDENder, Eiferer

Judas, den Bruder
des Jakobus, und
Judas Iskariot, der
dann zum Verräter
wurde.

16
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Lk

UND

kai
UND, auch

n_ 1 akk sg m
ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

iakōbou

n_ 2 gen sg m
iakObos

UND, auch

ioudan

ioudas

ισκαριωτην

n_ 1 akk sg m

και
kai

konj

ιουδαν
ioudan
JUDAS

ιακωβου

JAKOBUS'

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και
kai
UND
konj
kai

ιουδαν

JUDAS
n_ 1 akk sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

iskariōtēn
ISKARIOTer

iskariOtEs
ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

hos

pr nom sg m

kai
εγενετο
egeneto
er-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

προδοτησ
prodotēs

prodotEs
VOR+GEBer, Verräter

οσ

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND
konj
kai
UND, auch

ginomai

VOR-GEBer
n_ 1 nom sg m

Als Er mit ihnen
wieder
herabgestiegen
war, stellte Er Sich
auf einen ebenen
Platz und mit Ihm
eine große Schar
Seiner Jünger
sowie eine
zahlreiche
Volksmenge aus
dem gesamten
Judäa, aus
Jerusalem, aus
Tyrus und Sidon
am Salzmeer. Die
waren gekommen,
um Ihn zu hören
und von ihren
Krankheiten geheilt

17

6:17

Lk

UND

kai

HERAB-SCHREITend

katabainO
präp

και
kai

konj

UND, auch

καταβασ
katabas

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

µετ
met
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hestē
Er-STAND
vi TA akt verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι

präp

AUF, ...

STÄTTE
n_ 2 gen sg m
topos

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

εστη

histEmi

epi
AUF

epi

τοπου
topou

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

pedinou

a_ gen sg m

FUSSEND, gutFUSSEND, eben

kai

konj

UND, auch

ochlos
SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

πολυσ

a_ nom sg m
polus

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

πεδινου

FUSSENDER

pedinos

και

UND

kai

οχλοσ

n_ 2 nom sg m

polus
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µαθητων
mathētōn
LERNer

mathEtEs
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zu werden. αυτου

pp gen sg m

kai

konj

UND, auch

Menge
n_ 3 nom sg n
plEthos

πολυ

a_ nom sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

πληθοσ
plēthos

FÜLLE, Menge

polu
VIEL

polus

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου

VOLK

VON

apo

pasēs
JEDES
a_ gen sg f
pas

τησ
tēs

d_ gen sg f

ioudaias

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

του

DES

ho/hE/to

laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos

απο
apo

präp

VON

πασησ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ

JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ioudaia

kai
UND
konj
kai

ιερουσαληµ

ni Name
ierousalEm

kai
UND
konj
kai

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραλιου

BEI-SALZenen

paralios

turou

n_ 2 gen sg f

kai

konj
kai

και

UND, auch

ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

UND, auch

τησ
tēs

d_ gen sg f

paraliou

a_ gen sg f

BEI+SALZen, am Salzmeer

τυρου

TYRUS

turos
TYRUS  Hebräisch  Fels

και

UND

UND, auch

n_ 3 gen sg f
sidOn
SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

hoi

pr nom pl m
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai

ακουσαι

akouO
HÖREN

σειδωνοσ
seidōnos
SIDON

οι

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηλθον
ēlthon

KOMMEN

akousai
HÖREN
vn TA akt unbest

autou

autos/autE/auto

kai
UND

kai
UND, auch

ιαθηναι
iathēnai
GEHEILT-WERDEN

HEILEN

απο
apo
VON
präp
apo
VON

των

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj vn TA pas unbest
iaomai

tōn

νοσων
nosōn
KRANKHEITEN
n_ 2 gen pl f
nosos

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)KRANKHEIT

autōn

pp gen pl m

Auch die von
unreinen Geistern
sehr Belästigten
wurden geheilt.

18
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Lk

UND
konj
kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

vp HA med präs nom pl m
enochleO

απο
apo

VON

και
kai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοχλουµενοι
enochloumenoi
BEIM-(für_sich)-IN-belästigT-WERDEN-SEIENDEN

IN+SCHAREN, IN+SCHAR_sein, IN-belästigEN, sehr belästigen

VON
präp
apo

πνευµατων
pneumatōn
Geister

pneuma

ακαθαρτων

UN-reiner

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

n_ 3 gen pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

akathartōn

a_ gen pl n
akathartos

εθεραπευοντο
etherapeuonto

vi TA med verg 3 pl
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

SIE-WURDEN-(für_sich)-kurierT

Und jeder in der
Volksmenge suchte
Ihn anzurühren, da
eine Kraft von Ihm
ausging und Er alle
heilte.

19

6:19

Lk
kai

konj
kai

πασ

a_ nom sg m

ο

DIE

οχλοσ
ochlos

ochlos

ezētoun

zEteO

και

UND

UND, auch

pas
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

εζητουν

SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN

haptesthai

haptO

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

απτεσθαι

BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN
vn HA med präs

BERÜHREN, anrühren, anzünden

pp gen sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δυναµισ
dunamis

n_ 3 nom sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

παρ

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEFÄHIGung
par

präp
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autou
Seiner

autos/autE/auto exerchomai

kai
UND
konj

UND, auch

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξηρχετο
exērcheto
sie-AUS-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και

kai

iato
Er-HEILTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

παντασ

pas

ιατο

iaomai
HEILEN

pantas
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Da hob Er Seine
Augen auf zu
Seinen Jüngern hin
und sagte:
"Glückselig im
Geist seid ihr
Armen; denn euer
ist das Königreich
Gottes.

20

6:20

Lk

UND

UND, auch

αυτοσ
autos
Er

vp TA akt unbest nom sg m
epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

τουσ
tous
DIE(p)

και
kai

konj
kai

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επαρασ
eparas
AUF-HEBend

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ

ANSEHER
n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmous

ophthalmos
pp gen sg m
autos/autE/auto

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

µαθητασ

LERNer

mathEtEs

αυτου

pp gen sg m

elegen
Er-sagTE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

mathētas

n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

makarios

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχοι
ptōchoi
ARMEN

ptOchos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

υµετερα

ps 2 nom sg f kmp

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µακαριοι
makarioi
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

DIE(p)

a_/n_ nom pl m

ARM / ARMER
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

humetera
EUER-mehr

humeteros/humetera/humeteron (humeis)
EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theouhē

DAS

ho/hE/to

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Glückselig, die ihr
nun hungrig seid;
denn ihr sollt
gesättigt werden.
Glückselig, die ihr
nun jammert; denn
ihr werdet lachen.

21
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Lk
makarioi
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

DIE(p)

d_ nom pl m

peinōntes
BEIM-HUNGERN-SEIENDEN

νυν
nun
NUN

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µακαριοι

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεινωντεσ

vp HA akt präs nom pl m
peinaO
HUNGERN

adv
nun
NUN, nunmehrig

WELCHES-IRGEND
konj

χορτασθησεσθε
chortasthēsesthe
IHR-WERDET-BEIM-GEFÜTTERT-WERDEN-SEIN

chortazO
FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

µακαριοι

a_ nom pl m
makarios ho/hE/to

κλαιοντεσ

JAMMERN, schluchzen

vi HA pas fut 2 pl

makarioi
GLÜCKSELIG

GLÜCKSELIG, glücklich

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klaiontes
BEIM-JAMMERN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
klaiO

νυν
nun

nun
NUN, nunmehrig

οτι
hoti

konj
hoti

γελασετε
gelasete
IHR-WERDET-BEIM-LACHEN-SEINNUN

adv
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt fut 2 pl
gelaO
LACHEN

Glückselig seid ihr,
wenn die
Menschen euch
hassen, wenn sie
euch absondern,
schmähen und
euren Namen
wegen des Sohnes
des Menschen als
böse verwerfen
sollten.
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Lk µακαριοι

GLÜCKSELIG

GLÜCKSELIG, glücklich

este

SEIN,  id. gelten

οταν

konj

µισησωσιν

vk HA akt fut 3 pl

HASSEN

makarioi

a_ nom pl m
makarios

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

hotan
als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

misēsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HASSEN-SEIN-WERDEN

miseO

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kai
UNDEUCH

humeis

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

ανθρωποι
anthrōpoi

n_ 2 nom pl m

και

konj
kai
UND, auch
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οταν
aphorisōsin

aphorizO

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

UND
konj
kai

hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

αφορισωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-auserSEHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

humas

pp 2 akk pl

και
kai

UND, auch

oneidisōsin

vk HA akt fut 3 pl
oneidizO
SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

και

UND

UND, auch

εκβαλωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ονειδισωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-SCHMÄHEN-SEIN-WERDEN
kai

konj
kai

ekbalōsin

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

bösen
a_ akk sg n

ενεκα

adv
heineken/heneken/heneka

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το υµων

IHR / EUER / EUCH

adv

πονηρον
ponēron

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

heneka
wegen

SEIN+AUS, wegen, um willen

του

DES
d_ gen sg m

υιου

SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

huiou

huios

tou

d_ gen sg m

ανθρωπου

Freut euch an
jenem Tag und
hüpft vor Wonne;
denn siehe, euer
Lohn im Himmel ist
groß; denn in
derselben Weise
handelten ihre
Väter an den
Propheten.
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Lk

IHR-MÖGT-BEIM-FREUEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ekeinē

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

χαρητε
charēte

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

präp
en

εκεινη

jenem
pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera

και

kai
UND, auch

HÜPFT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
skirtaO
HÜPFENDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAG

TAG

kai
UND
konj

σκιρτησατε
skirtēsate

eidO

γαρ ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθοσ

MIETE

MIETE, Lohn

EUER
pp 2 gen pl

polus
VIEL
a_ nom sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εν
en
IN
präp

DEM SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

misthos

n_ 2 nom sg m
misthos

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

πολυσ

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω
ouranō

n_ 2 dat sg m
ouranos

κατα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auta

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

αυτα

SELBEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εποιουν
epoioun

vi TA akt verg 3 pl

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētais

n_ 1 dat pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

SIE-TATEN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τοισ

d_ dat pl m

προφηταισ

VOR-BEHAUPTern

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
VÄTER
n_ 3 nom pl m

αυτων
autōn

pp gen pl m

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ
pateres

patEr
VATER

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Indessen, wehe
euch Reichen;
denn ihr habt euren
Zuspruch
vorweggenommen!

24
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Lk

adv kmp
plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

WEHE
humin
EUCH

humeis

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plousiois
REICHEN

REICH

πλην
plēn
VERMEHRTERWEISE

ουαι
ouai

inj
ouai
WEHE

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

tois

d_ dat pl m

πλουσιοισ

a_/n_ dat pl m
plousios
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οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

apechete
IHR-SEID-BEIM-VON-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
apechO
VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

απεχετε

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

παρακλησιν
paraklēsin

n_ 3 akk sg f
paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

υµων

pp 2 gen pl
humeis

BEI-RUFung
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

Wehe euch, die ihr
nun befriedigt seid;
denn ihr werdet
hungern! Wehe
euch, die ihr nun
lacht; denn ihr
werdet trauern und
jammern!
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Lk
ouai
WEHE

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

empeplēsmenoi
νυν

NUN

nun

ουαι

inj
ouai
WEHE

υµιν

EUCH

humeis

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµπεπλησµενοι

(für_sich)-IN-GEFÜLLT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m
empimplEmi
IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben

nun

adv

NUN, nunmehrig

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

peinasete

peinaO
WEHE

υµιν
humin

humeis

hoi

d_ nom pl m
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πεινασετε

IHR-WERDET-BEIM-HUNGERN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

HUNGERN

ουαι
ouai
WEHE
inj
ouai

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gelōntes

vp HA akt präs nom pl m

νυν
nun
NUN

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IHR-WERDET-BEIM-TRAUERN-SEIN

pentheO
TRAUERN

UND

UND, auch

γελωντεσ

BEIM-LACHEN-SEIENDEN

gelaO
LACHEN

adv
nun
NUN, nunmehrig

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

πενθησετε
penthēsete

vi HA akt fut 2 pl

και
kai

konj
kai

κλαυσετε

IHR-WERDET-BEIM-JAMMERN-SEIN
klausete

vi HA akt fut 2 pl
klaiO
JAMMERN, schluchzen

Wehe, wenn alle
Menschen schön
von euch reden;
denn in derselben
Weise handelten
ihre Väter an den
falschen
Propheten!
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Lk

WEHE
hotan
als-ETWA

hotan

καλωσ

kalOs

ειπωσιν
eipōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)

ουαι
ouai

inj
ouai
WEHE

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

kalōs
IDEAL-WIE
adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

vk HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hoi

ho/hE/to

anthrōpoi
Menschen

humas

humeis

παντεσ
pantes
ALLE

pas

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτα
auta
SELBEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κατα
kata
gemäß

kata

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εποιουν

vi TA akt verg 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

epoioun
SIE-TATEN

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψευδοπροφηταισ

FALSCH-VOR-BEHAUPTern

pseudoprophEtEs

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

pateres

patEr
VATER

pseudoprophētais

n_ 1 dat pl m

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ

VÄTER
n_ 3 nom pl m

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autōn
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Euch jedoch, die
Mich hören, sage
Ich: Liebet eure
Feinde, handelt
edel an denen, die
euch hassen!
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Lk

ANDERS
konj
alla

υµιν

EUCH

λεγω
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλα
alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

ακουουσιν

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

HÖREN
agapaO

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

εχθρουσ
echthrous

a_/n_ akk pl m
echthros

υµων

EUER
pp 2 gen pl

akouousin

akouO

αγαπατε
agapate
SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HABEN-RUINIERER

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

kalōs

kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

poieite
SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl

καλωσ

IDEALerweise
adv

ποιειτε

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισουσιν
misousin
BEIM-HASSEN-SEIENDEN

miseO

υµαστοισ
tois

ho/hE/to
vp HA akt präs dat pl m

HASSEN

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Segnet, die euch
verfluchen, betet
für die, die euch
verunglimpfen!
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Lk

eulogeO

tous
DIE(p)

ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-HERAB-VERWÜNSCHEN-SEIENDEN

kataraomai
HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN

humas

IHR / EUER / EUCH

ευλογειτε
eulogeite
SEID-IHR-BEIM-WOHL-sagEN
vm HA akt präs 2 pl

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταρωµενουσ
katarōmenous

vp HA med präs akk pl m

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

προσευχεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

proseuchomai

περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

proseuchesthe

vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

peri

präp
peri

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epēreazontōn
BEIM-AUF-HADERN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
epEreazO
AUF+HADERN, verunglimpfen

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

επηρεαζοντων υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

Wer dich auf die
eine Wange
schlägt, dem biete
auch die andere
dar; und dem, der
dein Obergewand
nimmt, verwehre
auch dein
Untergewand nicht!
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6:29

Lk τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τυπτοντι
tuptonti
BEIM-SCHLAGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
tuptO

σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

επι

epi
AUF, ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

siagona

siagOn
WANGE

tō
DEM

ho/hE/to
SCHLAGEN

DICH
pp 2 akk sg

epi
AUF
präp

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

σιαγονα

WANGE
n_ 3 akk sg f

παρεχε

SEI-DU-BEIM-BEI-HABEN
vm HA akt präs 2 sg

BEI+HABEN, bieten, verursachen

UND
konj

UND, auch

DIE
d_ akk sg f

ANDERE

ANDER_, anderer, einander

και

konj
kai

apo
VON

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pareche

parechO

και
kai

kai

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλην
allēn

a_ akk sg f
allos

kai
UND

UND, auch

απο

präp
apo
VON

του

DES

ho/hE/to

BEIM-HEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n

kai

kai
UND, auch

αιροντοσ
airontos

σου
sou

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιον
himation

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

και

UND
konj

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιτωνα

CHITON

chitOn

σου
sou
DEINER NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ton chitōna

n_ 3 akk sg m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

µη
mē

part neg bedingt

κωλυσησ

DU-MÖGEST-BEIM-VERBIETEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

kōlusēs
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Jedem, der dich
bittet, gib; und von
dem, der dir das
Deine nimmt,
fordere es nicht
zurück!
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Lk

pas de

tō
DEM

ho/hE/to

αιτουντι
aitounti

vp HA akt präs dat sg m
aiteO

se
DICH
pp 2 akk sg
su

παντι
panti
JEDEM
a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε
de
ABER
konj

ABER

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-BITTEN-SEIENDEN

BITTEN, fordern

σε

DU / DEINER / DIR / DICH

SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg

UND
konj

απο
apo
VON

apo

DES
d_ gen sg m

airontos

vp HA akt präs gen sg m
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

διδου
didou

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και
kai

kai
UND, auch

präp

VON

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιροντοσ

BEIM-HEBEN-SEIENDEN

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

sa
DEINEN
ps 2 akk pl n

NEIN
part neg bedingt
mE

απαιτει
apaitei

VON+BITTEN, fordern von

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σα

sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEI-DU-BEIM-VON-BITTEN
vm HA akt präs 2 sg
apaiteO

Und so wie ihr
wollt, dass euch die
Menschen tun
sollen,
gleicherweise tut
auch ihr ihnen!
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Lk
kai

UND, auch

kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

θελετε

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

ινα
hina

konj

και

UND
konj
kai

καθωσ

adv
kathOs

thelete

vi HA akt präs 2 pl
thelO

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ποιωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οι
hoi

d_ nom pl m

poiōsin

vk HA akt präs 3 pl
humeis

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποι

Menschen

anthrOpos

kai

konj
kai

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

anthrōpoi

n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και

UND

UND, auch

IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

vm HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιειτε
poieite
SEID-IHR-BEIM-TUN

autois
ihnen

homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οµοιωσ
homoiōs
GLEICHerweise
adv

Wenn ihr nur die
liebt, die euch
lieben, welchen
Dank habt ihr zu
erwarten? Denn
auch die Sünder
lieben die, welche
ihnen Liebe
erweisen.
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Lk και
kai

UND, auch

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

αγαπατε

LIEBEN, geliebt, Geliebter

UND
konj
kai

ει

WENN

ei

agapate
IHR-SEID-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 2 pl
agapaO

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapōntas
BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

τουσ
tous

d_ akk pl m

αγαπωντασ

humeis

ποια

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

υµιν
humin
EUCH

poia
?-WELCHE(p)-WELCHES
pi nom sg f pp 2 dat pl

humeis
IHR / EUER / EUCH

charis
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj

γαρ

konj

οι

ho/hE/to

χαρισ

charis

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

kai
UND, auch

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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VerfehlER

hamartOlos

tous
DIE(p)

ho/hE/to

αγαπωντασ
agapōntas

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

αµαρτωλοι
hamartōloi

n_ 2 nom pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

autous

pp akk pl m

agapōsin
SIE-SIND-BEIM-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγαπωσιν

vi HA akt präs 3 pl
agapaO

Wenn ihr nur
denen Gutes tut,
die euch Gutes tun,
welchen Dank habt
ihr zu erwarten?
Denn das Gleiche
tun auch die
Sünder.
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Lk και

UND

kai
UND, auch WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

agathopoiēte
IHR-MÖGT-BEIM-GUT-TUN-SEIN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθοποιουντασ

BEIM-GUT-TUN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
agathopoieO
GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

kai

konj

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

αγαθοποιητε

vk HA akt präs 2 pl
agathopoieO
GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

agathopoiountas

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

υµασ

pp 2 akk pl

ποια
poia
?-WELCHE(p)-WELCHES
pi nom sg f
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

χαρισ
charis
ERFREUendes

charis eimi
konj

UND, auch

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

kai
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE(p)

ho/hE/to

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο
auto

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αµαρτωλοι
hamartōloi
VerfehlER
n_ 2 nom pl m
hamartOlos

to

d_ akk sg n
SELBE

autos/autE/auto

SIE-SIND-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιουσιν
poiousin

vi HA akt präs 3 pl

Wenn ihr denen
leiht, von denen ihr
erwartet, es
wiederzuerhalten,
welchen Dank habt
ihr zu erwarten?
Denn auch Sünder
leihen den
Sündern, damit sie
ebensoviel
wiederhalten.
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Lk και

UND
konj
kai

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

IHR-MÖGT-BEIM-verLEIHEN-SEIN-WERDEN

daneizO

παρ

BEI

para

kai

UND, auch

ean

ean

δανισητε
danisēte

vk HA akt fut 2 pl

GELIEHEN-machen, verLEIHen, LEIHen

par

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

pr gen pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

elpizete

apolambanO
VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

ων
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho

ελπιζετε

IHR-SEID-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 2 pl
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

απολαβειν
apolabein
BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs

ποια
poia

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

υµιν

EUCH

humeis

?-WELCHE(p)-WELCHES
pi nom sg f

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

charis

charis

estin
-IST-SEIEND

eimi

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

gar
χαρισ

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

VerfehlER(p)

n_ 2 nom pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

VerfehlERN
n_ 2 dat pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

δανιζουσιν

vi HA akt präs 3 pl
daneizO
GELIEHEN-machen, verLEIHen, LEIHen

αµαρτωλοι
hamartōloi

hamartOlos

αµαρτωλοισ
hamartōlois danizousin

SIE-SIND-BEIM-verLEIHEN
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DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

apolabōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
apolambanO

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

ινα
hina

απολαβωσιν

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισα
isa
IDENTISCHEN
a_/n_ akk pl n
isos
IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

Indessen, liebet
eure Feinde, tut
Gutes und leiht
aus, ohne
irgendetwas davon
zurückzuerwarten!
Euer Lohn in den
Himmeln wird groß
sein, und ihr werdet
Söhne des
Höchsten sein;
denn Er ist gütig
auch gegen die
Undankbaren und
Bösen.
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Lk πλην

VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)

agapate

vm HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēn

adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

αγαπατε

SEID-IHR-BEIM-LIEBEN

agapaO

DIE(p)

d_ akk pl m

echthrous
HABEN-RUINIERER

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

kai agathopoieite

vm HA akt präs 2 pl
agathopoieO
GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

kai
UND

UND, auch

δανιζετε

vm HA akt präs 2 pl

εχθρουσ

a_/n_ akk pl m
echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

humōn
EUER

και

UND
konj
kai
UND, auch

αγαθοποιειτε

SEID-IHR-BEIM-GUT-TUN

και

konj
kai

danizete
SEID-IHR-BEIM-verLEIHEN

daneizO
GELIEHEN-machen, verLEIHen, LEIHen

a_ akk sg n

απελπιζοντεσ

BEIM-VON-ERWARTEN-SEIEND

VON+ERWARTUNG-machen, VON+ERWARTen, davon erwarten

µηδεν
mēden
NEIN-ABER-EINES

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

apelpizontes

vp HA akt präs nom pl m
apelpizO

και εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

ο
ho

d_ nom sg m

misthos
MIETE

misthos
MIETE, Lohn

humōn

pp 2 gen pl
humeis

πολυσ

VIEL
a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai
UND
konj
kai
UND, auch

estai

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθοσ

n_ 2 nom sg m

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

polus

polus

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m konj

UND, auch

εσεσθε
esesthe

vi HA med fut 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

huioi
SÖHNE

SOHN, [das Junge]

εν

IN
präp
en

τοισ

d_ dat pl m

ouranois
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai
UND

kai

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

υιοι

n_ 2 nom pl m
huios

hupsistou

a_/n_ gen sg m sup

οτι
autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υψιστου

HÖCHsten

hupsistos (hupsos/hupsi)
HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτοσ

Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

χρηστοσ
chrēstos

chrEstos

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

επι τουσ
tous

GEBRAUCHend
a_ nom sg m

GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

εστιν

Er-IST-SEIEND
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αχαριστουσ

a_/n_ akk pl m

και
kai
UND
konj

UND, auch

a_/n_ akk pl m
ponEros

acharistous
UN-FREUenden

acharistos
UN+erFREUt, UN+FREUend, UN+FREUDIG, undankbar

kai

πονηρουσ
ponērous
Bösen

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

Werdet daher
mitleidig, so wie
auch eurer Vater
mitleidig ist!
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Lk γεινεσθε
geinesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DANN
konj

οικτιρµονεσ

BEMITLEIDEND
a_ nom pl m
oiktirmOn

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

oiktirmones

BEMITLEIDEND, mitleidig

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και

UND

kai

ο

DER

ho/hE/to

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

EUER

οικτιρµων
oiktirmōn
BEMITLEIDEND
a_ nom sg m

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kai

konj

UND, auch

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

patEr
VATER

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

oiktirmOn
BEMITLEIDEND, mitleidig

εστιν

SEIN,  id. gelten
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Richtet nicht, und
auch ihr werdet
keinesfalls
gerichtet werden!
Sprecht nicht
schuldig, und auch
ihr werdet
keinesfalls schuldig
gesprochen
werden! Lasst frei,
und auch ihr werdet
freigelassen
werden!
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Lk
kai
UND

µη
mē

part neg bedingt
mE

krinete
SEID-IHR-BEIM-RICHTEN

kai

konj

UND, auch

και

konj
kai
UND, auch

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κρινετε

vm HA akt präs 2 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

και

UND

kai

ou

adv neg absolut
ou

µη
mē

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA pas präs 2 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

και
kai

konj
NEIN

κριθητε
krithēte
IHR-MÖGT-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN UND

kai
UND, auch

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

katadikazete

katadikazO

και
kai
UND
konj

UND, auch

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καταδικαζετε

SEID-IHR-BEIM-HERAB-RECHTEN
vm HA akt präs 2 pl

HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen
kai

ou

adv neg absolut

part neg bedingt
mE

katadikasthēte
απολυετε

SEID-IHR-BEIM-VON-LÖSEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

καταδικασθητε

IHR-MÖGT-BEIM-HERAB-GERECHET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
katadikazO
HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen

apoluete

vm HA akt präs 2 pl
apoluO

kai
UND
konj

UND, auch

απολυθησεσθε
apoluthēsesthe

vi HA pas fut 2 pl

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

και

kai

IHR-WERDET-BEIM-VON-GELÖST-WERDEN-SEIN

apoluO

Gebt, und auch
euch wird gegeben
werden! Ein
trefflich
vollgedrücktes, ja
ein gerütteltes und
überlaufendes Maß
wird man euch in
den Schoß geben;
denn mit
demselben Maß,
mit dem ihr messt,
wird man euch
wiedermessen."
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Lk
didote
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

UND
konj

UND, auch GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin
EUCH
pp 2 dat pl

MASS
n_ 2 akk sg n
metron

διδοτε και
kai

kai

δοθησεται
dothēsetai
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
didOmi

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

µετρον
metron

MASS, Maß

καλον
kalon
IDEALES
a_ akk sg n
kalos

πεπιεσµενον

(für_sich)-GEDRÜCKT-WORDEN-SEIENDES

και
kai

konj

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

pepiesmenon

vp ZU med präs akk sg n
piezO
DRÜCKEN, quetschen, [vollgedrückt]

UND

kai
UND, auch

σεσαλευµενον

(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WORDEN-SEIENDES

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

και

konj

υπερεκχυννοµενον
huperekchunnomenon
BEIM-(für_sich)-ÜBER-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDES
vp HA med präs akk sg n

ÜBER+AUS+GIESSEN, überlaufen

sesaleumenon

vp ZU med präs akk sg n
saleuO

kai
UND

kai
UND, auch

huperekchunnO

dōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κολπον
kolpon
BUSEN

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]

EUER
pp 2 gen pl
humeis

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

δωσουσιν

vi HA akt fut 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
eis

τον

DEN
n_ 2 akk sg m
kolpos

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH

gar

autō

autos/autE/auto

metrō

metron

ω

pr dat sg n

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτω

SELBEN
pp dat sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετρω

MASS
n_ 2 dat sg n

MASS, Maß

hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

metreite
IHR-SEID-BEIM-MESSEN
vi HA akt präs 2 pl

αντιµετρηθησεται

vi HA pas fut 3 sg
antimetreO

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

µετρειτε

metreO
MESSEN

antimetrēthēsetai
es-WIRD-BEIM-ANSTATT-GEMESSEN-WERDEN-SEIN

ANSTATT+MESSEN, wieder messen

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
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Er sagte ihnen aber
auch ein Gleichnis:
"Kann etwa ein
Blinder einen
Blinden leiten?
Werden sie nicht
beide in die Grube
fallen?

39
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Lk ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER

de
ABER

και

UND

kai

parabolēn

n_ 1 akk sg f
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg konj

kai

konj

UND, auch

παραβολην

Daneben-WURF

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NEIN-IRGEND
part int
mEti
NEIN+IRGEND, nicht etwa FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αυτοισ

ihnen

µητι
mēti

δυναται
dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

tuphlos
τυφλον
tuphlon

tuphlos

οδηγειν
hodēgein

vn HA akt präs

ouchi
NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

amphoteroi
beide HINEIN

präp

τυφλοσ

BLINDER
a_ nom sg m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLINDEN
a_ akk sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN

hodEgeO
WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN

ουχι

adv neg emph int
ouchi

αµφοτεροι

a_ nom pl m kmp
amphoteros (amphO/amphi)
UMGEBEND-mehr, beide

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

bothunon

bothunos
GRUBE

empesountai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-IN-FALLEN-SEIN

empiptO
IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

βοθυνον

GRUBE
n_ 2 akk sg m

εµπεσουνται

vi HA med fut 3 pl

Ein Jünger steht
nicht über seinem
Lehrer; recht
zubereitet, wird
jeder nur wie sein
Lehrer sein.

40
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Lk ουκ

ou

εστιν
estin

LERNer
n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

υπερ

ÜBER
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µαθητησ
mathētēs

mathEtEs

huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τον αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλον
didaskalon
LEHRER
n_ 2 akk sg m
didaskalos
LEHRER

autou
seiner

autos/autE/auto

κατηρτισµενοσ
katērtismenos
(für_sich)-HERAB-ZUBEREITET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

δε

ABER
konj
de paskatartizO

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

de

ABER

πασ
pas
JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

didaskalos

didaskalos

εσται
estai

ωσ

WIE

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλοσ

LEHRER
n_ 2 nom sg m

LEHRER

αυτου
autou

pp gen sg m
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wieso erblickst du
denn das Spänlein
in deines Bruders
Auge, bedenkst
aber nicht den
Balken im eigenen
Auge?

41
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Lk
ti
IRGEND

tis/tis/ti

δε

ABER

ABER

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

de

konj
de

βλεπεισ
blepeis
DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg

το

DAS

καρφοσ
karphos
GEDÖRRTE

GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein
ho/hE/toblepO

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
karphos

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

αδελφου

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εν
en

en

tō

ho/hE/to

οφθαλµω
ophthalmō
ANSEHER
n_ 2 dat sg m

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphou
Bruders
n_ 2 gen sg m
adelphos

σου

su
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την δε

konj

ABER

δοκον
dokon

dokos
BALKEN

tēn
DEN
d_ akk sg f

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

BALKEN
n_ 2 akk sg f

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENEN
a_ dat sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

οφθαλµω

ANSEHER
n_ 2 dat sg m
ophthalmos

ou
ιδιω
idiō

idios

ophthalmō

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 2 sg
katanoeO
HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

κατανοεισ
katanoeis
DU-BIST-BEIM-HERAB-DENKEN

Wie kannst du zu
deinem Bruder
sagen: Bruder, lass
mich das Spänlein
in deinem Auge
herausholen -
während du selbst
den Balken in
deinem Auge nicht
erblickst? Du
Heuchler! Hole
zuerst den Balken
aus deinem Auge
heraus, dann wirst
du scharf genug
blicken, um das
Spänlein in deines
Bruders Auge
herauszuholen.

42
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Lk
ē

ODER
part
E

πωσ

?-WIE
adv int

δυνασαι

vi HA med präs 2 sg
dunamai

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

η

ODER, entweder, als,  id. denn

pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

dunasai
DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN

legO

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω
adelphō
Bruder
n_ 2 dat sg m
adelphos

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

n_ 2 vok sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αφεσ

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τω

DEM
d_ dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου

su

αδελφε
adelphe
Bruder !

adelphos

aphes

vm HA akt präs 2 sg

εκβαλω
ekbalō
ICH-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

το

DAS
d_ akk sg n

καρφοσ

GEDÖRRTE

karphos
GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein

το

DAS
d_ akk sg n

ekballO

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

karphos

n_ 3 akk sg n

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmō

n_ 2 dat sg m

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

οφθαλµω

ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

sou

pp 2 gen sg
su

αυτοσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

autos
SELBER
pp nom sg m

την
tēn

d_ akk sg f

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµω

ANSEHER
n_ 2 dat sg m

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH
dokos

ου
ou

adv neg absolut

ophthalmō

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου

DEINER

su

δοκον
dokon
BALKEN
n_ 2 akk sg f

BALKEN

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hupokrita
UNTER-RICHTer !

hupokritEs

εκβαλε
ekbale
SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

βλεπων
blepōn
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

υποκριτα

n_ 1 vok sg m

UNTER+RICHTer, Heuchler

prōton
VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

dokon
BALKEN
n_ 2 akk sg f

BALKEN

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

πρωτον

adv sup
prOton (prOtos/pro)

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοκον

dokos

ek tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµου

ANSEHERS

ophthalmos

σου

DEINER

su

kai
UND
konj
kai
UND, auch

τοτε

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

διαβλεψεισ
diablepseis

vi HA akt fut 2 sg

ophthalmou

n_ 2 gen sg m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και
tote

adv
tote

DU-WIRST-BEIM-DURCH-blickEN-SEIN

diablepO
DURCH+WERFEND+ANSEHEN, DURCH-blickEN, scharf blicken
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εκβαλειν

vn HA akt präs
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

karphos to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekbalein
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

το
to
DAS
d_ akk sg n

καρφοσ

GEDÖRRTE
n_ 3 akk sg n
karphos
GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein

το

d_ akk sg n

en

präp
en

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmō
ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DEINER
pp 2 gen sg
su

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to

οφθαλµω

n_ 2 dat sg m

του

ho/hE/to

αδελφου
adelphou
Bruders

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

Denn es ist kein
edler Baum, der
faule Frucht trägt;
wiederum trägt
auch ein fauler
Baum keine edle
Frucht.

43

6:43

Lk ου

NICHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom sg n

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

δενδρον
dendron
BAUM

dendron
BAUM

kalon
IDEALER

ποιουν

vp HA akt präs nom sg n
poieO

καρπον

FRUCHT
n_ 2 akk sg m
karpos

σαπρον
sapron
FAULE

sapros

καλον

a_ nom sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

poioun
BEIM-machEN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

karpon

FRUCHT

a_ akk sg m

FAUL

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

παλιν
palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

dendron

dendron

sapron
FAULER

sapros
FAUL

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv
oude palin

δενδρον

BAUM
n_ 2 nom sg n

BAUM

σαπρον

a_ nom sg n

poioun
BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

karpon
FRUCHT

karpos

kalon

a_ akk sg m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ποιουν

poieO

καρπον

n_ 2 akk sg m

FRUCHT

καλον

IDEALE

kalos

Denn jeden Baum
erkennt man an
seiner eigenen
Frucht; denn man
liest keine Feigen
von Dornen, noch
pflückt man
Weinbeeren vom
Dornbusch.

44
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Lk εκαστον

a_ nom sg n

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

BAUM

εκ

AUS

AUS, von ...

του
tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hekaston
JEGLICHER

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δενδρον
dendron

n_ 2 nom sg n
dendron
BAUM

ek

präp
ek

ιδιου
idiou
EIGENEN
a_ gen sg m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

karpou
FRUCHT
n_ 2 gen sg m

FRUCHT

γεινωσκεται
geinōsketai

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

καρπου

karpos

-IST-BEIM-(für_sich)-GEKANNT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginOskO

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εξ

ek

ακανθων
akanthōn

n_ 1 gen pl f
akanthaou

gar
GEWISS-DEMNACH

ex
AUS
präp

AUS, von ...

PUNKT-BLUMEN

PUNKT+BLUME, Dorn

συλλεγουσιν
sullegousin
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN

sullegO
ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

FEIGEN
n_ 2 akk pl n

FEIGE

ουδε εκ

ek
AUS, von ...

βατου

DORNBUSCHES

batos
vi HA akt präs 3 pl

συκα
suka

sukon

oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ek
AUS
präp

batou

n_ 2 gen sg m

DORNBUSCH

σταφυλην
staphulēn
WEINBEERE
n_ 1 akk sg f
staphulE
WEINBEERE

τρυγωσιν

vi HA akt präs 3 pl

PFLÜCKEN

trugōsin
SIE-SIND-BEIM-PFLÜCKEN

trugaO

Der gute Mensch
bringt aus dem
guten Schatz
seines Herzens
Gutes hervor,
während der böse

45
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Lk ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

αγαθοσ
agathos

a_ nom sg m
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ek
AUS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GUTE
anthrōpos

εκ

präp
ek
AUS, von ...
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Mensch aus dem
bösen Schatz
seines Herzens
Böses hervorbringt;
denn aus der
Überfülle des
Herzens spricht
sein Mund.

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GUTEN
a_ gen sg m
agathos

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DES

ho/hE/to

αγαθου
agathou

GUT, gut, Gut, Gutes

pp gen sg m

n_ 2 gen sg m
thEsauros
PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

kardias
HERZENS

προφερει
propherei

θησαυρου
thēsaurou
PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ

n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

er-IST-BEIM-VOR-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
propherO
VOR+BRINGEN, hervor bringen

to
DAS
d_ akk sg n

agathon

a_/n_ akk sg n
agathos

kai

kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηροστο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθον

GUTE

GUT, gut, Gut, Gutes

και

UND
konj

ο
ho

ho/hE/to

ponēros
böse
a_ nom sg m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

ek
AUS
präp
ek

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bösen

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκ

AUS, von ...

tou
πονηρου
ponērou

a_ gen sg m

thēsaurou

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

HERZENS

kardia

θησαυρου

PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 gen sg m
thEsauros

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ
kardias

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προφερει

er-IST-BEIM-VOR-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

VOR+BRINGEN, hervor bringen

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

autou
seiner

autos/autE/auto

propherei

propherO

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηρον
ponēron
Böse
a_/n_ akk sg n

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

γαρ

konj
gar

περισσευµατοσ
perisseumatos
Übermaß-Folge
n_ 3 gen sg n
perisseuma

HERZENS
n_ 1 gen sg f
kardiaponEros

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ek

ek

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle

καρδιασ
kardias

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

λαλει
lalei
-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

στοµα
stoma

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

laleO
SPRECHEN,  id. reden

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUND
n_ 3 nom sg n

αυτου
autou

autos/autE/auto

Was nennt ihr Mich
'Herr, Herr' und tut
nicht, was Ich euch
sage?
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Lk

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ABER
konj
de

µε

pp 1 akk sg
IHR-SEID-BEIM-RUFEN
vi HA akt präs 2 pl
kaleO

τι
ti

px nom sg n

δε
de

ABER

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καλειτε
kaleite

RUFEN, berufen, laden, heißen

κυριε
kurie

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai
UND

kai
UND, auch

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kurios
konj

ou
NICHT

ou

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ποιειτε
poieite

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

α
ha

hos/hE/ho

vi HA akt präs 1 sg

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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Jeder der zu Mir
kommt und Meine
Worte hört und sie
tut - Ich will euch
ein Beispiel geben,
mit wem er zu
vergleichen ist:
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Lk πασ ο

ho/hE/to
vp HA med präs nom sg m

προσ
pros

ZU, ...

pas
JEDER
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενοσ
erchomenos
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE

erchomai
KOMMEN

ZU
präp
pros

µε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

UND, auch

ακουων
akouōn

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

me

pp 1 akk sg

και

UND
konj
kai

BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
akouO
HÖREN

pp 1 gen sg
egO

των

DER(p)

logōn
DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m

και

UND

kai

λογων

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

kai

konj

UND, auch

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE

poieO
vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupodeixō
ICH-WERDE-BEIM-UNTER-ZEIGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

αυτουσ

autos/autE/auto

υποδειξω

hupodeiknumi
UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

EUCH
pp 2 dat pl

IRGEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

homoios

a_ nom sg m
homoios

τινι
tini

px dat sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

οµοιοσ

GLEICH

GLEICH, gleichen

Er gleicht einem
Mann, der ein Haus
bauen will und
ausschachtet,
vertieft und die
Grundmauer auf
den Felsen legt.
Wenn Hochwasser
kommt, stößt zwar
der Strom gegen
jenes Haus,
vermag es jedoch
nicht zu
erschüttern, weil es
trefflich gebaut
worden ist.
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Lk οµοιοσ
homoios

a_ nom sg m

GLEICH, gleichen

estin
er-IST-SEIEND

eimi

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

GLEICH

homoios

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ανθρωπω
anthrōpō

n_ 2 dat sg m

oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

oikian hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

eskapsen kai
UND
konj
kai

οικοδοµουντι
oikodomounti
BEIM-HEIM-BAUEN-SEIEND
vp HA akt präs dat sg m

οικιαν

HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

οσ

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εσκαψεν

er-SCHAUFELT
vi TA akt unbest 3 sg
skaptO
SCHAUFELN, schachten

και

UND, auch

εβαθυνεν

TIEF-verursachen, VERTIEFEN

και
kai
UND
konj

tithEmi

θεµελιον
themelion

themelios
PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

AUF

AUF, ...

την
tēn
DEN

πετραν
petran
FELSEN
n_ 1 akk sg f
petra

ebathunen
er-VERTIEFT
vi TA akt unbest 3 sg
bathunO kai

UND, auch

εθηκεν
ethēken
er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

Grund
n_ 2 akk sg m

επι
epi

präp
epi

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FELS, Felsen

plēmmuras

plEmmura
GEFÜLLT+TRÄUFELN, vollGEFÜLLT+TRÄUFELN, Voll-TRÄUFELN, (Überflutung), Hochwasser

de
ABER

γενοµενησ

ginomai

πληµµυρασ

VollGEFÜLLT-TRÄUFELNS
n_ 1 gen sg f

δε
de
ABER
konj

genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

προσερρηξεν
proserrēxen
-ZU-BIRST

prosrEgnumi/prosrEssO
ZU+BERSTEN, auf etwas zu reißen

ο

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m
potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

οικια
oikia

n_ 1 dat sg fvi TA akt unbest 3 sg

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποταµοσ
potamos
Strom

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εκεινη
ekeinē
jenem
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai
UND

UND, auch

NICHT
adv neg absolut
ouekeinos/ekeinE/ekeino

και

konj
kai

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Lukas 6

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ischusen
er-STARK_isT
vi TA akt unbest 3 sg

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

ERSCHÜTTERN

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

ισχυσεν

ischuO

σαλευσαι
saleusai

vn TA akt unbest
saleuO

αυτην

es
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autēn

autos/autE/auto

δια το

DAS

kalōs
IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

οικοδοµησθαι
oikodomēsthai

vn HA med präs
oikodomeO

καλωσ

adv
kalOs

BEIM-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIN

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

αυτην

autos/autE/auto

autēn
es
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wer aber Meine
Worte hört und
nicht danach tut,
gleicht einem
Mann, der ein Haus
ohne Grundmauer
auf ebener Erde
baut. Wenn der
Strom dagegen
stößt, fällt es
sogleich
zusammen, und
groß wird der
Einsturz jenes
Hauses sein."
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Lk
ho

ABER

akousas
HÖRende
vp TA akt unbest nom sg m

και

UND
konj

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

ακουσασ

akouO
HÖREN

kai

kai
UND, auch

mē
NEIN
part neg bedingt

ποιησασ
poiēsas
TUende
vp TA akt unbest nom sg m

homoios

a_ nom sg m
homoios
GLEICH, gleichen

estin

vi HA akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οµοιοσ

GLEICH

εστιν

er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

anthrōpō

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HEIM-BAUend

ανθρωπω

Menschen
n_ 2 dat sg m

οικοδοµησαντι
oikodomēsanti

vp TA akt unbest dat sg m
oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

οικιαν

HEIM
n_ 1 akk sg f

επι
epi

epi
AUF, ...

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE

fernRÄUMLICH
adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

oikian

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

AUF
präp

ho/hE/to
LAND, Erde

χωρισ
chōris

θεµελιου
themeliou

η

pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προσερρηξεν

-ZU-BIRST
vi TA akt unbest 3 sg

ο

DER Strom
n_ 2 nom sg m
potamos

και

UND
konj
kai

Grundes
n_ 2 gen sg m
themelios
PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

hē
WELCHEM

proserrēxen

prosrEgnumi/prosrEssO
ZU+BERSTEN, auf etwas zu reißen

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποταµοσ
potamos

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

kai

UND, auch

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT
adv
euthus

συνεπεσεν

sumpiptO
ZUSAMMEN+FALLEN, fallen zusammen

kai

UND, auch

egeneto

ginomai

DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, einWOHL+PLATZIERT, sogleich

sunepesen
-ZUSAMMEN-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

και

UND
konj
kai

εγενετο

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

το
to

ho/hE/to

ρηγµα
rēgma

n_ 3 nom sg n
rEgma
BERSTEN-Folge, Einsturz

tēs
DES
d_ gen sg f

οικιασ
oikias ekeinēs

jenes
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

BERSTEN-Folge

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIMES
n_ 1 gen sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εκεινησ

µεγα
mega

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS
a_ nom sg n
megas
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Als Er nun alle
Seine Reden vor
den Ohren des
Volkes beendet
hatte, kam Er nach
Kapernaum hinein.

1

7:1

Lk επειδη
epeidē
AUF-WENN-BINDEND
konj
epeidE
AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

επληρωσεν

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

eplērōsen
Er-vollFÜLLT
vi TA akt unbest 3 sg
plEroO

παντα

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
rhEma

panta
ALLE

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

ρηµατα
rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

αυτου
autou

autos/autE/auto

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akoas

n_ 1 akk pl f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

präp

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

ακοασ

GEHÖRE

akoE

του
tou

d_ gen sg m

λαου

laos
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN

eis

καφαρναουµ
kapharnaoum

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK

εισηλθεν
eisēlthen
Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

KAPERNAUM
ni Name
kapharnaoum
KAPERNAUM

Dort war der
schwerkranke
Sklave eines
gewissen
Hauptmanns (der
von ihm
wertgeachtet war)
im Begriff zu
verscheiden.

2

7:2

Lk εκατονταρχου
hekatontarchou
HUNDERT-Fürsten

hekatontarchos (hekatontarchEs)
HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

de
ABER
konj

τινοσ
tinos
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

n_ 2 gen sg m

δε

de
ABER

px gen sg m
tis/tis/ti

SKLAVE
kakOs

εχων

BEIM-HABEN-SEIEND

δουλοσ
doulos
SKLAVE
n_ 2 nom sg m
doulos

κακωσ
kakōs
ÜBEL-WIE
adv

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

echōn

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ηµελλεν

er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

τελευταν

BEIM-verscheidEN-SEIN
ēmellen

mellO

teleutan

vn HA akt präs
teleutaO
VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

hos
WELCHER
pr nom sg m

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēn
er-WAR

SEIN,  id. gelten

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εντιµοσ
entimos

entimos
IN+WERT, IN+WERTVOLL, IN+WERTGEschätzT, wert geachtet, in Ehren

IN-WERTVOLL
a_ nom sg m

Da der Hauptmann
von Jesus gehört
hatte, schickte er
Älteste der Juden
zu Ihm, um Ihn zu
ersuchen, damit Er
komme, seinen
Sklaven zu retten.

3

7:3

Lk ακουσασ
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

de
ABER
konj

ABER

περι

betreffs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
akouO

δε

de

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
tou
DES
d_ gen sg m

ιησου

JESUS

iEsous

apesteilen
er-VON-STELLT

apostellO

pros

präp
pros
ZU, ...

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ

ZU
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πρεσβυτερουσ
presbuterous
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn

ioudaios

των

DER(p) JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

BEIM-redEND-BITTEN-SEIEND

erOtaO

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ερωτων
erōtōn

vp HA akt präs nom sg m

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

pp akk sg m

οπωσ

WELCHES-?-WIE
adv

αυτοσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

hopōs

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

elthōn

erchomai

diasōsē
Er-MÖGE-BEIM-DURCH-RETTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
diasOzO

τον
ton

δουλον
doulon

doulos
SKLAVE

διασωση

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVEN
n_ 2 akk sg m

pp gen sg m

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als sie zu Jesus
kamen, sprachen
sie Ihm eindringlich
zu und sagten zu
Ihm: "Er ist es wert,
dass Du ihm dies
gewährst;

4

7:4

Lk οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

παραγενοµενοι

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu ZU, ...

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE(p)

konj

paragenomenoi

paraginomai

προσ
pros
ZU
präp
pros

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

παρεκαλεσαν
parekalesan
SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

spoudaiōs
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

Ihn

autos/autE/auto

σπουδαιωσ

FLEISSIGerweise
adv
spoudaiOs
FLEISSIG+WIE, FLEISSIGerweise, fleißig

λεγοντεσ
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WÜRDIG

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

οτι

konj

αξιοσ
axios

a_ nom sg m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

vi HA akt präs 3 sg

ω

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vk HA akt fut 3 sg
parechO
BEI+HABEN, bieten, verursachen

dieses

houtos/hautE/touto

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hō
WELCHEM

hos/hE/ho

παρεξη
parexē
-MÖGE-BEIM-BEI-HABEN-SEIN-WERDEN

τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

denn er liebt
unsere Nation, und
er hat uns die
Synagoge gebaut."

5

7:5

Lk

vi HA akt präs 3 sg konj

το

d_ akk sg n
ethnos
NATION

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj
kai

tēn
αγαπα
agapa
er-IST-BEIM-LIEBEN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνοσ
ethnos
NATION
n_ 3 akk sg n

hēmōn

pp 1 gen pl

kai

UND, auch

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgēn

n_ 1 akk sg f
sunagOgE

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συναγωγην

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

αυτοσ

er
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ōkodomēsen

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

hēmin
UNS

hEmeis

ωκοδοµησεν

er-HEIM-BAUT
vi TA akt unbest 3 sg
oikodomeO

ηµιν

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

Da ging Jesus mit
ihnen. Bereits als
Er nicht mehr weit
von dem Haus
entfernt war,
sandte der
Hauptmann
Freunde zu Ihm
und ließ Ihm
sagen: "Herr,
bemühe Dich nicht;
denn ich bin nicht
würdig genug, dass
Du hereinkommst -
unter mein Dach.

6

7:6

Lk

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

iēsous
JESUS

iEsous
vi TA med verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

de

konj
de

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

επορευετο
eporeueto
Er-GING-(für_Sich)

poreuomai

συν

ZUSAMMEN

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SCHON

SCHON, endlich

ABER
konj

ABER

autois
ihnen
pp dat pl m

ηδη
ēdē

adv
EdE

δε
de

de

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT
adv neg absolut
ou

αυτου

Seiner

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µακραν

FERNE
adv
makran
FERNE, fern, die Ferne

απεχοντοσ
apechontos
BEIM-VON-HABEN-SEIEND

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

απο
apo
VON
präp

VON

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

οικιασ

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

makran

vp HA akt präs gen sg m
apechO apo

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikias
HEIMES
n_ 1 gen sg f
oikia

epempsen
-SENDET
vi TA akt unbest 3 sg
pempO

προσ
pros
ZU Ihn

philous

n_ 2 akk pl m
philos
FREUND

DER
d_ nom sg m

επεµψεν

SENDEN

präp
pros
ZU, ...

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φιλουσ

FREUNDE

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HUNDERT-Fürst

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

εκατονταρχοσ
hekatontarchos

n_ 2 nom sg m
hekatontarchos (hekatontarchEs)

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτω
autō
Ihm

κυριε
kurie

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σκυλλου
skullou

vm HA med präs 2 sg

ou
NICHT

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-ABHÄUTEN

skullO
ABHÄUTEN, schinden, [bemühen]

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

konj
gar

ικανοσ

REICHEND-HINAUF

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hikanos

a_ nom sg m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

eimi

SEIN,  id. gelten

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

στεγην

n_ 1 akk sg f
stegE

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DASS

hina
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

την

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stegēn
AUSHALTER

AUSHALTER, Dach

pp 1 gen sg

εισελθησ

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eiselthēs
DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
eiserchomai
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Darum habe ich
mich auch nicht für
würdig geachtet,
selbst zu dir zu
kommen; sondern
sprich nur ein Wort,
und mein Knabe
wird geheilt sein.

7

7:7

Lk

dio

oude

adv
oude

εµαυτον
emauton
MICH-SELBST

emautou

διο
dio
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

ουδε

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

pf 1 akk sg m

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

ηξιωσα
ēxiōsa

vi TA akt unbest 1 sg
axioO
WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

προσ

ZU

pros
ZU, ...

σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

elthein

erchomai

alla
ANDERS
konj

ICH-WÜRDIGE
pros

präp
DICH
pp 2 akk sg

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vm HA akt präs 2 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

logō
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

UND

UND, auch

ειπε
eipe
SEI-DU-BEIM-sagEN

λογω

n_ 2 dat sg m

και
kai

konj
kai

iathēsetai
-WIRD-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN DER

παισ
pais

µου
mou

egO

ιαθησεται

vi HA pas fut 3 sg
iaomai
HEILEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Knabe
n_ 3 nom sg m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Denn ich bin ein
meiner Obrigkeit
untergeordneter
Mensch, ich habe
selbst Krieger unter
mir, und wenn ich
zu diesem sage:
Geh!, so geht er,
und zu dem
anderen: Komm!,
so kommt er, und
zu meinem
Sklaven: Tu dies!,
so tut er es."

8

7:8

Lk

kai
UND, auch

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και
kai
UND
konj

gar
GEWISS-DEMNACH

egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

vi HA akt präs 1 sg
eimi

hupo
εξουσιαν
exousian

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

υπο

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

τασσοµενοσ
tassomenos

vp HA med präs nom sg m

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

εχων
echōn

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υπ
hup

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

BEIM-(für_sich)-GESETZT-WERDEN-SEIEND

tassO

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
echO

UNTER

εµαυτον
emauton
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

στρατιωτασ
stratiōtas

n_ 1 akk pl m

KRIEGer, Krieger

kai

konj
kai
UND, auch

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

toutō
diesem
pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

KRIEGer(p)

stratiOtEs

και

UND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τουτω

poreuthēti
SEI-DU-BEIM-GEGANGEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

UND
konj

UND, auch

πορευεται
poreuetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

konj
kai

αλλω
allō
ANDEREM

allos
ANDER_, anderer, einander

πορευθητι

poreuomai

και
kai

kai
vi HA med präs 3 sg
poreuomai

και
kai
UND

UND, auch

a_ dat sg m

ερχου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg

και

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg konj

UND, auch

τω

DEM

ho/hE/to

doulōerchou

erchomai
KOMMEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ερχεται
erchetai

erchomai
KOMMEN

και
kai
UND

kai

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλω

SKLAVEN
n_ 2 dat sg m
doulos
SKLAVE

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

ποιησον
poiēson

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

TUE-DU
vm TA akt fut 2 sg

τουτο

dieses
pd akk sg n

UND
konj
kai
UND, auch

ποιει
poiei
er-IST-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

vi HA akt präs 3 sg
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Als Jesus dies
hörte, erstaunte Er
über ihn. Und Sich
zu der Volksmenge
wendend, die Ihm
nachfolgte, sagte
Er: "Ich sage euch:
Nicht einmal in
Israel fand Ich so
viel Glauben."

9

7:9

Lk

akouO

de
ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ακουσασ
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

δε

ABER
konj
de
ABER

tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

Er-STAUNT

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
autos/autE/auto

kai

konj
kai
UND, auch

εθαυµασεν
ethaumasen

vi TA akt unbest 3 sg
thaumazO

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

στραφεισ

vp HA pas präs nom sg m

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

ακολουθουντι
strapheis
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

strephO
WENDEN, umwandeln

τω

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akolouthounti
BEIM-folgEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ochlō

n_ 2 dat sg m

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτω
autō

οχλω

SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel LEGEN, darLEGEN, sagEN

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti

ουδε

vi HA akt präs 1 sg

υµιν οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εν
en

en

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
israEl

τοσαυτην

DAS-SELBST
a_ akk sg f
tosoutos

πιστιν
pistin

pistis

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to

ισραηλ
israēl
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

tosautēn

DAS+SELBST, so viel, so groß

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ευρον

ICH-FAND
vi TA akt verg 1 sg

heuron

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

Als die
Abgesandten in
das Haus
zurückkehrten,
fanden sie den
hinfälligen Sklaven
gesund.

10

7:10

Lk
kai

konj
UNTER-WENDend

hupostrephO

eis

präp
eis

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikon
Haus

oikos

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

kai
UND, auch

υποστρεψαντεσ
hupostrepsantes

vp TA akt unbest nom pl m

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS
d_ akk sg m

οικον

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

pemphthentes
BEIM-GESENDET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
pempO
SENDEN

SIE-FANDEN

heuriskO

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενουντα

vp HA akt präs akk sg m

πεµφθεντεσ ευρον
heuron

vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

asthenounta
UN-GESTÄHLT_seiENDEN

astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

δουλον

n_ 2 akk sg m

SKLAVE

υγιαινοντα
hugiainonta
BEIM-GESUNDEN-SEIEND

hugiainO

doulon
SKLAVEN

doulos
vp HA akt präs akk sg m

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

Am nächsten Tag
ging Er in eine
Stadt, die Nain
heißt; und mit Ihm
zog eine
beträchtliche Zahl
Seiner Jünger und
eine große
Volksmenge.

11

7:11

Lk και
kai

konj

egeneto

ginomai

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

εξησ

UND

kai
UND, auch

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN

en

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hexēs
nächsten
adv
hexEs
HABEND, nächst, nächster

επορευθη
eporeuthē
Er-WURDE-GEGANGEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πολιν
polin
Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

καλουµενην
kaloumenēn
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg f

και
kai
UND

UND, auch

vi TA pas verg 3 sg
eis

n_ 3 akk sg f
polis kaleO

RUFEN, berufen, laden, heißen

ναιν
nain
NAIN
ni Name
nain
NAIN  Hebräisch

konj
kai
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συνεπορευοντο

vi TA med verg 3 pl

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suneporeuonto
SIE-ZUSAMMEN-GINGEN-(für_sich)

sumporeuomai
ZUSAMMEN+GEHEND-sein, ZUSAMMEN+GEHEN, gehen mit/zusammen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LERNer

mathEtEs

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

hikanoi
REICHENDE-HINAUF
a_ nom pl m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ικανοι

hikanos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

οχλοσ πολυσ
polus
VIEL
a_ nom sg m

Und siehe, als Er
Sich dem Stadttor
näherte, wurde ein
Verstorbener, der
einzige Sohn seiner
Mutter,
herausgetragen.
Sie war Witwe, und
eine beträchtliche
Volksmenge aus
der Stadt war bei
ihr.

12

7:12

Lk ωσ

WIE

WIE, als, etwa

δε

de
ABER

Er-NAHT

eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυλη

TOR
n_ 1 dat sg f
pulE
TOR, Pforte

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

hōs

adv
hOs

de
ABER
konj

ηγγισεν
ēggisen

vi TA akt unbest 3 sg

τη
tē
DEM

pulē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poleōs
και
kai

konj
kai

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

πολεωσ

Stadt
n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

UND

UND, auch

idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

-WURDE-(für_sich)-AUS-abGEHOLT
vi TA med verg 3 sg

AUS-GEHOLT-machen, AUS+abHOLen, holen heraus

τεθνηκωσ

GESTORBEN-SEIENDER

thnEskO
STERBEN, verstorben

monogenēs
SOHN

huios

εξεκοµιζετο
exekomizeto

ekkomizO

tethnēkōs

vp ZU akt präs nom sg m

µονογενησ

ALLEIN-GEWORDENER
a_ nom sg m
monogenEs
ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητρι

MUTTER
n_ 3 dat sg f
mEtEr

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

mētri

MUTTER

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

UND
konj
kai
UND, auch

αυτη
autē

pp nom sg f
autos/autE/auto

ην
ēn
sie-WAR

eimi

και

UND

kai

ochlos

n_ 2 nom sg m
sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

χηρα
chēra
WITWE
n_ 1 nom sg f
chEra
WITWE, Verwitwete

kai

konj

UND, auch

οχλοσ

SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

tēs
DER

πολεωσ
poleōs
Stadt

ικανοσ
hikanos

hikanos

ην
ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

συν

ZUSAMMEN

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

REICHENDE-HINAUF
a_ nom sg m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

vi TA akt verg 3 sg

sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτη
autē
ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp dat sg f
autos/autE/auto

Als der Herr sie
gewahrte,
jammerte sie Ihn,
und Er sagte zu ihr:
"Schluchze nicht!"

13

7:13

Lk

UND

ιδωνκαι
kai

konj
kai
UND, auch

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτην
autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

κυριοσ
kurios
Herr

kurios
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εσπλαγχνισθη
esplagchnisthē
Er-WIRD-innerST-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

pp akk sg f
autos/autE/auto

και

splagchnizomai

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτην
autēn
sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

eipen

eipon (legO)

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη
mē
NEIN

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη
autē

pp dat sg f part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κλαιε
klaie

klaiO

SEI-DU-BEIM-JAMMERN
vm HA akt präs 2 sg

JAMMERN, schluchzen

Dann trat Er hinzu
und rührte die
Bahre an; die
Träger standen
still, und Er sprach:
"Jüngling, Ich sage
dir: Erhebe dich!"

14

7:14

Lk

UND
konj

UND, auch

proselthōn

vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

Er-BERÜHRT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden

tēs
BAHRE
n_ 2 gen sg f
soros
BAHRE

hoi

ho/hE/to

και
kai

kai

προσελθων

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai

ηψατο
hēpsato

haptO

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σορου
sorou

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

βασταζοντεσ

BEIM-TRAGEN-SEIENDEN SIE-STEHEN

histEmi

και
kai

konj

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 2 vok sg m

JÜNGLING

σοι
soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

de

de
ABER

bastazontes

vp HA akt präs nom pl m
bastazO
TRAGEN

εστησαν
hestēsan

vi TA akt unbest 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

UND

kai
UND, auch

Er-sagTE

νεανισκε
neaniske
JÜNGLING !

neaniskos

DIR
pp 2 dat sg

legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εγερθητι
egerthēti

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

SEI-DU-BEIM-ERWECKT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
egeirO

Da setzte sich der
Tote auf und fing
an zu sprechen;
und Er gab ihn
seiner Mutter
wieder.

15

7:15

Lk
kai
UND

kai

-HINAUF-setzT_sich

HINAUF+HERAB-machen, HINAUF-setzen_sich, sich aufsetzen

DER
d_ nom sg m

nekros
TOTE
a_/n_ nom sg m
nekros

kai
UND

UND, auch

και

konj

UND, auch

ανεκαθισεν
anekathisen

vi TA akt unbest 3 sg
anakathizO

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκροσ

TOT / TOTER

και

konj
kai

ηρξατο
ērxato

λαλειν
lalein
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

και
kai

konj

apedōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

laleO
SPRECHEN,  id. reden

UND

kai
UND, auch

απεδωκεν

Er-VON-GIBT

apodidOmi

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητρι
mētri

MUTTER

αυτον

ihn
pp akk sg m

tē
DER
d_ dat sg f

MUTTER
n_ 3 dat sg f
mEtEr

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Furcht ergriff sie
alle, und sie
verherrlichten Gott
und sagten: "Ein
großer Prophet ist
unter uns erweckt
worden!" und: "Gott
hat Sein Volk
aufgesucht!"

16

7:16

Lk
elaben
-nahM
vi TA akt verg 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

de

ABER

φοβοσ

phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

ελαβεν δε

ABER
konj
de

phobos
FURCHT
n_ 2 nom sg m

απαντασ

ZUGLEICH-ALLE

hapas doxazO

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hapantas

a_ akk pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εδοξαζον
edoxazon
SIE-verherrlichTEN
vi TA akt verg 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
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theon
Gott (PLATZIERER)

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

prophētēs

prophEtEs
a_ nom sg m

θεον

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

οτι

konj
hoti

προφητησ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

µεγασ
megas
GROSSER

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ηγερθη
ēgerthē
er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai
UND
konj

UND, auch

οτι
en hēmin

και

kai

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

επεσκεψατο
epeskepsato

episkeptomai
AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον

VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

-AUF-BEACHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ο
ho

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

laon

αυτου

pp gen sg m

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dieser Bericht über
Ihn ging in ganz
Judäa und in der
gesamten
Umgegend aus.

17

7:17

Lk και
kai

UND, auch

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ο
ho

ho/hE/to

UND
konj
kai

εξηλθεν
exēlthen

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos

ουτοσ

diese

houtos/hautE/touto

λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

IN
holē
GANZEM
a_ dat sg f
holos
GANZ

tē
DEM

ho/hE/to

ioudaia

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαια

JUDÄA
n_ 1 dat sg f

περι

präp

αυτου
kai
UND
konj

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παση
pasē

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

JEDEM
a_ dat sg f

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιχωρω

perichOros
UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

d_ dat sg f
ho/hE/to

perichōrō
UM-RAUM
n_ 2 dat sg f

Auch dem
Johannes
berichteten dessen
Jünger über dies
alles.

18

7:18

Lk και
kai
UND

kai

SIE-VON-BOTSCHAFTEN

apaggellO

iōannei
JOHANNES

iOannEs

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

µαθηται

LERNer

mathEtEs
konj

UND, auch

απηγγειλαν
apēggeilan

vi TA akt unbest 3 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

ιωαννει

n_ dat sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

περι

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peri
betreffs

pantōn

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντων

ALLER

pas
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Und gewisse zwei
seiner Jünger
herzurufend,
sandte Johannes
sie zu Jesus und
ließ Ihn fragen:
"Bist Du der
Kommende, oder
sollen wir auf einen
anderen hoffen?"

19

7:19

Lk και

UND
konj

UND, auch
proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kai

kai

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

duo

τινασ
tinas
IRGENDwelche
px akk pl m

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

µαθητων
mathētōn
LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
autos/autE/auto

ο

DER
d_ nom sg m

ιωαννησ
iōannēs

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

επεµψεν
epempsen

pempO
SENDEN

προσ

ZU
präp

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

JOHANNES
n_ nom sg m

er-SENDET
vi TA akt unbest 3 sg

pros

pros
ZU, ...

τον

DEN

ho/hE/to

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

λεγων

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden DU / DEINER / DIR / DICH

ει
ei

eimi
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

συ
su
DU
pp 2 nom sg
su

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

vp HA med präs nom sg m
erchomai

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ετερον
heteron
ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

προσδοκωµεν

prosdokaO
ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

ερχοµενοσ
erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN

part
E

prosdokōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

Als die Männer zu
Ihm kamen, sagten
sie: "Johannes der
Täufer schickt uns
zu Dir und lässt
fragen: Bist Du der
Kommende, oder
sollen wir auf einen
anderen hoffen?"

20

7:20

Lk
paragenomenoi

vp HA med präs nom pl m
paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

de
ABER
konj

ZU
präp

ZU, ...

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

παραγενοµενοι

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

δε

de
ABER

προσ
pros

pros

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr eipon (legO)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιωαννησ

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ο
ho
DER

ho/hE/to

baptistēs

baptistEs

οι

ho/hE/to

ανδρεσ

MANN

ειπαν
eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτιστησ

TAUCHer
n_ 1 nom sg m

TAUCHer, Täufer

απεστειλεν
apesteilen
er-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

hēmas
UNS
pp 1 akk pl

προσ
pros
ZU

pros

σε
se

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
pp 2 nom sg
su

vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

ηµασ

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

präp

ZU, ...

DICH
legōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

συ
su
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

ει

DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

erchomai
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ANDEREN
a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

ei

vi HA akt präs 2 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενοσ
erchomenos

vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

η
ē

ODER

αλλον
allon

allos

προσδοκωµεν
prosdokōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
prosdokaO
ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

In jener Stunde
heilte Er viele von
Krankheiten,
Geißeln und bösen
Geistern, und
vielen Blinden
gewährte Er in
Gnaden das
Sehvermögen.

21

7:21

Lk

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη
ekeinē
jener
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

STUNDE
n_ 1 dat sg f
hOra
STUNDE

εν
en
IN

en ekeinos/ekeinE/ekeino

tē
DER

ho/hE/to

hōra

etherapeusen
Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg

VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

απο

VON

εθεραπευσεν

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

πολλουσ
pollous

a_ akk pl m

apo

präp
apo
VON
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nosōn
KRANKHEITEN
n_ 2 gen pl f
nosos
KRANKHEIT

και
kai

konj
kai

µαστιγων
mastigōn
VIELMEHR-STICHE

mastix

kai
UND
konj

πνευµατων
pneumatōn
Geister
n_ 3 gen pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

νοσων

UND

UND, auch

n_ 3 gen pl f

VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG

και

kai
UND, auch

πονηρων

böser
a_ gen pl n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

kai
UND

kai

τυφλοισ
tuphlois

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

pollois

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ponērōn
και

konj

UND, auch

BLINDEN
a_ dat pl m
tuphlos

πολλοισ

VIELEN
a_ dat pl m

echarisato

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

d_ akk sg n

εχαρισατο

Er-FREUDE-machT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
charizomai

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-blickEN-SEIN

blepO

βλεπειν
blepein

vn HA akt präs

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Daher antwortete
Jesus ihnen: "Geht
hin und berichtet
Johannes, was ihr
gewahrt und hört:
Blinde werden
sehend, Lahme
wandeln,
Aussätzige werden
gereinigt, Taube
hören, Tote
erwachen, und
Armen wird
Evangelium
verkündigt.

22

7:22

Lk

kai

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m
Er-sagTE

και
kai
UND
konj

UND, auch

apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois
ihnen
pp dat pl m

πορευθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

poreuthentes
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

poreuomai

apaggeilate
VON-BOTSCHAFTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

JOHANNES
n_ dat sg m

α

pr akk pl n

απαγγειλατε ιωαννει
iōannei

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt verg 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai
UND

ηκουσατε

akouO
HÖREN

ειδετε
eidete
IHR-WAHRNAHMT

konj
kai
UND, auch

ēkousate
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

konj
hoti

τυφλοι
tuphloi

αναβλεπουσιν
anablepousin
SIE-SIND-BEIM-HINAUF-blickEN
vi HA akt präs 3 pl

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

χωλοι
chōloi

a_/n_ nom pl m
chOlos
LAHM, hinkend

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BLINDE
a_/n_ nom pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

anablepO

LAHME

SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 3 pl
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

λεπροι

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

περιπατουσιν
peripatousin leproi

sich_SCHÄLENDE
a_/n_ nom pl m
lepros

καθαριζονται

vi HA med präs 3 pl
katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

UND TAUBSTUMME

TAUBSTUMM, [taub, stumm] HÖREN

TOTE
a_/n_ nom pl m
nekros
TOT / TOTER

katharizontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-rein-GEmachT-WERDEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

κωφοι
kōphoi

a_/n_ nom pl m
kOphos

ακουουσιν
akouousin
SIE-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
akouO

νεκροι
nekroi

εγειρονται

vi HA med präs 3 pl
egeirO

και
kai
UND
konj

UND, auch

ptōchoi

ptOchos
ARM / ARMER

egeirontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
kai

πτωχοι

ARME
a_/n_ nom pl m
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euaggelizontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEBOTSCHAFTET-bekommEN
vi HA med präs 3 pl

ευαγγελιζονται

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

Glückselig ist, wer
keinen Anstoß an
Mir nimmt."

23

7:23

Lk
kai
UND

µακαριοσ

a_ nom sg m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

hos/hE/ho

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

και

konj
kai
UND, auch

makarios
GLÜCKSELIG

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

ean

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σκανδαλισθη

er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
skandalizO

präp
en

µη
mē

part neg bedingt
mE

skandalisthē

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

emoi

ICH / MEINER / MIR / MICH

εµοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

Als die Boten des
Johannes
gegangen waren,
begann Er, zu der
Volksmenge über
Johannes zu
sprechen: "Wozu
zogt ihr damals in
die Wildnis hinaus?
Um ein vom Wind
gerütteltes Rohr
anzuschauen?

24

7:24

Lk απελθοντων

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

δε
de

de

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelōn
BOTEN
n_ 2 gen pl m

apelthontōn

vp HA akt präs gen pl m
ABER
konj

ABER

d_ gen pl m

αγγελων

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

iōannou

n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg

legein
BEIM-sagEN-SEIN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ZU
präp

ZU, ...

DIE(p)

d_ akk pl m

ιωαννου

JOHANNES'

iOannEs

ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λεγειν

vn HA akt präs

προσ
pros

pros

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλουσ
ochlous
SCHAREN

ochlos

περι

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

iōannou

n_ gen sg m
iOannEs

n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

peri

peri

ιωαννου

JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi TA akt unbest 2 pl
exerchomai

τι
ti

εξηλθατε
exēlthate
IHR-AUS-KOMMT

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ

eis

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg f
erEmos

θεασασθαι
theasasthai

vn TA med unbest
theaomai

kalamon
ROHR
n_ 2 akk sg m

ROHR, ROHRhalm, Feder

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

ερηµον
erēmon
ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis

(für_sich)-anschauEN

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

καλαµον

kalamos

ανεµου
anemou

anemos

σαλευοµενον

BEIM-(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIENDES
vp HA med präs akk sg m

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

WINDES
n_ 2 gen sg m

WIND

saleuomenon

saleuO

Nein! - Wozu zogt
ihr hinaus? Um
einen Menschen,
angetan mit
weichen Kleidern,
zu gewahren?
Siehe, die in
herrlicher Kleidung
Schwelgereien
nachgehen, sind in
den
Königspalästen.

25

7:25

Lk

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αλλα
alla

alla

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

εξηλθατε
exēlthate
IHR-AUS-KOMMT
vi TA akt unbest 2 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
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ιδειν

vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen

εν

präp
en

malakois

a_ dat pl n
malakos

n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

µαλακοισ

WEICHEN

WEICH, WEICHER, (Lustknabe), Knabenschänder

ιµατιοισ
himatiois

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

(für_sich)-UMGEBEN-IN-HABENDEN
vp ZU med präs akk sg m
amphiennumi
UMGEBEN+IN, antun, kleiden

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 dat pl n
himation

ηµφιεσµενον
ēmphiesmenon

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

εν
en

präp

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

himatismō
BEKLEIDung

a_ dat sg m

και
kai

konj

truphē
SCHWELGEREI

ιµατισµω

n_ 2 dat sg m
himatismos
BEKLEIDung, Kleidung

ενδοξω
endoxō
IN-herrLICHER

endoxos
IN+SCHEINEND, IN-herrLICH, herrlich

UND

kai
UND, auch

τρυφη

n_ 1 dat sg f
truphE
SCHWELGEREI, EntkräftUNG

υπαρχοντεσ

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huparchontes

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

IN
präp
en

tois

basileios
KÖNIGisch, KÖNIGLICH

eisin
βασιλειοισ
basileiois
KÖNIGLICHEN
a_/n_ dat pl n

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

Sondern wozu zogt
ihr hinaus? Um
einen Propheten zu
gewahren? Ja, Ich
sage euch: Er war
weit mehr als ein
Prophet!

26

7:26

Lk αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

alla
ANDERS
konj

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

exelēluthate
IHR-SEID-AUS-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

εξεληλυθατε

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

nai

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

προφητην
prophētēn

ναι
nai
JA
part

JA

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

kai
UND
konj

UND, auch

perissoteron

a_ akk sg m kmp

προφητου
prophētoulegō

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

IHR / EUER / EUCH

και

kai

περισσοτερον

übermäßIG-mehr

perissoteros (perissos)
UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

Dieser ist es, von
dem geschrieben
steht: Siehe, Ich
schicke Meinen
Boten vor Deinem
Angesicht her, der

27

7:27

Lk

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
er-IST-SEIEND

eimi

περι

betreffs

ου
hou
DESSEN
pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

hos/hE/ho
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Deinen Weg vor Dir
herrichten wird. gegraptai

graphO

idou
γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω

pp 1 nom sg

αποστελλω

ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN

τον
ton
DEN

αγγελον

BOTEN
n_ 2 akk sg m
aggelos

προ
pro

präp

egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

apostellō

vi HA akt präs 1 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelon

BOTSCHAFTER, BOTE

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

VOR

pro
VOR, bevor

Angesichtes
n_ 2 gen sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

οσ

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kataskeuasei
er-WIRD-BEIM-errichtEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

προσωπου
prosōpou

σου

DEINER
pp 2 gen sg

hos

pr nom sg m

κατασκευασει

kataskeuazO

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEG

hodos
WEG

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

emprosthen

adv des Ortes
emprosthen

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

οδον
hodon

n_ 2 akk sg f

sou
DEINER

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus DU / DEINER / DIR / DICH

Denn wahrlich, Ich
sage euch: Unter
den von Frauen
Geborenen ist kein
größerer Prophet
als Johannes der
Täufer. Wer aber
kleiner ist - im
Königreich Gottes
ist er größer als er.

28
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Lk
amēn

amEn

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ

gar

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

GRÖSSERER

meizOn (megas)

αµην

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
legO

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

µειζων
meizōn

a_ nom sg m kmp

GRÖSSER

en

gennētois

gennEtos
geWORDen, erzeugt, geboren

γυναικων
gunaikōn
FRAUEN VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
iOannEs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

γεννητοισ

GeWORDenen
a_/n_ dat pl m n_ gen pl f

gunE
FRAU, Weib

προφητησ
prophētēs

n_ 1 nom sg m
prophEtEs

ιωαννου
iōannou
JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

βαπτιστου

TAUCHers
n_ 1 gen sg m

oudeis
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ο
ho
DER
d_ nom sg m konj

de
ABER

baptistou

baptistEs
TAUCHer, Täufer

ουδεισ

a_ nom sg m
oudeis/outheis

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

mikroteros (mikros)
KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

n_ 1 dat sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

µικροτεροσ
mikroteros
KLEINere
a_/n_ nom sg m kmp

εν

IN
präp

τη

d_ dat sg f

basileia
KÖNIGreich DES

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos

meizōn

a_ nom sg m kmp
meizOn (megas)

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eimi
SEIN,  id. gelten

µειζων

GRÖSSER

GRÖSSER

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

Das gesamte Volk
und die Zöllner, die
ihn hörten,
rechtfertigten Gott,
indem sie sich mit
der Taufe des
Johannes taufen
ließen.

29
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Lk και

konj

UND, auch

πασ

a_ nom sg m
pas

ο

DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

akousas
HÖRend

akouO

και

kai

kai
UND

kai

pas
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαοσ
laos
VOLK

laos
VOLK

ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

kai
UND
konj

UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωναι
telōnai
ZöllNER
n_ 1 nom pl m
telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

εδικαιωσαν
edikaiōsan

dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

d_ akk sg m
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

hoi
SIE-RECHTFERTIGEN
vi TA akt unbest 3 pl

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

baptisthentes

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτισµα
baptisma

n_ 3 akk sg n

ιωαννου
iōannou
JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

βαπτισθεντεσ

BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
baptizO

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

TAUCHEN-Folge

baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

iOannEs
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Die Pharisäer und
Gesetzeskundigen
aber lehnten den
Ratschluss Gottes
für sich selbst ab,
indem sie sich
nicht von ihm
taufen ließen.

30

7:30

Lk
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER PHARISÄER

n_ 2 nom pl m
pharisaios

και
kai
UND
konj
kai

οι
hoi

ho/hE/to

νοµικοι

a_/n_ nom pl m
nomikos
GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

φαρισαιοι
pharisaioi

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomikoi
GESETZlichen

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

RAT

boulE
RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

ho/hE/to theos
PLATZIERER, Gott

ēthetēsan

vi TA akt unbest 3 pl
atheteO

εισ

eis

την

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουλην
boulēn

n_ 1 akk sg f

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

ηθετησαν

SIE-UN-PLATZIEREN

UN+PLATZIEREN, ablehnen

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

heautous

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

βαπτισθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

υπ

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

baptisthentes
BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND

hup

präp

αυτου

seiner
pp gen sg m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Mit wem soll Ich
nun die Menschen
dieser Generation
vergleichen? Wem
sind sie gleich?
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Lk
tini
IRGEND
px dat sg m/n

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τινι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun

konj
oun

ICH-WERDE-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπουσ
anthrōpous

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οµοιωσω
homoiōsō

vi HA akt fut 1 sg
homoioO
GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

γενεασ

n_ 1 gen sg f
genea

tautēs

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geneas
Generation

WERDUNG, Generation

ταυτησ

dieser
pd gen sg f
houtos/hautE/touto

και

UND
konj
kai

tini

tis/tis/ti

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

οµοιοι

GLEICH

GLEICH, gleichen

τινι

IRGEND
px dat sg m/n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

homoioi

a_ nom pl m
homoios

Sie sind gleich
kleinen Kindern,
die am Markt sitzen
und einander
zurufen: Wir flöten
euch, doch ihr tanzt
nicht! Wir singen
euch Totenlieder,
doch ihr jammert
nicht! -

32
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Lk οµοιοι

GLEICH
a_ nom pl m
homoios

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

n_ 2 dat pl n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

homoioi

GLEICH, gleichen

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

παιδιοισ
paidiois
Kindchen(p)

tois

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp
en

KAUFplatz
n_ 1 dat sg f
agora

vp HA med präs dat pl n
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

και

konj

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγορα
agora

KAUFplatz, Markt

καθηµενοισ
kathēmenois
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN

kai
UND

kai
UND, auch

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

και

UND

λεγοντα

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσφωνουσιν
prosphōnousin
BEIM-ZU-KLANGgebEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl n
prosphOneO

αλληλοισ
allēlois
einander
pz dat pl m
allElOn

kai

konj
kai
UND, auch

legonta
BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl n
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ηυλησαµεν
ēulēsamen

vi TA akt unbest 1 pl
auleO
FLÖTEN

humin
EUCH

και

UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut

ōrchēsasthe

vi TA med unbest 2 pl

TANZEN

WIR-FLÖTEN

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

kai
UND
konj
kai

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωρχησασθε

IHR-TANZT-(für_euch)

orcheomai

εθρηνησαµεν
ethrēnēsamen
WIR-KLAGEN
vi TA akt unbest 1 pl
thrEneO
KLAGEN, BEKLAGEN, Totenlieder singen, beweinen

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

UND

UND, auch

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκλαυσατε

IHR-JAMMERT

JAMMERN, schluchzen

EUCH

και
kai

konj
kai

ουκ

NICHT
eklausate

vi TA akt unbest 2 pl
klaiO

Denn als Johannes
der Täufer kam und
weder Brot aß noch
Wein trank, da
sagtet ihr: Er hat
einen Dämon! -

33
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Lk εληλυθεν
elēluthen
-IST-GEKOMMEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ho
DER

ho/hE/to

baptistēs
TAUCHer

baptistEs
TAUCHer, Täufer

vi ZU akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

iOannEs

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτιστησ

n_ 1 nom sg m

mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj

BEIM-ESSEN-SEIEND

esthiO
ESSEN

αρτον
arton
BROT
n_ 2 akk sg m

mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

µητε

mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

εσθιων
esthiōn

vp HA akt präs nom sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

µητε
mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj

pinōn
BEIM-TRINKEN-SEIEND

oinon
WEIN

oinos

και

UND
konj
kai
UND, auch

legO

πινων

vp HA akt präs nom sg m
pinO
TRINKEN

οινον

n_ 2 akk sg m

WEIN

kai
λεγετε
legete
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

daimonion

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

εχει

er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δαιµονιον

Dämonischen
n_ 2 akk sg n

echei

vi HA akt präs 3 sg
echO

Nun ist der Sohn
des Menschen
gekommen; Er isst
und trinkt, da sagt
ihr: Siehe, dieser
Mensch ist ein
Fresser und
Weinsäufer, ein
Freund der Zöllner
und Sünder! -

34

7:34

Lk

-IST-GEKOMMEN

ho/hE/to

υιοσ
huios

DES

εληλυθεν
elēluthen

vi ZU akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

esthiōn
BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

και

UND

UND, auch

pinōn
BEIM-TRINKEN-SEIEND

TRINKEN

konj
kai

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εσθιων

esthiO
ESSEN

kai

konj
kai

πινων

vp HA akt präs nom sg m
pinO

και
kai
UND

UND, auch

λεγετε ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

legete
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vm HA akt präs 2 sg
eidO

anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

phagos
ESSer

ESSer, Fresser

UND

UND, auch

οινοποτησ

WEIN-TRINKer

oinopotEs

FREUND

FREUND

τελωνων

ZöllNER(p)

VOLLENDER, ZöllNER

ανθρωποσ

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

φαγοσ

n_ 2 nom sg m
phagos

και
kai

konj
kai

oinopotēs

n_ 1 nom sg m

WEIN+TRINKer, Weinsäufer

φιλοσ
philos

n_ 2 nom sg m
philos

telōnōn

n_ 1 gen pl m
telOnEs

και

kai

αµαρτωλων

VerfehlER(p)

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

kai
UND
konj

UND, auch

hamartōlōn

n_ 2 gen pl m
hamartOlos

Und doch ist die
Weisheit durch all
ihre Kinder
gerechtfertigt
worden."

35
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Lk
kai
UND
konj
kai

εδικαιωθη
edikaiōthē
-WURDE-GERECHTFERTIGT
vi TA pas verg 3 sg
dikaioO

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEISheit

sophia

απο
apo
VON

VON

pantōn

a_ gen pl n
pas

και

UND, auch GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

σοφια
sophia

n_ 1 nom sg f

WEISheit

präp
apo

παντων

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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των

ho/hE/to

teknōn
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 gen pl n

ihrer

autos/autE/auto

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνων

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

αυτησ
autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Aber einer der
Pharisäer ersuchte
Ihn, mit ihm zu
essen; da ging Er
in das Haus des
Pharisäers und
legte Sich zu Tisch.

36

7:36

Lk

vi TA akt verg 3 sg
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

δε
de
ABER
konj

ABER

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

ηρωτα
ērōta
-redEND-BAT

de

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

auton

autos/autE/auto

DER(p)

φαρισαιων

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaiōn

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ινα
hina
DASS

phagē

phagO (esthiO)
präp

MIT, Gmit, Anach

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φαγη

Er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ESSEN

µετ
met
MIT

meta

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai

eiselthōn
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

αυτου
autou

UND

UND, auch

εισελθων

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

präp

τον

DAS
oikon

n_ 2 akk sg m d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaiou
PHARISÄERS
n_ 2 gen sg m
pharisaios

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον

Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

του
tou
DES

ho/hE/to

φαρισαιου

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

Er-WURDE-HERAB-GELAGERT

κατεκλιθη
kateklithē

vi TA pas verg 3 sg
kataklinO
HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen

Und siehe, da war
eine Frau in der
Stadt, die eine
Sünderin war. Als
sie erfuhr, dass Er
Sich im Haus des
Pharisäers
niedergelegt hatte,
holte sie ein
Alabasterfläschchen
mit Würzöl

37
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Lk και

UND

kai

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

kai

konj

UND, auch

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γυνη
gunē
FRAU

ητισ
hētis

px nom sg f

ην

sie-WAR

eimi

εν

IN
präp
en

DER

ho/hE/to

Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολει
polei

n_ 3 dat sg f
polis

hamartōlos

n_ 2 nom sg f
hamartOlos

UND

kai

επιγνουσα

vp HA akt präs nom sg f
epiginOskO

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

αµαρτωλοσ

VerfehlERIN

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

και
kai

konj

UND, auch

epignousa
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

katakeitai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-HERAB-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg
katakeimai
HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια

oikia
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατακειται εν
en

präp
DEM
d_ dat sg f

oikia
HEIM
n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

φαρισαιου

PHARISÄERS
n_ 2 gen sg m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

GEHOLT-machend
vp TA akt unbest nom sg f

αλαβαστρον

ALABASTER-Gefäß, Alabasterfläschchen

murou

n_ 2 gen sg n

pharisaiou
κοµισασα
komisasa

komizO
GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

alabastron
ALABASTER-Gefäß
n_ 2 akk sg n
alabastron

µυρου

WÜRZÖLES

muron
WÜRZÖL
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und trat
schluchzend von
hinten an Jesu
Füße heran. Dann
fing sie an, Seine
Füße mit Tränen zu
benetzen, wischte
sie mit ihrem
Haupthaar wieder
ab, küsste Seine
Füße zärtlich und
rieb sie mit dem
Würzöl ein.

38

7:38

Lk και
kai

konj
kai

στασα

STEHend
vp TA akt unbest nom sg f
histEmi

οπισω
opisō
HINTEN
adv

παρα

BEI
präp
para

tous

d_ akk pl m

ποδασ

pous
FUSS

UND

UND, auch

stasa

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

para

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

DES

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κλαιουσα
klaiousa
BEIM-JAMMERN-SEIEND

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dakrusin

n_ 3 dat pl n
dakru
TRÄNE, TRÄNENtropfen

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS
n_ gen sg m vp HA akt präs nom sg f

klaiO
JAMMERN, schluchzen

τοισ
tois
DEN(p)

δακρυσιν

TRÄNENtropfen

sie-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
archO

βρεχειν

vn HA akt präs
brechO

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE

pous

ηρξατο
ērxato

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

brechein
BEIM-BEREGNEN-SEIN

REGNEN, BEREGNEN

d_ akk pl m

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS

αυτου
autou

και ταισ
tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAAREN
n_ 3 dat pl f

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DEN(p)

d_ dat pl f

θριξιν
thrixin

thrix
HAAR

tēs

d_ gen sg f

kephalēs
αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f

εξεµασσεν
exemassen
sie-AUS-WISCHTE

kai

UND, auch

κεφαλησ

HAUPTES
n_ 1 gen sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 sg
ekmassO
AUS+WISCHEN, abwischen

και

UND
konj
kai

kataphileO
HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen

τουσ

DIE(p) FÜSSE

αυτουκατεφιλει
katephilei
sie-HERAB-FREUND_waR
vi TA akt verg 3 sg

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas

n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

UND, auch

ηλειφεν

aleiphO
EINREIBEN, reiben ein

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

murō
WÜRZÖL
n_ 2 dat sg n

UND
konj
kai

ēleiphen
sie-EINRIEB
vi TA akt verg 3 sg d_ dat sg n

ho/hE/to

µυρω

muron
WÜRZÖL

Als der Pharisäer,
der Ihn eingeladen
hatte, dies
gewahrte, sagte er
bei sich: Wenn
dieser ein Prophet
wäre, hätte Er
erkannt, wer und
was für eine Frau
sie ist, die Ihn
anrührt; denn sie
ist eine Sünderin.

39
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Lk

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
ABER

ABER

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδων
idōn

eidO

δε

konj
de

DER
d_ nom sg m

φαρισαιοσ

n_ 2 nom sg m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ho

ho/hE/to

RUFende
vp TA akt unbest nom sg m
kaleO

pharisaios
PHARISÄER

pharisaios

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλεσασ
kalesas

RUFEN, berufen, laden, heißen

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτον

eipon (legO)

εν
en
IN
präp

sich-SELBST
pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou

εαυτω
heautō

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ

Dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
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ει ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

προφητησ
prophētēs
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

Er-WAR

eimi
n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

εγεινωσκεν

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

τισ

IRGEND
px nom sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

egeinōsken
Er-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

αν
an tis

και
kai
UND
konj
kai

potapē
?-als-VON

potapos

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU
n_ nom sg f

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasiUND, auch

ποταπη

a_ nom sg f

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für

hē
γυνη
gunē

gunE
FRAU, Weib

ητισ
hētis
WELCHE-IRGEND
px nom sg f

απτεται

haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

Seiner
pp gen sg m

haptetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN
vi HA med präs 3 sg

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αµαρτωλοσ
hamartōlos

n_ 2 nom sg f

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

οτι

konj
hoti

VerfehlERIN

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Da nahm Jesus
das Wort und sagte
zu ihm: "Simon, Ich
habe dir etwas zu
sagen!" Der
entgegnete:
"Lehrer sprich!"

40
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Lk
kai
UND

UND, auch

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

και

konj
kai

apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ο

d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen
Er-sagTE

προσ
pros

pros
ZU, ...

αυτον σιµων

n_ 3 vok sg m
simOn

ZU
präp

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

simōn
SIMON !

SIMON  Hebräisch  HÖREN

vi HA akt präs 1 sg
echO

σοι

pp 2 dat sg

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ti
IRGENDeines

ειπειν
eipein

eipon (legO)

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

τι

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DER

δε
de

de

διδασκαλε

LEHRER !

didaskalos

eipe
φησιν

vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

didaskale

n_ 2 vok sg m

LEHRER

ειπε

SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

phēsin
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi

"Ein Geldausleiher
hatte zwei
Schuldner. Der
eine schuldete
fünfhundert
Denare, der andere
fünfzig.

41
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Lk
duo
ZWEI

chreopheiletai
GEBRAUCHS-SCHULDner
n_ 1 nom pl m
chreopheiletEs
GEBRAUCH+SCHULDner, GEBRAUCHS-SCHULDner, Schuldner

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

δανιστη
danistē

daneistEs

δυο

ni Zahlwort
duo
ZWEI

χρεοφειλεται ησαν
ēsan
SIE-WAREN

eimi

LEIHer
n_ 1 dat sg m

LEIHer, AUSLEIHer, Geldausleiher

τινι

IRGENDeinem

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heis

a_ nom sg m

tini

px dat sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ho
DER

εισ

EINE

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
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ωφειλεν
ōpheilen

vi TA akt verg 3 sg

δηναρια
dēnaria
DENARE

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

πεντακοσια

FÜNFhundert
a_ akk pl n

ο

d_ nom sg m

δε
de
ABER

de
ABER

er-SCHULDETE

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

n_ 2 akk pl n
dEnarion

pentakosia

pentakosioi
FÜNFhundert, fünfhundert

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

heteros

a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

ετεροσ

ANDERSARTIGE

heteros

πεντηκοντα
pentēkonta
FÜNFzig
ni Zahlwort
pentEkonta
FÜNFzig, fünfzig

Weil sie aber nichts
hatten, um zu
bezahlen,
begnadigte er
beide. Wer von
ihnen wird ihn nun
mehr lieben?"

42
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Lk µη
mē
NEIN

εχοντων

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δε
de
ABER
konj
de

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echontōn

vp HA akt präs gen pl m
echO

ABER

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

VON-GEBEN
vn TA akt unbest
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

αµφοτεροισ

a_ dat pl m kmp

UMGEBEND-mehr, beide

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποδουναι
apodounai amphoterois

beiden

amphoteros (amphO/amphi)

εχαρισατο
echarisato
er-FREUDE-machT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

ουν

DANN

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUF

πλειον
pleion

MEHR, Mehrzahl

agapēsei
er-WIRD-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

MEHR
a_ akk sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)

αγαπησει

agapaO

pp akk sg m

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Simon antwortete:
"Ich nehme an,
derjenige, dem er
mehr Gnade
erwies." Da sagte
Er zu ihm: "Du hast
richtig geurteilt."
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Lk αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

de

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

de
ABER
konj

ABER

DER
d_ nom sg m

σιµων
simōn
SIMON
n_ 3 nom sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

υπολαµβανω

ICH-BIN-BEIM-UNTER-nehmEN-HINAUF

UNTER+ERHALTEN+HINAUF, UNTER-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, annehmen

οτι

konj
hoti

pr dat sg m

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupolambanō

vi HA akt präs 1 sg
hupolambanO

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ω
hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

MEHRERE
a_/n_ akk sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

er-FREUDE-machT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

πλειον
pleion

εχαρισατο
echarisato

charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

ho
ABER
konj
de
ABER

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō

pp dat sg m

orthōs
AUFRECHTerweise
adv
orthOs

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ορθωσ

AUFRECHT+WIE, AUFRECHTerweise, richtIGerweise, richtig
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vi TA akt unbest 2 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

εκρινασ
ekrinas
DU-RICHTEST

krinO

Und zu der Frau
gewandt, erklärte
Er dem Simon:
"Siehst du diese
Frau hier? Ich kam
in dein Haus, und
du gabst Mir kein
Wasser für Meine
Füße; sie dagegen
hat Meine Füße mit
Tränen benetzt und
sie mit ihrem Haar
wieder abgewischt.

44

7:44

Lk και

UND, auch
strephO

pros
ZU
präp
pros

tēn
FRAU

FRAU, Weib

τω

DEM

ho/hE/to

kai
UND
konj
kai

στραφεισ
strapheis
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln

προσ

ZU, ...

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα
gunaika

n_ akk sg f
gunE

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιµωνι
simōni
SIMON
n_ 3 dat sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

ephē
Er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

vi HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
simOn

εφη

phEmi

βλεπεισ
blepeis
DU-BIST-BEIM-blickEN

blepO

ταυτην
tautēn
diese

την

DIE

γυναικα
gunaika eisēlthon

vi TA akt verg 1 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

pd akk sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

εισηλθον

ICH-HINEIN-KAM

eiserchomai

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν
oikian
HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

υδωρ
hudōr
WASSER
n_ 3 akk sg n

WASSER

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

pp 2 gen sg

eis
HINEIN
präp
eis

την

DAS

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f

hudOr egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τουσ

DIE(p)

podas
FÜSSE

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

edōkas
DU-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
didOmi

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ

n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

ουκ
ouk
NICHT

εδωκασ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

hautē
diese
pd/pp nom sg f

δε

ABER
konj

ABER
ho/hE/to

dakrusin
TRÄNENtropfen
n_ 3 dat pl n

sie-BEREGNET
vi TA akt unbest 3 sg
brechO

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτη

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

de

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δακρυσιν

dakru
TRÄNE, TRÄNENtropfen

εβρεξεν
ebrexen

REGNEN, BEREGNEN

µου

egO

tous

ho/hE/to

podas
FÜSSE

pous
FUSS

και

konj

UND, auch

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

thrixin
HAAREN

thrix

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ

n_ 3 akk pl m

kai
UND

kai ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θριξιν

n_ 3 dat pl f

HAAR

αυτησ

ihrer
pp gen sg f

εξεµαξεν
exemaxen

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+WISCHEN, abwischen

autēs

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sie-AUS-WISCHT

ekmassO

Du gabst Mir
keinen Kuss, sie
aber hat, seitdem
Ich hier hereinkam,
nicht abgelassen,
Mir zärtlich die
Füße zu küssen.
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Lk

n_ 3 akk sg n
philEma

moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ouk
NICHT

φιληµα
philēma
FREUND-Folge

FREUND-Folge, Kuss

µοι

MIR
pp 1 dat sg

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εδωκασ

DU-GIBST

didOmi

hautē

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de aph

VON
präp
apo

ησ
hēs
DESSEN
pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

edōkas

vi TA-ZU akt unbest 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτη

diese
pd/pp nom sg f

ABER
konj
de
ABER

αφ

VON
hos/hE/ho

εισηλθον

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

διελιπεν
dielipen

vi TA akt verg 3 sg
dialeipO

eisēlthon
ICH-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 1 sg
eiserchomai

ou
NICHT

ou

sie-DURCH-FEHLTE

DURCH+FEHLEN, ablassEN
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kataphilousa
HERAB-FREUND_seiEND

kataphileO

mou

pp 1 gen sg
egO

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl m
pous

καταφιλουσα

vp HA akt präs nom sg f

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

ποδασ
podas
FÜSSE

FUSS

Du riebst Mein
Haupt nicht mit Öl
ein, sie dagegen
hat Mir die Füße
mit Würzöl
eingerieben.

46
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Lk ελαιω

OLIVENöl

elaion
OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

tēn

ho/hE/to

HAUPT

HAUPT, Kopf

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

elaiō

n_ 2 dat sg n

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλην
kephalēn

n_ 1 akk sg f
kephalE

µου

pp 1 gen sg

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηλειψασ

DU-EINREIBST
vi TA akt unbest 2 sg
aleiphO
EINREIBEN, reiben ein

αυτη

konj

ABER
muron
WÜRZÖL

NICHT

ou

ēleipsas hautē
diese
pd/pp nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER

de

µυρω
murō
WÜRZÖL
n_ 2 dat sg n

ēleipsen
sie-EINREIBT

aleiphO
EINREIBEN, reiben ein

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ποδασ
podas
FÜSSE

FUSS

µου
mou

ηλειψεν

vi TA akt unbest 3 sg

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl m
pous

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Mithin sage Ich dir:
Ihre vielen Sünden
sind ihr erlassen;
denn sie hat Mir
viel Liebe erwiesen.
Wem aber wenig
erlassen wird, der
hat nur wenig Liebe
erwiesen."
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Lk
hou
DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

charin
ZUFREUDEN
adv

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

pp 2 dat sg
su

ου

pr gen sg n
hos/hE/ho

χαριν

charin
ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

αφεωνται

aphiEmi

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apheōntai
SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτησ

ihrer

hai
DIE(p)

ho/hE/to

αµαρτιαι
hamartiai
Verfehltheiten
n_ 1 nom pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polus

αι

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hamartia

hai
DIE(p)

d_ nom pl f

πολλαι
pollai
VIELEN
a_ nom pl f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

WELCHES-IRGEND
konj vi TA akt unbest 3 sg

agapaO
a_ akk sg n
polus

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε

ABER
konj
de
ABER

a_ nom sg n

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηγαπησεν
ēgapēsen
sie-LIEBT

LIEBEN, geliebt, Geliebter

πολυ
polu
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ω
hō de

ολιγον
oligon
WENIG

oligos
WENIG, kurz, Kürze

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ολιγον

a_ akk sg n

agapa
er-IST-BEIM-LIEBEN

αφιεται
aphietai
es-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
aphiEmi

oligon
WENIG

oligos
WENIG, kurz, Kürze

αγαπα

vi HA akt präs 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

Dann sagte Er zu
ihr: "Deine Sünden
sind dir erlassen!"
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Lk ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

de
ABER

ABER

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

konj
de

αυτη
autē

pp dat sg f

apheōntai

vi ZU med präs 3 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DEINER DIE(p)

αµαρτιαι
hamartiai

n_ 1 nom pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αφεωνται

SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN

aphiEmi

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheiten

Da fingen die mit
zu Tisch Liegenden
an, bei sich zu
sagen: "Wer ist
dieser, der auch
Sünden erlässt?"

49
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Lk

UND

ηρξαντο

SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

και
kai

konj
kai
UND, auch

ērxanto

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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sunanakeimenoi
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
sunanakeimai

legein

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

συνανακειµενοι

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO

präp
en

sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτοισ
heautois

heautou/heautEs/heautou

τισ

IRGEND

tis/tis/ti

ουτοσ

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

houtos
Dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi

hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj
kai

hamartias

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αφιησιν
aphiēsin

vi HA akt präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

οσ

hos/hE/ho

και
kai
UND

UND, auch

αµαρτιασ

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

Er-IST-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi

Er aber sagte zu
der Frau: "Dein
Glaube hat dich
gerettet; geh hin in
Frieden!"
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Lk

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER

προσ
pros tēn

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ akk sg f

FRAU, Weib

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

pistis
GLAUBE

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

δε

konj
de
ABER

ZU
präp
pros
ZU, ...

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα
gunaika
FRAU

gunE

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ

n_ 3 nom sg f
pistis

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

-HAT-GERETTET
vi ZU akt präs 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σε

su
DU / DEINER / DIR / DICH

πορευου
poreuou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

DEINER

su

σεσωκεν
sesōken

sOzO

se
DICH
pp 2 akk sg

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ειρηνην
eirēnēn

n_ 1 akk sg f

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

eirEnE

In der Folge
durchwanderte Er
Stadt um Stadt und
Dorf um Dorf,
heroldete das
Königreich Gottes
und verkündigte es
als Evangelium. Mit
Ihm waren die
Zwölf,

1
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Lk

kai

egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

präp
en

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj

UND, auch

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

ginomai

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen

konj
kai

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθεξησ
kathexēs
gemäß-nächsten
adv
kathexEs

και
kai
UND

UND, auch

Er

diōdeusen
Er-DURCH-unterWEGS-isT

diodeuO

κατα
kata
gemäß

πολιν

Stadt

polis
konj
kai

kōmēn

n_ 1 akk sg f

διωδευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+WEG-sein, DURCH-unterWEGS-sein, DURCH-wanderN, durchwandern

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

polin

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

και
kai
UND

UND, auch

κωµην

DORF

kOmE
DORF

BEIM-HEROLDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
kErussO

και
kai

konj
kai
UND, auch

ευαγγελιζοµενοσ
euaggelizomenos

euaggelizO

την
tēn

ho/hE/to

κηρυσσων
kērussōn

HEROLDEN

UND BEIM-(für_Sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

kai
UND
konj

UND, auch

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōdeka

ni Zahlwort
dOdeka

sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

basileian

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

και

kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

δωδεκα

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

συν

ZUSAMMEN
präp
sun

Lukas 7  -  Lukas 8

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sowie einige
Frauen, die von
bösen Geistern und
Gebrechen geheilt
worden waren:
Maria, die
Magdalenerin
genannt wird, aus
der sieben
Dämonen
ausgefahren
waren,

2

8:2

Lk και

kai
UND, auch

γυναικεσ

FRAUEN

gunE

IRGENDwelche
px nom pl f
tis/tis/ti

αι

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai
UND
konj

gunaikes

n_ nom pl f

FRAU, Weib

τινεσ
tines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hai
WELCHE(p)

pr nom pl f

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

τεθεραπευµεναι
tetherapeumenai

vp ZU med präs nom pl f
therapeuO

VON
präp

ēsan
SIE-WAREN

eimi

(für_sich)-kurierT-WORDEN-SEIEND

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

απο
apo

apo
VON

pneumatōn
Geister

pneuma

πονηρων και

UND
konj

UND, auch

astheneiōn
UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 gen pl f
astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

πνευµατων

n_ 3 gen pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ponērōn
böser
a_ gen pl n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

kai

kai

ασθενειων

µαρια
maria

maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē
DIE

καλουµενη

kaleO

µαγδαληνη
magdalēnē

n_ 1 nom sg f
magdalEnE
MAGDALENERIN

αφ
aph

MARIA
n_ 1 nom sg f d_ nom sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaloumenē
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f

RUFEN, berufen, laden, heißen

MAGDALENERIN VON
präp
apo
VON

pr gen sg f
Dämonische
n_ 2 nom pl n

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

ησ
hēs
DEREN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δαιµονια
daimonia

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

hepta

hepta

εξεληλυθει

vi ZU akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

exelēluthei
es-WAR-AUS-GEKOMMEN

exerchomai

Johanna, die Frau
des Chusa, eines
Verwalters des
Herodes, sowie
Susanna und viele
andere, die Ihm mit
ihrem Besitz
dienten.

3

8:3

Lk

UND

kai iOanna
JOHANNA  Hebräisch  Je-GNADE

gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

χουζα
chouza
CHUSAS
n_ 1 gen sg m

CHUSA

epitropou

AUF+DREHER, GestattER, Vormund, Beamter

ηρωδου

n_ 1 gen sg m
hErOdEs
HERODES

και

UND

kai

και
kai

konj

UND, auch

ιωαννα
iōanna
JOHANNA
n_ 1 nom sg f

γυνη

chouzas

επιτροπου

GestattERS
n_ 2 gen sg m
epitropos

hērōdou
HERODES'

kai

konj

UND, auch

sousanna
SUSANNA

sousanna

και
kai
UND
konj

UND, auch

ετεραι
heterai

a_ nom pl f
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

VIELE
a_ nom pl f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

σουσαννα

n_ 1 nom sg f

SUSANNA  Hebräisch  WONNE, Anemone
kai

ANDERSARTIGE

πολλαι
pollai

polus

αιτινεσ
haitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

diēkonoun
διηκονουν

SIE-DURCH-DIENTEN
vi TA akt verg 3 pl
diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

Ihm

autos/autE/auto

εκ
ek

ek
AUS, von ...

tōn

ho/hE/to

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUS
präp

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαρχοντων

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

huparchontōn

huparchO
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αυταισ

ihnen
autais

pp dat pl f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als eine große
Volksmenge
beisammen war
(samt denen, die
zu Ihm aus jeder
Stadt
herbeigekommen
waren), sprach Er
in einem Gleichnis:

4

8:4

Lk

vp HA akt präs gen sg m

δε
de

konj

οχλου

SCHAR

ochlos

πολλου

VIELER

και
kai
UND

kai

των
tōn

συνιοντοσ
suniontos
ZUSAMMEN-SEIEND

suneimi
ZUSAMMEN+SEIN, zusammen/beisammen/mit sein

ABER

de
ABER

ochlou

n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

pollou

a_ gen sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

konj

UND, auch

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πολιν
polin

vp HA med präs gen pl m
epiporeuomai

pros

ZU, ...

κατα
kata

präp
kata

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

επιπορευοµενων
epiporeuomenōn
BEIM-(für_sich)-AUF-GEHEN-SEIENDEN

AUF+GEHEND-sein, AUF+GEHEN, gehen herzu

προσ

ZU
präp
pros

αυτον
auton

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

dia
DURCH
präp
dia

parabolēs

n_ 1 gen sg f

παραβολησ

Daneben-WURFES

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

"Der Sämann ging
aus um sein
Saatkorn zu säen.
Und beim Säen fiel
etwas an den Weg
und wurde
niedergetreten; und
die Flügler des
Himmels fraßen es.

5

8:5

Lk εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

speirōn
BEIM-SÄEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SÄEN, Sämann

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exēlthen
-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ο
ho

ho/hE/to

σπειρων

speirO ho/hE/to

σπειραι
ton

d_ akk sg m

sporon
SAATgut
n_ 2 akk sg m
sporos

speirai
SÄEN
vn TA akt unbest
speirO
SÄEN, Sämann

τον

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπορον

ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn

εαυτου
heautou

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

kai
IN
präp

seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou

και

UND
konj
kai
UND, auch

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to

σπειρειν

vn HA akt präs
speirO
SÄEN, Sämann

αυτον

WELCHES
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

speirein
BEIM-SÄEN-SEIN

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

επεσεν
epesen

piptO
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodon
και

konj
kai

µεν
men

part
men

es-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

παρα
para
BEI

tēn
DEN
d_ akk sg f

οδον

WEG
n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

kai
UND

UND, auch

es-WURDE-HERAB-GETRETEN

katapateO

και
kai
UND
konj

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peteina
FliegENDEN
n_ 2 nom pl n
peteinon

του

DES
d_ gen sg m

κατεπατηθη
katepatēthē

vi TA pas verg 3 sg

HERAB+TRETEN, niedertreten
kai
UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

πετεινα

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

κατεφαγεν

es-HERAB-ASS
vi TA akt verg 3 sg
kataphagO (katesthiO)

αυτο

es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

katephagen

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

auto
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Anderes fiel auf
den Felsen nieder;
als es sprosste,
verdorrte es, weil
es keine
Feuchtigkeit hatte.

6

8:6

Lk και

kai
ANDERSARTIG, anderweitig

κατεπεσεν
katepesen
es-HERAB-FÄLLT

katapiptO
HERAB+FALLEN, niederfallen

epi tēn
DEN

πετραν

FELSEN

FELS, Felsen

kai
UND

kai
UND, auch

kai
UND
konj

UND, auch

ετερον
heteron
ANDERSARTIGES
a_ nom sg n
heteros

vi TA akt unbest 3 sg

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petran

n_ 1 akk sg f
petra

και

konj

φυεν

vp HA pas präs nom sg n
phuO
SPROSSEN / SPRIESSEN

εξηρανθη

vi TA pas unbest 3 sg

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

phuen
BEIM-GESPROSST-WERDEN-SEIEND

exēranthē
es-WIRD-TROCKEN-verursachT

xErainO

δια
dia
DURCH

to
DAS

ho/hE/to

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχειν
echein

vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ikmada
FEUCHTIGKEIT
n_ 3 akk sg f

FEUCHTIGKEIT

BEIM-HABEN-SEIN

ικµαδα

ikmas

Wieder anderes fiel
mitten unter die
Dornen, und mit
emporsprossend,
erstickten es die
Dornen.

7

8:7

Lk
kai
UND

heteron

a_ nom sg n

epesen

vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

en
IN

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

tōn
DER(p)

d_ gen pl f

και

konj
kai
UND, auch

ετερον

ANDERSARTIGES

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

επεσεν

es-FÄLLT

piptO

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω
mesō
MITTE
a_/n_ dat sg n

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακανθων

akantha
PUNKT+BLUME, Dorn

kai
UND

kai
UND, auch

συνφυεισαι
sunphueisai
BEIM-ZUSAMMEN-GESPROSST-WERDEN-SEIEND

sunphuO
ZUSAMMEN+SPROSSEN/SPRIESSEN, sprossen zusammen, (sprießen zusammen), [sprossen mit empor]

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akanthōn
PUNKT-BLUMEN
n_ 1 gen pl f

και

konj vp HA pas präs nom pl f

αι
hai
DIE(p)

PUNKT-BLUMEN

akantha
vi TA akt unbest 3 pl
apopnigO
VON+ERSTICKEN, ersticken, [id. ertrinken]

αυτο

pp akk sg n
autos/autE/auto

ακανθαι
akanthai

n_ 1 nom pl f

PUNKT+BLUME, Dorn

απεπνιξαν
apepnixan
SIE-VON-ERSTICKEN

auto
es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Anderes aber fiel
auf gutes Land,
sprosste und trug
hundertfältig
Frucht." Nachdem
Er dies gesagt
hatte, rief Er aus:
"Wer Ohren hat zu
hören, der höre!"

8

8:8

Lk και

UND

kai

ετερον
heteron
ANDERSARTIGES
a_ nom sg n
heteros

es-FÄLLT

FALLEN

εισ

HINEIN

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

gE

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

kai

konj

UND, auch ANDERSARTIG, anderweitig

επεσεν
epesen

vi TA akt unbest 3 sg
piptO

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg f
agathos

και

kai

phuen
BEIM-GESPROSST-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg n

SPROSSEN / SPRIESSEN

αγαθην
agathēn
GUTE

GUT, gut, Gut, Gutes

kai
UND
konj

UND, auch

φυεν

phuO

epoiēsen
es-machT

n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

εκατονταπλασιονα
hekatontaplasiona

a_ akk sg m

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καρπον
karpon
FRUCHT HUNDERTfache

hekatontaplasiOn
HUNDERTfach, hundertfältig

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εφωνει
ephōnei

diese(p)

pd akk pl n

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

Er-KLANGgaB
vi TA akt verg 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

d_ nom sg m
ho/hE/to

BEIM-HABEN-SEIENDE

echO

ωτα

ous
OHR

akouein
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

HÖREN

ακουετω

er-SEI-BEIM-HÖREN

HÖREN

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ōta
OHREN
n_ 3 akk pl n

ακουειν

akouO

akouetō

vm HA akt präs 3 sg
akouO
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Da fragten Ihn
Seine Jünger, was
die Bedeutung
dieses
Gleichnisses sei.

9

8:9

Lk
epērōtōn

konj

auton
Ihn

επηρωτων

SIE-AUF-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

δε
de
ABER

de
ABER

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

mathētai

mathEtEs

αυτου
autou

autos/autE/auto

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

IRGEND
px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-sagEN-SEIEND
tis

tis/tis/ti

hautē
dieser
pd nom sg f
houtos/hautE/touto

ειη
eiē
-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to

parabolē

n_ 1 nom sg f

αυτη

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vo HA akt präs 3 sg
eimi

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολη

Daneben-WURF

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

Er antwortete:
"Euch ist es
gegeben, die
Geheimnisse des
Königreichs Gottes
zu erkennen, den
Übrigen aber wird
es in Gleichnissen
gesagt, damit sie
sehend nicht sehen
und hörend nicht
verstehen.

10

8:10

Lk δε

konj
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

δεδοται

vi ZU med präs 3 sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

ειπεν
eipen

eipon (legO)
pp 2 dat pl
humeis

dedotai
es-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

γνωναι
gnōnai
KENNEN
vn TA akt unbest

DIE(p)

ho/hE/toginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mustēria

mustErion

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileias
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

µυστηρια

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN
n_ 2 akk pl n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

tēs
βασιλειασ

basileia

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

δε
de

konj
de

λοιποισ
loipois
FEHLENDEN

εν

IN

en

του

DES

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

a_/n_ dat pl m
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

parabolais
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ινα
hina

konj
hina

παραβολαισ

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

βλεποντεσ
blepontes
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µη

part neg bedingt

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

UND
konj
kai

akouontes
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
akouO
HÖREN

µη
mē

part neg bedingt

βλεπωσιν
blepōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
blepO

και
kai

UND, auch

ακουοντεσ

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

συνιωσιν
suniōsin

vk HA akt präs 3 pl
suniEmi
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Dies nun ist das
Gleichnis: Das
Saatkorn ist das
Wort Gottes.

11

8:11

Lk

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ABER
konj
de

hautē
dieser
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η

DER

ho/hE/to

παραβολη
parabolē

n_ 1 nom sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

εστιν
estin
-IST-SEIEND

δε
de

ABER

αυτη

houtos/hautE/touto

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Daneben-WURF

parabolE

ο
ho
DAS

ho/hE/to

σποροσ

SAATgut
n_ 2 nom sg m

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

DIE

ho/hE/to
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sporos

sporos
ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

Die am Weg sind,
hören es; aber
danach kommt der
Widerwirker und
nimmt das Wort
aus ihrem Herzen,
damit sie nicht
glauben und
gerettet werden.

12
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Lk οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

παρα

para
d_ akk sg f
ho/hE/to

WEG

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de

konj
de
ABER

para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την
tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον
hodon

n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

eisin

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HÖREN

ειτα

adv
eita

ερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

diabolos

diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

DIE(p)

ho/hE/to

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m
akouO

eita
DANACH

DANACH

erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολοσ

DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

kai
UND, auch

αιρει

vi HA akt präs 3 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj

airei
er-IST-BEIM-HEBEN

d_ akk sg m
ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG

απο

VON
präp

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

apo

apo
VON

tēs
DES
d_ gen sg f

HERZENS

autos/autE/auto

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καρδιασ
kardias

n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina

konj
hina

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιστευσαντεσ

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

σωθωσιν

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

mē

mE

pisteusantes
GLAUBend
vp TA akt unbest nom pl m

sōthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

Die nun auf dem
Felsen sind solche,
die das Wort
sogleich mit
Freuden
annehmen, wenn
sie es hören. Doch
haben diese keine
Wurzel; für kurze
Frist glauben sie,
und zum Zeitpunkt
der Versuchung
fallen sie ab.

13
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Lk οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

de
ABER

de

επι τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρασ
petras
FELSENS

petra
FELS, Felsen

οι

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHESDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

tēs

ho/hE/to
n_ 1 gen sg f

hoi
WELCHE(p)

pr nom pl m

οταν
hotan

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

akousōsin

vk HA akt fut 3 pl

HÖREN

meta
MIT

meta

charas

n_ 1 gen sg f
chara
FREUDE

als-ETWA
konj
hotan

ακουσωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

akouO

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

χαρασ

FREUDE

δεχονται
dechontai

vi HA med präs 3 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

DIE

ho/hE/to

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN

dechomai

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

και
kai
UND

kai

diese(p)

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

konj

UND, auch

ουτοι
houtoi

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ριζαν

WURZEL

riza
adv neg absolut
ou

vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

rizan

n_ 1 akk sg f

WURZEL

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχουσιν
echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN

οι

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

pros
ZU

ZU, ...

καιρον
kairon

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

pisteuousin
και

UND

kai

hoi
WELCHE(p)

pr nom pl m

προσ

präp
pros

FRIST
n_ 2 akk sg m

πιστευουσιν

SIE-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

kai

konj

UND, auch

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kairō
FRIST
n_ 2 dat sg m
kairos

πειρασµου
peirasmou

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

αφιστανται

vi HA med präs 3 pl
aphistEmi
VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

präp

καιρω

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

VERSUCHung
n_ 2 gen sg m
peirasmos

aphistantai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-STEHEN

Was aber in die
Dornen fällt, sind
diese: sie hören es,
gehen hin und
werden von
Sorgen, Reichtum
und Genüssen des
Lebens erstickt und
bringen nichts zur
Reife.

14
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Lk το
to
DAS
d_ nom sg n

δε
de

konj

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

akanthas
PUNKT-BLUMEN

akantha
PUNKT+BLUME, Dorn

BEIM-FALLEN-SEIENDE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

εισ

eis

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακανθασ

n_ 1 akk pl f

πεσον
peson

vp HA akt präs nom sg n
piptO
FALLEN

ουτοι

diese(p)

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest nom pl m
akouO

και

kai
UND, auch

υπο
hupo
UNTER

hupo

houtoi

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRenden

HÖREN

kai
UND
konj präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

TEIL-ERINNERUNGEN

TEIL+ERINNERUNG, Sorge

kai
UND
konj
kai
UND, auch

REICHTUMS
n_ 2 gen sg m
ploutos
REICHTUM

και

UND

kai

υπο

präp

ηδονων
hēdonōn
GENÜSSE
n_ 1 gen pl f

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεριµνων
merimnōn

n_ 1 gen pl f
merimna

και πλουτου
ploutou kai

konj

UND, auch

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

hEdonE
GENUSS

tou
DES

ho/hE/to

βιου

bios
GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

πορευοµενοι
poreuomenoi

vp HA med präs nom pl m
poreuomai

biou
Lebensbetreffs
n_ 2 gen sg m

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

συνπνιγονται
sunpnigontai

vi HA med präs 3 pl

ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken

και

UND, auch

ou
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ERSTICKT-WERDEN

sumpnigO

kai
UND
konj
kai

ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

telesphorousin

vi HA akt präs 3 pl
telesphoreO
VOLLENDUNG+BRINGEN, zur Reife bringen

τελεσφορουσιν

SIE-SIND-BEIM-VOLLENDUNG-BRINGEN

Das auf dem
ausgezeichneten
Land aber sind die,
welche das Wort
mit einem edlen
und guten Herzen
hören, es
festhalten und mit
Beharrlichkeit
Frucht bringen.

15
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Lk το

ho/hE/to

ABER
konj
de

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to

IDEALEN
a_ dat sg f

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

γη

LAND
n_ 1 dat sg f

LAND, Erde

to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

ABER

εν
en
IN
präp
en

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλη
kalē

kalos

gē

gE

diese(p)

houtos/hautE/touto

εισιν

SEIN,  id. gelten

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ουτοι
houtoi

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

hoitines

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εν

präp
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καρδια
kardia

n_ 1 dat sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

καλη

IDEALEM
a_ dat sg f
kalos

και

kai

agathē
GUTEM

agathos

ακουσαντεσ
akousantes

akouO

τον

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN
kalē

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

kai
UND
konj

UND, auch

αγαθη

a_ dat sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

ton

ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG

logos
vi HA akt präs 3 pl
katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

κατεχουσιν
katechousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-HABEN

και

UND, auch

καρποφορουσιν
karpophorousin
SIE-SIND-BEIM-FRUCHT-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl
karpophoreO
FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kai
UND
konj
kai

IN

en

hupomonē

n_ 1 dat sg f
hupomonE

υποµονη

UNTER-BLEIBEN

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

Niemand zündet
eine Leuchte an
und bedeckt sie mit
einem Gefäß oder
setzt sie unter eine
Liege, sondern
setzt sie auf einen
Leuchter, damit die
Hereinkommenden
das Licht erblicken.

16
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Lk
oudeis

δε

ABER

λυχνον

LEUCHTE
n_ 2 akk sg m
luchnos
LEUCHTE

αψασ

BERÜHRend
vp TA akt unbest nom sg m
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

de
ABER
konj
de

luchnon hapsas

καλυπτει
kaluptei

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

αυτον
auton

autos/autE/auto

σκευει

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

er-IST-BEIM-VERHÜLLEN
vi HA akt präs 3 sg
kaluptO

sie
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

skeuei
GERÄT
n_ 3 dat sg n
skeuos

ODER

n_ 1 gen sg f

LAGER

τιθησιν

er-IST-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επι
epi

präp

AUF, ...

υποκατω
hupokatō
UNTER-HERABWÄRTS
adv
hupokatO
UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

κλινησ
klinēs
LAGERS

klinE

tithēsin
αλλ

ANDERS
konj

AUF

epi

luchnias
LEUCHTERS

επιτιθησιν

er-IST-BEIM-AUF-PLATZIEREN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

DASS DIE(p)

λυχνιασ

n_ 1 gen sg f
luchnia
LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

epitithēsin

vi HA akt präs 3 sg
epitithEmi

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισπορευοµενοι

eisporeuomai
HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

βλεπωσιν
blepōsin

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eisporeuomenoi
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

το
to
DAS

ho/hE/to

phōs
LICHT

LICHT, [id. Lohe]

φωσ

n_ 3 akk sg n
phOs

Denn nichts ist
verborgen, was
nicht offenbar
werden wird, noch
ist etwas
verhohlen, was
nicht doch bekannt
werden und an die
Öffentlichkeit
kommen wird.

17
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Lk γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

estin
ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

κρυπτον

VERBORGENES

ο ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

krupton

a_/n_ nom sg n
kruptos
VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

ho
WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES
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phaneron
ERSCHEINEND

γενησεται

es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

φανερον

a_ nom sg n
phaneros
ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

genēsetai

vi HA med fut 3 sg

ουδε
oude

adv
oude

αποκρυφον
apokruphon

a_/n_ nom sg n

ho

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

VON-VERBORGENES

apokruphos
VON+VERBORGEN, verborgen, verhohlen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER

ο

WELCHES

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

part neg bedingt
mE

ου

adv neg absolut
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γνωσθη

es-MÖGE-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

kai

konj

eis
HINEIN
präp

ERSCHEINENDES

phaneros
ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

gnōsthē

ginOskO

και

UND

kai
UND, auch

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φανερον
phaneron

a_/n_ akk sg n

elthē
es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ελθη

erchomai
KOMMEN

Daher gebt Obacht,
wie ihr hört! Denn
wer hat, dem wird
gegeben werden,
und wer nicht hat,
von ihm wird auch
das, was er zu
haben meint,
genommen
werden."

18
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Lk

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pōs
?-WIE
adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

βλεπετε
blepete
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
blepO

ουν
oun

konj
oun

πωσ

pOs

ακουετε

vi HA akt präs 2 pl

HÖREN

οσ

WELCHER
pr nom sg m

αν
an

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

akouete
IHR-SEID-BEIM-HÖREN

akouO

hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ETWA
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

echē
er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

dothēsetai

vi HA pas fut 3 sg

εχη

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δοθησεται

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

αυτω

ihm

autos/autE/auto

και

UND

kai
UND, auch

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

αν
an

part

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt präs 3 sg
echO

konj
kai

pr akk sg n
hos/hE/ho

mē
εχη
echē
er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai
UND

UND, auch

ο
ho
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

dokei

dokeO

echein
BEIM-HABEN-SEIN

αρθησεται
arthēsetai
es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

δοκει

er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

εχειν

vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

vi HA pas fut 3 sg
airO

απ
ap

präp

VON

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

VON

apo

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Als Seine Mutter
und Seine
Geschwister zu
Ihm kommen
wollten, konnten
sie wegen der
Volksmenge nicht
mit Ihm
zusammentreffen.

19
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Lk παρεγενοντο
paregenonto de

ABER
konj

ABER

προσ

präp
pros

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

δε

de

pros
ZU

ZU, ...

η
hē

d_ nom sg f

µητηρ

MUTTER

MUTTER

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

οι

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mētēr

n_ 3 nom sg f
mEtEr

και

UND

kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphoi
Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos

αυτου

autos/autE/auto

και

kai
UND, auch

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-FÄHIGWAREN-(für_sich)

ουκ ηδυναντο
ēdunanto

vi TA med verg 3 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

suntuchein

vn HA akt präs

ZUSAMMEN+EREIGNEN, zusammentreffen

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συντυχειν

BEIM-ZUSAMMEN-EREIGNEN-SEIN

suntugchanO

αυτω

Ihm
pp dat sg m

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton

d_ akk sg m

οχλον
ochlon
SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

δια

präp
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

Da berichtete man
Ihm: "Deine Mutter
und Deine
Geschwister
stehen draußen
und wollen Dich
sehen."

20
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Lk απηγγελη
apēggelē

vi TA pas verg 3 sg

δε

konj
de
ABER

autō
es-WURDE-VON-GEBOTSCHAFTET

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

de
ABER

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντων
legontōn

vp HA akt präs gen pl m
legO

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

d_ nom sg f

µητηρ

n_ 3 nom sg f
mEtEr
MUTTER

σου

su

και

UND
konj

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIENDER(p)

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

konj

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mētēr
MUTTER

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

kai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι

Brüder
n_ 2 nom pl m

DEINER
pp 2 gen sg
su

SIE-HABEN-GESTANDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

εστηκασιν
hestēkasin

vi ZU akt präs 3 pl
histEmi

AUSWÄRTS
adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

vn HA akt präs

εξω
exō

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DICH BEIM-WOLLEN-SEIEND

thelO

σε
se

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

θελοντεσ
thelontes

vp HA akt präs nom pl m

WOLLEN

Darauf antwortete
Er ihnen: "Meine
Mutter und Meine
Geschwister sind
die, die das Wort
Gottes hören und

21
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Lk

d_ nom sg m

δε
de

konj

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

ZU

ZU, ...

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

eipen

vi TA akt verg 3 sg

pros

präp
pros
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tun!" αυτουσ
autous

pp akk pl m

µητηρ

MUTTER

mEtEr
MUTTER

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

UND
konj

αδελφοι
adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mētēr

n_ 3 nom sg f

µου

pp 1 gen sg

και
kai

kai
UND, auch

Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos

houtos/hautE/touto

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουτοι
houtoi
diese(p)

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eisin

eimi

hoi
DIE(p)

τον
ton
DIE

n_ 2 akk sg m

του

d_ gen sg m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

λογον
logon
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

akouontes
BEIM-HÖREN-SEIENDEN

akouO

kai

kai
UND, auch

ποιουντεσ

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ακουοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HÖREN

και

UND
konj

poiountes
BEIM-TUN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

Eines Tages
geschah es, dass
Er mit Seinen
Jüngern in ein
Schiff stieg und zu
ihnen sagte: "Lasst
uns zum
jenseitigen Ufer
des Sees
hinüberfahren!"
Und sie fuhren
hinaus.

22

8:22

Lk
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de
ABER

de

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µια
mia

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

konj

ABER

en
EINEM
a_ dat sg f

των

d_ gen pl f
ho/hE/to

TAGE

TAG

και
kai
UND

kai
UND, auch

αυτοσ

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

enebē
Er-IN-SCHRITT

embainO

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ploion

n_ 2 akk sg n
ploion

ηµερων
hēmerōn

n_ 1 gen pl f
hEmera

konj

autos
Er

ενεβη

vi TA akt verg 3 sg

IN+SCHREITEN, einsteigen

HINEIN
präp

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

UND

kai

οι
hoi mathētai

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

αυτου
kai
UND

kai
UND, auch

και
kai

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

eipen

eipon (legO)

προσ

ZU

ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros

präp
pros

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διελθωµεν
dielthōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
dierchomai

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

peran

peran
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

eis

eis

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περαν

JENSEITS
adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιµνησ
limnēs

n_ 1 gen sg f
limnE
SEE

kai

konj
kai
UND, auch

anēchthēsan

vi TA pas verg 3 pl

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

SEES

και

UND

ανηχθησαν

SIE-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT

anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

Während sie
segelten, schlief Er
ein. Da fuhr ein
Wirbelwind auf den
See hernieder, das
Schiff füllte sich mit
Wasser, und sie
waren in Gefahr.
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Lk

vp HA akt präs gen pl m
pleO

de
ABER
konj

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

πλεοντων
pleontōn
BEIM-SCHIFFEN-SEIEND

SCHIFFEN, segelN

δε

de
ABER

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αφυπνωσεν

Er-VON-SCHLÄFT

aphupnoO
konj
kai
UND, auch

κατεβη

-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

λαιλαψ

n_ 3 nom sg f
lailaps
SEHR+PLÄTSCHERN, Wirbel

aphupnōsen

vi TA akt unbest 3 sg

VON+SCHLAF-verursachen, VON+SCHLAFEN, einschlafen

και
kai
UND

katebē

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

lailaps
SEHR-PLÄTSCHERN
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ανεµου

anemos

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιµνην
limnēn

n_ 1 akk sg f
limnE

και
anemou
WINDES
n_ 2 gen sg m

WIND

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DEN
d_ akk sg f

SEE

SEE

kai
UND
konj
kai
UND, auch

συνεπληρουντο

SIE-WURDEN-(für_sich)-ZUSAMMEN-vollGEFÜLLT
vi TA med verg 3 pl

UND
konj
kai
UND, auch

suneplērounto

sumplEroO
ZUSAMMEN+FÜLLUNG-verursachen, ZUSAMMEN+FÜLLEN, ZUSAMMEN+ERFÜLLEN, ZUSAMMEN+vollFÜLLEN, sich erfüllen, Erfülltwerden, anfüllen

και
kai

ekinduneuon
εκινδυνευον

SIE-GEFÄHRDET-warEN
vi TA akt verg 3 pl
kinduneuO
GEFÄHRDET-sein, GEFÄHRDEN, in Gefahr sein, gefährden

Da traten sie herzu,
weckten Ihn und
sagten: "Meister,
Meister, wir
kommen um!" Und
aufgewacht, schalt
Er den Wind und
die Brandung des
Wassers. Da hörte
beides auf, und es
trat große Stille ein.

24
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Lk

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
proserchomai

δε
de
ABER
konj

ABER

διηγειραν
diēgeiran
SIE-DURCH-ERWECKEN
vi TA akt unbest 3 pl
diegeirO

προσελθοντεσ
proselthontes

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
de

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

επιστατα

n_ 1 vok sg m

AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister

pp akk sg m
autos/autE/auto

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

epistata
AUF-STEHer !

epistatEs

επιστατα

AUF-STEHer !

απολλυµεθα
apollumetha ho

DER

ho/hE/to de
ABER

epistata

n_ 1 vok sg m
epistatEs
AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

διεγερθεισ

BEIM-DURCH-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

epetimēsen

vi TA akt unbest 3 sg
epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

τω
tō
DEM

ho/hE/to

anemō

n_ 2 dat sg m
anemos

diegertheis

vp HA pas präs nom sg m
diegeirO

επετιµησεν

Er-schilT
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµω

WIND

WIND

UND
konj

UND, auch

κλυδωνι
kludōni

kludOn

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατοσ

WASSERS

και

konj
kai
UND, auch

pauO kai

και
kai

kai

τω
tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BRANDUNG
n_ 3 dat sg m

BRANDUNG
ho/hE/to

hudatos

n_ 3 gen sg n
hudOr
WASSER

kai
UND

επαυσαντο
epausanto
SIE-AUFHÖREN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

AUFHÖREN

και
kai
UND
konj

UND, auch

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

galēnē
STILLE
n_ 1 nom sg f
galEnE

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

γαληνη

STILLE

Doch zu ihnen
sagte Er: "Wo ist
euer Glaube?" Sie
aber fürchteten
sich und sagten
erstaunt
zueinander: "Wer
ist wohl dieser, weil
Er auch den
Winden und dem
Wasser gebietet,
und sie gehorchen
Ihm."

25

8:25

Lk ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER

ABER

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pou

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

eipen

konj
de

αυτοισ που

?-wo
part int

d_ nom sg f
ho/hE/to

GLAUBE
n_ 3 nom sg f

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

phobēthentes
δε
de

η
hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ
pistis

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων
humōn

φοβηθεντεσ

BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ABER
konj
de
ABER

εθαυµασαν

SIE-STAUNEN

thaumazO

legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pros
ZU

pros

allēlous
einander

ethaumasan

vi TA akt unbest 3 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

προσ

präp

ZU, ...

αλληλουσ

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig
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τισ

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αρα
ara

part int

DEMNACH,  id. wohl, ja

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

DEMNACH

ara

ουτοσ
houtos
Dieser

houtos/hautE/touto

estin
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

hoti

hoti

και

UND, auch

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

WINDEN
n_ 2 dat pl m
anemos

επιτασσει
epitassei
Er-IST-BEIM-AUF-SETZEN

konj

UND, auch

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kai
UND
konj
kai

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµοισ
anemois

WIND

vi HA akt präs 3 sg
epitassO
AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

και
kai
UND

kai

WASSER
n_ 3 dat sg n
hudOr
WASSER

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

υπακουουσιν

UNTER+HÖREN, gehorchEN

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατι
hudati hupakouousin

SIE-SIND-BEIM-UNTER-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
hupakouO

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ihm

Dann fuhren sie
weiter bis in die
Gegend von
Gergesa, die
Galiläa gegenüber
ist.

26

8:26

Lk
kai
UND
konj

UND, auch

κατεπλευσαν
katepleusan

HERAB+SCHIFFEN, HERAB-segelN, schiffen herab

εισ

HINEIN
präp

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chōran
RAUM
n_ 1 akk sg f
chOra

και

kai

SIE-HERAB-SCHIFFEN
vi TA akt unbest 3 pl
katapleO

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DEN

ho/hE/to

χωραν

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

των
tōn

gergesEnos
GERGESENER

ητισ

WELCHER-IRGEND
px nom sg f

estin

SEIN,  id. gelten

αντιπερα

ANSTATT-JENSEITS
adv
antiperan

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεργεσηνων
gergesēnōn
GERGESENER
n_ 2 gen pl m

hētis

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

antipera

ANSTATT+JENSEITS, gegenüber

DES

γαλιλαιασ
galilaias

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GALILÄA
n_ 1 gen sg f

Dort stieg Er an
Land; da kam Ihm
ein Mann aus der
Stadt entgegen,
der Dämonen
hatte; seit
geraumer Zeit hatte
er keine Kleidung
angezogen und war
in keinem Haus
geblieben, sondern
hatte sich in den
Gräbern
aufgehalten.

27

8:27

Lk
exelthonti

vp HA akt präs dat sg m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εξελθοντι

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

δε
de
ABER
konj
de
ABER

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
epi
AUF, ...

ho/hE/to

LAND
n_ 1 akk sg f

επι
epi
AUF

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

gE
LAND, Erde

hupēntēsen
-UNTER-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg

autō

autos/autE/auto

anēr
MANN

υπηντησεν

hupantaO
UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανηρ

n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκ

AUS, von ...

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

τισ

IRGENDeiner
ek
AUS
präp
ek

tēs
DER

ho/hE/to

πολεωσ
poleōs
Stadt

polis

οσ

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειχεν
eichen

vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hos
er-HATTE
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και

UND

chronos

ικανω

REICHENDER-HINAUF
a_ dat sg m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

δαιµονια
daimonia
Dämonische
n_ 2 akk pl n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

kai

konj
kai
UND, auch

χρονω
chronō
ZEIT
n_ 2 dat sg m

ZEIT

hikanō

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

enedusato

vi TA med unbest 3 sg
enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

ιµατιον
himation
BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

και

UND

kai
UND, auch

ουκ

NICHT

ou

ενεδυσατο

er-IN-SCHLÜPFT-(für_sich)
kai

konj

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οικια
oikia

n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

NICHT
adv neg absolut
ou

εµενεν
emenen

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en

präp
HEIM

oikia

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-BLIEB
vi TA akt verg 3 sg
menO

all
εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmasin
ERINNERN-Folgen
n_ 3 dat pl n
mnEma

αλλ

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

en
IN

tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

µνηµασιν

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

Als er Jesus
gewahrte, fiel er
aufschreiend vor
Ihm nieder und rief
mit lauter Stimme:
"Was ist zwischen
mir und Dir, Jesus,
Du Sohn Gottes,
des Höchsten? Ich
flehe Dich an:
quäle mich nicht!"

28

8:28

Lk

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

konj

ABER

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδων
idōn

eidO

de
ABER

de ho/hE/to

JESUS
n_ akk sg m

και

konj
kai

ανακραξασ

anakrazO
HINAUF+SCHREIEN, aufschreien

prosepesen

prospiptO
ZU+FALLEN, fallen nieder

ιησουν
iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai
UND

UND, auch

anakraxas
HINAUF-SCHREIend
vp TA akt unbest nom sg m

προσεπεσεν

er-ZU-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

autō kai
UND

kai
UND, auch

φωνη

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

phōnē

n_ 1 dat sg f
phOnE

megalē
GROSSEM
a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τι
ti
IRGEND
px nom sg n

emoi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

µεγαλη
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO) tis/tis/ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εµοι

pp 1 dat sg
egO

kai

kai

soi
DIR

n_ vok sg m
SOHN !
n_ 2 vok sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

και

UND
konj

UND, auch

σοι

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ιησου
iēsou
JESUS !

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

υιε
huie tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

υψιστου
hupsistou
HÖCHsten

deomai

deomai (deO)
BINDEN, flehEN

σου

pp 2 gen sg
su

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen sg m sup
hupsistos (hupsos/hupsi)
HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

δεοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN
vi HA med präs 1 sg

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µε
me

pp 1 akk sg

basanisēs

basanizO

µη

part neg bedingt
mE

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

βασανισησ

DU-MÖGEST-BEIM-QUÄLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

QUAL-machen, QUÄLen

Denn Er hatte dem
unreinen Geist
geboten, aus dem
Mann auszufahren;
denn seit längerer
Zeit hatte jener ihn

29

8:29

Lk παρηγγελλεν

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

γαρ

GEWISS-DEMNACH
tō

d_ dat sg n
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

parēggellen
Er-BEI-BOTSCHAFTETE
vi TA akt verg 3 sg

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι
pneumati

pneuma
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gepackt. Mit Ketten
und Fußschellen
war er gebunden
und verwahrt
worden; doch die
Fesseln
zerreißend, wurde
er von dem Dämon
in die Wildnis
getrieben.

τω
tō
DEM

ακαθαρτω

akathartos

exelthein
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs präp

VON

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akathartō
UN-reinen
a_ dat sg n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

εξελθειν

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

απο
apo
VON

apo

tou
DES

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

πολλοισ

a_ dat pl m
polus

GEWISS-DEMNACH

gar

χρονοισ

ZEITEN
n_ 2 dat pl m

ανθρωπου
pollois
VIELEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

chronois

chronos
ZEIT

συνηρπακει

vi ZU akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+GREIFEN, packen

αυτον

autos/autE/auto

και
kai
UND

kai
UND, auch

sunērpakei
-HATTE-ZUSAMMEN-GEGRIFFEN

sunarpazO

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

edesmeueto

desmeuO
BINDEND-sein / GEBUNDEN-sein, BINDEN UN+LÖSung, Kette

kai

pedais
FUSSfesselN

εδεσµευετο

er-WURDE-(für_sich)-GEBUNDEN-seiNGEmachT
vi TA med verg 3 sg

αλυσεσιν
halusesin
UN-LÖSungen
n_ 3 dat pl f
halusis

και
kai
UND
konj

UND, auch

πεδαισ

n_ 1 dat pl f
pedE
FUSS, FUSSfessel, Fußschelle

φυλασσοµενοσ

BEIM-(für_sich)-BEWACHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

και

UND

kai
UND, auch

διαρρησσων
diarrēssōn

vp HA akt präs nom sg m
diarrEgnumi/diarrEssO
DURCH+BERSTEN, zerreißen

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµα
desma

n_ 2 akk pl n

BINDung, Band, Bande

phulassomenos

phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

kai

konj
BEIM-DURCH-BERSTEN-SEIEND

ta
DIE(p)

ho/hE/to

BINDungen

desmos

er-WURDE-(für_sich)-GETRIEBEN
präp

του

DES

ho/hE/to

ηλαυνετο
ēlauneto

vi TA med verg 3 sg
elaunO
TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern

υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daimoniou
Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

erēmous

ÖDE, einsam, Wildnis

δαιµονιου

n_ 2 gen sg n
daimonion

εισ

HINEIN

eis

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµουσ

ÖDEN
a_/n_ akk pl f
erEmos

Jesus fragte ihn:
"Was ist dein
Name?" Da
antwortete er:
"Legion;" denn es
waren viele
Dämonen in ihn
gefahren.

30

8:30

Lk

-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

ABER

de
ABER

αυτον

pp akk sg m

επηρωτησεν
epērōtēsen

δε
de

konj

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho
DER JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

IRGEND

tis/tis/ti

soi
ονοµα

n_ 3 nom sg n

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

τι
ti

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

onoma
NAME

onoma
NENNUNG, NAME, namens

eimi

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de
ABER

de

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

legeōn

legeOn
LEGION  Latein

οτι
hoti

konj
hoti

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

λεγεων

LEGION
n_ 3 nom sg m

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισηλθεν

es-HINEIN-KAM

eiserchomai

δαιµονια

Dämonische
n_ 2 nom pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

daimonia

daimonion
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polla
VIELE

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ihn

autos/autE/auto

πολλα

a_ nom pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

eis
HINEIN

eis

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Die flehten Ihn an,
damit Er ihnen
nicht gebiete, in
den Abgrund zu
gehen.

31

8:31

Lk

UND
parekaloun
SIE-BEI-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl
parakaleO

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

παρεκαλουν

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
autos/autE/auto

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē

part neg bedingt
mE

επιταξη

Er-MÖGE-BEIM-AUF-SETZEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

hina
DASS
konj
hina

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

epitaxē

epitassO

pp dat pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DEN

ho/hE/to

αβυσσον
abusson

n_ 2 akk sg f

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

εισ
eis tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUGLEICH-SUMPF

abussos

απελθειν

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
aperchomai

apelthein

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Nun war dort an
dem Berg ein
beträchtlicher
Auftrieb weidender
Schweine. Und die
Dämonen flehten
Ihn an, dass Er
ihnen gestatten
möge, in dieselben
zu fahren. Er
gestattete es ihnen
sofort.

32

8:32

Lk ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

konj
de
ABER

dort
adv
ekei

AUFTRIEB
n_ 1 nom sg f

χοιρων

SCHWEINE
n_ 2 gen pl m
choiros
SCHWEIN

ικανων
hikanōn
REICHENDER(p)-HINAUF
a_ gen pl m
hikanoseimi

δε
de
ABER

εκει
ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

αγελη
agelē

agelE
AUFTRIEB

choirōn

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

βοσκοµενη

BEIM-(für_sich)-KRAUTEN-SEIEND

boskO
KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orei
Berg

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

kai
UND
konj
kai
UND, auch

boskomenē

vp HA med präs nom sg f

εν
en

en

τω
tō
DEM

ορει

n_ 3 dat sg n

και

παρεκαλεσαν
parekalesan

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

hina
επιτρεψη
epitrepsē
Er-MÖGE-BEIM-gestattEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
epitrepO

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum AUF+DREHEN, gestattEN

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

autois
ihnen
pp dat pl n
autos/autE/auto

eis
HINEIN

jene(p)

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

UND
konj
kai

εκεινουσ
ekeinous

pd akk pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
eiserchomai

και
kai

UND, auch

επετρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+DREHEN, gestattEN

αυτοισ
autois

pp dat pl n
autos/autE/auto

epetrepsen
Er-gestattET

epitrepO

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Da fuhren die
Dämonen aus dem
Menschen, fuhren
in die Schweine,
und der gesamte
Auftrieb stürmte
den Abhang hinab
in den See und
ertrank.

33

8:33

Lk
exelthonta
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

δε

de

DIE(p)

d_ nom pl n

εξελθοντα
de
ABER
konj

ABER

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονια
daimonia

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

apo

apo
VON

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Dämonischen
n_ 2 nom pl n
daimonion

απο

VON
präp

του
tou
DES

anthrōpou
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vi TA akt verg 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

εισηλθον
eisēlthon
SIE-HINEIN-KAMEN

eiserchomai eis

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

choiros

UND
konj

UND, auch

hōrmēsen
-ANSTÜRMT
vi TA akt unbest 3 sg
hormaO
ANSTÜRMEN, stürmen

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUFTRIEB
n_ 1 nom sg f

AUFTRIEB

kata
HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tous

d_ akk pl m

χοιρουσ
choirous
SCHWEINE
n_ 2 akk pl m

SCHWEIN

και
kai

kai

ωρµησεν

DER

ho/hE/to

αγελη
agelē

agelE

κατα

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krēmnou
HANGES
n_ 2 gen sg m
krEmnos
HANG, Abhang

εισ

HINEIN
präp

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

limnēn

n_ 1 akk sg f

και
kai
UND

απεπνιγη
apepnigē

vi TA pas verg 3 sg
apopnigO
VON+ERSTICKEN, ersticken, [id. ertrinken]

tou

ho/hE/to

κρηµνου
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to

λιµνην

SEE

limnE
SEE

konj
kai
UND, auch

-WURDE-VON-ERSTICKT

Als jene, die sie
geweidet hatten,
das Geschehene
gewahrten, flohen
sie und berichteten
es in der Stadt und
auf den Gehöften.

34

8:34

Lk ιδοντεσ
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO

de
ABER

de
ABER

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, einWAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

konj

hoi

ho/hE/to

βοσκοντεσ

BEIM-KRAUTENmachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

γεγονοσ

vp ZU akt präs akk sg n
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

SIE-FLOHEN

pheugO
FLIEHEN

και

kai
UND, auch

boskontes

boskO
KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegonos
GEWORDEN-SEIENDE

εφυγον
ephugon

vi TA akt verg 3 pl

kai
UND
konj

vi TA akt unbest 3 pl

εισ
eis

präp

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VIELHEIT, Stadt, -polis

και
kai

kai
UND, auch

HINEIN
präp

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απηγγειλαν
apēggeilan
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

ho/hE/to

πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

UND
konj

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

agrous
FELDER

agros

αγρουσ

n_ 2 akk pl m

FELD, Feldort

Da gingen die
Leute hinaus, um
zu sehen, was
geschehen war. Als
sie zu Jesus
kamen, fanden sie
den Menschen, von
dem die Dämonen
ausgefahren
waren, bekleidet
und ganz vernünftig
zu Jesu Füßen
sitzen, und sie
fürchteten sich.

35

8:35

Lk
exēlthon
SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
exerchomai

de

de
ABER

εξηλθον

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

δε

ABER
konj

ιδειν
idein

vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το
to
DAS
d_ akk sg n

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegonos
GEWORDEN-SEIENDE

ginomai

και
kai
UND
konj
kai

ηλθον
ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

προσ
pros

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

γεγονοσ

vp ZU akt präs akk sg n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen UND, auch

SIE-KAMEN ZU
präp
pros
ZU, ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

JESUS

Lukas 8

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



και
kai

konj

ευρον
heuron
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

καθηµενον

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND

kai
UND, auch

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

kathēmenon
τον

ho/hE/to

ανθρωπον
anthrōpon

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

aph
VON
präp

hou
DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ta
DIE(p)

ho/hE/to

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos

αφ

apo
VON

ου

pr gen sg m
hos/hE/ho

τα

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονια

Dämonischen

daimonion

εξηλθον

SIE-AUS-KAMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

daimonia

n_ 2 nom pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

exēlthon

vi TA akt verg 3 pl
exerchomai

himatismenon
BEIM-(für_sich)-beKLEIDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
himatizO
BEKLEIDET-machen, beKLEIDen

και
kai
UND

UND, auch

sōphronounta
RETTUNGS-GESINNT_seiEND
vp HA akt präs akk sg m
sOphroneO
RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

παρα
para
BEI

para

ιµατισµενον

konj
kai

σωφρονουντα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

ποδασ

n_ 3 akk pl m
pous

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
UND

ephobēthēsan

phobeO

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE

FUSS

tou

ho/hE/to

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

konj
kai
UND, auch

εφοβηθησαν

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

Die es gesehen
hatten, berichteten
ihnen, wie der
dämonisch
Besessene gerettet
worden war.

36

8:36

Lk απηγγειλαν

SIE-VON-BOTSCHAFTEN

apaggellO

ABER

ABER

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

και
kai

konj

UND, auch

apēggeilan

vi TA akt unbest 3 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

δε
de

konj
de

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai

οι
hoi idontes

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIENDEN

eidO

πωσ
pōs
?-WIE
adv best
pOs

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! ?+WIE, wie, irgendwie, etwa

esōthē
-WURDE-GERETTET

d_ nom sg m
ho/hE/to

δαιµονισθεισ
daimonistheis

daimonizomai
BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

εσωθη

vi TA pas verg 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

Da ersuchte Ihn die
gesamte
Volksmenge der
Umgegend von
Gergesa, von ihnen
fortzugehen, weil
sie von großer
Furcht bedrängt
wurden. Als Er ins
Schiff stieg, um
umzukehren,

37

8:37

Lk και

konj
kai
UND, auch

ērōtēsen
-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

ηρωτησεν

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον
auton

απαν
hapan
ZUGLEICH-JEDE
a_ nom sg n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληθοσ
plēthos
Menge
n_ 3 nom sg n

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

perichōrou

n_ 2 gen sg f
perichOroshapas

το

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to plEthos

FÜLLE, Menge

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιχωρου

UM-RAUMES

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

των

DER(p)

γεργεσηνων
gergesēnōn
GERGESENER

gergesEnos
GERGESENER

απελθειν

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs präp

apo

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m

apelthein

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απ
ap
VON

VON

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

φοβω

n_ 2 dat sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

autōn

pp gen pl n

οτι
hoti

konj
hoti

phobō
FURCHT

phobos
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µεγαλω
megalō

a_ dat sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

συνειχοντο
suneichonto
SIE-ZUSAMMEN-HATTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
sunechO
ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

αυτοσ

Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GROSSER
autos

autos/autE/auto

δε
de

εµβασ
embas
IN-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
embainO
IN+SCHREITEN, einsteigen

eis

eis

το

DAS
d_ akk sg n

ploion

n_ 2 akk sg n
ploion

υπεστρεψεν
hupestrepsen

ABER
konj
de
ABER

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

Er-UNTER-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg
hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

flehte der Mann,
von dem die
Dämonen
ausgefahren
waren, Ihn an, bei
Ihm sein zu dürfen;
Jesus entließ ihn
jedoch und sagte:

38

8:38

Lk εδειτο

vi TA med verg 3 sg

BINDEN, flehEN

de

ABER

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

DER

ανηρ

MANN

edeito
-flehTE-(für_sich)

deomai (deO)

δε

ABER
konj
de

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

apo
VON

ου
hou

pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εξεληλυθει
exelēluthei
es-WAR-AUS-GEKOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

τα
ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφ
aph
VON
präp

DESSEN

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

DIE(p)

ho/hE/to

δαιµονια

n_ 2 nom pl n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

SEIN

SEIN,  id. gelten

sun
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

daimonia
Dämonischen

ειναι
einai

vn TA akt unbest
eimi

συν

sun

αυτω

Ihm
pp dat sg m

απελυσεν

-VON-LÖST ABER
konj

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apelusen

vi TA akt unbest 3 sg
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

δε
de

de
ABER

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

d_ nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m

legōn
λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Kehre in dein
Haus zurück und
erzähle alles, was
Gott an dir getan
hat!" Da ging er hin
und heroldete in
der ganzen Stadt
alles, was Jesus an
ihm getan hatte.

39

8:39

Lk
hupostrephe
SEI-DU-BEIM-UNTER-WENDEN
vm HA akt präs 2 sg

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m
oikos

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

και

kai

υποστρεφε

hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

HINEIN
präp

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikon

HEIM, Haus, Haushalt
su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND
konj

UND, auch

διηγου
diēgou

vm HA med präs 2 sg
diEgeomai

οσα

so_viel(p)

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

pp 2 dat sg
su

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-erzählEN

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

hosa
σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

εποιησεν
epoiēsen
-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

DER

PLATZIERER, Gott

konj
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

και
kai
UND

kai
UND, auch

απηλθεν

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

kath

kata

ολην

GANZE
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f

apēlthen
καθ

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

holēn

a_ akk sg f
holos
GANZ

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis
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kērussōn

HEROLDEN

οσα

so_viel(p)

κηρυσσων

BEIM-HEROLDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
kErussO

hosa

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εποιησεν
epoiēsen
-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυτω

ihm
pp dat sg m

ο

d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

Als Jesus
zurückkehrte, hieß
die Volksmenge
Ihn willkommen;
denn alle warteten
auf Ihn.

40

8:40

Lk εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
de
ABER
konj
de
ABER

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε εν

IN

en

DEM

ho/hE/to

υποστρεφειν
hupostrephein

vn HA akt präs
hupostrephO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun

iEsous

apedexato

apodechomai

BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

τον

DEN

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

απεδεξατο

-VON-EMPFÄNGT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

Ihn

autos/autE/auto

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlos

ēsan
SIE-WAREN

eimi

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas

prosdokōntes

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προσδοκωντεσ

BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
prosdokaO

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

Ihn

Und siehe, da kam
ein Mann namens
Jairus, der war
Synagogenvorsteher;
dieser fiel Jesus zu
Füßen und sprach
Ihm zu, in sein
Haus zu kommen;

41

8:41

Lk
kai

kai

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

anēr

anEr

και

UND
konj

UND, auch

idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηλθεν

-KAM

ανηρ

MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

pr dat sg m
NAME

NENNUNG, NAME, namens

iaeiros
JAIRUS

iaeiros
JAIRUS  Hebräisch  erleuchten

kai
UND

kai

ω
hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ονοµα
onoma

n_ 3 nom sg n
onoma

ιαειροσ

n_ 2 nom sg m

και

konj

UND, auch

autos
er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αρχων
archōn

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

αυτοσ

Fürst-SEIENDER
n_ 3 nom sg m
archOn

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgēs

n_ 1 gen sg f
sunagOgE

τησ
tēs

ho/hE/to

συναγωγησ

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
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UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

και
kai
UND
konj
kai

BEIM-FALLEN-SEIEND

piptO

υπηρχεν
hupērchen
er-UNTER-ENTSPRANG
vi TA akt verg 3 sg
huparchO

UND, auch

πεσων
pesōn

vp HA akt präs nom sg m

FALLEN

παρα
para
BEI
präp

τουσ

d_ akk pl m

podas

n_ 3 akk pl m

FUSS

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ

FÜSSE

pous

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ιησου

παρεκαλει
parekalei
er-BEI-RIEF
vi TA akt verg 3 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

auton
Ihn
pp akk sg m

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισελθειν
eiselthein

vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS

ho/hE/to

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

εισ

HINEIN

eis

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikon

oikos

seiner

autos/autE/auto

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

denn er hatte eine
einzige Tochter von
etwa zwölf Jahren,
die im Sterben lag.
Während Er nun
hinging, erstickte
Ihn die
Volksmenge fast.

42
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Lk
hoti

konj

thugatēr
TOCHTER

thugatEr
TOCHTER

µονογενησ
monogenēs

monogenEs

sie-WAR

eimi

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

θυγατηρ

n_ 3 nom sg f
ALLEIN-GEWORDENE
a_ nom sg f

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ihm
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

ετων

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

και
kai

konj

UND, auch

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ
etōn
JAHRE
n_ 3 gen pl n

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort
UND

kai

diese
pd/pp nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

apethnēsken

vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

IN
präp konj

de
ABER

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

αυτη
hautē

houtos/hautE/touto

απεθνησκεν

sie-VON-STARB

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δε
de
ABER

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαγειν
hupagein
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupagO

οι

DIE(p)

οχλοι

SCHAREN
n_ 2 nom pl m
ochlos

vi TA akt verg 3 pl

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ochloi

SCHAR, Haufe, Pöbel

συνεπνιγον
sunepnigon
SIE-ZUSAMMEN-ERSTICKTEN

sumpnigO
ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dort war auch eine
Frau, die seit zwölf
Jahren an Blutfluss
gelitten hatte.
Derer ganzer
Lebensunterhalt
war an Ärzte
verausgabt worden,
doch keiner hatte
sie zu heilen
vermocht.

43
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Lk

UND

kai

gunē

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

ουσα

SEIEND
en

en

ρυσει

FLIESSen
n_ 3 dat sg f
rhusis

αιµατοσ
haimatos

n_ 3 gen sg n

απο
apo
VON
präp
apo

και
kai

konj

UND, auch

γυνη

FRAU
ousa

vp HA akt präs nom sg f
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

rusei

FLIESSung, FLIESSen, Fluß,  mit BLUT: Blutfluß

BLUTES

haima
BLUT, Geblüt VON

etos

δωδεκα

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

ητισ

WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

ιατροισ
iatrois

HEILER, Arzt

ετων
etōn
JAHRE
n_ 3 gen pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka

hētis

px nom sg f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

HEILERN
n_ 2 dat pl m
iatros
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vp TA akt unbest nom sg f

ολον
holon
GANZEN

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσαναλωσασα
prosanalōsasa
ZU-HINAUF-VERZEHRend

prosanaloO
ZU+HINAUF+VERZEHREN-verursachen, ZU+HINAUF+VERZEHR-verursachen, ZU+HINAUF+VERZEHREN, aufzehren

a_ akk sg m
holos
GANZ

DEN

ho/hE/to

βιον

Lebensbetreff
n_ 2 akk sg m

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

bion

bios
GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

ουκ

ischusen

ischuO

VON

apo
VON

a_ gen sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ισχυσεν

sie-STARK_isT
vi TA akt unbest 3 sg

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

απ
ap

präp

ουδενοσ
oudenos
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

therapeuthēnai
kurierT-WERDEN
vn TA pas unbest

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

θεραπευθηναι

therapeuO

Von hinten
herzukommend,
rührte sie die
Quaste Seines
Obergewandes an,
und auf der Stelle
kam ihr Blutfluss
zum Stehen.

44
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Lk προσελθουσα

vp HA akt präs nom sg f

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οπισθεν
hēpsato

vi TA med unbest 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proselthousa
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai

opisthen
HINTEN-PLATZ
adv des Ortes
opisthen
HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher

ηψατο

sie-BERÜHRT-(für_sich)

haptO

DES

ho/hE/to

κρασπεδου

ANHÄNGERS-FUSStief
n_ 2 gen sg n

του
tou
DER

ho/hE/to

himatiou

n_ 2 gen sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

kraspedou

kraspedon
HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιου

BEKLEIDUNG

himation

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj
kai

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

παραχρηµα
parachrēma

adv

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

εστη

vi TA akt verg 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

parachrEma

hestē
-STAND

η
hē

ho/hE/to

ρυσισ
rusis
FLIESSen
n_ 3 nom sg f

FLIESSung, FLIESSen, Fluß,  mit BLUT: Blutfluß

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haimatos
αυτησ
autēs

pp gen sg f
rhusis

DES
d_ gen sg n

αιµατοσ

BLUTES
n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da fragte Jesus:
"Wer hat Mich
angerührt?" Als alle
es leugneten, sagte
Petrus und die bei
Ihm waren:
"Meister, die
Volksmenge
umdrängt und
drückt Dich, und
Du fragst: Wer hat
Mich angerührt?"

45
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Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

eipen

eipon (legO)
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ nom sg m

και ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αψαµενοσ
hapsamenos

vp TA med unbest nom sg m

BERÜHREN, anrühren, anzünden

τισ
tis

tis/tis/ti

DER
d_ nom sg m

(für_sich)-BERÜHRende

haptO

mou

pp 1 gen sg
egO

BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m

δε

ABER
konj
de pas

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

αρνουµενων
arnoumenōn

arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

de

ABER

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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ειπεν
eipen

eipon (legO)

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Petrus

FELS, Petrus

kai

UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συν
sun
ZUSAMMEN-sagTE

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m
petros

και

UND
konj
kai

οι
hoi

d_ nom pl m präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epistata
AUF-STEHer !
n_ 1 vok sg m

οι
hoi

d_ nom pl m

οχλοι

SCHAREN

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

αυτω

Ihm
pp dat sg m

επιστατα

epistatEs
AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochloi

n_ 2 nom pl m

συνεχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

se

pp 2 akk sg
su

και
kai
UND
konj

UND, auch

kai
UND
konj

sunechousin
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-HABEN

sunechO

σε

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH
kai

αποθλιβουσιν
apothlibousin
SIE-SIND-BEIM-VON-BEDRÄNGEN
vi HA akt präs 3 pl
apothlibO
VON+BEDRÄNGEN, einpferchen

και

kai
UND, auch

λεγεισ
legeis

legO

tis

px nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m
DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αψαµενοσ
hapsamenos
(für_sich)-BERÜHRende

BERÜHREN, anrühren, anzünden

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

vp TA med unbest nom sg m
haptO

pp 1 gen sg
egO

Jesus antwortete:
"Jemand hat Mich
angerührt; denn Ich
spürte die von Mir
ausgegangene
Kraft."

46

8:46

Lk ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

ABER

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ηψατο
hēpsato

vi TA med unbest 3 sg
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

konj
de

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg
-BERÜHRT-(für_sich)

µου

pp 1 gen sg
egO

τισ
tis

px nom sg m/f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εγω
egō

pp 1 nom sg

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IRGENDeine

tis/tis/ti

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

GEWISS-DEMNACH
konj

ICH-KANNTE

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

εγνων
egnōn

vi TA akt verg 1 sg

δυναµιν
dunamin

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

AUS-GEKOMMEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg f

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

απ
ap

apo

emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εξεληλυθυιαν
exelēluthuian

exerchomai

VON
präp

VON

εµου

Als die Frau
gewahrte, dass sie
nicht unbemerkt
geblieben war, trat
sie zitternd hervor.
Vor Ihm
niederfallend,
berichtete sie
angesichts des
gesamten Volkes,
aus welchem
Grund sie Ihn
angerührt hatte und
wie sie auf der
Stelle geheilt
worden war.

47

8:47

Lk
idousa
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

de
ABER

de
ABER

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

gunē
FRAU

gunE
FRAU, Weib

ιδουσα

vp HA akt präs nom sg f
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

konj

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη

n_ nom sg f

οτι

WELCHES-IRGEND
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

NICHT

ou

ελαθεν
elathen
sie-VERGESSENWAR

tremousa

vp HA akt präs nom sg f

ηλθεν

sie-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

kai
UND

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
lanthanO
VERGESSEN, VERGESSENSEIN, selbstVERGESSENSEIN, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen

τρεµουσα

BEIM-ZITTERN-SEIEND

tremO
ZITTERN

ēlthen

erchomai

και

konj
kai
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προσπεσουσα

vp HA akt präs nom sg f
prospiptO
ZU+FALLEN, fallen nieder

autō

pp dat sg m

prospesousa
BEIM-ZU-FALLEN-SEIEND

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αιτιαν
aitian
Ursache

aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

di
DURCH

dia

ην

WELCHE

hos/hE/ho
n_ 1 akk sg f

ηψατο
hēpsato

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απηγγειλεν
apēggeilen

sie-BERÜHRT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

αυτου
autou

autos/autE/auto

sie-VON-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

enōpion

adv

παντοσ
pantos
JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tou

d_ gen sg m
VOLKES

laos

και

konj
kai

WIE
adv

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

a_ gen sg m

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou

n_ 2 gen sg m

VOLK

kai
UND

UND, auch

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

ιαθη
iathē

iaomai
HEILEN

παραχρηµα
parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

sie-WURDE-GEHEILT
vi TA pas verg 3 sg adv

parachrEma

Da sagte Er zu Ihr:
"Fasse Mut,
Tochter, dein
Glaube hat dich
gerettet; gehe hin
in Frieden!"

48

8:48

Lk ο

DER

δε

ABER
konj
de
ABER

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
Er-sagTE

eipon (legO)

αυτη
autē
ihr

θαρσει

vm HA akt präs 2 sg

θυγατερ
thugater
TOCHTER !

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistis
GLAUBE

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

tharsei
SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND

tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

n_ 3 vok sg f
thugatEr
TOCHTER

η

DER

πιστισ

n_ 3 nom sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

sou

pp 2 gen sg
su

σεσωκεν
sesōken

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

poreuou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

FRIEDEN

eirEnE
FRIEDEN, Friede

-HAT-GERETTET
vi ZU akt präs 3 sg

σε
se
DICH

πορευου

vm HA med präs 2 sg

eis

eis

ειρηνην
eirēnēn

n_ 1 akk sg f

Während Er noch
sprach, kam
jemand aus dem
Haus des
Synagogenvorstehers
und berichtete ihm:
"Deine Tochter ist
gestorben; bemühe
den Lehrer nicht
mehr!"

49

8:49

Lk

eti

αυτου
autou
Seiner

λαλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m
laleO

ετι
eti
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

SPRECHEN,  id. reden

erchetai

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

tis

tis/tis/ti

παρα
para

präp
para

ερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to archisunagOgos

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχισυναγωγου
archisunagōgou
Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRers
n_ 2 gen sg m

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

-IST-GESTORBEN
vi ZU akt präs 3 sg

STERBEN, verstorben

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti

konj

τεθνηκεν
tethnēken

thnEskO
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hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

θυγατηρ

DEINER

µηκετι

mEketi

σκυλλε
skulle
SEI-DU-BEIM-ABHÄUTEN
vm HA akt präs 2 sg
skullO

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thugatēr
TOCHTER
n_ 3 nom sg f
thugatEr
TOCHTER

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

mēketi
NEIN-NICHT-NOCH
adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger ABHÄUTEN, schinden, [bemühen]

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEHRER
n_ 2 akk sg m

LEHRER

τον
ton
DEN

διδασκαλον
didaskalon

didaskalos

Als Jesus das
hörte, antwortete Er
ihm: "Fürchte dich
nicht, glaube nur,
und sie wird
gerettet werden."

50

8:50

Lk

d_ nom sg m
ho/hE/to de

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
akouO
HÖREN

apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

ιησουσ

JESUS

iEsous

ακουσασ
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

απεκριθη

Er-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto legO

autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

φοβου

vm HA med präs 2 sg

monon

monon
ALLEIN, allein, nur

vm TA akt fut 2 sg
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phobou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

µονον

ALLEIN
adv

πιστευσον
pisteuson
GLAUBE-DU

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

kai

konj

σωθησεται
sōthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

και

UND

kai
UND, auch

sie-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

Als Er in das Haus
kam, ließ Er
niemand mit Sich
eintreten außer
Petrus, Jakobus
und Johannes,
sowie den Vater
des Mädchens und
die Mutter.

51

8:51

Lk
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND ABER

εισ
eis

eis

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikia

ελθων

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

δε
de

konj
de
ABER

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
οικιαν
oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

ouk
NICHT
adv neg absolut

aphēken
Er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αφηκεν

συνεισελθειν
suneiselthein
BEIM-ZUSAMMEN-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
suneiserchomai

ουδενα

NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m
oudeis/outheis

ZUSAMMEN+HINEIN+KOMMEN, kommen mit hinein

oudena

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

ει

part kond

µη

part neg bedingt
mE

petron

petros
FELS, Petrus

και
kai

UND, auch

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πετρον

Petrus
n_ 2 akk sg m

UND
konj
kai

ιακωβον

JAKOBUS
n_ 2 akk sg m
iakObos

και
kai

UND, auch

ιωαννην
iōannēn

n_ akk sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και
kai

konj

UND, auch

τον

DEN
d_ akk sg m

patera

VATER

τησ

DES
iakōbon

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

UND
konj
kai

JOHANNES UND

kai

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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paidos
Mädchens

pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

και
kai
UND
konj

UND, auch

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

mētera
MUTTER
n_ 3 akk sg f
mEtEr

παιδοσ

n_ 3 gen sg f
kai

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα

MUTTER

Alle aber
jammerten und
wehklagten um sie.
Er jedoch sagte:
"Jammert nicht;
denn sie ist nicht
gestorben, sondern
schlummert."

52

8:52

Lk
eklaion

klaiO

de
ABER
konj

παντεσ
pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND
konj
kai

vi TA med verg 3 pl

εκλαιον

SIE-JAMMERTEN
vi TA akt verg 3 pl

JAMMERN, schluchzen

δε

de
ABER

a_ nom pl m

και
kai

UND, auch

εκοπτοντο
ekoptonto
SIE-wehklagTEN-(für_sich)

koptO
HAUEN, wehklagen

αυτην

sie

ο
ho

ho/hE/to

δε

konj

ABER

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)

µη

NEIN
part neg bedingt

κλαιετε
klaiete
SEID-IHR-BEIM-JAMMERN

klaiO
JAMMERN, schluchzen

oumē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA akt präs 2 pl

ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

απεθανεν

apothnEskO

αλλα
alla
ANDERS

katheudei
sie-IST-BEIM-HERAB-RASTEN

katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

apethanen
sie-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

καθευδει

vi HA akt präs 3 sg

Da verlachten sie
Ihn, weil sie
wussten, dass sie
gestorben war.

53

8:53

Lk
kai
UND
konj

kategelōn

vi TA akt verg 3 pl

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

κατεγελων

SIE-HERAB-LACHTEN

katagelaO
HERAB+LACHEN, verlachen

αυτου

ειδοτεσ
eidotes
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hotieidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

sie-VON-STARB

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

απεθανεν
apethanen

vi TA akt verg 3 sg

Er aber trieb alle
hinaus, fasste ihre
Hand und rief:
"Mädchen,
erwache!"

54

8:54

Lk αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

de

de

εκβαλων
ekbalōn
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

δε

ABER
konj

ABER
ekballO

παντασ
pantas
ALLE

εξω

AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

και

konj

UND, auch

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

exō

adv

kai
UND

kai

κρατησασ
kratēsas
HALTend
vp TA akt unbest nom sg m
krateO
HALTEN, fassen

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειροσ

n_ 3 gen sg f
cheir
HAND

αυτησ

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ
tēs cheiros

HAND
autēs

autos/autE/auto

εφωνησεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ephōnēsen
Er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
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παισ

Mädchen
n_ 3 nom sg f

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

pais

pais

εγειρε
egeire
SEI-DU-BEIM-ERwachEN

egeirO

Und ihr Geist
kehrte zurück, und
sie stand auf der
Stelle auf. Er
ordnete nun an,
man möge ihr zu
essen geben.

55

8:55

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

επεστρεψεν

-AUF-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg
epistrephO

το

DER
pneuma

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και
epestrepsen

AUF+WENDEN, umwendEN

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

Geist
n_ 3 nom sg n

αυτησ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

anestē
sie-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg

autēs
ihrer
pp gen sg f

και
kai

ανεστη

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv

και
kai
UND

διεταξεν
dietaxen

diatassO

παραχρηµα

parachrEma
BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

konj
kai
UND, auch

Er-DURCH-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

αυτη

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest vn HA akt präs

ESSEN

autē

pp dat sg f

δοθηναι
dothēnai

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

Ihre Eltern aber
waren vor
Verwunderung
außer sich. Er wies
sie jedoch an,
niemandem zu
sagen, was
geschehen war.

56

8:56

Lk και
kai
UND

kai
UND, auch

SIE-AUS-STANDEN

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

Erzeuger
n_ 3 nom pl m

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

konj

εξεστησαν
exestēsan

vi TA akt verg 3 pl
existEmi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γονεισ
goneis

goneus

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

ABER

παρηγγειλεν

Er-BEI-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg

autēs
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to

δε

konj
de

parēggeilen

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois

autos/autE/auto

µηδενι
mēdeni

a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ειπειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

το

DAS

ho/hE/to

NEIN-ABER-EINEM

mEdeis/mEtheis

eipein to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγονοσ
gegonos
GEWORDEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Dann rief Er die
zwölf Apostel
zusammen und
gab ihnen Kraft und
Vollmacht über alle
Dämonen, sowie
Krankheiten zu
heilen.

1

9:1

Lk συγκαλεσαµενοσ

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen

ABER

de
ABER

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka

αποστολουσ

VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m
apostolos

sugkalesamenos
(für_Sich)-ZUSAMMEN-RUFend
vp TA med unbest nom sg m
sugkaleO

δε
de

konj

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōdeka

ZWEI+ZEHN, zwölf

apostolous

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

dedōken
Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δεδωκεν

didOmi

αυτοισ

pp dat pl m
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δυναµιν

dunamis

και
kai
UND

UND, auch

εξουσιαν
exousian
Vollmacht

exousia

επι

AUF, ...

dunamin
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

konj
kai

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

epi
AUF
präp
epi

pas

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daimonia

n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

και

konj
kai

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

δαιµονια

Dämonischen

daimonion

kai
UND

UND, auch

nosous
KRANKHEITEN

nosos

νοσουσ

n_ 2 akk pl f

KRANKHEIT

θεραπευειν
therapeuein
BEIM-kurierEN-SEIN
vn HA akt präs
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

Dann beauftragte
Er sie, das
Königreich Gottes
zu herolden und
Hinfällige zu heilen.

2

9:2

Lk και
kai

konj

UND, auch

απεστειλεν
apesteilen

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κηρυσσειν
kērussein

vn HA akt präs
UND

kai

Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

autous
sie(p)

pp akk pl m
BEIM-HEROLDEN-SEIN

kErussO
HEROLDEN

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou
DES
d_ gen sg m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

και
kai

ιασθαι

BEIM-(für_sich)-HEILEN-SEIN

iaomai
HEILEN

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f
basileia

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

UND
konj
kai
UND, auch

iasthai

vn HA med präs

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

UN-GESTÄHLTEN

asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενεισ
astheneis

a_/n_ akk pl m

Er sagte zu ihnen:
"Nehmt nichts auf
den Weg mit,
weder Stab noch
Bettelsack, weder
Brot noch Silber,
auch sollt ihr nicht
zwei
Untergewänder
haben.

3

9:3

Lk
kai
UND
konj
kai

ειπεν

Er-sagTE
präp
pros autos/autE/auto

και

UND, auch

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros
ZU

ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µηδεν

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

airete
SEID-IHR-BEIM-HEBEN
vm HA akt präs 2 pl

mēden

mEdeis/mEtheis

αιρετε

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

εισ

präp
eis

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodon

hodos
WEG

mēte

konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

ραβδον

RUTE

rhabdos
RUTE, Zepter, Stab, Keule

µητε

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

οδον

WEG
n_ 2 akk sg f

µητε

NEIN-AUSSERDEM
rabdon

n_ 2 akk sg f

mēte
NEIN-AUSSERDEM

mEte

πηραν

n_ 1 akk sg f

SACK, BettelSACK, Bettelsack

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

αρτον
arton

n_ 2 akk sg m

µητε

konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

pēran
SACK

pEra

mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte

BROT

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

mēte
NEIN-AUSSERDEM

αργυριον

argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

µητε
mēte

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

ανα

präp

δυο

ZWEI

duo
ZWEI

χιτωνασ
chitōnasargurion

SILBERnes
n_ 2 akk sg n

NEIN-AUSSERDEM

mEte

ana
HINAUF

ana
HINAUF, je

duo

ni Zahlwort
CHITONS
n_ 3 akk pl m
chitOn
CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

εχειν

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

echein
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
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Und in welches
Haus ihr auch
einkehrt, bleibt
dort, bis ihr von
dort wieder
hinauszieht.

4

9:4

Lk και

UND

kai

εισ
eis

präp
eis

WELCHES

hos/hE/ho

ETWA
part

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

kai

konj

UND, auch

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ην
hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

οικιαν
oikian

n_ 1 akk sg f
oikia

vk HA akt präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ekei
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

εισελθητε
eiselthēte
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

εκει

ekei

µενετε
menete

vm HA akt präs 2 pl
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

UND

dort-PLATZ
adv des Ortes
ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

εξερχεσθε

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκειθεν
ekeithen exerchesthe

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-KOMMEN
vm HA med präs 2 pl

Wo immer man
euch nicht
aufnimmt, da geht
aus jener Stadt
hinaus und
schüttelt auch den
Staub von euren
Füßen ab zum
Zeugnis gegen
sie."

5

9:5

Lk

UND
konj
kai
UND, auch

so_viele
pk nom pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

αν

part

και
kai

οσοι
hosoi an

ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δεχωνται
dechōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

µη

part neg bedingt pp 2 akk pl
humeis

exerchomenoi

vp HA med präs nom pl m

απο

VON

apo
d_ gen sg f

πολεωσ
poleōs

εξερχοµενοι

BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

apo

präp

VON

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt
n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

kai

konj
kai

d_ akk sg m

koniorton

n_ 2 akk sg m
koniortos

απο
apo

VON

εκεινησ
ekeinēs
jener
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και

UND

UND, auch

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κονιορτον

STAUB

GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB

VON
präp
apo

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podōn

FUSS

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

apotinassO
VON+SCHÜTTELN, abschütteln

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

των ποδων

FÜSSE
n_ 3 gen pl m
pous

humōn
EUER
pp 2 gen pl

αποτινασσετε
apotinassete
SEID-IHR-BEIM-VON-SCHÜTTELN
vm HA akt präs 2 pl

eis

präp

µαρτυριον

marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

επ
ep

epi

αυτουσ
autous

pp akk pl m

marturion
BezeugUNG
n_ 2 akk sg n

AUF
präp

AUF, ...

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

So zogen sie aus
und gingen von
Dorf zu Dorf,
verkündeten das
Evangelium und
heilten überall.

6

9:6

Lk εξερχοµενοι
exerchomenoi

vp HA med präs nom pl m

de
ABER

de

diērchonto
SIE-DURCH-KAMEN-(für_sich)

dierchomai

BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

δε

konj

ABER

διηρχοντο

vi TA med verg 3 pl

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

gemäß
präp
kata

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωµασ
kōmas

n_ 1 akk pl f
kOmE
DORF

ευαγγελιζοµενοι

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

και

UND
konj
kai
UND, auch

κατα
kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tas

ho/hE/to

DÖRFER
euaggelizomenoi

vp HA med präs nom pl m
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

kai

therapeuontes

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

πανταχου
pantachou
ALL-ERDREICHS
adv

θεραπευοντεσ

BEIM-kurierEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
therapeuO pantachou

ALL+ERDREICHS, überall
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Alles, was durch
Ihn geschah, hörte
auch der Vierfürst
Herodes und war
betroffen darüber,
weil von etlichen
behauptet wurde:
Johannes ist von
den Toten erwacht,

7

9:7

Lk
ēkousen
-HÖRT

akouO

de

ABER

HERODES
n_ 1 nom sg m
hErOdEs

ο

d_ nom sg m
VIER-Fürst

tetrarchEs

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

ηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN

δε

ABER
konj
de

ηρωδησ
hērōdēs

HERODES

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τετραρχησ
tetrarchēs

n_ 1 nom sg m

VIER+URSPRUNG, VIER-Fürst, (Tetrarch), Vierfürst

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geinomena

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υπ
hup
UNTER
präp

γεινοµενα

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

autou
Seiner

παντα

ALLE

pas
UND, auch

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

panta

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND
konj
kai

er-DURCH-ratlos_waR

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διηπορει
diēporei

vi TA akt verg 3 sg
diaporeO
DURCH+UN+GEHEN, DURCH-ratlos_sein, betroffen sein

DURCH
präp
dia

to
DAS
d_ akk sg n

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

λεγεσθαι
legesthai

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υπο

präp
hupo

px gen pl m

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

iōannēs

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τινων
tinōn
IRGENDwelcher

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hoti

hoti

ιωαννησ

JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs

ηγερθη
ēgerthē
er-WURDE-ERWECKT

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ek
AUS

AUS, von ...

νεκρων

a_ gen pl mvi TA pas verg 3 sg

εκ

präp
ek

nekrōn
TOTER

nekros
TOT / TOTER

von einigen aber:
Elia ist erschienen,
und von anderen:
Irgendein Prophet
der Altvordern ist
auferstanden.

8

9:8

Lk υπο

UNTER

τινων
tinōn
IRGENDwelcher
px gen pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ABER
konj

hupo

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tis/tis/ti

δε
de

de
ABER

ηλιασ
ēlias ephanē

vi TA akt verg 3 sg
phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

αλλων
allōn

a_ gen pl m
allos

de
ABER
konj
de
ABER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ELIA
n_ 1 nom sg m
Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

εφανη

er-ERSCHIEN ANDERER(p)

ANDER_, anderer, einander

δε

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προφητησ
prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

αρχαιων

URSPRÜNGLICHEN

archaiosho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archaiōn

a_/n_ gen pl m

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

vi TA akt verg 3 sg

ανεστη
anestē
er-HINAUF-STAND

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
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Herodes aber
sagte: "Johannes
ließ ich doch
enthaupten; wer ist
nun der, von dem
ich solches höre?"
Und er suchte Ihn
zu Gesicht zu
bekommen.

9

9:9

Lk ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER

ABER

ο

d_ nom sg m
HERODES

hErOdEs
HERODES

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eipen
-sagTE

konj
de

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδησ
hērōdēs

n_ 1 nom sg m

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εγω
egō
ICH

egO

απεκεφαλισα

VON+HAUPT-machen, VON+HAUPTen, enthaupten

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

de
ABER

de
ABER

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

apekephalisa
ICH-VON-HAUPT-machE
vi TA akt unbest 1 sg
apokephalizO

δε

konj

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

betreffs

ου

DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

ακουω

ICH-BIN-BEIM-HÖREN

akouO

ουτοσ
houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

akouō

vi HA akt präs 1 sg

HÖREN

pd akk pl n

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

kai

konj

UND, auch

εζητει

er-SUCHTE

SUCHEN

idein

vn HA akt präs
eidO

τοιαυτα
toiauta
solche(p)

toioutos/toiautE/toiouto

και

UND

kai

ezētei

vi TA akt verg 3 sg
zEteO

ιδειν

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

auton

autos/autE/auto

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als die Apostel
zurückkehrten,
erzählten sie Ihm
alles, was sie getan
und gelehrt hatten.
Da nahm Er sie
beiseite und
entwich in eine
Stadt, die
Bethsaida heißt,
um für Sich allein
zu sein.

10
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Lk και
kai

UND, auch

hupostrepsantes
UNTER-WENDend
vp TA akt unbest nom pl m

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολοι

n_ 2 nom pl m
apostolos

UND
konj
kai

υποστρεψαντεσ

hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

DIE(p)

d_ nom pl m

apostoloi
VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

διηγησαντο
diēgēsanto

vi TA med unbest 3 pl

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

SIE-erzählEN-(für_sich)

diEgeomai

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσα
hosa

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

so_viel(p)

pk akk pl n

εποιησαν
epoiēsan

vi TA akt unbest 3 pl
poieO kai

SIE-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND
konj

UND, auch

οσα

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εδιδαξαν

SIE-LEHREN
vi TA akt unbest 3 pl
didaskO
LEHREN

kai

kai
UND, auch

hosa
so_viele
pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

edidaxan
και

UND
konj

παραλαβων
paralabōn

paralambanO

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

αυτουσ

Er-UNTER-RAUMmachT

hupochOreO

κατ
kat

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

EIGEN
a_ akk sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

εισ
eis

eis

polin

polis

υπεχωρησεν
hupechōrēsen

vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+RÄUMEN, UNTER+RAUMmachEN, entweichen

gemäß

kata

ιδιαν
idian

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis
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kaloumenēn

RUFEN, berufen, laden, heißen

βηθσαιδα
bēthsaida
BETHSAIDA
ni Name
bEthsaida
BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

καλουµενην

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg f
kaleO

Als die
Volksmenge das
erfuhr, folgte sie
Ihm. Er hieß sie
willkommen,
sprach zu ihnen
vom Königreich
Gottes und heilte,
die der Heilung
bedurften.

11

9:11

Lk οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

οχλοι
ochloi
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

BEIM-KENNEN-SEIEND

ginOskO

ēkolouthēsan

vi TA akt unbest 3 pl
DIE(p)

δε
de

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

γνοντεσ
gnontes

vp HA akt präs nom pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ηκολουθησαν

SIE-folgEN

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

kai
UND

kai

αποδεξαµενοσ

(für_Sich)-VON-EMPFANGend
vp TA med unbest nom sg m

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

αυτω

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

apodexamenos

apodechomai

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελαλει
elalei
Er-SPRACH

SPRECHEN,  id. reden

autous

vi TA akt verg 3 sg
laleO

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tēs

d_ gen sg f

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περι

präp

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

και
kai

konj
kai

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

του

DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

UND

UND, auch

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chreian

n_ 1 akk sg f

εχοντασ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χρειαν

GEBRAUCH

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

echontas

vp HA akt präs akk pl m

θεραπειασ
therapeias
Kurierung
n_ 1 gen sg f

ιατο

vi TA med verg 3 sg

HEILEN
therapeia
WÄRMEN+VON-heit, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMung), Kurierung, KurierEN, Kuriererschaft, Genesung, Aufwärterschar, [Gesinde]

iato
Er-HEILTE-(für_Sich)

iaomai

Als der Tag sich zu
neigen begann,
traten die Zwölf
herzu und sagten
zu Ihm: "Entlasse
die Volksmenge,
damit sie in die
Dörfer und Gehöfte
ringsumher gehen,
dort übernachten
und Verpflegung
finden; denn wir
sind hier an einer
öden Stätte."

12
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Lk η

d_ nom sg f
ho/hE/to

de
ABER
konj

hēmera
TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

klinein

vn HA akt präs

hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

ηµερα

TAG

ērxato
-anfängT-(für_sich)

κλινειν

BEIM-LAGERN-SEIN

klinO
LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

προσελθοντεσ
proselthontes

proserchomai

δε

ABER

ABER

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

eipon

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

de

konj
de

hoi

ho/hE/to
ni Zahlwort
dOdeka

ειπον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlon
SCHAR

autō

autos/autE/auto

απολυσον
apoluson
VON-LÖSE-DU
vm TA akt fut 2 sg

τον

d_ akk sg m

οχλον

n_ 2 akk sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

poreuthentes
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
poreuomai

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

ινα

DASS

hina

πορευθεντεσ

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eis

eis ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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κυκλω
kuklō

κωµασ
kai

konj

UND, auch

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agrous

agros

UMRINGS
n_ 2 dat sg m adverbial
kuklos
UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

kōmas
DÖRFER
n_ 1 akk pl f
kOmE
DORF

και

UND

kai

tous

d_ akk pl m

αγρουσ

FELDER
n_ 2 akk pl m

FELD, Feldort

καταλυσωσιν

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

kai

konj

ευρωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

FINDEN, erfunden werden

episitismon

episitismos
AUF+GETREIDung, AUF-GETREIDE, Verpflegung

katalusōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
kataluO

και

UND

kai
UND, auch

heurōsin

heuriskO

επισιτισµον

AUF-GETREIDung
n_ 2 akk sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ωδε
hōde
hier

WELCHEM+ABER, hier, her

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

erēmō
ÖDER
a_ dat sg m

ÖDE, einsam, Wildnis

τοπω

n_ 2 dat sg m

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

adv
hOde

εν

präp
en

ερηµω

erEmos

topō
STÄTTE

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

esmen

vi HA akt präs 1 pl
eimi

Er aber sagte zu
ihnen: "Gebt ihr
ihnen zu essen!"
Darauf berichteten
sie Ihm: "Wir haben
nicht mehr als fünf
Brote und zwei
Fische, außer wir
gehen und kaufen
Speise für dieses
gesamte Volk."

13

9:13

Lk
eipen

ABER
konj

ABER

ZU
präp

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

de

προσ
pros

pros
ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ

ihnen

υµεισ

pp 2 nom pl

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

δοτε
dote
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

vn HA akt präs

ESSEN

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

de

de

eipan
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουκ
ouk
NICHT

ou

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισιν
eisin

eimi

ηµιν
hēmin
UNS MEHR

a_ nom sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

ē

ODER
part

πεντε
pente
FÜNF
ni Zahlwort
pente
FÜNF

BROTE
n_ 2 nom pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

kai
ιχθυεσ
ichthues
FISCHE
n_ 3 nom pl m
ichthus

ZWEI
ni Zahlwortpp 1 dat pl

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

πλειον
pleion

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

αρτοι
artoi

artos

και

UND
konj
kai
UND, auch FISCH

δυο
duo

duo
ZWEI

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

WENN
part kond
ei

µητι
mēti
NEIN-IRGEND
part int
mEti
NEIN+IRGEND, nicht etwa

πορευθεντεσ
poreuthentes

vp HA pas präs nom pl m

ηµεισ

pp 1 nom pl
WIR-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN

agorazO
KAUFEN, erkaufen

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hēmeis
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αγορασωµεν
agorasōmen

vk HA akt fut 1 pl präp
eis

panta
JEDES
a_ akk sg m

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

touton
dieses
pd akk sg m

βρωµατα

brOma

τον

DAS

λαον
laon
VOLK

laos
VOLK

τουτον

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

brōmata
SPEISEN
n_ 3 akk pl n

SPEISEN-Folge, SPEISE

Denn es waren
etwa fünftausend
Männer. Dann
sagte Er zu Seinen
Jüngern: "Lasst sie
sich in Gruppen
von etwa je fünfzig
lagern."

14

9:14

Lk ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ωσει
hōsei
WIE-WENN
adv
hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

anEr
MANN

pentakischilioi

a_ nom pl m

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj

ABER

ēsan
SIE-WAREN

eimi

γαρ

gar

ανδρεσ
andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m

πεντακισχιλιοι

FÜNFmal-TAUSEND

pentakischilioi
FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε
de
ABER

de

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

τουσ
tous
DIE(p)

µαθητασ

LERNer
n_ 1 akk pl m
mathEtEs

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas

LERNer, LERNENder, Jünger

autou
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kataklinate
αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LAGERschaften
n_ 1 akk pl f
klisia

κατακλινατε

HERAB-LAGERT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
kataklinO
HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen

pp akk pl m
autos/autE/auto

κλισιασ
klisias

LAGERN-heit, LAGERschaft, LAGER, Gruppe

ωσει
ana

präp

πεντηκοντα

FÜNFzig, fünfzig

hōsei
WIE-WENN
adv
hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

ανα

HINAUF

ana
HINAUF, je

pentēkonta
FÜNFzig
ni Zahlwort
pentEkonta

So ordneten sie es
an, und alle
lagerten sich.

15

9:15

Lk

konj

UND, auch

εποιησαν
epoiēsan
SIE-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουτωσ

dieserweise
adv

kai

konj
kai

και
kai
UND

kai
vi TA akt unbest 3 pl

houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

UND

UND, auch

κατεκλιναν
kateklinan
SIE-HERAB-LAGERN
vi TA akt unbest 3 pl
kataklinO

απαντασ

ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl m

HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen

hapantas

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

Dann nahm Er die
fünf Brote und die
zwei Fische, blickte
zum Himmel auf,
segnete und brach
sie in Stücke und
gab sie den
Jüngern, damit
diese sie der
Volksmenge
vorsetzten.

16

9:16

Lk λαβων

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

de
ABER

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m ni Zahlwort

FÜNF

artous

n_ 2 akk pl m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

UND

kai

labōn

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

δε
de
ABER
konj

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεντε
pente
FÜNF

pente

αρτουσ

BROTE

και
kai

konj

UND, auch

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο
duo

ni Zahlwort
FISCHE
n_ 3 akk pl m

FISCH

αναβλεψασ

HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m
anablepO

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουσ

ho/hE/to

ZWEI

duo
ZWEI

ιχθυασ
ichthuas

ichthus

anablepsas

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

εισ
eis

eis

ton
DEN

ouranon

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ευλογησεν
eulogēsen
Er-WOHL-sagT

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

ουρανον

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

vi TA akt unbest 3 sg
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

και
kai
UND

kai
UND, auch

HERAB+BRECHEN, in Stücke brechen

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

Er-GAB

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tois

d_ dat pl m
mathEtEs

κατεκλασεν
kateklasen
Er-HERAB-BRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
kataklaO

εδιδου
edidou

vi TA akt verg 3 sg

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ
mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

παραθειναι

vn TA akt unbest

τω
tō

οχλω
paratheinai
BEI-PLATZIEREN

paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlō
SCHAR
n_ 2 dat sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

Da aßen sie alle
und wurden satt;
was ihnen an
Brocken übrig
blieb, hob man
aber auf: zwölf
Tragkörbe voll.

17

9:17

Lk
kai
UND

kai

ephagon
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

ESSEN

kai
UND

kai
UND, auch

εχορτασθησαν

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

παντεσ
pantes
ALLE

και

konj

UND, auch

εφαγον

phagO (esthiO)

και

konj

echortasthēsan

vi TA pas unbest 3 pl
chortazO

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

kai

ηρθη
ērthē

vi TA pas verg 3 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

to
DAS
d_ nom sg n

kai
UND
konj

UND, auch

es-WURDE-GEHOBEN

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περισσευσαν

ÜbermäßIG-seiende
vp TA akt unbest nom sg n

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

perisseusan

perisseuO
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αυτοισ

autos/autE/auto

κλασµατων

BRUCH-Folgen
n_ 3 gen pl n
klasma

kophinoi

n_ 2 nom pl m

TRAGKORB

dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

klasmatōn

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

κοφινοι

TRAGKÖRBE

kophinos

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

Als Er allein war
und betete, waren
nur die Jünger bei
Ihm. Da fragte
Jesus sie: "Was
sagt die
Volksmenge, wer
Ich sei?"

18

9:18

Lk και

konj

UND, auch

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en

präp

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

kai
UND

kai

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM SEIN

eimi

αυτον

autos/autE/auto

προσευχοµενον
proseuchomenon
BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN HERAB+ALLEIN, gemäß-ALLEIN

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA med präs akk sg m

καταµονασ
katamonas
gemäß-ALLEIN
adv
katamonas

sunēsan
SIE-ZUSAMMEN-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
suneimi

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

συνησαν

ZUSAMMEN+SEIN, zusammen/beisammen/mit sein

αυτω
autō
Ihm

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m

kai
UND

UND, auch

επηρωτησεν
epērōtēsen
-AUF-redend-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

και

konj
kai eperOtaO

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
autos/autE/auto

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

tina

px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

MICH

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τινα

IRGEND

tis/tis/ti

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

ειναι
einai

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

legousin

legO

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοι
ochloi
SCHAREN
n_ 2 nom pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

SEIN

Sie antworteten:
"Die einen meinen,
Johannes der
Täufer, andere
Elia, wieder andere
ein Prophet der
Altvordern sei
auferstanden."

19

9:19

Lk οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

αποκριθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

SIE-sagEN

iOannEs

hoi

ho/hE/to

δε

ABER
konj

ABER

apokrithentes
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

ειπαν
eipan

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτιστην
baptistēn

n_ 1 akk sg m
baptistEs

alloi
ANDERE(p)

allos

ABER
konj
de

ηλιαν

ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

alloi
ANDERE(p)

ANDER_, anderer, einander

δε
de
ABER
konj

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

TAUCHer

TAUCHer, Täufer

αλλοι

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander

δε
de

ABER

ēlian

n_ 1 akk sg m
Elias

αλλοι

a_ nom pl m
allos de

ABER

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 1 nom sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

προφητησ
prophētēs
VOR-BEHAUPTer

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archaiōn
URSPRÜNGLICHEN

tōn
DER(p)

ho/hE/to

αρχαιων

a_/n_ gen pl m
archaios
URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere
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ανεστη

vi TA akt verg 3 sg

anestē
er-HINAUF-STAND

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Weiter fragte Er
sie: "Ihr aber, was
sagt ihr, wer Ich
sei?" Petrus
antwortete: "Der
Christus Gottes."

20

9:20

Lk

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
ihnen

autos/autE/auto

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER

de

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε
de
ABER

de
ABER

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis

konj

ABER

IRGEND

tis/tis/ti

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

legete
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τινα
tina

px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me

λεγετε

legO

ειναι

eimi
d_ nom sg m
ho/hE/to

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m

αποκριθεισ
apokritheis

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

einai
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de
ABER

Petrus

petros
FELS, Petrus

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον

GeSALBten

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

τον
ton
DEN

christon

n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

tou
DES

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Da warnte Er sie,
wies sie an, mit
niemandem
darüber zu
sprechen, 

21

9:21

Lk ο
ho
DER

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj

επιτιµησασ

vp TA akt unbest nom sg m

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
de
ABER

epitimēsas
scheltend

epitimaO

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

παρηγγειλεν
parēggeilen
Er-BEI-BOTSCHAFTET

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt unbest 3 sg

µηδενι

NEIN-ABER-EINEM BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

mēdeni

a_ dat sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

λεγειν
legein

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

touto

pd akk sg n

und sagte: Der
Sohn des
Menschen müsse
viel leiden und von
den Ältesten,
Hohenpriestern und
Schriftgelehrten
verworfen werden,
und Er müsse
getötet und am
dritten Tag
auferweckt werden.

22

9:22

Lk ειπων

eipon (legO)

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δει

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

ton
υιον

SOHN

huios

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
hoti

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

tou
DES Menschen

anthrOpos

πολλα
polla
VIEL(p)

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

a_ akk pl n

paschO

και

kai
UND, auch

apodokimasthēnai

apodokimazO

απο
apo
VON
präp
apo

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παθειν
pathein
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

kai
UND
konj

αποδοκιµασθηναι

VON-BESCHIENEN-WERDEN
vn TA pas unbest

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen VON

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
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presbuterōn

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και
kai

konj

αρχιερεων
archiereōn
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
archiereus

πρεσβυτερων

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

UND

kai
UND, auch URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai

konj
kai

n_ 3 gen pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

konj
kai
UND, auch

apoktanthēnai

vn TA pas unbest
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

και
kai

kai
UND, auch

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

UND, auch

γραµµατεων
grammateōn
SCHREIBer

grammateus

kai
UND

αποκτανθηναι

VON-UMGEBRACHT-WERDEN UND
konj

τη

d_ dat sg f

τριτη
tritē
DRITten
a_ dat sg f

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

εγερθηναι
egerthēnai

vn TA pas unbest
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ηµερα
hēmera

ERWECKT-WERDEN

Zu allen aber sagte
Er: "Wenn jemand
Mir nachfolgen will,
so verleugne er
sich selbst und
nehme täglich sein
Kreuz auf und folge
Mir.

23

9:23

Lk ελεγεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

ABER
konj
de

ZU
präp

παντασ

a_ akk pl m

elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO

de

ABER

προσ
pros

pros
ZU, ...

pantas
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

WENN

ei

tis/tis/ti

θελει
thelei
er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

οπισω

HINTER
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
thelO
WOLLEN

opisō

opisO

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

erchomai

αρνησασθω

LEUGNE-er-(für-sich)

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

µου
mou

pp 1 gen sg

ερχεσθαι
erchesthai

vn HA med präs

KOMMEN

arnēsasthō

vm TA med fut 3 sg
arneomai

εαυτον

heautou/heautEs/heautou

και
kai
UND
konj

UND, auch

heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
kai

aratō

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρον

Pfahl
n_ 2 akk sg m
stauros

αρατω

HEBE-er
vm TA akt fut 3 sg d_ akk sg m

stauron

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

autos/autE/auto

καθ

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera

και

UND

kai akoloutheO

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kath

kata

ηµεραν

TAG

kai

konj

UND, auch

ακολουθειτω
akoloutheitō
er-SEI-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

Denn wer seine
Seele retten will,
wird sie verlieren;
wer aber seine
Seele Meinetwegen
verliert, der wird sie

24

9:24

Lk οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WENN-ETWA
part kond
ean

thelē
er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt fut 3 sg
thelO
WOLLEN

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHER

γαρ

konj

εαν
ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

θελη την

DIE

ho/hE/to
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retten.
psuchēn

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σωσαι
sōsai
RETTEN

ψυχην

Seele

psuchE
vn TA akt unbest
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

απολεσει

er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f

apolesei

vi HA akt fut 3 sg
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσ
d

konj
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

την

DIE

ho/hE/to

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δ

ABER

de
ABER

αν
an

an

απολεση
apolesē

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

pp gen sg m
autos/autE/auto

wegen
adv
heineken/heneken/heneka

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

ψυχην αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενεκεν
heneken

SEIN+AUS, wegen, um willen ICH / MEINER / MIR / MICH

houtos
dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

σωσει
sōsei

vi HA akt fut 3 sg

autēn
sie
pp akk sg f

ουτοσ

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

αυτην

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn was nützt es
dem Menschen, die
ganze Welt zu
gewinnen, wenn er
sich selbst dabei
umbringt oder
seine Seele
verwirkt?

25
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Lk

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

-IST-BEIM-(für_sich)-GEnutzT-bekommEN

OpheleO
SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

ωφελειται
ōpheleitai

vi HA med präs 3 sg

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κερδησασ
kerdēsas
GEWINNend

kerdainO

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

ολον

GANZES
a_ akk sg m
holos
GANZ

vp TA akt unbest nom sg m

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

DAS

κοσµον

n_ 2 akk sg m
kosmos

holon

εαυτον
heauton

de
ABER

sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

δε
de
ABER
konj

απολεσασ
apolesas
VON-GANZ-LÖSend

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

η
ē

ODER

E

BEIM-VERLUST-verursachT-bekommEN-SEIEND

zEmioO
VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

vp TA akt unbest nom sg m
apollumi

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ζηµιωθεισ
zēmiōtheis

vp HA pas präs nom sg m

Denn wer sich
Meiner und Meiner
Worte schämt,
dessen wird Sich
auch der Sohn des
Menschen
schämen, wenn Er
in Seiner
Herrlichkeit und der
des Vaters und der
heiligen Boten
kommt.

26

9:26

Lk οσ
hos

pr nom sg m konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αν
an
ETWA
part
an

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
ETWA, auch, [auch, wohl]

επαισχυνθη

er-MÖGE-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN

epaischunomai

me
UND

kai

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaischunthē

vk HA pas präs 3 sg

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj

UND, auch

τουσ

DIE(p)
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emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

λογουσ

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m

εµουσ
emous
MEINEN
ps 1 akk pl m

logous

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

touton
diesen

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο
ho

d_ nom sg m

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

ho/hE/to

τουτον

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

huios
SOHN, [das Junge]

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou epaischunthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

επαισχυνθησεται

Er-WIRD-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN

epaischunomai
AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

hotan
als-ETWA
konj

εν

IN
tē

ho/hE/to

οταν

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ελθη
elthē
Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξη
doxē

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

και

konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

patEr
VATER UND, auch

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

και
kai
UND
konj
kai

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ gen pl m
hagios

αγγελων
aggelōn
BOTEN

aggelos

Ich sage euch
wahrhaftig: Unter
denen, die hier
stehen, sind einige,
die keinesfalls den
Tod schmecken
werden, bis sie das
Königreich Gottes
gewahren."

27

9:27

Lk λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
de
ABER

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

alēthōs
WAHRerweise

alEthOs

eisin

eimi

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

konj
de
ABER

pp 2 dat pl

αληθωσ

adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

tis/tis/ti

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

ωδε
hōde
hier

hOde

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

εστηκοτων

vp ZU akt präs gen pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

οιτεινεσ
hoiteines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

hestēkotōn
GESTANDEN-HABENDEN

histEmi
px nom pl m

ου
ou

adv neg absolut
ou

µη
mē

part neg bedingt
mE

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γευσωνται

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN

geuomai

θανατου
thanatou

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

heōs
BIS
konj
heOs

αν
angeusōntai

vk HA med fut 3 pl

SCHMECKEN, kosten

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ιδωσιν
idōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
eidO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

n_ 1 akk sg f
basileia

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

βασιλειαν

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
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του

DES
d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Etwa acht Tage
nach diesen
Worten geschah
es, dass Er Petrus,
Johannes und
Jakobus beiseite
nahm und auf
einen Berg stieg,
um zu beten.

28
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Lk

es-WURDE-(für_sich)

ginomai
ABER

meta
nach

meta

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de
ABER
konj
de

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNGEN

logos

τουτουσ

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λογουσ
logous

n_ 2 akk pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

toutous

pd akk pl m

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

TAGE

hEmera

οκτω
oktō
ACHT
ni Zahlwort
oktO
ACHT

kai
UND
konj
kai
UND, auch

paralabōn
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

paralambanO

πετρον

Petrus
n_ 2 akk sg m

και

UND, auch

hōsei
WIE-WENN
adv
hOsei

ηµεραι
hēmerai

n_ 1 nom pl f

TAG

και παραλαβων

vp HA akt präs nom sg m

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

petron

petros
FELS, Petrus

kai
UND
konj
kai

JOHANNES

και

konj

UND, auch

iakōbon
JAKOBUS

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

ανεβη

Er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

ιωαννην
iōannēn

n_ akk sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

kai
UND

kai

ιακωβον

n_ 2 akk sg m

anebē

anabainO

εισ
eis

eis

το
to
DEN
d_ akk sg n

Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

προσευξασθαι

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οροσ
oros

n_ 3 akk sg n
oros

proseuxasthai
(für_Sich)-betEN
vn TA med unbest

Während Er betete,
wurde das
Aussehen seines
Angesichts ganz
anders und Seine
Kleidung blitzend
weiß.

29

9:29

Lk και
kai

konj

UND, auch

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich) IN

präp
en

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIN
vn HA med präs
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

UND

kai
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

προσευχεσθαι
proseuchesthai

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg n
ho/hE/to

eidos

n_ 3 nom sg n

WAHRNEHMUNG, Aussehen
ho/hE/to

pp akk sg m

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδοσ

WAHRNEHMUNG

eidos

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosōpou
Angesichtes

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

προσωπου

n_ 2 gen sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

egeneto
-WURDE-(für_sich)

ginomai

a_ nom sg n
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

και
kai
UND

kai
UND, auch

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατισµοσ
himatismos

n_ 2 nom sg m
himatismos

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ετερον
heteron
ANDERSARTIG

konj

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

BEKLEIDung

BEKLEIDung, Kleidung

autou
Seiner

leukos

a_ nom sg m
leukos
WEISS

exastraptO
AUS+SCHIMMER+SCHMEISSEN, AUS-blitzEN, blitzen

λευκοσ

WEISS

εξαστραπτων
exastraptōn
BEIM-AUS-SCHIMMER-SCHMEISSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

Und siehe, zwei
Männer
besprachen sich
mit Ihm, das waren
Mose und Elia.

30

9:30

Lk
kai

konj
kai

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

ανδρεσ
andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m

MANN

δυο
duo

ZWEI

και

UND

UND, auch

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
anEr

ZWEI
ni Zahlwort
duo
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συνελαλουν
sunelaloun

ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

SIE-ZUSAMMEN-SPRACHEN
vi TA akt verg 3 pl
sullaleO

αυτω

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οιτινεσ
hoitines

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ησαν

SEIN,  id. gelten

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

και

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

mōusēs
MOSE
n_ nom sg m
mOusEs

kai
UND
konj
kai
UND, auch

Elias

ηλειασ
ēleias
ELIA
n_ 1 nom sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

Die erschienen in
Herrlichkeit und
sprachen mit Ihm
über den Ausgang
Seines Lebens, wie
es sich demnächst
in Jerusalem
erfüllen sollte.

31

9:31

Lk

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

οφθεντεσ
ophthentes

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

εν
en

präp

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οι
hoi

pr nom pl m
BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

εξοδον

AUS-WEG

δοξη
doxē

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ελεγον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exodon

n_ 2 akk sg f
exodos
AUS+WEG, Auszug

αυτου ην
hēn
WELCHEN
pr akk sg f

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

emellen

vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

εµελλεν

Er-ANSCHICKTE

mellO

πληρουν
plēroun

vn HA akt präs
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

BEIM-ERFÜLLEN-SEIN
en

präp

ni Name
ierousalEm

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Petrus aber und die
mit ihm waren vom
Schlaf beschwert.
Als sie voll wach
wurden, gewahrten
sie Seine
Herrlichkeit und die
zwei Männer, die
bei Ihm standen.

32

9:32

Lk
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

konj
de
ABER

Petrus

petros
FELS, Petrus

και
kai
UND
konj

UND, auch

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sun
ZUSAMMEN

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m
kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

συν

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl
eimi

αυτω
autō

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

βεβαρηµενοι
bebarēmenoi
(für_sich)-BESCHWERT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
bareO
BESCHWEREN, beschwert sein

υπνω

hupnos

diagrēgorēsantes
DURCH-ERWECKT_seiend

diagrEgoreO

δε

ABER

de
ABER

hupnō
SCHLAF
n_ 2 dat sg m

SCHLAF

διαγρηγορησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+ERWECKT_sein, DURCH-wach_sein, vollwach werden

de

konj
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eidon

eidO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND

kai
UND, auch

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f
doxa

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
DIE(p)

d_ akk pl m

ZWEI

ανδρασ

anEr

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεστωτασ

sunistEmi

δυο
duo

ni Zahlwort
duo
ZWEI

andras
MÄNNER
n_ 3 akk pl m

MANN

DIE(p)

ho/hE/to

sunestōtas
ZUSAMMEN-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs akk pl m

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

autos/autE/auto

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als dieselben von
Ihm schieden,
sagte Petrus zu
Jesus: "Meister,
schön ist es für
uns, hier zu sein!
Wir sollten hier drei
Zelte bauen, eins
Dir, eins Mose und
eins Elia." Er
wusste aber nicht,
was er redete.

33

9:33

Lk και
kai
UND

kai
UND, auch

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai

εν τω
tō

diachōrizesthai

diachOrizomai

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

απ

VON
präp

VON

διαχωριζεσθαι

BEIM-(für_sich)-DURCH-RAUM-GEmachT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

DURCH+RAUM-machen, DURCH+ZwischenRAUM-machen, DURCH-scheiden, scheiden

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ap

apo

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ο

DER

ho/hE/to

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

ZU

ZU, ...

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros

petros

προσ
pros

präp
pros

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun
AUF-STEHer ! IDEAL

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

επιστατα
epistata

n_ 1 vok sg m
epistatEs
AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister

καλον
kalon

kalos

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

SEIN

eimi

UND
konj

WIR-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis

ωδε
hōde

hOde

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

και
kai

kai
UND, auch

ποιησωµεν
poiēsōmen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ZELTE

skEnE
ZELT, Stiftszelt

τρεισ
treis

treis
DREI, Tres

σοι
soi

pp 2 dat sg

kai

konj

µιαν

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σκηνασ
skēnas

n_ 1 akk pl f
DREI
a_ nom pl m

µιαν
mian
EINES
a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND

kai
UND, auch

mian
EINES

heis

και

UND

kai

EINES

heis

ηλια
ēlia
ELIA
n_ 1 dat sg m
Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

µωυσει
mōusei
MOSE
n_ dat sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

kai

konj

UND, auch

µιαν
mian

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

eidōs

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ειδωσ

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
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WELCHER / WELCHE / WELCHES

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

legei

vi HA akt präs 3 sg

Während er dies
sagte, kam eine
Wolke und
beschattete sie. Sie
fürchteten sich
aber, als sie in die
Wolke
hineinkamen.

34

9:34

Lk
tauta de

konj
de
ABER

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντοσ
legontos

legO

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen WOLKE

και
kai
UND
konj
kai

επεσκιαζεν

sie-AUF-BESCHATTETE

episkiazO

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

egeneto

vi TA med verg 3 sg

νεφελη
nephelē
WOLKE
n_ 1 nom sg f
nephelE

UND, auch

epeskiazen

vi TA akt verg 3 sg

AUF+BESCHATTEN, beschatten

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

ephobēthēsan
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

de
ABER
konj
de
ABER

εν

IN
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εφοβηθησαν

vi TA pas verg 3 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

δε
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

d_ dat sg n
ho/hE/to

vn HA akt präs
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

αυτουσ εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE

ho/hE/to

WOLKE
n_ 1 akk sg f

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεφελην
nephelēn

nephelE
WOLKE

Und eine Stimme
ertönte aus der
Wolke: "Dies ist
Mein auserwählter
Sohn, hört auf Ihn!"

35

9:35

Lk
kai
UND

kai

phōnē
KLANG

phOnE

egeneto

vi TA med verg 3 sg

ek

präp
ek

και

konj

UND, auch

φωνη

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εκ

AUS

AUS, von ...

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεφελησ
nephelēs

n_ 1 gen sg f

WOLKE

λεγουσα
legousa

vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ

houtos/hautE/touto

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

WOLKE

nephelE

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

houtos
Dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN

SOHN, [das Junge]

MEINER
pp 1 gen sg
egO

ho
DER
d_ nom sg m

εκλελεγµενοσ
eklelegmenos
(für_Sich)-AUS-GELEGT-WORDEN-SEIENDE

ho
υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m
huios

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp ZU med präs nom sg m
eklegO
AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akouete

HÖREN

autou
Seiner

ακουετε

SEID-IHR-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl
akouO

Während die
Stimme erscholl,
fand es sich, dass
Jesus allein war.
Sie aber schwiegen
und berichteten in
jenen Tagen
niemandem
irgendetwas von
dem, was sie
gesehen hatten.

36

9:36

Lk

UND

εν
en

en

DEM
d_ dat sg n

γενεσθαι
genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

την

DEN
d_ akk sg f

και
kai

konj
kai
UND, auch

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνην

KLANG

phOnE

ευρεθη

-WURDE-GEFUNDEN

heuriskO

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µονοσ

ALLEIN
a_ nom sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

phōnēn

n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

heurethē

vi TA pas verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

ιησουσ

iEsous

monos

monos
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και
kai
UND

UND, auch

αυτοι

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-SCHWEIGEN
kai

kai
konj
kai

autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto

εσιγησαν
esigēsan

vi TA akt unbest 3 pl
sigaO
SCHWEIGEN  (Verb)

και

UND
konj

UND, auch

NICHT-ABER-EINEM
a_ dat sg m

απηγγειλαν
apēggeilan
SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl

εν

IN

ουδενι
oudeni

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ekeinos/ekeinE/ekeino

tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f

TAG

εκειναισ
ekeinais
jenen(p)

pd dat pl f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ταισ

d_ dat pl f
TAGEN

hEmera

ouden
NICHT-ABER-EINES

ων

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εωρακασιν
heōrakasin
SIE-HABEN-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 pl

ουδεν

a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho horaO
SEHEN, siehe zu

Als sie am
nächsten Tag vom
Berg hinabstiegen,
geschah es, dass
Ihm eine große
Volksmenge
entgegenkam.

37
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Lk

es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de

de
ABER

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξησ

nächsten
adv

HABEND, nächst, nächster

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

δε

ABER
konj

εν

IN
präp
en

tē
DEM

ho/hE/to

hexēs

hexEs

hēmera

TAG

katelthontōn
BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIEND

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo
VON

apo
VON

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

κατελθοντων

vp HA akt präs gen pl m
katerchomai
HERAB+KOMMEN, kommen herab

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m präp

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορουσ
orous
Berges
n_ 3 gen sg n

συνηντησεν

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

sunēntēsen
-ZUSAMMEN-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg
sunantaO
ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

polus

polus

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto ochlos

πολυσ

VIEL
a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Und siehe, ein
Mann aus der
Volksmenge schrie
auf und sagte:
"Lehrer, ich flehe
Dich an: blicke auf
meinen Sohn, denn
er ist mein einziges
Kind!

38

9:38

Lk και

UND

kai

ιδου
idou anēr

n_ 3 nom sg m
anEr

apo

präp
apo
VON

kai

konj

UND, auch

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανηρ

MANN

MANN

απο

VON

του οχλου

SCHAR
n_ 2 gen sg m
ochlos

ανεβοησεν

er-HINAUF-HILFERUFT

anaboaO
HINAUF+HILFERUFEN, aufschreien

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEHRER !
n_ 2 vok sg m

LEHRER

tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlou

SCHAR, Haufe, Pöbel

aneboēsen

vi TA akt unbest 3 sg

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m

διδασκαλε
didaskale

didaskalos

δεοµαι

vi HA med präs 1 sg

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

epiblepsai

vn TA akt unbest
epiblepO
AUF+WERFEND+ANSEHEN, AUF-blickEN, blicken auf

AUF

epi
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion
SOHN

huios

deomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN

deomai (deO)
BINDEN, flehEN

σου

DEINER

su

επιβλεψαι

AUF-blickEN

επι
epi

präp

AUF, ...

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ALLEIN-GEWORDENER
a_/n_ nom sg m

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

MEINER
pp 1 gen sg

WELCHES-IRGEND

hoti

µονογενησ
monogenēs

monogenEs

µοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

εστιν

er-IST-SEIEND
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Und siehe, ein
Geist ergreift ihn,
sodass er
unversehens
schreit; dann reißt
er ihn nieder,
schüttelt ihn in
Krämpfen unter
Schäumen und
weicht nur
schwerlich von ihm;
dabei reibt er ihn
ganz auf.

39
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Lk και
kai
UND

kai
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

UND, auch

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n

λαµβανει

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

lambanei
-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

auton
ihn

και

konj

εξαιφνησ

adv

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

exaiphnēs
AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE

exaiphnEs
AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens

κραζει

er-IST-BEIM-SCHREIEN

krazO
SCHREIEN, rufen laut

kai

konj

UND, auch
rEgnumi/rEssO

UND

kai

sparassei

sparassO
KRAMPFEN, in Krämpfen durchzucken, [in Krämpfen schütteln]

krazei

vi HA akt präs 3 sg

και

UND

kai

ρασσει
rassei
-IST-BEIM-BERSTENmachEN
vi HA akt präs 3 sg

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

και
kai

konj

UND, auch

σπαρασσει

-IST-BEIM-KRAMPFEN
vi HA akt präs 3 sg

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MIT

MIT, Gmit, Anach

αφρου

aphros
SCHAUM

και
kai
UND

kai

µογισ

SCHWIERIGERWEISE, mit Schwierigkeit

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

µετα
meta

präp
meta

aphrou
SCHAUM
n_ 2 gen sg m konj

UND, auch

mogis
SCHWIERIGERWEISE
adv
mogis

apochōrei

apochOreO

ap

apo

autou
seiner

autos/autE/auto

αποχωρει

-IST-BEIM-VON-RAUMmachEN
vi HA akt präs 3 sg

VON+RÄUMEN, VON+RAUMmachEN, weichen

απ

VON
präp

VON

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συντριβον

vp HA akt präs nom sg n

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

suntribon
BEIM-ZUSAMMEN-ABNUTZEN-SEIEND

suntribO
ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

ihn

autos/autE/auto

Da flehte ich Deine
Jünger an, dass sie
ihn austreiben
möchten, doch sie
konnten es nicht."

40

9:40

Lk και
kai
UND

kai
UND, auch

edeēthēn

vi TA pas verg 1 sg
deomai (deO)

tōn

d_ gen pl m

mathētōn
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

konj

εδεηθην

ICH-WURDE-flehENGEmachT

BINDEN, flehEN

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

n_ 1 gen pl m
mathEtEs

σου
sou

pp 2 gen sg
su

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ekbalōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDENDASS

konj

εκβαλωσιν

vk HA akt fut 3 pl
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

αυτο

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

ουκ
oukauto

ihn
kai
UND
konj

UND, auch

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēdunēthēsan
SIE-WURDEN-BEFÄHIGT
vi TA pas verg 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ηδυνηθησαν

dunamai

Jesus antwortete:
"O du ungläubige
und verdrehte
Generation! Wie
lange soll Ich noch
bei euch sein und

41

9:41

Lk
apokritheis

apokrinomai

δε
de

konj
de

ho
DER

iēsous
JESUS

iEsous

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ABER

ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN
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euch ertragen?
Führe deinen Sohn
her zu Mir!"

ω
ō

O
inj
O

γενεα
genea

n_ 1 vok sg f

απιστοσ

UN-GLÄUBIGE
kai

kai
UND, auch DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]O

Generation !

genea
WERDUNG, Generation

apistos

a_ nom sg f
apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

και

UND
konj

διεστραµµενη
diestrammenē
(für_sich)-DURCH-GEWENDET-HABENDE
vp ZU med präs nom sg f
diastrephO

εωσ
heōs
BIS

heOs pote

εσοµαι
esomai
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

ZU
präp

ZU, ...

pp 2 akk pl
humeis

και
kai

konj
kai
UND, auch

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ποτε
pote
?-als
adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

vi HA med fut 1 sg

προσ
pros

pros

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

UND

ανεξοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINAUF-HABEN-SEIN

anechomai
HINAUF+HABEN, ertragEN

EUER

προσαγαγε
prosagage

vm HA akt präs 2 sg

ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

anexomai

vi HA med fut 1 sg

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

SEI-DU-BEIM-ZU-FÜHREN

prosagO

µοι
moi
MIR

ωδε
hōde
hier

hOde

ton
DEN
d_ akk sg m

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m

DEINER
pp 2 gen sg
su

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

huios
SOHN, [das Junge]

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

Aber noch während
er herzukam, riss
der Dämon ihn
nieder und
schüttelte ihn heftig
in Krämpfen. Jesus
aber schalt den
unreinen Geist,
heilte den Knaben
und gab ihn seinem
Vater wieder.

42
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Lk

adv

δε

konj

ABER

vp HA med präs gen sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ετι
eti
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

de
ABER

de

προσερχοµενου
proserchomenou
BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

errēxen

vi TA akt unbest 3 sg

autou

pp gen sg m

ερρηξεν

-BERSTENmachT

rEgnumi/rEssO
BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

DER

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονιον

Dämonische
n_ 2 nom sg n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

και

UND
konj
kai

συνεσπαραξεν

-ZUSAMMEN-KRAMPFT
vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+KRAMPFEN, in Krämpfen schütteln

daimonion kai

UND, auch

sunesparaxen

susparassO

επετιµησεν
epetimēsen
-schilT
vi TA akt unbest 3 sg
epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

de

konj
de

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

DEM

ho/hE/to

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τω
tō

d_ dat sg n
UN-reinen
a_ dat sg n

και
kai

konj

ιασατο

Er-HEILT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

Geist

pneuma

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαθαρτω
akathartō

akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UND

kai
UND, auch

iasato

iaomai
HEILEN

ton
DEN
d_ akk sg m

παιδα
paida
Knaben

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

UND

kai
UND, auch

apedōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg m
pais

και
kai

konj

απεδωκεν

Er-VON-GIBT

apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

αυτον

ihn

autos/autE/auto

τω

DEM

πατρι

VATER
n_ 3 dat sg m

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patri

patEr
VATER
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autou

autos/autE/auto

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da verwunderten
sich alle über
Gottes
Erhabenheit.
Während nun alle
erstaunt waren
über alles, was
Jesus tat, sagte Er
zu Seinen Jüngern:

43

9:43

Lk εξεπλησσοντο

SIE-verwunderTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

δε παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

AUF

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exeplēssonto

ekplEssO
AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

de
ABER
konj
de
ABER

pas

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

tē

d_ dat sg f

µεγαλειοτητι
tou
DES

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

de

ABER

megaleiotēti
GROSSheit
n_ 3 dat sg f
megaleiotEs
GROSSheit, Glorie

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

παντων
pantōn

δε

ABER
konj
de

thaumazontōn
BEIM-STAUNEN-SEIENDEN

thaumazO

epi

AUF, ...

pasin

pas

WELCHEN(p)

pr dat pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

θαυµαζοντων

vp HA akt präs gen pl m

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

επι

AUF
präp
epi

πασιν

ALLEN
a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οισ
hois

hos/hE/ho

εποιει
epoiei

vi TA akt verg 3 sg

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

Er-TAT

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο

DER
d_ nom sg m

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

µαθητασ

n_ 1 akk pl m

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m
autos/autE/auto

"Ihr nun, lasst euch
diese Worte in eure
Ohren tun: denn
demnächst wird der
Sohn des
Menschen in der
Menschen Hände
überantwortet
werden."

44
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Lk
thesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-PLATZIEREN
vm HA med präs 2 pl
tithEmi

humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

εισ
eis
HINEIN

eis

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

ōta

ous
OHR

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

θεσθε

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωτα

OHREN
n_ 3 akk pl n

humōn
EUER

humeis

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to logos

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογουσ
logous
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m

τουτουσ
toutous

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho
DER GEWISS-DEMNACH

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

diese(p)

pd akk pl m
houtos/hautE/touto

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

huios
SOHN

huios

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Menschen

vi HA akt präs 3 sg
mellO

µελλει
mellei
Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

paradidOmi

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HÄNDE

HAND

παραδιδοσθαι
paradidosthai

vn HA med präs

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

χειρασ
cheiras

n_ 3 akk pl f
cheir
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anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

Doch sie begriffen
diesen Ausspruch
nicht; denn er war
vor ihnen verhüllt,
damit sie sich
dessen nicht
innewürden; sie
fürchteten sich
aber, Ihn wegen
dieses Ausspruchs
zu fragen.

45

9:45

Lk οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

ηγνοουν
ēgnooun
SIE-UN-KANNTEN

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

to

ho/hE/to

hoi
DIE(p) ABER

konj vi TA akt verg 3 pl
agnoeO

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēma
τουτο

diese
kai

kai
UND, auch

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

ρηµα

RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND
konj

ην
ēn

SEIN,  id. gelten

(für_sich)-BEI-VERHÜLLT-WORDEN-SEIEND

parakaluptO
BEI+HÜLLEN, BEI+VERHÜLLEN, verhüllen

απ
ap
VON

apo

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

παρακεκαλυµµενον
parakekalummenon

vp ZU med präs nom sg n präp

VON
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina

µη

NEIN

aisthanomai
EMPFINDEN

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αισθωνται
aisthōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFINDEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl

auto
sie
pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

ephobounto
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

αυτο

autos/autE/auto

kai
UND
konj

UND, auch

εφοβουντο

vi TA med verg 3 pl

ερωτησαι

redEND-BITTEN
vn TA akt unbest

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

erōtēsai

erOtaO
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

περι
peri

präp
peri

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατοσ
rēmatos
RedEN-Folge
n_ 3 gen sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

toutou

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τουτου

dieser
pd gen sg n
houtos/hautE/touto

Unter sich stellen
sie Erwägungen
darüber an, wer
von ihnen wohl der
Größte sei.

46

9:46

Lk εισηλθεν

-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

δε

ABER
konj

ABER

dialogismos

n_ 2 nom sg m
dialogismos
DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

eisēlthen

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

de

de

διαλογισµοσ

DURCH-Rechnung
en

präp

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

DAS
d_ akk sg n

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ειη

er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

τισ
tis
IRGEND

αν
eiē

eimi
SEIN,  id. gelten
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µειζων

a_/n_ nom sg m kmp

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

meizōn
GRÖSSERER

meizOn (megas)
GRÖSSER

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

Als Jesus die
Erwägungen ihres
Herzens gewahrte,
fasste Er ein
kleines Kind an,
stellte es neben
Sich

47

9:47

Lk ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER

de
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

WAHRGENOMMEN-HABEND

ho/hE/to

ειδωσ
eidōs

vp ZU akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dialogismos
DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ

HERZENS
n_ 1 gen sg f
kardia

διαλογισµον
dialogismon
DURCH-Rechnung
n_ 2 akk sg m

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

kardias

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
vp HA med präs nom sg m

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιλαβοµενοσ
epilabomenos
BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

epilambanomai

παιδιον

Kindchen

paidion

hestēsen
Er-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
histEmi

paidion

n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

εστησεν

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

αυτο
auto
es

par
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρ

para

heautou/heautEs/heautou

εαυτω
heautō
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

und sagte zu ihnen:
"Wer dieses kleine
Kind in Meinem
Namen aufnimmt,
der nimmt Mich
auf, und wer Mich
aufnimmt, der
nimmt den auf, der
Mich ausgesandt
hat; denn wer der
Kleinste von euch
allen ist, der ist der
Größte."

48

9:48

Lk

UND
konj

UND, auch

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

kai

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
autos/autE/auto

hos
WELCHER
pr nom sg m

εαν
ean
WENN-ETWA

ean

δεξηται

vk HA med fut 3 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

τουτο

dieses
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

dexētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

dechomai

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιον
paidion
Kindchen AUF DEM

d_ dat sg nn_ 2 akk sg n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

µου
mou

egO

εµε

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA med präs 3 sg
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

kai
UND

hos
WELCHERNAMEN MEINER

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eme
MICH
pp 1 akk sg
egO

δεχεται
dechetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN

και

konj
kai
UND, auch

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES
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εαν

WENN-ETWA
part kond

εµε
eme
MICH

δεξηται
dexētai

vk HA med fut 3 sg
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

δεχεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN

dechomai

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστειλαντα

VON-STELLenden
me
MICH

egO

ο

DER
d_ nom sg m

dechetai

vi HA med präs 3 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

τον

d_ akk sg m

aposteilanta

vp TA akt unbest akk sg m
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

KLEINere

mikroteros (mikros)

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ALLEN

humeis

gar

konj

µικροτεροσ
mikroteros

a_/n_ nom sg m kmp

KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner

en

präp
en

πασιν
pasin

a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

υπαρχων
huparchōn houtos

houtos/hautE/touto

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
eimi

megas
GROSS
a_ nom sg m
megas

Dann nahm
Johannes das Wort
und sagte:
"Meister, wir
gewahrten jemand
in Deinem Namen
Dämonen
austreiben, und wir
verboten es ihm,
weil er uns nicht
nachfolgt."

49

9:49

Lk
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

konj

ABER

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιωαννησ

JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ειπεν

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

de
ABER

de

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōannēs eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

επιστατα
epistata

n_ 1 vok sg m

ειδοµεν

WIR-WAHRNAHMEN

eidO

AUF-STEHer !

epistatEs
AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister

eidomen

vi TA akt verg 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IRGENDeinen

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν

IN
präp
en

τω

DEM
onomati
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

τινα
tina

px akk sg m
tis/tis/ti

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

daimonia
Dämonische

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

DEINER
pp 2 gen sg
su

εκβαλλοντα
ekballonta

vp HA akt präs akk sg m
ekballO

δαιµονια

n_ 2 akk pl n
daimonion

και
kai
UND

kai
UND, auch

ekōluomen

vi TA akt verg 1 pl

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

οτι
hoti

konj

εκωλυοµεν

WIR-VERBOTEN

kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

NICHT
adv neg absolut

akoloutheO

µεθ

MIT
präp pp 1 gen pl

hEmeis

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ακολουθει
akolouthei
er-IST-BEIM-folgEN
vi HA akt präs 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

meth

meta
MIT, Gmit, Anach

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

Jesus aber sagte
zu ihm: "Verbietet
es nicht; denn wer
nicht gegen euch
ist, ist für euch."

50

9:50

Lk

eipon (legO)

δε
de

konj

ABER

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

de

pros
αυτον

pp akk sg m

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

µη

NEIN
part neg bedingt

κωλυετε

SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN

kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

οσ
hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHESJESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kōluete

vm HA akt präs 2 pl
WELCHER
pr nom sg m

GEWISS-DEMNACH
konj

ouk
NICHT
adv neg absolut

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

καθ

HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

υµων

EUER
pp 2 gen pl

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

kath humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

huper

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

υπερ
huper
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

υµων

EUER

humeis

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Als sich die Tage
Seiner
Hinaufnahme
erfüllten, geschah
es, dass Er Sein
Angesicht fest
darauf richtete,
nach Jerusalem zu
ziehen;

51

9:51

Lk εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

konj
de
ABER

εν
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

de
ABER

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to

sumplērousthai
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ
hēmeras

συµπληρουσθαι

vn HA med präs
sumplEroO
ZUSAMMEN+FÜLLUNG-verursachen, ZUSAMMEN+FÜLLEN, ZUSAMMEN+ERFÜLLEN, ZUSAMMEN+vollFÜLLEN, sich erfüllen, Erfülltwerden, anfüllen

DIE(p) TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

τησ
tēs
DER

αναληµψεωσ
analēmpseōs

analEpsis
HINAUF+ERHALTung, HINAUF-Nehmung, Hinaufnahme

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj

UND, auch

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-Nehmung
n_ 3 gen sg f

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai

kai

αυτοσ

autos/autE/auto

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosōpon
Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

autos
Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

d_ akk sg n

προσωπον

n_ 2 akk sg n

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Er-STANDfest-machT
vi TA akt unbest 3 sg

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστηρισεν
estērisen

stErizO

tou
DES

ho/hE/to

πορευεσθαι

poreuomai

eis

präp
eis

ιερουσαληµ

ni Name

poreuesthai
BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN
vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

und Er schickte
Boten vor Seinem
Angesicht her. Die
gingen hin und
kamen in ein Dorf
der Samariter, um
Unterkunft für Ihn
bereitzumachen.

52

9:52

Lk

kai

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

n_ 2 akk pl m
aggelos

προ
pro
VOR
präp
pro

προσωπου

n_ 2 gen sg n

και
kai
UND
konj

UND, auch

apesteilen
Er-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αγγελουσ
aggelous
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE VOR, bevor

prosōpou
Angesichtes

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

autos/autE/auto kai
UND, auch

poreuthentes
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

πορευθεντεσ

poreuomai

SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κωµην
kōmēn

kOmE
DORF

samareitEs
SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

hōste

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

εισηλθον
eisēlthon

eiserchomai

εισ

HINEIN

eis

DORF
n_ 1 akk sg f

σαµαρειτων
samareitōn
SAMARiter(p)

n_ 1 gen pl m

ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj
hOste
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BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

Ihm

autos/autE/auto

ετοιµασαι
hetoimasai
BEREITEN
vn TA akt unbest
hetoimazO

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Doch man nahm
Ihn nicht auf, weil
Sein Angesicht
darauf gerichtet
war, nach
Jerusalem zu
ziehen.

53

9:53

Lk και

UND

kai

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA med unbest 3 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

kai

konj

UND, auch

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

εδεξαντο
edexanto
SIE-EMPFANGEN-(für_sich)

dechomai

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το

DAS

ho/hE/to

αυτον

Ihn
pp akk sg m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπον
prosōpon
Angesicht
n_ 2 nom sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

ēn

eimiprosOpon
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

poreuomenon

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πορευοµενον

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
poreuomai

εισ
eis
HINEIN
präp

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Als Seine Jünger
Jakobus und
Johannes das
gewahrten, fragten
sie: "Herr, willst Du,
wir sollten
gebieten, dass
Feuer vom Himmel
herabfalle, wie es
auch Elia tat, um
sie zu verzehren?"

54

9:54

Lk ιδοντεσ

ABER

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε
de

konj
de
ABER

hoi

mathEtEs

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιακωβοσ
iakōbos

iakObos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

µαθηται
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

JAKOBUS
n_ 2 nom sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

ιωαννησ
iōannēs

ειπαν
eipan

vi TA akt unbest 3 pl

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

θελεισ
theleis

vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

SIE-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

κυριε

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

thelO

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pur
FEUER
n_ 3 akk sg n

καταβηναι

vn TA akt unbest

ειπωµεν
eipōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

πυρ

pur
FEUER

katabēnai
HERAB-SCHREITEN

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

απο
apo
VON
präp
apo
VON

του

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai analōsai

HINAUF-VERZEHREN
vn TA akt unbest
analoO
HINAUF+VERZEHREN-verursachen, HINAUF+VERZEHR-verursachen, HINAUF+VERZEHREN, verzehren

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos

UND
konj
kai
UND, auch

αναλωσαι

αυτουσ

sie(p)

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

UND
konj

UND, auch

ēlias
ELIA
n_ 1 nom sg m
Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE
adv
hOs

και
kai

kai

ηλιασ

epoiēsen
er-TUT

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
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Er aber wandte
Sich um und schalt
sie.

55

9:55

Lk στραφεισ

strephO
WENDEN, umwandeln

δε

konj
de
ABER

epetimēsen

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

strapheis
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

de
ABER

επετιµησεν

Er-schilT

epitimaO

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp dat pl m
autos/autE/auto

Dann gingen sie in
ein anderes Dorf.

56

9:56

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

επορευθησαν
eporeuthēsan

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

a_ akk sg f

κωµην
kōmēn
DORF

DORF

και

SIE-WURDEN-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 pl präp

ετεραν
heteran
ANDERSARTIGES

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

n_ 1 akk sg f
kOmE

Auf dem Weg, den
sie gingen, sagte
jemand zu Ihm:
"Ich werde Dir
folgen, wohin Du
auch gehst Herr!"

57

9:57

Lk και
kai
UND

UND, auch

poreuomenōn
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

konj
kai

πορευοµενων

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εν
en
IN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEG
n_ 2 dat sg f
hodos

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

προσ
pros
ZU

pros

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

οδω
hodō

WEG

eipen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

präp

ZU, ...

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακολουθησω

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

αυτον
auton

autos/autE/auto

akolouthēsō
ICH-WERDE-BEIM-folgEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg pp 2 dat sg

su

οπου
hopou

adv

εαν

WENN-ETWA

απερχη
aperchē

aperchomai

WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

DU-MÖGEST-BEIM-(für_Dich)-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 2 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m
kurios

Jesus antwortete
ihm: "Die Schakale
haben Baue, und
die Flügler des
Himmels haben
Unterschlupf; aber
der Sohn des
Menschen hat
keine Stätte, wo Er
das Haupt hinlege."

58

9:58

Lk

kai

ειπεν
eipen
-sagTE

αυτω
autō

autos/autE/auto

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

iEsous

hai

d_ nom pl f
ho/hE/to

αλωπεκεσ
alōpekes
SCHAKALE

alOpEx
SCHAKAL

φωλεουσ

phOleos

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl f

phōleous
TIERBAUE
n_ 2 akk pl m

TIERBAU, Bau

SIE-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj
kai

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

πετεινα

FliegENDEN

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχουσιν
echousin

vi HA akt präs 3 pl

και
kai
UND

UND, auch

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peteina

n_ 2 nom pl n
peteinon

tou
DES
d_ gen sg m

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

κατασκηνωσεισ

HERAB+ZELTung, Unterschlupf

ho
DER

δε

ABER

de
ABER

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos

kataskēnōseis
HERAB-ZELTungen
n_ 3 akk pl f
kataskEnOsis

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

υιοσ

SOHN, [das Junge] DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

anthrōpou
Menschen

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

εχει

Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pou

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

DAS
d_ akk sg f

κεφαλην
kephalēnechei

που

?-wo
part best

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAUPT
n_ 1 akk sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

κλινη

vk HA akt präs 3 sg
klinO

klinē
Er-MÖGE-BEIM-LAGERN-SEIN

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

Zu einem anderen
sprach Er: "Folge
Mir!" Der jedoch
sagte: "Herr,
gestatte mir, zuerst
hinzugehen, um
meinen Vater zu
begraben."

59

9:59

Lk

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

konj

pros
ZU

pros
ZU, ...

ετερον

a_ akk sg m

ακολουθει
akolouthei moi

MIR

ο

DER
d_ nom sg m

ειπεν
eipen
Er-sagTE

de
ABER

de
ABER

προσ

präp

heteron
ANDERSARTIGEN

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ειπεν

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

κυριε

n_ 2 vok sg m

epitrepson
gestattE-DU
vm TA akt fut 2 sg

µοι

pp 1 dat sg
ABER

de
ABER

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

kurie
Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επιτρεψον

epitrepO
AUF+DREHEN, gestattEN

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πρωτον
prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

απελθοντι
apelthonti

vp HA akt präs dat sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

adv sup
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

aperchomai

vn TA akt unbest
thaptO
ENTSTERBEN, begrabEN

τον

DEN
d_ akk sg m

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

VATER

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

θαψαι
thapsai
begrabEN

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

patEr

µου

MEINER

egO

Darauf erwiderte Er
ihm: "Lass die
Toten ihre Toten
begraben. Du aber
gehe hin und
verkündige das
Königreich Gottes!"

60

9:60

Lk
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER
konj
de

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

Er-sagTE

δε

ABER

αυτω

ihm
pp dat sg m

αφεσ
aphes

vm HA akt präs 2 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TOTEN
a_/n_ akk pl m
nekros
TOT / TOTER

thapsai
begrabEN
vn TA akt unbest

ENTSTERBEN, begrabEN

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
tous

ho/hE/to

νεκρουσ
nekrous

θαψαι

thaptO

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

εαυτων

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

νεκρουσ
nekrous
TOTEN
a_/n_ akk pl m

heautōn

nekros
TOT / TOTER

συ

pp 2 nom sg

de

de
vp HA akt präs nom sg m
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

diaggelle

vm HA akt präs 2 sg
diaggellO

su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

δε

ABER
konj

ABER

απελθων
apelthōn
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

διαγγελλε

SEI-DU-BEIM-DURCH-BOTSCHAFTEN

DURCH+BOTSCHAFTEN, kund machen

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

την

DAS

βασιλειαν

KÖNIGreich

basileia

του
tou

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott
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Noch ein anderer
sagte: "Ich werde
Dir folgen Herr!
Aber gestatte mir
zuerst, mich von
denen in meinem
Haus zu
verabschieden."

61

9:61

Lk ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

UND
konj

ετεροσ

heteros

ICH-WERDE-BEIM-folgEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

σοι
soi
DIR

su

eipen

eipon (legO)

de
ABER
konj
de
ABER

και
kai

kai
UND, auch

heteros
ANDERSARTIGER
a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

ακολουθησω
akolouthēsō

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

de
ABER
konj
de

epitrepson

epitrepO

κυριε
kurie

kurios

πρωτον
prōton

adv sup
prOton (prOtos/pro)

δε

ABER

επιτρεψον

gestattE-DU
vm TA akt fut 2 sg

AUF+DREHEN, gestattEN

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO

αποταξασθαι
apotaxasthai
(für_sich)-VON-SETZEN

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eis
τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

vn TA med unbest
apotassomai
VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

tois
DEN(p)

ho/hE/to

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DAS

οικον
oikon
Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µου

MEINER
pp 1 gen sg

Da sagte Jesus zu
ihm: "Niemand, der
seine Hand an den
Pflug legt und
dabei nach hinten
blickt, ist für das
Königreich Gottes
geeignet."

62

9:62

Lk

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER
konj
de

ZU

pros

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

de

ABER

προσ
pros

präp

ZU, ...

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ουδεισ

a_ nom sg m
oudeis/outheis

epiballōn

vp HA akt präs nom sg m
epiballO

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

oudeis
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

επιβαλλων

BEIM-AUF-WERFEN-SEIEND

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα

HAND

αυτου

autos/autE/auto

ep
AUF

αροτρον

PFLÜG-Gerät

arotron
PFLÜG-Gerät, PFLUG

UND

kai

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

cheira

n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επ

präp
epi
AUF, ...

arotron

n_ 2 akk sg n

και
kai

konj

UND, auch

blepōn

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

εισ
eis

präp
eis

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opisō

opisO

βλεπων

BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οπισω

HINTEN
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

ευθετοσ

a_ nom sg m
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

präp

tē
DEM
d_ dat sg f

βασιλεια

n_ 1 dat sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euthetos
WOHL-PLATZIERt

euthetos
WOHL+PLATZIERt, verwertbar

εστιν
estin en

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia
KÖNIGreich

του

d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Danach ernannte
der Herr noch
zweiundsiebzig
andere Jünger und
schickte sie zu je
zwei und zwei vor
Seinem Angesicht
her in jede Stadt
und jeden Ort,
wohin Er im Begriff
war zu gehen.

1

10:1

Lk
meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

konj

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

anedeixen
-HINAUF-ZEIGT

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
kurios

µετα

präp

δε
de
ABER

de
ABER

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

ανεδειξεν

vi TA akt unbest 3 sg
anadeiknumi
HINAUF+ZEIGEN, ernennen

κυριοσ
kurios
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

kai

ετερουσ
heterous
ANDERSARTIGE
a_ akk pl m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

SIEBENzig

hebdomEkonta

duo

duo
ZWEI

kai
UND, auch

απεστειλεν

Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

kai
UND
konj

UND, auch

εβδοµηκοντα
hebdomēkonta

ni Zahlwort

SIEBENzig, siebzig

δυο

ZWEI
ni Zahlwort

και
kai
UND
konj

apesteilen
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αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

HINAUF
präp
ana
HINAUF, je

ZWEI

ZWEI

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

προ

VOR

pro
n_ 2 gen sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανα
ana

δυο
duo

ni Zahlwort
duo

pro

präp

VOR, bevor

προσωπου
prosōpou
Angesichtes

prosOpon

Seiner

εισ
eis

präp a_ akk sg f
pas

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πασαν
pasan
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f

και

kai
UND, auch

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

hou
DES_Ortes

hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

kai
UND
konj

τοπον
topon

ου

adv des Ortes

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ηµελλεν
ēmellen
Er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτοσ
autos

pp nom sg m

εισερχεσθαι

BEIM-(für_Sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

SELBER

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eiserchesthai

vn HA med präs

Dann sagte Er zu
ihnen: "Die Ernte
ist zwar groß, doch
Arbeiter sind es
wenige. Fleht daher
zum Herrn der
Ernte, damit Er
Arbeiter in Seine
Ernte hinaustreibe.

2

10:2

Lk

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

de
ABER

ABER

ZU
präp

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελεγεν
elegen

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

konj
de

προσ
pros

pros
ZU, ...

autous
sie(p)

ho

ho/hE/to

men
TATSÄCHLICH Ernten

n_ 2 nom sg m

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

πολυσ
polus

a_ nom sg m
polus

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

θερισµοσ
therismos

therismos

VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER
konj

ABER

εργαται
oligoi
WENIGE

oligos

deēthēte
SEID-IHR-BEIM-flehENGEmachT-WERDEN

deomai (deO)
BINDEN, flehEN

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
de

ergatai
WERKer
n_ 1 nom pl m
ergatEs
WIRKer, WERKer, Bewirker

ολιγοι

a_ nom pl m

WENIG, kurz, Kürze

δεηθητε

vm HA pas präs 2 pl

ουν

DANN

oun

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

του

DES

ho/hE/to

therismou
Erntens
n_ 2 gen sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου
kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θερισµου

therismos
ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

οπωσ

WELCHES-?-WIE
adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

Er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

ekballO

εργατασ

WERKer

WIRKer, WERKer, Bewirker

εισ

HINEIN
präp
eis

hopōs
εκβαλη
ekbalē

vk HA akt fut 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ergatas

n_ 1 akk pl m
ergatEs

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Ernten
n_ 2 akk sg m
therismos
ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS
d_ akk sg m

θερισµον
therismon

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

Geht hin! Siehe,
Ich schicke euch
wie Lämmer mitten
unter die Wölfe.

3

10:3

Lk υπαγετε

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

hupagete

hupagO

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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apostellō

vi HA akt präs 1 sg

υµασ
humas

humeis

hōs
WIE
adv
hOs

arnas

n_ 1 akk pl m

LAMM, LAMMbock, (Bocklamm), Lamm

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω
mesō

αποστελλω

ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ωσ

WIE, als, etwa

αρνασ

LAMMböckE

arEn

εν
en
IN MITTE

a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

λυκων
lukōn
WÖLFE
n_ 2 gen pl m

WOLF
lukos

Tragt keinen
Beutel, keinen
Bettelsack und
keine Sandalen!
Grüßt niemand auf
dem Weg!

4

10:4

Lk µη

NEIN

mE

SEID-IHR-BEIM-TRAGEN
vm HA akt präs 2 pl
bastazO

βαλλαντιον
ballantion

ballantion

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

βασταζετε
bastazete

TRAGEN

Beutel
n_ 2 akk sg n

WURF+ANSTATT, Beutel, (Geldbeutel)

part neg bedingt
mE

πηραν
pēran
SACK
n_ 1 akk sg f

SACK, BettelSACK, Bettelsack

konj

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
pEra

µηδε
mēde
NEIN-ABER

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

υποδηµατα
hupodēmata
UNTER-GEBUNDENE
n_ 3 akk pl n
hupodEma
UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

UND
konj
kai
UND, auch

NEIN-ABER-EINEN
a_ akk sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

µηδενα
mēdena

κατα

gemäß
präp

ho/hE/to

οδον

WEG

WEG

ασπασησθε

vk HA med fut 2 pl
aspazomai

hodon

n_ 2 akk sg f
hodos

aspasēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-grüßEN-SEIN-WERDEN

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

In welches Haus ihr
auch einkehrt, da
sagt zuerst: Friede
sei diesem Haus!

5

10:5

Lk εισ
eis
HINEIN
präp
eis

hēn
WELCHES
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER
konj
de

αν
an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ην δ
d

ABER

εισελθητε
eiselthēte

vk HA akt präs 2 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

oikian
HEIM

πρωτον

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

λεγετε
legete

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οικιαν

n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

prōton

adv sup
prOton (prOtos/pro)

SEID-IHR-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 pl

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικω

Haus
n_ 2 dat sg m
oikos

τουτω

houtos/hautE/touto

eirēnē
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
eirEnE

τω

DEM

ho/hE/to

oikō

HEIM, Haus, Haushalt

toutō
diesem
pd dat sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Und wenn dort ein
Sohn des Friedens
ist, wird euer Friede
auf ihm ruhen;
andernfalls aber
wird er auf euch
zurückkehren.

6

10:6

Lk και
ē

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

εκει
ekei
dort
adv
ekei

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

ειρηνησ
eirēnēs

n_ 1 gen sg f

FRIEDEN, Friede

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

η

eimi
SEIN,  id. gelten AUS+SEIN, dort, daselbst

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]

FRIEDENS

eirEnE

epanapausetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-ruhEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
epanapauomai
AUF+HINAUF+AUFHÖREN, AUF-ruhEN, ruhen auf

επ

AUF

epi

επαναπαυσεται
ep

präp

AUF, ...

αυτον
auton
es
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē
DER

ειρηνη
eirēnē
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

humōn

IHR / EUER / EUCH

ει
ei

part kond
ei

δε

de

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f
eirEnE

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER
konj

ABER
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µη
mē

γε

part
ge

AUF

AUF, ...

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

ανακαµψει

vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ge
GEWISS

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

εφ
eph

präp
epi humeis

IHR / EUER / EUCH

anakampsei
-WIRD-BEIM-HINAUF-BEUGEN-SEIN

anakamptO

Bleibt in demselben
Haus, esst und
trinkt, was es bei
ihnen gibt; denn
der Arbeiter ist
seines Lohnes
wert. Geht nicht
von einem Haus
weiter in ein
anderes Haus!

7

10:7

Lk εν

IN
präp

autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

ABER

τη
tē
DEM

ho/hE/to

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη

SELBEM

δε
de
ABER

de
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια

HEIM

oikia

εσθοντεσ

vp HA akt präs nom pl f

ESSEN

και

UND
konj
kai

πινοντεσ

BEIM-TRINKEN-SEIEND DIE(p)

d_ akk pl n

oikia

n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

µενετε
menete
SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 2 pl
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

esthontes
BEIM-ESSEN-SEIEND

esthiO

kai

UND, auch

pinontes

vp HA akt präs nom pl m
pinO
TRINKEN

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρ
par

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

axios
BEI

pp gen pl m

αξιοσ

WÜRDIG
a_ nom sg m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKer

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθου

n_ 2 gen sg m
misthos

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

ο εργατησ
ergatēs

n_ 1 nom sg m
ergatEs
WIRKer, WERKer, Bewirker

tou
DER

misthou
MIETE

MIETE, Lohn

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν

er-IST-SEIEND

eimi

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυτου
autou

pp gen sg m

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

mē
NEIN

mE

µεταβαινετε

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

εξ

präp
ek
AUS, von ...

oikias
HEIMES

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οικιαν

HEIM
metabainete
SEID-IHR-BEIM-MIT-SCHREITEN
vm HA akt präs 2 pl
metabainO

ex
AUS

οικιασ

n_ 1 gen sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

eis

eis

oikian

n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

In welche Stadt ihr
auch kommt und
man nimmt euch
auf, da esst, was
euch vorgesetzt
wird.

8

10:8

Lk
kai

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an

part
an polis

και

UND
konj
kai
UND, auch

eis

eis

ην
hēn
WELCHE
pr akk sg f
hos/hE/ho

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

εισερχησθε
eiserchēsthe

vk HA med präs 2 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

UND
konj
kai
UND, auch

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

και
kai

δεχωνται
dechōntai

EUCH

εσθιετε
esthiete

esthiO
ESSEN

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρατιθεµενα

BEIM-(für_sich)-BEI-PLATZIERT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n
paratithEmi

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

SEID-IHR-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 2 pl

ta
DIE(p)

paratithemena

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

pp 2 dat pl
humeis

Heilt die Kranken
und Schwachen
darin und sagt
ihnen: Das
Königreich Gottes
hat sich zu euch
genaht!

9

10:9

Lk και

kai

therapeuete

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN

en

kai
UND
konj

UND, auch

θεραπευετε

SEID-IHR-BEIM-kurierEN
vm HA akt präs 2 pl
therapeuO

τουσ
tous

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autē

pp dat sg f
autos/autE/auto

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

kai
UND

kai

αυτη

ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ασθενεισ
astheneis
UN-GESTÄHLTEN
a_ akk pl m
asthenEs

και

konj

UND, auch
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λεγετε
legete

vm HA akt präs 2 pl

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

SEID-IHR-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηγγικεν εφ
eph
AUF

AUF, ...

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hē basileia

n_ 1 nom sg f

του
touēggiken

-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

präp
epi

EUCH

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

In welche Stadt ihr
auch kommt und
man nimmt euch
nicht auf, da geht
auf ihre Plätze und
sagt:

10

10:10

Lk εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHE

δ

ABER
konj
de

αν

ETWA
part
an

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

eis

präp

ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

d

ABER

an

ETWA, auch, [auch, wohl]

polin

polis

vk HA akt präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

UND
konj

UND, auch

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισελθητε
eiselthēte
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

και
kai

kai

µη
mē

part neg bedingt

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
dechomai

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

exelthontes
δεχωνται
dechōntai

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

humas

humeis

εξελθοντεσ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ

HINEIN
präp

tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλατειασ

n_ 1 akk pl f
plateia
BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to

plateias
BREITheiten

autēs
ihrer

vm TA akt fut 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ειπατε
eipate
sagT-IHR

eipon (legO)

Sogar den Staub
aus eurer Stadt,
der uns an den
Füßen haftet,
wischen wir vor
euch ab. Indessen
erkennet dies, dass
sich das Königreich
Gottes genaht hat.

11

10:11

Lk και
kai

konj
kai
UND, auch

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koniorton
STAUB
n_ 2 akk sg m

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

UND

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

κονιορτον

koniortos
GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κολληθεντα

BEIM-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk sg m
kollaO

ηµιν

UNS

hEmeis

ek

ek

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ
poleōs

n_ 3 gen sg f
polis humeis

IHR / EUER / EUCH

kollēthenta

HAFTEN, sich anschließen

hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

tēs
DER

ho/hE/to

Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

HINEIN

eis

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas

pous

UNSER

hEmeis

αποµασσοµεθα
apomassometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-WISCHEN
vi HA med präs 1 pl

VON+WISCHEN, abwischen

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS
apomassO

humin

VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

SEID-IHR-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

πλην
plēn

plEn (pleiOn/polus)

touto

houtos/hautE/touto

γεινωσκετε
geinōskete

vm HA akt präs 2 pl
ginOskO
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ηγγικεν
ēggiken
-IST-GENAHT

εφ υµασ

pp 2 akk pl

η
hē
DAS

ho/hE/to

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi ZU akt präs 3 sg
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

eph
AUF
präp
epi
AUF, ...

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

Ich sage euch
aber: An jenem
Tage wird es
Sodom erträglicher
ergehen als jener
Stadt.

12

10:12

Lk λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

δε

de
ABER

humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES-IRGEND

legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

de
ABER
konj

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SODOMITERN
n_ 2 dat pl n

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera

σοδοµοισ
sodomois

sodoma

εν
en
IN

en

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

TAG

TAG

εκεινη
ekeinē
jenem

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

HINAUF-HABender

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher

pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

ανεκτοτερον
anektoteron

a_ nom sg n kmp
anektoteron (anektos)

εσται

eimi
SEIN,  id. gelten

ē

E

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολει

Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

η

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

DER
d_ dat sg f

polei

n_ 3 dat sg f

εκεινη

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ekeinē

pd dat sg f

Wehe dir,
Chorazin! Wehe
dir, Bethsaida!
Wenn in Tyrus und
Sidon die
Machttaten
geschehen wären,
die bei euch
geschehen sind, so
hätten sie, in
Sacktuch und
Asche sitzend
längst umgesinnt.

13

10:13

Lk

WEHE

WEHE

σοι

su
DU / DEINER / DIR / DICH

CHORAZIN

chorazin

WEHE
inj

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su

βηθσαιδαουαι
ouai

inj
ouai

soi
DIR
pp 2 dat sg

χοραζειν
chorazein

ni Name

CHORAZIN

ουαι
ouai

ouai
WEHE DU / DEINER / DIR / DICH

bēthsaida
BETHSAIDA
ni Name
bEthsaida
BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εν
hoti
WELCHES-IRGEND

ει

part kond
ei

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τυρω
turō

TYRUS  Hebräisch  Fels

και
kai
UND
konj
kai

σιδωνι
sidōni

n_ 3 dat sg f

εγενηθησαν
egenēthēsan hai

d_ nom pl f
ho/hE/to

TYRUS
n_ 2 dat sg f
turos

UND, auch

SIDON

sidOn
SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεισ

n_ 3 nom pl f
dunamis

αι

DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genomenai

ginomai

dunameis
BEFÄHIGungen

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

hai

ho/hE/to

γενοµεναι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en

präp

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

παλαι

ALTERS
adv

ALTERS, vor alters, längst

an

ETWA, auch, [auch, wohl]

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

σακκω
sakkō

n_ 2 dat sg m

SACKTUCH  Hebräisch  Sacktuch, Sack

και
kai
UND
konj

UND, auch

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH

humeis

palai

palai

αν

ETWA
part
an

εν
en

en

SACKTUCH

sakkos kai
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σποδω
kathēmenoi
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

metenoēsan

vi TA akt unbest 3 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

spodō
ASCHE
n_ 2 dat sg f
spodos
ASCHE

καθηµενοι

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

µετενοησαν

SIE-MIT-DENKEN

metanoeO

Indessen wird es
Tyrus und Sidon im
Gericht erträglicher
ergehen als euch.

14

10:14

Lk πλην

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

τυρω
turō
TYRUS
n_ 2 dat sg f
turos

UND

kai
UND, auch

σιδωνι

SIDON
n_ 3 dat sg f
sidOn
SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

plēn
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
plEn (pleiOn/polus)

TYRUS  Hebräisch  Fels

και
kai

konj

sidōni

ανεκτοτερον
anektoteron

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

HINAUF-HABender
a_ nom sg n kmp
anektoteron (anektos)
HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher

estai

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

en

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RICHTen
n_ 3 dat sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

κρισει
krisei ē

ODER
part

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

Und du,
Kapernaum! Du
wirst nicht bis zum
Himmel erhöht
werden! Nein, bis
ins Ungewahrte
wirst du
hinabgestoßen
werden.

15

10:15

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

su
DU

su

καφαρναουµ
kapharnaoum

ni Name
kapharnaoum

NEIN
part neg bedingt
mE

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

και συ

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

KAPERNAUM

KAPERNAUM

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heōs
BIS
konj
heOs

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

υψωθηση
hupsōthēsē
DU-WIRST-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

hupsoO

εωσ
heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

tou

d_ gen sg m
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

vi HA pas fut 2 sg

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

konj
heOs

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδου
hadou

n_ 1 gen sg m
hadEs

καταβιβασθηση

HERAB+SCHREITEN_machen, HERAB+SCHREITen, herabstoßen

DES UN-WAHRNEHMBAREN

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

katabibasthēsē
DU-WIRST-BEIM-HERAB-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg
katabibazO

Wer euch hört, hört
Mich; und wer euch
ablehnt, lehnt Mich
ab. Wer aber Mich
ablehnt, lehnt den
ab, der Mich
ausgesandt hat."

16

10:16

Lk ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ακουων

BEIM-HÖREN-SEIENDE
humōn
EUER
pp 2 gen pl

ακουει

er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg
akouO

kai

konj

UND, auchDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akouōn

vp HA akt präs nom sg m
akouO
HÖREN

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

akouei

HÖREN

και

UND

kai

ο
ho
DER

ho/hE/to

αθετων
athetōn

vp HA akt präs nom sg m
atheteO
UN+PLATZIEREN, ablehnen IHR / EUER / EUCH

εµε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 3 sgd_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIENDE

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

eme
MICH
pp 1 akk sg

αθετει
athetei
er-IST-BEIM-UN-PLATZIEREN

atheteO
UN+PLATZIEREN, ablehnen

ho

ho/hE/to

δε

ABER

ABER

εµε

ICH / MEINER / MIR / MICH

αθετων
athetōn
BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIENDE

UN+PLATZIEREN, ablehnen UN+PLATZIEREN, ablehnen

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

eme
MICH
pp 1 akk sg
egO

vp HA akt präs nom sg m
atheteO

αθετει
athetei
er-IST-BEIM-UN-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg
atheteO

τον

ho/hE/to

αποστειλαντα
aposteilanta
VON-STELLenden

apostellO

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest akk sg m

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

me
MICH
pp 1 akk sg

Als die
Zweiundsiebzig
zurückkehrten,
berichteten sie
voller Freude:
"Herr, kraft Deines

17

10:17

Lk υπεστρεψαν
hupestrepsan
SIE-UNTER-WENDEN

δε
de

konj

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEBENzig ZWEI

ZWEI

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUDE

vi TA akt unbest 3 pl
hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

ABER

de
ABER

hoi
DIE(p)

εβδοµηκοντα
hebdomēkonta

ni Zahlwort
hebdomEkonta
SIEBENzig, siebzig

δυο
duo

ni Zahlwort
duo

µετα

MIT

χαρασ
charas

chara
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Namens ordnen
sich uns auch die
Dämonen unter!"

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND
konj

ta

d_ nom pl n

legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie kai

kai
UND, auch

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Dämonischen
hupotassetai

hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

ηµιν
hēmin

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δαιµονια
daimonia

n_ 2 nom pl n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

υποτασσεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN
vi HA med präs 3 sg

UNS
pp 1 dat pl

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati

pp 2 gen sg

εν
en

präp
DEM

ho/hE/to

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Da sagte Er ihnen:
"Ich schaute den
Satan wie einen
Blitz aus dem
Himmel fallen.

18

10:18

Lk
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER

ABER

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εθεωρουν
etheōroun
ICH-schauTE
vi TA akt verg 1 sg

ειπεν

Er-sagTE
konj
de

autois
ihnen
pp dat pl m

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

DEN
satanan

n_ 1 akk sg m

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

astrapēn

astrapE

εκ

präp
ek
AUS, von ...

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαταναν

SATAN

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

hōs
WIE
adv

αστραπην

SCHIMMER-SCHMEISSER
n_ 1 akk sg f

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

ek
AUS

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos piptO

FALLEN

ouranou

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

πεσοντα
pesonta
BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

Siehe, Ich habe
euch Vollmacht
gegeben, auf
Schlangen und
Skorpione zu
treten, und
Vollmacht über die
gesamte Macht des
Feindes, und
keinesfalls wird
euch irgendetwas
schaden.

19

10:19

Lk
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

dedōka

vi ZU akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

δεδωκα

ICH-HABE-GEGEBEN

didOmi

υµιν

humeis

DIE
d_ akk sg f

εξουσιαν

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

d_ gen sg n

πατειν
pateinhumin

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs
pateO
TRETEN

επανω

epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

opheōn
Schlangen
n_ 3 gen pl m
ophis

και
kai

konj

UND, auch

σκορπιων
skorpiōn

n_ 2 gen pl m
skorpios
VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion

UND
konj
kai
UND, auch

epanō
AUF-HINAUFWÄRTS
adv

οφεων

ANSEHENDE, Schlange

UND

kai

VERSPRENGER(p)-von-GIFT

και
kai

επι

präp
epi
AUF, ...

πασαν
pasan
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

την

ho/hE/to

δυναµιν
dunamin
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

epi
AUF

a_ akk sg f

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE
d_ akk sg f

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχθρου
echthrou

a_/n_ gen sg m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

konj

UND, auch

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

ho/hE/to

HABEN-RUINIERERS

echthros

και
kai
UND

kai

a_ akk sg n
oudeis/outheis

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

humas

pp 2 akk pl
humeis

ou
NICHT
adv neg absolut
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mē
NEIN
part neg bedingt

es-WIRD-BEIM-UN-RECHTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αδικησει
adikēsei

adikeO

Indessen freut
euch nicht darüber,
dass die Geister
sich euch
unterordnen. Freut
euch aber, dass
eure Namen in den
Himmeln
eingeschrieben
sind."

20

10:20

Lk πλην

VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)

εν
en
IN

en

toutō
diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto

plēn

adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

χαιρετε

SEID-IHR-BEIM-FREUEN

chairO

οτι
hoti

konj
hoti

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
chairete

vm HA akt präs 2 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τα

DIE(p)

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

υποτασσεται
hupotassetai

vi HA med präs 3 sg
hupotassO

πνευµατα
pneumata
Geister
n_ 3 nom pl n

EUCH
pp 2 dat pl

es-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

χαιρετε

SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

δε

ABER

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ta

ho/hE/to onoma
NENNUNG, NAME, namens

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

chairete de
ABER
konj
de

WELCHES-IRGEND

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατα
onomata
NAMEN
n_ 3 nom pl n pp 2 gen pl

humeis

ενγεγραπται
engegraptai

IN+SCHREIBEN, einschreiben

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranois
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

es-IST-(für_sich)-IN-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
eggraphO en

τοισ
tois

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ouranos

In dieser Stunde
frohlockte Er im
heiligen Geist und
sagte: "Ich huldige
Dir, Vater, Herr des
Himmels und der
Erde, dass Du
dieses vor Weisen
und Verständigen
verbirgst, aber es
Unmündigen
enthüllst. Ja, Vater,
denn so war es
Dein Wohlgefallen
vor Dir.

21

10:21

Lk εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταυτη
tautē

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα
hōra
STUNDE

hOra

ēgalliasato

vi TA med unbest 3 sg

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

en

präp
dieser
pd dat sg f

tē

ho/hE/to
n_ 1 dat sg f

STUNDE

ηγαλλιασατο

Er-SEHR_VIEL-SCHNELLT-(für_Sich)

agalliaO

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τω
tō hagiō

HEILIGEN
a_ dat sg n
hagios

kai
UND
konj

UND, auch

IN

en

tō

ho/hE/to

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιω

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

kai

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εξοµολογουµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-AUS-GLEICH-sagEN

σοι
soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

πατερ
pater

n_ 3 vok sg m
patEr
VATER

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

exomologoumai

vi HA med präs 1 sg
exomologeO
AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

DIR

su

VATER !

kurie
του
tou
DES

ho/hE/to

SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai

konj
kai

DES

γησ

LANDES

gE

κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m

και

UND

UND, auch

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

hoti

apekrupsas
DU-VON-VERBIRGST
vi TA akt unbest 2 sg

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

apo

präp

VON

WEISER
a_/n_ gen pl m
sophos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απεκρυψασ

apokruptO
VON+VERBERGEN, verbergen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απο

VON

apo

σοφων
sophōn

WEISE / WEISER

και
kai

konj
kai
UND, auch

συνετων
sunetōn
ZUSAMMEN-LASSender
a_/n_ gen pl m
sunetos

και

UND
konj
kai
UND, auch

απεκαλυψασ
apekalupsas
DU-VON-HÜLLST

apokaluptO

UND

ZUSAMMEN+geLASSen, ZUSAMMEN+LASSend, verständIG

kai

vi TA akt unbest 2 sg

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
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αυτα
auta

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nēpiois
JA
part

sie(p)

autos/autE/auto

νηπιοισ

JUNG-SagENDEN
a_/n_ dat pl m
nEpios
JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

ναι
nai

nai
JA

ho
DER

πατηρ

VATER

VATER

οτι

konj

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ευδοκια
eudokia

n_ 1 nom sg f

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WOHL-SCHEINEN

eudokia

sou
εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Alles ist Mir von
Meinem Vater
übergeben worden;
und niemand
erkennt, wer der
Sohn ist, als nur
der Vater - und wer
der Vater ist, als
nur der Sohn und
wem der Sohn
beschließt, es zu
enthüllen."

22

10:22

Lk και
kai
UND
konj

UND, auch

strapheis
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
strephO
WENDEN, umwandeln

pros

präp
pros
ZU, ...

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
kai

στραφεισ προσ

ZU

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

µαθητασ

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ALLE
a_ nom pl n
pas

µοι
moi
MIR

egO

παρεδοθη
paredothē

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

UNTER
präp
hupo

παντα
panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

es-WURDE-BEI-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

υπο
hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros

patEr

µου

MEINER

και

konj

UND, auch

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

DES
d_ gen sg m

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND

kai

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

γινωσκει
ginōskei

vi HA akt präs 3 sg
ginOskO

τισ

IRGEND

tis/tis/ti

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

er-IST-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN

huios

ει

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

patEr

kai

konj

mē ho
DER

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m

VATER

και

UND

kai
UND, auch

τισ

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patērtis

px nom sg m

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

ει
ei
WENN

µη
mē

mE

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ho

ho/hE/to
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υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

UND
konj

ω

hos/hE/ho
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

βουληται

-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERATEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ο

ho/hE/to

huios

SOHN, [das Junge]

και
kai

kai
UND, auch

hō
WELCHEM
pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean
WENN-ETWA

boulētai

boulomai

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

huios apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

αποκαλυψαι
apokalupsai
VON-HÜLLEN
vn TA akt unbest

Und zu den
Jüngern gewandt,
sagte Er, als sie für
sich allein waren:
"Glückselig sind die
Augen, die
erblicken, was ihr
erblickt!

23

10:23

Lk
kai

konj
kai
UND, auch

στραφεισ

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

strephO

προσ
pros

pros
ZU, ...

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ
mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs

κατ
kat

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

και

UND
strapheis

vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln

ZU
präp

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

gemäß

a_ akk sg f

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

makarioi hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER

ophthalmos

ιδιαν
idian
EIGEN

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µακαριοι

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

οφθαλµοι
ophthalmoi

n_ 2 nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

οι
hoi

d_ nom pl m

βλεποντεσ
blepontes
BEIM-blickEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

α

pr akk pl n
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

βλεπετε
blepete

vi HA akt präs 2 pl
IHR-SEID-BEIM-blickEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Denn Ich sage
euch: Viele
Propheten und
Könige wollten
gewahren, was ihr
erblickt, und haben
es nicht gewahrt,
und von Mir hören,
was ihr hört, und
haben es nicht
gehört."

24

10:24

Lk λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ

konj
gar

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

legō

legO

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

humin
EUCH WELCHES-IRGEND

VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

prophētai
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m

kai

UND, auch

KÖNIGE

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ηθελησαν
ēthelēsan
SIE-WOLLEN

thelO
WOLLEN

πολλοι
polloi

a_ nom pl m

προφηται

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

και

UND
konj
kai

βασιλεισ
basileis

n_ 3 nom pl m vi TA akt unbest 3 pl

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho

humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

α

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

blepete

blepO

UND

UND, auch

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

βλεπετε

IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

και
kai

konj
kai

ουκ
ouk

ειδαν

SIE-WAHRNEHMEN

eidO

και

kai

ακουσαι

akouO
HÖREN

MEINER
pp 1 gen sg

eidan

vi TA akt unbest 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND
konj

UND, auch

akousai
HÖREN
vn TA akt unbest

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

ακουετε και
kai
UND

kai

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

ēkousan
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

α

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

akouete
IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl
akouO
HÖREN

konj

UND, auch

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηκουσαν

akouO
HÖREN
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Und siehe, ein
Gesetzeskundiger
stand auf, um Ihn
auf die Probe zu
stellen, und fragte: 
"Lehrer was muss
ich tun, damit mir
äonisches Leben
zugelost werde?"

25

10:25

Lk
kai
UND
konj

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νοµικοσ

nomikos

και

kai
UND, auch

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

nomikos
GESETZlicher
a_/n_ nom sg m

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

tis
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανεστη

er-HINAUF-STAND

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti

anestē

vi TA akt verg 3 sg
anistEmi

ekpeirazōn
BEIM-AUS-VERSUCHEN-SEIEND

ekpeirazO

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

UND, auch

εκπειραζων

vp HA akt präs nom sg m

AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen

αυτον

Ihn
pp akk sg m

UND
konj
kai

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

didaskale
LEHRER ! IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
didaskalos
LEHRER

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ζωην

LEBEN

LEBEN
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

ποιησασ
poiēsas
TUend
vp TA akt unbest nom sg m

zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE

αιωνιον
aiōnion
äonisches
a_ akk sg f

klēronomēsō

vk HA akt fut 1 sg

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

κληρονοµησω

ICH-MÖGE-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN-WERDEN

klEronomeO

Er aber sagte zu
ihm: "Was steht im
Gesetz
geschrieben? Wie
liest du da?"

26

10:26

Lk

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de

de

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros

präp

auton
ihn
pp akk sg m

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

eipen

vi TA akt verg 3 sg
ZU

pros
ZU, ...

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN
präp
en

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomō
GESETZ

nomos

ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
νοµω

n_ 2 dat sg m

GESETZ

τι

IRGEND

tis/tis/ti

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

πωσ

?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

αναγινωσκεισ

vi HA akt präs 2 sg
anaginOskO

gegraptai

graphO

pōs

adv int
pOs

anaginōskeis
DU-BIST-BEIM-HINAUF-KENNEN

HINAUF+KENNEN, lesEN

Da antwortete er:
"Lieben sollst du
den Herrn, deinen
Gott, mit deinem
ganzen Herzen und
mit deiner ganzen
Seele, aus deinem
ganzen Vermögen
und mit deiner
ganzen Denkart
sowie deinen
Nächsten wie dich
selbst."

27

10:27

Lk

ho/hE/to

δε

konj

ABER

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αγαπησεισ

vi HA akt fut 2 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

κυριον
kurion

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ton

theos

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

agapēseis
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

agapaO

Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

präp
ek
AUS, von ...

holēs
τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias

n_ 1 gen sg f

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

εν

GANZER

holos
GANZ

εξ
ex
AUS

ολησ

GANZEN
a_ gen sg f
holos
GANZ

d_ gen sg f

καρδιασ

HERZENS

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

σου

UND
konj
kai
UND, auch

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη
holē

a_ dat sg f
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τη ψυχη
psuchē

psuchE
KÜHLUNG, Seele

sou

pp 2 gen sg
UND

kai

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

GANZER

holos
d_ dat sg f
ho/hE/to

ischui
STÄRKE
n_ 3 dat sg f
ischus
STÄRKE, Vermögen

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seele
n_ 1 dat sg f

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

konj

UND, auch

εν

präp

ολη
holē

a_ dat sg f

GANZ

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυι

σου

DEINER

su

kai

konj
kai

en
IN

holos
GANZ

τη

DEM
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND

UND, auch

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη
holē
GANZEM
a_ dat sg f

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διανοια

DURCH-DENKEN

dianoia
DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

σου
sou

pp 2 gen sg

και

UND

kai
UND, auch

τον
ton
DEN

ho/hE/to

dianoia

n_ 1 dat sg f
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai

konj d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NÄCHST

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

hōs
WIE
adv
hOs

σεαυτον

DICH-SELBST

seautou

πλησιον
plēsion

adv
plEsion

σου ωσ

WIE, als, etwa

seauton

pf 2 akk sg m

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

Darauf entgegnete
Er ihm: "Du hast
richtig geantwortet;
tue dies, so wirst
du leben."

28

10:28

Lk

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
de

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
Er-sagTE

δε
de
ABER

ABER

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

orthōs

adv

apekrithēs
DU-WURDEST-VON-entschiedEN

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ορθωσ

AUFRECHTerweise

orthOs
AUFRECHT+WIE, AUFRECHTerweise, richtIGerweise, richtig

απεκριθησ

vi TA pas verg 2 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ποιει
poiei

και
kai

konj
kai
UND, auch

ζηση
zēsē
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg

SEI-DU-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

UND

zaO
LEBEN, lebendig

Der aber wollte sich
rechtfertigen und
sagte zu Jesus:
"Und wer ist mein
Nächster?"

29

10:29

Lk
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de
ABER

vp HA akt präs nom sg m
thelO
WOLLEN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER

θελων
thelōn
BEIM-WOLLEN-SEIEND

δικαιωσαι
dikaiōsai
RECHTFERTIGEN
vn TA akt unbest
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ειπεν
eipen
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU

ZU, ...

εαυτον
heauton
sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ
pros

präp
pros

τον

d_ akk sg m
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun

iEsous

kai
UND

kai
UND, auch

tis/tis/ti

vi HA akt präs 3 sg

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

plēsion
NÄCHST
adv

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

µου

MEINER

πλησιον

plEsion

Jesus nahm es mit
ihm auf und
erwiderte: "Ein
Mann zog von
Jerusalem nach
Jericho hinab und

30

10:30

Lk

hupolambanO
UNTER+ERHALTEN, UNTER-nehmEN, aufnehmen

de

konj

ABER

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

υπολαβων
hupolabōn
BEIM-UNTER-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δε

ABER

de

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

Lukas 10

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



fiel unter
Wegelagerer; die
zogen ihn aus,
versetzten ihm
Schläge, gingen
davon und ließen
ihn halbtot liegen.

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

IRGENDeiner
anthrōpos
Mensch

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

katebainen

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

απο
apo

präp
apo
VON

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

κατεβαινεν

er-HERAB-SCHRITT

katabainO

VON
ni Name

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεριχω
ierichō

ni Name
ierichO

kai
UND
konj

RÄUBern

lEstEs

περιεπεσεν

er-UMher-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
peripiptO

hoi
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

UND, auch

eis
HINEIN JERICHO

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch

και

kai
UND, auch

λησταισ
lēstais

n_ 1 dat pl m

RÄUBer, Wegelagerer

periepesen

UM+FALLEN, UMher-FALLEN, fallen in, fallen unter

οι

pr nom pl m
hos/hE/ho

και

UND
konj
kai

εκδυσαντεσ
ekdusantes
AUS-SCHLÜPFend
vp TA akt unbest nom pl m
ekduO
AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

πληγασ

n_ 1 akk pl f

auton
ihn

autos/autE/auto

και
kai plēgas

STREICHE

plEgE
STREICH, Plage, [Schläge]

επιθεντεσ
epithentes
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

απηλθον
apēlthon
SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

αφεντεσ

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl mvp HA akt präs nom pl m

epitithEmi aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

aphentes

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

HALB-GESTORBEN

hEmithanEs

τυγχανοντα
tugchanonta

tugchanO
EREIGNEN+HINAUF, erlangen, sich treffen

ηµιθανη
hēmithanē

a_ akk sg m

HALB+GESTORBEN, HALB-tot, halbtot

BEIM-EREIGNEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

Es traf sich aber
von ungefähr, dass
ein Priester auf
jenem Weg
hinabzog. Als der
ihn gewahrte, ging
er auf der anderen
Seite vorüber.

31
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Lk κατα
kata
gemäß

συγκυριαν
sugkurian

sugkuria
ZUSAMMEN+SANKTIONIEREN-heit ZUSAMMEN+SANKTIONIERung, ZUSAMMEN+SANKTION, von ungefähr

δε
de
ABER
konj
de
ABER

hiereus
GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m
hiereus

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ZUSAMMEN-SANKTION
n_ 1 akk sg f

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κατεβαινεν
katebainen

katabainO

tis

tis/tis/ti

er-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

präp
en

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

hodō
WEG
n_ 2 dat sg f
hodos
WEG

ekeinē
jenem

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και
kai
UND

UND, auch

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω εκεινη

pd dat sg f konj
kai

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδων

eidO

αντιπαρηλθεν
antiparēlthen

vi TA akt verg 3 sg
antiparerchomai
ANSTATT+BEI+KOMMEN, vorübergehen auf der anderen Seite

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-ANSTATT-BEI-KAM

Gleicherweise kam
auch ein Levit an
die Stelle. Als der
ihn gewahrte, ging
auch er auf der
anderen Seite

32
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Lk
homoiōs

ABER
konj
de
ABER

UND
konj
kai
UND, auch

λευειτησ
leueitēs

leuitEs

kata

präp
kata

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οµοιωσ

GLEICHerweise
adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

δε
de

και
kai

LEVit
n_ 1 nom sg m

LEVIer, LEVit

κατα

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE
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vorüber. τοπον

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

ελθων

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

UND

UND, auch

topon
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai

και
kai

konj
kai

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

antiparēlthen

vi TA akt verg 3 sg

ANSTATT+BEI+KOMMEN, vorübergehen auf der anderen Seite

αντιπαρηλθεν

er-ANSTATT-BEI-KAM

antiparerchomai

Dann kam ein
Samariter, der
unterwegs war, in
seine Nähe. Als der
ihn gewahrte,
jammerte er ihn.

33
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Lk
samareitēs

samareitEs

ABER

de
ABER

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σαµαρειτησ

SAMARiter
n_ 1 nom sg m

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

δε
de

konj

τισ
tis

vp HA akt präs nom sg m
hodeuO
WEG-sein, unterWEGS-sein, wanderN, auf dem Weg sein, [unterwegs sein]

ηλθεν
ēlthen

erchomai

κατ
kat

kata

οδευων
hodeuōn
unterWEGS-seiEND er-KAM

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

kai
UND
konj

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

idōn

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO

auton
ihn

autos/autE/auto

εσπλαγχνισθη
esplagchnisthē

splagchnizomai

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-WIRD-innerST-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

Da trat er herzu,
verband seine
Wunden und goss
Öl und Wein
darauf. Dann ließ
er ihn auf sein
eigenes Reittier
steigen, führte ihn
in eine Herberge
und versorgte ihn.

34
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Lk
kai proselthōn

vp HA akt präs nom sg m

katedēsen
er-HERB-BINDET

HERAB+BINDEN, verbinden

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

traumata

n_ 3 akk pl n

και

UND
konj
kai
UND, auch

προσελθων

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

κατεδησεν

vi TA akt unbest 3 sg
katadeO

ta
τραυµατα

WUNDEN

trauma
WUNDE

autos/autE/auto

epicheōn

vp HA akt präs nom sg m
epicheO
AUF+GIESSEN, gießen auf

elaion

elaion

kai
UND

kai

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιχεων

BEIM-AUF-GIESSEN-SEIEND

ελαιον

OLIVENöl
n_ 2 akk sg n

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

και

konj

UND, auch

n_ 2 akk sg m
oinos

epibibasas

epibibazO
AUF+SCHREITEN_machen, AUF+SCHREITen, aufsteigen lassen

δε
de
ABER

ABER

αυτον

ihn

επι

präp

AUF, ...

οινον
oinon
WEIN

WEIN

επιβιβασασ

AUF-SCHREITEN_machend
vp TA akt unbest nom sg m konj

de

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epi
AUF

epi

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ktēnos
ERWORBENE

ERWORBENES, Vieh, Reittier

ηγαγεν

agO

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιον
idion
EIGENE
a_ akk sg n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

κτηνοσ

n_ 3 akk sg n
ktEnos

ēgagen
er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg

FÜHREN,  id. gehen, herbei
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pp akk sg m
HINEIN

πανδοχειον

ALL-EMPFANG

pandocheion

και

konj
kai

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pandocheion

n_ 2 akk sg n

ALL+EMPFÄNGerisches, ALL+EMPFANG, Herberge

kai
UND

UND, auch

επεµεληθη
epemelēthē
er-WURDE-AUF-KÜMMERNGEmachT

AUF+KÜMMERN, versorgen

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

vi TA pas verg 3 sg
epimeleomai

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Bevor er am
Morgen weiterzog,
holte er zwei
Denare hervor, gab
sie dem
Herbergswirt und
sagte zu ihm:
Versorge ihn, und
was du mehr
ausgeben solltest,
werde ich dir
bezahlen, wenn ich
wiederkomme.

35
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Lk και

kai
UND, auch

επι
epi

AUF, ...

DEN
d_ akk sg f adv

aurion
ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

kai
UND
konj

AUF
präp
epi

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυριον
aurion
ANDERENTAGS

exelthōn

vp HA akt präs nom sg m

ekbalōn
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

duo
ZWEI

εξελθων

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκβαλων

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

δυο

ni Zahlwort
duo
ZWEI

δηναρια

DENARE

dEnarion

edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πανδοχει

ALL-EMPFÄNGer
n_ 3 dat sg m

kai

kai
UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

dēnaria

n_ 2 akk pl n

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

εδωκεν

er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

d_ dat sg m
ho/hE/to

pandochei

pandocheus
ALL+EMPFÄNGer, Herbergswirt

και

UND
konj

eipen
er-sagTE

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιµεληθητι
epimelēthēti

vm HA pas präs 2 sg

autō
ihm
pp dat sg m

SEI-DU-BEIM-AUF-KÜMMERNGEmachT-WERDEN

epimeleomai
AUF+KÜMMERN, versorgen

seiner UND

kai
UND, auch

ο

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

ho
WELCHES

hos/hE/ho

ti
IRGEND
px akk sg n

WENN-ETWA

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

prosdapanēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-ZU-VERBRAUCHEN-SEIN-WERDEN

prosdapanaO
ZU+VERBRAUCHEN, ausgeben

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ho/hE/to

προσδαπανησησ

vk HA akt fut 2 sg

εγω
egō
ICH

εν

IN
präp

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-AUF-HINAUF-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs
epanerchomai
AUF+HINAUF+KOMMEN, kommen wieder

µε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αποδωσω
apodōsō

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

επανερχεσθαι
epanerchesthai me

pp 1 akk sg
ICH-WERDE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
apodidOmi

pp 2 dat sg
su

Wer von diesen
dreien scheint dir
nun der Nächste
dessen geworden
zu sein, der unter
die Wegelagerer
gefallen war?"

36
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Lk τισ
tis
IRGEND

oun
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

toutōn

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

τριων
triōn
DREI

DREI, Tres

πλησιον
plēsion
NÄCHST

plEsion
NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

dokei
er-IST-BEIM-SCHEINEN

τουτων

dieser(p)

pd gen pl m
houtos/hautE/touto

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ gen pl m
treis

adv

δοκει

vi HA akt präs 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
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GEWORDEN-SEIN
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµπεσοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

γεγονεναι
gegonenai

vn ZU akt präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

empesontos
BEIM-IN-FALLEN-SEIENDEN

empiptO
IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl m
lEstEs
RÄUBer, Wegelagerer

eis
HINEIN

eis

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

ληστασ
lēstas
RÄUBer

Darauf antwortete
jener: "Der ihm
Barmherzigkeit
erwiesen hat." Da
sagte Jesus zu
ihm: "Geh und
handle du in
gleicher Weise!"

37
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Lk ο
ho
DER

δε

ABER

ABER

ειπεν

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho

ho/hE/to
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsas
TUende
vp TA akt unbest nom sg m
poieO

το

DAS

ελεοσ
eleos

ERBARMEN, Barmherzigkeit

µετ
met
MIT

MIT, Gmit, Anach

ποιησασ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERBARMEN
n_ 3 akk sg n
eleos

präp
meta

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-sagTE

eipon (legO)

δε

ABER
konj
de

αυτου

pp gen sg m

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de

ABER

ο

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

πορευου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

kai

konj
kai

su
DU

su

poiei
SEI-DU-BEIM-TUN

poreuou

vm HA med präs 2 sg
poreuomai

και

UND

UND, auch

συ

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ποιει

vm HA akt präs 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οµοιωσ
homoiōs

adv
GLEICHerweise

homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

Als sie
weiterzogen, kam
Er in ein Dorf, wo
Ihn eine Frau mit
Namen Martha in
ihrem Haus
beherbergte.

38
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Lk

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ABER
konj

ABER
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορευεσθαι
poreuesthai

vn HA med präs
poreuomai

εν
en

präp
en

δε
de

de

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

sie(p)

autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eisēlthen

eiserchomai

eis
HINEIN

kōmēn
DORF

kOmE
DORF

εισηλθεν

Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κωµην

n_ 1 akk sg f

τινα

IRGENDeines
px akk sg f

γυνη

gunE
FRAU, Weib

δε
de

de
ABER

tina

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gunē
FRAU
n_ nom sg f

ABER
konj
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τισ

IRGENDeine

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma

µαρθα

n_ 1 nom sg f
martha

tis

px nom sg f
tis/tis/ti

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

martha
MARTHA

MARTHA

UNTER+EMPFANGEN, beherbergen

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπεδεξατο
hupedexato
sie-UNTER-EMPFÄNGT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
hupodechomai

εισ
eis
HINEIN
präp

την

DAS

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν
oikian
HEIM

αυτησ
autēs

pp gen sg f

Auch ihre
Schwester, die
Maria hieß, war
dort; die setzte sich
dem Herrn zu
Füßen und hörte
Seinen Worten zu.

39
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Lk και

UND
konj
kai
UND, auch

τηδε ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

adelphē

n_ 1 nom sg f

kai tēde
DER-ABER
pd dat sg f
hode/hEde/tode
DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

ēn
-WAR

eimi

αδελφη

Schwester

adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

καλουµενη
kaloumenē

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē
WELCHE
pr nom sg f
hos/hE/ho

και
kai

konj

UND, auch

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

µαριασ
marias
MARIAS
n_ 1 gen sg f
maria

WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND

kai

vp HA pas präs nom sg f

BEI+HERAB+SEIN_machen, BEI-sitzen, setzen daneben

προσ

pros

τουσ
tous

d_ akk pl m

ποδασ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

παρακαθεσθεισα
parakathestheisa
BEIM-BEI-sitzENGEmachT-WERDEN-SEIEND

parakathezomai

pros
ZU
präp

ZU, ...

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas

pous
FUSS

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηκουεν
ēkouen

HÖREN

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

kurios

sie-HÖRTE
vi TA akt verg 3 sg
akouO

τον
ton
DIE

ho/hE/to

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

Seiner

autos/autE/auto

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Martha aber wurde
durch vieles
Bedienen
abgelenkt; und
herzutretend sagte
sie: "Herr, kümmert
es Dich nicht, dass
meine Schwester
mich allein
bedienen lässt?
Sage ihr nun, dass
sie mit mir
zugreifen möge!"

40
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Lk η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj vi TA med verg 3 sgd_ nom sg f

ho/hE/to

δε
de

de
ABER

µαρθα
martha
MARTHA
n_ 1 nom sg f
martha
MARTHA

περιεσπατο
periespato
sie-WURDE-(für_sich)-UMher-GERISSEN

perispaO
UM+REISSEN, UMher-REISSEN, ablenkEN

περι
peri

peri

πολλην
diakonian

n_ 1 akk sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

UM
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pollēn
VIELEN
a_ akk sg f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

διακονιαν

DURCH-DIENST

ephistEmi

δε

de
ABER

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επιστασα
epistasa
AUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg f

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

de
ABER
konj

sie-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m
kurios
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ou
NICHT

melei

melei (melO)
KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

σοι
soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µελει

es-IST-BEIM-KÜMMERN
vi HA akt präs 3 sg

DIR

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphē
Schwester
n_ 1 nom sg f

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

µονην
monēn
ALLEIN

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αδελφη

adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

µου

pp 1 gen sg
egO

a_ akk sg f
monos

µε
me

pp 1 akk sg

κατελειπεν
kateleipen

kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

diakonein
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN

diakoneO eipon (legO)

sie-übriglieSS
vi TA akt verg 3 sg

διακονειν

vn HA akt präs

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

ειπε
eipe
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun
DANN

oun

αυτη
autē

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µοι
moi

pp 1 dat sg

ινα
hina

hina

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ZUSAMMEN+ANSTATT+ERHALTEN, ZUSAMMEN-ANSTATT-nehmEN, ZUSAMMEN-unterstützEN, aufhelfen, mit angreifen

συναντιλαβηται
sunantilabētai
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-unterstützEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
sunantilambanomai

Der Herr aber
antwortete ihr:
"Martha, Martha,
du sorgst dich und
bist um vieles in
Unruhe;

41
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Lk
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

ABER

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
de
ABER
konj
de

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη
autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr MARTHA !ihr

pp dat sg f
autos/autE/auto

ο

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µαρθα
martha

n_ 1 vok sg f
martha
MARTHA

µαρθα

martha

merimnas

vi HA akt präs 2 sg konj

θορυβαζη
thorubazēmartha

MARTHA !
n_ 1 vok sg f

MARTHA

µεριµνασ

DU-BIST-BEIM-TEIL-ERINNERN

merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-TUMULT_machEN
vi HA med präs 2 sg
thorubazO
TUMULT_machen, TUMULTen, in Tumult sein

περι

UM
präp
peri

πολλα

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

polla
VIEL(p)

a_ akk pl n
polus

doch weniges
braucht man - oder
nur eins. Maria hat
nämlich das gute
Teil erwählt, das ihr
nicht
weggenommen
werden soll."

42
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Lk ολιγων
oligōn

oligos
WENIG, kurz, Kürze

de
ABER
konj
de
ABER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

χρεια
chreia
GEBRAUCH

chreia

η

part
E

WENIGER(p)

a_ gen pl n

δε
estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 1 nom sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

EINES
a_ gen sg n

µαρια
maria

n_ 1 nom sg f

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agathēn
GUTEN
a_ akk sg f
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

merida
ANTEIL
n_ 3 akk sg f
meris

ενοσ
henos

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

MARIA

maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την

d_ akk sg f

αγαθην µεριδα

TEIL, ANTEIL
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εξελεξατο
exelexato

eklegO
AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

sie-AUS-LEGT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

ητισ
hētis
WELCHER-IRGEND
px nom sg f

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

aphairethēsetai

aphaireO
VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

ap
VON

apo
VON

adv neg absolut

αφαιρεθησεται

-WIRD-VON-GEHOBEN_seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

απ

präp

pp gen sg f
autos/autE/auto

αυτησ
autēs
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Einst war Er an
einem Ort im
Gebet. Als Er
aufgehört hatte,
sagte einer Seiner
Jünger zu Ihm:
"Herr, lehre uns
beten, so wie auch
Johannes seine
Jünger lehrte!"

1

11:1

Lk
kai

kai
UND, auch

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi

και

UND
konj

egeneto

vi TA med verg 3 sg

εν
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SEIN,  id. gelten

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

en
IN

en
n_ 2 dat sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοπω
topō
STÄTTE

px dat sg m
tis/tis/ti

προσευχοµενον
proseuchomenon

proseuchomai

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

τινι
tini
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

ZU+WOHL+HABEN, betEN

hōs

epausato
Er-AUFHÖRT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
pauO

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

επαυσατο

AUFHÖREN

eipen
-sagTE

eipon (legO)
px nom sg m

των

d_ gen pl m

µαθητων
mathētōn
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZU

ZU, ...

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen pl m
Seiner
pp gen sg m

προσ
pros

präp
pros

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

διδαξον
didaxon
LEHRE-DU

didaskO

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

kurie
Herr !

kurios
vm TA akt fut 2 sg

LEHREN

ηµασ
hēmas

hEmeis

proseuchesthai

vn HA med präs
proseuchomai

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai

konj

UND, auch

ιωαννησ

JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εδιδαξεν

LEHREN

προσευχεσθαι

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN

ZU+WOHL+HABEN, betEN

καθωσ
kathōs

adv
UND

kai

iōannēs edidaxen
er-LEHRT
vi TA akt unbest 3 sg
didaskO

tous
DIE(p)

µαθητασ

n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas
LERNer

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

Da sagte Er zu
ihnen: "Wenn ihr
betet, so sprecht:
Unser Vater in den
Himmeln, geheiligt
werde Dein Name!

2

11:2

Lk ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
de
ABER

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hotan

eipen
Er-sagTE

δε
de
ABER

αυτοισ
autois
ihnen

οταν
hotan
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
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Dein Königreich
komme! Dein Wille
geschehe, wie im
Himmel, so auch
auf Erden!

proseuchēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-betEN-SEIN

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

λεγετε
legete

legO

pater
VATER !

patEr
VATER

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσευχησθε

vk HA med präs 2 pl
SEID-IHR-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πατερ

n_ 3 vok sg m

hēmōn
UNSER

ο

d_ nom sg m

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

ouranois
SIEH-HINAUFS

ouranos

αγιασθητω

-SEI-BEIM-GEHEILIGT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

HEILIGEN

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp d_ dat pl m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

hagiasthētō

hagiazO

DER

onoma
NAME

NENNUNG, NAME, namens

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH KOMMEN

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

σου
sou

su

ονοµα

n_ 3 nom sg n
onoma

σου
sou
DEINER

ελθετω
elthetō
-SEI-BEIM-KOMMEN
vm HA akt präs 3 sg
erchomai

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

genēthētō
-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DIE
d_ nom sg n

thelēma
σου

DU / DEINER / DIR / DICH

WIE

hOs
WIE, als, etwa

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

γενηθητω

vm HA pas präs 3 sg
ginomai

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα

WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

ωσ
hōs

adv

εν

en

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ouranos

UND
epi

präp
epi
AUF, ...

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

konj
kai
UND, auch

επι

AUF

γησ

LAND, Erde

Unser
auskömmliches
Brot gib uns
täglich!

3

11:3

Lk
ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτον
arton
BROT
n_ 2 akk sg m
artos

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

τον
ton

d_ akk sg m

επιουσιον
epiousion
AUF-SEIENDE
a_ akk sg m

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
hEmeis

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epiousios
AUF+SEIEND, auskömmlich

διδου

vm HA akt präs 2 sg
didOmi

ηµιν
hēmin
UNS

d_ akk sg n
ho/hE/to

kath
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµεραν
hēmeran

n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

didou
SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθ

präp
TAG

Erlass uns unsere
Sünden; denn auch
wir selbst erlassen
jedem, der uns
etwas schuldet.
Bring uns nicht in
Versuchung hinein,
sondern birg uns
vor dem Bösen!"

4

11:4

Lk και
kai

UND, auch

aphes

vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

UND
konj
kai

αφεσ

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi
WIR / UNSER / UNS

ho/hE/to

hamartias
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
hamartia

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

και

kai

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

autoi
SELBST(p)

pp nom pl m

αφιοµεν
aphiomen

vi HA akt präs 1 pl

kai
UND
konj

UND, auch

γαρ
gar

konj

αυτοι

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIR-SIND-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

panti

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οφειλοντι

vp HA akt präs dat sg m

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

kai
UND
konj

UND, auch

παντι

JEDEM
a_ dat sg m
pas

opheilonti
BEIM-SCHULDEN-SEIENDEN

opheilO

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

kai

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt präs 2 sg

hēmas

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

mē

mE

εισενεγκησ
eisenegkēs
DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN

eispherO
HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

ηµασ

UNS

hEmeis

εισ

präp
eis

πειρασµον

VERSUCHung

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ρυσαι
rusai
BIRG-DU-(für_Dich)

BERGEN

ηµασ

UNS

απο
apo
VON
präp
apo
VON

του
tou

d_ gen sg m/n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peirasmon

n_ 2 akk sg m
peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

alla
ANDERS
konj vm TA med fut 2 sg

rhuomai

hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DES

ho/hE/to
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πονηρου

Bösen
a_/n_ gen sg m/n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ponērou

ponEros

Weiter sagte Er zu
ihnen: "Wer von
euch würde einen
Freund haben und
nicht um
Mitternacht zu ihm
gehen und ihn
bitten: Freund,
borge mir drei
Brote,

5

11:5

Lk και

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ

präp
pros
ZU, ...

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai
UND, auch

eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU

αυτουσ

autos/autE/auto

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti

εξ

ek

humōn

IHR / EUER / EUCH

tis
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ex
AUS
präp

AUS, von ...

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

exei
er-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

φιλον

n_ 2 akk sg m
philos
FREUND

kai
UND
konj

UND, auch

πορευσεται

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

προσ
pros

präp
pros

εξει

vi HA akt fut 3 sg
echO

philon
FREUND

και

kai

poreusetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
poreuomai

ZU

ZU, ...

µεσονυκτιου

MITTE+NÄCHTisch, MITTER-NACHT, Mitternacht

και

UND

kai

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mesonuktiou
MITTER-NACHT
n_ 2 gen sg n
mesonuktion

kai

konj

UND, auch

eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō

pp dat sg m
FREUND !

philos

χρησον

vm TA akt fut 2 sg
chraomai

ειπη

eipon (legO)

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φιλε
phile

n_ 2 vok sg m

FREUND

chrēson
GEBRAUCHE-DU

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

µοι

MIR

egO

treis

DREI, Tres

αρτουσ
artous

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τρεισ

DREI
a_ akk pl m
treis

BROTE
n_ 2 akk pl m
artos

weil nun ein Freund
von mir von der
Reise bei mir
angekommen ist
und ich nichts
habe, was ich ihm
vorsetzen sollte. -

6

11:6

Lk

AUF-WENN-BINDEND
konj

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

n_ 2 nom sg m

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

er-BEI-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg präp

AUS, von ...

επειδη
epeidē

epeidE

φιλοσ
philos
FREUND

philos
FREUND

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

παρεγενετο
paregeneto

paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

εξ
ex
AUS

ek

οδου
hodou
WEGES
n_ 2 gen sg f
hodos pros

me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND

kai
UND, auch

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nichtWEG

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

µε

egO
konj

NICHT

ou

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

ο

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

παραθησω

ICH-WERDE-BEIM-BEI-PLATZIEREN-SEIN

paratithEmiechO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ho

hos/hE/ho

parathēsō

vi HA akt fut 1 sg

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

autō

autos/autE/auto

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jener aber würde
von innen
antworten:
Verursache mir
keine Mühe, die
Tür ist schon

7

11:7

Lk κακεινοσ
kakeinos

pd nom sg m
kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

esōthen
HINEINWÄRTS-PLATZUND-jener

εσωθεν

adv des Ortes
esOthen
HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen
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verschlossen, und
meine Kinder sind
mit mir zu Bett
gegangen; ich kann
nicht aufstehen, um
dir Brot zu geben! -

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ειπη
eipē

vk HA akt präs 3 sg
eipon (legO)

µη
mē

part neg bedingt

µοι
moi

egO

κοπουσ
kopous
Mühen

kopos
vm HA akt präs 2 sg

BEI+HABEN, bieten, verursachen

ηδη

adv
EdE

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

θυρα
thura
TÜR

thura

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

n_ 2 akk pl m

HAUEN, Mühe, Mühsal

παρεχε
pareche
SEI-DU-BEIM-BEI-HABEN

parechO

ēdē
SCHON

SCHON, endlich DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

TÜR

κεκλεισται
kekleistai

vi ZU med präs 3 sg
kleiO
SCHLIESSEN, verschließen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sie-IST-(für_sich)-GESCHLOSSEN-WORDEN

και τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

paidia
µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

MIT

MIT, Gmit, Anach

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

παιδια

Kindchen(p)

n_ 2 nom pl n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

MEINER

egO

µετ
met

präp
meta

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιτην
koitēn

n_ 1 akk sg f
koitE

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

eis

präp
eis

την
tēn
DIE LIEGE

LIEGEN, LIEGE, Bett, Niederkunft, Unzucht

eisin

SEIN,  id. gelten

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med präs 1 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ου

NICHT

ou

δυναµαι
dunamai
ICH-BIN-(für_mich)-FÄHIGSEIEND

dunamai

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δουναι

GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

soi
DIR

su

αναστασ
anastas dounai

vn TA akt unbest

σοι

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Ich sage euch:
Wenn er auch nicht
aufstehen und es
ihm geben wird,
weil er sein Freund
ist, so wird er sich
doch um seiner
Unverschämtheit
willen erheben und
ihm geben, so viel
er bedarf.

8

11:8

Lk

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin

ει
ei

ei

λεγω
legō

legO

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

UND
konj

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dōsei
er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και
kai

kai
UND, auch

ου
ou

δωσει

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

αναστασ

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anastas

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δια

dia

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

einai

vn TA akt unbest
eimi

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ho/hE/to

ειναι

SEIN

SEIN,  id. gelten

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

n_ 2 akk sg m

FREUND

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φιλον
philon
FREUND

philos
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αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

präp
dia

GEWISS

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

γε
ge

part
ge

tēn
DIE
d_ akk sg f

anaideian

UN+SCHAMHAFTIGkeit, Unverschämtheit

autou
την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναιδειαν

UN-SCHAMHAFTIGkeit
n_ 1 akk sg f
anaideia

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγερθεισ
egertheis

δωσει
dōsei

vi HA akt fut 3 sg
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp dat sg m

οσον
hoson
so_viel

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pk akk sg n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

χρηζει

er-IST-BEIM-BRAUCHEN
vi HA akt präs 3 sg

BRAUCHEN, bedürfen

chrēzei

chrEzO

Darum sage Ich
euch: Bittet, und
euch wird gegeben
werden; sucht, und
ihr werdet finden;
klopft an, und euch
wird geöffnet
werden.

9

11:9

Lk καγω
kagō

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

humin

pp 2 dat pl
humeis

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αιτειτε

vm HA akt präs 2 pl
UND-ICH

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

legō aiteite
SEID-IHR-BEIM-BITTEN

aiteO
BITTEN, fordern

kai
UND

UND, auch

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

humin
EUCH

ζητειτε
zēteite
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN

SUCHEN

kai
UND

και

konj
kai

δοθησεται
dothēsetai

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

vm HA akt präs 2 pl
zEteO

και

konj
kai
UND, auch

ευρησετε

IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

SEID-IHR-BEIM-KLOPFEN
vm HA akt präs 2 pl konj

kai
UND, auch

vi HA pas fut 3 sg

heurēsete

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

κρουετε
krouete

krouO
KLOPFEN

και
kai
UND

ανοιγησεται
anoigēsetai
es-WIRD-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

IHR / EUER / EUCH

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

Denn jeder, der
bittet, erhält; und
wer sucht, der
findet; und dem,
der anklopft, wird
geöffnet werden.

10

11:10

Lk
pas gar

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

BEIM-BITTEN-SEIENDE

aiteO

πασ

JEDER
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ

konj
gar

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτων
aitōn

vp HA akt präs nom sg m

BITTEN, fordern

λαµβανει
lambanei

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και
kai
UND
konj
kai

ho
DER

ho/hE/to

ζητων

BEIM-SUCHEN-SEIENDE

SUCHEN

er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zētōn

vp HA akt präs nom sg m
zEteO

heuriskei
er-IST-BEIM-FINDEN

heuriskO

και
kai

konj
kai
UND, auch

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

krouonti

vp HA akt präs dat sg m

KLOPFEN

ευρισκει

vi HA akt präs 3 sg

FINDEN, erfunden werden

UND

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρουοντι

BEIM-KLOPFEN-SEIENDEN

krouO
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ανοιγησεται

es-WIRD-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN
anoigēsetai

vi HA pas fut 3 sg
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

Welcher Vater ist
unter euch, den
sein Sohn um Brot
bitten sollte - er
wird ihm doch
keinen Stein
reichen! Oder auch
um einen Fisch, er
wird ihm anstatt
des Fisches keine
Schlange reichen!

11

11:11

Lk τινα

px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de

ABER

ex
AUS

ek
AUS, von ...

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tina
IRGEND

tis/tis/ti

ABER
konj
de

εξ

präp pp 2 gen pl
humeis

τον

d_ akk sg m

πατερα
patera

VATER

aitēsei

vi HA akt fut 3 sg

ο υιοσ

huios
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

αιτησει

-WIRD-BEIM-BITTEN-SEIN

aiteO
BITTEN, fordern

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

αρτον
arton
BROT

artos

µη

NEIN

λιθον
lithon

STEIN

epidōsei
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

STEIN
n_ 2 akk sg m
lithos

επιδωσει

epididOmi

autō

autos/autE/auto

ODER
part
E

και
kai

konj

UND, auch

ichthun

n_ 3 akk sg m

FISCH

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

UND

kai

ιχθυν

FISCH

ichthus

µη
anti
ANSTATT

anti

ιχθυοσ
ichthuos

n_ 3 gen sg m
ichthus
FISCH

οφιν

Schlange
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αντι

präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

FISCHES
ophin

n_ 3 akk sg m
ophis
ANSEHENDE, Schlange

επιδωσει
epidōsei
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN

epididOmi
AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt fut 3 sg
ihm

Und sollte er um
ein Ei bitten, so
wird er ihm doch
keinen Skorpion
reichen!

12

11:12

Lk
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

και
kai
UND

aitēsei
er-WIRD-BEIM-BITTEN-SEIN

ωον

EI

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

η

ODER
part
E

konj
kai
UND, auch

αιτησει

vi HA akt fut 3 sg
aiteO
BITTEN, fordern

ōon
EI
n_ 2 akk sg n
Oon

µη

NEIN
part neg bedingt

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιδωσει
epidōsei
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
epididOmi
AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

αυτω
autō

autos/autE/auto

σκορπιον
skorpion

n_ 2 akk sg m
skorpios

VERSPRENGER-von-GIFT

VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion

Wenn ihr nun, die
ihr doch böse seid,
euren Kindern gute
Gaben zu geben
wisst, wie viel mehr
wird euer Vater im
Himmel denen
heiligen Geist
geben, die Ihn
bitten!"

13

11:13

Lk
ei
WENN
part kond
ei

ουν
oun

konj

υµεισ

IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

humeis

pp 2 nom pl

a_/n_ nom pl m

υπαρχοντεσ
huparchontes

vp HA akt präs nom pl m
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

πονηροι
ponēroi
böse

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
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IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO

δοµατα

n_ 3 akk pl n
doma

αγαθα

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

οιδατε
oidate

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

domata
GEBEN-Folgen

GEBEN-Folge, GABE

agatha
GUTE
a_ akk pl n

GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 dat pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

διδοναι
didonai

didOmi

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνοισ
teknois

teknon

υµων

humeis

posō
wie_viel
pi dat sg n
posos/posa/poson

adv kmp
mallon (mala)

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

VATER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποσω

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

DER

ho/hE/to

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m
patEr

ο

εξ

ek

ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιον

HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ex
AUS
präp

AUS, von ...

ουρανου

SIEH-HINAUFS

δωσει
dōsei

didOmi

πνευµα
pneuma hagion

a_ akk sg n

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-BITTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
aiteO
BITTEN, fordern

Ihn
pp akk sg m

τοισ
tois

d_ dat pl m

αιτουσιν
aitousin

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Einst trieb Er einen
Dämonen aus, der
stumm war. Als der
Dämon
ausgefahren war,
geschah es, dass
der Stumme
sprach; und die
Volksmenge
staunte.

14

11:14

Lk και

kai

ην
ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

εκβαλλων
ekballōn

vp HA akt präs nom sg m

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

kai
UND
konj

UND, auch

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

ekballO

δαιµονιον
daimonion
Dämonischen
n_ 2 akk sg n
daimonion kai

UND, auch

αυτο
auto

autos/autE/auto
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

και
kai
UND
konj

er
pp nom sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

κωφον

TAUBSTUMM
a_/n_ nom sg n
kOphos
TAUBSTUMM, [taub, stumm]

εγενετο
egeneto

ginomai

δε

konj
de
ABER

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēn
-WAR

eimi

kōphon
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER

του

DES
d_ gen sg n

δαιµονιου

Dämonischen
n_ 2 gen sg n

εξελθοντοσ
exelthontos
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ελαλησεν
elalēsen

laleO
SPRECHEN,  id. reden

daimoniou

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

vp HA akt präs gen sg n
exerchomai

-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωφοσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]

και

UND, auch

εθαυµασαν
ethaumasan
SIE-STAUNEN

thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochloi

n_ 2 nom pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

d_ nom sg m

kōphos
TAUBSTUMME
a_/n_ nom sg m
kOphos

kai
UND
konj
kai

vi TA akt unbest 3 pl

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

οχλοι

SCHAREN

ochlos

Einige von ihnen
aber sagten:
"Durch Beezeboul,
den obersten der
Dämonen, treibt Er
die Dämonen aus."
Da antwortete Er:
"Wie kann Satan
den Satan
austreiben?"

15

11:15

Lk τινεσ

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ABER
konj
de
ABER

ex
AUS
präp

tines
IRGENDwelche

δε
de

εξ

ek
AUS, von ...

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εν

präp

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπον
eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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beelzeboul

beelzeboul (beezeboul)

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

αρχοντι
archonti
Fürst-SEIENDEN

archOn

βεελζεβουλ

BEELZEBOUL
ni Name

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daimoniōn
Dämonischen

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

δαιµονιων

n_ 2 gen pl n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

εκβαλλει

Er-IST-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekballei

vi HA akt präs 3 sg d_ akk pl n
ho/hE/to

n_ 2 akk pl n
daimonion

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de

konj
de

δαιµονια
daimonia
Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
eipen

vi TA akt verg 3 sg

πωσ

?-WIE
adv int

δυναται
dunatai

vi HA med präs 3 sg

satanas

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

satanan
SATAN

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εκβαλλειν
ekballein

vn HA akt präs

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

σατανασ

SATAN
n_ 1 nom sg m
satanas

σαταναν

n_ 1 akk sg m
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

ekballO

Andere wieder
stellten Ihn auf die
Probe und suchten
durch Ihn ein
Zeichen vom
Himmel zu
erhalten.

16

11:16

Lk ετεροι

ANDERSARTIGE(p)

heteros

de

konj

ABER

peirazontes

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

sēmeion
ZEICHEN

sEmeion
ZEICHEN

ex
AUS

ek
AUS, von ...

heteroi

a_ nom pl m

ANDERSARTIG, anderweitig

δε

ABER

de

πειραζοντεσ

BEIM-VERSUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

σηµειον

n_ 2 akk sg n

εξ

präp

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN

παρ
par

präp
para

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

εζητουν
ezētoun

zEteO

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou
Seiner

autos/autE/auto

Da Er aber ihre
Gedanken
gewahrte, sagte Er
zu ihnen: "Jedes
Königreich, das mit
sich selbst uneins
ist, wird veröden,
und Haus fällt auf
Haus.

17

11:17

Lk
autos
Er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ABER

de
ABER

αυτοσ

pp nom sg m

δε
de

konj

vp ZU akt präs nom sg m
eidO

ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
autos/autE/auto

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
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διανοηµατα
dianoēmata

n_ 3 akk pl n
dianoEma

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

DURCH-DENK-Folgen

DURCH+DENKEN-Folge, DURCH+DENK-Folge, DURCH+GEDACHTES, DURCH-Gedanke, (Durchdachtes), was durchdacht ist, [Gedanke]

eipen

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πασα
pasa
JEDES
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

autois
ihnen

autos/autE/auto pas

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

διαµερισθεισα
diameristheisa

diamerizO

eph
AUF

epi
AUF, ...

BEIM-DURCH-GETEILT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

εφ

präp

εαυτην
heautēn
sich-SELBST
pf 3 akk sg f
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

erēmoutai
-IST-BEIM-(für_sich)-VERÖDEN

ÖDE-verursachen, VERÖDEN

και
kai

konj

UND, auch

oikos
Haus
n_ 2 nom sg m
oikos

AUF
präp

οικον
oikon
Haus

piptei

vi HA akt präs 3 sg
piptO

ερηµουται

vi HA med präs 3 sg
erEmoO

UND

kai

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

επι
epi

epi
AUF, ...

n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

πιπτει

-IST-BEIM-FALLEN

FALLEN

Wenn auch Satan
mit sich selbst
uneins ist, wie wird
sein Königreich
bestehen können -
weil ihr behauptet,
dass Ich die
Dämonen durch
Beezeboul
austreibe!

18

11:18

Lk ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj

kai

kai

ο
ho

d_ nom sg m

ei
WENN

δε
de
ABER

de
ABER

και

UND
konj

UND, auch

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SATAN

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

AUF

σατανασ
satanas

n_ 1 nom sg m

εφ
eph

präp
epi
AUF, ...

εαυτον

sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

diemeristhē
er-WIRD-DURCH-GETEILT

πωσ
pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

stathēsetai

vi HA pas fut 3 sg

διεµερισθη

vi TA pas unbest 3 sg
diamerizO
DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

adv int
pOs

σταθησεται

-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

αυτου

seiner
pp gen sg m

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

βασιλεια

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti

konj

λεγετε
legete
IHR-SEID-BEIM-sagEN

legO

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

BEELZEBOUL

beelzeboul (beezeboul)
vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IN
präp

βεελζεβουλ
beelzeboul

ni Name

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz

BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

me
MICH
pp 1 akk sg d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκβαλλειν
ekballein

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
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δαιµονια
daimonia

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Dämonischen
n_ 2 akk pl n
daimonion

Wenn Ich die
Dämonen durch
Beezeboul
austriebe, durch
wen treiben eure
Söhne sie aus?
Deshalb werden sie
eure Richter sein.

19

11:19

Lk ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER

de

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ei de

konj

ABER

εγω

ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

IN
präp
en

βεελζεβουλ
beelzeboul
BEELZEBOUL
ni Name
beelzeboul (beezeboul)

εκβαλλω
ekballō
ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einBEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz

vi HA akt präs 1 sg

τα

DIE(p)

δαιµονια
daimonia

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

υιοι

huios humeis

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

Dämonischen
n_ 2 akk pl n

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huioi
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εν

en

τινι
tini
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

SIE-SIND-BEIM-AUS-WERFEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

px dat sg m

εκβαλλουσιν
ekballousin

vi HA akt präs 3 pl
ekballO

δια

DURCH

dia houtos/hautE/touto

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αυτοι

sie(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κριται
kritai
RICHTer

kritEs

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εσονται
esontai

vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

autoi

autos/autE/auto
n_ 1 nom pl m

RICHTer

humōn

humeis

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

Wenn Ich aber
durch den Finger
Gottes die
Dämonen
austreibe, so
kommt demnach
das Königreich
Gottes schon im
Voraus auf euch.
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Lk
ei
WENN
part kond

de
ABER

εν
en
IN

en

FINGER
n_ 2 dat sg m

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δακτυλω
daktulō

daktulos
FINGER

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εκβαλλω

vi HA akt präs 1 sg
ekballO

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

ICH
pp 1 nom sg

ekballō
ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τα

δαιµονια
daimonia
Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

αρα

part
ara

n_ 2 akk pl n
daimonion

ara
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

εφθασεν
ephthasen
-ZUVORKOMMT
vi TA akt unbest 3 sg

eph
υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

basileiaphthanO
ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

εφ

AUF
präp
epi
AUF, ... IHR / EUER / EUCH

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos
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Wenn der Starke
bewaffnet seinen
Hof bewacht, lässt
man seinen Besitz
in Frieden.

21
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Lk οταν
hotan
als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ο
ho
DER

ισχυροσ

STARKE
konj d_ nom sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ischuros

a_/n_ nom sg m
ischuros
STARK

kathōplismenos
(für_sich)-HERAB-bewaffnET-HABEND
vp ZU med präs nom sg m
kathoplizO

phulassē
er-MÖGE-BEIM-BEWACHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

την

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθωπλισµενοσ

HERAB+WERKZEUG-machen, HERAB-Waffe-machen, HERAB-bewaffnen, wappnen

φυλασση

phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

seiner-SELBST
n_ 1 akk sg f
aulE
HOF, Hürde

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτου
heautou

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αυλην
aulēn
HOF IN

en

ειρηνη
eirēnē

n_ 1 dat sg f
eirEnE

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ho/hE/to

FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαρχοντα
huparchonta
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl n
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen sg m
autos/autE/auto

Falls aber ein
Stärkerer als er ihn
überfällt und
überwindet, nimmt
er seine gesamte
Waffenrüstung mit,
auf die er vertraute,
und verteilt seinen
Raub.
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Lk επαν
epan
AUF-WENN-ETWA
konj kon

AUF+WENN+ETWA, weil-ETWA, falls

δε

ABER

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυροτεροσ

a_/n_ nom sg m kmp
ischuroteros (ischuros)epan

de

konj
de
ABER

ho

ho/hE/to

ischuroteros
STÄRKere

STARK-mehr, STÄRKer

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eperchomai
AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

autou

autos/autE/auto

επελθων
epelthōn
BEIM-AUF-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

er-MÖGE-BEIM-BESIEGEN-SEIN-WERDEN

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

auton
ihn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νικηση
nikēsē

vk HA akt fut 3 sg
nikaO

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

panoplian

n_ 1 akk sg f
panoplia
ALL+WERKZEUG-heit, ALL+WERKZEUG, ALL+WERKZEUGausrüstung, ALL-Bewaffnung, gesamte Waffenrüstung

πανοπλιαν

ALL-Bewaffnung

autou
seiner

autos/autE/auto

αιρει
airei
er-IST-BEIM-HEBEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

eph

präp

AUF, ...

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg
airO

εφ

AUF

epi

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επεποιθει
epepoithei

vi ZU akt verg 3 sg
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

kai
UND

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η
hē

pr dat sg f
er-HATTE-vertrauT

και

konj
kai
UND, auch

ta
DIE(p)
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ABGEHÄUTETEN (Pelze)
n_ 2 akk pl n

ABGEHÄUTETES, (Pelz), Raub

αυτου

seiner
pp gen sg m

διαδιδωσιν
diadidōsin
er-IST-BEIM-DURCH-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg
diadidOmi

σκυλα
skula

skulon

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) DURCH+GEBEN, verteilen

Wer nicht mit Mir
ist, der ist gegen
Mich, und wer nicht
mit Mir sammelt,
der zerstreut.
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Lk

DER
d_ nom sg m

µη
mē

mE

ων

vp HA akt präs nom sg m
eimi

µετ

präp
meta

εµου
emou

egO

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ōn
SEIENDE

SEIN,  id. gelten

met
MIT

MIT, Gmit, Anach

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

κατ
kat

präp

εµου

pp 1 gen sg
egO

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

UND
konj

UND, auch

ho

d_ nom sg m

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

και
kai

kai

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part neg bedingt

συναγων
sunagōn
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

MIT

MIT, Gmit, Anach

σκορπιζει

er-IST-BEIM-VERSPRENGEN
vi HA akt präs 3 sg
skorpizO
VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen

sunagO

µετ
met

präp
meta

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

skorpizei

Wenn der unreine
Geist von einem
Menschen
ausgefahren ist,
durchzieht er
wasserlose Stätten,
sucht dort Ruhe
und findet sie nicht.
Dann sagt er: Ich
werde in mein
Haus
zurückkehren, von
wo ich ausfuhr!
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Lk οταν
hotan
als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

DER

ho/hE/to

ακαθαρτον

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg nkonj

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akatharton
UN-reine
a_ nom sg n
akathartos

πνευµα

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

απο

VON

VON

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξελθη
exelthē
-MÖGE-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
exerchomai

apo

präp
apo

tou

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

διερχεται
dierchetai

vi HA med präs 3 sg

anthrōpou
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

-IST-BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

δι

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

a_ gen pl m

τοπων
topōn
STÄTTEN
n_ 2 gen pl m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

di
DURCH
präp

ανυδρων
anudrōn
UN-WÄSSRIGER

anudros
UN+WÄSSRIG, wasserlos

ζητουν
zētoun
BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
zEteO
SUCHEN

αναπαυσιν
anapausin
HINAUF-AUFHÖRung

anapausis
HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe

και

UND

UND, auch

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

ευρισκον
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

n_ 3 akk sg f

kai

konj
kai mE

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heuriskon
BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

τοτε

adv

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υποστρεψω εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

legO

hupostrepsō
ICH-WERDE-BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

eis
HINEIN
präp

ton

oikon

n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hothen
WELCHES-PLATZ

hothen

εξηλθον
exēlthon

vi TA akt verg 1 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

οικον

Haus
mou

pp 1 gen sg

οθεν

adv des Ortes

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

ICH-AUS-KAM

exerchomai

Und wenn er
kommt, findet er es
unbesetzt, gefegt
und geputzt.
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Lk και

UND
konj

UND, auch

ελθον
elthon
BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

ευρισκει
heuriskei
-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg

FINDEN, erfunden werden

scholazonta
BEIM-MUSSE_machEN-SEIEND

scholazO

kai

kai
vp HA akt präs nom sg n

heuriskO

σχολαζοντα

vp HA akt präs akk sg m

MUSSE_machen, Muße haben, unbesetzt sein
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σεσαρωµενον
sesarōmenon
(für_sich)-GEFEGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
saroO

konj

UND, auch

κεκοσµηµενον
kekosmēmenon

kosmeO
SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzenFEGEN-verursachen, FEGEN

και
kai
UND

kai

(für_sich)-GEschmückT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

Dann geht er hin
und nimmt sieben
andere Geister mit
sich, ärger als er
selbst; sie ziehen
ein und hausen
dort, sodass es
jenem Menschen
zuletzt ärger
ergehen wird als
zuvor."
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Lk
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote poreuomai

και

UND
konj

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

πορευεται
poreuetai
-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

kai

kai
UND, auch

παραλαµβανει
paralambanei
-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

µεθ

MIT, Gmit, Anach
paralambanO
BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

meth
MIT
präp
meta

εαυτου
heautou
seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou

ετερα

a_ akk pl n
heteros

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

hetera
ANDERSARTIGE

ANDERSARTIG, anderweitig

pneumata
Geister

ponērotera
bösere
a_ akk pl n kmp
ponEroteron (ponEros)
PEIN+FLIESSEND-mehr, PEIN+FLIESSENDer, bös-er, böse, Böser, Böses

πνευµατα

n_ 3 akk pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

πονηροτερα

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

kai
UND

kai

εαυτου
heautou

επτα
hepta

και

konj

UND, auch

eiselthonta
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND(p)

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

κατοικει

katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

ekei
dort
adv

και
kai
UND
konj
kai

εισελθοντα

vp HA akt präs nom pl n
eiserchomai

katoikei
-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

εκει

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst UND, auch

γεινεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DIE(p)

εσχατα
eschata

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geinetai

vi HA med präs 3 sg

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LETZTEN
a_/n_ nom pl n
eschatos

tou
DES
d_ gen sg m

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκεινου
ekeinou

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ανθρωπου

anthrOpos

jenes
pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

χειρονα

ÄRGER

cheirOn (cherEs/chereia)

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτων

a_/n_ gen pl n sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

cheirona

a_ nom pl n kmp

ÄRGER

των

DER(p)

d_ gen pl n

prōtōn
VOR-meisten

Indem Er das
sagte, geschah es,
dass eine Frau aus
der Volksmenge
ihre Stimme erhob
und Ihm zurief:
"Glückselig ist der
Leib, der Dich
getragen hat, und
die Brüste, die Du
gesogen hast."
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Lk

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER
konj
de
ABER

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

de
IN

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

auton
Ihn
pp akk sg m

tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

legein
αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto
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eparasa

epairO

IRGENDeine
px nom sg f
tis/tis/ti

επαρασα

AUF-HEBend
vp TA akt unbest nom sg f

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

φωνην

phOnE

γυνη

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

präp

AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg m

οχλου
ochlou
SCHAR

ειπεν
eipen
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

gunē

gunE

εκ
ek
AUS

ek

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

µακαρια
makaria

makarios

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GLÜCKSELIG
a_ nom sg f

GLÜCKSELIG, glücklich

η

DER

ho/hE/to

HOHLRAUM

η
hē

TRAGende

bastazO
TRAGEN

σε

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

UND

kai
UND, auch

n_ 2 nom pl m
mastos
BRUSTDRÜSE, Brust, Brüste

κοιλια
koilia

n_ 1 nom sg f
koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαστασασα
bastasasa

vp TA akt unbest nom sg f

se
DICH

su

και
kai

konj

µαστοι
mastoi
BRUSTDRÜSEN

ουσ

WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εθηλασασ

DU-SAUGST
vi TA akt unbest 2 sg
thElazO
SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling

hous

hos/hE/ho

ethēlasas

Er aber erwiderte:
"Glückselig sind
vielmehr die,
welche das Wort
Gottes hören und
bewahren!"

28

11:28

Lk
autos

δε

konj

ειπεν
menoun
TATSÄCHLICH-DANN

menoun
TATSÄCHLICH+DANN, in der Tat, [vielmehr]

αυτοσ

Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

de
ABER

de
ABER

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

µενουν

part

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akouontes

vp HA akt präs nom pl m
akouO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακαριοι
makarioi

makarios

οι ακουοντεσ

BEIM-HÖREN-SEIENDEN

HÖREN

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

λογον
logon

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

ho/hE/to theos

kai

konj

phulassontes
BEIM-BEWACHEN-SEIENDEN

phulassO

και

UND

kai
UND, auch

φυλασσοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

Da sich nun weitere
Scharen
ansammelten,
begann Er, zu
ihnen zu sprechen:
"Diese Generation
ist eine böse
Generation; sie
sucht ein Zeichen;
doch man wird ihr
kein Zeichen geben
außer dem Zeichen
des Propheten
Jona.

29

11:29

Lk των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

οχλων

ochlos

επαθροιζοµενων
epathroizomenōn
BEIM-(für_sich)-AUF-VERSAMMELN-SEIEND(p)

tōn de
ABER
konj
de

ochlōn
SCHAREN
n_ 2 gen pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

vp HA med präs gen pl m
epathroizO
AUF+VERSAMMLUNG-machen, AUF+VERSAMMELn, sich ansammeln

ηρξατο

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λεγειν
legein

vn HA akt präs

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεα
genea

WERDUNG, Generation

ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

BEIM-sagEN-SEIN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DIE

ho/hE/to

Generation
n_ 1 nom sg f
genea

αυτη

pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

genea

WERDUNG, Generation

a_ nom sg f

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

sēmeion

sEmeion

zēteihautē
diese

γενεα

Generation
n_ 1 nom sg f
genea

πονηρα
ponēra
böse

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

σηµειον

ZEICHEN
n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

ζητει

sie-IST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
zEteO
SUCHEN
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και

kai

ZEICHEN
n_ 2 nom sg n
sEmeion
ZEICHEN

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δοθησεται
dothēsetai
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

kai
UND
konj

UND, auch

σηµειον
sēmeion

ου

NICHT
vi HA pas fut 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihr

autos/autE/auto

αυτη
autē

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ei
WENN
part kond

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

το

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN

mE

to

ho/hE/to

sēmeion

n_ 2 nom sg n

ZEICHEN

ιωνα
iōna

JONA  Hebräisch  Taube

tou
DES

προφητου
prophētou

n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

σηµειον

ZEICHEN

sEmeion

JONAS
n_ 1 gen sg m
iOnas

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTers

prophEtEs

Denn so wie Jona
den Ninivitern zum
Zeichen wurde,
ebenso wird es
auch der Sohn des
Menschen für diese
Generation sein.

30

11:30

Lk καθωσ

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εγενετο

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hokathōs

adv
kathOs

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

egeneto
ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JONA

JONA  Hebräisch  Taube

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νινευειταισ
nineueitais
NINIVitern

σηµειον

ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

houtōs

adv
houtOs

ιωνασ
iōnas

n_ 1 nom sg m
iOnas

τοισ

d_ dat pl m n_ 1 dat pl m
nineuitEs
NINIViter, NINIVite, Ninivite  Hebräisch  VERBREITER, Fortpflanzer

sēmeion

sEmeion
ZEICHEN

ουτωσ

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

estai

eimi

και
kai

kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m

huios

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του

DES

ho/hE/to

εσται

-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

UND
konj

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN

huios

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

tē
DER
d_ dat sg f

γενεα
genea
Generation

genea
WERDUNG, Generation

ταυτη
tautē

pd dat sg f

Die Königin des
Südens wird mit
den Männern
dieser Generation
zum Gericht
auferweckt werden
und wird sie
verurteilen; denn
sie kam von den
Enden der Erde,
um die Weisheit
Salomos zu hören;
und siehe, hier ist
mehr als Salomo!

31
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Lk

n_ 1 nom sg f
basilissa
KÖNIGIN

SÜDENS

notos
SÜDEN, Südwind

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

en

präp
en

βασιλισσα
basilissa
KÖNIGIN

νοτου
notou

n_ 2 gen sg m

εγερθησεται
egerthēsetai
sie-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

RICHTung, RICHTen, Gericht

meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

ho/hE/to

andrōn
MÄNNER
n_ 3 gen pl m
anEr

DER
geneas
Generation
n_ 1 gen sg f

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισει
krisei
RICHTen
n_ 3 dat sg f
krisis

µετα

präp

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρων

MANN

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεασ

genea
WERDUNG, Generation

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND

kai

κατακρινει
katakrinei
sie-WIRD-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

ταυτησ
tautēs

pd gen sg f

kai

konj

UND, auch

vi HA akt fut 3 sg
katakrinO

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθεν

KOMMEN

εκ

AUS

ek

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ēlthen
sie-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

ek

präp

AUS, von ...
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των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

περατων

peras
JENSEITS, JENSEITSregion, JENSEITSbereich, Ende

tēs
DES
d_ gen sg f

gēs
LANDES

gE

την

DIE
d_ akk sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peratōn
JENSEITSregionEN
n_ 3 gen pl n

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

ακουσαι
akousai
HÖREN
vn TA akt unbest
akouO
HÖREN

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφιαν
sophian

n_ 1 akk sg f
sophia
WEISheit

σολοµωνοσ
solomōnos

solomOn
SALOMO  Hebräisch  Frieden

kai
UND

UND, auch

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

WEISheit SALOMOS
n_ 3 gen sg m

και

konj
kai

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πλειον
solomōnos
SALOMOS

solomOn

ωδε

adv

pleion
MEHR
a_ nom sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

σολοµωνοσ

n_ 3 gen sg m

SALOMO  Hebräisch  Frieden

hōde
hier

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

Männer, Niniviter,
werden mit dieser
Generation zum
Gericht
auferstehen und
sie verurteilen;
denn auf den
Heroldsruf des
Jona hin sinnten
sie um; und siehe,
hier ist mehr als
Jona!

32
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Lk
andres

MANN

nineueitai
NINIViter

αναστησονται
anastēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ανδρεσ

MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr

νινευειται

n_ 1 nom pl m
nineuitEs
NINIViter, NINIVite, Ninivite  Hebräisch  VERBREITER, Fortpflanzer

vi HA med fut 3 pl
anistEmi

εν

IN

en

DEM

κρισει

RICHTen
n_ 3 dat sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

präp

MIT, Gmit, Anach

τησ
tēs

d_ gen sg f

γενεασ

n_ 1 gen sg f
genea

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krisei
µετα
meta
MIT

meta

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geneas
Generation

WERDUNG, Generation

ταυτησ

dieser
pd gen sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

konj

UND, auch

κατακρινουσιν
katakrinousin
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

tautēs

houtos/hautE/touto

UND

kai katakrinO
HERAB+RICHTEN, verurteilEN

sie
pp akk sg f

hoti

konj
hoti

µετενοησαν
metenoēsan
SIE-MIT-DENKEN

αυτην
autēn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA akt unbest 3 pl
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

eis
το
to

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

n_ 1 gen sg m
iOnas kai

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κηρυγµα
kērugma
HEROLDS-Folge
n_ 3 akk sg n
kErugma

ιωνα
iōna
JONAS

JONA  Hebräisch  Taube

και
kai
UND
konj

UND, auch

ιδου
idou

MEHR, Mehrzahl

ιωνα
iōna
JONAS
n_ 1 gen sg m
iOnas
JONA  Hebräisch  Taube

ωδε
hōde
hier

hOde

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πλειον
pleion
MEHR
a_ nom sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

Niemand zündet
eine Leuchte an
und setzt sie weder
ins Verborgene
noch unter den
Scheffel, sondern
auf den Leuchter,
damit die
Hereinkommenden
das Licht erblicken.

33
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Lk ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

δε

ABER

de
ABER

LEUCHTE
n_ 2 akk sg m
luchnos

hapsas
εισ
eis
HINEIN
präp
eis

oudeis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

de

konj

λυχνον
luchnon

LEUCHTE

αψασ

BERÜHRend
vp TA akt unbest nom sg m
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κρυπτην

kruptE
VERBORGENHEIT, Verborgenes  Vielleicht von HALTEN+UNTER

tithēsin
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

kruptēn
VERBORGENHEIT
n_ 1 akk sg f

τιθησιν

er-IST-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

oude
NICHT-ABER
adv
oude

präp
ho/hE/to

µοδιον
modion

modios

αλλ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επι
epi

präp

AUF, ...

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHEFFEL
n_ 2 akk sg m

SCHEFFEL, SCHEFFELmaß  Latein

all

alla

AUF

epi

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
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luchnian
LEUCHTER
n_ 1 akk sg f

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυχνιαν

luchnia

hina
DASS

hina

οι

DIE(p)

ho/hE/to

εισπορευοµενοι
eisporeuomenoi
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDEN

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ
phōs

n_ 3 akk sg nvp HA med präs nom pl m
eisporeuomai

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

LICHT

phOs
LICHT, [id. Lohe]

βλεπωσιν
blepōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Dein Auge ist die
Leuchte des
Körpers. Folglich,
wenn dein Auge
klar ist, ist auch
dein ganzer Körper
licht. Falls es aber
böse ist, wird auch
dein Körper finster
sein.

34
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Lk ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEUCHTE
n_ 2 nom sg m
luchnos
LEUCHTE

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos
KÖRPERS

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

λυχνοσ
luchnos

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

estin

eimi
SEIN,  id. gelten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοσ
ophthalmos

n_ 2 nom sg m
ophthalmos

σου
sou
DEINER

οταν
hotan
als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj

ουν
oun
DANN DER

d_ nom sg m
ho/hE/to

οφθαλµοσ

ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

απλουσ
haplous
UN-ZUSAMMENGESETZT

haplous
SEIN,  id. gelten

kai
UND

kai
UND, auch

ολον
holon
GANZER

holos

ophthalmos

n_ 2 nom sg m

σου

DEINER
pp 2 gen sg a_ nom sg m

UN+ZUSAMMENGESETZT, einfältig

η
ē

er-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi

και

konj a_ nom sg n

GANZ

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

KÖRPER

sOma

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

phōteinon

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

επαν

AUF-WENN-ETWA
konj kon

AUF+WENN+ETWA, weil-ETWA, falls

δε
de
ABER

de
ABER

to
DER

sōma

n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

σου φωτεινον

LICHT
a_ nom sg n
phOteinos
LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet

εστιν
estin
-IST-SEIEND

eimi

epan

epan
konj

πονηροσ

a_ nom sg m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

η
ē

και
kai

konj

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ponēros
böse er-MÖGE-SEIEND-SEIN

vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

UND

kai
UND, auch

DER
d_ nom sg n

σωµα
sōma
KÖRPER

pp 2 gen sg
su

σκοτεινον
skoteinon
FINSTER

skoteinos
a_ nom sg n

FINSTER

Daher achte
darauf, dass nicht
das Licht in dir
Finsternis ist.

35

11:35

Lk σκοπει

SEI-DU-BEIM-BEACHTEN

ουν
oun
DANN

oun

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

skopei

vm HA akt präs 2 sg
skopeO
BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

mē

part neg bedingt
mE

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōs
LICHT
n_ 3 nom sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN
präp

soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

skotos

skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

εστιν

es-IST-SEIEND

φωσ εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι

DIR
pp 2 dat sg

σκοτοσ

FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Wenn nun dein
ganzer Körper licht
und kein Teil davon
finster ist, wird er
ganz licht sein, wie
wenn die Leuchte

36

11:36

Lk
ei

ei

DANN
konj
oun

to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

το

ho/hE/to
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dir durch ihre
Strahlen Licht
spendet."

σωµα

KÖRPER
n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

su

ολον

GANZER

holos

LICHT

phOteinos

NEIN
part neg bedingt
mE

sōma
σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

holon

a_ nom sg n

GANZ

φωτεινον
phōteinon

a_ nom sg n

LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

meros

n_ 3 akk sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

εχον
echon

echO

µεροσ

TEIL

meros

ti
IRGENDeinen
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σκοτεινον

a_ akk sg n
skoteinos
FINSTER

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

τι

tis/tis/ti

skoteinon
FINSTEREN

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg n
phOteinos

GANZ WIE

hOs
WIE, als, etwa

οταν
hotan

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυχνοσ

LEUCHTE

luchnos
LEUCHTE

φωτεινον
phōteinon
LICHT

LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet

ολον
holon

a_ nom sg n
holos
GANZ

ωσ
hōs

adv
als-ETWA

hotan

ο
ho

d_ nom sg m

luchnos

n_ 2 nom sg m

εν
en

präp
en

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

astrapē

n_ 1 dat sg f

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f

αστραπη

SCHIMMER-SCHMEISSER

astrapE

-MÖGE-BEIM-LICHT-machEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

φωτιζη
phōtizē

phOtizO

σε

DICH
pp 2 akk sg

Während Er noch
sprach, ersuchte
Ihn ein Pharisäer,
das Frühmahl bei
ihm einzunehmen.
Da ging Er in
dessen Haus und
ließ Sich zu Tisch
nieder.

37

11:37

Lk
en de

konj
de

DEM SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δε

ABER

ABER

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλησαι
lalēsai

vn TA akt unbest

Ihn

autos/autE/auto

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ερωτα
erōta
-IST-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 3 sg
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φαρισαιοσ
pharisaios

Ihn PHARISÄER
n_ 2 nom sg m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hopōs
WELCHES-?-WIE
adv

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

οπωσ

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

αριστηση

vk HA akt fut 3 sg

par

präp
para

aristēsē
Er-MÖGE-BEIM-MAHLZEITEN-SEIN-WERDEN

aristaO
MAHLZEITEN, MAHLZEIThabEN, Mahlzeit einnehmen

παρ

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA akt präs nom sg m
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

de
ABER

de
ABER

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

εισελθων
eiselthōn
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

δε

konj
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ανεπεσεν
anepesen

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

Er-HINAUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
anapiptO

Als der Pharisäer
das gewahrte,
staunte er, dass Er
Sich vor der
Mahlzeit nicht
zuerst gewaschen
hatte.

38

11:38

Lk

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

konj
de

φαρισαιοσ
pharisaios
PHARISÄER
n_ 2 nom sg m

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εθαυµασεν

er-STAUNT
vi TA akt unbest 3 sg
thaumazO

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

ethaumasen

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj
hoti

ου

ou

prōton
VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ebaptisthē
Er-WIRD-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

προ

VOR
präp

VOR, bevor

DER
d_ gen sg n

πρωτον εβαπτισθη

baptizO

pro

pro

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MAHLZEIT

ariston

αριστου
aristou

n_ 2 gen sg n

MAHLZEIT

Da sagte der Herr
zu ihm: "Nun, ihr
Pharisäer, ihr
reinigt den Becher
und die Essplatte
von außen, euer
Inneres ist jedoch
angefüllt mit Raub
und Bosheit!

39

11:39

Lk ειπεν
eipen
-sagTE

eipon (legO)

δε

konj
de

ho
DER

κυριοσ
kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ZU
präp

ZU, ...

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER

ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

προσ
pros

pros

auton
ihn

adv
IHR

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νυν
nun
NUN

nun
NUN, nunmehrig

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

φαρισαιοι
pharisaioi

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exōthen
AUSWÄRTS-PLATZ

exOthen

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m d_ akk sg n

εξωθεν

adv des Ortes

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

n_ 2 gen sg n
potErion

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pinakos
BRETTES

καθαριζετε

katharizO

ποτηριου
potēriou
TRINK-Gefäßes

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

του

DES
d_ gen sg m

πινακοσ

n_ 3 gen sg m
pinax
BRETT, Platte

katharizete
IHR-SEID-BEIM-rein-machEN
vi HA akt präs 2 pl

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
adv des Ortes

humōn
EUER es-IST-VOLLSEIEND

gemO
VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

αρπαγησ
harpagēs

GREIFEN, Raub

το
to
DAS
d_ nom sg n

δε
de

konj

ABER

εσωθεν
esōthen
HINEINWÄRTS-PLATZ

esOthen
HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

γεµει
gemei

vi HA akt präs 3 sg
GREIFENS
n_ 1 gen sg f
harpagE

konj
kai
UND, auch

πονηριασ

Bosheit

ponEria
PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

και
kai
UND

ponērias

n_ 1 gen sg f
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Ihr Unbesonnenen!
Der das Äußere
geschaffen hat, hat
Er nicht auch das
Innere geschaffen?

40

11:40

Lk αφρονεσ

a_/n_ vok pl m

UN+GESINNT, unbesonnen

ouch
NICHT
adv neg absolut
ou

ho
DER

aphrones
UN-GESINNTE !

aphrOn

ουχ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsas
το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησασ

Machende
vp TA akt unbest nom sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

εξωθεν
exōthen
AUSWÄRTS-PLATZ

exOthen
AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

και
kai
UND

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINEINWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

adv des Ortes konj
kai
UND, auch

το

DAS
d_ akk sg n

εσωθεν
esōthen

esOthen

εποιησεν

Er-machT
epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Indessen gebt das,
was darin ist, als
Almosen, und
siehe, dann ist
euch alles rein.

41

11:41

Lk πλην

adv kmp
plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

enonta
IN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n
eneimi
IN+SEIN, in sein, was darin ist

δοτε

vm HA akt präs 2 pl
didOmi

plēn
VERMEHRTERWEISE DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοντα
dote
SEID-IHR-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

eleēmosunēn

n_ 1 akk sg f

καιελεηµοσυνην

ERBARMEN-ZUSAMMENheit

eleEmosunE
ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

παντα

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

panta
ALLE

pas

kathara

katharos

humin

pp 2 dat pl
humeis

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

καθαρα

rein
a_ nom pl n

HERAB+GEHOBEN, rein

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

vi HA akt präs 3 sg
eimi

Doch wehe euch,
ihr Pharisäer! Ihr
verzehntet die
Minze, die Raute
und jedes Gemüse;
doch am gerechten
Richten und der
Liebe Gottes geht
ihr vorüber. Dies
muss man
beachten und jenes
nicht unterlassen.

42

11:42

Lk αλλα

alla

ουαι

WEHE

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοισ
pharisaiois
PHARISÄERN

pharisaios

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ouai
WEHE
inj
ouai

EUCH
d_ dat pl m
ho/hE/to

n_ 2 dat pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

WELCHES-IRGEND

hoti

apodekatoute
IHR-SEID-BEIM-VON-VERZEHNTEN

VON+ZEHN-verursachen, VON+VERZEHNTEN, verzehnten

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēduosmon

n_ 2 akk sg n
hEduosmon
GENUSS+DUFT, Minze, Pfefferminze

και

konj

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αποδεκατουτε

vi HA akt präs 2 pl
apodekatoO

to
DIE

ho/hE/to

ηδυοσµον

Minze
kai
UND

kai
UND, auch

to

ho/hE/to

RAUTE
n_ 2 akk sg n

RAUTE

kai

konj
kai

παν

JEDES

pas

λαχανον
lachanon
GEMÜSE
n_ 2 akk sg n

GEMÜSE

και
kai

konj

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πηγανον
pēganon

pEganon

και

UND

UND, auch

pan

a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
lachanon

UND

kai
UND, auch

parerchesthe

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

kai
την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπην

n_ 1 akk sg f

παρερχεσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BEI-KOMMEN
vi HA med präs 2 pl
parerchomai

DAS
d_ akk sg f

κρισιν
krisin
RICHTen
n_ 3 akk sg f

και

UND
konj
kai
UND, auch

tēn

ho/hE/to

agapēn
LIEBE

agapE
LIEBE
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ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

δε

ABER

de
ABER

εδει
edei

vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj
es-BAND

BINDEN, müssen, dürfen

ποιησαι

TUN

poieO

poiēsai

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

κακεινα
kakeina
UND-jene(p)

pd nom pl n
kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µη

part neg bedingt

BEI-VON-LASSEN
vn TA akt unbest
paraphiEmi
BEI+VON+LASSEN, unterlassen

παραφιεναι
paraphienai

Wehe euch, ihr
Pharisäer! Ihr liebt
es, den Vordersitz
in den Synagogen
zu haben und euch
auf den Märkten
begrüßen zu
lassen.

43
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Lk

inj
ouai
WEHE

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοισ
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ουαι
ouai
WEHE

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

tois
DEN(p)

ho/hE/to

pharisaiois
PHARISÄERN
n_ 2 dat pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αγαπατε
agapate
IHR-SEID-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 2 pl
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

tēn
την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοκαθεδριαν

n_ 1 akk sg f sup
prOtokathedria (prOtos + kathedra)

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
prōtokathedrian
VOR-meist-HERAB-FESTSITZ

VOR-meist+HERAB+FESTSITZEN-heit, VOR-meist+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster-Stuhl, Vordersitz

εν
en

präp

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

kai

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασπασµουσ

aspasmos

εν

IN

en

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

συναγωγαισ
sunagōgais

n_ 1 dat pl f
sunagOgE

και

UND
konj
kai ho/hE/to

aspasmous
Grüßungen
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγοραισ
agorais

n_ 1 dat pl f

KAUFplatz, Markt

KAUFplätzEN

agora

Wehe euch,
Schriftgelehrte und
Pharisäer, ihr
Heuchler! Ihr seid
wie unkenntlich
gewordene Gräber,
und die Menschen,
die darauf wandeln,
wissen es nicht."
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Lk

inj
ouai
WEHE

EUCH SCHREIBer !
n_ 3 vok pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

konj

UND, auch

φαρισαιοι

n_ 2 vok pl m
UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m
hupokritEs
UNTER+RICHTer, Heuchler

ουαι
ouai
WEHE

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

γραµµατεισ
grammateis

grammateus

και
kai
UND

kai

pharisaioi
PHARISÄER !

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

υποκριται
hupokritai

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εστε

eimi
SEIN,  id. gelten

hōs
WIE
adv
hOs

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hoti

este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

ωσ

WIE, als, etwa

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

µνηµεια
mnēmeia
ERINNERUNGSstätteN

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adēla
UN-OFFENKUNDIGEN
a_ nom pl n
adElos

UND
konj

UND, auch

n_ 2 nom pl n
mnEmeion

DIE(p)

αδηλα

UN+OFFENKUNDIG, unkenntlich, undeutlich

και
kai

kai

Lukas 11

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ανθρωποι
anthrōpoi
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οι
hoi

ho/hE/to

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m
anthrOpos

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιπατουντεσ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN

peripateO epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

peripatountes

vp HA akt präs nom pl m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

επανω
epanō
AUF-HINAUFWÄRTS
adv

ουκ
ouk
NICHT

ou

οιδασιν

vi ZU akt präs 3 pl

oidasin
SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Da antwortete Ihm
einer der
Gesetzeskundigen:
"Lehrer, wenn Du
das sagst,
beschimpfst Du
auch uns!"

45
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Lk

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de
ABER
konj
de
ABER

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

nomikōn
GESETZlichen
a_/n_ gen pl m

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

τισ

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµικων

nomikos

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διδασκαλε

LEHRER !er-IST-BEIM-sagEN

αυτω
autō didaskale

n_ 2 vok sg m
didaskalos
LEHRER

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγων και

UND

kai
UND, auch

hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

tauta

pd akk pl n

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kai

konj

ηµασ

pp 1 akk pl

υβριζεισ
hubrizeis

vi HA akt präs 2 sg
hubrizO
MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]

DU-BIST-BEIM-MISSHANDELN

Er aber
entgegnete: "Wehe
auch euch, ihr
Gesetzeskundigen!
Ihr beladet die
Menschen mit
unerträglichen
Lasten, ihr selbst
aber wollt die
Lasten nicht mit
einem eurer Finger
anrühren.
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Lk ο

d_ nom sg m

δε

de

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

και

kai
UND, auch

humin
EUCH

humeis

tois

d_ dat pl m

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

kai
UND
konj

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµικοισ
nomikois
GESETZlichen
a_/n_ dat pl m
nomikos

ουαι
ouai

inj

hoti

konj

φορτιζετε

vi HA akt präs 2 pl
phortizO
BRINGEND-machen, BRINGen, beladen, beladen sein

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEHE

ouai
WEHE

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

phortizete
IHR-SEID-BEIM-BRINGEND-machEN

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

anthrōpous phortia
ZU_BRINGENDE

BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

ανθρωπουσ

Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

φορτια

n_ 2 akk pl n
phortion

δυσβαστακτα
dusbastakta
SCHLIMM-TRAGbare
a_ akk pl n
dusbastaktos

και
kai

αυτοι
autoi
SELBST(p)

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCHSCHLIMM+geTRAGen, SCHLIMM+TRAGbar, unerträglich

UND
konj
kai
UND, auch

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp 2 nom pl
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heni

heis

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

δακτυλων
daktulōn

daktulos
FINGER

pp 2 gen pl

ενι

EINEM
a_ dat sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FINGER
n_ 2 gen pl m

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ου

ou

IHR-SEID-BEIM-ZU-ZUPFEN
vi HA akt präs 2 pl
prospsauO
ZU+ZUPFEN, anrühren

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προσψαυετε
prospsauete tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZU_BRINGENDEN

φορτιοισ
phortiois

n_ 2 dat pl n
phortion
BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

Wehe euch! Ihr
baut die Grabmäler
der Propheten auf,
wiewohl eure Väter
sie getötet haben.
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11:47

Lk
ouai

ouai

υµιν

humeis

WELCHES-IRGEND

hoti

οικοδοµειτε

oikodomeO

ουαι

WEHE
inj

WEHE

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

oikodomeite
IHR-SEID-BEIM-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 2 pl

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

τα

DIE(p)

ho/hE/to
n_ 2 akk pl n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTer
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµεια
mnēmeia
ERINNERUNGSstätteN

mnEmeion

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

προφητων
prophētōn

n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

δε

ABER

de
ABER

n_ 3 nom pl m
patEr
VATER

pp 2 gen pl

apekteinan

VON+UMBRINGEN, töten

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

πατερεσ
pateres
VÄTER

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

απεκτειναν

SIE-VON-UMBRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl
apokteinO

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sie(p)

Demnach seid ihr
Zeugen und
pflichtet den
Werken eurer Väter
bei; denn sie haben
jene getötet, ihr
aber baut ihnen
Grabmäler auf.

48
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Lk

ara
MARKIERER, Zeuge

eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj

UND, auch

συνευδοκειτε

suneudokeO
ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

αρα
ara
DEMNACH
part

DEMNACH,  id. wohl, ja

µαρτυρεσ
martures
Zeugen
n_ 3 nom pl m
martus

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

kai
UND

kai

suneudokeite
IHR-SEID-BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl

tois
DEN(p) WERKEN

n_ 2 dat pl n
ergon
WERK, Arbeit

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paterōn
VÄTER
n_ 3 gen pl m

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργοισ
ergois

d_ gen pl m
ho/hE/to

πατερων

patEr
VATER

pp 2 gen pl
WELCHES-IRGEND

autoi
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

apekteinan

vi TA akt unbest 3 pl
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

αυτοι

pp nom pl m
autos/autE/auto

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men

απεκτειναν

SIE-VON-UMBRINGEN

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

de
ABER

de

autous
sie(p)

humeis
IHR

δε

konj

ABER

oikodomeite
IHR-SEID-BEIM-HEIM-BAUEN

oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οικοδοµειτε

vi HA akt präs 2 pl

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
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ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµεια
mnēmeia

mnEmeion

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

ERINNERUNGSstätteN
n_ 2 akk pl n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

Deshalb sagt auch
die Weisheit
Gottes: Ich werde
Propheten und
Apostel zu ihnen
schicken, und von
ihnen werden sie
einige töten und
verjagen,

49

11:49

Lk

DURCH

dia

τουτο
touto
dieses

και
kai
UND
konj
kai

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

WEISheit
n_ 1 nom sg f
sophia
WEISheit

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses UND, auch

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφια
sophia

του
tou
DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

apostelō

vi HA akt fut 1 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

ειπεν
eipen
sie-sagTE

eipon (legO)

αποστελω

ICH-WERDE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN

εισ
eis

eis

autous
sie(p)

προφητασ
prophētas
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 akk pl m
prophEtEs

και

UND
konj

apostolous

n_ 2 akk pl m
apostolos

και
kai

konj
kai
UND, auch

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai

kai
UND, auch

αποστολουσ

VON-GESTELLTE

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

UND

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

αποκτενουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
apokteinO

και
kai

konj

εξ
ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apoktenousin

VON+UMBRINGEN, töten

UND

kai
UND, auch

εκδιωξουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-AUS-VERFOLGEN-SEIN

AUS+VERFOLGEN, verjagen

ekdiōxousin

vi HA akt fut 3 pl
ekdiOkO

damit das Blut aller
Propheten, das
vom Niederwurf der
Welt an vergossen
worden ist, von
dieser Generation
gefordert werde,

50
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Lk

DASS
ekzētēthē
es-MÖGE-BEIM-AUS-GESUCHT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
ekzEteO
AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben

d_ nom sg n
ho/hE/to

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εκζητηθη το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BLUT
n_ 3 nom sg n
haima

pantōn

a_ gen pl m

tōn

ho/hE/to

προφητων

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

το
to

ho/hE/to

αιµα
haima

BLUT, Geblüt

παντων

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētōn

n_ 1 gen pl m
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκχυννοµενον
ekchunnomenon

vp HA med präs nom sg n
ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

VON
präp
apo

καταβολησ

HERAB+WURF, Niederwurf

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

απο
apo

präp

τησ

BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDE

απο
apo

VON

katabolēs
HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f
katabolE

κοσµου
kosmou

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

VON

apo
VON

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
genea

tautēs

pd gen sg f

γενεασ
geneas
Generation

WERDUNG, Generation

ταυτησ

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vom Blut Abels bis
auf das Blut des
Zacharias, der
zwischen Altar und
Haus umkam. Ja,
Ich sage euch: Es
wird von dieser
Generation
gefordert werden.
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Lk

apo
VON

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BLUTES

αβελ

ABEL
ni Name
abel
ABEL  Hebräisch  Nichtigkeit

εωσ

BIS
konj
heOs

BLUTES

haima
BLUT, Geblüt

απο
apo
VON
präp

του
tou
DES

αιµατοσ
haimatos

n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

abel heōs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αιµατοσ
haimatos

n_ 3 gen sg n

ZACHARIAS'

zacharias

DES
apolomenou
BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN

metaxu
MIT, MITten, zwischen

ζαχαριου
zachariou

n_ 1 gen sg m

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απολοµενου

vp HA med präs gen sg m
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

µεταξυ
metaxu
MITten
adv
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του

d_ gen sg n
thusiastErion

UND
konj
kai

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikou
Hauses

HEIM, Haus, Haushalt

ναι
nai
JA
part
nai

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιαστηριου
thusiastēriou
OPFERungs-Ortes
n_ 2 gen sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

και
kai

UND, auch

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

οικου

n_ 2 gen sg m
oikos

JA

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

humin

humeis

εκζητηθησεται

vi HA pas fut 3 sg

AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben

απο

VON
präp

VON

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγω
legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ekzētēthēsetai
es-WIRD-BEIM-AUS-GESUCHT-WERDEN-SEIN

ekzEteO

apo

apo

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

genea

γενεασ
geneas
Generation
n_ 1 gen sg f

WERDUNG, Generation

ταυτησ
tautēs
dieser
pd gen sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Wehe euch ihr
Gesetzeskundigen!
Ihr habt den
Schlüssel der
Erkenntnis
weggenommen. Ihr
selbst geht nicht
hinein, und den
Hineingehenden
verwehrt ihr es."

52

11:52

Lk ουαι

inj
ouai
WEHE

EUCH
pp 2 dat pl

τοισ
tois

ho/hE/to

nomikois
GESETZlichen

nomikos

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouai
WEHE

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµικοισ

a_/n_ dat pl m

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

WELCHES-IRGEND
konj

vi TA akt unbest 2 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

κλειδα
kleida
SCHLIESSER
n_ 3 akk sg f
kleis

τησ

d_ gen sg f

ηρατε
ērate
IHR-HEBT

airO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SCHLIESSER, Schlüssel

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωσεωσ
gnōseōs

n_ 3 gen sg f
gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

αυτοι
autoi

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

KENNung SELBST(p)

autos/autE/auto

ouk

ou
konj

UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισηλθατε
eisēlthate
IHR-HINEIN-KOMMT
vi TA akt unbest 2 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και
kai
UND

kai

DIE(p)

εισερχοµενουσ

eiserchomai

εκωλυσατε
ekōlusate
IHR-VERBIETET

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eiserchomenous
BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

vi TA akt unbest 2 pl
kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

Als Er von dort
herauskam,
begannen die
Schriftgelehrten
und Pharisäer, Ihm
unsagbar
zuzusetzen und Ihn
über mehr Dinge
auszufragen,

53

11:53

Lk

UND-dort-PLATZ

kakeithen

exelthontos

vp HA akt präs gen sg m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

κακειθεν
kakeithen

adv des Ortes

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

εξελθοντοσ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηρξαντο

SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou

autos/autE/auto

ērxanto
οι
hoi

γραµµατεισ
grammateis

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

UND

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
deinOs
VERZAGT+WIE, zum Verzagen

ενεχειν
enechein

vn HA akt präs

IN+HABEN, festlegen, nachtragen

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
grammateus

kai

konj
kai
UND, auch

d_ nom pl m
ho/hE/to

φαρισαιοι
pharisaioi

n_ 2 nom pl m
pharisaios

δεινωσ
deinōs
VERZAGT-WIE
adv

BEIM-IN-HABEN-SEIN

enechO

UND, auch

αποστοµατιζειν
apostomatizein

VON+MUND-machen, mit Fragen zusetzen, [ausfragen]

αυτον

Ihn

και
kai
UND
konj
kai

BEIM-VON-MUND-machEN-SEIN
vn HA akt präs
apostomatizO

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

betreffs
präp
peri

πλειονων
pleionōn
MEHRERER
a_ gen pl n kmp

um Ihm
aufzulauern und
etwas aus Seinem
Mund zu erjagen,
damit sie Ihn
anklagen könnten.

54

11:54

Lk
enedreuontes

enedreuO
IN+FESTSITZEND-sein, IN+FESTSITZEN, auflauern

αυτον
auton

ενεδρευοντεσ

BEIM-IN-FESTSITZEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

zētountes

zEteO
SUCHEN

θηρευσαι

vn TA akt unbest px akk sg n
tis/tis/ti

εκ
ek

ek
AUS, von ...

ζητουντεσ

BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

thēreusai
WILDTIER-seiN

thEreuO
WILDTIER-sein, herfallen über, [erjagen]

τι
ti
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

AUS
präp

του

DES
d_ gen sg n

στοµατοσ

MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomatos
αυτου

pp gen sg m

ινα κατηγορησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
katEgoreO

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

katēgorēsousin

HERAB+KAUFEN, verklagEN

autou
αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Unterdessen hatte
sich eine
Volksmenge von
Zehntausend
versammelt,
sodass sie
einander traten. Da
begann Er zuerst
zu Seinen Jüngern
zu sagen: "Nehmt
euch in Acht vor
dem Sauerteig der
Pharisäer, und das
ist die Heuchelei!

1

12:1

Lk

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hois

pr dat pl m/n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vp HA pas präs gen pl f

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

tōn

d_ gen pl f

εν
en

οισ

WELCHEN(p)

hos/hE/ho

επισυναχθεισων
episunachtheisōn
BEIM-AUF-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

episunagO

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MYRIADEN

murias
MYRIADE, Zehntausend

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

ochlou

SCHAR, Haufe, Pöbel

WIE-AUSSERDEM
katapatein
BEIM-HERAB-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs

HERAB+TRETEN, niedertreten

µυριαδων
muriadōn

n_ 3 gen pl f

tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλου

SCHAR
n_ 2 gen sg m
ochlos

ωστε
hōste

konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

καταπατειν

katapateO

αλληλουσ
allēlous
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

ηρξατο
ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN

προσ

ZU
pz akk pl m

archO

legein

vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pros

präp
pros
ZU, ...

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

tous

ho/hE/to

µαθητασ

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

prosechete
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN

prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)

προσεχετε

vm HA akt präs 2 pl

heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

απο
apo

apo
VON

tēs

d_ gen sg f

εαυτοισ

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

VON
präp

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ζυµησ
zumēs
GESÄUERTEN

zumE
GESÄUERTES, Sauerteig

των
tōn

PHARISÄER

pharisaios

ητισ

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti

n_ 1 gen sg f
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων
pharisaiōn

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

hētis
WELCHES-IRGEND

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

υποκρισισεστιν

vi HA akt präs 3 sg

hupokrisis
UNTER-RICHTen
n_ 3 nom sg f
hupokrisis
UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI

Nichts ist verhüllt
was nicht enthüllt
werden wird, und
nichts ist
verborgen, was
nicht bekannt
werden wird.

2

12:2

Lk
ouden

a_ nom sg n
oudeis/outheis

de
ABER (für_sich)-ZUSAMMEN-GEHÜLLT-WORDEN-SEIEND

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

δε

konj
de
ABER

συγκεκαλυµµενον
sugkekalummenon

vp ZU med präs nom sg n
sugkaluptO
ZUSAMMEN+HÜLLEN, verdecken

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho
WELCHES

εστιν

es-IST-SEIEND

ο

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αποκαλυφθησεται

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken UND, auch
kruptos

ο
hoapokaluphthēsetai

es-WIRD-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
apokaluptO

και
kai
UND
konj
kai

κρυπτον
krupton
VERBORGEN
a_ nom sg n

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

es-WIRD-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN

ginOskO

ou

ou

γνωσθησεται
gnōsthēsetai

vi HA pas fut 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

Darum wird man
alles, was ihr im
Finstern redet, im
Licht hören, und
was ihr in den
Kammern flüsternd
ins Ohr sprecht,
wird man auf den
Flachdächern
herolden.

3

12:3

Lk ανθ
anth
ANSTATT

anti
ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

ων

DEREN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

so_viel(p)

pk akk pl npräp

hōn

pr gen pl n
hos/hE/ho

οσα
hosa

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skotia
FINSTERnis
n_ 1 dat sg f

ειπατε

IHR-sagT

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εν

IN

en

τω

präp
en

τη
tē

d_ dat sg f

σκοτια

skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

eipate

vi TA akt unbest 2 pl
eipon (legO)

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phOs

akousthēsetai

vi HA pas fut 3 sg

HÖREN

και
kai

konj
kai

WELCHES

hos/hE/ho

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ous

OHR

φωτι
phōti
LICHT
n_ 3 dat sg n

LICHT, [id. Lohe]

ακουσθησεται

es-WIRD-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN

akouO

UND

UND, auch

ο
ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

pros to

ho/hE/to

ουσ

OHR
n_ 3 akk sg n
ous

ελαλησατε
elalēsate

laleO
SPRECHEN,  id. reden

εν

IN
präp
en

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tameiois

n_ 2 dat pl n

KAMMER, VorratsKAMMER
kErussO
HEROLDEN

επι
epi

AUF, ...

IHR-SPRECHT
vi TA akt unbest 2 pl

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

ταµειοισ

KAMMERN

tameion

κηρυχθησεται
kēruchthēsetai
es-WIRD-BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

AUF
präp
epi

των
tōn

δωµατων

n_ 3 gen pl n

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōmatōn
BAUwerkE

dOma

Ich sage euch,
Meinen Freunden:
Fürchtet euch nicht
vor denen, die den
Körper töten,
danach aber nichts

4

12:4

Lk λεγω δε
de

konj
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

τοισ
tois

ho/hE/to

φιλοισ
philois

n_ 2 dat pl m
philos egO

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ABER

de
ABER

υµιν
humin

pp 2 dat pl
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FREUNDEN

FREUND

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
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mehr darüber
hinaus zu tun
vermögen.

mē

vm HA pas präs 2 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

απο
apo

apo
VON

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβηθητε
phobēthēte
SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN

phobeO

VON
präp

των

DER(p)

αποκτεννοντων
apoktennontōn
BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma

sOma
KÖRPER, Körperschaft

UND

µετα
meta
nach

MIT, Gmit, Anach

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

KÖRPER
n_ 3 akk sg n

και
kai

konj
kai
UND, auch

präp
meta

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχοντων περισσοτερον
perissoteron

a_ akk sg n kmp
perissoteros (perissos)

µη

NEIN
part neg bedingt

echontōn
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

übermäßIG-mehr

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

τι
ti
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

px akk sg n

TUN
vn TA akt unbest
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησαι
poiēsai

Ich werde euch nun
anzeigen, wen ihr
fürchten sollt:
Fürchtet den, der
Vollmacht hat,
nach dem Töten
auch in die
Gehenna zu
werfen. Ja, Ich
sage euch: Diesen
fürchtet!

5

12:5

Lk υποδειξω

hupodeiknumi
UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

δε

konj
de
ABER

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

hupodeixō
ICH-WERDE-BEIM-UNTER-ZEIGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

de
ABER

υµιν

pp 2 dat pl

τινα

IRGEND
px akk sg m

φοβηθητε

IHR-MÖGT-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

tina

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

phobēthēte

phobeO

φοβηθητε

SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN

τον

DEN

ho/hE/to

meta

MIT, Gmit, Anach

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

apokteinai
VON-UMBRINGEN

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

phobēthēte

vm HA pas präs 2 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετα

nach
präp
meta

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποκτειναι

vn TA akt unbest

vp HA akt präs akk sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

embalein

vn HA akt präs
emballO
IN+WERFEN, werfen in

εχοντα
echonta
BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO

exousian

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

εµβαλειν

BEIM-IN-WERFEN-SEIN

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

geennan
GEHENNA
n_ 1 akk sg f

nai
JA
part
nai
JA

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH
pp 2 dat pl

eis

eis

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεενναν

geenna
GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

ναι λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

Diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

φοβηθητε

vm HA pas präs 2 pl
phobeO

τουτον
touton phobēthēte

SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

Verkauft man nicht
fünf Spätzlein für
zwei Groschen?
Doch nicht eines
von ihnen ist vor
den Augen Gottes

6

12:6

Lk

ouchi
NICHT(emph), nein

πεντε

FÜNF

pente

strouthia

strouthion

pōlountai

vi HA med präs 3 pl

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph int

pente

ni Zahlwort

FÜNF

στρουθια

SPERLINGchen
n_ 2 nom pl n

SPERLING-Verkleinerung, SPERLINGchen, Spätzlein

πωλουνται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VERKAUFT-WERDEN

pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer
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vergessen. ασσαριων
assariōn
ASSARIEN ZWEI

ni Zahlwort

ZWEI

kai

UND, auch

εν

EINES
a_ nom sg n
heis

AUS

ek
AUS, von ...

n_ 2 gen pl n
assarion
ASSARION, AS-Verkleinerung, Groschen  von lateinisch  as (wertgemindertes As) 

δυο
duo

duo

και

UND
konj
kai

hen

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εξ
ex

präp

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl n

ouk
NICHT

ouautos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

SEIN,  id. gelten

epilelēsmenon

vp ZU med präs nom sg n

ενωπιον
enōpion

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou
DES
d_ gen sg m

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

επιλελησµενον

(für_sich)-AUF-VERGESSEN-WORDEN-SEIEND

epilanthanomai
AUF+VERGESSEN, vergessen

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

θεου

n_ 2 gen sg m

Bei euch jedoch
sind sogar die
Haare auf dem
Haupt alle gezählt!
Daher fürchtet
euch nicht! Ihr
überragt die vielen
Spätzlein!

7

12:7

Lk

alla
konj
kai

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριχεσ
triches
HAARE
n_ 3 nom pl f

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalēs
HAUPTES
n_ 1 gen sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

υµων

EUER

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai
UND

UND, auch

αι
hai

thrix
HAAR

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

κεφαλησ
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

πασαι
pasai
ALLE

pas

ērithmēntai

ZÄHLEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ηριθµηνται

SIE-SIND-(für_sich)-GEZÄHLT-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl
arithmeO

mē
NEIN

mE

DANN

φοβεισθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

VIELER
a_ gen pl n
polus

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

phobeisthe

vm HA med präs 2 pl
phobeO

πολλων
pollōn

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

SPERLINGchen

διαφερετε

IHR-SEID-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 2 pl
diapherO
DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

στρουθιων
strouthiōn

n_ 2 gen pl n
strouthion
SPERLING-Verkleinerung, SPERLINGchen, Spätzlein

diapherete

Weiter sage Ich
euch: Jeder, der
sich vor den
Menschen zu Mir
bekennen wird, zu
dem wird Sich auch
der Sohn des
Menschen vor den
Boten Gottes
bekennen.

8

12:8

Lk

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

de
ABER
konj
de

humin

pp 2 dat pl
WELCHES-IRGEND

hoti

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

δε

ABER

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

part
an

vi HA akt fut 3 sg

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

πασ
pas
JEDER
a_ nom sg m
pas

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

οµολογησει
homologēsei
er-WIRD-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN

homologeO

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

emoi
MIR
pp 1 dat sg
egO

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen

των

DER(p)

präp

εµοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

emprosthen

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και

kai

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

touanthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos

kai
UND
konj

UND, auch

ho

d_ nom sg m

υιοσ
huios
SOHN

huios

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

homologēsei

homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

εν

IN

en

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οµολογησει

Er-WIRD-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

emprosthen

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελων
aggelōn
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

αυτω

autos/autE/auto

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 2 gen pl m
aggelos

του θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos

Wer Mich aber vor
den Augen der
Menschen
verleugnen wird,
der wird auch vor
den Augen der
Boten Gottes
verleugnet werden.

9

12:9

Lk

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

arneomai

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

de
ABER
konj
de
ABER

αρνησαµενοσ
arnēsamenos
(für_sich)-LEUGNende
vp TA med unbest nom sg m

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

me

ενωπιον των
tōn
DER(p)

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn
Menschen

er-WIRD-BEIM-VON-GELEUGNET-WERDEN-SEIN

aparneomai
VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

IN-ANSEHENDERWEISE DER(p)

d_ gen pl m n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

απαρνηθησεται
aparnēthēsetai

vi HA pas fut 3 sg

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελων
aggelōn
BOTEN

aggelos

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

του
tou
DES

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

Jedem, der ein
Wort gegen den
Sohn des
Menschen reden
wird, dem wird es
erlassen werden;
wer aber gegen
den heiligen Geist
lästert, dem wird es
nicht erlassen
werden.

10

12:10

Lk
kai
UND
konj

πασ

a_ nom sg m pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

kai
UND, auch

pas
JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho

er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ερει
erei

εισ
eis

präp

τον

DEN

ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

υιον
huion

SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

aphethēsetai
-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

aphiEmi

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αφεθησεται

vi HA pas fut 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
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d_ dat sg m

δε
de

de
ABER

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DEN
d_ akk sg n

hagion
HEILIGEN

hagios

πνευµα
pneuma

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

εισ

HINEIN

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον

a_ akk sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma

blasphēmēsanti

vp TA akt unbest dat sg m

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

βλασφηµησαντι

SCHADEN-BEHAUPTenden

blasphEmeO

ουκ

NICHT

ou

αφεθησεται
aphethēsetai
es-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

Wenn man euch in
die Synagogen und
vor Fürstlichkeiten
und Obrigkeiten
bringt, so sorgt
euch nicht, wie
oder womit ihr euch
verteidigen oder
was ihr sagen sollt;

11

12:11

Lk οταν
hotan
als-ETWA
konj

δε
de

de
ABER

SIE-MÖGEN-BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN

eispherO
HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

υµασ

pp 2 akk pl

επι

präp
epihotan

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ABER
konj

εισφερωσιν
eispherōsin

vk HA akt präs 3 pl

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

epi
AUF

AUF, ...

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

συναγωγασ

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

kai
UND, auch

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

URSPRÜNGLICHEN
n_ 1 akk pl f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgas

n_ 1 akk pl f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

και
kai
UND
konj

DIE(p)

d_ akk pl f

αρχασ
archas

archE

UND
konj

τασ
tas

εξουσιασ

exousia

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
kai

kai
UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousias
Vollmachten
n_ 1 akk pl f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

mē
NEIN

mE

merimnēsēte

vk HA akt fut 2 pl

TEIL+ERINNERN, sorgEN

?-WIE
adv int

ē

E

µεριµνησητε

IHR-MÖGT-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN-WERDEN

merimnaO

πωσ
pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

η

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

IRGEND
apologēsēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-VON-sagEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

απολογησησθε

apologeomai
VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ειπητε
eipēte

η

part

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

denn zur selben
Stunde wird euch
der heilige Geist
lehren, was ihr
sagen müsst."

12

12:12

Lk
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
HEILIGE
a_ nom sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

πνευµα

Geist
n_ 3 nom sg n

το γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αγιον
hagion

hagios

pneuma

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

LEHREN

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

präp

αυτη
autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διδαξει
didaxei
-WIRD-BEIM-LEHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
didaskO

υµασ εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SELBER
pp dat sg f
autos/autE/auto

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα
hōra

hOra
STUNDE

ha
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

dei

BINDEN, müssen, dürfen

ειπειν
eipein

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

STUNDE
n_ 1 dat sg f

α

pr akk pl n
hos/hE/ho

δει

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
eipon (legO)
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Da sagte jemand
aus der
Volksmenge zu
Ihm: "Lehrer,
gebiete meinem
Bruder, das
Losland mit mir zu
teilen!"

13

12:13

Lk

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER

ABER

IRGENDeiner

εκ

präp
ek

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg konj

de

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ek
AUS

AUS, von ...

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλου

SCHAR
n_ 2 gen sg m

Ihm

autos/autE/auto

διδασκαλε

LEHRER !
n_ 2 vok sg m

LEHRER

d_ gen sg m
ho/hE/to

ochlou

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

didaskale

didaskalos

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τω

d_ dat sg m

adelphō

adelphos

MEINER

µερισασθαι
merisasthai

merizO
GETEILT-machen, TEILen

met

präp

MIT, Gmit, Anach

ειπε
eipe
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω

Bruder
n_ 2 dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

(für_sich)-TEILEN
vn TA med unbest

µετ

MIT

meta

εµου
emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κληρονοµιαν

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

MEINER
pp 1 gen sg

tēn klēronomian
LOS-ANEIGNung
n_ 1 akk sg f
klEronomia

Er aber antwortete
Ihm: "O Mensch,
wer hat Mich als
Richter oder
Schiedsmann über
euch eingesetzt?"

14

12:14

Lk ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

autos/autE/autoho/hE/to

ABER

de
ABER

ειπεν
eipen

eipon (legO)

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Mensch !

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τισ
tis

ανθρωπε
anthrōpe

n_ 2 vok sg m
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me
MICH

egO

κατεστησεν

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

kritēn

n_ 1 akk sg m

RICHTer

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 1 akk sg m
meristEs
TEILer

eph
AUF
präp
epi
AUF, ...

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

katestēsen
er-HERAB-STEHENmachT

kathistEmi

κριτην

RICHTer

kritEs

η

ODER

µεριστην
meristēn
TEILer

εφ

pp 2 akk pl
humeis

Weiter sagte Er zu
ihnen: "Seht zu und
bewahrt euch vor
jeder Habgier; denn
wenn jemand auch
Überfluss hat, so
besteht sein Leben
doch nicht aus
seinem Besitz."

15

12:15

Lk ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER
konj
de
ABER

präp pp akk pl m
autos/autE/auto

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

horate

vm HA akt präs 2 pl

SEHEN, siehe zu

και

UND
konj
kai
UND, auch

φυλασσεσθε
phulassesthe

phulassO

apo
VON

VON

pasēs
JEDES

pas

ορατε

SEID-IHR-BEIM-SEHEN

horaO

kai
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BEWACHEN
vm HA med präs 2 pl

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

απο

präp
apo

πασησ

a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πλεονεξιασ

n_ 1 gen sg f
pleonexia
MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT
pleonexias
MEHR-HABENtums

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περισσευειν
perisseuein

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

en
IN

en

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

ÜbermäßIG-seiEND-SEIN
vn HA akt präs
perisseuO

τινι
tini
IRGENDeinem
px dat sg m
tis/tis/ti

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōē
LEBEN

zOE
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

η
hē
DAS

ho/hE/to

ζωη

n_ 1 nom sg f

LEBEN
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αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ek

ek

των

d_ gen pl n
ho/hE/to

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαρχοντων

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

huparchontōn

vp HA akt präs gen pl n

αυτω

ihm
pp dat sg m

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann redete Er in
einem Gleichnis zu
ihnen: "Der Acker
eines reichen
Mannes hatte gut
getragen;

16

12:16

Lk

eipon (legO)

ABER
konj
de
ABER

παραβολην
parabolēn

n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

pros
ZU

pros
ZU, ...

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

Daneben-WURF

parabolE

προσ

präp

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

anthrōpou
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τινοσ
tinos

px gen sg m

πλουσιου

REICHEN
a_ gen sg m
plousios
REICH

euphorēsen
-WOHL-BRINGT
vi TA akt unbest 3 sg

WOHL+BRINGEN, wohl tragen, [gut tragen]

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RAUM
n_ 1 nom sg f

plousiou
ευφορησεν

euphoreO

χωρα
chōra

chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

so erwog er bei
sich: Was soll ich
tun, da ich keinen
Platz habe, wohin
ich meine Früchte
sammeln soll?

17

12:17

Lk και

kai
UND, auch

διελογιζετο
dielogizeto
er-DURCH-rechneTE-(für_sich)

dialogizomai

en
IN

kai
UND
konj vi TA med verg 3 sg

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sich-SELBST
pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτω
heautō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ποιησω
poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

poieO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hoti

ουκ

NICHT

ou

εχω

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echō

vi HA akt präs 1 sg
echO
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που
pou

part best

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

sunaxō
ICH-WERDE-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
sunagO

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

καρπουσ

n_ 2 akk pl m

FRUCHT

?-wo

pou

συναξω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

karpous
FRÜCHTE

karpos

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µου
mou

Dann sagte er sich:
Dies will ich tun:
Ich werde meine
Scheunen
einreißen, größere
bauen und dort all
mein Getreide und
meine Güter
sammeln.

18

12:18

Lk
kai
UND
konj

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

kai
UND, auch

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ποιησω

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

poieO

poiēsō

vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καθελω
kathelō

vi HA akt fut 1 sg

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τασ

VON-PLÄTZE
n_ 1 akk pl f
apothEkE

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ICH-WERDE-HERAB-HEBEND_seiEND-SEIN

kathaireO

µου
mou

pp 1 gen sg

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποθηκασ
apothēkas

VON+PLATZ, Scheune

meizonas

a_ akk pl f kmp
meizOn (megas)

ICH-WERDE-BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

και
kai

kai
UND, auch

συναξω
sunaxō

vi HA akt fut 1 sg
sunagO

µειζονασ

GRÖSSERE

GRÖSSER

οικοδοµησω
oikodomēsō

vi HA akt fut 1 sg
oikodomeO

UND
konj

ICH-WERDE-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

εκει
ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

JEDES
a_ akk sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ton
σιτον

n_ 2 akk sg m

GETREIDE, Weizen

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND

kai
UND, auch

dort
adv
ekei

παντα
panta

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

siton
GETREIDE

sitos
pp 1 gen sg
egO

kai

konj

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

αγαθα
agatha
GUTEN
a_/n_ akk pl n

µου
mou
MEINER

egOho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Und zu meiner
Seele werde ich
sagen: Seele, du
hast für viele Jahre
zahlreiche Güter
daliegen, ruhe dich
aus, iss, trink und
sei fröhlich!

19

12:19

Lk
kai

UND, auch

ερω

ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN

ereO

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

KÜHLUNG, Seele

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj
kai

erō

vi HA akt fut 1 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

tē

d_ dat sg f

ψυχη
psuchē
Seele

psuchE

µου

MEINER

egO

ψυχη
psuchē
Seele !

psuchE

echeis

vi HA akt präs 2 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πολλα
polla
VIELE

polus

agatha
GUTE(p)

a_/n_ akk pl n
agathos

n_ 1 vok sg f

KÜHLUNG, Seele

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN
a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αγαθα

GUT, gut, Gut, Gutes

κειµενα
keimena
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND

keimai

εισ ετη
etē
JAHRE

JAHR,  mit gemäß: jährlich

polla

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vp HA med präs akk pl n

LIEGEN

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk pl n
etos

πολλα

VIELE

polus

αναπαυου

anapauO
HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

SEI-DU-BEIM-ESSEN

pinO
TRINKEN

anapauou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-HINAUF-AUFHÖREN
vm HA med präs 2 sg

φαγε
phage

vm HA akt präs 2 sg
phagO (esthiO)
ESSEN

πιε
pie
SEI-DU-BEIM-TRINKEN
vm HA akt präs 2 sg
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ευφραινου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

euphrainou

euphrainO

Gott aber sagt zu
ihm: Du
Unbesonnener, in
dieser Nacht wird
man deine Seele
von dir fordern; und
was du dir bereitet
hast, wem wird es
zufallen? -

20

12:20

Lk ειπεν

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

de

konj
de
ABER

αυτω
autō

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

aphrōn
UN-GESINNTER !
a_/n_ vok sg m

ταυτη

pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη
tē
DER
d_ dat sg f

νυκτι

n_ 3 dat sg f
nux

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

αφρων

aphrOn
UN+GESINNT, unbesonnen

tautē
dieser

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nukti
NACHT

NACHT

tēn

ho/hE/to

ψυχην

psuchE
KÜHLUNG, Seele

sou
DEINER

απαιτουσιν
apaitousin

vi HA akt präs 3 pl

VON+BITTEN, fordern von

απο

präp
apo
VON

σου

DEINER

su

ha

pr nom pl n

δε
de
ABER
konj
de
ABER

psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

SIE-SIND-BEIM-VON-BITTEN

apaiteO

apo
VON

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

α

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hētoimasas

vi TA akt unbest 2 sg

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

τινι
tini

px dat sg m

ητοιµασασ

DU-BEREITEST

hetoimazO

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εσται
estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

So geht es jedem,
der für sich selbst
Schätze
aufspeichert und
nicht für Gott reich
ist."

21

12:21

Lk ουτωσ

adv

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

thēsaurizōn
BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
thEsaurizO
PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θησαυριζων

εαυτω

sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

kai
UND
konj
kai
UND, auch

heautō

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

και

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eis

präp

theon

n_ 2 akk sg m
REICH_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m

mE

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

πλουτων
ploutōn

plouteO
REICH_sein, reich sein

Zu Seinen Jüngern
aber sagte Er:
"Deshalb sage Ich
euch: Seid nicht
besorgt für eure
Seele (also was ihr
essen möget) noch
für euren Körper
(was ihr anziehen
sollt).

22

12:22

Lk

vi TA akt verg 3 sg

ABER

pros

ZU, ...

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

µαθητασ

LERNer
n_ 1 akk pl m

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER
konj
de

προσ

ZU
präp
pros

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
autou

autos/autE/auto

δια

DURCH
präp
dia

τουτο
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

legō

legO

humin
EUCH

humeis
part neg bedingt
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DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

psuchē
µεριµνατε
merimnate
SEID-IHR-BEIM-TEIL-ERINNERN
vm HA akt präs 2 pl
merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχη

Seele
n_ 1 dat sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

φαγητε

IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

ESSEN

τι
ti
IRGEND

phagēte

phagO (esthiO)

mēde

konj
mEde

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmati

sOma
KÖRPER, Körperschaft

humōn
EUER

humeis

µηδε

NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

σωµατι

KÖRPER
n_ 3 dat sg n

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ενδυσησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl
enduO

endusēsthe

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

Denn die Seele ist
mehr als die
Nahrung und der
Körper mehr als die
Kleidung.

23
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Lk η
hē

ho/hE/to

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ψυχη

Seele

psuchE

pleion

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

vi HA akt präs 3 sg
eimi

tēs
DER

ho/hE/to

τροφησ

trophE
NAHRUNG

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH
psuchē

n_ 1 nom sg f

KÜHLUNG, Seele

πλειον

MEHR
a_ nom sg n kmp

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

trophēs
NAHRUNG
n_ 1 gen sg f

UND

UND, auch

DER

σωµα
sōma

sOma
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενδυµατοσ
endumatos

n_ 3 gen sg n
enduma

και
kai

konj
kai

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

του
tou
DER IN-SCHLÜPFEN-Folge

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

Betrachtet die
Raben: sie säen
nicht, noch ernten
sie, sie haben
keine Kammer und
keine Scheune,
und Gott nährt sie
doch. Um wie viel
mehr überragt ihr
nun die Flügler!

24

12:24

Lk

vm TA akt fut 2 pl
katanoeO
HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

korakas
RABEN
n_ 3 akk pl m

RABE

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κατανοησατε
katanoēsate
HERAB-DENKT-IHR

τουσ

DIE(p)

κορακασ

korax

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

σπειρουσιν

SIE-SIND-BEIM-SÄEN
adv

speirousin

vi HA akt präs 3 pl
speirO
SÄEN, Sämann

ουδε
oude
NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

therizousin

therizO

οισ

hos/hE/ho

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

θεριζουσιν

SIE-SIND-BEIM-erntEN
vi HA akt präs 3 pl

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

hois
WELCHEN(p)

pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

adv neg absolut

εστιν

tameion
KAMMER
n_ 2 nom sg n

oude

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

VON-PLATZ

kai

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

ταµειον

tameion
KAMMER, VorratsKAMMER

ουδε

NICHT-ABER

oude

αποθηκη
apothēkē

n_ 1 nom sg f
apothEkE
VON+PLATZ, Scheune

και
kai
UND
konj

UND, auch

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τρεφει

NÄHREN, [ernähren]

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποσω
posō
wie_viel

posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

trephei
Er-IST-BEIM-NÄHREN
vi HA akt präs 3 sg
trephO

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

pi dat sg n
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µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

διαφερετε
diapherete
IHR-SEID-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 2 pl

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

των
tōn

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis diapherO

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετεινων
peteinōn
FliegENDEN
n_ 2 gen pl n
peteinon
AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

Wer von euch kann
mit Sorgen seinem
Vollwuchs eine Elle
hinzufügen?

25
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Lk
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

konj

ex

präp
ek
AUS, von ...

υµων

EUER

τισ
de
ABER

de
ABER

εξ

AUS
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µεριµνων

BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIEND

merimnaO

δυναται
dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

vn TA akt unbest
prostithEmi

επι
epi

präp
DIE
d_ akk sg f

merimnōn

vp HA akt präs nom sg m

TEIL+ERINNERN, sorgEN

προσθειναι
prostheinai
ZU-PLATZIEREN

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

AUF

epi
AUF, ...

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUSGEWACHSENheit
n_ 1 akk sg f

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηλικιαν
hēlikian

hElikia
AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

αυτου
autou

ELLE
n_ 3 akk sg m
pEchus

ενα
hena
EINE
a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

πηχυν
pēchun

ELLE

Folglich, wenn ihr
doch nicht das
Geringste könnt,
was sorgt ihr euch
um das Übrige?

26

12:26

Lk

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

oun
ει
ei
WENN

ei

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

oude
NICHT-ABER

oude

ελαχιστον

elachistos (elachus)

δυνασθεουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

elachiston
GERINGER-meistes
a_/n_ akk sg n sup

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ti peri
betreffs
präp
peri

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

λοιπων µεριµνατε
merimnate
IHR-SEID-BEIM-TEIL-ERINNERN
vi HA akt präs 2 pl

loipōn
FEHLENDEN
a_/n_ gen pl n
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

Betrachtet die
Anemonen, wie sie
wachsen! Sie
mühen sich nicht,
noch spinnen sie.
Ich sage euch:
Nicht einmal
Salomo in all
Seiner Herrlichkeit
war so umhüllt wie
eine von diesen.

27
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Lk

HERAB-DENKT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl n
krinon
ANEMONE

πωσ
pōs

pOs

auxanei

vi HA akt präs 3 sg

WACHSEN+HINAUF, wachsen

κατανοησατε
katanoēsate

katanoeO
HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

τα κρινα
krina
ANEMONEN ?-WIE

adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

αυξανει

-IST-BEIM-WACHSEN-HINAUF

auxanO

ou

ou

kopia

kopiaO oude

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κοπια

-IST-BEIM-mühEN
vi HA akt präs 3 sg

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
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νηθει
nēthei
-IST-BEIM-SPINNEN

nEthO

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

δε
de

konj

ABER

EUCH
pp 2 dat pl

WELCHES-IRGEND

hoti
vi HA akt präs 3 sg

SPINNEN

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ABER

de

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδε

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

solomōn
εν

en

παση
pasē

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

oude
NICHT-ABER
adv

σολοµων

SALOMO
n_ 3 nom sg m
solomOn
SALOMO  Hebräisch  Frieden

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDER
a_ dat sg f
pas

τη

ho/hE/to

δοξη
doxē

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f
doxa autos/autE/auto

περιεβαλετο

er-UM-WARF-(für_sich)

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

hen

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

periebaleto

vi TA med verg 3 sg
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

WIE

hOs

εν

EINE
a_ akk sg n
heis

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto

Wenn aber Gott
das Gras auf dem
Feld, das heute da
ist und morgen in
den Ofen geworfen
wird, so kleidet, wie
viel eher wird Er
euch kleiden, ihr
Kleingläubigen?

28

12:28

Lk ει

WENN
part kond

δε
de

de
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

agros
FELD, Feldort

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj

ABER

εν
en
IN

αγρω
agrō
FELD
n_ 2 dat sg m

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FUTTER
n_ 2 akk sg m

οντα

vp HA akt präs akk sg m

sēmeron

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

και

UND
konj

αυριον
aurion

adv

τον
ton
DAS

ho/hE/to

χορτον
chorton

chortos
FUTTER, Gras, Halm

onta
SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

σηµερον

TAGS
adv

kai

kai
UND, auch

ANDERENTAGS

aurion
ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κλιβανον
klibanon
OFEN
n_ 2 akk sg m
klibanos

βαλλοµενον

vp HA med präs akk sg m

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

εισ

präp
eis

OFEN

ballomenon
BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

ballO

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

PLATZIERER, Gott

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

αµφιεννυσιν

vi HA akt präs 3 sg

UMGEBEN+IN, antun, kleiden

ποσω
posō
wie_viel

mallon

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv

amphiennusin
Er-IST-BEIM-UMGEBEN-IN

amphiennumi
pi dat sg n
posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

µαλλον

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)

humeis
IHR / EUER / EUCH

ολιγοπιστοι

a_/n_ vok pl m
oligopistos
WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubig

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

oligopistoi
WENIG-GLÄUBIGE !

Daher sucht auch
ihr nicht, was ihr
essen und was ihr
trinken sollt, und
seid nicht ängstlich
besorgt;

29
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Lk

konj
kai

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

zēteite
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 pl

SUCHEN

και
kai
UND

UND, auch
humeis mE

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ζητειτε

zEteO

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

φαγητε

vk HA akt präs 2 pl

και
kai

konj
kai
UND, auch

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

phagēte
IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)
ESSEN

UND

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πιητε
piēte
IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO

και

kai
UND, auch

ti

px akk sg n vk HA akt präs 2 pl

TRINKEN

kai
UND
konj
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µη
mē

µετεωριζεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-MIT-LUFT-GEmachT-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
meteOrizO

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

meteōrizesthe

MIT+LUFT-machen, in der Schwebe sein

denn nach all
diesem trachtet
man bei den
Nationen der Welt.
Euer Vater weiß
doch, dass ihr
dieser Dinge
bedürft.

30

12:30

Lk ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

houtos/hautE/touto

γαρ

konj

παντα
panta

a_ nom pl n
pas

DIE(p)

d_ nom pl n

εθνη
ethnē

ethnos
NATION

του

DES

ho/hE/to

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

επιζητουσιν

SIE-SIND-BEIM-AUF-SUCHEN

epizEteO
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

de
ABER
konj
de

ο

DERNATIONEN
n_ 3 nom pl n

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou

kosmos

epizētousin

vi HA akt präs 3 pl

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

υµων
humōn
EUER

humeis

δε

ABER

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m
patEr

oiden

vi ZU akt präs 3 sg
eidO

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

VATER

VATER

οιδεν

Er-HAT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

chrēzete
IHR-SEID-BEIM-BRAUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
chrEzO

toutōn

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

χρηζετε

BRAUCHEN, bedürfen

τουτων

dieser(p)

houtos/hautE/touto

Suchet indessen
das Königreich
Gottes, und man
wird euch dies alles
hinzufügen.

31

12:31

Lk πλην

adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

SEID-IHR-BEIM-SUCHEN
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f

plēn
VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)

ζητειτε
zēteite

vm HA akt präs 2 pl
zEteO
SUCHEN

την

DAS KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

kai

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντα

ALLE
a_ nom pl n
pas

του
tou
DES
d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

ταυτα

pd nom pl n

panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προστεθησεται

es-WIRD-BEIM-ZU-PLATZIERT-WERDEN-SEIN

prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

prostethēsetai

vi HA pas fut 3 sg
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

Fürchte dich nicht,
du kleines
Herdlein, da es
eurem Vater
wohlerscheint,
euch das
Königreich zu
geben.

32

12:32

Lk µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phobou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µικρον
mikronmē

NEIN
part neg bedingt

φοβου

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

to
KLEINE
a_ nom sg n
mikros
KLEIN

poimnion
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eudokēsen
-WOHL-SCHEINT

eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER

ποιµνιον

HERDchen
n_ 2 nom sg n
poimnion
HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein

οτι
hoti

konj
hoti

ευδοκησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

EUER

IHR / EUER / EUCH

GEBEN

didOmi

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

δουναι
dounai

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν
humin

humeis

την

d_ akk sg f
KÖNIGreich

Verkauft euren
Besitz und gebt
davon Almosen!
Macht euch selbst
Beutel, die nicht alt
werden, einen

33
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Lk πωλησατε

VERKAUFEN, Verkäufer

τα
ta

d_ akk pl n

pōlēsate
VERKAUFT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
pOleO

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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unerschöpflichen
Schatz in den
Himmeln, wo sich
kein Dieb naht und
keine Motte etwas
verdirbt;

υπαρχοντα
huparchonta
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

kai
UND

kai
UND, auch

huparchO

υµων

IHR / EUER / EUCH

και

konj

δοτε
dote

vm HA akt präs 2 pl
didOmi

ελεηµοσυνην
eleēmosunēn
ERBARMEN-ZUSAMMENheit

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

SEID-IHR-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

n_ 1 akk sg f
eleEmosunE

ποιησατε
poiēsate
machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

βαλλαντια

Beutel(p)

n_ 2 akk pl n
ballantion
WURF+ANSTATT, Beutel, (Geldbeutel)

εαυτοισ
heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m

ballantia

µη

mE

παλαιουµενα

BEIM-(für_sich)-ALTERN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl n
palaioO
ALT-verursachen, ALTERN, alt machen, alt werden

θησαυρον

PLATZIERTES-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 akk sg m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

palaioumena thēsauron

thEsauros

ανεκλειπτον

UN-AUS-FEHLendes

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranois
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

anekleipton

a_ akk sg m
anekleiptos
UN+AUS+geFEHLt, UN+AUS+FEHLend, fehlen nicht

en
IN

en

τοισ

d_ dat pl m

ουρανοισ

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

hopou

κλεπτησ

kleptEs
EINHÜLLer, Stehler, Dieb

ουκ
ouk

ou
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

kleptēs
Stehler
n_ 1 nom sg m

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv
oude

σησ

sEs
MOTTE

εγγιζει
eggizei
er-IST-BEIM-NAHEN

eggizO
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

sēs
MOTTE
n_ 3 nom sg m

diaphtheirei

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]

διαφθειρει

-IST-BEIM-DURCH-VERDERBEN
vi HA akt präs 3 sg
diaphtheirO

denn wo euer
Schatz ist, dort wird
auch euer Herz
sein.

34

12:34

Lk οπου
hopou

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m
ho/hE/to

WELCHES-?-wo
adv

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thēsauros
PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 nom sg m
thEsauros

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

και

UND
konj
kai
UND, auch

η
hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

υµων

pp 2 gen pl
humeis

εκει
ekei kai

ho/hE/to

καρδια
kardia
HERZ
n_ 1 nom sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg
EUER
pp 2 gen pl
humeis

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten
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Lasst eure Lenden
umgürtet sein und
eure Leuchten
brennen,

35

12:35

Lk εστωσαν
estōsan

eimi
SEIN,  id. gelten

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσφυεσ

osphus

περιεζωσµεναι
periezōsmenai

perizOnnumi

SIE-SEIEN-SEIEND
vm HA akt präs 3 pl

EUER

IHR / EUER / EUCH

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to

osphues
LENDEN
n_ 3 nom pl f

LENDE

(für_sich)-UM-GEGÜRTET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl f

UM+GÜRTEN, umgürten

kai

οι

ho/hE/to

LEUCHTEN
n_ 2 nom pl m

LEUCHTE

καιοµενοι

BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIEND

και
kai
UND
konj

UND, auch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυχνοι
luchnoi

luchnos

kaiomenoi

vp HA med präs nom pl m
kaiO
BRENNEN

sodass ihr den
Menschen gleich
seid, die nach
ihrem Herrn
ausschauen, wann
er wohl von der
Hochzeitsfeier
aufbrechen würde,
damit sie ihm,
wenn er kommt
und anklopft, sofort
öffnen können.

36

12:36

Lk

UND

kai

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

homoioi
ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

και
kai

konj

UND, auch

υµεισ οµοιοι

GLEICH
a_ nom pl m
homoios
GLEICH, gleichen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

prosdechomenois
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIENDEN

prosdechomai
ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

τον κυριον
kurion

kurios

προσδεχοµενοισ

vp HA med präs dat pl m

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

heautōn

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

pote
?-als
adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

εαυτων

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

ποτε

pote

αναλυση

analuO

AUS

AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
gamos

analusē
er-MÖGE-BEIM-HINAUF-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HINAUF+LÖSEN, auflösEN, Auflösung, sich lostrennen

εκ
ek

präp
ek

των

ho/hE/to

γαµων
gamōn
VERHEIRATUNGEN
n_ 2 gen pl m

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

elthontos

KOMMEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

κρουσαντοσ

KLOPFend

ελθοντοσ

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
erchomai

konj

krousantos

vp TA akt unbest gen sg m
krouO
KLOPFEN

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs

autou

adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

anoixōsin

vk HA akt fut 3 pl

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

αυτω
autō

autos/autE/auto

ανοιξωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN-WERDEN

anoigO

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Glückselig sind
jene Sklaven, die
der Herr bei
seinem Kommen
wachend finden
wird! Wahrlich, Ich
sage euch: Er wird
sich umgürten, sie
zu Tisch lagern
lassen und
herzutreten, um sie
zu bedienen.

37
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Lk µακαριοι
makarioi

makarios

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

douloi

n_ 2 nom pl m

εκεινοι

ekeinos/ekeinE/ekeino

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοι

SKLAVEN

doulos
SKLAVE

ekeinoi
jene(p)

pd nom pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

WELCHE(p) BEIM-KOMMEN-SEIEND
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ουσ
hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελθων
elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

ο
ho
DER

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

ευρησει

er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

γρηγορουντασ

wach_seiEND

grEgoreO

amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

heurēsei

vi HA akt fut 3 sg
heuriskO

grēgorountas

vp HA akt präs akk pl m

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

αµην

amEn

λεγω
legō

legO

υµιν
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οτι
hoti

konj

περιζωσεται

vi HA med fut 3 sg

και

UND, auch

anaklinei

HINAUF+LAGERN, lagern

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

perizōsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-UM-GÜRTEN-SEIN

perizOnnumi
UM+GÜRTEN, umgürten

kai
UND
konj
kai

ανακλινει

er-WIRD-BEIM-HINAUF-LAGERN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
anaklinO

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch

BEIM-BEI-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

sie(p)

autos/autE/auto

UND

kai

παρελθων
parelthōn

parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

diakonēsei
er-WIRD-BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

διακονησει

vi HA akt fut 3 sg
diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn er in der
zweiten
Nachtwache oder
auch erst in der
dritten Nachtwache
kommen sollte und
sie so bereit findet -
glückselig sind jene
Sklaven!

38
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Lk και
kai

konj

εαν

part kond
ean

εν
en
IN

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

deutera
ZWEITen

deuteros (duo)

UND

kai
UND, auch

ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτερα

a_ dat sg f kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

φυλακη

BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

part kond kon
kan
UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phulakē
καν
kan
UND-WENN-ETWA

εν

präp

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

τριτη
tritē
DRITten

tritos

φυλακη

phulakE

ελθη
elthē

vk HA akt präs 3 sg

και
kai

konj
kai
UND, auch

a_ dat sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

phulakē
BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

UND

vk HA akt präs 3 sg
heuriskO

houtōs

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

makarioi

makarios eimi
SEIN,  id. gelten

οι
hoi

d_ nom pl m

δουλοιευρη
heurē
er-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

ουτωσ

dieserweise

houtOs

µακαριοι

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

douloi
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m
doulos
SKLAVE

pd nom pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκεινοι
ekeinoi
jene(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino

Dies aber erkennt
ihr: Wenn der
Hausherr wüsste,
in welcher Stunde
der Dieb kommt,
würde er wachen
und nicht die Wand
seines Hauses
durchgraben
lassen.

39
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Lk τουτο
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε γεινωσκετε
geinōskete

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

de
ABER
konj
de
ABER

IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
ginOskO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ει
ei

ei

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηδει
ēdei

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

οικοδεσποτησ
oikodespotēs
HEIM-BESITZer
n_ 1 nom sg m
oikodespotEs
HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

poia
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

hōra ho
DER

ho/hE/to

κλεπτησ
kleptēs

kleptEs

ποια ωρα

STUNDE
n_ 1 dat sg f
hOra
STUNDE

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stehler
n_ 1 nom sg m

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
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erchetai

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

egrēgorēsen

vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

αν

part

και

kai

ερχεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

εγρηγορησεν

er-wach_isT

grEgoreO

an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

kai
UND
konj

UND, auch

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

part
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ουκ
ouk

ou

αν
an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

αφηκεν
aphēken
er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

DURCH-GEGRABEN-WERDEN

DURCH+GRABEN, durchgraben

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon
Haus

HEIM, Haus, Haushalt

διορυχθηναι
dioruchthēnai

vn TA pas unbest
diorussO

DAS
d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

oikos

αυτου

autos/autE/auto

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Daher seid auch ihr
bereit, weil der
Sohn des
Menschen zu einer
Stunde kommt, da
ihr es nicht meint."

40
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Lk

UND

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vm HA med präs 2 pl

ετοιµοι
hetoimoi
BEREIT
a_ nom pl m
hetoimos

και
kai

konj
kai
UND, auch

pp 2 nom pl

ουν

DANN
konj

γινεσθε
ginesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen BEREIT / BEREITET

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η
hē

WELCHER / WELCHE / WELCHES

STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE

adv neg absolut
ou

οτι

hoti

WELCHER
pr dat sg f
hos/hE/ho

ωρα
hōra

hOra

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 2 pl
dokeO

DER
d_ nom sg m

huios

n_ 2 nom sg m
DES

ho/hE/to

δοκειτε
dokeite
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

anthrōpou erchetai

Da fragte Ihn
Petrus: "Herr, sagst
Du dieses
Gleichnis zu uns
oder auch zu allen
anderen?"

41
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Lk ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

de
ABER

de
ABER

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
hoeipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

konj

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros

n_ 2 nom sg m
petros

κυριε

kurios

προσ
pros

ZU, ...

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parabolēn
Daneben-WURF

πετροσ

Petrus

FELS, Petrus

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ZU
präp
pros

WIR / UNSER / UNS

την
tēn

παραβολην

n_ 1 akk sg f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

houtos/hautE/touto

DU-BIST-BEIM-sagEN

η
ē

part
E

UND

kai

pros

pros

ταυτην
tautēn
diesen
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγεισ
legeis

vi HA akt präs 2 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

και
kai

konj

UND, auch

προσ

ZU
präp

ZU, ...

παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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Der Herr
antwortete: "Wer ist
wohl der treue und
besonnene
Verwalter, den der
Herr über sein
Gesinde einsetzen
wird, um ihnen zur
rechten Zeit das
Maß an Getreide
zu geben?
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Lk και

kai

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

kai
UND
konj

UND, auch

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

ho/hE/to

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αρα

DEMNACH
part int
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho

τισ

px nom sg m

ara
εστιν

er-IST-SEIEND

eimi

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistos
GLÄUBIGE
a_ nom sg m

oikonomos

n_ 2 nom sg m

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

UND
konj

φρονιµοσ

GESINNTE

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

πιστοσ

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

οικονοµοσ

HEIM-GESETZLICHE

oikonomos

και
kai

kai
UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phronimos

a_ nom sg m
phronimos

hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

katastēsei
-WIRD-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
kathistEmi

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to kurios

AUF

ον

WELCHER / WELCHE / WELCHES

καταστησει

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

ho/hE/to

θεραπειασ
therapeias
Kuriererschaft
n_ 1 gen sg f

WÄRMEN+VON-heit, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMung), Kurierung, KurierEN, Kuriererschaft, Genesung, Aufwärterschar, [Gesinde]

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
therapeia

αυτου
autou

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DES

διδοναι
didonai

vn TA akt unbest
didOmi

εν καιρω
kairō
FRIST

kairos

to
DAS

ho/hE/to

σιτοµετριον
sitometrion

n_ 2 akk sg n

GETREIDE+MASS, GETREIDE+MASS-Verkleinerung?, Getreide-Maß

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GETREIDE-MASS

sitometrion

Glückselig ist jener
Sklave, den Sein
Herr, wenn er
kommt, so tätig
finden wird.
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Lk µακαριοσ

GLÜCKSELIG

GLÜCKSELIG, glücklich

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

SKLAVE

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

makarios

a_ nom sg m
makarios

ho
DER
d_ nom sg m

δουλοσ
doulos
SKLAVE

doulos

εκεινοσ
ekeinos
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ον

pr akk sg m

ελθων

KOMMEN

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurioshon

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
erchomai

ο
ho

d_ nom sg m
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευρησει

er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN

heuriskO

autou heurēsei

vi HA akt fut 3 sg

FINDEN, erfunden werden

ποιουντα
poiounta
BEIM-TUN-SEIEND

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

vp HA akt präs akk sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv

Wahrhaftig, Ich
sage euch: Er wird
ihn über all seinen
Besitz einsetzen.

44
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Lk αληθωσ
alēthōs
WAHRerweise

alEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv

λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

pp 2 dat pl

οτι

konj
hoti
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AUF
präp
epi
AUF, ...

πασιν
pasin
ALLEN

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

επι
epi

a_ dat pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαρχουσιν
huparchousin
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl n
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katastēsei

vi HA akt fut 3 sg

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

καταστησει

er-WIRD-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN

kathistEmi

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn aber jener
Sklave in seinem
Herzen sagt: Mein
Herr bleibt mit
seinem Kommen
aus - und fängt an,
Knechte und
Mägde zu schlagen
und beginnt zu
essen, zu trinken
und sich zu
berauschen,
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Lk

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

konj
de
ABER

-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DER
n_ 2 nom sg m
doulos
SKLAVE

εαν
ean
WENN-ETWA

ean

de
ABER

ειπη
eipē

vk HA akt präs 3 sg
eipon (legO)

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοσ
doulos
SKLAVE

ekeinos/ekeinE/ekeino

en
IN

en

tē
DEM

ho/hE/to
n_ 1 dat sg f

εκεινοσ
ekeinos
jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια
kardia
HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

autou
seiner

chronizei

vi HA akt präs 3 sg
chronizO

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χρονιζει

-IST-BEIM-ZEIT-machEN

ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]

ο

ho/hE/to

Herr
n_ 2 nom sg m

mou

pp 1 gen sg
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

kai
UND
konj

κυριοσ
kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ερχεσθαι
erchesthai

vn HA med präs
erchomai
KOMMEN

και

kai
UND, auch

αρξηται

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
archO

τυπτειν
tuptein

SCHLAGEN

τουσ
tousarxētai

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

BEIM-SCHLAGEN-SEIN
vn HA akt präs
tuptO

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidas

n_ 3 akk pl m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

και
kai

d_ akk pl f
ho/hE/to

παιδισκασ

Mägde

paidiskE esthiO

παιδασ

Knaben UND
konj
kai
UND, auch

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidiskas

n_ 1 akk pl f

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

εσθιειν
esthiein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

ESSEN

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj
BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO
TRINKEN

και

konj

µεθυσκεσθαι
methuskesthai

τε
te
AUSSERDEM
part

και
kai
UND

kai
UND, auch

πινειν
pinein

vn HA akt präs

kai
UND

kai
UND, auch

BEIM-(für_sich)-TRUNKENwerdEN-SEIN
vn HA med präs
methuskO
TRUNKENwerdEN, betrinkEN, sich berauschen

dann wird der Herr
jenes Sklaven an
einem Tag
eintreffen, da er es
nicht vermutet, und
zu einer Stunde,
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Lk ηξει
hēxei

hEkO
EINTREFFEN

ο

DER
d_ nom sg m

kurios
Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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 die er nicht kennt,
und wird ihn
zweiteilen lassen
und ihm sein Teil
bei den Ungetreuen
geben.

doulou

n_ 2 gen sg m

SKLAVE

jenes
pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµερα

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

hē
WELCHEM
pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δουλου

SKLAVEN

doulos

εκεινου
ekeinou

ekeinos/ekeinE/ekeino

εν

präp

hēmera
TAG

η

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προσδοκα
prosdoka

vi HA akt präs 3 sg

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

konj
kai

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ωρα
hōra

STUNDE

ου

NICHT

ou

er-IST-BEIM-ZU-SCHEINEN

prosdokaO

και
kai
UND

UND, auch

εν
en

präp
STUNDE
n_ 1 dat sg f
hOra

WELCHER
pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ginōskei

vi HA akt präs 3 sg

και

konj
kai

η
hē

hos/hE/ho

NICHT
adv neg absolut

γινωσκει

er-IST-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

kai
UND

UND, auch

dichotomēsei

vi HA akt fut 3 sg

ENTZWEI+SCHNEIDEN, entzwei schneiden, [zweiteilen]

auton

autos/autE/auto

kai

konj

διχοτοµησει

er-WIRD-BEIM-ENTZWEI-SCHNEIDEN-SEIN

dichotomeO

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai
UND, auch

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεροσ
meros

meros

seiner

autos/autE/auto

µετα

MIT

meta

το

DEN TEIL
n_ 3 akk sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

meta

präp

MIT, Gmit, Anach

tōn

d_ gen pl m

apistōn

apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

θησει
thēsei
er-WIRD-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

tithEmi

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απιστων

UN-GLÄUBIGEN
a_/n_ gen pl m vi HA akt fut 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

Derjenige Sklave
aber, der den
Willen seines Herrn
kennt und nichts
bereitet oder nach
dessen Willen
getan hat, wird viel
geprügelt werden.

47

12:47

Lk
ekeinos
jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

de

de

ο

ho/hE/to

δουλοσ
doulos

n_ 2 nom sg m
doulos ho/hE/to

εκεινοσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δε

ABER
konj

ABER

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVE

SKLAVE

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gnous
BEIM-KENNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

DIE
thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

ho/hE/to

γνουσ

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kuriou
Herrn

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

και
kai
UND

kai
UND, auch

εαυτου
heautou

konj

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hetoimasas
BEREITende
vp TA akt unbest nom sg m
hetoimazO

µηδε
mēde
NEIN-ABER

mEde

µη

part neg bedingt

ετοιµασασ

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ποιησασ

TUende

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ZU
präp

ZU, ...

to
DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα
thelēmapoiēsas

vp TA akt unbest nom sg m
poieO

προσ
pros

pros

το

ho/hE/to

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

Lukas 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

darēsetai

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

seiner
pp gen sg m

δαρησεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-GEHÄUTET-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
derO

pollas
VIEL(p)

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πολλασ

a_ akk pl f

Wer ihn jedoch
nicht kennt, aber
etwas getan hat,
was Schläge
verdient, wird
wenig geprügelt
werden. Bei jedem,
dem viel gegeben
wurde, wird man
viel suchen, und
wem viel anvertraut
ist, von dem wird
man weit mehr
fordern.

48

12:48

Lk
ho
DER
d_ nom sg m konj

µη
mē

part neg bedingt
mE

γνουσ
gnous
BEIM-KENNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ποιησασ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ABER

αξια

WÜRDIG

axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

plēgōn
STREICHE
n_ 1 gen pl f
plEgE
STREICH, Plage, [Schläge]

poiēsas
TUende
vp TA akt unbest nom sg m
poieO

δε
de

konj
de
ABER

axia

a_ akk pl n

πληγων

δαρησεται
darēsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-GEHÄUTET-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
derO
HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

ολιγασ

a_ akk pl f
oligos

παντι

JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε

ABER

oligas
WENIG(p)

WENIG, kurz, Kürze

panti

a_ dat sg m

de
ABER
konj
de

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho

εδοθη

es-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

πολυ
polu

polus polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ω
hō

WELCHER / WELCHE / WELCHES

edothē

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

VIEL
a_ akk sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πολυ
polu
VIEL
a_ nom sg n

ζητηθησεται

es-WIRD-BEIM-GESUCHT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
zEteO
SUCHEN

par
BEI
präp
para

zētēthēsetai
παρ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

kai
UND

kai
UND, auch

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA med verg 3 pl

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

polu
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

περισσοτερον

übermäßIGer

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

παρεθεντο
parethento
SIE-BEI-PLATZIERTEN-(für_sich)

paratithEmi

πολυ

a_ akk sg n
polus

perissoteron

a_ akk sg n kmp
perissoteros (perissos)

SIE-WERDEN-BEIM-BITTEN-SEIN

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αιτησουσιν
aitēsousin

vi HA akt fut 3 pl
aiteO
BITTEN, fordern

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

Um Feuer auf die
Erde zu werfen bin
Ich gekommen;
und was wollte Ich
lieber, als dass es
schon entzündet
wäre!

49
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Lk

FEUER
n_ 3 akk sg n
pur

vi TA akt verg 1 sg
BEIM-WERFEN-SEIN

ballO

epi

präp

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND

LAND, Erde

UND
konj
kai
UND, auch

πυρ
pur

FEUER

ηλθον
ēlthon
ICH-KAM

erchomai
KOMMEN

βαλειν
balein

vn HA akt präs

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

επι

AUF

epi
AUF, ...

tēn

d_ akk sg f n_ 1 akk sg f
gE

και
kai

ti

tis/tis/ti

θελω

vi HA akt präs 1 sg
thelO

τι

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
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ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

anaptO
HINAUF+BERÜHREN, entzünden

ei
WENN
part kond

ηδη
ēdē
SCHON
adv
EdE
SCHON, endlich

ανηφθη
anēphthē
-WURDE-HINAUF-BERÜHRT
vi TA pas verg 3 sg

Doch mit einer
Taufe habe Ich
Mich noch taufen
zu lassen, und wie
drängt es Mich, bis
sie vollendet ist!

50

12:50

Lk

n_ 3 akk sg n
baptisma

ABER

ABER

echō

vi HA akt präs 1 sg
echO

βαπτισθηναι

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

kai
UND

kai
UND, auch

βαπτισµα
baptisma
TAUCHEN-Folge

TAUCHEN-Folge, Taufe

δε
de

konj
de

εχω

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

baptisthēnai
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

και

konj

πωσ

?-WIE

pOs

sunechomai
εωσ

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

pōs

adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

συνεχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-ZUSAMMEN-HABEN
vi HA med präs 1 sg
sunechO
ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

heōs

konj
heOs

οτου

DESSEN-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

telesthē
-MÖGE-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN

teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

hotou

px gen sg n

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

τελεσθη

vk HA pas fut 3 sg

Meint ihr, dass Ich
gekommen bin, um
der Erde Frieden
zu geben? Nein,
sage Ich euch,
sondern vielmehr
Zwietracht.

51

12:51

Lk δοκειτε
dokeite

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειρηνην
eirēnēn paregenomēn

vi TA med verg 1 sg
paraginomai

IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

παρεγενοµην

ICH-BEI-WURDE-(für_Mich)

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

dounai
GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to

gē

n_ 1 dat sg f

LAND, Erde

NICHT(emph.)

δουναι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
en

tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη

LAND

gE

ουχι
ouchi

adv neg emph
ouchi
NICHT(emph), nein

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

part
E

διαµερισµον
diamerismon
DURCH-TEILungICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 2 akk sg m
diamerismos
DURCH+TEILung, Zwietracht

Denn von nun an
werden fünf aus
einem Haus uneins
sein, drei gegen
zwei und zwei
gegen drei.

52

12:52

Lk

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil VON

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun

adv
nun
NUN, nunmehrig FÜNF

εσονται
esontai

vi HA med fut 3 pl
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

απο
apo
VON
präp
apo

του
tou
DES

νυν

NUN

πεντε
pente
FÜNF
ni Zahlwort
pente

εν
en
IN

en

ενι
heni
EINEM

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

oikō

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

διαµεµερισµενοι

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

επι

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg m
heis

οικω

Haus
n_ 2 dat sg m

diamemerismenoi
(für_sich)-DURCH-GETEILT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
diamerizO

τρεισ
treis
DREI
a_ nom pl m
treis
DREI, Tres

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

δυσιν

a_ dat pl m
duo

και
kai

δυο

ZWEI
ni Zahlwort
duo

epi

epi
AUF, ...

τρισιν

a_ dat pl m

DREI, Tres

dusin
ZWEIEN

ZWEI

UND
konj
kai
UND, auch

duo

ZWEI

επι

AUF
präp

trisin
DREIEN

treis

Der Vater wird mit
dem Sohn und der
Sohn mit dem
Vater uneins sein,
die Mutter mit der
Tochter und die
Tochter mit der
Mutter, die
Schwiegermutter
mit ihrer
Schwiegertochter
und die
Schwiegertochter

53
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Lk διαµερισθησονται

diamerizO

πατηρ

patEr
AUF, ...

υιω
huiō
SOHN

konj

UND, auch

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

επι

AUF
diameristhēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-DURCH-GETEILT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

επι
epi
AUF
präp
epi

n_ 2 dat sg m
huios
SOHN, [das Junge]

και
kai
UND

kai huios

epi

präp
epi
AUF, ...

VATER

patEr

και
kai
UND

kai
UND, auch

mētēr

n_ 3 nom sg f
mEtEr
MUTTER

epi

AUF, ...

θυγατερα
thugatera
TOCHTER
n_ 3 akk sg f
thugatEr
TOCHTER

kai

UND, auch

thugatēr

n_ 3 nom sg f
thugatEr

επι

AUF
tēn

d_ akk sg f

µητερα
mētera

mEtEr
MUTTER

πατρι
patri

n_ 3 dat sg m

VATER

konj

µητηρ

MUTTER

επι

AUF
präp
epi

και

UND
konj
kai

θυγατηρ

TOCHTER

TOCHTER

epi

präp
epi
AUF, ...

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER
n_ 3 akk sg f
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mit ihrer
Schwiegermutter."

πενθερα
penthera
SCHWIEGERmutter

penthera

epi

präp
epi
AUF, ...

την
tēn
DIE

n_ 1 nom sg f

SCHWIEGERmutter

επι

AUF
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφην
numphēn
BRAUT
n_ 1 akk sg f
numphE
BRAUT, Braut, Schwiegertochter

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

BRAUT, Braut, Schwiegertochter

επι

AUF, ...

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
autos/autE/auto

kai
UND

kai
UND, auch

νυµφη
numphē
BRAUT
n_ 1 nom sg f
numphE

epi
AUF
präp
epi

την
tēn

ho/hE/to

pentheran

n_ 1 akk sg f
penthera

autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto

πενθεραν

SCHWIEGERmutter

SCHWIEGERmutter

αυτησ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann sagte Er
noch zu der
Volksmenge:
"Wenn ihr im
Westen eine Wolke
aufgehen seht,
sagt ihr sofort: Es
kommt
Regenwetter! Und
so geschieht es.

54

12:54

Lk

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO

de

de
ABER

και
kai

konj

UND, auch

DEN(p)

d_ dat pl m

οχλοισ
ochlois
SCHAREN
n_ 2 dat pl m

ελεγεν
elegen

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

ABER
konj

UND

kai

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

als-ETWA
konj

idēte
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WOLKE

οταν
hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ιδητε

vk HA akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νεφελην
nephelēn
WOLKE
n_ 1 akk sg f
nephelE

ανατελλουσαν

BEIM-HINAUF-VOLLENDEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

επι

AUF
präp

δυσµων

Westen(p)

n_ 1 gen pl f

eutheōs

adv

anatellousan

anatellO

epi

epi
AUF, ...

dusmōn

dusmE
SCHLÜPFUNG, Westen

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

λεγετε

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

οµβροσ

GLEICH-FLUSS
n_ 2 nom sg m
ombros

KOMMEN

legete

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ombros

GLEICH+FLUSS, Regenwetter

ερχεται
erchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai

και
kai
UND

UND, auch

γεινεται

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

konj
kai

geinetai

adv
houtOs

Und wenn der
Südwind weht, sagt
ihr: Es wird
Gluthitze geben!
Und so geschieht
es.

55
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Lk
hotan

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

νοτον
noton

notos

BEIM-WEHEN-SEIEND

pneO
vi HA akt präs 2 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

οταν

als-ETWA SÜDEN
n_ 2 akk sg m

SÜDEN, Südwind

πνεοντα
pneonta

vp HA akt präs akk sg m

WEHEN, geistEN

λεγετε
legete
IHR-SEID-BEIM-sagEN

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καυσων
kausōn
BRENNEN

BRENNEN, Glutwind
eimi

kai
UND

kai

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

n_ 3 nom sg m
kausOn

εσται
estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

και

konj

UND, auch

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginomai

γεινεται
geinetai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Ihr Heuchler! Ihr
wisst das
Angesicht des
Himmels und der
Erde zu prüfen; wie
kommt es aber,

56

12:56

Lk υποκριται

UNTER+RICHTer, Heuchler

το

DAS
d_ akk sg n

προσωπον
prosōpon

n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kaihupokritai

UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m
hupokritEs

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Angesicht

του

DES
d_ gen sg m

ουρανου
ouranou

UND
konj
kai
UND, auch
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 dass ihr diese Frist
nicht zu prüfen
wisst?

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
eidO

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

γησ
gēs

gE

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vn HA akt präs

δε
de
ABER

de
ABER

n_ 2 akk sg m

δοκιµαζειν
dokimazein
BEIM-BESCHEINEN-SEIN

dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

καιρον
kairon
FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

τουτον
touton
diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pōs

adv int

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

πωσ

?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ouk

oidate

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vn HA akt präs
dokimazO

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

δοκιµαζειν
dokimazein
BEIM-BESCHEINEN-SEIN

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

Wieso könnt ihr
dann nicht auch
von euch selbst
aus beurteilen, was
gerecht ist?

57

12:57

Lk

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ABER
konj

ABER

konj

αφ

VON
präp
apo

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

δε
de

de

και
kai
UND

kai
UND, auch

aph

VON

heautōn
euer-SELBST

εαυτων

pf 2 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

krinete

vi HA akt präs 2 pl

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιον
dikaion

a_/n_ akk sg n

ου
ou

κρινετε

IHR-SEID-BEIM-RICHTEN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

GERECHTE

dikaios
GERECHT / GERECHTER

Denn wenn du mit
deinem
Prozessgegner zur
Obrigkeit gehst, gib
dir auf dem Weg
Mühe, ihn zu
beschwichtigen,
damit er dich nicht
zum Richter
schleppt und der
Richter dich dem
Strafvollstrecker
übergibt und der
Strafvollstrecker
dich ins Gefängnis
wirft.

58

12:58

Lk ωσ

adv
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υπαγεισ
hupageis
DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN

meta tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

γαρ
gar

konj
gar

vi HA akt präs 2 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

µετα

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

αντιδικου
antidikou
ANSTATT-RECHTERS

antidikos
ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ep
αρχοντα
archonta

n_ 2 gen sg m

σου
sou

επ

AUF
präp
epi
AUF, ...

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 akk sg m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

οδω
hodō

WEG

δοσ

SEI-DU-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εργασιαν

n_ 1 akk sg f

WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe
en

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEG
n_ 2 dat sg f
hodos

dos

vm HA akt präs 2 sg

ergasian
WIRKung

ergasia

apēllachthai
(für_sich)-VON-GEÄNDERT-WORDEN-SEIN

ap

VON

αυτουαπηλλαχθαι

vn ZU med präs
apallassO
VON+ÄNDERN, losgeben, loskommen, vertreiben

απ

VON
präp
apo

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NEIN-?-als
adv

katasurē
er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHLEIFEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
katasurO
HERAB+SCHLEIFEN, hinschleifen, [schleppen]

se

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

pros

präp

ZU, ...

µηποτε
mēpote

mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

κατασυρη σε

DICH

su

προσ

ZU

pros
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d_ akk sg m
ho/hE/to

κριτην
kritēn

n_ 1 akk sg m
kritEs

kai

konj
kai

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κριτησ
kritēs

n_ 1 nom sg m
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

paradōsei
er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RICHTer

RICHTer

και

UND

UND, auch

DER RICHTer

kritEs
RICHTer

σε
se

παραδωσει

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

UND, auch

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρακτωρ
praktōr
HANDELNDE
n_ 3 nom sg m

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

πρακτορι
praktori
HANDELNDEN
n_ 3 dat sg m
praktOr
HANDELNDER, Vollstrecker

και

kai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to praktOr

HANDELNDER, Vollstrecker

se

er-WIRD-BEIM-WERFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f
phulakE

βαλει
balei

ballO

eis

präp

φυλακην
phulakēn
BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

Ich sage dir: Du
wirst von dort
keinesfalls
herauskommen, bis
du auch das letzte
Scherflein bezahlt
hast!"

59

12:59

Lk λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

σοι
soi
DIR NICHT

ou

legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

exelthēs

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ekeithen

ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

mE

εξελθησ

DU-MÖGEST-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
exerchomai

εκειθεν

dort-PLATZ
adv des Ortes

BIS
konj

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LETZTE

eschatos

λεπτον

lepton
ABGeSCHÄLtes, (Abgeschupptes), ScherfLEIN

εωσ
heōs

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

του
tou
DES
d_ gen sg n

UND

kai
UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m

εσχατον
eschaton

a_ akk sg m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

lepton
ScherfLEIN
n_ 2 akk sg m

apodōs
DU-MÖGEST-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
apodidOmi

αποδωσ

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

Zur selben Frist
waren einige
anwesend, die Ihm
von den Galiläern
berichteten, deren
Blut Pilatus mit
dem ihrer
Opfertiere
vermischt hatte.

1

13:1

Lk

SIE-BEI-WAREN

pareimi

ABER

de

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

παρησαν
parēsan

vi TA akt verg 3 pl

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

δε
de

konj

ABER
tis/tis/ti

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

τω
tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en autō
SELBER

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καιρω
kairō
FRIST BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIEND

vp HA akt präs nom pl m

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

n_ 2 dat sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

απαγγελλοντεσ
apaggellontes

apaggellO

αυτω
autō

autos/autE/auto

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DER(p)

ho/hE/to

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

betreffs

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιων

n_ 2 gen pl m

ων
hōn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα

BLUT
n_ 3 akk sg n
haima

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m
er-MISCHT

mignumi
MISCHEN, VERMISCHEN

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

galilaiōn
GALILÄischen

galilaios
GALILÄischer, GALILÄER

DEREN(p)

pr gen pl m
hos/hE/ho

to

d_ akk sg n

haima

BLUT, Geblüt

peilatos
PILATUS

pilatos
PILATUS  Latein

εµιξεν
emixen

vi TA akt unbest 3 sg

meta

präp
meta
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των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

θυσιων
thusiōn autōn

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

OPFER
n_ 1 gen pl f
thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ihnen antwortete
Jesus: "Meint ihr,
dass diese Galiläer
größere Sünder
waren als alle
anderen Galiläer,
weil sie dies erlitten
haben?

2

13:2

Lk

UND
konj
kai
UND, auch

αποκριθεισ
apokritheis

apokrinomai

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
kai

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho
DER

ho/hE/to

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

δοκειτε

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dokeite
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

hoi
DIE(p)

galilaios
GALILÄischer, GALILÄER

houtoi
diese(p)

hamartōloi
VerfehlER(p)

para
BEI
präp
para

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιοι
galilaioi
GALILÄischen
n_ 2 nom pl m

ουτοι

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αµαρτωλοι

n_ 2 nom pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

παντασ
pantas

τουσ
tous

d_ akk pl m n_ 2 akk pl m
galilaios
GALILÄischer, GALILÄER

εγενοντο

SIE-WURDEN-(für_sich)ALLE
a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιουσ
galilaious
GALILÄischen

egenonto

vi TA med verg 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτι
hoti

τοιαυτα
toiauta peponthasin

paschO

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

solche(p)

pd akk pl n
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

πεπονθασιν

SIE-HABEN-GElittEN
vi ZU akt präs 3 pl

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

Nein, sage Ich
euch, sondern
wenn ihr nicht
umsinnt, werdet ihr
alle gleicherweise
umkommen.

3

13:3

Lk

NICHT(emph.)

ouchi

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH

humeis

all

alla

εανουχι
ouchi

adv neg emph

NICHT(emph), nein

ICH-BIN-BEIM-sagEN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

αλλ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē

part neg bedingt vk HA akt präs 2 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µετανοητε
metanoēte
IHR-MÖGT-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN

metanoeO

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas

homoiōs
GLEICHerweise

homoiOs apollumi

οµοιωσ

adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

απολεισθε
apoleisthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Oder jene
achtzehn, auf die
der Turm in Siloa
fiel und sie tötete,
meint ihr, dass sie
Schuldige waren,
mehr als alle
anderen
Menschen, die in
Jerusalem
wohnen?

4

13:4

Lk

ODER
part

jene(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δεκα

UND
konj

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

εκεινοι
ekeinoi

pd nom pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deka
ZEHN
ni Zahlwort
deka
ZEHN

και
kai

kai
UND, auch

οκτω

ACHT

ACHT

eph

präp
epi

hous
WELCHE(p)

hos/hE/ho

epepesen
-AUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
epipiptO
AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυργοσ

TURM
n_ 2 nom sg m

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

oktō

ni Zahlwort
oktO

εφ

AUF

AUF, ...

ουσ

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

επεπεσεν

d_ nom sg m
ho/hE/to

purgos

purgos
TURM

IN

en

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

σιλωαµ
silōam

silOam

και
kai
UND

kai

apekteinen
er-VON-UMBRINGT

VON+UMBRINGEN, tötenDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SILOAH
ni Name

SILOAH  Hebräisch  GESENDET, geschickt

konj

UND, auch

απεκτεινεν

vi TA akt unbest 3 sg
apokteinO
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αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN

οτι

konj

autous
δοκειτε
dokeite

vi HA akt präs 2 pl
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτοι

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγενοντο

SIE-WURDEN-(für_sich)
autoi

pp nom pl m
autos/autE/auto

οφειλεται
opheiletai
SCHULDner
n_ 1 nom pl m
opheiletEs
SCHULDner, Schuldiger

egenonto

vi TA med verg 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEI

παντασ
pantas

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ akk pl m
ho/hE/to

παρα
para

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ALLE

pas

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπουσ

Menschen

anthrOpos

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katoikountas
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

anthrōpous

n_ 2 akk pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DIE(p)

d_ akk pl m

κατοικουντασ

katoikeO

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Nein, sage Ich
euch; sondern
wenn ihr nicht
umsinnt, werdet ihr
alle in derselben
Weise
umkommen."

5

13:5

Lk

NICHT(emph.)

adv neg emph

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

υµιν

EUCH

humeis

all

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εαν

part kond

ουχι
ouchi

ouchi
NICHT(emph), nein

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

αλλ

ANDERS

alla

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µετανοησητε
metanoēsēte

metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

part neg bedingt
IHR-MÖGT-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

adv
hOsautOs

απολεισθε

vi HA med fut 2 pl
apollumi

ωσαυτωσ
hōsautōs
WIE-SELBerweise

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

apoleisthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Dann erzählte Er
dieses Gleichnis:
"Jemand hatte
einen Feigenbaum
in seinem
Weinberg
gepflanzt. Als er
kam und Frucht an
ihm suchte, fand er
jedoch keine.

6

13:6

Lk
elegen de

de

ταυτην

pd akk sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tēn
DEN

ho/hE/to

ελεγεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

ABER
konj

ABER

tautēn
diesen

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολην συκην

FEIGENbaum

sukE
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

parabolēn
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

sukēn

n_ 1 akk sg f

ειχεν
eichen
-HATTE

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti

πεφυτευµενην

vp ZU med präs akk sg f
phuteuO
SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pephuteumenēn
(für_sich)-SPROSSGEsetzT-WORDEN-SEIEND

en
IN

ho/hE/to

αµπελωνι αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ampelōni
WEINSTOCKberg
n_ 3 dat sg m
ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

UND
konj

Lukas 13

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ηλθεν

er-KAM

erchomai
KOMMEN

ζητων

vp HA akt präs nom sg m
zEteO

FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

zētōn
BEIM-SUCHEN-SEIEND

SUCHEN

καρπον
karpon

karpos

εν

IN

en

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

ουχ

NICHT

ou

αυτη
autē
ihm

και

konj
kai
UND, auch

ouch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

heuren

vi TA akt verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

ευρεν

er-FAND

heuriskO

Da sagte er zu dem
Weingärtner:
Siehe, seit drei
Jahren komme ich
und suche Frucht
an diesem
Feigenbaum und
finde keine; haue
ihn daher um!
Warum soll das
Land, auf dem er
steht, auch noch
brachliegen?

7

13:7

Lk

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER

ZU
präp

ZU, ...

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ampelourgos
WEINSTOCK+WIRKER, WEINSTOCK+WERKER, Weingärtner

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

δε
de
ABER
konj

προσ
pros

pros

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

αµπελουργον
ampelourgon
WEINSTOCK-WERKER
n_ 2 akk sg m

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

τρια
tria
DREI

DREI, Tres

etē
JAHRE

JAHR,  mit gemäß: jährlich

αφ

apo

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

a_ akk pl n
treis

ετη

n_ 3 akk pl n
etos

aph
VON
präp

VON

ου
hou

hos/hE/ho

erchomai zētōn
BEIM-SUCHEN-SEIEND

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DESSEN
pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ερχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

ζητων

vp HA akt präs nom sg m
zEteO
SUCHEN

καρπον
karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

εν

präp

d_ dat sg f
FEIGENbaum
n_ 1 dat sg f

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

konj
kai

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συκη
sukē

sukE

ταυτη
tautē
diesem

houtos/hautE/touto

και

UND

UND, auch

ouch

adv neg absolut
ou

heuriskō
ICH-BIN-BEIM-FINDEN

FINDEN, erfunden werden

εκκοψον
ekkopson

ekkoptO
AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

ουχ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευρισκω

vi HA akt präs 1 sg
heuriskO

AUS-HAUE-DU
vm TA akt fut 2 sg

DANN
konj
oun

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτην
autēn
ihn

autos/autE/auto

hina

konj
hina

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

και
kai

kai

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

UND
konj

UND, auch

tēn

ho/hE/to

gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

katargei
-IST-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN

katargeO

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην καταργει

vi HA akt präs 3 sg

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

Er aber antwortete
ihm: Herr, lass ihn
noch dieses Jahr
stehen, bis ich um
ihn herum
gegraben und

8

13:8

Lk ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de

konj
de

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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Dünger geworfen
habe.

pp dat sg m
kurios

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αφεσ
aphes

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ihn
pp akk sg f

UND
konj

touto
dieses
pd akk sg n

το

DAS

αυτην
autēn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετοσ

n_ 3 akk sg n
etos heOs

etos
JAHR

JAHR,  mit gemäß: jährlich

εωσ
heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

οτου
hotou
DESSEN-IRGEND
px gen sg n
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

σκαψω

ICH-WERDE-BEIM-SCHAUFELN-SEIN

SCHAUFELN, schachten

UM

peri

skapsō

vi/vk HA akt fut 1 sg
skaptO

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτην

ihn

και
kai
UND

kai

ICH-WERDE-BEIM-WERFEN-SEIN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

kopria

koprion

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch

βαλω
balō

vi/vk HA akt fut 1 sg
ballO

κοπρια

DÜNGER(p)

n_ 2 akk pl n

DÜNGERisches, DÜNGER

Wenn er in Zukunft
doch noch Frucht
tragen sollte, gut;
andernfalls aber
solltest du ihn
umhauen."

9

13:9

Lk
kan
UND-WENN-ETWA
part kond kon
kan

µεν
men

part
men

καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ποιηση
poiēsē
-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
poieO

καρπον
karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εισ

HINEIN

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mellon

vp HA akt präs akk sg n

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλον

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

mellO

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER

de
ABER

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ει
ei
WENN

de

konj

µη
mē

γε

GEWISS

εκκοψεισ
ekkopseis

ekkoptO autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ge

part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

DU-WIRST-BEIM-AUS-HAUEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

αυτην
autēn
ihn
pp akk sg f

Einst lehrte Er an
den Sabbaten in
einer der
Synagogen;

10

13:10

Lk ην

eimi
SEIN,  id. gelten

de

konj
de

διδασκων

BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

εν

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēn
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

δε

ABER

ABER

didaskōn

didaskO

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µια
mia
EINER
a_ dat sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f

n_ 1 gen pl f

εν

präp

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

sabbasin

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

συναγωγων
sunagōgōn
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββασιν

SABBATEN
n_ dat pl n
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und siehe, dort war
eine Frau, die seit
achtzehn Jahren
einen Geist der
Hinfälligkeit hatte;
die war
zusammengekrümmt
und konnte sich
nicht völlig
emporrichten.

11

13:11

Lk

UND

UND, auch

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γυνη
gunē

FRAU, Weib

ην

sie-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj
kai

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN FRAU

n_ nom sg f
gunE

ēn

vi TA akt verg 3 sg

pneuma
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ασθενειασ

n_ 1 gen sg f
astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εχουσα
echousa astheneias

UN-GESTÄHLTheit

ετη

JAHRE
n_ 3 akk pl n
etos

δεκα

ZEHN
ni Zahlwort

kai
UND

UND, auch

οκτω

UND

UND, auch

ην
ēn
sie-WAR

συγκυπτουσα

BEIM-ZUSAMMEN-BÜCKEN-SEIEND

και

UND

UND, auch

etē

JAHR,  mit gemäß: jährlich

deka

deka
ZEHN

και

konj
kai

oktō
ACHT
ni Zahlwort
oktO
ACHT

και
kai

konj
kai

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

sugkuptousa

vp HA akt präs nom sg f
sugkuptO
ZUSAMMEN+BÜCKEN, zusammengebückt

kai

konj
kai

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δυναµενη

(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vp HA med präs nom sg f

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ανακυψαι
anakupsai

HINAUF+BÜCKEN, sich emporrichten

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

NEIN

mE

dunamenē

dunamai

HINAUF-BÜCKEN
vn TA akt unbest
anakuptO

HINEIN

eis

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντελεσ

ALL-VOLLENDETE
a_/n_ akk sg n

ALL+VOLLENDET, völligst, aufs Völligste

to panteles

pantelEs

Als Jesus sie
gewahrte, rief Er
sie zu Sich und
sagte: "Frau, du
bist von deiner
Hinfälligkeit frei!"

12

13:12

Lk ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε
de
ABER
konj
de

idōn

eidO
ABER

αυτην
autēn

pp akk sg f

ο

DER

ho/hE/to

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

προσεφωνησεν
prosephōnēsen

vi TA akt unbest 3 sg

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

και
kai eipen

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη
autē

pp dat sg f
FRAU !
n_ vok sg f
gunE
FRAU, Weib

Er-ZU-KLANGgibT

prosphOneO

UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γυναι
gunai

απολελυσαι
apolelusai
DU-BIST-(für_dich)-VON-GELÖST-WORDEN
vi ZU med präs 2 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

απο

präp

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενειασ

UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 gen sg f

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
suapoluO

apo
VON

apo
VON

tēs

ho/hE/to

astheneias

astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen DU / DEINER / DIR / DICH

Dann legte Er ihr
die Hände auf, und
auf der Stelle
wurde sie wieder
aufgerichtet, und
sie verherrlichte
Gott.

13

13:13

Lk
kai
UND

epethēken
Er-AUF-PLATZIERT

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

αυτη

ihr
pp dat sg f

και

konj
kai
UND, auch

επεθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

και

UND
konj

παραχρηµα

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

χειρασ
cheiras
HÄNDE

kai

kai
UND, auch

parachrēma

parachrEma

sie-WURDE-HINAUF-AUFGERICHTET
vi TA pas verg 3 sg
anorthoO

kai
UND

εδοξαζεν
edoxazen

vi TA akt verg 3 sg
doxazO

ανορθωθη
anorthōthē

HINAUF+AUFRECHT-verursachen, HINAUF+AUFRICHTUNG-verursachen, HINAUF+AUFRICHTEN, wieder aufrichten

και

konj
kai
UND, auch

sie-verherrlichTE

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
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τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos

Da Jesus am
Sabbat geheilt
hatte, wandte sich
nun der
Synagogenvorsteher
entrüstet an die
Volksmenge und
sagte: "Sechs Tage
sind es, an denen
man arbeiten
muss; daher
kommt an diesen
und lasst euch
heilen, aber nicht
am Tag des
Sabbats!"

14

13:14

Lk

vp HA pas präs nom sg m konj
de
ABER

ο

DER
d_ nom sg m

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de
ABER

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer

archisunagOgos
URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

αγανακτων

aganakteO
SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αρχισυναγωγοσ
archisunagōgos

n_ 2 nom sg m

aganaktōn
BEIM-SEHR_VIEL-GROLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbatō
εθεραπευσεν
etherapeusen
-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg

DEM

σαββατω

SABBAT
n_ dat sg n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

ο

DER
elegen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

ochlō
SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ελεγεν

legO

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλω

n_ 2 dat sg m

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εξ

hex
SECHS

hēmerai
TAGE

hEmera
TAG

eimi

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hais
WELCHEN(p)

pr dat pl f

hoti

konj

hex
SECHS
ni Zahlwort

ηµεραι

n_ 1 nom pl f

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

εν

IN
präp

αισ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

BINDEN, müssen, dürfen

εργαζεσθαι
ergazesthai
BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIN

εν
en
IN

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

vn HA med präs
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυταισ
autais

autos/autE/auto

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ερχοµενοι
erchomenoi

vp HA med präs nom pl m
erchomai

ihnen
pp dat pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
oun

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND(p)

KOMMEN

therapeuesthai
BEIM-(für_sich)-kurierT-WERDEN-SEIN

kai

kai

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

θεραπευεσθαι

vn HA med präs
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

και

UND
konj

UND, auch

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SABBATS
n_ gen sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

d_ dat sg f
ho/hE/to

hēmera

TAG

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

σαββατου
sabbatou

sabbaton

Da antwortete ihm
der Herr: "Ihr
Heuchler, bindet
nicht jeder von
euch am Sabbat
sein Rind oder
seinen Esel von
der Krippe los und
führt ihn hin und
tränkt ihn?

15

13:15

Lk
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

de
ABER
konj

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

απεκριθη

apokrinomai

δε

de
ABER SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

UNTER-RICHTer(p) !

hupokritEs

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

Er-sagTE

eipon (legO)

υποκριται
hupokritai

n_ 1 vok pl m

UNTER+RICHTer, Heuchler
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hekastos humōn

humeis

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατω

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

εκαστοσ

JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

en
IN
präp

τω
tō
DEM

sabbatō
SABBAT
n_ dat sg n

ου
ou
NICHT

ou

λυει
luei ton

DAS
boun

n_ 3 akk sg m

RIND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-LÖSEN
vi HA akt präs 3 sg
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουν

RIND

bous

autou
seiner

autos/autE/auto

η
ē

ODER
part
E

DEN
d_ akk sg m

onon

n_ 2 akk sg m

ESEL / ESELIN

απο
apo
VON
präp
apo

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) ODER, entweder, als,  id. denn

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονον

ESEL

onos
VON

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KRIPPE

KRIPPE

και
kai

απαγαγων

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

potizei
er-IST-BEIM-TRÄNKEN

tēs
DER

φατνησ
phatnēs

n_ 1 gen sg f
phatnE

UND
konj
kai
UND, auch

apagagōn
BEIM-VON-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
apagO

ποτιζει

vi HA akt präs 3 sg
potizO
TRINKEN-machen, TRÄNKen

Diese Frau aber,
eine Tochter
Abrahams, die der
Satan, siehe,
achtzehn Jahre
gebunden hatte,
musste sie nicht
am Tag des
Sabbats von dieser
Fessel
losgebunden
werden?"

16

13:16

Lk ταυτην

diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj

thugatera
TOCHTER

αβρααµ

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar SEIN,  id. gelten

tautēn

pd akk sg f
houtos/hautE/touto

δε

ABER

de
ABER

θυγατερα

n_ 3 akk sg f
thugatEr
TOCHTER

abraam
ABRAHAM

abraam

ουσαν
ousan
SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
eimi

ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho

εδησεν
edēsen

vi TA akt unbest 3 sg
deO

ho

d_ nom sg m

σατανασ

SATAN

satanas

WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

-BINDET

BINDEN, anbinden

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

satanas

n_ 1 nom sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

deka
ZEHN

ZEHN

και
kai
UND
konj ni Zahlwort

oktO
ACHT

ετη
etē
JAHRE

etos

idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δεκα

ni Zahlwort
deka kai

UND, auch

οκτω
oktō
ACHT

n_ 3 akk pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

edei
es-BAND

vn TA pas unbest
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

απο
apo

präp
apo
VON

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εδει

vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

λυθηναι
luthēnai
GELÖST-WERDEN VON

του

DER
d_ gen sg m

δεσµου

n_ 2 gen sg m

BINDung, Band, Bande

toutou
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tē

d_ dat sg f

ηµερα
hēmera
TAG

TAG

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbatou

n_ gen sg n

desmou
BINDung

desmos

τουτου

pd gen sg m

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
hEmera

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

σαββατου

SABBATS

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

Als Er dies sagte,
schämten sich alle,
die Ihm
widerstrebten, und
die gesamte
Volksmenge freute
sich über all die
herrlichen Taten,
die durch Ihn
geschahen.

17

13:17

Lk και

konj

UND, auch

ταυτα

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kai
UND

kai

tauta
diese(p)

pd akk pl n

λεγοντοσ
legontos

vp HA akt präs gen sg m
legO

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

pp gen sg m

κατησχυνοντο

SIE-WURDEN-(für_sich)-HERAB-GESCHÄNDET

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

katēschunonto

vi TA med verg 3 pl
kataischunO
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ALLE
a_ nom pl m

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντικειµενοι
antikeimenoi
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
antikeimai
ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

παντεσ
pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

DIE(p)

ho/hE/to

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE
d_ nom sg m

autō

pp dat sg m
UND

kai

πασ
pas
JEDE
a_ nom sg m

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

echairen
-FREUTE
vi TA akt verg 3 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

επι
epi

epi pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ
ochlos

εχαιρεν

AUF
präp

AUF, ...

πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl n

τοισ

d_ dat pl n

ενδοξοισ
endoxois
IN-HerrLICHEN

endoxos
IN+SCHEINEND, IN-herrLICH, herrlich

τοισ

d_ dat pl n

geinomenois
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υπ
hup
UNTER

a_/n_ dat pl n

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεινοµενοισ

ginomai
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er sagte nun: 
"Wem ist das
Königreich Gottes
gleich, und mit
wem soll Ich es
vergleichen?

18

13:18

Lk
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ελεγεν

Er-sagTE
oun

konj

τινι
tini

px dat sg m/n
tis/tis/ti

οµοια

GLEICH
a_ nom sg f
homoios
GLEICH, gleichen

estin
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

homoia
εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai

kai

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

UND
konj

UND, auch

τινι

IRGEND
px dat sg m/n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt fut 1 sg
homoioO

tini
οµοιωσω
homoiōsō
ICH-WERDE-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτην
autēn
es

autos/autE/auto

Es ist einem
Senfkorn gleich,
das ein Mensch
nahm und in seinen
Garten warf. Dort
wuchs es und
wurde zu einem
großen Baum, und
die Flügler des
Himmels fanden in
seinen Zweigen
Unterschlupf."

19

13:19

Lk
homoia
GLEICH
a_ nom sg f

GLEICH, gleichen

εστιν

eimi

κοκκω
kokkō
KORN
n_ 2 dat sg m

SENFES

SENF

hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

οµοια

homoios

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
kokkos
KORN

σιναπεωσ
sinapeōs

n_ 3 gen sg n
sinapi

ον

WELCHES
pr akk sg m

labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

Mensch

anthrOpos

λαβων

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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εβαλεν
ebalen
er-WIRFT

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

präp
eis

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kēpon
GARTEN

GARTEN

vi TA akt unbest 3 sg

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

ho/hE/to

κηπον

n_ 2 akk sg m
kEpos

heautou kai ēuxēsen
-WÄCHST
vi TA akt unbest 3 sg

WACHSEN

εαυτου

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

και

UND
konj
kai
UND, auch

ηυξησεν

auxO

kai

konj

UND, auch

εγενετο

-WURDE-(für_sich)
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

dendron

megas

και
kai

konj

και

UND

kai

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εισ

präp
eis

δενδρον

BAUM
n_ 2 akk sg n
dendron
BAUM

µεγα
mega
GROSSEN
a_ akk sg n

GROSS, Großes, laut, heftig

UND

kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετεινα

FliegENDEN

peteinon
AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ouranos

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

peteina

n_ 2 nom pl n

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

κατεσκηνωσεν
kateskēnōsen
es-HERAB-ZELTET
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+ZELT-verursachen, HERAB+ZELTEN, zelten, Unterschlupf finden

en

präp

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
Zweigen

klados
BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

kataskEnoO

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλαδοισ
kladois

n_ 2 dat pl m

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

pp gen sg n
autos/autE/auto

Wiederum sagte
Er: "Mit wem soll
Ich das Königreich
Gottes
vergleichen?

20
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Lk

UND

kai
UND, auch

παλιν
palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τινι

IRGEND

και
kai

konj
WIEDER

vi TA akt verg 3 sg

tini

px dat sg f/n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οµοιωσω

ICH-WERDE-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

την

DAS
d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

homoiōsō

homoioO

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich

του
tou

d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

Es ist dem
Sauerteig gleich,
den eine Frau
nahm und in drei
Maß Mehl verbarg,
bis es ganz
durchsäuert war."

21
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Lk

GLEICH
a_ nom sg f

-IST-SEIEND

eimi

ζυµη
zumē

n_ 1 dat sg f

hēn
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

λαβουσα

vp HA akt präs nom sg f

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

οµοια
homoia

homoios
GLEICH, gleichen

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

GESÄUERTEM

zumE
GESÄUERTES, Sauerteig

ην

pr akk sg f
hos/hE/ho

labousa
BEIM-nehmEN-SEIEND

lambanO

γυνη

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

ενεκρυψεν

sie-IN-VERBIRGT
vi TA akt unbest 3 sg
egkruptO
IN+VERBERGEN, verbergen in  Vielleicht von IN+HALTEN+UNTER

εισ

HINEIN

eis

αλευρου

MEHLS

σατα
sata
SAT(p)

n_ 2 akk pl n

τρια
tria

treis
DREI, Tres

gunē
FRAU

enekrupsen eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

aleurou

n_ 2 gen sg n
aleuron
MEHL

saton
SAT, Metze, [id. Maß]  Hebräisch  SEAH

DREI
a_ akk pl n

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs

ου
hou
DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ezumōthē

zumoO
SAUER-verursachen, SÄUERN

holos
GANZBIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

pr gen sg n
hos/hE/ho

εζυµωθη

es-WURDE-GESÄUERT
vi TA pas verg 3 sg

ολον
holon
GANZ
a_ nom sg n

Lehrend durchzog
Er so Stadt um
Stadt und Dorf um
Dorf und richtete
Seinen Gang nach
Jerusalem.

22
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Lk

konj

διεπορευετο
dieporeueto
Er-DURCH-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
diaporeuomai

κατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πολεισ
poleis

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

και

UND

kai

DÖRFER

και
kai
UND

kai
UND, auch DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch

kata
Städte
n_ 3 akk pl f

kai

konj

UND, auch

κωµασ
kōmas

n_ 1 akk pl f
kOmE
DORF
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didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
didaskO

UND
konj
kai

πορειαν
poreian

n_ 1 akk sg f
poreia

διδασκων

LEHREN

και
kai

UND, auch

GANG

GEHEN-heit, GEHEN, GANG, Gang, [id. Weg]

poioumenos

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εισ
eis
HINEIN
präp

ποιουµενοσ

BEIM-(für_Sich)-machEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
poieO eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ιεροσολυµα
ierosoluma

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

Da fragte Ihn
jemand: "Herr, sind
es nur wenige, die
gerettet werden?"
Er aber sagte zu
ihnen:

23
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Lk

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

konj

tis
ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ABER

de
ABER

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

kurie

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριε

Herr !

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ολιγοι

WENIGE
a_ nom pl m
oligos
WENIG, kurz, Kürze

οι
hoiei

WENN
part kond

oligoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōzomenoi
BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIENDEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

d_ nom sg m

de
ABER

ABER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ

ZU

σωζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
sOzO

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros

präp
pros
ZU, ...

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autous

pp akk pl m

"Ringt danach,
durch die enge Tür
einzugehen, denn
viele, sage Ich
euch, werden
hineinzukommen
suchen und es
nicht vermögen.
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Lk
agōnizesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-RINGEN

agOnizomai
RINGEN-machen, RINGen

εισελθειν

vn HA akt präs

αγωνιζεσθε

vm HA med präs 2 pl

eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

DURCH
präp

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stenēs
ENGEN
a_ gen sg f

ENG

θυρασ

TÜR
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs

d_ gen sg f

στενησ

stenos

thuras

n_ 1 gen sg f
thura
TÜR

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

πολλοι
polloi

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH SIE-WERDEN-BEIM-SUCHEN-SEIN

SUCHEN

VIELE

polus

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ζητησουσιν
zētēsousin

vi HA akt fut 3 pl
zEteO

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

και

UND
konj
kai
UND, auch

ουκ
ouk

oueiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

kai
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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ισχυσουσιν
ischusousin
SIE-WERDEN-STARK_seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

Wenn ihr erst dann,
nachdem der
Hausherr sich
erhoben und die
Tür abgeschlossen
hat, draußen steht
und an die Tür zu
klopfen beginnt und
ruft: Herr, Herr,
öffne uns!, so wird
er euch antworten:
Ich weiß nichts von
euch! Woher seid
ihr? -

25
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Lk
aph
VON
präp
apo

hou
DESSEN
pr gen sg n part

egerthē

vk HA pas präs 3 sg

αφ

VON

ου

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

εγερθη

-MÖGE-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

DER
d_ nom sg m

HEIM-BESITZer

oikodespotEs kai
UND, auch

apokleisē

apokleiO

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοδεσποτησ
oikodespotēs

n_ 1 nom sg m

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

και
kai
UND
konj

αποκλειση

er-MÖGE-BEIM-VON-SCHLIESSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

VON+SCHLIESSEN, abschließen

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυραν
thuran
TÜR

και
kai
UND

αρξησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-anfangEN-SEIN-WERDEN

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f
thura
TÜR

konj
kai
UND, auch

arxēsthe

vk HA med fut 2 pl

exō

adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

εσταναι

vn ZU akt präs
histEmi

UND
konj

κρουειν
krouein

krouO

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξω

AUSWÄRTS
hestanai
GESTANDEN-HABEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

και
kai

kai
UND, auch

BEIM-KLOPFEN-SEIN
vn HA akt präs

KLOPFEN

την
tēn

thuran
TÜR
n_ 1 akk sg f

TÜR

λεγοντεσ

Herr !

kurios

κυριε

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

θυραν

thura

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kurie
Herr !

anoixon
HINAUF-ÖFFNE-DU
vm TA akt fut 2 sg
anoigO

ηµιν

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai
UND
konj

UND, auch

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ανοιξον

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

hēmin
UNS
pp 1 dat pl

και

kai

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ερει
erei

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH
ou

Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

EUCH

humeis

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
pothen

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! ?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND

Dann werdet ihr
anfangen zu sagen:
Wir haben doch vor
deinen Augen
gegessen und
getrunken, und du
hast auf unseren
Plätzen gelehrt. -
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Lk
tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αρξησθε

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote

arxēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-anfangEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl

λεγειν
legein

vn HA akt präs vi TA akt verg 1 pl
phagO (esthiO)

ενωπιον
enōpion

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND

επιοµεν
epiomen
WIR-TRANKEN
vi TA akt verg 1 pl
pinO

BEIM-sagEN-SEIN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εφαγοµεν
ephagomen
WIR-ASSEN

ESSEN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

σου

pp 2 gen sg

kai

konj
kai
UND, auch TRINKEN
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και
kai
UND

kai

en

präp
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

hēmōn

hEmeis

εδιδαξασ

DU-LEHRST
vi TA akt unbest 2 sgkonj

UND, auch

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

ho/hE/to

πλατειαισ
plateiais
BREITheiten

plateia

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

edidaxas

didaskO
LEHREN

Er aber wird
erwidern: Ich sage
euch: Ich weiß
nichts von euch!
Woher seid ihr?
Entfernt euch von
mir alle, ihr Werker
der
Ungerechtigkeit!
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Lk
kai

konj
kai
UND, auch

erei

ereO

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

humin

IHR / EUER / EUCH

και

UND

ερει

Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

λεγω
legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ

ou

oida

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ποθεν
pothen

adv int des Ortes

οιδα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO

υµασ

EUCH ?-WELCHES-PLATZ

pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

αποστητε
apostēte

aphistEmi

απ εµου παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εστε

eimi
SEIN,  id. gelten

SEID-IHR-BEIM-VON-STEHEN
vm HA akt präs 2 pl

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

ap
VON
präp
apo
VON

emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

pantes

pas

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

εργαται

WERKer

ergatEs
WIRKer, WERKer, Bewirker DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδικιασ
adikias

n_ 1 gen sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergatai

n_ 1 nom pl m

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

UN-GERECHTheit

adikia

Dort wird dann
Jammern und
Zähneknirschen
sein, wenn ihr
Abraham, Isaak,
Jakob und alle
Propheten im
Königreich Gottes
sehen werdet, euch
selbst aber
draußen als
Verworfene.

28
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Lk εκει
ekei
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

JAMMERn

JAMMERung, JAMMERn

UND
konj

UND, auch

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ekei

estai

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλαυθµοσ
klauthmos

n_ 2 nom sg m
klauthmos

και
kai

kai ho/hE/to

βρυγµοσ

KNIRSCHen
d_ gen pl m
ho/hE/to

οδοντων

odous
ZAHN

hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

brugmos

n_ 2 nom sg m
brugmos
KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

odontōn
ZÄHNE
n_ 3 gen pl m

οταν

als-ETWA
konj

οψησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN-WERDEN

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

abraam

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

και
kai

kai
UND, auch

isaak

ni Name
isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

και
kai

konj

UND, auch

opsēsthe

vk HA med fut 2 pl

αβρααµ

ABRAHAM
ni Name

UND
konj

ισαακ

ISAAK UND

kai

ιακωβ
kai

konj
kai

παντασ
pantas

a_ akk pl m
pas

tous
DIE(p)

ho/hE/to

prophētas

prophEtEs
IN, inmitten,  id. unter, mit

iakōb
JAKOB
ni Name
iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

και

UND

UND, auch

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητασ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

εν
en
IN
präp
en

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
basileia

tou

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos humeis

IHR / EUER / EUCH

konj
de

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

δε
de
ABER

ABER

BEIM-(für_sich)-AUS-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m

εξω
exō

adv
exO

εκβαλλοµενουσ
ekballomenous

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
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Vom Osten und
Westen, vom
Norden und Süden
werden sie
eintreffen und sich
im Königreich
Gottes zu Tisch
lagern.

29
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Lk και

UND, auch

ηξουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
hEkO

απο
apo

präp

VON

ανατολων
anatolōn
Osten(p)

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

konj
kai

δυσµων
dusmōn

SCHLÜPFUNG, Westen

kai
UND
konj
kai

hēxousin

EINTREFFEN

VON

apo
n_ 1 gen pl f
anatolE

και
kai
UND

UND, auch

Westen(p)

n_ 1 gen pl f
dusmE

και
kai
UND VON

präp
apo

borra
NORDENS
n_ 1 gen sg m
borrhas

και

konj

UND, auch

νοτου

SÜDENS
n_ 2 gen sg m

SÜDEN, Südwind
kai

SIE-WERDEN-BEIM-HINAUF-GELAGERT-WERDEN-SEIN

anaklinO
konj
kai
UND, auch

απο
apo

VON

βορρα

NORDEN

kai
UND

kai

notou

notos

και
kai
UND
konj

UND, auch

ανακλιθησονται
anaklithēsontai

vi HA pas fut 3 pl

HINAUF+LAGERN, lagern

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to basileia

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εν
en
IN

tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

Und siehe, es sind
Letzte, die Erste
sein werden, und
es sind Erste, die
Letzte sein
werden."

30

13:30

Lk και
kai

konj

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
eimi

UND

kai
UND, auch

ιδου

eidO

eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

eschatoi

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εσονται

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

εσχατοι

LETZTE
a_/n_ nom pl m

οι
hoi esontai

eimi

πρωτοι
prōtoi

a_/n_ nom pl m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

και

kai

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
VOR-meiste

kai
UND
konj

UND, auch

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

πρωτοι

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

pr nom pl m
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

prōtoi
VOR-meiste
a_/n_ nom pl m sup

οι
hoi
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εσονται
esontai

eschatoi
LETZTE

eschatos

εσχατοι

a_/n_ nom pl m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

Zur selben Stunde
traten einige
Pharisäer herzu
und sagten zu Ihm:
"Geh hinaus und
zieh fort von hier,
denn Herodes will
Dich töten!"

31
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Lk εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōra

n_ 1 dat sg f

STUNDE

IN
präp
en

αυτη

SELBER
pp dat sg f

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ωρα

STUNDE

hOra

προσηλθον
prosēlthon
SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
proserchomai

tines
IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pharisaioi

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläuternZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

τινεσ

tis/tis/ti

φαρισαιοι

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξελθε

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

kai
πορευου
poreuou
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

exelthe
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg
exerchomai

και

UND
konj
kai
UND, auch

vm HA med präs 2 sg
poreuomai
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enteuthen

adv des Ortes

οτι
hoti

hoti
n_ 1 nom sg m

HERODES

er-IST-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

σε

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εντευθεν

IN-sein-PLATZ

enteuthen
IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηρωδησ
hērōdēs
HERODES

hErOdEs

θελει
thelei

vi HA akt präs 3 sg

se

pp 2 akk sg

αποκτειναι
apokteinai

vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN, töten

VON-UMBRINGEN

apokteinO

Doch Er
entgegnete ihnen:
"Geht und sagt
diesem Schakal:
Siehe, Ich treibe
Dämonen aus und
vollführe
Heilungen, heute
und morgen, und
am dritten Tag
werde Ich
vollendet.

32
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Lk και
kai
UND
konj

UND, auch

eipen

vi TA akt verg 3 sg pp dat pl m
autos/autE/autokai

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πορευθεντεσ
poreuthentes
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

ειπατε
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

αλωπεκι
alōpeki
SCHAKAL
n_ 3 dat sg f

ταυτη

diesem

houtos/hautE/touto
vp HA pas präs nom pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eipate
sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
alOpEx
SCHAKAL

tautē

pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ekballō
ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO

daimonia
Dämonische
n_ 2 akk pl n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

και

UND

kai

εκβαλλω

vi HA akt präs 1 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

δαιµονια
kai

konj

UND, auch

ιασεισ
iaseis

n_ 3 akk pl f

αποτελω

ICH-BIN-BEIM-VON-VOLLENDEN

apoteleO
VON+VOLLENDEN, völlig vollenden, vollführen

σηµερον

UND

kai
UND, auch

αυριον

adv

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

και
kai
UND

UND, auch

HEILungen

iasis
HEILung

apotelō

vi HA akt präs 1 sg

sēmeron
TAGS
adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

και
kai

konj

aurion
ANDERENTAGS

aurion
konj
kai

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
tritos

ηµερα
hēmera
TAG

τη

DEM

ho/hE/to

τριτη
tritē
DRITten
a_ dat sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

τελειουµαι
teleioumai

teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-vervollkommnET-WERDEN
vi HA med präs 1 sg

Indessen, heute,
morgen und am
kommenden Tag
muss Ich
weiterziehen; denn
es geht nicht an,
dass ein Prophet
außerhalb
Jerusalems
umkommt.

33
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Lk πλην
plēn
VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

δει
dei

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

sēmeron

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

και

konj
kai

adv kmp
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

µε

pp 1 akk sg

σηµερον

TAGS
adv

kai
UND

UND, auch

αυριον
aurion
ANDERENTAGS
adv

UND
konj

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενη
erchomenē
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

erchomai
KOMMEN

aurion
ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

και
kai

kai
UND, auch

tē
DEM

vp HA med präs dat sg f

πορευεσθαι
poreuesthai

vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

οτι

hoti

ουκ

NICHTBEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

poreuomai

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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endechetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-IN-EMPFANGEN-WERDEN

IN+EMPFANGEN, fasslich sein

προφητην

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
apollumi

ενδεχεται

vi HA med präs 3 sg
endechomai

prophētēn
απολεσθαι
apolesthai

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

εξω

JERUSALEM

ierousalEm

exō
AUSWÄRTS
adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Jerusalem,
Jerusalem, das die
Propheten tötet
und die steinigt, die
zu ihm geschickt
werden! Wie oft
wollte Ich deine
Kinder
versammeln, in
derselben Weise,
wie eine Henne
ihre Nestbrut unter
den Flügeln
versammelt; doch
ihr habt nicht
gewollt.

34

13:34

Lk ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ιερουσαληµ

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JERUSALEM
ierousalēm
JERUSALEM DAS

ho/hE/to

αποκτεινουσα
tous

d_ akk pl m

prophētas
και

UND

kai

λιθοβολουσα

vp HA akt präs nom sg f
lithoboleO

apokteinousa
BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητασ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai

konj

UND, auch

lithobolousa
BEIM-STEIN-WERFEN-SEIENDE

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

τουσ απεσταλµενουσ
pros

präp

ZU, ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apestalmenous
(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl m
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ

ZU

pros

es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

?-WELCHERmal
adv der Zeit
posakis

ēthelēsa
ICH-WILL
vi TA akt unbest 1 sg

AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN
vn TA akt unbest

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

αυτην
autēn

pp akk sg f

ποσακισ
posakis

?+WELCHERmal, wie oft

ηθελησα

thelO
WOLLEN

επισυναξαι
episunaxai

episunagO

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tekna

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

σου
sou

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m

τροπον

tropos

ορνισ
ornis
HühnerVOGEL
n_ 3 nom sg m/f

VOGEL, HühnerVOGEL, Henne

d_ akk pl n
ho/hE/to

τεκνα

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

tropon
DREH
n_ 2 akk sg m

DREH, Weise
ornis

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

εαυτησ

pf 3 gen sg f
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, unsDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heautēs
seiner-SELBST

νοσσιαν
nossian
JUNGschaft

JUNGheit, JUNGschaft, Nestbrut

υπο

präp

tas

d_ akk pl f

AUSBREITER, Flügel

και

kai
n_ 1 akk sg f
nossia

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτερυγασ
pterugas
Flügel
n_ 3 akk pl f
pterux

kai
UND
konj

UND, auch

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēthelēsate
IHR-WOLLT

thelO
WOLLEN

ουκ ηθελησατε

vi TA akt unbest 2 pl

Siehe, euer Haus
wird euch öde
gelassen werden,
denn Ich sage
euch: Ihr werdet
Mich keinesfalls
gewahren, bis die
Zeit eintrifft, dass
ihr sagt: Gesgegnet
sei, der da kommt
im Namen des
Herrn!"

35
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Lk

vm HA akt präs 2 sg

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αφιεται
aphietai
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeisaphiEmi

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

ο

DAS
oikos
Haus
n_ 2 nom sg m
oikos

EUER

IHR / EUER / EUCH
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legō de humin

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

ABER
konj
de
ABER

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

οτι
hoti

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingtadv neg absolut

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

idēte
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eidO

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ιδητε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

heōs
BIS

heOs

αν

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

hēxei

vi HA akt fut 3 sg

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
eipon (legO)

an

part
an

ηξει

es-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

hEkO
EINTREFFEN

οτε
hote
als
adv
hote

ειπητε
eipēte
IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ευλογηµενοσ

BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ο

DER

ερχοµενοσ
erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

eulogēmenos ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erchomai
KOMMEN

IN
präp

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

kuriou
Herrn

kurios

onomati
NAMEN

onoma

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Als Er an einem
Sabbat in das Haus
eines der obersten
der Pharisäer
gegangen war, um
dort Brot zu essen,
beobachteten sie
Ihn scharf.

1

14:1

Lk και
kai

konj
kai
UND, auch

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to

elthein

erchomai
KOMMEN

UND

εγενετο
egeneto

εν

IN

en

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m
oikos

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

τον
ton

ho/hE/to

Haus

HEIM, Haus, Haushalt

tinos
IRGENDeines
px gen sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τινοσ των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

αρχοντων
archontōn

archOn

των

d_ gen pl m

φαρισαιων

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaiōn

n_ dat sg n
sabbaton

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

ESSEN

αρτον
arton

n_ 2 akk sg m
UND
konj

σαββατω
sabbatō
SABBAT

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
phagO (esthiO)

BROT

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και
kai

kai
UND, auch

αυτοι

sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

παρατηρουµενοι
paratēroumenoi

vp HA med präs nom pl m
paratEreO

autoi
ησαν

SEIN,  id. gelten

BEIM-(für_sich)-BEI-BEWAHREN-SEIEND

BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]
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auton

autos/autE/auto

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und siehe, ein
Mann trat vor Ihn,
der wassersüchtig
war.

2

14:2

Lk
kai
UND

UND, auch

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

konj
kai

ιδου

eidO

Mensch

τισ
tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

IRGENDeiner
px nom sg m

ην

er-WAR

eimi

υδρωπικοσ
hudrōpikos

hudrOpikos

emprosthen

adv des Ortes
emprosthen

ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

WÄSSRig-ANZUSEHEN
a_ nom sg m

WASSER+ANSEHig, WÄSSRig-ANZUSEHEN, wassersüchtig

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

Seiner

Da wandte Sich
Jesus an die
Gesetzeskundigen
und Pharisäer und
sagte zu ihnen: "Ist
es erlaubt, am
Sabbat zu heilen
oder nicht?"

3

14:3

Lk και
kai

konj

UND, auch
ho/hE/to iEsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

UND

kai

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros

pros
ZU, ...

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµικουσ
nomikous

a_/n_ akk pl m konj
kai
UND, auch

pharisaious
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ZU
präp

GESETZlichen

nomikos
GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

και
kai
UND

φαρισαιουσ

n_ 2 akk pl m
pharisaios

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

ει
ei
WENN
part kond

legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατω
sabbatō
SABBAT
n_ dat sg n
sabbaton

εξεστιν

vi HA akt präs 3 sg
exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

ho/hE/to
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

θεραπευσαι
therapeusai
kurierEN

η
ē

ODER

E
vn TA akt unbest
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ou
NICHT

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Sie aber waren still.
Darauf fasste Er
ihn an und heilte
ihn; dann entließ Er
ihn

4

14:4

Lk οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj vi TA akt unbest 3 pl

RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein

kai

UND, auch

epilabomenos
BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
epilambanomai

hoi
ABER

de
ABER

ησυχασαν
hēsuchasan
SIE-RUHE_machEN

hEsuchazO

και

UND
konj
kai

επιλαβοµενοσ

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
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ιασατο
iasato
Er-HEILT-(für_Sich)

iaomai

ihn
pp akk sg m

και

UND, auch

απελυσεν
apelusen
Er-VON-LÖST
vi TA akt unbest 3 sgvi TA med unbest 3 sg

HEILEN

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai apoluO

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

und sagte zu ihnen:
"Wenn einem von
euch der Sohn oder
das Rind in den
Brunnen fallen
sollte, wird er ihn
nicht sofort
emporziehen, auch
am Tag des
Sabbats?"

5

14:5

Lk και

UND
konj
kai
UND, auch

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

προσ

pros
ZU, ...

kai
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

pros
ZU
präp

αυτουσ
autous

pp akk pl m

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-sagTE

τινοσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

huios

tinos
IRGENDeines
px gen sg m
tis/tis/ti

ο

DER

ho/hE/to

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

η
bous
RIND

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φρεαρ

n_ 3 akk sg n
phrear

vi HA med fut 3 sg

και

konj

ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

βουσ

n_ 3 nom sg m
bous
RIND

HINEIN
phrear
BRUNNEN

BRUNNEN

πεσειται
peseitai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN

piptO
FALLEN

kai
UND

kai
UND, auch

NICHT
adv neg absolut
ou

eutheōs
ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

ανασπασει
anaspasei

vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+REISSEN, zerren herauf

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

εν
en

präp
en

er-WIRD-BEIM-HINAUF-REISSEN-SEIN

anaspaO

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
ηµερα
hēmera

hEmera
TAG

του

ho/hE/to

σαββατου
sabbatou

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAG
n_ 1 dat sg f

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SABBATS
n_ gen sg n

Und dazu
vermochten sie Ihm
nichts dagegen zu
antworten.

6

14:6

Lk

UND

UND, auch

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ισχυσαν
ischusan

vi TA akt unbest 3 pl
ischuO

και
kai

konj
kai

adv neg absolut
SIE-STARK_sinD

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

ανταποκριθηναι

ANSTATT-VON-entschiedEN-WERDEN
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

antapokrithēnai

vn TA pas unbest
antapokrinomai
ANSTATT+VON+RICHTEN, ANSTATT-VON-entscheidEN, (gegen-antworten), Gegenantwort geben

αυτω

pp dat sg m

προσ

präp

ZU, ...

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pros
ZU

pros

tauta

Den geladenen
Gästen aber
erzählte Er ein
Gleichnis, weil Er
auf sie Acht
gegeben hatte, wie

7

14:7

Lk ελεγεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ABER
konj
de

προσ

ZU

pros

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

keklēmenous

vp ZU med präs akk pl m

RUFEN, berufen, laden, heißen

elegen

legO

δε
de

ABER

pros

präp

ZU, ...
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεκληµενουσ

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

kaleO
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sie sich die ersten
Liegeplätze
erwählten; zu ihnen
sagte Er:

παραβολην
parabolēn
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEIM-AUF-HABEN-SEIEND

epechO
AUF+HABEN, anhaben, achthaben

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/toparabolE

επεχων
epechōn

vp HA akt präs nom sg m

πωσ
pōs
?-WIE
adv best
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f sup

εξελεγοντο
exelegonto

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

πρωτοκλισιασ
prōtoklisias
VOR-meist-LAGER

prOtoklisia (prOtos + klisia)
VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz

SIE-AUS-LEGTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
eklegO

legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pros
αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

sie(p)

autos/autE/auto

"Wenn du von
jemandem zu einer
Hochzeitsfeier
eingeladen wirst,
so lagere dich nicht
auf den ersten
Liegeplatz, sonst
könnte ein mehr
Wertgeachteter als
du von ihm
eingeladen worden
sein,

8

14:8

Lk οταν
hotan
als-ETWA

hotan

κληθησ
klēthēs hupo

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

DU-MÖGEST-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

υπο

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τινοσ

IRGENDeines

tis/tis/ti

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VERHEIRATUNGEN
tinos

px gen sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

eis
HINEIN

eis

γαµουσ
gamous

n_ 2 akk pl m
gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

part neg bedingt
mE

vk HA pas präs 2 sg
kataklinO

εισ
eis

präp
eis

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κατακλιθησ
kataklithēs
DU-MÖGEST-BEIM-HERAB-GELAGERT-WERDEN-SEIN

HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
prOtoklisia (prOtos + klisia)
VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz

µηποτε
mēpote

adv
mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

πρωτοκλισιαν
prōtoklisian
VOR-meist-LAGER
n_ 1 akk sg f sup

NEIN-?-als

εντιµοτεροσ
entimoteros

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

IN-WERTGEschätzTerer
a_/n_ nom sg m kmp
entimoteros (entimos)
IN+WERT-mehr, IN+WERTVOLLer, IN+WERTGEschätzTer, mehr wert geachtet

DEINER

su

η
ē

er-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi

κεκληµενοσ
keklēmenos
(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

kaleO

υπ
hup
UNTER
präp

αυτου

seiner
pp gen sg m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und er, der dich
und ihn eingeladen
hat, könnte
kommen und dich
ersuchen: Gib
diesem den Platz!
Dann würdest du
mit Schande
anfangen, den
letzten Platz
innezuhaben.

9

14:9

Lk
kai
UND
konj

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σε
se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

konj

και

kai
UND, auch

elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai

ο

ho/hE/to
pp 2 akk sg
su

και

UND

kai
UND, auch

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kalesas

RUFEN, berufen, laden, heißen

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

καλεσασ

RUFende
vp TA akt unbest nom sg m
kaleO
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erei

vi HA akt fut 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen DU / DEINER / DIR / DICH

vm HA akt präs 2 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ερει

er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su

δοσ
dos
SEI-DU-BEIM-GEBEN

toutō
diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

n_ 2 akk sg m

και

UND
konj

tote

adv
tote

τουτω

pd dat sg m

τοπον
topon
STÄTTE

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

kai

kai
UND, auch

τοτε

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αρξη

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-anfangEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

µετα

MIT
präp

aischunēs

n_ 1 gen sg f
aischunE

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατον
eschaton
LETZTE

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

arxē

archO

meta

meta
MIT, Gmit, Anach

αισχυνησ

SCHANDE

SCHANDE

DIE

ho/hE/to
a_ akk sg m
eschatos

τοπον
topon
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

vn HA akt präs

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

κατεχειν
katechein
BEIM-HERAB-HABEN-SEIN

katechO

Nein, wenn du
eingeladen wirst,
so geh und lass
dich auf dem
letzten Platz
nieder. Wenn dann
der, der dich
eingeladen hat,
kommt und dich
ersucht: Freund,
rücke höher!, da
wird dir vor den
Augen aller, die mit
dir zu Tisch liegen,
Verherrlichung
zuteil werden.

10

14:10

Lk αλλ
all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οταν
hotan
als-ETWA

κληθησ

RUFEN, berufen, laden, heißen

ANDERS
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

klēthēs
DU-MÖGEST-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 sg
kaleO

πορευθεισ

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

anapese

vm HA akt präs 2 sg

εισ
eis
HINEIN

eis

τον
ton

d_ akk sg m

poreutheis
αναπεσε

SEI-DU-BEIM-HINAUF-FALLEN

anapiptO
HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατον
eschaton

a_ akk sg m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

τοπον
topon
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
hina

οταν

als-ETWALETZTE
n_ 2 akk sg m
topos

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hotan

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ελθη
elthē
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

keklēkōs
GERUFEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m

se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

vk HA akt präs 3 sg
erchomai

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

κεκληκωσ

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

σε

vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

σοι
soi
DIR

su

φιλε
phile
FREUND !

FREUND

προσαναβηθι

SEI-DU-BEIM-ZU-HINAUF-SCHREITEN

ερει
erei
er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

ereO
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

n_ 2 vok sg m
philos

prosanabēthi

vm HA akt präs 2 sg
prosanabainO
ZU+HINAUF+SCHREITEN, rücken

a_ akk sg n kmp adverbial
anOteros (anO)
HINAUFWÄRTS-mehr, HINAUFWÄRTIGer, höher, weiterhin

τοτε
tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ανωτερον
anōteron
HINAUFWÄRTIGer DAS-AUSSERDEM

adv

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

σοι

su

δοξα

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

παντων

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

doxa
HerrlichKEIT

doxa

ενωπιον

enOpion

pantōn

a_ gen pl m d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνανακειµενων
sunanakeimenōn

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

σοι
soi

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
sunanakeimai

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Lukas 14

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Denn jeder, der
sich selbst erhöht,
wird erniedrigt
werden, und wer
sich selbst
erniedrigt, wird
erhöht werden."

11
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Lk

WELCHES-IRGEND

hoti

πασ

JEDER
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pas

a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

d_ nom sg m

υψων
hupsōn
BEIM-ERHÖHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτον
heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

και
kai
UND

ο
ho

ho/hE/to

tapeinōn
BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
tapeinoO
NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

ταπεινωθησεται
tapeinōthēsetai

tapeinoO
konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταπεινων

heauton

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτον

sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

υψωθησεται

er-WIRD-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

hupsōthēsetai

hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

Er sagte dann noch
zu dem, der Ihn
eingeladen hatte:
"Wenn du eine
Frühmahlzeit oder
ein Mahl hältst,
dann rufe weder
deine Freunde
noch deine Brüder
noch deine
Verwandten noch
reiche Nachbarn
herbei, damit nicht
auch sie dich
wieder einladen
und dir Vergeltung
werde.

12
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Lk

vi TA akt verg 3 sg
ABER

de

και

kai
UND, auch

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεκληκοτι
keklēkoti

RUFEN, berufen, laden, heißen

ελεγεν
elegen
Er-sagTE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
de

konj

ABER

kai
UND
konj

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

GERUFEN-HABENDEN
vp ZU akt präs dat sg m
kaleO

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hotan
als-ETWA

hotan

auton
Ihn
pp akk sg m

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

vk HA akt präs 2 sg
poieO

αριστον
ariston
MAHLZEIT

η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 2 akk sg n
deipnon
MAHL

ποιησ
poiēs
DU-MÖGEST-BEIM-machEN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 2 akk sg n
ariston
MAHLZEIT

δειπνον
deipnon
MAHL

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φωνει

SEI-DU-BEIM-KLANGgebEN
vm HA akt präs 2 sg

tous
DIE(p)

ho/hE/to

philous

n_ 2 akk pl m
philos
FREUND

mē
NEIN
part neg bedingt

phōnei

phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλουσ

FREUNDE

sou
DEINER
pp 2 gen sg

NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphous
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου

pp 2 gen sg
su

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

µηδε
mēde

konj
mEde

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m
adelphos

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

µηδε

NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
suggenEs
ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

mēde

konj
mEde

tous
DIE(p)

ho/hE/to

συγγενεισ
suggeneis
ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ akk pl m

σου
sou
DEINER

mēde
γειτονασ
geitonas
LANDSleute

πλουσιουσ

REICHE
a_ akk pl m
plousios

NEIN-?-als
adv

και
kai

kai
UND, auch

µηδε

NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

n_ 3 akk pl m
geitOn
LANDSmann, LANDSleute(p), Nachbar

plousious

REICH

µηποτε
mēpote

mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

UND
konj
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sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αντικαλεσωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-ANSTATT-RUFEN-SEIN-WERDEN

αυτοι
autoi antikalesōsin

vk HA akt fut 3 pl
antikaleO
ANSTATT+RUFEN, laden wieder

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai
γενηται

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ανταποδοµα

n_ 3 nom sg n

ANSTATT+VON+GEBEN-Folge, VergeltUNG

soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

σε
se
DICH

και

UND
konj
kai
UND, auch

genētai

vk HA med präs 3 sg

antapodoma
ANSTATT-VON-GEBEN-Folge

antapodoma

σοι

DIR

Sondern wenn du
einen Empfang
gibst, dann lade
Arme und Krüppel,
Lahme und Blinde
dazu ein,

13
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Lk οταν

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δοχην

EMPFANG

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hotan

hotan

dochēn

n_ 1 akk sg f
dochE
EMPFANG

poiēs

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kalei

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ptōchous
ARME
a_/n_ akk pl m
ptOchos

ποιησ

DU-MÖGEST-BEIM-machEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
poieO

καλει

SEI-DU-BEIM-RUFEN
vm HA akt präs 2 sg

πτωχουσ

ARM / ARMER

anapeirous
HINAUF-VERKRÜPPELTE
a_/n_ akk pl m
anapEros
HINAUF+VERKRÜPPELT, Krüppel

a_/n_ akk pl m
chOlos

tuphlous

a_/n_ akk pl m

αναπειρουσ χωλουσ
chōlous
LAHME

LAHM, hinkend

τυφλουσ

BLINDE

tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

und du wirst
glückselig sein,
weil sie nichts
haben, um es dir
vergelten zu
können; denn es
wird dir bei der
Auferstehung der
Gerechten
vergolten werden."

14
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Lk και
kai
UND
konj

UND, auch

µακαριοσ
makarios

GLÜCKSELIG, glücklich

εση

DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg
eimi

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
kai

GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
makarios

esē

SEIN,  id. gelten

hoti

hoti

ouk

ou

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echousin

echO

ανταποδουναι
antapodounai
ANSTATT-VON-GEBEN
vn TA akt unbest
antapodidOmi
ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

σοι

DIR
pp 2 dat sg

antapodidOmi
ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ανταποδοθησεται
antapodothēsetai
es-WIRD-BEIM-ANSTATT-VON-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

gar
GEWISS-DEMNACH

gar su
DU / DEINER / DIR / DICH

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f

anastasei

n_ 3 dat sg f

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GERECHTEN
a_/n_ gen pl m

εν

IN
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασει

HINAUF-STEHung

anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

των

ho/hE/to

δικαιων
dikaiōn

dikaios
GERECHT / GERECHTER

Als dies einer von
denen, die mit zu
Tisch lagen, hörte,
sagte er zu Ihm:
"Glückselig ist, wer
im Königreich
Gottes Brot essen
wird."

15
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Lk

HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
akouO

de

konj
de
ABER

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουσασ
akousas

HÖREN

δε

ABER

τισ

px nom sg m

συνανακειµενων
sunanakeimenōn

vp HA med präs gen pl m

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

sunanakeimai
ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

makarios
GLÜCKSELIG
a_ nom sg m

GLÜCKSELIG, glücklich

px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

autō

pp dat sg m

µακαριοσ

makarios

οστισ
hostis
WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
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φαγεται
phagetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

en

präp d_ dat sg f
ho/hE/to

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

basileia
vi HA med fut 3 sg

ESSEN

αρτον
arton
BROT

artos

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

tou
DES

θεου

PLATZIERER, Gott

Er aber antwortete
Ihm: "Ein Mann gab
ein großes Mahl
und lud viele dazu
ein.

16
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Lk

d_ nom sg m

de
ABER
konj
de
ABER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

εποιει
epoiei
er-machTE

poieO

δειπνον

MAHL

deipnon

µεγα

GROSSES
a_ akk sg n

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

deipnon

n_ 2 akk sg n

MAHL

mega

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ekalesen

polus

εκαλεσεν

er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

πολλουσ
pollous
VIELE
a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Dann schickte er
zur Stunde des
Mahls seinen
Sklaven aus, um
den Geladenen
sagen zu lassen:
Kommt, denn alles
ist schon bereit.
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Lk

UND
konj
kai

απεστειλεν τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVEN
n_ 2 akk sg m
doulos
SKLAVE

και
kai

UND, auch

apesteilen
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

d_ akk sg m

δουλον
doulon

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα
hōra
STUNDE
n_ 1 dat sg f

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δειπνουαυτου

seiner

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to hOra

STUNDE

του

DES
d_ gen sg n

deipnou
MAHLES
n_ 2 gen sg n
deipnon
MAHL

ειπειν

vn HA akt präs

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

keklēmenois

vp ZU med präs dat pl m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ερχεσθε
erchesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-KOMMEN
vm HA med präs 2 pl
erchomai
KOMMEN

eipein
BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ dat pl m

κεκληµενοισ

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēdē
SCHON

SCHON, endlich

hetoima
BEREITET(p)

a_ nom pl n

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

ηδη

adv
EdE

ετοιµα

hetoimos
BEREIT / BEREITET

estin

Aber aus einer
Gesinnung heraus
begannen sie alle
sich zu
entschuldigen. Der
Erste ließ ihm
sagen: Ich will ein
Feld kaufen und
bin genötigt
hinauszugehen, um
es zu besichtigen.
Ich ersuche dich:
Halte mich für

18
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Lk και
kai

UND, auch

ηρξαντο

SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

apo

apo
VON

µιασ

EINS
a_ gen sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

a_ nom pl m
UND
konj
kai

ērxanto

archO

απο

VON
präp

mias

heis

παντεσ
pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

paraiteisthai

paraiteomai

ο

DER
prōtos
VOR-meiste
a_/n_ nom sg m sup
prOtos (pro)

παραιτεισθαι

BEIM-(für_sich)-BEI-BITTEN-SEIN
vn HA med präs

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοσ

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
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entschuldigt. ειπεν αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 akk sg m

ηγορασα

vi TA akt unbest 1 sg

KAUFEN, erkaufen

και

kai

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αγρον
agron
FELD

agros
FELD, Feldort

ēgorasa
ICH-KAUFE

agorazO

kai
UND
konj

UND, auch

εχω

ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO

αναγκην

n_ 1 akk sg f
anagkE

echō

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

anagkēn
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

exelthōn

vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εξελθων

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai

vn HA akt präs
eidO

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

auton
es ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

vi HA akt präs 1 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ερωτω
erōtō

erOtaO

σε

pp 2 akk sg

SEI-DU-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 2 sg
echO

MICH
vp ZU med präs akk sg m

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

εχε
eche

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παρητηµενον
parētēmenon
(für_sich)-BEI-GEBETEN-WORDEN-SEIEND

paraiteomai

Ein anderer sagte:
Ich will fünf Joch
Rinder kaufen und
gehe gerade, sie zu
prüfen, ich ersuche
dich: Halte mich für
entschuldigt.

19
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Lk

konj
kai

a_ nom sg m vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN JOCH, JOCHgespann, Paar

βοων
boōn

ηγορασα
ēgorasa
ICH-KAUFE

KAUFEN, erkaufen

FÜNF
ni Zahlwort

και
kai
UND
konj

UND, auch

και
kai
UND

UND, auch

ετεροσ
heteros
ANDERSARTIGER

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ειπεν
eipen
er-sagTE

eipon (legO)

ζευγη
zeugē
JOCHgespannE
n_ 3 akk pl n
zeugos

RINDER
n_ 3 gen pl m
bous
RIND

vi TA akt unbest 1 sg
agorazO

πεντε
pente

pente
FÜNF

kai

poreuomai

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

vn TA akt unbest
dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

πορευοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GEHEN
vi HA med präs 1 sg
poreuomai

δοκιµασαι
dokimasai
BESCHEINEN

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

autos/autE/auto

ερωτω
erōtō

vi HA akt präs 1 sg
erOtaO

se
DICH

εχε

SEI-DU-BEIM-HABEN

echO

me

egO

παρητηµενον

(für_sich)-BEI-GEBETEN-WORDEN-SEIEND

paraiteomai
BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

eche

vm HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

parētēmenon

vp ZU med präs akk sg m

Noch ein anderer
sagte: Ich will eine
Frau heiraten und
kann deshalb nicht
kommen.

20
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Lk

kai
UND, auch

heteros
ANDERSARTIGER

heteros

ειπεν

eipon (legO)

γυναικα

FRAU
n_ akk sg f

εγηµα
egēma
ICH-HEIRATE

gameO
HEIRATEN

konj

και
kai
UND
konj

ετεροσ

a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

gunaika

gunE
FRAU, Weib

vi TA akt unbest 1 sg

και
kai
UND

kai
UND, auch

dia

dia

τουτο
touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
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dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

δυναµαι
dunamai
ICH-BIN-(für_mich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 sg

ελθειν

vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

Der Sklave kam
zurück und
berichtete dies
seinem Herrn. Da
wurde der
Hausherr zornig
und sagte zu
seinem Sklaven:
Geh schnell hinaus
auf die Plätze und
Gassen der Stadt
und führe die
Armen und
Krüppel, die
Blinden und
Lahmen hier
herein!

21
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Lk

UND

παραγενοµενοσ

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δουλοσ
doulos

SKLAVE

apēggeilen
er-VON-BOTSCHAFTET

και
kai

konj
kai
UND, auch

paragenomenos

paraginomai

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVE
n_ 2 nom sg m
doulos

απηγγειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autoutō
DEM
d_ dat sg m

κυριω

Herrn

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

tote
οργισθεισ

BEIM-ZORNIG-GEmachT-WERDEN-SEIEND

orgizO

tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

orgistheis

vp HA pas präs nom sg m

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM-BESITZer

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλω

SKLAVEN
n_ 2 dat sg m

SKLAVE

οικοδεσποτησ
oikodespotēs

n_ 1 nom sg m
oikodespotEs
HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

τω
doulō

doulos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

exerchomai

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

εξελθε
exelthe

vm HA akt präs 2 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ταχεωσ
tacheōs

adv
tacheOs
SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

plateia
BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit UND, auch GEBORGENE, Gasse

SCHNELLerweise
eis

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλατειασ
plateias
BREITheiten
n_ 1 akk pl f

και
kai
UND
konj
kai

ρυµασ
rumas
GEBORGENEN
n_ 1 akk pl f
rhumE

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ

n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

kai
UND

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ptōchous
ARMEN
a_/n_ akk pl m
ptOchos
ARM / ARMER

kai

konj
kai
UND, auch

αναπειρουσ
anapeirous
HINAUF-VERKRÜPPELTEN
a_/n_ akk pl m

και

kai
UND, auch

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

poleōs
Stadt

polis

και

konj
kai
UND, auch

τουσ

d_ akk pl m

πτωχουσ και

UND

anapEros
HINAUF+VERKRÜPPELT, Krüppel

kai
UND
konj

tuphlous
BLINDEN

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

konj
kai
UND, auch

χωλουσ
chōlous
LAHMEN
a_/n_ akk pl m
chOlos
LAHM, hinkend

eisagage
SEI-DU-BEIM-HINEIN-FÜHREN

eisagO
HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

ωδε

hier

τυφλουσ

a_/n_ akk pl m
tuphlos

και
kai
UND

εισαγαγε

vm HA akt präs 2 sg

hōde

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

Alsdann berichtete
ihm der Sklave:
Herr, es ist
geschehen, wie du
angeordnet hast;
doch es ist noch
Platz.

22
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Lk

UND
konj
kai
UND, auch

eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to

και
kai

ειπεν αυτω
autō

autos/autE/auto

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοσ

SKLAVE

κυριε

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen WELCHER / WELCHE / WELCHES

doulos

n_ 2 nom sg m
doulos
SKLAVE

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

γεγονεν
gegonen
es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

ο
ho
WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho

DU-AUF-SETZT

epitassO
AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

kai

konj
kai
UND, auch

ετι
eti

eti

STÄTTE
n_ 2 nom sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

επεταξασ
epetaxas

vi TA akt unbest 2 sg

και

UND NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

τοποσ
topos estin
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Da sagte der Herr
zu dem Sklaven:
Geh hinaus auf die
Wege und
Steinwälle und
nötige sie
hereinzukommen,
damit mein Haus
voll werde!

23
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Lk
kai
UND

kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ZU

ZU, ...

ton
DEN
d_ akk sg m

και

konj

ειπεν
eipen
-sagTE

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

προσ
pros

präp
pros

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλον

SKLAVEN
exelthe
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

d_ akk pl f
hodos

kai

konj

UND, auch

doulon

n_ 2 akk sg m
doulos
SKLAVE

εξελθε

vm HA akt präs 2 sg

tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδουσ
hodous
WEGE
n_ 2 akk pl f

WEG

και

UND

kai

φραγµουσ

n_ 2 akk pl m
phragmos
SPERRung, VERSPERRung, Steinwall, Umfriedung

kai

konj
kai

αναγκασον

vm TA akt fut 2 sg
anagkazO
HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

phragmous
SPERRungen

και

UND

UND, auch

anagkason
HINAUF-ZUSAMMENPRESSE-DU

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ινα

DASS
vk HA pas fut 3 sg

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

µου

egO

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γεµισθη
gemisthē
-MÖGE-BEIM-VOLL-GEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN

gemizO

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

οικοσ
oikos

oikos

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

Denn ich sage
euch: Von jenen
Männern, die
zuerst geladen
waren, wird keiner
mein Mahl
schmecken!"

24
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Lk

vi HA akt präs 1 sg

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

humin

IHR / EUER / EUCH

οτι

konj
hoti

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ανδρων
andrōn

n_ 3 gen pl m

oudeis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MÄNNER

anEr
MANN

jener(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

κεκληµενων
keklēmenōn

vp ZU med präs gen pl m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

εκεινων
ekeinōn

pd gen pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

γευσεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
geuomai

mou

pp 1 gen sg
egO

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δειπνου

MAHLES

deipnon
MAHL

geusetai

SCHMECKEN, kosten

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

tou
DES
d_ gen sg n

deipnou

n_ 2 gen sg n

Als einst große
Scharen mit Ihm
zogen, wandte Er
Sich um und sagte
zu ihnen:

25
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Lk
suneporeuonto
SIE-ZUSAMMEN-GINGEN-(für_sich)

δε
de

konj

ABER

autō

autos/autE/auto

συνεπορευοντο

vi TA med verg 3 pl
sumporeuomai
ZUSAMMEN+GEHEND-sein, ZUSAMMEN+GEHEN, gehen mit/zusammen

ABER

de

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οχλοι
ochloi

n_ 2 nom pl m
ochlos

polloi

a_ nom pl m
polus

και

UND BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN
pros
ZU, ...

SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

πολλοι

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai

konj
kai
UND, auch

στραφεισ
strapheis

vp HA pas präs nom sg m
strephO
WENDEN, umwandeln

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ
pros
ZU
präp

autous
sie(p)

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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"Wenn jemand zu
Mir kommt und
nicht seinen Vater
und seine Mutter,
seine Frau und
seine Kinder, seine
Brüder und seine
Schwestern, dazu
auch noch seine
eigene Seele
hasst, der kann
nicht Mein Jünger
sein;

26

14:26

Lk ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part kond

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

ερχεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

προσ

ZU

ZU, ...

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

erchetai

erchomai

pros

präp
pros

εµε

pp 1 akk sg

και

UND

kai
UND, auch

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

misei
er-IST-BEIM-HASSEN

HASSEN
ho/hE/to

eme
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj

ου

adv neg absolut

µισει

vi HA akt präs 3 sg
miseO

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera
VATER
n_ 3 akk sg m

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER

mEtEr

και
kai
UND

kai

πατερα

patEr
VATER

αυτου

autos/autE/auto

kai

UND, auch

tēn
µητερα
mētera

n_ 3 akk sg f

MUTTER

konj

UND, auch

DIE
d_ akk sg f

FRAU

FRAU, Weib

kai
UND
konj

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n

τεκνα

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

και
kai

konj
kai

τουσ
tous
DIE(p)

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα
gunaika

n_ akk sg f
gunE

και

kai

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tekna
UND

UND, auch

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ
adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και

konj

tas
ετι
eti

NOCH,  id. mehr, fürder

τε

AUSSERDEM

te

kai

kai
UND, auch

adelphos

kai
UND

kai
UND, auch

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφασ
adelphas
Schwestern
n_ 1 akk pl f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

NOCH
adv
eti

te

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

UND
konj

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην

n_ 1 akk sg f
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

psuchēn
Seele

psuchE
KÜHLUNG, Seele

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

εαυτου
heautou

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunatai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ειναι

SEIN
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

einai

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

µαθητησ
mathētēs

n_ 1 nom sg m
mathEtEs

und wer nicht sein
Kreuz trägt und Mir
nachfolgt, kann
nicht Mein Jünger
sein.

27

14:27

Lk
kai

οστισ
hostis

px nom sg m adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και

UND
konj
kai
UND, auch

WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ου
ou
NICHT

ou

βασταζει
bastazei
er-IST-BEIM-TRAGEN
vi HA akt präs 3 sg

ton
DEN

ho/hE/to

σταυρον

Pfahl
n_ 2 akk sg m

bastazO
TRAGEN

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stauron

stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz
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εαυτου και
kaiheautou

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

UND
konj
kai
UND, auch

ερχεται
erchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

οπισω

HINTER

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA med präs 3 sg

opisō

adv

µου
mou

pp 1 gen sg

ου

NICHT

ou

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunatai

vi HA med präs 3 sg

ειναι
einai

eimi

LERNer
n_ 1 nom sg m

µαθητησ
mathētēs

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

Denn wer von
euch, der einen
Turm bauen will,
setzt sich nicht
zuerst hin, um die
Kosten zu
berechnen, ob er
auch die Mittel zur
Ausführung habe?

28

14:28

Lk
tis gar

GEWISS-DEMNACH
konj

εξ
ex
AUS
präp

υµων

pp 2 gen pl
humeis

τισ

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ek
AUS, von ...

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WOLLEN

TURM

οικοδοµησαι
oikodomēsai
HEIM-BAUEN

oikodomeO
adv neg emph int
ouchi
NICHT(emph), nein

θελων
thelōn

thelO

πυργον
purgon

n_ 2 akk sg m
purgos
TURM

vn TA akt unbest

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

καθισασ
kathisas

vp TA akt unbest nom sg m
kathizO

ψηφιζει

vi HA akt präs 3 sg

πρωτον

adv sup
sich_setzend

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

psēphizei
er-IST-BEIM-KIESELN

psEphizO
KIESEL-machen, KIESELn, berechnen

την

ho/hE/to

δαπανην

n_ 1 akk sg f
dapanE

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dapanēn
VERBRAUCH

VERBRAUCH, Kosten

ει

part kond

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

apartismon
VON-ZUBEREITung

apartismos
VON+ZUBEREITung, Ausführung

εχει
echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
eis

präp

απαρτισµον

n_ 2 akk sg m

Sonst hat er den
Grund gelegt,
vermag aber nicht,
den Bau zu
vollenden, und alle,
die zuschauen,
fangen an ihn zu
verhöhnen 

29

14:29

Lk ινα

hina

mēpote

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

θεντοσ
thentos

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µηποτε

NEIN-?-als
adv
mEpote

BEIM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

θεµελιον

n_ 2 akk sg m
themelios
PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

konj

UND, auch

µη

part neg bedingt

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

themelion
Grund

και
kai
UND

kai

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ischuontos

vp HA akt präs gen sg m

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

εκτελεσαι

AUS+VOLLENDEN, hinausführen, [vollenden]

pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυοντοσ

STARK_seiEND

ischuO

ektelesai
AUS-VOLLENDEN
vn TA akt unbest
ekteleO

παντεσ

a_ nom pl m

οι
hoi

ho/hE/to
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θεωρουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

αρξωνται
theōrountes
BEIM-schauEN-SEIENDEN

arxōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn HA akt präs

autō

autos/autE/auto

εµπαιζειν
empaizein
BEIM-höhnEN-SEIN

empaizO
IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

und sagen: Dieser
Mensch fängt zu
bauen an und
vermag nicht, es zu
vollenden!

30

14:30

Lk

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

houtos
dieser
pd nom sg m

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντεσ
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ουτοσ

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho

Mensch
ērxato

vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ηρξατο

er-anfängT-(für_sich)

archO

BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

και
kai
UND

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οικοδοµειν
oikodomein

vn HA akt präs
oikodomeO

konj
kai
UND, auch

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

vi TA akt unbest 3 sg

ektelesai
AUS-VOLLENDEN
vn TA akt unbest

AUS+VOLLENDEN, hinausführen, [vollenden]

ισχυσεν
ischusen
er-STARK_isT

ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

εκτελεσαι

ekteleO

Oder welcher König
geht in die
Schlacht, um mit
einem anderen
König
zusammenzutreffen,
 und setzt sich
nicht zuerst hin, um
darüber zu beraten,
ob er imstande ist,
mit zehntausend
dem zu begegnen,
der mit
zwanzigtausend
gegen ihn zieht?

31

14:31

Lk η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τισ

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

basileus
KÖNIG

ē

ODER
part

tis
βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

πορευοµενοσ

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ετερω

ANDERSARTIGEM
a_ dat sg m
heteros

n_ 3 dat sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

συµβαλειν

BEIM-ZUSAMMEN-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

poreuomenos

vp HA med präs nom sg m

heterō

ANDERSARTIG, anderweitig

βασιλει
basilei
KÖNIG

sumbalein

sumballO

eis
HINEIN
präp
eis

STREITung

polemos
STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

καθισασ

sich_setzend

kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πολεµον
polemon

n_ 2 akk sg m
ouchi

kathisas

vp TA akt unbest nom sg m

adv sup
prOton (prOtos/pro)

βουλευσεται
bouleusetai

vi HA med fut 3 sg

πρωτον
prōton
VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIN

bouleuO
RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten

ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δυνατοσ

a_ nom sg m

ei

part kond

dunatos
beFÄHIGt

dunatos
beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εν
en
IN

δεκα

ni Zahlwort

ZEHN

chiliasin

n_ 3 dat pl f

υπαντησαι
hupantēsai

hupantaO
UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

estin
er-IST-SEIEND

eimi
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

deka
ZEHN

deka

χιλιασιν

TAUSENDSCHAFTEN

chilias
TAUSENDSCHAFT

UNTER-begegnEN
vn TA akt unbest
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DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

eikosi
ZWANZIG

ZWANZIG
chilias
TAUSENDSCHAFT

erchomenō
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m
erchomai
KOMMEN

ep
AUF
präp
epi

τω
tō

ho/hE/to

µετα

meta

εικοσι

ni Zahlwort
eikosi

χιλιαδων
chiliadōn
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 gen pl f

ερχοµενω επ

AUF, ...

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton
ihn

autos/autE/auto

Anderfalls muss er,
wenn er noch weit
von ihm entfernt ist,
eine Gesandtschaft
schicken und ihn
um
Friedensverhandlungen
ersuchen.

32

14:32

Lk ει

WENN
part kond

δε

ABER
konj

mē
NEIN

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de

de
ABER

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ge
GEWISS
part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

eti
NOCH

eti

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

porrō

adv
porrO

γε

ge

ετι

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

αυτου

autos/autE/auto

πορρω

VORWÄRTS

VORWÄRTS, weit

SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

πρεσβειαν
presbeian
SENIORENschaft

presbeia

αποστειλασ

vp TA akt unbest nom sg m

οντοσ
ontos

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 1 akk sg f

SENIOREN-heit, SENIORENschaft, Gesandtschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

aposteilas
VON-STELLend

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ερωτα

vi HA akt präs 3 sg
erOtaO

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσ
pros

ZU, ...

ειρηνην
eirēnēn
FRIEDEN

erōta
er-IST-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

τα
ta

ho/hE/to

ZU
präp
pros

n_ 1 akk sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

So kann nun keiner
von euch Mein
Jünger sein, der
sich nicht von all
seinem Besitz
trennt.

33

14:33

Lk
houtōs oun

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pas
JEDER
a_ nom sg m

εξ

präp

AUS, von ...

υµων

IHR / EUER / EUCH

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ουν

oun

πασ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ex
AUS

ek

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

οσ
hos

hos/hE/ho

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

αποτασσεται
apotassetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-VON-SETZEN
vi HA med präs 3 sg
apotassomai

πασιν
pasin

τοισ

DEN(p)ALLEN
a_ dat pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heautou
seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou

εαυτου

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl n
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

υπαρχουσιν
huparchousin

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

SEIN

SEIN,  id. gelten

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ειναι
einai

vn TA akt unbest
eimi

mou

pp 1 gen sg
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µαθητησ

n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

mathētēs
LERNer

mathEtEs

Salz ist nun etwas
Ausgezeichnetes;
wenn aber auch
das Salz fade wird,
womit soll man es
wieder würzen?

34

14:34

Lk καλον
kalon
IDEAL
a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλασ

SALZ

halas/hala
SALZ

εαν
ean

eankalos

ουν

DANN
konj
oun

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

halas

n_ 3 nom sg n
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de
ABER
konj
de
ABER

και

konj
kai

το

DAS

αλασ

n_ 3 nom sg n

SALZ

mōranthē
es-MÖGE-BEIM-FADE-verursachT-WERDEN-SEIN

FADE-verursachen, dumm-verursachen, töricht machen, fade sein

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kai
UND

UND, auch

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

halas
SALZ

halas/hala

µωρανθη

vk HA pas präs 3 sg
mOrainO

εν
en
IN

en

τινι
tini

px dat sg n

αρτυθησεται
artuthēsetai
es-WIRD-BEIM-ZUBEREITET-WERDEN-SEIN

artuO

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA pas fut 3 sg

ZUBEREITEN, würzen

Es ist weder für
das Land noch für
den Dünger
verwertbar, und
man wirft es
hinaus. Wer Ohren
hat zu hören, der
höre!"

35

14:35

Lk ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit LAND, Erde

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

εισ
eis
HINEIN
präp

γην
gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE

oute

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DÜNGung
n_ 1 akk sg f
kopria
DÜNGEN-heit, DÜNGung, Dünger

ευθετον

a_ nom sg n

WOHL+PLATZIERt, verwertbar

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUSWÄRTS
adv

εισ

HINEIN
präp

κοπριαν
koprian eutheton

WOHL-PLATZIERt

euthetos eimi
SEIN,  id. gelten

εξω
exō

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

vi HA akt präs 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

αυτο
auto
es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαλλουσιν
ballousin
SIE-SIND-BEIM-WERFEN

ballO
pp akk sg n
autos/autE/auto

ο

DER

echO

ωτα

n_ 3 akk pl n
ous

akouein
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
akouO
HÖREN

ακουετω
akouetō

vm HA akt präs 3 sg

HÖREN

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ōta
OHREN

OHR

ακουειν

er-SEI-BEIM-HÖREN

akouO

Es waren gerade
all die Zöllner und
Sünder, die sich
Ihm nahten, um Ihn
zu hören.

1

15:1

Lk
ēsan
SIE-WAREN

eimi

δε

konj

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

de
ABER

de
ABER

autō

autos/autE/auto

eggizO

παντεσ
pantes
ALLE

pas

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

VOLLENDER, ZöllNER

και
kai

UND, auch

εγγιζοντεσ
eggizontes
BEIM-NAHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωναι
telōnai
ZöllNER
n_ 1 nom pl m
telOnEs

UND
konj
kai

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
VerfehlER(p)

ακουειν

vn HA akt präs
akouO

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτωλοι
hamartōloi

n_ 2 nom pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

akouein
BEIM-HÖREN-SEIN

HÖREN

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
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Doch die Pharisäer
wie auch
Schriftgelehrten
murrten laut und
sagten: "Dieser
nimmt die Sünder
an und isst mit
ihnen."

2

15:2

Lk

konj

UND, auch

διεγογγυζον

SIE-DURCH-MURRTEN
vi TA akt verg 3 pl
diagogguzO
DURCH+MURREN, grollen

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

te

te

pharisaioi

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

kai
UND

UND, auch

και
kai
UND

kai

diegogguzon
οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

φαρισαιοι

PHARISÄER

pharisaios

και

konj
kai

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

grammateis
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hamartōlous
VerfehlER(p)

n_ 2 akk pl m
hamartOlos

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ZU-EMPFANGEN

prosdechomai

UND
konj

UND, auch

ουτοσ
houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

αµαρτωλουσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

προσδεχεται
prosdechetai

vi HA med präs 3 sg

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

και
kai

kai

Er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-ESSEN

sunesthiO
ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen

autois
ihnen
pp dat pl m

συνεσθιει
sunesthiei

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da erzählte Er
ihnen dieses
Gleichnis:

3

15:3

Lk
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

δε
de
ABER
konj
de

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN ABER

präp

αυτουσ

sie(p) DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολην

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ταυτην
tautēn

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγων
legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

parabolēn

parabolE

diesen
pd akk sg f
houtos/hautE/touto

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

"Welcher Mann
unter euch, der
hundert Schafe hat
und eins von ihnen
verliert, lässt nicht
die
neunundneunzig in
der Wildnis zurück
und geht dem
verlorenen nach,
bis er es findet?

4

15:4

Lk τισ

px nom sg m

tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανθρωποσ
anthrōpos

AUS

AUS, von ...

υµων

pp 2 gen pl
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εξ
ex

präp
ek

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

BEIM-HABEN-SEIEND

εκατον
hekaton probata

Schafe
n_ 2 akk pl n
probaton

konj
kai
UND, auch

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HUNDERT
ni Zahlwort
hekaton
HUNDERT

προβατα

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

και
kai
UND

VON-GANZ-LÖSend
ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

autōn

autos/autE/auto

απολεσασ
apolesas

vp TA akt unbest nom sg m
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

εξ αυτων

ihrer(p)

pp gen pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
hen
EINES
a_ akk sg n

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ου

kataleipei

vi HA akt präs 3 sg
kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

enenēkonta
NEUNzig
ni Zahlwort

NEUN
ni Zahlwort

καταλειπει

er-IST-BEIM-übriglassEN
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενενηκοντα

enenEkonta
NEUNzig, neunzig

εννεα
ennea

ennea
NEUN
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IN

IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erēmō

a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis
kai
UND, auch

πορευεται
poreuetai

vi HA med präs 3 sg

επι

präp
epi

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp
en

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ερηµω

ÖDE

erEmos

και
kai
UND
konj

er-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

epi
AUF

AUF, ...

to

d_ akk sg n

απολωλοσ

VON-GANZ-GELÖST-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg n

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου

DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

apolōlos

apollumi

εωσ

konj
heOs

hou

pr gen sg n

ευρη
heurē
er-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
heuriskO

αυτο
auto

FINDEN, erfunden werden

es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn er es
gefunden hat, legt
er es voller Freude
auf seine
Schultern, 

5

15:5

Lk και

konj
kai
UND, auch

ευρων
heurōn

vp HA akt präs nom sg m

επιτιθησιν
epitithēsin
er-IST-BEIM-AUF-PLATZIEREN

epitithEmi
präp
epi
AUF, ...

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωµουσ

SCHULTERN
kai
UND BEIM-FINDEN-SEIEND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

vi HA akt präs 3 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

επι
epi
AUF DIE(p)

ōmous

n_ 2 akk pl m
Omos
SCHULTER

αυτου

seiner

autos/autE/auto

chairōn
BEIM-FREUEN-SEIEND

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χαιρων

vp HA akt präs nom sg m
chairO

geht nach Hause,
ruft seine Freunde
und Nachbarn
herbei und sagt zu
ihnen: Freut euch
mit mir; denn ich
habe mein Schaf
gefunden, das
verloren war.

6

15:6

Lk και
kai

kai
UND, auch

elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

οικον
oikon sugkalei

er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-RUFEN

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen

UND
konj

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND HINEIN

eis

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Haus
n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

συγκαλει

vi HA akt präs 3 sg
sugkaleO

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλουσ

FREUNDE
konj

UND, auch

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γειτονασ
geitonas
LANDSleute

geitOn
LANDSmann, LANDSleute(p), Nachbar

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tous
DIE(p)

philous

n_ 2 akk pl m
philos
FREUND

και
kai
UND

kai

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

n_ 3 akk pl m

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συγχαρητε µοι

MIR
pp 1 dat sg

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

sugcharēte
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
sugchairO
ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ευρον
heuron

heuriskO

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

µου
mou
MEINERWELCHES-IRGEND

konj
ICH-FAND
vi TA akt verg 1 sg

FINDEN, erfunden werden

to
προβατον
probaton
Schaf
n_ 2 akk sg n
probaton

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

απολωλοσ
apolōlos
VON-GANZ-GELÖST-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg n
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Ich sage euch: So
wird im Himmel
mehr Freude sein
über einen Sünder,
der umsinnt, als
über
neunundneunzig
Gerechte, die der
Umsinnung nicht
bedürfen.

7

15:7

Lk
legō humin hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs

chara
FREUDE
n_ 1 nom sg f
chara
FREUDE

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

χαρα

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

estai

vi HA med fut 3 sg
eimi

epi
AUF
präp

εν

IN

τω
tō

ho/hE/to

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF

εσται

sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

επι

epi
AUF, ...
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ενι
heni

heis

VerfehlER
n_ 2 dat sg m
hamartOlos

vp HA akt präs dat sg m
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

επι
epi

AUF, ...

EINEM
a_ dat sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

αµαρτωλω
hamartōlō

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

µετανοουντι
metanoounti
BEIM-MIT-DENKEN-SEIENDEM

η

ODER
part
E

AUF
präp
epi

enenēkonta
NEUNzig

enenEkonta

εννεα
ennea
NEUN

ennea
NEUN

δικαιοισ

GERECHT / GERECHTER

οιτινεσενενηκοντα

ni Zahlwort

NEUNzig, neunzig

ni Zahlwort

dikaiois
GERECHTEN
a_ dat pl m
dikaios

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl
echO

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µετανοιασ
metanoias
MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f
metanoia

Oder welche Frau,
die zehn Drachmen
hat, wird nicht,
wenn sie eine
Drachme verliert,
eine Leuchte
anzünden, das
Haus fegen und
fürsorglich suchen,
bis sie sie findet?

8

15:8

Lk

ODER
part

IRGEND

tis/tis/ti

γυνη
gunē
FRAU

gunE
FRAU, Weib

Drachmen

ERHASCHTES, Drachme

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τισ
tis

px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

n_ nom sg f

δραχµασ
drachmas

n_ 1 akk pl f
drachmE

εχουσα

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

deka

deka

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

echousa

vp HA akt präs nom sg f
echO

δεκα

ZEHN
ni Zahlwort

ZEHN

εαν
ean

apolesē

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Drachme

µιαν

EINE
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ουχι
ouchi

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

απολεση

sie-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

δραχµην
drachmēn

n_ 1 akk sg f
drachmE
ERHASCHTES, Drachme

mian

heis

NICHT(emph.)

ouchi

vi HA akt präs 3 sg
LEUCHTE
n_ 2 akk sg m

LEUCHTE

και

sie-IST-BEIM-FEGEN
vi HA akt präs 3 sg

FEGEN-verursachen, FEGEN

tēn
οικιαν

HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

και

UND
konj

UND, auch

απτει
haptei
sie-IST-BEIM-BERÜHREN

haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

λυχνον
luchnon

luchnos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

σαροι
saroi

saroO

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikian

n_ 1 akk sg f

kai

kai

sie-IST-BEIM-SUCHEN

zEteO
SUCHEN

adv
epimelOs

εωσ

BIS
konj

ζητει
zētei

vi HA akt präs 3 sg

επιµελωσ
epimelōs
AUF-KÜMMERNDerweise

AUF+KÜMMERND+WIE, AUF+KÜMMERNDerweise, fürsorglich

heōs

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

οτου

DESSEN-IRGEND
px gen sg n
hostis/hEtis/hoti

ευρη
heurē
sie-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

hotou

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

Wenn sie sie
gefunden hat, ruft
sie die Freundinnen
und Nachbarinnen
herbei und sagt:
Freut euch mit mir;
denn ich habe die
Drachme
gefunden, die ich
verloren hatte!

9

15:9

Lk και

konj
kai

heurousa
BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

συνκαλει
sunkalei

sugkaleO

τασ
tas

d_ akk pl f

φιλασ

n_ 1 akk pl f

FREUNDIN

UND

kai
UND, auch

kai
UND

UND, auch

ευρουσα

sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-RUFEN
vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

philas
FREUNDINNEN

philE

και
kai

konj

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

γειτονασ

LANDSleute(f)

n_ 3 akk pl f

λεγουσα
legousa
BEIM-sagEN-SEIEND

legOho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geitonas

geitOn
LANDSmann, LANDSleute(p), Nachbar

vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

συγχαρητε
sugcharēte
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
sugchairO
ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit
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µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ευρον

ICH-FAND

FINDEN, erfunden werden

tēn

ho/hE/to

drachmēn

drachmE
ERHASCHTES, Drachme

ην

WELCHE

hos/hE/ho

MIR
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

heuron

vi TA akt verg 1 sg
heuriskO

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δραχµην

Drachme
n_ 1 akk sg f

hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

απωλεσα

ICH-VON-GANZ-LÖSE

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

apōlesa

vi TA akt unbest 1 sg
apollumi

So, sage Ich euch,
wird vor den Augen
der Boten Gottes
Freude sein über
einen Sünder, der
umsinnt."

10

15:10

Lk
houtōs

houtOs

legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

pp 2 dat pl
humeis

ουτωσ

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

γεινεται
geinetai

vi HA med präs 3 sg

chara

n_ 1 nom sg f

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

tōn

d_ gen pl m

αγγελων

n_ 2 gen pl m
aggelos

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

χαρα

FREUDE

chara
FREUDE

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelōn
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

επι

AUF

epi

heni
EINEM
a_ dat sg m

αµαρτωλω

VerfehlER
n_ 2 dat sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

theos

epi

präp

AUF, ...

ενι

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hamartōlō

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

BEIM-MIT-DENKEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m

µετανοουντι
metanoounti

metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

Weiter sprach Er:
"Ein Mann hatte
zwei Söhne.

11

15:11

Lk ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

eipen
Er-sagTE

anthrōpos

anthrOpos

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ειχεν
eichen

vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δυο

ni Zahlwort

τισ

px nom sg m
er-HATTE

duo
ZWEI

duo
ZWEI

υιουσ
huious

n_ 2 akk pl m
huios
SOHN, [das Junge]

SÖHNE

Der Jüngere von
ihnen sagte zum
Vater: Vater, gib
mir den Teil deines
Vermögens, der
mir zufällt. Da teilte
er ihnen den
Lebensunterhalt zu.

12

15:12

Lk και

kai

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεωτεροσ
neōteros
JÜNGere
a_ nom sg m kmp
neOteros (neos)
JUNG-mehr, JÜNGer

kai
UND
konj

UND, auch
eipon (legO)

DER

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

πατρι
patri
VATER

patEr
VATER

πατερ
pater

n_ 3 vok sg mpp gen pl m
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m
VATER !

patEr
VATER

δοσ

SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg
didOmi

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-AUF-WERFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg n
epiballO

dos

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι το
to

ho/hE/to

επιβαλλον
epiballon

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken
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meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ousias
SEIENDEN
n_ 1 gen sg f

SEIN-heit, SEIENDES, Vermögen
ho/hE/to

de
ABER
konj

µεροσ
meros
TEIL
n_ 3 akk sg n

τησ
tēs

ho/hE/to

ουσιασ

ousia

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

διειλεν
dieilen
er-DURCH-HOB

diaireO
DURCH+HEBER_sein, DURCH+HEBEND_sein, DURCH+HEBEN, zuteilEN

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ
autois

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, LebensweiseDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιον
bion
Lebensbetreff
n_ 2 akk sg m
bios

Nach nicht vielen
Tagen sammelte
der jüngere Sohn
all sein Habe,
verreiste in ein
fernes Land und
vergeudete dort
sein Vermögen,
indem er liederlich
lebte.

13

15:13

Lk και

UND

kai
UND, auch

met
nach

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

VIELE
a_ akk pl f
polus

kai

konj

µετ

präp
meta
MIT, Gmit, Anach NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πολλασ
pollas

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

TAGE
n_ 1 akk pl f

sunagagōn
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

απαντα
hapanta
ZUGLEICH-ALLE

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ
hēmeras

hEmera
TAG

συναγαγων

vp HA akt präs nom sg m
sunagO

a_ akk pl n

ho

neōteros

a_ nom sg m kmp

JUNG-mehr, JÜNGer

huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

apedēmēsen

VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN

eis
χωραν
chōran

n_ 1 akk sg f
FERNEN
a_ akk sg f
makros
FERN / FERNE, weitschweifig

νεωτεροσ

JÜNGere

neOteros (neos)

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios

απεδηµησεν

er-VON-ÖFFENTLICH_isT
vi TA akt unbest 3 sg
apodEmeO

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

RAUM

chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

µακραν
makran

UND
konj

UND, auch

εκει

diaskorpizO

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

και
kai

kai

ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

διεσκορπισεν
dieskorpisen
Er-DURCH-VERSPRENGT
vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσιαν

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-LEBEN-SEIEND

LEBEN, lebendig

ousian
SEIENDE
n_ 1 akk sg f
ousia
SEIN-heit, SEIENDES, Vermögen

αυτου
autou

autos/autE/auto

ζων
zōn

vp HA akt präs nom sg m
zaO

asōtōs

UN+GERETTET+WIE, UN+GERETTETerweise, liederlich

ασωτωσ

UN-GERETTET-WIE
adv
asOtOs

Als er alles
verbraucht hatte,
kam eine schwere
Hungersnot über
jenes Land, und er
selbst begann
Mangel zu leiden.

14

15:14

Lk

VERBRAUCHend
vp TA akt unbest gen sg m

δε

ABER

de
ABER

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δαπανησαντοσ
dapanēsantos

dapanaO
VERBRAUCHEN, Kosten wenden an

de

konj

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

παντα
panta

pas

εγενετο

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

λειµοσ

limos
HUNGERSNOT, Hunger

STARKE

ischuros
STARK

kata
HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

egeneto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

leimos
HUNGERSNOT
n_ 2 nom sg f

ισχυρα
ischura

a_ nom sg f

κατα

präp

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χωραν

RAUM

εκεινην

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai
UND
konj

UND, auch

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

chōran

n_ 1 akk sg f
chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

ekeinēn
jenen
pd akk sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

και

kai
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autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ērxato

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτοσ

er
pp nom sg m
autos/autE/auto

ηρξατο

er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
archO

tou
DES

υστερεισθαι

vn HA med präs
hustereO

hustereisthai
BEIM-(für_sich)-ERMANGELN-SEIN

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

So ging er hin und
schloss sich einem
der Bürger jenes
Landes an, der ihn
auf seine Felder
schickte, um die
Schweine zu
weiden.

15

15:15

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

πορευθεισ
poreutheis

vp HA pas präs nom sg m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εκολληθη

er-WURDE-HAFTENGEmachT

kollaO
HAFTEN, sich anschließen

ενι
heni
EINEM

heis

και

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

poreuomai

ekollēthē

vi TA pas verg 3 sg a_ dat sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιτων
politōn
Städter

politEs
VIELHEITer, Städter, Bürger

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chōras

n_ 1 gen sg f
chOra

tōn
DER(p)

ho/hE/to
n_ 1 gen pl m

tēs
DES

χωρασ

RAUMES

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

εκεινησ
ekeinēs
jenes
pd gen sg f

UND
epempsen
er-SENDET
vi TA akt unbest 3 sg
pempO
SENDEN

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και
kai

konj
kai
UND, auch

επεµψεν

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
agros

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

eis
HINEIN

τουσ

ho/hE/to

αγρουσ
agrous
FELDER
n_ 2 akk pl m

FELD, Feldort

αυτου
autou
seiner

βοσκειν
boskein

vn HA akt präs

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

choirous

n_ 2 akk pl m
choiros

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-KRAUTENmachEN-SEIN

boskO

χοιρουσ

SCHWEINE

SCHWEIN

Da begehrte er nur,
sich an den
Johannisschoten
zu sättigen, von
denen die
Schweine aßen;
doch niemand gab
sie ihm.

16

15:16

Lk και
kai
UND

kai

er-AUF-FÜHLTE
vi TA akt verg 3 sg
epithumeO

χορτασθηναι

chortazO

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

DER(p)

ho/hE/to
konj

UND, auch

επεθυµει
epethumei

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

chortasthēnai
GEFÜTTERT-WERDEN
vn TA pas unbest

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

AUS

των
tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Hörnchen
n_ 2 gen pl n
keration hos/hE/ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ησθιον
ēsthion
SIE-ASSEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj
kai

κερατιων
keratiōn

HALTER-Verkleinerung, HALTERchen, Hörnchen, Johannisschote

ων
hōn
DEREN(p)

pr gen pl n vi TA akt verg 3 pl
esthiO
ESSEN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

χοιροι
choiroi
SCHWEINE
n_ 2 nom pl m
choiros
SCHWEIN UND, auch

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

εδιδου
edidou
er-GAB

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

vi TA akt verg 3 sg
didOmi

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

Nun ging er in sich
und fragte sich mit
Nachdruck: Wie
viele Tagelöhner
meines Vaters
haben Brot im

17

15:17

Lk εισ
eis

präp

heauton
sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εαυτον

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
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Überfluss, während
ich hier vor Hunger
umkomme!

konj
de
ABER

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ephē
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
phEmi

posoi
wie_viele

posos/posa/poson

δε
de
ABER

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

εφη

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ποσοι

pi nom pl m

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

µισθιοι

MIETisch, GEMIETET / GEMIETETER, Mietsknecht

του

d_ gen sg m

πατροσ

patEr
VATER

µου
mou

pp 1 gen sg

misthioi
GEMIETETE
a_ nom pl m
misthios

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

περισσευονται
perisseuontai

perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

αρτων

n_ 2 gen pl m
artos

egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de
ABER

ABER

SIE-SIND-(für_sich)-übermäßIG-seiEND
vi HA med präs 3 pl

artōn
BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

εγω

pp 1 nom sg
egO

konj
de

λειµω
leimō

limos
WELCHEM+ABER, hier, her

apollumi

HUNGERSNOT
n_ 2 dat sg m

HUNGERSNOT, Hunger

ωδε
hōde
hier
adv
hOde

απολλυµαι
apollumai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN
vi HA med präs 1 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Ich will mich
aufmachen und zu
meinem Vater
gehen und zu ihm
sagen: Vater, ich
habe gegen den
Himmel und vor
deinen Augen
gesündigt;

18

15:18

Lk

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

vi HA med fut 1 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

προσ
pros

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi

πορευσοµαι
poreusomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIN ZU

präp
pros
ZU, ...

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera
VATER
n_ 3 akk sg m

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj
kai

ερω

ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

πατερα

patEr
VATER

MEINER

UND, auch

erō

vi HA akt fut 1 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

autō
πατερ

VATER !
n_ 3 vok sg m

VATER

hēmarton
ICH-verfehlTE

hamartanO eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pater

patEr

ηµαρτον

vi TA akt verg 1 sg

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

εισ
eis
HINEIN
präp

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ouranon

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

σου
sou

pp 2 gen sg

ich bin nicht mehr
würdig, dein Sohn
zu heißen; halte
mich wie einen
deiner Tagelöhner.

19

15:19

Lk ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ειµι
eimi

eimi

αξιοσ

WÜRDIG
a_ nom sg m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

klēthēnai
GERUFEN-WERDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

axios
κληθηναι

vn TA pas unbest
kaleO

SOHN

huios

DEINER
poiēson
machE-DU
vm TA akt fut 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

me
MICH
pp 1 akk sg

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ποιησον µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hōs

hOs

ενα
hena

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθιων

a_/n_ gen pl m

MIETisch, GEMIETET / GEMIETETER, Mietsknecht

DEINEREINEN
a_ akk sg m

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

misthiōn
GEMIETETEN

misthios

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Dann machte er
sich auf und ging
zu seinem Vater.
Als er noch weit
entfernt war,
gewahrte ihn sein

20

15:20

Lk
kai

konj

UND, auch

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

προσ
pros

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

και

UND

kai

αναστασ
anastas

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ηλθεν
ēlthen

KOMMEN

ZU
präp
pros
ZU, ...

ton
VATER

patEr
VATER
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Vater; da jammerte
er ihn, und er lief
ihm entgegen, fiel
ihm um den Hals
und küsste ihn
zärtlich.

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

ετι
eti
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

de
ABER

de

εαυτου
heautou
seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

adv

δε

konj

ABER

makran
FERNE, fern, die Ferne

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µακραν
makran
FERNE
adv

apechO
VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

απεχοντοσ
apechontos
BEIM-VON-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

eiden
-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδεν

vi TA akt verg 3 sg
eidO

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER

patEr

auton
ihn
pp akk sg m

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

patēr

n_ 3 nom sg m

VATER

αυτου

seiner
pp gen sg m

και

UND

kai

εσπλαγχνισθη

er-WIRD-innerST-GEmachT

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

kai

kai

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

esplagchnisthē

vi TA pas unbest 3 sg
splagchnizomai

και

UND
konj

UND, auch

dramōn

LAUFEN

επεπεσεν
epepesen
er-AUF-FÄLLT

epipiptO

επι

AUF

τον
ton

ho/hE/to

τραχηλον
trachēlon

n_ 2 akk sg m

HALS

δραµων

BEIM-LAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
dramO

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

epi

präp
epi
AUF, ...

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HALS

trachElos

autou

pp gen sg m

kai
UND

κατεφιλησεν
katephilēsen
er-HERAB-FREUND_isT
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai
UND, auch

kataphileO

pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da sagte der Sohn
zu ihm: Vater, ich
habe gegen den
Himmel und vor
deinen Augen
gesündigt; ich bin
nicht mehr würdig,
dein Sohn zu
heißen; halte mich
wie einen deiner
Tagelöhner.

21

15:21

Lk ειπεν
eipen
-sagTE

eipon (legO)

δε
de

ABER

ihm
pp dat sg m

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER
konj
de

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN

pater
VATER !

patEr
VATER

ηµαρτον
hēmarton
ICH-verfehlTE

εισ
eis

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

ouranos

και

konj
kai

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

πατερ

n_ 3 vok sg m vi TA akt verg 1 sg
hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DEN

ho/hE/to

ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai
UND

UND, auch

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

axios
WÜRDIG

adv
enOpion

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αξιοσ

a_ nom sg m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
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κληθηναι
klēthēnai

vn TA pas unbest

RUFEN, berufen, laden, heißen

υιοσ

n_ 2 nom sg m pp 2 gen sg
su

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

GERUFEN-WERDEN

kaleO

huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ποιησον
poiēson
machE-DU
vm TA akt fut 2 sg
poieO

µε
hōs
WIE

WIE, als, etwa

hena

a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn
µισθιων

GEMIETETEN

misthios
MIETisch, GEMIETET / GEMIETETER, Mietsknecht

soume
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ωσ

adv
hOs

ενα

EINEN

heis

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

misthiōn

a_/n_ gen pl m

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Doch der Vater
gebot seinen
Sklaven: Schnell,
bringt das beste
Gewand heraus
und zieht es ihm
an; gebt ihm auch
einen Ring an
seine Hand und
Sandalen an die
Füße;

22
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Lk ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER
konj

ABER

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr pros
ZU
präp

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλουσ
doulous
SKLAVEN-sagTE

de
d_ nom sg m

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

προσ

pros
ZU, ...

τουσ

n_ 2 akk pl m
doulos
SKLAVE

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταχυ
tachu
SCHNELLERWEISE

SCHNELLERWEISE, schnell

εξενεγκατε

AUS-BRINGT-IHR
vm TA-ZU akt fut 2 pl
ekpherO
AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

στολην

Gewand

stolE

αυτου

adv
tachu

exenegkate stolēn

n_ 1 akk sg f

STELLUNG, Gewand

την
tēn

VOR-meiste
a_ akk sg f sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

kai

konj

UND, auch

ενδυσατε
endusate
IN-SCHLÜPFT-IHR

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτην
prōtēn

και

UND

kai
vm TA akt fut 2 pl
enduO

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND

kai
UND, auch

dote

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

δοτε

SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
didOmi

δακτυλιον
daktulion
FINGERring
n_ 2 akk sg m

εισ
eis
HINEIN

eis

DIE

χειρα
cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheirdaktulios

FINGERisches, FINGERIGES, FINGERring, Ring

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HAND

autou
seiner

autos/autE/auto

και

UND

kai

υποδηµατα

n_ 3 akk pl n
hupodEma
UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

hupodēmata
UNTER-GEBUNDENE(p)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas

n_ 3 akk pl m

τουσ
tous

d_ akk pl m
FÜSSE

pous
FUSS

bringt das
gemästete Kalb
und schächtet es;
lasst uns essen
und fröhlich sein!
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Lk

konj
kai

φερετε
pherete

vm HA akt präs 2 pl

BRINGEN, tragen

τον
ton moschon

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιτευτον

GETREIDet, gemästet

και
kai
UND

UND, auch

SEID-IHR-BEIM-BRINGEN

pherO

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µοσχον

KALB
n_ 2 akk sg m
moschos
KALB

τον
ton siteuton

GETREIDete
a_ akk sg m
siteutos

και
kai
UND
konj

UND, auch

φαγοντεσ
phagontes

vp HA akt präs nom pl m
phagO (esthiO)
ESSEN

ευφρανθωµεν
euphranthōmen

vk HA pas präs 1 pl

θυσατε
thusate
OPFERT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
thuO
OPFERN, schächten

kai

BEIM-ESSEN-SEIEND WIR-MÖGEN-BEIM-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN-SEIN

euphrainO
WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

Denn dieser mein
Sohn war tot und
lebt wieder auf, er
war verloren und ist
gefunden worden!
Und sie fingen an,

24

15:24

Lk

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

houtos
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

huios

mou

pp 1 gen sg

οτι
hoti

hoti

ουτοσ

pd nom sg m

ο
ho

ho/hE/to

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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 fröhlich zu feiern.

TOT
a_ nom sg m

ην
ēn

eimi

και

UND
konj

UND, auch

ανεζησεν

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+LEBEN, aufleben

er-WAR

eimi

απολωλωσ
apolōlōs

apollumi

νεκροσ
nekros

nekros
TOT / TOTER

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

kai

kai

anezēsen
er-HINAUF-LEBT

anazaO

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

VON-GANZ-GELÖST-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

kai

konj
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

UND

kai

ηρξαντο
ērxanto

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

και

UND

kai
UND, auch

ευρεθη
heurethē
er-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 sg

και
kai

konj

UND, auch

SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

vn HA med präs
euphrainO

ευφραινεσθαι
euphrainesthai
BEIM-(für_sich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN-SEIN

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

Sein älterer Sohn
aber war auf dem
Feld. Als er kam
und sich dem Haus
näherte, hörte er
Musik und
Reigenchöre.
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Lk
ēn

eimi

de

de
ABER

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

δε

ABER
konj

DER
d_ nom sg m

υιοσ
huios
SOHN

huios

αυτου

seiner

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

presbuteros

n_ 2 nom sg m kmp
presbuteros (presbus)

en

präp
en

n_ 2 dat sg m
agros
FELD, Feldort

και
kai
UND

kai
UND, auch

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεροσ

SENIOR

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγρω
agrō
FELD

konj

WIE
adv

erchomenos

vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

ηγγισεν
ēggisen

eggizO

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

ερχοµενοσ

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

erchomai

er-NAHT
vi TA akt unbest 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

τη

DEM

ho/hE/to

οικια

oikia

er-HÖRT

HÖREN

ZUSAMMEN-KLANGES
n_ 1 gen sg f

και
kai

χορων
chorōnoikia

HEIM
n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

ηκουσεν
ēkousen

vi TA akt unbest 3 sg
akouO

συµφωνιασ
sumphōnias

sumphOnia
ZUSAMMEN+GEKLUNGENheit, ZUSAMMEN+KLANG, Musik

UND
konj
kai
UND, auch

REIGEN(p)

n_ 2 gen pl m
choros
REIGEN

Da rief er einen der
Knechte herzu und
erkundigte sich,
was dies bedeuten
solle.

26

15:26

Lk και

konj
kai

(für_sich)-ZU-RUFend

proskaleomai
a_ akk sg m
heis

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

kai
UND

UND, auch

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos

vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

ενα
hena
EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδων
paidōn

n_ 3 gen pl m
pais

επυνθανετο
epunthaneto
er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

Knaben

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

vi TA med verg 3 sg
punthanomai

τι

px nom sg n

αν
an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

eiē

vo HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

part

ειη

es-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

eimi

ταυτα

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Der antwortete ihm:
Dein Bruder ist
eingetroffen, und
dein Vater hat das
gemästete Kalb
geschächtet, weil

27
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Lk ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ho
δε
de

de
ABER

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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er ihn gesund
wiedererhalten hat. ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

ηκει

vi HA akt präs 3 sg

EINTREFFEN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

DER

ho/hE/to

αδελφοσ
adelphos

su
DU / DEINER / DIR / DICH

hēkei
er-IST-BEIM-EINTREFFEN

hEkO

kai

konj

UND, auch

εθυσεν

thuO

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

patēr

patEr

sou

pp 2 gen sg
su

ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µοσχον

KALB

moschos

ton
DAS

και

UND

kai

ethusen
-OPFERT
vi TA akt unbest 3 sg

OPFERN, schächten

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

τον

ho/hE/to

moschon

n_ 2 akk sg m

KALB

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GETREIDete

siteutos
GETREIDet, gemästet

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

hugiainonta

hugiainO

σιτευτον
siteuton

a_ akk sg m

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υγιαινοντα

BEIM-GESUNDEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apelaben
er-VON-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg
apolambanO
VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

απελαβεν

Da wurde er zornig
und wollte nicht
hineingehen, doch
sein Vater kam
heraus und sprach
ihm zu.

28
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Lk

orgizO

δε
de
ABER

de
ABER

konj

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελεν
ēthelen
er-WOLLTE

WOLLEN

ωργισθη
ōrgisthē
er-WIRD-ZORNIG-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

konj

και
kai
UND

kai
UND, auch

ουκ

adv neg absolut vi TA akt verg 3 sg
thelO

εισελθειν

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de
ABER

VATER
eiselthein

vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ο

DER
d_ nom sg m

de
ABER

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

εξελθων
exelthōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

parekalei

vi TA akt verg 3 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρεκαλει

er-BEI-RIEF

parakaleO

αυτον

ihn

autos/autE/auto

Er aber antwortete
seinem Vater:
Siehe, so viele
Jahre sklave ich dir
und habe niemals
dein Gebot
übergangen; doch
mir hast du noch
nie ein Zicklein
gegeben, damit ich
mit meinen
Freunden fröhlich
sei.

29
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Lk ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

αποκριθεισ
apokritheis

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

vi TA akt verg 3 sg

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ειπεν
eipen
er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

patri

n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πατρι

VATER

αυτου

seiner

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

τοσαυτα

a_ akk pl n
tosoutos
DAS+SELBST, so viel, so groß

ετη
etē

JAHR,  mit gemäß: jährlich
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tosauta
DAS-SELBST(p) JAHRE

n_ 3 akk pl n
etos

δουλευω

ICH-BIN-BEIM-SKLAVEN

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

UND
konj
kai
UND, auch

ουδεποτε

NICHT-ABER-?-als
adv

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

douleuō

vi HA akt präs 1 sg
douleuO
SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai oudepote

oudepote
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entolēn
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

παρηλθον
parēlthon

vi TA akt verg 1 sg
parerchomai

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εµοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

εντολην

entolE

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

ICH-BEI-KAM

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

και
emoi
MIR
pp 1 dat sg
egO

ουδεποτε

adv
oudepote

εδωκασ

ZICKEL

eriphos

oudepote
NICHT-ABER-?-als

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

edōkas
DU-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εριφον
eriphon

n_ 2 akk sg m

ZICKEL

DASS
konj
hina

meta

meta

DER(p)

ho/hE/to

philōn
FREUNDE

philos
FREUND

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µετα

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλων

n_ 2 gen pl m

µου

MEINER

ευφρανθω
euphranthō
ICH-MÖGE-BEIM-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg
euphrainO
WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

Nun aber, als
dieser dein Sohn
kam, der den von
dir erhaltenen
Lebensunterhalt
mit Huren
verzehrte, hast du
ihm das gemästete
Kalb geschächtet.
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Lk οτε
hote
als
adv

de

konj
de
ABER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

υιοσ

SOHN

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

ουτοσ
houtos
dieser

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε

ABER
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο
ho
DER

ho/hE/to

καταφαγων

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bion

n_ 2 akk sg md_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kataphagōn
BEIM-HERAB-ESSEN-SEIENDE

kataphagO (katesthiO)

σου
sou

pp 2 gen sg

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

βιον

Lebensbetreff

bios
GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

meta

präp

pornōn
HUREN

pornE
HURE

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

εθυσασ
ethusas
DU-OPFERST

αυτω

autos/autE/auto

µετα

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

πορνων

n_ 1 gen pl f

ηλθεν
ēlthen
er-KAM

vi TA akt unbest 2 sg
thuO
OPFERN, schächten

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton

σιτευτον

a_ akk sg m
siteutos

moschon

moschos

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

siteuton
GETREIDete

GETREIDet, gemästet

µοσχον

KALB
n_ 2 akk sg m

KALB

Doch er erwiderte
ihm: Kind, du bist
immer bei mir, und
all das Meine ist
dein.
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Lk

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m

δε
de

konj
de
ABER

ειπεν

er-sagTE

eipon (legO)

αυτω

ihm

HERVORGEBRACHTES !
n_ 2 vok sg n pp 2 nom sg

su
DU / DEINER / DIR / DICH

pantote

adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

met
MIT

meta

εµου
emou

pp 1 gen sg
egO

τεκνον
teknon

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

συ
su
DU

παντοτε

JED-als

pantote

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και

kai
UND, auch

panta
ALLE
a_ nom pl n
pas

ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ema

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

σα
sa
DEINE(p)

sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

kai
UND
konj

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

DIE(p)

ho/hE/to

εµα

MEINEN
ps 1 nom pl n
emos/emE/emon

ps 2 nom pl n

estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
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Wir sollten nun
fröhlich sein und
uns freuen; denn
dieser dein Bruder
war tot und lebt
wieder auf, er war
verloren und ist
gefunden worden."

32
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Lk

WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN
vn TA pas unbest
euphrainO

ABER

de
ABER

και
kai

kai
UND, auch

χαρηναι
charēnai

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

ευφρανθηναι
euphranthēnai

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

δε
de

konj
UND
konj

FREUEN
vn TA akt unbest
chairO

εδει
edei

vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

WELCHES-IRGEND DER

ho/hE/to

αδελφοσ

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

es-BAND

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m

DEINER

houtos
dieser

houtos/hautE/touto

nekros
TOT

TOT / TOTER

ην
ēn

eimi

και

konj
kai

anezēsen

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+LEBEN, aufleben

και

konj

UND, auch

ουτοσ

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

νεκροσ

a_ nom sg m
nekros

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

kai
UND

UND, auch

ανεζησεν

er-HINAUF-LEBT

anazaO

kai
UND

kai

VON-GANZ-GELÖST-HABEND

apollumi

ην

er-WAR

SEIN,  id. gelten

konj
er-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 sg

απολωλοσ
apolōlos

vp ZU akt präs akk sg n

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

και
kai
UND

kai
UND, auch

ευρεθη
heurethē

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

Zu Seinen Jüngern
sagte Er dann
noch: "Da war ein
reicher Mann, der
einen Verwalter
hatte. Dieser wurde
bei ihm von einem
Widersacher
beschuldigt als
einer, der dessen
Besitz vergeude.

1

16:1

Lk ελεγεν

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

de
ABER
konj

και

UND
konj

UND, auch

präp

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

µαθητασ

mathEtEs

elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

δε

de
ABER

kai

kai

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αυτου
autou

autos/autE/auto

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

IRGENDeiner
plousios
REICH
a_ nom sg m

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ην
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

πλουσιοσ

plousios
REICH

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειχεν
eichen

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 2 akk sg m
oikonomos
HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

οικονοµον
oikonomon
HEIM-GESETZLICHEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

διεβληθη
dieblēthē

diaballO

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
hOs
WIE, als, etwa

er-WURDE-DURCH-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg

DURCH+WERFEN, als Widerwirker anschuldigen

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

ωσ
hōs
WIE

diaskorpizōn
BEIM-DURCH-VERSPRENGEN-SEIEND

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διασκορπιζων

vp HA akt präs nom sg m
diaskorpizO
DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

υπαρχοντα

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

huparchonta

vp HA akt präs akk pl n

autou
seiner
pp gen sg m

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Lukas 15  -  Lukas 16

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Da ließ er ihn rufen
und sagte zu ihm:
Was ist das, was
ich von dir hören
muss? Erstatte
Rechenschaft über
deine Verwaltung;
denn du kannst
nicht mehr
Verwalter sein.

2

16:2

Lk και
kai
UND

kai

φωνησασ

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch

phōnēsas
KLANGgebend
vp TA akt unbest nom sg m
phOneO

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

touto

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

ακουω

vi HA akt präs 1 sg
akouO

px nom sg n

τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

akouō
ICH-BIN-BEIM-HÖREN

HÖREN

περι

betreffs
präp

αποδοσ

vm HA akt präs 2 sg
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

apodos
SEI-DU-BEIM-VON-GEBEN

τον

λογον
logon

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ
tēs
DERDarLEGUNG

n_ 2 akk sg m d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikonomia
pp 2 gen sg

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οικονοµιασ
oikonomias
HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 gen sg f

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

eti

adv
eti

οικονοµειν
oikonomein

HEIM+GESETZLICHER_sein, Haus-GESETZLICHER_sein, Verwalter sein

δυνη
dunē

vi HA med präs 2 sg

ετι

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

HEIM-GESETZLICHER_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
oikonomeO

Nun sprach der
Verwalter bei sich:
Was soll ich tun, da
mein Herr mir die
Verwaltung
wegnimmt? Um zu
graben bin ich nicht
stark genug, und
zu betteln schäme
ich mich.

3

16:3

Lk ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER

ABER

IN
präp
en

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

δε

konj
de

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτω

heautou/heautEs/heautou

DER
d_ nom sg m

heautō
sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικονοµοσ
oikonomos

oikonomos

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

HEIM-GESETZLICHE
n_ 2 nom sg m

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιησω

vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

poieO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

αφαιρειται

vi HA med präs 3 sg

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
kurios

mou

pp 1 gen sg
egO

aphaireitai
er-IST-(für_sich)-VON-HEBEND_seiEND

aphaireO

tēn
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oikonomian
HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

VON
präp

VON

σκαπτειν

SCHAUFELN, schachten

οικονοµιαν

oikonomia

απ
ap

apo

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

skaptein
BEIM-SCHAUFELN-SEIN
vn HA akt präs
skaptO

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

epaitein
BEIM-AUF-BITTEN-SEIN

ουκ
ouk
NICHT

ischuō
ICH-BIN-STARK_seiEND
vi HA akt präs 1 sg
ischuO

επαιτειν

vn HA akt präs
epaiteO
AUF+BITTEN, betteln

αισχυνοµαι
aischunomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHANDE-verursachT-bekommEN
vi HA med präs 1 sg
aischunomai
SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden

Ich erkenne jetzt,
was ich tun werde,
damit sie mich in
ihre Häuser
aufnehmen, wenn
ich aus der
Verwaltung
abgesetzt werde.

4

16:4

Lk

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

εγνων
egnōn
ICH-KANNTE
vi TA akt verg 1 sg

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιησω
poiēsō

ινα
hina
DASS
konj
hina

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οταν
hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

methistEmi

εκ

AUS, von ...

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

als-ETWA
konj

µετασταθω
metastathō
ICH-MÖGE-BEIM-nach-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg

MIT+STEHEN, nach-STEHEN, versetzen, absetzen, umstimmen

ek
AUS
präp
ek

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικονοµιασ

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

δεξωνται

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

dechomai

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

oikonomias
HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 gen sg f
oikonomia

dexōntai

vk HA med fut 3 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

pp 1 akk sg

εισ
eis
HINEIN

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

οικουσ

Häuser
n_ 2 akk pl m
oikos

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikous

HEIM, Haus, Haushalt

heautōn

pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτων

ihrer(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

Dann rief er jeden
Schuldner seines
Herrn einzeln zu
sich; den Ersten
fragte er: Wie viel
schuldest du
meinem Herrn?

5

16:5

Lk

UND, auch

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos
(für_sich)-ZU-RUFend

ενα

EINEN
a_ akk sg m
heis

εκαστον

JEGLICHEN
a_ akk sg m
hekastos

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj
kai

vp TA med unbest nom sg m
proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

hena

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hekaston

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

των
tōn

chreopheiletEs

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

χρεοφειλετων
chreopheiletōn
GEBRAUCHS-SCHULDner
n_ 1 gen pl m

GEBRAUCH+SCHULDner, GEBRAUCHS-SCHULDner, Schuldner

του

DES

ho/hE/to kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτου
heautou

pf 3 gen sg m

Lukas 16

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτω

VOR-meisten
a_ dat sg m sup

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
ho/hE/to

prōtō

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ποσον

wie_viel
pi akk sg n
posos/posa/poson

vi HA akt präs 2 sg
DEM
d_ dat sg m

poson

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

οφειλεισ
opheileis
DU-BIST-BEIM-SCHULDEN

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

Herrn
n_ 2 dat sg m

mou

pp 1 gen sg
egO

Der antwortete:
Hundert Bath Öl.
Da sagte er zu ihm:
Nimm deine
Schuldschrift,
setzte dich und
schreibe schnell
fünfzig!

6

16:6

Lk

DER
d_ nom sg m

δε
de
ABER

eipen
er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
hekaton
HUNDERT

hekaton

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκατον

ni Zahlwort

HUNDERT

batous
BATH

BATH  Hebräisch  (ein Flüssigkeitsmaß)

ελαιου

n_ 2 gen sg n

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

ειπεν

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

βατουσ

n_ 2 akk pl m
batos

elaiou
OLIVENölES

elaion

ο
ho

ho/hE/to de

eipen

vi TA akt verg 3 sg

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δεξαι
dexai
EMPFANGE-DU-(für_dich)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τα
ta
DIE(p)

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

vm TA med fut 2 sg
dechomai

σου

DEINER

su
d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gramma

και

UND
konj

UND, auch

kathisas
setzend

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

SCHNELLerweise
adv

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

γραµµατα
grammata
SCHREIB-Folgen
n_ 3 akk pl n

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

kai

kai

καθισασ

vp TA akt unbest nom sg m
kathizO

ταχεωσ
tacheōs

tacheOs

vm TA akt fut 2 sg

πεντηκοντα

FÜNFzig, fünfzig

γραψον
grapson
SCHREIBE-DU

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

pentēkonta
FÜNFzig
ni Zahlwort
pentEkonta

Darauf fragte er
einen anderen: Wie
viel schuldest du
denn? Der
antwortete: Hundert
Kor Weizen. Da
sagte er zu ihm:
Nimm deine
Schuldschrift und
schreibe achtzig!

7

16:7

Lk επειτα

epeita
AUF+DANACH, darauf

ANDERSARTIGEM
eipen

vi TA akt verg 3 sg

συ

pp 2 nom sg

de
ABER
konj
de

epeita
AUF-DANACH
adv

ετερω
heterō

a_ dat sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ειπεν

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

δε

ABER

ποσον
poson
wie_viel

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

οφειλεισ

vi HA akt präs 2 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

pi akk sg n
posos/posa/poson

opheileis
DU-BIST-BEIM-SCHULDEN

opheilO

ο
ho

d_ nom sg m
ABER
konj

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εκατον
hekaton

hekaton

korous
KOR
n_ 2 akk pl m

σιτου

n_ 2 gen sg m
sitos

και
kai

kai
UND, auch

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ειπεν
eipen

HUNDERT
ni Zahlwort

HUNDERT

κορουσ

koros
KOR  Hebräisch  Kor

sitou
GETREIDES

GETREIDE, Weizen

UND
konj

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτω

autos/autE/auto

dexai
EMPFANGE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δεξαι

dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

σου

su
d_ akk pl n
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γραµµατα
grammata
SCHREIB-Folgen
n_ 3 akk pl n

και
kai

UND, auch SCHREIBEN, geschrieben

ογδοηκοντα
ogdoēkonta

ogdoEkontagramma
SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

UND
konj
kai

γραψον
grapson
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
graphO

ACHTzig
ni Zahlwort

ACHTzig, achtzig

Jener Herr lobte
den ungerechten
Verwalter, dass er
klug gehandelt
habe; denn die
Söhne dieses Äons
sind im Umgang
mit ihrer
Generation klüger
als die Söhne des
Lichts.

8

16:8

Lk
kai
UND

UND, auch

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj
kai

επηνεσεν
epēnesen
-AUF-LOBT
vi TA akt unbest 3 sg
epaineO
AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

ο

DER
d_ nom sg m

Herr

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

HEIM-GESETZLICHEN

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

αδικιασ

n_ 1 gen sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

οτι
hoti

konj
hoti

οικονοµον
oikonomon

n_ 2 akk sg m
oikonomos

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adikias
UN-GERECHTheit

adikia

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

φρονιµωσ
phronimōs

phronimOs

GESINNTerweise
adv

GESINNT+WIE, GESINNTerweise, GESINNUNGhabENDerweise, (besonnenerweise), besonnen

εποιησεν
epoiēsen

poieO
konj
hoti

d_ nom pl m
ho/hE/to

er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ

Äons
n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto

υιοι
huioi
SÖHNE

huios

του
tou

ho/hE/to

aiōnos

aiOn

dieses
pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

phronimOteros (phronimos)
GESINNT-mehr, GESINNTer, GESINNUNGhabENDer, besonnener

υπερ
huper
ÜBER
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

υιουσ

SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg n

φρονιµωτεροι
phronimōteroi
GESINNTer
a_ nom pl m kmp

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huious
SÖHNE
n_ 2 akk pl m
huios

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōtos

phOs
LICHT, [id. Lohe]

HINEIN
präp
eis

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genean
Generation

WERDUNG, Generation

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωτοσ

LICHTES
n_ 3 gen sg n

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to

γενεαν

n_ 1 akk sg f
genea

tēn
DIE

heautōn

pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εισιν
eisin

SEIN,  id. gelten

εαυτων

ihrer(p)-SELBST SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

Sage ich euch
etwa: Macht euch
Freunde mit dem
ungerechten
Mammon, damit,
wenn er euch
ausgegangen ist,
man euch in die
äonischen Zelte
aufnehme?

9

16:9

Lk

UND
konj
kai

egō
ICH

egO

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και
kai

UND, auch

εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

heautou/heautEs/heautou

εαυτοισ
heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ποιησατε
poiēsate
machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
poieO

philous

n_ 2 akk pl m

ek

ek

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

φιλουσ

FREUNDE

philos
FREUND

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

µαµωνα
mamōna
MAMMONS

mamOnas
MAMMON  Aramäisch
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tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adikias

n_ 1 gen sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

ινα
hina
DASS
konj
hina

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

αδικιασ

UN-GERECHTheit

adikia
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οταν
hotan
als-ETWA

εκλειπη
ekleipē

AUS+FEHLEN, ausbleiben, ausgehen

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

er-MÖGE-BEIM-AUS-FEHLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ekleipO

δεξωνται
dexōntai

vk HA med fut 3 pl
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EUCH HINEIN

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

αιωνιουσ

a_ akk pl f
aiOnios

n_ 1 akk pl f
skEnE
ZELT, Stiftszelt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnious
äonischen

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

σκηνασ
skēnas
ZELTE

Wer im Geringsten
treu ist, der ist auch
in vielem treu, und
wer im Geringsten
ungerecht ist, der
ist auch in vielem
ungerecht.

10

16:10

Lk
ho

d_ nom sg m

pistos
GLAUBwürdIGE

pistos

IN
präp
en

ελαχιστω

a_/n_ dat sg n sup
UND

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστοσ

a_/n_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

elachistō
GERINGER-meistem

elachistos (elachus)
GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

και
kai

konj
kai
UND, auch

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pollō
VIELEM

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πιστοσ

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
pistos

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi kai

UND, auch

en
πολλω

a_ dat sg n
polus

pistos

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

GERINGER-meistem

elachistos (elachus)

αδικοσ

UN-GERECHTE
a_/n_ nom sg m
adikos

και
kai
UND
konj

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ nom sg m

en

en

ελαχιστω
elachistō

a_/n_ dat sg n sup

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

adikos

UN+GERECHT, ungerecht
kai
UND, auch

präp
en

a_ dat sg n

αδικοσ
adikos
UN-GERECHT

UN+GERECHT, ungerecht

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

πολλω
pollō
VIELEM

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

a_ nom sg m
adikos

εστιν

SEIN,  id. gelten

Wenn ihr nun mit
dem ungerechten
Mammon nicht treu
wart, wer wird euch
das wahrhafte Gut
anvertrauen?

11

16:11

Lk

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν
oun
DANN

en
IN
präp

τω

DEM
d_ dat sg m

αδικω

UN-GERECHTEN

adikos

MAMMON
n_ 1 dat sg m

MAMMON  Aramäisch

pistoi
GLAUBwürdIG
a_ nom pl m

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adikō

a_ dat sg n

UN+GERECHT, ungerecht

µαµωνα
mamōna

mamOnas

πιστοι

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

NICHT

ou

egenesthe

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

το

d_ akk sg n

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγενεσθε

IHR-WURDET-(für_euch)
vi TA med verg 2 pl

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθινον
alēthinon
WAHRHAFTIGE

alEthinos

tis
IRGEND EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

a_/n_ akk sg n

WAHRHAFTIG

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµιν
humin

pp 2 dat pl

πιστευσει
pisteusei

vi HA akt fut 3 sg
pisteuO

er-WIRD-BEIM-GLAUBEN-SEIN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
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Und wenn ihr mit
fremdem Gut nicht
treu wart, wer wird
euch das Eure
geben?

12

16:12

Lk και
kai
UND

kai

ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

IN
präp

DEM
konj

UND, auch

ei

part kond

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

allotrios
ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

πιστοι
pistoi

a_ nom pl m
NICHT
adv neg absolut
ou

αλλοτριω
allotriō
ANDERortIGEN
a_/n_ dat sg n

GLAUBwürdIG

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγενεσθε

IHR-WURDET-(für_euch)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

to
υµετερον
humeteron
EURE-mehr

egenesthe

vi TA med verg 2 pl
ginomai

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ps 2 akk sg n kmp
humeteros/humetera/humeteron (humeis)
EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

dōsei
er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

IRGEND

tis/tis/ti

υµιν

pp 2 dat pl

δωσει

vi HA akt fut 3 sg

Kein Haussklave
kann zwei Herrn
sklaven; denn
entweder wird er
den einen hassen
und den anderen
lieben, oder er wird
für den einen
einstehen und den
anderen verachten.
Ihr könnt nicht Gott
sklaven und dem
Mammon."

13

16:13

Lk ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EIN
a_ nom sg m

οικετησ

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

oiketēs
HEIMISCHer
n_ 1 nom sg m
oiketEs
HEIMISCHer, Hausknecht, [Haussklave]

δυναται
dunatai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

δυσι
dusi

a_ dat pl m
duo
ZWEI

κυριοισ
kuriois

kurios

douleuein

douleuO

ODER GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ZWEI Herren
n_ 2 dat pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δουλευειν

BEIM-SKLAVEN-SEIN
vn HA akt präs

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

γαρ
gar

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενα
hena
EINEN

µισησει

er-WIRD-BEIM-HASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
miseO

και

kai
UND, auch

ton
DEN

heteron

ANDERSARTIG, anderweitig

τον
ton
DEN
d_ akk sg m a_ akk sg m

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

misēsei

HASSEN

kai
UND
konj

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερον

ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
heteros

agapēsei
er-WIRD-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ενοσ

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ανθεξεται
anthexetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-HABEN-SEIN

ANSTATT+HABEN, einstehen für

αγαπησει

agapaO

ē henos
EINES
a_ gen sg m vi HA med fut 3 sg

antechomai

και

konj
kai
UND, auch

tou

ANDERSARTIG, anderweitig

καταφρονησει
kataphronēsei

vi HA akt fut 3 sg
kataphroneO
HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

kai
UND

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερου
heterou
ANDERSARTIGEN
a_ gen sg m
heteros

er-WIRD-HERAB-GESINNT_seiEND-SEIN

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunasthe theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ου

NICHT
adv neg absolut

δυνασθε

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

θεω

δουλευειν

vn HA akt präs
douleuO

και

UND
konj
kai
UND, auch

mamōna

mamOnas

douleuein
BEIM-SKLAVEN-SEIN

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

kai
µαµωνα

MAMMON
n_ 1 dat sg m

MAMMON  Aramäisch

Das alles hörten
aber auch die
Pharisäer, die zu
den Geldgierigen
gehörten, und sie
verspotteten Ihn.

14

16:14

Lk
ēkouon
SIE-HÖRTEN

akouO
HÖREN

konj
de
ABER

diese(p)

παντα
panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai
UND

kai

οι

DIE(p)

ho/hE/to

ηκουον

vi TA akt verg 3 pl

δε
de
ABER

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ALLE

και

konj

UND, auch

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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φαρισαιοι

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

philarguroi

philarguros
FREUND+SILBER, FREUND-des-SILBER, (SILBER-FREUNDSCHAFTLICH), geldgierig, Geldgieriger

pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

φιλαργυροι

FREUND-SILBER(p)

a_/n_ nom pl m

huparchontes

vp HA akt präs nom pl m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

και
kai

konj
kai
UND, auch

υπαρχοντεσ

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

huparchO

UND

εξεµυκτηριζον

SIE-AUS-NASErümpfTEN

ekmuktErizO
AUS+NASE-machen, AUS+NASErümpfen, AUS-spotten, verspotten

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

exemuktērizon

vi TA akt verg 3 pl

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da sagte Er zu
ihnen: "Ihr seid es,
die sich vor den
Augen der
Menschen selbst
rechtfertigen. Gott
aber kennt eure
Herzen; denn was
vor den Menschen
hoch dasteht, ist
ein Gräuel vor den
Augen Gottes.

15

16:15

Lk

konj

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND

kai
UND, auch

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ihnen
pp dat pl m

humeis

εστε

IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιουντεσ
dikaiountes

vp HA akt präs nom pl m

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

este

vi HA akt präs 2 pl

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIENDEN

dikaioO

εαυτουσ
heautous

pf 3 akk pl m
sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn
Menschen

anthrOpos

ενωπιον των
tōn

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DER
d_ nom sg m

ABER

ABER

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ginōskei
Er-IST-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

d_ akk pl f
ho/hE/to

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

theos
γινωσκει

vi HA akt präs 3 sg
ginOskO

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

humeis

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ
kardias

n_ 1 akk pl f
kardia

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το
to
DAS
d_ nom sg n

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ανθρωποισ

hupsElos
HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

βδελυγµα
bdelugma
GRAUEN-Folge

GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel

anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

υψηλον
hupsēlon
HOHE
a_/n_ nom sg n n_ 3 nom sg n

bdelugma

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

του
tou

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

ενωπιον
enōpion

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

Das Gesetz und
die Propheten
reichen bis auf
Johannes. Von da
an wird das
Königreich Gottes

16

16:16

Lk

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ

GESETZ
n_ 2 nom sg m

και

kai

hoi

ho/hE/to

προφηται

adv
mechri

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

nomos

nomos
GESETZ

kai
UND
konj

UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētai
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

µεχρι
mechri
BIS_AUF

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
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als Evangelium
verkündigt; jeder
drängt sich mit
Gewalt hinein, und
Gewalttätige reißen
es an sich.

iōannou
JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

VON

apo

tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

η

DAS

ho/hE/to

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

DES

ho/hE/to

ιωαννου

n_ gen sg m
iOannEs

απο
apo

präp

VON

τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιζεται

vi HA med präs 3 sg
euaggelizO

kai
UND

kai
UND, auch

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

euaggelizetai
-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WERDEN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

και

konj

pas

a_ nom sg m

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτην

pp akk sg f
autos/autE/auto

πασ

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

HINEIN
autēn
es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA med präs 3 sg

και

UND, auch

GEWALTSAMe
n_ 1 nom pl m
biastEs

αρπαζουσιν

SIE-SIND-BEIM-GREIFEN
vi HA akt präs 3 pl
harpazO

βιαζεται
biazetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-GEWALT_machEN

biazomai
GEWALT_machen, Gewalt antun, sich gewaltsam drängen

kai
UND
konj
kai

βιασται
biastai

GEWALTSAMer, Gewalttätiger

harpazousin

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

pp akk sg f
autos/autE/auto

αυτην
autēn
es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Es ist aber leichter,
dass Himmel und
Erde vergehen, als
dass ein Hörnlein
vom Gesetz falle.

17
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Lk ευκοπωτερον
eukopōteron
leichter
a_ nom sg n kmp

δε
de
ABER

ABER

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

d_ akk sg m

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ouranoseukopOteros (eukopos)

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

konj
de eimi

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranon
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

την

ho/hE/to

γην

gE

parelthein

vn HA akt präs

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn
LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

παρελθειν

BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

parerchomai E

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZES

nomos

µιαν
mian
EINE

keraian
Hörnigkeit

pesein

vn HA akt präs
piptO
FALLEN

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m

GESETZ

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

κεραιαν

n_ 1 akk sg f
keraia
HALTEN-heit, ERHALTER, Hörnigkeit, (Serife, Schraffe), Hörnlein

πεσειν

BEIM-FALLEN-SEIN

Jeder, der seine
Frau entlässt und
eine andere
heiratet, bricht die
Ehe; und jeder, der
die vom Mann
Entlassene
heiratet, bricht
auch die Ehe.

18
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Lk
pas

DER

ho/hE/to

απολυων

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

την

DIE

πασ

JEDER
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apoluōn
BEIM-VON-LÖSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

konj

γυναικα
gunaika autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai
UND, auch

γαµων
gamōn
BEIM-HEIRATEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
gameO
HEIRATEN

heteran

a_ akk sg f
heteros

µοιχευει
moicheuei
er-IST-BEIM-EHEBRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

konj
kai
UND, auch

πασ
pas

pas

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετεραν

ANDERSARTIGE

ANDERSARTIG, anderweitig

και
kai
UND JEDER

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

DER

απολελυµενην
apolelumenēn

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

απο
apo
VON
präp

VON

andros

n_ 3 gen sg m
BEIM-HEIRATEN-SEIENDE

gameO

(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f

apo

ανδροσ

MANNES

anEr
MANN

γαµων
gamōn

vp HA akt präs nom sg m

HEIRATEN
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moicheuei
er-IST-BEIM-EHEBRECHEN

moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

µοιχευει

vi HA akt präs 3 sg

Da war ein
gewisser reicher
Mann, der sich in
Purpur und Batist
kleidete und
prunkvoll Tag für
Tag in Fröhlichkeit
dahinlebte.

19
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Lk

Mensch

δε

ABER

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

de
ABER
konj
de

τισ

px nom sg m

ēn
er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

plousios

a_ nom sg m
plousios
REICH

kaitis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ην

vi TA akt verg 3 sg

πλουσιοσ

REICH

και

UND
konj
kai
UND, auch

vi TA med verg 3 sg

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN, [kleiden in]

n_ 1 akk sg f
UND

busson
BAUMWOLLE

BAUMWOLLE, Batist

ενεδιδυσκετο
enedidusketo
er-IN-SCHLÜPFTE-(für_sich)

endiduskO (enduO)

πορφυραν
porphuran
PURPUR

porphura
PURPUR, [Purpurmantel]

και
kai

konj
kai
UND, auch

βυσσον

n_ 2 akk sg f
bussos

euphrainomenos
BEIM-(für_sich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
euphrainO

καθ

n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

λαµπρωσ

GLÄNZENDerweise

lamprOs
GLÄNZEND+WIE, GLÄNZENDerweise, glänzend

ευφραινοµενοσ

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

kath
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµεραν
hēmeran
TAG

lamprōs

adv

Und da war ein
gewisser Armer mit
Namen Lazarus,
der mit Eiterbeulen
vor dessen Torhalle
daniederlag

20
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Lk
ptōchos

ptOchos
ARM / ARMER

konj
de

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

πτωχοσ

ARMER
a_/n_ nom sg m

δε
de
ABER

ABER

τισ

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

ονοµατι

NAMEN
lazaros
LAZARUS

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ebeblēto

vi ZU med verg 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

pros

präp

onomati

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

λαζαροσ

n_ 2 nom sg m
lazaros

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εβεβλητο

er-WAR-(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN

προσ

ZU

pros
ZU, ...

ton

n_ 3 akk sg m
seiner

autos/autE/auto

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυλωνα
pulōna
TORbau

pulOn
TOR, TORbau, [Torhalle]

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειλκωµενοσ

(für_sich)-VEReiterT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

ZIEHEN, eiterZIEHEN, (ulzerieren), eiterN, vereitern

heilkōmenos

helkomai

und nur begehrte,
sich von den
Abfällen zu
sättigen, die vom
Tisch des Reichen
fielen. Es kamen
jedoch die
streunenden Hunde
und leckten seine
Eiterbeulen.

21
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Lk και

UND

kai
UND, auch

επιθυµων
epithumōn

epithumeO
AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

vn TA pas unbest

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden VON

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj
BEIM-AUF-FÜHLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

χορτασθηναι
chortasthēnai
GEFÜTTERT-WERDEN

chortazO

απο
apo
VON
präp
apo

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

ψιχιων
psichiōn

n_ 2 gen pl n
psichion

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

piptO

απο

apo
VON

τησ
tēs

KRÜMchen

KRUME-Verkleinerung, KRÜMchen, KRÜMELisches, KRÜMEL, Abfall (von Speise)

των
tōn

πιπτοντων
piptontōn
BEIM-FALLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n

FALLEN

apo
VON
präp

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

VIER+FUSS, Tisch, Bank

του
tou

d_ gen sg m

πλουσιου
plousiou
REICHEN

plousios
REICH

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kai

konj
kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυνεσ

Köter
n_ 3 nom pl m
kuOn

τραπεζησ
trapezēs
VIER-FUSSES

trapeza

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen sg m

αλλα

ANDERS

και

UND
d_ nom pl m

kunes

TRÄCHTIGER, Köter
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erchomenoi
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

erchomai

επελειχον

SIE-AUF-LECKTEN

epileichO

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελκη
helkē
EiterZIEHER

ZIEHER, EiterZIEHER, (Ulkus), Eiterbeule

ερχοµενοι

vp HA med präs nom pl m

KOMMEN

epeleichon

vi TA akt verg 3 pl

AUF+LECKEN, lecken

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

n_ 3 akk pl n
helkos

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

seiner
pp gen sg m

Dann geschah es,
dass der Arme
starb und von
Boten fortgebracht
wurde - in
Abrahams Schoß.
Aber auch der
Reiche starb und
wurde begraben.

22
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Lk
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de

apothnEskO
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχον
ptōchon

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

δε

ABER
konj
de
ABER

αποθανειν
apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

τον
ton
DEN

ho/hE/to

ARMEN
a_/n_ akk sg m
ptOchos
ARM / ARMER

και
kai

konj

UND, auch

απενεχθηναι
apenechthēnai
VON-GEBRACHT-WERDEN
vn TA pas unbest

VON+BRINGEN, bringen fort

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UND

kai apopherO

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπο

hupo

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelōn
BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DEN

ho/hE/to

BUSEN
n_ 2 akk sg m

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

των αγγελων

n_ 2 gen pl m

eis

präp

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κολπον
kolpon

kolpos
BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]

αβρααµ
abraam

ni Name
abraam

απεθανεν
apethanen

vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

konj
de

kai
UND

UND, auch

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plousios

a_/n_ nom sg m
plousios
REICH

UND

kai
UND, auch

-VON-STARB

apothnEskO

δε
de
ABER

ABER

και

konj
kai

DER
d_ nom sg m

πλουσιοσ

REICHE

και
kai

konj

εταφη
etaphē
er-WURDE-begrabEN
vi TA pas verg 3 sg
thaptO
ENTSTERBEN, begrabEN

Als er im
Ungewahrten in
Qualen war und
seine Augen
aufhob, sah er
Abraham von ferne
und Lazarus in
dessen Schoß.

23
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Lk και
kai
UND
konj

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to

hadē

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

eparas
AUF-HEBend

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben
kai
UND, auch

εν

IN
präp

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδη

UN-WAHRNEHMBAREN
n_ 1 dat sg m
hadEs

επαρασ

vp TA akt unbest nom sg m
epairO

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ

ANSEHER
n_ 2 akk pl m
ophthalmos

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

ophthalmous

ANSEHender, ANSEHER, Auge

seiner
pp gen sg m

vp HA akt präs nom sg m

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

βασανοισ

n_ 2 dat pl f

υπαρχων
huparchōn
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

εν

präp
en

basanois
QUALEN

basanos
QUAL

ορα
hora
er-IST-BEIM-SEHEN ABRAHAM

ni Name
abraam

απο

VON
präp

VON

µακροθεν
makrothen

adv des Ortes
makrothen

και

konj
kai
UND, auch

vi HA akt präs 3 sg
horaO
SEHEN, siehe zu

αβρααµ
abraam

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

apo

apo

FERN-WELCHES-PLATZ

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

kai
UND

λαζαρον
lazaron
LAZARUS
n_ 2 akk sg m
lazaros
LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kolpois
BUSEN

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εν
en

präp

τοισ
tois

ho/hE/to

κολποισ

n_ 2 dat pl m
kolpos

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da rief er: Vater
Abraham, erbarme
dich meiner und
sende Lazarus,
damit er die Spitze
seines Fingers in

24
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Lk και
kai
UND

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φωνησασ
phōnēsas

konj
kai
UND, auch

er
pp nom sg m

KLANGgebend
vp TA akt unbest nom sg m
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
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Wasser tauche und
mir die Zunge
kühle; denn ich
leide Schmerzen in
dieser Flamme.

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

πατερ
pater
VATER !

abraam

ni Name

ελεησον
eleēson
ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj

ειπεν

eipon (legO)
n_ 3 vok sg m
patEr
VATER

αβρααµ

ABRAHAM

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

eleaO

me
UND

kai
UND, auch

πεµψον

SENDE-DU
vm TA akt fut 2 sg

λαζαρον

LAZARUS

lazaros
LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pempson

pempO
SENDEN

lazaron

n_ 2 akk sg m

ινα
hina

hina

βαψη
bapsē

vk HA akt fut 3 sg

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακρον
akron

ÄUSSERSTES, Spitze

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
daktulos
FINGER

er-MÖGE-BEIM-TAUCHEN-SEIN-WERDEN

baptO
TAUCHEN

to
DAS

ho/hE/to

ÄUSSERSTE
n_ 2 akk sg n
akron

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δακτυλου
daktulou
FINGERS

αυτου

seiner

autos/autE/auto

hudatos
WASSERS
n_ 3 gen sg n

και

UND

UND, auch

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υδατοσ

hudOr
WASSER

kai

konj
kai

καταψυξη

er-MÖGE-BEIM-HERAB-KÜHLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
katapsuchO
HERAB+KÜHLEN, kühlen

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλωσσαν
glōssan

n_ 1 akk sg f

µου
mou

pp 1 gen sg

katapsuxē
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ZUNGE

glOssa
ZUNGE

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

odunōmai
εν
en
IN
präp
en

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

φλογι
phlogi

phlox

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

οδυνωµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHMERZleidEN
vi HA med präs 1 sg
odunaO
SCHMERZEN, SCHMERZleidEN, Schmerzen leiden IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLAMME
n_ 3 dat sg f

FLAMME

ταυτη

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tautē

pd dat sg f

Aber Abraham
antwortete: Kind,
erinnere dich
daran, dass du
dein Gutes
während deines
Lebens erhieltest,
und Lazarus
gleicherweise das
Üble; nun aber wird
ihm hier
zugesprochen,
während du
Schmerzen leidest.

25

16:25

Lk ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε
de

konj
de
ABER

ABRAHAM
ni Name
abraam

teknon
HERVORGEBRACHTES !
n_ 2 vok sg n

HERVORGEBRACHTES, KindLEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

αβρααµ
abraam

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

τεκνον

teknon

mnēsthēti
SEI-DU-BEIM-ERINNERT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
mnaomai

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απελαβεσ

vi TA akt verg 2 sg

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

µνησθητι

ERINNERN, gedenken

οτι
hoti apelabes

DU-VON-ERHIELTEST

apolambanO

d_ akk pl n

αγαθα
agatha
GUTEN

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LEBEN

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

καιτα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk pl n

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

εν

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

ζωη
zōē
LEBEN
n_ 1 dat sg f
zOE

σου

DEINER
kai
UND
konj
kai
UND, auch

λαζαροσ
lazaros
LAZARUS

lazaros

οµοιωσ

adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÜBLEN
a_/n_ akk pl n
kakos

νυν

NUN, nunmehrig

δε

ABER
konj
de
ABER

n_ 2 nom sg m

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

homoiōs
GLEICHerweise

homoiOs ho/hE/to

κακα
kaka

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

nun
NUN
adv
nun

de

ωδε
hōde
hier

hOde

parakaleitai
er-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

pp 2 nom sg
ABER
konj
de
ABER

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

παρακαλειται συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

δε
de
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DU-BIST-BEIM-(für_dich)-SCHMERZleidEN
vi HA med präs 2 sg
odunaO
SCHMERZEN, SCHMERZleidEN, Schmerzen leiden

οδυνασαι
odunasai

Zu diesem allen ist
zwischen uns und
euch eine große
Kluft festgelegt,
damit die, die von
hier zu euch
hinüberschreiten
wollen, es nicht
können, auch nicht
die, die von dort zu
uns herüberfahren
möchten.

26

16:26

Lk

kai

εν
en

präp

πασι
pasi
ALLEN
a_ dat pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µεταξυκαι
kai
UND
konj

UND, auch

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουτοισ
toutois
diesen(p)

pd dat pl n
houtos/hautE/touto

metaxu
MITten
adv
metaxu
MIT, MITten, zwischen

UNSER

και

UND
konj

UND, auch

υµων
humōn
EUER

humeis

χασµα

n_ 3 akk sg n

µεγα
mega

a_ akk sg n

GROSS, Großes, laut, heftig

vi ZU med präs 3 sg
stErizO

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai

kai
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

chasma
GÄHNEN-Folge

chasma
GÄHNEN-Folge, (Schlund), Kluft

GROSSE

megas

εστηρικται
estēriktai
-IST-(für_sich)-STANDfest-GEmachT-WORDEN

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

hopōs
WELCHES-?-WIE

hopOs

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

thelontes

thelO

διαβηναι

DURCH-SCHREITEN
vn TA akt unbest

DURCH+SCHREITEN, durchschreiten, übersetzen

οπωσ

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θελοντεσ

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

WOLLEN

diabēnai

diabainO

ενθεν προσ
pros

präp
pros

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

NEIN

δυνωνται
dunōntai
SIE-MÖGEN-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vk HA med präs 3 pl

enthen
IN-PLATZ
adv des Ortes
enthen
IN+PLATZ, von dannen, [von hier]

ZU

ZU, ...

pp 2 akk pl
humeis

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκειθεν
ekeithen
dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

προσ
pros

präp

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl

µηδε
mēde

mEde

hoi

ho/hE/to
adv des Ortes
ekeithen

ZU

pros
ZU, ...

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

διαπερωσιν

vk HA akt präs 3 pl

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren

diaperōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-DURCH-JENSEITSgelangEN-SEIN

diaperaO

Da rief er: Dann
ersuche ich dich,
Vater, ihn in das
Haus meines
Vaters zu senden

27

16:27

Lk

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER

de

ερωτω
erōtō
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 1 sg
erOtaO

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

oun
DANN

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

de

konj

ABER FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

σε
se

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

πατερ

n_ 3 vok sg m
patEr
VATER

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πεµψησ
pempsēs

vk HA akt fut 2 sg

SENDEN

pater
VATER !

ινα
hina
DASS
konj

DU-MÖGEST-BEIM-SENDEN-SEIN-WERDEN

pempO

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
eis

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m
oikos

αυτον

autos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
Haus

HEIM, Haus, Haushalt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATER

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

του
tou
DES
d_ gen sg m

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

µου

MEINER

egO

(denn ich habe fünf
Brüder), damit er
ihnen davon
Zeugnis gebe, auf
dass sie nicht auch
an diesen Ort der

28

16:28

Lk

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

πεντε
pente adelphous

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

FÜNF
ni Zahlwort
pente
FÜNF

αδελφουσ

Brüder
n_ 2 akk pl m
adelphos
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Qual kommen. οπωσ

adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

διαµαρτυρηται

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
diamarturomai
DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

hopōs
WELCHES-?-WIE

diamarturētai

pp dat pl m

ινα
hina

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē

part neg bedingt

και

UND

kai
UND, auch

αυτοι
autoi

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kai

konj
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-MÖGEN-BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai

HINEIN
präp

τοπον
topon

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τουτον

diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ελθωσιν
elthōsin

vk HA akt präs 3 pl

KOMMEN

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασανου
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

basanou
QUAL
n_ 2 gen sg f
basanos
QUAL

Abraham
antwortete ihm: Sie
haben Mose und
die Propheten, auf
die sollen sie
hören!

29

16:29

Lk

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
de

ABER

αυτω

autos/autE/auto

λεγει
legei

legO

ABER
konj
de

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αβρααµ

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

echousi
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

abraam

ni Name
abraam

εχουσι

echO

µωυσεα

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

UND
konj
kai
UND, auch

d_ akk pl m

προφητασ
prophētas
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

akousatōsan
HÖREN-SIE
vm TA akt fut 3 pl

HÖREN

mōusea

n_ akk sg m
mOusEs

και
kai

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl m
prophEtEs

ακουσατωσαν

akouO

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

Da rief er: Nein,
Vater Abraham,
doch wenn jemand
von den Toten zu
ihnen ginge,
werden sie
umsinnen.

30

16:30

Lk ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουχι

NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

πατερ
pater

n_ 3 vok sg m
abraam

ho
DER
d_ nom sg m

δε
de
ABER

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ouchi

adv neg emph
ouchi

VATER !

patEr
VATER

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ean

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apo
VON
präp
apo
VON

αλλ
all

konj

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

IRGENDeiner

απο

nekrōn
TOTER

TOT / TOTER

πορευθη
poreuthē pros

ZU
präp

νεκρων

a_ gen pl m
nekros

er-MÖGE-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

προσ

pros
ZU, ...
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αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετανοησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

autous
sie(p)

metanoēsousin

metanoeO

Er aber antwortete
ihm: Wenn sie
nicht auf Mose und
die Propheten
hören, werden sie
sich auch nicht
überzeugen lassen,
wenn jemand aus
den Toten
aufersteht."

31

16:31

Lk ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de

ABER

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

er-sagTE

eipon (legO)

δε

ABER
konj
de autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει
ei
WENN

ei

µωσεωσ
mōseōs

n_ gen sg mpart kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

MOSES

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

και
kai

konj
kai

d_ gen pl m
ho/hE/to

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

NICHT

ακουουσιν
akouousin

vi HA akt präs 3 pl
UND

UND, auch

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων
prophētōn

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

ουδε
oude
NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εαν

adv

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

ek

ek
AUS, von ...

TOTER
a_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

τισ

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκ

AUS
präp

νεκρων
nekrōn

anastē

anistEmi

peisthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-ÜBERREDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

αναστη

er-MÖGE-BEIM-HINAUF-STEHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

πεισθησονται

peithO

Weiter sagte Er zu
Seinen Jüngern:
"Es ist undenkbar,
dass keine
Fallstricke
kommen; indessen
wehe jenem
Menschen, durch
den sie kommen!

1

17:1

Lk ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de pros

ZU
präp

ZU, ...

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ABER
konj
de
ABER

προσ

pros

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

µαθητασ

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανενδεκτον
anendekton

anendektos
UN+IN+EMPFANGen, UN+IN+EMPFANGbar, unfasslich

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

autou

pp gen sg m
UN-IN-EMPFANGbar
a_ nom sg n

es-IST-SEIEND

eimi

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FALLSTRICKE

skandalon

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ελθειν

vn HA akt präs
erchomai

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

σκανδαλα
skandala

n_ 2 akk pl n

FALLSTRICK

µη

part neg bedingt

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

πλην

adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

ouai
WEHE
inj
ouai

δι ου

pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

plēn
VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)

ουαι

WEHE

di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hou
DESSEN

hos/hE/ho

erchetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
erchomai
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Zuträglicher wäre
es für ihn, wenn
ihm ein Mühlstein
um seinen Hals
gelegt und er ins
Meer geschleudert
würde, als dass er
einem dieser
Kleinen Anstoß
gibt.

2

17:2

Lk λυσιτελει
lusitelei
es-IST-BEIM-GELÖST-VOLLENDEN

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg
lusiteleO
GELÖST+VOLLENDEN, zuträgLICH_sein, zuträglich sein

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ει

part kond
ei lithos

STEIN

mulikos

mulikos

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

λιθοσ
lithos
STEIN
n_ 2 nom sg m

µυλικοσ

MÜHLiger
a_ nom sg m

MÜHLig, Mühl-

perikeitai

vi HA med präs 3 sg
perikeimai

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περικειται

er-IST-BEIM-(für_sich)-UM-LIEGENGEmachT-WERDEN

UM+LIEGEN, liegen um

περι
peri
UM
präp
peri

DEN
d_ akk sg m

trachēlon

n_ 2 akk sg m

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

τραχηλον

HALS

trachElos
HALS

autou

pp gen sg m
kai

ερριπται
erriptai

εισ
eis

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

θαλασσαν

MEER

ODER

E

er-IST-(für_sich)-GESCHLEUDERT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
riptO
SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa

η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

σκανδαλιση

er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN

skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ινα
skandalisē

vk HA akt fut 3 sg

ενα
hena
EINEN

heis

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µικρων
mikrōn

mikros
pd gen pl m

KLEINEN
a_/n_ gen pl m

KLEIN

τουτων
toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Gebt auf euch
selbst Acht! Wenn
nun dein Bruder
sündigt, so
verwarne ihn; und
wenn er umsinnt,
vergib ihm!

3

17:3

Lk προσεχετε
prosechete
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

εαυτοισ
heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ean
WENN-ETWA

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

ABER
konj
de

vk HA akt präs 3 sg
hamartanO

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphos
Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

de

ABER

αµαρτη
hamartē
-MÖGE-BEIM-verfehlEN-SEIN

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ho
αδελφοσ

n_ 2 nom sg m

sou
DEINER
pp 2 gen sg

επιτιµησον
epitimēson

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj

schilt-DU
vm TA akt fut 2 sg
epitimaO

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai
UND, auch

εαν µετανοηση

er-MÖGE-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

αφεσ
aphes
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

metanoēsē

metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

vm HA akt präs 2 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
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αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp dat sg m
autos/autE/auto

Selbst wenn er am
Tag siebenmal an
dir sündigt und
siebenmal zu dir
zurückkehrt und
sagt: Ich sinne um,
- so sollst du ihm
vergeben."

4

17:4

Lk

UND

UND, auch

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

heptakis
SIEBENmal
adv der Zeit

SIEBENmal, siebenmal

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeras
TAGES

TAG

αµαρτηση
hamartēsē

vk HA akt fut 3 sg
hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

και
kai

konj
kai

ean
WENN-ETWA

ean

επτακισ

heptakis

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera

er-MÖGE-BEIM-verfehlEN-SEIN-WERDEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH UND, auch

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

επτακισ

heptakis
SIEBENmal, siebenmal

τησ

DES
d_ gen sg f

ηµερασ

TAGES
n_ 1 gen sg f

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

και
kai
UND
konj
kai

εαν
ean
WENN-ETWA

heptakis
SIEBENmal
adv der Zeit

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeras

hEmera
TAG

epistrephO

προσ
pros

pros

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

επιστρεψη
epistrepsē
er-MÖGE-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

AUF+WENDEN, umwendEN

ZU
präp

ZU, ... DU / DEINER / DIR / DICH

metanoō

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

αφησεισ

vi HA akt fut 2 sg

µετανοω

ICH-BIN-BEIM-MIT-DENKEN
vi HA akt präs 1 sg
metanoeO

aphēseis
DU-WIRST-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

Da sagten die
Apostel zum Herrn:
"Verleihe uns mehr
Glauben!"

5

17:5

Lk και
kai

konj
kai

ειπαν
eipan
SIE-sagEN

eipon (legO) ho/hE/to

αποστολοι
apostoloi

n_ 2 nom pl m
apostolos

τω

DEM

ho/hE/to

UND

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m

προσθεσ

SEI-DU-BEIM-ZU-PLATZIEREN

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis
n_ 3 akk sg f
pistis

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

prosthes

vm HA akt präs 2 sg
prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

πιστιν
pistin
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Der Herr aber
antwortete: "Wenn
ihr Glauben habt
wie ein Senfkorn,
würdet ihr diesem
Schwarzmaulbeerbaum
gebieten: Entwurzle
dich und verpflanze
dich ins Meer!, und
er würde euch
gehorchen.

6

17:6

Lk ειπεν
eipen
-sagTE

δε
de
ABER

ο

d_ nom sg m

kurios
Herr
n_ 2 nom sg mvi TA akt verg 3 sg

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
de
ABER

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO

ει

WENN
part kond

echete

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πιστιν
pistin

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

hōs
KORN

sinapeōs

n_ 3 gen sg n
sinapi

ελεγετε
elegete

vi TA akt verg 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

κοκκον
kokkon

n_ 2 akk sg m
kokkos
KORN

σιναπεωσ

SENFES

SENF

IHR-sagTET

legO

αν
an
ETWA

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

συκαµινω

n_ 2 dat sg f
diesem
pd dat sg f
houtos/hautE/touto

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sukaminō
FEIGEN_Maulbeerbaum

sukaminos
FEIGE, FEIGEN_Maulbeere, FEIGEN_Maulbeerbaum, Schwarzmaulbeerbaum

ταυτη
tautē

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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εκριζωθητι

AUS+WURZEL-verursachen, AUS+WURZELN , entwurzeln

UND
konj
kai

phuteuthēti

vm HA pas präs 2 sg
phuteuO

präp
en

ekrizōthēti
SEI-DU-BEIM-AUS-GEWURZELT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
ekrizoO

και
kai

UND, auch

φυτευθητι

SEI-DU-BEIM-SPROSSGEsetzT-WERDEN

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassē
MEER
n_ 1 dat sg f
thalassa

UND

kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
humeis

tē
DEM

ho/hE/to

θαλασση

MEER

και
kai

konj

υπηκουσεν
hupēkousen
-UNTER-HÖRT

αν

an

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

Wer von euch, der
einen Sklaven beim
Pflügen oder Hirten
hat, wird ihm, wenn
er vom Felde
hereinkommt,
gebieten: Komm
sofort herbei und
lass dich zu Tisch
nieder! -

7

17:7

Lk τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

de

konj

ABER

ex

präp

AUS, von ...

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

doulon

n_ 2 akk sg m
doulos

tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

δε

ABER

de

εξ

AUS

ek

EUER

δουλον

SKLAVEN

SKLAVE

εχων

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

BEIM-PFLÜGEN-SEIENDEN

arotriaO
PFLÜGEN

η

ODER
part
E

ποιµαινοντα

BEIM-HIRTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

echōn

vp HA akt präs nom sg m
echO

αροτριωντα
arotriōnta

vp HA akt präs akk sg m

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

poimainonta

poimainO
HERDE-verursachen, HIRTEN

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho

εισελθοντι
eiselthonti

vp HA akt präs dat sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ek

präp
ek
AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m

FELDES
n_ 2 gen sg m

hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEM

eiserchomai

εκ

AUS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγρου
agrou

agros
FELD, Feldort

ερει
erei
er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

αυτω

pp dat sg mvi HA akt fut 3 sg
ereO

autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευθεωσ
eutheōs

παρελθων

BEIM-BEI-KOMMEN-SEIEND

parerchomai

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

parelthōn

vp HA akt präs nom sg m

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

SEI-DU-BEIM-HINAUF-FALLEN

αναπεσε
anapese

vm HA akt präs 2 sg
anapiptO
HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

Sondern wird er
ihm nicht gebieten:
Bereite mir zu, was
ich als Mahlzeit
haben soll!
Umgürte dich und
bediene mich, bis
ich gegessen und
getrunken habe;
danach kannst
auch du essen und
trinken.

8

17:8

Lk αλλ

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ouchi

adv neg emph int
ouchi

erei

vi HA akt fut 3 sg

all
ANDERS

ουχι

NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

ερει

er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ετοιµασον
hetoimason
BEREITE-DU

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτω
autō

autos/autE/auto
vm TA akt fut 2 sg
hetoimazO

µοι

pp 1 dat sg
egO

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δειπνησω
deipnēsō
ICH-MÖGE-BEIM-MAHLhabEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

και

konj

UND, auch

IRGEND

tis/tis/ti deipneO
ZU_MAHL_sein, MAHLhabEN, Mahl halten/haben, Mahl

kai
UND

kai

διακονει

vm HA akt präs 2 sg
diakoneO

µοι εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

περιζωσαµενοσ
perizōsamenos
(für_sich)-UM-GÜRTend
vp TA med unbest nom sg m
perizOnnumi
UM+GÜRTEN, umgürten

diakonei
SEI-DU-BEIM-DURCH-DIENEN

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

heōs
BIS
konj
heOs

ETWA

an
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ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
phagO (esthiO)
ESSEN

kai
UND

πιω

vk HA akt präs 1 sg

TRINKEN

και

konj

meta

präp

ταυταφαγω
phagō

και

konj
kai
UND, auch

piō
ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO

kai
UND

kai
UND, auch

µετα

nach

meta
MIT, Gmit, Anach

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ISS-DU-(für_dich)
kai

UND, auch

πιεσαι

TRINKEN

συ
su
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

φαγεσαι
phagesai

vm TA med fut 2 sg
phagO (esthiO)
ESSEN

και

UND
konj
kai

piesai
TRINKE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
pinO

pp 2 nom sg
su

Hat er etwa Dank
für den Sklaven,
dass er die
Anordnungen
ausgeführt hat? Ich
meine nicht!

9

17:9

Lk
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µη

NEIN

mE

echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλω

SKLAVE

οτι
hoti

χαριν
charin

τω
tō
DEM

ho/hE/to

doulō
SKLAVEN
n_ 2 dat sg m
doulos

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εποιησεν
epoiēsen

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ta

d_ akk pl n

diatassO
DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

διαταχθεντα
diatachthenta
BEIM-DURCH-GESETZT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk pl n

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

dokō

vi HA akt präs 1 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

δοκω

ICH-BIN-BEIM-SCHEINEN

So auch ihr, wenn
ihr alles getan habt,
was euch
angeordnet war,
dann sagt: Wir sind
unbrauchbare
Sklaven, wir haben
nur getan, was wir
zu tun schuldig
waren."

10

17:10

Lk ουτωσ

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND

UND, auch

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

houtōs
dieserweise
adv

και
kai

konj
kai

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

poiēsēte

poieO

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

ποιησητε

IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαταχθεντα
diatachthenta

vp HA pas präs akk pl n

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto

DIE(p) BEIM-DURCH-GESETZT-WERDEN-SEIENDEN

diatassO

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

λεγετε
legete

vm HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

konj
hoti

δουλοι

n_ 2 nom pl m
doulos
SKLAVE

achreios
UN+BRAUCHBAR, unbrauchbar

εσµεν
esmen

eimi
SEIN,  id. gelten

SEID-IHR-BEIM-sagEN

legO

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

douloi
SKLAVEN

αχρειοι
achreioi
UN-BRAUCHBARE
a_ nom pl m

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ōpheilomen

vi TA akt verg 1 pl
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

ωφειλοµεν

WIR-SCHULDETEN
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vn TA akt unbest

ποιησαι
poiēsai
TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

πεποιηκαµεν

WIR-HABEN-GETAN
vi ZU akt präs 1 pl
poieO

pepoiēkamen

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Auf Seinem Gang
nach Jerusalem,
zog Er auch mitten
durch das Gebiet
zwischen Samaria
und Galiläa.

11

17:11

Lk και

UND

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en
IN

en

τω

d_ dat sg m

kai

konj
kai
UND, auch

ginomai
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορευεσθαι

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

poreuomai

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

poreuesthai

vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

Ihn

autos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN
präp

ιερουσαληµ
ierousalēm

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και
kai

kai

JERUSALEM
ni Name
ierousalEm

UND
konj

UND, auch

αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

diērcheto
Er-DURCH-KAM-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
dierchomai

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

MITTE

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

διηρχετο

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

dia
DURCH
präp

µεσου
mesou

a_/n_ gen sg n

σαµαρειασ

SAMARIAS
n_ 1 gen sg f
samareia
SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

UND

kai
UND, auch

γαλιλαιασ
galilaias
GALILÄAS

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

samareias
και
kai

konj n_ 1 gen sg f

Als Er dort in ein
Dorf hineinkam,
begegneten Ihm
zehn aussätzige
Männer, die weit
von Ihm entfernt
stehen blieben.

12

17:12

Lk και
kai

kai

εισερχοµενου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj

UND, auch

eiserchomenou
BEIM-(für_Sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

HINEIN
präp

τινα

IRGENDein

tis/tis/ti

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tina

px akk sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κωµην
kōmēn
DORF
n_ 1 akk sg f
kOmE
DORF

υπηντησαν
hupēntēsan
SIE-UNTER-begegnEN
vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupantaO

δεκα
deka
ZEHN
ni Zahlwort
deka
ZEHN

sich_SCHÄLENDE

ανδρεσ
hoi

λεπροι
leproi

a_/n_ nom pl m
lepros
SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr
MANN

οι

WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστησαν
hestēsan
SIE-STEHEN

porrōthen
VORWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
porrOthen

vi TA akt unbest 3 pl
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

πορρωθεν

VORWÄRTS+PLATZ, weit-PLATZ, von weitem
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Sie erhoben ihre
Stimme und riefen:
"Jesus, Meister,
erbarme Dich
unser!"

13

17:13

Lk και
kai

konj

UND, auch

autoi
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηραν

vi TA akt unbest 3 pl
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

UND

kai

αυτοι

pp nom pl m
autos/autE/auto

ēran
SIE-HEBEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

λεγοντεσ

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

φωνην
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

n_ vok sg m
iEsous

AUF-STEHer !
n_ 1 vok sg m

ελεησον

vm TA akt fut 2 sg

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ηµασ

WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou
JESUS !

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

επιστατα
epistata

epistatEs
AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister

eleēson
ERBARME-DU

eleaO

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

Als Er sie
gewahrte, gebot Er
ihnen: "Geht hin
und zeigt euch den
Priestern!"
Während sie dann
hingingen, wurden
sie gereinigt.

14

17:14

Lk

UND
konj

UND, auch

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

και
kai

kai

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

poreuthentes
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

epideiknumi

αυτοισ

pp dat pl m

πορευθεντεσ επιδειξατε
epideixate
AUF-ZEIGT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

εαυτουσ

euch-SELBST
pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

heautous
τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hiereusin

n_ 3 dat pl m
hiereus
GEWEIHTer, Priester

kai

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

ginomai

εν

IN
präp

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερευσιν

GEWEIHTen

και
kai
UND
konj

UND, auch

egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

hupagein
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

αυτουσ
autous

autos/autE/auto

υπαγειν

vn HA akt präs
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκαθαρισθησαν

vi TA pas unbest 3 pl

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

ekatharisthēsan
SIE-WERDEN-rein-GEmachT

katharizO

Einer von ihnen
aber kehrte um, als
er gewahrte, dass
er geheilt war; er
verherrlichte Gott
mit lauter Stimme, 

15

17:15

Lk εισ
heis

heis

δε
de

konj

ABER

ex
AUS
präp
ek

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ABER

de

εξ

AUS, von ...

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

ιδων
idōn

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

iathē
er-WURDE-GEHEILT
vi TA pas verg 3 sg
iaomai
HEILEN

υπεστρεψεν

er-UNTER-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg
hupostrephO

meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

φωνησ

KLANGES
n_ 1 gen sg f

ιαθη
hupestrepsen

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

µετα
phōnēs

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
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GROSSEN
a_ gen sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

δοξαζων
doxazōn
BEIM-verherrlichEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
doxazO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µεγαλησ
megalēs

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
Gott (PLATZIERER)

fiel auf sein
Angesicht Ihm zu
Füßen und dankte
Ihm. Und er war ein
Samariter.

16

17:16

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

piptO
FALLEN

επι
epi

präp n_ 2 akk sg n präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

και επεσεν
epesen
er-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

AUF

epi
AUF, ...

προσωπον
prosōpon
Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

παρα
para
BEI

para

τουσ
tous

ho/hE/to

ποδασ

autou

autos/autE/auto

ευχαριστων
eucharistōn

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-WOHL-FREUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

αυτω

pp dat sg m

και
kai
UND
konj

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

αυτοσ

er

eimi
SEIN,  id. gelten

samareitEs
SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

σαµαρειτησ
samareitēs
SAMARiter
n_ 1 nom sg m

Als Antwort sagte
Jesus: "Sind nicht
alle zehn gereinigt
worden? Wo sind
denn die neun?

17

17:17

Lk

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

ABER

ho

ho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

de
ABER
konj
de

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipon (legO)
adv neg absolut

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deka
ZEHN

ZEHN

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουχ
ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

δεκα

ni Zahlwort
deka

SIE-WERDEN-rein-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

ABER

εννεα

ni Zahlwort

που
pou
?-wo
part int
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

εκαθαρισθησαν
ekatharisthēsan

katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

οι

DIE(p)

ho/hE/to

δε

konj
de

ennea
NEUN

ennea
NEUN

Hat sich sonst
keiner gefunden,
der umgekehrt ist,
um Gott
Verherrlichung zu
geben, außer
diesem
Ausländer?"

18

17:18

Lk
ouch

adv neg absolut
ou

SIE-WURDEN-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 pl
heuriskO

υποστρεψαντεσ
hupostrepsantes

hupostrephO

ουχ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευρεθησαν
heurethēsan

FINDEN, erfunden werden

UNTER-WENDend
vp TA akt unbest nom pl m

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

dounai
δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f

τω
tō

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

δουναι

GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει

part kond
ei

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

allogenēs

a_/n_ nom sg m

houtos
dieser
pd nom sg m

αλλογενησ

ANDERS-GEWORDENE

allogenEs
ANDERS+GEWORDEN, ANDERS-erzeugT, Ausländer

ουτοσ

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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Dann sagte Er zu
ihm: "Steh auf und
geh hin! Dein
Glaube hat dich
gerettet."

19

17:19

Lk και
kai
UND

eipon (legO)

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

konj
kai
UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anastas
HINAUF-STEHend

poreuou

poreuomai

η
hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ

pistis

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

πορευου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
ho/hE/to

pistis
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

σεσωκεν
sesōken

vi ZU akt präs 3 sg

se

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

-HAT-GERETTET

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σε

DICH

Als Er von den
Pharisäern gefragt
wurde: "Wann
kommt das
Königreich
Gottes?",
antwortete Er
ihnen: "Das
Königreich Gottes
kommt nicht,
sodass man es
durch Aufpassen
wahrnehmen
könnte,

20

17:20

Lk

vp HA pas präs nom sg m
eperOtaO

δε
de

de

υπο
hupo

hupo

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επερωτηθεισ
eperōtētheis
BEIM-AUF-redEND-GEBETEN-WERDEN-SEIEND

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

ABER
konj

ABER

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
tōn

d_ gen pl m

pharisaiōn

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern ?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

ερχεται
erchetai

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαφαρισαιων

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
pharisaios

ποτε
pote
?-als
adv int
pote

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

η
hē
DAS

ho/hE/to

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

απεκριθη
apekrithē
Er-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ

pp dat pl m

και

konj
kai
UND, auch

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia

n_ 1 nom sg fadv neg absolut
ou

ερχεται
erchetai

η

d_ nom sg f
KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos meta

paratērēseōs

paratErEsis

του

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

µετα
meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

παρατηρησεωσ

BEI-BEWAHRung
n_ 3 gen sg f

BEI+BEWAHRung, Aufpassen

noch wird man es
ansagen: Siehe
hier! oder: Siehe
dort! - Denn siehe,
das Königreich
Gottes ist in eurem
Inneren."

21

17:21

Lk

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

vi HA akt fut 3 pl

ουδε
oude

oude

ερουσιν
erousin
SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
E
ODER, entweder, als,  id. denn

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hōde
hier
adv
hOde

η
ē

ODER
part

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

εκει

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ekei

adv
ekei
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idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
konj

η

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott INNEN, Inneres

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

εντοσ
entos
INNEN
adv
entos

υµων

EUER

humeis

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Zu Seinen Jüngern
aber sagte Er: "Es
werden Tage
kommen, wenn ihr
begehren werdet,
einen der Tage des
Sohnes des
Menschen zu
gewahren, doch ihr
werdet ihn nicht
sehen.

22

17:22

Lk ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

δε
de
ABER
konj
de
ABER

προσ

ZU

pros
ZU, ...

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros

präp

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

vi HA med fut 3 pl
erchomai

TAGE

hEmera
TAG

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελευσονται
eleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

ηµεραι
hēmerai

n_ 1 nom pl f

οτε
hote
als
adv vi HA med fut 3 sg

µιαν
mian

a_ akk sg f d_ gen pl f

ηµερων
hēmerōn

n_ 1 gen pl f
hEmera
TAG

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

επιθυµησεται
epithumēsetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-FÜHLEN-SEIN

epithumeO
AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGE

του
tou

n_ 2 gen sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιου
huiou
SOHNES

tou
DES

ho/hE/to

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

UND
konj

ιδειν
idein

vn HA akt präs
eidO

kai

kai
UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
optomai

ouk
οψεσθε
opsesthe

ANSEHEN, sehen, erscheinen

Man wird euch
ansagen: Siehe
dort! oder: Siehe
hier! - Geht nicht
hin, auch lauft
ihnen nicht nach!

23

17:23

Lk
kai
UND

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

και

konj
kai
UND, auch

ερουσιν
erousin
SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ekei

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

εκει

dort
adv

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ωδε
hōde

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

hier

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

απελθητε
apelthēte

vk HA akt präs 2 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

NEIN-ABER

mEde

µη

NEIN IHR-MÖGT-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

aperchomai

µηδε
mēde

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
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διωξητε
diōxēte
IHR-MÖGT-BEIM-VERFOLGEN-SEIN-WERDEN

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

vk HA akt fut 2 pl

Denn so wie der
Blitz von hier unter
dem Himmel
aufblitzt und bis
nach dort unter
dem Himmel
aufleuchtet, so wird
es auch mit dem
Sohn des
Menschen an
Seinem Tag sein.

24

17:24

Lk ωσπερ
hōsper

adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

η

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

SCHIMMER-SCHMEISSER

astrapE
SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

WIE-EBEN

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αστραπη
astrapē

n_ 1 nom sg f

αστραπτουσα
astraptousa
BEIM-SCHIMMER-SCHMEISSEN-SEIEND

astraptO

εκ
ek

ek

DES
d_ gen sg f

hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg f

SCHIMMER+SCHMEISSEN, blitzEN

AUS
präp

AUS, von ...

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπο

UNTER
präp

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

eis
HINEIN

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπ
hup

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

n_ 2 akk sg m

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN UNTER
präp

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

lampei
-IST-BEIM-GLÄNZEN

GLÄNZEN

ουτωσ

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

huios
SOHN, [das Junge]

λαµπει

vi HA akt präs 3 sg
lampO

houtōs
dieserweise -WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN

eimi

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

en
IN

τη
tē
DEM

ηµερα

TAG

hEmera
TAG

του

DES

ho/hE/to anthrOpos

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera

n_ 1 dat sg f

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

autos/autE/auto

Zuerst aber muss
Er viel leiden und
von dieser
Generation
verworfen werden.

25

17:25

Lk

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

δε

konj
de

δει
dei

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

πρωτον
prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)

de
ABER

ABER

es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

πολλα

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

pathein
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
paschO

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

polla
VIEL(p)

παθειν

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

και

konj
kai
UND, auch

αποδοκιµασθηναι

VON-BESCHIENEN-WERDEN VON
präp

VON

τησ

ho/hE/to

Generation

genea
WERDUNG, Generation

pd gen sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai
UND

apodokimasthēnai

vn TA pas unbest
apodokimazO
VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

απο
apo

apo

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεασ
geneas

n_ 1 gen sg f

ταυτησ
tautēs
dieser

Wie es in den
Tagen Noahs war,
so wird es auch in
den Tagen des
Sohnes des
Menschen sein.

26

17:26

Lk και
kai
UND

kai

kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εγενετο εν
en
IN
präp
en

konj

UND, auch

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f

TAG

νωε
nōe
NOAH

ουτωσ

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

kai
UND, auch

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGEN

hEmera
ni Name
nOe
NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

houtōs

houtOs

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi

konj
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εν
en
IN

en

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais

n_ 1 dat pl f

TAG

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m
huios

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f

ηµεραισ

TAGEN

hEmera

DES

υιου

SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

anthrōpou
Menschen

Sie aßen, sie
tranken, sie
heirateten, sie
wurden verheiratet
bis zu dem Tag, an
dem Noah in die
Arche hineinging
und die Überflutung
kam und sie alle
umbrachte.

27

17:27

Lk

esthiO
vi TA akt verg 3 pl
pinO
TRINKEN

εγαµουν

SIE-HEIRATETEN

HEIRATEN

εξεγαµιζοντο
exegamizonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-AUS-VERHEIRATET-GEmachT
vi TA med verg 3 pl
ekgamizO

ησθιον
ēsthion
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

ESSEN

επινον
epinon
SIE-TRANKEN

egamoun

vi TA akt verg 3 pl
gameO

AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ησ

hos/hE/ho

ηµερασ

TAGES -HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

achri
BIS_ZU
präp
achri

hēs
DESSEN
pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

hēmeras

n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

εισηλθεν
eisēlthen

nōe
NOAH

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DEN
d_ akk sg f

κιβωτον

KASTEN

kibOtos
konj
kai
UND, auch

ēlthen

KOMMEN

DIE
d_ nom sg m

νωε

ni Name
nOe

eis tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kibōton

n_ 2 akk sg f

KASTEN, Arche, Lade

και
kai
UND

ηλθεν

-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατακλυσµοσ
kataklusmos
HERAB-BRANDung
n_ 2 nom sg m
kataklusmos
HERAB+BRANDung, Flut

kai

konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

και

UND

kai

απωλεσεν
apōlesen
-VON-GANZ-LÖST

apollumi

απαντασ
hapantas
ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl m
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

Es geschah in
gleicher Weise wie
in den Tagen Lots:
Sie aßen, sie
tranken, sie
kauften, sie
verkauften, sie
pflanzten, sie
bauten.

28

17:28

Lk οµοιωσ
homoiōs

adv

kathōs
gemäß-WIE

kathOs

egeneto

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

GLEICHerweise

homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

εν

en
d_ dat pl f

ηµεραισ
hēmerais

λωτ
lōt

ni Name
lOt
LOT  Hebräisch  WICKLER

SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

ESSEN TRINKEN

ηγοραζον

SIE-KAUFTEN
vi TA akt verg 3 pl

KAUFEN, erkaufen

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera
TAG

LOT

ησθιον
ēsthion

esthiO

επινον
epinon
SIE-TRANKEN
vi TA akt verg 3 pl
pinO

ēgorazon

agorazO

SIE-VERKAUFTEN

pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

εφυτευον
ephuteuon

vi TA akt verg 3 pl
phuteuO
SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

επωλουν
epōloun

vi TA akt verg 3 pl
SIE-SPROSSsetzTEN

ωκοδοµουν
ōkodomoun
SIE-HEIM-BAUTEN
vi TA akt verg 3 pl
oikodomeO

Aber an dem Tag,
als Lot aus Sodom
hinausging, regnete
es Feuer und
Schwefel vom
Himmel und
brachte sie alle um.

29

17:29

Lk
hē

pr dat sg f

δε
de

ABER

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

LOT

lOt

απο

VON
präp

η

WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER
konj
de

ηµερα
hēmera
TAG

εξηλθεν
exēlthen
-AUS-KAM

exerchomai

λωτ
lōt

ni Name

LOT  Hebräisch  WICKLER

apo

apo
VON

sodomōn

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

vi TA akt unbest 3 sg

pur
FEUER
n_ 3 nom/akk sg n

kai

kai

θειον
theion
Schwefel

απ
ap

apo

σοδοµων

SODOMITER(p)

n_ 2 gen pl n
sodoma

εβρεξεν
ebrexen
-REGNET

brechO
REGNEN, BEREGNEN

πυρ

pur
FEUER

και

UND
konj

UND, auch

n_ 2 nom/akk sg n
theion
PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

VON
präp

VON
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n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

UND, auch

απωλεσεν

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

pantas

pas

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos

UND
konj
kai

apōlesen
-VON-GANZ-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg
apollumi

παντασ

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

In derselben Weise
wird es an dem
Tag geschehen,
wenn der Sohn des
Menschen enthüllt
wird.

30

17:30

Lk κατα

gemäß
präp

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτα

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα
auta
SELBEN
pp akk pl n
autos/autE/auto

εσται
estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

WELCHEM
pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµερα

n_ 1 dat sg f
hEmera

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SOHN, [das Junge]

του
tou
DES

vi HA med fut 3 sg
eimi

η
hē

hos/hE/ho

hēmera
TAG

TAG

ho
DER

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

apokaluptetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN

apokaluptO

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

αποκαλυπτεται

vi HA med präs 3 sg

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

Wer an jenem Tag
auf dem Flachdach
sein wird und seine
Geräte im Haus
hat, der steige nicht
erst hinab, um sie
mitzunehmen;
gleicherweise; wer
auf dem Feld ist,
wende sich nicht
nach dem um, was
hinten ist.

31

17:31

Lk

IN
präp
en

pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη

DEM

ho/hE/to

ηµερα

TAG

TAG

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη
ekeinē
jenem

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera

WELCHER / WELCHE / WELCHES

estai
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

επι
epi

epi
AUF, ...

του δωµατοσ
dōmatos
BAUwerkES

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

kai

konj
kai
UND, auch

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

εσται

SEIN,  id. gelten

AUF
präp

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n
dOma

και

UND

d_ nom pl n
GERÄTE
n_ 3 nom pl n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

en

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκευη
skeuē

seiner

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια
oikia
HEIM

oikia

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

katabatō

katabainO
part neg bedingt
mE

καταβατω

er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

αραι
arai

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

HEBEN
vn TA akt unbest
airO autos/autE/auto kai

ο
ho
DER

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγρω
agrō
FELD

agros
FELD, Feldort

οµοιωσ

adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN

τω
tō

n_ 2 dat sg m

homoiōs
GLEICHerweise

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επιστρεψατω

AUF-WENDE-er
vm TA akt fut 3 sg
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

εισ
eis
HINEIN
präp

ta
DIE(p)

ho/hE/to
adv

NEIN
epistrepsatō

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπισω
opisō
HINTEN

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach
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Denkt an Lots
Frau!

32

17:32

Lk µνηµονευετε
mnēmoneuete

vm HA akt präs 2 pl
mnEmoneuO
ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

d_ gen sg f
ho/hE/to

gunaikos

gunE
FRAU, Weib LOT  Hebräisch  WICKLER

SEID-IHR-ERINNERT-seiEND

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικοσ

FRAU
n_ gen sg f

λωτ
lōt
LOT
ni Name
lOt

Wer sich seine
Seele anzueignen
sucht, wird sie
verlieren; wer sie
aber verliert, wird
sie zum Leben
zeugen.

33

17:33

Lk

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

WENN-ETWA

ean

zētēsē
er-MÖGE-BEIM-SUCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
zEteO
SUCHEN

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσ
hos

hos/hE/ho

ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ζητηση την

DIE
d_ akk sg f

ψυχην αυτου
peripoiēsasthai
(für_sich)-UM-TUN
vn TA med unbest

psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περιποιησασθαι

peripoieO
UM+TUN, UM-machEN, sich aneignen, zum Eigentum machen

apolesei

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

αυτην

sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολεσει

er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δ

ABER

an

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

απολεση

er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

d
ABER
konj
de

αν

ETWA
part

apolesē

vk HA akt fut 3 sg

ζωογονησει
zōogonēsei

vi HA akt fut 3 sg
zOogoneO

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-WIRD-BEIM-LEBEND-erzeugEN-SEIN

LEBEND+WERDEN, LEBEND-erzeugEN, zum Leben zeugen

αυτην
autēn
sie

Ich sage euch: In
jener Nacht werden
zwei auf einem
Lager sein, der
eine wird
mitgenommen und
der andere
zurückgelassen
werden.

34

17:34

Lk
legō

vi HA akt präs 1 sg

υµιν

IHR / EUER / EUCH

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nukti
NACHT
n_ 3 dat sg f
nux

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ταυτη
tautē
dieser
pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

νυκτι

NACHT

εσονται

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

ni Zahlwort

ZWEI

επι

AUF

epi
AUF, ...

κλινησ
klinēs

n_ 1 gen sg f

LAGER

EINES

ο
ho
DER
d_ nom sg m

esontai

vi HA med fut 3 pl
eimi

δυο
duo
ZWEI

duo

epi

präp
LAGERS

klinE

µιασ
mias

a_ gen sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heis

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

paralēmphthēsetai

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heteros
ANDERSARTIGE
a_ nom sg m
heteros

εισ

EINE

παραληµφθησεται

er-WIRD-BEIM-BEI-GEnommEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ho

ho/hE/to

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

αφεθησεται

vi HA pas fut 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

aphethēsetai
er-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

aphiEmi

Von zwei am
selben Mühlstein
Mahlenden wird die
eine
mitgenommen, die
andere aber
zurückgelassen
werden."

35

17:35

Lk

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

δυο

ZWEI

αληθουσαι

BEIM-MAHLEN-SEIENDE

MAHLEN

επι
epi

präp

AUF, ...

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσονται
esontai

eimi
SEIN,  id. gelten

duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

alēthousai

vp HA akt präs nom pl f
alEthO

AUF

epi

το

DAS

ho/hE/to

pp akk sg n
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mia
EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

αυτο
auto
SELBE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē

d_ nom sg f

µια

a_ nom sg f
heis
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παραληµφθησεται

sie-WIRD-BEIM-BEI-GEnommEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
paralambanO

hē de
ABER
konj
de

ANDERSARTIGE
paralēmphthēsetai

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ετερα
hetera

a_ nom sg f
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

αφεθησεται
aphethēsetai
sie-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

36

17:36

Lk

Als Antwort sagten
sie zu Ihm: "Wo,
Herr?" Er aber
erwiderte ihnen:
"Wo ein Körper ist,
dort werden sich
auch die Geier
versammeln."

37

17:37

Lk και
kai
UND
konj

UND, auch

αποκριθεντεσ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

legousin

legOkai

apokrithentes

vp HA pas präs nom pl m
apokrinomai

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

που
pou

part int
pou

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

κυριε
kurie

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de
ABER
konj

ABER

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

pp dat pl m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
de

eipen autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

το

DER
d_ nom sg n

σωµα
sōma ekei

dort
adv
ekei

UND
konj
kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αετοι
aetoihopou

WELCHES-?-wo

hopou

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPER
n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

και
kai

οι

GEIER
n_ 2 nom pl m
aetos
GEIER

SIE-WERDEN-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
episunagO
AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

επισυναχθησονται
episunachthēsontai

Dann erzählte Er
ihnen ein Gleichnis
dafür, dass sie
allezeit beten
müssten und nicht
entmutigt sein.

1

18:1

Lk
elegen

legO

de
ABER

και

UND
konj
kai
UND, auch

παραβολην
parabolēn

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ελεγεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

konj
de
ABER

kai
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f
parabolE

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros

pros

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dein

vn HA akt präs
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ZU
präp

ZU, ...

to
δειν

BEIM-BINDEN-SEIN

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

προσευχεσθαι

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN

ZU+WOHL+HABEN, betEN

pantote
JED-als
adv
pantote

proseuchesthai

vn HA med präs
proseuchomai

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

και

UND

UND, auch

mē
NEIN
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ενκακειν

IN-ÜBEL_seiEND-SEIN

egkakeO
IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein

enkakein

vn HA akt präs

Er sagte: "In einer
Stadt war ein
Richter, der Gott
nicht fürchtete und
sich vor keinem
Menschen scheute.

2

18:2

Lk
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κριτησ

n_ 1 nom sg m

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

kritēs
RICHTer

kritEs
RICHTer

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

ην

SEIN,  id. gelten

en

präp

tini

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie VIELHEIT, Stadt, -polis

ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τινι

IRGENDeiner
px dat sg f

πολει
polei
Stadt
n_ 3 dat sg f
polis

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
PLATZIERER, Gott

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phoboumenos
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

kai

ton
θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

µη
mē

mE

φοβουµενοσ

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

και
kai
UND
konj

UND, auch

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπον
anthrōpon

n_ 2 akk sg m

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA med präs nom sg m
entrepO
IN+DREHEN, scheuEN, beschämen

εντρεποµενοσ
entrepomenos
BEIM-(für_sich)-scheuEN-SEIEND

Da war auch eine
Witwe in jener
Stadt, die zu ihm
kam und bat:
Verschaffe mir
doch Recht vor
meinem
Prozessgegner!

3

18:3

Lk χηρα

n_ 1 nom sg f

WITWE, Verwitwete

de
ABER
konj

ēn

SEIN,  id. gelten

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chēra
WITWE

chEra

δε

de
ABER

ην

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER

πολει
polei
Stadt
n_ 3 dat sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai

UND, auch

ērcheto
sie-KAM-(für_sich)

erchomai

ZU
präp

εκεινη
ekeinē
jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

και

UND
konj
kai

ηρχετο

vi TA med verg 3 sg

KOMMEN

προσ
pros

pros
ZU, ...

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσα
legousa

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

εκδικησον µε
me
MICH

egO

απο
apo
VON

apo
VON

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

αντιδικου

ANSTATT-RECHTERS
ekdikēson
AUS-RECHTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
ekdikeO
AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

präp
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

antidikou

n_ 2 gen sg m
antidikos
ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner

ICH / MEINER / MIR / MICH

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

Eine Zeit lang
wollte er nicht;
danach aber
dachte er bei sich:
Wenn ich auch
Gott nicht fürchte

4

18:4

Lk
kai

kai

NICHT

ou

ēthelen
er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg
thelO

epi

epi
AUF, ...

χρονον

n_ 2 akk sg m

meta
nach
präp
meta

δε

konj

ABER

και

UND
konj

UND, auch

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελεν

WOLLEN

επι

AUF
präp

chronon
ZEIT

chronos
ZEIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

de
ABER

de
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und mich vor
keinem Menschen
scheue,

ταυτα

pd akk pl n
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

IN
präp
en

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπεν
eipen

eipon (legO)

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτω
heautō
sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και

UND
konj

τον

ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
ei

kai

kai
UND, auch

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

theos

ou

ou

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

φοβουµαι
phoboumai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FÜRCHTEN
vi HA med präs 1 sg
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

oude
NICHT-ABER

anthrōpon

n_ 2 akk sg m

ουδε

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ανθρωπον

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εντρεποµαι
entrepomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-scheuEN
vi HA med präs 1 sg
entrepO
IN+DREHEN, scheuEN, beschämen

so werde ich dieser
Witwe doch Recht
verschaffen, weil
sie mir Mühe
verursacht, damit
sie nicht zum
Abschluss kommt
und mich ins
Gesicht schlägt."

5

18:5

Lk δια

präp

γε
to
DAS
d_ akk sg n

παρεχειν

BEIM-BEI-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

BEI+HABEN, bieten, verursachen

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ge
GEWISS
part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parechein

parechO

MIR
kopon
Mühe

kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal

tēn
DIE

χηραν
chēran

chEra

ταυτην

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

κοπον

n_ 2 akk sg m

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WITWE
n_ 1 akk sg f

WITWE, Verwitwete

tautēn
diese
pd akk sg f
houtos/hautE/touto

ICH-WERDE-BEIM-AUS-RECHTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ekdikeO
AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκδικησω
ekdikēsō

αυτην
autēn
sie

ινα
hina

konj
hina

µη
mē

part neg bedingt
mE

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τελοσ

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

HINEIN
präp
eis

telos

telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

vp HA med präs nom sg f

hupōpiazē

vk HA akt präs 3 sg

UNTER+ANSEHEN, verbleuen

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ερχοµενη
erchomenē
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

υπωπιαζη

sie-MÖGE-BEIM-UNTER-ANSEHEN-SEIN

hupOpiazO

MICH

Weiter sagte der
Herr: "Hört, was
der ungerechte
Richter sagt!

6

18:6

Lk

-sagTE

δε

de

ο
kurios

n_ 2 nom sg m
HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER
konj

ABER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ακουσατε
akousate

akouO
HÖREN
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IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kritēs

n_ 1 nom sg m
kritEs
RICHTer DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

ο

DER
d_ nom sg m

κριτησ

RICHTer

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

adikias

n_ 1 gen sg f
adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αδικιασ

UN-GERECHTheit
legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Sollte nun Gott
nicht auch Seinen
Auserwählten
Recht verschaffen,
die Ihn Tag und
Nacht um Hilfe
anrufen? Und Er
hat Geduld mit
ihnen.

7

18:7

Lk
ho de

ABER

de

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ου

adv neg absolut
ou

µη
mē

mE

ποιηση

Er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

poiēsē

vk HA akt fut 3 sg
poieO

την

DAS

ho/hE/to

εκδικησιν
ekdikēsin
AUS-RECHTen

ekdikEsis
AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 3 akk sg f

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκλεκτων
eklektōn
AUS-GeLEGten
a_/n_ gen pl m
eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βοωντων

BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

pp gen sg m

των

d_ gen pl m

boōntōn

boaO

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηµερασ
hēmeras
TAGES

hEmera

kai

konj
kai

NACHT

NACHT

kai
UND

αυτω

Ihm
n_ 1 gen sg f

TAG

και

UND

UND, auch

νυκτοσ
nuktos

n_ 3 gen sg f
nux

και

konj
kai
UND, auch

makrothumeO
FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

ep

präp

AUF, ...

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µακροθυµει
makrothumei
Er-IST-BEIM-FERN-FÜHLEN
vi HA akt präs 3 sg

επ

AUF

epi

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

Ich sage euch: In
Schnelligkeit wird
Er ihnen Recht
verschaffen.
Indessen, wird wohl
der Sohn des
Menschen bei
Seinem Kommen
den Glauben auf
Erden finden?"

8

18:8

Lk λεγω
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

poiēsei

vi HA akt fut 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησει

Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
tēn
DAS

ho/hE/to

ekdikēsin autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

εκδικησιν

AUS-RECHTen
n_ 3 akk sg f
ekdikEsis
AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

αυτων

pp gen pl m
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πλην
plēn

adv kmp
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ταχει
tachei
SCHNELLIGKEIT
n_ 3 dat sg n
tachos
SCHNELLIGKEIT

VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

ο
ho

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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anthrōpou
Menschen

anthrOpos

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

ara
DEMNACH

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vp HA akt präs nom sg m
erchomai

αρα

part int

heurēsei
Er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN

ho/hE/to

πιστιν

GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

επι
epi

präp

AUF, ...

tēs

d_ gen sg f

γησ
gēs

ευρησει

vi HA akt fut 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistin

n_ 3 akk sg f
AUF

epi

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

Einigen, die von
sich selbst
überzeugt waren,
dass sie gerecht
seien, und die alle
Übrigen für nichts
hielten, erzählte Er
dieses Gleichnis:

9

18:9

Lk ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de

de

και

UND
konj
kai
UND, auch

προσ

ZU
präp

τινασ

px akk pl m

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

δε

ABER
konj

ABER

kai pros

pros
ZU, ...

tinas
IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεποιθοτασ

VertrauT-HABENDEN
vp ZU akt präs akk pl m
peithO

präp

AUF, ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

pepoithotas

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

εφ
eph
AUF

epi

heautois
sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

εαυτοισ

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

konj
hoti

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

δικαιοι

a_ nom pl m

GERECHT / GERECHTER

και

UND
konj

UND, auch

BEIM-verschmähEN-SEIENDEN

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eisin

eimi

dikaioi
GERECHT

dikaios

kai

kai

εξουθενουντασ
exouthenountas

vp HA akt präs akk pl m
exoutheneO

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

loipous

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολην
parabolēn

n_ 1 akk sg f
parabolE

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπουσ

FEHLENDEN
a_/n_ akk pl m

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

Daneben-WURF

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ταυτην
tautēn

pd akk sg f

"Zwei Männer
gingen zur
Weihestätte hinauf,
um zu beten. Der
eine war ein
Pharisäer und der
andere ein Zöllner.

10

18:10

Lk

Menschen
n_ 2 nom pl m
anthrOpos

ni Zahlwort
duo
ZWEI

vi TA akt verg 3 pl

ανθρωποι
anthrōpoi

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

δυο
duo
ZWEI

ανεβησαν
anebēsan
SIE-HINAUF-SCHRITTEN

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερον
hieron

n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

προσευξασθαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

εισ
heis
EINE

heis

εισ

HINEIN
präp

το

GEWEIHTE

hieron

proseuxasthai
(für_sich)-betEN
vn TA med unbest
proseuchomai

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

kai
UND DER

d_ nom sg m
ho/hE/to

ετεροσ
heteros
ANDERSARTIGE
a_ nom sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ZöllNER
n_ 1 nom sg m

VOLLENDER, ZöllNER

φαρισαιοσ
pharisaios

n_ 2 nom sg m

και

konj
kai
UND, auch

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωνησ
telōnēs

telOnEs

Der Pharisäer
stand da und
betete dies zu sich
selbst: Gott, ich
danke Dir, dass ich
nicht so wie die

11

18:11

Lk ο
ho
DER

ho/hE/to

φαρισαιοσ

n_ 2 nom sg m
pharisaios

σταθεισ

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
histEmi

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaios
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

statheis

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
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übrigen Menschen
bin, Räuber,
Ungerechte,
Ehebrecher oder
auch wie dieser
Zöllner.

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pros
ZU

pros

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

προσ

präp

ZU, ...

heauton

heautou/heautEs/heautou

προσηυχετο
prosēucheto

vi TA med verg 3 sg
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

εαυτον

sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

er-beteTE-(für_sich)

ο
ho
DER
d_ nom sg m

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos

ευχαριστω

vi HA akt präs 1 sg
eucharisteO

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

eucharistō
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
ouk
NICHT

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

WIE-EBEN
adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

ωσπερ
hōsper

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

λοιποι
loipoi

a_ nom pl m

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

των

DER(p)

ho/hE/to

ανθρωπων

GREIFER(p)

harpax

adikoi

a_/n_ nom pl m
adikos
UN+GERECHT, ungerecht

µοιχοι
moichoi

n_ 2 nom pl m
moichos

ODER, entweder, als,  id. denn

kai
UND
konj
kai
UND, auch

WIE
adv
hOs

ουτοσ
houtos
dieser

houtos/hautE/touto

αρπαγεσ
harpages

n_ 3 nom pl m

GREIFER, Räuber, räuberisch

αδικοι

UN-GERECHTE EHEBRECHER(p)

EHEBRECHER

η
ē

ODER
part
E

και ωσ
hōs

WIE, als, etwa

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho
DER
d_ nom sg m

ZöllNER
n_ 1 nom sg m
telOnEs

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελωνησ
telōnēs

VOLLENDER, ZöllNER

Ich faste zweimal
am Sabbat und
verzehnte alles,
was ich erwerbe.

12

18:12

Lk

ICH-BIN-BEIM-non-ESSEN
vi HA akt präs 1 sg
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

ZWEIMAL

dis

του

DES
d_ gen sg n

SABBATS
n_ gen sg n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

νηστευω
nēsteuō

δισ
dis

adv

ZWEIMAL

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατου
sabbatou

ICH-BIN-BEIM-VON-VERZEHNTEN
vi HA akt präs 1 sg

VON+ZEHN-verursachen, VON+VERZEHNTEN, verzehnten

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αποδεκατω
apodekatō

apodekatoO

ALLE
a_ akk pl n

hosa
so_viele

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

κτωµαι

ktaomai

οσα

pk akk pl n

ktōmai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ERWERBEN
vi HA med präs 1 sg

ERWERBEN

Der Zöllner aber
stand von ferne
und wollte nicht
einmal seine
Augen zum Himmel
erheben, sondern
schlug an seine
Brust und sagte:
Gott, sei mir
Sünder versühnt!

13

18:13

Lk

d_ nom sg m

de
ABER

de

ZöllNER
n_ 1 nom sg m
telOnEs
VOLLENDER, ZöllNER

µακροθεν

adv des Ortes
makrothen
FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

εστωσ

vp ZU akt präs nom sg m
histEmi

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

τελωνησ
telōnēs makrothen

FERN-WELCHES-PLATZ
hestōs
GESTANDEN-HABEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ουκ
ouk ēthelen

vi TA akt verg 3 sg

WOLLEN

ουδε

oude

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελεν

er-WOLLTE

thelO

oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
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τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

eparai
AUF-HEBEN

εισ

HINEIN

eis

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tous

ho/hE/to

ophthalmous
ANSEHER

επαραι

vn TA akt unbest
epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

ho/hE/to

ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

ANDERS

ετυπτε

tuptO
SCHLAGEN

to
DIE

στηθοσουρανον

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

αλλ
all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

etupte
er-SCHLUG
vi TA akt verg 3 sg

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stēthos
BRUST
n_ 3 akk sg n
stEthos
BRUST

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο

ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

hilasthēti
µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
PLATZIERER, Gott

ιλασθητι

SEI-DU-BEIM-VERSÜHNT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
hilaskomai
SÜHNEN, versühnt sein

moi tō
DEM
d_ dat sg m

hamartōlō

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

αµαρτωλω

VerfehlER
n_ 2 dat sg m

Ich sage euch:
Dieser ging vor
jenem
gerechtfertigt in
sein Haus hinab;
denn jeder, der
sich selbst erhöht,
wird erniedrigt
werden, und wer
sich selbst
erniedrigt, wird
erhöht werden."

14

18:14

Lk

vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

vi TA akt verg 3 sg
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

κατεβη
katebē
-HERAB-SCHRITT

ουτοσ δεδικαιωµενοσ

(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

εισ
eis

präp

τον
tonhoutos

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

dedikaiōmenos
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
oikos

αυτου

seiner

autos/autE/auto

παρ

BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

οικον
oikon
Haus

HEIM, Haus, Haushalt

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

par

εκεινον

jenen
pd akk sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

οτι

WELCHES-IRGEND

πασ

JEDER
a_ nom sg m
pas

ekeinon

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

ο
ho
DER

ho/hE/to

υψων
hupsōn
BEIM-ERHÖHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
hupsoO

εαυτον
heauton

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

ταπεινωθησεται ο

d_ nom sg m

de
ABER
konj
de

ταπεινων

vp HA akt präs nom sg m

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

tapeinōthēsetai
er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
tapeinoO
NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

tapeinōn
BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIENDE

tapeinoO
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sich-SELBST

εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

υψωθησεται
hupsōthēsetai

hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

er-WIRD-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

Dann brachte man
auch die
neugeborenen
Kinder zu Ihm,
damit Er sie
anrühre. Als die
Jünger das
gewahrten,
schalten sie die
Leute.

15

18:15

Lk προσεφερον

vi TA akt verg 3 pl

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ABER

de

Ihm
kai
UND

kai
UND, auch

prosepheron
SIE-ZU-BRACHTEN

prospherO

δε
de

konj

ABER

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

ta

d_ akk pl n

βρεφη
brephē
KINDER
n_ 3 akk pl n
brephos

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KIND

ινα
hina

konj

αυτων
autōn

pp gen pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απτηται
haptētai
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERÜHREN-SEIN

haptO

ihrer(p)

vk HA med präs 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden

ιδοντεσ
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO

δε
de
ABER
konj

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, JüngerWAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
ABER

ho/hE/to

µαθηται

epetimōn
SIE-schaltEN

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

autois

autos/autE/auto

επετιµων

vi TA akt verg 3 pl
epitimaO

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus aber rief sie
zu Sich und sagte:
"Lasst die kleinen
Kinder zu Mir
kommen und
verwehrt es ihnen
nicht; denn für
solche ist das
Königreich Gottes
da.

16

18:16

Lk ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

προσεκαλεσατο
prosekalesato

vi TA med unbest 3 sg

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

DER

ho/hE/to

de

de
ABER

iēsous
Er-ZU-RUFT-(für_Sich)

proskaleomai

αυτα

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

auta
sie(p)

legōn

legO

aphete

vm HA akt präs 2 pl
aphiEmi

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδια

Kindchen

paidion

αφετε

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τα

d_ akk pl n

paidia

n_ 2 akk pl n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

vn HA med präs
erchomai

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj
kai
UND, auch

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ερχεσθαι
erchesthai
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

µε

pp 1 akk sg
UND

µη

NEIN

kōluete

vm HA akt präs 2 pl
DER(p)

κωλυετε

SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN

kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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GEWISS-DEMNACH
konj

τοιουτων
toioutōn
solchen
pd gen pl n

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

hē

ho/hE/to

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches SEIN,  id. gelten

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f
basileia

tou

d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

Wahrlich, Ich sage
euch: Wer das
Königreich Gottes
nicht annimmt wie
ein kleines Kind,
kann keinesfalls in
dasselbe
eingehen."

17

18:17

Lk
amēn

Hebräisch vi HA akt präs 1 sg
legO humeis

IHR / EUER / EUCH

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

αµην

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an
ETWA

an

µη

part neg bedingt
mE

δεξηται

vk HA med fut 3 sg
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

την

DAS
d_ akk sg f

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dexētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

hōs

adv

βασιλειαν

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

theos

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

Kindchen

paidion

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παιδιον
paidion

n_ 2 nom sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

adv neg absolut
ou

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

er-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis

µη

part neg bedingt

εισελθη
eiselthē

vk HA akt präs 3 sg
eiserchomai

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτην
autēn

pp akk sg f

Dann fragte Ihn ein
Oberer: "Guter
Lehrer, was soll ich
tun, damit mir
äonisches Leben
zugelost werde?"

18

18:18

Lk και
kai
UND
konj
kai

επηρωτησεν

-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

UND, auch

epērōtēsen

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tis

px nom sg m

Ihn Fürst-SEIENDER

archOn

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αρχων
archōn

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

διδασκαλε

LEHRER !
n_ 2 vok sg m

αγαθε

agathos

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

didaskale

didaskalos
LEHRER

agathe
GUTER !
a_ vok sg m

GUT, gut, Gut, Gutes
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τι

px akk sg n
tis/tis/ti

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιησασ

vp TA akt unbest nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

a_ akk sg f
aiOnios

poiēsas
TUend

poieO

ζωην αιωνιον
aiōnion
äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

κληρονοµησω

vk HA akt fut 1 sg
klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

klēronomēsō
ICH-MÖGE-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN-WERDEN

Jesus aber
antwortete ihm:
"Was nennst du
Mich gut? Niemand
ist gut außer dem
Einen: Gott.

19

18:19

Lk ειπεν
eipen

eipon (legO)

de autō
ο

DER

ho/hE/to

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER
konj
de
ABER

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

me
MICH

iēsous
JESUS

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

legeis
αγαθον
agathon

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

ουδεισ
agathos
GUT
a_ nom sg m

λεγεισ

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

GUT
a_ akk sg m

oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αγαθοσ

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

WENN

ei

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ

EINER
a_ nom sg m

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN
part neg bedingt

heis

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

d_ nom sg m
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Du weißt die
Gebote: Du sollst
nicht ehebrechen,
du sollst nicht
morden, du sollst
nicht stehlen, du
sollst nicht falsch
zeugen, ehre
deinen Vater und
deine Mutter!"

20

18:20

Lk
tas

ho/hE/to

entolas

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

eidO

mē
NEIN
part neg bedingt

οιδασ
oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

moicheusēs
DU-MÖGEST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µοιχευσησ

moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

µη

NEIN

mE

φονευσησ
phoneusēs
DU-MÖGEST-BEIM-MORDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
phoneuO
MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

mē
NEIN

mE
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klepsēs

kleptO
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κλεψησ

DU-MÖGEST-BEIM-stehlEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

EINHÜLLEN, stehlEN

µη
mē
NEIN

mE

ψευδοµαρτυρησησ
pseudomarturēsēs

vk HA akt fut 2 sg
pseudomartureO
FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen

τιµα
tima

vm HA akt präs 2 sg
timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

DU-MÖGEST-BEIM-FALSCH-bezeugEN-SEIN-WERDEN SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN

ton
DEN

ho/hE/to

patera

patEr
VATER

σου

pp 2 gen sg
su

και
kai
UND
konj
kai

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
mEtEr
MUTTER

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH UND, auch

DIE

ho/hE/to

µητερα
mētera
MUTTER
n_ 3 akk sg f

σου

pp 2 gen sg

Da entgegnete er:
"Dies alles habe ich
von meiner Jugend
an bewahrt."

21

18:21

Lk ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ταυτα
tauta

παντα
panta

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER

ABER

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εφυλαξα
ephulaxa
ICH-BEWACHE
vi TA akt unbest 1 sg

ek

präp

νεοτητοσ

JUNGheit, Jugend

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egOphulassO

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

neotētos
JUNGheit
n_ 3 gen sg f
neotEs

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

Als Jesus das
hörte, sagte Er zu
ihm: "Eins fehlt dir
noch: Verkaufe
alles, was du
erworben hast,
verteile den Erlös
an die Armen, und
du wirst einen
Schatz in den
Himmeln haben;
dann komm herzu
und folge Mir!"

22

18:22

Lk

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

konj

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

ακουσασ
akousas
HÖRend

akouO

δε
de
ABER

de
ABER

diese(p)

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

εν
hen
EINES
a_ nom sg n
heis

eipen

eipon (legO)

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ετι
eti

adv
eti

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

su
DU / DEINER / DIR / DICH

λειπει
leipei

FEHLEN

παντα
panta

a_ akk pl n
pas

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

es-IST-BEIM-FEHLEN
vi HA akt präs 3 sg
leipO

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσα

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εχεισ
echeis

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hosa
so_viele

hosos/hosE/hoson

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO

πωλησον

VERKAUFE-DU
vm TA akt fut 2 sg

VERKAUFEN, Verkäufer

kai
UND

kai

διαδοσ
diados
SEI-DU-BEIM-DURCH-GEBEN

diadidOmi

πτωχοισ

ARMEN

ptOchos

και

konj

εξεισ
exeis

echO

pōlēson

pOleO

και

konj

UND, auch

vm HA akt präs 2 sg

DURCH+GEBEN, verteilen

ptōchois

a_/n_ dat pl m

ARM / ARMER

kai
UND

kai
UND, auch

DU-WIRST-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

thēsauron
PLATZIERTES-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 akk sg m
thEsauros
PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

θησαυρον

präp
en

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

ουρανοισ
ouranois

deuro
HERZU
adv sg imperativisch
deuro

ακολουθει

SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δευρο

HERZU

akolouthei
µοι

MIR
pp 1 dat sg
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Der aber wurde tief
betrübt, als er dies
hörte; denn er war
überaus reich.

23

18:23

Lk ο
ho
DER
d_ nom sg m

de
ABER

ABER

ακουσασ
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de akouO

HÖREN

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

UM-BETRÜBT

perilupos
UM+BETRÜBT, tief betrübt

egenēthē

vi TA pas verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

er-WAR

γαρ
gar

konj

πλουσιοσ
plousios

a_ nom sg m
plousios
REICH

περιλυποσ
perilupos

a_ nom sg m

εγενηθη

er-WURDE-GEWORDEN

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

REICH

σφοδρα

VEHEMENTERWEISE

sphodra

sphodra

adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

Als Jesus
gewahrte, wie er
tief betrübt wurde,
sagte Er: "Die Geld
haben - wie
angewidert davon
werden sie in das
Königreich Gottes
eingehen!

24

18:24

Lk ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε
de
ABER

de
ABER

eidO
konj

αυτον
auton

pp akk sg m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

περιλυπον
perilupon

a_ akk sg m

UM+BETRÜBT, tief betrübt

γενοµενον
genomenon
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

πωσ
pōs

pOs

UM-BETRÜBT

perilupos ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

?-WIE
adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

δυσκολωσ

SCHLIMM-VERPFLEGTerweise
adv
duskolOs

οι

DIE(p)

ho/hE/to

ta

d_ akk pl n

duskolōs

SCHLIMM+VERPFLEGT+WIE, SCHLIMM+VERPFLEGTerweise, angewidert

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chrēmata

n_ 3 akk pl n

echontes

vp HA akt präs nom pl m
echO

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χρηµατα

GEBRAUCHS-Folgen

chrEma
GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

eis
HINEIN

tēn
DAS

ho/hE/to

basileian
KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισελευσονται
eiseleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eiserchomai

Denn es ist leichter
für ein Kamel,
durch das Öhr
einer Ahle zu
gehen, als für
einen Reichen, in
das Königreich
Gottes
einzugehen."

25

18:25

Lk ευκοπωτερον
eukopōteron

a_ nom sg n kmp
eukopOteros (eukopos)
WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

καµηλον

KAMEL

kamElos
KAMEL

leichter
konj
gar

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

kamēlon

n_ 2 akk sg m

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach BOHREN-Folge, BOHRUNG, Öhr

βελονησ

n_ 1 gen sg f

εισελθειν

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

dia

τρηµατοσ
trēmatos
BOHRUNG
n_ 3 gen sg n
trEma

belonēs
Ahle

belonE
GEWORFENES, Ahle

eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
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ODER

πλουσιον
plousion
REICHEN
a_/n_ akk sg m

HINEIN

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich

basileia

του
tou
DES

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

plousios
REICH

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Da sagten die
Zuhörer: "Wer kann
dann gerettet
werden?"

26

18:26

Lk ειπον
eipon

ABER
konj

ABER

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akousantes
HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m

και
kai
UND

kai
UND, auch

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

de

hoi
DIE(p)

ακουσαντεσ

akouO
HÖREN

konj

τισ
tis
IRGEND er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δυναται
dunatai

dunamai

GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest

σωθηναι
sōthēnai

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Er antwortete: "Das
bei Menschen
Unmögliche ist bei
Gott möglich."

27

18:27

Lk ο
ho
DER

δε

ABER

ABER

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adunata

a_/n_ nom pl nd_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αδυνατα

UN-BeFÄHIGten

adunatos
UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

BEI

para

anthrōpois
Menschen(p)

δυνατα
dunata
beFÄHIGt(p)

a_ nom pl n

παρα
para

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

dunatos
beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

theō

n_ 2 dat sg m

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

para
BEI
präp
para

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

eimi

Dann sagte Petrus:
"Siehe, wir haben
unser Eigentum
verlassen und sind
Dir gefolgt."

28

18:28

Lk

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ABER
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ
petros
Petrus

petros
FELS, Petrus

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

konj
de
ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hēmeis
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

aphiEmi

ιδου
idou

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αφεντεσ
aphentes

vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τα

DIE(p)

ho/hE/to

ιδια

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ηκολουθησαµεν
ēkolouthēsamen
WIR-folgEN
vi TA akt unbest 1 pl pp 2 dat sg

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idia
EIGENEN
a_/n_ akk pl n
idios akoloutheO

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

σοι
soi
DIR

Er aber entgegnete
ihnen: "Wahrlich,
Ich sage euch: Da
ist niemand, der
sein Haus, Frau
oder Geschwister,

29

18:29

Lk ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m

ABER

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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 Eltern oder Kinder
wegen des
Königreichs Gottes
verlassen hat,

αµην
amēn

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

vi HA akt präs 3 sg

οσ

WELCHER

hos/hE/ho

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hos

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

aphēken
er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

οικιαν
oikian
HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

αφηκεν

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

n_ 1 akk sg f
oikia

ODER

E

η

ODER
part
E

αδελφουσ
adelphous

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

goneis
Erzeuger(p)

goneus

ē

part
HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

Brüder
n_ 2 akk pl m
adelphos

ODER
part

γονεισ

n_ 3 akk pl m

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τεκνα
tekna

εινεκεν
heineken
wegen
adv
heineken/heneken/heneka
SEIN+AUS, wegen, um willen

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileias

n_ 1 gen sg f

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

τησ
tēs

d_ gen sg f

βασιλειασ

KÖNIGreiches

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

der es nicht auf
jeden Fall in dieser
Frist vielfältig
wiedererhält - und
im kommenden
Äon äonisches
Leben."

30

18:30

Lk
hos
WELCHER

ouchi

adv neg emph
ouchi
NICHT(emph), nein

mē

part neg bedingt
mE

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουχι

NICHT(emph.)

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

er-MÖGE-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN

apolambanO
VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

pollaplasiona
VIELfach

pollaplasiOn
VIELfach, vielfältig

εν
en

en

tō
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απολαβη
apolabē

vk HA akt präs 3 sg

πολλαπλασιονα

a_ akk pl n
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

FRIST
n_ 2 dat sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

τουτω
toutō

και εν τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιρω
kairō

dieser
pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai
UND
konj
kai
UND, auch

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

aiōni
Äon

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m
erchomai
KOMMEN

zOE
LEBEN

αιωνι

n_ 3 dat sg m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τω

DEM

ερχοµενω
erchomenō

ζωην
zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f

αιωνιον
aiōnion

a_ akk sg f
aiOnios

äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Er nahm dann die
Zwölf beiseite und
sagte zu ihnen:
"Siehe, wir ziehen
hinauf nach
Jerusalem, dort
wird alles, was über
den Sohn des
Menschen von den
Propheten
geschrieben ist,
vollendet werden.

31

18:31

Lk παραλαβων
paralabōn
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

de

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōdeka

ni Zahlwort

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

δε
de
ABER
konj

ABER
ho/hE/to

δωδεκα

ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

pros

αυτουσ
autous

autos/autE/auto

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

αναβαινοµεν
anabainomen
WIR-SIND-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 1 pl

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JERUSALEM UND

UND, auch
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINEIN

ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και
kai

konj
kai

τελεσθησεται
telesthēsetai
es-WIRD-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN

teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

παντα

ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta
DIE(p)

vi HA pas fut 3 sg

panta

pas

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγραµµενα

vp ZU med präs nom pl n

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegrammena
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

δια

DURCH

dia

των

DER(p)

ho/hE/to

prophētōn
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιω
huiō
SOHN

huios

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων

prophEtEs

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m

SOHN, [das Junge]

του
tou

d_ gen sg m

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπου

Menschen

Denn Er wird den
Nationen
übergeben,
verhöhnt,
misshandelt und
angespien werden.

32

18:32

Lk παραδοθησεται
paradothēsetai
Er-WIRD-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnesin

n_ 3 dat pl n
ethnos

και
kai
UND

kai
UND, auch

paradidOmi

GEWISS-DEMNACH

τοισ
tois

ho/hE/to

εθνεσιν

NATIONEN

NATION

konj

εµπαιχθησεται
empaichthēsetai
Er-WIRD-BEIM-VERhöhnT-WERDEN-SEIN

empaizO
IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

kai
UND
konj
kai

υβρισθησεται
hubristhēsetai
Er-WIRD-BEIM-MISSHANDELT-WERDEN-SEIN

MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]

kai

vi HA pas fut 3 sg

και

UND, auch

vi HA pas fut 3 sg
hubrizO

και

UND
konj
kai
UND, auch

εµπτυσθησεται
emptusthēsetai
Er-WIRD-BEIM-IN-GESPUCKT-WERDEN-SEIN

emptuO
vi HA pas fut 3 sg

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]

Die werden Ihn
geißeln und töten;
und am dritten Tag
wird Er
auferstehen."

33

18:33

Lk και
kai
UND
konj

UND, auch

vp TA akt unbest nom pl m

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN

αποκτενουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

VON+UMBRINGEN, töten
kai

µαστιγωσαντεσ
mastigōsantes
VIELMEHR-STICH-verursachend

mastigoO

apoktenousin

vi HA akt fut 3 pl
apokteinO

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai
UND, auch

DEM
d_ dat sg f

hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
autos/autE/auto

και

UND
konj

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

TAG
tē

ho/hE/to

τριτη
tritē
DRITten

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

anastēsetai
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN

a_ dat sg f

αναστησεται

vi HA med fut 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
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Doch sie
verstanden nichts
von all diesem;
denn der Sinn
dieser Rede war
vor ihnen
verborgen und sie
erkannten das
Gesagte nicht.

34

18:34

Lk και
kai
UND

αυτοι
autoi
sie(p)

pp nom pl mkonj
kai
UND, auch

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

suniEmi

και

konj
kai
UND, auch

oudeis/outheis

τουτων
toutōn

συνηκαν
sunēkan
SIE-ZUSAMMEN-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

kai
UND

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēma

n_ 3 nom sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ēn

eimi

to
DIE

ρηµα

RedEN-Folge

rhEma

τουτο
touto
diese

houtos/hautE/touto

(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN-SEIEND

απ

VON
präp

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto kai

UND, auch

κεκρυµµενον
kekrummenon

vp ZU med präs nom sg n
kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

ap

apo
VON

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγινωσκον
eginōskon
SIE-KANNTEN
vi TA akt verg 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ta

d_ akk pl nadv neg absolut
ginOskO

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legomena
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

λεγοµενα

vp HA med präs akk pl n

Als Er dann in die
Nähe von Jericho
kam, saß da ein
Blinder bettelnd am
Weg.

35

18:35

Lk εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER

ABER

εν
en

en

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

δε

konj
de

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eggizein
BEIM-NAHEN-SEIN
vn HA akt präs
eggizO

αυτον
auton

pp akk sg m

εισ

eis

εγγιζειν

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ni Name
ierichO
JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch

BLINDER
a_/n_ nom sg m

τισ

tis/tis/ti

ιεριχω
ierichō
JERICHO

τυφλοσ
tuphlos

tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκαθητο
ekathēto
er-saSS-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
kathEmai

para
BEI
präp
para

την
hodon

n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

epaitōn
BEIM-AUF-BITTEN-SEIEND

epaiteO
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

WEG

επαιτων

vp HA akt präs nom sg m

AUF+BITTEN, betteln

Der hörte die
Volksmenge
vorüberziehen und
erkundigte sich,
was dies bedeute.

36

18:36

Lk

akouO

de

konj

οχλου

SCHAR, Haufe, Pöbel

διαπορευοµενου

BEIM-(für_sich)-DURCH-GEHEN-SEIENDER
vp HA med präs gen sg m

ακουσασ
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

δε

ABER

de
ABER

ochlou
SCHAR
n_ 2 gen sg m
ochlos

diaporeuomenou

diaporeuomai
DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch

επυνθανετο
epunthaneto
er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

vi TA med verg 3 sg
punthanomai

τι
ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Lukas 18

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vo HA akt präs 3 sg pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειη
eiē
es-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto

Man berichtete
ihm: "Jesus der
Nazarener geht
vorüber."

37

18:37

Lk απηγγειλαν
apēggeilan

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

ABER
konj
de
ABER

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl

δε
de

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναζωραιοσ
nazōraios
NAZARENische
n_ 2 nom sg m

NAZARENischer, Nazarener

konj
hoti

ιησουσ
iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to nazOraios

παρερχεται

vi HA med präs 3 sg
parerchomai

parerchetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-KOMMEN

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

Da schrie er:
"Jesus, Sohn
Davids, erbarme
Dich meiner!"

38

18:38

Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

eboēsen
er-HILFERUFT

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

JESUS !

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

huie

n_ 2 vok sg m
huios

εβοησεν

vi TA akt unbest 3 sg
boaO

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO

ιησου
iēsou

n_ vok sg m

υιε

SOHN !

SOHN, [das Junge]

DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

vm TA akt fut 2 sg
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

δαυειδ
daueid

dauid

ελεησον
eleēson
ERBARME-DU

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

Obwohl die
Vorangehenden ihn
schalten, damit er
stillschweige,
schrie er noch viel
mehr: "Jesus, Sohn
Davids, erbarme
Dich meiner!"

39

18:39

Lk και

UND
konj
kai

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proagontes
BEIM-VOR-FÜHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
proagO
VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

kai

UND, auch

hoi

d_ nom pl m

προαγοντεσ

vi TA akt verg 3 pl
epitimaO

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

επετιµων
epetimōn
SIE-schaltEN

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

DASS

σιωπηση
siōpēsē
er-MÖGE-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN-WERDEN

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt fut 3 sg
siOpaO
STILLSCHWEIGEN

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

ABER
konj
de
ABER

πολλω

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αυτοσ
autos
er

autos/autE/auto

de pollō
VIEL
a_ dat sg n

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

εκραζεν
ekrazen

vi TA akt verg 3 sg

SCHREIEN, rufen laut

ιησου

n_ vok sg m
SOHN !

huios
SOHN, [das Junge]

daueid
DAVID
ni Name
dauid

µαλλον

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

er-SCHRIE

krazO

iēsou
JESUS !

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

υιε
huie

n_ 2 vok sg m

δαυειδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ελεησον
eleēson
ERBARME-DU

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

µε
me
MICH

egO
vm TA akt fut 2 sg
eleaO

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
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Nun blieb Jesus
stehen und befahl,
ihn zu Ihm zu
führen. Als er nahe
herangekommen
war, fragte Er ihn:

40

18:40

Lk

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND

histEmi

ABER

de
ABER

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

σταθεισ
statheis

vp HA pas präs nom sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

δε
de

konj

ο

DER

ho/hE/to

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εκελευσεν
ekeleusen
Er-BEFIEHLT

keleuO

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αχθηναι
achthēnai

agO

προσ
pros
ZU
präp
pros

vi TA akt unbest 3 sg

BEFEHLEN

auton

autos/autE/auto

GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest

FÜHREN,  id. gehen, herbei ZU, ...

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγγισαντοσ
eggisantos
NAHend ABER

konj
de
ABER

Ihn
vp TA akt unbest gen sg m
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

δε
de

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

επηρωτησεν
epērōtēsen
Er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eperOtaO

pp akk sg m

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

"Was willst du,
dass Ich dir tun
soll?" Er
antwortete: "Herr,
dass ich sehend
werde!"

41

18:41

Lk τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

theleis

vi HA akt präs 2 sgpx akk sg n
tis/tis/ti

σοι
soi

pp 2 dat sg

θελεισ

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

ποιησω
poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ho/hE/to

de

ABER

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

vi/vk HA akt fut 1 sg
poieO

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hina

konj
hina

vk HA akt fut 1 sg
anablepO

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αναβλεψω
anablepsō
ICH-MÖGE-BEIM-HINAUF-blickEN-SEIN-WERDEN

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

Darauf sagte Jesus
zu ihm: "Werde
sehend, dein
Glaube hat dich
gerettet."

42

18:42

Lk και
kai
UND

kai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

ειπεν

konj

UND, auch

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anablepson
HINAUF-blickE-DU
vm TA akt fut 2 sg
anablepO

hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihm

αναβλεψον

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

pistis
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

σου

DEINER

σεσωκεν
sesōken

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

DICH
pp 2 akk sg
su

πιστισ

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

-HAT-GERETTET
vi ZU akt präs 3 sg
sOzO

σε
se

DU / DEINER / DIR / DICH

Auf der Stelle
wurde er sehend,
und er folgte Ihm
und verherrlichte
Gott. Auch das
gesamte Volk gab

43

18:43

Lk και

UND

UND, auch

παραχρηµα
parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
parachrEma
BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

kai

konj
kai
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Gott Lob, als es
das gewahrte.

ανεβλεψεν

er-HINAUF-blickT
vi TA akt unbest 3 sg
anablepO

kai

kai
UND, auch

ηκολουθει

er-folgTE

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

aneblepsen

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

και

UND
konj

ēkolouthei

vi TA akt verg 3 sg
akoloutheO

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δοξαζων
doxazōn

vp HA akt präs nom sg m

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

BEIM-verherrlichEN-SEIEND

doxazO

τον
ton
DEN

ho/hE/to

theon

n_ 2 akk sg m konj

pas
JEDES

pas

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

και
kai
UND

kai
UND, auch

πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

λαοσ
laos
VOLK
n_ 2 nom sg m
laos
VOLK

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εδωκεν

-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

n_ 2 akk sg m

LOB

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO

edōken

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αινον
ainon
LOB

ainos

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

τω

DEM

ho/hE/to

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

So kam Er nach
Jericho hinein und
wollte
hindurchziehen.

1

19:1

Lk και

UND

UND, auch

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

eiserchomai

διηρχετο

vi TA med verg 3 sg
dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

kai

konj
kai

εισελθων
eiselthōn

vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

diērcheto
Er-DURCH-KAM-(für_Sich)

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ιεριχω

JERICHO

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ierichō

ni Name
ierichO

Und siehe, da
stand ein Mann mit
Namen Zachäus
genannt; er war ein
Oberzöllner, auch
war er reich.

2

19:2

Lk
kai

kai

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

και

UND
konj

UND, auch

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανηρ
anēr
MANN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

vp HA med präs nom sg m
kaleO zakchaios

kai
UND

kai

καλουµενοσ
kaloumenos
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDER

RUFEN, berufen, laden, heißen

ζακχαιοσ
zakchaios
ZACHÄUS
n_ 2 nom sg m

ZACHÄUS  Hebräisch  GELÄUTERT

και

konj

UND, auch

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēn
er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

αρχιτελωνησ
architelōnēs
Fürst-ZöllNER
n_ 1 nom sg m

URSPRUNG+VOLLENDER, Fürst-VOLLENDER, Fürst-ZöllNER, Oberzöllner

autos
er

autos/autE/auto

ην

vi TA akt verg 3 sg
architelOnEs

και

konj

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ nom sg m
plousios

kai
UND

kai
UND, auch

er

πλουσιοσ
plousios
REICH

REICH

Der suchte Jesus
zu sehen, um zu
erfahren, wer Er
sei, konnte es aber
wegen der
Volksmenge nicht,

3

19:3

Lk

UND

kai
UND, auch

ezētei
er-SUCHTE
vi TA akt verg 3 sg

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

konj

εζητει

zEteO
SUCHEN

vn HA akt präs
eidO
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 weil er von
kleinem Wuchs
war.

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

px nom sg m
tis/tis/ti

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to iEsous

τισ
tis
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
kai

kai

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēdunato apo
VON
präp

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi

UND
konj

UND, auch

ουκ

adv neg absolut

ηδυνατο

er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

απο

apo
VON

του
tou
DER
d_ gen sg m

ochlou

n_ 2 gen sg m

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλου

SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

WELCHES-IRGEND
konj

τη

DER

ho/hE/to

hēlikia

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

µικροσ
mikros

a_ nom sg m

KLEIN

ην
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ηλικια

AUSGEWACHSENheit
n_ 1 dat sg f
hElikia

KLEIN

mikros

Darum lief er
voraus und stieg
auf einen
Maulbeerfeigenbaum,
 um Ihn zu sehen;
denn Er war im
Begriff, auf jenem
Weg
hindurchzuziehen.

4

19:4

Lk και

UND
prodramōn

prodramO
VOR+LAUFEN, laufen voran

eis

präp
eis

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen

kai

konj
kai
UND, auch

προδραµων

BEIM-VOR-LAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg

επι

AUF

AUF, ...

συκοµορεαν
sukomoreananebē

er-HINAUF-SCHRITT

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

epi

präp
epi

FEIGEN-MAULBEERbaum
n_ 1 akk sg f
sukomorea
FEIGE+MAULBEERE, FEIGEN+MAULBEERbaum, (Sykomore), Maulbeerfeigenbaum

DASS
konj

ιδη
idē

eidO

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp akk sg m
autos/autE/auto

οτι
hoti

konj

ekeinēs
jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκεινησ

pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

vi TA akt verg 3 sg
mellO

ηµελλεν
ēmellen
Er-ANSCHICKTE

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vn HA med präs
dierchomai

διερχεσθαι
dierchesthai
BEIM-(für_Sich)-DURCH-KOMMEN-SEIN

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

Als Er nun an die
Stelle kam, blickte
Jesus auf und
sagte zu ihm:
"Zachäus, steige
eilends herab; denn

5

19:5

Lk
kai

konj

ωσ

adv
hOs
WIE, als, etwa

ēlthen
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

επι

AUF
präp
epi

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

topon
STÄTTE
n_ 2 akk sg m

και

UND

kai
UND, auch

hōs
WIE

ηλθεν

KOMMEN

epi

AUF, ...

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπον

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
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heute muss Ich in
deinem Hause
bleiben."

anablepsas
HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m
anablepO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αναβλεψασ

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

ειδεν

Er-WAHRNAHM
eiden

vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον
auton
ihn

και
kai

kai
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU

pros
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj

UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE

προσ

präp

ZU, ...

ihn
pp akk sg m

zakchaie

ZACHÄUS  Hebräisch  GELÄUTERT

BEFLEISSIGend

speudO
BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζακχαιε

ZACHÄUS !
n_ 2 vok sg m
zakchaios

σπευσασ
speusas

vp TA akt unbest nom sg m

καταβηθι
katabēthi
SEI-DU-BEIM-HERAB-SCHREITEN

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

σηµερον

heutigenTAGS
adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

vm HA akt präs 2 sg

sēmeron

sEmeron

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

IN
präp
en

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικω
oikō
Haus
n_ 2 dat sg m
oikos

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

δει
dei

vi HA akt präs 3 sg

me

egO

µειναι
meinai

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

τω
tō

HEIM, Haus, Haushalt

DEINER es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

BLEIBEN
vn TA akt unbest
menO

Da stieg er eilends
herab, und er
beherbergte Ihn mit
Freuden.

6

19:6

Lk και
kai
UND

kai

σπευσασ
speusas

speudO

κατεβη

katabainO

και
kai
UND
konj
kai

konj

UND, auch

BEFLEISSIGend
vp TA akt unbest nom sg m

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]

katebē
er-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen UND, auch

υπεδεξατο
hupedexato

vi TA med unbest 3 sg

UNTER+EMPFANGEN, beherbergen

αυτον
auton
Ihner-UNTER-EMPFÄNGT-(für_sich)

hupodechomai
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

chairōn

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

χαιρων

BEIM-FREUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

Alle, die das
gewahrten, murrten
laut und sagten:
"Der geht zu einem
Mann, der als
Sünder bekannt ist,
um zu
übernachten."

7

19:7

Lk και
kai
UND

ιδοντεσ
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
kai
UND, auch

eidO

παντεσ
pantes

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

διεγογγυζον
diegogguzon
SIE-DURCH-MURRTEN
vi TA akt verg 3 pl
diagogguzO

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

hoti

konj
hoti

ALLE

pas
DURCH+MURREN, grollen

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παρα
para

präp n_ 2 dat sg m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

ανδρι
andri
MANN
n_ 3 dat sg m

MANN

εισηλθεν

Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αµαρτωλω
hamartōlō
VerfehlER

anEr

eisēlthen

eiserchomai
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katalusai
HERAB-LÖSEN

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

καταλυσαι

vn TA akt unbest
kataluO

Zachäus aber trat
zum Herrn und
gelobte: "Siehe,
Herr, die Hälfte
meines erworbenen
Besitzes gebe ich
den Armen, und
wenn ich von
jemandem etwas
erpresst habe, will
ich es vierfältig
wiedergeben."

8

19:8

Lk σταθεισ

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

δε
de
ABER
konj

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zakchaios

n_ 2 nom sg m

ZACHÄUS  Hebräisch  GELÄUTERT

ειπεν

eipon (legO)

statheis

vp HA pas präs nom sg m
histEmi de

ABER

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ζακχαιοσ

ZACHÄUS

zakchaios

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

DEN
d_ akk sg m

κυριον
kurion
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ta

ho/hE/to

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµισεια

a_/n_ akk pl n
hEmisu
HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmiseia
HALB-IDENTISCHEN

µου
mou

egO

των
tōn

ho/hE/to

υπαρχοντων

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n
huparchO

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

huparchontōn

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

πτωχοισ διδωµι

vi HA akt präs 1 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και

konj
kai

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ptōchois
ARMEN
a_/n_ dat pl m
ptOchos
ARM / ARMER

didōmi
ICH-BIN-BEIM-GEBEN

kai
UND

UND, auch

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ei
WENN
part kond
ei

tinos
IRGENDeines
px gen sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τινοσ

tis/tis/ti

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ICH-FEIGEN-VORGEBE

sukophanteO

ti
IRGENDeines
px akk sg n

εσυκοφαντησα
esukophantēsa

vi TA akt unbest 1 sg

FEIGEN+VORGEBEN, FEIGEN-melden, erpressen

αποδιδωµι

ICH-BIN-BEIM-VON-GEBEN

apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VIER-ZUSAMMENGESETZT
a_ akk sg n

VIER+ZUSAMMENGESETZT, vierfältig

apodidōmi

vi HA akt präs 1 sg

τετραπλουν
tetraploun

tetraplous

Da sagte Jesus zu
ihm: "Heute ist
diesem Haus
Rettung zuteil
geworden, weil
auch er ein Sohn

9

19:9

Lk ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER
konj
de

προσ

präp
pros
ZU, ...

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ο

DER
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ABER

pros
ZU

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Abrahams ist. ιησουσ

JESUS
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

sēmeron
heutigenTAGS

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι

hoti

σηµερον

adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

σωτηρια
sōtēria

sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

DEM
d_ dat sg m

οικω

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

τουτω
toutō

GERETTETheit
n_ 1 nom sg f

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikō
Haus
n_ 2 dat sg m

diesem
pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εγενετο
egeneto
sie-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kathoti

adv

και

UND

ginomai

καθοτι

gemäß-WELCHES-IRGEND

kathoti
HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem

kai

konj
kai
UND, auch

autos
er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

αβρααµ
abraam

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

vi HA akt präs 3 sg

αυτοσ

autos/autE/auto

ABRAHAM
ni Name

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Denn der Sohn des
Menschen ist
gekommen, zu
suchen und zu
retten, was verloren
ist."

10

19:10

Lk ηλθεν

-KAM
vi TA akt verg 3 sg

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN

huios

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ēlthen

erchomai
KOMMEN

GEWISS-DEMNACH
konj

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

ζητησαι

SUCHEN

και
kai
UND

UND, auch

RETTEN
vn TA akt unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBENHINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

zētēsai
SUCHEN
vn TA akt unbest
zEteO

konj
kai

σωσαι
sōsai

sOzO

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-GANZ-GELÖST-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg n

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

το

d_ akk sg n

απολωλοσ
apolōlos

apollumi

Als sie dies hörten,
fügte Er noch ein
Gleichnis hinzu,
weil er nahe bei
Jerusalem war und
sie meinten, dass
das Königreich
Gottes im Begriff
sei, auf der Stelle
zu erscheinen.

11

19:11

Lk ακουοντων
akouontōn
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
akouO

konj

ABER

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)HÖREN

δε
de
ABER

de
pp gen pl m

ταυτα

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

prostheis

prostithEmi

ειπεν
eipen
Er-sagTE

παραβολην

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

προσθεισ

BEIM-ZU-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

parabolēn

parabolE

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγγυσ

adv
eggus

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

präp

to eggus
NAHE

NAHE

SEIN

eimi

ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

UND

kai
UND, auch

BEIM-SCHEINEN-SEIN

dokeO

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δοκειν
dokein

vn HA akt präs

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

autous

pp akk pl m

hoti

hoti
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παραχρηµα
parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
parachrEma
BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

µελλει

-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg
mellO

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mellei

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

η

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos
PLATZIERER, Gott

BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERSCHEINEN-SEIN

HINAUF+ERSCHEINEN, in Erscheinung kommen, in Sicht kommen

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

αναφαινεσθαι
anaphainesthai

vn HA med präs
anaphainO

Daher sagte Er:
"Ein vornehmer
Mann ging in ein
fernes Land, um für
sich die
Königswürde
anzunehmen und
dann
zurückzukehren.

12

19:12

Lk
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun
DANN
konj
oun

anthrōpos

anthrOpos

τισ

tis/tis/ti

ευγενησ
eugenēs
WOHL-GEWORDENER

eugenEs
WOHL+GEWORDEN, WOHL-erzeugT, vornehm

poreuomai

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

a_ nom sg m

επορευθη
eporeuthē
er-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

eis

χωραν

RAUM
n_ 1 akk sg f
chOra

µακραν
makran
FERNEN
a_ akk sg f
makros
FERN / FERNE, weitschweifig

labein
BEIM-ERHALTEN-SEIN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

chōran

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

λαβειν

vn HA akt präs

pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f
UND
konj
kai

εαυτω
heautō
sich-SELBST KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

και
kai

UND, auch

υποστρεψαι
hupostrepsai
UNTER-WENDEN
vn TA akt unbest
hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

Zuvor rief er zehn
seiner Sklaven,
gab ihnen zehn
Minas und sagte zu
ihnen: Betreibt
Geschäfte, bis ich
wiederkomme!

13

19:13

Lk καλεσασ
kalesas

RUFEN, berufen, laden, heißen

konj
de

ZEHN

deka
ZEHN

δουλουσ

doulos
SKLAVE

RUFend
vp TA akt unbest nom sg m
kaleO

δε
de
ABER

ABER

δεκα
deka

ni Zahlwort

doulous
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

εαυτου
heautou

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

δεκα
deka
ZEHN MINEN

mna
MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

εδωκεν
edōken
er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ni Zahlwort
deka
ZEHN

µνασ
mnas

n_ 1 akk pl f

και

UND
konj
kai
UND, auch

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros

pros
ZU, ...

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
ειπεν

eipon (legO)

ZU
präp

sie(p)
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πραγµατευσασθε
pragmateusasthe

vm TA med fut 2 pl

εν
en

WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ερχοµαι
erchomai

vi HA med präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

HÄNDLER-seiD-IHR-(für_euch)

pragmateuomai
HANDELN-Folge-sein, HÄNDLER-sein, Geschäfte betreiben

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
hō

pr dat sg n
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN

Seine Bürger aber
hassten ihn und
schickten eine
Gesandtschaft
hinter ihm her und
ließen sagen: Wir
wollen nicht, dass
dieser über uns als
König herrsche.

14

19:14

Lk οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

Städter

politEs
VIELHEITer, Städter, Bürger

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl m
de

πολιται
politai

n_ 1 nom pl m

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εµισουν
emisoun

vi TA akt verg 3 pl

αυτον

ihn

και

UND
konj

apesteilan

vi TA akt unbest 3 pl
apostellO

SIE-HASSTEN

miseO
HASSEN

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai
UND, auch

απεστειλαν

SIE-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

πρεσβειαν
presbeian

n_ 1 akk sg f

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

SENIORENschaft

presbeia
SENIOREN-heit, SENIORENschaft, Gesandtschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

opisō
HINTER
adv
opisO

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτου

autos/autE/auto

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελοµεν
thelomen

vi HA akt präs 1 pl
thelO
WOLLEN

touton

pd akk sg m

ου
ou

ou

WIR-SIND-BEIM-WOLLEN

τουτον

diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

βασιλευσαι
basileusai

basileuO

AUF

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

KÖNIG-seiN
vn TA akt unbest

KÖNIG-sein, herrschen

εφ
eph

präp
epi
AUF, ...

UNS

hEmeis

Als er nach Erhalt
der Königswürde
wieder zurückkam,
ließ er diese
Sklaven, denen er
das Geld gegeben
hatte, zu sich rufen,
um zu erfahren,
was für Geschäfte
sie gemacht hätten.

15

19:15

Lk
kai
UND es-WURDE-(für_sich)

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN
präp
en

tō
DEM

και

konj
kai
UND, auch

εγενετο
egeneto

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επανελθειν

BEIM-AUF-HINAUF-KOMMEN-SEIN

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

epanelthein

vn HA akt präs
epanerchomai
AUF+HINAUF+KOMMEN, kommen wieder

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαβοντα

vp HA akt präs akk sg m
lambanO

DAS

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f

και

UND
konj
kai

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

labonta
BEIM-ERHALTEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

kai

UND, auch

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

phōnēthēnai
KLANGGEgebEN-WERDEN

αυτω
autō

DIE(p)

d_ akk pl m

φωνηθηναι

vn TA pas unbest
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVEN
n_ 2 akk pl m
doulos
SKLAVE

τουτουσ

diese(p)

pd akk pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WELCHEN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δεδωκει
dedōkei

vi ZU akt verg 3 sg

to

ho/hE/to

δουλουσ
doulous toutous

houtos/hautE/touto

οισ
hois

pr dat pl m
hos/hE/ho

er-HATTE-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Lukas 19

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



SILBERne

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

hina
DASS
konj
hina ginOskO

αργυριον
argurion

n_ 2 akk sg n
argurion

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γνοι
gnoi
er-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

px akk sg n
tis/tis/ti

DURCH+HANDELN-Folge-sein, DURCH+HÄNDLER-sein, Geschäfte machen

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

διεπραγµατευσαντο
diepragmateusanto
SIE-DURCH-HÄNDLER-sinD-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
diapragmateuomai

Da kam der Erste
herzu und
berichtete: Herr,
deine Mina hat
zehn Minas
eingebracht.

16

19:16

Lk
paregeneto

ABER

ho
DER

ho/hE/to

VOR-meiste
a_ nom sg m sup
prOtos (pro)

παρεγενετο

-BEI-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

δε
de
ABER
konj
de

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοσ
prōtos

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

mna
σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO kurios

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνα

MINE
n_ 1 nom sg f
mna
MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

pp 2 gen sg
su

deka

ZEHN

proseirgasato
sie-ZU-WIRKT-(für_sich)

prosergazomai
ZU+WIRKEN, ZU+WERKEN, verdienen, [einbringen]

MINEN

mna
MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

δεκα

ZEHN
ni Zahlwort
deka

προσειργασατο

vi TA med unbest 3 sg

µνασ
mnas

n_ 1 akk pl f

Der erwiderte ihm:
Sehr wohl, guter
Sklave! Da du im
Geringsten treu
warst, sollst du
über zehn Städte
Vollmacht haben.

17

19:17

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτω
euge

adv

WOHL+GEWISS, freilich wohl, [sehr wohl]

και

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευγε

WOHL-GEWISS

euge

αγαθε
agathe

GUT, gut, Gut, Gutes

doule

doulos
SKLAVE

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ελαχιστω

GERINGER-meistemGUTER !
a_ vok sg m
agathos

δουλε

SKLAVE !
n_ 2 vok sg m

οτι
hoti

konj

εν
en elachistō

a_/n_ dat sg n sup
elachistos (elachus)
GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

pistos

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

DU-WURDEST-(für_dich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ισθι

vm HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

πιστοσ

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
pistos

εγενου
egenou

vi TA med verg 2 sg
ginomai

isthi
SEI-DU-SEIEND

eimi

exousian

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

εχων

BEIM-HABEN-SEIEND

echO

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

echōn

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

επανω
epanō

adv
epanO

deka
ZEHN

ZEHN

πολεων

AUF-HINAUFWÄRTS

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

δεκα

ni Zahlwort
deka

poleōn
Städte
n_ 3 gen pl f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

Dann kam der
Zweite und
berichtete: Deine
Mina, Herr, hat fünf
Minas eingebracht.

18

19:18

Lk και
kai

konj

UND, auch

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτεροσ
deuteros

a_ nom sg m kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

UND

kai

ηλθεν

-KAM

erchomai

ο
ho
DER ZWEITe

deuteros (duo)

λεγων
legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

η

DIE
d_ nom sg f

µνα
mna

n_ 1 nom sg f
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MINE

mna
MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

σου
sou

pp 2 gen sg

κυριε
kurie
Herr !

kurios
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εποιησεν
epoiēsen
sie-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 1 akk pl f
mna
MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

poieO

πεντε
pente
FÜNF
ni Zahlwort
pente
FÜNF

µνασ
mnas
MINEN

Da sagte er auch
zu diesem: Und du
sollst über fünf
Städte eingesetzt
werden.

19

19:19

Lk
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

ABER

kai
UND

kai

toutō
diesem

και
kai

συ

su

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε
de

konj
de

και

konj

UND, auch

τουτω

pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

UND
konj
kai
UND, auch

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

επανω
epanō
AUF-HINAUFWÄRTS

γεινου
geinou

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pente

FÜNF

Städte

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

adv
epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

πεντε

FÜNF
ni Zahlwort
pente

πολεων
poleōn

n_ 3 gen pl f

Dann kam ein
anderer und
berichtete: Herr,
siehe hier ist deine
Mina, die ich im
Schweißtuch
aufbewahrt hatte.

20

19:20

Lk
kai

kai

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετεροσ
heteros
ANDERSARTIGE
a_ nom sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

UND
konj

UND, auch

ο

DER

ηλθεν
ēlthen
er-KAM

legōn

κυριε

n_ 2 vok sg m
kurios

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kurie
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO

η

DIE
d_ nom sg f

mna
MINE

mna
MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

σου

pp 2 gen sg
su

hēn

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνα

n_ 1 nom sg f

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ην

WELCHE
pr akk sg f

eichon
ICH-HATTE

αποκειµενην

VON+LIEGEN, aufbewahren

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg n
soudarion
SCHWEISSTUCH  Latein  sudarium

ειχον

vi TA akt verg 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

apokeimenēn
BEIM-(für_sich)-VON-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg f
apokeimai

εν
en

σουδαριω
soudariō
SCHWEISSTUCH

Denn ich fürchtete
dich, weil du ein
strenger Mensch
bist: Du nimmst,
was du nicht
angelegt, und
erntest, was du
nicht gesät hast.

21

19:21

Lk
ephoboumēn

vi TA med verg 1 sg
phobeO

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εφοβουµην

ICH-FÜRCHTETE-(für_mich)

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti

hoti

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αυστηροσ

a_ nom sg m

ei
Mensch

anthrOpos

austēros
BARSCHER

austEros
BARSCH

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αιρεισ
aireis

vi HA akt präs 2 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ο
ho

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk
NICHTDU-BIST-BEIM-HEBEN

airO

WELCHES
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εθηκασ
ethēkas

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

UND

kai
UND, auch

DU-BIST-BEIM-erntEN
vi HA akt präs 2 sg

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WELCHES

hos/hE/ho

DU-PLATZIERST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg

και
kai

konj

θεριζεισ
therizeis

therizO

ο
ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT
adv neg absolut

DU-SÄST
vi TA akt unbest 2 sg
speirO
SÄEN, Sämann

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσπειρασ
espeiras
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Dieser erwiderte
ihm: Nach der
Aussage deines
eigenen Mundes
werde ich dich
richten, böser
Sklave! Du
wusstest, dass ich
ein strenger
Mensch bin und
nehme, was ich
nicht angelegt, und
ernte, was ich nicht
gesät habe.

22

19:22

Lk

er-IST-BEIM-sagEN

legO de

ihm

autos/autE/auto

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
de
ABER
konj

ABER

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek

tou

ho/hE/to

stomatos

stoma

σου
sou
DEINER

κρινω

vi HA akt fut 1 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ

MUNDES
n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

krinō
ICH-WERDE-BEIM-RICHTEN-SEIN

σε

su

ponēre
böser !
a_ vok sg m
ponEros

δουλε
doule

n_ 2 vok sg m
doulos
SKLAVE

DU-HATTEST-WAHRGENOMMEN

eidO

πονηρε

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

SKLAVE !

ηδεισ
ēdeis

vi ZU akt verg 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

austēros
BARSCHER
a_ nom sg m
austEros
BARSCH

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

αυστηροσ

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

airōn

vp HA akt präs nom sg m

ο
ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

αιρων

BEIM-HEBEN-SEIEND

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

pr akk sg n

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ethēka
ICH-PLATZIERE

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

kai

konj

therizōnouk
NICHT
adv neg absolut

εθηκα

vi TA-ZU akt unbest 1 sg

και

UND

kai
UND, auch

θεριζων

BEIM-erntEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
therizO
WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

ο

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

εσπειρα
espeira
ICH-SÄE

speirO
SÄEN, Sämann

ho
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt unbest 1 sg

Weshalb gabst du
mein Geld nicht auf
eine Bank? Dann
hätte ich es, als ich
kam, mit Zinsen
einfordern können.

23

19:23

Lk
kai
UND
konj

UND, auch

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και

kai

δια
dia

präp
dia

ti
IRGEND

tis/tis/ti

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εδωκασ
edōkas

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουκ

NICHT

ou

DU-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg

µου

pp 1 gen sg

το

ho/hE/to

αργυριον
argurion
SILBERne
n_ 2 akk sg n

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

trapezan

n_ 1 akk sg f
trapeza

και
kai

kai

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

argurion

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

τραπεζαν

VIER-FUSS

VIER+FUSS, Tisch, Bank

UND
konj

UND, auch

εγω
egō

egO erchomai
KOMMEN

sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

tokō

HERVORBRINGBARES, Zinsen

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

αυτο

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συν

ZUSAMMEN
präp

τοκω

HERVORBRINGBAREM
n_ 2 dat sg m
tokos

αν
an
ETWA

an

auto
es
pp akk sg n
autos/autE/auto

ICH-EINHANDELE
vi TA akt unbest 1 sg

επραξα
epraxa

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Lukas 19

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und zu den
Dabeistehenden
sagte er: Nehmt
ihm die Mina ab
und gebt sie dem,
der die zehn Minas
hat.

24

19:24

Lk και
kai

konj

UND, auch

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεστωσιν
parestōsin

vp ZU akt präs dat pl m

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

UND

kai ho/hE/to

BEI-GESTANDEN-HABENDEN

paristEmi

ειπεν
eipen

αρατε

HEBT-IHR

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ap

präp

VON

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

arate

vm TA akt fut 2 pl
airO

απ

VON

apo

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE
d_ akk sg f

µναν
mnan
MINE

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

UND

δοτε

vm HA akt präs 2 pl

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
mna

και
kai

konj
kai
UND, auch

dote
SEID-IHR-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

τασ

DIE(p)

deka
ZEHN
ni Zahlwort
deka
ZEHN

mnas

n_ 1 akk pl f
mna

echonti
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

δεκα µνασ

MINEN

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

εχοντι

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Da erwiderten sie
ihm: Herr, der hat
schon zehn Minas!

25

19:25

Lk και

konj
kai

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

autō
ihm

kurios

kai
UND

UND, auch

eipan
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

echei
er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ZEHN
ni Zahlwort

µνασ

n_ 1 akk pl f
mna
MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

εχει

vi HA akt präs 3 sg
echO

δεκα
deka

deka
ZEHN

mnas
MINEN

Ich sage euch:
Jedem der da hat,
wird gegeben
werden; von dem
aber, der nichts
hat, wird auch noch
das genommen
werden, was er zu
haben meint.

26

19:26

Lk λεγω

legO

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp 2 dat pl
humeis

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

gar

konj

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH
hoti

panti
JEDEM

pas

tō echonti
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

παντι

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχοντι

vp HA akt präs dat sg m
echO

δοθησεται
dothēsetai

vi HA pas fut 3 sg
didOmi

απο
apo

präp
apo
VON ABER

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mE

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

VON

δε
de
ABER
konj
de

tou
DES

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχοντοσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
ho
WELCHES

hos/hE/ho

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

echontos
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
echO

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 3 sg
echO

arthēsetai

vi HA pas fut 3 sg

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

αρθησεται

es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

απ
ap
VON
präp
apo
VON

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Indessen, diese
meine Feinde, die
nicht wollen, dass
ich über sie als
König herrsche,
führt her und

27

19:27

Lk πλην
plēn

adv kmp
plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

τουσ
tous

ho/hE/to

echthrous
HABEN-RUINIERER

echthros

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

VERMEHRTERWEISE DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχθρουσ

a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

µου

pp 1 gen sg
egO
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schlachtet sie vor
mir ab!"

pd akk pl m

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

part neg bedingt
mE

vp TA akt unbest akk pl m

WOLLEN

me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τουτουσ
toutous
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

θελησαντασ
thelēsantas
WOLLenden

thelO

µε

egO

basileusai
KÖNIG-seiN

basileuO
KÖNIG-sein, herrschen

επ

präp

AUF, ...
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βασιλευσαι

vn TA akt unbest

ep
AUF

epi

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

αγαγετε
agagete
SEID-IHR-BEIM-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

ωδε

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

konj
HERAB-SCHLACHTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
katasphazO

autous

autos/autE/auto

hōde
hier
adv

και
kai
UND

kai
UND, auch

κατασφαξατε
katasphaxate

HERAB+SCHLACHTEN, abschlachten

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

emprosthen

emprosthen

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

mou

egO

Nach diesen
Worten ging Er
voraus, um nach
Jerusalem
hinaufzuziehen.

28

19:28

Lk και

UND
konj
kai

ειπων
eipōn

ταυτα
tauta
diese(p)

eporeueto

poreuomai

εµπροσθεν

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

kai

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επορευετο

Er-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

emprosthen
IN-ZU-PLATZ

emprosthen

vp HA akt präs nom sg m

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αναβαινων
anabainōn
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

eis
HINEIN
präp
eis

ierosoluma

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ιεροσολυµα

JERUSALEM
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

Als Er Sich
Bethphage und
Bethanien näherte
(zu dem Berg hin,
der Ölberg heißt),
schickte Er zwei
Seiner Jünger aus 

29

19:29

Lk και

konj

UND, auch

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

adv

WIE, als, etwa

ēggisen

vi TA akt unbest 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

kai
UND

kai

egeneto

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ωσ
hōs
WIE

hOs

ηγγισεν

Er-NAHT

eggizO

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ni Name
bEthphagE

και

UND

kai

βηθανιαν
bēthanian
BETHANIEN
n_ 1 akk sg f

προσ

ZU

pros
ZU, ...

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eis
HINEIN
präp

βηθφαγη
bēthphagē
BETHPHAGE

BETHPHAGE  Hebräisch  Haus-grüne_FEIGE

kai

konj

UND, auch
bEthania
BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

pros

präp

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

το

DEN
vp HA med präs akk sg n
kaleO

elaiōn
OLIVEN
n_ 1 gen pl f
elaia
OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

οροσ
oros

oros

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλουµενον
kaloumenon
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

ελαιων

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

DER(p)

µαθητων

LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

απεστειλεν
apesteilen
Er-VON-STELLT

apostellO
ZWEI

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētōn

n_ 1 gen pl m

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
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und sagte: "Geht in
das Dorf euch
gegenüber! Wenn
ihr hineinkommt,
werdet ihr dort ein
Füllen angebunden
finden, auf dem
kein Mensch
jemals gesessen
hat. Bindet es los
und führt es her!

30

19:30

Lk

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hupagete

vm HA akt präs 2 pl
hupagO

εισ

HINEIN
präp

την

DAS
d_ akk sg f

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m

υπαγετε

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατεναντι
katenanti
HERAB-IN-ANSTATT

katenanti

kōmēn

n_ 1 akk sg f

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hē

hos/hE/ho
vp HA med präs nom pl m

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

adv

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber

κωµην

DORF

kOmE
DORF

en

präp

η

WELCHEM
pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εισπορευοµενοι
eisporeuomenoi
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND

eisporeuomai

ευρησετε
pōlon
FOHLEN

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

dedemenon
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDES

deO
BINDEN, anbinden

präp

heurēsete
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

πωλον

n_ 2 akk sg m
pOlos

δεδεµενον

vp ZU med präs akk sg m

εφ
eph
AUF

epi
AUF, ...

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho

ουδεισ

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

pōpote
?-WIE-?-als
adv
pOpote
?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals

hon
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

πωποτε

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκαθισεν

er-setzT_sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

και
kai
UND
konj

UND, auch

ανθρωπων

Menschen(p)

anthrOpos

ekathisen

kathizO kai

lusantes
LÖSend(p)

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

es
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγαγετε
agagete
SEID-IHR-BEIM-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

λυσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
luO

αυτον
auton

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

Wenn euch jemand
fragt: Weshalb
bindet ihr es los?,
so sollt ihr ihm
erwidern: Der Herr
braucht es."

31

19:31

Lk και

kai

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tis

pp 2 akk pl
humeis

kai
UND
konj

UND, auch

ean
WENN-ETWA

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ερωτα
erōta
er-MÖGE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

vk HA akt präs 3 sg
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

δια

DURCH

dia

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

luete

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

λυετε

IHR-SEID-BEIM-LÖSEN
vi HA akt präs 2 pl
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ουτωσ
houtōs
dieserweise

ερειτε
ereite
IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

autō
ihm
pp dat sg m

ereO

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι ο

d_ nom sg m

kurioshoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autos/autE/auto

chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χρειαν

Lukas 19

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Er-IST-BEIM-HABEN

Da gingen die
Abgesandten hin
und fanden es so,
wie Er ihnen gesagt
hatte.

32

19:32

Lk απελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

δε

ABER

ABER

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apelthontes
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

de

konj
de

οι

DIE(p)

ho/hE/to

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m

ευρον
heuron

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

kathOs

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

απεσταλµενοι
apestalmenoi

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειπεν

Er-sagTE

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

Als sie das Füllen
losbanden, sagten
dessen Herren zu
ihnen: "Warum
bindet ihr das
Füllen los?"

33

19:33

Lk

vp HA akt präs gen pl m

δε
de
ABER

de

ihrer(p)

τον

ho/hE/to

λυοντων
luontōn
BEIM-LÖSEN-SEIEND

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

konj

ABER

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pōlon
ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοι

Herren

kurios

πωλον

FOHLEN
n_ 2 akk sg m
pOlos
FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)

οι

ho/hE/to

kurioi

n_ 2 nom pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros
ZU

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

präp
pros
ZU, ...

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autous
sie(p)

autos/autE/auto

τι
ti
IRGEND
px akk sg n vi HA akt präs 2 pl

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

τον
ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λυετε
luete
IHR-SEID-BEIM-LÖSEN

luO ho/hE/to

n_ 2 akk sg m

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

πωλον
pōlon
FOHLEN

pOlos

Sie antworteten:
"Der Herr braucht
es."

34

19:34

Lk
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

ειπαν
eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ο
ho
DER
d_ nom sg m

οι

DIE(p)

ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr

autos/autE/auto

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO

Dann führten sie es
zu Jesus, warfen
ihre Kleider auf das
Füllen und ließen
Jesus aufsteigen.

35

19:35

Lk και

UND
konj
kai

vi TA akt verg 3 pl

auton
es

autos/autE/auto

προσ
pros
ZU
präp

τον
kai

UND, auch

ηγαγον
ēgagon
SIE-FÜHRTEN

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pros
ZU, ...

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND
konj
kai

epiripsantes

AUF+SCHLEUDERN, werfen auf, [schleudern auf]

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

και
kai

UND, auch

επιριψαντεσ

AUF-SCHLEUDERnd
vp TA akt unbest nom pl m
epirriptO

ihrer(p)

autos/autE/auto

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
BEKLEIDUNGEN

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

AUF

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατια
himatia

n_ 2 akk pl n

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

ton
DAS
d_ akk sg m

πωλον

n_ 2 akk sg m
pOlos

επεβιβασαν
epebibasan

vi TA akt unbest 3 pl d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pōlon
FOHLEN

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

SIE-AUF-SCHREITEN_machEN

epibibazO
AUF+SCHREITEN_machen, AUF+SCHREITen, aufsteigen lassen

τον
ton
DEN

ho/hE/to

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

iēsoun

iEsous

Während Er
weiterzog, breiteten
sie ihre Kleider auf
dem Weg aus.

36

19:36

Lk
poreuomenou

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

de
ABER

ABER

αυτου
autou

πορευοµενου

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
poreuomai

δε

konj
de

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπεστρωννυον
hupestrōnnuon ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατια

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

SIE-UNTER-STREUTEN
vi TA akt verg 3 pl
hupostrOnnumi
UNTER+STREUEN, breiten unter

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

himatia

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτων
heautōn
ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

en
IN

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω
hodō
WEG

hodos
WEG

τη

DEM
n_ 2 dat sg f

Als Er schon nahe
an den Abstieg des
Ölbergs kam,
begann die
gesamte Menge
der Jünger, Gott
mit lauter Stimme
freudevoll zu loben
wegen all der
Machttaten, die sie
gewahrt hatten, 

37

19:37

Lk
eggizontos

vp HA akt präs gen sg m

δε
de
ABER
konj

ABER

Seiner
pp gen sg m

εγγιζοντοσ

BEIM-NAHEN-SEIEND

eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

de

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηδη

adv
EdE

προσ

pros

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
katabasis
HERAB+SCHREITung, HERAB+SCHREITen, (Herabsteigen), Abstieg DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēdē
SCHON

SCHON, endlich

pros
ZU
präp

ZU, ...

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

καταβασει
katabasei
HERAB-SCHREITung

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
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ορουσ

oros

tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elaiōn
OLIVEN
n_ 1 gen pl f

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

ηρξαντο
ērxanto
SIE-anfangEN-(für_sich)

archO

orous
Berges
n_ 3 gen sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

των ελαιων

elaia
vi TA med unbest 3 pl

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ZUGLEICH-JEDE
d_ nom sg n

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
plEthos
FÜLLE, Menge

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

LERNer

απαν
hapan

a_ nom sg n
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēthos
Menge

των

DER(p)

d_ gen pl m

mathētōn

n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

χαιροντεσ
chairontes

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

BEIM-LOBEN-SEIN
vn HA akt präs
aineO

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
BEIM-FREUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

αινειν
ainein

LOBEN

τον
ton

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

phōnē
µεγαλη
megalē
GROSSEM

megas

peri
φωνη

KLANG
n_ 1 dat sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

περι

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pasōn

a_ gen pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ων

pr gen pl f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

πασων

ALLER

pas

hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho

eidon

vi TA akt verg 3 pl

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δυναµεων
dunameōn
BEFÄHIGungen
n_ 3 gen pl f
dunamis

und riefen:
"Gesegnet sei der
König, der da
kommt im Namen
des Herrn! Friede
sei im Himmel und
Verherrlichung
inmitten der
Höchsten!"

38

19:38

Lk

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

ευλογηµενοσ

BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eulogēmenos

vp HA med präs nom sg m
eulogeO

DER

erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m
basileus

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

ερχοµενοσ

erchomai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

βασιλευσ
basileus
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
en

ονοµατι

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ouranō
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ειρηνη
eirēnē
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

και

UND
konj
kai
UND, auch

kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

en

präp
en

ουρανω

n_ 2 dat sg m
ouranos

n_ 1 nom sg f
eirEnE

kai

δοξα
doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υψιστοισ

a_/n_ dat pl m sup
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

en
IN

en

hupsistois
HÖCHsten

hupsistos (hupsos/hupsi)
HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

Da sagten einige
Pharisäer aus der
Volksmenge zu
Ihm: "Lehrer, schilt
deine Jünger!"

39

19:39

Lk

UND
konj
kai

τινεσ
tines

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tōn

d_ gen pl m

και
kai

UND, auch

IRGENDwelche

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaiōn

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

apo

VON

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eipan

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

pros

pros

φαρισαιων

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
pharisaios

απο

VON
präp
apo

tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

οχλου
ochlou
SCHAR
n_ 2 gen sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ειπαν

SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

ZU
präp

ZU, ...
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αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 vok sg m

επιτιµησον

epitimaO

Ihn
pp akk sg m

διδασκαλε
didaskale
LEHRER !

didaskalos
LEHRER

epitimēson
schilt-DU
vm TA akt fut 2 sg

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ

mathEtEs
d_ dat pl m
ho/hE/to

mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Er antwortete ihnen
jedoch: "Ich sage
euch: Wenn diese
stillschweigen,
werden die Steine
schreien!"

40

19:40

Lk και

kai
UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)

kai
UND
konj

αποκριθεισ
apokritheis eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND

hoti

WENN-ETWA diese(p)

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουτοι
houtoi

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

siōpēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN

siOpaO

hoi

ho/hE/to

STEINE

κραξουσιν
kraxousin

vi HA akt fut 3 pl
krazO
SCHREIEN, rufen laut

σιωπησουσιν

vi HA akt fut 3 pl

STILLSCHWEIGEN

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιθοι
lithoi

n_ 2 nom pl m
lithos
STEIN

SIE-WERDEN-BEIM-SCHREIEN-SEIN

Als Er dann
nähergekommen
war und die Stadt
sah, schluchzte Er
über sie 

41

19:41

Lk

konj

UND, auch

και
kai
UND

kai

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

ηγγισεν
ēggisen
Er-NAHT
vi TA akt unbest 3 sg
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ιδων
idōn

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την
tēn
DIE Stadt

polis

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

εκλαυσεν

vi TA akt unbest 3 sg
klaiO

επ
ep

epi

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f

eklausen
Er-JAMMERT

JAMMERN, schluchzen

AUF
präp

AUF, ...
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sagte: "Wenn
doch auch du, und
zwar an diesem
Tag erkennen
würdest, was zu
deinem Frieden
dient! Nun aber
wurde es vor
deinen Augen
verborgen.

42

19:42

Lk λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti
WELCHES-IRGEND

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εγνωσ
egnōs

vi TA akt verg 2 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

kai

kai
part kond

DU-KANNTEST

ginOskO

και

UND
konj

UND, auch

GEWISS
part

IN

en

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera
TAG

hEmera houtos/hautE/touto

και
kai
UND

kai
UND, auch

συ
su

γε
ge

ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

ταυτη
tautē
diesem
pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH
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τα

DIE(p)

ho/hE/to

προσ ειρηνην
eirēnēn

n_ 1 akk sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

nun
NUN

nun
NUN, nunmehrig

de
ABER

de

εκρυβη

es-WURDE-VERBORGEN

kruptO

απο

VON
präp
apo

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

FRIEDEN
pp 2 gen sg
su

νυν

adv

δε

konj

ABER

ekrubē

vi TA pas verg 3 sg

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

apo

VON

οφθαλµων

ANSEHER(p)

n_ 2 gen pl m

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ophthalmōn

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

sou
DEINER

su

Denn es werden
Tage über dich
hereinbrechen,
wenn deine Feinde
einen Wall um dich
aufwerfen werden,
dich umzingeln und
dich von überall her
bedrängen.

43

19:43

Lk οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hēxousin

vi HA akt fut 3 pl
hEkO
EINTREFFEN

hēmerai

n_ 1 nom pl f
hEmera
TAG

επι

AUF
präp

AUF, ...

σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj

WELCHES-IRGEND

hoti

ηξουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

ηµεραι

TAGE
epi

epi

DICH
pp 2 akk sg

και
kai

kai
UND, auch

περιβαλουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-UMher-WERFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

οι

ho/hE/to
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

σου

pp 2 gen sg

peribalousin

periballO

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχθροι
echthroi
HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom pl m
echthros

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

χαρακα
charaka
PALISADE
n_ 3 akk sg m

PALISADE, PALISADENwall, Wall  Vielleicht von SCHNITZEN, ritzen, spitzen

σοι

DIR

και
kai

kai

περικυκλωσουσιν

UM+UMRINGUNG-verursachen, UM+UMRINGEN, ringsherum umzinglen
charax

soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj

UND, auch

perikuklōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-UM-UMRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
perikukloO

se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai

sunechO

se
DICH
pp 2 akk sg
su

σε

pp 2 akk sg

και

UND
konj
kai
UND, auch

συνεξουσιν
sunexousin
SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

σε

DU / DEINER / DIR / DICH

παντοθεν

JED-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

JED+WELCH_+PLATZ, JED+WELCHES+PLATZ, von überall her

pantothen

pantothen

Sie werden dich
schleifen und deine
Kinder in dir zu
Boden schmettern
und nicht Stein auf
Stein in dir lassen,
darum, weil du die
Frist deiner
gnadenreichen
Heimsuchung nicht
erkannt hast."

44

19:44

Lk και

UND
konj
kai

edaphiousin
SIE-WERDEN-BEIM-EBNEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
edaphizO

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH UND, auch

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

HERVORGEBRACHTEN
kai

UND, auch

εδαφιουσιν

EBENE-machen, EBNen, schleifen

σε
se

su

και
kai
UND
konj
kai

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα
tekna

n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εν

IN
pp 2 dat sg
su

και

UND
konj
kai

σου

pp 2 gen sg

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

UND, auch

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αφησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

aphiEmi

λιθον
lithon

n_ 2 akk sg m
lithos
STEIN

επι
epi

AUF, ...

λιθον
lithon

lithos

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

aphēsousin

vi HA akt fut 3 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

STEIN AUF
präp
epi

STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN

IN

su

anth

präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

ων

hos/hE/ho

ouk

adv neg absolut
ou

ανθ

ANSTATT

anti

hōn
DEREN(p)

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-KANNTEST
vi TA akt verg 2 sg
ginOskO

τον

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kairon
FRIST

kairos
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγνωσ
egnōs

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

καιρον

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

τησ
tēs
DER
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AUF-BEACHTUNG

episkopE
AUF+BEACHTUNG, Aufseheramt, Besichtigung, Besuchtwerden, [Heimsuchung]

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

επισκοπησ
episkopēs

n_ 1 gen sg f

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

Als Er in die
Weihestätte ging,
begann Er, alle
hinauszutreiben,
die darin verkauften
und kauften,

45

19:45

Lk και
kai

konj
kai

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to

GEWEIHTE

GEWEIHTES, Weihestätte

UND

UND, auch

εισελθων
eiselthōn

vp HA akt präs nom sg m
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis
HINEIN

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερον
hieron

n_ 2 akk sg n
hieron

ηρξατο
ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
archO

vn HA akt präs

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τουσ

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

εκβαλλειν
ekballein
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

ekballO

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πωλουντασ
pōlountas

vp HA akt präs akk pl m

VERKAUFEN, Verkäufer

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

ihm
pp dat sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN

pOleO

autō

autos/autE/auto

και
kai
UND
konj

KAUFEN, erkaufen

αγοραζοντασ
agorazontas
BEIM-KAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
agorazO

und sagte zu ihnen:
"Es steht
geschrieben: Mein
Haus wird ein Haus
des Gebets sein!
Ihr aber macht es
zu einer Höhle für
Wegelagerer."

46

19:46

Lk

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων
legōn

legO

autois

autos/autE/auto

SCHREIBEN, geschrieben

και
kai
UND

UND, auch

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοσ

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO

konj
kai

εσται

vi HA med fut 3 sg
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

oikos

oikos

οικοσ

Haus
n_ 2 nom sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

προσευχησ
proseuchēs
Gebetes
n_ 1 gen sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

υµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

de
ABER
konj

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

oikos

proseuchE

humeis
IHR
pp 2 nom pl

δε

de
ABER

es

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

poieO

spēlaion

n_ 1 gen pl m
lEstEs
RÄUBer, Wegelagerer

εποιησατε
epoiēsate
IHR-machT
vi TA akt unbest 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

σπηλαιον

HÖHLE
n_ 2 akk sg n
spElaion
HÖHLisches, HÖHLE

ληστων
lēstōn
RÄUBer(p)

Dann lehrte Er
täglich in der
Weihestätte. Die
Hohenpriester, die
Schriftgelehrten
und die Ersten des
Volkes aber
suchten Ihn
umzubringen,

47

19:47

Lk και
kai

konj

ην
ēn
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

διδασκων

LEHREN

d_ akk sg n
ho/hE/to

kath
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµεραν

TAG
n_ 1 akk sg f

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

UND

kai
UND, auch

eimi
SEIN,  id. gelten

didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
didaskO

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθ

präp
kata

hēmeran

hEmera
TAG

en

präp

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus

d_ dat sg n

ιερω

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

DIE(p)

ho/hE/to

δε
de
ABER

de
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
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UND
konj

UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

εζητουν
ezētoun

vi TA akt verg 3 pl

και
kai

kai

οι
hoi

d_ nom pl m

grammateis

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SIE-SUCHTEN

zEteO
SUCHEN

αυτον
auton
Ihn

απολεσαι

vn TA akt unbest

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

kai
UND

kai
UND, auch

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apolesai
VON-GANZ-LÖSEN

apollumi

και

konj

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōtoi
VOR-meisten
a_/n_ nom pl m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

DES
laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

hoi

ho/hE/to

πρωτοι του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου

doch fanden sie
keine Gelegenheit
es zu tun; denn das
gesamte Volk, das
Ihn hörte, hing Ihm
an.

48

19:48

Lk και

UND

UND, auch

ουχ

adv neg absolut

ευρισκον
heuriskon
SIE-FANDEN

heuriskO

το
to
DAS
d_ akk sg n

kai

konj
kai

ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τι

tis/tis/ti

ti
IRGENDeine
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vk HA akt fut 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο

DAS

λαοσ

VOLK
n_ 2 nom sg m
laos
VOLK

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ποιησωσιν
poiēsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

poieO

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laos
γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

απασ
hapas

εξεκρεµετο

-AUS-HING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ZUGLEICH-JEDES
a_ nom sg m
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

exekremeto

ekkremamai
AUS+HÄNGEN, hängen an

αυτου
autou

pp gen sg m

ακουων
akouōn
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
akouO

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) HÖREN

An einem jener
Tage, als Er das
Volk in der
Weihestätte lehrte
und das
Evangelium
verkündigte, traten
die Hohenpriester
und
Schriftgelehrten
samt den Ältesten
herzu

1

20:1

Lk

UND, auch

egeneto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN EINEM

heis

DER(p)

ho/hE/to

και
kai
UND
konj
kai

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µια
mia

a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
tōn

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hEmera

εκεινων
ekeinōn

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

διδασκοντοσ

BEIM-LEHREN-SEIEND

LEHREN

ηµερων
hēmerōn
TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG

jener(p)

pd gen pl f

didaskontos

vp HA akt präs gen sg m
didaskO

pp gen sg m
autos/autE/auto

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

λαον
laon
VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ιερω

UND
konj
kai
UND, auch

vp HA med präs gen sg m

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

και
kai

ευαγγελιζοµενου
euaggelizomenou
BEIM-(für_Sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

euaggelizO
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επεστησαν

SIE-AUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai

UND, auch

epestēsan

ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

οι

ho/hE/to

archiereis
UND
konj
kai

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

συν

präp
sun

τοισ
tois

d_ dat pl m

hoi grammateis sun
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεροισ
presbuterois
SENIOREN
n_ 2 dat pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

und fragten Ihn:
"Sage uns, mit
welcher Vollmacht
tust Du dies? Wer
ist es der Dir diese
Vollmacht gibt?"

2

20:2

Lk
kai
UND
konj

LEGEN, darLEGEN, sagEN

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

pros
ZU

pros
ZU, ...

και

kai
UND, auch

ειπαν
eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ

präp

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipon
sagE-DU

LEGEN, darLEGEN, sagEN

hēmin

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Ihn
pp akk sg m

ειπον

vm TA akt fut 2 sg
eipon (legO)

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

en
IN
präp

poia
?-WELCHE(p)-WELCHER

exousia

n_ 1 dat sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ποια

pi dat sg f
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

εξουσια

Vollmacht

exousia

tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιεισ
poieis
DU-BIST-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

part

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n vi HA akt präs 2 sg

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

tis
IRGEND

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-IST-SEIEND

eimi

ho

d_ nom sg m

BEIM-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

soi

pp 2 dat sg
su

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousian

n_ 1 akk sg f

δουσ
dous

σοι

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

tēn
DIE

εξουσιαν

Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

houtos/hautE/touto

ταυτην
tautēn
diese
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Er antwortete
ihnen: "Auch Ich
werde euch ein
Wort fragen,
beantwortet Mir
dies:

3

20:3

Lk
apokritheis

δε
de
ABER

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

προσ

präp
pros
ZU, ...

αποκριθεισ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

konj
de
ABER

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU

αυτουσ

autos/autE/auto

ICH-WERDE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ερωτησω
erōtēsō

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

pp 2 akk pl
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UND-ICH

λογον

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

καγω
kagō

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

logon
DarLEGUNG

ενα
hena
EINE

και

konj
kai

eipate

vm TA akt fut 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp 1 dat sg
egO

a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kai
UND

UND, auch

ειπατε

sagT-IHR

eipon (legO)

µοι
moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

Die Taufe des
Johannes, war sie
vom Himmel oder
von Menschen?"

4

20:4

Lk

DIE
d_ nom sg n

baptisma

baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εξ

AUS
präp
ek

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ην
ēn
-WAR

eimi

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge
n_ 3 nom sg n

ιωαννου
iōannou ex

AUS, von ...

SIEH-HINAUFS

ouranos
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ē

präp

anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

εξ
ex
AUS

ek
AUS, von ...

ανθρωπων

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Sie überlegten nun
bei sich: Wenn wir
sagen: vom
Himmel, wird Er
erwidern: Warum
nun glaubtet ihr
ihm nicht?

5

20:5

Lk

DIE(p)

συνελογισαντο

vi TA med unbest 3 pl

προσ
pros

ZU, ...

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de
ABER

sunelogisanto
SIE-ZUSAMMEN-rechnEN-(für_sich)

sullogizomai
ZUSAMMEN+GELEGT-machen, ZUSAMMEN+LEGen, ZUSAMMEN-rechnen, berechnen

ZU
präp
pros

heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

εαν

WENN-ETWA

ean

eipōmen

vp HA akt präs nom pl m

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειπωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ex

ek
n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ερει
erei
Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ereO

εξ

AUS
präp

AUS, von ...

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

dia
DURCH
präp
dia

IRGEND

ουν

konj
oun

ouk
επιστευσατε

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

episteusate
IHR-GLAUBT
vi TA akt unbest 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

Wenn wir aber
sagen: von
Menschen, wird
uns das gesamte
Volk steinigen;
denn es ist

6

20:6

Lk εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

de
ABER
konj
de
ABER

ειπωµεν
eipōmen

vk HA akt präs 1 pl
eipon (legO)

εξ
ex

AUS, von ...

ean
WENN-ETWA

ean

δε

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

AUS
präp
ek
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überzeugt, dass
Johannes ein
Prophet war.

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ο
ho

d_ nom sg m

λαοσ

VOLK
n_ 2 nom sg m
laos
VOLK

hapas
ZUGLEICH-JEDES
a_ nom sg m

καταλιθασει

-WIRD-BEIM-HERAB-STEINIGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

απασ

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

katalithasei

katalithazO
HERAB+STEINIGEN, steinigen

UNS

πεπεισµενοσ
pepeismenos
(für_sich)-ÜBERREDET-WORDEN-SEIEND

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg mvp ZU med präs nom sg m

peithO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ιωαννην

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

prophētēn

n_ 1 akk sg m

ειναι

eimi

προφητην

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

einai
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

So antworteten sie:
"Man weiß nicht,
woher."

7

20:7

Lk

konj

UND, auch

απεκριθησαν
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

apokrinomai

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
kai
UND

kai
vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

µη

part neg bedingt
mE

WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

ειδεναι
eidenai

pothen

Da entgegnete
ihnen Jesus: "Dann
sage auch Ich euch
nicht, mit welcher
Vollmacht Ich dies
tue."

8

20:8

Lk και

konj
kai
UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

eipon (legO)

kai
UND

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat pl m

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εγω
egō
ICH

egO

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

pp 2 dat pl
humeis en

IN, inmitten,  id. unter, mit

vi HA akt präs 1 sg

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

εν
en
IN
präp

ποια
poia
?-WELCHE(p)-WELCHER

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

εξουσια

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

pi dat sg f

exousia
Vollmacht
n_ 1 dat sg f

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

poiō

vi HA akt präs 1 sg

ταυτα
tauta
diese(p)

ποιω

ICH-BIN-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Dann begann Er,
dem Volk dieses
Gleichnis zu
erzählen: "Ein
Mann pflanzte
einen Weinberg,

9

20:9

Lk
ērxato
Er-anfängT-(für_Sich)

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

δε
de
ABER
konj

pros
ZU

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον

n_ 2 akk sg m

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
de
ABER

προσ

präp
pros
ZU, ...

laon
VOLK

laos
VOLK
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 verpachtete ihn an
Winzer und
verreiste geraume
Zeit.

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

DEN

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f

ταυτην

diesen

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολην
parabolēn
Daneben-WURF

parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

tautēn

pd akk sg f
houtos/hautE/touto

Mensch
n_ 2 nom sg m px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανθρωποσ
anthrōpos

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

εφυτευσεν
ephuteusen

phuteuO

ampelōna
και
kai
UND

kai

εξεδοτο
exedoto
er-AUS-GAB-(für_sich)er-SPROSSsetzT

vi TA akt unbest 3 sg

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

αµπελωνα

WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m
ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

konj

UND, auch

vi TA med verg 3 sg
ekdidOmi
AUS+GEBEN, verpachten

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

γεωργοισ

n_ 2 dat pl m

kai

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

geōrgois
LAND-WERKERN

geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

και

UND
konj
kai
UND, auch

er-VON-ÖFFENTLICH_isT
vi TA akt unbest 3 sg
apodEmeO
VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN

chronous
ικανουσ

REICHENDE-HINAUF
a_ akk pl m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

απεδηµησεν
apedēmēsen

χρονουσ

ZEITEN
n_ 2 akk pl m
chronos
ZEIT

hikanous

Zur rechten Zeit
schickte er einen
Sklaven zu den
Winzern, damit sie
ihm seinen Anteil
an der Frucht des
Weinbergs gäben.
Die Winzer aber
prügelten ihn und
schickten ihn leer
weg.

10

20:10

Lk
kai
UND
konj

εν

en

kairō
FRIST

kairos

apesteilen
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

ZU, ...

και

kai
UND, auch

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

καιρω

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

απεστειλεν

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ
pros
ZU
präp
pros

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεωργουσ
geōrgous
LAND-WERKER
n_ 2 akk pl m

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

δουλον

n_ 2 akk sg m

SKLAVE

hina

konj
hina

απο

VON
präp
apo

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
geOrgos

doulon
SKLAVEN

doulos

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

apo

VON

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

καρπου
karpou

karpos

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ampelōnos
WEINSTOCKberges
n_ 3 gen sg m
ampelOn

δωσουσιν

vi HA akt fut 3 pl
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRUCHT
n_ 2 gen sg m

FRUCHT

του

ho/hE/to

αµπελωνοσ

WEINSTOCKberg, Weinberg

dōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

LAND-WERKER

αυτω

ihm
pp dat sg m d_ nom pl m

ho/hE/to

δε

ABER

ABER

γεωργοι
geōrgoi

n_ 2 nom pl m
geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

εξαπεστειλαν
exapesteilan
SIE-AUS-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl
exapostellO
AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

auton
αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

deirantes
HÄUTend
vp TA akt unbest nom pl m
derO

κενον

a_ akk sg m
kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

δειραντεσ

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

kenon
LEER

Doch er fuhr fort
und sandte einen
anderen Sklaven.
Sie aber prügelten
und entehrten auch
jenen und

11

20:11

Lk
kai
UND

kai

προσεθετο

er-ZU-PLATZIERTE-(für_sich)

prostithEmi

heteron

a_ akk sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

πεµψαι
pempsai

pempO

δουλον
doulon
SKLAVEN
n_ 2 akk sg m

οι
hoi

d_ nom pl m

de
ABER
konj
de
ABER

και

konj

UND, auch

prosetheto

vi TA med verg 3 sg

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

ετερον

ANDERSARTIGEN SENDEN
vn TA akt unbest

SENDEN
doulos
SKLAVE

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
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schickten ihn leer
weg.

UND-jenen

kakeinos/kakeinE/kakeino

δειραντεσ

derO

και

UND

UND, auch

κακεινον
kakeinon

pd akk sg m

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

deirantes
HÄUTend
vp TA akt unbest nom pl m

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

kai

konj
kai

atimasantes

vp TA akt unbest nom pl m
atimazO
UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

exapostellO
AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

kenon

a_ akk sg m
kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

ατιµασαντεσ

UN-WERT_machend

εξαπεστειλαν
exapesteilan
SIE-AUS-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

κενον

LEER

Doch er fuhr fort
und sandte noch
einen dritten. Aber
auch diesen
verwundeten sie
und warfen ihn
hinaus.

12

20:12

Lk
kai

konj
kai prostithEmi

τριτον

DRITten
a_ akk sg m
tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

πεµψαι
pempsai

vn TA akt unbest

SENDEN

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

και
kai
UND

UND, auch

και

UND

UND, auch

προσεθετο
prosetheto
er-ZU-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

triton
SENDEN

pempO

οι

DIE(p)

de

ABER

konj
kai

touton
τραυµατισαντεσ
traumatisantes

vp TA akt unbest nom pl m vi TA akt verg 3 pl
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τουτον

diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

verWUNDend

traumatizO
WUNDE-machen, verWUNDen

εξεβαλον
exebalon
SIE-AUS-WARFEN

Da sagte der Herr
des Weinbergs:
Was soll ich tun?
Ich werde meinen
geliebten Sohn
senden, vor diesem
werden sie sich
wohl ebenso wie
vor mir scheuen.

13

20:13

Lk

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

de
ABER
konj

ABER

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kurios

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ampelōnos
WEINSTOCKberges

ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

de

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

d_ gen sg m

αµπελωνοσ

n_ 3 gen sg m

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιησω

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg

πεµψω

pempO

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsō

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

pempsō
ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

SENDEN

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τον αγαπητον

GeLIEBten
a_/n_ akk sg m

geLIEBt, GeLIEBter

ισωσ

IDENTISCH-WIE

isOs

υιον
huion

µου

pp 1 gen sg

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapēton

agapEtos

isōs

adv

IDENTISCH+WIE, IDENTISCHerweise, ebenso wie

τουτον
touton
diesen

houtos/hautE/touto

εντραπησονται
entrapēsontai

vi HA med fut 3 pl
entrepO
IN+DREHEN, scheuEN, beschämen

pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-scheuEN-SEIN

Als die Winzer ihn
gewahrten,
folgerten sie
untereinander:
Dieser ist der
Losteilinhaber;
herzu, wir wollen
ihn töten, damit das
Losland unser
werde!

14

20:14

Lk ιδοντεσ
idontes

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
ABER

de
ABER

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

δε

konj

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεωργοι
geōrgoi
LAND-WERKER
n_ 2 nom pl m
geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

διελογιζοντο
dielogizonto

dialogizomai

προσ

ZU, ...

einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

pros
ZU
präp
pros

αλληλουσ
allēlous

allElOn legO
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ουτοσ εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi ho/hE/to

κληρονοµοσ

LOS-ANEIGNER
adv pl imperativisch

houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klēronomos

n_ 2 nom sg m
klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

δευτε
deute
HERZU(p)

deute
HERZU(p)

apokteinōmen

vk HA akt präs 1 pl

VON+UMBRINGEN, töten

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποκτεινωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

apokteinO

auton

autos/autE/auto

hina

konj pp 1 gen pl
hEmeis

genētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

γενηται

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

η
hē

ho/hE/to

n_ 1 nom sg f
klEronomia
LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

κληρονοµια
klēronomia
LOS-ANEIGNung

So warfen sie ihn
zum Weinberg
hinaus und töteten
ihn. Was wird nun
der Herr des
Weinbergs mit
ihnen tun?

15

20:15

Lk και

UND
konj

εκβαλοντεσ

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

kai

kai
UND, auch

ekbalontes

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξω του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auton exō
AUSWÄRTS
adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

tou
DES

αµπελωνοσ
ampelōnos
WEINSTOCKberges

ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

apekteinan
SIE-VON-UMBRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl
apokteinO

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

n_ 3 gen sg m

απεκτειναν

VON+UMBRINGEN, töten

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουν

konj
oun

ποιησει
poiēsei

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

DER

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr

kurios

d_ gen sg m

ampelōnos
WEINSTOCKberges
n_ 3 gen sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµπελωνοσ

ampelOn

Er wird kommen
und diese Winzer
umbringen und den
Weinberg anderen
geben." Da sagten
die Zuhörer: "Möge
das nicht
geschehen!"

16

20:16

Lk ελευσεται
eleusetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

KOMMEN

konj
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

erchomai

και
kai
UND

kai
UND, auch

απολεσει
apolesei

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

τουσ

DIE(p)

γεωργουσ

n_ 2 akk pl m
geOrgos

toutous

pd akk pl m
UND
konj

UND, auch

dōsei
er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geōrgous
LAND-WERKER

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

τουτουσ

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

kai

δωσει

didOmi
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τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ampelōna

ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

αλλοισ
allois
ANDEREN DIE(p)

d_ nom pl m

ακουσαντεσ
akousantes

vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

de

ABER

ειπαν
eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

DEN

αµπελωνα

WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m a_ dat pl m

allos
ANDER_, anderer, einander

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÖRenden

δε

ABER
konj
de

vi TA akt unbest 3 pl

mē
NEIN
part neg bedingt

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενοιτο
genoito
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg
ginomai

Er aber blickte sie
an und sagte: "Was
bedeutet denn
dieses Wort, das
geschrieben ist:
Der Stein, den die
Bauleute verworfen
haben, der wurde
zum Hauptstein der
Ecke -? 

17

20:17

Lk

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

εµβλεψασ
emblepsas
IN-blickend

emblepO
IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

ο
ho de

de
ABER

vp TA akt unbest nom sg m

ihnen
pp dat pl m

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τι
ti
IRGEND

konj

estin

vi HA akt präs 3 sgpx nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

vp ZU med präs nom sg n

τουτο
touto
dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

lithon

n_ 2 akk sg m
lithos
STEIN

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγραµµενον
gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

λιθον

STEIN

ον
hon

pr akk sg m

απεδοκιµασαν
apedokimasan
SIE-VON-BESCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl
apodokimazO
VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

οικοδοµουντεσ
oikodomountes
BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

houtos
dieser
pd nom sg m

egenēthē

vi TA pas verg 3 sg
ginomai

eis

eis

kephalēn
HAUPT

kephalE

γωνιασ

ECKE

gOnia

ουτοσ

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εγενηθη

er-WURDE-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κεφαλην

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

gōnias

n_ 1 gen sg f

ECKE-heit, ECKE, Winkel

Jeder, der auf
jenen Stein fällt,
wird zerschellen;
auf wen er aber
fällt, den wird er
wie Spreu
zerstäuben."

18

20:18

Lk

JEDER
a_ nom sg m
pas

DER

ho/hE/to

BEIM-FALLEN-SEIENDE

FALLEN

επ

präp
epi

πασ
pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεσων
pesōn

vp HA akt präs nom sg m
piptO

ep
AUF

AUF, ...

ekeinon
τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lithon
STEIN
n_ 2 akk sg m
lithos

εκεινον

jenen
pd akk sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ton
DEN

ho/hE/to

λιθον

STEIN

sunthlasthēsetai
er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-ZERSCHMETTERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
sunthlaO

AUF, ...

hon

hos/hE/ho

δ
d

konj

ABER

αν
an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

συνθλασθησεται

ZUSAMMEN+ZERSCHMETTERN, zerschellen

εφ
eph
AUF
präp
epi

ον

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER

de
part

πεση
pesē

piptO

likmēsei
-WIRD-BEIM-WORFELN-SEIN

likmaO

er-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

FALLEN

λικµησει

vi HA akt fut 3 sg

WORFELN, zerstäuben wie Spreu
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αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihn

autos/autE/auto

Da suchten die
Schriftgelehrten
und Hohenpriester
zu dieser Stunde
die Hände an ihn
zu legen; sie
fürchteten sich
jedoch vor dem
Volk; denn sie
erkannten, dass Er
dieses Gleichnis
auf sie bezog.

19

20:19

Lk

kai
UND, auch

εζητησαν

vi TA akt unbest 3 pl

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

n_ 3 nom pl m

και

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj

ezētēsan
SIE-SUCHEN

zEteO
SUCHEN

hoi
DIE(p)

grammateis
SCHREIBer

grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

kai
UND

kai

οι
hoi

ho/hE/to

archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

επιβαλειν
epibalein
BEIM-AUF-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

ep

AUF, ...

αρχιερεισ

epiballO

επ

AUF
präp
epi

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ

HÄNDE

cheir
HAND

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

auton
τασ

d_ akk pl f

cheiras

n_ 3 akk pl f

αυτη

SELBER
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη

DER

ωρα

n_ 1 dat sg f
hOra
STUNDE

kaiautē tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōra
STUNDE

και

UND
konj
kai
UND, auch

εφοβηθησαν

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl
phobeO

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

egnōsan

vi TA akt unbest 3 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ephobēthēsan

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

λαον
laon
VOLK

laos
VOLK

εγνωσαν

SIE-KENNEN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προσ

ZU
präp
pros

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

konj
gar

pros

ZU, ...

autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen
Er-sagTE

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβολην

Daneben-WURF

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ταυτην
tautēn
diesen

houtos/hautE/touto

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

parabolēn

n_ 1 akk sg f
parabolE

pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

So ließen sie Ihn
scharf beobachten
und schickten
Horcher aus, die
heuchelten, selbst
gerecht zu sein,
damit sie von Ihm
ein Wort aufgreifen
könnten, um Ihn
dann der
Oberherrschaft und
Vollmacht des
Statthalters zu
überantworten.

20

20:20

Lk και
kai

konj

παρατηρησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
SIE-VON-STELLEN

apostellO
a_/n_ akk pl m
egkathetos

UND

kai
UND, auch

paratērēsantes
BEI-BEWAHRend

paratEreO
BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]

απεστειλαν
apesteilan

vi TA akt unbest 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εγκαθετουσ
egkathetous
IN-HERAB-GeLASSene

IN+HERAB+geLASSen, Horcher

υποκρινοµενουσ

vp HA med präs akk pl m

hupokrinomenous
BEIM-(für_sich)-UNTER-RICHTEN-SEIENDE

hupokrinomai
UNTER+RICHTEN, heuchelN

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
dikaious
GERECHT
a_ akk pl m

heautous

pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

δικαιουσ

dikaios
GERECHT / GERECHTER

ειναι
einai
SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

hina

konj
hina

epilabōntai

epilambanomai
vn TA akt unbest

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

επιλαβωνται

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
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pp gen sg m

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ωστε

WIE-AUSSERDEM

λογου
logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

hōste

konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

παραδουναι
paradounai
BEI-GEBEN

paradidOmi

αυτον
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn TA akt unbest

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη

DEM

archē

n_ 1 dat sg f
archE

konj

τη

ho/hE/to

Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

αρχη

URSPRUNG

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

και
kai
UND

kai
UND, auch

tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξουσια
exousia

n_ 1 dat sg f
exousia

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēgemonos
FÜHRERS
n_ 3 gen sg m
hEgemOn

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ηγεµονοσ

FÜHRER, Regent, Landpfleger

Da fragten sie Ihn:
"Lehrer, wir wissen,
dass Du recht
redest und lehrst;
denn Du hältst
nichts von dem
äußeren Ansehen
der Menschen,
sondern lehrst den
Weg Gottes in
Wahrheit.

21

20:21

Lk
kai

konj
SIE-AUF-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl

auton
και

UND

kai
UND, auch

επηρωτησαν
epērōtēsan

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

didaskale
LEHRER !

didaskalos

legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m

LEHRER

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

oidamen hoti

konj

ορθωσ

AUFRECHTerweise
adv
orthOs
AUFRECHT+WIE, AUFRECHTerweise, richtIGerweise, richtig

vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

διδασκεισ

vi HA akt präs 2 sg

και
kai
UND
konj
kai

orthōs
λεγεισ
legeis
DU-BIST-BEIM-sagEN

legO

didaskeis
DU-BIST-BEIM-LEHREN

didaskO
LEHREN UND, auch

NICHT

λαµβανεισ
lambaneis
DU-BIST-BEIM-nehmEN-HINAUF

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 2 sg
lambanO

προσωπον
prosōpon

αλλ

ANDERS

επ

präp
epi
AUF, ...

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
alEtheia

tēn

ho/hE/to

hodon
WEG
n_ 2 akk sg f

tou
DESAngesicht

n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ep
AUF

alētheias
WAHRheit

WAHRheit

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

hodos
WEG

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

διδασκεισ
theou

theos
PLATZIERER, Gott

didaskeis
DU-BIST-BEIM-LEHREN
vi HA akt präs 2 sg
didaskO
LEHREN
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Ist es uns erlaubt,
dem Kaiser
Steuern zu geben
oder nicht?"

22

20:22

Lk
exestin

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

KAISER

kaisar
KAISER

Steuer

phoros
ZU_ERBRINGENDES, Steuer

dounai

didOmi

εξεστιν

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti

ηµασ
hēmas
UNS

καισαρι
kaisari

n_ 3 dat sg m

φορον
phoron

n_ 2 akk sg m

δουναι

GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ου
ou

η
ē

part
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Da er aber ihre List
bemerkte, sagte Er
zu ihnen: "Was
versucht ihr Mich? 

23

20:23

Lk κατανοησασ

HERAB-DENKend

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

ABER
konj

ABER

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katanoēsas

vp TA akt unbest nom sg m
katanoeO

δε
de

de

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

ALL-WIRKung
n_ 1 akk sg f
panourgia
ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List

eipen

vi TA akt verg 3 sg

pros
ZU

ZU, ...

autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πανουργιαν
panourgian

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

präp
pros

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

τι
ti

px akk sg n
MICHIRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πειραζετε

IHR-SEID-BEIM-VERSUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

peirazete

Zeiget Mir einen
Denar!" Als sie Ihm
einen zeigten,
fragte Er sie:
"Wessen Bild und
Aufschrift hat er?"
Sie antworteten:
"Des Kaisers."

24

20:24

Lk

ZEIGT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
deiknumi

µοι

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δηναριον
dēnarion

n_ 2 akk sg n

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

de
ABER SIE-ZEIGEN

vi TA akt unbest 3 pl
deiknumi

δειξατε
deixate

ZEIGEN

moi

pp 1 dat sg
DENAR

dEnarion
DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de
ABER

εδειξαν
edeixan

ZEIGEN

αυτω

autos/autE/auto

UND

UND, auch

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai

eipen

tinos

px gen sg m
tis/tis/ti

εχει
echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τινοσ

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

εικονα
eikona

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

kai

konj
kai
UND, auch

epigraphēn
AUF-SCHRIFT
n_ 1 akk sg f

AUF+SCHRIFT, Aufschrift

apokrithentes
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

de
ABER

de

SIMULATION
n_ 3 akk sg f
eikOn

και

UND

επιγραφην

epigraphE

αποκριθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

konj

ABER

ειπαν
eipan
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

kaisaros
KAISERS
n_ 3 gen sg m

KAISER

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

καισαροσ

kaisar

Dann sagte Er zu
ihnen: "So bezahlt
nun dem Kaiser,
was des Kaisers
ist, und Gott, was
Gottes ist."

25

20:25

Lk ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

vi TA akt verg 3 sg

προσ
pros

pros
ZU, ...

sie(p)

ho
DER

de
ABER
konj
de
ABER

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU
präp

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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toinun

toinun

αποδοτε

SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KAISERS

kaisar

καισαρι
kaisari
KAISER
n_ 3 dat sg m
kaisar
KAISER

kai
UND

UND, auch

τοινυν

DEN(p)-NUN
part

DEN(p)+NUN, nun denn

apodote

vm HA akt präs 2 pl
apodidOmi

DIE(p)

d_ akk pl n

καισαροσ
kaisaros

n_ 3 gen sg m

KAISER

και

konj
kai

τα

ho/hE/to

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

n_ 2 dat sg m
theos

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

theos
PLATZIERER, Gott

τω

ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

Und sie
vermochten nicht,
einen Ausspruch
von Ihm in
Gegenwart des
Volkes
aufzugreifen; sie
staunten nur über
Seine Antwort und
schwiegen.

26

20:26

Lk και

UND, auch

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-STARK_sinD
kai
UND
konj
kai

ouk
NICHT

ισχυσαν
ischusan

vi TA akt unbest 3 pl
ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

επιλαβεσθαι

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epilabesthai
BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIN
vn HA med präs
epilambanomai

αυτου
autou

pp gen sg m

ρηµατοσ

n_ 3 gen sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

εναντιον

IN-ANSTATTisch

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLKES

και

UND

kai

rēmatos
RedEN-Folge

rhEma

enantion

adv
enantion
IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

λαου
laou

n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

kai

konj

UND, auch

θαυµασαντεσ

STAUNend

thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

epi
AUF

epi
AUF, ...

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-Entscheidung
n_ 3 dat sg f
apokrisis
VON+RICHTung, VON+RICHTen, VON-Entscheidung, Antwort

thaumasantes

vp TA akt unbest nom pl m

επι

präp d_ dat sg f
ho/hE/to

αποκρισει
apokrisei

autou
Seiner
pp gen sg m

esigēsan
SIE-SCHWEIGEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσιγησαν

sigaO
SCHWEIGEN  (Verb)

Dann traten einige
der Sadduzäer
herzu, die
behaupten, es
gebe keine
Auferstehung; sie
fragten Ihn: 

27

20:27

Lk
proselthontes

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

δε

konj
de

IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προσελθοντεσ

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

de
ABER

ABER

τινεσ
tines

tis/tis/ti

των
tōn

n_ 2 gen pl m
saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαδδουκαιων
saddoukaiōn
SADDUZÄER

hoi
DIE(p)

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIENDEN

legO

αναστασιν

HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
anastasis

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ειναι

SEIN

επηρωτησαν
epērōtēsan
SIE-AUF-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl

anastasin

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

einai

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton

pp akk sg m

"Lehrer, Mose
schreibt uns vor:
Wenn jemandes
Bruder, der eine
Frau hat, stirbt und
dieser kinderlos

28

20:28

Lk διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
MOSE
n_ nom sg m

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

didaskale
LEHRER !

didaskalos
LEHRER

µωυσησ
mōusēs

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
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war, dann soll sein
Bruder die Frau
nehmen und
seinem Bruder
Samen erwecken.

εγραψεν
egrapsen

vi TA akt unbest 3 sg

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τινοσ

px gen sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-SCHREIBT

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

hēmin
εαν

part kond
ean

tinos
IRGENDeines

tis/tis/ti

Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αποθανη
apothanē

vk HA akt präs 3 sg

εχων
echōn

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster FRAU, Weib

αδελφοσ
adelphos

adelphos

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE

και

UND
konj

ουτοσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ατεκνοσ
ateknos

ateknos
UN+HERVORBRINGEND, (UN-Kind), kinderlos

αποθανη
apothanē

apothnEskO

kai

kai
UND, auch

houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

UN-HERVORBRINGEND
a_ nom sg m

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

λαβη
labē
-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ho

ho/hE/to

ινα
hina

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ
adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα
gunaika

n_ akk sg f

kai
UND

autou

pp gen sg m

την
tēn
DIE FRAU

gunE
FRAU, Weib

και

konj
kai
UND, auch

εξαναστηση
exanastēsē

exanistEmi
AUS+HINAUF+STEHEN, aufstehen, aufstellen

σπερµα
sperma
SAMEN
n_ 3 akk sg n
sperma

τω

DEM Bruder
n_ 2 dat sg m

er-MÖGE-BEIM-AUS-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

SÄEN-Folge, SAME

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω
adelphō

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

seiner

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Es waren nun
sieben Brüder; der
Erste nahm eine
Frau und starb
kinderlos.

29

20:29

Lk
hepta
SIEBEN

hepta
SIEBEN

ουν
oun
DANN
konj

αδελφοι

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl
eimi

και

konj
kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

ni Zahlwort
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

adelphoi
Brüder

adelphos

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

kai
UND

UND, auch
ho/hE/to

πρωτοσ
prōtos
VOR-meiste

λαβων

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

lambanO
a_ nom sg m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

labōn

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO

ατεκνοσ
ateknos
UN-HERVORBRINGEND
a_ nom sg m
ateknos
UN+HERVORBRINGEND, (UN-Kind), kinderlos

apethanen
er-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben

Da nahm der
Zweite die Frau;
auch dieser starb
kinderlos.

30

20:30

Lk

UND
konj
kai

ελαβεν
elaben
-ERHIELT

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deuteros
ZWEITe

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

και
kai

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο

ho/hE/to

δευτεροσ

a_ nom sg m kmp
deuteros (duo)

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα
gunaika
FRAU

kai
UND
konj

ουτοσ

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απεθανεν

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ateknos

n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

και

kai
UND, auch

houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

apethanen
er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO

ατεκνοσ

UN-HERVORBRINGEND
a_ nom sg m
ateknos
UN+HERVORBRINGEND, (UN-Kind), kinderlos
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Dann nahm sie der
Dritte und in
derselben Weise
die sieben; sie alle
hinterließen keine
Kinder und starben.

31

20:31

Lk

konj
kai

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτοσ

DRITte
a_ nom sg m

elaben
er-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και
kai
UND

UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to

tritos

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ελαβεν

lambanO

αυτην

pp akk sg f

ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

δε
de

konj
de kai

UND, auch

autēn
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōsautōs
WIE-SELBerweise
adv
hOsautOs

ABER

ABER

και
kai
UND
konj

οι
hoi
DIE(p)

ου

NICHT
adv neg absolutd_ nom pl m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα
hepta
SIEBEN
ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-übrigließEN

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

και
kai
UND

kai
UND, auch

απεθανον
apethanon
SIE-VON-STARBEN

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

κατελιπον
katelipon

vi TA akt verg 3 pl
kataleipO

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTE(p)

konj vi TA akt verg 3 pl

Als Letzte von allen
starb auch die
Frau.

32

20:32

Lk

ERMANGELNDERWEISE
de
ABER
konj

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND

UND, auch

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υστερον
husteron

adv
husteron
MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

δε

de
ABER

pas

kai

konj
kai

η
hē
DIE

FRAU
n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

απεθανεν
apethanen
sie-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

γυνη
gunē

In der
Auferstehung nun,
wem von ihnen
wird sie als Frau
angehören? Denn
alle sieben haben
sie zur Frau
gehabt."

33

20:33

Lk η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē
FRAU IN

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

γυνη

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

εν
en

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DANN

oun

αναστασει
anastasei
HINAUF-STEHung
n_ 3 dat sg f
anastasis

tinos
IRGEND
px gen sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wieHINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

τινοσ

tis/tis/ti

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sie-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γυνη

n_ nom sg f

FRAU, Weib

autōn
γεινεται
geinetai

ginomai

gunē
FRAU

gunE

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort

εσχον

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hoi

ho/hE/to

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

hepta

hepta
SIEBEN

eschon

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f n_ akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γυναικα
gunaika
FRAU

gunE
FRAU, Weib

Jesus antwortete
ihnen: Die Söhne
dieses Äons
heiraten und
werden verheiratet.

34

20:34

Lk και

UND
konj

UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

kai

kai

αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN
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αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to

iēsous
ihnen
pp dat pl m

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

υιοι

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ
aiōnos

aiOn

τουτου
toutou

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huioi
SÖHNE

huios

tou

ho/hE/to

Äons
n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

dieses
pd gen sg m
houtos/hautE/touto

SIE-SIND-BEIM-HEIRATEN

gameO

UND
konj
kai

εκγαµιζονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-VERHEIRATET-GEmachT-WERDEN

γαµουσιν
gamousin

vi HA akt präs 3 pl

HEIRATEN

και
kai

UND, auch

ekgamizontai

vi HA med präs 3 pl
ekgamizO
AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten

Die aber für würdig
geachtet werden,
jenes Äons und der
Auferstehung aus
den Toten teilhaftig
zu werden, heiraten
dann weder, noch
werden sie
verheiratet.

35
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Lk

d_ nom pl m konj
de

καταξιωθεντεσ
kataxiōthentes

kataxioO

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

BEIM-HERAB-GEWÜRDIGT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m

HERAB+WÜRDE-verursachen, HERAB+WÜRDIG-verursachen, HERAB+WÜRDIGEN, würdigen, würdig achten

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

Äons

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

ekeinou

pd gen sg m
BEIM-EREIGNEN-SEIN
vn HA akt präs

kai
UND
konj
kai

αιωνοσ
aiōnos

n_ 3 gen sg m
aiOn

εκεινου

jenes

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τυχειν
tuchein

tugchanO
EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

και

UND, auch

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

anastaseōs
HINAUF-STEHung

τησ

DER
ek

AUS, von ...

νεκρων

TOTER

nekros
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασεωσ

n_ 3 gen sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

AUS
präp
ek

nekrōn

a_ gen pl m

TOT / TOTER

oute
NICHT-AUSSERDEM

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

gamousin

vi HA akt präs 3 pl
gameO
HEIRATEN

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

ουτε

konj

γαµουσιν

SIE-SIND-BEIM-HEIRATEN

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ekgamizontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-VERHEIRATET-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten

εκγαµιζονται

ekgamizO

Sie können doch
auch nicht mehr
sterben; denn sie
sind wie die Boten
und sind Söhne
Gottes, weil sie
Söhne der
Auferstehung sind.

36

20:36

Lk ουδε

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

gar

gar

αποθανειν
apothanein

vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

etioude
γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO

ετι

NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

dunantai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

isaggeloi
IDENTISCH-den-BOTEN
a_/n_ nom pl m

IDENTISCH+BOTSCHAFTENDER, IDENTISCH+BOTE, IDENTISCH-dem-BOTEN, (BOTEN-IDENTISCH), ebenso wie Bote

δυνανται

SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 pl

ισαγγελοι

isaggelos

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

UND
konj

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

και
kai

kai

DIE(p)

ho/hE/to

υιοι
huioi
SÖHNE

huios

eisin
SIE-SIND-SEIEND

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anastaseōs

n_ 3 gen sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

υιοι
huioi
SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]

SEIEND

SEIN,  id. gelten

τησ

ho/hE/to

αναστασεωσ

HINAUF-STEHung
n_ 2 nom pl m

οντεσ
ontes

vp HA akt präs nom pl m
eimi
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Dass aber die
Toten erwachen,
hat schon Mose im
Bericht über den
Dornbusch
eröffnet, als er den
Herrn den Gott
Abrahams, den
Gott Isaaks und
den Gott Jakobs
nennt.

37

20:37

Lk οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

de

ABER

εγειρονται
egeirontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHES-IRGEND

δε

ABER
konj
de

vi HA med präs 3 pl
egeirO

νεκροι
nekroi
TOTEN

nekros
TOT / TOTER

UND

kai

µωυσησ

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

εµηνυσεν

vi TA akt unbest 3 sg

epi

AUF, ...

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom pl m

και
kai

konj

UND, auch

mōusēs

n_ nom sg m
mOusEs

emēnusen
er-PREISGIBT

mEnuO
PREISGEBEN, eröffnen, angeben

επι

AUF
präp
epi

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

βατου

DORNBUSCHES

DORNBUSCH

ωσ

adv

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριον

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

batou

n_ 2 gen sg m
batos

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN

legO

kurion

n_ 2 akk sg m
kurios

DEN

ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)

αβρααµ
abraam

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

και
kai
UND
konj

UND, auch

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

ισαακ

isaak

και
theon

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ABRAHAM
ni Name

kai

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον

theos

isaak
ISAAK
ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
JAKOB

iakOb

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ιακωβ
iakōb

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

Doch ist Er kein
Gott der Toten,
sondern der Gott
der Lebendigen;
denn Ihm leben
alle."

38

20:38

Lk θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

δε

konj

ABER

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

SEIN,  id. gelten

νεκρων

TOTER
a_ gen pl m
nekros

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

de
ABER

de

ουκ

adv neg absolut

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

nekrōn

TOT / TOTER

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gar

konj

αλλα

konj

ζωντων
zōntōn
BEIM-LEBEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m
zaO
LEBEN, lebendig

παντεσ
pantes

a_ nom pl m

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζωσιν
zōsin
SIE-SIND-BEIM-LEBEN

zaO
LEBEN, lebendig

pp dat sg m vi HA akt präs 3 pl

Da antworteten
einige der
Schriftgelehrten:
"Lehrer, Du hast
trefflich geredet."

39

20:39

Lk αποκριθεντεσ
apokrithentes
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

de
ABER

ABER

δε

konj
de

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

DER(p)

γραµµατεων

n_ 3 gen pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grammateōn
SCHREIBer

grammateus

ειπαν

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτω
autō didaskale

n_ 2 vok sg m

eipan

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διδασκαλε

LEHRER !

didaskalos
LEHRER

IDEALerweise
eipas

vi TA akt unbest 2 sg
eipon (legO)

καλωσ
kalōs

adv
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ειπασ

DU-sagST

LEGEN, darLEGEN, sagEN
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Denn sie wagten
nicht mehr, Ihn
irgendetwas zu
fragen.

40

20:40

Lk ουκετι

NICHT-NOCH

ouketi

gar

gar

etolmōn

vi TA akt verg 3 pl

WAGEN, gewagt sein

BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIN
vn HA akt präs

ouketi

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ετολµων

SIE-WAGTEN

tolmaO

επερωταν
eperōtan

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

auton

autos/autE/auto

ouden
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδεν

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Da sagte Er zu
ihnen: "Wie können
einige behaupten,
Christus sei Davids
Sohn?

41

20:41

Lk

ABER
konj

ABER

ZU
präp

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

de

προσ
pros

pros
ZU, ...

pp akk pl m
autos/autE/auto

πωσ

adv int

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tines
IRGENDwelche

tis/tis/ti

τον

DEN
legousin

vi HA akt präs 3 pl

τινεσ

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

ειναι
einai
SEIN

SEIN,  id. gelten

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

υιον

n_ 2 akk sg m

χριστον
christon

christos
vn TA akt unbest
eimi

huion
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

Denn er, David,
sagte in der Rolle
der Psalmen: Es
sprach der Herr zu
meinem Herrn:
Setze Dich zu
Meiner Rechten,

42

20:42

Lk αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δαυειδ

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

er
pp nom sg m

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

daueid
DAVID

dauid

legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg f
biblos
ROLLE

ψαλµων
psalmōn

n_ 2 gen pl m

ZUPFung, Psalm

ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει

legO

en
βιβλω
biblō
ROLLE ZUPFungen

psalmos

eipen

ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō
Herrn

kurios

mou

kurios

tō

ho/hE/to

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καθου
ek
AUS

dexiōn
RECHTER(p)

dexios

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

kathou
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN
vm HA med präs 2 sg
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εκ

präp
ek
AUS, von ...

δεξιων

a_/n_ gen pl m

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

mou

egO

bis Ich Deine
Feinde zum
Schemel Deiner
Füße lege. -

43

20:43

Lk εωσ
heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

thō

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
ho/hE/to

konj
heOs an

θω

ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
tithEmi

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχθρουσ
echthrous
HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

υποποδιον
hupopodion

n_ 2 akk sg n

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων

FÜSSE
n_ 3 gen pl m

FUSS
echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

σου

UNTER-FUSS

hupopodion

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

podōn

pous

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH
su

Lukas 20

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



David nun nennt
Ihn Herr; wie kann
Er dann sein Sohn
sein?"

44

20:44

Lk

ni Name
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

δαυειδ
daueid
DAVID

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ουν
oun

konj

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

kurion

kurios

καλει
kalei
er-IST-BEIM-RUFEN
vi HA akt präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

konj

UND, auch

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριον

Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
kaleO

και
kai
UND

kai

adv int

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

εστιν

Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

πωσ
pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

autou
seiner
pp gen sg m

huios

estin

vi HA akt präs 3 sg

Als das gesamte
Volk zuhörte, sagte
Er zu Seinen
Jüngern:

45

20:45

Lk ακουοντοσ
akouontos
BEIM-HÖREN-SEIEND JEDES

pas
d_ gen sg m
ho/hE/to

VOLKES

VOLK

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
vp HA akt präs gen sg m
akouO
HÖREN

δε
de
ABER
konj
de
ABER

παντοσ
pantos

a_ gen sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou

n_ 2 gen sg m
laos

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m

τοισ

d_ dat pl m

µαθηταισ
mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m
mathEtEs

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

"Nehmt euch in
Acht vor den
Schriftgelehrten,
die in prächtigen
Gewändern
umhergehen
wollen, auf den
Märkten sich gern
begrüßen lassen,
Vordersitze in den
Synagogen und
erste Liegeplätze
bei Gastmählern
beanspruchen,

46

20:46

Lk
prosechete

prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

apo
VON
präp
apo

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen pl m
ho/hE/to

προσεχετε

SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl

απο

VON

tōn

ho/hE/to

γραµµατεων
grammateōn
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θελοντων
thelontōn

thelO

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

στολαισ
stolais
Gewändern
n_ 1 dat pl f vn HA akt präs

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και
kai
UND
konj

UND, auch

φιλουντων
philountōn

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

WOLLEN

en
IN

en stolE
STELLUNG, Gewand

περιπατειν
peripatein
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

kai

FREUND_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m
phileO

Grüßungen

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

εν
en
IN
präp

ταισ
tais

d_ dat pl f

αγοραισ
agorais
KAUFplätzEN

και
kai
UND
konj
kai

ασπασµουσ
aspasmous

n_ 2 akk pl m
aspasmos en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f
agora
KAUFplatz, Markt UND, auch

πρωτοκαθεδριασ
prōtokathedrias
VOR-meist-HERAB-FESTSITZE
n_ 1 akk pl f sup

VOR-meist+HERAB+FESTSITZEN-heit, VOR-meist+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster-Stuhl, Vordersitz

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/toprOtokathedria (prOtos + kathedra)

εν

IN
präp
en

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγαισ
sunagōgais

n_ 1 dat pl f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

kai

kai

prōtoklisias
VOR-meist-LAGER
n_ 1 akk pl f sup

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

sunagOgE

και

UND
konj

UND, auch

πρωτοκλισιασ

prOtoklisia (prOtos + klisia)
VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz

εν

en

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δειπνοισ
deipnois

n_ 2 dat pl n
deipnon

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
MÄHLERN

MAHL

die Häuser der
Witwen verzehren
und zum Vorwand
weitschweifig
beten. Diese
werden ein überaus

47

20:47

Lk οι
hoi
WELCHE(p)

hos/hE/ho

SIE-SIND-BEIM-HERAB-ESSEN DIE(p)

d_ akk pl f

οικιασ
oikias

n_ 1 akk pl f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

pr nom pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

κατεσθιουσιν
katesthiousin

vi HA akt präs 3 pl
katesthiO
HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIME

oikia
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strengeres Urteil
erhalten."

των

DER(p)

ho/hE/to

WITWEN

chEra
WITWE, Verwitwete

και
kai
UND

kai
UND, auch

προφασει
prophasei
VOR-ERSCHEINung
n_ 3 dat sg f

µακρα
makra
FERNEN

makros
FERN / FERNE, weitschweifig

προσευχονται
proseuchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-betEN

proseuchomai

tōn

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χηρων
chērōn

n_ 1 gen pl f konj
prophasis
VOR+ERSCHEINung, Vorwand

a_/n_ akk pl n vi HA med präs 3 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ουτοι

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

περισσοτερον

a_ akk sg n kmp

houtoi
diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ληµψονται
lēmpsontai

lambanO

perissoteron
übermäßIGere

perissoteros (perissos)
UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

n_ 3 akk sg n
krima

κριµα
krima
RICHTEN-Folge

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

Als Er dann
aufblickte sah Er
die Reichen ihre
Nahegaben in den
Schatzkasten
werfen.

1

21:1

Lk αναβλεψασ
anablepsas

anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

de
ABER
konj

HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

δε

de
ABER

ειδεν
eiden

eidO

tous
DIE(p)Er-WAHRNAHM

vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-WERFEN-SEIENDEN

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

HINEIN
präp

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαλλοντασ
ballontas

vp HA akt präs akk pl m

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

ho/hE/to

γαζοφυλακιον

STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

gazophulakion
STAATSSCHATZ-BEWACHUNG
n_ 2 akk sg n
gazophulakion

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Nahungsgeschenke
n_ 2 akk pl n
dOron
GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

αυτων

autos/autE/auto

πλουσιουσ

REICHEN
a_/n_ akk pl m

δωρα
dōra autōn

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

plousious

plousios
REICH

Dort gewahrte Er
auch eine
unbemittelte
Witwe, die warf
zwei Scherflein ein.

2

21:2

Lk ειδεν
eiden
Er-WAHRNAHM

eidO

δε

ABER
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de

konj
de
ABER

τιναν
tinan

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και

UND

kai
UND, auch

χηραν

WITWE
penichran
DÜRFTIGE
a_ akk sg f

DÜRFTIG

IRGENDeine
px akk sg f
tis/tis/ti

kai

konj

chēran

n_ 1 akk sg f
chEra
WITWE, Verwitwete

πενιχραν

penichros

ballousan
BEIM-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
ballO

εκει
lepta
ScherfLEIN
n_ 2 akk pl n

ABGeSCHÄLtes, (Abgeschupptes), ScherfLEIN

δυο
duo

ni Zahlwort

ZWEI

βαλλουσαν

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

λεπτα

lepton

ZWEI

duo

Da sagte Er:
"Wahrhaftig, Ich
sage euch: Diese
arme Witwe warf
mehr ein als sie
alle.

3

21:3

Lk και

konj

UND, auch

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αληθωσ

WAHRerweise

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

humin

pp 2 dat pl

kai
UND

kai

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

alēthōs

adv
alEthOs

legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH
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οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hē
χηρα
chēra
WITWE
n_ 1 nom sg f

WITWE, Verwitwete

hautē
diese
pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

ptōchē
ARMEWELCHES-IRGEND

konj
hoti

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chEra

αυτη η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχη

a_ nom sg f
ptOchos
ARM / ARMER

πλειον
pleion
MEHR

pleiOn/pleOn (polus)

παντων

ALLER

pas

ebalen
sie-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

a_ akk sg n kmp

MEHR, Mehrzahl

pantōn

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εβαλεν

Denn sie alle
warfen von ihrem
Überfluss in die
Nahegaben Gottes
ein; diese aber warf
aus ihrem Mangel
alles ein, was sie
als Lebensunterhalt
hatte."

4

21:4

Lk
hapantes
ZUGLEICH-ALLE

hapas

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ουτοι

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ek
απαντεσ

a_ nom pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

perisseuontos

vp HA akt präs gen sg n
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

d_ gen sg n
ho/hE/to

περισσευοντοσ

ÜbermäßIG-seiENDEN

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-WARFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

eis
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

εβαλον
ebalon

vi TA akt verg 3 pl
ballO

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl n
dOron

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

d_ akk pl n

δωρα
dōra
Nahungsgeschenke

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

tou theou

pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER

de
ABER

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

husterēmatos

husterEma
MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

αυτη
hautē
diese

houtos/hautE/touto

de

konj

ek
του

DES
d_ gen sg m

υστερηµατοσ

MANGELS
n_ 3 gen sg n

αυτησ
autēs

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απαντα
hapanta

a_ akk sg m
hapas

ihrer
pp gen sg f

ZUGLEICH-JEDEN

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ton
DEN

ho/hE/to

βιον
bion
Lebensbetreff

bios

hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειχεν
eichen

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

ον

WELCHEN
pr akk sg m

sie-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εβαλεν

sie-WIRFT

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ebalen

vi TA akt unbest 3 sg
ballO

Als einige von der
Weihestätte
sagten, dass sie
mit schönen
Steinen und
Widmungen
geschmückt sei,
entgegnete Er:

5

21:5

Lk και

UND

kai

tinōn
IRGENDwelcher

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγοντων
legontōn

vp HA akt präs gen pl m

kai

konj

UND, auch

τινων

px gen pl m
tis/tis/ti

BEIM-sagEN-SEIENDER

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

DES

ho/hE/to

hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

STEINEN

STEIN

peri

präp
peri

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερου

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

οτι
hoti

konj

λιθοισ
lithois

n_ 2 dat pl m
lithos
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IDEALEN

kalos

και
kai

UND, auch

αναθηµασιν
anathēmasin

anathEma

καλοισ
kalois

a_ dat pl m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

UND
konj
kai

HINAUF-PLATZIERUNGS-Folgen
n_ 3 dat pl n

HINAUF+PLATZIERUNG-Folge, HINAUF+PLATZIERUNGS-Folge, Widmung

κεκοσµηται

es-IST-(für_sich)-GEschmückT-WORDEN

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

kekosmētai

vi ZU med präs 3 sg
kosmeO

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

"Das, was ihr
schaut - es werden
Tage kommen, an
denen hier nicht
Stein auf Stein
gelassen wird, den
man nicht
abbrechen wird."

6

21:6

Lk

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

α

hos/hE/ho

IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

θεωρειτε
theōreite

theOreO

vi HA med fut 3 pl
erchomai
KOMMEN

hēmerai

hEmera

εν

IN
präp
en

αισ

WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελευσονται
eleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

ηµεραι

TAGE
n_ 1 nom pl f

TAG

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

hais

pr dat pl f

ουκ

-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben STEIN

epi

präp

AUF, ...

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αφεθησεται
aphethēsetai

aphiEmi

λιθοσ
lithos
STEIN
n_ 2 nom sg m
lithos

επι

AUF

epi

λιθω
lithō

lithos
adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

οσ

WELCHER
ou
NICHT

ou

STEIN
n_ 2 dat sg m

STEIN

ωδε
hōde
hier

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καταλυθησεται

vi HA pas fut 3 sg
kataluO
HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

kataluthēsetai
er-WIRD-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN

Da fragten sie Ihn:
"Lehrer, wann wird
das nun sein, und
welches ist das
Zeichen, wenn
dieses Geschehen
bevorsteht?"

7

21:7

Lk επηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

ABER
konj
de

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epērōtēsan
SIE-AUF-redEND-BITTEN

δε
de

ABER

legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO

LEHRER !
n_ 2 vok sg m

LEHRER

ποτε

adv int
pote

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε
didaskale

didaskalos

pote
?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εσται
estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

kai

konj

ταυτα
tauta

pd nom pl n

SEIN,  id. gelten

και

UND

kai
UND, auch

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sEmeion

ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

DAS
d_ nom sg n

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

ZEICHEN

οταν
hotan
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

µελλη

vk HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
hotan

mellē
es-MÖGE-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

mellO
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diese(p)

houtos/hautE/touto

geinesthai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ταυτα
tauta

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γεινεσθαι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai

Er aber antwortete:
"Hütet euch, damit
ihr nicht irregeführt
werdet! Denn viele
werden in Meinem
Namen kommen
und sagen: Ich bin
es! - und: Der
Zeitpunkt hat sich
genaht! - Geht
ihnen nicht nach!

8

21:8

Lk

DER
d_ nom sg m

δε

ABER

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

βλεπετε
blepete

vm HA akt präs 2 pl
blepO

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

µη

part neg bedingt
mE

planēthēte
IHR-MÖGT-BEIM-IRREGEführT-WERDEN-SEIN

planaO

πολλοι

VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πλανηθητε

vk HA pas präs 2 pl

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

polloi

a_ nom pl m

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ελευσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

επι
epi
AUF
präp
epi

d_ dat sg n
ho/hE/to

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

eleusontai

vi HA med fut 3 pl
erchomai
KOMMEN AUF, ...

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati

onoma

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
egō
ICH

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND
konj pp 1 nom sg

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και

UND
konj

ho
DIE
d_ nom sg m

kairos
FRIST

ηγγικεν
ēggiken

eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

kai

kai
UND, auch

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιροσ

n_ 2 nom sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg

µη
mē

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

πορευθητε

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

oun

konj

poreuthēte
IHR-MÖGT-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

οπισω
opisō
HINTER
adv
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn ihr aber von
Schlachten und
Aufruhr hört,
erschreckt nicht;
denn das muss
zuerst geschehen,
jedoch ist es nicht
sofort die
Vollendung."

9

21:9

Lk
hotan
als-ETWA

hotan

de

ABER

ακουσητε
akousēte

vk HA akt fut 2 pl

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε

ABER
konj
de

IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

akouO
HÖREN

polemous

n_ 2 akk pl m
polemos
STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

και
kai
UND

kai

ακαταστασιασ

n_ 1 akk pl f

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

πολεµουσ

STREITungen
konj

UND, auch

akatastasias
UN-HERAB-STEHungen

akatastasia
UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πτοηθητε

vk HA pas präs 2 pl
ptoeO
ERSCHRECKEN

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

ptoēthēte
IHR-MÖGT-BEIM-ERSCHRECKT-WERDEN-SEIN

δει

dei (deO)
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ταυτα
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γενεσθαι
genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

πρωτον

VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

vn HA med präs
ginomai

prōton

adv sup
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all

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT

αλλ

ANDERS
konj
alla

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευθεωσ
to
DIE
d_ nom sg n

telos
VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n
telos

eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise
adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

Dann sagte Er
ihnen: "Es wird
Nation gegen
Nation und
Königreich gegen
Königreich erweckt
werden;

10

21:10

Lk τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ελεγεν
elegen

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egerthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εθνοσ
ethnos
NATION
n_ 3 nom sg n
ethnos
NATION

autois
ihnen

εγερθησεται

-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

επ

AUF

epi
AUF, ...

n_ 3 akk sg n

NATION

και

UND

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

επι
epi

AUF, ...

βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ep

präp

εθνοσ
ethnos
NATION

ethnos

kai

konj
kai
UND, auch

basileia
KÖNIGreich AUF

präp
epi

basileian

basileia

auch werden große
Erdbeben und
stellenweise
Hungersnöte und
Seuchen sein;
furchtbare Dinge
und auch große
Zeichen vom
Himmel werden
sein.

11

21:11

Lk σεισµοι
seismoi
BEBen

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

a_ nom pl m konj
kai

κατα
kata

τοπουσ

STÄTTEN
n_ 2 akk pl mn_ 2 nom pl m

seismos
BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

τε
te
AUSSERDEM
part

µεγαλοι
megaloi
GROSSE

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

και
kai
UND

UND, auch

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

topous

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

λειµοι
leimoi

limos
HUNGERSNOT, Hunger

kai
UND
konj

UND, auch

PEST(p)

n_ 2 nom pl m
loimos

esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

FURCHT-Mittel

phobEtron

HUNGERSNÖTE
n_ 2 nom pl m

και

kai

λοιµοι
loimoi

PEST

εσονται φοβηθρα
phobēthra

n_ 2 nom pl n

FURCHT-Mittel, FURCHTerregENDES, furchtbares Ding

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai
UND

kai
UND, auch

απ
ap
VON
präp n_ 2 gen sg m

GROSSE

τε
te
AUSSERDEM

te

και

konj

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN
n_ 2 nom pl n
sEmeion
ZEICHEN

apo
VON

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µεγαλα
megala

a_ nom pl n
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

estai

eimi
SEIN,  id. gelten

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

Schon vor diesem
allen werden sie
ihre Hände an euch
legen, euch
verfolgen und an
die Synagogen und
Gefängnisse
überantworten, und
ihr werdet
abgeführt werden
vor Könige und
Regierende wegen
Meines Namens.

12

21:12

Lk
pro

VOR, bevor

konj
de

toutōn
dieser(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pantōn
ALLER
a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προ

VOR
präp
pro

δε
de
ABER

ABER

τουτων

pd gen pl n
houtos/hautE/touto

παντων

epibalousin
SIE-WERDEN-BEIM-AUF-WERFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
epiballO
AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

AUF

epi

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ

HAND

επιβαλουσιν εφ
eph

präp

AUF, ...

humas
EUCH

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

διωξουσιν
diōxousin
SIE-WERDEN-BEIM-VERFOLGEN-SEINihrer(p)

pp gen pl m

και
kai

vi HA akt fut 3 pl
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
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BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND

eis

συναγωγασ
sunagōgas
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

και

UND

kai

παραδιδοντεσ
paradidontes

vp HA akt präs nom pl m
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
sunagOgE

kai

konj

UND, auch

phulakas
BEWACHUNGEN
n_ 1 akk pl f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

απαγοµενουσ
apagomenous

vp HA med präs akk pl m
apagO

επι
epi
AUF

βασιλεισ
basileis
KÖNIGE
n_ 3 akk pl m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

φυλακασ

phulakE

BEIM-(für_sich)-VON-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

präp
epi
AUF, ...

n_ 3 akk pl m
hEgemOn

heneken
wegen
adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ

NENNUNG, NAME, namens ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ηγεµονασ
hēgemonas
FÜHRER(p)

FÜHRER, Regent, Landpfleger

ενεκεν

heineken/heneken/heneka

tou onomatos
NAMENS
n_ 3 gen sg n
onoma

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

Das wird euch aber
Gelegenheit zum
Zeugnis bieten.

13

21:13

Lk αποβησεται

apobainO
VON+SCHREITEN, absteigen, ausfallen

de

ABER

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

apobēsetai
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-VON-SCHREITEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

δε

ABER
konj
de

humin
EUCH

humeis

εισ

HINEIN
präp

marturion

n_ 2 akk sg n
marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

µαρτυριον

BezeugUNG

Daher nehmt es
euch in euren
Herzen vor, nicht
für eure
Verteidigung
vorzusorgen;

14

21:14

Lk θετε

SEID-IHR-BEIM-PLATZIEREN
vm HA akt präs 2 pl
tithEmi

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εν
en

en

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN
n_ 1 dat pl f

thete

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

konj
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ho/hE/to

καρδιαισ
kardiais

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων
humōn

NEIN

promeletaO
VOR+KÜMMERN, vorsorgen

απολογηθηναι

apologeomai

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

προµελεταν
promeletan
BEIM-VOR-KÜMMERN-SEIN
vn HA akt präs

apologēthēnai
VON-GEsagT-WERDEN
vn TA pas unbest

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

denn Ich werde
euch Worte in den
Mund und Weisheit
geben, denen alle,
die euch
widerstreben, nicht
werden
widerstehen oder
widersprechen
können.

15

21:15

Lk εγω

ICH

egO

γαρ δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

υµιν

humeis

στοµα

n_ 3 akk sg n

και

UND

kai
UND, auch

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

stoma
MUND

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

kai

konj

sophian

n_ 1 akk sg f
sophia

hē
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT

σοφιαν

WEISheit

WEISheit

η

pr dat sg f

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-WERDEN-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

ANSTATT-STEHEN

E
ODER, entweder, als,  id. denn

δυνησονται
dunēsontai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αντιστηναι
antistēnai

vn TA akt unbest
anthistEmi
ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

η
ē

ODER
part

anteipein
απαντεσ
hapantes
ZUGLEICH-ALLE

οι

DIE(p)

ho/hE/to

αντειπειν

BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
anteipon (antilegO)
ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

a_ nom pl m
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντικειµενοι

BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

υµιν

EUCH
antikeimenoi

antikeimai
ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH
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Ihr werdet aber
auch von Eltern
und Brüdern,
Verwandten und
Freunden
überantwortet
werden, und man
wird einige von
euch zu Tode
bringen.

16

21:16

Lk παραδοθησεσθε
paradothēsesthe

vi HA pas fut 2 pl

δε

de

kai

konj

UND, auch

υπο
hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

goneōn
Erzeuger(p)

n_ 3 gen pl m
IHR-WERDET-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

de
ABER
konj

ABER

και

UND

kai
präp
hupo

γονεων

goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

kai

konj
kai
UND, auch

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και
kai

kai

suggenōn
ZUSAMMEN-GEWORDENER(p)

a_/n_ gen pl m
suggenEs
ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

και

UND
konj
kai

FREUNDE

philos

και
kai
UND
konj

UND, auch

και

UND

αδελφων
adelphōn

n_ 2 gen pl m
adelphos

UND
konj

UND, auch

συγγενων
kai

UND, auch

φιλων
philōn

n_ 2 gen pl m

FREUND
kai

thanatōsousin

vi HA akt fut 3 pl

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

εξ

präp

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

θανατωσουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN-SEIN

thanatoO

ex
AUS

ek
AUS, von ...

pp 2 gen pl

Ja, ihr werdet um
Meines Namens
willen von allen
gehasst werden.

17

21:17

Lk
kai
UND
konj
kai

εσεσθε

eimi
SEIN,  id. gelten HASSEN

και

UND, auch

esesthe
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl

µισουµενοι
misoumenoi
BEIM-(für_sich)-GEHASST-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m
miseO

υπο

hupo

pantōn
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DURCH
präp
dia

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

παντων

a_ gen pl m
pas

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

µου

pp 1 gen sg
egO

ονοµα
onoma
NAMEN

onoma

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

Aber keinesfalls
soll ein Haar von
eurem Haupt
verloren gehen.

18

21:18

Lk

UND, auch

θριξ τησ
kephalēs
HAUPTES

kephalE
HAUPT, Kopf

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND
konj
kai

thrix
HAAR
n_ 3 nom sg f
thrix
HAAR

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλησ

n_ 1 gen sg f

υµων
humōn

ου

adv neg absolut
ou

µη

NEIN
part neg bedingt

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

αποληται
apolētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
apollumi

Durch euer
Ausharren werdet
ihr eure Seelen
erwerben.

19

21:19

Lk εν τη

DEM
d_ dat sg f

υποµονη
hupomonē

hupomonE

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 dat sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

humeis
IHR / EUER / EUCH

κτησεσθε τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchas
υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

ktēsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERWERBEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
ktaomai
ERWERBEN

DIE(p)

ho/hE/to

ψυχασ

Seelen
n_ 1 akk pl f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

humeis
IHR / EUER / EUCH

Wenn ihr
Jerusalem von
Heerlagern
umzingelt seht,
dann erkennt, dass
sich seine

20

21:20

Lk οταν
hotan

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε

ABER

de

idēte

vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

als-ETWA

hotan

de

konj

ABER

ιδητε

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
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Verödung genaht
hat.

κυκλουµενην
kukloumenēn
BEIM-(für_sich)-UMRINGT-WERDEN-SEIEND

UMRINGUNG-verursachen, UMRINGEN, umzingeln, umkreisen

στρατοπεδων
stratopedōn
KRIEGER-FÜSSE

stratopedon
KRIEGER+FUSS, Heerlager

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs akk sg f
kukloO

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

n_ 2 gen pl n

tēn

ho/hE/to

ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

gnōte

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ιερουσαληµ

ni Name
ierousalEm

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

tote

γνωτε

SEID-IHR-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 pl

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηγγικεν
ēggiken

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erēmōsis

erEmOsis
VERÖDung

οτι
hoti

konj
-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ερηµωσισ

VERÖDung
n_ 3 nom sg f

αυτησ
autēs
seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann sollen die in
Judäa in die Berge
fliehen, die mitten
in der Stadt sollen
aus ihr weichen,
und die auf dem
Land sollen nicht in
sie hineingehen;

21

21:21

Lk
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαια

JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

τοτε

adv
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τη
ioudaia

n_ 1 dat sg f
ioudaia

φευγετωσαν
pheugetōsan

vm HA akt präs 3 pl

FLIEHEN

eis

präp
eis

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορη
orē
Berge
n_ 3 akk pl n

και
kai

konj

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

SIE-SEIEN-BEIM-FLIEHEN

pheugO

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

UND

kai

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp
en

mesō

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

autēs

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω

MITTE
a_/n_ dat sg n
mesos

αυτησ

seiner
pp gen sg f

εκχωρειτωσαν

vm HA akt präs 3 pl

AUS+RÄUMEN, AUS-RAUMmachEN, ausweichen

και

UND

kai

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f
ho/hE/to

ekchōreitōsan
SIE-SEIEN-BEIM-AUS-RAUMmachEN

ekchOreO

kai

konj

UND, auch

οι
hoi

εν

IN

ταισ
tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χωραισ
chōrais

chOra

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eiserchesthōsan

vm HA med präs 3 pl
eiserchomai

RÄUMEN
n_ 1 dat pl f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

NEIN
part neg bedingt

εισερχεσθωσαν

SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

αυτην

es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

autēn

pp akk sg f

denn dies sind
Tage der Rache,
damit alles, was
geschrieben ist,
erfüllt werde.

22

21:22

Lk οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηµεραι

AUS-RECHTens
n_ 3 gen sg f

αυται
hautai

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
hoti

hēmerai
TAGE
n_ 1 nom pl f
hEmera
TAG

εκδικησεωσ
ekdikēseōs

ekdikEsis
AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

diese(p)

pd nom pl f
houtos/hautE/touto

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

του
tou
DES GEFÜLLT-WERDEN

vn TA pas unbest
plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

παντα
panta

pas

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισιν
eisin

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλησθηναι
plēsthēnai

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta

ho/hE/to
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gegrammena
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n

γεγραµµενα

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

Wehe aber den
Schwangeren und
den Stillenden in
jenen Tagen! Denn
im Land wird große
Not sein und Zorn
über diesem Volk.

23

21:23

Lk
ouai

ouai
WEHE

de

konj
de
ABER

tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp

γαστρι

gastEr

ουαι

WEHE
inj

δε

ABER

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

gastri
BAUCH
n_ 3 dat sg f

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

echousais
και

UND
konj
kai

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SÄUGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f

εν

präp
en

εχουσαισ

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kai

UND, auch

tais
DEN(p)

θηλαζουσαισ
thēlazousais

thElazO
SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκειναισ

jenen(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ

TAGEN

hEmera

εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
ekeinais

pd dat pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino

DEN(p)

ho/hE/to

hēmerais

n_ 1 dat pl f

TAG

estai

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

gar

konj
gar

αναγκη
anagkē
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 nom sg f
anagkE

megalē

a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

epi
AUF
präp
epi

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

µεγαλη

GROSSE

επι

AUF, ...

τησ
tēs

ho/hE/to

gēs
UND
konj
kai

orgē
ZORN

ZORN, [Zorngericht]

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

laō
VOLK
n_ 2 dat sg m

τουτω
toutō

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

και
kai

UND, auch

οργη

n_ 1 nom sg f
orgE

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω

laos
VOLK

diesem
pd dat sg m

Sie werden durch
des Schwertes
Schneide fallen
und unter alle
Nationen gefangen
weggeführt werden.
Und Jerusalem
wird von den
Nationen getreten
werden, bis die
Fristen der
Nationen erfüllt
sind.

24

21:24

Lk και

kai

pesountai

vi HA med fut 3 pl
piptO
FALLEN

MUND

stoma

Schwertes
kai
UND
konj

kai
UND
konj

UND, auch

πεσουνται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN

στοµατι
stomati

n_ 3 dat sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

µαχαιρασ
machairas

n_ 1 gen sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

και

kai
UND, auch

αιχµαλωτισθησονται

aichmalOtizO

HINEIN

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē
NATIONEN
n_ 3 akk pl n

aichmalōtisthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-LANZE-GEFANGENGENOMMEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

LANZE+GEFANGENNAHME-machen, LANZE+GEFANGENNEHMen, gefangen führen

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta

ethnos
NATION

παντα
panta
ALLE

pas

και
kai
UND

UND, auch

ιερουσαληµ
estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj
kai

ierousalēm
JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

εσται

SEIN,  id. gelten

hupo
UNTER

NATION

αχρι
achri

achri

πατουµενη
patoumenē
BEIM-(für_sich)-GETRETEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
pateO
TRETEN

υπο

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

εθνων
ethnōn
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos

BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

hou

pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

πληρωθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

ου

DESSEN
plērōthōsin

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

καιροι εθνων

ethnos

kairoi
FRISTEN
n_ 2 nom pl m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ethnōn
NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION
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Dann werden
Zeichen an Sonne,
Mond und den
Gestirnen sein, und
auf der Erde wird
Beklemmung der
Nationen vor
Ratlosigkeit beim
Brausen des
Meeres und bei der
Erschütterung sein,

25

21:25

Lk

kai
UND, auch

vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ZEICHEN(p)

sEmeion
präp
en

ηλιω

n_ 2 dat sg m

kai
UND
konj

σεληνη
selēnē
MOND

selEnE
MOND

και

kai

και
kai
UND
konj

εσονται
esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

σηµεια
sēmeia

n_ 2 nom pl n

ZEICHEN

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

hēliō
SONNE

hElios
SONNE

και

kai
UND, auch

n_ 1 dat sg f

kai
UND
konj

UND, auch

αστροισ
astrois
SCHIMMERNDEN(p)

astron
SCHIMMERNDES, Sternbild, Gestirn

και
kai
UND

kai

επι

AUF

epi
AUF, ...

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

συνοχη

ZUSAMMEN-HABUNG
n_ 1 nom sg f

εθνων
ethnōn
NATIONEN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat pl n konj

UND, auch

epi

präp

tēs
DES

γησ
gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

sunochē

sunochE
ZUSAMMEN+HABUNG, Beklemmung

n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

IN

απορια

n_ 1 dat sg f

UN+GEGANGEN-heit, UN+GEHEN, UN+GANG, Ratlosigkeit

ηχουσ

n_ 3 gen sg n
Echos

θαλασσησ
thalassēs

MEER

σαλου

ERSCHÜTTERUNG

ERSCHÜTTERUNG

aporia
Ratlosigkeit

aporia

ēchous
HALLES

HALL, Klang, Widerhall, Brausen

MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

salou

n_ 2 gen sg m
salos

wobei die
Menschen in
Furcht und
Vorahnung vor dem
erstarren, was über
die Wohnerde
kommt; denn die
Mächte der Himmel
werden erschüttert
werden.

26

21:26

Lk

VON+KÜHLEN, erstarren

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

απο
apo

präp

αποψυχοντων
apopsuchontōn
BEIM-VON-KÜHLEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m
apopsuchO

Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

VON

apo
VON

φοβου

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

UND
konj
kai

προσδοκιασ

ZU-SCHEINENS

prosdokia

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

phobou
FURCHT
n_ 2 gen sg m
phobos

και
kai

UND, auch

prosdokias

n_ 1 gen sg f

ZU+SCHEINEN-heit, ZU+SCHEINEN, Hoffnung, Vorahnung

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eperchomenōn
BEIM-(für_sich)-AUF-KOMMEN-SEIENDEN

eperchomai

DER

ho/hE/to

oikoumenē
(für_sich)-HEIM_seiENDEN
vp HA med präs dat sg f
oikoumenE (oikeO)
HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

επερχοµενων

vp HA med präs gen pl n

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενη αι
hai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranōn
SIEH-HINAUFS

ouranos

γαρ

GEWISS-DEMNACH

δυναµεισ
dunameis
BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f

των
tōn

ho/hE/to

ουρανων

n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

σαλευθησονται

vi HA pas fut 3 pl

saleuthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIN

saleuO
ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

Dann wird man den
Sohn des
Menschen in einer
Wolke mit Macht
und großer
Herrlichkeit
kommen sehen.

27

21:27

Lk
kai

konj
kai

τοτε

adv
tote

οψονται
opsontai

ANSEHEN, sehen, erscheinen

d_ akk sg m
ho/hE/to

υιον
huion

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

και

UND

UND, auch

tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
optomai

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN

huios

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

του

DES
d_ gen sg m

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

ερχοµενον
erchomenon
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
erchomai
KOMMEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

νεφελη
nephelē
WOLKE

WOLKE

µετα
meta

meta

dunameōs kai
UND

UND, auch

en
IN

en
n_ 1 dat sg f
nephelE

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

δυναµεωσ

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και

konj
kai

doxēs

doxa

pollēs
VIELER

polus

δοξησ

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

πολλησ

a_ gen sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
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Wenn aber dies zu
geschehen beginnt,
dann richtet euch
empor und erhebt
eure Häupter, weil
eure Freilösung
naht!"

28

21:28

Lk δε

ABER
konj
de

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto

αρχοµενων
archomenōn
BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

de

ABER DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γεινεσθαι

vn HA med präs
ginomai

ανακυψατε
anakupsate
HINAUF-BÜCKT-IHR

anakuptO
HINAUF+BÜCKEN, sich emporrichten

και

konj
kai
UND, auch

AUF-HEBT-IHR

epairO

DIE(p)

geinesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

vm TA akt fut 2 pl

kai
UND

επαρατε
eparate

vm TA akt fut 2 pl

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλασ

HÄUPTER

kephalE
HAUPT, Kopf

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

kephalas

n_ 1 akk pl f
EUER

IHR / EUER / EUCH

διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
dioti
DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

εγγιζει
eggizei
-IST-BEIM-NAHEN
vi HA akt präs 3 sg
eggizO ho/hE/to

απολυτρωσισ
apolutrōsis
VON-ERLÖSung

apolutrOsis

υµων

EUER
pp 2 gen pl

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f

VON+ERLÖSung, Freilösung

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

Weiter erzählte Er
ihnen ein Gleichnis:
"Seht den
Feigenbaum und
all die anderen
Bäume an:

29

21:29

Lk και
kai

kai
UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

parabolēn

n_ 1 akk sg f
parabolE

UND
konj vi TA akt verg 3 sg

παραβολην

Daneben-WURF

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιδετε
idete
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 pl
eidO

tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sukēn

sukE
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την

d_ akk sg f

συκην

FEIGENbaum
n_ 1 akk sg f

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

kai

konj
kai

παντα

ALLE

τα
ta
DIE(p)

δενδρα

n_ 2 akk pl n

BAUM

και

UND

UND, auch

panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dendra
BÄUME

dendron

Wenn sie bereits
knospen und ihr
dies erblickt, dann
erkennt ihr von
selbst, dass der
Sommer schon
nahe ist.

30

21:30

Lk οταν
hotan

SIE-MÖGEN-BEIM-VOR-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

VOR+WERFEN, vorstossen, knospen

adv

SCHON, endlich

als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

προβαλωσιν
probalōsin

proballO

ηδη
ēdē
SCHON

EdE

blepontes
BEIM-blickEN-SEIEND

aph

präp

βλεποντεσ

vp HA akt präs nom pl m
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

αφ

VON

apo
VON

euer-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτων
heautōn

pf 2 gen pl m

vi HA akt präs 2 pl

διοτι

dioti

ηδη

SCHON

EdE
SCHON, endlich

εγγυσ
eggus
NAHE

γεινωσκετε
geinōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

ēdē

adv adv
eggus
NAHE
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DIE ERWÄRMUNG

theros

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεροσ
theros

n_ 3 nom sg n

ERWÄRMUNG, Sommer

εστιν
estin

eimi

So auch ihr: Wenn
ihr dies alles
eintreffen seht,
dann erkennt
daran, dass das
Königreich Gottes
nahe ist.

31

21:31

Lk ουτωσ
houtōs kai

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis

οταν
hotan

hotan

dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

UND
konj
kai
UND, auch

humeis

IHR / EUER / EUCH

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

idēte
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

diese(p)

ιδητε

vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γεινωσκετε

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγγυσγεινοµενα
geinomena
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai

geinōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl

οτι

WELCHES-IRGEND
eggus
NAHE
adv
eggus
NAHE

εστιν

SEIN,  id. gelten

hē
DAS KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

d_ gen sg m
Gottes (PLATZIERERS)

theos

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia

n_ 1 nom sg f
basileia

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Wahrlich, Ich sage
euch: Keinesfalls
sollte diese
Generation
vergehen, bis dies
alles geschehen
ist.

32

21:32

Lk

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αµην
amēn

Hebräisch
amEn

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES-IRGEND

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

NEIN

ου

ou

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παρελθη
parelthē
-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

hē
DIE

γενεα

Generation
n_ 1 nom sg f
genea
WERDUNG, Generation

diese
pd nom sg f
houtos/hautE/touto

vk HA akt präs 3 sg

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genea
αυτη
hautē

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
heOs

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γενηται
genētai
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

εωσ
heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
an

παντα
panta
ALLE

vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Der Himmel und
die Erde werden
vergehen, aber
Meine Worte
werden keinesfalls
vergehen.

33

21:33

Lk
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND

kai

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη
gē
LAND

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ουρανοσ
ouranos
SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

konj

UND, auch

hē
DAS

n_ 1 nom sg f
gE
LAND, Erde

παρελευσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN

parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ABER
konj
de
ABER

pareleusontai

vi HA med fut 3 pl
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

DarLEGUNGEN

logos

mou
MEINER
pp 1 gen sg

λογοι
logoi

n_ 2 nom pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ou

ou

µη
mē
NEIN

mE

vi HA med fut 3 pl
parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

παρελευσονται
pareleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN

Gebt auf euch
selbst Acht, damit
eure Herzen nicht
etwa durch
trunkenen Taumel
und Rausch oder
durch Sorgen um
die
Lebensbedürfnisse
beschwert werden
und jener Tag
unvermutet 

34

21:34

Lk προσεχετε

SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
prosechO

δε
deprosechete

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ABER
konj
de
ABER

pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

εαυτοισ
heautois
euch-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

NEIN-?-als
adv

barēthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-BESCHWERT-WERDEN-SEIN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηποτε
mēpote

mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

βαρηθωσιν

vk HA pas präs 3 pl
bareO
BESCHWEREN, beschwert sein

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

καρδιαι

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

humeis

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κραιπαλη

kraipalE

και

UND

µεθη
methē
TRUNKENHEIT
n_ 1 dat sg f
methE
TRUNKENHEIT, BETRUNKENHEIT, Rausch

UND
konj

kardiai
HERZEN
n_ 1 nom pl f
kardia

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

kraipalē
SCHÄDEL-RINGKAMPF
n_ 1 dat sg f

SCHÄDEL+RINGKAMPF, Taumel

kai

konj
kai
UND, auch

και
kai

kai
UND, auch

merimnais
TEIL-ERINNERUNGEN

merimna

biōtikais
lebensbetreffENDEN

konj

UND, auch

epistē
-MÖGE-BEIM-AUF-STEHEN-SEIN

εφ

AUF, ...

µεριµναισ

n_ 1 dat pl f

TEIL+ERINNERUNG, Sorge

βιωτικαισ

a_ dat pl f
biOtikos
GEWALTig, lebensbetreffEND, Lebensbedürfnisse, Angelegenheiten des Lebens

και
kai
UND

kai

επιστη

vk HA akt präs 3 sg
ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

eph
AUF
präp
epi

IHR / EUER / EUCH

a_ nom sg m
aiphnidios

η

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

αιφνιδιοσ
aiphnidios
UN-ERSCHEINEND-WAHRNEHMBAR

UN+ERSCHEINEND+WAHRNEHMerisch, UN+ERSCHEINEND+WAHRNEHMBAR, (UN-WAHRNEHMBAR-ERSCHEINerisch), unvermutet

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

hēmera

n_ 1 nom sg f
hEmera
TAG

εκεινη

jener
pd nom sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ηµερα

TAG
ekeinē

wie eine Falle vor
euch stehe; denn
er wird über alle
hereinbrechen, die
auf dem Angesicht
der gesamten Erde
ihren Wohnsitz
haben.

35

21:35

Lk ωσ

WIE

WIE, als, etwa

παγισ

FESTHEFTUNG
n_ 3 nom sg f

FESTHEFTUNG, Falle

-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-HINEIN-KOMMEN-SEIN

epeiserchomai
AUF+HINEIN+KOMMEN, herein brechen GEWISS+DEMNACH, denn, weil

epi

präp
epi
AUF, ...

hōs

adv
hOs

pagis

pagis

επεισελευσεται
epeiseleusetai

vi HA med fut 3 sg

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

επι

AUF

ALLE
a_ akk pl m
pas

kathēmenous
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

präp

AUF, ...

prosōpon

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

παντασ
pantas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενουσ

vp HA med präs akk pl m

επι
epi
AUF

epi

προσωπον

Angesicht
n_ 2 akk sg n

a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

πασησ
pasēs
JEDES

pas

τησ

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde
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Daher wachet, bei
jeder Gelegenheit
flehend, damit ihr
imstande seid,
diesem allen, was
zukünftig
geschehen soll, zu
entrinnen und vor
den Sohn des
Menschen gestellt
zu werden."

36

21:36

Lk

SEID-IHR-BEIM-FELD-SCHLAFEN

agrupneO
FELD+SCHLAFEN, wachen, [wachsam sein]

δε
de
ABER
konj

ABER

en
IN
präp
en

παντι

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αγρυπνειτε
agrupneite

vm HA akt präs 2 pl
de

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

panti

a_ dat sg m

καιρω

FRIST
n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

vp HA med präs nom pl m

BINDEN, flehEN

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kairō

kairos

δεοµενοι
deomenoi
BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND

deomai (deO)

ινα

konj
hina

κατισχυσητε
katischusēte

vk HA akt fut 2 pl
BEIM-AUS-FLIEHEN-SEIN
vn HA akt präs
ekpheugO

ταυτα

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

IHR-MÖGT-HERAB-STARK_seiEND-SEIN-WERDEN

katischuO
HERAB+STARK_sein, Oberhand behalten

εκφυγειν
ekphugein

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

tauta
diese(p)

pd akk pl n

panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

παντα

pas

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mellonta
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n

µελλοντα

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vn HA med präs

kai
UND

UND, auch

σταθηναι
stathēnai
STEHENGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

IN-ZU-PLATZ

γεινεσθαι
geinesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και

konj
kai histEmi

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εµπροσθεν
emprosthen

adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του

DES

ho/hE/to

huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m
huios

tou
DES
d_ gen sg m

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιου

SOHN, [das Junge]

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 gen sg m

So lehrte Er die
Tage über in der
Weihestätte, doch
des Nachts ging Er
hinaus und
nächtigte auf dem
Berg, der Ölberg
heißt.

37

21:37

Lk
ēn
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

δε
de
ABER
konj

ABER

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

hEmera

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερω
hierō

n_ 2 dat sg n
hieron

ην

eimi
SEIN,  id. gelten

de

tas
DIE(p)

ho/hE/to

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to

GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte

didaskōn

vp HA akt präs nom sg m
didaskO
LEHREN

tas

ho/hE/to

de
ABER

de
ABER

nuktas
NÄCHTE
n_ 3 akk pl f
nux

εξερχοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

διδασκων

BEIM-LEHREN-SEIEND

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

νυκτασ

NACHT

exerchomenos

ēulizeto

aulizomai eis

to
DEN

oros

το
to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηυλιζετο

Er-HOF-machTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

HOF-machen, nächtigen

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οροσ
oros
Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

d_ akk sg n
ho/hE/to

kaloumenon

vp HA med präs akk sg n
OLIVEN

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

καλουµενον

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ελαιων
elaiōn

n_ 1 gen pl f
elaia

Frühmorgens aber
kam das gesamte
Volk zu Ihm in die
Weihestätte, um
Ihn zu hören.

38

21:38

Lk και
kai

πασ
pas

a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαοσ

VOLK
n_ 2 nom sg m
laos
VOLK

vi TA akt verg 3 sg

προσ

pros
ZU, ...

UND
konj
kai
UND, auch

JEDES DAS
d_ nom sg m

laos
ωρθριζεν
ōrthrizen
-FRÜH-aufmachTE

orthrizO
FRÜH-machen, FRÜH-aufmachen, früh kommen

pros
ZU
präp
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αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
en

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō
GEWEIHTEN

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

auton
Ihn

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to

ιερω

n_ 2 dat sg n

ακουειν
akouein

vn HA akt präs

HÖREN

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-HÖREN-SEIN

akouO

αυτου
autou

Nun nahte das Fest
der ungesäuerten
Brote, das Passah
genannt wird.

1

22:1

Lk ηγγιζεν

-NAHTE

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

δε
de

de

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heortē
FEST
n_ 1 nom sg f

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēggizen

vi TA akt verg 3 sg
eggizO

ABER
konj

ABER

η

DAS

εορτη

heortE
FEST

των

DER(p)

d_ gen pl n

azumōn
UN-GESÄUERTEN

azumos
UN+GESÄUERT, ungesäuert

η

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legomenē
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

legO

πασχα

PASSAH

pascha

αζυµων

a_/n_ gen pl n

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

λεγοµενη

vp HA med präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pascha

Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

Da suchten die
Hohenpriester und
Schriftgelehrten,
wie sie Ihn
hinrichten lassen
könnten; denn sie
fürchteten das
Volk.

2

22:2

Lk

kai
UND, auch

εζητουν
ezētoun
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai

UND, auch

και
kai
UND
konj

zEteO
SUCHEN

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen

archiereus

UND
konj
kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

πωσ

pOs

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ
grammateis

grammateus

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pōs
?-WIE
adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

anelōsin

vk HA akt präs 3 pl

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

ανελωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

anaireO

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εφοβουντο
ephobounto

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

auton

pp akk sg m
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

γαρ

gar

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

laon
VOLKDAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον

n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

Es fuhr aber Satan
in Judas, der
Iskariot heißt und
aus der Zahl der
Zwölf war.

3

22:3

Lk εισηλθεν

-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

δε
de
ABER

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εισ

HINEIN
präp

ιουδαν

ioudas

eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

konj
de
ABER

satanas
SATAN
n_ 1 nom sg m
satanas

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ioudan
JUDAS
n_ 1 akk sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

DEN
d_ akk sg m

kaloumenon

vp HA med präs akk sg m
kaleO

ισκαριωτην οντα
onta

vp HA akt präs akk sg m
eimi

AUS
präp

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλουµενον

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

iskariōtēn
ISKARIOTer
n_ 1 akk sg m
iskariOtEs
ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

SEIEND

SEIN,  id. gelten

εκ
ek

ek
AUS, von ...

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arithmou
ZÄHLung
n_ 2 gen sg m
arithmos

DER(p)

ho/hE/to

ZWEI-ZEHN

dOdeka

tou
DER
d_ gen sg m

αριθµου

ZÄHLung, ZAHL

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
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Der ging hin und
besprach mit den
Hohenpriestern und
ihren Hauptleuten,
wie er Ihn ihnen
verraten sollte.

4

22:4

Lk και
kai

απελθων

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

sunelalēsen
er-ZUSAMMEN-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

UND
konj
kai
UND, auch

apelthōn
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
aperchomai

συνελαλησεν

sullaleO
ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereusin

n_ 3 dat pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai

konj

UND, auch

στρατηγοισ

n_ 2 dat pl m
stratEgos
KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

αρχιερευσιν

Fürst-GEWEIHTen

archiereus

και

UND

kai

stratēgois
KRIEGER-FÜHRern

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παραδω

er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

πωσ
pōs
?-WIE
adv int
pOs

αυτοισ

pp dat pl m

paradō

vk HA akt präs 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

autos/autE/auto

Hierüber freuten sie
sich und kamen mit
ihm überein, ihm
Geld zu geben.

5

22:5

Lk και

UND

UND, auch

SIE-WURDEN-ERFREUT
vi TA pas verg 3 pl

UND

kai
UND, auch

συνεθεντο
sunethento

vi TA med verg 3 pl
suntithEmi

kai

konj
kai

εχαρησαν
echarēsan

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

και
kai

konj
SIE-ZUSAMMEN-PLATZIERTEN-(für_sich)

ZUSAMMEN+PLATZIEREN, übereinkommen

αυτω

autos/autE/auto

SILBERnes

argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αργυριον
argurion

n_ 2 akk sg n

δουναι
dounai
GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

vn TA akt unbest
didOmi

Er stimmte zu und
suchte eine
günstige
Gelegenheit, um
Ihn ihnen ohne
Wissen der
Volksmenge zu
verraten.

6

22:6

Lk

UND

εξωµολογησεν
exōmologēsen
er-AUS-GLEICH-sagT
vi TA akt unbest 3 sg
exomologeO

UND, auch

ezētei
και
kai

konj
kai
UND, auch AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

και
kai
UND
konj
kai

εζητει

er-SUCHTE
vi TA akt verg 3 sg
zEteO
SUCHEN

ευκαιριαν
eukairian
WOHL-FRIST

eukairia
d_ gen sg n

BEI-GEBEN

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

n_ 1 akk sg f

WOHL+FRIST-heit, WOHL+BEFRISTung, WOHL+FRIST, günstige Gelegenheit

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδουναι
paradounai

vn TA akt unbest

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SONDER

ater
SONDER, (abzüglich), [ohne]

οχλου
ochlou
SCHAR
n_ 2 gen sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ατερ
ater

präp

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als der Tag der
ungesäuerten Brote
gekommen war, an
dem man das
Passah opfern
musste,

7

22:7

Lk ηλθεν

KOMMEN

δε
de
ABER
konj

η

DER

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

azumōn
UN-GESÄUERTEN

UN+GESÄUERT, ungesäuert
hos/hE/ho

ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai de

ABER

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα
hēmera
TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera
TAG

ho/hE/to

αζυµων

a_/n_ gen pl n
azumos

η
hē
WELCHEM
pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES
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edei

dei (deO)

thuesthai

OPFERN, schächten

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha
PASSAH

pascha

εδει

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

θυεσθαι

BEIM-(für_sich)-OPFERN-SEIN
vn HA med präs
thuO

to
DAS

ho/hE/to
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

schickte Er Petrus
und Johannes aus
und sagte: "Geht
hin und bereitet
uns das Passah,
damit wir es
essen."

8

22:8

Lk
kai
UND
konj
kai

απεστειλεν
apesteilen

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

πετρον

n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus

και

UND
konj
kai

ιωαννην

JOHANNES
n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ειπων

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)

και

UND, auch

Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

petron
Petrus

petros

kai

UND, auch

iōannēn

iOannEs

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

poreuthentes

vp HA pas präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

BEREITET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
hetoimazO

UNS

hEmeis

to

d_ akk sg n
ho/hE/to pascha

πορευθεντεσ

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

poreuomai

ετοιµασατε
hetoimasate

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha
PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEINDASS

hina

φαγωµεν
phagōmen

vk HA akt präs 1 pl
phagO (esthiO)
ESSEN

Sie fragten Ihn:
"Wo willst Du das
Passah essen? Wo
sollen wir es
bereiten?"

9

22:9

Lk οι

DIE(p)

δε
de

ειπαν

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

eipan
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

pou

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

theleis

vi HA akt präs 2 sg
thelO

hetoimasōmen

hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

που

?-wo
part int

θελεισ

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

ετοιµασωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-BEREITEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

φαγειν
phagein

vn HA akt präs

ESSEN

το
to
DAS
d_ akk sg n

πασχα
pascha
PASSAH
Hebräisch
pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Da antwortete Er
ihnen: "Siehe,
wenn ihr in die
Stadt hineinkommt,
wird euch ein Mann
begegnen, der
einen Topf Wasser
trägt; folgt ihm in
das Haus, in das er
hineingeht,

10

22:10

Lk

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

de
ABER

de

ειπεν

eipon (legO)

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

εισελθοντων
eiselthontōn
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

HINEIN
präp

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν
polin
Stadt

συναντησειυµων

pp 2 gen pl
humeis

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

sunantēsei
-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-begegnEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
sunantaO
ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen

humin

pp 2 dat pl
humeis

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κεραµιον
keramion
BEINHALTENDES

HALTisches, BEINHALTENDES, HALTER-Verkleinerung?, BEHÄLTER-Verkleinerung?, BEHÄLTERchen?, Töpfchen?, Topf

υδατοσ

WASSERS
n_ 3 gen sg n

bastazO
n_ 2 akk sg n
keramion

hudatos

hudOr
WASSER

βασταζων
bastazōn
BEIM-TRAGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

TRAGEN
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folgT-IHR

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακολουθησατε
akolouthēsate

vm TA akt fut 2 pl
akoloutheO

autō
εισ

HINEIN

οικιαν

HEIM
n_ 1 akk sg f

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ην

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εισπορευεται

vi HA med präs 3 sg

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

oikian

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εισ

HINEIN

eis

hēn
WELCHES

hos/hE/ho

eisporeuetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN

eisporeuomai

redet mit dem
Hausherrn jenes
Hauses und sagt:
Der Lehrer lässt
dich fragen: Wo ist
Mein Gastzimmer,
wo Ich das Passah
mit Meinen
Jüngern essen
kann?

11

22:11

Lk και
kai
UND

kai
UND, auch

ερειτε
ereite
IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ereO

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikodespotē
HEIM-BESITZer
n_ 1 dat sg m

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

konj

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

τω

DEM

οικοδεσποτη

oikodespotEs

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιασ

HEIMES
n_ 1 gen sg f

legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

oikias

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

pp 2 dat sg
su

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didaskalos
LEHRER
n_ 2 nom sg m
didaskalos
LEHRER

που
pou
?-wo
part int
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

λεγοντεσ
legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
eimi

DIE

διδασκαλοσ

BEIM-sagEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
legO

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταλυµα

HERAB-LÖSEN-Folge
n_ 3 nom sg n

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

hopou
WELCHES-?-wo
adv

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

kataluma

kataluma
HERAB+LÖSEN-Folge, Ausspannung, [Gastzimmer]

µου

egO

οπου

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα

PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

µετα
meta
MIT
präp

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 1 gen pl m
mathEtEs

mou

egO

φαγω
phagō

vk HA akt präs 1 sg

ESSEN

pascha

pascha meta
MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

Dann wird jener
euch einen großen
Söller mit
ausgebreiteten
Polstern zeigen;
dort bereitet das
Mahl."

12

22:12

Lk

UND-jener

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

υµιν
deixei

vi HA akt fut 3 sg
deiknumi

κακεινοσ
kakeinos

pd nom sg m
kakeinos/kakeinE/kakeino

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δειξει

er-WIRD-BEIM-ZEIGEN-SEIN

ZEIGEN

αναγαιον
anagaion
HINAUF-LANDisches
n_ 2 akk sg n

mega

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

(für_sich)-BESTREUT-WORDEN-SEIENDES

strOnnumi
STREUEN, breiten

anagaion
HINAUF+LANDisches, HINAUF+LAND-Verkleinerung?, HINAUF+LÄNDchen?, Söller

µεγα

GROSSES
a_ akk sg n

εστρωµενον
estrōmenon

vp ZU med präs akk sg n

εκει
ekei
dort

ετοιµασατε
hetoimasate
BEREITET-IHR

hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

vm TA akt fut 2 pl

Da gingen sie hin
und fanden alles
so, wie Er es ihnen
angesagt hatte,
und bereiteten das
Passah.

13

22:13

Lk απελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
aperchomai

δε
de

de

ευρον

heuriskO
adv
kathOs

apelthontes
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ABER
konj

ABER

heuron
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειρηκει

Er-HATTE-GEredET
vi ZU akt verg 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ihnen
pp dat pl m

και
kai
UND

kai

eirēkei
αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch
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hētoimasan
SIE-BEREITEN

hetoimazO

to
DAS
d_ akk sg n

pascha
PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ητοιµασαν

vi TA akt unbest 3 pl

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα

pascha

Als die Stunde
gekommen war,
ließ Er Sich nieder
und die zwölf
Apostel mit Ihm.

14

22:14

Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hote
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

η

ho/hE/to

hōra
STUNDE
n_ 1 nom sg f

οτε

adv
hote ginomai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

hOra
STUNDE

ανεπεσεν

anapiptO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

αποστολοι
apostoloi
VON-GESTELLTEN

apostolos

συν
sun
ZUSAMMEN
präp

anepesen
Er-HINAUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

d_ nom pl m
ho/hE/to

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort n_ 2 nom pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann sagte Er zu
ihnen: "Sehnlich
verlangt es Mich,
dieses Passah vor
Meinem Leiden mit
euch zu essen;

15

22:15

Lk και
kai

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

präp
pros
ZU, ...

UND
konj
kai
UND, auch

eipen pros
ZU

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

επεθυµησα

ICH-AUF-FÜHLE
vi TA akt unbest 1 sg

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιθυµια
epithumia
AUF-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f
epithumia

epethumēsa

epithumeO

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

το

πασχα

PASSAH
Hebräisch

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN

µεθ

präp

MIT, Gmit, Anach

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO

pascha

pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

meth
MIT

meta humeis

προ
pro
VOR
präp
pro
VOR, bevor DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

me

ICH / MEINER / MIR / MICH

παθειν
pathein
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

denn Ich sage
euch: Ich werde
keinesfalls davon
essen, bis es im
Königreich Gottes
erfüllt werde."

16

22:16

Lk λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

hotilegō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

humin
EUCH
pp 2 dat pl

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ou
NICHT

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phagō

vk HA akt präs 1 sg
phagO (esthiO)

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

φαγω

ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

εξ
ex

AUS, von ...

αυτου
autou
seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

AUS
präp
ek

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heōs
BIS
konj
heOs

οτου

DESSEN-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

hotou

px gen sg n

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi
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plērōthē

vk HA pas präs 3 sg
plEroO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

πληρωθη

es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

εν

präp
en

τη βασιλεια

basileia

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou
DES
d_ gen sg m

Dann ließ Er Sich
den Becher
reichen, dankte
und sagte: "Nehmt
diesen und teilt ihn
unter euch;

17

22:17

Lk και

UND
konj

UND, auch

δεξαµενοσ
dexamenos

vp TA med unbest nom sg m

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potērion

potErion

kai

kai

(für_sich)-EMPFANGend

dechomai

to

d_ akk sg n

ποτηριον

TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

eucharistēsas
WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m
eucharisteO

LEGEN, darLEGEN, sagEN

labete
SEID-IHR-BEIM-nehmEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ευχαριστησασ

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

λαβετε

vm HA akt präs 2 pl
lambanO

και
kai

UND, auch

διαµερισατε

diamerizO

εισ
eis
HINEINUND

konj
kai

diamerisate
DURCH-TEILT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εαυτουσ
heautous
euch-SELBST
pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

denn Ich sage
euch: Ich werde
von nun an
keinesfalls vom
Ertrag des
Weinstocks trinken,
bis das Königreich
Gottes kommt."

18

22:18

Lk λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

GEWISS-DEMNACH
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

NICHT
adv neg absolut
ou

mē
NEIN

mE

πιω

ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

piō

vk HA akt präs 1 sg
pinO
TRINKEN

απο
apo

DES

ho/hE/to

νυν

NUN

nun
NUN, nunmehrig

απο
apo

präp
apo
VON

DER

ho/hE/to

γενηµατοσ

n_ 3 gen sg n
DES

ho/hE/to

αµπελου
ampelou

n_ 2 gen sg f
VON
präp
apo
VON

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun

adv
VON

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genēmatos
WERDEN-Folge

genEma
WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEINSTOCKS

ampelos
WEINSTOCK

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs

DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia

n_ 1 nom sg f
basileia

του
tou

d_ gen sg m

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου
hou hē

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott KOMMEN

theou

theos

ελθη
elthē
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
erchomai

Darauf nahm Er
Brot, dankte, brach
es, gab es ihnen
und sagte: "Nehmt!
Dieses ist Mein
Körper, der für

19

22:19

Lk
kai
UND
konj

UND, auch

labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αρτον

n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ευχαριστησασκαι

kai

λαβων

lambanO

arton
BROT

artos

eucharistēsas
WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
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euch gegeben wird;
dies tut zu Meinem
Gedächtnis!"

εκλασεν
eklasen

BRECHEN

kai

UND, auch

edōken
Er-GIBT

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

Er-BRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
klaO

και

UND
konj
kai

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen] SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn

legO

λαβετε

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

touto

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

labete
SEID-IHR-BEIM-nehmEN
vm HA akt präs 2 pl

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

d_ nom sg n

σωµα

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

huper
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

υµων
humōn
EUER

το
to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma

n_ 3 nom sg n
sOma

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερ

huper
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

didomenon

vp HA med präs nom sg n
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pd akk sg n

διδοµενον

BEIM-(für_sich)-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vm HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εισ

präp

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emēn

ps 1 akk sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

ποιειτε
poieite
SEID-IHR-BEIM-TUN

poieO

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

εµην

MEINE

αναµνησιν
anamnēsin
HINAUF-ERINNERung
n_ 3 akk sg f
anamnEsis
HINAUF+ERINNERung, Gedächtnis, [Erinnerung]

In derselben Weise
nahm Er auch den
Becher nach dem
Mahl und sagte:
"Dieser Becher ist
der neue Bund in
Meinem Blut, das
für euch vergossen
wird.

20

22:20

Lk
kai
UND
konj
kai

d_ nom sg n

ποτηριον
potērion
TRINK-Gefäß
n_ 2 nom sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

ωσαυτωσ
hōsautōs
WIE-SELBerweise
adv

και

UND, auch

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potErion hOsautOs
WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

µετα

nach
präp
meta

το

DAS

δειπνησαι

ZU_MAHL_seiN
vn TA akt unbest
deipneO

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

meta

MIT, Gmit, Anach

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deipnēsai

ZU_MAHL_sein, MAHLhabEN, Mahl halten/haben, Mahl

λεγων

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

potērion
TRINK-Gefäß

potErion

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καινη
kainē
NEUE
a_ nom sg f

NEU

touto

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτηριον

n_ 2 nom sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
ho/hE/to kainos

διαθηκη
diathēkē
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 nom sg f

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haimati

haima

µου

egO

το
to
DAS

diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

IN
präp
en

τω
tō

ho/hE/to

αιµατι

BLUT
n_ 3 dat sg n

BLUT, Geblüt

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερ

für

huper

υµων

pp 2 gen pl vp HA med präs nom sg n

huper

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

εκχυννοµενον
ekchunnomenon
BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDE

ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

Indessen, siehe,
die Hand Meines
Verräters ist mit Mir
auf dem Tisch:

21

22:21

Lk πλην
plēn
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

Lukas 22

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ιδου

ho/hE/to

cheir

n_ 3 nom sg f

HAND

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρ

HAND

cheir

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

παραδιδοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

ICH / MEINER / MIR / MICH

µετ

präp

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

επι

AUF
präp
epi

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paradidontos
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDEN

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

µε
me
MICH
pp 1 akk sg
egO

met
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach ICH / MEINER / MIR / MICH

epi

AUF, ...

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

τραπεζησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

trapezēs
VIER-FUSSES
n_ 1 gen sg f
trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

Der Sohn des
Menschen geht
zwar dahin, so wie
es festgesetzt ist;
indessen, wehe
jenem Menschen,
durch den Er
verraten wird!"

22
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Lk οτι
hoti

hoti

ο
ho

υιοσ
huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

του

DES

ho/hE/to

anthrōpou
κατα
kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg n
ho/hE/to

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

gemäß
präp
kata

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōrismenon

vp ZU med präs akk sg n
horizO

πορευεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-GEHEN
plēn

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

ouai

ωρισµενον

(für_sich)-auserSEHEN-WORDEN-SEIENDE

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

poreuetai

vi HA med präs 3 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

πλην

VERMEHRTERWEISE
adv kmp

ουαι
ouai
WEHE
inj

WEHE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπω

Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

anthrōpō

εκεινω

jenem

δι ου

DESSEN
pr gen sg m

ekeinō

pd dat sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hou

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

παραδιδοται
paradidotai

vi HA med präs 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN

Da begannen sie,
sich untereinander
zu befragen, wer
von ihnen es wohl
sei, der vorhabe,
dies zu verüben.

23

22:23

Lk

UND
konj

αυτοι
autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηρξαντο

SIE-anfangEN-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

και
kai

kai
UND, auch

ērxanto

vi TA med unbest 3 pl
archO

συνζητειν

BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIN
vn HA akt präs
sunzEteO

προσ

ZU

ZU, ...

sunzētein

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

pros

präp
pros

εαυτουσ
heautous

pf 3 akk pl m

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

το
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part int

DEMNACH,  id. wohl, ja

eiē

vo HA akt präs 3 sg
eimi

εξ
ex
AUS

ek

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αρα
ara
DEMNACH

ara

ειη

er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

präp

AUS, von ...

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

ο

DER

ho/hE/to

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mellōn

vp HA akt präs nom sg m

µελλων

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

πρασσειν

vn HA akt präs

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

prassein
BEIM-HANDELN-SEIN

prassO

Dann entstand
unter ihnen noch
ein ehrsüchtiges
Streiten darüber,
wer von ihnen dafür
gelte, der Größte
zu sein.

24
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Lk

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

δε

ABER

και
kai

UND, auch

εγενετο
egeneto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de

konj
de
ABER

UND
konj
kai

philoneikia

FREUND+SIEGEN-heit, FREUND+SIEGERtum, gern-SIEGEN, gern-SIEG, (SIEG-FREUNDschaft, Rechthaberei), Ehrsuchtsstreit, [ehrsüchtiges Streiten]

en

präp

φιλονεικια

Gern-SIEGEN
n_ 1 nom sg f
philoneikia

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

το
to
DAS

ho/hE/to

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τισ

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tis

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

δοκει
dokei
er-IST-BEIM-SCHEINEN

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

einai
SEIN
vn TA akt unbest

meizōn

a_/n_ nom sg m kmp
meizOn (megas)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg

ειναι

eimi
SEIN,  id. gelten

µειζων

GRÖSSERER

GRÖSSER

Er aber sagte
ihnen: "Bei den
Nationen haben die
Könige die
Herrschaft über sie,
und die über sie
Vollmacht haben,
werden Wohltäter
genannt.

25
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Lk
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER
eipon (legO)

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to

de

de

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

DIE(p)

ho/hE/to

basileis

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ho/hE/to

εθνων
ethnōn

n_ 3 gen pl n
ethnos

κυριευουσιν

SIE-SIND-Herr-seiEND

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεισ

KÖNIGE
n_ 3 nom pl m

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATIONEN

NATION

kurieuousin

vi HA akt präs 3 pl
kurieuO
SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben

kai
UND
konj

UND, auch

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

Lukas 22

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



BEIM-Vollmacht_machEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

AUS+SEIENDES_machen, Vollmacht_machen, Vollmacht ausüben, unter Vollmacht sein

ihrer(p)

autos/autE/auto

εξουσιαζοντεσ
exousiazontes

exousiazO

αυτων
autōn

pp gen pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

euergetai

WOHL+WIRKer, WOHL+WERKer, Wohltäter

καλουνται

vi HA med präs 3 pl
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ευεργεται

WOHL-WIRKer
n_ 1 nom pl m
euergetEs

kalountai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN

Doch bei euch
sollte es nicht so
sein, sondern der
Größte unter euch
sei wie der Jüngste
und der Führende
wie ein Dienender.

26

22:26

Lk
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

de ouch

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

houtōs
dieserweise

houtOs

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

δε

ABER
konj
de
ABER

ουχ

NICHT

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

αλλ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µειζων

a_/n_ nom sg m kmp

GRÖSSER

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

all

konj
alla

ho

d_ nom sg m

meizōn
GRÖSSERE

meizOn (megas)

εν
en
IN

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

γεινεσθω
geinesthō

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

νεωτεροσ
neōteros

a_/n_ nom sg m kmp

JUNG-mehr, JÜNGer

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

er-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vm HA med präs 3 sg
ginomai

WIE
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JÜNGere

neOteros (neos)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο

DER

ho/hE/to

hEgeomai

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diakonōn
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
diakoneO

ηγουµενοσ
hēgoumenos
(für_sich)-FÜHREND_seiENDE
vp HA med präs nom sg m

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

hōs

adv
hOs

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

διακονων

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

Denn wer ist der
Größere, der zu
Tisch liegt oder der
bedient? Ist nicht er
es, der zu Tisch
liegt? Ich aber bin
in eurer Mitte wie
ein Dienender.

27

22:27

Lk τισ

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

meizOn (megas)
GRÖSSER

tis

px nom sg m

γαρ
gar

konj

µειζων
meizōn
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ανακειµενοσ
anakeimenos
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDE

anakeimai

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs nom sg m

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein
E

ο
ho
DER

διακονων

BEIM-DURCH-DIENEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ουχι
ouchi

ouchi
NICHT(emph), nein

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανακειµενοσ
anakeimenos
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDE

anakeimai

diakonōn

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

NICHT(emph.)

adv neg emph int

ho
DER

vp HA med präs nom sg m

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

εγω
egō
ICH

konj
de

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

mesō
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
eimi

ωσ

WIE
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de
ABER

ABER

IN

µεσω

a_/n_ dat sg n
mesos

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

ο

DER BEIM-DURCH-DIENEN-SEIENDE
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονων
diakonōn

vp HA akt präs nom sg m
diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

Ihr nun seid es, die
mit Mir in Meinen
Anfechtungen
ausgeharrt haben.

28

22:28

Lk
humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH ABER

οι

DIE(p)

ho/hE/to

διαµεµενηκοτεσ
diamemenēkotes

υµεισ

humeis

δε
de
ABER
konj
de

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH-GEBLIEBEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs nom pl m
diamenO
DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN
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µετ

meta
MIT, Gmit, Anach

MEINER
pp 1 gen sg

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

peirasmois

peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

met
MIT
präp

εµου
emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

IN
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειρασµοισ

VERSUCHungen
n_ 2 dat pl m pp 1 gen sg

egO

Und so, wie Mir
Mein Vater das
Königreich durch
einen Bund
bestimmt hat,
mache Ich einen
Bund mit euch,

29

22:29

Lk καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

diatithemai

pp 2 dat pl
kagO

διατιθεµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-DURCH-PLATZIEREN
vi HA med präs 1 sg
diatithEmi
DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

καθωσ

gemäß-WIE
adv
kathOs

dietheto
-DURCH-PLATZIERTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

διαθηκην
diathēkēn
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 akk sg f

kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

διεθετο

diatithEmi

µοι
moi

egO

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ο
ho
DER
d_ nom sg m

πατηρ µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

βασιλειαν
basileian

basileia

damit ihr in Meinem
Königreich an
Meinem Tisch
essen und trinken
sollt. Auch werdet
ihr auf Thronen
sitzen und die zwölf
Stämme Israels
richten."

30

22:30

Lk
hina
DASS

hina

IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
esthiO

UND
konj
kai

πινητε

vk HA akt präs 2 pl

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εσθιητε
esthiēte

ESSEN

και
kai

UND, auch

pinēte
IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO
TRINKEN

επι

AUF, ...

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

trapezēs
VIER-FUSSES

trapeza

mou

egO

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
basileia

basileia

epi
AUF
präp
epi

τησ

d_ gen sg f

τραπεζησ

n_ 1 gen sg f

VIER+FUSS, Tisch, Bank

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN

en

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

UND

UND, auch

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-sitzEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUF
präp

AUF, ...

n_ 2 gen pl m
thronos
THRON

κρινοντεσ

vp HA akt präs nom pl f

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

pp 1 gen sg

και
kai

konj
kai

καθησεσθε
kathēsesthe

kathEmai

επι
epi

epi

θρονων
thronōn
THRONE

krinontes
BEIM-RICHTEN-SEIEND

krinO

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

ni Zahlwort
dOdeka

φυλασ

phulE
SPROSS, Stamm

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

israēl

israEl

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

phulas
SPROSSE
n_ 1 akk pl f

tou
ισραηλ

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

Dann sagte der
Herr: "Simon,
Simon, siehe,
Satan fordert euch
für sich, um euch
wie das Getreide
zu sieben.

31

22:31

Lk

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ

Herr

kurios

simōn

n_ 3 vok sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

σιµων

SIMON !

σιµων
simōn
SIMON !
n_ 3 vok sg m

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SATAN
n_ 1 nom sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

d_ nom sg m

σατανασ
satanas

er-AUS-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

AUS+BITTEN, für sich fordern

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σινιασαι
siniasai

vn TA akt unbest

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

τον

ho/hE/to

siton
GETREIDE
n_ 2 akk sg m

εξητησατο
exētēsato

exaiteO

EUCH

IHR / EUER / EUCH

d_ gen sg n
ho/hE/to

BEBEN_machEN

siniazO
BEBEN_machen, sieben

ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιτον

sitos
GETREIDE, Weizen

Ich aber habe für
dich gefleht, damit
dir dein Glaube
nicht ausgehe; und
wenn du dich einst
umwendest, dann

32

22:32

Lk εγω

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de

konj

edeēthēn
ICH-WURDE-flehENGEmachT
vi TA pas verg 1 sg
deomai (deO)

περι
peri
betreffs
präp

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

ABER

de
ABER

εδεηθην

BINDEN, flehEN
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

sou

pp 2 gen sg
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festige deine
Brüder."

ινα
hina

konj

mē
NEIN
part neg bedingt

ekleipē
-MÖGE-BEIM-AUS-FEHLEN-SEIN

ekleipO

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εκλειπη

vk HA akt präs 3 sg

AUS+FEHLEN, ausbleiben, ausgehen

hē

ho/hE/to

πιστισ
pistis
GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σου
sou
DEINER

konj

UND, auch

su
DU
pp 2 nom sg
su

ποτε
pote

part
pote

η

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND

kai

συ

DU / DEINER / DIR / DICH

?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

epistrepsas stērison
STANDfest-machE-DU

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου
sou
DEINER

επιστρεψασ

AUF-WENDend
vp TA akt unbest nom sg m
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

στηρισον

vm TA akt fut 2 sg
stErizO

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

αδελφουσ

adelphos
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Da antwortete er
Ihm: "Herr, ich bin
bereit, mit Dir auch
in das Gefängnis
und in den Tod zu
gehen!"

33

22:33

Lk
ho

ho/hE/to

δε
de

de

ειπεν
eipen
er-sagTE

autō

autos/autE/auto

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Herr ! MIT
präp

sou
DEINER

ετοιµοσ

BEREIT
a_ nom sg m

BEREIT / BEREITET

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

UND

kai
UND, auch

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µετα
meta

meta
MIT, Gmit, Anach

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

hetoimos

hetoimos

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi

και
kai

konj

εισ
eis

präp
eis

phulakēn
BEWACHUNG

phulakE

kai
UND

kai

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θανατον
thanaton

thanatos

φυλακην

n_ 1 akk sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

και

konj

UND, auch

eis

präp
ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

πορευεσθαι
poreuesthai
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN
vn HA med präs
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

Er aber
entgegnete: "Ich
sage dir, Petrus,
der Hahn wird
heute nicht krähen,
bis du dreimal
verleugnen wirst,
von Mir zu wissen."

34

22:34

Lk

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de eipen

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

σοι

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

πετρε

n_ 2 vok sg m
petros
FELS, Petrus

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

soi
DIR

petre
Petrus !

ou
NICHT
adv neg absolut

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN
part neg bedingt

φωνησει
phōnēsei

vi HA akt fut 3 sg

sēmeron

adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag UN+LEGENDER, Hahn

εωσ
heōs
BIS-WIRD-BEIM-KLANGgebEN-SEIN

phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

σηµερον

heutigenTAGS

sEmeron

αλεκτωρ
alektōr
UN-LEGENDER
n_ 3 nom sg m
alektOr

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τρισ
tris

adv
tris
DREIMAL

me aparnēsē
DREIMAL

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

απαρνηση

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
aparneomai
VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

ειδεναι
eidenai
WAHRGENOMMEN-HABEN

eidO
vn ZU akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Dann fragte Er sie:
"Als Ich euch ohne
Beutel, Bettelsack
und Sandalen
aussandte, habt ihr
da etwa Mangel an

35

22:35

Lk και ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

kai
UND
konj
kai
UND, auch

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτε
hote

hote
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irgendetwas
gelitten?" Da
antworteten sie:
"An nichts!"

απεστειλα υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

ατερ
ater
SONDER

SONDER, (abzüglich), [ohne]

βαλλαντιου
ballantiou
Beutels

WURF+ANSTATT, Beutel, (Geldbeutel)

και

konj

UND, auch

pēras
SACKES

SACK, BettelSACK, Bettelsack
kai
UND, auch

apesteila
ICH-VON-STELLE
vi TA akt unbest 1 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

EUCH

IHR / EUER / EUCH

präp
ater

n_ 2 gen sg n
ballantion

kai
UND

kai

πηρασ

n_ 1 gen sg f
pEra

και
kai
UND
konj

UNTER-GEBUNDENER

hupodEma
UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υποδηµατων
hupodēmatōn

n_ 3 gen pl n

mē
NEIN

mE

τινοσ
tinos

vi TA akt unbest 2 pl

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IRGENDeines
px gen sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υστερησατε
husterēsate
IHR-ERMANGELT

hustereO
MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

hoi

ho/hE/to

δε
de
ABER

de
ABER

eipan

LEGEN, darLEGEN, sagEN

outhenos
NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg n
oudeis/outheis

konj

ειπαν

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

ουθενοσ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Darauf sagte Er
ihnen: "Jedoch von
nun an - wer einen
Beutel hat, der
nehme ihn mit sich,
gleicherweise auch
einen Bettelsack;
und wer nichts hat,
der verkaufe sein
Obergewand und
kaufe ein Schwert.

36

22:36

Lk
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

δε

ABER
konj
de
ABER

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

αλλα

ANDERS
konj
alla

νυν
nun
NUN
adv
nun

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ballantion
NUN, nunmehrig

ο
ho

ho/hE/to

echōn
βαλλαντιον
ballantion
Beutel
n_ 2 akk sg n

WURF+ANSTATT, Beutel, (Geldbeutel)

αρατω

HEBE-er

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

homoiōs kai
UND
konj
kai

pēran
SACK

SACK, BettelSACK, Bettelsack

και

konj

UND, auch

aratō

vm TA akt fut 3 sg
airO

οµοιωσ

GLEICHerweise
adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

και

UND, auch

πηραν

n_ 1 akk sg f
pEra

kai
UND

kai

ο

DER
d_ nom sg m

µη
mē
NEIN

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πωλησατω
pōlēsatō
VERKAUFE-er

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-HABEN-SEIENDE

echO
vm TA akt fut 3 sg
pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιον

BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

kai

kai

to

ho/hE/to

himation

himation

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

vm TA akt fut 3 sg
agorazO

machairan
αγορασατω
agorasatō
KAUFE-er

KAUFEN, erkaufen

µαχαιραν

Schwert
n_ 1 akk sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

Denn Ich sage
euch: Dieses
Schriftwort muss
an Mir vollendet
werden, nämlich:
Unter die
Gesetzlosen ist Er
gerechnet worden.
- So hat denn das,
was Mich betrifft,
seine Vollendung."

37

22:37

Lk λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

EUCH

humeis
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

konj

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

dieses

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n
graphO

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

τουτο
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

to
γεγραµµενον

SCHREIBEN, geschrieben

δει
dei

BINDEN, müssen, dürfen
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τελεσθηναι
telesthēnai
VOLLENDET-WERDEN
vn TA pas unbest

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
emoi

pp 1 dat sg
egO

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

kai

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach
teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

en

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

DAS
kai

konj

UND, auch

meta

präp
meta

ανοµων

a_/n_ gen pl m

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

elogisthē

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

και
kai

konj

UND, auch

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

το

DAS
anomōn
UN-GESETZLICHER(p)

anomos

ελογισθη

Er-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg

UND

kai gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

betreffs
emou

pp 1 gen sg
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τελοσ
telos
VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχει
echei
es-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

Da sagten sie:
"Herr, siehe, hier
sind zwei
Schwerter." Er
antwortete ihnen:
"Es ist genug."

38

22:38

Lk

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

ειπαν

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 2 vok sg m

οι
hoi

ho/hE/to

δε

ABER
eipan

eipon (legO)

κυριε
kurie
Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µαχαιραι
machairai

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

ωδε
hōde
hier

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO

Schwerter
n_ 1 nom pl f
machaira/machairE

adv

duo

ni Zahlwort

ZWEI

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δυο

ZWEI

duo

de
ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

hikanon
REICHEND-HINAUF
a_ nom sg n
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ικανον
estin

SEIN,  id. gelten

Dann trat Er hinaus
und ging nach
Seiner Gewohnheit
auf den Ölberg;
dorthin folgten Ihm
auch die Jünger.

39

22:39

Lk

kai
UND, auch AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

επορευθη

Er-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

kata
gemäß
präp
kata

και
kai
UND
konj

εξελθων
exelthōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
exerchomai

eporeuthē
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

to
DIE

ho/hE/to

ethos

n_ 3 akk sg n

εισ

HINEIN
präp
eis

το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οροσ
oros
Berg
n_ 3 akk sg n

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθοσ

GEWOHNHEIT

ethos
GEWOHNHEIT, Sitte

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n
ho/hE/to oros

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

d_ gen pl f

ελαιων
elaiōn
OLIVEN
n_ 1 gen pl f
elaia

ēkolouthēsan
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

δε

ABER
autō
Ihm

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

ηκολουθησαν

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

de

konj
de
ABER

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

και

konj
kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

µαθηται

mathEtEs
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Als Er Sich an
diesem Ort befand,
sagte Er zu ihnen:
"Betet, dass ihr
nicht in Anfechtung
hineinkommt!"

40

22:40

Lk γενοµενοσ δε

konj
de

AUF DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genomenos
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER

ABER

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

τοπου
topou
STÄTTE
n_ 2 gen sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσευχεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ihnen

autos/autE/auto

proseuchesthe

vm HA med präs 2 pl

mē

mE

εισελθειν

vn HA akt präs
eiserchomai

εισ
eis

präp
eis

peirasmon
VERSUCHung
n_ 2 akk sg m
peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πειρασµον

Dann riss Er Sich
von ihnen los; etwa
einen Steinwurf
entfernt kniete Er
nieder und betete:

41

22:41

Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

autos
Er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apespasthē
Er-WIRD-VON-GERISSEN

apospaO
VON+REISSEN, reißen hervor/los/weg

ap

VON

αυτοσ

pp nom sg m
autos/autE/auto

απεσπασθη

vi TA pas unbest 3 sg

απ

VON
präp
apo

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōsei

adv
hOsei

STEINES
n_ 2 gen sg m

βολην

WURF
n_ 1 akk sg f

και
kai
UND
konj
kai

αυτων

pp gen pl m

ωσει

WIE-WENN

WIE+WENN, wie wenn, als wie

λιθου
lithou

lithos
STEIN

bolēn

bolE
WURF UND, auch

θεισ

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τα
ta

gonu
ZU+WOHL+HABEN, betEN

theis
BEIM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γονατα
gonata
KNIE
n_ 3 akk pl n

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

προσηυχετο
prosēucheto
Er-beteTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
proseuchomai

"Vater, wenn es
Dein Beschluss ist,
trage diesen
Becher von Mir
weg! Indessen
nicht Mein Wille,
sondern der Deine
geschehe!"

42

22:42

Lk λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

πατερ
pater

n_ 3 vok sg m
patEr
VATER

ει
ei
WENN
part kond
ei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

VATER !

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-RATEN
vi HA med präs 2 sg

παρενεγκε
parenegke

vm HA akt präs 2 sg
parapherO
BEI+BRINGEN, neben-BRINGEN, wegtragen

τουτο
touto
dieses

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουλει
boulei

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

SEI-DU-BEIM-neben-BRINGEN
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DAS

ho/hE/to

ποτηριον
potērion

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

VON

apo

emou plēn
VERMEHRTERWEISE
adv kmp

TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n
potErion

απ
ap

präp

VON

εµου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πλην

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

mē

mE

το
to
DIE
d_ nom sg n

θεληµα
thelēma

thelEma

µου

pp 1 gen sg
egO

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

to
σον
son
DEINE
ps 2 nom sg n vm HA med präs 3 sg

ginomai

το

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

γεινεσθω
geinesthō
-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Da erschien Ihm
ein Bote vom
Himmel und stärkte
Ihn.

43

22:43

Lk ωφθη
ōphthē
-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
optomai

konj
de

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aggelos

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

απ
ap

apo
VONANSEHEN, sehen, erscheinen

δε
de
ABER

ABER

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m

VON
präp

Lukas 22

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ενισχυων
enischuōn

vp HA akt präs nom sg m

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουρανου

BEIM-IN-STÄRKEN-SEIEND

enischuO
IN-STARK_sein, IN-STÄRKEN, stärken

Ihn

autos/autE/auto

So geriet Er in ein
Ringen und betete
noch insbrünstiger,
und Sein Schweiß
wurde wie
Blutgerinnsel, das
auf die Erde
herabfiel.

44

22:44

Lk
kai

kai
UND, auch

genamenos

vp HA med präs nom sg m
ginomai

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

RINGEN

και

UND
konj

γεναµενοσ

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en

präp

αγωνια
agōnia

n_ 1 dat sg f
agOnia
RINGEN-heit, RINGEN

εκτενεστερον προσηυχετο
prosēucheto

και

UND
konj

UND, auch
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ektenesteron
AUS-GESTRECKTer
adv kmp
ektenesteron (ektenEs)
AUS+GESTRECKT-mehr, AUS+GESTRECKTer, inbrünstIGer, inbrünstiger

Er-beteTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

kai

kai

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

SCHWEISS-FLUSS
n_ 3 nom sg m
hidrOs
SCHWEISS+FLUSS, Schweiß

ωσει

adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

GERINNSEL(p)

n_ 2 nom pl m
thrombos

ιδρωσ
hidrōs

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōsei
WIE-WENN

hOsei

θροµβοι
thromboi

GERINNSEL, (Thrombus)

haimatos
BLUTES
n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

katabainontos
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDEN

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

AUF
präp

AUF, ...

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn

gE

αιµατοσ καταβαινοντοσ

vp HA akt präs gen sg n

επι
epi

epi

γην

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

Als Er vom Gebet
aufstand und zu
den Jüngern kam,
fand Er sie vor
Betrübnis
schlafend

45

22:45

Lk
kai

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

απο
apo

präp
apo

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchēs

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

και

UND
konj
kai
UND, auch

αναστασ
anastas

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

VON

VON

tēs

d_ gen sg f

προσευχησ

Gebetes
n_ 1 gen sg f
proseuchE

ελθων
elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai

pros
ZU
präp

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ

mathEtEs
vi TA akt verg 3 sg
heuriskO

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

προσ

pros
ZU, ...

DIE(p)

mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

ευρεν
heuren
Er-FAND

FINDEN, erfunden werden

κοιµωµενουσ
koimōmenous

vp HA med präs akk pl m

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

pp akk pl m
autos/autE/auto

απο
apo

präp
BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN-SEIEND

koimaO

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VON

apo
VON

tēs

d_ gen sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυπησ
lupēs
BETRÜBNIS
n_ 1 gen sg f
lupE

und sagte zu ihnen:
"Was schlummert
ihr? Steht auf und
betet, damit ihr
nicht in Anfechtung
hineinkommt."

46

22:46

Lk

UND, auch LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois
ihnen
pp dat pl m

και
kai
UND
konj
kai

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι
ti
IRGEND

καθευδετε

HERAB+RASTEN, schlafen

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

katheudete
IHR-SEID-BEIM-HERAB-RASTEN
vi HA akt präs 2 pl
katheudO

anastantes
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom pl m

προσευχεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

hina
DASS
konj

ανασταντεσ

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

proseuchesthe
ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
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mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
eis
HINEIN

peirasmon
VERSUCHung
n_ 2 akk sg m
peirasmos

µη εισελθητε
eiselthēte

vk HA akt präs 2 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πειρασµον

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

Während Er noch
sprach, siehe da
kam eine Schar,
und einer der
Zwölf, der Judas
hieß, ging ihnen
voraus und näherte
sich Jesus, um Ihn
zu küssen.

47

22:47

Lk
eti

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαλουντοσ

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ετι

NOCH
adv

αυτου
lalountos

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ochlos

και

UND DER

ho/hE/to

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

kai

konj
kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοµενοσ
legomenos

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιουδασ
ioudas
JUDAS
n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

εισ
heis

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

ioudas

EINER
a_ nom sg m
heis

tōn
δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

proērcheto
er-VOR-KAM-(für_sich)

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

προηρχετο

vi TA med verg 3 sg
proerchomai

αυτουσ
autous

pp akk pl m
kai
UND, auch

ēggisen

vi TA akt unbest 3 sg
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

φιλησαι
philēsai

vn TA akt unbest

ηγγισεν

er-NAHT

τω
tō
DEM

ho/hE/to

iēsou
JESUS

iEsous

FREUND_seiN

phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

Jesus aber sagte
zu ihm: "Judas, mit
einem Kuss
verrätst du den
Sohn des
Menschen?"

48

22:48

Lk
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δε
de

de

ειπεν

eipon (legO)

autō
ιησουσ

iEsous

ABER
konj

ABER

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιουδα
iouda

JUDAS  Hebräisch  Huldiger FREUND-Folge, Kuss

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDAS !
n_ 1 vok sg m
ioudas

φιληµατι
philēmati
FREUND-Folge
n_ 3 dat sg n
philEma

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

υιον
huion

huios

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos paradidOmi

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

παραδιδωσ
paradidōs
DU-BIST-BEIM-BEI-GEGBEN
vi HA akt präs 2 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Als die um Ihn
gewahrten, was
bevorstand, fragten
sie Ihn: "Herr sollen
wir mit dem
Schwert
dreinschlagen?"

49

22:49

Lk
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER
hoi

ho/hE/to

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
eidO

de

konj
de
ABER

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ akk sg n

περι
peri
UM
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

auton
Ihn

autos/autE/auto

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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esomenon
(für_sich)-SEIEND-WERDENDE
vp HA med fut akk sg n

SEIN,  id. gelten

ειπαν
eipan
SIE-sagEN

autō
Ihm

εσοµενον

eimi
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

kurie
Herr !

kurios

ei

ei

παταξοµεν

vi HA akt fut 1 pl
patassO

IN, inmitten,  id. unter, mit

machaira
Schwert
n_ 1 dat sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

pataxomen
WIR-WERDEN-BEIM-EINSCHLAGEN-SEIN

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

εν
en
IN
präp
en

µαχαιρα

machaira/machairE

Und schon schlug
jemand (einer von
ihnen) auf den
Sklaven des
Hohenpriesters ein
und hieb ihm das
rechte Ohr ab.

50

22:50

Lk

UND

επαταξεν

vi TA akt unbest 3 sg

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

heis
EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και
kai

konj
kai
UND, auch

epataxen
-EINSCHLÄGT

patassO

εισ

εξ

AUS

AUS, von ...

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ex

präp
ek

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autōn
του
tou
DES
d_ gen sg m

Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doulon

n_ 2 akk sg m

kai

kai
UND, auch

αρχιερεωσ
archiereōs

n_ 3 gen sg m

τον

DEN
d_ akk sg m

δουλον

SKLAVEN

doulos
SKLAVE

και

UND
konj

apheilen
er-VON-HEBEND_isT

aphaireO

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ous
OHR

αφειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

d_ akk sg n

ουσ

n_ 3 akk sg n
ous
OHR

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DAS

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RECHTE
a_ akk sg n
dexios

δεξιον
dexion

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

Jesus aber
antwortete: "Lasst
es zu! Bis auf
dieses. -" Dann
rührte Er die
Ohrmuschel an und
heilte ihn.

51

22:51

Lk αποκριθεισ
apokritheis

vp HA pas präs nom sg m

δε

ABER

ABER

ho

d_ nom sg m

ιησουσ

JESUSBEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

de

konj
de

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen
Er-sagTE

εατε

eaO

εωσ

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

toutou

pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

eate
SEID-IHR-BEIM-ZULASSEN
vm HA akt präs 2 pl

ZULASSEN, lassen

heōs

konj
heOs

τουτου

dieses

houtos/hautE/touto

και
kai
UND
konj
kai
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αψαµενοσ

haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AußenOHRES

Otion iaomai

hapsamenos
(für_Sich)-BERÜHRend
vp TA med unbest nom sg m

DES

ho/hE/to

ωτιου
ōtiou

n_ 2 gen sg n

OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, AußenOHR, Ohrmuschel

ιασατο
iasato
Er-HEILT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

HEILEN

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton

Zu den
Hohepriestern,
Hauptleuten der
Weihestätte und
Ältesten, die gegen
Ihn hergekommen
waren, sagte
Jesus: "Wie gegen
einen Wegelagerer
seid ihr mit
Schwertern und
Knütteln
ausgezogen.

52

22:52

Lk ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER
konj
de
ABER

iēsous
JESUS

iEsous

ZU

pros
ZU, ...

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

δε
de

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

προσ
pros

präp

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραγενοµενουσ

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIENDEN

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

επ
ep

präp
epi

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

paragenomenous

vp HA med präs akk pl m
paraginomai

AUF

AUF, ...
autos/autE/auto

Fürst-GEWEIHTen

και
kai

konj
kai

στρατηγουσ

KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 akk pl m
stratEgos
KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ
archiereis

n_ 3 akk pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND

UND, auch

stratēgous
του
tou
DES
d_ gen sg n

ιερου
hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n

kai
UND

UND, auch

n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

επι
epi

präp

lēstēn

n_ 1 akk sg m
lEstEshieron

GEWEIHTES, Weihestätte

και

konj
kai

πρεσβυτερουσ
presbuterous
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

WIE
adv

AUF

epi
AUF, ...

ληστην

RÄUBer

RÄUBer, Wegelagerer

IHR-AUS-KOMMT

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

µετα

MIT, Gmit, Anach

µαχαιρων
machairōn

n_ 1 gen pl f

kai

konj
kai
UND, auch

xulōn
HÖLZER

εξηλθατε
exēlthate

vi TA akt unbest 2 pl

meta
MIT
präp
meta

Schwerter

machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

και

UND

ξυλων

n_ 2 gen pl n
xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

Als Ich täglich bei
euch in der
Weihestätte war,
habt ihr keine Hand
gegen Mich
ausgestreckt. Dies
ist jedoch eure
Stunde und
Vollmacht der
Finsternis."

53

22:53

Lk καθ

präp
kata

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
SEIEND

SEIN,  id. gelten

µου

pp 1 gen sg
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

kath
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hēmeran
TAG

hEmera
TAG

οντοσ
ontos

vp HA akt präs gen sg m
eimi

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µεθ
meth

meta
IHR / EUER / EUCH

en
IN
präp
en

τω

DEM
d_ dat sg n

ιερω

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

ουκ
ouk

adv neg absolut

εξετεινατε

IHR-AUS-STRECKT
vi TA akt unbest 2 pl
ekteinO

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

exeteinate

AUS+STRECKEN, ausstrecken

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras

n_ 3 akk pl f

HAND

ep

präp
epi

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

all
ANDERS
konj

αυτη

diese
tas

ho/hE/to

χειρασ

HÄNDE

cheir

επ

AUF

AUF, ...
egO

αλλ

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hautē

pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

sie-IST-SEIEND

eimi

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

hē
STUNDE

και
kai
UND

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

υµων

EUER

humeis

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα
hōra

n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

konj
kai
UND, auch

DIE
d_ nom sg f

εξουσια

Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to skotos

FINSTERES / FINSTERNIS

exousia

n_ 1 nom sg f
exousia

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτουσ
skotous
FINSTERNIS
n_ 3 gen sg n
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Da ergriffen sie Ihn,
führten Ihn ab und
brachten Ihn in das
Haus des
Hohenpriesters.
Petrus jedoch
folgte ihnen von
ferne.

54

22:54

Lk συλλαβοντεσ
sullabontes

sullambanO
ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen ABER

BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

δε
de
ABER
konj
de

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηγαγον
ēgagon
SIE-FÜHRTEN

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

UND
konj
kai

εισηγαγον

SIE-HINEIN-FÜHRTENIhn
vi TA akt verg 3 pl

και
kai

UND, auch

eisēgagon

vi TA akt verg 3 pl
eisagO
HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

eis
την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

tou
εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f

οικιαν
oikian

n_ 1 akk sg f

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεωσ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m
archiereus

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε πετροσ
petros

FELS, Petrus

ēkolouthei
er-folgTE
vi TA akt verg 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

archiereōs

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ο

DER
de
ABER
konj
de
ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

ηκολουθει

akoloutheO

makrothen

makrothen
FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

µακροθεν

FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

Als sie in der Mitte
des Hofes ein
Feuer angezündet
hatten und
zusammensaßen,
setzte sich Petrus
in ihre Mitte.

55

22:55

Lk περιαψαντων
periapsantōn

vp TA akt unbest gen pl m

de
ABER

de

πυρ
pur

FEUER

εν
en
IN
präp
en

MITTE

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυλησ

HOFES
n_ 1 gen sg f

UM-BERÜHRend(p)

periaptO
UM+BERÜHREN, anzünden

δε

konj

ABER

FEUER
n_ 3 akk sg n
pur

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω
mesō

a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

d_ gen sg f
ho/hE/to

aulēs

aulE
HOF, Hürde

και
kai
UND
konj

sich_ZUSAMMEN-setzend
vp TA akt unbest gen pl m

autōn
ihrer(p)

autos/autE/autokai
UND, auch

συνκαθισαντων
sunkathisantōn

sunkathizO
ZUSAMMEN+HERAB-machen, ZUSAMMEN-setzen, setzen zusammen, sitzen zusammen

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ekathēto

vi TA med verg 3 sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m

πετροσ
petros

FELS, Petrus

εν

präp
en

µεσω

MITTE
a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

εκαθητο

-saSS-(für_sich)

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

mesō

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autōn

pp gen pl m

Da gewahrte ihn
eine Magd an der
Lohe sitzen; und
ihn unverwandt
ansehend, sagte
sie: "Dieser war
auch mit Ihm!"

56

22:56

Lk

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
ABER
konj

ιδουσα
idousa

vp HA akt präs nom sg f

δε

de
ABER

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παιδισκη
paidiskē
Magd
n_ 1 nom sg f
paidiskE

τισ
tis
IRGENDeine

tis/tis/ti

kathēmenon
ZU
präp

ZU, ...

px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

καθηµενον

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

προσ
pros

pros
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το φωσ

phOs

UND
konj
kai
UND, auch

vp TA akt unbest nom sg f
atenizO

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōs
LICHT
n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

και
kai

ατενισασα
atenisasa
ZUGLEICH-STRECKend

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

ειπεν

eipon (legO)

και
kai
UND

UND, auch

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
kai

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

ZUSAMMEN
präp
sun

αυτω
autō
Ihm

ην
ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

συν
sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

Er aber leugnete
und sagte: "Ich
weiß nichts von
Ihm, Frau!"

57

22:57

Lk

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

konj

ērnēsato

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

ηρνησατο

er-LEUGNET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
arneomai

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ

NICHT
adv neg absolut

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO

οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

FRAU !
n_ vok sg f
gunE

pp akk sg m
autos/autE/auto

γυναι
gunai

FRAU, Weib

Nach kurzer Zeit
gewahrte ihn ein
anderer und
behauptete: "Auch
du bist einer von
ihnen!" Petrus aber
entgegnete:
"Mensch, ich bin es
nicht!"

58

22:58

Lk και
kai meta

nach

MIT, Gmit, Anach

βραχυ
brachu

brachus
BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

UND
konj
kai
UND, auch

µετα

präp
meta

BISSCHEN
a_ akk sg n

heteros
ANDERSARTIGER
a_ nom sg m
heteros

idōn

vp HA akt präs nom sg m
eidO

ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

auton

pp akk sg m

εφη

er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

kai
UND

kai
UND, auch

su
DU / DEINER / DIR / DICH

αυτον

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi

και

konj

συ
su
DU
pp 2 nom sg

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

ei

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

ex

präp

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

δε
de
ABER
konj
de

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m

ephē

phEmi

anthrōpe

anthrOpos

petros

petros
FELS, Petrus

εφη

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ανθρωπε

Mensch !
n_ 2 vok sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Nach Verlauf von
etwa einer Stunde
behauptete ein
anderer mit
Bestimmtheit: "In
Wahrheit, auch
dieser war mit Ihm;
denn auch er ist ein
Galiläer."

59

22:59

Lk

UND

UND, auch

diastasēs
BEIM-DURCH-STEHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

DURCH+STEHEN, Zwischenraum/Zwischenzeit machen, nach Zwischenzeit

ωσει
hōsei

WIE+WENN, wie wenn, als wie

hōras
µιασ

EINER
a_ gen sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και
kai

konj
kai

διαστασησ

diistEmi

WIE-WENN
adv
hOsei

ωρασ

STUNDE
n_ 1 gen sg f
hOra
STUNDE

mias

heis

αλλοσ

ANDERER

ANDER_, anderer, einander

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

allos

a_ nom sg m
allos

τισ

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

διισχυριζετο
diischurizeto
er-DURCH-erSTARKTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

λεγων
legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

επ

epi
AUF, ...

αληθειασ
alētheias
WAHRheit

WAHRheit

και

kai
UND, auch

diischurizomai
DURCH+STARK-machen, DURCH-erSTARKen, steif und fest behaupten

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ep
AUF
präp n_ 1 gen sg f

alEtheia

kai
UND
konj

ουτοσ
houtos
dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µετ
met
MIT
präp

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND

UND, auch

pd nom sg m
houtos/hautE/touto meta

MIT, Gmit, Anach

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην
ēn
er-WAR

και

konj
kai

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GALILÄischer
n_ 2 nom sg m

GALILÄischer, GALILÄER

εστιν
estin

eimi

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

γαλιλαιοσ
galilaios

galilaios

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Da antwortete
Petrus: "Mensch,
ich weiß nicht, was
du sagst." Und auf
der Stelle, während
er noch sprach,
krähte ein Hahn.

60

22:60

Lk ειπεν

-sagTE

eipon (legO)

de

konj

ABER

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Petrus

FELS, Petrus

ανθρωπε

Mensch !
n_ 2 vok sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER

de

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m
petros

anthrōpe

anthrOpos

NICHT
adv neg absolut
ou

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO

ο

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho
WELCHES
pr akk sg n

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg

και παραχρηµα

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
parachrEma
BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

ετι
eti
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

λεγεισ
legeis

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kai
UND
konj
kai
UND, auch

parachrēma

eti

λαλουντοσ

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO
SPRECHEN,  id. reden

autou

autos/autE/auto

lalountos

vp HA akt präs gen sg m

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt unbest 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

αλεκτωρ
alektōr

UN+LEGENDER, Hahn

εφωνησεν
ephōnēsen
-KLANGgibT UN-LEGENDER

n_ 3 nom sg m
alektOr
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Darauf wandte Sich
der Herr um und
blickte Petrus an;
nun erinnerte sich
Petrus des
Ausspruchs des
Herrn, wie Er zu
Ihm gesagt hatte:
Ehe der Hahn
heute kräht, wirst
du Mich dreimal
verleugnen.

61

22:61

Lk και
kai
UND
konj

UND, auch

στραφεισ
strapheis
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios

kurioskai
vp HA pas präs nom sg m
strephO
WENDEN, umwandeln

ο
ho

d_ nom sg m

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ενεβλεψεν
eneblepsen
Er-IN-blickT
vi TA akt unbest 3 sg

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω
petrō

n_ 2 dat sg m
petros

και
kai
UND

kai
UND, auch

υπεµνησθη

-WIRD-UNTER-ERINNERT
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/toemblepO ho/hE/to

Petrus

FELS, Petrus

konj

hupemnēsthē

vi TA pas unbest 3 sg
hupomimnEskO
UNTER+ERINNERN, erinnern

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros

petros
FELS, Petrus

του
tou
DER

ho/hE/to

RedEN-Folge
tou
DES

ho/hE/to

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατοσ
rēmatos

n_ 3 gen sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

adv

eipen
Er-sagTE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πριν

UN-LEGENDEN
n_ 3 akk sg m

φωνησαι

phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

οτι
prin
EHE
adv
prin
EHE

αλεκτορα
alektora

alektOr
UN+LEGENDER, Hahn

phōnēsai
KLANGgebEN
vn TA akt unbest

σηµερον

heutigenTAGS
adv
sEmeron

απαρνηση

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
aparneomai
VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

MICH
pp 1 akk sg

tris
DREIMAL

sēmeron

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

aparnēsē
µε
me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τρισ

adv
tris
DREIMAL

Und Petrus ging
hinaus und
schluchzte
bitterlich.

62

22:62

Lk
kai

konj
kai

εξελθων

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

και

UND

UND, auch

exelthōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
exerchomai

εξω
exō

exO

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

εκλαυσεν
eklausen

vi TA akt unbest 3 sg
klaiO
JAMMERN, schluchzen

πικρωσ

adv
pikrOs

ho
DER

πετροσ
petros
Petrus er-JAMMERT

pikrōs
BITTERweise

BITTER+WIE, BITTERweise, bitterlich

Die Männer, die
Jesus verhaftet
hielten, verhöhnten
und schlugen Ihn.

63

22:63

Lk
kai

konj
kai

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr
MANN

οι

DIE(p)

ho/hE/to

sunechontes
BEIM-ZUSAMMEN-HABEN-SEIENDEN

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

και

UND

UND, auch

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρεσ
andres hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
sunechO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ akk sg m

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ενεπαιζον
enepaizon
SIE-höhnTEN
vi TA akt verg 3 pl
empaizO

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δεροντεσ

BEIM-HÄUTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
derO

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

derontes

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

Dann bedeckten
sie Sein Angesicht,
schlugen Ihn und
fragten Ihn: 
"Prophezeie! Wer
ist es, der Dich

64

22:64

Lk και
kai
UND

UND, auch

περικαλυψαντεσ
perikalupsantes

perikaluptO

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

etupton

SCHLAGEN

konj
kai

UM-HÜLLend
vp TA akt unbest nom pl m

UM+HÜLLEN, bedecken

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ετυπτον

SIE-SCHLUGEN
vi TA akt verg 3 pl
tuptO
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geschlagen hat?"
autou

pp gen sg m

το προσωπον
prosōpon
Angesicht
n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

και
kai
UND
konj

UND, auch

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

επηρωτων
epērōtōn

vi TA akt verg 3 pl
eperOtaO

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SIE-AUF-redEND-BATEN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legontes

vp HA akt präs nom pl m
prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προφητευσον
prophēteuson
VOR-BEHAUPTE-DU
vm TA akt fut 2 sg

tis
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estin
er-IST-SEIEND DER

παισασ
paisas
HIEBgebende

HIEBgebEN, hauen,  id. stechen

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest nom sg m
paiO

σε

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

se

su

Und noch vieles
andere sagten sie
lästernd gegen Ihn.

65

22:65

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ετερα
hetera

a_ akk pl n
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

πολλα
polla
VIEL(p)

polus

βλασφηµουντεσ
blasphēmountes

vp HA akt präs nom pl m
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

και

ANDERSARTIG(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND

ελεγον

SIE-sagTEN HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εισ
eis

präp
eis

auton
Ihn

Als es Tag
geworden war,
versammelte sich
die Ältestenschaft
des Volkes,
Hohepriester und
auch
Schriftgelehrte. Die
ließen Ihn in ihr
Synedrium
abführen und
sagten:

66

22:66

Lk και

kai

hōs

adv

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ηµερα

n_ 1 nom sg f
hEmera

sunēchthē
-WURDE-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 sg

kai
UND
konj

UND, auch

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

egeneto
-WURDE-(für_sich)

ginomai

hēmera
TAG

TAG

συνηχθη

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg n

tou
VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

το

ho/hE/to

πρεσβυτεριον
presbuterion
SENIORENSCHAFT

presbuterion
SENIOR-mehr-isches, SENIORENSCHAFT, Ältestenschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou

αρχιερεισ

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

τε
te

part
te

και γραµµατεισ
grammateis
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
grammateus

kai
UND

kai
UND, auch

archiereis
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom pl m

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai
UND
konj
kai
UND, auch SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

konj

απηγαγον

SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

αυτον

Ihn
pp akk sg m

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n

apēgagon

apagO
VON+FÜHREN, abführen, wegführen

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεδριον

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion

autōn
ihrer(p)

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

sunedrion

n_ 2 akk sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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"Wenn Du der
Christus bist, dann
sage es uns!" Er
aber antwortete
ihnen: "Wenn Ich
es euch sage,
werdet ihr
keinesfalls
glauben.

67

22:67

Lk

part kond
ei

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

συ
su
DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ho

d_ nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

eipon
sagE-DU

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp 1 dat pl
hEmeis

ειπεν

ABER
konj

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

ειπον

vm TA akt fut 2 sg

ηµιν
hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

de
ABER

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

part kond

υµιν
humin
EUCH

ειπωαυτοισ
autois
ihnen

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

eipō
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ου
ou
NICHT

ou

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingt

πιστευσητε

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

pisteusēte

vk HA akt fut 2 pl
pisteuO

Wenn Ich euch
frage, werdet ihr
Mir keinesfalls
antworten oder
Mich freilassen.

68

22:68

Lk

WENN-ETWA
part kond

de

konj

και
kai

konj
kai
UND, auch

ICH-MÖGE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

εαν
ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

ABER

de
ABER

UND

ερωτησω
erōtēsō

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN
part neg bedingt
mE

ου
ou

ou

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποκριθητε
apokrithēte

vk HA pas präs 2 pl
apokrinomai

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

η

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

IHR-MÖGT-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
egO

ē

ODER

apolusēte
IHR-MÖGT-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

απολυσητε

vk HA akt fut 2 pl

Jedoch - von nun
an wird der Sohn
des Menschen zur
Rechten der Macht
Gottes sitzen!"

69

22:69

Lk απο

VON
präp
apo
VON

ho/hE/to

νυν
nun

nun

δε

ABER
konj

εσται
estai

SEIN,  id. gelten

ho
υιοσ

SOHN
apo

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NUN
adv

NUN, nunmehrig

de

de
ABER

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

καθηµενοσ
kathēmenos

vp HA med präs nom sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ek
AUS
präp
ek

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

anthrōpou
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai

εκ

AUS, von ...

δεξιων
dexiōn
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
dexios

τησ
dunameōs
BEFÄHIGung

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεωσ

n_ 3 gen sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
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tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

του θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Da sagten sie alle:
"So bist Du nun der
Sohn Gottes?" Er
entgegnete ihnen:
"Ihr sagt es: Ich bin
es."

70

22:70

Lk ειπαν

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER

pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συ
su
DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

oun

eipan

konj
de
ABER

παντεσ

ALLE

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

SEIN,  id. gelten

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

PLATZIERER, Gott

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi

ο

d_ nom sg m

huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

ο
ho

d_ nom sg m

δε

ABER

de
ABER

pros

pros

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi

προσ

ZU
präp

ZU, ...

εφη

Er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

legete
οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

λεγετε

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
egō
ICH

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

Darauf riefen sie:
"Was brauchen wir
noch Zeugnisse?
Denn wir haben es
selbst aus Seinem
Mund gehört!"

71

22:71

Lk

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

ειπαν
eipan

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

de

ABER

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

NOCH,  id. mehr, fürder

χρειαν
chreian

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ετι
eti
NOCH
adv
eti

GEBRAUCH

chreia

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
echO

marturias
Zeugnisses
n_ 1 gen sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

autoi

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIR-HÖREN

akouO
HÖREN

µαρτυριασ αυτοι

SELBST(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

ηκουσαµεν
ēkousamen

vi TA akt unbest 1 pl

präp
apo

tou

ho/hE/to

stomatos
MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma

αυτου

Seiner
pp gen sg m

απο
apo
VON

VON

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ

MUND, Maul, Rachen, Schneide

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann stand die
gesamte Menge
auf, und man führte
Ihn zu Pilatus ab.

1

23:1

Lk

vp TA akt unbest nom sg n

hapan
ZUGLEICH-JEDE
a_ nom sg n

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ανασταν
anastan
HINAUF-STEHend

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

απαν

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēthos
Menge

plEthos
FÜLLE, Menge

αυτων
ēgagon

vi TA akt verg 3 pl
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

DIE
d_ nom sg n

πληθοσ

n_ 3 nom sg n

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηγαγον

SIE-FÜHRTEN

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUF

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peilaton
PILATUS

PILATUS  Latein

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

ton
πειλατον

n_ 2 akk sg m
pilatos
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Dort begann man
Ihn zu verklagen
und sagte: "Wir
haben befunden,
dass dieser unsere
Nation abwendig
macht und
verbietet, dem
Kaiser Steuern zu
geben, und sagt, Er
Selbst sei Christus,
ein König."

2

23:2

Lk ηρξαντο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

δε

konj
de

katēgorein

katEgoreO
HERAB+KAUFEN, verklagEN

ērxanto
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
archO

de
ABER

ABER

κατηγορειν

BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN
vn HA akt präs

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-sagEN-SEIEND
touton

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Seiner
pp gen sg m

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τουτον

Diesen
pd akk sg m

ευροµεν
heuromen

heuriskO
vp HA akt präs akk sg m
diastrephO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνοσ

NATION
n_ 3 akk sg n
ethnos
NATION

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

kai

kai
UND, auch

WIR-FANDEN
vi TA akt verg 1 pl

FINDEN, erfunden werden

διαστρεφοντα
diastrephonta
BEIM-DURCH-WENDEN-SEIEND

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

ethnos hēmōn

hEmeis

και

UND
konj

κωλυοντα
kōluonta

kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

φορουσ

Steuern

phoros
ZU_ERBRINGENDES, Steuer

καισαρι
kaisari

n_ 3 dat sg m

KAISER

διδοναι
didonai

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

BEIM-VERBIETEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

phorous

n_ 2 akk pl m
KAISER

kaisar

GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi

λεγοντα
legonta

vp HA akt präs akk sg m
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

χριστον
christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

εαυτον
heauton
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

GeSALBter, Christus

βασιλεα
basilea

n_ 3 akk sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

KÖNIG

ειναι
einai

Pilatus fragte Ihn:
"Bist Du der König
der Juden?" Er
antwortete ihm und
entgegnete: "Du
sagst es!"

3

23:3

Lk
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

peilatos
PILATUS

επηρωτησεν
epērōtēsen
er-AUF-redEND-BITTET

eperOtaO

ο

DER

δε
de

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m
pilatos
PILATUS  Latein

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

συ
su

DU / DEINER / DIR / DICH

αυτον

Ihn
pp akk sg m

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DU
pp 2 nom sg
su

ει

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

KÖNIG
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn

ioudaios

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ
basileus

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των

DER(p)

ho/hE/to

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

konj
de

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de
ABER

ABER

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ihm
pp dat sg m

εφη
ephē

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

συ
su

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg

Er-BEHAUPTETE

phEmi

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

λεγεισ
legeis

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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Da rief Pilatus den
Hohenpriestern und
der Volksmenge
zu: "Ich finde keine
Schuld an diesem
Menschen."

4

23:4

Lk

ho/hE/to
PILATUS  Latein

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU

pros
ZU, ...

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de
ABER

πειλατοσ
peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m
pilatos

eipen

eipon (legO)

προσ

präp

tous
DIE(p)

ho/hE/to

αρχιερεισ

archiereus

και
kai

kai
UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

οχλουσ
ochlous
SCHAREN
n_ 2 akk pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND
konj

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ICH-BIN-BEIM-FINDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

n_ 2 akk sg n
aitios
BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld

ουδεν
ouden

oudeis/outheis

ευρισκω
heuriskō

vi HA akt präs 1 sg

αιτιον
aition
VerursachER

εν
en
IN
präp

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Diesem

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

ανθρωπω
anthrōpō
Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτω
toutō

pd dat sg m
houtos/hautE/touto

Sie aber waren
hartnäckig und
entgegneten: "Er
hetzt das Volk auf,
indem Er durch
ganz Judäa hin
lehrt, angefangen
von Galiläa bis
hierher."

5

23:5

Lk οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

epischuon

vp HA akt präs nom pl m
legO

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hoi
DIE(p)

konj
de

επισχυον

SIE-AUF-STARK_warEN
vi TA akt verg 3 pl
epischuO
AUF+STARK_sein, hartnäckig sein

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

anaseiei

anaseiO

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon
VOLK

laos
VOLK

vp HA akt präs nom sg m
didaskO

HERAB

kata

holēs

a_ gen sg f

GANZ

ανασειει

Er-IST-BEIM-HINAUF-BEBENmachEN
vi HA akt präs 3 sg

HINAUF+BEBEN, aufhetzen

τον
ton

d_ akk sg m

λαον

n_ 2 akk sg m

διδασκων
didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND

LEHREN

καθ
kath

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ολησ

GANZEN

holos

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄA
n_ 1 gen sg f

kai
UND

kai
UND, auch

arxamenos

vp TA med unbest nom sg m
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

apo

präp
apo

τησ
tēstēs

DES
d_ gen sg f

ιουδαιασ
ioudaias

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

και

konj

αρξαµενοσ

(für_sich)-anfangend

απο

VON

VON

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

GALILÄA

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ωδε
hōde
hier
adv

galilaias

n_ 1 gen sg f
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

Als Pilatus 'Galiläa'
hörte, fragte er, ob
der Mann Galiläer
sei.

6

23:6

Lk πειλατοσ

PILATUS  Latein

δε
de
ABER

de
ABER

ακουσασ
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

γαλιλαιαν
galilaian
GALILÄA
n_ 1 akk sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
eperOtaO

peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m
pilatos

konj
akouO
HÖREN

επηρωτησεν
epērōtēsen

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ει

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpos

n_ 2 nom sg m

γαλιλαιοσ

galilaios
GALILÄischer, GALILÄER

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

ανθρωποσ

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

galilaios
GALILÄischer
n_ 2 nom sg m

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

Und als er erfuhr,
dass Er aus dem
Vollmachtsgebiet
des Herodes sei,
sandte er Ihn zu
Herodes, der in

7

23:7

Lk
kai
UND

kai

epignous

vp HA akt präs nom sg m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

konj
hoti

εκ
ek
AUS

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj

UND, auch

επιγνουσ

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

epiginOskO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp
ek
AUS, von ...

tēs
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diesen Tagen
ebenfalls in
Jerusalem war.

exousias

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ηρωδου
hērōdou
HERODES'

hErOdEs

εστιν

Er-IST-SEIEND

eimi

anepempsen
er-HINAUF-SENDET

anapempO

εξουσιασ

Vollmacht
n_ 1 gen sg f n_ 1 gen sg m

HERODES

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ανεπεµψεν

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hērōdēn
HERODES
n_ 1 akk sg m
hErOdEs
HERODES

vp HA akt präs akk sg m

SEIN,  id. gelten

auton

pp akk sg m
ZU

pros
ZU, ...

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ηρωδην οντα
onta
SEIEND

eimi

και

UND

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kai

konj
kai
UND, auch

εν

IN

en

n_ dat pl m/f

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταυταισ

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ιεροσολυµοισ
ierosolumois
JERUSALEMITEN

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

IN

en

tautais
diesen(p)

pd dat pl f

ταισ

DEN(p)

hēmerais

TAG

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ

TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera

Herodes aber
freute sich sehr,
Jesus zu sehen;
denn seit geraumer
Zeit schon wollte er
Ihn zu Gesicht
bekommen, weil er
viel über Ihn gehört
hatte und
erwartete,
irgendein von Ihm
bewirktes Zeichen
zu gewahren.

8

23:8

Lk ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

ηρωδησ

hErOdEs
HERODES

ιδων

ho/hE/to

δε

de

hērōdēs
HERODES
n_ 1 nom sg m

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ akk sg m
ho/hE/to

ιησουν

er-WURDE-ERFREUT

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

adv
lian eimi

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εχαρη
echarē

vi TA pas verg 3 sg

λιαν
lian
SEHR

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

ην
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

γαρ

gar

εξ

AUS
präp

AUS, von ...

hikanōn

a_ gen pl m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

ZEITEN
n_ 2 gen pl m

ZEIT

θελων

thelO
WOLLEN

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ex

ek

ικανων

REICHENDER-HINAUF

χρονων
chronōn

chronos

thelōn
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ιδειν

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Ihn

autos/autE/auto

dia
DURCH
präp
dia

DAS

ho/hE/to

πολλα
polla
VIEL(p)

a_ akk pl n
polus

περι

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ακουειν
akouein
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
akouO
HÖREN VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

peri

präp

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

ηλπιζεν

vi TA akt verg 3 sg
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και

konj
kai
UND, auch

ēlpizen
er-ERWARTETE
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τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

IRGENDein

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
sEmeion

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hupo

hupo

ιδειν

eidO

υπο

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτου

Seiner

γεινοµενον

vp HA med präs akk sg n
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

geinomenon
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

So fragte er Ihn mit
vielen Worten, Er
jedoch antwortete
ihm nichts.

9

23:9

Lk επηρωτα

er-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg
eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

ABER

ABER

pp akk sg m
autos/autE/auto

epērōta
δε
de

konj
de

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εν
en

präp

λογοισ
logois
DarLEGUNGEN

ικανοισ
hikanois

hikanos

Er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

de
ABER
konj
de

REICHENDEN-HINAUF
a_ dat pl m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

δε

ABER

a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES

απεκρινατο
apekrinato
Er-VON-RICHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
apokrinomai

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō

Die Hohenpriester
und
Schriftgelehrten
aber standen
unnachgiebig dabei
und verklagten Ihn.

10

23:10

Lk

vi ZU akt verg 3 pl
ABER

ABER

hoi

ho/hE/to

αρχιερεισ
archiereis

ειστηκεισαν
heistēkeisan
SIE-HATTEN-GESTANDEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

δε
de

konj
de

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai
UND DIE(p)

grammateis

grammateus

eutonōs
και

konj
kai
UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

ευτονωσ

WOHL-GESTRECKT-WIE
adv
eutonOs
WOHL+GESTRECKT+WIE, WOHL+GESTRECKTerweise, (unnachgiebigerweise), unnachgiebig

katēgorountes

vp HA akt präs nom pl m
katEgoreO

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατηγορουντεσ

BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIEND

HERAB+KAUFEN, verklagEN

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Daher hielt
Herodes samt
seinem
Heeresgefolge
nichts von Ihm;
höhnend ließ er Ihn

11

23:11

Lk εξουθενησασ

verschmähend ABER
konj

ABER

exouthenēsas

vp TA akt unbest nom sg m
exoutheneO
AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

δε
de

de

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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mit glänzender
Kleidung umhüllen
und sandte Ihn
wieder zu Pilatus.

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδησ

HERODES
n_ 1 nom sg m
hErOdEs
HERODES

sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατευµασιν
strateumasin
KRIEGER-sein-Folgen
n_ 3 dat pl n
strateuma
KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

hērōdēs
συν

ZUSAMMEN
präp

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

empaixas

vp TA akt unbest nom sg m
empaizO

autou

pp gen sg m

και
kai

konj
kai

εµπαιξασ

höhnend

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

peribalōn

vp HA akt präs nom sg m
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσθητα
esthēta

n_ 3 akk sg f

KLEID

lampran
GÄNZENDES

lampros
GLÄNZEND

περιβαλων

BEIM-UM-WERFEN-SEIEND

αυτον

KLEID

esthEs

λαµπραν

a_ akk sg f

anepempsen
er-HINAUF-SENDET
vi TA akt unbest 3 sg
anapempO

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tō
DEM
d_ dat sg m

PILATUS
n_ 2 dat sg m

PILATUS  Latein

ανεπεµψεν

HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder

auton
τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατω
peilatō

pilatos

An demselben Tag
wurden auch
Herodes und
Pilatus miteinander
befreundet; denn
vorher hatten sie in
Feindschaft
gegeneinander
gestanden.

12

23:12

Lk εγενοντο

SIE-WURDEN-(für_sich)

ginomai

δε

de

φιλοι
philoi

FREUND

ho
DER
d_ nom sg m

te
AUSSERDEM

egenonto

vi TA med verg 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER
konj

ABER

FREUNDE
n_ 2 nom pl m
philos

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ηρωδησ

HERODES
n_ 1 nom sg m

και

UND
konj
kai

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hērōdēs

hErOdEs
HERODES

kai

UND, auch

ho
DER
d_ nom sg m

πειλατοσ
peilatos
PILATUS

pilatos
präp

αυτη
autē
SELBEM

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

hēmera

hEmera
TAG

µετ

präp
meta

pp dat sg f
autos/autE/auto ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f

met
MIT

MIT, Gmit, Anach

αλληλων
allēlōn

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

προυπηρχον
proupērchon
SIE-VOR-UNTER-ENTSPRANGEN

prouparchO

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

einander
pz gen pl m
allElOn

vi TA akt verg 3 pl

VOR+UNTER+ENTSPRINGEN, VOR-UNTER-anfangEN, vorher gehören, vorher da sein

γαρ
gar

konj
gar

en
IN

en

εχθρα
echthra
HABEN-RUINIERERTUM

echthra

ontes
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

präp

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

οντεσ προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

autous
SELBST(p)

autos/autE/auto

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann ließ Pilatus
die Hohenpriester,
die Oberen und das
Volk
zusammenrufen 

13

23:13

Lk πειλατοσ

PILATUS  Latein

ABER

ABER

συνκαλεσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
sugkaleO

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m
pilatos

δε
de

konj
de

sunkalesamenos
(für_sich)-ZUSAMMEN-RUFend

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen

DIE(p)

archiereis
Fürst-GEWEIHTen

και
kai
UND

UND, auch

τουσ

DIE(p)

αρχιερεισ

n_ 3 akk pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

konj
kai

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αρχοντασ

archOn

και

kai
UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον
laon

laos

archontas
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 akk pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

kai
UND
konj

DAS

ho/hE/to

VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK

und sagte zu ihnen:
"Ihr habt diesen
Menschen zu mir
gebracht als einen,
der das Volk
abwendig macht;
und siehe, ich habe
Ihn vor euren
Augen
ausgeforscht und
nicht eine Schuld
an diesem
Menschen
gefunden, deren ihr
Ihn anklagt.

14

23:14

Lk ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

ZU

pros

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

προσηνεγκατε
prosēnegkate

vi TA-ZU akt unbest 2 pl
prospherO

pros

präp

ZU, ...

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IHR-ZU-BRINGT

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

µοι

pp 1 dat sg
egO

d_ akk sg m
ho/hE/to

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpon

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτον
touton
Diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto

WIE
adv

WIE, als, etwa

apostrephonta
BEIM-VON-WENDEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
apostrephO

ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon

n_ 2 akk sg m

και
kai

konj
kai

ωσ
hōs

hOs

αποστρεφοντα

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

τον

d_ akk sg m

λαον

VOLK

laos
VOLK

UND

UND, auch

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ICH
pp 1 nom sg
egO

ιδου
idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

humōn

pp 2 gen pl

ανακρινασ

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

anakrinas
HINAUF-RICHTend

anakrinO

ουθεν

NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg n

heuron
ICH-FAND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

outhen

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ευρον

vi TA akt verg 1 sg

en
IN
präp

τω

ho/hE/to

ανθρωπω
anthrōpō
Menschen
n_ 2 dat sg m

toutō

pd dat sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αιτιον

n_ 2 akk sg n
aitiosanthrOpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτω

Diesem

houtos/hautE/touto

aition
VerursachER

BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld

hos/hE/ho

κατηγορειτε
katēgoreite
IHR-SEID-BEIM-HERAB-KAUFEN
vi HA akt präs 2 pl
katEgoreO

κατων
hōn
DEREN(p)

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES HERAB+KAUFEN, verklagEN

kat
HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

autou
Seiner

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sogar nicht einmal
Herodes, denn er
hat Ihn wieder zu
uns gesandt. Und
siehe, nichts ist von
Ihm verübt worden,
was den Tod
verdient.

15

23:15

Lk
all

ουδε

NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

hērōdēs
HERODES

αλλ

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

oude

adv

ηρωδησ

n_ 1 nom sg m
hErOdEs
HERODES

ανεπεµψεν
anepempsen
er-HINAUF-SENDET
vi TA akt unbest 3 sg
anapempO
HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

pros
ZU

pros
ZU, ...

ηµασ

UNS

WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj

UND, auch

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ

präp

hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis

kai

kai
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ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

idou

eidO

a_ nom sg n

αξιον

a_ nom sg n

θανατου
thanatou

n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

axion
WÜRDIG

axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

ERSTORBENHEIT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

pepragmenon
(für_sich)-GEHANDELT-WORDEN-SEIEND

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

πεπραγµενον

vp ZU med präs nom sg n

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

autos/autE/auto

Ich werde Ihn
daher züchtigen
und freilassen."

16

23:16

Lk

HIEBgebend
vp TA akt unbest nom sg m
paideuO
HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

DANN
konj

παιδευσασ
paideusas

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apolusō
ICH-WERDE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
apoluO

auton

pp akk sg m

απολυσω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

Er war nämlich
verpflichtet, ihnen
zum Fest einen
Gefangen
freizulassen.

17

23:17

Lk αναγκην
anagkēn

n_ 1 akk sg f
anagkE
HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

ειχεν

er-HATTE

echO

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

δε
de
ABER
konj
de
ABER

eichen

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

απολυειν

BEIM-VON-LÖSEN-SEIN

αυτοισ

ihnen

κατα

gemäß
heortēn

FEST

apoluein

vn HA akt präs
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εορτην

FEST
n_ 1 akk sg f
heortE

ενα

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hena
EINEN
a_ akk sg m

Die gesamte
Menge schrie
jedoch auf und rief:
"Hinweg mit
diesem! Lass uns
den Barabbas frei!"

18

23:18

Lk ανεκραγον

vi TA akt verg 3 pl
ABER

pamplēthei

pamplEthei
ALL+FÜLLE, ALL-Menge, gesamte Menge

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

anekragon
SIE-HINAUF-SCHRIEN

anakrazO
HINAUF+SCHREIEN, aufschreien

δε
de

konj
de
ABER

παµπληθει

ALL-Menge
adv

legO

αιρε
aire

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τουτον

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απολυσον
apoluson

apoluO

δε

konj
de

ηµιν
hēmin

SEI-DU-BEIM-HEBEN
vm HA akt präs 2 sg
airO

touton
Diesen
pd akk sg m

VON-LÖSE-DU
vm TA akt fut 2 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

de
ABER

ABER

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

barabban
BARABBAS
n_ 1 akk sg m

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

τον

DEN

ho/hE/to

βαραββαν

barabbas
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Der war wegen
eines Aufstands,
der in der Stadt
geschehen war,
und wegen Mordes
ins Gefängnis
geworfen worden.

19

23:19

Lk
hostis

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

οστισ

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

er-WAR

SEIN,  id. gelten

um_willen
präp

STEHung
n_ 3 akk sg f

τινα
tina

tis/tis/ti

στασιν
stasin

stasis
STEHung, Aufstand, Bestand

IRGENDeine
px akk sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vp HA med präs akk sg f

εν

en

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολει

UND

kai
UND, auch

phonon
MORD

MORD

γενοµενην
genomenēn
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDE

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

polei
Stadt
n_ 3 dat sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

και
kai

konj

φονον

n_ 2 akk sg m
phonos

βληθεισ

vp HA pas präs nom sg m
ballO

en
τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

φυλακη

BEWACHUNG

phulakE

blētheis
BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phulakē

n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

Pilatus aber rief
ihnen nochmals zu,
weil er Jesus
freilassen wollte.

20

23:20

Lk
palin
WIEDER

palin de

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peilatos

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

προσεφωνησεν
prosephōnēsen
er-ZU-KLANGgibT

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

δε
de
ABER
konj

ABER

ho

ho/hE/to

πειλατοσ

PILATUS

pilatos
vi TA akt unbest 3 sg
prosphOneO

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

θελων

BEIM-WOLLEN-SEIEND
apolusai

vn TA akt unbest

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

thelōn

vp HA akt präs nom sg m
thelO
WOLLEN

απολυσαι

VON-LÖSEN

apoluO

τον
ton
DEN

ho/hE/to

JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun

Sie jedoch riefen
zurück: "Kreuzige,
kreuzige Ihn!"

21

23:21

Lk
hoi
DIE(p)

de
ABER
konj
de
ABER

epephōnoun

vi TA akt verg 3 pl

legontes

legO

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε επεφωνουν

SIE-AUF-KLANGgabEN

epiphOneO
AUF+KLINGEN, AUF+KLANGgebEN, rufen zurück, [rufen zu, rufen zurück]

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σταυρου

vm HA akt präs 2 sg

σταυρου
staurou

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

staurou
SEI-DU-BEIM-pfählEN

stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

SEI-DU-BEIM-pfählEN
vm HA akt präs 2 sg
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

auton

Dann fragte er sie
zum dritten Mal:
"Was hat dieser
denn Übles getan?
Ich finde keine
Schuld an Ihm, die
den Tod verdient!
Ich werde Ihn
daher züchtigen
und freilassen!"

22

23:22

Lk
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
adv

DRITt, DRITterWEISE, drittens

eipen

eipon (legO)

προσ

ZU, ...

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

konj

ABER

τριτον
triton
DRITterWEISE

tritos

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU
präp
pros

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autous
sie(p)

τι
ti

tis/tis/ti
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κακον
kakon

a_/n_ akk sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH ÜBLES
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εποιησεν
epoiēsen
-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

houtos
Dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουτοσ

pd nom sg m

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αιτιον
aition

n_ 2 akk sg n

thanatou

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

a_ akk sg n
oudeis/outheis

VerursachER

aitios
BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld

θανατου

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ευρον

vi TA akt verg 1 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

εν

IN

en

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heuron
ICH-FAND

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō

vp TA akt unbest nom sg m
paideuO
HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παιδευσασ
paideusas
HIEBgebend

ουν

DANN

oun

αυτον

pp akk sg m

apolusō

vi HA akt fut 1 sg

auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολυσω

ICH-WERDE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

Sie aber setzten
ihm mit lautem
Geschrei zu,
fordernd, dass Er
gekreuzigt werde;
und ihre und der
Hohenpriester
Stimmen behielten
die Oberhand.

23

23:23

Lk

d_ nom pl m
ho/hE/to

konj

epekeinto

epikeimai
AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

φωναισ
phōnais

n_ 1 dat pl f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

επεκειντο

SIE-AUF-LAGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

KLÄNGEN

µεγαλαισ
megalais

GROSS, Großes, laut, heftig

aitoumenoi

vp HA med präs nom pl m

αυτον
auton
IhnGROSSEN

a_ dat pl f
megas

αιτουµενοι

BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIEND

aiteO
BITTEN, fordern

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GEpfählT-WERDEN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

και

konj
kai

katischuon
SIE-HERAB-STARK_warEN
vi TA akt verg 3 pl
katischuO

hai

d_ nom pl f

σταυρωθηναι
staurōthēnai

vn TA pas unbest
stauroO

kai
UND

UND, auch

κατισχυον

HERAB+STARK_sein, Oberhand behalten

αι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωναι

KLÄNGE
n_ 1 nom pl f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

autōn kai

kai

phōnai

phOnE

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereōn

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

tōn
DER(p)

ho/hE/to

αρχιερεων

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m

So fällte Pilatus
das Urteil, ihre
Forderung solle
erfüllt werden.

24

23:24

Lk ο
de

πειλατοσ
peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m
pilatos
PILATUS  Latein

er-AUF-RICHTET
vi TA akt unbest 3 sg

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

επεκρινεν
epekrinen

epikrinO
AUF+RICHTEN, Urteil fällen

γενεσθαι
genesthai

vn HA med präs

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aitēma
BITTEN-Folge

αυτων
autōn
ihrer(p)

to
DIE

αιτηµα

n_ 3  nom sg n
aitEma
BITTEN-Folge, Bitte, Forderung, [Erbetenes]

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Lukas 23

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Dann ließ er den
wegen Aufstands
und Mordes ins
Gefängnis
Geworfenen frei,
den sie forderten;
Jesus aber
überantwortete er
ihrem Willen.

25

23:25

Lk απελυσεν

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

de

konj

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δια
dia
um_willen

στασιν
stasin
STEHung

stasis
STEHung, Aufstand, Bestand

apelusen
er-VON-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg

δε

ABER

de
ABER

τον

DEN

ho/hE/to
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 3 akk sg f

UND

kai

φονον
phonon
MORD
n_ 2 akk sg m
phonos

βεβληµενον
beblēmenon
(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIENDEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

και
kai

konj

UND, auch MORD

vp ZU med präs akk sg m
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

eis
HINEIN

eis

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phulakēn
ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

ētounto

vi TA med verg 3 pl
aiteO

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

φυλακην

BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ητουντο

SIE-BATEN-(für_sich)

BITTEN, fordern

ton

ho/hE/to
konj

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

παρεδωκεν

er-BEI-GIBT

paradidOmi

tō
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµατι

WOLLEN-Folge

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

paredōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

thelēmati

n_ 3 dat sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

Als sie Ihn
abführten, ergriffen
sie einen gewissen
Simon, einen
Kyrenäer, der vom
Feld kam. Dem
legten sie das
Kreuz auf, damit er
es hinter Jesus her
trage.

26

23:26

Lk
kai

kai
UND, auch

hōs

hOs

απηγαγον
apēgagon
SIE-VON-FÜHRTEN

apagO

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

vi TA akt verg 3 pl

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιλαβοµενοι

epilambanomai
AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

σιµωνα

simOn

τινα

px akk sg m

epilabomenoi
BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m

simōna
SIMON
n_ 3 akk sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

tina
IRGENDeinen

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

KYRENischen

kurEnaios
KYRENischer, Kyrenäer

erchomenon

erchomai

ap
VON
präp

αγρου
agrou
FELDES
n_ 2 gen sg m
agros

επεθηκαν

SIE-AUF-PLATZIEREN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

κυρηναιον
kurēnaion

n_ 2 akk sg m

ερχοµενον

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

KOMMEN

απ

apo
VON FELD, Feldort

epethēkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
epitithEmi

autō
ihm
pp dat sg m

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Pfahl
n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

φερειν
pherein

vn HA akt präs

BRINGEN, tragen

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον

DEN
d_ akk sg m

σταυρον
stauron

stauros

BEIM-BRINGEN-SEIN

pherO

οπισθεν

HINTEN-PLATZ

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

opisthen

adv des Ortes
opisthen
HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

JESUS
n_ gen sg m
iEsous

Es folgte Ihm eine
große Volksmenge,
auch viele Frauen,
die wehklagten und
Ihn beweinten.

27

23:27

Lk
ēkolouthei

vi TA akt verg 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

δε

ABER
konj

αυτω
autō

ηκολουθει

-folgTE

akoloutheO

de

de
ABER

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

polu
VIEL Menge

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

VOLK

και

kai
UND, auch

gunaikōn

n_ gen pl f
gunE
FRAU, Weib

αι
hai

pr nom pl f

πολυ

a_ nom sg n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πληθοσ
plēthos

n_ 3 nom sg n
plEthos
FÜLLE, Menge DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos

kai
UND
konj

γυναικων

FRAUEN WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES
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vi TA med verg 3 pl
koptO

UND
konj

εθρηνουν
ethrēnoun

thrEneO
KLAGEN, BEKLAGEN, Totenlieder singen, beweinen

εκοπτοντο
ekoptonto
SIE-wehklagTEN-(für_sich)

HAUEN, wehklagen

και
kai

kai
UND, auch

SIE-BEKLAGTEN
vi TA akt verg 3 pl

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus aber wandte
Sich zu ihnen um
und sagte: "Ihr
Töchter
Jerusalems,
jammert nicht über
Mich, jammert
indessen vielmehr
über euch selbst
und über eure
Kinder!

28

23:28

Lk στραφεισ
strapheis

vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln

de

konj

ABER

προσ
pros

ZU, ...

αυτασ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

strephO

δε

ABER

de

ZU
präp
pros

autas

pp akk pl f
autos/autE/auto

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er-sagTE

θυγατερεσ
thugateres
TÖCHTER !

thugatEr

ierousalēm
JERUSALEM
ni Name

JESUS
n_ nom sg m

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 3 vok pl f

TOCHTER

ιερουσαληµ

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

klaiete
SEID-IHR-BEIM-JAMMERN

JAMMERN, schluchzen

επ εµε

ICH / MEINER / MIR / MICH

µη

NEIN

κλαιετε

vm HA akt präs 2 pl
klaiO

ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

eme
MICH
pp 1 akk sg
egO

πλην
plēn

adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
epi

VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)

εφ
eph
AUF
präp

AUF, ...

heautas

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

SEID-IHR-BEIM-JAMMERN
vm HA akt präs 2 pl

εαυτασ

euch-SELBST
pf 2 akk pl f

κλαιετε
klaiete

klaiO
JAMMERN, schluchzen

konj

επι

präp

AUF, ...

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tekna

n_ 2 akk pl n

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND

kai
UND, auch

epi
AUF

epi

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

τεκνα

HERVORGEBRACHTEN

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

Denn siehe, es
kommen Tage, an
denen man sagen
wird: Glückselig
sind die
Unfruchtbaren,
Leiber, die nicht
geboren, und
Brüste, die nicht
genährt haben!

29

23:29

Lk οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιδου

vm HA akt präs 2 sgkonj
hoti

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ερχονται
erchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl
erchomai

ηµεραι
hēmerai
TAGE

hEmera

en
IN

en

WELCHEN(p)

hos/hE/ho
KOMMEN

n_ 1 nom pl f

TAG

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αισ
hais

pr dat pl f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

erousin
SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

µακαριαι
hai
DIE(p)

στειραι

a_/n_ nom pl f

kai
UND

kai

ερουσιν

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

makariai
GLÜCKSELIG
a_ nom pl f
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

steirai
STERILEN

steiros
STERIL, unfruchtbar

και

konj

UND, auch

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to

koiliai

koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

αι
hai
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιλιαι

HOHLRÄUME
n_ 1 nom pl f pr nom pl f
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ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγεννησαν

SIE-erzeugEN

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

kai
UND, auch

µαστοι
mastoi

n_ 2 nom pl m
mastos
BRUSTDRÜSE, Brust, Brüste

ouk

adv neg absolut
ou

egennēsan

vi TA akt unbest 3 pl

και
kai
UND
konj

BRUSTDRÜSEN

οι

WELCHE(p)

pr nom pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εθρεψαν
ethrepsan
SIE-NÄHREN
vi TA akt unbest 3 pl

hoi

hos/hE/ho

NICHT
adv neg absolut

trephO
NÄHREN, [ernähren]

Dann wird man
anfangen, den
Bergen zuzurufen:
Fallt auf uns!, und
den Hügeln:
Bedeckt uns!

30

23:30

Lk τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αρξονται
arxontai

vi HA med fut 3 pl
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λεγειν
legein

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tote
DAS-AUSSERDEM

tote

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIN BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορεσιν

Bergen
n_ 3 dat pl n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

pesate
FALLT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

FALLEN

εφ
eph

UNS

hEmeis

kai
UND

kai
UND, auch

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bounois

n_ 2 dat pl m

HÜGEL

d_ dat pl n

oresin

oros

πεσατε

piptO

AUF
präp
epi
AUF, ...

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

και

konj
ho/hE/to

βουνοισ

HÜGELN

bounos

καλυψατε

VERHÜLLT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

hēmas

WIR / UNSER / UNS

kalupsate

kaluptO
HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

Denn wenn man
das am saftigen
Holz tut, was wird
dann am dürren
geschehen?"

31

23:31

Lk
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ei
WENN

ei

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to

hugrō

hugros

xulō

n_ 2 dat sg n

ταυτα
tauta

pd akk pl n

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υγρω

WÄSSRIGEN
a_ dat sg n

WÄSSRIG, saftig

ξυλω

HOLZ

xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιουσιν
poiousin

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

IN

en

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl
poieO

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

TROCKENEN
a_ dat sg n

ti

tis/tis/ti

ξηρω
xērō

xEros
TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre

τι

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

genētai

vk HA med präs 3 sg
ginomai

γενηται

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Es wurden aber
auch andere
abgeführt, zwei
Verbrecher, um mit
Ihm hingerichtet zu
werden.

32

23:32

Lk ηγοντο

vi TA med verg 3 pl
agO

δε

konj

ABER

kai
UND
konj
kai

heteroi
ANDERSARTIGE
a_ nom pl m

κακουργοι
kakourgoi
ÜBEL-WIRKER

ÜBEL+WIRKER, ÜBEL+WERKER, Verbrecher

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort

ēgonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-GEFÜHRT

FÜHREN,  id. gehen, herbei

de
ABER

de

και

UND, auch

ετεροι

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

n_ 2 nom pl m
kakourgos duo

ZWEI

sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συν

ZUSAMMEN Ihm

autos/autE/auto
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αναιρεθηναι

HINAUF-GEHOBEN-WERDEN

anaireO

anairethēnai

vn TA pas unbest

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

Als sie an die
Stätte kamen, die
Schädelstätte
heißt, kreuzigten
sie dort Ihn und die
Verbrecher, den
einen zu Seiner
Rechten, den
anderen zu Seiner
Linken.

33

23:33

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

οτε
hote

vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

epi
τον
ton
DIE
d_ akk sg m

και

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

απηλθον
apēlthon
SIE-VON-KAMEN

aperchomai

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπον
topon

n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τον
ton
DIE

kaleO

STÄTTE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλουµενον
kaloumenon
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

κρανιον

n_ 2 akk sg n

SCHÄDELisches, SCHÄDEL-Verkleinerung?, SCHÄDEL

εκει
ekei
dort
adv
ekei

estaurōsan
SIE-pfählEN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

kranion
SCHÄDEL

kranion
AUS+SEIN, dort, daselbst

εσταυρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl
stauroO

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακουργουσ

n_ 2 akk pl m
kakourgos
ÜBEL+WIRKER, ÜBEL+WERKER, Verbrecher

αυτον

autos/autE/auto

και
kai

konj

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

kakourgous
ÜBEL-WIRKER

hon
WELCHEN
pr akk sg m

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

δεξιων
dexiōn

a_/n_ gen pl m

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

ον
hon
WELCHEN

ον

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

men
TATSÄCHLICH

men

AUS RECHTER(p)

dexios
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER
konj
de
ABER

εξ
ex

ek
AUS, von ...

aristeros (aristos)

δε
de

AUS
präp

αριστερων
aristerōn
BESTERer(p) (Linker(p))
a_/n_ gen pl m kmp

BEST-mehr, BESTERer, allerBESTE, link-, Linke

Jesus aber sagte:
"Vater, vergib
ihnen! Denn sie
wissen nicht, was
sie tun." Dann
verteilten sie Seine
Kleider, indem sie
das Los darüber
warfen,

34

23:34

Lk
ho

δε
de
ABER
konj

ABER

ιησουσ

JESUS Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

pater
VATER !

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ελεγεν
elegen

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πατερ

n_ 3 vok sg m
patEr
VATER

αφεσ

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aphes

aphiEmi

ihnen

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ου
ou

γαρ

GEWISS-DEMNACH

SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδασιν
oidasin

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

px akk sg n
tis/tis/ti
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SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

diamerizomenoi

vp HA med präs nom pl m

de
ABER

ποιουσιν
poiousin

poieO

διαµεριζοµενοι

BEIM-(für_sich)-DURCH-TEILEN-SEIEND

diamerizO
DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

δε

konj
de
ABER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatia
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

ιµατια
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εβαλον

SIE-WARFEN
klēron

klEros
LOS

ebalon

vi TA akt verg 3 pl
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

κληρον

LOS
n_ 2 akk sg m

und das Volk stand
dabei und schaute
zu. Mit ihnen
verspotteten Ihn
auch die Oberen
und sagten:
"Andere hat Er
gerettet, Er rette
Sich Selbst, wenn
Er der Christus
Gottes ist, der
Auserwählte!"

35

23:35

Lk

UND

kai
UND, auch

ειστηκει

vi ZU akt verg 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

DAS

λαοσ

laos

θεωρων
theōrōn

theOreO

και
kai

konj

heistēkei
-HATTE-GESTANDEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laos
VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK

BEIM-schauEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

exemuktērizon

vi TA akt verg 3 pl
ekmuktErizO

δε
de
ABER
konj
de

UND
konj

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξεµυκτηριζον

SIE-AUS-NASErümpfTEN

AUS+NASE-machen, AUS+NASErümpfen, AUS-spotten, verspotten ABER

και
kai

kai

archontes
συν

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

αρχοντεσ

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 nom pl m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

sun
ZUSAMMEN
präp

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m a_ akk pl m

allos

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αλλουσ
allous
ANDERE

ANDER_, anderer, einander

εσωσεν
esōsen
Er-RETTET
vi TA akt unbest 3 sg

RETTE-Er
vm TA akt fut 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σωσατω
sōsatō

sOzO

εαυτον
heauton
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
heautou/heautEs/heautou

ει
ei

part kond

ουτοσ εστιν
estin
Er-IST-SEIENDWENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos

christos

tou
DES

theou

n_ 2 gen sg m
theos

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

εκλεκτοσ

AUS-GeLEGte
a_/n_ nom sg m
eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

eklektos
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Auch die Krieger
verhöhnten Ihn; sie
traten hinzu,
reichten Ihm Essig 

36

23:36

Lk ενεπαιξαν

SIE-höhnEN

empaizO

δε
de
ABER

de

αυτω
autōenepaixan

vi TA akt unbest 3 pl

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

konj

ABER

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατιωται
stratiōtai
KRIEGer
n_ 1 nom pl m
stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οξοσ
oxos

oxos
SCHARFER, Essig

kai

kai

οι
hoi

d_ nom pl m

προσερχοµενοι
proserchomenoi

proserchomai

Essig
n_ 3 akk sg n

prospherontes
BEIM-ZU-BRINGEN-SEIEND

prospherO

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

προσφεροντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sagten: "Wenn
Du der König der
Juden bist, so rette
Dich Selbst!"

37

23:37

Lk και
kai

kai

λεγοντεσ
legontes

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

UND
konj

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ει
ei
WENN

συ
su

su

ει

vi HA akt präs 2 sg

ο
ho

d_ nom sg m

basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ei
DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των

JUDÄischen

sōson
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

σωσον

RETTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σεαυτον
seauton

seautou

Über Ihm war auch
eine Inschrift in
griechischen,
lateinischen und
hebräischen
Buchstaben: "Dies
ist der König der
Juden."

38

23:38

Lk

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de kai

UND

επιγραφη
epigraphē

AUF+SCHRIFT, Aufschrift

epigegrammenē
(für_sich)-AUF-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

ep

epi
AUF, ...

ην
ēn

ABER
konj
de
ABER

και

konj
kai
UND, auch

AUF-SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
epigraphE

επιγεγραµµενη

vp ZU med präs nom sg f
epigraphO
AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

επ

AUF
präp

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γραµµασιν
grammasin

n_ 3 dat pl n
GRIECHigen
a_ dat pl f
hellEnikos

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

SCHREIB-Folgen

gramma
SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

ελληνικοισ
hellēnikois

GRIECHig, griechisch

και
kai rōmaikois

RÖMigen UND

kai

HEBRÄigen
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

DER(p)

ho/hE/to

UND
konj
kai
UND, auch

ρωµαικοισ

a_ dat pl f
rOmaikos
RÖMig, lateinisch

και
kai

konj

UND, auch

εβραικοισ
ebraikois

a_ dat pl f
ebraikos
HEBRÄig  von hebräisch  PASSIEREN  

ο

ho/hE/to

βασιλευσ
basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ουτοσ
houtos
Dieser

houtos/hautE/touto

JUDÄischen
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Einer der
gehängten
Verbrecher lästerte
Ihn und sagte: "Bist
Du nicht der
Christus? Rette
Dich Selbst und
uns!"

39

23:39

Lk
heis

a_ nom sg m

δε

ABER

de
ABER

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

κρεµασθεντων
kremasthentōn

εισ

EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

de

konj d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GEHÄNGT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen pl m
kremannumi
HÄNGEN

κακουργων

ÜBEL-WIRKER
eblasphēmei
er-SCHADEN-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

kakourgōn

n_ 2 gen pl m
kakourgos
ÜBEL+WIRKER, ÜBEL+WERKER, Verbrecher

εβλασφηµει

blasphEmeO

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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legōn ouchi

NICHT(emph), nein

DU
pp 2 nom sg

ει

vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

χριστοσ
christos
GeSALBte

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουχι

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ouchi

συ
su

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ei
DU-BIST-SEIEND

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

σωσον

RETTE-DU
vm TA akt fut 2 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σεαυτον
kai

kai

hēmas

pp 1 akk pl

sōson

sOzO

seauton
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

και

UND
konj

UND, auch

ηµασ

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Da antwortete ihm
der andere und
verwarnte ihn,
indem er mit
Nachdruck sagte:
"Nicht einmal du
fürchtest Gott, da
du doch unter
demselben
Urteilsspruch
stehst?

40

23:40

Lk αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

de
ABER

de
ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heteros

a_ nom sg m

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

konj

ho
DER

ετεροσ

ANDERSARTIGE

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

επιτιµων

epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

autō
ihm

autos/autE/auto

epitimōn
BEIM-scheltEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ουδε
oude

φοβη

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vi HA med präs 2 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

εφη
ephē
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
phEmi

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

phobē

phobeO

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m konj

εν

en

tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συ
su

pp 2 nom sg
su

ton

d_ akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER

ho/hE/to

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει

DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

autō
SELBEN
pp dat sg n
autos/autE/auto

κριµατι
krimati
RICHTEN-Folge
n_ 3 dat sg n
krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

ei

vi HA akt präs 2 sg
eimi

Wir zwar
gerechterweise;
denn wir erhalten,
was unsere Taten
verdienen, die wir
verübt haben.
Dieser aber hat
nichts Ungehöriges
verübt!"

41

23:41

Lk και

UND
konj

UND, auch

hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

µεν

TATSÄCHLICH
part
men

dikaiōs

dikaiOs

axia
WÜRDIG(p)

axios

kai

kai

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl

men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

δικαιωσ

GERECHTerweise
adv

GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]

αξια

a_ akk pl n

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

γαρ
gar

gar

hōn

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επραξαµεν
epraxamen

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ων

DEREN(p) WIR-HANDELN
vi TA akt unbest 1 pl
prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

απολαµβανοµεν

WIR-SIND-BEIM-VON-ERHALTEN-HINAUF

apolambanO

ουτοσ

Dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER
konj

apolambanomen

vi HA akt präs 1 pl

VON+ERHALTEN+HINAUF, VON-nehmEN-HINAUF, erhalten, wiedererhalten

houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

de

de
ABER

ουδεν

NICHT-ABER-EIN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

a_/n_ akk sg n

UN+STÄTTISCH, UN+STATTHAFT, ungehörig, absonderlich

ouden

a_ akk sg n
oudeis/outheis

ατοπον
atopon
UN-STATTHAFTES

atopos

epraxen

vi TA akt unbest 3 sg

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

επραξεν

Er-HANDELT

prassO
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Dann sagte er zu
Jesus: "Gedenke
meiner, Herr, wenn
Du in Deinem
Königreich
kommst!"

42

23:42

Lk

UND
konj
kai
UND, auch

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

ελεγεν
elegen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

DEM

ho/hE/to

ιησου
iēsou

n_ dat sg m

vm HA pas präs 2 sg

µου
mou

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

οταν
hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

µνησθητι
mnēsthēti
SEI-DU-BEIM-ERINNERT-WERDEN

mnaomai
ERINNERN, gedenken

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

als-ETWA
konj

ελθησ
elthēs
DU-MÖGEST-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
erchomai
KOMMEN

präp
en

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

βασιλεια
basileia

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
basileia

sou
DEINER

Jesus antwortete
ihm: "Wahrlich, dir
sage Ich heute: Mit
Mir wirst du im
Paradiese sein!"

43

23:43

Lk

konj
kai
UND, auch

eipon (legO)

autō
ihm

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

σοι

DIR

su

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σηµερον

heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

µετ

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en
IN
präp
en

sēmeron

adv
sEmeron

met
MIT

εµου
emou

εση
esē

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PARK, Paradies  Persisch, vgl. Hebräisch  PARK 
ho/hE/to

παραδεισω
paradeisō
PARK
n_ 2 dat sg m
paradeisos

Es war schon etwa
die sechste
Stunde, als eine
Finsternis über das
ganze Land kam
bis zur neunten
Stunde, 

44

23:44

Lk
ēn

vi TA akt verg 3 sg

ηδη

SCHON, endlich

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

ωρα

STUNDE
n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

εκτη
hektē
SECHSte

hektos

και
kai

UND, auch

σκοτοσ
skotos
FINSTERNIS

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

ēdē
SCHON
adv
EdE

hōsei
WIE-WENN
adv
hOsei

hōra

a_ nom sg f

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

UND
konj
kai

n_ 3 nom sg n
skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εφ

präp
epi

holēn
GANZES
a_ akk sg f
holos

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND

gE
LAND, Erde

heōs

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

-WURDE-(für_sich)

ginomai

eph
AUF

AUF, ...

ολην

GANZ

DAS

ho/hE/to

γην
gēn

n_ 1 akk sg f

εωσ

BIS

heOs

ωρασ
hōras
STUNDE

STUNDE

ενατησ
enatēs

a_ gen sg f

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

n_ 1 gen sg f
hOra

NEUNter

enatos

weil die Sonne
ausblieb. Auch riss
der Vorhang des
Tempels mitten
entzwei.

45

23:45

Lk του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ηλιου

SONNE
n_ 2 gen sg m

εκλειποντοσ

BEIM-AUS-FEHLEN-SEIEND

AUS+FEHLEN, ausbleiben, ausgehen

eschisthē

schizO
SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

δε
de

konj
de
ABER

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēliou

hElios
SONNE

ekleipontos

vp HA akt präs gen sg m
ekleipO

εσχισθη

es-WIRD-GESPALTEN
vi TA pas unbest 3 sg

ABER

to

ho/hE/to

καταπετασµα

HERAB-AUSGEBREITETE
n_ 3 nom sg n
katapetasma

του

naos
TEMPEL

µεσον
meson
MITTE
a_/n_ akk sg n

το

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katapetasma

HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναου
naou
TEMPELS
n_ 2 gen sg m

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
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Und Jesus rief mit
lauter Stimme:
"Vater, in Deine
Hände befehle Ich
Meinen Geist!"
Nach diesen
Worten hauchte Er
aus.

46

23:46

Lk και
kai
UND

φωνησασ
phōnēsas

vp TA akt unbest nom sg m
phOneO

n_ 1 dat sg f
phOnE

konj
kai
UND, auch

KLANGgebend

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

φωνη
phōnē
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

megalē
GROSSEM

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

VATER !

εισ
eis

eis

χειρασ
cheiras

µεγαλη

a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ο

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
eipen
Er-sagTE

πατερ
pater

n_ 3 vok sg m
patEr
VATER

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-BEI-PLATZIEREN

paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma
pp 2 gen sg

παρατιθεµαι
paratithemai

vi HA med präs 1 sg

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj

ειπων

vi TA akt unbest 3 sg
ekpneO
AUS+WEHEN, AUS-geistEN, aushauchen

mou

pp 1 gen sg

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

δε

ABER

de
ABER

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εξεπνευσεν
exepneusen
Er-AUS-geistET

Als der Hauptmann
das Geschehen
gewahrte,
verherrlichte er
Gott und sagte:
"Wirklich, dieser
Mensch war
gerecht!"

47

23:47

Lk ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER

ABER DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
eidO

de

konj
de

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

εκατονταρχοσ
hekatontarchos

n_ 2 nom sg m
hekatontarchos (hekatontarchEs)

γενοµενον
genomenon
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

HUNDERT-Fürst

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εδοξαζεν

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

edoxazen
er-verherrlichTE
vi TA akt verg 3 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

PLATZIERER, Gott

λεγων
legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ontōs
SEIENDerweise

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οντωσ

adv
ontOs

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουτοσ

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

dikaios

ēn

SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

houtos
Dieser

δικαιοσ
dikaios
GERECHT
a_ nom sg m

GERECHT / GERECHTER

ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

Die gesamte zu
diesem Anblick
zusammengekommene
Volksmenge
schaute auf das,
was da geschah,
schlug sich an die
Brust und kehrte
um.

48

23:48

Lk
kai

konj

UND, auch

παντεσ

ALLE

pas

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

kai

pantes

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

ho/hE/to

συνπαραγενοµενοι

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-BEI-WERDEN-SEIENDEN

ZUSAMMEN+BEI+WERDEN, sich zusammen einfinden, zur Seite stehen

οχλοι
ochloi
SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

επι
epi

präp
epi

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunparagenomenoi

vp HA med präs nom pl m
sumparaginomai

n_ 2 nom pl m
ochlos

AUF

AUF, ...

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

theōrian

theOria
PLATZIERT+SEHEN-heit, PLATZIERT+SEHung, PLATZIERT+SEHEN, Anschauung, Anblick

diese
pd akk sg f
houtos/hautE/touto

θεωρησαντεσθεωριαν

Anschauung
n_ 1 akk sg f

ταυτην
tautēn

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

theōrēsantes
schauend
vp TA akt unbest nom pl m
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN
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DIE(p)

d_ akk pl n

γενοµενα

ginomai

tuptontes

vp HA akt präs nom pl m
tuptO

ta
DIE(p)

στηθη

BRÜSTE

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genomena
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τυπτοντεσ

BEIM-SCHLAGEN-SEIEND

SCHLAGEN

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stēthē

n_ 3 akk pl n
stEthos
BRUST

SIE-UNTER-WENDETEN
vi TA akt verg 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

υπεστρεφον
hupestrephon

hupostrephO

Alle Seine
Bekannten standen
von ferne, auch die
Frauen, die Ihm
aus Galiläa gefolgt
waren und dies
sahen.

49

23:49

Lk ειστηκεισαν

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

de

de
ABER

pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hoi

d_ nom pl m

gnōstoi
BeKANNten
a_/n_ nom pl m
gnOstos

heistēkeisan
SIE-HATTEN-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 pl
histEmi

δε

ABER
konj

παντεσ

pas

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωστοι

beKANNt, KENNbar, erkennbar

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m präp

apo

µακροθεν
makrothen
FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

και

UND
konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo
VON

VON
makrothen
FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

kai

kai

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

gunaikes
FRAUEN
n_ nom pl f

αι

DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνακολουθουσαι

BEIM-ZUSAMMEN-folgEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl f
sunakoloutheO
ZUSAMMEN+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, ZUSAMMEN-folgEN, folgen mit/zusammen

γυναικεσ

gunE
FRAU, Weib

hai

ho/hE/to

sunakolouthousai

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
präp
apo

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ
galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo
VON

VON

τησ

d_ gen sg f
galilaia

horōsai
BEIM-SEHEN-SEIEND(f)

horaO

ταυτα
tauta

pd akk pl n

ορωσαι

vp HA akt präs nom pl f

SEHEN, siehe zu

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Und siehe, ein
Mann mit Namen
Joseph, der zu den
Ratsherren
gehörte, ein guter
und gerechter
Mann

50

23:50

Lk
kai

konj

UND, auch

idou
ανηρ

MANN
n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

και

UND

kai

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

anēr
NAMEN

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

βουλευτησ

BERATer

bouleutEs

ιωσηφ
iōsēph
JOSEPH
ni Name
iOsEph

bouleutēs

n_ 1 nom sg m

RATer, BERATer, Ratsherr

υπαρχων
huparchōn

vp HA akt präs nom sg m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

και

UND
konj
kai
UND, auch

ανηρ αγαθοσ
agathos

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDER

huparchO

kai anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

GUTER
a_ nom sg m

και
kai
UND

kai

δικαιοσ
dikaios
GERECHTER

dikaios
konj

UND, auch

a_ nom sg m

GERECHT / GERECHTER

(der mit ihrem
Ratschluss und
Handeln nicht
einverstanden war)
aus Arimathia,
einer Stadt der

51

23:51

Lk
houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην
ēn
er-WAR

eimi

ουτοσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουκ
ouk
NICHT

ou
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
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Juden, der auch
selbst nach dem
Königreich Gottes
ausschaute -

συνκατατεθειµενοσ
sunkatatetheimenos
(für_sich)-ZUSAMMEN-HERAB-PLATZIERT-HABEND

d_ dat sg f
RAT
n_ 1 dat sg f
boulE

kai
UND
konj

UND, auch

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp ZU med präs nom sg m
sugkatatithemai
ZUSAMMEN+HERAB+PLATZIEREN, einverstanden sein

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουλη
boulē

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

και

kai

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

praxei
HANDLung

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo
VON
präp
apo
VON

n_ 1 gen sg f

ARIMATHIA

πραξει

n_ 3 dat sg f
praxis
HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

αριµαθαιασ
arimathaias
ARIMATHIAS

arimathaia

poleōs
Stadt
n_ 3 gen sg f

DER(p)

d_ gen pl m

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

οσ

WELCHER

και

UND

kai
UND, auch

prosdechomai

πολεωσ

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

konj

προσεδεχετο
prosedecheto
er-ZU-EMPFING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

kai
UND
konj

αυτοσ
autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

kai
UND, auch

SELBST

autos/autE/auto

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
basileia

του
tou
DES

theos
PLATZIERER, Gott

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

dieser ging zu
Pilatus, bat um den
Körper Jesu,

52

23:52

Lk
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
proserchomai

τω
tō
DEM

ho/hE/to

PILATUS

pilatos

er-BITTET-(für_sich)

aiteO
BITTEN, fordern

ουτοσ

dieser

προσελθων

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατω
peilatō

n_ 2 dat sg m

PILATUS  Latein

ητησατο
ētēsato

vi TA med unbest 3 sg

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma

KÖRPER, Körperschaft

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

JESUS

σωµα

KÖRPER
n_ 3 akk sg n
sOma

DES

ho/hE/to

iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

nahm ihn vom
Kreuz herab,
wickelte ihn in
Leinwand und legte
ihn in ein in
Gestein gehauenes
Grab, wo bisher
noch niemand
gelegen hatte.

53

23:53

Lk και

konj
kai
UND, auch

καθελων

HERAB-HEBEND_seiEND
vp HA akt präs nom sg m

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

kai
UND

kathelōn

kathaireO

αυτο
auto
ihn
pp akk sg n vi TA akt unbest 3 sg

IN+FALTEN, falten, [wickeln in]
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενετυλιξεν
enetulixen
er-IN-FALTET

entulissO

αυτο
auto
ihn

autos/autE/auto

σινδονι
sindoni
LEINWAND
n_ 3 dat sg f
sindOn
LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)

UND
konjpp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

εθηκεν

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
ethēken
er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
tithEmi

auton en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µνηµατι
mnēmati

n_ 3 dat sg n
mnEma

laxeutō

a_ dat sg n
laxeutos
GESTEIN+BEHAUen, gehauen in Gestein

ου

DES_OrtesERINNERN-Folge

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

λαξευτω

GESTEIN-BEHAUener
hou

adv des Ortes
hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
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ουκ

-WAR

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

oudeis

oudeis/outheis

NICHT-ABER-BISHER
adv

NICHT+ABER+BISHER, bisher noch nicht/niemand

vp HA med präs nom sg m
keimai
LIEGEN

ουδεπω
oudepō

oudepO

κειµενοσ
keimenos
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND

Es war der
Vorbereitungstag,
und der Abend zum
Sabbat dämmerte
schon.

54

23:54

Lk

UND
konj
kai

η

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα
hēmera

ην

eimi

και

UND

σαββατον
sabbaton

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

και
kai

UND, auch

hē

ho/hE/to

TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera
TAG

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

παρασκευησ
paraskeuēs
VorbereitUNG
n_ 1 gen sg f
paraskeuE
BEI+GERÄT, VorbereitUNG

kai

konj
kai
UND, auch

SABBAT
n_ nom sg n

επεφωσκεν
epephōsken
-AUF-LICHTETE
vi TA akt verg 3 sg
epiphOskO
AUF+LICHTEN, dämmern

Die Frauen aber,
die mit Ihm aus
Galiläa gekommen
waren, folgten
nach, schauten
sich das Grab an,
wie Sein Körper
beigesetzt wurde.

55

23:55

Lk κατακολουθησασαι

HERAB-folgend
vp TA akt unbest nom pl f
katakoloutheO
HERAB+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, HERAB-folgEN, folgen hinterher

ABER
konj

ABER

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f

γυναικεσ

n_ nom pl f

FRAU, Weib

katakolouthēsasai
δε
de

de ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaikes
FRAUEN

gunE

αιτινεσ
haitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl vp ZU akt präs nom pl f
sunerchomai

εκ

AUS, von ...

px nom pl f
hostis/hEtis/hoti

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

συνεληλυθυιαι
sunelēluthuiai
ZUSAMMEN-GEKOMMEN-SEIEND

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ek
AUS
präp
ek

τησ
tēs

d_ gen sg f

γαλιλαιασ

GALILÄA
n_ 1 gen sg f

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaias

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

αυτω
autō

autos/autE/auto

SIE-anschauEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmeion

n_ 2 akk sg n
mnEmeion

και
kai
UND
konj

ωσ
hōs

adv

εθεασαντο
etheasanto

theaomai
PLATZIEREN, anschauEN, schauen

το

d_ akk sg n

µνηµειον

ERINNERUNGSstätte

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
kai
UND, auch

WIE

hOs
WIE, als, etwa

ετεθη
etethē

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-WURDE-PLATZIERT
vi TA pas verg 3 sg

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

KÖRPER
n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

Seiner
pp gen sg m

Dann kehrten sie
zurück und
bereiteten Gewürze
und Würzöle; doch
den Sabbat über
blieben sie nach
dem Gebot in der
Stille.

56

23:56

Lk υποστρεψασαι
hupostrepsasai

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

ABER
hētoimasan

αρωµατα
arōmata
GEWÜRZE

arOma

και
kai

kai

µυρα

WÜRZÖLE
n_ 2 akk pl n
muron
WÜRZÖL

και
kai
UND
konj

UND, auch

UNTER-WENDend
vp TA akt unbest nom pl f
hupostrephO

δε
de

konj
de
ABER

ητοιµασαν

SIE-BEREITEN
vi TA akt unbest 3 pl
hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

n_ 3 akk pl n

GEWÜRZ-Folge, GEWÜRZ

UND
konj

UND, auch

mura

kai

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

σαββατον

sabbaton

hēsuchasan

vi TA akt unbest 3 pl
hEsuchazO
RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein

κατα
kata
gemäß

kata

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

part

sabbaton
SABBAT
n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ησυχασαν

SIE-RUHE_machEN
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολην
entolēn
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f
entolE
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An einem der
Sabbattage gingen
sie in aller Frühe
zum Grab und
brachten die
Gewürze mit, die
sie bereitet hatten,
sie und einige mit
ihnen.

1

24:1

Lk
tē
DEM
d_ dat sg f

de
ABER
konj
de
ABER

µια
mia
EINEN
a_ dat sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sabbatōn

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ορθρου

n_ 2 gen sg m

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

d_ gen pl n

σαββατων

SABBATE
n_ gen pl n
sabbaton

orthrou
FRÜHE

orthros
FRÜHE

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

µνηµα

n_ 3 akk sg n
mnEma
ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

ηλθον
ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
erchomai

φερουσαι
pherousai
BEIM-BRINGEN-SEIEND

BRINGEN, tragen

βαθεωσ
batheōs
TIEF-WIE
adv
batheOs
TIEF+WIE, tief

epi
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēma
ERINNERN-Folge SIE-KAMEN

KOMMEN

vp HA akt präs nom pl f
pherO

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ητοιµασαν

vi TA akt unbest 3 pl
hetoimazO

arōmata

GEWÜRZ-Folge, GEWÜRZ

και

konj
kai

α
ha

pr akk pl n

hētoimasan
SIE-BEREITEN

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

αρωµατα

GEWÜRZE
n_ 3 akk pl n
arOma

kai
UND

UND, auch

τεινεσ
teines
IRGENDwelche(f)

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

sun

präp
sun

px nom pl f

συν

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυταισ
autais
ihnen
pp dat pl f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sie fanden aber
den Stein vom
Grab fortgewälzt,

2

24:2

Lk
heuron
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
heuriskO

de

de

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιθον
lithon

lithos
vp ZU med präs akk sg m

apo

VON

ευρον

FINDEN, erfunden werden

δε

ABER
konj

ABER

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN

αποκεκυλισµενον
apokekulismenon
(für_sich)-VON-GEWÄLZT-WORDEN-SEIEND

apokuliO
VON+WÄLZEN, wegwälzen

απο

VON
präp
apo

του
tou
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειου

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

d_ gen sg n

mnēmeiou

mnEmeion

und als sie
hineingingen,
fanden sie den
Körper des Herrn
Jesus nicht.

3

24:3

Lk και

UND
konj

εισελθουσαι

vp HA akt präs nom pl f
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

δε

konj
de

ouch
NICHT

kai

kai
UND, auch

eiselthousai
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

de
ABER

ABER

ουχ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευρον
heuron
SIE-FANDEN

το
to sōma

n_ 3 akk sg n
sOma

DES

ho/hE/to

κυριου
kuriou
Herrn

vi TA akt verg 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Während sie
hierüber noch
ratlos waren, siehe,
da traten zwei
Männer in
strahlender
Kleidung zu ihnen.

4

24:4

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

präp
en

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

aporeisthai

vn HA med präs

autas
sie(p)

pp akk pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απορεισθαι

(für_sich)-ratlos_seiEND-SEIN

aporeO
UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein

αυτασ

autos/autE/auto
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peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

dieses
pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

konj
kai
UND, auch

περι

betreffs

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto

kai
UND

ιδου
idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανδρεσ

MÄNNER

anEr

δυο

ZWEI
ni Zahlwort

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

andres

n_ 3 nom pl m

MANN

duo

duo
ZWEI

epestēsan
SIE-AUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυταισ
autais

pp dat pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

en

επεστησαν

ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

ihnen

autos/autE/auto

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εσθητι
esthēti

n_ 3 dat sg f
esthEs
KLEID

αστραπτουση

BEIM-SCHIMMER-SCHMEISSEN-SEIENDEM

astraptO

KLEID
astraptousē

vp HA akt präs dat sg f

SCHIMMER+SCHMEISSEN, blitzEN

Als sie in Furcht
gerieten und ihre
Angesichter zur
Erde neigten,
sagten diese zu
ihnen: "Was sucht
ihr den Lebendigen
bei den Toten?

5

24:5

Lk εµφοβων

IN-FÜRCHTEND
a_ gen pl f
emphobos

δε
de
ABER
konj
de
ABER

genomenōn

vp HA med präs gen pl f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

emphobōn

IN+FÜRCHTEND, in Furcht

γενοµενων

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

κλινουσων

vp HA akt präs gen pl f
klinO
LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autos/autE/auto

και

konj

UND, auch

klinousōn
BEIM-LAGERN-SEIEND

τα

DIE(p)

προσωπα

prosOpon
präp

την
tēn
DAS

ho/hE/to

γην

LAND

gE
LAND, Erde

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

προσ
pros

präp

prosōpa
Angesichter
n_ 2 akk pl n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn

n_ 1 akk sg f

eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU

pros
ZU, ...

sie(p)

pp akk pl f
autos/autE/auto

αυτασ
autas

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

zēteite

zEteO
SUCHEN

ton
DEN

ho/hE/to
px akk sg n
tis/tis/ti

ζητειτε

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōnta
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
zaO
LEBEN, lebendig

meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρων
nekrōn
TOTEN
a_/n_ gen pl m

ζωντα µετα των
tōn

ho/hE/to nekros
TOT / TOTER

Er ist nicht hier,
sondern ist
auferweckt worden.
Erinnert euch
daran, wie Er zu
euch sprach, als Er
noch in Galiläa war 

6

24:6

Lk
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ωδε
hōde
hier

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

adv

αλλα
alla

alla

ηγερθη
ēgerthē
Er-WURDE-ERWECKT

µνησθητε

SEID-IHR-BEIM-ERINNERT-WERDEN

hOs

ελαλησεν
elalēsen
Er-SPRICHT

laleO
vi TA pas verg 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

mnēsthēte

vm HA pas präs 2 pl
mnaomai
ERINNERN, gedenken

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
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υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

ων
ōn
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

γαλιλαια
galilaiahumin

EUCH

humeis

ετι
eti

adv
eti

εν

IN
präp

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GALILÄA
n_ 1 dat sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

und sagte: Der
Sohn des
Menschen muss in
die Hände der
Menschen, der
Sünder,
überantwortet und
gekreuzigt werden
und am dritten Tag
auferstehen."

7

24:7

Lk λεγων

vp HA akt präs nom sg m

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

δει

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

ton

ho/hE/to

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

anthrōpou
Menschen

huion tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEI-GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest
paradidOmi

εισ

präp

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

anthrōpōn

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

παραδοθηναι
paradothēnai

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

cheiras
ανθρωπων

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

VerfehlER(p)

n_ 2 gen pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

και

UND

UND, auch

σταυρωθηναι
staurōthēnai

vn TA pas unbest
stauroO

UND

UND, auch

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

tritē
DRITten

αµαρτωλων
hamartōlōn kai

konj
kai

GEpfählT-WERDEN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

και
kai

konj
kai

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτη

a_ dat sg f
tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ηµερα

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

HINAUF-STEHEN
vn TA akt unbest
anistEmi

hēmera
TAG

αναστηναι
anastēnai

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Da erinnerten sie
sich Seiner Worte.

8

24:8

Lk

UND
konj

UND, auch

εµνησθησαν

SIE-WERDEN-ERINNERT

mnaomai

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατων

RedEN-Folgen

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

και
kai

kai

emnēsthēsan

vi TA pas unbest 3 pl

ERINNERN, gedenken

rēmatōn

n_ 3 gen pl n
rhEma

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

pp gen sg m

Als sie vom Grab
zurückgekehrt
waren,
verkündigten sie
dies alles den Elf
und allen Übrigen.

9

24:9

Lk και
kai
UND
konj
kai

hupostrepsasai
UNTER-WENDend

apo

apo
VON

tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, einUND, auch

υποστρεψασαι

vp TA akt unbest nom pl f
hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

απο

VON
präp

του

ho/hE/to

µνηµειου
mnēmeiou
ERINNERUNGSstätte

απηγγειλαν
apēggeilan
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

n_ 2 gen sg n
mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

vi TA akt unbest 3 pl

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντα
panta

hendeka

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

πασιν
pasin

a_ dat pl m
ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενδεκα
hendeka
EINS-ZEHN
ni Zahlwort

EINS+ZEHN, elf

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois

d_ dat pl m

loipois

a_/n_ dat pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιποισ

FEHLENDEN

loipon
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Es waren Maria,
die Magdalenerin,
Johanna und
Maria, die Mutter
des Jakobus, und
die übrigen Frauen
mit ihnen, die dies
den Aposteln
berichteten.

10

24:10

Lk ησαν

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

de

konj

η
hē
DIE

ho/hE/to

MAGDALENERIN

MAGDALENERIN

MARIA
n_ 1 nom sg f
maria

kai

kai

ēsan

vi TA akt verg 3 pl

δε

ABER

de
ABER

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαγδαληνη
magdalēnē

n_ 1 nom sg f
magdalEnE

µαρια
maria

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

και

UND
konj

UND, auch

ιωαννα
iōanna
JOHANNA
n_ 1 nom sg f
iOanna
JOHANNA  Hebräisch  Je-GNADE

konj
kai
UND, auch

µαρια
maria
MARIA

maria

η

DIE

ho/hE/to

iakōbou
JAKOBUS'
n_ 2 gen sg m
iakObos

και
kai

konj

hai
και
kai
UND

n_ 1 nom sg f

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιακωβου

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

UND

kai
UND, auch

αι

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπαι
loipai
FEHLENDEN(f)

loipon

sun
ZUSAMMEN
präp
sun

αυταισ

pp dat pl f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_/n_ nom pl f

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

autais
ihnen

hai
WELCHE(p) SIE-sagTEN

legO

pros

pros
ZU, ...

τουσ
tous

d_ akk pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

αι

pr nom pl f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ

ZU
präp

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολουσ
apostolous
VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m

ταυτα

diese(p)

tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Doch in deren
Augen erschienen
diese Reden wie
Unsinn, und sie
glaubten ihnen
nicht.

11

24:11

Lk
kai

kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

και

UND
konj

εφανησαν
ephanēsan
SIE-ERSCHIENEN

phainO

ενωπιον
enōpion

enOpion

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōsei
WIE-WENN
adv

lēros

lEros

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

ωσει

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

ληροσ

VERGESS-Rede
n_ 2 nom sg m

VERGESSEN+FLUSS, VERGESS-Rede, Unsinn

τα

DIE(p)

ρηµατα
rēmata

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

tauta
diese(p)

kai

konj

UND, auch

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RedEN-Folgen
n_ 3 nom pl n
rhEma

ταυτα

pd nom pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND

kai

SIE-UN-GLAUBTEN

apisteO
UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

αυταισ
autais

pp dat pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηπιστουν
ēpistoun

vi TA akt verg 3 pl
ihnen

autos/autE/auto

Petrus aber stand
auf und lief zum
Grab hin; als er
sich vorbeugte,
erblickte er nur die
Leinentücher. So
ging er wieder fort,
voller Staunen über
das, was
geschehen war.

12

24:12

Lk ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to de

ABER

petros

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

anastas
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εδραµεν

LAUFEN

επι

präp

AUF, ...

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

πετροσ

Petrus

petros

αναστασ

anistEmi

edramen
er-LIEF
vi TA akt verg 3 sg
dramO

epi
AUF

epi

to
DIE
d_ akk sg n

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n
mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

και

UND

kai
UND, auch

παρακυψασ
parakupsas
BEI-BÜCKend

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειον
mnēmeion kai

konj vp TA akt unbest nom sg m
parakuptO
BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen

βλεπει

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

blepei
er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg
blepO

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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οθονια

kleinen_LAKEN
n_ 2 akk pl n

LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch

mona

a_ akk pl n

kai
UND

othonia

othonion

µονα

ALLEIN

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

και

konj
kai
UND, auch

απηλθεν
apēlthen
er-VON-KAM

aperchomai

προσ

ZU
präpvi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

pros

pros
ZU, ...

εαυτον

sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

θαυµαζων
thaumazōn
BEIM-STAUNEN-SEIEND

heauton

vp HA akt präs nom sg m
thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegonos
το
to

γεγονοσ

GEWORDEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Und siehe, zwei
von ihnen gingen
am selben Tag in
ein Dorf namens
Emmaus, sechzig
Stadien weit von
Jerusalem entfernt.

13

24:13

Lk
kai
UND
konj

UND, auch

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δυο
duo

duo

εξ

präp

και

kai

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

ex
AUS

ek
AUS, von ...

autōn

autos/autE/auto

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp

SELBEM
pp dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera

eimi

αυτη
autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

ησαν
ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

πορευοµενοι
poreuomenoi

vp HA med präs nom pl m

eis

eis

DORF
n_ 1 akk sg f
kOmE
DORF

απεχουσαν
apechousan

apechO

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κωµην
kōmēn

BEIM-VON-HABEN-SEIENDES
vp HA akt präs akk sg f

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

n_ 2 akk pl m
stadion

ni Zahlwort
hexEkonta
SECHSzig, sechzig

präp

ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name

σταδιουσ
stadious
Stadien

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

εξηκοντα
hexēkonta
SECHSzig

απο
apo
VON

apo
VON

JERUSALEM

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

η

WELCHEM
pr dat sg f

NAME

onoma
NENNUNG, NAME, namens

εµµαουσ
hē

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ονοµα
onoma

n_ 3 nom sg n

emmaous
EMMAUS
ni Name
emmaous
EMMAUS

Die unterhielten
sich miteinander
über all diese
Ereignisse.

14

24:14

Lk και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto

hōmiloun
SIE-GLEICH-SÜHNTEN
vi TA akt verg 3 pl
homileO

προσ
pros

pros
ZU, ...

αυτοι
autoi

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωµιλουν

GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, sich unterhalten

ZU
präp

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig
peri

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

allēlous
einander

allElOn

περι
peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
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των

DER(p)

d_ gen pl n

sumbebēkotōn
ZUSAMMEN-GESCHRITTEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs gen pl n
sumbainO
ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συµβεβηκοτων τουτων

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Während sie sich
unterhielten und
gegenseitig
befragten, näherte
Sich Jesus Selbst
und ging mit ihnen.

15

24:15

Lk
kai

UND, auch

egeneto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj
kai

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

εν
en
IN
präp

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

vn HA akt präs
homileO

και

konj
kai

οµιλειν
homilein
BEIM-GLEICH-SÜHNEN-SEIN

GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, sich unterhalten

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

UND, auch

συνζητειν
sunzētein

vn HA akt präs

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

kai
UND

kai

αυτοσ
autos

pp nom sg m
BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIN

sunzEteO

και

konj

UND, auch

Er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

JESUS

εγγισασ
eggisas
NAHend
vp TA akt unbest nom sg m

συνεπορευετο
suneporeueto

sumporeuomai

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

Er-ZUSAMMEN-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

ZUSAMMEN+GEHEND-sein, ZUSAMMEN+GEHEN, gehen mit/zusammen

pp dat pl m

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Aber ihre Augen
waren wie
gehalten, sodass
sie Ihn nicht
erkannten.

16

24:16

Lk οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

ANSEHER
n_ 2 nom pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτων
autōn

autos/autE/auto

hoi

ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

οφθαλµοι
ophthalmoi

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκρατουντο
ekratounto

krateO

του

DES
d_ gen sg n

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

επιγνωναι

AUF-KENNEN
vn TA akt unbest
epiginOskO

SIE-WURDEN-(für_sich)-GEHALTEN
vi TA med verg 3 pl

HALTEN, fassen

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

epignōnai

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

Er fragte sie nun:
"Was sind dies für
Worte, die ihr beim
Gehen miteinander
austauscht?" Da
blieben sie mit
kummervoller
Miene stehen.

17

24:17

Lk ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε

de
ABER

pros
ZU
präp

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER
konj

προσ

pros
ZU, ...

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tines

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οι
hoi

τινεσ

IRGEND(p) DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logoi
DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ουτοι
houtoi

λογοι

logos

diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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ουσ
hous
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

antiballete

vi HA akt präs 2 pl
antiballO
ANSTATT+WERFEN, (gegen-WERFEN), austauschen

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

αλληλουσ

einander
pz akk pl m
allElOn

pr akk pl m

αντιβαλλετε

IHR-SEID-BEIM-ANSTATT-WERFEN
allēlous

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

peripatountes

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και

UND
konj

UND, auch

εσταθησαν

vi TA pas verg 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

σκυθρωποι

a_ nom pl m
skuthrOpos

περιπατουντεσ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
peripateO

kai

kai

hestathēsan
SIE-WURDEN-STEHENGEmachT

histEmi

skuthrōpoi
KUMMERVOLL-ANSEHEND

KUMMERVOLL+ANSEHEND, kummervoller Miene

Der eine, mit
Namen Kleopas,
antwortete Ihm:
"Du weilst in
Jerusalem und hast
als Einziger nicht
erfahren, was dort
in diesen Tagen
geschehen ist?"

18

24:18

Lk

vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ABER
konj
de
ABER

ho
DER

a_ nom sg m
heis

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
heis
EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma

kleopas
KLEOPAS
n_ 1 nom sg m
kleopas

er-sagTE

προσ

präp
pros

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

συ

su

κλεοπασ

KLEOPAS

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU

ZU, ...

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

µονοσ

ALLEIN

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

DU-BIST-BEI-HEIMISCH_seiEND

paroikeO

ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name
ierousalEm

UND
konj
kai

monos

a_ nom sg m

παροικεισ
paroikeis

vi HA akt präs 2 sg

BEI+HEIMISCH_sein, neben-hausEN, verweilen

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και
kai

UND, auch

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγνωσ
egnōs ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

ouk
NICHT
adv neg absolut

DU-KANNTEST
vi TA akt verg 2 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενοµενα
genomena

ginomai

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN
präp
en

αυτη

ihm
pp dat sg f

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ
hēmeraisautē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

en

DEN(p)

ho/hE/to

TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera
TAG

pd dat pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ταυταισ
tautais
diesen(p)

houtos/hautE/touto

Da fragte Er sie:
"Was denn?" Sie
antworteten Ihm:
"Das, was Jesus,
den Nazarener,
betrifft, einen
Mann, der ein
Prophet wurde,
mächtig im Werk
und im Wort vor
Gott und dem
gesamten Volk,

19

24:19

Lk και

UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν
autois

pp dat pl m

kai eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

poia

pi akk pl n
poios/poia/poion

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to de

ABER

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ποια

?-WELCHE(p)-WELCHE(p)

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches? DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ειπαν
eipan

eipon (legO)

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

autō

pp dat sg m

ta
DIE(p)

präp
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ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DES
d_ gen sg m

nazarEnos

οσ

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναζαρηνου
nazarēnou
NAZARENERS
n_ 2 gen sg m

NAZARENER

hos

pr nom sg m

εγενετο

Er-WURDE-(für_Sich)

ginomai

MANN

MANN

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

δυνατοσ
dunatos

dunatos
beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ανηρ
anēr

n_ 3 nom sg m
anEr

προφητησ
prophētēs

prophEtEs

beFÄHIGt
a_ nom sg m

εν
en

präp
en

εργω

WERK
n_ 2 dat sg n
ergon
WERK, Arbeit

και

UND
konj
kai
UND, auch

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ergō kai
εν

en

λογω

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εναντιον
enantion
IN-ANSTATTisch

enantion
IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart

logō
DarLEGUNG

logos
adv

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

και
kai
UND

UND, auch

παντοσ

a_ gen sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laou

n_ 2 gen sg m

VOLK

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m konj
kai

pantos
JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to

λαου

VOLKES

laos

wie Ihn unsere
Hohenpriester wie
auch die Oberen
zum Todesurteil
überantwortet und
Ihn gekreuzigt
haben.

20

24:20

Lk
hopōs

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

AUSSERDEM
paredōkan

οπωσ

WELCHES-?-WIE

hopOs

τε
te

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

παρεδωκαν

SIE-BEI-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

αυτον οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ

archiereus

kai
UND

kai
UND, auch

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και

konj

hoi
DIE(p)

αρχοντεσ ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

RICHTEN-Folge

krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

archontes
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 nom pl m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

εισ
eis

präp
eis

κριµα
krima

n_ 3 akk sg n

thanatou

ERSTORBENHEIT, Tod

kai

kai

εσταυρωσαν
estaurōsan
SIE-pfählEN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θανατου

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos

και

UND
konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
stauroO

αυτον

pp akk sg m

Wir aber
erwarteten, dass Er
es ist, der Sich
anschickt, Israel zu
erlösen. Bei dem
allen führt es
jedoch schon zu
diesem dritten Tag,
seitdem das
geschehen ist.

21

24:21

Lk ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

de

de
ABER

ηλπιζοµεν
ēlpizomen
WIR-ERWARTETEN

elpizO

WELCHES-IRGEND
konj

hēmeis
δε

ABER
konj vi TA akt verg 1 pl

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτοσ

Er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ho/hE/to

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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mellōn
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

λυτρουσθαι
lutrousthai

lutroO

µελλων

vp HA akt präs nom sg m
BEIM-(für_Sich)-ERLÖSEN-SEIN
vn HA med präs

ERLÖSUNG-verursachen, ERLÖSEN, loskaufen

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ISRAEL

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

alla

konj
alla

γε

part

και

UND

kai
UND, auch

ισραηλ
israēl

ni Name

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ge
GEWISS

ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

kai

konj

συν
sun
ZUSAMMEN
präp
sun

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουτοισ
toutois

pd dat pl n

τριτην
tritēn

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, DrittelZUSAMMEN,  id. zsmit

πασιν
pasin

a_ dat pl n
diesen(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DRITten
a_ akk sg f
tritos

ταυτην
tautēn

houtos/hautE/touto

ηµεραν
hēmeran

TAG

αγει

agO

aph
VON
präp

VON

DESSEN

ταυτα
tauta
diese(p)

pd nom pl n
diesen
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera

agei
es-IST-BEIM-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

FÜHREN,  id. gehen, herbei

αφ

apo

ου
hou

pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εγενετο

ginomai

Und einige Frauen
von den Unseren
haben uns sogar
Entsetzen bereitet;
sie hatten sich
heute früh zum
Grab begeben.

22

24:22

Lk

ANDERS

alla

kai
γυναικεσ
gunaikes
FRAUEN
n_ nom pl f

FRAU, Weib

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

UND
konj
kai
UND, auch

gunE tis/tis/ti

εξ

AUS
präp

ηµων

hEmeis

exestēsan
SIE-AUS-STEHENmachEN
vi TA akt unbest 3 pl
existEmi

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

genomenai

vp HA med präs nom pl f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ex

ek
AUS, von ...

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

εξεστησαν

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

hēmas

hEmeis

γενοµεναι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

orthrinai
FRÜH
a_ nom pl f
orthrinos
FRÜH

επι

präp
epi
AUF, ...

to

ho/hE/to

µνηµειον
mnēmeion
ERINNERUNGSstätte

mnEmeion

ορθριναι
epi
AUF

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

Als sie Seinen
Körper nicht
fanden, kamen sie
zurück und
berichteten, sie
hätten auch eine
Erscheinung von
Boten gesehen, die
sagten, Er lebe.

23

24:23

Lk
kai
UND
konj
kai
UND, auch

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heurousai
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma

n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

και
mē

ευρουσαι

BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

το
to

ho/hE/to

σωµα

KÖRPER

sOma

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj
kai
UND, auch

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηλθον
ēlthon

λεγουσαι
legousai

vp HA akt präs nom pl f
legO

και
kai
UND

οπτασιαν

n_ 1 akk sg f
BOTEN(p)

n_ 2 gen pl m

heōrakenai
GESEHEN-HABEN
vn ZU akt präs vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

optasian
ANSEHung

optasia
ANSEHEN-heit, ANSEHung, Erscheinung

αγγελων
aggelōn

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

εωρακεναι

horaO
SEHEN, siehe zu

οι
hoi
WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

auton

pp akk sg m

zēn

vn HA akt präs
zaO

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζην

BEIM-LEBEN-SEIN

LEBEN, lebendig
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Darauf sind einige,
die mit uns
zusammen sind,
zum Grab
gegangen und
haben es so
gefunden, wie die
Frauen es auch
gesagt hatten; Ihn
Selbst aber
gewahrten sie
nicht."

24

24:24

Lk και

konj
kai

απηλθον

SIE-VON-KAMEN
kai
UND

UND, auch

apēlthon

vi TA akt verg 3 pl
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συν
sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

επι

AUF

AUF, ...

τινεσ
tines

px nom pl m

των ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis

epi

präp
epi

to
DIE
d_ akk sg n

µνηµειον

n_ 2 akk sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

και

UND

kai
UND, auch

ευρον
heuron

vi TA akt verg 3 pl

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmeion
ERINNERUNGSstätte

mnEmeion

kai

konj
SIE-FANDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

adv
houtOs

adv
kathOs

και
kai
UND

αι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAUEN
n_ nom pl f

FRAU, Weib

ειπον
eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

konj
kai
UND, auch

hai
DIE(p)

d_ nom pl f

γυναικεσ
gunaikes

gunE eipon (legO)

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

ABER
konj

ouk

ou

αυτον

Ihn
de

de
ABER

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειδον
eidon

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
eidO

Da sagte Er zu
ihnen: "O wie seid
ihr doch ohne
Verständnis und so
säumig im Herzen,
um an alles zu
glauben, was die
Propheten
ausgesprochen
haben!

25

24:25

Lk και

UND, auch

αυτοσ
autos

pp nom sg m

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

ZU

pros

kai
UND
konj
kai

Er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

pros

präp

ZU, ...

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ω

inj
O
O

UN-DENKende !

και

UNDsie(p)

ō

O

ανοητοι
anoētoi

a_/n_ vok pl m
anoEtos
UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

kai

konj
kai
UND, auch

bradus

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια
kardia

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευειν

vn HA akt präs

επι
epi
AUF
präp
epi

βραδεισ
bradeis
SÄUMIGE
a_/n_ nom pl m

SÄUMIG

τη
tē

ho/hE/to

HERZEN
n_ 1 dat sg f

tou

ho/hE/to

pisteuein
BEIM-GLAUBEN-SEIN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden AUF, ...

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pr dat pl n

elalēsan
SIE-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηται

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
prophEtEs

πασιν
pasin

a_ dat pl n
pas

οισ
hois
WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελαλησαν

vi TA akt unbest 3 pl

οι

d_ nom pl m

prophētai

VOR+BEHAUPTer, Prophet

Musste Christus
dies nicht leiden
und dann erst in
Seine Herrlichkeit
eingehen?"

26

24:26

Lk
ouchi
NICHT(emph.)

ouchi
NICHT(emph), nein

ταυτα
tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εδει

dei (deO)

pathein ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουχι

adv neg emph int pd akk pl n
houtos/hautE/touto

edei
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

παθειν

BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

τον

DEN

ho/hE/to

χριστον

christos

και
kai

εισελθειν
eiselthein

vn HA akt präs

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

UND
konj
kai
UND, auch

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp d_ akk sg f
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n_ 1 akk sg f

αυτουδοξαν
doxan
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und mit Mose
anfangend, ging Er
alle Propheten
durch und legte
ihnen aus allen
Schriften das über
Ihn Selbst Gesagte
aus.

27

24:27

Lk

konj
kai

αρξαµενοσ
arxamenos
(für_Sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m

απο
apo
VON
präp
apo

µωυσεωσ

MOSES

και
kai
UND
konj
kai

και
kai
UND

UND, auch
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein VON

mōuseōs

n_ gen sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender UND, auch

apo
VON
präp
apo

παντων

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

απο

VON

pantōn
ALLER
a_ gen pl m

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

προφητων
prophētōn

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

vi TA akt unbest 3 sg
diermEneuO

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

en

διερµηνευσεν
diermēneusen
Er-DURCH-ÜBERSETZT

DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen

ihnen

autos/autE/auto

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ALLEN
a_ dat pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

γραφαισ

SCHRIFTEN

SCHRIFT

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

πασαισ
pasais

pas

ταισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphais

n_ 1 dat pl f
graphE

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

peri
betreffs

peri

heautou
Seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτου

pf 3 gen sg m

So näherten sie
sich dem Dorf,
wohin sie gingen;
doch Er tat, als ob
Er weitergehen
wollte.

28

24:28

Lk και

UND

kai

ēggisan
SIE-NAHEN
vi TA akt unbest 3 pl
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

kōmēn

n_ 1 akk sg f
kOmE
DORF

kai

konj

UND, auch

ηγγισαν

präp

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωµην

DORF

ου
hou

adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

SIE-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

kai
UND

UND, auch

αυτοσ

Er
pp nom sg m

DES_Ortes

hou

επορευοντο
eporeuonto

poreuomai

και

konj
kai

autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσεποιησατο

Er-ZU-TUT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

πορρωτερον

VORWÄRTSer
adv kmp

VORWÄRTS-mehr, weit-mehr, weiter

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

poreuomai

prosepoiēsato

prospoieO
ZU+TUN, ZU-machEN, tun als ob

porrōteron

porrOteron (porrO/pro)

πορευεσθαι
poreuesthai

vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

Da drangen sie in
Ihn und sagten:
"Bleibe bei uns,
denn es geht auf
die
Abenddämmerung
zu, und der Tag hat
sich schon
geneigt." Da trat Er
ein, um bei ihnen
zu bleiben.

29

24:29

Lk και

kai

parebiasanto

vi TA med unbest 3 pl pp akk sg m
autos/autE/auto

kai
UND
konj

UND, auch

παρεβιασαντο

SIE-BEI-GEWALT_machEN-(für_sich)

parabiazomai
BEI+GEWALT_machen, dringen in

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO

µεινον
meinon
BLEIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
meta

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

οτι

ZU
präp
pros
ZU, ...

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
menO

µεθ
meth
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

ηµων

UNSER

hEmeis

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προσ
pros
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ABENDSTERN

hespera
ABENDSTERN, Abenddämmerung

vi HA akt präs 3 sg

και

konj

UND, auch

kekliken
-HAT-GELAGERT

ēdē

adv
EdE
SCHON, endlich

η
hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera
TAG

εσπεραν
hesperan

n_ 1 akk sg f

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND

kai

κεκλικεν

vi ZU akt präs 3 sg
klinO
LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

ηδη

SCHON

ho/hE/to

hēmera

konj
kai
UND, auch

eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

tou
DES
d_ gen sg n

menO

sun

präp
sun

και
kai
UND

εισηλθεν

Er-HINEIN-KAM

eiserchomai

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µειναι
meinai
BLEIBEN
vn TA akt unbest

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

συν

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ihnen
pp dat pl m

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als Er mit ihnen zu
Tisch lag, geschah
es, dass Er das
Brot nahm und
segnete, es brach
und ihnen reichte.

30

24:30

Lk
kai
UND

vi TA med verg 3 sg
ginomai

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to

και

konj
kai
UND, auch

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
en

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kataklithēnai
HERAB-GELAGERT-WERDEN
vn TA pas unbest
kataklinO

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετ
met

meta
MIT, Gmit, Anach

κατακλιθηναι

HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen

Ihn MIT
präp

pp gen pl m

λαβων
labōn

vp HA akt präs nom sg m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-nehmEN-SEIEND

τον

d_ akk sg m

BROT

artos

Er-WOHL-sagT

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

kai

konj

UND, auch

κλασασ
klasas

klaO

Er-AUF-GAB
vi TA akt verg 3 sg
epididOmi
AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

αρτον
arton

n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ηυλογησεν
ēulogēsen

vi TA akt unbest 3 sg
eulogeO

και

UND

kai

BRECHend
vp TA akt unbest nom sg m

BRECHEN

επεδιδου
epedidou

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois
ihnen

autos/autE/auto

Nun wurden ihnen
die Augen
aufgetan, und sie
erkannten Ihn;
doch Er wurde
unsichtbar und
entschwand aus
ihrer Mitte.

31

24:31

Lk

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

konj

ABER

διηνοιχθησαν
diēnoichthēsan

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de
ABER

de

SIE-WURDEN-DURCH-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 pl
dianoigO
DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοι

n_ 2 nom pl m
UND

kai

επεγνωσαν

SIE-AUF-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

DIE(p)

ho/hE/to

ophthalmoi
ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

και
kai

konj

UND, auch

epegnōsan

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

αυτον
auton

pp akk sg m
kai
UND, auch

autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

αφαντοσαυτοσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aphantos
UN-ERSCHEINend
a_ nom sg m
aphantos
UN+ERSCHieNEN, UN+ERSCHEINend, verschwunden, [unsichtbar]
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εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

απ

präp

VON

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

egeneto
Er-WURDE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

ap
VON

apo
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da sagten sie
zueinander:
"Brannte nicht
unser Herz in uns,
als Er auf dem
Weg zu uns sprach
und als Er uns die
Schriften auftat?"

32

24:32

Lk και
kai
UND
konj

eipan
SIE-sagEN

pros
ZU
präp

allēlous

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

ουχι

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ouchi

hē

d_ nom sg f
ho/hE/tokai

UND, auch

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

pros
ZU, ...

αλληλουσ

einander
pz akk pl m
allElOn

ouchi

NICHT(emph), nein

η

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια
kardia

n_ 1 nom sg f
kardia

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

en
IN
präp
en

ηµιν

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ωσ

WIEHERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

hēmōn
UNSER

hEmeis

καιοµενη
kaiomenē
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
kaiO
BRENNEN

eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmin

pp 1 dat pl

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

hēmin
UNS
pp 1 dat pl präp d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω
hodō

n_ 2 dat sg f
hodos
WEG

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

διηνοιγεν

vi TA akt verg 3 sg

ελαλει
elalei
Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ηµιν

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

ho/hE/to

WEG

ωσ

adv

diēnoigen
Er-DURCH-HINAUF-ÖFFNETE

dianoigO
DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

τασ

ho/hE/to

γραφασ
graphas
SCHRIFTEN
n_ 1 akk pl f

UNS

WIR / UNSER / UNS

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
graphE
SCHRIFT

Zur selben Stunde
machten sie sich
auf, kehrten nach
Jerusalem zurück
und fanden die Elf
und die mit ihnen
waren, beisammen,
 

33

24:33

Lk και

UND

kai

ανασταντεσ
anastantes
HINAUF-STEHend

αυτη
autē
SELBER

autos/autE/auto

kai

konj

UND, auch

vp TA akt unbest nom pl m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

STUNDE

hOra
STUNDE

hupostrephO

εισ

HINEIN

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

hōra

n_ 1 dat sg f

υπεστρεψαν
hupestrepsan
SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierousalēm
JERUSALEM
ni Name
ierousalEm

kai

konj
kai
UND, auch

ευρον

SIE-FANDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

UND
heuron

vi TA akt verg 3 pl

sunēthroismenous
(für_sich)-ZUSAMMEN-VERSAMMELT-HABEND
vp ZU med präs akk pl m
sunathroizO
ZUSAMMEN+VERSAMMLUNG-machen, ZUSAMMEN+VERSAMMELn, beisammen sein, zusammen scharen

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hendeka
EINS+ZEHN, elf

UND

kai
UND, auch

συνηθροισµενουσ τουσ ενδεκα
hendeka
EINS-ZEHN
ni Zahlwort

και
kai

konj

τουσ
tous
DIE(p) ZUSAMMEN

sun

ihnen
pp dat pl md_ akk pl m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συν
sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

welche sagten:
"Der Herr ist
wirklich auferweckt
worden und ist dem
Simon erschienen!"

34

24:34

Lk λεγοντασ

vp HA akt präs akk pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

konj
hoti

adv
ontOs

legontas
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οντωσ
ontōs
SEIENDerweise

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

kurios

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND

ηγερθη
ēgerthē
-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr
kai

konj
kai
UND, auch

Lukas 24

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ōphthē simōni
ωφθη

Er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιµωνι

SIMON
n_ 3 dat sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

Da schilderten
auch sie das auf
dem Weg Erlebte,
und wie Er von
ihnen am Brechen
des Brotes erkannt
worden war.

35

24:35

Lk και

UND
autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exēgounto

AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

kai

konj
kai
UND, auch

αυτοι εξηγουντο

SIE-schilderTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
exEgeomai

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to en

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω

n_ 2 dat sg f
hodos

και

UND, auch

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

Er-WIRD-GEKANNT
vi TA pas unbest 3 sg
ginOskO

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f

hodō
WEG

WEG

kai
UND
konj
kai

ωσ

WIE

εγνωσθη
egnōsthē

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BRECHen
n_ 3 dat sg f

αυτοισ εν

IN
präp
en

τη
tē
DEM

ho/hE/to

κλασει
klasei

klasis
BRECHung, BRECHen

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτου
artou
BROTES

tou
DES

n_ 2 gen sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

Während sie noch
davon sprachen,
trat Jesus Selbst in
ihre Mitte und
sagte zu ihnen:
"Friede sei mit
euch!"

36

24:36

Lk ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

δε
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de
ABER
konj
de
ABER

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαλουντων

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lalountōn
αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

vi TA akt verg 3 sg

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

mesō
ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εστη
hestē
Er-STAND

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

en

präp

µεσω

MITTE
a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

αυτων
autōn
ihrer(p)

και
kai
UND
konj
kai

Er-IST-BEIM-sagEN
pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eirēnē
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

ειρηνη

eirEnE
FRIEDEN, Friede

υµιν
humin
EUCH

humeis

Da erschraken sie,
gerieten in Furcht
und meinten, einen
Geist zu schauen.

37

24:37

Lk πτοηθεντεσ

BEIM-ERSCHRECKT-WERDEN-SEIEND

ptoeO

δε
de

konj

ABER

και

konj

UND, auch

a_ nom pl m

ptoēthentes

vp HA pas präs nom pl m

ERSCHRECKEN

ABER

de

kai
UND

kai

εµφοβοι
emphoboi
IN-FÜRCHTEND

emphobos
IN+FÜRCHTEND, in Furcht

γενοµενοι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

SIE-SCHIENEN
vi TA akt verg 3 pl
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma

genomenoi
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ginomai

εδοκουν
edokoun

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
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theōrein
BEIM-schauEN-SEIN

θεωρειν

vn HA akt präs
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

Doch Er sagte zu
ihnen: "Was seid
ihr so erregt, und
warum steigen
solche Erwägungen
in euren Herzen
auf?

38

24:38

Lk

konj

ειπεν
eipen
Er-sagTE

αυτοισ

autos/autE/auto

και
kai
UND

kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tetaragmenoi
(für_sich)-BEUNRUHIGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
tarassO

τι

IRGEND
px akk sg n

τεταραγµενοι

BEUNRUHIGEN, erregEN

εστε

IHR-SEID-SEIEND

και
kai

konj
kai

δια

DURCH

dia

este

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

UND

UND, auch

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

διαλογισµοι
dialogismoi

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

τι

IRGEND DURCH-Rechnungen
n_ 2 nom pl m
dialogismos

αναβαινουσιν
anabainousin

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

en

präp

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

n_ 1 dat pl f

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

SIE-SIND-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 pl
anabainO

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαισ
kardiais
HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humōn

Gewahrt Meine
Hände und Meine
Füße: Ich bin es
Selbst! Betastet
und gewahrt Mich;
denn ein Geist hat
kein Fleisch und
Gebein, so wie ihr
es an Mir schaut."

39

24:39

Lk ειδετε

SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN DIE(p)

ho/hE/to

χειρασ

n_ 3 akk pl f

eidete

vm HA akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras
HÄNDE

cheir
HAND

µου
mou
MEINER

και

UND

kai
UND, auch

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas

n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

µου

MEINER

egO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

εγω

egO
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj

τουσ
tous
DIE(p) FÜSSE

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi

SEIN,  id. gelten

pp nom sg m
autos/autE/auto

ψηλαφησατε
psēlaphēsate

vm TA akt fut 2 pl
psElaphaO
ZUPFEND+BERÜHREN, tasten, betasten

µε
me

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

αυτοσ
autos
SELBST

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZUPFEND-BERÜHRT-IHR MICH

egO

και

UND
konj

idete
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

kai

kai
UND, auch

ιδετε

eidO hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πνευµα
pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

και

UND, auch

οστεα

KNOCHEN(p)

n_ akk pl n
osteon

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 3 nom sg n
pneuma

σαρκα
sarka
FLEISCH

sarx

kai
UND
konj
kai

ostea

KNOCHEN, Gebein

ouk
NICHT

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

καθωσ
kathōs

εµε
eme

ICH / MEINER / MIR / MICH
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

εχει
echei
-IST-BEIM-HABEN gemäß-WIE

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

MICH
pp 1 akk sg
egO

θεωρειτε
theōreite
IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl
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εχοντα

vp HA akt präs akk sg m
echO

echonta
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Als Er dies gesagt
hatte, zeigte Er
ihnen Seine Hände
und Füße.

40

24:40

Lk και

UND
konj
kai
UND, auch

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

επεδειξεν
epedeixen
Er-AUF-ZEIGT
vi TA akt unbest 3 sg
epideiknumi

kai touto
dieses

ειπων

eipon (legO)
AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

tas

ho/hE/to

χειρασ
cheiras

HAND

και
kai
UND
konj
kai

d_ akk pl m

ποδασ

n_ 3 akk pl m

podas
FÜSSE

pous
FUSS

Als sie es vor
Freude immer noch
nicht glauben
wollten und
erstaunt waren,
fragte Er sie: "Habt
ihr etwas Essbares
hier?"

41

24:41

Lk ετι
eti
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

δε
de

de

απιστουντων
apistountōn

vp HA akt präs gen pl m

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben
eti

ABER
konj

ABER

BEIM-UN-GLAUBEN-SEIEND

apisteO

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo
VON
präp
apo

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρασ

chara

kai

konj
kai

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

VON

tēs

d_ gen sg f

charas
FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUDE

και

UND

UND, auch

θαυµαζοντων
thaumazontōn
BEIM-STAUNEN-SEIEND

eipen

eipon (legO)

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA akt präs gen pl m
thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl
IRGENDein
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τι
ti

βρωσιµον
brōsimon enthade

adv
enthade

SPEISBARES
a_/n_ akk sg n
brOsimos
ZU_SPEISend, SPEISBARES, Essbares

ενθαδε

IN-PLATZIERT-ABER

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

Da reichten sie Ihm
ein Stück
gerösteten Fisch;

42

24:42

Lk οι
hoi
DIE(p)

de

konj
de
ABER

επεδωκαν
epedōkan

epididOmi

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER SIE-AUF-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

pp dat sg m

FISCHES

FISCH

οπτου
optou

a_ gen sg m
optos
GERÖSTET

meros

ιχθυοσ
ichthuos

n_ 3 gen sg m
ichthus

GERÖSTETEN

µεροσ
meros
TEIL
n_ 3 akk sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

das nahm Er und
aß es vor ihren
Augen.

43

24:43

Lk και
kai
UND
konj
kai lambanO

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ενωπιον
enōpion

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichtsUND, auch

λαβων
labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion
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αυτων
autōn

autos/autE/auto

εφαγεν

vi TA akt verg 3 sg
phagO (esthiO)
ESSEN

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ephagen
Er-ASS

Auch sagte Er zu
ihnen: "Dies sind
Meine Worte, die
Ich zu euch sprach,
als Ich noch bei
euch war: Alles
muss erfüllt
werden, was im
Gesetz des Mose,
in den Propheten
und Psalmen von
Mir geschrieben
ist."

44

24:44

Lk ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER

ABER

προσ
pros

pros
ZU, ...

autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipon (legO)

δε

konj
de

ZU
präp

αυτουσ

pp akk pl m

houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουτοι

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οι

logoi
µου
mou hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

λογοι

DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουσ

WELCHE(p)

ελαλησα
elalēsa
ICH-SPRECHE
vi TA akt unbest 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

ετι

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

ων
ōn
SEIEND

eimi

συν

präp

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

präp

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

eti
NOCH

eti
vp HA akt präs nom sg m

SEIN,  id. gelten

sun
ZUSAMMEN

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

pp 2 dat pl
humeis

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δει

vi HA akt präs 3 sg
WELCHES-IRGEND

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ERFÜLLT-WERDEN
vn TA pas unbest

πληρωθηναι
plērōthēnai

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

ZUGLEICH-ALLE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegrammena
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

απαντα
hapanta

a_ akk pl n
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

γεγραµµενα

vp ZU med präs akk pl n

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

νοµω

nomos

mōuseōs

n_ gen sg m

και

UND
konj
kai

εν

präp
en

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomō
GESETZ
n_ 2 dat sg m

GESETZ

µωυσεωσ

MOSES

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

kai

UND, auch

τοισ
tois
DEN(p)

προφηταισ
prophētais

n_ 1 dat pl m

και

kai

psalmois

psalmos
ZUPFung, Psalm

περι

präp
peri

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTern

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai
UND
konj

UND, auch

ψαλµοισ

ZUPFungen
n_ 2 dat pl m

peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
egO

Dann tat Er ihren
Sinn auf, die
Schriften zu
verstehen, 

45

24:45

Lk τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

Er-DURCH-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

tote

tote

διηνοιξεν
diēnoixen

dianoigO
DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νουν

nous

tou
DES
d_ gen sg n

ihrer(p)

pp gen pl m

τον

ho/hE/to

noun
DENKsinn
n_ 3 akk sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ZUSAMMEN-LASSEN
vn TA akt unbest

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphas

graphE

συνιεναι
sunienai

suniEmi

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

γραφασ

SCHRIFTEN
n_ 1 akk pl f

SCHRIFT

und sagte zu ihnen:
"So steht es
geschrieben, und
so musste Christus
leiden und am
dritten Tag aus den
Toten auferstehen.

46

24:46

Lk και
kai
UND

kai
UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

autos/autE/auto

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konjkonj

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

γεγραπται

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

και

UND

kai
UND, auch

ουτωσ

adv

edei

BINDEN, müssen, dürfen

ουτωσ
houtōs

houtOs

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

kai

konj

houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εδει

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)

παθειν

BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον
christon

christos

kai

konj
kai
UND, auch

αναστηναι
anastēnai

vn TA akt unbest
anistEmi

ek
AUS

ek
AUS, von ...

pathein

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

ton

d_ akk sg m
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

και

UND HINAUF-STEHEN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εκ

präp

nekros

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτη
tritē
DRITten
a_ dat sg f
tritos

ηµερα

TAG

νεκρων
nekrōn
TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER

tē

d_ dat sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

In Seinem Namen
ist Umsinnung zur
Erlassung der
Sünden unter allen
Nationen zu
herolden.
Angefangen in
Jerusalem,

47

24:47

Lk και

UND
konj
kai
UND, auch

κηρυχθηναι

GEHEROLDET-WERDEN
vn TA pas unbest
kErussO
HEROLDEN

d_ dat sg n
ho/hE/to

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

kai kēruchthēnai
επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετανοιαν
metanoian
MIT-DENKEN

metanoia

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

n_ 1 akk sg f

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
eis

αφεσιν
aphesin

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

hamartiōn
Verfehltheiten

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

panta
ALLE
a_ akk pl n

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

VON-LASSung
n_ 3 akk sg f
aphesis

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f

εισ

HINEIN

eis

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

NATIONEN

ethnos
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

apo

VON

ιερουσαληµ

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ethnē

n_ 3 akk pl n

NATION

αρξαµενοι
arxamenoi
(für_sich)-anfangend(p)

vp TA med unbest nom pl m
archO

απο

VON
präp
apo

ierousalēm

ierousalEm

werdet ihr Zeugen
dafür sein.

48

24:48

Lk

pp 2 nom pl
humeis

δε
de
ABER
konj
de
ABER

estai

eimi
SEIN,  id. gelten

µαρτυρεσ

n_ 3 nom pl m pd gen pl n

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

martures
Zeugen

martus
MARKIERER, Zeuge

τουτων
toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Und siehe, Ich
schicke das
Verheißungsgut
Meines Vaters aus
auf euch; bleibt ihr
aber in der Stadt
Jerusalem, bis ihr
mit Kraft aus der
Höhe angetan
werdet."

49

24:49

Lk

UND
konj
kai

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

UND, auch

idou

vm HA akt präs 2 sg

egō

exapostellO
AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

tēn

ho/hE/to

επαγγελιαν

AUF-BOTschaft

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

d_ gen sg m

εξαποστελλω
exapostellō
ICH-BIN-BEIM-AUS-VON-STELLEN
vi HA akt präs 1 sg

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaggelian

n_ 1 akk sg f

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

mou

pp 1 gen sg
egO

eph
AUF
präp
epi
AUF, ...

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

de
ABER

ABER

setzT_euch-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εν

IN

πατροσ
patros

patEr

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εφ υµασ

pp 2 akk pl

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

δε

konj
de

καθισατε
kathisate

kathizO

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polei

n_ 3 dat sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

ιερουσαληµ
ierousalēm

ierousalEm

heōs

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

d_ dat sg f
ho/hE/to

πολει

Stadt JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

εωσ

BIS

heOs

hou
DESSEN
pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ενδυσησθε
endusēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-IN-GESCHLÜPFT-WERDEN-SEIN-WERDEN

ek
AUS, von ...

υψουσ

n_ 3 gen sg n
hupsos
HÖHE

ου

hos/hE/ho
vk HA med fut 2 pl
enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

εξ
ex
AUS
präp

hupsous
HÖHE

dunamin

dunamis

δυναµιν

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Danach führte Er
sie hinaus bis nahe
an Bethanien; und
Seine Hände
aufhebend,
segnete Er sie.

50

24:50

Lk
exēgagen

vi TA akt verg 3 sg

AUS+FÜHREN, hinausführen

konj
de

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heOs

εξηγαγεν

Er-AUS-FÜHRTE

exagO

δε
de
ABER

ABER

sie(p)

εωσ
heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

pros
ZU

ZU, ...

βηθανιαν
bēthanian
BETHANIEN
n_ 1 akk sg f

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

και

UND
konj
kai

επαρασ

AUF-HEBend

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

cheiras

n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

προσ

präp
pros bEthania

kai

UND, auch

eparas

vp TA akt unbest nom sg m
epairO

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ

HÄNDE

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευλογησεν

eulogeO

autou
Seiner

eulogēsen
Er-WOHL-sagT
vi TA akt unbest 3 sg

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

sie(p)

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Während Er sie
segnete, entfernte
Er Sich von ihnen
und wurde in den
Himmel
hinaufgetragen;

51

24:51

Lk

UND

kai

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

εν

IN
tō

d_ dat sg n

eulogein
BEIM-WOHL-sagEN-SEIN

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

και
kai

konj

UND, auch
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευλογειν

vn HA akt präs
eulogeO

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτουσ

pp akk pl m

diestē
Er-DURCH-STAND

DURCH+STEHEN, Zwischenraum/Zwischenzeit machen, nach Zwischenzeit

απ
ap
VON
präp
apo
VON

ihrer(p)

autos/autE/auto

και

konj

UND, auch

διεστη

vi TA akt verg 3 sg
diistEmi

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

ανεφερετο
anephereto

vi TA med verg 3 sg
anapherO

HINEIN
präp

τον
ton

ho/hE/to ouranos

Er-WURDE-(für_Sich)-HINAUF-GEBRACHT

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
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und sie fielen vor
Ihm nieder. Dann
kehrten sie mit
großer Freude
nach Jerusalem
zurück.

52

24:52

Lk

konj

αυτοι

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσκυνησαντεσ
proskunēsantes
anbetend

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

και
kai
UND

kai
UND, auch

autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto

vp TA akt unbest nom pl m

υπεστρεψαν
hupestrepsan
SIE-UNTER-WENDEN

eis

präp

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt unbest 3 pl
hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JERUSALEM MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

χαρασ

chara
FREUDE

megas

ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

µετα
meta

präp

charas
FREUDE
n_ 1 gen sg f

µεγαλησ
megalēs
GROSSER
a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

Dort waren sie
allezeit in der
Weihestätte, lobten
und segneten Gott.
Amen!

53

24:53

Lk και
kai ēsan

SIE-WAREN

eimi

dia

präp

παντοσ
pantos

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

UND
konj
kai
UND, auch

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

JEDES
a_ gen sg n

en
IN
präp

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte

ainountes

vp HA akt präs nom pl f

LOBEN

και
kai
UND

UND, auch

eulogountes

vp HA akt präs nom pl m
eulogeO

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τω

DEM

ιερω
hierō

n_ 2 dat sg n
hieron

αινουντεσ

BEIM-LOBEN-SEIEND

aineO
konj
kai

ευλογουντεσ

BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ton
DEN

ho/hE/to

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

θεον

PLATZIERER, Gott

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

Johannes

Zu Anfang war das
Wort, und das Wort
war zu Gott
hingewandt, und
wie Gott war das
Wort.

1

1:1

Jo

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

archē

n_ 1 dat sg f

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp

αρχη

URSPRUNG

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ην

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

λογοσ
logos

n_ 2 nom sg m

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

προσ τον
ton
DEN
d_ akk sg m

λογοσ
logos
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ēn

SEIN,  id. gelten

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

UND
konj
kai

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

και
kai

UND, auch

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

ην

-WAR
ho
DIE
d_ nom sg m

λογοσ

logos

logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
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Dieses war zu
Anfang zu Gott
hingewandt.

2

1:2

Jo ουτοσ

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ην
ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αρχη

URSPRUNG

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ZU
präp

ZU, ...

houtos

pd nom sg m vi TA akt verg 3 sg

εν
en

präp

archē

n_ 1 dat sg f
archE

προσ
pros

pros

ton
DEN
d_ akk sg m

theon

theos
PLATZIERER, Gott

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

Alles ist durch
dasselbe
geworden, und
ohne dasselbe
wurde auch nicht
eines, das
geworden ist.

3

1:3

Jo

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δι
di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n
pas dia

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA med verg 3 sg

και

konj

autou
ihrer
pp gen sg m

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai
UND

kai
UND, auch

χωρισ

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

αυτου
autou

autos/autE/auto

chōris
fernRÄUMLICH
adv

ihrer
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ουδε
oude
NICHT-ABER

εν

EINES

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εγενετο

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

hen

a_ nom sg n

ο
ho

pr nom sg n
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

γεγονεν
gegonen
es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

In demselben war
Leben, und das
Leben war das
Licht der
Menschen.

4

1:4

Jo εν

IN

en

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

zōē

n_ 1 nom sg f

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

και
kai

kai

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζωη

LEBEN

zOE
LEBEN

ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

UND
konj

UND, auch

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōē

n_ 1 nom sg f

ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LICHT
n_ 3 nom sg n
phOs

των
tōn

ho/hE/to

hē

ho/hE/to

ζωη

LEBEN

zOE
LEBEN

ην

vi TA akt verg 3 sg

το

DAS
d_ nom sg n

φωσ
phōs

LICHT, [id. Lohe]

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m

Das Licht erscheint
in der Finsternis,
doch die Finsternis
hat es nicht erfasst.

5

1:5

Jo και
kai
UND

το

DAS

ho/hE/to

phōs

phOs

εν

IN
präp

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FINSTERnis
n_ 1 dat sg f
skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

konj
kai
UND, auch

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ

LICHT
n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to

σκοτια
skotia

es-IST-BEIM-ERSCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

kai

kai ho/hE/to

skotia
FINSTERnis
n_ 1 nom sg f

φαινει
phainei

phainO

και

UND
konj

UND, auch

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτια

skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere
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αυτο
auto
es
pp akk sg n
autos/autE/auto

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nichtSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT
adv neg absolut
ou

katelaben
sie-HERAB-nahM

katalambanO
HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

κατελαβεν

vi TA akt verg 3 sg

Da trat ein Mann
auf, von Gott
geschickt, sein
Name war
Johannes.

6

1:6

Jo

-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

anthrōpos

anthrOpos

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

απεσταλµενοσ

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIEND

παρα
para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

ονοµα
onomaapestalmenos

vp ZU med präs nom sg m
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

para

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

NAME
n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

αυτω
autō
ihm

Dieser kam zum
Zeugnis, um von
dem Licht zu
zeugen, damit alle
durch dasselbe
glaubten;

7

1:7

Jo ουτοσ

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

ηλθεν

er-KAM

erchomai
KOMMEN

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µαρτυριαν
marturian

n_ 1 akk sg f

houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
eis

Zeugnis

marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

er-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ινα
hina
DASS
konj

µαρτυρηση
marturēsē

martureO

betreffs

peri

φωτοσ

LICHTES

phOs hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παντεσ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōtos

n_ 3 gen sg n

LICHT, [id. Lohe]

ινα
hina
DASS
konj

pantes
ALLE
a_ nom pl m

pisteusōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

δι
di

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πιστευσωσιν

pisteuO

DURCH

autou
seiner

autos/autE/auto

αυτου

pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er war nicht selbst
das Licht, sondern
er kam, um von
dem Licht zu
zeugen:

8

1:8

Jo ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

NICHT

ην
ēn

eimi

εκεινοσ

jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

DAS
phōs

n_ 3 nom sg n
phOs

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ekeinos
το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ

LICHT

LICHT, [id. Lohe]

αλλ
all
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hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

marturēsē

vk HA akt fut 3 sg

περι

präp
peri

ινα
hina
DASS
konj

µαρτυρηση

er-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN-WERDEN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωτοσ
phōtos
LICHTES

του
tou
DES

ho/hE/to
n_ 3 gen sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

Es war das
wahrhafte Licht,
das, in die Welt
kommend, jeden
Menschen
erleuchtet.

9

1:9

Jo ην

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

το
to

d_ nom sg n
LICHT

phOs

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheinon

a_ nom sg n
alEthinos
WAHRHAFTIG

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēn

SEIN,  id. gelten

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ
phōs

n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

αληθεινον

WAHRHAFTIGE

ο
ho
WELCHES

φωτιζει
phōtizei

phOtizO

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

es-IST-BEIM-LICHT-machEN
vi HA akt präs 3 sg

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

παντα

JEDEN
a_ akk sg m

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

erchomenon
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m präp

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

anthrōpon

anthrOpos

ερχοµενον

erchomai
KOMMEN

εισ
eis
HINEIN

ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

τον

d_ akk sg m n_ 2 akk sg m
kosmos

Er war in der Welt,
und die Welt wurde
durch Ihn
erschaffen, doch
die Welt hat Ihn
nicht erkannt.

10

1:10

Jo
en
IN
präp
en

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmō
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

ēn

vi TA akt verg 3 sg

kai

konj

UND, auch

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ
kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg m

κοσµω

n_ 2 dat sg m
kosmos

ην

Er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

και

UND

kai kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

δι

DURCH
präp
dia

pp gen sg m
autos/autE/auto

di

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

και
kai
UND

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj
kai
UND, auch

ο

DAS

κοσµοσ

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

auton
ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egnō
-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
ginOskO

εγνω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

Er kam in Sein
Eigentum, doch die
Seinen nahmen Ihn
nicht an;

11

1:11

Jo εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδια

EIGENEN(n)

a_/n_ akk pl n

ηλθεν
ēlthen
Er-KAM

erchomai
KOMMEN

και

UND
konj

hoi
DIE(p)

eis
HINEIN
präp

τα

d_ akk pl n

idia

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

vi TA akt verg 3 sg

kai

kai
UND, auch

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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a_/n_ nom pl m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιδιοι
idioi
EIGENEN

αυτον

autos/autE/auto

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

parelabon
SIE-BEI-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

NICHT
adv neg absolut
ou

παρελαβον

paralambanO

allen aber, die Ihn
annahmen - ihnen
gab Er Vollmacht,
Kinder Gottes zu
werden, denen, die
an Seinen Namen
glauben,

12

1:12

Jo οσοι
hosoi

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

δε
de
ABER
konj

SIE-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl
lambanO

so_viele

de
ABER

ελαβον
elabon

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτον

pp akk sg m

εδωκεν
edōken

autois

pp dat pl m

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exousian
Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTE

teknon

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai

tois
DEN(p)

n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

theou

theos
PLATZIERER, Gott

γενεσθαι
genesthai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευουσιν
pisteuousin
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

präp

το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

pisteuO

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

die nicht aus
Geblüt, noch aus
dem Willen des
Fleisches, noch
aus dem Willen
eines Mannes,
sondern aus Gott
gezeugt wurden.

13

1:13

Jo
hoi
WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht AUS, von ... BLUT, Geblüt

οι

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ

NICHT

ou

εξ
ex
AUS
präp
ek

αιµατων
haimatōn
BLUTE(p)

n_ 3 gen pl n
haima

oude

oude

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

θεληµατοσ
thelēmatos
WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES

sarx

oude

adv

ουδε

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ek

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

n_ 3 gen sg f

FLEISCH

ουδε

NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

WOLLEN-Folge

thelEma

ανδροσ αλλ

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ek
AUS

ek
AUS, von ...

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

θεληµατοσ
thelēmatos

n_ 3 gen sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

andros
MANNES
n_ 3 gen sg m
anEr
MANN

all
εκ

präp n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

vi TA pas verg 3 pl
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εγεννηθησαν
egennēthēsan
SIE-WURDEN-erzeugT
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Das Wort wurde
Fleisch und zeltete
unter uns, und wir
schauten Seine
Herrlichkeit - wie
die Herrlichkeit des
Einziggezeugten
vom Vater - voller
Gnade und
Wahrheit.

14

1:14

Jo
kai
UND DIE

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και

konj
kai
UND, auch

ο
ho

ho/hE/to

logos
DarLEGUNG

logos

σαρξ

FLEISCH
n_ 3 nom sg f
sarx
FLEISCH

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

ginomai

UND
konj

εσκηνωσεν
eskēnōsen
-ZELTET
vi TA akt unbest 3 sg

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kaisarx egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
kai

kai
UND, auch

skEnoO
ZELT-verursachen, ZELTEN

en
IN

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl

UND
konj
kai
UND, auch

εθεασαµεθα

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

την

d_ akk sg f

doxan

n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

etheasametha
WIR-anschauEN-(für_uns)
vi TA med unbest 1 pl
theaomai

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

HerrlichKEIT

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

hōs

adv

WIE, als, etwa

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f
doxa

ωσ

WIE

hOs

monogenEs

παρα
para

para

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

plērēs
vollGEFÜLLT

µονογενουσ
monogenous
ALLEIN-GEWORDENEN
a_/n_ gen sg m

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
patEr
VATER

πληρησ

a_ nom sg m
plErEs
GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

charitos

charis

kai
αληθειασ
alētheias
WAHRheit

χαριτοσ

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

και

UND
konj
kai
UND, auch

n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

Johannes zeugte
von Ihm und hat
laut ausgerufen:
"Dieser war es, von
dem ich sagte: Er,
der nach mir
kommt, ist vor mir
geworden; denn Er
war eher als ich."

15

1:15

Jo
iōannēs
JOHANNES

vi HA akt präs 3 sg

περι

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ιωαννησ

n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

µαρτυρει
marturei
er-IST-BEIM-bezeugEN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

peri
betreffs

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

kai
UND

kai
UND, auch

kekragen
er-HAT-GESCHRIEN
vi ZU akt präs 3 sg
krazO
SCHREIEN, rufen laut

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legOautos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

κεκραγεν λεγων
legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg pr akk sg m

ειπον
eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho
DER

ho/hE/to

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m

eimi
SEIN,  id. gelten

ον
hon
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπισω

HINTER
adv
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

opisō
MEINER

ερχοµενοσ

erchomai

εµπροσθεν

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

µου
mou
MEINER

egO

γεγονεν
gegonen

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hoti

konj
Er-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πρωτοσ
prōtos
VOR-meist
a_ nom sg m sup

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

ην
ēn
Er-WAR

SEIN,  id. gelten
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

vi TA akt verg 3 sg
eimi
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Aus Seiner
Vervollständigung
haben wir alle
erhalten, und zwar
Gnade um Gnade.

16

1:16

Jo
hoti
WELCHES-IRGEND

präp
ek
AUS, von ...

tou
DER

ho/hE/to

πληρωµατοσ
plērōmatos
VollFÜLLUNG

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ
ek
AUS

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n
plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

αυτου

Seiner
pp gen sg m

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

παντεσ
pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp 1 nom pl a_ nom pl m

ελαβοµεν
elabomen

και
kai

UND, auch

χαριν

n_ 3 akk sg f
WIR-ERHIELTEN
vi TA akt verg 1 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

UND
konj
kai

charin
ERFREUendes

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

αντι
anti
ANSTATT

anti

charitos
ERFREUenden

Denn das Gesetz
wurde durch Mose
gegeben, Gnade
und Wahrheit sind
jedoch durch Jesus
Christus geworden.

17

1:17

Jo οτι
hoti

konj d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ

GESETZ
n_ 2 nom sg m
nomos
GESETZ

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho
DAS

nomos

präp

µωυσεωσ
mōuseōs

n_ gen sg m
mOusEs

-WURDE-GEGEBEN

didOmi

η
hē
DAS

ho/hE/to

MOSES

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

εδοθη
edothē

vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ
charis
ERFREUende

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

και
kai
UND

UND, auch

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

αληθεια

n_ 1 nom sg f

WAHRheit

n_ 3 nom sg f konj
kai

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheia
WAHRheit

alEtheia

DURCH
präp

JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

GeSALBter, Christus

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου
iēsou

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

vi TA med verg 3 sg
ginomai

Niemand hat Gott
jemals gesehen;
der einziggezeugte
Gott, der jetzt in
dem Busen des
Vaters ist, derselbe
hat Ihn geschildert.

18

1:18

Jo
theon

n_ 2 akk sg m

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

heōraken

vi ZU akt präs 3 sg
horaO

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

oudeis

oudeis/outheis

εωρακεν

er-HAT-GESEHEN

SEHEN, siehe zu

πωποτε
pōpote

adv
pOpote
?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals

ho
DER

µονογενησ
monogenēs
ALLEIN-GEWORDENE

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

?-WIE-?-als

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg m
monogenEs

theos
Gott (PLATZIERER)

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōn
SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
eimi

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κολπον

BUSEN
n_ 2 akk sg m

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο
ho
DER

ho/hE/to

ων

SEIN,  id. gelten

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DEN

ho/hE/to

kolpon

kolpos

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
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patros

n_ 3 gen sg m

εκεινοσ
ekeinos
Jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

εξηγησατο

exEgeomai
AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

πατροσ

VATERS

patEr
VATER

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

exēgēsato
Er-schilderT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

Dies ist das
Zeugnis des
Johannes, als die
Juden aus
Jerusalem Priester
und Leviten zu ihm
schickten, damit
sie ihn fragen
sollten: "Wer bist
du?"

19
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Jo και
kai
UND

pd nom sg f
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

η

ho/hE/to

marturia

n_ 1 nom sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

tou

konj
kai
UND, auch

αυτη
hautē
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρια

Zeugnis

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōannou

n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

hote
als
adv

απεστειλαν

SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

präp

ιωαννου

JOHANNES

οτε

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

apesteilan

apostellO

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄischen

εξ

AUS

AUS, von ...
autos/autE/auto

DIE(p)

ho/hE/to

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ex

präp
ek

ιεροσολυµων
ierosolumōn

n_ gen pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)

ιερεισ
hiereis

n_ 3 akk pl m
hiereus

και

kai
UND, auch

leueitas
LEViten
n_ 1 akk pl m
leuitEs

JERUSALEMITEN

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

GEWEIHTe

GEWEIHTer, Priester

kai
UND
konj

λευειτασ

LEVIer, LEVit

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

επερωτησωσιν
eperōtēsōsin

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

hina

konj
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
eperOtaO

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DU
pp 2 nom sg
su

αυτον
auton

autos/autE/auto

συ
su

DU / DEINER / DIR / DICH

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

ει

vi HA akt präs 2 sg
eimi

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ei
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Da bekannte Er es
und leugnete nicht.
Und Er bekannte:
"Ich bin nicht der
Christus!"

20

1:20

Jo και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hōmologēsen

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

kai
UND
konj

UND, auch

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωµολογησεν

er-GLEICH-sagT
vi TA akt unbest 3 sg
homologeO

και

kai

ουκ

ou

arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

και

konj

UND, auch

er-GLEICH-sagT

homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηρνησατο
ērnēsato
er-LEUGNET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

kai
UND

kai

ωµολογησεν
hōmologēsen

vi TA akt unbest 3 sg

οτι
hoti

konj
hoti

εγω
egō
ICH

egO

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

eimi

vi HA akt präs 1 sg

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBte

GeSALBter, Christus

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

christos

n_ 2 nom sg m
christos

Sie fragten ihn
nochmals: "Was
nun? Bist du Elia?"
Er entgegnete: "Ich
bin es nicht." "Bist
du der Prophet?"

21
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Jo και

konj

UND, auch

ηρωτησαν
ērōtēsan
SIE-redEND-BITTEN

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIEDER

WIEDER, wiederum

kai
UND

kai
vi TA akt unbest 3 pl

auton
ihn

autos/autE/auto

παλιν
palin

adv
palin

Johannes 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Er antwortete:
"Nein."

pp 2 nom sg
su

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

συ
su
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

px nom sg n

ELIA

Elias

ει

kai
UND, auch

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ηλιασ
ēlias

n_ 1 nom sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
d_ nom sg m

προφητησ

n_ 1 nom sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ουκ
ouk
NICHT

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētēs
VOR-BEHAUPTer

ei
DU-BIST-SEIEND

eimi

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

konj

απεκριθη
apekrithē

apokrinomai

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

συ

su

και

UND

kai
UND, auch

er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ou
ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Nun fragten sie ihn:
"Wer bist du denn,
damit wir denen
Antwort geben, die
uns gesandt
haben. Was sagst
du von dir selbst?"

22
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Jo ειπον
eipon

eipon (legO) oun

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ει
ei

eimi
SEIN,  id. gelten

konj

tis
IRGEND
px nom sg m

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αποκρισιν
apokrisin

apokrisis
VON+RICHTung, VON+RICHTen, VON-Entscheidung, Antwort

δωµεν
dōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
didOmi

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

πεµψασιν
pempsasin

vp TA akt unbest dat pl m

SENDEN

VON-Entscheidung
n_ 3 akk sg f

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SENDenden

pempO

ηµασ

UNS

hEmeis

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγεισ
legeis

vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hēmas

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

τι
ti

px nom sg n
DU-BIST-BEIM-sagEN

legO

peri
betreffs

peri

σεαυτου

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

seautou
DEINER-SELBST
pf 2 gen sg m

Er entgegnete: "Ich
bin die Stimme
eines Rufers: In der
Wildnis macht den
Weg des Herrn
gerade! - so wie es
der Prophet Jesaia
gesagt hat."

23
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Jo εφη

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

KLANG
n_ 1 nom sg f
phOnE

ephē
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

ICH
pp 1 nom sg
egO

φωνη
phōnē

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN
en
IN

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erēmō
βοωντοσ
boōntos

vp HA akt präs gen sg m
boaO
HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

ερηµω

ÖDE
a_/n_ dat sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis
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euthunate

WOHL+PLATZIERT-verursachen, WOHL+PLATZIEREN, gerade machen, Schiffsführer

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον
hodon
WEG

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ευθυνατε

WOHL-PLATZIERT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
euthunO

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

kuriou
Herrn

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

vi TA akt verg 3 sg

ησαιασ
ēsaias

n_ 1 nom sg m

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητησ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

καθωσ
kathōs

adv

ειπεν
eipen
-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

JESAIA

Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

ο

DER
prophētēs

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

Die Abgesandten,
die von den
Pharisäern waren,

24
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Jo και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apestalmenoi
(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

εκ

DIE(p)

d_ nom pl m

απεσταλµενοι

vp ZU med präs nom pl m
apostellO

ησαν
ēsan ek

AUS
präp
ek
AUS, von ...

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaiōn

n_ 2 gen pl m
pharisaios

των

DER(p)

φαρισαιων

PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

fragten ihn weiter.
Sie sagten zu ihm:
"Warum taufst du
nun, wenn du nicht
der Christus, noch
Elia, noch der
Prophet bist?"

25
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Jo και
kai

konj
kai

SIE-redEND-BITTEN

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

UND
konj

UND, auch

UND

UND, auch

ηρωτησαν
ērōtēsan

vi TA akt unbest 3 pl

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

ειπον
eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
ihm
pp dat sg mvi TA akt verg 3 pl

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι

IRGEND
oun
DANN
konj

ti

px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

su

DU / DEINER / DIR / DICH

βαπτιζεισ
baptizeis
DU-BIST-BEIM-GETAUCHT-machEN
vi HA akt präs 2 sg

WENN

ei

συ

DU
pp 2 nom sg
su

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht SEIN,  id. gelten

χριστοσ

GeSALBte

christos
GeSALBter, Christus

ουκ
ouk

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christos

n_ 2 nom sg m

oude

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ēlias

Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ουδε
oude

adv

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude

ηλιασ

ELIA
n_ 1 nom sg m

NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ho

d_ nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

προφητησ
prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
prophEtEs

Da antwortete
Johannes ihnen:
"Ich taufe in
Wasser; in eurer
Mitte aber steht
der, mit dem ihr

26
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Jo

vi TA pas verg 3 sg
ihnen

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to
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nicht vertraut seid. ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εγω

ICH

βαπτιζω

ICH-BIN-BEIM-GETAUCHT-machEN

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

baptizō

vi HA akt präs 1 sg
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hudati

hudOr

µεσοσ
mesos

δε
de
ABER
konj

ABER

EUER
pp 2 gen pl

εστηκει

-HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

hon
WELCHENIN

en

υδατι

WASSER
n_ 3 dat sg n

WASSER

MITTEN
a_ nom sg m
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

de

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

hestēkei

histEmi

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

ουκ
ouk
NICHT

ou

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Er ist es, der nach
mir kommt, der vor
mir geworden ist,
und ich bin nicht
würdig, Ihm den
Riemen Seiner
Sandale zu lösen."

27
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Jo αυτοσ

Er
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho

ho/hE/to

HINTER
adv
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν

eimi

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπισω
opisō

pp 1 gen sg
egO

οσ

hos/hE/ho

emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

mou
µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ερχοµενοσ
erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εµπροσθεν µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pr gen sg m
NICHT

ou

γεγονεν
gegonen
Er-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

ου
hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eimi
SEIN,  id. gelten

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αξιοσ

axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

εγω
egō

pp 1 nom sg

axios
WÜRDIG
a_ nom sg m

hina
DASS

hina

luO

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυσω
lusō
ICH-MÖGE-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

Seiner

autos/autE/auto

ton

himanta

n_ 3 akk sg m
himas
RIEMEN

DES
d_ gen sg n

υποδηµατοσ
hupodēmatos
UNTER-GEBUNDENEN

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

ιµαντα

RIEMEN

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n
hupodEma

Dies geschah in
Bethanien, jenseits
des Jordanflusses,
wo Johannes
taufte.

28

1:28

Jo
tauta
diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

βηθανια
bēthania

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ταυτα εν

IN
präp

BETHANIEN
n_ 1 dat sg f
bEthania
BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

περαν του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιορδανου

n_ 1 gen sg m
iordanEs

ποταµου
potamou
Stromes
n_ 2 gen sg m
potamos

οπου

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

peran
JENSEITS
adv
peran
JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

iordanou
JORDAN

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

hopou

hopou
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ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iOannEs

βαπτιζων
baptizōn

-WAR
d_ nom sg m

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

Tags darauf sah er
Jesus auf sich
zukommen; da
sagte er: "Siehe,
das Lamm Gottes,
das die Sünde der
Welt auf Sich
nimmt!

29

1:29

Jo τη επαυριον
epaurion

adv
epaurion
AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

βλεπει

er-IST-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-ANDERENTAGS
blepei

vi HA akt präs 3 sg
blepO

ton

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ερχοµενον
erchomenon

erchomai
KOMMEN

προσ

ZU

ZU, ...

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

pros

präp
pros

αυτον
auton

autos/autE/auto

kai
UND
konj

UND, auch
legO

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιδε

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ο

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
amnos
LAMM

ide

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho

ho/hE/to

αµνοσ
amnos
LAMM
n_ 2 nom sg m

tou
DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ho/hE/to

BEIM-HEBEN-SEIENDE

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιρων
airōn

vp HA akt präs nom sg m

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

αµαρτιαν

Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

tou
DES

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartian

n_ 1 akk sg f

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou

kosmos

Dieser ist es, von
dem ich sagte:
Nach mir kommt
ein Mann, der vor
mir geworden ist;
denn Er war eher
als ich.

30

1:30

Jo

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 3 sg
eimi

betreffs
präp
peri

hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουτοσ
houtos
Dieser

εστιν
estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ου

pr gen sg m

ειπον

ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

οπισω
opisō
HINTER
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ερχεται
erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai

ανηρ

n_ 3 nom sg m
anEr

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eipon

vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO) opisO

mou
MEINER

egO

-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

KOMMEN

anēr
MANN

MANN

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

emprosthen

adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

gegonen
Er-IST-GEWORDEN

ginomai

οσ εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτι

WELCHES-IRGEND

πρωτοσ
prōtos

a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ην

Er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

VOR-meist

prOtos (pro)

mou
MEINER

ēn

vi TA akt verg 3 sg

Ich selbst war mit
Ihm nicht vertraut;
damit Er jedoch
Israel geoffenbart
würde, deshalb
kam ich, um in

31

1:31

Jo καγω

UND-ICH

kagO

ουκ

NICHT

ou

kagō

pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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Wasser zu taufen."

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηδειν
ēdein
ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 1 sg
eidO

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλ

ANDERS
konj

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φανερωθη

Er-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN DEM

ho/hE/to

ινα
hina phanerōthē

vk HA pas präs 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

israēl

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

präp

τουτο
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ηλθον

ICH-KAM

erchomai
KOMMEN

ισραηλ

ISRAEL

israEl

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ēlthon

vi TA akt verg 1 sg

egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

IN
präp

hudati

n_ 3 dat sg n

βαπτιζων

vp HA akt präs nom sg m
baptizO

εγω

ICH
pp 1 nom sg

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υδατι

WASSER

hudOr
WASSER

baptizōn
BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

Dann bezeugte
Johannes: "Ich
habe es geschaut,
wie der Geist aus
dem Himmel wie
eine Taube
herabgestiegen
und auf Ihm
geblieben ist.

32

1:32

Jo και

konj
kai
UND, auch

εµαρτυρησεν

vi TA akt unbest 3 sg
JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs

legōn

legO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kai
UND

emarturēsen
-bezeugT

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ιωαννησ
iōannēs

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj
hoti

theaomai

to

ho/hE/to

pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

τεθεαµαι
tetheamai
ICH-HABE-(für_mich)-anGEschauT
vi ZU med präs 1 sg

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

το

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

καταβαινον

katabainO

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

περιστεραν

TAUBE
n_ 1 akk sg f

ek
AUS
präp

AUS, von ...

DES

ho/hE/to

katabainon
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

WIE
peristeran

peristera
TAUBE

εκ

ek

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND
konj

emeinen

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ep
AUF
präp

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ουρανου

n_ 2 gen sg m

και
kai

kai
UND, auch

εµεινεν

-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg

επ

epi
AUF, ...

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Zwar war ich selbst
noch nicht mit Ihm
vertraut; jedoch der
mich gesandt hat,
um in Wasser zu
taufen, derselbe
sagte zu mir: Auf
den du den Geist
herabsteigen und
auf Ihm bleiben
gewahrst, dieser ist
es, der in heiligem
Geist tauft.

33

1:33

Jo και

UND

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

ouk
NICHT

ou

kai

konj
kai
UND, auch

ICH
pp 1 nom sg
egO

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηδειν

ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ēdein

vi ZU akt verg 1 sg
eidO

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

DER

ho/hE/to

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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πεµψασ
pempsas
SENDende

me

egO baptizO

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

υδατι
hudati

vp TA akt unbest nom sg m
pempO
SENDEN

µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

βαπτιζειν
baptizein
BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN
vn HA akt präs

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

en
IN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WASSER
n_ 3 dat sg n
hudOr
WASSER

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

eipen

vi TA akt verg 3 sg

AUF, ...

hon
WELCHEN

εκεινοσ
ekeinos
Jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εφ
eph
AUF
präp
epi

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ιδησ
idēs
DU-MÖGEST-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

DEN
an

an
vk HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

kai

πνευµα
pneuma
Geist

καταβαινον
katabainon

και
kai
UND
konj

UND, auch

µενον

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

präp
epi

αυτον

pp akk sg m

houtos
Dieser
pd nom sg m

menon
BEIM-BLEIBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n

επ
ep
AUF

AUF, ...

auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουτοσ

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

baptizōn
εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

εστιν

eimi

ho
DER

βαπτιζων

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

en

präp
en

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω
hagiō

a_ dat sg n
hagios

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

HEILIGEM

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Ich habe es
gesehen, und ich
bezeuge seitdem,
dass dieser der
Sohn Gottes ist."

34

1:34

Jo
kagō

εωρακα
heōraka

vi ZU akt präs 1 sg

και
kai
UND

µεµαρτυρηκα

ICH-HABE-bezeugT
vi ZU akt präs 1 sg
martureO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καγω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ICH-HABE-GESEHEN

horaO
SEHEN, siehe zu

konj
kai
UND, auch

memarturēka

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
hoti

ουτοσ
houtos
Dieser
pd nom sg m

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho
DER

ho/hE/to

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theoshoutos/hautE/touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN, [das Junge]

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

Tags darauf stand
Johannes mit zwei
von Seinen
Jüngern wieder da;

35

1:35

Jo

ho/hE/to

επαυριον
epaurion
AUF-ANDERENTAGS
adv

παλιν
palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

vi ZU akt verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
epaurion
AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

adv
palin

ειστηκει
heistēkei
-HATTE-GESTANDEN

histEmi

ο
ho
DER

ho/hE/to

iōannēs
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

präp
ek
AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl m

µαθητων
mathētōn
LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

ιωαννησ

n_ nom sg m

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εκ
ek
AUS

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δυο

ni Zahlwort

autou
seiner

autos/autE/auto

duo
ZWEI

duo
ZWEI
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und auf Jesus
blickend, der dort
umherging, sagte
er: "Siehe, das
Lamm Gottes!"

36

1:36

Jo και

UND
konj

εµβλεψασ

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ dat sg m
iEsous

kai

kai
UND, auch

emblepsas
IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m
emblepO

τω
tō
DEM

ho/hE/to

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

περιπατουντι

vp HA akt präs dat sg m
peripateO

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

peripatounti
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO

ιδε
ide

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho
DAS

amnos

amnos
LAMM

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµνοσ

LAMM
n_ 2 nom sg m

tou
θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

Das hörten ihn die
zwei Jünger
sprechen, und sie
folgten Jesus.

37

1:37

Jo και

kai akouO
d_ nom pl m
ho/hE/to

δυο

ni Zahlwort
duo
ZWEI

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

kai
UND
konj

UND, auch

ηκουσαν
ēkousan
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo
ZWEI

mathētai

αυτου
autou

autos/autE/auto

λαλουντοσ
lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

και

konj
kai
UND, auch

ēkolouthēsan
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

ηκολουθησαν

d_ dat sg m
ho/hE/to

ιησου

iEsous

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Da wandte Jesus
Sich um, schaute
auf die Ihm
Folgenden und
fragte sie: "Was
sucht ihr?" Sie
entgegneten Ihm:
"Rabbi (das heißt
verdolmetscht:
Lehrer), wo hast Du
Deine Bleibe?"

38

1:38

Jo στραφεισ

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln

δε

ABER

ABER

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai
UND
konj
kai

strapheis

strephO

de

konj
de

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

και

UND, auch

θεασαµενοσ
theasamenos

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA akt präs akk pl m
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

(für_Sich)-anschauend
vp TA med unbest nom sg m
theaomai
PLATZIEREN, anschauEN, schauen

sie(p)

ακολουθουντασ
akolouthountas
BEIM-folgEN-SEIEND

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen
pp dat pl m

τι
ti
IRGEND

vi HA akt präs 2 pl

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de
ABER

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ζητειτε
zēteite
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

zEteO
SUCHEN

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε

ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Ihm
pp dat sg m

eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DER
d_ nom sg m

υιοσ
huios
SOHN

huios

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Tags darauf stand
Johannes mit zwei
von Seinen
Jüngern wieder da;

35

1:35

Jo τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaurion palin
WIEDER, wiederum

ειστηκει
heistēkei

vi ZU akt verg 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

d_ nom sg m

επαυριον
epaurion
AUF-ANDERENTAGS
adv

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

παλιν
palin
WIEDER
adv

-HATTE-GESTANDEN

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννησ

JOHANNES
kai

kai
präp

AUS, von ...

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

LERNer
n_ 1 gen pl m

iōannēs

n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και

UND
konj

UND, auch

εκ
ek
AUS

ek

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

mathētōn

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

ZWEI
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δυο
duo

ni Zahlwort
duo
ZWEI

und auf Jesus
blickend, der dort
umherging, sagte
er: "Siehe, das
Lamm Gottes!"

36

1:36

Jo
kai

kai emblepO

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND
konj

UND, auch

εµβλεψασ
emblepsas
IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

τω

DEM
iēsou
JESUS

περιπατουντι
peripatounti

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs dat sg m

legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho

d_ nom sg m

αµνοσ

LAMM

ιδε
ide

vm HA akt präs 2 sg
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

amnos
LAMM
n_ 2 nom sg m
amnos

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Das hörten ihn die
zwei Jünger
sprechen, und sie
folgten Jesus.

37

1:37

Jo
kai
UND
konj

ēkousan

vi TA akt unbest 3 pl
akouO

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

δυο
duo

ni Zahlwort

ZWEI

LERNer
n_ 1 nom pl m

και

kai
UND, auch

ηκουσαν

SIE-HÖREN

HÖREN

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEI

duo

µαθηται
mathētai

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

και

UND
konj
kai
UND, auch

ηκολουθησαν
ēkolouthēsan
SIE-folgEN

akoloutheO

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

kai

vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τω
tō

ho/hE/to
n_ dat sg m

Da wandte Jesus
Sich um, schaute
auf die Ihm
Folgenden und
fragte sie: "Was
sucht ihr?" Sie

38

1:38

Jo

vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln

ABER
konj
de
ABER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

iEsous

kai
UND
konj

UND, auch

στραφεισ
strapheis
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

strephO

δε
de

ο
ho
DER
d_ nom sg m

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

kai
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entgegneten Ihm:
"Rabbi (das heißt
verdolmetscht:
Lehrer), wo hast Du
Deine Bleibe?"

θεασαµενοσ

theaomai

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

akolouthountas

akoloutheO

theasamenos
(für_Sich)-anschauend
vp TA med unbest nom sg m

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

αυτουσ
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακολουθουντασ

BEIM-folgEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

λεγει
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

pp dat pl m

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

zēteite
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
zEteO

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

ζητειτε

SUCHEN

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER

ABER

SIE-sagTEN

eipon (legO)

αυτω
autō

autos/autE/auto

ραββει
rabbei
RABBI

rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

ho
WELCHES

ειπον
eipon

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Hebräisch

ο

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

legetai

legO

methermēneuomenon
BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

διδασκαλε
didaskale
LEHRER !

λεγεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µεθερµηνευοµενον

methermEneuO
MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

n_ 2 vok sg m
didaskalos
LEHRER

pou

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

µενεισπου

?-wo
part int

meneis
DU-BIST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 2 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

Er antwortete
ihnen: "Kommt und
seht!" Dann gingen
sie und gewahrten,
wo Er Seine Bleibe
hatte, und blieben
jenen Tag bei Ihm;
es war etwa die
zehnte Stunde.

39

1:39

Jo

legO

αυτοισ

ihnen

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-KOMMEN
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ιδετε
idete

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ερχεσθε
erchesthe

vm HA med präs 2 pl
erchomai
KOMMEN

και

SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 pl

ηλθον
oun
DANN

oun

και

UND

kai

ēlthon
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

kai

konj

UND, auch

eidon

vi TA akt verg 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pou
?-wo
part unbest
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN

που

µενει και

UND

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

menei
Er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

kai

konj
kai
UND, auch

παρ
par
BEI
präp
para

pp dat sg m

εµειναν

vi TA akt unbest 3 pl

tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
hEmera

jenen
n_ 1 nom sg f
hOra

emeinan
SIE-BLEIBEN

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

hēmeran
TAG

TAG

εκεινην
ekeinēn

pd akk sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ωρα
hōra
STUNDE

STUNDE
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ην
ēn
-WAR

eimi
adv

dekatē
ZEHNte

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

δεκατη

a_ nom sg f
dekatos

Andreas, der
Bruder des Simon
Petrus, war einer
von den zweien,
die es von
Johannes gehört
hatten und Ihm
folgten.

40

1:40

Jo ην
ēn

SEIN,  id. gelten

konj
de
ABER

n_ 1 nom sg m
andreas
MANN, Andreas

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ
adelphos

n_ 2 nom sg m
adelphos

σιµωνοσ

SIMONS
n_ 3 gen sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

Petrus'
n_ 2 gen sg m
petros

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

δε
de
ABER

ανδρεασ
andreas
Andreas

ο
ho

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

simōnos

simOn

πετρου
petrou

FELS, Petrus

εισ
heis
EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ek
AUS

ek
AUS, von ...

ho/hE/to

ZWEI
ni Zahlwort
duo

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουσαντων
akousantōn

παρα

präp
heis

εκ

präp

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο
duo

ZWEI

tōn
HÖRenden
vp TA akt unbest gen pl m
akouO
HÖREN

para
BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ιωαννου
iōannou

n_ gen sg m

και

kai
vp TA akt unbest gen pl m

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

kai
UND
konj

UND, auch

ακολουθησαντων
akolouthēsantōn
Folgenden

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω
autō

Dieser fand zuerst
seinen eigenen
Bruder Simon und
sagte zu ihm: "Wir
haben den Messias
gefunden." (Das ist
verdolmetscht:
Christus.)

41

1:41

Jo

-IST-BEIM-FINDEN

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto prOton (prOtos/pro)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ευρισκει
heuriskei

vi HA akt präs 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphon

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

τον
ton

d_ akk sg m
EIGENEN

idios

σιµωνα

simOn

UND

kai
UND, auch

τον

DEN

αδελφον

Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιον
idion

a_ akk sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

simōna
SIMON
n_ 3 akk sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

και
kai

konj

er-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτω

autos/autE/auto heuriskO
FINDEN, erfunden werden

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευρηκαµεν
heurēkamen
WIR-HABEN-GEFUNDEN
vi ZU akt präs 1 pl

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσσιαν
messian
MESSIAS

MESSIAS  Hebräisch  GESALBTER

ο

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ton
DEN

n_ 1 akk sg m
messias

ho
WELCHES

hos/hE/ho

εστιν

SEIN,  id. gelten

µεθερµηνευοµενον
methermēneuomenon

vp HA med präs nom sg n
methermEneuO

christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

χριστοσ

christos
GeSALBter, Christus

Dann führte er ihn
zu Jesus. Jesus
blickte ihn an und
sagte: "Du bist
Simon, der Sohn
des Johannes; du
sollst Kephas
heißen" (was mit
Petrus übersetzt
wird).

42

1:42

Jo και

konj

ηγαγεν
ēgagen

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto pros

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

kai
UND, auch

er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

ton

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

emblepsas
IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

autō
ihm

iēsoun

iEsous

εµβλεψασ

emblepO

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen

eipon (legO)
DU / DEINER / DIR / DICH

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi

simōn
SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

ho
DER

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

συ
su
DU
pp 2 nom sg
su

ει
ei

SEIN,  id. gelten

σιµων

simOn
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DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN, [das Junge]

ιωαννου
iōannou

n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

συ

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

κληθηση

RUFEN, berufen, laden, heißen

ο
ho

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

JOHANNES'

iOannEs

su

pp 2 nom sg

klēthēsē
DU-WIRST-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg
kaleO

kEphas
KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hermēneuetai

hermEneuO
ÜBERSETZER-sein, ÜBERSETZEN

Petrus (FELS)

petros

κηφασ
kēphas
KEPHAS (Felsgestein)
n_ 1 nom sg m pr nom sg m

ερµηνευεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-ÜBERSETZT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

Tags darauf wollte
Er nach Galiläa
hinausziehen und
fand Philippus. Da
sagte Jesus zu
ihm: "Folge Mir!"

43

1:43

Jo
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaurion ēthelēsen
Er-WILL
vi TA akt unbest 3 sg
thelO
WOLLEN

εξελθειντη

ho/hE/to

επαυριον

AUF-ANDERENTAGS
adv
epaurion
AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

ηθελησεν
exelthein
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ
eis

eis

την

d_ akk sg f

γαλιλαιαν

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

και
kai

kai

ευρισκει
heuriskei
Er-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg
heuriskO

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaian
GALILÄA
n_ 1 akk sg f
galilaia

UND
konj

UND, auch FINDEN, erfunden werden

φιλιππον
philippon

n_ 2 akk sg m

kai

kai

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Philippus

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

και

UND
konj

UND, auch

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

ihm

autos/autE/auto

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO

MIR
pp 1 dat sg

ακολουθει
akolouthei

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Philippus war von
Bethsaida, der
Stadt des Andreas
und des Petrus.

44

1:44

Jo ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

konj
de
ABER

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

philippos
Philippus

philippos

apo bēthsaida

ni Name
bEthsaida
BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

εκ
ek
AUS
präp
ek

ēn
-WAR

eimi

δε
de
ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

φιλιπποσ

n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

απο

VON
präp
apo
VON

βηθσαιδα

BETHSAIDA

AUS, von ...

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ
poleōs
Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

ανδρεου

UND
konj
kai
UND, auch

πετρου

n_ 2 gen sg m
petros

tēs

d_ gen sg f n_ 3 gen sg f
polis

andreou
Andreas'
n_ 1 gen sg m
andreas
MANN, Andreas

και
kai petrou

Petrus'

FELS, Petrus

Philippus fand den
Nathanael und
berichtete ihm: "Wir
haben den
gefunden, von dem
Mose im Gesetz
und die Propheten
geschrieben haben,
Jesus, den Sohn
des Joseph, von
Nazareth!"

45

1:45

Jo

vi HA akt präs 3 sg
Philippus
n_ 2 nom sg m

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναθαναηλ

ni Name
nathanaEl

konj
kai

ευρισκει
heuriskei
-IST-BEIM-FINDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

φιλιπποσ
philippos

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

τον

DEN

ho/hE/to

nathanaēl
NATHANAEL

NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER

και
kai
UND

UND, auch

legei
αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ον
hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm

autos/autE/auto

WELCHEN
pr akk sg m

εγραψεν

graphO
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to

νοµω

GESETZ

GESETZ

egrapsen
-SCHREIBT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

µωυσησ
mōusēs
MOSE
n_ nom sg m
mOusEs

εν
en

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomō

n_ 2 dat sg m
nomos

Johannes 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



και
kai
UND

kai
UND, auch

ho/hE/to

προφηται
prophētai
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ευρηκαµεν
heurēkamen
WIR-HABEN-GEFUNDEN
vi ZU akt präs 1 pl
heuriskO

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 akk sg mkonj

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl m

FINDEN, erfunden werden

iēsoun
JESUS

iEsous

υιον
huion
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσηφ
ton

ho/hE/to

apo

präp

ναζαρετ

ni Name

NAZARETH

DES
iōsēph
JOSEPH
ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο

VON

apo
VON

nazaret
NAZARETH

nazareth

Da sagte
Nathanael zu ihm:
"Aus Nazareth?
Was kann es
Gutes sein?"
Philippus erwiderte
ihm: "Komm und
sieh!"

46

1:46

Jo
kai

kai
UND, auch

ειπεν
eipen

αυτω

ihm

ναθαναηλ
nathanaēl

ni Name

NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER

και

UND
konj

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NATHANAEL

nathanaEl

εκ
ek

präp

nazaret

NAZARETH

es-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

τι

IRGEND
px nom sg n

AUS

ek
AUS, von ...

ναζαρετ

NAZARETH
ni Name
nazareth

δυναται
dunatai

dunamai

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αγαθον

a_/n_ nom sg n

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi

λεγει
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

agathon
GUTES

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

einai

SEIN,  id. gelten

legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER

ho/hE/to

φιλιπποσ
philippos
Philippus SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN

KOMMEN

kai

kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

ερχου
erchou

vm HA med präs 2 sg
erchomai

και

UND
konj

ιδε
ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Als Jesus den
Nathanael zu Sich
kommen sah,
sagte Er von ihm:
"Siehe, wahrhaftig
ein Israelit, in dem
kein Betrug ist."

47

1:47

Jo
eiden

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ειδεν

-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

τον

DEN
nathanaēl

nathanaEl
NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER

ερχοµενον
erchomenon
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

προσ
pros
ZU
präp

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναθαναηλ

NATHANAEL
ni Name vp HA med präs akk sg m

pros
ZU, ...

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

peri

peri

αυτου
autou

pp gen sg m

περι

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αληθωσ

alEthOs

ιδε
ide

vm HA akt präs 2 sg

alēthōs
WAHRerweise
adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
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ισραηλειτησ

n_ 1 nom sg m

en
IN
präp
en

hō

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

n_ 2 nom sg m
dolos

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

israēleitēs
ISRAELite

israElitEs
ISRAELer, ISRAELite

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHEM

hos/hE/ho

δολοσ
dolos
BETRUG

BETRUG

ουκ

NICHT
adv neg absolut

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

estin

eimi

Da fragte Ihn
Nathanael: "Woher
kennst du mich?"
Jesus antwortete
ihm: "Bevor
Philippus dich rief,
als du unter dem
Feigenbaum warst,
gewahrte Ich dich."

48

1:48

Jo λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

nathanaēl

ni Name

pothen

adv int des Ortes
pothen

me

ICH / MEINER / MIR / MICH

ginōskeis

vi HA akt präs 2 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ναθαναηλ

NATHANAEL

nathanaEl
NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER

ποθεν

?-WELCHES-PLATZ

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO

γινωσκεισ

DU-BIST-BEIM-KENNEN

απεκριθη
apekrithē

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

konj

ειπεν

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ho
DER

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
UND

kai
UND, auch

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō

pp dat sg m

pro
VOR

VOR, bevor

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προ

präp
pro

του

DES

DU / DEINER / DIR / DICH

Philippus
n_ 2 akk sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

φωνησαι
phōnēsai
KLANGgebEN

phOneO

οντα

vp HA akt präs akk sg m
eimi

υπο

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

φιλιππον
philippon

philippos
vn TA akt unbest

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

onta
SEIEND

SEIN,  id. gelten

hupo
UNTER
präp

συκην

FEIGENbaum
n_ 1 akk sg f
sukE
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sukēn
ειδον
eidon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO

se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

σε

pp 2 akk sg
su

Nathanael
antwortete Ihm:
"Rabbi, Du bist der
Sohn Gottes! Du
bist der König
Israels!"

49

1:49

Jo απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

UND
konj
kai
UND, auch

vi HA akt präs 3 sg
legO

vi TA pas verg 3 sg

ναθαναηλ
nathanaēl
NATHANAEL
ni Name
nathanaEl
NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER

και
kai

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Hebräisch
rabbi

συ
su
DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ραββει
rabbei
RABBI

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

ei

eimi

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

συ

DU

su
n_ 3 nom sg m
basileus

ho
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

βασιλευσ
basileus
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
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vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

DES
d_ gen sg m

ισραηλ

ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

eimi

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

israēl

Darauf antwortete
ihm Jesus:
"Glaubst du, weil
Ich dir sagte, dass
Ich dich unter dem
Feigenbaum
gewahrte?
Größeres als
dieses wirst du
sehen!"

50

1:50

Jo απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

konj
kai

vi TA akt verg 3 sg

apekrithē

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

UND

UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειπον
eipon

eipon (legO)

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

οτι
hoti

hoti

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

σοι
soi

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA akt verg 1 sg
eidO

σε
se
DICH

hoti

konj

ειδον
eidon
ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

υποκατω

adv

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

tēs

d_ gen sg f

συκησ
sukēs
FEIGENbaumES

πιστευεισ
pisteueis
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

meizōhupokatō
UNTER-HERABWÄRTS

hupokatO

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
sukE
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

vi HA akt präs 2 sg
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

µειζω

GRÖSSERE
a_ akk pl n kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n
DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-ANSEHEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 sg

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οψη
opsē

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

Dann sagte Er zu
ihm: "Wahrlich,
Wahrlich, Ich sage
euch: Von jetzt an
werdet ihr den
Himmel offen
sehen und die
Boten Gottes über
dem Sohn des
Menschen
hinaufsteigen und
herabsteigen."

51

1:51

Jo

kai

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

legei

vi HA akt präs 3 sg
ihm

αµην

AMEN
Hebräisch

αµην
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

απ

apo
VON

αρτι

JETZT
adv
arti

amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

legO humeis
IHR / EUER / EUCH

ap
VON
präp

arti

JETZT

opsesthe

optomai
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

οψεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

τον
ton
DEN

ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

ανεωγοτα
aneōgota
HINAUF-GEÖFFNET-HABEND
vp ZU akt präs akk sg m
anoigO

και

UND
konj
kai

DIE(p)

αγγελουσ

n_ 2 akk pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

kai

UND, auch

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelous
BOTEN

aggelos

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

anabainontas
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND

και

konj vp HA akt präs akk pl m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

epi

präp
epi
AUF, ...

αναβαινοντασ

vp HA akt präs akk pl m
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

kai
UND

kai
UND, auch

καταβαινοντασ
katabainontas
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

katabainO

επι

AUF

DEN

ho/hE/to
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion
SOHN

του
tou
DES

anthrōpou

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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Am dritten Tag
danach fand in
Kana in Galiläa
eine Hochzeit statt.
Die Mutter Jesu
war auch dort,

1

2:1

Jo

UND

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAG

TAG

tē
DEM

ho/hE/to

tritē
DRITten
a_ dat sg f
tritos

και
kai

konj
kai
UND, auch

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτη

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

egeneto
-WURDE-(für_sich)

ginomai

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κανα
kana
KANA

kana

γαµοσ
gamos
HEIRAT
n_ 2 nom sg m
gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN

en
ni Name

KANA  Hebräisch  ERWERBEN

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

γαλιλαιασ
galilaias

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

UND
konj
kai

ην

-WAR

SEIN,  id. gelten

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

µητηρ

MUTTER

mEtEr
MUTTER

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia

και
kai

UND, auch

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mētēr

n_ 3 nom sg f d_ gen sg m

JESUS
n_ gen sg m

εκει

dort
adv
ekei

ιησου
iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

Jesus aber und
Seine Jünger
waren ebenfalls zur
Hochzeit
eingeladen.

2

2:2

Jo

vi TA pas verg 3 sg
kaleO

ABER
konj
de
ABER

και
kai

UND, auch

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

και
kai
UND DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

εκληθη
eklēthē
-WURDE-GERUFEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

δε
de

UND
konj
kai

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

konj
kai
UND, auch

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τονµαθηται
mathētai
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

eis

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIRAT

gamos

γαµον
gamon

n_ 2 akk sg m

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

Als es an Wein
mangelte, sagte
Jesu Mutter zu
Ihm: "Sie haben
keinen Wein
mehr!"

3

2:3

Jo
kai

vp TA akt unbest gen sg m n_ 2 gen sg m

WEIN

λεγει
legei

η
hē

d_ nom sg f

και

UND
konj
kai
UND, auch

υστερησαντοσ
husterēsantos
MANGELnd

hustereO
MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

οινου
oinou
WEINES

oinos

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mētēr
MUTTER

mEtEr
MUTTER

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

προσ

präp
pros
ZU, ...

µητηρ

n_ 3 nom sg f

tou
ιησου

JESUS
pros
ZU

auton

autos/autE/auto

WEIN

WEIN

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οινον
oinon

n_ 2 akk sg m
oinos

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχουσιν
echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO

Da antwortete ihr
Jesus: "O Frau,
was ziemt sich für
Mich und dich?
Meine Stunde ist
noch nicht

4

2:4

Jo
kai

konj
kai
UND, auch

legO

ihr

και

UND

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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eingetroffen."
ho
DER

ho/hE/to

iēsous

n_ nom sg m

τι
ti

px nom sg n
tis/tis/ti

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εµοι
emoi

egO

UND

kai

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

γυναι
gunai

n_ vok sg f
gunE

NICHT-BISHER
adv
oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

hēkei
-IST-BEIM-EINTREFFEN
vi HA akt präs 3 sg
hEkO

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj

UND, auch

pp 2 dat sg
su

FRAU !

FRAU, Weib

ουπω
oupō

ηκει

EINTREFFEN

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

hōra

n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ωρα

STUNDE
pp 1 gen sg

Dann sagte Seine
Mutter zu den
Dienern: "Was Er
euch auch sagen
wird, das tut!"

5

2:5

Jo λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ nom sg f
ho/hE/to

µητηρ
mētēr

mEtEr
MUTTER

vi HA akt präs 3 sg
legO

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER
n_ 3 nom sg f

Seiner

autos/autE/auto

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

DURCH-DIENERN

diakonos

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονοισ
diakonois

n_ 2 dat pl m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

ο
ho

pr akk sg n

ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αν
an

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

λεγη
legē
Er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

legO

τι

IRGEND ETWA
part vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

poiēsate

vm TA akt fut 2 pl

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ποιησατε

TUT-IHR

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

(Nun waren dort
nach der
Reinigungssitte der
Juden sechs
steinerne
Wasserkrüge
aufgestellt, die je
für zwei oder drei
Maß Raum hatten.)

6

2:6

Jo
ēsan

SEIN,  id. gelten

δε

ABER
konj

ABER

εκει
ekei
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

λιθιναι
lithinai

lithinos
STEINERN

υδριαι
hudriai

n_ 1 nom pl f
hudria
WÄSSRIGkeit, WASSERgefäß, Wasserkrug

εξ
hex

ni Zahlwort
hex
SECHS

κατα
kata

präp
kata

ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

de

de ekei

STEINERNE
a_ nom pl f

WASSERgefäßE SECHS gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον
ton

ho/hE/to

καθαρισµον
katharismon
Reinigung

HERAB+HEBung, Reinigung

των

ioudaios

κειµεναι
keimenai
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIENDDIE

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
katharismos

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

vp HA med präs nom pl f
keimai
LIEGEN

chOreO

ana

ana

metrētas
MESSlinge
n_ 1 akk pl m

MESSling, Maß

duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

η

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

treis
DREI

treis
DREI, Tres

χωρουσαι
chōrousai
BEIM-RAUMmachEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

ανα

HINAUF
präp

HINAUF, je

µετρητασ

metrEtEs

δυο
ē

E

τρεισ

a_ akk pl m

Jesus sagte zu
ihnen: "Füllt die
Wasserkrüge bis
zum Rand mit
Wasser!" Und sie
füllten sie bis oben
zum Rand.

7

2:7

Jo

kai

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen

ho

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

γεµισατε

vm TA akt fut 2 pl

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

DIE(p)

d_ akk pl f

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

gemisate
VOLL-machT-IHR

gemizO

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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WASSERgefäßE
n_ 1 akk pl f
hudria

υδατοσ
hudatos

WASSER

kai

kai
UND, auch

εγεµισαν

SIE-VOLL-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
gemizO

υδριασ
hudrias

WÄSSRIGkeit, WASSERgefäß, Wasserkrug

WASSERS
n_ 3 gen sg n
hudOr

και

UND
konj

egemisan

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

αυτασ
autas

pp akk pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heōs

konj
heOs

ανω
anō

adv
sie(p)

autos/autE/auto

εωσ

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

HINAUFWÄRTS

anO
HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

Dann gebot Er
ihnen: "Schöpft nun
daraus und bringt
es dem
Speisemeister!" Da
brachten sie es
ihm.

8

2:8

Jo

konj

UND, auch

λεγει
legei autois

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

και
kai
UND

kai

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αντλησατε
antlēsate

vm TA akt fut 2 pl

SCHÖPFEN

νυν
nun

nun
NUN, nunmehrig

UND
konj
kai
UND, auch

φερετε
pherete
SEID-IHR-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 pl

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Fürsten-DREIER-LAGER
n_ 2 dat sg m
architriklinos

SCHÖPFT-IHR

antleO

NUN
adv

και
kai

pherO
BRINGEN, tragen

τω αρχιτρικλινω
architriklinō

URSPRUNG+DREI+LAGER, Fürst-DREIER-LAGER, Speisemeister

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de

SIE-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
pherOho/hE/to

de
ABER
konj

ABER

ηνεγκαν
ēnegkan

BRINGEN, tragen

Als der
Speisemeister das
Wasser, das Wein
geworden war,
gekostet hatte (er
wusste jedoch
nicht, woher er war
- die Diener aber,
die das Wasser
geschöpft hatten
wussten es), rief
der Speisemeister
den Bräutigam

9
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Jo
hōs

hOs

ABER
konj

ABER

εγευσατο

vi TA med unbest 3 sg

SCHMECKEN, kosten

ho
DER
d_ nom sg m

architriklinos
Fürst-DREIER-LAGER
n_ 2 nom sg m

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

δε
de

de

egeusato
-SCHMECKT-(für_sich)

geuomai

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιτρικλινοσ

architriklinos
URSPRUNG+DREI+LAGER, Fürst-DREIER-LAGER, Speisemeister

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

υδωρ

hudOr

οινον
oinon
WEIN (für_sich)-GEWORDEN-SEIEND

vp ZU med präs akk sg n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

UND
konj
kai
UND, auch

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hudōr
WASSER
n_ 3 akk sg n

WASSER

n_ 2 akk sg m
oinos
WEIN

γεγενηµενον
gegenēmenon

ginomai

και
kai

ουκ
ouk
NICHT

ou
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēdei
er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

ποθεν

pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

εστιν

SEIN,  id. gelten

ηδει

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pothen
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε διακονοι

DURCH-DIENER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de
ABER

diakonoi

n_ 2 nom pl m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

ηδεισαν

eidO

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēntlēkotes

antleO
SCHÖPFEN

ēdeisan
SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoi
ηντληκοτεσ

GESCHÖPFT-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl m

υδωρ

WASSER
n_ 3 akk sg n
hudOr
WASSER

φωνει
phōnei
er-IST-BEIM-KLANGgebEN
vi HA akt präs 3 sg

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφιον
numphion
BRÄUTIGAM

numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hudōr

phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

τον

n_ 2 akk sg m
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ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

architriklinos
ο

DER

ho/hE/to

αρχιτρικλινοσ

Fürst-DREIER-LAGER
n_ 2 nom sg m
architriklinos
URSPRUNG+DREI+LAGER, Fürst-DREIER-LAGER, Speisemeister

und sagte zu ihm:
"Jeder Mensch
setzt zuerst den
edlen Wein vor und
dann, wenn sie
berauscht sind, den
geringeren; du aber
hast den edlen
Wein bis jetzt
zurückbehalten."

10

2:10

Jo

UND

kai

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

autos/autE/auto

και
kai

konj

UND, auch
legO

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

JEDER

pas

anthrōpos

n_ 2 nom sg m

πασ
pas

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανθρωποσ

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalon
IDEALEN

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

οινον
oinon

n_ 2 akk sg m

WEIN

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

καλον

a_ akk sg m
kalos

WEIN

oinos

tithēsin

vi HA akt präs 3 sg
tithEmi

UND

kai
UND, auch

als-ETWA

hotan

τιθησιν

er-IST-BEIM-PLATZIEREN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

και
kai

konj

οταν
hotan

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

methusthōsin
SIE-MÖGEN-TRUNKEN_seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN

adv

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεθυσθωσιν

vk HA pas fut 3 pl
methuO
TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

d_ akk sg m

ελασσω
elassō

GERINGER

συ

ABER
konj
de
ABER

tEreO

ton

ho/hE/to

GERINGEREN
a_ akk sg m kmp
elassOn/elattOn (elachus)

su
DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

δε
de

τετηρηκασ
tetērēkas
DU-HAST-BEWAHRT
vi ZU akt präs 2 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalon
IDEALEN
a_ akk sg m
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

οινον

WEIN

oinos
WEIN

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs

adv

JETZT

καλον
oinon

n_ 2 akk sg m

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αρτι
arti
JETZT

arti

Dies tat Jesus zu
Anfang Seiner
Zeichen zu Kana in
Galiläa und
offenbarte Seine
Herrlichkeit, und
Seine Jünger
glaubten an Ihn.

11
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Jo

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταυτην
tautēn
diesen
pd akk sg f
houtos/hautE/touto

εποιησεν

-TUT

poieO

DEN

ho/hE/to

archēn
URSPRUNG

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

tōn
DER(p)

ho/hE/to

ZEICHEN
n_ 2 gen pl n
sEmeion

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχην

n_ 1 akk sg f
archE

των

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµειων
sēmeiōn

ZEICHEN

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

präp

κανα
kana

KANA  Hebräisch  ERWERBEN

γαλιλαιασ

GALILÄA

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

και

UND
konj
kai
UND, auch

JESUS

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

KANA
ni Name
kana

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaias

n_ 1 gen sg f

kai

ephanerōsen
Er-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg

ho/hE/to

δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f
doxa

εφανερωσεν

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
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Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj
kai

SIE-GLAUBEN

pisteuO

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

επιστευσαν
episteusan

vi TA akt unbest 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

HINEIN
präp

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

auton
Ihn
pp akk sg m

οι
hoi

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

autos/autE/auto

Danach zog Er
nach Kapernaum
hinab, Er, Seine
Mutter, Seine
Brüder und Seine
Jünger; dort
blieben sie jedoch
nicht viele Tage,

12
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Jo µετα

präp
meta

τουτο
touto
dieses

katebē
-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

meta
nach

MIT, Gmit, Anach

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κατεβη

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εισ

HINEIN
präp
eis

kapharnaoum
KAPERNAUM
ni Name
kapharnaoum

αυτοσ

Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f
mEtEr

καφαρναουµ

KAPERNAUM

autos

autos/autE/auto

kai
UND
konj

UND, auch

η

DIE

ho/hE/to

µητηρ
mētēr
MUTTER

MUTTER

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai
UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

αδελφοι
adelphoi

adelphos

και
kai
UND
konj
kai

αυτου
autou kai

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

Seiner
pp gen sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

εκει
ekei
dort
adv

εµειναν
emeinan
SIE-BLEIBEN
vi TA akt unbest 3 pl

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πολλασ

VIELE
a_ akk pl f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ηµερασ
hēmeras

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ου

NICHT

ou

pollas

polus

TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

da das Passah der
Juden nahe war.
Dann zog Jesus
hinauf nach
Jerusalem.

13
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Jo και
kai

kai
UND, auch

εγγυσ

NAHE
ēn
es-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

των

DER(p)

ho/hE/to

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND
konj

eggus

adv
eggus
NAHE

ην

vi TA akt verg 3 sg

το

DAS

ho/hE/to

πασχα
pascha

pascha

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

ioudaios

και

UND
konj
kai

ανεβη
anebē
-HINAUF-SCHRITT

anabainO

eis
HINEIN
präp

kai

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα
ierosoluma
JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ο
ho
DER

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

Er fand dort in der
Weihestätte die
Verkäufer von
Rindern, Schafen
und Tauben und
die Geldwechsler

14
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Jo
kai

kai
UND, auch

ευρεν

Er-FAND

heuriskO

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to

ιερω

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
hieron

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj

heuren

vi TA akt verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

en

en

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō

GEWEIHTES, Weihestätte

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
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sitzen. πωλουντασ
pōlountas

pOleO

βοασ

n_ 3 akk pl m

RIND

kai

konj
Schafe
n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

kai

kai
UND, auch

περιστερασ
peristeras
TAUBEN

peristera
TAUBE

kai
UNDBEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN

vp HA akt präs akk pl m

VERKAUFEN, Verkäufer

boas
RINDER

bous

και

UND

kai
UND, auch

προβατα
probata

probaton

και

UND
konj n_ 1 akk pl f

και

konj
kai
UND, auch

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κερµατιστασ
kermatistas

kermatistEs
KNIPSer, Geldwechsler

vp HA med präs akk pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

DIE(p) KNIPSer
n_ 1 akk pl m

καθηµενουσ
kathēmenous
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai

Da machte Er aus
Stricken eine
Peitsche und trieb
sie alle aus der
Weihestätte hinaus
samt den Schafen
und den Rindern,
schüttete das
Wechselgeld der
Makler aus und
stieß die Tische
um.

15
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Jo
kai

konj
machend

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen PEITSCHisches, PEITSCHE

και

UND

kai
UND, auch

ποιησασ
poiēsas

vp TA akt unbest nom sg m
poieO

φραγελλιον
phragellion
PEITSCHE
n_ 2 akk sg n
phragellion

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

schoinion
BINSisches, BINSIGES, BINSE-Verkleinerung?, BINSENseil, Seil

παντασ

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σχοινιων
schoiniōn
BINSENseilE
n_ 2 gen pl n

pantas
ALLE

exebalen

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εκ

präp
ek
AUS, von ...

του

ho/hE/to

hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
hieron

DIE(p)

ho/hE/to

εξεβαλεν

Er-AUS-WARF
vi TA akt verg 3 sg
ekballO

ek
AUS

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερου

GEWEIHTES, Weihestätte

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατα
probata

probaton

και

kai
UND, auch

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

RINDER
n_ 3 akk pl m
bous
RIND

UND
konj
kai

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

Schafe
n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

kai
UND
konj

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βοασ
boas

και
kai

UND, auch

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kollubistōn
ABZIEHer
n_ 1 gen pl m
kollubistEs
ABZIEHer, Makler

execheen

ekcheO

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

κερµατα
kermata
KNIPSEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
kerma
KNIPSEN-Folge, GEKNIPSTES, Wechselgeld

UND
konj
kai
UND, auch

κολλυβιστων εξεχεεν

Er-AUS-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

τασ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τραπεζασ

trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

Er-HINAUF-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg
anastrephO
HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

trapezas
VIER-FÜSSE
n_ 1 akk pl f

ανεστρεψεν
anestrepsen

Zu denen, die
Tauben verkauften,
sagte Er: "Nehmt
diese von hier fort!
Macht nicht das
Haus Meines
Vaters zu einem
Kaufhaus!"
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Jo

UND

kai

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

tas
DIE(p)

περιστερασ
peristeras

peristera

pōlousin

vp HA akt präs dat pl m
pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

και
kai

konj

UND, auch

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAUBEN
n_ 1 akk pl f

TAUBE

πωλουσιν

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αρατε
arate

vm TA akt fut 2 pl
airO

ταυτα
tauta
diese(p)

εντευθεν

IN-sein-PLATZ
adv des Ortes

kai
UND
konj

HEBT-IHR

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

enteuthen

enteuthen
IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

και

kai
UND, auch

µη
mē
NEIN

ποιειτε
poieite

vm HA akt präs 2 pl

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-machEN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

οικον

Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS

patEr
VATER

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

oikon

n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

n_ 2 gen sg n

IN+GEHerisches, IN+GEHEN, (Handelsplatz), Handelshaus

oikon

n_ 2 akk sg m d_ gen sg m

πατροσ

n_ 3 gen sg m

µου οικον

Haus

εµποριου
emporiou
IN-GEHENS

emporion
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Da erinnerten sich
Seine Jünger, dass
geschrieben ist:
Der Eifer um Dein
Haus wird Mich
verzehren.

17

2:17

Jo

ERINNERN, gedenken

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai

LERNer, LERNENder, Jünger

εµνησθησαν
emnēsthēsan
SIE-WERDEN-ERINNERT
vi TA pas unbest 3 pl
mnaomai

δε
de
ABER
konj
de
ABER

οι

ho/hE/to

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

αυτου
autou

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti

konj

gegrammenon

vp ZU med präs nom sg n
graphO

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζηλοσ

SIEDEN
n_ 2 nom sg m

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγραµµενον

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

SCHREIBEN, geschrieben

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg d_ nom sg m

ho/hE/to

zēlos

zElos
SIEDEN, Eifer, Eifersucht

tou
DES
d_ gen sg m

oikou sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

καταφαγεται
kataphagetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERAB-ESSEN-SEIN

µε
me

egO

οικου

Hauses
n_ 2 gen sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

σου

pp 2 gen sg
su

vi HA med fut 3 sg
kataphagO (katesthiO)
HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Die Juden nun
antworteten Ihm:
"Was für ein
Zeichen zeigst Du
uns, dass Du dies
tun darfst?"

18

2:18

Jo

vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios

UND, auch

απεκριθησαν
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

apokrinomai

ουν
oun
DANN

oun

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

ιουδαιοι

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
kai
UND
konj
kai

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō

ειπον
eipon

eipon (legO)

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δεικνυεισ

DU-BIST-BEIM-ZEIGEN
vi HA akt präs 2 sg

ηµιν

px akk sg n
tis/tis/ti

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
sEmeion
ZEICHEN

deiknueis

deiknumi
ZEIGEN

hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pd akk pl n
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιεισ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

poieis
DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg
poieO

Jesus antwortete
ihnen: "Reißt
diesen Tempel
nieder, und in drei
Tagen werde Ich
ihn aufrichten!"

19

2:19

Jo

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND

kai

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

απεκριθη
apekrithē

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj

UND, auch

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λυσατε

LÖST-IHR
vm TA akt fut 2 pl
luO

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναον

TEMPEL
n_ 2 akk sg m
naos

αυτοισ
lusate

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ton

d_ akk sg m

naon

TEMPEL

touton
diesen

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

konj
kai

εν
en

en

DREI
a_ dat pl f
treis

hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera

τουτον

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

kai
UND

UND, auch

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τρισιν
trisin

DREI, Tres

ηµεραισ

TAG
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εγερω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αυτον
auton

pp akk sg m

egerō
ICH-WERDE-BEIM-ERWECKEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
egeirO

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nun sagten die
Juden:
"Sechsundvierzig
Jahre wird an
diesem Tempel
gebaut, und Du
willst ihn in drei
Tagen aufrichten!"

20

2:20

Jo
eipon

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun
DIE(p)

d_ nom pl m

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ni Zahlwort

VIERzig, vierzig

UND
konj
kai

ειπον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom pl m
ioudaios

τεσσερακοντα
tesserakonta
VIERzig

tesserakonta

και
kai

UND, auch

εξ
hex

ni Zahlwort
hex

ετεσιν

JAHREN
n_ 3 dat pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

οικοδοµηθη
oikodomēthē
-WURDE-HEIM-GEBAUT
vi TA pas verg 3 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

naos

naos
TEMPEL

SECHS

SECHS

etesin

etos oikodomeO

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναοσ

TEMPEL
n_ 2 nom sg m

ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
kai
UND, auch

συ

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εν

präp

trisin

a_ dat pl f
treis

ηµεραισ
hēmerais
TAGEN

hEmera

dieser
pd nom sg m

και
kai
UND

su

pp 2 nom sg

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τρισιν

DREI

DREI, Tres

n_ 1 dat pl f

TAG

egereis
DU-WIRST-BEIM-ERWECKEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγερεισ
auton

Er aber hatte von
dem Tempel
Seines Körpers
gesprochen.

21

2:21

Jo εκεινοσ
ekeinos
Jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δε
de

konj

ABER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

ABER

de

ελεγεν
elegen

περι

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναου

TEMPEL

του

d_ gen sg n n_ 3 gen sg n
sOma

peri tou

d_ gen sg m

naou
TEMPELS
n_ 2 gen sg m
naos

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos
KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou
Seiner
pp gen sg m

Als Er dann aus
den Toten
auferweckt war,
erinnerten sich
Seine Jünger, dass
Er dies gesagt
hatte; und sie
glaubten der Schrift
und dem Wort, das
Jesus gesprochen
hatte.

22

2:22

Jo
hote

adv
hote

oun

konj
oun

ηγερθη

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ

AUS

AUS, von ...

οτε

als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ēgerthē
Er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

ek

präp
ek

TOTER

nekros

SIE-WERDEN-ERINNERT

mnaomai
ERINNERN, gedenken

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl m

TOT / TOTER

εµνησθησαν
emnēsthēsan

vi TA pas unbest 3 pl

hoi
DIE(p)

µαθηται

n_ 1 nom pl m

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

WELCHES-IRGEND

τουτο

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και
kai

kai

episteusan

vi TA akt unbest 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφη

SCHRIFT

και

UND
konj

ελεγεν

UND
konj

UND, auch

επιστευσαν

SIE-GLAUBEN

pisteuO

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

graphē
SCHRIFT
n_ 1 dat sg f
graphE

kai

kai
UND, auch
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τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογω
logō
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ον

DER
d_ dat sg m n_ 2 dat sg m

hon
WELCHE
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Als Er dann am
Passahfest in
Jerusalem war,
glaubten viele an
Seinen Namen,
denn sie schauten
Seine Zeichen, die
Er tat.

23

2:23

Jo

WIE
adv
hOs

de

de
ABER

ην
ēn
Er-WAR

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

δε

ABER
konj vi TA akt verg 3 sg

eimi
SEIN,  id. gelten

en

ho/hE/to

n_ dat pl n

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha
PASSAH
Hebräisch
pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ιεροσολυµοισ
ierosolumois
JERUSALEMITEN

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

en

en

tō

d_ dat sg m

εν
en

präp

τη

DEM

ho/hE/to

εορτη
heortē

heortE

πολλοι

a_ nom pl m
polus

επιστευσαν
episteusan
SIE-GLAUBENIN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEST
n_ 1 dat sg f

FEST

polloi
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

αυτου

autos/autE/auto

eis
HINEIN
präp
eis

onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θεωρουντεσ
theōrountes

vp HA akt präs nom pl m

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

autou

autos/autE/auto

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sēmeia
ZEICHEN

sEmeion

BEIM-schauEN-SEIEND

theOreO

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta

ho/hE/to

σηµεια

n_ 2 akk pl n

ZEICHEN

α

hos/hE/ho

εποιει

vi TA akt verg 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

epoiei
Er-TAT

poieO

Jesus Selbst
vertraute Sich
ihnen jedoch nicht
an, weil Er sie alle
kannte

24

2:24

Jo αυτοσ δε

ABER
konj

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

de

de
ABER

ο

d_ nom sg m

ιησουσ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

episteuen
Er-GLAUBTE
vi TA akt verg 3 sg

ουκ
ouk
NICHT

ou

επιστευεν

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

εαυτον
heauton

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

δια

DURCH

dia

τοαυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γιγνωσκειν

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

gignōskein
BEIM-KENNEN-SEIN
vn HA akt präs
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

παντασ

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pantas

a_ akk pl m

und von keinem ein
Zeugnis über den
Menschen
brauchte; denn Ihm
war Selbst
bekannt, was im
Menschen war.

25

2:25

Jo και

kai
UND, auch

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kai
UND
konj

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ou

ou

χρειαν
chreian

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

eichen

vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

ειχεν

Er-HATTE

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τισ

tis/tis/ti

ινα

konj
hina

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µαρτυρηση

er-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

peri
betreffs
präp
peri

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

marturēsē

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou autos

autos/autE/auto

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αυτοσ

Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγινωσκεν

Er-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

eginōsken

τι
ti
IRGEND
px nom sg n

eimi

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ην
ēn
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

en

präp
en

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπω
anthrōpō

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos

Unter den
Pharisäern war ein
Mann, dessen
Name Nikodemus
war, ein Oberer der
Juden.

1

3:1

Jo

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

δε

ABER
konj
de
ABER

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

DER(p)

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

de anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκ των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων
pharisaiōn
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
pharisaios

onoma
NAME
n_ 3 nom sg n
onoma

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

νικοδηµοσ
nikodēmos
Nikodemus
n_ 2 nom sg m
nikodEmos
SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

Johannes 2  -  Johannes 3
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pp dat sg m

αρχων

n_ 3 nom sg m
archOn

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

archōn
Fürst-SEIENDER

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

των
tōn
DER(p)

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Dieser kam bei
Nacht zu Ihm und
erklärte Ihm:
"Rabbi, wir wissen,
dass Du als Lehrer
von Gott
gekommen bist;
denn niemand
kann diese Zeichen
tun, die Du tust,
wenn nicht Gott mit
ihm ist."

2

3:2

Jo

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηλθεν

er-KAM

KOMMEN

προσ
pros
ZU

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

ουτοσ
houtos
dieser

houtos/hautE/touto

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai

präp
pros
ZU, ...

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NACHT
n_ 3 gen sg f
nux

και

UND
konj

UND, auch

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

rabbei
RABBI

rabbi

νυκτοσ
nuktos

NACHT

kai

kai

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

ραββει

Hebräisch

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

οιδαµεν
oidamen

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι απο
apo

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

VON
präp
apo
VON

θεου

PLATZIERER, Gott

εληλυθασ
elēluthas

vi ZU akt präs 2 sg

KOMMEN

didaskalos

didaskalos
LEHRER

a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

DU-BIST-GEKOMMEN

erchomai

διδασκαλοσ

LEHRER
n_ 2 nom sg m

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER

γαρ
gar

gar
vi HA med präs 3 sg
dunamai

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
DIE(p)GEWISS-DEMNACH

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δυναται
dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN
n_ 2 akk pl n
sEmeion
ZEICHEN

poiein
BEIM-TUN-SEIN

poieO

α

WELCHER / WELCHE / WELCHES

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ποιειν

vn HA akt präs

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

συ
su
DU

ποιεισ
poieis

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εαν
ean

part kond
ean

η
ē

vk HA akt präs 3 sg
eimi

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

µετ
met
MIT
präp
meta

-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

ho
DER

θεοσ

n_ 2 nom sg m

MIT, Gmit, Anach

αυτου

seiner
pp gen sg m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus antwortete
ihm: "Wahrlich,
Wahrlich, Ich sage
dir: Wenn jemand
nicht von oben her
gezeugt wird, kann

3

3:3

Jo απεκριθη

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to iEsous

και
kai

konj

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND

kai
UND, auch LEGEN, darLEGEN, sagEN
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er das Königreich
Gottes nicht
gewahren." ihm

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αυτω
autō

autos/autE/auto

αµην

amEn

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

εαν
ean

part kond
ean

mē

part neg bedingt

legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι
soi

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γεννηθη
gennēthē
er-MÖGE-BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
gennaO

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ανωθεν
anōthen

adv des Ortes

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

HINAUFWÄRTS-PLATZ

anOthen

ου

NICHT

ou

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

dunatai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ιδειν

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την
tēn

KÖNIGreich
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

DES
d_ gen sg m

PLATZIERER, Gott

Da sagte
Nikodemus zu Ihm:
"Wie kann ein
Mensch, der ein
Greis ist, gezeugt
werden? Er kann
doch nicht ein
zweites Mal in den
Leib seiner Mutter
eingehen und
geboren werden!"

4

3:4

Jo

legO

προσ

ZU, ...

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pros
ZU
präp
pros

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νικοδηµοσ

Nikodemus

nikodEmos pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ho

ho/hE/to

nikodēmos

n_ 2 nom sg m

SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus

πωσ
pōs
?-WIE
adv int

δυναται

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

Mensch

anthrOpos

dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

gennēthēnai

vn TA pas unbest
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

γερων
gerōn

GREIS

vp HA akt präs nom sg m

SEIN,  id. gelten

µη
mē
NEIN

γεννηθηναι

erzeugT-WERDEN GREIS
n_ 3 nom sg m
gerOn

ων
ōn
SEIEND

eimi
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ho/hE/to

κοιλιαν
koilian
HOHLRAUM
n_ 1 akk sg f
koilia

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναται εισ

HINEIN

eis

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

τησ

DER
d_ gen sg f

µητροσ

n_ 3 gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δευτερον
deuteron
ZWEITerWEISE
adv kmp

mētros
MUTTER

mEtEr
MUTTER

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

deuteron (deuteros/duo)
ZWEI-mehr, ZWEITerWEISE,  als zweites
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εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και

UND
konj
kai

vn TA pas unbest
gennaO

vn HA akt präs
eiserchomai

kai

UND, auch

γεννηθηναι
gennēthēnai
erzeugT-WERDEN

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

Jesus antwortete:
"Wahrlich,
Wahrlich, Ich sage
dir: Wenn jemand
nicht aus Wasser
und Geist gezeugt
wird, kann er nicht
in das Königreich
Gottes eingehen.

5

3:5

Jo
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

αµην
amēn

Hebräisch

απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN

σοι

DIR

εαν
ean

part kond
ean

αµην
amēn

Hebräisch
amEn

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tis
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

mē

part neg bedingt
mE

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti

er-MÖGE-BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
gennaO

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

hudatos
WASSERS

και

UND

kai

πνευµατοσγεννηθη
gennēthē

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ex

präp

υδατοσ

n_ 3 gen sg n
hudOr
WASSER

kai

konj

UND, auch

pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ου

NICHT

δυναται
dunatai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

εισελθειν
eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

εισ
eis
HINEIN

eis
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν

KÖNIGreich

basileia

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

basileian

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Das vom Fleisch
Gezeugte ist
Fleisch, und das
vom Geist
Gezeugte ist Geist.

6

3:6

Jo το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp ZU med präs nom sg n
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ek
AUS
präp

tēs

d_ gen sg f

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES

sarx

sarx

to
DAS
d_ nom sg n

γεγεννηµενον
gegennēmenon
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE

εκ

ek
AUS, von ...

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
sarx
FLEISCH

σαρξ

FLEISCH
n_ 3 nom sg f

FLEISCH

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

και
kai

kai

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

gegennēmenon

vp ZU med präs nom sg n

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

UND
konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγεννηµενον

(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE

gennaO
präp
ek

του
tou
DES

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

es-IST-SEIEND

eimi

pneumatos

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Sei nicht erstaunt,
dass Ich dir sagte:
Ihr müsst von oben
her gezeugt
werden.

7

3:7

Jo
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

θαυµασησ
thaumasēs
DU-MÖGEST-BEIM-STAUNEN-SEIN-WERDEN

thaumazO

οτι

WELCHES-IRGEND

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt fut 2 sg

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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vi TA akt verg 1 sg

σοι

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

vn TA pas unbest

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ειπον
eipon
ICH-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

γεννηθηναι
gennēthēnai
erzeugT-WERDEN

gennaO

ανωθεν

HINAUFWÄRTS-PLATZ

anOthen
HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

anōthen

adv des Ortes

Der Windhauch
weht, wo er will; du
hörst sein Sausen,
weißt jedoch nicht,
woher er kommt
und wohin er geht.
Ebenso ist es mit
jedem, der aus
dem Geist gezeugt
ist."

8
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Jo

ho/hE/to

πνευµα
pneuma
WEHEN-Folge
n_ 3 nom sg n

οπου

adv
hopou

θελει

-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
thelO
WOLLEN

το
to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

thelei

pnei
-IST-BEIM-WEHEN

pneO
WEHEN, geistEN

και
kai
UND
konj

UND, auch

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

φωνην

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

πνει

vi HA akt präs 3 sg
kai

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE

autou
ihrer

autos/autE/auto

ακουεισ
akoueis
DU-BIST-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

konj

αυτου

pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 2 sg

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
erchomai

και
kai
UND

kai
UND, auch

που

part best
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

υπαγει
hupagei
-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg
hupagO

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

konj

pou
?-wo

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ουτωσ

dieserweise
estin

JEDER

pas

hohoutōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

πασ
pas

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp ZU med präs nom sg m
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εκ
ek

präp

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

υδατοσ
hudatos

hudOr

UND

kai
UND, auch

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγεννηµενοσ
gegennēmenos
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE AUS

ek
AUS, von ...

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WASSERS
n_ 3 gen sg n

WASSER

και
kai

konj

του

ho/hE/to

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Darauf nahm
Nikodemus das
Wort und fragte
ihn: "Wie kann dies
geschehen?"

9
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Jo

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

νικοδηµοσ
nikodēmos
Nikodemus

SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus

και

konj

UND, auch

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

n_ 2 nom sg m
nikodEmos

kai
UND

kai

Johannes 3

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m

pōs

adv int
pOs

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πωσ

?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

dunatai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

tauta

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γενεσθαι

ginomai

δυναται

es-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto

genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Jesus antwortete
ihm: "Du bist der
Lehrer Israels und
erkennst dies
nicht?

10
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Jo

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

και

konj

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai
UND

kai
UND, auch

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihm DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ει
ei

d_ nom sg m
ho/hE/to

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συ
su

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didaskalos

n_ 2 nom sg m

LEHRER

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
kai

ταυτα

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

διδασκαλοσ

LEHRER

didaskalos

tou
DES

ho/hE/to

ισραηλ
israēl
ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

και
kai
UND

UND, auch

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

ου

NICHT
adv neg absolut

DU-BIST-BEIM-KENNEN

ginOskO

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γινωσκεισ
ginōskeis

vi HA akt präs 2 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

Wahrlich, Wahrlich,
Ich sage dir: Was
wir wissen, das
reden wir; und was
wir gesehen haben,
bezeugen wir; doch
nehmt ihr unser
Zeugnis nicht an.

11
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Jo αµην

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην

Hebräisch
amEn

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

amēn
AMEN

amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

vi HA akt präs 1 sg
legO

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND WELCHES
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

laloumen

SPRECHEN,  id. reden

kai

kai

oidamen

vi ZU akt präs 1 pl

λαλουµεν

WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl
laleO

και

UND
konj

UND, auch

ο

WELCHES

εωρακαµεν
heōrakamen

horaO

marturoumen
WIR-SIND-BEIM-bezeugEN

martureO

και

UND

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

WIR-HABEN-GESEHEN
vi ZU akt präs 1 pl

SEHEN, siehe zu

µαρτυρουµεν

vi HA akt präs 1 pl

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

kai

konj
kai
UND, auch

DAS

µαρτυριαν
marturian

n_ 1 akk sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ηµων

pp 1 gen pl
ou

Zeugnis
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λαµβανετε

vi HA akt präs 2 pl

lambanete
IHR-SEID-BEIM-nehmEN-HINAUF

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
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Wenn Ich vom
Irdischen zu euch
sprach und ihr nicht
glaubt, wie werdet
ihr glauben, wenn
Ich vom
Überhimmlischen
zu euch spreche?"

12
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Jo

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιγεια

a_/n_ akk pl n
epigeios

ει
ei
WENN

τα
ta

ho/hE/to

epigeia
AUF-LANDischen

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

ειπον
eipon
ICH-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND
konj
kai

ου

NICHT
adv neg absolutvi TA akt verg 1 sg

υµιν

EUCH

humeis
UND, auch

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πιστευετε
pisteuete

vi HA akt präs 2 pl
pisteuO

πωσ

?-WIE
adv int

εαν
ean

ean

ειπω

vk HA akt präs 1 sg
eipon (legO)

IHR / EUER / EUCH

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

eipō
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

τα

DIE(p)

πιστευσετε

IHR-WERDET-BEIM-GLAUBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επουρανια
epourania
AUF-Himmlischen
a_/n_ akk pl n
epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

pisteusete

Niemand ist in den
Himmel
hinaufgestiegen
außer dem, der aus
dem Himmel
herabstieg, der
Sohn des
Menschen, der jetzt
im Himmel ist.

13
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Jo και

UND

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

αναβεβηκεν
anabebēken

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

kai

konj
kai
UND, auch

oudeis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

er-IST-HINAUF-GESCHRITTEN
vi ZU akt präs 3 sg

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), HimmelHINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m

ουρανον
ouranon

WENN
part kond
ei

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

ho
DER

AUS
präp

του

DES

ho/hE/to

SIEH-HINAUFS

ouranos

καταβασ

HERAB-SCHREITende
vp TA akt unbest nom sg m

εκ
ek

ek
AUS, von ...

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

katabas

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

DER
d_ nom sg m

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

του

DES
d_ gen sg m

anthrōpou
ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

huios
SOHN, [das Junge]

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ο

ho/hE/to

ων

vp HA akt präs nom sg m
eimi

εν
en

en

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranō

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōn
SEIENDE

SEIN,  id. gelten

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

ουρανω

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ouranos

So wie Mose die
Schlange in der
Wildnis erhöhte, so
muss der Sohn des
Menschen erhöht
werden,

14
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Jo και

UND

kai
UND, auch

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

µωυσησ
mōusēs

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

hupsōsen
er-ERHÖHT

hupsoO

kai

konj

kathōs
gemäß-WIE

kathOs

MOSE

mOusEs

υψωσεν

vi TA akt unbest 3 sg

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

τον
ton
DIE

ho/hE/to ophis

en

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÖDE
a_/n_ dat sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

ουτωσ

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφιν
ophin
Schlange
n_ 3 akk sg m

ANSEHENDE, Schlange

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f

ερηµω
erēmō houtōs

adv
houtOs
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δει
dei

vi HA akt präs 3 sg

ton

d_ akk sg m

υιον

huios

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υψωθηναι
hupsōthēnai
ERHÖHT-WERDEN
vn TA pas unbest
hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

του

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos

damit jeder, der an
Ihn glaubt, nicht
umkomme,
sondern äonisches
Leben habe.

15
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Jo

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

a_ nom sg m

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ινα
hina

hina

πασ
pas
JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m präp
epi

Ihn

autos/autE/auto

πιστευων
pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επ
ep
AUF

AUF, ...

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mē

mE

IHR-MÖGT-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ANDERS
konj
alla

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

απολητε
apolēte

vk HA akt präs 2 pl
apollumi

αλλ
all

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εχη

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE

αιωνιον
aiōnion
äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

echē

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

LEBEN

LEBEN
aiOnios

Denn so liebt Gott
die Welt, dass Er
Seinen
einziggezeugten
Sohn gibt, damit
jeder, der an Ihn
glaubt, nicht
umkomme,
sondern äonisches
Leben habe.
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Jo
houtōs

adv
houtOs

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos

ουτωσ

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ηγαπησεν
ēgapēsen
-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m

theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

hōste
WIE-AUSSERDEM
konj

DEN

ho/hE/to

SOHN
ton kosmon

SYSTEM

kosmos

ωστε

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion

n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton

d_ akk sg m

µονογενη
monogenē
ALLEIN-GEWORDENEN

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

pp gen sg m
autos/autE/auto

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg m
monogenEs

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

hina
DASS

hina

pas
JEDER
a_ nom sg m
pas

εδωκεν
edōken

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

πιστευων
pisteuōn

pisteuO

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ
eis

αυτον
auton

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

part neg bedingt
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apolluētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
apollumi

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απολλυηται

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
alla

εχη
echē

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζωην

LEBEN

LEBEN

αιωνιον
aiōnion

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
echO

zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE

äonisches
a_ akk sg f

Denn Gott hat
Seinen Sohn nicht
in die Welt
ausgesandt, dass
Er die Welt richte,
sondern damit die
Welt durch Ihn
gerettet werde.

17

3:17

Jo
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

απεστειλενου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
apesteilen
-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

DEN
d_ akk sg m

υιον
huion

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

PLATZIERER, Gott

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN

huios

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

κοσµον
kosmonautou

Seiner

autos/autE/auto
präp

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

hina
DASS
konj
hina

krinē

krinO

ton

d_ akk sg m

κοσµον

SYSTEM

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κρινη

Er-MÖGE-BEIM-RICHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

τον

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon

n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

all

konj

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA pas präs 3 sg
sOzO

αλλ

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα

konj
hina

σωθη
sōthē
-MÖGE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ho
DAS
d_ nom sg m

kosmos
SYSTEM

kosmos

δι
di
DURCH

dia

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wer an Ihn glaubt,
wird nicht gerichtet;
wer aber nicht
glaubt, ist schon
gerichtet, weil er
nicht an den
Namen des
einziggezeugten
Sohnes Gottes
geglaubt hat.

18

3:18

Jo ο
ho

πιστευων
pisteuōn

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
pisteuO

εισ
eis

auton
Ihn
pp akk sg m

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou
NICHT

ou

κρινεται
krinetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
krinO

ο

DER
d_ nom sg m konj

de

NEIN
part neg bedingt
mE
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πιστευων

vp HA akt präs nom sg m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ηδη

SCHON, endlich

κεκριται
kekritai
er-IST-(für_sich)-GERICHTET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

οτι
hoti

konj
hoti

pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

ēdē
SCHON
adv
EdE krinO

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

pepisteuken
er-HAT-GEGLAUBT

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n

onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πεπιστευκεν

vi ZU akt präs 3 sg
pisteuO

HINEIN

το

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

monogenEs
ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

tou
DES
d_ gen sg m

µονογενουσ
monogenous
ALLEIN-GEWORDENEN
a_ gen sg m

υιου
huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Dies ist das
Gericht, dass das
Licht in die Welt
gekommen ist;
doch die Menschen
haben die
Finsternis mehr
geliebt als das
Licht, weil ihre
Werke böse waren.

19

3:19

Jo
hautē

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

δε

konj

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισισ

RICHTen
n_ 3 nom sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

αυτη

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de
ABER

de
ABER

-IST-SEIEND
hē
DAS

ho/hE/to

krisis

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

φωσ

n_ 3 nom sg n

εληλυθεν

vi ZU akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

eis
HINEIN

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

konj
hoti

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōs
LICHT

phOs
LICHT, [id. Lohe]

elēluthen
es-IST-GEKOMMEN

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

κοσµον
kosmon

n_ 2 akk sg m
kosmos

και
kai
UND
konj
kai

ēgapēsan

vi TA akt unbest 3 pl
agapaO

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpoi
Menschen
n_ 2 nom pl m

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck UND, auch

ηγαπησαν

SIE-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

οι

DIE(p)

ho/hE/to

ανθρωποι

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

µαλλον
mallon

adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

to
σκοτοσ
skotos
FINSTERNIS
n_ 3 akk sg n

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
phOs

VIELMEHR-mehr

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

η
ē

part d_ akk sg n

φωσ
phōs
LICHT

LICHT, [id. Lohe]

vi TA akt verg 3 sg

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

autōn ponēra
böse(p)

a_ nom pl n

ην
ēn
es-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

γαρ

konj

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πονηρα

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

DIE(p)

d_ nom pl n

εργα
erga

n_ 2 nom pl n

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE

ergon
WERK, Arbeit

Denn jeder, der
Schlechtes verübt,
hasst das Licht und
kommt nicht zum
Licht, damit seine
Werke nicht
entlarvt werden.

20

3:20

Jo
pas
JEDER
a_ nom sg m

γαρ

konj
gar

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαυλα

SCHLECHT

πασ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
phaula
SCHLECHTE(p)

a_/n_ akk pl n
phaulos

prassōn

prassO

meisei
er-IST-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 3 sg

HASSEN
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρασσων

BEIM-HANDELN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

µεισει

miseO

το
to
DAS
d_ akk sg n

φωσ
phōs

LICHT, [id. Lohe]

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

LICHT
n_ 3 akk sg n
phOs

ουκ

NICHT

ou

ερχεται
erchetai

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
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το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

φωσ
phōs
LICHT

phOs
LICHT, [id. Lohe] DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

ινα
hina
DASS
konj
hina

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

elegchthē
es-MÖGE-BEIM-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIN

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to

WERKE
n_ 2 nom pl n
ergon

ελεγχθη

vk HA pas präs 3 sg
elegchO
ÜBERFÜHREN, entlarven

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga

WERK, Arbeit

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wer aber die
Wahrheit tut,
kommt zum Licht,
damit seine Werke
offenbar werden,
da sie in Gott
gewirkt sind.

21

3:21

Jo

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
vp HA akt präs nom sg m

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο
ho
DER

konj

ABER

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

την
tēn

ho/hE/to

alētheian

n_ 1 akk sg f

WAHRheit

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg präp

pros

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ
phōs
LICHT

LICHT, [id. Lohe]

αληθειαν

WAHRheit

alEtheia

ερχεται
erchetai

erchomai
KOMMEN

προσ
pros
ZU

ZU, ...

to

n_ 3 akk sg n
phOs

ινα
hina

φανερωθη
phanerōthē

vk HA pas präs 3 sg
phaneroO

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

es-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

seiner
pp gen sg m

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE

ergon
WERK, Arbeit

οτιαυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta

ho/hE/to

εργα
erga

n_ 2 nom pl n

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

eirgasmena
(für_sich)-GEWIRKT-WORDEN-SEIEND(p)

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

en

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

ειργασµενα

vp ZU med präs nom pl n

Danach kam Jesus
mit Seinen Jüngern
in das Land Judäa.
Dort hielt Er Sich
mit ihnen auf und
taufte.

22

3:22

Jo µετα
meta
nach

MIT, Gmit, Anach

ταυτα
tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
DER

ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND

kai
UND, auch

präp
meta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

ēlthen
-KAM

erchomai
KOMMEN

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

konj

DIE(p)

d_ nom pl m

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

mathEtEs
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιαν
ioudaian
JUDÄische

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

gēn

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

kai

kai
UND, auch

εκει

dort

ekei
vi TA akt verg 3 sg
diatribO

MIT
präp
metaho/hE/to

a_ akk sg f

γην

LAND

gE

και

UND
konj

ekei

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

διετριβεν
dietriben
Er-DURCH-ABNUTZTE

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

µετ
met

MIT, Gmit, Anach

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai

Er-GETAUCHT-machTE

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

εβαπτιζεν
ebaptizen

vi TA akt verg 3 sg
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Ebenso taufte auch
Johannes in Enon
nahe Salim, weil
dort viele Wasser
waren; und die
Menschen kamen
herzu und ließen
sich taufen

23

3:23

Jo ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi de

kai

konj
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννησ

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

βαπτιζων
baptizōn

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

ēn

SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER
konj

ABER

και

UND

kai
UND, auch

ο
ho iōannēs

n_ nom sg m
iOannEs

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
baptizO

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αινων
ainōn

ni Name
ainOn
ENON  Hebräisch  Quelle

εγγυσ

NAHE
adv
eggus
NAHE

DES

ho/hE/to

saleim
SALIM

saleim

WELCHES-IRGEND
konj n_ 3 nom pl n

hudOr
WASSER

en
IN ENON

eggus
του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαλειµ

ni Name

SALIM

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υδατα
hudata
WASSER

πολλα

VIELE
a_ nom pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ekei

adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

και
kai

konj
SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)

paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

και
kai
UND

kai
UND, auch

polla

polus

ēn
es-WAR

eimi

εκει

dort UND

kai
UND, auch

παρεγεινοντο
paregeinonto

vi TA med verg 3 pl konj

SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT
vi TA med verg 3 pl
baptizO

εβαπτιζοντο
ebaptizonto

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

(denn noch war
Johannes nicht ins
Gefängnis
geworfen).

24
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Jo ουπω

NICHT-BISHER
adv

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

beblēmenos
(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
eis

eis

oupō

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ην
ēn
-WAR

βεβληµενοσ

ballO

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

n_ 1 akk sg f
phulakE

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOHANNES

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυλακην
phulakēn
BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
ho/hE/to

ιωαννησ
iōannēs

n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

Darauf kam es nun
wegen dieser
Reinigung zu einer
Auseinandersetzung
der Jünger des
Johannes mit
einem Juden.

25
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Jo εγενετο
egeneto

ginomai

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

SUCHung
n_ 3 nom sg f

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DANN

ζητησισ
zētēsis

zEtEsis
SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung

εκ
ek

ek
AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννου
iōannou

n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

meta

präp

ιουδαιου

JUDÄischen
a_/n_ gen sg m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

AUS
präp

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn

LERNer, LERNENder, Jünger

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

JOHANNES'

µετα

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

ioudaiou

ioudaios

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

katharismou

katharismos

betreffs
präp
peri

καθαρισµου

Reinigung
n_ 2 gen sg m

HERAB+HEBung, Reinigung

Sie gingen zu
Johannes und
berichteten ihm:
"Rabbi, der jenseits
des Jordan bei dir
war, für den du
Zeugnis abgelegt
hast, siehe der
tauft, und alle
kommen zu Ihm!"

26

3:26

Jo

kai
UND, auch

ēlthon
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

προσ
pros
ZU

ZU, ...

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOHANNES

iOannEs

kai

UND, auch

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
kai
UND
konj

ηλθον

erchomai
präp
pros

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ιωαννην
iōannēn

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και

UND
konj
kai

ειπον
eipon

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ραββει

RABBI
Hebräisch
rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

WELCHER
pr nom sg m

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi

pp dat sg m

rabbei
οσ
hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēn
Er-WAR

SEIN,  id. gelten

meta

meta
MIT, Gmit, Anach

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

περαν
peran

adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iordanou
ω

pr dat sg m
hos/hE/ho

µετα

MIT
präp

sou
DEINER
pp 2 gen sg

JENSEITS

peran

DES

ho/hE/to

ιορδανου

JORDAN
n_ 1 gen sg m
iordanEs
JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

hō
WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

Johannes 3
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su
DU
pp 2 nom sg

µεµαρτυρηκασ
memarturēkas
DU-HAST-bezeugT

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ιδε

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

συ

su
DU / DEINER / DIR / DICH

vi ZU akt präs 2 sg
martureO

ide

eidO

houtos

pd nom sg m vi HA akt präs 3 sg
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

kai
UND

UND, auch

παντεσουτοσ

Dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

βαπτιζει
baptizei
Er-IST-BEIM-GETAUCHT-machEN

και

konj
kai

pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ερχονται
erchontai

vi HA med präs 3 pl

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

präp

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da antwortete
Johannes: "Kein
Mensch kann sich
etwas nehmen,
wenn es ihm nicht
vom Himmel
gegeben wird.

27
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Jo

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

iōannēs

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
eipon (legO)

απεκριθη
apekrithē

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιωαννησ

JOHANNES

iOannEs

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

δυναται
dunatai

vi HA med präs 3 sg
dunamai

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

lambanein

vn HA akt präs
lambanO

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

λαµβανειν

BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIN

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

εαν
ean
WENN-ETWA

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

η
ē

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

dedomenon

vp ZU med präs nom sg n
didOmi

es-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi

δεδοµενον

(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

αυτω

autos/autE/auto

ek tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Ihr selbst seid
meine Zeugen,
dass ich sagte:
Nicht ich bin der
Christus, sondern
ich bin vor jenem
her ausgesandt
worden.

28

3:28

Jo αυτοι
autoi
SELBST(p)

autos/autE/auto

humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµεισ

pp 2 nom pl

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO

µαρτυρειτε

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

hoti eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

martureite
IHR-SEID-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 2 pl
martureO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειπον

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

ou

ειµι
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εγω ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Johannes 3
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αλλ

alla

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απεσταλµενοσ
apestalmenos

vp ZU med präs nom sg m

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj
(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIEND

apostellO

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

adv des Ortes
emprosthen

εκεινου

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

ekeinou
Jenes
pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

Wer die Braut hat,
ist der Bräutigam;
und der Freund des
Bräutigams, der
dabeisteht und ihn
hört, freut sich mit
Frohmut über die
Stimme des
Bräutigams. Diese
meine Freude ist
nun erfüllt worden.

29
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Jo ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

την νυµφην

n_ 1 akk sg f

BRAUT, Braut, Schwiegertochter

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

numphēn
BRAUT

numphE

νυµφιοσ
numphios

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

φιλοσ

n_ 2 nom sg m
philos
FREUND

tou
DES

ho/hE/to

numphiou
BRÄUTIGAMSBRÄUTIGAM

n_ 2 nom sg m
numphios

εστιν
estin ho

DER

δε
de

konj

philos
FREUND

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφιου

n_ 2 gen sg m
numphios
BRAUTischer, BRÄUTIGAM

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp ZU akt präs nom sg m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

και

UND, auch

ακουων

BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ho
εστηκωσ
hestēkōs
GESTANDEN-HABENDE

kai
UND
konj
kai

akouōn

akouO
HÖREN

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

χαρα

vi HA akt präs 3 sg
chairO

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

chara
FREUDE
n_ 1 dat sg f
chara
FREUDE

χαιρει
chairei
er-IST-BEIM-FREUEN

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

dia

dia

tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνην
phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f

δια

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f
ho/hE/to phOnE

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BRÄUTIGAMS
n_ 2 gen sg m

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

αυτη

houtos/hautE/touto

oun
DANN
konj
oun

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

νυµφιου
numphiou

numphios

hautē
diese
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρα
chara
FREUDE
n_ 1 nom sg f
chara

hē
εµη

MEINE

FREUDE

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emē

ps 1 nom sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

peplērōtai

plEroO

πεπληρωται

sie-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Jener muss
wachsen, ich aber
geringer werden.

30
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Jo εκεινον

Jenen
pd akk sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

vi HA akt präs 3 sg

αυξανειν

BEIM-WACHSEN-HINAUF-SEIN

WACHSEN+HINAUF, wachsen

ekeinon

ekeinos/ekeinE/ekeino

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

auxanein

vn HA akt präs
auxanO

eme de

konj
de

ελαττουσθαι

elattoO
GERINGER-verursachen, geringer sein/machen

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε

ABER

ABER

elattousthai
BEIM-(für_sich)-GERINGER-verursachT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
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Der von oben her
kommt, ist über
allen; wer von der
Erde ist, ist von der
Erde und redet von
der Erde her. Der
aus dem Himmel
kommt, ist über
allen.
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Jo ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

anōthen

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

ερχοµενοσ

erchomai
KOMMEN

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανωθεν

HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
anOthen

erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

παντων

ALLER
vi HA akt präs 3 sg

DER

ho/hE/to

επανω
epanō
AUF-HINAUFWÄRTS
adv
epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

pantōn

a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

ek

AUS, von ...

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde AUS, von ...

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

gēs

gE

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

kai
ων
ōn
SEIENDE

eimi
SEIN,  id. gelten

εκ

AUS
präp
ek

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

gēs

gE

εκ
ek
AUS
präp
ek

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

estin
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και

UND
konj
kai
UND, auch

ek
AUS
präp

AUS, von ...

τησ

DES

γησ

LANDES

gE

er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
laleO

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek

ek
AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

εκ

ek

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

λαλει
lalei

SPRECHEN,  id. reden

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

εκ

AUS
präp

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ερχοµενοσ
erchomenos

vp HA med präs nom sg m

επανω
epanō

adv
epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ouranos

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

erchomai
KOMMEN

AUF-HINAUFWÄRTS

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl n

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimipas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Was Er gesehen
und gehört hat, das
bezeugt Er; doch
niemand nimmt
Sein Zeugnis an.
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Jo

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg
horaO
SEHEN, siehe zu

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ēkousen
Er-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ο
ho
WELCHES

εωρακεν
heōraken

και ηκουσεν

akouO
HÖREN

τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µαρτυρει

Er-IST-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 3 sg
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

kai tēn marturian

marturia

marturei
και

UND
konj
kai
UND, auch

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν

Zeugnis
n_ 1 akk sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oudeis

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

λαµβανει

er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

lambanei

vi HA akt präs 3 sg
lambanO

Wer Sein Zeugnis
angenommen hat,
besiegelt damit,
dass Gott wahr ist.

33

3:33

Jo
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

BEIM-nehmEN-SEIENDE

lambanO

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαβων
labōn

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν
marturian

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

tēn
DAS

ho/hE/to

Zeugnis
n_ 1 akk sg f
marturia

Johannes 3
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er-verSIEGELT

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

a_ nom sg m

εσφραγισεν
esphragisen

vi TA akt unbest 3 sg
sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

DER Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

αληθησ
alēthēs
WAHR

alEthEs
WAHR, Wahres

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

Denn Er, den Gott
beauftragt hat,
spricht die Worte
Gottes; denn Gott
gibt den Geist nicht
nach Maß.

34

3:34

Jo ον

pr akk sg m
hos/hE/ho

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

apesteilen

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

hon
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

απεστειλεν

-VON-STELLT

apostellO ho/hE/to

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RedEN-Folgen

rhEma

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

DIE(p)

ρηµατα
rēmata

n_ 3 akk pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

Er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

NICHT
adv neg absolut

γαρ
gar

εκ

AUS, von ...

metrou
λαλει
lalei

laleO
SPRECHEN,  id. reden

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ek
AUS
präp
ek

µετρου

MASSES
n_ 2 gen sg n
metron
MASS, Maß

-IST-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ho
DER
d_ nom sg m

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

διδωσιν
didōsin

vi HA akt präs 3 sg
didOmi

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

PLATZIERER, Gott

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

n_ 3 akk sg n

pneuma
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Der Vater liebt den
Sohn und hat alles
in Seine Hand
gegeben.

35

3:35

Jo

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr

patEr
VATER

αγαπα

Er-IST-BEIM-LIEBEN

agapaO

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion

και
kai
UND

kai
UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

VATER
n_ 3 nom sg m

agapa

vi HA akt präs 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN

ho/hE/to

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

konj

panta
ALLE

pas

Er-HAT-GEGEBEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f

cheiri
HAND
n_ 3 dat sg f
cheir

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δεδωκεν
dedōken

vi ZU akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

en
IN

en

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρι

HAND

αυτου

Seiner
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wer an den Sohn
glaubt, hat
äonisches Leben;
wer aber gegen
den Sohn
widerspenstig ist,
wird das Leben
nicht sehen,
sondern der Zorn
Gottes bleibt auf
ihm."

36

3:36

Jo

ho/hE/to

πιστευων

pisteuO

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton huion

huios
SOHN, [das Junge]

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

HINEIN

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

zOE
LEBEN

aiōnion
äonisches
a_ akk sg f
aiOnios ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

er-IST-BEIM-HABEN

ζωην
zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f

αιωνιον

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

ο
ho
DER
d_ nom sg m

Johannes 3
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ABER
konj
de

vp HA akt präs nom sg m
apeitheO

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiō

huios

δε
de

ABER

απειθων
apeithōn
UN-ÜBERREDBAR_seiENDE

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

d_ dat sg m

υιω

SOHN
n_ 2 dat sg m

SOHN, [das Junge]

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

opsetai

ANSEHEN, sehen, erscheinen

LEBEN

zOE

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

οψεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
optomai

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f

LEBEN

all

konj
alla

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orgē
ZORN

orgE

θεουαλλ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

οργη

n_ 1 nom sg f

ZORN, [Zorngericht]

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µενει

menO

επ

epi

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

menei
-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ep
AUF
präp

AUF, ...

αυτον

autos/autE/auto

Als nun der Herr
erfuhr, dass die
Pharisäer gehört
hatten, Jesus
gewinne und taufe
mehr Jünger als
Johannes

1

4:1

Jo

adv
hOs
WIE, als, etwa

oun

konj

εγνω

-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσ
hōs
WIE

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

egnō

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ho

d_ nom sg m

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηκουσαν
ēkousan
SIE-HÖREN

akouO
HÖREN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hoti

vi TA akt unbest 3 pl

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

πλειονασ

a_ akk pl m kmp

MEHR, Mehrzahl

mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

konj
hoti

iēsous

iEsous

pleionas
MEHR(p)

pleiOn/pleOn (polus)

µαθητασ

LERNer

ποιει

vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kai
βαπτιζει
baptizei
Er-IST-BEIM-GETAUCHT-machEN

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

poiei
Er-IST-BEIM-machEN

poieO

και

UND
konj
kai
UND, auch

vi HA akt präs 3 sg
baptizO

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ιωαννησ
iōannēs

η
ē

part
JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

(obwohl zwar Jesus
nicht Selbst taufte,
sondern Seine
Jünger),

2

4:2

Jo καιτοιγε
kaitoige
obgleich-GEWISS

kaitoige

ιησουσ

iEsous
konj

UND+DEN(p)+GEWISS, obgleich-GEWISS, obgleich, freilich

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

SELBST NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

Er-GETAUCHT-machTE

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

αλλ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

mathEtEs

εβαπτιζεν
ebaptizen

vi TA akt verg 3 sg
baptizO

all

konj
alla

οι
hoi

d_ nom pl m

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

Johannes 3  -  Johannes 4
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αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

verließ Er Judäa
und ging wieder
nach Galiläa.

3

4:3

Jo την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ιουδαιαν

n_ 1 akk sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

και

konj
kai

αφηκεν
aphēken
Er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaian
JUDÄA

ioudaia

kai
UND

UND, auch

apēlthen
Er-VON-KAM

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

palin

palin
WIEDER, wiederum

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

παλιν

WIEDER
adv

eis
HINEIN

eis

DAS

ho/hE/to

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

γαλιλαιαν
galilaian
GALILÄA
n_ 1 akk sg f

So musste Er
durch Samaria
ziehen.

4

4:4

Jo εδει
edei
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

δε

ABER

αυτον
auton

autos/autE/autodei (deO)

de
ABER
konj
de

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διερχεσθαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

δια
dia

präp
dia

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

dierchesthai
BEIM-(für_Sich)-DURCH-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs
dierchomai

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαµαρειασ
samareias
SAMARIA
n_ 1 gen sg f
samareia
SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

Dabei kam Er nun
in eine Stadt
Samarias, die
Sichar heißt, nahe
bei dem Freiacker,
den Jakob seinem
Sohn Joseph
gegeben hatte.

5

4:5

Jo
erchetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

erchomai

ουν

DANN
konj
oun

eis
HINEIN

πολιν

Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

tēs

d_ gen sg f

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

polin

n_ 3 akk sg f
polis

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαµαρειασ
samareias

n_ 1 gen sg f

λεγοµενην
legomenēn
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND

legO

συχαρ

SYCHAR
ni Name

plēsion

adv

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

SAMARIA

samareia
SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

vp HA med präs akk sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

suchar

suchar
SYCHAR, Sichar  Hebräisch  BEFRIEDIGEN

πλησιον

NÄCHST

plEsion

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χωριου
chōriou
RÄUMchens
n_ 2 gen sg n

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

ο

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

του
tou
DES

ho/hE/to chOrion

ho
WELCHES

hos/hE/ho

εδωκεν
edōken
-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ιακωβ

ni Name
iakOb ho/hE/to

iōsēph
JOSEPH
ni Name
iOsEph

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SOHN, [das Junge]

iakōb
JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ho/hE/to

υιω
huiō
SOHN
n_ 2 dat sg m
huios

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

Johannes 4
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Dort war auch
Jakobs Quelle.
Jesus war nun von
der Reise ermüdet,
und so setzte Er
Sich an die Quelle;
es war etwa die
sechste Stunde.

6

4:6

Jo ην δε
de
ABER

ABER

ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

pēgē

n_ 1 nom sg f
pEgE
QUELLE

του

DES

ho/hE/to

iakōb
JAKOB
ni Name
iakOb

ho
DER
d_ nom sg m

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

konj
de

εκει

dort
adv
ekei

πηγη

QUELLE
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κεκοπιακωσ

kopiaO
HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun

konj
oun

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

kekopiakōs
GEmühT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m präp

τησ
tēs

ho/hE/to

οδοιποριασ

WEGE-GANGES
n_ 1 gen sg f
hodoiporia

ekathezeto

vi TA med verg 3 sg
kathezomai
HERAB+SEIN_machen, sitzen

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

epi

epi
AUF, ...

τη

DER
d_ dat sg f

hodoiporias

WEGE+GEHEN-heit, WEGE+GEHung, WEGE+GANG, Wegfahrt, unterwegs

εκαθεζετο

Er-saß-(für_Sich)

ουτωσ
houtōs

houtOs

επι

AUF
präp

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

QUELLE
n_ 1 dat sg f
pEgE
QUELLE

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ωσ
hōs

εκτη

SECHSte

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

πηγη
pēgē

ωρα
hōra
STUNDE
n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

ην
ēn

eimi

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

hektē

a_ nom sg f
hektos

Da kam eine Frau
aus Samaria, um
Wasser zu
schöpfen. Jesus
bat sie: "Gib Mir zu
trinken!" -

7
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Jo

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gunē

gunE
FRAU, Weib

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

ερχεται
erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai

tis
IRGENDeine
px nom sg f

γυνη

FRAU
n_ nom sg f

AUS

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

samareias

samareia
SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

αντλησαι

SCHÖPFEN
vn TA akt unbest
antleO
SCHÖPFEN

hudOr

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τησ

d_ gen sg f

σαµαρειασ

SAMARIA
n_ 1 gen sg f

antlēsai
υδωρ
hudōr
WASSER
n_ 3 akk sg n

WASSER

λεγει
legei

legO

autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

αυτη

ihr
pp dat sg f

ho
DER
d_ nom sg m

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δοσ

SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

piein

pinO
TRINKEN

dos

vm HA akt präs 2 sg
didOmi

moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

πιειν

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs

Denn Seine Jünger
waren in die Stadt
gegangen, um
Nahrung zu kaufen.

8
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Jo οι

DIE(p)

ho/hE/to
konj

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µαθηται
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apelēlutheisan

vi ZU akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

pp gen sg m

απεληλυθεισαν

SIE-WAREN-VON-GEKOMMEN

aperchomai

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τροφασ

trophE

εισ
eis tēn

πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

ινα
hina

konj
hina

trophas
NAHRUNG
n_ 1 akk pl f

NAHRUNG

αγορασωσιν
agorasōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
agorazO
KAUFEN, erkaufen
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Die samaritische
Frau sagte nun zu
Ihm: "Wieso bittest
Du, der Du ein
Jude bist, von mir,
die ich eine
samaritische Frau
bin, zu trinken?"
(Denn die Juden
pflegen mit den
Samaritern keinen
Umgang.)

9
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Jo

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē

d_ nom sg f

γυνη η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

αυτω

Ihm

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαµαρειτισ

SAMARiterin
n_ 3 nom sg f
samareitis

πωσ
pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

συ
su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ων

eimi

samareitis

SAMARiterin, samaritisch  Hebräisch  HALTEN

?-WIE
adv int

DU
ioudaios
JUDÄisch
a_/n_ nom sg m
ioudaios

ōn
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SEIN,  id. gelten

par
BEI

para

emou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πιειν
piein

pinO
TRINKEN

αιτεισ

DU-BIST-BEIM-BITTEN

γυναικοσ
gunaikos
FRAU

gunE
FRAU, Weib

παρ

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

εµου

pp 1 gen sg
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs

aiteis

vi HA akt präs 2 sg
aiteO
BITTEN, fordern

n_ gen sg f

n_ 3 gen sg f

ουσησ

SEIEND
ou
NICHT

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

σαµαρειτιδοσ
samareitidos
SAMARiterin

samareitis
SAMARiterin, samaritisch  Hebräisch  HALTEN

ousēs

vp HA akt präs gen sg f
eimi
SEIN,  id. gelten

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEBRAUCHEN
vi HA med präs 3 pl
sugchraomai
ZUSAMMEN+GEBRAUCHEN, zu Dank verpflichtet sein, [Umgang pflegen]

ιουδαιοι

ioudaios

σαµαρειταισ
samareitais
SAMARitern

samareitEs
SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

συνχρωνται
sunchrōntai ioudaioi

JUDÄische
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

n_ 1 dat pl m

Jesus antwortete
ihr: "Wenn du von
Gottes Geschenk
wüsstest und wer
es ist, der zu dir
sagt: Gib Mir zu
trinken, dann
würdest du Ihn
bitten, und Er gäbe
dir lebendiges
Wasser."

10
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Jo
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

JESUS
n_ nom sg m

και

UND
konj
kai

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

UND, auch

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihr

αυτη
autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ei
WENN
part kond

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ηδεισ
ēdeis
DU-HATTEST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την
tēn

ho/hE/to

Geschenk

GEBEN+FLUSS, Geschenk
eidO

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρεαν
dōrean

n_ 1 akk sg f
dOrea

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

kai

konj

tis

tis/tis/tiho/hE/to theos
PLATZIERER, Gott

και

UND

kai
UND, auch

τισ

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Er-IST-SEIEND DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

legōn
BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
legO

DU / DEINER / DIR / DICH

δοσ

SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su

dos

didOmi

Johannes 4
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moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

piein

vn HA akt präs

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

an
ETWA
part

DU-BITTEST

aiteO

µοι

MIR
pp 1 dat sg

πιειν

BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO
TRINKEN

pp 2 nom sg

αν

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ητησασ
ētēsas

vi TA akt unbest 2 sg

BITTEN, fordern

auton

pp akk sg m

kai
εδωκεν
edōken
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αν
an
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai
UND, auch

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

part
an

soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

WASSER
n_ 3 akk sg n
hudOr
WASSER

ζων

BEIM-LEBEN-SEIENDES

zaO

σοι

DIR

υδωρ
hudōr zōn

vp HA akt präs akk sg n

LEBEN, lebendig

Die Frau erwiderte
Ihm: "Herr, Du hast
nicht einmal einen
Schöpfeimer, und
der Brunnen ist tief;
woher willst Du nun
das lebendige
Wasser haben?

11
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Jo
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

autos/autE/auto

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

κυριε
kurie

ουτε

NICHT-AUSSERDEM

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

αντληµα
antlēma
SCHÖPFgefäß

antlEma

γυνη
gunē

gunE

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

oute

konj n_ 3 akk sg n

SCHÖPFEN-Folge, SCHÖPF-Folge, SCHÖPFgefäß, Schöpfeimer

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kai

kai

DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φρεαρ

phrear
BRUNNEN

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

TIEF
echeis

και

UND
konj

UND, auch

το
to

ho/hE/to

phrear
BRUNNEN
n_ 3 nom sg n

eimi

βαθυ
bathu

a_ nom sg n
bathus
TIEF, Tiefe

adv int des Ortes
pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

DANN

εχεισ
echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO

d_ akk sg n

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich] HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδωρ

WASSER

hudOr
WASSER

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-LEBEN-SEIENDE

zaO
LEBEN, lebendig

hudōr

n_ 3 akk sg n

το
to

ζων
zōn

vp HA akt präs akk sg n

Du bist doch nicht
größer als unser
Vater Jakob, der
uns den Brunnen
gegeben hat; er
selbst, seine Söhne
und sein Vieh
tranken daraus."

12
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Jo

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συ
su

DU / DEINER / DIR / DICH

GRÖSSER
a_ nom sg m kmp

GRÖSSER

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS

µη
mē
NEIN

mE

DU
pp 2 nom sg
su

µειζων
meizōn

meizOn (megas)

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

eimi

του πατροσ

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

pp 1 gen pl
hEmeis

iakōb
οστισ
hostis
WELCHER-IRGEND

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

edōken
er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

ιακωβ

JAKOB
ni Name
iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

px nom sg m
hostis/hEtis/hoti

εδωκεν

didOmi

UNS

WIR / UNSER / UNS

to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BRUNNEN
n_ 3 akk sg n

BRUNNEN

kai
UND

kai
UND, auch

er AUS
präp
ek

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

το

d_ akk sg n

φρεαρ
phrear

phrear

και

konj

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξ
ex

AUS, von ...

αυτου

seiner
pp gen sg n

και

UND

kai
UND, auch

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huioi

n_ 2 nom pl m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιεν
epien
er-TRANK
vi TA akt verg 3 sg
pinO
TRINKEN

kai

konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

υιοι

SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]
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αυτου

seiner
pp gen sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thremmata
GENÄHRTEN

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

DIE(p)

d_ nom pl n

θρεµµατα

n_ 3 nom pl n
thremma
NÄHREN-Folge, GENÄHRTES, was ernährt wird, [Vieh]

αυτου

pp gen sg m

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus antwortete
ihr: "Jeden, der von
diesem Wasser
trinkt, wird wieder
dürsten;

13
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Jo απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

και

konj
kai

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai
UND

UND, auch

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτη

autos/autE/auto

πασ

a_ nom sg m
pas

ho

d_ nom sg m

autē
ihr
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pas
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πινων
pinōn

vp HA akt präs nom sg m

TRINKEN

AUS
präp
ek

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WASSERS

hudOr

τουτου
toutou
dieses
pd gen sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-TRINKEN-SEIENDE

pinO

εκ
ek

AUS, von ...

tou
DES

υδατοσ
hudatos

n_ 3 gen sg n

WASSER

dipsēsei
er-WIRD-BEIM-DURSTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

διψησει

dipsaO
DURSTEN, dürsten

παλιν

palin

wer jedoch von
dem Wasser trinkt,
das Ich ihm geben
werde, den wird für
den Äon keinesfalls
dürsten; sondern
das Wasser, das
Ich ihm geben
werde, wird in ihm
eine Wasserquelle
werden, die in das
äonische Leben
sprudelt."

14
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Jo

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES
de

αν

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

er-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

δ
d
ABER
konj

ABER

an
ETWA

πιη
piē

pinO
TRINKEN

präp

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

hudatos

n_ 3 gen sg n
hudOr
WASSER

ου
hou

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

υδατοσ

WASSERS DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt fut 1 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

autō
ihm NICHT

adv neg absolut
ou

NEIN
part neg bedingt
mE

DURSTEN, dürsten

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διψησει
dipsēsei
er-WIRD-BEIM-DURSTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
dipsaO

εισ

präp
eis

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōna
Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

alla
ANDERS

alla

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n
hudOr
WASSER

ο
ho

pr akk sg n

αιωνα

aiOn

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το

DAS
d_ nom sg n

υδωρ
hudōr
WASSER WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

δωσω

vi HA akt fut 1 sg

αυτω
autō
ihm
pp dat sg mpp 1 nom sg

egO

dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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γενησεται

es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ihm

autos/autE/auto

genēsetai

ginomai

en

präp

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πηγη

QUELLE

υδατοσ

WASSERS

hudOr

αλλοµενου

BEIM-(für_sich)-SCHNELLEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg n

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE

pēgē
QUELLE
n_ 1 nom sg f
pEgE

hudatos

n_ 3 gen sg n

WASSER

hallomenou

hallomai
SCHNELLEN, sprudeln

εισ ζωην

LEBEN

LEBEN

αιωνιον
aiōnion
äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

a_ akk sg f
aiOnios

Da sagte die Frau
zu Ihm: "Herr, gib
mir dieses Wasser,
damit mich nicht
wieder dürste und
ich auch nicht
hierher kommen
muss, um zu
schöpfen!"

15

4:15

Jo
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ

pros

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

pros
ZU
präp

ZU, ...

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE

γυνη
gunē
FRAU

gunE
FRAU, Weib

κυριε
kurie

vm HA akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg f
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δοσ
dos
SEI-DU-BEIM-GEBEN

didOmi

µοι
moi

touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DAS

ho/hE/to

hudōr
WASSER

hudOr

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδωρ

n_ 3 akk sg n

WASSER

hina
DASS
konj
hina

mē

part neg bedingt
mE

dipsō
ICH-MÖGE-BEIM-DURSTEN-SEIN

dipsaO
DURSTEN, dürsten

µηδε

NEIN-ABER
konj
mEde

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διψω

vk HA akt präs 1 sg

mēde

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ερχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg adv

enthade

antleinerchomai

erchomai
KOMMEN

ενθαδε
enthade
IN-PLATZIERT-ABER

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

αντλειν

BEIM-SCHÖPFEN-SEIN
vn HA akt präs
antleO
SCHÖPFEN

Jesus erwiderte ihr:
"Geh hin, rufe
deinen Mann und
komm hierher!"

16
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Jo
legei
-IST-BEIM-sagEN

autos/autE/auto

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

phōnēson
KLANGgiB-DU

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg

φωνησον

vm TA akt fut 2 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

ανδρα
andra

n_ 3 akk sg m

MANN

σου

DEINER

su

και

UND
konj

ελθε
elthe
SEI-DU-BEIM-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

ενθαδε
enthade

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

MANN

anEr

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

kai
UND, auch

vm HA akt präs 2 sg
IN-PLATZIERT-ABER
adv
enthade

Die Frau antwortete
Ihm: "Ich habe
keinen Mann!" Da
sagte Jesus zu ihr:
"Trefflich hast du
gesagt, dass du

17

4:17

Jo

-WURDE-VON-entschiedEN
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē

gunE
FRAU, Weib UND, auch

ειπεν
eipen
sie-sagTE

απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

η

ho/hE/to

γυνη

FRAU
n_ nom sg f

και
kai
UND
konj
kai

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN
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keinen Mann hast; αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

autō ouk

adv neg absolut
ou

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ανδρα

MANN

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
echO

andra

n_ 3 akk sg m
anEr
MANN

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē

autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

JESUSihr
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kalōs

adv
kalOs

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

n_ 3 akk sg m
anEr
MANN

καλωσ

IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ειπεσ
eipes
DU-sagTEST
vi TA akt verg 2 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ανδρα
andra
MANN

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

echō

vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächsterNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχω

ICH-BIN-BEIM-HABEN

denn fünf Männer
hast du gehabt,
und den du nun
hast, der ist nicht
dein Mann; dies
hast du wahr
geredet."

18

4:18

Jo

FÜNF
ni Zahlwort
pente

γαρ
gar

gar

andras
MÄNNER

MANN

DU-HATTEST

echO

και

konj
kai

νυν

adv

NUN, nunmehrig

πεντε
pente

FÜNF

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ανδρασ

n_ 3 akk pl m
anEr

εσχεσ
esches

vi TA akt verg 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kai
UND

UND, auch

nun
NUN

nun

WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

NICHT
adv neg absolut
ou

ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

εχεισ
echeis

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ανηρ

n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

touto
dieses
pd akk sg n

αληθεσ

SEIN,  id. gelten

DEINER
pp 2 gen sg

anēr
MANN

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

alēthes
WAHR
a_ akk sg n
alEthEs
WAHR, Wahres

ειρηκασ
eirēkas
DU-HAST-GEredET
vi ZU akt präs 2 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

Die Frau
entgegnete Ihm:
"Herr, ich schaue,
dass Du ein
Prophet bist.

19

4:19

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm
pp dat sg m

η
hē
DIE
d_ nom sg f

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

θεωρω
theōrō

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

οτι
hoti

konj
hoti

prophētēs
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

γυνη
gunē

gunE

κυριε

Herr !

kurios

ICH-BIN-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 1 sg
theOreO

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προφητησ

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ει

DU-BIST-SEIEND

eimi

su
DU

su

ei

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

συ

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH
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Unsere Väter
beteten auf diesem
Berg an, doch ihr
sagt: In Jerusalem
ist die Stätte, wo
man anbeten
muss!"

20

4:20

Jo οι

ho/hE/to

πατερεσ
pateres

ηµων
hēmōn

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορει
orei

n_ 3 dat sg n
oros

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VÄTER
n_ 3 nom pl m
patEr
VATER

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

en

en

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

τουτω
toutō
diesem
pd dat sg n

και
kai
UND

kai
UND, auch

humeis

λεγετε

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

προσεκυνησαν
prosekunēsan
SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

konj

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

legete
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
legO

WELCHES-IRGEND
konj

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιεροσολυµοισ
ierosolumois
JERUSALEMITEN

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IN

en
n_ dat pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)

εστιν

ho
DIE

topos
οπου
hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

προσκυνειν

BEIM-anbetEN-SEIN
vn HA akt präs

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοποσ

STÄTTE
n_ 2 nom sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

adv
hopou

proskunein

proskuneO

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

δει

dei (deO)

Jesus erwiderte ihr:
"Glaube Mir, Frau:
Es kommt die
Stunde, wenn ihr
den Vater weder
auf diesem Berg
noch in Jerusalem
anbeten werdet.

21

4:21

Jo λεγει

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτη
autē

pp dat sg f

ο
ho

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
pisteuO

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

gunai

n_ vok sg f

FRAU, Weib

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ

iEsous

πιστευε
pisteue
SEI-DU-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

MIR
pp 1 dat sg

γυναι

FRAU !

gunE

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

erchetai

erchomai
KOMMEN

ωρα

als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

NICHT-AUSSERDEM

oute

IN

ερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

hōra
STUNDE
n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

οτε
hote

hote

ουτε
oute

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Berg
n_ 3 dat sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

diesem
pd dat sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουτε
oute

oute

τω

DEM

ορει
orei

oros

τουτω
toutō

houtos/hautE/touto

NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ierosolumois

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

προσκυνησετε
proskunēsete
IHR-WERDET-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

εν

IN
präp

ιεροσολυµοισ

JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)

tō

d_ dat sg m

patri

n_ 3 dat sg m
patEr

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρι

VATER

VATER

Ihr betet an, was
ihr nicht wisst; wir
beten an, was wir
wissen, weil die
Rettung von den
Juden kommt.

22

4:22

Jo υµεισ

humeis

προσκυνειτε
proskuneite
IHR-SEID-BEIM-anbetEN

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ο
ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

vi HA akt präs 2 pl
proskuneO

WELCHES

hos/hE/ho
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ouk
NICHT
adv neg absolut

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

oidate

vi ZU akt präs 2 pl
eidO

WIR

προσκυνουµεν ο
ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

proskunoumen
WIR-SIND-BEIM-anbetEN
vi HA akt präs 1 pl
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

WELCHES

hos/hE/ho

oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

οιδαµεν

eidO

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηρια

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

εκ
ek

DER(p)

d_ gen pl m

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

sōtēria

n_ 1 nom sg f
sOtEria

AUS
präp
ek
AUS, von ...

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

vi HA akt präs 3 sg
eimi

Es kommt jedoch
die Stunde, ja sie
ist nun da, wenn
die wahrhaften
Anbeter den Vater
im Geist und in
Wahrheit anbeten
werden; denn auch
der Vater sucht
solche, die Ihn
anbeten.

23

4:23

Jo αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ερχεται ωρα

STUNDE

και νυν
nun
NUN

nun

εστιν

sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

alla

konj

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

hōra

n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

kai
UND
konj
kai
UND, auch

adv

NUN, nunmehrig

estin

vi HA akt präs 3 sg

οτε
hote
als

hote

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

alēthinoi
WAHRHAFTIGEN

alEthinos
WAHRHAFTIG

Anbeter

προσκυνησουσιν

vi HA akt fut 3 pladv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθινοι

a_ nom pl m

προσκυνηται
proskunētai

n_ 1 nom pl m
proskunEtEs
ZU+TRÄCHTIGer, Anbeter

proskunēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patri

n_ 3 dat sg m

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι
pneumati

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kai
UND
konj

αληθεια

n_ 1 dat sg f

kai

UND, auch

τω
tō

ho/hE/to

πατρι

VATER

patEr
VATER

εν

IN Geist
n_ 3 dat sg n

και

kai
UND, auch

alētheia
WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

και

UND
konj
kai

gar

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

n_ 3 nom sg m

VATER

τοιουτουσ

pd akk pl m

ζητει
zētei
Er-IST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DER

ho/hE/to

πατηρ

VATER

patEr

toioutous
solche(p)

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

zEteO
SUCHEN

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-anbetEN-SEIENDEN

proskuneO

αυτον
auton
Ihn

προσκυνουντασ
proskunountas

vp HA akt präs akk pl m

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Gott ist Geist, und
die Ihn anbeten,
müssen Ihn im
Geist und in
Wahrheit anbeten."

24

4:24

Jo πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ο

DER
d_ nom sg m

theos

kai

konj

UND, auch

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

και

UND

kai

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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προσκυνουντασ

proskuneO

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

proskunountas
BEIM-anbetEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

εν
en
IN

en

pneumati
Geist UND

konj
kai alEtheia

WAHRheit

δει

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

προσκυνειν
proskunein
BEIM-anbetEN-SEIN
vn HA akt präs
proskuneO

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και
kai

UND, auch

αληθεια
alētheia
WAHRheit
n_ 1 dat sg f

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

Da sagte die Frau
zu Ihm: "Wir
wissen, dass der
Messias kommt,
der Christus heißt.
Wenn derselbe
kommt, wird Er uns
alles kundtun."

25

4:25

Jo

-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

gunē

gunE

οιδαµεν
oidamen

vi ZU akt präs 1 pl
eidO

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γυνη

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

µεσσιασ
messias

MESSIAS  Hebräisch  GESALBTER

ερχεται ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοµενοσ
legomenos
BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

MESSIAS
n_ 1 nom sg m
messias

erchetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

DER
d_ nom sg m

GeSALBter

GeSALBter, Christus

οταν

als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ελθη
elthē
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m
christos

hotan

konj vk HA akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

Jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige
anaggellO
HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εκεινοσ
ekeinos

ekeinos/ekeinE/ekeino

αναγγελει
anaggelei
Er-WIRD-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ηµιν

UNS

απαντα

a_ akk pl n

hapanta
ZUGLEICH-ALLE

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

Darauf erklärte ihr
Jesus: "Ich bin es,
der mit dir spricht!"

26

4:26

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legei
-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f

ho

iēsous

n_ nom sg m

εγω
egō
ICH

egO

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lalōn
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

ο
ho

λαλων

laleO
SPRECHEN,  id. reden

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

σοι
soi
DIR

Über diesem
kamen Seine
Jünger und
staunten, dass Er
mit einer Frau
sprach; trotzdem

27

4:27

Jo
kai
UND
konj
kai
UND, auch

AUF diesem
pd dat sg n

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer

και επι
epi

präp
epi
AUF, ...

τουτω
toutō

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ēlthon
SIE-KAMEN

erchomai
KOMMEN

οι
hoi

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger
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fragte Ihn niemand:
"Was suchst Du
von ihr?" oder
"Was sprichst Du
mit ihr?"

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

ethaumazon
SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

UND
konj

εθαυµαζον

thaumazO

WELCHES-IRGEND

hoti

µετα
meta gunaikos

FRAU

gunE
FRAU, Weib

ελαλει

Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

ουδεισ
oudeis

µεντοι

mentoi
TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

γυναικοσ

n_ gen sg f

elalei

laleO
SPRECHEN,  id. reden

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

mentoi
allerdings
konj

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

ειπεν
eipen
er-sagTE

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ζητεισ
zēteis
DU-BIST-BEIM-SUCHEN

zEteO

ODERIRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

vi HA akt präs 2 sg

SUCHEN

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

laleis
DU-BIST-BEIM-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

MIT

meta

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

λαλεισ

vi HA akt präs 2 sg

µετ
met

präp

MIT, Gmit, Anach

αυτησ

pp gen sg f

autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Die Frau ließ nun
ihren Wasserkrug
stehen, ging in die
Stadt und sagte zu
den Menschen
dort:

28

4:28

Jo

-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

oun
DANN
konj

tēn

d_ akk sg f

υδριαν
hudrian
WASSERgefäß

hudria
WÄSSRIGkeit, WASSERgefäß, Wasserkrug

αφηκεν
aphēken

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

pp gen sg f
autos/autE/auto

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

γυνη

gunE
FRAU, Weib

και

UND
konj
kai

αυτησ
autēs
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē
FRAU
n_ nom sg f

kai

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

εισ

HINEIN
präp
eis

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

UND

kai
UND, auch

απηλθεν
apēlthen
sie-VON-KAM

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to

VIELHEIT, Stadt, -polis

και
kai

konj

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποισ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

λεγει
legei
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

DEN(p)

ho/hE/to

anthrōpois
Menschen
n_ 2 dat pl m
anthrOpos

"Herzu, gewahrt
einen Mann, der
mir alles gesagt
hat, was ich getan
habe! Ist dieser
nicht etwa der
Christus?"

29

4:29

Jo δευτε
deute

ιδετε

vm HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

HERZU(p)

adv pl imperativisch
deute
HERZU(p)

idete
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ανθρωπον

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO

anthrōpon

n_ 2 akk sg m
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH
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panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσα
hosa

hosos/hosE/hoson

παντα

pas

so_viele
pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

epoiēsa
ICH-TUE

poieO

µητι ουτοσ
houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εποιησα

vi TA akt unbest 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

mēti
NEIN-IRGEND
part int
mEti
NEIN+IRGEND, nicht etwa

Er-IST-SEIEND DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

christos
GeSALBte

christos
GeSALBter, Christus

Nun zogen sie aus
der Stadt hinaus
und kamen zu Ihm.

30

4:30

Jo
exēlthon

vi TA akt verg 3 pl
exerchomai

oun

oun

ek

präp

AUS, von ...

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξηλθον

SIE-AUS-KAMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκ

AUS

ek

τησ
tēs

d_ gen sg f

πολεωσ
poleōs
Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

και

UND
konj

UND, auch

ērchonto
SIE-KAMEN-(für_sich)

KOMMEN

ZU
präp

αυτον
auton

n_ 3 gen sg f
polis

kai

kai

ηρχοντο

vi TA med verg 3 pl
erchomai

προσ
pros

pros
ZU, ...

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Inzwischen
ersuchten Ihn die
Jünger: "Rabbi,
iss!"

31

4:31

Jo

IN
präp

δε

ABER

tō
DEM

metaxu
ηρωτων

SIE-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

de
ABER
konj
de

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεταξυ

MITten
adv
metaxu
MIT, MITten, zwischen

ērōtōn

erOtaO

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µαθηται

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ραββει

RABBI

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

phage

vm HA akt präs 2 sg

legontes rabbei

Hebräisch
rabbi

φαγε

SEI-DU-BEIM-ESSEN

phagO (esthiO)
ESSEN

Er aber antwortete
ihnen: "Ich habe
eine Speise zu
essen, von der ihr
nichts wisst!"

32

4:32

Jo ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

eipen

eipon (legO)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de

konj
de

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egō
ICH

βρωσιν

n_ 3 akk sg f

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

εχω

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

brōsin
SPEISung

brOsis

echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR

IHR / EUER / EUCH

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην
hēn
WELCHE

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis

ουκ

adv neg absolut

oidate

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
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Die Jünger sagten
nun zueinander:
"Hat Ihm etwa
jemand zu essen
gebracht?"

33

4:33

Jo
elegon
SIE-sagTEN

legO

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

µαθηται

LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

προσελεγον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

oun

konj
oun ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

n_ 1 nom pl m

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

pz akk pl m
allElOn

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αλληλουσ
allēlous
einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

µη
mē

tis

tis/tis/ti

ηνεγκεν
ēnegken
er-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
pherO

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie BRINGEN, tragen

αυτω φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

Jesus erwiderte
ihnen: "Meine
Speise ist die, dass
Ich den Willen
dessen tue, der
Mich gesandt hat,
und Sein Werk
vollende.

34
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Jo λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

pp dat pl m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εµον
emon
MEINE
ps 1 nom sg n
emos/emE/emon

βρωµα
brōma

n_ 3 nom sg n

SPEISEN-Folge, SPEISE

εστιν
estin
-IST-SEIEND

eimi
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

n_ nom sg m
iEsous

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

SPEISE

brOma
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ινα
hina
DASS

ποιησω
poiēsō

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

thelēma

n_ 3 akk sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

του

DES
d_ gen sg m

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg
poieO

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα

WOLLEN-Folge
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SENDenden
vp TA akt unbest gen sg m

me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND
konj

UND, auch

πεµψαντοσ
pempsantos

pempO
SENDEN

µε

pp 1 akk sg
egO

και

kai

τελειωσω
teleiōsō

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

ICH-MÖGE-BEIM-vervollkommnEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
teleioO

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον
ergon

n_ 2 akk sg n
ergon

autou
το
to
DAS
d_ akk sg n

WERK

WERK, Arbeit

Sagt ihr nicht: Es
sind noch vier
Monate, und dann
kommt die Ernte -?
Siehe, Ich sage
euch, erhebt eure
Augen und schaut
die Äcker an: sie
sind weiß zur
Ernte.
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Jo ουχ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

humeis

humeis

λεγετε

IHR-SEID-BEIM-sagEN

legO

ouch
υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

legete

vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

konj

ετι
eti

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

tetramēnos

a_ nom sg m
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten UND, auch

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NOCH
adv

τετραµηνοσ

VIER-MONATIG

tetramEnos
VIER+MONAT, VIER+MONATIG, vier Monate

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

και
kai
UND
konj
kai

ο
ho
DAS

ho/hE/to
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θερισµοσ

therismos
ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

therismos
Ernten
n_ 2 nom sg m

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl
humeis

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

επαρατε

epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge IHR / EUER / EUCH

και

UND
konj

UND, auch
theaomai
PLATZIEREN, anschauEN, schauen

eparate
AUF-HEBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER

ophthalmos

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

kai

kai

θεασασθε
theasasthe
anschauT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

tas
DIE(p)

χωρασ
chōras
RÄUME
n_ 1 akk pl f
chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

leukos
WEISS

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

προσ

präp
pros

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

λευκαι
leukai
WEISS
a_ nom pl f

SIE-SIND-SEIEND

eimi

pros
ZU

ZU, ...

θερισµον

n_ 2 akk sg m
therismos
ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

ηδη

SCHON

SCHON, endlich

therismon
Ernten

ēdē

adv
EdE

Schon jetzt erhält
der Erntende Lohn
und sammelt
Frucht zum
äonischen Leben,
damit sich zugleich
der Säende wie
auch der Erntende
freue.
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Jo και

konj
kai
UND, auch

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-erntEN-SEIENDE

therizO

µισθον
misthon

n_ 2 akk sg m
misthos

kai
UND

ho

d_ nom sg m

θεριζων
therizōn

vp HA akt präs nom sg m

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

MIETE

MIETE, Lohn

λαµβανει

er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

lambanO
UND, auch

sunagei

vi HA akt präs 3 sg

καρπον
karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

lambanei

vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και
kai
UND
konj
kai

συναγει

er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

karpos

eis

präp
eis

zōēn
LEBEN

zOE

aiōnion
äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

ινα

konj

και

konj
kai
UND, auch

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN

αιωνιον

a_ akk sg f
aiOnios

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai
UND

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

σπειρων

vp HA akt präs nom sg m

SÄEN, Sämann

adv

GLEICHERWEISE, zugleich

chairē
er-MÖGE-BEIM-FREUEN-SEIN

konj

UND, auchDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

speirōn
BEIM-SÄEN-SEIENDE

speirO

οµου
homou
GLEICHERWEISE

homou

χαιρη

vk HA akt präs 3 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

και
kai
UND

kai

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

therizōn

vp HA akt präs nom sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to

θεριζων

BEIM-erntEN-SEIENDE

therizO
WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

Denn darin ist das
Wort wahrhaft: Es
ist ein anderer, der
sät, und ein
anderer, der erntet.

37

4:37

Jo
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

DIE

ho/hE/to

εν

IN

en

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

τουτω
toutō ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho/hE/to

λογοσ
logos
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εστιν
estin
-IST-SEIEND

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αληθινοσ
alēthinos

alEthinos
WAHRHAFTIG

WELCHES-IRGEND

hoti

αλλοσ
allos

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

DER BEIM-SÄEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SÄEN, Sämann

WAHRHAFTIGE
a_/n_ nom sg m

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ANDERER
a_ nom sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειρων
speirōn

speirO

konj
kai

αλλοσ
allos

a_ nom sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

ο
ho

ho/hE/to

θεριζων
therizōn
BEIM-erntEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

και
kai
UND

UND, auch

ANDERER DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
therizO
WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

Ich habe euch
ausgesandt zu
ernten, um was ihr
euch nicht gemüht
habt; andere haben
sich gemüht, und
ihr seid in ihre
Mühe eingetreten."
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Jo
egō

pp 1 nom sg
egO

ICH-VON-STELLE
vi TA akt unbest 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

θεριζειν

vn HA akt präs
therizO

ο
ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

απεστειλα
apesteila

apostellO

humas

IHR / EUER / EUCH

therizein
BEIM-erntEN-SEIN

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WELCHES

hos/hE/ho

ouch

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

υµεισ

IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

κεκοπιακατε

IHR-HABT-GEmühT
vi ZU akt präs 2 pl

allos

ουχ

NICHT
adv neg absolut

humeis

pp 2 nom pl

kekopiakate

kopiaO
HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

αλλοι
alloi
ANDERE(p)

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander

κεκοπιακασιν

SIE-HABEN-GEmühT

kopiaO
HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

και

UND
konj

UND, auch

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN
präp
eis

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kopon

n_ 2 akk sg m

kekopiakasin

vi ZU akt präs 3 pl

kai

kai humeis

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
κοπον

Mühe

kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eiselēluthate

vi ZU akt präs 2 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ihrer(p)

autos/autE/auto

εισεληλυθατε

IHR-SEID-HINEIN-GEKOMMEN

Aus jener Stadt
glaubten aber viele
Samariter an Ihn
aufgrund des
Wortes der Frau,
die bezeugt hatte:
"Er hat mir alles
gesagt, was ich
getan habe!"
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4:39

Jo εκ

präp
ek
AUS, von ...

δε

de

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ
poleōs

polis

jener
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ek
AUS

de
ABER
konj

ABER

τησ
tēs

d_ gen sg f
Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

εκεινησ
ekeinēs

πολλοι
polloi

a_ nom pl m
polus

επιστευσαν

SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

episteusan

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

samareitōn

samareitEs

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

σαµαρειτων

SAMARiter
n_ 1 gen pl m

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ton
DIE

δια τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

d_ gen sg f
FRAUDarLEGUNG

logos

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικοσ
gunaikos

n_ gen sg f
gunE
FRAU, Weib

BEIM-bezeugEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)

moi
MIR

µαρτυρουσησ
marturousēs

martureO

οτι
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσα

so_viele

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

παντα

a_ akk pl n
pas

hosa

pk akk pl n

epoiēsa

vi TA akt unbest 1 sg
poieO

εποιησα

ICH-TUE

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Als nun die
Samariter zu Ihm
kamen, ersuchten
sie Ihn, bei ihnen
zu bleiben; so blieb
Er dort zwei Tage.

40
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Jo ωσ
hōs

adv

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

sunēlthon
SIE-ZUSAMMEN-KAMEN

sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

WIE

hOs
WIE, als, etwa

oun

konj

συνηλθον

vi TA akt verg 3 pl
pros

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαµαρειται
samareitai

n_ 1 nom pl m

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

οι

ho/hE/to

SAMARiter

samareitEs

ērōtōn
SIE-redEND-BATEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

auton

pp akk sg m

µειναι

BLEIBEN
vn TA akt unbest

ηρωτων

vi TA akt verg 3 pl
erOtaO

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

meinai

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

präp
para

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

εµεινεν
emeinen

vi TA akt unbest 3 sg
menO

παρ
par
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτοισ και

konj
kai
UND, auch

Er-BLEIBT

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εκει

dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

duo
ZWEI

ZWEI

ηµερασ

hEmera
TAG

ekei

adv

δυο

ni Zahlwort
duo

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

Da glaubten noch
viel mehr um
Seines Wortes
willen,

41
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Jo

UND
konj

pollō

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

pleious

a_ nom pl m kmp
pleiOn/pleOn (polus)

SIE-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και
kai

kai
UND, auch

πολλω

VIELEM
a_ dat sg n

πλειουσ

MEHRERE

MEHR, Mehrzahl

επιστευσαν
episteusan

vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton

d_ akk sg m

δια
dia
DURCH

dia

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αυτου

Seiner
pp gen sg m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und zu der Frau
sagten sie: "Wir
glauben jetzt nicht
mehr nur aufgrund
deiner Rede; denn
wir haben es selbst

42
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Jo
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

te

part
te

γυναικι

n_ dat sg f

FRAU, Weib

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τη

DER

ho/hE/to

τε

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

gunaiki
FRAU

gunE legO
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von Ihm gehört und
wissen, dass dieser
wahrhaftig der
Retter der Welt, der
Christus, ist."

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκετι
ouketi

ouketi

δια

DURCH
präp
dia

DAS
d_ akk sg f

σην

DEIN / DEINE / DEIN

lalian

lalia
SPRECHEN-heit, SPRECHEN, Sprache

pisteuomen
WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

sēn
DEINE
ps 2 akk sg f
sos/sE/son

λαλιαν

SPRECHEN
n_ 1 akk sg f

πιστευοµεν

pisteuO

αυτοι

pp nom pl m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ακηκοαµεν
akēkoamen
WIR-HABEN-GEHÖRT
vi ZU akt präs 1 pl
akouO

autoi
SELBST(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

HÖREN

παρ

BEI
präp
para

Seiner
kai

kai

par

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

oidamen
οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

eimi

αληθωσ

alEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

DER

ho/hE/to

ουτοσ
houtos
Dieser

houtos/hautE/touto

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

alēthōs
WAHRerweise
adv

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RETTER

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

DES

κοσµου
kosmou
SYSTEMS

kosmos

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηρ
sōtēr

n_ 3 nom sg m
sOtEr

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

DER
d_ nom sg m

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

Nach den zwei
Tagen aber zog Er
von dort weiter und
ging nach Galiläa;

43
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Jo µετα

nach

meta

de
ABER

de

τασ

DIE(p)

δυο
duo

ZWEI

ηµερασ
hēmeras

hEmera

exēlthenmeta

präp

MIT, Gmit, Anach

δε

konj

ABER

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEI
ni Zahlwort
duo

TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

εξηλθεν

Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκειθεν
ekeithen
dort-PLATZ
adv des Ortes
ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

και
kai

konj
kai
UND, auch

απηλθεν
apēlthen

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UND Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

eis
HINEIN
präp
eis

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaian

n_ 1 akk sg f
galilaia

την

d_ akk sg f

γαλιλαιαν

GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

doch Jesus Selbst
bezeugte, dass ein
Prophet in seinem
eigenen Vaterland
keine Ehre hat.

44
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Jo

SELBER

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ιησουσ
iēsous
JESUS

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εµαρτυρησεν

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προφητησ

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

emarturēsen
Er-bezeugT
vi TA akt unbest 3 sg

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

εν

präp

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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idia
πατριδι
patridi
VATERort WERTschätzUNG

ιδια

EIGENEN
a_ dat sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

n_ 3 dat sg f
patris
VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

τιµην
timēn

n_ 1 akk sg f
timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-HABEN

echO

ουκ

NICHT
adv neg absolut

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Als Er nun nach
Galiläa kam,
nahmen Ihn die
Galiläer auf, weil
sie alles gesehen
hatten, was Er in
Jerusalem während
des Festes getan
hatte; denn auch
sie waren zum Fest
gegangen.
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Jo οτε
hote

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηλθεν
ēlthen
Er-KAM

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ουν
oun
DANN
konj vi TA akt verg 3 sg

erchomai
KOMMEN

präp

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιαν

n_ 1 akk sg f
galilaia

edexanto

vi TA med unbest 3 pl
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

galilaian
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

εδεξαντο

SIE-EMPFANGEN-(für_sich)

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

γαλιλαιοι
galilaioi
GALILÄischen
n_ 2 nom pl m

GALILÄischer, GALILÄER

panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

heōrakotes
GESEHEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
horaO
SEHEN, siehe zu

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaios

παντα

pas

εωρακοτεσ

οσα
hosa
so_viele
pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εποιησεν
epoiēsen
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mitTUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

en

en

ιεροσολυµοισ

JERUSALEMITEN

ierosoluma (ierousalEm)

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

εορτη
heortē
FEST
n_ 1 dat sg f
heortE
FEST

και

kai
UND, auch

ierosolumois

n_ dat pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

präp
en

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

αυτοι

sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

autoi
γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

εισ

präp

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

εορτην
heortēn

n_ 1 akk sg f

FEST

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEST

heortE

So kam Jesus nun
wieder nach Kana
in Galiläa, wo Er
das Wasser in
Wein verwandelt
hatte. Da war ein
königlicher
Beamter in
Kapernaum,
dessen Sohn krank
und schwach war.
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Jo

-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

iEsous

ηλθεν
ēlthen

ουν

DANN
konj
oun

παλιν

WIEDER
ho
DER

ho/hE/to

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kana

ni Name
kana
KANA  Hebräisch  ERWERBEN

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

GALILÄA
eis
HINEIN

την
tēn
DAS

ho/hE/to

κανα

KANA

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

galilaias

n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
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hopou

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

epoiēsen
το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπου

WELCHES-?-wo

hopou

εποιησεν

Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

to

d_ akk sg n

hudOr
WASSER

οινον

WEIN
n_ 2 akk sg m
oinos

και
kai

vi TA akt verg 3 sg

tis
υδωρ
hudōr
WASSER
n_ 3 akk sg n

oinon

WEIN

UND
konj
kai
UND, auch

ην
ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

τισ

IRGENDein
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

βασιλικοσ

basilikos

ου

DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
huios

ησθενει

er-UN-GESTÄHLT_waR
vi TA akt verg 3 sg

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

basilikos
KÖNIGlicher
a_/n_ nom sg m

KÖNIGlich

hou

pr gen sg m
hos/hE/ho

DER

ho/hE/to

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

ēsthenei

astheneO

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

καφαρναουµ
kapharnaoum
KAPERNAUM
ni Name

εν

IN

kapharnaoum
KAPERNAUM

Als dieser hörte,
dass Jesus aus
Judäa in Galiläa
eingetroffen sei,
ging er zu Ihm und
ersuchte Ihn, Er
möge
hinabkommen und
seinen Sohn
heilen; denn er sei
im Begriff zu
sterben.
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4:47

Jo
houtos

pd nom sg m

ακουσασ

HÖRend

akouO

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουτοσ

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

akousas

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ho
DER
d_ nom sg m

ιησουσ

iEsous

ηκει
hēkei

vi HA akt präs 3 sg

EINTREFFEN

ek
AUS
präp n_ 1 gen sg f

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er-IST-BEIM-EINTREFFEN

hEkO

εκ

ek
AUS, von ...

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ
ioudaias
JUDÄA

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιαν

n_ 1 akk sg f
galilaia

apēlthen
er-VON-KAM

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

προσ

präp
pros

εισ

präp
eis

tēn

d_ akk sg f

galilaian
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

pros
ZU

ZU, ...

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

ηρωτα

er-redEND-BAT

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
konj
kai

ērōta

vi TA akt verg 3 sg
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

auton
Ihn

autos/autE/auto

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina

konj
hina

Er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

και

UND

UND, auch

ιασηται

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-HEILEN-SEIN-WERDEN

iaomai

καταβη
katabē kai

konj
kai

iasētai

vk HA med fut 3 sg

HEILEN

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

αυτου
autou
seiner

τον
ton

ho/hE/to

υιον
huion
SOHN

ēmellen
er-ANSCHICKTE

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ηµελλεν

vi TA akt verg 3 sg

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Johannes 4

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



αποθνησκειν

apothnEskO

apothnēskein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

Jesus sagte nun zu
ihm: "Wenn ihr
nicht Zeichen und
Wunder gewahrt,
glaubt ihr
überhaupt nicht!"

48

4:48

Jo ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun
ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

προσ

ZU
präp

ZU, ...

-sagTE

eipon (legO)

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ho
DER

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pros

pros

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαν
ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

WENN-ETWA
part kond
ean

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN(p)

sEmeion
ZEICHEN

UND

kai

terata
WUNDER(p)

n_ 3 akk pl n

WUNDER

ιδητε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

n_ 2 akk pl n

και
kai

konj

UND, auch

τερατα

teras

idēte
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eidO

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου µη

mE

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

πιστευσητε
pisteusēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
pisteuO

Da sagte der
königliche Beamte
zu Ihm: "Herr,
komm hinab, ehe
mein Knäblein
stirbt!"

49
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Jo

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει
legei

legO

auton
Ihn

autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m

βασιλικοσ
basilikos

KÖNIGlich

κυριε
kurie
Herr !

kurios

καταβηθι

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGliche
a_/n_ nom sg m
basilikos

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

katabēthi
SEI-DU-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 2 sg
katabainO

EHE

αποθανειν

BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Kindchen
n_ 2 akk sg n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

πριν
prin

adv
prin
EHE

apothanein

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

το
to

ho/hE/to

παιδιον
paidion

µου

MEINER
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Jesus erwiderte
ihm: "Geh, dein
Sohn lebt!" Der
Mann glaubte dem
Wort, das Jesus
ihm sagte, und ging
hin.
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Jo
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
ihm
pp dat sg m

ο

DER
d_ nom sg m

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg

ο

ho/hE/to

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

σουιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

πορευου
poreuou

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH
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ζη
zē
er-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg
zaO

kai
UND

επιστευσεν
episteusen

vi TA akt unbest 3 sg
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

LEBEN, lebendig

και

konj
kai
UND, auch

-GLAUBT
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

tō
DER
d_ dat sg m

anthrōpos

anthrOpos

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logō

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

hon
WELCHE

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

λογω

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειπεν

-sagTE

eipon (legO)

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

και
kai

konj

UND, auch

pp dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND

kai

επορευετο

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eporeueto
er-GING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

Aber schon als er
hinabstieg, kamen
ihm seine Sklaven
entgegen und
berichteten, dass
sein Knabe lebe.
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Jo

adv
EdE

ABER
konj
de

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

ηδη
ēdē
SCHON

SCHON, endlich

δε
de

ABER
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καταβαινοντοσ

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

douloi
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

katabainontos
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
katabainO

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοι

doulos
SKLAVE

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt unbest 3 pl
hupantaO

αυτου υπηντησαν
hupēntēsan
SIE-UNTER-begegnEN

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch

apēggeilan
SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτω
autō

UND

kai

απηγγειλαν

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παισ
pais

n_ 3 nom sg m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ho
DER
d_ nom sg m

Knabe

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

zē
er-IST-BEIM-LEBEN

zaO
LEBEN, lebendig

αυτου

pp gen sg m

ζη

vi HA akt präs 3 sg

Er erkundigte sich
dann bei ihnen
nach der Stunde, in
der er sich erholt
hatte. Und man
sagte ihm:
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Jo επυθετο

er-ERKUNDETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
punthanomai

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

hōran
STUNDE

hOra
STUNDE

παρ
par

präp
para

eputheto

ERKUNDEN, sich erkundigen

ουν

DANN
konj
oun

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωραν

n_ 1 akk sg f
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
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"Gestern um die
siebente Stunde
verließ ihn das
Fieber."

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
hos/hE/ho

κοµψοτερον

FEIN-mehr, FEINer, erholt

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto en

η
hē
WELCHER
pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

kompsoteron
FEINer
adv kmp
kompsoteron (kompsos)

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai

kai
UND, auch

ειπον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εσχεν
eschen
er-HATTE

echO

UND
konj

eipon
ουν

DANN
konj
oun

pp dat sg m
autos/autE/auto

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

echthes

adv

GESTERN
hOra

αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

εχθεσ

GESTERN

echthes

ωραν
hōran
STUNDE
n_ 1 akk sg f

STUNDE

hebdomēn

a_ akk sg f

αφηκεν
aphēken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

auton

autos/autE/auto

εβδοµην

SIEBENTE

hebdomos
SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

-VON-LÄSST

aphiEmi

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS

ho/hE/to

Fieber
n_ 2 nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρετοσ
puretos

puretos
anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

Nun erkannte der
Vater, dass es in
derselben Stunde
war, in der Jesus
ihm gesagt hatte:
"Dein Sohn lebt!"
Und er glaubte, er
und sein ganzes
Haus.
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Jo
egnō
-KANNTE

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ουν
oun
DANN
konj

ο

ho/hE/to
n_ 3 nom sg m

εγνω

vi TA akt verg 3 sg
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER

patEr
VATER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη
ekeinē

τη
tē
DER

ho/hE/to
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

en

präp
jener
pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STUNDE
n_ 1 dat sg f
hOra

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHER
pr dat sg f

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ωρα
hōra

STUNDE
en

η
hē

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

eipen
-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihm
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

sou

pp 2 gen sg

ζη

er-IST-BEIM-LEBEN

zaO
LEBEN, lebendig

konj

επιστευσεν
episteusen
-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

zē

vi HA akt präs 3 sg

και
kai
UND

kai
UND, auch

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

αυτοσ
autos
er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια

HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

pp nom sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

oikia

n_ 1 nom sg f

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ολη

GANZ

αυτου

seiner
holē
GANZES
a_ nom sg f
holos
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Dies war das
zweite Zeichen,
das Jesus wieder
in Kana tat, als Er
aus Judäa nach
Galiläa gekommen
war.
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Jo τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER

de

παλιν

WIEDER

palin

ZWEITe

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

n_ 2 akk sg n
sEmeion

dieses

houtos/hautE/touto
konj

ABER

palin

adv

WIEDER, wiederum

δευτερον
deuteron

a_ akk sg n kmp

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN

ZEICHEN

epoiēsen
-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εποιησεν

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DER
d_ nom sg m

JESUS

iEsous

elthōn

KOMMEN

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
erchomai

ek

präp

tēs
DES

ιουδαιασ
ioudaias
JUDÄA

εισ

präp
eis

την

galilaian
GALILÄA
n_ 1 akk sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

γαλιλαιαν

Danach war ein
Fest der Juden,
und Jesus zog
nach Jerusalem
hinauf.

1
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Jo µετα

nach

ταυτα

houtos/hautE/touto

ην
ēn
-WAR

SEIN,  id. gelten

FEST
n_ 1 nom sg f
heortE

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ιουδαιων

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και

UND

UND, auch

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi TA akt verg 3 sg
eimi

εορτη
heortē

FEST

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios

kai

konj
kai

ανεβη

-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

DER

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

HINEIN

eis

anebē

anabainO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierosoluma

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ιεροσολυµα

JERUSALEM
n_ akk sg f

Am Schaftor in
Jerusalem befindet
sich nun ein Teich,
der auf hebräisch
Bethesda heißt und
fünf Hallen hat.

2

5:2

Jo εστιν
estin

eimi

de

de
ABER

εν τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

JERUSALEMITEN

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

δε

ABER
konj

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιεροσολυµοισ
ierosolumois

n_ dat pl n

IN
präp

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατικη
probatikē

probatikos

κολυµβηθρα
kolumbēthra
SCHWIMMteich

η
hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

Schaftor
a_/n_ dat sg f

VOR+SCHRITTig, schafhaft, Schaftor, Schaftor

n_ 1 nom sg f
kolumbEthra
SCHWIMMteich, Teich

ho/hE/to

επιλεγοµενη
epilegomenē
BEIM-(für_sich)-AUF-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
epilegO
AUF+LEGEN/sagEN, zubenennen, sich ersehen

HEBRÄISCH
ni Name
bEthesda

πεντε

FÜNF

εβραιστι
hebraisti

adv
hebraisti
HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN

βηθεσδα
bēthesda
BETHESDA

BETHESDA  Hebräisch  Haus-Huld

pente

ni Zahlwort
pente
FÜNF

stoas
Säulenhallen
n_ 1 akk pl f

STAND, STÄNDE(p), Säulenhalle, Halle

echousa
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

στοασ

stoa

εχουσα

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

In diesen lag eine
Menge Hinfälliger,
Blinder, Lahmer
und Ausgezehrter,
die auf die
Bewegung des

3

5:3

Jo
en
IN
präp

tautais katekeito
-HERAB-LAG-(für_sich)

katakeimai
HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

plēthos
Menge

plEthos
FÜLLE, Menge

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταυταισ

diesen(p)

pd dat pl f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κατεκειτο

vi TA med verg 3 sg

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Wassers warteten.

UN-GESTÄHLT_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m
astheneO

BLINDER(p)

a_/n_ gen pl m
LAHMER(p)

a_/n_ gen pl m

LAHM, hinkend

ξηρων
xērōn
TROCKENER(p)

a_/n_ gen pl m
xEros
TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre

ασθενουντων
asthenountōn

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

τυφλων
tuphlōn

tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

χωλων
chōlōn

chOlos

ekdechomenōn

AUS+EMPFANGEN, warten

την
tēn

d_ akk sg f

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατοσ

WASSERS
n_ 3 gen sg n

WASSER

κινησιν

BEWEGung
n_ 3 akk sg f

εκδεχοµενων

BEIM-(für_sich)-AUS-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
ekdechomai

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen sg n
ho/hE/to

hudatos

hudOr

kinēsin

kinEsis
BEWEGung

(Denn ein Bote des
Herrn badete zu
gewissen Zeiten in
dem Teich und
erregte das
Wasser. Wer dann
nach der Erregung
des Wassers
zuerst hineinstieg,
wurde gesund, was
auch immer die
Krankheit sein
mochte, mit
welcher er behaftet
war.)

4

5:4

Jo αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

γαρ
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

gemäß
präp

aggelos gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κατα
kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

FRIST

kairos

ελουετο
eloueto

vi TA med verg 3 sg
IN
präp
en

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

kolumbēthra
SCHWIMMteich

kolumbEthra
SCHWIMMteich, Teich

καιρον
kairon

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

er-BADETE-(für_sich)

louO
BADEN

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κολυµβηθρα

n_ 1 dat sg f

er-BEUNRUHIGTE
vi TA akt verg 3 sg

BEUNRUHIGEN, erregEN

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδωρ

WASSER

hudOr
WASSER

ο

ho/hE/to

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εταρασσε
etarasse

tarassO

το
to hudōr

n_ 3 akk sg n

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DANN
konj
oun

πρωτοσ
prōtos
VOR-meiste
a_ nom sg m sup

εµβασ
embas

IN+SCHREITEN, einsteigen

meta
nach
präp

MIT, Gmit, Anach

tēn

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

IN-SCHREITende
vp TA akt unbest nom sg m
embainO

µετα

meta

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταραχην

BEUNRUHIGUNG

tarachE
BEUNRUHIGUNG, ErregUNG, Unruhe

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατοσ

WASSERS

GESUND

εγεινετο
egeineto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

tarachēn

n_ 1 akk sg f

του
tou
DES
d_ gen sg n

hudatos

n_ 3 gen sg n
hudOr
WASSER

υγιησ
hugiēs
GESUND
a_ nom sg m
hugiEs

er-WURDE-(für_sich)

ginomai

derartiger BINDEND-?-als-DANN

BINDEND+?+WELCHES+AUSSERDEM+DANN, BINDEND-?-als-DANN, was auch immer

οιω
hoiō

pk dat sg n
hoios/hoia/hoion
WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

δηποτουν
dēpotoun

adv
dEpotoun

κατειχετο

er-HERAB-HATTE-(für_sich)

katechO

νοσηµατι

KRANKHEITS-Folge

KRANKEN-Folge, KRANKHEITS-Folge, Krankheit

kateicheto

vi TA med verg 3 sg

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

nosēmati

n_ 3 dat sg n
nosEma

Dort war auch ein
Mann, der
achtunddreißig
Jahre in seiner
Hinfälligkeit
zugebracht hatte.

5

5:5

Jo
ēn

vi TA akt verg 3 sg

de

de
px nom sg m
tis/tis/ti

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

δε

ABER
konj

ABER

τισ
tis
IRGENDein

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τριακοντα
triakonta
DREIzig
ni Zahlwort
triakonta
DREIzig, dreißig

UND

kai
UND, auch

JAHRE

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

εκει
ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

και
kai

konj

οκτω
oktō
ACHT
ni Zahlwort
oktO
ACHT

ετη
etē

n_ 3 akk pl n

echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
echO

en
IN

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενεια
astheneia
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 dat sg f

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

εχων

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to astheneia
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pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
seiner

Als Jesus diesen
daniederliegen sah
und erfuhr, dass er
schon lange Zeit so
gelitten hatte,
fragte Er ihn:
"Willst du gesund
werden?"

6

5:6

Jo τουτον
touton
diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ιδων
idōn

vp HA akt präs nom sg m
eidO

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m

κατακειµενον
katakeimenon
BEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

UND
konj
kai

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vp HA med präs akk sg m
katakeimai

και
kai

UND, auch

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πολυν
polun
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
EdE

γνουσ
gnous

οτι
hoti

konj
hoti

a_ akk sg m
polus

ηδη
ēdē
SCHON
adv

SCHON, endlich

χρονον
chronon

ZEIT

echei
λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ZEIT
n_ 2 akk sg m
chronos

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

legei

vi HA akt präs 3 sg

autō

autos/autE/auto

θελεισ
theleis
DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

GESUND

hugiEs
GESUND

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

thelO
WOLLEN

υγιησ
hugiēs

a_ nom sg m

genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γενεσθαι

vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Da antwortete Ihm
der Hinfällige:
"Herr, ich habe
keinen Menschen,
der mich in den
Teich bringt, wenn
das Wasser erregt
wird; bis ich aber
komme, steigt ein
anderer vor mir
hinab."

7

5:7

Jo
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m

ασθενων

astheneO

kurie
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

asthenōn
UN-GESTÄHLT_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

κυριε

n_ 2 vok sg m
kurios

anthrōpon

n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ou

ανθρωπον

Menschen

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οταν

als-ETWA
konj

εχω

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ινα
hina

konj
hina

hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ταραχθη

es-MÖGE-BEIM-BEUNRUHIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
tarassO
BEUNRUHIGEN, erregEN

το
to
DAS

ho/hE/to

υδωρ

WASSER

hudOr
WASSER

βαλη
balē
er-MÖGE-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

tarachthē

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hudōr

n_ 3 nom sg n
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µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ

HINEIN

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f
kolumbEthra
SCHWIMMteich, Teich

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat sg n
hos/hE/ho

deme
MICH

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κολυµβηθραν
kolumbēthran
SCHWIMMteich

εν
en

en

ω
hō
WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε

ABER
konj
de
ABER

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αλλοσ

ANDERER
a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander VOR, bevor

emou
MEINER

egO

erchomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN

εγω
egō allos

allos

προ
pro
VOR
präp
pro

εµου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

καταβαινει
katabainei
er-IST-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 sg
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

Jesus erwiderte
ihm: "Erhebe dich,
nimm deine Matte
auf und wandle!"

8

5:8

Jo λεγει

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m

εγειρε

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

kai
UND
konj

UND, auch

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

egeire
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 sg

και

kai

HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
ton

d_ akk sg m

κραβαττον
krabatton

MATTE

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND

kai
UND, auch

αρον
aron

airO

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MATTE
n_ 2 akk sg m
krabattos

σου

DEINER

su
konj

περιπατει
peripatei
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 sg
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Sofort wurde der
Mann gesund,
erhob sich, nahm
seine Matte auf
und wandelte. An
jenem Tag war
aber Sabbat.

9

5:9

Jo

konj

UND, auch
eutheOs

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

hugiēs
GESUND
a_ nom sg m

GESUND

και
kai
UND

kai

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

εγενετο
egeneto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υγιησ

hugiEs

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kai

UND, auch

DER

ανθρωποσ

anthrOpos

και

UND
konj
kai

vi TA pas verg 3 sg
egeirO

και
kai
UND

kai
UND, auch

ηρεν

er-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ηγερθη
ēgerthē
er-WURDE-ERWECKT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

konj

ēren

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

κραβαττον
krabatton

n_ 2 akk sg m
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MATTE

krabattos
MATTE

αυτου
autou

και

UND

kai

periepatei
ην
ēn

SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER

de

σαββατον

n_ nom sg n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

περιεπατει

er-UMher-TRAT
vi TA akt verg 3 sg
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

konj

ABER

sabbaton
SABBAT

εν
en

präp
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ekeinē

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

TAG

εκεινη

jenem
pd dat sg f

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

ηµερα
hēmera
TAG

hEmera

Daher sagten die
Juden zu dem
Geheilten: "Heute
ist Sabbat, da ist
es dir nicht erlaubt,
deine Matte
aufzunehmen!"

10

5:10

Jo ελεγον
elegon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν
oun
DANN DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

vi TA akt verg 3 pl
legO

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

JUDÄischen

ioudaios

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-kurierT-WORDEN-SEIENDEN
sabbaton

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

τεθεραπευµενω
tetherapeumenō

vp ZU med präs dat sg m
therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

σαββατον

SABBAT
n_ nom sg n

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj
kai

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

σοι

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εστιν
estin
-IST-SEIEND

eimi
UND, auch

ouk

ou

εξεστιν
soi
DIR
pp 2 dat sg

αραι
arai
HEBEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

MATTE

σου

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

vn TA akt unbest
airO

κραβαττον
krabatton
MATTE

krabattos

sou

su

Doch er antwortete
ihnen: "Der mich
gesund gemacht
hat, derselbe hat
zu mir gesagt:
Nimm deine Matte
auf und wandle!"

11

5:11

Jo
hos

δε

ABER

απεκριθη

er-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

οσ

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

de
ABER
konj
de

apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m

autos/autE/auto

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησασ
poiēsas
Machende

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

GESUND

GESUND

vp TA akt unbest nom sg m
MICH

υγιη
hugiē

a_ akk sg m
hugiEs

εκεινοσ
ekeinos
Jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

pp 1 dat sg

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

µοι
moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eipen

aron
HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
airO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
krabattos

sou
DEINER

su

και

UND

kai

αρον

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον

DIE

κραβαττον
krabatton
MATTE

MATTE

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

kai

konj

UND, auch

περιπατει
peripatei
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 sg
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Sie fragten ihn nun:
"Wer ist der Mann,
der dir sagte: Nimm
deine Matte auf
und wandle -?"

12

5:12

Jo
ērōtēsan

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

ουν

DANN
konj
oun

ηρωτησαν

SIE-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl
erOtaO

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
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ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton

autos/autE/auto

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IRGEND er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m

anthrōpos eipōn

eipon (legO)

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπων

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

soi

αρον
aron

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MATTE
n_ 2 akk sg m

σου και
kai

kai
UND, auch

HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
airO

ton
DIE

κραβαττον
krabatton

krabattos
MATTE

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj

περιπατει
peripatei
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 sg
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Der Geheilte
wusste aber nicht,
wer es war; denn
Jesus wich ihm
aus, da eine
Volksmenge an
dem Ort war.

13

5:13

Jo ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιαθεισ
iatheis

iaomai

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de
ABER

BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

HEILEN

ουκ

NICHT

ou

er-HATTE-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηδει
ēdei

vi ZU akt verg 3 sg

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj

τισ

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

εξενευσεν

Er-AUS-NICKT
vi TA akt unbest 3 sg
ekneuO

ochlou
SCHAR
n_ 2 gen sg m

ontos

eimi
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

exeneusen

AUS+NICKEN, ausweichen

οχλου

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

οντοσ

SEIENDER
vp HA akt präs gen sg m

SEIN,  id. gelten

εν
en
IN

en

tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topō

n_ 2 dat sg m

τοπω

STÄTTE

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

Danach fand Jesus
ihn in der
Weihestätte und
sagte zu ihm:
"Siehe, du bist
gesund geworden;
sündige nicht mehr,
damit dir nicht
etwas Ärgeres
widerfahre!"

14

5:14

Jo

präp

MIT, Gmit, Anach

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

heuriskei

FINDEN, erfunden werden

µετα
meta
nach

meta

tauta

houtos/hautE/touto

ευρισκει

-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg
heuriskO

auton
ihn

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

IN
präp

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to iEsous

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Johannes 5

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερω
hierō

n_ 2 dat sg n

και

UND

UND, auch

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tō
DEM
d_ dat sg n

GEWEIHTEN

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

kai

konj
kai

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

ιδε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

υγιησ

GESUND

hugiEs

ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

hugiēs

a_ nom sg m

GESUND

γεγονασ

vi ZU akt präs 2 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µηκετι

adv

hamartane

vm HA akt präs 2 sg

gegonas
DU-BIST-GEWORDEN

mēketi
NEIN-NICHT-NOCH

mEketi
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

αµαρτανε

SEI-DU-BEIM-verfehlEN-HINAUF

hamartanO
UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

DASS
konj

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

cheiron
ÄRGERES

cheirOn (cherEs/chereia)
ÄRGER

σοι
soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN
part neg bedingt

χειρον

a_/n_ nom sg n kmp
DIR

px nom sg n

γενηται
genētai

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τι
ti
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai

Dann ging der
Mann hin und
verkündigte den
Juden, dass es
Jesus war, der ihn
gesund gemacht
hatte.

15

5:15

Jo
kai
UND

kai
UND, auch

απηλθεν
apēlthen
-VON-KAM

aperchomai

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho

ho/hE/to

και

konj vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

oun
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kai

kai

ανηγγειλεν
anēggeilen
er-HINAUF-BOTSCHAFTET

anaggellO
HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

DEN(p)

ho/hE/to

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

και

UND
konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiois
JUDÄischen WELCHES-IRGEND

konj
hoti

iēsous
JESUS

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

ho/hE/to

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εστιν
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsas

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησασ

Machende
vp TA akt unbest nom sg m

αυτον

autos/autE/auto

υγιη

GESUND
a_ akk sg m
hugiEs
GESUND

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hugiē

Deshalb verfolgten
die Juden Jesus
und suchten Ihn zu
töten, weil Er dies
auch am Sabbat
tat.

16

5:16

Jo
kai
UND
konj
kai

DURCH
präp
dia

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ediōkon
SIE-VERFOLGTEN

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

και

UND, auch

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο εδιωκον

vi TA akt verg 3 pl

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m
ioudaios

kai

UND, auch

εζητουν
ezētoun

d_ akk sg m
ho/hE/to

ιησουν
iēsoun

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και

UND
konj
kai

SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
zEteO
SUCHEN
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Ihn

αποκτειναι
apokteinai
VON-UMBRINGEN

apokteinO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN, töten WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ταυτα
tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εποιει
epoiei

εν

präp
diese(p)

houtos/hautE/touto

Er-TAT
vi TA akt verg 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sabbatō
SABBAT
n_ dat sg n
sabbaton

σαββατω

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

Da antwortete
ihnen Jesus: "Mein
Vater wirkt bis jetzt;
daher wirke auch
Ich!"

17

5:17

Jo ο
ho
DER
d_ nom sg m

de
ABER

de

ιησουσ

n_ nom sg m

απεκρινατο

Er-VON-RICHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

apekrinato

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτοισ

pp dat pl m

ο
ho
DER

patēr

patEr
VATER

mou

egO

εωσ
heōs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αρτι
arti

adv
arti
JETZT

εργαζεται

UND-ICHBIS
konj
heOs

JETZT
ergazetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

καγω
kagō

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

vi HA med präs 1 sg
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

εργαζοµαι
ergazomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-WIRKEN

Deshalb suchten
nun die Juden
umso mehr, Ihn zu
töten, weil Er nicht
allein den Sabbat
auflöste, sondern
auch Gott Seinen
eigenen Vater
nannte und Sich
damit Gott
gleichstellte.

18

5:18

Jo δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

dia
τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ουν
oun
DANN
konj

mallon

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr SUCHEN

auton
οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαλλον

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

εζητουν
ezētoun
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
zEteO

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ioudaioi

a_/n_ nom pl m

apokteinai
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

ιουδαιοι

JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

αποκτειναι

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ALLEIN
adv

elue
Er-LÖSTE
vi TA akt verg 3 sg

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

το
to sabbaton

SABBAT
n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

konj konj

µονον
monon

monon
ALLEIN, allein, nur

ελυε

luO

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατον

sabbaton

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai
UND

kai
UND, auch

patera
VATER

patEr

EIGENEN
a_ akk sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEN

ho/hE/to

θεον
theon

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

πατερα

n_ 3 akk sg m

VATER

ιδιον
idion

idios

ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
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ison

isos
IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

ισον

IDENTISCH
a_ akk sg m

εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

ποιων

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τω
tō
DEM

ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

poiōn
BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
poieO

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Nun nahm Jesus
das Wort und
erwiderte ihnen:
"Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Der Sohn
kann nichts von
Sich Selbst aus
tun, außer dem,
was Er den Vater
tun sieht; denn was
auch immer
derselbe tut, das
tut gleicherweise
auch der Sohn.

19

5:19

Jo
apekrinato
-VON-RICHTET-(für_Sich)

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

απεκρινατο

vi TA med unbest 3 sg
apokrinomai

ουν

DANN
konj
oun

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

UND, auch

elegen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen

autos/autE/auto

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

UND
konj
kai

ελεγεν

Er-sagTE

legO

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn

Hebräisch
amEn

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH

ου
ou

ou

αµην

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunatai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

d_ nom sg m

υιοσ
huios

huios
SOHN, [das Junge]

δυναται

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 nom sg m

poiein
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
poieO

aph

präp

VON

ποιειν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αφ

VON

apo

heautou
Seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτου

heautou/heautEs/heautou

ouden
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

mē
NEIN
part neg bedingt

ουδεν

a_ akk sg n

εαν
ean

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

βλεπη

Er-MÖGE-BEIM-blickEN-SEIN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

blepē

vk HA akt präs 3 sg

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

poiounta

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ton
DEN

ho/hE/to

patera

patEr

ποιουντα

BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
poieO

α
ha
WELCHE(p)
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γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αν
an

an

ekeinos
Jener

gar

konj
gar

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

εκεινοσ

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

vk HA akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ταυτα

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND
konj

DER

ho/hE/to

ποιη
poiē
Er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN

tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

kai

kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN GLEICHerweise

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

οµοιωσ
homoiōs

adv
homoiOs

ποιει
poiei
Er-IST-BEIM-TUN

poieO

Denn der Vater hat
den Sohn lieb und
zeigt Ihm alles, was
Er tut. Noch
größere Werke als
diese wird Er Ihm
zeigen, dass ihr
staunen werdet.

20
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Jo ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

φιλει

Er-IST-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

πατηρ

VATER
philei

phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

και
kai panta

ALLE

δεικνυσιν
deiknusin
Er-IST-BEIM-ZEIGEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω
autō

autos/autE/auto

UND
konj
kai
UND, auch

παντα

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

deiknumi
ZEIGEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

α
ha

pr akk pl n
hos/hE/ho

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er
pp nom sg m

Er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg
poieO

kai

konj

meizona
GRÖSSERE
a_ akk pl n kmp

GRÖSSER

τουτων

dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιει
poiei

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

UND

kai
UND, auch

µειζονα

meizOn (megas)

toutōn

deixei
Er-WIRD-BEIM-ZEIGEN-SEIN

deiknumi
ZEIGEN

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

εργα

WERKE

δειξει

vi HA akt fut 3 sg

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

erga

n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR

IHR / EUER / EUCH

vk HA akt präs 2 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

hina
DASS

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis

θαυµαζητε
thaumazēte
IHR-MÖGT-BEIM-STAUNEN-SEIN

thaumazO

Denn ebenso wie
der Vater die Toten
auferweckt und
lebendig macht, so
macht auch der
Sohn lebendig, wen
Er will.
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Jo ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

konj
gar

ο
ho

ho/hE/to

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

εγειρει
egeirei

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nekrous
TOTEN

kai

konj

UND, auch

Er-IST-BEIM-ERWECKEN
vi HA akt präs 3 sg

τουσ
tous

ho/hE/to

νεκρουσ

a_/n_ akk pl m
nekros
TOT / TOTER

και

UND

kai

Er-IST-BEIM-LEBEND-machEN
vi HA akt präs 3 sg
zOopoieO

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

ουσ
hous
WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho

ζωοποιει
zōopoiei

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai
UND

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

huios
WELCHER / WELCHE / WELCHES
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θελει

Er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

zOopoieO

thelei

thelO
WOLLEN

ζωοποιει
zōopoiei
Er-IST-BEIM-LEBEND-machEN
vi HA akt präs 3 sg

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

Es ist nämlich auch
nicht der Vater, der
jemand richtet;
sondern alles
Gericht hat Er dem
Sohn gegeben,
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Jo
oude

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr
VATER

ουδε

NICHT-ABER

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho
DER
d_ nom sg m

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

κρινει
krinei

ουδενα
oudena

oudeis/outheis

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

Er-IST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ANDERS

alla

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισιν
krisin

krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

pasan
JEDES
a_ akk sg f
pas

δεδωκεν
dedōken
Er-HAT-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

RICHTen
n_ 3 akk sg f

πασαν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi ZU akt präs 3 sg
didOmi

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιω
huiō
SOHN
n_ 2 dat sg m
huios
SOHN, [das Junge]

damit alle den
Sohn so ehren, wie
sie den Vater
ehren. Wer den
Sohn nicht ehrt,
ehrt auch den
Vater nicht, der Ihn
gesandt hat.
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Jo ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ALLE
konj
hina

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τιµωσι

SIE-MÖGEN-BEIM-WERTschätzEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

n_ 2 akk sg m
huios

kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

timōsi

timaO

ton
DEN

huion
SOHN

SOHN, [das Junge]

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs

τιµωσι
timōsi
SIE-SIND-BEIM-WERTschätzEN
vi HA akt präs 3 pl

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

patera
VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

ο
ho

mē
NEIN

mE

timōn

vp HA akt präs nom sg m

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

SOHN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τιµων

BEIM-WERTschätzEN-SEIENDE

timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

DEN
d_ akk sg m

huion

n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τιµα

er-IST-BEIM-WERTschätzEN
vi HA akt präs 3 sg

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου

adv neg absolut

tima

timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

VATER

patEr

ton

d_ akk sg m vp TA akt unbest akk sg m
pempO
SENDEN

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

VATER

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψαντα
pempsanta
SENDenden

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Wer
Mein Wort hört und
dem glaubt, der
Mich gesandt hat,
hat äonisches
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Jo αµην

amEn

αµην
amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Hebräisch
amEn

λεγω

legO

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Johannes 5

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Leben und kommt
nicht ins Gericht,
sondern ist aus
dem Tod in das
Leben
hinübergegangen.

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho
DER

ho/hE/to

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
hoti

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton

ho/hE/to

logon
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

µου

egO

ακουων
akouōn

akouO

λογον

n_ 2 akk sg m
logos

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HÖREN

και
kai
UND
konj

UND, auch

πιστευων
pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
pisteuO

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pempsanti

vp TA akt unbest dat sg m

SENDEN

pp 1 akk sg
egOkai

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τω
tō
DEM

ho/hE/to

πεµψαντι

SENDenden

pempO

µε
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f

LEBEN

αιωνιον

äonisches
a_ akk sg f
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

kai
UND
konj

UND, auch HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vi HA akt präs 3 sg
echO

LEBEN

zOE

aiōnion
και

kai

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

krisin

RICHTung, RICHTen, Gericht

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ερχεται
erchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

κρισιν

RICHTen
n_ 3 akk sg f
krisis

ουκ
ouk
NICHT

ou

ANDERS
konj

metabebēken
er-IST-MIT-GESCHRITTEN

präp

AUS, von ...

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατου

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µεταβεβηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
metabainO
MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

εκ
ek
AUS

ek

tou
DER

ho/hE/to

thanatou

n_ 2 gen sg m

HINEIN
präp
eis

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ζωην

LEBEN

zOE
LEBEN

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēn

n_ 1 akk sg f

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Es
kommt die Stunde,
und sie ist nun da,
wenn die Toten die
Stimme des
Sohnes Gottes
hören werden, und
die sie hören,
werden leben.
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Jo

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

legO

υµιν

EUCH

humeis

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch

αµην

AMEN
Hebräisch

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

ωρα
hōra

n_ 1 nom sg f

STUNDE

και

UND
konj
kai

νυν

NUN, nunmehrig

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
STUNDE

hOra

kai

UND, auch

nun
NUN
adv
nun

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

οτε
hote
als

hote

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nekroi
TOTEN
a_/n_ nom pl m

ακουσουσιν
akousousin
SIE-WERDEN-BEIM-HÖREN-SEIN

akouO
HÖREN

ho/hE/to
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

οι

d_ nom pl m

νεκροι

nekros
TOT / TOTER

vi HA akt fut 3 pl

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēs

phOnE

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

του

DES
d_ gen sg m

φωνησ

KLANGES
n_ 1 gen sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

του

d_ gen sg m

υιου
huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

ακουσαντεσ

HÖREN

ζησουσιν

vi HA akt fut 3 pl
zaO
LEBEN, lebendig

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και
kai
UND

kai
UND, auch

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akousantes
HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m
akouO

zēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN
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Denn ebenso wie
der Vater in Sich
Selbst Leben hat,
so hat Er auch dem
Sohn gegeben, in
Sich Selbst Leben
zu haben.
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Jo
hōsper
WIE-EBEN

hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg m

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

echei
Er-IST-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ωσπερ

adv

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER

εχει

vi HA akt präs 3 sg

ζωην

zOE

IN

en

εαυτω
heautō
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to

huiō

n_ 2 dat sg m

edōken
Er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen] LEBEN

dieserweise UND

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιω

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

ζωην
zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE

echein
BEIM-HABEN-SEIN

echO

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εχειν

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

en

präp

εαυτω

heautou/heautEs/heautou

heautō
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Auch gibt Er Ihm
Vollmacht, Gericht
zu halten, da Er ein
Menschensohn ist.

27
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Jo

UND

kai
UND, auch

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

Er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και
kai

konj

εξουσιαν
exousian

εδωκεν
edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κρισιν
krisin
RICHTen
n_ 3 akk sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto krisis

poiein
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
poieO

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υιοσ
huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

ποιειν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WELCHES-IRGEND
n_ 2 nom sg m
huios

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

anthrOpos

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

estin

SEIN,  id. gelten

Staunt nicht
darüber; denn es
kommt die Stunde,
in der alle, die in
den Gräbern sind,
Seine Stimme
hören werden;

28
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Jo

mE

θαυµαζετε

SEID-IHR-BEIM-STAUNEN dieses

houtos/hautE/touto

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

thaumazete

vm HA akt präs 2 pl
thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ωρα
hōra
STUNDE

STUNDE

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

η

WELCHER

οτι
hoti

konj

erchetai

n_ 1 nom sg f
hOra

en
IN

hē

pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp

toispantes
ALLE
a_ nom pl m
pas

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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µνηµειοισ

ERINNERUNGSstätteN

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
akouO

τησ
tēs
DES

mnēmeiois

n_ 2 dat pl n
mnEmeion

ακουσουσιν
akousousin
SIE-WERDEN-BEIM-HÖREN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HÖREN

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KLANGES
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φωνησ
phōnēs

n_ 1 gen sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

αυτου

pp gen sg m

und es werden
hervorgehen, die
das Gute getan
haben, zur
Auferstehung des
Lebens, die aber
das Schlechte
verübt haben, zur
Auferstehung des
Gerichts.

29
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Jo

konj
kai

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ekporeuomai

d_ nom pl m

τα

d_ akk pl n

agatha

a_/n_ akk pl n

GUT, gut, Gut, Gutes

και
kai
UND

UND, auch

εκπορευσονται
ekporeusontai

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθα

GUTEN

agathos

ποιησαντεσ

TUenden

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εισ

HINEIN
anastasin

anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

ζωησ

n_ 1 gen sg f
zOE
LEBEN

poiēsantes

vp TA akt unbest nom pl m
poieO

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αναστασιν

HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f

zōēs
LEBENS

οι
hoi

ho/hE/to

δε

konj
de

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phaula
SCHLECHTEN

phaulos
SCHLECHT

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

ABER

τα
ta

d_ akk pl n

φαυλα

a_/n_ akk pl n

πραξαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αναστασιν
anastasin
HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

praxantes
HANDELnden

prassO

eis
HINEIN
präp n_ 3 akk sg f

anastasis

kriseōs
RICHTens

κρισεωσ

n_ 3 gen sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

Ich kann gar nichts
von Mir Selbst aus
tun; so wie Ich
höre, richte Ich,
und Mein Gericht
ist gerecht, weil Ich
nicht Meinen Willen
suche, sondern
den Willen dessen,
der Mich gesandt
hat.

30

5:30

Jo

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναµαι
dunamai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
ou

ICH-BIN-(für_Mich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 sg
dunamai

εγω
egō

pp 1 nom sg

ποιειν

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
poieO

απ

präp
apo emautou

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

poiein

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ap
VON

VON

εµαυτου
emautou
MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m

ουδεν
ouden

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

kathōs
gemäß-WIE
adv

ακουω

akouO
HÖREN

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

καθωσ

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

akouō
ICH-BIN-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 1 sg

κρινω
krinō kai

UND
konj
kai
UND, auch

DAS

ho/hE/to

κρισισ
krisis

n_ 3 nom sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµη

MEINE
ps 1 nom sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

ICH-BIN-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 1 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

και η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RICHTen

η
hē

ho/hE/to

emē

dikaia

dikaios
GERECHT / GERECHTER

εστιν

eimi

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

δικαια

GERECHT
a_ nom sg f

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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ζητω

ICH-BIN-BEIM-SUCHEN

zEteO

το

WOLLEN-Folge

thelEma

το
to

εµον
emonzētō

vi HA akt präs 1 sg

SUCHEN

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα
thelēma

n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINE
ps 1 akk sg n
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα

WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψαντοσ
pempsantos

vp TA akt unbest gen sg m
pempO
SENDEN

µε
me

alla

to

d_ akk sg n

thelēma

n_ 3 akk sg n
thelEma

του

DES SENDenden MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Wenn Ich von Mir
Selbst zeuge, ist
Mein Zeugnis nicht
wahr?

31
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Jo εαν

part kond

εγω
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µαρτυρω περι
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

pp 1 nom sg

marturō
ICH-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµαυτου

MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturia
Zeugnis

marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

emautou

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

η

DAS
d_ nom sg f

µαρτυρια

n_ 1 nom sg f

µου

MEINER

egO

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

αληθησ

a_ nom sg f
alEthEs

ouk

adv neg absolut

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

alēthēs
WAHR

WAHR, Wahres

Ein anderer ist es,
der von Mir zeugt,
und Ich weiß, dass
das Zeugnis wahr
ist, das er von Mir
zeugt.

32
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Jo αλλοσ
allos

ANDER_, anderer, einander

εστιν

SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρων
marturōn
BEIM-bezeugEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ANDERER
a_ nom sg m
allos

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

DER

ho/hE/to martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

εµου
emou
MEINER

και

konj
kai
UND, auch

περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αληθησ
alēthēs
WAHR

alEthEs
WAHR, Wahres

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

a_ nom sg f

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η
hē
DAS

marturia
Zeugnis

ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho

µαρτυρει

vi HA akt präs 3 sg
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

estin
-IST-SEIEND

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρια

n_ 1 nom sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

marturei
-IST-BEIM-bezeugEN

περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

MEINER
pp 1 gen sg

εµου
emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Ihr habt zu
Johannes
geschickt, und er
hat die Wahrheit
bezeugt.

33
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Jo

IHR / EUER / EUCH

απεσταλκατε

IHR-HABT-VON-GESTELLT

προσ
pros
ZU

ZU, ...

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg m

UND, auch

memarturēken
er-HAT-bezeugT

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

apestalkate

vi ZU akt präs 2 pl
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

präp
pros iOannEs

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και
kai
UND
konj
kai

µεµαρτυρηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

τη

d_ dat sg f

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθεια
alētheia
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
alEtheia
WAHRheit
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Ich aber nehme
kein Zeugnis von
Menschen an. Ich
sage dies jedoch,
damit ihr gerettet
werdet.

34
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Jo εγω
egō
ICH

δε
de
ABER

ABER

NICHT

ou

παρα
para
BEI
präppp 1 nom sg

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

konj
de

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ανθρωπου

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ho/hE/to

marturiananthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν

Zeugnis
n_ 1 akk sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

λαµβανω

ICH-BIN-BEIM-nehmEN-HINAUF

αλλα

ANDERS
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

lambanō

vi HA akt präs 1 sg
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ταυτα

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υµεισ

IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

DASS
humeis

pp 2 nom pl

vk HA pas präs 2 pl

σωθητε
sōthēte
IHR-MÖGT-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Jener war die
Leuchte, die brennt
und scheint; ihr
aber wolltet nur für
eine Stunde in
ihrem Licht
frohlocken.

35
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Jo
ekeinos
jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ο
ho
DIE

λυχνοσ
luchnos
LEUCHTE

εκεινοσ ην

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
luchnos
LEUCHTE

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιοµενοσ

BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIENDE

kaiO
BRENNEN

konj
kai

humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de

konj
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

kaiomenos

vp HA med präs nom sg m

και
kai
UND

UND, auch

φαινων
phainōn
BEIM-ERSCHEINEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

υµεισ

IHR ABER

de
ABER

ηθελησατε
ēthelēsate
IHR-WOLLT

WOLLEN

αγαλλιαθηναι
agalliathēnai

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

pros

präp
pros

ωραν εν
en
IN DEM

vi TA akt unbest 2 pl
thelO

SEHR_VIEL-SCHNELLENGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest
agalliaO

προσ

ZU

ZU, ...

hōran
STUNDE
n_ 1 akk sg f
hOra
STUNDE

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωτι
phōti

n_ 3 dat sg n

LICHT, [id. Lohe]

αυτου
autou
ihrer
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LICHT

phOs

Ich aber habe das
Zeugnis, das
größer als das des
Johannes ist; denn
die Werke, die Mir
der Vater gegeben
hat, damit Ich sie
vollende, eben die
Werke, die Ich
vollbringe, zeugen
von Mir, dass der
Vater Mich
ausgesandt hat.

36
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Jo
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de

ABER

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
echO

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturian

n_ 1 akk sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

ABER
konj
de

εχω
echō

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

µαρτυριαν

Zeugnis

marturia

meizōn
GRÖSSERES

meizOn (megas)
GRÖSSER

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννου
iōannou

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ εργα
erga
WERKE

ergon

µειζων

a_ nom sg f kmp

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

JOHANNES
n_ gen sg m

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 2 nom pl n

WERK, Arbeit

ha

hos/hE/ho

Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι
moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER

patEr

α

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δεδωκεν
dedōken

didOmi
pp 1 dat sg

ο πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER
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ινα
hina

hina

τελειωσω

ICH-MÖGE-BEIM-vervollkommnEN-SEIN-WERDEN

teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

teleiōsō

vk HA akt fut 1 sg

αυτα

pp akk pl n

αυτα
auta
sie(p)

pp nom pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auta
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autos/autE/auto

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

εργα

WERKE
n_ 2 nom pl n
ergon
WERK, Arbeit

α

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

poiō

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga ha
WELCHE(p)

ποιω

ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
poieO

µαρτυρει
marturei

vi HA akt präs 3 sg
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµου
emou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

es-IST-BEIM-bezeugEN betreffs MEINER WELCHES-IRGEND

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

patEr
VATER

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ο
ho
DER

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m

me
απεσταλκεν
apestalken
Er-HAT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 sg

Und der Vater, der
Mich sendet,
derselbe hat von
Mir gezeugt. Weder
habt ihr jemals
Seine Stimme
gehört, noch Sein
Aussehen
wahrgenommen;

37

5:37

Jo και
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πεµψασ

SENDende

SENDEN

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

patEr
VATER

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pempsas

vp TA akt unbest nom sg m
pempO

MICH

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

εκεινοσ

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

µεµαρτυρηκεν

betreffs
ekeinos
Jener

memarturēken
Er-HAT-bezeugT
vi ZU akt präs 3 sg
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµου
emou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

φωνην
phōnēn

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

MEINER
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πωποτε

adv
pOpote akouO

HÖREN

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

pōpote
?-WIE-?-als

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals

ακηκοατε
akēkoate
IHR-HABT-GEHÖRT
vi ZU akt präs 2 pl

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

eidos
WAHRNEHMUNG

eidos
WAHRNEHMUNG, Aussehen

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ειδοσ

n_ 3 akk sg n

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

IHR-HABT-GESEHEN

horaO
SEHEN, siehe zu

εωρακατε
heōrakate

vi ZU akt präs 2 pl

ihr habt auch Sein
Wort nicht in euch
bleibend, weil ihr
dem nicht glaubt,
den derselbe
ausgesandt hat.

38

5:38

Jo
kai

konj

UND, auch

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

και

UND

kai

τον

DIE
d_ akk sg m

λογον

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
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autou
Seiner
pp gen sg m

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ

adv neg absolut

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

en

präp
en

υµιν
humin
EUCH

menO

εχετε

vi HA akt präs 2 pl
echO

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µενοντα
menonta
BEIM-BLEIBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hon
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

apesteilen
Er-VON-STELLT

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

οτι

konj

ον

hos/hE/ho

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

Jener
pd nom sg m pd dat sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

εκεινοσ
ekeinos

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τουτω
toutō
Diesem

houtos/hautE/touto

humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

NICHT

ou

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πιστευετε
pisteuete

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Erforscht die
Schriften, da ihr
meint, äonisches
Leben in ihnen zu
haben; dieselben
sind es, die von Mir
zeugen.

39

5:39

Jo

SEID-IHR-BEIM-ERFORSCHEN
vm HA akt präs 2 pl

FORSCHEN / ERFORSCHEN

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

γραφασ
graphas
SCHRIFTEN

graphE
SCHRIFT

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υµεισ
humeis
IHR

ερευνατε
ereunate

eraunaO
d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f

οτι

WELCHES-IRGEND
konj pp 2 nom pl

humeis
IHR / EUER / EUCH

vi HA akt präs 2 pl
dokeO

εν
en

präp
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζωην

n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

δοκειτε
dokeite
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυταισ
autais
ihnen
pp dat pl f

zōēn
LEBEN

αιωνιον

äonisches

aiOnios

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

aiōnion

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

vn HA akt präs
echO

εκειναι
ekeinai

pd nom pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

αι

DIE(p)

ho/hE/to
vp HA akt präs nom pl f
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

jene(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

eisin
SIE-SIND-SEIEND

hai

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρουσαι
marturousai
BEIM-bezeugEN-SEIENDEN

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµου

präp
peri

emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Und doch wollt ihr
nicht zu Mir
kommen, damit ihr
Leben habt.

40
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Jo και
kai

UND, auch

ου

adv neg absolut
ou

thelete

vi HA akt präs 2 pl
thelO
WOLLEN

ελθειν
elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

UND
konj
kai

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελετε

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vn HA akt präs
erchomai

präp
pros

µε
me

egO

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ζωην
zōēn
LEBEN

zOE

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσ
pros
ZU

ZU, ...

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

DASS
konj
hina

n_ 1 akk sg f

LEBEN

εχητε
echēte

vk HA akt präs 2 pl
echO
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Verherrlichung von
Menschen nehme
Ich nicht an,

41

5:41

Jo δοξαν

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

para
BEI

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

doxan

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

παρα

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λαµβανω
lambanō
ICH-BIN-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou lambanO

sondern Ich habe
bei euch erkannt,
dass ihr die Liebe
Gottes nicht in
euch habt.

42

5:42

Jo αλλα

ANDERS

εγνωκα

vi ZU akt präs 1 sg

humas

humeis

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

egnōka
ICH-HABE-GEKANNT

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπην

LIEBE

agapE

tou

d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)

την
tēn agapēn

n_ 1 akk sg f

LIEBE

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ouk
NICHT

ou

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν

en

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτοισ
heautois
euch-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

Ich bin im Namen
Meines Vaters
gekommen, doch
ihr nehmt Mich
nicht auf. Wenn ein
anderer in seinem
eigenen Namen
kommt, werdet ihr
denselben
aufnehmen.

43

5:43

Jo εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

elēlutha
ICH-BIN-GEKOMMEN

KOMMEN

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to onoma

tou

ho/hE/toegO

εληλυθα

vi ZU akt präs 1 sg
erchomai

en
IN

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

egO

kai

konj
kai
UND, auch

ou
NICHT

ou

patros
VATERS

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

lambanete
IHR-SEID-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 2 pl
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

µε

egO

ean

part kond

αλλοσ
allos

allos
ANDER_, anderer, einander

λαµβανετε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εαν

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ANDERER
a_ nom sg m

elthē
er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
erchomai

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελθη

KOMMEN

εν
en
IN

τω

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati

onoma
NENNUNG, NAME, namens

d_ dat sg n

ιδιω
idiō

a_ dat sg n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ekeinos/ekeinE/ekeino

EIGENEN

εκεινον
ekeinon
jenen
pd akk sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

lēmpsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-nehmEN-SEIN

lambanO

ληµψεσθε

vi HA med fut 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
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Wie könnt ihr
glauben, da ihr
Verherrlichung
voneinander
annehmt, doch die
Verherrlichung, die
vom alleinigen Gott
ist, nicht sucht?

44

5:44

Jo
pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

δυνασθε
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

GLAUBEN

pisteuO

πωσ

adv int
pOs

vi HA med präs 2 pl

υµεισ
humeis

humeis

πιστευσαι
pisteusai

vn TA akt unbest

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

δοξαν
doxan
HerrlichKEIT

para
BEI

para

αλληλων
allēlōn

pz gen pl mn_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

λαµβανοντεσ
lambanontes

lambanO

kai
UND

kai

tēn
DIE
d_ akk sg f

δοξαν
doxan

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και

konj

UND, auch

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρα

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DES

ho/hE/to

monou

a_ gen sg m
monos

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

την
tēn para

präp
para

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µονου

ALLEINIGEN

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ου

NICHT

ζητειτε

zEteO
SUCHEN

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

zēteite
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

Meint nur nicht,
dass Ich euch beim
Vater verklagen
werde! Einer ist
euer Verkläger,
Mose, auf den ihr
euch verlasst.

45

5:45

Jo µη

NEIN
part neg bedingt

δοκειτε
dokeite

vm HA akt präs 2 pl

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-SCHEINEN

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

οτι

konj
hoti

pp 1 nom sg
egO

κατηγορησω

HERAB+KAUFEN, verklagEN
humeis

προσ
pros

präp
pros

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
patEr

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

katēgorēsō
ICH-WERDE-BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
katEgoreO

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ZU

ZU, ...

d_ akk sg m
ho/hE/to

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

εστιν

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηγορων

BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIENDE

katEgoreO
HERAB+KAUFEN, verklagEN

pp 2 gen pl

προσ
pros

präp

ZU, ...

τον

DEN

patEr
VATER

ο
ho katēgorōn

vp HA akt präs nom sg m

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ZU

pros

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

εισ

präp

hon

hos/hE/ho

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µωυσησ
mōusēs
MOSE
n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ον

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

humeis
IHR

ēlpikate
IHR-HABT-ERWARTUNG-GEmachT
vi ZU akt präs 2 pl
elpizO

ηλπικατε

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

Denn wenn ihr
Mose glaubtet,
würdet ihr auch Mir
glauben; denn
jener schreibt von
Mir.

46

5:46

Jo ει

part kond

gar

gar

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

επιστευετε
episteuete

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

mōusei

n_ dat sg m
mOusEs

επιστευετε

IHR-GLAUBTET
vi TA akt verg 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

IHR-GLAUBTET
vi TA akt verg 2 pl
pisteuO

µωυσει

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

episteuete

pisteuO
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an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

εµοι περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

γαρ

GEWISS-DEMNACH

εµου
emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

αν

an

emoi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp 1 gen sg
egO

ekeinos
jener

εγραψεν

er-SCHREIBT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

εκεινοσ

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

egrapsen

graphO

Wenn ihr aber den
Schriften jenes
Mannes nicht
glaubt, wie werdet
ihr Meinen Worten
glauben?"

47

5:47

Jo ει

WENN

ei

δε

konj
de
ABER

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

εκεινου

pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

SCHREIB-Folgen
ekeinou
jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

γραµµασιν
grammasin

n_ 3 dat pl n
gramma
SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πιστευετε
pisteuete

vi HA akt präs 2 pl
pisteuO

πωσ
pōs

adv int
IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµοισ
emois

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

n_ 3 dat pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

MEINEN
ps 1 dat pl n

ρηµασιν
rēmasin
RedEN-Folgen

pisteusete

vi HA akt fut 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

πιστευσετε

IHR-WERDET-BEIM-GLAUBEN-SEIN

Danach begab Sich
Jesus an das
jenseitige Ufer des
Sees Tiberias in
Galiläa;

1

6:1

Jo
meta

präp
meta

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto

apēlthen

aperchomai
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετα

nach

MIT, Gmit, Anach

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απηλθεν

-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ο
ho
DER

ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

peran

adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

tēs
DES
d_ gen sg f

θαλασσησ

MEERES
n_ 1 gen sg f

tēs

d_ gen sg f

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

περαν

JENSEITS

peran

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassēs

thalassa
MEER

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaia

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιβεριαδοσ

TIBERIAS

tiberias
TIBERIAS  Latein

γαλιλαιασ
galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

tēs tiberiados

n_ 3 gen sg f

und eine große
Volksmenge folgte
Ihm, weil sie die
Zeichen schauten,
die Er an den
Hinfälligen tat.

2

6:2

Jo ηκολουθει

-folgTE

δε
de

de

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 nom sg m

ēkolouthei

vi TA akt verg 3 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

ABER
konj

ABER

αυτω

pp dat sg m

οχλοσ
ochlos
SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

πολυσ
polus
VIEL

polus

οτι
hoti etheōroun

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµεια
sēmeia

n_ 2 akk pl n

ZEICHEN

a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εθεωρουν

SIE-schauTEN
vi TA akt verg 3 pl

ta
DIE(p)

ho/hE/to

ZEICHEN

sEmeion
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pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt verg 3 sg
poieO

AUF

epi

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

α
ha
WELCHE(p)

εποιει
epoiei
Er-TAT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

επι
epi

präp

AUF, ...

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs gen pl m
astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

ασθενουντων
asthenountōn
UN-GESTÄHLT_seiENDEN

Jesus ging dann
auf den Berg hinauf
und setzte Sich
dort mit Seinen
Jüngern.

3

6:3

Jo ανηλθεν
anēlthen

vi TA akt verg 3 sg
anerchomai
HINAUF+KOMMEN, kommen hinauf

δε

konj

ABER

HINEIN
präp
eis

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Berg

oros

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-HINAUF-KAM
de
ABER

de

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

ho/hE/to

οροσ
oros

n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

DER
d_ nom sg m

iēsous
JESUS

kai
UND

kai
UND, auch

dort

εκαθητο

vi TA med verg 3 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētōn
LERNer

mathEtEs

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj

εκει
ekei

adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

ekathēto
Er-saSS-(für_Sich)

kathEmai

µετα
meta

präp

των
tōn

d_ gen pl m

µαθητων

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Das Passah, das
Fest der Juden,
war aber nahe.

4

6:4

Jo
ēn
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER
konj

ABER

eggus
NAHE

NAHE

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

pascha
PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

hē

d_ nom sg f
heortE
FEST

ην

eimi de

εγγυσ

adv
eggus

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα

pascha

η

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εορτη
heortē
FEST
n_ 1 nom sg f

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

των

DER(p)

d_ gen pl m

ιουδαιων

JUDÄischen

ioudaios

Als Jesus nun die
Augen aufhob und
schaute, dass eine
große Volksmenge
zu Ihm kam, sagte
Er zu Philippus:
"Woher sollen wir
Brot kaufen, damit
diese zu essen
haben?"

5

6:5

Jo

AUF-HEBend

epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαρασ
eparas

vp TA akt unbest nom sg m

ουν

DANN
konj

τουσ
tous

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER

n_ nom sg m
iEsous

και
kai
UND
konj
kai

θεασαµενοσ
theasamenos

vp TA med unbest nom sg m

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πολυσ
polus
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER UND, auch

(für_Sich)-anschauend

theaomai

οτι

WELCHES-IRGEND
a_ nom sg m
polus

SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

προσ

präp
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

οχλοσ
ochlos

n_ 2 nom sg m
erchomai

pros
ZU

pros
ZU, ...

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ
pros
ZU
präp

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλιππον

Philippus
n_ 2 akk sg m
philippos

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ

λεγει

legO pros
ZU, ...

τον

d_ akk sg m

philippon

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

adv int des Ortes
pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

αγορασωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN

agorazO
KAUFEN, erkaufen

n_ 2 akk pl m

ινα
agorasōmen

vk HA akt fut 1 pl

αρτουσ
artous
BROTE

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
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phagōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

ουτοι
houtoi
diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

φαγωσιν

vk HA akt präs 3 pl
phagO (esthiO)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Das fragte Er aber,
um ihn auf die
Probe zu stellen;
denn Er Selbst
wusste, was Er
vorhatte zu tun.

6

6:6

Jo τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj
de

ελεγεν
elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

dieses

houtos/hautE/touto

δε

ABER

ABER
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πειραζων
peirazōn

vp HA akt präs nom sg m

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

ihn
pp akk sg m

BEIM-VERSUCHEN-SEIEND

peirazO

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

autos
Er

autos/autE/auto

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηδει

vi ZU akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ēdei
Er-HATTE-WAHRGENOMMEN

eidO

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εµελλεν
emellen

vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

Er-ANSCHICKTE

mellO

ποιειν

vn HA akt präs

poiein
BEIM-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Philippus
antwortete Ihm
dann: "Für
zweihundert
Denare Brot genügt
nicht für sie, damit
jeder auch nur ein
kleines Stück
bekommt."

7

6:7

Jo

vi TA pas verg 3 sg
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω
autō

ουν
oun
DANN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλιπποσ

Philippus

philippos
a_ gen pl n
diakosioi
ZWEIhundert

δηναριων
dēnariōn
DENARE
n_ 2 gen pl n
dEnarion

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

philippos

n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

διακοσιων
diakosiōn
ZWEIhundert

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αρκουσιν

SIE-SIND-BEIM-GENÜGEN

αρτοι
artoi
BROTE
n_ 2 nom pl m
artos

ουκ
ouk arkousin

vi HA akt präs 3 pl
arkeO
GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

ινα
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JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

βραχυ
brachu

a_/n_ akk sg n
brachus

ti

px akk sg n

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos

BISSCHEN

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

τι

IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

lambanO

λαβη
labē
er-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Da sagte einer von
Seinen Jüngern,
Andreas, der
Bruder des Simon
Petrus, zu Ihm:

8

6:8

Jo
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm

autos/autE/auto

heis
EINER

heis

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ

ek ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn

n_ 1 gen pl m

αυτου

Seiner
pp gen sg m

ανδρεασ

andreas
MANN, Andreas

ek
AUS
präp

AUS, von ...

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

andreas
Andreas
n_ 1 nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m

αδελφοσ
adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σιµωνοσ
simōnos

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphos

SIMONS
n_ 3 gen sg m

πετρου
petrou
Petrus'
n_ 2 gen sg m
petros
FELS, Petrus

"Es ist ein kleiner
Knabe hier, der hat
fünf Gerstenbrote
und zwei
Speisefische.
Jedoch was ist das
für so viele?"

9

6:9

Jo εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

παιδαριον

paidarion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Knäblein, kleiner Knabe

hōde
hier
adv

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin paidarion
Knäblein
n_ 2 nom sg n

ωδε

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

hos
WELCHER
pr nom sg m

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg

pente
FÜNF

artous
BROTE
n_ 2 akk pl m

krithinous
GERSTIGE
a_ akk pl m
krithinos
GERSTIG, Gersten-

και

UND
konj
kai

duo

ZWEI

er-IST-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πεντε

ni Zahlwort
pente
FÜNF

αρτουσ

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

κριθινουσ
kai

UND, auch

δυο

ZWEI
ni Zahlwort
duo

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ταυτα
tauta
diese(p)

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οψαρια
opsaria
PROVIANTIGE
n_ 2 akk pl n
opsarion
PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch

αλλα

ANDERS

houtos/hautE/touto

τι
ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

εισ
eis
HINEIN

a_ akk pl m
tosoutos

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τοσουτουσ
tosoutous
DAS-SELBST(p)

DAS+SELBST, so viel, so groß

Jesus aber sagte:
"Ordnet an, dass
die Menschen sich
niederlassen!" (Es
war nämlich viel
Gras an der Stelle.)
Nun ließen sich die
Menschen nieder,
etwa fünftausend
Männer an der
Zahl.

10

6:10

Jo ειπεν δε

de
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER
konj

ABER

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησατε
poiēsate
machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

ανθρωπουσ

Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIN
vn HA akt präs

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

δε

konj
de
ABER

χορτοσ

n_ 2 nom sg m
chortos

anthrōpous
αναπεσειν
anapesein

anapiptO

-WAR
de
ABER

chortos
FUTTER

FUTTER, Gras, Halm
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πολυσ
polus
VIEL
a_ nom sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topō
ανεπεσαν
anepesan
SIE-HINAUF-FALLEN

anapiptO

εν

IN
präp

ho/hE/to

τοπω

STÄTTE
n_ 2 dat sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποι
anthrōpoi andres

n_ 3 nom pl m
anEr

ουν

DANN
konj
oun

d_ nom pl m
ho/hE/to

Menschen
n_ 2 nom pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανδρεσ

MÄNNER

MANN

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αριθµον
arithmon
ZÄHLung

ωσει

adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

a_ nom pl m

τον

n_ 2 akk sg m
arithmos
ZÄHLung, ZAHL

hōsei
WIE-WENN

hOsei

πεντακισχιλιοι
pentakischilioi
FÜNFmal-TAUSEND

pentakischilioi
FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend

Dann nahm Jesus
die Brote, dankte
und ließ sie an die
sich Lagernden
verteilen, in
gleicher Weise
auch von den
Speisefischen, so
viel sie haben
wollten.

11

6:11

Jo ελαβεν
elaben

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ουν

DANN
konj d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτουσ
artous
BROTE
n_ 2 akk pl m

-nahM
vi TA akt verg 3 sg
lambanO

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ο

DER

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND
konj
kai

ευχαριστησασ
eucharistēsas
WOHL-FREUend

διεδωκεν

Er-DURCH-GIBT

diadidOmi
DURCH+GEBEN, verteilen

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous

και
kai

UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

diedōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανακειµενοισ

BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
anakeimai

GLEICHerweise

homoiOs

και

UND
konj

AUS
präp
ek

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

anakeimenois

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

οµοιωσ
homoiōs

adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

kai

kai
UND, auch

εκ
ek

AUS, von ...

των οψαριων

PROVIANTIGEN
n_ 2 gen pl n

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opsariōn

opsarion
PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch

hoson

pk akk sg n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ηθελον

SIE-WOLLTEN

thelO

οσον

so_viel

hosos/hosE/hoson

ēthelon

vi TA akt verg 3 pl

WOLLEN

Als sie dann
befriedigt waren,
sagte Er zu Seinen
Jüngern: "Sammelt
die übrig
gebliebenen
Brocken, damit
nichts umkomme!"

12

6:12

Jo ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

δε

ABER
konj
de
ABER

SIE-WERDEN-IN-GEFÜLLT

empimplEmi

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

d_ dat pl m

hōs

adv

de
ενεπλησθησαν
eneplēsthēsan

vi TA pas unbest 3 pl

IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētais

n_ 1 dat pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συναγαγετε

SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

µαθηταισ

LERNern

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

sunagagete

sunagO

τα
ta

vp TA akt unbest akk pl n
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

κλασµατα

BRUCH-Folgen
n_ 3 akk pl n
klasma
BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περισσευσαντα
perisseusanta
übermäßIG-seienden

klasmata

DASS

hina

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN
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ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι

IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

αποληται
apolētai

apollumi

Sie sammelten nun
und füllten von den
fünf Gerstenbrote
zwölf Tragkörbe bis
zum Rand mit
Brocken, die übrig
geblieben waren
bei denen, die
gespeist hatten.

13

6:13

Jo

SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

UND
konj
kai
UND, auch

συνηγαγον
sunēgagon

vi TA akt verg 3 pl
sunagO

oun

konj
oun

και
kai

vi TA akt unbest 3 pl
gemizO

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka

TRAGKÖRBE
n_ 2 akk pl m

klasmatōn
BRUCH-Folgen
n_ 3 gen pl n
klasma

AUS

εγεµισαν
egemisan
SIE-VOLL-machEN

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

κοφινουσ
kophinous

kophinos
TRAGKORB

κλασµατων

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

d_ gen pl m
ho/hE/to

πεντε

pente
FÜNF

αρτων
artōn
BROTE

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

krithinōn

GERSTIG, Gersten-

α
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pente
FÜNF
ni Zahlwort n_ 2 gen pl m

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κριθινων

GERSTIGEN
a_ gen pl m
krithinos hos/hE/ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bebrōkosin
GESPEIST-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m
bibrOskO
SPEISEN

επερισσευσαν
eperisseusan
SIE-übermäßIG-sinD
vi TA akt unbest 3 pl
perisseuO

τοισ

DEN(p)

βεβρωκοσιν

Als die Menschen
nun das Zeichen
gewahrten, das
Jesus getan hatte,
sagten sie: "Dies
ist wahrhaftig der
Prophet, der in die
Welt kommt!"

14

6:14

Jo οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun
DANN
konj

ανθρωποι
anthrōpoi
Menschen
n_ 2 nom pl m
anthrOpos

hoi

ho/hE/to

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich] HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ιδοντεσ
idontes

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

pr akk sg n
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO

ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εποιησεν

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN

sEmeion
ZEICHEN

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epoiēsen
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg n_ 2 akk sg n

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj
hoti

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
Er-IST-SEIEND

eimi

αληθωσ
alēthōs

alEthOs

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητησ
prophētēs

n_ 1 nom sg m

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

WAHRerweise
adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

d_ nom sg m
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ho

d_ nom sg m

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
HINEIN
präp

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

erchomai
KOMMEN

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

κοσµον
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Da Jesus nun
erkannte, dass sie
vorhatten zu
kommen, um Ihn
zu entführen, damit
sie Ihn zum König
machten, zog Er
Sich wieder auf den
Berg zurück, Er
ganz allein.

15

6:15

Jo ιησουσ
iēsous
JESUS

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

gnous
BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DANN
konj

γνουσ

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µελλουσιν
mellousin

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

hoti
SIE-SIND-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 pl
mellO

ερχεσθαι

vn HA med präs
erchomai
KOMMEN

και
kai

konj

UND, auch

αρπαζειν

vn HA akt präs
Ihn
pp akk sg m

erchesthai
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN UND

kai

harpazein
BEIM-GREIFEN-SEIN

harpazO
GREIFEN, rauben, raffen, entführen

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina

konj

ποιησωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
poieO

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

poiēsōsin

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

KÖNIG

basileus

Er-HINAUF-RAUMmachT

anachOreO
adv

eis

eis

το
to

ho/hE/to

βασιλεα
basilea

n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ανεχωρησεν
anechōrēsen

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

παλιν
palin
WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οροσ

n_ 3 akk sg n
oros

Er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ALLEIN
a_ nom sg m

oros
Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

αυτοσ
autos

pp nom sg m

µονοσ
monos

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

Als es dann Abend
wurde, gingen
Seine Jünger an
den See hinab

16
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Jo
hōs

hOs
WIE, als, etwa

de

konj

οψια

a_ nom sg f

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

ωσ

WIE
adv

δε

ABER

de
ABER

opsia
abendLICH

opsios
PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

vi TA akt verg 3 pl

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

κατεβησαν
katebēsan
SIE-HERAB-SCHRITTEN

katabainO

οι
hoi
DIE(p)

µαθηται
mathētai
LERNer

mathEtEs

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF

epi
AUF, ...

tēn
DAS
d_ akk sg f

θαλασσαν
thalassan

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

epi

präp

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

und stiegen in ein
Schiff, um so
jenseits des Sees
nach Kapernaum
zu kommen. Schon
war die Finsternis
hereingebrochen,
doch Jesus war
noch nicht zu ihnen
gekommen;

17

6:17

Jo και
kai

konj
kai

εµβαντεσ

IN-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m
embainO

εισ
eis

präp

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον
ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

ηρχοντο

erchomai
KOMMEN

UND

UND, auch

embantes

IN+SCHREITEN, einsteigen

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to ploion

SCHIFF

ērchonto
SIE-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

περαν

adv
peran
JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ

MEER

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καφαρναουµ
kapharnaoum

KAPERNAUM

και

kai

peran
JENSEITS

tēs
DES
d_ gen sg f

thalassēs
MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa

HINEIN

eis

KAPERNAUM
ni Name
kapharnaoum

kai
UND
konj

UND, auch

σκοτια
skotia

skotia

ηδη

SCHON

SCHON, endlich

egegonei

vi ZU akt verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και

UND
konj
kai
UND, auch

ουπω
oupō
NICHT-BISHER
adv
oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

FINSTERnis
n_ 1 nom sg f

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

ēdē

adv
EdE

εγεγονει

sie-WAR-GEWORDEN
kai
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εληλυθει
elēluthei

KOMMEN

pros
ZU
präp

ZU, ...

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-WAR-GEKOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
erchomai

προσ

pros

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

auch war der See
aufgewühlt, da ein
heftiger Wind
wehte.

18

6:18

Jo
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

te
AUSSERDEM
part

MEER
n_ 1 nom sg f

MEER
anemos

megalou

GROSS, Großes, laut, heftig

πνεοντοσ
pneontos
BEIM-WEHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
pneO
WEHEN, geistEN

η

DAS

ho/hE/to

τε

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

θαλασσα
thalassa

thalassa

ανεµου
anemou
WINDES
n_ 2 gen sg m

WIND

µεγαλου

GROSSEN
a_ gen sg m
megas

διηγειρετο

-WURDE-(für_sich)-DURCH-ERWECKT
vi TA med verg 3 sg
diegeirO

diēgeireto

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

Als sie nun etwa
fünfundzwanzig
oder dreißig
Stadien gerudert
waren, schauten
sie Jesus auf dem
See wandeln und
nahe an das Schiff
herankommen; da
fürchteten sie sich.

19

6:19

Jo εληλακοτεσ
elēlakotes

ουν
oun
DANN

hOsei

TREIBEN-verursachT-HABEND(p)

vp ZU akt präs nom pl m
elaunO
TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ωσει
hōsei
WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

stadious

n_ 2 akk pl m

εικοσι

ni Zahlwort

pente

ni Zahlwort

FÜNF

η
ē

ODER
part

τριακοντα
triakonta

SIE-SIND-BEIM-schauEN

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

σταδιουσ

Stadien

stadion
festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

eikosi
ZWANZIG

eikosi
ZWANZIG

πεντε

FÜNF

pente E
ODER, entweder, als,  id. denn

DREIzig
ni Zahlwort
triakonta
DREIzig, dreißig

θεωρουσιν
theōrousin

vi HA akt präs 3 pl

τον

DEN

ho/hE/to
n_ akk sg m
iEsous

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

AUF
präp
epi

tēs
DES
d_ gen sg f

thalassēs
MEERES

thalassa

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

περιπατουντα
peripatounta

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

επι
epi

AUF, ...

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f

MEER

και

UND
konj

NAHE
adv
eggus

DES

ho/hE/to

πλοιου

SCHIFFES
n_ 2 gen sg n

γινοµενον

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai

konj

UND, auch

kai

kai
UND, auch

εγγυσ
eggus

NAHE

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploiou

ploion
SCHIFF

ginomenon

ginomai

και

UND

kai

εφοβηθησαν
ephobēthēsan
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

phobeO
vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

Er aber rief ihnen
zu: "Ich bin es;
fürchtet euch
nicht!"

20

6:20

Jo ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER
legO

ho
DER
d_ nom sg m

de

de

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

pp dat pl m
autos/autE/auto

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phobeisthe

vm HA med präs 2 pl

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

φοβεισθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
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Nun wollten sie Ihn
in das Schiff
nehmen, doch
sogleich befand
sich das Schiff an
dem Land, auf das
sie zugefahren
waren.

21

6:21

Jo
ēthelon
SIE-WOLLTEN

thelO

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

λαβειν

vn HA akt präs
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ηθελον

vi TA akt verg 3 pl

WOLLEN

ουν

konj
oun

labein
BEIM-nehmEN-SEIN

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to

πλοιον
ploion

n_ 2 akk sg n
ploion
SCHIFF

konj
kai

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIFF

και
kai
UND

UND, auch

eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
to
DAS

ho/hE/to

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise
adv

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploion

ploion
präp

τησ

DES
d_ gen sg f

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho

υπηγον
hupēgon

vi TA akt verg 3 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

πλοιον

SCHIFF
n_ 2 nom sg n

SCHIFF

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

gE

eis
ην

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

SIE-UNTER-FÜHRTEN

hupagO

Tags darauf wurde
die Volksmenge,
die jenseits des
Sees stand,
gewahr, dass dort
außer dem einen
kein anderes Boot
gewesen war und
dass Jesus nicht
mit Seinen Jüngern
das Schiff
bestiegen hatte,
sondern Seine
Jünger allein
hinübergefahren
waren.

22

6:22

Jo τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

AUF-ANDERENTAGS
adv

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ho

ho/hE/to

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαυριον
epaurion

epaurion

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

οχλοσ
ochlos
SCHAR

ο

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp ZU akt präs nom sg m
JENSEITS
adv
peran

τησ
tēs

d_ gen sg f

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

εστηκωσ
hestēkōs
GESTANDEN-HABENDE

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

περαν
peran

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassēs
MEERES

eidon
SIE-WAHRNAHMEN

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ειδον

vi TA akt verg 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πλοιαριον

SCHIFFchen
n_ 2 nom sg n
ploiarion

allo
ANDERES
a_ nom sg n
allos
ANDER_, anderer, einander

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ploiarion

SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot

αλλο ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

ην

es-WAR

εκει

dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ekei

ekei

ει

WENN
mē
NEIN
part neg bedingt

hen
EINES

και

konj

UND, auch

οτι
hoti

konj

ου

NICHT

εν

a_ nom sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kai
UND

kai

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

συνεισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
suneiserchomai

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

suneisēlthen
-ZUSAMMEN-HINEIN-KAM

ZUSAMMEN+HINEIN+KOMMEN, kommen mit hinein

τοισ

DEN(p)

µαθηταισ
mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

pp gen sg m
autos/autE/auto

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ
eis

eis

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS

iEsous

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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DAS
d_ akk sg n

ploion

ploion

ANDERS
konj
alla

µονοι
monoi

a_ nom pl m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

n_ 1 nom pl m

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

αλλα
alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ALLEIN

monos

hoi
µαθηται

LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou

pp gen sg m

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απηλθον
apēlthon
SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Jedoch kamen
andere Boote von
Tiberias nahe an
die Stelle, wo sie
das Brot nach dem
Dankgebet des
Herrn gegessen
hatten.

23

6:23

Jo αλλα

alla

ηλθεν

es-KAM

ploiarion

εκ

ek

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tiberiados

tiberias
TIBERIAS  Latein

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

πλοιαρια
ploiaria
SCHIFFchen(p)

n_ 2 nom pl n

SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot

ek
AUS
präp

AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f

τιβεριαδοσ

TIBERIAS
n_ 3 gen sg f

eggus

NAHE

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπου

STÄTTE
n_ 2 gen sg m
topos

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

DAS
d_ akk sg m

εγγυσ

NAHE
adv
eggus

του

DER

ho/hE/to

topou

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

εφαγον
ephagon
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl
phagO (esthiO)
ESSEN

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτον

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ευχαριστησαντοσ

WOHL-FREUend

eucharisteO

του

DES Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

arton

n_ 2 akk sg m
artos

eucharistēsantos

vp TA akt unbest gen sg m

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Als die
Volksmenge nun
gewahrte, dass
Jesus nicht dort
war, noch Seine
Jünger, stiegen sie
in die Boote, fuhren
nach Kapernaum
und suchten Jesus.

24

6:24

Jo οτε
hote

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ουν

DANN
konj
oun

als
adv
hote

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ειδεν
eiden

vi TA akt verg 3 sg
eidO

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ
ochlos

n_ 2 nom sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE
d_ nom sg m

SCHAR

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ouk
NICHT

ou

hoti
ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εκει
ekei
dort
adv

ουδε

NICHT-ABER

oude

οι
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

Er-IST-SEIEND

eimi ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

oude

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενεβησαν

SIE-IN-SCHRITTEN

αυτου
enebēsan

vi TA akt verg 3 pl
embainO
IN+SCHREITEN, einsteigen

autoi

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN
präp
eis

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιαρια
ploiaria

n_ 2 akk pl n

αυτοι

sie(p)

pp nom pl m

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

SCHIFFchen

ploiarion
SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot

και

konj
kai

vi TA akt verg 3 pl

εισ

präp
KAPERNAUM
ni Name
kapharnaoum
KAPERNAUM

ζητουντεσ
zētountes

vp HA akt präs nom pl m
zEteO

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

UND, auch

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN

erchomai
KOMMEN

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καφαρναουµ
kapharnaoum

BEIM-SUCHEN-SEIEND

SUCHEN

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
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ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

iēsoun

iEsous

Als sie Ihn jenseits
des Sees fanden,
fragten sie Ihn:
"Rabbi, wann bist
Du hier
angekommen?"

25

6:25

Jo
kai

konj
kai

heurontes

vp HA akt präs nom pl m

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

ευροντεσ

BEIM-FINDEN-SEIEND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

autos/autE/auto

περαν
peran
JENSEITS

peran

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

θαλασσησ

MEER

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)

adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassēs
MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa

ειπον
eipon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō

autos/autE/auto
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

ποτε

?-als
adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ραββει
rabbei
RABBI
Hebräisch
rabbi

pote

pote

hōde
hier
adv
hOde

γεγονασ

ginomai

gegonas
DU-BIST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 2 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Jesus antwortete
ihnen: "Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Ihr sucht
Mich nicht auf, weil
ihr Zeichen
gewahrt, sondern
weil ihr von den
Broten gegessen
habt und satt
geworden seid.

26

6:26

Jo απεκριθη
apekrithē

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
autos/autE/auto

ο
ho

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

konj
kai

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αµην
amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn

Hebräisch
amEn

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND

UND, auch

eipen
Er-sagTE AMEN

Hebräisch

αµην

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

pp 2 dat pl
humeis

zēteite
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

µε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ζητειτε

vi HA akt präs 2 pl
zEteO
SUCHEN

me

pp 1 akk sg

ουχ
ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WELCHES-IRGEND

hoti
adv neg absolut

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειδετε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n

αλλ
all
ANDERS

alla

eidete
IHR-WAHRNAHMT
vi TA akt verg 2 pl
eidO

σηµεια
sēmeia

sEmeion
ZEICHEN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εφαγετε
ephagete ek

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτων

BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και

UND

kai
UND, auch

hoti

konj
IHR-ASSET
vi TA akt verg 2 pl
phagO (esthiO)
ESSEN

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

artōn

n_ 2 gen pl m
artos

kai

konj

vi TA pas unbest 2 pl
chortazO

εχορτασθητε
echortasthēte
IHR-WERDET-GEFÜTTERT

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
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Wirket nicht für die
Speise, die
vergänglich ist,
sondern für die
Speise, die bis in
das äonische
Leben bleibt, die
der Sohn des
Menschen euch
geben wird; denn
diesen hat Gott,
der Vater,
versiegelt."

27

6:27

Jo

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WIRKEN

ergazomai

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργαζεσθε
ergazesthe

vm HA med präs 2 pl

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

µη
mē

DIE
d_ akk sg f

brōsin
SPEISung

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs akk sg f

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

βρωσιν

n_ 3 akk sg f
brOsis

DIE
d_ akk sg f

απολλυµενην
apollumenēn
BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDE

apollumi

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

tēn

d_ akk sg f

βρωσιν
brōsin
SPEISung

brOsis
SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

DIE

ho/hE/to
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µενουσαν

vp HA akt präs akk sg f

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εισ

präp
eis

ζωην

LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE

αιωνιον
aiōnion

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

WELCHE

hos/hE/ho

menousan
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

menO

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

zōēn

LEBEN

äonisches
a_ akk sg f
aiOnios

ην
hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho
υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

του
tou

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
humeis

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

δωσει
dōsei

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τουτον
touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
didOmi

Diesen
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

esphragisen

vi TA akt unbest 3 sg

ο

ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

εσφραγισεν

Er-verSIEGELT

sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

Sie sprachen nun
zu Ihm: "Was
sollen wir tun,
damit wir die
Werke Gottes
wirken?"

28

6:28

Jo ειπον
eipon

vi TA akt verg 3 pl

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

προσ

präp

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

DANN
konj

pros
ZU

pros
ZU, ...

auton
Ihn

autos/autE/auto

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι
ti

tis/tis/ti

poieO

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ποιωµεν
poiōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DASS
konj

εργαζωµεθα
ergazōmetha

vk HA med präs 1 pl

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga
WERKE

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-WIRKEN-SEIN

ergazomai

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

του

d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m
theos

Jesus antwortete
ihnen: "Dies ist das
Werk Gottes, dass
ihr an den glaubt,
den derselbe
ausgesandt hat!"

29

6:29

Jo απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

και
kai

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
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pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

αυτοισ
autois
ihnen

τουτο
touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

eimi

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg n
DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εργον
ergon
WERK

ergon
WERK, Arbeit

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ινα
hina
DASS

vk HA akt präs 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho

απεστειλεν

Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

πιστευητε
pisteuēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN

εισ
eis
HINEIN

eis

hon
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

apesteilen

apostellO

εκεινοσ
ekeinos
Jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Daher fragten sie
Ihn: "Was für ein
Zeichen tust Du
denn, damit wir es
gewahren und Dir
glauben? Was
wirkst Du?

30

6:30

Jo
eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO) oun

autō
Ihm

ειπον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DANN

poieis

poieO

su
DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

σηµειον

ZEICHEN

sEmeion
ZEICHEN

ποιεισ

DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

συ
sēmeion

n_ 2 akk sg n

DASS
konj
hina

ειδωµεν
eidōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND

kai
UND, auch

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

konj

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

σοι

pp 2 dat sg

πιστευσωµεν
pisteusōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
pisteuO

soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ergazē

vi HA med präs 2 sg
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εργαζη

DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-WIRKEN

Unsere Väter aßen
das Manna in der
Wildnis, so wie es
geschrieben ist:
Brot aus dem
Himmel gab Er
ihnen zu essen!"

31

6:31

Jo
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 3 nom pl m

VATER

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

µαννα
manna

manna
MANNA  Hebräisch  ZÄHLEN, Zuweisung

SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl
phagO (esthiO)
ESSEN

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ
pateres
VÄTER

patEr

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MANNA
Hebräisch

εφαγον
ephagon

en
IN
präp
en

ÖDE

erEmos

kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω
erēmō

a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

καθωσ

adv
kathOs

estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten
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γεγραµµενον
gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

graphO

αρτον
arton

n_ 2 akk sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

AUS
präp

AUS, von ...

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

vp ZU med präs nom sg n

SCHREIBEN, geschrieben

BROT

εκ
ek

ek

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

ouranou

n_ 2 gen sg m

edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φαγειν

vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

εδωκεν

Er-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

phagein
BEIM-ESSEN-SEIN

Da sagte Jesus
nun zu ihnen:
"Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Nicht Mose
hat euch das Brot
aus dem Himmel
gegeben, sondern
Mein Vater gibt
euch das wahrhafte
Brot aus dem
Himmel;

32

6:32

Jo ειπεν

-sagTE

eipon (legO)

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αµην
amēn

Hebräisch
amEn

αµην

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

iEsous

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn
AMEN
Hebräisch

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ou
NICHT
adv neg absolut

λεγω
legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH

humeis

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

MOSE
n_ nom sg m

dedōken
er-HAT-GEGEBEN

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσησ
mōusēs

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

δεδωκεν

vi ZU akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

pp 2 dat pl

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

arton
BROT
n_ 2 akk sg m
artos

εκ
ek

präp d_ gen sg m
ho/hE/to

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho

d_ nom sg m

αρτον

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

AUS

ek
AUS, von ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

αλλ

alla

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER

VATER

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

διδωσιν
didōsin

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

arton
BROT
n_ 2 akk sg m
artos

n_ 3 nom sg m
patEr

µου
mou

egO

Er-IST-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg

υµιν
humin

humeis

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτον

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

a_ akk sg m

WAHRHAFTIG

ek

ek

tou

d_ gen sg m

ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθινον
alēthinon
WAHRHAFTIGE

alEthinos

denn das Brot
Gottes ist der, der
aus dem Himmel
herabsteigt und der
Welt Leben gibt."

33

6:33

Jo

DAS

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αρτοσ
artos

n_ 2 nom sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

BROT

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταβαινων
katabainōn
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDE

katabainO

ek

präp

AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho

ho/hE/to
vp HA akt präs nom sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εκ

AUS

ek

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

kai
UND
konj

zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

διδουσ
didous
BEIM-GEBEN-SEIENDE

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

ουρανου

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

kai
UND, auch

ζωην

vp HA akt präs nom sg m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tō

ho/hE/to

κοσµω
kosmō

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck
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Da sagten sie nun
zu Ihm: "Herr, gib
uns dieses Brot
allezeit!"

34

6:34

Jo ειπον
eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

προσ

ZU
präp

ZU, ...

pp akk sg m
autos/autE/auto

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)

oun pros

pros

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Herr !

παντοτε
pantote

adv
pantote

SEI-DU-BEIM-GEBEN

ηµιν

UNS

WIR / UNSER / UNS

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

δοσ
dos

vm HA akt präs 2 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

αρτον

n_ 2 akk sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

dieses
ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arton
BROT

τουτον
touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Jesus erwiderte
ihnen: "Ich bin das
Brot des Lebens!
Wer zu Mir kommt,
wird keinesfalls
hungern, und wer
an Mich glaubt, den
wird nie mehr
dürsten.

35

6:35

Jo
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

ειπεν
oun

oun

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εγω

ICH
pp 1 nom sg

eimi

vi HA akt präs 1 sg

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

αρτοσ

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

DES

ho/hE/to

ζωησ

zOE
LEBEN

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erchomenos
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN

ZU

ZU, ...

artos
BROT
n_ 2 nom sg m

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

ο

d_ nom sg m

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
erchomai

προσ
pros

präp
pros

εµε
eme
MICH

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ου

adv neg absolut

mē

part neg bedingt
mE

πειναση

er-MÖGE-BEIM-HUNGERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
peinaO
HUNGERN

και
kai

konj

UND, auch

ο
ho pisteuōn

pisteuO

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

peinasē
UND

kai

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευων

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

eis

präp

εµε
eme

egO

ου

NICHT

ou

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διψησει
dipsēsei
er-WIRD-BEIM-DURSTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

DURSTEN, dürsten

πωποτε
pōpote

adv

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals
dipsaO

?-WIE-?-als

pOpote

Jedoch sagte Ich
euch schon, dass
ihr Mich wohl
gesehen habt, aber
Mir doch nicht
glaubt.

36

6:36

Jo αλλ

konj
alla

eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

humin
οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

και

UND
konj
kai

all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ειπον

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kai

UND, auch

heōrakate
IHR-HABT-GESEHEN

SEHEN, siehe zu

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

konj adv neg absolut

εωρακατε

vi ZU akt präs 2 pl
horaO

me
MICH

egO

και
kai
UND

kai
UND, auch

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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πιστευετε
pisteuete

vi HA akt präs 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden ICH / MEINER / MIR / MICH

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

Alles, was der
Vater Mir gibt, wird
bei Mir eintreffen
und bleiben, und
wer zu Mir kommt,
den werde Ich
keinesfalls
hinaustreiben;

37

6:37

Jo παν

JEDES
a_ akk sg n

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι
moi
MIR

egO

pan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

διδωσιν
didōsin
-IST-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg
didOmi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ho/hE/to

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

προσ

pros
ZU, ...

MICH
pp 1 akk sg
egO

es-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
hEkO

και
kai

konj
kai

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER

pros
ZU
präp

εµε
eme

ICH / MEINER / MIR / MICH

ηξει
hēxei

EINTREFFEN

UND

UND, auch

ton
DEN

ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
pros
ZU MICH

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
ou
NICHT

ou

ερχοµενον
erchomenon

vp HA med präs akk sg m
erchomai
KOMMEN

προσ

präp
pros
ZU, ...

µε
me

egO
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN ICH-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

vk HA akt fut 1 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εκβαλω
ekbalō

ekballO

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

adv

denn Ich bin nicht
aus dem Himmel
herabgestiegen,
dass Ich Meinen
Willen tue, sondern
den Willen dessen,
der Mich gesandt
hat.

38

6:38

Jo

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

katabebēka

vi ZU akt präs 1 sg
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

apo

του

DES

ho/hE/to

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

καταβεβηκα

ICH-BIN-HERAB-GESCHRITTEN

απο
apo
VON
präp

VON

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουχ
ouch

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

NICHT
adv neg absolut
ou

hina
DASS

hina

vi/vk HA akt fut 1 sg
poieO

to thelēma

n_ 3 akk sg n
thelEma

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησω
poiēsō
ICH-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα

WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

το

d_ akk sg n

εµον
emon

ps 1 akk sg n
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το
to

θεληµα
thelēma

n_ 3 akk sg n

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

SENDenden
vp TA akt unbest gen sg m

SENDEN

MEINE

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOLLEN-Folge

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψαντοσ
pempsantos

pempO

µε

pp 1 akk sg

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Dies ist der Wille
dessen, der Mich
gesandt hat, dass
Ich nichts von
alldem verliere,
was Er Mir

39

6:39

Jo τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

δε

ABER
konj

ABER

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

touto

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

de

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

το
to

d_ nom sg n

θεληµα
thelēma

thelEma

του
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gegeben hat,
sondern es am
letzten Tag
auferstehen lasse.

πεµψαντοσ
pempsantos

vp TA akt unbest gen sg m
pempO
SENDEN

me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παν

JEDES

pas

SENDenden

µε

pp 1 akk sg
egO

ινα

DASS
pan

a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WELCHES
pr akk sg n

δεδωκεν

didOmi

moi
MIR
pp 1 dat sg

µη
mē

part neg bedingt
mE

ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

dedōken
Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

apolesō
ICH-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
apollumi

εξ

präp

AUS, von ...

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολεσω

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ex
AUS

ek

autou
seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αναστησω

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN

αλλα
alla
ANDERS
konj

anastēsō

vi HA akt fut 1 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

αυτο

es
pp akk sg n
autos/autE/auto

präp

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατη

LETZTEN

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

eschatē

a_ dat sg f

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera

ηµερα
hēmera

TAG

Denn das ist der
Wille Meines
Vaters, dass jeder,
der den Sohn
schaut und an Ihn
glaubt, äonisches
Leben habe; und
Ich werde ihn am
letzten Tag
auferstehen
lassen."

40

6:40

Jo
touto
dieses
pd nom sg n

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

to

d_ nom sg n

θεληµα

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

GEWISS-DEMNACH
konj

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

ινα
pas
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tou
DES

ho/hE/to

πατροσ

ICH / MEINER / MIR / MICH

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πασ

a_ nom sg m
pas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεωρων

BEIM-schauEN-SEIENDE

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion
SOHN

huios
konj

UND, auch

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

theōrōn

vp HA akt präs nom sg m
theOreO

τον
ton
DEN
d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

και
kai
UND

kai

πιστευων
pisteuōn

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ
eis

präp

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εχη
echē

vk HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

echO

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f

LEBEN

αιωνιον

aiOnios

kai
UND

kai
UND, auch

αναστησω

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

LEBEN

zOE

aiōnion
äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

και

konj

anastēsō

vi HA akt fut 1 sg
anistEmi

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

egō
εν

präp
en

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
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εσχατη

a_ dat sg f
eschatos

ηµερα

n_ 1 dat sg f
hEmera

eschatē
LETZTEN

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

hēmera
TAG

TAG

Da murrten nun die
Juden über Ihn,
weil Er gesagt
hatte: Ich bin das
Brot, das aus dem
Himmel
herabgestiegen ist
-, 

41

6:41

Jo
egogguzon
SIE-MURRTEN

gogguzO
MURREN, murmeln

oun
DANN
konj
oun

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaioi

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

εγογγυζον

vi TA akt verg 3 pl

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE(p)

ιουδαιοι

JUDÄischen

ioudaios

περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

peri

präp
peri

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

hoti eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

εγω

egO

ειµι
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

artos

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταβασ
katabas

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

αρτοσ

BROT
n_ 2 nom sg m
artos

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

HERAB-SCHREITende
vp TA akt unbest nom sg m

εκ

του

d_ gen sg m

ουρανου

SIEH-HINAUFS
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

und sie fragten: "Ist
dieser nicht Jesus,
der Sohn Josephs,
dessen Vater und
Mutter uns vertraut
sind? Wieso
behauptet Er nun:
Aus dem Himmel
bin Ich
herabgestiegen -?  

42
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Jo

konj

UND, auch

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

ouch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και
kai
UND

kai

elegon
SIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουχ

NICHT

ou

Dieser

houtos/hautE/touto

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

ιησουσ

n_ nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m

υιοσ

SOHN, [das Junge]

iōsēph
JOSEPH

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

ου

DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

ιωσηφ

ni Name
iOsEph

hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

UND

UND, auch

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον

DEN

και
kai

konj
kai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητερα
mētera

mEtEr
MUTTER

?-WIE
adv int

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

MUTTER
n_ 3 akk sg f

πωσ
pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

oun

konj

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
hoti

ek

präp
ek

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουτοσ
houtos
Dieser

houtos/hautE/touto

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ

AUS

AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ouranos
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καταβεβηκα
katabebēka

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ICH-BIN-HERAB-GESCHRITTEN
vi ZU akt präs 1 sg
katabainO

Daher antwortete
ihnen Jesus: "Murrt
nicht
untereinander!

43

6:43

Jo
apekrithē

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND
konj
kai
UND, auch

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ουν
oun
DANN
konj
oun

iēsous

n_ nom sg m

και
kai

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη
mē
NEIN

mE

gogguzete
SEID-IHR-BEIM-MURREN

gogguzO
MURREN, murmeln

autois

pp dat pl m part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γογγυζετε

vm HA akt präs 2 pl

meta

MIT, Gmit, Anach

αλληλων

einander
pz gen pl m
allElOn

µετα

MIT
präp
meta

allēlōn

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

Niemand kann zu
Mir kommen, wenn
der Vater, der Mich
gesandt hat, ihn
nicht zieht; und Ich
werde ihn am
letzten Tag
auferstehen lassen.

44
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Jo ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEINNICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

δυναται

vi HA med präs 3 sg
dunamai

elthein

vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

MICH
pp 1 akk sg

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr

µε
me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ean
WENN-ETWA

µη
mē

part neg bedingt
mE

ο
ho

d_ nom sg m

πατηρ

VATER

VATER

ο
ho

SENDende

SENDEN

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

helkusē
Er-MÖGE-BEIM-ZIEHEN-SEIN-WERDEN

helkO/helkuO
ZIEHEN

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψασ
pempsas

vp TA akt unbest nom sg m
pempO

µε
me
MICH

egO

ελκυση

vk HA akt fut 3 sg

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

και
kai
UND

kai
UND, auch

εγω

pp 1 nom sg
egO

αναστησω

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anastēsō

vi HA akt fut 1 sg
anistEmi

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

εν

präp
en

τη
tē
DEM

εσχατη
eschatē

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

n_ 1 dat sg f
hEmera

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LETZTEN
a_ dat sg f

ηµερα
hēmera
TAG

TAG

In den Propheten
ist geschrieben: Sie
werden alle von
Gott gelehrt sein.
Jeder nun, der vom
Vater hört und die
Wahrheit lernt,
kommt zu Mir.

45
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Jo εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

γεγραµµενον
gegrammenon

vp ZU med präs nom sg n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

ho/hE/to

estin
es-IST-SEIEND (für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

εν

präp
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηταισ
kai

konj

εσονται
pantes
ALLE

prophētais
VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

και

UND

kai
UND, auch

esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

παντεσ

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

διδακτοι
didaktoi
geLEHRt
a_ nom pl m
didaktos
geLEHRt, gelehrt
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a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

πασ
pas
JEDER

pas

ουν

konj
oun

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ακουσασ

HÖRende
vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

παρα
para
BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

και

UND
konj
kai

BEIM-LERNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
manthanO

akousas
DES

πατροσ

patEr
VATER

kai

UND, auch

µαθων
mathōn

LERNEN,  id. erfahren

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheian

n_ 1 akk sg f
alEtheia

ερχεται
erchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

προσ

ZU
präp
pros

eme
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

αληθειαν

WAHRheit

WAHRheit

pros

ZU, ...

εµε

pp 1 akk sg

Nicht, dass jemand
den Vater gesehen
hätte, wenn nicht
der, der bei Gott
ist, dieser hat den
Vater gesehen.
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Jo

adv neg absolut
ou

οτι

konj

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

ουχ
ouch
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ton

d_ akk sg m
VATER

-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εωρακεν
heōraken

horaO
SEHEN, siehe zu

tis

ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ei

µη
mē

mE

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ων
ōn

vp HA akt präs nom sg m

SEIN,  id. gelten

BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

houtos
DieserSEIENDE

eimi

παρα
para

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

ουτοσ

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Er-HAT-GESEHEN

horaO

τον
ton
DEN

patera

n_ 3 akk sg m

εωρακεν
heōraken

vi ZU akt präs 3 sg

SEHEN, siehe zu

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER

patEr
VATER

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Wer
an Mich glaubt, hat
äonisches Leben.

47
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Jo

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

λεγω υµιν

humeis

αµην
amēn

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER
d_ nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

HINEIN

εµε
eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hoti

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευων
pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
pisteuO

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

MICH
pp 1 akk sg

εχει

er-IST-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

αιωνιον

a_ akk sg f

echei

vi HA akt präs 3 sg
LEBEN

aiōnion
äonisches

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Ich bin das Brot
des Lebens.

48
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Jo εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

artos
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
zOE

egō
ICH

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg

ho

ho/hE/to

αρτοσ

BROT
n_ 2 nom sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

ζωησ
zōēs
LEBENS

LEBEN
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Eure Väter aßen
das Manna in der
Wildnis und
starben.

49
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Jo οι
pateres
VÄTER

patEr
VATER

υµων

pp 2 gen pl vi TA akt verg 3 pl

ESSEN

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

µαννα
manna
MANNA
Hebräisch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ

n_ 3 nom pl m

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

εφαγον
ephagon
SIE-ASSEN

phagO (esthiO)

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
manna
MANNA  Hebräisch  ZÄHLEN, Zuweisung

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

και
kai

kai

apethanon

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

tē
DER

ho/hE/to

erēmō
ÖDE
a_/n_ dat sg f

UND
konj

UND, auch

απεθανον

SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl

Dies ist das Brot,
das aus dem
Himmel
herabsteigt, damit
man davon esse
und nicht sterbe.

50
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Jo
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

εστιν
estin
-IST-SEIEND

eimi

ο

DAS
artos

n_ 2 nom sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS

ek

ουτοσ

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτοσ

BROT

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

εκ
ek

präp

AUS, von ...

του

ho/hE/to

ουρανου
ouranou

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDE
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

καταβαινων
katabainōn

vp HA akt präs nom sg m
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ινα τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

ex

präp
ek

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξ

AUS

AUS, von ...

seiner
pp gen sg m

φαγη
phagē
er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

kai

kai

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vk HA akt präs 3 sg
phagO (esthiO)

και

UND
konj

UND, auch

µη

NEIN
apothanē

vk HA akt präs 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποθανη

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

Ich bin das
lebendige Brot, das
aus dem Himmel
herabgestiegen ist.
Wenn jemand von
diesem Brot isst,
wird er leben für
den Äon. Das Brot
aber, das Ich für
das Leben der Welt
geben werde, ist
Mein Fleisch."
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Jo εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

ο
ho
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

artos
BROT

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ICH
pp 1 nom sg

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m
ho/hE/to

αρτοσ

n_ 2 nom sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ο

DAS

ζων
zōn

zaO

DAS
d_ nom sg m

AUS
präp
ek

tou

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
ouranos

BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LEBEN, lebendig

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ
ek

AUS, von ...

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

καταβασ
katabas

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ean
WENN-ETWA
part kond
ean

HERAB-SCHREITende

katabainO

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)
ESSEN

εκ
ek
AUS
präp
ek

tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

φαγη
phagē

vk HA akt präs 3 sg

AUS, von ...

τουτου
toutou

pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

του
tou
DES

ho/hE/to

αρτου
artou
BROTES
n_ 2 gen sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

er-WIRD-BEIM-LEBEN-SEIN

εισ

HINEINdieses

houtos/hautE/touto
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
artos

ζησει
zēsei

vi HA akt fut 3 sg
zaO
LEBEN, lebendig

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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τον

Äon

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

και

UND
konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

artos
BROT
n_ 2 nom sg m
artos

δε

ABER
konj
de

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα
aiōna

n_ 3 akk sg m

kai

kai
UND, auch

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

de

ABER

ον
hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

η

DAS

ho/hE/to

sarx

sarx
FLEISCH

µου

MEINER
pp 1 gen sg

WELCHES

hos/hE/ho

εγω

ICH / MEINER / MIR / MICH

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
didOmi

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρξ

FLEISCH
n_ 3 nom sg f

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

huper
für
präp

τησ

DES

ho/hE/to

tou
DES
d_ gen sg m

kosmou

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

ζωησ
zōēs

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

υπερ

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS

kosmos

LEBENS
n_ 1 gen sg f
zOE
LEBEN

Daraufhin zankten
sich nun die Juden
untereinander und
sagten: "Wie kann
denn dieser uns
Sein Fleisch zu
essen geben?"

52

6:52

Jo εµαχοντο

machomai

ουν
oun

προσ αλληλουσ
allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

emachonto
SIE-KÄMPFTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

KÄMPFEN, zanken

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

einander

d_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

adv int
pOs

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

λεγοντεσ
legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πωσ
pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ουν
oun

dunatai

dunamai

ουτοσ
houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

dounai
GEBEN

δυναται

-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ηµιν
hēmin

δουναι

vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

σαρκα
sarka

sarx
FLEISCH

αυτου
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φαγειν

phagO (esthiO)
ESSEN

Daher sagte Jesus
zu ihnen:
"Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Wenn ihr das
Fleisch des Sohnes
des Menschen
nicht esst und sein
Blut nicht trinkt,
habt ihr kein
äonisches Leben in
euch.

53
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Jo

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

DANN

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous

αµην

Hebräisch
amEn

αµην

Hebräisch
amEnho/hE/to

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

ean

part kond

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λεγω
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

εαν

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

NEIN

phagēte
IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)
ESSEN

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarka

n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SOHN, [das Junge]

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαγητε

vk HA akt präs 2 pl

την

DAS

ho/hE/to

σαρκα

FLEISCH

του

d_ gen sg m

υιου
huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m
huios

DES

ho/hE/to

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

και
kai

UND, auch

piēte
IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
pinO

ανθρωπου
anthrōpou

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

UND
konj
kai

πιητε

TRINKEN
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αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haima

BLUT, Geblüt

Seiner
pp gen sg m

DAS

αιµα

BLUT
n_ 3 akk sg n
haima

ουκ
ouk
NICHT

ou

echete
ζωην

n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

zōēn
LEBEN

aiōnion

a_ akk sg f
aiOnios

IN, inmitten,  id. unter, mit

αιωνιον

äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

εν
en
IN
präp
en

heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

εαυτοισ

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Wer Mein Fleisch
isst und Mein Blut
trinkt, hat
äonisches Leben,
und Ich werde ihn
am letzten Tag
auferstehen lassen;

54
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Jo

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρωγων
trōgōn

trOgO

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCH
n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

και

kai

ο
ho
DER BEIM-KAUEN-SEIENDE

vp HA akt präs nom sg m

KAUEN,  id. essen

µου
mou

egO

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

σαρκα
sarka kai

UND
konj

UND, auch

πινων

BEIM-TRINKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ICH / MEINER / MIR / MICH

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BLUT
n_ 3 akk sg n

BLUT, Geblüt
echO

pinōn

pinO
TRINKEN

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

το
to

αιµα
haima

haima

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζωην
zōēn
LEBEN äonisches

a_ akk sg f

καγω

UND-ICH

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

αιωνιον
aiōnion

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

kagō

pp 1 nom sg kon
kagO

anastēsō
αυτον
auton

pp akk sg m

αναστησω

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατη

LETZTEN
a_ dat sg f

ηµερα

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

τη
tē

d_ dat sg f

eschatē

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

hēmera
TAG

denn Mein Fleisch
ist wahre Speise,
und Mein Blut ist
wahrer Trank.

55
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Jo
hē gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 3 nom sg f

FLEISCH

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

αληθησ

WAHRE
a_ nom sg f

WAHR, Wahres

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

σαρξ
sarx
FLEISCH

sarx

MEINER
pp 1 gen sg
egO

alēthēs

alEthEs

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

και
kai

kai

το
to
DAS
d_ nom sg n

haima
BLUT
n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αληθησ
alēthēs

alEthEs
WAHR, Wahres

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

βρωσισ
brōsis
SPEISung
n_ 3 nom sg f
brOsis
SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

UND
konj

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα

haima

µου

MEINER WAHRES
a_ nom sg f

εστιν
estin

TRINKen

posis
TRINKung, TRINKen, (Trunk), Trank

ποσισ
posis

n_ 3 nom sg f
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Wer Mein Fleisch
isst und Mein Blut
trinkt, bleibt in Mir
und Ich in ihm.

56

6:56

Jo ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρωγων

trOgO
KAUEN,  id. essen

MEINER

egO

την
tēn

ho/hE/to

σαρκα

FLEISCH

kai
UND

kai
UND, auch

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

trōgōn
BEIM-KAUEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarka
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
sarx

και

konj

pinōn

pinO
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein BLUT, Geblüt

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πινων

BEIM-TRINKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

TRINKEN

µου
mou
MEINER

το

DAS

ho/hE/to

αιµα
haima
BLUT
n_ 3 akk sg n
haima

en
IN
präp

εµοι
emoi

er-IST-BEIM-BLEIBEN

menO

UND-ICH
en

en

µενει
menei

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

καγω
kagō

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

ihm

autos/autE/auto

So wie Mich der
lebendige Vater
ausgesandt hat
und Ich um des
Vaters willen lebe,
so wird auch jener,
der Mich isst, um
Meinetwillen leben.

57
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Jo καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

apesteilen

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

pp 1 akk sg
egO

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-LEBEN-SEIENDE

zaO
LEBEN, lebendig

kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs

απεστειλεν

-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

µε
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ζων
zōn

vp HA akt präs nom sg m

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m
patEr

καγω

kagO

ζω
zō

zaO
LEBEN, lebendig

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

VATER

VATER

kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ICH-BIN-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 sg

DURCH

dia

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

VATER

kai

kai

ο

d_ nom sg m

τρωγων

BEIM-KAUEN-SEIENDE

trOgO

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τον

DEN

ho/hE/to

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr

και

UND
konj

UND, auch

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

trōgōn

vp HA akt präs nom sg m

KAUEN,  id. essen

µε
me

pp 1 akk sg

κακεινοσ
kakeinos
UND-jener

kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

zēsei
er-WIRD-BEIM-LEBEN-SEIN

zaO
LEBEN, lebendig

pd nom sg m

ζησει

vi HA akt fut 3 sg

δι
di

präp
dia

eme

egO

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εµε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Dies ist das Brot,
das aus dem
Himmel
herabgestiegen ist:
keines, wie es die
Väter aßen und
starben. Wer
dieses Brot isst,
wird für den Äon
leben."

58

6:58

Jo
houtos
dieses

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτοσ
artos
BROT
n_ 2 nom sg m
artos

ho
DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ex
AUS

ek
AUS, von ...

ουτοσ

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

eimi

ο

d_ nom sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ο

ho/hE/to

εξ

präp

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ouranos

καταβασ
katabas

vp TA akt unbest nom sg m
katabainO

ouranou
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

HERAB-SCHREITende

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ου

NICHT
adv neg absolut

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ

patEr

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kathōs

adv

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

pateres
VÄTER
n_ 3 nom pl m

VATER
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vi TA akt verg 3 pl

kai

kai
UND, auch

apethanon
SIE-VON-STARBEN

ho

ho/hE/to

BEIM-KAUEN-SEIENDE dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εφαγον
ephagon
SIE-ASSEN

phagO (esthiO)
ESSEN

και

UND
konj

απεθανον

vi TA akt verg 3 pl
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρωγων
trōgōn

vp HA akt präs nom sg m
trOgO
KAUEN,  id. essen

τουτον
touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arton

n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ζησει

er-WIRD-BEIM-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

eis
HINEIN
präp

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

τον

DAS
d_ akk sg m

αρτον

BROT

artos

zēsei

zaO
LEBEN, lebendig

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα

Äon
n_ 3 akk sg m
aiOn

aiōna

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Das sagte Er, als
Er in der Synagoge
zu Kapernaum
lehrte.

59

6:59

Jo
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

συναγωγη
sunagōgē

διδασκων

BEIM-LEHREN-SEIEND

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εν
en
IN ZUSAMMEN-FÜHRUNG

n_ 1 dat sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

didaskōn

vp HA akt präs nom sg m
didaskO
LEHREN

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

KAPERNAUM
ni Name
kapharnaoum

präp
en

καφαρναουµ
kapharnaoum

KAPERNAUM

Viele nun von
Seinen Jüngern,
die es gehört
hatten, sagten:
"Dieses Wort ist
hart; wer kann es
anhören?"
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6:60

Jo
polloi
VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ακουσαντεσ

HÖRende

akouO

AUS
präp

AUS, von ...

d_ gen pl m

πολλοι

a_ nom pl m

oun

konj

akousantes

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

εκ
ek

ek

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn

n_ 1 gen pl m

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

a_ nom sg m

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou

autos/autE/auto

eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)

σκληροσ
sklēros
HART

sklEros
HART

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

ο

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ουτοσ

diese
pd nom sg m

IRGEND

tis/tis/ti

houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δυναται
dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αυτου
autou
ihrer

ακουειν
akouein
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präsvi HA med präs 3 sg

dunamai
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akouO
HÖREN

Weil Jesus bei Sich
Selbst wusste,
dass Seine Jünger
darüber murrten,
sagte Er zu ihnen:
"Nehmt ihr das
zum Anstoß?
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Jo ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

ABER

ho
DER

vp ZU akt präs nom sg m

δε
de
ABER

de

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

iēsous

n_ nom sg m

εν
en

en
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εαυτω

Sich-SELBST
heautō

pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti gogguzO

MURREN, murmeln

betreffs

peri

dieses
pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, diesesWELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γογγυζουσιν
gogguzousin
SIE-SIND-BEIM-MURREN
vi HA akt präs 3 pl

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai

mathEtEs

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner
pp gen sg m

Er-sagTE

eipon (legO)

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

touto
dieses

υµασ
humasautois

ihnen

τουτο

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

vi HA akt präs 3 sg
skandalizO

σκανδαλιζει
skandalizei
es-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

Was nun, wenn ihr
schaut, wie der
Sohn des
Menschen dahin
aufsteigt, wo Er
zuvor war?
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Jo εαν

ean

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν

konj

θεωρητε
theōrēte
IHR-MÖGT-BEIM-schauEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

υιον
huion
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 gen sg m

του

DES

ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

anabainonta

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναβαινοντα

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
anabainO

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ēn
το
to
DAS

proteron

a_/n_ akk sg n kmp

προτερον

VORmaligere

proteros (pro)
VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

Der Geist ist es,
der lebendig
macht; das Fleisch
nützt dabei
überhaupt nichts.
Die Worte, die Ich
zu euch
gesprochen habe,
sind Geist und sind
Leben.
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Jo
to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist -IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

d_ nom sg n n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

το
to
DER

ζωοποιουν
zōopoioun

vp HA akt präs nom sg n
zOopoieO
LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

ouk

adv neg absolut
ou

BEIM-LEBEND-machEN-SEIENDE

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρξ
sarx
FLEISCH
n_ 3 nom sg f
sarx
FLEISCH

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ōphelei
-IST-BEIM-nutzEN

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωφελει

vi HA akt präs 3 sg
OpheleO

τα
ta

ho/hE/to
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rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 nom pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

α
ha

pr akk pl n

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λελαληκα
lelalēka
ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg

ρηµατα

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH
pp 1 nom sg

laleO
SPRECHEN,  id. reden

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

πνευµα
pneuma

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten UND, auch LEBEN

estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

υµιν
humin

humeis

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

και
kai
UND
konj
kai

ζωη
zōē
LEBEN
n_ 1 nom sg f
zOE

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

Jedoch sind einige
unter euch, die
nicht glauben."
Jesus wusste
nämlich von
Anfang an, wer die
waren, die nicht
glaubten, und wer
es war, der Ihn
verraten würde.

64
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Jo αλλ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

εξ

AUS
präp

AUS, von ...

humōn
EUER

all

alla

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ex

ek

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hoi
WELCHE(p)

τινεσ οι

pr nom pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

πιστευουσιν
pisteuousin

vi HA akt präs 3 pl

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-BEIM-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ēdei

vi ZU akt verg 3 sg

gar

gar

απ
ap

apo

ηδει

-HATTE-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

VON
präp

VON

αρχησ
archēs
URSPRUNGS

d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 1 gen sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous

tines
IRGEND(p)

tis/tis/ti

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

hoi

d_ nom pl m

τινεσ

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιστευοντεσ

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
pisteuO

kai

kai
UND, auch

µη
mē
NEIN

mE

pisteuontes

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και

UND
konj

tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin ho

DER
d_ nom sg m

τισ

px nom sg m
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND-WERDENDE

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παραδωσων
paradōsōn

vp HA akt fut nom sg m

auton

Weiter sagte Er:
"Deshalb habe Ich
euch versichert,
dass niemand zu
Mir kommen kann,
wenn es ihm nicht

65
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Jo και
kai
UND

elegen

vi TA akt verg 3 sg

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
kai
UND, auch

ελεγεν

Er-sagTE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δια
dia
DURCH
präp
dia houtos/hautE/touto
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vom Vater gegeben
ist." eirēka

ICH-HABE-GEredET
vi ZU akt präs 1 sg

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειρηκα

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai

προσ

ZU
präp
pros

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m

δυναται

vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

elthein

vn HA akt präs

KOMMEN

pros

ZU, ...

eme
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

η

SEIN,  id. gelten

εµε

pp 1 akk sg
egO

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

mē

mE

ē

es-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi

δεδοµενον

(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō
ihm AUS

präp

dedomenon

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek

ek
AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

Aus diesem Grund
gingen nun viele
Seiner Jünger
davon und zogen
nicht mehr mit Ihm
umher.

66
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Jo
ek
AUS

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

VIELE
a_ nom pl m

εκ
ek

ek
AUS, von ...

εκ

präp
ek
AUS, von ...

τουτου
toutou
dieses
pd gen sg n
houtos/hautE/touto

konj
oun

πολλοι
polloi

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

AUS
präp

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

LERNer Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

των

DER(p)

ho/hE/to

mathētōn

n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apēlthon
SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta
DIE(p)

ho/hE/to

HINTEN

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

και
kai
UND
konj

UND, auch

απηλθον

aperchomai

eis
τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπισω
opisō

adv
opisO kai

ουκετι

adv
ouketi

µετ

MIT
präp
meta

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

περιεπατουν
periepatoun

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ouketi
NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

met

MIT, Gmit, Anach SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-UMher-TRATEN
vi TA akt verg 3 pl
peripateO

Daraufhin fragte
Jesus nun die
Zwölf: "Ihr wollt
doch nicht auch
weggehen?"
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Jo ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho
DER

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

d_ dat pl m

eipen
ουν

DANN
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort part neg bedingt

mE

UND
konj

UND, auch

humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

θελετε

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
kai

kai

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis

thelete

thelO
WOLLEN

υπαγειν
hupagein
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
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Simon Petrus
antwortete Ihm:
"Herr, zu wem
sollen wir gehen?
Du hast Worte
äonischen Lebens;

68
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Jo

apokrinomai

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σιµων
simōn

n_ 3 nom sg m
simOn

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autō
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετροσ
petros

petros

κυριε

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ZU

τινα

IRGENDPetrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

kurie

n_ 2 vok sg m
kurios

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

tina

px akk sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apeleusometha

vi HA med fut 1 pl
aperchomai

ρηµατα
rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n n_ 1 gen sg f

zOE
LEBEN

απελευσοµεθα

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-VON-KOMMEN-SEIN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ζωησ
zōēs
LEBENS

äonischen

aiOnios

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αιωνιου
aiōniou

a_ gen sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

echeis

vi HA akt präs 2 sg
echO

und wir haben
geglaubt und
erkannt, dass Du
der Heilige Gottes
bist."
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Jo και

UND
pepisteukamen
WIR-HABEN-GEGLAUBT
vi ZU akt präs 1 pl

και

konj

UND, auch

vi ZU akt präs 1 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

kai

konj
kai
UND, auch

ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

πεπιστευκαµεν

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

kai
UND

kai

εγνωκαµεν
egnōkamen
WIR-HABEN-GEKANNT

οτι

konj

su
DU

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

αγιοσ
hagios

a_/n_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

eimi

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGE

hagios

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

Jesus antwortete
ihnen: "Habe nicht
Ich euch Zwölf
erwählt? Und einer
von euch ist ein
Widerwirker."

70
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Jo

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

kai

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)

απεκριθη
apekrithē

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ

JESUS
kai
UND
konj

UND, auch

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

autois

autos/autE/auto

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

υµασ

humeis

τουσ

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf
eklegO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

EINER

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort
dOdeka

εξελεξαµην
exelexamēn
ICH-AUS-LEGE-(für_Mich)
vi TA med unbest 1 sg

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

εισ
heis

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

humeis

διαβολοσ

n_ 2 nom sg m
diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

εξ
ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

diabolos
DURCH-WERFER

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

Damit meinte Er
Judas, den Sohn
des Simon Iskariot;
denn dieser sollte
Ihn demnächst
verraten, und er
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6:71

Jo
elegen de

ABER
konj
de

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαν
ioudan

n_ 1 akk sg m
ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

σιµωνοσ

n_ 3 gen sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ελεγεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

ABER

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

JUDAS
simōnos
SIMONS
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war einer von den
Zwölf.

ISKARIOTers
n_ 1 gen sg m

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ισκαριωτου
iskariōtou

iskariOtEs

houtos

houtos/hautE/touto

GEWISS-DEMNACH

εµελλεν

vi TA akt verg 3 sg
mellO

emellen
er-ANSCHICKTE

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

paradidOmi

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
heis

a_ nom sg m

παραδιδοναι
paradidonai
BEI-GEBEN
vn TA akt unbest

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ων

vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

ek
AUS
präp
ek

tōn
DER(p)

dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka

ōn
SEIEND

εκ

AUS, von ...

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

Danach zog Jesus
in Galiläa umher;
denn Er wollte nicht
durch Judäa
gehen, weil die
Juden Ihn zu töten
suchten.

1

7:1

Jo
kai
UND

kai
UND, auch

meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

diese(p)

houtos/hautE/touto

-UMher-TRAT

peripateO

DER
d_ nom sg m

και

konj

µετα

präp

ταυτα
tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

περιεπατει
periepatei

vi TA akt verg 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν
en
IN
präp

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaia
GALILÄA
n_ 1 dat sg f

ιησουσ
iēsous
JESUS

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f

γαλιλαια

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ου

ou

gar

konj
gar

ηθελεν
ēthelen

WOLLEN

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg
thelO

en tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαια

n_ 1 dat sg f

περιπατειν
ezētoun
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
zEteO

ioudaia
JUDÄA

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

peripatein
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εζητουν

SUCHEN

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

ioudaioi
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
apokteinO

αυτον

autos/autE/auto

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m
ioudaios

αποκτειναι
apokteinai
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN, töten

Es war aber das
Laubhüttenfest der
Juden nahe.

2

7:2

Jo ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER

ABER

NAHE

NAHE

η
hē

ho/hE/to

FEST

FEST

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

ēn

vi TA akt verg 3 sg konj
de

εγγυσ
eggus

adv
eggus

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εορτη
heortē

n_ 1 nom sg f
heortE

DER(p)

ho/hE/to

ιουδαιων

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκηνοπηγια
skēnopēgia
ZELT-FESTHEFTung
n_ 1 nom sg f
skEnopEgia
ZELT+FESTHEFTEN-heit, ZELT+FESTHEFTung, Laubhütten

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

Daher sagten
Seine Brüder zu
Ihm: "Ziehe fort von
hier und gehe nach
Judäa, damit Deine
Jünger auch dort

3

7:3

Jo ειπον
eipon

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

SIE-sagTEN

ουν

DANN

προσ αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Deine Werke
schauen, die Du
tust; DIE(p)

αδελφοι
adelphoi
Brüder

adelphos

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou

autos/autE/auto

metabēthi
SEI-DU-BEIM-MIT-SCHREITEN

metabainO
MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

εντευθεν

IN-sein-PLATZ
adv des Ortes

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

kai
UND
konj
kai
UND, auch

υπαγε
hupage

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

µεταβηθι

vm HA akt präs 2 sg

enteuthen

enteuthen

και

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
hupagO

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaian
JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai

konj
kai

HINEIN

την

DAS

ιουδαιαν

n_ 1 akk sg f
ioudaia

konj

και

UND

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

LERNer, LERNENder, Jünger

DEINER

su

theōrēsōsin

theOreO

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

DIE(p)

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

θεωρησωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-schauEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα

n_ 2 akk pl n
DEINER

α
ha

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ποιεισ
poieis

vi HA akt präs 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

erga
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

WELCHE(p) DU-BIST-BEIM-TUN

poieO

denn niemand tut
etwas im
Verborgenen, wenn
er selbst öffentliche
Geltung sucht.
Wenn Du dies tun
willst, dann
offenbare Dich der
Welt!" -

4

7:4

Jo γαρ
gar

konj

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IRGENDeines

tis/tis/ti

εν
en
IN

en

κρυπτω

VERBORGENEM

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kruptō

a_/n_ dat sg n
kruptos
VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

ποιει
poiei

vi HA akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kai

konj

UND, auch

ζητει

er-IST-BEIM-SUCHEN

zEteO

er-IST-BEIM-TUN

και

UND

kai

zētei

vi HA akt präs 3 sg

SUCHEN

αυτοσ
autos
SELBST
pp nom sg m

en
IN
präp
enautos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

παρρησια

ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest

parrēsia

parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

eimi
SEIN,  id. gelten

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WENN
part kond
ei

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto

DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

φανερωσον
phanerōson
ERSCHEINEN-verursachE-DU
vm TA akt fut 2 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ποιεισ
poieis
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σεαυτον

DICH-SELBST

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω
kosmō

kosmos

seauton

pf 2 akk sg m

τω
tō

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

Denn nicht einmal
Seine Brüder
glaubten an Ihn.

5

7:5

Jo ουδε

NICHT-ABER
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphoi
Brüder
n_ 2 nom pl m

oude

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

γαρ

konj
gar

hoi
αδελφοι

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιστευον

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτου

pp gen sg m

episteuon
SIE-GLAUBTEN
vi TA akt verg 3 pl
pisteuO

εισ

HINEIN
präp
eis

pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nun antwortete
ihnen Jesus: "Für
Mich ist die rechte
Zeit noch nicht da;
für euch aber ist
die rechte Zeit
immer da und
bereit.

6

7:6

Jo
legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

ουν
oun
DANN

oun

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

ο
ho

d_ nom sg m
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

ο
ho
DIE

ho/hE/to

εµοσ
emos

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

oupō

NICHT+BISHER, noch nicht

ο
ho
DIE

ho/hE/to

καιροσ
kairos
FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINE
ps 1 nom sg m
emos/emE/emon

ουπω

NICHT-BISHER
adv
oupO

παρεστιν
parestin
-IST-BEI-SEIEND

pareimi

ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

καιροσ

FRIST
vi HA akt präs 3 sg

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

ο

ho/hE/to

de

konj
de

kairos

n_ 2 nom sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ο

ho/hE/to

υµετεροσ

EURE-mehr
ps 2 nom sg m kmp

EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

pantote

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

humeteros

humeteros/humetera/humeteron (humeis)

παντοτε

JED-als
adv
pantote

pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

hetoimos
BEREITET

παρεστιν
parestin
-IST-BEI-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ετοιµοσ

a_ nom sg m
hetoimos
BEREIT / BEREITET

Die Welt kann euch
nicht hassen; Mich
aber hasst sie, weil
Ich von ihr
bezeuge, dass ihre
Werke böse sind.

7

7:7

Jo

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου
ou

adv neg absolut
ou

dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai

ho
DAS
d_ nom sg m

SYSTEM
n_ 2 nom sg m
kosmos

µισειν

vn HA akt präs

HASSEN

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

eme
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε

ABER

de
ABER

µισει

miseO

κοσµοσ
kosmos

SYSTEM, Welt, Schmuck

misein
BEIM-HASSEN-SEIN

miseO

υµασ
humas

pp 2 akk pl

εµε

egO

de

konj

misei
-IST-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 3 sg

HASSEN
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οτι
hoti

konj
hoti

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µαρτυρω
marturō

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-BIN-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 1 sg
martureO

περι
peri

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DIE(p)

ho/hE/to

erga

n_ 2 nom pl n

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

τα
ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα

WERKE

ergon
WERK, Arbeit

αυτου

seiner
pp gen sg m a_ nom pl n

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

εστιν

SEIN,  id. gelten

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πονηρα
ponēra
böse(p)

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

Zieht ihr zu dem
Fest hinauf, Ich
ziehe noch nicht zu
diesem Fest hinauf,
weil Meine Frist
noch nicht erfüllt
ist."

8

7:8

Jo υµεισ

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

αναβητε

SEID-IHR-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vm HA akt präs 2 pl
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

εορτην
heortēn

heortE
FEST

humeis
IHR

humeis

anabēte

präp

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEST
n_ 1 akk sg f

ταυτην
tautēn

pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dieses

houtos/hautE/touto

egō

pp 1 nom sg
egO

NICHT
adv neg absolut

αναβαινω

ICH-BIN-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
präp
eis

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εορτην

n_ 1 akk sg f
heortE
FEST

anabainō

vi HA akt präs 1 sg
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS
heortēn
FEST

pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµοσ
emos
MEINE
ps 1 nom sg m
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

ταυτην
tautēn
dieses

houtos/hautE/touto
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

FRIST
n_ 2 nom sg m adv

καιροσ
kairos

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ουπω
oupō
NICHT-BISHER

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

peplērōtai

plEroO

πεπληρωται

-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Dies sagte Er zu
ihnen und blieb in
Galiläa.

9

7:9

Jo ταυτα
tauta

pd akk pl n konj

ABER
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER

de

ειπων
eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

autois
ihnen
pp dat pl m

εµεινεν
emeinen

vi TA akt unbest 3 sg

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

Er-BLEIBT

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaia
GALILÄA
n_ 1 dat sg f
galilaia

Als aber Seine
Brüder zum Fest
hinaufgezogen
waren, da zog auch
Er hinauf, nicht
öffentlich, sondern

10

7:10

Jo
hōs

adv

WIE, als, etwa

δε

konj
de

anebēsan
οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphoi
Brüder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ωσ

WIE

hOs

de
ABER

ABER

ανεβησαν

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

d_ nom pl m

αδελφοι

n_ 2 nom pl m
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im Verborgenen. αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

εισ

präp
ho/hE/to

εορτην
heortēn
FEST
n_ 1 akk sg f
heortE
FEST

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοτε
tote kai

UND
konj
kai
UND, auch

αυτοσ
autos

autos/autE/auto

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

και

Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανεβη
anebē

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
anabainO ou

φανερωσ

phanerOs

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

εν
en

präp

phanerōs
ERSCHEINENDerweise
adv

ERSCHEINEND+WIE, ERSCHEINENDerweise, offenbarlich, [öffentlich, deutlich]

ANDERS
konj

WIE

hOs

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κρυπτω

VERBORGENEM
a_/n_ dat sg n
kruptos

kruptō

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

Die Juden suchten
Ihn daher auf dem
Fest und fragten:
"Wo ist jener?"

11

7:11

Jo οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν

DANN

oun

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ezētoun

vi TA akt verg 3 pl

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ioudaioi
JUDÄischen

ioudaios

εζητουν

SIE-SUCHTEN

zEteO
SUCHEN

auton en
IN

tē
DEM
d_ dat sg f

εορτη

FEST
kai
UND
konj
kai

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heortē

n_ 1 dat sg f
heortE
FEST

και

UND, auch

elegon

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pou

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

estin
ελεγον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

που

?-wo
part int
pou

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκεινοσ
ekeinos
Jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

Und unter der
Volksmenge war
viel Gemurmel über
Ihn; die einen
sagten: "Er ist gut",
andere aber
meinten: "Nein, Er
führt die
Volksmenge irre."

12

7:12

Jo και

UND, auch

γογγυσµοσ
goggusmos

goggusmos
MURRung, MURRen, Gemurmel

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

kai
UND
konj
kai

MURRen
n_ 2 nom sg m präp

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

πολυσ

a_ nom sg m
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

polus
VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εν
en

en

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

οχλοισ

SCHAREN

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH
part

elegon
SIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlois

n_ 2 dat pl m

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
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WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

agathos
GUT

GUT, gut, Gut, Gutes

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

αλλοι
alloi
ANDERE(p)

allos
ANDER_, anderer, einander

konj
de
ABER

elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

hoti

αγαθοσ

a_ nom sg m
agathos

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

a_ nom pl m

δε
de
ABER

ελεγον

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

plana
Er-IST-BEIM-IRREführEN
vi HA akt präs 3 sg

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

adv neg absolut

αλλα

ANDERS
konj

πλανα

planaO

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλον

SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

τον
ton
DIE

ochlon

ochlos

Aus Furcht vor den
Juden sprach
allerdings niemand
öffentlich über Ihn.

13

7:13

Jo ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

µεντοι
mentoi

konj

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

allerdings

mentoi

parrēsia

n_ 1 dat sg f

elalei
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παρρησια

ALL-Rede

parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

ελαλει

er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

περι
peri

präp
peri

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

präp
dia

τον

DIE
d_ akk sg m

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια
dia
um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

ιουδαιωνφοβον
phobon
FURCHT

phobos

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Als die Mitte der
Festwoche schon
vorüber war, ging
Jesus zur
Weihestätte hinauf
und lehrte.

14

7:14

Jo ηδη
ēdē

EdE

de

konj

ABER

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εορτησ

FESTES

FEST

mesousēs
BEIM-MITTE-verursachEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

SCHON
adv

SCHON, endlich

δε

ABER

de

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

heortēs

n_ 1 gen sg f
heortE

µεσουσησ

mesoO
MITTE-verursachen, Mitte sein

ανεβη

anabainO

ιησουσ
iēsous
JESUS

εισ

HINEIN
präp

DAS

ho/hE/to

anebē
-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερον
hieron

n_ 2 akk sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

και

UND

kai
UND, auch

εδιδασκεν

vi TA akt verg 3 sg

LEHREN

GEWEIHTE
kai

konj

edidasken
Er-LEHRTE

didaskO

Da erstaunten nun
die Juden und
sagten: "Wieso
weiß dieser in der
Schrift Bescheid,
obwohl Er
ungelehrt ist?"

15

7:15

Jo
ethaumazon
SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl
thaumazO

ουν

konj
oun

hoi

ho/hE/to

ioudaioi
εθαυµαζον

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

pōs

adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

n_ 3 akk pl n

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πωσ

?-WIE

pOs

ουτοσ
houtos
Dieser

γραµµατα
grammata
SCHREIB-Folgen

gramma
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οιδεν

Er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
eidO

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

oiden

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

part neg bedingt

µεµαθηκωσ

GELERNT-HABEND

manthanO

memathēkōs

vp ZU akt präs nom sg m

LERNEN,  id. erfahren

Da antwortete
ihnen Jesus nun:
"Meine Lehre ist
nicht von Mir,
sondern von dem,
der Mich gesandt
hat.

16

7:16

Jo
apekrithē

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DANN
konj

απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND
konj
kai

Er-sagTE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iēsous kai

UND, auch

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

η
hē
DIE

ho/hE/to

εµη
emē

ps 1 nom sg f n_ 1 nom sg f
didachE

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
sie-IST-SEIEND

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINE

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

διδαχη
didachē
LEHRE

LEHRE, Belehrung

ουκ
ouk

adv neg absolut

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εµη
emē
MEINE

emos/emE/emon

αλλα
alla
ANDERS

του
tou

ho/hE/to
vp TA akt unbest gen sg m

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ps 1 nom sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψαντοσ
pempsantos
SENDenden

pempO
SENDEN

me
MICH

egO

Wenn jemand
dessen Willen tun
will, wird er
erkennen, ob die
Lehre von Gott ist
oder ob Ich von Mir
Selbst spreche.

17

7:17

Jo εαν

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

ean

part kond

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελη
thelē

thelO

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα
thelēma

er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

WOLLEN

to
DIE
d_ akk sg n

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

autos/autE/auto

poiein
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

gnōsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ποιειν

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

γνωσεται

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

διδαχησ ποτερον
poteron

adv kmp int

εκ

ek
AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg m

περι τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachēs
LEHRE
n_ 1 gen sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

?-WELCHES-mehr

poteron (pou)
?+WELCHES-mehr, ob

ek
AUS
präp

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

estin
η

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

απ
ap
VON
präp
apo
VON

εµαυτου
emautou

pf 1 gen sg m
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

εστιν

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ē

ODER

εγω
egō

MEINER-SELBST

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich
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lalō

SPRECHEN,  id. reden

λαλω

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg
laleO

Wer von sich selbst
spricht, sucht
eigene
Verherrlichung.
Wer aber die
Verherrlichung
dessen sucht, der
ihn gesandt hat,
der ist wahr, und es
ist keine
Ungerechtigkeit in
ihm.

18

7:18

Jo

DER
aph
VON

VON

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφ

präp
apo

seiner-SELBST

εαυτου
heautou

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

lalōn

laleO

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν
doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλων

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SPRECHEN,  id. reden

tēn
DIE

την
tēn

ho/hE/to

ιδιαν

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ζητει

vi HA akt präs 3 sg

SUCHEN

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER
konj
de
ABER

zētōn
BEIM-SUCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
zEteO
SUCHEN

idian
EIGENE
a_ akk sg f
idios

zētei
er-IST-BEIM-SUCHEN

zEteO

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ζητων

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

HerrlichKEIT

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m

SENDEN
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

tou
DES
d_ gen sg m

pempsantos
SENDenden

pempO

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

alEthEs

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και

kai

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

αληθησ
alēthēs
WAHR
a_ nom sg m

WAHR, Wahres

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

kai
UND
konj

UND, auch

αδικια
adikia
UN-GERECHTheit
n_ 1 nom sg f
adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō
Ihm

εν

IN

en

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht SEIN,  id. gelten

adv neg absolut
ou

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

Hat nicht Mose
euch das Gesetz
gegeben? Doch
keiner von euch
erfüllt das Gesetz!
Warum sucht ihr
Mich zu töten?"

19

7:19

Jo ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µωυσησ

MOSE
n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ou
NICHT
adv neg absolut

mōusēs

mOusEs

δεδωκεν
dedōken
er-HAT-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

τον

ho/hE/to
GESETZ

και

UND
konjvi ZU akt präs 3 sg

humin
EUCH
pp 2 dat pl

ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos

kai

kai
UND, auch

ουδεισ
oudeis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εξ
ex

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

AUS
präp
ek
AUS, von ...

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH
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poiei
er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos

ποιει

poieO

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon

GESETZ

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

me

pp 1 akk sg

ζητειτε
zēteite

zEteO

IRGEND
px akk sg n

µε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

SUCHEN

vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN, töten

αποκτειναι
apokteinai
VON-UMBRINGEN

apokteinO

Die Volksmenge
antwortete: "Einen
Dämon hast Du!
Wer sucht Dich zu
töten?"

20

7:20

Jo απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

οχλοσ

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlos

ochlos

δαιµονιον

Dämonischen

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN

echO

daimonion

n_ 2 akk sg n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

echeis

vi HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

se
DICH

ζητει
zētei
er-IST-BEIM-SUCHENIRGEND

px nom sg m
tis/tis/ti

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

vi HA akt präs 3 sg
zEteO
SUCHEN

αποκτειναι

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

apokteinai
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest

Jesus antwortete
ihnen: "Das eine
Werk habe Ich
getan, und deshalb
staunt ihr alle.

21

7:21

Jo απεκριθη

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND
konj

UND, auch

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

kai

kai

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ihnen
hen
EIN

heis

ergon

ergon
WERK, Arbeit

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εργον

WERK
n_ 2 akk sg n

εποιησα
epoiēsa

vi TA akt unbest 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kai
UND

UND, auch

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ICH-TUE

poieO

και

konj
kai

παντεσ
pantes

pas

θαυµαζετε
thaumazete
IHR-SEID-BEIM-STAUNEN
vi HA akt präs 2 pl
thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

Mose hat euch die
Beschneidung
gegeben (nicht,
dass sie von Mose
ist, sondern von
den Vätern), und

22

7:22

Jo δια

DURCH

dia

dieses
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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so beschneidet ihr
einen Menschen
auch am Sabbat. MOSE

n_ nom sg m vi ZU akt präs 3 sg

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσησ
mōusēs

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

δεδωκεν
dedōken
er-HAT-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

tēn

d_ akk sg f

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 akk sg f

ouch
NICHT
adv neg absolut
ou

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp
ek
AUS, von ...

περιτοµην
peritomēn

peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

ουχ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι
hoti

konj

εκ
ek
AUS

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mOusEs

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

all

konj
alla

του

DES
d_ gen sg m

µωυσεωσ
mōuseōs
MOSE
n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

εστιν αλλ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ek

präp
ek

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερων

n_ 3 gen pl m
patEr
VATER

kai

konj
kai
UND, auch

en
IN

σαββατω

n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

οτι εκ

AUS

AUS, von ...

tōn
DER(p)

paterōn
VÄTER

και

UND

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sabbatō
SABBAT

sabbaton

περιτεµνετε
peritemnete
IHR-SEID-BEIM-UM-SCHNEIDEN
vi HA akt präs 2 pl
peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Wenn nun ein
Mensch die
Beschneidung am
Sabbat erhält,
damit das Gesetz
des Mose nicht
aufgelöst wird,
warum seid ihr voll
Galle gegen Mich,
weil Ich einen
ganzen Menschen
am Sabbat gesund
machte?

23

7:23

Jo
ei

part kond

περιτοµην
peritomēn

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 akk sg f
peritomE

λαµβανει
lambanei
-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

lambanO

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sabbatō

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

anthrōpos

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp

σαββατω

SABBAT
n_ dat sg n

DASS

hina

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λυθη
luthē
-MÖGE-BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
luO

ο

ho/hE/to

nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσεωσ
mōuseōs
MOSES

mOusEs

emoi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

ho
DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ

nomos

ο

DAS

ho/hE/to
n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

εµοι

pp 1 dat sg
egO

χολατε
cholate
IHR-SEID-GALLE_seiEND

cholaO
GALLE_sein, GALLIG_sein, voll Galle sein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ akk sg m
holos

n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vi HA akt präs 2 pl konj
hoti

ολον
holon
GANZEN

GANZ

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen

υγιη

GESUND

GESUND

εποιησα
epoiēsa

vi TA akt unbest 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

en

präp
en

sabbatō
SABBAT
n_ dat sg n

hugiē

a_ akk sg m
hugiEs

ICH-machE

poieO

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

σαββατω

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
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Richtet nicht nach
dem Äußeren,
sondern richtet
gerechtes Gericht!"

24

7:24

Jo µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA akt präs 2 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

κατ
kat
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

opsin

opsis
ANSEHendes, Antlitz

mē
NEIN

mE

κρινετε
krinete
SEID-IHR-BEIM-RICHTEN

οψιν

ANSEHendes
n_ 3 akk sg f

αλλα

konj
alla

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
dikaios

κρισιν
krisin
RICHTen
n_ 3 akk sg f

krinete

vm HA akt präs 2 pl

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

δικαιαν
dikaian
GERECHTE
a_ akk sg f

GERECHT / GERECHTER
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

κρινετε

SEID-IHR-BEIM-RICHTEN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

Einige der
Jerusalemiten
sagten nun: "Ist
das nicht der, den
sie zu töten
suchen?

25

7:25

Jo ελεγον
elegon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vi TA akt verg 3 pl
legO

konj
oun

τινεσ

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκ

AUS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιεροσολυµειτων
ierosolumeitōn

n_ 1 gen pl m

JERUSALEMer, JERUSALEMite

tines

px nom pl m
tis/tis/ti

ek

präp
ek
AUS, von ...

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

JERUSALEMiten

ierosolumitEs

ουχ
ouch

adv neg absolut
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten
hos/hE/ho

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτοσ
houtos

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ζητουσιν
zētousin
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN

zEteO

αποκτειναι

VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest
apokteinO

vi HA akt präs 3 pl

SUCHEN

apokteinai

VON+UMBRINGEN, töten

Und siehe, Er
spricht öffentlich,
und man sagt Ihm
nichts! Die Oberen
haben doch nicht
etwa wahrhaftig
erkannt, dass
dieser der Christus
ist?

26

7:26

Jo και

UND, auch

ide
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND
konj
kai

ιδε

eidO

parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

λαλει
lalei
Er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

kai

kai

παρρησια
parrēsia
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

και

UND
konj

UND, auch

ouden
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδεν

a_ akk sg n
oudeis/outheis

autō
Ihm

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µηποτε

adv
mEpote

alēthōs
WAHRerweise
adv
alEthOs

legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO

mēpote
NEIN-?-als

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

αληθωσ

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
ginOskO

οι

DIE(p)

ho/hE/to

αρχοντεσ
archontes

archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

εγνωσαν
egnōsan

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 nom pl m

οτι
hoti

konj
hoti

houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho

ho/hE/to

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτοσ εστιν

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Jedoch von diesem
wissen wir, woher
Er ist; wenn aber
der Christus
kommt, ist
niemandem von
Ihm bekannt,
woher Er ist."

27

7:27

Jo αλλα
alla

τουτον

pd akk sg m
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

touton
Diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οιδαµεν

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ποθεν
pothen

pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

εστιν
estinoidamen

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DER

δε

de
n_ 2 nom sg m
christos

ερχηται

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

χριστοσ
christos
GeSALBte

GeSALBter, Christus

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

erchētai

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m

ginōskei
er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

γινωσκει

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
pothen

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) ?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

Daher rief Jesus in
der Weihestätte,
wo Er lehrte, laut
aus: "Mit Mir seid
ihr vertraut und
wisst, woher Ich
bin. Doch nicht von
Mir Selbst aus bin
Ich gekommen,
sondern Er ist
wahrhaft, der Mich
gesandt hat, mit
dem ihr nicht
vertraut seid.

28

7:28

Jo
ekraxen
-SCHREIT

krazO
SCHREIEN, rufen laut

ουν
oun

oun

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκραξεν

vi TA akt unbest 3 sg
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m

en
IN
präp
en

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg n
hieron

διδασκων
didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

konj
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

UND

UND, auch

tō

ho/hE/to

ιερω
hierō
GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte
didaskO

και
kai
UND

kai
UND, auch

λεγων
legōn

και
kai

konj
kai

eme

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

oidate

vi ZU akt präs 2 pl

kai
UND

UND, auch

εµε

MICH

egO

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

konj
kai

οιδατε

eidO

pothen
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
pothen

ειµι

SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj

UND, auch

oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

και

kai

präp
apo
VON

εµαυτου
emautou

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

elēlutha

vi ZU akt präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

απ
ap
VON MEINER-SELBST

pf 1 gen sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

ουκ
ouk

ou

εληλυθα

ICH-BIN-GEKOMMEN

αλλα

ANDERS
konj
alla

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

alēthinos
WAHRHAFTIG
a_ nom sg m
alEthinos
WAHRHAFTIG

ο
ho

d_ nom sg m

πεµψασ

vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO

alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

αληθινοσ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pempsas
SENDende

pempO

me

ICH / MEINER / MIR / MICH

ον

WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

IHR

ουκ
ouk

adv neg absolut
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οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Ich aber bin mit
Ihm vertraut, weil
Ich von Ihm bin und
derselbe Mich
ausgesandt hat."

29

7:29

Jo
egō

δε

ABER

ABER

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

de

konj
de

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

WELCHES-IRGEND

παρ
par

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEI

autos/autE/auto

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

pd nom sg m
kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

µε
me apestalken

κακεινοσ
kakeinos
UND-Jener MICH

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

απεσταλκεν

Er-HAT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

Nun suchten sie
Ihn festzunehmen,
doch niemand legte
die Hand an Ihn,
weil Seine Stunde
noch nicht
gekommen war.

30

7:30

Jo εζητουν
ezētoun

vi TA akt verg 3 pl
zEteO

oun
αυτον
auton
IhnSIE-SUCHTEN

SUCHEN

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πιασαι

festnehmEN
vn TA akt unbest
piazO
DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

UND
konj

UND, auch

oudeispiasai
και
kai

kai

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

epebalen
er-AUF-WARF

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

ep

präp

auton
Ihn
pp akk sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επεβαλεν

vi TA akt verg 3 sg
epiballO

επ

AUF

epi
AUF, ...

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

χειρα

HAND

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] NICHT+BISHER, noch nicht

εληλυθει
elēluthei

vi ZU akt verg 3 sg
erchomai

η
hē
DIE

ho/hE/to

hōra

n_ 1 nom sg f

cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheir

οτι
hoti

konj
hoti

ουπω
oupō
NICHT-BISHER
adv
oupO

-WAR-GEKOMMEN

KOMMEN

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

STUNDE

hOra
STUNDE

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seiner

autos/autE/auto

Viele aus der
Volksmenge
glaubten an Ihn
und sagten: "Wenn
der Christus
kommt, wird Er
etwa mehr Zeichen
tun, als dieser
getan hat?"

31

7:31

Jo εκ του

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

ochlou
SCHAR

de
ABER
konj

ABER

polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλου

n_ 2 gen sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

δε

de

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

επιστευσαν

SIE-GLAUBEN

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pp akk sg m

και
kai
UND

episteusan

vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN
präp

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai
UND, auch
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ελεγον ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos
GeSALBte

christos

οταν
hotan
als-ETWA

elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ελθη
elthē
Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
erchomai

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πλειονα

MEHR(p)

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

σηµεια

ZEICHEN(p)

ZEICHENKOMMEN

mē

part neg bedingt

pleiona

a_ akk pl n kmp

sēmeia

n_ 2 akk pl n
sEmeion

ποιησει
poiēsei

vi HA akt fut 3 sg

hōn
DEREN(p)

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουτοσ
houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ων

Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

εποιησεν
epoiēsen
Er-TUT

poieO
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Als die Pharisäer
dieses Murmeln
der Volksmenge
über Ihn hörten,
schickten die
Hohenpriester und
Pharisäer ihre
Gerichtsdiener,
damit sie Ihn
festnehmen sollten.

32

7:32

Jo
ēkousan

vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

de
ABER
konj

ABER

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλου
ochlou

ochlos

ηκουσαν

SIE-HÖREN

akouO

δε

de

οι
hoi

του
tou

ho/hE/to

SCHAR
n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

BEIM-MURREN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

MURREN, murmeln

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

γογγυζοντοσ
gogguzontos

gogguzO

betreffs

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

UND
konj
kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
apostellO

οι
hoi

d_ nom pl m

tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

απεστειλαν
apesteilan
SIE-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai

konj
kai
UND, auch

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER

αρχιερεισ
archiereis

και

UND
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

φαρισαιοι
pharisaioi

n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

hupēretas

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt fut 3 pl
piazO
DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

υπηρετασ

UNTER-RUDERer
n_ 1 akk pl m
hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

ινα
hina
DASS
konj

πιασωσιν
piasōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-festnehmEN-SEIN-WERDEN

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Daher sagte Jesus:
"Nur noch kurze
Zeit bin Ich bei
euch, dann gehe
Ich zu dem, der
Mich gesandt hat.

33

7:33

Jo ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj

ο
ho
DER

ho/hE/to

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ετι

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

eipen
ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS
eti
NOCH

eti

χρονον
chronon
ZEIT

chronos
ZEIT

a_ akk sg m

KLEIN

meth

meta

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

και

konj
kai
UND, auch

hupagō

vi HA akt präs 1 sg

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

n_ 2 akk sg m

µικρον
mikron
KLEINE

mikros

µεθ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

EUER

humeis

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi

kai
UND

υπαγω

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

προσ
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τον
ton
DEN
d_ akk sg m

pempO
SENDEN

µε
me

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψαντα
pempsanta
SENDenden
vp TA akt unbest akk sg m

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Ihr werdet Mich
suchen und nicht
finden; und dorthin,
wo Ich bin, könnt
ihr nicht kommen."

34

7:34

Jo ζητησετε

zEteO
SUCHEN

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

konj

UND, auch

ouch
NICHT

ou

zētēsete
IHR-WERDET-BEIM-SUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

MICH
kai
UND

kai

ουχ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

heurēsete

vi HA akt fut 2 pl

FINDEN, erfunden werden

µε

MICH
pp 1 akk sg

UND, auch

hopou
WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin SEIN,  id. gelten

ευρησετε

IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN

heuriskO

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj
kai

οπου

hopou

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO

υµεισ
humeis
IHR

humeis

NICHT

ou
vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυνασθε
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

dunamai

elthein

erchomai
KOMMEN

ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

εκει

dort
adv
ekei

Die Juden fragten
sich nun
untereinander:
"Wohin will dieser
demnächst gehen,
dass wir Ihn nicht
finden werden? Er
hat doch nicht etwa
vor, in die
Zerstreuung zu den
Griechen zu gehen,
um die Griechen zu
lehren!

35
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Jo ειπον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl konj

oun

ιουδαιοι

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

pros
ZU
präp

ZU, ...

eipon

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaioi

ioudaios

προσ

pros

heautous

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

part int
pou

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

που
pou
?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µελλει
mellei
Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

πορευεσθαι

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

vi HA akt präs 3 sg
mellO

poreuesthai

vn HA med präs
poreuomai

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ουχ
ouch
NICHT

ou

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηµεισ
hēmeis

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευρησοµεν
heurēsomen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIR-WERDEN-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

µη

part neg bedingt

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διασποραν

diaspora
DURCH+GESÄTES, DURCH+SAAT, ZerstreuUNG

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

HINEIN
präp
eis

την

d_ akk sg f

diasporan
DURCH-GESÄTE
n_ 1 akk sg f

των

ho/hE/to
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GRIECHEN
n_ 3 gen pl m

GRIECHE

µελλει
mellei

ελληνων
hellēnōn

hellEn

Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

poreuesthai
BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

και

konj

διδασκειν
didaskein
BEIM-LEHREN-SEIN

LEHREN

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελληνασ
hellēnas
GRIECHEN
n_ 3 akk pl m

πορευεσθαι

vn HA med präs

kai
UND

kai
UND, auch

vn HA akt präs
didaskO

tous
DIE(p)

hellEn
GRIECHE

Welche Bedeutung
hat dieses Wort,
das Er gesagt hat:
Ihr werdet Mich
suchen und nicht
finden; und dorthin,
wo Ich bin, könnt
ihr nicht kommen?"

36
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Jo τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti

εστιν

SEIN,  id. gelten

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

DIE
d_ nom sg m

λογοσ

DarLEGUNG

logos

ουτοσ

diese

houtos/hautE/touto

logos

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hon
WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

IHR-WERDET-BEIM-SUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
zEteO
SUCHEN

MICH
pp 1 akk sg
egO

UND
konj
kai
UND, auch

ον

pr akk sg m

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ζητησετε
zētēsete

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

adv neg absolut
ou

ευρησετε

IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

FINDEN, erfunden werden

µε

MICH

και
kai

konj
kai

ουχ
ouch
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

heurēsete

heuriskO

me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

UND

UND, auch

οπου
hopou
WELCHES-?-wo
adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

eimi

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

εγω
egō

pp 1 nom sg

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

humeis
IHR

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

vn HA akt präs

KOMMEN

ου
ou
NICHT

ou

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ελθειν
elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai

Am letzten Tag,
dem großen Tag
des Festes, stand
Jesus da und rief
laut aus: "Wenn
jemand dürstet,
komme er zu Mir
und trinke!

37

7:37

Jo εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ABER
konj

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατη
eschatē

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

ηµερα

hEmera
TAG

τη
tē

GROSSEN

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

en
δε
de

de
ABER

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

LETZTEN
a_ dat sg f
eschatos

hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλη
megalē

a_ dat sg f

τησ
tēs

d_ gen sg f

εορτησ

FESTES -HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous
konj

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heortēs

n_ 1 gen sg f
heortE
FEST

ειστηκει
heistēkei

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND

kai
UND, auch

εκραξεν
ekraxen

krazO

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

εαν

part kond
ean

Er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIEN, rufen laut

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vk HA akt präs 3 sg
dipsaO
DURSTEN, dürsten

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti

διψα
dipsa
er-MÖGE-BEIM-DURSTEN-SEIN
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erchesthō
er-SEI-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

pros
ZU

pros
ZU, ...

εµε

pp 1 akk sg

UND, auch

er-SEI-BEIM-TRINKEN

pinO
TRINKEN

ερχεσθω

vm HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

προσ

präp

eme
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj
kai

πινετω
pinetō

vm HA akt präs 3 sg

Wer an Mich
glaubt, wie die
Schrift sagt, aus
dessen Leib
werden Ströme
lebendigen
Wassers fließen."

38

7:38

Jo

ho/hE/to

pisteuōn

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ
eis
HINEIN

εµε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευων

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
pisteuO

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

eme

egO

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphē
SCHRIFT

SCHRIFT

ποταµοι

Ströme
n_ 2 nom pl m
potamos

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειπεν

-sagTE

eipon (legO)

η
hē

γραφη

n_ 1 nom sg f
graphE

potamoi

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß
ek

d_ gen sg f
ho/hE/to

κοιλιασ

HOHLRAUMES
n_ 1 gen sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koilias

koilia

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

reusousin
SIE-WERDEN-BEIM-FLIESSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

hudatos

n_ 3 gen sg n
hudOr
WASSER

zōntos
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

zaO
LEBEN, lebendig

ρευσουσιν

rheO
FLIESSEN

υδατοσ

WASSERS

ζωντοσ

vp HA akt präs gen sg n

Das sagte Er aber
von dem Geist, den
künftig die erhalten
sollten, die an Ihn
glauben; denn noch
war heiliger Geist
nicht gegeben, weil
Jesus noch nicht
verherrlicht war.

39

7:39

Jo τουτο

de

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

περι

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER
konj

ABER

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

peri

peri

του

d_ gen sg n

pneumatos
Geistes

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ου
hou
DESSEN
pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
hos/hE/ho

εµελλον
emellon
SIE-ANSCHICKTEN
vi TA akt verg 3 pl
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

λαµβανειν
lambanein
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευσαντεσ
pisteusantes
GLAUBenden

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
lambanO

οι

ho/hE/to
vp TA akt unbest nom pl m
pisteuO

eis
HINEIN

eis

Ihn
konj

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουπω
oupō
NICHT-BISHER
adv
oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma

αγιον
hagion

a_ nom sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

δεδοµενον

didOmi

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

HEILIGER

hagios

dedomenon
(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

οτι
hoti

konj

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

oupō

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

εδοξασθη
edoxasthē
Er-WIRD-verherrlichT
vi TA pas unbest 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ

iEsous

ουπω

NICHT-BISHER
adv

doxazO
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Da sagten nun
einige aus der
Volksmenge, als
sie diese Worte
hörten: "Dieser ist
wahrhaftig der
Prophet!"

40

7:40

Jo

AUS
präp
ek
AUS, von ...

DER
d_ gen sg m

οχλου

SCHAR
n_ 2 gen sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

akousantes
HÖRende

tōn
εκ
ek

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlou
DANN
konj
oun

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογων
logōn

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

toutōn

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m

τουτων

dieser(p)

pd gen pl m

ελεγον

SIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

konj
hoti

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

elegon

vi TA akt verg 3 pl

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Dieser

houtos/hautE/touto

estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αληθωσ

WAHRerweise
adv
alEthOs

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētēs
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

alēthōs

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
ho/hE/to

προφητησ

n_ 1 nom sg m

Andere sagten:
"Dieser ist der
Christus!" Wieder
andere meinten:
"Nein, denn der
Christus kommt
nicht aus Galiläa.

41
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Jo
alloi

a_ nom pl m
allos

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

αλλοι

ANDERE(p)

ANDER_, anderer, einander

SIE-sagTEN

legO

Dieser

houtos/hautE/touto

estin
Er-IST-SEIEND

eimi

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
legO

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

christos

christos

DIE(p)

ho/hE/to

δε
de

konj
de

elegon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

NEIN

mE

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaias
ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
christos

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ek tēs

ho/hE/to

γαλιλαιασ

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

DER
christos
GeSALBte

GeSALBter, Christus

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ερχεται
erchetai

Sagt die Schrift
nicht, dass der
Christus aus dem
Samen Davids und
aus Bethlehem
kommt, dem Dorf
wo David war?"

42

7:42

Jo

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

γραφη
graphē

n_ 1 nom sg f
graphE

vi TA akt verg 3 sg

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ
ek

AUS, von ...

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

ouchi

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHRIFT

SCHRIFT

ειπεν
eipen
sie-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

οτι

AUS
präp
ek

του

ho/hE/to

σπερµατοσ

SAMENS
n_ 3 gen sg n

SÄEN-Folge, SAME

δαυειδ

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

και
kai

konj

UND, auch

VON
präp

VON

βηθλεεµ
bēthleem
BETHLEHEM
ni Name

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

spermatos

sperma

daueid
DAVID UND

kai

απο
apo

apo bEthleem
d_ gen sg f
ho/hE/to

κωµησ

n_ 1 gen sg f

DORF

hopou
WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DAVID
kōmēs
DORFES

kOmE

οπου

adv

ην

eimi

ο
ho
DER

ho/hE/to

δαυειδ
daueid

ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

χριστοσ
christos

christos
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Daher entstand um
Seinetwillen eine
Spaltung unter der
Volksmenge.

43

7:43

Jo σχισµα
schisma

schisma

egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

en
IN
präp

SPALTUNG
n_ 3 nom sg n

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlō

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

δι

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tō

ho/hE/to

οχλω

SCHAR
n_ 2 dat sg m

di

pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Einige von ihnen
wollten Ihn
festnehmen,
niemand legte
jedoch die Hand an
Ihn.

44

7:44

Jo τινεσ

IRGENDwelche

tis/tis/ti

de
ABER

vi TA akt verg 3 pl
thelO

εξ
ex
AUS

AUS, von ...

tines

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

konj
de
ABER

ηθελον
ēthelon
SIE-WOLLTEN

WOLLEN

präp
ek

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πιασαι
piasaiautōn

autos/autE/auto

festnehmEN
vn TA akt unbest
piazO
DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλ
all
ANDERS

alla

auton
Ihn
pp akk sg m konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

επεβαλεν

er-AUF-WARF
vi TA akt verg 3 sg
epiballO

επ

präp
epi

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

epebalen

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

ep
AUF

AUF, ...

auton
Ihn

autos/autE/auto

tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ

d_ akk pl f

χειρασ
cheiras

cheir
HAND

Die Gerichtsdiener
kamen nun zu den
Hohenpriester und
Pharisäern zurück;
jene aber fragten
sie: "Warum habt
ihr Ihn nicht
abgeführt?"

45
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Jo ηλθον
ēlthon

erchomai
KOMMEN

ουν
oun
DANN
konj

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

υπηρεται

UNTER-RUDERer

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

προσ
pros

ZU, ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupēretai

n_ 1 nom pl m
hupEretEs

ZU
präp
pros

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai
UND, auch

φαρισαιουσ

PHARISÄER
n_ 2 akk pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND

kai
UND, auch

ειπον
eipon

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αρχιερεισ και
kai
UND
konj

pharisaious

pharisaios

και
kai

konj
SIE-sagTEN

eipon (legO)

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pd nom pl m

autois
εκεινοι
ekeinoi
jene(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δια

DURCH

τι

tis/tis/ti

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Johannes 7

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ουκ
ouk

ou

ēgagete
IHR-FÜHRTETNICHT

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηγαγετε

vi TA akt verg 2 pl
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

Die Gerichtsdiener
antworteten: "Noch
nie hat ein Mensch
so gesprochen!"

46

7:46

Jo απεκριθησαν

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
de

υπηρεται
hupēretai
UNTER-RUDERer

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

apekrithēsan

vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai

οι

DIE(p)

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj

ABER

n_ 1 nom pl m
hupEretEs

ουδεποτε

NICHT-ABER-?-als
adv
oudepote laleO

SPRECHEN,  id. reden

houtōs
dieserweise
adv

oudepote

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

ελαλησεν
elalēsen
-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

ουτωσ

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωποσ
anthrōpos

anthrOpos

Da antworteten
ihnen nun die
Pharisäer: "Habt
etwa auch ihr euch
irreführen lassen?

47
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Jo απεκριθησαν
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DANN

apokrinomai

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ihnen

autos/autE/auto

DIE(p)

ho/hE/to
n_ 2 nom pl m
pharisaios

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
kai

kai
UND, auch

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis

IHR-SEID-(für_euch)-IRREGEführT-WORDEN
vi ZU med präs 2 pl
planaO

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

UND
konj

IHR

IHR / EUER / EUCH

πεπλανησθε
peplanēsthe

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

Glaubt etwa
jemand von den
Oberen oder den
Pharisäern an Ihn?

48
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Jo µη

NEIN

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ek

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tis
εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστευσεν
episteusen

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DER(p)

ho/hE/to

αρχοντων
archontōn
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 gen pl m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg

εισ

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

E
ODER, entweder, als,  id. denn

των
tōn

d_ gen pl m

αυτον
auton
Ihn

η
ē

ODER
part

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων
pharisaiōn
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
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Nein, nur dieser
Pöbel, der das
Gesetz nicht kennt
- verwünscht sind
sie!"

49

7:49

Jo
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
houtos/hautE/touto

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλα

alla

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ
ochlos

n_ 2 nom sg m
ochlos

ουτοσ
houtos
diese
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γινωσκων

BEIM-KENNEN-SEIENDE

ginOskO

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomon

n_ 2 akk sg mpart neg bedingt

ginōskōn

vp HA akt präs nom sg m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

νοµον

GESETZ

nomos
GESETZ

AUF+VERWÜNSCHt, verwünscht

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
eimi

επαρατοι
eparatoi
AUF-VERWÜNSCHt
a_ nom pl m
eparatos

eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Einer von ihnen,
Nikodemus, der
zuvor zu Ihm
gekommen war,
sagte zu ihnen:

50

7:50

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg

nikodēmos

n_ 2 nom sg m
nikodEmos
SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus

προσ
pros
ZU

pros

legei
-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

νικοδηµοσ

Nikodemus
präp

ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

ο
ho

ho/hE/to

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIENDE

erchomai
KOMMEN

προσ

ZU

ZU, ...
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελθων

vp HA akt präs nom sg m

pros

präp
pros

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προτερον
proteron

a_ akk sg n kmp

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

εισ

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

VORmaliger

proteros (pro)

heis

a_ nom sg m
heis

ōn
SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ex
AUS

ek

autōn
ihrer(p)

ων

vp HA akt präs nom sg m

εξ

präp

AUS, von ...

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

"Richtet etwa unser
Gesetz einen
Menschen, es sei
denn, man hätte
zuerst von ihm
selbst gehört und
erkannt, was er
getan hat?"

51
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Jo µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ho
DAS

ho/hE/to

νοµοσ ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

κρινει
krinei
-IST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sgpart neg bedingt

mE

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m
nomos
GESETZ

pp 1 gen pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

τον
ton
DEN

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

mē
NEIN

ακουσηµη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

akousē
-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
akouO
HÖREN

adv sup

παρπρωτον
prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

par
BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

seiner
pp gen sg m

και
kai
UND

kai
UND, auch

vk HA akt präs 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

γνω
gnō
-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN
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ti

px akk sg n

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

poiei

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιει

er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg
poieO

Sie antworteten
ihm: "Bist du etwa
auch aus Galiläa?
Forsche doch nach
und sieh, dass sich
aus Galiläa kein
Prophet erhebt."

52

7:52

Jo απεκριθησαν
apekrithēsan

vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai

konj
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

και
kai
UND

kai
UND, auch

ειπαν
eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kai

DU
pp 2 nom sg
su

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

mē
NEIN

και
kai
UND
konj

UND, auch

συ
su

DU / DEINER / DIR / DICH

ek
AUS

AUS, von ...

τησ

ho/hE/to

γαλιλαιασ
galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ει
ei

vi HA akt präs 2 sg

εραυνησον

FORSCHE-DU
kai

UND, auch

εκ

präp
ek

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

eraunēson

vm TA akt fut 2 sg
eraunaO
FORSCHEN / ERFORSCHEN

και

UND
konj
kai

ιδε
hoti

εκ
ek

präp

ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

AUS

ek
AUS, von ...

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galilaias
GALILÄA

galilaia

προφητησ
prophētēs

ουκ
ouk

adv neg absolut

egeiretai
er-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εγειρεται

vi HA med präs 3 sg

Dann gingen sie
fort, ein jeder in
sein Haus;

53

7:53

Jo [[ και
kai

konj
kai
UND, auch

επορευθησαν
eporeuthēsan

vi TA pas verg 3 pl
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εκαστοσ

a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

UND SIE-WURDEN-GEGANGEN
hekastos
JEGLICHER

hekastos

HINEIN DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Haus
n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οικον
oikon

seiner

Jesus aber ging auf
den Ölberg.

1

8:1

Jo ιησουσ
iēsous de

ABER

ABER

Er-WURDE-GEGANGEN

poreuomai

eis

präp

το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δε

konj
de

επορευθη
eporeuthē

vi TA pas verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

οροσ
oros
Berg

oros

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elaia
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

tōn

d_ gen pl f

ελαιων
elaiōn
OLIVEN
n_ 1 gen pl f

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg
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Frühmorgens
jedoch kam Er
wieder in die
Weihestätte, und
das gesamte Volk
trat zu Ihm; dann
setzte Er Sich und
lehrte es.

2

8:2

Jo
orthrou
FRÜHE
n_ 2 gen sg m
orthros

δε

de

palin
WIEDER

palin

Er-BEI-WURDE-(für_Sich)

paraginomai

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορθρου

FRÜHE

de
ABER
konj

ABER

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

παρεγενετο
paregeneto

vi TA med verg 3 sg

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
eis

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ιερον
hieron
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

kai
UND
konj
kai
UND, auch

πασ
pas
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαοσ

VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK

ηρχετο

vi TA med verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

pros

και

a_ nom sg m
pas

ho
DAS

laos

laos

ērcheto
-KAM-(für_sich)

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj

καθισασ

vi TA akt verg 3 sg
didaskO
LEHREN

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

kathisas
Sich_setzend
vp TA akt unbest nom sg m
kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εδιδασκεν
edidasken
Er-LEHRTE

autous
sie(p)

pp akk pl m

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da führten die
Schriftgelehrten
und Pharisäer eine
Frau herbei, die
man beim
Ehebruch ergriffen
hatte, stellten sie in
die Mitte und 

3

8:3

Jo αγουσιν

agO

δε
de
ABER
konj

ABER

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
grammateus
SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

UND

kai
UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agousin
SIE-SIND-BEIM-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei
de

d_ nom pl m
ho/hE/to

grammateis
και
kai

konj

οι
hoi

ho/hE/to

pharisaioi
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

gunaika
FRAU

FRAU, Weib

επι µοιχεια
moicheia

n_ 1 dat sg f

EHEBRECHEN-heit, EHEBRECHung, EHEBRUCH

φαρισαιοι

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

γυναικα

n_ akk sg f
gunE

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

EHEBRUCH

moicheia

kateilēmmenēn
(für_sich)-HERAB-GEnommEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f

kai

konj
kai

στησαντεσ
stēsantes

vp TA akt unbest nom pl m

κατειληµµενην

katalambanO
HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

και

UND

UND, auch

STEHENmachend

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

en

mesō

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

αυτην
autēn
sie

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω

MITTE
a_/n_ dat sg n
mesos

sagten zu Ihm:
"Lehrer, diese Frau
ist auf frischer Tat
beim Ehebruch
ergriffen worden.

4

8:4

Jo
legousin

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

didaskale

n_ 2 vok sg m

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

διδασκαλε

LEHRER !

didaskalos
LEHRER

αυτη

diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē

n_ nom sg f

kateilēptai

vi ZU med präs 3 sg

hautē

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

η
hē
DIE

ho/hE/to

γυνη

FRAU

gunE
FRAU, Weib

κατειληπται

sie-IST-(für_sich)-HERAB-GEnommEN-WORDEN

katalambanO
HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

epautophōrō
AUF-SELBST-ERTAPPT
a_ dat sg n
epautophOros

µοιχευοµενη
moicheuomenē
BEIM-(für_sich)-EHEBRECHEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

επαυτοφωρω

AUF+SELBST+ERTAPPT, ertappt, [auf frischer Tat]

Mose gebietet uns
im Gesetz, solche
Frauen zu
steinigen. Was
sagst Du nun
dazu?"

5

8:5

Jo εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δε

de

τω
tō

ho/hE/to

νοµω
nomō

nomos
GESETZ

en de
ABER
konj

ABER

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ
n_ 2 dat sg m

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS
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mōusēs
MOSE
n_ nom sg m
mOusEs

ενετειλατο
eneteilato

vi TA med unbest 3 sg
entellomai
IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

er-IN-VOLLENDET-(für_sich)

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

toiautas
solchen

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

λιθαζειν

vn HA akt präs
lithazO
STEINIGEN

συ
su
DU

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τοιαυτασ

pd akk pl f
toioutos/toiautE/toiouto

lithazein
BEIM-STEINIGEN-SEIN

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ουν

DANN
konj
oun

τι

px akk sg n
tis/tis/ti legO

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγεισ
legeis
DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg

Dies aber sagten
sie, Ihn
versuchend, damit
sie einen Grund
hätten, Ihn zu
verklagen. Da
bückte Jesus Sich
nieder und schrieb
mit dem Finger auf
die Erde.

6

8:6

Jo τουτο
touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ABER

de

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

δε
de

konj

ABER

πειραζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
peirazO

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peirazontes
BEIM-VERSUCHEN-SEIEND

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

auton
Ihn

autos/autE/auto

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κατηγορειν

vn HA akt präs

HERAB+KAUFEN, verklagEN

hina
DASS

εχωσιν
echōsin

vk HA akt präs 3 pl
echO

katēgorein
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN

katEgoreO

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de
ABER
konj

ABER

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

αυτου
autou
Seiner

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
de

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

katō

adv

κυψασ
kupsas

vp TA akt unbest nom sg m

BÜCKEN, sich bücken

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daktulō
FINGER

daktulos
FINGER

κατεγραφεν
kategraphen
Er-HERAB-SCHRIEB

katagraphO
HERAB+SCHREIBEN, niederschreiben HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κατω

HERABWÄRTS

katO
HERABWÄRTS, herab, unten

BÜCKend

kuptO

tō
DEM

ho/hE/to

δακτυλω

n_ 2 dat sg m vi TA akt verg 3 sg

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

LAND

gE
LAND, ErdeDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

n_ 1 akk sg f

Als sie aber
fortfuhren, Ihn zu
fragen, richtete Er
Sich auf und sagte
zu ihnen: "Wer
unter euch sündlos
ist, werfe zuerst
einen Stein auf
sie!"

7

8:7

Jo ωσ

adv

WIE, als, etwa ABER

SIE-AUF-BLIEBEN
vi TA akt verg 3 pl
epimenO

ερωτωντεσ

BEIM-redEND-BITTEN-SEIEND

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

hōs
WIE

hOs

δε
de
ABER
konj
de

επεµενον
epemenon

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

erōtōntes

vp HA akt präs nom pl m
erOtaO

auton

autos/autE/auto

anekupsen
Er-HINAUF-BÜCKT
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+BÜCKEN, sich emporrichten

UND

kai

eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανεκυψεν

anakuptO

και
kai

konj

UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

pp dat pl m

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anamartētos
UN-Verfehlende

anamartEtos
UN+UN+MARKIERt, UN+UN+MARKIERend, UN-verfehlend, sündlos

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m

αναµαρτητοσ

a_/n_ nom sg m
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VOR-meist
a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

επ
ep
AUF

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

πρωτοσ
prōtos

prOtos (pro)
präp
epi
AUF, ...

αυτην
autēn
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βαλετω
baletō
er-SEI-BEIM-WERFEN

ballO

λιθον
lithon

n_ 2 akk sg m
lithos

pp akk sg f vm HA akt präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

STEIN

STEIN

Und Er bückte Sich
wiederum nieder
und schrieb auf die
Erde.

8

8:8

Jo

UND
konj
kai
UND, auch

κατακυψασ

katakuptO

Er-SCHRIEB

graphO

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

LAND

και
kai

παλιν
palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

katakupsas
HERAB-BÜCKend
vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+BÜCKEN, sich herabbücken

εγραφεν
egraphen

vi TA akt verg 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

HINEIN

την

DAS
d_ akk sg f

gēn

n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

Als sie das hörten,
gingen sie hinaus,
einer nach dem
anderen,
angefangen bei
den Ältesten bis zu
den Letzten. Und
Jesus wurde mit
der Frau, die in der
Mitte war, allein
zurückgelassen.

9

8:9

Jo

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest nom pl m

exērchonto
οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRenden

akouO
HÖREN

εξηρχοντο

SIE-AUS-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ
heis

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kath

kata

εισ
heis

archO

απο
apo

präp
apo

EINER

heis

καθ

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

αρξαµενοι
arxamenoi
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom pl m

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

VON

VON

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερων

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

εωσ

BIS

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

presbuterōn

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

heōs

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eschatōn

a_/n_ gen pl m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

kai
UND

kai
UND, auch

κατελειφθη

-WURDE-übrigGElassEN

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

DER(p)

ho/hE/to

εσχατων

LETZTEN

και

konj

kateleiphthē

vi TA pas verg 3 sg
kataleipO

µονοσ
monos
ALLEIN

monos

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

και

UND
d_ nom sg f
ho/hE/to gunE

FRAU, Weib

en

a_ nom sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ο
ho

ho/hE/to

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

konj
kai
UND, auch

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη
gunē
FRAU
n_ nom sg f

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω
mesō
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

ousa
SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

a_/n_ dat sg n
mesos

ουσα

vp HA akt präs nom sg f

Da richtete Jesus
Sich auf und sagte
zu ihr: "Frau, wo
sind sie? Verurteilt
dich keiner?"

10

8:10

Jo ανακυψασ
anakupsas
HINAUF-BÜCKend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+BÜCKEN, sich emporrichten

de

de
ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eipen

eipon (legO)anakuptO

δε

ABER
konj

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

FRAU !
n_ vok sg f
gunE
FRAU, Weib

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
eimi
SEIN,  id. gelten

αυτη

ihr

γυναι
gunai pou

?-wo
part int
pou

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

oudeis

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

er-HERAB-RICHTET

katakrinO
HERAB+RICHTEN, verurteilEN

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis

σε
se
DICH

su

κατεκρινεν
katekrinen

vi TA akt unbest 3 sg
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Sie antwortete:
"Keiner, Herr!"
Darauf erwiderte
Jesus: "Auch Ich
verurteile dich
nicht; gehe hin,
sündige von nun an
nicht mehr!"

11

8:11

Jo η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

ειπεν

sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

hē

ABER

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m

κυριε

kurios
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER

de

ο
ho
DER

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ειπεν
eipen
-sagTE

de

konj

ABER

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

katakrinō
ICH-BIN-BEIM-HERAB-RICHTEN

oude
εγω
egō

pp 1 nom sg

se
DICH

κατακρινω

vi HA akt präs 1 sg
katakrinO
HERAB+RICHTEN, verurteilEN

πορευου
poreuou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen VON

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

νυν
nun
NUN

mēketi

adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

vm HA med präs 2 sg
poreuomai

απο
apo
VON
präp
apo

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv
nun
NUN, nunmehrig

µηκετι

NEIN-NICHT-NOCH

mEketi

αµαρτανε
hamartane

vm HA akt präs 2 sg
hamartanO

]]

SEI-DU-BEIM-verfehlEN-HINAUF

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

Dann sprach Jesus
wieder zu ihnen:
"Ich bin das Licht
der Welt: Wer Mir
folgt, wird
keinesfalls in der
Finsternis wandeln,
sondern Er wird
das Licht des
Lebens haben."

12

8:12

Jo

palin
WIEDER, wiederum

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

παλιν
palin
WIEDER
adv

ουν

oun

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

elalēsen
-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
laleO

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ελαλησεν

SPRECHEN,  id. reden

ο

d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εγω

vi HA akt präs 1 sg
eimi

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m d_ nom sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg n

φωσ
phōs
LICHT

του

DES

ho/hE/to

kosmou

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

ο
ho
DER

BEIM-folgEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

MIR

egO

NICHT

ακολουθων
akolouthōn

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

εµοι
emoi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

NEIN

mE

περιπατηση
peripatēsē
er-MÖGE-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
peripateO

εν
tēmē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτια

FINSTERnis

skotia

αλλ

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εξει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

το

d_ akk sg n

skotia

n_ 1 dat sg f

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

all exei
er-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
echO

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōs

n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωησ

zOE

φωσ

LICHT

phOs

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN
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Da sagten nun die
Pharisäer zu Ihm:
"Du legst über Dich
Selbst Zeugnis ab;
Dein Zeugnis ist
nicht wahr!"

13

8:13

Jo ειπον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipon

eipon (legO)

oun
DANN

oun

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 2 nom pl m
pharisaios

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

συ
su

pp 2 nom sg
betreffs
präp
peri

σεαυτου
seautou

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

µαρτυρεισ
martureis

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρια

Zeugnis

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

sou

pp 2 gen sg
DEINER-SELBST
pf 2 gen sg m

DU-BIST-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 2 sg
martureO

η
marturia

n_ 1 nom sg f
marturia

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

NICHT
adv neg absolut

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

alēthēs
WAHR
a_ nom sg f

WAHR, Wahres

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

αληθησ

alEthEs

Da antwortete
ihnen Jesus: "Auch
wenn Ich über Mich
Selbst Zeugnis
ablege, ist Mein
Zeugnis wahr, weil
Ich weiß, woher Ich
gekommen bin und
wohin Ich gehe. Ihr
aber wisst nicht,
woher Ich komme
und wohin Ich
gehe.

14

8:14

Jo
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ο
ho
DER
d_ nom sg m

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

iEsous

και
kai
UND

kai

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

καν
kan

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND-WENN-ETWA
part kond kon
kan

εγω
egō

marturō
ICH-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

betreffs
präp
peri

emautou
MEINER-SELBST

αληθησ
alēthēs

µαρτυρω

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµαυτου

pf 1 gen sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

WAHR
a_ nom sg f
alEthEs
WAHR, Wahres

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

µαρτυρια
marturia
Zeugnis
n_ 1 nom sg f

µου
mou
MEINER

egO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ποθεν

?-WELCHES-PLATZ

pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

ηλθον
ēlthon

KOMMEN

και

UND
konj

UND, auch

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

pothen

adv int des Ortes
ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg
erchomai

kai

kai

part best
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

υπαγω

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

υµεισ

ABER

de
ABER

που
pou
?-wo

hupagō

vi HA akt präs 1 sg
hupagO

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de

konj

ouk
ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! ?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
pothen
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erchomai

ODER

E

που
pou
?-wo

hupagō

hupagO

ερχοµαι
erchomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

part best
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

υπαγω

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

Ihr richtet dem
Fleisch gemäß, Ich
nicht! Ich verurteile
niemand.

15

8:15

Jo
humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn
σαρκα
sarka
FLEISCH

krinete
IHR-SEID-BEIM-RICHTEN

εγω
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

kata

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

κρινετε

vi HA akt präs 2 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ICH

egO

NICHT
adv neg absolut

κρινω
krinō

vi HA akt präs 1 sg

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-BEIM-RICHTEN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

NICHT-ABER-EINEN

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ουδενα
oudena

a_ akk sg m

Doch auch wenn
Ich richte, ist Mein
Gericht wahrhaft;
denn hierin bin Ich
nicht allein,
sondern Ich bin es
und der Vater, der
Mich gesandt hat.

16

8:16

Jo

konj

UND, auch

εαν

WENN-ETWA
part kond

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ABER

de

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND

kai

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

krinō
ICH-MÖGE-BEIM-RICHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
krinO

δε
de

konj

ABER

egō

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισισ

RICHTen

krisis

hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINE

emos/emE/emon
a_ nom sg f

WAHRHAFTIG

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

hē krisis

n_ 3 nom sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

εµη
emē

ps 1 nom sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

αληθινη
alēthinē
WAHRHAFTIG

alEthinos

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

monos

a_ nom sg m

ouk

ou

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. geltenWELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µονοσ

ALLEIN

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

eimi

all
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

egō

pp 1 nom sg

και

UND

UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψασ

SENDende
vp TA akt unbest nom sg m
pempO

me
MICH
pp 1 akk sg

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

αλλ

konj

εγω

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj
kai

DER

ho/hE/to

pempsas

SENDEN

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

patEr
VATER

In eurem Gesetz
aber ist
geschrieben, dass
das Zeugnis von
zwei Menschen
wahr ist.

17

8:17

Jo

konj
kai
UND, auch

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
nomos
GESETZ

ABER
konj
de

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EUREN-mehr

humeteros/humetera/humeteron (humeis)

και
kai
UND

εν

IN
präp
en

d_ dat sg m

νοµω
nomō
GESETZ

δε
de

ABER

τω
tō

υµετερω
humeterō

ps 2 dat sg m kmp

EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

εστιν
estin

eimi

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

γεγραµµενον
gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

δυο

duo

anthrōpōn

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

η

Zeugnis
n_ 1 nom sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

αληθησ
alēthēs
WAHR

WAHR, Wahres

ανθρωπων

Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρια
marturia

marturia
a_ nom sg f
alEthEs

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

estin

eimi
SEIN,  id. gelten
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Ich bin es, der Ich
über Mich Selbst
Zeugnis ablege,
und auch der
Vater, der Mich
gesandt hat, legt
für Mich Zeugnis
ab."

18

8:18

Jo εγω

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µαρτυρων
marturōn
BEIM-bezeugEN-SEIENDE

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

egō

pp 1 nom sg

ειµι ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
martureO

περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµαυτου

pf 1 gen sg m

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

και
kai

konj
kai martureO

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

peri

präp
peri

emautou
MEINER-SELBST

emautou

UND

UND, auch

µαρτυρει
marturei
-IST-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 3 sg

περι
peri

präp

εµου
emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψασ
pempsas
SENDende
vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

MEINER
pp 1 gen sg

ο

DER

pempO

me

ICH / MEINER / MIR / MICH

πατηρ

VATER

patEr
VATER

patēr

n_ 3 nom sg m

Sie fragten Ihn nun:
"Wo ist Dein
Vater?" Jesus
antwortete: "Weder
mit Mir noch mit
Meinem Vater seid
ihr vertraut. Wenn
ihr mit Mir vertraut
wäret, würdet ihr
auch mit Meinem
Vater vertraut
sein."

19

8:19

Jo ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

SIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj

αυτω
autō

autos/autE/auto

pou
?-wo
part int

estin ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

που

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER

ho/hE/to

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

απεκριθη
apekrithē

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

kai
UND

patēr

patEr
VATER

σου
sou

pp 2 gen sg
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj
kai
UND, auch

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουτε

oute

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

eme

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO oute

οιδατε
oidate

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

µου

MEINER

egO

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ton

ho/hE/to

VATER
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ει

part kond
ei

εµε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ηδειτε

vi ZU akt verg 2 pl

και
kai

konj

UND, auch

τον
ton

ho/hE/to

eme
MICH
pp 1 akk sg

ēdeite
IHR-HATTET-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

UND

kai

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr
VATER

MEINER
pp 1 gen sg

αν

ETWA

an

ηδειτε

IHR-HATTET-WAHRGENOMMEN

eidO

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ēdeite

vi ZU akt verg 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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Diese Reden
sprach Er in der
Schatzkammer, als
Er in der
Weihestätte lehrte;
doch niemand
nahm Ihn fest, weil
Seine Stunde noch
nicht gekommen
war.

20

8:20

Jo
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τα
ta

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall SPRECHEN,  id. reden

ταυτα

houtos/hautE/touto

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατα
rēmata

ελαλησεν
elalēsen
Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
laleO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp
en

gazophulakiō
STAATSSCHATZ-BEWACHUNG
n_ 2 dat sg n
gazophulakion
STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer

διδασκων

didaskO

γαζοφυλακιω
didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

εν

IN
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

GEWEIHTEN

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

και
kai
UND

kai oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερω
hierō

n_ 2 dat sg n konj

UND, auch

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

epiasen

vi TA akt unbest 3 sg
piazO

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιασεν

er-festnimmT

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

pp akk sg m

οτι
hoti

konj
hoti

adv
oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

εληλυθει
elēluthei

erchomai
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

n_ 1 nom sg f
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουπω
oupō
NICHT-BISHER -WAR-GEKOMMEN

vi ZU akt verg 3 sg

KOMMEN

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

hōra
STUNDE

hOra
STUNDE

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seiner

Wieder sprach Er
nun zu ihnen: "Ich
gehe hin, und ihr
werdet Mich
suchen und werdet
in eurer Sünde
sterben. Wohin Ich
gehe, dahin könnt
ihr nicht kommen."

21

8:21

Jo ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj

παλιν
palin

palin
WIEDER, wiederum

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

WIEDER
adv

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

hupagō

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

kai
UND

kai

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

egō
ICH

egO

υπαγω

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
hupagO

και

konj

UND, auch

ζητησετε
zētēsete

vi HA akt fut 2 pl
zEteO

µε

MICH
pp 1 akk sg

και

konj

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
IHR-WERDET-BEIM-SUCHEN-SEIN

SUCHEN

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND

kai
UND, auch

εν
en
IN
präp
en

DER

ho/hE/to

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

apothnEskO

hopou
εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH
humeis
IHR / EUER / EUCH

αποθανεισθε
apothaneisthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-STERBEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

οπου

WELCHES-?-wo
adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

egō

pp 1 nom sg
egO

υπαγω

vi HA akt präs 1 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

pp 2 nom pl

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hupagō
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

ou

ou
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δυνασθε
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ελθειν
elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

vi HA med präs 2 pl
dunamai

Die Juden sagten
daher: "Er wird
Sich doch nicht
etwa Selbst töten
wollen, weil Er
sagt: Wohin Ich
gehe, dahin könnt
ihr nicht kommen?"

22

8:22

Jo
elegon
SIE-sagTEN

legO

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι

DIE(p)

ioudaioi
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
oun

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

µητι
mēti

mEti
NEIN+IRGEND, nicht etwa

αποκτενει

VON+UMBRINGEN, töten

NEIN-IRGEND
part int

apoktenei
Er-WIRD-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
apokteinO

εαυτον

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heauton
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

WELCHES-IRGEND

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οπου

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

egō
οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-IST-BEIM-sagEN
hopou

hopou

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hupagō
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
hupagO

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

υµεισ
humeis

ου
ou

adv neg absolut
ou

ελθειν
elthein

vn HA akt präs

KOMMEN

δυνασθε
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai

Er erwiderte ihnen:
"Ihr seid von unten
her, Ich bin von
oben her; ihr seid
von dieser Welt,
Ich bin nicht von
dieser Welt.

23

8:23

Jo
elegen

DANN
konj
oun

ελεγεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ihnen
pp dat pl m

εκ

präp

των

ho/hE/to

katō
HERABWÄRTS
adv
katO
HERABWÄRTS, herab, unten

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ek
AUS

ek
AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατω

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

ICH
pp 1 nom sg
egO

ek

ek

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anō
HINAUFWÄRTS

anO eimi
SEIN,  id. gelten

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εστε
este

SEIN,  id. gelten

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

ανω

adv

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

υµεισ
humeis

εκ
ek

ek
AUS, von ...

τουτου
toutou
dieses
pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou
SYSTEMS

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

AUS
präp

DES
d_ gen sg m

κοσµου

n_ 2 gen sg m

εστε
este

SEIN,  id. gelten

εγω
egō
ICH

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

εκ

ek ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou

n_ 2 gen sg m
kosmos

adv neg absolut
ou eimi

ek
AUS
präp

AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m

κοσµου

SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck
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τουτου
toutou
dieses

houtos/hautE/touto
pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Ich habe euch
daher gesagt, dass
ihr in euren Sünden
 sterben werdet;
denn wenn ihr Mir
nicht glaubt, dass
Ich es bin, werdet
ihr in euren Sünden
sterben."

24

8:24

Jo

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hoti

konj
hoti

ειπον
eipon

eipon (legO)

DANN
humin
EUCH

humeis

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

αµαρτιαισ
hamartiais
Verfehltheiten

αποθανεισθε
apothaneisthe

vi HA med fut 2 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

en
IN

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

ean
WENN-ETWA

ean

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

mē

part neg bedingt
mE

υµων

pp 2 gen pl
humeis

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
gar

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pisteusēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

µοι

MIR
pp 1 dat sg

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πιστευσητε

pisteuO

moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hoti

hoti

egō
ICH
pp 1 nom sg

ειµι

eimi
SEIN,  id. gelten

apothaneisthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-STERBEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
apothnEskO

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

αποθανεισθε

VON+STERBEN, (versterben), sterben

εν

IN

en

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartiais humōn

humeis

αµαρτιαισ

Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Sie fragten Ihn
dann: "Du, wer bist
Du?" Jesus nun
erwiderte ihnen:
"Ich bin durchaus
das, was Ich auch
zu euch rede.

25

8:25

Jo

SIE-sagTEN
oun

konj

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συ

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

su

pp 2 nom sg
su

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

ei

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τισ

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ει

DU-BIST-SEIEND

eimi

eipen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DANN
konj
oun

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτοισ
autois

pp dat pl m
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archēn
URSPRUNG

ο
ho
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tēn
αρχην

n_ 1 akk sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

pr akk sg n
hos/hE/ho
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IRGEND
kai
UND

λαλω

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και

konj
kai
UND, auch

lalō

vi HA akt präs 1 sg
EUCH

humeis

Viel habe Ich über
euch zu reden und
zu richten; jedoch,
der Mich gesandt
hat, ist wahr, und
was Ich von Ihm
gehört habe, das
spreche Ich zur
Welt."

26

8:26

Jo
polla

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πολλα

VIEL(p)

a_ akk pl n
polus

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

υµων

humeis

λαλειν
lalein
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden

και
kai
UND BEIM-RICHTEN-SEIN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

περι
peri

präp
peri

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH
laleO

konj
kai
UND, auch

κρινειν
krinein

vn HA akt präs
krinO

all

alla

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πεµψασ
pempsas

vp TA akt unbest nom sg m
pempO

MICH
pp 1 akk sg
egO

αληθησ

a_ nom sg m
alEthEs

εστιν

Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αλλ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SENDende

SENDEN

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

alēthēs
WAHR

WAHR, Wahres

estin

vi HA akt präs 3 sg

kagō

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

α
ha

ηκουσα

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
akouO
HÖREN

παρ
par

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

καγω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēkousa
BEI
präp
para

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λαλω

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto houtos/hautE/touto

lalō

laleO
SPRECHEN,  id. reden

präp

ton
DAS

κοσµον
kosmon

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Doch erkannten sie
nicht, dass Er vom
Vater zu ihnen
sprach.

27

8:27

Jo ουκ

adv neg absolut
ou

εγνωσαν
egnōsan

vi TA akt unbest 3 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-KENNEN

hoti

konj
hoti

τον
ton

ho/hE/to

πατερα

patEr

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ελεγεν

legO

Jesus sagte nun zu
ihnen: "Wenn ihr
den Sohn des
Menschen erhöhen
werdet, dann
werdet ihr
erkennen, dass Ich
es bin und dass Ich
nichts von Mir
Selbst aus tue,
sondern wie Mich
Mein Vater gelehrt
hat, so spreche Ich.

28

8:28

Jo ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pp dat pl m

eipen

eipon (legO)

ουν

oun

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER

ho/hE/to iEsous

παλιν
palin
WIEDER

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

adv
palin
WIEDER, wiederum

οτι

konj

hotan
als-ETWA

hotan
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υψωσητε

vk HA akt fut 2 pl
hupsoO

τον

DEN

ho/hE/to

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m

tou
DES

hupsōsēte
IHR-MÖGT-BEIM-ERHÖHEN-SEIN-WERDEN

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

huios
SOHN, [das Junge]

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

DAS-AUSSERDEM

ανθρωπου

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τοτε
tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

gnōsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH
pp 1 nom sg

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg konj

γνωσεσθε

vi HA med fut 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti

hoti

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

kai
UND, auch

VON
präp
apo

εµαυτου

ICH-BIN-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

απ
ap

VON

emautou
MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

ποιω
poiō

vi HA akt präs 1 sg

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ouden

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

gemäß-WIE
adv

εδιδαξεν
edidaxen

vi TA akt unbest 3 sg

LEHREN

µε

MICH
pp 1 akk sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER
egO

ταυτα

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

-LEHRT

didaskO

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

DER

πατηρ

patEr

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

tauta
diese(p)

pd akk pl n

λαλω
lalō
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

Der Mich gesandt
hat, ist mit Mir; Er
lässt Mich nicht
allein, weil Ich
immer das Ihm
Wohlgefällige tue."

29

8:29

Jo
kai
UND

ο
me

pp 1 akk sg
egO

met

meta

εµου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

και

konj
kai
UND, auch

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψασ
pempsas
SENDende
vp TA akt unbest nom sg m
pempO
SENDEN

µε

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

µετ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

emou

ICH / MEINER / MIR / MICH

estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

µε
me
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ

adv neg absolut
ou

αφηκεν
aphēken
Er-VON-LÄSST

aphiEmi

ALLEIN

monos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τα

d_ akk pl n
arestos
GEFALLen, GEFALLend, GEFÄLLIG, wohlgefällig

µονον
monon

a_ akk sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρεστα
aresta
GEFALLenden
a_/n_ akk pl n

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

ποιω

ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

παντοτε

JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

poiō pantote

pantote
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Als Er dies sprach,
glaubten viele an
Ihn.

30

8:30

Jo
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

laleO

ταυτα

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Seiner
pp gen sg m

λαλουντοσ
lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

SPRECHEN,  id. reden

πολλοι
polloi
VIELE

polus

επιστευσαν

SIE-GLAUBEN

pisteuO

eis
HINEIN

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

episteusan

vi TA akt unbest 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus sagte daher
zu den Juden, die
Ihm glaubten:
"Wenn ihr in
Meinem Wort
bleibt, seid ihr
wahrhaftig Meine
Jünger.

31

8:31

Jo

vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν
oun
DANN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
iEsous

ελεγεν
elegen
-sagTE

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pros

präp

ZU, ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

pepisteukotas

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

αυτω

pp dat sg m

προσ

ZU

pros

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεπιστευκοτασ

GEGLAUBT-HABENDEN
vp ZU akt präs akk pl m
pisteuO

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιουδαιουσ

a_/n_ akk pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

WENN-ETWA

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µεινητε
meinēte

vk HA akt fut 2 pl

en
IN
präp

ioudaious
JUDÄischen

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

humeis
IHR IHR-MÖGT-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DER

ho/hE/to

λογω
logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τω
tō

ho/hE/to

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
logos

DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµω

ps 1 dat sg m

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

alēthōs
WAHRerweise
adv

µαθηται
mathētai
LERNer

µου εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi

emō
MEINEN

emos/emE/emon

αληθωσ

alEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Ihr werdet die
Wahrheit erkennen,
und die Wahrheit
wird euch frei
machen."

32

8:32

Jo

UND
konj
kai
UND, auch

γνωσεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHRheit
n_ 1 akk sg f
alEtheia
WAHRheit

και

kai
UND, auch

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai gnōsesthe

ginOskO

την

DIE

ho/hE/to

αληθειαν
alētheian kai

UND
konj

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

alētheia
WAHRheit
n_ 1 nom sg f

ελευθερωσει

sie-WIRD-BEIM-BEFREIEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

αληθεια

alEtheia
WAHRheit

eleutherōsei

eleutheroO

EUCH

humeis

Da antworteten sie
Ihm: "Wir sind
Abrahams Same
und waren niemals
jemandem
versklavt; wieso
sagst Du: Ihr sollt
frei werden?"

33

8:33

Jo απεκριθησαν
apekrithēsan

vi TA pas verg 3 pl

προσ
pros

präp

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sperma

n_ 3 nom sg n
sperma

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ZU

pros
ZU, ...

αυτον

autos/autE/auto

σπερµα

SAME

SÄEN-Folge, SAME

abraam
ABRAHAM

abraam

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

και
kai

kai
UND, auch

NICHT-ABER-EINEM
a_ dat sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αβρααµ

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar SEIN,  id. gelten

UND
konj

ουδενι
oudeni
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WIR-HABEN-GESKLAVT
vi ZU akt präs 1 pl
douleuO

?-WIE-?-als

pOpote

pōs
συ
su

su
DU / DEINER / DIR / DICH

δεδουλευκαµεν
dedouleukamen

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

πωποτε
pōpote

adv

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals

πωσ

?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

DU
pp 2 nom sg

DU-BIST-BEIM-sagEN

οτι ελευθεροι

a_ nom pl m
eleutheros
FREI, Freier

λεγεισ
legeis

vi HA akt präs 2 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eleutheroi
FREIE

vi HA med fut 2 pl
ginomai

γενησεσθε
genēsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Jesus antwortete
ihnen: "Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Jeder, der
Sünde tut, ist ein
Sklave der Sünde.

34

8:34

Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
autos/autE/auto

ho

ho/hE/to

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn
AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

αµην

Hebräisch
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

EUCH

IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πασ
pas

pas

ho

ho/hE/to

οτι

konj
hoti

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE

poieO

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit

doulos

vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tēn
DIE
d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

δουλοσ

SKLAVE
n_ 2 nom sg m
doulos
SKLAVE

εστιν

er-IST-SEIEND

eimi

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias

hamartia

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

τησ αµαρτιασ

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Der Sklave aber
bleibt nicht für den
Äon im Haus, 
jedoch der Sohn
bleibt für den Äon.

35

8:35

Jo
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

konj
de
ABER

δουλοσ
doulos

n_ 2 nom sg m
doulos
SKLAVE

ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-BLEIBEN

menO

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER SKLAVE

ou
µενει
menei

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

οικια
oikia
HEIM

oikia

εισ τον αιωνα
aiōna
Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

εν
en

präp
en

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiOn

d_ nom sg m
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

menei
Er-IST-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Äon
n_ 3 akk sg m
aiOn

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]

µενει

vi HA akt präs 3 sg
menO

HINEIN

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

αιωνα
aiōna

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Folglich, wenn
euch der Sohn
davon frei macht,
werdet ihr wirklich
frei sein.

36
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Jo εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο

DER

ho/hE/to

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

pp 2 akk pl

ean

ean

ουν

DANN
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH
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ελευθερωση
eleutherōsē
Er-MÖGE-BEIM-BEFREIEN-SEIN-WERDEN

eleutheroO

SEIENDerweise
adv

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

FREIE
a_ nom pl m

εσεσθε
esesthe
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

vk HA akt fut 3 sg

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

οντωσ
ontōs

ontOs

ελευθεροι
eleutheroi

eleutheros
FREI, Freier

vi HA med fut 2 pl

Ich weiß, dass ihr
Abrahams Same
seid; jedoch sucht
ihr Mich zu töten,
weil Mein Wort in
euch keinen Raum
gewinnt.

37
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Jo οιδα
oida

eidO

WELCHES-IRGENDICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

sperma

sperma
SÄEN-Folge, SAME

αβρααµ
abraam

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

zēteite

vi HA akt präs 2 pl

SUCHEN

σπερµα

SAME
n_ 3 nom sg n

ABRAHAM
ni Name
abraam

este

eimi

αλλα

ANDERS

ζητειτε

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

zEteO

me
MICH

egO

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αποκτειναι
apokteinai
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

logos
DarLEGUNG

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

emos

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

λογοσ

n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµοσ

MEINE
ps 1 nom sg m
emos/emE/emon

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

chōrei

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

εν
en

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

χωρει

-IST-BEIM-RAUMmachEN
vi HA akt präs 3 sg
chOreO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

Was Ich bei
Meinem Vater
gesehen habe, das
spreche Ich;
folglich tut auch ihr,
was ihr von eurem
Vater gehört habt."

38
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Jo
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

εγω

ICH

SEHEN, siehe zu

παρα

para

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

α

WELCHER / WELCHE / WELCHES

egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εωρακα
heōraka
ICH-HABE-GESEHEN
vi ZU akt präs 1 sg
horaO

para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

µου

egO

λαλω
lalō

vi HA akt präs 1 sg

και υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

ουν

oun

πατρι
patri

n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

kai
UND
konj
kai
UND, auch

humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēkousate
IHR-HÖRT

akouO
HÖREN

παρα
para
BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

patros

VATER

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

WELCHES

hos/hE/ho

ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl präp

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

υµων

IHR / EUER / EUCH

ποιειτε
poieite
IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Da antworteten sie
Ihm: "Unser Vater
ist Abraham!"
Jesus erwiderte
ihnen: "Wenn ihr
Kinder Abrahams

39
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Jo
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

UND

kai
UND, auch

ειπαν
eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

απεκριθησαν

apokrinomai

και
kai

konj vi TA akt unbest 3 pl
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wäret, tätet ihr
auch die Werke
Abrahams.

αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER

ηµων

pp 1 gen plpp dat sg m
autos/autE/auto

ho
DER
d_ nom sg m

πατηρ

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αβρααµ
abraam

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

απεκριθη

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ABRAHAM
ni Name

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

autois ho
DER

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ει

part kond
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τεκνα
tekna

του
tou

ho/hE/to

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εστε

SEIN,  id. gelten

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
abraam

este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

τα

d_ akk pl n n_ 2 akk pl n
ho/hE/to

ni Name
IHR-TATET

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αν
an
ETWA

an

αβρααµ
abraam
ABRAHAM

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εποιειτε
epoieite

vi TA akt verg 2 pl part

ETWA, auch, [auch, wohl]

Nun aber sucht ihr
Mich zu töten,
einen Mann, der
Ich zu euch die
Wahrheit
gesprochen habe,
die Ich von Gott
höre; das hat
Abraham nicht
getan.

40
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Jo
nun

δε

ABER
konj

zēteite
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

SUCHEN

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

apokteinai

vn TA akt unbest
apokteinO

νυν

NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

de

de
ABER

ζητειτε

zEteO

me
αποκτειναι

VON-UMBRINGEN

VON+UMBRINGEN, töten

anthrōpon
Menschen

anthrOpos hos/hE/ho

tēn

d_ akk sg f

αληθειαν

alEtheia
WAHRheit

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheian
WAHRheit
n_ 1 akk sg f

EUCH

λελαληκα
lelalēka
ICH-HABE-GESPROCHEN

SPRECHEN,  id. reden

hēn
WELCHE

hos/hE/ho

ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg
akouO
HÖREN

para

para

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

vi ZU akt präs 1 sg
laleO

ην

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηκουσα

ICH-HÖRE

παρα

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tou

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

touto

houtos/hautE/touto

αβρααµ
abraam
ABRAHAM

abraam

theou
τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
poieO

NICHT
adv neg absolut
ou

εποιησεν
epoiēsen
er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Ihr tut die Werke
eures Vaters." Sie
entgegneten Ihm:
"Wir wurden nicht
in Hurerei gezeugt;
wir haben einen

41
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Jo
humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER
konj

poieite

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµεισ

humeis de
ABER

ποιειτε

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
poieO

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
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einzigen Vater,
Gott!" erga

WERKE
n_ 2 akk pl n

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg m

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

eipan

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εργα

ergon
WERK, Arbeit

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

πατροσ
patros
VATERS

patEr
VATER

υµων

EUER
pp 2 gen pl

ειπαν

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηµεισ
hēmeis

WIR / UNSER / UNS

εκ

AUS

πορνειασ

HURERei

porneia

αυτω

autos/autE/auto

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

ek

präp
ek
AUS, von ...

porneias

n_ 1 gen sg f

HUREN-heit, HURERei

NICHT
adv neg absolut
ou

WIR-WURDEN-erzeugT

ενα

a_ akk sg m

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγεννηθηµεν
egennēthēmen

vi TA pas verg 1 pl
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

hena
EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

patera

patEr
VATER

WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τον
ton

d_ akk sg m

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

theos

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m

εχοµεν
echomen

vi HA akt präs 1 pl
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

Darauf sagte nun
Jesus zu ihnen:
"Wenn Gott euer
Vater wäre, würdet
ihr Mich lieben, weil
Ich von Gott
ausgegangen und
von Ihm hier
eingetroffen bin;
denn nicht von Mir
Selbst bin Ich
gekommen,
sondern Er hat
Mich ausgesandt.

42
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Jo

eipon (legO)
konj

αυτοισ

pp dat pl m

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο

d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS

ei
WENN

ο
ho
DER

theos

n_ 2 nom sg m

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER

VATER

EUER

ην
ēn ēgapate

vi TA akt verg 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ηγαπατε

IHR-LIEBTET

agapaO

ETWA
eme
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH

egO

gar
AUS
präp
ek ho/hE/to

αν
an

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

εµε

pp 1 akk sg
egO

εγω
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκ
ek

AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

exēlthon

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

kai
UND

kai
UND, auch

ICH-BIN-BEIM-EINTREFFEN
vi HA akt präs 1 sg
hEkO
EINTREFFEN

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

εξηλθον

ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg

και

konj

ηκω
hēkō

oude
NICHT-ABER

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

απ

präp
apo
VON

emautou elēlutha

vi ZU akt präs 1 sg
erchomai

ουδε

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ap
VON

εµαυτου

MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

εληλυθα

ICH-BIN-GEKOMMEN

KOMMEN

αλλ
all
ANDERS
konj
alla

ekeinos

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

MICH Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schickenANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εκεινοσ

Jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

απεστειλεν
apesteilen

Warum erkennt ihr
Meine Sprache
nicht? Weil ihr Mein
Wort nicht hören
könnt!

43
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Jo δια
dia
DURCH

dia

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

px akk sg n
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την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλιαν
lalian

n_ 1 akk sg f
lalia
SPRECHEN-heit, SPRECHEN, Sprache

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINE

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

SPRECHEN
tēn

εµην
emēn

ps 1 akk sg f

ου

ou

γινωσκετε

vi HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ginōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNEN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

akouein
BEIM-HÖREN-SEIN

ου

NICHT
adv neg absolut

δυνασθε

dunamai

ακουειν

vn HA akt präs
akouO
HÖREN

d_ akk sg m
ho/hE/to logos

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

εµον
emon

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

MEINE
ps 1 akk sg m

Ihr seid von dem
Vater, dem
Widerwirker, und
wollt nach den
Begierden eures
Vaters handeln.
Derselbe war ein
Menschentöter von
Anfang an und hat
nicht in der
Wahrheit
gestanden, weil
keine Wahrheit in
ihm ist. Wenn er
Lügen redet, dann
spricht er aus dem,
was ihm eigen ist;
denn er ist ein
Lügner und der
Vater derselben.

44

8:44

Jo
humeis
IHR
pp 2 nom pl

ek
AUS

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diabolou

n_ 2 gen sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi

υµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

εκ

präp
ek
AUS, von ...

tou
DES

ho/hE/to

πατροσ

VATER

tou
DES

ho/hE/to

διαβολου

DURCH-WERFERS

diabolos

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

UND

kai

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

AUF-GEFÜHLE

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

υµων

EUER
pp 2 gen pl

και
kai

konj

UND, auch

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιθυµιασ
epithumias

n_ 1 akk pl f

tou
DES

ho/hE/to

patros humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

θελετε
thelete
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl
thelO
WOLLEN

vn HA akt präs
poieO

ποιειν
poiein
BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εκεινοσ

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ekeinos

pd nom sg m

anthrōpoktonos

anthrOpoktonos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+UMBRINGER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-UMBRINGER, Mensch-UMBRINGER, Menschentöter

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ap
VON
präp
apo
VON

ανθρωποκτονοσ

Mensch-UMBRINGER
n_ 2 nom sg m

ην
ēn
er-WAR

eimi

απ

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

UND
konj

UND, auch

en
IN
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθεια

n_ 1 dat sg f
alEtheia

αρχησ
archēs

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

και
kai

kai

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

alētheia
WAHRheit

WAHRheit

ουκ

NICHT

εστηκεν
hestēken

vi ZU akt präs 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-HAT-GESTANDEN

histEmi

οτι

WELCHES-IRGEND
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NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

WAHRheit
n_ 1 nom sg f

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

estin

SEIN,  id. gelten

αληθεια
alētheia

alEtheia
WAHRheit

εν

IN

en

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

autō
οταν
hotan
als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

er-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN

SPRECHEN,  id. reden

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

ψευδοσ
pseudos

n_ 3 akk sg n
pseudos
FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

ek

präp

AUS, von ...
ho/hE/to

λαλη
lalē

vk HA akt präs 3 sg
laleO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FALSCHHEIT

εκ

AUS

ek

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENEN
a_/n_ gen pl n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

lalei
er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 1 nom sg m
pseustEs

estin

eimi

ιδιων
idiōn

λαλει

laleO

οτι

WELCHES-IRGEND

ψευστησ
pseustēs
FALSCHer

FALSCHer, Lügner

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj

UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

αυτου
autou
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

ho
DER

ho/hE/to

πατηρ

patEr
VATER

pp gen sg n

Weil Ich euch aber
die Wahrheit sage,
glaubt ihr Mir nicht.

45

8:45

Jo εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

de
ABER
konj
de

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειαν

WAHRheit
n_ 1 akk sg f
alEtheia

egō
ICH

egO

δε

ABER

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

alētheian

WAHRheit

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

πιστευετε
pisteuete

pisteuO

MIR

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Wer von euch kann
Mich einer Sünde
überführen? Wenn
Ich die Wahrheit
sage, warum glaubt
ihr Mir nicht?

46

8:46

Jo
tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

elegchei

ÜBERFÜHREN, entlarven

τισ

IRGEND
px nom sg m

εξ

pp 2 gen pl
humeis

ελεγχει

er-IST-BEIM-ÜBERFÜHREN
vi HA akt präs 3 sg
elegchO

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

περι

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιασ
hamartias

MICH
peri
betreffs Verfehltheit

n_ 1 gen sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

n_ 1 akk sg f

WAHRheit

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ει αληθειαν
alētheian
WAHRheit

alEtheia

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

DURCH IRGEND

υµεισ
humeis

humeis
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ου
ou

adv neg absolut

πιστευετε
pisteuete

pisteuO

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

Wer aus Gott ist,
der hört die Worte
Gottes. Ihr hört
deshalb nicht, weil
ihr nicht aus Gott
seid!"

47

8:47

Jo ο

ho/hE/to

ōn

vp HA akt präs nom sg m
eimi

εκ

präp

AUS, von ...

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ων

SEIENDE

SEIN,  id. gelten

ek
AUS

ek

του

d_ gen sg m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

τα
ta

d_ akk pl n

ρηµατα
rēmata
RedEN-Folgen

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

του

DES

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

akouei
er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg
akouO

n_ 3 akk pl n
rhEma

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

ακουει

HÖREN

δια

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

humeis

IHR / EUER / EUCH

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ακουετε
akouete

vi HA akt präs 2 pl

HÖREN

konj
hoti

AUS

ek

ouk
NICHT IHR-SEID-BEIM-HÖREN

akouO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ
ek

präp

AUS, von ...

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

este

vi HA akt präs 2 pl
eimi

του
tou
DES

θεου

theos
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστε

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Da antworteten ihm
die Juden: "Sagen
wir nicht trefflich,
dass du ein
Samariter bist und
einen Dämon
hast?"

48

8:48

Jo απεκριθησαν
apekrithēsan

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
JUDÄischen UND

kai
UND, auch

ειπαν
eipan

LEGEN, darLEGEN, sagEN

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
kai

konj
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou

adv neg absolut
ou

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IDEALerweise

kalOs

legomen

vi HA akt präs 1 pl pp 1 nom pl
hEmeis

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

καλωσ
kalōs

adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

λεγοµεν

WIR-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ηµεισ
hēmeis
WIR

WIR / UNSER / UNS

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

σαµαρειτησ
samareitēs

n_ 1 nom sg m

ei

vi HA akt präs 2 sg
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND

kai
UND, auch

daimonion

n_ 2 akk sg n
daimonion

SAMARiter

samareitEs
SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

ει

DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

συ
su

pp 2 nom sg
su

και

konj

δαιµονιον

Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

εχεισ
echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Jesus antwortete:
"Ich habe keinen
Dämon, sondern
Ich ehre Meinen
Vater, doch ihr
verunehrt Mich.

49

8:49

Jo

vi TA pas verg 3 sg

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND
konj

UND, auch

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

και
kai

kai

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ICH / MEINER / MIR / MICH
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δαιµονιον
daimonion

n_ 2 akk sg n

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Dämonischen

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

ουκ

NICHT

ou

εχω αλλα

konj
alla

timō

timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τιµω

ICH-BIN-BEIM-WERTschätzEN
vi HA akt präs 1 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

VATER

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

UND

UND, auch
humeis

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr

και
kai

konj
kai

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

IHR-SEID-BEIM-UN-WERTschätzEN
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ατιµαζετε
atimazete

vi HA akt präs 2 pl
atimazO
UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

µε

pp 1 akk sg

Ich suche nicht
Meine
Verherrlichung. Es
gibt Einen, der sie
sucht, und Er
richtet.

50

8:50

Jo

ABER
konj

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 sg

SUCHEN

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de

de
ABER

ou

adv neg absolut
ou

ζητω
zētō
ICH-BIN-BEIM-SUCHEN

zEteO

την

d_ akk sg f
HerrlichKEIT MEINER

pp 1 gen sg
egO

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

-IST-SEIEND
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SUCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SUCHEN

kai
UND

UND, auch

BEIM-RICHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
krinO

ζητων
zētōn

zEteO

και

konj
kai

κρινων
krinōn

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch:
Wenn jemand Mein
Wort bewahrt, wird
er keinesfalls für
den Äon den Tod
schauen."

51

8:51

Jo αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην

amEn

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

amēn
AMEN

amEn

amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εαν
ean

ean

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµον

MEINE
ps 1 akk sg m
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

τον

DIE
emon

λογον
logon
DarLEGUNG

logos
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tērēsē
er-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

θανατον

ERSTORBENHEIT

thanatos

ου

NICHT

τηρηση

vk HA akt fut 3 sg

thanaton

n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

er-MÖGE-BEIM-schauEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

mE

θεωρηση
theōrēsē

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

eis

präp

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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aiōna

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αιωνα

Äon
n_ 3 akk sg m

Die Juden
entgegneten Ihm:
"Nun haben wir
erkannt, dass Du
einen Dämon hast.
Abraham starb und
auch die
Propheten, und Du
sagst: Wenn
jemand Mein Wort
bewahrt, wird er
keinesfalls für den
Äon den Tod
schmecken. -

52

8:52

Jo ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
Ihm
pp dat sg m

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

ho/hE/to

JUDÄischen

ioudaios

nun

nun

εγνωκαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti

konj
hoti

νυν

NUN
adv

NUN, nunmehrig

egnōkamen
WIR-HABEN-GEKANNT WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δαιµονιον

n_ 2 akk sg n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

daimonion
Dämonischen

daimonion

εχεισ
echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

konj

UND, auch

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTer

και

UND
konj
kai

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

abraam

απεθανεν
apethanen
er-VON-STARB

apothnEskO

και
kai
UND

kai

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

προφηται
prophētai

n_ 1 nom pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai

UND, auch

συ
su
DU

λεγεισ
legeis
DU-BIST-BEIM-sagEN

legO

εαν
ean

part kond
ean

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

τον
ton

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

MEINER

egO

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τηρηση

vk HA akt fut 3 sg
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ου
tērēsē
er-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γευσηται

vk HA med fut 3 sg

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

NEIN
part neg bedingt

geusētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN

geuomai
SCHMECKEN, kosten

n_ 2 gen sg m

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα

Äon
n_ 3 akk sg m
aiOn

eis

eis

τον

DEN
d_ akk sg m

aiōna

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Bist Du etwa
größer als unser
Vater Abraham, der
doch starb? Und
ebenso starben die
Propheten. Wen
machst Du aus
Dir?"

53
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Jo µη

NEIN
part neg bedingt

DU

su
a_ nom sg m kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

patEr

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συ
su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

µειζων
meizōn
GRÖSSER

eimi

του

DES

ho/hE/to

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ABRAHAM

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

er-VON-STARB

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

και

UND, auch

hēmōn
αβρααµ
abraam

ni Name

οστισ
hostis

px nom sg m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

απεθανεν
apethanen

vi TA akt verg 3 sg

kai
UND
konj
kai
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hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

προφηται
prophētai

n_ 1 nom pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
apothnEskO

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

απεθανον
apethanon
SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

tina
IRGENDeinen
px akk sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

τινα σεαυτον
seauton
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

ποιεισ

vi HA akt präs 2 sg
poieO

poieis
DU-BIST-BEIM-machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Jesus antwortete:
"Wenn Ich Mich
Selbst verherrliche,
so ist Meine
Herrlichkeit nichts;
es ist Mein Vater,
der Mich
verherrlicht, von
dem ihr sagt, dass
Er euer Gott ist.

54

8:54

Jo

-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
n_ nom sg m
iEsous

εαν
ean

ean

απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

doxasō

vk HA akt fut 1 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

εµαυτον
emauton
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

egō
ICH

δοξασω

ICH-MÖGE-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDEN

doxazO emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

η
hē

d_ nom sg f

doxa

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ouden

oudeis/outheis
SEIN,  id. gelten

δοξα

HerrlichKEIT

doxa
pp 1 gen sg
egO

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

eimi
SEIN,  id. gelten

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

patEr
VATER

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho/hE/to
vp HA akt präs nom sg m
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m

MEINER
pp 1 gen sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαζων
doxazōn
BEIM-verherrlichEN-SEIENDE

µε
me
MICH
pp 1 akk sg
egO

ον

WELCHER / WELCHE / WELCHES

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

λεγετε
legete

vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]ICH / MEINER / MIR / MICH

hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

pp 2 nom pl
IHR-SEID-BEIM-sagEN

legO

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

humeis

εστιν

vi HA akt präs 3 sgn_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Doch ihr habt Ihn
nicht erkannt. Ich
aber bin mit Ihm
vertraut; und wenn
Ich sagen würde,
dass Ich nicht mit
Ihm vertraut sei,
würde Ich euch
gleich sein, nämlich
ein Lügner. Ich bin
jedoch mit Ihm
vertraut, und Ich
bewahre Sein
Wort.

55

8:55

Jo και

UND, auch

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egnōkate

vi ZU akt präs 2 pl

kai
UND
konj
kai

ουκ
ouk
NICHT

εγνωκατε

IHR-HABT-GEKANNT

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

auton egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

de
ABER
konj
de

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω δε

ABER

οιδα
oida

vi ZU akt präs 1 sg
eidO

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειπω
eipō
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτον
auton

και

UND

UND, auch

εαν

part kond
eipon (legO)

hoti

konj

ουκ
ouk

ou

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO

οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον

Ihn ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg

SEIN,  id. gelten

homoios
GLEICH

homoios
GLEICH, gleichen

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσοµαι
esomai

eimi

οµοιοσ

a_ nom sg m

υµιν

pp 2 dat pl

ψευστησ

FALSCHer

pseustEs
FALSCHer, Lügner

αλλα
alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οιδα

eidO

pseustēs

n_ 1 nom sg m
ANDERS
konj
alla

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

τον
ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

και

UND

UND, auch

d_ akk sg m
ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG

logos
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tērō
ICH-BIN-BEIM-BEWAHREN

tEreOautos/autE/auto

τηρω

vi HA akt präs 1 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

Abraham, euer
Vater, frohlockte,
dass er Meinen
Tag gewahren
sollte, und er
gewahrte ihn und
freute sich."

56
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Jo
abraam
ABRAHAM

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

πατηρ

VATER
humōn
EUER

humeis agalliaO

αβρααµ

ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ηγαλλιασατο
ēgalliasato
er-SEHR_VIEL-SCHNELLT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδη
eidē

vk HA akt präs 3 sg
eidO

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeran

n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

tēn

ho/hE/to

MEINEN

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

και
kai
UND
konj
kai

ηµεραν

TAG

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµην
emēn

ps 1 akk sg f

UND, auch

ειδεν
eiden

UND
konj

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

kai
UND, auch

εχαρη
echarē
er-WURDE-ERFREUT
vi TA pas verg 3 sg
chairO
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Da sagten nun die
Juden zu Ihm: "Du
bist noch nicht
fünfzig Jahre alt
und willst Abraham
gesehen haben?"

57

8:57

Jo
eipon

vi TA akt verg 3 pl

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE(p)

d_ nom pl m

ιουδαιοι

JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

ειπον

SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaioi

a_/n_ nom pl m präp

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

πεντηκοντα ετη
etē
JAHRE
n_ 3 akk pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

ουπω

NICHT-BISHER
adv
oupO

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pentēkonta
FÜNFzig
ni Zahlwort
pentEkonta
FÜNFzig, fünfzig

oupō

NICHT+BISHER, noch nicht

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO

kai
UND

UND, auch

αβρααµ

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

heōrakas
DU-HAST-GESEHEN

horaO
SEHEN, siehe zu

echeis

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

konj
kai

abraam

ni Name
abraam

εωρακασ

vi ZU akt präs 2 sg

Jesus entgegnete
ihnen: "Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Ehe
Abraham geboren
wurde, war Ich."

58

8:58

Jo
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπεν

eipon (legO)

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m d_ nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

αµην

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn

amEn

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

humin
EUCH
pp 2 dat pl

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

amēn

Hebräisch

αµην

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

prin
EHE
adv
prin
EHE

ni Name

γενεσθαι
genesthai

ICH
pp 1 nom sg

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

πριν αβρααµ
abraam
ABRAHAM

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi

SEIN,  id. gelten

Nun hoben sie
Steine auf, um
damit auf Ihn zu
werfen. Jesus aber
verbarg Sich und
entkam aus der
Weihestätte. (Er
schritt mitten durch
sie hindurch und
entging ihnen so.)

59
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Jo

SIE-HEBEN

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ουν

DANN

λιθουσ

lithos
STEIN

ηραν
ēran

vi TA akt unbest 3 pl

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

lithous
STEINE
n_ 2 akk pl m

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-MÖGEN-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

ep

epi
AUF, ...

hina

konj

βαλωσιν
balōsin

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

επ

AUF
präp

auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

de

konj

ABER

εκρυβη

kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

αυτον

pp akk sg m

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

δε

ABER

de

ekrubē
Er-WURDE-VERBORGEN
vi TA pas verg 3 sg

UND
konj
kai
UND, auch

Er-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ek

präp
ek
AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερου
hierou

n_ 2 gen sg n
hieron

και

UND

kai

και
kai

εξηλθεν
exēlthen

vi TA akt verg 3 sg

εκ

AUS
tou

ho/hE/to

GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte

kai

konj

UND, auch

διελθων
dielthōn

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

δια

DURCH
präp

µεσου
mesou
MITTE
a_/n_ gen sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

mesos

αυτων

pp gen pl m

eporeueto
Er-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

και

UND

UND, auch

παρηγεν

Er-BEI-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
paragO

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επορευετο

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

kai

konj
kai

parēgen

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen
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dieserweise
adv

ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

Im Vorübergehen
gewahrte Er einen
Mann, der von
Geburt an blind
war.

1

9:1

Jo
kai

kai
UND, auch

παραγων

BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND

paragO
BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

eiden
Er-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

UND
konj

paragōn

vp HA akt präs nom sg m

ειδεν

vi TA akt verg 3 sg

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

genetēs

genetE
WERDEN, ErzeugUNG, Geburt

n_ 2 akk sg m

τυφλον
tuphlon
BLINDEN
a_ akk sg m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

AUS

γενετησ

WERDENS
n_ 1 gen sg f

Da fragten Ihn
Seine Jünger:
"Rabbi, wer hat
gesündigt, dieser
oder seine Eltern,
dass er blind
geboren wurde?"

2

9:2

Jo και

UND
konj
kai
UND, auch

ηρωτησαν
ērōtēsan

erOtaO autos/autE/auto

kai
SIE-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai autou

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

IRGEND
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

ραββει
rabbei
RABBI
Hebräisch
rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hēmarten

vi TA akt verg 3 sg
hamartanO

ουτοσ

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

γονεισ
goneis

ηµαρτεν

er-verfehlTE

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
ē

ODER
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Erzeuger
n_ 3 nom pl m
goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina

BLIND

αυτου
autou

pp gen sg m

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τυφλοσ
tuphlos

a_ nom sg m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

gennēthē
er-MÖGE-BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

γεννηθη

Jesus antwortete:
"Weder dieser
noch seine Eltern
haben gesündigt,
sondern das
Wirken Gottes
sollte an ihm
offenbart werden.

3

9:3

Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

JESUS
oute

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

ουτοσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hēmarten oute

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

ηµαρτεν

er-verfehlTE
vi TA akt verg 3 sg
hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ουτε

NICHT-AUSSERDEM

οι
hoi

d_ nom pl m

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

γονεισ
goneis
Erzeuger
n_ 3 nom pl m
goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
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hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

phanerōthē

vk HA pas präs 3 sg

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα

konj

φανερωθη

es-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

τα

ho/hE/to

erga
WERKE

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εν
en

präp

εργα

n_ 2 nom pl n
ergon
WERK, Arbeit

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

autos/autE/auto

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ich muss die
Werke dessen
wirken, der Mich
gesandt hat,
solange es Tag ist;
es kommt die
Nacht, da niemand
wirken kann.

4

9:4

Jo
eme
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

δει

vi HA akt präs 3 sg

εργαζεσθαι
ergazesthai

vn HA med präs

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga

ergon
WERK, Arbeit

εµε

pp 1 akk sg
egO

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

BEIM-(für_Sich)-WIRKEN-SEIN

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

DIE(p)

ho/hE/to

εργα

WERKE
n_ 2 akk pl n

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψαντοσ
pempsantos
SENDenden MICH

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

n_ 1 nom sg f

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

tou

d_ gen sg m vp TA akt unbest gen sg m
pempO
SENDEN

µε
me

εωσ
heōs
BIS

heOs

ηµερα
hēmera
TAG

hEmera
TAG

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ερχεται
erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai

nux

n_ 3 nom sg f

NACHT

hote

hote

ουδεισ

oudeis/outheis

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

νυξ

NACHT

nux

οτε

als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εργαζεσθαι
ergazesthai
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIN

dunatai

vn HA med präs
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

Solange Ich in der
Welt bin, bin Ich
das Licht der Welt."

5

9:5

Jo
hotan
als-ETWA

εν
en
IN DEM

d_ dat sg m

κοσµω
kosmō
SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

ICH-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

οταν

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

ω
ō

vk HA akt präs 1 sg
eimi

phōs
ICH-BIN-SEIEND

tou
DES
d_ gen sg m

κοσµου

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

φωσ

LICHT
n_ 3 nom sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou
SYSTEMS

kosmos

Als Er dies gesagt
hatte, spie Er auf
den Boden, machte
aus dem Speichel
einen Erdbrei,
salbte die Augen
des Blinden mit
Seinem Erdbrei

6

9:6

Jo
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)

eptusen
Er-SPUCKT

SPUCKEN, spützen, [speien, benetzen]

BODENWÄRTS
adv
chamai

kai

kai

ταυτα

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπων
eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

επτυσεν

vi TA akt unbest 3 sg
ptuO

χαµαι
chamai

BODENWÄRTS, zu Boden

και

UND
konj

UND, auch

εποιησεν

Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHLAMM
n_ 2 akk sg m
pElos

εκ
ek

AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

epoiēsen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

πηλον
pēlon

SCHLAMM, Ton, Erdbrei

AUS
präp
ek

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτυσµατοσ
ptusmatos

ptusma

και

konj

UND, auch

επεχρισεν

Er-AUF-SALBT

AUF+SALBEN, einsalben

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SPUCKEN-Folge
n_ 3 gen sg n

SPUCKEN-Folge, SPUCKE, Speichel

kai
UND

kai

epechrisen

vi TA akt unbest 3 sg
epichriO

αυτου
autou
Seiner
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τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πηλον
pēlon

επι

präp
epi
AUF, ...

τουσ
tous

d_ akk pl m

ophthalmous

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BLINDEN

tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

ton

d_ akk sg m
SCHLAMM
n_ 2 akk sg m
pElos
SCHLAMM, Ton, Erdbrei

epi
AUF DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ

ANSEHER
n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

του
tou
DES

ho/hE/to

τυφλου
tuphlou

a_/n_ gen sg m

und sagte zu ihm:
"Geh hin, wasche
dich im Teich
Siloah" (was mit
'Beauftragt'
übersetzt wird). Er
ging nun hin,
wusch sich und
kam sehend
zurück.

7

9:7

Jo

UND
konj

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

υπαγε
hupage

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

και
kai

kai
UND, auch

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

νιψαι

WASCHE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg

HINEIN
präp

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kolumbēthran
του
tou
DES

nipsai

niptO
WASCHEN

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

ho/hE/to

κολυµβηθραν

SCHWIMMteich
n_ 1 akk sg f
kolumbEthra
SCHWIMMteich, Teich

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιλωαµ

SILOAH
ni Name

SILOAH  Hebräisch  GESENDET, geschickt

ο
ho

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA med präs 3 sg
hermEneuO
ÜBERSETZER-sein, ÜBERSETZEN

silōam

silOam

WELCHES

hos/hE/ho

ερµηνευεται
hermēneuetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-ÜBERSETZT-WERDEN

apestalmenos

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

apēlthen

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απεσταλµενοσ

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

απηλθεν

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

kai

kai
UND, auch

ενιψατο

vi TA med unbest 3 sg
niptO
WASCHEN

και

UND

kai

ηλθεν

er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

ουν

oun

και

UND
konj

enipsato
er-WÄSCHT-(für_sich)

kai

konj

UND, auch

ēlthen

erchomai

βλεπων
blepōn
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Die Nachbarn nun
und die ihn zuvor
geschaut hatten,
als er ein Bettler
war, sagten: "Ist
das nicht der
Mann, der da saß
und bettelte?"

8

9:8

Jo οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun

konj

geitones

geitOn

και
kai
UND

kai

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoi

ho/hE/to

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

γειτονεσ

LANDSleute
n_ 3 nom pl m

LANDSmann, LANDSleute(p), Nachbar

konj

UND, auch

οι
hoi

vp HA akt präs nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

θεωρουντεσ
theōrountes
BEIM-schauEN-SEIENDEN

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προτερον

VORmaligere

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ZU-BITTer
n_ 1 nom sg m

er-WAR

SEIN,  id. gelten

proteron

a_/n_ akk sg n kmp
proteros (pro)
VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

προσαιτησ
prosaitēs

prosaitEs
ZU+BITTer, Bettler

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουχ
ouch

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτοσ

houtos/hautE/touto

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN

legO

NICHT
houtos
dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

kathēmenos
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
kathEmai

και

UND

προσαιτων
prosaitōn

vp HA akt präs nom sg m
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενοσ

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

kai

konj
kai
UND, auch

BEIM-ZU-BITTEN-SEIENDE

prosaiteO
ZU+BITTEN, bettelN
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Andere sagten:
"Der ist es." Wieder
andere meinten:
"Nein, er gleicht
ihm nur." Er selbst
aber sagte: "Ich bin
es!"

9

9:9

Jo αλλοι
alloi

a_ nom pl m
allos

ελεγον

SIE-sagTEN

οτι
hoti

hoti

ουτοσ
houtos
dieserANDERE(p)

ANDER_, anderer, einander

elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

alloi

allos
ANDER_, anderer, einander

δε

ABER
konj

ABER

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουχι

ouchi
NICHT(emph), nein

αλλα

ANDERS
konj
alla

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

αλλοι

ANDERE(p)

a_ nom pl m

de

de

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO

ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph

alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οµοιοσ
homoios
GLEICH
a_ nom sg m
homoios

αυτω
autō

pp dat sg m
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

GLEICH, gleichen

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

εκεινοσ

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

de
ABER
konj

ελεγεν
elegen
er-sagTE

legO

ekeinos
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δε

de
ABER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egō
ICH
pp 1 nom sg

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

οτι

WELCHES-IRGEND

εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi

Daher fragten sie
ihn: "Wie wurden
deine Augen
aufgetan?"

10

9:10

Jo

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουνελεγον
elegon
SIE-sagTEN

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

pōs
?-WIE
adv int

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πωσ

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

oun

ηνεωχθησαν
ēneōchthēsan

vi TA pas verg 3 pl
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοι
ophthalmoi

n_ 2 nom pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET

σου

DEINER
pp 2 gen sg

hoi
ANSEHER

Jener antwortete:
"Der Mann, der
Jesus heißt,
machte einen
Erdbrei, salbte
meine Augen damit
und sagte zu mir:
Geh zum Teich
Siloah und wasche
dich! Als ich nun
hinging und mich
wusch, wurde ich
sehend."

11

9:11

Jo

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

εκεινοσ
ekeinos

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και

UND, auch

απεκριθη
apekrithē

apokrinomai

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

kai
UND
konj
kai

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

DER
d_ nom sg m

ανθρωποσ
anthrōpos

anthrOpos

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DER

ho/hE/to

λεγοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

SCHLAMM
n_ 2 akk sg m
pElos
SCHLAMM, Ton, Erdbrei

legomenos

vp HA med präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

πηλον
pēlon

εποιησεν

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND
konj
kai

Er-AUF-SALBT

epichriO

µου
epoiēsen
Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

UND, auch

επεχρισεν
epechrisen

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+SALBEN, einsalben

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ

ANSEHER
n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

UND
konj

UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

tous
DIE(p)

ho/hE/to

ophthalmous

ophthalmos

και
kai

kai
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kolumbēthran

n_ 1 akk sg f

SCHWIMMteich, Teich

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαγε
hupage

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

HINEIN

την
tēn

d_ akk sg f

κολυµβηθραν

SCHWIMMteich

kolumbEthra

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

σιλωαµ
silōam
SILOAH
ni Name

SILOAH  Hebräisch  GESENDET, geschickt

και

UND

kai

νιψαι

WASCHE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
niptO
WASCHEN

απελθων
apelthōn

vp HA akt präs nom sg m
aperchomaisilOam

kai

konj

UND, auch

nipsai
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ουν

UND
konj
kai

νιψαµενοσ

vi TA akt unbest 1 sg

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

και
kai

UND, auch

nipsamenos
(für_sich)-WASCHend
vp TA med unbest nom sg m
niptO
WASCHEN

ανεβλεψα
aneblepsa
ICH-HINAUF-blickE

anablepO

Da fragten sie ihn:
"Wo ist jener?" Er
antwortete: "Ich
weiß es nicht."

12

9:12

Jo και
kai
UND
konj

eipan
αυτω
autō

που

?-wo
part int

kai
UND, auch

ειπαν

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pou

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

legei

legO

estin

eimi

εκεινοσ
ekeinos

pd nom sg m

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

adv neg absolut

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
eidO

Dann führte man
ihn, den einst
Blinden, zu den
Pharisäern.

13

9:13

Jo

vi HA akt präs 3 pl pp akk sg m
autos/autE/auto

προσ

pros

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγουσιν
agousin
SIE-SIND-BEIM-FÜHREN

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pros
ZU
präp

ZU, ...

tous

ho/hE/to

φαρισαιουσ
pharisaious ton

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pote

a_/n_ akk sg m
tuphlos

PHARISÄER
n_ 2 akk pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

τον

ho/hE/to

ποτε
pote
?-als
part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

τυφλον
tuphlon
BLINDEN

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

Es war aber Sabbat
an dem Tag, an
dem Jesus den
Erdbrei gemacht
und seine Augen
aufgetan hatte.

14

9:14

Jo

vi TA akt verg 3 sg

δε
de

de

σαββατον
sabbaton

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

en

η
hē

pr dat sg f
hos/hE/ho

hēmera

TAG

τον
ton

ho/hE/to

ην
ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

ABER
konj

ABER

SABBAT
n_ nom sg n

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πηλον

pElos
SCHLAMM, Ton, Erdbrei

epoiēsen
Er-machT

poieO

DER
d_ nom sg m

pēlon
SCHLAMM
n_ 2 akk sg m

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

kai

UND, auch

aneōxen

vi TA akt unbest 3 sg
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

pp gen sg m
autos/autE/auto

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND
konj
kai

ανεωξεν

Er-HINAUF-ÖFFNET

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

ANSEHER

ophthalmos
d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ
ophthalmous

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

Wiederum fragten
ihn nun auch die
Pharisäer, wie er
sehend geworden
sei. Er antwortete
ihnen: "Einen
Erdbrei legte Er auf
meine Augen, dann
wusch ich mich und
konnte sehen."

15

9:15

Jo παλιν
palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ērōtōn
SIE-redEND-BATEN

erOtaO
adv
palin

konj
oun

ηρωτων

vi TA akt verg 3 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

ihn
pp akk sg m konj

kai
UND, auch

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

φαρισαιοι
pharisaioi

?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

ο
ho

d_ nom sg m

δε

ABER

de
ABER

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

πωσ
pōs

ανεβλεψεν
aneblepsen
er-HINAUF-blickT
vi TA akt unbest 3 sg
anablepO

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pēlon
SCHLAMM

SCHLAMM, Ton, Erdbrei

επεθηκεν
epethēken
Er-AUF-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτοισ
autois

pp dat pl m

πηλον

n_ 2 akk sg m
pElos epitithEmi

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

επι

präp

AUF, ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER

και

UND
konj vi TA med unbest 1 sg

kai

konj
kai
UND, auch

µου
epi
AUF

epi

τουσ

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

kai

kai
UND, auch

ενιψαµην
enipsamēn
ICH-WASCHE-(für_mich)

niptO
WASCHEN

και

UND

ICH-BIN-BEIM-blickEN

blepO

βλεπω
blepō

vi HA akt präs 1 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Da sagten nun
einige der
Pharisäer: "Dieser
Mensch ist nicht
von Gott, weil Er
den Sabbat nicht
hält." Andere aber
sagten: "Wie kann
ein sündiger
Mensch solche
Zeichen tun?" So
war eine Spaltung
unter ihnen.

16

9:16

Jo ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
legO

oun
DANN

εκ

AUS, von ...

tōn

d_ gen pl m

elegon
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ek
AUS
präp
ek

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER

pharisaios
px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

φαρισαιων
pharisaiōn

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

τινεσ
tines
IRGENDwelche

tis/tis/ti

ouk
NICHT
adv neg absolut

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παρα
para

para

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

θεου
theou

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
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hoti

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SABBAT
n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

σαββατον
sabbaton

sabbaton

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τηρει

vi HA akt präs 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

αλλοι
alloi

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander

δε
de

de
ABER

ου

NICHT
adv neg absolut

tērei
Er-IST-BEIM-BEWAHREN

tEreO

ANDERE(p)

allos

ABER
konj

SIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl

πωσ
pōs

δυναται
dunatai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ανθρωποσ

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hamartōlos

n_ 2 nom sg m

toiauta

pd akk pl n
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

sēmeia
ZEICHEN

ZEICHEN

anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

αµαρτωλοσ

VerfehlER

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

τοιαυτα

solche(p)

σηµεια

n_ 2 akk pl n
sEmeion

ποιειν

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

UND
konj

UND, auch

schisma

n_ 3 nom sg n
schisma
SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

poiein

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai

kai

σχισµα

SPALTUNG
ēn

vi TA akt verg 3 sg

εν

IN
präp

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Daher befragten sie
den einst Blinden
nochmals: "Was
sagst du denn von
Ihm? Dir hat Er
doch die Augen
aufgetan." Er aber
antwortete: "Er ist
ein Prophet."

17

9:17

Jo λεγουσιν

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

oun
DANN
konj

τω

DEM

pote
?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

τυφλω
tuphlō

tuphlos

WIEDER

palin

ποτε

part
pote

BLINDEN
a_/n_ dat sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

παλιν
palin

adv

WIEDER, wiederum

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

συ

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

legeis

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ti su
λεγεισ

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg
legO

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτουπερι
peri
betreffs

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηνεωξεν
ēneōxen

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

su

τουσ

DIE(p)

οφθαλµουσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

Er-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmous
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
ophthalmos

ο

DER
d_ nom sg m

δε

konj
de
ABER

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προφητησ

prophEtEs

Er-IST-SEIEND

eimi

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER WELCHES-IRGEND

konj
hoti

prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
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Die Juden wollten
nun nicht von ihm
glauben, dass Er
blind gewesen war
und sehend wurde,
bis sie dann seine
(des
Sehendgewordenen)
Eltern riefen

18

9:18

Jo

NICHT

ou

επιστευσαν

vi TA akt unbest 3 pl

ουν

DANN
konj

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

episteusan
SIE-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

περι
peri

peri

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου

seiner
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēn

eimi tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ην

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

τυφλοσ
tuphlos
BLIND
a_ nom sg m

και
kai

konj

UND, auch

aneblepsen
εωσ
heōs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

UND

kai

ανεβλεψεν

er-HINAUF-blickT
vi TA akt unbest 3 sg
anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

BIS
konj
heOs

hotou
DESSEN-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

εφωνησαν

vi TA akt unbest 3 pl
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

ho/hE/to

οτου

px gen sg n

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ephōnēsan
SIE-KLANGgebEN

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Erzeuger

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γονεισ
goneis

n_ 3 akk pl m
goneus

αυτου

pp gen sg m d_ gen sg m

HINAUF-Blickenden
vp TA akt unbest gen sg m
anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

αναβλεψαντοσ
anablepsantos

und sie fragten: "Ist
dies euer Sohn,
von dem ihr sagt,
dass er blind
geboren wurde?
Wieso kann er
denn jetzt sehen?"

19

9:19

Jo και

UND
konj
kai

ērōtēsan
SIE-redEND-BITTEN

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

kai

UND, auch

ηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

vi HA akt präs 3 sg

ο
ho
DER

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

εστιν

er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

huios
SOHN, [das Junge]

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

pp 2 nom pl
humeis

legete
IHR-SEID-BEIM-sagEN WELCHES-IRGEND

υµων
humōn
EUER

humeis
WELCHER / WELCHE / WELCHES

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

λεγετε

vi HA akt präs 2 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τυφλοσ

BLIND

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

εγεννηθη πωσ
pōs

adv int
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

tuphlos

a_ nom sg m
tuphlos

egennēthē
er-WURDE-erzeugT
vi TA pas verg 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ουν
oun

blepei

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

αρτι

adv

JETZT

βλεπει

er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg
blepO

arti
JETZT

arti
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Seine Eltern
antworteten nun:
"Wir wissen, dass
dies unser Sohn ist
und dass er blind
geboren wurde.

20

9:20

Jo
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DANN
konj

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

Erzeuger

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

απεκριθησαν

apokrinomai

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γονεισ
goneis

n_ 3 nom pl m
goneus

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

ειπαν
eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)

seiner
pp gen sg m

και
kai
UND
konj
kai

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
eidO

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin ho

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

kai

konj

UND, auch

ουτοσ
houtos
dieser

houtos/hautE/touto

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

ηµων

UNSER

hEmeis

και

UND

kai

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τυφλοσ
tuphlos

a_ nom sg m
er-WURDE-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

BLIND

tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

εγεννηθη
egennēthē

vi TA pas verg 3 sg
gennaO

Wieso er nun
sehen kann,
wissen wir nicht;
und wer seine
Augen aufgetan
hat, wissen wir
auch nicht. Fragt
ihn doch, er ist voll
erwachsen, er wird
für sich selbst
sprechen."

21

9:21

Jo πωσ
pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

de
ABER

νυν
nun

adv

NUN, nunmehrig

blepei

vi HA akt präs 3 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

adv int

δε

konj
de
ABER

NUN

nun

βλεπει

er-IST-BEIM-blickEN

blepO

ou

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oidamen

eidO E

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ēnoixen
er-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg
anoigO

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti

ηνοιξεν

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

αυτου
autou
seiner

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

οφθαλµουσ
ophthalmous

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ηµεισ

hEmeis
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER

ophthalmos

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ

NICHT
adv neg absolut

οιδαµεν

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
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αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ερωτησατε
erōtēsate
redEND-BITTET-IHR

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

vm TA akt fut 2 pl

ηλικιαν
hēlikian
AUSGEWACHSENheit

εχει
echei

echO
n_ 1 akk sg f
hElikia
AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αυτοσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autos
SELBER
pp nom sg m

περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εαυτου
heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

lalēsei

vi HA akt fut 3 sg
laleO

λαλησει

er-WIRD-BEIM-SPRECHEN-SEIN

SPRECHEN,  id. reden

Dies sagten seine
Eltern, weil sie die
Juden fürchteten;
denn die Juden
waren schon
übereingekommen,
dass, wenn Ihn
jemand als
Christus bekennen
sollte, er aus der
Synagoge
ausgestoßen
werde.

22

9:22

Jo ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπον
eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

goneis

goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

tauta

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DIE(p)

γονεισ

Erzeuger
n_ 3 nom pl m

pp gen sg m

οτι
hoti

hoti

εφοβουντοαυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ephobounto
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιουσ

JUDÄischen
a_/n_ akk pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ēdē
SCHON
adv

SCHON, endlich

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

συνετεθειντο
sunetetheinto

vi ZU med verg 3 pl
suntithEmi

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

ioudaious

ioudaios

ηδη

EdE

gar

gar

SIE-HATTEN-(für_sich)-ZUSAMMEN-PLATZIERT

ZUSAMMEN+PLATZIEREN, übereinkommen

ho/hE/to

ιουδαιοι

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ean

ean

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaioi

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

konj
hina

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGENDeiner

αυτον

Ihn
pp akk sg m

homologēsē

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οµολογηση

er-MÖGE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
homologeO

christon

αποσυναγωγοσ

a_ nom sg m

VON+ZUSAMMEN+GEFÜHRT, aus der Synagoge gestoßen

genētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

aposunagōgos
VON-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

aposunagOgos

γενηται

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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Deshalb sagten
seine Eltern: "Er ist
voll erwachsen,
fragt ihn doch!"

23

9:23

Jo
dia

präp
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hoi

d_ nom pl m

goneis
Erzeuger

goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

pd akk sg n

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γονεισ

n_ 3 nom pl m

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπαν
eipan hoti

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

οτι

konj

ηλικιαν

hElikia
AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

hēlikian
AUSGEWACHSENheit
n_ 1 akk sg f

εχει
echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αυτον
auton
ihn

επερωτησατε
eperōtēsate

vm TA akt fut 2 pl
eperOtaO

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUF-redEND-BITTET-IHR

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

Daher rief man den
Mann, der blind
gewesen war, zum
zweiten Mal herbei
und forderte ihn
auf: "Gib Gott
Verherrlichung! Wir
wissen, dass jener
Mensch ein Sünder
ist."

24

9:24

Jo

SIE-KLANGgebEN
vi TA akt unbest 3 pl
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τον
ton

ho/hE/to

εφωνησαν
ephōnēsan oun

oun

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen

anthrOpos

ek

präp

δευτερου

ZWEITen

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

deuterou

a_/n_ gen sg n kmp
deuteros (duo)

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

τυφλοσ
tuphlos

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

kai

konj

UND, auch

ειπαν
eipan

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēn
er-WAR BLIND

a_ nom sg m
tuphlos

και

UND

kai

SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
ihm

δοσ

SEI-DU-BEIM-GEBEN

didOmi

δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

n_ 2 dat sg m

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

dos

vm HA akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

HerrlichKEIT

doxa

θεω

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

hēmeis

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

οιδαµεν
oidamen

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

anthrōpos
Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

VerfehlER

hamartOlos

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αµαρτωλοσ
hamartōlos

n_ 2 nom sg m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

estin
Er-IST-SEIEND

Er antwortete nun:
"Ob Er ein Sünder
ist, weiß ich nicht;
eins aber weiß ich,
dass ich blind war
und jetzt sehen

25

9:25

Jo

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ουν
oun

konj
oun

ekeinos
jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκεινοσ

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige
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kann."
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

hamartōlos

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ει

WENN
part kond

αµαρτωλοσ

VerfehlER
n_ 2 nom sg m
hamartOlos

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ

NICHT

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν

EINES

heis

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO

hen

a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

οιδα

eidO

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τυφλοσ
tuphlos

a_ nom sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

ων

vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

αρτι

JETZT

arti

blepō
ICH-BIN-BEIM-blickENBLIND

tuphlos

ōn
SEIEND

arti

adv

JETZT

βλεπω

vi HA akt präs 1 sg
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Dann fragten sie
ihn nochmals:
"Was tat Er dir?
Wie hat Er deine
Augen aufgetan?"

26

9:26

Jo ειπον

vi TA akt verg 3 pl

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun

αυτω
autō
ihm

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

παλιν
palin

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

epoiēsen

poieO

DIR
pp 2 dat sg

?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

εποιησεν

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

σοι
soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

πωσ
pōs

adv int

ηνοιξεν
ēnoixen
Er-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg
anoigO

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su ho/hE/to

οφθαλµουσ

ANSEHER
n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmous

Er antwortete
ihnen: "Ich sagte
es euch schon,
habt ihr es nicht
gehört? Warum
wollt ihr es
nochmals hören?
Wollt ihr etwa auch
Seine Jünger
werden?"

27

9:27

Jo

er-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
pp dat pl m
autos/autE/auto

ειπον

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν

IHR / EUER / EUCH

ēdē

SCHON, endlich

και

UND
konj

UND, auch

ouk
NICHT
adv neg absolut

ηκουσατε
ēkousate
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ηδη

SCHON
adv
EdE

kai

kai

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

akouO

τι

IRGEND
px akk sg n

παλιν
palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

thelete

vi HA akt präs 2 pl

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

palin

θελετε

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN
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ακουειν
akouein

akouO
HÖREN

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kai

UND, auch

humeis
IHR

thelete

vi HA akt präs 2 pl
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

mē
και

UND
konj
kai

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

θελετε

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mathētai

LERNer, LERNENder, Jünger

γενεσθαι

vn HA med präs

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

µαθηται

LERNer(p)

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Da beschimpften
sie ihn und sagten:
"Du bist ein Jünger
desselben, wir aber
sind Jünger des
Mose.

28

9:28

Jo οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
vi TA akt unbest 3 pl
loidoreO
LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, schimpfEN, beleidigen

hoi de
ABER
konj

ABER

ελοιδορησαν
eloidorēsan
SIE-sagEND-SPEERkämpfEN

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai
UND, auch

ειπον
eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

συ
su

pp 2 nom sg
su

mathētēs

n_ 1 nom sg m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

αυτον
auton
ihn

και

UND
konj

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

µαθητησ

LERNer

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

ekeinou

pd gen sg m

hēmeis

hEmeis

ABER

ABER

vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εκεινου

Jenes

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

δε
de

konj
de

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσεωσ
mōuseōs

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

εσµεν
esmen

vi HA akt präs 1 pl

µαθηται
mathētai
LERNer

mathEtEs

MOSE
n_ gen sg m
mOusEs

WIR-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

Wir wissen, dass
Gott zu Mose
gesprochen hat.
Von jenem aber
wissen wir nicht,
woher Er ist."

29

9:29

Jo

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηµεισ
hēmeis

hEmeis

οιδαµεν

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

-HAT-GESPROCHEN

SPRECHEN,  id. reden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

µωυσει
mōusei
MOSE

mOusEs

λελαληκεν
lelalēken

vi ZU akt präs 3 sg
laleO

ho
DER

ho/hE/to

θεοσ
theos touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τουτον

Diesen

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pothen

adv int des Ortes

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

oidamen

vi ZU akt präs 1 pl

ποθεν

?-WELCHES-PLATZ

pothen

εστιν

Er-IST-SEIEND

Der Mann
antwortete ihnen:
"Das Erstaunliche
ist nämlich in
diesem Fall, dass
ihr nicht wisst,

30

9:30

Jo
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

ο
ho
DER

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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 woher Er ist; und
Er hat doch meine
Augen aufgetan.

και
kai

kai

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

pp dat pl m

εν
en

präp
en

UND
konj

UND, auch

ειπεν
eipen autois

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō
diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το

ERSTAUNLICHE

thaumastos
beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

τουτω

pd dat sg n
GEWISS-DEMNACH

gar

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαυµαστον
thaumaston

a_/n_ nom sg n

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

ουκ
oukhoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] IHR / EUER / EUCH

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi ZU akt präs 2 pl

ποθεν

?-WELCHES-PLATZ

pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

estin
Er-IST-SEIEND

kai
UND

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pothen

adv int des Ortes

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj
kai
UND, auch

ēnoixen
Er-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg
anoigO

µου

MEINER
pp 1 gen sg

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ηνοιξεν

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tous

d_ akk pl m

οφθαλµουσ
ophthalmous

n_ 2 akk pl m
ophthalmos

Wir wissen, dass
Gott nicht auf
Sünder hört,
sondern wenn
jemand ein
Gottesverehrer ist
und Seinen Willen
tut, den hört Er.

31

9:31

Jo
oidamen

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

hamartōlōn
VerfehlER(p)

n_ 2 gen pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αµαρτωλων

hamartOlos

ho
DER

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

adv neg absolut

akouei
Er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg

HÖREN

ean
ακουει

akouO

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θεοσεβησ

a_/n_ nom sg m
theosebEs
PLATZIERER+VEREHREND/VEREHRER, Gott-VEREHREND/VEREHRER, Gottesverehrer

τισ

tis/tis/ti

theosebēs
Gott-VEREHREND

ē

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
kai

konj

UND, auch

DIE

WOLLEN-Folge, WILLE

η

er-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi

UND

kai

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα
thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
thelEma

Seiner

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποιη
poiē
er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τουτου
toutou
dieses
pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

akouei

vi HA akt präs 3 sg
akouO

vk HA akt präs 3 sg

ακουει

Er-IST-BEIM-HÖREN

HÖREN
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Vom Äon an hat
man nicht gehört,
dass jemand die
Augen eines
Blindgeborenen
aufgetan hat.

32

9:32

Jo
ek

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnos

n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou

ho/hE/to

αιωνοσ

Äons

aiOn

ouk

ēkousthē

vi TA pas unbest 3 sg

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηνοιξεν
ēnoixen
es-HINAUF-ÖFFNET

anoigO

ηκουσθη

es-WIRD-GEHÖRT

akouO
HÖREN

konj
hoti

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

ophthalmous
ANSEHER(p)

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

τυφλου

a_ gen sg m
tuphlos

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οφθαλµουσ

ophthalmos

tuphlou
BLIND

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

gegennēmenou
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDEN

gennaO

γεγεννηµενου

vp ZU med präs gen sg m

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

Wenn jener Mann
nicht von Gott
wäre, könnte Er
überhaupt nichts
tun."

33

9:33

Jo
ei
WENN
part kond

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part neg bedingt
Er-WAR

SEIN,  id. gelten

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παρα

BEI
theou
Gottes (PLATZIERERS)

houtos

houtos/hautE/touto

para

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēdunato
Er-FÄHIGWAR-(für_Sich)

ουκ

NICHT

ou

ηδυνατο

vi TA med verg 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ouden
ποιειν
poiein
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
poieO

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Sie antworteten
ihm: "Du wurdest
ganz in Sünden
geboren, und du
willst uns
belehren?" Dann
stießen sie ihn aus
der Synagoge
hinaus.

34

9:34

Jo
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl

kai

UND, auch

SIE-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

απεκριθησαν

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

και

UND
konj
kai

ειπαν
eipan

vi TA akt unbest 3 pl

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hamartiais
Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

συ
su

pp 2 nom sg
su

autō
ihm
pp dat sg m

εν

IN

αµαρτιαισ

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

DU-WURDEST-erzeugT

ολοσ
holos
GANZ
a_ nom sg m
holos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

DU

su

DU-BIST-BEIM-LEHREN

LEHREN

ηµασ
hēmas
UNS

εγεννηθησ
egennēthēs

vi TA pas verg 2 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden GANZ

συ
su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

διδασκεισ
didaskeis

vi HA akt präs 2 sg
didaskO

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai
UND

kai
UND, auch

εξεβαλον

ekballO

ihn
konj

exebalon
SIE-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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adv

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

Jesus hörte, dass
sie ihn
ausgestoßen
hatten, und fragte
ihn, als Er ihn fand:
"Glaubst du an den
Sohn des
Menschen?"

35

9:35

Jo ηκουσεν
ēkousen

HÖREN

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
akouO

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

exebalon

vi TA akt verg 3 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξεβαλον

SIE-AUS-WARFEN

ekballO

αυτον

ihn

εξω και

UND

ευρων
heurōn

vp HA akt präs nom sg m

exō
AUSWÄRTS
adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

kai

konj
kai
UND, auch

BEIM-FINDEN-SEIEND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō su

su
DU / DEINER / DIR / DICH

πιστευεισ

vi HA akt präs 2 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συ

DU
pp 2 nom sg

pisteueis
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

pisteuO

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DEN

ho/hE/to

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen

eis
HINEIN
präp
eis

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion

huios

του
tou
DES

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Jener antwortete:
"Und wer ist es,
Herr, damit ich an
Ihn glaube?"

36

9:36

Jo

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

εκεινοσ

jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

και

konj

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

απεκριθη
apekrithē ekeinos

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai
UND

kai
UND, auch

ειπεν

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

UND

UND, auch

IRGEND

tis/tis/ti

εστιν
estin

κυριε

Herr !

kurios

και
kai

konj
kai

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pisteusō

vk HA akt fut 1 sg
pisteuO

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DASS
konj
hina

πιστευσω

ICH-MÖGE-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ
eis
HINEIN

Ihn

autos/autE/auto

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Jesus erwiderte
ihm: "Du hast Ihn
gesehen; denn der
mit dir spricht, der
ist es."

37

9:37

Jo ειπεν

-sagTE
de autō

pp dat sg m d_ nom sg m
ho/hE/to

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER
konj
de
ABER

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

kai
UND, auch

DU-HAST-GESEHEN
vi ZU akt präs 2 sg
horaO
SEHEN, siehe zu

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iEsous

kai
UND
konj

εωρακασ
heōrakas

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

UND
konj

ho lalōn

vp HA akt präs nom sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

kai
UND, auch

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλων

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

µετα

meta

σου

DEINER

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εστιν

-IST-SEIEND

εκεινοσ
ekeinos
Jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Da entgegnete er:
"Ich glaube, Herr!"
Und anbetend fiel
er vor Ihm nieder.

38

9:38

Jo ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

ABER

vi TA akt verg 3 sg

pisteuō

vi HA akt präs 1 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

DER

ho/hE/to

de
ABER

de

εφη
ephē
er-BEHAUPTETE

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

πιστευω

ICH-BIN-BEIM-GLAUBEN

pisteuO

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai

konj

UND, auch

προσεκυνησεν
prosekunēsen

vi TA akt unbest 3 sg
proskuneO

κυριε
kurie
Herr ! UND

kai

er-anbetET

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

pp dat sg m

Darauf sagte
Jesus: "Ich bin zum
Urteilsspruch in
diese Welt
gekommen, damit
die Nichtsehenden
sehen und die
Sehenden blind
werden."

39

9:39

Jo
kai
UND
konj
kai

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ κριµα
krima

krima

και

UND, auch

ειπεν
eipen
-sagTE

eipon (legO)

ο

DER

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ
eis
HINEIN

eis

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτον
touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

ηλθον
ēlthon

εγω

egO
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to

κοσµον
kosmon
SYSTEM

kosmos

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg
erchomai
KOMMEN

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hina

konj

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

µη
mē

βλεποντεσ

BEIM-blickEN-SEIENDEN

blepO

βλεπωσιν
blepōsin

vk HA akt präs 3 pl
blepO

konj

UND, auch

blepontes

vp HA akt präs nom pl m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

και
kai
UND

kai

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

BEIM-blickEN-SEIENDEN

blepO

τυφλοι
tuphloi
BLIND
a_ nom pl m
tuphlos

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βλεποντεσ
blepontes

vp HA akt präs nom pl m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
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SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
ginomai

γενωνται
genōntai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Dies hörten einige
der Pharisäer, die
bei Ihm waren, und
fragten Ihn: "Sind
etwa auch wir
blind?"

40

9:40

Jo και

UND
konj
kai
UND, auch

ηκουσαν
ēkousan
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

ek

präp
ek
AUS, von ...

d_ gen pl m
ho/hE/to

pharisaiōn

n_ 2 gen pl m
pharisaios

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

akouO
HÖREN

εκ

AUS

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων

PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

οι
hoi

ho/hE/to

µετ

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

οντεσ

SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

met

präp

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ontes

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)

αυτω

Ihm
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kai
UND

kai
UND, auch

ειπον
eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

NEIN

και

konj

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

τυφλοι
tuphloi

tuphlos

εσµεν
esmen

eimi
pp 1 nom pl

BLIND
a_ nom pl m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

Jesus antwortete
ihnen: "Wenn ihr
blind wäret, so
hättet ihr keine
Sünde; nun aber
sagt ihr: Wir sehen
-, folglich bleibt
eure Sünde.

41

9:41

Jo

-sagTE

eipon (legO)

ihnen
pp dat pl m

ho

ho/hE/to

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

a_ nom pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ει
ei
WENN
part kond
ei

τυφλοι
tuphloi
BLIND

ητε
ēte

eimi
SEIN,  id. gelten

ouk
αν
an

part
an

IHR-WART
vi TA akt verg 2 pl

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

ειχετε
eichete
IHR-HATTET
vi TA akt verg 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 1 akk sg f
hamartia

adv
nun de

ABER
echO

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

νυν
nun
NUN

NUN, nunmehrig

δε
de
ABER
konj

legete

vi HA akt präs 2 pl
legO

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

βλεποµεν

WIR-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 1 pl
blepO

λεγετε

IHR-SEID-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

konj
hoti

blepomen

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

n_ 1 nom sg f

humōn

pp 2 gen pl
humeis

menei
sie-IST-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ουν
oun

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

µενει

vi HA akt präs 3 sg
menO

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Wer
nicht durch die Tür
in die Schafhürde
eintritt, sondern
anderswo

1

10:1

Jo αµην

AMEN
Hebräisch
amEn

αµην

AMEN
Hebräisch
amEn

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

humin

IHR / EUER / EUCH

d_ nom sg m
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hineinsteigt, der ist
ein Dieb und ein
Wegelagerer.

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισερχοµενοσ
eiserchomenos

eiserchomai

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

µη

NEIN BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

dia

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thuras
TÜR

thura

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυλην

HOF

aulE
d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ

ho/hE/to

θυρασ

n_ 1 gen sg f

TÜR

εισ

präp

την
tēn

ho/hE/to

aulēn

n_ 1 akk sg f

HOF, Hürde

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

probatōn

n_ 2 gen pl n

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αναβαινων

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

προβατων

Schafe

probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

alla

konj

anabainōn

ANDER-ERDREICHS-PLATZ

allachothen
ANDER+ERDREICHS+PLATZ, anderswo-PLATZ, anderswoher

ekeinos
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

κλεπτησ

Stehler

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

estin
er-IST-SEIEND

eimi

αλλαχοθεν
allachothen

adv des Ortes

εκεινοσ

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

kleptēs

n_ 1 nom sg m
kleptEs

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

kai

lēstēs

lEstEs
RÄUBer, Wegelagerer

konj

UND, auch

ληστησ

RÄUBer
n_ 1 nom sg m

Wer aber durch die
Tür eintritt, ist der
Hirte der Schafe.

2

10:2

Jo ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισερχοµενοσ
eiserchomenos

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ho
DER

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de
ABER

BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

δια
dia

präp
dia

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thuras

n_ 1 gen sg f
thura

poimēn
HIRTE
n_ 3 nom sg m
poimEn

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατων

Schafe

probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

θυρασ

TÜR

TÜR

ποιµην

HERDEverursachER, HIRTE

εστιν

SEIN,  id. gelten

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

probatōn

n_ 2 gen pl n

Diesem öffnet der
Türhüter, und die
Schafe hören auf
seine Stimme; er
ruft seine eigenen
Schafe mit Namen
und führt sie
hinaus.

3

10:3

Jo
toutō

pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

θυρωροσ
thurōros

n_ 2 nom sg m
thurOros
TÜR+SEHER, Türhüter, Türhüterin

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

kai
UND
konj

UND, auch

τουτω

diesem DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TÜR-SEHER

ανοιγει
anoigei
er-IST-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN
vi HA akt präs 3 sg

και

kai

ta
προβατα

Schafe
n_ 2 nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

probata

probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

φωνησ
phōnēs
KLANGES

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ακουει
akouei

akouO

και

konj
kai
UND, auch

τα

DIE(p)

ho/hE/to

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

es-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg

HÖREN

kai
UND

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδια
idia
EIGENEN
a_ akk pl n

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

probata
Schafe
n_ 2 akk pl n
probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

phōnei

vi HA akt präs 3 sg
idios

προβατα φωνει

er-IST-BEIM-KLANGgebEN

phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

kat

präp
kata

ονοµα

onoma
NENNUNG, NAME, namens

kai
UND

kai
UND, auch

exagei
er-IST-BEIM-AUS-FÜHREN

AUS+FÜHREN, hinausführen

κατ

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n

και

konj

εξαγει

vi HA akt präs 3 sg
exagO
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auta

pp akk pl n

αυτα

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn er dann die
eigenen alle
hinausgetrieben
hat, geht er vor
ihnen her, und da
die Schafe mit
seiner Stimme
vertraut sind,
folgen sie ihm.

4

10:4

Jo
kai

konj
kai
UND, auch

hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδια
idia

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

και

UND

οταν

als-ETWA
konj

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
EIGENEN
a_ akk pl n
idios

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

εκβαλη

vk HA akt fut 3 sg
ekballO

εµπροσθεν
emprosthen

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, vorausJED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ekbalē
er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

autōn

pp gen pl n
autos/autE/auto

er-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN
vi HA med präs 3 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

και

UND
konj

UND, auch

d_ nom pl n
ho/hE/to

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πορευεται
poreuetai kai

kai

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατα

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακολουθει
akolouthei

vi HA akt präs 3 sg
akoloutheO

probata
Schafe
n_ 2 nom pl n
probaton

αυτω

autos/autE/auto

es-IST-BEIM-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

konj

oidasin

vi ZU akt präs 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδασιν

SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO

tēn
DEN
d_ akk sg f

φωνην

n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēn
KLANG

phOnE

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

Einem Fremden
jedoch würden sie
keinesfalls folgen,
sondern vor ihm
fliehen, weil sie mit
der Stimme der
Fremden nicht
vertraut sind."

5

10:5

Jo

ANDERortIGEM

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

δε

ABER

de

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

αλλοτριω
allotriō

a_/n_ dat sg m
allotrios

de

konj

ABER NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

akolouthēsousin

vi HA akt fut 3 pl
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αλλα
alla

NEIN

mE

ακολουθησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-folgEN-SEIN ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

pheuxontai

vi HA med fut 3 pl

ap

präp

VON

αυτου

seiner
pp gen sg m

φευξονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FLIEHEN-SEIN

pheugO
FLIEHEN

απ

VON

apo

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ουκ
ouk

ouhoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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oidasin tōn
DER(p)

d_ gen pl m a_/n_ gen pl m

οιδασιν

SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλοτριων
allotriōn
ANDERortIGEN

allotrios
ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνην
phōnēn

την
tēn

d_ akk sg f
KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

Diese verhüllte
Rede sprach Jesus
zu ihnen; sie aber
erkannten nicht,
was Er ihnen damit
sagen wollte.

6

10:6

Jo
tautēn
diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παροιµιαν
paroimian

n_ 1 akk sg f
-sagTE

ταυτην

pd akk sg f

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

Neben-PFAD

paroimia
BEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous

εκεινοι
ekeinoi
jene(p)

pd nom pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

de

konj

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δε

ABER

de
ABER

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ην
ēn
es-WAR

εγνωσαν
egnōsan
SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
ginOskO

τινα
tina
IRGEND(p)

px nom pl n vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

α
ha

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελαλει
elalei

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHE(p)

pr akk pl n
Er-SPRACH

laleO
SPRECHEN,  id. reden

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

Daher erklärte
ihnen Jesus
nochmals:
"Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Ich bin die
Tür zu den
Schafen.

7

10:7

Jo ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

konj
autos/autE/auto

eipen
-sagTE

eipon (legO)

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

ho

d_ nom sg m

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αµην
amēn

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

παλιν
palin

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
AMEN

amēn

Hebräisch
amEn

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
humeis

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

legō

legO

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti egO

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
thura
TÜR

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατων
probatōn
Schafe
n_ 2 gen pl n
probaton

η

ho/hE/to

θυρα
thura
TÜR
n_ 1 nom sg f

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

Alle, die Mir
zuvorkommen
wollten, sind Diebe
und Wegelagerer;
die Schafe jedoch
hörten nicht auf sie.

8

10:8

Jo παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

hosoi
so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ηλθον
ēlthon

erchomaipas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσοι

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN
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pro

pro
VOR, bevor

εµου

egO

Stehler
n_ 1 nom pl m

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai
UND, auch

λησται

RÄUBer, Wegelagerer

all

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

προ

VOR
präp

emou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

κλεπται
kleptai

kleptEs
EINHÜLLer, Stehler, Dieb

εισιν

eimi

και
lēstai
RÄUBer
n_ 1 nom pl m
lEstEs

αλλ

ANDERS
konj
alla

NICHT

ηκουσαν

vi TA akt unbest 3 pl
akouO

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēkousan
SIE-HÖREN

HÖREN

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Schafe

probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

αυτων

ihrer(p)

τα
ta
DIE(p)

προβατα
probata

n_ 2 nom pl n

Ich bin die Tür;
wenn jemand durch
Mich eingeht, wird
er gerettet werden,
wird ein- und
ausgehen und
Weide finden.

9

10:9

Jo εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρα
thura

n_ 1 nom sg f

di

präp
ICH
pp 1 nom sg
egO

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
eimi

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

TÜR

thura
TÜR

δι

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

MEINER

egO

εαν
ean
WENN-ETWA

ean

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εµου
emou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN UND

kai

εισελθη
eiselthē
er-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

σωθησεται
sōthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

και
kai

konj

UND, auch

vi HA med fut 3 sg
eiserchomai

και
kai

UND

εισελευσεται
eiseleusetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

UND
konj
kai
UND, auch

εξελευσεται
exeleusetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και
kai

konj
kai
UND, auch

nomE
ANEIGNUNG, Weide finden, um sich fressen

ευρησει

heuriskO

νοµην
nomēn
ANEIGNUNG
n_ 1 akk sg f

heurēsei
er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FINDEN, erfunden werden

Der Dieb kommt
lediglich, um zu
stehlen, zu
schächten und
umzubringen. Ich
bin gekommen,
damit sie
äonisches Leben
haben und es
überfließend
haben.

10

10:10

Jo ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλεπτησ
kleptēs
Stehler

kleptEs
EINHÜLLer, Stehler, Dieb

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 1 nom sg m
NICHT

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ει

part kond

erchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

hina

hina
EINHÜLLEN, stehlEN

kai

UND, auch

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κλεψη
klepsē
er-MÖGE-BEIM-stehlEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
kleptO

και

UND
konj
kai

θυση
thusē

vk HA akt fut 3 sg
thuO

kai

konj
kai

apolesē

vk HA akt fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

er-MÖGE-BEIM-OPFERN-SEIN-WERDEN

OPFERN, schächten

και

UND

UND, auch

απολεση

er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

apollumi

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
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ēlthon
ICH-KAM

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

zōēn
LEBEN

zOE
LEBEN

αιωνιονηλθον

vi TA akt verg 1 sg
erchomai
KOMMEN

ινα
hina
DASS

ζωην

n_ 1 akk sg f

aiōnion
äonisches
a_ akk sg f
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

εχωσιν
echōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

echO
konj
kai

περισσον

a_ akk sg n

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen

vk HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai
UND

UND, auch

perisson
übermäßIG

perissos

εχωσιν
echōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Ich bin der edle
Hirte. Der edle
Hirte gibt seine
Seele für die
Schafe hin.

11

10:11

Jo
egō
ICH

egO

ειµι

eimi

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poimēn
HIRTE
n_ 3 nom sg m

HERDEverursachER, HIRTE

ο
ho
DER

ho/hE/to

εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

ποιµην

poimEn
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιµην
poimēn
HIRTE

poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

ο καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

καλοσ
kalos
IDEALE
a_ nom sg m
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 3 nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalos
IDEALE
a_ nom sg m
kalos

tēn
DIE Seele

psuchE
KÜHLUNG, Seele

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τιθησιν

er-IST-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην
psuchēn

n_ 1 akk sg f

tithēsin

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

υπερ
huper
ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατων

Schafe

probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

huper

DER(p)

probatōn

n_ 2 gen pl n

Doch der Mietling,
der nicht der
wirkliche Hirte ist
und dem die
Schafe nicht zu
eigen sind, schaut
den Wolf kommen,
verlässt die Schafe
und flieht. Dann
raubt sie der Wolf
und zerstreut die
Schafe.

12

10:12

Jo ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER

de misthOtos kai
UND, auch

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

µισθωτοσ
misthōtos
GeMIETete
n_ 2 nom sg m

GeMIETeter, Mietling

και
kai
UND
konj adv neg absolut

ou

ōn

vp HA akt präs nom sg m
eimi

HIRTE
n_ 3 nom sg m
poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

hos/hE/ho
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ων

SEIENDE

SEIN,  id. gelten

ποιµην
poimēn

ου
hou
DESSEN
pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk
NICHT

ou

estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

d_ nom pl n
ho/hE/to

Schafe

probaton

ιδια

EIGENE

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατα
probata

n_ 2 nom pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

idia

a_ nom pl n
idios

θεωρει
theōrei
er-IST-BEIM-schauEN

theOreO

ton

d_ akk sg m

λυκον

WOLF

WOLF

erchomenon
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

UND
konjvi HA akt präs 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lukon

n_ 2 akk sg m
lukos

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg m

και
kai

kai
UND, auch

aphiēsin

vi HA akt präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Schafe
n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

kai

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg

FLIEHEN

αφιησιν

er-IST-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi

DIE(p)

προβατα
probata

probaton

και

UND
konj
kai

φευγει
pheugei
er-IST-BEIM-FLIEHEN

pheugO
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και

UND
konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lukos

WOLF

αρπαζει

er-IST-BEIM-GREIFEN

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

αυτα
auta
sie(p)

kai
ο
ho
DER
d_ nom sg m

λυκοσ

WOLF
n_ 2 nom sg m
lukos

harpazei

vi HA akt präs 3 sg
harpazO

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

skorpizei
er-IST-BEIM-VERSPRENGEN
vi HA akt präs 3 sg
skorpizO

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl n
probaton

kai
UND
konj

UND, auch

σκορπιζει

VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen

τα
ta

ho/hE/to

προβατα
probata
Schafe

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

Der Mietling flieht,
weil er eben nur
Mietling ist und sich
nicht viel um die
Schafe kümmert.

13

10:13

Jo
ho
DER

ho/hE/to

δε
de
ABER

ABER

µισθωτοσ
misthōtos
GeMIETete
n_ 2 nom sg m
misthOtos
GeMIETeter, Mietling

φευγει

vi HA akt präs 3 sg

hoti

konj

misthōtos

n_ 2 nom sg m
misthOtos
GeMIETeter, Mietling

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

pheugei
er-IST-BEIM-FLIEHEN

pheugO
FLIEHEN

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µισθωτοσ

GeMIETeter

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ου

ou

µελει

vi HA akt präs 3 sg
melei (melO)

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

melei
es-IST-BEIM-KÜMMERN

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

betreffs
präp

των
tōn

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατων

Schafe

probaton

probatōn

n_ 2 gen pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

Ich bin der edle
Hirte und kenne die
Meinen, und die
Meinen kennen
Mich,

14

10:14

Jo
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι

SEIN,  id. gelten

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poimēn

n_ 3 nom sg m
poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγω
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

ο ποιµην

HIRTE
ho

kalos
IDEALE
a_ nom sg m
kalos

και
kai
UND
konj

UND, auch

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ema
MEINEN
ps 1 akk pl n
emos/emE/emon

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
kai

ginōskō
ICH-BIN-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 sg
ginOskO

DIE(p)

ho/hE/to

εµα

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

και

konj vi HA akt präs 3 pl
ginOskO

me

pp 1 akk sg

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµα
ema
MEINEN

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

kai
UND

kai
UND, auch

γινωσκουσι
ginōskousi
SIE-SIND-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

µε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ta
DIE(p)

ps 1 nom pl n
emos/emE/emon

so wie der Vater
Mich kennt und Ich
den Vater kenne;
und Ich gebe Meine
Seele für die
Schafe hin.

15

10:15

Jo καθωσ γεινωσκει
geinōskei
-IST-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

me
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

vi HA akt präs 3 sg

µε

πατηρ
patēr
VATER

patEr

καγω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

n_ 3 nom sg m

VATER

kagō

kagO

ginōskō
ICH-BIN-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 sg
ginOskO

ton

d_ akk sg m

VATER

και

konj
kai
UND, auch

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seele
n_ 1 akk sg f

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τιθηµι
tithēmi
ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN

huper

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

kai
UND

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ψυχην
psuchēn

psuchE
KÜHLUNG, Seele

µου
mou

vi HA akt präs 1 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

υπερ

ÜBER
präp
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probaton

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατων
probatōn
Schafe
n_ 2 gen pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

Ich habe noch
andere Schafe, die
nicht aus dieser
Hürde sind; auch
jene muss Ich
führen, sie werden
Meine Stimme
hören und eine
Herde und ein Hirte
werden.

16

10:16

Jo και
kai
UND
konj
kai allos

ANDER_, anderer, einander

προβατα

n_ 2 akk pl n

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg
echO

UND, auch

αλλα
alla
ANDERE
a_ akk pl n

probata
Schafe

probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

α
ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pr nom pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk
NICHT

ou

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

DES
d_ gen sg f

αυλησ

n_ 1 gen sg f

HOF, Hürde

tautēs
κακεινα
kakeina
UND-jene(p)

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

aulēs
HOFES

aulE

ταυτησ

dieses
pd gen sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pd akk pl n
kakeinos/kakeinE/kakeino

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)

µε

MICH

αγαγειν

BEIM-FÜHREN-SEIN

kai

tēs
DES
d_ gen sg f

δει

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

agagein

vn HA akt präs
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

και
kai
UND
konj

UND, auch

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēs

n_ 1 gen sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

ακουσουσιν
akousousin
SIE-WERDEN-BEIM-HÖREN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
akouO
HÖREN

και

UND

kai
UND, auch

φωνησ

KLANGES MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj

genēsontai
EINE
a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

poimnē

n_ 1 nom sg f
poimnE
HERDE

heis

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ποιµην
poimēn
HIRTE

γενησονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µια
mia

heis

ποιµνη

HERDE

εισ

EIN
a_ nom sg m n_ 3 nom sg m

poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

Deshalb liebt Mich
der Vater, weil Ich
Meine Seele
hingebe, damit Ich
sie wieder nehme.

17

10:17

Jo δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

µε
me
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dia
DURCH dieses

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο
ho

d_ nom sg m

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m

αγαπα
agapa
Er-IST-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

τιθηµι
tithēmi

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

VATER

patEr
VATER

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

pp 1 nom sg
egO

ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 1 sg

tēn

ho/hE/to

psuchēn

psuchE
KÜHLUNG, Seele

MEINER
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

palin
WIEDER

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην

Seele
n_ 1 akk sg f

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα

konj
hina

παλιν

adv
palin
WIEDER, wiederum

λαβω

ICH-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αυτην
autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

labō

vk HA akt präs 1 sg
sie

Niemand nimmt sie
von Mir, sondern
Ich gebe sie von
Mir Selbst aus hin.
Ich habe
Vollmacht, sie

18

10:18

Jo ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

airei

vi HA akt präs 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis

αιρει

er-IST-BEIM-HEBEN

airO
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hinzugeben, und
Ich habe
Vollmacht, sie
wieder zu nehmen.
Dieses Gebot habe
Ich von Meinem
Vater erhalten."

sie

autos/autE/auto
präp
apo

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg

alla

αυτην
autēn

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απ
ap
VON

VON
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αλλ
all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 1 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VON

apo
VON

egō
ICH
pp 1 nom sg

τιθηµι
tithēmi

autos/autE/auto

απ
ap

präp

εµαυτου
emautou

εξουσιαν
exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

vi HA akt präs 1 sg
MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

vn TA akt unbest

autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

θειναι
theinai
PLATZIEREN

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτην

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

και

kai
UND, auch

εξουσιαν
exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ICH-BIN-BEIM-HABEN
palin

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

παλιν

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

λαβειν
labein
BEIM-ERHALTEN-SEIN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αυτην

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn HA akt präs

autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

ταυτην
tautēn

houtos/hautE/touto

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

entolēn
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

ελαβον
elabon

vi TA akt verg 1 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

diese
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολην

ICH-ERHIELT

παρα
para

para

tou
DES

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

mou

egO

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Wegen dieser
Worte kam es
wieder zu einer
Spaltung unter den
Juden.

19

10:19

Jo σχισµα
schisma

n_ 3 nom sg n
schisma

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

εγενετο

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

SPALTUNG

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

παλιν
palin

palin

egeneto

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

präp
en

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ioudaios

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοισ

DEN(p)

ιουδαιοισ
ioudaiois

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

präp
dia

DIE(p)

ho/hE/to

λογουσ
logous
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

pd akk pl m

τουτουσ
toutous
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Viele von ihnen
sagten: "Einen
Dämon hat Er und
ist von Sinnen,
warum hört ihr auf
Ihn?"

20

10:20

Jo ελεγον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

konj

ABER

πολλοι
polloi

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ex

präp
ek

elegon de
ABER

de

VIELE
a_ nom pl m

εξ

AUS

AUS, von ...
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autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δαιµονιον

Dämonischen

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

daimonion

n_ 2 akk sg n

εχει
echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

UND

kai

mainetai

vi HA med präs 3 sg

RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein

Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

kai

konj

UND, auch

µαινεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-RASEN

mainomai

τι

px akk sg n

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akouete
IHR-SEID-BEIM-HÖREN

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

ακουετε

vi HA akt präs 2 pl
akouO
HÖREN

Andere meinten:
"Dies sind nicht die
Reden eines
dämonisch
Besessenen; kann
etwa ein Dämon
den Blinden die
Augen auftun?"

21

10:21

Jo αλλοι
alloi de

ABER

ABER

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ταυτα

pd nom pl n

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ANDERE(p)

a_ nom pl m
allos
ANDER_, anderer, einander

δε

konj
de

SIE-sagTEN
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατα

n_ 3 nom pl n
rhEma

ouk
εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

rēmata
RedEN-Folgen

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

δαιµονιζοµενου

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN

daimonizomai

daimonizomenou

vp HA med präs gen sg m

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

daimonion
Dämonischer

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

δυναται
dunatai

vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

BLINDER(p)

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

δαιµονιον

n_ 2 nom sg n
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

τυφλων
tuphlōn

a_ gen pl m
tuphlos

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER(p)

ανοιξαι
anoixai
HINAUF-ÖFFNEN

anoigO
n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

vn TA akt unbest

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

Damals fanden in
Jerusalem die
Einweihungsfeiern
statt; es war
Winter,

22

10:22

Jo εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER

τα

DIE(p)

n_ 3 nom pl n
egkainia
IN+NEUheit, IN+NEUERung, Einweihungsfeiern

vi TA med verg 3 sg

de
ABER
konj
de

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενκαινια
enkainia
IN-NEUERungen

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ierosolumois
JERUSALEMITEN
n_ dat pl n

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

UND
konj
kai

WINTER

WINTER, Unwetter

εν
en

präp

τοισ
tois

ho/hE/to

ιεροσολυµοισ

ierosoluma (ierousalEm)

και
kai

UND, auch

χειµων
cheimōn

n_ 3 nom sg m
cheimOn

ēn

SEIN,  id. gelten

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
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und Jesus
wandelte in der
Weihestätte in der
Halle Salomos.

23

10:23

Jo
kai

konj

periepatei

vi TA akt verg 3 sg
peripateO

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

IN

en

και

UND

kai
UND, auch

περιεπατει

-UMher-TRAT

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ο

DER

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

iEsous

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

ιερω
hierō
GEWEIHTEN

hieron

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

στοα

n_ 1 dat sg f
stoa

του
tou

ho/hE/to

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

εν

präp
en

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stoa
Säulenhalle

STAND, STÄNDE(p), Säulenhalle, Halle

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σολοµωντοσ

n_ 3 gen sg m
solomOn

solomōntos
SALOMO

SALOMO  Hebräisch  Frieden

Da umringten Ihn
nun die Juden und
fragten Ihn: "Wie
lange hältst Du
unsere Seele hin?
Wenn Du der
Christus bist, dann
sage es uns
freimütig!"

24

10:24

Jo εκυκλωσαν
ekuklōsan
SIE-UMRINGEN DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vi TA akt unbest 3 pl
kukloO
UMRINGUNG-verursachen, UMRINGEN, umzingeln, umkreisen

ουν
oun

konj
oun

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

ho/hE/to ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
kai

konj
kai

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

UND

UND, auch

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm
pp dat sg m

BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εωσ
heōs

konj

adv int
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KÜHLUNG, Seele

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αιρεισ
aireis
DU-BIST-BEIM-HEBEN

ποτε
pote
?-als

d_ akk sg f
ho/hE/to

ψυχην
psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE

ηµων

pp 1 gen pl vi HA akt präs 2 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

pp 2 nom sg

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ει

WENN

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ei
DU-BIST-SEIEND

eimi

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

ειπε

SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg
eipon (legO)

hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

parrēsia
ALL-Rede

parrEsiachristos

eipe

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ηµιν

UNS

WIR / UNSER / UNS

παρρησια

n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

Jesus antwortete
ihnen: "Ich sagte
es euch, aber ihr
glaubt es nicht. Die
Werke, die Ich im
Namen Meines
Vaters tue, die
legen Zeugnis von
Mir ab.

25

10:25

Jo
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous

υµιν
humin

humeis

kai
UND

ου
ou

ou

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπον
eipon
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

και

konj
kai
UND, auch

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πιστευετε

vi HA akt präs 2 pl
pisteuO

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to

εργα
erga
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

pisteuete
IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl n

α
ha

WELCHER / WELCHE / WELCHES
egO
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ICH-BIN-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εν

en

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

onoma
NENNUNG, NAME, namens

ποιω
poiō

vi HA akt präs 1 sg

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to

onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

tou
πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µαρτυρει

es-IST-BEIM-bezeugEN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr

mou

pp 1 gen sg
egO

tauta

pd nom pl n

marturei

vi HA akt präs 3 sg

περι

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel) ICH / MEINER / MIR / MICH

peri
betreffs

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

Aber ihr glaubt
nicht, weil ihr nicht
von Meinen
Schafen seid, so
wie Ich es euch
sagte.

26

10:26

Jo
alla
ANDERS
konj
alla

υµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

humeis
IHR
pp 2 nom pl

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

πιστευετε
pisteuete

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

este
IHR-SEID-SEIEND

εκ

AUS
präp
ek

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατων
probatōn

n_ 2 gen pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

tōn emōn

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ek

AUS, von ...

των
tōn
DER(p) Schafe

probaton

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµων

MEINEN
ps 1 gen pl n
emos/emE/emon

καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειπον
eipon
ICH-sagTE

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

gemäß-WIE
adv vi TA akt verg 1 sg

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

Meine Schafe
hören auf Meine
Stimme, Ich kenne
sie, und sie folgen
Mir.

27

10:27

Jo τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατα
probata
Schafe
n_ 2 nom pl n
probaton

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

εµα
ema

ps 1 nom pl n

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine
ho/hE/to

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINEN

emos/emE/emon

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

SIE-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl

HÖREN

φωνησ
phōnēs
KLANGES

mou
MEINER

ακουουσιν
akouousin

akouO

καγω

UND-ICH

γεινωσκω

ICH-BIN-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

kagō

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

geinōskō

vi HA akt präs 1 sg
ginOskO

αυτα
auta
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

vi HA akt präs 3 pl
akoloutheO

µοι
moi

pp akk pl n
autos/autE/auto

UND
konj

ακολουθουσιν
akolouthousin
SIE-SIND-BEIM-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Ich gebe ihnen
äonisches Leben,
und sie werden für
den Äon keinesfalls
umkommen, auch
wird sie niemand

28

10:28

Jo καγω
kagō

kagO

διδωµι

vi HA akt präs 1 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

didōmi
ICH-BIN-BEIM-GEBEN
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aus Meiner Hand
rauben.

ihnen

autos/autE/auto

zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

και

kai
UND, auch

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζωην

zOE
LEBEN

αιωνιον
aiōnion
äonisches
a_ akk sg f
aiOnios

kai
UND
konj

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

mE

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

apolōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απολωνται

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

HINEIN

ho/hE/to

aiōna

n_ 3 akk sg m

και

UND, auch

NICHT
vi HA akt fut 3 sg

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

αιωνα

Äon

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

kai
UND
konj
kai

ουχ
ouch

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αρπασει
harpasei
-WIRD-BEIM-GREIFEN-SEIN

harpazO

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αυτα

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek

präp

AUS, von ...

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAND
n_ 3 gen sg f
cheir

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

auta

pp akk pl n
AUS

ek ho/hE/to

χειροσ
cheiros

HAND

µου

egO

Mein Vater, der sie
Mir gegeben hat,
ist größer als alle,
und niemand kann
sie aus der Hand
Meines Vaters
rauben.

29

10:29

Jo

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER

patEr

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

hos
WELCHER

hos/hE/ho

δεδωκεν
dedōken
Er-HAT-GEGEBEN

didOmi

ο
ho
DER

ho/hE/to
n_ 3 nom sg m

VATER

µου
mou

egO

οσ

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi ZU akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παντων

ALLER
a_ gen pl m/n

µειζον
meizon
GRÖSSER

GRÖSSER

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
kai

UND, auch

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

a_/n_ nom sg n kmp
meizOn (megas)

εστιν
estin

eimi

UND
konj
kai

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

BEIM-GREIFEN-SEIN
vn HA akt präs

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

εκ
ek

ek

oudeis
δυναται
dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αρπαζειν
harpazein

harpazO

AUS
präp

AUS, von ...

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειροσ

HAND
n_ 3 gen sg f
cheir
HAND

tou

ho/hE/to

patros
VATERS

µου

MEINER

τησ
cheiros

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Ich und der Vater -
Wir sind eins."

30

10:30

Jo εγω
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND

kai

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

εν

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εσµεν
esmen

eimi
pp 1 nom sg konj

UND, auch

ho
DER

patēr hen
EINS
a_ nom sg n

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

Wieder trugen die
Juden Steine
herbei, um Ihn zu
steinigen.

31

10:31

Jo εβαστασαν

bastazO
TRAGEN

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

λιθουσ
lithous
STEINE

STEIN

DIE(p)

ho/hE/to

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ebastasan
SIE-TRAGEN
vi TA akt unbest 3 pl

ουν
oun

konj

palin
WIEDER

palin
n_ 2 akk pl m
lithos

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi
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hina

konj
hina

lithasōsin
ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

λιθασωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-STEINIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
lithazO
STEINIGEN

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

Jesus antwortete
ihnen: "Ich habe
euch viele edle
Werke von Meinem
Vater gezeigt; um
welches Werkes
willen wollt ihr Mich
steinigen?"

32

10:32

Jo

-WURDE-VON-entschiedEN

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

πολλα

VIELE

εργα

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

IDEALE
a_ akk pl n
kalos

εδειξα

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

polla

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

erga
WERKE

ergon

καλα
kala

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

edeixa
ICH-ZEIGE
vi TA akt unbest 1 sg
deiknumi
ZEIGEN

υµιν
humin

εκ
ek

präp

AUS, von ...

του

d_ gen sg m

πατροσ µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

dia
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

AUS

ek

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

δια

um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

?-WELCHE(p)-WELCHES
pi akk sg n
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

ποιον
poion

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

WERK

ergon
WERK, Arbeit

eme
MICH
pp 1 akk sg

lithazete
IHR-SEID-BEIM-STEINIGEN

lithazO
STEINIGEN

αυτων

pp gen pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εργον
ergon

n_ 2 akk sg n

εµε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λιθαζετε

vi HA akt präs 2 pl

Da antworteten Ihm
die Juden: "Wir
wollen Dich nicht
wegen eines edlen
Werkes steinigen,
sondern wegen
Deiner Lästerung,
weil Du, der Du ein
Mensch bist, Dich
Selbst zu Gott
machst."

33

10:33

Jo
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απεκριθησαν

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autō
Ihm

οι

DIE(p)

ho/hE/to

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m

περι

peri

kalou
IDEALEN

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εργου

WERKES
n_ 2 gen sg n

JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

καλου

a_ gen sg n
kalos

ergou

ergon
WERK, Arbeit

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

lithazomen
WIR-SIND-BEIM-STEINIGEN

lithazO
STEINIGEN

σε

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

NICHT
adv neg absolut
ou

λιθαζοµεν

vi HA akt präs 1 pl

se

pp 2 akk sg
su

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

peri

peri

βλασφηµιασ
blasphēmias

n_ 1 gen sg f
blasphEmia

UND
konj
kai
UND, auch

alla
ANDERS

περι

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

SCHADEN-BEHAUPTung

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

και
kai

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ

pp 2 nom sg

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

ων
ōn
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ποιεισ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

pf 2 akk sg m

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

poieis
DU-BIST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 2 sg
poieO

σεαυτον
seauton
DICH-SELBST

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

theon

PLATZIERER, Gott

Jesus antwortete
ihnen: "Ist in eurem
Gesetz nicht
geschrieben: Ich
sage, Götter seid
ihr -?

34

10:34

Jo απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

ihnen

ο

ho/hE/to

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

eimi

ιησουσ

JESUS

iEsous

ouk

adv neg absolut

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

γεγραµµενον

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
graphO

εν
en
IN

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

νοµω
nomō

n_ 2 dat sg m

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

gegrammenon

SCHREIBEN, geschrieben

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ

nomos
GESETZ

humōn

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειπα

vi TA akt unbest 1 sg
eipon (legO)

θεοι
theoi

theos
PLATZIERER, Gott

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εγω

ICH

egO

eipa
ICH-sagE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 nom pl m

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Wenn Er jene
Götter hieß, zu
denen das Wort
Gottes geschah
(und die Schrift
kann doch nicht
aufgelöst werden),

35

10:35

Jo ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ei
WENN
part kond
ei

ekeinous
jene(p)

pd akk pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

θεουσ

PLATZIERER, Gott

pros

präp
pros

εκεινουσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ειπεν
eipen
Er-sagTE

theous
Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 akk pl m
theos

προσ

ZU

ZU, ...

hous
WELCHE(p)

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

ουσ

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο

DIE

ho/hE/to

logos

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

vi TA med verg 3 sg

και

UND
konj
kai
UND, auch

ου

NICHT

ou

λυθηναι
luthēnai

luO

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται
dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

GELÖST-WERDEN
vn TA pas unbest

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

SCHRIFT

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφη
graphē

graphE

wieso sagt ihr zu
dem, den der Vater
geheiligt und in die
Welt ausgesandt
hat: Du lästerst -
weil Ich sagte: Ich

36

10:36

Jo ον

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο

DER
d_ nom sg m

πατηρ

patEr
VATER

ηγιασεν
hēgiasen
Er-HEILIGT
vi TA akt unbest 3 sg

και
kai

UND, auch VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

hon
WELCHEN
pr akk sg m

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

hagiazO
HEILIGEN

UND
konj
kai

απεστειλεν
apesteilen
Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
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bin Gottes Sohn -? εισ τον
ton

SYSTEM, Welt, Schmuck

pp 2 nom pl
humeis

λεγετε

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

legete
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt präs 2 sg
blasphEmeO

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eipon
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

βλασφηµεισ
blasphēmeis
DU-BIST-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υιοσ
huios
SOHN

huios

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Wenn Ich nicht die
Werke Meines
Vaters tue, so
glaubt Mir nicht.

37
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Jo ει
ei

part kond
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ου
ou

ou

ποιω
poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ta
εργα

WERKE

WERK, Arbeit

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

patEr

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µη

NEIN
part neg bedingt

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga

n_ 2 akk pl n
ergon

του

DES
d_ gen sg m

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

MEINER
pp 1 gen sg

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιστευετε
pisteuete
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

moi

pisteuO

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Wenn Ich sie aber
tue und ihr Mir
dennoch nicht
glaubt, so glaubt
doch den Werken,
damit ihr erkennt
und glaubt, dass
der Vater in Mir ist
und Ich im Vater
bin."

38
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Jo

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj

ABER

ει
ei
WENN

ei de

poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

MIR

ποιω

vi HA akt präs 1 sg
poieO

kan
UND-WENN-ETWA
part kond kon
kan

εµοι
emoi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vi HA akt präs 2 pl

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργοισ
ergois
WERKEN

WERK, Arbeit

µη
mē

mE

πιστευετε
pisteuete
IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

DEN(p)

d_ dat pl n n_ 2 dat pl n
ergon

vm HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γνωτε
gnōte

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

και
kai
UND

πιστευετε
pisteuete
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

pisteuO

ινα
hina

hina

IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ginOskO

konj
kai
UND, auch

vk HA akt präs 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι
hoti

konj
hoti en

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
emoi

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευητε
pisteuēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
en
IN
präp

MIR
pp 1 dat sg
egO

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
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n_ 3 nom sg m

VATER

καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

patEr

πατηρ
patēr
VATER

patEr kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

εν

en

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

πατρι
patri

n_ 3 dat sg m

VATER

Nun suchten sie
nochmals, Ihn
festzunehmen,
doch Er entkam
aus ihrer Hand.

39
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Jo

SIE-SUCHTEN

ουν
oun
DANN

oun

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εζητουν
ezētoun

vi TA akt verg 3 pl
zEteO
SUCHEN

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

auton
Ihn

autos/autE/auto

WIEDER

palin

festnehmEN
vn TA akt unbest
piazO

kai

konj

UND, auch

εξηλθεν

Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εκ

ek
AUS, von ...

παλιν
palin

adv

WIEDER, wiederum

πιασαι
piasai

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

και

UND

kai

exēlthen

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ek
AUS
präp

τησ

d_ gen sg f

HAND SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειροσ
cheiros
HAND
n_ 3 gen sg f
cheir

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

Dann ging Er
wieder jenseits des
Jordan an den Ort,
wo Johannes zuvor
getauft hatte, und
blieb dort.

40
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Jo και

konj

apēlthen

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

WIEDER
peran
JENSEITS
adv

kai
UND

kai
UND, auch

απηλθεν

Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai

παλιν
palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

περαν

peran
JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

του

DES

ho/hE/to

ιορδανου

JORDAN

iordanEs

eis
HINEIN
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topon
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iordanou

n_ 1 gen sg m

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

τοπον

n_ 2 akk sg m
topos

οπου
hopou

adv

ēn

SEIN,  id. gelten

JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προτερον

VORmaligere
a_/n_ nom sg n kmp
proteros (pro)

WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ην

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

ιωαννησ
iōannēs

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

το
to
DAS
d_ nom sg n

proteron

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

vp HA akt präs nom sg m

και

UND

εµεινεν

Er-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εκει

dort
adv
ekei

βαπτιζων
baptizōn
BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

kai

konj
kai
UND, auch

emeinen ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

Viele kamen zu
Ihm und sagten:
"Johannes tat zwar
keine Zeichen;
aber alles, was
Johannes über
diesen Mann
gesagt hat, ist
wahr."

41
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Jo

polus

ēlthon
SIE-KAMEN

erchomai
KOMMEN

pros
ZU

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl

προσ

präp
pros
ZU, ...

auton kai

konj
kai

vi TA akt verg 3 pl

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιωαννησ
iōannēs

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

µεν
men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
sEmeion
ZEICHEN

hoti

JOHANNES

iOannEs

TATSÄCHLICH

men

σηµειον

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
poieO

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis

epoiēsen
er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουδεν
ouden

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
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JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε

konj
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n
pas

de
ABER

de
ABER

οσα
hosa
so_viele
pk akk pl n

eipen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιωαννησ
iōannēs

n_ nom sg m
iOannEs

περι
peri
betreffs

τουτου
toutou

pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

alēthē

alEthEs

ην

eimi

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

Dieses

αληθη

WAHR(p)

a_ nom pl n

WAHR, Wahres

ēn
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

Und viele glaubten
dort an Ihn.

42

10:42

Jo
kai
UND

kai
UND, auch

πολλοι
polloi
VIELE

polus

επιστευσαν
episteusan
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

eis

και

konj a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εκει
ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

Da war ein kranker
und schwacher
Mann, Lazarus von
Bethanien, aus
dem Dorf der Maria
und ihrer
Schwester Martha.

1

11:1

Jo ην

eimi

de

de

τισ

tis/tis/ti

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

δε

ABER
konj

ABER

tis
IRGENDein
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ασθενων
asthenōn
UN-GESTÄHLT_seiENDER
vp HA akt präs nom sg m
astheneO

λαζαροσ
lazaros

απο
apo
VON

apo
n_ 1 gen sg f
bEthania
BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

ek
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

LAZARUS
n_ 2 nom sg m
lazaros
LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

präp

VON

βηθανιασ
bēthanias
BETHANIEN

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωµησ

DORFES

DORF

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαριασ

n_ 1 gen sg f
maria

και
kai
UND
konj

marthas

n_ 1 gen sg f

MARTHA

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
kōmēs

n_ 1 gen sg f
kOmE

d_ gen sg f

marias
MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
kai
UND, auch

µαρθασ

MARTHAS

martha

τησ

d_ gen sg f

n_ 1 gen sg f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αδελφησ
adelphēs
Schwester

adelphE

αυτησ

ihrer

autos/autE/auto

Diese Maria war
es, die dann den
Herrn mit Würzöl
einrieb und Seine
Füße mit ihrem
Haar abwischte -
deren Bruder
Lazarus war krank
und schwach.

2

11:2

Jo
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

δε
de
ABER
konj
de

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

hē
DIE
d_ nom sg f

αλειψασα
aleipsasa

vp TA akt unbest nom sg f

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

ην

SEIN,  id. gelten ABER

µαρια
maria
MARIA
n_ 1 nom sg f
maria

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EINREIBende

aleiphO
EINREIBEN, reiben ein

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WÜRZÖL
n_ 2 dat sg n

και
kai

kai
UND, auch

AUS-WISCHende
vp TA akt unbest nom sg f

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

ποδασ

n_ 3 akk pl m
Herrn

kurios

µυρω
murō

muron
WÜRZÖL

UND
konj

εκµαξασα
ekmaxasa

ekmassO
AUS+WISCHEN, abwischen

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE

pous
FUSS

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thrixin

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

θριξιν

HAAREN
n_ 3 dat pl f
thrix
HAAR

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hēs ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autēs
ihrer

autos/autE/auto

ησ

DEREN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο

ho/hE/to
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αδελφοσ
adelphos

n_ 2 nom sg m

λαζαροσ
lazaros

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

ēsthenei

vi TA akt verg 3 sg
astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

LAZARUS
n_ 2 nom sg m
lazaros

ησθενει

er-UN-GESTÄHLT_waR

Die Schwestern
schickten nun zu
Ihm und ließen
sagen: "Herr,
siehe, der, den Du
lieb hast, ist krank
und schwach."

3

11:3

Jo απεστειλαν

SIE-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hai

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

ZU

pros
ZU, ...

apesteilan

vi TA akt unbest 3 pl
apostellO

ουν
oun
DANN

αι

DIE(p)

ho/hE/to

αδελφαι
adelphai
Schwestern
n_ 1 nom pl f
adelphE

προσ
pros

präp

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

legousai

legO

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσαι

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιδε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

φιλεισ
phileis
DU-BIST-FREUND_seiEND

vi HA akt präs 3 sg
astheneO

WELCHEN
vi HA akt präs 2 sg
phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

ασθενει
asthenei
er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

Als Jesus das
hörte, sagte Er:
"Diese
Schwachheit ist
nicht zum Tode,
sondern zur
Verherrlichung
Gottes, damit der
Sohn Gottes durch
sie verherrlicht
werde."

4

11:4

Jo
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

δε
de

de

ho iēsous

n_ nom sg m

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ακουσασ

ABER
konj

ABER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

αυτη
hautē

pd nom sg f

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενεια
astheneia
UN-GESTÄHLTheit

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f
astheneia

ουκ

ou

sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ZU
präp

ZU, ...

θανατον
thanaton
ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

αλλ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

προσ
pros

pros thanatos

all

alla

für
präp
huper

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ
doxēs

n_ 1 gen sg f
doxa

DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

υπερ
huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

DASS
konj
hina

δοξασθη

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

doxasthē
-MÖGE-BEIM-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ο
ho

ho/hE/to

huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

tou
DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

di
DURCH

dia

autēs

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτησ

ihrer
pp gen sg f
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Jesus aber liebte
Martha, ihre
Schwester und
Lazarus.

5

11:5

Jo

-LIEBTE
vi TA akt verg 3 sg
agapaO

δε

konj

ABER

ho
DER

ho/hE/to

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρθαν
marthan

n_ 1 akk sg f
martha

kai

konj

ηγαπα
ēgapa

LIEBEN, geliebt, Geliebter

de
ABER

de

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

iEsous

την

DIE MARTHA

MARTHA

και

UND

kai
UND, auch

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

pp gen sg f

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφην
adelphēn
Schwester
n_ 1 akk sg f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

αυτησ
autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαζαρον
lazaron

lazaros

ton
DEN LAZARUS

n_ 2 akk sg m

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

Als Er nun hörte,
dass Er krank und
schwach sei, da
blieb Er noch zwei
Tage an dem Ort,
an dem Er war.

6

11:6

Jo ωσ
hōs

WIE, als, etwa
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηκουσεν
ēkousen
Er-HÖRT

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WIE
adv
hOs

ουν
oun
DANN
konj vi TA akt unbest 3 sg

akouO
HÖREN

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ασθενει

er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

tote

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

µεν
men

part

εµεινεν

vi TA akt unbest 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

asthenei

astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv
tote

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

emeinen
Er-BLEIBT

menO

εν

IN

en

hō

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

τοπω

STÄTTE

topos

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHER

hos/hE/ho

ēn

SEIN,  id. gelten

topō

n_ 2 dat sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

ηµερασ

hEmera

Danach erst sagte
Er zu Seinen
Jüngern: "Gehen
wir wieder nach
Judäa!"

7

11:7

Jo

AUF-DANACH
präp

τουτο

dieses
pd akk sg n

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επειτα
epeita

adv
epeita
AUF+DANACH, darauf

µετα
meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

µαθηταισ αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγωµεν
agōmen

vk HA akt präs 1 pl
agO

mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou
WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

FÜHREN,  id. gehen, herbei

eis

präp

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιαν

JUDÄA
n_ 1 akk sg f

παλιν
palin

adv

WIEDER, wiederum

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ioudaian

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

WIEDER

palin

Da erwiderten Ihm
die Jünger: "Rabbi,
nun suchten die
Juden gerade, Dich
zu steinigen; und
da willst Du wieder
dorthin gehen?"

8

11:8

Jo

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσιν
legousin

vi HA akt präs 3 pl

αυτω
autō

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

Hebräisch

νυν

NUN
adv

NUN, nunmehrig

ezētoun
SIE-SUCHTEN

SUCHEN

σε
se

pp 2 akk sg

STEINIGEN

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai
LERNer

ραββει
rabbei
RABBI

rabbi
RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

nun

nun

εζητουν

vi TA akt verg 3 pl
zEteO

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

λιθασαι
lithasai
STEINIGEN
vn TA akt unbest
lithazO

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaioi
JUDÄischen

konj
kai

παλιν

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

hupageis
DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 2 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ekei
dort

ekei

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
kai
UND

UND, auch

palin

palin

υπαγεισ εκει

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
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Jesus antwortete:
"Hat der Tag nicht
zwölf Stunden?
Wenn jemand am
Tag wandelt, stößt
er sich nicht, weil
er das Licht dieser
Welt sieht.

9

11:9

Jo

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ουχι
ouchi

ouchi
NICHT(emph), nein

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

ωραι

n_ 1 nom pl f

STUNDE

απεκριθη
apekrithē

ιησουσ

iEsous

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ZWEI-ZEHN

dOdeka

hōrai
STUNDEN

hOra

εισιν
eisin

SEIN,  id. gelten

tēs
DES

ηµερασ

TAGES

TAG

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeras

n_ 1 gen sg f
hEmera

ean

tis
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

peripatē

vk HA akt präs 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

en

präp
en

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti

περιπατη

er-MÖGE-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

peripateO

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f n_ 1 dat sg f

TAG

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

proskoptO
ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα
hēmera
TAG

hEmera

ου
ou

adv neg absolut

προσκοπτει
proskoptei
er-IST-BEIM-sich_ZU-HAUEN
vi HA akt präs 3 sg

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ

LICHT
n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

to phōs

phOs

DES
d_ gen sg m

κοσµου
kosmou

SYSTEM, Welt, Schmuck

pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

βλεπει
blepei
er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τουτου
toutou
dieses

Wenn aber jemand
in der Nacht
wandelt, stößt er
sich, weil das Licht
nicht in ihm ist."

10

11:10

Jo εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

δε
de

konj
de

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wieWENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ABER

ABER

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

nukti

nux

προσκοπτει

er-IST-BEIM-sich_ZU-HAUEN
vi HA akt präs 3 sg

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

περιπατη
peripatē
er-MÖGE-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εν

en

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυκτι

NACHT
n_ 3 dat sg f

NACHT

proskoptei

proskoptO

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ

phOs

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι
hoti

konj
hoti

to

d_ nom sg n

phōs
LICHT
n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]

ouk

adv neg absolut

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin

εν

en

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

Dies sprach Er,
und danach sagte
Er zu ihnen: "Unser
Freund Lazarus
schläft; aber Ich
gehe hin, um ihn
aus dem Schlaf zu
wecken."

11

11:11

Jo

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN UND, auch MIT, Gmit, Anach

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

και
kai
UND
konj
kai

µετα
meta
nach
präp
meta

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

lazaros
LAZARUS
n_ 2 nom sg m

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m

λαζαροσ

lazaros
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d_ nom sg m

philos

n_ 2 nom sg m
philos
FREUND

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

κεκοιµηται
kekoimētai

vi ZU med präs 3 sg
koimaO

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλοσ

FREUND

WIR / UNSER / UNS

er-IST-(für_sich)-schlummerndLIEGENGEmachT-WORDEN

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

poreuomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ινα
hina
DASS
konj

αλλα
alla
ANDERS

alla

πορευοµαι

vi HA med präs 1 sg
poreuomai hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

exupnisō

AUS+SCHLAF-machen, AUS+SCHLAFwecken, aus dem Schlaf wecken

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξυπνισω

ICH-MÖGE-BEIM-AUS-SCHLAF-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
exupnizO

ihn

autos/autE/auto

Da erwiderten Ihm
nun die Jünger:
"Herr, wenn er
schläft, wird er vom
Tode gerettet
werden."

12

11:12

Jo

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO) oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

ειπον
eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
oun
DANN
konj d_ nom pl m

mathētai

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

κυριε

Herr !

kurios

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

er-IST-(für_sich)-schlummerndLIEGENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

ει
ei

part kond

κεκοιµηται
kekoimētai

koimaO

σωθησεται

er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
sōthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Jesus aber hatte
von seinem Tod
geredet; jene
dagegen meinten,
Er rede von der
Rast des Schlafes.

13

11:13

Jo ειρηκει
eirēkei

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

konj

ABER

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

-HATTE-GEredET
vi ZU akt verg 3 sg
ereO

δε
de
ABER

de

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

περι
peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

peri

του
tou
DER
d_ gen sg m

θανατου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ABER

de

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εκεινοι
ekeinoi
jene(p)

pd nom pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δε
de

konj

ABER

SIE-SCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εδοξαν
edoxan

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

περι

präp
peri

τησ

DES
d_ gen sg f

κοιµησεωσ

SchlummerndLIEGens
n_ 3 gen sg f
koimEsis
LIEGung, LIEGen, schlummerndLIEGen, (Schlummern), Schlummer

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hupnos
SCHLAF

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

koimēseōs
DES

ho/hE/to

υπνου
hupnou
SCHLAFES
n_ 2 gen sg m

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
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Dann sagte Jesus
ihnen freimütig:
"Lazarus ist
gestorben,

14

11:14

Jo ουν
oun
DANN -sagTE

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ειπεν
eipen

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυτοισ
autois
ihnen

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

parrēsia
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

λαζαροσ

lazaros
LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

apethanen

apothnEskO

παρρησια

parrEsia

lazaros
LAZARUS
n_ 2 nom sg m

απεθανεν

er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

und Ich freue Mich
um euretwillen,
dass Ich nicht dort
war, damit ihr
glauben lernt; lasst
uns aber zu ihm
gehen!"

15
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Jo και
kai
UND

kai
UND, auch

χαιρω

vi HA akt präs 1 sg
chairO

δι
di
um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach IHR / EUER / EUCH

konj

chairō
ICH-BIN-BEIM-FREUEN

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
dia

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

ινα
hina
DASS
konj
hina

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
pisteuO

οτι
hoti

hoti
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πιστευσητε
pisteusēte

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

ηµην

vi TA akt verg 1 sg

SEIN,  id. gelten

εκει
ekei
dort

ekei

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēmēn
ICH-WAR

eimi
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

αλλα
alla

αγωµεν
agōmen

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

προσ
pros
ZU

ZU, ...

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl präp

pros

auton
ihn

autos/autE/auto

Da sagte nun
Thomas, der
Didymus genannt
wird, zu den
Mitjüngern: "Auch
wir wollen gehen,
damit wir mit Ihm
sterben."

16
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Jo
eipen

eipon (legO)

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

θωµασ

n_ 1 nom sg m

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
oun

konj

thōmas
THOMAS

thOmas
THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

ho

d_ nom sg m

λεγοµενοσ

legO

διδυµοσ

Didymus (Zwilling)
n_ 2 nom sg m
didumos ho/hE/to

ZUSAMMEN-LERNern

summathEtEs
ZUSAMMEN+LERNer, ZUSAMMEN+LERNENder, Mitjünger

legomenos
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

didumos

ZWEI+ZWEIung, Zwilling, Didymus

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνµαθηταισ
sunmathētais

n_ 1 dat pl m

agōmen

vk HA akt präs 1 pl
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

konj

UND, auch

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

DASS
konj

αγωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

και
kai
UND

kai

ηµεισ
hēmeis

hEmeis

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WIR-MÖGEN-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
apothnEskO

µετ

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποθανωµεν
apothanōmen

VON+STERBEN, (versterben), sterben

met
MIT
präp
meta

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Als Jesus dann
nach Bethanien
kam, fand Er ihn
schon vier Tage im
Grab liegen.

17
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Jo ελθων
oun
DANN

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
iēsous

n_ nom sg m
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präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

bēthanian

bEthania

heuren

vi TA akt verg 3 sg
heuriskO

auton
ihn

εισ
eis
HINEIN

βηθανιαν

BETHANIEN
n_ 1 akk sg f

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

ευρεν

Er-FAND

FINDEN, erfunden werden

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τεσσαρασ

VIER
a_ akk pl f
tessares

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
hEmera

ηδη

EdE
SCHON, endlich

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tessaras

VIER

hēmeras
TAGE

TAG

ēdē
SCHON
adv

εχοντα
echonta
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν
en
IN

en

τω
tō
DER
d_ dat sg n
ho/hE/to

µνηµειω
mnēmeiō
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 dat sg n
mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

Bethanien war
nahe bei
Jerusalem, etwa
fünfzehn Stadien
davon entfernt.

18
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Jo ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

δε
de
ABER
konj

η
hē
DAS

ho/hE/to

βηθανια
bēthania
BETHANIEN
n_ 1 nom sg f
bEthania

εγγυσ
eggus
NAHE
adv

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
eimi
SEIN,  id. gelten

de
ABER

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
eggus
NAHE

tōn

ho/hE/to

JERUSALEMITEN
n_ gen pl n
ierosoluma (ierousalEm)

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

απο
apo
VON
präp
apo

stadiōn
Stadien
n_ 2 gen pl m
stadion
festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

ιεροσολυµων
ierosolumōn

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

hōs
WIE
adv

VON

σταδιων

δεκαπεντε

ZEHN-FÜNF

ZEHN+FÜNF, fünfzehn

dekapente

ni Zahlwort
dekapente

Daher waren viele
der Juden zu
Martha und Maria
gekommen, um sie
wegen ihres
Bruders zu trösten.

19
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Jo

polus

δε

konj

ABER

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

ioudaiōn

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

elēlutheisan
SIE-WAREN-GEKOMMEN

erchomai

πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

de
ABER

de
präp

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

JUDÄischen

ioudaios

εληλυθεισαν

vi ZU akt verg 3 pl

KOMMEN

προσ

präp
pros

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

µαρθαν
marthan
MARTHA
n_ 1 akk sg f

και µαριαν

n_ 1 akk sg f

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pros
ZU

ZU, ...

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
martha
MARTHA

kai
UND
konj
kai
UND, auch

marian
MARIA

maria

ινα
hina
DASS
konj
hina

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-neben-VERSCHLIESSEN-SEIN-WERDEN

paramutheomai

παραµυθησωνται
paramuthēsōntai

vk HA med fut 3 pl

BEI+VERSCHLIESSEN, neben-VERSCHLIESSEN, tröstEN

αυτασ
autas

περι

präp

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sie(p)

pp akk pl f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

d_ gen sg m
ho/hE/to

αδελφου
adelphou

n_ 2 gen sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτων

ihrer(p)Bruders
autōn

pp gen pl f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als Martha nun
hörte, dass Jesus
komme, ging sie
Ihm entgegen;
Maria aber saß im
Haus.

20

11:20

Jo η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µαρθα
martha

n_ 1 nom sg f
martha

adv
hOs

sie-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
akouO

DIE
oun
DANN
konj

MARTHA

MARTHA

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

ηκουσεν
ēkousen

HÖREN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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erchetai
υπηντησεν

vi TA akt unbest 3 sg
hupantaO
UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

hupēntēsen
sie-UNTER-begegnET

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

maria

n_ 1 nom sg f
maria

δε

konj
de
ABER

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

autos/autE/auto

µαρια

MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

de
ABER IN

präp

tō
DEM
d_ dat sg m

οικω

Haus
n_ 2 dat sg m

HEIM, Haus, Haushalt

ekathezeto
τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikō

oikos

εκαθεζετο

sie-saß-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
kathezomai
HERAB+SEIN_machen, sitzen

Martha sagte dann
zu Jesus: "Herr,
wenn Du hier
gewesen wärst,
wäre mein Bruder
nicht gestorben!

21
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Jo

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

MARTHA

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

DEN

ειπεν
eipen

eipon (legO)

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

µαρθα
martha
MARTHA

martha

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

kurieiēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ei

part kond

ēs
hier
adv
hOde

ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ησ

DU-WARST
vi TA akt verg 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ωδε
hōde

WELCHEM+ABER, hier, her

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

an apethanen
-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ο
hoouk

adv neg absolut
ou

αν

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

απεθανεν

apothnEskO

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphos
ICH / MEINER / MIR / MICH

αδελφοσ
adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

Nun weiß ich aber
auch, dass Gott Dir
alles geben wird,
was Du von Gott
erbitten magst."

22
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Jo αλλα
alla
ANDERS
konj konj

UND, auch

νυν
nun

nun
NUN, nunmehrig

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai
UND

kai

NUN
adv

οιδα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
hoti

konj

oida

vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οσα
hosa
so_viel(p)

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

αν

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

an
ETWA

aiteO
BITTEN, fordern

d_ akk sg m
ho/hE/to

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

αιτηση
aitēsē
DU-MÖGEST-BEIM-(für_Dich)-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 sg

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
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vi HA akt fut 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

σοι

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

δωσει
dōsei
-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

soi
DIR
pp 2 dat sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

theos

Jesus erwiderte ihr:
"Dein Bruder wird
auferstehen!"

23

11:23

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

iEsous

αναστησεται
anastēsetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN

anistEmi

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

αδελφοσ

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi HA med fut 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphos

n_ 2 nom sg m
adelphos

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

Da sagte Martha zu
Ihm: "Ich weiß,
dass er in der
Auferstehung am
letzten Tag
auferstehen wird."

24
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Jo λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

martha
οιδα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µαρθα

MARTHA
n_ 1 nom sg f
martha
MARTHA

oida

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti

hoti

anastēsetai

anistEmi

en
IN
präp
en

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

HINAUF-STEHung
n_ 3 dat sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

αναστησεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασει
anastasei

anastasis

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

εσχατη

LETZTEN

eschatos

ηµερα
hēmera

TAG

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eschatē

a_ dat sg f

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera

Jesus entgegnete
ihr: "Ich bin die
Auferstehung und
das Leben; wer an
Mich glaubt, wird
für den Äon leben,
wenn er auch stirbt.

25
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Jo
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ho
DER
d_ nom sg m

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εγω

ICH

egO

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασισ
anastasis
HINAUF-STEHung
n_ 3 nom sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

kai

konj

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hē
και

UND

kai
UND, auch

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωη
zōē
LEBEN
n_ 1 nom sg f
zOE

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

pisteuO

eis

pp 1 akk sg

η
hē

LEBEN

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πιστευων
pisteuōn

vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε
eme
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καν

part kond kon

αποθανη

vk HA akt präs 3 sg

ζησεται
zēsetai

vi HA med fut 3 sg

kan
UND-WENN-ETWA

kan
UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

apothanē
er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN

zaO
LEBEN, lebendig
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Und jeder der dann
lebt und an Mich
glaubt, wird für den
Äon keinesfalls
sterben! Glaubst
du dies?"

26

11:26

Jo και
kai

kai

pas

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho
DER

ho/hE/to

ζων

BEIM-LEBEN-SEIENDE

zaO
LEBEN, lebendig

UND

UND, auch

UND
konj

UND, auch

πασ

JEDER

pas
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōn

vp HA akt präs nom sg m

και
kai

konj
kai

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε

pp 1 akk sg
egO

adv neg absolut
ou

πιστευων
pisteuōn

vp HA akt präs nom sg m

εισ
eis
HINEIN

eme
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingt
mE

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποθανη
apothanē
er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

eis

präp
eis

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

Äon
n_ 3 akk sg m

pisteueis
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αιωνα
aiōna

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

πιστευεισ

vi HA akt präs 2 sg

touto

houtos/hautE/touto

Sie antwortete Ihm:
"Ja, Herr, ich habe
den Glauben, dass
Du der Christus
bist, der Sohn
Gottes, der in die
Welt kommt!"

27

11:27

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ναι

nai

legei
sie-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nai
JA
part

JA

kurios egO

πεπιστευκα

ICH-HABE-GEGLAUBT
vi ZU akt präs 1 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι
hoti

hoti

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

pepisteuka

pisteuO

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU
pp 2 nom sg

ei

vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m

christos

n_ 2 nom sg m
christos

ο

d_ nom sg m

υιοσ

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συ
su

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ει

DU-BIST-SEIEND
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBte

GeSALBter, Christus

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

n_ 2 nom sg m

του

DES
d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

DER
d_ nom sg m

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

SYSTEM, Welt, Schmuck

θεου

PLATZIERER, Gott

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

HINEIN

τον
ton
DAS

ho/hE/to

kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos

erchomenos

erchomai

ερχοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

Als sie dies gesagt
hatte, ging sie hin
und rief ihrer
Schwester Mirjam
heimlich zu: "Der
Lehrer ist hier, Er
ruft dich!"

28

11:28

Jo και

UND

kai

touto

houtos/hautE/touto

eipousa
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

apēlthen

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

kai

konj

UND, auch

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπουσα

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

απηλθεν

sie-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai

και

UND

εφωνησεν
ephōnēsen
sie-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg

µαριαµ

ni Name

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Schwester
kai

konj
kai
UND, auch

phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

mariam
MIRJAM

mariam

την

DIE

αδελφην
adelphēn

n_ 1 akk sg f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

αυτησ
autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

lathra
VERGESSENERWEISE
adv

VERGESSENERWEISE, heimlich

ειπουσα
eipousa

eipon (legO)

ihrer

autos/autE/auto

λαθρα

lathra

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN
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ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didaskalos
LEHRER

didaskalos

Er-IST-BEI-SEIEND

pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

και
kai
UND

kai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

διδασκαλοσ

n_ 2 nom sg m

LEHRER

παρεστιν
parestin

vi HA akt präs 3 sg konj

UND, auch

phōnei
Er-IST-BEIM-KLANGgebEN

phOneO
DU / DEINER / DIR / DICH

φωνει

vi HA akt präs 3 sg

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su

Als jene das hörte,
erhob sie sich
schnell und ging zu
Ihm.

29

11:29

Jo εκεινη

jene

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δε

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

ηκουσεν

sie-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
akouO

ekeinē

pd nom sg f

de
ABER
konj
de
ABER

ωσ
hōs ēkousen

HÖREN

ηγερθη
ēgerthē tachu

adv

SCHNELLERWEISE, schnell

konj
kai

ηρχετο
ērcheto
sie-KAM-(für_sich)

erchomai
KOMMEN

pros

ZU, ...

sie-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ταχυ

SCHNELLERWEISE

tachu

και
kai
UND

UND, auch

vi TA med verg 3 sg

προσ

ZU
präp
pros

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus aber war
noch nicht in das
Dorf gekommen,
sondern war noch
an dem Ort, wohin
Martha Ihm
entgegengegangen
war.

30

11:30

Jo
oupō

adv

de
ABER
konj
de

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eis
HINEIN
präp
eis

ουπω

NICHT-BISHER

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

δε

ABER

εληλυθει
elēluthei
-WAR-GEKOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS DORF

n_ 1 akk sg f

αλλ
all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ην

eimi

eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κωµην
kōmēn

kOmE
DORF

ANDERS
ēn
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ετι
en

en
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπω
topō

n_ 2 dat sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

hopou
WELCHES-?-wo

hopou

υπηντησεν

-UNTER-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

STÄTTE

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

hupēntēsen

hupantaO

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρθα

MARTHA

martha
MARTHA

αυτω
autō

DIE
martha

n_ 1 nom sg f

Als die Juden, die
bei ihr im Haus
waren und sie
trösteten, nun
gewahrten, dass
Maria schnell
aufstand und
hinausging, folgten
sie ihr in der
Meinung, dass sie
zum Grab gehe,
um dort zu
schluchzen.

31

11:31

Jo
hoi

ho/hE/to

DANN
konj
oun

ιουδαιοι

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom pl m
eimi

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ioudaioi

a_/n_ nom pl m
ioudaios

οι
hoi

οντεσ
ontes
SEIENDEN

SEIN,  id. gelten

µετ

präp pp gen sg f
autos/autE/auto

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

met
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτησ
autēs
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN
präp
en

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikia

n_ 1 dat sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

και

UND
konj

UND, auch

παραµυθουµενοι
paramuthoumenoi

vp HA med präs nom pl m

οικια

HEIM
kai

kai

BEIM-(für_sich)-neben-VERSCHLIESSEN-SEIENDEN

paramutheomai
BEI+VERSCHLIESSEN, neben-VERSCHLIESSEN, tröstEN
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autēn
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτην

pp akk sg f

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαριαν

n_ 1 akk sg f

ιδοντεσ
idontes

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tēn
DIE
d_ akk sg f

marian
MARIA

maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

tacheōs
SCHNELLerweise
adv
tacheOs
SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

ανεστη
anestē

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

και
kai

konj

UND, auch

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ταχεωσ

sie-HINAUF-STAND

anistEmi

UND

kai

εξηλθεν
exēlthen

ηκολουθησαν
ēkolouthēsan

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

sie-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

ihr

autos/autE/auto

SCHEINend
vp TA akt unbest nom pl m

hoti

hoti

αυτη
autē

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δοξαντεσ
doxantes

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υπαγει

sie-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

εισ

HINEIN
präp

to
DIE

ho/hE/to

µνηµειον

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n

hupagei

vi HA akt präs 3 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmeion

mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

hina
DASS
konj

κλαυση
klausē
sie-MÖGE-BEIM-JAMMERN-SEIN-WERDEN

klaiO
JAMMERN, schluchzen

adv

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt fut 3 sg

εκει
ekei
dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

Als Maria nun
dorthin kam, wo
Jesus war, und Ihn
gewahrte, fiel sie
Ihm zu Füßen und
sagte zu Ihm:
"Herr, wenn Du hier
gewesen wärest,
so wäre mein
Bruder nicht
gestorben!"

32

11:32

Jo η ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich] MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

ωσ
hōs

adv
hOs

ηλθεν
ēlthen

erchomai

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun
µαρια
maria
MARIA
n_ 1 nom sg f
maria

WIE

WIE, als, etwa

sie-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ho

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

hopou eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m

ιδουσα
idousa
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
eidO

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

epesen
sie-FÄLLT

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
piptO
FALLEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros

pros

τουσ
tous podas

pous
FUSS

autou
Seiner

autos/autE/auto

ZU
präp

ZU, ...

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
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vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγουσα
legousa
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

αυτω

Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WENN
part kond

ησ

SEIN,  id. gelten

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m

ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ēs
DU-WARST
vi TA akt verg 2 sg
eimi

ωδε

hier

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

an

an

mou

egO

hōde

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

adv neg absolut
ou

αν

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

apethanen
DER

ho/hE/to

αδελφοσ
adelphos
Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

απεθανεν

-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

Als Jesus dann sie
und auch die mit ihr
gekommenen
Juden so jammern
sah, ergrimmte Er
im Geist und
erregte Sich
darüber.

33

11:33

Jo ιησουσ
iēsous

iEsous

ουν

konj
oun

hōs

hOs
WIE, als, etwa

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ωσ

WIE
adv

ειδεν
eiden
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

sie
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κλαιουσαν
klaiousan
BEIM-JAMMERN-SEIEND

και
kai

konj

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτην
autēn

autos/autE/auto
vp HA akt präs akk sg f
klaiO
JAMMERN, schluchzen

UND

kai
UND, auch

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

συνελθοντασ
sunelthontas
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIENDEN

αυτη
autē

pp dat sg f
JUDÄischen
a_/n_ akk pl mvp HA akt präs akk pl m

sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιουδαιουσ
ioudaious

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

BEIM-JAMMERN-SEIEND

ενεβριµησατο
enebrimēsato
Er-IN-DONNERT-(für_Sich)

IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι
pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kai

kai
UND, auch

κλαιοντασ
klaiontas

vp HA akt präs akk pl m
klaiO
JAMMERN, schluchzen

vi TA med unbest 3 sg
embrimaomai

τω

DEM Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

και

UND
konj

etaraxen

vi TA akt unbest 3 sg

εαυτον

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εταραξεν

Er-BEUNRUHIGT

tarassO
BEUNRUHIGEN, erregEN

heauton
Sich-SELBST

Darauf fragte Er:
"Wo habt ihr ihn
hingelegt?" Sie
antworteten Ihm:
"Herr, komm und
sieh!"

34

11:34

Jo

UND
konj

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

που

?-wo
part int
pou

IHR-HABT-PLATZIERT

tithEmi

και
kai

kai
UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

pou

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

τεθεικατε
tetheikate

vi ZU akt präs 2 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

pp akk sg m

λεγουσιν
legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριε

kurios

ερχου
erchouautō

pp dat sg m

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg
erchomai
KOMMEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
ιδε
ide

vm HA akt präs 2 sg

Und Jesus weinte.35

11:35

Jo
edakrusen
-TRÄNT
vi TA akt unbest 3 sg
dakruO
TRÄNEN, weinen

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS

εδακρυσεν

DER
d_ nom sg m

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Da sagten nun die
Juden: "Siehe, wie
lieb Er ihn hatte!"

36

11:36

Jo

SIE-sagTEN

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

oun

oun

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

ιουδαιοι

ιδε
ide

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πωσ
pōs

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ephilei

vi TA akt verg 3 sg
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

?-WIE
adv best
pOs

εφιλει

Er-FREUND_waR

phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton

autos/autE/auto

Einige von ihnen
sagten jedoch:
"Konnte dieser, der
die Augen des
Blinden auftat,
nicht auch
bewirken, dass
jener nicht hätte
sterben müssen?"

37

11:37

Jo τινεσ
tines
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de
ABER

εξ
ex

px nom pl m
tis/tis/ti

konj
de
ABER

AUS
präp
ek
AUS, von ...

autōn

pp gen pl m vi TA akt verg 3 pl

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπον
eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουκ
ēdunato

Dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηδυνατο

Er-FÄHIGWAR-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anoixas
HINAUF-ÖFFNende

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τυφλου

BLINDEN
a_/n_ gen sg m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

ο

DER

ho/hE/to

ανοιξασ

vp TA akt unbest nom sg m
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

tuphlou

machEN
vn TA akt unbest
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ινα
hina

hina

και
kai
UND

ποιησαι
poiēsai

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

konj
kai
UND, auch

houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

NEIN

mE

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

ουτοσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποθανη
apothanē
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Wieder in Sich
Selbst ergrimmend,
trat Jesus dann an
das Grab; es war
aber eine Höhle,
und ein Stein lag
davor.

38

11:38

Jo ιησουσ ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παλιν

palin

εµβριµουµενοσ

BEIM-(für_Sich)-IN-DONNERN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
embrimaomai

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DANN

oun

palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

embrimoumenos

IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen

εν
en

pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτω
heautō
Sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

εισ
eis
HINEIN
präp

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειον

ERINNERUNGSstätte

mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ερχεται
erchetai

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

mnēmeion

n_ 2 akk sg n

eimi

δε
de
ABER

de
ABER

σπηλαιον

n_ 2 nom sg n
spElaion

UND, auch

λιθοσ

STEIN
n_ 2 nom sg m
lithos

er-AUF-LAG-(für_sich)

epikeimai

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

konj

spēlaion
HÖHLE

HÖHLisches, HÖHLE

και
kai
UND
konj
kai

lithos

STEIN

επεκειτο
epekeito

vi TA med verg 3 sg

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

autō

pp dat sg n

αυτω

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus gebot: "Hebt
den Stein hinweg!"
Da sagte Martha,
die Schwester des
Verschiedenen, zu
Ihm: "Herr, er riecht
schon; denn es ist
der vierte Tag."

39

11:39

Jo λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi HA akt präs 3 sg
legO

ο

DER

ho/hE/to

ιησουσ

iEsous

αρατε

HEBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
airO

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STEIN
n_ 2 akk sg m
lithos
STEIN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

arate

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
ton

ho/hE/to

λιθον
lithon

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

του
tou

d_ gen sg m

autō
η
hē

ho/hE/to

αδελφη
adelphē
Schwester
n_ 1 nom sg f
adelphE

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

teleutaO

µαρθα

MARTHA
n_ 1 nom sg f
martha
MARTHA

κυριε

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr SCHON, endlich

ozei

vi HA akt präs 3 sg
ozO

τετελευτηκοτοσ
teteleutēkotos
VerschiedEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs gen sg m

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

martha kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

ηδη
ēdē
SCHON
adv
EdE

οζει

er-IST-BEIM-DUFTEN

DUFTEN, riechen

a_ nom sg m
tetartaios
VIERT-isch, VIERT-IG, VIERTtägIG

GEWISS-DEMNACH er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

τεταρταιοσ
tetartaios
VIERTtägIG

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin

Jesus entgegnete
ihr: "Habe Ich dir
nicht gesagt, dass,
wenn du glaubst,
du die Herrlichkeit
Gottes sehen
wirst?"

40

11:40

Jo
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

autē
ihr

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ouk
NICHT
adv neg absolut

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)iEsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειπον
eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH
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WELCHES-IRGEND

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

DU-MÖGEST-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
pisteuO

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ean

part kond
ean

πιστευσησ
pisteusēs

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οψη

optomai

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxan
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

opsē
DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-ANSEHEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

tēn

ho/hE/to

δοξαν

n_ 1 akk sg f

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Dann hoben sie
den Stein hinweg.
Jesus aber hob die
Augen empor und
sagte: "Vater, Ich
danke Dir, dass Du
Mich erhörst.

41

11:41

Jo

SIE-HEBEN

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τον
ton
DEN

λιθον
lithon

lithos
STEIN

ηραν
ēran

vi TA akt unbest 3 pl
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

DANN
konj
oun

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STEIN
n_ 2 akk sg m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ηρεν

Er-HEBT

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER
konj

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ēren

vi TA akt unbest 3 sg

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

οφθαλµουσ
ophthalmous

ανω

anO

kai

konj
eipon (legO)

πατερ
pater
VATER !

patEr
VATER

ευχαριστω

eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

ANSEHER
n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

anō
HINAUFWÄRTS
adv

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

και

UND

kai
UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 3 vok sg m

eucharistō
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

WELCHES-IRGEND

hoti

ηκουσασ

DU-HÖRST
vi TA akt unbest 2 sg
akouO

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

σοι
soi
DIR

su

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēkousas

HÖREN
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Ich weiß wohl, dass
Du Mich immer
erhörst; Ich sage
es jedoch der
Volksmenge
wegen, die
umhersteht, damit
sie glaubt, dass Du
Mich ausgesandt
hast."

42

11:42

Jo εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

de

ABER

ηδειν

ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ICH
pp 1 nom sg

δε

ABER
konj
de

ēdein

vi ZU akt verg 1 sg
eidO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

JED-als
adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 2 sg

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντοτε
pantote mou

pp 1 gen sg

ακουεισ
akoueis
DU-BIST-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

αλλα δια
dia
um_willen

dia

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλον
ochlon

n_ 2 akk sg m
ochlos

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

τον

DIE
d_ akk sg m

periestōta

vp ZU akt präs akk sg m
periistEmi

ειπον

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

περιεστωτα

UM-GESTANDEN-HABENDE

UM+STEHEN, stehen um, stehen abseits

eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ινα
hina

SIE-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl konj

hoti

su
DU

su
pp 1 akk sg
egO

πιστευσωσιν
pisteusōsin

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

µε
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH
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apesteilas

apostellO

απεστειλασ

DU-VON-STELLST
vi TA akt unbest 2 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

Als Er dies gesagt
hatte, schrie Er mit
lauter Stimme:
"Lazarus, herzu,
komm heraus!"

43

11:43

Jo
kai

konj

UND, auch
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπων
eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

phōnē
KLANG
n_ 1 dat sg f

και

UND

kai

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

φωνη

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη

GROSSEM
a_ dat sg f

Er-SCHREI_machT

kraugazO
SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

n_ 2 vok sg m
lazaros

deuro

adv sg imperativisch

HERZU

megalē

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

εκραυγασεν
ekraugasen

vi TA akt unbest 3 sg

λαζαρε
lazare
LAZARUS !

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

δευρο

HERZU

deuro

εξω

AUSWÄRTS

exO

exō

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

Da kam der
Verstorbene
heraus, die Füße
und Hände in
Grabtücher
gewickelt und sein
Antlitz mit einem
Schweißtuch
umbunden. Jesus
sagte zu ihnen:
"Bindet ihn los und
lasst ihn gehen!"

44

11:44

Jo
kai
UND

UND, auch

εξηλθεν

-AUS-KAM
ho
DER

ho/hE/to

τεθνηκωσ
tethnēkōs

STERBEN, verstorben

και

konj
kai

exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESTORBEN-SEIENDE
vp ZU akt präs nom sg m
thnEskO

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

deO
BINDEN, anbinden

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE

pous

kai
UND

kai
d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
cheir
HAND

δεδεµενοσ
dedemenos

vp ZU med präs nom sg m

τουσ
tous
DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS

και

konj

UND, auch

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

χειρασ
cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

SCHURtüchERN

keiria

kai

konj
kai
UND, auch

hē
οψισ

ANSEHende

ANSEHendes, Antlitz

κειριαισ
keiriais

n_ 1 dat pl f

SCHEREN-heit, SCHUR, SCHURtuch, Grabtuch

και

UND

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opsis

n_ 3 nom sg f
opsis

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 dat sg n
soudarion
SCHWEISSTUCH  Latein  sudarium

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

σουδαριω
soudariō
SCHWEISSTUCH

περιεδεδετο
periededeto
-WAR-(für_sich)-UM-GEBUNDEN-WORDEN
vi ZU med verg 3 sg
perideO
UM+BINDEN, umbinden

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

-IST-BEIM-sagEN

legO

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ho
DER

ho/hE/to

iēsous
JESUS

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λυσατε

vm TA akt fut 2 pl

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

lusate
LÖST-IHR

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

auton

autos/autE/auto

kai
UND

kai

αφετε
aphete
SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

υπαγειν

vn HA akt präs
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

vm HA akt präs 2 pl
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupagein
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
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Viele der Juden,
die zu Maria
gekommen waren
und schauten, was
Jesus getan hatte,
glaubten dann an
Ihn.

45

11:45

Jo
polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus

ουν
oun
DANN
konj
oun

εκ
ek

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

AUS
präp
ek
AUS, von ...

d_ gen pl m
ho/hE/to

ioudaiōn

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-KOMMEN-SEIENDEN

KOMMEN

ZU
präp d_ akk sg f

marian
και

kai

οι
hoi

ελθοντεσ
elthontes

vp HA akt präs nom pl m
erchomai

προσ
pros

pros
ZU, ...

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαριαν

MARIA
n_ 1 akk sg f
maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

kai
UND
konj

UND, auch

θεασαµενοι
theasamenoi

theaomai
PLATZIEREN, anschauEN, schauen WELCHER / WELCHE / WELCHES

εποιησεν

Er-TUT(für_sich)-Anschauenden
vp TA med unbest nom pl m

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

επιστευσαν
episteusan

vi TA akt unbest 3 pl

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

SIE-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp akk sg m
autos/autE/auto

Einige von ihnen
aber gingen zu den
Pharisäern und
berichteten ihnen
alles, was Jesus
getan hatte.

46

11:46

Jo
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

ABER

ABER

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

τινεσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de

konj
de

εξ

αυτων

ihrer(p)

απηλθον
apēlthon

vi TA akt verg 3 pl

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-VON-KAMEN

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

präp

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaious

n_ 2 akk pl m

kai
UND

ειπον

SIE-sagTEN

eipon (legO)

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

φαρισαιουσ

PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και

konj
kai
UND, auch

eipon

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

hosa

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσα

so_viel(p)

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

epoiēsen
-TUT

poieO

DER

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous

Daraufhin
versammelten nun
die Hohenpriester
und die Pharisäer
das Synedrium und
sagten: "Was
sollen wir tun?
Dieser Mensch
vollbringt so viele
Zeichen.

47

11:47

Jo συνηγαγον
sunēgagon
SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/tosunagO

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis
Fürst-GEWEIHTen

kai

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

φαρισαιοι

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και

UND
konj
kai

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaioi

pharisaios
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sunedrion

n_ 2 akk sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

και
kai
UND
konj

UND, auch

ελεγον

SIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

συνεδριον

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion kai

elegon

vi TA akt verg 3 pl

τι

px akk sg n

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

poioumen

vi HA akt präs 1 pl
poieO

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ποιουµεν

WIR-SIND-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οτι
hoti

konj
hoti

ουτοσ
houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, MenschheitDER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

DER

ανθρωποσ
anthrōpos

πολλα
polla
VIELE
a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg
poieO

σηµεια

sEmeion

ποιει
poiei

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

sēmeia
ZEICHEN
n_ 2 akk pl n

ZEICHEN

Wenn wir Ihn
weiter so gewähren
lassen, werden alle
an Ihn glauben,
und dann werden
die Römer kommen
und sowohl unsere
Stätte als auch die
Nation an sich
nehmen."

48

11:48

Jo εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αφωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ean aphōmen

vk HA akt präs 1 pl
aphiEmi

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

houtōs

houtOs

παντεσ
pantes
ALLE

pas

auton
ουτωσ

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi HA akt fut 3 pl
pisteuO

eis

präp

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

πιστευσουσιν
pisteusousin
SIE-WERDEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

UND, auch

KOMMEN

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

ρωµαιοι
rōmaioi

kai
UND, auch

ελευσονται
eleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
erchomai

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RÖMischen
a_/n_ nom pl m
rOmaios
RÖMisch, RÖMischer, Römer

και
kai
UND
konj

αρουσιν
arousin
SIE-WERDEN-BEIM-HEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

και
kai

kai
UND, auch

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

τοπον

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

konj
kai

ηµων

UNSER

hEmeis

UND
konj

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topon

n_ 2 akk sg m
topos

και
kai
UND

UND, auch

το
to

d_ akk sg n

εθνοσ
ethnos

n_ 3 akk sg n
ethnos
NATION

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATION

Einer aber von
ihnen, ein gewisser
Kaiphas, der
Hoherpriester jenes
Jahres war, sagte
zu ihnen: "Ihr wisst

49

11:49

Jo εισ
heis

a_ nom sg m
heis

de

konj
de
ABER

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

AUS
präp

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

δε

ABER

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξ
ex

ek
AUS, von ...
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überhaupt nichts, αυτων

ihrer(p) KAIPHAS

KAIPHAS

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καιαφασ
kaiaphas

n_ 1 nom sg m
kaiaphas

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTer

archiereus

SEIEND

του
tou

d_ gen sg m

eniautou

eniautos
IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

archiereus

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ων
ōn

vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενιαυτου

IN-SELBIGEN_Jahres
n_ 2 gen sg m

εκεινου

jenes
pd gen sg m

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ekeinou

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
ihnen IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

ουκ

NICHT

ou

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδατε
oidate

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

a_ akk sg n
oudeis/outheis

noch rechnet ihr
damit, dass es für
uns vorteilhaft ist,
dass ein Mensch
für das Volk sterbe
und nicht die ganze
Nation untergehe."

50

11:50

Jo

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

λογιζεσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-rechnEN

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδε
oude

oude

logizesthe

vi HA med präs 2 pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εισ
heis
EIN
a_ nom sg m

συµφερει
sumpherei

vi HA akt präs 3 sg
sumpherO
ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

UNS

ινα

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

huper
für

huper

ανθρωποσ
anthrōpos

αποθανη
apothanē

vk HA akt präs 3 sg
apothnEskO

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tou

ho/hE/to

λαου

VOLKES
kai

konj
kai
UND, auch

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

holon

a_ nom sg n
holos

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnos
NATION
n_ 3 nom sg n
ethnos
NATION

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laou

n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

και

UND
mē
NEIN

ολον

GANZE

GANZ

to
DIE

ho/hE/to

εθνοσ

αποληται
apolētai

vk HA med fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN

apollumi
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Dies sagte er
jedoch nicht von
sich aus, sondern
als Hoherpriester
jenes Jahres
redete er
prophetisch, dass
Jesus demnächst
für die Nation
sterben sollte,

51

11:51

Jo
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

de
ABER

aph
VON
präp

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

δε

ABER
konj

αφ

apo
VON

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτου
heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειπεν

eipon (legO)

alla

konj
alla

ουκ
ouk

ou

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αρχιερευσ
archiereus ōn

SEIN,  id. gelten

του

DES
eniautou
IN-SELBIGEN_Jahres

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

Fürst-GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ων

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eimi

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενιαυτου

n_ 2 gen sg m
eniautos

jenes
pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

επροφητευσεν

er-VOR-BEHAUPTET

prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

εκεινου
ekeinou eprophēteusen

vi TA akt unbest 3 sg

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ηµελλεν

-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēmellen

mellO

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

αποθνησκειν
apothnēskein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO

für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

του
tou
DER

ho/hE/to

ethnous

n_ 3 gen sg n

NATION

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

υπερ
huper

präp d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνουσ

NATION

ethnos

doch nicht allein für
die Nation, sondern
auch damit Er die
Kinder Gottes, die
zerstreut waren, zu
einem Ganzen
zusammenführe.

52
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Jo και

UND

ουχ
ouch
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATION

NATION

kai

konj
kai
UND, auch

adv neg absolut
ou

υπερ
huper
für DER

d_ gen sg n

εθνουσ
ethnous

n_ 3 gen sg n
ethnos

µονον
monon
ALLEIN

monon

αλλ

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα

DASS

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

adv

ALLEIN, allein, nur

all hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tekna

n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα

HERVORGEBRACHTEN

του

DES

ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

(für_sich)-DURCH-VERSPRENGT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n

sunagagē
Er-MÖGE-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

διεσκορπισµενα
dieskorpismena

diaskorpizO
DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

συναγαγη

HINEIN
präp
eis

εν

a_ akk sg n
heis

hen
EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
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Von jenem Tag an
berieten sie nun,
damit sie Ihn töten
könnten.

53
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Jo
ap
VON
präp

ekeinēs
jenes

ekeinos/ekeinE/ekeino

ουν

DANN

oun

τησ
tēs

απ

apo
VON

εκεινησ

pd gen sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

n_ 1 gen sg f

TAG

συνεβουλευσαντο

SIE-ZUSAMMEN-BERATEN-(für_sich)

sumbouleuO
ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hēmeras
TAGES

hEmera

sunebouleusanto

vi TA med unbest 3 pl

hina
DASS

hina

αποκτεινωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

Ihn
apokteinōsin

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus wandelte
daher nicht mehr
öffentlich unter den
Juden, sondern
ging von dort in die
Gegend nahe der
Wildnis in eine
Stadt, die Ephraim
heißt, und blieb
dort mit Seinen
Jüngern.

54
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Jo
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ο

DER

ho/hE/to

oun
DANN
konj
oun

iēsous
ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH

ouketi

παρρησια

ALL-Rede
n_ 1 dat sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

περιεπατει
periepatei

vi TA akt verg 3 sg
peripateO

εν

präp

parrēsia
Er-UMher-TRAT

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiois

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

τοισ

d_ dat pl m

ιουδαιοισ

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ioudaios

αλλα
alla

απηλθεν
apēlthen
Er-VON-KAM

εκειθεν
ekeithen

εισ
eis
HINEIN

eis

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

χωραν

n_ 1 akk sg f

εγγυσ

adv
eggus
NAHE

dort-PLATZ
adv des Ortes
ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chōran
RAUM

chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

eggus
NAHE

d_ gen sg f
ho/hE/to

ερηµου

ÖDE

erEmos

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εφραιµ
ephraim

ephraim

λεγοµενην

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f
legO

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erēmou

a_/n_ gen sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

εισ

HINEIN EPHRAIM
ni Name

EPHRAIM  Hebräisch  FRÜCHTE

legomenēn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πολιν
polin

κακει

adv
kakei
UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

emeinen

vi TA akt unbest 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

µετα
meta
MIT
präp
meta

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn
LERNer
n_ 1 gen pl m

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

kakei
UND-dort

εµεινεν

Er-BLEIBT

MIT, Gmit, Anach

d_ gen pl m
ho/hE/to mathEtEs

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

autos/autE/auto

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Das Passah der
Juden aber war
nahe, und viele aus
der Gegend zogen
vor dem Passah
nach Jerusalem
hinauf, um sich zu
läutern.

55
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Jo ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER NAHE

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

tōn
DER(p)

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

ioudaios

es-WAR

eimi
konj
de
ABER

εγγυσ
eggus

adv
eggus
NAHE

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

PASSAH
Hebräisch
pascha

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και

UND
konj
kai

anebēsan

vi TA akt verg 3 pl
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

πολλοι

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kai

UND, auch

ανεβησαν

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
polloi
VIELE

eis
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ierosoluma

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

AUS

ek
AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χωρασ
chōras
RAUMES

chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

ιεροσολυµα

JERUSALEM

ierosoluma (ierousalEm)

εκ
ek

präp

τησ

DES
n_ 1 gen sg f

προ

präp

VOR, bevor

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

pro
VOR

pro

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

pascha
PASSAH
Hebräisch
pascha

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αγνισωσιν
hagnisōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-LÄUTERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
hagnizO
LAUTER-machen, LÄUTERn

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
heautous

pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Dort suchten sie
nun Jesus und
sagten, in der
Weihestätte
stehend,
zueinander: "Was
meint ihr? Dass Er
überhaupt nicht
zum Fest kommt?"

56
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Jo εζητουν

SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND
konj

ezētoun

zEteO
SUCHEN

ουν

DANN
konj

ton iēsoun
JESUS

και
kai

kai
UND, auch

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

met

präp

MIT, Gmit, Anach

αλληλων
allēlōn

pz gen pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n

µετ

MIT

meta

einander

allElOn
präp
en

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερω
hierō

hieron

εστηκοτεσ

GESTANDEN-HABEND
px akk sg n

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

hestēkotes

vp ZU akt präs nom pl m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δοκει

vi HA akt präs 3 sg

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

dokei
es-IST-BEIM-SCHEINEN

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

EUCH

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ou

adv neg absolut

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

NEIN
part neg bedingt

ελθη
elthē
Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

HINEIN

eis

tēn
DAS

ho/hE/to

εορτην

FEST

heortE

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heortēn

n_ 1 akk sg f

FEST

Die Hohenpriester
und Pharisäer aber
hatten Anweisung
gegeben, dass,
wenn jemand
erfahre, wo Er sei,
er es angeben
solle, damit sie Ihn
festnehmen
könnten.

57
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Jo δεδωκεισαν

vi ZU akt verg 3 pl
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

δε

konj
de
ABER

οι

ho/hE/to
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

dedōkeisan
SIE-HATTEN-GEGEBEN

de
ABER

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen

archiereus

και
kai
UND

kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pharisaioi

n_ 2 nom pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

entolas

n_ 1 akk pl f

ινα

hina
konj

UND, auch

φαρισαιοι

PHARISÄER

εντολασ

IN-VOLLENDUNGEN

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
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εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ean
WENN-ETWA

ean

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

gnō

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden ?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

vi HA akt präs 3 sg
eimi

γνω

er-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ginOskO

που
pou
?-wo
part best
pou

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

vk HA akt fut 3 sg
mEnuO

hopōs

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

µηνυση
mēnusē
er-MÖGE-BEIM-PREISGEBEN-SEIN-WERDEN

PREISGEBEN, eröffnen, angeben

οπωσ

WELCHES-?-WIE

hopOs

piasōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-festnehmEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πιασωσιν

piazO
DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

auton

Sechs Tage vor
dem Passah kam
Jesus nun nach
Bethanien, wo
Lazarus war, den
Jesus aus den
Toten auferweckt
hatte.

1

12:1

Jo

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

pro
VOR
präp
pro

SECHS

SECHS

hēmerōn
TAGE

TAG

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

oun

konj
oun

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

προ

VOR, bevor

εξ
hex

ni Zahlwort
hex

ηµερων

n_ 1 gen pl f
hEmera

του

DES

ho/hE/to
Hebräisch
pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

erchomai

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βηθανιαν

BETHANIEN
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha
PASSAH

ηλθεν
ēlthen
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

εισ

präp

bēthanian

n_ 1 akk sg f
bEthania
BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

hopou
WELCHES-?-wo

ēn

SEIN,  id. gelten
lazaros

ο
ho tethnēkōs

STERBEN, verstorben

οπου

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

λαζαροσ
lazaros
LAZARUS
n_ 2 nom sg m

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεθνηκωσ

GESTORBEN-SEIENDE
vp ZU akt präs nom sg m
thnEskO

ον

pr akk sg m

ηγειρεν
ēgeiren
Er-ERWECKT

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

nekrōn
TOTER

TOT / TOTER

ο

ho/hE/to

hon
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

präp

νεκρων

a_ gen pl m
nekros

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιησουσ

Dort bereitete man
Ihm dann ein Mahl,
und Martha
bediente. Lazarus
aber war einer von
denen, die mit Ihm
zu Tisch lagen.

2

12:2

Jo εποιησαν
epoiēsan
SIE-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουν

oun

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δειπνον
deipnon

n_ 2 akk sg n

MAHL

εκει
ekei
dort
adv

και η
hē

d_ nom sg f

autō
Ihm

autos/autE/auto

MAHL

deipnon ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρθα

martha

διηκονει
diēkonei

vi TA akt verg 3 sg
diakoneO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER

de
ABER

λαζαροσ
lazaros
LAZARUS
n_ 2 nom sg m

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

martha
MARTHA
n_ 1 nom sg f

MARTHA

sie-DURCH-DIENTE

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
lazaros

Johannes 11  -  Johannes 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εισ

a_ nom sg m

ην
ēn
er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

εκ
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

anakeimenōn

vp HA med präs gen pl m

heis
EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

vi TA akt verg 3 sg

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανακειµενων

BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

anakeimai
HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

συν

ZUSAMMEN
präp
sun

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

Maria nahm nun
ein Pfund Würzöl
von echter,
wertvoller Narde,
rieb Jesus die
Füße ein und
wischte Seine
Füße mit ihrem
Haar wieder ab. Da
wurde das Haus
von dem Duft des
Würzöls erfüllt.

3

12:3

Jo
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun

µαρια

n_ 1 nom sg f

λαβουσα
labousa
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

η

DIE
d_ nom sg f

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

maria
MARIA

maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

lambanO

λιτραν

PFUND
n_ 1 akk sg f
litra

µυρου
murou

WÜRZÖL NARDE

GLAUBhafter
a_ gen sg f
pistikos

VIEL-WERTVOLLER

VIEL+WERT, VIEL+WERTVOLL, VIEL+WERTGEschätzT, wertvoll

sie-EINREIBT
vi TA akt unbest 3 sg
aleiphO

litran

PFUND

WÜRZÖLES
n_ 2 gen sg n
muron

ναρδου
nardou
NARDE
n_ 2 gen sg f
nardos

πιστικησ
pistikēs

GLAUBig, GLAUBhaft, echt

πολυτιµου
polutimou

a_ gen sg f
polutimos

ηλειψεν
ēleipsen

EINREIBEN, reiben ein

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE

pous
FUSS

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+WISCHEN, abwischen
ho/hE/to

τουσ

DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS

iEsous

και

UND
konj

εξεµαξεν
exemaxen
sie-AUS-WISCHT

ekmassO

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θριξιν

n_ 3 dat pl f

autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ποδασ
podas

n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

thrixin
HAAREN

thrix
HAAR

αυτησ τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜSSE

αυτου
autou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de

oikia

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

δε
de

ABER

οικια

HEIM
n_ 1 nom sg f

eplērōthē

vi TA pas verg 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

ek

AUS, von ...

τησ

DES
d_ gen sg f

επληρωθη

-WURDE-ERFÜLLT

plEroO

εκ

AUS
präp
ek

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

osmE

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

µυρου
murou

n_ 2 gen sg n
muron
WÜRZÖL

οσµησ
osmēs
DUFTES
n_ 1 gen sg f

DUFT

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WÜRZÖLES

Judas Iskariot aber,
der Sohn Simons,
einer Seiner Jünger
(der vorhatte, Ihn
zu verraten) sagte:

4

12:4

Jo

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ABER
konj

simōnos

n_ 3 gen sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει
legei

legO

δε
de

de
ABER

ιουδασ
ioudas
JUDAS
n_ 1 nom sg m
ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

σιµωνοσ

SIMONS

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ισκαριωτησ
iskariōtēs

iskariOtEs

heis
EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ek
AUS

ek

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

n_ 1 gen pl m
mathEtEs

ISKARIOTer
n_ 1 nom sg m

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

εισ

heis

εκ

präp

AUS, von ...

των

DER(p)

d_ gen pl m

mathētōn
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

pp gen sg m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
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mellōn
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
mellO

µελλων

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

paradidonai
BEI-GEBEN
vn TA akt unbest

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παραδιδοναι

paradidOmi

"Warum hat man
dieses Würzöl nicht
für dreihundert
Denare veräußert
und das Geld den
Armen gegeben?"

5

12:5

Jo δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

dia
DURCH IRGEND

touto
dieses
pd nom sg n

DAS
muron
WÜRZÖL

WÜRZÖL

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυρον

n_ 2 nom sg n
muron

ουκ
ouk

ou

eprathē

vi TA pas verg 3 sg a_ gen pl n

δηναριων

dEnarion
DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

και

kai
UND, auch

es-WURDE-GEGEBEN
ptōchois

ARM / ARMER

επραθη

es-WURDE-VERHANDELT

pipraskO
VERHANDELN, veräußern

τριακοσιων
triakosiōn
DREIhundert

triakosioi
DREIhundert, dreihundert

dēnariōn
DENARE
n_ 2 gen pl n

kai
UND
konj

εδοθη
edothē

vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

πτωχοισ

ARMEN
a_/n_ dat pl m
ptOchos

Dies sagte er aber
nicht, weil er sich
viel um die Armen
kümmerte, sondern
weil er ein Dieb
war, der die Kasse
hatte und das, was
eingelegt wurde, an
sich nahm.

6

12:6

Jo
eipen
er-sagTE ABER

de

τουτο

dieses
pd akk sg n

ουχ

ou

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

konj

ABER

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ouch
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι
hoti peri

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ptōchōn

ptOchos
ARM / ARMER

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

περι

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

πτωχων

ARMEN
a_/n_ gen pl m

εµελεν

es-KÜMMERTE

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

αυτω

pp dat sg m

all
ANDERS

alla

emelen

vi TA akt verg 3 sg
melei (melO)

autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 1 nom sg m
kleptEs
EINHÜLLer, Stehler, Dieb

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

UND
konj
kai

το

d_ akk sg n

γλωσσοκοµον
glōssokomon
Kasse

οτι

konj

κλεπτησ
kleptēs
Stehler

ην
ēn

SEIN,  id. gelten

και
kai

UND, auch

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n
glOssokomon
ZUNGE+HOLER, ZUNGEN-EINHOLER, Kasse

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m

UND
konj
kai
UND, auch

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai ta

DIE(p)

d_ akk pl n

βαλλοµενα

BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN-SEIENDEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εβασταζεν
ballomena

vp HA med präs akk pl n
ballO

ebastazen
er-TRUG
vi TA akt verg 3 sg
bastazO
TRAGEN

Darauf sagte dann
Jesus: "Lass sie,
damit sie es für den
Tag Meiner
Bestattung
behalten möge;

7

12:7

Jo
eipen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DANN

oun

ho
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
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aphes

vm HA akt präs 2 sg
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αφεσ

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτην
autēn

pp akk sg f

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera

του
tou
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα

DASS
konj
hina

eis
HINEIN

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ηµεραν

TAG

d_ gen sg m

ενταφιασµου

n_ 2 gen sg m

IN+ENTSTERBung, IN-Begrabung, Bestattung

MEINER

egO

τηρηση

vk HA akt fut 3 sg

entaphiasmou
IN-Begrabung

entaphiasmos

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

tērēsē
sie-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

αυτο

es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auto

pp akk sg n
autos/autE/auto

denn die Armen
habt ihr allezeit bei
euch, Mich aber
habt ihr nicht
allezeit."

8

12:8

Jo τουσ

ho/hE/to

πτωχουσ

ARMEN

γαρ

gar

παντοτε

JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ptōchous

a_/n_ akk pl m
ptOchos
ARM / ARMER

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pantote

adv
pantote

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl

meth

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεθ

MIT

euer-SELBST
pf 2 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εµε
eme

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

de
ABER
konj

ABER

εαυτων
heautōn

MICH

egO

δε

de

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

pantote
JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παντοτε

pantote

IHR-SEID-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl
echO

Eine große
Volksmenge aus
den Juden erfuhr
dann, dass Er dort
sei; doch kam sie
nicht allein um
Jesu willen,
sondern auch um
Lazarus zu sehen,
den Er aus den
Toten auferweckt
hatte.

9

12:9

Jo
egnō
-KANNTE

ginOskO

ουν
oun

konj

ho
DIE

οχλοσ

SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

εγνω

vi TA akt verg 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlos

n_ 2 nom sg m

polus

a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ek

präp

tōn

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πολυσ

VIEL

polus

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

εκει

adv
ekei

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και

UND
konj
kai

ēlthon
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl adv neg absolut

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ekei
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

Er-IST-SEIEND

eimi

kai

UND, auch

ηλθον

erchomai
KOMMEN

ου
ou
NICHT
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dia
τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

monon
δια

um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun
JESUS

µονον

ALLEIN
adv
monon
ALLEIN, allein, nur

αλλ

ANDERS
konj

ινα
hina

hina

και

konj

UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαζαρον
lazaron
LAZARUS
n_ 2 akk sg m

all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai
UND

kai

DEN

lazaros
LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

ιδωσιν
idōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHEN
pr akk sg m

ον
hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēgeiren
εκ
ek
AUS
präp

TOTER
a_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

ho
DER
d_ nom sg m

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ηγειρεν

Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ek
AUS, von ...

νεκρων
nekrōn

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous

Die Hohenpriester
aber berieten,
damit sie auch
Lazarus töten
könnten,

10

12:10

Jo

vi TA med unbest 3 pl
bouleuO

ABER
kai
UND
konj

UND, auch

οι

DIE(p)

ho/hE/to

εβουλευσαντο
ebouleusanto
SIE-BERATEN-(für_sich)

RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten

δε
de

konj
de
ABER

και

kai

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

hina

konj

και

konj

UND, auch

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai
UND

kai

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lazaron

n_ 2 akk sg m
lazaros
LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

λαζαρον

LAZARUS

αποκτεινωσιν
apokteinōsin

vk HA akt präs 3 pl
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

weil viele Juden
seinetwegen
hingingen und an
Jesus glaubten.

11

12:11

Jo

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δι
di

präp
dia

οτι
hoti

hoti

πολλοι
polloi
VIELE

polus

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

υπηγον
hupēgon
SIE-UNTER-FÜHRTEN

hupagO

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

tōn

ioudaiōn
JUDÄischen

ioudaios

και
kai

SIE-GLAUBTEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND
konj
kai
UND, auch

επιστευον
episteuon

vi TA akt verg 3 pl
pisteuO

präp

ton

ho/hE/to

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Als Tags darauf die
große Volksmenge,
die zum Fest
gekommen war,
hörte, dass Jesus
nach Jerusalem

12

12:12

Jo

d_ dat sg f
ho/hE/to

επαυριον
epaurion

adv

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ
ochlos

n_ 2 nom sg m
ochlos

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-ANDERENTAGS

epaurion

ο
ho

d_ nom sg m
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
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komme, πολυσ

VIEL
a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ο
ho

ho/hE/to

BEIM-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polus

polus

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελθων
elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai

HINEIN

eis

DAS

ho/hE/to

FEST

heortE

akousantes

vp TA akt unbest nom pl m
akouO

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ερχεται

erchomai
KOMMEN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εορτην
heortēn

n_ 1 akk sg f

FEST

ακουσαντεσ

HÖRend(p)

HÖREN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

erchetai
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

ho

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ
eis

präp
eis

ιεροσολυµα
ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

nahmen sie
Palmenwedel und
zogen Ihm
entgegen und
riefen laut:
"Hosianna!
Gesegnet sei, der
da kommt im
Namen des Herrn,
der König Israels!"

13

12:13

Jo ελαβον

SIE-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl
lambanO

WEDEL
n_ 2 akk pl n
baion
WEDEL  Ägyptisch

των
tōn

d_ gen pl m

φοινικων
phoinikōn
PALMEN
n_ 3 gen pl m
phoinix

elabon

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαια
baia

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PALME

kai

konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπαντησιν
hupantēsin
UNTER-Begegnung
n_ 3 akk sg f

και

UND

εξηλθον
exēlthon
SIE-AUS-KAMEN

exerchomai

εισ
eis
HINEIN

eis hupantEsis
UNTER+ANSTATTung, UNTER-Begegnung, entgegen

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

εκραυγαζον
ekraugazon
SIE-GESCHREI_machTEN

kraugazO

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ωσαννα
hōsanna

Hebräisch
hOsanna

ευλογηµενοσ
eulogēmenos

λεγοντεσ
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

HOSIANNA

HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS

BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενοσ
erchomenos

vp HA med präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

κυριου

Herrn

kurios

ο

DER

ho/hE/to

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

εν

IN

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n

kuriou

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

konj

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIG

basileus

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ισραηλ
israēlkai

UND

kai
UND, auch

ο

DER
d_ nom sg m

βασιλευσ
basileus

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

Jesus hatte nun
einen jungen Esel
gefunden und Sich
darauf gesetzt, so
wie es geschrieben
ist:

14

12:14

Jo

BEIM-FINDEN-SEIEND

heuriskO

δε
de

ABER

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

onarion

ESEL-Verkleinerung, ESELchen, Eselein, [junger Esel]

ευρων
heurōn

vp HA akt präs nom sg m

FINDEN, erfunden werden

ABER
konj
de

ο
ho

d_ nom sg m

οναριον

ESELchen
n_ 2 akk sg n
onarion

εκαθισεν
ekathisen
Er-setzT_Sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kathizO

επ αυτο

es
pp akk sg n
autos/autE/auto

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

graphO
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εστιν

es-IST-SEIEND

γεγραµµενον
gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

SCHREIBEN, geschrieben
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Fürchte dich nicht,
Tochter Zion!
Siehe, dein König
kommt, auf einem
Eselsfüllen sitzend!

15

12:15

Jo

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβου
phobou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg d_ nom sg f

thugatēr

TOCHTER

µη
mē

mE phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυγατηρ

TOCHTER
n_ 3 nom sg f
thugatEr

seiōn

ni Name
siOn

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σειων

ZION

ZION  Hebräisch  VERDORRT

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

DER
d_ nom sg m

βασιλευσ

KÖNIG

σου

DEINER

su

ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

epi

präp
epi

basileus

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

erchetai

erchomai

καθηµενοσ
kathēmenos

kathEmai

επι

AUF

AUF, ...

πωλον

FOHLEN
n_ 2 akk sg m

onou

ESEL / ESELIN

pōlon

pOlos
FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

ονου

ESELIN
n_ 2 gen sg f
onos

Dies erkannten
Seine Jünger
zuerst nicht. Als
Jesus aber
verherrlicht war, da
erinnerten sie sich,
dass dies über Ihn
geschrieben war
und man das an
Ihm getan hatte.

16

12:16

Jo ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto

δε

ABER
konj

ouk
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

de
ABER

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγνωσαν
egnōsan

vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

αυτου

pp gen sg m

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-KENNEN

ginOskO

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

ho/hE/to

mathētai
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

πρωτον
prōton
VOR-meiste

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

αλλ
all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µαθηται

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg n sup
alla

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

εδοξασθη
edoxasthē

vi TA pas unbest 3 sg
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

οτε
hote

-WIRD-verherrlichT JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τοτε
tote

εµνησθησαν

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

επ

AUF
emnēsthēsan
SIE-WERDEN-ERINNERT
vi TA pas unbest 3 pl
mnaomai
ERINNERN, gedenken

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

tauta
diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

es-WAR

eimi

ep

präp
epi
AUF, ...

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gegrammena

vp ZU med präs nom pl n

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

γεγραµµενα

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND(p)

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

και

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εποιησαν

SIE-TUN

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

epoiēsan

vi TA akt unbest 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autos/autE/auto

Johannes 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Die Volksmenge,
die bei Ihm
gewesen war, als
Er Lazarus aus
dem Grab gerufen
und ihn aus den
Toten auferweckt
hatte, legte nun
Zeugnis für Ihn ab.

17

12:17

Jo εµαρτυρει

vi TA akt verg 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

konj

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emarturei
-bezeugTE

martureO

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DIE
d_ nom sg m

SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

µετ
met

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hote
als
adv
hote

ων
ōn

MIT
autou
Seiner

autos/autE/auto

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

λαζαρον
lazaron

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

Er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
phOneO

εκ

präp

AUS, von ...

του

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAZARUS
n_ 2 akk sg m
lazaros

εφωνησεν
ephōnēsen

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

ek
AUS

ek

tou

d_ gen sg n

ERINNERUNGSstätte

mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

kai
UND
konj

ηγειρεν
ēgeiren
Er-ERWECKT

µνηµειου
mnēmeiou

n_ 2 gen sg n

και

kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αυτον

ihn

autos/autE/auto

εκ

AUS

ek

νεκρων
nekrōn
TOTER

TOT / TOTER

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek

präp

AUS, von ...

a_ gen pl m
nekros

Deshalb ging Ihm
auch eine große
Schar entgegen,
weil sie gehört
hatte, dass Er
dieses Zeichen
getan habe.

18

12:18

Jo
dia
DURCH

dia

τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND
konj

UND, auch

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses

houtos/hautE/touto kai

hupēntēsen
-UNTER-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπηντησεν

hupantaO
UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

πολυσ
polus

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

οτι
hoti

vi TA akt unbest 3 pl
akouO
HÖREN

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ochlos
SCHAR VIEL

a_ nom sg m
polus

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηκουσαν
ēkousan
SIE-HÖREN

touto
dieses
pd akk sg n

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton

autos/autE/auto

πεποιηκεναι

GETAN-HABEN
vn ZU akt präs
poieO

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµειον
sēmeion

sEmeion

pepoiēkenai

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

to

d_ akk sg n
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

Da sagten die
Pharisäer nun
zueinander: "Ihr
schaut selbst, dass
ihr überhaupt
nichts ausrichtet;
siehe, alle Welt
läuft hinter Ihm
her!"

19

12:19

Jo

ho/hE/to

ουν

oun

φαρισαιοι
pharisaioi
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ειπαν
eipan

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

προσ

präp

ZU, ...

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

n_ 2 nom pl m
pharisaios

SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU

pros

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

θεωρειτε

IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

heautous

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

theōreite
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hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωφελειτε
ōpheleite
IHR-SEID-BEIM-nutzEN

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

vi HA akt präs 2 pl
OpheleO
SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ouden

ide
ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM

ιδε

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DAS

ho/hE/to

κοσµοσ
kosmos

n_ 2 nom sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οπισω
opisō
HINTER
adv
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

αυτου

pp gen sg m

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

apēlthen
-VON-KAM

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Unter denen, die
zum Fest
hinaufzogen, um
anzubeten, waren
auch einige
Griechen.

20

12:20

Jo ησαν
ēsan
SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER

hellēnes

n_ 3 nom pl m
hellEn
GRIECHE

tines

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ek

präpvi TA akt verg 3 pl konj
de
ABER

ελληνεσ

GRIECHEN

τινεσ

IRGENDwelche

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

tōn
DER(p)

ho/hE/to

αναβαινοντων
anabainontōn
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDEN

ινα

DASS

hina

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs gen pl m
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

προσκυνησωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN

proskuneO

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εορτη

FEST

FEST

proskunēsōsin

vk HA akt fut 3 pl

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

εν
en

präp

τη
tē
DEM

heortē

n_ 1 dat sg f
heortE

Diese kamen nun
zu Philippus, der
von Bethsaida in
Galiläa war, und
ersuchten ihn:
"Herr, wir wollen
Jesus sehen!"

21

12:21

Jo ουν

DANN
konj

προσηλθον
prosēlthon
SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

φιλιππω

n_ 2 dat sg m
philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

ουτοι
houtoi
diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

proserchomai

philippō
Philippus

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο

präp

VON

βηθσαιδα
tēs galilaias

n_ 1 gen sg f

και

UND, auch

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

apo
VON

apo

bēthsaida
BETHSAIDA
ni Name
bEthsaida
BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

GALILÄA

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

kai
UND
konj
kai

ηρωτων
ērōtōn
SIE-redEND-BATEN ihn

autos/autE/auto
vi TA akt verg 3 pl
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

θελοµεν

WOLLEN

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
Herr !

kurios

thelomen
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 pl
thelO

τον
ton
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JESUS

ιδειν

vn HA akt präs
eidO

ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Philippus ging und
sagte es Andreas,
Andreas und
Philippus wiederum
gingen und
berichteten es
Jesus.

22

12:22

Jo
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Philippus

philippos

kai

konj
kai

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

ho

d_ nom sg m

φιλιπποσ
philippos

n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

και

UND

UND, auch

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρεα

Andreas WIEDER
adv

ερχεται

erchomai
KOMMEN

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

andrea

n_ 1 dat sg m
andreas
MANN, Andreas

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

παλιν
palin

palin
WIEDER, wiederum

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

ανδρεασ
andreas
Andreas
n_ 1 nom sg m
andreas

konj

φιλιπποσ
philippos
Philippus
n_ 2 nom sg m

και
kai legousin

DEM
d_ dat sg m

MANN, Andreas

και
kai
UND

kai
UND, auch

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

UND
konj
kai
UND, auch

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou

n_ dat sg m

ιησου

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Jesus aber
antwortete ihnen:
"Die Stunde ist
gekommen, dass
der Sohn des
Menschen
verherrlicht werde!

23

12:23

Jo ο
ho
DER
d_ nom sg m

de
ABER
konj

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-VON-RICHTEN
vi HA med präs 3 sg

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αποκρινεται
apokrinetai

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων
legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εληλυθεν
elēluthen
-IST-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
erchomai

autois
ihnen

autos/autE/auto

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

η

DIE

ho/hE/to

ωρα

STUNDE
n_ 1 nom sg f

STUNDE

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

-MÖGE-BEIM-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
doxazO

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōra

hOra

DASS

δοξασθη
doxasthē

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ho
DER

SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch:
Wenn das
Weizenkorn nicht in
die Erde fällt und
stirbt, bleibt es
allein; wenn es
aber stirbt, bringt
es viel Frucht.

24

12:24

Jo

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin

pp 2 dat pl
humeis

ean

ean

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

αµην

AMEN

amEn

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

d_ nom sg m
KORN

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GETREIDE, Weizen

BEIM-FALLEN-SEIEND

piptO
FALLEN

µη

part neg bedingt

ho
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοκκοσ
kokkos

n_ 2 nom sg m
kokkos
KORN

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

σιτου
sitou
GETREIDES
n_ 2 gen sg m
sitos

πεσων
pesōn

vp HA akt präs nom sg m

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn
LAND

gE
LAND, Erde

vk HA akt präs 3 sg

εισ

HINEIN

eis

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

γην

n_ 1 akk sg f

αποθανη
apothanē
-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben
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αυτοσ
autos
es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µονοσ
monos
ALLEIN
a_ nom sg m
monos

menei

vi HA akt präs 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

pp nom sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

µενει

-IST-BEIM-BLEIBEN
part kond
ean

δε
de

konj

αποθανη
apothanē
-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

πολυν

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

καρπον

karpos
FRUCHT

φερει

pherO
BRINGEN, tragen

ABER

de
ABER

apothnEskO

polun
VIEL
a_ akk sg m

karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

pherei
-IST-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

Wer seine Seele
lieb hat, verliert sie;
wer aber seine
Seele in dieser
Welt hasst, wird sie
zum äonischen
Leben bewahren.

25

12:25

Jo ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

philōn
FREUND_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλων

phileO
d_ akk sg f
ho/hE/to

psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

αυτου

autos/autE/auto

er-IST-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απολλυει
apolluei

vi HA akt präs 3 sg
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

αυτην

autos/autE/auto

και

UND
konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεισων

BEIM-HASSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
miseO
HASSEN

autēn
sie
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
ο
ho

ho/hE/to

meisōn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην
psuchēn

n_ 1 akk sg f
psuchE autos/autE/auto

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

την
tēn
DIE

ho/hE/to

Seele

KÜHLUNG, Seele

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

κοσµω

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

τουτω
toutō
diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισ

HINEIN
präp

ζωην
zōēn
LEBEN

LEBEN

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmō

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

pd dat sg m

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f
zOE

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

φυλαξει
phulaxei
er-WIRD-BEIM-BEWACHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

αιωνιον
aiōnion
äonisches
a_ akk sg f

sie

autos/autE/auto

αυτην
autēn

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn Mir jemand
dienen will, so folge
er Mir; denn wo Ich
bin, dort wird auch
Mein Diener sein.
Wenn jemand Mir
dient, wird der
Vater ihn ehren.

26

12:26

Jo
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

emoi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

εαν

ean

εµοι

MIR
pp 1 dat sg

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

διακονη

er-MÖGE-BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

εµοι
emoi
MIR

egO

ακολουθειτω

akoloutheO

UND
hopou
WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

diakonē

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

akoloutheitō
er-SEI-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

οπου

adv

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

adv
UND
konj

ο

DER DURCH-DIENER

diakonos

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ειµι
eimi

eimi
SEIN,  id. gelten

εγω

ICH

εκει
ekei
dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

και
kai

kai
UND, auch

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονοσ
diakonos

n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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εµοσ εσται
estai
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

και
kai

kai ean

emos
MEINE
ps 1 nom sg m
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

UND
konj

UND, auch

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ

IRGENDeiner

εµοι
emoi

pp 1 dat sg
egO

διακονη
diakonē

vk HA akt präs 3 sg

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

er-MÖGE-BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN

diakoneO

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

τιµησει
timēsei
-WIRD-BEIM-WERTschätzEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr

patEr
VATER

VATER
n_ 3 nom sg m

Nun ist Meine
Seele erregt, und
was soll Ich sagen?
Vater, errette Mich
aus dieser Stunde?
Nein, deshalb bin
Ich in diese Stunde
gekommen.

27

12:27

Jo
nun

adv

NUN, nunmehrig

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχη

Seele

psuchE

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τεταρακται
tetaraktai

tarassO
BEUNRUHIGEN, erregEN

konj

UND, auch

νυν

NUN

nun

η

DIE
d_ nom sg f

psuchē

n_ 1 nom sg f

KÜHLUNG, Seele

µου

MEINER

egO

sie-IST-(für_sich)-BEUNRUHIGT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

και
kai
UND

kai

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ειπω
eipō
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pater
VATER !
n_ 3 vok sg m

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
eipon (legO)

πατερ

patEr
VATER

σωσον
sōson

vm TA akt fut 2 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

me
MICH
pp 1 akk sg

AUS
präp

tēs

ho/hE/to

hōras

pd gen sg f
RETTE-DU

sOzO

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εκ
ek

ek
AUS, von ...

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρασ

STUNDE
n_ 1 gen sg f
hOra
STUNDE

ταυτησ
tautēs
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

pd akk sg n

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg

alla

konj
alla

δια

dia

touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ēlthon
ICH-KAM

erchomai
KOMMEN

εισ
eis

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hOra
STUNDE

houtos/hautE/touto

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ωραν
hōran
STUNDE
n_ 1 akk sg f

ταυτην
tautēn
diese
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Vater, verherrliche
Deinen Namen!"
Darauf kam nun
eine Stimme aus
dem Himmel: "Ich
habe ihn
verherrlicht und
werde ihn wieder
verherrlichen!"

28

12:28

Jo

VATER

δοξασον

vm TA akt fut 2 sg
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

σου
sou

DEN

ho/hE/to
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

πατερ
pater
VATER !
n_ 3 vok sg m
patEr

doxason
verherrlichE-DU DEINER

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMEN -KAM

oun

phōnē

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ek
AUS
präp

AUS, von ...

DES

ho/hE/to

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

φωνη

KLANG

phOnE

εκ

ek

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou

ouranos

και

konj
kai

εδοξασα
edoxasa

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

palin
WIEDER

ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai
UND

UND, auch

ICH-verherrlichE
vi TA akt unbest 1 sg
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

παλιν

adv
palin
WIEDER, wiederum

Johannes 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

δοξασω
doxasō
ICH-WERDE-BEIM-verherrlichEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

Die Volksmenge
nun, die dabeistand
und es hörte,
meinte, es habe
gedonnert; andere
sagten: "Ein Bote
hat mit Ihm
gesprochen."

29

12:29

Jo
ho

ho/hE/to

ουν

DANN

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
ochlos

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εστηκωσ

vp ZU akt präs nom sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ο

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ochlos
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

hestēkōs
GESTANDEN-HABENDE

histEmi

και
kai
UND
konj

ακουσασ

HÖRende
vp TA akt unbest nom sg m
akouO

ελεγεν

-sagTE

legO

DONNER

brontE
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai
UND, auch

akousas

HÖREN

elegen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

βροντην
brontēn

n_ 1 akk sg f

DONNER

γεγονεναι
gegonenai
GEWORDEN-SEIN
vn ZU akt präs
ginomai

αλλοι

ANDERE(p)

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO

aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

alloi

allos

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αγγελοσ

aggelos

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λελαληκεν

er-HAT-GESPROCHENIhm
lelalēken

vi ZU akt präs 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

Jesus antwortete:
"Nicht um
Meinetwillen
ertönte diese
Stimme, sondern
um euretwillen.

30

12:30

Jo ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai
UND
konj

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

και

kai
UND, auch

eipen
Er-sagTE

ου
ou

δι εµε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

di
um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

eme
MICH
pp 1 akk sg

η
hē

d_ nom sg f
KLANG
n_ 1 nom sg f
phOnE

αυτη

dieser
pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνη
phōnē

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

hautē

γεγονεν
gegonen

ginomai

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δι

um_willen
präp

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αλλα
alla di

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

EUCH
pp 2 akk pl

Nun ist das Gericht
dieser Welt, nun
wird der Fürst
dieser Welt
hinausgeworfen
werden;

31

12:31

Jo

NUN, nunmehrig

krisis
RICHTen
n_ 3 nom sg f
krisis

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi ho/hE/to

κοσµου
kosmou

n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

dieses
pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

νυν
nun
NUN
adv
nun

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEMS

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto

νυν
nun
NUN

nun

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archōn
Fürst-SEIENDE
n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

του
tou
DES
d_ gen sg m

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

adv

NUN, nunmehrig

d_ nom sg m
ho/hE/to

αρχων

archOn ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou

kosmos

dieses

houtos/hautE/touto

εκβληθησεται

Er-WIRD-BEIM-AUS-GEWORFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
ekballO

exō
AUSWÄRTS

τουτου
toutou

pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ekblēthēsetai

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εξω

adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
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und wenn Ich von
der Erde erhöht
bin, werde Ich alle
zu Mir ziehen!"

32

12:32

Jo

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

υψωθω
hupsōthō
ICH-MÖGE-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

AUS

ek
AUS, von ...

καγω
kagō ean

WENN-ETWA

ean
vk HA pas präs 1 sg

εκ
ek

präp

tēs
DES
d_ gen sg f

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

pantas
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ελκυσω

vi HA akt fut 1 sg

ZIEHEN ZU, ...

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES

gE

παντασ

pas

helkusō
ICH-WERDE-BEIM-ZIEHEN-SEIN

helkO/helkuO

προσ
pros
ZU
präp
pros

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

εµαυτον
emauton
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

Das sagte Er aber,
um anzudeuten,
welches Todes Er
demnächst sterben
werde.

33

12:33

Jo τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

δε

ABER
konj
de

ελεγεν
elegen

vi TA akt verg 3 sg
legO

σηµαινων
sēmainōn

sEmainO
ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben

touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

ABER

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

BEIM-BEZEICHNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

poiō

pi dat sg m

θανατω
thanatō

n_ 2 dat sg m
thanatos

ποιω

?-WELCHE(p)-WELCHER

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

Er-ANSCHICKTE
apothnēskein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

ηµελλεν
ēmellen

vi TA akt verg 3 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

αποθνησκειν

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

Die Volksmenge
antwortete Ihm
dann: "Wir haben
aus dem Gesetz
gehört, dass der
Christus für den
Äon bleibt; wie
kannst du sagen,
der Sohn des
Menschen muss
erhöht werden?
Wer ist dieser
Sohn des
Menschen?"

34

12:34

Jo

-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DANN
konj
oun

απεκριθη
apekrithē

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω
autō

autos/autE/auto

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

hEmeis

ēkousamen
WIR-HÖREN

akouO
HÖREN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

ho/hE/to

ochlos
SCHAR

ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

ηκουσαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
christosek

d_ gen sg m

nomou

nomos

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

Er-IST-BEIM-BLEIBEN

menO

εισ
eis
HINEIN
präp

DEN Äon
n_ 3 akk sg m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

και

UND
konj

πωσ

?-WIE
adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

µενει
menei

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα
aiōna kai

kai
UND, auch

pōs

pOs

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg
legO

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

ERHÖHT-WERDEN
vn TA pas unbest
hupsoO

λεγεισ
legeis

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 nom sg

οτι

WELCHES-IRGEND

δει

BINDEN, müssen, dürfen

υψωθηναι
hupsōthēnai

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

ton

d_ akk sg m

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

του
tou

ανθρωπου

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion

huios

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
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IRGEND Er-IST-SEIEND
houtos
Dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ουτοσ

pd nom sg m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

huios

του

ho/hE/to

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

d_ nom sg m
ho/hE/to

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

Jesus sagte nun zu
ihnen: "Noch eine
kurze Zeit ist das
Licht unter euch.
Wandelt, solange
ihr das Licht habt,
damit die Finsternis
euch nicht ergreife;
denn wer in der
Finsternis wandelt,
weiß nicht, wohin
er geht.

35

12:35

Jo ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

DANN

oun

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

NOCH

eti

mikron

a_ akk sg m

χρονον

n_ 2 akk sg m
chronos
ZEIT

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LICHT
n_ 3 nom sg n

ο
ho

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ετι
eti

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

µικρον

KLEINE

mikros
KLEIN

chronon
ZEIT

το φωσ
phōs

phOs
LICHT, [id. Lohe]

en humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

περιπατειτε

SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
eimi

peripateite

vm HA akt präs 2 pl

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ
phōs
LICHT
n_ 3 akk sg n

echete

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to phOs

LICHT, [id. Lohe]

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl konj

hina

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

η
hē

d_ nom sg f

σκοτια
skotia

n_ 1 nom sg f
skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

µη

part neg bedingt
mE

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FINSTERnis
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

katalabē
sie-MÖGE-BEIM-HERAB-nehmEN-SEIN

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

και
kai

konj
kai

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιπατων
peripatōn

peripateO

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

καταλαβη

vk HA akt präs 3 sg
katalambanO

UND

UND, auch

d_ nom sg m
BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

IN

en

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτια

FINSTERnis

skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

d_ dat sg f
ho/hE/to

skotia

n_ 1 dat sg f
NICHT
adv neg absolut

οιδεν

vi ZU akt präs 3 sg
eidO

που
pou

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

oiden
er-HAT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

?-wo
part best
pou

υπαγει
hupagei

vi HA akt präs 3 sg
hupagO

er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

Wenn ihr das Licht
habt, so glaubt an
das Licht, damit ihr
Söhne des Lichts
werdet!" Dies
sprach Jesus und
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Jo
hōs
WIE
adv
hOs

το
to
DAS

phōs

n_ 3 akk sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

εχετε
echete

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ωσ

WIE, als, etwa

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ

LICHT IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
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ging fort und
verbarg Sich vor
ihnen.

pisteuete
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

eis
HINEIN

eis

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōs

LICHT, [id. Lohe]

ινα

DASS

hina

πιστευετε

vm HA akt präs 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to

φωσ

LICHT
n_ 3 akk sg n
phOs

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υιοι
huioi

φωτοσ γενησθε

ginomai

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ελαλησεν
elalēsen

SÖHNE
n_ 2 nom pl m
huios
SOHN, [das Junge]

phōtos
LICHTES
n_ 3 gen sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

genēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

tauta
diese(p) -SPRICHT

vi TA akt unbest 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ho
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

konj

απελθων

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

και
kai
UND

kai
UND, auch

apelthōn

vp HA akt präs nom sg m

εκρυβη

kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

ap
VON
präp pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ekrubē
Er-WURDE-VERBORGEN
vi TA pas verg 3 sg

απ

apo
VON

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

Obgleich Er so
viele Zeichen vor
ihnen getan hatte,
glaubten sie nicht
an Ihn,
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Jo τοσαυτα

DAS-SELBST(p)

a_ akk pl n

DAS+SELBST, so viel, so groß

δε

ABER

de

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sēmeiatosauta

tosoutos

de

konj

ABER

αυτου
autou

pp gen sg m

σηµεια

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n
sEmeion
ZEICHEN

GETAN-HABEND
vp ZU akt präs gen sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εµπροσθεν
emprosthen

adv des Ortes
emprosthen

πεποιηκοτοσ
pepoiēkotos

IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ
ouk
NICHT

επιστευον
episteuon
SIE-GLAUBTEN

pisteuO

eis
HINEIN Ihn

pp akk sg mvi TA akt verg 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

damit das Wort des
Propheten Jesaia
erfüllt werde, in
welchem er
ankündigte: Herr,
wer glaubt unserer
Kunde? Und wem
wurde der Arm des
Herrn enthüllt?

38

12:38

Jo ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ο
ho
DIE

hina
DASS
konj d_ nom sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ησαιου
ēsaiou

του
tou

n_ 2 nom sg m
logos

JESAIAS
n_ 1 gen sg m
Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητου πληρωθη
plērōthē

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

prophētou
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ον

WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειπεν

er-sagTE

κυριε
kurie

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

Herr !
n_ 2 vok sg m
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τισ
tis

επιστευσεν
episteusen

vi TA akt unbest 3 sg
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-GLAUBT

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τη
tē

akoē

akoE hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj
kai

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

brachiōn
ακοη

GEHÖRTEN
n_ 1 dat sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

kai

UND, auch

DER
d_ nom sg m

βραχιων

ARM
n_ 3 nom sg m
brachiOn
ARM  (Gliedmaße)  Vielleicht von BISSCHEN, BISSCHEN-mehr, Oberarm

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m px dat sg m

απεκαλυφθη
apekaluphthē
er-WURDE-VON-GEHÜLLT
vi TA pas verg 3 sg

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τινι
tini
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

Sie konnten
deshalb nicht
glauben, weil
Jesaia wiederum
gesagt hatte:
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Jo
dia

houtos/hautE/touto

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ηδυναντο
ēdunanto
SIE-FÄHIGWAREN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl vn HA akt präs

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werdenNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

πιστευειν
pisteuein
BEIM-GLAUBEN-SEIN

pisteuO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

palin eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ησαιασ

JESAIA
n_ 1 nom sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παλιν

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ēsaias

Esaias

Er hat ihre Augen
geblendet und ihr
Herz verstockt,
damit sie mit den
Augen nicht
wahrnehmen, noch
mit dem Herzen
begreifen und sich
umwenden und Ich
sie heilen könnte.
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Jo
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τετυφλωκεν
tetuphlōken
Er-HAT-GEBLENDET
vi ZU akt präs 3 sg
tuphloO
BLINDHEIT-verursachen, BLENDEN, blind machen  Vielleicht von GLIMMEN

αυτων

autos/autE/auto

tous

d_ akk pl m

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

kai
επωρωσεν

pOroO
SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj
kai
UND, auch

epōrōsen
Er-VERSCHWIELT
vi TA akt unbest 3 sg

αυτων

pp gen pl m

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαν
kardian
HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την

DAS

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
kardia

hina

konj
hina mE

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

idōsin

vk HA akt präs 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοισ
ophthalmois
ANSEHERN

ANSEHender, ANSEHER, Auge

kai

kai

ιδωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

n_ 2 dat pl m
ophthalmos

και

UND
konj

UND, auch

νοησωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-DENKEN-SEIN-WERDEN

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

DEM

ho/hE/to

καρδια

n_ 1 dat sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

και

konj
kai

noēsōsin

vk HA akt fut 3 pl
noeO

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia
HERZEN

kai
UND

UND, auch
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επιστραφωσιν
epistraphōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN

epistrephO

και
kai

UND, auch

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HEILEN-SEIN
vi HA med fut 1 sgvk HA akt präs 3 pl

AUF+WENDEN, umwendEN

UND
konj
kai

ιασοµαι
iasomai

iaomai
HEILEN

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

Dies sagte Jesaia,
als er Seine
Herrlichkeit
gewahrt hatte und
von Ihm sprach.
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Jo
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ησαιασ

JESAIA
n_ 1 nom sg m

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ταυτα

pd akk pl n

eipen
-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ēsaias

Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειδεν

er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eiden

vi TA akt verg 3 sg
eidO

tēn

ho/hE/to

δοξαν

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

elalēsen
er-SPRICHT

doxan
αυτου
autou

και

konj

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

περι

betreffs

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

autou

pp gen sg m

Doch glaubten
auch viele der
Oberen gleichfalls
an Ihn, bekannten
es aber um der
Pharisäer willen
nicht, damit sie
nicht aus der
Synagoge
ausgestoßen
würden;
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Jo οµωσ
homōs
GLEICH-WIE
konj
homOs
GLEICH+WIE (Konj.), gleichfalls

allerdings
konj
mentoi
TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings UND, auch

ek
AUS

ek

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεντοι
mentoi

και
kai
UND
konj
kai

εκ

präp

AUS, von ...

tōn
DER(p)

αρχοντων
archontōn

archOn

polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

επιστευσαν

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

πολλοι
episteusan
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

eis
HINEIN

eis
pp akk sg m

alla
ANDERS
konj

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιουσ
pharisaious
PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

δια
dia
um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

n_ 2 akk pl m

NICHT
adv neg absolut

ωµολογουν

homologeO

DASS
konj

ουχ
ouch

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hōmologoun
SIE-GLEICH-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē

part neg bedingt
mE

αποσυναγωγοι
aposunagōgoi
VON-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
a_ nom pl m

VON+ZUSAMMEN+GEFÜHRT, aus der Synagoge gestoßen

γενωνται
genōntai

vk HA med präs 3 pl
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
aposunagOgos

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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denn sie liebten
eben die
Verherrlichung von
Menschen weit
mehr als die
Verherrlichung
Gottes.

43
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Jo ηγαπησαν
ēgapēsan

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-LIEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

γαρ

GEWISS-DEMNACH

την
tēn

d_ akk sg f

doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

DER(p)

d_ gen pl m

ανθρωπων

Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

µαλλον

adv kmp
mallon (mala)

ηπερ την
anthrōpōn mallon

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ēper
ODER-EBEN
part
Eper
ODER+EBEN, als selbst

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν
doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, GottSCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
tou
DES
d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m
theos

Jesus aber rief laut:
"Wer an Mich
glaubt, der glaubt
nicht an Mich,
sondern an den,
der Mich gesandt
hat;
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Jo

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER ABER

Er-SCHREIT

SCHREIEN, rufen laut

και

UND

UND, auch

eipen

vi TA akt verg 3 sg d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous

iEsous

δε
de
ABER
konj
de

εκραξεν
ekraxen

vi TA akt unbest 3 sg
krazO

kai

konj
kai

ειπεν

Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε
eme

pp 1 akk sg adv neg absolut

πιστευων
pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
pisteuO

HINEIN

eis

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πιστευει
pisteuei
er-IST-BEIM-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

eme

egO
konj

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vi HA akt präs 3 sg

eis

präp
eis

εµε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εισ

HINEIN

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψαντα

SENDenden

pempO
SENDEN

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ton

d_ akk sg m

pempsanta

vp TA akt unbest akk sg m

µε

MICH
pp 1 akk sg

und wer Mich
schaut, der schaut
den, der Mich
gesandt hat.
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Jo και
kai
UND
konj
kai

ο

BEIM-schauEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
theOreO

εµε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

θεωρει

theOreO

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, einUND, auch

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεωρων
theōrōn

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

eme
MICH

theōrei
er-IST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

pempsanta

vp TA akt unbest akk sg m

SENDEN

MICH

egO

πεµψαντα

SENDenden

pempO

µε
me

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Ich bin als Licht in
die Welt
gekommen, damit
keiner, der an Mich
glaubt, in der
Finsternis bleibe.
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Jo εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

φωσ

phOs

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

elēluthaphōs
LICHT
n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]

τον
ton

d_ akk sg m

κοσµον

kosmos

εληλυθα

ICH-BIN-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

ινα
hina
DASS
konj

πασ
pas

ο

DER

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

JEDER
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευων

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

εισ
eis

präp
eis

εµε

MICH
pp 1 akk sg

εν
en

präp
en

DER

ho/hE/to

pisteuōn

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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skotia

n_ 1 dat sg f
skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

meinē
er-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

σκοτια

FINSTERnis

µη

part neg bedingt

µεινη

vk HA akt fut 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

Wenn jemand
Meine Worte hört
und nicht bewahrt,
den richte nicht Ich;
denn Ich bin nicht
gekommen, damit
Ich die Welt richte,
sondern damit Ich
die Welt rette.
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Jo

UND
konj

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µου
mou
MEINER

egO

και
kai

kai
UND, auch

εαν

ean tis/tis/ti
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ακουση
akousē

vk HA akt fut 3 sg

HÖREN

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

ρηµατων

RedEN-Folgen
n_ 3 gen pl n

kai

konj
kai
UND, auch

er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

akouO

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēmatōn

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

και

UND

µη

NEIN

mE

φυλαξη
phulaxē
er-MÖGE-BEIM-BEWACHEN-SEIN-WERDEN

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt fut 3 sg
phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

εγω
egō
ICH

ου
ou

κρινω
krinō
ICH-BIN-BEIM-RICHTEN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 sg

αυτον

pp akk sg m

ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

ηλθον
ēlthon

erchomai
KOMMEN

DASS
konj

κρινω

vk HA akt fut 1 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

krinō
ICH-MÖGE-BEIM-RICHTEN-SEIN-WERDEN

ton

ho/hE/to

κοσµον

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

αλλ
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τον

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon

kosmos

all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα

DASS

σωσω
sōsō
ICH-MÖGE-BEIM-RETTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
sOzO

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m
kosmos

Wer Mich ablehnt
und Meine Worte
nicht annimmt, der
hat, was ihn richtet:
Das Wort, das Ich
gesprochen habe,
dasselbe wird ihn
am letzten Tag
richten.
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Jo ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

athetōn
BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj

µη
mē

part neg bedingt

ho
DER
d_ nom sg m

αθετων

atheteO
UN+PLATZIEREN, ablehnen

egO kai
UND, auch

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIENDE

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

λαµβανων
lambanōn

vp HA akt präs nom sg m

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατα

n_ 3 akk pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

rēmata
RedEN-Folgen

rhEma

MEINER
pp 1 gen sg
egO

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

Johannes 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



d_ akk sg m
ho/hE/to

αυτον
auton

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρινοντα
krinonta
BEIM-RICHTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
logos

WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

elalēsa

vi TA akt unbest 1 sg
laleO

jene

ekeinos/ekeinE/ekeino

κρινει
krinei
-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN

krinO

ελαλησα

ICH-SPRECHE

SPRECHEN,  id. reden

εκεινοσ
ekeinos

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

vi HA akt fut 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατη

LETZTEN
a_ dat sg f

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

εν
en

d_ dat sg f
ho/hE/to

eschatē

eschatos

ηµερα

TAG

TAG

hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera

Denn Ich spreche
nicht aus Mir
Selbst, sondern der
Vater, der Mich
gesandt hat, Er hat
Mir Anweisung
gegeben, was Ich
sagen und was Ich
sprechen soll.
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Jo οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

ICH / MEINER / MIR / MICH

ex

präp

emautou
MEINER-SELBST

emautou

hoti

konj
hoti

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

εµαυτου

pf 1 gen sg m

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελαλησα
elalēsa
ICH-SPRECHE
vi TA akt unbest 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

αλλ ο

DER
d_ nom sg m

πεµψασ
pempsas
SENDende
vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

πατηρ
patēr

patEr autos/autE/autopempO

µε
me

egO

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

entolēn
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

δεδωκεν
dedōken
Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg

MIR
pp 1 dat sg

εντολην

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

IRGEND
px akk sg n

ειπω
eipō

vk HA akt präs 1 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
kai

konj

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN UND

kai
UND, auch

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

lalēsō
ICH-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

px akk sg n

λαλησω

laleO

Und Ich weiß, dass
Seine Anweisung
äonisches Leben
ist. Was Ich nun
spreche, das
spreche Ich so, wie

50
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Jo και
kai
UND
konj

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kai
UND, auch

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO

οτι
hoti
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es der Vater zu Mir
geredet hat."

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-VOLLENDUNG

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ζωη

LEBEN
n_ 1 nom sg f

LEBEN
ho/hE/to

εντολη
entolē

n_ 1 nom sg f

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

zōē

zOE

aiōnios

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch SEIN,  id. gelten

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αιωνιοσ

äonisches
a_ nom sg f
aiOnios

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

α
ha

pr akk pl n

ουν
oun

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

λαλω
lalō

laleO

kathōs
gemäß-WIE

kathOs

eirēken
-HAT-GEredET
vi ZU akt präs 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

µοι

pp 1 dat sg
egO

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ειρηκεν
moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
DER

ho/hE/to patEr

ουτωσ

lalō
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

λαλω

vi HA akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

Es war vor dem
Passahfest, und
Jesus wusste, dass
Seine Stunde
gekommen war,
um aus dieser Welt
zum Vater
hinüberzugehen.
Wie Er die Seinen
geliebt hatte, die in
der Welt waren, so
liebte Er sie bis
zum Abschluss.

1

13:1

Jo

VOR
präp
pro

ABER

de

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

εορτησ

FESTES
n_ 1 gen sg f

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

πασχα

PASSAH

pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

προ
pro

VOR, bevor

δε
de

konj

ABER

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heortēs

heortE
FEST

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pascha

Hebräisch

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
eidO

ο ιησουσ
iēsous
JESUS

οτι
hoti

konj
hoti

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθεν

-KAM

erchomai
KOMMEN

αυτου

d_ nom sg f
ho/hE/to

ωρα

hOra

ινα
ek

AUS, von ...

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōra
STUNDE
n_ 1 nom sg f

STUNDE

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µεταβη
metabē
Er-MÖGE-BEIM-MIT-SCHREITEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
metabainO
MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

εκ

AUS
präp
ek

DES
d_ gen sg m

κοσµου

SYSTEM, Welt, Schmuck

dieses
pd gen sg m
houtos/hautE/touto

προσ

präp
pros

ton
DEN

patera

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

αγαπησασ

vp TA akt unbest nom sg m
agapaO

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

τουτου
toutou

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pros
ZU

ZU, ...

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER
agapēsas
LIEBend

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιουσ

EIGENEN
a_/n_ akk pl m
idios

d_ akk pl m
ho/hE/to

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

kosmō

kosmos

tous

d_ akk pl m

idious

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

en

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

HINEIN
präp

τελοσ
telos

Er-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg
agapaO

autous
sie(p)

pp akk pl m

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ηγαπησεν
ēgapēsen

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Johannes 12  -  Johannes 13
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Als das Mahl
gehalten wurde und
der Widerwirker es
dem Judas, dem
Sohn des Simon
Iskariot, schon ins
Herz gelegt hatte,
dass er Ihn
verraten sollte

2

13:2

Jo

kai
UND, auch

deipnou
MAHLES
n_ 2 gen sg n

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
diabolos

ηδη
ēdē

adv

SCHON, endlich

και
kai
UND
konj

δειπνου

deipnon
MAHL

γενοµενου
genomenou
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg n
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

tou
DES
d_ gen sg m

διαβολου
diabolou
DURCH-WERFERS

DURCH+WERFER, Widerwirker

SCHON

EdE

beblēkotos
GEWORFEN-HABEND
vp ZU akt präs gen sg m
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

HINEIN

eis
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαν

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

βεβληκοτοσ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

kardian
HERZ
n_ 1 akk sg f
kardia

paradō

paradidOmi

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ioudas

ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

παραδω

-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

auton

autos/autE/auto

ιουδασ

JUDAS
n_ 1 nom sg m

simōnos

n_ 3 gen sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ισκαριωτησ

n_ 1 nom sg m
iskariOtEs

σιµωνοσ

SIMONS
iskariōtēs
ISKARIOTer

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

(Jesus aber
wusste, dass der
Vater Ihm alles in
die Hände gegeben
hatte und dass Er
von Gott
ausgegangen war
und wieder zu Gott
hingehe),

3

13:3

Jo
eidōs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ειδωσ

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
eidO

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

παντα
panta
ALLE

pas

δεδωκεν

vi ZU akt präs 3 sg
didOmi

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dedōken
-HAT-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

ho/hE/to

patēr

patEr
VATER

eis
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

UND, auch

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

apo
VON

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

χειρασ
cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

και
kai
UND

kai

οτι απο

präp
apo
VON

θεου

PLATZIERER, Gott

εξηλθεν

Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

και

UND

UND, auch

προσ

präp
pros

τον
ton

ho/hE/to

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

exēlthen

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

kai

konj
kai

pros
ZU

ZU, ...

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

υπαγει

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

hupagei
Er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

da erhob Er Sich
vom Mahl, legte
das Obergewand
ab, nahm ein
Leinentuch und
umgürtete Sich
damit.

4

13:4

Jo εγειρεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ERWECKEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ

AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δειπνου

deipnon
konj
kai

egeiretai

vi HA med präs 3 sg

ek
AUS
präp
ek

του
deipnou
MAHLES
n_ 2 gen sg n

MAHL

και
kai
UND

UND, auch

Er-IST-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατια
himatia

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

kai
UND

UND, auch

labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τιθησιν
tithēsin

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

DIE(p)

d_ akk pl n
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

και

konj
kai

λαβων

vp HA akt präs nom sg m
lambanO
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λεντιον

n_ 2 akk sg n

diezōsen
Er-DURCH-GÜRTET
vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+GÜRTEN, umgürten

lention
TUCH

lention
TUCH, Handtuch, [Leinentuch]  Latein

διεζωσεν

diazOnnumi

εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

Sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Danach tat Er
Wasser in das
Waschbecken und
begann, den
Jüngern die Füße
zu waschen und
mit dem
Leinentuch, mit
dem Er umgürtet
war, abzuwischen.

5

13:5

Jo
eita
DANACH

DANACH

βαλλει υδωρ

WASSER

hudOr
WASSER

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WASCHbehältER
n_ 3 akk sg m

ειτα

adv
eita

ballei
Er-IST-BEIM-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

hudōr

n_ 3 akk sg n

εισ

präp

τον
ton
DEN

νιπτηρα
niptēra

niptEr
WASCHER, WASCHbehältER, WASCHbecken

UND
konj

Er-anfängT-(für_Sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

niptein
BEIM-WASCHEN-SEIN DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

kai
UND, auch

ηρξατο
ērxato

vi TA med unbest 3 sg
archO

νιπτειν

vn HA akt präs
niptO
WASCHEN

τουσ
tous

pous

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

µαθητων

LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

και
kai
UND
konj

UND, auch

εκµασσειν

BEIM-AUS-WISCHEN-SEIN

ekmassO
d_ dat sg n

lentiō

n_ 2 dat sg n
lention

ω
hō

pr dat sg n

mathētōn

mathEtEs kai

ekmassein

vn HA akt präs

AUS+WISCHEN, abwischen

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεντιω

TUCH

TUCH, Handtuch, [Leinentuch]  Latein

WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην

Er-WAR

διεζωσµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
diazOnnumi
DURCH+GÜRTEN, umgürten

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

diezōsmenos
(für_Sich)-DURCH-GEGÜRTET-HABEND

Er kam dann zu
Simon Petrus. Der
aber sagte zu Ihm:
"Herr, Du wäschst
mir die Füße?"

6

13:6

Jo ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

oun

konj

προσ

ZU, ...

σιµωνα

SIMON

πετρον
petron

και

konj

erchetai
ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pros
ZU
präp
pros

simōna

n_ 3 akk sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

Petrus
n_ 2 akk sg m
petros
FELS, Petrus

kai
UND

kai
UND, auch

λεγει

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ekeinos
jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

συ

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εκεινοσ

ekeinos/ekeinE/ekeino

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

su

pp 2 nom sg

mou
MEINER

νιπτεισ
nipteis
DU-BIST-BEIM-WASCHEN

niptO

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

vi HA akt präs 2 sg

WASCHEN

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ποδασ

pous

Da antwortete ihm
Jesus: "Was Ich
tue, weißt du jetzt
nicht, du wirst es
aber danach
erfahren!"

7

13:7

Jo
apekrithē

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

JESUS
n_ nom sg m

και

UND
konj
kai
UND, auch

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai
ειπεν

Er-sagTE

autos/autE/auto

ho

hos/hE/ho

egō

egO

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
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poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
poieO su

DU / DEINER / DIR / DICH

ποιω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

συ
su
DU
pp 2 nom sg

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

oidas

vi ZU akt präs 2 sg adv

JETZT

οιδασ

DU-HAST-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αρτι
arti
JETZT

arti

γνωση

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
ginOskO

δε

ABER
konj
de

nach
präp

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gnōsē

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

de

ABER

µετα
meta

meta
MIT, Gmit, Anach

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

Petrus entgegnete
Ihm: "Keinesfalls
sollst Du mir für
den Äon die Füße
waschen!" Jesus
antwortete ihm:
"Wenn Ich dich
nicht wasche, hast
du keinen Anteil an
Mir."

8

13:8

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

autos/autE/auto

petros
Petrus

petros

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

mē
NEIN

mE

vk HA akt fut 2 sg
niptO
WASCHEN

τουσ

d_ akk pl m

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

νιψησ
nipsēs
DU-MÖGEST-BEIM-WASCHEN-SEIN-WERDEN

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE

pous

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN

ho/hE/to

αιωνα
aiōna

n_ 3 akk sg m
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ο

DER
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Äon

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

απεκριθη
apekrithē

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυτω
autō

part kond
ean

ιησουσ
iēsous

iEsous

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

nipsō
ICH-MÖGE-BEIM-WASCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

σε
se

pp 2 akk sg

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

νιψω

niptO
WASCHEN

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουκ
ouk
NICHT

ou

εχεισ
echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO

meros
TEIL

meta

emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

µεροσ

n_ 3 akk sg n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

µετ
met
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

εµου

pp 1 gen sg
egO
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Darauf erwiderte
Ihm Simon Petrus:
"Herr, nicht nur
meine Füße,
sondern auch die
Hände und das
Haupt!"´

9

13:9

Jo
legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

simōn

simOn

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω
autō

pp dat sg m

σιµων

SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

petros
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ho/hE/to

ποδασ

FÜSSE

FUSS

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

κυριε
kurie
Herr !

kurios

mē

part neg bedingt

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas

n_ 3 akk pl m
pous

µου

pp 1 gen sg
egO

monon
ALLEIN
adv

alla

και
kai

τασ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras

n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

και

UND

kai

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

µονον

monon
ALLEIN, allein, nur

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND
konj
kai
UND, auch

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

χειρασ

HÄNDE
kai

konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλην
kephalēn
HAUPT

HAUPT, Kopf

n_ 1 akk sg f
kephalE

Da sagte Jesus zu
ihm: "Wer gebadet
ist, braucht sich
außer den Füßen
nicht weiter zu
waschen, er ist
ganz rein. So seid
auch ihr rein,
jedoch nicht alle."

10

13:10

Jo

vi HA akt präs 3 sg

αυτω
autō

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m

ιησουσ ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

leloumenos

vp ZU med präs nom sg m
louO
BADEN

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DER

λελουµενοσ

(für_sich)-GEBADET-WORDEN-SEIENDE

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-HABEN

echO

ουκ

adv neg absolut

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χρειαν
chreian

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ει

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEBRAUCH

chreia

ei

part kond
ei

µη
mē

part neg bedingt

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

n_ 3 akk pl m

nipsasthai

WASCHEN

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas
FÜSSE

pous
FUSS

νιψασθαι

(für_sich)-WASCHEN
vn TA med unbest
niptO

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

καθαροσ
katharos

a_ nom sg m

HERAB+GEHOBEN, rein

ολοσ

GANZ
a_ nom sg m
holos

και

konj
kai
UND, auch

humeis

IHR / EUER / EUCH

καθαροι

rein
a_ nom pl m

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

rein

katharos

holos

GANZ

kai
UND

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis

katharoi

katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi

konj
NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αλλ
all
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουχι
ouchi

adv neg emph
ouchi pas

Denn Er wusste um
Seinen Verräter,
deshalb sagte Er:
Nicht alle seid ihr
rein.

11

13:11

Jo
ēdei

eidO

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηδει

Er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ
gar

konj
gar
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ton

d_ akk sg m

paradidonta
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

auton
Ihn

autos/autE/auto

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδιδοντα

paradidOmi

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

οτι

konj

δια

DURCH
präp

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουχι

adv neg emph
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

καθαροι

a_ nom pl m

HERAB+GEHOBEN, rein

esteouchi
NICHT(emph.)

ouchi
NICHT(emph), nein

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

katharoi
rein

katharos

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

Als Er nun ihre
Füße gewaschen,
Sein Obergewand
genommen und
Sich wieder
niedergelassen
hatte, sagte Er zu
ihnen: "Erkennt ihr,
was Ich an euch
getan habe?

12

13:12

Jo οτε
hote

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ουν
enipsen
Er-WÄSCHT

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas
FÜSSE

FUSS

als
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ενιψεν

vi TA akt unbest 3 sg
niptO
WASCHEN

τουσ

DIE(p)

n_ 3 akk pl m
pous

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

elaben
Er-nahM
vi TA akt verg 3 sg
lambanO

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
UND, auch

ελαβεν

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

ιµατια

n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

kai

kai
UND, auch

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatia
BEKLEIDUNGEN

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

anapiptO
HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

palin

palin

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αναπεσων
anapesōn
BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

παλιν

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

ειπεν

eipon (legO)

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

geinōskete

ginOskO

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γεινωσκετε

IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

πεποιηκα

vi ZU akt präs 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

pepoiēka
ICH-HABE-GETAN

humin

humeis

Ihr redet Mich mit
Lehrer und Herr an;
und ihr sagt es
trefflich, denn das
bin Ich.

13

13:13

Jo υµεισ

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

IHR-SEID-BEIM-KLANGgebEN
vi HA akt präs 2 pl

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

µε
me

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

LEHRER

didaskalos

humeis
IHR

φωνειτε
phōneite

phOneO

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλοσ
didaskalos

n_ 2 nom sg m

LEHRER

και ο κυριοσ
kurios
Herr

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

IDEALerweise
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

καλωσ
kalōs

adv
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

IHR-SEID-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi
konj

λεγετε
legete

vi HA akt präs 2 pl
legO

eimi

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil
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Wenn nun Ich, der
Herr und Lehrer,
euch die Füße
gewaschen habe,
seid auch ihr
schuldig, einander
die Füße zu
waschen.

14

13:14

Jo ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν

oun

egō

pp 1 nom sg

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εγω

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ενιψα
enipsa

WASCHEN

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE

pous

ο

DER

ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai
UND

kai
UND, auch

ICH-WASCHE
vi TA akt unbest 1 sg
niptO

pp 2 gen pl

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kurios

και

konj

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEHRER
n_ 2 nom sg m
didaskalos

και

konj

opheilete

vi HA akt präs 2 pl
opheilO

ο

DER

ho/hE/to

διδασκαλοσ
didaskalos

LEHRER

kai
UND

kai
UND, auch

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οφειλετε

IHR-SEID-BEIM-SCHULDEN

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

pz gen pl m

νιπτειν
niptein

vn HA akt präs

τουσ
tous

ho/hE/to

podas

n_ 3 akk pl m
pous

αλληλων
allēlōn
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

BEIM-WASCHEN-SEIN

niptO
WASCHEN

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ

FÜSSE

FUSS

Denn Ich habe
euch ein Beispiel
gegeben, damit
auch ihr tut, wie Ich
an euch getan
habe.

15

13:15

Jo
hupodeigma

n_ 3 akk sg n

UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel

gar

konj

δεδωκα
dedōka
ICH-HABE-GEGEBEN
vi ZU akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

υποδειγµα

UNTER-ZEIGEN-Folge

hupodeigma

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

didOmi

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καθωσ

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα
hina
DASS

hina

kathōs

adv
kathOs

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

εποιησα
epoiēsa
ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

konj

humin

pp 2 dat pl

και
kai
UND

kai
UND, auch

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

poieO

ποιητε
poiēte
IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Ein
Sklave ist nicht
größer als sein
Herr, noch ein
Apostel größer als
der, der ihn
gesandt hat.

16

13:16

Jo αµην
amēn
AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō

legO

EUCH

humeis
Hebräisch

αµην
amēn

amEn

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SKLAVE

doulos
SKLAVE

µειζων

GRÖSSER

GRÖSSER

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουκ
ouk

adv neg absolut

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

δουλοσ
doulos

n_ 2 nom sg m

meizōn

a_ nom sg m kmp
meizOn (megas)

του

κυριου

kurios

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

µειζων
meizōn
GRÖSSER

του

DES
d_ gen sg m

pempsantos
SENDenden

pempO
SENDEN

ουδε
oude

adv

αποστολοσ
apostolos
VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m a_ nom sg m kmp

meizOn (megas)
GRÖSSER

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµψαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m
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auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

ihn

autos/autE/auto

Wenn ihr das wisst
- glückselig seid
ihr, wenn ihr es tut!

17

13:17

Jo

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ει
ei

ei

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

vi ZU akt präs 2 pl

µακαριοι
makarioi

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

IHR-SEID-SEIEND

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

εαν ποιητε
poiēteean

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτα
auta

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sie(p)

autos/autE/auto

Nicht von euch
allen sage Ich es;
denn Ich weiß,
welche Ich erwählt
habe; aber, damit
die Schrift erfüllt
werde: Der mit Mir
das Brot isst,
erhebt seine Ferse
gegen Mich.

18

13:18

Jo ου

NICHT
adv neg absolut

περι
peri
betreffs
präp
peri

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων
pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

humōn

IHR / EUER / EUCH

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

εγω

ICH

γαρ

gar
a_ gen pl m

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξελεξαµην
exelexamēn
ICH-AUS-LEGE-(für_Mich)
vi TA med unbest 1 sg
eklegO
AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τινασ
tinas
IRGEND(p)

px akk pl m konj
alla

hina

hē
DIE

γραφη
graphē

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
graphE
SCHRIFT

πληρωθη

vk HA pas präs 3 sg

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plērōthē
sie-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

d_ nom sg m

τρωγων
trōgōn

vp HA akt präs nom sg m
trOgO

µετ

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τον
ton

ho/hE/to artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

er-AUF-HEBT

epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

BEIM-KAUEN-SEIENDE

KAUEN,  id. essen

met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

εµου
emou
MEINER

egO

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτον
arton
BROT
n_ 2 akk sg m

επηρεν
epēren

vi TA akt unbest 3 sg
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εµε
eme

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pternan

pp gen sg m
autos/autE/auto

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

MICH
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

πτερναν

FERSE
n_ 1 akk sg f
pterna
FERSE

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Schon jetzt sage
Ich es euch, bevor
es geschieht, damit
ihr, wenn es
geschieht, auch
glaubt, dass Ich es
bin.
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Jo

apo

arti

adv

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

προ

VOR
präp

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απ
ap
VON
präp

VON

αρτι

JETZT

arti
JETZT

legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH

humeis

pro

pro
VOR, bevor

του

DES

ho/hE/to

γενεσθαι
genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai

konj

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pisteusēte

vk HA akt fut 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

konj
ginomai

πιστευσητε

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

οταν
hotan
als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

γενηται
genētai
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτι

konj
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
egō

egO

ειµι

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Wer
den aufnimmt, den
Ich senden werde,
nimmt Mich auf;
wer aber Mich
aufnimmt, nimmt
den auf, der Mich
gesandt hat."
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13:20

Jo
amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµην

AMEN
Hebräisch
amEn

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν
humin
EUCH

ho
DER
d_ nom sg m

λαµβανων

BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αν
an

part
an

lambanōn
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

tina

px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πεµψω

SENDEN

εµε

pp 1 akk sg
egO

τινα

IRGENDeinen

tis/tis/ti

pempsō
ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
pempO

eme
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 3 sg
lambanO ho/hE/to

de
ABER
konj
de
ABER

εµε

ICH / MEINER / MIR / MICH

λαµβανει
lambanei
er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
eme
MICH
pp 1 akk sg
egO

λαµβανων

vp HA akt präs nom sg m
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

λαµβανει

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

lambanōn
BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIENDE

lambanei
er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
lambanO

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pempsanta
SENDenden

SENDEN

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

τον

ho/hE/to

πεµψαντα

vp TA akt unbest akk sg m
pempO

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

Als Jesus dies
gesagt hatte, wurde
Er im Geist
beunruhigt und
bezeugte:
"Wahrlich,

21
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Jo
tauta
diese(p)

eipōn

vp HA akt präs nom sg m

ο

DER

ho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπων

BEIM-sagEN-SEIEND

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
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 wahrlich, Ich sage
euch: Einer von
euch wird Mich
verraten."

εταραχθη

Er-WURDE-BEUNRUHIGT

tarassO

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg n

και
kai

konj
kai

εµαρτυρησεν

vi TA akt unbest 3 sg
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

kai
UND

kai

etarachthē

vi TA pas verg 3 sg

BEUNRUHIGEN, erregEN

τω

ho/hE/to

πνευµατι
pneumati
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

UND

UND, auch

emarturēsen
Er-bezeugT

και

konj

UND, auch

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αµην
amēn

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην
amēn
AMEN

amEn

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

humeis

hoti

konj
hoti

heis

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ex

AUS, von ...

υµων
humōn

humeis

παραδωσει
paradōsei

paradidOmi

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισ

EINER
a_ nom sg m

εξ

AUS
präp
ek

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

pp 1 akk sg

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Da blickten nun die
Jünger einander
an, sich ratlos
fragend, von wem
Er wohl spreche.
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Jo

blepO

oun
DANN

oun

HINEIN

εβλεπον
eblepon
SIE-blickTEN
vi TA akt verg 3 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αλληλουσ
allēlous
einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer

mathEtEs aporeO
pz akk pl m
allElOn

οι

DIE(p)

µαθηται
mathētai

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

απορουµενοι
aporoumenoi
(für_sich)-ratlos_seiEND
vp HA med präs nom pl m

UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein

betreffs
präp

τινοσ

px gen sg m
tis/tis/ti

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tinos
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

Aber einer von
Seinen Jüngern,
den Jesus liebte,
lag bei Tisch an
Jesu Seite.

23
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Jo

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ανακειµενοσ
anakeimenos
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
anakeimai
HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

heis
EINER
a_ nom sg m

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

DER(p)

ho/hE/to

ην
ēn
-WAR

εισ

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

präp
ek

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner
pp gen sg m

en
IN

en

τω
tō

ho/hE/to

µαθητων
mathētōn

n_ 1 gen pl m

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κολπω

BUSEN

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous

hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηγαπα

LIEBEN, geliebt, Geliebter

kolpō

n_ 2 dat sg m
kolpos
BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

ēgapa
Er-LIEBTE
vi TA akt verg 3 sg
agapaO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
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Diesem winkte
Simon Petrus nun
zu, sich zu
erkundigen, wer es
sei, von dem Er
gesprochen hatte;
und er bat ihn:
"Sage uns, wer es
ist, den Er damit
meint!"

24
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Jo νευει

neuO
NICKEN

ουν
oun
DANN

oun

toutō

pd dat sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

simōn

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

neuei
-IST-BEIM-NICKEN
vi HA akt präs 3 sg konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τουτω

diesem

houtos/hautE/touto

σιµων

SIMON
n_ 3 nom sg m

puthesthai
BEIM-(für_sich)-ERKUNDEN-SEIN

tis

tis/tis/ti

ανπυθεσθαι

vn HA med präs
punthanomai
ERKUNDEN, sich erkundigen

τισ

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ειη
eiē
er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

peri
betreffs

ου

pr gen sg m
hos/hE/ho

ελεγεν

legO
vo HA akt präs 3 sg

περι

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

hou
DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

elegen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

UND
konj

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō
ihm

ειπε
eipe

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
kai

kai
UND, auch

legei
er-IST-BEIM-sagEN

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αν

ETWA

an

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

τισ
tis
IRGEND

an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

εστιν

περι

betreffs
präp

ου
hou
DESSEN

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Jener nun lehnte
sich somit an Jesu
Brust zurück und
fragte Ihn: "Herr,
wer ist es?"

25
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Jo

anapiptO

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

αναπεσων
anapesōn
BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

konj
oun

εκεινοσ
ekeinos

ekeinos/ekeinE/ekeino

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs

επι
epi
AUF DIE

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στηθοσ

stEthos

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

präp
epi
AUF, ...

το
to

ho/hE/to

stēthos
BRUST
n_ 3 akk sg n

BRUST

του
tou

ho/hE/to iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat sg m

Herr !

kurios

τισ
tis

px nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

Jesus antwortete
dann: "Es ist
derjenige, dem Ich
den Bissen
eintauchen und
geben werde!" Als
Er nun den Bissen
eingetaucht hatte,
nahm Er ihn und
gab ihn Judas, dem
Sohn des Simon
Iskariot.

26
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Jo αποκρινεται

-IST-BEIM-(für_Sich)-VON-RICHTEN
vi HA med präs 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho

d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

apokrinetai oun
DANN

oun

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εκεινοσ

pd nom sg m

estin
και
kai

konj
kai
UND, auch

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

ekeinos
jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten
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ω
hō
WELCHEM

εγω
egō

pp 1 nom sg

εµβαψασ

IN-TAUCHend
vp TA akt unbest nom sg m

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

embapsas

embaptO
IN+TAUCHEN, eintauchen

DEN

psōmion

n_ 2 akk sg n
psOmion

επιδωσω
epidōsō
ICH-WERDE-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

ψωµιον

kleinen_BISSEN

BISSEN-Verkleinerung, BISSchen, kleiner_BISSEN, (ABGEBISSENES, Häppchen), Bissen
epididOmi

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εµβαψασ
embapsas

embaptO

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ihm

autos/autE/auto

IN-TAUCHend
vp TA akt unbest nom sg m

IN+TAUCHEN, eintauchen

konj
oun

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 2 akk sg n
psOmion
BISSEN-Verkleinerung, BISSchen, kleiner_BISSEN, (ABGEBISSENES, Häppchen), Bissen

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψωµιον
psōmion
kleinen_BISSEN

lambanei
Er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και

kai
UND, auch

διδωσιν
didōsin
Er-IST-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ιουδα
iouda
JUDAS

λαµβανει
kai
UND
konj vi HA akt präs 3 sg

didOmi
n_ 1 dat sg m
ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

σιµωνοσ
simōnos
SIMONS
n_ 3 gen sg m n_ 1 gen sg m

iskariOtEs
ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ισκαριωτου
iskariōtou
ISKARIOTers

Und dann, nach
dem Bissen, fuhr
Satan in jenen.
Darauf sagte nun
Jesus zu ihm:
"Was du tun willst,
tue bald!"
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Jo µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 2 akk sg n

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

meta
nach

meta

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψωµιον
psōmion
kleinen_BISSEN

psOmion
BISSEN-Verkleinerung, BISSchen, kleiner_BISSEN, (ABGEBISSENES, Häppchen), Bissen

τοτε

adv

eisēlthen
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εισηλθεν

eiserchomai

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εκεινον
ekeinon
jenen
pd akk sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σατανασ

n_ 1 nom sg m
satanas

ho
DER
d_ nom sg m

satanas
SATAN

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω

ihm

autos/autE/auto

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

oun

oun

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous

ho
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ο

hos/hE/ho

vi HA akt präs 2 sg
poieO

ποιεισ
poieis
DU-BIST-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
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ποιησον
poiēson
TUE-DU

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ταχειον
tacheion
SCHNELLer

SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schneller

vm TA akt fut 2 sg
poieO

adv kmp
tachion (tachiOn/tachu)

Aber niemand von
denen, die zu Tisch
lagen, erkannte,
wozu Er ihm das
sagte.

28

13:28

Jo τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de
ABER
konj
de
ABER

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

dieses

houtos/hautE/touto

δε ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m

egnō

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

anakeimenōn
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
anakeimai

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

εγνω

er-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανακειµενων

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

προσ

τι

px akk sg n
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

pp dat sg m

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Einige meinten
nämlich, weil Judas
die Kasse hatte,
dass Jesus zu ihm
sagen wollte:
Kaufe, was wir zum
Fest brauchen,
oder dass er den
Armen etwas
geben solle.

29

13:29

Jo

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

επει
epei
AUF-WENN

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλωσσοκοµονεδοκουν
edokoun
SIE-SCHIENEN
vi TA akt verg 3 pl konj

epei
AUF+WENN, weil, sonst

το

DIE
glōssokomon
Kasse
n_ 2 akk sg n
glOssokomon
ZUNGE+HOLER, ZUNGEN-EINHOLER, Kasse

ειχεν
eichen

echO

ιουδασ
ioudas
JUDAS
n_ 1 nom sg m
ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

hoti

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

ihm

autos/autE/auto

ho

ho/hE/to

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

legO

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

agorason
χρειαν
chreian

n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

αγορασον

KAUFE-DU
vm TA akt fut 2 sg
agorazO
KAUFEN, erkaufen

ων
hōn
DEREN(p)

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

GEBRAUCH

εχοµεν

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

präp
eis

την
tēn

εορτην

FEST

η
ē

ODER
echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heortēn

n_ 1 akk sg f
heortE
FEST

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχοισ

ptOchos
ARM / ARMER

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

ptōchois
ARMEN
a_/n_ dat pl m

ινα

konj
hina
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ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

dō

vk HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τι

IRGENDeines

tis/tis/ti

δω

er-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi

Nachdem jener nun
den Bissen
genommen hatte,
ging er sogleich
hinaus. Es war
aber Nacht.

30

13:30

Jo λαβων
to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

το

ho/hE/to

ψωµιον
psōmion

n_ 2 akk sg n
psOmion
BISSEN-Verkleinerung, BISSchen, kleiner_BISSEN, (ABGEBISSENES, Häppchen), Bissen

jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kleinen_BISSEN

εκεινοσ
ekeinos

εξηλθεν
exēlthen
er-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv
euthus

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi de

νυξ

n_ 3 nom sg f

NACHT

vi TA akt verg 3 sg

euthus

WOHL+PLATZIERT, sogleich

ην
ēn

SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER
konj

ABER

nux
NACHT

nux

Als er dann
fortgegangen war,
sagte Jesus: "Nun
wird der Sohn des
Menschen
verherrlicht, und
Gott wird in Ihm
verherrlicht.

31

13:31

Jo
hote

hote

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εξηλθεν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

οτε

als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ουν
oun

konj
oun

exēlthen
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

νυν
nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

JESUS

nun

εδοξασθη

-WIRD-verherrlichT
vi TA pas unbest 3 sg

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

edoxasthē

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

huios
SOHN

του
tou

d_ gen sg m

ανθρωπου

Menschen UND

kai
UND, auch

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και
kai

konj

ho

d_ nom sg m

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

Er-WIRD-verherrlichT

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδοξασθη
edoxasthē

vi TA pas unbest 3 sg
doxazO

εν
autō
Ihm

autos/autE/auto

Wenn Gott in Ihm
verherrlicht wird,
wird Gott Ihn auch
in Sich Selbst
verherrlichen, und
sogleich wird Er Ihn
verherrlichen.

32

13:32

Jo
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο
ho
DER
d_ nom sg m

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ει

part kond
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

edoxasthē
Er-WIRD-verherrlichT
vi TA pas unbest 3 sg
doxazO

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

εδοξασθη

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

en

präp

αυτω
autō kai

kai

ο
ho
DER

ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

doxasei
Er-WIRD-BEIM-verherrlichEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
δοξασει
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αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

en

auton
Ihn

autos/autE/auto

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

Sich-SELBST
pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

UND
adv

εαυτω
heautō

και
kai

konj
kai
UND, auch

ευθυσ
euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

δοξασει
doxasei

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-WIRD-BEIM-verherrlichEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

Kindlein, noch
kurze Zeit bin Ich
bei euch, dann
werdet ihr Mich
suchen. Und wie
Ich den Juden
gesagt habe, sage
Ich jetzt auch euch:
Wohin Ich gehe,
dahin könnt ihr
nicht kommen.

33

13:33

Jo τεκνια

n_ 2 vok pl n

ετι
eti
NOCH
adv

µικρον

KLEINE
a_ akk sg m
mikros
KLEIN

χρονον
chronon

chronos

µεθ

MIT, Gmit, Anach

teknia
kleine_HERVORGEBRACHTE !

teknion
HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

mikron
ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT

meth
MIT
präp
meta

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

vi HA akt fut 2 pl
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj
kai

adv
kathOs

υµων
humōn

humeis

ειµι

eimi

ζητησετε
zētēsete
IHR-WERDET-BEIM-SUCHEN-SEIN

zEteO
SUCHEN

µε
me

UND, auch

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειπον
eipon

vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiois
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

οτι
hoti

hoti

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ICH-sagTE

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

ιουδαιοισ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

υπαγω
hupagō

hupagO

υµεισ
humeis

humeis

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγω

egO

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

ου

NICHT
adv neg absolut

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ελθειν
elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

και
kai

kai
UND, auch

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αρτι
arti
JETZT
adv
arti

δυνασθε
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

dunamai erchomai

UND
konj

υµιν

EUCH

λεγω
legō

legO
JETZT

Ein neues Gebot
gebe Ich euch,
dass ihr einander
liebt; so wie Ich
euch geliebt habe,
sollt auch ihr
einander lieben.

34

13:34

Jo
entolēn

n_ 1 akk sg f
entolE

καινην
kainēn
NEUE

kainos

διδωµι

vi HA akt präs 1 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

εντολην

IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

a_ akk sg f

NEU

didōmi
ICH-BIN-BEIM-GEBEN

υµιν

pp 2 dat pl

DASS

αγαπατε

IHR-SEID-BEIM-LIEBEN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

αλληλουσ
allēlous

allElOn

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

agapate

vi/vm HA akt präs 2 pl
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

καθωσ

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ICH-LIEBE
vi TA akt unbest 1 sg
agapaO

υµασ

pp 2 akk pl
DASS
konj
hina

kai

pp 2 nom pl
humeis

kathōs

kathOs

ηγαπησα
ēgapēsa

LIEBEN, geliebt, Geliebter

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

UND
konj
kai
UND, auch

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

αγαπατε
agapate
IHR-SEID-BEIM-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αλληλουσ
allēlous

vi/vm HA akt präs 2 pl
agapaO

einander
pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig
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Daran werden alle
erkennen, dass ihr
Meine Jünger seid,
wenn ihr Liebe
untereinander
habt."

35

13:35

Jo
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō

pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gnōsontai

vi HA med fut 3 pl
ginOskO

εν

IN

en

τουτω

diesem

γνωσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

παντεσ

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

pantes

a_ nom pl m

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

mathētai

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND

eimi

εαν

WENN-ETWA

ean
n_ 1 akk sg f

LIEBE

echēte
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

enean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αγαπην
agapēn
LIEBE

agapE

εχητε

vk HA akt präs 2 pl

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αλληλοισ

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

allēlois
einander
pz dat pl m
allElOn

Da fragte Ihn
Simon Petrus:
"Herr, wohin gehst
Du?" Jesus
antwortete ihm:
"Wohin Ich gehe,
dahin kannst Du
Mir nun nicht
folgen; hernach
aber wirst du Mir
folgen."

36

13:36

Jo λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω

Ihm
pp dat sg m

σιµων
simōn
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 3 nom sg m
simOn

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

kurie

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

που

?-wo

pou

hupageis
DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 2 sg

Petrus

κυριε

Herr !
pou

part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

υπαγεισ

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

apekrithē

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hopou

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

hupagō
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

οπου

WELCHES-?-wo ICH
pp 1 nom sg
egO

υπαγω

adv neg absolut
ou

dunasai
DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

νυν

adv
nun

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυνασαι

dunamai

MIR
pp 1 dat sg
egO

nun
NUN

NUN, nunmehrig

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

vi HA akt fut 2 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

de
ABER
konj

ABER

adv
husteron

ακολουθησαι
akolouthēsai
folgEN
vn TA akt unbest

ακολουθησεισ
akolouthēseis
DU-WIRST-BEIM-folgEN-SEIN

δε

de

υστερον
husteron
ERMANGELNDERWEISE

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

Darauf sagte
Petrus zu Ihm:
"Herr, warum kann
ich Dir jetzt nicht
folgen? Meine
Seele will ich für
Dich hingeben!"

37

13:37

Jo

vi HA akt präs 3 sg
legO

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

pp dat sg m

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros

FELS, Petrus

kurie

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

δια
dia

präp
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τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

NICHT
adv neg absolut
ou

ti
IRGEND
px akk sg n

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναµαι

ICH-BIN-(für_mich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 sg

σοι

DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ακολουθησαι
akolouthēsai
folgEN

akoloutheO

JETZT

JETZT

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f
psuchE

dunamai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

soi

su
vn TA akt unbest

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αρτι
arti

adv
arti

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην
psuchēn
Seele

KÜHLUNG, Seele

µου

egO

υπερ
huper

präp
huper

σου

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ICH-WERDE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

sou

su

θησω
thēsō

tithEmi

Jesus antwortete:
"Deine Seele willst
du für Mich
hingeben?
Wahrlich, wahrlich,
Ich sage dir:
Keinesfalls wird der
Hahn krähen, bis
du Mich dreimal
verleugnet haben
wirst.

38

13:38

Jo

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tēn
DIE

ho/hE/to

ψυχην

Seele

psuchE
KÜHLUNG, Seele

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

αποκρινεται
apokrinetai
-IST-BEIM-(für_Sich)-VON-RICHTEN
vi HA med präs 3 sg
apokrinomai

iēsous
την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchēn

n_ 1 akk sg f

σου
sou

pp 2 gen sg
su

υπερ
huper

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εµου

pp 1 gen sg

θησεισ

vi HA akt fut 2 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

Hebräisch
amEn

αµην
amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ÜBER

huper

emou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

thēseis
DU-WIRST-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

αµην
amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN
Hebräisch

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι

DIR
pp 2 dat sg

ου
ou

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN
part neg bedingt

αλεκτωρ

alektOr

phōnēsē
er-MÖGE-BEIM-KLANGgebEN-SEIN-WERDEN

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

alektōr
UN-LEGENDER
n_ 3 nom sg m

UN+LEGENDER, Hahn

φωνηση

vk HA akt fut 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

εωσ
heōs

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

pp 1 akk sg
egO

BIS

heOs

ου
hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

απαρνηση
aparnēsē
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
aparneomai

µε
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

τρεισ

DREIMAL
adv

treis

tris
DREIMAL

Euer Herz sei nicht
beunruhigt! Glaubt
an Gott! Glaubt
auch an Mich!

1

14:1

Jo
mē

part neg bedingt

ταρασσεσθω
tarassesthō

BEUNRUHIGEN, erregEN

υµων

pp 2 gen pl

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

-SEI-BEIM-(für_sich)-BEUNRUHIGT-WERDEN
vm HA med präs 3 sg
tarassO

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pisteuete
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

UND
konj
kai

καρδια
kardia

n_ 1 nom sg f
kardia

πιστευετε

pisteuO

εισ
eis
HINEIN

τον και
kai

UND, auch

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πιστευετε

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN
präp
eis

εµε
eme

pp 1 akk sg

pisteuete
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl
pisteuO
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In dem Haus
Meines Vaters sind
viele Bleibestätten;
sonst hätte Ich
euch gesagt, dass
Ich gehe, euch eine
Stätte zu bereiten.

2

14:2

Jo εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια
oikia

n_ 1 dat sg f

του

ho/hE/to

πατροσ

VATERS

patEr
VATER

MEINER
pp 1 gen sg
egO

IN
präp

τη

HEIM

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros

n_ 3 gen sg m

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

BLEIBEN
n_ 1 nom pl f

BLEIBE, BLEIBEstätte, Bleibestätte  Vielleicht von MICH+IN

πολλαι
pollai eisin

vi HA akt präs 3 pl

µοναι
monai

monE

VIELE
a_ nom pl f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de

konj
de
ABER

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ει

WENN
part kond

ABER

µη
mē
NEIN

mE

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hoti

konj
hoti

vi HA med präs 1 sg

ειπον
eipon

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αν
an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

humin
EUCH

humeis

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πορευοµαι
poreuomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

hetoimasai

hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

τοπον
topon

n_ 2 akk sg m
topos

EUCH

IHR / EUER / EUCH

ετοιµασαι

BEREITEN
vn TA akt unbest

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

Und wenn Ich
gegangen bin und
euch eine Stätte
bereitet habe,
komme Ich wieder
und werde euch zu
Mir nehmen, damit
auch ihr seid, wo
Ich bin.

3

14:3

Jo και

konj
kai
UND, auch

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

πορευθω
poreuthō

poreuomai

και
kai

UND, auch

kai
UND

ean
WENN-ETWA
part kond
ean

ICH-MÖGE-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

UND
konj
kai

hetoimasō
ICH-MÖGE-BEIM-BEREITEN-SEIN-WERDEN

τοπον
topon

n_ 2 akk sg m
topos

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

palin
WIEDER
adv
palin

ετοιµασω

vk HA akt fut 1 sg
hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

υµιν
humin
EUCH

παλιν

WIEDER, wiederum

erchomai

KOMMEN

UND
konj
kai

παραληµψοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-BEI-nehmEN-SEIN

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
humeis
IHR / EUER / EUCH

pros
ZU
präp
pros

ερχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
erchomai

και
kai

UND, auch

paralēmpsomai

vi HA med fut 1 sg
paralambanO

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

προσ

ZU, ...

εµαυτον

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

hina
DASS

hina

οπου

WELCHES-?-wo
adv

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

emauton
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
emautou

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hopou

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ICH-BIN-SEIEND

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

UND
konj

υµεισ
humeis

humeis

ητε
ēte

SEIN,  id. gelten

εγω

ICH

egO

και
kai

kai
UND, auch

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eimi

Und ihr wisst,
wohin Ich gehe,
und den Weg wisst
ihr auch."

4

14:4

Jo και

konj
kai
UND, auch

hopou

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

kai
UND

οπου

WELCHES-?-wo

hopou

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

hupagō
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
hupagO

oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO

και

UND

kai

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

οδον
hodon
WEG

hodos
WEG

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai

konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg f
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οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Da sagte Thomas
zu Ihm: "Herr, wir
wissen nicht, wohin
Du gehst; wie
können wir den
Weg wissen?"

5

14:5

Jo

legO

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

thōmas

thOmas

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

pp dat sg m

θωµασ

THOMAS
n_ 1 nom sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

κυριε

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ουκ
kurie

n_ 2 vok sg m
kurios

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

part best
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

oidamen

vi ZU akt präs 1 pl

που
pou
?-wo

DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN
kai

konj

UND, auch

pōs

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

την
tēn

ho/hE/to

υπαγεισ
hupageis

vi HA akt präs 2 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

και

UND

kai

πωσ

?-WIE
adv int
pOs

δυναµεθα
dunametha

vi HA med präs 1 pl
dunamai

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

n_ 2 akk sg f

eidenai

vn ZU akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hodon
WEG

hodos
WEG

ειδεναι

WAHRGENOMMEN-HABEN

Jesus erwiderte
ihm: "Ich bin der
Weg, die Wahrheit
und das Leben;
niemand kommt
zum Vater außer
durch Mich.

6

14:6

Jo
legei

vi HA akt präs 3 sg

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat sg m

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

egō

egO

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδοσ
hodos

hodos

και

UND

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι

eimi

WEG
n_ 2 nom sg f

WEG

kai

konj
kai
UND, auch

hē
DIE
d_ nom sg f

αληθεια

WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

UND

kai
UND, auch

η
hē
DAS

ho/hE/to

ζωη

LEBEN
n_ 1 nom sg f

LEBEN

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
alētheia

n_ 1 nom sg f

και
kai

konj d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōē

zOE

oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

προσ

präp

ZU, ...

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera

VATER

ερχεται
erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

pros
ZU

pros

τον
ton

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

ei
WENN
part kond

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εµου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δι
di
DURCH
präp

emou

pp 1 gen sg

Johannes 14

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Wenn ihr Mich
erkannt hättet,
würdet ihr auch
Meinen Vater
kennen. Von jetzt
an kennt ihr Ihn
und habt Ihn
gesehen."

7

14:7

Jo

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

egnōkeite
ει
ei
WENN

εγνωκειτε

IHR-HATTET-GEKANNT
vi ZU akt verg 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj
kai

τον

ho/hE/to

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

egnōkeite
IHR-HATTET-GEKANNT
vi ZU akt verg 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
egO

UND

UND, auch

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINER
pp 1 gen sg
egO

εγνωκειτε

ginOskO

αν

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

kai
UND
konj

ap

VON

αρτι
arti
JETZT

arti

γινωσκετε

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

an
και

kai
UND, auch

απ

VON
präp
apo

adv

JETZT

ginōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
ginOskO

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai
UND, auch

εωρακατε
heōrakate

vi ZU akt präs 2 pl
horaO
SEHEN, siehe zu

αυτον
auton

autos/autE/auto

kai
IHR-HABT-GESEHEN

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Darauf sagte
Philippus zu Ihm:
"Herr, zeige uns
den Vater, und es
genügt uns."

8

14:8

Jo λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-IST-BEIM-sagEN

legO
pp dat sg m

DER

ho/hE/to

philippos
Philippus

philippos kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δειξον
deixon
ZEIGE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ZEIGEN

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

ton
DEN
d_ akk sg m

φιλιπποσ

n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

deiknumi

ηµιν
hēmin

hEmeis

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr
VATER

και

konj

arkei

vi HA akt präs 3 sg

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

ηµιν
hēmin

hEmeis

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

kai
UND

kai
UND, auch

αρκει

es-IST-BEIM-GENÜGEN

arkeO

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

Jesus antwortete
ihm: "So lange Zeit
bin Ich schon bei
euch, und du hast
Mich nicht erkannt,
Philippus! Wer
Mich gesehen hat,
der hat den Vater
gesehen; doch wie
sagst du: Zeige uns
den Vater?

9

14:9

Jo λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

autō

pp dat sg m

ο

ho/hE/to
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous tosouton

a_ akk sg m

µεθ
meth

meta
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

και
kai

konj
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τοσουτον

DAS-SELBST

tosoutos
DAS+SELBST, so viel, so groß

χρονον
chronon
ZEIT
n_ 2 akk sg m
chronos
ZEIT

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

υµων
humōn
EUER

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

UND

kai
UND, auch

NICHT

ou

egnōkas

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγνωκασ

DU-HAST-GEKANNT
vi ZU akt präs 2 sg

µε

pp 1 akk sg

Philippus !

ο

DER GESEHEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m

SEHEN, siehe zu

eme

egO

heōraken
er-HAT-GESEHEN

horaO

φιλιππε
philippe

n_ 2 vok sg m
philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εωρακωσ
heōrakōs

horaO

εµε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εωρακεν

vi ZU akt präs 3 sg

SEHEN, siehe zu
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τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera
VATER
n_ 3 akk sg m

kai
UND

πωσ
pōs
?-WIE
adv int
pOs

συ
su
DU
pp 2 nom sg

λεγεισ

DU-BIST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

deixon

ZEIGEN

DEN
d_ akk sg m

πατερα

patEr
VATER

και

konj
kai
UND, auch ?+WIE, wie, irgendwie, etwa

su
DU / DEINER / DIR / DICH

legeis

vi HA akt präs 2 sg

δειξον

ZEIGE-DU
vm TA akt fut 2 sg
deiknumi

pp 1 dat pl
hEmeis

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera

n_ 3 akk sg m

ηµιν
hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

ton
πατερα

VATER

patEr
VATER

Glaubst du nicht,
dass Ich im Vater
bin und der Vater in
Mir ist? Die Worte,
die Ich zu euch
spreche, spreche
Ich nicht von Mir
Selbst aus,
sondern der Vater,
der in Mir bleibt, Er
tut Seine Werke.

10

14:10

Jo
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pisteueis
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ου πιστευεισ

vi HA akt präs 2 sg
pisteuO

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

ICH

εν
en
IN
präp
en

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m

πατρι
patri
VATER
n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

kai

konj
kai
UND, auch

ho

patēr

n_ 3 nom sg m

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

emoi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER

patEr
VATER

en

en

εµοι

pp 1 dat sg
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ akk pl n
ho/hE/to

ρηµατα

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

α
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

ICH / MEINER / MIR / MICH

λαλω
lalō

vi HA akt präs 1 sg

pp 2 dat pl
apo

εµαυτου
emautou
MEINER-SELBST

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

απ
ap
VON
präp

VON

pf 1 gen sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

ou
NICHT

lalō
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

ho
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

λαλω

vi HA akt präs 1 sg
laleO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

de

de
ABER

πατηρ
patēr

VATER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp
en

εµοι
emoi

egO

BEIM-BLEIBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

αυτοσ

Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

µενων
menōn autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

poiei
Er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg
poieO

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga
WERKE

WERK, Arbeit

ποιει

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τα
ta

d_ akk pl n n_ 2 akk pl n
ergon

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

Glaubt Mir, dass
Ich im Vater bin
und der Vater in Mir
ist; aber wenn
nicht, so glaubt Mir
um der Werke

11

14:11

Jo
pisteuete

vm HA akt präs 2 pl
pisteuO

moi
MIR

egO

οτι
hoti

konj

εγω

ICH

egO

πιστευετε

SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

µοι

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
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selbst willen. εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to

πατρι
patri
VATER

και

UND
konj

ο

DER
d_ nom sg m

VATER
en

IN, inmitten,  id. unter, mit
egO

en
IN

en

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

kai

kai
UND, auch

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

εν

IN
präp
en

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ei

de
ABER
konj

NEIN
part neg bedingt

ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

de
ABER

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE
n_ 2 akk pl n
ergon

δια

um_willen

dia

εργα
erga

WERK, Arbeit

auta
SELBST(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pisteuete

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτα

pp akk pl n
autos/autE/auto

πιστευετε

SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Wer
an Mich glaubt, der
wird die Werke, die
Ich tue, auch tun,
und er wird größere
als diese
vollbringen; denn
Ich gehe zum
Vater,

12

14:12

Jo

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην
amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

υµιν
humin
EUCH

ho/hE/to

αµην
amēn

Hebräisch
AMEN
Hebräisch
amEn

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευων

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

eis

εµε

egO ho/hE/to

εργα

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

pisteuōn

vp HA akt präs nom sg m

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

eme
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga
WERKE

ergon

α
ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho

εγω

pp 1 nom sg

ποιω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
poieO

UND-jener

κακεινοσ
kakeinos

pd nom sg m
kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

poiēsei
er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

konj
GRÖSSERE
a_ akk pl n kmp

GRÖSSER

ποιησει

poieO

kai
UND

kai
UND, auch

µειζονα
meizona

meizOn (megas)

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιησει
poiēsei
er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

ICH / MEINER / MIR / MICH

προσ
pros

präp
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

konj

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

ZU

pros
ZU, ...

d_ akk sg m
ho/hE/to

patera
VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

poreuomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN
vi HA med präs 1 sg
poreuomai

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

und was ihr auch in
Meinem Namen
bitten werdet, das
werde Ich tun,
damit der Vater im
Sohn verherrlicht

13

14:13

Jo και

konj
kai

ο
ho
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τι

px akk sg n
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

kai
UND

UND, auch

pr akk sg n
hos/hE/ho

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αν
an

part
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werde. αιτησητε

IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN

aiteO

εν
en
IN
präp
en

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

aitēsēte

vk HA akt fut 2 pl

BITTEN, fordern IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg n

ονοµατι
onomati

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

touto

houtos/hautE/touto
vi HA akt fut 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιησω
poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δοξασθη
doxasthē
-MÖGE-BEIM-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
doxazO

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m

DASS
konj

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

patEr
VATER

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

υιω
huiō
SOHN

SOHN, [das Junge]

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
huios

Wenn ihr Mich in
Meinem Namen um
etwas bittet, werde
Ich dies tun.

14
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Jo
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ti
IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti

εαν

part kond

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αιτησητε

IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

BITTEN, fordern

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma

aitēsēte

aiteO

µε
me

egO

εν

en

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

MEINER

egO houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

poiēsō

vi HA akt fut 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

ποιησω

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

Wenn ihr Mich
liebt, werdet ihr
Meine Gebote
halten.

15

14:15

Jo εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αγαπατε

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DIE(p)

ean agapate
IHR-MÖGT-BEIM-LIEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

µε
me

pp 1 akk sg

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ

n_ 1 akk pl f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµασ

ps 1 akk pl f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

τηρησετε
tērēsete
IHR-WERDET-BEIM-BEWAHREN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

entolas
IN-VOLLENDUNGEN

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

emas
MEINEN

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

Dann werde Ich
den Vater
ersuchen, und Er
wird euch einen
anderen
Zusprecher geben,
damit er für den
Äon bei euch sei:

16

14:16

Jo
kai
UND

UND, auch

egō

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

VATER

kai
UND
konj

UND, auch

και

konj
kai

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ερωτησω
erōtēsō
ICH-WERDE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

ton
DEN VATER

patEr

και

kai

αλλον
allon

a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

paraklēton

BEI+GeRUFener, ZusprechER

dōsei
Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ANDEREN

allos

παρακλητον

BEI-GeRUFenen
n_ 2 akk sg m
paraklEtos

δωσει

vi HA akt fut 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

EUCH

humeis

hina

hina

µεν
men

men

ē

er-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

meth

MIT, Gmit, Anach

υµων
humōn

pp 2 gen pl

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

ho/hE/to

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

η µεθ

MIT
präp
meta

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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aiOn

αιωνα
aiōna
Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

den Geist der
Wahrheit, den die
Welt nicht erhalten
kann, weil sie ihn
nicht schaut noch
kennt; ihr aber
erkennt ihn, weil er
bei euch bleibt und
in euch sein wird.

17

14:17

Jo
to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

πνευµα
pneuma

n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

alētheias

alEtheia
WAHRheit

ο

WELCHEN
pr akk sg n

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

DAS

ho/hE/to

κοσµοσ

kosmos

ου

adv neg absolut

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
lambanO

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δυναται
dunatai

vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

λαβειν
labein

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

οτι
hoti

konj
hoti

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

theōrei

theOreO

ου
ou

θεωρει

-IST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

auto
ihn
pp akk sg n

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

αυτο

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oude
NICHT-ABER
adv
oude

γινωσκει

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

auto

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

δε

ABER
konj
de
ABER

ginōskei
-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg
ginOskO

αυτο

ihn

υµεισ
humeis
IHR

humeis

de

vi HA akt präs 2 pl
ginOskO

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γεινωσκετε
geinōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

αυτο
auto

pp akk sg n

οτι

konj
hoti

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και
kai
UND
konj
kai

εν

präp

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παρ
par

präp
para

EUCH

µενει
menei
-IST-BEIM-BLEIBEN

menO
UND, auch

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εσται
estai

SEIN,  id. gelten

Ich werde euch
nicht als Verwaiste
zurücklassen: Ich
komme zu euch.

18

14:18

Jo ουκ
ouk

adv neg absolut

αφησω

vi HA akt fut 1 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

humas

IHR / EUER / EUCH

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

aphēsō
ICH-WERDE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

ορφανουσ
orphanous
VERWAIST

VERWAIST / VERWAISTER

erchomai

vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

προσ
pros

EUCH

IHR / EUER / EUCH

a_/n_ akk pl m
orphanos

ερχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

erchomai

ZU
präp
pros
ZU, ...

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

Johannes 14

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Noch kurze Zeit,
dann schaut Mich
die Welt nicht
mehr; ihr aber
schaut Mich, denn
Ich lebe, und ihr
werdet auch leben.

19
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Jo ετι
eti

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

µικρον
mikron

a_/n_ akk sg n

KLEIN

και

UND

kai
UND, auch

ο
ho
DAS

ho/hE/to

SYSTEM

kosmos

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NOCH KLEINES

mikros

kai

konj d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ
kosmos

n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

µε
me

egO

ουκετι

theōrei

vi HA akt präs 3 sg
theOreO

humeis
IHR
pp 2 nom pl

δε

ABER

θεωρειτε

vi HA akt präs 2 pl
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

θεωρει

-IST-BEIM-schauEN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

υµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

de
ABER
konj
de

theōreite
IHR-SEID-BEIM-schauEN

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

WELCHES-IRGEND

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

zō
ICH-BIN-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 sg

kai

UND, auch

IHR

humeis

ζησεσθαι

zaO
LEBEN, lebendigICH / MEINER / MIR / MICH

ζω

zaO
LEBEN, lebendig

και

UND
konj
kai

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

zēsesthai
BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN-WERDEN
vn HA med fut

An jenem Tag
werdet ihr
erkennen, dass Ich
in Meinem Vater
bin und ihr in Mir
seid und Ich in
euch bin.

20
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Jo εν
en
IN jenem

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

ηµερα
hēmera
TAG

hEmera
TAG

pp 2 nom pl
humeis

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη
ekeinē

ekeinos/ekeinE/ekeino

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

gnōsesthe

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

IN
präp

γνωσεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

WELCHES-IRGEND
konj

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patri

n_ 3 dat sg m
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj

UND, auch

humeis

IHR / EUER / EUCH

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 1 dat sg

τω
tō
DEM

ho/hE/to

πατρι

VATER

patEr
VATER

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

UND

kai

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis

en
IN

en

εµοι
emoi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

καγω εν

IN
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

Wer Meine Gebote
hat und sie hält,
der ist es, der Mich
liebt. Wer Mich
aber liebt, wird von
Meinem Vater
geliebt werden;
auch Ich werde ihn
lieben und Mich
ihm offenbaren."

21
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Jo

d_ nom sg m
ho/hE/to

vp HA akt präs nom sg m d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ
entolas

n_ 1 akk pl f

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

IN-VOLLENDUNGEN

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

UND

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

sie(p)

pp akk pl f
autos/autE/auto

MEINER
pp 1 gen sg

και
kai

konj
kai

τηρων
tērōn
BEIM-BEWAHREN-SEIENDE

αυτασ
autas

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκεινοσ
ekeinos

ekeinos/ekeinE/ekeino

εστιν
estin

eimi

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-LIEBEN-SEIENDE

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m
ho/hE/to

αγαπων
agapōn

vp HA akt präs nom sg m

me
MICH

egO

ho de

konj
de

αγαπων

vp HA akt präs nom sg m
agapaO

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

agapōn
BEIM-LIEBEN-SEIENDE

LIEBEN, geliebt, Geliebter

µε
me

pp 1 akk sg
egO

αγαπηθησεται
agapēthēsetai
er-WIRD-BEIM-GELIEBT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

υπο

UNTER
präp

του πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m

µου
mou

UND

UND, auch

hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros

patEr
VATER

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj
kai
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egō
ICH

egO

αγαπησω
agapēsō
ICH-WERDE-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
agapaO

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτον

autos/autE/auto

kai

kai

εµφανισω

ICH-WERDE-BEIM-IN-ERSCHEINEND-machEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
emphanizO
IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

emphanisō

αυτω

ihm

εµαυτον

MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

emauton

Da fragte Ihn Judas
(nicht der Iskariot):
"Herr, was ist
geschehen, dass
Du im Begriff bist,
Dich uns zu
offenbaren und
nicht der Welt?"

22

14:22

Jo λεγει

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 1 nom sg m

legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō

autos/autE/auto

ιουδασ
ioudas
JUDAS

ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ουχ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iskariōtēs
ISKARIOTer

iskariOtEs
ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

ouch

adv neg absolut

ho
ισκαριωτησ

n_ 1 nom sg m

κυριε

Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai
UND, auch

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kurie

n_ 2 vok sg m

και
kai
UND
konj

τι

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

gegonen

vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl

γεγονεν

es-IST-GEWORDEN

ginomai

hoti

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

µελλεισ
melleis
DU-BIST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 2 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

εµφανιζειν

BEIM-IN-ERSCHEINEND-machEN-SEIN

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

σεαυτον
seauton
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
seautou

και

konj
kai

ouchi

ouchi
NICHT(emph), nein

emphanizein

vn HA akt präs
emphanizO

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

kai
UND

UND, auch

ουχι

NICHT(emph.)

adv neg emph int

DEM

κοσµω
kosmō

n_ 2 dat sg m

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Jesus antwortete
ihm: "Wenn jemand
Mich liebt, wird er
Mein Wort
bewahren, und
Mein Vater wird ihn
lieben; und Wir
werden zu Ihm
kommen und
Unsere Bleibe bei
ihm nehmen.

23

14:23

Jo απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

και
kai

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

apekrithē

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND
konj
kai
UND, auch

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

autō

autos/autE/auto

εαν
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tis

px nom sg m

agapa

agapaO

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αγαπα

er-IST-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

MICH
pp 1 akk sg
egO

τον
ton

d_ akk sg m

logon
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

µου

MEINER
pp 1 gen sg

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

n_ 2 akk sg m

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

er-WIRD-BEIM-BEWAHREN-SEIN
kai
UND

kai
UND, auch

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

αγαπησει

Er-WIRD-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
agapaO

τηρησει
tērēsei

vi HA akt fut 3 sg
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

και

konj

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to patEr

VATER

µου

pp 1 gen sg
egO

agapēsei

LIEBEN, geliebt, Geliebter

auton
ihn UND

kai

pros

präp

ZU, ...

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch

προσ

ZU

pros

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελευσοµεθα

WIR-WERDEN-BEIM-(für_Uns)-KOMMEN-SEIN

erchomai

και
kai
UND

UND, auch

pp akk sg m
autos/autE/auto

eleusometha

vi HA med fut 1 pl

KOMMEN

konj
kai

µονην
monēn
BLEIBE
n_ 1 akk sg f

par
BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

monE
BLEIBE, BLEIBEstätte, Bleibestätte  Vielleicht von MICH+IN

παρ αυτω
autō

autos/autE/auto

ποιησοµεθα

vi HA med fut 1 pl
poieO

poiēsometha
WIR-WERDEN-BEIM-(für_Uns)-machEN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Wer Mich nicht
liebt, hält Meine
Worte nicht. Doch
ist das Wort, das
ihr hört, nicht Mein
Wort, sondern das
des Vaters, der
Mich gesandt hat.

24

14:24

Jo

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs nom sg m
agapaO

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

NEIN

mE

αγαπων
agapōn
BEIM-LIEBEN-SEIENDE

LIEBEN, geliebt, Geliebter

me

τουσ λογουσ
logous
DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m

µου

pp 1 gen sg
egO

ου

ou

τηρει

vi HA akt präs 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

kai

konj
kai
UND, auch

ο

ho/hE/to

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tērei
er-IST-BEIM-BEWAHREN

tEreO

και

UND
ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

hos/hE/ho

logos

n_ 2 nom sg m

ον
hon
WELCHE
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ακουετε

IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl
akouO

ouk

adv neg absolut
-IST-SEIEND

eimi

emosakouete

HÖREN

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εµοσ

MEINE
ps 1 nom sg m
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine
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ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DES

πεµψαντοσ

SENDenden

pempO
SENDEN

me
MICH
pp 1 akk sg

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

αλλα
alla

konj

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pempsantos

vp TA akt unbest gen sg m

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πατροσ

VATER

Dies habe Ich zu
euch gesprochen,
während Ich unter
euch weilte.

25

14:25

Jo ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

par

para
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

diese(p)

λελαληκα
lelalēka

laleO
SPRECHEN,  id. reden

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

παρ

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

υµιν
humin
EUCH

humeis

µενων

BEIM-BLEIBEN-SEIEND

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

menōn

vp HA akt präs nom sg m
menO

Der Zusprecher
aber, der Geist, der
heilige, den der
Vater in Meinem
Namen senden
wird, der wird euch
alles lehren und
euch an alles
erinnern, was Ich
euch gesagt habe.

26

14:26

Jo ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

παρακλητοσ
paraklētos

n_ 2 nom sg m

BEI+GeRUFener, ZusprechER

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

ho
δε

konj

ABER

BEI-GeRUFene

paraklEtos

το
to

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
hagion

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ο

WELCHEN
pr akk sg n
hos/hE/ho

πεµψει

SENDEN

ο πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον

HEILIGE
a_ nom sg n
hagios

ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

pempsei
-WIRD-BEIM-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
pempO

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

VATER

εν
en

präp
en

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma egO

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ekeinos

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

υµασ
humas

humeis

didaxei
er-WIRD-BEIM-LEHREN-SEIN

LEHREN

εκεινοσ

jener
pd nom sg m

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

διδαξει

vi HA akt fut 3 sg
didaskO

παντα
panta

pas

kai

UND, auch

υποµνησει

hupomimnEskO
UNTER+ERINNERN, erinnern

humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND
konj
kai

hupomnēsei
er-WIRD-BEIM-UNTER-ERINNERN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

eipon

vi TA akt verg 1 sg
humeis
IHR / EUER / EUCH

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

παντα

ALLE

α
ha
WELCHE(p)

ειπον

ICH-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

egO

Frieden lasse Ich
euch, Meinen
Frieden gebe Ich
euch. Nicht so, wie
die Welt gibt, gebe
Ich euch. Euer
Herz sei nicht
beunruhigt noch
verzagt!

27

14:27

Jo

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

vi HA akt präs 1 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

υµιν

humeis

ειρηνην
eirēnēn
FRIEDEN

eirEnE
FRIEDEN, Friede

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµην

MEINEN

emos/emE/emon

ειρηνην
eirēnēn

αφιηµι
aphiēmi
ICH-BIN-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

n_ 1 akk sg f

την
tēn

ho/hE/to

emēn

ps 1 akk sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

vi HA akt präs 1 sg
didOmi

humin
EUCH

humeis

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

διδωµι
didōmi
ICH-BIN-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

καθωσ

kathOs

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

kosmos

n_ 2 nom sg m
kosmos

διδωσιν υµιν
humin
EUCH

kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

didōsin
-IST-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH
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εγω
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

διδωµι

didOmi

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

mē
NEIN
part neg bedingt

ICH

egO

didōmi
ICH-BIN-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

EUCH

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tarassesthō
-SEI-BEIM-(für_sich)-BEUNRUHIGT-WERDEN
vm HA med präs 3 sg
tarassO

EUER
pp 2 gen pl

kardia

n_ 1 nom sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ταρασσεσθω

BEUNRUHIGEN, erregEN

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια

HERZ

µηδε
mēde
NEIN-ABER
konj
mEde

δειλιατω
deiliatō

vm HA akt präs 3 sg

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

-SEI-BEIM-ZAGEN

deiliaO
ZAG_sein, ZAGEN, verzagen

Ihr habt gehört,
dass Ich euch
sagte: Ich gehe hin
und komme wieder
zu euch! Wenn ihr
Mich liebtet, würdet
ihr euch freuen,
dass Ich zum Vater
gehe; denn der
Vater ist größer als
Ich.

28

14:28

Jo

IHR-HÖRT

HÖREN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egō

pp 1 nom sg
egO

ειπον

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ηκουσατε
ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl
akouO

οτι
hoti

hoti

εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

eipon
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

IHR / EUER / EUCH

υπαγω
hupagō

vi HA akt präs 1 sg
hupagO

konj

erchomai

vi HA med präs 1 sg

προσ
pros
ZU
präp
pros

humas
EUCH

humeis

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

και
kai
UND

kai
UND, auch

ερχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN ZU, ...

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ηγαπατε

vi TA akt verg 2 pl
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

ει
ei ēgapate

IHR-LIEBTET

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

echarēte

chairO

an

an

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

poreuomai

vi HA med präs 1 sg

pros
ZU

εχαρητε

IHR-WURDET-ERFREUT
vi TA pas verg 2 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

αν

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

οτι
hoti

konj

πορευοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

προσ

präp
pros
ZU, ...

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera

VATER

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

DER

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

µειζων

GRÖSSER

meizOn (megas)
GRÖSSER

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ton
DEN

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr meizōn

a_ nom sg m kmp

µου
mou

pp 1 gen sg

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

estin

Und nun habe Ich
es euch gesagt,
ehe es geschieht,
damit ihr glaubt,
wenn es geschieht.

29

14:29

Jo

konj

nun

adv

ειρηκα
eirēka

ereO

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

πριν

prin

και
kai
UND

kai
UND, auch

νυν

NUN

nun
NUN, nunmehrig

ICH-HABE-GEredET
vi ZU akt präs 1 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

υµιν
humin prin

EHE
adv

EHE

γενεσθαι
genesthai

vn HA med präs
ginomai

ινα

konj konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οταν
hotan
als-ETWA

hotan

γενηται
genētai
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pisteusēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
pisteuO

vk HA med präs 3 sg

πιστευσητε

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
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Ich werde nicht
mehr viel mit euch
sprechen; denn es
kommt der Fürst
der Welt, und in Mir
hat sie nichts.

30

14:30

Jo ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

VIEL(p)

a_ akk pl n
polus

ICH-WERDE-BEIM-SPRECHEN-SEIN

µεθ
meth
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi

πολλα
polla

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

λαλησω
lalēsō

vi HA akt fut 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

meta

υµων
humōn

pp 2 gen pl

erchetai
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ερχεται

erchomai
KOMMEN

konj
gar

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

DES
d_ gen sg m

kosmou

n_ 2 gen sg m

n_ 3 nom sg m
archOn

και
kai

konj

en

en
pp 1 dat sg

αρχων
archōn
Fürst-SEIENDE

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

UND

kai
UND, auch

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
emoi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
echO

ouk

ou

εχει
echei
-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ουδεν
ouden

Damit aber die
Welt erkenne, dass
Ich den Vater liebe
und so handle, wie
Mir der Vater
geboten hat -
erhebt euch! Lasst
uns von hier
fortgehen!

31

14:31

Jo αλλ

konj
alla

hina
DASS

γνω
gnō

vk HA akt präs 3 sg
ginOskO

all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ho
DAS

ho/hE/to kosmos

οτι

konj

αγαπω
agapō
ICH-BIN-BEIM-LIEBEN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον

DEN

ho/hE/to

VATER

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ
kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt präs 1 sg

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

UND
konj

UND, auch

gemäß-WIE
adv

eneteilato

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

και
kai

kai

καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ενετειλατο

-IN-VOLLENDET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
entellomai

MIR
pp 1 dat sg

DER

ho/hE/to

πατηρ
patēr

houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ποιω
poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουτωσ

adv

εγειρεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ERWECKT-WERDEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αγωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

egeiresthe

vm HA med präs 2 pl

agōmen

agO

εντευθεν

IN-sein-PLATZ
adv des Ortes

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

enteuthen

enteuthen

Ich bin der
wahrhafte
Weinstock, und
Mein Vater ist der
Winzer.

1

15:1

Jo εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEINSTOCK
n_ 2 nom sg f

WEINSTOCK

hē

ho/hE/to

alēthinē
WAHRHAFTIGE
a_ nom sg f
alEthinos
WAHRHAFTIG

kaiegO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι

eimi
SEIN,  id. gelten

η

ho/hE/to

αµπελοσ
ampelos

ampelos

η

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθινη και
kai
UND
konj

UND, auch
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ο

ho/hE/to

πατηρ
patēr

VATER

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geōrgos
LAND-WERKER
n_ 2 nom sg m

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ho
DER

γεωργοσ

geOrgos

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

Jede Rebe an Mir,
welche keine
Frucht bringt, die
nimmt Er fort; und
jede, welche Frucht
bringt, die reinigt
Er, damit sie mehr
Frucht bringe.

2

15:2

Jo παν

a_ nom sg n
Rebe

εν
enpan

JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κληµα
klēma

n_ 3 nom sg n
klEma
BRECHEN-Folge, GEBROCHENES, HindurchGEBROCHENES, Rebe

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pheron

vp HA akt präs nom sg n
pherO

καρπον

n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

vi HA akt präs 3 sg
airO

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

φερον

BEIM-BRINGEN-SEIEND

BRINGEN, tragen

karpon
FRUCHT

αιρει
airei
Er-IST-BEIM-HEBEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

pan

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο
auto
sie

autos/autE/auto

kai
UND

kai
UND, auch

παν

JEDE
a_ akk sg n
pas

το
to
DIE
d_ akk sg n

καρπον

n_ 2 akk sg m
karpos

φερον

BEIM-BRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n

καθαιρει
kathairei

HERAB+HEBEN, reinigEN

αυτο
auto
sie

karpon
FRUCHT

FRUCHT

pheron

pherO
BRINGEN, tragen

Er-IST-BEIM-reinigEN
vi HA akt präs 3 sg
kathairO

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καρπον

FRUCHT
a_ akk sg m kmp

MEHR, Mehrzahl

φερη

pherO

ινα
karpon

n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

πλειονα
pleiona
MEHR

pleiOn/pleOn (polus)

pherē
-MÖGE-BEIM-BRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

BRINGEN, tragen

Ihr seid schon rein
um des Wortes
willen, das Ich zu
euch gesprochen
habe.

3

15:3

Jo

EdE

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis

καθαροι

a_ nom pl m

εστε
este

SEIN,  id. gelten

dia
DURCH

dia

ηδη
ēdē
SCHON
adv

SCHON, endlich

IHR

IHR / EUER / EUCH

katharoi
rein

katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

logos

hon
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τον

DIE
d_ akk sg m

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

λελαληκα
lelalēka
ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

humin

pp 2 dat pl
humeis

Bleibt in Mir, so
bleibe auch Ich in
euch. So wie die
Rebe nicht von sich
aus Frucht bringen
kann, wenn sie
nicht am Weinstock
bleibt, so könnt
auch ihr es nicht,
wenn ihr nicht in
Mir bleibt.

4

15:4

Jo
meinate

vm TA akt fut 2 pl
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν
en

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

καγω

UND-ICH

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεινατε

BLEIBT-IHR IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kagō

pp 1 nom sg kon

εν

IN

en

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

καθωσ

kathOs

το
to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klēma

n_ 3 nom sg n

υµιν

IHR / EUER / EUCH

kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
ho/hE/to

κληµα

Rebe

klEma
BRECHEN-Folge, GEBROCHENES, HindurchGEBROCHENES, Rebe

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

καρπον

n_ 2 akk sg m

FRUCHT

pherein
BEIM-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
pherO
BRINGEN, tragen

NICHT
adv neg absolut
ou

δυναται
dunatai

vi HA med präs 3 sg

karpon
FRUCHT

karpos

φερειν
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aph
VON
präp
apo
VON

heautou
ihrer-SELBST

heautou/heautEs/heautou

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αφ εαυτου

pf 3 gen sg n

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

part kond
ean

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

αµπελω
ampelō
WEINSTOCK

ampelos
WEINSTOCK

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

µενη
menē
-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN

menO

εν
en

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg f

houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ουδε

NICHT-ABER
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουτωσ

dieserweise
adv

oude

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

υµεισ
humeis
IHR

εαν
ean

part kond

µη

NEIN
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

emoi
MIR

menēte
IHR-MÖGT-BEIM-BLEIBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
menO

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

IN

εµοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µενητε

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

Ich bin der
Weinstock, ihr seid
die Reben. Wer in
Mir bleibt und Ich in
ihm, der bringt viel
Frucht; denn
getrennt von Mir
könnt ihr nichts
vollbringen.

5

15:5

Jo εγω
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

αµπελοσ

WEINSTOCK
n_ 2 nom sg f

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ICH

egO
vi HA akt präs 1 sg
eimi

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ampelos

ampelos
WEINSTOCK

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

κληµατα

Reben
n_ 3 nom pl n
klEma

ο

ho/hE/to

µενων

vp HA akt präs nom sg m

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

klēmata

BRECHEN-Folge, GEBROCHENES, HindurchGEBROCHENES, Rebe

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

menōn
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

menO

εν

präp
en

εµοι
emoi

egO

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καγω
kagō

kagO
präp
en

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ουτοσ

pd nom sg m
er-IST-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
pherO

καρπον

n_ 2 akk sg m

πολυν
houtos
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

φερει
pherei

BRINGEN, tragen

karpon
FRUCHT

karpos
FRUCHT

polun
VIEL
a_ akk sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

chōris

chOris

εµου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

emou
MEINER
pp 1 gen sg

ou
NICHT

ou

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

dunamai

ποιειν

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

poiein
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουδεεν
oudeen

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Wenn jemand nicht
in Mir bleibt, wird er
hinausgeworfen
wie die Rebe und
verdorrt. Dann
sammelt man sie

6

15:6

Jo

part kond
ean

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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und wirft sie ins
Feuer, wo sie
verbrennen.

tis
IRGENDeiner

µενη
menē

vk HA akt präs 3 sg
menO

εν

en

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR
pp 1 dat sg vi TA pas verg 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

exō
AUSWÄRTS

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

το

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµοι
emoi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εβληθη
eblēthē
er-WURDE-GEWORFEN

ballO

εξω

adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

hOs

to

klēma
Rebe

klEma
BRECHEN-Folge, GEBROCHENES, HindurchGEBROCHENES, Rebe

και
kai

kai
UND, auch

exēranthē
-WIRD-TROCKEN-verursachT
vi TA pas unbest 3 sg
xErainO
TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

και
kai
UND

κληµα

n_ 3 nom sg n
UND
konj

εξηρανθη

konj
kai
UND, auch

συναγουσιν
sunagousin

vi HA akt präs 3 pl

auta

pp akk pl n
autos/autE/auto

konj

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

αυτα

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai
UND, auch HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS

πυρ
pur
FEUER
n_ 3 akk sg n
pur

βαλλουσιν

SIE-SIND-BEIM-WERFEN

ballO

και
kai
UND

kai

kaietai
-IST-BEIM-(für_sich)-BRENNEN

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FEUER

ballousin

vi HA akt präs 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

konj

UND, auch

καιεται

vi HA med präs 3 sg
kaiO
BRENNEN

Wenn ihr in Mir
bleibt und Meine
Worte in euch
bleiben, dann bittet,
was ihr wollt, es
wird euch gegeben
werden.

7

15:7

Jo εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

vk HA akt fut 2 pl
menO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR
pp 1 dat sg
egO

και
kai
UND

UND, auch

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µεινητε
meinēte
IHR-MÖGT-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν
en

εµοι
emoi

ICH / MEINER / MIR / MICH

konj
kai

τα

DIE(p)

ρηµατα

n_ 3 nom pl n

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

en humeis
IHR / EUER / EUCH

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēmata
RedEN-Folgen

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

MEINER

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

µεινη

es-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

menO

hosameinē

vk HA akt fut 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

οσα

so_viele
pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εαν

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

thelēte

thelO
WOLLEN

αιτησασθε
aitēsasthe
BITTET-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
aiteO
BITTEN, fordern

και

konj

UND, auch

ean

part kond

θελητε

IHR-MÖGT-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

kai
UND

kai

γενησεται

es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

genēsetai

vi HA med fut 3 sg
ginomai

EUCH

humeis

Darin wird Mein
Vater verherrlicht,
dass ihr viel Frucht
bringt und euch als
Meine Jünger
erweist.

8

15:8

Jo

präp

toutō

houtos/hautE/touto

εδοξασθη

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πατηρ

n_ 3 nom sg m

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω

diesem
pd dat sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

edoxasthē
-WIRD-verherrlichT
vi TA pas unbest 3 sg

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER

patEr
VATER

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καρπον πολυν

VIEL
a_ akk sg m
polus

µου

pp 1 gen sg
egO

hina

konj
hina

karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

polun

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
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pherētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-BRINGEN-SEIN

BRINGEN, tragen

UND
konj
kai
UND, auch

γενησεσθαι
genēsesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN-WERDEN

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

φερηται

vk HA med präs 3 sg
pherO

και
kai

vn HA med fut
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

egO

µαθηται
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

So wie der Vater
Mich liebt, habe
auch Ich euch
geliebt. Bleibt in
Meiner Liebe!

9

15:9

Jo καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ēgapēsen
-LIEBT

LIEBEN, geliebt, Geliebter

µε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m
patEr

adv

ηγαπησεν

vi TA akt unbest 3 sg
agapaO

me

pp 1 akk sg

ο
ho

ho/hE/to

πατηρ
patēr
VATER

VATER

καγω

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ēgapēsa

LIEBEN, geliebt, Geliebter

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

µεινατε
meinate
BLEIBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

ho/hE/to

kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO

ηγαπησα

ICH-LIEBE
vi TA akt unbest 1 sg
agapaO

υµασ
humas

humeis menO

en
IN
präp
en

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη

LIEBE

LIEBE

τη
tē

ho/hE/to

εµη
emē

ps 1 dat sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

agapē

n_ 1 dat sg f
agapE

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINEN

Wenn ihr Meine
Gebote haltet,
werdet ihr in Meiner
Liebe bleiben, so
wie Ich die Gebote
Meines Vaters
gehalten habe und
in Seiner Liebe
bleibe.

10

15:10

Jo
ean
WENN-ETWA

tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

entolas
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

egO

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τασ

d_ akk pl f

εντολασ

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

vk HA akt fut 2 pl
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

meneite

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en

präp
en

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

τηρησητε
tērēsēte
IHR-MÖGT-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN

µενειτε

IHR-WERDET-BEIM-BLEIBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBE
mou

pp 1 gen sg

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

του

ho/hE/to

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

αγαπη
agapē

n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εγω
egō
ICH

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

patEr
VATER

mou

pp 1 gen sg
egO

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ
entolas
IN-VOLLENDUNGEN

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

tetērēka

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

kai
UND
konj

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

DIE(p)

ho/hE/to
n_ 1 akk pl f

τετηρηκα

ICH-HABE-BEWAHRT
vi ZU akt präs 1 sg
tEreO

και

kai
UND, auch

menō
ICH-BIN-BEIM-BLEIBEN

menO
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

µενω

vi HA akt präs 1 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē
LIEBE
n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

αγαπη

Dies habe Ich zu
euch gesprochen,
damit Meine
Freude in euch
bleibe und eure
Freude vollständig

11

15:11

Jo

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi ZU akt präs 1 sg
laleO

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ταυτα
tauta
diese(p)

λελαληκα
lelalēka
ICH-HABE-GESPROCHEN

SPRECHEN,  id. reden

EUCH

humeis

ινα

DASS
konj
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gemacht werde.
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρα

n_ 1 nom sg f

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emē

ps 1 nom sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

en
IN

en

EUCH

IHR / EUER / EUCH

η

DIE

ho/hE/to

chara
FREUDE

chara
FREUDE

hē
εµη

MEINE

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

µεινη
meinē

vk HA akt fut 3 sg
menO

kai

konj

UND, auch

η
hē

ho/hE/to

FREUDE
n_ 1 nom sg f
chara
FREUDE

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

sie-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και

UND

kai

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρα
chara

υµων

humeis

plērōthē

vk HA pas präs 3 sg
plEroO

πληρωθη

sie-MÖGE-BEIM-vollGEFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Dies ist Mein
Gebot, dass ihr
einander liebt, so
wie Ich euch
geliebt habe.

12

15:12

Jo

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

sie-IST-SEIEND

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολη
entolē
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτη
hautē
diese
pd nom sg f

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f
entolE ho/hE/to

MEINE
ps 1 nom sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

hina
DASS
konj
hina

αγαπατε
agapate allēlous

pz akk pl m
allElOn

εµη
emē

emos/emE/emon

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR-SEID-BEIM-LIEBEN
vi/vm HA akt präs 2 pl
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

αλληλουσ

einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ηγαπησα
ēgapēsa

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

pp 2 akk pl
humeis

καθωσ

gemäß-WIE
adv

ICH-LIEBE
vi TA akt unbest 1 sg

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

Größere Liebe
kann niemand
haben als die, dass
jemand seine
Seele für seine
Freunde hingibt.

13

15:13

Jo µειζονα
meizona
GRÖSSERE
a_ akk sg f kmp

ταυτησ

pd gen sg f

αγαπην

n_ 1 akk sg f

LIEBE

ουδε
oude
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εισ
heis
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
meizOn (megas)
GRÖSSER

tautēs
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

agapēn
LIEBE

agapE
adv
oude

a_ nom sg m
heis

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN

hina

konj
hina

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τισ

IRGENDeiner

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ψυχην

n_ 1 akk sg f

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchēn
Seele

psuchE
KÜHLUNG, Seele

seiner

autos/autE/auto

θη
thē

vk HA akt präs 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

huper
ÜBER

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

tithEmi

υπερ

präp

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

φιλων
philōn
FREUNDE
n_ 2 gen pl m
philos

autou

pp gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FREUND

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ihr seid Meine
Freunde, wenn ihr
tut, was immer Ich
euch gebiete.

14

15:14

Jo

IHR
pp 2 nom pl
humeis

φιλοι

FREUNDE
mou
MEINER
pp 1 gen sg vi HA med fut 3 sg

eimi

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

υµεισ
humeis

IHR / EUER / EUCH

philoi

n_ 2 nom pl m
philos
FREUND

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εσται
estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

εαν
ean

ean
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poiēte
IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιητε

poieO

οσα
hosa
so_viel(p)

hosos/hosE/hoson

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-IN-VOLLENDEN
pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

egō
εντελλοµαι
entellomai

vi HA med präs 1 sg
entellomai
IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

υµιν

EUCH

Ich nenne euch
nicht mehr
Sklaven, denn ein
Sklave weiß nicht,
was sein Herr tut;
euch aber habe Ich
Freunde genannt,
weil Ich euch alles
bekannt gemacht
habe, was Ich von
Meinem Vater
höre.

15

15:15

Jo ουκετι λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 akk pl

δουλουσ
ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

legō

vi HA akt präs 1 sg
legO

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

doulous
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m
doulos
SKLAVE

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVE
n_ 2 nom sg m
doulos

adv neg absolut

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

δουλοσ
doulos

SKLAVE

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oiden
er-HAT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδεν

vi ZU akt präs 3 sg
eidO

ti
IRGEND

τι

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

-IST-BEIM-TUN

ποιει
poiei

vi HA akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

υµασ
humas

pp 2 akk pl

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER
konj
de

eirēka

ereO

φιλουσ

philos
FREUND

hoti
WELCHES-IRGEND

ABER

ειρηκα

ICH-HABE-GEredET
vi ZU akt präs 1 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

philous
FREUNDE
n_ 2 akk pl m

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

α

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηκουσα

ICH-HÖRE

akouO
HÖREN

παρα

BEI

para

του
tou

ho/hE/to

παντα
panta

pas

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg

para

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS

VATER

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εγνωρισα
egnōrisa

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

humin
πατροσ

n_ 3 gen sg m
patEr

MEINER ICH-BEKANNT-machE
vi TA akt unbest 1 sg
gnOrizO

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH
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Nicht ihr habt Mich
erwählt, sondern
Ich habe euch
erwählt und euch
dazu gesetzt, dass
ihr hingeht und viel
Frucht bringt. Und
eure Frucht soll
bleiben, damit der
Vater euch gebe,
um was ihr Ihn in
Meinem Namen
bittet.

16

15:16

Jo ουχ

adv neg absolut

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

me
MICH
pp 1 akk sg

exelexasthe
IHR-AUS-LEGT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
eklegO
AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR

humeis

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εξελεξασθε

all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εξελεξαµην

ICH-AUS-LEGE-(für_Mich)

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

kai

UND, auch

ethēka
ICH-PLATZIERE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

αλλ

alla

εγω

egO

exelexamēn

vi TA med unbest 1 sg
eklegO

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

και

UND
konj
kai

εθηκα

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

υµασ

IHR / EUER / EUCH

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR

humeis

υπαγητε

IHR-MÖGT-BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

kai
UND
konj

UND, auch

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

DASS

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

hupagēte

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

και

kai

πολυ

VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

karpon

n_ 2 akk sg m

φερητε
pherēte
IHR-MÖGT-BEIM-BRINGEN-SEIN

και
kai

konj

ο
ho

d_ nom sg m

karpos

n_ 2 nom sg m

polu

a_ akk sg n

καρπον

FRUCHT

karpos
FRUCHT

vk HA akt präs 2 pl
pherO
BRINGEN, tragen

UND

kai
UND, auch

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρποσ

FRUCHT

karpos
FRUCHT

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

humōn

pp 2 gen pl

µενη
menē
-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ο

τι

IRGEND
px akk sg n part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εαν
ean
WENN-ETWA

ean

IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

VATER

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to

αιτησητε
aitēsēte

vk HA akt fut 2 pl
aiteO
BITTEN, fordern

ton
DEN VATER

patEr

en

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin

pp 2 dat pl
humeisonoma

NENNUNG, NAME, namens

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

δωσει
dōsei
Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

Dies gebiete Ich
euch, dass ihr
einander liebt.

17
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Jo ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εντελλοµαι
entellomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-IN-VOLLENDEN
vi HA med präs 1 sg

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto entellomai

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

agapate

agapaO

αλληλουσ
allēlous
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

ινα

DASS

hina

αγαπατε

IHR-SEID-BEIM-LIEBEN
vi/vk HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

pz akk pl m

Wenn die Welt
euch hasst, so
erkennt, dass sie
Mich vor euch
gehasst hat.

18

15:18

Jo ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

κοσµοσ
kosmos
SYSTEM

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ei
WENN

ei

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

EUCH

humeis

µισει
misei

vi HA akt präs 3 sg
miseO
HASSEN KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εµε

pp 1 akk sg
-IST-BEIM-HASSEN

γινωσκετε
ginōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
ginOskO

WELCHES-IRGEND
eme
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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πρωτον

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

vi ZU akt präs 3 sg
miseO

prōton

prOton (prOtos/pro)

υµων

EUER

humeis

µεµισηκεν
memisēken
-HAT-GEHASST

HASSEN

Wenn ihr von der
Welt wäret, würde
die Welt euch wie
ihr Eigenes lieb
haben; weil ihr aber
nicht von der Welt
seid, sondern Ich
euch aus der Welt
erwählt habe,
darum hasst euch
die Welt.

19

15:19

Jo
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

AUS DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou

n_ 2 gen sg m
kosmos

ει

WENN
part kond
ei

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg m
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

ητε
ēte

eimi

κοσµοσ
kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

αν
an

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

d_ akk sg n

idion
EIGENE
a_/n_ akk sg n
idios

IHR-WART
vi TA akt verg 2 pl

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmos

ETWA

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιον

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

-FREUND_waR
vi TA akt verg 3 sg
phileO

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δε

ABER
konj

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

tou
κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

εφιλει
ephilei

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

hoti
WELCHES-IRGEND

de

de
ABER

ek

präp

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou

ουκ
ouk
NICHT

ou

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστε
este

αλλ
egō
ICH

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

εκ
ek

präp
ek

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou

n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

εξελεξαµην
exelexamēn
ICH-AUS-LEGE-(für_Mich)
vi TA med unbest 1 sg
eklegO
AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen IHR / EUER / EUCH

AUS

AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m

κοσµου

SYSTEMS

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

HASSEN

humas
EUCH

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dia touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µισει
misei
-IST-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 3 sg
miseO

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

DAS

κοσµοσ

SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

kosmos

n_ 2 nom sg m

Gedenkt des
Wortes, das Ich
euch gesagt habe:
Ein Sklave ist nicht
größer als sein
Herr. Wenn sie
Mich verfolgen,
werden sie auch
euch verfolgen.
Wenn sie Mein
Wort bewahren,
werden sie auch
das eure
bewahren.

20

15:20

Jo
mnēmoneuete
SEID-IHR-ERINNERT-seiEND
vm HA akt präs 2 pl

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµονευετε

mnEmoneuO

tou
DER
d_ gen sg m

λογου
logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ου

DEREN
pr gen sg m
hos/hE/ho

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH
logos

hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH
pp 1 nom sg
egO

eipon
ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν

IHR / EUER / EUCH

NICHT

ou

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

doulos

n_ 2 nom sg m

µειζων
meizōn
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp

GRÖSSER

ειπον

vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

δουλοσ

SKLAVE

doulos
SKLAVE

meizOn (megas)

του
tou

ho/hE/to

κυριου
kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autos/autE/auto

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εδιωξαν
ediōxan

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

και
kai
UND
konj

UND, auch

ει
ei
WENN

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg

SIE-VERFOLGEN
vi TA akt unbest 3 pl

kai

humeis
IHR / EUER / EUCH

διωξουσιν
diōxousin
SIE-WERDEN-BEIM-VERFOLGEN-SEIN

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl vi HA akt fut 3 pl

ει

WENN
part kond
ei

ton
DIE

ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

µου

MEINER
pp 1 gen sg

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
logos

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

etērēsan
SIE-BEWAHREN
vi TA akt unbest 3 pl
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

konj

τον
ton

υµετερον
humeteron

ps 2 akk sg m kmp

ετηρησαν και
kai
UND

kai
UND, auch

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EURE-mehr

humeteros/humetera/humeteron (humeis)
EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

τηρησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-BEWAHREN-SEIN

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

tērēsousin

vi HA akt fut 3 pl

Dies alles aber
werden sie euch
um Meines
Namens willen
antun, denn sie
sind nicht mit dem
vertraut, der Mich
gesandt hat.

21
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Jo

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tauta

pd akk pl n

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

panta
ALLE

pas

ποιησουσιν
poiēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
poieO

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCHTUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

HINEIN
präp
eis

humas

humeis

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to
DEN

onoma

n_ 3 akk sg n

οτι
hoti

konj
hoti

um_willen

dia
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv neg absolut
ou

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oidasin
SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ton
DEN
d_ akk sg m

πεµψαντα
pempsanta

pempO

οιδασιν

vi ZU akt präs 3 pl

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SENDenden
vp TA akt unbest akk sg m

SENDEN

µε

pp 1 akk sg

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Wenn Ich nicht
gekommen wäre
und zu ihnen
gesprochen hätte,
so hätten sie keine
Sünde. Nun aber

22
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Jo

WENN

ei

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē

part neg bedingt
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haben sie keinen
Vorwand für ihre
Sünde.

vi TA akt verg 1 sg

kai

UND, auch

ελαλησα
elalēsa

vi TA akt unbest 1 sg

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hamartian
Verfehltheit

hamartia

ηλθον
ēlthon
ICH-KAM

erchomai
KOMMEN

και

UND
konj
kai

ICH-SPRECHE

laleO
SPRECHEN,  id. reden

autois
ihnen

αµαρτιαν

n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eichosan

echO

νυν
nun
NUN
adv
nun

de

konj
de

ουκ
ouk

adv neg absolut

ειχοσαν

SIE-HABEN
vi TA akt unbest 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster NUN, nunmehrig

δε

ABER

ABER

prophasin
VOR-ERSCHEINung
n_ 3 akk sg f
prophasis
VOR+ERSCHEINung, Vorwand

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχουσιν
echousin

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προφασιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ

DER

αµαρτιασ
hamartias

betreffs
präp
peri

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wer Mich hasst,
der hasst auch
Meinen Vater.

23

15:23

Jo

DER

ho/hE/to

MICH
pp 1 akk sg

µεισων

HASSEN

kai
UND

τον
ton
DEN

ho/hE/to

patera
VATER

patEr
VATER

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµε
eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

meisōn
BEIM-HASSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
miseO

και

konj
kai
UND, auch

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

n_ 3 akk sg m

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

misei
er-IST-BEIM-HASSEN

HASSEN

mou

pp 1 gen sg

µισει

vi HA akt präs 3 sg
miseO

Wenn Ich nicht die
Werke unter ihnen
getan hätte, die
kein anderer je tat,
so hätten sie keine
Sünde. Nun haben
sie zwar alles
gesehen und
haben doch sowohl
Mich als auch
Meinen Vater
gehasst.

24

15:24

Jo

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

d_ akk pl n

εργα
erga

n_ 2 akk pl n
ergon

ει
ei

part kond

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE

WERK, Arbeit

NEIN

mE

εποιησα
epoiēsa
ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg

εν

präp
en

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ihnen

autos/autE/auto

α
ha

pr akk pl n

ουδεισ
oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αλλοσ

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

NICHT-ABER-EIN
a_ nom sg m

allos
ANDERER

allos

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
poieO

hamartian

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

epoiēsen
er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αµαρτιαν

Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
hamartia
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ουκ

adv neg absolut

ειχοσαν
eichosan
SIE-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

NUN

NUN, nunmehrig

konj
de

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt unbest 3 pl
echO

νυν
nun

adv
nun

δε
de
ABER

ABER

και
kai
UND
konj
kai

εωρακασιν

vi ZU akt präs 3 pl

SEHEN, siehe zu

και
kai

konj

UND, auch

µεµισηκασιν

SIE-HABEN-GEHASST
vi ZU akt präs 3 pl
miseO kai

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND

ton

ho/hE/to
UND, auch

heōrakasin
SIE-HABEN-GESEHEN

horaO

UND

kai

memisēkasin

HASSEN

και
kai
UND
konj

UND, auch

eme

konj
kai
UND, auch

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

n_ 3 akk sg m
patEr

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

patera
VATER

VATER

MEINER

Aber dies
geschieht, damit
das Wort erfüllt
werde, das in ihrem
Gesetz
geschrieben ist: Sie
hassen Mich ohne
Grund.

25
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Jo
all
ANDERS

alla

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DASS
konj

-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

πληρωθη
plērōthē

vk HA pas präs 3 sg

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
nomos

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ dat sg m
ho/hE/to

νοµω
nomō
GESETZ

GESETZ
autos/autE/auto

γεγραµµενοσ
gegrammenos
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

οτι

WELCHES-IRGEND

εµεισησαν
emeisēsan

vi TA akt unbest 3 pl
MICH

egO
vp ZU med präs nom sg m

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-HASSEN

miseO
HASSEN

µε
me

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

δωρεαν

adv

dōrean
GEschenkTERWEISE

dOrean
GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

Wenn nun der
Zusprecher kommt,
den Ich euch vom
Vater senden
werde, der Geist
der Wahrheit, der
vom Vater ausgeht,
dann wird derselbe
für Mich Zeugnis
ablegen.

26
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Jo οταν
hotan

δε
de

de
ABER

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paraklētos
BEI-GeRUFeneals-ETWA

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ABER
konj

ελθη
elthē

vk HA akt präs 3 sg
DER
d_ nom sg m

παρακλητοσ

n_ 2 nom sg m
paraklEtos
BEI+GeRUFener, ZusprechER

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

pempsō
ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN

SENDEN

EUCH BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH
pp 1 nom sg
egO

πεµψω

vi HA akt fut 1 sg
pempO

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

παρα
para

του
patros

n_ 3 gen sg m

πνευµα
pneuma

pneuma

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

αληθειασ

WAHRheit

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS

patEr
VATER

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia
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ο

WELCHER / WELCHE / WELCHES

παρα

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του

ho/hE/to

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

ho
WELCHER
pr nom sg n
hos/hE/ho

para

para

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

patEr
VATER

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

εκεινοσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκπορευεται
ekporeuetai

ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

ekeinos
jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

µαρτυρησει
marturēsei
er-WIRD-BEIM-bezeugEN-SEIN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt fut 3 sg
betreffs
präp
peri

εµου
emou
MEINER

Aber auch ihr seid
Zeugen, weil ihr
von Anfang an mit
Mir gewesen seid.

27

15:27

Jo

UND

UND, auch

humeis

pp 2 nom pl
humeis

de
ABER
konj vi HA akt präs 2 pl

martureO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

απ
ap
VON

apo
VON

και
kai

konj
kai

υµεισ

IHR

IHR / EUER / EUCH

δε

de
ABER

µαρτυρειτε
martureite
IHR-SEID-BEIM-bezeugEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp

αρχησ

n_ 1 gen sg f

met
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

εµου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH SEIN,  id. gelten

archēs
URSPRUNGS

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

µετ

präp

emou
MEINER
pp 1 gen sg

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

Dies habe Ich euch
gesagt, damit ihr
nicht strauchelt; 

1

16:1

Jo ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

ICH-HABE-GESPROCHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

υµιν
humin

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λελαληκα
lelalēka

vi ZU akt präs 1 sg
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ινα
hina

konj

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σκανδαλισθητε

IHR-MÖGT-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
skandalizO

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

skandalisthēte

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

denn man wird
euch aus den
Synagogen
ausstoßen. Es
kommt sogar die
Stunde, dass jeder,
der euch tötet,
meint, Gott damit
einen Dienst zu
erbringen.

2

16:2

Jo αποσυναγωγουσ

a_ akk pl m
aposunagOgos

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

aposunagōgous
VON-ZUSAMMEN-GEFÜHRT(p)

VON+ZUSAMMEN+GEFÜHRT, aus der Synagoge gestoßen

gar

konj

ποιησουσιν
poiēsousin humas

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

αλλα
alla
ANDERSSIE-WERDEN-BEIM-machEN-SEIN

vi HA akt fut 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµασ

humeis
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

ωρα

n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

ινα

DASS

hina

πασ
pas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ερχεται
erchetai

vi HA med präs 3 sg

hōra
STUNDE

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

JEDER
a_ nom sg m

ho
DER

αποκτεινασ
apokteinas
VON-UMBRINGende
vp TA akt unbest nom sg m
apokteinO

humas
EUCH

humeis

δοξη
doxē
er-MÖGE-BEIM-SCHEINEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VON+UMBRINGEN, töten

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH
dokeO

latreian
GOTTESDIENST
n_ 1 akk sg f
latreia

BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to theos

λατρειαν

GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst

προσφερειν
prospherein

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
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Und dies werden
sie tun, weil sie
weder den Vater
noch Mich kennen.

3

16:3

Jo
kai

konj
kai

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

poiēsousin

poieO

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

και

UND

UND, auch

tauta

houtos/hautE/touto

ποιησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
humeis

hoti

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egnōsan
SIE-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

εγνωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

VATER

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ton

d_ akk sg m

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr

oude

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εµε
eme

egO

Dies habe Ich aber
zu euch
gesprochen, damit
ihr, wenn ihre
Stunde kommt,
dessen gedenkt,
dass Ich es euch
sagte. Zu Anfang
jedoch hatte Ich
euch das noch
nicht gesagt, weil
Ich bei euch war.

4

16:4

Jo
alla

konj

ταυτα λελαληκα
lelalēka

SPRECHEN,  id. reden

υµιν
humin

humeis

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg
laleO

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οταν

als-ETWA
konj vk HA akt präs 3 sg

erchomai
KOMMEN

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DASS
konj

hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ελθη
elthē
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ωρα
hōra
STUNDE

hOra
STUNDE

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µνηµονευητε

n_ 1 nom sg f

autōn mnēmoneuēte
IHR-MÖGT-ERINNERT-seiEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
mnEmoneuO
ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

ihrer(p)

pp gen pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

hoti

εγω
egō
ICH

eipon

vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτων
autōn

autos/autE/auto

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειπον

ICH-sagTE

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

konj
de
ABER

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

εξ
ex

ek
AUS, von ...

αρχησ
archēs
URSPRUNGS

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

υµιν

EUCH

ταυτα
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER

humin

pp 2 dat pl
humeis

AUS
präp n_ 1 gen sg f

archE

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειπον

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

οτι
hoti

µεθ
meth

präp

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ouk
NICHT

eipon

eipon (legO)

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

humōn
EUER

humeis

ηµην
ēmēn
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Nun aber gehe Ich
zu dem, der Mich
gesandt hat, und
niemand von euch
fragt Mich: Wohin
gehst Du?

5

16:5

Jo
nun
NUN
adv
nun

δε

ABER
konj
de

egō

pp 1 nom sg
hupagO

präp

ton
πεµψαντα
pempsanta

pempO
SENDEN

νυν

NUN, nunmehrig

de

ABER

εγω

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

υπαγω
hupagō
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SENDenden
vp TA akt unbest akk sg m

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

και
kai
UND
konj

UND, auch

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

εξ
ex
AUS
präp

AUS, von ...

EUER

IHR / EUER / EUCH

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH
kai

ουδεισ
oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ek

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
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ερωτα
erōta

vi HA akt präs 3 sg
erOtaO

me

egO

που
pou

part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

υπαγεισ
hupageis
DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

er-IST-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

?-wo

pou
vi HA akt präs 2 sg

Sondern weil Ich
euch dies gesagt
habe, hat Betrübnis
euer Herz erfüllt.

6

16:6

Jo αλλ
all

konj
alla

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

lelalēka
ICH-HABE-GESPROCHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hoti

konj

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λελαληκα

vi ZU akt präs 1 sg

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lupē
BETRÜBNIS

lupE

EUCH

humeis

η

ho/hE/to

λυπη

n_ 1 nom sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

plEroO

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

πεπληρωκεν
peplērōken
sie-HAT-ERFÜLLT
vi ZU akt präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

humōn

IHR / EUER / EUCH

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardian

n_ 1 akk sg f
kardia

την καρδιαν

HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

Doch Ich sage
euch die Wahrheit:
Es ist euch
förderlich, dass Ich
fortgehe. Denn
wenn Ich nicht
fortgehe, wird der
Zusprecher nicht
zu euch kommen;
wenn Ich aber
gegangen bin,
werde Ich ihn zu
euch senden.

7

16:7

Jo
all

konj

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

DIE

αληθειαν
alētheian

alEtheia
WAHRheit

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αλλ

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εγω

egO

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHRheit
n_ 1 akk sg f

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

υµιν

pp 2 dat pl

sumpherei
υµιν
humin
EUCH

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

συµφερει

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
sumpherO
ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

DASS
konj

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-MÖGE-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

ean
WENN-ETWA

γαρ
gar

konj

εγω
egō
ICH

egO

απελθω
apelthō

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

µη

NEIN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

egō

egO

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

απελθω
apelthō
ICH-MÖGE-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
aperchomai

ho
DER

παρακλητοσ

BEI+GeRUFener, ZusprechER

ουκ

ou

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paraklētos
BEI-GeRUFene
n_ 2 nom sg m
paraklEtos

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med fut 3 sg
erchomai

pros

präp pp 2 akk pl

εαν

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de

ελευσεται
eleusetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

προσ

ZU

pros
ZU, ...

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ean
WENN-ETWA
part kond

ABER
konj
de
ABER

poreuthō

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

pempsō
ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN

SENDEN

πορευθω

ICH-MÖGE-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg

πεµψω

vi HA akt fut 1 sg
pempO
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αυτον

ihn
pp akk sg m

προσ
pros

ZU, ...

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZU
präp
pros

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

Wenn er kommt,
wird er die Welt
überführen betreffs
der Sünde, der
Gerechtigkeit und
des Gerichts.

8

16:8

Jo και

UND
konj

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

εκεινοσ
ekeinos
jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai

kai
UND, auch

ελθων

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

ελεγξει
elegxei
er-WIRD-BEIM-ÜBERFÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ÜBERFÜHREN, entlarven

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon
περι
peri
betreffs
präp

elegchO

DAS
d_ akk sg m

κοσµον

SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

Verfehltheit

και

UND
konj präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιασ
hamartias

n_ 1 gen sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

kai

kai
UND, auch

περι
peri
betreffs

peri

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

kai

UND, auch

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

κρισεωσ
kriseōs

n_ 3 gen sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

και

UND
konj
kai

περι
peri

präp
RICHTens

Und zwar betreffs
der Sünde: weil sie
nicht an Mich
glauben;

9

16:9

Jo
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

TATSÄCHLICH
part

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

περι

betreffs
präp
peri

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheit

hamartia

µεν
men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

WELCHES-IRGEND

adv neg absolut

πιστευουσιν
pisteuousin

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 3 pl

εισ
eis

eis

εµε
eme

pp 1 akk sg
egO

betreffs der
Gerechtigkeit: Weil
Ich zu Meinem
Vater gehe und ihr
Mich nicht mehr
schaut;

10

16:10

Jo
peri
betreffs

δικαιοσυνησ

GERECHT-ZUSAMMENheit

δε

konj
de
ABER

περι

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

dikaiosunēs

n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

de
ABER

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp

ZU, ...

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera
VATER

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

υπαγω

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

WELCHES-IRGEND

hoti

προσ
pros
ZU

pros

τον
ton
DEN

ho/hE/to
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

hupagō

vi HA akt präs 1 sg
hupagO

και

UND

kai

ouketi

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

IHR-SEID-BEIM-schauEN

theOreO

me
MICH

kai

konj

UND, auch

ουκετι

NICHT-NOCH

ouketi

θεωρειτε
theōreite

vi HA akt präs 2 pl

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

und betreffs des
Gerichts: weil der
Fürst dieser Welt
gerichtet ist.

11

16:11

Jo
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

δε
de

konj
de krisis

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι

betreffs

peri

ABER

ABER

κρισεωσ
kriseōs
RICHTens
n_ 3 gen sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ο
ho
DER

αρχων
archōn

archOn

tou
DES
d_ gen sg m

kosmou

n_ 2 gen sg m

toutou
dieses
pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Fürst-SEIENDE
n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτου

houtos/hautE/touto
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κεκριται

Er-IST-(für_Sich)-GERICHTET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

kekritai

krinO

Noch vieles hätte
Ich euch zu sagen,
doch könnt ihr es
jetzt nicht ertragen.

12

16:12

Jo ετι

NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

πολλα

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εχω

vi HA akt präs 1 sg
echO

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

eti polla
VIEL(p)

polus

echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υµιν
humin

humeis

vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αλλ
all
ANDERS

alla

NICHT
adv neg absolut
ou

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

bastazein
BEIM-TRAGEN-SEIN
vn HA akt präs

arti
JETZT

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl

βασταζειν

bastazO
TRAGEN

αρτι
arti
JETZT
adv

Wenn aber jener
kommt, der Geist
der Wahrheit, wird
er euch in alle
Wahrheit leiten;
denn er wird nicht
von sich selbst aus
sprechen, sondern
alles, was er hört,
wird er sprechen;
auch das
Kommende wird er
euch verkündigen.

13

16:13

Jo οταν

als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

de
ABER
konj

ABER

elthē
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

hotan

konj

δε

de

ελθη

εκεινοσ
ekeinos

pd nom sg m

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

το

DER

ho/hE/to
n_ 3 nom sg n
pneuma

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ
alētheias

n_ 1 gen sg f

WAHRheit

οδηγησει
hodēgēsei
-WIRD-BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN

hodEgeO
WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ

DER WAHRheit

alEtheia
vi HA akt fut 3 sg pp 2 akk pl

humeis

eis
HINEIN
präp

την

ho/hE/to

αληθειαν

WAHRheit
n_ 1 akk sg f

pasan

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou gar

alētheian

alEtheia
WAHRheit

πασαν

JEDE

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

λαλησει
lalēsei
-WIRD-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg präp

apolaleO
SPRECHEN,  id. reden

αφ
aph
VON

VON

seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou
konj
alla

εαυτου
heautou

pf 3 gen sg m/n

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οσα

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

εαν

part kond
akouO

hosa
so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ακουση
akousē
-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HÖREN

λαλησει
lalēsei

vi HA akt fut 3 sg
laleO

και
kai
UND
konj

DIE(p)

d_ akk pl n

ερχοµενα

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

-WIRD-BEIM-SPRECHEN-SEIN

SPRECHEN,  id. reden
kai
UND, auch

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erchomena

erchomai
KOMMEN
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anaggelei
-WIRD-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIN

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

αναγγελει

vi HA akt fut 3 sg
anaggellO

humin

pp 2 dat pl
humeis

Derselbe wird Mich
verherrlichen; denn
von dem Meinen
wird er nehmen
und es euch
verkündigen.

14

16:14

Jo

jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εµε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

δοξασει
doxasei
er-WIRD-BEIM-verherrlichEN-SEIN

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

εκεινοσ
ekeinos

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

eme

egO
vi HA akt fut 3 sg

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ek
AUS

ek
AUS, von ...

του
tou

ps 1 gen sg n
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

εκ

präp
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµου
emou
MEINEN

ληµψεται
lēmpsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

και
kai

konj
kai

αναγγελει
anaggelei
er-WIRD-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIN

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

UND

UND, auch

vi HA akt fut 3 sg
anaggellO
HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

υµιν

Alles, was der
Vater hat, ist Mein;
deshalb habe Ich
euch gesagt, dass
er von dem Meinen
nimmt und es euch
verkündigen wird.

15

16:15

Jo παντα
panta

so_viele
pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ALLE
a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσα
hosa

εχει
echei

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER

patEr
VATER

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ nom sg m n_ 3 nom sg m

εµα
ema
MEINE(p)

ps 1 nom pl n

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

dia
DURCH

τουτο
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπον
eipon

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν

IHR / EUER / EUCH

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

AUS
präp

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµου

ps 1 gen sg n

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

εκ
ek

ek
AUS, von ...

του
emou
MEINEN

emos/emE/emon

vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και
kai

UND, auch

anaggelei
er-WIRD-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIN

anaggellO

λαµβανει
lambanei
er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

lambanO

UND
konj
kai

αναγγελει

vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

humeis
IHR / EUER / EUCH

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

Noch kurze Zeit,
und ihr schaut Mich
nicht mehr; dann
nochmals eine
kurze Zeit, und ihr
werdet Mich
wiedersehen."

16

16:16

Jo
mikron

KLEIN

και
kai
UND
konj
kai

NICHT-NOCH
vi HA akt präs 2 pl

MICH
pp 1 akk sg
egO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

adv
palin

µικρον

KLEINES
a_/n_ akk sg n
mikros

UND, auch

ουκετι
ouketi

adv
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

θεωρειτε
theōreite
IHR-SEID-BEIM-schauEN

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

παλιν
palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

KLEINES
a_/n_ akk sg n

KLEIN

kai

konj

οψεσθε
opsesthe

ANSEHEN, sehen, erscheinen

me

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

µικρον
mikron

mikros

και

UND

kai
UND, auch

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
optomai

µε

MICH

egO
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Da sagten nun
einige Seiner
Jünger zueinander:
"Was ist das, was
Er uns sagt: Noch
kurze Zeit, und ihr
schaut Mich nicht
mehr; dann
nochmals eine
kurze Zeit, und ihr
werdet Mich
wiedersehen, und:
Ich gehe zum Vater
-?"

17

16:17

Jo
eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO) oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκ

AUS, von ...

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

n_ 1 gen pl m

ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
oun
DANN
konj

ek
AUS
präp
ek

των

DER(p)

ho/hE/to

mathētōn
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou

pp gen sg m

pros
ZU
präp
pros

αλληλουσ
allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ

ZU, ...

einander

IRGEND

tis/tis/ti

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

τουτο

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τι
ti

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

touto
dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto

WELCHES
pr akk sg n

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

mikron
KLEINES

KLEIN

kai
ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 3 sg
legO

WIR / UNSER / UNS

µικρον

a_/n_ akk sg n
mikros

και

UND
konj
kai
UND, auch

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

theōreite
IHR-SEID-BEIM-schauEN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
egO

kai

kai
UND, auch

WIEDER

palin

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

θεωρειτε

vi HA akt präs 2 pl
theOreO

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj

παλιν
palin

adv

WIEDER, wiederum

KLEIN

και
kai

konj
kai

vi HA med fut 2 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND
konj
kai
UND, auch

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µικρον
mikron
KLEINES
a_/n_ akk sg n
mikros

UND

UND, auch

οψεσθε
opsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN

optomai

me
και

υπαγω
hupagō

hupagO
präp
pros
ZU, ...

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg m
patEr

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

προσ
pros
ZU

ton
DEN

πατερα
patera
VATER

VATER

"Was ist das",
meinten sie daher,
"was Er kurze Zeit
nennt? Wir wissen
nicht, was Er
spricht."

18

16:18

Jo

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DANN

oun

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN

legO

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto

ti
IRGEND
px nom sg n

eimi
SEIN,  id. gelten

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

pr nom sg n
hos/hE/ho

vi HA akt präs 3 sg
legO

DAS
d_ akk sg n

KLEINE
ho
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µικρον
mikron

a_/n_ akk sg n
mikros
KLEIN

ουκ

NICHT

ou

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi ZU akt präs 1 pl

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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τι λαλει
lalei
Er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

laleO
SPRECHEN,  id. reden

Jesus erkannte,
dass sie Ihn fragen
wollten, und sagte
zu ihnen: "Sucht ihr
miteinander
Aufschluss
darüber, dass Ich
gesagt habe: Noch
kurze Zeit, und ihr
schaut Mich nicht
mehr; dann
nochmals eine
kurze Zeit, und ihr
werdet Mich
wiedersehen?

19
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Jo εγνω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

egnō
-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
ginOskO

ουν
oun
DANN

oun

ο

d_ nom sg m

iēsous
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηθελον
ēthelon

thelO

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι
hoti

hoti

SIE-WOLLTEN
vi TA akt verg 3 pl

WOLLEN

Ihn

ερωταν
erōtan

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

kai

konj

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vn HA akt präs
erOtaO

και

UND

kai
UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

betreffs
präp
periautos/autE/auto

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτου

dieses
pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ζητειτε

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

αλληλων
allēlōn

pz gen pl m
allElOn

toutou

houtos/hautE/touto

zēteite
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
zEteO
SUCHEN

µετ
met

präp
einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

konj
hoti

ICH-sagTE
mikron
KLEINES
a_/n_ akk sg n

και
kai
UND

kai

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειπον
eipon

vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

µικρον

mikros
KLEIN

konj

UND, auch

ου

adv neg absolut

θεωρειτε

theOreO

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

kai

παλιν
palin

WIEDER, wiederum

µικρον
mikron

mikros
konj

UND, auch

theōreite
IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

pp 1 akk sg
UND
konj

UND, auch

WIEDER
adv
palin

KLEINES
a_/n_ akk sg n

KLEIN

και
kai
UND

kai

οψεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

µε
me
MICH

opsesthe

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Ihr
werdet jammern
und klagen, die
Welt aber wird sich
freuen. Ihr werdet
betrübt sein, doch
eure Trübsal wird
zur Freude werden.
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Jo αµην

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην
amēn

amEn

λεγω
legō

legO

υµιν
humin

οτι

konj
hoti

κλαυσετε
klausete

vi HA akt fut 2 pl
klaiO

kai

konj

UND, auch

thrēnēsete
IHR-WERDET-BEIM-KLAGEN-SEIN

thrEneO

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IHR-WERDET-BEIM-JAMMERN-SEIN

JAMMERN, schluchzen

και

UND

kai

θρηνησετε

vi HA akt fut 2 pl

KLAGEN, BEKLAGEN, Totenlieder singen, beweinen

IHR

humeis

ο
ho

d_ nom sg m

δε
de
ABER

de

kosmos

n_ 2 nom sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

χαρησεται

-WIRD-BEIM-(für_sich)-FREUEN-SEIN

chairO

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER
konj

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

κοσµοσ

SYSTEM
charēsetai

vi HA med fut 3 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

υµεισ
humeis

humeis de
ABER
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λυπηθησεσθε

IHR-WERDET-BEIM-BETRÜBT-WERDEN-SEIN
all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

λυπη

lupE
BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

lupēthēsesthe

vi HA pas fut 2 pl
lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

αλλ

ANDERS
konj

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lupē
BETRÜBNIS
n_ 1 nom sg f

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

χαραν
charan

vi HA med fut 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υµων
humōn

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

FREUDE
n_ 1 akk sg f
chara
FREUDE

γενησεται
genēsetai
sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

Wenn eine Frau
gebiert, hat sie
Trübsal, weil ihre
Stunde gekommen
ist. Wenn sie aber
das Kindlein
geboren hat, denkt
sie nicht mehr an
die Drangsal um
der Freude willen,
dass ein Mensch in
die Welt geboren
ist.

21
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Jo η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη
gunē

n_ nom sg f
gunE

οταν
hotan
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

sie-MÖGE-BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

FRAU

FRAU, Weib
hotan

τικτη
tiktē

λυπην

BETRÜBNIS
n_ 1 akk sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

echei
sie-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

lupēn

lupE

εχει

vi HA akt präs 3 sg
echO

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθεν

-KAM

erchomai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

STUNDE

hOra

autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οταν

konj

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

hōra

n_ 1 nom sg f

STUNDE

αυτησ

ihrer

autos/autE/auto

hotan
als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε
de

konj

γεννηση
gennēsē
sie-MÖGE-BEIM-erzeugEN-SEIN-WERDEN

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

vk HA akt fut 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

το

DAS

ho/hE/to

παιδιον
paidion

n_ 2 akk sg n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ouketi
NICHT-NOCH

ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

Kindchen

ουκετι

adv

µνηµονευει
mnēmoneuei

vi HA akt präs 3 sg

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thlipseōs

n_ 3 gen sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

sie-IST-ERINNERT-seiEND

mnEmoneuO

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

θλιψεωσ

BEDRÄNGung
dia
DURCH

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

charan

n_ 1 akk sg f

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA pas verg 3 sg

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαραν

FREUDE

chara
FREUDE

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

εγεννηθη
egennēthē
-WURDE-erzeugT

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DAS
d_ akk sg m

kosmon

n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

SYSTEM

Daher werdet auch
ihr von nun an zwar
Trübsal haben; Ich
werde euch aber
wiedersehen, dann
wird euer Herz sich
freuen, und eure
Freude soll
niemand von euch
nehmen.
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Jo και

UND

kai

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

νυν
nun

µεν

men

lupēn

lupE
BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

kai

konj

UND, auch
humeis
IHR / EUER / EUCH

ουν
oun

konj
oun

NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

men
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

λυπην

BETRÜBNIS
n_ 1 akk sg f

vi HA akt fut 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

palin
WIEDER
adv

δε
de

konj
de

οψοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

εξετε
exete
IHR-WERDET-BEIM-HABEN-SEIN

παλιν

palin
WIEDER, wiederum

ABER

ABER

opsomai

optomai
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υµασ

EUCH

humeis

UND

υµων
humōn
EUER

humeis ho/hE/to

καρδια

n_ 1 nom sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

και

UND
konj

UND, auch

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai

konj
kai
UND, auch

χαρησεται
charēsetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-FREUEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

η
hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia
HERZ

kardia

kai

kai

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαραν

FREUDE

humōn

pp 2 gen pl

charan
FREUDE
n_ 1 akk sg f
chara

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αιρει

er-IST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg
airO

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

airei

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

αφ
aph
VON
präp
apo
VON

υµων

pp 2 gen pl
humeis

An jenem Tag
werdet ihr Mich
nichts mehr fragen.
Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch:
Was ihr den Vater
auch bitten werdet
in Meinem Namen,
das wird er euch
geben.
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Jo
kai

konj

en
IN

ekeinē

pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

DEM

ho/hE/to

hēmera
TAG

και

UND

kai
UND, auch

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη

jenem

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ

NICHT
adv neg absolut

ερωτησετε
erōtēsete

erOtaO

εµε

MICH
pp 1 akk sg

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-WERDET-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αµην
amēn
AMEN

amEn

amēn
AMEN
Hebräisch

ουδεν
ouden

a_ akk sg n
oudeis/outheis

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti
αν
an

ETWA, auch, [auch, wohl]

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ETWA
part
an

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

aitēsēte

vk HA akt fut 2 pl
aiteO

IRGEND

αιτησητε

IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN

BITTEN, fordern

DEN
d_ akk sg m

πατερα

VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

δωσει

vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

EUCH

εν
en
IN
präp d_ dat sg n

ho/hE/to

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera

patEr

dōsei
Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

MEINER
pp 1 gen sg

NAMEN

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Bis jetzt habt ihr
noch nichts in
Meinem Namen
erbeten. Bittet, und
ihr werdet erhalten,
damit eure Freude
vollständig sei.
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Jo εωσ
heōs

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

arti
ουκ

ou

ητησατε
ētēsate
IHR-BITTET

BITTEN, fordern

BIS
konj

αρτι

JETZT
adv
arti
JETZT

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt unbest 2 pl
aiteO

ouden

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

en
IN

en

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAMEN

onoma

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
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µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

aiteite

BITTEN, fordern

konj
kai

ληµψεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

αιτειτε

SEID-IHR-BEIM-BITTEN
vm HA akt präs 2 pl
aiteO

και
kai
UND

UND, auch

lēmpsesthe

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

FREUDE

FREUDE

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρα
chara

n_ 1 nom sg f
chara

EUER

η
ē

SEIN,  id. gelten

πεπληρωµενη
peplērōmenē

plEroO

(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Dies habe Ich in
verhüllter Rede zu
euch gesprochen.
Doch es kommt die
Stunde, da werde
Ich nicht mehr in
verhüllter Rede zu
euch sprechen,
sondern euch
freimütig über den
Vater berichten.
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Jo ταυτα
tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

en
Neben-PFADEN
n_ 1 dat pl f

lelalēka
ICH-HABE-GESPROCHENdiese(p)

houtos/hautE/touto

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παροιµιαισ
paroimiais

paroimia
BEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort

λελαληκα

vi ZU akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai

hōra
STUNDE
n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

hote

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

KOMMEN

ωρα οτε

als
adv

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

εν
en

präp
en

παροιµιαισ
paroimiais
Neben-PFADEN
n_ 1 dat pl f

lalēsō

laleO
SPRECHEN,  id. reden IHR / EUER / EUCH

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

paroimia
BEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort

λαλησω

ICH-WERDE-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ANDERS
konj

parrēsia
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

περι

betreffs

peri

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρρησια

parrEsia

peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou
DES

πατροσ

VATERS

patEr

apaggelō

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

υµιν
humin
EUCH

humeis

patros

n_ 3 gen sg m

VATER

απαγγελω

ICH-WERDE-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
apaggellO

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

An jenem Tag
werdet ihr in
Meinem Namen
bitten, und Ich sage
euch nicht, dass
Ich den Vater für
euch ersuchen
werde;

26

16:26

Jo
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη

pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

εν

IN
ekeinē
jenem

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

d_ dat sg f

ηµερα

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

pp 1 gen sg
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-BITTEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

εν
en
IN
präp

DEM
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αιτησεσθε
aitēsesthe

aiteO
BITTEN, fordern

UND

kai
UND, auch

ou
NICHT

ou

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

υµινκαι
kai

konj

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

konj
hoti

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ερωτησω
erōtēsō
ICH-WERDE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

d_ akk sg m

πατερα
patera
VATER

patEr
VATER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egō

egO
vi HA akt fut 1 sg

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg m
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περι
peri

präp
peri

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

humōn

humeis

denn der Vater
Selbst hat euch
lieb, weil ihr Mich
lieb gehabt und
geglaubt habt, dass
Ich von Gott
ausgegangen bin.

27

16:27

Jo

Er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

patEr

αυτοσ
autos

pp nom sg m

γαρ
gar

ο

DER
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

φιλει
philei

vi HA akt präs 3 sg

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

pp 2 akk pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Er-IST-FREUND_seiEND

phileO

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

εµε
eme

πεφιληκατε

IHR-SEID-FREUND_GEwesEN

και
kai

kai
UND, auch

πεπιστευκατε
pepisteukate

vi ZU akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
egōpephilēkate

vi ZU akt präs 2 pl
phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

UND
konj

IHR-HABT-GEGLAUBT

pisteuO

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παρα
para

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

exēlthon

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

BEI

para

theou

theos
PLATZIERER, Gott

εξηλθον

ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg
exerchomai

Ich bin vom Vater
ausgegangen und
in die Welt
gekommen; nun
verlasse Ich die
Welt wieder und
gehe zum Vater."

28

16:28

Jo
exēlthon

vi TA akt verg 1 sg

παρα
para
BEI

para

patros

n_ 3 gen sg m konj

εξηλθον

ICH-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS

patEr
VATER

και
kai
UND

kai
UND, auch

elēlutha
ICH-BIN-GEKOMMEN

erchomai
KOMMEN

HINEIN

eis

ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon

adv vi HA akt präs 1 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

εληλυθα

vi ZU akt präs 1 sg

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

ho/hE/to

SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

παλιν
palin
WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

αφιηµι
aphiēmi
ICH-BIN-BEIM-VON-LASSEN

τον
ton

d_ akk sg m

kosmon
SYSTEM

kai
UND
konj

UND, auch

poreuomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN

poreuomai

προσ

präp
pros

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

και

kai

πορευοµαι

vi HA med präs 1 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

pros
ZU

ZU, ...

τον
ton patera

VATER

Da sagten Seine
Jünger zu Ihm:
"Siehe, nun
sprichst Du
freimütig und sagst
nichts in verhüllter
Rede.

29

16:29

Jo λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

Ihm
pp dat sg m

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

ho/hE/to

mathētai

n_ 1 nom pl m

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µαθηται

LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

autos/autE/auto

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νυν
nun
NUN

NUN, nunmehrig

εν
en

präp

ιδε
ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg adv

nun

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παρρησια

ALL-Rede
n_ 1 dat sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

λαλεισ
laleis
DU-BIST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 2 sg
laleO

και

UND
konj
kai

parrēsia

SPRECHEN,  id. reden

kai

UND, auch
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Neben-PFAD

BEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort

oudemian
NICHT-ABER-EINEN

vi HA akt präs 2 sg
legO

παροιµιαν
paroimian

n_ 1 akk sg f
paroimia

ουδεµιαν

a_ akk sg f
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

λεγεισ
legeis
DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Nun wissen wir,
dass Du alles weißt
und dass man Dich
nicht weiter zu
fragen braucht.
Darum glauben wir,
dass Du von Gott
ausgegangen bist."

30

16:30

Jo
nun

adv

oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νυν

NUN

nun
NUN, nunmehrig

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi ZU akt präs 2 sg

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

οιδασ
oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ALLE
a_ akk pl n
pas

και

UND
konj

UND, auch

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παντα
panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai

kai

ου

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO

εχεισ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

se
DICH

ινα

konj
hina

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

er-MÖGE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN

εν
en
IN
präp
en

τουτω

diesem

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN

ερωτα
erōta

vk HA akt präs 3 sg
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō

pd dat sg n
houtos/hautE/touto

πιστευοµεν
pisteuomen

vi HA akt präs 1 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] VON

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

exēlthes

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

hoti

hoti

απο
apo
VON
präp
apo

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

εξηλθεσ

DU-AUS-KAMST
vi TA akt verg 2 sg
exerchomai

Jesus antwortete
ihnen: "Jetzt glaubt
ihr.

31

16:31

Jo

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

JETZT
adv
arti
JETZT

pisteuete

vi HA akt präs 2 pl
pisteuO

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αρτι
arti

πιστευετε

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Siehe, es kommt
die Stunde, ja sie
ist gekommen,
dass ihr zerstreut
werdet, jeder in das
Eigene, und ihr
werdet Mich allein
lassen. Doch Ich
bin nicht allein,
denn der Vater ist
bei Mir.

32

16:32

Jo

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

ιδου
idou

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

n_ 1 nom sg f

kai
UND

kai
UND, auch

εληλυθεν

sie-IST-GEKOMMEN

KOMMEN

ινα
hina
DASS

ωρα
hōra
STUNDE

hOra
STUNDE

και

konj

elēluthen

vi ZU akt präs 3 sg
erchomai

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
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IHR-MÖGT-BEIM-VERSPRENGT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 2 pl

VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen

JEGLICHER

hekastos
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σκορπισθητε
skorpisthēte

skorpizO

εκαστοσ
hekastos

a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

εισ
eis
HINEIN

eis

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idia
EIGENEN

και
kai

konj

UND, auch

εµε
eme

pp 1 akk sg
egO

µονον
monon
ALLEIN

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

τα ιδια

a_/n_ akk pl n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

UND

kai

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

a_ akk sg m

αφητε
aphēte

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

και

UND

kai

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
aphiEmi

kai

konj

UND, auch

ouk
NICHT
adv neg absolut

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

monos
ALLEIN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

µετ

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

εµου
emou

pp 1 gen sg
egO

µονοσ

a_ nom sg m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

DER

ho/hE/to

patēr

patEr

met
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εστιν

Dies habe ich zu
euch gesprochen,
damit ihr in Mir
Frieden habt. In der
Welt habt ihr
Drangsal; doch
fasset Mut, Ich
habe die Welt
überwunden."

33

16:33

Jo ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

λελαληκα
lelalēka

vi ZU akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ICH-HABE-GESPROCHEN

ινα
hina
DASS

IN

en

emoi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειρηνην

n_ 1 akk sg f

FRIEDEN, Friede

εχητε

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
eirēnēn
FRIEDEN

eirEnE

echēte
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
echO

εν

präp

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

thlipsin

thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω
kosmō

kosmos

θλιψιν

BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

θαρσειτε

SEID-IHR-ERMUTIGT_seiEND

tharreO/tharseO

egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

νενικηκα
nenikēka
ICH-HABE-BESIEGT
vi ZU akt präs 1 sg
nikaO

αλλα
alla

alla

tharseite

vm HA akt präs 2 pl

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

εγω

ICH

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

ton kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Als Jesus dies
gesprochen hatte,
hob Er Seine
Augen zum Himmel
auf und sagte:
"Vater, die Stunde
ist gekommen;
verherrliche Deinen
Sohn, damit Dein
Sohn Dich
verherrliche,

1

17:1

Jo ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ελαλησεν

laleO

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tauta
diese(p)

elalēsen
Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

eparas

epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

τουσ
tous

ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

επαρασ

AUF-HEBend
vp TA akt unbest nom sg m

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ
ophthalmous

n_ 2 akk pl m
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αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ουρανον
ouranon

ouranos

autou
Seiner
pp gen sg m

HINEIN
präp
eis

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND
konj
kai

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

πατερ
pater
VATER !
n_ 3 vok sg m

VATER

elēluthen

erchomai

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STUNDE
n_ 1 nom sg f
hOra

doxason

vm TA akt fut 2 sg
doxazO

και
kai

UND, auch

ειπεν
eipen

eipon (legO) patEr

εληλυθεν

-IST-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

KOMMEN

η
hē

d_ nom sg f

ωρα
hōra

STUNDE

δοξασον

verherrlichE-DU

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

σου

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

DEN

ho/hE/to

υιον
huion

SOHN, [das Junge]

ινα

DASS
konj

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

n_ 2 nom sg m
huios

sou

su

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ο

DER
d_ nom sg m

υιοσ

SOHN

SOHN, [das Junge]

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

δοξαση

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

DICH

su

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

doxasē
Er-MÖGE-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
doxazO

σε
se

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

so wie Du Ihm
Vollmacht über
alles Fleisch
gegeben hast,
damit Er alles, was
Du Ihm gegeben
hast, ihnen gebe,
auch äonisches
Leben.

2

17:2

Jo καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

εδωκασ

DU-GIBST

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

edōkas

vi TA-ZU akt unbest 2 sg

autō
Ihm
pp dat sg m

εξουσιαν

Vollmacht

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exousian

n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

JEDES

pas

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES

sarx
FLEISCH

ινα

DASS

παν

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πασησ
pasēs

a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 gen sg f

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pan

a_ akk sg n
pas

ο
ho
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi ZU akt präs 2 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autos/autE/auto
pr akk sg n
hos/hE/ho

δεδωκασ
dedōkas
DU-HAST-GEGEBEN

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δωση
dōsē

vk HA akt fut 3 sg pp dat pl m
zOE
LEBEN

Er-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN-WERDEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζωην
zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f

αιωνιον

äonisches
a_ akk sg f
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

aiōnion

Das aber ist das
äonische Leben,
dass sie Dich
erkennen, den
allein wahrhaften
Gott, und den Du
ausgesandt hast,
Jesus Christus.

3

17:3

Jo

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER
konj

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνιοσ
aiōnios
äonische
a_ nom sg f
aiOnios

αυτη
hautē
dieses
pd nom sg f

de

de
ABER

eimi
SEIN,  id. gelten

hē

ho/hE/to
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

n_ 1 nom sg f
zOE
LEBEN

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 3 pl
ginOskO

σε

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ζωη
zōē
LEBEN

ινα

DASS

hina

γεινωσκωσιν
geinōskōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

se

pp 2 akk sg
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ton

d_ akk sg m

µονον
monon

a_ akk sg m
monos

alēthinon
WAHRHAFTIGEN
a_ akk sg m

θεον

konj
kai

hon
WELCHEN

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALLEIN

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

αληθινον

alEthinos
WAHRHAFTIG

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και
kai
UND

UND, auch

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

απεστειλασ

DU-VON-STELLST

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ιησουν
christon

n_ 2 akk sg m

apesteilas

vi TA akt unbest 2 sg

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστον

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

Ich verherrliche
Dich auf Erden,
indem Ich das
Werk vollende, das
du Mir zu tun
gegeben hast.

4

17:4

Jo
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

se
DICH
pp 2 akk sg
su

εδοξασα
edoxasa

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

epi

präp
epi
AUF, ...

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LAND, Erde

εγω

ICH

egO

σε

DU / DEINER / DIR / DICH

ICH-verherrlichE
vi TA akt unbest 1 sg
doxazO

επι

AUF
tēs
DES

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

εργον
ergon

WERK, Arbeit

τελειωσασ
teleiōsas
vervollkommnend

teleioO

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERK
n_ 2 akk sg n
ergon

vp TA akt unbest nom sg m

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

ο
ho
WELCHES

hos/hE/ho didOmi

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα

DASS

hina
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δεδωκασ
dedōkas
DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi
MIR

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

poiēsō
ICH-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησω

poieO

Nun verherrliche
Du Mich, Vater, bei
Dir Selbst mit der
Herrlichkeit, die Ich
bei Dir hatte, bevor
die Welt war.

5

17:5

Jo και
kai

konj

UND, auch

νυν

adv

NUN, nunmehrig

doxason me
MICH

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

πατερ
pater

patEr
VATER

UND

kai

nun
NUN

nun

δοξασον

verherrlichE-DU
vm TA akt fut 2 sg
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

συ

su

VATER !
n_ 3 vok sg m

παρα
para
BEI
präp

σεαυτω

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

doxē
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

seautō
DIR-SELBST
pf 2 dat sg m

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξη

n_ 1 dat sg f

η

WELCHER
pr dat sg f
hos/hE/ho

ειχον

vi TA akt verg 1 sg

προ

VOR

pro

tou
τον
ton
DAS

hē

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eichon
ICH-HATTE

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pro

präp

VOR, bevor

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM

kosmos

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

παρα

BEI
soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

κοσµον
kosmon

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SEIN

eimi

para

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

σοι

DIR

su

Ich habe Deinen
Namen den
Menschen
offenbart, die Du
Mir aus der Welt
gegeben hast. Dein
waren sie, und Mir
hast Du sie
gegeben, und Dein
Wort haben sie
bewahrt.

6

17:6

Jo
ephanerōsa

vi TA akt unbest 1 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

DEINER
pp 2 gen sg
su

το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma

onoma

εφανερωσα

ICH-ERSCHEINEN-verursachE

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

ανθρωποισ
anthrōpois

anthrOpos

hous
WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHESDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουσ

hos/hE/ho
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edōkas
MIR
pp 1 dat sg

εκ

AUS

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

n_ 2 gen sg m
kosmos

soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εδωκασ

DU-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ek

präp
ek
AUS, von ...

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

kosmou
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

σοι

pp 2 dat sg

ēsan
SIE-WAREN

και

UND
konj

εµοι
emoi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτουσ

autos/autE/auto

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

kai

kai
UND, auch

pp 1 dat sg

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

edōkas

vi TA-ZU akt unbest 2 sg

και
kai

UND, auch

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εδωκασ

DU-GIBST

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

UND
konj
kai

τον
ton

d_ akk sg m

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

DarLEGUNG

logos

DEINER

tetērēkan
SIE-HABEN-BEWAHRT

tEreO

τετηρηκαν

vi ZU akt präs 3 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

Nun haben sie
erkannt, dass alles,
was Du Mir
gegeben hast, von
Dir ist;

7

17:7

Jo
nun
NUN

nun
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντα
panta

νυν

adv

NUN, nunmehrig

εγνωκαν
egnōkan
SIE-HABEN-GEKANNT
vi ZU akt präs 3 pl
ginOskO

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

ALLE
a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσα
hosa

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

δεδωκασ
dedōkas
DU-HAST-GEGEBEN

µοι

MIRso_viele
pk akk pl n vi ZU akt präs 2 sg

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

παρα

para

σου

su
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

denn die Worte, die
Du Mir gegeben
hast, habe Ich
ihnen gegeben,
und sie haben sie
angenommen und
haben wahrhaftig
erkannt, dass Ich
von Dir
ausgegangen bin,
und sie glauben,
dass Du Mich
ausgesandt hast.

8

17:8

Jo
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ta

ho/hE/to

ρηµατα

n_ 3 akk pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

οτι

WELCHES-IRGEND

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēmata
RedEN-Folgen

α
ha

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δεδωκασ
dedōkas

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δεδωκα

ICH-HABE-GEGEBEN
vi ZU akt präs 1 sg

WELCHE(p)

hos/hE/ho

DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg

µοι

MIR
pp 1 dat sg

dedōka

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autois
ihnen UND

konj

UND, auch

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

αυτοι
autoi
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

elabon

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και
kai

UND, auch
autos/autE/auto

ελαβον

SIE-ERHIELTEN

lambanO

UND
konj
kai
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εγνωσαν
egnōsan
SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

alēthōs
WAHRerweise

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hotiginOskO

αληθωσ

adv
alEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

para

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εξηλθον
exēlthon

vi TA akt verg 1 sg
exerchomai

kai

konj

UND, auch

παρα

BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

ICH-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και

UND

kai

επιστευσαν

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

WELCHES-IRGEND

hoti

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

µε

pp 1 akk sg

απεστειλασ

vi TA akt unbest 2 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

episteusan
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ

su

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

apesteilas
DU-VON-STELLST

Ich ersuche Dich
für sie; nicht für die
Welt ersuche Ich
Dich, sondern für
die, die Du Mir
gegeben hast;
denn sie sind Dein,

9

17:9

Jo εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

betreffs

peri

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egō
ICH
pp 1 nom sg

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

ερωτω

ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

erōtō

vi HA akt präs 1 sg
erOtaO

NICHT

περι

betreffs

peri

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

ερωτω
erōtō
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou

vi HA akt präs 1 sg
erOtaO

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

δεδωκασ

vi ZU akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

alla

konj
alla

peri
betreffs

peri

ων
hōn
DEREN(p)

pr gen pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

dedōkas
DU-HAST-GEGEBEN

didOmi

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

moi
MIR

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

σοι

DIR

su
vi HA akt präs 3 pl

wie all das Meine
Dein ist und das
Deine Mein. In
ihnen bin Ich nun
verherrlicht.

10

17:10

Jo και τα

d_ nom pl n
MEINEN
ps 1 nom pl n

σα
sa
DEINE(p)

ps 2 nom pl n
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµα
ema

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

εστιν
estin

eimi

και

UND
konj

sa
DEINEN

εµα

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

kai
UND

kai
UND, auch

vi ZU med präs 1 sg

kai

kai
UND, auch

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σα

ps 2 nom pl n
sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

ema
MEINE(p)

ps 1 nom pl n

και

konj

δεδοξασµαι
dedoxasmai
ICH-BIN-(für_Mich)-verherrlichT-WORDEN

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ

ihnen

εν
en
IN
präp
en

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ich bin nicht mehr
in der Welt, doch
sie sind in der
Welt, Ich aber
komme zu Dir.
Heiliger Vater,

11

17:11

Jo

UND
konj
kai
UND, auch

ουκετι

NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ICH-BIN-SEIEND

eimi

IN
präp

tō
DEM
d_ dat sg m

κοσµω
kosmō

n_ 2 dat sg m
kosmos

UND
konj
kai
UND, auch

και
kai ouketi

adv
ouketi

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

και
kai
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 bewahre sie in
Deinem Namen, in
welchem Du sie Mir
gegeben hast,
damit sie eins
seien so wie Wir. SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω
kosmō
SYSTEM
n_ 2 dat sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

αυτοι
autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto

εν
en

präp
en

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

vi HA akt präs 3 pl
UND
konj

εγω
egō
ICH

προσ
pros
ZU

σε

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ερχοµαι
erchomai

KOMMEN

πατερ
pater

n_ 3 vok sg m

VATER

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

kai
UND, auch

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

präp
pros
ZU, ...

se

pp 2 akk sg
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
erchomai

VATER !

patEr

HEILIGER !

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

tērēson

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγιε
hagie

a_ vok sg m

τηρησον

BEWAHRE-DU
vm TA akt fut 2 sg

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

ω

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

IN

en

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati
σου

DU / DEINER / DIR / DICH

hō
WELCHEM
pr dat sg n

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi
MIR

hina

ωσιν

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

δεδωκασ
dedōkas
DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ōsin

eimi
SEIN,  id. gelten

EINS

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εν
hen

a_ nom sg n
heis

adv
kathOs

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl

Als Ich bei ihnen in
der Welt war,
bewahrte Ich sie,
die Du Mir gegeben
hast, in Deinem
Namen. Ich
behütete sie, und
keiner von ihnen
ging verloren außer
dem Sohn des
Untergangs, damit
die Schrift erfüllt
werde.

12

17:12

Jo
hote

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηµην
ēmēn

präp

αυτων
autōn

οτε

als

hote

ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µετ
met
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg m

κοσµω

n_ 2 dat sg m
kosmos

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

ετηρουν

ICH-BEWAHRTE

tEreO

IN
präp

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmō
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck ICH / MEINER / MIR / MICH

etēroun

vi TA akt verg 1 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp

τω
tō

d_ dat sg n

onomati
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

hous
WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

DU-HAST-GEGEBEN

didOmi

MIR
kai

kai

εφυλαξα

ICH-BEWACHE
vi TA akt unbest 1 sg
phulassO

σου

DEINER
pp 2 gen sg

ουσ δεδωκασ
dedōkas

vi ZU akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj

UND, auch

ephulaxa

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

UND

kai
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ex

AUS, von ...

και
kai

konj

UND, auch

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

εξ

AUS
präp
ek

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apōleto
er-WURDE-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 sg

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

απωλετο

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
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WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ho
DER

ho/hE/to

ει
ei

part kond

mē
NEIN
part neg bedingt

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apōleias
ινα
hina

hina
n_ 2 nom sg m

τησ

ho/hE/to

απωλειασ

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 gen sg f
apOleia
VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DIE

ho/hE/to

γραφη

graphE
SCHRIFT

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphē
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

πληρωθη

vk HA pas präs 3 sg
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

plērōthē
sie-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

Nun aber komme
Ich zu Dir und
spreche dies noch
hier in der Welt,
damit Meine
Freude in ihnen
vollständig sei.

13

17:13

Jo νυν
nun

adv
nun
NUN, nunmehrig

δε

ABER
konj
de

ZU

ZU, ...

σε
se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

erchomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

kai
UND

kai
pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

NUN
de

ABER

προσ
pros

präp
pros

pp 2 akk sg

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

και

konj

UND, auch

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

lalō en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

ινα

DASS

hina

λαλω

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

εν

IN

en

DEM
d_ dat sg m

κοσµω
kosmō

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εχωσιν

vk HA akt präs 3 pl
echO

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FREUDE

FREUDE

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINE
ps 1 akk sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

echōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tēn
χαραν
charan

n_ 1 akk sg f
chara

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

εµην
emēn

πεπληρωµενην

(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

εν
enpeplērōmenēn
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτοισ

sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautois

pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

Ich habe ihnen
Dein Wort
gegeben, und die
Welt hasst sie, weil
sie nicht von der
Welt sind, so wie
auch Ich nicht von
der Welt bin.

14

17:14

Jo

pp 1 nom sg

δεδωκα
dedōka
ICH-HABE-GEGEBEN

didOmi

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi ZU akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autois

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND
konj

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

σου
sou

pp 2 gen sg

και

kai
UND, auch

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

SYSTEM, Welt, Schmuck

εµεισησεν
emeisēsen
-HASST
vi TA akt unbest 3 sg

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ
kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m
kosmos miseO

HASSEN

αυτουσ
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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WELCHES-IRGEND

hoti

ouk

adv neg absolut
ou

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi

ek
AUS
präp

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eisin

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

εκ

ek
AUS, von ...

tou
DES

kosmou

SYSTEM, Welt, Schmuck

adv
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
präp

AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

ουκ

adv neg absolut

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εκ
ek
AUS

ek

tou

ho/hE/to

κοσµου

kosmos

Ich ersuche Dich
nicht, dass Du sie
aus der Welt
nimmst, sondern
dass Du sie vor
dem Bösen
bewahrest.

15

17:15

Jo ουκ

adv neg absolut
ou

ερωτω
erōtō
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 sg
erOtaO

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αρησ

DU-MÖGEST-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ινα
hina arēs

vk HA akt fut 2 sg

αυτουσ

AUS
präp

του
tou
DES

kosmou

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek

ek
AUS, von ...

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS

kosmos

αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα
hina
DASS
konj
hina

τηρησησ
tērēsēs

tEreO
konj
alla

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DU-MÖGEST-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

του

d_ gen sg m/n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ponērou
Bösen

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

tou
DES

ho/hE/to

πονηρου

a_/n_ gen sg m/n

Sie sind nicht von
der Welt, so wie
auch Ich nicht von
der Welt bin.

16

17:16

Jo

AUS
präp

tou
DES

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

ouk
εκ
ek

ek
AUS, von ...

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou

kosmos

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

kathōs

adv
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

eimi

eimi
SEIN,  id. gelten

εκ του

DES
d_ gen sg m

κοσµου

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Heilige sie in
Deiner Wahrheit:
Dein Wort ist
Wahrheit.

17

17:17

Jo αγιασον

hagiazO

αυτουσ
autous

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

hagiason
HEILIGE-DU
vm TA akt fut 2 sg

HEILIGEN

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αληθεια

n_ 1 dat sg f
alEtheia
WAHRheit

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ο

ho/hE/to

alētheia
WAHRheit

σου
ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos

ο

DIE DEINE

sos/sE/son

λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοσ
sos

ps 2 nom sg m

DEIN / DEINE / DEIN

WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

αληθεια
alētheia

n_ 1 nom sg f
-IST-SEIEND

eimi

Wie Du Mich in die
Welt ausgesandt
hast, so sende
auch Ich sie in die
Welt aus.

18

17:18

Jo

gemäß-WIE
adv
kathOs

εµε
eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

απεστειλασ

DU-VON-STELLST
vi TA akt unbest 2 sg

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DAS

καθωσ
kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

MICH
pp 1 akk sg

apesteilas

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εισ

HINEIN

eis

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos

καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO

απεστειλα
apesteila
ICH-VON-STELLE

VON+STELLEN, beauftragEN, schickenSYSTEM, Welt, Schmuck UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

vi TA akt unbest 1 sg
apostellO

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

kosmon

kosmos

Für sie heilige Ich
Mich, damit auch
sie in Wahrheit
Geheiligte seien.

19

17:19

Jo
kai

UND, auch

huper

huper

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp 1 nom sg

και

UND
konj
kai

υπερ

ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

εγω
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αγιαζω

ICH-BIN-BEIM-HEILIGEN MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ōsin

vk HA akt präs 3 pl

hagiazō

vi HA akt präs 1 sg
hagiazO
HEILIGEN

εµαυτον
emauton

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

hina
ωσιν

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj
kai

autoi
sie(p)

pp nom pl m

ηγιασµενοι
hēgiasmenoi

vp ZU med präs nom pl m
hagiazO

kai
UND

UND, auch

αυτοι

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIEND

HEILIGEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

alētheia

alEtheia

en
IN

en

αληθεια

WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHRheit

Aber nicht für diese
allein ersuche Ich
Dich, sondern auch
für die, die durch
deren Wort an Mich
glauben,

20

17:20

Jo ου
ou

adv neg absolut
betreffs
präp
peri

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτων

dieser(p)

konj
de

ερωτω
erōtō

vi HA akt präs 1 sg
erOtaO

µονον
monon
ALLEIN
adv
monon
ALLEIN, allein, nur

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj

toutōn

pd gen pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER

ABER

ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αλλα
alla

konj

και
kai
UND

kai
UND, auch
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präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευοντων
pisteuontōn

vp HA akt präs gen pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

περι
peri
betreffs

d_ gen pl m
ho/hE/to

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO

DURCH

του

DER

ho/hE/to

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

λογου
logou

n_ 2 gen sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε
eme
MICH

αυτων

eis
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

damit sie alle eins
seien; wie Du,
Vater, in Mir bist
und Ich in Dir bin,
so mögen auch sie
in Uns sein, damit
die Welt glaube,
dass Du Mich
ausgesandt hast.

21

17:21

Jo
hina
DASS
konj

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hen
EINS
a_ nom sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas

εν

ōsin

vk HA akt präs 3 pl

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs

su

su
DU / DEINER / DIR / DICH

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

εν
emoi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ωσιν

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

συ

DU
pp 2 nom sg

πατηρ
patēr

VATER

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

MIR
pp 1 dat sg

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

IN

σοι
soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ινα
hina

konj

kai
UND
konj
kai
UND, auch

καγω
kagō

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DIR

su

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

αυτοι

pp nom pl m
autos/autE/auto

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin

WIR / UNSER / UNS

ōsin

eimi

autoi
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN

en

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

ωσιν

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ
kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

vk HA akt fut 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ο
ho

kosmos

πιστευση
pisteusē
-MÖGE-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

pisteuO

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU
pp 2 nom sg

µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

απεστειλασ

DU-VON-STELLST
vi TA akt unbest 2 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

οτι

WELCHES-IRGEND

συ
su

su
DU / DEINER / DIR / DICH

me

egO

apesteilas

apostellO

Ich habe die
Herrlichkeit, die Du
Mir gegeben hast,
ihnen gegeben,
damit sie eins
seien, so wie Wir
eins sind:

22

17:22

Jo και

UND

kai

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ην

WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

konj

UND, auch
egO

DIE
doxan
HerrlichKEIT

doxa

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho

δεδωκασ
dedōkas
DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

δεδωκα
dedōka

vi ZU akt präs 1 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

MIR
pp 1 dat sg
egO

ICH-HABE-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
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pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αυτοισ
autois
ihnen

hina

konj
hina

ωσιν

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

εν

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ηµεισ

pp 1 nom pl
hEmeis

εν

EINS
ōsin

eimi

hen
EINS
a_ nom sg n

καθωσ

adv

hēmeis
WIR

WIR / UNSER / UNS

hen

a_ nom sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

Ich in ihnen und Du
in Mir, damit sie zur
Einheit hin
vollendet werden
und damit die Welt
erkenne, dass Du
Mich ausgesandt
hast und sie liebst,
so wie Du Mich
liebst.

23

17:23

Jo εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

präp
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

egō
ICH
pp 1 nom sg

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

και

konj

UND, auch

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

συ

su

en
IN
präp
en

εµοι
emoi

pp 1 dat sg

ινα
hina

konj
hina

ωσιν
ōsin
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

eimi

teteleiōmenoi

teleioO

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hen

heis

τετελειωµενοι

(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

εισ
eis

εν

EINS
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και
kai
UND
konj
kai

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ginōskē
-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m
SYSTEM

kosmos
UND, auch

ινα
hina
DASS

γινωσκη

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ
kosmos

n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

me

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

απεστειλασ

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

UND

UND, auch

ηγαπησασ

agapaO

WELCHES-IRGEND
su
DU

µε

MICH

egO

apesteilas
DU-VON-STELLST
vi TA akt unbest 2 sg
apostellO

και
kai

konj
kai

ēgapēsas
DU-LIEBST
vi TA akt unbest 2 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εµε
eme
MICH

egO

ηγαπησασ

DU-LIEBST
vi TA akt unbest 2 sg
agapaO

autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kathOs
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ēgapēsas

LIEBEN, geliebt, Geliebter

Vater, Ich will, dass
auch jene, die Du
Mir gegeben hast,
bei Mir seien, wo
Ich bin, damit sie
Meine Herrlichkeit
schauen, die Du
Mir gegeben hast;
denn Du hast Mich
vor dem Niederwurf
der Welt geliebt.

24

17:24

Jo
patēr
VATER

patEr
VATER

ουσ

WELCHE(p)

δεδωκασ

DU-HAST-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

MIR

egO

thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

πατηρ

n_ 3 nom sg m

hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

dedōkas

vi ZU akt präs 2 sg

moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

θελω

vi HA akt präs 1 sg

DASS

hina

WELCHES-?-wo
adv
hopou

eimi

eimi

εγω

ICH

και

UND

kai

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οπου
hopou

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj

UND, auch

εκεινοι

pd nom pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ωσιν
ōsin
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
eimi

präp

emou

pp 1 gen sg

ekeinoi
jene(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino
SEIN,  id. gelten

µετ
met
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

εµου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

θεωρωσιν
theōrōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-schauEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα
hina

konj
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

εµην
emēn

ps 1 akk sg f

ην

WELCHE

hos/hE/ho

δοξαν
doxan

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINE

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

DU-HAST-GEGEBEN

didOmi

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηγαπησασ

DU-LIEBST
vi TA akt unbest 2 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

προ
pro
VOR
präp
pro

δεδωκασ
dedōkas

vi ZU akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

MIR
pp 1 dat sg
egO

hoti

hoti

ēgapēsas me
MICH

egO
VOR, bevor

κοσµου
kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

καταβολησ
katabolēs
HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f
katabolE
HERAB+WURF, Niederwurf

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Gerechter Vater,
die Welt erkannte
Dich nicht, Ich aber
kannte Dich; und
diese haben
erkannt, dass Du
Mich ausgesandt
hast.

25

17:25

Jo

VATER GERECHT / GERECHTER

UND
konj d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ
kosmos
SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

su
DU / DEINER / DIR / DICH

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

δικαιε
dikaie
GERECHTER !
a_ vok sg m
dikaios

και
kai

kai
UND, auch

ο
ho
DAS

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγνω
egnō

ginOskO
ICH / MEINER / MIR / MICH

de

de
ABER

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

δε

ABER
konj

σε
se

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

εγνων

vi TA akt verg 1 sg
ginOskO

UND

kai

ουτοι
houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto

DICH
egnōn
ICH-KANNTE

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

και
kai

konj

UND, auch

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

egnōsan
SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ

DU

su

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εγνωσαν

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti
WELCHES-IRGEND

su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

me

απεστειλασ
apesteilas

vi TA akt unbest 2 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

DU-VON-STELLST

apostellO

Ich habe ihnen
Deinen Namen
bekannt gemacht
und werde ihn
bekannt machen,
damit die Liebe, mit
der Du Mich liebst,
in ihnen sei und Ich
in ihnen."

26

17:26

Jo και
kai

kai
UND, auch

εγνωρισα

ICH-BEKANNT-machE
vi TA akt unbest 1 sg
gnOrizO

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj

egnōrisa

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
autos/autE/auto

to

d_ akk sg n

ονοµα
onoma

n_ 3 akk sg n
onoma

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH UND, auch

γνωρισω
gnōrisō

το

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

σου

pp 2 gen sg
su

και
kai
UND
konj
kai

ICH-WERDE-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

hina
DASS
konj
hina

hē

n_ 1 nom sg f

LIEBE

pr akk sg f
hos/hE/ho

ēgapēsas

vi TA akt unbest 2 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē
LIEBE

agapE

ην
hēn
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηγαπησασ

DU-LIEBST
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µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ē

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN
me
MICH

en
pp dat pl m
autos/autE/auto

η

vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

καγω εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

IN ihnen

Nachdem Jesus
diese Worte
gesprochen hatte,
ging Er mit Seinen
Jüngern hinaus und
begab Sich jenseits
des Winterbaches
Kidron, wo ein
Garten war, in den
Er und Seine
Jünger eintraten.

1

18:1

Jo

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

iEsous

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

ειπων

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)

ho
DER
d_ nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ
mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

εξηλθεν
exēlthen
Er-AUS-KAM

συν
sun

präp
sun

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner
pp gen sg m

περαν
peran
JENSEITS DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
peran
JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

χειµαρρου
cheimarrou

cheimarros

DER(p)

d_ gen pl m
kedrOn
KIDRON  Hebräisch  DÜSTER

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ēn
GARTEN
n_ 2 nom sg m

WINTER-FLUSSES
n_ 2 gen sg m

WINTER+FLUSS, Winterbach

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεδρων
kedrōn
KIDRONS
n_ 3 gen pl m

hopou
WELCHES-?-wo
adv
hopou

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

κηποσ
kēpos

kEpos
GARTEN

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εισηλθεν
eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

HINEIN
präp

hon
Er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

αυτοσ

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

autos
Er

kai
οι
hoi

d_ nom pl m

µαθηται

mathEtEs

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

Judas aber, Sein
Verräter, war auch
mit dem Ort
vertraut, weil Jesus
Sich dort oftmals
mit Seinen Jüngern
versammelt hatte.

2

18:2

Jo

-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
eidO

ABER

de
konj

ιουδασ
ioudas

ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ηδει
ēdei

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε
de

konj

ABER

και
kai
UND

kai
UND, auch

JUDAS
n_ 1 nom sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER
d_ nom sg m

παραδιδουσ
paradidous

vp HA akt präs nom sg m
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

pollakis

pollakis
VIELmal, VIELmals, oftmalsDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπον
topon

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πολλακισ

VIELmals
adv der Zeit
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συνηχθη

sunagO

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m

εκει

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

MIT

meta

sunēchthē
-WURDE-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 sg

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ho
DER

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ekei
dort
adv

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

των
tōn

d_ gen pl m
LERNer

mathEtEs

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Als Judas dann die
Truppe und die
Gerichtsdiener von
den Hohenpriestern
und Pharisäern
erhalten hatte, kam
er mit Laternen,
Fackeln und
Waffen dorthin.

3

18:3

Jo
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν

oun

ioudas

n_ 1 nom sg m
ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο

d_ nom sg m

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ιουδασ

JUDAS

λαβων
labōn
BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειραν

TRUPPE
n_ 1 akk sg f

TRUPPE

και
kai

konj
AUS

ek

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεων
archiereōn

archiereus

την
tēn
DIE

ho/hE/to

speiran

speira

UND

kai
UND, auch

εκ
ek

präp

AUS, von ...

των
tōn

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

konj
kai
UND, auch

d_ gen pl m
ho/hE/to

PHARISÄER

pharisaios
n_ 1 akk pl m

ερχεται
erchetai

erchomai

και
kai
UND

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων
pharisaiōn

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

υπηρετασ
hupēretas
UNTER-RUDERer

hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

dort

µετα
meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

φανων

ERSCHEINENmachER(p)

n_ 2 gen pl m
phanos

UND
konj
kai

lampadōn
και
kai
UND

UND, auch

οπλων
hoplōn

hoplon

εκει
ekei

adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

präp

phanōn

ERSCHEINENmachER, (Offenbarer), Laterne

και
kai

UND, auch

λαµπαδων

GLÄNZER(p)

n_ 3 gen pl f
lampas
GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

konj
kai

WERKZEUGE
n_ 2 gen pl n

WERKZEUG, Waffe

Jesus wusste nun
alles, was über Ihn
kommen sollte; Er
trat hinaus und
fragte sie: "Wen
sucht ihr?"

4

18:4

Jo ιησουσ

JESUS

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειδωσ
eidōs

vp ZU akt präs nom sg m a_ akk pl n
pas

WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

παντα
panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta

d_ akk pl n
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

erchomai
KOMMEN

επ
ep

präp
epi

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενα
erchomena

vp HA med präs akk pl n
AUF

AUF, ...

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξελθων

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

exelthōn

vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

Er-sagTE

eipon (legO)

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp dat pl m

τινα

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ζητειτε

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

SUCHEN

tina

px akk sg m
tis/tis/ti

zēteite

zEteO
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Sie antworteten
Ihm: "Jesus, den
Nazarener!" Da
sagte Jesus zu
ihnen: "Ich bin es!"
Aber auch Judas,
Sein Verräter,
stand bei ihnen.

5

18:5

Jo

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai

Ihm

απεκριθησαν
apekrithēsan

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιησουν
iēsoun

iEsous

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ναζωραιον
nazōraion
NAZARENischen

nazOraios
NAZARENischer, Nazarener

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

legO

JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

DER

ιησουσ
iēsous

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

egō
ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen ABER

και
kai

UND, auch
ioudas

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi

eimi

ειστηκει
heistēkei
-HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg

δε
de
ABER
konj
de

UND
konj
kai

ιουδασ
ioudas
JUDAS
n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ο

paradidous

paradidOmi

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

met

meta
MIT, Gmit, Anach

παραδιδουσ

BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

auton
Ihn
pp akk sg m

µετ

MIT
präp

autōn

pp gen pl m

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als Er nun zu ihnen
sagte: "Ich bin es",
wichen sie zurück
und fielen zu
Boden.

6

18:6

Jo
hōs

hOs
WIE, als, etwa

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ειπεν

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ

WIE
adv

ουν
oun eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

egō

egO

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

apēlthan
SIE-VON-KOMMEN

aperchomai

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi

eimi
SEIN,  id. gelten

απηλθαν

vi TA akt unbest 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ

HINEIN
präp
eis

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπισω
opisō
HINTEN

και

UND
konj

UND, auch
piptO

chamai

advadv
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

kai

kai

επεσαν
epesan
SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl

FALLEN

χαµαι

BODENWÄRTS

chamai
BODENWÄRTS, zu Boden

Dann fragte Er sie
nochmals: "Wen
sucht ihr?" Sie
sagten: "Jesus,
den Nazarener!"

7

18:7

Jo

adv

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

επηρωτησεν
epērōtēsen

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

παλιν
palin
WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

Er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
eperOtaO

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτουσ
autous

autos/autE/auto

tis/tis/ti

ζητειτε
zēteite
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

τινα
tina
IRGEND
px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
zEteO
SUCHEN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ABER

ABER
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ειπον

SIE-sagTEN

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναζωραιον
nazōraion

n_ 2 akk sg m

NAZARENischer, Nazarener

eipon

vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

NAZARENischen

nazOraios

Jesus antwortete:
"Ich sagte euch,
dass Ich es bin.
Wenn ihr Mich nun
sucht, dann lasst
diese gehen!"

8
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Jo απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ
iēsous

iEsous

eipon
ICH-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν

IHR / EUER / EUCH

apekrithē

apokrinomai

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ειπον

vi TA akt verg 1 sg

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egō

egO

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

οτι εγω

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ει

WENN
eme

egO

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εµε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

SUCHEN

αφετε τουτουσ
toutous

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ζητειτε
zēteite

vi HA akt präs 2 pl
zEteO

aphete
SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

diese(p)

pd akk pl m

υπαγειν
hupagein

Damit das Wort
erfüllt werden
sollte, das Er
gesagt hatte: "Von
denen, die Du Mir
gegeben hast,
verliere Ich gar
keinen."

9
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Jo

konj

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πληρωθη

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

ο
plērōthē
-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
plEroO

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ον
hon

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 2 nom sg m
WELCHE
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

eipen
Er-sagTE

konj

ουσ

WELCHE(p)

dedōkas
DU-HAST-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δεδωκασ

vi ZU akt präs 2 sg

µοι

pp 1 dat sg
egO

NICHT

ou

απωλεσα

apollumi

εξ

AUS
präp

AUS, von ...

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

apōlesa
ICH-VON-GANZ-LÖSE
vi TA akt unbest 1 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ex

ek

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
a_ akk sg m
oudeis/outheis

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδενα
oudena
NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Simon Petrus nun,
der ein Schwert
hatte, zog es
heraus, schlug auf
den Sklaven des
Hohenpriesters ein

10
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Jo σιµων

SIMON
n_ 3 nom sg m

ουν

konj
oun

πετροσ

Petrus

petros
FELS, Petrus

echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

simōn

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

petros

n_ 2 nom sg m

εχων
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und hieb ihm die
rechte Ohrmuschel
ab; der Name des
Sklaven war
Malchus.

Schwert
n_ 1 akk sg f
machaira/machairE

heilkusen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

µαχαιραν
machairan

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

ειλκυσεν

er-ZIEHT
vi TA akt unbest 3 sg
helkO/helkuO
ZIEHEN

αυτην
autēn
es
pp akk sg f
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai

επαισεν

er-HIEBgibT
vi TA akt unbest 3 sg
paiO

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεωσ
archiereōs
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m
archiereus

epaisen

HIEBgebEN, hauen,  id. stechen

τον του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

δουλον
doulon
SKLAVEN

doulos
SKLAVE

και

konj
kai
UND, auch

απεκοψεν
apekopsen

vi TA akt unbest 3 sg
apokoptO
VON+HAUEN, abhauen

autos/autE/auto

το

DIE
d_ akk sg nn_ 2 akk sg m

kai
UND er-VON-HAUT

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōtarion

Otarion
OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, OHRmuschel, Ohrmuschel

το δεξιον
dexion
RECHTE

dexios

ην
ēn
-WAR

ωταριον

OHRmuschel
n_ 2 akk sg n

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg n

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ονοµα

n_ 3 nom sg n
onoma

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

SKLAVEN
n_ 2 dat sg m

SKLAVE

MALCHUS

MALCHUS  von hebräisch  KÖNIG

δε
de
ABER
konj
de
ABER

onoma
NAME

NENNUNG, NAME, namens DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλω
doulō

doulos

µαλχοσ
malchos

n_ 2 nom sg m
malchos

Da sagte nun
Jesus zu Petrus:
"Stecke das
Schwert in die
Scheide! Soll Ich
den Becher, den
Mir der Vater
gegeben hat, etwa
nicht trinken?"

11
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Jo ειπεν

eipon (legO)

ουν
oun
DANN
konj
oun

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m

tō
DEM

ho/hE/to

eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω

n_ 2 dat sg m
petros

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
petrō
Petrus

FELS, Petrus

βαλε
bale
SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
ballO

την
tēn

d_ akk sg f

µαχαιραν
machairan
Schwert
n_ 1 akk sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

eis
HINEIN
präp
eis

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thēkēn
το

d_ akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN WELCHER / WELCHE / WELCHES

δεδωκεν
dedōken
Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
didOmi

θηκην

PLATZ
n_ 1 akk sg f
thEkE
PLATZ, Scheide

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτηριον
potērion
TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n
potErion

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DER
d_ nom sg m

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

MIR
pp 1 dat sg

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ ου
ou

ou

µη
mē

mE

ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEINNEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιω
piō

vk HA akt präs 1 sg
pinO
TRINKEN

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτο
auto
es

autos/autE/auto

Die Truppe, der
Oberst und die
Gerichtsdiener der
Juden ergriffen nun
Jesus, banden Ihn

12

18:12

Jo η

DIE
d_ nom sg f

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

σπειρα
speira

speira

και
kai

konj

ο
ho
DER

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TRUPPE
n_ 1 nom sg f

TRUPPE

UND

kai
UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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χιλιαρχοσ
chiliarchos
TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m

kai
UND

UND, auch

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hupEretEschiliarchos

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

και

konj
kai

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

υπηρεται
hupēretai
UNTER-RUDERer
n_ 1 nom pl m

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
SIE-ZUSAMMEN-nahmEN

sullambanO
ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

συνελαβον
sunelabon

vi TA akt verg 3 pl

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous

kai

konj
kai

εδησαν
edēsan

vi TA akt unbest 3 pl
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιησουν

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND

UND, auch

SIE-BINDEN

deO
BINDEN, anbinden

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

und führten Ihn
zuerst zu Hannas
ab; denn er war der
Schwiegervater des
Kaiphas, der
Hoherpriester jenes
Jahres war.

13
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Jo και

konj
kai

απηγαγον

SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
apagO
VON+FÜHREN, abführen, wegführen

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) ZU, ...

kai
UND

UND, auch

apēgagon
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

προσ
pros
ZU
präp
pros

annan
HANNAS
n_ 1 akk sg m

HANNAS  Hebräisch  GNÄDIG

πρωτον

adv sup

ην

er-WAR

eimi

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

ανναν

annas

prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pentheros

n_ 2 nom sg m

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιαφα
kaiapha

n_ 1 gen sg m
kaiaphas
KAIPHAS

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

πενθεροσ

SCHWIEGERvater

pentheros
SCHWIEGERvater

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

KAIPHAS

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην

er-WAR

eimi

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTer

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eniautou

n_ 2 gen sg m
eniautos
IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

archiereus

n_ 3 nom sg m
archiereus

DES

ho/hE/to

ενιαυτου

IN-SELBIGEN_Jahres

jenes
pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εκεινου
ekeinou

ekeinos/ekeinE/ekeino

Kaiphas aber war
es, der den Juden
geraten hatte, dass
es für sie vorteilhaft
sei, ein Mensch
sterbe für das Volk.

14
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Jo
ēn
-WAR

SEIN,  id. gelten

ABER
konj

ABER

καιαφασ
kaiaphas
KAIPHAS
n_ 1 nom sg m
kaiaphas

d_ nom sg m

sumbouleusas
ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi

δε
de

de
KAIPHAS

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συµβουλευσασ

ZUSAMMEN-BERATende
vp TA akt unbest nom sg m
sumbouleuO
ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl m

οτι
hoti

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

tois
ιουδαιοισ
ioudaiois
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συµφερει
sumpherei

vi HA akt präs 3 sg
sumpherO

ενα

EINEN Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αποθανειν

VON+STERBEN, (versterben), sterben

hena

a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ανθρωπον
anthrōpon

anthrOpos

apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
apothnEskO

für
präp

του

DES
d_ gen sg m

laou

n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

υπερ
huper

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου

VOLKES
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Simon Petrus nun
und ein anderer
Jünger folgten
Jesus. Jener
Jünger war dem
Hohenpriester
bekannt und ging
mit Jesus in den
Hof des
Hohenpriesters
hinein,

15

18:15

Jo
ēkolouthei
-folgTE
vi TA akt verg 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

δε

ABER
konj

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

σιµων

simOn
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

ηκολουθει

akoloutheO

de

de
ABER

d_ dat sg m
ho/hE/to

iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

simōn
SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετροσ
petros
Petrus

και
kai

ANDER_, anderer, einander

µαθητησ

n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

DER
de
ABER
konj
de
ABER

LERNer
n_ 1 nom sg m
mathEtEs

UND
konj
kai
UND, auch

αλλοσ
allos
ANDERER
a_ nom sg m
allos

mathētēs
LERNer

mathEtEs

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε µαθητησ
mathētēs

LERNer, LERNENder, Jünger

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

γνωστοσ

a_ nom sg m
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκεινοσ
ekeinos
jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

er-WAR

eimi

gnōstos
beKANNt

gnOstos
beKANNt, KENNbar, erkennbar

τω
tō

ho/hE/to

αρχιερει

Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

konj
kai

ZUSAMMEN+HINEIN+KOMMEN, kommen mit hinein

τω
tō
DEM

ho/hE/to

archierei

n_ 3 dat sg m

και
kai
UND

UND, auch

συνεισηλθεν
suneisēlthen
er-ZUSAMMEN-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
suneiserchomai

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS
n_ dat sg m

eis
HINEIN

την

ho/hE/to aulE
HOF, Hürde

του

d_ gen sg m

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυλην
aulēn
HOF
n_ 1 akk sg f

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεωσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

archiereōs
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m
archiereus

doch Petrus blieb
draußen an der Tür
stehen. Der andere
Jünger nun, der
dem Hohenpriester
bekannt war, kam
heraus, sprach mit
der Türhüterin und
führte Petrus
hinein.
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Jo ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de
FELS, Petrus

ειστηκει

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

προσ
pros

ZU, ...

DER
d_ dat sg f

θυρα
thura

TÜR

ho
DER

ho/hE/to

δε

ABER
konj

ABER

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

heistēkei
er-HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg

ZU
präp
pros

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TÜR
n_ 1 dat sg f
thura

exō

adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

εξηλθεν
exēlthen

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

DANN
konj
oun

εξω

AUSWÄRTS -AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho
DER

ho/hE/to

µαθητησ
mathētēs
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

αλλοσ
allos
ANDERE

allos
ANDER_, anderer, einander

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην

vi TA akt verg 3 sgd_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg m
mathEtEs

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg m

ēn
er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

γνωστοσ
gnōstos

a_ nom sg m
gnOstos

DEM

ho/hE/to

αρχιερει
archierei
Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

konj
kai
UND, auch

ειπεν
eipen
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

beKANNt

beKANNt, KENNbar, erkennbar

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m

και
kai
UND

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

θυρωρω
thurōrō
TÜR-SEHERIN
n_ 2 dat sg f
thurOros
TÜR+SEHER, Türhüter, Türhüterin

kai

UND, auch

eisēgagen
-HINEIN-FÜHRTE

eisagO
HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Petrus

petros
FELS, Petrus

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj
kai

εισηγαγεν

vi TA akt verg 3 sg d_ akk sg m

πετρον
petron

n_ 2 akk sg m

Nun sagte die
Magd, die
Türhüterin, zu
Petrus: "Bist nicht
du auch einer von
den Jüngern dieses

17

18:17

Jo λεγει
legei

legO

oun

konj
oun

hē
DIE

ho/hE/to

paidiskē

n_ 1 nom sg f
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδισκη

Magd

paidiskE
GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
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Menschen?" Er
antwortete: "Ich bin
es nicht."

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρωροσ

TÜR-SEHERIN
n_ 2 nom sg f

τω
tō
DEM
d_ dat sg m part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kai

konj
kai
UND, auch

DIE
thurōros

thurOros
TÜR+SEHER, Türhüter, Türhüterin

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω
petrō
Petrus
n_ 2 dat sg m
petros
FELS, Petrus

µη
mē
NEIN

mE

και

UND

συ
su

pp 2 nom sg
su

ek tōn

ho/hE/to

µαθητων
mathētōn

LERNer, LERNENder, Jünger

DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs

ει
ei

vi HA akt präs 2 sg
eimi

tou
DES
d_ gen sg m

ανθρωπου

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

toutou
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

τουτου

pd gen sg m
houtos/hautE/touto

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµιεκεινοσ
ekeinos
jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ouk
NICHT

ou

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Dort standen auch
die Sklaven und
Gerichtsdiener; sie
hatten ein
Kohlenfeuer
angemacht und
wärmten sich, denn
es war kalt. Auch
Petrus stand bei
ihnen und wärmte
sich.

18

18:18

Jo ειστηκεισαν
heistēkeisan
SIE-HATTEN-GESTANDEN

δε
de
ABER
konj

ABER

και

UND

UND, auch

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVEN

doulos
konj
kai

οι
hoi

vi ZU akt verg 3 pl
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

de

kai

konj
kai

DIE(p)

d_ nom pl m

δουλοι
douloi

n_ 2 nom pl m

SKLAVE

και
kai
UND

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupēretai

n_ 1 nom pl m

anthrakian
GLÜHKOHLENfeuerung

GLÜHKOHLEN-heit, GLÜHKOHLENfeuerung, Kohlenfeuer

υπηρεται

UNTER-RUDERer

hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

ανθρακιαν

n_ 1 akk sg f
anthrakia

πεποιηκοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

psuchos
KÜHLE
n_ 3 nom sg n

KÜHLE, Kälte, kalt

-WAR

SEIN,  id. gelten

pepoiēkotes
GEmachT-HABEND

hoti

hoti

ψυχοσ

psuchos

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

UND

kai
UND, auch

εθερµαινοντο
ethermainonto
SIE-WÄRMTEN-(für_sich)

thermainO

ην

eimi

δε
de

konj

και

kai
UND, auch

ο
petros
Petrus

petros
FELS, Petrus

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

και
kai

konj vi TA med verg 3 pl

WARM-verursachen, WÄRMEN

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ABER

de
ABER

kai
UND
konj

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

n_ 2 nom sg m

µετ
met

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

και

UND
konj
kai
UND, auch

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

εστωσ
hestōs
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
histEmi

kai

thermainomenos
BEIM-(für_sich)-WÄRMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WARM-verursachen, WÄRMEN

θερµαινοµενοσ

thermainO

Der Hohepriester
befragte nun Jesus
über Seine Jünger
und über Seine
Lehre.

19
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Jo ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun

konj

αρχιερευσ
archiereus

n_ 3 nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

Fürst-GEWEIHTe

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ηρωτησεν

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun peri

peri

ērōtēsen
er-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

τον
ton
DEN

ho/hE/to

JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

περι

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
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των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner

kai
UND
konj
kai
UND, auch

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

mathētōn

n_ 1 gen pl m
mathEtEs

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachēs
LEHRE
n_ 1 gen sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

περι

präp
peri

τησ
tēs

ho/hE/to

διδαχησ

αυτου
autou

autos/autE/auto

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jesus antwortete
ihm: "Ich habe
öffentlich zur Welt
gesprochen. Ich
habe allezeit in der
Synagoge und in
der Weihestätte
gelehrt, wo alle
Juden
zusammenkommen;
und Ich habe nichts
im Verborgenen
gesprochen.

20

18:20

Jo και

konj
kai
UND, auch

apekrithē

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω

ihm
kai
UND

απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ nom sg m
ho/hE/to

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εγω

parrēsia
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

λελαληκα
lelalēka

vi ZU akt präs 1 sg
laleO

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρρησια

ICH-HABE-GESPROCHEN

SPRECHEN,  id. reden

τω

DEM
d_ dat sg m

κοσµω
kosmō
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παντοτε

adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

ICH-LEHRE
vi TA akt unbest 1 sg
didaskO
LEHREN

en

präpn_ 2 dat sg m
kosmos

ICH
pantote
JED-als

pantote

εδιδαξα
edidaxa

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sunagōgē
ZUSAMMEN-FÜHRUNG UND

konj
kai

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō

hieron

hopou
WELCHES-?-wo
adv

συναγωγη

n_ 1 dat sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

και
kai

UND, auch

IN DEM

ho/hE/to

ιερω

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

οπου

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

συνερχονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl
sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

παντεσ
pantes
ALLE

hoi ioudaioi

ioudaios

sunerchontai

και
kai
UND
konj
kai

εν

en

kruptō
VERBORGENEM

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

ελαλησα

vi TA akt unbest 1 sg
laleO

ouden

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. keinUND, auch

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κρυπτω

a_/n_ dat sg n
kruptos

elalēsa
ICH-SPRECHE

SPRECHEN,  id. reden

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

Warum fragst du
Mich? Frage die,
die alles gehört
haben, was Ich zu
ihnen sprach.
Siehe, diese
wissen, was Ich
sagte."

21
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Jo
ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 1 akk sg
egO

τι µε
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ερωτασ

DU-BIST-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 2 sg

AUF-redEND-BITTE-DU

eperOtaO
AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

GEHÖRT-HABENDEN

akouO

erōtas

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

επερωτησον
eperōtēson

vm TA akt fut 2 sg

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακηκοοτασ
akēkootas

vp ZU akt präs akk pl m

HÖREN
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τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

ελαλησα
elalēsa
ICH-SPRECHE
vi TA akt unbest 1 sg
laleO

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie SPRECHEN,  id. reden

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ide

vm HA akt präs 2 sg
eidO

ουτοι
houtoi

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ιδε

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

diese(p)

oidasin
SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειπον
eipon

vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

οιδασιν

vi ZU akt präs 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

α
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Als Er dies gesagt
hatte, gab einer der
Gerichtsdiener, der
dabeistand, Jesus
eine Ohrfeige und
sagte: "So
antwortest Du dem
Hohenpriester?"

22

18:22

Jo ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

δε

ABER

ABER

autoutauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj
de

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipontos

vp HA akt präs gen sg m
eipon (legO)

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειποντοσ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εισ
heis
EINER
a_ nom sg m
heis

των

DER(p)

παρεστηκοτων

BEI-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

hupēretōn

hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

εδωκεν
edōken
er-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

parestēkotōn

paristEmi

υπηρετων

UNTER-RUDERer
n_ 1 gen pl m vi TA-ZU akt unbest 3 sg

ραπισµα

rapisma
OHRFEIGEN-Folge, OHRFEIGE, Backenstreich

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

adv
houtOs

rapisma
OHRFEIGE
n_ 3 akk sg n

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ dat sg m

ειπων
eipōn

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

vi HA med präs 2 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DEM
d_ dat sg m

archierei
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 dat sg m

αποκρινη
apokrinē
DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-VON-RICHTEN

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερει

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

Jesus antwortete
ihm: "Wenn Ich
übel gesprochen
habe, so bezeuge,
was übel war; wenn
es aber trefflich
war, warum
schlägst du Mich?"

23

18:23

Jo

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

ihm

autos/autE/auto

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ει
ei

part kond
ei

κακωσ

ÜBLerweise
adv

JESUS
n_ nom sg m

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

kakōs

kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel
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ελαλησα
elalēsa
ICH-SPRECHE
vi TA akt unbest 1 sg
laleO

µαρτυρησον
marturēson

martureO

peri

präp
peri

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

ÜBLEN

kakos
SPRECHEN,  id. reden

bezeugE-DU
vm TA akt fut 2 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακου
kakou

a_/n_ gen sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

de

kalōs

adv
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ei
WENN

konj

ABER

καλωσ

IDEALerweise

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me
MICH
pp 1 akk sg
egO

DU-BIST-BEIM-HÄUTEN

derO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δερεισ
dereis

vi HA akt präs 2 sg

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

Dann schickte
Hannas Ihn
gebunden zu
Kaiphas, dem
Hohenpriester.

24

18:24

Jo
apesteilen
-VON-STELLT

apostellO

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτον
auton
Ihn

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

DANN
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αννασ
annas
HANNAS

δεδεµενον
dedemenon
(für_Sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND ZU

kaiaphan
KAIPHAS

kaiaphas

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho
DER

n_ 1 nom sg m
annas
HANNAS  Hebräisch  GNÄDIG

vp ZU med präs akk sg m
deO
BINDEN, anbinden

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

καιαφαν

n_ 1 akk sg m

KAIPHAS

ton
DEN

αρχιερεα
archierea

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m

Simon Petrus aber
stand dabei und
wärmte sich. Man
fragte ihn nun: "Bist
nicht auch du einer
von Seinen
Jüngern?" Er
leugnete und
sagte: "Ich bin es
nicht."

25

18:25

Jo ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de simōn

SIMON
n_ 3 nom sg m

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

εστωσ

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

kai
UND

kai
UND, auch

ēn
-WAR ABER

konj
de
ABER

σιµων

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

Petrus

petros

hestōs
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

και

konj

thermainomenos
BEIM-(für_sich)-WÄRMEN-SEIEND

ειπον

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

θερµαινοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
thermainO
WARM-verursachen, WÄRMEN

eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

ουν

oun

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kai

konj
kai
UND, auch

συ

DU

su

αυτω
autō mē

NEIN

και

UND
su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ek
AUS
präp
ek

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētōn
LERNer

mathEtEs

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ

AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl m

µαθητων

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

autou
Seiner
pp gen sg m

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

ekeinos
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ei

eimi
SEIN,  id. gelten

ηρνησατο
ērnēsato
-LEUGNET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

εκεινοσ

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

και

UND
konj
kai
UND, auch

er-sagTE

eipon (legO)
adv neg absolut

eimi

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
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Da sagte einer der
Sklaven des
Hohenpriesters, der
ein Verwandter
dessen war, dem
Petrus die
Ohrmuschel
abgehauen hatte:
"Sah ich dich nicht
im Garten mit
Ihm?"

26

18:26

Jo λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

heis
EINER

εκ
ek
AUS
präp
ek

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλων
doulōn

SKLAVE

vi HA akt präs 3 sg

εισ

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner AUS, von ...

tōn

d_ gen pl m
SKLAVEN
n_ 2 gen pl m
doulos

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereōs
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

αρχιερεωσ

archiereus

συγγενησ
suggenēs

a_/n_ nom sg m
suggenEs
ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

vp HA akt präs nom sg m

SEIN,  id. gelten

hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

apekopsen

vi TA akt unbest 3 sg

πετροσ
petros
Petrus

petros
FELS, Petrus

ZUSAMMEN-GEWORDENER

ων
ōn
SEIEND

eimi

ου

pr gen sg m

απεκοψεν

-VON-HAUT

apokoptO
VON+HAUEN, abhauen

n_ 2 nom sg m

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ωτιον

n_ 2 akk sg n
Otion
OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, AußenOHR, Ohrmuschel

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nichtDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōtion
AußenOHR

ουκ
ouk

ICH / MEINER / MIR / MICH

σε

pp 2 akk sg

eidon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ειδον

eidO

εν

en

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GARTEN

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m

κηπω
kēpō
GARTEN
n_ 2 dat sg m
kEpos

met
MIT

meta

αυτου

autos/autE/auto

Da leugnete nun
Petrus nochmals,
und sogleich krähte
ein Hahn.

27
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Jo
palin
WIEDER

palin

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηρνησατο
ērnēsato
-LEUGNET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

ουν

DANN
ho

ho/hE/to

petros

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

eutheōs

adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

αλεκτωρ

n_ 3 nom sg m

πετροσ

Petrus

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise
alektōr
UN-LEGENDER

alektOr
UN+LEGENDER, Hahn

er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

εφωνησεν
ephōnēsen

Dann führte man
Jesus von Kaiphas
in das Prätorium.
Es war früh am
Morgen, und die
Juden selbst
gingen nicht in das
Prätorium hinein,
um nicht entweiht
zu werden, sie
wollten doch das
Passah essen.

28

18:28

Jo

SIE-SIND-BEIM-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

ουν
oun
DANN

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

apo

präp
apo

αγουσιν
agousin

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DEN

ho/hE/to
n_ akk sg m

απο

VON

VON

DES

καιαφα
kaiapha
KAIPHAS
n_ 1 gen sg m

εισ
eis
HINEIN
präp

to
πραιτωριον
praitōrion

praitOrion

ην

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

de
ABER

de
ABER

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaiaphas
KAIPHAS

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PRÄTORIUM
n_ 2 akk sg n

PRÄTORIUM  Latein

ēn

SEIN,  id. gelten

δε

konj

πρωι

VORvormittagS
adv

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

και

konj

αυτοι

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

prōi

prOi

kai
UND

kai
UND, auch

autoi

pp nom pl m
autos/autE/auto

Johannes 18

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ouk

adv neg absolut
ou

vi TA akt verg 3 pl

εισ

HINEIN
präp
eis

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισηλθον
eisēlthon
SIE-HINEIN-KAMEN

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πραιτωριον
praitōrion

PRÄTORIUM  Latein

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

το

ho/hE/to

PRÄTORIUM
n_ 2 akk sg n
praitOrion

ινα

konj
hina

NEIN

mE

µιανθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-VERUNREINIGT-WERDEN-SEIN

αλλα

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

φαγωσιν

phagO (esthiO)

mianthōsin

vk HA pas präs 3 pl
miainO
VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen

alla phagōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ESSEN

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pascha
PASSAH

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

to
DAS
d_ akk sg n

πασχα

Hebräisch
pascha

Daher kam Pilatus
zu ihnen heraus
und fragte mit
Nachdruck:
"Welche Anklage
bringt ihr gegen
diesen Menschen
vor?"

29

18:29

Jo εξηλθεν
exēlthen
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ
peilatos

n_ 2 nom sg m
pilatos

oun
DANN

oun

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

PILATUS

PILATUS  Latein

exō

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

εξω

AUSWÄRTS
adv
exO

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj

UND, auch

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN IRGEND
px akk sg f
tis/tis/ti

φησιν
phēsin

vi HA akt präs 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

τινα
tina

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

katēgorian

n_ 1 akk sg f

pherete

vi HA akt präs 2 pl
pherO

kata
HERAB
präp
kata

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηγοριαν

HERAB-KAUF

katEgoria
HERAB+KAUFEN-heit, HERAB+KAUF, Verklagung, Anklage

φερετε

IHR-SEID-BEIM-BRINGEN

BRINGEN, tragen

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
ho/hE/to

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

toutou

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ανθρωπου

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτου

Dieses
pd gen sg m
houtos/hautE/touto

Sie antworteten
ihm: "Wenn dieser
nichts Übles getan
hätte, würden wir
Ihn dir nicht
überantworten!"

30

18:30

Jo
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)

απεκριθησαν ειπον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō
ihm
pp dat sg m

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ην
ēn

SEIN,  id. gelten

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
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ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κακον
kakon
ÜBLES
a_/n_ akk sg n
kakos

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ouk

adv neg absolut

an

an

σοι

DIR

παρεδωκαµεν
paredōkamen
WIR-BEI-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 1 pl

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον

autos/autE/auto

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Pilatus erwiderte
ihnen nun: "Nehmt
ihr Ihn und richtet
Ihn nach eurem
Gesetz!" Da
entgegneten ihm
die Juden: "Uns ist
es nicht erlaubt,
irgendjemand zu
töten",

31

18:31

Jo ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ουν
oun
DANN
konj
oun

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pp dat pl m

ο
ho
DER
d_ nom sg m

peilatos

n_ 2 nom sg m
pilatos

vm HA akt präs 2 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ

PILATUS

PILATUS  Latein

λαβετε
labete
SEID-IHR-BEIM-nehmEN

αυτον

Ihn

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis

kai

konj
kai
UND, auch

κατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

και

UND
kata

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomon

nomos
GESETZ

υµων
humōn

humeis

krinate
RICHTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

αυτον

Ihn

νοµον

GESETZ
n_ 2 akk sg m

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

κρινατε

krinO

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ειπον ουν
oun
DANN
konj

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

hēmin

adv neg absolut
ou

οι

ho/hE/to

ιουδαιοι

ioudaios

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξεστιν
exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

VON-UMBRINGEN

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

ουδενα

a_ akk sg m
oudeis/outheisexesti

αποκτειναι
apokteinai

vn TA akt unbest

oudena
NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

damit das Wort
Jesu erfüllt werde,
das Er gesagt
hatte, als Er
andeutete, welches
Todes Er
demnächst sterben
würde.

32
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Jo

DASS

hina

ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos
του
tou

ho/hE/to
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ιησου

JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

iēsou

iEsous

πληρωθη
plērōthē

plEroO

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

σηµαινων

BEIM-BEZEICHNEN-SEIEND

sEmainO
ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben

hon
WELCHE

ειπεν
eipen sēmainōn

vp HA akt präs nom sg m

poiō
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg m

θανατω

ERSTORBENHEIT, Tod

ποιω

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

thanatō
ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m
thanatos

mellO

apothnēskein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ηµελλεν
ēmellen
Er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

αποθνησκειν

apothnEskO

Dann ging Pilatus
wieder in das
Prätorium hinein,
ließ Jesus rufen
und fragte Ihn: "Du
bist der König der
Juden?"

33
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Jo εισηλθεν
eisēlthen
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ho/hE/toeiserchomai

ουν
oun
DANN
konj präp

eis

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πραιτωριον
praitōrion
PRÄTORIUM
n_ 2 akk sg n adv

WIEDER, wiederum

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

και
kai
UND

kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

praitOrion
PRÄTORIUM  Latein

παλιν
palin
WIEDER

palin

ο
ho

ho/hE/to

peilatos
PILATUS

pilatos
konj

εφωνησεν
ephōnēsen
er-KLANGgibT

τον

DEN
d_ akk sg m

ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous

και

UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συ

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

DU-BIST-SEIEND
ho

d_ nom sg m

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

su

pp 2 nom sg

ει
ei

vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ

KÖNIG
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m

basileus

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ioudaiōn
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Jesus antwortete:
"Fragst du dies aus
dir selbst, oder
haben es dir
andere von Mir
gesagt?"

34
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Jo απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA pas verg 3 sg

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

apo

VON

σεαυτου

DEINER-SELBST
pf 2 gen sg m

su

houtos/hautE/touto

JESUS

iEsous

απο

VON
präp
apo

seautou

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

συ

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγεισ

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg

η
ē

ODER

E

αλλοι

ANDERE(p)

a_ nom pl m
allos

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

legeis

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

part

ODER, entweder, als,  id. denn

alloi

ANDER_, anderer, einander

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ειπον
eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)
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περι

betreffs
emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

Da antwortete
Pilatus: "Ich bin
doch kein Jude!
Deine Nation und
die Hohenpriester
haben Dich mir
überantwortet. Was
hast Du getan?"

35
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Jo

apokrinomai

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to pilatos

PILATUS  Latein

µητι

part int
mEti
NEIN+IRGEND, nicht etwa

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ
peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m

mēti
NEIN-IRGEND

εγω
egō
ICH

ioudaios
JUDÄisch
a_/n_ nom sg m
ioudaios

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνοσ

NATION

ethnos

to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

son
DEINE

sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

και
kai

konj

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

το
to
DIE

ethnos

n_ 3 nom sg n

NATION

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σον

ps 2 nom sg n
UND

kai
UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis
Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

παρεδωκαν
paredōkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
DIE(p)

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
archiereus

SIE-BEI-GEBEN

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

σε
se

pp 2 akk sg
su

emoi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

εµοι

MIR

egO

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εποιησασ
epoiēsas
DU-TUST
vi TA akt unbest 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Jesus antwortete:
"Mein Königtum ist
nicht von dieser
Welt. Wenn Mein
Königtum von
dieser Welt wäre,
hätten sich Meine
Untergebenen für
Mich eingesetzt,
damit Ich den
Juden nicht
überantwortet
würde. Mein
Königtum ist nun
nicht von hier."

36
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Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

ιησουσ
iēsous
JESUS

η
hē
DAS
d_ nom sg f

βασιλεια
basileia

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emē
MEINE
ps 1 nom sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

vi HA akt präs 3 sg

εκ
ek
AUS

η
hē

εµη

emos/emE/emon

NICHT

εστιν

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

präp
ek
AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

τουτου

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kosmou

SYSTEM, Welt, Schmuck

toutou
dieses
pd gen sg m

ει

WENN

ei

AUS
präp
ek

του
tou
DES
d_ gen sg m

kosmou

kosmos

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εκ
ek

AUS, von ...
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτου

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ην
ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

εµη

MEINE
ps 1 nom sg f
emos/emE/emon

toutou
dieses
pd gen sg m

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

hē

ho/hE/to

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emē

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

UND
konj
kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER-RUDERer DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ηγωνιζοντο

RINGEN-machen, RINGen

και
kai

υπηρεται
hupēretai

n_ 1 nom pl m
hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

οι
hoi ēgōnizonto

SIE-RANGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
agOnizomai
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an
ETWA, auch, [auch, wohl]

DASS

hina

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αν
an
ETWA
part

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē

part neg bedingt

παραδοθω

ICH-MÖGE-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

tois

ho/hE/to

ioudaiois
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

δε

ABER

ABER

paradothō

vk HA pas präs 1 sg

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοισ νυν

nun

de

konj
de

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

βασιλεια

KÖNIGreich
hē

ho/hE/to

MEINE
ps 1 nom sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das MeineDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia

n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµη
emē

ουκ

adv neg absolut

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

εντευθεν

IN-sein-PLATZ
adv des Ortes

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

enteuthen

enteuthen

Dann sagte Pilatus
zu Ihm: "Du bist
also doch ein
König?" Jesus
antwortete: "Du
sagst es, dass Ich
ein König bin. Ich
bin dazu geboren;
und Ich bin dazu in
die Welt
gekommen, um ein
Zeugnis für die
Wahrheit
abzulegen. Jeder,
der aus der
Wahrheit ist, hört
Meine Stimme."

37
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Jo
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

oun
DANN
konj

αυτω
autō

pp dat sg m

ειπεν

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

ουκουν

adv

basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

συ
su
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

ο

DER

πειλατοσ
peilatos

pilatos

oukoun
NICHT-DANN

oukoun
NICHT+DANN, nicht nun, [also doch]

βασιλευσ

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

eimi
SEIN,  id. gelten

pp 2 nom sg
su

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS

συ

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai ho/hE/to

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

su

pp 2 nom sg

legeis
DU-BIST-BEIM-sagEN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

basileus

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

βασιλευσ

KÖNIG

basileus

eimi

eimi

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO

εισ

HINEIN

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

UND
konj

UND, auch

pp 1 nom sg
egO

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

kai

γεγεννηµαι
gegennēmai
ICH-BIN-(für_Mich)-erzeugT-WORDEN

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

και
kai

konj

UND, auch

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

vi ZU med präs 1 sg
UND

kai

εισ

präp

τουτο
touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εληλυθα
elēlutha
ICH-BIN-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εισ
ton

ho/hE/to
SYSTEM, Welt, Schmuck

ινα
hina

konj

marturēsō

vk HA akt fut 1 sg

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

WAHRheit
n_ 1 dat sg f

πασ

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µαρτυρησω

ICH-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN-WERDEN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθεια
alētheia

alEtheia
WAHRheit

pas

a_ nom sg m
pas
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DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
AUS
präp
ek
AUS, von ...

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ

WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia akouO

MEINER

egO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ων
ōn
SEIENDE

eimi
SEIN,  id. gelten

εκ
ek

d_ gen sg f

alētheias

WAHRheit

ακουει
akouei
er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg

HÖREN

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

DES

ho/hE/to
n_ 1 gen sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνησ
phōnēs
KLANGES

phOnE

Pilatus entgegnete
Ihm: "Was ist
Wahrheit?" Als er
dies gesagt hatte,
ging er wieder zu
den Juden hinaus
und erklärte ihnen:
"Ich finde keine
Schuld an Ihm!

38

18:38

Jo

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PILATUS
n_ 2 nom sg m

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estin

n_ 1 nom sg f

WAHRheit

kai

konj
kai
UND, auch

πειλατοσ
peilatos

pilatos
PILATUS  Latein

IRGEND
px nom sg n

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αληθεια
alētheia
WAHRheit

alEtheia

και

UND

touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND

παλιν
palin

palin

εξηλθεν
exēlthen
er-AUS-KAM

προσ

pros

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

ειπων

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

pros
ZU
präp

ZU, ...

τουσ και

UND

kai

er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄischen
a_/n_ akk pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

kai

konj

UND, auch

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ουδεµιαν
oudemian
NICHT-ABER-EINE
a_ akk sg f

αιτιαν
aitian
Ursache
n_ 1 akk sg f
aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

heuriskō
ICH-BIN-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 1 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ευρισκω

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

εν

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Es ist aber bei
euch Gewohnheit,
dass ich euch am
Passah einen
Gefangenen
freilasse.
Beschließt ihr nun,
dass ich euch den
König der Juden
freilasse?"

39

18:39

Jo
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

de

de
ABER

συνηθεια

ZUSAMMEN+GEWOHNheit, Gewohnheit

humin
EUCH

ινα

hina

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

δε

ABER
konj

sunētheia
ZUSAMMEN-GEWOHNheit
n_ 1 nom sg f
sunEtheia

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ενα

a_ akk sg m

apolusō
ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

υµιν

pp 2 dat pl

εν
en

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hena
EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

απολυσω

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to

PASSAH
Hebräisch

βουλεσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BERATEN
vi HA med präs 2 pl
boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ουν
oun

konj

πασχα
pascha

pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

boulesthe
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
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ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

απολυσω

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

υµιν
humin

pp 2 dat pl

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

hina

konj

apolusō
ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basilea

n_ 3 akk sg m

των

d_ gen pl m

ioudaiōn
JUDÄischen

βασιλεα

KÖNIG

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Sie wiederum
schrien nun alle:
"Nicht diesen,
sondern
Barabbas!"
Barabbas aber war
ein Wegelagerer.

40

18:40

Jo
ekraugasan

vi TA akt unbest 3 pl
kraugazO

oun

konj
oun

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εκραυγασαν

SIE-GESCHREI_machEN

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παλιν
palin

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

touton

pd akk sg m

legontes

vp HA akt präs nom pl m

mē

part neg bedingt

τουτον

Diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αλλα
alla

konj

ton

d_ akk sg m

barabban
BARABBAS
n_ 1 akk sg m

ēn

vi TA akt verg 3 sg
ABER

de
ABER

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαραββαν

barabbas
BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de

konj

ho
DER
d_ nom sg m

barabbas

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

ληστησ
lēstēs
RÄUBer

βαραββασ

BARABBAS
n_ 1 nom sg m
barabbas

n_ 1 nom sg m
lEstEs
RÄUBer, Wegelagerer

Dann nahm Pilatus
nun Jesus und ließ
Ihn geißeln.

1

19:1

Jo

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

-nahM
vi TA akt verg 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv

ουν ελαβεν
elaben

ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m
iEsous

UND
konj

εµαστιγωσεν
emastigōsen

πειλατοσ
peilatos
PILATUS

pilatos
PILATUS  Latein

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

kai
UND, auch

er-VIELMEHR-STICH-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
mastigoO
VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN

Die Krieger
flochten einen
Kranz aus Dornen,
setzten Ihm diesen
auf das Haupt,
warfen Ihm ein
purpurnes
Obergewand um, 

2

19:2

Jo και

konj

UND, auch

hoi
DIE(p)

στρατιωται
stratiōtai

stratiOtEs

πλεξαντεσ
plexantes
FLECHTend
vp TA akt unbest nom pl m

στεφανον
stephanon
KRANZ

stephanos
KRANZ

εξ

AUS, von ...

ακανθων
akanthōn

n_ 1 gen pl f
akantha

kai
UND

kai

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KRIEGer
n_ 1 nom pl m

KRIEGer, Krieger
plekO
FLECHTEN

n_ 2 akk sg m

ex
AUS
präp
ek

PUNKT-BLUMEN

PUNKT+BLUME, Dorn

epethēkan
SIE-AUF-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

epi

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

επεθηκαν

epitithEmi

αυτου

autos/autE/auto

epi
AUF
präp

AUF, ...

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλην

kephalE

kai
UND

UND, auch

ιµατιον
himation
BEKLEIDUNG

himation

PURPURNE
a_ akk sg n
porphurous

periebalon
SIE-UM-WARFEN

kephalēn
HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

και

konj
kai

n_ 2 akk sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

πορφυρουν
porphuroun

PURPURN, Purpur

περιεβαλον

vi TA akt verg 3 pl
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton
Ihn
pp akk sg m
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traten zu Ihm und
sagten: "Freue
Dich, König der
Juden!" Dann
gaben sie Ihm
Ohrfeigen.

3

19:3

Jo και

UND
konj
kai
UND, auch

ηρχοντο
ērchonto

vi TA med verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

προσ

ZU

pros
ZU, ...

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

kai

kai

kai
SIE-KAMEN-(für_sich)

pros

präp

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

ελεγον

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

χαιρε
chaire
SEI-DU-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO chairO

DER
d_ nom sg m

βασιλευσ
basileus

basileus

των

DER(p)

d_ gen pl m

ιουδαιων

UND
konj
kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
kai

εδιδοσαν
edidosan
SIE-GEBEN

didOmi

autō

pp dat sg m

ραπισµατα
rapismata

n_ 3 akk pl n
rapisma
OHRFEIGEN-Folge, OHRFEIGE, Backenstreich

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

OHRFEIGEN

Pilatus kam danach
nochmals heraus
und sagte zu ihnen:
"Siehe, ich führe
Ihn zu euch
heraus, damit ihr
erkennt, dass ich
keine Schuld an
Ihm finde."

4

19:4

Jo και

UND, auch

exēlthen
-AUS-KAM

exerchomai

παλιν

WIEDER
adv

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

kai
UND
konj
kai

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

palin

palin
WIEDER, wiederum

exō
AUSWÄRTS
adv
exO

ο
ho
DER
d_ nom sg m

PILATUS  Latein

και
kai

konj
kai
UND, auch

λεγει

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ
peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m
pilatos

UND
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

autois
αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιδε

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

agō

FÜHREN,  id. gehen, herbei

pp 2 dat pl
humeis

ide

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αγω

ICH-BIN-BEIM-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
agO

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

adv

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γνωτε

IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ginOskO

ινα

konj

gnōte

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεµιαν
oudemian

a_ akk sg f

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

aitian

n_ 1 akk sg f
aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

ευρισκω

ICH-BIN-BEIM-FINDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

NICHT-ABER-EINE

oudeis/outheis

αιτιαν

Ursache
heuriskō

vi HA akt präs 1 sg

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN
pp dat sg m
autos/autE/auto
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Darauf kam nun
Jesus heraus und
trug den
Dornenkranz und
das purpurne
Obergewand. Da
sagte Pilatus zu
ihnen: "Siehe, der
Mensch!"

5

19:5

Jo εξηλθεν
exēlthen
-AUS-KAM

exerchomai

oun

oun

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS

iEsous

AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

φορων
phorōn
BEIM-MITBRINGEN-SEIEND

phoreO
BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εξω
exō

adv vp HA akt präs nom sg m d_ akk sg m

ακανθινον

a_ akk sg m
akanthinos

στεφανον

KRANZ
n_ 2 akk sg m
stephanos
KRANZ

και
kai
UND
konj

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg n
porphurous
PURPURN, Purpur

ιµατιον
himation

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

kai
UND

akanthinon
PUNKT-BLUMIGEN

PUNKT+BLUMIG, dornIG, von Dornen

stephanon

kai
UND, auch

DIE

ho/hE/to

πορφυρουν
porphuroun
PURPURNE BEKLEIDUNG

n_ 2 akk sg n

και

konj
kai
UND, auch

legO

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen
pp dat pl m

idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ο

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Als die
Hohenpriester und
Gerichtsdiener Ihn
nun gewahrten,
schrien sie:
"Kreuzige, kreuzige
Ihn!" Pilatus
entgegnete ihnen:
"Nehmt ihr Ihn und
kreuzigt Ihn; denn
ich finde keine
Schuld an Ihm!"

6

19:6

Jo οτε ουν

konj
oun

hote
als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδον
eidon
SIE-WAHRNAHMEN

eidO

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

οι

d_ nom pl m

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ
archiereis

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND
konj
kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπηρεται
hupēretai

n_ 1 nom pl m
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

και
kai

UND, auch

οι

UNTER-RUDERer

hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

εκραυγασαν
ekraugasan
SIE-GESCHREI_machEN

λεγοντεσ

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pfählE-DU

stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

staurōson

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

vi TA akt unbest 3 pl
kraugazO
SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

σταυρωσον
staurōson

vm TA akt fut 2 sg

σταυρωσον

pfählE-DU
vm TA akt fut 2 sg
stauroO

αυτον

autos/autE/auto

και

UND
konj

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai
UND, auch

λεγει
legei

legO
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αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m

πειλατοσ

ihnen
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m
pilatos
PILATUS  Latein

λαβετε

vm HA akt präs 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

kai

UND, auch

labete
SEID-IHR-BEIM-nehmEN

lambanO

auton humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

και

UND
konj
kai

σταυρωσατε

pfählT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
stauroO

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ουχ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

staurōsate

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

εγω
egō
ICH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ouch

adv neg absolut
ou

heuriskō
ICH-BIN-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 1 sg

FINDEN, erfunden werden

en

präp

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευρισκω

heuriskO

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pp dat sg m

αιτιαν
aitian
Ursache

aitia
n_ 1 akk sg f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

Die Juden
antworteten ihm:
"Wir haben ein
Gesetz, und nach
unserem Gesetz
muss Er sterben,
weil Er Sich Selbst
zu Gottes Sohn
gemacht hat."

7

19:7

Jo απεκριθησαν
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios hEmeis

WIR / UNSER / UNS

nomon

n_ 2 akk sg m
nomos

εχοµεν
echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

και
kai

konj

UND, auch

kata
gemäß

kata
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

νοµον

GESETZ

GESETZ
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND

kai

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον
ton

d_ akk sg m

νοµον

GESETZ
n_ 2 akk sg m

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

οφειλει
opheilei

opheilO

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomon

nomos
GESETZ

ηµων

WIR / UNSER / UNS

Er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

αποθανειν
apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

θεου

PLATZIERER, Gott

vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υιον
huion

n_ 2 akk sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

heauton
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτον

heautou/heautEs/heautou

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εποιησεν
epoiēsen
Er-machT

Als dann Pilatus
dieses Wort hörte,
fürchtete er sich
umso mehr.

8

19:8

Jo ουν

konj vi TA akt unbest 3 sg
akouO

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ
peilatos

pilatos

οτε
hote
als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηκουσεν
ēkousen
-HÖRT

HÖREN

ο

DER PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
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pd akk sg m
houtos/hautE/touto

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτον
touton
diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ton

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

mallon

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

logon
DarLEGUNG

logos

µαλλον

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)

εφοβηθη
ephobēthē
er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

Er ging wieder in
das Prätorium
hinein und fragte
Jesus: "Woher bist
Du?" Jesus aber
gab ihm keine
Antwort.

9

19:9

Jo και
kai
UND
konj

UND, auch

eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis
HINEIN
präp

το
to
DAS

ho/hE/to

praitōrion
PRÄTORIUM
n_ 2 akk sg n
praitOrion
PRÄTORIUM  Latein

kai

εισηλθεν

er-HINEIN-KAM

eiserchomai eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πραιτωριον

palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

και
kai
UND
konj
kai

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουπαλιν

adv
palin

UND, auch

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO

τω

d_ dat sg m

iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ποθεν

?-WELCHES-PLATZ

eimi
DU / DEINER / DIR / DICH

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

pothen

adv int des Ortes
pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

συ
su
DU
pp 2 nom sg
su

DER
de

ABER JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αποκρισιν
apokrisin
VON-Entscheidung
n_ 3 akk sg f

VON+RICHTung, VON+RICHTen, VON-Entscheidung, Antwort

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

edōken

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

apokrisis

ουκ

adv neg absolut

εδωκεν

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō

pp dat sg m

Pilatus sagte nun
zu Ihm: "Mit mir
sprichst Du nicht?
Weißt Du nicht,
dass ich Vollmacht
habe, Dich
freizulassen, und
Vollmacht habe,
Dich zu
kreuzigen?"

10

19:10

Jo
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

DANN

λεγει
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
pilatos

εµοι

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Ihm
pp dat sg m

ο

DER

πειλατοσ
peilatos
PILATUS

PILATUS  Latein

emoi

ou
NICHT

λαλεισ
laleis

SPRECHEN,  id. reden

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-BIST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 2 sg
laleO

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ
ouk

adv neg absolut
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οιδασ

eidO

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti

konj
hoti

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO

απολυσαι
apolusai

apoluO

εξουσιαν
exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

VON-LÖSEN
vn TA akt unbest

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

se
DICH
pp 2 akk sg
su

UND
konj

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f
exousia

echō

vi HA akt präs 1 sg
echO

σε

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

kai
UND, auch

exousian
Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

εχω

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

σε
se

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

σταυρωσαι
staurōsai
pfählEN
vn TA akt unbest
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

DICH

su

Jesus antwortete
ihm: "Du hättest
gar keine
Vollmacht über
Mich, wenn sie dir
nicht von oben
gegeben wäre;
deshalb hat er, der
Mich dir
überantwortete,
eine größere
Sünde begangen."

11

19:11

Jo απεκριθη
apekrithē

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autō
ihm

autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ιησουσ ουκ

NICHT
adv neg absolut

εχεισ
echeis

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εξουσιαν

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO

exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

κατ
kat
HERAB
präp

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg

ουδεµιαν

NICHT-ABER-EINE

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

oudemian

a_ akk sg f
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN
part neg bedingt vi TA akt verg 3 sg

eimi

ει

WENN
part kond
ei

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ην
ēn
sie-WAR

SEIN,  id. gelten

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

σοι

DIR

su

ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

δεδοµενον
dedomenon
(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
didOmi

soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

anōthen
HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
anOthen

DURCH
präp
dia

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paradous
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto

ο

DER
d_ nom sg m

παραδουσ

paradidOmi

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

GRÖSSERE
a_ akk sg f kmp
meizOn (megas)

n_ 1 akk sg f
hamartia

εχει

echOegO
ICH / MEINER / MIR / MICH

pp 2 dat sg
su

µειζονα
meizona

GRÖSSER

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
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Aus diesem Grund
suchte Pilatus Ihn
freizulassen, aber
die Juden schrien:
"Wenn du diesen
freilässt, bist du
kein Freund des
Kaisers! Jeder, der
sich selbst zum
König macht,
widersetzt sich
dem Kaiser!"

12

19:12

Jo εκ
ek
AUS

toutou
dieses
pd gen sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pilatos
PILATUS  Latein

er-SUCHTE
vi TA akt verg 3 sg

SUCHEN

apolusai

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

präp
ek
AUS, von ...

τουτου ο πειλατοσ
peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m

εζητει
ezētei

zEteO

απολυσαι

VON-LÖSEN
vn TA akt unbest
apoluO

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ιουδαιοι

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DIE(p)

d_ nom pl m

δε
de

de
ABER

ioudaioi

a_/n_ nom pl m
ioudaios

ekraugazon

kraugazO
SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εαν
ean

τουτον

pd akk sg m

εκραυγαζον

SIE-GESCHREI_machTEN
vi TA akt verg 3 pl

λεγοντεσ
legontes

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

touton
Diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απολυσησ
apolusēs

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ei
DU-MÖGEST-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

philos
FREUND

FREUND

d_ gen sg m

kaisaros

n_ 3 gen sg m
kaisar
KAISER

πασ
pas
JEDER
a_ nom sg m

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλοσ

n_ 2 nom sg m
philos

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καισαροσ

KAISERS

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to

βασιλεα

KÖNIG
n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

basilea

basileus

εαυτον

heautou/heautEs/heautou

poiōn
BEIM-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

αντιλεγει

vi HA akt präs 3 sg

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ποιων

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

antilegei
er-IST-BEIM-ANSTATT-sagEN

antilegO
ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaisari
KAISER
n_ 3 dat sg m
kaisar

καισαρι

KAISER

Als Pilatus nun
diese Worte hörte,
ließ er Jesus
hinausführen und
setzte sich auf die
Richterbühne an
der Stätte, die
Steinpflaster
(hebräisch
Gabbatha) heißt.

13

19:13

Jo
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν
oun
DANN
konj

πειλατοσ
peilatos
PILATUS

ακουσασ
akousas

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

ho/hE/to oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

n_ 2 nom sg m
pilatos
PILATUS  Latein

HÖRend

akouO

των

d_ gen pl m

n_ 2 gen pl m

τουτων
toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λογων
logōn
DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

pd gen pl m

ηγαγεν
ēgagen
er-FÜHRTE

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai
UND

kai
vi TA akt verg 3 sg

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv
exO

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

και

konj

UND, auch

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

επι
epi
AUF
präp
epi

bēmatos
Bühne

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

topon

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

εκαθισεν
ekathisen
er-setzT_sich
vi TA akt unbest 3 sg
kathizO

AUF, ...

βηµατοσ

n_ 3 gen sg n
bEma
SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

εισ

präp
eis

τοπον

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos
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BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
legO

lithostrōton
STEIN-BeSTREUtes
n_ 2 akk sg n

εβραιστι
hebraisti
HEBRÄISCH

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN

de

de

λεγοµενον
legomenon

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

λιθοστρωτον

lithostrOton
STEIN+BeSTREUtes, STEIN+STREU, Steinpflaster

adv
hebraisti

δε

ABER
konj

ABER

γαββαθα
gabbatha
GABBATHA

gabbatha
ni Name

GABBATHA  Hebräisch  erhaben

Es war aber der
Vorbereitungstag
des Passah, etwa
um die dritte
Stunde. Da sagte
er zu den Juden:
"Siehe, euer
König!"

14

19:14

Jo
ēn

SEIN,  id. gelten

de
ABER

ABER

n_ 1 nom sg f

BEI+GERÄT, VorbereitUNG

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha
PASSAH
Hebräisch
pascha

STUNDE

hOra
STUNDE

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

δε

konj
de

παρασκευη
paraskeuē
VorbereitUNG

paraskeuE

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ωρα
hōra

n_ 1 nom sg f

ην
ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

tritē
DRITte
a_ nom sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

και
kai

konj
kai

legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tois

ho/hE/to

ioudaiois

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ωσ

hOs

τριτη

tritos

UND

UND, auch

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοισ

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ioudaios

ιδε

ho/hE/to

basileus

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ide
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
basileus

humōn

pp 2 gen pl
humeis

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

Da schrien nun
jene: "Hinweg,
hinweg! Kreuzige
Ihn!" Pilatus
entgegnete ihnen:
"Euren König soll
ich kreuzigen?" Die
Hohenpriester
antworteten: "Wir
haben keinen
König außer dem
Kaiser!"

15

19:15

Jo

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

de
ABER

ABER

SIE-GESCHREI_machEN

kraugazO
SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

εκραυγασαν
ekraugasan

vi TA akt unbest 3 pl

ουν

DANN
konj
oun

ekeinoi
jene(p)

pd nom pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

αρονεκεινοι
aron
HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

αρον
aron
HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

staurōson
pfählE-DU
vm TA akt fut 2 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

σταυρωσον

stauroO

αυτον

pp akk sg m

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ
peilatos

pilatos

τον
ton

d_ akk sg m

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεα
basilea

n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

σταυρωσω
staurōsō
ICH-WERDE-BEIM-pfählEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai

KÖNIG

basileus

υµων απεκριθησαν
apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
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hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus

οι
archiereis

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχοµεν
echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

βασιλεα

basileus

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

basilea
KÖNIG
n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ei
WENN

ei
part neg bedingt

καισαρα

KAISER

kaisar
KAISER

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kaisara

n_ 3 akk sg m

Daher gab er Ihn
dann dahin, ihnen
zu Willen, damit Er
gekreuzigt würde.
Die Krieger
nahmen nun Jesus
mit sich und führten
Ihn ab.

16

19:16

Jo

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

oun

konj

παρεδωκεν
paredōken

τοτε
tote

adv
tote

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

er-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois
ihnen

autos/autE/auto

αυτον
auton
Ihn

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS

σταυρωθη

vk HA pas präs 3 sg
stauroO

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

staurōthē
Er-MÖGE-BEIM-GEpfählT-WERDEN-SEIN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

parelabon

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρελαβον

SIE-BEI-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl
paralambanO

ουν
oun
DANN

oun

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

iēsoun

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

konj
kai
UND, auch

απηγαγον
apēgagon

vi TA akt verg 3 pl

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιησουν

JESUS

iEsous

UND SIE-VON-FÜHRTEN

apagO

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

Sein Kreuz Selbst
tragend, ging Er
hinaus zur so
genannten
Schädelstätte, die
hebräisch Golgatha
heißt,

17

19:17

Jo και

UND
konj

βασταζων

vp HA akt präs nom sg m
bastazO
TRAGEN

kai

kai
UND, auch

bastazōn
BEIM-TRAGEN-SEIEND

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

τον

ho/hE/to

εαυτω
heautō
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stauros

εξηλθεν

eis

τονσταυρον
stauron
Pfahl
n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

exēlthen
Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs akk sg m

κρανιου
kraniou
SCHÄDELS
n_ 2 gen sg n
kranion

τοπον

n_ 2 akk sg m
topos

λεγοµενον
legomenon
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden SCHÄDELisches, SCHÄDEL-Verkleinerung?, SCHÄDEL

topon
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
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ho

pr nom sg n
hos/hE/ho

λεγεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

legO

εβραιστι
hebraisti
HEBRÄISCH
adv

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN

γολγοθα

n_ akk sg f
golgotha
GOLGATHA  Hebräisch  Schädel

ο

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

legetai

vi HA med präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
hebraisti

golgotha
GOLGATHA

wo sie Ihn
kreuzigten und mit
Ihm andere zwei
diesseits und
jenseits, Jesus
aber in der Mitte.

18

19:18

Jo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οπου
hopou
WELCHES-?-wo
adv

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

SIE-pfählEN

stauroO

και

kai
UND, auch

met
MIT

meta
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλουσ

ANDERE
a_ akk pl m
allos
ANDER_, anderer, einander

εσταυρωσαν
estaurōsan

vi TA akt unbest 3 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

kai
UND
konj

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

allous

δυο

ZWEI
ni Zahlwort
duo

εντευθεν

IN-sein-PLATZ

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

kai

kai
UND, auch

adv des Ortes

µεσον

MITTE
a_/n_ akk sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

δε
de

de

duo

ZWEI

enteuthen

adv des Ortes
enteuthen

και

UND
konj

εντευθεν
enteuthen
IN-sein-PLATZ

enteuthen
IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

meson
ABER
konj

ABER

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous

τον

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Auch eine Inschrift
hatte Pilatus
schreiben und oben
am Kreuz
anbringen lassen,
und zwar war
geschrieben:
Jesus, der
Nazarener, der
König der Juden.

19

19:19

Jo εγραψεν

vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

δε
de
ABER
konj

ABER

και
kai

kai
UND, auch

n_ 2 akk sg m

TITEL, [Inschrift]  Latein  titulus

d_ nom sg m

peilatos

n_ 2 nom sg m
pilatos
PILATUS  Latein

και
kai
UND
konj

egrapsen
-SCHREIBT

graphO de

UND
konj

τιτλον
titlon
TITEL

titlos

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ

PILATUS

kai
UND, auch

er-AUF-PLATZIERT

epitithEmi

επι
epi

präp
epi

του
tou

ho/hE/to

staurou

n_ 2 gen sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

ην

es-WAR

δε

konj

επεθηκεν
epethēken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF

AUF, ...

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρου

Pfahles

stauros

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

de
ABER

de
ABER

SCHREIBEN, geschrieben

iēsous

n_ nom sg m

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναζωραιοσ
nazōraios

n_ 2 nom sg m
nazOraios

γεγραµµενον
gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
graphO

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ho
DER NAZARENische

NAZARENischer, Nazarener

ho
βασιλευσ

KÖNIG
tōn
DER(p)

ιουδαιων

JUDÄischen

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileus

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Weil die Stätte, wo
Jesus gekreuzigt
wurde, nahe bei
der Stadt war,
lasen nun viele
Juden diese
Inschrift, zumal sie
hebräisch,
lateinisch und
griechisch
geschrieben war.

20

19:20

Jo ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ton
DEN

ho/hE/to

TITEL
n_ 2 akk sg m
titlos
TITEL, [Inschrift]  Latein  titulus

τουτον
touton
diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

oun
DANN

oun

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιτλον
titlon

VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ανεγνωσαν
anegnōsan
SIE-HINAUF-KENNEN

anaginOskO

των

DER(p)

d_ gen pl m

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios

πολλοι
polloi

vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+KENNEN, lesEN

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγγυσ

NAHE
adv

NAHE

ην
ēn
-WAR

ο

DIE

τοποσ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

eggus

eggus
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topos
STÄTTE
n_ 2 nom sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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polis

hopou
WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

-WURDE-GEpfählT

stauroO

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

πολεωσ
poleōs
Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

οπου

hopou

εσταυρωθη
estaurōthē

vi TA pas verg 3 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

DER
d_ nom sg m

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

και
kai

kai

es-WAR

eimi

γεγραµµενον

vp ZU med präs nom sg n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

εβραιστι

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN

UND
konj

UND, auch

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

hebraisti
HEBRÄISCH
adv
hebraisti

ρωµαιστι

RÖMISCH
adv

ελληνιστι
hellēnisti

hellEnisti
GRIECHISCH  (die Sprache)

rōmaisti

rOmaisti
RÖMISCH, lateinisch  (die Sprache)

GRIECHISCH
adv

Dann sagten die
Hohenpriester der
Juden dem Pilatus:
"Schreibe nicht:
Der König der
Juden, sondern
dass jener gesagt
hat: König der
Juden bin Ich."

21

19:21

Jo ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl

oun

konj

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

peilatō
PILATUSSIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατω

n_ 2 dat sg m
pilatos
PILATUS  Latein

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

ιουδαιων

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

hoi

ho/hE/to
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios

mE

γραφε
graphe

vm HA akt präs 2 sg
graphO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 3 nom sg m

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEI-DU-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN, geschrieben

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ
basileus
KÖNIG

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn

a_/n_ gen pl m

αλλ

ANDERS
konj

hoti
WELCHES-IRGENDDER(p)

ιουδαιων

JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκεινοσ

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

ειµι

eimi
SEIN,  id. gelten

ekeinos
Jener
pd nom sg m

ειπεν βασιλευσ

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

των
tōn

ho/hE/to

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Pilatus antwortete:
"Was ich
geschrieben habe,
das habe ich
geschrieben!"

22

19:22

Jo απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

ο
ho

d_ nom sg m

peilatos

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατοσ

PILATUS

pilatos

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n

γεγραφα
gegrapha
ICH-HABE-GESCHRIEBEN ICH-HABE-GESCHRIEBEN

vi ZU akt präs 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

vi ZU akt präs 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

γεγραφα
gegrapha

Als nun die Krieger
Jesus gekreuzigt
hatten, nahmen sie
Seine Kleider und
machten vier Teile,
für jeden Krieger

23

19:23

Jo οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

stratiōtai
KRIEGer
n_ 1 nom pl m adv

hoteho/hE/to

ουν

konj
oun

στρατιωται

stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

οτε
hote
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
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ein Teil, dazu das
Untergewand. Nun
war aber das
Untergewand ohne
Naht, von oben an
ganz durchgewebt.

estaurōsan
SIE-pfählEN

stauroO

DEN
d_ akk sg m

ιησουν
iēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

εσταυρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

ελαβον
elabon
SIE-nahmEN

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

ιµατια
himatia

himation

Seiner

autos/autE/auto

kai
UND

kaiho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

epoiēsan

vi TA akt unbest 3 pl
VIER

tessares
VIER

merē
TEILE

εποιησαν

SIE-machEN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τεσσερα
tessera

a_ akk pl n

µερη

n_ 3 akk pl n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

hekastō
στρατιωτη
stratiōtē
KRIEGer
n_ 1 dat sg m
stratiOtEs

meros

n_ 3 nom sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

kai

konj

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκαστω

JEGLICHEM
a_ dat sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher KRIEGer, Krieger

µεροσ

TEIL

meros

και

UND

kai
UND, auch

d_ akk sg m
ho/hE/to

chitōna

n_ 3 akk sg m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ABER
konj

ho

d_ nom sg m
CHITON
n_ 3 nom sg m
chitOn
CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

χιτωνα

CHITON

chitOn

ēn
δε
de

de
ABER

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιτων
chitōn

αραφοσ
araphos

a_ nom sg m
araphos
UN+GENÄHT, ungenäht

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anōthen

adv des Ortes
anOthen

huphantos

huphantos
geWEBt

UN-GENÄHT
ek

ek

των ανωθεν

HINAUFWÄRTS-PLATZ

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

υφαντοσ

geWEBt
a_ nom sg m

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ολου

GANZ
a_ gen sg m

δι
di

dia

holou

holos
GANZ

Daher sagten sie
zueinander: "Wir
sollten es nicht
zerreißen, sondern
darum würfeln, wer
es haben soll" -
damit die Schrift
erfüllt werde,
welche sagt: Sie
verteilten Meine
Kleider unter sich
und warfen über
Mein Gewand das
Los. Das taten nun
die Krieger.

24

19:24

Jo ειπον

vi TA akt verg 3 pl
DANN
konj

προσ

ZU
präp

ZU, ...

αλληλουσ

pz akk pl m

eipon
SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pros

pros

allēlous
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

schisōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-SPALTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

NEIN
part neg bedingt

σχισωµεν

schizO

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

αλλα
alla

konj
allaautos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

λαχωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-ZUFALLENbekommEN-SEIN

ZUFALLEN, würfeln

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

lachōmen

vk HA akt präs 1 pl
lagchanO

betreffs

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

seiner
pp gen sg m
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τινοσ

IRGEND

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

tinos

px gen sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estai
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

hina

konj
hina

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphē

n_ 1 nom sg f

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

γραφη

SCHRIFT

graphE
SCHRIFT

plērōthē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

πληρωθη

sie-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legousa

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διεµερισαντο
diemerisanto
SIE-DURCH-TEILEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatia
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

λεγουσα

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f

diamerizO
DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

ιµατια

mou

pp 1 gen sg
egO

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

καιµου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

kai
UND
konj
kai
UND, auch

επι

präp
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatismon
BEKLEIDung

himatismos

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

SIE-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

n_ 2 akk sg m
klEros

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epi
AUF

epi
AUF, ...

τον
ton

ιµατισµον

n_ 2 akk sg m

BEKLEIDung, Kleidung ICH / MEINER / MIR / MICH

εβαλον
ebalon

ballO

κληρον
klēron
LOS

LOS
ho/hE/to

TATSÄCHLICH
part

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

KRIEGer

stratiOtEs houtos/hautE/touto

µεν
men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun

konj
oun

στρατιωται
stratiōtai

n_ 1 nom pl m

KRIEGer, Krieger

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

epoiēsan

poieO

εποιησαν

SIE-TUN
vi TA akt unbest 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Bei Jesu Kreuz
standen Seine
Mutter, die
Schwester Seiner
Mutter, Maria, die
Frau des Klopas,
und Maria, die
Magdalenerin.

25

19:25

Jo ειστηκεισαν
heistēkeisan
SIE-HATTEN-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

δε

ABER

ABER

παρα
para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

staurō
Pfahl
n_ 2 dat sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

tou

ho/hE/tohistEmi

de

konj
de para

DEM

σταυρω

stauros

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

JESUS

η

DIE
mētēr

n_ 3 nom sg f
mEtEr
MUTTER

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ

MUTTER

αυτου
autou

pp gen sg m

και

UND

kai

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphē
Schwester
n_ 1 nom sg f
adelphE

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

µητροσ

mEtEr

kai

konj

UND, auch

η
hē

d_ nom sg f

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mētros
MUTTER
n_ 3 gen sg f

MUTTER

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µαρια
maria

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

autos/autE/auto

MARIA
n_ 1 nom sg f
maria

DIE

ho/hE/to

του

DES
d_ gen sg m
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κλωπα
klōpa
KLOPAS

klOpas
KLOPAS

kai

µαρια

MARIA
n_ 1 nom sg f

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MAGDALENERIN
n_ 1 nom sg f
magdalEnE

n_ 1 gen sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

maria

maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η

DIE

µαγδαληνη
magdalēnē

MAGDALENERIN

Als nun Jesus
Seine Mutter sah
und den Jünger,
den Er liebte,
dabeistehen, sagte
Er zu Seiner
Mutter: "Frau,
siehe, dein Sohn!"

26

19:26

Jo ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

iEsous

oun

konj

ιδων

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MUTTER

και
kai

konj

UND, auch

idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

την

DIE
d_ akk sg f

µητερα
mētera
MUTTER
n_ 3 akk sg f
mEtEr

UND

kai

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

mathētēn
LERNer
n_ 1 akk sg m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

παρεστωτα

vp ZU akt präs akk sg m
paristEmi

ον
hon

hos/hE/ho

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητην
parestōta
BEI-GESTANDEN-HABEND

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηγαπα
ēgapa

vi TA akt verg 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

ho/hE/to mEtEr
MUTTER

Er-LIEBTE

agapaO
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητρι
mētri
MUTTER
n_ 3 dat sg f

Seiner
pp gen sg m n_ vok sg f

gunE

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γυναι
gunai
FRAU !

FRAU, Weib

eidO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho
DER
d_ nom sg m

υιοσ
huios
SOHN

su
DU / DEINER / DIR / DICH

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

Danach sagte Er
zu dem Jünger:
"Siehe, deine
Mutter!" Von jener
Stunde an nahm
der Jünger sie in
sein eigenes Haus.

27

19:27

Jo

DANACH

DANACH

legei

vi HA akt präs 3 sg

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

µαθητη
mathētē
LERNer

mathEtEs

ειτα
eita

adv
eita

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

ide

vm HA akt präs 2 sg

η

DIE

ho/hE/to
n_ 3 nom sg f

MUTTER

sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ιδε

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ
mētēr
MUTTER

mEtEr

σου

DEINER

kai

konj
kai
UND, auch

απ

VON

εκεινησ
ekeinēs
jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STUNDE
n_ 1 gen sg f
hOra

και

UND
ap
VON
präp
apo

pd gen sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ωρασ
hōras

STUNDE

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

mathētēs

LERNer, LERNENder, Jünger

ελαβεν
elaben
-nahM
vi TA akt verg 3 sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητησ

LERNer
n_ 1 nom sg m
mathEtEs
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autēn
sie

autos/autE/auto

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτην

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN

eis

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

idia
EIGENEN
a_/n_ akk pl n
idios

ιδια

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

Danach, als Jesus
wusste, dass schon
alles vollbracht war,
sagte Er, damit die
Schrift vollkommen
erfüllt werde: "Mich
dürstet."

28

19:28

Jo
meta
nach

MIT, Gmit, Anach

τουτο
touto eidōs

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µετα

präp
meta

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειδωσ

ο

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηδη
ēdē
SCHON

EdE

panta

a_ nom pl n
pas

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom sg m

οτι
hoti

konj adv

SCHON, endlich

παντα

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tetelestai
es-IST-(für_sich)-VOLLENDET-WORDEN

ινα

DASS
konj

τετελεσται

vi ZU med präs 3 sg
teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

teleiōthē
-MÖGE-BEIM-vervollkommnET-WERDEN-SEIN

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

γραφητελειωθη

vk HA pas präs 3 sg
teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphē
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
graphE
SCHRIFT

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
legO

διψω
dipsō
ICH-BIN-BEIM-DURSTEN
vi HA akt präs 1 sg
dipsaO
DURSTEN, dürsten

Es stand aber dort
ein Gefäß, angefüllt
mit Essig; man
steckte daher einen
essiggetränkten
Schwamm auf
einen Ysopstängel
und hielt Ihm
diesen an den
Mund.

29

19:29

Jo
skeuos

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

konj

ekeito

LIEGEN

οξουσ

n_ 3 gen sg n

SCHARFER, Essig

µεστον

n_ 2 akk sg m

σκευοσ

GERÄT
n_ 3 nom sg n
skeuos

δε
de
ABER

de
ABER

εκειτο

es-LAG-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
keimai

oxous
Essigs

oxos

meston
geWEITEt
a_ nom sg n
mestos
geWEITEt, gequollen, gedunsen

σπογγον
spoggon
SCHWAMM

spoggos
SCHWAMM

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

a_ akk sg m

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

oxous
Essigs
n_ 3 gen sg n

SCHARFER, Essig

kai

UND, auch

υσσωπω
hussōpō

YSOP  Hebräisch  FLIESSEN, Ysop

ουν
oun
DANN

µεστον
meston
geWEITEt

mestos
geWEITEt, gequollen, gedunsen

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οξουσ

oxos

και

UND
konj
kai

YSOP
n_ 2 dat sg m
hussOpos

περιθεντεσ
prosēnegkan
SIE-ZU-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

perithentes
BEIM-UM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
peritithEmi
UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

προσηνεγκαν
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomati

stoma

tō
στοµατι

MUND
n_ 3 dat sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

Als nun Jesus den
Essig genommen
hatte, rief Er aus:
"Es ist vollbracht!",
neigte das Haupt
und übergab den

30

19:30

Jo
hote

adv

ουν
oun

konj
oun

ελαβεν

vi TA akt verg 3 sg

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτε

als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

elaben
-ERHIELT

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

to
DEN
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Geist.

n_ 3 akk sg n
oxos

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

es-IST-(für_sich)-VOLLENDET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

οξοσ
oxos
Essig

SCHARFER, Essig

ο

DER

ho/hE/to

ιησουσ ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τετελεσται
tetelestai

teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

και
kai
UND

kleinas
LAGERnd
vp TA akt unbest nom sg m
klinO

tēn

d_ akk sg f

κεφαλην
kephalēn
HAUPT

kephalE
HAUPT, Kopf

παρεδωκεν

Er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

konj
kai
UND, auch

κλεινασ

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

paredōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi

το
to

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Die Juden nun (weil
es der
Vorbereitungstag
war und damit die
Körper am Sabbat
nicht am Kreuz
blieben, denn jener
Sabbat war ein
hoher Festtag)
ersuchten den
Pilatus, dass ihnen
die Beine
zerschmettert und
sie dann
abgenommen
würden.

31

19:31

Jo

d_ nom pl m
ho/hE/to

ουν
oun
DANN
konj

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

επει

AUF+WENN, weil, sonst

παρασκευη

n_ 1 nom sg f

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

JUDÄischen

ioudaios

epei
AUF-WENN
konj
epei

paraskeuē
VorbereitUNG

paraskeuE
BEI+GERÄT, VorbereitUNG

ην
ēn

SEIN,  id. gelten

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

ινα
hina
DASS

hina

mē

meinē

vk HA akt fut 3 sg
menO

AUF
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Pfahles

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmata

n_ 3 nom pl n

µεινη

es-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρου
staurou

n_ 2 gen sg m
stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

ho/hE/to

σωµατα

KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω σαββατω
sabbatō

n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

gar

konj
gar

megalē
GROSS

εν
en

präp

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SABBAT

sabbaton

ēn

SEIN,  id. gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µεγαλη

a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

tou

ho/hE/to

η

DER

ho/hE/to

ηµερα
hēmera

TAG

εκεινου
ekeinou
jenes
pd gen sg n
ekeinos/ekeinE/ekeino

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατου
sabbatou
SABBATS
n_ gen sg n
sabbaton

ηρωτησαν
ērōtēsan

vi TA akt unbest 3 pl
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

ho/hE/to

PILATUS
n_ 2 akk sg m

PILATUS  LateinSABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SIE-redEND-BITTEN

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατον
peilaton

pilatos

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κατεαγωσιν

HERAB+ZERBRECHEN, zerschmettern, zerknicken

hina

konj

kateagōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-ZERBRECHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
katagnumi

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σκελη

BEINE

BEIN

και
kai
UND

kai

αυτων
autōn

autos/autE/auto

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skelē

n_ 3 nom pl n
skelos

konj

UND, auch

arthōsin

vk HA pas präs 3 pl

αρθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
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Daher kamen die
Krieger und
zerschmetterten
dem ersten, der mit
Ihm gekreuzigt war,
die Beine und
ebenso auch dem
anderen.

32

19:32

Jo ηλθον
ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
hoi
DIE(p) KRIEGer

KRIEGer, Krieger

και

DES
d_ gen sg m

SIE-KAMEN
oun
DANN
konj
oun

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατιωται
stratiōtai

n_ 1 nom pl m
stratiOtEs

kai
UND
konj
kai
UND, auch

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

VOR-meisten
a_/n_ gen sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

kateaxan
SIE-HERAB-ZERBRECHEN

HERAB+ZERBRECHEN, zerschmettern, zerknicken

men
TATSÄCHLICH
part

πρωτου
prōtou

prOtos (pro)

κατεαξαν

vi TA akt unbest 3 pl
katagnumi

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκελη
skelē

n_ 3 akk pl n
skelos
BEIN

και

kai

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANDEREN
a_ gen sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

tou
τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

BEINE
kai
UND
konj

UND, auch

tou

d_ gen sg m

αλλου
allou

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunstaurōthentos

vp HA pas präs gen sg m
sustauroO
ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit

αυτω

autos/autE/auto

συνσταυρωθεντοσ

BEIM-ZUSAMMEN-GEpfählT-WERDEN-SEIENDEN
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Aber als sie zu
Jesus kamen,
gewahrten sie,
dass Er schon
gestorben war, und
zerschmetterten
Seine Beine nicht.

33

19:33

Jo επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

δε

konj

ABER

DEN

ho/hE/to

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous

elthontes
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

de
ABER

de

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ελθοντεσ

erchomai

eidon

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
eidO

autos/autE/auto

ηδη
ēdē

adv
EdE
SCHON, endlich

τεθνηκοτα
tethnēkota
GESTORBEN-SEIEND
vp ZU akt präs akk sg m

STERBEN, verstorben

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SCHON

thnEskO

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατεαξαν
kateaxan

vi TA akt unbest 3 pl

HERAB+ZERBRECHEN, zerschmettern, zerknicken

ου

SIE-HERAB-ZERBRECHEN

katagnumi

autou

autos/autE/auto

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl n

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta

d_ akk pl n

σκελη
skelē
BEINE

skelos
BEIN

Einer der Krieger
jedoch durchbohrte
Seine Seite mit
einer Lanzenspitze,
und sogleich
kamen Blut und
Wasser heraus.

34

19:34

Jo αλλ
all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εισ
heis
EINER

των
tōn

d_ gen pl m

στρατιωτων

KRIEGer
n_ 1 gen pl m

logchē
Lanzenspitze
n_ 1 dat sg f
logchEalla

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stratiōtōn

stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

λογχη

ZUFALL, ZUFALLSfund, Lanzenspitze

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλευραν

RIPPE, RIPPENbogen, Seite

enuxen
er-DURCHBOHRT

DURCHBOHREN
kai
UND, auch

αυτου
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

pleuran
RIPPENbogen
n_ 1 akk sg f
pleura

ενυξεν

vi TA akt unbest 3 sg
nussO

και
kai
UND
konj

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ευθυσ

WOHL-PLATZIERT
adv

αιµα

n_ 3 nom sg n

kai
UND
konj
kai

υδωρ

WASSER

εξηλθεν
exēlthen
es-AUS-KAM

euthus

euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

haima
BLUT

haima
BLUT, Geblüt

και

UND, auch

hudōr

n_ 3 nom sg n
hudOr
WASSER
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Dies hat einer
bezeugt, der es
gesehen hat; sein
Zeugnis ist
wahrhaft, und jener
weiß, dass er die
Wahrheit sagt,
damit auch ihr es
glaubt.

35

19:35

Jo και

UND

kai

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heōrakōs
er-HAT-bezeugT

martureO

kai

kai

alēthinē
WAHRHAFTIG
a_ nom sg f
alEthinos

kai

konj

UND, auch

d_ nom sg m

εωρακωσ

GESEHEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m
horaO
SEHEN, siehe zu

µεµαρτυρηκεν
memarturēken

vi ZU akt präs 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

και

UND
konj

UND, auch

αληθινη

WAHRHAFTIG

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DAS

ho/hE/to

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

αυτου

seiner
estin
-IST-SEIEND

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturia
Zeugnis
n_ 1 nom sg f
marturia

και

UND

UND, auch

ekeinos
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai

konj
kai

εκεινοσ

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

er-HAT-WAHRGENOMMEN

eidO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

alēthē
WAHRE(p)

a_/n_ akk pl n

οιδεν
oiden

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αληθη

alEthEs
WAHR, Wahres

legei

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai
UND

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ινα
hina
DASS

και

konj
kai
UND, auch

humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

πιστευσητε
pisteusēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Denn dies ist
geschehen, damit
die Schrift erfüllt
werde: Kein
Knochen soll an
Ihm zerbrochen
werden.

36

19:36

Jo εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj

ταυτα
tauta
diese(p)

pd nom pl n
es-WURDE-(für_sich)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DASS
konj

η

DIE

ho/hE/to

graphē

n_ 1 nom sg f
graphE

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφη

SCHRIFT

SCHRIFT

plērōthē

vk HA pas präs 3 sg

πληρωθη

sie-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

οστουν
ostoun
KNOCHEN
n_ nom sg n
osteon
KNOCHEN, Gebein

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

συντριβησεται
suntribēsetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-WERDEN-SEIN

ap

apo
VON

adv neg absolut vi HA med fut 3 sg
suntribO
ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

απ

VON
präp

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

Seiner
pp gen sg m

Und wieder eine
andere Schriftstelle
sagt: Sie werden
auf Ihn sehen, den
sie durchstochen
haben.

37

19:37

Jo
kai
UND

παλιν
palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

ετερα
hetera

a_ nom sg f
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

graphē

graphE
SCHRIFT

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

konj
kai
UND, auch

palin

ANDERSARTIGE

γραφη

SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
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SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
optomai

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hon

pr akk sg m
SIE-AUS-STECHEN

οψονται
opsontai

ANSEHEN, sehen, erscheinen

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

ον

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εξεκεντησαν
exekentēsan

vi TA akt unbest 3 pl
ekkenteO
AUS+STECHEN, (durchstechen), stechen

Danach ersuchte
Joseph von
Arimathia (der ein
Jünger Jesu war,
allerdings im
Verborgenen, aus
Furcht vor den
Juden) den Pilatus,
dass er den Körper
Jesu abnehmen
dürfe; und Pilatus
gestattete es.
Daher kam er und
nahm Seinen
Körper ab.

38

19:38

Jo µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

de

konj

ABER

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
vi TA akt unbest 3 sg
erOtaO

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

meta
nach
präp

δε

ABER

de
pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηρωτησεν
ērōtēsen
-redEND-BITTET

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειλατον
peilaton
PILATUS

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωσηφ

JOSEPH
ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

απο
apo
VON
präp
apo

αριµαθαιασ
arimathaias

arimathaia
ARIMATHIA

n_ 2 akk sg m
pilatos
PILATUS  Latein

DER

ho/hE/to

iōsēph
ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VON

ARIMATHIAS
n_ 1 gen sg f

ων
ōn

LERNer
n_ 1 nom sg m

tou

d_ gen sg m

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kekrummenos
(für_sich)-VERBORGEN-HABENDER

kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

µαθητησ
mathētēs

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous

κεκρυµµενοσ

vp ZU med präs nom sg m

de

ABER

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φοβον

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

DURCH

τον
ton
DIE

ho/hE/to

phobon
FURCHT
n_ 2 akk sg m
phobos

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ioudaiōn

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

hina
αρη
arē

airO

το

d_ akk sg n

ιουδαιων

JUDÄischen

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

n_ 3 akk sg n
sOma ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous

και

UND
konj

επετρεψεν

-gestattET
vi TA akt unbest 3 sg
epitrepO

ho
DER
d_ nom sg m

πειλατοσ
peilatos

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

sōma
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

του
tou
DES
d_ gen sg m

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

kai
UND, auch

epetrepsen

AUF+DREHEN, gestattEN

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PILATUS

pilatos

ηλθεν
ēlthen
er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
kai

ηρεν
ēren

vi TA akt unbest 3 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

to

ho/hE/toerchomai

ουν

oun

και
kai
UND
konj

UND, auch

er-HEBT

το

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

KÖRPER
n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sōma

sOma

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Auch Nikodemus
kam (der das erste
Mal nachts zu Ihm
gekommen war)
und brachte eine
Mischung von
Myrrhe und Aloe,
etwa hundert
Pfund.

39

19:39

Jo ηλθεν

-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

de
ABER
konj konj

kai

nikodēmos

n_ 2 nom sg m d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēlthen

erchomai

δε

de
ABER

και
kai
UND

UND, auch

νικοδηµοσ

Nikodemus

nikodEmos
SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus

ο
ho
DER

ho/hE/to

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

προσ

präp
Ihn

νυκτοσ
nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f
nux

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIENDE

erchomai

pros
ZU

pros
ZU, ...

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) NACHT

to

ho/hE/to

πρωτον
prōton

prOtos (pro)

φερων

BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
pherO

µιγµα
migma
MISCHUNG

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meiste
a_/n_ akk sg n sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

pherōn

BRINGEN, tragen

n_ 3 akk sg n
migma
MISCHEN-Folge, MISCHUNG
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smurnēs
MYRRHE

smurna

kai

konj

αλοησ

n_ 1 gen sg f

hōsei

adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

λιτρασ
litras
PFUND(p)

n_ 1 akk pl f
litra

hekaton
HUNDERT

hekaton

σµυρνησ

n_ 1 gen sg f

MYRRHE

και

UND

kai
UND, auch

aloēs
ALOE

aloE
ALOE

ωσει

WIE-WENN

hOsei
PFUND

εκατον

ni Zahlwort

HUNDERT

Sie nahmen dann
den Körper Jesu
und wickelten ihn
samt den
Gewürzen in
Leinentücher, so
wie es bei den
Juden Sitte ist zu
bestatten.

40

19:40

Jo

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

ελαβον
elabon
SIE-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ουν
oun

oun

to
DEN

ho/hE/to

σωµα
sōma
KÖRPER

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

εδησαν
edēsantou

d_ gen sg m
ho/hE/to

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

SIE-BINDEN
vi TA akt unbest 3 pl
deO
BINDEN, anbinden

αυτο

ihn
pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp

auto

autos/autE/auto

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat pl n
othonion

µετα
meta

präp
DER(p)

αρωµατων

GEWÜRZE
n_ 3 gen pl n

οθονιοισ
othoniois
kleinen_LAKEN

LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arōmatōn

arOma
GEWÜRZ-Folge, GEWÜRZ

καθωσ
kathōs

adv
kathOs

ethos

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

τοισ

ho/hE/to

ιουδαιοισ
ioudaiois

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εθοσ

GEWOHNHEIT
n_ 3 nom sg n
ethos
GEWOHNHEIT, Sitte

εστιν
estin
-IST-SEIEND

eimi

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ioudaios

BEIM-IN-begrabEN-SEIN

IN+ENTSTERBEN, IN-begrabEN, bestatten

ενταφιαζειν
entaphiazein

vn HA akt präs
entaphiazO

Es war aber bei der
Stätte, wo Er
gekreuzigt wurde,
ein Garten und in
dem Garten ein
neues Grab, in das
bisher noch
niemand gelegt
worden war.

41

19:41

Jo ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

δε
de

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER

ho/hE/to

τοπω

STÄTTE
n_ 2 dat sg m

es-WAR

eimi

ABER
konj
de
ABER

IN
präp
en

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topō

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

adv
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

GARTEN

kEpos

και εν

IN
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εσταυρωθη
estaurōthē
Er-WURDE-GEpfählT
vi TA pas verg 3 sg

κηποσ
kēpos

n_ 2 nom sg m

GARTEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

GARTEN
n_ 2 dat sg m

GARTEN

µνηµειον
mnēmeion

n_ 2 nom sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

kainon

a_ nom sg n
kainos

IN

ω
hō
WELCHER

hos/hE/ho

κηπω
kēpō

kEpos

ERINNERUNGSstätte

mnEmeion

καινον

NEUE

NEU

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουδεπω
oudepō
NICHT-ABER-BISHER

NICHT+ABER+BISHER, bisher noch nicht/niemand

oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ην

eimi
SEIN,  id. gelten

adv
oudepO

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

τεθειµενοσ
tetheimenos
(für_sich)-PLATZIERT-WORDEN-SEIEND

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

vp ZU med präs nom sg m
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Dorthin legten sie
nun Jesus wegen
des
Vorbereitungstages
der Juden, weil das
Grab nahe war.

42

19:42

Jo εκει
ekei

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

δια

präp

την
tēn
DIEdort

ekei

ουν

DANN
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paraskeuE
BEI+GERÄT, VorbereitUNG

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios

οτι
hoti

konj
NAHE

ην
ēn

παρασκευην
paraskeuēn
VorbereitUNG
n_ 1 akk sg f

tōn

ho/hE/to

ioudaiōn

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγγυσ
eggus

adv
eggus
NAHE

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

το
to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειον
mnēmeion
ERINNERUNGSstätte

εθηκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τον

DEN

ho/hE/to
n_ 2 nom sg n
mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ethēkan
SIE-PLATZIEREN

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιησουν

n_ akk sg m
iEsous

An dem einem der
Sabbattage ging
Mirjam, die
Magdalenerin, früh
am Morgen, als
noch Finsternis
war, zum Grab und
sah, dass der Stein
vom Eingang des
Grabes
weggehoben war.

1

20:1

Jo τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

mia
EINEN
a_ dat sg f

των

d_ gen pl n n_ gen pl n
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

δε

ABER

µια

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατων
sabbatōn
SABBATE

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

MIRJAM

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē

µαγδαληνη

MAGDALENERIN

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

µαριαµ
mariam

ni Name
mariam

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

magdalēnē

n_ 1 nom sg f
magdalEnE
MAGDALENERIN

erchetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

πρωι

VORvormittagS

prOi

FINSTERnis
n_ 1 gen sg f

ετι
eti
NOCH
adv
eti

ουσησ
ousēs

eimi

eis

eis

prōi

adv

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

σκοτιασ
skotias

skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere NOCH,  id. mehr, fürder

SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

SEIN,  id. gelten

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειον

ERINNERUNGSstätte

kai
UND, auch

το

d_ akk sg n

mnēmeion

n_ 2 akk sg n
mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

και
kai
UND
konj

sie-IST-BEIM-blickEN
ton

λιθον

n_ 2 akk sg m

STEIN

βλεπει
blepei

vi HA akt präs 3 sg
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lithon
STEIN

lithos

(für_sich)-GEHOBEN-WORDEN-SEIEND

airO

apo

präp

τησ
tēs

ho/hE/to

TÜR
n_ 1 gen sg f

ek

präp

AUS, von ...

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρµενον
ērmenon

vp ZU med präs akk sg m

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

απο

VON

apo
VON

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρασ
thuras

thura
TÜR

εκ

AUS

ek

του

DER

ho/hE/to

n_ 2 gen sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

µνηµειου
mnēmeiou
ERINNERUNGSstätte

mnEmeion

Sie lief nun eilends
und kam zu Simon
Petrus und zu dem
anderen Jünger,
den Jesus lieb
hatte, und sagte zu

2

20:2

Jo
trechei

vi HA akt präs 3 sg

ουν

konj
oun

και

UND

kai

sie-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

προσ

ZU

τρεχει

sie-IST-BEIM-RENNEN

trechO
RENNEN

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

kai

konj

UND, auch

ερχεται
erchetai

erchomai

pros

präp
pros
ZU, ...
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ihnen: "Man hat
den Herrn aus dem
Grab genommen,
und wir wissen
nicht, wohin man
Ihn gelegt hat!"

d_ akk sg m
ho/hE/to

simōna
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN

petron

n_ 2 akk sg m konj

προσ
pros

präp
pros

τον

d_ akk sg m
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιµωνα

n_ 3 akk sg m
simOn

πετρον

Petrus

petros
FELS, Petrus

και
kai
UND

kai
UND, auch

ZU

ZU, ...

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλον
allon
ANDEREN
a_ akk sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

µαθητην
mathētēn

n_ 1 akk sg m

ον
hon

Er-FREUND_waR

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj
kai

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εφιλει
ephilei

vi TA akt verg 3 sg
phileO

ho
DER

ho/hE/to

kai
UND

UND, auch

sie-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-HEBEN

airO
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον
kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios

εκ

AUS

ek

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηραν
ēran

vi TA akt unbest 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
ton
DEN

ho/hE/to
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ek

präp

AUS, von ...

DER
d_ gen sg n

mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

kai

konj
kai

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µνηµειου
mnēmeiou
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n

και

UND

UND, auch

ouk

adv neg absolut

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

που
pou

part best
pou

ethēkan
SIE-PLATZIEREN

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εθηκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτον

Ihn
pp akk sg m

Dann gingen
Petrus und der
andere Jünger
hinaus und kamen
zum Grab.

3

20:3

Jo
exēlthen
-AUS-KAM

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

oun

oun

ο
ho
DER

πετροσ

Petrus

kai

konj
kai

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλοσ
allos
ANDERE

mathētēs

n_ 1 nom sg m
UND
konj
kai
UND, auch

ērchonto
SIE-KAMEN-(für_sich)

erchomai
KOMMEN

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και

UND

UND, auch

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

a_ nom sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

µαθητησ

LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

και
kai

ηρχοντο

vi TA med verg 3 pl präp

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

µνηµειον

n_ 2 akk sg n
mnEmeion

to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmeion
ERINNERUNGSstätte

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

Die zwei aber liefen
zugleich, doch lief
der andere Jünger
voraus, schneller
als Petrus, und
kam zuerst zum
Grab.

4

20:4

Jo ετρεχον

SIE-RANNTEN
vi TA akt verg 3 pl
trechO
RENNEN

δε
de

konj

ABER

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

ni Zahlwort
duo

οµου

GLEICHERWEISE

homou
GLEICHERWEISE, zugleich

kai

kai
UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλοσ

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

etrechon
ABER

de

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο
duo
ZWEI

ZWEI

homou

adv

και

UND
konj

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

allos
ANDERE

allos

mathētēs

n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

προεδραµεν ταχειον
tacheion

SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schneller

του

d_ gen sg m

πετρου

Petrus

petros

kai
UND
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

µαθητησ

LERNer

mathEtEs

proedramen
er-VOR-LÄUFT
vi TA akt unbest 3 sg
prodramO
VOR+LAUFEN, laufen voran

SCHNELLer
adv kmp
tachion (tachiOn/tachu)

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petrou

n_ 2 gen sg m

FELS, Petrus

και

kai

ηλθεν
ēlthen
er-KAM
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πρωτοσ
prōtos
VOR-meist

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

eis
HINEIN

eis

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

a_ nom sg m sup

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειον

ERINNERUNGSstätte

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

mnēmeion

n_ 2 akk sg n
mnEmeion

Als er sich
vorbeugte, sah er
die Leinentücher
daliegen; doch ging
er nicht hinein.

5

20:5

Jo
kai

kai

parakupsas
BEI-BÜCKend

parakuptO

βλεπει
blepei

τα
ta
DIE(p)

και

UND
konj

UND, auch

παρακυψασ

vp TA akt unbest nom sg m

BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen

er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οθονια
othonia
kleinen_LAKEN
n_ 2 akk pl n

keimena

LIEGEN
othonion
LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch

κειµενα

BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl n
keimai

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µεντοι εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

adv neg absolut

mentoi
allerdings
konj
mentoi
TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

eisēlthen
er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Dann kam auch
Simon Petrus, der
ihm folgte, und ging
in das Grab hinein.
Auch er schaute
die Leinentücher
daliegen;

6

20:6

Jo
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

kai
UND

UND, auch

simōn

n_ 3 nom sg m
Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

DANN

oun

και

konj
kai

σιµων

SIMON

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετροσ
petros

FELS, Petrus

ακολουθων
akolouthōn
BEIM-folgEN-SEIEND

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

autō
ihm

και
kai

konj
kai

eisēlthen
er-HINEIN-KAM

εισ
eis

präp

to

ho/hE/to

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνηµειον

mnEmeion

και
kai

konj

theōrei

theOreO

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmeion
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

UND

kai
UND, auch

θεωρει

er-IST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

DIE(p)

othonia
kleinen_LAKEN

othonion
LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch

κειµενα

BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND

LIEGEN

οθονια

n_ 2 akk pl n

keimena

vp HA med präs akk pl n
keimai

aber das
Schweißtuch, das
auf Seinem Haupt
gewesen war, lag
nicht bei den
Leinentüchern,
sondern getrennt,
an einem Platz für
sich und gefaltet.

7

20:7

Jo
kai
UND

kai
UND, auch

το

DAS

ho/hE/to

soudarion
SCHWEISSTUCH
n_ 2 akk sg n

SCHWEISSTUCH  Latein  sudarium

ο
ho
WELCHES
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēn
es-WAR

epi

präp

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σουδαριον

soudarion hos/hE/ho

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

επι

AUF

epi
AUF, ...

τησ

DES

κεφαλησ

HAUPTES
n_ 1 gen sg f
kephalE

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kephalēs

HAUPT, Kopf

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
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ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µετα

MIT
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

των

ho/hE/to

othonion
LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch

κειµενον
keimenon
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n
keimai
LIEGEN

alla

konj

οθονιων
othoniōn
kleinen_LAKEN
n_ 2 gen pl n

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

εντετυλιγµενον
entetuligmenon

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

chōris
(für_sich)-IN-GEFALTET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n
entulissO
IN+FALTEN, falten, [wickeln in]

präp

EINE
a_ akk sg m
heis

τοπον
topon

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

ενα
hena

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos

Dann ging nun
auch der andere
Jünger, der zuerst
angekommen war,
in das Grab hinein,
gewahrte alles und
glaubte.

8

20:8

Jo
tote

tote
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εισηλθεν
eisēlthen
-HINEIN-KAM

kai

konj
kai

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ουν
oun
DANN
konj
oun

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και

UND

UND, auch

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

allos
ANDER_, anderer, einander

LERNer

mathEtEs

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

ho
DER
d_ nom sg m

αλλοσ
allos
ANDERE
a_ nom sg m

µαθητησ
mathētēs

n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

DER

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIENDE

erchomai

πρωτοσ
prōtos
VOR-meist

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to
a_ nom sg m sup

εισ
eis

präp
eis

to
DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmeion

n_ 2 akk sg n

και

UND, auch

µνηµειον

ERINNERUNGSstätte

mnEmeion
ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

kai
UND
konj
kai

eiden
UND

UND, auch

episteusen
er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ειδεν

er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

konj
kai

επιστευσεν

Denn bisher
wussten sie aus
der Schrift noch
nicht, dass Er aus
den Toten
auferstehen
müsse.

9

20:9

Jo ουδεπω

NICHT-ABER-BISHER
adv

NICHT+ABER+BISHER, bisher noch nicht/niemand

GEWISS-DEMNACH
konj

oudepō

oudepO

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηδεισαν
ēdeisan

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tēn

ho/hE/to

graphēn

graphE

SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 pl
eidO

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφην

SCHRIFT
n_ 1 akk sg f

SCHRIFT

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

dei

vi HA akt präs 3 sg

auton
Ihn
pp akk sg m

εκ
ek

AUS, von ...
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δει

es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUS
präp
ek
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nekrōn

a_ gen pl m

anastēnai

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

νεκρων

TOTER

nekros
TOT / TOTER

αναστηναι

HINAUF-STEHEN
vn TA akt unbest

Dann gingen die
beiden Jünger
wieder zu den
Ihren.

10

20:10

Jo
apēlthon
SIE-VON-KAMEN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παλιν

adv
palin
WIEDER, wiederum

προσ
pros
ZU
präp

απηλθον

vi TA akt verg 3 pl
aperchomai

ουν

konj
oun

palin
WIEDER

pros
ZU, ...

heautous hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

µαθηται
mathētai

LERNer, LERNENder, Jünger

Maria blieb
jammernd draußen
am Grab stehen.
Als sie nun so
jammerte, beugte
sie sich in das
Grab vor 

11

20:11

Jo
maria
MARIA
n_ 1 nom sg f
maria

δε

de

ειστηκει

sie-HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

προσ
pros
ZU
präp
pros

tō
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

de
ABER
konj

ABER

heistēkei

ZU, ...

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

µνηµειω
mnēmeiō

n_ 2 dat sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

AUSWÄRTS

exO

κλαιουσα
klaiousa
BEIM-JAMMERN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
klaiO
JAMMERN, schluchzen

ERINNERUNGSstätte

mnEmeion

εξω
exō

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

adv

WIE, als, etwa

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

eklaien

vi TA akt verg 3 sg

παρεκυψεν

sie-BEI-BÜCKT

parakuptO
BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ωσ
hōs
WIE

hOs

oun
DANN

oun

εκλαιεν

sie-JAMMERTE

klaiO
JAMMERN, schluchzen

parekupsen

vi TA akt unbest 3 sg

εισ
eis

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmeion

mnEmeion

το
to

ho/hE/to

µνηµειον

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

und schaute, wo
der Körper Jesu
gelegen hatte, zwei
Boten in weißen
Gewändern sitzen,
einen am Kopfende
und einen am
Fußende.

12

20:12

Jo

UND

UND, auch

theōrei

theOreO

duo

ni Zahlwort

αγγελουσ
aggelous
BOTEN
n_ 2 akk pl m präp

en

WEISS(p)

και
kai

konj
kai

θεωρει

sie-IST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

δυο

ZWEI

duo
ZWEI

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

λευκοισ
leukois

a_ dat pl n
leukos
WEISS

kathezomenous
BEIM-(für_sich)-sitzen-SEIEND

kathezomai
HERAB+SEIN_machen, sitzen

hena
EINEN
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

προσ

präp
pros

τη
tē

d_ dat sg f

κεφαλη
kephalē
HAUPT
n_ 1 dat sg f
kephalE

UND

ενα

a_ akk sg m
heis

καθεζοµενουσ

vp HA med präs akk pl m

ενα

heis

pros
ZU

ZU, ...

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HAUPT, Kopf

και
kai

konj
kai
UND, auch

hena
EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

προσ
pros
ZU
präp
pros

τοισ
tois

ho/hE/to

ποσιν

FÜSSEN
n_ 3 dat pl m

FUSS

οπου

WELCHES-?-wo

εκειτο

LIEGEN

το
to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sOma
ZU, ...

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

posin

pous

hopou

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ekeito
-LAG-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
keimai

d_ nom sg n

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

του
tou
DES

ho/hE/to

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
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Jene fragten sie:
"Frau, was
jammerst du?" Sie
antwortete ihnen:
"Man hat meinen
Herrn
weggenommen,
und ich weiß nicht,
wohin man Ihn
gelegt hat."

13

20:13

Jo και

UND, auch

legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN ihr
pp dat sg f

jene(p)

γυναι
gunai

gunE

εκεινοι
ekeinoi

pd nom pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

FRAU !
n_ vok sg f

FRAU, Weib

ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

klaieis
DU-BIST-BEIM-JAMMERN

και

UND
konj

UND, auch

τι

IRGEND

κλαιεισ

vi HA akt präs 2 sg
klaiO
JAMMERN, schluchzen

kai

kai

legO

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

οτι
hoti

konj

λεγει
legei
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηραν

SIE-HEBEN

airO

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον

Herrn
mou

pp 1 gen sg

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ēran

vi TA akt unbest 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον

ho/hE/to

kurion

n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

NICHT

ou

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

?-wo
part best

οιδα
oida

eidO

που
pou

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

εθηκαν

SIE-PLATZIEREN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ethēkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
tithEmi

Ihn

Als sie dies gesagt
hatte, wandte sie
sich zurück und
schaute Jesus
stehen; doch
wusste sie nicht,
dass es Jesus war.

14

20:14

Jo ταυτα
tauta
diese(p)

vp HA akt präs nom sg f
eipon (legO)

εστραφη
estraphē
sie-WENDETE

WENDEN, umwandeln

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπουσα
eipousa
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

vi TA akt verg 3 sg
strephO

εισ

HINEIN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opisō
HINTEN UND

konj
kai
UND, auch

θεωρει
theōrei
sie-IST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 sg
theOreO

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οπισω

adv
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

και
kai

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ akk sg m

GESTANDEN-HABEND

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

και

konj
kai

ouk
NICHT
adv neg absolut

εστωτα
hestōta

vp ZU akt präs akk sg m

kai
UND

UND, auch

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sie-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
eidO

οτι
hoti

konj
hoti

ηδει
ēdei

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

iēsous
JESUS

Da fragte Jesus
sie: "Frau, was
jammerst du? Wen
suchst du?" Weil
sie meinte, dass es
der Gärtner sei,
sagte sie zu Ihm:
"Herr, wenn du Ihn
fortgetragen hast,
so sage mir, wohin
du Ihn gelegt hast,
dann will ich Ihn
mitnehmen."

15

20:15

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη

ihr
pp dat sg f

ο
ho
DER
d_ nom sg m

legei
-IST-BEIM-sagEN

legO

autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

iEsous

γυναι
gunai

FRAU, Weib

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

FRAU !
n_ vok sg f
gunE

τι

IRGEND
px nom sg n

klaieis

vi HA akt präs 2 sg

JAMMERN, schluchzen

τινα
tina
IRGEND

tis/tis/ti zEteO

κλαιεισ

DU-BIST-BEIM-JAMMERN

klaiO
px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ζητεισ
zēteis
DU-BIST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 sg

SUCHEN

ekeinē
jene
pd nom sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

dokousa
οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκεινη

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δοκουσα

BEIM-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

hoti

konj
hoti

ο
ho
DER
d_ nom sg m

kēpouros

n_ 2 nom sg m
kEpouros

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

sie-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κηπουροσ

GARTEN-SEHER

GARTEN+SEHER, Gärtner

vi HA akt präs 3 sg

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

autō

autos/autE/auto

κυριε
kurie

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

συ
su

pp 2 nom sg
su

vi TA akt unbest 2 sg

TRAGEN

ei

ei

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

εβαστασασ
ebastasas
DU-TRÄGST

bastazO

Ihn

ειπε
eipe
SEI-DU-BEIM-sagEN

µοι
moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vm HA akt präs 2 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

MIR

egO

pou
?-wo

pou

εθηκασ
ethēkas

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
autos/autE/auto

που

part best

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

DU-PLATZIERST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
tithEmi

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καγω

pp 1 nom sg kon
kagO

auton
Ihn

kagō
UND-ICH

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αρω

ICH-WERDE-BEIM-HEBEN-SEIN
arō

vi HA akt fut 1 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
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Jesus sagte zu ihr:
"Mirjam!" Sie aber,
sich umwendend,
sagte zu Ihm auf
hebräisch:
"Rabbuni", das
heißt: Lehrer.

16

20:16

Jo

vi HA akt präs 3 sg pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē
ihr

autos/autE/auto

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ nom sg m

mariam
MIRJAM
ni Name vp HA pas präs nom sg f

strephO
WENDEN, umwandeln

δε
de

ABER

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µαριαµ

mariam
MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

στραφεισα
strapheisa
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND ABER

konj
de

ekeinē
jene

λεγειεκεινη

pd nom sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

legei
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat sg m

εβραιστι

HEBRÄISCH
adv

ραββουνι
rabbouni

rabbouni

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hebraisti

hebraisti
HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN

RABBUNI
Hebräisch

RABBUNI  Hebräisch  MEIN-VIEL

ο

WELCHES
legetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
legO

didaskale
LEHRER !

LEHRER

ho

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

λεγεται

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
didaskalos

Da sagte Jesus zu
ihr: "Rühre Mich
nicht an; denn Ich
bin noch nicht zu
Meinem Vater
aufgestiegen! Geh
aber zu Meinen
Brüdern und sage
ihnen: Siehe, Ich
steige zu Meinem
Vater und eurem
Vater auf, zu
Meinem Gott und
zu eurem Gott."

17

20:17

Jo
legei
-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
autē

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
ihr

autos/autE/auto

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BERÜHREN

BERÜHREN, anrühren, anzünden

ιησουσ
iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
mE

µου
mou
MEINER

egO

απτου
haptou

vm HA med präs 2 sg
haptO

ουπω
oupō
NICHT-BISHER

NICHT+BISHER, noch nicht

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ICH-BIN-HINAUF-GESCHRITTEN
vi ZU akt präs 1 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

προσ

ZU

ZU, ...

τον
ton

adv
oupO

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

αναβεβηκα
anabebēka

anabainO

pros

präp
pros

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr

µου
mou
MEINER

πορευου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ABER
konj
de
ABER

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

tous

adelphos

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

poreuou

vm HA med präs 2 sg

δε
de pros

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ
adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj

ειπε

SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg
eipon (legO)

ihnen

autos/autE/auto

µου

pp 1 gen sg

και

UND

kai
UND, auch

eipe

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

αναβαινω

anabainO

προσ

präp
pros

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera
VATER

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

konj
kai

anabainō
ICH-BIN-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 1 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

pros
ZU

ZU, ...

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

πατερα

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

µου
mou
MEINER

egO

και
kai
UND

UND, auch
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πατερα
patera

patEr
VATER

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

και

konj
kai

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj
kai

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

υµων

IHR / EUER / EUCH

VATER
n_ 3 akk sg m

humeis

kai
UND

UND, auch

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µου

pp 1 gen sg
egO

και

UND

UND, auch
theos

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

Da ging Mirjam, die
Magdalenerin, hin
und verkündigte
den Jüngern: "Ich
habe den Herrn
gesehen",  und
dieses habe Er zu
ihr gesagt.

18

20:18

Jo
erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

µαριαµ

ni Name
mariam
MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η
hē magdalēnē

n_ 1 nom sg f
magdalEnE
MAGDALENERIN

ερχεται
mariam
MIRJAM DIE

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαγδαληνη

MAGDALENERIN

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

ho/hE/to
n_ 1 dat pl m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απαγγελλουσα
apaggellousa
BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ
mathētais
LERNern

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

οτι

ICH-HABE-GESEHEN
vi ZU akt präs 1 sg
horaO
SEHEN, siehe zu

DEN
d_ akk sg m

κυριον
kurion
Herrn

kurios

UND
konj
kai
UND, auch

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

εωρακα
heōraka

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτη
autē
ihr

autos/autE/auto

Als es nun an
jenem Tag, dem
einen der
Sabbattage, Abend
geworden war und
die Türen in dem
Haus, wo die
Jünger sich
versammelt hatten,
aus Furcht vor den
Juden
verschlossen
waren, kam Jesus,
trat in ihre Mitte
und sagte zu ihnen:
"Friede sei mit
euch!"

19

20:19

Jo ουσησ
ousēs

SEIN,  id. gelten

oun
DANN

οψιασ

a_ gen sg f

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
eimi

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

opsias
abendLICH

opsios
PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

tē
DEM

ho/hE/to

TAG

hEmera
TAG

εκεινη

pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

σαββατων
sabbatōn
SABBATE
n_ gen pl n

ekeinē
jenem

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µια
mia
EINEN
a_ dat sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

kai
UND

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρων

TÜREN

TÜR

(für_sich)-GESCHLOSSEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs gen pl f
kleiO

adv
hopou

και

konj
kai
UND, auch

thurōn

n_ 1 gen pl f
thura

κεκλεισµενων
kekleismenōn

SCHLIESSEN, verschließen

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

sunēgmenoi

vp ZU med präs nom pl m

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

hoi

ho/hE/to

µαθηται
mathētai

LERNer, LERNENder, Jünger

συνηγµενοι

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton

d_ akk sg m n_ 2 akk sg m
phobos

των

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
dia

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φοβον
phobon
FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

tōn

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ηλθεν ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND

UND, auch

εστη
hestē
Er-STAND
vi TA akt verg 3 sga_/n_ gen pl m

ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

kai

konj
kai histEmi

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to

meson

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

και
kai

konj

UND, auch

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO

εισ

präp
eis

το
to
DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσον

MITTE
a_/n_ akk sg n

UND

kai
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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αυτοισ

autos/autE/auto

eirēnē

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειρηνη

FRIEDEN

eirEnE

EUCH

Als Er dieses
sagte, zeigte Er
ihnen sowohl Seine
Hände als auch die
Seite. Nun freuten
sich die Jünger,
weil sie den Herrn
gewahrten.

20

20:20

Jo
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπων

BEIM-sagEN-SEIEND

εδειξεν
edeixen

deiknumi

kai
UND
konj

τασ
tas

d_ akk pl f n_ 3 akk pl f

HAND

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

eipōn

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

Er-ZEIGT
vi TA akt unbest 3 sg

ZEIGEN

και

kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir

και

UND

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RIPPENbogen
n_ 1 akk sg f
pleura

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

πλευραν
pleuran

RIPPE, RIPPENbogen, Seite

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

εχαρησαν ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

echarēsan
SIE-WURDEN-ERFREUT
vi TA pas verg 3 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

oun

konj

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m

ιδοντεσ
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ akk sg m

κυριον

n_ 2 akk sg m

kurion
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Dann sagte Jesus
nochmals zu ihnen:
"Friede sei mit
euch! So wie der
Vater Mich
ausgesandt hat,
sende auch Ich
euch."

21

20:21

Jo ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pp dat pl m
autos/autE/auto

eipen
-sagTE

eipon (legO)

ουν
oun

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

ειρηνη
eirēnē
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ho
DER
d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

παλιν

eirEnE
FRIEDEN, Friede

pp 2 dat pl

καθωσ

adv
kathOs

apestalken
-HAT-VON-GESTELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

me
MICH
pp 1 akk sg

ho/hE/to

πατηρ
patēr

VATER

καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

απεσταλκεν

vi ZU akt präs 3 sg
apostellO

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

pempō

humeis
IHR / EUER / EUCH

πεµπω

ICH-BIN-BEIM-SENDEN
vi HA akt präs 1 sg
pempO
SENDEN

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

Als Er dies
gesprochen hatte,
hauchte Er sie an
und sagte zu ihnen:
"Nehmt heiligen
Geist!

22

20:22

Jo
kai
UND

UND, auch

touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

enephusēsen
Er-IN-AUFBLÄST
vi TA akt unbest 3 sg
emphusaO
IN+AUFBLASEN, (anblasen), hauchen an

UND
konj
kai
UND, auch

και

konj
kai

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

ειπων

eipon (legO)

ενεφυσησεν και
kai

Er-IST-BEIM-sagEN

legO

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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λαβετε
labete
SEID-IHR-BEIM-ERHALTEN
vm HA akt präs 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

hagion
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

lambanO pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιον

a_ akk sg n

Wenn ihr
jemandem die
Sünden erlasst,
dem sind sie
erlassen, und wenn
ihr sie jemandem
behaltet, dem sind
sie behalten."

23

20:23

Jo

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tinōn
IRGENDwelcher
px gen pl m

εαν
ean
WENN-ETWA

τινων

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αφητε

vk HA akt präs 2 pl
aphiEmi

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheiten

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

aphēte
IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
ho/hE/to

n_ 1 akk pl f

αφεωνται

SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

pp dat pl m

apheōntai
αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tinōn
IRGENDwelcher
px gen pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κρατητε
kratēte

krateO
HALTEN, fassen

ean
τινων

IHR-MÖGT-BEIM-HALTEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

κεκρατηνται

SIE-SIND-(für_sich)-GEHALTEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl

HALTEN, fassen

kekratēntai

krateO

Thomas aber, einer
von den Zwölf, der
Didymus genannt
wurde, war nicht
bei ihnen, als
Jesus kam.

24

20:24

Jo
thōmas
THOMAS

thOmas
THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

δε
de
ABER

de
ABER

εισ
heis

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

AUS

ho/hE/to

δωδεκα

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

ho
DER

ho/hE/to

θωµασ

n_ 1 nom sg m konj
EINER

heis

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōdeka
ZWEI-ZEHN

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didumos
Didymus (Zwilling)
n_ 2 nom sg m

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λεγοµενοσ
legomenos
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδυµοσ

didumos
ZWEI+ZWEIung, Zwilling, Didymus

adv neg absolut

ην

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hote
als
adv
hote

ēn

eimi

µετ
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

vi TA akt verg 3 sg
erchomai

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ηλθεν
ēlthen
Er-KAM

KOMMEN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous
JESUS

Die anderen Jünger
berichteten ihm
dann: "Wir haben
den Herrn
gesehen!" Er sagte
ihnen jedoch:
"Wenn ich nicht
das Nägelmal in
Seinen Händen
gewahre und nicht
meinen Finger in
das Nägelmal und
meine Hand in

25

20:25

Jo
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ελεγον

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν
oun

oun

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλοι
alloi

a_ nom pl m n_ 1 nom pl m

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

ANDEREN

allos
ANDER_, anderer, einander

µαθηται
mathētai
LERNer

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger
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Seine Seite lege,
werde ich es
keinesfalls
glauben."

εωρακαµεν
heōrakamen

vi ZU akt präs 1 pl
horaO
SEHEN, siehe zu

d_ akk sg m
ho/hE/to

κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m
kurios

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

eipen

vi TA akt verg 3 sg
WIR-HABEN-GESEHEN

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
ho

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de

ειπεν

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

autois ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

part neg bedingt

ιδω

ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν
tais

ho/hE/to

chersin
HÄNDEN

idō

vk HA akt präs 1 sg

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χερσιν

n_ 3 dat pl f
cheir
HAND

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton

d_ akk sg m

αυτου

Seiner

τον

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τυπον

n_ 2 akk sg m
tupos

tōn
DER(p)

ho/hE/to
n_ 2 gen pl m
hElos
NAGEL

kai

konj
kai
UND, auch

tupon
GESCHLAGENE

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλων
hēlōn
NÄGEL

και

UND

balō
ICH-MÖGE-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daktulon
FINGER

daktulos
FINGER

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βαλω

ballO

ton
δακτυλον

n_ 2 akk sg m

µου
mou
MEINER

egO

eis
HINEIN
präp
eis

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τυπον

GESCHLAGENE
n_ 2 akk sg m
tupos
GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlōn kai
UNDDAS

ho/hE/to

tupon tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

ηλων

NÄGEL
n_ 2 gen pl m
hElos
NAGEL

και

konj
kai
UND, auch

ICH-MÖGE-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

µου

pp 1 gen sg
egO

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα

HAND
eis
HINEIN

eis

βαλω
balō

vk HA akt fut 1 sg
ballO

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

cheira

n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RIPPENbogen
n_ 1 akk sg f
pleura
RIPPE, RIPPENbogen, Seite

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn
DEN

ho/hE/to

πλευραν
pleuran

pp gen sg m
autos/autE/auto

NICHT
adv neg absolut
ou

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιστευσω
pisteusō

vi HA akt fut 1 sg

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN
part neg bedingt
mE

ICH-WERDE-BEIM-GLAUBEN-SEIN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Nach acht Tagen
waren Seine
Jünger wieder
drinnen, und
Thomas war bei
ihnen. Da kam
Jesus bei
verschlossenen
Türen herein, trat in
ihre Mitte und
sagte: "Friede sei
mit euch!"

26

20:26

Jo

UND

kai

µεθ
meth

präp
meta

ηµερασ

hEmera
TAG

oktō
ACHT
ni Zahlwort

palin

adv

WIEDER, wiederum

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl

esō
HINEINWÄRTS

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj

UND, auch

nach

MIT, Gmit, Anach

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

οκτω

oktO
ACHT

παλιν

WIEDER

palin

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

εσω

adv
esO
HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

οι
hoi
DIE(p)

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

θωµασ

THOMAS

thOmas

met

meta

µαθηται
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

autou
Seiner

kai

kai
UND, auch

thōmas

n_ 1 nom sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

µετ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
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ihrer(p)

pp gen pl m

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρων

n_ 1 gen pl f

TÜR

(für_sich)-GESCHLOSSEN-WORDEN-SEIEND

kleiO
SCHLIESSEN, verschließen

και

UND
konj
kai
UND, auch

ιησουσ

JESUS

iEsous

των

d_ gen pl f

thurōn
TÜREN

thura

κεκλεισµενων
kekleismenōn

vp ZU med präs gen pl f

kai

εστη
hestē

εισ

präp

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg n
mesos

και
kai
UND
konj

UND, auch

Er-STAND
vi TA akt verg 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ho/hE/to

µεσον
meson
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
kai

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

eirēnē

n_ 1 nom sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ειρηνη

FRIEDEN
pp 2 dat pl
humeis

Danach sagte Er
zu Thomas:
"Reiche deinen
Finger her und
gewahre Meine
Hände; dann reiche
deine Hand her und
lege sie in Meine
Seite und sei nicht
ungläubig, sondern
gläubig!"

27

20:27

Jo

DANACH

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thōma

n_ 1 dat sg m
thOmas pherO

BRINGEN, tragen

ειτα
eita

adv
eita
DANACH

legei

legO

DEM

ho/hE/to

θωµα

THOMAS

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

φερε
phere
SEI-DU-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 sg

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δακτυλον

n_ 2 akk sg m

FINGER

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

ωδε

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

και
kai

τον
ton

ho/hE/to

daktulon
FINGER

daktulos

DEINER
pp 2 gen sg
su

hōde
hier
adv

UND
konj
kai
UND, auch

ide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

τασ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ

HAND

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ιδε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir

και

kai

phere
SEI-DU-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 sg
pherO
BRINGEN, tragen

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

HAND
n_ 3 akk sg f
cheir

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

konj
kai
UND, auch

βαλε

vm HA akt präs 2 sg

kai
UND
konj

UND, auch

φερε

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα
cheira

HAND

σου

su

UND
bale
SEI-DU-BEIM-WERFEN

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pleuran
RIPPENbogen
n_ 1 akk sg f
pleura

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ
eis
HINEIN

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλευραν

RIPPE, RIPPENbogen, Seite

kai
UND
konj
kai
UND, auch

µη

NEIN

γινου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

apistos
UN-GLÄUBIG
a_ nom sg m konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ginou

vm HA med präs 2 sg
ginomai

απιστοσ

apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

αλλα
alla
ANDERS

alla

πιστοσ
pistos

a_ nom sg m
GLÄUBIG

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

Thomas antwortete
Ihm: "Mein Herr
und Mein Gott!"

28

20:28

Jo

kai
UND, auch

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θωµασ
thōmas

n_ 1 nom sg m
thOmas
THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

kai
UND
konj

ειπεν
eipen

και
kai
UND
konj

απεκριθη
apekrithē

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho
THOMAS

και

kai
UND, auch

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN
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αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

Ihm

autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µου

UND

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj
kai
UND, auch

d_ nom sg m

θεοσ

PLATZIERER, Gott

mou
MEINER

Jesus aber sagte
zu ihm: "Weil du
Mich gesehen hast,
hast du geglaubt.
Glückselig sind, die
nicht gewahren und
doch glauben."

29

20:29

Jo λεγει

-IST-BEIM-sagEN

δε
de
ABER
konj

αυτω
autō
ihm

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

de
ABER

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εωρακασ

DU-HAST-GESEHEN
vi ZU akt präs 2 sg
horaO
SEHEN, siehe zu

µε
me

pp 1 akk sg
DER
d_ nom sg m

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

heōrakas
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DU-HAST-GEGLAUBT
vi ZU akt präs 2 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

makarioi

makarios

οι
hoi

ho/hE/to

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πεπιστευκασ
pepisteukas

pisteuO

µακαριοι

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
part neg bedingt
mE

ιδοντεσ
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIENDEN

eidO kai
UND, auch

pisteusantes
GLAUBenden
vp TA akt unbest nom pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai
UND
konj

πιστευσαντεσ

pisteuO

Noch viele andere
Zeichen tat Jesus
vor den Augen
Seiner Jünger, die
nicht in dieser Rolle
geschrieben sind;

30

20:30

Jo
polla
VIELE
a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

part

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

και

UND

UND, auch

alla
ANDERE
a_ akk pl n

ANDER_, anderer, einander

πολλα µεν
men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DANN
konj

kai

konj
kai

αλλα

allos

σηµεια
sēmeia

n_ 2 akk pl n
sEmeion

epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg

ho

d_ nom sg m
ZEICHEN

ZEICHEN

εποιησεν

Er-TUT

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

IN-ANSEHENDERWEISE
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

µαθητων

LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētōn

mathEtEs

Seiner

α

WELCHE(p)

pr nom pl n
hos/hE/ho

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ha

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. geltenNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

γεγραµµενα
gegrammena
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

en
IN

en

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

bibliō
GEROLLTEN

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

diesem

houtos/hautE/touto

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιω

n_ 2 dat sg n
biblion

τουτω
toutō

pd dat sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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diese aber sind
geschrieben
worden, damit ihr
glaubt, dass Jesus
der Christus, der
Sohn Gottes ist,
und damit ihr als
Glaubende in
Seinem Namen
äonisches Leben
habt.

31

20:31

Jo ταυτα
tauta
diese(p)

de

konj
de

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

pd nom pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER

ABER

γεγραπται
gegraptai

vi ZU med präs 3 sg

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πιστευσητε

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

konj
hoti

ινα
hina
DASS
konj

pisteusēte

vk HA akt fut 2 pl
pisteuO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous eimi

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christos
GeSALBte

christos
GeSALBter, Christus

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN

huios

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

ο
ho
DER

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του

DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και

UND

kai
UND, auch

ινα
hina

hina

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

kai

konj
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pisteuontes
BEIM-GLAUBEN-SEIEND LEBEN

LEBEN

αιωνιον

äonisches

πιστευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE

aiōnion

a_ akk sg f
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

εχητε

vk HA akt präs 2 pl
echO

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

echēte
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

en

d_ dat sg n
ho/hE/to

ονοµατι

NAMEN

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou
Seiner

Danach offenbarte
Sich Jesus
nochmals den
Jüngern, am See
Tiberias. Hier
offenbarte Er Sich
auf solche Weise:

1

21:1

Jo

nach
präp

MIT, Gmit, Anach

ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εφανερωσεν
ephanerōsen

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

µετα
meta

meta

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg

εαυτον
heauton
Sich-SELBST WIEDER

adv

WIEDER, wiederum

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

παλιν
palin

palin

ho
DER

ho/hE/to

ιησουσ

JESUS

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

µαθηταισ
mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

επι

präp
epi

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathEtEs

epi
AUF

AUF, ...

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

TIBERIAS
n_ 3 gen sg f
tiberias
TIBERIAS  Latein

εφανερωσεν
ephanerōsen
Er-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
phaneroO

ABER
konj
de

θαλασσησ
thalassēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιβεριαδοσ
tiberiados

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

δε
de

ABER

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
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Es waren
beisammen Simon
Petrus, Thomas,
der Didymus
genannt wird,
Nathanael aus
Kana in Galiläa, die
Söhne des
Zebedäus und zwei
andere Seiner
Jünger.

2

21:2

Jo

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

οµου

GLEICHERWEISE
adv

σιµων
simōn

n_ 3 nom sg m
simOn

n_ 2 nom sg m
petros

UND
konj
kai
UND, auch

thōmas

n_ 1 nom sg m

ho

ho/hE/to

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

homou

homou
GLEICHERWEISE, zugleich

SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετροσ
petros
Petrus

FELS, Petrus

και
kai

θωµασ

THOMAS

thOmas
THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδυµοσ

n_ 2 nom sg m
didumos
ZWEI+ZWEIung, Zwilling, Didymus

konj

UND, auch

nathanaēl
NATHANAEL
ni Name

NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER

λεγοµενοσ
legomenos

vp HA med präs nom sg m
legO

didumos
Didymus (Zwilling)

και
kai
UND

kai

ναθαναηλ

nathanaEl

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo
VON
präp

VON

KANA
ni Name

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ
galilaias
GALILÄA
n_ 1 gen sg f
galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

UND
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

d_ nom sg m

απο

apo

κανα
kana

kana
KANA  Hebräisch  ERWERBEN

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

και
kai

konj
kai
UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

tou zebedaiou

zebedaios
ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

και

UND, auch

a_ nom pl m
allos

AUS

ek
AUS, von ...

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētōn
του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζεβεδαιου

ZEBEDÄUS
n_ 2 gen sg m

kai
UND
konj
kai

αλλοι
alloi
ANDERE(p)

ANDER_, anderer, einander

εκ
ek

präp

των

DER(p)

µαθητων

LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

Simon Petrus sagte
zu ihnen: "Ich gehe
fischen!" Sie
erwiderten ihm:
"Auch wir kommen
mit dir!" Dann
gingen sie hinaus
und stiegen
sogleich in das
Schiff, fingen aber
in jener Nacht
nichts.

3

21:3

Jo

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

autois

autos/autE/auto

σιµων

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

λεγει
legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

simōn
SIMON
n_ 3 nom sg m

petros
Petrus

petros
FELS, Petrus

vi HA akt präs 1 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

αλιευειν
halieuein

SALZER-sein, SALZEN, Fischer-sein, fischen

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πετροσ

n_ 2 nom sg m

υπαγω
hupagō
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

SALZER-seiEND-SEIN
vn HA akt präs
halieuO

legousin

vi HA akt präs 3 pl

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

ερχοµεθα

vi HA med präs 1 pl
erchomai

kai

konj
kai

hēmeis
WIR

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

erchometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-KOMMEN

KOMMEN

και

UND

UND, auch

ηµεισ

pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

συν
sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

exēlthon
SIE-AUS-KAMEN

ουν
oun

konj
oun

και

UNDZUSAMMEN
präp

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

εξηλθον

vi TA akt verg 3 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

kai

konj
kai
UND, auch

ενεβησαν
enebēsan

vi TA akt verg 3 pl
embainO

εισ
eis
HINEIN

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

euthus
WOHL-PLATZIERT

euthus

kai en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SIE-IN-SCHRITTEN

IN+SCHREITEN, einsteigen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το πλοιον

ploion
SCHIFF

ευθυσ

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

και

UND
konj
kai
UND, auch

εν

εκεινη

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυκτι

NACHT

NACHT

epiasan
SIE-festnehmEN

piazO

ekeinē

pd dat sg f
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

nukti

n_ 3 dat sg f
nux

επιασαν

vi TA akt unbest 3 pl

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

ouden

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
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Als es schon
Morgen wurde,
stand Jesus am
Strand. Doch
wussten die Jünger
nicht, dass es
Jesus war.

4

21:4

Jo πρωιασ

prOia
VOR-heit, VORvormittag, Morgen,  morgens, des Morgens

δε
de
ABER
konj

ABER

ēdē
SCHON
adv
EdE
SCHON, endlich WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

prōias
VORvormittagS
n_ 1 gen sg f

de

ηδη γεινοµενησ
geinomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
ginomai

εστη

-STAND
vi TA akt verg 3 sg
histEmi

ιησουσ επι

AUF

τον

ho/hE/to

aigialon
STRAND

aigialos
STRAND

hestē

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

epi

präp
epi
AUF, ...

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιγιαλον

n_ 2 akk sg m

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µεντοι
mentoi

konj

ου
ou

ou

allerdings

mentoi
TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

ηδεισαν
ēdeisan

vi ZU akt verg 3 pl
eidO

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

οτι

WELCHES-IRGEND JESUS

iEsous

εστιν

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

estin

vi HA akt präs 3 sg

Jesus fragte sie
nun: "Kinder, habt
ihr nicht etwas
Zukost zu essen?"
Sie antworteten
Ihm: "Nein."

5

21:5

Jo

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

oun
DANN
konj
oun

λεγει
legei

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Kindchen(p) !

µη
mē
NEIN

παιδια
paidia

n_ 2 vok pl n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ti
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι

px akk sg n

prosphagion
ZU-ESSEN
n_ 2 akk sg n

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσφαγιον

prosphagion
ZU+ESS-isches, ZU+ESSEN, ZU+ESSEN-Verkleinerung? (etwas Kleines-ZU-ESSEN?), etwas zu essen, [Zukost zu essen]

IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO

απεκριθησαν

vi TA pas verg 3 pl
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

autō
Ihm

autos/autE/auto

apekrithēsan
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ου
ou
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Dann sagte Er zu
ihnen: "Werft das
Netz nach der
rechten Seite des
Schiffes aus, so
werdet ihr Fische
finden!" Da warfen
sie es nun aus und
vermochten es vor
der Menge der
Fische nicht mehr
einzuziehen.

6

21:6

Jo ο

DER
d_ nom sg m

δε

de
ABER

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

eis

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεξια

a_ akk pl n
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

βαλετε
balete
SEID-IHR-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 pl
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

dexia
RECHTEN

µερη

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploiou

n_ 2 gen sg n n_ 2 akk sg n
diktuon
NETZ

και

kai

merē
TEILE
n_ 3 akk pl n
meros

tou
πλοιου

SCHIFFES

ploion
SCHIFF

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικτυον
diktuon
NETZ

kai
UND
konj

UND, auch

ευρησετε

IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN

εβαλον

vi TA akt verg 3 pl
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ουν
oun

konj

και

konj

heurēsete

vi HA akt fut 2 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ebalon
SIE-WARFEN DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

kai
UND

kai
UND, auch

NICHT-NOCH

ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

αυτο ελκυσαι

ZIEHEN
vn TA akt unbest

ουκετι
ouketi

adv

auto
es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

helkusai

helkO/helkuO
ZIEHEN

ισχυον
ischuon

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
apo ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληθουσ

Menge

plEthos
FÜLLE, Menge

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 3 gen pl m
SIE-STARK_warEN
vi TA akt verg 3 pl
ischuO

απο
apo
VON
präp

VON

του
tou
DER
d_ gen sg n

plēthous

n_ 3 gen sg n
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιχθυων
ichthuōn
FISCHE

ichthus
FISCH

Dann sagte jener
Jünger, den Jesus
liebte, zu Petrus:
"Es ist der Herr!"
Als Simon Petrus
hörte, dass es der
Herr sei, gürtete er
das Hemd, denn er
war sonst
unbekleidet, und
warf sich in die
See.

7

21:7

Jo

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

oun
DANN
konj
oun

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητησ
mathētēs
LERNer

mathEtEs

λεγει
legei

legO

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ho
DER

n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

ον

WELCHEN
pr akk sg m vi TA akt verg 3 sg

ho
DER

ho/hE/to

εκεινοσ
ekeinos
jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηγαπα
ēgapa
Er-LIEBTE

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τω
tō

ho/hE/to

πετρω
petrō
Petrus
n_ 2 dat sg m
petros
FELS, Petrus

ο

DER

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

-IST-SEIEND

eimi

JESUS

iEsous

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

oun

oun

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

ακουσασ
akousas

vp TA akt unbest nom sg m

οτι

konj

σιµων
simōn
SIMON
n_ 3 nom sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

petros

petros

HÖRend

akouO
HÖREN

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

d_ nom sg m

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

-IST-SEIEND DEN
d_ akk sg m

επενδυτην

AUF-IN-SCHLÜPFer
n_ 1 akk sg m
ependutEs

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ependutēn

AUF+IN+SCHLÜPFer, AUF-Anzieher, Überrock

diezōsato

diazOnnumi

ēn
er-WAR

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

γυµνοσ

NACKT
a_ nom sg m

και
kai

UND, auch

εβαλεν
ebalen
er-WIRFT

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

διεζωσατο

er-DURCH-GÜRTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+GÜRTEN, umgürten

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

gumnos

gumnos
NACKT, bloß

UND
konj
kai

vi TA akt unbest 3 sg
ballO
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εαυτον

sich-SELBST
pf 3 akk sg m

εισ

präp

heauton

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS

θαλασσαν
thalassan

MEER

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa

Die anderen Jünger
aber kamen mit
dem Boot; denn sie
waren nicht weit
vom Land, sondern
nur etwa
zweihundert Ellen
davon entfernt, und
schleppten das
Netz mit den
Fischen.

8

21:8

Jo οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

allos
ANDER_, anderer, einander

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλω
allō
ANDEREN

allos
d_ nom pl m

δε
de

αλλοι
alloi
ANDEREN
a_ nom pl m

µαθηται
mathētai
LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

d_ dat sg n
ho/hE/to

a_ dat sg n

ANDER_, anderer, einander

πλοιαριω
ploiariō
SCHIFFchen
n_ 2 dat sg n
ploiarion
SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

erchomai
KOMMEN

ou
konj

ησαν τησ

DES

γησ

n_ 1 gen sg f

αλλα

ANDERS

ωσ

WIE, als, etwa

απο

VON

πηχων
pēchōn

n_ 3 gen pl m

ELLE

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

µακραν
makran
FERNE
adv
makran
FERNE, fern, die Ferne

απο
apo
VON
präp
apo
VON

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hōs
WIE
adv
hOs

apo

präp
apo
VON

ELLEN

pEchus

diakosiōn
ZWEIhundert
a_ gen pl m
diakosioi

συροντεσ
surontes

surO

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικτυον
diktuon

n_ 2 akk sg n
diktuon
NETZ

των

DER(p)

d_ gen pl m

ιχθυων
ichthuōn

ichthus

διακοσιων

ZWEIhundert

BEIM-SCHLEIFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SCHLEIFEN, [schleppen]

to
DAS NETZ

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FISCHE
n_ 3 gen pl m

FISCH

Als sie nun ans
Land stiegen,
sahen sie ein
Kohlenfeuer
angelegt und
darauf Speisefisch
liegen und Brot
dabei.

9

21:9

Jo

WIE, als, etwa

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

απεβησαν

SIE-VON-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
apobainO
VON+SCHREITEN, absteigen, ausfallen

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS LAND

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

oun

oun

apebēsan eis

präp

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

βλεπουσιν

SIE-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 pl

ανθρακιαν
anthrakian

anthrakia

κειµενην
keimenēnblepousin

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

GLÜHKOHLENfeuerung
n_ 1 akk sg f

GLÜHKOHLEN-heit, GLÜHKOHLENfeuerung, Kohlenfeuer

BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg f
keimai
LIEGEN

kai
UND
konj
kai

οψαριον
opsarion

opsarion
PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch

epikeimai
AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

UND

UND, auch

BROT
n_ 2 akk sg m

και

UND, auch

PROVIANTIGES
n_ 2 akk sg n

επικειµενον
epikeimenon
BEIM-(für_sich)-AUF-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n

και
kai

konj
kai

αρτον
arton

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

Jesus sagte zu
ihnen: "Bringt von
den Speisefischen,
die ihr soeben
gefangen habt."

10

21:10

Jo
legei

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois
ihnen
pp dat pl m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ιησουσ

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vm TA-ZU akt fut 2 pl

απο

VON
präp d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
opsarion
PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch

iēsous

n_ nom sg m

ενεγκατε
enegkate
BRINGT-IHR

pherO
BRINGEN, tragen

apo

apo
VON

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

οψαριων
opsariōn
PROVIANTIGEN
n_ 2 gen pl n

DEREN(p)

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επιασατε

IHR-festnehmT
vi TA akt unbest 2 pl
piazO
DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

νυν

NUN
adv
nun

ων
hōn epiasate nun

NUN, nunmehrig
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Simon Petrus stieg
nun hinauf und zog
das Netz, mit
hundertdreiundfünfzig
großen Fischen
angefüllt, ans Land.
Obwohl es so viele
waren, zerriss das
Netz nicht.

11

21:11

Jo
anebē

DANN

σιµων

SIMON

simOn

petros
και
kai

kai

ανεβη

-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

simōn

n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

UND
konj

UND, auch

ειλκυσεν το
to
DAS

ho/hE/to

δικτυον
diktuon
NETZ HINEIN

präp

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND

gE
LAND, Erde

µεστον

geWEITEt

geWEITEt, gequollen, gedunsen

heilkusen
er-ZIEHT
vi TA akt unbest 3 sg
helkO/helkuO
ZIEHEN

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n
diktuon
NETZ

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f

meston

a_ akk sg n
mestos

ichthuōn
FISCHE

ichthus megas
GROSS, Großes, laut, heftig

εκατον

HUNDERT
pentēkonta
FÜNFzig
ni Zahlwort

FÜNFzig, fünfzig

triōn

a_ gen pl m

kai
UND

kai

tosoutōn

a_ gen pl m
tosoutos
DAS+SELBST, so viel, so groß

οντων

vp HA akt präs gen pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

ιχθυων

n_ 3 gen pl m

FISCH

µεγαλων
megalōn
GROSSER
a_ gen pl m

hekaton

ni Zahlwort
hekaton
HUNDERT

πεντηκοντα

pentEkonta

τριων

DREI

treis
DREI, Tres

και

konj

UND, auch

τοσουτων

DAS-SELBST(p)

ontōn
SEIEND(p)

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

schizO
SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχισθη
eschisthē
es-WIRD-GESPALTEN
vi TA pas unbest 3 sg

το

DAS
d_ nom sg n

δικτυον
diktuon

n_ 2 nom sg n
diktuon
NETZ

NETZ

Darauf sagte Jesus
zu ihnen: "Herzu,
nehmt das
Frühmahl ein!"
Keiner der Jünger
aber wagte Ihn zu
fragen: Wer bist
Du?; denn sie
wussten, dass es
der Herr war.

12

21:12

Jo
legei
-IST-BEIM-sagEN

legO

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

δευτε
deute
HERZU(p)

adv pl imperativisch
deute
HERZU(p)

αριστησατε

MAHLZEITET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

MAHLZEITEN, MAHLZEIThabEN, Mahlzeit einnehmen

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

aristēsate

aristaO

oudeis
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ετολµα

vi TA akt verg 3 sg

WAGEN, gewagt sein

των µαθητων
mathētōn
LERNer

mathEtEs

ουδεισ

a_ nom sg m
oudeis/outheis

etolma
er-WAGTE

tolmaO

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

εξετασαι

AUS-VERNEHMEN
vn TA akt unbest
exetazO
AUS+VERNEHMEN, ergründen, ausfragen

αυτον

Ihn
pp akk sg m

συ
su
DU

DU / DEINER / DIR / DICH

exetasai auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp 2 nom sg
su

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 2 sg
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ειδοτεσ
eidotes

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj
hoti

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
eidO

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER

ho/hE/to

κυριοσ
estin

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten
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Jesus trat nun
herzu, nahm das
Brot und gab es
ihnen,
gleicherweise auch
den Speisefisch.

13

21:13

Jo ερχεται

-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous

kai

konj

erchetai

KOMMEN

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ho
ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND

kai
UND, auch

λαµβανει

vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

αρτον
arton
BROT
n_ 2 akk sg m

UND
konj
kai

lambanei
Er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF

lambanO

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και
kai

UND, auch

didōsin
Er-IST-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

το
to

διδωσιν
autois

pp dat pl m

και

konj
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οψαριον

PROVIANTIGE
n_ 2 akk sg n
opsarion
PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch

οµοιωσ
homoiōs
GLEICHerweise
adv

opsarion

homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

Das war schon das
dritte Mal, dass
Jesus, auferweckt
aus den Toten, den
Jüngern offenbart
wurde.

14

21:14

Jo τουτο

pd nom/akk sg n

δε
de

konj
de

ēdē

adv

SCHON, endlich

DRITtes
a_/n_ akk sg n
tritos

touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ABER

ABER

ηδη

SCHON

EdE

τριτον
triton

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

εφανερωθη

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
phaneroO

JESUS
n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

d_ dat pl m

µαθηταισ
mathētais

n_ 1 dat pl m

ephanerōthē

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ιησουσ
iēsous

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNern

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

egertheis
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

νεκρων
nekrōn
TOTER
a_ gen pl m

εγερθεισ

vp HA pas präs nom sg m

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

nekros
TOT / TOTER

Als sie nun das
Frühmahl
eingenommen
hatten, sagte Jesus
zu Simon Petrus:
"Simon, Sohn des
Johannes, liebst
Du Mich mehr als
diese?" Er
antwortete Ihm:
"Ja, Herr, Du weißt,
dass ich Dich lieb
habe." Da sagte Er
zu ihm: "Weide
Meine Lämmlein!"

15

21:15

Jo

als DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηριστησαν
ēristēsan
SIE-MAHLZEITEN

aristaO
MAHLZEITEN, MAHLZEIThabEN, Mahlzeit einnehmen

οτε
hote

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ουν
oun

oun
vi TA akt unbest 3 pl

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιµωνι
simōni
SIMON
n_ 3 dat sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετρω
petrō
Petrus

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m
petros
FELS, Petrus

ho
DER
d_ nom sg m

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιωανου

JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs

αγαπασ
agapas

vi HA akt präs 2 sg

me
πλεον

MEHR
a_ akk sg n kmp

MEHR, Mehrzahl

ιησουσ
iēsous

iEsous

σιµων
simōn
SIMON !
n_ 3 vok sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

iōanou

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

DU-BIST-BEIM-LIEBEN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

pleon

pleiOn/pleOn (polus)

τουτων

dieser(p)

pd gen pl n

legei

legO

αυτω
autōtoutōn

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ναι
nai
JA
part

JA

kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

συ
su

nai

κυριε

Herr !

kurios

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH
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οιδασ
oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti

konj
hoti

vi ZU akt präs 2 sg

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

φιλω
philō

vi HA akt präs 1 sg

σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ICH-BIN-FREUND_seiEND

phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

DICH
pp 2 akk sg

λεγει
legei

legO

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autō
ihm

βοσκε
boske
SEI-DU-BEIM-KRAUTENmachEN
vm HA akt präs 2 sg
boskO
KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

αρνια

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

arnia
LÄMMchen
n_ 2 akk pl n

µου

MEINER

egO

Dann fragte Er
wieder, zum
zweiten Mal:
"Simon, Sohn des
Johannes, liebst du
Mich?" Er
antwortete Ihm:
"Ja, Herr, Du weißt,
dass ich Dich lieb
habe."  Darauf
sagte Er zu ihm:
"Hirte Meine
Schafe!"

16

21:16

Jo λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIEDER
adv
palin

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm

παλιν
palin

WIEDER, wiederum

δευτερον

ZWEITerWEISE

ZWEI-mehr, ZWEITerWEISE,  als zweites

simōn

SIMON  Hebräisch  HÖREN

iōannou
JOHANNES' DU-BIST-BEIM-LIEBEN

vi HA akt präs 2 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

deuteron

adv kmp
deuteron (deuteros/duo)

σιµων

SIMON !
n_ 3 vok sg m
simOn

ιωαννου

n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

αγαπασ
agapas

agapaO

me
MICH
pp 1 akk sg

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nai

nai
JA

legei
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ναι

JA
part

κυριε
su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH
eidO

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

συ

su

οιδασ
oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-BIN-FREUND_seiEND

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

se
DICH

su

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND
konj

φιλω
philō

vi HA akt präs 1 sg
phileO

σε

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

vi HA akt präs 3 sg

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) HERDE-verursachen, HIRTEN

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω ποιµαινε
poimaine
SEI-DU-BEIM-HIRTEN
vm HA akt präs 2 sg
poimainO

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

Schafe

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

προβατα
probata

n_ 2 akk pl n
probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

mou

egO

Zum dritten Mal
fragte Er ihn:
"Simon, Sohn des
Johannes, hast du
Mich lieb?" Da
wurde Petrus

17

21:17

Jo

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω το

ho/hE/to
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betrübt, dass Er ihn
zum dritten Mal
fragte: Hast du
Mich lieb? -, und
antwortete Ihm:
"Herr, Du weißt
alles; Dir ist doch
bekannt, dass ich
Dich lieb habe."
Darauf sagte Jesus
zu ihm: "Weide
Meine Schäflein!

a_/n_ akk sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

SIMON !
n_ 3 vok sg m
simOn

ιωαννου

JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

phileis

phileO

µετριτον
triton
DRITte

tritos

σιµων
simōn

SIMON  Hebräisch  HÖREN

iōannou

n_ gen sg m
iOannEs

φιλεισ

DU-BIST-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 2 sg

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

me
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ελυπηθη

-WURDE-BETRÜBT

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros
Petrus

petros

οτι
hoti

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

elupēthē

vi TA pas verg 3 sg
lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

ho
DER

ho/hE/to

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eipen
Er-sagTE

eipon (legO)

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

triton

a_/n_ akk sg n

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DAS
d_ akk sg n

τριτον

DRITte

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

phileis
DU-BIST-FREUND_seiEND

phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

µε
me

pp 1 akk sg

kai

kai
UND, auch

legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

φιλεισ

vi HA akt präs 2 sg
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj

λεγει

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autos/autE/auto

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

παντα

pp 2 nom sg

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

συ

DU

su

ginOskO

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-BIN-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 1 sg

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

και
kai

konj
kai

γινωσκεισ
ginōskeis
DU-BIST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti

φιλω
philō

phileO su
DU / DEINER / DIR / DICH

UND

UND, auch

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

ihm

autos/autE/auto
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-IST-BEIM-sagEN
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

ho/hE/to

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

βοσκε
boske

vm HA akt präs 2 sg

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

SEI-DU-BEIM-KRAUTENmachEN

boskO

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Schäfchen
mou
MEINER

egO

προβατια
probatia

n_ 2 akk pl n
probation
VOR+SCHREITBARES-Verkleinerung, VOR+ZU_SCHREITendes-Verkleinerung, Schäfchen, Schäflein

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage dir: Als du
jünger warst,
gürtetest du dich
selbst und
wandeltest wohin

18

21:18

Jo αµην

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην

AMEN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

amēn
AMEN

amēn

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO su
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du wolltest. Wenn
du aber ein Greis
geworden bist,
wirst du deine
Hände
ausstrecken, und
ein anderer wird
dich gürten und
dich dahin bringen,
wohin du nicht
willst."

οτε

adv

ēs
DU-WARST

νεωτεροσ

JÜNGer
a_ nom sg m kmp vi TA akt verg 2 sg

GÜRTEN

seauton

seautou

και

konj
kai
UND, auch

hote
als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ησ

vi TA akt verg 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

neōteros

neOteros (neos)
JUNG-mehr, JÜNGer

εζωννυεσ
ezōnnues
DU-GÜRTETEST

zOnnumi

σεαυτον

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

kai
UND

περιεπατεισ

DU-UMher-TRATEST
vi TA akt verg 2 sg

οπου

WELCHES-?-wo

ηθελεσ
ētheles
DU-WOLLTEST
vi TA akt verg 2 sg

WOLLEN

οταν
hotan

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

de
ABER

de
ABER

periepateis

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

hopou

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

thelO

als-ETWA

δε

konj

gērasēs

vk HA akt präs 2 sg
gEraskO

ekteneis
DU-WIRST-BEIM-AUS-STRECKEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

γηρασησ

DU-MÖGEST-BEIM-VERGREISEN-SEIN

VERGREISEN, Greis werden, greisenhaft werden

εκτενεισ

ekteinO
AUS+STRECKEN, ausstrecken

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

χειρασ

pp 2 gen sg

kai

konj

UND, auch

ANDERER

zOnnumi
GÜRTEN

σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND
konj
kai
UND, auch

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND

kai

αλλοσ
allos

a_ nom sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

ζωσει
zōsei
er-WIRD-BEIM-GÜRTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

DICH
pp 2 akk sg

kai

oisei
er-WIRD-BEIM-BRINGEN-SEIN

BRINGEN, tragen

se

DU / DEINER / DIR / DICH

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

οισει

vi HA akt fut 3 sg
pherO

σε

DICH
pp 2 akk sg
su

adv
hopou

ου

adv neg absolut

theleis
DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg
thelO

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελεισ

WOLLEN

Das sagte Er aber,
um anzudeuten,
mit welchem Tod er
Gott verherrlichen
werde. Nachdem
Er dies gesagt
hatte, gebot Er ihm:
"Folge Mir nach!"

19

21:19

Jo τουτο

dieses
pd akk sg n

δε

ABER

de
ABER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

σηµαινων
sēmainōn

sEmainO

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj

eipen
Er-sagTE BEIM-BEZEICHNEN-SEIEND

vp HA akt präs nom sg m

ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben

ποιω

?-WELCHE(p)-WELCHER ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m

doxasei
er-WIRD-BEIM-verherrlichEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

poiō

pi dat sg m
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

θανατω
thanatō

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

δοξασει

τον

ho/hE/to

theon
και
kai
UND
konj

UND, auch

τουτο

dieses
pd akk sg n

ειπων

BEIM-sagEN-SEIEND

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipōn

vp HA akt präs nom sg m

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
ihm

vi HA akt präs 3 sg

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακολουθει
akolouthei
SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

µοι

pp 1 dat sg
egO

Petrus wandte sich
um und sah den
Jünger folgen, den
Jesus liebte, der
sich bei dem Mahl
an Seine Brust

20

21:20

Jo

BEIM-AUF-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

AUF+WENDEN, umwendEN

δε
de
ABER
konj

ho
DER
d_ nom sg m

petros
επιστραφεισ
epistrapheis

epistrephO de
ABER

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus
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zurückgelehnt und
Ihn gefragt hatte:
Herr, wer ist es, der
Dich verrät? -

βλεπει
blepei
er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητην
mathētēn

mathEtEs

hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/hoblepO

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τον

DEN LERNer
n_ 1 akk sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

ον

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηγαπα
ēgapa

vi TA akt verg 3 sg
agapaO

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

kai
UND, auch

Er-LIEBTE

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ho
DER
d_ nom sg m

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ακολουθουντα
akolouthounta
BEIM-folgEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
akoloutheO

WELCHER

και

UND
konj

ανεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
anapiptO

εν
en

präp
en

τω

d_ dat sg n
MAHL
n_ 2 dat sg n

epi
AUF

AUF, ...

το

DIE

στηθοσ
stēthos
BRUST
n_ 3 akk sg n

BRUST

anepesen
er-HINAUF-FÄLLT

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δειπνω
deipnō

deipnon
MAHL

επι

präp
epi

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stEthos

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch

ειπεν
eipen

αυτου

Seiner UND

kai

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kurie

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τισ
tis
IRGEND

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi

ο

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paradidous
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

se
DICH

su

παραδιδουσ σε

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Als nun Petrus
diesen gewahrte,
fragte er Jesus:
"Herr, was aber
wird mit diesem
werden?"

21

21:21

Jo τουτον
touton

houtos/hautE/touto
konj

diesen
pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

ho petrosidōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

er-IST-BEIM-sagEN

τω
tō

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m

kurie
Herr !

kurios

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

houtos
dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ABER
konj

ABER

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουτοσ

houtos/hautE/touto

δε
de

de

ti
IRGEND
px nom sg n

Jesus antwortete
ihm: "Wenn Ich will,
dass er bleibe, bis
Ich komme, was
ginge es dich an?
Folge du Mir nach!"

22

21:22

Jo

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει
legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō

pp dat sg m

ο
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ιησουσ

iEsous

εαν

WENN-ETWA

ean

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

θελω
thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

menein

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εωσ
heōs

konj
heOs

erchomai

vi HA med präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

vi/vk HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

µενειν

BEIM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ερχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

τι

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti pros

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

συ

DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...
su
DU / DEINER / DIR / DICH

su

su

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ακολουθει

SEI-DU-BEIM-folgEN

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι
moi
MIR

egO

akolouthei

vm HA akt präs 2 sg

Daher ging dieses
Wort zu den
Brüdern aus: Jener
Jünger stirbt nicht.
Jesus aber hatte
nicht zu ihm
gesagt, dass er
nicht sterbe,
sondern: Wenn Ich
will, dass er bleibe,
bis Ich komme,
was ginge es dich
an? -

23

21:23

Jo εξηλθεν
exēlthen

vi TA akt verg 3 sg

ουν
oun
DANN

ουτοσ
houtos
diese-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

DIE
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos
DarLEGUNG

logos eis

τουσ

DIE(p)

αδελφουσ

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER

mathētēs

n_ 1 nom sg m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m

hoti
WELCHES-IRGEND

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητησ

LERNer

εκεινοσ

jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

ουκ
ouk

ou

ekeinos

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αποθνησκει
apothnēskei

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

de

konj
de

er-IST-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 3 sg
apothnEskO

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER

ABER

ihm

autos/autE/auto

ο

ho/hE/to iEsous

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hoti

hoti

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

αποθνησκειοτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

apothnēskei
er-IST-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

αλλ
all ean

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εαν αυτον
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θελω

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

thelO menO

εωσ
heōs
BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

erchomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

erchomai

thelō

vi/vk HA akt präs 1 sg

WOLLEN

µενειν
menein
BEIM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

konj

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

IRGEND

tis/tis/ti

προσ

pros

se

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

τι
ti

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pros
ZU
präp

ZU, ...

σε

DICH

Dies ist der Jünger,
der darüber
Zeugnis ablegt, der
auch dieses
geschrieben hat;
und wir wissen,
dass sein Zeugnis
wahr ist.

24

21:24

Jo ουτοσ

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m n_ 1 nom sg m

mathEtEs

ο

DER UND
konj

houtos
dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητησ
mathētēs
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

kai
UND, auch

marturōn
BEIM-bezeugEN-SEIENDE

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

konj

ο

DER
d_ nom sg m

µαρτυρων

vp HA akt präs nom sg m
martureO

περι

präp
houtos/hautE/touto

kai
UND

kai
UND, auch

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest nom sg m
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ταυτα

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
kai
UND, auch

γραψασ
grapsas
SCHREIBende

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

και
kai
UND

oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

alēthēs

WAHR, Wahres

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
eidO

hoti

konj

αληθησ

WAHR
a_ nom sg f
alEthEs

εστιν

eimi

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρια
marturia
Zeugnis
n_ 1 nom sg f
marturia

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

hē
DAS

ho/hE/to
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Es gibt aber noch
vieles andere, was
Jesus getan hat.
Wenn das im
Einzelnen
aufgeschrieben
werden sollte, so
würde nach meiner
Meinung auch die
ganze Welt nicht
Raum für alle
Rollen haben, die
man dann zu
schreiben hätte.

25

21:25

Jo

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten ABER

UND

kai
UND, auch

alla
ANDERE

polla

a_ nom pl n
polus

α
ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho

εστιν
estin

δε
de
ABER
konj
de

και
kai

konj

αλλα

a_ nom pl n
allos
ANDER_, anderer, einander

πολλα

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

epoiēsen
-TUT

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ο

DER
d_ nom sg m

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ατινα
hatina
WELCHE(p)-IRGEND(p)

εαν
ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

px nom pl n
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WENN-ETWA
part kond
ean

γραφηται

vk HA med präs 3 sg

kath
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εν
hen
EINES
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

graphētai
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WERDEN-SEIN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

καθ

präp
kata heis

ουδ
oud

adv

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

SELBES
pp akk sg m
autos/autE/auto
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οιµαι
oimai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-MEINEN
vi HA med präs 1 sg

ton
DAS

ho/hE/to

κοσµον
kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

chōrēsein

vn HA akt präs
oiomai
MEINEN, sich einbilden, [Meinung]

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

χωρησειν

BEIM-RAUMmachEN-SEIN

chOreO
RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphomena
βιβλια

GEROLLTEN

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

γραφοµενα

BEIM-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

biblia

n_ 2 akk pl n
biblion

Apostelgeschichte

Den ersten Bericht,
o Theophilus, habe
ich verfasst von
allem, was Jesus
anfing zu tun und
auch zu lehren 

1

1:1

Ap τον

DIE

ho/hE/to

µεν
men
TATSÄCHLICH

men

πρωτον

VOR-meiste

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

prōton

a_ akk sg m sup

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εποιησαµην
epoiēsamēn
ICH-machE-(für_mich)

peri

präpvi TA med unbest 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

περι

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

theophilos

ων

DEREN(p)

hos/hE/ho

ω
ō

O
inj
O
O

θεοφιλε
theophile
Theophilus (Gott-FREUND) !
n_ 2 vok sg m

PLATZIERER+FREUND, Gott-FREUND, Theophilus

hōn

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηρξατο

Er-anfängT-(für_Sich)

ο
ho
DER

ho/hE/to

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ērxato

vi TA med unbest 3 sg
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ
iēsous

iEsous

poiein

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai

konj
kai
UND, auch

didaskein

LEHREN

ποιειν

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

τε

part
te

και

UND

διδασκειν

BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs
didaskO

bis zu dem Tag, als
Er den Aposteln,
die Er auserwählt
hatte, durch
heiligen Geist
Anweisungen gab
und dann
hinaufgenommen
wurde.

2

1:2

Ap

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ησ

pr gen sg f

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

enteilamenos
(für_Sich)-IN-VOLLENDend
vp TA med unbest nom sg m
entellomai
IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αχρι
achri
BIS_ZU

hēs
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hEmera

εντειλαµενοσ

d_ dat pl m

αποστολοισ
apostolois
VON-GESTELLTEN
n_ 2 dat pl m

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αγιου
hagiou

HEILIG, Heiliger, Heiliges
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

präp
dia

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

HEILIGEN
a_ gen sg n
hagios

hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA med unbest 3 sg
eklegO

ανεληµφθη

vi TA pas verg 3 sg

ουσ

WELCHE(p)

εξελεξατο
exelexato
Er-AUS-LEGT-(für_Sich)

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

anelēmphthē
Er-WURDE-HINAUF-GEnommEN

analambanO
HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen
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Ihnen hatte Er Sich
auch nach Seinem
Leiden in vielen
Beweisen lebendig
dargestellt, indem
Er Sich vierzig
Tage hindurch
unter ihnen sehen
ließ und über Dinge
sprach, die das
Königreich Gottes
betreffen.

3

1:3

Ap οισ

WELCHEN(p)

pr dat pl m konj
kai

παρεστησεν

vi TA akt unbest 3 sg

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

hois

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai
UND

UND, auch

parestēsen
Er-BEI-STEHENmachT

paristEmi

εαυτον
heauton zōnta

vp HA akt präs akk sg m
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ζωντα

BEIM-LEBEN-SEIEND

zaO
LEBEN, lebendig

meta
nach
präp
meta

το
to

d_ akk sg n

pathein

vn HA akt präs

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

µετα

MIT, Gmit, Anach

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παθειν

BEIM-leidEN-SEIN

paschO

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν πολλοισ
pollois
VIELEN
a_ dat pl n

τεκµηριοισ
tekmēriois di

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēmerōn
TAGE
n_ 1 gen pl f
hEmera
TAG

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

BEWEISEN
n_ 2 dat pl n
tekmErion
BEWEIS, BEWEIS-Mittel, Beweis

δι

dia

ηµερων

tesserakonta
VIERzig

optanomenos

vp HA med präs nom sg m
optomai

τεσσερακοντα

ni Zahlwort
tesserakonta
VIERzig, vierzig

οπτανοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-ANGESEHEN-WERDEN-SEIEND

ANSEHEN, sehen, erscheinen

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

UND, auch

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autois

pp dat pl m

και
kai
UND

kai

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

τα

d_ akk pl n

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiches

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tēs

n_ 1 gen sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou

d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Als Er mit ihnen
Tischgemeinschaft
hatte, wies Er sie
an, nicht von
Jerusalem zu
scheiden, sondern
die Verheißung des
Vaters abzuwarten,
"die ihr von Mir
gehört habt;

4

1:4

Ap και
kai
UND
konj

UND, auch

sunalizomenos
BEIM-(für_Sich)-ZUSAMMEN-SALZEN-SEIEND

παρηγγειλεν
parēggeilen
Er-BEI-BOTSCHAFTET

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
kai

συναλιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
sunalizO
ZUSAMMEN+SALZIG-machen, ZUSAMMEN+SALZen, gesellen zu jemandem

vi TA akt unbest 3 sg
paraggellO

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo
VON

VON

autois
ihnen

autos/autE/auto
präp
apo

ιεροσολυµων

NEIN
part neg bedingt

ierosolumōn
JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

χωριζεσθαι
chōrizesthai alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

περιµενειν

vn HA akt präs

UM+BLEIBEN, erharren  Vielleicht von UM+MICH+IN

την

d_ akk sg f
BEIM-(für_sich)-RAUM-machEN-SEIN
vn HA med präs
chOrizO
RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

αλλα

ANDERS
konj

perimenein
BEIM-UM-BLEIBEN-SEIN

perimenO

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιαν
epaggelian

n_ 1 akk sg f

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

hēn
WELCHE
pr akk sg f

ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl
akouO
HÖREN

AUF-BOTschaft

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

ho/hE/to

patros

VATER

ην

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηκουσατε

IHR-HÖRT
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µου

MEINER

egO

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

denn Johannes hat
nur mit Wasser
getauft, ihr aber
werdet nicht sehr
lange nach diesen
Tagen in heiligem
Geist getauft
werden."

5

1:5

Ap

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES

µεν

part
baptizO

υδατι

n_ 3 dat sg n
hudOr

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εβαπτισεν
ebaptisen
er-GETAUCHT-machT
vi TA akt unbest 3 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

hudati
WASSER

WASSER

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

konj
de

IHR-WERDET-BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 pl
baptizO

εν

IN
präp
en

υµεισ
humeis

δε
de
ABER

ABER

βαπτισθησεσθε
baptisthēsesthe

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω
hagiō
HEILIGEM
a_ dat sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n
pneuma

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µετα

präp

pollas
VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

diese(p)

pd akk pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηµερασ

TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

πολλασ

a_ akk pl f

ταυτασ
tautas

houtos/hautE/touto

hēmeras

Die nun
zusammengekommen
waren, fragten Ihn
daher: "Herr, stellst
Du in dieser Zeit
das Königreich für
Israel wieder her?"

6

1:6

Ap οι

DIE(p)

ho/hE/to

µεν
men

men

oun
συνελθοντεσ
sunelthontes
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND

sunerchomai

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ērōtōn
SIE-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον
auton
Ihn

ηρωτων

erOtaO
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

κυριε
kurie

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

λεγοντεσ
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

ει

WENN
part kond

εν
en

en
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chronō
ZEIT

ZEIT

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER

ho/hE/to

χρονω

n_ 2 dat sg m
chronos

τουτω

pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DU-BIST-BEIM-wiederherstellEN-HINAUF
vi HA akt präs 2 sg
apokathistanO

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

toutō
dieser

αποκαθιστανεισ
apokathistaneis

VON+HERAB+STEHEN+HINAUF, wiederherstellEN-HINAUF, wiederherstellen

την
tēn
DAS

βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

tō

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ
israēl
ISRAEL
ni Name

Da sagte Er zu
ihnen: "Euch steht
es nicht zu, die
Zeiten oder Fristen
zu erfahren, die der
Vater in eigener

7

1:7

Ap

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε
de

ABER

προσ

präp
pros
ZU, ...

αυτουσ

sie(p)

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER
konj
de

pros
ZU

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Vollmacht
festgesetzt hat. ouch

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

gnōnai
KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ουχ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

humōn

humeis

εστιν γνωναι

vn TA akt unbest
ginOskO

n_ 2 akk pl m

η
ē

ODER

E

καιρουσ ουσ

WELCHE(p) DER
d_ nom sg m

χρονουσ
chronous
ZEITEN

chronos
ZEIT

part

ODER, entweder, als,  id. denn

kairous
FRISTEN
n_ 2 akk pl m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

εθετο
etheto

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδια

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

patEr

Er-PLATZIERTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
tithEmi

en
τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

idia
EIGENEN
a_ dat sg f

εξουσια
exousia

exousia

Vollmacht
n_ 1 dat sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

Doch ihr werdet
Kraft erhalten,
wenn der heilige
Geist auf euch
kommt; und ihr
werdet Meine
Zeugen sein: in
Jerusalem wie
auch im gesamten
Judäa und Samaria
und bis zur letzten
Grenze des
Landes."

8

1:8

Ap αλλα

alla

lēmpsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN

lambanO

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ληµψεσθε

vi HA med fut 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

δυναµιν
dunamin
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis

epelthontos

vp HA akt präs gen sg n
eperchomai

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου
hagiou
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, HeiligesFÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

επελθοντοσ

BEIM-AUF-KOMMEN-SEIEND

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

του

a_ gen sg n
hagios

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

eph
AUF

epi
AUF, ...

humas
EUCH

humeis
UND, auch

esesthe
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

MEINER
pp 1 gen sg

πνευµατοσ
pneumatos

εφ

präp

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND
konj
kai

εσεσθε µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µαρτυρεσ

martus

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

part

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

kai
UND
konj

UND, auch

martures
Zeugen
n_ 3 nom pl m

MARKIERER, Zeuge

εν

präp
en

τε
te
AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm

και

kai

εν

IN
präp

pasē
JEDEM

τη
ioudaia

ioudaia

και

kai
UND, auch

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παση

a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαια

JUDÄA
n_ 1 dat sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

kai
UND
konj

σαµαρεια

n_ 1 dat sg f
samareia
SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

και

UND

kai
konj

εσχατου
eschatou

a_/n_ gen sg n

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

tēs

LAND, Erde

samareia
SAMARIA

kai

konj

UND, auch

εωσ
heōs
BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

LETZTEN

eschatos

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

Nachdem Er dies
gesagt hatte,
beobachteten sie,
wie Er
emporgehoben
wurde und eine
Wolke Ihn vor ihren
Augen aufnahm.

9

1:9

Ap και
kai

kai

ειπων

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

βλεποντων
blepontōn
BEIM-blickEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

UND
konj

UND, auch

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND

blepO

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

επηρθη
epērthē
Er-WURDE-AUF-GEHOBEN

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

UND
konj
kai

nephelē
WOLKE

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA pas verg 3 sg
epairO

και
kai

UND, auch

νεφελη

n_ 1 nom sg f
nephelE
WOLKE
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hupelaben

vi TA akt verg 3 sg

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apo
VON

apo
VON

tōn
υπελαβεν

sie-UNTER-nahM

hupolambanO
UNTER+ERHALTEN, UNTER-nehmEN, aufnehmen

auton
Ihn

απο

präp

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER
n_ 2 gen pl m
ophthalmos

autōn
οφθαλµων
ophthalmōn

ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als sie bei Seinem
Fortgehen noch
unverwandt zum
Himmel aufsahen,
siehe, da standen
zwei Männer in
weißer Kleidung bei
ihnen,

10

1:10

Ap και
kai

konj
kai
UND, auch

WIE
adv
hOs

atenizontes
BEIM-ZUGLEICH-STRECKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
atenizO

ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UND

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

ατενιζοντεσ

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

ēsan

eimi
SEIN,  id. gelten

εισ

präp

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUF

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

πορευοµενου

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIEND

poreuomai

τον

DEN

ho/hE/to

ουρανον
ouranon

n_ 2 akk sg m

poreuomenou

vp HA med präs gen sg m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

autou
Seiner

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
anEr

ZWEI

duo
ZWEI

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

ανδρεσ
andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m

MANN

δυο
duo

ni Zahlwort

παρειστηκεισαν

paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pareistēkeisan
SIE-HATTEN-BEI-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 pl

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

εν

IN

en

KLEIDungen
n_ 3 dat pl f
esthEsis
KLEIDung

λευκαισ

WEISSEN
a_ dat pl f
leukos

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εσθησεσι
esthēsesi leukais

WEISS

die sagten:
"Männer, Galiläer,
was steht ihr und
blickt zum Himmel
hinauf? Dieser
Jesus, der von
euch fort in den
Himmel
hinaufgenommen
wurde, wird so
wiederkommen, in
der Weise, wie ihr
Ihn in den Himmel
gehend geschaut
habt."

11

1:11

Ap οι
hoi

και

UND

kai
UND, auch

ειπαν

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ανδρεσ

n_ 3 vok pl m
anEr

γαλιλαιοι
galilaioi
GALILÄische !
n_ 2 vok pl m
galilaios
GALILÄischer, GALILÄER

WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

konj

eipan

eipon (legO)

andres
MÄNNER !

MANN

IRGEND

tis/tis/ti histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστηκατε
hestēkate
IHR-HABT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 2 pl

εµβλεποντεσ
emblepontes
BEIM-IN-blickEN-SEIEND

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

Dieser
vp HA akt präs nom pl m
emblepO
IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

eis

präp

ton
DEN
d_ akk sg m

ουρανον

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho
DER
d_ nom sg m

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to analambanO

αφ

VON
präp
apo

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναληµφθεισ
analēmphtheis
BEIM-HINAUF-GEnommEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

aph

VON
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υµων

HINEIN
präp
eis

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranon

n_ 2 akk sg m
ouranos

houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

ho/hE/to

ουρανον

SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουτωσ

adv

eleusetai

KOMMEN

hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τροπον

DREH
n_ 2 akk sg m
tropos

εθεασασθε

vi TA med unbest 2 pl

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

ελευσεται

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
erchomai

ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

tropon

DREH, Weise

etheasasthe
IHR-anschauT-(für_euch)

theaomai

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

πορευοµενον

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
poreuomai

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

poreuomenon

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

präp

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ouranosho/hE/to

ouranon
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Dann kehrten sie
von dem Berg, der
Ölberg heißt, nach
Jerusalem zurück;
er liegt nahe bei
Jerusalem und ist
nur einen
Sabbatweg
entfernt.

12

1:12

Ap τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

eis

eis

tote

adv

υπεστρεψαν
hupestrepsan

hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ

JERUSALEM

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

apo

präp

ορουσ
orous
Berges

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

ierousalēm

ni Name

απο

VON

apo
VON

n_ 3 gen sg n

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs gen sg n

RUFEN, berufen, laden, heißen

ελαιωνοσ
elaiōnos
OLIVENbergES

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

eggus

eggus

καλουµενου
kaloumenou
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

kaleO
n_ 3 gen sg m
elaiOn
OLIVIGER, OLIVENberg, Ölberg

ο
ho
WELCHER
pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

SEIN,  id. gelten

εγγυσ

NAHE
adv

NAHE

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

εχον

vp HA akt präs akk sg n
echO

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

σαββατου
sabbatou
SABBATS
n_ gen sg n
sabbaton

echon
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

WEG

οδον
hodon
WEG
n_ 2 akk sg f
hodos

Als sie
hineingekommen
waren, stiegen sie
in das Obergemach
hinauf, wo sie zu
weilen pflegten:
Petrus wie auch
Johannes, Jakobus
und Andreas,
Philippus und
Thomas,
Bartholomäus und
Matthäus, Jakobus,
der Sohn des
Alphäus, Simon der
Eiferer und Judas,
der Sohn des
Jakobus.

13

1:13

Ap και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

οτε

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

SIE-HINEIN-KAMEN

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp
eis

tohote
als
adv

εισηλθον
eisēlthon

vi TA akt verg 3 pl

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερωον

ÜBERE
n_ 2 akk sg n
huperOon
ÜBERES, DarÜBERgelegenES, ÜBERgemach, Obergemach

ανεβησαν

SIE-HINAUF-SCHRITTEN

anabainO

ου
hou

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

huperōon anebēsan

vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

DES_Ortes
adv des Ortes
hou

ēsan
SIE-WAREN

HERAB+BLEIBEN, weilen  Vielleicht von HERAB+MICH+IN

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

πετροσ
petros
Petrus

και
iōannēs

καταµενοντεσ
katamenontes
BEIM-HERAB-BLEIBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
katamenO

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

te

part
te

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ιωαννησ

JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
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και ιακωβοσ
iakōbos

n_ 2 nom sg m
kai
UND, auch

andreas
Andreas
n_ 1 nom sg m
andreas

φιλιπποσ και
kai
UND
konj
kai

kai
UND
konj
kai
UND, auch

JAKOBUS

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και
kai
UND
konj

ανδρεασ

MANN, Andreas

philippos
Philippus
n_ 2 nom sg m
philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi UND, auch

thōmas

thOmas bartholomaios
BAR+THOLOMÄUS, BARTHOLOMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  FURCHE

kai

konj
kai

µαθθαιοσθωµασ

THOMAS
n_ 1 nom sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

βαρθολοµαιοσ
bartholomaios
BARTHOLOMÄUS
n_ 2 nom sg m

και

UND

UND, auch

maththaios
MATTHÄUS
n_ 2 nom sg m
matthaios (maththaios)
MATTHÄUS

n_ 2 nom sg m
ALPHÄUS'
n_ 2 gen sg m
halphaios
ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN?

konj
kai

simōn
SIMON

simOn

DER

ho/hE/to
n_ 1 nom sg m
zElOtEs
SIEDer, SIEDENder, Eiferer

ιακωβοσ
iakōbos
JAKOBUS

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

αλφαιου
halphaiou

και
kai
UND

UND, auch

σιµων

n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζηλωτησ
zēlōtēs
SIEDENde

και
kai
UND

kai
UND, auch

JUDAS

ioudas

ιακωβου

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

konj

ιουδασ
ioudas

n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

iakōbou
JAKOBUS'
n_ 2 gen sg m
iakObos

Diese alle hielten
einmütig im Gebet
an, samt den
Frauen und Mirjam,
der Mutter Jesu,
und Seinen
Brüdern.

14

1:14

Ap ουτοι

diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντεσ
pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

proskarterountes
BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

houtoi

a_ nom pl m

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl

προσκαρτερουντεσ

proskartereO

adv

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

προσευχη
proseuchē
Gebet

συν
sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

FRAUEN

FRAU, Weib

UND

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

οµοθυµαδον
homothumadon
GLEICH-FÜHLEND

homothumadon ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

γυναιξιν
gunaixin

n_ dat pl f
gunE

και
kai

konj
kai
UND, auch

µαριαµ
mariam
MIRJAM
ni Name
mariam

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

µητρι
mētri

n_ 3 dat sg f

MUTTER

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

JESUS
n_ gen sg m

UND
konj
kai

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER

mEtEr

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

UND, auch

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphois
Brüdern

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

αδελφοισ

n_ 2 dat pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

In diesen Tagen
nun stand Petrus in
der Mitte der
Brüder auf (es war
eine Schar von
etwa
hundertzwanzig
Namen
beieinander) und
sagte:

15

1:15

Ap και
kai en

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ

TAGEN

TAG

tautais
diesen(p)

houtos/hautE/touto

UND
konj
kai
UND, auch

εν
tais
DEN(p)

hēmerais

n_ 1 dat pl f
hEmera

ταυταισ

pd dat pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

anastas
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
petros

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω

a_/n_ dat sg n
mesos

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

εν
en
IN
präp
en

mesō
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

των
tōn

ho/hE/to

Brüder
n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ην
ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

τε
te

te

SCHAR

ochlos

NAMEN(p)

n_ 3 gen pl n

NENNUNG, NAME, namens

epi

präp

αδελφων
adelphōn

adelphos

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

οχλοσ
ochlos

n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ονοµατων
onomatōn

onoma

επι

AUF

epi
AUF, ...

το
to

ho/hE/to

αυτο
auto
SELBE

ωσει
hōsei

adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

εκατον
hekaton

εικοσι
eikosi
ZWANZIG
ni Zahlwort

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE-WENN

hOsei

HUNDERT
ni Zahlwort
hekaton
HUNDERT

eikosi
ZWANZIG
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"Männer, Brüder,
es musste das
Schriftwort erfüllt
werden, das der
Geist, der heilige,
durch den Mund
Davids über Judas
vorhergesagt hat,
der denen, die
Jesus ergriffen, als
Wegführer diente.

16

1:16

Ap

MÄNNER !

anEr

Brüder !

adelphos

εδει
edei
es-BAND

BINDEN, müssen, dürfen

ανδρεσ
andres

n_ 3 vok pl m

MANN

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)

plērōthēnai
ERFÜLLT-WERDEN
vn TA pas unbest
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωθηναι

DIE

ho/hE/to

SCHRIFT
n_ 1 akk sg f

ην

WELCHE

προειπεν
proeipen
-VORher-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

γραφην
graphēn

graphE
SCHRIFT

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

proeipon (prolegO)

to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

αγιον

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πνευµα
to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagion
HEILIGE
a_ nom sg n

DURCH
präp
dia

στοµατοσ
stomatos
MUNDES

stoma

δαυειδ
daueid

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

περι
peri

peri

ιουδα
iouda
JUDAS'

ioudas
n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

DAVID
ni Name

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

n_ 1 gen sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

του
tou

d_ gen sg m

γενοµενου
genomenou
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

οδηγου
hodēgou

n_ 2 gen sg m
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs gen sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WEGE-FÜHRers

hodEgos
WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter

τοισ
tois

d_ dat pl m

συλλαβουσιν
sullabousin
BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIENDEN

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vp HA akt präs dat pl m
sullambanO iEsous

Denn er war uns
zugezählt worden,
und das Los dieses
Dienstes fiel ihm
zu.

17

1:17

Ap οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

katērithmēmenos

vp ZU med präs nom sg m
katarithmeO

ην
ēn
er-WAR

SEIN,  id. gelten

en
IN
präpkonj

hoti

κατηριθµηµενοσ

(für_sich)-HERAB-GEZÄHLT-WORDEN-SEIEND

HERAB+ZÄHLEN, zählen unter

vi TA akt verg 3 sg
eimi

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κληρον
klēron

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp 1 dat pl

kai

kai
UND, auch

ελαχεν
elachen
er-ZUFALLENbekaM
vi TA akt verg 3 sg
lagchanO
ZUFALLEN, würfeln

τον

DAS
d_ akk sg m

LOS
n_ 2 akk sg m
klEros
LOS

τησ
tēs

διακονιασ ταυτησ
tautēs

houtos/hautE/touto

diakonias
DURCH-DIENSTES
n_ 1 gen sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

dieses
pd gen sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

(Dieser hatte sich
nun mit dem Lohn
der Ungerechtigkeit
einen Freiacker
erworben; doch ist
er kopfüber
gestürzt und in der
Mitte geborsten,
sodass alle seine
Eingeweide
ausgeschüttet
wurden.

18

1:18

Ap

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µεν

TATSÄCHLICH

men

oun
DANN

oun ktaomai
ERWERBEN

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκτησατο
ektēsato
er-ERWIRBT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

χωριον
chōrion

n_ 2 akk sg n

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

MIETE

misthos
MIETE, Lohn

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

adikias

n_ 1 gen sg f
adikia

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

a_ nom sg m
RÄUMchen

chOrion
RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

ek

präp

µισθου
misthou

n_ 2 gen sg m

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδικιασ

UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

πρηνησ
prēnēs
KOPFÜBER

prEnEs
KOPFÜBER
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γενοµενοσ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai

elakēsen
er-AUFPLATZT

µεσοσ
mesos

και
kai

konj
kai

genomenos

vp HA med präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ελακησεν

vi TA akt unbest 3 sg
lakeO
AUFPLATZEN, auseinanderplatzen

MITTEN
a_ nom sg m
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

UND

UND, auch

εξεχυθη
exechuthē

vi TA pas verg 3 sg
ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

παντα

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπλαγχνα
splagchna

n_ 2 nom pl n
splagchnon
EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

es-WURDE-AUS-GEGOSSEN
panta

a_ nom pl n
pas

τα

ho/hE/to

EINGEWEIDE

pp gen sg m

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dies ist allen, die in
Jerusalem wohnen,
bekannt geworden;
daher ist jener
Freiacker in ihrer
eigenen Mundart
"Hacheldamach"
genannt worden,
das heißt
"Freiacker des
Blutes".)

19

1:19

Ap και

kai

γνωστον
gnōston

gnOstos

εγενετο
egeneto

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pasin

a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai
UND
konj

UND, auch

beKANNt
a_ nom sg n

beKANNt, KENNbar, erkennbar

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

πασιν

ALLEN

pas

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

κατοικουσιν

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

ιερουσαληµ
ierousalēm

ierousalEm
d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katoikousin

vp HA akt präs dat pl m
katoikeO

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

GERUFEN-WERDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

το
to
DAS

ho/hE/to

χωριον

RÄUMchen
n_ 2 akk sg n

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]
hOste

κληθηναι
klēthēnai

vn TA pas unbest
kaleO

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chōrion

chOrion

εκεινο
ekeino
jenes

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδια
idia
EIGENEN
a_ dat sg f
idios

pd akk sg n

tē

ho/hE/to
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

διαλεκτω

n_ 2 dat sg f

αυτων

ihrer(p)

dialektō
Dialekt

dialektos
DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αχελδαµαχ

HACHELDAMACH
ni Name
akeldamach

estin
es-IST-SEIEND

acheldamach

HACHELDAMACH  Aramäisch  Freiacker-des-Blutes   Hebräisch  Anteil-Blut

τουτ
tout
dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

αιµατοσ

BLUTES
n_ 3 gen sg n

χωριον
chōrion
RÄUMchen
n_ 2 akk sg n
chOrion

haimatos

haima
BLUT, Geblüt

Denn in der Rolle
der Psalmen steht
geschrieben: Seine
Behausung soll
öde werden, und es
sei niemand, der
darin wohne! Sein
Aufseheramt
erhalte ein anderer!

20

1:20

Ap γεγραπται
gegraptai gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν
en

en

ROLLE

biblos psalmos
ZUPFung, Psalm

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

βιβλω
biblō

n_ 2 dat sg f

ROLLE

ψαλµων
psalmōn
ZUPFungen
n_ 2 gen pl m

vm HA pas präs 3 sg
ginomai

η
hē
DER
d_ nom sg f

epaulis

γενηθητω
genēthētō
-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαυλισ
epaulis
AUF-HOF
n_ 3 nom sg f

AUF+HOF, Gehöft
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erēmos
ÖDE
a_ nom sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

kai

konj
kai

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ερηµοσ και

UND

UND, auch

estō
-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERAB-HEIMISCH_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

präp

εστω

DER

ho/hE/to

κατοικων
katoikōn

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη

ihm
pp dat sg f
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj

tēn
DIE

ho/hE/to

autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επισκοπην

AUF-BEACHTUNG
n_ 1 akk sg f

episkopēn

episkopE
AUF+BEACHTUNG, Aufseheramt, Besichtigung, Besuchtwerden, [Heimsuchung]

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαβετω
labetō

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

heteros

a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

-SEI-BEIM-ERHALTEN
vm HA akt präs 3 sg

ετεροσ

ANDERSARTIGER

heteros

Es muss daher
einer von den
Männern, die mit
uns in all der Zeit
zusammengekommen
sind, in der der
Herr Jesus bei uns
ein- und ausging,

21

1:21

Ap
dei

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DER(p)

vp HA akt präs gen pl m
sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

δει

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

ουν
oun
DANN
konj
oun

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνελθοντων
sunelthontōn
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIENDEN

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

MÄNNER

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χρονω

n_ 2 dat sg m
chronos
ZEIT

εν
en
IN
präp

UNS

WIR / UNSER / UNS

ανδρων
andrōn

n_ 3 gen pl m
anEr
MANN

en
IN
präp

παντι
panti
JEDER
a_ dat sg m
pas

chronō
ZEIT

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hō
WELCHER
pr dat sg m
hos/hE/ho

εισηλθεν

Er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

kai
UND
konj
kai

ω

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

και

UND, auch

exēlthen
Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUF
präp
epi
AUF, ...

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ο

DER
d_ nom sg m

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

εξηλθεν

exerchomai

εφ
eph

ηµασ
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

n_ nom sg m
iEsous

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

angefangen von
der Taufe des
Johannes bis zu
dem Tag, an dem
Er von uns fort
hinaufgenommen
wurde - einer von
diesen muss
zusammen mit uns
Zeuge Seiner
Auferstehung
werden."

22

1:22

Ap αρξαµενοσ

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

apo
VON
präp

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτισµατοσ

TAUCHEN-Folge
n_ 3 gen sg n
baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

iōannou

n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

arxamenos
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m

απο

apo
VON

d_ gen sg n
ho/hE/to

baptismatos
ιωαννου

JOHANNES'

d_ gen sg f
ho/hE/to

hēmeras
TAGES

ησ
hēs
DESSEN
pr gen sg f
hos/hE/ho

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

αχρι
achri
BIS_ZU
präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG WELCHER / WELCHE / WELCHES

ανεληµφθη
anelēmphthē
Er-WURDE-HINAUF-GEnommEN
vi TA pas verg 3 sg
analambanO
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αφ

apo
VON

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis

n_ 3 akk sg m
martus

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

αναστασεωσ

HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

aph
VON
präp

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

µαρτυρα
martura
Zeugen

MARKIERER, Zeuge

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anastaseōs

n_ 3 gen sg f
anastasis

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συν
sun

UNS

WIR / UNSER / UNS

autou
Seiner ZUSAMMEN

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

γενεσθαι

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ενα
hena
EINEN
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

τουτων
toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto

genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai heis
pd gen pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

So stellten sie zwei
auf: Joseph,
genannt Barsabas,
der den Beinamen
Justus hatte, und
Matthias.

23

1:23

Ap και

UND
konj
kai histEmi

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ZWEI

duo
ZWEI

ιωσηφ

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

kai

UND, auch

εστησαν
hestēsan
SIE-STEHENmachEN
vi TA akt unbest 3 pl

δυο
duo

ni Zahlwort

iōsēph
JOSEPH
ni Name

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaloumenon

vp HA med präs akk sg m

barsabban

barsabbas hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

καλουµενον

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

βαρσαββαν

BARSABAS
n_ 1 akk sg m

BAR+SABAS, BARSABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  Befriedigung, Schwur

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

epeklēthē

vi TA pas verg 3 sg

ιουστοσ
ioustos
JUSTUS
n_ 2 nom sg m
ioustos

kai
UND

kai

MATTHIAS

matthias

επεκληθη

er-WURDE-AUF-GERUFEN

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen JUSTUS  Latein  gerecht

και

konj

UND, auch

µατθιαν
matthian

n_ 1 akk sg m

MATTHIAS  Hebräisch  GABE-Je

Dann beteten sie:
"Du, Herr,
Herzenskenner
aller, ernenne von
diesen beiden den
einen, den Du Dir
erwählt hast,

24

1:24

Ap
kai

konj
kai

vp TA med unbest nom pl m

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ειπαν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

συ
su

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND

UND, auch

προσευξαµενοι
proseuxamenoi
(für_sich)-betend

proseuchomai

eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

DU
pp 2 nom sg

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m
kurios

καρδιογνωστα

HERZ+KENNer, Herzenskenner

pantōn

a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vm TA akt fut 2 sg
anadeiknumi

hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kardiognōsta
HERZ-KENNer !
n_ 1 vok sg m
kardiognOstEs

παντων

ALLER

αναδειξον
anadeixon
HINAUF-ZEIGE-DU

HINAUF+ZEIGEN, ernennen

ον

WELCHEN
pr akk sg m

εξελεξω
exelexō

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

εκ
ek
AUS

ek
pd gen pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

των
tōn

d_ gen pl m

duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

ενα

a_ akk sg m
DU-AUS-LEGST-(für_Dich)
vi TA med unbest 2 sg
eklegO

präp

AUS, von ...

τουτων
toutōn
dieser(p) DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο

ZWEI

hena
EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

damit er die Stelle
in diesem Dienst
und Aposteltum
erhalte, von dem
Judas abgetreten
ist, um an seine
eigene Stätte zu
gehen."

25

1:25

Ap λαβειν
labein

vn HA akt präs

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τον
ton
DIE

ho/hE/to

topon

n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ERHALTEN-SEIN

lambanO
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπον

STÄTTE

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

διακονιασ
diakonias
DURCH-DIENSTES
n_ 1 gen sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

kai
UND, auch

n_ 1 gen sg f

VON+STELLUNG, BeauftragUNG, (Auftrag), Aposteltum

αφ

präp

VON

ταυτησ
tautēs
dieses
pd gen sg f

kai
UND
konj

αποστολησ
apostolēs
VON-STELLUNG

apostolE

aph
VON

apo

pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

-neben-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

BEI+SCHREITEN, neben-SCHREITEN, übertretEN
ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

poreuthēnai
GEGANGEN-WERDEN
vn TA pas unbest
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

HINEIN
präp
eis

ησ
hēs
DEREN

παρεβη
parebē

parabainO

ιουδασ
ioudas
JUDAS
n_ 1 nom sg m

πορευθηναι εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιον

EIGENE
a_ akk sg m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

τον

DIE
d_ akk sg m

τοπον
topon

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τον
ton

d_ akk sg m

idion

Darauf gab man
ihnen Lose, und
das Los fiel auf
Matthias, der fortan
den elf Aposteln
zugerechnet wurde.

26

1:26

Ap και

konj

edōkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
didOmi

LOSE

klEros
LOS

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

kai
UND

kai
UND, auch

εδωκαν

SIE-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

κληρουσ
klērous

n_ 2 akk pl m

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai
UND, auch

επεσεν

FALLEN

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κληροσ
klēros

LOS

AUF
präp
epi
AUF, ...

µατθιαν

n_ 1 akk sg m

MATTHIAS  Hebräisch  GABE-Je

kai
UND

kai
UND, auch

και
kai
UND

epesen
-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
piptO

ho
DAS LOS

n_ 2 nom sg m
klEros

επι
epi matthian

MATTHIAS

matthias

και

konj

vi TA pas unbest 3 sg

ZUSAMMEN+HERAB+KIESEL-machen, ZUSAMMEN+HERAB+KIESELn, zurechnen

meta
MIT

meta

των ενδεκα

EINS-ZEHN

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

συνκατεψηφισθη
sunkatepsēphisthē
er-WIRD-ZUSAMMEN-HERAB-GEKIESELT

sugkatapsEphizO

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hendeka

ni Zahlwort
hendeka
EINS+ZEHN, elf

αποστολων
apostolōn
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

Als sich der Tag
der Pfingsten
erfüllte, waren alle
zugleich am selben
Ort.

1

2:1

Ap και
kai
UND
konj
kai

en

d_ dat sg m

UND, auch

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συµπληρουσθαι

vn HA med präs

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

ηµεραν
hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f

TAG

sumplērousthai
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

sumplEroO
ZUSAMMEN+FÜLLUNG-verursachen, ZUSAMMEN+FÜLLEN, ZUSAMMEN+ERFÜLLEN, ZUSAMMEN+vollFÜLLEN, sich erfüllen, Erfülltwerden, anfüllen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hEmera

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

pentēkostēs
FÜNFzigsten
n_ 1 gen sg f
pentEkostE

ησαν

eimi

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m
pas

homou

GLEICHERWEISE, zugleich

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεντηκοστησ

FÜNFzigst_, FÜNFzigster, Pfingsten

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

pantes

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οµου

GLEICHERWEISE
adv
homou

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο
auto
SELBE

autos/autE/auto

DAS
d_ akk sg n pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da geschah
plötzlich aus dem
Himmel ein
Brausen, wie ein
daherfahrendes,
gewaltiges Wehen,
und erfüllte das
ganze Haus, wo sie
saßen.

2

2:2

Ap και
kai

konj

UND, auch WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αφνω

UN-ERSCHEINENDERWEISE

UN+ERSCHEINENDERWEISE, plötzlich

ek
AUS

του
tou

d_ gen sg m
UND

kai

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

aphnō

adv
aphnO

εκ

präp
ek
AUS, von ...

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

ηχοσ

HALL
n_ 2 nom sg m
Echos

ωσπερ
hōsper

hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

φεροµενησ
pheromenēs
BEIM-(für_sich)-GEBRACHT-WERDEN-SEIENDEN

pherO

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ēchos

HALL, Klang, Widerhall, Brausen

WIE-EBEN
adv vp HA med präs gen sg f

BRINGEN, tragen

pnoēs
WEHENS
n_ 1 gen sg f
pnoE
WEHEN, Brise, Odem

biaias
GEWALTIGEN

και

kai
UND, auch

πνοησ βιαιασ

a_ gen sg f
biaios
GEWALTisch, GEWALTIG

kai
UND
konj

επληρωσεν

er-ERFÜLLT

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

GANZES

τον

DAS
d_ akk sg m

eplērōsen

vi TA akt unbest 3 sg

ολον
holon

a_ akk sg m
holos
GANZ

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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οικον
oikon
Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

DES_Ortes
adv des Ortes

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

καθηµενοι

kathEmaioikos

ου
hou

hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

SIE-WAREN
kathēmenoi
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

Und es erschienen
ihnen Zungen wie
von Feuer, die sich
zerteilten, und es
setzte sich eine auf
jeden von ihnen;

3

2:3

Ap

UND

kai

SIE-WURDEN-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 pl

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch

ωφθησαν
ōphthēsan

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

autois

autos/autE/auto

diamerizomenai
BEIM-(für_sich)-DURCH-GETEILT-WERDEN-SEIENDE

diamerizO
DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

glōssai
ZUNGEN

ZUNGE

WIE-WENN

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

πυροσ
puros

n_ 3 gen sg n
pur kai

διαµεριζοµεναι

vp HA med präs nom pl f

γλωσσαι

n_ 1 nom pl f
glOssa

ωσει
hōsei

adv
FEUERS

FEUER

και
kai
UND
konj

UND, auch

ekathisen
es-setzT_sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

AUF

AUF, ...

hena
EINEN

εκαθισεν

kathizO

εφ
eph

präp
epi

ενα

a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστον
hekaston
JEGLICHEN
a_ akk sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sie wurden alle
mit heiligem Geist
erfüllt und fingen
an, in anderen
Zungen zu reden,
wie der Geist es
ihnen eingab,
auszusprechen.

4

2:4

Ap και
kai
UND
konj

UND, auch

SIE-WERDEN-GEFÜLLT

plEthO (pimplEmi)

ALLE
a_ nom pl m

πνευµατοσ

kai

επλησθησαν
eplēsthēsan

vi TA pas unbest 3 pl

FÜLLEN, erfüllen

παντεσ
pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου
hagiou
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND

UND, auch

ηρξαντο

SIE-anfangEN-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λαλειν

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ANDERSARTIGEN

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

glōssais

n_ 1 dat pl fa_ gen sg n
hagios

kai

konj
kai

ērxanto

vi TA med unbest 3 pl
archO

lalein
ετεραισ
heterais

a_ dat pl f

γλωσσαισ

ZUNGEN

glOssa
ZUNGE

καθωσ

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to pneuma

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

-GAB

didOmi

kathōs
gemäß-WIE
adv

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

εδιδου
edidou

vi TA akt verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αποφθεγγεσθαι
apophtheggesthai
BEIM-(für_sich)-VON-ÄUSSERN-SEIN

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

vn HA med präs
apophtheggomai
VON+ÄUSSERN, erschallen lassen, [aussprechen]

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Es wohnten damals
in Jerusalem
Juden, ehrfürchtige
Männer, aus jeder
Nation unter dem
Himmel.

5

2:5

Ap

vi TA akt verg 3 pl

δε
de

de

en
IN
präp

ιερουσαληµ

ni Name
ierousalEm

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

ABER
konj

ABER

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

κατοικουντεσ

HERAB-HEIMISCH_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄische

ioudaios

ανδρεσ
andres
MÄNNER

anEr
MANN

eulabeis

a_ nom pl m
eulabEs
WOHL+ERHALTEND, WOHL-nehmEND, ehrfürchtig

apo
VON
präp
apo

katoikountes

katoikeO
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

n_ 3 nom pl m

ευλαβεισ

WOHL-nehmENDE

απο

VON

pantos
JEDER
a_ gen sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 gen sg n
ethnos

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupo

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντοσ εθνουσ
ethnous
NATION

NATION

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

υπο

UNTER
ton

ho/hE/to
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ουρανον

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

ouranon

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Als nun dieses
Rauschen
geschah, kam die
Menge zusammen
und war in
Verwirrung, weil
jeder Einzelne sie
in seiner eigenen
Mundart sprechen
hörte.

6

2:6

Ap γενοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

δε
tēs

ho/hE/to

genomenēs

vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER
konj
de
ABER

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνησ
phōnēs
KLANGES

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

sunēlthe

sunerchomai
n_ 1 gen sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ταυτησ
tautēs
dieses
pd gen sg f

συνηλθε

-ZUSAMMEN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
plEthos
FÜLLE, Menge

kai
UND
konj

UND, auch

συνεχυθη

ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein

οτι

konj

το

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

plēthos
Menge

και

kai

sunechuthē
-WURDE-ZUSAMMEN-GEGOSSEN
vi TA pas verg 3 sg
suncheO

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηκουσεν
ēkousen
-HÖRT

akouO
HÖREN

εισ
heis

heis

εκαστοσ

a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

tē
DEM

ho/hE/to

ιδια

EIGENEN
a_ dat sg fvi TA akt unbest 3 sg

EIN
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hekastos
JEGLICHER

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idia

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

διαλεκτω
dialektō
Dialekt
n_ 2 dat sg f
dialektos

lalountōn

vp HA akt präs gen pl m

SPRECHEN,  id. reden

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

λαλουντων

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

Sie waren aber alle
außer sich vor
Erstaunen und
sagten: "Siehe,
sind nicht diese
alle, die hier
sprechen, Galiläer?

7

2:7

Ap εξισταντο

existEmi

δε
de

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas

και

UND

εθαυµαζον
ethaumazon
SIE-STAUNTEN

thaumazO

existanto
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

ABER
konj
de
ABER

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai

konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

legontes

legO

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ouchi
NICHT(emph), nein

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

απαντεσ

a_ nom pl m

ουτοι
houtoi

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hapantes
ZUGLEICH-ALLE

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

diese(p)

pd nom pl m

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

οι

DIE(p)

ho/hE/to

λαλουντεσ

laleO
SPRECHEN,  id. reden

galilaioi
GALILÄische
n_ 2 nom pl m
galilaios

lalountes
BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

γαλιλαιοι

GALILÄischer, GALILÄER

Und wieso hören
wir sie, jeder von
uns, in der eigenen
Mundart, in der wir
geboren sind:

8

2:8

Ap και
kai
UND

UND, auch

πωσ
pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

WIR-SIND-BEIM-HÖREN

akouO
a_ nom sg m
hekastos

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
kai

adv int

hēmeis
WIR

hEmeis

ακουοµεν
akouomen

vi HA akt präs 1 pl

HÖREN

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

d_ dat sg f

διαλεκτω
dialektō
Dialekt
n_ 2 dat sg f

WIR / UNSER / UNS

εν
hē

ιδια
idia
EIGENEN
a_ dat sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

dialektos
DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

η

WELCHEM
pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES
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WIR-WURDEN-erzeugT

εγεννηθηµεν
egennēthēmen

vi TA pas verg 1 pl
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

Parther, Meder und
Elamiter, Bewohner
Mesopotamiens,
Judäas wie auch
Kappadoziens, von
Pontus und der
Provinz Asien,

9

2:9

Ap
parthoi

και

konj

µηδοι
mēdoi
MEDER(p)

mEdos
MEDER  Hebräisch  MESSENDER

και
kai
UND

ελαµιται

ELAMiter(p)

n_ 1 nom pl m

και

UND

UND, auch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρθοι

PARTHER(p)

n_ 2 nom pl m
parthos
PARTHER

kai
UND

kai
UND, auch

n_ 2 nom pl m konj
kai
UND, auch

elamitai

elamitEs
ELAMer, ELAMiter  Hebräisch  UNERHELLT

kai

konj
kai

οι

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
tēn
DAS
d_ akk sg f

MITTEN-Stromland (Mesopotamien)
n_ 1 akk sg f

MITTE+TRÄNKung, MITTE+TRÄNKE, MITTEN-Stromland, Mesopotamien

κατοικουντεσ
katoikountes

vp HA akt präs nom pl m
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσοποταµιαν
mesopotamian

mesopotamia

ιουδαιαν
ioudaian
JUDÄA
n_ 1 akk sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

τε
te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai
UND

καππαδοκιαν

n_ 1 akk sg f

ποντον

Pontus
n_ 2 akk sg m
pontos

και

konj
kai

DAS

ho/hE/toioudaia
part
te

και

konj
kai
UND, auch

kappadokian
KAPPADOZIEN

kappadokia
KAPPADOZIEN

ponton

MARINIEN, Pontus

kai
UND

UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asian
ASIEN
n_ 1 akk sg f
asia

ασιαν

ASIEN, Provinz Asien

Phrygien wie auch
Pamphylien, von
Ägypten und den
Gebieten Libyens
bei Kyrene, ferner
heimgekehrte
Römer (Juden wie
auch Proselyten),

10

2:10

Ap

PHRYGIEN

te
και
kai

kai
UND, auch

παµφυλιαν
pamphulian

n_ 1 akk sg f
pamphulia

αιγυπτον

n_ 2 akk sg f

φρυγιαν
phrugian
PHRYGIEN
n_ 1 akk sg f
phrugia

τε

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND
konj

Pamphylien (JEDER-Stamm)

ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien

aigupton
ÄGYPTEN

aiguptos
ÄGYPTEN

και
kai

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

merē

n_ 3 akk pl n
meros

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιβυησ
libuēs

n_ 1 gen sg f
DES
d_ gen sg f

UND
konj
kai

τα
ta

µερη

TEILE

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

tēs

d_ gen sg f
LIBYEN

libuE
LIBYEN

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kata
gemäß
präp

kurēnēn
KYRENE

kurEnE
KYRENE

και

UND

kai

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιδηµουντεσ
epidēmountes

vp HA akt präs nom pl m

AUF+ÖFFENTLICH_sein, heimkehren

rōmaioi

a_/n_ nom pl m

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

κυρηνην

n_ 1 akk sg f

kai

konj

UND, auch

οι
hoi

AUF-ÖFFENTLICH_seiENDEN

epidEmeO

ρωµαιοι

RÖMischen

rOmaios
RÖMisch, RÖMischer, Römer

JUDÄische

τε

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai

kai

prosēlutoi
ZU-GeKOMMene
n_ 2 nom pl m
prosElutos

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

te

te

UND
konj

UND, auch

προσηλυτοι

ZU+GeKOMMener, Proselyt

Kreter und Araber -
wir hören sie in
unseren Zungen
die großen Taten
Gottes sprechen."

11

2:11

Ap

n_ 3 nom pl m

kai
UND
konj
kai

arabes

n_ 3 nom pl m
araps
ARABER

ακουοµεν

WIR-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 1 pl
akouO

λαλουντων

laleO

κρητεσ
krētes
KRETER(p)

krEs
KRETER

και

UND, auch

αραβεσ

ARABER(p)

akouomen

HÖREN

lalountōn
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

SPRECHEN,  id. reden

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEN(p)

ηµετεραισ

ps 1 dat pl f kmp
hEmeteros/hEmetera/hEmeteron (hEmeis)
UNSER-mehr, UNSER(emph), unser, unsere, unser

αυτων
autōn
ihrer(p)

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeterais
UNSEREN-mehr(p)

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
glOssa
ZUNGE

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλεια
megaleia
GROSSARTIGKEITEN

megaleion

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλωσσαισ
glōssais

τα
ta

ho/hE/to
a_/n_ akk pl n

GROSSisch, GROSSARTIGES, GROSSARTIGKEITEN(p), große Dinge, Großes

tou
DES
d_ gen sg m
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Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

Sie waren aber alle
außer sich vor
Erstaunen und
sagten betroffen
zueinander: "Was
mag das wohl
sein?"

12

2:12

Ap εξισταντο
existanto

vi TA med unbest 3 pl

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

δε

konj
de

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND, auch

SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)

existEmi

de
ABER

ABER

pantes

pas

kai
UND
konj
kai

διηπορουντο

vi TA med verg 3 pl
diaporeO
DURCH+UN+GEHEN, DURCH-ratlos_sein, betroffen sein

allos
ANDERER
a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

ANDEREN

allos

λεγοντεσ
legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

diēporounto
SIE-DURCH-ratlos_warEN-(für_sich)

αλλοσ

allos
präp

αλλον
allon

a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

thelei

vi HA akt präs 3 sg
thelO

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

IRGEND
px nom sg n

θελει

es-IST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

touto

pd akk sg n

einai
SEIN

ειναι

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

Doch andere
spöttelten: "Mit
Most sind sie
angefüllt!"

13

2:13

Ap ετεροι

ANDERSARTIGE(p)

a_ nom pl m
ABER
konj

ABER

διαχλευαζοντεσ
diachleuazontes
BEIM-DURCH-SPÖTTELN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

DURCH+SPÖTTELN, spötteln

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

heteroi

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

δε
de

de diachleuazO

SIE-sagTEN

legO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

gleukous
SÜSSEN

SÜSSES, Most

(für_sich)-GEWEITET-WORDEN-SEIEND

mestoO

εισιν

eimi

οτι

hoti

γλευκουσ

n_ 3 gen sg n
gleukos

µεµεστωµενοι
memestōmenoi

vp ZU med präs nom pl m

WEITE-verursachen, WEITEN, gedunsen sein

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

Petrus aber, der
mit den Elf
dabeistand, sprach
mit laut erhobener
Stimme zu ihnen:
"Männer, Juden,
und alle, die ihr in
Jerusalem wohnt,
dies sei euch
bekannt gemacht!
Vernehmt nun
meine Rede mit
offenen Ohren;

14

2:14

Ap σταθεισ
statheis de

ABER
konj
de

ho
DER

πετροσ
petros

συν

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

δε

ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hendeka

επηρεν
epēren
er-AUF-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg
epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

tēn

ho/hE/to

tois

d_ dat pl m

ενδεκα
hendeka
EINS-ZEHN
ni Zahlwort

EINS+ZEHN, elf

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēn

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

φωνην

KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και

kai
UND, auch

apephthegxato
er-VON-ÄUSSERT-(für_sich)

VON+ÄUSSERN, erschallen lassen, [aussprechen]

ihnen
pp dat pl m

ανδρεσ
andres

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄische !
a_/n_ vok pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

απεφθεγξατο

vi TA med unbest 3 sg
apophtheggomai

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m
anEr
MANN

kai

kai

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katoikountes
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

JERUSALEM
ni Name
ierousalEm

και

UND
konj

UND, auch

οι
hoi

κατοικουντεσ

katoikeO

ιερουσαληµ
ierousalēm

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
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pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

gnOstos
beKANNt, KENNbar, erkennbar

εστω
estō
es-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
eimi

και

konj
kai
UND, auch

παντεσ

ALLE

τουτο
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

υµιν
humin
EUCH

γνωστον
gnōston
beKANNt
a_ nom sg n

SEIN,  id. gelten

kai
UND

ενωτισασθε

vm TA med fut 2 pl

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēmata
RedEN-Folgen

rhEma

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

enōtisasthe
IN-OHR-machT-IHR-(für_euch)

enOtizomai
IN+OHR-machen, zu Ohren nehmen

τα

ho/hE/to

ρηµατα

n_ 3 akk pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

µου
mou

pp 1 gen sg

denn diese Männer
sind nicht
berauscht, wie ihr
annehmt; ist es
doch erst die dritte
Stunde des Tages.

15

2:15

Ap ου
ou

adv neg absolut

γαρ

konj

ωσ
hōs
WIE

hOs

υµεισ

humeis

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

adv

WIE, als, etwa

humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

υπολαµβανετε

hupolambanO
UNTER+ERHALTEN+HINAUF, UNTER-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, annehmen

ουτοι
houtoi

houtos/hautE/touto

µεθυουσιν

SIE-SIND-TRUNKEN_seiEND
hupolambanete
IHR-SEID-BEIM-UNTER-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 2 pl

diese(p)

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

methuousin

vi HA akt präs 3 pl
methuO
TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hōra

n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

tritos

DES TAGES
n_ 1 gen sg f

TAGSEIN,  id. gelten

γαρ

gar

ωρα

STUNDE

τριτη
tritē
DRITte
a_ nom sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ
hēmeras

hEmera

Sondern hier erfüllt
sich das, was von
dem Propheten
Joel angesagt war:

16

2:16

Ap

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλα
alla
ANDERS

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

ειρηµενον

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

dia
DURCH

dia
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eirēmenon
(für_sich)-GEredET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg n

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

prophētou

n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

JOEL

iOEl

προφητου

VOR-BEHAUPTers

prophEtEs

ιωηλ
iōēl

ni Name

JOEL  Hebräisch  Je-UNTERORDNER

(In den letzten
Tagen) wird es
geschehen (sagt
Gott): Ich werde
von Meinem Geist
auf alles Fleisch
ausgießen, eure
Söhne und eure
Töchter werden
prophetisch reden,
eure Jünglinge
werden Gesichte
sehen, und eure
Ältesten werden
Träume träumen,

17

2:17

Ap και

UND
konj
kai

εσται
estai

SEIN,  id. gelten

präp
en

ταισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχαταισ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

ηµεραισ
hēmerais

hEmera

kai

UND, auch

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

eschatais
LETZTEN
a_ dat pl f
eschatos

TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

εκχεω
ekcheō
ICH-WERDE-BEIM-AUS-GIESSEN-SEIN

ekcheO

απο

VON

VON

legei
-IST-BEIM-sagEN DER

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos

vi HA akt fut 1 sg

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

apo

präp
apo

του
tou

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

µου
mou

egO

epi
AUF

epi

JEDESDES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

επι

präp

AUF, ...

πασαν
pasan

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σαρκα
sarka
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

kai prophēteusousin
SIE-WERDEN-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]

υµων

EUER
pp 2 gen pl

και

UND
konj
kai
UND, auch

προφητευσουσιν

prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

υιοι
huioi

n_ 2 nom pl m

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH
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και

konj
kai

d_ nom pl f
ho/hE/to

thugateres
TÖCHTER
n_ 3 nom pl f

TOCHTER

humōn

IHR / EUER / EUCH

UND

kai
UND, auch

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεανισκοι

n_ 2 nom pl m
neaniskos

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

kai
UND

UND, auch

αι
hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυγατερεσ

thugatEr

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

και
kai

konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

neaniskoi
JÜNGLINGE

JÜNGLING

humōn
EUER

humeis

SEHungen
n_ 3 akk pl f

SEHung, Gesicht , Aussehen

opsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

ANSEHEN, sehen, erscheinen
kai
UND, auch

DIE(p)

ορασεισ
horaseis

horasis

οψονται

vi HA med fut 3 pl
optomai

και
kai
UND
konj

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuteroi
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

n_ 2 dat pl n
enupnion
IN+SCHLAFisches, IN+SCHLAF, Traum

πρεσβυτεροι

n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)

EUER

ενυπνιοισ
enupniois
Träumen

enupniasthēsontai

enupniazomai
IN+SCHLAFEN, träumEN, Träumer

ενυπνιασθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-träumENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

und sicher werde
Ich auf Meine
Sklaven und auf
Meine Sklavinnen
in jenen Tagen von
Meinem Geist
ausgießen (und sie
werden prophetisch
reden).

18

2:18

Ap
kai
UND

kai
UND, auch

ge

ge

επι

AUF
präp

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doulos
SKLAVE

MEINER

egO

και
kai

konj
kai
UND, auch

επι

AUF

και

konj

γε

GEWISS
part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

epi

epi
AUF, ...

tous
DIE(p)

δουλουσ
doulous
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

UND
epi

präp
epi
AUF, ...

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

δουλασ

SKLAVINNEN

doulE
SKLAVIN

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doulas

n_ 1 akk pl f
MEINER
pp 1 gen sg
egO

en

präp
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGEN

hEmera
TAG

ekeinais

pd dat pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ICH-WERDE-BEIM-AUS-GIESSEN-SEIN

apo

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκειναισ

jenen(p)

εκχεω
ekcheō

vi HA akt fut 1 sg
ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

απο
apo
VON
präp

VON

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

pneumatos

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND SIE-WERDEN-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

vi HA akt fut 3 pl

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

πνευµατοσ

Geistes

pneuma

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

konj
kai
UND, auch

προφητευσουσιν
prophēteusousin

prophEteuO

Ich werde oben im
Himmel Wunder
und unten auf der
Erde Zeichen
geben: Blut, Feuer
und Rauchdampf.

19

2:19

Ap
kai

konj
kai

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

terata

n_ 3 akk pl n
teras

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ouranos

και

UND

UND, auch

vi HA akt fut 1 sg

τερατα

WUNDER(p)

WUNDER

en
IN
präp

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ανω

anO
HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

UND

kai
UND, auch

n_ 2 akk pl n
sEmeion

AUF, ...

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

κατω

HERABWÄRTS

HERABWÄRTS, herab, unten

haima

n_ 3 akk sg n
kai

anō
HINAUFWÄRTS
adv

και
kai

konj

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN(p)

ZEICHEN

επι
epi
AUF
präp
epi

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

LANDES

gE

katō

adv
katO

αιµα

BLUT

haima
BLUT, Geblüt

και
kai
UND
konj

UND, auch

n_ 3 akk sg n

FEUER

και

UND
konj
kai
UND, auch

atmida

n_ 3 akk sg f
atmis

καπνου

n_ 2 gen sg m
kapnos

πυρ
pur
FEUER

pur

kai
ατµιδα

DAMPF

DAMPF

kapnou
BRAND-WEHENS

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

Die Sonne wird in
Finsternis
verwandelt werden
und der Mond in
Blut, bevor der Tag
des Herrn kommt,

20

2:20

Ap ο

d_ nom sg m

ηλιοσ
hēlios
SONNE
n_ 2 nom sg m

SONNE

µεταστραφησεται
metastraphēsetai
-WIRD-BEIM-nach-GEWENDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

MIT+WENDEN, nach-WENDEN, verkehren

εισ
eis
HINEIN

eis
n_ 3 akk sg n
skotos

ho
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hElios metastrephO
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σκοτοσ
skotos
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS
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 der große Tag, der
Ihn offenbart.

και
kai

konj
kai

η
hē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σεληνη

selEnE
MOND

eis
αιµα
haima

BLUT, Geblüt

prin
EHE

prin
vn HA akt präs

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND

UND, auch

d_ nom sg f

selēnē
MOND
n_ 1 nom sg f

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

BLUT
n_ 3 akk sg n
haima

πριν

adv

EHE

ελθειν
elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

την
tēn

hēmeran
TAG

hEmera
TAG

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GROSSEN
a_ akk sg f

kai

konj

UND, auch

επιφανη
epiphanē
AUF-ERSCHEINENDEN
a_ akk sg f
epiphanEs
AUF+ERSCHEINEND, Offenbarsein

ηµεραν

n_ 1 akk sg f

kuriou
Herrn

την
tēn

ho/hE/to

µεγαλην
megalēn

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

και

UND

kai

Und es wird
geschehen: Jeder,
der den Namen
des Herrn anruft,
wird gerettet
werden.

21
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Ap

kai

εσται

vi HA med fut 3 sg
eimi

JEDER
a_ nom sg m
pas

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai
UND
konj

UND, auch

estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

πασ
pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσ

WELCHER

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

epikalesētai

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

onoma

n_ 3 akk sg n
onoma

εαν
ean
WENN-ETWA

επικαλεσηται

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kuriou
Herrn

kurios

σωθησεται
sōthēsetai
er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Männer, Israeliten,
hört diese Worte:
Jesus den
Nazarener, unter
euch als ein von
Gott gesandter
Mann durch
Machttaten,
Wunder und
Zeichen erwiesen,
die Gott durch Ihn
in eurer Mitte getan
hat, wie ihr selbst
wisst, 

22
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Ap

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

ισραηλειται
israēleitai
ISRAELiten !

ISRAELer, ISRAELite

ακουσατε
akousate

vm TA akt fut 2 pl
akouO

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρεσ
andres

anEr
MANN

n_ 1 vok pl m
israElitEs

HÖRT-IHR

HÖREN

tous

d_ akk pl m

λογουσ
logous
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m

τουτουσ

diese(p)

pd akk pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

toutous

houtos/hautE/touto

ιησουν

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nazōraion
NAZARENischen
n_ 2 akk sg m

ανδρα
andra
MANN
n_ 3 akk sg m

αποδεδειγµενον
apodedeigmenon

vp ZU med präs akk sg m

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

ναζωραιον

nazOraios
NAZARENischer, Nazarener

anEr
MANN

(für_Sich)-VON-GEZEIGT-WORDEN-SEIEND

apodeiknumi
VON+ZEIGEN, erweisen, Erweis aufbringen

VON

apo
VON

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

απο
apo

präp

του
tou
DES

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εισ
humas

pp 2 akk pl

δυναµεσι

n_ 3 dat pl f
dunamis

και

UND

kai
UND, auch

τερασι
terasi
WUNDERN
n_ 3 dat pl n
teras
WUNDER

και
kai

konj

σηµειοισ
sēmeiois
ZEICHEN(p)

sEmeion
ZEICHEN

οισ
hois
WELCHEN(p)

pr dat pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

dunamesi
BEFÄHIGungen

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

kai

konj
UND

kai
UND, auch

n_ 2 dat pl n
hos/hE/ho

epoiēsen
Er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

di

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
poieO

δι

DURCH

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

präp

αυτου
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

PLATZIERER, Gott

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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mesō
MITTE
a_/n_ dat sg n

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

kathOs

µεσω

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

EUER

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

SELBST(p)

autos/autE/auto

αυτοι
autoi

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO

οιδατε
oidate

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

diesen Jesus, der
euch nach dem
festgesetzten
Ratschluss und der
Vorerkenntnis
Gottes ausgeliefert
wurde, habt ihr
durch die Hand von
Gesetzlosen ans
Kreuz heften und
hinrichten lassen;
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Ap

Diesen

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
horizO

boulē

n_ 1 dat sg f
boulE

τουτον
touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho/hE/to

ωρισµενη
hōrismenē
(für_sich)-auserSEHEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat sg f

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

βουλη

RAT

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

konj

προγνωσει
prognōsei
VOR-KENNung
n_ 3 dat sg f
prognOsis

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

εκδοτον
ekdoton

ekdotos

και
kai
UND

kai
UND, auch VOR+KENNung, VOR+KENNTNIS, Vorerkenntnis

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

AUS-geGEBenen
a_ akk sg m

AUS+geGEBen, ausgeliefert

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

HAND

ανοµων
anomōn
UN-GESETZLICHER(p)

anomos
UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

προσπηξαντεσ
prospēxantes

vp TA akt unbest nom pl m

dia

dia

χειροσ
cheiros

n_ 3 gen sg f
cheir
HAND

a_/n_ gen pl m
ZU-FESTHEFTend

prospEgnumi
ZU+FESTHEFTEN, anheften

ανειλατε

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

aneilate
IHR-HINAUF-HEBT
vi TA akt unbest 2 pl
anaireO

den hat Gott
auferstehen lassen,
indem Er die
Wehen des Todes
löste, weil Er
unmöglich von ihm
gehalten werden
konnte.

24
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Ap ον

pr akk sg m

ο
ho
DER

ανεστησεν

vi TA akt unbest 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

hon
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

anestēsen
Er-HINAUF-STEHENmachT

λυσασ
lusas
LÖSend
vp TA akt unbest nom sg m
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωδινασ

GeburtsSCHMERZEN

Odin

θανατου

n_ 2 gen sg m

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

ōdinas

n_ 3 akk pl f

SCHMERZ, GeburtsSCHMERZ, Wehe

του
tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanatou
ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

adv

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem

ouk

adv neg absolut

ην
ēn
es-WAR

SEIN,  id. gelten

καθοτι
kathoti
gemäß-WELCHES-IRGEND

kathoti

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt verg 3 sg
eimi

δυνατον
dunaton krateisthai

BEIM-(für_Sich)-GEHALTEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

HALTEN, fassen

beFÄHIGt
a_ nom sg n
dunatos
beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

κρατεισθαι

krateO

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

hup
UNTER

hupo

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπ

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
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ihrer

autos/autE/auto

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

David sagt nämlich
von Ihm: Ich sah
den Herrn allezeit
vor mir und hielt
Ihn mir vor Augen;
denn Er ist zu
meiner Rechten,
damit ich nicht
erschüttert werde.
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Ap δαυειδ
daueid

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
gar

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAVID

dauid

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

Ihn
pp akk sg m

προορωµην
proorōmēn
ICH-VOR-SAH-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg d_ akk sg m

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

prooraO
VOR+SEHEN, vorher sehen

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

enōpion

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

µου

pp 1 gen sg
DURCH
präp

κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παντοσ
pantos
JEDES
a_ gen sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WELCHES-IRGEND
ek
AUS

AUS, von ...

δεξιων

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

pas

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ

präp
ek

dexiōn
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εστιν
estin

eimi

ινα

DASS
konj

µη
mē

part neg bedingt
mE

µου

MEINER Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA pas präs 1 sg
saleuO
ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

σαλευθω
saleuthō
ICH-MÖGE-BEIM-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIN

Deshalb wurde
mein Herz fröhlich,
und meine Zunge
frohlockt. So wird
auch mein Fleisch
noch zelten in
Erwartung,
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Ap δια

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

dia

präp
dia

dieses
pd akk sg n

-WURDE-WOHL-GESINNT-verursachT

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

µου

MEINER
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

kardia
HERZ

kardia

ηυφρανθη
ēuphranthē

vi TA pas verg 3 sg
euphrainO

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

η

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια

n_ 1 nom sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

UND
konj

ηγαλλιασατο

-SEHR_VIEL-SCHNELLT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUNGE MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ετι

NOCH
adv
eti

ABER UND

και
kai

kai
UND, auch

ēgalliasato

agalliaO

hē
DIE

ho/hE/to

γλωσσα
glōssa

n_ 1 nom sg f
glOssa
ZUNGE

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

eti

NOCH,  id. mehr, fürder

δε
de

konj
de
ABER

και
kai

konj
kai
UND, auch

η

ho/hE/to
n_ 3 nom sg f

FLEISCH

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

HERAB+ZELT-verursachen, HERAB+ZELTEN, zelten, Unterschlupf finden

επ
ep

epi
AUF, ...

hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρξ
sarx
FLEISCH

sarx

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

κατασκηνωσει
kataskēnōsei
-WIRD-BEIM-HERAB-ZELTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
kataskEnoO

AUF
präp

elpidi

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ελπιδι

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
elpis
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weil Du meine
Seele nicht im
Ungewahrten
lassen wirst, noch
Deinen Huldreichen
dahingeben,
Verwesung zu
gewahren.
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Ap οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouk
NICHT

εγκαταλειψεισ
egkataleipseis

vi HA akt fut 2 sg
egkataleipO
IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

την
tēn
DIE

ho/hE/to

ψυχην
psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ
eis

präp
DU-WIRST-BEIM-IN-übriglassEN-SEIN

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µου

MEINER
pp 1 gen sg

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hadEs

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

δωσεισ

DU-WIRST-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδην
hadēn
UN-WAHRNEHMBARES
n_ 1 akk sg m

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte
oude

dōseis

vi HA akt fut 2 sg
DEN

ho/hE/to

οσιον

HULDIGENDEN
a_/n_ akk sg m

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

hosion

hosios

DEINER
pp 2 gen sg
su

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

DURCH-VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f
diaphthora
DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

διαφθοραν
diaphthoran

Du hast mir Wege
des Lebens
bekannt gemacht;
Du wirst mich mit
Frohsinn erfüllen
vor Deinem
Angesicht.
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Ap εγνωρισασ

DU-BEKANNT-machST

gnOrizO

µοι

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οδουσ
hodous
WEGE
n_ 2 akk pl f
hodos

zōēs
LEBENS

zOE
LEBEN

egnōrisas

vi TA akt unbest 2 sg

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

moi

pp 1 dat sg

WEG

ζωησ

n_ 1 gen sg f

πληρωσεισ

DU-WIRST-BEIM-ERFÜLLEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

plērōseis
µε

MICH

ευφροσυνησ

WOHL-GESINNT-ZUSAMMENheit

euphrosunE

meta

präp

του
tou

Angesichtes

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

euphrosunēs

n_ 1 gen sg f

WOHL+GESINNT+ZUSAMMENheit, WOHL+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, WOHL+GESINN-ung, Fröhlichkeit

µετα

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπου
prosōpou

n_ 2 gen sg n

su
DU / DEINER / DIR / DICH

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

Männer, Brüder, es
sei mir erlaubt, mit
Freimut von
unserem Urvater
David zu euch zu
reden: Auch er
verschied und
wurde begraben,
und sein Grab ist
bis auf diesen Tag
bei uns,
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Ap ανδρεσ
andres
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

BEIM-sagEN-SEIN

µετα
meta

präp
metaanEr

adelphoi

adelphos

εξον
exon
erlaubT-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

ειπειν
eipein

vn HA akt präs
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

MIT

MIT, Gmit, Anach

parrEsia

ZU
präp

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

παρρησιασ
parrēsias
ALL-Rede
n_ 1 gen sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

προσ
pros

pros
ZU, ... IHR / EUER / EUCH

περι
peri
betreffs

peri

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατριαρχου
patriarchou

VATER+URSPRUNG, VATER-Fürst, (Fürst-VATER, Patriarch), Urvater

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
tou

d_ gen sg m
VATER-Fürsten
n_ 1 gen sg m
patriarchEs
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daueid

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

hoti

konj

kai
UND
konj

ετελευτησεν
eteleutēsen

vi TA akt unbest 3 sg
teleutaO
VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

και

kai

εταφη

vi TA pas verg 3 sg

ENTSTERBEN, begrabEN

δαυειδ

DAVID
ni Name

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

kai
UND, auch

er-verscheidET
kai
UND
konj

UND, auch

etaphē
er-WURDE-begrabEN

thaptO

kai
UND

kai

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERINNERN-Folge

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

µνηµα
mnēma

n_ 3 nom sg n
mnEma
ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

autou

autos/autE/auto

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeras
TAGES

εστιν

SEIN,  id. gelten

εν
en

präp
en hEmeis

αχρι
achri
BIS_ZU
präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

tēs
ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

houtos/hautE/touto

ταυτησ
tautēs
dieses
pd gen sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Da er nun ein
Prophet war und
wusste, dass Gott
ihm mit einem Eid
geschworen hatte,
einen aus der
Frucht seiner
Lende auf seinen
Thron zu setzen,

30

2:30

Ap
prophētēs

prophEtEs

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

προφητησ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

konj
oun

υπαρχων
huparchōn

vp HA akt präs nom sg m
kai
UND, auch

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

και
kai
UND
konj

ειδωσ
eidōs

vp ZU akt präs nom sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ορκω
horkō

n_ 2 dat sg m
horkos
EID

WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

EID

ωµοσεν

vi TA akt unbest 3 sg

SCHWÖREN

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ho
DER

ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

AUS, von ...

ōmosen
-SCHWÖRT

omnuO

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εκ
ek
AUS
präp
ek

καρπου
karpou
FRUCHT

FRUCHT

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσφυοσ

n_ 3 gen sg f
osphus
LENDE

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 gen sg m
karpos ho/hE/to

osphuos
LENDE

pp gen sg m
autos/autE/auto

kathisai
setzEN

επι
epi

präp
ho/hE/to

THRON
n_ 2 akk sg m
thronos
THRON

καθισαι

vn TA akt unbest
kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

AUF

epi
AUF, ...

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονον
thronon

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autos/autE/auto

hat er
voraussehend von
der Auferstehung
des Christus
gesprochen: Weder
wurde Er im

31

2:31

Ap
proidōn

vp HA akt präs nom sg m
proeidO
VOR+WAHRNEHMEN, VORher-WAHRNEHMEN, voraussehen

er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

περι

präp

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προιδων

BEIM-VOR-WAHRNEHMEN-SEIEND

ελαλησεν
elalēsen

laleO
SPRECHEN,  id. reden

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ

DER

ho/hE/to
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Ungewahrten
gelassen, noch
gewahrte sein
Fleisch Verwesung.

αναστασεωσ

HINAUF-STEHung

anastasis

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

christos
GeSALBter, Christus

οτι
hoti

konj
hoti

anastaseōs

n_ 3 gen sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

του

DES

ho/hE/to

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT-AUSSERDEM

oute

egkateleiphthē

egkataleipO
IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

eis

UN-WAHRNEHMBARES

hadEs

ουτε
oute

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εγκατελειφθη

Er-WURDE-IN-übrigGElassEN
vi TA pas verg 3 sg

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αδην
hadēn

n_ 1 akk sg m

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

oute

konj

η

d_ nom sg f

σαρξ

FLEISCH
n_ 3 nom sg f
sarx

ουτε

NICHT-AUSSERDEM

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarx

FLEISCH

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seiner
pp gen sg m

eiden

vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

διαφθοραν

DURCH-VERDERBLICHKEIT

ειδεν

-WAHRNAHM
diaphthoran

n_ 1 akk sg f
diaphthora
DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung

Diesen Jesus hat
Gott auferstehen
lassen, dafür sind
wir alle Zeugen.

32

2:32

Ap

Diesen
pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τουτον
touton

houtos/hautE/touto

DEN
d_ akk sg m

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

ανεστησεν
anestēsen

anistEmi

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

ου

pr gen sg m/n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-HINAUF-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ho
DER

θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

hou
DESSEN

pantes
ALLE

pp 1 nom pl
hEmeis

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

µαρτυρεσ
martures
Zeugen
n_ 3 nom pl m

παντεσ

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ηµεισ
hēmeis
WIR

WIR / UNSER / UNS

esmen
WIR-SIND-SEIEND

martus
MARKIERER, Zeuge

Nachdem Er nun
zur Rechten Gottes
erhöht worden ist
und die Verheißung
des Geistes, des
heiligen, vom Vater
erhalten hat, gießt
Er das aus, was ihr
jetzt erblickt und
hört.

33

2:33

Ap τη

ho/hE/to

ουν

DANN

oun

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεξια
dexia
RECHTEN
a_/n_ dat sg f
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

hupsōtheis
BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIEND

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

υψωθεισ

vp HA pas präs nom sg m
hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

την

AUSSERDEM

επαγγελιαν

n_ 1 akk sg f
epaggelia

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
ho/hE/to

epaggelian
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

pneumatos

pneuma

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου
hagiou
HEILIGEN

hagios

labōn
BEIM-ERHALTEN-SEIEND

lambanO

para

präp d_ gen sg m
VATERS

patEr
a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

λαβων

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

παρα

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros

n_ 3 gen sg m

VATER
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εξεχεεν
execheen
Er-AUS-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg
ekcheO

τουτο

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

hos/hE/ho

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCHAUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

touto
dieses

houtos/hautE/touto

ho
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR

humeis

blepete
IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl

και

konj
kai
UND, auch

IHR-SEID-BEIM-HÖREN

HÖREN

βλεπετε

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

kai
UND

ακουετε
akouete

vi HA akt präs 2 pl
akouO

Denn nicht David
ist in die Himmel
hinaufgestiegen,
sagte er doch
selbst: Es sprach
der Herr zu
meinem Herrn:
Setzte Dich zu
Meiner Rechten,

34

2:34

Ap

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar

konj
gar

daueid
DAVID
ni Name

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δαυειδ

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ανεβη
anebē

vi TA akt verg 3 sg

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ouranous

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

er-HINAUF-SCHRITT

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

eis

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανουσ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 akk pl m

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN ABER
konj
de
ABER

αυτοσ
autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
de

SELBER

autos/autE/auto
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

kurios
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µου

pp 1 gen sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τω
tō
DEM

κυριω
kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καθου

vm HA med präs 2 sg
kathEmai

εκ
ek

präp

AUS, von ...

RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m

µου
moukathou

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUS

ek

δεξιων
dexiōn

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

bis Ich Deine
Feinde zum
Schemel Deiner
Füße lege!

35

2:35

Ap εωσ
heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν

ETWA

an

θω
thō

tithEmi

τουσ

DIE(p)

konj
heOs

an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echthros

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

tōn

n_ 3 gen pl m

εχθρουσ
echthrous
HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

υποποδιον
hupopodion
UNTER-FUSS
n_ 2 akk sg n
hupopodion
UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων
podōn
FÜSSE

pous
FUSS

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

σου

su

Mit Sicherheit
erkenne daher das
ganze Haus Israel,
dass Gott Ihn
sowohl zum Herrn
als auch zum
Christus gemacht
hat, diesen Jesus,
den ihr gekreuzigt
habt."

36

2:36

Ap
asphalōs
UN-TAUMELNDerweise

asphalOs

ουν

konj
oun

γινωσκετω

-SEI-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 3 sg

ασφαλωσ

adv

UN+TAUMELND+WIE, UN-TAUMELNDerweise, sicher, gewiss

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ginōsketō

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

πασ

pas

oikos

oikos

ισραηλ
israēl
ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pas
JEDES
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οικοσ

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt
israEl

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
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και
kai
UND

kai

kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

konj

UND, auch

κυριον

Herrn

kurios

Ihn UND

kai
UND, auch

χριστον
christon

GeSALBter, Christus

εποιησεν
epoiēsen
-machT

poieO

ο

d_ nom sg m

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

τουτον
touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hon
WELCHEN
pr akk sg m

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

Diesen
ton
DEN

ho/hE/to

iēsoun
JESUS

iEsous

ον

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

humeis
IHR

humeis

εσταυρωσατε
estaurōsate
IHR-pfählT

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

vi TA akt unbest 2 pl
stauroO

Als sie das hörten,
ging ihnen ein Stich
durch das Herz,
und sie sagten zu
Petrus und den
übrigen Aposteln:
"Was sollen wir
tun, Männer,
Brüder?"

37

2:37

Ap
akousantes

akouO
HÖREN

de

de
ABER

κατενυγησαν

vi TA pas verg 3 pl

HERAB+DURCHBOHREN, durchbohren

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

kardian
HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ακουσαντεσ

HÖRend(p)

vp TA akt unbest nom pl m

δε

ABER
konj

katenugēsan
SIE-bekamEN-HERAB-DURCHBOHRT

katanussO

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαν

n_ 1 akk sg f
kardia

ειπον

SIE-sagTEN

eipon (legO)

te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ZU

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

Petrus
n_ 2 akk sg m

kai
UND
konj

UND, auch

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eipon

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τε

part
te

προσ
pros

präp
pros
ZU, ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρον
petron

petros
FELS, Petrus

και

kai

tous
DIE(p)

loipous
VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

λοιπουσ

FEHLENDEN
a_ akk pl m
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

αποστολουσ
apostolous

apostolos

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

poiēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

ανδρεσ
andres

n_ 3 vok pl m
anEr
MANN

n_ 2 vok pl m

ποιησωµεν

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

MÄNNER !

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Petrus erklärte
ihnen: "Sinnet um,
und jeder von euch
lasse sich auf den
Namen Jesu Christi
zur Erlassung eurer
Sünden taufen, so
werdet ihr das
Geschenk des
heiligen Geistes
erhalten.

38

2:38

Ap πετροσ δε

ABER
konj

προσ
pros

präp
pros

pp akk pl m

metanoēsate
MIT-DENKT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
metanoeO

petros
Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

de

de
ABER

ZU

ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετανοησατε

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

φησιν

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi

βαπτισθητω

vm HA pas präs 3 sg
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

hekastos

a_ nom sg m

phēsin

vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

baptisthētō
-SEI-BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

εκαστοσ

JEGLICHER

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

επι

präp

AUF, ...

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens

iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous

christou

christos
GeSALBter, Christus

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EUER
pp 2 gen pl

epi
AUF

epi
d_ dat sg n

onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m präp

eis
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αφεσιν

VON-LASSung

των

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f
hamartia

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

konj
kai
UND, auch

aphesin

n_ 3 akk sg f
aphesis
VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

tōn
DER(p)

ho/hE/to

hamartiōn
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

pp 2 gen pl
humeis

και
kai
UND

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρεαν

n_ 1 akk sg f

GEBEN+FLUSS, Geschenk

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiou

a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ληµψεσθε
lēmpsesthe

vi HA med fut 2 pl
lambanO

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

dōrean
Geschenk

dOrea

του
tou

αγιου

HEILIGEN

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma

pneumatos
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Denn die
Verheißung ist euer
und eurer Kinder
und all derer, die in
der Ferne sind, so
viele der Herr,
unser Gott,
herzurufen wird."

39

2:39

Ap
humin

pp 2 dat pl konj

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελια

AUF-BOTschaft
n_ 1 nom sg f

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg
DIE

ho/hE/to

epaggelia

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

και
kai
UND

kai

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνοισ
teknois
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 dat pl n

humōn

IHR / EUER / EUCH

και

kai
UND, auch

πασι

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj

UND, auch

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to teknon

HERVORGEBRACHTES, Kind

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

kai
UND
konj

pasi

a_ dat pl m
pas

τοισ
tois
DEN(p)

eis

präp
eis

µακραν

makran
FERNE, fern, die Ferne

οσουσ

so_viele
pk akk pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

makran
FERNE
adv

hosous

hosos/hosE/hoson

an

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

προσκαλεσηται

proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο

ho/hE/to

αν

ETWA
part

proskalesētai
-MÖGE-BEIM-(für-Sich)-ZU-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

Herr

kurios

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

theos

theos

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

Auch mit anderen
Worten mehr
bezeugte er und
sprach ihnen zu:
"Lasst euch aus
dieser verkehrten
Generation retten!"

40

2:40

Ap

ANDERSARTIGEN AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ετεροισ
heterois

a_ dat pl m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

τε
te

part
te

DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

πλειοσιν
pleiosin
MEHREREN

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

λογοισ
logois

n_ 2 dat pl m
logos

a_ dat pl m kmp

διεµαρτυρατο

diamarturomai

και
kai

UND, auch

παρεκαλει
parekalei

vi TA akt verg 3 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

diemarturato
er-DURCH-bezeugT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

UND
konj
kai

er-BEI-RIEF

parakaleO

autous
sie(p)

pp akk pl m
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
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sōthēte
SEID-IHR-BEIM-GERETTET-WERDEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

präp

VON

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεασ
geneas
Generation
n_ 1 gen sg f
genea
WERDUNG, Generation

τησ

ho/hE/to

skolias
KRUMMEN

σωθητε

vm HA pas präs 2 pl
sOzO

απο
apo
VON

apo

τησ

d_ gen sg f

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκολιασ

a_ gen sg f
skolios
KRUMM, verschroben

ταυτησ
tautēs

pd gen sg f
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Die nun sein Wort
willkommen
hießen, ließen sich
taufen; so wurden
an jenem Tag etwa
dreitausend Seelen
hinzugefügt.

41

2:41

Ap οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
ουν
oun

αποδεξαµενοι
apodexamenoi

vp TA med unbest nom pl m
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

µεν

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

(für_sich)-VON-EMPFANGenden

apodechomai
VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

τον
ton

ho/hE/to

λογον
logon

n_ 2 akk sg m
logos

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ebaptisthēsan kai
UND

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εβαπτισθησαν

SIE-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

και

konj
kai
UND, auch

prosetethēsan
SIE-WURDEN-ZU-PLATZIERT

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

TAG

hEmera
TAG

προσετεθησαν

vi TA pas verg 3 pl
prostithEmi en

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

hēmera

n_ 1 dat sg f

ekeinē

pd dat sg f

ψυχαι
psuchai

KÜHLUNG, Seele

hōsei
WIE-WENN
adv
hOsei

τρισχιλιαι
trischiliai

a_ nom pl f
trischilioi
DREIMAL+TAUSEND, dreitausend

εκεινη

jenem

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Seelen
n_ 1 nom pl f
psuchE

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

DREIMAL-TAUSEND

Sie hielten aber
fest an der Lehre
der Apostel, der
Gemeinschaft, dem
Brechen des
Brotes und den
Gebeten.

42

2:42

Ap

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

δε
de

προσκαρτερουντεσ

BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

τη

DER

ho/hE/to

διδαχη
didachē

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ησαν
ēsan

eimi
SEIN,  id. gelten

ABER
konj
de
ABER

proskarterountes

proskartereO

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEHRE
n_ 1 dat sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αποστολων

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και

DEM
d_ dat sg f

κοινωνια

GEMEIN-SEIENDEN
n_ 1 dat sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

kai

konj

apostolōn

apostolos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koinōnia

koinOnia

και

UND

kai
UND, auch

τη
tē
DEM

ho/hE/to

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BROTES

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

UND
konj

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gebeten

proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλασει
klasei
BRECHen
n_ 3 dat sg f
klasis
BRECHung, BRECHen

του
tou

αρτου
artou

n_ 2 gen sg m
artos

και
kai

kai
UND, auch

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

προσευχαισ
proseuchais

n_ 1 dat pl f

Doch kam Furcht
über jede Seele,
denn es geschahen
durch die Apostel
viele Wunder und
Zeichen in
Jerusalem. Auch
war die Furcht bei
allen groß.

43

2:43

Ap εγινετο
egineto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de

de
ABER

παση
pasē
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Seele

psuchE

ABER
konj a_ dat sg f

pas

ψυχη
psuchē

n_ 1 dat sg f

KÜHLUNG, Seele

φοβοσ
phobos

n_ 2 nom sg m
phobos

πολλα

a_ nom pl n

δε
de
ABER
konj
de
ABER

τερατα

WUNDER
n_ 3 nom pl n

UND
konj
kai

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN
n_ 2 nom pl n
sEmeion
ZEICHEN

FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

polla
VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

terata

teras
WUNDER

και
kai

UND, auch
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δια
dia
DURCH
präp
dia

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολων
apostolōn

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, ApostelDURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tōn

ho/hE/to

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
apostolos

εγινετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

egineto

ginomai

en
IN
präp
en

ni Name
ierousalEm

φοβοσ

n_ 2 nom sg m
phobos

te
AUSSERDEM
part

ēn
-WAR

a_ nom sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

επι
epi

präp

phobos
FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

τε

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µεγασ
megas
GROSS AUF

epi
AUF, ...

παντασ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pantas
ALLE
a_ akk pl m

Alle Gläubigen
waren aber
beieinander und
hatten alles
gemeinsam.

44

2:44

Ap και

konj
kai

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

de

de
ABER

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

pisteusantes
GLAUBenden

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

kai
UND

UND, auch

pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas

δε

ABER
konj

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

ēsan

vi TA akt verg 3 pl

επι
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auto

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai
UND, auch

ησαν

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

αυτο

SELBE
konj

eichon

vi TA akt verg 3 pl

απαντα

ZUGLEICH-ALLE

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

κοιναειχον

SIE-HATTEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hapanta

a_ akk pl n
hapas

koina
GEMEIN(p)

a_/n_ akk pl n
koinos
GEMEIN, gemeinsam

Die erworbenen
Güter und den
Besitz veräußerten
sie und verteilten
den Erlös an alle,
je nachdem jemand
Bedarf hatte.

45

2:45

Ap και
ta

κτηµατα
ktēmata

ERWERBEN-Folge, ERWERB, ERWERBUNGEN, erworbenes Gut

και
kai

UND, auch

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj
kai
UND, auch

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERWERBUNGEN
n_ 3 akk pl n
ktEma

UND
konj
kai

τασ

υπαρξεισ
huparxeis
UNTER-ENTSPRINGungen

UNTER+ENTSPRINGung, UNTER+URSPRUNG, Besitz

epipraskon
SIE-VERHANDELTEN

kai

konj

UND, auch

SIE-DURCH-TEILTEN

diamerizO
n_ 3 akk pl f
huparxis

επιπρασκον

vi TA akt verg 3 pl
pipraskO
VERHANDELN, veräußern

και

UND

kai

διεµεριζον
diemerizon

vi TA akt verg 3 pl

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

αυτα

sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto

πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas

auta

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gemäß-WELCHES-IRGEND
adv

αν
an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

καθοτι
kathoti

kathoti
HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem

part

τισ

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

chreian
GEBRAUCHmangel
n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

χρειαν

chreia
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ειχεν

vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

eichen
er-HATTE

Täglich verharrten
sie einmütig in der
Weihestätte und
brachen Brot zu
Hause. Ihre
Nahrung nahmen
sie mit Frohlocken
und in
Herzenseinfalt zu
sich,

46

2:46

Ap

gemäß
präp
kata

hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

τε
te
AUSSERDEM
part
te

προσκαρτερουντεσ
proskarterountes
BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

οµοθυµαδον

adv
homothumadon

καθ
kath

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµεραν

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
proskartereO

homothumadon
GLEICH-FÜHLEND

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n

ιερω
hierō
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

BEIM-BRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

BRECHEN

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

κατ

gemäß

εν
en

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron

κλωντεσ
klōntes

klaO te

kat

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οικον

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

arton

n_ 2 akk sg m

µετελαµβανον

vi TA akt verg 3 pl

trophēs

n_ 1 gen sg f
trophE
NAHRUNG IN, inmitten,  id. unter, mit

oikon
Haus
n_ 2 akk sg m

αρτον

BROT

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

metelambanon
SIE-MIT-nahmen-HINAUF

metalambanO
MIT+ERHALTEN+HINAUF, MIT-nehmEN-HINAUF, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

τροφησ

NAHRUNG

εν
en
IN
präp
en

αγαλλιασει
agalliasei

n_ 3 dat sg f

SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne

και

konj
kai

UN-RINDIGkeit
n_ 3 dat sg f
aphelotEs

kardias

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

SEHR_VIEL-SCHNELLung

agalliasis

kai
UND

UND, auch

αφελοτητι
aphelotēti

UN+RINDIGkeit, UN+RINDE, (UN-Borke), Einfachheit

καρδιασ

HERZENS

kardia

lobten Gott und
hatten Gnade für
das ganze Volk.
Der Herr aber fügte
am selben Ort
täglich neue hinzu,
die gerettet
wurden.

47

2:47

Ap αινουντεσ

BEIM-LOBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
aineO

d_ akk sg m
ho/hE/to

και

UND
konj

ainountes

LOBEN

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai

kai
UND, auch

εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
echO

χαριν

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

pros
ZU
präp
pros

holon

a_ akk sg m

GANZHABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

charin
προσ

ZU, ...

ολον

GANZES

holos

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

laon

n_ 2 akk sg m
laos

ho
DER
d_ nom sg m

δε

ABER

de
ABER

kurios

n_ 2 nom sg m

προσετιθει
prosetithei
Er-ZU-PLATZIERTE
vi TA akt verg 3 sg

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον

VOLK

VOLK

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

κυριοσ

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωζοµενουσ
sōzomenous

vp HA med präs akk pl m
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

kath
gemäß
präp
kata

ηµεραν

TAG
n_ 1 akk sg f

AUF

epi ho/hE/to

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIENDEN

καθ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hēmeran

hEmera
TAG

επι
epi

präp

AUF, ...

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο
auto
SELBE
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Petrus und
Johannes stiegen
nun um die neunte
Stunde (die des
Gebets) zur
Weihestätte hinauf.

1

3:1

Ap πετροσ

Petrus

δε

ABER

de
ABER

και

UND

UND, auch

ιωαννησ
iōannēs

n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ανεβαινον

vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

eispetros

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

de

konj

kai

konj
kai

JOHANNES
anebainon
SIE-HINAUF-SCHRITTEN

anabainO

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n

ιερον

GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
hieron

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōran

n_ 1 akk sg f

STUNDE

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gebetes
n_ 1 gen sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron

GEWEIHTES, Weihestätte

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

ωραν

STUNDE

hOra

τησ
tēs

ho/hE/to

προσευχησ
proseuchēs

proseuchE
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την
tēn
DIE
d_ akk sg f

ενατην

NEUNte
a_ akk sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

enatēn

enatos
NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

Da wurde ein Mann
herbeigetragen, der
von seiner Mutter
Leib an lahm war
und täglich an die
Tür der
Weihestätte
gesetzt wurde, die
man die "Verzierte"
nannte, um von
denen Almosen zu
erbitten, die in die
Weihestätte
gingen.

2

3:2

Ap

konj
kai
UND, auch

τισ
tis
IRGENDein
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
anEr
MANN

χωλοσ

chOlos
LAHM, hinkend

AUS

και
kai
UND

tis/tis/ti

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m

chōlos
LAHM
a_ nom sg m

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

κοιλιασ
koilias mētros

mEtEr

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HOHLRAUMES
n_ 1 gen sg f
koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

µητροσ

MUTTER
n_ 3 gen sg f

MUTTER

seiner
pp gen sg m

υπαρχων
huparchōn

vp HA akt präs nom sg m
huparchO

ebastazeto

vi TA med verg 3 sg
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

εβασταζετο

er-WURDE-(für_sich)-GETRAGEN

bastazO
TRAGEN

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

etithoun

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 1 akk sg f
hEmera

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρανον

WELCHEN

ετιθουν

SIE-PLATZIERTEN
vi TA akt verg 3 pl

καθ
kath

ηµεραν
hēmeran
TAG

TAG

präp

την
tēn thuran

TÜR
n_ 1 akk sg f
thura
TÜR

του

d_ gen sg n

ιερου

GEWEIHTES, Weihestätte DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legomenēn

vp HA med präs akk sg f
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
hieron

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

λεγοµενην

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

hōraian
Verzierte
a_/n_ akk sg f
hOraios

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

BEIM-BITTEN-SEIN
vn HA akt präs

ωραιαν

STÜNDisch, STÜNDIG, STUNDENgemäß, verziert, lieblich

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτειν
aitein

aiteO
BITTEN, fordern

n_ 1 akk sg f

para

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

ελεηµοσυνην
eleēmosunēn
ERBARMEN-ZUSAMMENheit

eleEmosunE
ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

παρα

BEI
präp

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDEN

eisporeuomai

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερον
hieron
GEWEIHTE

GEWEIHTES, Weihestätte

εισπορευοµενων
eisporeuomenōn

vp HA med präs gen pl m

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

εισ

HINEIN
präp
eis ho/hE/to

n_ 2 akk sg n
hieron

Als er Petrus und
Johannes
gewahrte, die sich
anschickten, in die
Weihestätte zu
gehen, suchte er
ein Almosen von
ihnen zu erhalten.

3

3:3

Ap
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ιδων πετρον
petron

n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus

konj

UND, auch

οσ
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Petrus

petros

και
kai
UND

kai

ιωαννην
iōannēn

n_ akk sg m
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

µελλοντασ
mellontas

mellO

εισιεναι
eisienai
HINEIN-SEIN
vn TA akt unbest
eiseimi

εισ

HINEIN
präp
eis

to
DAS
d_ akk sg n

hieron
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

ērōta
er-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchenHINEIN+SEIN, hineingehen

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερον ηρωτα
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eleēmosunēn
ERBARMEN-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
eleEmosunE

λαβειν

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ελεηµοσυνην

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

labein
BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
lambanO

Petrus aber, der
ihn ebenso wie
Johannes fest
ansah, sagte zu
ihm: "Blicke uns
an!"

4

3:4

Ap

ZUGLEICH-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m

δε

konj
de

πετροσ
petros

petros
FELS, Petrus

ατενισασ
atenisas

atenizO
ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

de
ABER

ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον συν
sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννη

n_ dat sg m

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZUSAMMEN

sun

DEM
d_ dat sg m

iōannē
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ειπεν
eipen
er-sagTE

vm TA akt fut 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ηµασ
hēmas

WIR / UNSER / UNS

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

βλεψον
blepson
blickE-DU

blepO

εισ
eis

eis

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

Da hatte er Acht
auf sie in der
Hoffnung, etwas
von ihnen zu
erhalten.

5

3:5

Ap

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

επειχεν

vi TA akt verg 3 sg

autois

autos/autE/auto

ο
ho

ho/hE/to

de

konj
de
ABER

epeichen
er-AUF-HATTE

epechO
AUF+HABEN, anhaben, achthaben

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

par
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

προσδοκων
prosdokōn

vp HA akt präs nom sg m
prosdokaO

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

παρ

präp
para

ihrer(p)

autos/autE/auto

λαβειν

lambanO

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

labein
BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Weiter sagte
Petrus: "Silber und
Gold besitze ich
nicht; was ich aber
habe, das gebe ich
dir. Im Namen Jesu
Christi, des
Nazareners,
wandle!"

6

3:6

Ap

eipon (legO) de

Petrus

FELS, Petrus

argurion
SILBERnes
n_ 2 akk sg n
argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

και

UND
konj

χρυσιον

GOLDenes

chrusion

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER
konj

ABER

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m
petros

αργυριον
kai

kai
UND, auch

chrusion

n_ 2 akk sg n

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουχ
ouch
NICHT

ou

huparchei

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
egO

ho
υπαρχει

es-IST-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
huparchO

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj

ABER

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

σοι
soi
DIR

δε
de
ABER

de echO

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

διδωµι
didōmi
ICH-BIN-BEIM-GEBEN

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

NAMEN

onoma

JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi HA akt präs 1 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

IN

en

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

onomati

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
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DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ναζωραιου
nazōraiou
NAZARENischen
n_ 2 gen sg m

NAZARENischer, Nazarener

περιπατει

vm HA akt präs 2 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
nazOraios

peripatei
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO

Dann nahm er ihn
fest bei der rechten
Hand und richtete
ihn auf. Auf der
Stelle wurden seine
Füße im Rist und
Knöchel gefestigt;

7

3:7

Ap

UND
konj

UND, auch

πιασασ

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

piasas
festnehmend
vp TA akt unbest nom sg m
piazO

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

δεξιασ
dexias
RECHTEN

dexios

HAND
n_ 3 gen sg f
cheir
HAND

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ gen sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

χειροσ
cheiros

ηγειρεν αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

ēgeiren
er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παραχρηµα
parachrēma

δε
de

konj
de

SIE-WURDEN-GEFESTIGT
vi TA pas verg 3 pl

hai
DIE(p)neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

adv
parachrEma
BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

ABER

ABER

εστερεωθησαν
estereōthēsan

stereoO
FESTIGKEIT-verursachen, FESTIGEN, fest machen

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασεισ

SCHREITenden
n_ 3 nom pl f
basis

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

ta

ho/hE/to

baseis

SCHREITung, SCHREITen, SCHREITender, Schenkel, [Rist]

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

kai
UND

kai
UND, auch

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KNÖCHEL

KNÖCHEL

σφυδρα
sphudra

n_ 2 nom pl n
sphudron

er schnellte hoch,
konnte stehen, ging
umher und trat mit
ihnen in die
Weihestätte ein;
dort wandelte er,
schnellte hoch und
lobte Gott.

8

3:8

Ap
kai
UND
konj
kai

εξαλλοµενοσ
exallomenos
BEIM-(für_sich)-AUS-SCHNELLEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
exallomai
AUS+SCHNELLEN, schnellen auf

εστη

er-STAND
vi TA akt verg 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

και

UND
konj
kai
UND, auch

periepatei

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και

UND, auch

hestē kai
περιεπατει

er-UMher-TRAT
vi TA akt verg 3 sg

kai

konj
kai

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

και

UND

UND, auch

εισηλθεν
eisēlthen
er-HINEIN-KAM

συν

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

εισ

präp d_ akk sg n

hieron

n_ 2 akk sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερον

GEWEIHTE

peripatōn

peripateO

και
kai

kai

αλλοµενοσ

UND

kai
UND, auch

αινων
ainōn

vp HA akt präs nom sg m

περιπατων

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UND
konj

UND, auch

hallomenos
BEIM-(für_sich)-SCHNELLEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
hallomai
SCHNELLEN, sprudeln

και
kai

konj
BEIM-LOBEN-SEIEND

aineO
LOBEN

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον

n_ 2 akk sg m
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Nun sah ihn das
gesamte Volk
wandeln und Gott
loben.

9

3:9

Ap
kai
UND

kai
UND, auch

ειδεν

eidO pas

και

konj

eiden
-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πασ
pas
JEDES
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DAS

λαοσ

VOLK
n_ 2 nom sg m

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peripatounta
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laos

laos
VOLK

ihn

autos/autE/auto

περιπατουντα

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και
kai

kai

αινουντα
ainounta
BEIM-LOBEN-SEIEND

aineO
LOBEN

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos

UND
konj

UND, auch

vp HA akt präs akk sg m

τον
ton
DEN

ho/hE/to

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

Man erkannte ihn
auch, dass er jener
war, der um
Almosen bittend an
dem verzierten Tor
der Weihestätte
gesessen hatte. Da
wurden sie mit
heiliger Scheu und
Verwunderung über
das erfüllt, was ihm
widerfahren war.

10
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Ap επεγινωσκον
epeginōskon

vi TA akt verg 3 pl
epiginOskO

δε

ABER
konj
de

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

SIE-AUF-KANNTEN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

de

ABER SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj

ουτοσ

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ην

-WAR

eimi
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσ
pros

ZU, ...

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

houtos
dieser

houtos/hautE/touto

ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

ho/hE/to

ZU
präp
pros

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

eleēmosunēn
ERBARMEN-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

καθηµενοσ

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι
epi
AUF
präp
epi

τηελεηµοσυνην

eleEmosunE

kathēmenos

vp HA med präs nom sg m

AUF, ...

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōraia
verzierten
a_ dat sg f
hOraios

πυλη

TOR
n_ 1 dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GEWEIHTES, Weihestätte

και

kai

eplēsthēsan

vi TA pas unbest 3 pl

ωραια

STÜNDisch, STÜNDIG, STUNDENgemäß, verziert, lieblich

pulē

pulE
TOR, Pforte

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

ιερου
hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
hieron

kai
UND
konj

UND, auch

επλησθησαν

SIE-WERDEN-GEFÜLLT

plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

ERSCHAUERNS

και

konj
kai

εκστασεωσ

n_ 3 gen sg f
AUF

epi
AUF, ...

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαµβουσ
thambous

n_ 3 gen sg n
thambos
ERSCHAUERN, das Erschauern, heilige Scheu

kai
UND

UND, auch

ekstaseōs
AUS-STEHung

ekstasis
AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

επι
epi

präp

τω

DEM

ZUSAMMEN-GESCHRITTEN-SEIENDEN

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συµβεβηκοτι
sumbebēkoti

vp ZU akt präs dat sg n
sumbainO
ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

ihm

autos/autE/auto

Weil er sich aber
zu Petrus und
Johannes hielt, lief
das gesamte Volk
bei ihnen in der so
genannten Halle
Salomos
zusammen,
fassungslos vor
Staunen.

11

3:11

Ap
kratountos
BEIM-HALTEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

ABER SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton

ho/hE/to

κρατουντοσ

krateO
HALTEN, fassen

δε
de
ABER
konj
de

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
UND
konj
kai
UND, auch

DEN
iōannēn
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

vi TA akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+LAUFEN, laufen zusammen

πασ

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πετρον
petron
Petrus

petros
FELS, Petrus

και
kai

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννην

n_ akk sg m

συνεδραµεν
sunedramen
-ZUSAMMEN-LIEF

sundramO

pas

a_ nom sg m
pas

ο

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
laos

ZU sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) AUF, ...

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

λαοσ
laos
VOLK

VOLK

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

αυτουσ
autous

επι
epi
AUF
präp
epi
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τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοα

n_ 1 dat sg f
stoa

τη

DER
d_ dat sg f

καλουµενη

vp HA med präs dat sg f

stoa
Säulenhalle

STAND, STÄNDE(p), Säulenhalle, Halle

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaloumenē
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

σολοµωντοσ
solomōntos

solomOn

εκθαµβοι
ekthamboi

SALOMOS
n_ 3 gen sg m

SALOMO  Hebräisch  Frieden

AUS-ERSCHAUERND
a_ nom pl m
ekthambos
AUS+ERSCHAUERND, fassungslos

Als Petrus das
gewahrte, wandte
er sich an das Volk:
"Männer, Israeliten,
was staunt ihr über
diesen Mann, und
was starrt ihr uns
an, als ob wir ihn
durch eigene Kraft
oder Frömmigkeit
zum Wandeln
gebracht hätten?

12

3:12

Ap ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

konj
de

DER

ho/hE/to

petros

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

idōn

vp HA akt präs nom sg m

de
ABER

ABER

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

Petrus

απεκρινατο

vi TA med unbest 3 sg

προσ

pros
ZU, ...

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon
ανδρεσ

anEr

israēleitai
ISRAELiten !

ISRAELer, ISRAELite

apekrinato
er-VON-RICHTET-(für_sich)

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

pros
ZU
präp

τον

DEN

ho/hE/to

λαον

VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

andres
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

ισραηλειται

n_ 1 vok pl m
israElitEs

ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

thaumazete
IHR-SEID-BEIM-STAUNEN

thaumazO

epi
AUF
präp
epi

τι

tis/tis/ti

θαυµαζετε

vi HA akt präs 2 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

επι

AUF, ...

pd dat sg m/n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
ē

ODER
part

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

τουτω
toutō
diesem

houtos/hautE/touto E
ODER, entweder, als,  id. denn

UNS

ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι

IRGEND

atenizete

vi HA akt präs 2 pl
atenizO

hōs
WIE

hOs

idia

a_ dat sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ατενιζετε

IHR-SEID-BEIM-ZUGLEICH-STRECKEN

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

ωσ

adv

WIE, als, etwa

ιδια

EIGENER

δυναµει

n_ 3 dat sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ē

part
E

WOHL-VEREHRung
n_ 1 dat sg f
eusebeia
WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

dunamei
BEFÄHIGung

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ευσεβεια
eusebeia

pepoiēkosin
GETAN-HABEND

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιπατειν

BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

πεποιηκοσιν

vp ZU akt präs dat pl m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DES
d_ gen sg n

peripatein

vn HA akt präs
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

αυτον

pp akk sg m

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Der Gott Abrahams
und Gott Isaaks
und Gott Jakobs,
der Gott unserer
Väter, hat Seinen
Knecht Jesus

13

3:13

Ap

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m

abraam

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

και
kai

konj
kai
UND, auch

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

ο
ho
DER

ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

αβρααµ

ABRAHAM
ni Name
abraam

UND
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
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verherrlicht, den
ihr, ja ihr, verraten
und vor dem
Angesicht des
Pilatus verleugnet
habt, als jener sich
entschieden hatte,
Ihn freizulassen.

ισαακ

isaak

και

UND
konj

UND, auch

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m

iakōb
JAKOB
ni Name
iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

isaak
ISAAK
ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

kai

kai

ho
DER
d_ nom sg m

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

ιακωβ ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

εδοξασεν

Er-verherrlichT
vi TA akt unbest 3 sg
doxazO

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
των
tōn

πατερων
paterōn
VÄTER
n_ 3 gen pl m
patEr
VATER

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

edoxasen

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ton

παιδα
paida
Knaben

pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

n_ 3 akk sg m
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iēsoun
ον
hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µεν
men
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

WELCHEN
pr akk sg m

υµεισ

IHR

men

παρεδωκατε
paredōkate
IHR-BEI-GEBT
vi TA-ZU akt unbest 2 pl

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

prosōpon

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

πειλατου

PILATUS'

pilatos
PILATUS  Latein

ηρνησασθε
ērnēsasthe
IHR-LEUGNET-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

kata
HERAB

kata

προσωπον

Angesicht
n_ 2 akk sg n
prosOpon

peilatou

n_ 2 gen sg m

κριναντοσ
krinantos

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

απολυειν
apoluein
BEIM-VON-LÖSEN-SEIN

apoluO

RICHTend
vp TA akt unbest gen sg m
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

εκεινου
ekeinou
jenes
pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

vn HA akt präs

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

Da habt ihr den
Heiligen und
Gerechten
verleugnet und für
euch die
Begnadigung eines
Mannes gefordert,
der ein Mörder war.

14
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Ap
humeis
IHR
pp 2 nom pl

ABER

τον
ton
DEN
d_ akk sg m a_/n_ akk sg m

hagios
konj

UND, auch

δικαιονυµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER
konj
de ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον
hagion
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai
UND

kai

dikaion
GERECHTEN
a_/n_ akk sg m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

konj
IHR-BITTET-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl

BITTEN, fordern

ανδρα
andra

n_ 3 akk sg m

MANN MÖRDer

ηρνησασθε
ērnēsasthe
IHR-LEUGNET-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

και
kai
UND

kai
UND, auch

ητησασθε
ētēsasthe

aiteO

MANN

anEr

φονεα
phonea
MÖRDer
n_ 3 akk sg m
phoneus

vn TA pas unbest
charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

υµιν

EUCH

humeis

χαρισθηναι
charisthēnai
FREUDE-GEmachT-WERDEN

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

Den Urheber des
Lebens aber habt
ihr getötet! Den hat
Gott aus den Toten
auferweckt; dafür
sind wir Zeugen!

15
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Ap τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

archēgon

n_ 2 akk sg m

URSPRUNG+FÜHRer, Fürst-FÜHRer, Urheber

τησ

DES

ho/hE/to

ζωησ
zōēs
LEBENS

zOE
LEBEN

apekteinate
IHR-VON-UMBRINGT
vi TA akt unbest 2 pl
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

ton
δε
de

konj
de

αρχηγον

URSPRUNG-FÜHRer

archEgos

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

απεκτεινατε

hon

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

ηγειρεν

egeirO
AUS, von ...

ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho
DER

ho/hE/to

θεοσ

n_ 2 nom sg m

ēgeiren
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ
ek
AUS
präp
ek

nekrōn

a_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

DESSEN
pr gen sg n

hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis

MARKIERER, Zeuge

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

νεκρων

TOTER

ου
hou

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµεισ

WIR

WIR / UNSER / UNS

µαρτυρεσ
martures
Zeugen
n_ 3 nom pl m
martus

SEIN,  id. gelten
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Und auf den
Glauben an Seinen
Namen hin hat
Sein Name diesen,
den ihr anschaut
und mit dem ihr
vertraut seid,
gefestigt. Und der
durch Ihn gewirkte
Glaube hat ihm vor
euch allen diese
völlige Gesundung
gegeben.

16

3:16

Ap και

konj

UND, auch
epi
AUF, ...

τη
pistei
GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ
onomatos
NAMENS
n_ 3 gen sg n

NENNUNG, NAME, namens

kai
UND

kai

επι
epi
AUF
präp

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει

n_ 3 dat sg f

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to onoma

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

touton

houtos/hautE/touto

WELCHEN

hos/hE/ho

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτον

diesen
pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ον
hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

θεωρειτε

vi HA akt präs 2 pl

και
kai

konj

oidate

vi ZU akt präs 2 pl

theōreite
IHR-SEID-BEIM-schauEN

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

UND

kai
UND, auch

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

-FESTIGT
vi TA akt unbest 3 sg

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

ονοµα

NAME
n_ 3 nom sg n

εστερεωσεν
estereōsen

stereoO
FESTIGKEIT-verursachen, FESTIGEN, fest machen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma

onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē
DER
d_ nom sg f

GLAUBE
n_ 3 nom sg f

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ
pistis

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

DER

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

di
DURCH

dia

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδωκεν
edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
autos/autE/auto

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f

ταυτην

pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

apenanti
VON-IN-ANSTATT

ολοκληριαν
holoklērian
GANZ-LOS

holoklEria
GANZ+LOS-heit, GANZ+LOSung, GANZ+LOS, GANZ+AUSLOSung, Unversehrtheit, gänzliche Gesundung

tautēn
dieses

houtos/hautE/touto

απεναντι

adv
apenanti
VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων
humōn

humeis

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Nun, Brüder, ich
weiß, dass ihr in
Unkenntnis
gehandelt habt,
ebenso wie auch
eure Oberen.

17

3:17

Ap και
kai

kai
UND, auch

νυν

NUN
adv
nun

αδελφοι

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

UND
konj

nun

NUN, nunmehrig

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND

präp
kata

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αγνοιαν

UN-KENNTnis
n_ 1 akk sg f
agnoia

epraxate
IHR-HANDELT

hōsper
WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie

agnoian

UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis

επραξατε

vi TA akt unbest 2 pl
prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

ωσπερ

hOsper
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kai

kai ho/hE/to

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

υµων

humeis

και

UND
konj

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχοντεσ
archontes

archOn

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Gott aber hat so
erfüllt, was Er
durch den Mund
aller Propheten
vorher verkündigt
hatte: nämlich dass
Sein Christus
leiden werde.

18

3:18

Ap

DER
d_ nom sg m

δε

de

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

α
ha
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

προκατηγγειλεν

prokataggellO
VOR+HERAB+BOTSCHAFTEN, verkünden vorher

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER
theos

pr akk pl n
hos/hE/ho

prokatēggeilen
Er-VOR-HERAB-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

MUNDES

παντων

a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ
stomatos

n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

pantōn
ALLER

των
tōn

ho/hE/to

prophētōn

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

προφητων

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

παθειν
pathein
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

τον

ho/hE/to

χριστον

christos

autos/autE/auto

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

επληρωσεν
eplērōsen
Er-ERFÜLLT
vi TA akt unbest 3 sg
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

houtōs
dieserweise

houtOs

Daher sinnet um
und wendet euch
um, damit eure
Sünden
ausgelöscht
werden, sodass
Fristen der
Erfrischung vom
Angesicht des
Herrn kommen
mögen

19

3:19

Ap

MIT-DENKT-IHR

ουν
oun

oun
konj
kai
UND, auch

επιστρεψατε

AUF-WENDET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
epistrephO

προσ

ZU

pros
ZU, ...

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετανοησατε
metanoēsate

vm TA akt fut 2 pl
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

και
kai
UND

epistrepsate

AUF+WENDEN, umwendEN

pros

präp

το
to

exaleiphthēnai
υµων
humōn
EUER

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

αµαρτιασ

Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

hopōs

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

εξαλειφθηναι

AUS-EINGERIEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest
exaleiphO
AUS+EINREIBEN, auswischen

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias

n_ 1 akk pl f
hamartia

οπωσ

WELCHES-?-WIE
adv
hopOs

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ελθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

FRISTEN

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

αναψυξεωσ
anapsuxeōs

HINAUF+KÜHLung, Erfrischung

αν
an
ETWA

an

elthōsin

erchomai
KOMMEN

καιροι
kairoi

n_ 2 nom pl m
HINAUF-KÜHLung
n_ 3 gen sg f
anapsuxis

απο
apo
VON
präp
apo
VON

προσωπου
prosōpou
Angesichtes

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου
kuriou

kurios
n_ 2 gen sg n
prosOpon

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

und Er den euch
zum Christus
vorbestimmten
Jesus sende.

20

3:20

Ap

UND

αποστειλη
aposteilē
Er-MÖGE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prokecheirismenon
(für_Sich)-VOR-GEHÄNDIGt-WORDEN-SEIENDEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

vk HA akt präs 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ho/hE/to

προκεχειρισµενον

vp ZU med präs akk sg m
procheirizomai
VOR+HAND-machen, VOR+HÄNDIGen, VOR+HANDhaben, bestimmen vorher

pp 2 dat pl
humeis

christon

GeSALBter, Christus

ιησουν
iēsoun

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
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Ihn jedoch muss
der Himmel
aufnehmen bis zu
den Zeiten der
Wiederherstellung
alles dessen, was
Gott durch den
Mund Seiner
heiligen Propheten
vom Äon an
gesprochen hat.

21

3:21

Ap

pr akk sg m

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

ouranon
SIEH-HINAUF

men

men

(für_sich)-EMPFANGEN
vn TA med unbest

ον
hon
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δει

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

δεξασθαι
dexasthai

dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

αχρι
achri

präp
achri

χρονων

n_ 2 gen pl m

ZEIT

apokatastaseōs
Wiederherstellung
n_ 3 gen sg f

VON+HERAB+STEHung, Wiederherstellung

παντων
pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

chronōn
ZEITEN

chronos

αποκαταστασεωσ

apokatastasis

ALLER
a_ gen pl n
pas

ων
hōn

pr gen pl n
hos/hE/ho

ελαλησεν
elalēsen

SPRECHEN,  id. reden

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DEREN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
laleO

ο
ho
DER

ho/hE/to

δια
dia
DURCH

dia

stomatos

MUND, Maul, Rachen, Schneide

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων
hagiōn
HEILIGEN
a_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ap

präp

aiōnos
Äons

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

στοµατοσ

MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma

των

DER(p)

d_ gen pl m
hagios

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

απ

VON

apo
VON

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m
aiOn

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

prophētōnautou

pp gen sg m
autos/autE/auto

προφητων

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

Mose sagte bereits:
Einen Propheten
wie mich wird euch
der Herr, euer Gott,
aus euren Brüdern
aufstehen lassen;
auf Ihn sollt ihr in
allem hören, was
immer Er auch zu
euch sprechen
wird.

22

3:22

Ap

n_ nom sg m

men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

er-sagTE

µωυσησ
mōusēs
MOSE

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

µεν

TATSÄCHLICH
part
men

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

WELCHES-IRGEND
konj

prophētēn

n_ 1 akk sg m

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

αναστησει
anastēsei
-WIRD-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προφητην

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

humin

humeis
vi HA akt fut 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

humeis
IHR / EUER / EUCH

εκ

AUS

ek

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

ο
ho

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

ek

präp

AUS, von ...

d_ gen pl m

adelphōn
Brüder

adelphos

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αδελφων

n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

υµων

WIE
adv
hOs egO

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

akousesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-HÖREN-SEIN

akouO
HÖREN

κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

a_ akk pl n

ακουσεσθε

vi HA med fut 2 pl präp
kata

παντα
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

so_viele
pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

αν

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

οσα
hosa

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

an

an

λαληση
lalēsē
Er-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN

SPRECHEN,  id. reden

προσ

präp
pros
ZU, ...

υµασ
humas

vk HA akt fut 3 sg
laleO

pros
ZU EUCH

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH
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Es wird aber so
sein: Jede Seele,
die etwa auf jenen
Propheten nicht
hören wird, soll aus
dem Volk
ausgerottet
werden.

23

3:23

Ap

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

de
ABER
konj

pasa
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 nom sg f

KÜHLUNG, Seele

εσται
estai

eimi

δε

de
ABER

πασα

a_ nom sg f

ψυχη
psuchē
Seele

psuchE

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εαν
ean
WENN-ETWA

ean

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ητισ
hētis
WELCHE-IRGEND
px nom sg f
hostis/hEtis/hoti

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

NEIN
part neg bedingt

akouO

του

ho/hE/to

προφητου
prophētou

prophEtEs

ακουση
akousē
sie-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HÖREN

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

vi HA pas fut 3 sg

AUS+GANZ+RUINIERER-sein, AUS+GANZ+RUINIEREN, AUS-vertilgEN, austilgen

AUS
präp
ek
AUS, von ...

εκεινου
ekeinou
jenes
pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εξολεθρευθησεται
exolethreuthēsetai
sie-WIRD-BEIM-AUS-GANZ-RUINIERT-WERDEN-SEIN

exolothreuO

εκ
ek

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLKESDES

ho/hE/to

λαου
laou

n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

Aber auch alle
anderen
Propheten, die von
Samuel an
nacheinander
gesprochen haben,
verkündigten
gleichfalls diese
Tage.

24

3:24

Ap και

konj

UND, auch

παντεσ

a_ nom pl m
pas

de
ABER
konj

ABER

οι
hoi

n_ 1 nom pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

απο
apokai

UND

kai

pantes
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε

de

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηται
prophētai
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

VON
präp
apo
VON

samouēl
SAMUEL

samouEl

και
kai
UND

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

σαµουηλ

ni Name

SAMUEL  Hebräisch  HÖREN-UNTERORDNER, ERHÖRT-von-UNTERORDNER

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathexēs

adv

HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen

οσοι
hosoi
so_viele
pk nom pl m

καθεξησ

HERAB-nächsten

kathexEs hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ελαλησαν
elalēsan

και
kai

konj
kai

katēggeilan
SIE-HERAB-BOTSCHAFTEN

kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

tautas
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl
laleO
SPRECHEN,  id. reden

UND

UND, auch

κατηγγειλαν

vi TA akt unbest 3 pl

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

hEmera
TAG

ταυτασ

pd akk pl f

Ihr seid die Söhne
der Propheten und
des Bundes, den
Gott mit euren
Vätern
geschlossen hat,
als Er zu Abraham
sagte: In deinem
Samen sollen alle
Familien der Erde
gesegnet werden.

25

3:25

Ap υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

huioi

n_ 2 nom pl m
huios

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet UND, auch

humeis

eimi

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοι

SÖHNE

SOHN, [das Junge]

προφητων
prophētōn
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs

και
kai
UND
konj
kai

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθηκησ

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f

hēs
DEREN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

διεθετο
dietheto
Er-DURCH-PLATZIERTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

tēs

d_ gen sg f

diathēkēs

diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

ησ

diatithEmi
DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos pros

ZU, ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

VÄTER
n_ 3 akk pl m

VATER IHR / EUER / EUCH

ο
ho
DER
d_ nom sg m

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

προσ
pros
ZU
präp

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερασ
pateras

patEr

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
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legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

pros
ZU
präp

abraam

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

kai

kai
UND, auch

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ

pros
ZU, ...

αβρααµ

ABRAHAM

abraam

και

UND
konj

εν

IN
präp

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπερµατι

n_ 3 dat sg n

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

SIE-WERDEN-BEIM-IN-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIN

πασαι

ALLE
spermati
SAMEN

sperma
SÄEN-Folge, SAME DU / DEINER / DIR / DICH

ενευλογηθησονται
eneulogēthēsontai

vi HA pas fut 3 pl
eneulogeO
IN+WOHL+LEGEN/sagEN, IN-segnEN, segnen in

pasai

a_ nom pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αι
hai
DIE(p)

πατριαι
patriai

patria
VATER-heit, VATERschaft, VATERgeschlecht, Familie

tēs
DES
d_ gen sg f

LANDES

LAND, Erde

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATERschaften
n_ 1 nom pl f

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f
gE

Für euch zuerst hat
Gott Seinen Knecht
auferstehen lassen
und Ihn gesandt,
um euch zu
segnen, wenn ein
jeder unter euch
sich von eurer
Bosheit abwendet."

26

3:26

Ap
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

πρωτον
prōton

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

αναστησασ
anastēsas

υµιν

pp 2 dat pl
VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)

HINAUF-STEHENmachend
vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ο
ho

θεοσ

d_ akk sg m
ho/hE/to

Knaben

pais

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδα
paida

n_ 3 akk sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apesteilen
Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

απεστειλεν

αυτον
auton
Ihn

eulogounta
υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευλογουντα

BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

EUCH
pp 2 akk pl

εν

präp

DEM

ho/hE/to

αποστρεφειν
apostrephein
BEIM-VON-WENDEN-SEIN

apostrephO
VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

hekaston apo

präp
apo
VON

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA akt präs

εκαστον

JEGLICHEN
a_ akk sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

απο

VON
d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ponēriōn

ponEria

humōn
EUER
pp 2 gen pl

πονηριων

Bosheiten
n_ 1 gen pl f

PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

Während sie noch
zum Volk
sprachen, traten
die Priester, der
Hauptmann der
Weihestätte und
die Sadduzäer zu
ihnen,

1

4:1

Ap λαλουντων
lalountōn
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

de
ABER

de

autōn

pp gen pl m

pros
ZU

ZU, ...

vp HA akt präs gen pl m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

δε

konj

ABER

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ

präp
pros

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon

n_ 2 akk sg m

VOLK

επεστησαν
epestēsan
SIE-AUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

λαον

VOLK

laos

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερεισ

GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

kai

konj
kai
UND, auch

ο

ho/hE/to

autois
ihnen
pp dat pl m d_ nom pl m

hiereis

hiereus
GEWEIHTer, Priester

και

UND
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom sg m
stratEgos
KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to hieron

GEWEIHTES, Weihestätte

και

UND
konj

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

saddoukaioi

saddoukaios

στρατηγοσ
stratēgos

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερου
hierou
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n

kai

kai

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαδδουκαιοι

SADDUZÄER
n_ 2 nom pl m

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

aufgebracht
darüber, dass sie
das Volk lehrten
und die in Jesus
verbürgte
Auferstehung aus
den Toten
verkündigten.

2

4:2

Ap διαπονουµενοι
diaponoumenoi dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-DURCH-GEPEINIGT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
diaponeomai
DURCH+PEINIGEN, sehr aufgebracht sein, Geduld erschöpfen

δια

DURCH

το
to
DAS

didaskein
BEIM-LEHREN-SEIN

didaskO
LEHREN

autous

pp akk pl m
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον
laon
VOLK

laos

και
kai
UND

UND, auch

διδασκειν

vn HA akt präs

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m

VOLK

konj
kai

καταγγελλειν
kataggellein
BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN-SEIN

kataggellO

εν
en

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous
d_ akk sg fvn HA akt präs

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασιν

HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
anastasis

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek
AUS
präp

AUS, von ...

TOTER

nekros

anastasin

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

DIE

ho/hE/to

εκ

ek

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl m

TOT / TOTER

Man legte daher
die Hände an sie
und setzte sie bis
zum Morgen in
Gewahrsam; denn
es war bereits
Abenddämmerung.

3

4:3

Ap και
kai
UND

επεβαλον

SIE-AUF-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
epiballO
AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

autois

konj
kai
UND, auch

epebalon
αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl f

και

kai

SIE-WURDEN-(für_sich)-PLATZIERT

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

eis

präp n_ 3 akk sg f

tas

d_ akk pl f

χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir
HAND

kai
UND
konj

UND, auch

εθεντο
ethento

vi TA med verg 3 pl
tithEmi

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τηρησιν
tērēsin
BEWAHRung

tErEsis
BEWAHRung, Halten, Gewahrsam

HINEIN

eis

tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυριον
aurion

adv

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

gar

konj
gar

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ANDERENTAGS

aurion

ēn
-WAR

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ABENDSTERN, Abenddämmerung

ηδη
ēdē

SCHON, endlich

εσπερα
hespera
ABENDSTERN
n_ 1 nom sg f
hespera

SCHON
adv
EdE

Viele von denen
aber, die das Wort
hörten, kamen zum
Glauben, sodass
sich die Zahl der
gläubigen Männer
auf etwa
fünftausend belief.

4

4:4

Ap
polloi

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δε
de
ABER

de

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουσαντων

vp TA akt unbest gen pl m
akouO

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολλοι

VIELE
konj

ABER

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

akousantōn
HÖRenden

HÖREN

ton
DIE
d_ akk sg m

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

επιστευσαν

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και
kai
UND

kai
UND, auch

logon

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

episteusan
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl konj

egenēthē

vi TA pas verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen ZÄHLung, ZAHL

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρων
andrōn
MÄNNER
n_ 3 gen pl m
anEr
MANN

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

χιλιαδεσ
chiliades

n_ 3 nom pl f

TAUSENDSCHAFT

εγενηθη

-WURDE-GEWORDEN

ginomai

αριθµοσ
arithmos
ZÄHLung
n_ 2 nom sg m
arithmos

των

d_ gen pl m
WIE TAUSENDSCHAFTEN

chilias
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pente

πεντε
pente
FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF

Am anderen
Morgen
versammelten sich
ihre Oberen, die
Ältesten und
Schriftgelehrten in
Jerusalem,

5

4:5

Ap εγενετο

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de
ABER
konj

ABER

επι
tēn

d_ akk sg f

αυριον
aurion

aurion
ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

de

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

την

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANDERENTAGS
adv

συναχθηναι
sunachthēnai

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ
tous

d_ akk pl m
ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχοντασ
archontas
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 akk pl m
archOn

και

UND

kai

τουσ

ho/hE/to
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

kai

konj

UND, auch

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuteros (presbus)

και
kai

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

grammateis

grammateus

πρεσβυτερουσ
presbuterous
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

UND
konj
kai

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεισ

SCHREIBer
n_ 3 akk pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

IN, inmitten,  id. unter, mit

JERUSALEM
ni Name
ierousalEm

εν
en
IN
präp
en

ιερουσαληµ
ierousalēm

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ferner der
Hohepriester
Hannas sowie
Kaiphas,
Johannes,
Alexander und alle,
die zu einem
hohenpriesterlichen
Geschlecht
gehörten.

6

4:6

Ap
kai
UND
konj
kai

αννασ

HANNAS
n_ 1 nom sg m

HANNAS  Hebräisch  GNÄDIG

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
archiereus

UND

UND, auch

και

UND, auch

annas

annas
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερευσ
archiereus

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
kai

konj
kai

kaiaphas
KAIPHAS

KAIPHAS

kai
UND
konj n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και

UND

αλεξανδροσ
alexandros

ALEXANDER

kai
UND
konj
kai

καιαφασ

n_ 1 nom sg m
kaiaphas

και

kai
UND, auch

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES

iOannEs

kai

konj
kai
UND, auch

ALEXANDER
n_ 2 nom sg m
alexandros

και

UND, auch

οσοι

pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
eimi

εκ
ek

AUS, von ...

γενουσ
genous

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

hosoi
so_viele

hosos/hosE/hoson

ēsan
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

AUS
präp
ek

WERDUNG
n_ 3 gen sg n
genos

αρχιερατικου
archieratikou

a_ gen sg n
Fürst-GEWEIHTenhafter

archieratikos
URSPRUNG+WEIHig, Fürst-GEWEIHTenhaft, Fürst-priesterLICH, priesterfürstlich, [hohepriesterlich]

Sie stellten sie in
ihre Mitte und
erkundigten sich:
"Durch welche
Kraft oder in
welchem Namen
tut ihr dieses?"

7

4:7

Ap

konj

UND, auch

stēsantes

vp TA akt unbest nom pl m
histEmi

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

και
kai
UND

kai

στησαντεσ

STEHENmachend

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

αυτουσ
autous
sie(p)

εν

präp

τω

DER
a_/n_ dat sg n
mesos

επυνθανοντο
epunthanonto
SIE-ERKUNDETEN-HINAUF-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσω
mesō
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
punthanomai

εν
en

präp
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poia
δυναµει

n_ 3 dat sg f
dunamis

ποια

?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

dunamei
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

εν

IN
präp
en

ποιω
poiō

poios/poia/poion

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

?-WELCHE(p)-WELCHEM
pi dat sg n

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

onomati

εποιησατε
epoiēsate
IHR-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
houtos/hautE/touto

IHR

humeis
vi TA akt unbest 2 pl
poieO

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

Dann sagte Petrus,
mit heiligem Geist
erfüllt, zu ihnen:
"Obere des Volkes
und Älteste!

8

4:8

Ap

adv
tote

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

BEIM-GEFÜLLT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig FELS, Petrus

πλησθεισ
plēstheis

πνευµατοσ
pneumatos

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου
hagiou

a_ gen sg n
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

ZU, ...

αυτουσ
autous

pp akk pl m
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ειπεν
eipen

eipon (legO)

pros
ZU
präp
pros

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αρχοντεσ

archOn

DES
laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

και

UND
konj

archontes
Fürst-SEIENDE !
n_ 3 vok pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
kai

kai
UND, auch

πρεσβυτεροι
presbuteroi
SENIOREN !

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

n_ 2 vok pl m kmp

Wenn wir heute
wegen der Wohltat
an einem kranken
und schwachen
Menschen
ausgeforscht
werden, wodurch
dieser gerettet
wurde,

9

4:9

Ap

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

σηµερον

adv
sEmeron

ει
ei
WENN
part kond
ei

ηµεισ
sēmeron
heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

επι

AUF, ...

ευεργεσια

WOHL-WIRKung

euergesia
WOHL+WIRKEN-heit, WOHL+WIRKung, Wohltat

ανακρινοµεθα
anakrinometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-HINAUF-GERICHTET-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
anakrinO

epi
AUF
präp
epi

euergesia

n_ 1 dat sg f

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ασθενουσ

UN-GESTÄHLTEN
a_ gen sg m

en
IN
präp

Menschen
asthenous

asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τινι

px dat sg n

houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tini
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

σεσωσται
sesōstai
er-IST-(für_sich)-GERETTET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
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so sei euch allen
und dem gesamten
Volk Israel
bekannt: In dem
Namen Jesu
Christi, des
Nazareners, den ihr
kreuzigtet, den Gott
aber aus den Toten
auferweckt hat, in
diesem Namen
steht dieser Mann
gesund vor euren
Augen.

10

4:10

Ap

a_ nom sg n

estō

vm HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ALLEN

pas

humin
EUCH

και

kai

γνωστον
gnōston
beKANNt

gnOstos
beKANNt, KENNbar, erkennbar

εστω

es-SEI-SEIEND

eimi

πασιν
pasin

a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

kai
UND
konj

UND, auch

παντι
panti
JEDEM
a_ dat sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω
tō

ho/hE/to

laō

n_ 2 dat sg m
laos

ισραηλ
israēl

israEl

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω

VOLK

VOLK

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to

onomati
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

ιησου
iēsou
JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hoti
WELCHES-IRGEND

εν

IN

en
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

n_ 3 dat sg n n_ gen sg m
iEsous

χριστου

n_ 2 gen sg m

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

nazōraiou

n_ 2 gen sg m

NAZARENischer, Nazarener

hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

εσταυρωσατε
estaurōsate

vi TA akt unbest 2 pl
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναζωραιου

NAZARENischen

nazOraios

ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

pp 2 nom pl
humeis

IHR-pfählT

ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

ho

d_ nom sg m

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

ēgeiren

vi TA akt unbest 3 sg

ek

präp

AUS, von ...

hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m

ηγειρεν

Er-ERWECKT

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ

AUS

ek

νεκρων
nekrōn

nekros

IN
präp

τουτω

diesem
pd dat sg n

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

dieser

παρεστηκεν
parestēken

vi ZU akt präs 3 sg
paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

υγιησ

GESUND
a_ nom sg m
hugiEs

er-HAT-BEI-GESTANDEN
enōpion

adv
enOpion

υµων
humōn
EUER

hugiēs

GESUND

Dieser Jesus ist
der Stein, der von
euch, den
Bauleuten,
verschmäht wird;
der ist zum
Hauptstein der
Ecke geworden!

11

4:11

Ap
houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
lithos
STEIN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m

estin ho

ho/hE/to

λιθοσ
lithos
STEIN

ho

εξουθενηθεισ
exouthenētheis

υφ

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-verschmähT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
exoutheneO
AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

huph

präp
hupo

υµων
humōn
EUER

humeis

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

οικοδοµων
oikodomōn
HEIM-BAUENDEN
n_ 2 gen pl m
oikodomos
HEIM+BAUENDER, Haus-BAUENDER, Bauleute

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενοµενοσ
genomenos

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kephalēn

n_ 1 akk sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

ο
ho
DER

ho/hE/to

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

HINEIN

κεφαλην

HAUPT

γωνιασ
gōnias
ECKE

gOnia
n_ 1 gen sg f

ECKE-heit, ECKE, Winkel

Und in keinem
anderen ist die
Rettung; denn es
ist auch kein
anderer Name
unter dem Himmel,

12

4:12

Ap
kai
UND NICHT

adv neg absolut

εστιν
estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

en
IN
präp

allō
ANDEREM

και

konj
kai
UND, auch

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
eimi

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αλλω

a_ dat sg m
allos
ANDER_, anderer, einander
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 der unter
Menschen gegeben
worden ist, in
welchem wir
gerettet werden
müssen."

oudeni

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

σωτηρια

GERETTETheit
n_ 1 nom sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ουδενι

NICHT-ABER-EINEM
a_ dat sg m
oudeis/outheis

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōtēria

sOtEria

oude
NICHT-ABER

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ονοµα
onoma
NAME

εστιν
estin

eimi

ANDERSARTIGER

heteros

ουδε

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

GEWISS-DEMNACH
n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ετερον
heteron

a_ nom sg n

ANDERSARTIG, anderweitig

υπο
hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER
präp

τον

ho/hE/to

ouranon
SIEH-HINAUF

to

(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIENDE

didOmi

en

en
n_ 2 dat pl m

δεδοµενον
dedomenon

vp ZU med präs nom sg n

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν

präp

ω
hō

BINDEN, müssen, dürfen

σωθηναι

vn TA pas unbest
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHEM
pr dat sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

sōthēnai
GERETTET-WERDEN

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ηµασ
hēmas

WIR / UNSER / UNS

Als sie den Freimut
des Petrus und
Johannes schauten
und es erfassten,
dass sie
ungeschulte und
ungelehrte
Menschen seien,
waren sie erstaunt.
Sie erkannten sie
auch als solche,
die mit Jesus
zusammen
gewesen waren.

13

4:13

Ap θεωρουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

konj
de
ABER

tēn
DIE

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρου

FELS, Petrus

theōrountes
BEIM-schauEN-SEIEND

δε
de
ABER

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
petrou
Petrus
n_ 2 gen sg m
petros

παρρησιαν και

UND

kai
UND, auch

ιωαννου
iōannou

n_ gen sg m

και
parrēsian
ALL-Rede
n_ 1 akk sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

kai

konj
JOHANNES'

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

kai
UND
konj
kai
UND, auch

καταλαβοµενοι
katalabomenoi
BEIM-(für_sich)-HERAB-ERHALTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
katalambanO

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

Menschen
n_ 2 nom pl m
anthrOpos

αγραµµατοι
agrammatoi

agrammatos
UN+geSCHRIEBen, UN+SCHREIBend, ungebildet, [ungeschult]

eisin

SEIN,  id. gelten

και
kai

kai
UND, auch

ανθρωποι
anthrōpoi

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

UN-SCHREIBende
a_ nom pl m

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

UND
konj

ιδιωται
idiōtai

vi TA akt verg 3 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

SIE-AUF-KANNTEN
vi TA akt verg 3 pl

τε

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

EIGENe
n_ 1 nom pl m
idiOtEs
EIGENer, gewöhnlich

εθαυµαζον
ethaumazon
SIE-STAUNTEN

thaumazO

επεγινωσκον
epeginōskon

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

te
AUSSERDEM

pp akk pl m

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ZUSAMMEN
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

συν
sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω

ho/hE/to

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ēsan

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

ησαν

SIE-WAREN

eimi
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Da sie den Mann,
der geheilt worden
war, bei ihnen
stehen sahen,
hatten sie nichts zu
widersprechen.

14

4:14

Ap τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

te
AUSSERDEM
part

ανθρωπον
anthrōpon

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ton
DEN

τε

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

Menschen
n_ 2 akk sg m

βλεποντεσ

BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

συν
blepontes

blepO

sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

autos/autE/auto

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστωτα
hestōta

histEmi

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

tetherapeumenon
(für_sich)-kurierT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m

ouden
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

τεθεραπευµενον

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

ουδεν

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

eichon
SIE-HATTEN

anteipein
BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
anteipon (antilegO)
ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

ειχον

vi TA akt verg 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αντειπειν

Dann befahl man
ihnen, aus dem
Synedrium
hinauszugehen und
beriet miteinander 

15

4:15

Ap

BEFEHLend
vp TA akt unbest nom pl m
keleuO
BEFEHLEN

de
ABER
konj
de

pp akk pl m
autos/autE/auto

κελευσαντεσ
keleusantes

δε

ABER

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exō

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

του
tou
DER
d_ gen sg n

συνεδριου

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

εξω

AUSWÄRTS
adv
exO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunedriou

n_ 2 gen sg n

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

προσαπελθειν
apelthein

vn HA akt präs
aperchomai

συνεβαλλον
suneballon
SIE-ZUSAMMEN-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
sumballO

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

αλληλουσ
allēlous
einander
pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

die Frage: "Was
sollen wir mit
diesen Menschen
machen? Denn
dass ein klar
erkennbares
Zeichen durch sie
geschehen ist, das
ist allen, die in
Jerusalem wohnen,
offenbar geworden,
und wir können es
nicht leugnen.

16

4:16

Ap λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ti

ποιησωµεν τοισ
tois

ho/hE/to

poiēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen
n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

pd dat pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οτι
hoti

τουτοισ
toutois
diesen(p) WELCHES-IRGEND

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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men
TATSÄCHLICH

men

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

γνωστον

beKANNtes

beKANNt, KENNbar, erkennbar

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 nom sg n
sEmeion
ZEICHEN

γεγονεν

es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

gar
GEWISS-DEMNACH

gnōston

a_ nom sg n
gnOstos

gegonen

δι
di

präp
dia

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ihrer(p)

pp gen pl m

pasin

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατοικουσιν
katoikousin
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m
pas

τοισ

d_ dat pl m vp HA akt präs dat pl m
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

φανερον

ERSCHEINEND
a_ nom sg n

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

και
kai
UND

kai

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm

phaneron

phaneros
konj

UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναµεθα
dunametha
WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ου
ou
NICHT

ou
vi HA med präs 1 pl
dunamai

αρνεισθαι
arneisthai
BEIM-(für_uns)-LEUGNEN-SEIN
vn HA med präs
arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

Damit es sich
jedoch nicht noch
mehr unter dem
Volk verbreite,
sollten wir ihnen
drohen, damit sie
nicht mehr
aufgrund dieses
Namens zu
irgendeinem
Menschen
sprechen."

17

4:17

Ap αλλ

DASS
konj

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

MEHR
a_ akk sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

dianemēthē

vk HA pas präs 3 sg

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon
VOLK

laos
VOLK

πλειον
pleion

διανεµηθη

es-MÖGE-BEIM-DURCH-ANGEEIGENET-WERDEN-SEIN

dianemO
DURCH+ANEIGNEN, sich verbreiten

εισ

ho/hE/to

λαον

n_ 2 akk sg m

vk HA med fut 1 pl
apeileO

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απειλησωµεθα
apeilēsōmetha
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-VON-WIRBELN-SEIN-WERDEN

VON+WIRBELN, drohEN

αυτοισ
autois

adv
mEketi
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

lalein

vn HA akt präs
laleO
SPRECHEN,  id. reden

επι

präp

AUF, ...

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

µηκετι
mēketi
NEIN-NICHT-NOCH

λαλειν

BEIM-SPRECHEN-SEIN
epi
AUF

epi

τω
tō

ho/hE/to
n_ 3 dat sg n

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

NEIN-ABER-EINEM

τουτω
toutō
diesem
pd dat sg n

µηδενι
mēdeni

a_ dat sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ανθρωπων

anthrOpos

anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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Dann ließ man sie
rufen und wies sie
an, aufgrund des
Namens Jesu
durchaus nichts
mehr verlauten zu
lassen noch zu
lehren.

18

4:18

Ap
kai
UND
konj

kalesantes
RUFend

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρηγγειλαν

SIE-BEI-BOTSCHAFTEN

και

kai
UND, auch

καλεσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

parēggeilan

vi TA akt unbest 3 pl
paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

το
to katholou

katholou
HERAB+GANZ, gemäß-GANZ, ganz und gar

mE

φθεγγεσθαι

vn HA med präs
phtheggomai
ÄUSSERN, erschallen lassen, [verlauten lassen]

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθολου

gemäß-GANZ
adv

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phtheggesthai
BEIM-(für_sich)-ÄUSSERN-SEIN

µηδε

mEde didaskO
LEHREN

επι

präp

τω

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati

n_ 3 dat sg n

του
tou
DES

mēde
NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

διδασκειν
didaskein
BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs

epi
AUF

epi
AUF, ...

tō
DEM

ho/hE/to

ονοµατι

NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

iēsou

Petrus und
Johannes aber
antworteten ihnen:
"Urteilt selbst, ob
es vor Gottes
Augen gerecht ist,
auf euch eher als
auf Gott zu hören.

19

4:19

Ap ο

ho/hE/to

de

konj
de

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m

και
kai

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

Petrus

petros
FELS, Petrus

UND
konj
kai
UND, auch

n_ nom sg m
iOannEs

αποκριθεντεσ
apokrithentes
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

ειπον
eipon

eipon (legO)
ZU, ...

autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros
ZU
präp
pros

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

WENN

ei

δικαιον
dikaion
GERECHT
a_ nom sg n vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
dikaios
GERECHT / GERECHTER

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tou

theos
PLATZIERER, Gott

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

vn HA akt präs
akouO

IN-ANSEHENDERWEISE

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

humōn

pp 2 gen pl

ακουειν
akouein
BEIM-HÖREN-SEIN

HÖREN

µαλλον
mallon

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

κρινατε

vm TA akt fut 2 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

ODER
part
E

d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

krinate
RICHTET-IHR

krinO

Denn für uns ist es
unmöglich, nicht
von dem zu
sprechen, was wir
gewahrt und gehört
haben!"

20

4:20

Ap ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 pl

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ou
δυναµεθα
dunametha

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

GEWISS-DEMNACH

gar

WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

α

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειδαµεν
eidamen kai

UND

kai

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl

ha

pr akk pl n
WIR-WAHRNEHMEN
vi TA akt unbest 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

konj

UND, auch

WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

λαλειν
lalein
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

ηκουσαµεν
ēkousamen

akouO
HÖREN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
laleO
SPRECHEN,  id. reden
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Jene ließen sie
dann unter
Drohungen frei, da
sie nichts fanden,
wie sie sie strafen
sollten; dies auch
um des Volkes
willen, weil alle Gott
über das
geschehene
Zeichen
verherrlichten;

21

4:21

Ap οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

(für_sich)-ZU-VON-WIRBELnd

prosapeileO

apelusan
SIE-VON-LÖSEN
vi TA akt unbest 3 pl
apoluO

hoi de

ABER

προσαπειλησαµενοι
prosapeilēsamenoi

vp TA med unbest nom pl m

ZU+VON+WIRBELN, ZU-drohEN, drohen

απελυσαν

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autous

µηδεν

NEIN-ABER-EINES

mEdeis/mEtheis

ευρισκοντεσ

FINDEN, erfunden werden

το
to

ho/hE/to

mēden

a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

heuriskontes
BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
heuriskO

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa ZÜCHTIGEN, strafen

πωσ
pōs
?-WIE
adv int

κολασωνται
kolasōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-ZÜCHTIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
kolazO

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

δια
dia tonautous

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

edoxazon

vi TA akt verg 3 pl
doxazO

λαον
laon
VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εδοξαζον

SIE-verherrlichTEN

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

DEN

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos
präp
epi
AUF, ...

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγονοτι

GEWORDEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs dat sg n

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

επι
epi
AUF

d_ dat sg n
ho/hE/to

gegonoti

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

denn der Mann, an
dem dieses
Zeichen der
Heilung geschah,
war mehr als
vierzig Jahre alt.

22

4:22

Ap

JAHRE
n_ 3 gen pl n
etos

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

pleionōn

pleiOn/pleOn (polus)

tesserakonta
VIERzig

VIERzig, vierzig

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετων
etōn

JAHR,  mit gemäß: jährlich

γαρ
gar

konj

ην

SEIN,  id. gelten

πλειονων

MEHR(p)

a_ gen pl n kmp

MEHR, Mehrzahl

τεσσερακοντα

ni Zahlwort
tesserakonta

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

eph
ον
hon
WELCHEN

anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εφ

AUF
präp
epi
AUF, ...

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγεγονει

es-WAR-GEWORDEN DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµειον

ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

egegonei

vi ZU akt verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

το
to

d_ nom sg n

sēmeion

sEmeion
ZEICHEN

τουτο
touto
dieses
pd nom sg n

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iaseōs
HEILung

iasis

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

ιασεωσ

n_ 3 gen sg f

HEILung

Als sie freigelassen
waren, gingen sie
zu den Ihren und
berichteten alles,
was die
Hohenpriester und

23
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Ap απολυθεντεσ

BEIM-VON-GELÖST-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

δε

ABER
konj
de
ABER

ēlthon
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai

pros
ZU

ZU, ...

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apoluthentes

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

de
ηλθον

KOMMEN

προσ

präp
pros

τουσ
tous
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Ältesten zu ihnen
gesagt hatten.

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

και
kai
UND
konj
kai

απηγγειλαν
apēggeilan
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

ιδιουσ
idious
EIGENEN
a_/n_ akk pl m

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl

οσα
hosa
so_viel(p)

προσ
pros
ZU

ZU, ...

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

präp
pros

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

οι

DIE(p)

ho/hE/to

autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis kai
UND

UND, auch

οιαρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και

konj
kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεροι
presbuteroi
SENIOREN SIE-sagEN

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

ειπαν
eipan

Als sie das hörten,
erhoben sie
einmütig ihre
Stimme zu Gott
und beteten: "Du
unser Eigner, der
den Himmel und
die Erde, das Meer
und alles, was in
ihnen ist,
geschaffen hat,

24
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Ap
hoi

d_ nom pl m
ABER
konj

ABER

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

οµοθυµαδον
homothumadon

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de

akousantes
HÖRenden

akouO

GLEICH-FÜHLEND
adv
homothumadon

ηραν
ēran

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

προσ
pros

pros
ZU, ...

τον
ton
DEN

theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

kai

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

φωνην
phōnēn

n_ 1 akk sg f
phOnE

ZU
präp d_ akk sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

n_ 2 akk sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

eipan
SIE-sagEN

δεσποτα

BESITZer !
n_ 1 vok sg m

DU
pp 2 nom sg
su

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησασ
poiēsas

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

despota

despotEs
BESITZer, Eigner

συ
su

DU / DEINER / DIR / DICH

ho

ho/hE/to

Machende
vp TA akt unbest nom sg m
poieO

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ouranos

και
kai
UND

kai
UND, auch

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 akk sg f

και
kai

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

konj
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

γην
gēn

gE
LAND, Erde

UND
konj
kai
UND, auch

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEER
n_ 1 akk sg f

UND
konj
kai
UND, auch

παντα
panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

θαλασσαν
thalassan

thalassa
MEER

και
kai

a_ akk pl n
pas

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp
en

αυτοισ

ihnen
pp dat pl n

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

der Du durch
heiligen Geist,
durch den Mund
unseres Vaters,
Deines Knechtes
David, gesagt hast:

25
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Ap

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES

ho/hE/to

πατροσ

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

hēmōn

pp 1 gen pl

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DURCH
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Warum schnauben
die Nationen und
kümmern die
Völker sich um
Vergebliches?

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hagiou
HEILIGEN

hagios

stomatos
MUNDES

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name
dauid

pneumatos
Geistes

pneuma

αγιου

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

n_ 3 gen sg m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ειπων
eipōn
BEIM-sagEN-SEIENDE

eipon (legO)

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παιδοσ
paidos
Knaben

σου
sou
DEINER

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

hina
DASS

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εφρυαξαν
ephruaxan

vi TA akt unbest 3 pl
phruassO
SCHNAUBEN

ethnē

n_ 3 nom pl n
ethnos

kai
UND
konj
kai

λαοι

VÖLKER

VOLK

ti

px akk sg n
SIE-SCHNAUBEN

εθνη

NATIONEN

NATION

και

UND, auch

laoi

n_ 2 nom pl m
laos

εµελετησαν

KÜMMERND_sein, KÜMMERN, sich kümmern

κενα
kena

kenos

emeletēsan
SIE-KÜMMERND_sinD
vi TA akt unbest 3 pl
meletaO

LEERE(p)

a_/n_ akk pl n

LEER, inhaltslos, vergeblich

Die Könige der
Erde stehen dabei,
und die Fürsten
versammeln sich
miteinander gegen
den Herrn und
gegen Seinen
Christus!

26
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Ap παρεστησαν
parestēsan

vi TA akt unbest 3 pl
paristEmi

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m n_ 3 nom pl m
basileus

SIE-BEI-STEHEN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεισ
basileis
KÖNIGE

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

τησ

DES
gēs
LANDES

και
kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archontes
Fürst-SEIENDEN

archOn

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

UND
konj
kai
UND, auch

αρχοντεσ

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

sunēchthēsan
επι

AUF
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συνηχθησαν

SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

epi

präp
epi
AUF, ...

το

DAS
d_ akk sg n

αυτο
auto
SELBE
pp akk sg n
autos/autE/auto

kata

präp
kata

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UND

κατα
kata
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tou

ho/hE/to

κατα

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

και
kai

konj
kai
UND, auch

präp
kata

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

pp gen sg m
autos/autE/auto

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn sie haben
sich in dieser Stadt
in Wahrheit gegen
Deinen heiligen
Knecht Jesus
versammelt, den
Du gesalbt hast:
Herodes wie auch
Pontius Pilatus mit
den Nationen und
den Völkern
Israels,

27
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Ap

vi TA pas verg 3 pl
sunagO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

ep

präp

AUF, ...

alētheias
WAHRheit

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνηχθησαν
sunēchthēsan
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

επ

AUF

epi

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

en
IN

en

τη

DER
d_ dat sg f

πολει

Stadt

polis

tautē
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

epi

epi

τον
ton
DEN

ho/hE/to

hagion

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Knaben
n_ 3 akk sg m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

polei

n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

ταυτη

pd dat sg f

επι

AUF
präp

AUF, ...

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον

HEILIGEN
a_ akk sg m

παιδα
paida

σου

DEINER
pp 2 gen sg

iEsous

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

echrisas

SALBEN

ηρωδησ
hērōdēs

hErOdEs

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hon
WELCHEN

εχρισασ

DU-SALBST
vi TA akt unbest 2 sg
chriO

HERODES
n_ 1 nom sg m

HERODES

τε
te

te
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kai

konj
kai

pontios
PONTIUS
n_ 2 nom sg m

πειλατοσ

pilatos
PILATUS  Latein

συν

ZUSAMMEN
präp
sun

εθνεσιν

NATIONEN
n_ 3 dat pl n

UND
konj

UND, auch

λαοισ
israēl

ni Name

και

UND

UND, auch

ποντιοσ

pontios
PONTIUS  Latein

peilatos
PILATUS
n_ 2 nom sg m

sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ethnesin

ethnos
NATION

και
kai

kai

laois
VÖLKERN
n_ 2 dat pl m
laos
VOLK

ισραηλ

ISRAEL

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

um alles
auszuführen, was
Deine Hand und
Dein Ratschluss
vorherbestimmt
hatten, dass es
geschehe.

28
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Ap
poiēsai

vn TA akt unbest
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησαι

TUN

pk akk pl n

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

χειρ

cheir
HAND

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND
konj
kai

οσα
hosa
so_viel(p)

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheir
HAND
n_ 3 nom sg f

sou

pp 2 gen sg
su

UND, auch

hē
DER

ho/hE/to

βουλη
boulē
RAT

boulE
RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

proōrisen
-VOR-auserSIEHT
vi TA akt unbest 3 sg
proorizO
VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

σου

su

προωρισεν

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai

γενεσθαι
genesthai

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Und nun, Herr, sieh
ihre Drohungen an
und gib Deinen
Sklaven, Dein Wort
mit allem Freimut
zu sprechen,

29
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Ap
kai

kai

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun

adv
nun
NUN, nunmehrig

κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επιδε

SEI-DU-BEIM-AUF-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

AUF+WAHRNEHMEN, ansehen

επι
epi

präp

AUF, ...

και

UND
konj

UND, auch

d_ akk pl n
ho/hE/to

NUN
kurie

kurios

epide

epeidon

AUF

epi

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autōn
και

konj

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

απειλασ
apeilas
VON-WIRBEL
n_ 1 akk pl f
apeilE
VON+WIRBEL, DrohEN/DrohUNG

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai
UND, auch

vm HA akt präs 2 sg
didOmi

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοισ

n_ 2 dat pl m

SKLAVE

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

µετα
meta
MIT
präp
meta

δοσ
dos
SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
tois doulois

SKLAVEN

doulos

σου

pp 2 gen sg
su

MIT, Gmit, Anach

parrēsias

n_ 1 gen sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

πασησ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παρρησιασ

ALL-Rede
pasēs
JEDER
a_ gen sg f
pas

lalein

SPRECHEN,  id. reden
ho/hE/to

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

λαλειν

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
laleO

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

su

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

indem Du Deine
Hand zu Heilungen
ausstreckst und
Zeichen und
Wunder durch den
Namen Deines

30

4:30

Ap εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

vn HA akt präs
ekteinO

präp
en

d_ dat sg n
ho/hE/to

d_ akk sg f

χειρα
cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

pp 2 gen sg
su

εκτεινειν
ekteinein
BEIM-AUS-STRECKEN-SEIN

AUS+STRECKEN, ausstrecken
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heiligen Knechtes
Jesus geschehen
lässt!"

se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HEILung

HEILung

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

σηµεια
sēmeia

sEmeion

και
kai
UND

kai

τερατα
terata
WUNDER(p)

n_ 3 nom pl n

σε

pp 2 akk sg

eis

eis

ιασιν
iasin

n_ 3 akk sg f
iasis

ZEICHEN(p)

n_ 2 nom pl n

ZEICHEN

konj

UND, auch
teras
WUNDER

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp
dia

tou
DES
d_ gen sg n n_ 3 gen sg n

NENNUNG, NAME, namens

γεινεσθαι
geinesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ
onomatos
NAMENS

onoma

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

HEILIG, Heiliger, Heiliges

παιδοσ
paidos

σου
sou

ιησου

n_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου
hagiou
HEILIGEN
a_ gen sg m
hagios

Knaben
n_ 3 gen sg m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Als sie so gefleht
hatten, wurde die
Stätte erschüttert,
an der sie
versammelt waren,
und sie alle wurden
mit heiligem Geist
erfüllt und
sprachen das Wort
Gottes mit Freimut.
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Ap και
kai
UND
konj
kai

δεηθεντων
deēthentōn
BEIM-flehENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen pl m pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)UND, auch
deomai (deO)
BINDEN, flehEN

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

εσαλευθη
esaleuthē
-WURDE-ERSCHÜTTERT
vi TA pas verg 3 sg

ο

DIE
topos

n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hos/hE/hosaleuO
ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοποσ

STÄTTE

topos

εν ω
hō
WELCHER
pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ησαν

SEIN,  id. gelten

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

και

UND

kai
UND, auch

eplēsthēsan
SIE-WERDEN-GEFÜLLT

plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

συνηγµενοι
sunēgmenoi kai

konj

επλησθησαν

vi TA pas unbest 3 pl

απαντεσ

ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiou
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

hapantes

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

αγιου

a_ gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kai
UND, auch

elaloun

vi TA akt verg 3 pl

ton
DIE

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai
UND
konj

ελαλουν

SIE-SPRACHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

του

DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

παρρησιασ
parrēsias
ALL-Rede
n_ 1 gen sg f
parrEsia

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos

µετα

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

Die Menge der
Gläubigen war ein
Herz und eine
Seele, und auch
nicht einer sagte,
dass etwas von
seinem erworbenen
Besitz sein eigen
sei, sondern sie
hatten alles
gemeinsam.

32
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Ap του

DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

πληθουσ
plēthous
Menge
n_ 3 gen sg n

FÜLLE, Menge

των

DER(p)

πιστευσαντων

GLAUBenden

pisteuO

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

tou

ho/hE/to

δε

ABER

plEthos

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteusantōn

vp TA akt unbest gen pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HERZ

και
kai
UND

kai

ψυχη

Seele

KÜHLUNG, Seele

µια

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και

kai
UND, auch

oude
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

καρδια
kardia

n_ 1 nom sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

konj

UND, auch

psuchē

n_ 1 nom sg f
psuchE

mia
EINS
a_ nom sg f
heis

kai
UND
konj

ουδε

adv
oude

heis

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

d_ gen pl n

εισ

EINER

heis

τι

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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huparchontōn
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

υπαρχοντων

huparchO

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτω
autō

autos/autE/auto

elegen
er-sagTE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιδιον
idion

a_/n_ akk sg n
idios

ειναι
einai
SEIN ANDERS

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar SEIN,  id. gelten

EIGENES

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

αλλ
all

ην
ēn
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

απαντα

a_ nom pl n
hapas

koina
GEMEIN(p)

a_/n_ nom pl n
koinos
GEMEIN, gemeinsam

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hapanta
ZUGLEICH-ALLE

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

κοινα

Dazu legten die
Apostel mit großer
Kraft das Zeugnis
von der
Auferstehung des
Herrn Jesus
Christus ab, auch
war große Gnade
auf ihnen allen;
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Ap
kai
UND

UND, auch

δυναµει

dunamis

µεγαλη
megalē
GROSSER
a_ dat sg f
megas

apedidoun

vi TA akt verg 3 pl

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

και

konj
kai

dunamei
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang GROSS, Großes, laut, heftig

απεδιδουν

SIE-VON-GABEN

apodidOmi

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριον

BezeugUNG

marturion

οι

ho/hE/to

αποστολοι
apostoloi

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ho/hE/to

to
DIE

ho/hE/to

marturion

n_ 2 akk sg n

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασεωσ
anastaseōs

anastasis

iēsou
JESU

iEsous

christou tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

AUSSERDEM

te

megalē

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ην

SEIN,  id. gelten
epi
AUF, ...

χαρισ
charis

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

τε
te

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

µεγαλη

GROSSES
a_ nom sg f

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

επι
epi
AUF
präp

pas
pp akk pl m
autos/autE/auto

παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

denn es war kein
Darbender unter
ihnen. Alle nämlich,
die Freiäcker oder
Häuser erworben
hatten, verkauften
diese, brachten
den Erlös des
Veräußerten

34
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Ap ουδε

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

ενδεησ
endeēs
IN-GEBUNDENER

IN+GEBUNDEN, darbend

oude

oude

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

a_/n_ nom sg m
endeEs

IRGENDeiner

tis/tis/ti

er-WAR

eimi

εν

en

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

οσοι

so_viele
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hosoi

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
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gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κτητορεσ
ktētores
ERWERBER
n_ 3 nom pl m
ktEtOr
ERWERBER

χωριων

RÄUMchen(p)

n_ 2 gen pl n
chOrion

ē

E

oikiōn
HEIME

oikia

γαρ

gar

chōriōn

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

η

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

οικιων

n_ 1 gen pl f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

hupērchon
SIE-UNTER-ENTSPRANGEN

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

πωλουντεσ
pōlountes
BEIM-VERKAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
pOleO

υπηρχον

vi TA akt verg 3 pl

VERKAUFEN, Verkäufer

SIE-BRACHTEN
vi TA akt verg 3 pl
pherO
BRINGEN, tragen

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERTE

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εφερον
epheron

τασ
tas

ho/hE/to

τιµασ
timas

n_ 1 akk pl f
timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

πιπρασκοµενων
pipraskomenōn
BEIM-(für_sich)-VERHANDELT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl n
pipraskO
VERHANDELN, veräußern

und legten ihn zu
Füßen der Apostel.
Davon wurde
jedem zugeteilt, je
nachdem einer
Bedarf hatte.

35
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Ap
kai
UND
konj

UND, auch
tithEmi

παρα
para

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tous

d_ akk pl m

ποδασ
podas
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

και

kai

ετιθουν
etithoun
SIE-PLATZIERTEN
vi TA akt verg 3 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

BEI

para

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
es-WURDE-(für_sich)-GEGEBEN

DURCH+GEBEN, verteilen

δε
de
ABER
konj

ABER

hekastō

hekastos

αποστολων
apostolōn
VON-GESTELLTEN

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

διεδιδετο
diedideto

vi TA med verg 3 sg
diadidOmi de

εκαστω

JEGLICHEM
a_ dat sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

kathoti
gemäß-WELCHES-IRGEND

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem

αν

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

καθοτι

adv
kathoti

an

an

tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

chreian

n_ 1 akk sg f
chreia

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

χρειαν

GEBRAUCHmangel

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg
echO

eichen
er-HATTE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Auch Joseph, der
von den Aposteln
den Beinamen
Barnabas (das ist
verdolmetscht:
Sohn des
Zuspruchs)
erhalten hatte, ein
Levit und Cyprier
von Herkunft,

36
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Ap ιωσηφ
iōsēph

ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

de
ABER

ο
ho
DER BEIM-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

JOSEPH

δε

konj
de
ABER

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επικληθεισ
epiklētheis

vp HA pas präs nom sg m
epikaleO

barnabas
BARNABAS

barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

VON

VON

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostolōn

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ο
ho

pr nom sg n
hos/hE/ho

βαρναβασ

n_ 1 nom sg m

απο
apo

präp
apo

DER(p)

ho/hE/to

αποστολων

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

υιοσ
huios paraklēseōs

BEI-RUFung

paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

λευειτησ
leueitēs

LEVIer, LEVit

εστιν

SEIN,  id. gelten

µεθερµηνευοµενον
methermēneuomenon

methermEneuO

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

παρακλησεωσ

n_ 3 gen sg f
LEVit
n_ 1 nom sg m
leuitEs
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κυπριοσ
kuprios
ZYPRischer
n_ 2 nom sg m

DER

ho/hE/to

γενει

WERDUNG

kuprios
ZYPRischer, (Zyprer), Cyprier

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genei

n_ 3 dat sg n
genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

dem ein Feld
gehörte, verkaufte
dieses, brachte das
Geld und legte es
zu Füßen der
Apostel.
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Ap

vp HA akt präs gen sg m

υπαρχοντοσ
huparchontos
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

agrou
FELDES

agros
FELD, Feldort

VERKAUFend
vp TA akt unbest nom sg m

VERKAUFEN, Verkäufer

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
autos/autE/auto

αγρου

n_ 2 gen sg m

πωλησασ
pōlēsas

pOleO

ηνεγκεν
ēnegken
er-BRINGT

pherO
BRINGEN, tragen

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEBRAUCHS-Folge
n_ 3 akk sg n
chrEma
GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld UND, auch

εθηκεν
ethēken
er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

χρηµα
chrēma

και
kai
UND
konj
kai tithEmi

παρα

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

d_ akk pl m
ho/hE/to

FÜSSE

pous

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολων

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
apostolos

para

präp
para

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas

n_ 3 akk pl m

FUSS

DER(p)

ho/hE/to

apostolōn

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

Aber ein Mann
namens Ananias
mit seiner Frau
Sapphira verkaufte
erworbenes Gut

1

5:1

Ap
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

δε
de
ABER

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανανιασ
hananias
ANANIAS

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

ανηρ

konj
de
ABER

τισ

n_ 1 nom sg m
hananias

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

sun
ZUSAMMEN

sappheirē
Sapphira
n_ 1 dat sg f
sappheirE

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

FRAU
n_ dat sg f
gunE
FRAU, Weib

onomati
NAMEN

συν

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

σαπφειρη

SAPHIR, (Lapislazuli), Sapphira

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικι
gunaiki

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epōlēsen
er-VERKAUFT
vi TA akt unbest 3 sg

VERKAUFEN, Verkäufer

ktēma

ktEma
ERWERBEN-Folge, ERWERB, ERWERBUNGEN, erworbenes Gut

αυτου επωλησεν

pOleO

κτηµα

ERWERB
n_ 3 akk sg n

und unterschlug
etwas vom Erlös
mit Wissen der
Frau. Er brachte
also nur einen Teil
und legte ihn zu
Füßen der Apostel.

2

5:2

Ap
kai

konj
kai
UND, auch

enosphisato
απο

präp
apo
VON

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

τιµησ

timE

και

UND

ενοσφισατο

er-UNTERSCHLÄGT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
nosphizO
UNTERSCHLAGUNG-machen, UNTERSCHLAGen

apo
VON

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

timēs
WERTES
n_ 1 gen sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

συνειδυιησ

ZUSAMMEN-WAHRGENOMMEN-HABEND

suneideO
ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN, bewusst sein, bei Bewusstsein sein, Mitwissen

και
kai tēs

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικοσ
gunaikos

gunE

kai
UND

kai
UND, auch

ενεγκασ

vp TA-ZU akt unbest nom sg m
pherO
BRINGEN, tragen

suneiduiēs

vp ZU akt präs gen sg f
UND
konj
kai
UND, auch

τησ

d_ gen sg f
FRAU
n_ gen sg f

FRAU, Weib

και

konj

enegkas
BRINGend

µεροσ

TEIL

meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

τι

IRGENDeinen
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

παρα

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

meros

n_ 3 akk sg n

ti para
BEI
präp

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas

pous
FUSS

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostolōn
VON-GESTELLTEN

ethēken
er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

tous

d_ akk pl m

ποδασ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

αποστολων

n_ 2 gen pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

εθηκεν
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Da sagte Petrus:
"Ananias, warum
hat Satan dein
Herz erfüllt, dass
du den Geist, den
heiligen, belogen
und von dem Erlös
des Freiackers
etwas
unterschlagen
hast?

3

5:3

Ap ειπεν
eipen
-sagTE

eipon (legO)

δε
de

konj
de
ABER

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

petros

n_ 2 nom sg m

ανανια
hanania

hananias

DURCH
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

Petrus

petros
FELS, Petrus

ANANIAS !
n_ 1 vok sg m

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι

tis/tis/ti

-ERFÜLLT
vi TA akt unbest 3 sg

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επληρωσεν
eplērōsen

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

ho
DER
d_ nom sg m

σατανασ
satanas

n_ 1 nom sg m

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardian
σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

pseusasthai

FALSCHSEIN, lügEN

σε

DICH
pp 2 akk sg

SATAN

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

tēn
DAS

ho/hE/to

καρδιαν

HERZ
n_ 1 akk sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp 2 gen sg

ψευσασθαι

(für_sich)-FALSCHSEIN
vn TA med unbest
pseudomai

se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον

a_ akk sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

kai

kai
UND, auch

το

DEN
d_ akk sg n n_ 3 akk sg n

pneuma

το
to
DEN

hagion
HEILIGEN

hagios

και

UND
konj

νοσφισασθαι

(für_sich)-UNTERSCHLAGEN

nosphizO
UNTERSCHLAGUNG-machen, UNTERSCHLAGen

απο
apo
VON

apo

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

τιµησ

WERTES
n_ 1 gen sg f
timE

tou
DES
d_ gen sg n

nosphisasthai

vn TA med unbest präp

VON

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

timēs

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

χωριου
chōriou
RÄUMchens
n_ 2 gen sg n
chOrion

Blieb er nicht dein,
wenn er unverkauft
blieb? Und
veräußert, gehörte
er nicht unter deine
Vollmacht? Wieso
hast du dir diese
Sache in deinem
Herzen
vorgenommen? Du
belügst nicht
Menschen, sondern
Gott!"

4

5:4

Ap

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

BEIM-BLEIBEN-SEIEND

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

es-BLIEB
vi TA akt verg 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

UND

kai

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

ouchi

µενον
menon

vp HA akt präs nom sg n

σοι

su

εµενεν
emenen

και
kai

konj

UND, auch

vp HA pas präs nom sg n

VERHANDELN, veräußern

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη ση

ps 2 dat sg f
sos/sE/son

πραθεν
prathen
BEIM-VERHANDELT-WERDEN-SEIEND

pipraskO en

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sē
DEINEN

DEIN / DEINE / DEIN

n_ 1 dat sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

εξουσια
exousia
Vollmacht

υπηρχεν

huparchO

hupērchen
es-UNTER-ENTSPRANG
vi TA akt verg 3 sg

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

τι
ti
IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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εθου

DU-PLATZIERTEST-(für_dich)
vi TA med verg 2 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εν
en
IN

tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia

n_ 1 dat sg f
kardia

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethou

tithEmi
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to

καρδια

HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

DEINER
pp 2 gen sg
su

το

DIE

ho/hE/to

πραγµα

HANDLUNGS-Folge
n_ 3 akk sg n
pragma

τουτο
touto
diese

ουκ
pragma

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-FALSCHBIST-(für_dich)
vi TA med unbest 2 sg
pseudomai

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εψευσω
epseusō

FALSCHSEIN, lügEN

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen(p)

anthrOpos

αλλα
alla

alla

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theōtō
DEM

ho/hE/to

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Als Ananias diese
Worte hörte, fiel er
um und war
entseelt. Da kam
große Furcht über
alle, die dies
hörten.

5

5:5

Ap ακουων

HÖREN

ABER

de

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ανανιασ

hananias
ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akouōn
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
akouO

δε
de

konj

ABER

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hananias
ANANIAS
n_ 1 nom sg m

tous
DIE(p)

logous

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τουτουσ
toutous

pd akk pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λογουσ

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m

diese(p)

πεσων

vp HA akt präs nom sg m

exepsuxen
er-AUS-seelT
vi TA akt unbest 3 sg
ekpsuchO
AUS+KÜHLEN, AUS-seelEN, entseelt werden

UND
konj
kai
UND, auch

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

pesōn
BEIM-FALLEN-SEIEND

piptO
FALLEN

εξεψυξεν και
kai egeneto

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

φοβοσ
phobos

phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

µεγασ
megas

epi
AUF, ...

pantas

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FURCHT
n_ 2 nom sg m

GROSSE
a_ nom sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

επι
epi
AUF
präp

παντασ

ALLE

pas

tous
DIE(p)

ho/hE/to

ακουοντασ

vp HA akt präs akk pl m

HÖREN

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

akouontas
BEIM-HÖREN-SEIENDEN

akouO

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

Die Jüngeren aber
standen auf, hüllten
ihn in Tücher,
brachten ihn hinaus
und begruben ihn.

6

5:6

Ap
anastantes

vp TA akt unbest nom pl m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δε
de

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεωτεροι
neōteroi

neOteros (neos)

συνεστειλαν
sunesteilan

vi TA akt unbest 3 pl
sustellO
ZUSAMMEN+STELLEN, hüllen, beschränken

ανασταντεσ

HINAUF-STEHend

anistEmi

ABER
konj
de
ABER

DIE(p) JÜNGeren
a_/n_ nom pl m kmp

JUNG-mehr, JÜNGer

SIE-ZUSAMMEN-STELLEN

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

kai
UND

kai
UND, auch

εξενεγκαντεσ
exenegkantes
AUS-BRINGend
vp TA-ZU akt unbest nom pl m
ekpherO
AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

εθαψαν
ethapsan
SIE-begrabEN

thaptO
ENTSTERBEN, begrabEN

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj vi TA akt unbest 3 pl

Nach Verlauf von
etwa drei Stunden
aber trat auch
seine Frau herein,
die nichts von dem
Geschehenen

7

5:7

Ap εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

de
ABER
konj
de

WIE, als, etwa

hōrōn
STUNDEN

τριων

a_ gen pl f
diastEma

UND

kaiginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

ωρων

n_ 1 gen pl f
hOra
STUNDE

triōn
DREIER

treis
DREI, Tres

διαστηµα
diastēma
DURCH-STEHEN-Folge
n_ 3 nom sg n

DURCH+STEHEN-Folge, Zwischenzeit

και
kai

konj

UND, auch
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wusste.
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

η

DIE

γυνη
gunē

gunE
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

NEIN

eiduia
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg f
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

to

ho/hE/to

ειδυια το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγονοσ
gegonos

vp ZU akt präs akk sg n vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

GEWORDEN-SEIENDE

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εισηλθεν
eisēlthen
sie-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Da wandte sich
Petrus mit der
Frage an sie:
"Sage mir, ob ihr
den Freiacker für
so viel weggabt?"
Und sie erwiderte:
"Ja, für so viel!"

8

5:8

Ap
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

konj

ABER

προσ

ZU, ...

αυτηναπεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de
ABER

de

pros
ZU
präp
pros

autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

petros

petros

eipe

vm HA akt präs 2 sg
MIR
pp 1 dat sg

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

ειπε

SEI-DU-BEIM-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

WENN
part kond
ei

tosoutou
το

DAS

ho/hE/to

RÄUMchen
apedosthe
IHR-VON-GABT-(für_euch)

τοσουτου

DAS-SELBST
a_ gen sg n
tosoutos
DAS+SELBST, so viel, so groß

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χωριον
chōrion

n_ 2 akk sg n
chOrion
RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

απεδοσθε

vi TA med verg 2 pl
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ναι
tosoutou

a_ gen sg n
tosoutos

DIE
d_ nom sg f

δε
de

konj

ABER

sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

nai
JA
part
nai
JA

τοσουτου

DAS-SELBST

DAS+SELBST, so viel, so groß

Darauf sagte
Petrus zu ihr:
"Wieso habt ihr
vereinbart, den
Geist des Herrn zu
versuchen? Siehe,
die Füße derer, die
deinen Mann
begruben, stehen
vor der Tür und
werden auch dich
hinausbringen!"

9

5:9

Ap ο
ho

ho/hE/to

δε

de
ABER

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

ZU

pros
ZU, ...

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

petros
Petrus

petros

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros

präp

αυτην
autēn

autos/autE/auto

sie
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

px nom sg n
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οτι
hoti

konj

sunephōnēthē

sumphOneO
ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen

pp 2 dat pl
humeis

πειρασαι
peirasai

peirazO

συνεφωνηθη

es-WURDE-ZUSAMMEN-KLINGENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

VERSUCHEN
vn TA akt unbest

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

n_ 3 akk sg n n_ 2 gen sg m

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

pneuma
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

κυριου
kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
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ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜSSE

FUSS

vm HA akt präs 2 sg

οι ποδεσ
podes

n_ 3 nom pl m
pous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

andra
σου
sou

pp 2 gen sg
su

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

TÜR
n_ 1 dat sg f

TÜR

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

θαψαντων
thapsantōn
Begrabenden
vp TA akt unbest gen pl m
thaptO
ENTSTERBEN, begrabEN

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρα

MANN
n_ 3 akk sg m
anEr
MANN

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρα
thura

thura

kai exoisousin

ekpherO

και

UND
konj
kai
UND, auch

εξοισουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-AUS-BRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Und auf der Stelle
fiel sie zu seinen
Füßen nieder und
war entseelt. Als
die jungen Männer
hereinkamen,
fanden sie sie tot;
sie brachten sie
hinaus und
begruben sie
neben ihrem Mann.

10

5:10

Ap επεσεν
epesen

FALLEN

δε
de
ABER

de
adv
parachrEma

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

τουσ

sie-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
piptO

konj

ABER

παραχρηµα
parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

προσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas

FUSS

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

εξεψυξεν
exepsuxen
sie-AUS-seelT
vi TA akt unbest 3 sg
ekpsuchO
AUS+KÜHLEN, AUS-seelEN, entseelt werden

ποδασ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
pous

αυτου

pp gen sg m

kai
UND
konj
kai

εισελθοντεσ
eiselthontes

vp HA akt präs nom pl m

δε
de
ABER
konj

ABER

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

neaniskoi
JÜNGLINGE

ευρον

SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

de

νεανισκοι

n_ 2 nom pl m
neaniskos
JÜNGLING

heuron

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

αυτην
autēn
sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nekran
TOT

nekros
TOT / TOTER

και

UND

εξενεγκαντεσ
exenegkantes

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

pp akk sg f
autos/autE/auto

νεκραν

a_ akk sg f

kai

konj
kai
UND, auch

AUS-BRINGend
vp TA-ZU akt unbest nom pl m
ekpherO

ENTSTERBEN, begrabEN

προσ
pros

präp

ZU, ...

DEN
andra

εθαψαν
ethapsan
SIE-begrabEN
vi TA akt unbest 3 pl
thaptO

ZU

pros

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρα

MANN
n_ 3 akk sg m
anEr
MANN

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da kam große
Furcht über die
ganze
herausgerufene
Versammlung und
über alle, die dies
hörten.

11

5:11

Ap και

kai

εγενετο

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

φοβοσ
phobos megas

GROSSE
a_ nom sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

εφ

präp

holēnkai
UND
konj

UND, auch

egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

FURCHT
n_ 2 nom sg m
phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

µεγασ
eph
AUF

epi
AUF, ...

ολην

GANZE
a_ akk sg f
holos
GANZ

tēn

ho/hE/to

εκκλησιαν
ekklēsian

n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

και

konj präp
epi

παντασ
pantas

pas

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia

kai
UND

kai
UND, auch

επι
epi
AUF

AUF, ...

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

d_ akk pl m

ακουοντασ

vp HA akt präs akk pl m

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akouontas
BEIM-HÖREN-SEIENDEN

akouO
HÖREN

diese(p)

pd akk pl n

Durch die Hände
der Apostel
geschahen viele
Zeichen und
Wunder unter dem
Volk. Alle

12

5:12

Ap
dia
DURCH
präp
dia

konj
de
ABER

tōn
DER(p)

ho/hE/to

χειρων
cheirōn
HÄNDE
n_ 3 gen pl f
cheir

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

δε
de
ABER

των

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HAND

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
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Gläubigen waren
einmütig in der
Halle Salomos
beisammen.

αποστολων

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

egeineto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ZEICHEN(p)

sEmeion

και
kai

UND, auch

τερατα

WUNDER(p)

n_ 3 nom pl n

apostolōn

apostolos

εγεινετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

σηµεια
sēmeia

n_ 2 nom pl n

ZEICHEN

UND
konj
kai

terata

teras
WUNDER

πολλα

a_ nom pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
laō
VOLK

laos
VOLK

και
kai

konj
kai
UND, auch

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

homothumadon
GLEICH-FÜHLEND
adv
homothumadon
GLEICH+FÜHLEND, einmütig

polla
VIELE

präp
en

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω

n_ 2 dat sg m
UND

ησαν οµοθυµαδον

ALLE
a_ nom pl m

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Säulenhalle
n_ 1 dat sg f

σολοµωντοσ

SALOMOS

solomOn

παντεσ
pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

en
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

στοα
stoa

stoa
STAND, STÄNDE(p), Säulenhalle, Halle

solomōntos

n_ 3 gen sg m

SALOMO  Hebräisch  Frieden

Aber von den
Übrigen dort wagte
niemand, sich
ihnen
anzuschließen;
doch das Volk
erhob sie hoch.

13

5:13

Ap

DER(p)

de
ABER

ABER

λοιπων
loipōn

a_/n_ gen pl m
loipon

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

oudeis

a_ nom sg m

er-WAGTE

WAGEN, gewagt sein
kollaO

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

ετολµα
etolma

vi TA akt verg 3 sg
tolmaO

κολλασθαι
kollasthai
BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIN
vn HA med präs

HAFTEN, sich anschließen

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλ

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

all

konj

εµεγαλυνεν
emegalunen
-VERGRÖSSERT
vi TA akt unbest 3 sg
megalunO
GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laos

n_ 2 nom sg m

VOLK

pp akk pl m

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

λαοσ

VOLK

laos

Immer mehr
glaubten an den
Herrn, und so
wurde eine Menge
Männer wie auch
Frauen
hinzugefügt.

14

5:14

Ap δε

ABER
konj

προσετιθεντο

prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

de

de
ABER

prosetithento
SIE-WURDEN-(für_sich)-ZU-PLATZIERT
vi TA med verg 3 pl

πιστευοντεσ
pisteuontes

pisteuO

τω

DEM
kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πληθη

plEthos

ανδρων

MÄNNER
n_ 3 gen pl m
anEr

τε
te
AUSSERDEM

και
kai

konj
kai
UND, auch

gunaikōn
FRAUEN
n_ gen pl f
gunE

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
plēthē
Mengen
n_ 3 nom pl n

FÜLLE, Menge

andrōn

MANN

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND

γυναικων

FRAU, Weib

Daher brachte man
auch die Kranken
und Schwachen auf
die breiten Straßen
hinaus und legte
sie auf Tragbetten
und Matten, damit,
wenn Petrus käme,
wenigstens sein
Schatten einen von
ihnen beschatte.

15

5:15

Ap ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

konj

UND, auch

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλατειασ

BREITheiten

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

και
kai
UND

kai
präp
eis

tas
DIE(p)

plateias

n_ 1 akk pl f
plateia

εκφερειν

BEIM-AUS-BRINGEN-SEIN

ekpherO
AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

τουσ

DIE(p)

ασθενεισ
astheneis
UN-GESTÄHLTEN

asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

kai
UND
konj
kai
UND, auch

τιθεναι
tithenai
PLATZIEREN
vn TA akt unbest
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

επι

AUF

AUF, ...

ekpherein

vn HA akt präs

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk pl m

και
epi

präp
epi

κλιναριων

n_ 2 gen pl n

LAGERisches, LAGER-Verkleinerung, LAGERlein, (Feldbett), Tragbett

kai

konj

UND, auch

MATTEN

MATTE

ινα
hina
DASS
konj
hina

klinariōn
LAGERleins(p)

klinarion

και

UND

kai

κραβαττων
krabattōn

n_ 2 gen pl m
krabattos

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
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KOMMEN

petrou
Petrus'
n_ 2 gen sg m
petros
FELS, Petrus

καν
kan

part kond kon
kan
UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skia
SCHATTEN
n_ 1 nom sg f
skia

ερχοµενου
erchomenou
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
erchomai

πετρου

UND-WENN-ETWA DER
d_ nom sg f

σκια

SCHATTEN

επισκιαση

vk HA akt fut 3 sg
episkiazO

τινι
tini
IRGENDeinem

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

episkiasē
-MÖGE-BEIM-AUF-BESCHATTEN-SEIN-WERDEN

AUF+BESCHATTEN, beschatten

px dat sg m

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

Es kam aber auch
die Bevölkerung
der um Jerusalem
gelegenen Städte
zusammen und
brachte Kranke und
Schwache sowie
von unreinen
Geistern Belästigte,
die sämtlich geheilt
wurden.

16

5:16

Ap συνηρχετο
sunērcheto
-ZUSAMMEN-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

de
ABER
konj
de
ABER

kai
UND, auch

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

πληθοσ
plēthos
Menge

plEthos
FÜLLE, Menge

των

DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UMher
adv

sunerchomai

δε και
kai
UND
konj

to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n

tōn

ho/hE/to

περιξ
perix

perix
UM, UMher, umliegend

Städte
n_ 3 gen pl f

ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm

φεροντεσ
pherontes
BEIM-BRINGEN-SEIEND

ασθενεισ
astheneis
UN-GESTÄHLTE

asthenEs

UND
konj

πολεων
poleōn

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

vp HA akt präs nom pl m
pherO
BRINGEN, tragen

a_/n_ akk pl m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

και
kai

kai
UND, auch

οχλουµενουσ
ochloumenous

SCHAREN, SCHAR_sein, belästigEN

υπο
hupo

präp

pneumatōn

n_ 3 gen pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

BEIM-(für_sich)-belästigT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl m
ochleO

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

πνευµατων

Geister

a_ gen pl n
akathartos

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ακαθαρτων
akathartōn
UN-reiner

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

SIE-WURDEN-(für_sich)-kurierT

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

απαντεσ

ZUGLEICH-ALLE

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

εθεραπευοντο
etherapeuonto

vi TA med verg 3 pl

hapantes

a_ nom pl m

Dagegen trat nun
der Hohepriester
auf samt allen, die
es mit ihm hielten
(das war die Sekte
der Sadduzäer):
Sie wurden von
Eifersucht erfüllt,

17

5:17

Ap αναστασ

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

δε

konj

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anastas

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

de
ABER

de
ABER

ho

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

και
kai

kai

παντεσ
pantes
ALLE

οι

d_ nom pl m

archiereus

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND
konj

UND, auch

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sun
ZUSAMMEN
präp
sun

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē ousa

SEIN,  id. gelten

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
autō

autos/autE/auto

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσα

SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
eimi

αιρεσισ
hairesis
Vorziehung

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαδδουκαιων

SADDUZÄER

επλησθησαν
eplēsthēsan
SIE-WERDEN-GEFÜLLT

plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

zēlou
SIEDENS
n_ 2 gen sg mn_ 3 nom sg f

hairesis
HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

saddoukaiōn

n_ 2 gen pl m
saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

vi TA pas unbest 3 pl

ζηλου

zElos
SIEDEN, Eifer, Eifersucht
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legten die Hände
an die Apostel und
setzten sie in
öffentlichen
Gewahrsam.

18

5:18

Ap

UND

kai
UND, auch

epebalon tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras

cheir
HAND

epi

epi
AUF, ...

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj

επεβαλον

SIE-AUF-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
epiballO
AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

τασ

ho/hE/to

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

επι

AUF
präp

apostolous
VON-GESTELLTEN

konj

UND, auch

εθεντο

SIE-PLATZIERTEN-(für_sich)

tithEmi

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto

αποστολουσ

n_ 2 akk pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και
kai
UND

kai

ethento

vi TA med verg 3 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp

τηρησει
tērēsei

n_ 3 dat sg f
tErEsis
BEWAHRung, Halten, Gewahrsam

dēmosia

ÖFFENTLICHKEITisch, ÖFFENTLICH

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

BEWAHRung

δηµοσια

ÖFFENTLICHER
a_ dat sg f
dEmosios

Doch während der
Nacht öffnete ein
Bote des Herrn die
Türen des
Gefängnisses,
führte sie hinaus
und sagte:
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Ap

BOTE
n_ 2 nom sg m

de
ABER
konj

ABER

n_ 2 gen sg m
kurios dia

τησ

DER

ho/hE/to

αγγελοσ
aggelos

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

δε

de

κυριου
kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NACHT
n_ 3 gen sg f vi TA akt unbest 3 sg

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

thuras

n_ 1 akk pl f

tēs
φυλακησ
phulakēs
BEWACHUNG

νυκτοσ
nuktos

nux
NACHT

ηνοιξε
ēnoixe
er-HINAUF-ÖFFNET

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρασ

TÜREN

thura
TÜR

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

exagO

τε
te
AUSSERDEM
part

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξαγαγων
exagagōn
BEIM-AUS-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUS+FÜHREN, hinausführen
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

sie(p)

pp akk pl m

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ειπεν

"Geht hin, tretet in
der Weihestätte auf
und sprecht zu
dem Volk alle diese
Lebensworte."
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Ap

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN
konj
kai

stathentes
BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

vm HA akt präs 2 pl
laleO

πορευεσθε
poreuesthe

vm HA med präs 2 pl
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

και
kai
UND

UND, auch

σταθεντεσ λαλειτε
laleite
SEID-IHR-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWEIHTEN

hieron
d_ dat sg m
ho/hE/to

VOLK

παντα

a_ akk pl n
pas

en

en

tō
ιερω
hierō

n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω
laō
VOLK
n_ 2 dat sg m
laos

panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēmata
RedEN-Folgen

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωησ
zōēs
LEBENS

LEBEN

ρηµατα

n_ 3 akk pl n

τησ

DES

ho/hE/to
n_ 1 gen sg f
zOE

ταυτησ

dieses
pd gen sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tautēs

houtos/hautE/touto

Als sie das gehört
hatten, gingen sie
in der Frühe in die
Weihestätte und
lehrten. Nachdem
der Hohepriester
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Ap

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

de

konj

ABER

εισηλθον
eisēlthon

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ακουσαντεσ
akousantes

akouO

δε

ABER

de

SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

υπο
hupo

präp
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und die mit ihm
herzugekommen
waren, riefen sie
das Synedrium und
den gesamten
Greisenrat der
Söhne Israels
zusammen und
schickten ins
Gefängnis, um sie
vorführen zu
lassen.

ho/hE/to

ορθρον

FRÜHE
n_ 2 akk sg m
orthros
FRÜHE

eis
HINEIN

το

DAS

ho/hE/to

ιερον

GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n

kai
UND
konj
kai
UND, auch

SIE-LEHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
didaskO
LEHREN

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orthron
εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

και εδιδασκον
edidaskon

παραγενοµενοσ
paragenomenos
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu ABER

ο

DER

ho/hE/to

archiereus
Fürst-GEWEIHTe

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
paraginomai

δε
de
ABER
konj
de

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερευσ

n_ 3 nom sg m
archiereus

kai

konj

οι
hoi
DIE(p)

sun

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai
UND, auch

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συν
sun
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω

ihm

autos/autE/auto

συνεκαλεσαν
sunekalesan

vi TA akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen

συνεδριον

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG UND
konj a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-ZUSAMMEN-RUFEN

sugkaleO

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunedrion

n_ 2 akk sg n
sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

και
kai

kai
UND, auch

πασαν
pasan
JEDE

pas

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

γερουσιαν

gerousia
GREIS-heit, GREISENschaft, GREISENrat, Greisenrat

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

huiōn
SÖHNE

SOHN, [das Junge]

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gerousian
GREISENschaft
n_ 1 akk sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιων

n_ 2 gen pl m
huios

ισραηλ

israEl

kai

kai

απεστειλαν

vi TA akt unbest 3 pl
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

israēl
ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

και

UND
konj

UND, auch

apesteilan
SIE-VON-STELLEN

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εισ
eis

präp

το
to
DEN

desmōtērion

n_ 2 akk sg n
desmOtErion

αχθηναι

GEFÜHRT-WERDEN

δεσµωτηριον

BINDEN-Ort

BINDEN-Ort, HäftLINGS-Ort, Gefängnis  Vielleicht von BINDEN+BEWAHREN

achthēnai

vn TA pas unbest
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autous
sie(p)

Als die
Gerichtsdiener dort
ankamen, fanden
sie sie im
Gefängnis nicht
vor. Da kehrten sie
um und
berichteten:
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Ap
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

paragenomenoi
υπηρεται
hupēretai

n_ 1 nom pl m
hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε

de

παραγενοµενοι

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

UNTER-RUDERer

ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut

heuron
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευρον

heuriskO

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

ho/hE/to

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

εν
en
IN
präp
en

τη

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEWACHUNG

phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

αναστρεψαντεσ

HINAUF-WENDend
vp TA akt unbest nom pl m
anastrephO

δε

ABER
konj

ABER

απηγγειλαν

SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl

φυλακη
phulakē

n_ 1 dat sg f

anastrepsantes

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

de

de

apēggeilan

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
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"Wir fanden das
Gefängnis mit aller
Sorgfalt
verschlossen und
die Wächter an den
Türen stehen; doch
als wir diese
öffneten, fanden wir
niemand darinnen."
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Ap

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντεσ
legontes

legO

οτι

konj

το
to

d_ akk sg n

δεσµωτηριον
desmōtērion
BINDEN-Ort

desmOtErion
BINDEN-Ort, HäftLINGS-Ort, Gefängnis  Vielleicht von BINDEN+BEWAHREN

ευροµεν
heuromen
WIR-FANDEN
vi TA akt verg 1 pl
heuriskO

κεκλεισµενον
kekleismenon

SCHLIESSEN, verschließen

n_ 2 akk sg n

FINDEN, erfunden werden

(für_sich)-GESCHLOSSEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n
kleiO

en

en

παση
pasē

a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ασφαλεια

n_ 1 dat sg f
asphaleia

UND
konj

UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDEM
asphaleia
UN-TAUMEL

UN+GETAUMELTheit, UN+TAUMEL, Sicherheit, Gewissheit

και
kai

kai

τουσ
tous

d_ akk pl m

φυλακασ
hestōtas

vp ZU akt präs akk pl m

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

DER(p)

d_ gen pl f
TÜREN
n_ 1 gen pl f

TÜR

ανοιξαντεσ

HINAUF-ÖFFNend

anoigO

δε

konj

phulakas
BEWACHER
n_ 3 akk pl m
phulax
BEWACHER, Wächter

εστωτασ

GESTANDEN-HABEND

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυρων
thurōn

thura

anoixantes

vp TA akt unbest nom pl m

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

de
ABER

de
ABER

adv
esO
HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

oudena

a_ akk sg m
WIR-FANDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

εσω
esō
HINEINWÄRTS

ουδενα

NICHT-ABER-EINEN

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ευροµεν
heuromen

vi TA akt verg 1 pl

Als der Hauptmann
der Weihestätte
wie auch die
Hohenpriester
diese Worte hörten,
waren sie
ihretwegen
betroffen und
wussten nicht, was
wohl daraus
werden möchte.
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Ap

hOs

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ηκουσαν

SIE-HÖREN

akouO

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

ēkousan

vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

tous
DIE(p)

ho/hE/to

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λογουσ
logous

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τουτουσ
toutous
diese(p)

pd akk pl m
houtos/hautE/touto

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

te

part
te

stratēgos
KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom sg m
stratEgos

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερου

n_ 2 gen sg n
hieron

kai

konj

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

τε

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

στρατηγοσ

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

tou
DES

ho/hE/to

hierou
GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte

και

UND

kai
UND, auch

οι

d_ nom pl m

αρχιερεισ
archiereis

διηπορουν
diēporoun
SIE-DURCH-ratlos_warEN

diaporeO
DURCH+UN+GEHEN, DURCH-ratlos_sein, betroffen sein

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

vi TA akt verg 3 pl

περι

betreffs
präp

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτων

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

an

part
an

IRGEND
px nom sg n

αν

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

γενοιτο

vo HA med präs 3 sg
ginomai

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

genoito
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τουτο
touto
dieses
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Da kam jemand
herzu und
berichtete ihnen:
"Siehe, die Männer,
die ihr ins
Gefängnis legtet,
sind in der
Weihestätte; dort
stehen sie und
lehren das Volk!"
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Ap
paragenomenos
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
paraginomai

δε

ABER

de
ABER

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti

παραγενοµενοσ

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

de

konj
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

απηγγειλεν
apēggeilen
er-VON-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg

αυτοισ

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vm HA akt präs 2 sg

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MANN

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

ανδρεσ
andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr

hous

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εθεσθε

IHR-PLATZIERTET-(für_euch)
en

präp
en

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσ

WELCHE(p)

hos/hE/ho

ethesthe

vi TA med verg 2 pl
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

φυλακη

n_ 1 dat sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

hierō
GEWEIHTEN

phulakē
BEWACHUNG

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi

en

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερω

n_ 2 dat sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

εστωτεσ

vp ZU akt präs nom pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

και
kai

kai

διδασκοντεσ
didaskontes
BEIM-LEHREN-SEIEND

didaskO
LEHREN

ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

λαον

laos
VOLK

hestōtes
GESTANDEN-HABEND

histEmi

UND
konj

UND, auch

vp HA akt präs nom pl m

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon
VOLK
n_ 2 akk sg m

Dann ging der
Hauptmann mit den
Gerichtsdienern hin
und ließ sie
abführen, doch
nicht mit Gewalt,
um nicht etwa
gesteinigt zu
werden; denn sie
fürchteten das
Volk.
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Ap τοτε
tote

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

απελθων

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DAS-AUSSERDEM
adv
tote

apelthōn
ο
ho
DER

n_ 2 nom sg m
stratEgos

ZUSAMMEN

sun

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπηρεταισ
hupēretais

hupEretEs

ηγεν

FÜHREN,  id. gehen, herbei

στρατηγοσ
stratēgos
KRIEGER-FÜHRer

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

συν
sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
UNTER-RUDERern
n_ 1 dat pl m

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

ēgen
er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
agO

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

meta

meta

autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου

adv neg absolut

µετα

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

βιασ

bia
vi TA med verg 3 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τον

d_ akk sg m

laon
VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

bias
GEWALT
n_ 1 gen sg f

GEWALT

εφοβουντο
ephobounto
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)

gar

ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mE

ινα µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λιθασθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-GESTEINIGT-WERDEN-SEIN-WERDEN

lithazO

lithasthōsin

vk HA pas fut 3 pl

STEINIGEN
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So führte man sie
herbei und stellte
sie vor das
Synedrium. Darauf
befragte der
Hohepriester sie 

27

5:27

Ap αγαγοντεσ

BEIM-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

FÜHREN,  id. gehen, herbei

δε

de

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

agagontes

agO

de
ABER
konj

ABER

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hestēsan

vi TA akt unbest 3 pl

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER

συνεδριω

n_ 2 dat sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

και

konj
kai
UND, auch

εστησαν

SIE-STEHENmachEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunedriō
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion

kai
UND

epērōtēsen
-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to

επηρωτησεν

eperOtaO

αυτουσ ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereus

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

und sagte: "Mit
strenger
Anweisung hatten
wir euch geheißen,
nicht aufgrund
dieses Namens zu
lehren. Und siehe,
ihr habt Jerusalem
mit eurer Lehre
erfüllt, in der
Absicht, das Blut
dieses Menschen
über uns zu
bringen!"

28

5:28

Ap λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

legōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ου
ou
NICHT

ou

παραγγελια
paraggelia
BEI-BOTschaft

παρηγγειλαµεν

WIR-BEI-BOTSCHAFTEN

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

n_ 1 dat sg f
paraggelia
BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß

parēggeilamen

vi TA akt unbest 1 pl

υµιν

pp 2 dat pl

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διδασκειν
didaskein
BEIM-LEHREN-SEIN AUF

epi
AUF, ...

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma

τουτω
toutō
diesem

και
kai
UND

UND, auch

vn HA akt präs
didaskO
LEHREN

επι
epi

präp
DEM

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens

pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
kai

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδου

πεπληρωκατε

IHR-HABT-ERFÜLLT

την
tēn

d_ akk sg f

peplērōkate

vi ZU akt präs 2 pl
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερουσαληµ

JERUSALEM

ierousalEm

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

LEHRE
n_ 1 gen sg f

LEHRE, Belehrung

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

και
kaiierousalēm

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδαχησ
didachēs

didachE humeis
IHR / EUER / EUCH

UND
konj
kai
UND, auch

βουλεσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BERATEN
vi HA med präs 2 pl

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

επαγαγειν

BEIM-AUF-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs
epagO

eph
AUF
präp

AUF, ...

hēmas

pp 1 akk pl

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα

BLUT
n_ 3 akk sg n
haima
BLUT, Geblüt

boulesthe

boulomai

epagagein

AUF+FÜHREN, heraufführen, bringen über

εφ

epi

ηµασ

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DAS

ho/hE/to

haima

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

toutou

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DES
d_ gen sg m

ανθρωπου

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτου

Dieses
pd gen sg m
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Petrus und die
Apostel
antworteten: "Man
muss sich Gott
eher fügen als den
Menschen!

29

5:29

Ap αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

apokrinomai

δε
de
ABER

πετροσ
petros

και
kai
UND

UND, auch

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

konj
de
ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

konj
kai

οι

DIE(p)

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ειπαν
eipan

BEIM-ÜBERREDET-ENTSPRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

ÜBERREDET+ENTSPRINGEN, ÜBERREDET-anfangEN, sich fügen

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

αποστολοι
apostoloi
VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m
apostolos

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

πειθαρχειν
peitharchein

peitharcheO

δει
dei

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µαλλον

adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

E

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

mallon
VIELMEHR-mehr

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ανθρωποισ
anthrōpois

anthrOpos

Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Der Gott unserer
Väter hat Jesus
auferweckt, an den
ihr die Hand gelegt
und Ihn ans Holz
gehängt habt.

30

5:30

Ap

ho/hE/to

δε

ABER
konj
de

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

των

DER(p)

paterōn

n_ 3 gen pl m
patEr

UNSER

WIR / UNSER / UNS

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

ABER

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερων

VÄTER

VATER

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR
pp 2 nom pl

ηγειρεν
ēgeiren
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous

ον
hon
WELCHEN

hos/hE/ho

υµεισ
humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

διεχειρισασθε

IHR-DURCH-HÄNDIGt-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl

DURCH+HAND-machen, DURCH+HÄNDIGen, DURCH+HANDhaben, Hand anlegen

κρεµασαντεσ
kremasantes

vp TA akt unbest nom pl m
kremannumi

επι

epi xulon

diecheirisasthe

diacheirizO

HÄNGend

HÄNGEN

epi
AUF
präp

AUF, ...

ξυλου
xulou
HOLZES
n_ 2 gen sg n

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

Diesen hat Gott
zum Urheber und
Retter zu Seiner
Rechten erhöht,
um Israel
Umsinnung und
Sündenerlass zu
geben.

31

5:31

Ap
touton
Diesen
pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

archēgon

n_ 2 akk sg m konj

UND, auch

τουτον

houtos/hautE/touto

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

αρχηγον

URSPRUNG-FÜHRer

archEgos
URSPRUNG+FÜHRer, Fürst-FÜHRer, Urheber

και
kai
UND

kai

σωτηρα

n_ 3 akk sg m

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

τη

DER
d_ dat sg f

δεξια

RECHTEN
a_/n_ dat sg f
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

sōtēra
RETTER

sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

υψωσεν
hupsōsen
Er-ERHÖHT
vi TA akt unbest 3 sg
hupsoO

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dexia

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δουναι
dounai

didOmi

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µετανοιαν

n_ 1 akk sg f
metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

israēl
και

UND
konj

UND, auch

metanoian
MIT-DENKEN

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ

ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

kai

kai

αφεσιν
aphesin

n_ 3 akk sg f
aphesis

αµαρτιων

VON-LASSung

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Apostelgeschichte 5

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Für diese Dinge
sind sowohl wir
Zeugen als auch
der Geist, der
heilige, den Gott
denen gibt, die sich
Ihm fügen."

32

5:32

Ap

UND
konj

WIR

WIR / UNSER / UNS

esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

Zeugen
n_ 3 nom pl m
martus

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

kai
UND, auch

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis

εσµεν

eimi
SEIN,  id. gelten

µαρτυρεσ
martures

MARKIERER, Zeuge

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

ρηµατων
rēmatōn

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
kai
UND, auch

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RedEN-Folgen
n_ 3 gen pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

τουτων
toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto

και
kai
UND

πνευµα

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον

HEILIGE
ho
WELCHEN
pr akk sg n
hos/hE/ho

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

to hagion

a_ nom sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ο

WELCHER / WELCHE / WELCHES

edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εδωκεν

Er-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ο
ho

d_ nom sg m

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

peitharcheO

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πειθαρχουσιν
peitharchousin
BEIM-ÜBERREDET-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

ÜBERREDET+ENTSPRINGEN, ÜBERREDET-anfangEN, sich fügen

autō

Als jene das
hörten, waren sie
zutiefst verletzt und
hatten die Absicht,
sie hinrichten zu
lassen.

33

5:33

Ap οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

de
ABER

ABER
akouO

διεπριοντο
dieprionto

vi TA med verg 3 pl konj
kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

SIE-WURDEN-(für_sich)-DURCH-GESÄGT

diapriO
DURCH+SÄGEN, schwer verletzen

και
kai
UND

εβουλοντο
eboulonto

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

SIE-BERIETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ανελειν
anelein

anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN
vn HA akt präs

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da stand ein
gewisser Pharisäer
namens Gamaliel
im Synedrium auf,
ein vom gesamten
Volk geehrter
Gesetzeslehrer,
und befahl, die
Menschen kurze
Zeit hinausgehen
zu lassen.

34

5:34

Ap

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi

δε

ABER
konj
de

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

de

ABER

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

εν

IN
präp

τω
tō
DER

sunedriō

n_ 2 dat sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

γαµαλιηλ

ni Name

GAMALIEL  Hebräisch  VERGELTEN-UNTERORDNER

συνεδριω

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion

pharisaios
PHARISÄER
n_ 2 nom sg m
pharisaios

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

gamaliēl
GAMALIEL

gamaliEl
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νοµοδιδασκαλοσ

n_ 2 nom sg m

timios
WERTGEschätzTER

timios
WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

panti
JEDEM
a_ dat sg m

nomodidaskalos
GESETZ-LEHRER

nomodidaskalos
GESETZ+LEHRER, Gesetzeslehrer

τιµιοσ

a_ nom sg m

παντι

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω
laō

εκελευσεν
ekeleusen

keleuO

exō
AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

βραχυ
brachu
BISSCHEN

brachus
BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

τω
tō
DEM

ho/hE/to

VOLK
n_ 2 dat sg m
laos
VOLK

er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg

BEFEHLEN

εξω

exO
a_ akk sg n

tous
τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

poiēsai
TUN
vn TA akt unbest
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησαι

Dann sagte er zu
den Versammelten:
"Männer, Israeliten,
nehmt euch selbst
bei eurem
Vorhaben in Acht,
was ihr diesen
Menschen antun
wollt!

35
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Ap ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τε

AUSSERDEM
part

προσ
pros
ZU
präp
pros

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
eipon (legO)

te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides ZU, ...

autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anEr

israēleitai
ISRAELiten ! SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN

prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ανδρεσ
andres
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

ισραηλειται

n_ 1 vok pl m
israElitEs
ISRAELer, ISRAELite

προσεχετε
prosechete

vm HA akt präs 2 pl

εαυτοισ

heautou/heautEs/heautou

επι

präp
epi
AUF, ...

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

epi
AUF

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen

anthrOpos
pd dat pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτοισ
toutois
diesen(p)

houtos/hautE/touto

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι

px akk sg n

mellete

mellO

µελλετε

IHR-SEID-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 2 pl

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

πρασσειν
prassein
BEIM-HANDELN-SEIN
vn HA akt präs
prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Denn vor diesen
Tagen stand
Theudas auf und
behauptete, er sei
etwas Besonderes;
und ihm war eine

36
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Ap

VOR

pro
VOR, bevor

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

toutōn

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

των

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hEmera
TAG

προ
pro

präp

γαρ

konj

τουτων

dieser(p)

pd gen pl f

tōn
DER(p)

ηµερων
hēmerōn
TAGE
n_ 1 gen pl f
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Anzahl Männer,
etwa vierhundert,
zugeneigt; doch er
wurde hingerichtet,
alle, die sich von
ihm hatten
überreden lassen,
wurden völlig
aufgelöst und sind
zunichte geworden.

ανεστη
anestē
-HINAUF-STAND

anistEmi

θευδασ

theudas

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ειναι

SEIN,  id. gelten

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

theudas
THEUDAS
n_ 1 nom sg m

THEUDAS

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi

τινα
tina

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGENDeinen
px akk sg m

heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

ω
hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαυτον

sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

pr dat sg m

n_ 3 gen pl m
anEr
MANN

ZÄHLung
n_ 2 nom sg m
arithmos
ZÄHLung, ZAHL

ωσ
hōs
WIE

hOs

τετρακοσιων

VIERhundert, vierhundert

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

προσεκλιθη
proseklithē
-WURDE-ZU-GELAGERT
vi TA pas verg 3 sg
prosklinO
ZU+LAGERN, zuneigEN

ανδρων
andrōn
MÄNNER

αριθµοσ
arithmos

adv

WIE, als, etwa

tetrakosiōn
VIERhundert
a_ gen pl m
tetrakosioi

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

anērethē
er-WURDE-HINAUF-GEHOBEN

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

kai

konj

UND, auch

ανηρεθη

vi TA pas verg 3 sg
anaireO

και

UND

kai

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσοι
hosoi
so_viele
pk nom pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

παντεσ
pantes
ALLE

pas

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

autō
ihm

autos/autE/auto

επειθοντο
epeithonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-ÜBERREDET
vi TA med verg 3 pl
peithO

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διελυθησαν
dieluthēsan
SIE-WURDEN-DURCH-GELÖST

dialuO

kai
UND
konj

UND, auch

εγενοντο
egenonto

ginomai

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vi TA pas verg 3 pl

DURCH+LÖSEN, völlig auflösen

και

kai

SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

eis

präp
eis

ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis

Nach diesem stand
in den Tagen der
Eintragung der
Galiläer Judas auf
und brachte das
Volk, das ihm
nachfolgte, zum
Abfall. Jener kam
ebenfalls um, und
alle, die sich von
ihm hatten
überreden lassen,
wurden versprengt.

37
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Ap µετα

nach

MIT, Gmit, Anach

τουτον

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ανεστη
anestē
-HINAUF-STAND

n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

meta

präp
meta

touton
diesen
pd akk sg m vi TA akt verg 3 sg

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ιουδασ
ioudas
JUDAS

ioudas

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

γαλιλαιοσ
galilaios

n_ 2 nom sg m

εν

präp

tais
DEN(p)

ηµεραισ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GALILÄische

galilaios
GALILÄischer, GALILÄER

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais
TAGEN
n_ 1 dat pl f
hEmera
TAG

τησ

απογραφησ
apographēs

apographE
VON+SCHRIFT, AnschreibUNG, [Eintragung]

και

UND

kai
UND, auch

aphistEmi
VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

λαον
laon

n_ 2 akk sg m

VOLK

opisō

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

VON-SCHRIFT
n_ 1 gen sg f

kai

konj

απεστησεν
apestēsen
er-VON-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

VOLK

laos

οπισω

HINTER
adv
opisO
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αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pd nom sg m
kakeinos/kakeinE/kakeino

apōleto

apollumi

κακεινοσ
kakeinos
UND-jener

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

απωλετο

er-WURDE-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

kai

konj
kai

pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

και

UND

UND, auch

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

οσοι
hosoi

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson

epeithonto
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επειθοντο

SIE-WURDEN-(für_sich)-ÜBERREDET
vi TA med verg 3 pl
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

αυτω
autō

pp dat sg m

διεσκορπισθησαν
dieskorpisthēsan

diaskorpizO

SIE-WERDEN-DURCH-VERSPRENGT
vi TA pas unbest 3 pl

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

Und nun sage ich
euch: Steht von
diesen Menschen
ab und lasst sie
frei; denn wenn
dieser Ratschluss
oder dieses Werk
von Menschen
ausgeht, wird es
zerstört werden.

38
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Ap και

UND

τα

DIE(p)

nun
NUN, nunmehrig LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

kai

konj
kai
UND, auch

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun
NUN
adv

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

υµιν
humin
EUCH

humeis

αποστητε
apostēte
SEID-IHR-BEIM-VON-STEHEN

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

απο

apo
VON

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

vm HA akt präs 2 pl
aphistEmi

apo
VON
präp

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτων

dieser(p)

pd gen pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

konj
SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

toutōn

houtos/hautE/touto

και

UND

kai
UND, auch

αφετε
aphete

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εαν

part kond

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

hoti

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

η
ē

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εξ

AUS
präp

AUS, von ...

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi

ex

ek

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen(p)

hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουλη
boulē
RAT

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

hautē
dieser

part
DAS

ho/hE/to

εργον

WERK

ergon
WERK, Arbeit

n_ 1 nom sg f
boulE

αυτη

pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergon

n_ 2 nom sg n

touto

pd nom sg n

kataluthēsetai
-WIRD-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

καταλυθησεται

kataluO
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Wenn es aber aus
Gott ist, werdet ihr
sie nicht zerstören
können - damit ihr
nicht gar als gegen
Gott kämpfend
erfunden werdet!"

39
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Ap ει
ei
WENN
part kond

de
ABER

de
ABER

εκ
ek

θεου

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

konj
AUS
präp
ek
AUS, von ...

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ou

ou

δυνησεσθε

vi HA med fut 2 pl
dunamai

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunēsesthe
IHR-WERDET-(für_euch)-FÄHIGSEIEND-SEIN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

καταλυσαι

HERAB-LÖSEN sie(p)

autos/autE/auto

katalusai

vn TA akt unbest
kataluO
HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

και
kai
UND

kai

θεοµαχοι

Gott-BEKÄMPFER

µηποτε
mēpote
NEIN-?-als

konj

UND, auch

theomachoi

n_ 2 nom pl m
theomachos
PLATZIERER+KÄMPFER, Gott-BEKÄMPFER, Gottesbekämpfer

ευρεθητε

vk HA pas präs 2 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

heurethēte
IHR-MÖGT-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

Da ließen sie sich
von ihm
überzeugen. Man
rief die Apostel
herein, peitschte
sie aus und wies
sie an, nicht mehr
aufgrund des
Namens Jesu zu
sprechen; dann
ließ man sie frei.

40
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Ap
epeisthēsan

δε
de
ABER
konj
de
ABER

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επεισθησαν

SIE-WERDEN-ÜBERREDET
vi TA pas unbest 3 pl
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

και

konj

προσκαλεσαµενοι

proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostolous deirantes
HÄUTend
vp TA akt unbest nom pl m

kai
UND

kai
UND, auch

proskalesamenoi
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom pl m

τουσ

ho/hE/to

αποστολουσ

VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

δειραντεσ

derO
HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

parēggeilan
SIE-BEI-BOTSCHAFTEN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λαλειν

vn HA akt präs

epi
AUF

epi

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

παρηγγειλαν

vi TA akt unbest 3 pl
paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

µη
mē
NEIN

mE

lalein
BEIM-SPRECHEN-SEIN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

επι

präp

AUF, ...

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

του

JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj
kai

apelusan
SIE-VON-LÖSEN

apoluO

onomati
NAMEN

onoma

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou kai

UND

UND, auch

απελυσαν

vi TA akt unbest 3 pl

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

Nun gingen sie
freudevoll vom
Angesicht des
Synedriums fort,
weil sie gewürdigt
worden waren, um
Seines Namens
willen entehrt zu
werden.

41
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Ap οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH
part

ουν
oun

επορευοντο

SIE-GINGEN-(für_sich)

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

µεν

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

eporeuonto

vi TA med verg 3 pl
poreuomai

chairontes
VON
präp
apo

προσωπου
prosōpou
Angesichtes

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

του

ho/hE/to

συνεδριου
sunedriou
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 gen sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

χαιροντεσ

BEIM-FREUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

απο
apo

VON

n_ 2 gen sg n

tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sunedrion

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κατηξιωθησαν

vi TA pas verg 3 pl

υπερ

für
präp
huper

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

katēxiōthēsan
SIE-WURDEN-HERAB-GEWÜRDIGT

kataxioO
HERAB+WÜRDE-verursachen, HERAB+WÜRDIG-verursachen, HERAB+WÜRDIGEN, würdigen, würdig achten

huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
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DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ

n_ 3 gen sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

ατιµασθηναι
atimasthēnai
UN-WERT_GEmachT-WERDEN

UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

του
tou

ho/hE/to

onomatos
NAMENS

vn TA pas unbest
atimazO

Sie hörten nicht
auf, jeden Tag in
der Weihestätte
und in Häusern zu
lehren und als
Evangelium zu
verkündigen: Jesus
ist der Christus.

42

5:42

Ap πασαν
pasan

τε
te
AUSSERDEM

ηµεραν

TAG

hEmera

εν
en

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JEDEN
a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

hēmeran

n_ 1 akk sg f

TAG

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

n_ 2 dat sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

και

konj
kai

κατ

präp

οικον

n_ 2 akk sg m
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ιερω
hierō
GEWEIHTEN

kai
UND

UND, auch

kat
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

oikon
Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

ουκ
ouk

επαυοντο

pauO
AUFHÖREN

διδασκοντεσ
didaskontes

vp HA akt präs nom pl m

LEHREN

και

kai
UND, auch

ευαγγελιζοµενοι

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
epauonto
SIE-AUFHÖRTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

BEIM-LEHREN-SEIEND

didaskO

kai
UND
konj

euaggelizomenoi

vp HA med präs nom pl m
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

ton

d_ akk sg m

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

n_ akk sg m

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christon

GeSALBter, Christus

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

In jenen Tagen, als
die Zahl der Jünger
sich mehrte,
entstand ein
Murren unter den
Hellenisten gegen
die Hebräer, weil
ihre Witwen bei der
täglichen
Handreichung
übersehen wurden.

1

6:1

Ap εν
en

präp

δε

ABER

ABER

DEN(p)

d_ dat pl f

ηµεραισ

TAGEN

hEmera
TAG

ταυταισ
tautais
diesen(p)

houtos/hautE/touto

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

de

konj
de

ταισ
tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais

n_ 1 dat pl f pd dat pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-aufFÜLLEN-SEIEND

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

µαθητων

LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

πληθυνοντων
plēthunontōn

vp HA akt präs gen pl m
plEthunO

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētōn egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

γογγυσµοσ
goggusmos

n_ 2 nom sg m
goggusmos
MURRung, MURRen, Gemurmel

DER(p)

d_ gen pl m

ελληνιστων

n_ 1 gen pl m
hellEnistEs

pros

pros
ZU, ...

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MURRen

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hellēnistōn
GRIECHISCHen

GRIECHISCHer, Hellenist

προσ

ZU
präp

tous

d_ akk pl m

εβραιουσ
hebraious
HEBRÄischen

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παρεθεωρουντο

SIE-WURDEN-(für_sich)-neben-GEschauT

paratheOreO
a_/n_ akk pl m
hebraios
HEBRÄisch, HEBRÄischer, Hebräer  Hebräisch  PASSIERER, Vorbeiziehender

paretheōrounto

vi TA med verg 3 pl

BEI+PLATZIERT+SEHEN, BEI-schauEN, neben-schauEN, übersehen

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

διακονια
diakonia
DURCH-DIENST

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ dat sg f
kathEmerinos
HERAB+TÄGLICH, gemäß-TÄGLICH, täglich

εν

IN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

tē
DEM

καθηµερινη
kathēmerinē
gemäß-TÄGLICHEN

αι
hai

d_ nom pl f

χηραι
chērai

chEra
WITWE, Verwitwete

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WITWEN
n_ 1 nom pl f

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

Darauf riefen die
Zwölf die Menge
der Jünger zu sich
und erklärten: "Es
ist nicht
wohlgefällig, dass

2

6:2

Ap προσκαλεσαµενοι
proskalesamenoi
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom pl m

ABER

de

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληθοσ

Menge
n_ 3 akk sg n

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

δε
de

konj

ABER

οι
hoi

ni Zahlwort
dOdeka

to
DIE

plēthos

plEthos
FÜLLE, Menge

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
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wir das Wort
Gottes
vernachlässigen
müssen, um die
Tische zu
bedienen.

mathētōn
LERNer

mathEtEs
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουκ
ouk
NICHT

ou

αρεστον

GEFALLend

GEFALLen, GEFALLend, GEFÄLLIG, wohlgefällig

µαθητων

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

ειπαν
eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

areston

a_ nom sg n
arestos

εστιν

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

καταλειψαντασ
kataleipsantas
HERAB-FEHLend
vp TA akt unbest akk pl m

ton

ho/hE/to

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ηµασ
hēmas

WIR / UNSER / UNS
kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

τον

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon

logos

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

διακονειν

BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

τραπεζαισ

VIER-FÜSSEN
n_ 1 dat pl f

diakonein

vn HA akt präs

trapezais

trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

Daher, meine
Brüder, seht euch
nach sieben
Männern voll Geist
und Weisheit unter
euch um, denen
ein guter Ruf
bezeugt wird; die
wollen wir für
dieses Bedürfnis
einsetzen.

3

6:3

Ap επισκεψασθαι

(für_sich)-AUF-BEACHTEN
vn TA med unbest

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

ABER
konj
de
ABER

Brüder !
n_ 3 akk pl m
anEr
MANN

εξ

präp

humōn
EUER

episkepsasthai

episkeptomai

δε
de

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ανδρασ
andras
MÄNNER

ex
AUS

ek
AUS, von ...

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µαρτυρουµενουσ
marturoumenous
BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl m
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta

a_ akk pl m
plErEs
GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

πνευµατοσ

pneuma

και
kai

UND, auch

hepta

SIEBEN

πληρεισ
plēreis
vollGEFÜLLTE

pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

UND
konj
kai

σοφιασ

WEISheit
n_ 1 gen sg f

ουσ
hous

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES
kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

επι
epi

präp
epi

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sophias

sophia
WEISheit

WELCHE(p)

hos/hE/ho

καταστησοµεν
katastēsomen
WIR-WERDEN-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

AUF

AUF, ...

tēs
DES

ho/hE/to

GEBRAUCHS

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ταυτησ
tautēs

pd gen sg f
houtos/hautE/touto

χρειασ
chreias

n_ 1 gen sg f
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Wir aber werden im
Gebet und dem
Dienst am Wort
anhalten."

4

6:4

Ap ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl

δε

konj
de
ABER

tē
DEM

και
kai
UND
konj
kai

tē

d_ dat sg f
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

de
ABER

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσευχη
proseuchē
Gebet
n_ 1 dat sg f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet UND, auch

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονια

DURCH-DIENST

diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

tou
DER

diakonia

n_ 1 dat sg f

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογου

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

logou

n_ 2 gen sg m
logos

proskarterēsomen

proskartereO

προσκαρτερησοµεν

WIR-WERDEN-BEIM-ZU-standHALTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten
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Dieses Wort war
wohlgefällig in den
Augen der
gesamten Menge,
und sie erwählten
Stephanus, einen
Mann voll Glauben
und heiligem Geist,
ferner Philippus
und Prochoros,
Nikanor und Timon,
Parmenas und
Nikolaus, einen
Proselyten aus
Antiochien.

5

6:5

Ap
kai
UND

UND, auch

ηρεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
areskO
GEFALLEN

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj
kai

ēresen
-GEFÄLLT

ο

DIE

ho/hE/to

logos

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

pantos
JEDER

του

DER

ho/hE/to

πληθουσ
plēthous

plEthos
FÜLLE, Menge

UND
konj
kai
UND, auch

εξελεξαντο
exelexanto
SIE-AUS-LEGEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
eklegO
AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

παντοσ

a_ gen sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menge
n_ 3 gen sg n

και
kai

στεφανον

Stephanus
n_ 2 akk sg m

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

ανδρα
andra

MANN

vollGEFÜLLT
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai

konj

pneumatos

pneuma

stephanon

stephanos

MANN
n_ 3 akk sg m
anEr

πληρησ
plērēs

a_ nom sg m
plErEs
GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

και

UND

kai
UND, auch

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hagiou

a_ gen sg n
hagios

και

UND

UND, auch

φιλιππον
philippon

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

UND
konj
kai

προχορον
prochoron
Prochoros

VOR+REIGEN, VOR+REIGENtänzER, (REIGEN-VORtänzER), Prochoros

kai

kai

αγιου

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

kai

konj
kai

Philippus
n_ 2 akk sg m

και
kai

UND, auch

n_ 2 akk sg m
prochoros

και

UND
konj

UND, auch

nikanora
και
kai
UND

kai

τιµωνα

TIMON

timOn
TIMON  Vielleicht von WERT

kai
UND

UND, auch

παρµεναν

PARMENAS

και
kai

kai
UND, auch

νικανορα

Nikanor
n_ 3 akk sg m
nikanOr
SIEGER+HINAUF, Nikanor

konj

UND, auch

timōna

n_ 3 akk sg m

και

konj
kai

parmenan

n_ 1 akk sg m
parmenas
PARMENAS  Vielleicht von BEI+BLEIBEN bzw. BEI+MICH+IN

UND
konj

n_ 2 akk sg m

SIEGENDER+VOLK, SIEGER-des-VOLKS, Nikolaus

prosēluton

n_ 2 akk sg m
prosElutos

αντιοχεα
antiochea

ANTIOCHier, von Antiochien

νικολαον
nikolaon
Nikolaus

nikolaos

προσηλυτον

ZU-GeKOMMenen

ZU+GeKOMMener, Proselyt

ANTIOCHier
n_ 3 akk sg m
antiocheus

Diese stellten sie
vor die Augen der
Apostel, die ihnen
betend die Hände
auflegten.

6

6:6

Ap

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hestēsan
SIE-STEHENmachEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ουσ
hous

pr akk pl m

εστησαν

vi TA akt unbest 3 pl

ενωπιον

enOpion

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostolōn
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

προσευξαµενοι
proseuxamenoi

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

επεθηκαν
epethēkan

epitithEmi

αποστολων

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και

(für_sich)-betend
vp TA med unbest nom pl m

SIE-AUF-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

pp dat pl m
autos/autE/auto

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras

Das Wort Gottes
breitete sich aus,
und die Zahl der
Jünger in
Jerusalem mehrte
sich überaus. Auch
eine große Schar
von Priestern
gehorchte dem
Glauben.

7

6:7

Ap και

UND

kai

ho
DIE
d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

kai

konj

UND, auch

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos
DarLEGUNG

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

και

konj
kai
UND, auch

-WURDE-(für_sich)-aufGEFÜLLT
vi TA med verg 3 sg

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

ηυξανεν
ēuxanen
-WÄCHST-HINAUF
vi TA akt unbest 3 sg
auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

kai
UND

επληθυνετο
eplēthuneto

plEthunO
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DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αριθµοσ
arithmos

arithmos
ZÄHLung, ZAHL

των
tōn

LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

ενο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

ZÄHLung
n_ 2 nom sg m

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn en

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

σφοδρα
sphodra
VEHEMENTERWEISE

sphodra

VIEL
a_ nom sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ni Name
ierousalEm

adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

πολυσ
polus

τε

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

hiereōn

GEWEIHTer, Priester

υπηκουον

hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

te

te

ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερεων

GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
hiereus

hupēkouon
SIE-UNTER-HÖRTEN
vi TA akt verg 3 pl

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
pistis

πιστει
pistei
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Stephanus aber,
voll Gnade und
Kraft, tat große
Wunder und
Zeichen unter dem
Volk.

8

6:8

Ap στεφανοσ
de
ABER
konj

ABER

πληρησ

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

χαριτοσ
charitos

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

και

kai
UND, auch

stephanos
Stephanus
n_ 2 nom sg m
stephanos
KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

δε

de

plērēs
vollGEFÜLLT
a_ nom sg m
plErEs

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
charis

kai
UND
konj

δυναµεωσ

n_ 3 gen sg f
dunamis

εποιει

er-TAT

poieO

dunameōs
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

epoiei

vi TA akt verg 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τερατα
terata
WUNDER(p)

n_ 3 akk pl n
teras
WUNDER

και
kai sēmeia

ZEICHEN(p)

sEmeion
ZEICHEN

µεγαλα
megala
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

εν

IN
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laō

laos
VOLK

UND
konj
kai
UND, auch

σηµεια

n_ 2 akk pl n a_ akk pl n
megas

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

λαω

VOLK
n_ 2 dat sg m

Da standen einige
aus der Synagoge
der so genannten
Libertiner, Kyrenäer
und Alexandriner
auf, sowie derer
von Cilicien und der
Provinz Asien.
Diese führten mit
Stephanus
Streitgespräche;

9

6:9

Ap
anestēsan
SIE-HINAUF-STEHEN

de
ABER

de

τινεσ
tines

px nom pl m
tis/tis/ti

ανεστησαν

vi TA akt unbest 3 pl
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δε

konj

ABER

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγησ

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

των

ho/hE/to

των
tōn

d_ gen pl m

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f

sunagōgēs

sunagOgE

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legomenōn

vp HA med präs gen pl m
legO

λιβερτινων
libertinōn
LIBERTINER(p)

libertinos
LIBERTINER  Latein  Freigelassener

και
kai
UND

UND, auch

kurēnaiōn

kurEnaios
KYRENischer, Kyrenäer

και

UND

αλεξανδρεων
alexandreōn

λεγοµενων

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 2 gen pl m konj
kai

κυρηναιων

KYRENischer(p)

n_ 2 gen pl m

kai

konj
kai
UND, auch

ALEXANDRIner(p)

n_ 3 gen pl m
alexandreus
ALEXANDRIner

kai

kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo
VON
präp

κιλικιασ
kilikias

n_ 1 gen sg f
kilikia

kai
UND
konj

ASIENS
n_ 1 gen sg f
asia
ASIEN, Provinz Asien

συνζητουντεσ

BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIEND

και

UND
konj

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

απο

apo
VON

CILIZIENS

CILIZIEN

και

kai
UND, auch

ασιασ
asias sunzētountes

vp HA akt präs nom pl f
sunzEteO
ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

τω
tō

d_ dat sg m n_ 2 dat sg m
stephanos
KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στεφανω
stephanō
Stephanus
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doch vermochten
sie der Weisheit
und dem Geist, mit
dem er sprach,
nicht zu
widerstehen.

10

6:10

Ap

UND

kai
UND, auch

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ischuon

ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

και
kai

konj

ουκ

adv neg absolut
ou

ισχυον

SIE-STARK_warEN
vi TA akt verg 3 pl

antistēnai
ANSTATT-STEHEN

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEISheit

sophia
WEISheit

και
kai
UND

kai
UND, auch

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντιστηναι

vn TA akt unbest
anthistEmi

d_ dat sg f

σοφια
sophia

n_ 1 dat sg f konj

τω

d_ dat sg n

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελαλει

laleO

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

ω
hō

hos/hE/ho

elalei
er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

Dann stifteten sie
Männer an, die
behaupteten: "Wir
haben ihn lästernde
Reden gegen Mose
und Gott
aussprechen
hören!"

11

6:11

Ap
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote hupoballO

UNTER+WERFEN, anstiften

MÄNNER

anEr

λεγοντασ

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

υπεβαλον
hupebalon
SIE-UNTER-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

ανδρασ
andras

n_ 3 akk pl m

MANN

legontas

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

akēkoamen
WIR-HABEN-GEHÖRT

akouO

αυτου
autouhoti

konj
hoti

ακηκοαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

HÖREN

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA akt präs gen sg m

ρηµατα

RedEN-Folgen

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

λαλουντοσ
lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO
SPRECHEN,  id. reden

rēmata

n_ 3 akk pl n

βλασφηµα
blasphēma
SCHADEN-BEHAUPTende

blasphEmos

eis
HINEIN
präpa_ akk pl n

SCHADEN+BEHAUPTend / SCHADEN+BEHAUPTender, (blasphemISCH / BlasphemIST), lästernd / LästerndER, Lästerer

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ akk sg m
mOusEs

UND

kai
UND, auch

ho/hE/to

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

µωυσην
mōusēn
MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

και
kai

konj

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

So wiegelten sie
das Volk samt den
Ältesten und
Schriftgelehrten
auf, traten ihm
dann entgegen,
packten ihn und
führten ihn vor das
Synedrium.

12

6:12

Ap συνεκινησαν
sunekinēsan
SIE-ZUSAMMEN-BEWEGEN
vi TA akt unbest 3 pl

te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον

VOLK

laos

UND
konj

UND, auch

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sugkineO
ZUSAMMEN+BEWEGEN, in Bewegung setzen

τε

te

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

laon

n_ 2 akk sg m

VOLK

και
kai

kai

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και

UND, auch

τουσ

DIE(p)

γραµµατεισ
grammateis
SCHREIBer

grammateus

και
kai
UND

kai

πρεσβυτερουσ
presbuterous

n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)

kai
UND
konj
kai

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

konj

UND, auch

epistantes

vp TA akt unbest nom pl m
ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

SIE-ZUSAMMEN-GREIFEN

sunarpazO
ZUSAMMEN+GREIFEN, packen

επισταντεσ

AUF-STEHend

συνηρπασαν
sunērpasan

vi TA akt unbest 3 pl

αυτον

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

ηγαγον

SIE-FÜHRTEN

agO

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auton

pp akk sg m

kai

kai
UND, auch

ēgagon

vi TA akt verg 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

HINEIN
präp

το

ho/hE/to
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συνεδριον
sunedrion
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 akk sg n
sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

Dort stellten sie
falsche Zeugen
auf, die aussagten:
"Dieser Mensch
hört nicht auf, in
seinen Reden
gegen diese heilige
Stätte und gegen
das Gesetz zu
sprechen!

13

6:13

Ap εστησαν
hestēsan

vi TA akt unbest 3 pl

τε
te
AUSSERDEM

te
n_ 3 akk pl m
martus

ψευδεισ

a_ akk pl m

FALSCH, lügNERISCH / VERlogEN, falsch

SIE-STEHENmachEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

µαρτυρασ
marturas
Zeugen

MARKIERER, Zeuge

pseudeis
FALSCHE

pseudEs

BEIM-sagEN-SEIENDE DER

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

λεγοντασ
legontas

vp HA akt präs akk pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουτοσ

houtos/hautE/touto

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med präs 3 sg

houtos
dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

NICHT

παυεται
pauetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUFHÖREN

pauO
AUFHÖREN

lalōn
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
laleO

rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
rhEma

kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

του

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

λαλων

SPRECHEN,  id. reden

ρηµατα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

κατα

HERAB
präp

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STÄTTE
n_ 2 gen sg m

tou

ho/hE/to

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπου
topou

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

του

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου
hagiou

a_ gen sg m
hagios

τουτου
toutou
dieser
pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

konj
kai

του
tou
DES
d_ gen sg m

νοµου

n_ 2 gen sg m

GESETZ

nomou
GESETZES

nomos

Wir haben ihn
nämlich sagen
hören: Dieser
Jesus, der
Nazarener, wird
diese Stätte
zerstören und die
Sitten verändern,
die Mose uns
überliefert hat!"

14

6:14

Ap

vi ZU akt präs 1 pl
gar

autou
ακηκοαµεν
akēkoamen
WIR-HABEN-GEHÖRT

akouO
HÖREN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legontos

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντοσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

οτι

WELCHES-IRGEND JESUS
n_ nom sg m

ο

ναζωραιοσ
nazōraios

n_ 2 nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

katalusei

kataluO ho/hE/to

NAZARENische

nazOraios
NAZARENischer, Nazarener

ουτοσ
houtos
Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

καταλυσει

Er-WIRD-BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπον

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

touton

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

konj
kai

αλλαξει
allaxei

allassO
ÄNDERN, verändern, verwandeln

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topon
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos

τουτον

diese
pd akk sg m
houtos/hautE/touto

UND

UND, auch

Er-WIRD-BEIM-ÄNDERN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

ethē ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εθη

GEWOHNHEITEN
n_ 3 akk pl n
ethos
GEWOHNHEIT, Sitte

α

hos/hE/ho

παρεδωκεν
paredōken
-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi

ηµιν
hēmin
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µωυσησ
mōusēs

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

mOusEs

Als alle, die im
Synedrium saßen,
unverwandt auf ihn
sahen, gewahrten
sie sein Angesicht,
als wäre es das
Angesicht eines
Boten.

15

6:15

Ap και

konj

atenisantes

vp TA akt unbest nom pl m

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kai
UND

kai
UND, auch

ατενισαντεσ

ZUGLEICH-STRECKend

atenizO
präp
eis

autos/autE/auto

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντεσ
pantes

pas

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθεζοµενοι
kathezomenoi

vp HA med präs nom pl m

HERAB+SEIN_machen, sitzen

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunedriō
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 dat sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

BEIM-(für_sich)-sitzen-SEIENDEN

kathezomai

εν τω
tō

ho/hE/to

συνεδριω

sunedrion

eidon
το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
prosOpon

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

to
DAS

ho/hE/to

προσωπον
prosōpon
Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

adv
hOsei

prosōpon
Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

aggelou
BOTEN

aggelos

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσει
hōsei
WIE-WENN

WIE+WENN, wie wenn, als wie

προσωπον

n_ 2 akk sg n

αγγελου

n_ 2 gen sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

Der Hohepriester
aber fragte ihn:
"Verhält sich dies
so?"

1

7:1

Ap ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de
ABER
konj
de

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερευσ
archiereus
Fürst-GEWEIHTe

ABER

ho
DER

n_ 3 nom sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ει

WENN
part kond
ei

ταυτα
tauta
diese(p)

pd nom pl n

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs

εχει
echei
es-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
echO

Da erklärte er mit
Nachdruck:
"Männer, Brüder
und Väter, hört
mich an! Der Gott
der Herrlichkeit
erschien unserem
Vater Abraham, als
er noch in
Mesopotamien war,
ehe er in Haran
wohnte,

2

7:2

Ap

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi

ανδρεσ
andres adelphoi

Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και

UND

UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

de

εφη

er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m
anEr
MANN

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

kai

konj
kai

pateres
VÄTER !
n_ 3 vok pl m

akousate ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ

patEr
VATER

ακουσατε

HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
akouO
HÖREN

ο

DER Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

tēs

d_ gen sg f

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ōphthē
Er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

τω

DEM
patri

n_ 3 dat sg m

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αβρααµ
abraam

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

οντι

SEIEND

SEIN,  id. gelten

ωφθη

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρι

VATER

patEr
VATER

hēmōn

pp 1 gen pl
ABRAHAM
ni Name
abraam

onti

vp HA akt präs dat sg m
eimi
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en

en

τη

DEM
mesopotamia

n_ 1 dat sg f

MITTE+TRÄNKung, MITTE+TRÄNKE, MITTEN-Stromland, Mesopotamien

πριν
prin

adv
prin
EHE

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσοποταµια

MITTEN-Stromland (Mesopotamien)

mesopotamia

EHE
ē

ODER

E

κατοικησαι

HERAB-HEIMISCH_seiN
vn TA akt unbest

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

katoikēsai

katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

αυτον

autos/autE/auto

εν

IN
präp

charran
HARAN, (Charan)  Hebräisch  HEISS, Hitze

χαρραν
charran
HARAN
ni Name

und sagte zu ihm:
Zieh aus deinem
Land hinaus und
aus deiner
Verwandschaft und
komm herzu in das
Land, das Ich dir
zeigen werde.

3

7:3

Ap και

konj
kai eipon (legO)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU
präp

ZU, ...

ihn
kai
UND

UND, auch

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

προσ

pros

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exelthe
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ek

ek
AUS, von ...

τησ
tēs

LANDES

σου

DEINER

su

kai
UND AUS

präp

εξελθε

vm HA akt präs 2 sg

εκ

AUS
präp

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και

konj
kai
UND, auch

εκ
ek

ek
AUS, von ...

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suggeneias

suggeneia
ZUSAMMEN+WERDEN-heit, ZUSAMMEN+WERDschaft, ZUSAMMEN-Erzeugung, Verwandtschaft

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND

UND, auch

δευρο
deuro
HERZU
adv sg imperativisch
deuro
HERZU

tēs
DER

ho/hE/to

συγγενειασ

ZUSAMMEN-WERDschaft
n_ 1 gen sg f

sou
DEINER

konj
kai

εισ την
tēn

ho/hE/to

gēn

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

WELCHES

hos/hE/ho

ETWA DIR
pp 2 dat sg

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

LAND

gE

ην
hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

σοι
soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

δειξω

ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN
deixō

vi HA akt fut 1 sg
deiknumi
ZEIGEN

Da zog er aus dem
Land der Chaldäer
und wohnte in
Haran. Von dort
ließ Gott ihn nach
dem Sterben
seines Vaters in
dieses Land
übersiedeln, in dem
ihr nun wohnt.

4

7:4

Ap τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

εξελθων
exelthōn

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ek
AUS

AUS, von ...

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
exerchomai

εκ

präp
ek

γησ
gēs

LAND, Erde

χαλδαιων
chaldaiōn

chaldaios

κατωκησεν
katōkēsen
er-HERAB-HEIMISCH_isT
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

εν

IN
präp
en

CHALDÄischer(p)

n_ 2 gen pl m

CHALDÄischer, CHALDÄER  Hebräisch  WIE-Verwüster, WIE-Dämon
katoikeO

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

charran

ni Name
charran
HARAN, (Charan)  Hebräisch  HEISS, Hitze

κακειθεν
kakeithen
UND-dort-PLATZ

kakeithen
UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρραν

HARAN
adv des Ortes

µετα

nach

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

αποθανειν
apothanein

vn HA akt präs
apothnEskO

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

n_ 3 akk sg m
patEr

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

patera
VATER

VATER

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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metōkisen
Er-nach-beHEIMATET
vi TA akt unbest 3 sg
metoikizO

αυτον

ihn
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µετωκισεν

MIT+HEIMISCH-machen, nach-beHEIMATen, entheimaten, [verbannen]

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn

n_ 1 akk sg f
gE

tautēn

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

HINEIN

eis

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

νυν

NUN

nun
NUN, nunmehrig

την γην

LAND

LAND, Erde

ταυτην

dieses
pd akk sg f

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ην

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

nun

adv

κατοικειτε

IHR-SEID-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 2 pl

katoikeite

katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

Er gab ihm aber
kein Losteil darin,
auch nicht einen
Fußbreit als festen
Standort. Doch
verhieß Er, es ihm
und seinem Samen
nach ihm zum
Innehaben zu
geben, als er noch
kein Kind hatte.

5

7:5

Ap

UND
konj

UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut

εδωκεν
edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

και
kai

kai

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LOS-ANEIGNung

klEronomia
LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō
ihm
pp dat sg m

κληρονοµιαν
klēronomian

n_ 1 akk sg f

en

präp
en

αυτη
autē
ihm
pp dat sg f
autos/autE/auto

oude
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, keinSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδε

adv
oude

SCHREITEN-Folge
n_ 3 akk sg n
bEma

FUSSES

pous
FUSS

και

UND
konj
kai
UND, auch

epēggeilato
Er-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

βηµα
bēma

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

ποδοσ
podos

n_ 3 gen sg m

kai
επηγγειλατο

vi TA med unbest 3 sg
epaggellomai

δουναι
dounai

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp akk sg f
HINEIN
präp
eis

GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi

αυτην
autēn
es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κατασχεσιν
kataschesin

n_ 3 akk sg f
kataschesis
HERAB+HABung, Innehaben

pp dat sg m
autos/autE/auto kai

UND, auch

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

spermati

n_ 3 dat sg n
HERAB-HABung

αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

τω
tō
DEM

σπερµατι

SAMEN

sperma
SÄEN-Folge, SAME

αυτου

pp gen sg m

µετ

nach
präp
meta

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

met

MIT, Gmit, Anach

αυτον

pp akk sg m adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ
ouk
NICHT

ou

vp HA akt präs gen sg n
eimi
SEIN,  id. gelten

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

teknou

n_ 2 gen sg n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

οντοσ
ontos
SEIEND

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

τεκνου

HERVORGEBRACHTEN
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So aber sprach
Gott: Sein Same
wird ein in fremdem
Land Verweilender
sein, und man wird
ihn vierhundert
Jahre lang
versklaven und
übel behandeln.

6

7:6

Ap ελαλησεν
elalēsen

laleO
SPRECHEN,  id. reden

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

DER

ho/hE/to

theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

οτι

WELCHES-IRGEND-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

δε
de
ABER
konj
de
ABER

adv
houtOs

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

estai

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to sperma

SÄEN-Folge, SAME

αυτου
autou

εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπερµα
sperma
SAME
n_ 3 nom sg n

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

paroikon

paroikos

en

präp

γη αλλοτρια

ANDERortIGEM
a_ dat sg f

kai
UND

UND, auch

παροικον

BEI-HEIMISCH
a_/n_ nom sg n

BEI+HEIMISCH/HEIMISCHER, neben-hausEND/HausENDER, Verweilender

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

gē
LAND
n_ 1 dat sg f
gE
LAND, Erde

allotria

allotrios
ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

και

konj
kai

SIE-WERDEN-BEIM-VERSKLAVEN-SEIN

douloO
SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

δουλωσουσιν
doulōsousin

vi HA akt fut 3 pl

αυτο
auto

pp akk sg n
UND
konj

UND, auch

κακωσουσιν
kakōsousin

kakoO
ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen

ετη
etē

n_ 3 akk pl n

τετρακοσια

tetrakosioi
VIERhundert, vierhundert

SIE-WERDEN-BEIM-ÜBEL-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

JAHRE

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

tetrakosia
VIERhundert
a_ akk pl n

Doch die Nation,
der sie versklavt
sein werden, will
Ich richten, sagte
Gott; und danach
werden sie
ausziehen und Mir
an dieser Stätte
Gottesdienst
darbringen.

7

7:7

Ap

konj
kai
UND, auch

το

DIE

ho/hE/to

εθνοσ

ethnos

ω

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν

part

και
kai
UND

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnos
NATION
n_ 3 akk sg n

NATION

hō
WELCHER
pr dat sg n
hos/hE/ho

an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

δουλευσωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-SKLAVEN-SEIN-WERDEN

douleuO

κρινω

ICH-WERDE-BEIM-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
krinO

εγω
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

douleusōsin

vk HA akt fut 3 pl

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

krinō

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

pp 1 nom sg

ο
ho

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

kai
UND
konj

UND, auch

µετα

präp

tauta
diese(p)

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

και

kai

meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εξελευσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIN

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και

kai

latreusousin

latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

exeleusontai

vi HA med fut 3 pl

kai
UND
konj

UND, auch

λατρευσουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

µοι

präp

tō

ho/hE/to

τοπω
topō

topos

τουτω
toutō

pd dat sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STÄTTE
n_ 2 dat sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

dieser

houtos/hautE/touto

Dann gab Er ihm
den Bund der
Beschneidung; und
so zeugte er Isaak
und beschnitt ihn
am achten Tag,
desgleichen Isaak
den Jakob und
Jakob die zwölf
Urväter.

8

7:8

Ap
kai
UND
konj

UND, auch

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg pp dat sg m

autos/autE/auto

και

kai

εδωκεν
edōken

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

diathēkēn
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 akk sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

και

UND

UND, auch

adv
houtOs

διαθηκην περιτοµησ
peritomēs

peritomE

kai

konj
kai

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
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εγεννησεν

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

kai

konj
er-UM-SCHNITT
vi TA akt verg 3 sg

egennēsen

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
ton

d_ akk sg m

ισαακ
isaak
ISAAK
ni Name

και

UND

kai
UND, auch

περιετεµεν
perietemen

peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

auton
τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα
hēmera
TAG

TAG

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ογδοη

ACHTEN
a_ dat sg f
ogdoos
ACHT_, ACHTER/E/ES

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 1 dat sg f
hEmera

τη
tē
DEM

ogdoē

και

kai
UND, auch ISAAK  Hebräisch  LACHEN

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

και
kai
UND
konj

ιακωβ
iakōb

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

ισαακ
isaak
ISAAK
ni Name
isaak

ton iakōb
JAKOB
ni Name
iakOb kai

UND, auch

JAKOB

iakOb

tous

d_ akk pl m

ZWEI+ZEHN, zwölf

n_ 1 akk pl m

VATER+URSPRUNG, VATER-Fürst, (Fürst-VATER, Patriarch), Urvater

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka

πατριαρχασ
patriarchas
VATER-Fürsten

patriarchEs

Da aber die Urväter
auf Joseph
eifersüchtig waren,
gaben sie ihn nach
Ägypten weg. Doch
Gott war mit ihm;

9
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Ap και

kai

DIE(p)

ho/hE/to
n_ 1 nom pl m

zēlōsantes

zEloO
SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

kai
UND
konj

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατριαρχαι
patriarchai
VATER-Fürsten

patriarchEs
VATER+URSPRUNG, VATER-Fürst, (Fürst-VATER, Patriarch), Urvater

ζηλωσαντεσ

SIEDend
vp TA akt unbest nom pl m

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iōsēph

ni Name
SIE-VON-GABEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

eis
HINEIN
präp

aiguptos

ton
ιωσηφ

JOSEPH

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

απεδοντο
apedonto

apodidOmi

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αιγυπτον
aigupton
ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN

kai
UND

kai

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ho

d_ nom sg m

θεοσ
theos

theos

µετ

MIT

meta

και

konj

UND, auch

ην

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

met

präp

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er nahm ihn aus
allen seinen
Drangsalen heraus
und gab ihm
Gnade und
Weisheit vor
Pharao, dem König
von Ägypten, der
ihn als regierenden
Bevollmächtigten
über Ägypten und
über sein ganzes
Haus einsetzte.

10
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Ap εξειλατο

Er-AUS-HEBEND_isT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
exaireO
AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

exeilato

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek
AUS
präp
ek

pasōn
ALLER
a_ gen pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihn

εκ

AUS, von ...

πασων
tōn

BEDRÄNGungen
n_ 3 gen pl f
thlipsis

pp gen sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj
kai
UND, auch

εδωκεν

Er-GIBT

didOmi

θλιψεων
thlipseōn

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χαριν

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ihm
pp dat sg m

charin
ERFREUendes

charis
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kai

konj

UND, auch

σοφιαν

WEISheit

WEISheit

εναντιον
enantion
IN-ANSTATTisch

enantion

φαραω
pharaō
PHARAO
ni Name
pharaO
PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER

βασιλεωσ

KÖNIGS
n_ 3 gen sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

και

UND

kai

sophian

n_ 1 akk sg f
sophia

adv

IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart

basileōs

basileus

αιγυπτου
aiguptou

και

konj

UND, auch

katestēsen
-HERAB-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ÄGYPTENS
n_ 2 gen sg f
aiguptos
ÄGYPTEN

kai
UND

kai

κατεστησεν αυτον
auton

autos/autE/auto

hēgoumenon
(für_sich)-FÜHREND_seiENDEN

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten AUF, ...

αιγυπτον
aigupton
ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f
aiguptos
ÄGYPTEN

και
kai
UND

εφ

präp

ολον

GANZES
a_ akk sg m
holos

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m
oikos

ηγουµενον

vp HA med präs akk sg m
hEgeomai

επ
ep
AUF
präp
epi

konj
kai
UND, auch

eph
AUF

epi
AUF, ...

holon

GANZ

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Haus

HEIM, Haus, Haushalt

autou
αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da kam eine
Hungersnot und
große Drangsal
über ganz Ägypten
und Kanaan, und
unsere Väter
fanden nichts für
ihren Unterhalt.

11

7:11

Ap

ABER

λιµοσ

HUNGERSNOT
n_ 2 nom sg m

εφ

präp
epi

ολην

a_ akk sg f
holos
GANZ

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aigupton

n_ 2 akk sg f

και

UND
konj
kai
UND, auch

ηλθεν
ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

δε
de

konj
de
ABER

limos

limos
HUNGERSNOT, Hunger

eph
AUF

AUF, ...

holēn
GANZES

tēn

d_ akk sg f

αιγυπτον

ÄGYPTEN

aiguptos
ÄGYPTEN

kai

chanaan

chanaan

και

kai

θλιψισ
thlipsis
BEDRÄNGung

thlipsis

µεγαλη
megalē
GROSSE
a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

και
kai

konj

UND, auch

χανααν

KANAAN
ni Name

KANAAN  Hebräisch  UNTERLIEGENDER

kai
UND
konj

UND, auch

n_ 3 nom sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
megas

UND

kai

ουχ
ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

heuriskon
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

chortasmata
FUTTER-Folgen

chortasma
FUTTERN/FÜTTERN-Folge, FUTTER-Folge, FUTTERmittel, (Nahrungsmittel), Unterhalt

adv neg absolut

ευρισκον χορτασµατα

n_ 3 akk pl n

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ
pateres

patEr
VATER

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

d_ nom pl m
VÄTER
n_ 3 nom pl m

ηµων
hēmōn
UNSER

Als Jakob hörte,
dass in Ägypten
Getreide
vorhanden sei,
schickte er unsere
Väter das erste Mal
aus.

12
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Ap
akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

de
ABER JAKOB

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

onta
SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl n
eimi
SEIN,  id. gelten

σιτια

n_ 2 akk pl n

ακουσασ δε

konj
de
ABER

ιακωβ
iakōb

iakOb

οντα
sitia
GETREIDIGES(p)

sition
GETREIDisches, GETREIDIGES, GETREIDE-Verkleinerung?, Getreide

εισ
eis
HINEIN

αιγυπτον
aigupton

aiguptos
vi TA akt unbest 3 sg

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

πατερασ

VÄTER
n_ 3 akk pl m
patEr
VATER

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN

εξαπεστειλεν
exapesteilen
er-AUS-VON-STELLT

exapostellO
AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pateras
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup

Beim zweiten Mal
gab Joseph sich
seinen Brüdern zu
erkennen. So
wurde für Pharao
Josephs Herkunft

13
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Ap και
kai
UND

UND, auch

εν
en

präp
DEM
d_ dat sg n

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

-WIRD-HINAUF-BEKANNT-GEmachT
konj
kai

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτερω
deuterō
ZWEITen
a_/n_ dat sg n kmp
deuteros (duo)

ανεγνωρισθη
anegnōristhē

vi TA pas unbest 3 sg
anagnOrizO
HINAUF+BEKANNT-machen, HINAUF+KENNen, erkennen wieder
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offenbar. ιωσηφ
iōsēph

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Brüdern

adelphos

JOSEPH
ni Name
iOsEph

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

αδελφοισ
adelphois

n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

phaneron

a_ nom sg n

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

αυτου

seiner
pp gen sg m konj

kai

φανερον

ERSCHEINEND

phaneros

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARAO
ni Name
pharaO

DIE
d_ nom sg n

tō

d_ dat sg m

φαραω
pharaō

PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genos
JOSEPH

iOsEph

γενοσ

WERDUNG
n_ 3 nom sg n
genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

ιωσηφ
iōsēph

ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

Dann schickte
Joseph hin und ließ
seinen Vater Jakob
und die gesamte
Verwandschaft
herbeirufen, im
Ganzen
fünfundsiebzig
Seelen.
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7:14

Ap

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

δε
de
ABER

de

ιωσηφ

JOSEPH
ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu MIT+RUFEN, nach-RUFEN, rufen herbei

ιακωβ

JAKOB

iakOb

αποστειλασ
aposteilas
VON-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m
apostellO

konj

ABER

iōsēph
µετεκαλεσατο
metekalesato
er-MIT-RUFT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
metakaleO

iakōb

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai
UND, auch

ton
VATER

autou
και

UND

πασαν

JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συγγενειαν

ZUSAMMEN-WERDschaft

ZUSAMMEN+WERDEN-heit, ZUSAMMEN+WERDschaft, ZUSAMMEN-Erzeugung, Verwandtschaft

pasan

a_ akk sg f

την

DIE

ho/hE/to

suggeneian

n_ 1 akk sg f
suggeneia

en
IN

en

psuchais

KÜHLUNG, Seele

εβδοµηκοντα
hebdomēkonta

hebdomEkonta

pente
FÜNF
ni Zahlwort
pente
FÜNF

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ψυχαισ

Seelen
n_ 1 dat pl f
psuchE

SIEBENzig
ni Zahlwort

SIEBENzig, siebzig

πεντε

Und Jakob zog
nach Ägypten
hinab, wo er
verschied - er und
unsere Väter.
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Ap

konj
kai
UND, auch

κατεβη
katebē

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

HINEIN

eis

και
kai
UND -HERAB-SCHRITT

katabainO

iakōb
JAKOB
ni Name
iakOb

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

aigupton
ÄGYPTEN

kai

kai

ετελευτησεν
eteleutēsen
er-verscheidET
vi TA akt unbest 3 sg

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

αιγυπτον

n_ 2 akk sg f
aiguptos
ÄGYPTEN

και

UND
konj

UND, auch
teleutaO
VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

er
pp nom sg m

UND
konj

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VATER

pp 1 gen pl
hEmeis

οι
hoi

ho/hE/to

πατερεσ
pateres
VÄTER
n_ 3 nom pl m
patEr

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

Sie wurden nach
Sichem übergeführt
und in das Grab
gelegt, das
Abraham für einen
Preis in Silber von

16
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Ap και

UND

µετετεθησαν

SIE-WURDEN-nach-PLATZIERT
vi TA pas verg 3 pl
metatithEmi

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

συχεµ

SICHEM
ni Name
suchem
SICHEM  Hebräisch  RÜCKEN

και
kai
UND
konj

UND, auch

kai

konj
kai
UND, auch

metetethēsan

MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen HINEIN, hfür, hzu, hdamit

suchem

kai
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den Söhnen
Hemors in Sichem
erstanden hatte.

ετεθησαν

vi TA pas verg 3 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εν

IN
präp
en

τω

DER
d_ dat sg n

µνηµατι

ERINNERN-Folge

mnEma

ω
hō

hos/hE/ho

etethēsan
SIE-WURDEN-PLATZIERT

tithEmi

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mnēmati

n_ 3 dat sg n

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

WELCHER
pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

-SEIEND_isT-(für_sich)

SEIEND_sein, erstehen

ABRAHAM
ni Name

τιµησ

n_ 1 gen sg f
timE

αργυριου

SILBERnen
n_ 2 gen sg n

ωνησατο
ōnēsato

vi TA med unbest 3 sg
Oneomai

αβρααµ
abraam

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

timēs
WERTES

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

arguriou

argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

παρα

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tōn

ho/hE/to

υιων
huiōn
SÖHNE
n_ 2 gen pl m
huios

εµµωρ
emmōr
HEMOR
ni Name
emmOr
HEMOR  Hebräisch  Esel

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp

para
neben

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SOHN, [das Junge]

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

συχεµ
suchem
SICHEM
ni Name
suchem
SICHEM  Hebräisch  RÜCKEN

So wie sich die Zeit
der Verheißung
nahte, zu der Gott
Sich dem Abraham
bekannt hatte,
wuchs das Volk in
Ägypten an und
mehrte sich,
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Ap

gemäß-WIE

kathOs

de
ABER

ABER

ηγγιζεν

-NAHTE
vi TA akt verg 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

χρονοσκαθωσ
kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

δε

konj
de

ēggizen

eggizO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chronos
ZEIT
n_ 2 nom sg m
chronos
ZEIT

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιασ
epaggelias
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

hēs

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 3 sg

τησ

n_ 1 gen sg f
epaggelia

ησ

DEREN
pr gen sg f
hos/hE/ho

ωµολογησεν
hōmologēsen
-GLEICH-sagT

homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

ο

d_ nom sg m

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβρααµ
abraam

abraam

-WÄCHST

auxO
WACHSEN

ho/hE/to

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

theos

tō
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ηυξησεν
ēuxēsen

vi TA akt unbest 3 sg

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK

laos
VOLK

UND

kai

-WURDE-aufGEFÜLLT
vi TA pas verg 3 sg

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg f
aiguptos
ÄGYPTEN

λαοσ
laos

n_ 2 nom sg m

και
kai

konj

UND, auch

επληθυνθη
eplēthunthē

plEthunO
FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

εν

IN
präp

αιγυπτω
aiguptō
ÄGYPTEN

bis ein anderer
König über Ägypten
auftrat, der nichts
von Joseph
wusste.

18

7:18

Ap αχρισ
achris

präp

hou

pr gen sg n

anestē
BIS_ZU

achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ου

DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ανεστη

-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

βασιλευσ
basileus

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ετεροσ
heteros
ANDERSARTIGER

ep

AUF, ...

αιγυπτον
aigupton

aiguptos

οσ

pr nom sg m
KÖNIG

basileus
a_ nom sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

επ

AUF
präp
epi

ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN

hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk

adv neg absolut

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηδει
ēdei
er-HATTE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi ZU akt verg 3 sg
eidO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
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ιωσηφ

JOSEPH

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

iōsēph

ni Name

Dieser verfuhr
berechnend gegen
unser Geschlecht,
behandelte die
Väter übel und
zwang sie, ihre
neugeborenen
Kinder
auszusetzen, damit
sie nicht zum
Leben gezeugt
würden.

19

7:19

Ap ουτοσ

dieser

houtos/hautE/touto

DIE
houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κατασοφισαµενοσ
katasophisamenos
(für_sich)-HERAB-WEISE-GEmachT-WERDend
vp TA med unbest nom sg m
katasophizomai
HERAB+WEISE-machen, berechnend verfahren

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενοσ
genos

genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

er-ÜBEL-verursachT

ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pateras
VÄTER
n_ 3 akk pl m
patEr
VATER

WERDUNG
n_ 3 akk sg n

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

εκακωσεν
ekakōsen

vi TA akt unbest 3 sg
kakoO

τουσ
tous

πατερασ

του
tou
DES

ho/hE/to

poiein
BEIM-machEN-SEIN DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

brephē

brephos
KIND

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιειν

vn HA akt präs
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τα
ta

βρεφη

KINDER
n_ 3 akk pl n

ektheta
AUS-PLATZIERt

ekthetos

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
εκθετα

a_ akk pl n

AUS+PLATZIERt, ausgesetzt,  id. aussetzen

ihrer(p)

pp gen pl m
HINEIN
präp
eis

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-LEBEND-erzeugT-WERDEN-SEIN

LEBEND+WERDEN, LEBEND-erzeugEN, zum Leben zeugen

µη

NEIN

mE

ζωογονεισθαι
zōogoneisthai

vn HA med präs
zOogoneO

Zur rechten Zeit
wurde Mose
geboren; er war
hold auch vor Gott
und wurde drei
Monate im Haus
des Vaters
aufgezogen.

20

7:20

Ap

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHER
pr dat sg m

kairō

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

εν
en
IN
präp

hō

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

καιρω

FRIST

kairos

egennēthē

gennaO

µωυσησ

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

και
kai
UND

kai

ην

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

εγεννηθη

-WURDE-erzeugT
vi TA pas verg 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

mōusēs

n_ nom sg m
mOusEs

konj

UND, auch

ēn

SEIN,  id. gelten

αστειοσ

HOLD

HOLDisch, HOLD, (urbanisch)

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ανετραφη
anetraphē

HINAUF+NÄHREN, aufziehen, [aufwachsen]

µηνασ
mēnas
MONATE
n_ 3 akk pl m

asteios

a_ nom sg m
asteios

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

er-WURDE-HINAUF-GENÄHRT
vi TA pas verg 3 sg
anatrephO mEn

MONAT

a_ akk pl m

εν

en

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικω

Haus
n_ 2 dat sg m

HEIM, Haus, Haushalt

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros

n_ 3 gen sg m
patEr

τρεισ
treis
DREI

treis
DREI, Tres

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
oikō

oikos

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

VATERS

VATER

Nach seiner
Aussetzung aber
nahm ihn die
Tochter Pharaos zu
sich und zog ihn
als ihren eigenen
Sohn auf.

21

7:21

Ap εκτεθεντοσ

BEIM-AUS-PLATZIERT-WERDEN-SEIEND

AUS+PLATZIEREN, auseinandersetzen, Aussetzung

δε
de
ABER

de

autou
seiner
pp gen sg m

ektethentos

vp HA pas präs gen sg m
ektithEmi

konj

ABER

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανειλατο

vi TA med unbest 3 sg
anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

aneilato
-HINAUF-HEBT-(für_sich)
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ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē

ho/hE/to

θυγατηρ
thugatēr

n_ 3 nom sg f
thugatEr

αυτον
auton

autos/autE/auto

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TOCHTER

TOCHTER

pharaō

ni Name
kai anatrephO

HINAUF+NÄHREN, aufziehen, [aufwachsen]

φαραω

PHARAO

pharaO
PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER

και
kai
UND
konj

UND, auch

ανεθρεψατο
anethrepsato
sie-HINAUF-NÄHRT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

pp akk sg m
autos/autE/auto

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαυτη

pf 3 dat sg f

heautē
sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υιον
huion
SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
huios

So wurde Mose in
aller Weisheit der
Ägypter erzogen,
und er war mächtig
in seinen Worten
und Werken.

22

7:22

Ap και
kai

kai
vi TA pas verg 3 sg

mōusēs
MOSEUND

konj

UND, auch

επαιδευθη
epaideuthē
-WURDE-erzogEN

paideuO
HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

µωυσησ

n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

IN, inmitten,  id. unter, mit

pasē

a_ dat sg f

σοφια
sophia

n_ 1 dat sg f

αιγυπτιων

ÄGYPTischer(p)

aiguptios
ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

de
ABER
konj

ABER

εν
en
IN
präp
en

παση

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WEISheit

sophia
WEISheit

aiguptiōn

a_/n_ gen pl m
er-WAR

SEIN,  id. gelten

δε

de

δυνατοσ
dunatos
beFÄHIGt

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

εν

IN
a_ nom sg m
dunatos

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft UND, auch

εργοισ
ergois

ergon
WERK, Arbeit

λογοισ
logois

n_ 2 dat pl m
logos

και
kai
UND
konj
kai

WERKEN
n_ 2 dat pl n

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

seiner

autos/autE/auto

Als er nun volle
vierzig Jahre alt
wurde, stieg der
Gedanke in seinem
Herzen auf, sich
nach seinen
Brüdern, den
Söhnen Israels,
umzusehen.

23

7:23

Ap

WIE

hOs

de
ABER

de

επληρουτο

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

δε

konj

ABER

eplērouto
-WURDE-(für_sich)-ERFÜLLT
vi TA med verg 3 sg
plEroO

αυτω

ihm

autos/autE/auto

τεσσερακονταετησ

a_ nom sg m
chronos

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tesserakontaetēs
VIERzig-JÄHRIGE

tesserakontaetEs
VIERzig+JÄHRIG, vierzig Jahre

χρονοσ
chronos
ZEIT
n_ 2 nom sg m

ZEIT
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es-HINAUF-SCHRITT

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

επι

AUF
präp

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia

ανεβη
anebē

vi TA akt verg 3 sg

epi

epi
AUF, ...

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

καρδιαν
kardian
HERZ
n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

autou
seiner

episkepsasthai

episkeptomai

τουσ

DIE(p)

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επισκεψασθαι

(für_sich)-AUF-BEACHTEN
vn TA med unbest

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ
adelphous

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιουσ

SÖHNEBrüder

adelphos

autou
seiner
pp gen sg m

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

huious

n_ 2 akk pl m
huios
SOHN, [das Junge]

ισραηλ
israēl
ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

Als er gewahrte,
wie einem von
ihnen Unrecht
zugefügt wurde,
stand er ihm bei
und rächte den, der
gepeinigt wurde,
indem er den
Ägypter erschlug.

24

7:24

Ap και
kai
UND
konj

ιδων
idōn

vp HA akt präs nom sg m
kai
UND, auch

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τινα

IRGENDeinen

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-(für_sich)-UN-GERECHTET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

tina

px akk sg m
tis/tis/ti

αδικουµενον
adikoumenon

adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

vi TA med unbest 3 sg
amunomai
BEISTEHEN

και

konj

UND, auch

er-TUT

ηµυνατο
ēmunato
er-BEISTEHT-(für_sich)

kai
UND

kai

εποιησεν
epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εκδικησιν
ekdikēsin
AUS-RECHTen

ekdikEsis
AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kataponoumenō
BEIM-(für_sich)-HERAB-GEPEINIGT-WERDEN-SEIENDEN

n_ 3 akk sg f

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

καταπονουµενω

vp HA med präs dat sg m
kataponeO
HERAB+PEINIGEN, peinigen

παταξασ

vp TA akt unbest nom sg m

τον

ÄGYPTischen

aiguptios
ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter

pataxas
EINSCHLAGend

patassO
EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιγυπτιον
aiguption

a_/n_ akk sg m

Er meinte aber,
seine Brüder
würden verstehen,
dass Gott ihnen
durch seine Hand
Rettung gebe; doch
sie verstanden es
nicht.

25

7:25

Ap ενοµιζεν
de
ABER ZUSAMMEN-LASSEN

vn TA akt unbest
suniEmi

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphousenomizen
er-GESETZ-machTE
vi TA akt verg 3 sg
nomizO
GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

δε

konj
de
ABER

συνιεναι
sunienai

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

tous
αδελφουσ

Brüder
n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autos/autE/auto

οτι
hoti

hoti

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER

ho/hE/to

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

χειροσ

HAND
n_ 3 gen sg f

HAND

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

δια
dia

dia

cheiros

cheir
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SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

didōsin

vi HA akt präs 3 sg

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

διδωσιν

Er-IST-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

n_ 1 akk sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηριαν
sōtērian
GERETTETheit

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de

konj
de
ABER

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

συνηκαν
sunēkan
SIE-ZUSAMMEN-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

ABER

ου

NICHT

ou

Am folgenden Tag
erschien er bei
ihnen, während sie
sich zankten. Da
wollte er ihren
Streit schlichten
und Frieden stiften,
indem er sagte:
Männer, ihr seid
doch Brüder!
Warum tut ihr
einander Unrecht?

26

7:26

Ap
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

επιουση

vp HA akt präs dat sg f
epeimi
AUF+SEIN, folgen

ηµερα

TAG

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

τε

AUSSERDEM
part

epiousē
AUF-SEIENDEN

hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

ωφθη
ōphthē
er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

αυτοισ
autois

µαχοµενοισ
machomenois

vp HA med präs dat pl m

KÄMPFEN, zanken

kai
UND
konj

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-(für_sich)-KÄMPFEN-SEIEND(p)

machomai

και

kai
UND, auch

συνηλλασσεν

er-ZUSAMMEN-ÄNDERTE

sunallassO
ZUSAMMEN+ÄNDERN, schlichten

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

eirēnēnsunēllassen

vi TA akt verg 3 sg

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN

eis

ειρηνην

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

LEGEN, darLEGEN, sagEN

andres

n_ 3 vok pl m
anEr
MANN

adelphoi

n_ 2 nom pl m
adelphos

este
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ειπων
eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)

ανδρεσ

MÄNNER !

αδελφοι

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi

hina
DASS
konj
hina

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αδικειτε
adikeite

adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

τι

IRGEND
px akk sg n

IHR-SEID-BEIM-UN-RECHTEN
vi HA akt präs 2 pl

αλληλουσ

pz akk pl m
allElOn

allēlous
einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

Der aber seinem
Nächsten Unrecht
tat, stieß ihn von
sich und erwiderte:
Wer hat dich zum
Fürsten und
Richter über uns
eingesetzt?

27

7:27

Ap ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

τον
tonho

ho/hE/to

ABER

ABER

αδικων
adikōn
BEIM-UN-RECHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλησιον
plēsion
NÄCHSTEN
adv

er-VON-STÖSST-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen

αυτον

autos/autE/autoplEsion
NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

απωσατο
apōsato

apOtheO

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπων

BEIM-sagEN-SEIEND
se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

eipōn

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σε

su
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κατεστησεν
katestēsen
er-HERAB-STEHENmachT

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

αρχοντα

n_ 3 akk sg m

kai

konj
kai
UND, auch

δικαστην
dikastēn

n_ 1 akk sg m
dikastEs
RECHTer,  [id. Richter]

εφ
eph
AUF

hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

vi TA akt unbest 3 sg
kathistEmi

archonta
Fürst-SEIENDEN

archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

και

UND RECHTer
präp
epi
AUF, ...

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

Willst du mich etwa
ermorden, auf
dieselbe Weise,
wie du gestern den
Ägypter ermordet
hast?

28

7:28

Ap
mē

mE

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ανελειν
anelein

vn HA akt präs
anaireO

me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

µε

egO

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

theleis
DU-BIST-BEIM-WOLLEN

thelO

ον

pr akk sg m
DREH

tropos
DREH, Weise

συ
su

pp 2 nom sg

θελεισ

vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

hon
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τροπον
tropon

n_ 2 akk sg m

ανειλεσ

DU-HINAUF-HOBST

anaireO

echthes
GESTERN

aneiles

vi TA akt verg 2 sg

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

εχθεσ

adv
echthes
GESTERN

DEN

ho/hE/to

aiguption
ÄGYPTischen

aiguptios
ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιγυπτιον

a_/n_ akk sg m

Bei diesem Wort
floh Mose und
wurde ein
Verweilender im
Land Midian, wo er
zwei Söhne zeugte.

29

7:29

Ap εφυγεν
ephugen

vi TA akt verg 3 sg

δε

ABER

ABER

mōusēs
MOSE

en
IN

en

tō
DER
d_ dat sg m

-FLOH

pheugO
FLIEHEN

de

konj
de

µωυσησ

n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογω
logō
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

toutō
dieser
pd dat sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj

UND, auch

n_ 2 dat sg m

τουτω

houtos/hautE/touto

και
kai
UND

kai

egeneto

BEI+HEIMISCH/HEIMISCHER, neben-hausEND/HausENDER, Verweilender

εν
en
IN
präp
en

γη
gē

n_ 1 dat sg f

LAND, Erde

εγενετο

er-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

παροικοσ
paroikos
BEI-HEIMISCH
a_/n_ nom sg m
paroikos

IN, inmitten,  id. unter, mit

LAND

gE

µαδιαµ

MIDIAN
ni Name

MIDIAN  Hebräisch  RECHTEN, RECHTSstreit, Zank

ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

εγεννησεν

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

SÖHNE

huios
ZWEI

madiam

madiam

hou
DES_Ortes
adv des Ortes
hou

egennēsen
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
gennaO

υιουσ
huious

n_ 2 akk pl m

SOHN, [das Junge]

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

Nachdem weitere
vierzig Jahre
verflossen waren,
erschien ihm in der
Wildnis des Berges
Sinai ein Bote in
der Feuerflamme
eines
Dornbusches.

30

7:30

Ap και

vp HA pas präs gen pl n
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

kai
UND
konj
kai
UND, auch

πληρωθεντων
plērōthentōn
BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIEND

etōn

n_ 3 gen pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

τεσσερακοντα

ni Zahlwort
tesserakonta

ōphthē
-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
optomai

autō

autos/autE/auto

ετων

JAHRE

etos

tesserakonta
VIERzig

VIERzig, vierzig

ωφθη

ANSEHEN, sehen, erscheinen

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω

a_/n_ dat sg f
DES

ho/hE/to

Berges
n_ 3 gen sg n
oros

σινα

ni Name

εν
en
IN
präp
en

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

erēmō
ÖDE

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορουσ
orous

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

sina
SINAI

sina
SINAI  Hebräisch  DORNBUSCHIGER

BOTE
n_ 2 nom sg m

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

FLAMME

phlox
FLAMME FEUER

batou
DORNBUSCHES

batos

αγγελοσ
aggelos

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

εν

IN

φλογι
phlogi

n_ 3 dat sg f

πυροσ
puros
FEUERS
n_ 3 gen sg n
pur

βατου

n_ 2 gen sg m

DORNBUSCH

Als Mose das
Gesicht gewahrte,
war er darüber
erstaunt. Während
er hinzutrat, um es
zu betrachten,
erscholl die
Stimme des Herrn:

31
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Ap δε

ABER

de

µωυσησ
mōusēs

n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

MOSE

ιδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO

εθαυµασεν
ethaumasen

thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

idōn

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

er-STAUNT
vi TA akt unbest 3 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

horama
SEHEN-Folge
n_ 3 akk sg n
horama
SEHEN-Folge, Gesicht

προσερχοµενου

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

δε
de
ABER
konj
de
ABER

αυτου
autou

autos/autE/auto

οραµα
proserchomenou

vp HA med präs gen sg m
proserchomai

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατανοησαι

HERAB-DENKEN
vn TA akt unbest
katanoeO

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

φωνη

KLANG

phOnE

katanoēsai

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

egeneto
-WURDE-(für_sich)

ginomai

phōnē

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

κυριου
kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

Ich bin der Gott
deiner Väter, der
Gott Abrahams,
Isaaks und Jakobs.
Da begann Mose
zu zittern und
wagte nicht, es
näher zu
betrachten.

32
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Ap εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER) DER(p)

paterōn
VÄTER

VATER

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

egō
ICH

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερων

n_ 3 gen pl m
patEr

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

και

UND

kai
ni Name
isaak

kaiho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

abraam

kai

konj

UND, auch

ισαακ
isaak
ISAAK

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

JAKOB ABER
konj
de

vp HA med präs nom sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ιακωβ
iakōb

ni Name
iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

εντροµοσ
entromos
IN-ZITTERND
a_ nom sg m
entromos
IN+ZITTERND, zitternd

δε
de

ABER

γενοµενοσ
genomenos
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

µωυσησ

MOSE
n_ nom sg m
mOusEs ou

vi TA akt verg 3 sg
tolmaO
WAGEN, gewagt sein

mōusēs

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ετολµα
etolma
er-WAGTE

κατανοησαι
katanoēsai
HERAB-DENKEN
vn TA akt unbest

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten
katanoeO
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Der Herr aber
sagte zu ihm: Löse
die Sandalen von
deinen Füßen;
denn die Stätte, auf
der du stehst, ist
heiliges Land.

33

7:33

Ap

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
de

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

δε
de
ABER

ABER

autō
ihm

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

luson

luO

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

κυριοσ
kurios
Herr

kurios

λυσον

LÖSE-DU
vm TA akt fut 2 sg

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

to
DAS

ho/hE/to

υποδηµα
hupodēma
UNTER-GEBUNDENE

hupodEma
UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων

pous

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
gar

τοποσ

STÄTTE

εφ

AUF
präp

AUF, ...

των

DER(p)

d_ gen pl m

podōn
FÜSSE
n_ 3 gen pl m

FUSS

σου

pp 2 gen sg
su

ο

DIE

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

topos

n_ 2 nom sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

eph

epi

ω

pr dat sg m

hestēkas
DU-HAST-GESTANDEN
vi ZU akt präs 2 sg
histEmi

γη
gē
LAND

gE

hagia
HEILIGES
a_ nom sg f

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hō
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστηκασ

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

n_ 1 nom sg f

LAND, Erde

αγια

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

-IST-SEIEND

Aufmerkend
gewahrte Ich die
üble Behandlung
Meines Volkes in
Ägypten und habe
sein Ächzen
gehört. Deshalb bin
Ich
herabgestiegen,
um sie
herauszureißen.
Und nun komm
herzu, Ich will dich
nach Ägypten
senden.

34
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Ap

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO

ιδων
idōn

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

eidon

vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÜBELung

ÜBELung, üble Behandlung

ειδον

ICH-WAHRNAHM

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

κακωσιν
kakōsin

n_ 3 akk sg f
kakOsis

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου

n_ 2 gen sg m
laos
VOLK ICH / MEINER / MIR / MICH

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αιγυπτω

aiguptos

UND

UND, auch

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

laou
VOLKES

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

tou
DES

ho/hE/to

en aiguptō
ÄGYPTEN
n_ 2 dat sg f

ÄGYPTEN

και
kai

konj
kai

ho/hE/to

στεναγµου
stenagmou
BEENGung
n_ 2 gen sg m

BEENGung, Ächzen

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηκουσα
ēkousa
ICH-HÖRE

και
kai
UND

kai
UND, auch

του
tou
DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
stenagmos

αυτων
autōn

vi TA akt unbest 1 sg
akouO
HÖREN

konj

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εξελεσθαι
exelesthai

exaireO

κατεβην
katebēn
ICH-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 1 sg

(für_sich)-AUS-HEBEND_seiEND-SEIN
vn HA med präs

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

nun

NUN, nunmehrig

δευρο
deuro
HERZU
adv sg imperativisch

autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai

νυν

NUN
adv
nun deuro

HERZU

ICH-MÖGE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
apostellO

se
εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αιγυπτον

ÄGYPTEN

αποστειλω
aposteilō

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

aigupton

n_ 2 akk sg f
aiguptos
ÄGYPTEN

Diesen Mose, den
sie verleugneten,
als sie sagten: Wer
hat dich zum
Fürsten und
Richter über uns

35
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Ap

diesen DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσην
mōusēn

mOusEs

τουτον
touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τον
ton

d_ akk sg m
MOSE
n_ akk sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
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eingesetzt?, diesen
hat Gott als
Fürsten, Erlöser
und Richter
ausgesandt durch
die Hand des
Boten, der ihm im
Dornbusch
erschienen war.

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ērnēsanto
SIE-LEUGNEN-(für-sich)

vp HA akt präs nom pl m
eipon (legO)

ον
hon
WELCHEN

ηρνησαντο

vi TA med unbest 3 pl
arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

ειποντεσ
eipontes
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

IRGEND

tis/tis/ti

se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

er-HERAB-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σε

DICH
pp 2 akk sg

κατεστησεν
katestēsen

kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

αρχοντα και

UND
konj
kai

δικαστην

n_ 1 akk sg m
dikastEs
RECHTer,  [id. Richter]

eph

präp
epi
AUF, ...

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

touton
diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

archonta
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 akk sg m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

kai

UND, auch

dikastēn
RECHTer

εφ

AUF
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

τουτον

pd akk sg m

DER Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

και

UND
konj

UND, auch

αρχοντα

archOn

kai

kai

λυτρωτην

ERLÖSer
n_ 1 akk sg m

ERLÖSer

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

theos

kai

kai

archonta
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 akk sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

και

UND
konj

UND, auch

lutrōtēn

lutrOtEs

RECHTer
n_ 1 akk sg m
dikastEs
RECHTer,  [id. Richter]

απεσταλκεν

Er-HAT-VON-GESTELLT
sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

cheiri

n_ 3 dat sg f

HAND

αγγελου
aggelou
BOTEN

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαστην
dikastēn apestalken

vi ZU akt präs 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

συν

ZUSAMMEN

χειρι

HAND

cheir
n_ 2 gen sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

οφθεντοσ
ophthentos

vp HA pas präs gen sg m
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

αυτω
autō
ihm

εν

BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIENDEN
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βατω
batō

n_ 2 dat sg m

DORNBUSCH

tē

ho/hE/to

DORNBUSCH

batos

Dieser führte sie
hinaus und tat
Wunder und
Zeichen im Land
Ägypten, im Roten
Meer und vierzig
Jahre lang in der
Wildnis.
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Ap
houtos

pd nom sg m

εξηγαγεν
exēgagen

vi TA akt verg 3 sg
exagO
AUS+FÜHREN, hinausführen

autous
sie(p)

pp akk pl m

ουτοσ

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

er-AUS-FÜHRTE

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποιησασ
poiēsas

vp TA akt unbest nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 3 akk pl n
teras
WUNDER

και

konj

UND, auch

σηµεια
sēmeia

sEmeion
ZEICHEN

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

TUend

poieO

τερατα
terata
WUNDER(p)

kai
UND

kai

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n
IN

en

γη
gē

αιγυπτω
aiguptō

aiguptos

και
kai
UND

kai
UND, auch

en

präp

eruthra
ROTEM
a_ dat sg f

θαλασση

MEER
n_ 1 dat sg f

MEER

και
kai

konj
kai
UND, auch

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 dat sg f
gE
LAND, Erde

ÄGYPTEN
n_ 2 dat sg f

ÄGYPTEN

konj

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ερυθρα

eruthros
ROT

thalassē

thalassa

UND
en

präp
en

d_ dat sg f

ερηµω
erēmō

ÖDE, einsam, Wildnis

ετη
etē

ni Zahlwort

VIERzig, vierzig

ÖDE
a_/n_ dat sg f
erEmos

JAHRE
n_ 3 nom pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

τεσσερακοντα
tesserakonta
VIERzig

tesserakonta

Dieser Mose ist es,
der den Söhnen
Israels sagte:
Einen Propheten
wie mich wird euch
Gott aus euren
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Ap
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin ho

ho/hE/to

ουτοσ

dieser er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Brüdern aufstehen
lassen. mōusēs

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

DER
d_ nom sg m vp TA akt unbest nom sg m

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

µωυσησ

MOSE

mOusEs

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπασ
eipas
Sagende

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiois

SOHN, [das Junge]

ισραηλ

ISRAEL

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

prophētēn
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

υιοισ

SÖHNEN
n_ 2 dat pl m
huios

israēl

ni Name

προφητην
humin

humeis

-WIRD-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN

anistEmi

ο
ho

d_ nom sg m

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

εκ
ek

präp

AUS, von ...

των

d_ gen pl m

αναστησει
anastēsei

vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
AUS

ek

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

humōn

pp 2 gen pl
humeis

hōs

adv
hOs

εµε

egO

αδελφων
adelphōn
Brüder
n_ 2 gen pl m
adelphos

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

eme
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Dieser ist es, der
sich in der
herausgerufenen
Schar in der
Wildnis befand,
sowohl bei dem
Boten, der auf dem
Berg Sinai zu ihm
sprach, als auch
bei unseren Vätern,
der lebendige
Aussagen empfing,
um sie euch zu
geben.
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Ap
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

vi HA akt präs 3 sg

ο
ho
DER

ho/hE/to

genomenos
ουτοσ

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενοµενοσ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN
präp

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

IN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f
ekklEsia

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ερηµω
erēmō

erEmos

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

d_ gen sg m

αγγελου
aggelou

aggelos

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

ÖDE
a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

meta
MIT

meta

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTEN
n_ 2 gen sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλουντοσ

laleO
SPRECHEN,  id. reden

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορει

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

τω
tō
DEM

orei
Berg
n_ 3 dat sg n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

σινα
sina

ni Name
sina

και

konj
kai
UND, auch

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VÄTER
n_ 3 gen pl m

VATER

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

οσ

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

SINAI

SINAI  Hebräisch  DORNBUSCHIGER

kai
UND

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

πατερων
paterōn

patEr

UNSER

hEmeis

hos

hos/hE/ho

er-EMPFÄNGT-(für_sich)

dechomai

Aussagen
n_ 2 akk pl n
logion
LEGerisches, DarLEGerisches, SagENDES / GEsagTES, Aussage

zōnta
BEIM-LEBEN-SEIENDE

LEBEN, lebendig

δουναι
dounai

didOmi

εδεξατο
edexato

vi TA med unbest 3 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

λογια
logia

ζωντα

vp HA akt präs akk pl n
zaO

GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

humin

humeis

Dem wollten
unsere Väter nicht
gehorsam sein,
sondern sie stießen
ihn von sich,
wandten sich in

39
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Ap

WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk
NICHT
adv neg absolut

ηθελησαν
ēthelēsan
SIE-WOLLEN
vi TA akt unbest 3 pl

hupēkooi
ω
hō

pr dat sg m

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

thelO
WOLLEN

υπηκοοι

UNTER-HÖREND
a_ nom pl m
hupEkoos
UNTER+HÖREND, gehorsam
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ihren Herzen nach
Ägypten um

γενεσθαι
genesthai

οι

ho/hE/to
n_ 3 nom pl m
patEr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ
pateres
VÄTER

VATER

UNSER

hEmeis alla

SIE-VON-STOSSEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
apOtheO
VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen

UND

εστραφησαν

SIE-WENDETEN
vi TA akt verg 3 pl

εν ταισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardiais

n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

απωσαντο
apōsanto

και
kai

konj
kai
UND, auch

estraphēsan

strephO
WENDEN, umwandeln

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

d_ dat pl f

καρδιαισ

HERZEN

kardia

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
aiguptos

αυτων
eis
HINEIN
präp
eis

αιγυπτον
aigupton
ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN

und sagten zu
Aaron: Mache uns
Götter, die vor uns
hergehen werden;
denn von diesem
Mose, der uns aus
dem Land Ägypten
herausführte,
wissen wir nicht,
was mit ihm
geschehen ist.
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Ap
eipontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

aarōn
AARON
ni Name

AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter

ειποντεσ
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ααρων

aarOn

poiēson
machE-DU

poieO

UNS
pp 1 dat pl

θεουσ
theous

n_ 2 akk pl m

PLATZIERER, Gott

ποιησον

vm TA akt fut 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ηµιν
hēmin

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Götter (PLATZIERER(p))

theos

WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VOR-GEHEN-SEIN

proporeuomai

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οι
hoi

προπορευσονται
proporeusontai

vi HA med fut 3 pl

VOR+GEHEND-sein, VOR+GEHEN, hergehen vor

ηµων
hēmōn

d_ nom sg m
ho/hE/to

γαρ µωυσησ
mōusēs
MOSE
n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

mOusEs

ουτοσ
houtos

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

οσ
hos

pr nom sg m

εξηγαγεν

er-AUS-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg

AUS+FÜHREN, hinausführen

ηµασ
hēmas
UNS

ek

AUS, von ...

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

exēgagen

exagO
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εκ

AUS
präp
ek

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

aiguptou

aiguptos

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αιγυπτου

ÄGYPTENS
n_ 2 gen sg f

ÄGYPTEN

adv neg absolut

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vi ZU akt präs 1 pl
eidO

τι

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

es-WURDE-(für_sich)

ginomai

ti

tis/tis/ti

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

autos/autE/auto

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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In jenen Tagen
machten sie ein
Kalb, führten zum
Altar dieses Götzen
ein Opfer hinauf
und waren fröhlich
über die Werke
ihrer Hände.
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Ap
kai

konj

εµοσχοποιησαν

moschopoieO

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to

ηµεραισ
hēmerais
TAGEN

hEmera

και

UND

kai
UND, auch

emoschopoiēsan
SIE-KALB-machEN
vi TA akt unbest 3 pl

KALB+TUN, KALB-machEN, Kalb machen

en tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f

TAG

εκειναισ

pd dat pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και

UND
konj

UND, auch

SIE-HINAUF-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

ekeinais
jenen(p)

kai

kai

ανηγαγον
anēgagon

θυσιαν
thusian
OPFER

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

ειδωλω

Götzen

και
kai

kai
UND, auch

n_ 1 akk sg f
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eidōlō

n_ 2 dat sg n
eidOlon
WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

UND
konj

euphrainonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-WOHL-GESINNT-verursachT

euphrainO
WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergois
WERKEN

ergon
WERK, Arbeit

ευφραινοντο

vi TA med verg 3 pl
IN

τοισ
tois

ho/hE/to

εργοισ

n_ 2 dat pl n

tōn

ho/hE/to

cheirōn

cheir

ihrer(p)

autos/autE/auto

των

DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρων

HÄNDE
n_ 3 gen pl f

HAND

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da wandte Sich
Gott von ihnen und
gab sie dahin, dem
Heer des Himmels
Gottesdienst
darzubringen, so
wie es in der Rolle
der Propheten
geschrieben steht:
O Haus Israel, habt
ihr Mir etwa vierzig
Jahre in der
Wildnis
Schlachttiere und
andere Opfer
dargebracht?

42

7:42

Ap εστρεψεν

-WENDET

WENDEN, umwandeln

ABER

de
ABER

ο

theos
UND, auch

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi

estrepsen

vi TA akt unbest 3 sg
strephO

δε
de

konj

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai
UND
konj
kai

paredōken
Er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτουσ

autos/autE/auto

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λατρευειν
latreuein
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN
vn HA akt präs
latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

στρατεια

stratia

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

strateia
KRIEGERschaft
n_ 1 dat sg f

KRIEG-heit, KRIEGERschaft, Heer, Heerschar

d_ gen sg m
ho/hE/to

ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

adv

gegraptai

vi ZU med präs 3 sg
graphO

εν

IN
präp
en

βιβλω
biblō
ROLLE
n_ 2 dat sg f
biblos
ROLLE

DER(p)

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētōn

n_ 1 gen pl m
prophEtEs

µη
mē
NEIN

mE

sphagia
GESCHLACHTETE(p)

n_ 2 akk pl n
sphagion

και
kai
UND
konj

UND, auch

προφητων

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σφαγια

SCHLACHTisches, ZU_SCHLACHTENDES / GESCHLACHTETES, Schlachtopfer, [Schlachttiere]
kai

n_ 1 akk pl f

prosēnegkate
IHR-ZU-BRINGT

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

MIR
pp 1 dat sg
egO

ετη
etē

n_ 3 akk pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

VIERzig

VIERzig, vierzig

θυσιασ
thusias
OPFER(p)

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

προσηνεγκατε

vi TA-ZU akt unbest 2 pl
prospherO

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

JAHRE

etos

τεσσερακοντα
tesserakonta

ni Zahlwort
tesserakonta

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω

ÖDE

erEmos

οικοσ

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

ισραηλ

ISRAEL
ni Name

εν
en

präp
en

τη

DER
d_ dat sg f

erēmō

a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

oikos
Haus
n_ 2 nom sg m

israēl

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
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Nein, ihr nahmt das
Zelt des Moloch
und das Sternbild
eures Gottes
Raiphan mit, die
Bildwerke, die ihr
gemacht hattet, um
sie anzubeten.
Deshalb werde Ich
euch noch über
Babylon hinaus
verbannen.
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Ap
kai

kai
UND, auch

ανελαβετε

vi TA akt verg 2 pl
analambanO

την

DAS

ho/hE/to

skēnēn
ZELT
n_ 1 akk sg f

ZELT, Stiftszelt

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

µολοχ

ni Name

MOLOCH  Hebräisch  KÖNIG

και

UND
konj

anelabete
IHR-HINAUF-nahmT

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκηνην

skEnE

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

moloch
MOLOCH

moloch

και

kai

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

astron
SCHIMMERNDE
n_ 2 akk sg n
astron

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

υµων

IHR / EUER / EUCH

kai
UND
konj

UND, auch

DAS

αστρον

SCHIMMERNDES, Sternbild, Gestirn

του
tou
DES

ho/hE/to
PLATZIERER, Gott

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

ni Name

RAIPHAN  Koptisch  Saturn

τουσ

ho/hE/to

τυπουσ
hous

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ραιφαν
raiphan
RAIPHAN

raiphan

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tupous
GESCHLAGENEN_PrägungEN
n_ 2 akk pl m
tupos
GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

ουσ

WELCHE(p)

pr akk pl m

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

εποιησατε
epoiēsate
IHR-machT
vi TA akt unbest 2 pl

προσκυνειν
proskunein
BEIM-anbetEN-SEIN
vn HA akt präs

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

metoikiō

vi HA akt fut 1 sg
metoikizO

autois
ihnen
pp dat pl m

kai

µετοικιω

ICH-WERDE-BEIM-nach-beHEIMATEN-SEIN

MIT+HEIMISCH-machen, nach-beHEIMATen, entheimaten, [verbannen]

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

επεκεινα

AUF-AUS-SEIN
adv

AUF+AUS+SEIN, über hinaus

βαβυλωνοσ
humas

humeis

epekeina

epekeina

babulōnos
BABYLONS
n_ 3 gen sg f
babulOn
BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

Das Zelt des
Zeugnisses war bei
unseren Vätern in
der Wildnis (so wie
Er es angeordnet
hatte, als Er dem
Mose sagte, es
nach dem Vorbild
anzufertigen, das
er gesehen hatte);
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Ap
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skēnē
ZELT

ZELT, Stiftszelt

του

DER
d_ gen sg n

BezeugUNG

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

η

DAS

σκηνη

n_ 1 nom sg f
skEnE

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριου
marturiou

n_ 2 gen sg n
marturion

SEIN,  id. gelten

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat pl m

ηµων

WIR / UNSER / UNS

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erēmō

erEmos

DEN(p)

d_ dat pl m

πατρασιν
patrasin
VÄTERN

patEr
VATER

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

εν

IN

τη
tē

ερηµω

ÖDE
a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

adv

διεταξατο
dietaxato

vi TA med unbest 3 sg
diatassO

ο
ho
DER

ho/hE/to

lalōn
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

-DURCH-SETZT-(für_Sich)

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλων

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

µωυση
mōusē
MOSE

mOusEs

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

poiēsai
machEN
vn TA akt unbest

ποιησαι

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

es
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg m

αυτην
autēn

präp
kata

τον
ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Apostelgeschichte 7

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



τυπον
tupon
GESCHLAGENE_Prägung

tupos
GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

hon

pr akk sg m

heōrakei
er-HATTE-GESEHEN

n_ 2 akk sg m

ον

WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εωρακει

vi ZU akt verg 3 sg
horaO
SEHEN, siehe zu

das haben auch
unsere Väter, die
auf ihn folgten,
unter Josua in das
Land gebracht, das
die Nationen
innehatten, die Gott
vor dem Angesicht
unserer Väter
ausstieß, bis in die
Tage Davids.

45
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Ap ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

kai

εισηγαγον
eisēgagon
SIE-HINEIN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

(für_sich)-DURCH-EMPFANGend

diadechomai

WELCHES

και

UND
konj

UND, auch
eisagO

διαδεξαµενοι
diadexamenoi

vp TA med unbest nom pl m

DURCH+EMPFANGEN, folgen auf

οι

d_ nom pl m
VÄTER

pp 1 gen pl

meta

präp
meta

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ
pateres

n_ 3 nom pl m
patEr
VATER

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

ιησου
iēsou
Josuas (JESU) IN

τη
tē
DER

κατασχεσει

HERAB-HABung

kataschesis

των
tōn

ho/hE/to

ethnōn

ethnos
NATION

hōn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

exōsen

vi TA akt unbest 3 sg

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kataschesei

n_ 3 dat sg f

HERAB+HABung, Innehaben

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

ων

DEREN(p)

pr gen pl n
hos/hE/ho

εξωσεν

Er-AUS-STÖSST

exOtheO
AUS+STOSSEN, ausstoßen, auflaufen

ho
DER

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

απο

VON
präp
apo
VON

prosōpou
Angesichtes

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
ho/hE/to

πατερων
paterōn
VÄTER
n_ 3 gen pl m

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

heōs
BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

apo
προσωπου

n_ 2 gen sg n
prosOpon

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
patEr
VATER

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

εωσ

konj

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein TAG

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

ηµερων
hēmerōn
TAGE
n_ 1 gen pl f
hEmera dauid

Er fand Gnade vor
den Augen Gottes
und erbat sich, für
den Gott Jakobs
ein Zelt zu finden.

46
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Ap οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

er-FAND
vi TA akt verg 3 sg

χαριν
charin

n_ 3 akk sg f
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ευρεν
heuren

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ERFREUendes

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

και

kai aiteO
BITTEN, fordern

ενωπιον
enōpion

DES
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

kai
UND
konj

UND, auch

ητησατο
ētēsato
er-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

heurein

vn HA akt präs
heuriskO

skēnōma
ZELTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
skEnOma
ZELTEN-Folge, ZELT

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

ιακωβ

JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ευρειν

BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

σκηνωµα τω

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

iakōb

ni Name
iakOb

Salomo baute Ihm
dann ein Haus.

47

7:47

Ap
solomōn

SALOMO  Hebräisch  Frieden

de

konj
de

ωικοδοµησεν
ōikodomēsen

oikodomeO

σολοµων

SALOMO
n_ 3 nom sg m
solomOn

δε

ABER

ABER

er-HEIM-BAUT
vi TA akt unbest 3 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

pp dat sg m
autos/autE/auto

oikon
Haus
n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οικον

Jedoch wohnt der
Höchste nicht in
einem von
Menschenhänden
gemachten Haus,
wie der Prophet

48

7:48

Ap αλλ
all

konj

ουχ
ouch

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT
adv neg absolut

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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sagt: εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

a_/n_ dat pl m/n

κατοικει

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

υψιστοσ
hupsistos
HÖCHste
a_/n_ nom sg m sup
hupsistos (hupsos/hupsi)
HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

präp

χειροποιητοισ
cheiropoiētois
HAND-Gemachten

cheiropoiEtos
HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht

katoikei
Er-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
katoikeO

καθωσ

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kathōs
gemäß-WIE

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητησ λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO

Der Himmel ist
Mein Thron und die
Erde Meiner Füße
Schemel. Was für
ein Haus wollt ihr
Mir bauen? sagt
der Herr, oder
welches ist die
Stätte Meines
Feierns:

49
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Ap ο
ho

d_ nom sg m

ouranos
SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m

MIR
pp 1 dat sg
egO

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER LAND, Erde

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοσ

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

θρονοσ
thronos
THRON
n_ 2 nom sg m
thronos
THRON

η
hē
DAS

δε
de
ABER
konj
de

γη
gē
LAND
n_ 1 nom sg f
gE

υποποδιον

hupopodion

DER(p)

ho/hE/to

FÜSSE
n_ 3 gen pl m
pous

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

hupopodion
UNTER-FUSS
n_ 2 nom sg n

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων
podōn

FUSS

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

ποιον

pi akk sg m
poios/poia/poion

oikon

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

poion
?-WELCHE(p)-WELCHES

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m

oikodomēsetai
-WIRD-BEIM-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
oikodomeO

µοι
moi
MIR

egO

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

οικοδοµησεται

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

η
ē

τισ
tiskurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

topos
STÄTTE

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τησ καταπαυσεωσ

n_ 3 gen sg f
katapausis

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τοποσ

n_ 2 nom sg m

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katapauseōs
HERAB-AUFHÖRung

HERAB+AUFHÖRung, Feiern

mou
MEINER

Hat nicht Meine
Hand dies alles
geschaffen?

50
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Ap ουχι
ouchi
NICHT(emph.) DIE

d_ nom sg f

cheir
µου

pp 1 gen sgadv neg emph int
ouchi
NICHT(emph), nein

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρ

HAND
n_ 3 nom sg f
cheir
HAND

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εποιησεν
epoiēsen
sie-machT

ταυτα

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

παντα

pas

panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Ihr Halsstarrigen,
ihr an Herzen und
Ohren
Unbeschnittenen,
stets prallt ihr mit
dem Geist, dem

51
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Ap σκληροτραχηλοι

a_/n_ vok pl m konj
kai

απεριτµητοι

UN+UM+geSCHNITTen, UN-beschnitten, unbeschnitten

kardiais
HERZEN(p)

n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

και

konj

sklērotrachēloi
HART-HALSIGE(p) !

sklErotrachElos
HART+HALSIG, halsstarrig

και
kai
UND

UND, auch

aperitmētoi
UN-UM-GeSCHNITTene(p) !
a_/n_ vok pl m
aperitmEtos

καρδιαισ

kardia

kai
UND

kai
UND, auch
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heiligen,
zusammen! Wie
eure Väter, so auch
ihr.

DEN(p)

ho/hE/to

OHREN
n_ 3 dat pl n
ous

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αει

UN-WENN

aei ho/hE/to

πνευµατι

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τοισ
tois

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσιν
ōsin

OHR

υµεισ
aei

adv

UN+WENN, stets

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

d_ dat sg n
ho/hE/to

αντιπιπτετε

IHR-SEID-BEIM-ANSTATT-FALLEN
vi HA akt präs 2 pl
antipiptO
ANSTATT+FALLEN, prallen zusammen

WIE

hOs
WIE, als, etwa

οι

d_ nom pl m

pateres

n_ 3 nom pl m

VATER

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιω
hagiō
HEILIGEN
a_ dat sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

antipiptete
ωσ
hōs

adv

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ

VÄTER

patEr

pp 2 gen pl
humeis

και
kai

konj
kai
UND, auch

υµεισ
humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

UND IHR
pp 2 nom pl

Welchen der
Propheten haben
eure Väter nicht
verfolgt? So töteten
sie auch die, die
das Kommen des
Gerechten
vorherverkündigten;
dessen Verräter
und Mörder seid ihr
nun geworden,

52
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Ap τινα

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

tina

px akk sg m

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων
prophētōn
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εδιωξαν

SIE-VERFOLGEN

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ
pateres
VÄTER

patEr

υµων
humōn
EUER

humeisou

ediōxan

vi TA akt unbest 3 pl
diOkO

οι
hoi

ho/hE/to
n_ 3 nom pl m

VATER

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

kai

kai

απεκτειναν

SIE-VON-UMBRINGEN
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prokataggeilantas
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

και

UND
konj

UND, auch

apekteinan

vi TA akt unbest 3 pl
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

προκαταγγειλαντασ

VOR-HERAB-BOTSCHAFTenden
vp TA akt unbest akk pl m
prokataggellO
VOR+HERAB+BOTSCHAFTEN, verkünden vorher

περι
peri

peri

DES
d_ gen sg f

KOMMens
n_ 3 gen sg f

KOMMung, KOMMen, das Kommen
ho/hE/to

dikaiou
GERECHTEN

dikaios

ου
hou

pr gen sg m
hos/hE/ho

adv
nun

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελευσεωσ
eleuseōs

eleusis

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιου

a_/n_ gen sg m

GERECHT / GERECHTER

DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

νυν
nun
NUN

NUN, nunmehrig

IHR
pp 2 nom pl

prodotai
VOR-GEBer

και
kai

konj

UND, auch

phoneis
MÖRDer

phoneus
MÖRDer

εγενεσθε
egenesthe
IHR-WURDET-(für_euch)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υµεισ
humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

προδοται

n_ 1 nom pl m
prodotEs
VOR+GEBer, Verräter

UND

kai

φονεισ

n_ 3 nom pl m vi TA med verg 2 pl

die ihr das Gesetz
zur Anordnung
durch Boten
erhalten und doch
nicht bewahrt
habt!"

53
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Ap
hoitines

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

ελαβετε
elabete ton

DAS

νοµον

GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DURCH-SETZUNG
n_ 1 akk pl f

αγγελων
aggelōn kai

konj
kai

nomon
HINEIN
präp

διαταγασ
diatagas

diatagE
DURCH+SETZUNG, DURCH-OrdnUNG, Anordnung

BOTEN(p)

n_ 2 gen pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

και

UND

UND, auch

ουκ
ouk

εφυλαξατε
ephulaxate

phulassO

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-BEWACHT
vi TA akt unbest 2 pl

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

Als sie das hörten,
waren sie in ihren
Herzen zutiefst
verletzt und
knirschten mit den
Zähnen über ihn.

54

7:54

Ap

akouO

de

ABER

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

διεπριοντο

vi TA med verg 3 pl
diapriO

ακουοντεσ
akouontes
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HÖREN

δε

ABER
konj
de

diese(p)

pd akk pl n

dieprionto
SIE-WURDEN-(für_sich)-DURCH-GESÄGT

DURCH+SÄGEN, schwer verletzen
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ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

kardiais
HERZEN
n_ 1 dat pl f

αυτων

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαισ

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

ebruchon

KNIRSCHEN

tous
οδοντασ

ZÄHNE

ZAHN

ep
AUF

epi

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εβρυχον

SIE-KNIRSCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
bruchO

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

odontas

n_ 3 akk pl m
odous

επ

präp

AUF, ...

ihn

autos/autE/auto

Er aber, voll
Glauben und
heiligem Geist
unverwandt in den
Himmel sehend,
gewahrte Gottes
Herrlichkeit und
Jesus zur Rechten
Gottes stehen 

55
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Ap υπαρχων

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

de
ABER

de
ABER

vollGEFÜLLT
a_ nom sg m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

huparchōn

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

δε

konj

πληρησ
plērēs

plErEs

pisteōs
και

UND
konj

UND, auch

πνευµατοσ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου

a_ gen sg n
hagios

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai

kai

pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma

hagiou
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

atenisas
ZUGLEICH-STRECKend

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

ατενισασ

vp TA akt unbest nom sg m
atenizO

εισ
eis

präp
eis

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

SIEH-HINAUF

ouranos

eiden
er-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ouranon

n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ειδεν

vi TA akt verg 3 sg

doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και

kai
UND, auch

ιησουν

n_ akk sg m
iEsous

εστωτα
hestōta

vp ZU akt präs akk sg m
histEmi

δοξαν

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

θεου
kai
UND
konj

iēsoun
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GESTANDEN-HABEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εκ

ek

dexiōn
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ek
AUS
präp

AUS, von ...

δεξιων
tou

d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

und sagte: "Siehe,
ich schaue die
Himmel aufgetan
und den Sohn des
Menschen zur
Rechten Gottes
stehen!"

56
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Ap και
kai eipen

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιδου
idou

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

UND
konj
kai
UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

theōrō
ICH-BIN-BEIM-schauEN

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

ουρανουσ
ouranous
SIEH-HINAUFS
n_ 2 akk pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

θεωρω

vi HA akt präs 1 sg

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranos

diēnoigmenous
και

kai

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion

n_ 2 akk sg m
huios

tou

d_ gen sg m

διηνοιγµενουσ

(für_sich)-DURCH-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m
dianoigO
DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

kai
UND
konj

UND, auch

DEN

ho/hE/to

υιον

SOHN

SOHN, [das Junge]

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

präp
ek

δεξιων

RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
dexios

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ek
AUS

AUS, von ...

dexiōn

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
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hestōta
GESTANDEN-HABEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

εστωτα

vp ZU akt präs akk sg m
histEmi

tou

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

Da schrien sie mit
lauter Stimme,
hielten sich die
Ohren zu und
stürmten einmütig
gegen ihn an.

57
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Ap
kraxantes
SCHREIend

krazO
SCHREIEN, rufen laut

ABER

de
ABER

φωνη
phōnē
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSEM

κραξαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

δε
de

konj n_ 1 dat sg f
phOnE

µεγαλη
megalē

a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

suneschon
SIE-ZUSAMMEN-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
sunechO
ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωτασυνεσχον

DIE(p)

ho/hE/to

ōta
OHREN
n_ 3 akk pl n
ous
OHR

αυτων
autōn kai

konj
kai

ωρµησαν
hōrmēsan
SIE-ANSTÜRMEN
vi TA akt unbest 3 pl
hormaO
ANSTÜRMEN, stürmen

οµοθυµαδον
homothumadon

adv
homothumadon
GLEICH+FÜHLEND, einmütig

ep

epi

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

GLEICH-FÜHLEND

επ

AUF
präp

AUF, ...

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann stießen sie
ihn aus der Stadt
hinaus und
steinigten ihn; die
Zeugen legten
dazu ihre
Obergewänder zu
Füßen eines
jungen Mannes ab,
der Saulus hieß.

58
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Ap
kai

konj

ekbalontes
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

και

UND

kai
UND, auch

εκβαλοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton

exO

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

πολεωσ
poleōs

polis lithoboleO

kai
UND

UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m
martus

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

ελιθοβολουν
elithoboloun
SIE-STEIN-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

και

konj
kai

οι

d_ nom pl m

µαρτυρεσ
martures
Zeugen

MARKIERER, Zeuge

απεθεντο
apethento
SIE-VON-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
apotithEmi

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατια
himatia
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

autōn
ihrer(p)DIE(p)

ho/hE/to himation

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

ποδασ
podas

νεανιου
neaniou

n_ 1 gen sg m
neanias
JUNGER, JUNGmann, junger Mann

παρα
para

präp
para

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

JUNGmannES

καλουµενου

vp HA med präs gen sg m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

σαυλου

SAULUS'
n_ 2 gen sg m
saulos

kaloumenou
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

saulou

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

Als sie Stephanus
steinigten, rief er
betend aus: "Herr
Jesus, nimm
meinen Geist auf!"

59
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Ap και

konj
kai

SIE-STEIN-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

ton
DEN

στεφανον
stephanon

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

kai
UND

UND, auch

ελιθοβολουν
elithoboloun

lithoboleO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stephanus
n_ 2 akk sg m
stephanos
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epikaloumenon
BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

kai

λεγοντα κυριε

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επικαλουµενον

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

και
kai
UND
konj

UND, auch

legonta
BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kurie

kurios

iēsou
JESUS !
n_ vok sg m

EMPFANGE-DU-(für_Dich) DEN
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δεξαι
dexai

vm TA med fut 2 sg
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Dann kniete er
nieder und schrie
mit lauter Stimme:
"Herr, stelle diese
Sünde nicht gegen
sie!" Als er dies
gesagt hatte,
entschlief er.

60

7:60

Ap θεισ
theis

vp HA akt präs nom sg m

δε

konj
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γονατα

KNIE
n_ 3 akk pl n
gonu
KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

krazO
SCHREIEN, rufen laut

BEIM-PLATZIEREN-SEIEND

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

de
ABER

de
ABER

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

gonata
εκραξεν
ekraxen
er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg

phōnē
KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη
megalē

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

φωνη

n_ 1 dat sg f
GROSSEM

megas

kurie
Herr !

kurios

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

στησησ

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

µη
mē

mE

stēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tautēn
diese
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

την
tēn
DIE

ho/hE/to

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ταυτην

houtos/hautE/touto
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit

kai

konj
kai

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

ειπων

LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 1 akk sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

και

UND

UND, auch

touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)

εκοιµηθη
ekoimēthē

vi TA pas verg 3 sg
er-WURDE-schlummerndLIEGENGEmachT

koimaO
LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

Saulus aber hatte
mit den anderen
Wohlgefallen an
seiner Ermordung.
An jenem Tag
brach eine große
Verfolgung über die
herausgerufene
Gemeinde in
Jerusalem herein;
alle außer den
Aposteln wurde in
die Gegend von
Judäa und Samaria
zerstreut.

1

8:1

Ap σαυλοσ
saulos

n_ 2 nom sg m
saulos

δε
de
ABER
konj

ABER

ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

συνευδοκων

BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
suneudokeO

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

SAULUS

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
de

ην
suneudokōn

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-HEBung
n_ 3 dat sg f
anairesis

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

αναιρεσει
anairesei

HINAUF+HEBung, Erwürgung

seiner

autos/autE/auto

egeneto
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη

jenem

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

ηµερα
hēmera
TAG

hEmera
TAG

n_ 2 nom sg m
diOgmos
VERFOLGung

de
ABER
konj
de

en
IN
präp
en

ekeinē

pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

διωγµοσ
diōgmos
VERFOLGung
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megas
GROSSE

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

AUF

epi
d_ akk sg f
ho/hE/to

ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγασ

a_ nom sg m

επι
epi

präp

AUF, ...

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαν
tēn
DIE

ierosolumois
και

konj

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ιεροσολυµοισ

JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

kai
UND

kai
UND, auch

διεσπαρησαν

vi TA pas verg 3 pl

kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RÄUME
n_ 1 akk pl f
chOra

τησ
tēs
DES

diesparēsan
SIE-WURDEN-DURCH-GESÄT

diaspeirO
DURCH+SÄEN, zerstreuEN

κατα

gemäß

τασ
tas

d_ akk pl f

χωρασ
chōras

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaias
JUDÄA

ioudaia

kai
UND
konj
kai

SAMARIA
n_ 1 gen sg f
samareia
SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

πλην

adv kmp
plEn (pleiOn/polus)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

και

UND, auch

σαµαρειασ
samareias plēn

VERMEHRTERWEISE

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αποστολων
apostolōn
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
apostolos

Ehrfürchtige
Männer aber trugen
Stephanus zu
Grabe und hielten
eine große
Wehklage um ihn.

2

8:2

Ap

vi TA akt unbest 3 pl
sugkomizO
ZUSAMMEN+GEHOLT-machen, ZUSAMMEN+abHOLen, zu Grabe tragen

δε
de

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

στεφανον
stephanon
Stephanus

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

ανδρεσ

MÄNNER

anEr
MANN

συνεκοµισαν
sunekomisan
SIE-ZUSAMMEN-abHOLEN ABER

konj
de
ABER

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
stephanos

andres

n_ 3 nom pl m

eulabeis

a_ nom pl m

WOHL+ERHALTEND, WOHL-nehmEND, ehrfürchtig

και
kai

konj
kai

epoiēsan
κοπετον

Wehklage
n_ 2 akk sg m
kopetos

ευλαβεισ

WOHL-nehmENDE

eulabEs

UND

UND, auch

εποιησαν

SIE-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kopeton

GeHAUe, Wehklage

GROSSE
ep
AUF

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µεγαν
megan

a_ akk sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

επ

präp
epi
AUF, ...

ihm

autos/autE/auto

Saulus wütete
maßlos gegen die
herausgerufene
Gemeinde; er ging
der Reihe nach in
ihre Häuser,
schleppte Männer
wie auch Frauen
fort und
überantwortete sie
ins Gefängnis.

3

8:3

Ap σαυλοσ
saulos
SAULUS
n_ 2 nom sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

δε
de

de

ελυµαινετο
elumaineto

DIE

saulos

ABER
konj

ABER

er-losGELÖST-RASTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
lumainomai
GELÖST+RASEN, losGELÖST-wahnsinnigsein, rasen wie ein Losgelassener

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαν
kata

präp
DIE(p)

oikous

n_ 2 akk pl m

HEIM, Haus, Haushalt

ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

κατα

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουσ

Häuser

oikos

vp HA med präs nom sg m

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

surōn
BEIM-SCHLEIFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
surO
SCHLEIFEN, [schleppen]

te
AUSSERDEM

ανδρασ
andras
MÄNNER
n_ 3 akk pl m
anEr

και
kai
UND

kai

εισπορευοµενοσ
eisporeuomenos
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND

eisporeuomai

συρων τε

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides MANN

konj

UND, auch

gunaikas

gunE
FRAU, Weib

παρεδιδου

vi TA akt verg 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

γυναικασ

FRAUEN
n_ akk pl f

paredidou
er-BEI-GAB

paradidOmi

εισ

HINEIN

eis

φυλακην
phulakēn
BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f
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Die Zerstreuten
nun zogen umher
und verkündigten
das Wort als
Evangelium.

4

8:4

Ap οι

ho/hE/to

TATSÄCHLICH
part
men

ουν

DANN BEIM-DURCH-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN

diaspeirO
DURCH+SÄEN, zerstreuEN

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

διασπαρεντεσ
diasparentes

vp HA pas präs nom pl m

diēlthon
SIE-DURCH-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

euaggelizomenoi

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

διηλθον

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

ευαγγελιζοµενοι

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

τον

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ton

ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG

logos

So kam Philippus
in die Hauptstadt
Samarias hinab
und heroldete
ihnen den Christus.

5

8:5

Ap

philippos

δε
de
ABER BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIEND

katerchomai

eis

präp

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

φιλιπποσ
philippos
Philippus
n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

konj
de
ABER

κατελθων
katelthōn

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+KOMMEN, kommen herab

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

DES

σαµαρειασ
samareias

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

εκηρυσσενπολιν
polin

polis

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SAMARIA
n_ 1 gen sg f
samareia

ekērussen
er-HEROLDETE
vi TA akt verg 3 sg
kErussO
HEROLDEN

αυτοισ

pp dat pl m
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον

GeSALBter, Christus

Die Volksmenge
achtete einmütig
auf die von
Philippus
gesprochenen
Worte, als sie ihm
zuhörte und die
Zeichen erblickte,
die er tat;

6

8:6

Ap
proseichon

ABER

de
ABER

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσειχον

SIE-ZU-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

δε
de

konj

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοι
ochloi

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

λεγοµενοισ

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl n
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υπο

UNTER
präp

tou
DES

ho/hE/to

legomenois hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Philippus

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

οµοθυµαδον
homothumadon
GLEICH-FÜHLEND

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

εν

präp
en

tō
DEM

ho/hE/to

akouein

akouO

φιλιππου
philippou

n_ 2 gen sg m
philippos

adv
homothumadon

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουειν

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

HÖREN

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

kai

UND, auch

BEIM-blickEN-SEIN
vn HA akt präs
blepO

autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai

βλεπειν
blepein

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

σηµεια

ZEICHEN
n_ 2 akk pl n

ZEICHEN

ha

hos/hE/ho
vi TA akt verg 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sēmeia

sEmeion

α

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εποιει
epoiei
er-TAT

denn aus vielen
von denen, die
unreine Geister
hatten, fuhren
diese mit lauter
Stimme schreiend

7

8:7

Ap πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m

γαρ

konj
gar

tōn

d_ gen pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Apostelgeschichte 8

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



aus. Auch wurden
viele Lahme und
Hinkende geheilt.

εχοντων

BEIM-HABEN-SEIENDEN

πνευµατα

n_ 3 akk pl n
pneuma

ακαθαρτα

a_ akk pl n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

echontōn

vp HA akt präs gen pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pneumata
Geister

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

akatharta
UN-reine

akathartos

boōnta

vp HA akt präs nom pl n
boaO

φωνη
phōnē
KLANG

phOnE

µεγαλη

GROSSEM

megas

βοωντα

BEIM-HILFERUFEN-SEIEND

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

megalē

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

εξηρχοντο

SIE-AUS-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

polloi

a_ nom pl m

δε

konj

ABER

exērchonto

exerchomai

πολλοι

VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

de
ABER

de

paralelumenoi
(für_sich)-GElähmT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m
paraluO

και

konj

UND, auch

χωλοι

a_/n_ nom pl m

παραλελυµενοι

BEI+LÖSEN, lähmEN

kai
UND

kai

chōloi
LAHME

chOlos
LAHM, hinkend

εθεραπευθησαν
etherapeuthēsan
SIE-WURDEN-kurierT

therapeuO
vi TA pas verg 3 pl

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

Hierüber herrschte
viel Freude in jener
Stadt.

8

8:8

Ap
egeneto
-WURDE-(für_sich)

δε

konj

ABER

πολλη

VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

χαρα

n_ 1 nom sg f

FREUDE

εν
en
IN

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER

de

pollē

a_ nom sg f
polus

chara
FREUDE

chara
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

ho/hE/to
n_ 3 dat sg f
polis

εκεινη

ekeinos/ekeinE/ekeino

τη

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολει
polei
Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

ekeinē
jener
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Ein Mann namens
Simon aber war
schon vorher da
und hatte in der
Stadt schwarze
Magie betrieben
und die
samaritische
Nation außer
Fassung gebracht,
indem er von sich
behauptete, ein
Großer zu sein.

9

8:9

Ap ανηρ
anēr
MANN

MANN

ABER
konj

ABER

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

n_ 3 nom sg m
anEr

δε
de

de

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

onomati
NAMEN

onoma

simōn
SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

προυπηρχεν
proupērchen
er-VOR-UNTER-ENTSPRANG

εν

IN

en

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολει

Stadt
n_ 3 dat sg f

σιµων

simOn
vi TA akt verg 3 sg
prouparchO
VOR+UNTER+ENTSPRINGEN, VOR-UNTER-anfangEN, vorher gehören, vorher da sein

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

polei

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

µαγευων

mageuO

kai

UND, auch

εξιστανων

BEIM-AUS-STEHENmachEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
existanO
AUS+STEHEN+HINAUF, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

mageuōn
MAGIER-seiEND
vp HA akt präs nom sg m

MAGIER-sein, schwarze Kunst treiben

και

UND
konj
kai

existanōn

d_ akk sg n
ho/hE/to

εθνοσ
ethnos
NATION

ethnos
NATION

DES

ho/hE/to

σαµαρειασ

SAMARIA
n_ 1 gen sg f

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

samareias

samareia

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ειναι

SEIN

eimi

τινα
tina

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGENDeinen
px akk sg m
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heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

µεγαν
megan

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

εαυτον

heautou/heautEs/heautou

GROSSEN
a_/n_ akk sg m

Auf den achteten
alle, vom Kleinen
bis zum Großen,
und sagten: "Dieser
ist die Kraft Gottes,
die man die 'große'
nennt."

10

8:10

Ap

pr dat sg m
SIE-ZU-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

απο
apo

apo

KLEINEN

mikros
KLEIN

ω
hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προσειχον
proseichon

prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

παντεσ

pas

VON
präp

VON

µικρου
mikrou

a_/n_ gen sg m

εωσ

BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

µεγαλου
megalou
GROSSEN
a_/n_ gen sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

heōs

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

dunamis
BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f

DES

ho/hE/to

estin
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµισ

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

hē
καλουµενη
kaloumenē

vp HA med präs nom sg f

megalē
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

µεγαλη

a_/n_ nom sg f
megas

Sie achteten
deshalb auf ihn,
weil er sie geraume
Zeit mit Zaubereien
außer Fassung
gebracht hatte.

11

8:11

Ap προσειχον

prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

δε
de
ABER
konj
de

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

proseichon
SIE-ZU-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

ABER

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

δια
dia

präp
dia

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

hikanō

hikanos

chronō
ZEIT
n_ 2 dat sg m
chronos
ZEIT

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ικανω

REICHEND-HINAUF
a_ dat sg m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

χρονω

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
mageia

εξεστακεναι

AUS-STEHENGEmachT-HABEN
vn ZU akt präs

tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαγειαισ
mageiais
MAGien
n_ 1 dat pl f

MAGIER-heit, MAGIERtum, MAGie, schwarze Kunst

exestakenai

existEmi
AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als sie aber dem
von Philippus
verkündigten
Evangelium vom
Königreich Gottes
und vom Namen
Jesu Christi
glaubten, ließen sie
sich taufen,
Männer wie auch
Frauen.

12

8:12

Ap

als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ABER
konj
de

vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τω
tō
DEM

οτε
hote

adv
hote

δε
de

ABER

επιστευσαν
episteusan
SIE-GLAUBEN

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Philippus
n_ 2 dat sg m
philippos

ευαγγελιζοµενω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

φιλιππω
philippō

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

euaggelizomenō
BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs dat sg m
euaggelizO

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

βασιλειασ

n_ 1 gen sg f
basileia

του

DES

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos

περι

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileias
KÖNIGreiches

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
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και

konj
kai
UND, auch

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomatos
NAMENS JESU

n_ gen sg m
iEsous

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

kai
UND

του
tou
DES

ho/hE/to

ονοµατοσ

n_ 3 gen sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

ebaptizonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT
vi TA med verg 3 pl
baptizO anEr

MANN

te
AUSSERDEM
part

και
kai

γυναικεσ
gunaikes
FRAUEN
n_ nom pl f

εβαπτιζοντο

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

ανδρεσ
andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m

τε

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND
konj
kai
UND, auch

gunE
FRAU, Weib

Und auch Simon
selbst glaubte; und
nachdem er getauft
war hielt er sich zu
Philippus und war
außer sich vor
Verwunderung, als
er die Zeichen und
die großen
Machttaten
schaute, die
geschahen.

13

8:13

Ap
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

SIMON
n_ 3 nom sg m
simOn

και
kai

konj

UND, auch

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

de
ABER

ABER

σιµων
simōn

SIMON  Hebräisch  HÖREN

UND

kai

er

episteusen

vi TA akt unbest 3 sg
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

UND

kai baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

ην
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

επιστευσεν

er-GLAUBT

και
kai

konj

UND, auch

βαπτισθεισ
baptistheis
BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

eimi
SEIN,  id. gelten

προσκαρτερων
proskarterōn

vp HA akt präs nom sg m

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

philippō
Philippus

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

theōrōn

theOreO

BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND

proskartereO
ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

d_ dat sg m

φιλιππω

n_ 2 dat sg m

θεωρων

BEIM-schauEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

τε
te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ZEICHEN(p)

ZEICHEN

και
dunameis

n_ 3 akk pl f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

a_ akk pl f

GROSS, Großes, laut, heftig

AUSSERDEM
part
te

σηµεια
sēmeia

n_ 2 akk pl n
sEmeion

kai
UND
konj
kai
UND, auch

δυναµεισ

BEFÄHIGungen

µεγαλασ
megalas
GROSSE

megas

geinomenas

vp HA med präs akk pl f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εξιστατο

er-AUS-STEHT-(für_sich)

γεινοµενασ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE

ginomai

existato

vi TA med unbest 3 sg
existEmi
AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

Als die Apostel in
Jerusalem hörten,
dass Samaria das
Wort Gottes
angenommen
habe, sandten sie
Petrus und
Johannes zu ihnen
aus.

14

8:14

Ap ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

ABER
konj
de
ABER

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN
präp
en

akousantes
HÖRend

δε
de

οι
hoi

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιεροσολυµοισ
ierosolumois
JERUSALEMITEN

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

αποστολοι
apostoloi

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ dat pl m/f
VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

δεδεκται
dedektai
-HAT-(für_sich)-EMPFANGEN

dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

hē
σαµαρεια
samareia
SAMARIA

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

τον
ton

ho/hE/to
vi ZU med präs 3 sg

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f
samareia

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou

d_ gen sg m
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

logon
DarLEGUNG

logos

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos

apesteilan

vi TA akt unbest 3 pl
pros
ZU, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

petron
Petrus

FELS, Petrus

UND

απεστειλαν

SIE-VON-STELLEN

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ
pros
ZU
präp

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πετρον

n_ 2 akk sg m
petros

και
kai

konj
kai
UND, auch
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ιωαννην

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg m
iOannEs

Die zogen hinab
und beteten für sie,
damit sie heiligen
Geist erhalten
möchten;

15

8:15

Ap οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

katabantes
HERAB-SCHREITend

hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

καταβαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

προσηυξαντο

SIE-betEN-(für_sich) betreffs
präp

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

prosēuxanto

vi TA med unbest 3 pl
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οπωσ
hopōs
WELCHES-?-WIE
adv
hopOs

labōsin

vk HA akt präs 3 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

λαβωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hagion
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιον

a_ akk sg n
hagios

denn bisher war er
noch auf keinen
von ihnen gefallen,
sondern sie waren
nur in den Namen
des Herrn Jesus
getauft.

16

8:16

Ap

oudepO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ēn

vi TA akt verg 3 sg
AUF

epi

ουδεπω
oudepō
NICHT-ABER-BISHER
adv

NICHT+ABER+BISHER, bisher noch nicht/niemand
gar

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

επ
ep

präp

AUF, ...

ουδενι
oudeni
NICHT-ABER-EINEM

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αυτων
autōn

a_ dat sg m
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epipeptōkos

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

ALLEIN
adv
monon
ALLEIN, allein, nur

δε
de

konj
de
ABER

βεβαπτισµενοι

(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

επιπεπτωκοσ

AUF-GEFALLEN-SEIEND
vp ZU akt präs nom sg n
epipiptO

µονον
monon

ABER
bebaptismenoi

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

HINEIN
präp
eis

to
υπηρχον
hupērchon
SIE-UNTER-ENTSPRANGEN
vi TA akt verg 3 pl
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

onoma

n_ 3 akk sg n
onoma

DES

ho/hE/to

Herrn
n_ 2 gen sg m

ιησου

n_ gen sg m

Dann legten sie
ihnen die Hände
auf, und sie
erhielten heiligen
Geist.

17

8:17

Ap
tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

επετιθεσαν
epetithesan
SIE-AUF-PLATZIEREN

epitithEmi

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir
HAND

επ
ep
AUF
präp

τοτε

adv
tote

vi TA akt unbest 3 pl

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl f
epi
AUF, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

και

konj

UND, auch

elambanon

vi TA akt verg 3 plpp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

ελαµβανον

SIE-ERHIELTEN-HINAUF

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
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pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιον

HEILIGEN
a_ akk sg n

πνευµα
hagion

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Als Simon
gewahrte, dass der
Geist durch
Handauflegung der
Apostel gegeben
wurde, brachte er
ihnen Geld 

18

8:18

Ap
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
ABER
konj
de
ABER

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
eidO

δε ο
ho

d_ nom sg m

σιµων

SIMON

simOn

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

simōn

n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

präp
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιθεσεωσ
epitheseōs

n_ 3 gen sg f

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÄNDE
n_ 3 gen pl f

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολων
apostolōn
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

AUF-PLATZIERung

epithesis
AUF+PLATZIERung, Auflegen

ho/hE/to

χειρων
cheirōn

cheir
HAND

d_ gen pl m
ho/hE/to

διδοται
didotai
-IST-BEIM-(für_sich)-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
didOmi

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

pneuma
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

το
to
DER

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

προσηνεγκεν

er-ZU-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
prospherO

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

prosēnegken

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτοισ

ihnen

χρηµατα

n_ 3 akk pl n
chrEma
GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

chrēmata
GEBRAUCHS-Folgen

und sagte: "Gebt
auch mir diese
Vollmacht, damit
jeder, dem ich die
Hände auflege,
heiligen Geist
erhalte."

19

8:19

Ap
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

δοτε
dote
SEID-IHR-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

kamoi

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vm HA akt präs 2 pl

καµοι

UND-MIR
pp 1 dat sg kon

εξουσιαν

Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ταυτην

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousian

n_ 1 akk sg f

tautēn

pd akk sg f

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ω

WELCHEM

hos/hE/ho

εαν

part kond

hina

konj
hina

hō

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

επιθω
epithō
ICH-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl fvk HA akt präs 1 sg

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

τασ
tas

d_ akk pl f

χειρασ

cheir
HAND

er-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIN

πνευµα

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιον

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

λαµβανη
lambanē

vk HA akt präs 3 sg
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

pneuma

n_ 3 akk sg n

hagion

a_ akk sg n
hagios
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Petrus aber sagte
zu ihm: "Dein Silber
sei mit dir zum
Untergang, da du
meinst, das
Geschenk Gottes
durch Geld zu
erwerben!

20

8:20

Ap πετροσ
petros
Petrus

petros

δε

de

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

de
ABER
konj

ABER

eipen
er-sagTE

eipon (legO)

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αργυριον
argurion
SILBERne
n_ 2 nom sg n

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

συν

ZUSAMMEN

sun

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

το

ho/hE/to argurion

DEINER

su

sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
su
DU / DEINER / DIR / DICH

eiē
es-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

εισ
eis
HINEIN
präp

απωλειαν

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f
apOleia
VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειη

vo HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

apōleian hoti

hoti

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρεαν
dōrean
Geschenk

dOrea

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ενοµισασ

DU-GESETZ-machST

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

tēn

d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

GEBEN+FLUSS, Geschenk

tou theou

n_ 2 gen sg m
theos

enomisas

vi TA akt unbest 2 sg
nomizO

dia
DURCH
präp

χρηµατωνδια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

chrēmatōn
GEBRAUCHS-Folgen
n_ 3 gen pl n
chrEma
GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

κτασθαι
ktasthai
BEIM-(für_sich)-ERWERBEN-SEIN
vn HA med präs
ktaomai
ERWERBEN

Dir ist kein Anteil
und kein Los an
diesem Wort
beschieden; denn
dein Herz ist nicht
aufrichtig
gegenüber Gott.

21

8:21

Ap ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin soi

DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

µερισ

ANTEIL
ouk
NICHT es-IST-SEIEND

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

σοι

su

meris

n_ 3 nom sg f
meris
TEIL, ANTEIL

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER

ho/hE/tooude

κληροσ
klēros
LOS
n_ 2 nom sg m
klEros
LOS

εν
en

präp
en

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογω

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
logos

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

logō

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τουτω
toutō

pd dat sg m
houtos/hautE/touto

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καρδια

kardia

σου
sou

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

konj
gar

kardia
HERZ
n_ 1 nom sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

DEINER

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ευθεια
eutheia

euthus
WOHL+PLATZIERT, gerade

enanti
IN-ANSTATT

enanti
IN+ANSTATT, gegenüber

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT

ou

εστιν
estin
-IST-SEIEND WOHL-PLATZIERT

a_ nom sg f

εναντι

adv d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott
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Daher sinne um
von diesem deinem
üblen Wesen und
flehe zum Herrn,
ob dir wohl der
Einfall deines
Herzens vergeben
werden wird;

22

8:22

Ap
metanoēson
MIT-DENKE-DU
vm TA akt fut 2 sg
metanoeO

ουν
oun

konj
oun

απο

präp

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

ÜBELheit

µετανοησον

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

apo
VON

apo
VON

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακιασ
kakias

n_ 1 gen sg f
kakia
ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

sou
DEINER

ταυτησ
tautēs
dieser
pd gen sg f
houtos/hautE/touto kai

UND, auch

δεηθητι
deēthēti

deomai (deO)
d_ gen sg m

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND
konj

SEI-DU-BEIM-flehENGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

BINDEN, flehEN

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios

ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ara

part
ara

kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ei
αρα

DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

DIR
pp 2 dat sg
su

DAS
d_ nom sg f

επινοιααφεθησεται
aphethēsetai
-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

σοι
soi

DU / DEINER / DIR / DICH

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epinoia
AUF-DENKEN
n_ 1 nom sg f
epinoia
AUF+DENKEN-heit, AUF+DENKEN, Einfall

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

HERZENS

σου

su

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ
kardias

n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

denn ich sehe,
dass du in 'Galle
der Bitterkeit' und
'Fesseln der
Ungerechtigkeit'
geraten bist."

23

8:23

Ap
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

χολην
cholēn
GALLE

πικριασ

n_ 1 gen sg f

kai
UND
konj

sundesmon

n_ 2 akk sg m
UN-GERECHTheit

adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

εισ

eis

γαρ
gar

konj
gar

n_ 1 akk sg f
cholE
GALLE

pikrias
BITTERkeit

pikria
BITTERkeit, Bitterkeit

και

kai
UND, auch

συνδεσµον

ZUSAMMEN-BINDung

sundesmos
ZUSAMMEN+BINDung, Band, Fessel

αδικιασ
adikias

n_ 1 gen sg f

ορω

ICH-BIN-BEIM-SEHEN

σε
onta

vp HA akt präs akk sg m

horō

vi HA akt präs 1 sg
horaO
SEHEN, siehe zu

se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

οντα

SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Da antwortete
Simon: "Fleht ihr
für mich zum
Herrn, damit nichts
von dem, was ihr
angesagt habt,
über mich komme!"

24

8:24

Ap αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

ABER
konj
de
ABER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

σιµων

SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

ειπεν
eipen
er-sagTE

apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

de
ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

simōn

simOn
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

vm HA pas präs 2 pl

BINDEN, flehEN

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

huper
für
präp
huper

εµου

MEINER ZU
präp

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεηθητε
deēthēte
SEID-IHR-BEIM-flehENGEmachT-WERDEN

deomai (deO)

humeis
IHR

humeis

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

emou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

προσ
pros

pros
ZU, ...

τον

DEN

κυριον

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

adv
hopOs

kurion

n_ 2 akk sg m
kurios

οπωσ
hopōs
WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

µηδεν

NEIN-ABER-EINES es-MÖGE-BEIM-AUF-KOMMEN-SEIN
präp
epi

mēden

a_ nom sg n
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

επελθη
epelthē

vk HA akt präs 3 sg
eperchomai
AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

επ
ep
AUF

AUF, ...

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ων

pr gen pl n
hos/hE/ho

eirēkate

vi ZU akt präs 2 pl

hōn
DEREN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειρηκατε

IHR-HABT-GEredET

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
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Nachdem sie nun
das Wort des Herrn
bezeugt und
gesprochen hatten,
kehrten sie nach
Jerusalem zurück
und verkündigten
noch in vielen
Dörfern der
Samariter das
Evangelium.

25

8:25

Ap οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

µεν
men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

(für_sich)-DURCH-bezeugend

diamarturomai
DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

και

UND

kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TATSÄCHLICH
part

ουν διαµαρτυραµενοι
diamarturamenoi

vp TA med unbest nom pl m

kai

konj

λαλησαντεσ

laleO
SPRECHEN,  id. reden

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

lalēsantes
SPRECHend
vp TA akt unbest nom pl m

ton
DIE
d_ akk sg m

λογον

n_ 2 akk sg m
logos

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

υπεστρεφον

SIE-UNTER-WENDETEN

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

εισ

HINEIN

eis

του
tou
DES

ho/hE/to

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios

hupestrephon

vi TA akt verg 3 pl
hupostrephO

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f

πολλασ

VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τε

AUSSERDEM
part

ιεροσολυµα

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

pollas

a_ akk pl f

te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kOmE
DORF

των
tōn

ho/hE/to

σαµαρειτων
samareitōn
SAMARiter

samareitEs
SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

κωµασ
kōmas
DÖRFER
n_ 1 akk pl f

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen pl m

ευηγγελιζοντο
euēggelizonto
SIE-WOHL-BOTSCHAFTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

Ein Bote des Herrn
aber sprach zu
Philippus: "Steh auf
und gehe gegen
Mittag auf den
Weg, der sich von
Jerusalem nach
Gaza hinabzieht;
dieser ist einsam."

26

8:26

Ap αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

de
ABER
konj
de
ABER

kuriou

kurios

elalēsen

SPRECHEN,  id. reden

προσ
pros

präp

φιλιππον

Philippus
n_ 2 akk sg m

aggelos

aggelos

δε κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ελαλησεν

er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
laleO

ZU

pros
ZU, ...

philippon

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO

αναστηθι
anastēthi

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

και

UND

UND, auch

πορευου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

kai

konj
kai

poreuou

vm HA med präs 2 sg

kata
MITTE-TAG
n_ 1 akk sg f präp

epi

την
tēn

ho/hE/to

hodon

n_ 2 akk sg f

WEG

τηνκατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

µεσηµβριαν
mesēmbrian

mesEmbria
MITTE+TAG-heit, MITTE+TAG, Mittag

επι
epi
AUF

AUF, ...

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

WEG

hodos

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

apo

VON

ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

καταβαινουσαν
katabainousan
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg f

απο

VON
präp
apo

JERUSALEM

HINEIN
präp

hautē

pd nom sg f
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

erēmos

a_ nom sg f

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

γαζαν
gazan
GAZA
n_ 1 akk sg f
gaza
GAZA  Hebräisch  STÄRKE

αυτη

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

ερηµοσ

ÖDE

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

Da stand er auf
und ging hin. Und
siehe, ein Mann,
ein äthiopischer
Verschnittener und
Machthaber der
äthiopischen
Königin Kandace,
welcher Verwalter
über ihren
gesamten
Staatsschatz war,
der war nach

27

8:27

Ap και

UND
konj
kai

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

επορευθη

poreuomai

και

UND

kai
UND, auch

kai

UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m

eporeuthē
er-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

kai

konj

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανηρ

MANN

anEr

αιθιοψ
aithiops

aithiops

ευνουχοσ

EUNUCH, Verschnittener

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

anēr

n_ 3 nom sg m

MANN

ÄTHIOPIER
n_ 3 nom sg m

ÄTHIOPIER, äthiopisch

eunouchos
EUNUCH
n_ 2 nom sg m
eunouchos
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Jerusalem
gekommen, um
dort anzubeten, FÄHIGer

n_ 1 nom sg m

κανδακησ

KANDACES

kandakE
KANDACE

βασιλισσησ
basilissēs

n_ 1 gen sg f

KÖNIGIN

ÄTHIOPIER(p)

aithiops hos/hE/ho
SEIN,  id. gelten

επι

AUF

AUF, ...

δυναστησ
dunastēs

dunastEs
FÄHIGer, Machthaber

kandakēs

n_ 1 gen sg f
KÖNIGIN

basilissa

αιθιοπων
aithiopōn

n_ 3 gen pl m/f

ÄTHIOPIER, äthiopisch

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

epi

präp
epi

πασησ
pasēs

a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DES
d_ gen sg f

γαζησ
gazēs

n_ 1 gen sg f

STAATSSCHATZ

JEDES

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STAATSSCHATZES

gaza

αυτησ

pp gen sg f

οσ
hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εληλυθει
elēluthei

erchomai
KOMMEN

autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHER
pr nom sg m

er-WAR-GEKOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

προσκυνησων
proskunēsōn

vp HA akt fut nom sg m

εισ
eis

ιερουσαληµ
ierousalēm

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

BEIM-anbetEN-SEIEND-WERDEND

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JERUSALEM
ni Name
ierousalEm

und kehrte jetzt
zurück. Er saß in
seinem Wagen und
las den Propheten
Jesaia.

28
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Ap
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

hupostrephōn

vp HA akt präs nom sg m

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

και
kai

kai
UND, auch

καθηµενοσ
kathēmenos

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ην

eimi

AUSSERDEM
part

υποστρεφων

BEIM-UNTER-WENDEN-SEIEND

hupostrephO

UND
konj

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

AUF

epi
AUF, ...

του αρµατοσ
harmatos

n_ 3 gen sg n

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

επι
epi

präp

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Wagens

harma
VERBUNDENER, Wagen, Streitwagen

αυτου

seiner
pp gen sg m

και
kai
UND

UND, auch

ανεγινωσκεν
aneginōsken
er-HINAUF-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

προφητην

n_ 1 akk sg m
prophEtEs

JESAIA

Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētēn
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ησαιαν
ēsaian

n_ 1 akk sg m

Da sagte der Geist
zu Philippus: "Tritt
hinzu und schließ
dich diesem
Wagen an!"

29
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Ap ειπεν

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
de
ABER

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε
de
ABER

το
to

d_ nom sg n

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

kai
UND

kai
UND, auch

κολληθητι
kollēthēti
SEI-DU-BEIM-HAFTENGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
kollaO

φιλιππω
philippō
Philippus
n_ 2 dat sg m
philippos

προσελθε
proselthe
SEI-DU-BEIM-ZU-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

και

konj

HAFTEN, sich anschließen

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρµατι
harmati
Wagen
n_ 3 dat sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
ho/hE/to harma

VERBUNDENER, Wagen, Streitwagen

τουτω
toutō
diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto

Als nun Philippus
hinzulief, hörte er
ihn den Propheten
Jesaia lesen und
fragte: "Du
erkennst doch wohl
die Bedeutung von
dem, was du liest?"

30

8:30

Ap προσδραµων
prosdramōn
BEIM-ZU-LAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m konj

de
ABER

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλιπποσ

Philippus
n_ 2 nom sg m
philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

ηκουσεν
ēkousen
er-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN
prosdramO
ZU+LAUFEN, laufen herzu

δε
de
ABER

ho/hE/to

philippos

akouO

αυτου
autou

autos/autE/auto

αναγεινωσκοντοσ

BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIEND

anaginOskO

ησαιαν
ēsaian
JESAIA
n_ 1 akk sg m
Esaias

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anageinōskontos

vp HA akt präs gen sg m

HINAUF+KENNEN, lesEN JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
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τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητην

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

και

UND
konj
kai

eipen ara

ara

γε
ge
GEWISS
part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

prophētēn

n_ 1 akk sg m
prophEtEs

kai

UND, auch

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αρα

DEMNACH
part int

DEMNACH,  id. wohl, ja

ginōskeis
DU-BIST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

α

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

anaginōskeis
DU-BIST-BEIM-HINAUF-KENNEN
vi HA akt präs 2 sg

γινωσκεισ
ha

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αναγινωσκεισ

anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

Er aber antwortete:
"Wie sollte ich das
denn können, wenn
mich niemand
anleitet?" Dann
sprach er dem
Philippus zu,
aufzusteigen und
sich zu ihm zu
setzen.

31
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Ap ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

πωσ
pōs
?-WIE

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

anho
DER

δε

konj

ABER

eipen

adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αν

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ICH-MÖCHTE-(für_mich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vo HA med präs 1 sg
dunamai

µη

mE

δυναιµην
dunaimēn

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tis/tis/ti

er-MÖGE-BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN-WERDEN

hodEgeO

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οδηγηση
hodēgēsē

vk HA akt fut 3 sg

WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

παρεκαλεσεν
parekalesen
er-BEI-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τε
te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ton

d_ akk sg m
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

AUSSERDEM
part
te

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλιππον
philippon
Philippus
n_ 2 akk sg m
philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

HINAUF-SCHREITend

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

kathisai

kathizO

αναβαντα
anabanta

vp TA akt unbest akk sg m

καθισαι

sich_setzEN
vn TA akt unbest

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

sun
ZUSAMMEN
präp

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συν

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

Der Inhalt der
Schriftstelle, die er
las, war dieser: Wie
ein Schaf wurde Er
zur Schlachtung
geführt, und wie ein
Lamm vor seinem
Scherer verstummt,
so tat auch Er
Seinen Mund nicht
auf.

32
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Ap η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

περιοχη
periochē tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphēs
SCHRIFT
n_ 1 gen sg f
graphE

hēn

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

aneginōsken
er-HINAUF-KANNTE

anaginOskO

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

UM-HABUNG
n_ 1 nom sg f
periochE
UM+HABUNG, Inhalt

τησ

DER

ho/hE/to

γραφησ

SCHRIFT

ην

WELCHE
pr akk sg f

ανεγινωσκεν

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+KENNEN, lesEN

ēn
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αυτη

pd nom sg f

ωσ

WIE
adv

probaton

n_ 2 nom sg n

epi
AUF
präp

AUF, ...

σφαγην
sphagēn
SCHLACHTUNG

ην
hautē
diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hōs

hOs
WIE, als, etwa

προβατον

Schaf

probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

επι

epi
n_ 1 akk sg f
sphagE
SCHLACHTEN / SCHLACHTUNG

ηχθη
ēchthē

FÜHREN,  id. gehen, herbei

konj
kai
UND, auch

hōs
WIE

amnos

n_ 2 nom sg m
amnos

εναντιον
enantion

enantion

του

ho/hE/to

Er-WURDE-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 sg
agO

και
kai
UND

ωσ

adv
hOs
WIE, als, etwa

αµνοσ

LAMM

LAMM

IN-ANSTATTisch
adv

IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SCHEREN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
keirO
SCHEREN, Scherer

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κειροντοσ
keirontos

αυτον
auton
es

autos/autE/auto
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αφωνοσ

a_ nom sg m

ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

aphōnos
UN-KLANGgebENDES

aphOnos
UN+KLINGEND, UN+KLANGgebEND, stimmlos, stumm, verstummt

dieserweise
adv

ουκ
ouk

adv neg absolut

ανοιγει

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµα
stoma
MUND

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

anoigei
Er-IST-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN
vi HA akt präs 3 sg

το
to

n_ 3 akk sg n

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen sg m
autos/autE/auto

In Seiner
Erniedrigung wurde
das Gericht über
Ihn aufgehoben.
Wer wird in Seiner
Generation davon
erzählen? Denn
Sein Leben wird
von der Erde
hinweggenommen.

33
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Ap
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

ταπεινωσει
tapeinōsei
ERNIEDRIGung
n_ 3 dat sg f
tapeinOsis

DAS
d_ nom sg f

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

εν

präp
en

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ERNIEDRIGung, Demütigung, Niedrigkeit

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krisis
RICHTen
n_ 3 nom sg f
krisis

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ērthē

airO

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seiner
pp gen sg m

ηρθη

-WURDE-GEHOBEN
vi TA pas verg 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

tēn

ho/hE/to

genean
Generation
n_ 1 akk sg f
genea

Seiner

autos/autE/auto

γενεαν

WERDUNG, Generation

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

px nom sg m vi HA med fut 3 sg

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

διηγησεται
diēgēsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-erzählEN-SEIN

diEgeomai
DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

hoti
WELCHES-IRGEND

αιρεται

-IST-BEIM-(für_sich)-GEHOBEN-WERDEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

απο

VON
präp
apo

τησ

DES
d_ gen sg f

γησοτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

airetai

vi HA med präs 3 sg
airO

apo

VON

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωη

zOE
LEBEN

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē

ho/hE/to

zōē
LEBEN
n_ 1 nom sg f

αυτου

Seiner
pp gen sg m

Da wandte sich der
Verschnittene an
Philippus: "Ich
flehe dich an, von
wem sagt der
Prophet dies? Von
sich selbst oder
von jemand
anders?"

34

8:34

Ap αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

ABER

ο

d_ nom sg m

ευνουχοσ

n_ 2 nom sg m
eunouchos
EUNUCH, Verschnittener

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de
ABER
konj
de

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eunouchos
EUNUCH DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

philippō

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN
vi HA med präs 1 sg

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

φιλιππω

Philippus
n_ 2 dat sg m
philippos

er-sagTE

δεοµαι
deomai

deomai (deO)
BINDEN, flehEN

σου

pp 2 gen sg

περι
peri

präp
peri

τινοσ
tinos
IRGEND
px gen sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER

ho/hE/to

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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προφητησ

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τουτο

dieses
peri

präp

prophētēs

n_ 1 nom sg m
prophEtEs

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

περι

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

η

ODER
part
E

εαυτου
heautou

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

peri

peri

ANDERSARTIGEN

τινοσ
tinos

tis/tis/ti

περι

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ετερου
heterou

a_ gen sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

IRGENDeines
px gen sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Nun tat Philippus
seinen Mund auf,
und mit dieser
Schriftstelle
beginnend,
verkündigte er ihm
Jesus als
Evangelium.

35

8:35

Ap ανοιξασ
anoixas

vp TA akt unbest nom sg m

de
ABER

ABER

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

φιλιπποσ
philippos

philippos

DEN

ho/hE/to

HINAUF-ÖFFNend

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

δε

konj
de

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Philippus
n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµα

n_ 3 akk sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

αρξαµενοσ

(für_sich)-anfangend

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

stoma
MUND

αυτου
autou

autos/autE/auto

και

kai

arxamenos

vp TA med unbest nom sg m
archO

präp

VON

tēs

ho/hE/to

SCHRIFT

SCHRIFT

ταυτησ
tautēs
dieser

απο
apo
VON

apo

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφησ
graphēs

n_ 1 gen sg f
graphE

pd gen sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ευηγγελισατο
euēggelisato
er-WOHL-BOTSCHAFTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

autō
ihm
pp dat sg m

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν
iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

JESUS
n_ akk sg m

Als sie so des
Weges zogen,
kamen sie an ein
Wasser. Da sagte
der Verschnittene
nachdrücklich:
"Siehe, da ist
Wasser! Was
hindert mich noch,
getauft zu
werden?"

36

8:36

Ap ωσ
hōs
WIE
adv

ABER
konj

ABER

επορευοντο

gemäß
tēn
DEN
d_ akk sg f

οδον

WEG

WEG

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN

erchomai
KOMMEN

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

hOs
WIE, als, etwa

δε
de

de

eporeuonto
SIE-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

κατα
kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodon

n_ 2 akk sg f
hodos

vi TA akt verg 3 pl

τι
ti

px akk sg n

hudōr
WASSER
n_ 3 akk sg n

WASSER

και

kai

φησιν

-IST-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi

IRGENDein

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υδωρ

hudOr

kai
UND
konj

UND, auch

phēsin

vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ho
DER
d_ nom sg m

EUNUCH
n_ 2 nom sg m

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

hudōr

WASSER

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευνουχοσ
eunouchos

eunouchos
EUNUCH, Verschnittener WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

υδωρ

WASSER
n_ 3 nom sg n
hudOr

τι
ti

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κωλυει

vi HA akt präs 3 sg

VERBIETEN, verwehren, wehren
egO

IRGEND

tis/tis/ti

kōluei
es-IST-BEIM-VERBIETEN

kOluO

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
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baptisthēnai
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

βαπτισθηναι

vn TA pas unbest

37

8:37

Ap

Und er befahl, dass
der Wagen
stehenbleibe; dann
stiegen beide,
Philippus wie auch
der Verschnittene,
in das Wasser
hinab, und er taufte
ihn.

38

8:38

Ap

konj
kai
UND, auch

ekeleusen

vn TA akt unbest d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

harma
Wagen
n_ 3 akk sg n

VERBUNDENER, Wagen, Streitwagen

UND
konj
kai
UND, auch

και
kai
UND

εκελευσεν

er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg
keleuO
BEFEHLEN

στηναι
stēnai
STEHEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

το
to
DEN

αρµα

harma

και
kai

katebēsan
SIE-HERAB-SCHRITTEN

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

amphoteroi
εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WASSER

κατεβησαν

vi TA akt verg 3 pl
katabainO

αµφοτεροι

beide
a_ nom pl m kmp
amphoteros (amphO/amphi)
UMGEBEND-mehr, beide

eis
HINEIN
präp

το
to

d_ akk sg n

υδωρ
hudōr
WASSER
n_ 3 akk sg n
hudOr

ο

DER

ho/hE/to

τε
te
AUSSERDEM
part

Philippus
n_ 2 nom sg m
philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

kai
UND
konj
kai

ο
ho
DER

ευνουχοσ
eunouchos

eunouchos
EUNUCH, Verschnittener

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

φιλιπποσ
philippos

και

UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EUNUCH
n_ 2 nom sg m

UND

kai

εβαπτισεν

er-GETAUCHT-machT

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai

konj

UND, auch

ebaptisen

vi TA akt unbest 3 sg

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als sie aber aus
dem Wasser
heraufstiegen,
entrückte der Geist
des Herrn den
Philippus, und der
Verschnittene
gewahrte ihn nicht
mehr; doch er zog
mit Freuden seines
Weges.

39

8:39

Ap οτε

als
adv
hote

konj
de
ABER

ανεβησαν

anabainO ek
AUS, von ...

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

hote

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε
de
ABER

anebēsan
SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εκ
ek
AUS
präp

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατοσ

n_ 3 gen sg n
Geist

kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hērpasen

vi TA akt unbest 3 sg
harpazO
GREIFEN, rauben, raffen, entführen

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

hudatos
WASSERS

hudOr
WASSER

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

ηρπασεν

-GREIFT

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλιππον
philippon

philippos
konj

UND, auch

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Philippus
n_ 2 akk sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

και
kai
UND

kai

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδεν
eiden

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ο

DER
eunouchosauton

autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευνουχοσ

EUNUCH
n_ 2 nom sg m
eunouchos
EUNUCH, Verschnittener

eporeueto

vi TA med verg 3 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

gar

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodon
WEG

hodos

επορευετο

er-GING-(für_sich)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

οδον

n_ 2 akk sg f

WEG
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αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

seiner

χαιρων
chairōn
BEIM-FREUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

Philippus aber
befand sich in
Asdod; von dort
aus zog er umher
und verkündigte
das Evangelium in
allen Städten, bis
er nach Cäsarea
kam.

40

8:40

Ap φιλιπποσ
philippos

philippos
FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

δε
de

konj
de
ABER

ευρεθη

er-WURDE-GEFUNDEN

FINDEN, erfunden werden

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

AZOTOS
n_ 2 akk sg f

kai
UND, auch

Philippus
n_ 2 nom sg m

ABER
heurethē

vi TA pas verg 3 sg
heuriskO

εισ

präp
eis

αζωτον
azōton

azOtos
AZOTOS, Asdod

και
kai
UND
konj

διερχοµενοσ
dierchomenos

vp HA med präs nom sg m
dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

euēggelizeto

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIEND

ευηγγελιζετο

er-WOHL-BOTSCHAFTETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poleis
Städte

polis

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τασ πολεισ

n_ 3 akk pl f

VIELHEIT, Stadt, -polis

πασασ
pasas

a_ akk pl f
pas

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs

του
tou
DES

ho/hE/to

ελθειν
elthein

erchomai

αυτον

ihn
eis

καισαρειαν
kaisareian

kaisareia

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Cäsarea
n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

Saulus nun, der
noch immer
Drohen und Mord
gegen die Jünger
des Herrn
schnaubte, ging
zum Hohenpriester

1

9:1

Ap ο
ho
DER

ho/hE/to

de
ABER

ABER

σαυλοσ

SAULUS
n_ 2 nom sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

eti

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

εµπνεων

BEIM-IN-WEHEN-SEIEND

empneO
IN+WEHEN, IN-geistEN, schnaufen, [schnauben]

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

saulos

saulos

ετι

NOCH

eti

empneōn

vp HA akt präs nom sg m

απειλησ

n_ 1 gen sg f

VON+WIRBEL, DrohEN/DrohUNG

kai

konj
kai
UND, auch

phonou
MORDES
n_ 2 gen sg m
phonos
MORD

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

ho/hE/to

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apeilēs
VON-WIRBELS

apeilE

και

UND

φονου τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ
mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

προσελθων

proserchomai

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

DEM

αρχιερει

Fürst-GEWEIHTen
archierei

n_ 3 dat sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

und erbat von ihm
Briefe an die
Synagogen in
Damaskus, damit
er, wenn er einige
Männer wie auch
Frauen fände, die
sich an den Weg
der neuen Lehre
hielten, diese
gebunden nach
Jerusalem
abführen möge.

2

9:2

Ap
ētēsato

παρ

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

pp gen sg m
autos/autE/auto

ητησατο

er-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
aiteO
BITTEN, fordern

par
BEI

para

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιστολασ
epistolas
AUF-STELLUNGEN

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

εισ
eis

eis

damaskon
DAMASKUS
n_ 2 akk sg f

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgas

n_ 1 akk pl f
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δαµασκον

damaskos
DAMASKUS

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

συναγωγασ

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

οπωσ
hopōs
WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

εαν

WENN-ETWA
part kond

τινασ

IRGENDwelche
px akk pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
hopOs

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tinas

tis/tis/ti
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ευρη

er-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

οντασ

vp HA akt präs akk pl m

τησ

DES
d_ gen sg f n_ 2 gen sg f

WEG

ανδρασ

MÄNNER
n_ 3 akk pl m
anEr
MANN

AUSSERDEM
part
te kai

heurē ontas
SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδου
hodou
WEGES

hodos

andras
τε
te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai
UND
konj

UND, auch

gunaikas

n_ akk pl f
gunE

dedemenous
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

deO
BINDEN, anbinden

αγαγη
agagē
er-MÖGE-BEIM-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
agO

εισ

HINEIN

eis

γυναικασ

FRAUEN

FRAU, Weib

δεδεµενουσ

vp ZU med präs akk pl m

FÜHREN,  id. gehen, herbei

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ

ni Name

ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Als er sich auf
seiner Reise
Damaskus näherte,
geschah es, dass
ihn unversehens
ein Licht aus dem
Himmel umstrahlte.

3

9:3

Ap

IN, inmitten,  id. unter, mit

de
ABER

ABER

tō
DEM

ho/hE/to

πορευεσθαι
poreuesthai
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

εν
en
IN
präp
en

δε

konj
de

τω

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA med präs
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eggizein
BEIM-NAHEN-SEIN
vn HA akt präs

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

αυτον

pp akk sg m

εγγιζειν

eggizO

τη
tē

d_ dat sg f

δαµασκω
damaskō

damaskos

εξαιφνησ

adv

AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DAMASKUS
n_ 2 dat sg f

DAMASKUS

exaiphnēs
AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE

exaiphnEs te

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περιηστραψεν
periēstrapsen
es-UM-SCHIMMER-SCHMEISST

UM+SCHIMMER+SCHMEISSEN, UM-blitzEN, umblitzen

φωσ
phōs
LICHT

εκ
ek
AUS
präp

αυτον

ihn

autos/autE/auto
vi TA akt unbest 3 sg
periastraptO

n_ 3 nom sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

ek
AUS, von ...

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ouranos

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Auf die Erde
fallend, hörte er
eine Stimme, die
zu ihm sagte:
"Saul, Saul, was
verfolgst du Mich?"

4

9:4

Ap και
kai

kai
UND, auch

πεσων
pesōn

piptO

epi
AUF

AUF, ...

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

vi TA akt unbest 3 sg
akouO

UND
konj

BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

FALLEN

επι

präp
epi

tēn

ho/hE/to

γην
gēn

ηκουσεν
ēkousen
er-HÖRT

HÖREN

φωνην

KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

λεγουσαν

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
legO

phōnēn legousan

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
σαουλ

SAUL
ni Name

saoul

saoul (saulos)

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

saoul

saoul (saulos)
SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

σαουλ

SAUL
ni Name

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

ti
MICH

egO
vi HA akt präs 2 sg
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

διωκεισ
diōkeis
DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN
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Da antwortete er:
"Wer bist Du,
Herr?" Er aber
sagte: "Ich bin
Jesus, den du
verfolgst!

5

9:5

Ap
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

de

de

τισ

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ειπεν

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER
konj

ABER

tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ει
ei

eimi
SEIN,  id. gelten

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

ειπεν
eipen
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εγω
egō
ICH

egO
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho
DER

ho/hE/to

de

ABER

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m
iEsous

ον

hos/hE/ho

su

pp 2 nom sg

diōkeis
DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 2 sg
diOkO

iēsous

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hon
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

συ

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

διωκεισ

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

Doch steh auf und
geh in die Stadt
hinein! Dort wird
man dir sagen, was
du tun sollst."

6

9:6

Ap
alla

konj
alla

αναστηθι
anastēthi

anistEmi

kai
UND

UND, auch

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

και

konj
kai

εισελθε
eiselthe

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polin

VIELHEIT, Stadt, -polis

και

konj

UND, auch

SEI-DU-BEIM-HINEIN-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

kai
UND

kai

λαληθησεται

es-WIRD-BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN

laleO

soi
DIR

ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

lalēthēsetai

vi HA pas fut 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

σοι

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ο

ti
σε

DU / DEINER / DIR / DICH

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

se
DICH
pp 2 akk sg
su

δει

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

ποιειν
poiein

poieO

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Die Männer aber,
die mit ihm
unterwegs waren,
standen starr vor
Schrecken, weil sie
zwar die Stimme
hörten, aber
niemand schauten.

7

9:7

Ap

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de

ανδρεσ
andres
MÄNNER

MANN

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

n_ 3 nom pl m
anEr

hoi

ho/hE/to

sunodeuontes

ZUSAMMEN+WEG-sein, ZUSAMMEN-unterWEGS-sein, ZUSAMMEN-wanderN, zusammen auf dem Weg sein, [unterwegs sein mit]

συνοδευοντεσ

ZUSAMMEN-unterWEGS-seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m
sunodeuO

αυτω

pp dat sg m

heistēkeisan

vi ZU akt verg 3 pl
histEmi

a_ nom pl m
eneos
SPRACHLOS, starr vor Schrecken

autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειστηκεισαν

SIE-HATTEN-GESTANDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ενεοι
eneoi
SPRACHLOS

akouontes

vp HA akt präs nom pl m
akouO

TATSÄCHLICH

men

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēs
KLANGES
n_ 1 gen sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ακουοντεσ

BEIM-HÖREN-SEIEND

HÖREN

µεν
men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DES
d_ gen sg f

φωνησ
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µηδενα

NEIN-ABER-EINEN
a_ akk sg m
mEdeis/mEtheis

konj
de

theōrountes
BEIM-schauEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

mēdena

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

δε
de
ABER

ABER

θεωρουντεσ

Saulus erhob sich
dann von der Erde;
obwohl seine
Augen geöffnet
waren, erblickte er
nichts. So leitete
man ihn bei der
Hand und führte ihn
nach Damaskus
hinein.

8

9:8

Ap
ēgerthē

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

δε
de

de
n_ 2 nom sg m

απο
apo

apo

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγερθη

-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
egeirO

ABER
konj

ABER

σαυλοσ
saulos
SAULUS

saulos
SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

VON
präp

VON

τησ
tēs

γησ

gE
LAND, Erde

vp ZU med präs gen pl m

de

ABER

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµων
ophthalmōn
ANSEHER
n_ 2 gen pl m
ophthalmos

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

ηνεωγµενων
ēneōgmenōn
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-HABEND

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

δε

ABER
konj
de

tōn

ho/hE/to
ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

autou

autos/autE/auto oudeis/outheis

εβλεπεν

er-blickTE
vi TA akt verg 3 sg
blepO

χειραγωγουντεσ
cheiragōgountes

HAND+FÜHREN, an der Hand leiten

de
ABER
konj

ABER

eblepen

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

BEIM-HAND-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
cheiragOgeO

δε

de

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-HINEIN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ihn
pp akk sg m

εισηγαγον
eisēgagon

eisagO
HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

HINEIN

eis

δαµασκον
damaskon
DAMASKUS
n_ 2 akk sg f
damaskos
DAMASKUS

Drei Tage lang
konnte er nicht
sehen, auch aß er
nicht, noch trank
er.

9

9:9

Ap
kai

konj
kai
UND, auch

ην

eimi

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

τρεισ

DREI
a_ akk pl f
treis
DREI, Tres

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και

UND
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ηµερασ
treis

part neg bedingt

blepōn

vp HA akt präs nom sg m

kai

UND, auch

ουκ

adv neg absolut

βλεπων

BEIM-blickEN-SEIEND

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

και

UND
konj
kai

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ephagen

ESSEN

ουδε
oude

oude

er-TRANK
vi TA akt verg 3 sg

TRINKEN

εφαγεν

er-ASS
vi TA akt verg 3 sg
phagO (esthiO)

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

επιεν
epien

pinO

In Damaskus
befand sich ein
Jünger namens
Ananias, zu ihm
sagte der Herr in
einem Gesicht:
"Ananias!" Dieser
antwortete: "Siehe,
hier bin ich, Herr!"

10

9:10

Ap
ēn

vi TA akt verg 3 sg

de

konj

τισ

IRGENDein
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µαθητησ
mathētēs

mathEtEs

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

δε

ABER

de
ABER

tis

tis/tis/ti

LERNer
n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

εν
en
IN
präp

DAMASKUS
onomati

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

hananias

n_ 1 nom sg m

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

kai
UND

UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ
pros

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δαµασκω
damaskō

n_ 2 dat sg f
damaskos
DAMASKUS

ονοµατι

NAMEN

onoma

ανανιασ

ANANIAS

hananias

και

konj
kai

eipen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU
präp
pros
ZU, ...
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ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

horamati

horama

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

οραµατι

SEHEN-Folge
n_ 3 dat sg n

SEHEN-Folge, Gesicht

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr

kurios

ανανια

ANANIAS !
n_ 1 vok sg m

ho
δε
de
ABER
konj
de

ειπεν

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hanania

hananias
ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ABER

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω

egO

Herr !
n_ 2 vok sg m

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

κυριε
kurie

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Da sprach der Herr
zu ihm: "Steh auf,
geh in die so
genannte 'Gerade'
Gasse und suche
im Haus des Judas
einen Mann aus
Tarsus namens
Saulus auf; denn
siehe, er betet.

11

9:11

Ap
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

ο

d_ nom sg m
ABER

ABER

Herr
pros

pp akk sg m
HINAUF-STEHend

anistEmi

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αναστασ
anastas

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

πορευθητι
poreuthēti

vm HA pas präs 2 sg

epi

präp
epi

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρυµην
rumēn

n_ 1 akk sg f
DIE
d_ akk sg f

SEI-DU-BEIM-GEGANGEN-WERDEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

επι

AUF

AUF, ...

την
tēn
DIE GEBORGENE

rhumE
GEBORGENE, Gasse

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaloumenēn
WOHL-PLATZIERTE

euthus
WOHL+PLATZIERT, gerade

kai

konj
kai

vm TA akt fut 2 sg
zEteO

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

καλουµενην

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ευθειαν
eutheian

a_/n_ akk sg f

και

UND

UND, auch

ζητησον
zētēson
SUCHE-DU

SUCHEN

εν
en

präp
en

οικια

HEIM
n_ 1 dat sg f

ιουδα
iouda
JUDAS'

ioudas

σαυλον
saulon
SAULUS
n_ 2 akk sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

ταρσεα
tarsea
TARSer

tarseus
TARSer

oikia

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

n_ 1 gen sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
saulos

n_ 3 dat sg n n_ 3 akk sg m

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gar
ιδου
idou

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

προσευχεται

ZU+WOHL+HABEN, betEN

proseuchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-betEN
vi HA med präs 3 sg
proseuchomai

In einem Gesicht
gewahrte er einen
Mann namens
Ananias
hereinkommen und
ihm die Hände
auflegen, damit er
wieder sehend
werde."

12

9:12

Ap και
kai
UND
konj

UND, auch

ειδεν
eiden
er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανδρα

anEr
MANN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
kai eidO

andra
MANN
n_ 3 akk sg m

εν
en
IN

en

οραµατι

SEHEN-Folge
n_ 3 dat sg n
horama
SEHEN-Folge, Gesicht

n_ 1 akk sg m

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma eiserchomai

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και

konj
kai

horamati
ανανιαν
hananian
ANANIAS

hananias

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

εισελθοντα
eiselthonta
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

kai
UND

UND, auch
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epithenta

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ

n_ 3 akk pl f

HAND

επιθεντα

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

autō

pp dat sg m

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

cheiras
HÄNDE

cheir

οπωσ

adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

αναβλεψη
anablepsē
er-MÖGE-BEIM-HINAUF-blickEN-SEIN-WERDEN

anablepO

hopōs
WELCHES-?-WIE

vk HA akt fut 3 sg

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

Da antworte
Ananias: "Herr, ich
habe von vielen
über diesen Mann
gehört, wie viel
Übles er Deinen
Heiligen in
Jerusalem angetan
hat.

13

9:13

Ap

vi TA pas verg 3 sg
ABER

ABER

ANANIAS

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

Herr !

kurios

ēkousa
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

VON

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de

konj
de

ανανιασ
hananias

n_ 1 nom sg m
hananias

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηκουσα

akouO
HÖREN

απο
apo

präp
apo
VON

peri
betreffs

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδροσ

MANNES

anEr

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

περι

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

andros

n_ 3 gen sg m

MANN

τουτου

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

a_/n_ akk pl n
kakos

toutou
dieses
pd gen sg m

οσα
hosa
so_viele

κακα
kaka
ÜBLE(p)

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

αγιοισ

a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehenDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiois
HEILIGEN

hagios

sou

pp 2 gen sg
su

epoiēsen
er-TUT

εν

IN

en

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ierousalEm

Auch hier hat er
von den
Hohenpriestern
Vollmacht, alle mit
Fesseln zu binden,
die Deinen Namen
anrufen."

14

9:14

Ap

konj

UND, auch
hOde

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

και
kai
UND

kai

ωδε
hōde
hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εξουσιαν
exousian

n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

präp
para

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

Vollmacht

παρα
para
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

δησαι
dēsai

vn TA akt unbest
deO
BINDEN, anbinden

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεων
archiereōn
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
archiereus

BINDEN

παντασ
pantas

a_ akk pl m

τουσ

d_ akk pl m

επικαλουµενουσ
epikaloumenous
BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

το
to
DEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

vp HA med präs akk pl m d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma

DU / DEINER / DIR / DICH

Aber der Herr sagte
zu ihm: "Geh hin!
Denn dieser ist Mir
ein auserwähltes
Gerät, Meinen
Namen vor die

15

9:15

Ap
eipen
-sagTE

eipon (legO)

ABER

de
ABER

προσ

präp

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

konj

pros
ZU

pros
ZU, ...

αυτον

ihn

autos/autE/auto

ο
ho

ho/hE/to
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Augen der
Nationen wie auch
der Könige und der
Söhne Israels zu
tragen;

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πορευου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

GERÄTHerr

kurios

poreuou

vm HA med präs 2 sg

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

σκευοσ
skeuos

n_ 3 nom sg n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

MIR DES

ho/hE/to

εκλογησ
eklogēs
AUS-LEGUNG
n_ 1 gen sg f
eklogE eimi

SEIN,  id. gelten

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το
to
DEN

ho/hE/to

onoma
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

MEINER
pp 1 gen sg

ενωπιον

adv
enOpion

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαστασαι
bastasai
TRAGEN
vn TA akt unbest
bastazO
TRAGEN

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

n_ 3 akk sg n

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

εθνων
ethnōn

ethnos
NATION

te

και

UND
konj
kai
UND, auch

basileōn

n_ 3 gen pl m
SÖHNE

te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai
βασιλεων

KÖNIGE

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

υιων
huiōn

n_ 2 gen pl m
huios
SOHN, [das Junge]

τε

ισραηλ
israēl

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

denn Ich werde ihm
anzeigen, wie viel
er um Meines
Namens willen
leiden muss."

16

9:16

Ap
egō
ICH

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hupodeixō

vi HA akt fut 1 sg
hupodeiknumi
UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

gar

υποδειξω

ICH-WERDE-BEIM-UNTER-ZEIGEN-SEIN

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσα

so_viel(p)

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

αυτω

ihm
pp dat sg m

hosa

hosos/hosE/hoson

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

auton
υπερ
huper
für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tou
DES

ονοµατοσ

n_ 3 gen sg n
onoma

µου
mou

egO

παθειν

BEIM-leidEN-SEIN

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

onomatos
NAMENS

NENNUNG, NAME, namens

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

pathein

vn HA akt präs
paschO

Da ging Ananias
hin und trat in das
Haus, legte ihm die
Hände auf und
sagte: "Saul,
Bruder, der Herr
hat mich geschickt,
Jesus, der dir auf
dem Weg, den du
kamst, erschienen
ist, damit du wieder
sehend werdest
und mit heiligem
Geist erfüllt wirst."

17

9:17

Ap απηλθεν

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

konj

ABER
hananias

και
kai
UND
konj

UND, auch

apēlthen
-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai

δε
de
ABER

de

ανανιασ
hananias
ANANIAS
n_ 1 nom sg m

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je
kai

εισηλθεν

er-HINEIN-KAM

eiserchomai eis

την
tēn

ho/hE/to

HEIM

oikia

και

konj

eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν
oikian

n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

kai
UND

kai
UND, auch

επιθεισ

vp HA akt präs nom sg m
epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

epitheis
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

ihn

autos/autE/auto

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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cheir
HAND

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

σαουλ
saoul
SAUL
ni Name
saoul (saulos) adelphos

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ
cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

eipen

eipon (legO)
SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

αδελφε
adelphe
Bruder !
n_ 2 vok sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
ho/hE/to

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

Er-HAT-VON-GESTELLT

apostellO

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

απεσταλκεν
apestalken

vi ZU akt präs 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

µε
me

pp 1 akk sg
JESUS

ho
DER

ho/hE/to

ophtheis
BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIENDE DIR

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

WEG

WEG

οφθεισ

vp HA pas präs nom sg m
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

σοι
soi

εν

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω
hodō

n_ 2 dat sg f
hodos

hē
ηρχου

KOMMEN

hopōs

adv

η

WELCHEM
pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ērchou
DU-KAMST-(für_dich)
vi TA med verg 2 sg
erchomai

οπωσ

WELCHES-?-WIE

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

anablepsēs

vk HA akt fut 2 sg

και

UND, auch

πλησθησ

vk HA pas fut 2 sg
plEthO (pimplEmi)
FÜLLEN, erfüllen

αναβλεψησ

DU-MÖGEST-BEIM-HINAUF-blickEN-SEIN-WERDEN

anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

kai
UND
konj
kai

plēsthēs
DU-MÖGEST-BEIM-GEFÜLLT-WERDEN-SEIN-WERDEN

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma

pneumatos

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου
hagiou
HEILIGEN
a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Sofort fiel es ihm
wie Schuppen von
den Augen, und er
wurde sehend.
Dann stand er auf
und wurde getauft.

18

9:18

Ap
kai

konj
kai

eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise
adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

απεπεσαν

SIE-VON-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
apopiptO
VON+FALLEN, fallen von

και

UND

UND, auch

ευθεωσ
apepesan

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο

VON

apo
VON

tōn
DER(p)

ophthalmōn

ANSEHender, ANSEHER, Auge

seiner
apo

präp

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµων

ANSEHER
n_ 2 gen pl m
ophthalmos

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōsei
WIE-WENN

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

λεπιδεσ

n_ 3 nom pl f
lepis

αυτου

seiner

autos/autE/auto

ωσει

adv

lepides
Schuppen

ABGESCHÄLTES, Schuppe

er-HINAUF-blickT

anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

τε

te

και
kai
UND
konj

αναστασανεβλεψεν
aneblepsen

vi TA akt unbest 3 sg

te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
kai
UND, auch

anastas
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εβαπτισθη

vi TA pas unbest 3 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

ebaptisthē
er-WIRD-GETAUCHT-GEmachT

baptizO

Auch nahm er
Nahrung zu sich
und stärkte sich.
Einige Tage nur
befand er sich bei
den Jüngern in

19

9:19

Ap και

konj

labōn

vp HA akt präs nom sg m n_ 1 akk sg f

ενισχυσεν
enischusen
er-IN-STÄRKT

enischuO
IN-STARK_sein, IN-STÄRKEN, stärken

kai
UND

kai
UND, auch

λαβων

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τροφην
trophēn
NAHRUNG

trophE
NAHRUNG

vi TA akt unbest 3 sg
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Damaskus,

er-WURDE-(für_sich)

ginomai

δε
de

konj

meta

präp
meta

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

εν
en
IN
präp n_ 2 dat sg f

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ABER

de
ABER

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δαµασκω
damaskō
DAMASKUS

damaskos
DAMASKUS

LERNer
hēmeras

n_ 1 akk pl f

TAG

IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µαθητων
mathētōn

n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

ηµερασ

TAGE

hEmera

τινασ
tinas

px akk pl f

wo er sofort in den
Synagogen von
Jesus heroldete,
dass dieser der
Sohn Gottes ist.

20

9:20

Ap
kai
UND WOHL-PLATZIERTerweise

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

en

präp
en

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

και

konj
kai
UND, auch

ευθεωσ
eutheōs

adv
eutheOs

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγαισ
sunagōgais
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f
sunagOgE

vi TA akt verg 3 sg
kErussO

τον
ton

d_ akk sg m

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

εκηρυσσεν
ekērussen
er-HEROLDETE

HEROLDEN

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

JESUS
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

vi HA akt präs 3 sg

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του
tou
DES

ουτοσ

Dieser

εστιν

Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m

υιοσ
huios

huios
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Da waren alle, die
das hörten außer
sich und sagten:
"Ist dieser nicht
derselbe, der in
Jerusalem denen
nachstellte, die
diesen Namen
anrufen? War er
nicht dazu
hierhergekommen,
um sie gebunden
zu den
Hohenpriestern
abzuführen?"

21

9:21

Ap
existanto
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)

existEmi
AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

δε
de

konj
de
ABER

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

οι
hoi

d_ nom pl m

εξισταντο

vi TA med unbest 3 pl
ABER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουοντεσ
akouontes

akouO
HÖREN

και

UND

UND, auch

ελεγον

SIE-sagTEN

ουχ

adv neg absolut
BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

kai

konj
kai

elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πορθησασ
porthēsas
VERHEERende
vp TA akt unbest nom sg m

VERHEEREN

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

dieser
pd nom sg m

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
portheO

HINEIN

eis

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

τουσ
tous
DIE(p) BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN

vp HA med präs akk pl m
epikaleO

ni Name
ierousalEm

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επικαλουµενουσ
epikaloumenous

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

τουτο
touto
diesen
pd akk sg n konj

kai

ωδε

hOde

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

ονοµα
onoma
NAMEN

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND

UND, auch

hōde
hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

εισ
eis

eis

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εληλυθει

er-WAR-GEKOMMEN

erchomai
KOMMEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τουτο
touto
dieses

elēluthei

vi ZU akt verg 3 sg

ινα
hina
DASS

hina

δεδεµενουσ

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

deO

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dedemenous

vp ZU med präs akk pl m

BINDEN, anbinden

sie(p)

autos/autE/auto
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agagē
er-MÖGE-BEIM-FÜHREN-SEIN

epi
AUF

τουσ
tous

d_ akk pl m
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

αγαγη

vk HA akt präs 3 sg
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

επι

präp
epi
AUF, ...

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεισ
archiereis

Saulus wurde nun
im Glauben immer
mehr gekräftigt und
brachte dann die
Juden, die in
Damaskus
wohnten, in
Verwirrung, als er
aus der Schrift den
Nachweis führte,
dass dieser der
Christus ist.

22

9:22

Ap σαυλοσ

saulos
SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

de
ABER
konj

µαλλον

adv kmp

enedunamouto
και
kai
UND
konj

saulos
SAULUS
n_ 2 nom sg m

δε

de
ABER

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ενεδυναµουτο

er-WURDE-(für_sich)-IN-FÄHIG-verursachT
vi TA med verg 3 sg
endunamoO
IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

kai
UND, auch

συνεχυννεν

vi TA akt verg 3 sg
suncheO
ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τουσ
tous

d_ akk pl m

sunechunnen
er-ZUSAMMEN-GOSS

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄischen
a_/n_ akk pl m
ioudaios

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

εν

präp
en

δαµασκω

DAMASKUS

κατοικουντασ
katoikountas

katoikeO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

damaskō

n_ 2 dat sg f
damaskos
DAMASKUS

συµβιβαζων
sumbibazōn

vp HA akt präs nom sg m
sumbibazO

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN_machEN-SEIEND

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

WELCHES-IRGEND

hoti

ουτοσ
houtos
Dieser

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

christos

estin
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

Als so eine
beträchtliche Zahl
von Tagen
verflossen war,
beschlossen die
Juden gemeinsam,
ihn zu ermorden.

23

9:23

Ap ωσ
hōs

δε
de

ABER

eplērounto
SIE-WURDEN-(für_sich)-ERFÜLLT
vi TA med verg 3 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

ABER
konj
de

επληρουντο

plEroO

hēmerai

TAG

hikanai
REICHENDE-HINAUF

συνεβουλευσαντο

SIE-ZUSAMMEN-BERATEN-(für_sich)

sumbouleuO

ηµεραι

TAGE
n_ 1 nom pl f
hEmera

ικαναι

a_ nom pl f
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

sunebouleusanto

vi TA med unbest 3 pl

ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios

anelein
BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN
vn HA akt präs
anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

ανελειν

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton
ihn
pp akk sg m

Doch wurde ihr
Anschlag dem
Saulus bekannt.
Sie ließen nun tags
sowohl wie nachts
auch die Tore

24

9:24

Ap
egnōsthē

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

de
ABER
konj
de

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

saulō
SAULUS

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγνωσθη

-WIRD-GEKANNT
vi TA pas unbest 3 sg

δε

ABER

tō
DEM

ho/hE/to

σαυλω

n_ 2 dat sg m
saulos

η
hē
DER
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scharf beobachten,
damit sie ihn
ermorden könnten.

epiboulē

epiboulE
AUF+RAT, Anschlag

αυτων

pp gen pl m

παρετηρουντο
paretērounto
SIE-BEI-BEWAHRTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
paratEreO

δε
de

ABER

επιβουλη

AUF-RAT
n_ 1 nom sg f

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]

ABER
konj
de

kai

konj
kai

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυλασ
pulas

pulE
TOR, Pforte

ηµερασ

TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai

kai

nuktos

NACHT

και

UND

UND, auch

DIE(p) TORE
n_ 1 akk pl f

hēmeras te
AUSSERDEM
part
te

UND
konj

UND, auch

νυκτοσ

NACHT
n_ 3 gen sg f
nux

WELCHES-?-WIE

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

auton

autos/autE/auto

οπωσ
hopōs

adv

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anelōsin

vk HA akt präs 3 pl
anaireO

ανελωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

Daher nahmen ihn
die Jünger und
ließen ihn bei
Nacht hinaus,
indem sie ihn in
einem Korb durch
ein Fenster in der
Mauer
hinabsenkten.

25

9:25

Ap λαβοντεσ
labontes
BEIM-nehmEN-SEIEND

lambanO

δε

ABER

de

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται

n_ 1 nom pl m
mathEtEs

vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

de

konj

ABER

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

mathētai
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

autou

pp gen sg m

nuktos

n_ 3 gen sg f
nux
NACHT

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νυκτοσ

NACHT

δια
dia
DURCH

dia

tou

MAUER, StadtMAUER

καθηκαν

SIE-HERAB-LASSEN

HERAB+LASSEN, lassen herab

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

του

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τειχουσ
teichous
StadtMAUER
n_ 3 gen sg n
teichos

kathēkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
kathiEmi

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χαλασαντεσ

chalaO
SENKEN

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σπυριδι
spuridi

n_ 3 dat sg f

chalasantes
SENKend
vp TA akt unbest nom pl m

εν

IN
präp

KORB

spuris
KORB

Als er in Jerusalem
angekommen war,
versuchte er, sich
den Jüngern
anzuschließen,
doch alle fürchteten
sich vor ihm, weil
sie nicht glaubten,
dass er ein Jünger
sei.

26

9:26

Ap παραγενοµενοσ
paragenomenos
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

ABER
konj
de

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

vp HA med präs nom sg m
paraginomai

δε
de

ABER

eis

eis ierousalEm

epeirazen
er-VERSUCHTE
vi TA akt verg 3 sg

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

kollasthai
τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

επειραζεν

peirazO

κολλασθαι

BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIN
vn HA med präs
kollaO
HAFTEN, sich anschließen

DEN(p)

µαθηταισ
mathētais
LERNern

mathEtEs

και
kai

konj
kai
UND, auch

παντεσ
pantes
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εφοβουντο

phobeO

UND
a_ nom pl m
pas

ephobounto
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

auton
ihn

mē
αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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pisteuontes

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] SEIN,  id. gelten

µαθητησ

mathEtEs

πιστευοντεσ

BEIM-GLAUBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
pisteuO

hoti

hoti

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

mathētēs
LERNer
n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

Aber Barnabas
nahm sich seiner
an, führte ihn zu
den Aposteln und
erzählte ihnen, wie
er auf dem Weg
den Herrn gewahrt
und dass Er zu ihm
gesprochen hatte,
auch wie er dann in
Damaskus
freimütig im Namen
Jesu geredet habe.

27

9:27

Ap βαρναβασ
barnabas
BARNABAS

barnabas

de
ABER
konj
de

επιλαβοµενοσ

BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

n_ 1 nom sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

δε

ABER

epilabomenos

vp HA med präs nom sg m
epilambanomai

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ēgagen
er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
agO

präp
pros

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηγαγεν

FÜHREN,  id. gehen, herbei

προσ
pros
ZU

ZU, ...

tous

ho/hE/to

apostolous
και

UND er-erzählT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

αποστολουσ

VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

kai

konj
kai
UND, auch

διηγησατο
diēgēsato

diEgeomai

αυτοισ
autois

πωσ
pōs
?-WIE

pOs

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

οδω
hodō
WEG

WEG

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

εν
en

präp

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg f
hodos

ειδεν
eiden

vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

er-WAHRNAHM
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND

kai

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

elalēsen
Er-SPRICHT

laleO

Herrn

kurios

kai

konj

UND, auch

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

adv best
pOs

εν
en
IN

damaskō

n_ 2 dat sg f

DAMASKUS

αυτω
autō
ihm

kai

πωσ
pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δαµασκω

DAMASKUS

damaskos

επαρρησιασατο

er-ALL-redET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

του
tou
DES

ho/hE/to

eparrēsiasato

parrEsiazomai
ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

IN
präp

τω

d_ dat sg n
onoma

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

n_ gen sg m

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

So ging er bei
ihnen in Jerusalem
ein und aus und
redete freimütig im
Namen des Herrn.

28

9:28

Ap

UND

kai

er-WAR

SEIN,  id. gelten

met
MIT

MIT, Gmit, Anach

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

και
kai

konj

UND, auch

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

µετ

präp
meta

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισπορευοµενοσ

BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
eisporeuomai

και

UND
konj
kai
UND, auch

εκπορευοµενοσ

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND

ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

HINEIN

eis

eisporeuomenos

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

kai ekporeuomenos

vp HA med präs nom sg m

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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JERUSALEM
ni Name
ierousalEm

παρρησιαζοµενοσ
parrēsiazomenos

vp HA med präs nom sg m

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

en
IN
präp

ιερουσαληµ
ierousalēm

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

BEIM-(für_sich)-ALL-redEN-SEIEND

parrEsiazomai

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

του

DES

ho/hE/to

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m

iēsou

iEsous

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

NAMEN
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Auch sprach er zu
den Hellenisten
und führte
Streitgespräche mit
ihnen. Doch sie
nahmen es in die
Hand, ihn zu
ermorden.

29

9:29

Ap ελαλει
elalei

laleO
SPRECHEN,  id. reden

te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj
kai
UND, auch

συνεζητει

er-ZUSAMMEN-SUCHTE
vi TA akt verg 3 sg

προσ

ZU, ...

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

τε

part
te

και
kai
UND

sunezētei

sunzEteO
ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

pros
ZU
präp
pros

τουσ

d_ akk pl m

n_ 1 akk pl m

GRIECHISCHer, Hellenist

hoi

d_ nom pl m

δε

ABER
vi TA akt verg 3 pl
epicheireO

ελληνιστασ
hellēnistas
GRIECHISCHen

hellEnistEs

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

επεχειρουν
epecheiroun
SIE-AUF-HÄNDIGTEN

AUF+HÄNDIGEN, AUF+HANDhabEN, in die Hand nehmen

ανελειν

vn HA akt präs

anelein
BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als die Brüder das
erfuhren, geleiteten
sie ihn nach
Cäsarea hinab und
schickten ihn nach
Tarsus weiter.

30

9:30

Ap

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

de

ABER
ho/hE/to

Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos

katēgagon

vi TA akt verg 3 pl
katagO

επιγνοντεσ
epignontes

δε

ABER
konj
de

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι
adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

κατηγαγον

SIE-HERAB-FÜHRTEN

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

αυτον
auton
ihn

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καισαρειαν

Cäsarea
n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

και

konj

UND, auch

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

präp

kaisareian

kaisareia

kai
UND

kai

SIE-AUS-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εξαπεστειλαν
exapesteilan

exapostellO
AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

ταρσον

TARSUS
n_ 2 akk sg f
tarsos
TARSUS

tarson

So hatte nun die
herausgerufene
Gemeinde in ganz
Judäa, Galiläa und
Samaria Frieden.
Sie erbaute sich,
ging ihren Weg in
der Furcht des
Herrn und mehrte
sich durch den
Zuspruch des
heiligen Geistes.

31

9:31

Ap η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

part
men

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f

hē
DIE

men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun

εκκλησια

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

καθ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ολησ
holēs
GANZEN
a_ gen sg f

GANZ

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ

JUDÄA
n_ 1 gen sg f

και
kai

konj
kai
UND, auch

galilaias
GALILÄA

galilaia

και

UND, auch

kath
HERAB

kata holos

τησ

ho/hE/to

ioudaias

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

UND

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

kai
UND
konj
kai
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SAMARIA

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

ειχεν
eichen

ειρηνην
eirēnēn

n_ 1 akk sg f

FRIEDEN, Friede

σαµαρειασ
samareias

n_ 1 gen sg f
samareia

sie-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

FRIEDEN

eirEnE

οικοδοµουµενη

oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

kai

kai

πορευοµενη
poreuomenē
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND DER

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikodomoumenē
BEIM-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f

και

UND
konj

UND, auch

vp HA med präs nom sg f
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

τω
tō

ho/hE/to

φοβω

FURCHT

phobos

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai

UND, auch

d_ dat sg f
ho/hE/to

phobō

n_ 2 dat sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

του
kuriou

και

UND
konj
kai

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακλησει
paraklēsei
BEI-RUFung DES

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου
hagiou

a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma

n_ 3 dat sg f
paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

του
tou

HEILIGEN

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

επληθυνετο
eplēthuneto
sie-WURDE-(für_sich)-aufGEFÜLLT
vi TA med verg 3 sg
plEthunO
FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

Als Petrus zu all
den Heiligen
umherzog,
geschah es, dass
er auch hinabkam
zu denen, die in
Lydda wohnten.

32

9:32

Ap εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

δε
de
ABER
konj

ABER

Petrus
n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus

dierchomenon

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
de

πετρον
petron

petros

διερχοµενον

BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
dierchomai

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κατελθειν
katelthein

vn HA akt präs

και

UND

kai
UND, auch

präp
pros

δια

DURCH

παντων
pantōn

a_ gen pl m/n
BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIN

katerchomai
HERAB+KOMMEN, kommen herab

kai

konj

προσ
pros
ZU

ZU, ...

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιουσ
hagious
HEILIGEN
a_/n_ akk pl m
hagios

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατοικουντασ

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

katoikeO

LYDDA

ludda
LYDDA  Hebräisch  ZEUGEN

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

HEILIG, Heiliger, Heiliges

tous
DIE(p)

katoikountas

vp HA akt präs akk pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

λυδδα
ludda

n_ 1 dat sg f

Dort fand er einen
Mann namens
Äneas, der seit
acht Jahren auf
einer Matte
daniederlag, weil er
gelähmt war.

33

9:33

Ap ευρεν
heuren

vi TA akt verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

de

konj

εκει
ekei

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

er-FAND

heuriskO

δε

ABER

de
ABER

dort

ekei

ανθρωπον

tina

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ονοµατι
onomati

onoma
n_ 1 akk sg m

LOBENDER, Äneas

ex
AUS

ek

ετων
etōn
JAHRE

τινα

IRGENDeinen
px akk sg m
tis/tis/ti

NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

αινεαν
ainean
Äneas

aineas

εξ

präp

AUS, von ...

n_ 3 gen pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

οκτω
oktō

ni Zahlwort

katakeimenon

vp HA med präs akk sg m
katakeimai

AUF MATTE
n_ 2 gen sg m

MATTE

οσ
hos

hos/hE/ho

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ACHT

oktO
ACHT

κατακειµενον

BEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

κραβαττου
krabattou

krabattos

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην

er-WAR

paralelumenos

BEI+LÖSEN, lähmEN

παραλελυµενοσ

(für_sich)-GElähmT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
paraluO
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Petrus sagte zu
ihm: "Äneas, dich
heilt Jesus
Christus! Steh auf
und breite deine
Matte selbst aus!"
Da stand er sofort
auf,

34

9:34

Ap

konj
kai

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Petrus

petros
FELS, Petrus

και
kai
UND

UND, auch

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m

αινεα

Äneas !

LOBENDER, Äneas

-IST-BEIM-(für_Sich)-HEILEN
vi HA med präs 3 sg
iaomai

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous

christos
GeSALBter

christos
GeSALBter, Christus

ainea

n_ 1 vok sg m
aineas

ιαται
iatai

HEILEN

σε
se
DICH

su

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

αναστηθι

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

και
kai
UND
konj

UND, auch

strōson
STREUE-DU

strOnnumi
STREUEN, breiten

σεαυτω
seautō
DIR-SELBST
pf 2 dat sg m
seautou

και

UND

kai

anastēthi

vm HA akt präs 2 sg
anistEmi kai

στρωσον

vm TA akt fut 2 sg

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

kai

konj

UND, auch

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise

ανεστη

er-HINAUF-STAND

anistEmi

eutheōs

adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

anestē

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

und alle Bewohner
von Lydda und
Saron gewahrten
ihn, und sie
wandten sich um
zum Herrn.

35

9:35

Ap
kai

ειδαν

SIE-WAHRNEHMEN
vi TA akt unbest 3 pl

και

UND
konj
kai
UND, auch

eidan

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pantes

a_ nom pl m

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp akk sg m
autos/autE/auto

παντεσ

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hoi

katoikountes
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

ludda

ludda
LYDDA  Hebräisch  ZEUGEN

και
kai

kai
UND, auch

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρρωνα

sarrOn
SARON  Hebräisch  GERADE

κατοικουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λυδδα

LYDDA
n_ 1 dat sg f

UND
konj

τον
ton

ho/hE/to

sarrōna
SARON
n_ 3 akk sg m

WELCHE(p)-IRGEND(p)

epestrepsan
SIE-AUF-WENDEN

epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

präp
epi

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριονοιτινεσ
hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

επεστρεψαν

vi TA akt unbest 3 pl

επι
epi
AUF

AUF, ...

ton
DEN

ho/hE/to

kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Da war in Joppe
eine Jüngerin
namens Tabitha,
was übersetzt
Gazelle heißt.
Diese war voll guter
Werke und gab
viele Almosen.

36

9:36

Ap εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

JOPPE

ioppE

δε
de
ABER
konj

ABER

px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IN

ιοππη
ioppē

n_ 1 dat sg f

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN
de

τισ
tis
IRGENDeine

tis/tis/ti

ēn
LERNERIN
n_ 1 nom sg f n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

ταβιθα
tabitha
TABITHA

tabitha
TABITHA  Aramäisch  Gazelle

η
hē

pr nom sg f
hos/hE/ho

ην

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µαθητρια
mathētria

mathEtria
LERNERIN, LERNENDE, Jüngerin

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma
ni Name

WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

διερµηνευοµενη

BEIM-(für_sich)-DURCH-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
diermEneuO

legetai

vi HA med präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δορκασ

n_ 3 nom sg f

GAZELLE, Dorkas

diermēneuomenē

DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen

λεγεται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

legO

dorkas
Dorkas (GAZELLE)

dorkas

αυτη
hautē
diese
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ην

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

πληρησ
plērēs

plErEs
GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

a_ gen pl n
WERKE

WERK, Arbeit

και

konj
kaihoutos/hautE/touto

ēn
vollGEFÜLLT
a_ nom sg f

αγαθων
agathōn
GUTER

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

εργων
ergōn

n_ 2 gen pl n
ergon

kai
UND

UND, auch
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ελεηµοσυνων
eleēmosunōn
ERBARMEN-ZUSAMMENheiten

ων
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

n_ 1 gen pl f
eleEmosunE
ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

pr gen pl f

εποιει

sie-TAT

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

epoiei

vi TA akt verg 3 sg

Nun geschah es in
jenen Tagen, dass
sie hinfällig wurde
und starb. Man
wusch sie dann
und legte sie in ein
Obergemach.

37

9:37

Ap εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER
konj

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais
TAGEN

hEmera
TAG

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

δε

de
ABER

εν
en tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

εκειναισ
ekeinais
jenen(p)

pd dat pl f
astheneOekeinos/ekeinE/ekeino

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ασθενησασαν
asthenēsasan
UN-GESTÄHLT_seiend
vp TA akt unbest akk sg f

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποθανειν

vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

λουσαντεσ

BADend

louO

de
ABER
konj
de

αυτην
autēn
sie

autos/autE/auto

apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO

lousantes

vp TA akt unbest nom pl m

BADEN

δε

ABER

εθηκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
tithEmi autos/autE/auto

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ethēkan
SIE-PLATZIEREN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

υπερωω
huperōō
ÜBEREM
n_ 2 dat sg n
huperOon
ÜBERES, DarÜBERgelegenES, ÜBERgemach, Obergemach

Da aber Lydda
nahe bei Joppe
gelegen war,
schickten die
Jünger (die gehört
hatten, dass Petrus
dort sei) zwei
Männer zu ihm, die
ihm zusprachen:
"Zögere nicht, bis
zu uns
herüberzukommen!"

38

9:38

Ap
eggus

adv

NAHE

δε

ABER
konj
de

ousēs
SEIEND

λυδδασ

LYDDA  Hebräisch  ZEUGEN

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιοππη
ioppē

ioppE

DIE(p)

ho/hE/to

εγγυσ

NAHE

eggus

de

ABER

ουσησ

vp HA akt präs gen sg f
eimi
SEIN,  id. gelten

luddas
LYDDAS
n_ 1 gen sg f
ludda

τη

DEM
d_ dat sg f

JOPPE
n_ 1 dat sg f

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηται
mathētai
LERNer

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

πετροσ
petros

n_ 2 nom sg m

εστιν

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

IN
präpn_ 1 nom pl m

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

akousantes
HÖRend

akouO

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Petrus

petros
FELS, Petrus

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

autē

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεστειλαν

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

duo

ni Zahlwort
duo
ZWEI

ανδρασ

n_ 3 akk pl m

προσ

ZU
präp
pros

αυτη

ihm

autos/autE/auto

apesteilan
SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl
apostellO

δυο

ZWEI
andras
MÄNNER

anEr
MANN

pros

ZU, ...

ihn
vp HA akt präs nom pl m
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρακαλουντεσ
parakalountes
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

oknēsēs
DU-MÖGEST-TRÄGE_seiEND-WERDEN

okneO

dielthein
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

οκνησησ

vk HA akt fut 2 sg

TRÄGE_sein, zögern

διελθειν

vn HA akt präs

Apostelgeschichte 9

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ηµων

hEmeis

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

So stand Petrus
auf und ging mit
ihnen. Dort
angekommen
führte man ihn zum
Obergemach
hinauf. Da traten all
die Witwen herzu,
jammerten und
zeigten ihm alle
Gewänder und
Kleider, die
'Gazelle' gemacht
hatte, als sie noch
bei ihnen war.

39

9:39

Ap αναστασ

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δε
de
ABER

ABER

petros
Petrus

FELS, Petrus

συνηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

anastas
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi

konj
de

πετροσ

n_ 2 nom sg m
petros

sunēlthen
er-ZUSAMMEN-KAM

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

παραγενοµενον

vp HA med präs akk sg m
paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzuSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ον
paragenomenon
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

ανηγαγον

SIE-HINAUF-FÜHRTEN

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερωον
huperōon
ÜBERE
n_ 2 akk sg n

ÜBERES, DarÜBERgelegenES, ÜBERgemach, Obergemach

και

konj
kai
UND, auch

anēgagon

vi TA akt verg 3 pl
anagO

eis
HINEIN
präp
eis huperOon

kai
UND

παρεστησαν

vi TA akt unbest 3 pl

αυτω

autos/autE/auto

parestēsan
SIE-BEI-STEHEN

paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

d_ nom pl f

χηραι

WITWEN

WITWE, Verwitwete

κλαιουσαι
klaiousai
BEIM-JAMMERN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

και

konj
kai

πασαι
pasai
ALLE
a_ nom pl f
pas

αι
hai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chērai

n_ 1 nom pl f
chEra klaiO

JAMMERN, schluchzen

kai
UND

UND, auch

epideiknumenai

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

χιτωνασ

n_ 3 akk pl m
chitOn

και
kai
UND
konj

ιµατια
himatia
BEKLEIDUNGEN

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

επιδεικνυµεναι

BEIM-(für_sich)-AUF-ZEIGEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f
epideiknumi

chitōnas
CHITONS

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]
kai
UND, auch

n_ 2 akk pl n
himation

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

οσα
hosa
so_viele
pk akk pl n
hosos/hosE/hoson

vi TA akt verg 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µετ
met
MIT

MIT, Gmit, Anach

εποιει
epoiei
sie-machTE

poieO
präp
meta

autōn

pp gen pl f
autos/autE/auto

SEIEND

eimi

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δορκασ

n_ 3 nom sg f

GAZELLE, Dorkas

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουσα
ousa

vp HA akt präs nom sg f

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg f

dorkas
Dorkas

dorkas

Petrus aber trieb
alle hinaus, kniete
nieder und betete.
Dann wandte er
sich zu dem Körper
um und sagte:
"Tabitha, steh auf!"
Da öffnete sie ihre
Augen, und als sie
Petrus gewahrte,
setzte sie sich
aufrecht.

40

9:40

Ap εκβαλων

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

de exO

ekbalōn
δε
de
ABER
konj

ABER

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

pantas

pas

ο

DER

ho/hE/to

πετροσ

n_ 2 nom sg m
petros

kai

kai
UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

ta
DIE(p)

παντασ

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros
Petrus

FELS, Petrus

και

UND
konj

θεισ
theis
BEIM-PLATZIEREN-SEIEND

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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KNIE
n_ 3 akk pl n
gonu
KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

er-betET-(für_sich)

και
kai
UND

kai
UND, auch

επιστρεψασ
epistrepsas

epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

ZU

pros

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
sOma

γονατα
gonata

προσηυξατο
prosēuxato

vi TA med unbest 3 sg
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

konj
AUF-WENDend
vp TA akt unbest nom sg m

προσ
pros

präp

ZU, ...

DEN

ho/hE/to

σωµα
sōma
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

tabitha
TABITHA

TABITHA  Aramäisch  Gazelle

anastēthi

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de

ταβιθα

ni Name
tabitha

αναστηθι

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

ABER

ēnoixen

vi TA akt unbest 3 sg
anoigO

tous ophthalmous

n_ 2 akk pl m

αυτησ

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηνοιξεν

sie-HINAUF-ÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ

ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

autēs

pp gen sg f

και
kai
UND

UND, auch

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
eidO

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petron

FELS, Petrus

konj
kai

ιδουσα
idousa

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DEN

ho/hE/to

πετρον

Petrus
n_ 2 akk sg m
petros

ανεκαθισεν

anakathizO
HINAUF+HERAB-machen, HINAUF-setzen_sich, sich aufsetzen

anekathisen
sie-HINAUF-setzT_sich
vi TA akt unbest 3 sg

Er gab ihr die Hand
und ließ sie
aufstehen; dann
rief er die Heiligen
und die Witwen
herein und stellte
sie ihnen lebend
vor.

41

9:41

Ap

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
de
ABER

autē

pp dat sg f
autos/autE/auto

n_ 3 akk sg f

HAND

δουσ
dous
BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
didOmi

δε
de
ABER
konj

αυτη

ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χειρα
cheira
HAND

cheir

ανεστησεν
anestēsen

anistEmi

αυτην

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

er-HINAUF-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φωνησασ
phōnēsas

vp TA akt unbest nom sg m
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

δε

ABER DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hagios

και
kai

τασ

DIE(p)KLANGgebend
de

konj
de
ABER

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

αγιουσ
hagious
HEILIGEN
a_/n_ akk pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

UND
konj
kai
UND, auch

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χηρασ
chēras

chEra
WITWE, Verwitwete

parestēsen
er-BEI-STEHENmachT

paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

WITWEN
n_ 1 akk pl f

παρεστησεν

vi TA akt unbest 3 sg

αυτην

sie
zōsan

zaO

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζωσαν

BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

LEBEN, lebendig

Das wurde, in ganz
Joppe bekannt,
und viele wurden
an den Herrn
gläubig.

42

9:42

Ap γνωστον
gnōston
beKANNt
a_ nom sg n
gnOstos

δε
de
ABER
konj vi TA med verg 3 sg

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kath
HERAB

kata

ολησ
holēs
GANZEN
a_ gen sg f

beKANNt, KENNbar, erkennbar
de
ABER

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

καθ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
holos
GANZ

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

ιοππησ

n_ 1 gen sg f
ioppE

UND, auch

επιστευσαν

vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

πολλοι

VIELE
a_ nom pl m
polus

AUFDES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioppēs
JOPPE

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

και
kai
UND
konj
kai

episteusan
SIE-GLAUBEN

polloi

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

επι
epi

präp
epi
AUF, ...
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DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τον
ton

d_ akk sg m

κυριον

So kam es, dass er
noch eine
beträchtliche Reihe
von Tagen in Joppe
bei einem Gerber
Simon blieb.

43

9:43

Ap εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

de
ABER

pp akk sg m
autos/autE/auto

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

de
ABER
konj

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηµερασ
hēmeras

TAG

a_ akk pl f

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

µειναι
meinai

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν

IN

en

ioppē

n_ 1 dat sg f
ioppE

TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera

ικανασ
hikanas
REICHENDE-HINAUF

hikanos

BLEIBEN
vn TA akt unbest

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιοππη

JOPPE

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tis/tis/ti

παρα
para

präp

τινι
tini
IRGENDeinem
px dat sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σιµωνι
simōni
SIMON
n_ 3 dat sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

bursei
FELLer
n_ 3 dat sg m

βυρσει

burseus
FELLer, FELLbearbeiter, Gerber

Ein Mann in
Cäsarea namens
Kornelius, ein
Hauptmann bei der
so genannten
Italischen Truppe,

1

10:1

Ap

n_ 3 nom sg m
anEr

de

konj

ABER

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
en

ανηρ
anēr
MANN

MANN

δε

ABER

de

τισ
tis

tis/tis/ti

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

καισαρεια
kaisareia

n_ 1 dat sg f
kaisareia
KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma

κορνηλιοσ
kornēlios

n_ 2 nom sg m

εκατονταρχησ
hekatontarchēs
HUNDERT-Fürst
n_ 1 nom sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

εκ

ek

speirēs

n_ 1 gen sg f
speira

Cäsarea
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

KORNELIUS

kornElios
KORNELIUS  Latein

hekatontarchEs

ek
AUS
präp

AUS, von ...

σπειρησ

TRUPPE

TRUPPE

τησ
tēs

καλουµενησ
kaloumenēs

vp HA med präs gen sg f

ιταλικησ
italikēs
ITALigen

ITALig, italisch

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

a_ gen sg f
italikos

war fromm und
fürchtete Gott mit
seinem gesamten
Haus, gab dem
Volk viele Almosen
und flehte allezeit
zu Gott.

2

10:2

Ap ευσεβησ

eusebEs
WOHL+VEREHREND, fromm

UND
konj
kai
UND, auch FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

eusebēs
WOHL-VEREHREND
a_ nom sg m

και
kai

φοβουµενοσ
phoboumenos
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
phobeO

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

συν
sun
ZUSAMMEN
präp

panti

a_ dat sg m
pas

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

Haus

HEIM, Haus, Haushalt
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

παντι

JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικω
oikō

n_ 2 dat sg m
oikos

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

vp HA akt präs nom sg m
poieO

ελεηµοσυνασ

ERBARMEN-ZUSAMMENheiten
n_ 1 akk pl f

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

eleēmosunas

eleEmosunE
ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen
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VIELE
a_ akk pl f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

kai

kai

δεοµενοσ

BINDEN, flehEN

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολλασ
pollas

τω

DEM

λαω
laō

laos

και

UND
konj

UND, auch

deomenos
BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
deomai (deO)

του

DES
d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m

δια
dia

dia

παντοσ
pantos

a_ gen sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

JEDES

Er gewahrte etwa
um die neunte
Stunde des Tages
in einem Gesicht
deutlich, wie ein
Bote Gottes zu ihm
hereinkam und ihm
sagte: "Kornelius!"

3

10:3

Ap ειδεν

er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οραµατι
horamati

horama

eiden

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν

präp
SEHEN-Folge
n_ 3 dat sg n

SEHEN-Folge, Gesicht

ERSCHEINENDerweise

ERSCHEINEND+WIE, ERSCHEINENDerweise, offenbarlich, [öffentlich, deutlich]

ωσει

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

περι

peri

hōran

n_ 1 akk sg f
hOra
STUNDE

φανερωσ
phanerōs

adv
phanerOs

hōsei
WIE-WENN
adv

peri
UM
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ωραν

STUNDE

ενατην

a_ akk sg f

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera

αγγελον
aggelon

n_ 2 akk sg m
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

enatēn
NEUNte

enatos

τησ

d_ gen sg f

hēmeras
TAGES

TAG

BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

του
tou

d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εισελθοντα
eiselthonta

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

pros

pros
ZU, ...

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

προσ

ZU
präp

αυτον
auton

και
kai
UND
konj

ειποντα

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κορνηλιε

n_ 2 vok sg m
kornElios

eiponta
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
autō
ihm

kornēlie
KORNELIUS !

KORNELIUS  Latein

Dieser sah ihn
unverwandt an,
geriet in Furcht und
fragte: "Was ist,
Herr?" Da erwiderte
der Bote ihm:
"Deine Gebete und
deine Almosen sind
zum Gedenken vor
Gott
hinaufgestiegen.

4

10:4

Ap

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de

ατενισασ

ZUGLEICH-STRECKend

atenizO
ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

ο
ho

d_ nom sg m konj

ABER

atenisas

vp TA akt unbest nom sg m

kai

konj
kai

εµφοβοσ

IN-FÜRCHTEND
a_ nom sg m

IN+FÜRCHTEND, in Furcht

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

emphobos

emphobos

γενοµενοσ
genomenos
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sgvp HA med präs nom sg m
ginomai

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ti

px nom sg n

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

Herr !

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ειπεν

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

konj
de

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gebete

proseuchE

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

de
ABER

ABER

αυτω
autō

pp dat sg m
ho/hE/to

προσευχαι
proseuchai

n_ 1 nom pl f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
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pp 2 gen sg
su

και

UND, auch

αι
hai
DIE(p)

ho/hE/to

ελεηµοσυναι
eleēmosunai
ERBARMEN-ZUSAMMENheiten
n_ 1 nom pl f
eleEmosunE
ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND
konj
kai

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σου

pp 2 gen sg

ανεβησαν

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
anabainO

εισ
eis
HINEIN

eis

µνηµοσυνον

ERINNERUNG-ZUSAMMEN
n_ 2 akk sg n
mnEmosunon
ERINNERUNG+ZUSAMMEN, (ZUSAMMEN-ERINNERUNG), Erinnerer, Gedächtnis, [Gedenken]

anebēsan

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

mnēmosunon

emprosthen

του
tou

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

theos
PLATZIERER, Gott

Und nun sende
Männer nach
Joppe und lass
einen gewissen
Simon herbeiholen,
der den Beinamen
Petrus hat.

5

10:5

Ap
kai

nun

πεµψον

SENDE-DU

MANN

eis
HINEIN

ioppēn
JOPPE

ioppE

και

UND

και

UND
konj
kai
UND, auch

νυν
nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

pempson

vm TA akt fut 2 sg
pempO
SENDEN

ανδρασ
andras
MÄNNER
n_ 3 akk pl m
anEr

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιοππην

n_ 1 akk sg f

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

kai

konj
kai
UND, auch

µεταπεµψαι

nach-SENDE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg

σιµωνα
simōna
SIMON

simOn

τινα

px akk sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

metapempsai

metapempO
MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

n_ 3 akk sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

tina
IRGENDeinen

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

επικαλειται
epikaleitai

vi HA med präs 3 sg

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
petros

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN

epikaleO

πετροσ
petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

Dieser ist zu Gast
bei einem Gerber
Simon, dessen
Haus am Meer
liegt."

6

10:6

Ap

dieser
pd nom sg m

ξενιζεται
xenizetai

vi HA med präs 3 sg
xenizO
LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

παρα

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ουτοσ
houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

er-IST-BEIM-(für_sich)-LOGIS-machEN
para

para

σιµωνι

SIMON
n_ 3 dat sg m

burseus

τινι
tini
IRGENDeinem
px dat sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

simōni

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

βυρσει
bursei
FELLer
n_ 3 dat sg m

FELLer, FELLbearbeiter, Gerber

pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

οικια
oikia
HEIM

παρα
para
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θαλασσαν

thalassa

ω
hō
WELCHEM

εστιν
estin

eimi
n_ 1 nom sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

präp
para

thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

Als dann der Bote,
der mit ihm
gesprochen hatte,
fortgegangen war,
rief er zwei
Haussklaven und
einen frommen
Krieger von denen,
die ihm treu
ergeben waren,

7

10:7

Ap

adv
hOs
WIE, als, etwa

δε

konj

ABER

apēlthen

vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

ωσ
hōs
WIE

de
ABER

de

απηλθεν

er-VON-KAM

ο

d_ nom sg m

aggelos
BOTE

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλων
lalōn
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ho
DER

ho/hE/to laleO
SPRECHEN,  id. reden

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

KLANGgebend
vp TA akt unbest nom sg m
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

ZWEI

duo

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικετων
kai
UND

UND, auch

φωνησασ
phōnēsas

δυο
duo

ni Zahlwort

ZWEI

tōn
DER(p)

ho/hE/to

oiketōn
HEIMISCHen
n_ 1 gen pl m
oiketEs
HEIMISCHer, Hausknecht, [Haussklave]

και

konj
kai
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KRIEGer
n_ 1 akk sg m
stratiOtEs

WOHL-VEREHRENDEN
a_ akk sg m

WOHL+VEREHREND, fromm

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσκαρτερουντων
proskarterountōn
BEIM-ZU-standHALTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

στρατιωτην
stratiōtēn

KRIEGer, Krieger

ευσεβη
eusebē

eusebEs

των
tōn

d_ gen pl m
proskartereO
ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

αυτω

autos/autE/auto

autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

schilderte ihnen
alles und schickte
sie nach Joppe.

8

10:8

Ap
kai
UND
konj
kai
UND, auch

(für_sich)-schildernd

exEgeomai
AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

απαντα
hapanta
ZUGLEICH-ALLE

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

και εξηγησαµενοσ
exēgēsamenos

vp TA med unbest nom sg m a_ akk pl n

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

απεστειλεν
apesteilen
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN DAS

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JOPPE

ioppE

sie(p)

autos/autE/auto

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ιοππην
ioppēn

n_ 1 akk sg f

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

Tags darauf, als
jene unterwegs
waren und sich der
Stadt näherten,
stieg Petrus um die
sechste Stunde
des Tages auf das
Flachdach hinauf,
um zu beten.

9

10:9

Ap τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

επαυριον
epaurion

adv
epaurion

οδοιπορουντωνδε
de
ABER AUF-ANDERENTAGS

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

hodoiporountōn
BEIM-WEGE-GEHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
hodoiporeO
WEGE+GEHEN, unterwegs sein

εκεινων
ekeinōn
jener(p)

pd gen pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai

konj

UND, auch

DER
d_ dat sg f

Stadt

polis

και

UND

kai

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολει
polei

n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

eggizontōn

vp HA akt präs gen pl m
eggizO

vi TA akt verg 3 sg

πετροσ
petros
Petrus

FELS, Petrus

epi

AUF, ...

εγγιζοντων

BEIM-NAHEN-SEIEND

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ανεβη
anebē
-HINAUF-SCHRITT

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

n_ 2 nom sg m
petros

επι

AUF
präp
epi

DAS

δωµα
dōma

dOma

προσευξασθαι

vn TA med unbest
proseuchomai

περι

präp

hōran
STUNDE

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BAUwerk
n_ 3 akk sg n

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

proseuxasthai
(für_sich)-betEN

ZU+WOHL+HABEN, betEN

peri
UM

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ωραν

n_ 1 akk sg f
hOra
STUNDE

SECHSte

hektos
SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

tēs
DES

ηµερασ
hēmeras

hEmera

εκτην
hektēn

a_ akk sg f

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

Da wurde er
heißhungrig und
wollte etwas essen.
Während man es
ihm zubereitete,
kam eine
Verzückung über
ihn:

10

10:10

Ap
egeneto
er-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de

de
ABER

προσπεινοσ
prospeinos
ZU-HUNGRIG
a_ nom sg m

και

UND

kai

ηθελεν
ēthelen

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

δε

ABER
konj

prospeinos
ZU+HUNGRIG, heißhungrig

kai

konj

UND, auch

er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg
thelO
WOLLEN

geusasthai
(für_sich)-SCHMECKEN
vn TA med unbest

SCHMECKEN, kosten

BEIM-vorbereitEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
paraskeuazO
BEI+GERÄT_machen, VorbereitUNG_machen, vorbereiten, zubereiten

δε

de

γευσασθαι

geuomai

παρασκευαζοντων
paraskeuazontōn de

ABER
konj

ABER
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αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

επ

präp
epi
AUF, ...

autōn
εγενετο

-WURDE-(für_sich)
ep
AUF

αυτον
auton

εκστασισ

AUS-STEHung
n_ 3 nom sg f

AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ekstasis

ekstasis

Er schaute den
Himmel geöffnet
und ein Gefäß
herabkommen wie
ein großes Tuch,
das an vier Zipfeln
auf die Erde
heruntergelassen
wurde.

11

10:11

Ap
kai

θεωρει

vi HA akt präs 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

ton

ho/hE/to

ouranon

n_ 2 akk sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

UND
konj
kai
UND, auch

theōrei
er-IST-BEIM-schauEN

theOreO

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

SIEH-HINAUF

ανεωγµενον
aneōgmenon

anoigO

UND
konj
kai

katabainon

vp HA akt präs akk sg n

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

και
kai

UND, auch

καταβαινον

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

katabainO

GERÄT
n_ 3 akk sg n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

ωσ

othonE
LAKEN, Tuch

µεγαλην

GROSSES
a_ akk sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

σκευοσ
skeuos

skeuos

τι
ti
IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

οθονην
othonēn
LAKEN
n_ 1 akk sg f

megalēn

tessarsin
VIER
a_ dat pl f
tessares
VIER

n_ 1 dat pl f
archE

καθιεµενον
kathiemenon

kathiEmi
HERAB+LASSEN, lassen herab

τεσσαρσιν αρχαισ
archais
URSPRÜNGEN

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

BEIM-(für_sich)-HERAB-GELASSEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n

epi

epi
AUF, ...

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES

gE
LAND, Erde

επι

AUF
präp

τησ

ho/hE/to

gēs

n_ 1 gen sg f

Darin waren alle
Vierfüßler und
Reptilien der Erde
und Flügler des
Himmels.

12

10:12

Ap
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHEM
pr dat sg n

εν

IN
hō

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

υπηρχεν
hupērchen

vi TA akt verg 3 sg

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

παντα

a_ nom pl n
pas

es-UNTER-ENTSPRANG

huparchO

panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta tetrapoda
VIER-FÜSSLER
n_ 3 nom pl n

και
kai
UND

kai

ερπετα
herpeta
REPTILIEN
n_ 2 nom pl n
herpeton

DES

ho/hE/to

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

UND
konj
kai

peteina
FliegENDEN
n_ 2 nom pl n
peteinon
AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τετραποδα

tetrapous
VIER+FÜSSLER, Vierfüßler

konj

UND, auch REPTIL

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
gE

και
kai

UND, auch

πετεινα

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ουρανου

n_ 2 gen sg m
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Da sprach eine
Stimme zu ihm:
"Steh auf, Petrus,
schächte und iss!"

13

10:13

Ap και
kai

kai

-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

φωνη
phōnē
KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

προσ

präp
pros

UND
konj

UND, auch

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg n_ 1 nom sg f

pros
ZU

ZU, ...
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αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINAUF-STEHend
n_ 2 vok sg m

FELS, Petrus

auton

autos/autE/auto

αναστασ
anastas

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

πετρε
petre
Petrus !

petros

thuO

και

UND

kai
UND, auch

phage
θυσον
thuson
OPFERE-DU
vm TA akt fut 2 sg

OPFERN, schächten

kai

konj

φαγε

SEI-DU-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 2 sg
phagO (esthiO)
ESSEN

Petrus aber
erwiderte: "Nur das
nicht, Herr; denn
bisher habe ich
noch nie
irgendetwas
Gemeines oder
Unreines
gegessen!"

14

10:14

Ap ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

petros
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

eipen
er-sagTE

eipon (legO)

µηδαµωσ
mēdamōs

NEIN+ABER+ZUGLEICH+WIE, NEIN+ABER+ZUGLEICHweise, nur das nicht
ho/hE/to

ABER
konj

πετροσ

petros

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

NEIN-ABER-ZUGLEICHweise
adv
mEdamOs

kurie
Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

oudepote
NICHT-ABER-?-als
adv

κυριε

n_ 2 vok sg m

hoti

hoti

ουδεποτε

oudepote
NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

ICH-ASS
vi TA akt verg 1 sg

ESSEN JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κοινον

koinos

kai
UND
konj
kai

ακαθαρτον
akatharton
UN-Reine

akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

εφαγον
ephagon

phagO (esthiO)

παν
pan
JEDES
a_ akk sg n
pas

koinon
GEMEINE
a_/n_ akk sg n

GEMEIN, gemeinsam

και

UND, auch

a_/n_ akk sg n

Und wieder (zum
zweiten Mal)
erscholl die
Stimme zu ihm:
"Was Gott gereinigt
hat, halte du nicht
für gemein!"

15

10:15

Ap και
kai

konj

phōnē

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

παλιν
palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

ek
AUS, von ...

δευτερου

ZWEITen

προσ
pros
ZU

pros

UND

kai
UND, auch

φωνη

KLANG
n_ 1 nom sg f

WIEDER

εκ
ek
AUS
präp

deuterou

a_/n_ gen sg n kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

präp

ZU, ...

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

α

hos/hE/ho

ο

DER
d_ nom sg m

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

Er-rein-machT
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen DU / DEINER / DIR / DICH

µη
mē
NEIN

mE

εκαθαρισεν
ekatharisen

katharizO

συ
su
DU
pp 2 nom sg
su

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEI-DU-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vm HA akt präs 2 sg
koinoO
GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

κοινου
koinou

Dieses geschah
dreimal
hintereinander, und
dann wurde das
Gefäß sogleich in
den Himmel
hinaufgenommen.

16

10:16

Ap
touto

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

επι τρεισ

tris
DREIMAL

και
kai
UND

kai
UND, auch

τουτο

dieses

δε
de
ABER

de
ABER

es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

treis
DREIMAL
adv konj

ευθυσ

adv
euthus
WOHL+PLATZIERT, sogleich

anelēmphthē
es-WURDE-HINAUF-GEnommEN

analambanO

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GERÄT
n_ 3 nom sg n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

HINEIN
präp
eis

euthus
WOHL-PLATZIERT

ανεληµφθη

vi TA pas verg 3 sg

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

σκευοσ
skeuos

skeuos

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον
ouranon

n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ton

ho/hE/to

SIEH-HINAUF

ouranos
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Als Petrus bei sich
selbst noch
betroffen war, was
das Gesicht, das er
gewahrt hatte, wohl
zu bedeuten habe,
siehe, da standen
die Männer am Tor,
die von Kornelius
geschickt worden
waren und das
Haus des Simon
erfragt hatten.

17

10:17

Ap
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

δε

ABER

de

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ωσ
de

konj

ABER

en

präp
en

εαυτω
heautō
sich-SELBST
pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

diēporei

DURCH+UN+GEHEN, DURCH-ratlos_sein, betroffen sein

ο
ho
DER

ho/hE/to

petros
διηπορει

er-DURCH-ratlos_waR
vi TA akt verg 3 sg
diaporeO

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

αν
an
ETWA
part
an

eiē
-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie ETWA, auch, [auch, wohl]

ειη

eimi
SEIN,  id. gelten

το

DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οραµα

SEHEN-Folge

horama

ο
ho
WELCHE

hos/hE/ho

to

ho/hE/to

horama

n_ 3 nom sg n

SEHEN-Folge, Gesicht

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

er-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδεν
eiden

vi TA akt verg 3 sg

ιδου
idou

d_ nom pl m

andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρεσ

MANN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apestalmenoi

vp ZU med präs nom pl m
apostellO

υπο
hupo

präp

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

απεσταλµενοι

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορνηλιου

kornElios
KORNELIUS  Latein

διερωτησαντεσ
dierōtēsantes

vp TA akt unbest nom pl m

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia

tou
DES
d_ gen sg m

kornēliou
KORNELIUS
n_ 2 gen sg m

DURCH-redEND-BITTend

dierOtaO
DURCH+FLIESSEND+BITTEN, DURCH-redEND-BITTEN, erfragen

την

d_ akk sg f

οικιαν
oikian

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιµωνοσ

SIMON
n_ 3 gen sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

epestēsan
SIE-AUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

επι

epi
AUF, ...

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg m
pulOn

simōnos
επεστησαν

ephistEmi

epi
AUF
präp

τον

DEN

πυλωνα
pulōna
TORbau

TOR, TORbau, [Torhalle]

Sie riefen und
erkundigten sich,
ob Simon mit dem
Beinamen Petrus
hier zu Gast sei.

18

10:18

Ap

UND
konj
kai

phōnēsantes

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

επυνθανοντο

punthanomai

και
kai

UND, auch

φωνησαντεσ

KLANGgebend
vp TA akt unbest nom pl m
phOneO

epunthanonto
SIE-ERKUNDETEN-HINAUF-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

simōn
SIMON
n_ 3 nom sg m

ο

ho/hE/to

ει
ei
WENN

ei

σιµων

simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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επικαλουµενοσ
epikaloumenos

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

enthade

enthade
IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

petros

petros

ενθαδε

IN-PLATZIERT-ABER
adv

ξενιζεται
xenizetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-LOGIS-machEN
vi HA med präs 3 sg
xenizO
LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

Während Petrus
über das Gesicht
nachsann, sagte
der Geist zu ihm:
"Siehe, drei
Männer suchen
dich!

19

10:19

Ap
tou

d_ gen sg m
ABER

de

πετρου

n_ 2 gen sg m

FELS, Petrus

dienthumoumenou

DURCH+IN+FÜHLEN, nachsinnen

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

petrou
Petrus

petros

διενθυµουµενου

BEIM-(für_sich)-DURCH-IN-FÜHLEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
dienthumeomai

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οραµατοσ
horamatos
SEHEN-Folge

horama
SEHEN-Folge, Gesicht

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι
peri
betreffs
präp
peri

του

DER
d_ gen sg n n_ 3 gen sg n

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

το
to

πνευµα

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

pneuma

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιδου
idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

treis
DREI
a_ nom pl m
treis
DREI, Tres

ζητουντεσ

BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
zEteO

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ανδρεσ
andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr
MANN

τρεισ
zētountes

SUCHEN

se

pp 2 akk sg
su

σε

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

Steh nun auf, steig
hinab und geh mit
ihnen; habe keine
Bedenken, denn
Ich habe sie
geschickt."

20

10:20

Ap αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αναστασ

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

anastas

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

καταβηθι

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

και

UND
konj vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

katabēthi
SEI-DU-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 2 sg
katabainO

kai

kai
UND, auch

πορευου
poreuou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

poreuomai

συν

ZUSAMMEN
präp

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

mēden
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

µηδεν

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

diakrinomenos

vp HA med präs nom sg m

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

pp 1 nom sg

διακρινοµενοσ

BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIEND

diakrinO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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απεσταλκα

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτουσ
apestalka
ICH-HABE-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 1 sg

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da stieg Petrus zu
den Männern
hinunter und sagte:
"Siehe, ich bin es,
den ihr sucht. Was
ist die Ursache für
euer Hiersein?"

21

10:21

Ap καταβασ

HERAB-SCHREITend

katabainO
konj

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MÄNNER

MANN

katabas

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

δε
de
ABER

de
ABER

petros

petros
FELS, Petrus

pros tous
DIE(p)

d_ akk pl m

ανδρασ
andras

n_ 3 akk pl m
anEr

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO

εγω
egō

egO

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi
ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ζητειτε

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

SUCHEN

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

zēteite

zEteO

τισ

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tis

px nom sg f
tis/tis/ti

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 1 nom sg f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

präp

ην

WELCHE

αιτια
aitia
Ursache

aitia

δι
di
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

pareste
IHR-SEID-BEI-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

παρεστε

Da antworteten sie:
"Hauptmann
Kornelius, ein
gerechter und Gott
fürchtender Mann,
dem auch von der
ganzen Nation der
Juden Gutes
bezeugt wird,
erhielt von einem
heiligen Boten
Weisung, dich in
sein Haus holen zu
lassen, um
Aussprüche von dir
zu hören."

22

10:22

Ap οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

ειπαν

SIE-sagEN

eipon (legO)

κορνηλιοσ

KORNELIUS

KORNELIUS  Latein

HUNDERT-Fürst
n_ 1 nom sg m
hekatontarchEs
HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

ανηρ
anēr
MANN

MANN

DIE(p)

δε
de

konj
de

eipan

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

kornēlios

n_ 2 nom sg m
kornElios

εκατονταρχησ
hekatontarchēs

n_ 3 nom sg m
anEr

δικαιοσ

GERECHTER

dikaios
GERECHT / GERECHTER

και

UND
konj

φοβουµενοσ

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τον
ton
DEN

dikaios

a_ nom sg m

kai

kai
UND, auch

phoboumenos

vp HA med präs nom sg m
phobeO

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIEND

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

te
υπο
hupo
UNTER

ολου
holou
GANZER

holos
GANZ

του

DER

µαρτυρουµενοσ
marturoumenos

vp HA med präs nom sg m

τε

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

a_ gen sg n

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnos
NATION

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

εχρηµατισθη

er-WIRD-GEBRAUCHSanGEwiesEN
vi TA pas unbest 3 sg

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

εθνουσ
ethnous
NATION
n_ 3 gen sg n

DER(p)

ιουδαιων
echrēmatisthē

chrEmatizO

υπο
hupo

präp

αγγελου

n_ 2 gen sg m

αγιου
hagiou

a_ gen sg m

metapempsasthai
(für_sich)-nach-SENDEN

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

aggelou
BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

µεταπεµψασθαι

vn TA med unbest
metapempO
MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

se
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εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

präp
eis ho/hE/to

oikon

oikos

autou
seiner

konj
kai

akousai rēmata
RedEN-Folgen

rhEma

παρα
para
BEI

para

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ακουσαι

HÖREN
vn TA akt unbest
akouO
HÖREN

ρηµατα

n_ 3 akk pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

sou
DEINER

Nun rief er sie
herein und
bewirtete sie. Am
folgenden Morgen
machte er sich auf
und zog mit ihnen
hinaus; auch einige
Brüder aus Joppe
gingen mit ihm.

23

10:23

Ap
eiskalesamenos
(für_sich)-HINEIN-RUFend

eiskaleO
HINEIN+RUFEN, rufen hinein

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

εισκαλεσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
oun

autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξενισεν

xenizO
LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

adv
epaurion
AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

exenisen
er-LOGIS-machT
vi TA akt unbest 3 sg

τη
tē
DEM ABER

konj
de
ABER

επαυριον
epaurion
AUF-ANDERENTAGS

αναστασ

HINAUF-STEHend

anistEmi

exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

συν
sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

anastas

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εξηλθεν

er-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ZUSAMMEN

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

autos/autE/auto
konj
kai
UND, auch

IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφων

n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

τινεσ
tines

px nom pl m d_ gen pl m
ho/hE/to

adelphōn
Brüder

adelphos

tōn
DER(p)

ho/hE/to

απο
apo
VON

VON

ioppēs

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

συνηλθον
sunēlthon
SIE-ZUSAMMEN-KAMEN

sunerchomai

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
apo

ιοππησ

JOPPE
n_ 1 gen sg f
ioppE

vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

ihm

autos/autE/auto

Tags darauf kam er
nach Cäsarea
hinein. Kornelius
wartete schon auf
sie und hatte seine
Verwandten und
nahestehenden
Freunde
zusammengerufen.

24

10:24

Ap

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

ABER
konj
de
ABER

επαυριον
epaurion
AUF-ANDERENTAGS
adv
epaurion
AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

εισηλθεν
eisēlthen

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

ho/hE/to

καισαρειαν
kaisareian

kaisareia
KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER

kornēlios

n_ 2 nom sg m

ην
ēn
er-WAR

SEIN,  id. gelten

HINEIN
präp
eis

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Cäsarea
n_ 1 akk sg f

ho
DER

ho/hE/to

de

de

κορνηλιοσ

KORNELIUS

kornElios
KORNELIUS  Latein

vi TA akt verg 3 sg
eimi

prosdokōn
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

sie(p)

autos/autE/auto

sugkalesamenos

vp TA med unbest nom sg m

προσδοκων

prosdokaO

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συγκαλεσαµενοσ

(für_sich)-ZUSAMMEN-RUFend

sugkaleO
ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen
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DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suggeneis
τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

συγγενεισ

ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ akk pl m
suggenEs
ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai
UND, auch

τουσ

ho/hE/to

autou
seiner

και
kai
UND

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anagkaious
HINAUF-ZUSAMMENGEPRESSTEN

anagkaios

FREUNDE
n_ 2 akk pl m
philos
FREUND

αναγκαιουσ

a_ akk pl m

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

φιλουσ
philous

Als nun Petrus
eintreten wollte,
kam ihm Kornelius
entgegen und warf
sich kniefällig zu
seinen Füßen hin.

25

10:25

Ap
hōs

hOs de
ABER

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

δε
de
ABER
konj

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DES
d_ gen sg n

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ton

d_ akk sg m

εισελθειν
eiselthein

vn HA akt präs

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρον
petron
Petrus
n_ 2 akk sg m
petros
FELS, Petrus

συναντησασ

ZUSAMMEN-begegnend

ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sunantēsas

vp TA akt unbest nom sg m
sunantaO autos/autE/auto

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορνηλιοσ
kornēlios

KORNELIUS  Latein

pesōn

FALLEN

epi

präp
epi

d_ akk pl m
ho/hE/to

ποδασ
podas
FÜSSE

pous

ο

DER
d_ nom sg m

KORNELIUS
n_ 2 nom sg m
kornElios

πεσων

BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
piptO

επι

AUF

AUF, ...

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl m

FUSS

prosekunēsen

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

προσεκυνησεν

er-anbetET
vi TA akt unbest 3 sg
proskuneO

Petrus aber richtete
ihn auf und sagte:
"Steh auf, ich
selbst bin auch nur
ein Mensch."

26

10:26

Ap

DER

δε
de

konj
de

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

πετροσ
petros

petros

ηγειρεν
ēgeiren
er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
egeirO

auton legōn

legO

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

και

konj

egō
ICH
pp 1 nom sg

αναστηθι
anastēthi kai

UND

kai
UND, auch

εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

autos
SELBST

autos/autE/auto

anthrōpos

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανθρωποσ

Mensch

anthrOpos
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vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

Während er sich
mit ihm unterhielt,
trat er ein und fand
dort viele
zusammengekommen.

27

10:27

Ap
kai
UND

συνοµειλων

sunomileO
ZUSAMMEN+GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, [sich unterhalten mit]

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai
UND, auch

sunomeilōn
BEIM-ZUSAMMEN-GLEICH-SÜHNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

kai

kai

ευρισκει

er-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg

FINDEN, erfunden werden

sunelēluthotas

vp ZU akt präs akk pl m

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

εισηλθεν

er-HINEIN-KAM

eiserchomai

και

UND
konj

UND, auch

heuriskei

heuriskO

συνεληλυθοτασ

ZUSAMMEN-GEKOMMEN-SEIEND

sunerchomai

pollous
VIELE
a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πολλουσ

polus

Da sagte er mit
Nachdruck zu
ihnen: "Ihr wisst
Bescheid, wie
unerlaubt es für
einen jüdischen
Mann ist, sich
Andersstämmigen
anzuschließen oder
zu ihnen zu gehen;
doch mir hat Gott
gezeigt, keinen
Menschen als
gemein oder unrein
zu bezeichnen.

28

10:28

Ap
te
AUSSERDEM
part

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

εφη
ephē
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

τε

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

pros

αυτουσ
autous

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

epistasthai
BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIN
vn HA med präs

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

ωσ

adv
hOs

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis
IHR / EUER / EUCH

επιστασθαι

epistamai (ephistEmi)

hōs
WIE

WIE, als, etwa

UN-PLATZIERt

UN+PLATZIERt, unerlaubt

εστιν ανδρι

MANN
n_ 3 dat sg m
anEr

ioudaiō
JUDÄischem
a_ dat sg m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

kollasthai

vn HA med präs
kollaO

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

αθεµιτον
athemiton

a_ nom sg n
athemitos

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

andri

MANN

ιουδαιω κολλασθαι

BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIN

HAFTEN, sich anschließen

ODER

προσερχεσθαι
proserchesthai
BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIN

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αλλοφυλω

ANDERS-SPROSSIGEM

ANDERS+SPROSSIG, ANDERS-stämmIG, von anderem Stamm, [Andersstämmiger]

καµοι
kamoi
UND-MIR
pp 1 dat sg kon
kagO

vn HA med präs

allophulō

a_/n_ dat sg m
allophulos

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

edeixen

vi TA akt unbest 3 sg
deiknumi
ZEIGEN

ho
DER

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

εδειξεν

-ZEIGT

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

theos

mēdena

mEdeis/mEtheis

koinon

koinos
GEMEIN, gemeinsam

η
ē

ODER

µηδενα

NEIN-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

κοινον

GEMEIN
a_ akk sg m part

E
ODER, entweder, als,  id. denn

akatharton
UN-rein
a_ akk sg m
akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m

ακαθαρτον

vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

anthrōpon

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Darum kam ich
auch ohne
Widerrede, als
nach mir gesandt
wurde. Ich möchte
mich nun

29

10:29

Ap και

UND
konj
kai
UND, auch

adv
anantirrhEtOs
UN+ANSTATT+FLIESSEND+WIE, UN-ANSTATT-redENDerweise, (UN-gegen-redENDerweise), ohne Widerrede

ηλθον
ēlthon

vi TA akt verg 1 sg
erchomai

διο
dio
DURCH-WELCHES
konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

kai
αναντιρρητωσ
anantirrētōs
UN-ANSTATT-redENDerweise ICH-KAM

KOMMEN
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erkundigen, aus
welchem Anlass ihr
mich habt
herbeiholen
lassen."

metapemphtheis

vp HA pas präs nom sg m
metapempO

punthanomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ERKUNDEN-HINAUF
vi HA med präs 1 sg

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µεταπεµφθεισ

BEIM-nach-GESENDET-WERDEN-SEIEND

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

πυνθανοµαι

punthanomai
ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

DANN

τινι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tini

px dat sg m
tis/tis/ti

DarLEGUNG

µετεπεµψασθαιλογω
logō

n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

metepempsasthai
(für_sich)-nach-SENDEN
vn TA med unbest
metapempO
MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

µε
me
MICH

egO

Da entgegnete
Kornelius: "Vor vier
Tagen fastete ich
bis zu dieser
Stunde, und um die
neunte Stunde
betete ich in
meinem Haus. Und
siehe, da stand ein
Mann in glänzender
Kleidung vor
meinen Augen

30

10:30

Ap

UND
konj

UND, auch

ho

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m
kornElios

εφη

er-BEHAUPTETE

phEmi

απο

VON

τεταρτησ
tetartēs

a_ gen sg f
tetartos

και
kai

kai

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορνηλιοσ
kornēlios
KORNELIUS

KORNELIUS  Latein

ephē

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

apo
VON
präp
apo

VIERten

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

hēmeras

n_ 1 gen sg f
hEmera

mechri

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρασ

n_ 1 gen sg f
hOra
STUNDE

eimi
SEIN,  id. gelten

ηµερασ

TAGES

TAG

µεχρι

BIS_AUF
adv
mechri

ταυτησ
tautēs

pd gen sg f
houtos/hautE/touto

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

hōras
STUNDE

ηµην
ēmēn
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg

νηστευων

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

kai

kai
UND, auch

την
tēn
DIE

ενατην

a_ akk sg f

προσευχοµενοσ

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

proseuchomai

εν

IN
präp

nēsteuōn
BEIM-non-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
nEsteuO

και

UND
konj d_ akk sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

enatēn
NEUNte

enatos
NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

proseuchomenos

vp HA med präs nom sg m

ZU+WOHL+HABEN, betEN

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικω
oikō
Haus
n_ 2 dat sg m
oikos

mou

pp 1 gen sg
egO

και

UND
konj

τω

HEIM, Haus, Haushalt

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

kai
UND, auch

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ανηρ
anēr
MANN

hestē
er-STAND
vi TA akt verg 3 sg
histEmi

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

εστη

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

präp

esthēti
KLEID
n_ 3 dat sg f
esthEs

GLÄNZENDEM
a_ dat sg f

GLÄNZEND

enōpion

enOpion

µου
mou
MEINER

egO

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εσθητι

KLEID

λαµπρα
lampra

lampros

und erklärte:
Kornelius, dein
Gebet ist erhört
worden, und deiner
Almosen ist vor
Gottes Augen
gedacht worden.

31

10:31

Ap και
kai

kai
UND, auch

φησιν

vi HA akt präs 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

κορνηλιε

KORNELIUS !

kornElios

εισηκουσθη

-WIRD-HINEIN-GEHÖRT
vi TA pas unbest 3 sg
eisakouO
HINEIN+HÖREN, anhören, erhören

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj

phēsin
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

kornēlie

n_ 2 vok sg m

KORNELIUS  Latein

eisēkousthē
σου
sou

pp 2 gen sg
su

hē
προσευχη

n_ 1 nom sg f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

kai
UND

αι

d_ nom pl f

ελεηµοσυναι
eleēmosunai
ERBARMEN-ZUSAMMENheiten
n_ 1 nom pl f

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchē
Gebet

και

konj
kai
UND, auch

hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eleEmosunE
ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen
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σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

emnēsthēsan

mnaomai
ERINNERN, gedenken

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

sou
DEINER

su

εµνησθησαν

SIE-WERDEN-ERINNERT
vi TA pas unbest 3 pl

enOpion ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

Sende daher nach
Joppe und lass
einen gewissen
Simon herbeirufen,
der den Beinamen
Petrus hat. Dieser
ist zu Gast im Haus
des Gerbers Simon
am Meer.

32

10:32

Ap πεµψον

SENDE-DU

ουν

DANN

ιοππην

JOPPE

ioppE
konj
kai
UND, auch

MIT-RUFE-DU-(für_dich)

metakaleO
MIT+RUFEN, nach-RUFEN, rufen herbei

pempson

vm TA akt fut 2 sg
pempO
SENDEN

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ioppēn

n_ 1 akk sg f

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

και
kai
UND

µετακαλεσαι
metakalesai

vm TA med fut 2 sg

σιµωνα
simōna
SIMON
n_ 3 akk sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επικαλειται

vi HA med präs 3 sg
epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

πετροσ
petros
Petrus

FELS, Petrus

WELCHER
epikaleitai
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN

n_ 2 nom sg m
petros

ουτοσ

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ξενιζεται

vi HA med präs 3 sg
xenizO
LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

houtos
dieser
pd nom sg m

xenizetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-LOGIS-machEN

εν
en
IN
präp

οικια
oikia simōnos

n_ 3 gen sg m
simOn
SIMON  Hebräisch  HÖREN

burseōs

n_ 3 gen sg m
burseus
FELLer, FELLbearbeiter, Gerber

para

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f

HEIM
n_ 1 dat sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

σιµωνοσ

SIMONS

βυρσεωσ

FELLers

παρα
para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
thalassa
MEER

Folglich sandte ich
unverzüglich zu dir.
Du hast nun
trefflich gehandelt,
gleich zu kommen.
Daher sind wir nun
alle hier vor Gottes
Augen, um alles zu
hören, was dir vom
Herrn angeordnet
worden ist."

33

10:33

Ap

alsbald
adv der Zeit

AUS+SELBST, alsbald

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

epempsa
ICH-SENDE
vi TA akt unbest 1 sg

SENDEN

προσ
pros

präp
su

DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εξαυτησ
exautēs

exautEs

ουν

DANN
konj

επεµψα

pempO

ZU

pros
ZU, ...

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

συ
su

pp 2 nom sg

te
AUSSERDEM
part

IDEALerweise
adv
kalOs

τε

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

καλωσ
kalōs

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

εποιησασ

vi TA akt unbest 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

παραγενοµενοσ
paragenomenos nunepoiēsas

DU-TUST

poieO

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

νυν

NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

ουν

oun

ALLE
a_ nom pl m

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παντεσ
pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ηµεισ

hEmeis

enōpion

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

DES

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

paresmen
WIR-SIND-BEI-SEIEND

ακουσαι

vn TA akt unbest
akouO

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos

παρεσµεν

vi HA akt präs 1 pl
pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

akousai
HÖREN

HÖREN

παντα

ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta
προστεταγµενα

(für_sich)-ZU-GESETZT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n
prostassO
ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]

σοι

DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

panta
τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prostetagmena soi

su

VON

του

DES
kuriou
Herrn

απο
apo

präp
apo
VON

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
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Da tat Petrus
seinen Mund auf
und sagte: "In
Wahrheit erfasse
ich es nun, dass
Gott nicht die
Person ansieht,

34

10:34

Ap ανοιξασ
anoixas
HINAUF-ÖFFNend

δε
de

de

πετροσ
petros

FELS, Petrus

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

στοµα

MUND

stoma
vp TA akt unbest nom sg m
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

ABER
konj

ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stoma

n_ 3 akk sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-sagTE

eipon (legO)

ep

präp

AUF, ...

αληθειασ

WAHRheit

αυτου

seiner

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

επ

AUF

epi

alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-HERAB-ERHALTEN-HINAUF
vi HA med präs 1 sg

HERAB+ERHALTEN+HINAUF, HERAB-nehmEN-HINAUF, ergreifen, erfassen

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

καταλαµβανοµαι
katalambanomai

katalambanO

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT
adv neg absolut
ou

estin

eimi

prosōpolēmptēs

ZU+ANSEHENDES+ERHALTer, Angesicht-Nehmer, Anseher der Person

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

προσωποληµπτησ

Angesicht-Nehmer
n_ 1 nom sg m
prosOpolEmptEs

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ho
DER Gott (PLATZIERER)

theos

sondern dass Ihm
in jeder Nation der
annehmbar ist, der
Ihn fürchtet und
Gerechtigkeit wirkt.

35

10:35

Ap

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

en

präp
en

panti

a_ dat sg n
ethnos
NATION

ο
ho

αλλα
alla
ANDERS

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εθνει
ethnei
NATION
n_ 3 dat sg n

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φοβουµενοσ
phoboumenos
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDE

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

και
kai

konj
kai

vp HA med präs nom sg m
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

εργαζοµενοσ

BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDE

ergazomai

dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE

δεκτοσ

EMPFANGbar

EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar

ergazomenos

vp HA med präs nom sg m

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

dektos

a_ nom sg m
dektos

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto eimi
SEIN,  id. gelten

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

Ihr kennt das Wort,
das Er den Söhnen
Israels gesandt hat:
den Frieden als
Evangelium durch
Jesus Christus zu
verkündigen (dieser
ist der Herr über
alle).

36

10:36

Ap

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to logos

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

Er-VON-STELLT

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

τοισ
tois

υιοισ
huiois
SÖHNEN

huios
SOHN, [das Junge]

ισραηλ
israēl
ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

απεστειλεν
apesteilen

vi TA akt unbest 3 sg
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m
israEl

BEIM-(für_Sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

ειρηνην

FRIEDEN

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ευαγγελιζοµενοσ
euaggelizomenos

euaggelizO

eirēnēn

n_ 1 akk sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

DURCH
präp
dia
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ιησου
iēsou
JESU

χριστου
christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

ουτοσ

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

παντων
pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m
christos

houtos
Dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

eimi

ALLER
a_ gen pl m

n_ 2 nom sg m

κυριοσ
kurios
Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Ihr wisst auch um
die Dinge, die sich
in ganz Judäa
zugetragen haben,
angefangen von
Galiläa nach der
Taufe, die
Johannes
geheroldet hatte,

37

10:37

Ap
humeis

humeis

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genomenon

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ρηµα

RedEN-Folge

rhEma

καθ
kath
HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

holēs
GANZEN
a_ gen sg f

GANZ

γενοµενον

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n
ginomai

rēma

n_ 3 akk sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ολησ

holos

τησ
tēs
DES

ioudaias

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

archO

απο
apo
VON
präp
apo

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ

JUDÄA
n_ 1 gen sg f

αρξαµενοσ
arxamenos
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein VON

τησ
tēs
DES

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f
nach
präp

το
to baptisma

baptisma

ho
WELCHE
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εκηρυξεν
ekēruxen
er-HEROLDET
vi TA akt unbest 3 sg

galilaias
GALILÄA

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

µετα
meta

meta
MIT, Gmit, Anach

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge
n_ 3 akk sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe

ο

hos/hE/ho kErussO
HEROLDEN

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
iOannEs

wie Gott Jesus von
Nazareth mit
heiligem Geist und
mit Kraft salbte,
Ihn, der umherzog,
Wohltaten erwies
und alle heilte, die
vom Widerwirker
unterdrückt waren;
denn Gott war mit
Ihm.

38

10:38

Ap
iēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο

präp

VON

ναζαρεθ
nazareth

ni Name
nazareth
NAZARETH

ωσ
hōs

adv
hOs

εχρεισεν
echreisen

vi TA akt unbest 3 sg
chriO

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

apo
VON

apo

NAZARETH WIE

WIE, als, etwa

-SALBT

SALBEN

pp akk sg m
autos/autE/auto

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω

HEILIGEM
a_ dat sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai
UND

kai

δυναµει
dunamei
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
dunamis

Geist
hagiō

konj

UND, auch FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

οσ

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt verg 3 sg

ευεργετων

euergeteO
WOHL+WIRKEN, wohltun

και
kai

kai
UND, auch

hos

hos/hE/ho

διηλθεν
diēlthen
Er-DURCH-KAM

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

euergetōn
BEIM-WOHL-WIRKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UND
konj

ιωµενοσ
iōmenos

iaomai
HEILEN

pantas

pas

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταδυναστευοµενουσ
katadunasteuomenous

BEIM-(für_Sich)-HEILEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

παντασ

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

DIE(p) (für_sich)-HERAB-FÄHIG-seiENDEN
vp HA med präs akk pl m
katadunasteuO
HERAB+FÄHIG-sein, unterdrücken
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υπο

UNTER
präp

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολου
diabolou

DURCH+WERFER, Widerwirker

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou
DES
d_ gen sg m

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
diabolos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

ho
DER

ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

ην

Er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

µετ

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ēn

vi TA akt verg 3 sg

met

präp

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wir sind Zeugen
von allem, was Er
im Land der Juden
wie auch in
Jerusalem tat; den
hat man ans Holz
gehängt und
hingerichtet.

39

10:39

Ap και
kai

konj
kai

pp 1 nom pl
hEmeis

Zeugen

MARKIERER, Zeuge

παντων
pantōn

pas

ων

DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND

UND, auch

ηµεισ
hēmeis
WIR

WIR / UNSER / UNS

µαρτυρεσ
martures

n_ 3 nom pl m
martus

ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hōn

pr gen pl n

εποιησεν
epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τε

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

Er-TUT

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εν

präp
en

te
AUSSERDEM

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χωρα

RAUM
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND
konj
kai

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

chōra

n_ 1 dat sg f
chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

των
ioudaiōn

ioudaios

και
kai

UND, auch

εν
en

präp

ιερουσαληµ ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

UND
konj
kai

ierousalēm
JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

UND, auch

ανειλαν

SIE-HINAUF-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

κρεµασαντεσ
epi
AUF
präp

AUF, ...

aneilan

anaireO

kremasantes
HÄNGend
vp TA akt unbest nom pl m
kremannumi
HÄNGEN

επι

epi

HOLZES

xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

ξυλου
xulou

n_ 2 gen sg n

Diesen Jesus hat
Gott am dritten Tag
auferweckt, und Er
hat Ihm gegeben,
offenbar zu
werden,

40

10:40

Ap

Diesen
pd akk sg m

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τουτον
touton

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

theos

ηγειρεν
ēgeiren
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tritē
DRITten
a_ dat sg f
tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

hēmera

n_ 1 dat sg f

και

egeirO

tē
τριτη ηµερα

TAG

hEmera
TAG

kai
UND
konj
kai
UND, auch

edōken
Er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

emphanē
IN-ERSCHEINEND

IN+ERSCHEINEND, offenbar

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

αυτον

Ihn

εµφανη

a_ akk sg m
emphanEs

genesthai

vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γενεσθαι

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIN
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nicht dem
gesamten Volk,
sondern den von
Gott zuvor
erwählten Zeugen,
uns, die wir nach
Seiner
Auferstehung aus
den Toten mit Ihm
gegessen und
getrunken haben.

41

10:41

Ap ου

ou

παντι

JEDEM
a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω
tō

d_ dat sg m

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

panti

pas

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

martusi

n_ 3 dat pl m
martus
MARKIERER, Zeuge

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

λαω
laō

laos

alla
ANDERS

µαρτυσι

Zeugen

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-VOR-HAND-GESTRECKT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m

VOR+HAND+STRECKEN, VOR-wählEN, wählen zuvor, [erwählen zuvor]

υπο
hupo

präp

tou
προκεχειροτονηµενοισ
prokecheirotonēmenois

procheirotoneO

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οιτινεσ

hostis/hEtis/hoti

συνεφαγοµεν

sumphagO (sunesthiO)

και
kai
UND
konj

UND, auch

θεου

n_ 2 gen sg m

ηµιν
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

sunephagomen
WIR-ZUSAMMEN-ASSEN
vi TA akt verg 1 pl

ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen
kai

συνεπιοµεν
sunepiomen

sumpinO
ZUSAMMEN+TRINKEN, trinken mit

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nach

MIT, Gmit, Anach

to
DAS
d_ akk sg n

WIR-ZUSAMMEN-TRANKEN
vi TA akt verg 1 pl

αυτω
autō

µετα
meta

präp
meta

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστηναι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ

AUS, von ...

anastēnai
HINAUF-STEHEN
vn TA akt unbest
anistEmi

αυτον
auton ek

AUS
präp
ek

νεκρων
nekrōn
TOTER

TOT / TOTER

a_ gen pl m
nekros

Er hat uns nun
angewiesen, dem
Volk zu herolden
und zu bezeugen,
dass dieser Jesus
der von Gott
ausersehene
Richter über
Lebende und Tote
ist.

42

10:42

Ap

konj
kai
UND, auch

παρηγγειλεν

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

κηρυξαι
kēruxai

kErussO
HEROLDEN

τω

ho/hE/to

λαω
laō

laos
VOLK

kai
UND

kai
UND, auch

και
kai
UND

parēggeilen
Er-BEI-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
HEROLDEN
vn TA akt unbest

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 dat sg m

και

konj

διαµαρτυρασθαι
diamarturasthai

diamarturomai

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

(für_sich)-DURCH-bezeugEN
vn TA med unbest

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

konj
hoti

houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

eimi

ο

ho/hE/to

ωρισµενοσ

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōrismenos
(für_Sich)-auserSEHEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg m
horizO

υπο

UNTER
präp

του

DES

ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

κριτησ
kritēs

n_ 1 nom sg m
kritEs
RICHTer

ζωντων
zōntōn

zaO
LEBEN, lebendig

και
kai
UND

νεκρων

nekros
TOT / TOTER

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

RICHTer BEIM-LEBEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m konj

kai
UND, auch

nekrōn
TOTER
a_ gen pl m

Diesem bezeugen
alle Propheten:
Durch Seinen
Namen erhält
jeder, der an Ihn
glaubt, Erlassung

43

10:43

Ap τουτω

Diesem
pd dat sg m
houtos/hautE/touto

παντεσ

ALLE

pas

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηται

n_ 1 nom pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

toutō

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pantes

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hoi
DIE(p)

prophētai
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
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der Sünden." µαρτυρουσιν

SIE-SIND-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 3 pl

αφεσιν

VON-LASSung Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

marturousin

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

aphesin

n_ 3 akk sg f
aphesis
VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

αµαρτιων
hamartiōn

λαβειν
labein
BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
lambanO

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomatos

n_ 3 gen sg n
onoma

δια

DURCH
präp
dia

του
tou

d_ gen sg n

ονοµατοσ

NAMENS

NENNUNG, NAME, namens

Seiner
pp gen sg m

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

panta
JEDEN
a_ akk sg m

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

πιστευοντα
pisteuonta

vp HA akt präs akk sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO

εισ
eis

präp
eis

Ihn

Noch während
Petrus diese Worte
sprach, fiel der
Geist, der heilige,
auf alle, die das
Wort hörten.

44

10:44

Ap ετι
eti
NOCH
adv
eti

λαλουντοσ
lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρου
petrou

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

NOCH,  id. mehr, fürder

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

Petrus
n_ 2 gen sg m
petros
FELS, Petrus DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ταυτα επεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
epipiptO
AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατα
rēmata
RedEN-Folgen

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

epepesen
-AUF-FÄLLT

to
DER

ho/hE/to

n_ 3 nom sg n
pneuma

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

hagion
HEILIGE

HEILIG, Heiliger, Heiliges
epi

pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas

πνευµα
pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον

a_ nom sg n
hagios

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akouontas

HÖREN

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tous

ho/hE/to

ακουοντασ

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
akouO

ton
DIE

ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

Da waren alle
Gläubigen aus der
Beschneidung, die
mit Petrus
gekommen waren,
außer sich vor
Verwunderung,
dass auch auf die
Nationen das
Geschenk des
heiligen Geistes
ausgegossen
wurde;

45

10:45

Ap
kai
UND SIE-AUS-STANDEN

vi TA akt verg 3 pl
existEmi

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek

präp

περιτοµησ
peritomēs
UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

και

konj
kai
UND, auch

εξεστησαν
exestēsan

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

n_ 1 gen sg f
peritomE

pistoi

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

πιστοι

GLÄUBIGEN
a_/n_ nom pl m
pistos

οσοι
hosoi
so_viele

vi TA akt unbest 3 pl
sunerchomai

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρω
petrō
Petrus WELCHES-IRGEND

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και
kai

kai

επι

AUF, ...

DIE(p)

συνηλθαν
sunēlthan
SIE-ZUSAMMEN-KOMMEN

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

tō
DEM

n_ 2 dat sg m
petros
FELS, Petrus

οτι
hoti

UND
konj

UND, auch

epi
AUF
präp
epi

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ethnē hē

ho/hE/to

δωρεα
dōrea

dOrea
GEBEN+FLUSS, Geschenk

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου

HEILIG, Heiliger, Heiliges
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εθνη

NATIONEN
n_ 3 akk pl n
ethnos
NATION

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geschenk
n_ 1 nom sg f

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

hagiou
HEILIGEN
a_ gen sg n
hagios

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

vi ZU med präs 3 sg

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

εκκεχυται
ekkechutai
-IST-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WORDEN

ekcheO

denn sie hörten sie
mit Zungen
sprechen und Gott
hoch erheben.
Dann antwortete
Petrus:

46

10:46

Ap

SIE-HÖRTEN
konj
gar

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηκουον
ēkouon

vi TA akt verg 3 pl
akouO
HÖREN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτων
autōn

pp gen pl m

λαλουντων

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

γλωσσαισ

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f

ZUNGE

και

UND
konj
kai
UND, auch

megalunontōnlalountōn

vp HA akt präs gen pl m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

glōssais

glOssa

kai
µεγαλυνοντων

BEIM-GROSS-verursachEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
megalunO
GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

theon

tote

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

απεκριθη

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

πετροσ
petros
Petrus

petros

"Diesen kann man
doch nicht das
Wasser verwehren,
damit sie nicht
getauft würden -
diesen, die den
Geist, den heiligen,
ebenso erhalten
haben wie wir."

47

10:47

Ap µητι
mēti

NEIN+IRGEND, nicht etwa

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδωρ
hudōr
WASSER

δυναται

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

kōlusai
VERBIETEN
vn TA akt unbest

VERBIETEN, verwehren, wehren

NEIN-IRGEND
part int
mEti

DAS
d_ akk sg n n_ 3 akk sg n

hudOr
WASSER

dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

κωλυσαι

kOluO

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē

mE

τισ
tis

px nom sg m

του
tou
DES

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

τουτουσ

diese(p)

pd akk pl m
houtos/hautE/touto

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

βαπτισθηναι
baptisthēnai
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest
baptizO

toutous

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οιτινεσ
hoitines

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

to

ho/hE/to

Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
hagion
HEILIGEN
a_ akk sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

το

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma to

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον

hagios

vi TA akt verg 3 pl
WIE

και
kai

konj
kai

WIR

hEmeis

ελαβον
elabon
SIE-ERHIELTEN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

UND

UND, auch

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

Darauf ordnete er
an, dass sie im
Namen Jesu Christi
getauft würden.
Dann ersuchten sie
ihn, noch einige
Tage bei ihnen zu
bleiben.

48

10:48

Ap

er-ZU-SETZT

ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]

de

de
ABER

αυτοισπροσεταξεν
prosetaxen

vi TA akt unbest 3 sg
prostassO

δε

ABER
konj

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous

εν
en

präp

τω

ho/hE/to

onomati
NAMEN

iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus
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baptisthēnai
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl
erOtaO

βαπτισθηναι

tote

ērōtēsan
SIE-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον
auton

pp akk sg m

epimeinai
AUF-BLEIBEN
vn TA akt unbest

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

ηµερασ

TAGE
n_ 1 akk pl f

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιµειναι

epimenO

hēmeras

hEmera
TAG

px akk pl f
tis/tis/ti

τινασ
tinas
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Die Apostel und die
Brüder, die in
Judäa waren,
hörten nun davon,
dass auch die aus
den Nationen das
Wort Gottes
annahmen.

1

11:1

Ap ηκουσαν

akouO
konj
de
ABER

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostoloi
VON-GESTELLTEN

kai
UND
konj

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēkousan
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

δε
de
ABER

οι
hoi
DIE(p)

αποστολοι

n_ 2 nom pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και

kai
UND, auch

οι
hoi

ho/hE/to

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 nom pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

οι

DIE(p)

kata
gemäß

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Brüder
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οντεσ
ontes
SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

κατα

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ioudaian
JUDÄA
n_ 1 akk sg f
ioudaia

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και
kai
UND
konj
kai

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

εθνη
ethnē

n_ 3 nom pl n

εδεξαντο

SIE-EMPFANGEN-(für_sich)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

ιουδαιαν

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

konj

UND, auch

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATIONEN

ethnos
NATION

edexanto

vi TA med unbest 3 pl
dechomai

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon
DarLEGUNG

logos ho/hE/to

theos

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Als dann Petrus
nach Jerusalem
hinaufkam,
äußerten die aus
der Beschneidung
ihm gegenüber
Bedenken

2

11:2

Ap οτε

als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε

konj

anebē
er-HINAUF-SCHRITT

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hote

adv
hote

de
ABER

de
ABER

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

πετροσ
petros
Petrus

präp

ierousalēm

ierousalEm

SIE-DURCH-RICHTETEN-(für_sich)

diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

προσ

präp
pros

ιερουσαληµ

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

διεκρινοντο
diekrinonto

vi TA med verg 3 pl

pros
ZU

ZU, ...

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ek

präp

AUS, von ...

περιτοµησ
peritomēs
UM-SCHNEIDUNG

αυτον

pp akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

AUS

ek
n_ 1 gen sg f
peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

und sagten: "Du
bist zu Männern
gegangen, die
unbeschnitten sind,
und hast mit ihnen
gegessen!"

3

11:3

Ap
legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισηλθεσ
eisēlthes

vi TA akt verg 2 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND
konj

DU-HINEIN-KAMST
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προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

ανδρασ
andras
MÄNNER
n_ 3 akk pl m
anEr

ακροβυστιαν

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
pros

MANN

akrobustian
ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 akk sg f
akrobustia

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kai
UND

kai
UND, auch

συνεφαγεσ
sunephages

ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen

εχοντασ
echontas

echO

και

konj
DU-ZUSAMMEN-ASSEST
vi TA akt verg 2 sg
sumphagO (sunesthiO)

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihnen

Da begann Petrus,
ihnen eins nach
dem anderen
auseinanderzusetzen,
 und sagte:

4

11:4

Ap αρξαµενοσ
arxamenos
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

de
ABER

ABER

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

εξετιθετο
exetitheto

vi TA med verg 3 sg
ektithEmi
AUS+PLATZIEREN, auseinandersetzen, Aussetzung

δε

konj
de

πετροσ
petros
Petrus er-AUS-PLATZIERTE-(für_sich)

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθεξησ
kathexēs

adv
kathexEs
HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen

autois

autos/autE/auto

gemäß-nächst

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Ich war in der
Stadt Joppe und
betete; da
gewahrte ich in
einer Verzückung
ein Gesicht: ein
Gefäß kam herab
wie ein großes
Tuch, das an vier
Zipfeln aus dem
Himmel
heruntergelassen
wurde und bis zu
mir kam.

5

11:5

Ap εγω
egō

egO

ηµην

ICH-WAR

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πολει
polei
Stadt
n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

ιοππη
ioppē

n_ 1 dat sg f
ioppE
JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

proseuchomai

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ēmēn

vi TA akt verg 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

IN

polis

JOPPE

προσευχοµενοσ
proseuchomenos

vp HA med präs nom sg m

ZU+WOHL+HABEN, betEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

eidon

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

konj

ειδον

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

εν
en
IN
präp

εκστασει
ekstasei

n_ 3 dat sg f

horama
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDES

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

GERÄT

skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

AUS-STEHung

ekstasis
AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

οραµα

SEHEN-Folge
n_ 3 akk sg n
horama
SEHEN-Folge, Gesicht

καταβαινον
katabainon

vp HA akt präs akk sg n
katabainO

σκευοσ
skeuos

n_ 3 akk sg n

ti
IRGENDeines
px akk sg n

ωσ
hōs

adv
hOs othonE

LAKEN, Tuch

a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

tessarsin

tessares

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

WIE

WIE, als, etwa

οθονην
othonēn
LAKEN
n_ 1 akk sg f

µεγαλην
megalēn
GROSSES

megas

τεσσαρσιν

VIER
a_ dat pl f

VIER

αρχαισ
archais
URSPRÜNGEN
n_ 1 dat pl f

BEIM-(für_sich)-HERAB-GELASSEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg f

HERAB+LASSEN, lassen herab

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

καθιεµενην
kathiemenēn

kathiEmi
präp

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai

kai

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

achris
BIS_ZU

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

tou

ho/hE/to

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

και

UND
konj

UND, auch

-KAM

erchomai

αχρισ

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

emou

egO
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Ich sah unverwandt
hinein, und beim
Betrachten
gewahrte ich die
Vierfüßler der Erde,
das Wildgetier, die
Reptilien und die
Flügler des
Himmels.

6

11:6

Ap εισ
eis

eis

ην

pr akk sg f
hos/hE/ho

atenisas

vp TA akt unbest nom sg m
atenizO

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hēn
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ατενισασ

ZUGLEICH-STRECKend

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

κατενοουν
katenooun

vi TA akt verg 1 sg
katanoeO
HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

και
eidon

ICH-HERAB-DACHTE
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ειδον

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τετραποδα
tetrapoda

tetrapous
VIER+FÜSSLER, Vierfüßler

tēs

ho/hE/to

γησ
gēs

gE
LAND, Erde

konj
kai

τα

ho/hE/to

DIE(p)

ho/hE/to

VIER-FÜSSLER
n_ 3 akk pl n

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f

και
kai
UND

UND, auch

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηρια
thēria

n_ 2 akk pl n

kai
UND
konj

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερπετα

herpeton
REPTIL

και
kai
UNDWILDTIERE

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και

kai
UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n

herpeta
REPTILIEN
n_ 2 akk pl n konj

kai
UND, auch

τα

DIE(p)

ho/hE/to

πετεινα

n_ 2 akk pl n
peteinon

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peteina
FliegENDEN

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

του

SIEH-HINAUFS

ouranos

Ich hörte auch eine
Stimme zu mir
sagen: Steh auf,
Petrus, schächte
und iss!

7

11:7

Ap

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

δε
de
ABER

de

και
kai

konj
kai
UND, auch

legousēs
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

ηκουσα
ēkousa

akouO
HÖREN

konj

ABER

UND

φωνησ
phōnēs
KLANGES
n_ 1 gen sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

λεγουσησ

vp HA akt präs gen sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

anastas
HINAUF-STEHend

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

petre

FELS, Petrus

thuson
OPFERE-DU

thuO

και

SEI-DU-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 2 sg
phagO (esthiO)
ESSEN

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m

πετρε

Petrus !
n_ 2 vok sg m
petros

θυσον

vm TA akt fut 2 sg

OPFERN, schächten

kai
UND
konj
kai
UND, auch

φαγε
phage

Ich aber erwiderte:
Nur das nicht, Herr,
denn bisher ist
noch nie etwas
Gemeines oder
Unreines in meinen
Mund gekommen!

8

11:8

Ap ειπον
eipon

vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

ABER

ABER

µηδαµωσ
mēdamōs
NEIN-ABER-ZUGLEICHweise
adv

kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

konj
de mEdamOs

NEIN+ABER+ZUGLEICH+WIE, NEIN+ABER+ZUGLEICHweise, nur das nicht

κυριε

Herr !

kurios

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κοινον
koinon

koinos
GEMEIN, gemeinsam

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ακαθαρτον

UN-Reines

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

GEMEINES
a_/n_ akk sg n

E

akatharton

a_/n_ akk sg n
akathartos

NICHT-ABER-?-als
adv

eisēlthen
es-HINEIN-KAM

eiserchomai eis

ουδεποτε
oudepote

oudepote
NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

στοµα
stoma
MUND

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

Doch die Stimme
antwortete zum
zweiten Mal aus
dem Himmel: Was
Gott gereinigt hat,
halte du nicht für

9

11:9

Ap
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

δε
de
ABER

de
ABER

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

konj

φωνη
phōnē
KLANG
n_ 1 nom sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

präp
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gemein!

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ek
AUS

AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

α

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτερου
deuterou
ZWEITen
a_/n_ gen sg n kmp

εκ

präp
ek

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ha

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

συ
su

DU / DEINER / DIR / DICH

µη

NEIN
n_ 2 nom sg m
theos

εκαθαρισεν
ekatharisen
Er-rein-machT
vi TA akt unbest 3 sg
katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

DU
pp 2 nom sg
su

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κοινου
koinou
SEI-DU-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vm HA akt präs 2 sg

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten
koinoO

Dies geschah
dreimal
hintereinander.
Dann wurde alles
wieder in den
Himmel
emporgezogen.

10

11:10

Ap τουτο
touto

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

epi
AUF

epi
AUF, ...

tris

και

UND
konj
kai

dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER
konj
de
ABER

egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

επι

präp

τρισ
tris
DREIMAL
adv

DREIMAL

kai

UND, auch

ανεσπασθη
anespasthē
es-WIRD-HINAUF-GERISSEN

anaspaO
HINAUF+REISSEN, zerren herauf

adv

WIEDER, wiederum

απαντα

a_ nom pl n
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vi TA pas unbest 3 sg

παλιν
palin
WIEDER

palin

hapanta
ZUGLEICH-ALLE

eis
HINEIN

eis

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

τον
ton
DEN

ho/hE/to

ouranon

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Und siehe, alsbald
standen drei
Männer, die man
von Cäsarea zu mir
geschickt hatte, vor
dem Haus, in dem
wir waren.

11

11:11

Ap
kai

konj

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

εξαυτησ
exautēs

adv der Zeit
exautEs

a_ nom pl m

και

UND

kai
UND, auch

idou

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

alsbald

AUS+SELBST, alsbald

τρεισ
treis
DREI

treis
DREI, Tres

ανδρεσ
andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr

epestēsan
SIE-AUF-STEHEN

epi

AUF, ...

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν

HEIM
n_ 1 akk sg f

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mitMANN

επεστησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

επι

AUF
präp
epi

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

oikian

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εν

hos/hE/ho

ēmen
WIR-WAREN

απεσταλµενοι
apestalmenoi

vp ZU med präs nom pl m

VON

kaisareias
Cäsareas
n_ 1 gen sg f
kaisareia

προσ
pros

pros
ZU, ...

η
hē
WELCHEM
pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµεν

vi TA akt verg 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDE

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

απο
apo
VON
präp
apo

καισαρειασ

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

ZU
präp

µε
me
MICH

egO
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Der Geist sagte mir
aber, mit ihnen zu
ziehen und keine
Bedenken zu
haben. Es gingen
auch diese sechs
Brüder mit mir, und
wir kamen in das
Haus des Mannes.

12

11:12

Ap ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ABER
konj

ABER
ho/hE/to

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

µοι
moi

pp 1 dat sg

eipen
-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

de

το
to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συνελθειν
sunelthein
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
sunerchomai

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
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mēden

mEdeis/mEtheis

µηδεν

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

διακριναντα

DURCH-RICHTend
vp TA akt unbest akk sg m

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

ηλθον

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

konj

sun
ZUSAMMEN

sun

emoi

ICH / MEINER / MIR / MICH

UND

kai

diakrinanta

diakrinO

ēlthon

erchomai

δε
de
ABER

de
ABER

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

εµοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

και
kai

konj

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m

εξ
hex

hex
SECHS

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ουτοι

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SECHS
ni Zahlwort

adelphoi
Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos

houtoi

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

και

εισηλθοµεν

WIR-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl
eiserchomai

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikon
Haus
n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

tou

d_ gen sg m

eisēlthomen

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
ton
DAS
d_ akk sg m

οικον του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδροσ

n_ 3 gen sg m

MANN

andros
MANNES

anEr

Er berichtete uns
dann, wie er den
Boten gewahrt
hatte, der in
seinem Haus stand
und sagte: Schicke
nach Joppe und
lass Simon mit
dem Beinamen
Petrus herbeiholen;

13

11:13

Ap απηγγειλεν
apēggeilen
er-VON-BOTSCHAFTET

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

δε

ABER

de
ABER

ηµιν

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

πωσ

vi TA akt unbest 3 sg
apaggellO

de

konj

hēmin
UNS

hEmeis

pōs
?-WIE
adv best
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

eiden

vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελον

BOTEN

aggelos

ειδεν

er-WAHRNAHM

eidO
d_ akk sg m

aggelon

n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

εν
en

präp
en

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to

οικω
oikō
Haus
n_ 2 dat sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

αυτου
autou

autos/autE/auto

stathenta
BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs akk sg m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

UND
konj
kai
UND, auch

ειποντα
eiponta
BEIM-sagEN-SEIEND

eipon (legO)

αποστειλον
aposteilon
VON-STELLE-DU

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εισ

HINEIN
präp

σταθεντα και
kai

vp HA akt präs akk sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

vm TA akt fut 2 sg
apostellO

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JOPPE
n_ 1 akk sg f

kai

simōna
SIMON
n_ 3 akk sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

ιοππην
ioppēn

ioppE
JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

και
kai
UND
konj

UND, auch

µεταπεµψαι
metapempsai
nach-SENDE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
metapempO
MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

σιµωνα

simOn

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

πετρον
petron

n_ 2 akk sg m

επικαλουµενον
epikaloumenon

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

Petrus

petros
FELS, Petrus

der wird Worte zu
dir reden, durch die
du gerettet werden
wirst, du und dein
gesamtes Haus.

14

11:14

Ap οσ
hos

hos/hE/ho

λαλησει

vi HA akt fut 3 sg
laleO

pros
ZU
präp

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

lalēsei
er-WIRD-BEIM-SPRECHEN-SEIN

SPRECHEN,  id. reden

ρηµατα
rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

προσ

pros
ZU, ...
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σε
se
DICH
pp 2 akk sg

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

hois
WELCHEN(p)

hos/hE/ho

sōthēsē

vi HA pas fut 2 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

συ
su

su
DU / DEINER / DIR / DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

en

präp
en

οισ

pr dat pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

σωθηση

DU-WIRST-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN DU
pp 2 nom sg

και
kai

konj

pas
JEDES

pas

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοσ
oikos

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

UND

kai
UND, auch

πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DAS Haus
n_ 2 nom sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

sou
DEINER

Als ich aber zu
sprechen anfing,
fiel der Geist, der
heilige, auf sie
ebenso wie auch
auf uns im Anfang.

15

11:15

Ap εν

IN

en

δε
de
ABER

ABER

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

αρξασθαι

vn TA med unbest

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

konj
de

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arxasthai
(für_sich)-AnfangEN

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

egO

λαλειν
lalein

vn HA akt präs

επεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pneuma

το
to
DER
d_ nom sg n

BEIM-SPRECHEN-SEIN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

epepesen
-AUF-FÄLLT

epipiptO

το

DER

ho/hE/to

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGE

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges AUF, ...

αυτουσ
autous
sie(p)

ωσπερ

adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

και

AUF

αγιον
hagion

a_ nom sg n

επ
ep
AUF
präp
epi

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōsper
WIE-EBEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εφ
eph

präp
epi
AUF, ...

ηµασ

UNS

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αρχη
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

IN
archē
URSPRUNG
n_ 1 dat sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

Da erinnerte ich
mich des
Ausspruchs des
Herrn, wie Er
sagte: Johannes
hat zwar in Wasser
getauft, ihr aber
werdet in heiligem
Geist getauft
werden.

16

11:16

Ap εµνησθην

ICH-WERDE-ERINNERT
vi TA pas unbest 1 sg
mnaomai
ERINNERN, gedenken

de

de
ABER

tou
DER
d_ gen sg n

RedEN-Folge
n_ 3 gen sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

emnēsthēn
δε

ABER
konj

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατοσ
rēmatos

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

elegen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

του
tou
DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WIE

hOs

ελεγεν

Er-sagTE

legO

ιωαννησ

n_ nom sg m
iOannEs

µεν
men

part

εβαπτισεν

er-GETAUCHT-machT

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

υδατι
hudati
WASSER
n_ 3 dat sg n
hudOr

υµεισ
humeis

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

iōannēs
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ebaptisen

vi TA akt unbest 3 sg

WASSER

IHR
pp 2 nom pl
humeis

δε
de
ABER
konj
de
ABER

BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN IN

en

πνευµατι
pneumati
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

βαπτισθησεσθαι
baptisthēsesthai

vn HA pas fut
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg n

hagiō

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιω

HEILIGEM
a_ dat sg n
hagios

Folglich, wenn Gott
ihnen das gleiche
Geschenk gegeben
hat wie auch uns,
die wir an den
Herrn Jesus

17

11:17

Ap ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

tēn
DAS
d_ akk sg f

ei
WENN

ei

ουν

konj

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Christus glauben,
wer war ich denn?
Wie wäre ich
imstande gewesen,
Gott zu wehren?"

ισην

a_ akk sg f

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

εδωκεν

-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

isēn
IDENTISCHE

isos

δωρεαν
dōrean
Geschenk
n_ 1 akk sg f
dOrea
GEBEN+FLUSS, Geschenk

edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

ο
ho

Gott (PLATZIERER)
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

και

UND

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ωσ

hOs

kai

konj
kai
UND, auch

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

pisteusasin

pisteuO

epi

epi
AUF, ...

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον

Herrn

kurios
pp 1 dat pl

πιστευσασιν

GLAUBenden
vp TA akt unbest dat pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επι

AUF
präp

τον
ton
DEN

kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστον
christon

n_ 2 akk sg m
christos

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

ιησουν

JESUS GeSALBten

GeSALBter, Christus

ICH
pp 1 nom sg
egO

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ēmēn

vi TA akt verg 1 sg

SEIN,  id. gelten

dunatos
beFÄHIGt
a_ nom sg m
dunatos

tis
IRGEND

tis/tis/ti

ηµην

ICH-WAR

eimi

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

vn TA akt unbest

τον
ton

ho/hE/to

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

κωλυσαι
kōlusai
VERBIETEN

kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Als sie dies hörten,
wurden sie still,
verherrlichten Gott
und sagten:
"Demnach hat Gott
auch den Nationen
die Umsinnung
zum Leben
gegeben."

18

11:18

Ap ακουσαντεσ
akousantes

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

δε

konj
de

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ησυχασαν

hEsuchazO
RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein

kai

konj
kai
UND, auch

HÖRend

akouO

de
ABER

ABER
houtos/hautE/touto

hēsuchasan
SIE-RUHE_machEN
vi TA akt unbest 3 pl

και

UND

doxazO

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

theos
PLATZIERER, Gott

λεγοντεσ
legontes

legO

εδοξασαν
edoxasan
SIE-verherrlichEN
vi TA akt unbest 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ton
DEN
d_ akk sg m

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

kai
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν
ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n
ethnos

ο

DER

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

tēn

ho/hE/to

αρα
ara
DEMNACH

και

UND
konj
kai
UND, auch

τοισ
tois

NATION

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metanoian
MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f
metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
zOE
LEBEN

edōken

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µετανοιαν εισ

präp
eis

ζωην
zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f

εδωκεν

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

Die Gläubigen, die
sich infolge der
Drangsal, die
wegen Stephanus
entstanden war,
zerstreut hatten,
waren nun bis nach
Phönizien, Cypern
und Antiochien
gezogen und
hatten das Wort zu
niemand anders
gesprochen als

19

11:19

Ap οι

DIE(p)

men

DANN

διασπαρεντεσ
diasparentes

vp HA pas präs nom pl m
diaspeirO
DURCH+SÄEN, zerstreuEN

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-DURCH-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN

απο

VON

tēs

ho/hE/to
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

γενοµενησ
genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

apo
VON
präp
apo

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψεωσ
thlipseōs
BEDRÄNGung
n_ 3 gen sg f
thlipsis

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

epi
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allein zu Juden. στεφανω

n_ 2 dat sg m
stephanos
KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

διηλθον

dierchomai

εωσ
heōs

konj
heOs

stephanō
Stephanus

diēlthon
SIE-DURCH-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

PHÖNIZIENS

phoinikE

kai
UND
konj
kai

κυπρου
kuprou
ZYPERNS
n_ 2 gen sg f
kupros
ZYPERN, Cypern

konj
kai
UND, auch

αντιοχειασ

n_ 1 gen sg f
antiocheia

φοινικησ
phoinikēs

n_ 1 gen sg f

PHÖNIZIEN  Vermutlich von  PALME, PALMENland

και

UND, auch

και
kai
UND

antiocheias
ANTIOCHIENS

ANTIOCHIEN

µηδενι

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO
SPRECHEN,  id. reden

mēdeni
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
mEdeis/mEtheis

λαλουντεσ
lalountes

vp HA akt präs nom pl m

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m
logos

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

adv

ALLEIN, allein, nur

ει
ei
WENN
part kond
ei

part neg bedingt
mE

µονον
monon
ALLEIN

monon

a_/n_ dat pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ιουδαιοισ
ioudaiois
JUDÄischen

Es waren aber
einige cyprische
und kyrenäische
Männer unter
ihnen, die, als sie
nach Antiochien
kamen, auch zu
den Hellenisten
sprachen und den
Herrn Jesus als
Evangelium
verkündigten.

20

11:20

Ap ησαν

SEIN,  id. gelten

δε
tines
IRGENDwelche

tis/tis/ti

ex

ek

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

de
ABER
konj
de
ABER

τινεσ

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξ

AUS
präp

AUS, von ...

pp gen pl m
autos/autE/auto

ανδρεσ

MÄNNER

anEr
MANN

κυπριοι
kuprioi

ZYPRischer, (Zyprer), Cyprier

kai
UND

UND, auch

κυρηναιοι
kurēnaioi
KYRENische
n_ 2 nom pl m

KYRENischer, Kyrenäer

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

andres

n_ 3 nom pl m
ZYPRische
n_ 2 nom pl m
kuprios

και

konj
kai kurEnaios

οιτινεσ

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

elthontes
BEIM-KOMMEN-SEIEND

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

antiocheian
ANTIOCHIEN

antiocheia

ελαλουν
elaloun

laleO
SPRECHEN,  id. reden

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

ελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
erchomai
KOMMEN

εισ

HINEIN

αντιοχειαν

n_ 1 akk sg f

ANTIOCHIEN

SIE-SPRACHEN
vi TA akt verg 3 pl

και

ZU, ...

DIE(p)

ελληνιστασ
hellēnistas
GRIECHISCHen

GRIECHISCHer, Hellenist

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

προσ
pros
ZU
präp
pros

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl m
hellEnistEs

ευαγγελιζοµενοι
euaggelizomenoi

euaggelizO

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον
kurion

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησουν

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Die Hand des
Herrn war mit
ihnen, und eine
große Anzahl
derer, die glaubten,
wandte sich zum

21

11:21

Ap και
kai

konj

UND, auch

ην

-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

cheir

n_ 3 nom sg f

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

µετ

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

UND

kai

ēn

vi TA akt verg 3 sg

χειρ

HAND

cheir
HAND

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

met
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Herrn um. αυτων

autos/autE/auto

polus
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολυσ

VIEL
a_ nom sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τε
te

part
te

arithmos

n_ 2 nom sg m
arithmos
ZÄHLung, ZAHL

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteusas

vp TA akt unbest nom sg m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επεστρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

επι
epi
AUF

AUF, ...

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αριθµοσ

ZÄHLung

ο
ho

πιστευσασ

GLAUBend
epestrepsen
-AUF-WENDET

präp
epi

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

kurion

n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριον

Herrn

Der Bericht über
sie kam der
herausgerufenen
Gemeinde zu
Ohren, die in
Jerusalem war, und
man schickte
Barnabas bis nach
Antiochien aus.

22

11:22

Ap ηκουσθη
ēkousthē
-WIRD-GEHÖRT
vi TA pas unbest 3 sg
akouO

ABER
konj

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einHÖREN

δε
de

de
ABER

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

logos
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

n_ 2 nom sg m
logos

εισ
eis
HINEIN DIE(p)

ho/hE/to

ωτα
ōta
OHREN
n_ 3 akk pl n

OHR

τησ

d_ gen sg f

εκκλησιασ
ekklēsias

n_ 1 gen sg f

τησ

DER
d_ gen sg f

SEIN,  id. gelten
ous

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσησ
ousēs
SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f
eimi

ierousalēm

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

περι

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερουσαληµ

JERUSALEM

ierousalEm

peri
betreffs

ihrer(p)

autos/autE/auto

και
kai

konj

exapesteilan
SIE-AUS-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl
exapostellO
AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

εξαπεστειλαν

barnaban
BARNABAS
n_ 1 akk sg m
barnabas heOs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

antiocheias
ANTIOCHIENS

ANTIOCHIEN

βαρναβαν

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

εωσ
heōs
BIS
konj

αντιοχειασ

n_ 1 gen sg f
antiocheia

Als dieser dort
ankam und die
Gnade, die Gottes
ist, gewahrte,
freute er sich und
sprach allen zu, mit
dem Vorsatz des
Herzens im Herrn
zu verharren;

23

11:23

Ap οσ
hos

παραγενοµενοσ

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

kai
UNDWELCHER

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

paragenomenos
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
paraginomai

και

konj
kai
UND, auch

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tēn
ιδων
idōn

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charin

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

χαριν

ERFREUende
n_ 3 akk sg f
charis

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
θεου

Gottes (PLATZIERERS)
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vi TA pas verg 3 sg

kai
UND

kai
UND, auch

παρεκαλειεχαρη
echarē
er-WURDE-ERFREUT

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

και

konj

parekalei
er-BEI-RIEF
vi TA akt verg 3 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

παντασ
pantas

pas

τη
tē
DER
d_ dat sg f

προθεσει

n_ 3 dat sg f
prothesis

τησ
tēs

ho/hE/to

καρδιασ
kardias
HERZENSALLE

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prothesei
VOR-PLATZIERung

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

προσµενειν
prosmenein

vn HA akt präs

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

kurios

BEIM-ZU-BLEIBEN-SEIN

prosmenO
ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN

εν

IN
präp
en

τω

DEM
d_ dat sg m

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

denn er war ein
guter Mann, voll
heiligen Geistes
und voller Glauben.
So wurde dem
Herrn eine
beträchtliche Schar
hinzugefügt.

24

11:24

Ap

WELCHES-IRGEND

hoti

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m

MANN
agathos

και
kai
UND
konj

UND, auch

a_ nom sg m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

er-WAR

anEr

αγαθοσ
agathos
GUTER
a_ nom sg m

GUT, gut, Gut, Gutes
kai

πληρησ
plērēs
vollGEFÜLLT

plErEs

Geistes

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai

konj
kai

πιστεωσ

GLAUBENS UND
konj

prosetethē

vi TA pas verg 3 sg

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n

hagiou
HEILIGEN
a_ gen sg n

UND

UND, auch

pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και
kai

kai
UND, auch

προσετεθη

-WURDE-ZU-PLATZIERT

prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

SCHAR, Haufe, Pöbel

ικανοσ

REICHENDE-HINAUF

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

τω

DEM
d_ dat sg m

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m
ochlos

hikanos

a_ nom sg m

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Dann zog er nach
Tarsus weiter, um
dort nach Saulus
zu suchen. 

25

11:25

Ap εξηλθεν

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

de
ABER

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ταρσον

tarsos
TARSUS

αναζητησαι

HINAUF+SUCHEN, suchen nach

exēlthen
δε
de
ABER
konj

eis

tarson
TARSUS
n_ 2 akk sg f

anazētēsai
HINAUF-SUCHEN
vn TA akt unbest
anazEteO

SAULUS

saulos
SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

σαυλον
saulon

n_ 2 akk sg m

Als er ihn gefunden
hatte, geleitete er
ihn nach
Antiochien. Dort
wurde ihnen in der
herausgerufenen
Gemeinde die
Gnade zuteil, ein
ganzes Jahr lang
eine beträchtliche
Schar um sich zu
sammeln und zu
belehren. Hier in
Antiochien wurden
die Jünger zuerst
als "Christen"
bezeichnet.

26

11:26

Ap

UND

FINDEN, erfunden werden

ηγαγεν

agO

εισ

präp

αντιοχειαν

antiocheia
ANTIOCHIEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

ευρων
heurōn
BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
heuriskO

ēgagen
er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg

FÜHREN,  id. gehen, herbei

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

antiocheian
ANTIOCHIEN
n_ 1 akk sg f

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de
ABER
konj
de
ABER

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

pp dat pl m
autos/autE/auto

UND, auch

ενιαυτον

n_ 2 akk sg m

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

holon

a_ akk sg m
holos

sunachthēnai

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eniauton
IN-SELBIGES_Jahr

eniautos

ολον

GANZES

GANZ

συναχθηναι

ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest präp

en

tē

ho/hE/to

εκκλησια

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f
ekklEsia

kai

konj
kai

didaxai
LEHREN

οχλον

n_ 2 akk sg m
ochlos

ekklēsia

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

και

UND

UND, auch

διδαξαι

vn TA akt unbest
didaskO
LEHREN

ochlon
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
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ικανον

REICHENDE-HINAUF

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

GEBRAUCHS-Folge-machEN

chrEmatizO
GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

hikanon

a_ akk sg m
hikanos

χρηµατισαι
chrēmatisai

vn TA akt unbest

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

adv sup
prOtOs (prOton/prOtos/pro)
VOR-meist+WIE, VOR-meisterweise, VORrangigsterweise, (erst), zuerst

en
IN
präp

antiocheia
ANTIOCHIEN

antiocheia
ANTIOCHIEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te
AUSSERDEM
part
te

πρωτωσ
prōtōs
VOR-meisterweise

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αντιοχεια

n_ 1 dat sg f

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

mathētas

LERNer, LERNENder, Jünger

n_ 2 akk pl m

µαθητασ

LERNer
n_ 1 akk pl m
mathEtEs

χριστιανουσ
christianous
GESALBTIANER(p)

christianos
GESALBTIANER  (lateinische Nachsilbe), Christianer, Christ

In jenen Tagen
kamen Propheten
von Jerusalem
nach Antiochien
hinab.

27

11:27

Ap

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταυταισ
tautais
diesen(p)

houtos/hautE/touto

δε
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerais
TAGEN

hEmera

katēlthon
SIE-HERAB-KAMEN

katerchomai
HERAB+KOMMEN, kommen herab

apo

präp
apo
VON

εν
en

en
pd dat pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de
ABER
konj
de
ABER

ταισ ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

TAG

κατηλθον

vi TA akt verg 3 pl

απο

VON

ierosolumōn

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

προφηται

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
prophEtEs

εισ

HINEIN

αντιοχειαν
antiocheian
ANTIOCHIEN
n_ 1 akk sg f

ANTIOCHIEN

ιεροσολυµων

JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)

prophētai

VOR+BEHAUPTer, Prophet

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

antiocheia

Einer von ihnen
namens Agabus
trat auf und
kündigte durch den
Geist an, dass eine
große Hungersnot
demnächst über
die ganze
Wohnerde
kommen würde, die
dann unter
Klaudius auch
eintrat.

28

11:28

Ap
anastas
HINAUF-STEHend

δε

ABER
konj

EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εξ
ex

ek
AUS, von ...

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

de

de
ABER

εισ
heis

AUS
präp

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ονοµατι

onoma
NENNUNG, NAME, namens

n_ 2 nom sg m

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

αγαβοσ
hagabos
AGABUS

hagabos
AGABUS

εσηµανεν
esēmanen

vi TA akt unbest 3 sg
sEmainO

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

er-BEZEICHNET

ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben

dia

dia

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

λιµον
limon

n_ 2 akk sg f
limos
HUNGERSNOT, Hunger

a_ akk sg f
megas

HUNGERSNOT

µεγαλην
megalēn
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

mellein
µελλειν

BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

εσεσθαι
esesthai
(für_sich)-SEIEND-SEIN-WERDEN
vn HA med fut

SEIN,  id. gelten

eph

präp
epi
AUF, ...

holēn
GANZE

holos

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-HEIM_seiENDE

eimi

εφ

AUF

ολην

a_ akk sg f

GANZ

την οικουµενην
oikoumenēn

vp HA med präs akk sg f
oikoumenE (oikeO)
HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

hētis

px nom sg f

εγενετο
egeneto

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

epi

AUF, ...

klaudiou

KLAUDIUS  Latein

ητισ

WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

sie-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

επι

AUF
präp
epi

κλαυδιου

KLAUDIUS'
n_ 2 gen sg m
klaudios
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Da setzte man fest,
dass jeder der
Jünger, so wie er
die Mittel habe,
eine Spende zur
Unterstützung der
in Judäa
wohnenden Brüder
senden solle.

29

11:29

Ap των

DER(p)

δε

de

µαθητων
mathētōn
LERNer gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

euporeito

WOHL+GEHEN, wohl gehen

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

n_ 1 gen pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

καθωσ
kathōs

adv
kathOs

ευπορειτο

-WOHL-GING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
euporeomai

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti horizO

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzenIRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ωρισαν
hōrisan
SIE-auserSEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

JEGLICHER
a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

pp gen pl m

eis

eis

εκαστοσ
hekastos

hekastos

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

διακονιαν

n_ 1 akk sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

pempsai

vn TA akt unbest

κατοικουσιν

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

diakonian
DURCH-DIENST

πεµψαι

SENDEN

pempO
SENDEN

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katoikousin
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs dat pl m
katoikeO

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaia
JUDÄA
n_ 1 dat sg f
ioudaia

αδελφοισ

Brüdern

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

IN
präp
en

DEM
d_ dat sg f

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

adelphois

n_ 2 dat pl m
adelphos

Das taten sie auch
und schickten sie
zu den Ältesten
durch die Hand des
Barnabas und
Saulus.

30

11:30

Ap
ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

konj

UND, auch

εποιησαν
epoiēsan
SIE-TUN
vi TA akt unbest 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο

pr akk sg n

kai
UND

kai

αποστειλαντεσ
aposteilantes
VON-STELLend

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ

pros
ZU, ...

tous
DIE(p)

ho/hE/to
n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

vp TA akt unbest nom pl m
apostellO

pros
ZU
präp

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερουσ
presbuterous
SENIOREN

HAND

βαρναβα
barnaba

n_ 1 gen sg m konj
kai

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

χειροσ
cheiros

n_ 3 gen sg f
cheir
HAND

BARNABAS'

barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

και
kai
UND

UND, auch

saulou

n_ 2 gen sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

σαυλου

SAULUS'

saulos

Zu jener Frist legte
der König Herodes
die Hände an
einige aus der
herausgerufenen
Gemeinde, um
ihnen Übles
anzutun.

1

12:1

Ap κατ
kat
gemäß
präp
kata

εκεινον
ekeinon

pd akk sg m

δε

ABER
konj
de
ABER

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, einHERAB, (G)herab, (A)gemäß

jene

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

de
τον
ton
DIE

ho/hE/to

καιρον
kairon

n_ 2 akk sg m
kairos

επεβαλεν

-AUF-WARF
vi TA akt verg 3 sg
epiballO

ηρωδησ

HERODES

hErOdEs

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

epebalen

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

hērōdēs

n_ 1 nom sg m

HERODES

DER

basileus

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

κακωσαι
kakōsai
ÜBEL-verursachEN

kakoO
ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen

βασιλευσ
basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρασ
cheiras

cheir
HAND

vn TA akt unbest
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px akk pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo
VON

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τινασ
tinas
IRGENDwelche

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

απο

präp
apo
VON

tēs

d_ gen sg f

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εκκλησιασ
ekklēsias

n_ 1 gen sg f
ekklEsia

So ließ er Jakobus,
den Bruder des
Johannes, durch
das Schwert
hinrichten.

2

12:2

Ap
aneilen
er-HINAUF-HOB

konj

ABER

ανειλεν

vi TA akt verg 3 sg
anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

δε
de
ABER

de

ιακωβον
iakōbon
JAKOBUS

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphon
Bruder

ιωαννου
iōannou
JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

µαχαιρη
machairē

n_ 1 dat sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

n_ 2 akk sg m

τον

DEN

ho/hE/to

αδελφον

n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

n_ gen sg m
iOannEs

Schwert

Als er gewahrte,
dass es den Juden
wohlgefällig war,
fügte er eine
weitere Untat hinzu
und ließ auch
Petrus ergreifen.
(Es waren gerade
die Tage der
ungesäuerten
Brote.)

3

12:3

Ap
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
ABER
konj
de

konj
hoti

ιδων

eidO

δε

ABER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

GEFALLend

GEFALLen, GEFALLend, GEFÄLLIG, wohlgefällig

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοισ

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

προσεθετο

vi TA med verg 3 sg

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

αρεστον
areston

a_ nom sg n
arestos

vi HA akt präs 3 sg

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

ioudaiois
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

prosetheto
er-ZU-PLATZIERTE-(für_sich)

prostithEmi

συλλαβειν
sullabein
BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs
sullambanO

και
kai petron

Petrus
n_ 2 akk sg m

ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

δε
de
ABER

ABER

hēmerai
TAGE
n_ 1 nom pl f

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

UND
konj
kai
UND, auch

πετρον

petros
FELS, Petrus

ēsan

eimi
SEIN,  id. gelten

konj
de

ηµεραι

hEmera
TAG

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αζυµων
azumōn

a_/n_ gen pl n
azumos

UN-GESÄUERTEN

UN+GESÄUERT, ungesäuert

Nach dessen
Festnahme ließ er
ihn ins Gefängnis
legen und übergab
ihn zur Bewachung
an vier
Kommandos von je
vier Kriegern, in der
Absicht, ihn nach
dem Passah dem
Volk zur
Aburteilung
vorzuführen.

4

12:4

Ap ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

kai

konj

UND, auch

πιασασ

vp TA akt unbest nom sg m
piazO
DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

εθετο

er-PLATZIERTE-(für_sich)

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

präp
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND

kai

piasas
festnehmend

etheto

vi TA med verg 3 sg

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φυλακην

BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

vp HA akt präs nom sg m
paradidOmi

τεσσαρσιν
tessarsin
VIER

VIER

phulakēn

n_ 1 akk sg f
phulakE

παραδουσ
paradous
BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

a_ dat pl n
tessares

τετραδιοισ

VIERERN

VIERischER, VIERER, VIER-Verkleinerung, VIERERgruppe, Kommando von vier Kriegern

στρατιωτων

KRIEGer, Krieger

vn HA akt präs

tetradiois

n_ 2 dat pl n
tetradion

stratiōtōn
KRIEGer
n_ 1 gen pl m
stratiOtEs

φυλασσειν
phulassein
BEIM-BEWACHEN-SEIN

phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA med präs nom sg m
boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

αυτον
auton
ihn

βουλοµενοσ
boulomenos
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND nach

meta
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to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pascha

Hebräisch
pascha

αναγαγειν

BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

πασχα

PASSAH

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

anagagein

anagO

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laō

n_ 2 dat sg m

VOLK

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

d_ dat sg m
ho/hE/to

λαω

VOLK

laos

Daher wurde
Petrus inzwischen
im Gefängnis
verwahrt, während
von der
herausgerufenen
Gemeinde
inbrünstig für ihn zu
Gott gebetet wurde.

5

12:5

Ap

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

µεν
men
TATSÄCHLICH

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

πετροσ

Petrus

petros

ετηρειτο
etēreito
er-WURDE-(für_sich)-BEWAHRT

tEreO

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

DANN
konj

petros

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

vi TA med verg 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

IN

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phulakē
BEWACHUNG

phulakE

proseuchē

proseuchE

δε
de
ABER
konj

ην

-WAR

SEIN,  id. gelten

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f

φυλακη

n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

προσευχη

Gebet
n_ 1 nom sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
de
ABER

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

εκτενωσ
ektenōs

γινοµενη
ginomenē
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

AUS-GESTRECKTerweise
adv
ektenOs
AUS+GESTRECKT+WIE, AUS+GESTRECKTerweise, inbrünstIGerweise, inbrünstig

ginomai

υπο
hupo
UNTER

hupo

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιασ

n_ 1 gen sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ZU

pros
ZU, ...

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft

προσ
pros

präp

ton
DEN

ho/hE/to

περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Noch bevor
Herodes sich
anschickte, ihn
vorführen zu
lassen, schlief
Petrus in jener
Nacht zwischen
zwei Kriegern, mit
zwei Ketten
gebunden; dazu
bewachten
Wächter vor der
Tür das Gefängnis.

6

12:6

Ap οτε
hote

δε

de
ABER

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

de
ABER
konj

ηµελλεν

er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

BEIM-ZU-FÜHREN-SEIN

prosagO

ēmellen
προσαγαγειν
prosagagein

vn HA akt präs

ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

ηρωδησ
hērōdēs
HERODES
n_ 1 nom sg m
hErOdEs

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NACHT

NACHT

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HERODES

τη
tē

d_ dat sg f

νυκτι
nukti

n_ 3 dat sg f
nux

εκεινη
ekeinē

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

jener
pd dat sg f

ην

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

petros
Petrus

petros

BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
koimaO
LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

adv

ZWEI

στρατιωτων

KRIEGer, Krieger

κοιµωµενοσ
koimōmenos

µεταξυ
metaxu
MITten

metaxu
MIT, MITten, zwischen

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

stratiōtōn
KRIEGer
n_ 1 gen pl m
stratiOtEs
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dedemenos
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

BINDEN, anbinden

αλυσεσιν

UN-LÖSungen
n_ 3 dat pl f
halusis
UN+LÖSung, Kette

phulakes
BEWACHER(p)

phulax

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

προ
pro

präp
pro

δεδεµενοσ

deO

halusesin
δυσιν
dusin
ZWEIEN
a_ dat pl f
duo
ZWEI

φυλακεσ

n_ 3 nom pl m

BEWACHER, Wächter

AUSSERDEM
part

VOR

VOR, bevor

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thuras

TÜR

vi TA akt verg 3 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυλακην
phulakēn

n_ 1 akk sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

θυρασ

TÜR
n_ 1 gen sg f
thura

ετηρουν
etēroun
SIE-BEWAHRTEN

tEreO

την

BEWACHUNG

phulakE

Und siehe, ein Bote
des Herrn trat
herzu, und ein Licht
leuchtete in der
Zelle auf; er stieß
Petrus in die Seite,
weckte ihn und
sagte: "Stehe
schnell auf!" Und
die Ketten fielen
ihm von den
Händen ab.

7

12:7

Ap
kai
UND

kai
UND, auch

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

και

konj

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επεστη

vi TA akt verg 3 sg
ephistEmi

και φωσ
phōs
LICHT
n_ 3 nom sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

ελαµψεν

es-GLÄNZT
vi TA akt unbest 3 sg

εν
en

en

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

epestē
er-AUF-STAND

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

kai
UND
konj
kai
UND, auch

elampsen

lampO
GLÄNZEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

oikēmati

HEIM-Folge, Haus-Folge, (Zimmer), Zelle

παταξασ
pataxas

patassO
EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

de
ABER
konj
de

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλευραν
pleuran
RIPPENbogen

pleura

τω

DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικηµατι

HEIM-Folge
n_ 3 dat sg n
oikEma

EINSCHLAGend
vp TA akt unbest nom sg m

δε

ABER

n_ 1 akk sg f

RIPPE, RIPPENbogen, Seite

του
tou
DES

ho/hE/to

πετρου
petrou ēgeiren

er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sgd_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Petrus
n_ 2 gen sg m
petros
FELS, Petrus

ηγειρεν

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

auton

autos/autE/auto

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αναστα
anasta

vm HA akt präs 2 sg
anistEmi

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tachei

SCHNELLIGKEIT

kai
UND
konj

UND, auch

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εν
en
IN

ταχει

SCHNELLIGKEIT
n_ 3 dat sg n
tachos

και

kai

εξεπεσαν

SIE-AUS-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exepesan

ekpiptO
AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

seiner

autos/autE/auto

αι
hai
DIE(p)

αλυσεισ
haluseis

UN+LÖSung, Kette

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

tōn
DER(p)

cheir
HAND

UN-LÖSungen
n_ 3 nom pl f
halusis

ek

ek

των

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρων
cheirōn
HÄNDE
n_ 3 gen pl f

Dann sagte der
Bote zu ihm: "Gürte
dich und binde dir
die Sohlen unter!"
Dies tat Petrus.
Weiter sagte der
Bote zu ihm: "Wirf
dein Obergewand
um und folge mir!"

8

12:8

Ap ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ABER
konj

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοσ
aggelos

BOTSCHAFTER, BOTE

προσ
pros

präp

ZU, ...
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

de
ABER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

ZU

pros

αυτον

ihn

autos/autE/auto

GÜRTE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
zOnnumi

UND

kai
vm TA med fut 2 sg

UNTER+BINDEN, binden unter

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζωσαι
zōsai

GÜRTEN

και
kai

konj

UND, auch

υποδησαι
hupodēsai
UNTER-BINDE-DU-(für_dich)

hupodeO
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τα

d_ akk pl n
PLANKchen-GEBUNDENEN

PLANKE+GEBUNDENES-Verkleinerung, PLANKchen-GEBUNDENES, Sohle

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σανδαλια
sandalia

n_ 2 akk pl n
sandalion

σου
sou
DEINER

epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

δε

ABER

de
ABER

ουτωσ
houtōs

houtOs

καιεποιησεν

er-TUT
de

konj
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai
UND
konj
kai
UND, auch

legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

περιβαλου
peribalou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-UM-WERFEN
vm HA med präs 2 sg
periballO

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιον

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

σου
sou

pp 2 gen sg
su

kai

kai
UND, auchUM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

d_ akk sg n

himation
BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND
konj

ακολουθει
akolouthei

vm HA akt präs 2 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

SEI-DU-BEIM-folgEN MIR

Als Petrus
hinaustrat und ihm
folgte, wusste er
nicht, dass das,
was durch den
Boten geschah,
wahr sei; er meinte
daher, ein Gesicht
zu erblicken.

9
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Ap
kai

konj

UND, auch

exelthōn

vp HA akt präs nom sg m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ηκολουθει

er-folgTE
vi TA akt verg 3 sg
akoloutheO

και

UND

kai

εξελθων

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
ēkolouthei

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

autō
ihm

autos/autE/auto

και
kai
UND

kai
UND, auch

ouk
NICHT

ηδει

er-HATTE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti

konj
hoti

WAHR

WAHR, Wahres

ēdei

vi ZU akt verg 3 sg
eidO

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αληθεσ
alēthes

a_ nom sg n
alEthEs

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg d_ nom sg n
ho/hE/to

γινοµενον

vp HA med präs nom sg n

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ginomenon
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp

DES
d_ gen sg m

αγγελου
aggelou
BOTEN
n_ 2 gen sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

vi TA akt verg 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

δε

ABER

οραµα

SEHEN-Folge

horama
SEHEN-Folge, Gesicht

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelos

εδοκει
edokei
er-SCHIEN

de
ABER
konj
de

horama

n_ 3 akk sg n

βλεπειν

BEIM-blickEN-SEIN
blepein

vn HA akt präs
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Als sie durch die
erste und die
zweite Wache
gegangen waren,
kamen sie an das
eiserne Tor, das in

10

12:10

Ap

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

de
ABER

πρωτην

VOR-meiste
a_ akk sg f sup

διελθοντεσ
dielthontes
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
dierchomai

δε

konj
de
ABER

prōtēn

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
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die Stadt führte;
und das öffnete
sich ihnen von
selbst. Dort traten
sie hinaus und
gingen noch eine
Gasse entlang, wo
sich der Bote sofort
von ihm entfernte.

φυλακην
phulakēn
BEWACHUNG

phulakE

kai

konj

UND, auch

δευτεραν

a_ akk sg f kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ηλθαν
ēlthan
SIE-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl

KOMMEN

epi

präp

AUF, ...

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f

TOR, Pforte

n_ 1 akk sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

και

UND

kai

deuteran
ZWEITe

deuteros (duo) erchomai

επι

AUF

epi

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυλην
pulēn
TOR

pulE

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sidēran
EISERNE
a_ akk sg f
sidEreos

την

DAS

ho/hE/to

φερουσαν

BEIM-BRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
pherO

eis
HINEIN
präp

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

σιδηραν

EISERN

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pherousan

BRINGEN, tragen

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg f

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

hētis
WELCHES-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

αυτοµατη
automatē

SELBST+ANgeTRIEBen, von selbst

ηνοιγη
ēnoigē
-WURDE-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 sg
anoigO

polin

VIELHEIT, Stadt, -polis

ητισ

px nom sg f
SELBST-ANgeTRIEBen
a_ nom sg f
automatos

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

και

UND

kai
UND, auch

εξελθοντεσ
exelthontes

vp HA akt präs nom pl m
exerchomai

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

proēlthon

vi TA akt verg 3 pl
proerchomai

ρυµην
rumēn

µιαν
mian
EINE
a_ akk sg f
heis

kai

kai

προηλθον

SIE-VOR-KAMEN

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

GEBORGENE
n_ 1 akk sg f
rhumE
GEBORGENE, Gasse EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και

UND
konj

UND, auch

apestē

vi TA akt verg 3 sg
aphistEmi

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERT-WIE
adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

απεστη

-VON-STAND

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

αγγελοσ
aggelos

VON
präp

VON

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απ
ap

apo

autou

autos/autE/auto

Da kam Petrus zu
sich und sagte:
"Nun weiß ich
wahrhaftig, dass
der Herr Seinen
Boten ausgeschickt
und mich aus der
Hand des Herodes
samt all der
gierigen Hoffnung
des Volkes der
Juden
herausgerissen
hat!"

11
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Ap και
kai

kai
UND, auch

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

petros
Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

UND
konj

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετροσ

FELS, Petrus

εν

IN

en

εαυτω
heautō
sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou

γενοµενοσ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

NUN

nun
NUN, nunmehrig

genomenos

vp HA med präs nom sg m

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

νυν
nun

adv

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

αληθωσ

WAHRerweise

alEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

alēthōs

adv

οτι

WELCHES-IRGEND

εξαπεστειλεν
exapesteilen
-AUS-VON-STELLT

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA akt unbest 3 sg
exapostellO
AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m
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DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελον

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και

UND, auch

τον
ton aggelon

n_ 2 akk sg m
aggelos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai

exeilato

vi TA med unbest 3 sg
exaireO
AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

χειροσ

HAND
n_ 3 gen sg f
cheir

HERODES'

και

konj
kai
UND, auch

εξειλατο

Er-AUS-HEBEND_isT-(für_Sich) MICH
pp 1 akk sg
egO

AUS
cheiros

HAND

ηρωδου
hērōdou

n_ 1 gen sg m
hErOdEs
HERODES

kai
UND

πασησ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tēs
DES
d_ gen sg f

προσδοκιασ

ZU+SCHEINEN-heit, ZU+SCHEINEN, Hoffnung, Vorahnung

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laos

pasēs
JEDES
a_ gen sg f
pas

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosdokias
ZU-SCHEINENS
n_ 1 gen sg f
prosdokia

του λαου
laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Sobald er sich
dessen bewusst
war, ging er zum
Haus der Maria,
der Mutter des
Johannes, der den
Beinamen Markus
hatte, wo eine
beträchtliche Zahl
beisammen war
und betete.

12
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Ap συνιδων
sunidōn

vp HA akt präs nom sg m
suneideO
ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN, bewusst sein, bei Bewusstsein sein, Mitwissen

τε
te
AUSSERDEM

ēlthen
er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

επι

präp
epi
AUF, ...

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

BEIM-ZUSAMMEN-WAHRNEHMEN-SEIEND
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ηλθεν

erchomai

epi
AUF

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν
oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

tēs
DER
d_ gen sg f

µαριασ
marias
MARIA

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητροσ
mētros

mEtEr

JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
maria
MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

τησ
tēs
DER MUTTER

n_ 3 gen sg f

MUTTER

ιωαννου
iōannou

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επικαλουµενου

vp HA med präs gen sg m
MARKUS'
n_ 2 gen sg m

MARKUS  Latein

ου

DES_Ortes
adv des Ortes vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

του
tou

d_ gen sg m

epikaloumenou
BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

µαρκου
markou

markos

hou

hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

eimi

hikanoi
REICHENDE-HINAUF
a_ nom pl m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

συνηθροισµενοι

(für_sich)-ZUSAMMEN-VERSAMMELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

ZUSAMMEN+VERSAMMLUNG-machen, ZUSAMMEN+VERSAMMELn, beisammen sein, zusammen scharen

και
kai

konj

UND, auch

ικανοι
sunēthroismenoi

sunathroizO

UND

kai

προσευχοµενοι
proseuchomenoi

ZU+WOHL+HABEN, betEN

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
proseuchomai

Nachdem er an die
Tür der Torhalle
geklopft hatte, kam
eine Magd namens
Rhode herzu, um
zu horchen, wer da
sei.

13
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Ap
krousantos

δε
de

konj
de
ABER

autou
την

DIE

κρουσαντοσ

KLOPFend
vp TA akt unbest gen sg m
krouO
KLOPFEN

ABER

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TÜR
n_ 1 akk sg f
thura
TÜR

του

ho/hE/to

TORbauES

pulOn
TOR, TORbau, [Torhalle]

προσηλθεν
prosēlthen

vi TA akt verg 3 sg
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

paidiskē

n_ 1 nom sg f
paidiskE
GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

υπακουσαι
hupakousai
UNTER-HÖREN
vn TA akt unbest
hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

θυραν
thuran tou

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυλωνοσ
pulōnos

n_ 3 gen sg m
-ZU-KAM

παιδισκη

Magd

ονοµατι
onomati

ροδη

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

rodē
RHODE
n_ 1 nom sg f
rhodE
RHODE  Vielleicht von ROSE
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Als sie die Stimme
des Petrus
erkannte, öffnete
sie vor Freude
nicht das Tor,
sondern lief ins
Haus hinein und
berichtete, Petrus
stehe vor dem Tor.

14
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Ap και

kai epiginOskO

tēn
DEN

phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

kai
UND
konj

UND, auch

επιγνουσα
epignousa
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνην

phOnE

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρου

Petrus

petros

VON

apo
VON

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρασ

FREUDE

ουκ

NICHT
adv neg absolut

του
tou
DES

petrou

n_ 2 gen sg m

FELS, Petrus

απο
apo

präp

τησ
tēs charas

n_ 1 gen sg f
chara
FREUDE

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sie-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

d_ akk sg m

pulōna

pulOn

εισδραµουσα

BEIM-HINEIN-LAUFEN-SEIEND

eisdramO

δε

ABER

de
ABER

ηνοιξεν
ēnoixen

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυλωνα

TORbau
n_ 3 akk sg m

TOR, TORbau, [Torhalle]

eisdramousa

vp HA akt präs nom sg f

HINEIN+LAUFEN, laufen hinein

de

konj

απηγγειλεν
apēggeilen
sie-VON-BOTSCHAFTET

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

εσταναι
hestanai
GESTANDEN-HABEN
vn ZU akt präs

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

τον

d_ akk sg m

πετρον
petron

προ

präp
pro
VOR, bevor

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA akt unbest 3 sg
apaggellO histEmi

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Petrus
n_ 2 akk sg m
petros
FELS, Petrus

pro
VOR

του
tou

ho/hE/to

pulōnos
TORbauES
n_ 3 gen sg m

TOR, TORbau, [Torhalle]

πυλωνοσ

pulOn

Da sagten sie zu
ihr: "Du bist von
Sinnen!" Sie jedoch
behauptete mit
Bestimmtheit, dass
es sich so verhalte.
Darauf sagten sie:
"Es ist sein Bote."

15
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Ap

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

pros
ZU

pros

ειπαν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ABER

ABER

προσ

präp

ZU, ...

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

mainē
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RASEN

RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

µαινη

vi HA med präs 2 sg
mainomai

hē

d_ nom sg f

δε
de
ABER
konj

διισχυριζετο
diischurizeto
sie-DURCH-erSTARKTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
diischurizomai
DURCH+STARK-machen, DURCH-erSTARKen, steif und fest behaupten

ουτωσ
houtōs

εχειν
echein

vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε

ABERdieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

BEIM-HABEN-SEIN DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho

d_ nom sg m

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

-IST-SEIENDSIE-sagTEN DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein BOTSCHAFTER, BOTE

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Petrus aber fuhr
fort zu klopfen. Da
öffneten sie,
gewahrten ihn und
waren vor
Verwunderung
außer sich.

16

12:16

Ap ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

epemenen

vi TA akt verg 3 sg

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

BEIM-KLOPFEN-SEIEND

krouO
KLOPFEN

ho

ho/hE/to

ABER
konj
de
ABER

πετροσ
petros

petros

επεµενεν

er-AUF-BLIEB

epimenO

κρουων
krouōn

vp HA akt präs nom sg m

ανοιξαντεσ
anoixantes

δε
de
ABER
konj
de
ABER

SIE-WAHRNEHMEN
vi TA akt unbest 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

HINAUF-ÖFFNend
vp TA akt unbest nom pl m
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

ειδαν
eidan

eidO
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ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

εξεστησαν
exestēsan
SIE-AUS-STANDEN

existEmi
AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

Doch er gab ihnen
mit der Hand einen
Wink zu schweigen
und erzählte ihnen,
wie der Herr ihn
aus dem Gefängnis
herausgeführt
hatte. Auch gebot
er ihnen:
"Verkündet dies
Jakobus und den
Brüdern!" Danach
ging er hinaus und
zog an einen
anderen Ort.

17

12:17

Ap κατασεισασ

kataseiO

δε
de
ABER
konj

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη

DER
kataseisas
HERAB-BEBend
vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+BEBEN, winken
de
ABER

αυτοισ

autos/autE/auto

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρι
cheiri

n_ 3 dat sg f

HAND

sigan
BEIM-SCHWEIGEN-SEIN

sigaO
SCHWEIGEN  (Verb)

er-erzählT-(für_sich)

diEgeomai
DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

HAND

cheir

σιγαν

vn HA akt präs

διηγησατο
diēgēsato

vi TA med unbest 3 sg

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

πωσ

?-WIE

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pōs

adv best
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

DER
d_ nom sg m

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-AUS-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
exagO
AUS+FÜHREN, hinausführen

εκ
kurios

kurios

αυτον

pp akk sg m

εξηγαγεν
exēgagen ek

AUS
präp
ek
AUS, von ...

τησ
tēs
DER

phulakēs

n_ 1 gen sg f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

eipen
er-sagTE

eipon (legO)

AUSSERDEM
partd_ gen sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυλακησ

BEWACHUNG

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

apaggeilate
VON-BOTSCHAFTET-IHR

iakōbō
UND
konj
kai

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοισ

adelphos

απαγγειλατε

vm TA akt fut 2 pl
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

ιακωβω

JAKOBUS
n_ 2 dat sg m
iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και
kai

UND, auch

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

adelphois
Brüdern
n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND

kai

εξελθων

vp HA akt präs nom sg m
exerchomai

επορευθη
eporeuthē

vi TA pas verg 3 sg
poreuomai

konj

UND, auch

exelthōn
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

er-WURDE-GEGANGEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ετερον
heteron
ANDERSARTIGE

τοπον
topon
STÄTTE

εισ

präp
eis

a_ akk sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

Mit Anbruch des
Tages war unter
den Kriegern nicht
wenig Erregung
darüber, was wohl
mit Petrus
geschehen sei.

18

12:18

Ap γενοµενησ
genomenēs

ginomai

δε

ABER
n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

tarachos

BEUNRUHIGENDES, ErregENDES, Erregung

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de

konj
de
ABER

ηµερασ
hēmeras
TAGES

ην
ēn
-WAR

eimi

ταραχοσ

BEUNRUHIGENDES
n_ 2 nom sg m
tarachos

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oligos
WENIG
a_ nom sg m

WENIG, kurz, Kürze

εν
en
IN
präp
en

τοισ

d_ dat pl m

στρατιωταισ

KRIEGern
n_ 1 dat pl m
stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

ouk
ολιγοσ

oligos
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stratiōtais

τι
ti
IRGEND
px nom sg n

ara
ο
ho

ho/hE/to

πετροσ

n_ 2 nom sg m
petros
FELS, Petrus

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αρα

DEMNACH
part int
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petros
Petrus
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er-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

Als Herodes ihn
suchen ließ und
man ihn nicht
finden konnte,
forschte er die
Wächter aus und
befahl, sie
abzuführen. Dann
zog er von Judäa
nach Cäsarea
hinab und hielt sich
dort auf.

19

12:19

Ap

HERODES

HERODES

ABER

de

επιζητησασ
epizētēsas

epizEteO

αυτον
auton

UND

UND, auch

ηρωδησ
hērōdēs

n_ 1 nom sg m
hErOdEs

δε
de

konj

ABER

AUF-SUCHend
vp TA akt unbest nom sg m

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai

µη

part neg bedingt
mE

ευρων
heurōn
BEIM-FINDEN-SEIEND

heuriskO

anakrinas

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

φυλακασ
phulakas

n_ 3 akk pl m

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs nom sg m

FINDEN, erfunden werden

ανακρινασ

HINAUF-RICHTend

anakrinO
d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEWACHER

phulax
BEWACHER, Wächter

εκελευσεν
ekeleusen
er-BEFIEHLT

keleuO
BEFEHLEN

απαχθηναι
apachthēnai

vn TA pas unbest
apagO
VON+FÜHREN, abführen, wegführen

konj

κατελθων
katelthōn

katerchomai
HERAB+KOMMEN, kommen herab

απο
apo
VON

VON

tēs

vi TA akt unbest 3 sg
VON-GEFÜHRT-WERDEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m präp

apo

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaias
JUDÄA

ioudaia

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καισαρειαν

Cäsarea
n_ 1 akk sg f
kaisareia
KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

διετριβεν
dietriben
er-DURCH-ABNUTZTE

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
eis

kaisareian

vi TA akt verg 3 sg
diatribO
DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

Damals war er über
die Tyrer und
Sidonier erbittert.
Diese begaben
sich einmütig zu
ihm und
überredeten
Blastus, den
Kämmerer des
Königs, und baten
um Frieden, weil ihr
Land von dem
königlichen ernährt
wurde.

20

12:20

Ap ην
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

de
ABER
konj

θυµοµαχων

FÜHLEND+KÄMPFEN, MissGEFÜHL+KÄMPFEN, Grimm-KÄMPFEN, kampfwütig sein

τυριοισ

TYRischen(p)

turios

και
kai
UND

eimi
SEIN,  id. gelten

δε

de
ABER

thumomachōn
BEIM-Grimm-KÄMPFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
thumomacheO

turiois

a_/n_ dat pl m

TYRischer, Tyrer  von hebräisch  Fels

konj
kai
UND, auch

sidōniois

a_/n_ dat pl m

SIDONisch, SIDONischer, Sidonier  von hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

homothumadon
GLEICH-FÜHLEND
adv

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

parēsan

vi TA akt verg 3 pl
pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

σιδωνιοισ

SIDONischen(p)

sidOnios

οµοθυµαδον

homothumadon

δε
de
ABER
konj
de
ABER

παρησαν

SIE-BEI-WAREN

προσ
pros

pros
ZU, ...

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

ZU
präp

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

UND
konj
kai
UND, auch

ÜBERREDend
vp TA akt unbest nom pl m
peithO

blaston
Blastus
n_ 2 akk sg m
blastos

τον

DEN

ho/hE/to

επι

präp
epi

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεισαντεσ
peisantes

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

βλαστον

GEKEIMTER/KEIMENDER, KEIM, Blastus

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epi
AUF

AUF, ...

του

DER

ho/hE/to

κοιτωνοσ
koitōnos
LIEGEstatt
n_ 3 gen sg m
koitOn
LIEGE, LIEGEstatt, (Bettkammer), Kämmerer

του
tou
DES

ho/hE/to

βασιλεωσ
basileōs

n_ 3 gen sg m
basileus

ētounto
SIE-BATEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
aiteO
BITTEN, fordern

eirēnēn

n_ 1 akk sg fd_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGS

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ητουντο ειρηνην

FRIEDEN

eirEnE
FRIEDEN, Friede

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρεφεσθαι
trephesthai

trephO
NÄHREN, [ernähren]

δια
dia
DURCH
präp

το

BEIM-(für_sich)-GENÄHRT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RAUM
n_ 1 akk sg f
chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

απο
apo

VON

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

tēn

ho/hE/to

χωραν
chōran

VON
präp
apo
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τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGlichen
a_ gen sg f
basilikos
KÖNIGlich

DES
d_ gen sg f

βασιλικησ
basilikēs

An einem dafür
angesetzten Tag
zog Herodes
königliche Kleidung
an, setzte sich auf
die Bühne und hielt
eine öffentliche
Ansprache an sie.

21

12:21

Ap

geSETZtem ABER

de
ABER

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδησ
hērōdēs

hErOdEs

ενδυσαµενοσ
endusamenos

vp TA med unbest nom sg m
enduO

KLEID

esthEs

τακτη
taktē

a_ dat sg f
taktos
geSETZt, angeordnet, angesetzt

δε
de

konj
TAG

TAG

ho

d_ nom sg m
HERODES
n_ 1 nom sg m

HERODES

(für_sich)-IN-SCHLÜPFend

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

εσθητα
esthēta

n_ 3 akk sg f

KLEID

βασιλικην

KÖNIGliches

basilikos

καθισασ
kathisas

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

epi
AUF

AUF, ...

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bēmatos
Bühne
n_ 3 gen sg n

basilikēn

a_ akk sg f

KÖNIGlich

sich_setzend

kathizO

επι

präp
epi

DER

βηµατοσ

bEma
SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

edēmēgorei
er-ÖFFENTLICH-KAUFTE
vi TA akt verg 3 sg

ÖFFENTLICH+KAUFEN, öffentliche Ansprache halten ZU, ...

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

εδηµηγορει

dEmEgoreO

προσ
pros
ZU
präp
pros

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da rief ihm die
Volksmenge zu:
"Das ist Gottes
Stimme und nicht
die eines
Menschen!"

22

12:22

Ap ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

δηµοσ

ÖFFENTLICHKEIT

dEmos
ÖFFENTLICHKEIT, Bevölkerung

επεφωνει

-AUF-KLANGgaB
vi TA akt verg 3 sg

AUF+KLINGEN, AUF+KLANGgebEN, rufen zurück, [rufen zu, rufen zurück]

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

de

dēmos

n_ 2 nom sg m

epephōnei

epiphOneO

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

φωνη
phōnē

n_ 1 nom sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

kai

konj

UND, auch

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

KLANG

και

UND

kai

ουκ ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

anthrōpou

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Auf der Stelle
schlug ihn darum
ein Bote des Herrn,
weil er nicht Gott
die Verherrlichung
gab: er wurde den
Würmern zum
Fraß, bis er
entseelt war.

23

12:23

Ap

parachrEma

δε

konj

επαταξεν
epataxen

vi TA akt unbest 3 sg
patassO
EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

παραχρηµα
parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

de
ABER

de
ABER

-EINSCHLÄGT

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

BOTE
n_ 2 nom sg m

kuriou
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγγελοσ
aggelos

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ανθ
anth
ANSTATT
präp

hōn
DEREN(p)

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES
ouanti

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

ων

hos/hE/ho

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

edōken
er-GIBT

didOmi

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεωεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tēn
DIE HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

τω
tō theō

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και
kai
UND
konj

UND, auch

γενοµενοσ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ginomai

skōlēkobrōtos
WURM-SPEISE
a_/n_ nom sg m

WURM+geSPEISt, WURM+SPEISbar, WURM+SPEISE, den Würmern zum Fraß
kai

genomenos

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

σκωληκοβρωτοσ

skOlEkobrOtos
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er-AUS-seelT
vi TA akt unbest 3 sg
ekpsuchO
AUS+KÜHLEN, AUS-seelEN, entseelt werden

εξεψυξεν
exepsuxen

Das Wort Gottes
jedoch wuchs und
mehrte sich.

24

12:24

Ap ο

DIE
d_ nom sg m

de

ABER

n_ 2 nom sg m
logos

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

λογοσ
logos
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηυξανεν
ēuxanen
-WÄCHST-HINAUF

auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

και

UND
konj

UND, auch

επληθυνετο
eplēthuneto

vi TA med verg 3 sg
plEthunO

tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

vi TA akt unbest 3 sg

kai

kai

-WURDE-(für_sich)-aufGEFÜLLT

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

Barnabas und
Saulus aber
kehrten nach
Erfüllung ihres
Dienstauftrags aus
Jerusalem zurück
und nahmen
Johannes mit, der
den Beinamen
Markus hatte.

25

12:25

Ap βαρναβασ

BARNABAS
n_ 1 nom sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

de
ABER
konj

kai
UND
konj

UND, auch

σαυλοσ
saulos

saulos

barnabas

barnabas

δε

de
ABER

και

kai

SAULUS
n_ 2 nom sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

hupostrephO

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierousalēm

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

υπεστρεψαν
hupestrepsan
SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

HINEIN
präp

ιερουσαληµ

JERUSALEM

ierousalEm

πληρωσαντεσ

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

plērōsantes
ERFÜLLend
vp TA akt unbest nom pl m

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

συνπαραλαβοντεσ
sunparalabontes
BEIM-ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES
n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

διακονιαν
diakonian
DURCH-DIENST

diakonia sumparalambanO
ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN, ZUSAMMEN-BEI-nehmEN, mitnehmen

iOannEs

d_ akk sg m
ho/hE/to

επικαλουµενον

BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

µαρκον
markon
MARKUS
n_ 2 akk sg m
markos
MARKUS  Latein

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epikaloumenon

vp HA med präs akk sg m

Der in Antiochien
bestehenden
herausgerufenen
Gemeinde
entsprechend gab
es dort Propheten
und Lehrer:
Barnabas wie auch
Simeon (genannt
Niger) und Lucius
(der Kyrenäer),
außerdem Manaen
(den Pflegebruder
des Vierfürsten
Herodes) und
Saulus.

1

13:1

Ap

eimi
SEIN,  id. gelten

de

konj präp

αντιοχεια
antiocheia
ANTIOCHIEN
n_ 1 dat sg f
antiocheia

κατα
kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg f

ousan

vp HA akt präs akk sg f
eimi

ησαν
ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

δε

ABER

de
ABER

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit ANTIOCHIEN

gemäß
präp

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσαν

SEIENDE

SEIN,  id. gelten

ekklEsia

prophētai

n_ 1 nom pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai
UND

διδασκαλοι

LEHRER

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαν
ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

προφηται

VOR-BEHAUPTer

και

konj
kai
UND, auch

didaskaloi
LEHRER
n_ 2 nom pl m
didaskalos

ο

DER

ho/hE/to

AUSSERDEM BARNABAS

barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

kai

συµεων

sumeOn
SIMEON  Hebräisch  HÖREN

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

βαρναβασ
barnabas

n_ 1 nom sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

sumeōn
SIMEON
ni Name

ο

DER

vp HA med präs nom sg m
kaleO

NIGER
ni Name

και
kai
UND

UND, auch

loukios

n_ 2 nom sg m

ο

d_ nom sg m
kurEnaios
KYRENischer, Kyrenäer

καλουµενοσ
kaloumenos
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

RUFEN, berufen, laden, heißen

νιγερ
niger

niger
NIGER  Latein  schwarz

konj
kai

λουκιοσ

LUCIUS

loukios
LUCIUS  Latein

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυρηναιοσ
kurēnaios
KYRENische
n_ 2 nom sg m
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MANAEN
part

hErOdEs

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VIER+URSPRUNG, VIER-Fürst, (Tetrarch), Vierfürst

µαναην
manaēn

ni Name
manaEn
MANAEN  Hebräisch

τε
te
AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ηρωδου
hērōdou
HERODES'
n_ 1 gen sg m

HERODES

tou

ho/hE/to

τετραρχου
tetrarchou
VIER-Fürsten
n_ 1 gen sg m
tetrarchEs

συντροφοσ
suntrophos

a_ nom sg m

και

UND

kai
n_ 2 nom sg m
saulos
SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

ZUSAMMEN-GENÄHRTER

suntrophos
ZUSAMMEN+GENÄHRTER, Pflegebruder

kai

konj

UND, auch

σαυλοσ
saulos
SAULUS

Während sie ihren
Dienst für den
Herrn versahen
und fasteten, sagte
der Geist, der
heilige: "Sondert
Mir auf jeden Fall
Barnabas und
Saulus für das
Werk ab, zu dem
Ich sie berufen
habe."

2

13:2

Ap λειτουργουντων
leitourgountōn

δε
de
ABER

de

BEIM-VOLK-WIRKEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
leitourgeO
VOLK+WIRKEN, VOLK+WERKEN, amtIEREN, Amt versehen, Dienst leisten/darbringen

konj

ABER

autōn

autos/autE/auto

DEM
d_ dat sg m

Herrn
n_ 2 dat sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai

νηστευοντων
nēsteuontōn
BEIM-non-ESSEN-SEIEND

nEsteuO
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs gen pl m

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

ειπεν
eipen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

το πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma

DER
d_ nom sg n

αγιον
hagion

a_ nom sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

αφορισατε
aphorisate

vm TA akt fut 2 pl
aphorizO

µοι

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ton
DEN

ho/hE/to

HEILIGE VON-auserSEHT-IHR

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

δη
dē
BINDEND
part
dE
BINDEND, auf jeden Fall

moi
MIR

egO

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BARNABAS
kai
UND

UND, auch

σαυλον
saulon
SAULUS

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαρναβαν
barnaban

n_ 1 akk sg m
barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

και

konj
kai

n_ 2 akk sg m
saulos

εισ
eis
HINEIN

to

n_ 2 akk sg n
ergon

ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

προσκεκληµαι
proskeklēmai

vi ZU med präs 1 sg

εργον
ergon
WERK

WERK, Arbeit

ο

WELCHES

hos/hE/ho

ICH-HABE-(für_Mich)-ZU-GERUFEN

proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

Dann fasteten und
beteten sie, legten
ihnen die Hände
auf und entließen
sie.

3

13:3

Ap τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

nēsteusantes kai
UND
konj

UND, auch

proseuxamenoi

vp TA med unbest nom pl m
UND
konj

UND, auch

tote

adv

νηστευσαντεσ

non-ESSend
vp TA akt unbest nom pl m
nEsteuO
non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

και

kai

προσευξαµενοι

(für_sich)-betend

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

και
kai

kai

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
epitithEmi

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir
HAND

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιθεντεσ
epithentes

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl f
autos/autE/auto

SIE-VON-LÖSEN
vi TA akt unbest 3 pl
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

απελυσαν
apelusan
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Darauf gingen sie
nun, vom heiligen
Geist ausgesandt,
nach Seleucia
hinab und segelten
von dort nach
Cypern.

4

13:4

Ap

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µεν
men

αυτοι
autoi

pp nom pl m
autos/autE/auto

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vp HA pas präs nom pl m

υπο
hupo
UNTER
präp

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου

HEILIGEN
a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

εκπεµφθεντεσ
ekpemphthentes
BEIM-AUS-GESENDET-WERDEN-SEIEND

ekpempO
AUS+SENDEN, aussenden

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

hagiou

pneumatos

pneuma

κατηλθον

SIE-HERAB-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
katerchomai

präp

σελευκειαν

SELEUCIA
n_ 1 akk sg f
seleukeia
SELEUCIA

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

katēlthon

HERAB+KOMMEN, kommen herab

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

seleukeian

εκειθεν
ekeithen

adv des Ortes
ekeithen

τε

te
vi TA akt unbest 3 pl
apopleO
VON+SCHIFFEN, VON-segelN, schiffen fort, [einschiffen, id. segeln]

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

απεπλευσαν
apepleusan
SIE-VON-SCHIFFEN

εισ

präp
eis

kupron

n_ 2 akk sg f

ZYPERN, Cypern

κυπρον

ZYPERN

kupros

In Salamis
angekommen,
verkündigten sie
das Wort Gottes in
den Synagogen der
Juden. Als Gehilfen
hatten sie noch
Johannes.

5

13:5

Ap και

konj
kai
UND, auch

γενοµενοι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σαλαµινι
salamini

n_ 3 dat sg f
salamis
SALAMIS

katēggellon
SIE-HERAB-BOTSCHAFTETEN
vi TA akt verg 3 pl
kataggellO

kai
UND

genomenoi
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ginomai

en

präp
SALAMIS

κατηγγελλον

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

ton
DIE
d_ akk sg m

λογον

DarLEGUNG

logos

του
tou

d_ gen sg m

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

των

DER(p)

ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

εν
en

präp
en

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

συναγωγαισ
sunagōgais
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m

ειχον

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
echO

δε
de
ABER

de

UND
konj
kai

n_ akk sg m

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

eichon

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj

ABER

και
kai

UND, auch

ιωαννην
iōannēn
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

υπηρετην
hupēretēn
UNTER-RUDERer
n_ 1 akk sg m
hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

Nachdem sie die
ganze Insel bis
Paphos
durchzogen hatten,
fanden sie dort
einen jüdischen
Mann namens Bar-
Jesus, einen
Magier und
falschen
Propheten,

6

13:6

Ap
dielthontes

vp HA akt präs nom pl m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

ABER
konj

ABER

ολην

GANZE DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

nēson
INSEL

INSEL

διελθοντεσ

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

dierchomai

δε
de

de

holēn

a_ akk sg f
holos
GANZ

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νησον

n_ 2 akk sg f
nEsos

αχρι

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

paphou
PAPHOS'

paphos

ευρον
heuron

vi TA akt verg 3 pl
heuriskO

andra
MANN
n_ 3 akk sg m
anEr

achri
BIS_ZU

παφου

n_ 2 gen sg f

PAPHOS

SIE-FANDEN

FINDEN, erfunden werden

ανδρα

MANN
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τινα

IRGENDeinen

tis/tis/ti

magon
MAGIER

magos
MAGIER

tina

px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µαγον

n_ 2 akk sg m

pseudoprophētēn

n_ 1 akk sg m
pseudoprophEtEs
FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

ιουδαιον
ioudaion

a_/n_ akk sg m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ω
hō

n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

ψευδοπροφητην

FALSCH-VOR-BEHAUPTer JUDÄischen WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ονοµα
onoma
NAME

onoma

βαριησουσ

BAR-JESUS
n_ nom sg m

bariēsous

bariEsous
BAR+JESUS, BAR-JESUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch Je-RETTER

der mit dem
Prokonsul Sergius
Paulus, einem
verständigen Mann,
zusammen war.
Dieser ließ
Barnabas und
Saulus zu sich
rufen und suchte
das Wort Gottes zu
hören.

7

13:7

Ap οσ
hos

pr nom sg m
er-WAR

συν
sun
ZUSAMMEN

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ανθυπατω
anthupatō
ANSTATT-ÜBER-meisten

n_ 2 dat sg m
PAULUS
n_ 2 dat sg m

ανδρι

n_ 3 dat sg mn_ 2 dat sg m sup
anthupatos (anti + hupatos)
ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

σεργιω
sergiō
SERGIUS

sergios
SERGIUS  Latein

παυλω
paulō

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

andri
MANN

anEr
MANN

sunetō

a_ dat sg m
sunetos

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos
(für_sich)-ZU-RUFend

συνετω

ZUSAMMEN-LASSendem

ZUSAMMEN+geLASSen, ZUSAMMEN+LASSend, verständIG

ουτοσ
houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vp TA med unbest nom sg m
proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

barnaban kai

konj

σαυλον
saulon

saulos

επεζητησεν
epezētēsen
er-AUF-SUCHT

akousai

vn TA akt unbest

βαρναβαν

BARNABAS
n_ 1 akk sg m
barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

και

UND

kai
UND, auch

SAULUS
n_ 2 akk sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

vi TA akt unbest 3 sg
epizEteO
AUF+SUCHEN, suchen, trachten

ακουσαι

HÖREN

akouO
HÖREN

DIE

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

τουτον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

theou

Da widerstand
ihnen Elymas, der
Magier (denn so
wird sein Name
verdolmetscht),
und suchte, den
Prokonsul vom
Glauben
abzuwenden.

8

13:8

Ap
anthistato
-ANSTATT-STAND-(für_sich)

anthistEmi

δε

ABER
konj

ABER

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 1 nom sg m
elumas

ανθιστατο

vi TA med verg 3 sg

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

de

de

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

ελυµασ
elumas
ELYMAS

ELYMAS

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MAGIER
n_ 2 nom sg m
magos
MAGIER

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

γαρ
gar

konj
gar

ho
DER
d_ nom sg m

µαγοσ
magos

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µεθερµηνευεται
methermēneuetai
-IST-BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

το
to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma

n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

methermEneuO
MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

d_ nom sg n
NAME

Apostelgeschichte 13

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



autou

autos/autE/auto
SUCHEN

διαστρεψαι

vn TA akt unbest
diastrephO
DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζητων
zētōn
BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
zEteO

diastrepsai
DURCH-WENDEN

τον

DEN

ho/hE/to
ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

απο

präp

VON

τησ

DES

ho/hE/to

πιστεωσ
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθυπατον
anthupaton
ANSTATT-ÜBER-meisten
n_ 2 akk sg m sup
anthupatos (anti + hupatos)

apo
VON

apo

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Saulus aber, der
auch Paulus heißt,
war mit heiligem
Geist erfüllt; er sah
ihn fest an 

9

13:9

Ap

SAULUS
n_ 2 nom sg m
saulos

δε
de
ABER
konj

ABER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

UND, auch

παυλοσ

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

σαυλοσ
saulos

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
de

ο και

UND
konj
kai

paulos

n_ 2 nom sg m

πλησθεισ

FÜLLEN, erfüllen

pneumatos

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου
hagiou

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

plēstheis
BEIM-GEFÜLLT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
plEthO (pimplEmi)

πνευµατοσ

Geistes HEILIGEN
a_ gen sg n

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

εισ
eis
HINEIN
präp

ατενισασ
atenisas
ZUGLEICH-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m
atenizO eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auton

autos/autE/auto

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sagte: "O du,
voll allen Betruges
und aller
Heimtücke, du
Sohn des
Widerwirkers und
Feind aller
Gerechtigkeit, wirst
du nicht aufhören,
die geraden Wege
des Herrn zu
verdrehen?

10

13:10

Ap

vi TA akt verg 3 sg

ω

O

O
a_/n_ nom sg m
plErEs

παντοσ

JEDES
a_ gen sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dolou

n_ 2 gen sg m

kai
UND

kai
UND, auch

ειπεν
eipen
er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ō

inj

O

πληρησ
plērēs
VollGEFÜLLTER

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

pantos
δολου

BETRUGES

dolos
BETRUG

και

konj

πασησ
pasēs
JEDER
a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ραδιουργιασ
radiourgias

n_ 1 gen sg f
radiourgia

SOHN ! DURCH-WERFERS

diabolos

GESCHICKT-WIRKung

GESCHICKT+WIRKEN-heit, GESCHICKT+WIRKung, (Schurkerei), Heimtücke

υιε
huie

n_ 2 vok sg m
huios
SOHN, [das Junge]

διαβολου
diabolou

n_ 2 gen sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

HABEN-RUINIERER ! JEDER

εχθρε
echthre

a_/n_ vok sg m
echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

πασησ
pasēs

a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dikaiosunēs

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δικαιοσυνησ

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

pausē
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-AUFHÖREN-SEIN
vi HA med fut 2 sg vp HA akt präs nom sg m

diastrephO
d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodous
WEGE
n_ 2 akk pl f
hodos
WEG

παυση

pauO
AUFHÖREN

διαστρεφων
diastrephōn
BEIM-DURCH-WENDEN-SEIEND

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]

τασ
tas
DIE(p)

οδουσ

κυριου τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

ευθειασ
eutheias
WOHL-PLATZIERTEN
a_ akk pl f
euthus

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WOHL+PLATZIERT, gerade
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Und nun siehe, die
Hand des Herrn ist
auf dir, und du wirst
blind sein und bis
zum festgesetzten
Zeitpunkt die
Sonne nicht
erblicken!" Auf der
Stelle fiel Nebel
und Finsternis auf
ihn; er ging umher
und suchte jemand,
der ihn an der
Hand leite.

11

13:11

Ap
kai

kai

nun
NUN

nun

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

χειρ

HAND

cheir
HAND

και

UND
konj

UND, auch

νυν

adv

NUN, nunmehrig

idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

cheir

n_ 3 nom sg f

κυριου

kurios

epi
AUF
präp
epi

se

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND

UND, auch

esē
DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN

eimi

tuphlos
BLIND

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επι

AUF, ...

σε

DICH
kai

konj
kai

εση

vi HA med fut 2 sg

SEIN,  id. gelten

τυφλοσ

a_ nom sg m
tuphlos

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

βλεπων

BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
blepO

τον

d_ akk sg m

ηλιον
hēlion
SONNE
n_ 2 akk sg m

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

blepōn

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hElios
SONNE

BIS_ZU
präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

FRIST
n_ 2 gen sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

αχρι
achri

καιρου
kairou

παραχρηµα
parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
parachrEma

δε

ABER
konj
de

επεσεν

-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg präp

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

de

ABER

epesen

piptO
FALLEN

επ
ep
AUF

epi
AUF, ...

autos/autE/auto

achlus

achlus
NEBEL

και

kai
UND, auch

σκοτοσ
skotos

FINSTERES / FINSTERNIS

kai

kai

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αχλυσ

NEBEL
n_ 3 nom sg f

kai
UND
konj

FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n
skotos

και

UND
konj

UND, auch

περιαγων
periagōn

vp HA akt präs nom sg m
periagO

er-SUCHTE

χειραγωγουσ
cheiragōgous

n_ 2 akk pl m
cheiragOgos

BEIM-UM-FÜHREN-SEIEND

UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

εζητει
ezētei

vi TA akt verg 3 sg
zEteO
SUCHEN

HAND-FÜHRer(p)

HAND+FÜHRer, Handleiter

Als dann der
Prokonsul
gewahrte, was
geschehen war,
glaubte er und
verwunderte sich
über die Lehre des
Herrn.

12

13:12

Ap

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ιδων
idōn
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθυπατοσ

anthupatos (anti + hupatos)
ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

anthupatos
ANSTATT-ÜBER-meiste
n_ 2 nom sg m sup

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegonos

vp ZU akt präs akk sg n
ginomai

er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg

εκπλησσοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
ekplEssO
AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

γεγονοσ

GEWORDEN-SEIENDE

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

επιστευσεν
episteusen

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ekplēssomenos
BEIM-(für_sich)-verwunderN-SEIEND

epi

epi
AUF, ...

τη

d_ dat sg f

διδαχη

LEHRE, Belehrung

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επι

AUF
präp

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachē
LEHRE
n_ 1 dat sg f
didachE

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn

Paulus und die um
ihn waren, gingen
von Paphos aus in
See und kamen
nach Perge in
Pamphylien. Dort

13

13:13

Ap αναχθεντεσ
anachthentes
BEIM-HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
anagO

δε
de

de

απο

apo
VON

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παφου

n_ 2 gen sg f
paphos
PAPHOS

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

ABER
konj

ABER

apo
VON
präp

paphou
PAPHOS

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Apostelgeschichte 13

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



trennte Johannes
sich von ihnen und
kehrte nach
Jerusalem zurück.

UM
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ηλθον
ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
erchomai

εισ

HINEIN PERGE
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι
peri

παυλον
paulon

n_ 2 akk sg m
SIE-KAMEN

KOMMEN

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

περγην
pergēn

n_ 1 akk sg f
pergE
PERGE

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

Pamphylien

pamphulia
ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien

iōannēs

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

konj
apochOreO
VON+RÄUMEN, VON+RAUMmachEN, weichen

απ
ap
VON

παµφυλιασ
pamphulias

n_ 1 gen sg f

ιωαννησ

JOHANNES
n_ nom sg m

δε
de
ABER

de
ABER

αποχωρησασ
apochōrēsas
VON-RAUMmachend
vp TA akt unbest nom sg m präp

apo
VON

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπεστρεψεν

er-UNTER-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg

eis

präp
eis

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

hupestrepsen

hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ιεροσολυµα

Sie aber zogen von
Perge aus weiter
und kamen nach
Antiochien in
Pisidien, wo sie am
Tag der Sabbate in
die Synagoge
gingen und sich
dort setzten.

14

13:14

Ap αυτοι

autos/autE/auto

δε

ABER

διελθοντεσ

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

autoi
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

de
ABER
konj
de

dielthontes

dierchomai

απο
apo
VON
präp

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pergēs

vi TA med verg 3 pl

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

εισ
eis
HINEIN

αντιοχειαν

n_ 1 akk sg f

την

DAS

ho/hE/toapo
VON

d_ gen sg f
ho/hE/to

περγησ

PERGE
n_ 1 gen sg f
pergE
PERGE

παρεγενοντο
paregenonto
SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)

paraginomai
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

antiocheian
ANTIOCHIEN

antiocheia
ANTIOCHIEN

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisidian
PISIDIEN
n_ 1 akk sg f

PISIDIEN

UND
konj
kai
UND, auch

εισελθοντεσ εισ

HINEIN

eis

την

d_ akk sg f

πισιδιαν

pisidia

και
kai eiselthontes

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγην

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

sunagOgE

DEM
d_ dat sg f

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

σαββατων
sabbatōnsunagōgēn

n_ 1 akk sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAG

TAG

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SABBATE
n_ gen pl n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ekathisan
SIE-setzEN_sich

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εκαθισαν

vi TA akt unbest 3 pl
kathizO

Nach der Lesung
aus dem Gesetz
und den Propheten
schickten die
Synagogenvorsteher
zu ihnen und ließen
sagen: "Männer,
Brüder, wenn ihr
ein Wort des
Zuspruchs an das
Volk habt, so
sprecht!"

15

13:15

Ap µετα

meta

ABER
konj

την
tēn

αναγνωσιν
anagnōsin
HINAUF-KENNung

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomou
GESETZES

nomos

και
kaimeta

nach
präp

MIT, Gmit, Anach

δε
de

de
ABER

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
anagnOsis
HINAUF+KENNung, Lesung, Lesen

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

νοµου

n_ 2 gen sg m

GESETZ

UND
konj
kai
UND, auch

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

vi TA akt unbest 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

prophētōn
απεστειλαν
apesteilan
SIE-VON-STELLEN

apostellO

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer
n_ 2 nom pl m

pros
ZU

ZU, ...

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αρχισυναγωγοι
archisunagōgoi

archisunagOgos
URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

προσ

präp
pros

sie(p)

pp akk pl m
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λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ανδρεσ

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

adelphoi

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

andres

anEr

αδελφοι

Brüder !

adelphos

ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN
part kond

τισ

IRGENDeine
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

humeis

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin
-IST-SEIEND

en
IN
präp

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

λογοσ
logos

παρακλησεωσ
paraklēseōs
BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f
paraklEsis

präp

τον
ton

n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

λεγετε

SEID-IHR-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 pl

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον
laon
VOLK

legete

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Da stand Paulus
auf, winkte mit der
Hand und sagte:
"Männer, Israeliten!
Und ihr, die ihr Gott
fürchtet! Hört mich
an!

16

13:16

Ap
anastas

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δε
de

ABER

n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και

UND
konj
kai

κατασεισασ

HERAB-BEBend

αναστασ

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

ABER
konj
de

παυλοσ
paulos
PAULUS

kai

UND, auch

kataseisas

vp TA akt unbest nom sg m
kataseiO
HERAB+BEBEN, winken

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

χειρι

HAND

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

andres

anEr

ισραηλειται
israēleitai

n_ 1 vok pl m konj

UND, auch

οι

d_ nom pl m

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiri
HAND
n_ 3 dat sg f
cheir

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ανδρεσ

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

ISRAELiten !

israElitEs
ISRAELer, ISRAELite

και
kai
UND

kai

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phobeO

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

ακουσατεφοβουµενοι
phoboumenoi
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τον
ton

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

akousate
HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
akouO
HÖREN

Der Gott dieses
Volkes Israel
erwählte unsere
Väter; Er erhöhte
das Volk während
seines Verweilens
im Land Ägypten
und führte sie mit
hocherhobenem
Arm von dort
heraus.

17

13:17

Ap ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou

n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

τουτου
toutou
dieses

houtos/hautE/touto

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

d_ gen sg m
ho/hE/to

VOLKES
pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ισραηλ

ISRAEL
exelexato
Er-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

τουσ
tous

πατερασ

patEr

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai
UND
konj
kai

israēl

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

εξελεξατο

eklegO

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pateras
VÄTER
n_ 3 akk pl m

VATER UND, auch

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon

hupsoO

εν
en
IN
präp

τον
ton

λαον

VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

υψωσεν
hupsōsen
Er-ERHÖHT
vi TA akt unbest 3 sg

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paroikia

n_ 1 dat sg f
paroikia
BEI+HEIM-heit, BEI+HEIMschaft, neben-Hausung, Verweilen

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

gē

n_ 1 dat sg f
gE

αιγυπτου
aiguptou

n_ 2 gen sg f
aiguptos

kai
UND
konj
kai

µετα
meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

παροικια

BEI-HEIMschaft
en
IN

en

γη

LAND

LAND, Erde

ÄGYPTENS

ÄGYPTEN

και

UND, auch
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bracheionos
ARMES

hupsElos
HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

εξηγαγενβραχειονοσ

n_ 3 gen sg m
brachiOn
ARM  (Gliedmaße)  Vielleicht von BISSCHEN, BISSCHEN-mehr, Oberarm

υψηλου
hupsēlou
HOHEN
a_ gen sg m

exēgagen
Er-AUS-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
exagO
AUS+FÜHREN, hinausführen

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

εξ
ex

ek

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUS
präp

AUS, von ...

αυτησ
autēs
seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Über eine Zeit von
etwa vierzig Jahren
trug Er sie wie eine
Nährende in der
Wildnis.

18

13:18

Ap και

kai
UND, auch

hōs tesserakontaetē
VIERzig-JÄHRIGE
a_ akk sg m

χρονον
chronon
ZEIT
n_ 2 akk sg m
chronos

NÄHREND+BRINGEN, NÄHREND-durchBRINGEN, wie Nährende tragen

kai
UND
konj

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

τεσσερακονταετη

tesserakontaetEs
VIERzig+JÄHRIG, vierzig Jahre ZEIT

ετροφοφορησεν
etrophophorēsen
Er-NÄHREND-BRINGT
vi TA akt unbest 3 sg
trophophoreO

autous

pp akk pl m

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω
erēmō
ÖDE
a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp
en

τη
tē

erEmos

Nachdem Er
sieben Nationen im
Land Kanaan
gestürzt hatte,
verteilte Er deren
Land durch das
Los

19

13:19

Ap
kai
UND

kai
UND, auch

kathelōn
HERAB-HEBEND_seiEND

kathaireO
n_ 3 akk pl n

NATION

επτα

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

IN

και

konj

καθελων

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

εθνη
ethnē
NATIONEN

ethnos

hepta
SIEBEN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

gē
LAND

gE
LAND, Erde

χανααν
chanaan
KANAAN
ni Name
chanaan
KANAAN  Hebräisch  UNTERLIEGENDER

Er-HERAB-LOS-ANEIGNET

kataklEronomeO

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND
n_ 1 akk sg f

γη

n_ 1 dat sg f

κατεκληρονοµησεν
kateklēronomēsen

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+LOS+ANEIGNEN, durchs Los verteilen

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to gE

LAND, Erde

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen pl n
autos/autE/auto

für etwa
vierhundertfünfzig
Jahre. Danach gab
Er ihnen Richter bis
auf den Propheten
Samuel.

20

13:20

Ap ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

ετεσι
etesi

etos

τετρακοσιοισ
tetrakosiois
VIERhundert
a_ dat pl n

VIERhundert, vierhundert

και

UND
konj
kai
UND, auch

πεντηκοντα
pentēkonta kai

kai
präp

MIT, Gmit, Anach

hōs
JAHREN
n_ 3 dat pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich
tetrakosioi

kai
FÜNFzig
ni Zahlwort
pentEkonta
FÜNFzig, fünfzig

και

UND
konj

UND, auch

µετα
meta
nach

meta

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto

edōken
κριτασ
kritas
RICHTer(p)

n_ 1 akk pl m
kritEs
RICHTer

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εδωκεν

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

σαµουηλ

SAMUEL

VOR+BEHAUPTer, Prophet

samouēl

ni Name
samouEl
SAMUEL  Hebräisch  HÖREN-UNTERORDNER, ERHÖRT-von-UNTERORDNER

προφητου
prophētou
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
prophEtEs

Von da an baten
sie um einen
König, und Gott
gab ihnen Saul,
den Sohn des Kis,
einen Mann aus

21

13:21

Ap κακειθεν
kakeithen
UND-dort-PLATZ
adv des Ortes

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

ητησαντο
ētēsanto

aiteO
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

kai
UND
konj
kaikakeithen

SIE-BITTEN-(für-sich)
vi TA med unbest 3 pl

BITTEN, fordern

βασιλεα
basilea
KÖNIG
n_ 3 akk sg m
basileus

και

UND, auch
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dem Stamm
Benjamin, vierzig
Jahre lang. -GIBT

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

ο

DER
d_ nom sg m

εδωκεν
edōken

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαουλ

saoul (saulos)
SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

SOHN

SOHN, [das Junge]

keis
KIS
ni Name
kis
KIS  Hebräisch  STEIF

andra
MANN

anEr

ek

präp

AUS, von ...

phulēs
SPROSSES
n_ 1 gen sg f

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

τον
ton
DEN

saoul
SAUL
ni Name

υιον
huion

n_ 2 akk sg m
huios

κεισ ανδρα

n_ 3 akk sg m

MANN

εκ

AUS

ek

φυλησ

phulE
SPROSS, Stamm

beniamein
BENJAMIN

BENJAMIN  Hebräisch  Sohn-RECHTE_Hand

ετη
etē
JAHRE
n_ 3 akk pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

tesserakonta
VIERzig

tesserakonta
VIERzig, vierzig

βενιαµειν

ni Name
beniamin

τεσσερακοντα

ni Zahlwort

Nachdem Er ihn
abgesetzt hatte,
erweckte Er ihnen
David zum König,
von dem Er
bezeugte: Ich fand
David, den Sohn
Isais, einen Mann
nach Meinem
Herzen, der Meinen
gesamten Willen
ausführen wird.

22

13:22

Ap
kai

konj
kai
UND, auch

µεταστησασ
metastēsas
nach-STEHENmachend

MIT+STEHEN, nach-STEHEN, versetzen, absetzen, umstimmen

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
vp TA akt unbest nom sg m
methistEmi

auton
ihn
pp akk sg m

ηγειρεν
ēgeiren

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ton
DEN

δαυειδ

DAVID
ni Name
dauid

Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
egeirO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daueid

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βασιλεα

KÖNIG
n_ 3 akk sg m

hō

pr dat sg m
hos/hE/ho

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

eis

basilea

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ω

WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND

kai
UND, auch

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

µαρτυρησασ

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ευρον
heuron
ICH-FAND
vi TA akt verg 1 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

marturēsas
bezeugend
vp TA akt unbest nom sg m
martureO dauid

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

τον

d_ akk sg m

DES

ho/hE/to

ιεσσαι

ISAI
ni Name
iessai

andra
MANN
n_ 3 akk sg m

κατα

gemäß
präp
kata

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardian
HERZ

ICH / MEINER / MIR / MICH

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iessai

ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN

ανδρα

anEr
MANN

kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

ho/hE/to

καρδιαν

n_ 1 akk sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

poieO

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ποιησει
poiēsei

vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

παντα

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta

d_ akk pl n

thelēmata
WOLLEN-Folgen

WOLLEN-Folge, WILLE

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

panta

a_ akk pl n

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµατα

n_ 3 akk pl n
thelEma

ICH / MEINER / MIR / MICH

Aus dessen Samen
hat Gott nach der
Verheißung für
Israel als Retter
Jesus zugeführt.

23

13:23

Ap τουτου

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

απο

präp

του

SAMENS
n_ 3 gen sg n

toutou
dieses
pd gen sg m
houtos/hautE/touto

θεοσ
apo
VON

apo
VON

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπερµατοσ
spermatos

sperma
SÄEN-Folge, SAME

kat
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

epaggelian
AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f
epaggelia

ēgagen
Er-FÜHRTE

d_ dat sg m
ho/hE/to

κατ επαγγελιαν

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

ηγαγεν

vi TA akt verg 3 sg
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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israēl
ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ιησουνισραηλ

israEl

σωτηρα
sōtēra
RETTER
n_ 3 akk sg m
sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Angesichts Seines
Auftretens
heroldete Johannes
vorher dem
gesamten Volk
Israel die Taufe der
Umsinnung.

24

13:24

Ap προκηρυξαντοσ
prokēruxantos

VOR+HEROLDEN, herolden vorher

ιωαννου
iōannou
JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

pro
VOR

pro

προσωπου

Angesichtes

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

τησ
tēs

εισοδου
eisodou
HINEIN-WEGES

HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt

VOR-HEROLDend
vp TA akt unbest gen sg m
prokErussO iOannEs

προ

präp

VOR, bevor

prosōpou

n_ 2 gen sg n
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg f
eisodos

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βαπτισµα

n_ 3 akk sg n

µετανοιασ
metanoias
MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f

baptisma
TAUCHEN-Folge

baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

panti

a_ dat sg m
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VOLK

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

παντι

JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω
tō

λαω
laō
VOLK
n_ 2 dat sg m
laos

ισραηλ
israēl
ISRAEL

Als dann Johannes
seine Laufbahn
vollendet hatte,
sagte er: Was ihr
mutmaßt, dass ich
sei, bin ich nicht;
sondern siehe, es
kommt Einer nach
mir, und ich bin
nicht würdig, Ihm
die Sandale der
Füße zu lösen!

25

13:25

Ap
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

δε

de
vi TA akt verg 3 sg
plEroO

ωσ
de
ABER
konj

ABER

επληρου
eplērou
-ERFÜLLTE

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

ιωαννησ
iōannēs

DAS
dromon
LAUFEN
n_ 2 akk sg m

LAUFEN, LAUF

elegen
er-sagTEJOHANNES

n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δροµον

dromos

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IRGEND
px akk sg n

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

υπονοειτε

IHR-SEID-BEIM-UNTER-DENKEN

huponoeO
UNTER+DENKEN, verdächtigen, mutmaßen

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg

huponoeite

vi HA akt präs 2 pl

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

ουκ

NICHT
adv neg absolut

eimi
ICH-BIN-SEIEND

εγω

pp 1 nom sg
egO

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αλλ
all
ANDERS
konj

ιδου
idou

eidO

met
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

eme
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ου

pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ερχεται
erchetai
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

µετ

präp

εµε
hou
DESSEN

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

αξιοσ

WÜRDIG

axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv neg absolut
ou

ειµι
eimi

SEIN,  id. gelten

axios

a_ nom sg m

το

DAS

UNTER-GEBUNDENE
n_ 3 akk sg n
hupodEma
UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

DER(p)

d_ gen pl m

FUSS

λυσαι

LÖSEN
vn TA akt unbest

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

υποδηµα
hupodēma

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων
podōn
FÜSSE
n_ 3 gen pl m
pous

lusai

luO
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Männer, Brüder,
Söhne aus
Abrahams
Geschlecht! Und
die unter euch, die
Gott fürchten! Zu
uns ist das Wort
dieser Rettung
ausgeschickt
worden.

26

13:26

Ap ανδρεσ

n_ 3 vok pl m

αδελφοι
adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

υιοι
huioi

SOHN, [das Junge]

γενουσ
genous
WERDUNG
n_ 3 gen sg n
genos

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

και
kai
UND
konj

andres
MÄNNER !

anEr
MANN

Brüder !
n_ 2 vok pl m

SÖHNE !
n_ 2 vok pl m
huios

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
kai
UND, auch

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl vp HA med präs nom pl m
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

εν
en
IN

en

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

φοβουµενοι
phoboumenoi
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN DEN

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον
theon

PLATZIERER, Gott

ηµιν
hēmin

ο

ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

n_ 2 nom sg m
logos

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ

DER
d_ gen sg f

σωτηριασ
sōtērias
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
sOtEria

ταυτησ

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εξαπεσταλη

-WURDE-AUS-VON-GESTELLT

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschickenGERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

tautēs

pd gen sg f
houtos/hautE/touto

exapestalē

vi TA pas verg 3 sg
exapostellO

Denn die Bewohner
Jerusalems und
ihre Oberen haben
diesen Jesus nicht
erkannt, sondern
Ihn verurteilt und
so die Stimme der
Propheten, die an
jedem Sabbat
gelesen werden,
erfüllt.

27

13:27

Ap
hoi

d_ nom pl m konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vp HA akt präs nom pl m
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

κατοικουντεσ
katoikountes
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

en
IN

ierousalēm kai
UND
konj

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

ιερουσαληµ

JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

kai
d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχοντεσ
archontes
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 nom pl m
archOn

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

Diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto

agnoēsantes
UN-KENNend(p)

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

και

UND

UND, auch

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτον
touton

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αγνοησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
agnoeO

kai

konj
kai

τασ

ho/hE/to

phōnas
KLÄNGE
n_ 1 akk pl f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

των

DER(p) VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

τασ

DIE(p)

κατα
kata

präp

φωνασ

phOnE

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων
prophētōn tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

παν
pan

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sabbaton
SABBAT BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIENDEN

vp HA med präs akk pl f
JEDEN
a_ akk sg n
pas

σαββατον

n_ akk sg n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

αναγινωσκοµενασ
anaginōskomenas

anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

RICHTend(p)

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

κριναντεσ
krinantes

vp TA akt unbest nom pl m
krinO
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plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

επληρωσαν
eplērōsan
SIE-ERFÜLLEN
vi TA akt unbest 3 pl

Wiewohl sie keine
Schuld an Ihm
fanden, die den
Tod verdient,
forderten sie
Pilatus auf, Ihn
hinrichten zu
lassen.

28

13:28

Ap και
kai

konj
kai
UND, auch

mēdemian

a_ akk sg f
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

UND

µηδεµιαν

NEIN-ABER-EINE

n_ 1 akk sg f
aitia

thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

ευροντεσ

BEIM-FINDEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

aiteO
BITTEN, fordern

πειλατον

PILATUS
n_ 2 akk sg m
pilatos
PILATUS  Latein

αιτιαν
aitian
Ursache

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

θανατου
heurontes

ητησαντο
ētēsanto
SIE-BITTEN-(für-sich)
vi TA med unbest 3 pl

peilaton

αναιρεθηναι

HINAUF-GEHOBEN-WERDEN

anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

anairethēnai

vn TA pas unbest

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton

pp akk sg m

Als man mit allem,
was von Ihm
geschrieben ist,
zum Abschluss
gekommen war,
nahm man Ihn vom
Holz herab und
legte Ihn in ein
Grab.

29

13:29

Ap ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

δε

konj
de
ABER

SIE-VOLLENDEN
vi TA akt unbest 3 pl
teleO

παντα

ALLE

pas

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, einWIE, als, etwa

de
ABER

ετελεσαν
etelesan

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

panta

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta

ho/hE/to

περι
peri

präp
peri

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γεγραµµενα
gegrammena

vp ZU med präs akk pl n

SCHREIBEN, geschrieben

καθελοντεσ

HERAB-HEBEND_seiEND
vp HA akt präs nom pl m
kathaireO

απο

VON
präp

VON

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

graphO

kathelontes

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

apo

apo

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

εθηκαν
ethēkan

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DES
d_ gen sg n

ξυλου
xulou
HOLZES
n_ 2 gen sg n
xulon

SIE-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

eis

präp
eis

mnēmeion
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

µνηµειον

mnEmeion

Gott aber erweckte
Ihn aus den Toten,

30

13:30

Ap
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

konj

ABER

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

ηγειρεν

Er-ERWECKT

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

ēgeiren

vi TA akt unbest 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αυτον

autos/autE/auto

εκ
ek

präp

AUS, von ...

TOTER
a_ gen pl m

auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUS

ek

νεκρων
nekrōn

nekros
TOT / TOTER
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und Er ist an
mehreren Tagen
denen erschienen,
die mit Ihm von
Galiläa nach
Jerusalem
hinaufgezogen
waren; die sind nun
Seine Zeugen an
das Volk.

31

13:31

Ap οσ
hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ōphthē
AUF

ηµερασ
hēmeras

MEHRERE
a_ akk pl f kmp

MEHR, Mehrzahl

τοισ
tois

d_ dat pl mpr nom sg m
hos/hE/ho

ωφθη

Er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

πλειουσ
pleious

pleiOn/pleOn (polus)

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-HINAUF-SCHREITenden

αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο

VON
präp

VON

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

συναναβασιν
sunanabasin

vp TA akt unbest dat pl m
sunanabainO
ZUSAMMEN+HINAUF+SCHREITEN, hinaufziehen mit

pp dat sg m
autos/autE/auto

apo

apo ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλιλαιασ

GALILÄA
n_ 1 gen sg f

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierousalēm

ni Name

galilaias

galilaia
GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

eis

präp
eis

ιερουσαληµ

JERUSALEM

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

hoitines

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

nun
NUN
adv vi HA akt präs 3 pl

eimi
n_ 3 nom pl m

MARKIERER, Zeuge

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti

νυν

nun
NUN, nunmehrig

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

µαρτυρεσ
martures
Zeugen

martus

αυτου
autou

autos/autE/auto

προσ
pros
ZU

ZU, ...

τον
ton
DAS

laon

n_ 2 akk sg m
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
pros

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον

VOLK

laos
VOLK

Und wir
verkündigen euch
die unseren Vätern
zuteil gewordene
Verheißung als
Evangelium,

32

13:32

Ap και ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

υµασ
euaggelizometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vi HA med präs 1 pl
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

ho/hE/to

kai
UND
konj
kai
UND, auch WIR / UNSER / UNS

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ευαγγελιζοµεθα την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pros
ZU

pros
ZU, ...

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερασ

VÄTER

VATER
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

προσ

präp

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

pateras

n_ 3 akk pl m
patEr

επαγγελιαν
epaggelian
AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f

γενοµενην

ginomai

genomenēn
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

da Gott diese an
uns und unseren
Kindern voll erfüllt
hat, als Er Jesus
auferstehen ließ,
wie auch im
zweiten Psalm
geschrieben steht:
Du bist Mein Sohn;
heute habe Ich
Dich gezeugt!

33

13:33

Ap οτι
hoti

konj
hoti

tautēn
ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ταυτην

diese
pd akk sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DER

Er-HAT-AUS-ERFÜLLT
vi ZU akt präs 3 sg
ekplEroO

τεκνοισ
teknois

UNSER

hEmeis

εκπεπληρωκεν
ekpeplērōken

AUS+FÜLLUNG-verursachen, AUS+FÜLLEN, AUS+ERFÜLLEN, AUS+vollFÜLLEN, völlig erfüllen

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 dat pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

αναστησασ
anastēsas
HINAUF-STEHENmachend

anistEmi

iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

WIE
adv

WIE, als, etwa

και
kai
UND

UND, auch

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

ωσ
hōs

hOs
konj
kai

tō
DER

ho/hE/to

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψαλµω
psalmō
ZUPFung
n_ 2 dat sg m
psalmos
ZUPFung, Psalm

vi ZU med präs 3 sg
graphO

tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
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πρωτω
prōtō

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

MEINER
pp 1 gen sg
egO

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

συ

su

VOR-meisten
a_ dat sg n sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

huios
SOHN

huios

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

ei su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

σηµερον

adv
ICH-HABE-erzeugT

σε

DU / DEINER / DIR / DICH

εγω
egō

pp 1 nom sg

sēmeron
heutigenTAGS

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

γεγεννηκα
gegennēka

vi ZU akt präs 1 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

se
DICH
pp 2 akk sg
su

Dass Er Ihn aus
den Toten
auferstehen ließ,
Ihn, der künftig
nicht mehr zur
Verwesung
zurückkehren wird,
hat Er mit diesen
Worten gesagt: Ich
werde euch die
huldreichen und
unverbrüchlichen
Gnadengüter
Davids geben.

34

13:34

Ap οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δε

ABER
konj

ανεστησεν

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

de

de
ABER

anestēsen
Er-HINAUF-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek
AUS
präp
ek

νεκρων
nekrōn
TOTER
a_ gen pl m
nekros

µηκετι
mēketi

adv
mEketi

αυτον
auton

pp akk sg m

AUS, von ... TOT / TOTER

NEIN-NICHT-NOCH

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

µελλοντα
mellonta
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

υποστρεφειν

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

διαφθοραν
diaphthoran
DURCH-VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f
diaphthora

dieserweise
adv

hupostrephein
BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN
vn HA akt präs
hupostrephO

εισ
eis
HINEIN

eis
DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung

ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

eirēken

vi ZU akt präs 3 sg
ereO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δωσω

vi HA akt fut 1 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ειρηκεν

Er-HAT-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

οτι
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

HULDerweisUNGEN
a_/n_ akk pl n
hosios
HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich

υµιν
humin
EUCH

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσια
hosia

δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name
dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ta
DIE(p)

πιστα
pista

a_ akk pl n
pistos

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBwürdIGEN

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

Darum sagte Er
auch an anderer
Stelle: Du wirst
Deinen Huldreichen
nicht dahingeben,
um die Verwesung
zu gewahren.

35

13:35

Ap
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND

dioti

και
kai
UND
konj

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

heterō
ANDERSARTIGER

ANDERSARTIG, anderweitig

διοτι

konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
kai
UND, auch

en

ετερω

a_ dat sg m
heteros

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt fut 2 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

ou

adv neg absolut

δωσεισ
dōseis
DU-WIRST-BEIM-GEBEN-SEIN

d_ akk sg m
ho/hE/to

οσιον

a_/n_ akk sg m

σου

pp 2 gen sg
su

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hosion
HULDIGENDEN

hosios
HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH
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ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

διαφθοραν
diaphthoran

DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DURCH-VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f
diaphthora

Denn David, der
seiner eigenen
Generation nach
dem Ratschluss
Gottes beistand, ist
zwar entschlafen;
er wurde zu seinen
Vätern beigesetzt
und gewahrte die
Verwesung.

36

13:36

Ap δαυειδ
daueid
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

µεν
men

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
dauid

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ιδια
idia
EIGENER
a_ dat sg f
idios

Generation

genea

υπηρετησασ

UNTER-RUDERnd
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

βουλη

RAT

boulE
RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

γενεα
genea

n_ 1 dat sg f

WERDUNG, Generation

hupēretēsas

vp TA akt unbest nom sg m
hupEreteO
UNTER+RUDERN, behilflich sein

τη

DEM DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

boulē

n_ 1 dat sg f

vi TA pas verg 3 sg
koimaO
LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

και

konj
kai
UND, auch

προσετεθη
prosetethē pros

präp

ZU, ...

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκοιµηθη
ekoimēthē
er-WURDE-schlummerndLIEGENGEmachT

kai
UND er-WURDE-ZU-PLATZIERT

vi TA pas verg 3 sg
prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

προσ

ZU

pros

pateras

VATER

αυτου
autou

autos/autE/auto

και

UND
konj
kai

πατερασ

VÄTER
n_ 3 akk pl m
patEr

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

ειδεν
eiden
er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

διαφθοραν

DURCH-VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f

DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

diaphthoran

diaphthora

Der aber, den Gott
auferweckte, hat
keine Verwesung
gewahrt.

37

13:37

Ap ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε
de
ABER
konj
de

ho
DER

hon

ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ēgeiren

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηγειρεν

Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ειδεν
eiden

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

διαφθοραν
diaphthoran

n_ 1 akk sg f
diaphthora
DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung

Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO

DURCH-VERDERBLICHKEIT

Daher sei euch
bekannt, Männer,
Brüder, dass euch
durch diesen Jesus
die Erlassung der
Sünden verkündigt
wird;

38

13:38

Ap
gnōston

gnOstos

oun
DANN

εστω
estō
es-SEI-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ανδρεσ
andres

n_ 3 vok pl m
anEr
MANN

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

γνωστον

beKANNt
a_ nom sg n

beKANNt, KENNbar, erkennbar

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vm HA akt präs 3 sg

humin

pp 2 dat pl
MÄNNER !

αδελφοι

hoti
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτου

Dieses

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δια
dia

präp
dia

toutou

pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

humin
EUCH

humeis

αφεσισ
aphesis
VON-LASSung

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

Verfehltheiten
kataggelletai

kataggellO
n_ 3 nom sg f
aphesis

αµαρτιων
hamartiōn

n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

καταγγελλεται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBOTSCHAFTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
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und von allem, von
dem ihr im Gesetz
des Mose nicht
gerechtfertigt
werden konntet,
wird in diesem
jeder gerechtfertigt,
der glaubt.

39

13:39

Ap
kai
UND

απο

VON
pantōn

a_ gen pl n

ων

DEREN(p)

hos/hE/ho

και

konj
kai
UND, auch

apo

präp
apo
VON

παντων

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hōn

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēdunēthēte

vi TA pas verg 2 pl
dunamai

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

νοµω
nomō
GESETZ
n_ 2 dat sg m
nomos

ουκ
ouk
NICHT

ou

ηδυνηθητε

IHR-WURDET-BEFÄHIGT

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

IN
präp

GESETZ

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

µωυσεωσ
mōuseōs
MOSES
n_ gen sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

δικαιωθηναι
dikaiōthēnai
GERECHTFERTIGT-WERDEN
vn TA pas unbest
dikaioO

εν

präp
en

Diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

πασ
pas ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pisteuO

τουτω
toutō

pd dat sg m
JEDER
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πιστευων
pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

vi HA med präs 3 sg
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

δικαιουται
dikaioutai
er-IST-BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN

Hütet euch nun,
damit nicht das
über euch komme,
was in den
Propheten
angesagt ist:

40

13:40

Ap

vm HA akt präs 2 pl

oun
βλεπετε
blepete
SEID-IHR-BEIM-blickEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µη
mē
NEIN

mE

επελθη

es-MÖGE-BEIM-AUF-KOMMEN-SEIN

εφ

AUF
humas
EUCH

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

epelthē

vk HA akt präs 3 sg
eperchomai
AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

eph

präp
epi
AUF, ...

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

to

d_ akk sg n

eirēmenon
(für_sich)-GEredET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

εν

IN

en

τοισ
tois
DEN(p)

prophētais

prophEtEs

ειρηµενον

ereO

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηταισ

VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

Seht, ihr Verächter,
staunet und
vergeht; denn Ich
tue ein Werk in
euren Tagen, ein
Werk, das ihr
überhaupt nicht
glauben würdet,
auch wenn es euch
jemand ausführlich
berichtete."

41

13:41

Ap ιδετε

vm HA akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idete
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

οι
hoi

ho/hE/to

καταφρονηται

n_ 1 nom pl m
kataphronEtEs

konj

UND, auch

θαυµασατε

vm TA akt fut 2 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

και

konj

UND, auch

aphanisthēte

vm HA pas präs 2 pl

UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen

kataphronētai
HERAB-GESINNTen

HERAB+GESINNTer, Verächter

και
kai
UND

kai

thaumasate
STAUNET-IHR

thaumazO

kai
UND

kai

αφανισθητε

SEID-IHR-BEIM-UN-ERSCHEINEND-GEmachT-WERDEN

aphanizO

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit

ergazomai

vi HA med präs 1 sg

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εργον
ergon
WERK

ergon

εργαζοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-WIRKEN

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

egō
ICH

en

ταισ
tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f

υµων

pp 2 gen pl

εργον

n_ 2 akk sg n pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

DEN(p)

d_ dat pl f
TAGEN

hEmera
TAG

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ergon
WERK

ergon
WERK, Arbeit

ο
ho
WELCHES

hos/hE/ho
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ου
ou
NICHT
adv neg absolut

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

part neg bedingt

πιστευσητε
pisteusēte
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

WENN-ETWA
part kond
ean

vk HA akt fut 2 pl

εαν
ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκδιηγηται
ekdiēgētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-AUS-erzählEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

AUS+DURCH+FÜHREN, AUS-erzählEN, ausführlich erzählen

px nom sg m
ekdiEgeomai

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

EUCH
pp 2 dat pl

Als sie sich
hinausbegaben,
sprach man ihnen
zu, über diese
Dinge am
Zwischensabbat zu
ihnen zu sprechen.

42

13:42

Ap
exiontōn

AUS+SEIN, sich heraus-/fortbegeben

δε
de
ABER
konj

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξιοντων

AUS-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
exeimi de

ABER

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

parekaloun

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

eis
HINEIN

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεταξυ
metaxu
MITten
adv

MIT, MITten, zwischen
sabbaton

παρεκαλουν

SIE-BEI-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DEN
d_ akk sg n

metaxu

σαββατον
sabbaton
SABBAT
n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

λαληθηναι

GESPROCHEN-WERDEN
vn TA pas unbest
laleO
SPRECHEN,  id. reden

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

lalēthēnai
αυτοισ

autos/autE/auto
d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 nom pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ρηµατα ταυτα

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

Nachdem sich die
Synagogenversammlung
aufgelöst hatte,
folgten viele Juden
und der Gott
verehrenden
Proselyten dem
Paulus und
Barnabas; die
sprachen zu ihnen
und redeten ihnen
zu, in der Gnade
Gottes zu
verharren.

43

13:43

Ap λυθεισησ

BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg f

de
ABER
konj
de
ABER

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

συναγωγησ
sunagōgēs

ηκολουθησαν

akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

lutheisēs

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

δε τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ēkolouthēsan
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

πολλοι
polloi

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

tōn
DER(p)

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

kai
UND
konj

UND, auch

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VIELE

polus

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

και

kai

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN

προσηλυτων

n_ 2 gen pl m

ZU+GeKOMMener, Proselyt

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλω
paulō

n_ 2 dat sg m

και

UND
konj
kai

σεβοµενων
sebomenōn

vp HA med präs gen pl m
sebomai
VEREHREN

prosēlutōn
ZU-GeKOMMenen

prosElutos
d_ dat sg m

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

kai

UND, auch

τω

d_ dat sg m

βαρναβα

n_ 1 dat sg m
barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

barnaba
BARNABAS

hoitines

hostis/hEtis/hoti
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προσλαλουντεσ
proslalountes
BEIM-ZU-SPRECHEN-SEIEND

proslaleO
ZU+SPRECHEN, sprechen zu

autois
ihnen

autos/autE/auto
vp HA akt präs nom pl m

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επειθον

peithO

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epeithon
SIE-ÜBERREDETEN
vi TA akt verg 3 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

prosmenein

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

προσµενειν

BEIM-ZU-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs
prosmenO

DEM
d_ dat sg f

χαριτι
chariti
ERFREUenden
n_ 3 dat sg f

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

του
tou
DES

ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Am folgenden
Sabbat
versammelte sich
beinahe die
gesamte Stadt, um
das Wort des Herrn
zu hören.

44

13:44

Ap

DEM
d_ dat sg n

de

de
ABER

ερχοµενω

vp HA med präs dat sg n
erchomai

sabbatō
SABBAT

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

BEINAHE
adv
schedon
BEINAHE

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

erchomenō
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

KOMMEN

σαββατω

n_ dat sg n

σχεδον
schedon

pas

hē
DIE

polis

n_ 3 nom sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

sunēchthē
sie-WURDE-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 sg
sunagO

akousai
HÖREN
vn TA akt unbest
akouO
HÖREN

πασα
pasa
JEDE
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολισ

Stadt

συνηχθη

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ακουσαι

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

τον

DIE

ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG

logos

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
kurios

Als die Juden die
Scharen
gewahrten, wurden
sie von Eifersucht
erfüllt,
widersprachen
dem, was Paulus
sagte, und
lästerten.

45

13:45

Ap ιδοντεσ

eidO

δε
de
ABER
konj

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
de
ABER

hoi

d_ nom pl m

ιουδαιοι

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ho/hE/to

οχλουσ
ochlous
SCHAREN
n_ 2 akk pl m

eplēsthēsan
SIE-WERDEN-GEFÜLLT

FÜLLEN, erfüllen

kai

kai

ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

επλησθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
plEthO (pimplEmi)

ζηλου
zēlou
SIEDENS
n_ 2 gen sg m
zElos
SIEDEN, Eifer, Eifersucht

και

UND
konj

UND, auch

antelegon

antilegO
ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

tois
DEN(p)

d_ dat pl n präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

PAULUS'
n_ 2 gen sg m
paulos

αντελεγον

SIE-ANSTATT-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπο
hupo
UNTER

hupo

παυλου
paulou

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

λαλουµενοισ

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl n

SPRECHEN,  id. reden

βλασφηµουντεσ
blasphēmountes
BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND

laloumenois

laleO
vp HA akt präs nom pl m
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
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Freimütig
entgegnete Paulus
wie auch Barnabas:
"Es war notwendig,
dass zuerst euch
das Wort Gottes
gesagt wurde. Weil
ihr es aber von
euch stoßt und
euch selbst des
äonischen Lebens
nicht für würdig
erachtet, siehe, so
wenden wir uns an
die Nationen.

46

13:46

Ap παρρησιασαµενοι
parrēsiasamenoi
(für_sich)-ALL-redend
vp TA med unbest nom pl m

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

te

te

ο
ho

d_ nom sg m
PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
parrEsiazomai

τε

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos

paulos

kai
UND

kai ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BARNABAS
n_ 1 nom sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

SIE-sagEN

eipon (legO)

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

και

konj

UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m

βαρναβασ
barnabas

barnabas

ειπαν
eipan

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

ην
ēn

SEIN,  id. gelten

αναγκαιον
anagkaion
HINAUF-ZUSAMMENPRESSEND
a_ nom sg n
anagkaios
HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

λαληθηναι τον

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lalēthēnai
GESPROCHEN-WERDEN
vn TA pas unbest
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ton

d_ akk sg m

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

του

DES
d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

επειδη
epeidē
AUF-WENN-BINDEND
konj

δε
de

de
ABER

apōtheisthai

apOtheO
VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen

epeidE
AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

ABER
konj

απωθεισθαι

BEIM-(für_sich)-VON-STOSSEN-SEIN
vn HA med präs

sie
pp akk sg m

και
kai

konj
kai

ouk
NICHT
adv neg absolut

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WÜRDIG es-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN

krinO

αξιουσ
axious

a_ akk pl m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

κρινεται
krinetai

vi HA med präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

εαυτουσ

pf 2 akk pl m d_ gen sg f
ho/hE/to

heautous
euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνιου
aiōniou
äonischen
a_ gen sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

zōēs

n_ 1 gen sg f
zOEaiOnios

ζωησ

LEBENS

LEBEN

ιδου
idou

στρεφοµεθα
strephometha

vi HA med präs 1 pl
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-WENDEN

strephO
WENDEN, umwandeln

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta
DIE(p) NATIONEN

NATION

eis

präp

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē

n_ 3 akk pl n
ethnos
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Denn so hat uns
der Herr geboten:
Ich habe Dich zum
Licht der Nationen
gesetzt, damit Du
ihnen bis zum
letzten Ende der
Erde zur Rettung
gereichst."

47

13:47

Ap

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

gar

konj
gar

εντεταλται

-HAT-(für_Sich)-IN-VOLLENDET

entellomai
IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουτωσ
houtōs

adv

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

entetaltai

vi ZU med präs 3 sg

hēmin

hEmeis

ho

ho/hE/to

kurios

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τεθεικα
tetheika
ICH-HABE-PLATZIERT
vi ZU akt präs 1 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

σε

su

εισ

präp
eis

phōs
LICHT

phOs

εθνων

n_ 3 gen pl n

NATION

κυριοσ

Herr
se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φωσ

n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

ethnōn
NATIONEN

ethnos

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

einai
SEIN

SEIN,  id. gelten

σε
se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εισ

eis

σωτηριαν
sōtērian

n_ 1 akk sg f

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

ειναι

vn TA akt unbest
eimi

pp 2 akk sg

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GERETTETheit

sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

heōs

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

eschatou
LETZTEN
a_/n_ gen sg n

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

εωσ

BIS
konj
heOs

εσχατου

eschatos

τησ
tēs
DES

gE

Als die aus den
Nationen das
hörten, freuten sie
sich und
verherrlichten das
Wort des Herrn;
und alle, die zu
äonischem Leben
verordnet waren,
kamen zum
Glauben.

48

13:48

Ap

vp HA akt präs nom pl n
akouO

δε τα

DIE(p)

d_ nom pl n

εθνη
ethnē
NATIONEN

NATION

echairon

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

και
kai
UND
konj
kai

ακουοντα
akouonta
BEIM-HÖREN-SEIEND

HÖREN

de
ABER
konj
de
ABER

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl n
ethnos

εχαιρον

SIE-FREUTEN
vi TA akt verg 3 pl
chairO

UND, auch

εδοξαζον

SIE-verherrlichTEN

doxazO

ton
DIE

edoxazon

vi TA akt verg 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou

κυριου
kuriou
Herrn

kurios

kai
UND
konj
kai
UND, auch

επιστευσαν
episteusan

vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

SIE-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

hosoi

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

τεταγµενοι
tetagmenoi

vp ZU med präs nom pl m

οσοι

so_viele

ησαν

(für_sich)-GESETZT-WORDEN-SEIEND

tassO
SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

εισ

eis

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f

LEBEN

αιωνιον

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

LEBEN

zOE

aiōnion
äonisches
a_ akk sg f
aiOnios

So wurde das Wort
des Herrn durch die
ganze Gegend
getragen.

49

13:49

Ap
diephereto

vi TA med verg 3 sg
diapherO
DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

ABER
konj
de
ABER

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

διεφερετο

-WURDE-(für_sich)-DURCH-GEBRACHT

δε
de

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou
DES

ho/hE/to

λογοσ

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

καθ

gemäß
holēs
GANZEN

holos
GANZ

τησ
tēs

ho/hE/to

χωρασ
chōras

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kath

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ολησ

a_ gen sg f
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RAUMES
n_ 1 gen sg f
chOra

Die Juden aber
reizten die Gott
verehrenden und
angesehenen
Frauen und die
Ersten der Stadt
auf und erweckten
eine Verfolgung
gegen Paulus und
Barnabas und
trieben sie von
ihren Grenzen fort.

50

13:50

Ap οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
konj

ioudaioi

ioudaios

παρωτρυναν
parōtrunan

vi TA akt unbest 3 pl

tas

ho/hE/to
d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

ιουδαιοι

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

SIE-BEI-REIZEN

parotrunO
BEI+REIZ-verursachen, BEI+REIZEN, neben-REIZEN, aufreizen

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σεβοµενασ
sebomenas

sebomai
VEREHREN

gunaikas
FRAUEN
n_ akk pl f
gunE
FRAU, Weib

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl f

γυναικασ τασ

DIE(p)

euschēmonas

a_ akk pl f

WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]

kai

konj
kai
UND, auch

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ευσχηµονασ

WOHL-GEARTETEN

euschEmOn

και

UND
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτουσ

VOR-meisten
a_/n_ akk pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

tēs poleōs
Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

kai

konj

επηγειραν

SIE-AUF-ERWECKEN
vi TA akt unbest 3 pl
epegeirO
AUF+ERWECKEN, erwecken

prōtous

prOtos (pro)

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ

n_ 3 gen sg f
polis

και

UND

kai
UND, auch

epēgeiran

diōgmon
VERFOLGung
n_ 2 akk sg m

epi
AUF

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

παυλον

paulos

και

kai
UND, auch

n_ 1 akk sg m
barnabas

διωγµον

diOgmos
VERFOLGung

επι

präp
epi
AUF, ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

kai
UND
konj

βαρναβαν
barnaban
BARNABAS

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εξεβαλον
exebalon

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

sie(p)

apo
VON

apo
VON

SIE-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
ekballO

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο

präp

tōn
DER(p) Grenzen

horion

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οριων
horiōn

n_ 2 gen pl n

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

αυτων
autōn

pp gen pl m

Da schüttelten die
beiden den Staub
von ihren Füßen
über sie ab und
gingen nach
Ikonium weiter.

51

13:51

Ap οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

εκτιναξαµενοι
ektinaxamenoi koniorton

STAUB
n_ 2 akk sg m
koniortos

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

de
ABER

ABER

(für_sich)-AUS-SCHÜTTELnd
vp TA med unbest nom pl m
ektinassO
AUS+SCHÜTTELN, ausschütteln, abschütteln

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κονιορτον

GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων
podōn
FÜSSE

επ

präp

AUF, ...

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 pl
erchomai

των

d_ gen pl m n_ 3 gen pl m
pous
FUSS

ep
AUF

epi

autous
sie(p)

pp akk pl m

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN

KOMMEN

HINEIN
präp
eis

eikonion
IKONIUM
n_ 2 akk sg n
ikonion

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εικονιον

IKONIUM

Die Jünger aber
wurden mit Freude
und heiligem Geist
erfüllt.

52

13:52

Ap οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUSSERDEM
part
te

µαθηται
mathētai
LERNer

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

τε
te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

n_ 1 nom pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger
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επληρουντο

SIE-WURDEN-(für_sich)-ERFÜLLT
vi TA med verg 3 pl
plEroO

charas

FREUDE

και

konj
kai
UND, auch

eplērounto

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

χαρασ

FREUDE
n_ 1 gen sg f
chara

kai
UND

n_ 3 gen sg n
pneuma

hagiou
HEILIGEN

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου

a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Dasselbe geschah
in Ikonium, als sie
in die Synagoge
der Juden gingen
und so sprachen;
daher kam eine
große Menge
Juden wie auch
Griechen zum
Glauben.

1

14:1

Ap εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

ABER
konj

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εικονιω
eikoniō

ikonion
IKONIUM

gemäßes-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de

de
ABER

IN IKONIUM
n_ 2 dat sg n

κατα
kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

auto

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο

SELBE

autos/autE/auto

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
autous

pp akk pl m

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εισελθειν
eiselthein

vn HA akt präs
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

eis

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgēn
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄischen

και
kai
UND
konj

UND, auch

λαλησαι

laleO
SPRECHEN,  id. reden

d_ akk sg f

συναγωγην

n_ 1 akk sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ιουδαιων
ioudaiōn

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

kai

lalēsai
SPRECHEN
vn TA akt unbest

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs

ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

πιστευσαι
pisteusai
GLAUBEN
vn TA akt unbest

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischer(p)

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, JüdinDER+SELBST+WIE, dieserweise, also

hōste

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ioudaios

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

UND
konj

ελληνων
hellēnōn

hellEn
GRIECHE

a_ akk sg n
polus

πληθοσ

Menge

plEthos

τε
te kai

kai
UND, auch

GRIECHEN
n_ 3 gen pl m

πολυ
polu
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

plēthos

n_ 3 akk sg n

FÜLLE, Menge

Die
widerspenstigen
Juden aber
erweckten und
erbosten die
Seelen derer aus
den Nationen über
die Brüder.

2

14:2

Ap

d_ nom pl m
ho/hE/to

de

de

απειθησαντεσ
apeithēsantes

vp TA akt unbest nom pl m
apeitheO

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios

epēgeiran
SIE-AUF-ERWECKEN

kai
UND

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER

UN-ÜBERREDBAR_seienden

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

επηγειραν

vi TA akt unbest 3 pl
epegeirO
AUF+ERWECKEN, erwecken

και

konj
kai

εκακωσαν
ekakōsan
SIE-ÜBEL-verursachEN
vi TA akt unbest 3 pl

ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen

d_ akk pl f
ho/hE/to

psuchas
Seelen

KÜHLUNG, Seele

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnōn
NATIONEN

ethnos

kata
HERAB
präp

kakoO

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχασ

n_ 1 akk pl f
psuchE

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

εθνων

n_ 3 gen pl n

NATION

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphōn

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

των
tōn

ho/hE/to

αδελφων

Brüder
n_ 2 gen pl m

Dennoch hielten
sie sich nun
geraume Zeit dort
auf und redeten
freimütig im
Vertrauen auf den

3

14:3

Ap
hikanon
REICHENDE-HINAUF

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

men

men

ουν
oun
DANN
konj

χρονον

n_ 2 akk sg m

ικανον

a_ akk sg m

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

chronon
ZEIT

chronos
ZEIT
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Herrn, der für das
Wort Seiner Gnade
Zeugnis ablegte,
indem Er es gab,
dass durch ihre
Hände Zeichen und
Wunder
geschahen.

dietripsan

diatribO

parrēsiazomenoi
BEIM-(für_sich)-ALL-redEN-SEIEND

επι

epi
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διετριψαν

SIE-DURCH-ABNUTZEN
vi TA akt unbest 3 pl

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

παρρησιαζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
parrEsiazomai
ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

epi
AUF
präp

AUF, ...

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρουντι
marturounti
BEIM-bezeugEN-SEIENDEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

tō

ho/hE/to

κυριω

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

vp HA akt präs dat sg m
martureO

τω

DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογω
logō

n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES
d_ gen sg f

charitos
ERFREUenden

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

autou
χαριτοσ

n_ 3 gen sg f
charis

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διδοντι
didonti
BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs dat sg m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

sēmeia kai

kai
UND, auch

terata

WUNDER

geinesthai

vn HA med präs

σηµεια

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n
sEmeion
ZEICHEN

και

UND
konj

τερατα

WUNDER(p)

n_ 3 akk pl n
teras

γεινεσθαι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DURCH

ho/hE/to

χειρων
cheirōn
HÄNDE

HAND

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl f
cheir

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

Doch die
Volksmenge der
Stadt spaltete sich:
die einen hielten es
mit den Juden, die
anderen mit den
Aposteln.

4

14:4

Ap

schizO

δε
de

ABER

το

DIE Menge
n_ 3 nom sg n

FÜLLE, Menge

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ
poleōs

εσχισθη
eschisthē
-WIRD-GESPALTEN
vi TA pas unbest 3 sg

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

ABER
konj
de

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληθοσ
plēthos

plEthos

τησ

DER

ho/hE/to

Stadt
n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

και

konj

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

ZUSAMMEN
präp
sun

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

kai
UND

kai
UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
TATSÄCHLICH

vi TA akt verg 3 pl

συν
sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

ιουδαιοισ
ioudaiois
JUDÄischen

d_ nom pl m
ABER

ABER

sun
ZUSAMMEN

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

apostolois
οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

συν

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολοισ

VON-GESTELLTEN
n_ 2 dat pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

Als aber die aus
den Nationen wie
auch die Juden
samt ihrer Obrigkeit
das Vorhaben
billigten, sie zu
misshandeln und
zu steinigen,

5

14:5

Ap ωσ

WIE

hOs

de
ABER

de
ABER

egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

ορµη
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων

n_ 3 gen pl n

hōs

adv

WIE, als, etwa

δε

konj

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hormē
ANSTURM
n_ 1 nom sg f
hormE
ANSTURM, Vorhaben

των

d_ gen pl n

ethnōn
NATIONEN

ethnos
NATION

τε και

UND
konj
kai
UND, auch

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

sun

präp

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai ioudaiōn
JUDÄischen

συν

ZUSAMMEN

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αρχουσιν
archousin
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 dat pl m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων
autōn
ihrer(p)

υβρισαι

MISSHANDELN
vn TA akt unbest

και
kai

λιθοβολησαι
lithobolēsai
STEIN-WERFEN

hubrisai

hubrizO
MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]

UND
konj
kai
UND, auch

vn TA akt unbest
lithoboleO
STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

pp akk pl m

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nahmen sie, als sie
sich dessen
bewusst wurden,
Zuflucht in den
Städten
Lykaoniens, Lystra
und Derbe und
Umgegend.

6

14:6

Ap

suneideO
ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN, bewusst sein, bei Bewusstsein sein, Mitwissen

κατεφυγον
katephugon
SIE-HERAB-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl
katapheugO

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνιδοντεσ
sunidontes
BEIM-ZUSAMMEN-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+FLIEHEN, Zuflucht nehmen

εισ τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

πολεισ
poleis

VIELHEIT, Stadt, -polis

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 1 gen sg f
lukaonia

n_ akk sg f
lustra

UND

UND, auch

δερβην
derbēn
DERBE
n_ 1 akk sg f
derbE
DERBE

kai

kai

την
tēn

Städte
n_ 3 akk pl f
polis

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυκαονιασ
lukaonias
LYKAONIEN

LYKAONIEN

λυστραν
lustran
LYSTRA

LYSTRA, LYSTRÄER(p)

και
kai

konj
kai

και

UND
konj

UND, auch

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιχωρον
perichōron

n_ 2 akk sg f
perichOros
UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

UM-RAUM

Dort verkündigten
sie ebenfalls das
Evangelium.

7

14:7

Ap κακει

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

kakei
UND-dort
adv
kakei
UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

ευαγγελιζοµενοι
euaggelizomenoi

vp HA med präs nom pl m
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

SIE-WAREN

Da saß in Lystra
ein Mann mit
kraftlosen Füßen,
gelähmt von seiner
Mutter Leib an, der
noch nie hatte
umhergehen
können.

8

14:8

Ap

kai

τισ

IRGENDein

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανηρ
anēr
MANN

anEr

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

LYSTRÄERN
n_ dat pl m/f

LYSTRA, LYSTRÄER(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

n_ 3 nom sg m

MANN

IN
präp
en

λυστροισ
lustrois

lustra

αδυνατοσ
adunatos

adunatos

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

εκαθητο

vi TA med verg 3 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

χωλοσ
chōlos

LAHM, hinkend

präp
UN-beFÄHIGt
a_ nom sg m

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποσιν
posin
FÜSSEN
n_ 3 dat pl m
pous
FUSS

ekathēto
er-saSS-(für_sich)

kathEmai

LAHM
a_ nom sg m
chOlos

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

koilias
HOHLRAUMES

mētros
MUTTER

mEtEr

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

κοιλιασ

n_ 1 gen sg f
koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

µητροσ

n_ 3 gen sg f

MUTTER

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

er-UMher-TRITT
vi TA akt unbest 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

οσ
hos

hos/hE/ho

ουδεποτε
oudepote
NICHT-ABER-?-als
adv
oudepote

περιεπατησεν
periepatēsen

peripateO

Dieser hörte
Paulus sprechen;
als der ihn fest
ansah und
gewahrte, dass er
den Glauben hatte,

9

14:9

Ap ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλου
paulou

n_ 2 gen sg m
paulos

λαλουντοσ
lalountos

houtos/hautE/touto

ēkousen
er-HÖRT

akouO
HÖREN

του
tou

d_ gen sg m
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden
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 gerettet zu
werden,

οσ

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ατενισασ

ZUGLEICH-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m
atenizO
ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

hos atenisas

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

autō kai

konj
kai

ιδων
idōn

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO

hoti

hoti

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

πιστιν
pistin

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

tou

d_ gen sg n

σωθηναι
sōthēnai

vn TA pas unbest
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GERETTET-WERDEN

sagte er mit lauter
Stimme: "Steh auf,
stell dich aufrecht
auf deine Füße!"
Da schnellte er
hoch und ging
umher.

10

14:10

Ap
eipen
er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

GROSSEM
phōnē

n_ 1 dat sg f

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

µεγαλη
megalē

a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

φωνη

KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

αναστηθι

vm HA akt präs 2 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

τουσ

DIE(p) FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

sou
ορθοσ

a_ nom sg m

anastēthi
SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN

επι
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas

pous

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

orthos
AUFRECHT

orthos
AUFRECHT, richtIG, [gerade]

και

konj
kai
UND, auch

ηλατο

vi TA med unbest 3 sg

και
kai

UND, auch

περιεπατει
periepatei
er-UMher-TRAT

peripateO

kai
UND

hēlato
er-SCHNELLT-(für_sich)

hallomai
SCHNELLEN, sprudeln

UND
konj
kai

vi TA akt verg 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Als die Scharen
gewahrten, was
Paulus getan hatte,
erhoben sie ihre
Stimme und sagten
auf lykaonisch: "Die
Götter sind den
Menschen gleich
geworden und zu
uns
herabgestiegen!"

11

14:11

Ap οι
hoi
DIE(p)

τε
te
AUSSERDEM

te

ochloi
SCHAREN
n_ 2 nom pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

οχλοι

ιδοντεσ
idontes

eidO

ο

pr akk sg n
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εποιησεν
epoiēsen

poieO

paulos

n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

επηραν
epēran

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

παυλοσ

PAULUS SIE-AUF-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
epairO

την
phōnēn

n_ 1 akk sg f

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνην

KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ihrer(p)

λυκαονιστι

adv
lukaonisti

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

lukaonisti
LYKAONISCH

LYKAONISCH  (die Sprache)

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοι
homoiōthentes
BEIM-GLEICH-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

theoi
Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 nom pl m
theos
PLATZIERER, Gott

οµοιωθεντεσ

homoioO

κατεβησαν

vi TA akt verg 3 pl
katabainO

προσ

ZU

pros

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

katebēsan
SIE-HERAB-SCHRITTEN

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

pros

präp

ZU, ...

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl

Dann nannten sie
den Barnabas
"Zeus", den Paulus
aber "Hermes", weil
er es war, der das
Wort führte.

12

14:12

Ap εκαλουν
ekaloun
SIE-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

βαρναβαν
barnaban
BARNABAS
n_ 1 akk sg m

τε
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

dia

n_ 3 akk sg m

ZEUS

τον

d_ akk sg m konj
de

paulon
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN ÜBERSETZER, Hermes

δια

ZEUS

dis

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

παυλον

n_ 2 akk sg m

ερµην
hermēn
Hermes (ÜBERSETZER)
n_ 1 akk sg m
hermEs

επειδη
epeidē

er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην
ēn

eimi

AUF-WENN-BINDEND
konj
epeidE
AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

αυτοσ
autos

autos/autE/auto

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγουµενοσ
hēgoumenos
(für_sich)-FÜHREND_seiENDE

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

του
tou
DER
d_ gen sg m

ho/hE/to
vp HA med präs nom sg m
hEgeomai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logou

n_ 2 gen sg m

λογου

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

Auch der Priester
des Zeus, der vor
der Stadt war,
brachte Stiere und
Girlanden an die
Tore und wollte mit
der Volksmenge
opfern.

13

14:13

Ap ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te
AUSSERDEM

te

ιερευσ
hiereus
GEWEIHTe

GEWEIHTer, Priester

DES
d_ gen sg m

dios
ZEUS

dis
ZEUS

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho
DER
d_ nom sg m part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

n_ 3 nom sg m
hiereus

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διοσ

n_ 3 gen sg m

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

vp HA akt präs gen sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

προ

pro

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ

Stadt
n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

ταυρουσ

STIERE

tauros

και
kai
UND

kai
UND, auch

BEKRÄNZUNGEN
n_ 3 akk pl n
stemma
BEKRÄNZEN-Folge, BEKRÄNZUNG, Girlande

επι
epi
AUF
präp

οντοσ
ontos
SEIENDEN

pro
VOR
präp

VOR, bevor

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

poleōs taurous

n_ 2 akk pl m

STIER

konj

στεµµατα
stemmata

epi
AUF, ...

DIE(p)

d_ akk pl m

πυλωνασ

n_ 3 akk pl m
pulOn
TOR, TORbau, [Torhalle]

ενεγκασ

BRINGend

pherO
BRINGEN, tragen

sun
ZUSAMMEN

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

ochlois

SCHAR, Haufe, Pöbel

ηθελεν

vi TA akt verg 3 sg

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pulōnas
TORbautEN

enegkas

vp TA-ZU akt unbest nom sg m

συν

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλοισ

SCHAREN
n_ 2 dat pl m
ochlos

ēthelen
er-WOLLTE

thelO
WOLLEN

θυειν
thuein
BEIM-OPFERN-SEIN
vn HA akt präs
thuO
OPFERN, schächten
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Als die Apostel
Paulus und
Barnabas das
hörten, zerrissen
sie ihre Kleider,
sprangen hinaus
unter die
Volksmenge und
riefen laut:

14

14:14

Ap
akousantes
HÖRend

akouO
konj
de

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολοι
apostoloi

n_ 2 nom pl m
apostolos

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

δε
de
ABER

ABER

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και
kai

konj
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

diarrēxantes
DURCH-BERSTend
vp TA akt unbest nom pl m
diarrEgnumi/diarrEssO

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

βαρναβασ
barnabas
BARNABAS
n_ 1 nom sg m
barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

UND

kai
UND, auch

παυλοσ
paulos

διαρρηξαντεσ

DURCH+BERSTEN, zerreißen

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatia

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

ιµατια

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
himation

ihrer(p)-SELBST

εξεπηδησαν
exepēdēsan

εαυτων
heautōn

pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

SIE-AUS-SPRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl
ekpEdaO
AUS+SPRINGEN, springen hinaus

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλον
ochlon
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

κραζοντεσ

BEIM-SCHREIEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
krazO
SCHREIEN, rufen laut

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

τον
ton

ho/hE/to
n_ 2 akk sg m
ochlos

krazontes

"Männer, warum tut
ihr dies? Auch wir
sind nur Menschen,
mit gleicher
Empfindung wie
ihr; wir verkündigen
das Evangelium,
damit ihr euch von
diesen eitlen
Dingen umwendet
zu dem lebendigen
Gott, der den
Himmel, die Erde
und das Meer
geschaffen hat,
samt allem, was in
ihnen ist.

15

14:15

Ap
kai

konj

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO

ανδρεσ

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m
anEr

και

UND

kai
UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

andres

MANN

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

IRGEND
tauta

houtos/hautE/touto

poieite

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

kai
UND, auch

ποιειτε

IHR-SEID-BEIM-TUN

poieO

kai
UND
konj

ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οµοιοπαθεισ
homoiopatheis

a_ nom pl m

GLEICH+EMOTIONAL, GLEICH+EMOTIONhabEND, gleicher Empfindung

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

υµιν
humin
EUCH

humeis

GLEICH-EMOTIONALE

homoiopathEs
SEIN,  id. gelten

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ανθρωποι

anthrOpos

ευαγγελιζοµενοι

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

anthrōpoi
Menschen
n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

euaggelizomenoi

vp HA med präs nom pl m
euaggelizO

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

apo

präp

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EITLEN
a_/n_ gen pl n
mataios
EITEL, [nichtig]

vn HA akt präs
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

epi
AUF

humas

pp 2 akk pl

απο

VON

apo
VON DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

µαταιων
mataiōn

επιστρεφειν
epistrephein
BEIM-AUF-WENDEN-SEIN

επι

präp
epi
AUF, ...

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

zōnta
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m pr nom sg m

hos/hE/ho

θεον
theon

n_ 2 akk sg m
theos

ζωντα

zaO
LEBEN, lebendig

οσ
hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES
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TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τον ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

konj

UND, auch

εποιησεν
epoiēsen
Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai
UND

kai

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 akk sg f
gE

και

konj

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan

n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

και
kai
UND
konj
kai

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

την γην
gēn

LAND, Erde

kai
UND

kai
UND, auch

tēn

d_ akk sg f
MEER

UND, auch
pas

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

εν
en

präp
en

ihnen
pp dat pl n
autos/autE/auto

Er ließ in den
verflossenen
Generationen alle
Nationen ihre
eigenen Wege
gehen,

16
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Ap
hos

pr nom sg m

εν

präp
ho/hE/to

parōchēmenais

BEI+VERGEHEN, neben-VERGEHEN, verfließen

γενεαισ

n_ 1 dat pl f

οσ

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρωχηµεναισ

(für_sich)-BEI-VERGANGEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl f
paroichomai

geneais
Generationen

genea
WERDUNG, Generation

ειασεν
eiasen

vi TA akt unbest 3 sg

παντα
panta

pas

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

εθνη
ethnē
NATIONEN

NATION

πορευεσθαι

vn HA med präs
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

Er-ZULÄSST

eaO
ZULASSEN, lassen

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl n
ethnos

poreuesthai
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to

οδοισ

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodois
WEGEN
n_ 2 dat pl f
hodos
WEG

αυτων
autōn
ihrer(p)

obwohl Er Sich
nicht unbezeugt
gelassen hat,
indem Er Gutes
wirkte, Regen vom
Himmel und
fruchtbringende
Fristen gab und
unsere Herzen mit
Nahrung und
Fröhlichkeit
erquickte."

17
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Ap καιτοι

konj
kaitoi
UND+DEN(p), obgleich

ουκ

adv neg absolut a_ akk sg m

kaitoi
obgleich

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αµαρτυρον
amarturon
UN-bezeugT

amarturos
UN+MARKIERT, UN-bezeugT, unbezeugt

heauton
εαυτον

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αφηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

BEIM-GUT-WIRKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
agathoergeO
GUT+WIRKEN, Gutes wirken

ouranothen

adv des Ortes
ouranothen

aphēken
Er-VON-LÄSST

aphiEmi

αγαθουργων
agathourgōn

ουρανοθεν

himmelWÄRTS-PLATZ

SIEH+HINAUFWÄRTS+PLATZ, himmelWÄRTS-PLATZ, (himmelabwärts), vom Himmel

BEIM-GEBEN-SEIEND

didOmi

huetous
WÄSSERUNGEN
n_ 2 akk pl m
huetos
GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]

και
kai
UND

kai

διδουσ
didous

vp HA akt präs nom sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υετουσ

konj

UND, auch

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

καρποφορουσ

FRUCHT-BRINGENDE

εµπιπλων

vp HA akt präs nom sg m
empimplEmi

τροφησ
trophēs

n_ 1 gen sg f
trophE
NAHRUNG

και
kai
UND

kai

καιρουσ
kairous
FRISTEN
n_ 2 akk pl m

karpophorous

a_ akk pl m
karpophoros
FRUCHT+BRINGEND, fruchtbringend

empiplōn
BEIM-IN-FÜLLEN-SEIEND

IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben

NAHRUNG
konj

UND, auch

ευφροσυνησ

n_ 1 gen sg f
euphrosunE
WOHL+GESINNT+ZUSAMMENheit, WOHL+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, WOHL+GESINN-ung, Fröhlichkeit

tas

d_ akk pl f

καρδιασ

HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

euphrosunēs
WOHL-GESINNT-ZUSAMMENheit

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias

n_ 1 akk pl f

hēmōn
UNSER

hEmeis
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Als sie dies sagten,
konnten sie der
Volksmenge kaum
Einhalt gebieten,
ihnen nicht zu
opfern.

18
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Ap και

UND

kai
UND, auch

tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγοντεσ

legO

kai

konj

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µολισ
molis
KAUM
adv
molis
KAUM, [mit Mühe]

SIE-HERAB-AUFHÖRENmachEN

HERAB+AUFHÖREN, feierN, Einhalt tun

τουσ
tous

n_ 2 akk pl m

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN

mE

κατεπαυσαν
katepausan

vi TA akt unbest 3 pl
katapauO

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλουσ
ochlous
SCHAREN

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ho/hE/to

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

θυειν
thuein
BEIM-OPFERN-SEIN
vn HA akt präs

OPFERN, schächten

αυτοισ

ihnen

thuO

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann kamen von
Antiochien und
Ikonium Juden
herüber und
überredeten die
Volksmenge; sie
steinigten Paulus,
schleiften ihn zur
Stadt hinaus und
meinten, er sei
gestorben.

19
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Ap
epēlthan

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

ABER
konj
de

VON

apo

ANTIOCHIENS
n_ 1 gen sg f
antiocheia
ANTIOCHIEN

και
kai
UND

εικονιου

n_ 2 gen sg n
ikonion
IKONIUM

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m
ioudaios

και

UND
konj

UND, auch

επηλθαν

SIE-AUF-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl
eperchomai

δε
de

ABER

απο
apo

präp

VON

αντιοχειασ
antiocheias

konj
kai
UND, auch

eikoniou
IKONIUMS JUDÄische

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

kai

kai

peisantes

vp TA akt unbest nom pl m

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

n_ 2 akk pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

και
kai

UND, auch

λιθασαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
lithazO

πεισαντεσ

ÜBERREDend

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλουσ
ochlous
SCHAREN UND

konj
kai

lithasantes
STEINIGend

STEINIGEN

ton
παυλον

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εσυρον
esuron
SIE-SCHLEIFTEN

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m vi TA akt verg 3 pl

surO
SCHLEIFEN, [schleppen]

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

νοµιζοντεσ
nomizontes

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολεωσ
poleōs

polis

BEIM-GESETZ-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
nomizO

auton
ihn
pp akk sg m

vn ZU akt präs
thnEskO

τεθνηκεναι
tethnēkenai
GESTORBEN-SEIN

STERBEN, verstorben

Als ihn aber die
Jünger umringten,
stand er auf und
ging in die Stadt
zurück. Tags
darauf zog er mit
Barnabas nach
Derbe weiter.

20
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Ap

UMRINGend
vp TA akt unbest gen pl m
kukloO
UMRINGUNG-verursachen, UMRINGEN, umzingeln, umkreisen

ABER
konj

ABER

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

κυκλωσαντων
kuklōsantōn

δε
de

de

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

µαθητων
mathētōn

n_ 1 gen pl m
mathEtEs

αυτον αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anistEmi

εισηλθεν
eisēlthen
er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

eis

präp

την
tēn

ho/hE/to

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

kai
UND
konj

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt

polis

και

kai
UND, auch

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαυριον

epaurion

εξηλθεν
exēlthen
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

tē
DEM

epaurion
AUF-ANDERENTAGS
adv

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

συν

ZUSAMMEN
präp
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d_ dat sg m
ho/hE/to

barnaba
BARNABAS
n_ 1 dat sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
eis

derbēn

derbE

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαρναβα

barnabas

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δερβην

DERBE
n_ 1 akk sg f

DERBE

Nachdem sie auch
in jener Stadt das
Evangelium
verkündigt und eine
beträchtliche Zahl
von Jüngern
gewonnen hatten,
kehrten sie nach
Lystra, Ikonium und
Antiochien zurück,

21
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Ap

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTend(p)

euaggelizO

τε

AUSSERDEM
part

την
tēn
DIE

ho/hE/to

ευαγγελισαµενοι
euaggelisamenoi

vp TA med unbest nom pl m

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν
polin

VIELHEIT, Stadt, -polis

εκεινην

jene
pd akk sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και

konj

UND, auch

µαθητευσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

LERNER-sein, LERNENDER-sein, Jünger-sein, zu Jüngern werden/machen

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

ekeinēn

ekeinos/ekeinE/ekeino

kai
UND

kai

mathēteusantes
LERNER-seiend(p)

mathEteuO

ικανουσ
hikanous

hikanos

υπεστρεψαν
hupestrepsan
SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

REICHENDE-HINAUF
a_/n_ akk pl m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
hupostrephO

εισ
eis
HINEIN
präp

την
tēn

d_ akk sg f

lustran
LYSTRA
n_ akk sg f

LYSTRA, LYSTRÄER(p)

konj
kai

εισ

HINEIN
präp
eis

εικονιον
eikonion

n_ 2 akk sg n
ikonion
IKONIUM

UND
konj
kai

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

antiocheian
ANTIOCHIEN

antiocheia

λυστραν

lustra

και
kai
UND

UND, auch

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

IKONIUM

και
kai

UND, auch

εισ
eis

αντιοχειαν

n_ 1 akk sg f

ANTIOCHIEN

befestigten dort die
Seelen der Jünger
und sprachen ihnen
zu, im Glauben zu
bleiben, "da wir
durch viele
Drangsale in das
Königreich Gottes
eingehen müssen."

22
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Ap επιστηριζοντεσ
epistērizontes

vp HA akt präs nom pl m

AUF+STANDfest-machen, AUF-festSTEHEND-machen, AUF-festigen, befestigen

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seelen
n_ 1 akk pl f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-AUF-STANDfest-machEN-SEIEND

epistErizO

τασ
tas

ψυχασ
psuchas

d_ gen pl m

µαθητων
mathētōn
LERNer
n_ 1 gen pl m

παρακαλουντεσ
parakalountes
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

vn HA akt präs
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τε
te

part
te

εµµενειν
emmenein
BEIM-IN-BLEIBEN-SEIN

emmenO
IN+BLEIBEN, bleiben in  Vielleicht von IN+MICH+IN

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει
pistei

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai
UND
konj
kai
UND, auch

hoti

δια
dia

präp

tē

ho/hE/to

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

και οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pollōn
θλιψεων
thlipseōn
BEDRÄNGungen

thlipsis

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ηµασ

WIR / UNSER / UNS

πολλων

VIELER
a_ gen pl f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ 3 gen pl f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

δει
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

εισελθειν

vn HA akt präs
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισ
tēn
DAS

ho/hE/to

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

DES

ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

Dann wählten sie
ihnen Älteste für
die herausgerufene
Gemeinde und
befahlen sie unter
Gebet und Fasten

23
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Ap

HAND-STRECKend

cheirotoneO

de
ABER
konj

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατ

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

χειροτονησαντεσ
cheirotonēsantes

vp TA akt unbest nom pl m

HAND+STRECKEN, wählEN, wählen

δε

de
ABER

autos/autE/auto

kat
gemäß
präp
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dem Herrn, an den
sie gläubig
geworden waren.

ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

πρεσβυτερουσ
presbuterous
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f
ekklEsia

προσευξαµενοι
proseuxamenoi
(für_sich)-betend
vp TA med unbest nom pl m

ZU+WOHL+HABEN, betEN

meta
MIT
präp

νηστειων
nēsteiōn
non-ESSEN

nEsteia
non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

παρεθεντο
parethento
SIE-BEI-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

proseuchomai

µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

n_ 1 gen pl f

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tō
DEM

κυριω

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp akk pl m

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

SIE-HATTEN-GEGLAUBT

εισ
eis
HINEIN

eis

ον
hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

πεπιστευκεισαν
pepisteukeisan

vi ZU akt verg 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Als sie Pisidien
durchzogen hatten,
kamen sie nach
Pamphylien,

24
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Ap και
kai

konj
kai

διελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

εισ

HINEIN

eis

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PISIDIEN
n_ 1 akk sg f
pisidia

UND

UND, auch

dielthontes
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

dierchomai

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

πισιδιαν
pisidian

PISIDIEN

ēlthon
SIE-KAMEN

erchomai
KOMMEN

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

pamphulian
Pamphylien

pamphulia

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παµφυλιαν

n_ 1 akk sg f

ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien

sprachen das Wort
des Herrn in Perge
und zogen nach
Attalia hinab.

25

14:25

Ap και
kai
UND

kai

λαλησαντεσ
lalēsantes
SPRECHend
vp TA akt unbest nom pl m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pergē
PERGE
n_ 1 dat sg f
pergE
PERGE

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

UND, auch

εν

IN

en

περγη

DIE

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn

kurios

katebēsan

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ατταλειαν

attaleia
ATTALIA

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κατεβησαν

SIE-HERAB-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
katabainO

eis

eis

attaleian
ATTALIA
n_ 1 akk sg f

Von dort segelten
sie nach
Antiochien, von wo
aus sie der Gnade
Gottes zu dem
Werk übergeben
worden waren, das
sie nun
ausgerichtet
hatten.

26

14:26

Ap κακειθεν

UND-dort-PLATZ

απεπλευσαν
apepleusan
SIE-VON-SCHIFFEN

VON+SCHIFFEN, VON-segelN, schiffen fort, [einschiffen, id. segeln]

eis
HINEIN
präp
eis

kakeithen

adv des Ortes
kakeithen
UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

vi TA akt unbest 3 pl
apopleO

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

antiocheian
ANTIOCHIEN
n_ 1 akk sg f

οθεν

WELCHES-PLATZ

ησαν
ēsan

eimi

paradedomenoi
(für_sich)-BEI-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND

αντιοχειαν

antiocheia
ANTIOCHIEN

hothen

adv des Ortes
hothen
WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

παραδεδοµενοι

vp ZU med präs nom pl m
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τη
tē
DEM

ho/hE/to

χαριτι

ERFREUenden

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg md_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chariti

n_ 3 dat sg f
charis

d_ gen sg m
ho/hE/to theos

PLATZIERER, Gott
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εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον

WERK
n_ 2 akk sg n

ο

WELCHES

hos/hE/ho

eis

eis

to
DAS
d_ akk sg n

ergon

ergon
WERK, Arbeit

ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eplērōsan
SIE-ERFÜLLEN
vi TA akt unbest 3 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

επληρωσαν

plEroO

Nach ihrer Ankunft
versammelten sie
die herausgerufene
Gemeinde und
verkündigten alles,
was Gott durch sie
vollbracht hatte,
und dass Er den
Nationen eine Tür
des Glaubens
aufgetan habe.

27

14:27

Ap παραγενοµενοι

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
paraginomai

δε
de
ABER

de
ABER UND, auch

συναγαγοντεσ
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paragenomenoi

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

konj

και
kai
UND
konj
kai

sunagagontes
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

anēggellon
SIE-HINAUF-BOTSCHAFTETEN
vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f

ανηγγελλον

anaggellO

hosa

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

οσα

so_viel(p)

pk akk pl n

-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

met

präp

εποιησεν
epoiēsen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ho
DER
d_ nom sg m

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos

µετ

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηνοιξεν

Er-HINAUF-ÖFFNET

anoigO

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

και
kai
UND
konj

UND, auch

konj

ēnoixen

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν

NATIONEN

θυραν

TÜR
n_ 1 akk sg f

TÜR

GLAUBENS

pistis

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

ethnesin

n_ 3 dat pl n
ethnos
NATION

thuran

thura

πιστεωσ
pisteōs

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Sie hielten sich
dann ziemlich
lange Zeit bei den
Jüngern auf.

28

14:28

Ap διετριβον

SIE-DURCH-ABNUTZTEN

δε
de

de
ABER

χρονον

chronos

ouk

ou

WENIGE

WENIG, kurz, Kürze

dietribon

vi TA akt verg 3 pl
diatribO
DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

ABER
konj

chronon
ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ολιγον
oligon

a_ akk sg m
oligos

sun
ZUSAMMEN

tois
DEN(p)

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m
mathEtEs

συν

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētais
LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger

Einige, die von
Judäa
herabgekommen
waren, belehrten
dann die Brüder:
"Wenn ihr nicht
nach der Sitte des
Mose beschnitten
werdet, könnt ihr
nicht gerettet
werden."

1

15:1

Ap
kai

kai

τινεσ
tines

tis/tis/ti

katelthontes
BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIENDE

katerchomai

apo
VON
präp
apo

και

UND
konj

UND, auch

IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κατελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HERAB+KOMMEN, kommen herab

απο

VON

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaias

n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

εδιδασκον
edidaskon
SIE-LEHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEHREN

tous

ho/hE/to

αδελφουσ
adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
ho/hE/to

ιουδαιασ

JUDÄA

ioudaia didaskO

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
adelphos
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hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

part neg bedingt

ho/hE/to

ethei
GEWOHNHEIT
n_ 3 dat sg n

GEWOHNHEIT, Sitte

τω
tō
DER

ho/hE/to

περιτµηθητε
peritmēthēte
IHR-MÖGT-BEIM-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

τω
tō
DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθει

ethos
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mōuseōs

mOusEs

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µωυσεωσ

MOSES
n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ου

NICHT

ou

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

sōthēnai

sOzO

δυνασθε
dunasthe

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σωθηναι

GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Als man sich
dagegen auflehnte
und zwischen
denen aus Judäa
und Paulus und
Barnabas eine
ziemlich lange
Auseinandersetzung
entstand, ordnete
man an, dass
Paulus und
Barnabas samt
einigen anderen
aus ihrer Mitte
wegen dieser
Frage zu den
Aposteln und
Ältesten nach
Jerusalem
hinaufziehen
sollten.

2

15:2

Ap

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER

de
ABER

στασεωσ

STEHung
n_ 3 gen sg f
stasis
STEHung, Aufstand, Bestand

γενοµενησ
genomenēs

vp HA med präs gen sg f
ginomai

δε

konj

staseōs
και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

zētēseōs

n_ 3 gen sg f
zEtEsis

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ολιγησ
oligēs
WENIG
a_ gen sg f

WENIG, kurz, Kürze

ζητησεωσ

SUCHung

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung

ouk
NICHT
adv neg absolut

oligos

τω
paulō
PAULUS
n_ 2 dat sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και
kai
UND
konj

UND, auch

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

barnaba
BARNABAS

barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλω

kai

τω

ho/hE/to

βαρναβα

n_ 1 dat sg m

προσ

ZU

pros

sie(p)

pp akk pl m

εταξαν
etaxan
SIE-SETZEN
vi TA akt unbest 3 pl

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

pros

präp

ZU, ...

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tassO

αναβαινειν
anabainein
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIN PAULUS

και
kai
UND

kai
vn HA akt präs
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

παυλον
paulon

n_ 2 akk sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

konj

UND, auch

BARNABAS

barnabas kai
UND, auch

tinas
IRGENDwelche
px akk pl m

βαρναβαν
barnaban

n_ 1 akk sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

και
kai
UND
konj

τινασ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αλλουσ
allous

allos
ANDER_, anderer, einander

AUS
präp
ek
AUS, von ...

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pros
ZU
präp

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ANDERE
a_ akk pl m

εξ
ex

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

προσ

pros
ZU, ...

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολουσ
apostolous
VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
kai
UND, auch

πρεσβυτερουσ

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

apostolos

και
kai
UND
konj

presbuterous
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)

HINEIN
präp
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ιερουσαληµ

JERUSALEM

ierousalEm

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

ho/hE/to

ierousalēm

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

präp

tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζητηµατοσ
zētēmatos
SUCH-Folge
n_ 3 gen sg n
zEtEma
SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto

dieser
pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Von der
herausgerufenen
Gemeinde wurde
ihnen nun das
Geleit gegeben.
Sie kamen dann
durch Phönizien
wie auch Samaria,
wo sie ausführlich
von der Umkehr
derer aus den
Nationen
berichteten und
allen Brüdern damit
große Freude
bereiteten.

3

15:3

Ap
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

προπεµφθεντεσ

propempO
VOR+SENDEN, senden weiter

οι

DIE(p)

men

men

ουν

DANN
konj
oun

propemphthentes
BEIM-VOR-GESENDET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m

hupo
UNTER

tēs
DER

ho/hE/to

ekklēsias

n_ 1 gen sg f

υπο

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιασ

AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

diērchonto

dierchomai

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε

part
te

φοινικην

PHÖNIZIEN

phoinikE
PHÖNIZIEN  Vermutlich von  PALME, PALMENland

διηρχοντο

SIE-DURCH-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

την
te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

phoinikēn

n_ 1 akk sg f

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

σαµαρειαν
samareian ekdiēgoumenoi

BEIM-(für_sich)-AUS-erzählEN-SEIEND

την
tēn
DIE

ho/hE/to

AUF-WENDUNG

epistrophE

SAMARIA
n_ 1 akk sg f
samareia
SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

εκδιηγουµενοι

vp HA med präs nom pl m
ekdiEgeomai
AUS+DURCH+FÜHREN, AUS-erzählEN, ausführlich erzählen

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστροφην
epistrophēn

n_ 1 akk sg f

AUF+WENDUNG, UmwendUNG, Umkehr

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων

NATIONEN

ethnos

και
kai
UND

kai

epoioun
SIE-machTEN

poieO

χαραν
charan

των

d_ gen pl n

ethnōn

n_ 3 gen pl n

NATION

konj

UND, auch

εποιουν

vi TA akt verg 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

FREUDE
n_ 1 akk sg f
chara
FREUDE

megalēn
GROSSE
a_ akk sg f
megas

pasin

a_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοισµεγαλην

GROSS, Großes, laut, heftig

πασιν

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

adelphois
Brüdern
n_ 2 dat pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Als sie in
Jerusalem
ankamen, wurden
sie von der
herausgerufenen
Gemeinde, den
Aposteln und
Ältesten
empfangen und
verkündigten alles,
was Gott durch sie
getan hatte.

4

15:4

Ap
paragenomenoi
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

de
ABER

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παραγενοµενοι

paraginomai

δε

konj
de
ABER

εισ
eis
HINEIN

eis

ιεροσολυµα
ierosoluma

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

παρεδεχθησαν
paredechthēsan

paradechomai

υπο
hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

SIE-WURDEN-BEI-EMPFANGEN
vi TA pas verg 3 pl

BEI+EMPFANGEN, annehmen

UNTER

hupo

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιασ

n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

και

konj

UND, auch

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostolōn
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia

kai
UND

kai

tōn
αποστολων

και
kai
UND

UND, auch

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

πρεσβυτερων

SENIOREN

ανηγγειλαν
anēggeilan

vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

konj
kai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuterōn

n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SIE-HINAUF-BOTSCHAFTEN

anaggellO
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τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
hosos/hosE/hoson

d_ nom sg m
ho/hE/tote

οσα
hosa
so_viel(p)

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µετ

MIT
präp

Gott (PLATZIERER)

εποιησεν
epoiēsen

poieO

met

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da standen einige
von der Sekte der
Pharisäer auf, die
gläubig geworden
waren, und sagten:
Man muss sie
beschneiden und
anweisen, auch
das Gesetz des
Mose zu halten.

5

15:5

Ap
exanestēsan

vi TA akt unbest 3 pl

AUS+HINAUF+STEHEN, aufstehen, aufstellen

δε

de

τινεσ
tines
IRGENDwelche

εξανεστησαν

SIE-AUS-HINAUF-STEHEN

exanistEmi

de
ABER
konj

ABER

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο

VON
präp
apo
VON

τησ

ho/hE/to

αιρεσεωσ
haireseōs
Vorziehung
n_ 3 gen sg f

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

apo tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hairesis

tōn

ho/hE/to

φαρισαιων
pharisaiōn

n_ 2 gen pl m

πεπιστευκοτεσ
pepisteukotes
GEGLAUBT-HABENDE

pisteuO

λεγοντεσ οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δει
dei

dei (deO)
vp ZU akt präs nom pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

περιτεµνειν
peritemnein
BEIM-UM-SCHNEIDEN-SEIN
vn HA akt präs

αυτουσ
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn HA akt präs
paraggellOperitemnO

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

παραγγελλειν
paraggellein
BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN-SEIN

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

τηρειν

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon

nomos
GESETZ

τε
te tērein

BEIM-BEWAHREN-SEIN
vn HA akt präs

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

GESETZ
n_ 2 akk sg m

mōuseōs

n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

µωυσεωσ

MOSES

mOusEs

Darauf
versammelten sich
die Apostel und
Ältesten, um sich in
diesen Fall Einblick
zu verschaffen.

6

15:6

Ap

vi TA pas verg 3 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

δε

ABER

de
ABER

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και
kai

kai
UND, auch

συνηχθησαν
sunēchthēsan
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

sunagO

de

konj

οι

ho/hE/to

αποστολοι
apostoloi

apostolos

UND
konj

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεροι
presbuteroi
SENIOREN

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

hoi
DIE(p)

n_ 2 nom pl m kmp

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

περι
peri

präp

ιδειν

vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
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του
tou

d_ gen sg m

logou

n_ 2 gen sg m
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογου

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

toutou
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τουτου

pd gen sg m

Als es zu einer
längeren
Auseinandersetzung
kam, stand Petrus
auf und sagte zu
ihnen: "Männer,
Brüder, ihr wisst
Bescheid, dass
Gott mich schon in
den Anfangstagen
unter euch erwählt
hat, damit die
Nationen durch
meinen Mund das
Wort des
Evangeliums hören
sollten, und so zum
Glauben kämen.

7

15:7

Ap πολλησ

a_ gen sg f

δε

konj
de
ABER

zētēseōs
SUCHung
n_ 3 gen sg f

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung

pollēs
VIELER

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

de
ABER

ζητησεωσ

zEtEsis

γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f
ginomai

αναστασ

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

πετροσ

Petrus

petros

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

anastas
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi

petros

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros

pros

αυτουσ
autous

ανδρεσ

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

αδελφοι

n_ 2 vok pl m
adelphos

IHR
pp 2 nom pl

προσ

ZU
präp

ZU, ...

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

andres

anEr

adelphoi
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

υµεισ
humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

επιστασθε
epistasthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-meisterN

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

aph
VON

apo

hēmerōn
TAGE

hEmera
TAG

vi HA med präs 2 pl
epistamai (ephistEmi)

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αφ

präp

VON

ηµερων

n_ 1 gen pl f

αρχαιων

archaios
URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

en
υµιν

humeis
vi TA med unbest 3 sg

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

archaiōn
URSPRÜNGLICHER
a_ gen pl f

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

εξελεξατο
exelexato
-AUS-LEGT-(für_Sich)

eklegO

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

ho
DER

ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

δια
dia

präp
dia

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

στοµατοσ
stomatos

µου

pp 1 gen sg
egO

HÖREN

τα
ta

d_ akk pl n

ethnē

n_ 3 akk pl n
ethnos

τον

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ακουσαι
akousai

vn TA akt unbest
akouO
HÖREN

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

NATIONEN

NATION

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

του

DER

ho/hE/to

n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

kai

kai

πιστευσαι

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ευαγγελιου
euaggeliou
WOHL-BOTSCHAFT

και

UND
konj

UND, auch

pisteusai
GLAUBEN
vn TA akt unbest
pisteuO

Gott, der
Herzenskenner,
bezeugte Sich an
ihnen, indem Er
ihnen so wie auch
uns den Geist, den

8

15:8

Ap και
kai
UND
konj

UND, auch

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kardiognOstEs
HERZ+KENNer, Herzenskenner

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

emarturēsen

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

kai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

καρδιογνωστησ
kardiognōstēs
HERZ-KENNer
n_ 1 nom sg m

theos
εµαρτυρησεν

Er-bezeugT
vi TA akt unbest 3 sg
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heiligen, gab. αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δουσ
dous
BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
didOmi

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

το
to

d_ akk sg n

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagion
HEILIGEN
a_ akk sg n
hagios

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs
konj
kai
UND, auch

πνευµα
pneuma

n_ 3 akk sg n
pneuma

to
DEN
d_ akk sg n

αγιον

HEILIG, Heiliger, Heiliges

kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai
UND

hēmin

hEmeis

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

Er machte
zwischen uns und
ihnen keinen
Unterschied und
reinigte ihre Herzen
durch den Glauben.

9

15:9

Ap και

konj

UND, auch

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

kai
UND

kai

ουδεν
ouden

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

διεκρινεν
diekrinen
Er-DURCH-RICHTET
vi TA akt unbest 3 sg

metaxu
MIT, MITten, zwischen

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

τε
te

te

και
kai

diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

µεταξυ
metaxu
MITten
adv

ηµων

WIR / UNSER / UNS

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND
konj
kai
UND, auch

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tē
DEM
d_ dat sg f

pistei

n_ 3 dat sg f
pistis

αυτων
autōn

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

vp TA akt unbest nom sg m

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

καρδιασ
kardias
HERZEN

καθαρισασ
katharisas
rein-machend

katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

autōn

autos/autE/auto

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Was versucht ihr
denn nun Gott,
indem ihr auf den
Hals der Jünger ein
Joch legt, das
weder unsere Väter
noch wir zu tragen
vermochten?

10

15:10

Ap

NUN

nun
konj

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

νυν
nun

adv

NUN, nunmehrig

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

IRGEND
px akk sg n

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

PLATZIERER, Gott

επιθειναι

AUF-PLATZIEREN
vn TA akt unbest
epitithEmi

πειραζετε
peirazete
IHR-SEID-BEIM-VERSUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

ton
θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

epitheinai

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

n_ 2 akk sg m

JOCH, Waage

AUF
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τραχηλον

trachElos
HALS

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων

LERNer
n_ 1 gen pl m

hon
WELCHES
pr akk sg m

ζυγον
zugon
JOCH

zugos

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

τον
trachēlon
HALS
n_ 2 akk sg m

των
mathētōn

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

ον

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

pateres
VÄTER
n_ 3 nom pl m

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

ουτε
oute

oute

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ

patEr
VATER

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
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hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

ισχυσαµεν

WIR-STARK_sinD

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
bastazO
TRAGEN

ηµεισ

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ischusamen

vi TA akt unbest 1 pl
ischuO

βαστασαι
bastasai
TRAGEN
vn TA akt unbest

Nein, durch die
Gnade des Herrn
Jesus glauben wir,
in derselben Weise
gerettet zu werden
wie auch jene."

11

15:11

Ap αλλα
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δια

DURCH
präp
dia

tēs
ANDERS

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

χαριτοσ
charitos
ERFREUenden

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to kurios

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous

πιστευοµεν

vi HA akt präs 1 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

σωθηναι
sōthēnai
GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest
sOzO

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäßJESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pisteuomen
WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN

pisteuO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

καθ
kath

kata

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τροπον
tropon

n_ 2 akk sg m

κακεινοι

UND-jene(p)

hos/hE/ho

DREH

tropos
DREH, Weise

kakeinoi

pd nom pl m
kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

Da schwieg die
gesamte Menge,
und sie hörten
Barnabas und
Paulus alles
schildern, was Gott
durch sie an
Zeichen und
Wundern unter den
Nationen getan
hatte.

12

15:12

Ap
esigēsen

sigaO
SCHWEIGEN  (Verb)

de
ABER
konj
de

pan to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

πληθοσ
plēthos
Menge

FÜLLE, Menge
kai

ηκουον

vi TA akt verg 3 pl

εσιγησεν

-SCHWEIGT
vi TA akt unbest 3 sg

δε

ABER

παν

JEDE
a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n
plEthos

και
kai
UND
konj

UND, auch

ēkouon
SIE-HÖRTEN

akouO
HÖREN

barnaba
BARNABAS

και
kai
UND

kai
UND, auch

paulou
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εξηγουµενων
exēgoumenōn

βαρναβα

n_ 1 gen sg m
barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

konj

παυλου

n_ 2 gen sg m
paulos

BEIM-(für_sich)-schilderN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
exEgeomai
AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

hosa

pk akk pl n

οσα

so_viele

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εποιησεν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

d_ nom sg m

theos

PLATZIERER, Gott

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n
sEmeion

epoiēsen
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

ZEICHEN

UND
konj
kai

WUNDER(p)

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν
ethnesin

n_ 3 dat pl n

NATION

di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

και
kai

UND, auch

τερατα
terata

n_ 3 akk pl n
teras
WUNDER

en
IN

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
NATIONEN

ethnos

δι

dia

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

Als sie dann
schwiegen, nahm
Jakobus das Wort
und sagte:
"Männer, Brüder,
hört mich an!

13

15:13

Ap

nach
präp
meta

ABER

de
ABER

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιγησαι
sigēsai
SCHWEIGEN
vn TA akt unbest
sigaO

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετα
meta

MIT, Gmit, Anach

δε
de

konj

to

ho/hE/to
SCHWEIGEN  (Verb)

autous
sie(p)
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απεκριθη
apekrithē

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιακωβοσ
iakōbos

n_ 2 nom sg m

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ανδρεσ
andres
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m
anEr

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

JAKOBUS

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

MANN

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ακουσατε

HÖRT-IHR
pp 1 gen sg
egO

Brüder !

adelphos

akousate

vm TA akt fut 2 pl
akouO
HÖREN

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

Simeon hat
geschildert, wie
zuerst Gott darauf
gesehen hatte,
Sich aus den
Nationen ein Volk
für Seinen Namen
anzunehmen.

14

15:14

Ap
sumeōn

sumeOn

er-schilderT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

καθωσ
kathōs

kathOs

συµεων

SIMEON
ni Name

SIMEON  Hebräisch  HÖREN

εξηγησατο
exēgēsato

exEgeomai

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)

ho
DER

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

πρωτον
prōton

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

theos

Er-AUF-BEACHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

λαβειν
labein
BEIM-nehmEN-SEIN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ex
AUS

ek

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos

n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

επεσκεψατο
epeskepsato

episkeptomai
AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

vn HA akt präs

εξ

präp

AUS, von ...

εθνων
ethnōn

NATION

λαον
laon
VOLK

τω
tō
DEM

ho/hE/to onoma
NENNUNG, NAME, namens

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

In diesem Punkt
stimmen die Worte
der Propheten
überein, so wie
geschrieben steht:

15

15:15

Ap και

UND

kai

toutō
diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto

sumphōnousin
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj

UND, auch

τουτω

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

συµφωνουσιν

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-KLINGEN
vi HA akt präs 3 pl
sumphOneO
ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

λογοι
logoi
DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

των

d_ gen pl m
VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

n_ 2 nom pl m

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων
prophētōn

n_ 1 gen pl m

kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπταικαθωσ

kathOs

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

Danach werde Ich
wiederkehren und
das zerfallene Zelt
Davids wieder
aufbauen, seine
umgestürzten
Wände werde Ich
wieder aufbauen
und es wieder
aufrichten,

16

15:16

Ap µετα
meta tauta

diese(p)

αναστρεψω
anastrepsō
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-WENDEN-SEIN

anastrephO
HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

konj
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt fut 1 sg

και
kai
UND

kai
UND, auch

ανοικοδοµησω
anoikodomēsō
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-HEIM-BAUEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκηνην
skēnēn

n_ 1 akk sg f
skEnE
ZELT, Stiftszelt

δαυειδ

DAVID

dauidanoikodomeO
HINAUF+HEIM+BAUEN, HINAUF-Haus-BAUEN, wieder bauen

την

DAS ZELT
daueid

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

την
tēn
DAS

ho/hE/to

peptōkuian
GEFALLEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg f
piptO

και

konj
(für_sich)-HERAB-GEWENDET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n
katastrephO
HERAB+WENDEN, umstürzEN

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεπτωκυιαν

FALLEN

kai
UND

kai
UND, auch

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατεστραµµενα
katestrammena
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αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανοικοδοµησω
anoikodomēsō
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-HEIM-BAUEN-SEIN

και
kai

konj

autēs
seiner

vi HA akt fut 1 sg
anoikodomeO
HINAUF+HEIM+BAUEN, HINAUF-Haus-BAUEN, wieder bauen

UND

kai
UND, auch

anorthōsō
ανορθωσω

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-AUFRICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
anorthoO
HINAUF+AUFRECHT-verursachen, HINAUF+AUFRICHTUNG-verursachen, HINAUF+AUFRICHTEN, wieder aufrichten

autēn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτην

es
pp akk sg f

damit die übrig
gebliebenen
Menschen den
Herrn ernstlich
suchen, samt allen
Nationen, über die
Mein Name
angerufen wird,
sagt der Herr, der
dieses tut.

17

15:17

Ap οπωσ
hopōs
WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

part
anhopOs

αν
an
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

εκζητησωσιν
ekzētēsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-SUCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
ekzEteO
AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταλοιποι

HERAB-FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m
kataloipos

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

kataloipoi

HERAB+FEHLEND, übrigGElassEN, übrig gelassen

DER(p)

ho/hE/to

ανθρωπων

Menschen

anthrOpos
d_ akk sg m
ho/hE/to

κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m
kurios

και

UND

UND, auch

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai

konj
kai

παντα

ALLE

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

NATIONEN
n_ 3 nom pl n

NATION

pr akk pl m

panta

a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē

ethnos

εφ
eph
AUF
präp
epi
AUF, ...

ουσ
hous
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi ZU med präs 3 sg
epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

d_ nom sg n
ho/hE/to

ονοµα
onoma
NAME

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

AUF

epi

επικεκληται
epikeklētai
-IST-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WORDEN

το
to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

επ
ep

präp

AUF, ...

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE

kurios

kurios

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιων

vp HA akt präs nom sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Dem Herrn sind
Seine Werke vom
Äon an bekannt.

18

15:18

Ap γνωστα
gnōsta

präp
apo
VON

aiōnos
Äons

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τω

DEM

κυριω

kurios

beKANNt(p)

a_ nom pl n
gnOstos
beKANNt, KENNbar, erkennbar

απ
ap
VON

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m
aiOn

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
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to ergon
WERK

ergon

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον

n_ 2 nom sg n

WERK, Arbeit

Seiner

autos/autE/auto

Ich entscheide
darum, die aus den
Nationen, die sich
zu Gott umwenden,
nicht weiter zu
belasten,

19

15:19

Ap διο
dio
DURCH-WELCHES

dio

εγω

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 1 sg
krinO

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

konj

DURCH+WELCHES, darum

egō

pp 1 nom sg

κρινω
krinō

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

µη

part neg bedingt

BEIM-BEI-IN-belästigEN-SEIN

parenochleO
BEI+IN+SCHAREN, BEI+IN+SCHAR_sein, BEI+IN-belästigEN, weiter belästigen

τοισ

ho/hE/to

απο

VON

apo
VON

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to ethnos

παρενοχλειν
parenochlein

vn HA akt präs

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo

präp
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn
NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION

επιστρεφουσιν
epistrephousin
BEIM-AUF-WENDEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

epi
AUF

epi

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

επι

präp

AUF, ...

ton
DEN

ho/hE/to

θεον

n_ 2 akk sg m
theos

sondern ihnen
einen Brief zu
schreiben, damit
sie sich von
zeremoniellen
Verunreinigungen
durch Götzen, von
Hurerei, von
Ersticktem und Blut
fern halten.

20

15:20

Ap

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επιστειλαι
episteilai
AUF-STELLEN

epistellO
AUF+STELLEN, Brief schreiben, [Brief schreiben]

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

vn TA akt unbest

αυτοισ του
tou

ho/hE/to

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apechesthai

apechO

απο
apo
VON

apo
VON

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απεχεσθαι

BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN
vn HA med präs

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

präp

των

ZEREMONIELLEN_VERUNREINIGUNGEN

alisgEma

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδωλων
eidōlōn
Götzen

eidOlon

και
kai

kai
UND, auch

αλισγηµατων
alisgēmatōn

n_ 3 gen pl n

ZEREMONIELL_VERUNREINIGEN-Folge, ZEREMONIELLE_VERUNREINIGUNG, zeremonielle Verunreinigung

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

n_ 2 gen pl n

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

UND
konj

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

porneias

n_ 1 gen sg f
porneia

UND

kai
UND, auch

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνικτου

a_/n_ gen sg n

ERSTICKt / ERSTICKtes

και

UND

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατοσ

n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt

τησ πορνειασ

HURERei

HUREN-heit, HURERei

και
kai

konj
ho/hE/to

pniktou
ERSTICKten

pniktos

kai

konj
kai
UND, auch

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

haimatos
BLUTES

haima

Denn Mose hat seit
den Generationen
der Altvordern in
jeder Stadt seine
Herolde: wird er
doch an jedem
Sabbat in den
Synagogen
gelesen."

21

15:21

Ap µωυσησ

n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

gar
GEWISS-DEMNACH

gar ek
WERDUNG, Generation

mōusēs
MOSE

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

γενεων
geneōn
Generationen
n_ 1 gen pl f
genea

archaiōn
URSPRÜNGLICHER

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

κατα
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχαιων

a_/n_ gen pl m/f
archaios

kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πολιν

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

kērussontas
BEIM-HEROLDEN-SEIENDEN

kErussO
HEROLDEN

auton
ihn

autos/autE/auto

κηρυσσοντασ

vp HA akt präs akk pl m

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν
en

en

DEN(p)

συναγωγαισ
sunagōgais
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN

echO

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

kata

präp
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sabbaton

n_ akk sg n

κατα

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

παν
pan
JEDEN
a_ akk sg n

σαββατον

SABBAT

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

αναγινωσκοµενοσ

HINAUF+KENNEN, lesEN

anaginōskomenos
BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
anaginOskO

Dann erschien es
den Apostel und
den Ältesten samt
der ganzen
herausgerufenen
Gemeinde gut,
Männer aus ihrer
Mitte zu erwählen,
um sie mit Paulus
und Barnabas nach
Antiochien zu
senden, nämlich
Judas (genannt 
Barsabas) und
Silas, führende
Männer unter den
Brüdern.

22

15:22

Ap τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

edoxe

vi TA akt unbest 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

DEN(p)

d_ dat pl m
VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και

UND

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εδοξε

es-SCHEINT

dokeO

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολοισ
apostolois

n_ 2 dat pl m
apostolos

kai

konj
kai
UND, auch

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuterois

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

συν

präp
sun

ολη

GANZER
a_ dat sg f

GANZ

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ dat pl m
ho/hE/to

πρεσβυτεροισ

SENIOREN
n_ 2 dat pl m kmp
presbuteros (presbus)

sun
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

holē

holos

τη
tē

εκλεξαµενουσ

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

MÄNNER
n_ 3 akk pl m
anEr
MANN

εξ
ex
AUS

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

eklexamenous
(für_sich)-AUS-GELEGT-WERDende
vp TA med unbest akk pl m
eklegO

ανδρασ
andras

präp
ek
AUS, von ...

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πεµψαι

vn TA akt unbest

SENDEN

HINEIN
präp
eis

αντιοχειαν
antiocheian

ANTIOCHIEN

συν

ZUSAMMEN
präppp gen pl m

autos/autE/auto

pempsai
SENDEN

pempO

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ANTIOCHIEN
n_ 1 akk sg f
antiocheia

sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω
tō paulō

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και
kai
UND
konj

UND, auch

βαρναβα
barnaba
BARNABAS
n_ 1 dat sg m

ιουδαν
ioudan

ioudas

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλω

n_ 2 dat sg m
paulos kai barnabas

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

JUDAS
n_ 1 akk sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ton

d_ akk sg m

καλουµενον
kaloumenon

vp HA med präs akk sg m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

barsabban

barsabbas

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

βαρσαββαν

BARSABAS
n_ 1 akk sg m

BAR+SABAS, BARSABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  Befriedigung, Schwur

kai
σιλαν
silan
SILAS

silas

ανδρασ

MÄNNER
n_ 3 akk pl m
anEr

vp HA med präs akk pl m
hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

εν

en

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphois
Brüdern

και

UND
konj
kai
UND, auch

n_ 1 akk sg m

SILAS

andras

MANN

ηγουµενουσ
hēgoumenous
(für_sich)-FÜHREND_seiENDE

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

αδελφοισ

n_ 2 dat pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Durch deren Hand
sandten sie
folgendes
Schreiben: "Die
Apostel, Ältesten
und Brüder grüßen
die Brüder aus den
Nationen in
Antiochien, Syrien
und Cilicien: Freuet
euch!

23

15:23

Ap

SCHREIBend

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

δια

DURCH
präp

HAND
n_ 3 gen sg f
cheir

γραψαντεσ
grapsantes

vp TA akt unbest nom pl m

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

χειροσ
cheiros

HAND

autōn

pp gen pl m

ταδε

DIE(p)-ABER

οι

d_ nom pl m

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tade

pd akk pl n
hode/hEde/tode
DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αποστολοι
apostoloi
VON-GESTELLTEN

apostolos
konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
presbuteros (presbus)

και

UND

kai
n_ 2 nom pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και
kai
UND

kai
UND, auch

οι

ho/hE/to

πρεσβυτεροι
presbuteroi
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

kai

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

τοισ
tois

ho/hE/to

κατα

gemäß
präp

την

DAS
antiocheian
ANTIOCHIEN
n_ 1 akk sg f

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι
adelphoi

adelphos

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντιοχειαν

antiocheia
ANTIOCHIEN

kai
UND
konj

surian
SYRIEN

suria
SYRIEN

και

UND

kai
UND, auch

CILIZIEN

adelphos

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ex
NATIONEN

ethnos

και

kai
UND, auch

συριαν

n_ 1 akk sg f

kai

konj

κιλικιαν
kilikian

n_ 1 akk sg f
kilikia
CILIZIEN

αδελφοισ
adelphois
Brüdern
n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

tois
εξ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

εθνων
ethnōn

n_ 3 gen pl n

NATION

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

χαιρειν
chairein
BEIM-FREUEN-SEIN
vn HA akt präs

Weil wir gehört
haben, dass einige,
denen wir keinen
Auftrag gegeben
hatten, von uns
ausgegangen sind
und euch mit ihren
Worten
beunruhigen und
eure Seelen
verstören,

24

15:24

Ap επειδη

AUF-WENN-BINDEND
konj
epeidE
AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

ηκουσαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
akouO
HÖREN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

epeidē ēkousamen
WIR-HÖREN

οτι
hoti

hoti

tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

ex hēmōn
UNSER

hEmeis

τινεσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

εξελθοντεσ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIENDE

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εταραξαν
etaraxan

vi TA akt unbest 3 pl

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

exelthontes

vp HA akt präs nom pl m
SIE-BEUNRUHIGEN

tarassO
BEUNRUHIGEN, erregEN

humas

pp 2 akk pl
humeis

λογοισ
logois

n_ 2 dat pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

anaskeuazontes

vp HA akt präs nom pl m
anaskeuazO
HINAUF+GERÄT_machen, verstören

DarLEGUNGEN

ανασκευαζοντεσ

BEIM-verstörEN-SEIEND

tas
ψυχασ
psuchas

psuchE

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

οισ
hois
WELCHEN(p)

hos/hE/ho

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seelen
n_ 1 akk pl f

KÜHLUNG, Seele

EUER
pp 2 gen pl pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ou
NICHT
adv neg absolut

diesteilametha
WIR-DURCH-STELLEN-(für_uns)

diastellO

διεστειλαµεθα

vi TA med unbest 1 pl

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

erscheint es uns
gut - so haben wir
einmütig
beschlossen -
Männer zu
erwählen und sie
mit unseren
geliebten Barnabas
und Paulus zu
euch zu senden.

25

15:25

Ap

es-SCHEINT
vi TA akt unbest 3 sg
dokeO

hēmin

hEmeis

γενοµενοισ

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

GLEICH-FÜHLEND
adv

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

εδοξεν
edoxen

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

genomenois
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs dat pl m

οµοθυµαδον
homothumadon

homothumadon

(für_sich)-AUS-LEGend

eklegO

ανδρασ
andras

n_ 3 akk pl m

MANN

pempsai

SENDEN

προσ

präp
pros

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

συν
sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

εκλεξαµενοισ
eklexamenois

vp TA med unbest dat pl m

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

MÄNNER

anEr

πεµψαι

SENDEN
vn TA akt unbest
pempO

pros
ZU

ZU, ...

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ZUSAMMEN

sun

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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agapētois

geLIEBt, GeLIEBter

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

n_ 1 dat sg m
UND

UND, auch

παυλω
paulō
PAULUS
n_ 2 dat sg m

αγαπητοισ

geLIEBten
a_ dat pl m
agapEtos

UNSER
pp 1 gen pl

βαρναβα
barnaba
BARNABAS

barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

και
kai

konj
kai paulos

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

Beide sind
Menschen, die ihre
Seelen für den
Namen unseres
Herrn Jesus
Christus
hingegeben haben.

26

15:26

Ap ανθρωποισ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

paradedōkosi

vp ZU akt präs dat pl m
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
anthrOpos

παραδεδωκοσι

BEI-GEGEBEN-HABEND

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

KÜHLUNG, Seele

αυτων
autōn

pp gen pl m

υπερ
tou

d_ gen sg n

ψυχασ
psuchas
Seelen
n_ 1 akk pl f
psuchE

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

huper
für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ
onomatos

NENNUNG, NAME, namens

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn

kurios

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ιησου

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

christos
GeSALBter, Christus

NAMENS
n_ 3 gen sg n
onoma

DES
d_ gen sg m

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
hEmeis

iēsou

n_ gen sg m
iEsous

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

Daher haben wir
Judas und Silas
geschickt, sie
werden euch
dasselbe auch
noch mündlich
verkünden.

27

15:27

Ap απεσταλκαµεν
apestalkamen

vi ZU akt präs 1 pl
apostellO

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ιουδαν
ioudan

n_ 1 akk sg m

kai

kai
UND, auch

σιλαν
silan

silas
SILAS

και
kai
UND

kai

WIR-HABEN-VON-GESTELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

oun

konj
JUDAS

ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

και

UND
konj

SILAS
n_ 1 akk sg m konj

UND, auch

sie(p)

pp akk pl m

δια
dia

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 2 gen sg m

apaggellontas
BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

λογου
logou
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

απαγγελλοντασ

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auta
SELBEN

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

αυτα

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn es erscheint
dem Geist, dem
heiligen, und uns
gut, euch keine
weitere Bürde
aufzuerlegen außer
diesem, was
unerlässlich ist:

28

15:28

Ap

es-SCHEINT

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH

τω
tō
DEM Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εδοξεν
edoxen

vi TA akt unbest 3 sg

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n
pneuma

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιω

a_ dat sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai
UND
konj

UND, auch

hēmin

pp 1 dat pl

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

hagiō
HEILIGEN

kai

ηµιν

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

µηδεν
mēden
NEIN-ABER-EINE
a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

πλεον
pleon

MEHR, Mehrzahl

MEHR
a_ akk sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)

επιτιθεσθαι

BEIM-(für_sich)-AUF-PLATZIEREN-SEIN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

SCHWERE
n_ 3 akk sg n
baros

πλην

VERMEHRTERWEISE
adv kmp
plEn (pleiOn/polus)

epitithesthai

vn HA med präs
epitithEmi

EUCH

humeis

βαροσ
baros

SCHWERE, Bürde

plēn

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
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τουτων
toutōn

pd gen pl n d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαναγκαισ
epanagkais

epanagkE
AUF+HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, AUF-Not/-NötIGKEIT,  id. wesentlich, [unerlässlich]

dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

AUF-HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNGEN(p)

n_ 1 dat pl f

nämlich euch fern
zu halten von
Götzenopfer, von
Blut und Ersticktem
und von Hurerei.
Wenn ihr euch
sorgfältig davor
bewahrt, werdet ihr
wohl handeln. Lebt
wohl!"

29

15:29

Ap απεχεσθαι
apechesthai
BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN
vn HA med präs
apechO
VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

ειδωλοθυτων
eidōlothutōn
Götze-OPFER(p)

a_/n_ gen pl n

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

και

UND

UND, auch

BLUTES

BLUT, Geblüt

και
kai
UND

kai
UND, auch

πνικτου

ERSTICKten

pniktos
ERSTICKt / ERSTICKtes

και
kai

UND, auch
eidOlothuton

kai

konj
kai

αιµατοσ
haimatos

n_ 3 gen sg n
haima

konj

pniktou

a_/n_ gen sg n
UND
konj
kai

πορνειασ

n_ 1 gen sg f

HUREN-heit, HURERei

ex

präp
ek

ων

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

διατηρουντεσ
diatērountes

vp HA akt präs nom pl m

DURCH+BEWAHREN, sorgfältig bewahren

porneias
HURERei

porneia

εξ

AUS

AUS, von ...

hōn
DEREN(p)

pr gen pl n
BEIM-DURCH-BEWAHREN-SEIEND

diatEreO

ευ

WOHL

WOHL

εαυτουσ
heautous
euch-SELBST
pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

eu

adv
eu

πραξετε
praxete
IHR-WERDET-BEIM-HANDELN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

errōsthe

vm ZU med präs 2 pl
rOnnumi
WOHLLEBEN, lebt wohl

ερρωσθε

HABT-IHR-(für_euch)-WOHLGELEBT

So wurden die vier
dann entlassen und
kamen nach
Antiochien hinab,
versammelten die
Menge und
überreichten den
Brief.

30

15:30

Ap οι
hoi

µεν
men

part

ουν

DANN
apoluthentes

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

απολυθεντεσ

BEIM-VON-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m

κατηλθον

SIE-HERAB-KAMEN

HERAB+KOMMEN, kommen herab

eis
αντιοχειαν
antiocheian

n_ 1 akk sg f
antiocheia

konj
kai
UND, auch

συναγαγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

to
DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katēlthon

vi TA akt verg 3 pl
katerchomai

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

και
kai
UND

sunagagontes
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND

sunagO

το

ho/hE/to

plēthos
Menge

plEthos

επεδωκαν
epedōkan
SIE-AUF-GEBEN

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

AUF-STELLUNG
n_ 1 akk sg f

πληθοσ

n_ 3 akk sg n

FÜLLE, Menge

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
epididOmi

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστολην
epistolēn

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

Als man ihn
gelesen hatte,
freute man sich
über den Zuspruch.

31

15:31

Ap

BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIEND

HINAUF+KENNEN, lesEN

konj

εχαρησαν

SIE-WURDEN-ERFREUT
vi TA pas verg 3 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

epi

präp

AUF, ...

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναγνοντεσ
anagnontes

vp HA akt präs nom pl m
anaginOskO

δε
de
ABER

de
ABER

echarēsan
επι

AUF

epi

DER

παρακλησει
paraklēsei

n_ 3 dat sg f
paraklEsis

BEI-RUFung

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

Sowohl Judas wie
Silas, die selbst
auch Propheten
waren, sprachen
den Brüdern mit
vielen Worten zu

32

15:32

Ap ιουδασ

te

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

σιλασ

SILAS
n_ 1 nom sg m
silas
SILAS

kai
UND

ioudas
JUDAS
n_ 1 nom sg m
ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

silas
και

konj
kai
UND, auch
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und befestigten sie
im Glauben.

αυτοι
autoi
sie(p)

pp nom pl m

prophētai

n_ 1 nom pl m

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προφηται

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ontes
SEIEND

eimi

δια
dia

λογου

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

πολλου

a_ gen sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

παρεκαλεσαν
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ
adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m
adelphos

pollou
VIELER

polus

parekalesan
SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τουσ

DIE(p)

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και

UND
konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
epistErizO

kai

kai

επεστηριξαν
epestērixan
SIE-AUF-STANDfest-machEN

AUF+STANDfest-machen, AUF-festSTEHEND-machen, AUF-festigen, befestigen

Nachdem sie
einige Zeit dort
verbracht hatten,
wurden sie von den
Brüdern mit
Frieden zu denen
entlassen, die sie
geschickt hatten.

33

15:33

Ap ποιησαντεσ
poiēsantes

vp TA akt unbest nom pl m
poieO

ABER
konj

χρονον

chronos
ZEIT

SIE-WURDEN-VON-GELÖST

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

machend

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

δε
de

de
ABER

chronon
ZEIT
n_ 2 akk sg m

απελυθησαν
apeluthēsan

vi TA pas verg 3 pl

µετ

MIT
eirēnēs
FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
eirEnE

απο
apo
VON
präp

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphōn

n_ 2 gen pl m
adelphos

ZU
präp
pros

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

met

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ειρηνησ

FRIEDEN, Friede
apo
VON

αδελφων

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

προσ
pros

ZU, ...

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

αποστειλαντασ
aposteilantas
VON-STELLenden
vp TA akt unbest akk pl m
apostellO

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

autous
sie(p)

pp akk pl m

34

15:34

Ap

Paulus und
Barnabas hielten
sich weiter in
Antiochien auf,
lehrten und
verkündigten mit
noch vielen
anderen das Wort
des Herrn als
Evangelium.

35

15:35

Ap παυλοσ

n_ 2 nom sg m
ABER

de

και

UND
konj
kai
UND, auch

barnabas

barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

dietribon
SIE-DURCH-ABNUTZTEN

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

paulos
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

δε
de

konj

ABER

kai
βαρναβασ

BARNABAS
n_ 1 nom sg m

διετριβον

vi TA akt verg 3 pl
diatribO

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αντιοχεια
antiocheia

n_ 1 dat sg f vp HA akt präs nom pl m
didaskO
LEHREN

και

UND
konj

UND, auch

ευαγγελιζοµενοι
euaggelizomenoi

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

en
IN ANTIOCHIEN

antiocheia
ANTIOCHIEN

διδασκοντεσ
didaskontes
BEIM-LEHREN-SEIEND

kai

kai

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
euaggelizO

µετα

MIT, Gmit, Anach

και
kai
UND

UND, auch

ANDERSARTIGER(p)

heteros
a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meta
MIT
präp
meta

konj
kai

ετερων
heterōn

a_ gen pl m

ANDERSARTIG, anderweitig

πολλων
pollōn
VIELER

polus

DIE

ho/hE/to

λογον
logon
DarLEGUNG

του
tou

d_ gen sg mn_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Nach etlichen
Tagen sagte
Paulus zu
Barnabas: "Wir
sollten auf jeden
Fall zurückkehren
und uns in jeder
Stadt, in der wir
das Wort des Herrn
verkündigt haben,
nach den Brüdern
umsehen, wie sie
sich befinden."

36

15:36

Ap µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

δε

ABER
konj
de

IRGENDwelche
px akk pl f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµερασ
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

nach

meta

de

ABER

τινασ
tinas

tis/tis/ti

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

προσ
pros
ZU
präp

βαρναβαν
barnaban
BARNABAS

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m

επιστρεψαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

δη

BINDEND
part
dE
BINDEND, auf jeden Fall

pros
ZU, ...

n_ 1 akk sg m
barnabas

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

epistrepsantes
AUF-WENDend

dē

επισκεψωµεθα
episkepsōmetha
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-AUF-BEACHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 pl
episkeptomai
AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

τουσ
tous adelphous

Brüder
n_ 2 akk pl m
adelphos

kata

kata

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

κατα

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f

πασαν

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αισ
hais

pr dat pl f
hos/hE/ho

κατηγγειλαµεν
katēggeilamen
WIR-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 1 pl
kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

polin

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

pasan
JEDE
a_ akk sg f

en

en

WELCHEN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho/hE/to

λογον

n_ 2 akk sg m

tou

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

εχουσιν
echousin
SIE-SIND-BEIM-HABENHerrn

πωσ
pōs
?-WIE

pOs
vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Barnabas
beabsichtigte aber,
auch Johannes
(genannt Markus)
mitzunehmen.

37

15:37

Ap

barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

ABER
konj
de

εβουλετο
ebouleto
er-BERIET-(für_sich)

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

βαρναβασ
barnabas
BARNABAS
n_ 1 nom sg m

δε
de

ABER

vi TA med verg 3 sg

συνπαραλαβειν
sunparalabein
BEIM-ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs

kai

UND, auch

ton

d_ akk sg m

iōannēn

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον

DEN

ho/hE/tosumparalambanO
ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN, ZUSAMMEN-BEI-nehmEN, mitnehmen

και

UND
konj
kai

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννην

JOHANNES
n_ akk sg m

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλουµενον
kaloumenon
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

µαρκον
markon
MARKUS
n_ 2 akk sg m
markos
MARKUS  Latein

Paulus jedoch
achtete den, der
sich in Pamphylien
von ihnen entfernt
hatte und nicht mit
ihnen in die Arbeit
gekommen war,
nicht für würdig,
mitgenommen zu
werden.

38

15:38

Ap

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ABER

de axioO
WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos

paulos

δε
de

konj

ABER

ηξιου
ēxiou
er-WÜRDIGTE
vi TA akt verg 3 sg

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

αποσταντα
apostanta ap

VON

apo
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VON
präp

VON-STEHenden
vp TA akt unbest akk sg m
aphistEmi
VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

απ

präp

VON

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

απο
apo

apo
VON
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pamphulias

n_ 1 gen sg f
pamphulia
ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien

και

kai

παµφυλιασ

Pamphyliens
kai
UND
konj

UND, auch

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συνελθοντα
sunelthonta
BEIM-ZUSAMMMEN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
sunerchomai

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamitZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

autois

autos/autE/auto

HINEIN
präp
eis

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον
ergon
WERK

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συνπαραλαµβανειν

vn HA akt präs

ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN+HINAUF, ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-HINAUF, mitnehmen

to
DAS
d_ akk sg n n_ 2 akk sg n

ergon
WERK, Arbeit

mē

part neg bedingt
mE

sunparalambanein
BEIM-ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-HINAUF-SEIN

sumparalambanO

τουτον

diesen

houtos/hautE/touto

touton

pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Das war ein
Ansporn für sie,
einander
auszuweichen,
sodass Barnabas
nun den Markus
mit sich nahm und
nach Cypern
segelte.

39

15:39

Ap
egeneto
-WURDE-(für_sich)

ginomai

de
ABER

de

παροξυσµοσ

n_ 2 nom sg m

BEI+SCHÄRFung, Anspornung, scharfe Auseinandersetzung

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

konj

ABER

paroxusmos
BEI-SCHÄRFung

paroxusmos

ωστε

WIE-AUSSERDEM

hOste

αποχωρισθηναι
apochōristhēnai
VON-RAUM-GEmachT-WERDEN

hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

vn TA pas unbest
apochOrizO
VON+RAUM-machen, VON+ZwischenRAUM-machen, VON-scheiden, weichen

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VON
präp
apo
VON

pz gen pl m

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autous
sie(p)

απ
ap

αλληλων
allēlōn
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

ton
DEN

ho/hE/to

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

BARNABAS
n_ 1 akk sg m
barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

τε
te
AUSSERDEM
part

βαρναβαν
barnaban

παραλαβοντα

vp HA akt präs akk sg m
paralambanO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

MARKUS AUS-SCHIFFEN
vn TA akt unbest

AUS+SCHIFFEN, AUS-segelN, schiffen hinaus, [segeln ab]

paralabonta
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρκον
markon

n_ 2 akk sg m
markos
MARKUS  Latein

εκπλευσαι
ekpleusai

ekpleO

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κυπρον

ZYPERN

kupros

eis
HINEIN

eis

kupron

n_ 2 akk sg f

ZYPERN, Cypern

Paulus aber ersah
sich Silas und zog
aus, nachdem er
von den Brüdern
der Gnade des
Herrn übergeben
worden war.

40

15:40

Ap παυλοσ

n_ 2 nom sg m
paulos

δε

ABER
epilexamenos
(für_sich)-AUF-sagend
vp TA med unbest nom sg m

AUF+LEGEN/sagEN, zubenennen, sich ersehen

SILAS
n_ 1 akk sg m
silas
SILAS

paulos
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

de

konj
de
ABER

επιλεξαµενοσ

epilegO

σιλαν
silan

er-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

παραδοθεισ

paradidOmi

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξηλθεν
exēlthen

vi TA akt verg 3 sg

paradotheis
BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

DEM
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χαριτι

ERFREUenden
n_ 3 dat sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ho/hE/to

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

chariti
του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

kurios

υπο
hupo

präp
hupo

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

αδελφων

n_ 2 gen pl m
adelphos

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphōn
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Er durchzog dann
Syrien und Cilicien
und befestigte die
herausgerufenen
Gemeinden im
Glauben.

41

15:41

Ap διηρχετο

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

de

konj

ABER

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

συριαν

SYRIEN

και

konj

UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diērcheto
er-DURCH-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
dierchomai

δε

ABER

de

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

surian

n_ 1 akk sg f
suria
SYRIEN

kai
UND

kai

DAS

epistērizōn
BEIM-AUF-STANDfest-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
epistErizO
AUF+STANDfest-machen, AUF-festSTEHEND-machen, AUF-festigen, befestigen

τασκιλικιαν
kilikian
CILIZIEN
n_ 1 akk sg f
kilikia
CILIZIEN

επιστηριζων
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsias
AUS-GERUFENenschaften

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εκκλησιασ

n_ 1 akk pl f

So gelangte er
auch nach Derbe
und nach Lystra.
Und siehe, dort war
ein Jünger namens
Timotheus, der
Sohn einer
gläubigen
jüdischen Frau,
aber eines
griechischen
Vaters,

1

16:1

Ap
katēntēsen
er-HERAB-begegnET

δε
de
ABER

και

konj
kai
UND, auch

eis
HINEIN
präp

δερβην

DERBE
n_ 1 akk sg f
derbE
DERBE

και

eis

lustran

n_ akk sg f

κατηντησεν

vi TA akt unbest 3 sg
katantaO
HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

konj
de
ABER

kai
UND

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

derbēn kai
UND
konj
kai
UND, auch

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

λυστραν

LYSTRA

lustra
LYSTRA, LYSTRÄER(p)

UND
konj
kai

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

LERNer
n_ 1 nom sg m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

και
kai

UND, auch

ιδου
idou

eidO

µαθητησ
mathētēs

τισ
tis
IRGENDeiner

ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

εκει

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

onomati

onoma
NENNUNG, NAME, namens

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ην

eimi
SEIN,  id. gelten

ekei
dort
adv

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n

τιµοθεοσ
timotheos

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

γυναικοσ
gunaikos
FRAU

a_ gen sg f
ioudaios

πιστησ

GLÄUBIGER

pistos

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

Timotheus (WERT-Gott)

timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m n_ gen sg f

gunE
FRAU, Weib

ιουδαιασ
ioudaias
JUDÄischer

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

pistēs

a_ gen sg f

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

patros

patEr

de

de
ABER

ελληνοσ

GRIECHE

δε

ABER
konj

hellēnos
GRIECHEN
n_ 3 gen sg m
hellEn

dem von den
Brüdern in Lystra
und Ikonium Gutes
bezeugt wurde.

2

16:2

Ap

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

emartureito
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER(p)

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εµαρτυρειτο

er-WURDE-(für_sich)-bezeugT
vi TA med verg 3 sg
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

hupo
UNTER
präp
hupo

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

LYSTRÄERN
n_ dat pl m/f
lustra
LYSTRA, LYSTRÄER(p)

και
kai

konj

ikoniō

ikonion adelphos

λυστροισ
lustrois

UND

kai
UND, auch

ικονιω

IKONIUM
n_ 2 dat sg n

IKONIUM

αδελφων
adelphōn
Brüder
n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
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Diesen wollte
Paulus mit sich
ziehen lassen,
darum nahm er ihn
und beschnitt ihn
um der Juden
willen, die an jenen
Orten waren; denn
alle wussten, dass
sein Vater ein
Grieche war.

3

16:3

Ap

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

ηθελησεν

-WILL
vi TA akt unbest 3 sg

WOLLEN
ho/hE/to

παυλοσ

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

συν

ZUSAMMEN
präp
sun

τουτον
touton
diesen

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ēthelēsen

thelO

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulos

n_ 2 nom sg m

sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω

ihm
pp dat sg m

εξελθειν

konj

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exelthein
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και
kai
UND

kai
UND, auch

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

περιετεµεν
perietemen
er-UM-SCHNITT

peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαβων
labōn

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

vi TA akt verg 3 sg

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ioudaious
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οντασ

SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

δια

um_willen

dia
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιουσ

a_/n_ akk pl m

τουσ
tous

ho/hE/to

ontas

eimi
SEIN,  id. gelten

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topois
STÄTTEN

topos

εκεινοισ
ekeinois
jenen(p)

εν

en

τοισ

DEN(p)

τοποισ

n_ 2 dat pl m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

pd dat pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

vi ZU akt verg 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηδεισαν
ēdeisan
SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH

απαντεσ
hapantes

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hellēn
GRIECHE
n_ 3 nom sg m
hellEn
GRIECHE

DER
n_ 3 nom sg m
patEr

ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m

WELCHES-IRGEND

ελλην ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER

VATER

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπηρχεν

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

hupērchen
er-UNTER-ENTSPRANG
vi TA akt verg 3 sg
huparchO

Als sie dann durch
die Städte zogen,
übergaben sie
ihnen den Auftrag,
die Erlasse zu
bewahren, für die
sich die Apostel
und Ältesten in
Jerusalem
entschieden hatten.

4

16:4

Ap ωσ
hōs

δε

ABER

de

διεπορευοντο

vi TA med verg 3 pl

πολεισ
poleis

n_ 3 akk pl f
polis

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

de

konj

ABER

dieporeuonto
SIE-DURCH-GINGEN-(für_sich)

diaporeuomai
DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Städte

VIELHEIT, Stadt, -polis

παρεδιδοσαν

SIE-BEI-GEBEN

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φυλασσειν
phulassein
BEIM-BEWACHEN-SEIN
vn HA akt präs

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

paredidosan

vi TA akt unbest 3 pl
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ihnen

autos/autE/auto phulassO

τα

ho/hE/to

dogmata
Erlasse

dogma

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-GERICHTET-WORDEN-SEIENDEN
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δογµατα

n_ 3 akk pl n

SCHEINEN-Folge, Erlass

ta
DIE(p)

ho/hE/to

κεκριµενα
kekrimena

vp ZU med präs akk pl n
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
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UNTER
präp
hupo

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολων
apostolōn
VON-GESTELLTEN

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και

UND
konj

UND, auch

υπο
hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tōn
DER(p)

d_ gen pl m n_ 2 gen pl m

kai

kai

n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

en

en

πρεσβυτερων
presbuterōn
SENIOREN

presbuteros (presbus)

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιεροσολυµοισ
ierosolumois

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f

So wurden die
herausgerufenen
Gemeinden nun im
Glauben gefestigt
und nahmen täglich
an Zahl zu.

5

16:5

Ap
hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκκλησιαι

AUS-GERUFENenschaften

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to

men
TATSÄCHLICH
part

ουν

DANN
ekklēsiai

n_ 1 nom pl f
ekklEsia

εστερεουντο
estereounto

vi TA med verg 3 pl

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

pistei
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai
UND
konj

SIE-WURDEN-(für_sich)-GEFESTIGT

stereoO
FESTIGKEIT-verursachen, FESTIGEN, fest machen

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει

pistis

και

kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 pl
perisseuO

τω
tō

ho/hE/to

ZÄHLung
n_ 2 dat sg m

gemäß

επερισσευον
eperisseuon
SIE-übermäßIG-warEN

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αριθµω
arithmō

arithmos
ZÄHLung, ZAHL

καθ
kath

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

TAG
n_ 1 akk sg f

ηµεραν
hēmeran

hEmera
TAG

Danach kamen sie
durch Phrygien und
das galatische
Land; doch wurde
ihnen vom heiligen
Geist verwehrt, das
Wort in der Provinz
Asien zu sprechen.

6

16:6

Ap

SIE-DURCH-KAMEN
de

konj

tēn
DAS
d_ akk sg f

phrugian

n_ 1 akk sg f

και

UND
konj
kai
UND, auch

galatikēn

GALATig, galatisch

διηλθον
diēlthon

vi TA akt verg 3 pl
dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

δε

ABER

de
ABER

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φρυγιαν

PHRYGIEN

phrugia
PHRYGIEN

kai
γαλατικην

GALATigen
a_ akk sg f
galatikos

χωραν
chōran
RAUM

κωλυθεντεσ

BEIM-VERBOTEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

hupo
UNTER
präp

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

kōluthentes
υπο

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του

d_ gen sg n

αγιου
hagiou

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

λαλησαι
lalēsai
SPRECHEN

laleO
d_ akk sg m

HEILIGEN
a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

pneuma
vn TA akt unbest

SPRECHEN,  id. reden

τον
ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

en tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ασια
asia
ASIEN
n_ 1 dat sg f

ASIEN, Provinz Asien
asia
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Als sie auf Mysien
zu kamen,
versuchten sie,
nach Bithynien zu
gehen, aber der
Geist Jesu ließ sie
nicht.

7

16:7

Ap ελθοντεσ
elthontes de

ABER

ABER

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυσιαν

MYSIEN
n_ 1 akk sg f
musia
MYSIEN

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
erchomai
KOMMEN

δε

konj
de

κατα
kata
HERAB

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

musian

επειραζον
epeirazon
SIE-VERSUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιθυνιαν

BITHYNIEN

poreuthēnai
GEGANGEN-WERDEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eis

präp
eis

την

DAS
d_ akk sg f

bithunian
BITHYNIEN
n_ 1 akk sg f
bithunia

πορευθηναι

vn TA pas unbest

και

konj
kai

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eiasenkai
UND

UND, auch

ουκ

adv neg absolut
ou

ειασεν

-ZULÄSST
vi TA akt unbest 3 sg
eaO
ZULASSEN, lassen

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

Geist
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

το

d_ nom sg n

pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
iEsous

Da gingen sie an
der Grenze
Mysiens vorbei und
zogen nach Troas
hinab.

8

16:8

Ap

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

konj

ABER

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

musian

n_ 1 akk sg f

MYSIEN

παρελθοντεσ
parelthontes
BEIM-BEI-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
parerchomai

δε
de
ABER

de

DAS
d_ akk sg f

µυσιαν

MYSIEN

musia

κατεβησαν
katebēsan
SIE-HERAB-SCHRITTEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τρωαδα

TROAS
vi TA akt verg 3 pl
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

eis
HINEIN

eis

trōada

n_ 3 akk sg f
trOas
TROAS

Hier erschien dem
Paulus während
der Nacht ein
Gesicht: Ein
mazedonischer
Mann stand da,
sprach ihm zu und
bat: "Setze nach
Mazedonien über
und hilf uns!"

9

16:9

Ap
kai

kai

SEHEN-Folge
n_ 3 nom sg n

SEHEN-Folge, Gesicht DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυκτοσ
nuktos

n_ 3 gen sg f

NACHT

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj

UND, auch

οραµα
horama

horama

δια
dia
DURCH
präp
dia

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

NACHT

nux

DEM

ho/hE/to

paulō
PAULUS

paulos

ωφθη
ōphthē

vi TA pas verg 3 sg
anEr
MANN

µακαιδων

MAZEDONIER
n_ 3 nom sg m

παυλω

n_ 2 dat sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

-WURDE-ANGESEHEN

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m

makaidōn

makedOn
MAZEDONIER

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εστωσ

GESTANDEN-HABEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen UND, auch

τισ
tis

tis/tis/ti

ην
ēn
er-WAR

hestōs

vp ZU akt präs nom sg m
histEmi

και
kai
UND
konj
kai

parakalōn
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND

parakaleO

αυτον
auton

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai
UND, auch

παρακαλων

vp HA akt präs nom sg m

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vp TA akt unbest nom sg m
diabainO
DURCH+SCHREITEN, durchschreiten, übersetzen

εισ
eis
HINEIN

n_ 1 akk sg f

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

διαβασ
diabas
DURCH-SCHREITend

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µακαιδονιαν
makaidonian
MAZEDONIEN

makedonia
MAZEDONIEN

βοηθησον
boēthēson
HILF-DU
vm TA akt fut 2 sg
boEtheO
HILFEGERUFEN_sein, HELFEN
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pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ηµιν
hēmin
UNS

Als er das Gesicht
gewahrt hatte,
suchten wir sofort
nach Mazedonien
weiterzuziehen,
weil wir daraus
entnahmen, dass
Gott uns
herzugerufen habe,
ihnen das
Evangelium zu
verkündigen.

10

16:10

Ap ωσ

WIE, als, etwa

δε

ABER

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

horama
SEHEN-Folge

horama
SEHEN-Folge, Gesicht

hōs
WIE
adv
hOs

de

konj
de
ABER

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

οραµα

n_ 3 akk sg n

ειδεν
eiden
er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

ezētēsamen
WIR-SUCHEN

SUCHEN

eutheōs

adv
eutheOs

εζητησαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
zEteO

εξελθειν

vn HA akt präs
exerchomai

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

makaidonianexelthein
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ

eis

µακαιδονιαν

MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f
makedonia
MAZEDONIEN

συµβιβαζοντεσ
sumbibazontes

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

hoti

konj
hoti

vi ZU med präs 3 sg
BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN_machEN-SEIEND

sumbibazO

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προσκεκληται
proskeklētai
-HAT-(für_Sich)-ZU-GERUFEN

proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER) (für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

ηµασ
hēmas

ο

ho/hE/to

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ευαγγελισασθαι
euaggelisasthai

vn TA med unbest
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

autous
sie(p)

autos/autE/auto

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als wir von Troas
ausfuhren, kamen
wir geradewegs
nach Samothrace,
am folgenden Tag
nach Neapolis

11

16:11

Ap αναχθεντεσ
anachthentes

δε

konj
de
ABER

apo
VON

n_ 3 gen sg f

TROAS

BEIM-HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

de
ABER

απο
apo
VON
präp

τρωαδοσ
trōados
TROAS

trOas

ευθυδροµησαµεν
euthudromēsamen

vi TA akt unbest 1 pl
euthudromeO
WOHL+PLATZIERT+LAUFEN, gerade-LAUFEN, gerade laufen, geraden Laufs

εισ

HINEIN SAMOTHRACE

samothrakE
SAMOTHRACE

tē
DEM
d_ dat sg f

ABER
konj
de
ABER

WIR-WOHL-PLATZIERT-LAUFEN
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σαµοθρακην
samothrakēn

n_ 1 akk sg f

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

epiousē
AUF-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
epeimi

eis

eis

νεαν
nean

a_ akk sg f

πολιν
polin

επιουση

AUF+SEIN, folgen

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Nea- (JUNGE)

neos
JUNG, frisch, Nea-

-polis (Stadt)
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

und von dort nach
Philippi, das die
erste Stadt in
diesem Teil von
Mazedonien ist,
eine römische

12

16:12

Ap κακειθεν

UND-dort-PLATZ

kakeithen

εισ
eis
HINEIN

n_ 2 akk pl m/f

FREUND+PFERDE, (PFERDE-FREUNDE), Philippi, PhilippER(p)

kakeithen

adv des Ortes

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φιλιππουσ
philippous
PhilippER(p)

philippoi
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Kolonie. In dieser
Stadt hielten wir
uns einige Tage
auf.

hētis

px nom sg f vi HA akt präs 3 sg
prOtos (pro)

ητισ

WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

πρωτη
prōtē
VOR-meiste
a_ nom sg f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

τησ

ho/hE/to

ANTEILES
n_ 3 gen sg f

TEIL, ANTEIL

µακαιδονιασ
makaidonias
MAZEDONIENS
n_ 1 gen sg f n_ 3 nom sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

κολωνια

n_ 1 nom sg f
kolOnia
KOLONIE  Latein

ēmen
WIR-WAREN

eimi

δε

ABER

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεριδοσ
meridos

meris makedonia
MAZEDONIEN

πολισ
polis
Stadt

polis

kolōnia
KOLONIE

ηµεν

vi TA akt verg 1 pl

SEIN,  id. gelten

de
ABER
konj
de

εν
en
IN

ταυτη

pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polei

n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

διατριβοντεσ

BEIM-DURCH-ABNUTZEN-SEIEND

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

tautē
dieser

houtos/hautE/touto

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

πολει

Stadt

polis

diatribontes

vp HA akt präs nom pl m
diatribO

ηµερασ
hēmeras

τινασ
tinas
IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

px akk pl f

Am Tag der
Sabbate gingen wir
zum Stadttor
hinaus an den
Fluss, wo wir
meinten, dass eine
Gebetsstätte sei;
wir setzten uns dort
und sprachen zu
den
zusammengekommenen
Frauen.

13

16:13

Ap τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f

των

DER(p)

d_ gen pl n

sabbatōn
SABBATE

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

tē
TAG

hEmera
TAG

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατων

n_ gen pl n

exēlthomen
WIR-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUSWÄRTS
adv
exO

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pulēs
εξηλθοµεν εξω

exō

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

d_ gen sg f
ho/hE/to

πυλησ

TORES
n_ 1 gen sg f
pulE
TOR, Pforte

para

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

ου

DES_Ortes
adv des Ortes
hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

WIR-GESETZ-machTEN
vi TA akt verg 1 pl
nomizO
GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

Gebet
n_ 1 akk sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

παρα

BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ποταµον
potamon
Strom
n_ 2 akk sg m
potamos

hou
ενοµιζοµεν
enomizomen

προσευχην
proseuchēn

proseuchE

einai
SEIN

eimi

UND
konj

kathisantes
setzend

kathizO
vi TA akt verg 1 pl

SPRECHEN,  id. reden

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

και
kai

kai
UND, auch

καθισαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

ελαλουµεν
elaloumen
WIR-SPRACHEN

laleO

ταισ
tais

BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f
sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

γυναιξιν
gunaixin

FRAU, Weib

συνελθουσαισ
sunelthousais

FRAUEN
n_ dat pl f
gunE

Auch eine Frau
namens Lydia
hörte zu, eine
Purpurhändlerin
aus der Stadt
Thyatira, die Gott
verehrte; ihr tat der
Herr das Herz auf,
auf die von Paulus
gesprochenen
Worte zu achten.

14
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Ap και

konj

UND, auch

γυνη

n_ nom sg f

onomati

n_ 3 dat sg n
onoma

ludia
LYDIA

LYDIA

kai
UND

kai

τισ
tis
IRGENDeine
px nom sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gunē
FRAU

gunE
FRAU, Weib

ονοµατι

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

λυδια

n_ 1 nom sg f
ludia

πορφυροπωλισ
porphuropōlis
PURPUR-VERKÄUFERIN
n_ 3 nom sg f
porphuropOlis
PURPUR+VERKÄUFERIN, Purpurverkäuferin

πολεωσ θυατειρων

THYATIRÄER(p)

n_ 2 gen pl n
thuateira

BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIEND

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poleōs
Stadt
n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

thuateirōn

THYATIRA, THYATIRÄER(p)

σεβοµενη
sebomenē

vp HA med präs nom sg f
sebomai
VEREHREN

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

sie-HÖRTE

akouO
HÖREN

ησ

pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

ηκουεν
ēkouen

vi TA akt verg 3 sg

hēs
DEREN

hos/hE/ho

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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diēnoixen

vi TA akt unbest 3 sg

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardian

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

BEIM-ZU-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
prosechO

διηνοιξεν

Er-DURCH-HINAUF-ÖFFNET

dianoigO
DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

την

d_ akk sg f

καρδιαν

HERZ
n_ 1 akk sg f

προσεχειν
prosechein

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

tois

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλουµενοισ

vp HA med präs dat pl n
laleO

υπο

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
tou
DES

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

laloumenois
BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN

SPRECHEN,  id. reden

hupo

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

παυλου
paulou
PAULUS

paulos

Als nun sie und ihr
Haus getauft
waren, sprach sie
uns zu und sagte:
"Wenn ich nach
eurer Beurteilung
an den Herrn
gläubig bin, so
kommt in mein
Haus und bleibt
dort!" Und sie
drang in uns.

15

16:15

Ap ωσ
hōs

WIE, als, etwa

δε
de

εβαπτισθη
ebaptisthē
sie-WIRD-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE
adv
hOs

ABER
konj
de
ABER

αυτη

sie
pp nom sg f

kai

konj
kai
UND, auch

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikos
Haus

αυτησ
autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
ho
DAS
d_ nom sg m

οικοσ

n_ 2 nom sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

pp gen sg f

vi TA akt unbest 3 sg

λεγουσα
legousa
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

παρεκαλεσεν
parekalesen
sie-BEI-RUFT

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

legO

ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

µε
me

egO

WENN
part kond

κεκρικατε
kekrikate
IHR-HABT-GERICHTET
vi ZU akt präs 2 pl
krinO

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

πιστην
pistēn
GLÄUBIG

pistos

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SEIN

eimi
a_ akk sg f

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

tō
DEM Herrn

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikon

n_ 2 akk sg m

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισελθοντεσ
eiselthontes

vp HA akt präs nom pl m
eiserchomai

eis
HINEIN

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

οικον

Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

mou
MEINER

egO

menete

vm HA akt präs 2 pl
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

kai
UND
konj

UND, auch
parabiazomai

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

µενετε

SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN

και

kai

παρεβιασατο
parebiasato
sie-BEI-GEWALT_machT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

BEI+GEWALT_machen, dringen in

hēmas

Nun geschah es,
wenn wir zur
Gebetsstätte
gingen, dass uns
eine Magd
entgegentrat, die
einen Pythongeist
hatte und durch
deren Wahrsagen
sich ihren Herren
eine sehr gute
Einkommensquelle
bot.

16
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Ap εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

konj
de
ABER

πορευοµενων
poreuomenōn
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vi TA med verg 3 sg
ginomai

de
ABER

vp HA med präs gen pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

εισ

HINEIN

eis

tēn
προσευχην

n_ 1 akk sg f
proseuchE

paidiskēn
την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchēn
Gebet

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

παιδισκην

Magd
n_ 1 akk sg f
paidiskE
GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
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IRGENDeine

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εχουσαν

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τινα
tina

px akk sg f

echousan

Geist

πυθωνα

n_ 3 akk sg m
puthOn
ERKUNDER, Python

υπαντησαι
hupantēsai

hupantaO

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

πνευµα
pneuma

n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

puthōna
ERKUNDER UNTER-begegnEN

vn TA akt unbest

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

UNS

WELCHE-IRGEND
ergasian

n_ 1 akk sg f

WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe

a_ akk sg f

ητισ
hētis

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εργασιαν

WIRKung

ergasia

πολλην
pollēn
VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

παρειχεν

sie-BEI-HATTE

BEI+HABEN, bieten, verursachen

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kurios

pareichen

vi TA akt verg 3 sg
parechO

tois

ho/hE/to

κυριοισ
kuriois
Herren
n_ 2 dat pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτησ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µαντευοµενη
manteuomenē
(für_sich)-RASEND-seiEND
vp HA med präs nom sg f

RASEND-sein, RASEN, wahnsinnIG-sein, wahrsagen

autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto manteuomai

Sie folgte Paulus
und uns nach und
rief laut: "Diese
Menschen sind
Sklaven des
höchsten Gottes,
die euch einen
Weg zur Rettung
verkündigen!"

17

16:17

Ap

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-HERAB-folgEN-SEIEND
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

αυτη
hautē
diese
pd/pp nom sg f

κατακολουθουσα
katakolouthousa

vp HA akt präs nom sg f
katakoloutheO
HERAB+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, HERAB-folgEN, folgen hinterher

τω
tō
DEM

ho/hE/to

παυλω
paulō

n_ 2 dat sg m

konj
kai

UNS
pp 1 dat pl vi TA akt verg 3 sg

SCHREIEN, rufen laut

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f
legO

ουτοι

diese(p)

houtos/hautE/touto

DIE(p)

και
kai
UND

UND, auch

ηµιν
hēmin

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εκραζεν
ekrazen
sie-SCHRIE

krazO

legousa
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

houtoi

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποι
anthrōpoi
Menschen

δουλοι
douloi
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

n_ 2 nom pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

doulos
SKLAVE

tou
DES

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

του

DES

ho/hE/to

υψιστου

HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup
hupsistos (hupsos/hupsi)
HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupsistou
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

hoitines

px nom pl m

kataggellousin

kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

hodon

WEG

σωτηριασ

GERETTETheit

sOtEria

καταγγελλουσιν

SIE-SIND-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 pl

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

οδον

WEG
n_ 2 akk sg f
hodos

sōtērias

n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

Das tat sie nun an
vielen Tagen.
Darüber
aufgebracht,
wandte Paulus sich
zu dem Geist um
und sagte: "Ich
gebiete dir im
Namen Jesu
Christi, von ihr
auszufahren!" Und
er fuhr zu
derselben Stunde

18

16:18

Ap

dieses

houtos/hautE/touto

δε

ABER

εποιει
epoiei
sie-TAT
vi TA akt verg 3 sg

epi

epi
AUF, ...

τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de
ABER
konj
de poieO

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

επι

AUF
präp

πολλασ
pollas
VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

hēmeras

n_ 1 akk pl f

διαπονηθεισ

vp HA pas präs nom sg m

de
ABER

ABER

παυλοσ

n_ 2 nom sg ma_ akk pl f

ηµερασ

TAGE

hEmera
TAG

diaponētheis
BEIM-DURCH-GEPEINIGT-WERDEN-SEIEND

diaponeomai
DURCH+PEINIGEN, sehr aufgebracht sein, Geduld erschöpfen

δε

konj
de

paulos
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
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aus. και

UND

kai

epistrepsas

vp TA akt unbest nom sg m
ho/hE/to

pneumati
Geist

ειπεν
eipen
er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

kai

konj

UND, auch

επιστρεψασ

AUF-WENDend

epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vi TA akt verg 3 sg

παραγγελλω

ICH-BIN-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 sg

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

iēsouparaggellō

paraggellO

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

εν ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

εξελθειν απχριστου

christos
GeSALBter, Christus

exelthein
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ap
VON
präp
apo
VON

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

kai

konj
kai
UND, auch

-AUS-KAMihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

εξηλθεν
exēlthen

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

αυτη
autē
SELBER

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα
hōra
STUNDE

STUNDE

pp dat sg f
autos/autE/auto ho/hE/to

n_ 1 dat sg f
hOra

Als ihre Herren
gewahrten, dass
ihre Aussicht auf
Einkommen dahin
war, ergriffen sie
Paulus und Silas
und schleppten sie
auf den Marktplatz
vor die Obrigkeit,

19

16:19

Ap

vp HA akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER
konj

DIE(p)

ho/hE/to

ιδοντεσ
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

de

de
ABER

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοι

n_ 2 nom pl m

αυτησ
autēs

pp gen sg f

kurioi
Herren

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εξηλθεν

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elpis
ERWARTUNG

exēlthen

exerchomai

hē
DIE

ho/hE/to

ελπισ

n_ 3 nom sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

εργασιασ
ergasias
WIRKung
n_ 1 gen sg f

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ergasia
WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe

αυτων
autōn

επιλαβοµενοι

vp HA med präs nom pl m

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
ho/hE/to

paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m

και
kai
UND

kai
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιλαν

SILAS

epilabomenoi
BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

epilambanomai

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλον

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

konj

UND, auch

τον
ton
DEN

ho/hE/to

silan
SILAS
n_ 1 akk sg m
silas

heilkusan
SIE-ZIEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
helkO/helkuO
ZIEHEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ho/hE/to

KAUFplatz
n_ 1 akk sg f präp

AUF, ...

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειλκυσαν
eis
HINEIN
präp
eis

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγοραν
agoran

agora
KAUFplatz, Markt

επι
epi
AUF

epi

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 akk pl m
archOn

αρχοντασ
archontas

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
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führten sie den
Prätoren vor und
sagten: "Diese
Menschen, die
Juden sind,
beunruhigen
unsere Stadt sehr

20

16:20

Ap και

UND
konj

UND, auch

BEIM-ZU-FÜHREN-SEIEND

αυτουσ

sie(p)

kai

kai

προσαγαγοντεσ
prosagagontes

vp HA akt präs nom pl m
prosagO
ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

στρατηγοισ
stratēgois
KRIEGER-FÜHRern
n_ 2 dat pl m

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

ειπαν
eipan

vi TA akt unbest 3 pl

houtoi
diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
stratEgos

SIE-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουτοι οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

anthrōpoi

n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ektarassousin
SIE-SIND-BEIM-AUS-BEUNRUHIGEN
vi HA akt präs 3 pl
ektarassO
AUS+BEUNRUHIGEN, AUS-erregEN, erregen aufs Heftigste, [sehr beunruhigen]

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

ανθρωποι

Menschen

anthrOpos

εκταρασσουσιν
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

την
tēn

ho/hE/to
n_ 3 akk sg f
polis

JUDÄische(p)

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν
polin
Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

ιουδαιοι
ioudaioi

ioudaios

υπαρχοντεσ
huparchontes

vp HA akt präs nom pl m
huparchO

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

und verkünden
Sitten, die uns, die
wir Römer sind,
nicht anzunehmen
noch auszuüben
erlaubt sind."

21

16:21

Ap και
kai

konj
kai
UND, auch

καταγγελλουσιν
kataggellousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 pl
kataggellO

εθη

GEWOHNHEITEN
n_ 3 akk pl n pr akk pl n

UND

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

ethē

ethos
GEWOHNHEIT, Sitte

α
ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND

exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

εξεστιν

vi HA akt präs 3 sg

ηµιν
hēmin

WIR / UNSER / UNS

παραδεχεσθαι
paradechesthai
BEIM-(für_sich)-BEI-EMPFANGEN-SEIN
vn HA med präs

ουδε
oude

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
paradechomai
BEI+EMPFANGEN, annehmen

NICHT-ABER

oude

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

RÖMischen(p)

rOmaios

ουσιν

SEIEND(p)

vp HA akt präs dat pl m

SEIN,  id. gelten

ποιειν
poiein

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ρωµαιοισ
rōmaiois

a_/n_ dat pl m

RÖMisch, RÖMischer, Römer

ousin

eimi

Da trat die
Volksmenge mit
gegen sie auf, und
die Prätoren ließen
ihnen die Kleider
herunterreißen und
befahlen, sie mit
Ruten zu
peitschen.

22

16:22

Ap

UND

UND, auch

sunepestē

sunephistEmi
ZUSAMMEN+AUF+STEHEN, aufstehen mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlos

κατ

präp

και
kai

konj
kai

συνεπεστη

-ZUSAMMEN-AUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

οχλοσ
ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

kat
HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατηγοι
stratēgoi
KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom pl m

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

και

UND

UND, auch

οι

d_ nom pl m
stratEgos
KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

perirrEgnumi/perirrEssO
UM+BERSTEN, abreißen

pp gen pl m
autos/autE/auto

τα
ta

d_ akk pl n

περιρηξαντεσ
perirēxantes
UM-BERSTend
vp TA akt unbest nom pl m

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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himatia

n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

εκελευον
ekeleuon
SIE-BEFAHLEN
vi TA akt verg 3 pl

ραβδιζειν

BEIM-RUTE-machEN-SEIN

RUTE-machen, RUTENschläge-machen, mit Ruten peitschen

ιµατια

BEKLEIDUNGEN

keleuO
BEFEHLEN

rabdizein

vn HA akt präs
rhabdizO

Nachdem man
ihnen viele Schläge
versetzt hatte, warf
man sie ins
Gefängnis und wies
den
Gefängnisaufseher
an, sie in sicherem
Gewahrsam zu
halten;

23

16:23

Ap πολλασ

VIELE
a_ akk pl f
polus

te

te
vp HA akt präs nom pl m

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

pollas

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τε

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

επιθεντεσ
epithentes
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

epitithEmi

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

πληγασ
plēgas

n_ 1 akk pl f

STREICH, Plage, [Schläge]

ebalon

ballO

εισ
eis

präppp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

STREICHE

plEgE

εβαλον

SIE-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φυλακην
phulakēn
BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

παραγγειλαντεσ
paraggeilantes
BEI-BOTSCHAFTend DEM

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
phulakE

vp TA akt unbest nom pl m
paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµοφυλακι
desmophulaki

asphalOs
UN+TAUMELND+WIE, UN-TAUMELNDerweise, sicher, gewiss

GEBUNDENEN-BEWACHER
n_ 3 dat sg m
desmophulax
GEBUNDENER+BEWACHER, GEBUNDENEN-BEWACHER, HäftLINGS-BEWACHER, Gefängniswächter, [Gefängnisaufseher]

ασφαλωσ
asphalōs
UN-TAUMELNDerweise
adv

tērein
BEIM-BEWAHREN-SEIN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τηρειν

vn HA akt präs
tEreO

pp akk pl m

als dieser eine
solche Anweisung
erhielt, warf er sie
in die innerste Zelle
des Gefängnisses
und sicherte ihre
Füße im Stock.

24

16:24

Ap
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

παραγγελιαν
paraggelian
BEI-BOTschaft
n_ 1 akk sg f

BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß

toiautēn

pd akk sg f
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES
paraggelia

τοιαυτην

solche

λαβων
labōn

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

εβαλεν
ebalen
er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
lambanO ballO

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

eis
HINEIN

eis

την

DIE
d_ akk sg f

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

esōteran

a_ akk sg f kmp
esOteros (esO)
HINEINWÄRTS-mehr, HINEINWÄRTIGer, inwendiger

φυλακην
phulakēn

n_ 1 akk sg f
phulakE

konj
kai
UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl m

ποδασ
podas

n_ 3 akk pl m
pous

εσωτεραν

HINEINWÄRTIGere BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

και
kai
UND

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜSSE

FUSS

ησφαλισατο

er-UN-TAUMELN-machT-(für_sich)

asphalizO
UN+TAUMELN-machen, sichern

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

eis

ēsphalisato

vi TA med unbest 3 sg

αυτων
autōn

autos/autE/auto

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n n_ 2 akk sg n
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ξυλον
xulon
HOLZ

xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
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Um Mitternacht
jedoch beteten
Paulus und Silas
und lobsangen Gott
und die übrigen
Häftlinge lauschten
auf sie.

25

16:25

Ap κατα

gemäß
präp
kata

δε
de
ABER
konj
de
ABER

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσονυκτιον
mesonuktion paulos

paulos

kai
UND
konj

kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

DIE

ho/hE/to

MITTER-NACHT
n_ 2 akk sg n
mesonuktion
MITTE+NÄCHTisch, MITTER-NACHT, Mitternacht

παυλοσ

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και

kai
UND, auch

σιλασ
silas
SILAS
n_ 1 nom sg m

SILAS

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
humnoun
SIE-HYMNENsangEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

silas

προσευχοµενοι
proseuchomenoi

vp HA med präs nom pl m
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

υµνουν

vi TA akt verg 3 pl
humneO
HYMNODE_sein, HYMNENsängER_sein, HYMNENsingEN, lobsingen, [id.Lobgesang]

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

theon
επηκροωντο

SIE-AUF-LAUSCHTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
epakroaomai

δε

konj

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

epēkroōnto

AUF+LAUSCHEN, lauschen

de
ABER

de
ABER

autōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµιοι
desmioi
GEBUNDENEN
n_ 2 nom pl m
desmios
GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

Da entstand
plötzlich ein großes
Erdbeben, sodass
die Grundfesten
des Gefängnisses
erschüttert wurden.
Auf der Stelle
öffneten sich alle
Türen, und bei
allen lockerten sich
die Fesseln.

26

16:26

Ap

adv

δε
de

konj

ABER

seismos

n_ 2 nom sg m

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αφνω
aphnō
UN-ERSCHEINENDERWEISE

aphnO
UN+ERSCHEINENDERWEISE, plötzlich

ABER

de

σεισµοσ

BEBen

seismos
BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

-WURDE-(für_sich)

GROSSES

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

WIE-AUSSERDEM

hOste

saleuthēnai
ERSCHÜTTERT-WERDEN
vn TA pas unbest
saleuO

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεµελια

themelion (themelios)

µεγασ
megas

a_ nom sg m

ωστε
hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

σαλευθηναι

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

themelia
Gründe
n_ 2 akk pl n

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµωτηριου
desmōtēriou
BINDEN-Ortes

BINDEN-Ort, HäftLINGS-Ort, Gefängnis  Vielleicht von BINDEN+BEWAHREN

ηνεωχθησαν

SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 pl
anoigO

de

ABER

d_ gen sg n
ho/hE/to

n_ 2 gen sg n
desmOtErion

ēneōchthēsan

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

δε

ABER
konj
de

παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

θυραι
thurai

thura

parachrēma
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
parachrEma

αι
hai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TÜREN
n_ 1 nom pl f

TÜR

πασαι

pas

kai
UND

kai
UND, auch

παντων
ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

desma

BINDung, Band, Bande

pasai
ALLE
a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

konj

pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

DIE(p)

ho/hE/to

δεσµα

BINDungen
n_ 2 nom pl n
desmos

ανεθη

aniEmi
HINAUF+LASSEN, nachlassen, lockern, preisgeben

anethē
es-WURDE-HINAUF-GELASSEN
vi TA pas verg 3 sg

Als der
Gefängnisaufseher
aus dem Schlaf
fuhr und gewahrte,
dass die Türen des
Gefängnisses
geöffnet waren, riss
er das Schwert
heraus und war im
Begriff, sich das
Leben zu nehmen,
weil er meinte, die
Häftlinge seien

27

16:27

Ap εξυπνοσ

AUS+GESCHLAFEN, AUS+SCHLAF, aus dem Schlaf

de
ABER
konj
de

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ginomai

ho
DER

exupnos
AUS-SCHLAF
a_/n_ nom sg m
exupnos

δε

ABER

γενοµενοσ
genomenos

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEBUNDENEN-BEWACHER
n_ 3 nom sg m

UND

UND, auch

δεσµοφυλαξ
desmophulax

desmophulax
GEBUNDENER+BEWACHER, GEBUNDENEN-BEWACHER, HäftLINGS-BEWACHER, Gefängniswächter, [Gefängnisaufseher]

και
kai

konj
kai
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entflohen. ιδων
idōn

eidO

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανεωγµενασ
aneōgmenas

vp ZU med präs akk pl f

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

τασ
tas
DIE(p)

θυρασ
thuras

n_ 1 akk pl f d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIEND

anoigO
d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TÜREN

thura
TÜR

τησ
tēs
DER

phulakE

spasamenos
(für_sich)-REISSend

spaO
REISSEN, reißen heraus

tēn
DAS
d_ akk sg f

Schwert
n_ 1 akk sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

φυλακησ
phulakēs
BEWACHUNG
n_ 1 gen sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

σπασαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαχαιραν
machairan

machaira/machairE

ēmellen

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ηµελλεν

er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg
mellO

εαυτον

sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heauton

heautou/heautEs/heautou

αναιρειν
anairein
BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN
vn HA akt präs
anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

νοµιζων

vp HA akt präs nom sg m

εκπεφευγεναι
ekpepheugenai
AUS-GEFLOHEN-SEIN
vn ZU akt präs
ekpheugO
AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

tous
DIE(p)

ho/hE/to

δεσµιουσ
desmious
GEBUNDENEN
n_ 2 akk pl m
desmios
GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

nomizōn
BEIM-GESETZ-machEN-SEIEND

nomizO
GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Doch Paulus rief
mit lauter Stimme:
"Tu dir nichts Übles
an; denn wir sind
noch alle hier!"

28

16:28

Ap
ephōnēsen

vi TA akt unbest 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

δε
de
ABER
konj

ABER

φωνη

KLANG

phOnE

εφωνησεν

-KLANGgibT

de

phōnē

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη
megalē

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

GROSSEM
a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

PAULUS

paulos

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

mēden

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

µηδεν

NEIN-ABER-EIN
a_ akk sg n

vk HA akt fut 2 sg pf 2 dat sg m
seautou

kakon

kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

πραξησ
praxēs
DU-MÖGEST-BEIM-HANDELN-SEIN-WERDEN

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

σεαυτω
seautō
DIR-SELBST

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

κακον

ÜBLES
a_/n_ akk sg n

απαντεσ

hapas

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

IN-PLATZIERT-ABER

enthade

hapantes
ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

esmen
WIR-SIND-SEIEND

ενθαδε
enthade

adv

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle
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Da forderte er
Licht, sprang zu
Paulus und Silas
hinein und fiel
zitternd vor ihnen
nieder.

29

16:29

Ap αιτησασ

BITTend
de
ABER

de
ABER

phōta
LICHTER
n_ 3 akk pl n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

eisepēdēsen

eispEdaO
HINEIN+SPRINGEN, springen hinein

και

konj

entromos
IN-ZITTERND

IN+ZITTERND, zitternd

aitēsas

vp TA akt unbest nom sg m
aiteO
BITTEN, fordern

δε

konj

φωτα εισεπηδησεν

er-HINEIN-SPRINGT
vi TA akt unbest 3 sg

kai
UND

kai
UND, auch

εντροµοσ

a_ nom sg m
entromos

γενοµενοσ
genomenos
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

prosepesen
er-ZU-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

DEM

παυλω

PAULUS
n_ 2 dat sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

UND
konj
kaiginomai

προσεπεσεν

prospiptO
ZU+FALLEN, fallen nieder

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulō
και
kai

UND, auch

τω

SILAS

silas
SILAS

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιλα
sila

n_ 1 dat sg m

Dann führte er sie
hinaus und fragte
mit Nachdruck: "Ihr
Herren, was muss
ich tun, um gerettet
zu werden?"

30

16:30

Ap και
kai
UND
konj vp HA akt präs nom sg m

proagO

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/autokai
UND, auch

προαγαγων
proagagōn
BEIM-VOR-FÜHREN-SEIEND

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξω
exō

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ephē
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

κυριοι
kurioi

n_ 2 vok pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

AUSWÄRTS
adv
exO

εφη

phEmi

Herren !

kurios

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

dei

BINDEN, müssen, dürfen

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

me
δει

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

ποιειν

poieO

ινα
hinapoiein

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

sōthō

vk HA pas präs 1 sg
sOzO

σωθω

ICH-MÖGE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Sie antworteten:
"Glaube an den
Herrn Jesus, und
du wirst gerettet
werden, du und
dein Haus."

31

16:31

Ap οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de

ειπαν

eipon (legO)

πιστευσον

GLAUBE-DU

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επι

AUF

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoi

ho/hE/to
konj

ABER

eipan
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pisteuson

vm TA akt fut 2 sg

epi

präp
epi
AUF, ...

DEN

ho/hE/to

kurion

n_ 2 akk sg m

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND

kai
UND, auch

vi HA pas fut 2 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

κυριον

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iEsous
konj

σωθηση
sōthēsē
DU-WIRST-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

pp 2 nom sg

και
kai
UND

kai

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

oikos

oikos

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοσ

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

σου

Dann verkündigten
sie ihm und allen in
seinem Haus das
Wort des Herrn.

32

16:32

Ap
kai
UND

UND, auch

SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj
kai

ελαλησαν
elalēsan

laleO
SPRECHEN,  id. reden

αυτω
autō

pp dat sg m

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
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λογον
logon
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois

ho/hE/to

en
κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

συν
sun

sun

πασιν
pasin

a_ dat pl m
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια
oikia
HEIM
n_ 1 dat sg f

αυτου
autou

τη

DEM

ho/hE/to oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Darauf nahm er sie
in jener Stunde der
Nacht zu sich,
wusch ihnen das
Blut von den
Schlägen ab und
ließ sich auf der
Stelle taufen, er
selbst und alle
Glieder seiner
Familie.

33

16:33

Ap και

kai
UND, auch

παραλαβων
paralabōn
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

kai
UND
konj vp HA akt präs nom sg m

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp
en

pd dat sg f

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STUNDE

hOra

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NACHT
n_ 3 gen sg f

NACHT

εκεινη
ekeinē
jener

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

tē
DER
d_ dat sg f

ωρα
hōra

n_ 1 dat sg f

STUNDE

τησ
tēs

ho/hE/to

νυκτοσ
nuktos

nux

präp

tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēgōn

n_ 1 gen pl f

STREICH, Plage, [Schläge]

και

UND
konj

UND, auch

-WIRD-GETAUCHT-GEmachT

ελουσεν
elousen
er-BADET
vi TA akt unbest 3 sg
louO
BADEN

απο
apo
VON

apo
VON

των

ho/hE/to

πληγων

STREICHE

plEgE

kai

kai

εβαπτισθη
ebaptisthē

vi TA pas unbest 3 sg
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai
UND, auch

d_ nom pl m

αυτοσ
autos

pp nom sg m
UND
konj

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιοι
oikioi
HEIMischEN
n_ 2 nom pl m
oikios
HEIMischER, HäusLICHER, Hausgenosse

αυτου

autos/autE/auto

ZUGLEICH-ALLE

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απαντεσ
hapantes

a_ nom pl m

παραχρηµα
parachrēma

adv
parachrEma

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

Dann führte er sie
hinauf in sein
Haus, setzte ihnen
einen gedeckten
Tisch vor und
frohlockte, an Gott
gläubig geworden,
mit seinem
gesamten Haus.

34

16:34

Ap
anagagōn

AUSSERDEM
part
te

αναγαγων

BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

τε
te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
eis

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m
oikos

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS

ho/hE/to

Haus

HEIM, Haus, Haushalt
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αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρεθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

VIER-FUSS
n_ 1 akk sg f

και

UND
konj

UND, auch

autou

pp gen sg m

parethēken
er-BEI-PLATZIERT

τραπεζαν
trapezan

trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

kai

kai

ēgalliasato
er-SEHR_VIEL-SCHNELLT-(für_sich)

agalliaO
SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

πανοικει
panoikei

panoikei
ALL+HEIMISCH, ALL-häusLICH, mit dem gesamten Haus

πεπιστευκωσ
pepisteukōs

vp ZU akt präs nom sg m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ηγαλλιασατο

vi TA med unbest 3 sg
ALL-HEIMISCH
adv

GEGLAUBT-HABEND

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

theos

τω

DEM

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

Als es Tag wurde,
schickten die
Prätoren die
Gerichtsdiener und
ließen sagen:
"Lasst jene Männer
frei!"

35
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Ap ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

de
ABER
konj

γενοµενησ
genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

απεστειλαν

SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

δε

de
ABER

apesteilan

apostellO

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KRIEGER-FÜHRer

stratEgos ho/hE/to

ραβδουχουσ

RUTE-HABENDEN
n_ 2 akk pl m
rhabdouchos
RUTE+HABENDER, Rutenträger, [Gerichtsdiener]

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

στρατηγοι
stratēgoi

n_ 2 nom pl m

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rabdouchous
λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos

απολυσον
apoluson
VON-LÖSE-(DU)
vm TA akt fut 2 sg
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ανθρωπουσ
anthrōpous

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

jene(p)

pd akk pl m

εκεινουσ
ekeinous

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Der
Gefängnisaufseher
berichtete diese
Worte dem Paulus:
"Die Prätoren
haben
hergeschickt, um
euch freizulassen.
So geht denn nun
hinaus und zieht
hin in Frieden!"

36

16:36

Ap
apēggeilen

vi TA akt unbest 3 sg

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

δε
de

konj
de

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απηγγειλεν

-VON-BOTSCHAFTET

apaggellO

ABER

ABER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δεσµοφυλαξ
desmophulax
GEBUNDENEN-BEWACHER
n_ 3 nom sg m

DIE(p)

d_ akk pl m
desmophulax
GEBUNDENER+BEWACHER, GEBUNDENEN-BEWACHER, HäftLINGS-BEWACHER, Gefängniswächter, [Gefängnisaufseher]

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNGEN

logos

τουτουσ

pd akk pl m
houtos/hautE/touto

präp
pros

λογουσ
logous

n_ 2 akk pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

toutous
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

προσ
pros
ZU

ZU, ...

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS
apestalkan

apostellO

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DEN

παυλον
paulon

n_ 2 akk sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απεσταλκαν

SIE-HABEN-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

DIE(p)

d_ nom pl m

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

apoluthēte

apoluO

στρατηγοι
stratēgoi
KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom pl m
stratEgos
KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

ινα
hina

konj
hina

απολυθητε

IHR-MÖGT-BEIM-VON-GELÖST-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
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NUN
adv

NUN, nunmehrig

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εξελθοντεσ
exelthontes
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

νυν
nun

nun

ουν
oun

konj
oun

vp HA akt präs nom pl m

πορευεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN
vm HA med präs 2 pl

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

poreuesthe

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

en

präp

ειρηνη
eirēnē
FRIEDEN
n_ 1 dat sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

Paulus aber
entgegnete ihnen:
"Sie haben uns
öffentlich und
unverurteilt
auspeitschen
lassen, obwohl wir
römische Männer
sind; sie haben uns
ins Gefängnis
geworfen und
wollen uns nun
heimlich
hinaustreiben!
Nicht doch!
Sondern lasst sie
selbst herkommen
und uns
hinausführen!"

37
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Ap ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de
ABER

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εφη

vi TA akt verg 3 sg präp

ZU, ...

δε

ABER
konj

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m
paulos

ephē
er-BEHAUPTETE

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

προσ
pros
ZU

pros

αυτουσ

sie(p)

δειραντεσ

HÄUTend

derO
HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

ηµασ
hēmas
UNS

hEmeis

δηµοσια
dēmosia

dEmosios
ÖFFENTLICHKEITisch, ÖFFENTLICH

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

deirantes

vp TA akt unbest nom pl m pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

ÖFFENTLICH
a_ dat sg f adverbial

akatakritous

akatakritos
UN+HERAB+geRICHTet, UN-verurteilt, unverurteilt

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ρωµαιουσ

a_/n_ akk pl m

ακατακριτουσ

UN-HERAB-geRICHTete
a_ akk pl m n_ 2 akk pl m

anthrOpos

rōmaious
RÖMische

rOmaios
RÖMisch, RÖMischer, Römer

υπαρχοντασ
huparchontas
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

ebalon

ballO

εβαλον

SIE-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

phulakēn

phulakE

και

UND
konj
kai nun

lathra

lathra
WIR / UNSER / UNS

HINEIN

eis

φυλακην

BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

kai

UND, auch

νυν
nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

λαθρα

VERGESSENERWEISE
adv

VERGESSENERWEISE, heimlich

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

vi HA akt präs 3 pl
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκβαλλουσιν
ekballousin
SIE-SIND-BEIM-AUS-WERFEN NICHT

adv neg absolut

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

αλλα
alla
ANDERS

alla

ελθοντεσ
elthontes
BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai

αυτοι

autos/autE/auto
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

autoi
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηµασ

pp 1 akk pl

exagagetōsan
SIE-SEIEN-BEIM-AUS-FÜHREN

hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εξαγαγετωσαν

vm HA akt präs 3 pl
exagO
AUS+FÜHREN, hinausführen

Die Gerichtsdiener
berichteten diese
Worte den
Prätoren. Diese
fürchteten sich
jedoch, als sie
hörten, dass sie
Römer seien;

38

16:38

Ap απηγγειλαν
apēggeilan

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

δε
de
ABER
konj

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατηγοισ
stratēgois
KRIEGER-FÜHRern
n_ 2 dat pl m

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

hoi

d_ nom pl m
SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl
apaggellO de

ABER

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
stratEgos

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rabdouchoi
RUTE-HABENDEN DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατα
rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

ραβδουχοι

n_ 2 nom pl m
rhabdouchos
RUTE+HABENDER, Rutenträger, [Gerichtsdiener]

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to rhEma

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
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ταυτα

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi TA pas verg 3 pl
ABER

ABER

akousantes
HÖRend

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

εφοβηθησαν
ephobēthēsan
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

δε
de

konj
de

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

a_/n_ nom pl m
rOmaios
RÖMisch, RÖMischer, Römer

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

ρωµαιοι
rōmaioi
RÖMische

εισιν
eisin

eimi

so kamen sie
selbst und
sprachen ihnen zu,
führten sie hinaus
und ersuchten sie,
die Stadt zu
verlassen.

39

16:39

Ap και

UND
konj
kai
UND, auch

vp HA akt präs nom pl m

παρεκαλεσαν

SIE-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

kai
ελθοντεσ
elthontes
BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

parekalesan

vi TA akt unbest 3 pl
parakaleO

αυτουσ
autous
sie(p)

autos/autE/auto
UND, auch

εξαγαγοντεσ
exagagontes

exagO
pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

BEIM-AUS-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUS+FÜHREN, hinausführen

ηρωτων

SIE-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

απελθειν
apelthein
BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απο
apo

präp

VON

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ērōtōn

erOtaO aperchomai

VON

apo

τησ

DER

poleōs

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

πολεωσ

Stadt
n_ 3 gen sg f

Nachdem sie aus
dem Gefängnis
herausgekommen
waren, gingen sie
zu Lydia; und als
sie die Brüder
gewahrten,
sprachen sie ihnen
zu und zogen dann
weiter.

40

16:40

Ap

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

exerchomai

δε
de
ABER

ABER

apo

präp
apo
VON

tēs
DER

εξελθοντεσ
exelthontes

vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

konj
de

απο

VON

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυλακησ
phulakēs
BEWACHUNG

phulakE

SIE-HINEIN-KAMEN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

προσ

präp d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

εισηλθον
eisēlthon

vi TA akt verg 3 pl
eiserchomai

pros
ZU

pros
ZU, ...

την
tēn
DIE

λυδιαν

ludia

και

UND
konj

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ludian
LYDIA
n_ 1 akk sg f

LYDIA

kai

kai
UND, auch

ιδοντεσ
idontes

vp HA akt präs nom pl m

SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

adelphous
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

kai
UND

UND, auch

παρεκαλεσαν
parekalesan

parakaleO

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m
adelphos

και

konj
kai

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εξηλθον
exēlthon

exerchomai

So durchwanderten
sie Amphipolis und
Apollonia und
kamen nach
Thessalonich, wo
eine Synagoge der

1

17:1

Ap

DURCH-unterWEGS-seiend

diodeuO

δε

ABER
konj

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµφιπολιν

n_ 3 akk sg f
amphipolis
UMGEBEN+VIELHEIT, UMGEBENE-Stadt, Amphipolis

διοδευσαντεσ
diodeusantes

vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+WEG-sein, DURCH-unterWEGS-sein, DURCH-wanderN, durchwandern

de

de
ABER

ho/hE/to

amphipolin
Amphipolis
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Juden war. και

UND

kai
UND, auch

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

APOLLONIA
n_ 1 akk sg f

APOLLONIA

vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

εισ

HINEIN
präp d_ akk sg f

ho/hE/to

θεσσαλονικην

n_ 1 akk sg f
thessalonikE
THESSALONICH

kai

konj

απολλωνιαν
apollōnian

apollOnia

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN

erchomai

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thessalonikēn
THESSALONICH

WELCHES-?-wo

hopou

ην
ēn

SEIN,  id. gelten

συναγωγη
sunagōgē

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
ho/hE/to

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

οπου
hopou

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 nom sg f
sunagOgE

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Nach seiner
Gewohnheit ging
Paulus zu ihnen
hinein und
unterredete sich
mit ihnen an drei
Sabbaten über die
Schriften,

2

17:2

Ap
kata
gemäß
präp
kata

δε

ABER
konj

ABER

το
to

ho/hE/to

eiōthos
GEWÖHNT-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n

GEWÖHNEN, GEWOHNTSEIN, Gewohnheit haben

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

de

de

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειωθοσ

ethO

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλω
paulō
PAULUS
n_ 2 dat sg m
paulos

präp
pros
ZU, ...PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εισηλθεν
eisēlthen
er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

προσ
pros
ZU

και
kai

επι

AUF
präp

sabbata
SABBATE
n_ akk pl n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

τρια
tria

a_ akk pl n

DREI, Tres

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

epi

epi
AUF, ...

σαββατα

sabbaton

DREI

treis

διελεξατο
dielexato

dialegomai

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo

präp
er-DURCH-sagT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
autos/autE/auto

VON

apo
VON

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphōn
SCHRIFTEN
n_ 1 gen pl f
graphE

των
tōn

d_ gen pl f

γραφων

SCHRIFT

die er ihnen auftat
und darlegte, dass
Christus leiden und
von den Toten
auferstehen
musste; er sagte:
"Dieser ist der
Christus, der
Jesus, den ich
euch verkündige."

3

17:3

Ap
dianoigōn

και

konj

UND, auch

paratithemenos

paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

διανοιγων

BEIM-DURCH-HINAUF-ÖFFNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
dianoigO
DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

kai
UND

kai

παρατιθεµενοσ

BEIM-(für_sich)-BEI-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WELCHES-IRGEND

hoti

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

edei

BINDEN, müssen, dürfen

παθειν
pathein

vn HA akt präs

και

UND
konj

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christon

christos

εδει

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)

BEIM-leidEN-SEIN

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

kai

kai
UND, auch

anastēnai
HINAUF-STEHEN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

εκ

ek
AUS, von ...

νεκρων

a_ gen pl m

TOT / TOTER

kai
UND
konj

UND, auch

οτι
hoti

hoti

αναστηναι

vn TA akt unbest
anistEmi

ek
AUS
präp

nekrōn
TOTER

nekros

και

kai

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

houtos
Dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουτοσ

houtos/hautE/touto

estin

SEIN,  id. gelten

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos

christos

ο

DER

ho/hE/to

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

ον

pr akk sg m pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

καταγγελλω

ICH-BIN-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 sg

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

humin
EUCH
pp 2 dat pl

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

hon
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω
egō
ICH

egO

kataggellō

kataggellO

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH
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Einige von ihnen
wurden überzeugt
und dem Paulus
und Silas zugelost,
ebenfalls eine
große Menge Gott
verehrender
Griechen und nicht
wenige Frauen aus
den ersten Kreisen.

4

17:4

Ap
kai
UND

tines

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

AUS

AUS, von ...

και

konj
kai
UND, auch

τινεσ

IRGENDwelche

tis/tis/ti

εξ
ex

präp
ek

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επεισθησαν
epeisthēsan
SIE-WERDEN-ÜBERREDET

peithO

kai
UND

UND, auch

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

vi TA pas unbest 3 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

και

konj
kai

proseklērōthēsan
SIE-WURDEN-ZU-GELOST

prosklEroO

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

παυλω
paulō
PAULUS
n_ 2 dat sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

UND
konj
kai

τω
tō
DEM

ho/hE/to

σιλα

SILAS
n_ 1 dat sg m

SILAS

προσεκληρωθησαν

vi TA pas verg 3 pl

ZU+LOS-verursachen, ZU+LOSEN, ZU+AUSLOSEN, zulosen

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

UND, auch

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sila

silas

d_ gen pl m

σεβοµενων
sebomenōn

VEREHREN

GRIECHEN

hellEn
GRIECHE

plEthos
FÜLLE, Menge

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
sebomai

ελληνων
hellēnōn

n_ 3 gen pl m

πληθοσ
plēthos
Menge
n_ 3 nom sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

FRAUEN

gunE
FRAU, Weib

τε
te
AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολυ
polu
VIEL
a_ nom sg n
polus

γυναικων
gunaikōn

n_ gen pl f part

των

d_ gen pl f

πρωτων
prōtōn

a_ gen pl f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ουκ

a_ nom pl f
VOR-meisten

prOtos (pro)

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ολιγαι
oligai
WENIGE

oligos
WENIG, kurz, Kürze

Da wurden die
Juden eifersüchtig,
nahmen einige
böse Männer des
Marktgesindels zu
Hilfe, machten
einen Volksauflauf
und versetzten die
Stadt in Tumult.
Dann traten sie vor
das Haus des
Jason und suchten
sie vor die
Volksmenge zu
führen.

5

17:5

Ap
zēlōsantes

de

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi

ioudaios
konj

ζηλωσαντεσ

SIEDend
vp TA akt unbest nom pl m
zEloO
SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

δε
de
ABER
konj

ABER

οι
hoi

ho/hE/to

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
kai
UND

kai
UND, auch

proslabomenoi
BEIM-(für_sich)-ZU-nehmEN-SEIEND

proslambanO
ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

αγοραιων

KAUFplatzischen
andras

n_ 3 akk pl m
anEr

προσλαβοµενοι

vp HA med präs nom pl m

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agoraiōn

n_ 2 gen pl m
agoraios
KAUFplatzischer, Marktgesindel, Gerichtssitzung

ανδρασ

MÄNNER

MANN

τινασ
tinas
IRGENDwelche
px akk pl m
tis/tis/ti

πονηρουσ
ponērous

και

UND
konj
kai

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

böse
a_ akk pl m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

kai

UND, auch

οχλοποιησαντεσ
ochlopoiēsantes
SCHAR-machend

ethoruboun
SIE-TUMULTETEN
vi TA akt verg 3 pl

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest nom pl m
ochlopoieO
SCHAR+TUN, SCHAR-machEN, BelästigUNG-machEN, Pöbelauflauf machen

εθορυβουν

thorubeO
TUMULTUARISCH_sein, TUMULTEN, Tumult machen, in Tumult versetzen

tēn
DIE

ho/hE/to

polin kai

konj
kai
UND, auch

επισταντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

oikia
HEIM JASONS

n_ 3 gen sg m
iasOn
JASON

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

και

UND
epistantes
AUF-STEHend

ephistEmi

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικια

n_ 1 dat sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

ιασονοσ
iasonos

εζητουν

SIE-SUCHTEN

zEteO

autous
sie(p)

pp akk pl m

proagagein

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

ezētoun

vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προαγαγειν

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs
proagO
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eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DIE
d_ akk sg m

dēmon
ÖFFENTLICHKEIT
n_ 2 akk sg m

ÖFFENTLICHKEIT, Bevölkerung

εισ

HINEIN
präp

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δηµον

dEmos

Als man sie nicht
fand, schleppten
sie Jason und
einige Brüder zu
den Stadtoberen
und riefen laut:
"Die, welche die
gesamte Wohnerde
aufwiegeln, diese
sind auch hier
anwesend, 

6

17:6

Ap

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ευροντεσ
heurontes
BEIM-FINDEN-SEIEND(p)

de

µη
mē
NEIN

vp HA akt präs nom pl m
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

δε
de
ABER
konj

ABER

sie(p)

pp akk pl m vi TA akt verg 3 pl
surO

JASON
n_ 3 akk sg m

kai
UND

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσυρον
esuron
SIE-SCHLEIFTEN

SCHLEIFEN, [schleppen]

ιασονα
iasona

iasOn
JASON

και

konj
kai
UND, auch

τινασ
tinas
IRGENDwelche

tis/tis/ti adelphos

επι
epi
AUF

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

px akk pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αδελφουσ
adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

präp
epi
AUF, ...

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

politarchEs

BEIM-HILFERUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιταρχασ
politarchas
Stadt-Fürsten
n_ 1 akk pl m

VIELHEIT+URSPRUNG, Stadt-Fürst, Stadtoberster

βοωντεσ
boōntes

boaO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

οι

την
tēn

οικουµενην
oikoumenēn

vp HA med präs akk sg f
oikoumenE (oikeO)

αναστατωσαντεσ

HINAUF-STEHEN-Verursachenden

HINAUF+STEHEN-verursachen, HINAUF+STEHEN, aufwiegeln

pd nom pl m

και

UND

kai

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-HEIM_seiENDE

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

anastatōsantes

vp TA akt unbest nom pl m
anastatoO

ουτοι
houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

konj

UND, auch

ενθαδε

adv
enthade

παρεισιν

SIE-SIND-BEI-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

enthade
IN-PLATZIERT-ABER

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

pareisin

pareimi

und Jason hat sie
beherbergt. Diese
handeln alle gegen
die Erlasse des
Kaisers und
behaupten, ein
anderer sei König:
Jesus."

7

17:7

Ap ουσ

WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

υποδεδεκται

vi ZU med präs 3 sg
hupodechomai
UNTER+EMPFANGEN, beherbergen

ιασων

JASON

iasOn
JASON

kai

UND, auch

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hous

hos/hE/ho

hupodedektai
-HAT-(für_sich)-UNTER-EMPFANGEN

iasōn

n_ 3 nom sg m

και

UND
konj
kai

ουτοι
houtoi

pd nom pl m

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

VON-IN-ANSTATT

apenanti

των

DER(p)

dogmatōn

n_ 3 gen pl n

SCHEINEN-Folge, Erlass

n_ 3 gen sg m

pantes

pas

απεναντι
apenanti

adv

VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δογµατων

Erlasse

dogma

καισαροσ
kaisaros
KAISERS

kaisar
KAISER

prassousin

vi HA akt präs 3 pl
prassO

βασιλεα

KÖNIG

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

heteron

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

πρασσουσιν

SIE-SIND-BEIM-HANDELN

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

basilea

n_ 3 akk sg m

ετερον

ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m

legontes

legO

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

ιησουν
iēsoun
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ειναι
einai

eimi
n_ akk sg m
iEsous

So erregten sie die
Volksmenge und
die Stadtoberen,
die dies hörten.

8

17:8

Ap εταραξαν

DIE
d_ akk sg m

οχλον και

UND

UND, auch

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

etaraxan
SIE-BEUNRUHIGEN
vi TA akt unbest 3 pl
tarassO
BEUNRUHIGEN, erregEN

δε
de
ABER
konj
de
ABER

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlon
SCHAR
n_ 2 akk sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

kai

konj
kai

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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πολιταρχασ
politarchas
Stadt-Fürsten

politarchEs

ακουοντασ
akouontas
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
akouO
HÖREN

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

n_ 1 akk pl m

VIELHEIT+URSPRUNG, Stadt-Fürst, Stadtoberster
houtos/hautE/touto

Nachdem man von
Jason und den
Übrigen eine
ausreichende
Bürgschaft erhalten
hatte, ließ man sie
frei.

9

17:9

Ap
kai
UND

UND, auch

λαβοντεσ

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

to
DAS

hikanon
REICHENDE-HINAUF
a_/n_ akk sg n

και

konj
kai

labontes

lambanO

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ικανον

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιασονοσ και

UND
konj
kai
UND, auch

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπων

a_/n_ gen pl m
loipon

παρα
para
BEI
präp
para

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

iasonos
JASON
n_ 3 gen sg m
iasOn
JASON

kai
των

DER(p)

loipōn
FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

vi TA akt unbest 3 pl
apoluO

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απελυσαν
apelusan
SIE-VON-LÖSEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

sie(p)

Sofort (noch
während der Nacht)
sandten die Brüder
Paulus wie auch
Silas nach Beröa
weiter, wo sie sich
nach ihrer Ankunft
in die Synagoge
der Juden
begaben.

10

17:10

Ap
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε

konj
Brüder
n_ 2 nom pl m

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

αδελφοι
adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

eutheōs

eutheOs

DURCH
präp
dia

nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f
nux
NACHT

εξεπεµψαν
exepempsan
SIE-AUS-SENDEN
vi TA akt unbest 3 pl
ekpempO

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

νυκτοσ

AUS+SENDEN, aussenden

τον

DEN

ho/hE/to te

παυλον
paulon

n_ 2 akk sg m

kai

UND, auch

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιλαν

SILAS

eis
HINEIN

eis

βεροιαν
beroian

BERÖA

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και

UND
konj
kai

τον

DEN

ho/hE/to

silan
SILAS
n_ 1 akk sg m
silas

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

BERÖA
n_ 1 akk sg f
beroia

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

παραγενοµενοι
paragenomenoi
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti paraginomai

εισ
eis
HINEIN

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgēn

n_ 1 akk sg f

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

συναγωγην

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

των ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ioudaios

απηεσαν
apēesan
SIE-VON-SIND
vi TA akt unbest 3 pl
apeimi
VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

Diese aber waren
vornehmer gesinnt
als die in
Thessalonich: Sie
nahmen das Wort
mit aller
Bereitwilligkeit auf
und erforschten
täglich die
Schriften, ob sich
dies alles so
verhalte.

11

17:11

Ap

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER

de
ABER

ēsan
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

ουτοι
houtoi

pd nom pl m

de

konj

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
eimi

ευγενεστεροι
eugenesteroi
WOHL-GEWORDENere
a_/n_ nom pl m kmp
eugenesteros (eugenEs)
WOHL+GEWORDEN-mehr, WOHL+GEWORDENer, WOHL-erzeugTer, vornehmer

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

εν
en
IN

thessalonikē
THESSALONICH
n_ 1 dat sg f

THESSALONICH

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

θεσσαλονικη

thessalonikE

οιτινεσ

hostis/hEtis/hoti

edexanto

vi TA med unbest 3 pl
dechomai

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εδεξαντο

SIE-EMPFANGEN-(für_sich)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

DIE

ho/hE/to
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λογον

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

µετα
meta

MIT, Gmit, Anach

logon

n_ 2 akk sg m
logos

MIT
präp
meta

JEDES
a_ gen sg f

προθυµιασ
prothumias

prothumia

to
DAS

καθ

gemäß

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
hEmera

πασησ
pasēs

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

VOR-GEFÜHLS
n_ 1 gen sg f

VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kath

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hēmeran
TAG

TAG

ανακρινοντεσ
anakrinontes

anakrinO

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφασ

n_ 1 akk pl f
graphE
SCHRIFT

BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

DIE(p)

graphas
SCHRIFTEN

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

es-MÖCHTE-BEIM-HABEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
echO

ει
ei

part kond
ei

εχοι
echoi

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουτωσ
houtōs

houtOs

Viele nun von ihnen
kamen zum
Glauben, auch
nicht wenige der
angesehenen
griechischen
Frauen und
Männer.

12

17:12

Ap πολλοι
polloi

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

men

men

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εξ

ek
AUS, von ...

VIELE
a_ nom pl m
polus

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

konj

ex
AUS
präp

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιστευσαν

vi TA akt unbest 3 pl
UND

kai

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

episteusan
SIE-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και
kai

konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελληνιδων

n_ 3 gen pl f
hellEnis

gunaikōn

n_ gen pl f

FRAU, Weib
ho/hE/to

ευσχηµονων
euschēmonōn
WOHL-GEARTETEN

euschEmOn
WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]

kai
UND
konj

hellēnidōn
GRIECHINNEN

GRIECHIN, griechische Frauen

γυναικων

FRAUEN

gunE

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m/f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m/f

και

kai
UND, auch

anEr
MANN

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ολιγοι
oligoi

a_ nom pl m/f
oligos
WENIG, kurz, Kürze

ανδρων
andrōn
MÄNNER
n_ 3 gen pl m

ουκ

adv neg absolut
WENIGE

Als jedoch die
Juden in
Thessalonich
erfuhren, dass
auch in Beröa das
Wort Gottes von
Paulus verkündigt
wurde, kamen sie
auch dorthin, wo
sie die Volksmenge
aufreizten und
erregten.

13

17:13

Ap ωσ

hOs
WIE, als, etwa ABER

egnōsan

ginOskO

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο
apo

ho/hE/to

hōs
WIE
adv

δε
de
ABER
konj
de

εγνωσαν

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οι
hoi

d_ nom pl m
VON
präp
apo
VON

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

THESSALONICH

thessalonikE
THESSALONICH

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και εν
en

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεσσαλονικησ
thessalonikēs

n_ 1 gen sg f
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

οτι

hoti

kai
UND
konj
kai
UND, auch

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

βεροια
beroia

BERÖA

κατηγγελη

-WURDE-HERAB-GEBOTSCHAFTET
vi TA pas verg 3 sg
kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS
n_ 2 gen sg m

BERÖA
n_ 1 dat sg f
beroia

katēggelē
υπο
hupo
UNTER

hupo

του
tou
DES
d_ gen sg m

παυλου
paulou

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
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ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos
DarLEGUNG

tou
DES
d_ gen sg m

ο

DIE

λογοσ

n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

theos
PLATZIERER, Gott

ēlthon

vi TA akt verg 3 pl
UND-dort
adv

BEIM-ERSCHÜTTERN-SEIEND

saleuO

και

kai

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

ηλθον

SIE-KAMEN

erchomai
KOMMEN

κακει
kakei

kakei
UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

σαλευοντεσ
saleuontes

vp HA akt präs nom pl m

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

kai
UND
konj

UND, auch

tarassontes

vp HA akt präs nom pl f

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

n_ 2 akk pl m

ταρασσοντεσ

BEIM-BEUNRUHIGEN-SEIEND

tarassO
BEUNRUHIGEN, erregEN

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλουσ
ochlous
SCHAREN

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

Sofort schickten
dann die Brüder
den Paulus weiter,
damit er bis ans
Meer ziehe,
während Silas wie
auch Timotheus
dort zurückblieben.

14

17:14

Ap
eutheōs

adv

δε
de
ABER
konj
de
ABER

τοτε τον
ton
DEN
d_ akk sg m

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise

eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

SIE-AUS-VON-STELLEN

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι
adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

παυλον
paulon

n_ 2 akk sg m
paulos

εξαπεστειλαν
exapesteilan

vi TA akt unbest 3 pl
exapostellO
AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

DIE(p)

d_ nom pl m
Brüder
n_ 2 nom pl m

πορευεσθαι
poreuesthai

vn HA med präs

εωσ
heōs

επι

AUF

AUF, ...

την

DAS

ho/hE/to thalassa

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

epi

präp
epi

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

SIE-UNTER-BLEIBEN

hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

te

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ο
ho
DER

ho/hE/to

τε
te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

υπεµειναν
hupemeinan

vi TA akt unbest 3 pl

τε

AUSSERDEM

te
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUSSERDEM
part
te

σιλασ

n_ 1 nom sg m

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

timotheos
Timotheus

adv
ekei

silas
SILAS

silas
SILAS

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

τιµοθεοσ

n_ 2 nom sg m
timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

εκει
ekei
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

Die Paulus
begleiteten, gingen
bis Athen mit; als
sie für Silas und
Timotheus die
Anweisung
erhielten, dass
diese so schnell
wie möglich zu ihm
kommen sollten,
begaben sie sich
zurück.

15

17:15

Ap

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

καθιστανοντεσ

BEIM-HERAB-STEHEN-HINAUF-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
kathistanO

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulon

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ABER

de

kathistanontes

HERAB+STEHEN+HINAUF, begleiten

τον

DEN

ho/hE/to

παυλον

PAULUS
n_ 2 akk sg m

ēgagon
SIE-FÜHRTEN

FÜHREN,  id. gehen, herbei

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

n_ 1 gen pl m/f

ATHEN, ATHENER(p)

UND
konj
kai

labontes
BEIM-ERHALTEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ηγαγον

vi TA akt verg 3 pl
agO

εωσ
heōs
BIS

αθηνων
athēnōn
ATHENER(p)

athEnai

και
kai

UND, auch

λαβοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
lambanO

IN-VOLLENDUNG

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιλαν

SILAS

και

konj
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιµοθεον
timotheon
Timotheus

εντολην
entolēn

n_ 1 akk sg f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

präp

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

silan
SILAS
n_ 1 akk sg m
silas

kai
UND

kai
UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m
timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hōs
WIE SCHNELLstens

adv sup
tachista (tachu/tachus)
SCHNELL-meist, SCHNELLstens, schnellstens

ελθωσιν
elthōsin

vk HA akt präs 3 pl

προσ
pros
ZU

pros

ινα
hina
DASS

hina

ωσ

adv
hOs
WIE, als, etwa

ταχιστα
tachista

SIE-MÖGEN-BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

präp

ZU, ...
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αυτον

ihn
pp akk sg m

εξηεσαν

vi TA akt unbest 3 pl

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exēesan
SIE-AUS-SIND

exeimi
AUS+SEIN, sich heraus-/fortbegeben

Während Paulus in
Athen auf sie
wartete, wurde sein
Geist in ihm
angespornt, als er
schaute, dass die
Stadt voller
Götzenbilder war.

16

17:16

Ap
en

präp
en

ABER
konj
de
ABER DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αθηναισ
athēnais
ATHENERN
n_ 1 dat pl m/f

εκδεχοµενου

BEIM-(für_sich)-AUS-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

δε
de

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to athEnai

ATHEN, ATHENER(p)

ekdechomenou

ekdechomai
AUS+EMPFANGEN, warten

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

paulou
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλου

n_ 2 gen sg m

παρωξυνετο

-WURDE-(für_sich)-BEI-GESCHÄRFT
vi TA med verg 3 sg

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

parōxuneto

paroxunO
BEI+SCHÄRFE-verursachen, BEI+SCHÄRFEN, anspornen, aufstacheln

το

DER

πνευµα

pneuma

autou

autos/autE/auto

εν

präp

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

theōrountos

vp HA akt präs gen sg m
theOreO

αυτω

ihm

autos/autE/auto

θεωρουντοσ

BEIM-schauEN-SEIEND

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

kateidōlon

HERAB+WAHRNEHMBAR+GANZERISCH, gemäß-götzISCH, (götzen-gemäß), götzendienerisch, [voller Götzenbilder]

vp HA akt präs akk sg f

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

κατειδωλον

gemäß-götzISCH
a_ akk sg f
kateidOlos

ουσαν
ousan
SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

την

DIE
d_ akk sg f

πολιν
polin
Stadt

Er unterredete sich
dann in der
Synagoge mit den
Juden und den
Gott verehrenden
Griechen, sowie an
jedem Tag auf dem
Marktplatz mit
denen, die er dort
antraf.

17

17:17

Ap διελεγετο

er-DURCH-sagTE-(für_sich)

dialegomai

men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

dielegeto

vi TA med verg 3 sg

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

µεν

TATSÄCHLICH

men

ουν
oun

oun

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγη
sunagōgē
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

tois
DEN(p)

ho/hE/to

ιουδαιοισ
ioudaiois
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και

UNDIN
präp
en

tē

d_ dat sg f n_ 1 dat sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl m

kai

konj
kai
UND, auch

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σεβοµενοισ

BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
sebomai

kai
UND
konj
kai
UND, auch

en
IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agora
KAUFplatz, Markt

τοισ
tois sebomenois

VEREHREN

και εν
en
IN
präp

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

αγορα
agora
KAUFplatz
n_ 1 dat sg f

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πασαν
pasan

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

TAG

hEmera
TAG

προσ
pros
ZU

pros

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα
kata

JEDEN

ηµεραν
hēmeran

n_ 1 akk sg f präp

ZU, ...

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

paratugchanontas
παρατυγχανοντασ

BEIM-BEI-EREIGNEN-HINAUF-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
paratugchanO
BEI+EREIGNEN+HINAUF, antreffen
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Auch einige der
epikuräischen und
stoischen
Philospophen
trafen mit ihm
zusammen, und
etliche meinten:
"Was will dieser
Schwätzer wohl
sagen?" Andere
aber erklärten: "Er
scheint ein
Verkündiger
fremder Dämonen
zu sein", weil er
ihnen Jesus und
die Auferstehung
als Evangelium
verkündigte.

18

17:18

Ap
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

ABER
konj

ABER

και
kai

kai

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τινεσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de

de

UND
konj

UND, auch

d_ gen pl m

επικουριων

Epikurischen
n_ 2 gen pl m

AUF+JUGENDLICHischer, Epikurischer, Epikuräer, [epikuräisch]

και
kai

konj

UND, auch

στοικων
stoikōnepikouriōn

epikoureios

UND

kai

stoischen
a_/n_ gen pl m
stoikos
STANDig, STANDgehörig, säulenhallengehörig, stoisch, Stoiker

Gern-WEISEN

συνεβαλλον
suneballon
SIE-ZUSAMMEN-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
sumballO
ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

φιλοσοφων
philosophōn

n_ 2 gen pl m
philosophos
FREUND+WEISER, Gern-WEISER, FREUND-der-WEISHEIT, (WEISHEITS-FREUND), Philosoph

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

kai
UND
konj

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

tines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ελεγον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τινεσ

IRGENDwelche
px nom pl m

elegon

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αν
an

part
an

theloi

vo HA akt präs 3 sg

ti

px akk sg n
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

θελοι

-MÖCHTE-BEIM-WOLLEN-SEIN

thelO
WOLLEN

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπερµολογοσ
spermologos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DER
d_ nom sg m

SAAT-SagENDE
n_ 2 nom sg m
spermologos
GESÄTES+LEGENDER/SagENDER, SAAT-SagENDER, (SAMEN-Sammler, Saatkrähe), Krächzer, [id. Schwätzer]

ουτοσ
houtos
dieser

houtos/hautE/touto

legein
οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho/hE/to

δε
de
ABER

ABER

ξενων

LOGIERENDER

xenos
LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

xenōn

a_ gen pl n

δαιµονιων

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

καταγγελευσ
kataggeleus

HERAB+BOTSCHAFTer, HERAB+BOTe, Verkündiger

daimoniōn
Dämonischer
n_ 2 gen pl n

δοκει
dokei
er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

HERAB-BOTe
n_ 3 nom sg m
kataggeleus

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

kai
UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

einai

SEIN,  id. gelten

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τον
ton

ιησουν
kai
UND
konj

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

euēggelizeto

vi TA med verg 3 sg

αναστασιν
anastasin

anastasis

ευηγγελιζετο

er-WOHL-BOTSCHAFTETE-(für_sich)

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
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αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihnen
pp dat pl m

So ergriffen sie ihn,
führten ihn auf den
Areopag und
sagten: "Können
wir erfahren, was
dies für eine neue
Lehre ist, die von
dir vorgetragen
wird?

19

17:19

Ap επιλαβοµενοι
epilabomenoi
BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

epilambanomai

τε
te

partvp HA med präs nom pl m

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι
epi
AUF

AUF, ...

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρειον

a_/n_ 2 akk sg m

αυτου

autos/autE/auto
präp
epi ho/hE/to

areion
Areo- (ARESischen)

areios
ARESisch, Areo-  Von ARES, dem Kriegsgott

-pag (FELSENHÜGEL)
n_ 2 akk sg m
pagos
FELSENHÜGEL, -pag

ηγαγον
ēgagon
SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
agO

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δυναµεθα
dunametha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEFÄHIGT-WERDEN

dunamai

παγον
pagon

FÜHREN,  id. gehen, herbei

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

vi HA med präs 1 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

γνωναι

ginOskO

τισ

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DIE
d_ nom sg f

gnōnai
KENNEN
vn TA akt unbest

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

tis

px nom sg f

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καινη
kainē hautē

pd nom sg f

η

d_ nom sg f

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

NEUE
a_ nom sg f
kainos
NEU

αυτη

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

λαλουµενη

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
laleO

laloumenē

SPRECHEN,  id. reden

διδαχη
didachē
LEHRE
n_ 1 nom sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

Denn befremdend
ist das, was du uns
zu Gehör bringst.
Daher
beabsichtigen wir
zu erfahren, was
dies bedeuten will."

20

17:20

Ap ξενιζοντα
xenizonta

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

BEIM-LOGIS-machEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl n
xenizO

konj
gar

τινα

IRGEND(p)

tis/tis/ti
vi HA akt präs 2 sg
eispherO

εισ
eis

präp
eis

tina

px akk pl n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εισφερεισ
eisphereis
DU-BIST-BEIM-HINEIN-BRINGEN

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akoas

n_ 1 akk pl f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

βουλοµεθα
boulometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BERATEN
vi HA med präs 1 pl

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

τασ

d_ akk pl f

ακοασ

GEHÖRE

akoE

UNSER
pp 1 gen pl

boulomai

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

γνωναι
gnōnai

vn TA akt unbest
DANN KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τινα

tis/tis/ti

thelei
es-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

tauta
diese(p)

pd nom pl n

tina
IRGEND(p)

px akk pl n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελει

thelO
WOLLEN

ταυτα

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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ειναι
einai

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

SEIN

Alle Athener
nämlich und die
heimgekehrten
Gäste suchten für
nichts anderes eine
passende
Gelegenheit, als
irgendetwas ganz
Neues zu erzählen
oder zu hören.

21

17:21

Ap αθηναιοι
de
ABER

ABER

pantes kai

kai

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιδηµουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
epidEmeO

athēnaioi
ATHENische
a_/n_ nom pl m
athEnaios
ATHENisch, Athener

δε

konj
de

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND
konj

UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

epidēmountes
AUF-ÖFFENTLICH_seiENDEN

AUF+ÖFFENTLICH_sein, heimkehren

xenos
LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

εισ

HINEIN
präp

ξενοι
xenoi
LOGIERER
a_/n_ nom pl m

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EIN ANDERSARTIGES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ετερον
heteron

a_ akk sg n
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ηυκαιρουν

eukaireO
WOHL+FRIST_sein, WOHL+BEFRISTET_sein, WOHL+FRISThabEN, passende Gelegenheit haben/suchen

ē

E

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN

ēukairoun
SIE-WOHL-BEFRISTET_warEN
vi TA akt verg 3 pl

η

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IRGENDein

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ODER
part

akouein
BEIM-HÖREN-SEIN

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ακουειν

vn HA akt präs
akouO
HÖREN

τι

IRGENDein
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kainoteron
NEUeres
a_/n_ akk sg n kmp
kainoteros (kainos)
NEU-mehr, NEUer, neuer

ti
καινοτερον

So stand Paulus
mitten auf dem
Areopag und
erklärte: "Männer,
Athener! Nach
allem, was ich
schaue, seid ihr
sehr religiös.

22

17:22

Ap
statheis
BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
de
ABER

paulos en

IN, inmitten,  id. unter, mit

σταθεισ

vp HA pas präs nom sg m
histEmi

δε
de
ABER
konj

παυλοσ

PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εν

IN
präp
en

mesos

του
tou

d_ gen sg m
areios
ARESisch, Areo-  Von ARES, dem Kriegsgott

n_ 2 gen sg m

µεσω
mesō
MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρειου
areiou
Areo- (ARESischen)
a_/n_ 2 gen sg m

παγου
pagou
-pags (FELSENHÜGELS)

pagos
FELSENHÜGEL, -pag

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

andres

n_ 3 vok pl m
anEr

αθηναιοι
athēnaioi
ATHENische !

athEnaios
ATHENisch, Athener

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

παντα
panta

pas

εφη
ephē

phEmi

ανδρεσ

MÄNNER !

MANN

a_ vok pl m

kata
gemäß

kata

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

δεισιδαιµονεστερουσ
deisidaimonesterous
ZAGEN-BELEHRTere

ZAGEN+BELEHRT-mehr, ZAGEN-dämonISIERTer, sehr religiös

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

θεωρω

ICH-BIN-BEIM-schauEN

PLATZIERT+SEHEN, schauENWIE, als, etwa

a_/n_ akk pl m kmp
deisidaimonesteros (deisidaimOn)

humas
EUCH
pp 2 akk pl

theōrō

vi HA akt präs 1 sg
theOreO

Denn als ich durch
die Stadt ging und
die Gegenstände
eurer Verehrung
anschaute, fand ich
auch einen Sockel,

23
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Ap διερχοµενοσ

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kai

konj
kai

αναθεωρων
anatheōrōn
BEIM-HINAUF-schauEN-SEIEND

anatheOreO

dierchomenos
BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
dierchomai

gar
GEWISS-DEMNACH

και

UND

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+PLATZIERT+SEHEN, HINAUF-schauEN, anschauen
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 auf dem
geschrieben war:
Dem
unerkennbaren
Gott. - Ihn nun, den
ihr in Unkenntnis
verehrt, den
verkündige ich
euch:

ta

ho/hE/to

VEREHRTEN
n_ 3 akk pl n
sebasma

pp 2 gen pl

ευρον
kai
UND

UND, auch

βωµον
bōmon
SOCKEL
n_ 2 akk sg m

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σεβασµατα
sebasmata

VEREHREN-Folge, VEREHRTES, Gegenstand der Verehrung

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

heuron
ICH-FAND
vi TA akt verg 1 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

και

konj
kai bOmos

SOCKEL

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

επεγεγραπτο

vi ZU med verg 3 sg a_ dat sg m
agnOstos

θεω

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

hō
WELCHEM

hos/hE/ho

epegegrapto
es-WAR-(für_sich)-AUF-GESCHRIEBEN-WORDEN

epigraphO
AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

αγνωστω
agnōstō
UN-beKANNtem

UN+beKANNt, UN+KENNbar, unbekannt

theō
Gott (PLATZIERER)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αγνοουντεσ

BEIM-UN-KENNEN-SEIEND

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m

ουν

DANN

oun

agnoountes

vp HA akt präs nom pl m
agnoeO
UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

ευσεβειτε
eusebeite
IHR-SEID-BEIM-WOHL-VEREHREN

eusebeO
WOHL+VEREHREN, verehren, ehrerbietig sein

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

vi HA akt präs 2 pl

τουτον
touton
Diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εγω
egō
ICH

kataggellō
ICH-BIN-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 sg
kataggellO

υµιν

humeis

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

Der Gott, der die
Welt und alles, was
darin ist,
geschaffen hat, Er,
der Herr des
Himmels und der
Erde, wohnt nicht
in Tempeln, die mit
Händen gemacht
sind,

24
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Ap
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ο

DER
d_ nom sg m

ο

DER
theos

n_ 2 nom sg m
theos

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Machende

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

kosmos

UND
konj

ποιησασ
poiēsas

vp TA akt unbest nom sg m

kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

και
kai

kai
UND, auch

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta
DIE(p)

en
IN

παντα

ALLE
a_ akk pl n

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουτοσ

Dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ouranou

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

huparchōn
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

γησ
gēs
LANDES

gE

υπαρχων

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

κυριοσ

kurios

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IN
präp

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ουκ
ouk

adv neg absolut

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χειροποιητοισ

a_ dat pl m
cheiropoiEtos

TEMPELN

κατοικει

Er-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

cheiropoiētois
HAND-gemachten

HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht

ναοισ
naois

n_ 2 dat pl m
naos
TEMPEL

katoikei

vi HA akt präs 3 sg
katoikeO
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noch wird Er von
Menschenhänden
bedient, als ob Er
etwas benötige;
gibt Er doch Selbst
allen Leben und
Odem und alles
Übrige.

25
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Ap

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

υπο

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

cheirōn
HÄNDE

HAND

ουδε
oude
NICHT-ABER

oude

hupo

hupo

χειρων

n_ 3 gen pl f
cheir

ανθρωπινων

anthrOpinos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

anthrōpinōn
menschLICHER
a_ gen pl f

therapeuetai

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

προσδεοµενοσ

prosdeomai
ZU+BINDEN, benötigen

θεραπευεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-kurierT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
therapeuO

prosdeomenos
BEIM-(für_Sich)-ZU-BINDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

τινοσ
tinos
IRGENDeines
px gen sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

autos/autE/auto

didous

vp HA akt präs nom sg m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοσ
autos
SELBER
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διδουσ

BEIM-GEBEN-SEIEND

pasi zōēn
LEBEN

LEBEN

και

UND, auch

pnoēn

n_ 1 akk sg f
pnoE

kai
UND

kai
UND, auch

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασι

ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ζωην

n_ 1 akk sg f
zOE

kai
UND
konj
kai

πνοην

WEHEN

WEHEN, Brise, Odem

και

konj

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

ALLE
a_ akk pl n
pas

παντα
panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Er hat auch
bewirkt, dass jede
Nation der
Menschen von
einem Einzigen her
auf dem gesamten
Angesicht der Erde
wohnt. Er hat für
sie zugeordnete
Fristen und
Wohngrenzen
festgesetzt,

26
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Ap
epoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

präp
ek
AUS, von ...

εποιησεν

Er-machT

poieO

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

εξ
ex
AUS

EINES

heis

παν

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ethnos
NATION
n_ 3 akk sg n

NATION

ενοσ
henos

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

pan

a_ akk sg n
pas

εθνοσ

ethnos

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κατοικειν
katoikein epi

AUF
präp

Menschen(p)

anthrOpos

HERAB-HEIMISCH_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

επι

epi
AUF, ...

pantos
JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προσωπου

Angesichtes

prosOpon

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

ορισασ

auserSEHend
vp TA akt unbest nom sg m

παντοσ

a_ gen sg n

prosōpou

n_ 2 gen sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

DES
d_ gen sg f

γησ
horisas

horizO
GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

prostetagmenous
(für_sich)-ZU-GESETZT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk pl m

καιρουσ
kairous
FRISTEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προστεταγµενουσ

prostassO
ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]

n_ 2 akk pl m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

kai tas
DIE(p)

d_ akk pl f
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horothesias
Grenz-PLATZIERTheiten

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

οροθεσιασ

n_ 1 akk pl f
horothesia
BESEHEN+PLATZIERTheit, BESEHEN+PLATZIERung, Grenz-PLATZIERTheit, Grenze

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

κατοικιασ
katoikias
HERAB-HEIMschaft

katoikia
HERAB+HEIM-heit, HERAB+HEIMschaft, HERAB-Hausung, Wohnen, Wohn-

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

damit sie Gott
suchen sollten, ob
sie wohl doch nach
Ihm tasten und Ihn
finden möchten,
obwohl Er zwar
nicht fern von
jedem Einzelnen
unter uns ist;

27

17:27

Ap

zEteO
SUCHEN

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ζητειν
zētein
BEIM-SUCHEN-SEIN
vn HA akt präs

ton

ei
WENN
part kond

αρα
ara
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

GEWISS
part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part
ara

γε
ge

vo HA akt fut 3 pl
psElaphaO

Ihn
pp akk sg m

ψηλαφησειαν
psēlaphēseian
SIE-MÖCHTEN-BEIM-ZUPFEND-BERÜHREN-SEIN-WERDEN

ZUPFEND+BERÜHREN, tasten, betasten

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai
UND, auch

SIE-MÖCHTEN-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

καιτοιγε

obgleich-GEWISS

UND+DEN(p)+GEWISS, obgleich-GEWISS, obgleich, freilich

konj

ευροιεν
heuroien

vo HA akt präs 3 pl
heuriskO

kaitoige

konj
kaitoige

ou
FERNE
adv

FERNE, fern, die Ferne

apo
ενοσ
henos

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µακραν
makran

makran

απο

VON
präp
apo
VON

EINES

heis

JEGLICHEN

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

UNSER
pp 1 gen pl

εκαστου
hekastou

a_ gen sg m
hekastos

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

υπαρχοντα
huparchonta
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

huparchO
vp HA akt präs akk sg m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

denn in Ihm leben
wir und bewegen
wir uns und sind
wir, wie auch einige
von euren Dichtern
gesagt haben:
Denn Seines
Geschlechts sind
auch wir!

28

17:28

Ap

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

pp dat sg m

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

εν
en
IN
präp

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIR-SIND-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 pl

kai
UND, auch

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEWEGEN
vi HA med präs 1 pl
kineO
BEWEGEN, schütteln

kai

kai
UND, auch

εσµεν

eimi
SEIN,  id. gelten

hōs

hOs
WIE, als, etwa

konj
kai
UND, auch

ζωµεν
zōmen

zaO
LEBEN, lebendig

και
kai
UND
konj

κινουµεθα
kinoumetha

και

UND
konj

esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

ωσ

WIE
adv

και
kai
UND

τινεσ
tines

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθ
kath
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

humas
EUCH

humeis

IRGENDwelche

tis/tis/ti

των
tōn

ho/hE/to
präp
kata

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH
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poiEtEs
TUer, Macher, Täter, Dichter

ereO

DES

ho/hE/to

γαρ
gar

gar

kai

kai

ποιητων
poiētōn
Macher(p)

n_ 1 gen pl m

ειρηκασιν
eirēkasin
SIE-HABEN-GEredET
vi ZU akt präs 3 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και

UND
konj

UND, auch

WERDUNG
n_ 3 nom sg n

εσµεν
esmen

vi HA akt präs 1 pl
eimi

γενοσ
genos

genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

WIR-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Wenn wir nun zu
Gottes Geschlecht
gehören, sollten wir
nicht meinen, die
Gottheit gleiche
dem Gold oder
Silber oder Stein,
von menschlicher
Kunst und
Überlegung
geprägt.

29

17:29

Ap

WERDUNG

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

γενοσ
genos

n_ 3 nom sg n
genos

konj
oun

υπαρχοντεσ
huparchontes

vp HA akt präs nom pl m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

του

DES

ho/hE/to

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

huparchO

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos

NICHT

ou

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οφειλοµεν

vi HA akt präs 1 pl
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

νοµιζειν
nomizein

χρυσιω

chrusion
GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

opheilomen
WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN BEIM-GESETZ-machEN-SEIN

vn HA akt präs
nomizO
GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

chrusiō
GOLDenem
n_ 2 dat sg n

ODER
part
E

arguriō

argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

lithō
STEIN
n_ 2 dat sg m
lithos
STEIN

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

αργυριω

SILBERnem
n_ 2 dat sg n

ODER
part
E

λιθω

χαραγµατι
charagmati technēs

n_ 1 gen sg f

KUNST, Handwerk

και

konj
kai

ενθυµησεωσ

n_ 3 gen sg f
enthumEsis

SCHNITZ-Folge
n_ 3 dat sg n
charagma
SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

τεχνησ

KUNST

technE

kai
UND

UND, auch

enthumēseōs
IN-FÜHLung

IN+FÜHLung, Überlegung

ανθρωπου

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

θειον

a_/n_ akk sg n

PLATZIERERHAFT, göttlich

SEIN
vn TA akt unbest

οµοιον
homoion
GLEICH

homoios
GLEICH, gleichen

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theion
Göttliche

theios

ειναι
einai

eimi
SEIN,  id. gelten

a_ akk sg m

Gott hat nun zwar
über die Zeiten der
Unkenntnis
hinweggesehen;
doch nunmehr
weist Er alle
Menschen überall
an, umzusinnen,

30

17:30

Ap

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

χρονουσ
chronous

n_ 2 akk pl m
chronos
ZEIT

τησ
tēs

d_ gen sg f

τουσ
tous

µεν
men

part
men

ουν

DANN
konj

ZEITEN DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

huperidōn
BEIM-ÜBER-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ÜBER+WAHRNEHMEN, übersehen

DER
d_ nom sg m

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

αγνοιασ
agnoias
UN-KENNTnis

agnoia
UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis

υπεριδων

hupereidO

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

NUN
adv

παραγγελλει

paraggellO

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun

nun
NUN, nunmehrig

paraggellei
Er-IST-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 sg

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

DEN(p)

ho/hE/to
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anthrōpois

n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

pantas
ALLE
a_ akk pl m

πανταχου

adv
pantachou

ανθρωποισ

Menschen

παντασ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pantachou
ALL-ERDREICHS

ALL+ERDREICHS, überall

µετανοειν
metanoein
BEIM-MIT-DENKEN-SEIN
vn HA akt präs
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

weil Er einen Tag
angesetzt hat, an
dem Er künftig die
Wohnerde in
Gerechtigkeit durch
den Mann richten
wird, den Er
ausersehen hat, so
den Glauben allen
darbietend, indem
Er Ihn von den
Toten auferstehen
ließ."

31

17:31

Ap καθοτι
kathoti

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem

εστησεν
hestēsen
Er-STEHENmachT

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f

TAG

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

gemäß-WELCHES-IRGEND
adv
kathoti

vi TA akt unbest 3 sg
histEmi

ηµεραν

hEmera

en
IN
präp

η
hē
WELCHEM
pr dat sg f
hos/hE/ho

mellei
Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg
mellO

WELCHER / WELCHE / WELCHES

µελλει

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

κρινειν
krinein

vn HA akt präs
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikoumenēn
(für_sich)-HEIM_seiENDE

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

BEIM-RICHTEN-SEIN

την

DIE

οικουµενην

vp HA med präs akk sg f
oikoumenE (oikeO)
HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

εν

δικαιοσυνη

n_ 1 dat sg f
dikaiosunE

en
ανδρι
andri
MANN

ω
dikaiosunē
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg m
anEr
MANN

hō
WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-auserSIEHT

horizO

πιστιν
pistin

n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

παρασχων
paraschōn
BEIM-BEI-HABEN-SEIEND

parechO
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ωρισεν
hōrisen

vi TA akt unbest 3 sg

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

GLAUBEN
vp HA akt präs nom sg m

BEI+HABEN, bieten, verursachen

πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas

anastēsas
HINAUF-STEHENmachend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek

präp

AUS, von ...

αναστησασ

anistEmi

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

εκ

AUS

ek

νεκρων
nekrōn
TOTER
a_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

Als sie jedoch von
der Auferstehung
der Toten hörten,
spöttelten die
einen, die anderen
sagten: "Über diese
Sache wollen wir
dich nochmals
hören."

32

17:32

Ap ακουσαντεσ
akousantes

HÖREN

ABER

de

αναστασιν
anastasin
HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
anastasis

TOTER

nekros
TOT / TOTER

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
akouO

δε
de

konj

ABER HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl m
ho/hE/to

TATSÄCHLICH

men

echleuazon
SIE-SPÖTTELTEN
vi TA akt verg 3 pl

SPÖTTELN

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de

ABER

eipan
SIE-sagEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

akousometha
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-HÖREN-SEIN

akouO

εχλευαζον

chleuazO

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

ακουσοµεθα

vi HA med fut 1 pl

HÖREN

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

περι
peri

τουτου

pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
kai

παλιν
palin

adv

σου

pp 2 gen sg
su

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

toutou
dieses

houtos/hautE/touto

και
kai
UND
konj

UND, auch

WIEDER

palin
WIEDER, wiederum
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So ging Paulus aus
ihrer Mitte fort.

33

17:33

Ap ουτωσ

adv

ho

ho/hE/to paulos

houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ek

präp

µεσου
mesou
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

εξηλθεν
exēlthen

exerchomai

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

a_/n_ gen sg n
mesos

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Einige Männer, die
sich ihm
anschlossen,
kamen zum
Glauben. Unter
denen war auch
Dionysius, der
Areopagite, eine
Frau namens
Damaris und noch
andere mit ihnen.

34

17:34

Ap

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

konj
MÄNNER

anEr

τινεσ
tines
IRGENDwelche

de
ABER

de
ABER

ανδρεσ
andres

n_ 3 nom pl m

MANN

kollēthentes
BEIM-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
kollaO
HAFTEN, sich anschließen

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κολληθεντεσ αυτω
autō

autos/autE/auto

SIE-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHEN(p)

pr dat pl m

και
kai
UND
konj
kai

διονυσιοσ
dionusios

n_ 2 nom sg m

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

επιστευσαν
episteusan

vi TA akt unbest 3 pl
pisteuO

IN

en

οισ
hois

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES UND, auch

DIONYSIUS

dionusios
DIONYSIUS

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

areopagitēs
Areopagite

areopagitEs
ARES+FELSENHÜGler, Areopagite

και
kai

konj
kai
UND, auch

γυνη
gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma

damaris

n_ 3 nom sg f

kai

kai
UND, auch

ετεροι
heteroi
ANDERSARTIGE(p)

a_ nom pl m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

συναρεοπαγιτησ

n_ 1 nom sg m
UND

FRAU, Weib NENNUNG, NAME, namens

δαµαρισ

DAMARIS

damaris
DAMARIS

και

UND
konj

sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ

pp dat pl m

Danach schied er
aus Athen und ging
nach Korinth.

1

18:1

Ap µετα

präp
meta

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

χωρισθεισ εκ

ek

των

d_ gen pl m/f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meta
nach

MIT, Gmit, Anach

pd akk pl n

chōristheis
BEIM-RAUM-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
chOrizO
RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

ek
AUS
präp

AUS, von ...

tōn
DER(p)

ho/hE/to

n_ 1 gen pl m/f
athEnai

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

εισ
eis
HINEIN
präp

korinthon
KORINTH

KORINTH

αθηνων
athēnōn
ATHENER

ATHEN, ATHENER(p)

ηλθεν

er-KAM

erchomai eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κορινθον

n_ 2 akk sg f
korinthos

Dort fand er einen
Juden von
pontischer Herkunft
namens Aquila, der
unlängst mit
Priszilla, seiner
Frau, aus Italien
gekommen war,
weil Klaudius die
Ausweisung aller
Juden aus Rom
angeordnet hatte.
Paulus ging zu

2

18:2

Ap
kai

konj
kai

heurōn

vp HA akt präs nom sg m

tina
IRGENDeinen
px akk sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και

UND

UND, auch

ευρων

BEIM-FINDEN-SEIEND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

τινα ιουδαιον
ioudaion

a_/n_ akk sg m

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

ακυλαν
akulan

n_ 1 akk sg m

AQUILA  Latein  Adler
pontikos

τω
tō
DER
d_ dat sg n
ho/hE/to

γενει

WERDUNG

genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

NAMEN

onoma

AQUILA

akulas

ποντικον
pontikon
Pontigen
a_/n_ akk sg m

MARINig, pontig, Pontier, [pontisch] DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genei

n_ 3 dat sg n
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ihnen,
prosphatōs
ZU-GESCHLACHTET-WIE

prosphatOs

GEKOMMEN-SEIEND
vp ZU akt präs akk sg m
erchomai

απο

VON

VON

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιταλιασ

ITALIEN
n_ 1 gen sg f
italia

kai
UND

kai

προσφατωσ

adv

ZU+GESCHLACHTET+WIE, ZU+GESCHLACHTETerweise, neulich, [unlängst]

εληλυθοτα
elēluthota

KOMMEN

apo

präp
apo

τησ
tēs
DES

italias

ITALIEN

και

konj

UND, auch

n_ 1 akk sg f

γυναικα
gunaika

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

πρισκιλλαν
priskillan
PRISZILLA

priskilla
PRISZILLA  Latein

FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια
dia
DURCH

το

DAS
d_ akk sg n

διατεταχεναι

vn ZU akt präs
diatassO

κλαυδιον
klaudion
KLAUDIUS
n_ 2 akk sg m
klaudios
KLAUDIUS  Latein

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diatetachenai
DURCH-GESETZT-HABEN

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

BEIM-(für_sich)-RAUM-machEN-SEIN
vn HA med präs

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

παντασ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄischen
a_/n_ akk pl m

VON

apo

χωριζεσθαι
chōrizesthai

chOrizO

pantas
ALLE
a_ akk pl m

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

απο
apo

präp

VON

tēs

ho/hE/to

ρωµησ
rōmēs
ROM
n_ 1 gen sg f
rOmE

προσηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ROM

prosēlthen
er-ZU-KAM

proserchomai
pp dat pl m
autos/autE/auto

und da er das
gleiche Handwerk
hatte, blieb er bei
ihnen und
arbeitete; denn
ihrem Handwerk
nach waren sie
Zeltmacher.

3

18:3

Ap
kai

kai
UND, auch

DURCH

dia

το
to
DAS
d_ akk sg n

οµοτεχνον

GLEICH-KÜNSTLERISCH
a_ akk sg m

και

UND
konj

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

homotechnon

homotechnos
GLEICH+KÜNSTLERISCH, GLEICH-handwerkLICH, gleichen Handwerks

SEIN

eimi
vi TA akt verg 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

παρ

präp
para

autois

autos/autE/auto

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

εµενεν
emenen
er-BLIEB

menO

par
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

ειργαζετο
eirgazeto

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

skēnopoioi

ZELT+TUER, ZELT-MachER, Zeltmacher

DER

και
kai
UND
konj

er-WERKTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ησαν

eimi
SEIN,  id. gelten

GEWISS-DEMNACH

σκηνοποιοι

ZELT-MachER
n_ 2 nom pl m
skEnopoios

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεχνη
technē
KUNST

technE
n_ 1 dat sg f

KUNST, Handwerk

An jedem Sabbat
hatte er
Unterredungen in
der Synagoge und
überzeugte Juden
wie auch Griechen.

4

18:4

Ap διελεγετο

vi TA med verg 3 sg

δε
de
ABER

de

εν

IN

en

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dielegeto
er-DURCH-sagTE-(für_sich)

dialegomai
DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

konj

ABER

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

συναγωγη
sunagōgē
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

κατα
kata
gemäß

kata

JEDEN
a_ akk sg n

σαββατον
sabbaton
SABBAT

sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

n_ 1 dat sg f
sunagOgE

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

παν
pan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ akk sg n

επειθεν
epeithen

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

te

part

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄische
a_/n_ akk pl m
ioudaios

kai
UND
konj
kai

ελληνασ
hellēnas
GRIECHENer-ÜBERREDETE

vi TA akt verg 3 sg
peithO

τε

AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και

UND, auch

n_ 3 akk pl m
hellEn
GRIECHE
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Als dann Silas und
Timotheus von
Mazedonien
herabgekommen
waren, wurde
Paulus mehr zur
Wortverkündigung
gedrängt und
bezeugte den
Juden, Jesus sei
der Christus.

5

18:5

Ap δε

ABER
konj

κατηλθον

SIE-HERAB-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

απο
apo

τησ
tēs

d_ gen sg f

µακαιδονιασ
makaidonias

MAZEDONIEN

DER
d_ nom sg m

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

de

de
ABER

katēlthon

katerchomai
HERAB+KOMMEN, kommen herab

VON
präp
apo
VON

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MAZEDONIEN
n_ 1 gen sg f
makedonia

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε

part

silas

SILAS
kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
timotheos

te
AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

σιλασ

SILAS
n_ 1 nom sg m
silas

και
kai
UND
konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιµοθεοσ
timotheos
Timotheus

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

συνειχετο
suneicheto
-ZUSAMMEN-HATTE-(für_sich)

sunechO

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

vi TA med verg 3 sg

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
logos

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos
PAULUS

paulos

λογω
logō
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DER

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiois

a_/n_ dat pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

einai
SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

τον
ton

διαµαρτυροµενοσ
diamarturomenos
BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
diamarturomai

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

ιουδαιοισ

JUDÄischen

ειναι

vn TA akt unbest
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον

GeSALBter, Christus

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

ιησουν
iēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Als sie sich aber
widersetzten und
lästerten, schüttelte
er das Obergewand
aus und sagte zu
ihnen: "Euer Blut
komme auf euer
Haupt, ich bin rein
von Schuld! Von
nun an werde ich
zu den Nationen
gehen!"

6

18:6

Ap
antitassomenōn
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-SETZEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m

ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen

de
ABER

de
pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αντιτασσοµενων

antitassomai

δε

konj

ABER

αυτων
autōn
ihrer(p)

UND

kai

blasphēmountōn
εκτιναξαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
ho/hE/to

και
kai

konj

UND, auch

βλασφηµουντων

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

ektinaxamenos
(für_sich)-AUS-SCHÜTTELnd

ektinassO
AUS+SCHÜTTELN, ausschütteln, abschütteln

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatia
BEKLEIDUNGEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ
pros
ZU

ZU, ...

sie(p)

ιµατια

n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg präp

pros

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

DAS

ho/hE/to

αιµα
haima

n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

humōn

humeis

epi
AUF

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλην

HAUPT
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

katharos
rein

katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BLUT

haima

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

επι

präp
epi
AUF, ...

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

kephalēn

n_ 1 akk sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

υµων
humōn
EUER

καθαροσ

a_ nom sg m

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

präp

tou
DES
d_ gen sg n adv

nun

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

n_ 3 akk pl n

εγω

egO

απο
apo
VON

apo
VON

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun
NUN

NUN, nunmehrig

eis
HINEIN

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

ethnē
NATIONEN

ethnos
NATION

πορευσοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

poreusomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
poreuomai
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Dann ging er von
dort weiter und
kam in das Haus
eines Gott
verehrenden
Mannes namens
Titus Justus,
dessen Haus an
die Synagoge
grenzte.

7

18:7

Ap
kai
UND

kai

metabas
MIT-SCHREITend

metabainO
MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

dort-PLATZ
adv des Ortes

και

konj

UND, auch

µεταβασ

vp TA akt unbest nom sg m

εκειθεν
ekeithen

ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

eisēlthen
er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εισηλθεν
eis
HINEIN

οικιαν
oikian

n_ 1 akk sg f
oikia

τινοσ

IRGENDeines
px gen sg m

onomati

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

titou

TITUS  Latein

ioustoutinos

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ονοµατι

NAMEN

τιτου

TITUS'
n_ 2 gen sg m
titos

ιουστου

JUSTUS'
n_ 2 gen sg m
ioustos
JUSTUS  Latein  gerecht

BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
sebomai
VEREHREN

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)

ου
hou
DESSEN

hos/hE/ho

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σεβοµενου
sebomenou

τον

DEN
theon

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

hē
DAS

οικια
oikia
HEIM
n_ 1 nom sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus SEIN,  id. gelten

συνοµορουσα
sunomorousa
ZUSAMMEN-GLEICH-GESEHEN_seiEND

sunomoreO

tē
DER

ho/hE/to

ην
ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

vp HA akt präs nom sg f

ZUSAMMEN+GLEICH+GESEHEN_sein, ZUSAMMEN+GLEICH+SEHEN, zunächst sein

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
sunagOgE

συναγωγη
sunagōgē
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

Auch Krispus, der
Synagogenvorsteher,
 wurde mit seinem
ganzen Haus an
den Herrn gläubig.
Ebenso kamen
viele andere
Korinther, die das
hörten, zum
Glauben und ließen
sich taufen.

8

18:8

Ap

n_ 2 nom sg m
krispos
KRISPUS  Latein

de
ABER
konj

ABER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχισυναγωγοσ

Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer
n_ 2 nom sg m

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

κρισποσ
krispos
KRISPUS

δε

de

ho archisunagōgos

archisunagOgos

επιστευσεν
episteusen
er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
pisteuO

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω

Herrn

kurios

συν
sun

sun

ολω

GANZEM

holos
GANZGLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

kuriō

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

holō

a_ dat sg m

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικω

Haus
n_ 2 dat sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
DEM
d_ dat sg m

oikō
αυτου

autos/autE/auto

και

UND

kai
UND, auch

polloi
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορινθιων
korinthiōn

KORINTHisch, KORINTHischer, Korinther

ακουοντεσ
akouontes
BEIM-HÖREN-SEIEND

akouO

πολλοι

polus
d_ gen pl m

KORINTHischen
a_/n_ gen pl m
korinthios

vp HA akt präs nom pl m

HÖREN

επιστευον
episteuon
SIE-GLAUBTEN
vi TA akt verg 3 pl

και

kai
UND, auch

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

kai
UND
konj

εβαπτιζοντο
ebaptizonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT
vi TA med verg 3 pl

Der Herr aber
sprach in der Nacht
durch ein Gesicht
zu Paulus: "Fürchte
dich nicht, sondern
rede und schweige

9

18:9

Ap ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER
konj

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

en
IN

en

νυκτι
nukti

n_ 3 dat sg f
nux

-sagTE

eipon (legO)

δε

de
ABER

ο

DER

ho/hE/to

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

NACHT

NACHT
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nicht still, δι
di
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

οραµατοσ

n_ 3 gen sg n
horama

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

paulō
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

präp
dia

horamatos
SEHEN-Folge

SEHEN-Folge, Gesicht
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλω

n_ 2 dat sg m
paulos

mē

mE

phobou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβου

vm HA med präs 2 sg
alla

lalei
SEI-DU-BEIM-SPRECHEN
vm HA akt präs 2 sg
laleO

kai
UND
konj
kai

NEIN
part neg bedingt

λαλει

SPRECHEN,  id. reden

και

UND, auch

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σιωπησησ

DU-MÖGEST-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN-WERDEN
siōpēsēs

vk HA akt fut 2 sg
siOpaO
STILLSCHWEIGEN

weil Ich mit dir bin
und niemand die
Hand an dich legen
wird, um dir Übles
anzutun; rede, weil
viel Volk in dieser
Stadt Mein ist."

10

18:10

Ap
dioti

konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-SEIEND

µετα

MIT
präp
meta

διοτι

DURCH-WELCHES-IRGEND

dioti

εγω
egō

egO

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

meta

MIT, Gmit, Anach

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

UND
konj

oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

sou

pp 2 gen sg
su

και
kai

kai
UND, auch

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

επιθησεται
epithēsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-PLATZIEREN-SEIN

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi HA med fut 3 sg
epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

soi

DU / DEINER / DIR / DICH

DES

kakōsai

kakoO
ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

διοτι

DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
dioti
DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

laos

laos
VOLK

κακωσαι

ÜBEL-verursachEN
vn TA akt unbest

su

dioti
λαοσ

VOLK
n_ 2 nom sg m

εστι
esti
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

πολυσ
polus

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

präp
en

DER

πολει

Stadt
n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt, -polisSEIN,  id. gelten

MIR
pp 1 dat sg
egO

VIELES
a_ nom sg m

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polei

polis

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ταυτη
tautē

pd dat sg f
houtos/hautE/touto

So nahm er dort
seinen Wohnsitz
für ein Jahr und
sechs Monate und
lehrte unter ihnen
das Wort Gottes.

11

18:11

Ap
ekathisen
er-setzT_sich

de

de

IN-SELBIGES_Jahr
n_ 2 akk sg m

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

ενα
hena

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kai
UND

UND, auch

µηνασ
mēnas

n_ 3 akk pl m

MONAT

εκαθισεν

vi TA akt unbest 3 sg
kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

δε

ABER
konj

ABER

ενιαυτον
eniauton

eniautos

EINES
a_ akk sg m
heis

και

konj
kai

MONATE

mEn

εξ

SECHS
ni Zahlwort

SECHS

διδασκων εν
en

präp
en

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hex

hex

didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
didaskO
LEHREN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ihnen
pp dat pl m
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τον

DIE

ho/hE/to

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Als dann Gallio
Prokonsul von
Achaja war, traten
die Juden einmütig
gegen Paulus auf,
führten ihn vor die
Richterbühne

12

18:12

Ap
galliōnos

galliOn

δε

de
ABER

ανθυπατου

ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

οντοσ
ontos
SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλλιωνοσ

GALLIOS
n_ 3 gen sg m

GALLIO  Latein

de
ABER
konj

anthupatou
ANSTATT-ÜBER-Meisten
n_ 2 gen sg m sup
anthupatos (anti + hupatos) eimi

SEIN,  id. gelten

d_ gen sg f

αχαιασ
achaias
ACHAJA

achaia
ACHAJA

κατεπεστησαν
katepestēsan

vi TA akt verg 3 pl
katephistEmi

homothumadon
GLEICH-FÜHLEND
adv
homothumadon

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DEM
n_ 1 gen sg f

SIE-HERAB-AUF-STANDEN

HERAB+AUF+STEHEN, anfallen, [auftreten gegen]

οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

a_/n_ nom pl m
ioudaios

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλω

PAULUS
n_ 2 dat sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και
kai

konj
kai

ηγαγον

vi TA akt verg 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF
präp

paulō
UND

UND, auch

ēgagon
SIE-FÜHRTEN

agO

auton
ihn
pp akk sg m

epi

epi
AUF, ...

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βηµα

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

bēma
Bühne
n_ 3 akk sg n
bEma
SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

und sagten: "Unter
Umgehung des
Gesetzes überredet
dieser die
Menschen, Gott zu
verehren!"

13

18:13

Ap λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

hoti

konj

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τον
ton
DAS
d_ akk sg m

legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

para
neben

para ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον

nomos

anapeithei

vi HA akt präs 3 sg

HINAUF+ÜBERREDEN, überreden

houtos

houtos/hautE/touto

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ

αναπειθει

-IST-BEIM-HINAUF-ÜBERREDEN

anapeithO

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπουσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

σεβεσθαι

BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIN
vn HA med präs
sebomai

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpous
Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos

sebesthai

VEREHREN

DEN
d_ akk sg m

n_ 2 akk sg m
theos

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

Als Paulus im
Begriff war, den
Mund aufzutun,
sagte Gallio zu den
Juden: "Wenn es
nun irgendein
Unrecht oder
böswilliges
Bubenstück wäre,
o Juden, so würde
ich euch, dem
Anlass gemäß,
ertragen haben.

14

18:14

Ap µελλοντοσ
mellontos
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

de

konj
de

vp HA akt präs gen sg m
mellO

δε

ABER

ABER

του

DES

ho/hE/to

paulou
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN

anoigO
d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 3 akk sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλου

n_ 2 gen sg m

ανοιγειν
anoigein

vn HA akt präs

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

το
to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµα
stoma
MUND

stoma
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ειπεν

-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GALLIO
n_ 3 nom sg m
galliOn

pros
ZU

pros
ZU, ...

d_ akk pl m

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄischen
a_/n_ akk pl m

eipen

vi TA akt verg 3 sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m

γαλλιων
galliōn

GALLIO  Latein

προσ

präp

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ει
ei
WENN

µεν
men ēn

eimi

αδικηµα
adikēma

n_ 3 nom sg n

ti
IRGENDeine

tis/tis/ti

ē

ODERUN-RECHTS-Folge

adikEma
UN+GERECHT-Folge, UN+RECHTS-Folge, Unrecht

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

η

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

radiourgēma
GESCHICKT-WIRKEN-Folge
n_ 3 nom sg n

πονηρον
ponēron

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ω
ō

O
inj
O
O

ιουδαιοι

a_/n_ vok pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ραδιουργηµα

radiourgEma
GESCHICKT+WIRKEN-Folge, GESCHICKT-WIRKENStat, (Schurkentat), Bubenstück

böse
a_ nom sg n

ioudaioi
JUDÄische(p) !

ioudaios

kata
gemäß
präp

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

αν

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

an
ETWA

ανεσχοµην

ICH-HINAUF-HATTE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
anechomai
HINAUF+HABEN, ertragEN

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

aneschomēn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

Wenn es aber
Fragen über ein
Wort, um Namen
oder ein euch
angehendes
Gesetz sind, so
sollt ihr selbst
zusehen; ich habe
nicht die Absicht, in
diesen Dingen
Richter zu sein."

15

18:15

Ap
ei

ei

de

de
ABER

ζητηµατα

SUCH-Folgen

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER
konj

zētēmata

n_ 3 nom pl n
zEtEma
SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

vi HA akt präs 3 sg

präp
peri

λογου
logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
logos

kai
UND
konj
kai

ονοµατων

NAMEN(p)

onoma
NENNUNG, NAME, namens

UND

UND, auch

νοµου
nomou
GESETZES

nomos

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gemäß

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

και

UND, auch

onomatōn

n_ 3 gen pl n

και
kai

konj
kai

n_ 2 gen sg m

GESETZ

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

καθ
kath

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß IHR / EUER / EUCH

οψεσθε
opsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN

ANSEHEN, sehen, erscheinen

αυτοι
autoi
SELBST(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κριτησ

RICHTer
n_ 1 nom sg m

RICHTer

vi HA med fut 2 pl
optomai

pp nom pl m
autos/autE/auto

kritēs

kritEs

εγω

pp 1 nom sg

τουτων
toutōn
dieser(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

pd gen pl n
houtos/hautE/touto

ou
NICHT

ou

βουλοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN
vi HA med präs 1 sg

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

einaiboulomai

boulomai

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten
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Damit wies er sie
von der
Richterbühne fort.

16

18:16

Ap και

UND

απηλασεν

er-VON-TREIBT
vi TA akt unbest 3 sg
apelaO
VON+TREIBEN, wegtreiben

autous

autos/autE/auto

απο
apo

apo
VON

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj
kai
UND, auch

apēlasen
αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VON
präp

του

DER

ho/hE/to

βηµατοσ
bēmatos
Bühne

bEma
n_ 3 gen sg n

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

Nun ergriffen sie
alle den
Synagogenvorsteher
Sosthenes und
schlugen ihn
angesichts der
Richterbühne.
Doch Gallio
kümmerte sich
nicht weiter darum.

17

18:17

Ap επιλαβοµενοι

vp HA med präs nom pl m
epilambanomai

de
ABER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

epilabomenoi
BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

δε

konj
de
ABER

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

σωσθενην
sōsthenēn
Sosthenes
n_ 1 akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archisunagōgon
Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer
n_ 2 akk sg m

sOsthenEs
RETTUNG+PLATZIERTER, RETTUNGS-PLATZIERTER, Sosthenes

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

αρχισυναγωγον

archisunagOgos
URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

etupton
SIE-SCHLUGEN
vi TA akt verg 3 pl

SCHLAGEN

εµπροσθεν
emprosthen

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βηµατοσ

Bühne

bEma kai

ετυπτον

tuptO

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

bēmatos

n_ 3 gen sg n

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

και
kai
UND
konj

UND, auch

NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n

τουτων

pd gen pl n
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galliōni

GALLIO  Latein

ουδεν
ouden

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τω
tō

ho/hE/to

γαλλιωνι

GALLIO
n_ 3 dat sg m
galliOn

emelen

melei (melO)
KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

εµελεν

es-KÜMMERTE
vi TA akt verg 3 sg

Nachdem Paulus
noch beträchtlich
mehr Tage dort
verharrt hatte,
verabschiedete er
sich von den
Brüdern und
segelte nach
Syrien und mit ihm
Priscilla und Aquila.
In Kenchreä ließ er
sich das Haupt
scheren; denn er
hatte ein Gelübde
abgelegt.

18

18:18

Ap ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ετι προσµεινασ

vp TA akt unbest nom sg m n_ 1 akk pl f
hEmera

ho
DER

ho/hE/to
konj

ABER

παυλοσ
paulos

paulos

eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

prosmeinas
ZU-BLEIBend

prosmenO
ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN

ηµερασ
hēmeras
TAGE

TAG

ικανασ
hikanas

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

τοισ
tois

Brüdern
n_ 2 dat pl m
adelphos

REICHENDE-HINAUF
a_ akk pl f

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοισ
adelphois

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αποταξαµενοσ
apotaxamenos

vp TA med unbest nom sg m

exeplei
er-AUS-SCHIFFTE
vi TA akt verg 3 sg präp

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

συριαν
surian

suria

(für_sich)-VON-SETZend

apotassomai
VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

εξεπλει

ekpleO
AUS+SCHIFFEN, AUS-segelN, schiffen hinaus, [segeln ab]

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYRIEN
n_ 1 akk sg f

SYRIEN

kai

konj
kai
UND, auch

ZUSAMMEN
präp
sun

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πρισκιλλα

priskilla
PRISZILLA  Latein

kai

UND, auch AQUILA  Latein  Adler

και

UND

συν
sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

priskilla
PRISZILLA
n_ 1 nom sg f

και

UND
konj
kai

ακυλασ
akulas
AQUILA
n_ 1 nom sg m
akulas

keiramenos

vp TA med unbest nom sg m

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κενχρεαισ
kenchreais
KENCHREÄERN
n_ 1 dat pl m/f
kenchreai

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

κειραµενοσ

(für_sich)-GESCHOREN-WERDend

keirO
SCHEREN, Scherer

εν

präp

KENCHREÄ, KENCHREÄER(p)

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

κεφαλην
kephalēn
HAUPT

kephalE
HAUPT, Kopf
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er-HATTE

echO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ευχην

Gelübde

euchE

ειχεν
eichen

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj
gar

euchēn

n_ 1 akk sg f

WOHL+HABUNG, Gelübde

Dann gelangten sie
nach Ephesus, und
dort ließ er jene
beiden zurück. Er
selbst aber ging in
die Synagoge und
hatte
Unterredungen mit
den Juden.

19

18:19

Ap κατηντησαν
katēntēsan
SIE-HERAB-begegnEN
vi TA akt unbest 3 pl

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

δε

ABER

de

eis
HINEIN
präp

εφεσον
epheson
EPHESUS

ephesos
EPHESUS

katantaO

de

konj

ABER

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 akk sg f

κακεινουσ

UND-jene(p)

pd akk pl m
kakeinos/kakeinE/kakeino

kakeinous

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

κατελιπεν

vi TA akt verg 3 sg

ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

katelipen
er-übriglieSS

kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

εκει

pp nom sg m
autos/autE/auto

δε
de

de
ABER

εισελθων
eiselthōn

eiserchomai

αυτοσ
autos
er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ABER
konj

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

συναγωγην

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

διελεξατο

er-DURCH-sagT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgēn
ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 akk sg f
sunagOgE

dielexato

dialegomai

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοιστοισ
tois

d_ dat pl m

ioudaiois
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Als sie ihn
ersuchten, auf
längere Zeit zu
bleiben, willigte er
nicht ein,

20

18:20

Ap

BEIM-redEND-BITTEN-SEIEND

erOtaO

de
ABER

ABER

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι
epi
AUF
präp

ερωτωντων
erōtōntōn

vp HA akt präs gen pl m

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

δε

konj
de

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto epi

AUF, ...

πλειονα
pleiona
MEHR
a_ akk sg m kmp

χρονον

n_ 2 akk sg m

ZEIT

επιµειναι
epimeinai

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

chronon
ZEIT

chronos

AUF-BLEIBEN
vn TA akt unbest
epimenO
AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-AUF-NICKT
vi TA akt unbest 3 sg
epineuO
AUF+NICKEN, einwilligen

NICHT

επενευσεν
epeneusen

sondern
verabschiedete
sich und sagte: "So
Gott will, werde ich
wieder zu euch
zurückkehren." 
Dann ging er von
Ephesus aus in
See,

21

18:21

Ap αλλα

konj
alla

αποταξαµενοσ
apotaxamenos

vp TA med unbest nom sg m

VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

kai
UND
konj

ειπων
eipōn

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

palin

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

(für_sich)-VON-SETZend

apotassomai

και

kai
UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND

παλιν
palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

ανακαµψω
anakampsō
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-BEUGEN-SEIN

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren

ZU
präp
pros

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

vi HA akt fut 1 sg
anakamptO

προσ
pros

ZU, ...

υµασ
humas
EUCH

humeis

DES
d_ gen sg m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
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thelontos
BEIM-WOLLEN-SEIEND

anēchthē

vi TA pas verg 3 sg
anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

apo
VON
präp
apo ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EPHESUS
n_ 2 gen sg f
ephesos
EPHESUS

θελοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
thelO
WOLLEN

ανηχθη

er-WURDE-HINAUF-GEFÜHRT

απο

VON

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

εφεσου
ephesou

landete in Cäsarea,
zog nach
Jerusalem hinauf,
wo er die
herausgerufene
Gemeinde
begrüßte, und ging
wieder nach
Antiochien hinab.

22

18:22

Ap κατελθων
katelthōn

vp HA akt präs nom sg m
katerchomai

präp

kaisareian

n_ 1 akk sg f
kaisareia

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIEND

HERAB+KOMMEN, kommen herab

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καισαρειαν

Cäsarea

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

αναβασ
anabas

vp TA akt unbest nom sg m
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

aspasamenos
(für_sich)-grüßend

aspazomai

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-SCHREITend

και ασπασαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

την

d_ akk sg f

ekklēsian

ekklEsia

κατεβη
katebē

vi TA akt verg 3 sg

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εκκλησιαν

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

er-HERAB-SCHRITT

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εισ

präp
eis

antiocheian
ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

αντιοχειαν

n_ 1 akk sg f
antiocheia

Als er einige Zeit
dort verbracht
hatte, reiste er ab,
durchzog
nacheinander das
galatische Land
und Phrygien und
befestigte alle
Jünger im Glauben.

23

18:23

Ap και

konj

UND, auch

ποιησασ
poiēsas

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

χρονον

n_ 2 akk sg m

ZEIT

kai
UND

kai

machend
vp TA akt unbest nom sg m
poieO

chronon
ZEIT

chronos

IRGENDeine

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

exēlthen
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

τινα
tina

px akk sg m
tis/tis/ti

εξηλθεν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIEND

καθεξησ
kathexēs

adv
kathexEs

την

DEN

ho/hE/to

διερχοµενοσ
dierchomenos

vp HA med präs nom sg m
dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

gemäß-nächst

HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galatikēn

galatikos
GALATig, galatisch

chōran
RAUM
n_ 1 akk sg f
chOra

kai

UND, auch

PHRYGIEN

phrugia
PHRYGIEN

στηριζων

BEIM-STANDfest-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
stErizO

γαλατικην

GALATigen
a_ akk sg f

χωραν

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

και

UND
konj
kai

φρυγιαν
phrugian

n_ 1 akk sg f

stērizōn

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

ALLE
a_ akk pl m

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

µαθητασ
mathētas

n_ 1 akk pl m
mathEtEs

παντασ
pantas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

Da gelangte ein
Jude namens
Apollos nach
Ephesus; er war
ein gelehrter Mann
von
alexandrinischer
Herkunft und
mächtig in den
Schriften.

24

18:24

Ap ιουδαιοσ

JUDÄischer

δε

ABER
tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

απολλωσ
apollōs

apollOs
APOLLOS

ioudaios

a_/n_ nom sg m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

de

konj
de
ABER

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m

APOLLOS
n_ nom sg m

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma

αλεξανδρευσ
alexandreus

n_ 3 nom sg m
alexandreus

τω
tō
DER

ho/hE/to

γενει

genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

anēr
MANN

anEr

logios
sagENDER
a_ nom sg m

ANLEGerisch, sagEND, gelehrt

ονοµατι
onomati

NENNUNG, NAME, namens

ALEXANDRIner

ALEXANDRIner

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

genei
WERDUNG
n_ 3 dat sg n

ανηρ

n_ 3 nom sg m

MANN

λογιοσ

logios
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katēntēsen
er-HERAB-begegnET

eis

eis

εφεσον

n_ 2 akk sg f
ephesos
EPHESUS

beFÄHIGt
a_ nom sg m
dunatos

ων
ōn
SEIEND

κατηντησεν

vi TA akt unbest 3 sg
katantaO
HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

epheson
EPHESUS

δυνατοσ
dunatos

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en
IN
präp
en

d_ dat pl f

γραφαισ
graphais

n_ 1 dat pl f
graphE
SCHRIFTIN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHRIFTEN

Dieser war über
den Weg des Herrn
unterrichtet, und
mit inbrünstigem
Geist sprach und
lehrte er genau
das, was Jesus
betraf, obwohl er
nur über die Taufe
des Johannes
Bescheid wusste.

25

18:25

Ap

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eimi
SEIN,  id. gelten

κατηχηµενοσ
katēchēmenos

vp ZU med präs nom sg m
katEcheO

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEG

hodos

ουτοσ
houtos
dieser

ην
ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

(für_sich)-unterrichtET-WORDEN-SEIEND

HERAB+HALLEN, unterrichten

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

οδον
hodon

n_ 2 akk sg f

WEG

του
tou
DES

n_ 2 gen sg m
UND
konj

ζεων
zeōn

SIEDEND_sein, SIEDEN, brünstig sein, [inbrünstig]

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai

kai
UND, auch

SIEDEND_seiEND
vp HA akt präs nom sg m
zeO

τω

d_ dat sg n

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ελαλει
elalei
er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

kai
UND

kai
UND, auch

εδιδασκεν

er-LEHRTE

LEHREN
akribOs

τα

DIE(p)

ho/hE/to

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n
pneuma

και

konj

edidasken

vi TA akt verg 3 sg
didaskO

ακριβωσ
akribōs
GENAUerweise
adv

GENAU+WIE, GENAUerweise, genau

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι

präp

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

epistamenos
BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

DES
iēsou

iEsous

επισταµενοσ

vp HA med präs nom sg m
epistamai (ephistEmi)

µονον
monon
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

baptisma

n_ 3 akk sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe

ιωαννου

JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

monon

το

DIE

ho/hE/to

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge

baptisma

iōannou

Dieser Apollos
begann freimütig in
der Synagoge zu
reden. Als Priscilla
und Aquila ihn
hörten, nahmen sie
ihn zu sich und
setzen ihm den
Weg Gottes noch
genauer
auseinander.

26

18:26

Ap

houtos/hautE/touto

τε
te
AUSSERDEM
part
te archO

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ηρξατο
ērxato
er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

vn HA med präs

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

en
IN
präp

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

συναγωγη

n_ 1 dat sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

παρρησιαζεσθαι
parrēsiazesthai
BEIM-(für_sich)-ALL-redEN-SEIN

parrEsiazomai

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunagōgē
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ακουσαντεσ
akousantes
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

de
ABER

de
ABER

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πρισκιλλα

PRISZILLA

priskilla

και

UND

kai
UND, auch

akouO

δε

konj pp gen sg m

priskilla

n_ 1 nom sg f

PRISZILLA  Latein

kai

konj

AQUILA

akulas
AQUILA  Latein  Adler

προσελαβοντο
proselabonto
SIE-ZU-nahmEN-(für_sich)

proslambanO
ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

και
kai

UND, auch

ακυλασ
akulas

n_ 1 nom sg m vi TA med verg 3 pl

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai

akribesteron

akribesteron (akribEs)

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξεθεντο
exethento

vi TA med verg 3 pl
ektithEmi

ακριβεστερον

GENAUer
a_ akk sg n kmp adverbial

GENAU-mehr, GENAUer

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

SIE-AUS-PLATZIERTEN-(für_sich)

AUS+PLATZIEREN, auseinandersetzen, Aussetzung
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hodon
WEG
n_ 2 akk sg f
hodos

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

WEG

του
tou
DES

ho/hE/to

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

Als er beschloss,
nach Achaja
weiterzureisen,
ermunterten die
Brüder dazu und
schrieben den
Jüngern, ihn
willkommen zu
heißen. Dort
angekommen, traf
er viel mit denen
zusammen, die
durch die Gnade
gläubig geworden
waren.

27

18:27

Ap βουλοµενου

BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

δε
de

konj
de
ABER

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

boulomenou

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ABER
autou

autos/autE/auto

διελθειν
dielthein

vn HA akt präs

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to

achaian
ACHAJA

achaia
vp TA med unbest nom pl m

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

εισ

präp
eis

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αχαιαν

n_ 1 akk sg f

ACHAJA

προτρεψαµενοι
protrepsamenoi
(für_sich)-VOR-DREHend(p)

protrepO
VOR+DREHEN, ermuntern

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m
adelphos

εγραψαν
egrapsan
SIE-SCHREIBEN

graphO

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθηταισ
mathētais
LERNern
n_ 1 dat pl m

hoi

d_ nom pl m

αδελφοι
adelphoi
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

vi TA akt unbest 3 pl

SCHREIBEN, geschrieben

τοισ

d_ dat pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

(für_sich)-VON-EMPFANGEN
vn TA med unbest

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αποδεξασθαι
apodexasthai

apodechomai

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσ
hos
WELCHER

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

συνεβαλετο
sunebaleto
er-ZUSAMMEN-WARF-(für_sich) VIEL

a_ akk sg n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

παραγενοµενοσ
paragenomenos

vp HA med präs nom sg m vi TA med verg 3 sg
sumballO
ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

πολυ
polu

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεπιστευκοσιν

vp ZU akt präs dat pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

δια τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

pepisteukosin
GEGLAUBT-HABENDEN

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERFREUenden

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

χαριτοσ
charitos

n_ 3 gen sg f

Denn unnachgiebig
widerlegte er die
Juden gründlich,
indem er aus den
Schriften öffentlich
bewies, Jesus sei
der Christus.

28

18:28

Ap ευτονωσ
eutonōs

WOHL+GESTRECKT+WIE, WOHL+GESTRECKTerweise, (unnachgiebigerweise), unnachgiebig

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

τοισ
tois

ho/hE/to

WOHL-GESTRECKTerweise
adv
eutonOs

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοισ

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

διακατηλεγχετο
diakatēlegcheto
er-DURCH-HERAB-ÜBERFÜHRTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
diakatelegchomai
DURCH+HERAB+ÜBERFÜHREN, gründlich widerlegen ÖFFENTLICHKEITisch, ÖFFENTLICH

ioudaiois

ioudaios

δηµοσια
dēmosia
ÖFFENTLICH
a_ dat sg f adverbial
dEmosios

επιδεικνυσ
epideiknus
BEIM-AUF-ZEIGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
epideiknumi
AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

DURCH
präp
dia

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφων
graphōn

graphE

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον
christon

GeSALBter, Christus

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

SCHRIFTEN
n_ 1 gen pl f

SCHRIFT
eimi
SEIN,  id. gelten

ton

d_ akk sg m
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιησουν
iēsoun

iEsous
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Als Apollos in
Korinth war,
geschah es, dass
Paulus, nachdem
er durch die oberen
Gebiete gezogen
war, nach Ephesus
hinabkam und dort
einige Jünger fand.

1

19:1

Ap

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER

de

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

de

konj

ABER

en

präp

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ton

απολλω

n_ akk sg m
apollOs
APOLLOS

einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

KORINTH

παυλον
paulon

n_ 2 akk sg m

apollō
APOLLOS

ειναι
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κορινθω
korinthō

n_ 2 dat sg f
korinthos
KORINTH

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
dierchomai

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανωτερικα
anōterika
HINAUFWÄRTigeren

διελθοντα
dielthonta

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

τα
ta
DIE(p)

a_ akk pl n kmp
anOterikos (anOteros/anO)
HINAUFWÄRTSig-mehr, HINAUFWÄRTiger, oberen

merē
TEILE BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIN

vn HA akt präs

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

epheson

EPHESUS

UND
konj
kai

ευρειν

BEIM-FINDEN-SEIN
vn HA akt präs

µερη

n_ 3 akk pl n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

κατελθειν
katelthein

katerchomai
HERAB+KOMMEN, kommen herab

εισ

HINEIN
präp

εφεσον

EPHESUS
n_ 2 akk sg f
ephesos

και
kai

UND, auch

heurein

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

tinas

px akk pl m
tis/tis/ti

n_ 1 akk pl m
mathEtEs

τινασ

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µαθητασ
mathētas
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

Er fragte sie: "Habt
ihr heiligen Geist
erhalten, als ihr
gläubig wurdet?"
Da sagten sie zu
ihm: "Nein; wir
haben auch nicht
gehört, ob es
heiligen Geist gibt!"

2

19:2

Ap

eipon (legO)

τε
te

προσ

ZU
präp

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

pros

pros
ZU, ...

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ei

part kond

πνευµα
pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιον
hagion

a_ akk sg n
hagios

ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

n_ 3 akk sg n
pneuma

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

vi TA akt verg 2 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

πιστευσαντεσ
pisteusantes
GLAUBend

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οι

ho/hE/to

de
ABER
konj

προσ
pros
ZU

ελαβετε
elabete
IHR-ERHIELTET

vp TA akt unbest nom pl m
pisteuO

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

präp
pros
ZU, ...

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

all

konj
allaautos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

oud

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ει
ei
WENN

ουδ

NICHT-ABER
adv part kond

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

πνευµα

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ēkousamen
WIR-HÖREN

akouO

pneuma

n_ 3 nom sg n

αγιον
hagion
HEILIGER
a_ nom sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

εστιν

SEIN,  id. gelten

ηκουσαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

HÖREN

Weiter fragte er: "In
was hinein seid ihr
denn getauft
worden?" Sie
antworteten: "In die
Taufe des

3

19:3

Ap
ho

ho/hE/to

de

de
ABER

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

εισ
eis
HINEIN
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Johannes."

px akk sg n

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

DANN
konj
oun

εβαπτισθητε
ebaptisthēte

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

de
ABER

ABER

ειπαν

SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DIEIHR-WERDET-GETAUCHT-GEmachT

vi TA pas unbest 2 pl
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

eipan

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)

εισ
eis
HINEIN

eis
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιωαννου

JOHANNES'
n_ gen sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

βαπτισµα

n_ 3 akk sg n

iōannou baptisma
TAUCHEN-Folge

baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

Paulus erwiderte:
"Johannes taufte
mit der Taufe der
Umsinnung und
sagte dem Volk,
dass sie an den
glauben sollten, der
nach ihm kommt,
das heißt: an
Jesus."

4

19:4

Ap
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

δε

konj

παυλοσ

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ιωαννησ εβαπτισεν
ebaptisen

vi TA akt unbest 3 sg
baptizO

βαπτισµα
baptisma

n_ 3 akk sg n

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

de
ABER

de
ABER

paulos

paulos

iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

er-GETAUCHT-machT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN-Folge

baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

µετανοιασ
metanoias

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f
metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

ho/hE/to

laō
VOLK
n_ 2 dat sg m
laos
VOLK

λεγων
legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενον
erchomenon

erchomai
KOMMEN

met
nach
präp
meta

d_ akk sg m
ho/hE/to

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

µετ

MIT, Gmit, Anach

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

hina
DASS
konj
hina

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πιστευσωσιν

pisteuO

tout
dieses

houtos/hautE/touto
SEIN,  id. gelten

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pisteusōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τουτ

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

εισ
eis

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

JESUSDEN

ho/hE/to

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Als sie das hörten,
ließen sie sich in
den Namen des
Herrn Jesus taufen;

5

19:5

Ap
akousantes
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

de

konj

ABER

εβαπτισθησαν

SIE-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

eis
το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουσαντεσ

akouO

δε

ABER

de

ebaptisthēsan

vi TA pas unbest 3 pl
baptizO

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg n

NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

του

DES

ho/hE/to

kuriou

kurios

iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ονοµα
onoma

onoma

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

JESUS
n_ gen sg m
iEsous

und während
Paulus ihnen die
Hände auflegte,
kam der Geist, der
heilige, auf sie; und
sie sprachen in

6

19:6

Ap
kai
UND
konj
kai
UND, auch

επιθεντοσ
epithentos
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

vp HA akt präs gen sg m
epitithEmi

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
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Zungen und
redeten
prophetisch.

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλου

PAULUS
n_ 2 gen sg m
paulos

χειρασ
cheiras
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

ηλθε

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES
d_ gen sg m

paulou

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ēlthe
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

το
to

pneuma

to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

αγιον

HEILIGE

HEILIG, Heiliger, Heiliges

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagion

a_ nom sg n
hagios

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

pp akk pl m
autos/autE/auto

ελαλουν
elaloun
SIE-SPRACHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

glōssais
UND
konj
kai
UND, auch

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt verg 3 pl

τε
te
AUSSERDEM
part
te

γλωσσαισ

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
glOssa
ZUNGE

και
kai

eprophēteuon

vi TA akt verg 3 pl

επροφητευον

SIE-VOR-BEHAUPTETEN

prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

Es waren
insgesamt etwa
zwölf Männer.

7

19:7

Ap ησαν

eimi

δε
de
ABER
konj
de
ABER

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντεσ
pantes

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανδρεσ

MÄNNER

ωσει

WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

ALLE

pas

andres

n_ 3 nom pl m
anEr
MANN

hōsei

hOsei

δωδεκα

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

dōdeka

ni Zahlwort
dOdeka

Dann ging er in die
Synagoge, redete
dort freimütig drei
Monate lang und
suchte sie in
Unterredungen
betreffs des
Königreichs Gottes
zu überzeugen.

8

19:8

Ap
eiselthōn

eiserchomai

ABER

de

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to

συναγωγην
sunagōgēn
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

εισελθων

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

δε
de

konj

ABER

eis

eis

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

επαρρησιαζετο
eparrēsiazeto
er-ALL-redETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg präp

epi
AUF, ...

mēnas

parrEsiazomai
ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

επι
epi
AUF

µηνασ

MONATE
n_ 3 akk pl m
mEn
MONAT

τρεισ
treis
DREI
a_ akk pl m
treis
DREI, Tres

BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND

dialegomai
DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

και
kai

UND, auch

BEIM-ÜBERREDEN-SEIEND

διαλεγοµενοσ
dialegomenos

vp HA med präs nom sg m
UND
konj
kai

πειθων
peithōn

vp HA akt präs nom sg m
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

peri
betreffs
präp

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ του
tou
DES

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

basileias
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

θεου
theou

Als sich aber einige
verhärteten,
widerspenstig
waren und über
den Weg Gottes
vor den Augen der

9

19:9

Ap
hōs
WIE

hOs

de

de
ABER

τινεσ
tines
IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

SIE-VERHÄRTETEN-(für_sich)

HART-verursachen, VERHÄRTEN

ωσ

adv

WIE, als, etwa

δε

ABER
konj px nom pl m

εσκληρυνοντο
esklērunonto

vi TA med verg 3 pl
sklErunO
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Menge Übles
redeten, entfernte
er sich von ihnen
und sonderte die
Jünger für tägliche
Unterredungen in
der Schule des
Tyrannus ab.

ηπειθουν
ēpeithoun
SIE-UN-ÜBERREDBAR_warEN

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

kakologountes
BEIM-ÜBEL-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
kakologeO
ÜBEL+LEGEN/sagEN, Übles reden

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

n_ 2 akk sg f

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 pl
apeitheO

κακολογουντεσ την
tēn
DEN

ho/hE/to

hodon
WEG

hodos
WEG

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menge
n_ 3 gen sg n

FÜLLE, Menge

αποστασ

aphistEmi

απ

VON

apo
VON

enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

DER
d_ gen sg n

πληθουσ
plēthous

plEthos

apostas
VON-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

ap

präp

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αφωρισεν
aphōrisen

vi TA akt unbest 3 sg

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

er-VON-auserSIEHT

aphorizO

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

µαθητασ

LERNer
n_ 1 akk pl m
mathEtEs

καθ
kath

ηµεραν
hēmeran

n_ 1 akk sg f
hEmera

BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
dialegomai

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

mathētas

LERNer, LERNENder, Jünger

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

TAG

TAG

διαλεγοµενοσ
dialegomenos

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

εν
en
IN

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σχολη

MUSSEort
n_ 1 dat sg f
scholE
MUSSE, MUSSEort, Schule

τυραννου
turannou

MONARCH, Tyrannus

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

scholē
Tyrannus'
n_ 2 gen sg m
turannos

Dies geschah zwei
Jahre lang, sodass
alle Bewohner der
Provinz Asien das
Wort des Herrn
hörten, Juden
sowohl wie
Griechen.

10

19:10

Ap
touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

konj
de

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen AUF, ...

n_ 3 akk pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

δυο

ZWEI

duo

τουτο

dieses
pd nom sg n

de
ABER

ABER

εγενετο επι
epi
AUF
präp
epi

ετη
etē
JAHRE

duo

ni Zahlwort

ZWEI

ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

παντασ
pantas
ALLE

pas

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

κατοικουντασ

vp HA akt präs akk pl m
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασιαν
akousai
HÖREN
vn TA akt unbest
akouO
HÖREN

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katoikountas
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

asian
ASIEN
n_ 1 akk sg f
asia
ASIEN, Provinz Asien

ακουσαι τον

DIE

ho/hE/to

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon

logos

tou

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄische
a_/n_ akk pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai
UND
konj n_ 3 akk pl m

GRIECHE

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τε

AUSSERDEM
part
te kai

UND, auch

ελληνασ
hellēnas
GRIECHEN

hellEn

Auch
ungewöhnliche
Machttaten
bewirkte Gott durch
die Hände des
Paulus,

11

19:11

Ap δυναµεισ

n_ 3 akk pl f
dunamis

τε

AUSSERDEM
dunameis
BEFÄHIGungen

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

te

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τυχουσασ
tuchousas
BEIM-EREIGNEN-SEIENDEN

ho

d_ nom sg m
ou

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

vp HA akt präs akk pl f
tugchanO
EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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theos
Gott (PLATZIERER) Er-TAT

vi TA akt verg 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εποιει
epoiei

dia

των
tōn
DER(p)

χειρων
cheirōn
HÄNDE

παυλου
paulou

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl f
cheir
HAND

PAULUS'
n_ 2 gen sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

sodass man sogar
Schweißtücher
oder Schurze von
seiner bloßen Haut
zu Kranken und
Schwachen
brachte, um die
Krankheiten aus
ihnen zu vertreiben
und die bösen
Geister ausfahren
zu lassen.

12

19:12

Ap ωστε

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

UND

UND, auch

präp
DIE(p)

ho/hE/to

ασθενουντασ
asthenountas

vp HA akt präs akk pl m

hōste
WIE-AUSSERDEM
konj

και
kai

konj
kai

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GESTÄHLT_seiENDEN

astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

αποφερεσθαι

apopherO

VON
präp
apo

tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρωτοσ

chrOs

apopheresthai
BEIM-(für_sich)-VON-BRINGEN-SEIN
vn HA med präs

VON+BRINGEN, bringen fort

απο
apo

VON

του
chrōtos
NACKTHAUT
n_ 3 gen sg m

NACKTHAUT, (nackte Haut), bloße Haut

seiner
pp gen sg m

σουδαρια
soudaria
SCHWEISSTÜCHER
n_ 2 akk pl n

SCHWEISSTUCH  Latein  sudarium

ODER

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

soudarion

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

UND
konj

απαλλασσεσθαι

BEIM-(für_sich)-VON-ÄNDERN-SEIN

apallassO
VON+ÄNDERN, losgeben, loskommen, vertreiben

ap
VON
präp
apo

σιµικινθια
simikinthia
HALBGÜRTUNGEN
n_ 3 akk pl n
simikinthion
HALBGÜRTUNG, Schurz  von lateinisch  semi+cingo, halb+gürten

και
kai

kai
UND, auch

apallassesthai

vn HA med präs

απ

VON

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

νοσουσ
nosous

KRANKHEIT

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

αυτων
autōn

pp gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KRANKHEITEN
n_ 2 akk pl f
nosos

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

n_ 3 akk pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

πονηρα

bösen
a_ akk pl n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

τε

part
te

πνευµατα
pneumata
Geister

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ponēra

εκπορευεσθαι

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIN
vn HA med präs
ekporeuomai

ekporeuesthai

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

Aber auch einige
der
umherziehenden
jüdischen
Beschwörer
nahmen es in die
Hand, den Namen
des Herrn Jesus
über denen zu
nennen, die böse
Geister hatten,
indem sie sagten:
"Ich beschwöre
euch bei Jesus,
den Paulus
heroldet!"

13

19:13

Ap
epecheirēsan
SIE-AUF-HÄNDIGEN

epicheireO
AUF+HÄNDIGEN, AUF+HANDhabEN, in die Hand nehmen

de
ABER

de
ABER

IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

επεχειρησαν

vi TA akt unbest 3 pl

δε

konj

τινεσ
tines

και
kai
UND

UND, auch

perierchomenōn
BEIM-(für_sich)-UMher-KOMMEN-SEIENDEN

UM+KOMMEN, UMher-KOMMEN, umherwandern/-ziehen/-segeln

konj
kai

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιερχοµενων

vp HA med präs gen pl m
perierchomai

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

exorkistEs

ονοµαζειν
onomazein

onomazO
NENNEN

AUF

epi
AUF, ...

tous

d_ akk pl m

εξορκιστων
exorkistōn
AUS-BEEIDer(p)

n_ 1 gen pl m

AUS+BEEIDer, AUS+BEEIDENder, (Exorzist), Beschwörer

BEIM-NENNEN-SEIN
vn HA akt präs

επι
epi

präp

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Apostelgeschichte 19

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εχοντασ
echontas

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατα
pneumata

n_ 3 akk pl n
pneuma

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
echO

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
Geister

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

πονηρα
ponēra
bösen

ponEros

DEN
onoma
NAMEN DES

d_ gen sg m

κυριου

kurios
a_ akk pl n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou
JESUS

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ορκιζω
horkizō

humeis

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

legontes

vp HA akt präs nom pl m
ICH-BIN-BEIM-beEIDEN
vi HA akt präs 1 sg
horkizO
EID-machen, beEIDen, beschwören

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

ον
hon
WELCHEN

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m

kērussei
er-IST-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 3 sg

iēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

κηρυσσει

kErussO
HEROLDEN

Es waren
besonders sieben
Söhne des Skeva,
eines
hohepriesterlichen
Juden, die dies
taten.

14

19:14

Ap

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER
konj
de

τινεσ
tines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σκευα

SKEVAS
n_ 1 gen sg m
skeuas
SKEVA

ησαν
ēsan

vi TA akt verg 3 pl
eimi

ABER

IRGENDwelche
px nom pl m

skeua

a_/n_ gen sg m
ioudaios

αρχιερεωσ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m ni Zahlwort

huios
SOHN, [das Junge]

ιουδαιου
ioudaiou
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

archiereōs

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

επτα
hepta
SIEBEN

hepta
SIEBEN

υιοι
huioi
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

touto
dieses
pd akk sg n

ποιουντεσ
poiountes
BEIM-TUN-SEIEND

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vp HA akt präs nom pl m

Der böse Geist
antwortete ihnen
jedoch: "Jesus
zwar kenne ich,
und über Paulus
weiß ich Bescheid,
ihr aber, wer seid
ihr?"

15

19:15

Ap αποκριθεν
apokrithen
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg n

de
ABER

de

to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

konj

ABER

το

ho/hE/to

πνευµα

n_ 3 nom sg n
pneuma

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηρον
ponēron
böse

ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

pp dat pl m
DER
d_ nom sg n a_ nom sg n

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

eipon (legO)

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DEN

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ιησουν

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

γινωσκω

ICH-BIN-BEIM-KENNEN

ginOskO

kai

UND, auch

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH

men

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

ginōskō

vi HA akt präs 1 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

και

UND
konj
kai

τον
ton
DEN

παυλον
paulon

n_ 2 akk sg m
paulos

επισταµαι

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

δε

ABER

de
ABER

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

epistamai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-meisterN
vi HA med präs 1 sg
epistamai (ephistEmi)

pp 2 nom pl
humeis

de

konj

τινεσ
tines
IRGEND(p)

px nom pl m

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 2 pl
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Da schnellte der
Mensch, in
welchem der böse
Geist war, auf sie
los, zwang beide
nieder und erwies
sich so stark gegen
sie, dass sie
unbekleidet und
verwundet aus
jenem Haus
entflohen.

16

19:16

Ap
kai
UND

kai
UND, auch

vp HA med präs nom sg m

ho
και

konj

εφαλλοµενοσ
ephallomenos
BEIM-(für_sich)-AUF-SCHNELLEN-SEIEND

ephallomai
AUF+SCHNELLEN, schnellen empor

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ
anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

AUF

AUF, ...

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

επ
ep

präp
epi

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en

ω
hō

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην

eimi

to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
Geist

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHEM

hos/hE/ho

ēn
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

πνευµα

n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

to

ho/hE/to

πονηρον
ponēron
böse
a_ nom sg n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

κατακυριευσασ

vp TA akt unbest nom sg m
katakurieuO
HERAB+SANKTIONIERER-sein, HERAB-Herr-sein, beherrschen, niederzwingen

αµφοτερων
amphoterōn

a_ gen pl m kmp
amphoteros (amphO/amphi)

το

DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katakurieusas
HERAB-Herr-seiend beider

UMGEBEND-mehr, beide

ισχυσεν

vi TA akt unbest 3 sg
ischuO

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

ischusen
er-STARK_isT

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

κατ
kat
HERAB

kata
pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

a_ akk pl m
gumnos
NACKT, bloß

kai

kai
UND, auch

tetraumatismenous
(für_sich)-verWUNDET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m

εκφυγειν

vn HA akt präs
ekpheugO
AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

γυµνουσ
gumnous
NACKT

και

UND
konj

τετραυµατισµενουσ

traumatizO
WUNDE-machen, verWUNDen

ekphugein
BEIM-AUS-FLIEHEN-SEIN

αυτουσ

sie(p) AUS
präp

AUS, von ...

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικου
oikou

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek

ek

του

DES Hauses
n_ 2 gen sg m

εκεινου

jenes
ekeinou

pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Dieses wurde nun
den Bewohnern
von Ephesus
bekannt, allen
Juden wie auch
Griechen, und
Furcht befiel sie
alle, aber der
Name des Herrn
Jesus wurde hoch
erhoben.

17

19:17

Ap τουτο
touto

houtos/hautE/touto

δε
de
ABER

de

egeneto
γνωστον

beKANNtdieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj

ABER

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

gnōston

a_ nom sg n
gnOstos
beKANNt, KENNbar, erkennbar

πασιν

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τε

te

και

UND

UND, auch

hellēsin
GRIECHEN

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

pasin
ALLEN
a_ dat pl m

ioudaiois
JUDÄischen

te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai

konj
kai

ελλησιν

n_ 3 dat pl m
hellEn
GRIECHE

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατοικουσιν

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs dat pl m
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

την

d_ akk sg f

εφεσον
epheson

n_ 2 akk sg f

EPHESUS

UND

επεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
epipiptO

katoikousin tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EPHESUS

ephesos

και
kai

konj
kai
UND, auch

epepesen
-AUF-FÄLLT

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

phobos

n_ 2 nom sg m
phobos

επι

AUF
präp

AUF, ...

pantas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φοβοσ

FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

epi

epi

παντασ

ALLE
a_ akk pl m
pas
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sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

εµεγαλυνετο
emegaluneto
-WURDE-(für_sich)-VERGRÖSSERT

megalunO
GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

αυτουσ
autous

pp akk pl m

και
kai

konj vi TA med verg 3 sg

το

DER

ονοµα
onoma
NAME

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

tou kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous

Auch kamen viele,
die gläubig
geworden waren,
bekannten offen
ihre Handlungen
und taten sie kund.

18

19:18

Ap πολλοι

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

των

DER(p)

ho/hE/to pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

polloi
VIELE
a_ nom pl m

τε
te

te

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεπιστευκοτων
pepisteukotōn
GEGLAUBT-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m

ηρχοντο

SIE-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
erchomai
KOMMEN

εξοµολογουµενοι
exomologoumenoi
BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

UND

kai
UND, auch

αναγγελλοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ērchonto

exomologeO
AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

και
kai

konj

anaggellontes
BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIEND

anaggellO
HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

HANDLungen
n_ 3 akk pl f
praxis
HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πραξεισ
praxeis

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Eine beträchtliche
Zahl von denen, die
vorwitzig
Zaubereisünden
verübt hatten,
brachten ihre
Rollen zusammen
und verbrannten
sie vor aller Augen.
Als man ihren Wert
zusammenrechnete,
 fand es sich, dass
er fünfzigtausend
Silberstücke
betrug.

19

19:19

Ap

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

δε

konj
de

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ta
DIE(p)

ικανοι
hikanoi
REICHENDE-HINAUF
a_/n_ nom pl m

de
ABER

ABER

tōn
τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιεργα

UM+WIRKEND/GEWIRKT, UMher-WIRKENDER/GEWIRKTES, vorwitzig

HANDELnden

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

perierga
UMher-GEWIRKTEN
a_/n_ akk pl n
periergos

πραξαντων
praxantōn

vp TA akt unbest gen pl m

ZUSAMMEN-BRINGend

sumpherO
ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

tas

d_ akk pl f

βιβλουσ

n_ 2 akk pl f
biblos
ROLLE

SIE-HERAB-BRANNTEN

HERAB+BRENNEN, verbrennen

συνενεγκαντεσ
sunenegkantes

vp TA-ZU akt unbest nom pl m

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

biblous
ROLLEN

κατεκαιον
katekaion

vi TA akt verg 3 pl
katakaiO

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

παντων
pantōn
ALLER

pas

UND

kai
UND, auch

SIE-ZUSAMMEN-KIESELN
vi TA akt unbest 3 pl
sumpsEphizO
ZUSAMMEN+KIESEL-machen, ZUSAMMEN+KIESELn, zusammenrechnen

ενωπιον

enOpion
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai

konj

συνεψηφισαν
sunepsēphisan

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

timas
WERTE
n_ 1 akk pl f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

αυτων

pp gen pl f

και

UND

kai

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιµασ

timE

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

heuron

heuriskO

αργυριου
arguriou

argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

muriadas

n_ 3 akk pl f
murias
MYRIADE, Zehntausend

πεντε

FÜNF

ευρον

SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden

SILBERnen
n_ 2 gen sg n

µυριαδασ

MYRIADEN
pente
FÜNF
ni Zahlwort
pente

So gewaltig wuchs
das Wort des Herrn
und erwies sich als
stark.

20

19:20

Ap
houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

präp n_ 3 akk sg n

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

DES

ho/hE/to

ουτωσ

houtOs

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

κρατοσ
kratos
MachtHALTUNG

kratos

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Apostelgeschichte 19

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο

DIE
d_ nom sg m

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos

ηυξανεν

-WÄCHST-HINAUF
vi TA akt unbest 3 sg

και
kailogos

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ēuxanen

auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

UND
konj
kai
UND, auch

ischuen
ισχυεν

-STARK_waR
vi TA akt verg 3 sg
ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

Als dies völlig
ausgerichtet war,
nahm sich Paulus
im Geist vor, durch
Mazedonien und
Achaja zu ziehen
und nach
Jerusalem zu
gehen. Er sagte:
"Nachdem ich dort
gewesen bin, muss
ich auch Rom
sehen."

21

19:21

Ap ωσ

adv konj
de

eplērōthē
es-WURDE-ERFÜLLT

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

δε
de
ABER

ABER

επληρωθη

vi TA pas verg 3 sg

ταυτα

diese(p)

pd nom pl n

etheto
-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εν
en

präp
en

tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εθετο

d_ nom sg m

paulos
PAULUS

paulos

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati
Geist

pneuma

dielthōn

vp HA akt präs nom sg m
dierchomai

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τω
tō
DEM

πνευµατι

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

διελθων

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

MAZEDONIEN

makedonia

UND
konj
kai
UND, auch

tēn
αχαιαν
achaian

n_ 1 akk sg f

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µακαιδονιαν
makaidonian

n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN

και
kai

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ACHAJA

achaia
ACHAJA

πορευεσθαι
poreuesthai
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN
vn HA med präs
poreuomai

εισ

ierosoluma
JERUSALEM
n_ akk sg f vp HA akt präs nom sg m

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

hoti

konj

µετα
meta

MIT, Gmit, Anach

ιεροσολυµα

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ειπων
eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

nach
präp
meta

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεσθαι

vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

me
MICH

egO

dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

d_ akk sg n
ho/hE/to

genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

µε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εκει
ekei

adv
dei (deO)

µε
me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

kai

ρωµην

rOmE
ROM

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

MICH
pp 1 akk sg

και

UND
konj

UND, auch

rōmēn
ROM
n_ 1 akk sg f vn HA akt präs

So sandte er zwei
von denen, die ihm
zu Diensten
standen,
Timotheus und
Erastus, nach
Mazedonien
voraus, während er
selbst eine Zeit
lang auf die Provinz
Asien Acht hatte.

22

19:22

Ap αποστειλασ
aposteilas

vp TA akt unbest nom sg m

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

δε
de
ABER
konj

εισ
eis
HINEIN

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

makaidonian
MAZEDONIEN

makedonia

duo

ZWEI

VON-STELLend

apostellO de
ABER

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f

µακαιδονιαν

n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN

δυο

ZWEI
ni Zahlwort
duo

των

d_ gen pl m

diakonountōn
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονουντων

pp dat sg m
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n_ 2 akk sg m
timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

και
kai

kai

εραστον
eraston
ERASTUS

αυτοσ
autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τιµοθεον
timotheon
Timotheus UND

konj

UND, auch

n_ 2 akk sg m
erastos
ERASTUS

er

autos/autE/auto

vi TA akt verg 3 sg

AUF+HABEN, anhaben, achthaben

χρονον

ZEIT

εισ

HINEIN

την

DAS

ασιαν
asian
ASIEN

asia
ASIEN, Provinz Asien

επεσχεν
epeschen
er-AUF-HATTE

epechO

chronon
ZEIT
n_ 2 akk sg m
chronos

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

Es entstand aber
zu jener Frist nicht
wenig Erregung
über den Weg
Gottes;

23

19:23

Ap εγενετο δε

konj
de
ABER

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER

kata
gemäß

kata

τον

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιρον

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

jene

ekeinos/ekeinE/ekeino

kairon
FRIST

kairos

εκεινον
ekeinon

pd akk sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

n_ 2 nom sg m
tarachos
BEUNRUHIGENDES, ErregENDES, Erregung

ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oligos
WENIG

oligos

ταραχοσ
tarachos
BEUNRUHIGENDES

ουχ

adv neg absolut

ολιγοσ

a_ nom sg m

WENIG, kurz, Kürze

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

hodou

n_ 2 gen sg f
hodos
WEG

περι
peri
betreffs
präp
peri

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδου

WEGES

denn ein
Silberschmied
namens Demetrius,
der silberne
Tempel der Artemis
herstellte und den
Kunsthandwerkern
kein geringes
Einkommen bot,

24

19:24

Ap δηµητριοσ
dēmētrios
DEMETRIUS
n_ 2 nom sg m

DEMETRIUS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH+MUTTER

γαρ

gardEmEtrios

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

px nom sg m
tis/tis/ti

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

argurokopos

argurokopos
SILBER+HAUER, SILBER+HAUENDER, Silberschmied

τισ
tis
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma

αργυροκοποσ

SILBER-HAUER
n_ 2 nom sg m

ποιων

poieO

ναουσ
naous
TEMPEL
n_ 2 akk pl m

αργυρουσ

a_ akk pl m

SILBERN

artemidos

n_ 3 gen sg f

poiōn
BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
naos
TEMPEL

argurous
SILBERNE

argureos

αρτεµιδοσ

ARTEMIS'

artemis
ARTEMIS

pareicheto
er-BEI-HATTE-(für_sich)

technitais

n_ 1 dat pl m

παρειχετο

vi TA med verg 3 sg
parechO
BEI+HABEN, bieten, verursachen

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεχνιταισ

KÜNSTlern

technitEs
KÜNSTler, Handwerker, Kunstarbeiter, [Kunsthandwerker]

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

a_ akk sg f
oligos

εργασιαν

n_ 1 akk sg f
ergasia
WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ολιγην
oligēn
WENIG

WENIG, kurz, Kürze

ergasian
WIRKung

scharte diese und
die mit solcher
Kunst
beschäftigten
Arbeiter zusammen
und sagte:

25

19:25

Ap

WELCHE(p)

vp TA akt unbest nom sg m

kai
UND

UND, auch

ουσ
hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

συναθροισασ
sunathroisas
ZUSAMMEN-VERSAMMELnd

sunathroizO
ZUSAMMEN+VERSAMMLUNG-machen, ZUSAMMEN+VERSAMMELn, beisammen sein, zusammen scharen

και

konj
kai
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"Männer, ihr wisst
Bescheid, dass auf
diesem
Einkommen unser
Wohlstand
begründet ist.

d_ akk pl m

περι
peri
UM
präp

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

toiauta
solchen WERKer

ergatEs
WIRKer, WERKer, Bewirker

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

τοιαυτα

pd akk pl n
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

εργατασ
ergatas

n_ 1 akk pl m

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ανδρεσ

MÄNNER !

MANN

επιστασθε
epistasthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-meisterN
vi HA med präs 2 pl

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

WELCHES-IRGEND

hoti

εκ

AUS

AUS, von ...

ειπεν
eipen
er-sagTE

andres

n_ 3 vok pl m
anEr epistamai (ephistEmi)

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ek

präp
ek

ταυτησ

houtos/hautE/touto

tēs
εργασιασ
ergasias
WIRKung

ergasia
WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe

η
hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tautēs
dieser
pd gen sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f d_ nom sg f

ευπορια
euporia
WOHL-GEHEN

WOHL+GEHEN-heit, WOHL+GEHEN, WOHL+GANG, Wohlstand

hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sgn_ 1 nom sg f

euporia

ηµιν

UNS

WIR / UNSER / UNS
eimi
SEIN,  id. gelten

Nun schaut und
hört, wie dieser
Paulus nicht allein
in Ephesus,
sondern beinahe in
der gesamten
Provinz Asien eine
beträchtliche Schar
überredet und
umgestimmt hat; er
sagt, dass es keine
Götter seien, die
mit Händen
gemacht werden.

26

19:26

Ap και
kai
UND

kai
UND, auch

θεωρειτε
theōreite

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

και
akouete

vi HA akt präs 2 pl
akouO

οτι

konj
hoti

konj
IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ακουετε

IHR-SEID-BEIM-HÖREN

HÖREN

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

adv
monon
ALLEIN, allein, nur

εφεσου
ephesou

n_ 2 gen sg f

αλλα

BEINAHE
adv

ου
ou
NICHT

ou

µονον
monon
ALLEIN EPHESUS'

ephesos
EPHESUS

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

σχεδον
schedon

schedon
BEINAHE

pasēs
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asias
ASIEN
n_ 1 gen sg f
asia

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos
PAULUS

paulos

πασησ

a_ gen sg f
pas

τησ ασιασ

ASIEN, Provinz Asien

DER
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vp TA akt unbest nom sg m
peithO

µετεστησεν

er-MIT-STEHENmachT

methistEmi
MIT+STEHEN, nach-STEHEN, versetzen, absetzen, umstimmen

ουτοσ
houtos
dieser

πεισασ
peisas
ÜBERREDend

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

metestēsen

vi TA akt unbest 3 sg

REICHENDE-HINAUF
a_ akk sg m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

οχλον

SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

λεγων
legōn

ικανον
hikanon ochlon

n_ 2 akk sg m
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti

NICHT

ou

eisin
οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

θεοι
theoi
Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 nom pl m
theos
PLATZIERER, Gott

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
DURCH

χειρων
cheirōn
HÄNDE

cheir
HAND

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 3 gen pl f

vp HA med präs nom pl m

γινοµενοι
ginomenoi
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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Dies bringt aber
nicht allein die
Einstellung unserer
Partei in Gefahr,
dadurch widerlegt
zu werden, sondern
auch die
Weihestätte der
großen Göttin
Artemis wird man
für nichts rechnen,
wenn demnächst
auch ihre Glorie
erloschen sein
wird, erweist ihr
doch die ganze
Provinz Asien und
die Wohnerde
Verehrung."

27

19:27

Ap ου
ou

adv neg absolut

µονον

ALLEIN

δε

konj
de
ABER

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

monon

adv
monon
ALLEIN, allein, nur

de
ABER

touto

pd nom sg n

kinduneuei
es-IST-BEIM-GEFÄHRDEN
vi HA akt präs 3 sg
kinduneuO

hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεροσ
meros

n_ 3 akk sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κινδυνευει

GEFÄHRDET-sein, GEFÄHRDEN, in Gefahr sein, gefährden

ηµιν το
to

d_ akk sg n
BruchTEIL

meros

eis
HINEIN
präp

απελεγµον

apelegmos
VON+ÜBERFÜHRung, widerlegt zu werden

ελθειν

erchomai
KOMMEN

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kai

kai
UND, auch

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen sg f
ho/hE/to

apelegmon
VON-ÜBERFÜHRung
n_ 2 akk sg m

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

αλλα

konj
alla

και

UND
konj

το
to

d_ akk sg n

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλησ
megalēs
GROSSEN

megas

θεασ

Göttin (PLATZIERERIN)
n_ 1 gen sg f

PLATZIERERIN, Göttin

ARTEMIS

artemis
ARTEMIS

ιερον
hieron
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

εισ

HINEIN
a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

theas

thea

αρτεµιδοσ
artemidos

n_ 3 gen sg f
hieron

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

λογισθηναι
logisthēnai

vn TA pas unbest

ουθεν
outhen

a_ akk sg n
oudeis/outheis

GErechnET-WERDEN

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

µελλειν
mellein

mellO

τε

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai
BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

te
και

UND
konj
kai
UND, auch

καθαιρεισθαι
kathaireisthai
(für_sich)-HERAB-GEHOBEN_seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GROSSheit
vn HA med präs
kathaireO
HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

µεγαλειοτητοσ
megaleiotētos

n_ 3 gen sg f
megaleiotEs
GROSSheit, Glorie

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ολη

a_ nom sg f
holos

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην
hēn

pr akk sg f

holē
GANZES

GANZ

DAS

ho/hE/to

ασια
asia
ASIEN
n_ 1 nom sg f

ASIEN, Provinz Asien

και

UND
konj
kai
UND, auch

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενη
oikoumenē
(für_sich)-HEIM_seiENDE

sebetai

vi HA med präs 3 sg

VEREHREN
asia

kai
η
hē

d_ nom sg f vp HA med präs nom sg f
oikoumenE (oikeO)
HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

σεβεται

-IST-BEIM-(für_sich)-VEREHREN

sebomai

Als sie das hörten,
wurden sie voll
Grimm und schrien:
"Groß ist die
Artemis der
Epheser!"

28

19:28

Ap ακουσαντεσ δε

ABER
konj
de

και
kai

konj

UND, auch

genomenoi
πληρεισ

vollGEFÜLLT

plErEs

akousantes
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

de

ABER

UND

kai

γενοµενοι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

plēreis

a_ nom pl m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

thumou

n_ 2 gen sg m
thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

SIE-SCHRIEN
vi TA akt verg 3 pl
krazO
SCHREIEN, rufen laut

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

µεγαλη
megalē
GROSS

megas

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

artemis
ARTEMIS

θυµου

MissGEFÜHLS

εκραζον
ekrazon legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
ho/hE/to

αρτεµισ

n_ 3 nom sg f
artemis
ARTEMIS

ephesiōn

a_/n_ gen pl m

EPHESisch, Epheser

εφεσιων

EPHESischer

ephesios
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Und die Stadt
wurde von der
Verwirrung erfüllt.
Dann stürmten sie
einmütig in das
Theater und
schleppten Gajus
und Aristarchus,
die mazedonischen
Reisegefährten des
Paulus, mit sich.

29

19:29

Ap

UND

kai

επλησθη

vi TA pas unbest 3 sg
plEthO (pimplEmi)

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολισ
polis
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

DER

ho/hE/to

sugchuseōs

n_ 3 gen sg f
sugchusis

και
kai

konj

UND, auch

eplēsthē
-WIRD-GEFÜLLT

FÜLLEN, erfüllen

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 3 nom sg f

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συγχυσεωσ

ZUSAMMEN-GIESSung

ZUSAMMEN+GIESSung, Verwirrung

ωρµησαν

vi TA akt unbest 3 pl
hormaO
ANSTÜRMEN, stürmen

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

homothumadon
GLEICH-FÜHLEND
adv
homothumadon

eis
HINEIN
präp
eis

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

hōrmēsan
SIE-ANSTÜRMEN

te
AUSSERDEM

te

οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναρπασαντεσ
sunarpasantes
ZUSAMMEN-GREIFend

γαιον

GAJUS
n_ 2 akk sg m

GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig

konj

θεατρον
theatron
PLATZIER-Ort
n_ 2 akk sg n
theatron
PLATZIEREN-Ort, PLATZIER-Ort, AnschauUNGs-Ort, Theater, Schauspiel

vp TA akt unbest nom pl m
sunarpazO
ZUSAMMEN+GREIFEN, packen

gaion

gaios

και
kai
UND

kai
UND, auch

aristarchon
Aristarchus

aristarchos

µακαιδονασ

sunekdEmos

paulou

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

αρισταρχον

n_ 2 akk sg m

BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus

makaidonas
MAZEDONIER
n_ 3 akk pl m
makedOn
MAZEDONIER

συνεκδηµουσ
sunekdēmous
ZUSAMMEN-AUS-ÖFFENTLICHE
n_ 2 akk pl m

ZUSAMMEN+AUS+ÖFFENTLICHER, Mitreisender

παυλου

PAULUS'
n_ 2 gen sg m
paulos

Als Paulus
beabsichtigte, unter
die Volksmenge zu
treten, ließen es
ihm die Jünger
nicht zu.

30

19:30

Ap

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulou

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

de

konj
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

παυλου

PAULUS
n_ 2 gen sg m
paulos

δε

ABER

de
ABER

βουλοµενου
boulomenou

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

εισελθειν

vn HA akt präs
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis

präp
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

dēmon

n_ 2 akk sg m

ÖFFENTLICHKEIT, Bevölkerung

eiselthein
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δηµον

ÖFFENTLICHKEIT

dEmos

ουκ
ouk
NICHT

ειων
eiōn
SIE-ZULIESSEN
vi TA akt verg 3 pladv neg absolut

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eaO
ZULASSEN, lassen

autos/autE/auto

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

µαθηται

LERNer
n_ 1 nom pl m
mathEtEs

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētai

LERNer, LERNENder, Jünger

Aber auch einige
der obersten
Beamten der
Provinz Asien, die
seine Freunde
waren, sandten zu
ihm und sprachen
ihm zu, sich nicht
in das Theater zu
begeben. -

31

19:31

Ap τινεσ
tines
IRGENDwelche

tis/tis/ti
ABER

και
kai
UND

kai
UND, auch

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de
ABER
konj
de

konj

tōn
DER(p)

ho/hE/to

asiarchōn
ASIEN-Fürsten
n_ 1 gen pl m
asiarchEs
ASIEN+URSPRUNG, ASIEN-Fürst, Oberster der Provinz Asien

οντεσ
ontes

eimi

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ασιαρχων

SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten

αυτω

ihm

n_ 2 nom pl m vp TA akt unbest nom pl m
pempO

pros

pros
ZU, ...

auton

autos/autE/auto

φιλοι
philoi
FREUNDE

philos
FREUND

πεµψαντεσ
pempsantes
SENDend

SENDEN

προσ

ZU
präp

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

parekaloun
SIE-BEI-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δουναι
dounai
GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

παρεκαλουν

parakaleO

mē
NEIN

didOmi
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εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εισ
eis

präp
eis

το
to

ho/hE/to

θεατρον

PLATZIER-Ort
n_ 2 akk sg n
theatron

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theatron

PLATZIEREN-Ort, PLATZIER-Ort, AnschauUNGs-Ort, Theater, Schauspiel

Einige schrien nun
dies, andere etwas
anderes; denn die
herausgerufene
Zunftversammlung
war in Verwirrung,
und die Mehrzahl
wusste nicht,
weswegen man
zusammengekommen
war.

32

19:32

Ap αλλοι
alloi

ANDER_, anderer, einander

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun
DANN
konj
oun

allo
ANDERES
a_ nom sg n

ANDERE(p)

a_ nom pl m
allos

µεν
men

part
men

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αλλο

allos
ANDER_, anderer, einander

ti

px nom sg n
tis/tis/ti

SIE-SCHRIEN
vi TA akt verg 3 pl
krazO

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

τι

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκραζον
ekrazon

SCHREIEN, rufen laut

ην
ēn

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEGOSSEN-WORDEN-SEIEND

ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f
ekklEsia

συνκεχυµενη
sunkechumenē

vp ZU med präs nom sg f
suncheO

και
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

MEHREREN
a_/n_ nom pl m kmp

ουκ

NICHT
adv neg absolut

kai
UND
konj
kai
UND, auch

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλειουσ
pleious

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēdeisan

vi ZU akt verg 3 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηδεισαν

SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN

τινοσ
tinos
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ενεκα

wegen

SEIN+AUS, wegen, um willen

vi ZU akt verg 3 pl
sunerchomai

px gen sg n

heneka

adv
heineken/heneken/heneka

συνεληλυθεισαν
sunelēlutheisan
SIE-WAREN-ZUSAMMEN-GEKOMMEN

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

Da vereinigte man
sich um Alexander,
einen aus der
Schar, den die
Juden vorschoben.
Alexander nun
winkte mit der
Hand und wollte
sich vor der
Volksmenge
verteidigen.

33

19:33

Ap εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

δε
de

de
ABER

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οχλου

SCHAR, Haufe, Pöbel

συνεβιβασαν

sumbibazOek

ABER
konj

του
tou

d_ gen sg m

ochlou
SCHAR
n_ 2 gen sg m
ochlos

sunebibasan
SIE-ZUSAMMEN-SCHREITEN_machEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

αλεξανδρον
alexandron
ALEXANDER

alexandros

προβαλοντων
probalontōn
BEIM-VOR-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

VOR+WERFEN, vorstossen, knospen

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 akk sg m

ALEXANDER
proballO

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

αλεξανδροσ
alexandros

alexandros

κατασεισασ

kataseiO
HERAB+BEBEN, winken

tēn
DIE

ho/hE/to

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

JUDÄischen

ο

DER ABER

de
ABER

ALEXANDER
n_ 2 nom sg m

ALEXANDER

kataseisas
HERAB-BEBend
vp TA akt unbest nom sg m

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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χειρα

cheir
HAND

ēthelen

WOLLEN

απολογεισθαι

BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIN

apologeomai
VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

tō

ho/hE/to dEmos

cheira
HAND
n_ 3 akk sg f

ηθελεν

er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg
thelO

apologeisthai

vn HA med präs

τω

DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δηµω
dēmō
ÖFFENTLICHKEIT
n_ 2 dat sg m

ÖFFENTLICHKEIT, Bevölkerung

Als sie erkannten,
dass er ein Jude
war, geschah es,
dass sie alle wie
mit einer Stimme
etwa zwei Stunden
lang schrien: "Groß
ist die Artemis der
Epheser! Groß ist
die Artemis der
Epheser!"

34

19:34

Ap
epignontes

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

δε
de
ABER

de
ABER

hoti

konj

ioudaios

a_/n_ nom sg m
ioudaios

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

επιγνοντεσ

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f konj

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιουδαιοσ

JUDÄisch

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

εστιν
estin

eimi

φωνη

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εγενετο µια

EINER
a_ nom sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

phōnē
KLANG

phOnE

egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

mia

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...
hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

hōras
STUNDEN
n_ 1 akk pl f
hOra

δυο
duo

duo
ZWEI

krazOek

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ωσει
hōsei
WIE-WENN
adv

ωρασ

STUNDE

ZWEI
ni Zahlwort

κραζοντεσ
krazontes
BEIM-SCHREIEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl f

SCHREIEN, rufen laut

µεγαλη
megalē

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

αρτεµισ

ARTEMIS

EPHESischer

µεγαλη
megalē
GROSS

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτεµισ

n_ 3 nom sg f
artemis
ARTEMIS

GROSS
a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

artemis
ARTEMIS
n_ 3 nom sg f
artemis

εφεσιων
ephesiōn

a_/n_ gen pl m
ephesios
EPHESisch, Epheser

a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

hē
DIE
d_ nom sg f

artemis
ARTEMIS

ephesiōn

a_/n_ gen pl m
ephesios

εφεσιων

EPHESischer

EPHESisch, Epheser

Schließlich
beschwichtigte der
Stadtschreiber die
Volksmenge und
erklärte: "Männer!
Epheser! Gibt es
denn irgendeinen
Menschen, dem
nicht von der Stadt
der Epheser
bekannt ist, dass
sie die
Tempelwärterin der
großen Artemis
und des vom Zeus
gefallenen Bildes
ist?

35
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Ap καταστειλασ

HERAB-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+STELLEN, beschwichtigen

ABER
konj
de
ABER

ο γραµµατευσ
grammateus

grammateus

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

οχλον
katasteilas

katastellO

δε
de ho

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHREIBer
n_ 3 nom sg m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlon
SCHAR
n_ 2 akk sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

phēsin
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
phEmi

n_ 3 vok pl m
anEr
MANN

EPHESische !
a_/n_ vok pl m
ephesios
EPHESisch, Epheser

φησιν

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ανδρεσ
andres
MÄNNER !

εφεσιοι
ephesioi

τισ γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar eimi
SEIN,  id. gelten

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Menschen(p)

anthrOpos

οσ

WELCHER

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ginOskO ho/hE/to

NICHT

γινωσκει
ginōskei
er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εφεσιων

a_/n_ gen pl m

EPHESisch, Epheser

polin
Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

νεωκορον

TEMPEL-WÄRTERIN
n_ akk sg m/f
neOkoros

ουσαν

SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

τησ

DER
d_ gen sg f

µεγαλησ
megalēs

a_ gen sg f

artemidos
ARTEMIS
n_ 3 gen sg f

ARTEMIS

ephesiōn
EPHESischer

ephesios

πολιν

polis

neōkoron

TEMPEL+WART, Tempelwärterin

ousan

eimi
SEIN,  id. gelten

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GROSSEN

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

αρτεµιδοσ

artemis
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και

konj
kai

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

διοπετουσ
diopetous
ZEUS-GEFALLENEN
a_/n_ gen sg m

kai
UND

UND, auch

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
diopetEs
ZEUS+GEFALLEN, von Zeus gefallen

Folglich, da dies
unbestreitbar ist,
müsst ihr euch
beschwichtigen
lassen und nicht
voreilig handeln.

36
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Ap αναντιρρητων

anantirrhEtos
UN+ANSTATT+geFLOSSen, UN-ANSTATT-geredet, (UN-gegen-geredet), nicht abzustreiten, [unbestreitbar]

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ontōn
SEIEND(p)

anantirrētōn
UN-ANSTATT-geredet(p)

a_ gen pl n

oun

oun

οντων

vp HA akt präs gen pl n
eimi
SEIN,  id. gelten

τουτων
toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

deon

vp HA akt präs nom sg n

BINDEN, müssen, dürfen

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

humas

pp 2 akk plpd gen pl n

δεον

BEIM-BINDEN-SEIEND

dei (deO)

εστιν

eimi

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

κατεσταλµενουσ

(für_sich)-HERAB-GESTELLT-WORDEN-SEIENDE

katastellO
HERAB+STELLEN, beschwichtigen

katestalmenous

vp ZU med präs akk pl m

huparchein
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

konj

υπαρχειν και
kai
UND

kai
UND, auch

mēden

a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

προπετεσ

VOR-FALLENDES
a_/n_ akk sg n

µηδεν

NEIN-ABER-EIN

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

propetes

propetEs
VOR+FALLEND, voreilig

τι
ti
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

px akk sg n

πρασσειν
prassein
BEIM-HANDELN-SEIN
vn HA akt präs
prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Denn ihr habt diese
Männer abgeführt,
die weder
Weihestättenräuber
noch Lästerer
unserer Göttin sind.

37
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Ap

IHR-FÜHRTET

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

gar

gar

τουσ
tous

d_ akk pl m
MÄNNER

anEr

diese(p)

pd akk pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηγαγετε
ēgagete

vi TA akt verg 2 pl

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρασ
andras

n_ 3 akk pl m

MANN

τουτουσ
toutous

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ιεροσυλουσ
hierosulous

a_/n_ akk pl m
hierosulos

ουτε

oute

GEWEIHTES-BESCHLAGNAHMENDE

GEWEIHTES+BESCHLAGNAHMEND / GEWEIHTES+BESCHLAGNAHMER, Berauber der Weihestätten, [Weihestättenräuber]

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

βλασφηµουντασ
blasphēmountas

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Göttin (PLATZIERERIN)
n_ 2 akk sg f

ουτε
oute

konj
oute

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

d_ akk sg f
ho/hE/to

θεον
theon

theos
PLATZIERER, Gott

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ηµων

UNSER
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Wenn nun
Demetrius und die
Kunsthandwerker
mit ihm einen
Anlass zur Klage
gegen jemanden
haben, so werden
Gerichtstage
abgehalten, und es
sind Prokonsuln
da, dort mögen sie
einander
bezichtigen.

38

19:38

Ap
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ει

part kond
ei

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

oun

δηµητριοσ

DEMETRIUS
n_ 2 nom sg m

DEMETRIUS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH+MUTTER

και
kai

kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sun

präp
sun

dēmētrios

dEmEtrios

UND
konj

UND, auch

συν

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

autō
ihm
pp dat sg m

technitai

n_ 1 nom pl m

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τεχνιται

KÜNSTler

technitEs
KÜNSTler, Handwerker, Kunstarbeiter, [Kunsthandwerker]

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN

echO pros
ZU, ...

IRGENDeinen
px akk sg m
tis/tis/ti

echousin

vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσ
pros
ZU
präp

τινα
tina

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

agoraioi

agoraios
KAUFplatzischer, Marktgesindel, Gerichtssitzung

DarLEGUNG

logos

αγοραιοι

KAUFplatzische
n_ 2 nom pl m

vi HA med präs 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

και
kai
UND

kai
UND, auch

ανθυπατοι

ANSTATT-ÜBER-meiste

anthupatos (anti + hupatos)

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

αγονται
agontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GEFÜHRT-WERDEN

agO
konj

anthupatoi

n_ 2 nom pl m sup

ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

SIE-SIND-SEIEND

eimi

SIE-SEIEN-BEIM-IN-RUFEN

egkaleO

allēlois

pz dat pl m
allElOn

εγκαλειτωσαν
egkaleitōsan

vm HA akt präs 3 pl

IN+RUFEN, bezichtigEN

αλληλοισ

einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

Wenn ihr aber
etwas in anderen
Angelegenheiten
sucht, so wird es in
der gesetzmäßigen
herausgerufenen
Ratsversammlung
erläutert werden.

39

19:39

Ap ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj

ABER

ei
WENN
part kond
ei de

ti
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

περι

präp
peri

τι

px akk sg n
tis/tis/ti

peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ετερων
heterōn
ANDERSARTIGER(p)

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

vi HA akt präs 2 pl

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ennomō

IN+GESETZLICH, gesetzmäßig

a_ gen pl n

επιζητειτε
epizēteite
IHR-SEID-BEIM-AUF-SUCHEN

epizEteO
AUF+SUCHEN, suchen, trachten

en

präp
en

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εννοµω

IN-GESETZLICHEN
a_ dat sg f
ennomos

n_ 1 dat sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

vi HA pas fut 3 sg
epiluO
AUF+LÖSEN, erläuterN

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft

επιλυθησεται
epiluthēsetai
es-WIRD-BEIM-AUF-GELÖST-WERDEN-SEIN

Denn wegen des
heutigen Tumults
sind wir ja in
Gefahr, des
Aufruhrs bezichtigt
zu werden, weil

40

19:40

Ap

UND
konj

UND, auch

γαρ

GEWISS-DEMNACH WIR-SIND-GEFÄHRDET-seiEND
vi HA akt präs 1 pl

εγκαλεισθαι
egkaleisthai

vn HA med präs

και
kai

kai

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κινδυνευοµεν
kinduneuomen

kinduneuO
GEFÄHRDET-sein, GEFÄHRDEN, in Gefahr sein, gefährden

BEIM-(für_sich)-IN-GERUFEN-WERDEN-SEIN

egkaleO
IN+RUFEN, bezichtigEN
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sich keine einzige
Ursache findet, mit
der wir über diese
Zusammenrottung
Rechenschaft
erstatten können."

στασεωσ
staseōs
STEHung

stasis

περι

peri

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµερον

heutigenTAGS
adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

n_ 3 gen sg f

STEHung, Aufstand, Bestand

peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ
sēmeron

mēdenos

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

aitios
BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld

µηδενοσ

NEIN-ABER-EINES
a_ gen sg n

αιτιου
aitiou
VerursachERS
n_ 2 gen sg n

υπαρχοντοσ

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

περι
peri
betreffs

huparchontos

huparchO
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

hos/hE/ho

NICHT
adv neg absolut
ou

dunēsometha
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-FÄHIGSEIN-SEIN
vi HA med fut 1 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ου
hou
DESSEN
pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυνησοµεθα

dunamai

apodidOmi

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

αποδουναι
apodounai
VON-GEBEN
vn TA akt unbest

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

λογον
logon

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

präp d_ gen sg f

sustrophēs
ZUSAMMEN-WENDUNG

sustrophE
ZUSAMMEN+WENDUNG, Zusammenrottung, Komplott

ταυτησ

pd gen sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συστροφησ

n_ 1 gen sg f

tautēs
dieser

Als er dieses
gesagt hatte,
entließ er die
herausgerufene
Zunftversammlung.

41

19:41

Ap
kai
UND
konj

UND, auch

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπων

BEIM-sagEN-SEIEND

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

vi TA akt unbest 3 sg

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

και

kai

tauta eipōn

vp HA akt präs nom sg m

απελυσεν
apelusen
er-VON-LÖST

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαν

AUS-GERUFENenschaft
ekklēsian

n_ 1 akk sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

Nachdem dann der
Tumult aufgehört
hatte, sandte
Paulus nach den
Jüngern, sprach
ihnen zu und
verabschiedete
sich von ihnen.
Dann reiste er ab,
um nach
Mazedonien zu
gehen.

1

20:1

Ap
meta

präp
meta

δε
de

ABER

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pausasthai

AUFHÖREN

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thorubon
µετα

nach

MIT, Gmit, Anach

ABER
konj
de

παυσασθαι

(für_sich)-AUFHÖREN
vn TA med unbest
pauO

τον

DEN

ho/hE/to

θορυβον

TUMULT
n_ 2 akk sg m
thorubos
TUMULT

(für_sich)-nach-SENDend

metapempO
MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

ο

DER
tous

µαθητασ

LERNer
n_ 1 akk pl m

kai
UND
konj

µεταπεµψαµενοσ
metapempsamenos

vp TA med unbest nom sg m

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mathētas

mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

και

kai
UND, auch

παρακαλεσασ

BEI-RUFend
vp TA akt unbest nom sg m

kai
UND
konj

UND, auch

ασπασαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

parakalesas

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

και

kai

aspasamenos
(für_sich)-grüßend

aspazomai

exēlthen
er-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

πορευεσθαι

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN
vn HA med präs
poreuomai

eis
την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

poreuesthai

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
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MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f

µακαιδονιαν
makaidonian

makedonia
MAZEDONIEN

Als er jene Gebiete
durchzogen und
ihnen mit vielen
Worten
zugesprochen
hatte, kam er nach
Griechenland.

2

20:2

Ap διελθων
dielthōn

vp HA akt präs nom sg m

δε τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

merē
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

de
ABER
konj
de
ABER

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µερη

TEILE
n_ 3 akk pl n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

εκεινα
ekeina

ekeinos/ekeinE/ekeino

kai
UND

παρακαλεσασ

BEI-RUFend
vp TA akt unbest nom sg m
parakaleO

jene(p)

pd akk pl n

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

και

konj
kai
UND, auch

parakalesas

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

λογω
logō

VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

πολλω
pollō

a_ dat sg m
polus

er-KAM

erchomai

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελλαδα

GRIECHENLAND
n_ 3 akk sg f

ηλθεν
ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

εισ

HINEIN

την

DAS

ho/hE/to

hellada

hellas
GRIECHENLAND

Dort verbrachte er
drei Monate. Als er
sich anschickte,
nach Syrien in See
zu gehen, und von
den Juden ein
Anschlag gegen
ihn vorbereitet
wurde, fasste er
den Entschluss,
über Mazedonien
zurückzukehren.

3

20:3

Ap
poiēsas

poieO

te
AUSSERDEM
part
te

µηνασ

n_ 3 akk pl m

MONAT

treis

a_ akk pl m

ποιησασ

TUend
vp TA akt unbest nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

mēnas
MONATE

mEn

τρεισ

DREI

treis
DREI, Tres

γενοµενησ
genomenēs

vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

επιβουλησ
epiboulēs

n_ 1 gen sg f

AUF+RAT, Anschlag

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai

AUF-RATES

epiboulE

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των

DER(p)

d_ gen pl m

ioudaiōn

ioudaios

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

mellonti

mellO

µελλοντι

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs dat sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

anagesthai
BEIM-(für_sich)-HINAUF-FÜHREN-SEIN

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συριαν
surian

n_ 1 akk sg f
suria

αναγεσθαι

vn HA med präs
anagO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

SYRIEN

SYRIEN

εγενετο
egeneto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γνωµησ
gnōmēs
KENNEN_Folge
n_ 1 gen sg f

KENNEN_Folge, Meinung

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupostrephein

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

er-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

gnOmE

του

DES

υποστρεφειν

BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN
vn HA akt präs
hupostrephO
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dia
DURCH

µακαιδονιασ

n_ 1 gen sg f
makedonia

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

makaidonias
MAZEDONIENS

MAZEDONIEN

Mit ihm zogen
Sopater von Beröa,
der Sohn des
Pyrrhus,
Aristarchus und
Sekundus von
Thessalonich,
Gajus und
Timotheus von
Derbe, ferner von
der Provinz Asien
Tychikus und
Trophimus.

4

20:4

Ap

ZUSAMMEN+LEGEN/sagEN, verabreden

δε
de

ABER

autō

autos/autE/auto

συνειπετο
suneipeto
-ZUSAMMEN-sagTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
sunepomai (sullegO)

ABER
konj
de

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

achri

präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

tēs

d_ gen sg f

ασιασ

ASIEN
n_ 1 gen sg f
asia

σωπατροσ

Pyrrhus'

purros
FEURIGER, FEURIGrotER, (Feuerroter), Pyrrhus

αχρι

BIS_ZU

achri

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asias

ASIEN, Provinz Asien

sōpatros
Sopater
n_ 2 nom sg m
sOpatros
RETTER+VATER, Sopater

πυρρου
purrou

n_ 2 gen sg m

βεροιαιοσ
beroiaios
BERÖischer
a_/n_ nom sg m
beroiaios

θεσσαλονικεων
thessalonikeōn

δε
de
ABER

de
ABER

αρισταρχοσ

aristarchos
BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus

kai

UND, auch

sekoundos
SEKUNDUS
n_ 2 nom sg m
sekoundos

και
kai
UND
konj

UND, auchBERÖisch, Beröer

THESSALONICHer(p)

n_ 3 gen pl m
thessalonikeus
THESSALONICHer

konj

aristarchos
Aristarchus
n_ 2 nom sg m

και

UND
konj
kai

σεκουνδοσ

SEKUNDUS  Latein
kai

γαιοσ
gaios

n_ 2 nom sg m
gaios

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

derbaios
DERBische

και

kai

τιµοθεοσ
timotheos

n_ 2 nom sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

asianoi
ASIATEN
n_ 2 nom pl m
asianos

de
ABER
konj
de

GAJUS

GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δερβαιοσ

a_/n_ nom sg m
derbaios
DERBisch, Derbier

kai
UND
konj

UND, auch

Timotheus

timotheos

ασιανοι

ASIATE

δε

ABER

kai
UND

τροφιµοσ
trophimos

τυχικοσ
tuchikos
Tychikus
n_ 2 nom sg m
tuchikos
EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus

και

konj
kai
UND, auch

Trophimus
n_ 2 nom sg m
trophimos
NÄHRender, sich_NÄHRender, Trophimus

Diese beiden
gingen uns voraus
und blieben in
Troas.

5

20:5

Ap ουτοι
houtoi

pd nom pl m

δε
de

konj
de

προελθοντεσ
proelthontes

proerchomai
VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

εµενον

SIE-BLIEBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ηµασ

WIR / UNSER / UNS

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ABER

ABER

BEIM-VOR-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

emenon

vi TA akt verg 3 pl
menO

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

trōadi

TROAS

εν
en

präp
en

τρωαδι

TROAS
n_ 3 dat sg f
trOas

Wir jedoch
segelten nach den
Tagen der
ungesäuerten Brote
von Philippi ab und
kamen in fünf
Tagen zu ihnen
nach Troas, wo wir
uns sieben Tage
aufhielten.

6

20:6

Ap ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

konj

meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 akk pl f

TAG

hēmeis

WIR / UNSER / UNS

δε
de
ABER

de
ABER

εξεπλευσαµεν
exepleusamen
WIR-AUS-SCHIFFEN
vi TA akt unbest 1 pl
ekpleO
AUS+SCHIFFEN, AUS-segelN, schiffen hinaus, [segeln ab]

µετα

präp

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGE

hEmera

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

azumōn
UN-GESÄUERTEN

UN+GESÄUERT, ungesäuert

απο
apo
VON
präp
apo

φιλιππων

philippoi
FREUND+PFERDE, (PFERDE-FREUNDE), Philippi, PhilippER(p)

UND

kai
UND, auch

pros
ZU, ...

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αζυµων

a_/n_ gen pl n
azumos

VON

philippōn
PhilippER(p)

n_ 2 gen pl m/f

και
kai

konj

ηλθοµεν
ēlthomen
WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl
erchomai
KOMMEN

προσ
pros
ZU
präp

autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

präp
eis

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

τρωαδα

n_ 3 akk sg f

αυτουσ

pp akk pl m

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

trōada
TROAS

trOas
TROAS

αχρι
achri

präp

hēmerōn
TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG FÜNF

οπου

adv
hopou

dietripsamen
WIR-DURCH-ABNUTZEN

diatribO
DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

BIS_ZU

achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ηµερων

hEmera

πεντε
pente
FÜNF
ni Zahlwort
pente

hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

διετριψαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
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ηµερασ

hEmera
TAG

επτα
hepta

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

SIEBEN

Als wir an dem
einen der
Sabbattage
versammelt waren,
um Brot zu
brechen,
unterredete sich
Paulus mit ihnen,
weil er vorhatte,
sich tags darauf
fortzubegeben.
Daher dehnte er
die
Wortverkündigung
bis Mitternacht aus;

7

20:7

Ap εν

en

ABER

de

τη
mia

a_ dat sg f
heis

DER(p)

d_ gen pl n

sabbatōn

n_ gen pl n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δε
de

konj

ABER

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µια

EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαββατων

SABBATE

sabbaton

συνηγµενων
sunēgmenōn

vp ZU med präs gen pl m
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

BRECHEN
vn TA akt unbest

BRECHEN

arton
BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND

ηµων

UNSER

κλασαι
klasai

klaO

αρτον

n_ 2 akk sg m
artos

ο
ho

παυλοσ
paulos

dialegomai

PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

διελεγετο
dielegeto
er-DURCH-sagTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µελλων
mellōn

vp HA akt präs nom sg m
mellO

AUS-SEIN

exeimi

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

εξιεναι
exienai

vn TA akt unbest

AUS+SEIN, sich heraus-/fortbegeben

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

AUF-ANDERENTAGS
adv

parateinO
BEI+STRECKEN, ausdehnen

te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαυριον
epaurion

epaurion
AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

παρετεινεν
pareteinen
er-BEI-STRECKTE
vi TA akt verg 3 sg

τε

AUSSERDEM
part
te

ton
DIE

λογον

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

mechri

adv
mechri
BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

µεχρι

BIS_AUF

µεσονυκτιου
mesonuktiou
MITTER-NACHT
n_ 2 gen sg n
mesonuktion
MITTE+NÄCHTisch, MITTER-NACHT, Mitternacht

eine beträchtliche
Anzahl von Fackeln
brannte in dem
Obergemach, wo
wir versammelt
waren.

8

20:8

Ap ησαν

SIE-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de
ABER
konj

ABER

n_ 3 nom pl f
lampas
GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

REICHENDE-HINAUF IN
ēsan

vi TA akt verg 3 pl
de

λαµπαδεσ
lampades
GLÄNZER

ικαναι
hikanai

a_ nom pl f
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

huperōō
ÜBEREN
n_ 2 dat sg n

ÜBERES, DarÜBERgelegenES, ÜBERgemach, Obergemach

hou

adv des Ortes

ηµεν
ēmen
WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερωω

huperOon

ου

DES_Ortes

hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

συνηγµενοι
sunēgmenoi
(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
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Da wurde ein
junger Mann
namens Eutychus,
der am Fenster
saß, von tiefem
Schlaf übermannt
(während Paulus
sich noch länger
mit ihnen
unterredete),
sodass er, vom
Schlaf überwältigt,
vom dritten Stock
hinunterfiel und tot
aufgehoben wurde.

9

20:9

Ap καθεζοµενοσ

BEIM-(für_sich)-sitzen-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
kathezomai
HERAB+SEIN_machen, sitzen

ABER

de
px nom sg m

kathezomenos
δε
de

konj

ABER

τισ
tis
IRGENDein

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

νεανιασ
neanias
JUNGmann

neanias

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma

Eutychus (WOHL-EREIGNIS)
epi
AUF

tēs
DES

ho/hE/to

thuridos

thuris
TÜR, TÜRchen, Fenster

n_ 1 nom sg m

JUNGER, JUNGmann, junger Mann

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

ευτυχοσ
eutuchos

n_ 2 nom sg m
eutuchos
WOHL+EREIGNIS, Eutychus

επι

präp
epi
AUF, ...

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυριδοσ

TÜRchens
n_ 3 gen sg f

BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
katapherO
HERAB+BRINGEN, vorbringen, abgeben, übermannen

n_ 2 dat sg m
hupnos

βαθει

bathus
TIEF, Tiefe

καταφεροµενοσ
katapheromenos

υπνω
hupnō
SCHLAF

SCHLAF

bathei
TIEFEM
a_ dat sg m

dialegomenou

vp HA med präs gen sg m

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλου
paulou
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

επι

präp
epi

πλειον

a_ akk sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

διαλεγοµενου

BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND

dialegomai

tou
DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m
paulos

epi
AUF

AUF, ...

pleion
MEHRERES

κατενεχθεισ

BEIM-HERAB-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

katapherO
HERAB+BRINGEN, vorbringen, abgeben, übermannen

VON
d_ gen sg m

SCHLAFES
n_ 2 gen sg m

επεσεν
epesen
er-FÄLLT

FALLEN

απο
apo

präp

VON

katenechtheis

vp HA pas präs nom sg m

απο
apo

präp
apo
VON

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπνου
hupnou

hupnos
SCHLAF

vi TA akt unbest 3 sg
piptO

VON

apo

tou

ho/hE/to
DREI+AUSHALTER, DRITT-Dach, dritter Stock

κατω
katō
HERABWÄRTS
adv

kai

kai
UND, auch

er-WURDE-GEHOBEN

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριστεγου
tristegou
DRITT-AUSHALTERS
n_ 2 gen sg n
tristegon katO

HERABWÄRTS, herab, unten

και

UND
konj

ηρθη
ērthē

vi TA pas verg 3 sg

νεκροσ
nekros
TOT

nekros
a_ nom sg m

TOT / TOTER

Paulus aber stieg
hinab, warf sich
über ihn, umfing
ihn und sagte:
"Macht keinen
Tumult; denn seine
Seele ist in ihm."

10

20:10

Ap καταβασ
de

konj
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

katabas
HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

δε

ABER

de
ABER

ο
ho

ho/hE/to

paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m

epepesen
er-AUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
epipiptO
AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

autō

konj

επεπεσεν αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai
UND, auch

sunperilabōn

sumperilambanO

eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συνπεριλαβων

BEIM-ZUSAMMEN-UM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZUSAMMEN+UM+ERHALTEN, ZUSAMMEN-UM-nehmEN, umfangen

ειπεν

er-sagTE

eipon (legO)

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

thorubeisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-TUMULTEN

thorubeO

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

konj
gar

psuchē

psuchE

θορυβεισθε

vm HA med präs 2 pl

TUMULTUARISCH_sein, TUMULTEN, Tumult machen, in Tumult versetzen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ψυχη

Seele
n_ 1 nom sg f

KÜHLUNG, Seele

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

en
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αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν

sie-IST-SEIEND

eimi

autō

pp dat sg m

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Als er wieder
hinaufgestiegen
war, Brot
gebrochen und
etwas gegessen
hatte, unterhielt er
sich noch eine
geraume Zeit lang
mit ihnen, bis
Tagesanbruch;
sodann zog er
hinaus.

11

20:11

Ap αναβασ
anabas
HINAUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

δε

ABER

de

και

konj

UND, auch

κλασασ
klasas

klaO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/toanabainO

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

de

konj

ABER

kai
UND

kai

BRECHend
vp TA akt unbest nom sg m

BRECHEN

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτον

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

vp TA med unbest nom sg m
geuomai

εφ

AUF

epi
AUF, ...

hikanos

arton

n_ 2 akk sg m
artos

kai
γευσαµενοσ
geusamenos
(für_sich)-SCHMECKend

SCHMECKEN, kosten

eph

präp

ικανον
hikanon
REICHENDES-HINAUF
a_/n_ akk sg n

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

τε

part
te

οµιλησασ

GLEICH-SÜHNend
vp TA akt unbest nom sg m
homileO

BIS_ZU

achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

augēs
STRAHLENS

augE

te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

homilēsas

GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, sich unterhalten

αχρισ
achris

präp

αυγησ

n_ 1 gen sg f

STRAHLEN, Tagesanbruch

ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

exēlthen
er-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

dieserweise
adv

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

Den Knaben aber
führten sie lebend
mit sich, was ihnen
zu unermesslichem
Zuspruch
gereichte.

12

20:12

Ap ηγαγον
ēgagon

vi TA akt verg 3 pl
agO

δε

konj
de
ABER

τον παιδα

Knaben

ζωντα

BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
zaO

kai
SIE-FÜHRTEN

FÜHREN,  id. gehen, herbei

de
ABER

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paida

n_ 3 akk sg m
pais
GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

zōnta

LEBEN, lebendig

και

UND
konj
kai
UND, auch

pareklēthēsan
SIE-WURDEN-BEI-GERUFEN
vi TA pas verg 3 pl
parakaleO

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παρεκληθησαν

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ου

NICHT

ou

adv
metriOs

µετριωσ
metriōs
MESSBARerweise

MESSBAR+WIE, MESSBARerweise, ermesslich

Wir gingen dann
voraus auf das
Schiff und fuhren
nach Assos aus.
Dort hatten wir vor,
Paulus an Bord zu
nehmen; denn so
hatte er es
angeordnet, weil er
sich anschickte,
selbst zu Fuß zu
gehen.

13

20:13

Ap ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

ABER

proelthontes

proerchomai
VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

επι

AUF, ...

to

ploion

hēmeis

WIR / UNSER / UNS

δε
de
ABER
konj
de

προελθοντεσ

BEIM-VOR-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

epi
AUF
präp
epi

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον
ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

WIR-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT
vi TA pas verg 1 pl

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

επι

präp
epi

την ασσον

ASSOS
n_ 2 akk sg f

ASSOS

εκειθεν

ekeithen

ανηχθηµεν
anēchthēmen

anagO

epi
AUF

AUF, ...

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asson

assos

ekeithen
dort-PLATZ
adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

mellontes

vp HA akt präs nom pl m
mellO

µελλοντεσ

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

αναλαµβανειν

BEIM-HINAUF-nehmEN-HINAUF-SEIN

analambanO

ton
DEN
d_ akk sg m

παυλον
paulon

ουτωσ

dieserweise

houtOs

analambanein

vn HA akt präs

HINAUF+ERHALTEN+HINAUF, HINAUF-nehmEN-HINAUF, aufnehmen

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS
n_ 2 akk sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

houtōs

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
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GEWISS-DEMNACH
konj
gar

(für_sich)-DURCH-GESETZT-HABEND
vp ZU med präs nom sg m
diatassO

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

διατεταγµενοσ
diatetagmenos

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

ην
ēn

SEIN,  id. gelten

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλων
mellōn

mellO

autos

pp nom sg m vn HA akt präs

FUSSER-sein, FUSSgängER-sein, FUSSgehEN, zu Fuß gehen

αυτοσ

SELBST

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πεζευειν
pezeuein
FUSSER-seiEND-SEIN

pezeuO

Als er dann in
Assos mit uns
zusammentraf,
nahmen wir ihn an
Bord und kamen
nach Mitylene.

14

20:14

Ap ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

ABER

de

συνεβαλλεν

er-ZUSAMMEN-WARF
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

suneballen

vi TA akt verg 3 sg
sumballO
ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis

eis
HINEIN

eis

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

asson
ASSOS

assos

analabontes

analambanO

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēlthomen
WIR-KAMEN

ασσον

n_ 2 akk sg f

ASSOS

αναλαβοντεσ

BEIM-HINAUF-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ηλθοµεν

vi TA akt verg 1 pl
erchomai
KOMMEN

eis
HINEIN
präp
eis

mitulēnēn

n_ 1 akk sg f
mitulEnE
MITYLENE

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µιτυληνην

MITYLENE

Von dort segelten
wir weiter und
gelangten am
folgenden Tag auf
die Höhe von
Chios. An dem
anderen Tag fuhren
wir Samos an und
kamen am
nächsten nach
Milet;

15

20:15

Ap κακειθεν
kakeithen

adv des Ortes

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

apopleusantes
VON-SCHIFFend

apopleO
VON+SCHIFFEN, VON-segelN, schiffen fort, [einschiffen, id. segeln]

τη
tē

UND-dort-PLATZ

kakeithen

αποπλευσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs dat sg f

AUF+SEIN, folgen

κατηντησαµεν
katēntēsamen
WIR-HERAB-begegnEN

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen ANSTATT+SCHÄDEL, auf der Höhe

χιου

CHIOS'
n_ 2 gen sg f

tē

d_ dat sg f

δε

ABER

de
ABER

επιουση
epiousē
AUF-SEIENDEN

epeimi
vi TA akt unbest 1 pl
katantaO

αντικρυσ
antikrus
ANSTATT-SCHÄDEL
adv
antikrus

chiou

chios
CHIOS

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ετερα
hetera
ANDERSARTIGEN
a_ dat sg f

παρεβαλοµεν

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

samon
SAMOS

samos

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

parebalomen
WIR-neben-WARFEN
vi TA akt verg 1 pl
paraballO
BEI+WERFEN, neben-WERFEN, anfahren

εισ
eis

präp
eis

σαµον

n_ 2 akk sg f

SAMOS

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

de

konj

echomenē

vp HA med präs dat sg f
echO

WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

milēton

n_ 2 akk sg f

εχοµενη

BEIM-(für_sich)-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ηλθοµεν
ēlthomen

erchomai
KOMMEN

HINEIN

µιλητον

MILET

milEtos
MILET

Paulus hatte
nämlich
entschieden, an
Ephesus
vorbeizusegeln,
damit ihm in der
Provinz Asien
keine Zeit verloren
ginge; denn er
beeilte sich, um,
wenn es ihm
möglich wäre, zum
Pfingsttag in

16

20:16

Ap κεκρικει

-HATTE-GERICHTET

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m

kekrikei

vi ZU akt verg 3 sg
krinO

GEWISS-DEMNACH

gar

ο

DER
d_ nom sg m

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

parapleusai

vn TA akt unbest

BEI+SCHIFFEN, neben-segelN, schiffen vorbei, [segeln vorbei]

την

DAS
d_ akk sg f

EPHESUS

ephesos

hopōs

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

παραπλευσαι

BEI-SCHIFFEN

parapleO

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εφεσον
epheson

n_ 2 akk sg f

EPHESUS

οπωσ

WELCHES-?-WIE
adv
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Jerusalem zu sein. µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενηται
genētaimē

NEIN

mE

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αυτω

ihm

autos/autE/auto

chronotribēsai
ZEIT-ABNUTZEN
vn TA akt unbest

ZEIT+ABNUTZEN, Zeit verlieren

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM

ho/hE/to

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χρονοτριβησαι

chronotribeO

εν
en
IN

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asia

asia

εσπευδεν

er-BEFLEISSIGTE

speudO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ασια

ASIEN
n_ 1 dat sg f

ASIEN, Provinz Asien

espeuden

vi TA akt verg 3 sg

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend] GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δυνατον
dunaton
beFÄHIGt
a_ nom sg n

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ει

part kond
dunatos

ειη
eiē
es-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
eimi

ihm

autos/autE/auto

την
tēn hēmeran

TAG

hEmera
TAGSEIN,  id. gelten

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραν

n_ 1 akk sg f

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεντηκοστησ

n_ 1 gen sg f
pentEkostE
FÜNFzigst_, FÜNFzigster, Pfingsten

genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

eis
HINEIN
präp

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

pentēkostēs
FÜNFzigsten

γενεσθαι

vn HA med präs

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Von Milet aus
sandte er nach
Ephesus und ließ
die Ältesten der
herausgerufenen
Gemeinde
herbeirufen.

17

20:17

Ap απο
apo

präp
apo

ABER
konj

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µιλητου

milEtos

πεµψασ
pempsas

SENDEN

HINEIN

ephesos
EPHESUS

VON

VON

δε
de

de
ABER

DES

ho/hE/to

milētou
MILET
n_ 2 gen sg f

MILET

SENDend
vp TA akt unbest nom sg m
pempO

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εφεσον
epheson
EPHESUS
n_ 2 akk sg f

µετεκαλεσατο
metekalesato

vi TA med unbest 3 sg
metakaleO
MIT+RUFEN, nach-RUFEN, rufen herbei

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuterous

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

er-MIT-RUFT-(für_sich)

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

πρεσβυτερουσ

SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιασ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
ekklEsia

Als sie zu ihm
gekommen waren,
sagte er zu ihnen:
"Ihr wisst Bescheid,
wie ich mich vom
ersten Tag ab, an
dem ich zur
Provinz Asien
hinaufzog, allezeit
bei euch verhalten
habe:

18

20:18

Ap
hōs
WIE
adv

δε

ABER

ABER

paregenonto
SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)

paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

pros

präp
pros
ZU, ...

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

de

konj
de

παρεγενοντο

vi TA med verg 3 pl

προσ

ZU
auton

autos/autE/auto

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ειπεν
eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

υµεισ
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επιστασθε
epistasthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-meisterN

epistamai (ephistEmi)

VON
präp

πρωτησ
prōtēs

a_ gen sg f sup

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera

αφ

VON

apo
vi HA med präs 2 pl

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

απο
apo

apo
VON

VOR-meisten

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

hēmeras
TAGES

TAG

aph

präp

VON

ησ

pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επεβην
epebēn

epibainO

HINEIN
präp

την ασιαν

asia

hēs
DESSEN ICH-AUF-SCHRITT

vi TA akt verg 1 sg

AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asian
ASIEN
n_ 1 akk sg f

ASIEN, Provinz Asien

pōs
?-WIE

präp

MIT, Gmit, Anach

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ton
DIE

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

chronon

chronos

πωσ

adv best
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

µεθ
meth
MIT

meta

υµων
humōn

pp 2 gen pl

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta
JEDE
a_ akk sg m
pas

χρονον

ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT

εγενοµην

vi TA med verg 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

egenomēn
ICH-WURDE-(für_mich)

ginomai

Ich sklavte dem
Herrn in aller
Demut, unter
Tränen und
Anfechtungen, die
mir durch die
Anschläge der
Juden widerfuhren;

19

20:19

Ap δουλευων

vp HA akt präs nom sg m
douleuO
SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

meta

meta
MIT, Gmit, Anach

douleuōn
BEIM-SKLAVEN-SEIEND

tō

ho/hE/to

κυριω

kurios

µετα

MIT
präp

pasēs

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ταπεινοφροσυνησ

n_ 1 gen sg f
tapeinophrosunE
NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

πασησ

JEDER
a_ gen sg f

tapeinophrosunēs
NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

δακρυων
dakruōn

n_ 2 gen pl n

TRÄNE

και
kai
UND

πειρασµων

VERSUCHungen
n_ 2 gen pl m
peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN-SEIENDEN

sumbainO
ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

TRÄNEN

dakruon/dakru
konj
kai
UND, auch

peirasmōn tōn
DER(p)

ho/hE/to

συµβαντων
sumbantōn

vp HA akt präs gen pl m

MIR

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f

επιβουλαισ
epiboulais
AUF-RÄTEN
n_ 1 dat pl f

AUF+RAT, Anschlag

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

präp
en

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epiboulE

των

ho/hE/to

ιουδαιων

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

mit nichts, was
förderlich ist, habe
ich zurückgehalten,
sondern es euch
kundgetan und
euch öffentlich und
in den Häusern
gelehrt,

20

20:20

Ap ωσ

adv
hOs

ouden
NICHT-ABER-EINES

hupesteilamēn
ICH-UNTER-STELLE-(für_mich)

hupostellO

των

d_ gen pl n

hōs
WIE

WIE, als, etwa

ουδεν

a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

υπεστειλαµην

vi TA med unbest 1 sg

UNTER+STELLEN, von-STELLEN, zurückweichen

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συµφεροντων

BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n

DES

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

sumpherontōn

sumpherO
ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē

part neg bedingt

αναγγειλαι
anaggeilai

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

kai
UND

kai

didaxai
LEHREN EUCH

humeis

δηµοσια

ÖFFENTLICH

dEmosios kai

kat
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HINAUF-BOTSCHAFTEN
vn TA akt unbest
anaggellO
HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

και

konj

UND, auch

διδαξαι

vn TA akt unbest
didaskO
LEHREN

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

dēmosia

a_ dat sg f adverbial

ÖFFENTLICHKEITisch, ÖFFENTLICH

και
kai
UND
konj

UND, auch

κατ

präp
kata

oikous

n_ 2 akk pl m

HEIM, Haus, Haushalt

οικουσ

Häuser

oikos
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indem ich Juden
wie auch Griechen
die Umsinnung zu
Gott und den
Glauben an
unseren Herrn
Jesus Christus
bezeugte.

21

20:21

Ap διαµαρτυροµενοσ

BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
diamarturomai
DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

ioudaiois
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ioudaios

te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

UND
konj
kai

ελλησιν
hellēsin
GRIECHEN
n_ 3 dat pl m
hellEn

diamarturomenos
ιουδαιοισ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τε

te

kai

UND, auch GRIECHE

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
eis ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

theon

theos
PLATZIERER, Gott

µετανοιαν
metanoian

n_ 1 akk sg f
metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

kai
UND
konj

την
tēn

d_ akk sg f
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

MIT-DENKEN

και

kai
UND, auch

pistin

n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εισ

präp
eis

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

πιστιν

GLAUBEN
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

JESUS
n_ akk sg m

christos
GeSALBter, Christus

ιησουν
iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστον
christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

Und nun siehe, ich
als ein im Geist
Gebundener, ich
gehe nach
Jerusalem und
weiß nicht, was mir
dort begegnen
wird,

22

20:22

Ap
kai
UND
konj
kai
UND, auch

νυν

NUN

NUN, nunmehrig

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
nun

adv
nun

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

dedemenos

BINDEN, anbinden

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

δεδεµενοσ

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
deO

ICH
pp 1 nom sg

DEM
d_ dat sg n

πνευµατι

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

poreuomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
eis

eis

ierousalēm
JERUSALEM

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορευοµαι

vi HA med präs 1 sg
poreuomai

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ta
DIE(p)

ho/hE/to

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν αυτη

ihm
pp dat sg f

συναντησοντα
sunantēsonta
BEIM-ZUSAMMEN-begegnEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n

emoi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
sunantaO
ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen

εµοι

MIR

egO
part neg bedingt
mE

ειδωσ

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

eidōs

eidO

außer dass der
Geist, der heilige,
mir von Stadt zu
Stadt bezeugt:
Was mir bleibt,
sind Bande und
Drangsale.

23

20:23

Ap
plēn
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

οτι
hoti

konj
hoti

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλην

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το
to
DER

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον
hagion
HEILIGE
a_ nom sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πολιν
polin

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

πνευµα

pneuma

to
κατα
kata
gemäß

kata

Stadt
n_ 3 akk sg f
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διεµαρτυρατο

diamarturomai

λεγον
legon
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

diemarturato
-DURCH-bezeugT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vp HA akt präs nom sg n

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

konj
hoti

δεσµα
desma

n_ 2 nom pl n
desmos

και
kai
UND
konj
kai

BEDRÄNGungen
n_ 3 nom pl f

µε
me

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

menousin

vi HA akt präs 3 pl
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BINDungen

BINDung, Band, Bande UND, auch

θλιψεισ
thlipseis

thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

MICH

egO

µενουσιν

SIE-SIND-BEIM-BLEIBEN

Jedoch habe ich
darüber kein Wort,
noch erachte ich
meine Seele nicht
als zu kostbar, bis
ich meinen Lauf
und den Dienst
vollende, den ich
vom Herrn Jesus
erhielt, um das
Evangelium der
Gnade Gottes zu
bezeugen.

24

20:24

Ap αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT-ABER-EINES
konj
alla

ουδενοσ
oudenos

a_ gen sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

λογον

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

logon

n_ 2 akk sg m
logos

vi HA akt präs 1 sg
echO

oude

adv
oude

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουδε

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-machEN
vi HA med präs 1 sg

την

DIE

ψυχην
psuchēn

ποιουµαι
poioumai

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

timian

a_ akk sg f
timios

MIR-SELBST

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

heōs
BIS

heOs

τιµιαν

WERTVOLL

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

εµαυτω
emautō

pf 1 dat sg m

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τελειωσω
teleiōsō
ICH-MÖGE-BEIM-vervollkommnEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dromon
LAUFEN
n_ 2 akk sg m
dromos
LAUFEN, LAUF

teleioO

DAS
d_ akk sg m

δροµον

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj
kai

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

ην
hēn

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

UND

UND, auch

την

DEN
d_ akk sg f

διακονιαν
diakonian

WELCHEN
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελαβον
elabon
ICH-ERHIELT

παρα

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA akt verg 1 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

para

para

του

DES

ho/hE/to

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

(für_sich)-DURCH-bezeugEN
vn TA med unbest
diamarturomai

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

ευαγγελιον
euaggelion

ιησου

n_ gen sg m
iEsous

διαµαρτυρασθαι
diamarturasthai

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτοσ

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

charitos
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f

του
tou

d_ gen sg m

θεου
theou
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Und nun siehe, ich
weiß, dass ihr mein
Angesicht nicht
mehr sehen
werdet, ihr alle, zu
denen ich hinkam,
das Königreich zu
herolden.

25

20:25

Ap
kai

UND, auch

adv

NUN, nunmehrig

idou

vm HA akt präs 2 sg

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj
kai

νυν
nun
NUN

nun

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

egō
ICH

οιδα
oida hoti

hoti

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

οψεσθε
opsesthe

optomai

to

d_ akk sg n

προσωπον
prosōpon

n_ 2 akk sg n
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

παντεσ

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

präp

οισ
hois
WELCHEN(p)

pr dat pl m

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

υµεισ
humeis

humeis

pantes
ALLE

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

διηλθον

vi TA akt verg 1 sg

κηρυσσων

BEIM-HEROLDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
kErussO
HEROLDEN

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

basileia

diēlthon
ICH-DURCH-KAM

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

kērussōn
την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

Darum bezeuge ich
euch am heutigen
Tag, dass ich vom
Blute aller rein bin;

26

20:26

Ap διοτι

DURCH-WELCHES-IRGEND

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

µαρτυροµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-bezeugEN

marturomai (martureO)

υµιν
dioti

konj
dioti

marturomai

vi HA med präs 1 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

präp

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sēmeron

adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

hoti

konj

katharos

katharos

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

σηµερον

heutigenTAGS

sEmeron

hēmera

hEmera

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καθαροσ

rein
a_ nom sg m

HERAB+GEHOBEN, rein

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

apo
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haimatos
BLUTES

haima
BLUT, Geblüt

pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ICH-BIN-SEIEND

eimi

απο

VON
präp
apo
VON

του
tou

ho/hE/to

αιµατοσ

n_ 3 gen sg n

παντων

ALLER
a_ gen pl m
pas

denn ich bin nicht
davor
zurückgewichen,
euch den
gesamten
Ratschluss Gottes
zu verkündigen.

27

20:27

Ap ου

NICHT
konj
gar

υπεστειλαµην
hupesteilamēn
ICH-UNTER-STELLE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg
hupostellO
UNTER+STELLEN, von-STELLEN, zurückweichen

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

αναγγειλαι
anaggeilai
HINAUF-BOTSCHAFTEN
vn TA akt unbest

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

του

DES
d_ gen sg n

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
anaggellO

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

πασαν
pasan
JEDEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

την
tēn

ho/hE/to boulE
RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

a_ akk sg f
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουλην
boulēn
RAT
n_ 1 akk sg f

tou

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Gebt daher Acht
auf euch selbst und
auf das gesamte
Herdlein, unter das
euch der Geist, der
heilige, zu

28

20:28

Ap προσεχετε

SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
prosechete

vm HA akt präs 2 pl
prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
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Aufsehern gesetzt
hat, um die
herausgerufene
Gemeinde Gottes
zu hirten, die Er
Sich durch das Blut
Seines eigenen
Sohnes angeeignet
hat.

εαυτοισ
heautois

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

UND
konj

UND, auch

euch-SELBST
pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

και
kai

kai

pas
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poimniō
HERDchen

poimnion
HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein

IN

en

ω

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

παντι
panti
JEDEM
a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω
tō
DEM

ho/hE/to

ποιµνιω

n_ 2 dat sg n

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hō

hos/hE/ho

υµασ

pp 2 akk pl

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον
hagion

a_ nom sg n

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

το

DER

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

HEILIGE

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

etheto
-PLATZIERTE-(für_sich) AUF-BEACHTER

episkopos
AUF+BEACHTER, Aufseher

BEIM-HIRTEN-SEIN
vn HA akt präs

την
tēn
DIE

ho/hE/to

εθετο

vi TA med verg 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

επισκοπουσ
episkopous

n_ 2 akk pl m

ποιµαινειν
poimainein

poimainO
HERDE-verursachen, HIRTEN

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαν
ekklēsian

n_ 1 akk sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ην

WELCHE

hos/hE/ho

AUS-GERUFENenschaft

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA med unbest 3 sg

UM+TUN, UM-machEN, sich aneignen, zum Eigentum machen

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατοσ

BLUTES

περιεποιησατο
periepoiēsato
Er-UM-TUT-(für_Sich)

peripoieO

dia
DURCH

tou
DES
d_ gen sg n

haimatos

n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

tou

d_ gen sg m

ιδιου

EIGENEN
a_/n_ gen sg m

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idiou

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

Ich weiß aber,
dass, wenn ich
unerreichbar bin,
schwere Wölfe
unter euch
eindringen werden,
die das Herdlein
nicht verschonen.

29

20:29

Ap εγω
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de
ABER
konj

οιδα
oida

eidO

ICH

egO de
ABER

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εισελευσονται
eiseleusontai

eiserchomai
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

µετα
meta
nach

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

aphixin

aphixis

mou
λυκοι

WÖLFE
n_ 2 nom pl m
lukos
WOLF

βαρεισ
bareis
SCHWERE

SCHWER, gewichtig, Gewichtiges

HINEIN
präp
eis

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

αφιξιν

VON-REICHung
n_ 3 akk sg f

VON+REICHung, unerreichbar

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

lukoi

a_ nom pl m
barus

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EUCH

IHR / EUER / EUCH

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

φειδοµενοι
pheidomenoi

vp HA med präs nom pl m
pheidomai

tou
DES

ποιµνιου
poimniou
HERDchens
n_ 2 gen sg n
poimnion
HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-SCHONEN-SEIEND

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Auch werden aus
eurer Mitte Männer
aufstehen und
verdrehte Dinge
sprechen, um die
Jünger an sich zu

30

20:30

Ap και
kai

kai
UND, auch

εξ
ex
AUS
präp

AUS, von ...

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αυτων
autōn
SELBST(p)

pp gen pl m
UND
konj

ek

υµων
humōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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reißen. αναστησονται
anastēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN

ανδρεσ
andres
MÄNNER

MANN

λαλουντεσ
lalountes

laleO
SPRECHEN,  id. reden

vi HA med fut 3 pl
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

n_ 3 nom pl m
anEr

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

διεστραµµενα
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apospan
BEIM-VON-REISSEN-SEIN
vn HA akt präs
apospaO
VON+REISSEN, reißen hervor/los/weg

tous

d_ akk pl m

diestrammena
(für_sich)-DURCH-GEWENDET-WORDEN-SEIENDE(p)

vp ZU med präs akk pl n
diastrephO
DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]

του αποσπαν τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητασ

n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

opisō
HINTER
adv

mathētas
LERNer

mathEtEs

οπισω

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

heautōn

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτων

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

Darum wachet,
dessen eingedenk,
dass ich drei Jahre
lang Nacht und Tag
nicht aufgehört
habe, einen jeden
unter Tränen zu
ermahnen.

31

20:31

Ap διο

DURCH-WELCHES

dio
DURCH+WELCHES, darum

γρηγορειτε
grēgoreite
SEID-IHR-wach_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

ERINNERT-seiEND
vp HA akt präs nom pl m

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

dio

konj
grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

µνηµονευοντεσ
mnēmoneuontes

mnEmoneuO
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τριετιαν

DREI+JÄHRIGkeit, drei Jahre lang

νυκτα
nukta
NACHT
n_ 3 akk sg f

UND
konj
kai
UND, auch

hēmeran

n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

ουκ

adv neg absolut
ou

trietian
DREI-JÄHRIGkeit
n_ 1 akk sg f
trietia nux

NACHT

και
kai

ηµεραν

TAG
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epausamēn
ICH-AUFHÖRE-(für_mich)

AUFHÖREN

µετα

MIT, Gmit, Anach

δακρυων
dakruōn nouthetōn

BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
noutheteO
GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

ενα
hena

a_ akk sg m

επαυσαµην

vi TA med unbest 1 sg
pauO

meta
MIT
präp
meta

TRÄNEN
n_ 2 gen pl n
dakruon/dakru
TRÄNE

νουθετων

EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστον
hekaston
JEGLICHEN
a_ akk sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

Nun befehle ich
euch Gott und dem
Wort Seiner
Gnade; Er hat die
Macht, euch
aufzuerbauen und
das Losteil inmitten
aller zu geben, die
geheiligt wurden.

32

20:32

Ap
kai
UND

kai

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

nun
NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

παρατιθεµαι
paratithemai

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj

UND, auch

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BEI-PLATZIEREN
vi HA med präs 1 sg
paratithEmi

humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

tō
DEM

ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

UND

kai

τω

ho/hE/to

θεω και
kai

konj

UND, auch

tō
DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογω

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
logos

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

logō

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

autou
Seiner
pp gen sg m

charitos
ERFREUenden

charis

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamai

oikodomēsai

vn TA akt unbest
oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

kai

kai
UND, auch

DER
d_ dat sg m

δυναµενω
dunamenō
(für_sich)-FÄHIGSEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

οικοδοµησαι

HEIM-BAUEN

και

UND
konj

GEBEN
vn TA akt unbest

DIE

ho/hE/to

κληρονοµιαν

LOS-ANEIGNung
n_ 1 akk sg f
klEronomia

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl m

δουναι
dounai

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klēronomian

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

εν

IN

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m

HEILIGEN

pasin

pas

ηγιασµενοισ
hēgiasmenois

hagiazO

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Von niemandem
begehre ich Silber,
Gold oder
Kleidung.

33

20:33

Ap αργυριου

n_ 2 gen sg n

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

η

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 2 gen sg n
chrusion
GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

ē

ODER
part
E

arguriou
SILBERnen

argurion

ē

ODER

χρυσιου
chrusiou
GOLDenen

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ιµατισµου

BEKLEIDung
n_ 2 gen sg m
himatismos
BEKLEIDung, Kleidung

ουδενοσ

NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

επεθυµησα
epethumēsa
ICH-AUF-FÜHLE
vi TA akt unbest 1 sg
epithumeO

himatismou oudenos

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

Euch ist bekannt,
dass diese Hände
mir und denen, die
bei mir sind,
behilflich waren,
den Bedarf zu
decken.

34

20:34

Ap αυτοι
autoi
SELBST(p)

ginōskete

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γινωσκετε

IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ho/hE/to

χρειαισ
chreiais

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

µου

pp 1 gen sg

kai
UND
konj
kai

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEBRAUCHEN
n_ 1 dat pl f
chreia

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND, auch

d_ dat pl m

ουσιν
met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi TA akt unbest 3 pl
hupEreteO

αι

d_ nom pl f

χειρεσ

HÄNDE
n_ 3 nom pl f

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ousin
SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

µετ εµου

pp 1 gen sg
egO

υπηρετησαν
hupēretēsan
SIE-UNTER-RUDERN

UNTER+RUDERN, behilflich sein

hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheires

cheir
HAND

hautai

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αυται

diese(p)

pd nom pl f
houtos/hautE/touto

In allem habe ich
euch ein Beispiel
gegeben, dass
man sich so
mühend der
Schwachen
annehmen muss,
eingedenk der
Worte des Herrn
Jesus; denn Er hat
Selbst gesagt:
Glückseliger ist es,
zu geben als zu
nehmen."

35

20:35

Ap

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ICH-UNTER-ZEIGE
vi TA akt unbest 1 sg

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντα
panta
ALLE

pas

υπεδειξα
hupedeixa

hupodeiknumi
UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

οτι

WELCHES-IRGEND

ουτωσ
houtōs

houtOs

κοπιωντασ
kopiōntas
BEIM-mühEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

vi HA akt präs 3 sg
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
kopiaO

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

antilambanesthai

vn HA med präs

αντιλαµβανεσθαι

BEIM-(für_sich)-unterstützEN-HINAUF-SEIN

antilambanomai
ANSTATT+ERHALTEN+HINAUF, ANSTATT-nehmEN-HINAUF, unterstützEN-HINAUF, sich annehmen, Unterstützer sein

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ασθενουντων

astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

mnēmoneuein

vn HA akt präs
mnEmoneuO

τε
te
AUSSERDEM
part
te

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asthenountōn
UN-GESTÄHLT_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m

µνηµονευειν

ERINNERT-seiEND-SEIN

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 2 gen pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

d_ gen sg m
ho/hE/to

λογων
logōn
DarLEGUNGEN

logos

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

WELCHES-IRGENDHerrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

makarion
GLÜCKSELIG

makarios

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

αυτοσ
autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

µακαριον

a_ nom sg n

GLÜCKSELIG, glücklich

εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ODER

E

µαλλον

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

διδοναι
didonai
GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi

η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

λαµβανειν
lambanein
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Als er dieses
gesagt hatte, kniete
er mit ihnen allen
nieder und betete.

36

20:36

Ap
kai
UND
konj pd akk pl n

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειπων
eipōn
BEIM-sagEN-SEIEND

theis
BEIM-PLATZIEREN-SEIEND

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

kai
UND, auch

ταυτα
tauta
diese(p)

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

θεισ

vp HA akt präs nom sg m
tithEmi

τα
ta

d_ akk pl n

γονατα
gonata

n_ 3 akk pl n
gonu

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

ZUSAMMEN
präp

KNIE

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συν
sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

πασιν αυτοισ
autois

προσηυξατο
prosēuxato
er-betET-(für_sich)

pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA med unbest 3 sg
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

Da brachen alle in
lautes Jammern
aus, fielen Paulus
um den Hals und
küssten ihn
herzlich.

37

20:37

Ap ικανοσ
hikanos
REICHENDES-HINAUF
a_ nom sg m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

δε

ABER

de

klauthmos

n_ 2 nom sg m
klauthmos
JAMMERung, JAMMERn

egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
hikanos

de

konj

ABER

κλαυθµοσ

JAMMERn

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

ginomai

παντων

ALLER
a_ gen pl m
pas

kai

kai
UND, auch

BEIM-AUF-FALLEND-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
epipiptO

AUF
präp
epi
AUF, ...

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND
konj

επιπεσοντεσ
epipesontes

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

επι
epi ton

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

τραχηλον
trachēlon
HALS
n_ 2 akk sg m
trachElos
HALS

paulou

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

SIE-HERAB-FREUND_warEN

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλου

PAULUS
n_ 2 gen sg m
paulos

κατεφιλουν
katephiloun

vi TA akt verg 3 pl
kataphileO
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auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

autos/autE/auto

Am meisten
schmerzte sie das
Wort, das er
gesagt hatte: Sie
würden sein
Angesicht künftig
nicht mehr
schauen. Dann
gaben sie ihm das
Geleit bis zum
Schiff.

38

20:38

Ap

BEIM-(für_sich)-SCHMERleidEN-SEIEND(p)

SCHMERZEN, SCHMERZleidEN, Schmerzen leiden

µαλιστα

adv sup

επι
epi

epi
AUF, ...

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδυνωµενοι
odunōmenoi

vp HA med präs nom pl m
odunaO

malista
VIELMEHR-meist

malista (mala)
VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

AUF
präp

DER
d_ dat sg m

pr dat sg m
hos/hE/ho

λογω
logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ω
hō
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ereO

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκετι

NICHT-NOCH
adv
ouketi

ειρηκει
eirēkei
er-HATTE-GEredET
vi ZU akt verg 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

οτι

konj
hoti

ouketi

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

µελλουσιν

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

mellousin
SIE-SIND-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 pl

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Angesicht
n_ 2 akk sg n

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

theōrein

vn HA akt präs
theOreO

προεπεµπον

SIE-VOR-SENDETEN
vi TA akt verg 3 pl
propempO
VOR+SENDEN, senden weiter

προσωπον
prosōpon

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θεωρειν

BEIM-schauEN-SEIN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

proepempon

δε

ABER
konj
de
ABER

αυτον
auton

autos/autE/auto

eis

präp
eis

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIFF

ploion
SCHIFF

de
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS

πλοιον
ploion

n_ 2 akk sg n

Als wir dann
hinausfuhren
(nachdem wir uns
von ihnen
losgerissen hatten),
kamen wir
geradewegs nach
Kos, am nächsten
Tag nach Rhodos
und von dort nach
Patara.

1

21:1

Ap ωσ

WIE

WIE, als, etwa

konj
de

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

αναχθηναι

UNS
hōs

adv
hOs

δε
de
ABER

ABER

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

anachthēnai
HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest
anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αποσπασθεντασ
apospasthentas
BEIM-VON-GERISSEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs akk pl m

απ
ap

präp
apo
VON

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apospaO
VON+REISSEN, reißen hervor/los/weg

VON
pp gen pl m

ευθυδροµησαντεσ
euthudromēsantes
WOHL-PLATZIERT-LAUFend
vp TA akt unbest nom pl m
euthudromeO
WOHL+PLATZIERT+LAUFEN, gerade-LAUFEN, gerade laufen, geraden Laufs

ηλθοµεν

erchomai
KOMMEN

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ho/hE/to

kō

n_ akk sg f
kOs

ēlthomen
WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

εισ

präp
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κω

KOS

KOS

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

δε
de

εξησ
hexēs
nächsten

HABEND, nächst, nächster

εισ

HINEIN
präp
eis

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ροδον

n_ 2 akk sg f
rodos
RHODOS  Vielleicht von ROSE, ROSENinselDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

adv
hexEs

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

ho/hE/to

rodon
RHODOS

UND-dort-PLATZ

kakeithen

HINEIN
präp
eis

PATARÄER(p)

PATARA, PATARÄER(p)

κακειθεν
kakeithen

adv des Ortes

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παταρα
patara

n_ 2 akk pl n
patara
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Da wir ein Schiff
fanden, das nach
Phönizien
hinüberfuhr,
bestiegen wir es
und gingen in See.

2

21:2

Ap και
kai

kai
UND, auch

ευροντεσ
heurontes
BEIM-FINDEN-SEIEND(p)

FINDEN, erfunden werden

ploion

vp HA akt präs akk sg n
diaperaO
DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren

eis
HINEINUND

konj vp HA akt präs nom pl m
heuriskO

πλοιον

SCHIFF
n_ 2 akk sg n
ploion
SCHIFF

διαπερων
diaperōn
BEIM-DURCH-JENSEITSgelangEN-SEIENDES

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φοινικην

PHÖNIZIEN

phoinikE
PHÖNIZIEN  Vermutlich von  PALME, PALMENland

epibantes
AUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m

WIR-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT
vi TA pas verg 1 pl
anagO

phoinikēn

n_ 1 akk sg f

επιβαντεσ

epibainO
AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten

ανηχθηµεν
anēchthēmen

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

Als Cypern in Sicht
kam, ließen wir es
zur Linken zurück,
segelten nach
Syrien und
landeten in Tyrus;
denn dort hatte das
Schiff die Fracht
auszuladen.

3

21:3

Ap

BEIM-HINAUF-ERSCHEINENGEmachT-WERDEN-SEIEND

HINAUF+ERSCHEINEN, in Erscheinung kommen, in Sicht kommen

δε

ABER
konj
de

την

DAS
d_ akk sg f

kupron
ZYPERN
n_ 2 akk sg f
kupros

kai

UND, auch

αναφανεντεσ
anaphanentes

vp HA pas präs nom pl m
anaphainO

de

ABER

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυπρον

ZYPERN, Cypern

και

UND
konj
kai

vp HA akt präs nom pl m

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

αυτην
autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καταλιποντεσ
katalipontes
BEIM-übriglassEN-SEIEND

kataleipO

es
pp akk sg f
autos/autE/auto

ευωνυµον
euōnumon
WOHL-GENANNT (links)
a_ akk sg f
euOnumos

επλεοµεν
epleomen

vi TA akt verg 1 pl
pleO
SCHIFFEN, segelN

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

surian
SYRIEN

SYRIEN

και

UND

κατηλθοµεν
katēlthomen

εισ
eis
HINEIN

eis
WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

WIR-SCHIFFTEN
präp
eis

συριαν

n_ 1 akk sg f
suria

kai

konj
kai
UND, auch

WIR-HERAB-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl
katerchomai
HERAB+KOMMEN, kommen herab

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τυρον
turon
TYRUS

turos

ekeise

adv

AUS+SEIN, dortselbst

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploion

ην
ēn
es-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 2 akk sg f

TYRUS  Hebräisch  Fels

εκεισε

dortselbst

ekeise

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

το
to
DAS
d_ nom sg n

πλοιον
ploion
SCHIFF
n_ 2 nom sg n

SCHIFF

vi TA akt verg 3 sg

αποφορτιζοµενον
apophortizomenon

vp HA med präs nom sg n
apophortizomai

τον
ton

ho/hE/to

gomon

n_ 2 akk sg m
BEIM-(für_sich)-VON-BRINGen-SEIEND

VON+BRINGEND-machen, VON+BRINGen, VON-beladen, entladen

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γοµον

VOLLfüllUNG

gomos
VOLLfüllUNG, VÖLLE, Fracht

Als wir die Jünger
aufgefunden
hatten, blieben wir
noch sieben Tage
dort. Sie sagten
Paulus im Geist,
nicht nach
Jerusalem
hinaufzuziehen.

4

21:4

Ap

BEIM-HINAUF-FINDEN-SEIEND

aneuriskO

de
ABER
konj
de
ABER

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανευροντεσ
aneurontes

vp HA akt präs nom pl m

HINAUF+FINDEN, auffinden

δε τουσ
tous

ho/hE/to

µαθητασ
mathētas
LERNer
n_ 1 akk pl m
mathEtEs
LERNer, LERNENder, Jünger

epemeinamen
WIR-AUF-BLEIBEN

epimenO
AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

autou
DASELBST
adv des Ortes
autou

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

hepta

ni Zahlwort
hepta

επεµειναµεν

vi TA akt unbest 1 pl

αυτου

DASELBST, [dort]

hēmeras
TAGE

επτα

SIEBEN

SIEBEN

px nom pl m

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS

paulos

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

tō

d_ dat sg m

παυλω
paulō

n_ 2 dat sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ελεγον
elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou
DES

ho/hE/tolegO

δια
dia
DURCH
präp

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επιβαινειν

BEIM-AUF-SCHREITEN-SEIN

epibainO

pneumatos
Geistes

mē

mE

epibainein

vn HA akt präs

AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten
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εισ

HINEIN

ιεροσολυµα

JERUSALEM
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierosoluma

Als die Tage
unseres
Ausrüstens
abgelaufen waren,
zogen wir hinaus
und gingen, von
allen geleitet, mit
den Frauen und
Kindern bis vor die
Stadt. Am Strand
knieten wir nieder
und beteten;

5

21:5

Ap

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε
de

konj

ABER
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εξαρτισαι
exartisai

οτε
hote
als
adv

ABER

de

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

AUS-ZUBEREITEN
vn TA akt unbest
exartizO
AUS+ZUBEREITET-machen, AUS+ZUBEREITen, ausrüsten

ηµασ
hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

hEmera

exelthontes
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

επορευοµεθα

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

pp 1 akk pl d_ akk pl f

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

eporeuometha
WIR-GINGEN-(für_uns)
vi TA med verg 1 pl

propempontōn

vp HA akt präs gen pl m

VOR+SENDEN, senden weiter

ηµασ
hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

gunaixi

n_ dat pl f

FRAU, Weib

και
kai

kai
UND, auch

προπεµποντων

BEIM-VOR-SENDEN-SEIEND

propempO
pp 1 akk pl
hEmeis pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sun
ZUSAMMEN

sun

γυναιξι

FRAUEN

gunE

UND
konj

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 dat pl n
teknon

εωσ

BIS

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

τεκνοισ
teknois

HERVORGEBRACHTES, Kind

heōs

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

exO

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ
kai

UND, auch

θεντεσ

vp HA akt präs nom pl m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

γονατα

gonu
KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

epi
AUF

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poleōs
Stadt
n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

και

UND
konj
kai

thentes
BEIM-PLATZIEREN-SEIEND

tithEmi
d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gonata
KNIE
n_ 3 akk pl n

επι

präp
epi
AUF, ...

d_ akk sg m

αιγιαλον

STRAND

STRAND

proseuxamenoi

vp TA med unbest nom pl m
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

aigialon

n_ 2 akk sg m
aigialos

προσευξαµενοι

(für_sich)-betend

dann rissen wir uns
voneinander los
und stiegen in das
Schiff. Jene aber
kehrten in ihre
eigenen Häuser
zurück.

6

21:6

Ap
apēspasametha

vi TA med unbest 1 pl

αλληλουσ
allēlous

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

kai

konj
WIR-IN-SCHRITTEN
vi TA akt verg 1 pl

IN+SCHREITEN, einsteigen

απησπασαµεθα

WIR-VON-ZUGLEICH-REISSEN-(für_uns)

apaspazomai
VON+ZUGLEICH+REISSEN, VON-grüßEN, losreißen

einander
pz akk pl m

και

UND

kai
UND, auch

ενεβηµεν
enebēmen

embainO

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to

SCHIFF
n_ 2 akk sg n
ploion

εκεινοι

jene(p)

pd nom pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ABER

ABER

εισ
eis

eis

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον
ploion

SCHIFF

ekeinoi

ekeinos/ekeinE/ekeino

δε
de

konj
de

υπεστρεψαν

hupostrephO
UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idia

idios

hupestrepsan
SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

eis ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

ιδια

EIGENEN
a_/n_ akk pl n

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

Von Tyrus aus
kamen wir hinab
nach Ptolemais, wo
wir unsere Fahrt
beendeten. Wir
begrüßten die
Geschwister und
blieben einen Tag
bei ihnen.

7

21:7

Ap

WIR

WIR / UNSER / UNS

δε

DAS
d_ akk sg m

SCHIFFEN

ploos
SCHIFFEN, SCHIFFfahrt, SegelN, Schifffahrt

διανυσαντεσ

DURCH-BEENDend
vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+BEENDEN, beenden

απο

VON

VON

TYRUS

turos
TYRUS  Hebräisch  Fels

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis

de
ABER
konj
de
ABER

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουν
ploun

n_ akk sg m

dianusantes

dianuO

apo

präp
apo

τυρου
turou

n_ 2 gen sg f

katebēmen
WIR-HERAB-SCHRITTEN

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

eis
HINEIN

ptolemaida

n_ 3 akk sg f konj
kai

ασπασαµενοι

(für_sich)-grüßend
vp TA med unbest nom pl m

κατεβηµεν

vi TA akt verg 1 pl
katabainO

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πτολεµαιδα

PTOLEMAIS

ptolemais
PTOLEMAIS

και
kai
UND

UND, auch

aspasamenoi

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
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τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

Brüder

εµειναµεν
emeinamen

vi TA akt unbest 1 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
hEmera
TAG

mian
EINEN
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ
adelphous

n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

WIR-BLEIBEN

menO

ηµεραν
hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f

µιαν

heis

παρ
par
BEI

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autois
ihnen
pp dat pl m

Tags darauf zogen
wir weiter und
kamen nach
Cäsarea, gingen
dort in das Haus
des Evangelisten
Philippus, der einer
der Sieben war,
und blieben bei
ihm.

8

21:8

Ap τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
epaurion

adv

εξελθοντεσ
exelthontes
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

de

konj
de
ABER

επαυριον

AUF-ANDERENTAGS

epaurion
AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

ēlthomen
WIR-KAMEN

erchomai

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καισαρειαν

Cäsarea
n_ 1 akk sg f
kaisareia

kai

kai
UND, auch

eiselthontes
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

eiserchomai

ηλθοµεν

vi TA akt verg 1 pl

KOMMEN

eis kaisareian

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

και

UND
konj

εισελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN
präp
eis

τον

d_ akk sg m

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m

Philippus'

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikon

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

φιλιππου
philippou

n_ 2 gen sg m
philippos

euaggelistou

n_ 1 gen sg m

WOHL+BOTSCHAFTender, WOHL+BOTSCHAFTer, WOHL+BOTe, Evangelist

οντοσ
ontos
SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

AUS
präp

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEBEN

SIEBEN

ευαγγελιστου

WOHL-BOTSCHAFTenden

euaggelistEs
vp HA akt präs gen sg m

εκ
ek

ek
AUS, von ...

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

επτα
hepta

ni Zahlwort
hepta

εµειναµεν
emeinamen

menO

par

para

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIR-BLEIBEN
vi TA akt unbest 1 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

παρ

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτω
autō

pp dat sg m

Dieser hatte vier
Töchter,
Jungfrauen, die
prophetisch
redeten.

9

21:9

Ap τουτω
toutō
diesem
pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de

konj
de
ABER

ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

thugateres

thugatEr
TOCHTER

τεσσαρεσ

VIERABER
ēsan

eimi

θυγατερεσ

TÖCHTER
n_ 3 nom pl f

tessares

a_ nom pl f
tessares
VIER

n_ 2 nom pl f
parthenos
BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

prophēteuousai
VOR-BEHAUPTERINNEN-seiEND

prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

παρθενοι
parthenoi
Neben-PLATZIERTE

προφητευουσαι

vp HA akt präs nom pl f

Als wir noch
mehrere Tage
blieben, kam ein
Prophet namens
Agabus von Judäa
herab.

10

21:10

Ap επιµενοντων

BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIEND

δε

ABER

de
ABER

ηµων
hēmōn
UNSER

ηµερασ
hēmeras
TAGE

hEmera

πλειουσ

MEHRERE
katēlthen
-HERAB-KAM

katerchomai

epimenontōn

vp HA akt präs gen pl m
epimenO
AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

de

konj pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

n_ 1 akk pl f

TAG

pleious

a_ akk pl f kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

κατηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+KOMMEN, kommen herab

τισ

IRGENDeiner
apo

apo
VON

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ
ioudaias
JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ioudaia

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

απο

VON
präp

τησ

ho/hE/to
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

προφητησ ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

hagabos
AGABUS
n_ 2 nom sg m

AGABUS

prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

onoma
NENNUNG, NAME, namens

αγαβοσ

hagabos
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Dieser trat zu uns,
nahm den Gürtel
des Paulus, band
sich Füße und
Hände damit und
sagte: "So spricht
der Geist, der
heilige: Den Mann,
dem dieser Gürtel
gehört, werden die
Juden in Jerusalem
so binden und in
die Hände der
Nationen
überantworten."

11

21:11

Ap και

konj
kai

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

προσ και
kai
UND
konj

UND, auch

aras
HEBend
vp TA akt unbest nom sg m
airO

kai
UND

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
erchomai

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai

αρασ

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

την
tēn

ho/hE/to

GÜRTEL

zOnE

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulou dēsas
BINDend

deO
BINDEN, anbinden

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωνην
zōnēn

n_ 1 akk sg f

GÜRTEL

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

παυλου

PAULUS
n_ 2 gen sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

δησασ

vp TA akt unbest nom sg m

εαυτου

seiner-SELBST

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heautou

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

tous

d_ akk pl m

ποδασ

FÜSSE

pous
FUSS UND, auch

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

χειρασ
cheiras

n_ 3 akk pl f
cheir

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ταδε
tade
DIE(p)-ABER
pd akk pl n

podas

n_ 3 akk pl m

και
kai
UND
konj
kai

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÄNDE

HAND

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

hode/hEde/tode
DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

το
to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

to
DER

ho/hE/to

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg d_ nom sg n

ho/hE/to

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagion

a_ nom sg n

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
anEr
MANN

hou

pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

hē
DER
d_ nom sg f

zōnē
GÜRTEL
n_ 1 nom sg f
zOnE
GÜRTEL

αγιον

HEILIGE

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ton
DEN

ho/hE/to

ανδρα
andra
MANN
n_ 3 akk sg m

ου

DESSEN

hos/hE/ho

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωνη

αυτη
hautē

ουτωσ

adv

δησουσιν
dēsousin

vi HA akt fut 3 pl

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

dieser
pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

SIE-WERDEN-BEIM-BINDEN-SEIN

deO
BINDEN, anbinden

IN
präp
en

ierousalēm

ni Name
ierousalEm

d_ nom pl m
ho/hE/to

ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
kai

konj

ιερουσαληµ

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι

UND

kai
UND, auch

vi HA akt fut 3 pl
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir

εθνων

n_ 3 gen pl n

παραδωσουσιν
paradōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

εισ
eis

n_ 3 akk pl f

HAND

ethnōn
NATIONEN

ethnos
NATION

Als wir das hörten,
sprachen wir wie
auch die aus dem
Ort ihm zu, nicht
nach Jerusalem
hinaufzuziehen.

12

21:12

Ap

WIE

δε

ABER

ABER
akouO
HÖREN

tauta

houtos/hautE/touto
vi TA akt verg 1 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

de

konj
de

ηκουσαµεν
ēkousamen
WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παρεκαλουµεν
parekaloumen
WIR-BEI-RIEFEN

parakaleO

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl

τε

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai

kai
UND, auch

hoi

d_ nom pl m

εντοπιοι
entopioi

d_ gen sg n
ho/hE/to

hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

te
AUSSERDEM

και

UND
konj

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-STÄTTischen
a_/n_ nom pl m
entopios
IN+STÄTTisch, an dem Ort

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αναβαινειν

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIN
vn HA akt präs
anabainO

NEIN
anabainein

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
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pp akk sg m
autos/autE/auto

εισ
eis

präp

ierousalēm

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ

JERUSALEM

ierousalEm

Dann nahm Paulus
das Wort und
sagte: "Was macht
ihr mir mit eurem
Jammern das Herz
so schwer? Denn
ich bin bereit, mich
in Jerusalem nicht
nur binden zu
lassen, sondern
auch für den
Namen des Herrn
Jesus zu sterben."

13

21:13

Ap τοτε

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και

kai
UND, auch

tote

adv
tote

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

kai
UND
konj

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιειτε

poieO

κλαιοντεσ
klaiontes
BEIM-JAMMERN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

JAMMERN, schluchzen

UND

kai

poieite
IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
klaiO

και
kai

konj

UND, auch

sunthruptontes
BEIM-ZUSAMMEN-entkräftEN-SEIEND

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZ

kardia

egō

pp 1 nom sg
egO

συνθρυπτοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
sunthruptO
ZUSAMMEN+SCHWELGEN, ZUSAMMEN-entkräftEN, entkräften

µου

MEINER

ho/hE/to

καρδιαν
kardian

n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

GEWISS-DEMNACH NICHT
adv neg absolut

µονον
monon
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

GEBUNDEN-WERDEN
vn TA pas unbest
deO
BINDEN, anbinden

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

monon

δεθηναι
dethēnai

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

UND
konj
kai

αποθανειν
apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αλλα

konj
alla

kai

UND, auch

vn HA akt präs
HINEIN
präp
eis

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM
ni Name

ετοιµωσ
hetoimōs

BEREIT+WIE / BEREITET+WIE, bereit

ICH-BIN-BEIM-HABEN

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

BEREITET-WIE
adv
hetoimOs

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υπερ
huper
für

d_ gen sg n
ho/hE/to

n_ 3 gen sg n

NENNUNG, NAME, namens

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ
onomatos
NAMENS

onoma

του

d_ gen sg m

κυριου
kuriou
Herrn

kurios

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ gen sg m
iEsous

Da er sich nicht
überreden ließ,
wurden wir still
darüber und
sagten: "Des Herrn
Wille geschehe!"

14

21:14

Ap µη
mē
NEIN

πειθοµενου

BEIM-(für_sich)-ÜBERREDET-WERDEN-SEIEND

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

δε
de

de
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

peithomenou

vp HA med präs gen sg m
peithO

ABER
konj

ABER

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ησυχασαµεν
hēsuchasamen

vi TA akt unbest 1 pl

RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein

ειποντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIR-RUHE_machEN

hEsuchazO

eipontes
BEIM-sagEN-SEIEND

eipon (legO)
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tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DIE
d_ nom sg n

θεληµα

n_ 3 nom sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

του

ho/hE/to

κυριου
kuriou

kurios

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelēma
WOLLEN-Folge

γεινεσθω
geinesthō

vm HA med präs 3 sg
-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Nach diesen Tagen
luden wir unser
Gepäck auf und
zogen nach
Jerusalem hinauf.

15

21:15

Ap

präp
meta

δε
de
ABER

ABER

τασ ηµερασ

TAGE

hEmera
TAG

pd akk pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

episkeuasamenoi
µετα
meta
nach

MIT, Gmit, Anach

konj
de

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeras

n_ 1 akk pl f

ταυτασ
tautas
diese(p)

houtos/hautE/touto

επισκευασαµενοι

(für_sich)-AUF-GERÄT_machend
vp TA med unbest nom pl m
episkeuazomai
AUF+GERÄT_machen, Gepäck aufladen

ανεβαινοµεν

WIR-HINAUF-SCHRITTEN

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

anebainomen

vi TA akt verg 1 pl
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINEIN
präp

JERUSALEM
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

ιεροσολυµα
ierosoluma

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Es gingen aber
auch einige Jünger
aus Cäsarea mit
uns und führten
uns zu Mnason aus
Cypern, einem
Jünger aus der Zeit
des Anfangs, bei
dem wir zu Gast
sein sollten.

16

21:16

Ap συνηλθον
sunēlthon
SIE-ZUSAMMEN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
sunerchomai

δε

ABER

ABER

kai
UND
konj

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαθητων
mathētōn
LERNer
n_ 1 gen pl m
mathEtEs

απο
apo
VON
präp
apo

Cäsareas
n_ 1 gen sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, CäsareaZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

de

konj
de

και

kai
UND, auch

DER(p)

d_ gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger VON

καισαρειασ
kaisareias

kaisareia

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

αγοντεσ
agontes

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

par

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu WELCHER / WELCHE / WELCHES

συν
sun

sun
WIR / UNSER / UNS

BEIM-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

παρ

BEI
präp
para

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho

xenizO
LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

µνασωνι

Mnason
n_ 3 dat sg m
mnasOn

ξενισθωµεν
xenisthōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-LOGIS-GEmachT-bekommEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 1 pl

mnasōni

ERINNERTER, Mnason

τινι

tis/tis/ti

κυπριω
kupriō
ZYPRischem

tini
IRGENDeinem
px dat sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

n_ 2 dat sg m
kuprios
ZYPRischer, (Zyprer), Cyprier

archaiō
URSPRÜNGLICHEM
a_ dat sg m
archaios

µαθητη

LERNer, LERNENder, Jünger

αρχαιω

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

mathētē
LERNer
n_ 1 dat sg m
mathEtEs

Nach unserer
Ankunft in
Jerusalem hießen
uns die Brüder
hoch erfreut
willkommen.

17

21:17

Ap

vp HA med präs gen pl m
ginomai

δε
de hēmōn

WIR / UNSER / UNS

εισ
eis
HINEIN

eis

γενοµενων
genomenōn
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ABER
konj
de
ABER

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα
ierosoluma
JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ασµενωσ

GENIESSENDerweise
adv

GENIESSEND+WIE, GENIESSENDerweise, hoch erfreut

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

asmenōs

asmenOs
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apedexanto

vi TA med unbest 3 pl

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

οι
hoi

Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos

απεδεξαντο

SIE-VON-EMPFANGEN-(für_sich)

apodechomai

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι
adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Am folgenden Tag
ging Paulus mit uns
zu Jakobus hinein;
auch kamen alle
Ältesten herzu.

18

21:18

Ap τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

επιουση
epiousē
AUF-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f

AUF+SEIN, folgen

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

tē

d_ dat sg f

δε
de

konj
epeimi

εισηει
eisēei
-WAR-HINEIN-GEWESEN
vi ZU akt verg 3 sg
eiseimi
HINEIN+SEIN, hineingehen

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

präp

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

προσ
pros

pros
ZU, ...

ιακωβον
iakōbon

iakObos

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συν
sun
ZUSAMMEN

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

hEmeis

ZU
präp

JAKOBUS
n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

παντεσ
pantes

a_ nom pl m

τε

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

vi TA med verg 3 pl

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

hoi
DIE(p)

te
AUSSERDEM

παρεγενοντο
paregenonto
SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)

paraginomai

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuteroi
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

πρεσβυτεροι

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

Als er sie begrüßt
hatte, schilderte er
in jeder Einzelheit,
was Gott unter den
Nationen durch
seinen Dienst
getan hatte.

19

21:19

Ap
kai
UND

kai

sie(p)

και

konj

UND, auch

ασπασαµενοσ
aspasamenos
(für_sich)-grüßend
vp TA med unbest nom sg m
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exēgeito

vi TA med verg 3 sg
exEgeomai
AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

kath

präp

εν

EINES

εκαστον
hekaston

a_ akk sg n
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

εξηγειτο

er-schilderTE-(für_sich)

καθ

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hen

a_ akk sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

JEGLICHES

ων
hōn

pr gen pl n

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
poieO

ο
ho

ho/hE/to

DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

epoiēsen
-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν

n_ 3 dat pl n
ethnos

präp
dia

n_ 2 nom sg m
IN
präp

tois

d_ dat pl n

ethnesin
NATIONEN

NATION

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diakonias

n_ 1 gen sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ

DES

διακονιασ

DURCH-DIENSTES
autou

pp gen sg m

Als sie das hörten,
verherrlichten sie
Gott, sagten jedoch
zu ihm: "Du
schaust, Bruder,
wie viel
Zehntausende
unter den Juden
gläubig geworden
sind, und sie alle
gehören zu den
Eiferern für das
Gesetz.

20

21:20

Ap οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

akousantes

akouO

εδοξαζον
edoxazon

vi TA akt verg 3 pl
doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE(p)

δε
de
ABER

de

ακουσαντεσ

HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

SIE-verherrlichTEN DEN
d_ akk sg m

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

eipon

vi TA akt verg 3 pl

te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

pp dat sg m
autos/autE/auto

θεον

theos
PLATZIERER, Gott

ειπον

SIE-sagTEN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τε αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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θεωρεισ

DU-BIST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 sg

adelphe

n_ 2 vok sg m
adelphos

posai
wie_viele

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
murias

theōreis

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

αδελφε

Bruder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ποσαι

pi nom pl f
posos/posa/poson

µυριαδεσ
muriades
MYRIADEN
n_ 3 nom pl f

MYRIADE, Zehntausend

SIE-SIND-SEIEND

eimi

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl m

ioudaiois

a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

tōn
DER(p)

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

εν
en tois

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοισ

JUDÄischen

ioudaios

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεπιστευκοτων

GEGLAUBT-HABENDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και
kai

konj
kai
UND, auch JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ζηλωται
zēlōtai
SIEDENde
n_ 1 nom pl m d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pepisteukotōn

vp ZU akt präs gen pl m
pisteuO

UND

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas zElOtEs

SIEDer, SIEDENder, Eiferer

του
tou
DES

ho/hE/to

nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

υπαρχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

νοµου

nomos

huparchousin
SIE-SIND-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN

huparchO

Nun wurde ihnen
über dich berichtet,
dass du alle Juden
unter den Nationen
den Abfall von
Mose lehrst,
nämlich ihre Kinder
nicht zu
beschneiden, noch
nach den
überlieferten Sitten
zu wandeln.

21

21:21

Ap κατηχηθησαν δε
peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

katēchēthēsan
SIE-WURDEN-unterrichtET
vi TA pas verg 3 pl
katEcheO
HERAB+HALLEN, unterrichten

de
ABER
konj
de
ABER

περι

peri

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αποστασιαν
apostasian

n_ 1 akk sg f

διδασκεισ
didaskeis

vi HA akt präs 2 sg

LEHREN

απο

VON
präp

VON

hoti

hoti

VON-STEHung

apostasia
VON+STEHEN-heit, VON+STEHung, Abfall

DU-BIST-BEIM-LEHREN

didaskO

apo

apo

µωυσεωσ
mōuseōs

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα
kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

NATIONEN
n_ 3 akk pl n
ethnos

MOSES
n_ gen sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē

NATION

pantas
ALLE

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

legōn

legO

παντασ

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

a_/n_ akk pl m

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

περιτεµνειν
peritemnein autous

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

µη
mē

part neg bedingt
mE

BEIM-UM-SCHNEIDEN-SEIN
vn HA akt präs
peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

ho/hE/to teknon

µηδε

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ho/hE/to ethos

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

mēde
NEIN-ABER

mEde

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθεσιν
ethesin
GEWOHNHEITEN
n_ 3 dat pl n

GEWOHNHEIT, Sitte

BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs
peripateO

περιπατειν
peripatein

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Was ist nun zu
tun? Zweifellos
dürfte eine Menge
zusammenkommen;
denn man wird
hören, dass du

22

21:22

Ap τι
ti

px nom sg n
tis/tis/ti

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

estin
es-IST-SEIEND

eimi

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

DANN

oun

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
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gekommen bist.

adv
pantOs
JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

δει

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

sunelthein

sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

πληθοσ
plēthos

n_ 3 nom sg n
plEthos
FÜLLE, Menge

παντωσ
pantōs
JEDerweise

dei

dei (deO)

συνελθειν

BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

Menge

ακουσονται
akousontai

vi HA med fut 3 pl
akouO
HÖREN

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

elēluthas

erchomai

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HÖREN-SEIN

γαρ
gar

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εληλυθασ

DU-BIST-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

KOMMEN

Daher tue das, was
wir dir sagen: Es
sind vier Männer
unter uns, die ein
Gelübde auf sich
genommen haben.

23

21:23

Ap
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

oun
DANN
konj

vm TA akt fut 2 sg

ο

hos/hE/ho

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su

ποιησον
poiēson
TUE-DU

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ho
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES DU / DEINER / DIR / DICH

λεγοµεν
legomen
WIR-SIND-BEIM-sagEN

legO

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
hēmin

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ανδρεσ
andres
MÄNNER

τεσσαρεσ
tessares

a_ nom pl m
tessares

Gelübde

euchE
WOHL+HABUNG, Gelübde

vi HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl n_ 3 nom pl m

anEr
MANN

VIER

VIER

ευχην
euchēn

n_ 1 akk sg f

echontes
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
echO

VON

εχοντεσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αφ
aph

präp
apo
VON

ihrer(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

εαυτων
heautōn

pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Diese nimm mit dir,
lass dich mit ihnen
läutern und trage
die Kosten für sie,
damit sie sich das
Haupt kahlscheren
lassen. Dann
werden alle
erkennen, dass
nichts an dem ist,
was ihnen über
dich berichtet
wurde, sondern
dass auch du die
Grundregeln
befolgst und selbst
das Gesetz
bewahrst.

24

21:24

Ap
toutous

houtos/hautE/touto

paralabōn

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

τουτουσ

diese(p)

pd akk pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παραλαβων

BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
paralambanO

SEI-DU-BEIM-GELÄUTERT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

αγνισθητι
hagnisthēti

hagnizO
LAUTER-machen, LÄUTERn

sun
ZUSAMMEN
präp
sun

ihnen

autos/autE/auto

και

UND

kai

dapanēson

vm TA akt fut 2 sg

VERBRAUCHEN, Kosten wenden an

επ
ep

präp

AUF, ...

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δαπανησον

VERBRAUCHE-DU

dapanaO

AUF

epi

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

konj

ξυρησωνται
xurēsōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-RASIEREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

xuraO
RASIEREN, [kahlscheren]

DAS
d_ akk sg f

kephalēn
HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

και γνωσονται
gnōsontai

vi HA med fut 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κεφαλην

kephalE

kai
UND
konj
kai
UND, auch

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KENNEN-SEIN

ginOskO

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
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konj
hoti

ων

DEREN(p)

pr gen pl n
hos/hE/ho

κατηχηνται

vi ZU med präs 3 pl
katEcheO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hōn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

katēchēntai
SIE-SIND-(für_sich)-unterichtET-WORDEN

HERAB+HALLEN, unterrichten

περι

präp pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

σου
sou
DEINER

su

vi HA akt präs 3 sg
eimi

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai

konj
kai

DU-BIST-BEIM-EINREIHEN
vi HA akt präs 2 sg
stoicheO

και
kai
UND

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

konj
UND

UND, auch

στοιχεισ
stoicheis

EINREIHEN, Grundregeln befolgen

konj
kai
UND, auch

αυτοσ
autos
SELBST
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

phulassōn

phulassO

τον

DAS

ho/hE/to

nomon
GESETZ

nomosautos/autE/auto

φυλασσων

BEIM-BEWACHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον

n_ 2 akk sg m

GESETZ

Was aber die
Gläubigen aus den
Nationen betrifft, so
hatten wir ihnen in
einem Brief von
unserer
Entscheidung
geschrieben, sich
vom Götzenopfer
wie auch vom Blut,
von Ersticktem und
von Hurerei zu
bewahren."

25

21:25

Ap

betreffs

peri

δε
de
ABER
konj
de
ABER

των
tōn
DER(p) GEGLAUBT-HABENDEN NATIONEN

ethnos
NATION

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεπιστευκοτων
pepisteukotōn

vp ZU akt präs gen pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εθνων
ethnōn

n_ 3 gen pl n

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

επεστειλαµεν
epesteilamen

vi TA akt unbest 1 pl

AUF+STELLEN, Brief schreiben, [Brief schreiben]

κριναντεσ

RICHTend
vp TA akt unbest nom pl m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

φυλασσεσθαι

vn HA med präs

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

ηµεισ

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

WIR-AUF-STELLEN

epistellO

krinantes

krinO

phulassesthai
BEIM-(für_sich)-BEWACHEN-SEIN

phulassO

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DAS

ho/hE/to

te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε

AUSSERDEM
part

ειδωλοθυτον

a_/n_ akk sg n
eidOlothuton

και
kai
UND
konj

UND, auch

haima
BLUT

haima
BLUT, Geblüt

και

kai

pnikton

a_/n_ akk sg n
pniktos
ERSTICKt / ERSTICKtes

και
kai
UND
konj

eidōlothuton
Götze-OPFER

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer
kai

αιµα

n_ 3 akk sg n

kai
UND
konj

UND, auch

πνικτον

ERSTICKtes

kai
UND, auch

πορνειαν

HURERei
n_ 1 akk sg f

HUREN-heit, HURERei

porneian

porneia

Paulus nahm dann
am nächsten Tag
die Männer mit
sich, läuterte sich
mit ihnen und ging
in die Weihestätte
hinein, um die
völlige Erfüllung der
Tage der Läuterung
kundzumachen, bis
nämlich die
Darbringung für
einen jeden von
ihnen dargebracht
wäre.

26

21:26

Ap
tote
DAS-AUSSERDEM

tote
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulos
τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ο
ho
DER

ho/hE/to

παυλοσ

PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

παραλαβων

BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρασ
andras
MÄNNER
n_ 3 akk pl m
anEr

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paralabōn

vp HA akt präs nom sg m

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

MANN

tē

ho/hE/to

εχοµενη

BEIM-(für_sich)-HABEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg f
echO hEmera

sun

präp

echomenē

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ηµερα
hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

συν

ZUSAMMEN

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit
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αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

hagnizO
LAUTER-machen, LÄUTERn

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγνισθεισ
hagnistheis
BEIM-GELÄUTERT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

eisēei
er-WAR-HINEIN-GEWESEN

eiseimi
HINEIN+SEIN, hineingehen

eis
HINEIN
präp

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

diaggellōn

vp HA akt präs nom sg m

εισηει

vi ZU akt verg 3 sg

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

ho/hE/to

ιερον

hieron

διαγγελλων

BEIM-DURCH-BOTSCHAFTEN-SEIEND

diaggellO
DURCH+BOTSCHAFTEN, kund machen

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekplērōsin
AUS-ERFÜLLung
n_ 3 akk sg f

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGE
n_ 1 gen pl f
hEmera

του

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

την
tēn
DIE

εκπληρωσιν

ekplErOsis
AUS+FÜLLung, AUS+ERFÜLLung, AUS-vollFÜLLung, völlige Erfüllung

των

DER(p)

d_ gen pl f

ηµερων
hēmerōn

TAG

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

heōs
BIS DESSEN

pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

-WURDE-ZU-GEBRACHT

prospherO

huper
für

αγνισµου
hagnismou
LÄUTERung

hagnismos
LÄUTERung

εωσ

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου
hou

hos/hE/ho

προσηνεχθη
prosēnechthē

vi TA pas verg 3 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

υπερ

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

henos
EINES
a_ gen sg m
heis

hekastou
JEGLICHEN
a_ gen sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

ενοσ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστου
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosphora

n_ 1 nom sg f

ZU+BRINGUNG, Darbringung

hē
DIE

προσφορα

ZU-BRINGUNG

prosphora

Als der Abschluss
der sieben Tage
bevorstand,
schauten ihn die
Juden aus der
Provinz Asien in
der Weihestätte
und brachten die
gesamte
Volksmenge in
Verwirrung. Sie
legten die Hände
an ihn 

27

21:27

Ap ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

δε εµελλον

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

WIE

hOs

de
ABER
konj
de
ABER

emellon
SIE-ANSCHICKTEN
vi TA akt verg 3 pl

hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

ηµεραι
hēmerai
TAGE
n_ 1 nom pl f
hEmera

συντελεισθαι

vn HA med präs

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo

präp

αι

d_ nom pl f

επτα
hepta

hepta
TAG

sunteleisthai
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VOLLENDET-WERDEN-SEIN

sunteleO

DIE(p)

απο

VON

apo
VON

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

ασιασ

ASIEN

ASIEN, Provinz Asien

ιουδαιοι

ioudaios

theasamenoi

theaomai

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asias

n_ 1 gen sg f
asia

ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

θεασαµενοι

(für_sich)-anschauend
vp TA med unbest nom pl m

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

ihn

autos/autE/auto

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερω

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
hieron

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp
en

d_ dat sg n

hierō

GEWEIHTES, Weihestätte

συνεχεον

SIE-ZUSAMMEN-GOSSEN
vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein

παντα

pas

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlon
SCHAR
n_ 2 akk sg m

και
kai

konj
kai

sunecheon

suncheO

panta
JEDE
a_ akk sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ton
DIE

οχλον

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

UND

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

ep
AUF

epi
AUF, ...

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επεβαλον
epebalon
SIE-AUF-WARFEN

epiballO

επ

präp

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

d_ akk pl f
ho/hE/to
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χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

cheiras

cheir
HAND

und schrien:
"Männer, Israeliten,
helft! Dies ist der
Mann, der überall
und vor allen
Menschen gegen
das Volk, das
Gesetz und diese
heilige Stätte lehrt.
Dazu hat er auch
noch Griechen in
die Weihestätte
geführt und so
diese heilige Stätte
gemein gemacht."

28

21:28

Ap κραζοντεσ

BEIM-SCHREIEN-SEIEND

SCHREIEN, rufen laut

ανδρεσ
andres
MÄNNER ! ISRAELiten !

n_ 1 vok pl m
SEID-IHR-BEIM-HELFEN
vm HA akt präs 2 pl

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m

krazontes

vp HA akt präs nom pl m
krazO

n_ 3 vok pl m
anEr
MANN

ισραηλειται
israēleitai

israElitEs
ISRAELer, ISRAELite

βοηθειτε
boētheite

boEtheO houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

eimi

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

anthrōpos
Mensch

ο
ho
DER

ho/hE/to

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα
kata
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tou
λαου

VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos

και

UND

kai
UND, auch

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZES

GESETZ

kai

kai
UND, auch

του

DER

kata

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laou

VOLK

kai

konj

tou
DES

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m
nomos

και

UND
konj

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

του

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου

HEILIGEN
a_ gen sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pantas

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοπου
topou
STÄTTE
n_ 2 gen sg m

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

hagiou

hagios

τουτου
toutou
dieser
pd gen sg m
houtos/hautE/touto

παντασ

ALLE

pantachE
vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

ετι
eti
NOCH

eti

τε

AUSSERDEM

te

και
kai
UND

kai

GRIECHEN(p)

πανταχη
pantachē
ALL-ERDREICH
adv

ALL+ERDREICH, überall

διδασκων
didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIENDE

didaskO
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

te

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj

UND, auch

ελληνασ
hellēnas

n_ 3 akk pl m
hellEn
GRIECHE

εισηγαγεν

er-HINEIN-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
eisagO

HINEIN

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

UND
eisēgagen

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
hieron

και
kai

konj
kai
UND, auch

kekoinōken
er-HAT-GEMEIN-verursachT

koinoO

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagion
HEILIGE

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

τοπον

n_ 2 akk sg m
topos

τουτον

pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κεκοινωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

τον αγιον

a_ akk sg m

topon
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

touton
diese

Sie hatten nämlich
vorher den Epheser
Trophimus mit ihm
in der Stadt
gesehen und
meinten, dass
Paulus ihn in die
Weihestätte geführt
habe.
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Ap
ēsan
SIE-WAREN

konj
gar

προεωρακοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
prooraO
VOR+SEHEN, vorher sehen

τροφιµον
trophimon

trophimos
d_ akk sg m
ho/hE/to

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

proeōrakotes
VOR-GESEHEN-HABEND Trophimus

n_ 2 akk sg m

NÄHRender, sich_NÄHRender, Trophimus

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εφεσιον
ephesion
EPHESischen
a_/n_ akk sg m
ephesios
EPHESisch, Epheser

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to
präp

εν

en

tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολει
polei
Stadt
n_ 3 dat sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

συν
sun
ZUSAMMEN

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

SIE-GESETZ-machTEN
vi TA akt verg 3 pl

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ον

WELCHEN

ενοµιζον
enomizon

nomizO
GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron
GEWEIHTE

εισηγαγεν
eisēgagen
er-HINEIN-FÜHRTE

eisagO

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eis

eis

to
DAS

ιερον

n_ 2 akk sg n
hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein
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PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m
paulos

So war die ganze
Stadt in Bewegung,
und es entstand ein
Volksauflauf. Man
ergriff Paulus und
zerrte ihn aus der
Weihestätte
hinaus, wo sofort
die Türen
verschlossen
wurden.

30
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Ap

-WURDE-BEWEGT
te

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολισ
polis
Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

ολη
holē
GANZE
a_ nom sg f

GANZ

και
kai
UND

kai
UND, auch

εκεινηθη
ekeinēthē

vi TA pas verg 3 sg
kineO
BEWEGEN, schütteln

τε

AUSSERDEM

te

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 3 nom sg f
polis holos

konj

egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

συνδροµη
sundromē

sundromE

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK

UND
konj
kai

εγενετο

ginomai

ZUSAMMEN-LAUF
n_ 1 nom sg f

ZUSAMMEN+LAUF, Zusammenlauf

tou
DES

ho/hE/to laos

και
kai

UND, auch

επιλαβοµενοι
epilabomenoi
BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

ειλκον
heilkon
SIE-ZOGEN

vp HA med präs nom pl m
epilambanomai

του παυλου
paulou
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

vi TA akt verg 3 pl
helkO/helkuO
ZIEHEN

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exō
AUSWÄRTS
adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

του

DES

ho/hE/to

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εξω
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n

και
kai
UND
konj
kai

eutheōs ekleisthēsan
SIE-WERDEN-GESCHLOSSEN
vi TA pas unbest 3 pl
kleiO

ιερου
hierou

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte UND, auch

ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

εκλεισθησαν

SCHLIESSEN, verschließen

αι

d_ nom pl f

θυραι

TÜREN
n_ 1 nom pl f

hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thurai

thura
TÜR

Als man ihn zu
töten suchte, kam
zu dem Obersten
der Truppe die
Meldung hinauf,
dass ganz
Jerusalem in
Verwirrung sei.

31
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Ap

BEIM-SUCHEN-SEIEND

zEteO

τε
te
AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζητουντων
zētountōn

vp HA akt präs gen pl m

SUCHEN

part

αυτον

ihn

apokteinai
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN, töten

anebē

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

phasis
VORGEBung
n_ 3 nom sg f

τω
tō

ho/hE/to

αποκτειναι

apokteinO

ανεβη

-HINAUF-SCHRITT

anabainO

φασισ

phasis
VORGEBung, Meldung

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιλιαρχω

chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

speirēs

n_ 1 gen sg f
speira

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ολη

GANZES
a_ nom sg f

GANZ

chiliarchō
TAUSEND-Fürsten
n_ 2 dat sg m

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

σπειρησ

TRUPPE

TRUPPE

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

holē

holos

συνχυννεται
sunchunnetai
-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEGOSSEN-WERDEN

suncheO
ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein

ierousalēm

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

vi HA med präs 3 sg

ιερουσαληµ

JERUSALEM

Dieser nahm
unverzüglich
Krieger und
Hauptleute mit sich
und lief zu ihnen
hinab. Als sie den

32
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Ap
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

exautēs

adv der Zeit
paralambanO

στρατιωτασοσ

pr nom sg m

εξαυτησ

alsbald

exautEs
AUS+SELBST, alsbald

παραλαβων
paralabōn
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

stratiōtas
KRIEGer(p)

n_ 1 akk pl m
stratiOtEs
KRIEGer, Krieger
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Oberst und die
Krieger gewahrten,
hörten sie auf,
Paulus zu
schlagen.

και
kai hekatontarchas

HUNDERT-Fürsten
n_ 1 akk pl m
hekatontarchEs

katedramen

HERAB+LAUFEN, laufen herab

επ

präp

AUF, ...

UND
konj
kai
UND, auch

εκατονταρχασ

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

κατεδραµεν

er-HERAB-LIEF
vi TA akt verg 3 sg
katadramO

ep
AUF

epi

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deautos/autE/auto

δε
de
ABER
konj

ABER

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδοντεσ
idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ton

ho/hE/to

χιλιαρχον

n_ 2 akk sg m

και
kai

UND, auch

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατιωτασ

KRIEGer
n_ 1 akk pl m

KRIEGer, Krieger

chiliarchon
TAUSEND-Fürsten

chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

UND
konj
kai

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

stratiōtas

stratiOtEs

AUFHÖREN

BEIM-SCHLAGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
tuptO
SCHLAGEN

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

επαυσαντο
epausanto
SIE-AUFHÖREN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
pauO

τυπτοντεσ
tuptontes

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

παυλον
paulon
PAULUS

paulos

Dann näherte sich
der Oberst, ließ ihn
ergreifen und
befahl, ihn mit zwei
Ketten zu binden.
Darauf erkundigte
er sich, wer er sei
und was er getan
habe.

33

21:33

Ap τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

eggisas

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ο

DER
d_ nom sg m

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εγγισασ

NAHend
vp TA akt unbest nom sg m
eggizO

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAUSEND-Fürst

chiliarchos

er-AUF-nahM-(für_sich)

χιλιαρχοσ
chiliarchos

n_ 2 nom sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

επελαβετο
epelabeto

vi TA med verg 3 sg
epilambanomai
AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj

ekeleuse
er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg

BEFEHLEN

δεθηναι

BINDEN, anbinden

αλυσεσι
halusesi
UN-LÖSungen

halusis

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

εκελευσε

keleuO

dethēnai
GEBUNDEN-WERDEN
vn TA pas unbest
deO

n_ 3 dat pl f

UN+LÖSung, Kette

dusi
ZWEIEN
a_ dat pl f

και
kai

vi TA med verg 3 sg

τισ

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δυσι

duo
ZWEI

UND
konj
kai
UND, auch

επυνθανετο
epunthaneto
er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)

punthanomai
ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

tis

tis/tis/ti

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ειη
eiē
er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
eimi

τι
ti

px nom sg n

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

pepoiēkōs
GETAN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

πεποιηκωσ

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Einige aus der
Volksmenge riefen
ihm dies zu, andere
etwas anderes. Da
er wegen des
Tumults nichts

34
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Ap

ANDERE(p)

ANDER_, anderer, einander

de

de

allo
ANDERES

ANDER_, anderer, einander

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αλλοι
alloi

a_ nom pl m
allos

δε

ABER
konj

ABER

αλλο

a_ akk sg n
allos

τι
ti

tis/tis/ti
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Gewisses erfahren
konnte, befahl er,
ihn in die Burg zu
führen.

επεφωνουν

epiphOneO
AUF+KLINGEN, AUF+KLANGgebEN, rufen zurück, [rufen zu, rufen zurück]

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER

ho/hE/to

οχλω
ochlō
SCHAR
n_ 2 dat sg m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

epephōnoun
SIE-AUF-KLANGgabEN
vi TA akt verg 3 pl

en

präp d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē
NEIN

δυναµενου
dunamenou

δε

konj

ABER

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vp HA med präs gen sg m
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

de
ABER

de

seiner
pp gen sg m vn TA akt unbest

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γνωναι
gnōnai
KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

το
to

ασφαλεσ
asphales
UN-TAUMELNDE

UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses

δια
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

thorubon
TUMULT

thorubos
TUMULT

ekeleusen

BEFEHLEN

a_/n_ akk sg n
asphalEs

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θορυβον

n_ 2 akk sg m

εκελευσεν

er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg
keleuO

agesthai
BEIM-(für_sich)-FÜHREN-SEIN
vn HA med präs
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

auton
εισ
eis
HINEIN
präp

αγεσθαι αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DEN
d_ akk sg f

parembolēn

n_ 1 akk sg f
parembolE
BEI+IN+WURF, Lager, Burg

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεµβολην

BEI-IN-WURF

Als er sich auf den
Stufen befand,
ereignete es sich,
dass er wegen der
Gewalt der
nachdrängenden
Volksmenge von
den Kriegern
getragen werden
musste;

35

21:35

Ap οτε
hote
als
adv

δε

konj
de
ABER

εγενετο
egeneto
er-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

epi

AUF, ...

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

de
ABER

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

επι

AUF
präp
epi

τουσ

d_ akk pl m

αναβαθµουσ

n_ 2 akk pl m

συνεβη

es-ZUSAMMEN-SCHRITT

βασταζεσθαι
bastazesthai

TRAGEN

anabathmous
HINAUF-SCHRITTE

anabathmos
HINAUF+SCHREITung, HINAUF+SCHREITen, HINAUF+SCHRITT, Stufe

sunebē

vi TA akt verg 3 sg
sumbainO
ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

BEIM-(für_sich)-GETRAGEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
bastazO

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπο

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των

DER(p)

ho/hE/to

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

hupo

hupo

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KRIEGer
n_ 1 gen pl m
stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

δια
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

bian
GEWALT
n_ 1 akk sg f
bia

του

DER

ho/hE/to

οχλου

SCHAR
n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

στρατιωτων
stratiōtōn dia

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιαν

GEWALT

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ochlou

ochlos

denn eine Menge
Volks folgte ihnen
und schrie:
"Hinweg mit ihm!"

36

21:36

Ap

vi TA akt verg 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

το πληθοσ
plēthos
Menge
n_ 3 nom sg n

FÜLLE, Menge

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou

n_ 2 gen sg m
laos
VOLK

ηκολουθει
ēkolouthei
-folgTE

akoloutheO

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plEthos

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

VOLKES

vp HA akt präs nom pl f

SCHREIEN, rufen laut

αιρε

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

κραζοντεσ
krazontes
BEIM-SCHREIEN-SEIEND

krazO

aire
SEI-DU-BEIM-HEBEN
vm HA akt präs 2 sg
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αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

Doch Paulus, im
Begriff, sich in die
Burg hineinführen
zu lassen, fragte
den Oberst: "Ist es
mir erlaubt, etwas
zu dir zu sagen?"
Dieser entgegnete:
"Du kannst
Griechisch?

37

21:37

Ap µελλων

vp HA akt präs nom sg m

te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

mellōn
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

τε

part
te

vn HA med präs
eisagO

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεµβολην
parembolēn

n_ 1 akk sg f

BEI+IN+WURF, Lager, Burg

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισαγεσθαι
eisagesthai
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

eis
HINEIN

την
tēn

ho/hE/to

BEI-IN-WURF

parembolE

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

legei

legO

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chiliarchos

ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

χιλιαρχω
chiliarchō
TAUSEND-Fürsten
n_ 2 dat sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

WENN

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti

µοι
moi
MIR

eipein

eipon (legO)

εξεστιν
exestin

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειπειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προσ

ZU
präp
pros

σε

DICH

su

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

IRGENDeines
pros

ZU, ...

se

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

DER
d_ nom sg m

δε
de
ABER

de

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ελληνιστι
hellēnisti

adv
hellEnisti
GRIECHISCH  (die Sprache)

γινωσκεισ

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

εφη
ephē

GRIECHISCH
ginōskeis
DU-BIST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 sg
ginOskO

Demnach bist du
nicht der Ägypter,
der vor diesen
Tagen die
viertausend Mann
der Dolchmänner
aufgewiegelt und in
die Wildnis
hinausgeführt hat?"

38

21:38

Ap
ouk

adv neg absolut
ou

ara
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αρα

part int
ara

pp 2 nom sg vi HA akt präs 2 sg
eimi

ο
ho

ÄGYPTische
a_/n_ nom sg m

ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προ
pro

präp

VOR, bevor

toutōn
dieser(p)

pd gen pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιγυπτιοσ
aiguptios

aiguptios

ο

VOR

pro

τουτων

houtos/hautE/touto
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερων

n_ 1 gen pl f

TAG

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN-verursachen, HINAUF+STEHEN, aufwiegeln

UND
konj
kai

εξαγαγων
exagagōn
BEIM-AUS-FÜHREN-SEIENDE

exagO
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hēmerōn
TAGE

hEmera

αναστατωσασ
anastatōsas
HINAUF-STEHEN-Verursachende

anastatoO

και
kai

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

AUS+FÜHREN, hinausführen

εισ
eis
HINEIN

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ερηµον

ÖDE
a_/n_ akk sg f
erEmos

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τετρακισχιλιουσ
tetrakischilious
VIERmal-TAUSEND
a_ akk pl m
tetrakischilioi

ανδρασ

anEr

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erēmon

ÖDE, einsam, Wildnis

tous

ho/hE/to
VIERmal+TAUSEND, viertausend

andras
MÄNNER
n_ 3 akk pl m

MANN

tōn
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σικαριων

n_ 2 gen pl m

sikariōn
SIKARIER

sikarios
SIKARIER, Dolchmann  von lateinisch  sica, Dolch

Paulus antwortete:
"Nein, ich bin ein
jüdischer Mann aus
Tarsus, Bürger
einer nicht
unbedeutenden
Stadt Ciliciens. Ich
flehe dich daher
an, gestatte mir, zu
dem Volk zu
sprechen!"

39

21:39

Ap
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

de

konj
de

d_ nom sg m
ho/hE/to

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
paulos

εγωειπεν

-sagTE

δε

ABER

ABER

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulos
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ανθρωποσ
anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

ιουδαιοσ
ioudaios
JUDÄischerMensch

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

µεν ειµι
eimi

eimi
a_/n_ nom sg m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

CILIZIEN

kilikia
CILIZIEN

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

asēmou
UN-BEZEICHNETER
a_ gen sg f
asEmos
UN+BEZEICHNET, unbedeutend

ταρσευσ
tarseus
TARSer
n_ 3 nom sg m
tarseus
TARSer

tēs
DES
d_ gen sg f

κιλικιασ
kilikias

n_ 1 gen sg f

ουκ

NICHT
adv neg absolut

ασηµου

πολεωσ

Stadt
n_ 3 gen sg f

politēs
δεοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN

deomai (deO)
BINDEN, flehEN

δε

konj

ABER

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

επιτρεψον

gestattE-DU
vm TA akt fut 2 sg

poleōs

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

πολιτησ

Städter
n_ 1 nom sg m
politEs
VIELHEITer, Städter, Bürger

deomai

vi HA med präs 1 sg

de
ABER

de

σου
sou
DEINER

epitrepson

epitrepO
AUF+DREHEN, gestattEN

lalēsai
SPRECHEN
vn TA akt unbest
laleO

προσ
pros

präp
ho/hE/to

λαον

VOLK

VOLK

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λαλησαι

SPRECHEN,  id. reden

ZU

pros
ZU, ...

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon

n_ 2 akk sg m
laos

Als er es
gestattete, winkte
Paulus, auf den
Stufen stehend,
dem Volk mit der
Hand zu. Nachdem
weithin Schweigen
eingetreten war,
rief er ihnen in
hebräischer
Mundart zu:

40

21:40

Ap
epitrepsantos

vp TA akt unbest gen sg m

AUF+DREHEN, gestattEN

konj
de
ABER

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

επιτρεψαντοσ

gestattend

epitrepO

δε
de
ABER

αυτου
autou

autos/autE/auto

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εστωσ
hestōs
GESTANDEN-HABEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

AUF DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναβαθµων
anabathmōn

anabathmos

PAULUS
n_ 2 nom sg m vp ZU akt präs nom sg m

histEmi

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

των
tōn

d_ gen pl m
HINAUF-SCHRITTE
n_ 2 gen pl m

HINAUF+SCHREITung, HINAUF+SCHREITen, HINAUF+SCHRITT, Stufe

er-HERAB-BEBT
vi TA akt unbest 3 sg
kataseiO

tē
χειρι
cheiri
HAND

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laō
VOLK

laos

πολλησ
pollēs

a_ gen sg f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

de
κατεσεισε
kateseise

HERAB+BEBEN, winken

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
cheir
HAND

λαω

n_ 2 dat sg m

VOLK

VIELEN

δε

ABER
konj
de
ABER

γενοµενησ
genomenēs

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

er-ZU-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιγησ
sigēs
SCHWEIGENS
n_ 1 gen sg f
sigE
SCHWEIGEN  (Subst.)

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

προσεφωνησεν
prosephōnēsen

prosphOneO

τη
tē
DEM

ho/hE/to

εβραιδι

HEBRÄISCHEN
a_ dat sg f
hebrais

διαλεκτω

n_ 2 dat sg f
dialektos
DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

hebraidi

HEBRÄISCH  von hebräisch  PASSIEREN

dialektō
Dialekt

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Männer, Brüder
und Väter, hört nun
meine Verteidigung
vor euch!"

1

22:1

Ap

MANN

αδελφοι

Brüder !

adelphos

και
kai

πατερεσ
pateres
VÄTER !
n_ 3 vok pl m vm TA akt fut 2 pl

µου
mou

egO

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρεσ
andres
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m
anEr

adelphoi

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

UND
konj
kai
UND, auch

patEr
VATER

ακουσατε
akousate
HÖRT-IHR

akouO
HÖREN

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ gen sg f
ho/hE/to
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προσ

ZU

pros
ZU, ...

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

nuni
NUN(emph.)

NUN(emph)

απολογιασ
apologias

n_ 1 gen sg f

pros

präp
EUCH
pp 2 akk pl

νυνι

adv emph
nuni

VON-SagENS

apologia
VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

Als sie hörten, dass
er ihnen in
hebräischer
Mundart zurief,
gewährten sie ihm
noch mehr Stille.
Dann erklärte er:

2

22:2

Ap ακουσαντεσ δε
de
ABER WELCHES-IRGEND

konj
hoti

DEM
hebraidi
HEBRÄISCHEN
a_ dat sg f

akousantes
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

konj
de
ABER

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εβραιδι

hebrais
HEBRÄISCH  von hebräisch  PASSIEREN

διαλεκτω

Dialekt
n_ 2 dat sg f
dialektos

er-ZU-KLANGgaB
vi TA akt verg 3 sg

autos/autE/auto

dialektō

DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

προσεφωνει
prosephōnei

prosphOneO
ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mallon

adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

παρεσχον

SIE-BEI-HATTEN

hEsuchia

και
kai
UND

phēsin

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

µαλλον

VIELMEHR-mehr
pareschon

vi TA akt verg 3 pl
parechO
BEI+HABEN, bieten, verursachen

ησυχιαν
hēsuchian
RUHIGheit
n_ 1 akk sg f

RUHIGheit, RUHE, Stille

konj
kai
UND, auch

φησιν

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
phEmi

"Ich bin ein
jüdischer Mann,
geboren in Tarsus
in Cilicien, aber
aufgewachsen in
dieser Stadt: Zu
den Füßen
Gamaliels wurde
ich in genauer
Auslegung des
väterlichen
Gesetzes
unterwiesen und
war ein Eiferer für
Gott, so wie ihr alle
es heute seid.

3

22:3

Ap εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

ioudaios
JUDÄischer
a_/n_ nom sg m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

γεγεννηµενοσ

(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIEND

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

egō
ICH

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ανηρ

MANN

ιουδαιοσ
gegennēmenos

vp ZU med präs nom sg m
gennaO

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταρσω
tarsō
TARSUS
n_ 2 dat sg f

TARSUS

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kilikias

n_ 1 gen sg f

anatethrammenos

vp ZU med präs nom sg m
anatrephO
HINAUF+NÄHREN, aufziehen, [aufwachsen]

de
ABER

en
IN
präp

tarsos

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

κιλικιασ

CILIZIEN

kilikia
CILIZIEN

ανατεθραµµενοσ

(für_sich)-HINAUF-GENÄHRT-WORDEN-SEIEND

δε
de
ABER
konj

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολει
polei
Stadt
n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

ταυτη

pd dat sg f

παρα
para
BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en

τη

DER

ho/hE/to polis

tautē
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

präp

τουσ

ho/hE/to

ποδασ
podas
FÜSSE

pous
FUSS

γαµαλιηλ
gamaliēl

ni Name
gamaliEl

pepaideumenos

vp ZU med präs nom sg m
paideuO

kata
gemäß

kata
n_ 3 akk pl m

GAMALIEL

GAMALIEL  Hebräisch  VERGELTEN-UNTERORDNER

πεπαιδευµενοσ

(für_sich)-erzogEN-WORDEN-SEIEND

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

GENAUheit

akribeia
GENAUheit, Genauigkeit

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρωου
patrōou

νοµου
nomou
GESETZES

nomos
n_ 1 nom sg m

SIEDer, SIEDENder, Eiferer

ακριβειαν
akribeian

n_ 1 akk sg f
ho/hE/to

VÄTERLICHEN
a_ gen sg m
patrOos
VÄTERLICH

n_ 2 gen sg m

GESETZ

ζηλωτησ
zēlōtēs
SIEDENder

zElOtEs

υπαρχων

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

του
tou
DES
d_ gen sg m

huparchōn

huparchO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

καθωσ
kathōs

kathOs

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

humeis este

eimi
SEIN,  id. gelten

σηµερον

adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

sēmeron
heutigenTAGS

sEmeron
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Als solcher
verfolgte ich
Männer wie auch
Frauen dieses
Weges bis auf den
Tod, indem ich sie
binden ließ und in
die Gefängnisse
überantwortete,

4

22:4

Ap

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ταυτην

diesen

houtos/hautE/touto

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEG
n_ 2 akk sg f
hodos

ediōxa

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

tautēn

pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

την

DEN

ho/hE/to

οδον
hodon

WEG

εδιωξα

ICH-VERFOLGE
vi TA akt unbest 1 sg
diOkO

αχρι

achri

thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos

BINDEND-seiEND
vp HA akt präs nom sg m

BINDEND-sein / GEBUNDEN-sein, BINDEN

UND
konj
kai

achri
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

θανατου

ERSTORBENHEIT, Tod

δεσµευων
desmeuōn

desmeuO

και
kai

UND, auch

paradidous

vp HA akt präs nom sg m
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

phulakas

phulakE

andras

MANN

παραδιδουσ

BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND

εισ

HINEIN
präp

φυλακασ

BEWACHUNGEN
n_ 1 akk pl f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

ανδρασ

MÄNNER
n_ 3 akk pl m
anEr

te

και
kai

kai
UND, auch

γυναικασ
gunaikas

gunE

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND
konj

FRAUEN
n_ akk pl f

FRAU, Weib

wie es mir auch der
Hohepriester und
die gesamte
Ältestenschaft
bezeugen kann.
Von ihnen empfing
ich auch Briefe an
die Brüder und zog
nach Damaskus,
um auch die, die
dort waren,
gebunden nach
Jerusalem zu
führen, damit sie
bestraft würden.

5

22:5

Ap ωσ

hOs
WIE, als, etwa

ho
DER

ho/hE/to

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

εµαρτυρει
emarturei

vi TA akt verg 3 sg

hōs
WIE
adv

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereus
er-bezeugTE

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

moi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND

kai

παν
pan
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

to

ho/hE/to

µοι

egO

kai

konj

UND, auch

a_ nom sg n

το

DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεριον

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ων

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai
UND

kai

presbuterion
SENIORENSCHAFT
n_ 2 nom sg n
presbuterion
SENIOR-mehr-isches, SENIORENSCHAFT, Ältestenschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

παρ
par
BEI
präp
para

hōn
DEREN(p)

pr gen pl m

και

konj

UND, auch

epistolas
AUF-STELLUNGEN
n_ 1 akk pl f

AUF+STELLUNG, Brief

δεξαµενοσ
dexamenos
(für_sich)-EMPFANGend

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

επιστολασ

epistolE
vp TA med unbest nom sg m
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

pros

DIE(p)

d_ akk pl m

αδελφουσ
adelphous

n_ 2 akk pl m
adelphos

εισ
eis
HINEIN

damaskon
DAMASKUS
n_ 2 akk sg f
damaskos

eporeuomēn

vi TA med verg 1 sg

αξων
axōn
BEIM-FÜHREN-SEIEND-WERDEND

agO

UND
konj
kai

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκεισε

adv

AUS+SEIN, dortselbst

δαµασκον

DAMASKUS

επορευοµην

ICH-GING-(für_mich)

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

vp HA akt fut nom sg m

FÜHREN,  id. gehen, herbei

και
kai

UND, auch

τουσ

DIE(p)

ekeise
dortselbst

ekeise

οντασ

vp ZU med präs akk pl m
deO
BINDEN, anbinden

εισ

eis

ιερουσαληµ
ierousalēm

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ontas
SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

δεδεµενουσ
dedemenous
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JERUSALEM
ni Name
ierousalEm

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τιµωρηθωσιν
timōrēthōsin

ινα
hina

konj
SIE-MÖGEN-BEIM-GEahndET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
timOreO
WERT+HEBER_sein, WERT+HEBEND_sein, WERT+HEBEN, ahndEN, bestrafen

Als ich mich auf
meiner Reise
Damaskus näherte,
geschah es, dass
mich gegen Mittag
unversehens ein

6

22:6

Ap
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ABER
konj
de
ABER

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

UND

kai

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

δε
de

µοι
moi

pp 1 dat sg

πορευοµενω
poreuomenō
BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs dat sg m
poreuomai

και
kai

konj

UND, auch
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grelles Licht aus
dem Himmel
umstrahlte.

εγγιζοντι
eggizonti

vp HA akt präs dat sg m
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

τη δαµασκω

n_ 2 dat sg f
damaskos

BEIM-NAHEN-SEIEND
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

damaskō
DAMASKUS

DAMASKUS

περι
peri
UM
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

µεσηµβριαν
mesēmbrian
MITTE-TAG
n_ 1 akk sg f

exaiphnēs
AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE
adv
exaiphnEs
AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens

AUS
präp

AUS, von ...

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

mesEmbria
MITTE+TAG-heit, MITTE+TAG, Mittag

εξαιφνησ εκ
ek

ek

tou
DES SIEH-HINAUFS

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

periastraptO
UM+SCHIMMER+SCHMEISSEN, UM-blitzEN, umblitzen

phōs

n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]

ικανον

REICHENDES-HINAUF

περιαστραψαι
periastrapsai
UM-SCHIMMER-SCHMEISSEN
vn TA akt unbest

φωσ

LICHT

phOs

hikanon

a_ nom sg n
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

peri eme
MICH
pp 1 akk sg

περι

UM
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Da fiel ich zu
Boden und hörte
eine Stimme zu mir
sagen: Saul, Saul,
was verfolgst du
Mich?

7

22:7

Ap
epesa
ICH-FALLE

piptO
FALLEN

part

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
εδαφοσ
edaphos
EBENE
n_ 3 akk sg n

EBENE, flach, [Boden]

UND
konj
kai
UND, auch

vi TA akt unbest 1 sg
akouO
HÖREN

επεσα

vi TA akt unbest 1 sg

τε
te
AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

eis

präp
eis

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

edaphos

και
kai

ηκουσα
ēkousa
ICH-HÖRE

KLANGES
n_ 1 gen sg f
phOnE

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

φωνησ
phōnēs

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

λεγουσησ
legousēs

legO egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

σαουλ
saoul
SAUL
ni Name

SAUL
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

saoul (saulos)
SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

σαουλ
saoul

ni Name
saoul (saulos)
SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

τι

me
MICH

diōkeis
DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 2 sg
diOkO

µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

διωκεισ

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

Ich aber
antwortete: Wer
bist Du, Herr? - Er
sagte zu mir: Ich
bin Jesus, der
Nazarener, den du
verfolgst! -

8

22:8

Ap εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

de

konj
de

απεκριθην

vi TA pas verg 1 sg
apokrinomai

UND
konj

ειπα
eipa

eipon (legO)
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε

ABER

ABER

apekrithēn
ICH-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

και
kai

kai
UND, auch

ICH-sagE
vi TA akt unbest 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ει

DU-BIST-SEIEND
ei

vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τε

AUSSERDEM

προσ
pros

präp

εµε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 1 sg

te

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ZU

pros
ZU, ...

eme

pp 1 akk sg

εγω
egō

egO

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAZARENische
n_ 2 nom sg m
nazOraios

ον
hon

συ
su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

iēsous

iEsous

ο

DER
d_ nom sg m

ναζωραιοσ
nazōraios

NAZARENischer, Nazarener

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

DU
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DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 2 sg
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

διωκεισ
diōkeis

Die mit mir waren,
schauten zwar das
Licht, hörten aber
nicht die Stimme
dessen, der mit mir
sprach.

9

22:9

Ap

d_ nom pl m

de

konj
ZUSAMMEN

emoi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH
eimi

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

συν
sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

εµοι

pp 1 dat sg
egO

οντεσ
ontes
SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten

to
µεν

φωσ
phōs

εθεασαντο

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de

KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

LICHT
n_ 3 akk sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

etheasanto
SIE-anschauEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
theaomai

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

de
ABER
konj

ABER

φωνην
phōnēn

phOnE

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēkousan
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

tou
DES
d_ gen sg m vp HA akt präs gen sg m

ouk

adv neg absolut

ηκουσαν

akouO

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλουντοσ
lalountos
BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

µοι
moi

pp 1 dat sg
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Dann fragte ich:
Was soll ich tun,
Herr? - Da sagte
der Herr zu mir:
Steh auf, geh nach
Damaskus! Und
dort wird man zu dir
über alles
sprechen, was dir
zu tun verordnet
ist.

10

22:10

Ap ειπον
eipon

ABER
konj

ABER

ti
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

de

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιησω

Herr !
n_ 2 vok sg m

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

κυριε
kurie

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho
DER

ho/hE/to

δε

konj
de
ABER

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

ZU

pros
ZU, ...

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

ειπεν
eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

pros

präp
MICH

anastas
HINAUF-STEHend

πορευου

vm HA med präs 2 sg

εισ

präp
eis

DAMASKUS

DAMASKUS

adv

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

poreuou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δαµασκον
damaskon

n_ 2 akk sg f
damaskos

κακει
kakei
UND-dort

kakei
UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

su
DU / DEINER / DIR / DICH

lalēthēsetai
es-WIRD-BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN

περι

betreffs
präp

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

λαληθησεται

vi HA pas fut 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων
pantōn

a_ gen pl n
pas

ων

DEREN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

tetaktai
es-IST-(für_sich)-GESETZT-WORDEN

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

σοι
soi

DU / DEINER / DIR / DICH

hōn

pr gen pl n
hos/hE/ho

τετακται

vi ZU med präs 3 sg
tassO

DIR
pp 2 dat sg
su

poiēsai
TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησαι

vn TA akt unbest
poieO
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Als ich infolge der
Herrlichkeit jenes
Lichtes nichts
erblickte, wurde ich
von denen, die mit
mir waren, an der
Hand geleitet und
kam so nach
Damaskus.

11

22:11

Ap ωσ
hōs

adv

δε
de
ABER

ABER

ουδεν

oudeis/outheis

WIE

hOs
WIE, als, etwa

konj
de

ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

eblepon
ICH-blickTE

blepO
präp

VON

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

εβλεπον

vi TA akt verg 1 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

απο
apo
VON

apo

tēs
DER

δοξησ

doxa

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōtos ekeinou

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

φωτοσ

LICHTES
n_ 3 gen sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

εκεινου

jenes
pd gen sg n

χειραγωγουµενοσ
cheiragōgoumenos
BEIM-(für_sich)-HAND-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
cheiragOgeO

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

d_ gen pl m
ho/hE/to

HAND+FÜHREN, an der Hand leiten

υπο
hupo

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνοντων

ZUSAMMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

ZUSAMMEN+SEIN, zusammen/beisammen/mit sein

MIR
pp 1 dat sg

ēlthon
ICH-KAM

erchomai
KOMMEN

eis

eis

damaskon

DAMASKUS

sunontōn

suneimi

µοι
moi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δαµασκον

DAMASKUS
n_ 2 akk sg f
damaskos

Ein gewisser
Ananias aber, ein
ehrfürchtiger Mann
nach dem Gesetz,
dem von allen dort
wohnenden Juden
Gutes bezeugt
wird, 

12

22:12

Ap

n_ 1 nom sg m
hananias

δε
de tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

anēr
MANN

anEr

ανανιασ
hananias
ANANIAS

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

ABER
konj
de
ABER

τισ

IRGENDein
px nom sg m

ανηρ

n_ 3 nom sg m

MANN

a_ nom sg m

kata

kata

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον

GESETZ

µαρτυρουµενοσ
marturoumenos

vp HA med präs nom sg m
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ευλαβησ
eulabēs
WOHL-nehmEND

eulabEs
WOHL+ERHALTEND, WOHL-nehmEND, ehrfürchtig

κατα

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos

BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIEND

υπο

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

hupo
UNTER
präp

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

κατοικουντων
katoikountōn
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m

ιουδαιων

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios

kam zu mir. Und
herzutretend sagte
er zu mir: Saul,
Bruder, blicke auf!
Und zu derselben
Stunde blickte ich
zu ihm auf.

13

22:13

Ap ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

προσ

ZU, ...

eme

UND, auch

epistas

vp TA akt unbest nom sg m

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU
präp
pros

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj
kai

επιστασ

AUF-STEHend

ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

er-sagTE

µοι
moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

σαουλ
saoul

αδελφε
adelphe
Bruder !
n_ 2 vok sg m

αναβλεψον
anablepson
HINAUF-blickE-DU
vm TA akt fut 2 sgpp 1 dat sg

SAUL
ni Name
saoul (saulos)
SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

αυτη

SELBER
pp dat sg f

τη
tē

d_ dat sg f

καγω

kagO

autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ωρα

n_ 1 dat sg f
hOra

ICH-HINAUF-blickE

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

hōra
STUNDE

STUNDE

ανεβλεψα
aneblepsa

vi TA akt unbest 1 sg
anablepO
HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

ihn
pp akk sg m

Weiter sagte er:
Der Gott unserer
Väter hat dich dazu
bestimmt, Seinen
Willen zu
erkennen, den
Gerechten zu
gewahren und die
Stimme aus
Seinem Mund zu
hören;

14

22:14

Ap ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

DER
de
ABER
konj

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho
DER

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερων
paterōn

n_ 3 gen pl m
patEr
VATER

ηµων
hēmōn

procheirizomai

DICH
pp 2 akk sg

VÄTER UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

προεχειρισατο
proecheirisato
Er-VOR-HÄNDIGt-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

VOR+HAND-machen, VOR+HÄNDIGen, VOR+HANDhaben, bestimmen vorher

σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

γνωναι

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

gnōnai
KENNEN
vn TA akt unbest

το

DIE

ho/hE/to

θεληµα

autou
Seiner
pp gen sg m

και
kai
UND
konj
kai

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

ιδειν

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

τον

DEN

ho/hE/to

δικαιον
dikaion
GERECHTEN
a_/n_ akk sg m

kai

kai

idein

vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
dikaios
GERECHT / GERECHTER

και

UND
konj

UND, auch

ακουσαι
akousai

vn TA akt unbest
akouO
HÖREN

KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE

εκ
ek
AUS
präp

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ

MUNDESHÖREN

φωνην
phōnēn

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
ek
AUS, von ...

του

DES
stomatos

n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

denn du sollst Ihm
für alle Menschen
ein Zeuge dessen
sein, was du
gesehen hast und
noch hörst.

15

22:15

Ap
hoti
WELCHES-IRGEND

vi HA med fut 2 sg

µαρτυσ

Zeuge

martus
MARKIERER, Zeuge

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εση
esē
DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

martus

n_ 3 nom sg m

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros

präp

pantas

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

autō
Ihm

autos/autE/auto

ZU

pros
ZU, ...

παντασ

ALLE

anthrōpous
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ων
hōn

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

heōrakas
DU-HAST-GESEHEN
vi ZU akt präs 2 sg
horaO
SEHEN, siehe zu

και
kai

kai
UND, auch

ανθρωπουσ

n_ 2 akk pl m
anthrOpos

DEREN(p)

hos/hE/ho

εωρακασ

UND
konj
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akouO
HÖREN

ηκουσασ
ēkousas
DU-HÖRST
vi TA akt unbest 2 sg

Und nun, was
zögerst du? Steh
auf, lass dich
taufen und dir die
Sünden abwaschen
und rufe Seinen
Namen an!

16

22:16

Ap και

UND
konj
kai
UND, auch

nun ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kai
νυν

NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

τι

IRGEND

tis/tis/ti

melleis
DU-BIST-BEIM-ANSCHICKEN

mellO

µελλεισ

vi HA akt präs 2 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vp TA akt unbest nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

βαπτισαι
baptisai
WERDE-DU-(für_dich)-GETAUCHT-GEmachT

baptizO

kai
UND
konj

UND, auch

απολουσαι
apolousai
VON-BADE-DU-(für_dich)

apolouO
VON+BADEN, abbaden

αναστασ
anastas
HINAUF-STEHend

vm TA med fut 2 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

και

kai
vm TA med fut 2 sg

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

επικαλεσαµενοσ
epikalesamenos

vp TA med unbest nom sg m

τασ
hamartias
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
hamartia

DU / DEINER / DIR / DICH

(für_sich)-AUF-RUFend

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

ονοµα
onoma
NAMEN Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

Als ich nach
Jerusalem
zurückkehrte und in
der Weihestätte
betete, geschah es,
dass ich in
Verzückung geriet 

17

22:17

Ap εγενετο
egeneto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj
de

µοι
moi
MIR

hupostrepsanti

vp TA akt unbest dat sg m

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

δε
de
ABER

ABER

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

υποστρεψαντι

UNTER-WENDend

hupostrephO

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JERUSALEM
ni Name
ierousalEm

και
kai
UND

UND, auch

προσευχοµενου

ZU+WOHL+HABEN, betEN

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

ιερουσαληµ
ierousalēm

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

konj
kai

proseuchomenou
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
proseuchomai

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN
präp

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω ιερω
hierō
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

γενεσθαι
genesthai

vn HA med präs
egO

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκστασειεν
en
IN

ekstasei
AUS-STEHung
n_ 3 dat sg f
ekstasis
AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

und Ihn wahrnahm,
der mir gebot: Eile
und geh schnell
aus Jerusalem
hinaus, weil sie
dein Zeugnis für
Mich nicht
annehmen werden.

18

22:18

Ap

konj

UND, auch

ιδειν
idein

και
kai
UND

kai

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pp akk sg m
autos/autE/auto

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντα
legonta

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

MIR
pp 1 dat sg
egO
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σπευσον
speuson
BEFLEISSIGE-DU

speudO

UND

εξελθε
exelthe

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

vm TA akt fut 2 sg

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]

και
kai

konj
kai
UND, auch

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg
exerchomai

εν

en

tachei
SCHNELLIGKEIT

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

ierousalēm

ni Name
ierousalEm

ταχει

n_ 3 dat sg n
tachos
SCHNELLIGKEIT

ex

präp

ιερουσαληµ

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

διοτι
dioti

ου

ou

DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
dioti
DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

paradexontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-EMPFANGEN-SEIN

paradechomai
BEI+EMPFANGEN, annehmen

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

marturian

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

παραδεξονται

vi HA med fut 3 pl

σου
sou

su

µαρτυριαν

Zeugnis
n_ 1 akk sg f
marturia

περι
peri
betreffs

pp 1 gen sgpräp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµου
emou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Da entgegnete ich:
Herr, sie selbst
wissen darüber
Bescheid, dass ich
es war, der die an
Dich gläubige
Gewordenen
einkerkern und
überall in den
Synagogen
auspeitschen ließ.

19

22:19

Ap καγω

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN

κυριε
kurie

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kagō
UND-ICH

eipon
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
eipon (legO)

Herr !

autoi
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιστανται

vi HA med präs 3 pl
epistamai (ephistEmi)

αυτοι

pp nom pl m
autos/autE/auto

epistantai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-meisterN

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ēmēn
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg

SEIN,  id. gelten

phulakizōn
BEIM-BEWACHT-machEN-SEIEND

phulakizO

και

kai
UND, auch

konj

egō
ICH
pp 1 nom sg

ηµην

eimi

φυλακιζων

vp HA akt präs nom sg m

BEWACHUNG-machen, BEWACHT-machen, BEWACHen, einkerkern

kai
UND
konj

δερων

vp HA akt präs nom sg m
derO
HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

κατα
kata tas

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

derōn
BEIM-HÄUTEN-SEIEND gemäß

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τασ συναγωγασ
sunagōgas
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

tous

ho/hE/to

πιστευοντασ

vp HA akt präs akk pl m
pisteuO

epi
AUF

epi

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su

pisteuontas
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επι

präp

AUF, ... DU / DEINER / DIR / DICH

Und als das Blut
Deines Zeugen
Stephanus
vergossen wurde,
da war ich selbst
es, der dabeistand
und mit den
anderen daran
Wohlgefallen hatte
und die
Obergewänder
derer bewachte, die
ihn hinrichteten. -

20

22:20

Ap και
kai
UND

hote

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα
haima
BLUT

BLUT, Geblüt

konj
kai
UND, auch

οτε
hote
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

εξεχυννετο
exechunneto
es-WURDE-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN
vi TA med verg 3 sg
ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

DAS

ho/hE/to
n_ 3 nom sg n
haima

στεφανου
stephanou

stephanos

του
tou

d_ gen sg m

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

kai
UND, auch

Stephanus'
n_ 2 gen sg m

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυροσ
marturos
Zeugen
n_ 3 gen sg m
martus
MARKIERER, Zeuge

sou

pp 2 gen sg
su

UND
konj
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ηµην
ēmēn
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
eimi

εφεστωσ
ephestōs

vp ZU akt präs nom sg m

και

konj
kai

αυτοσ
autos
SELBST
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) SEIN,  id. gelten

AUF-GESTANDEN-HABEND

ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

kai
UND

UND, auch

συνευδοκων
suneudokōn
BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

και
kai
UND

kai
UND, auch

φυλασσων

BEIM-BEWACHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suneudokeO
konj

phulassōn

phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

τα
ta

ιµατια

n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

himatia
BEKLEIDUNGEN DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναιρουντων
anairountōn
BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

autos/autE/auto

Doch Er sagte zu
mir: Geh, denn Ich
werde dich in die
Ferne zu den
Nationen
hinausschicken!"

21

22:21

Ap
kai

konj

UND, auch

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

pros

pros

µε

MICH
pp 1 akk sg

πορευου
poreuou

poreuomai

hoti

hoti

και

UND

kai

ειπεν

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

ZU
präp

ZU, ...

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ
eis

εθνη
ethnē

n_ 3 akk pl n
ethnos
NATION

makran
FERNE
adv
makran

εξαποστελω

exapostellO

se
DICH

egō

pp 1 nom sg
egO

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

NATIONEN

µακραν

FERNE, fern, die Ferne

exapostelō
ICH-WERDE-BEIM-AUS-VON-STELLEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Bis zu diesem Wort
hörten sie ihn an,
dann aber erhoben
sie ihre Stimme
und riefen: "Hinweg
von der Erde mit
einem solchen;
denn zu leben
gebührt ihm nicht!"

22

22:22

Ap

ABER

de

αυτου
autou

ηκουον
ēkouon
SIE-HÖRTEN
vi TA akt verg 3 pl
akouO
HÖREN

δε
de

konj

ABER

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αχρι
achri
BIS_ZU

τουτου
toutou
dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

του

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

pd gen sg m
houtos/hautE/touto

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογου
logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και

konj
kai

επηραν
epēran
SIE-AUF-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

logos

kai
UND

UND, auch

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēn
KLANG

phOnE

την

DEN
d_ akk sg f

φωνην

n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO
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airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

απο

VON

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

n_ 1 gen sg f
gE

ton
DEN

αιρε
aire
SEI-DU-BEIM-HEBEN
vm HA akt präs 2 sg

apo
VON
präp
apo

DES
d_ gen sg f

γησ

LANDES

LAND, Erde

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

toiouton
solchen
pd akk sg m

ου
ou

adv neg absolut
ou

kathēken

vi TA akt verg 3 sg
kathEkO
HERAB+EINTREFFEN, gebühren

τοιουτον

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καθηκεν

es-HERAB-EINTRAF

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζην

vn HA akt präs

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

zēn
BEIM-LEBEN-SEIN

zaO
LEBEN, lebendig

Als sie so schrien,
ihre Obergewänder
wegschleuderten
und Staub in die
Luft warfen,

23

22:23

Ap
kraugazontōn

kraugazO
SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

τε
te
AUSSERDEM

te

κραυγαζοντων

BEIM-GESCHREI_machEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

BEIM-SCHLEUDERN-SEIEND

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen
ho/hE/to

pp gen pl m

και

kai
UND, auch

ριπτουντων
riptountōn

vp HA akt präs gen pl m
riptO

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

kai
UND

kai
UND, auch

n_ 2 akk sg m

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DIE

ιµατια
himatia

και

konj

κονιορτον
koniorton
STAUB

koniortos
GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB

βαλλοντων
ballontōn
BEIM-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
ballO

HINEIN
präp
eis

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aera
LUFT

LUFT

αερα

n_ 3 akk sg m
aEr

befahl der Oberst,
ihn in die Burg zu
führen, und sagte,
man solle ihn unter
Geißelung
vernehmen, um zu
erfahren, aus
welcher Ursache
sie ihm dies so laut
zuriefen.

24

22:24

Ap
ekeleusen
-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg
keleuO
BEFEHLEN

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιλιαρχοσ
chiliarchos
TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

εκελευσεν ο

DER

chiliarchos

eisagesthai

vn HA med präs
eisagO
HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

εισαγεσθαι

BEIM-(für_sich)-HINEIN-FÜHREN-SEIN
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

παρεµβολην

BEI-IN-WURF sagend

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

µαστιξιν
mastixin

n_ 3 dat pl f
mastix

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parembolēn

n_ 1 akk sg f
parembolE
BEI+IN+WURF, Lager, Burg

ειπασ
eipas

vp TA akt unbest nom sg m
VIELMEHR-STICHEN

VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG

BEIM-(für_sich)-HINAUF-VERNEHMEN-SEIN

anetazO

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανεταζεσθαι
anetazesthai

vn HA med präs

HINAUF+VERNEHMEN, vernehmen

αυτον

hina

επιγνω

vk HA akt präs 3 sg
epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

dia

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

epignō
er-MÖGE-BEIM-AUF-KENNEN-SEIN

δι
di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
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ην

WELCHE
houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αιτιαν
aitian
Ursache
n_ 1 akk sg f
aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

ουτωσ

epephōnoun

vi TA akt verg 3 pl
epiphOneO
AUF+KLINGEN, AUF+KLANGgebEN, rufen zurück, [rufen zu, rufen zurück]

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επεφωνουν

SIE-AUF-KLANGgabEN

αυτω

ihm

autos/autE/auto

Als man ihn bereits
mit Riemen
ausgestreckt hatte,
sagte Paulus zu
dem
dabeistehenden
Hauptmann: "Ist es
euch erlaubt, einen
Mann, der Römer
ist, auch
unverurteilt zu
geißeln?"

25

22:25

Ap ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

ABER

de

προετειναν
proeteinan
SIE-VOR-STRECKEN
vi TA akt unbest 3 pl

VOR+STRECKEN, strecken vor, [strecken aus]

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōs

adv

δε
de

konj

ABER
proteinO

αυτον
auton

autos/autE/auto

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

ιµασιν

n_ 3 dat pl m
himas
RIEMEN

ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

προσ

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εστωτα

GESTANDEN-HABENDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himasin
RIEMEN

eipen

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

τον
ton
DEN

hestōta

vp ZU akt präs akk sg m
histEmi

hekatontarchos (hekatontarchEs)

ho paulos

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εκατονταρχον
hekatontarchon
HUNDERT-Fürsten
n_ 2 akk sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ

PAULUS

paulos

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

anthrōpon
Menschen

anthrOpos

ei

ei

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

rōmaion

a_/n_ akk sg m

RÖMisch, RÖMischer, Römer

kai
UND

kai
UND, auch

ακατακριτον
akatakriton

a_ akk sg m
akatakritos
UN+HERAB+geRICHTet, UN-verurteilt, unverurteilt

εξεστιν

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ρωµαιον

RÖMischen

rOmaios

και

konj
UN-HERAB-geRICHTet

exestin
υµιν

µαστιζειν

BEIM-VIELMEHR-STICH-machEN-SEIN
vn HA akt präs

VIELMEHR+STICH-machen, VIELMEHR+STICHeln, geißeln

mastizein

mastizO

Sobald der
Hauptmann das
hörte, ging er zu
dem Oberst,
berichtete ihm das
und sagte: "Was
hast du vor zu tun?
Denn dieser Mann
ist ein Römer!"

26

22:26

Ap ακουσασ

HÖREN

de

de

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

εκατονταρχοσ

HUNDERT-Fürst
n_ 2 nom sg m
hekatontarchos (hekatontarchEs)

προσελθων

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

akousas
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
akouO

δε

ABER
konj

ABER

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hekatontarchos

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιλιαρχω

TAUSEND-Fürsten
n_ 2 dat sg m

απηγγειλεν
apēggeilen
er-VON-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

chiliarchō

chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-sagEN-SEIEND

τι
ti

px akk sg n

vi HA akt präs 2 sg

µελλεισ
melleis
DU-BIST-BEIM-ANSCHICKEN

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
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ποιειν

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
poieO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

poiein

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο
ho
DER
d_ nom sg m

γαρ

konj

anthrōpos

anthrOpos

ουτοσ

pd nom sg m

ρωµαιοσ
rōmaios

a_/n_ nom sg m
rOmaios

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

houtos
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

RÖMisch

RÖMisch, RÖMischer, Römer

εστιν

er-IST-SEIEND

Da trat der Oberst
herzu und fragte
ihn: "Sage mir, bist
du ein Römer?" Er
entgegnete: "Ja!"

27
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Ap
proselthōn
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

de
ABER

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσελθων

vp HA akt präs nom sg m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

δε

konj
de
ABER

d_ nom sg m

χιλιαρχοσ
chiliarchos
TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m
chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

pp dat sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ειπεν
eipen autō

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγε
lege
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

συ
su

ρωµαιοσ

RÖMisch
a_/n_ nom sg m

ει

DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER

ho/hE/to

de

konj

ABER

µοι

MIR

egO

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

rōmaios

rOmaios
RÖMisch, RÖMischer, Römer

ei

vi HA akt präs 2 sg

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de

vi TA akt verg 3 sg

ναι
nai

JA

εφη
ephē
er-BEHAUPTETE

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

JA
part
nai

Darauf antwortete
der Oberst: "Ich
habe mir dieses
Bürgerrecht mit
einer großen
Summe erworben."
 Paulus aber
erklärte: "Ich
jedoch bin so
geboren!"

28

22:28

Ap
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai

ABER

de
ABER

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m
chiliarchos

απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
de

konj

ο
ho

ho/hE/to

χιλιαρχοσ
chiliarchos

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

εγω
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πολλου
pollou
VIELER
a_ gen sg n

kephalaiou

n_ 2 gen sg n

την

pp 1 nom sg
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

κεφαλαιου

HAUPTsumme

kephalaion
HAUPTisches, HAUPTESsumme, HAUPTsumme, Summe

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Städtertum

ταυτην
tautēn

pd akk sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ICH-ERWARB-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

ERWERBEN

ho
DER

ho/hE/to

δε
de

konj
de
ABER

πολιτειαν
politeian

n_ 1 akk sg f
politeia
VIELHEIT/Stadt-heit, Städtertum, Bürgerrecht

dieses

εκτησαµην
ektēsamēn

ktaomai

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

παυλοσ
paulos
PAULUS

paulos

er-BEHAUPTETE

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ICH

δε

ABER
konj
de
ABER

kai

kai
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εφη
ephē

vi TA akt verg 3 sg

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

de
και

UND
konj

UND, auch

gegennēmai
ICH-BIN-(für_mich)-erzeugT-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

γεγεννηµαι

Die im Begriff
waren, ihn zu
vernehmen,
entfernten sich nun
sofort von ihm. Und
auch der Oberst

29

22:29

Ap ευθεωσ

WOHL-PLATZIERTerweise
konj
oun

απεστησαν

SIE-VON-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
aphistEmi

eutheōs

adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

apestēsan

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
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fürchtete sich, als
er erfuhr, dass er
ein Römer sei, weil
er ihn hatte binden
lassen.

ap

präp
apo

autou
seiner

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απ

VON

VON

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi
DIE(p)

mellontes

mellO

µελλοντεσ

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

αυτον
auton
ihn

anetazO
HINAUF+VERNEHMEN, vernehmen

kai

kai
UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανεταζειν
anetazein
BEIM-HINAUF-VERNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

και

UND
konj

χιλιαρχοσ
chiliarchos

n_ 2 nom sg m
de
ABER

epignous
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

TAUSEND-Fürst

chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

δε
de
ABER
konj

εφοβηθη
ephobēthē
er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

επιγνουσ

epiginOskO

hoti

rōmaios

a_/n_ nom sg m

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ρωµαιοσ

RÖMisch

rOmaios
RÖMisch, RÖMischer, Römer

er-IST-SEIEND
konj
kai
UND, auch

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi

δεδεκωσ
dedekōs
GEBUNDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
deO
BINDEN, anbinden

αυτον
auton

autos/autE/auto

ēn
er-WAR

SEIN,  id. gelten

Da er aber
beabsichtigte,
Gewisses darüber
zu erfahren,
welchen Vergehens
er von den Juden
angeklagt wurde,
löste er ihm tags
darauf die Ketten
und befahl, dass
die Hohenpriester
und das gesamte
Synedrium
zusammenkommen
sollten. Dann ließ
er Paulus
hinabführen und
unter sie treten.

30

22:30

Ap
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

επαυριον

AUF-ANDERENTAGS
adv
epaurion

βουλοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

τη

DEM ABER

de
ABER

epaurion

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

boulomenos
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND

γνωναι
gnōnai

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asphales
UN-TAUMELNDE

asphalEs

το

d_ akk sg n
KENNEN
vn TA akt unbest
ginOskO

το
to
DAS

ho/hE/to

ασφαλεσ

a_/n_ akk sg n

UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τι κατηγορειται
ti
IRGENDeine
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

katēgoreitai
er-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEKAUFT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
katEgoreO
HERAB+KAUFEN, verklagEN

hupo
DER(p)

ho/hE/to

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

ελυσεν

er-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

υπο

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

elusen

luO

αυτον

ihn

και

UND
konj
kai
UND, auch

ekeleusen

vi TA akt unbest 3 sg
keleuO
BEFEHLEN

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
εκελευσεν

er-BEFIEHLT

συνελθειν
sunelthein
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

tous

d_ akk pl m

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND
konj

UND, auch

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereis
και
kai

kai

παν
pan
JEDE
a_ akk sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
kai

konj
kai
UND, auch

BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
katagO
HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

τον

DEN
d_ akk sg m

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεδριον
sunedrion

n_ 2 akk sg n
sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

και

UND

καταγαγων
katagagōn ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλον

paulos

εστησεν
hestēsen

HINEIN
paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

er-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Paulus aber sah
das Synedrium fest
an und sagte:
"Männer, Brüder!
Ich habe mit allem
guten Gewissen bis
auf diesen Tag als
Bürger für Gott
gewandelt."

1

23:1

Ap ατενισασ
atenisas

atenizO

ABER

de
ABER

τω
tō
DER
d_ dat sg n
ho/hE/to

ZUGLEICH-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

δε
de

konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεδριω

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 dat sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ειπεν

er-sagTE

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ανδρεσ
adelphoi

n_ 2 vok pl m

sunedriō

sunedrion

DER

ho/hE/to

paulos

n_ 2 nom sg m
paulos

eipen

vi TA akt verg 3 sg

andres
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m
anEr
MANN

αδελφοι

Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

παση
pasē

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συνειδησει

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung GUTER

agathos
ICH / MEINER / MIR / MICH

JEDER
a_ dat sg f
pas

suneidēsei

n_ 3 dat sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

αγαθη
agathē

a_ dat sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

ICH-BIN-(für_mich)-StädtER-GEwesEN

VIELHEITER-sein, StädtER-sein, Bürger sein

d_ dat sg m
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

achri
BIS_ZU
präp
achri

πεπολιτευµαι
pepoliteumai

vi ZU med präs 1 sg
politeuO

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

n_ 2 dat sg m

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

tautēs

pd gen sg f d_ gen sg f
ho/hE/to

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera

ταυτησ

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein TAG

Darauf gebot der
Hohepriester
Ananias denen, die
bei ihm standen,
ihn auf den Mund
zu schlagen.

2

23:2

Ap ο

DER
de
ABER

ABER

Fürst-GEWEIHTe

archiereus

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

αρχιερευσ
archiereus

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ανανιασ
hananias
ANANIAS
n_ 1 nom sg m
hananias
ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

επεταξεν
epetaxen
er-AUF-SETZT

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parestōsin

vp ZU akt präs dat pl m
paristEmi

vi TA akt unbest 3 sg
epitassO

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

παρεστωσιν

BEI-GESTANDEN-HABENDEN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

autō
ihm
pp dat sg m

τυπτειναυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tuptein
BEIM-SCHLAGEN-SEIN
vn HA akt präs
tuptO
SCHLAGEN

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµα
stoma

n_ 3 akk sg n
stoma

αυτου
autou
seiner

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide
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Da sagte Paulus zu
ihm: "Gott ist im
Begriff, dich zu
schlagen, du
getünchte Wand!
Du sitzt hier, um
mich nach dem
Gesetz zu richten;
doch gesetzwidrig
befiehlst du, mich
zu schlagen!"

3

23:3

Ap
tote

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

DER

ho/hE/to

παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m

pros

präp

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

προσ

ZU

pros
ZU, ...

pp akk sg m
autos/autE/auto eipon (legO)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τυπτειν

BEIM-SCHLAGEN-SEIN
vn HA akt präs

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

tuptein

tuptO
SCHLAGEN

se
DICH

mellei

vi HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελλει

-IST-BEIM-ANSCHICKEN

mellO

ho

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

τοιχε

MAUER !

toichos

κεκονιαµενε
kekoniamene

vp ZU med präs vok sg m
koniaO
BESTÄUBEN, tünchen

kai
UND
konj
kai

συ

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Gott (PLATZIERER)

theos

toiche

n_ 2 vok sg m

MAUER, Wand

(für_sich)-BESTÄUBT-WORDEN-SEIENDE !

και

UND, auch

su
DU

kathē
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-sitzEN
vi HA med präs 2 sg
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

vp HA akt präs nom sg m
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

κατα

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

καθη κρινων
krinōn
BEIM-RICHTEN-SEIEND

µε
me
MICH

egO

kata

kata

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomon
και
kai

kai

παρανοµων

neben-GESETZLICH_seiEND

paranomeO
BEI+GESETZLICH_sein, neben-GESETZLICH_sein, wider das Gesetz, [gesetzwidrig]

keleueis

vi HA akt präs 2 sg

BEFEHLEN

µε
me
MICH

νοµον

GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

UND
konj

UND, auch

paranomōn

vp HA akt präs nom sg m

κελευεισ

DU-BIST-BEIM-BEFEHLEN

keleuO
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tuptesthai

tuptO

τυπτεσθαι

BEIM-(für_sich)-SCHLAGEN-SEIN
vn HA med präs

SCHLAGEN

Darauf sagten ihm
die
Dabeistehenden:
"Du beleidigst den
Hohenpriester
Gottes?"

4

23:4

Ap οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

δε
de

de
ABER BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

ειπαν

SIE-sagEN
d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

παρεστωτεσ
parestōtes
BEI-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl m
paristEmi

eipan

vi TA akt unbest 3 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

ton

d_ akk sg m
Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεα
archierea

n_ 3 akk sg m

του

d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

loidoreis

vi HA akt präs 2 sg

λοιδορεισ

DU-BIST-BEIM-sagEND-SPEERkämpfEN

loidoreO
LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, schimpfEN, beleidigen

Paulus entgegnete:
"Ich wusste nicht,
Brüder, dass er der
Hohepriester ist;
denn es steht
geschrieben:
Gegen einen
Oberen deines
Volkes sollst du
nicht übel reden."

5

23:5

Ap εφη
ephē
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

τε
te

part
te

DER
d_ nom sg m

paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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vi ZU akt verg 1 sg
eidO

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ηδειν
ēdein
ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αδελφοι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

αρχιερευσ
archiereus

n_ 3 nom sg m
archiereus

οτι
hoti

konj

estin

SEIN,  id. gelten

Fürst-GEWEIHTer

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

gegraptai

SCHREIBEN, geschrieben

gar

konj

οτι
hoti

hoti

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αρχοντα

n_ 3 akk sg m
archOn

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou

n_ 2 gen sg m

σου
sou

pp 2 gen sg
su

archonta
Fürst-SEIENDEN

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

tou

d_ gen sg m
VOLKES

laos
VOLK

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ερεισ

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

kakōs
ÜBLerweise

kakOs

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ereis
DU-WIRST-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

κακωσ

adv

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

Da dem Paulus
bekannt war, dass
der eine Teil
Sadduzäer, der
andere aber
Pharisäer waren,
rief er laut im
Synedrium aus:
"Männer, Brüder!
Ich bin ein
Pharisäer und ein
Sohn von
Pharisäern. Wegen
unserer Erwartung
und der
Auferstehung der
Toten werde ich
hier gerichtet!"

6

23:6

Ap γνουσ
gnous
BEIM-KENNEN-SEIEND

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

δε
de
ABER

de

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulos

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

vp HA akt präs nom sg m konj

ABER

ο
ho

ho/hE/to

παυλοσ

PAULUS

paulos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EINE

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µεροσ
meros

n_ 3 nom sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

estin
-IST-SEIEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

to
DER
d_ nom sg n

εν
hen

a_ nom sg n
BruchTEIL

meros

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

σαδδουκαιων
saddoukaiōn

n_ 2 gen pl m
saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

ANDERSARTIGE
a_ nom sg n

ANDERSARTIG, anderweitig PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ekraxen

SCHREIEN, rufen laut

SADDUZÄER'(p)

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

konj

ετερον
heteron

heteros

φαρισαιων
pharisaiōn
PHARISÄER'(p)

n_ 2 gen pl m
pharisaios

εκραξεν

er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg
krazO

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunedriō

n_ 2 dat sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

andres

n_ 3 vok pl m
anEr

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

IN DER
d_ dat sg n

συνεδριω

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion

ανδρεσ

MÄNNER !

MANN

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
egO

φαρισαιοσ
pharisaios

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

υιοσ
huios

huios
SOHN, [das Junge]

φαρισαιων
pharisaiōn

pharisaios

PHARISÄER
n_ 2 nom sg m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi

SOHN
n_ 2 nom sg m

PHARISÄER'(p)

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

peri

ελπιδοσ
elpidos
ERWARTUNG

elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

και

UND
konj
kai
UND, auch

αναστασεωσ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

περι
peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

n_ 3 gen sg f

kai anastaseōs
HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
anastasis

νεκρων
nekrōn
TOTER

nekros
TOT / TOTER

εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

κρινοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GERICHTET-WERDEN
a_ gen pl m

egō
ICH

egO

krinomai

vi HA med präs 1 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
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Als er dieses
gesagt hatte,
entstand ein
Aufruhr unter den
Pharisäern und
Sadduzäern, und
die Menge spaltete
sich,

7

23:7

Ap τουτο
touto

houtos/hautE/touto

de

konj

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eipontos

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER

de
ABER

autou
seiner
pp gen sg m

ειποντοσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

stasis

n_ 3 nom sg f
stasis

των

ho/hE/to

φαρισαιων
pharisaiōn

n_ 2 gen pl m

και
kai

konj

εγενετο
egeneto

ginomai

στασισ

STEHung

STEHung, Aufstand, Bestand

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND

kai
UND, auch

σαδδουκαιων

SADDUZÄER

και
kai

konj
kai
UND, auch

εσχισθη
eschisthē

schizO

το

DIE
d_ nom sg n

plēthos

n_ 3 nom sg n
plEthos

saddoukaiōn

n_ 2 gen pl m
saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

UND -WIRD-GESPALTEN
vi TA pas unbest 3 sg

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληθοσ

Menge

FÜLLE, Menge

weil nämlich die
Sadduzäer sagen,
es gebe keine
Auferstehung, auch
keine Boten noch
Geister. Die
Pharisäer dagegen
bekennen sich zu
beidem.

8

23:8

Ap σαδδουκαιοι

SADDUZÄER(p)

n_ 2 nom pl m
saddoukaios
SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

µεν
men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ

gar

λεγουσιν
legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

saddoukaioi

part

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

SIE-SIND-BEIM-sagEN

mē

part neg bedingt

ειναι
einai
SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

αναστασιν
anastasin

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

µητε

mEte

aggelon
BOTEN
n_ 2 akk sg m

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vn TA akt unbest
HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
anastasis

mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

αγγελον

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

pneuma pharisaioi
PHARISÄER(p)

n_ 2 nom pl m

δε

ABER

de

µητε
mēte

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

φαρισαιοι

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

de

konj

ABER

οµολογουσιν

SIE-SIND-BEIM-GLEICH-sagEN

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

αµφοτερα

amphoteros (amphO/amphi)

homologousin

vi HA akt präs 3 pl
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

amphotera
beiden
a_ akk pl n kmp

UMGEBEND-mehr, beide

So entstand ein
großes Geschrei,
einige
Schriftgelehrte von
der Partei der
Pharisäer standen
auf, zankten heftig
miteinander und
sagten: "Wir finden
nichts Übles an
diesem Mann.
Wenn aber ein
Geist oder ein Bote
zu ihm gesprochen
hat ...?"

9

23:9

Ap
egeneto
-WURDE-(für_sich) ABER

de
n_ 1 nom sg f

µεγαλη
megalē
GROSSES

GROSS, Großes, laut, heftig

kai
UND

UND, auch

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de

konj

ABER

κραυγη
kraugē
GESCHREI

kraugE
SCHREI, GESCHREI

a_ nom sg f
megas

και

konj
kai

ανασταντεσ

HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

τινεσ
tines

px nom pl m
tis/tis/ti

anastantes

vp TA akt unbest nom pl m
anistEmi

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραµµατεων
grammateōn
SCHREIBer

grammateus

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µερουσ
merous

n_ 3 gen sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

tōn
DER(p)

ho/hE/to

tōn

d_ gen pl m n_ 3 gen pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

tou
BruchTEILES

meros

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρισαιων
pharisaiōn

n_ 2 gen pl m
pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

διεµαχοντο
diemachonto
SIE-DURCH-KÄMPFTEN-(für_sich)

DURCH+KÄMPFEN, heftig zanken

präp

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

PHARISÄER
vi TA med verg 3 pl
diamachomai

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

allēlous
einander

allElOn

vp HA akt präs nom pl m
legO

ouden
NICHT-ABER-EIN

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

kakon
ÜBLES
a_/n_ akk sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουδεν

a_ akk sg n

κακον
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WIR-SIND-BEIM-FINDEN IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ευρισκοµεν
heuriskomen

vi HA akt präs 1 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

εν
en

en

τω
tō

ho/hE/to

ανθρωπω
anthrōpō

anthrOpos

τουτω

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WENN
part kond
ei

de
ABER

toutō
diesem
pd dat sg m

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

konj
de
ABER

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

ελαλησεν
elalēsen

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

-SPRICHT

laleO

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 2 nom sg m

η

part

αγγελοσ
aggelos
BOTE

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

Als nun der Aufruhr
immer größer
wurde, befürchtete
der Oberst, Paulus
möchte von ihnen
zerrissen werden.
Daher befahl er
einer Abteilung
Krieger,
herabzukommen,
ihn aus ihrer Mitte
herauszureißen
und in die Burg zu
führen.

10

23:10

Ap πολλησ
de ginomenēs

στασεωσ
staseōs

n_ 3 gen sg f
stasis
STEHung, Aufstand, Bestand

pollēs
VIELER
a_ gen sg f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δε

ABER
konj
de
ABER

γινοµενησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

STEHung

vp HA pas präs nom sg m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιλιαρχοσ

TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m
chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

φοβηθεισ
phobētheis
BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND

phobeO

ho

d_ nom sg m

chiliarchos

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διασπασθη
diaspasthē

vk HA pas fut 3 sg
diaspaO

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

µη

NEIN
part neg bedingt

-MÖGE-BEIM-DURCH-GERISSEN-WERDEN-SEIN-WERDEN

DURCH+REISSEN, zerreißen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
paulos

hup
UNTER

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

er-BEFIEHLT

keleuO
BEFEHLEN

παυλοσ
paulos
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

υπ

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκελευσεν
ekeleusen

vi TA akt unbest 3 sg

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 3 akk sg n
strateuma

HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest akk sg n
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατευµα
strateuma
KRIEGER-sein-Folge

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

καταβαν
kataban

αρπασαι
harpasai

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUS

ek mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

GREIFEN
vn TA akt unbest
harpazO
GREIFEN, rauben, raffen, entführen

auton
ihn

autos/autE/auto

εκ
ek

präp

AUS, von ...

µεσου
mesou
MITTE
a_/n_ gen sg n

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn HA akt präs

FÜHREN,  id. gehen, herbei

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

autōn
ihrer(p)

αγειν
agein
BEIM-FÜHREN-SEIN

agO

τε
te
AUSSERDEM

te

eis
HINEIN

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεµβολην
parembolēn

parembolE
BEI+IN+WURF, Lager, Burg

tēn

ho/hE/to

BEI-IN-WURF
n_ 1 akk sg f

Apostelgeschichte 23

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



In der darauf
folgenden Nacht
trat der Herr zu ihm
und sagte: "Fasse
Mut; denn wie du in
Jerusalem für Mich
Zeugnis abgelegt
hast, so musst du
auch in Rom Mein
Zeuge sein."

11

23:11

Ap
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

ABER

epiousē

epeimi
AUF+SEIN, folgen

NACHT
vp TA akt unbest nom sg m

τη

DER
d_ dat sg f

ABER
konj
de

επιουση

AUF-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f

νυκτι
nukti

n_ 3 dat sg f
nux
NACHT

επιστασ
epistas
AUF-STEHend

ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

kurios
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autō
ihm

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios

Er-sagTE

eipon (legO)

tharsei
ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

διεµαρτυρω
diemarturō
DU-DURCH-bezeugST-(für_dich)
vi TA med unbest 2 sg

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

θαρσει

SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND
vm HA akt präs 2 sg
tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

WIE

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

diamarturomai
DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

ta
betreffs
präp

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εισ

eis

ιερουσαληµ
ierousalēm

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

σε

pp 2 akk sg

δει
dei

vi HA akt präs 3 sg

kai
UND
konj

UND, auch

JERUSALEM
ni Name
ierousalEm

ουτω
houtō
dieserweise
adv
houtOs

se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

και

kai

präp n_ 1 akk sg f

marturēsai

vn TA akt unbest

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ρωµην
rōmēn
ROM

rOmE
ROM

µαρτυρησαι

bezeugEN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

Als es Tag wurde,
schmiedeten die
Juden ein Komplott
und verschworen
sich, weder zu
essen noch zu
trinken, bis sie
Paulus getötet
hätten.

12

23:12

Ap γενοµενησ
genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

ginomai

δε
de

de

hēmeras
TAGES

vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ABER
konj

ABER

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

vp TA akt unbest nom pl m

sustrophēn

n_ 1 akk sg f
sustrophE

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ποιησαντεσ
poiēsantes
machend(p)

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

συστροφην

ZUSAMMEN-WENDUNG

ZUSAMMEN+WENDUNG, Zusammenrottung, Komplott

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

anethematisan
SIE-Bann-machEN

HINAUF+PLATZIERT-Folge-machen, Bann-machen, verbannen, in Bann tun

ιουδαιοι
ioudaioi

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ανεθεµατισαν

vi TA akt unbest 3 pl
anathematizO

heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

heautou/heautEs/heautou

λεγοντεσ

NEIN-AUSSERDEM

mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

φαγειν

phagO (esthiO)
ESSEN

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µητε
mēte

konj

phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

µητε
mēte
NEIN-AUSSERDEM

mEte

πιειν

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
pinO

heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου
hou

pr gen sg n

αποκτεινωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
apokteinO

piein

TRINKEN

εωσ

konj
heOs

DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

apokteinōsin

VON+UMBRINGEN, töten
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τον

DEN

παυλον
paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m
paulos

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

Es waren aber
mehr als vierzig,
die an dieser
Verschwörung
beteiligt waren.

13

23:13

Ap

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten ABER

MEHR(p)

pleiOn/pleOn (polus)

VIERzig
ni Zahlwort
tesserakonta
VIERzig, vierzig

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pd akk sg f

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

δε
de
ABER
konj
de

πλειουσ
pleious

a_ nom pl m kmp

MEHR, Mehrzahl

τεσσερακοντα
tesserakonta

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ταυτην
tautēn
diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

την
tēn
DEN

συνωµοσιαν
sunōmosian

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-SCHWUR
n_ 1 akk sg f
sunOmosia
ZUSAMMEN+SCHWÖREN-heit, ZUSAMMEN+SCHWÖRung, ZUSAMMEN+SCHWÖREN, ZUSAMMEN+SCHWUR, Verschwörung

poiēsamenoi

vp TA med unbest nom pl m
poieO

ποιησαµενοι

(für_sich)-Machenden

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Diese gingen zu
den Hohenpriestern
und Ältesten und
sagten: "Wir haben
uns mit einem
Bann verschworen,
nichts zu essen, bis
wir Paulus getötet
haben.

14

23:14

Ap

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

proselthontes
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

τοισ
tois

ho/hE/to

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

προσελθοντεσ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερευσιν
archiereusin
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 dat pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester] UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
archiereus

και
kai
UND
konj
kai

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

presbuterois
SENIOREN
n_ 2 dat pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Bann

πρεσβυτεροισ

presbuteros (presbus)

ειπαν
eipan

eipon (legO)

αναθεµατι
anathemati

n_ 3 dat sg n
anathema
HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

ανεθεµατισαµεν
anethematisamen

anathematizO
HINAUF+PLATZIERT-Folge-machen, Bann-machen, verbannen, in Bann tun

WIR-Bann-machEN
vi TA akt unbest 1 pl

εαυτουσ

uns-SELBST
pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautous

heautou/heautEs/heautou

mēdenos
NEIN-ABER-EINES
a_ gen sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

γευσασθαι

(für_sich)-SCHMECKEN

µηδενοσ

mEdeis/mEtheis

geusasthai

vn TA med unbest
geuomai
SCHMECKEN, kosten

konj

ου
hou

pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αποκτεινωµεν
apokteinōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

τον
ton

d_ akk sg m

εωσ
heōs
BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

DESSEN

hos/hE/ho apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulon

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

παυλον

PAULUS
n_ 2 akk sg m
paulos
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Daher werdet nun
ihr zusammen mit
dem Synedrium bei
dem Oberst
vorstellig, dass er
ihn zu euch
hinabführe, als
hättet ihr vor, seine
Angelegenheit
genauer zu
untersuchen. Wir
aber halten uns
bereit, ihn zu
ermorden, bevor er
sich euch nähert."

15

23:15

Ap

nun

IHR

humeis

νυν
nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

emphanisate

emphanizO

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµφανισατε

IN-ERSCHEINEND-machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

χιλιαρχω
chiliarchō

chiliarchos

ZUSAMMEN
präp

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunedriō

n_ 2 dat sg n
TAUSEND-Fürsten
n_ 2 dat sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

συν
sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

συνεδριω

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

hopōs
WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

καταγαγη
katagagē

vk HA akt präs 3 sg
katagO

οπωσ

hopOs

er-MÖGE-BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIN

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ihn
pp akk sg m

εισ

HINEIN
präp
eis

humas
EUCH

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND(p)

διαγινωσκειν

vn HA akt präs

DURCH+KENNEN, untersuchen

µελλοντασ
mellontas

vp HA akt präs akk pl m
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

diaginōskein
BEIM-DURCH-KENNEN-SEIN

diaginOskO

akribesteron
GENAUer

akribesteron (akribEs)
GENAU-mehr, GENAUer

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ακριβεστερον

a_ akk sg n kmp adverbial

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι
peri
betreffs

peri

αυτου
autou

autos/autE/auto

hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δε

konj
de
ABER

προ

VOR

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl

de
ABER

pro

präp
pro
VOR, bevor

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAHEN

eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

ετοιµοι

a_ nom pl m

εγγισαι
eggisai

vn TA akt unbest

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hetoimoi
BEREIT

hetoimos
BEREIT / BEREITET

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND DES

d_ gen sg nvi HA akt präs 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA akt präs

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

ανελειν
anelein
BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

anaireO

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Der Sohn der
Schwester des
Paulus hörte aber
von dem Hinterhalt,
kam zur Burg, ging
hinein und
berichtete es
Paulus.

16

23:16

Ap ακουσασ
akousas

vp TA akt unbest nom sg m
akouO
HÖREN

konj

ABER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN

SOHN, [das Junge]

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphēs

adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

HÖRend

δε
de
ABER

de

ho
υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m
huios

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

αδελφησ

Schwester
n_ 1 gen sg f

paulou

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

tēn
DEN

ho/hE/to

enedran
IN-FESTSITZ

IN+FESTSITZ, Hinterhalt

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

kai

konj
kai
UND, auch

παυλου

PAULUS'
n_ 2 gen sg m
paulos

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενεδραν

n_ 1 akk sg f
enedra

παραγενοµενοσ
paragenomenos

paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

και

UND

εισελθων
eiselthōn
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

eiserchomai

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεµβολην

parembolE
BEI+IN+WURF, Lager, Burg

vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp
eis

DEN
d_ akk sg f

parembolēn
BEI-IN-WURF
n_ 1 akk sg f

απηγγειλεν

er-VON-BOTSCHAFTET

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλω
paulō

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

apēggeilen

vi TA akt unbest 3 sg

tō

ho/hE/to

PAULUS
n_ 2 dat sg m
paulos

Da ließ Paulus
einen der
Hauptleute zu sich
rufen und erklärte
ihm: "Führt diesen
jungen Mann zum
Oberst hin; denn er
hat ihm etwas zu
berichten."

17

23:17

Ap
proskalesamenos
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m
proskaleomai

δε
de

ABER

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

EINEN
a_ akk sg m

προσκαλεσαµενοσ

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

ABER
konj
de

d_ nom sg m
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

ενα
hena

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

εκατονταρχων
hekatontarchōn

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HUNDERT-Fürsten
n_ 2 gen pl m
hekatontarchos (hekatontarchEs)
HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

εφη
ephē
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
phEmi

DEN

ho/hE/to

JUNGmann
n_ 1 akk sg m

touton
diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

apagO
VON+FÜHREN, abführen, wegführen

pros

ZU, ...

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεανιαν
neanian

neanias
JUNGER, JUNGmann, junger Mann

τουτον απαγε
apage
SEI-DU-BEIM-VON-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

προσ

ZU
präp
pros

DEN
d_ akk sg m

chiliarchon
εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

gar

gar

χιλιαρχον

TAUSEND-Fürsten
n_ 2 akk sg m
chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

vi HA akt präs 3 sg

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

apaggeilai

vn TA akt unbest
apaggellO tis/tis/ti

απαγγειλαι

VON-BOTSCHAFTEN

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

τι
ti
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Der nahm ihn nun
mit sich und führte
ihn zum Oberst, wo
er erklärte: "Der
Häftling Paulus ließ
mich zu sich rufen
und ersuchte mich,
diesen jungen
Mann zu dir zu
führen, weil er dir
etwas zu berichten
habe."

18

23:18

Ap

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH
part

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho
DER
d_ nom sg m

µεν

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun
DANN

paralabōn
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

αυτον

autos/autE/auto

παραλαβων

vp HA akt präs nom sg m
paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
agO

pros
ZU

ZU, ...

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιλιαρχον
chiliarchon

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

UND
konj
kai
UND, auch

ηγαγεν
ēgagen

FÜHREN,  id. gehen, herbei

προσ

präp
pros

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

TAUSEND-Fürsten
n_ 2 akk sg m
chiliarchos

και
kai

vi HA akt präs 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

DER

ho/hE/to

GEBUNDENE

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

paulos
PAULUS

paulos

φησιν
phēsin
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµιοσ
desmios

n_ 2 nom sg m
desmios

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

vp TA med unbest nom sg m
MICH
pp 1 akk sg
egO

er-redEND-BITTET

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

touton

pd akk sg m

προσκαλεσαµενοσ
proskalesamenos
(für_sich)-ZU-RUFend

proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

ηρωτησεν
ērōtēsen

vi TA akt unbest 3 sg
erOtaO

τουτον

diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

neaniskon

neaniskos
JÜNGLING

αγαγειν

vn HA akt präs

FÜHREN,  id. gehen, herbei

προσ
pros

präp
pros

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ho/hE/to

νεανισκον

JÜNGLING
n_ 2 akk sg m

agagein
BEIM-FÜHREN-SEIN

agO

ZU

ZU, ...

σε
se
DICH

vp HA akt präs akk sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

IRGENDeines

εχοντα
echonta
BEIM-HABEN-SEIEND

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

λαλησαι
lalēsai
SPRECHEN
vn TA akt unbest
laleO
SPRECHEN,  id. reden

σοι

su

Da ergriff der
Oberst seine Hand
und zog sich mit
ihm zurück. Als sie
für sich allein
waren, erkundigte
er sich: "Was ist
es, das du mir zu
berichten hast?"

19

23:19

Ap επιλαβοµενοσ
epilabomenos
BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

δε
de
ABER

de
ABER

τησ
tēs

d_ gen sg f

χειροσ

cheirepilambanomai
konj

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiros
HAND
n_ 3 gen sg f

HAND

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

αυτου
autou

pp gen sg m

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND

kai
UND, auch

αναχωρησασ
anachōrēsas

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

χιλιαρχοσ
chiliarchos
TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m
chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

και
kai

konj
HINAUF-RAUMmachend

anachOreO

κατ

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

EIGEN
a_ akk sg f

epunthaneto
er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

kat
gemäß

ιδιαν
idian

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

επυνθανετο

vi TA med verg 3 sg
punthanomai

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

pr akk sg n

τι
ti

tis/tis/ti

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

echeis

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

apaggeilai
VON-BOTSCHAFTEN
vn TA akt unbest

µοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

απαγγειλαι

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
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Er antwortete:  "Die
Juden sind
übereingekommen,
dich zu ersuchen,
du mögest Paulus
morgen in das
Synedrium
hinabführen lassen,
als hätte man vor,
sich in seiner
Angelegenheit
etwas genauer zu
erkundigen.

20

23:20

Ap ειπεν

ABER
konj

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DIE(p)

ioudaioi
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
de

de
ABER

konj

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

συνεθεντο
sunethento

suntithEmi
ZUSAMMEN+PLATZIEREN, übereinkommen

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερωτησαι

RedEND-BITTEN
vn TA akt unbest
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

se

DU / DEINER / DIR / DICH

SIE-ZUSAMMEN-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

DES
d_ gen sg n

erōtēsai
σε

DICH
pp 2 akk sg
su

οπωσ

adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

αυριον

ANDERENTAGS
adv

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλον
paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m

hopōs
WELCHES-?-WIE

aurion

aurion

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to paulos

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

καταγαγησ
katagagēs

vk HA akt präs 2 sg
katagO

εισ
eis

präp

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

συνεδριον
sunedrion

n_ 2 akk sg n

ωσ

WIE
adv
hOs

DU-MÖGEST-BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIN

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

hōs

WIE, als, etwa

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλων
mellōn

mellO

τι

IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ακριβεστερον
akribesteron
GENAUer

ti

a_ akk sg n kmp adverbial
akribesteron (akribEs)
GENAU-mehr, GENAUer

πυνθανεσθαι

BEIM-(für_sich)-ERKUNDEN-HINAUF-SEIN

punthanomai
ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

punthanesthai

vn HA med präs

περι
peri

autou

pp gen sg m

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Lass du dich dann
nicht von ihnen
überreden; denn
auf ihn lauern mehr
als vierzig Männer
von ihnen, die sich
verschworen
haben, weder zu
essen noch zu
trinken, bis sie ihn
ermordet hätten.
Sie sind nun schon
bereit und schauen
nach deiner
Zusage aus."

21

23:21

Ap συ
su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µη
mē
NEIN

mEsu

ουν
oun
DANN

oun
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

πεισθησ
peisthēs
DU-MÖGEST-BEIM-ÜBERREDET-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 2 sg

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

enedreuousin

enedreuO

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτον

pp akk sg m

εξ
ex

AUS, von ...

ενεδρευουσιν

SIE-SIND-BEIM-IN-FESTSITZEN
vi HA akt präs 3 pl

IN+FESTSITZEND-sein, IN+FESTSITZEN, auflauern

gar

konj

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUS
präp
ek

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MÄNNER

MANN
pleiOn/pleOn (polus)

τεσσερακοντα

VIERzig
ni Zahlwort

VIERzig, vierzig

ihrer(p)

ανδρεσ
andres

n_ 3 nom pl m
anEr

πλειουσ
pleious
MEHR(p)

a_ nom pl m kmp

MEHR, Mehrzahl

tesserakonta

tesserakonta
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οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

anathematizO

hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ανεθεµατισαν
anethematisan
SIE-Bann-machEN
vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+PLATZIERT-Folge-machen, Bann-machen, verbannen, in Bann tun

heautou/heautEs/heautou

εαυτουσ
heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)

µητε

NEIN-AUSSERDEM

mEte

piein
BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO
TRINKEN

µητε

mEte

φαγειν

ESSEN

mēte

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

πιειν

vn HA akt präs

heOs
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εωσ
heōs
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου
hou
DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho

ανελωσιν

vk HA akt präs 3 pl

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

anelōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

anaireO

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

kai

konj

nun
NUN

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ετοιµοι

BEREIT / BEREITET

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai
UND, auch

νυν

adv
nun
NUN, nunmehrig

hetoimoi
BEREIT
a_ nom pl m
hetoimos

prosdechomenoi
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND

prosdechomai
ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

DIE
d_ akk sg f

apo
VON
präp
apo

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

προσδεχοµενοι

vp HA med präs nom pl m

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο

VON

σου

n_ 1 akk sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

επαγγελιαν
epaggelian
AUF-BOTschaft

epaggelia

Dann entließ der
Oberst den jungen
Mann und wies ihn
an, niemandem
auszuplaudern,
"dass du mir dies
offenbart hast."

22

23:22

Ap ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

konj

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

er-VON-LÖST

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

νεανισκον
neaniskon

n_ 2 akk sg m

χιλιαρχοσ
chiliarchos

chiliarchos

απελυσε
apeluse

vi TA akt unbest 3 sg
apoluO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JÜNGLING

neaniskos
JÜNGLING

παραγγειλασ
paraggeilas

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

NEIN-ABER-EINEM

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

vn TA akt unbest
eklaleO
AUS+SPRECHEN, ausplaudern

BEI-BOTSCHAFTend
vp TA akt unbest nom sg m

µηδενι
mēdeni

a_ dat sg m

εκλαλησαι
eklalēsai
AUS-SPRECHEN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

enephanisas

vi TA akt unbest 2 sg

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ταυτα

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ενεφανισασ

DU-IN-ERSCHEINEND-machST

emphanizO
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προσ
pros

pros

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg
egO

ZU
präp

ZU, ... ICH / MEINER / MIR / MICH

Danach rief er zwei
Hauptleute zu sich
und sagte: "Haltet
zweihundert
Krieger bereit, dass
sie bis nach
Cäsarea ziehen,
dazu siebzig Reiter
und zweihundert
Schleuderer, von
der dritten Stunde
der Nacht an.

23

23:23

Ap
kai

konj

proskalesamenos

proskaleomai

tinas
IRGENDwelche
px akk pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δυο

ni Zahlwort
duo
ZWEI

και

UND

kai
UND, auch

προσκαλεσαµενοσ

(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

τινασ

tis/tis/ti

duo
ZWEI

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hekatontarchōn

hekatontarchos (hekatontarchEs)

ειπεν

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ετοιµασατε
hetoimasate
BEREITET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
hetoimazO

εκατονταρχων

HUNDERT-Fürsten
n_ 2 gen pl m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

στρατιωτασ
stratiōtas
KRIEGer
n_ 1 akk pl m
stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

ZWEIhundert

hopōs
WELCHES-?-WIE

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

poreuomai

διακοσιουσ
diakosious
ZWEIhundert
a_ akk pl m
diakosioi

οπωσ

adv

πορευθωσιν
poreuthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

konj
heOs

καισαρειασ

Cäsareas

και
kai

kai

ιππεισ
hippeis hebdomēkonta

SIEBENzig
ni Zahlwort

SIEBENzig, siebzig

konj

εωσ
heōs
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

kaisareias

n_ 1 gen sg f
kaisareia
KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

UND
konj

UND, auch

PFERDler
n_ 3 akk pl m
hippeus
PFERDler, Reiter

εβδοµηκοντα

hebdomEkonta

και
kai
UND

kai
UND, auch

dexiolabous

n_ 2 akk pl m

διακοσιουσ

diakosioi
präp
apo
VON

DRITter

tritos

ωρασ
hōras

δεξιολαβουσ

RECHTS-NehmER

dexiolabos
RECHTS+ERHALTER, RECHTS-NehmER, Schleuderer  Vielleicht von EMPFANGEN+ERHALTEN

diakosious
ZWEIhundert
a_ akk pl m

ZWEIhundert

απο
apo
VON

τριτησ
tritēs

a_ gen sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

STUNDE
n_ 1 gen sg f
hOra
STUNDE

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein NACHT

τησ
tēs

νυκτοσ
nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f
nux

Auch sollen
Reittiere
bereitgestellt
werden, um Paulus
aufsteigen zu
lassen und ihn
sicher zum
Statthalter Felix zu
bringen."

24

23:24

Ap κτηνη

n_ 3 akk pl n
ktEnos
ERWORBENES, Vieh, Reittier

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

vn TA akt unbest

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

ktēnē
ERWORBENE(p) AUSSERDEM

part

παραστησαι
parastēsai
BEI-STEHENmachEN

paristEmi

ινα

DASS

επιβιβασαντεσ
epibibasantes

vp TA akt unbest nom pl m

παυλον

PAULUS
n_ 2 akk sg m
paulos

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

AUF-SCHREITEN_machend

epibibazO
AUF+SCHREITEN_machen, AUF+SCHREITen, aufsteigen lassen

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulon

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

διασωσωσι

SIE-MÖGEN-BEIM-DURCH-RETTEN-SEIN-WERDEN

diasOzO

προσ
pros

präp

ZU, ...

φηλικα
phēlika
FELIX
n_ 3 akk sg m

FELIX  Latein

DEN

ho/hE/to

ηγεµονα

FÜHRER

hEgemOn

diasōsōsi

vk HA akt fut 3 pl

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

ZU

pros phElix

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēgemona

n_ 3 akk sg m

FÜHRER, Regent, Landpfleger

Dazu schrieb er
einen Brief, der
diese Fassung
hatte:

25

23:25

Ap γραψασ

SCHREIBend

SCHREIBEN, geschrieben

εχουσαν
echousan
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

τον
ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grapsas

vp TA akt unbest nom sg m
graphO

επιστολην
epistolēn
AUF-STELLUNG
n_ 1 akk sg f
epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ akk sg m

τυπον
tupon
GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 akk sg m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

τουτον

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tupos

touton
diese
pd akk sg m
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"Klaudius Lysias an
den hochgeehrten
Statthalter Felix:
Freue dich!

26

23:26

Ap κλαυδιοσ

n_ 2 nom sg m

KLAUDIUS  Latein

λυσιασ
lusias
LYSIAS
n_ 1 nom sg m

tō

ho/hE/to

κρατιστω

kratistos (kratos/kratus)

ηγεµονι

FÜHRER, Regent, Landpfleger

phēliki

n_ 3 dat sg m
phElix

klaudios
KLAUDIUS

klaudios lusias
LYSIAS

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kratistō
machtHALTENDsten
a_ dat sg m sup

HALTEND-meist, machtHALTENDst, gewaltigst

hēgemoni
FÜHRER
n_ 3 dat sg m
hEgemOn

φηλικι

FELIX

FELIX  Latein

vn HA akt präs

χαιρειν
chairein
BEIM-FREUEN-SEIN

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

Diesen Mann, der
von den Juden
ergriffen wurde und
dem bevorstand,
von ihnen ermordet
zu werden, riss ich,
mit einer Abteilung
dazutretend, aus
ihrer Mitte heraus,
als ich erfuhr, dass
er ein Römer sei.

27

23:27

Ap
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

andra

anEr
MANN

τουτον

pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

συλληµφθεντα
sullēmphthenta
BEIM-ZUSAMMEN-GEnommEN-WERDEN-SEIEND

sullambanO

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρα

MANN
n_ 3 akk sg m

touton
diesen

houtos/hautE/touto
vp HA pas präs akk sg m

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

υπο

UNTER
präp

των

ho/hE/to

ioudaiōn

ioudaios
konj

hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
kai
UND

kai
UND, auch

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλοντα
mellonta

vp HA akt präs akk sg m

BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
anaireO

hup

hupo

αναιρεισθαι
anaireisthai

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

υπ

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτων
autōn

pp gen pl m
AUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

συν
sun

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιστασ
epistas

ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg n
strateuma

exeilamēn
ICH-AUS-HEBEND_biN-(für_mich)

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

τω

DER

ho/hE/to

στρατευµατι
strateumati
KRIEGER-sein-Folge

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

εξειλαµην

vi TA med unbest 1 sg
exaireO

µαθων

vp HA akt präs nom sg m konj
hoti

rōmaios
RÖMisch
a_/n_ nom sg m

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

mathōn
BEIM-LERNEN-SEIEND

manthanO
LERNEN,  id. erfahren

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ρωµαιοσ

rOmaios
RÖMisch, RÖMischer, Römer

εστιν

eimi

In der Absicht, nun
die Schuld zu
erfahren, deren
man ihn
bezichtigte, ließ ich
ihn in ihr
Synedrium
hinabführen.

28

23:28

Ap

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

επιγνωναι
epignōnai
AUF-KENNEN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

tēn
DIE

βουλοµενοσ
boulomenos
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

te
AUSSERDEM

te
vn TA akt unbest
epiginOskO

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aitian
δι
di

ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ενεκαλουν
enekaloun

egkaleO

αιτιαν

Ursache
n_ 1 akk sg f
aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WELCHE SIE-IN-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl

IN+RUFEN, bezichtigEN

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατηγαγον
katēgagon
ICH-HERAB-FÜHRTE
vi TA akt verg 1 sg

ihm

katagO
HERAB+FÜHREN, herabführen, landen
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auton

autos/autE/auto

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
συνεδριον

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
präp
eis

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunedrion

n_ 2 akk sg n
sunedrion
ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

αυτων

autos/autE/auto

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ich fand, dass man
ihn nur aufgrund
gewisser
Streitfragen über
ihr Gesetz
bezichtigte, dass
man aber keine
Bezichtignung
gegen ihn hatte,
die den Tod oder
Fesseln verdiene.

29

23:29

Ap ον
hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

heuron
ICH-FAND
vi TA akt verg 1 sg

FINDEN, erfunden werden

egkaloumenon

IN+RUFEN, bezichtigEN

WELCHEN

hos/hE/ho

ευρον

heuriskO

εγκαλουµενον

BEIM-(für_sich)-IN-GERUFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
egkaleO

περι

betreffs
präp
peri

ζητηµατων
zētēmatōn

n_ 3 gen pl n

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m

peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

SUCH-Folgen

zEtEma
SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomou

nomos
GESETZ

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων

µηδεν

NEIN-ABER-EINE

mEdeis/mEtheis

de
ABER

de

axion
WÜRDIG

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

mēden

a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

δε

konj

ABER

αξιον

a_ akk sg n
axios

thanatou

n_ 2 gen sg m
thanatos

ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

desmōn

BINDung, Band, Bande

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

egklēma

egklEma
IN+RUFEN-Folge, BezichtigUNG

θανατου

ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

η

ODER
part

δεσµων

BINDungen
n_ 2 gen pl m
desmos

εχοντα
echonta

vp HA akt präs akk sg m
echO

εγκληµα

IN-RUFEN-Folge
n_ 3 akk sg n

Da mir eröffnet
wurde, dass ein
Anschlag gegen
den Mann geplant
sei, habe ich ihn
unverzüglich zu dir
gesandt und auch
die Verkläger
angewiesen, vor dir
gegen ihn
auszusagen. Lebe
wohl!"

30

23:30

Ap

BEIM-PREISGEGEBEN-WERDEN-SEIEND

PREISGEBEN, eröffnen, angeben

δε

de

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

επιβουλησ
epiboulēs

epiboulE

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µηνυθεισησ
mēnutheisēs

vp HA pas präs gen sg f
mEnuO

de
ABER
konj

ABER

moi
MIR AUF-RATES

n_ 1 gen sg f

AUF+RAT, Anschlag

eis
HINEIN

eis

d_ akk sg m
ho/hE/to

ανδρα

n_ 3 akk sg m
anEr
MANN

vn HA med fut
eimi
SEIN,  id. gelten

εξαυτησ

alsbald

επεµψα
epempsa
ICH-SENDE

pempO
SENDEN

ZU
präp pp 2 akk sg

su

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

andra
MANN

εσεσθαι
esesthai
(für_sich)-SEIEND-SEIN-WERDEN

exautēs

adv der Zeit
exautEs
AUS+SELBST, alsbald

vi TA akt unbest 1 sg

προσ
pros

pros
ZU, ...

σε
se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

vp TA akt unbest nom sg m
paraggellO

και
kai
UND

kai

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηγοροισ
katēgorois
HERAB-KÄUFERN
n_ 2 dat pl m
katEgoros
HERAB+KÄUFER, VerklägER

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN

προσ
pros

ZU, ...

παραγγειλασ
paraggeilas
BEI-BOTSCHAFTend

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

konj

UND, auch

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ZU
präp
pros

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUF

epi

σου
sou
DEINER

su

ερρωσο
errōso
HABE-DU-(für_dich)-WOHLGELEBT
vm ZU med präs 2 sg

αυτον
auton

pp akk sg m

επι
epi

präp

AUF, ...

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH
rOnnumi
WOHLLEBEN, lebt wohl

Gemäß der ihnen
erteilten Anordnung
nahmen die Krieger
dann Paulus mit
und führten ihn im
Laufe der Nacht

31

23:31

Ap οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part
men

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

στρατιωται
stratiōtai
KRIEGer
n_ 1 nom pl m präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hoi
DIE(p)

µεν
men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun

oun stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

κατα
kata
gemäß

kata
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nach Antipatris. το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διατεταγµενον

(für_sich)-DURCH-GESETZT-WORDEN-SEIENDE

diatassO

DAS

ho/hE/to

diatetagmenon

vp ZU med präs akk sg n

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-HINAUF-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
analambanO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

αναλαβοντεσ
analabontes

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

παυλον
paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ēgagon

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

NACHT

NACHT

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ηγαγον

SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

DURCH

νυκτοσ
nuktos

n_ 3 gen sg f
nux

εισ
eis
HINEIN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ANSTATT+VATERung, ANSTATT+VATERseiung, ANSTATT-VATERort, Antipatris

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

αντιπατριδα
antipatrida
Antipatris
n_ 3 akk sg f
antipatris

Tags darauf aber
ließen sie die
Reiter mit ihm
gehen und kehrten
in die Burg zurück.

32

23:32

Ap τη
tē
DEM

de
επαυριον

AUF-ANDERENTAGS
adv
epaurion

εασαντεσ
easantes

vp TA akt unbest nom pl m

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιππεισ

PFERDler

PFERDler, Reiter

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

epaurion

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

ZULASSend

eaO
ZULASSEN, lassen

hippeis

n_ 3 akk pl m
hippeus

απερχεσθαι
aperchesthai
BEIM-(für_sich)-VON-KOMMEN-SEIN

aperchomai

συν
sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

vn HA med präs

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ZUSAMMEN
präp

pp dat sg m

υπεστρεψαν

SIE-UNTER-WENDEN

hupostrephO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupestrepsan

vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεµβολην

parembolE
BEI+IN+WURF, Lager, Burg

την
tēn

d_ akk sg f

parembolēn
BEI-IN-WURF
n_ 1 akk sg f

Als jene nach
Cäsarea kamen
und dem Statthalter
den Brief
übergaben, stellten
sie ihm auch
Paulus vor.

33

23:33

Ap οιτινεσ
hoitines

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εισελθοντεσ
eiselthontes

vp HA akt präs nom pl m

εισ
eis

WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

kai
UND
konj vp HA akt präs nom pl m

HINAUF+GEBEN, übergeben

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

επιστολην
epistolēn
AUF-STELLUNG
n_ 1 akk sg f
epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καισαρειαν
kaisareian
Cäsarea
n_ 1 akk sg f
kaisareia

και

kai
UND, auch

αναδοντεσ
anadontes
BEIM-HINAUF-GEBEN-SEIEND

anadidOmi ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγεµονι

FÜHRER
parestēsan

vi TA akt unbest 3 pl
paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

konj

UND, auch

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

hēgemoni

n_ 3 dat sg m
hEgemOn
FÜHRER, Regent, Landpfleger

παρεστησαν

SIE-BEI-STEHENmachEN

και
kai
UND

kai

ton
παυλον
paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

αυτω
autō
ihm

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulos
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Nachdem er den
Brief gelesen und
ihn gefragt hatte,
aus welcher
Provinz er sei, und
erfuhr, dass er aus
Cilicien stamme, 

34

23:34

Ap

anaginOskO

de

de

kai

kai

eperōtēsas
AUF-redEND-BITTend

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

εκ

ek

αναγνουσ
anagnous
BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+KENNEN, lesEN

δε

ABER
konj

ABER

και

UND
konj

UND, auch

επερωτησασ

vp TA akt unbest nom sg m
eperOtaO

ek
AUS
präp

AUS, von ...

pi gen sg f
poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches? AUF+ENTSPRINGEN-heit, AUF+ENTSPRINGung, AUF+URSPRUNG, Provinz, Präfektur

ποιασ
poias
?-WELCHE(p)-WELCHEN

επαρχειασ
eparcheias
AUF-URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
eparcheia

er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

konj
kai
UND, auch

puthomenos

punthanomai
ERKUNDEN, sich erkundigen

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

apo
VON

VON
kilikia

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

και
kai
UND

πυθοµενοσ

BEIM-(für_sich)-ERKUNDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WELCHES-IRGEND
konj

απο

präp
apo

κιλικιασ
kilikias
CILIZIENS
n_ 1 gen sg f

CILIZIEN

erklärte er: "Ich
werde dich
verhören, wenn
auch deine
Verkläger
angekommen
sind." Dann befahl
er, dass er im
Prätorium des
Herodes bewacht
werde.

35

23:35

Ap
diakousomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-DURCH-HÖREN-SEIN

DURCH+HÖREN, verhören

σου

DEINER

su

εφη

er-BEHAUPTETE

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

διακουσοµαι

vi HA med fut 1 sg
diakouO

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ephē

vi TA akt verg 3 sg

hotan
als-ETWA
konj

kai

konj

hoi

d_ nom pl m

κατηγοροι

HERAB-KÄUFER
n_ 2 nom pl m

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

οταν

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

και

UND

kai
UND, auch

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katēgoroi

katEgoros
HERAB+KÄUFER, VerklägER

σου

su

vk HA med präs 3 pl
paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

κελευσασ
keleusas
BEFEHLend
vp TA akt unbest nom sg m präp

tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πραιτωριω
praitōriō

n_ 2 dat sg n

PRÄTORIUM  Latein

παραγενωνται
paragenōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIN

keleuO
BEFEHLEN

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

ho/hE/to

PRÄTORIUM

praitOrion

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηρωδου

HERODES

HERODES

phulassesthai

vn HA med präs

tou
DES
d_ gen sg m

hērōdou

n_ 1 gen sg m
hErOdEs

φυλασσεσθαι

BEIM-(für_sich)-BEWACHEN-SEIN

phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

autos/autE/auto

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nach fünf Tagen
kam der
Hohepriester
Ananias mit einigen
Ältesten und einem
gewissen Redner
Tertullus herab, die
bei dem Statthalter
gegen Paulus
vorstellig wurden.

1

24:1

Ap µετα
meta
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

δε

ABER
konj

FÜNF

pente
FÜNF

ηµερασ
hēmeras

-HERAB-SCHRITT

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

de

de
ABER

πεντε
pente

ni Zahlwort
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

κατεβη
katebē

vi TA akt verg 3 sg

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερευσ

n_ 3 nom sg m
archiereus

ανανιασ

ANANIAS
n_ 1 nom sg m
hananias

MIT
archiereus
Fürst-GEWEIHTe

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

hananias

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

µετα
meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

presbuterōn

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

πρεσβυτερων

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

τινων

IRGENDwelcher
px gen pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kai
UND

kai

RedNERS
n_ 3 gen sg m
rhEtOr

τερτυλλου
tertullou

tertullos
TERTULLUS  Latein

tinōn

tis/tis/ti

και

konj

UND, auch

ρητοροσ
rētoros

FLIESSENDER, RedENDER, RedNER

TERTULLUS'
n_ 2 gen sg m
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tinos
IRGENDeines

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

τινοσ

px gen sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οιτινεσ

px nom pl m

ενεφανισαν
enephanisan
SIE-IN-ERSCHEINEND-machEN

emphanizO

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜHRER
n_ 3 dat sg m
hEgemOn

vi TA akt unbest 3 pl

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

tō

d_ dat sg m

ηγεµονι
hēgemoni

FÜHRER, Regent, Landpfleger

κατα
kata
HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

παυλου
paulou

n_ 2 gen sg m
paulos

Sobald man diesen
gerufen hatte,
begann Tertullus
ihn anzuklagen und
sagte: "Dass wir
durch dich weithin
Frieden erlangt
haben und dieser
Nation durch deine
vorbedachte
Fürsorge viele
Verbesserungen
zuteil werden, 

2

24:2

Ap κληθεντοσ
klēthentos
BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIEND

kaleO

δε
de

konj

ABER

seiner
vp HA pas präs gen sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

ABER

de

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηρξατο
ērxato

vi TA med unbest 3 sg

katēgorein
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN
vn HA akt präs

HERAB+KAUFEN, verklagEN

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τερτυλλοσ
tertullos
TERTULLUS
n_ 2 nom sg m

TERTULLUS  Latein

-anfängT-(für_sich)

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

κατηγορειν

katEgoreO

ο

DER

tertullos

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pollēs

a_ gen sg f
polus

ειρηνησ

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f

BEIM-EREIGNEN-HINAUF-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
tugchanO

πολλησ

VIELEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

eirēnēs

eirEnE
FRIEDEN, Friede

τυγχανοντεσ
tugchanontes

EREIGNEN+HINAUF, erlangen, sich treffen

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

σου
sou

pp 2 gen sg konj
kai
UND, auch

διορθωµατωνδια
dia

präp
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND

diorthōmatōn
DURCH-AUFRICHTEN-Folgen
n_ 3 gen pl n
diorthOma
DURCH+AUFRICHTEN-Folge, DURCH+AUFRICHTUNG, Verbesserung

γινοµενων
ginomenōn

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATION
n_ 3 dat sg n

NATION

toutō

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl n
ginomai

τω

DER
d_ dat sg n
ho/hE/to

εθνει
ethnei

ethnos

τουτω

dieser
pd dat sg n

dia

dia

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sēs
DEINEN
ps 2 gen sg f
sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs

ho/hE/to

σησ

προνοιασ

VOR-DENKENS

VOR+DENKEN-heit, VOR+DENKung, VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, Vorbedachtsamkeit, Vorkehrung

pronoias

n_ 1 gen sg f
pronoia

allseitig wie auch
überall, heißen wir
mit allem Dank
willkommen,
hochgeehrter Felix.

3

24:3

Ap

JEDERWEISE

pantE te

kai

konj
kai

adv
pantachou
ALL+ERDREICHS, überall

παντη
pantē

adv

JEDERWEISE, (allseits), allewege, [allseitig]

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

UND

UND, auch

πανταχου
pantachou
ALL-ERDREICHS

apodechomai
VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

a_ vok sg m sup
kratistos (kratos/kratus)
HALTEND-meist, machtHALTENDst, gewaltigst

φηλιξ
phēlix

FELIX  Latein

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

αποδεχοµεθα
apodechometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-EMPFANGEN
vi HA med präs 1 pl

κρατιστε
kratiste
machtHALTENDster ! FELIX !

n_ 3 vok sg m
phElix

meta

präp
meta
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πασησ
pasēs
JEDER
a_ gen sg f

ευχαριστιασ

eucharistia
WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eucharistias
WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 gen sg f

Damit ich dich aber
nicht noch länger
aufhalte, spreche
ich dir zu, nach
deiner Lindigkeit
anzuhören, was wir
in aller Kürze zu
sagen haben.

4

24:4

Ap ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

de
ABER

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
epi

pleion

MEHR, Mehrzahl

hina
DASS
konj
hina

δε

konj
de
ABER

mē

mE

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

πλειον

MEHR
a_ akk sg n kmp
pleiOn/pleOn (polus)

σε
se

pp 2 akk sg
su

ICH-MÖGE-BEIM-hinderN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
egkoptO
IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein

παρακαλω ακουσαι
akousai

vn TA akt unbest

HÖREN

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

ενκοπτω
enkoptō parakalō

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

HÖREN

akouO

se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

συντοµωσ
suntomōs
ZUSAMMEN-GESCHNITTENerweise

ZUSAMMEN+GESCHNITTEN+WIE, ZUSAMMEN+GESCHNITTENerweise, kurz und bündig, [in Kürze]

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σε

pp 2 akk sg
su

ηµων
hēmōn

hEmeis
adv
suntomOs

τη

DER

ho/hE/to

ση
sē
DEINEN

DEIN / DEINE / DEIN

Lindigkeit
ps 2 dat sg f
sos/sE/son

επιεικεια
epieikeia

n_ 1 dat sg f
epieikeia
AUF+SIMULIERTheit, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

Denn wir haben
diesen Mann als
eine Pest befunden
und als einen, der
alle Juden auf der
Wohnerde zu
Aufständen
bewegt, auch ist er
ein Rädelsführer
der Sekte der
Nazarener,

5

24:5

Ap ευροντεσ
heurontes

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho/hE/to

andra

n_ 3 akk sg m

MANN

τουτον

diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto

BEIM-FINDEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρα

MANN

anEr

touton

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λοιµον
loimon

n_ 2 akk sg m
loimos

και

UND
konj
kai
UND, auch

κινουντα
kinounta
BEIM-BEWEGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

στασεισ πασι

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEN(p)PEST

PEST

kai

kineO
BEWEGEN, schütteln

staseis
STEHungen
n_ 3 akk pl f
stasis
STEHung, Aufstand, Bestand

pasi
ALLEN
a_ dat pl m

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοισ
ioudaiois
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τοισ
tois
DEN(p)

kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

ho/hE/to

(für_sich)-HEIM_seiENDE

oikoumenE (oikeO)ioudaios
d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

präp

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενην
oikoumenēn

vp HA med präs akk sg f

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

πρωτοστατην
prōtostatēn
VOR-meist-STEHer
n_ 1 akk sg m sup
prOtostatEs (prostatEs)

te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

των

DER(p)

d_ gen pl m

ναζωραιων

NAZARENischen

nazOraios
VOR-meist+STEHer, VORrangigster+STEHer, Rädelsführer

τε

AUSSERDEM
part
te

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nazōraiōn

n_ 2 gen pl m

NAZARENischer, Nazarener

αιρεσεωσ

n_ 3 gen sg f

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

haireseōs
Vorziehung

hairesis

der sogar versucht
hat, die
Weihestätte zu
entheiligen; dabei
haben wir ihn
gefasst.

6

24:6

Ap
hos
WELCHER

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

to
ιερον

hieron

επειρασεν

er-VERSUCHT
vi TA akt unbest 3 sg

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hieron
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

epeirasen

peirazO

βεβηλωσαι
bebēlōsai

bebEloO

hon
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai
UND
konj

UND, auch

εκρατησαµεν

WIR-HALTEN

krateO
HALTEN, fassen

BESCHREITEN
vn TA akt unbest

BESCHREITEN-verursachen, BESCHREITEN, entheiligen

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho kai

ekratēsamen

vi TA akt unbest 1 pl
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7

24:7

Ap

Wenn du ihn
ausforschst, wirst
du selbst von ihm
von alldem
erfahren können,
weswegen wir ihn
anklagen."

8

24:8

Ap παρ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

hou
δυνηση
dunēsē

vi HA med fut 2 sg
dunamai

par
BEI
präp
para

ου

DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

DU-WIRST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αυτοσ
autos
SELBST
pp nom sg m
autos/autE/auto

ανακρινασ
anakrinas

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINAUF-RICHTend
vp TA akt unbest nom sg m
anakrinO
HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επιγνωναι

AUF-KENNEN
vn TA akt unbest
epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

περι

präp
peri

παντων
pantōn
ALLER

pas

epignōnai

pr gen pl n
WIR

WIR / UNSER / UNS

WIR-SIND-BEIM-HERAB-KAUFEN

katEgoreO
HERAB+KAUFEN, verklagEN

ων
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis

κατηγορουµεν
katēgoroumen

vi HA akt präs 1 pl

autou

autos/autE/auto

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dem stimmten
auch die Juden bei
und gaben vor,
dass dies sich so
verhalte.

9

24:9

Ap
sunepethento
SIE-ZUSAMMEN-AUF-PLATZIERTEN-(für_sich)

ZUSAMMEN+AUF+PLATZIEREN, beistimmen

δε
de
ABER

ABER

και
kai

konj
kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ιουδαιοισυνεπεθεντο

vi TA med verg 3 pl
sunepitithEmi

konj
de

UND
d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaioi
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

VORGEBEN, (melden)

tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

houtōs
dieserweise
adv

φασκοντεσ
phaskontes
BEIM-VORGEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
phaskO

ταυτα ουτωσ

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

Als der Statthalter
dem Paulus einen
Wink gab zu reden,
nahm dieser das
Wort: "Da ich
Bescheid weiß,
dass du seit vielen
Jahren Richter über
diese Nation bist,
verteidige ich
meine
Angelegenheit
guten Mutes.

10

24:10

Ap απεκριθη

-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

τε

te

ο
ho
DER

ho/hE/to
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

vp TA akt unbest gen sg m

NICKEN

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜHRERS

hEgemOn
FÜHRER, Regent, Landpfleger

νευσαντοσ
neusantos
NICKend

neuO

autō
ihm
pp dat sg m

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ηγεµονοσ
hēgemonos

n_ 3 gen sg m

λεγειν
legein

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

pollōn etōn
JAHRE
n_ 3 gen pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

οντα
onta

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

präp

πολλων

VIELER
a_ gen pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ετων

etos

SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
eimi
SEIN,  id. gelten
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se

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

κριτην
kritēn

n_ 1 akk sg m
kritEs

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

ethnei

n_ 3 dat sg n
ethnos
NATION

τουτω

dieser
pd dat sg n

epistamenos

vp HA med präs nom sg m

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

σε

DICH

su

RICHTer

RICHTer

tō
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνει

NATION
toutō

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επισταµενοσ

BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND

epistamai (ephistEmi)

euthumōs

adv
euthumOs
WOHL+FÜHLEND+WIE, WOHL+FÜHLENDerweise, guten Mutes

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ευθυµωσ

WOHL-FÜHLENDerweise
d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

betreffs
präp
peri

emautou
MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m

apologoumai

vi HA med präs 1 sg

εµαυτου

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

απολογουµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VON-sagEN

apologeomai
VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

Du wirst erfahren
können, dass nicht
mehr als zwölf
Tage vergangen
sind, seitdem ich
hinaufzog, um in
Jerusalem
anzubeten.

11

24:11

Ap δυναµενου

vp HA med präs gen sg m
dunamai

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

επιγνωναι

vn TA akt unbest
epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dunamenou
(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

epignōnai
AUF-KENNEN

οτι

konj
hoti

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

πλειουσ

MEHR(p)

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

εισιν
eisin

eimi

µοι
moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ηµεραι
hēmerai
TAGE

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pleious

a_ nom pl f kmp
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

MIR

egO
n_ 1 nom pl f
hEmera
TAG

dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka

αφ

VON
präp

VON

hēs

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

δωδεκα

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

aph

apo

ησ

DESSEN
pr gen sg f

ανεβην
anebēn
ICH-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 1 sg

proskunēsōn
BEIM-anbetEN-SEIEND-WERDEND

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

εισ

HINEIN

eis

ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

προσκυνησων

vp HA akt fut nom sg m
proskuneO

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ

ni Name
ierousalEm

Weder in der
Weihestätte hat
man mich mit
jemandem im
Wortwechsel oder
bei der Anstiftung
eines Volksauflaufs
gefunden, noch in
den Synagogen,
noch irgendwo in
der Stadt.

12

24:12

Ap και
kai
UND

UND, auch

NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

en
τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερω
hierō
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg nkonj

kai

ουτε
oute

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to hieron
GEWEIHTES, Weihestätte

ευρον

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

προσ

px akk sg m
tis/tis/ti

heuron
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

µε
me

pp 1 akk sg

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

τινα
tina
IRGENDeinen

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

διαλεγοµενον

BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

E
ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 3 akk sg f
epistasis

dialegomenon

dialegomai
DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

η
ē

ODER
part

επιστασιν
epistasin
AUF-STEHung

AUF+STEHung, Auflauf, Überlaufenwerden

BEIM-machEN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 2 gen sg m
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ποιουντα
poiounta

vp HA akt präs akk sg m
poieO

οχλου
ochlou
SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

ουτε
oute

oute

εν
en
IN

en

tais
DEN(p)

d_ dat pl f

συναγωγαισ
sunagōgais
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουτε
oute

konj
oute

kata
gemäß
präp
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την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 3 akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν
polin
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

Darum können sie
dir auch nichts von
dem unter Beweis
stellen, dessen sie
mich nun anklagen.

13

24:13

Ap
oude

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

BEI-STEHENmachEN

ουδε

NICHT-ABER

παραστησαι
parastēsai

vn TA akt unbest
paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σοι

pp 2 dat sg
su

περι

betreffs
hōn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δυνανται
dunantai

vi HA med präs 3 pl
dunamai

soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ων

DEREN(p)

pr gen pl n
hos/hE/ho

nuni

κατηγορουσιν

vi HA akt präs 3 pl

HERAB+KAUFEN, verklagEN

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

νυνι
nuni
NUN(emph.)

adv emph

NUN(emph)

katēgorousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-KAUFEN

katEgoreO

µου
mou

egO

Das bekenne ich
dir jedoch, dass ich
dem Wege Gottes
gemäß, den sie als
Sekte bezeichnen,
dem väterlichen
Gott so
Gottesdienst
darbringe, dass ich
an alles glaube,
was im Gesetz und
in den Propheten
geschrieben ist,

14

24:14

Ap οµολογω
homologō
ICH-BIN-BEIM-GLEICH-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
homologeO

konj

τουτο

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

δε
de
ABER

de
ABER

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

σοι
soi
DIR

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kata

präp

tēn

d_ akk sg f

οδον
hodon

n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

ην
hēn
WELCHEN
pr akk sg f
hos/hE/ho

λεγουσιν
legousin

legO

κατα

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WEG

WELCHER / WELCHE / WELCHES

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αιρεσιν
hairesin
Vorziehung

hairesis
HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

ουτωσ

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

latreuō
ICH-BIN-BEIM-GOTTESDIENEN

n_ 3 akk sg f

houtōs

adv

λατρευω

vi HA akt präs 1 sg
latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to patrOos

VÄTERLICH

theō
Gott (PLATZIERER)

πιστευων
pisteuōn

pisteuO

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρωω
patrōō
VÄTERLICHEN
a_ dat sg m

θεω

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

BEIM-GLAUBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

pasi
ALLEN
a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomon

GESETZ

και
kai

kai
UND, auch

πασι

pas

tois

ho/hE/to

κατα
kata
gemäß

kata

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

νοµον

GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos

UND
konj

DEN(p)

ho/hE/to

VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

gegrammenois

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηταισ
prophētais

prophEtEs

γεγραµµενοισ

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl n

und zu Gott die
gleiche Erwartung
habe, nach der
auch jene
ausschauen,
nämlich dass es
künftig eine
Auferstehung der
Gerechten wie
auch der
Ungerechten geben
wird.

15

24:15

Ap

elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

εχων

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ελπιδα
elpida
ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f

echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

präp
eis

τον
ton
DEN

θεον

n_ 2 akk sg m
theos

hēn

hos/hE/ho

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ην

WELCHE
pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES
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αυτοι

autos/autE/auto

ουτοι

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

autoi
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto

prosdechontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN

αναστασιν
anastasin
HINAUF-STEHung

anastasis

προσδεχονται

vi HA med präs 3 pl
prosdechomai
ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

n_ 3 akk sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

mellein
BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλειν

mellO

esesthai

SEIN,  id. gelten

dikaiōn
GERECHTER
a_/n_ gen pl m

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai
UND
konj
kai
UND, auch

UN-GERECHTER
a_/n_ gen pl m
adikos
UN+GERECHT, ungerecht

εσεσθαι

(für_sich)-SEIEND-SEIN-WERDEN
vn HA med fut
eimi

δικαιων

dikaios
GERECHT / GERECHTER

te
AUSSERDEM

te

και αδικων
adikōn

In alldem bemühe
auch ich mich,
allezeit ein gutes
Gewissen zu
haben, unanstößig
bei Gott und den
Menschen.

16

24:16

Ap
en

präp

τουτω
toutō

pd dat sg n

kai

konj
kai

autos
SELBST

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND

UND, auch

αυτοσ

pp nom sg m
autos/autE/auto

askō
ICH-BIN-BEIM-BEMÜHEN

BEMÜHEN, sich bemühen

aproskopon

aproskopos
UN+ZU+HAUEND, UN-anstößIG, unanstößig

συνειδησιν
suneidēsin

n_ 3 akk sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ασκω

vi HA akt präs 1 sg
askeO

απροσκοπον

UN-ZU-HAUENDE
a_ akk sg f

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

εχειν

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσ

präp
pros

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον
theon

n_ 2 akk sg m
theos

UND
konj

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echein
BEIM-HABEN-SEIN

echO

pros
ZU

ZU, ...

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

και
kai

kai ho/hE/to

anthrōpous

n_ 2 akk pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

δια

dia

ανθρωπουσ

Menschen

anthrOpos

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

a_ gen sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παντοσ
pantos
JEDES

pas

Nun bin ich nach
mehreren Jahren
hergekommen, um
meiner Nation
Almosen zu
übergeben und
Darbringungen zu
verrichten,

17

24:17

Ap

präp
JAHRE ABER

de
ABER

πλειονων

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

δι
di
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ετων
etōn

n_ 3 gen pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

δε
de

konj

pleionōn
MEHRERER
a_ gen pl n kmp

eleEmosunE
ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

poiēsōn

vp HA akt fut nom sg m
poieO

ελεηµοσυνασ
eleēmosunas
ERBARMEN-ZUSAMMENheiten
n_ 1 akk pl f

ποιησων

BEIM-machEN-SEIEND-WERDEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

eis

präp

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνοσ
ethnos

n_ 3 akk sg n

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παρεγενοµην
paregenomēn
ICH-BEI-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
paraginomai

και

UND

UND, auch

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

ho/hE/to

NATION

ethnos
NATION

mou

pp 1 gen sg

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

kai

konj
kai

προσφορασ
prosphoras
ZU-BRINGUNGEN
n_ 1 akk pl f
prosphora
ZU+BRINGUNG, Darbringung
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wobei man mich
geläutert in der
Weihestätte fand,
aber weder bei
einem Volksauflauf
noch bei einem
Tumult. Da waren
aber einige Juden
aus der Provinz
Asien,

18

24:18

Ap

präp
en

αισ
hais
WELCHEN(p)

hos/hE/ho
vi TA akt verg 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat pl f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ευρον
heuron
SIE-FANDEN MICH

hēgnismenon

vp ZU med präs akk sg m
hagnizO

en
IN

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

ιερω

GEWEIHTES, Weihestätte

ηγνισµενον

(für_sich)-GELÄUTERT-WORDEN-SEIEND

LAUTER-machen, LÄUTERn

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
hieron

adv neg absolut

meta
MIT
präp
meta

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

ουδε

NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µετα

MIT, Gmit, Anach

οχλου
ochlou

n_ 2 gen sg m
ochlos

oude

adv

meta
MIT

meta

TUMULTES
n_ 2 gen sg m
thorubos
TUMULT

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

de

konj

apo
VON

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

θορυβου
thorubou

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

ABER

de
ABER

απο

präp
apo
VON

tēs

ho/hE/to

asias
ASIEN
n_ 1 gen sg f

JUDÄische

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ασιασ

asia
ASIEN, Provinz Asien

ιουδαιοι
ioudaioi

a_/n_ nom pl m

die hier vor dir
anwesend sein
müssten, um mich
zu verklagen, wenn
sie etwas gegen
mich haben sollten.

19

24:19

Ap ουσ

WELCHE(p)

edei

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

epi
AUF
präp

AUF, ...

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

παρειναι
pareinai
BEI-SEIN
vn TA akt unbest

και

konj
kai
UND, auch

hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εδει

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

επι

epi

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su pareimi

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

kai
UND

HERAB+KAUFEN, verklagEN

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

κατηγορειν
katēgorein
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN
vn HA akt präs
katEgoreO

ει
ei

τι
ti
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

echoien
SIE-MÖCHTEN-BEIM-HABEN-SEIN
vo HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσ
pros

px akk sg n

εχοιεν

echO

ZU
präp
pros
ZU, ...

εµε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eme
MICH
pp 1 akk sg

Oder lasst diese
selbst sagen,
welches Unrecht
sie gefunden
haben, als ich vor
dem Synedrium
stand,

20

24:20

Ap η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

pp nom pl m
autos/autE/auto

houtoi
diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

ODER

αυτοι
autoi
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουτοι

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eipatōsan

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ευρον
heuron

vi TA akt verg 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ειπατωσαν

sagEN-SIE
vm TA akt fut 3 pl

IRGENDeine

tis/tis/ti

SIE-FANDEN

αδικηµα

UN-RECHTS-Folge

UN+GERECHT-Folge, UN+RECHTS-Folge, Unrecht

STEHend

µου

egO

επι
epi
AUF

AUF, ...

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

adikēma

n_ 3 akk sg n
adikEma

σταντοσ
stantos

vp TA akt unbest gen sg m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

präp
epi

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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συνεδριου

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

sunedrion

sunedriou

n_ 2 gen sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

es sei denn wegen
dieses einen
Ausrufs, den ich, in
ihrer Mitte stehend
ausrief: Wegen der
Auferstehung der
Toten werde ich
heute von euch
gerichtet."

21

24:21

Ap η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

mias

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ταυτησ
tautēs
dieses
pd gen sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ē

ODER
part präp

peri

µιασ

EINES
a_ gen sg f

φωνησ
phōnēs
KLANGES

phOnE

ησ
hēs
DESSEN

ekkrazO
AUS+SCHREIEN, ausrufen

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 gen sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εκεκραξα
ekekraxa
ICH-AUS-SCHREIE
vi TA akt unbest 1 sg

IN
präp

autois
ihnen

autos/autE/auto

εστωσ
hestōs
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

περι

peri

anastaseōs
HINAUF-STEHung

anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

nekrōn

a_ gen pl m

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αναστασεωσ

n_ 3 gen sg f

νεκρων

TOTER

nekros
TOT / TOTER

εγω

krinomai

vi HA med präs 1 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

σηµερον

heutigenTAGS
adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

eph
AUF
präp

humōn
κρινοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GERICHTET-WERDEN
sēmeron

sEmeron

εφ

epi
AUF, ...

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Felix aber, der
Genaueres über
den Weg Gottes
wusste, hielt sie mit
den Worten hin:
"Wenn Lysias, der
Oberst,
herabkommt,
werde ich eure
Angelegenheit
untersuchen."

22

24:22

Ap

-HINAUF-WARF-(für_sich)

anaballomai
HINAUF+WERFEN, hinhalten

δε
de
ABER
konj

autous
sie(p)

pp akk pl m

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ανεβαλετο
anebaleto

vi TA med verg 3 sg
de
ABER

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φηλιξ

n_ 3 nom sg m
phElix
FELIX  Latein

akribesteron

GENAU-mehr, GENAUer

ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO

phēlix
FELIX

ακριβεστερον

GENAUer
a_ akk sg n kmp adverbial
akribesteron (akribEs)

vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

peri
betreffs
präp

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg f

eipas
sagend

eipon (legO)

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ
tēs

ho/hE/to

οδου
hodou
WEGES

hodos
WEG

ειπασ

vp TA akt unbest nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan

λυσιασ
lusias
LYSIAS

lusias
LYSIAS

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chiliarchos
TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m
chiliarchos

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

n_ 1 nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m

χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

katabē
er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

diagnōsomai

diaginOskO
DURCH+KENNEN, untersuchen

καταβη

katabainO

διαγνωσοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-DURCH-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gemäß
präp
kata

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeisho/hE/to

καθ
kath

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

EUCH

IHR / EUER / EUCH
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Dann gebot er dem
Hauptmann, ihn,
Paulus, in
Gewahrsam zu
halten, milde Haft
zu veranlassen und
keinem seiner
eigenen Freunde
zu verwehren, ihm
beizustehen.

23

24:23

Ap διαταξαµενοσ
diataxamenos

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

τω

ho/hE/to

εκατονταρχη

n_ 1 dat sg m
hekatontarchEs
HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

(für_sich)-DURCH-SETZend
vp TA med unbest nom sg m
diatassO

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hekatontarchē
HUNDERT-Fürsten

BEIM-(für_sich)-BEWAHREN-SEIN
vn HA med präs

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

τηρεισθαι
tēreisthai

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

echO

te

te anesis
HINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung

και

UND
konj
kai
UND, auch

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τε

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ανεσιν
anesin
HINAUF-LASSung
n_ 3 akk sg f

kai

mēdena
NEIN-ABER-EINEN

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

kōluein

kOluO

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηδενα

a_ akk sg m
mEdeis/mEtheis

κωλυειν

BEIM-VERBIETEN-SEIN
vn HA akt präs

VERBIETEN, verwehren, wehren

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

idiōn

a_/n_ gen pl m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-UNTER-RUDERN-SEIN
vn HA akt präs

ιδιων

EIGENEN
autou

pp gen sg m

υπηρετειν
hupēretein

hupEreteO
UNTER+RUDERN, behilflich sein

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

Nach einigen
Tagen kam Felix
mit Drusilla, seiner
Frau, die eine
Jüdin war; er ließ
Paulus holen und
hörte ihn über den
Glauben an
Christus Jesus.

24

24:24

Ap

nach

meta

δε ηµερασ

n_ 1 akk pl f

TAG

τινασ

IRGENDwelche
px akk pl f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

de
ABER
konj
de
ABER

hēmeras
TAGE

hEmera

tinas

tis/tis/ti

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φηλιξ

FELIX
n_ 3 nom sg m

ZUSAMMEN
präp

drousillē
DRUSILLA
n_ 1 dat sg f
drousilla
DRUSILLA

d_ dat sg f
ho/hE/to

παραγενοµενοσ
paragenomenos

paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

ho
DER

ho/hE/to

phēlix

phElix
FELIX  Latein

συν
sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

δρουσιλλη τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

gunaiki
FRAU

gunE
FRAU, Weib

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουση
ousē
SEIEND
vp HA akt präs dat sg f

ιδια
idia
EIGENEN
a_ dat sg f
idios

γυναικι

n_ dat sg f
seiner

eimi
SEIN,  id. gelten

ioudaia
JUDÄisch
a_/n_ dat sg f
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

µετεπεµψατο
metepempsato
er-nach-SENDET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

d_ akk sg m
ho/hE/to

παυλον
paulon
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και

konj
kai

ēkousen
er-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
akouO
HÖREN

ιουδαια

metapempO

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

kai
UND

UND, auch

ηκουσεν

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou

autos/autE/auto

περι
peri

präp

τησ
tēs
DES

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

christon
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

ιησουν

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

eis

χριστον

n_ 2 akk sg m

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

πιστεωσ
pisteōs
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Als Paulus dann
die Gerechtigkeit,
die Selbstzucht und
das künftige Urteil
erörterte, geriet
Felix in Furcht und
antwortete: "Für
diesmal geh! Ich
werde aber eine
spätere
Gelegenheit
ausnutzen und dich
herbeirufen
lassen."

25

24:25

Ap διαλεγοµενου

vp HA med präs gen sg m

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

de
ABER
konj
de

dialegomenou
BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND

dialegomai

δε

ABER

autou
seiner
pp gen sg m präp

peri

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

kai

kai
n_ 1 gen sg f
egkrateia

και
kai
UND

kai

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

και

UND
konj

UND, auch

εγκρατειασ
egkrateias
IN-GEHALTENheit

IN+GEHALTENheit, IN-Beherrschtheit, (Selbstbeherrschung), Enthaltsamkeit

konj

UND, auch

tou
DER

krimatos
RICHTEN-Folge

του

DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κριµατοσ

n_ 3 gen sg n
krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

tou

ho/hE/to

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg n
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

εµφοβοσµελλοντοσ
mellontos emphobos

IN-FÜRCHTEND
a_ nom sg m
emphobos
IN+FÜRCHTEND, in Furcht

γενοµενοσ
genomenos

ginomai

ο

DER

ho/hE/to

phēlix

phElix
FELIX  Latein

apekrithē

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φηλιξ

FELIX
n_ 3 nom sg m

απεκριθη

er-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NUN BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n

πορευου
poreuou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

νυν
nun

adv
nun
NUN, nunmehrig

εχον
echon

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

poreuomai

καιρον
kairon

n_ 2 akk sg m konj

ABER

µεταλαβων

vp HA akt präs nom sg m

MIT+ERHALTEN, MIT-nehmEN, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

δε
de
ABER

de

metalabōn
BEIM-MIT-ERHALTEN-SEIEND

metalambanO

vi HA med fut 1 sg
metakaleO

σε
se

pp 2 akk sg

µετακαλεσοµαι
metakalesomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-MIT-RUFEN-SEIN

MIT+RUFEN, nach-RUFEN, rufen herbei

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Zugleich erwartete
er, dass ihm von
Paulus Geld
gegeben werde;
darum ließ er ihn
auch häufiger holen
und unterhielt sich
mit ihm.

26

24:26

Ap αµα

ZUGLEICH

και

UND
konj

ελπιζων

BEIM-ERWARTEN-SEIEND

elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hama

adv
hama
ZUGLEICH

kai

kai
UND, auch

elpizōn

vp HA akt präs nom sg m

hoti

χρηµατα
chrēmata

n_ 3 akk pl n

dothēsetai
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBRAUCHS-Folgen

chrEma
GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

δοθησεται

didOmi

ihm
pp dat sg m

του

d_ gen sg m

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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παυλου

n_ 2 gen sg m
DURCH-WELCHES
konj

και

kai
UND, auch

HÄUFIGer
a_ akk sg n kmp
puknoteron (puknos)
HÄUFIG-mehr, HÄUFIGer, häufiger

paulou
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

διο
dio

dio
DURCH+WELCHES, darum

kai
UND
konj

πυκνοτερον
puknoteron

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µεταπεµποµενοσ

BEIM-(für_sich)-nach-SENDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
metapempO
MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

pp akk sg m

metapempomenos

ωµιλει

er-GLEICH-SÜHNTE
vi TA akt verg 3 sg pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōmilei

homileO
GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, sich unterhalten

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

Als aber zwei Jahre
verflossen waren,
bekam Felix den
Porcius Festus als
Amtsnachfolger.
Und da Felix den
Juden eine Gunst
erweisen wollte,
ließ er den Paulus
gebunden zurück.

27

24:27

Ap διετιασ
dietias

n_ 1 gen sg f

δε

konj
de

ZWEI-JÄHRIGkeit

dietia
ZWEI+JÄHRIGkeit, zwei Jahre

de
ABER

ABER

πληρωθεισησ

BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIEND

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

plērōtheisēs

vp HA pas präs gen sg f

ελαβεν

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

diadochon

diadochos
DURCH+EMPFÄNGER, Amtsnachfolger

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φηλιξ
phēlix
FELIX

phElix

πορκιον

n_ 2 akk sg m
porkios

φηστον
phēston

n_ 2 akk sg m
phEstos

elaben
-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg
lambanO

διαδοχον

DURCH-EMPFÄNGER
n_ 2 akk sg m

DER
n_ 3 nom sg m

FELIX  Latein

porkion
PORCIUS

PORCIUS  Latein

FESTUS

FESTUS  Latein

thelōn
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
thelO
WOLLEN

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

χαριτα
charita

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

θελων τε
te
AUSSERDEM
part

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f
charis

katathesthai

HERAB+PLATZIEREN, Gunst erweisen

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiois

a_/n_ dat pl m
ioudaios

ο
ho
DER
d_ nom sg m

φηλιξ
phēlix
FELIX

phElix

καταθεσθαι

BEIM-(für_sich)-HERAB-PLATZIEREN-SEIN
vn HA med präs
katatithEmi

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

ιουδαιοισ

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m

FELIX  Latein

κατελιπε
katelipe

vi TA akt verg 3 sg

τον
ton

παυλον
paulon

er-übriglieSS

kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS
n_ 2 akk sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

dedemenon
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

BINDEN, anbinden

δεδεµενον

vp ZU med präs akk sg m
deO

Als Festus nun die
Präfektur
angetreten hatte,
zog er nach drei
Tagen von Cäsarea
nach Jerusalem
hinauf.

1

25:1

Ap

phEstos

ουν

konj

epibas

epibainO
AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φηστοσ
phēstos
FESTUS
n_ 2 nom sg m

FESTUS  Latein

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

επιβασ

AUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

τη

DEM

eparchia

n_ 1 dat sg f

AUF+ENTSPRINGEN-heit, AUF+ENTSPRINGung, AUF+URSPRUNG, Provinz, Präfektur

nach
präp

MIT, Gmit, Anach

τρεισ
treis

DREI, Tres

ηµερασ
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera

επαρχια

AUF-URSPRUNG

eparcheia

µετα
meta

meta

DREI
a_ akk pl f
treis

TAG
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er-HINAUF-SCHRITT

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ανεβη
anebē

vi TA akt verg 3 sg
anabainO

HINEIN
präp
eis

ιεροσολυµα

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

απο
apo
VON
präp

VON

Cäsareas
n_ 1 gen sg f
kaisareia

ierosoluma
JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
apo

καισαρειασ
kaisareias

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

Bei ihm wurden die
Hohenpriester und
die Ersten unter
den Juden in der
Sache gegen
Paulus vorstellig.
Sie sprachen ihm
zu und

2

25:2

Ap

vi TA akt unbest 3 pl
emphanizO
IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

ενεφανισαν
enephanisan
SIE-IN-ERSCHEINEND-machEN

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

autō

autos/autE/auto

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

ho/hE/to

αρχιερεισ και
kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

archiereis
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND
konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοι

a_/n_ nom pl m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn

ioudaios

κατα
kata

präp
kata

prōtoi
VOR-meisten

των

DER(p)

ho/hE/to

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tou
παυλου

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

UND
konj

UND, auch

παρεκαλουν

vi TA akt verg 3 pl
parakaleO

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulou

n_ 2 gen sg m
paulos

και
kai

kai

parekaloun
SIE-BEI-RIEFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto

erbaten sich die
Gunst gegen ihn,
dass er ihn nach
Jerusalem holen
lasse; denn sie
wollten einen
Hinterhalt legen,
um ihn auf dem
Weg zu ermorden.

3

25:3

Ap
aitoumenoi

χαριν

charis

αιτουµενοι

BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
aiteO
BITTEN, fordern

charin
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

κατ
kat
HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hopōs

adv
hopOs

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

οπωσ

WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

vk HA med fut 3 sg

αυτον
auton

µεταπεµψηται
metapempsētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-nach-SENDEN-SEIN-WERDEN

metapempO
MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierousalēm
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

enedran

n_ 1 akk sg f
enedra

präp

ιερουσαληµ

ni Name
ierousalEm

ενεδραν

IN-FESTSITZ

IN+FESTSITZ, Hinterhalt
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poiountes
BEIM-machEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
poieO

ποιουντεσ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

anelein
BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

ανελειν

vn HA akt präs
anaireO

pp akk sg m
autos/autE/auto

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδον

WEG

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα
kata

präp

την

DEN
d_ akk sg f

hodon
WEG
n_ 2 akk sg f
hodos

Darauf antwortete
Festus nun, Paulus
werde in Cäsarea
in Gewahrsam
gehalten und er
selbst habe vor,
schnell nach dort
abzureisen.

4

25:4

Ap ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

phEstos
FESTUS  Latein

apekrithē
DER

µεν

part

ουν
oun

φηστοσ
phēstos
FESTUS
n_ 2 nom sg m

απεκριθη

er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

τηρεισθαι
tēreisthai

vn HA med präs
tEreO

DEN
d_ akk sg m

παυλον

PAULUS
n_ 2 akk sg m

εισ

HINEIN
präp
eis

kaisareian
Cäsarea

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

BEIM-(für_sich)-BEWAHREN-SEIN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulon

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καισαρειαν

n_ 1 akk sg f
kaisareia

εαυτον
heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

de
ABER

ABERSEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

δε

konj
de

mellein

mellO

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µελλειν

BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

εν

IN

ταχει
tachei
SCHNELLIGKEIT
n_ 3 dat sg n

ekporeuomaitachos
SCHNELLIGKEIT

εκπορευεσθαι
ekporeuesthai
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIN
vn HA med präs

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

"Daher mögen die
unter euch", so
erklärte er, "die
bevollmächtigt
sind, mit mir
hinabziehen. Wenn
irgendetwas
Ungehöriges bei
dem Mann vorliegt,
so lasst sie ihn
anklagen."

5

25:5

Ap

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εν

IN
präp
en

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

φησιν

phEmi

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DANN
konj

en

IN, inmitten,  id. unter, mit
humeis

phēsin
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

dunatoi
BeFÄHIGten
a_/n_ nom pl m
dunatos

συνκαταβαντεσ

sugkatabainO

δυνατοι

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

sunkatabantes
ZUSAMMEN-HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m

ZUSAMMEN+HERAB+SCHREITEN, herabziehen mit

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ti

px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

en

en

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

τι

IRGENDeines es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ανδρι
andri

n_ 3 dat sg m

atopon
UN-STATTHAFT

κατηγορειτωσαν
katēgoreitōsan

vm HA akt präs 3 pl

HERAB+KAUFEN, verklagEN

MANN

anEr
MANN

ατοπον

a_/n_ nom sg n
atopos
UN+STÄTTISCH, UN+STATTHAFT, ungehörig, absonderlich

SIE-SEIEN-BEIM-HERAB-KAUFEN

katEgoreO

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Nachdem er sich
nicht mehr als acht
oder zehn Tage
unter ihnen
aufgehalten hatte,
zog er nach
Cäsarea hinab.
Tags darauf setzte
er sich auf die
Richterbühne und
befahl, Paulus
vorzuführen.

6

25:6

Ap διατριψασ
diatripsas

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

de
ABER
konj

ABER IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

DURCH-ABNUTZend
vp TA akt unbest nom sg m
diatribO

δε

de

εν
en
IN
präp
en

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hēmeras

hEmera
TAG

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πλειουσ
pleious

MEHR, Mehrzahl

οκτω

ACHT

ACHT

ODER
deka

ZEHN

ηµερασ

TAGE
n_ 1 akk pl f

ου
ou
NICHT MEHR(p)

a_ akk pl f kmp
pleiOn/pleOn (polus)

oktō

ni Zahlwort
oktO

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

δεκα

ZEHN
ni Zahlwort
deka

καταβασ
katabas
HERAB-SCHREITend

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καισαρειαν

n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

vp TA akt unbest nom sg m
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εισ
eis
HINEIN
präp

kaisareian
Cäsarea

kaisareia

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaurion
AUF-ANDERENTAGS
adv

καθισασ

sich_setzend

επι

AUF
präp
epi

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαυριον

epaurion
AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

kathisas

vp TA akt unbest nom sg m
kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

epi

AUF, ...

του
tou

d_ gen sg n

bēmatos

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

ekeleusen

vi TA akt unbest 3 sg
keleuO
BEFEHLEN

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m

αχθηναι

GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest

βηµατοσ

Bühne
n_ 3 gen sg n
bEma

εκελευσεν

er-BEFIEHLT

παυλον

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

achthēnai

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

Als er herzutrat,
stellten sich die
Juden, die von
Jerusalem
herabgezogen
waren, um ihn und
brachten viele
schwere
Beschuldigungen
vor, die sie nicht zu
beweisen
vermochten.

7

25:7

Ap
paragenomenou

paraginomai

de

konj
de

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παραγενοµενου

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

δε

ABER

ABER

αυτου
autou

autos/autE/auto

periestēsan
SIE-UM-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
periistEmi
UM+STEHEN, stehen um, stehen abseits

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo

apo
VON

περιεστησαν

ihn DIE(p)

d_ nom pl m

απο

VON
präp

ιεροσολυµων

JERUSALEMITEN

καταβεβηκοτεσ
katabebēkotes

vp ZU akt präs nom pl m
katabainO

ierosolumōn

n_ gen pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

HERAB-GESCHRITTEN-SEIENDEN

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ioudaioi

a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και
kai

kai
a_ akk pl n
barus

n_ 3 akk pl n
aitiOma
BITTEN-heit-Folge, BITTE-Folge, Ursache-Folge, Beschuldigung

ιουδαιοι

JUDÄischen

πολλα
polla

a_ akk pl n
polus

UND
konj

UND, auch

βαρεα
barea
SCHWERE

SCHWER, gewichtig, Gewichtiges

αιτιωµατα
aitiōmata
Ursache-Folgen

καταφεροντεσ
katapherontes
BEIM-HERAB-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
katapherO
HERAB+BRINGEN, vorbringen, abgeben, übermannen

α

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho

ουκ
ouk

ou
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ischuon
SIE-STARK_warEN

ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

αποδειξαι

vn TA akt unbest

ισχυον

vi TA akt verg 3 pl

apodeixai
VON-ZEIGEN

apodeiknumi
VON+ZEIGEN, erweisen, Erweis aufbringen

Paulus verteidigte
sich und sagte:
"Weder gegen das
Gesetz der Juden
noch gegen die
Weihestätte, noch
gegen den Kaiser
habe ich mich
irgendwie
versündigt."

8

25:8

Ap

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulou
PAULUS
n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

απολογουµενου
apologoumenou
BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

του
tou

ho/hE/to

παυλου

paulos apologeomai

hoti

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εισ

HINEIN

eis

ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon tōn

DER(p)

d_ gen pl m a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

oute

oute

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

ho/hE/to

GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

oute

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εισ

HINEIN
präp
eis

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GEWEIHTES, Weihestätte

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n

ιερον
hieron
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
hieron

ουτε

NICHT-AUSSERDEM

oute

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

kaisara

n_ 3 akk sg m
kaisar
KAISER

oute

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καισαρα

KAISER

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµαρτον

ICH-verfehlTE
vi TA akt verg 1 sg
hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

IRGENDeines
px akk sg n

hēmarton

Da Festus den
Juden eine Gunst
erweisen wollte,
antwortete er
Paulus: "Willst du
nach Jerusalem
hinaufziehen, um
dort in dieser
Sache von mir
gerichtet zu
werden?"

9

25:9

Ap ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phēstos
FESTUS

FESTUS  Latein

konj

θελων
thelōn

thelO

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiois

a_/n_ dat pl m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

φηστοσ

n_ 2 nom sg m
phEstos

δε
de
ABER

de
ABER

BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WOLLEN

tois
DEN(p)

ιουδαιοισ

JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

charin

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

καταθεσθαι
katathesthai

vn HA med präs
katatithEmi

χαριν

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f
charis

BEIM-(für_sich)-HERAB-PLATZIEREN-SEIN

HERAB+PLATZIEREN, Gunst erweisen

αποκριθεισ
apokritheis
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
apokrinomai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλω
paulō
PAULUS

paulos

eipen
er-sagTE

eipon (legO)
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

θελεισ

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierosoluma
JERUSALEM

theleis

vi HA akt präs 2 sg

εισ
eis

eis

ιεροσολυµα

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

αναβασ

HINAUF-SCHREITend

anabainO

ekei

adv
ekei

anabas

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εκει

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

dieser(p)

κριθηναι

vn TA pas unbest
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

επ
ep
AUF
präp

AUF, ...

emou
τουτων
toutōn

pd gen pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

krithēnai
GERICHTET-WERDEN

epi

εµου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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Paulus erwiderte:
"Vor der
Richterbühne des
Kaisers stehe ich,
wo ich gerichtet
werden muss. Den
Juden habe ich
kein Unrecht getan,
wie auch du sehr
wohl erkannt hast.

10

25:10

Ap
eipen

eipon (legO)

de

konj

ο

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

επι

epi
AUF, ...

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπεν

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER

de
ABER

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos

paulos

epi
AUF
präp d_ gen sg n

ho/hE/to

Bühne

καισαροσ

n_ 3 gen sg m
kaisar

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ειµι

SEIN,  id. gelten

hou

adv des Ortes
hou

βηµατοσ
bēmatos

n_ 3 gen sg n
bEma
SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

kaisaros
KAISERS

KAISER

εστωσ
hestōs

histEmi

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

ου

DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

me
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

κρινεσθαι
krinesthai

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ιουδαιουσ

JUDÄische(p)

a_/n_ akk pl m
ioudaios

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δει
dei

dei (deO)

BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

ioudaious

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ouden

oudeis/outheis

ICH-UN-RECHTE

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ηδικηκα
ēdikēka

vi TA-ZU akt unbest 1 sg
adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

WIE
adv

UND

UND, auch

συ

DU IDEALerWEISE
adv kmp
kallion (kalliOn/kalOs)

επιγινωσκεισ

DU-BIST-BEIM-AUF-KENNEN

epiginOskO

και
kai

konj
kai

su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

καλλιον
kallion

IDEAL-mehr, IDEALerWEISE, trefflicherweise, [trefflicher]

epiginōskeis

vi HA akt präs 2 sg

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

Wenn ich nun
Unrecht getan und
etwas verübt habe,
das den Tod
verdient, so
weigere ich mich
nicht zu sterben.
Wenn aber nichts
an dem ist, wessen
diese mich
verklagen, kann
mich niemand
ihnen aus Gunst
ausliefern. An den
Kaiser lege ich
Berufung ein!"

11

25:11

Ap

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

TATSÄCHLICH

men

ουν
oun
DANN
konj

ει
ei

µεν
men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αδικω

vi HA akt präs 1 sg

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

και
kai
UND
konj

UND, auch

axion
WÜRDIG

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos

adikō
ICH-BIN-BEIM-UN-RECHTEN

adikeO kai

αξιον

a_ akk sg n
axios

θανατου

ERSTORBENHEIT, Tod

πεπραχα
pepracha
ICH-HABE-GEHANDELT

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

vi ZU akt präs 1 sg
prassO

τι
ti
IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nichtIRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ου
ou
NICHT

ou

παραιτουµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BEI-BITTEN

paraiteomai
BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

το
to apothanein

apothnEskO

paraitoumai

vi HA med präs 1 sg
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποθανειν

BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

de

ei
WENN
part kond konj

ABER

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

hōn
ουτοι
houtoi
diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

a_ nom sg n vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ων

DEREN(p)

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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katēgorousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-KAUFEN
vi HA akt präs 3 pl
katEgoreO
HERAB+KAUFEN, verklagEN

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

κατηγορουσιν
mou

a_ nom sg m
oudeis/outheis egO

dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δυναται

vi HA med präs 3 sg
dunamai

pp dat pl m
autos/autE/auto

χαρισασθαι
charisasthai
(für_sich)-FREUDE-machEN
vn TA med unbest

καισαρα
kaisara
KAISER

kaisarcharizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

n_ 3 akk sg m

KAISER

επικαλουµαι
epikaloumai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUF-RUFEN

epikaleO
vi HA med präs 1 sg

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

Festus besprach
sich mit dem Rat
und antwortete ihm
dann: "An den
Kaiser hast du
Berufung eingelegt,
zum Kaiser sollst
du gehen!"

12

25:12

Ap ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FESTUS  Latein

sunlalēsas
ZUSAMMEN-SPRECHend

sullaleO
ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen

µετα
meta
MIT

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

φηστοσ
phēstos
FESTUS
n_ 2 nom sg m
phEstos

συνλαλησασ

vp TA akt unbest nom sg m präp
meta
MIT, Gmit, Anach

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

συµβουλιου

ZUSAMMEN-RATES
n_ 2 gen sg n
sumboulion

απεκριθη

er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

kaisara

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sumbouliou

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

apekrithē

apokrinomai

καισαρα

KAISER
n_ 3 akk sg m
kaisar
KAISER

DU-HAST-(für_dich)-AUF-GERUFEN
vi ZU med präs 2 sg
epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

καισαρα

n_ 3 akk sg m

poreusē
επικεκλησαι
epikeklēsai kaisara

KAISER

kaisar
KAISER

πορευση

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

Nachdem
inzwischen einige
Tage verstrichen
waren, gelangten
der König Agrippa
und seine
Schwester Bernice
nach Cäsarea, um
Festus zu
begrüßen.

13

25:13

Ap
hēmerōn

hEmera

δε
de
ABER
konj

ABER

διαγενοµενων
diagenomenōn

vp HA med präs gen pl f

DURCH+WERDEN, inzwischen werden, inzwischen verstreichen

ηµερων

TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG
de

BEIM-(für_sich)-DURCH-WERDEN-SEIEND

diaginomai

τινων

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

agrippas

n_ 1 nom sg m

AGRIPPA

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tinōn
IRGENDwelcher
px gen pl f

αγριππασ

AGRIPPA

agrippas

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

basileus

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

UND
konj
kai
UND, auch

Bernice
n_ 1 nom sg f

BRINGEN+SIEG, (SIEG-BRINGERIN), Bernice

κατηντησαν
katēntēsan

katantaO
HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βασιλευσ

KÖNIG

και
kai

βερνικη
bernikē

bernikE

SIE-HERAB-begegnEN
vi TA akt unbest 3 pl

eis

kaisareian
Cäsarea

kaisareia

ασπασαµενοι
aspasamenoi
(für_sich)-grüßend

ton

ho/hE/to

φηστον
phēston
FESTUS

phEstos

καισαρειαν

n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

vp TA med unbest nom pl m
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

FESTUS  Latein

Als sie sich
mehrere Tage dort
aufgehalten hatten,
unterbreitete
Festus dem König
die Angelegenheit

14

25:14

Ap
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

δε
de

ABER

pleious

a_ akk pl f kmp

MEHR, Mehrzahl

TAGE

hEmera

διετριβον
dietribon

vi TA akt verg 3 pl

εκει

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ωσ

WIE ABER
konj
de

πλειουσ

MEHRERE

pleiOn/pleOn (polus)

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 akk pl f

TAG

SIE-DURCH-ABNUTZTEN

diatribO
DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

ekei

adv
ekei ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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des Paulus und
sagte: "Da ist ein
Mann von Felix als
Häftling
zurückgelassen
worden,

FESTUS

phEstos
FESTUS  Latein

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλει

KÖNIG

basileus

ανεθετο

d_ akk pl n
ho/hE/to

φηστοσ
phēstos

n_ 2 nom sg m

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

basilei

n_ 3 dat sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

anetheto
er-HINAUF-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
anatithEmi
HINAUF+PLATZIEREN, unterbreiten

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulon
PAULUS

paulos
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden MANN

kata
gemäß
präp
kata

τον

d_ akk sg m

παυλον

n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

καταλελειµµενοσ
kataleleimmenos hupo

UNTER

hupo

phēlikos

n_ 3 gen sg m
(für_sich)-übrigGElassEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

φηλικοσ

FELIX

phElix
FELIX  Latein

desmios
GEBUNDENER

δεσµιοσ

n_ 2 nom sg m
desmios
GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

gegen den die
Hohenpriester und
Ältesten der Juden
vorstellig wurden
und einen
Schuldspruch
gegen ihn erbaten,
als ich nach
Jerusalem kam.

15

25:15

Ap περι

betreffs
präp
peri

ου
hou

hos/hE/ho

genomenou
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DESSEN
pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γενοµενου

ginomai

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

HINEIN
präp

ierosoluma

n_ akk sg f

µου
mou
MEINER

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα

JERUSALEM

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ενεφανισαν

SIE-IN-ERSCHEINEND-machEN DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

enephanisan

vi TA akt unbest 3 pl
emphanizO
IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

οι
hoi

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTen

archiereus

και

UND

kai
UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

kai

konj
DIE(p)

ho/hE/to

πρεσβυτεροι

SENIOREN

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων
ioudaiōn

ioudaios

presbuteroi

n_ 2 nom pl m kmp

των
tōn

ho/hE/to

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

aitoumenoi
BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIEND

BITTEN, fordern

κατ

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αιτουµενοι

vp HA med präs nom pl m
aiteO

kat
HERAB

αυτου
autou

καταδικην
katadikēn
HERAB-GERECHTHEIT
n_ 1 akk sg f
katadikE
HERAB+GERECHTHEIT, HERAB+RECHT, Schuldspruch
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Denen habe ich
geantwortet, dass
es bei den Römern
nicht Sitte sei,
einen Menschen
aus Gunst
auszuliefern, ehe
nicht der
Angeklagte die
Verkläger von
Angesicht gesehen
und Gelegenheit
zur Verteidigung
gegen die
Bezichtigung
erhalten habe.

16

25:16

Ap προσ

präp
pros

WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

απεκριθην

ICH-WURDE-VON-entschiedEN

apokrinomai

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pros
ZU

ZU, ...

ουσ
hous apekrithēn

vi TA pas verg 1 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
hoti

NICHT
adv neg absolut
ou

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

εθοσ

ethos

ρωµαιοισ

a_/n_ dat pl m
rOmaios
RÖMisch, RÖMischer, Römer

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ethos
GEWOHNHEIT
n_ 3 nom sg n

GEWOHNHEIT, Sitte

rōmaiois
RÖMischen(p)

χαριζεσθαι

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

charizesthai
BEIM-(für_sich)-FREUDE-machEN-SEIN
vn HA med präs
charizomai

tina
IRGENDeinen
px akk sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τινα ανθρωπον
anthrōpon

πριν
prin
EHE
adv

EHE

η
ē

ODER

E

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

katēgoroumenos

vp HA med präs nom sg m

HERAB+KAUFEN, verklagEN

κατα
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
prin

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηγορουµενοσ

BEIM-(für_sich)-HERAB-GEKAUFT-WERDEN-SEIENDE

katEgoreO

gemäß

kata

προσωπον

Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

echoi
er-MÖCHTE-BEIM-HABEN-SEIN

echO

τουσ
tous katēgorous

katEgoros

prosōpon

prosOpon

εχοι

vo HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηγορουσ

HERAB-KÄUFER
n_ 2 akk pl m

HERAB+KÄUFER, VerklägER

τοπον

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
te

απολογιασ
apologias
VON-SagENS
n_ 1 gen sg f

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

topon
STÄTTE

topos

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
apologia

vo HA akt präs 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
tou
DER

n_ 3 gen sg n

λαβοι
laboi
er-MÖCHTE-BEIM-ERHALTEN-SEIN betreffs

präp
peri

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγκληµατοσ
egklēmatos
IN-RUFEN-Folge

egklEma
IN+RUFEN-Folge, BezichtigUNG

Als sie dann hier
zusammengekommen
waren, duldete ich
keinen Aufschub,
sondern am
nächsten Tag
setzte ich mich auf
die Richterbühne
und befahl, den
Mann vorzuführen.

17

25:17

Ap

BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

συνελθοντων
sunelthontōn

sunerchomai

ουν

DANN
konj
oun

ihrer(p)

pp gen pl m

ενθαδε

IN-PLATZIERT-ABER
adv

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

anabolēn
HINAUF-WURF
n_ 1 akk sg f

HINAUF+WURF, Aufschub

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

enthade

enthade

αναβολην

anabolE

µηδεµιαν
mēdemian
NEIN-ABER-EINEN
a_ akk sg f
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ποιησαµενοσ
poiēsamenos
(für_sich)-machend
vp TA med unbest nom sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξησ

hexEspoieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

hexēs
nächsten
adv

HABEND, nächst, nächster
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καθισασ

kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

επι

präp
epi

του
tou
DER Bühne

n_ 3 gen sg n

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

ICH-BEFEHLE

BEFEHLEN

kathisas
setzend
vp TA akt unbest nom sg m

epi
AUF

AUF, ...

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βηµατοσ
bēmatos

bEma

εκελευσα
ekeleusa

vi TA akt unbest 1 sg
keleuO

achthēnai

vn TA pas unbest
agO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
anEr
MANN

αχθηναι

GEFÜHRT-WERDEN

FÜHREN,  id. gehen, herbei

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

ανδρα
andra
MANN
n_ 3 akk sg m

Die Verkläger, die
gegen ihn
auftraten, brachten
nicht etwa
Beschuldigungen
böser Taten vor,
derer ich ihn
verdächtigte,

18

25:18

Ap

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ου

pr gen sg m

σταθεντεσ

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA pas präs nom pl m
histEmi

περι
peri

präp

hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

stathentes

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηγοροι
katēgoroi
HERAB-KÄUFER

ουδεµιαν
oudemian

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ho/hE/to
n_ 2 nom pl m
katEgoros
HERAB+KÄUFER, VerklägER

NICHT-ABER-EINE
a_ akk sg f

Ursache
n_ 1 akk sg f

εφερον

SIE-BRACHTEN

pherO

ων

DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

egō
ICH

αιτιαν
aitian

aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

epheron

vi TA akt verg 3 pl

BRINGEN, tragen

hōn

pr gen pl n

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-UNTER-DACHTE

huponoeO
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

υπενοουν
hupenooun

vi TA akt verg 1 sg

UNTER+DENKEN, verdächtigen, mutmaßen

πονηρων
ponērōn
böser(p)

a_/n_ gen pl n
ponEros

sondern sie hatten
gegen ihn gewisse
Streitfragen über
ihre eigene
Religion und über
einen gewissen
Jesus, der
verstorben ist, von
dem Paulus
vorgab, er lebe.

19

25:19

Ap

n_ 3 akk pl n
zEtEma
SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

de

konj
de

tina

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ζητηµατα
zētēmata
SUCH-Folgen

δε

ABER

ABER

τινα

IRGENDwelche
px akk pl n
tis/tis/ti

präp
peri

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιασ

idios

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ
tēs

d_ gen sg f

idias
EIGENEN
a_ gen sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

δεισιδαιµονιασ
deisidaimonias

ZAGEN+LEHREN-heit, ZAGEN+BELEHRung, ZAGEN-Dämonismus, Religion
echO

präp

ZU, ...

ZAGEN-BELEHRung
n_ 1 gen sg f
deisidaimonia

ειχον
eichon
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσ
pros
ZU

pros

αυτον

ihn

autos/autE/auto kai

περι

betreffs
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τινοσ

IRGENDeines
n_ gen sg m
iEsous

τεθνηκοτοσ
tethnēkotos
GESTORBEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs gen sg m

STERBEN, verstorben

tinos

px gen sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
thnEskO

ον

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

-VORGAB

phaskO
VORGEBEN, (melden)

ho
DER

ho/hE/to

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ζην

LEBEN, lebendig

hon
WELCHEN
pr akk sg m

εφασκεν
ephasken

vi TA akt verg 3 sg

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m
paulos

zēn
BEIM-LEBEN-SEIN
vn HA akt präs
zaO
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Da ich aber bei der
Untersuchung
dieses Streitfalls in
Verlegenheit war,
fragte ich ihn, ob er
die Absicht habe,
nach Jerusalem zu
gehen und dort in
dieser Sache
gerichtet zu
werden.

20

25:20

Ap
aporoumenos
(für_sich)-ratlos_seiEND
vp HA med präs nom sg m
aporeO de

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απορουµενοσ

UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein

δε
de
ABER
konj

ABER

pp 1 nom sg
egO ho/hE/to

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

zētēsin

n_ 3 akk sg f
zEtEsis

περι
peri
betreffs
präp

ζητησιν

SUCHung

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung

elegon
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

part kond
ei

ελεγον ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

er-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-RATEN-SEIN

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βουλοιτο
bouloito

vo HA med präs 3 sg
boulomai

πορευεσθαι
poreuesthai

vn HA med präs
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

HINEIN

eis

ιεροσολυµα
ierosoluma
JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

κακει
kakei

kakei
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

UND-dort
adv

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

krinesthai
BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

περι

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτων

dieser(p)

houtos/hautE/touto

κρινεσθαι

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

peri

peri

toutōn

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Als Paulus dann
Berufung einlegte,
um für die
Untersuchung des
Ehrwürdigen
verwahrt zu
werden, befahl ich,
ihn in Gewahrsam
zu behalten, bis ich
ihn zum Kaiser
hinaufsenden
würde."

21

25:21

Ap του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

de

konj

παυλου
paulou

paulos

επικαλεσαµενου
epikalesamenou

vp TA med unbest gen sg m
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

PAULUS
n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

(für_sich)-AUF-RUFend

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

τηρηθηναι αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

eis
HINEIN

tērēthēnai
BEWAHRT-WERDEN
vn TA pas unbest
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
ho/hE/to

του

DES

ho/hE/to

σεβαστου
sebastou

a_/n_ gen sg m

VEREHRt, ehrwürdig

diagnōsin

n_ 3 akk sg f
diagnOsis

ICH-BEFEHLE
vi TA akt unbest 1 sg

BEFEHLEN

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VEREHRten

sebastos

διαγνωσιν

DURCH-KENNung

DURCH+KENNung, Untersuchung

εκελευσα
ekeleusa

keleuO

tEreO
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εωσ
heōs

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τηρεισθαι
tēreisthai
BEIM-(für_sich)-BEWAHREN-SEIN
vn HA med präs

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

BIS

ου
hou

pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αναπεµψω
anapempsō
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-SENDEN-SEIN

anapempO
HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder

DESSEN

hos/hE/ho
vi HA akt fut 1 sg

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros

καισαρα

KAISER

αυτον

ihn ZU
präp
pros
ZU, ...

kaisara

n_ 3 akk sg m
kaisar
KAISER
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Da sagte Agrippa
zu Festus: "Ich
hatte ebenfalls die
Absicht, den Mann
zu hören." 
"Morgen",
entgegnete er,
"sollst du ihn
hören!"

22

25:22

Ap
agrippas
AGRIPPA
n_ 1 nom sg m

de

konj
de

ZU

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

φηστον
phēston

n_ 2 akk sg m
phEstos
FESTUS  Latein

ICH-BERIET-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

kai

konj

UND, auch

αγριππασ

agrippas
AGRIPPA

δε

ABER

ABER

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FESTUS

εβουλοµην
eboulomēn

και

UND

kai

αυτοσ
autos

pp nom sg m

του
tou
DES

ho/hE/to

SELBST

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos

ακουσαι
akousai

vn TA akt unbest

HÖREN

aurion
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HÖREN

akouO

αυριον

ANDERENTAGS
adv
aurion
ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

phēsin
ακουση
akousē

vi HA med fut 2 sg

φησιν

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-HÖREN-SEIN

akouO
HÖREN

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou
seiner
pp gen sg m

Als dann tags
darauf Agrippa und
Bernice mit großem
Gepränge kamen
und samt den
Obersten und den
hochgestellten
Männern der Stadt
in den Verhörsaal
gingen, wurde auch
Paulus auf Befehl
des Festus
vorgeführt.

23

25:23

Ap τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

epaurion

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

ελθοντοσ

erchomai

tē
DEM
d_ dat sg f

ουν
oun

επαυριον

AUF-ANDERENTAGS
adv
epaurion

elthontos
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

KOMMEN

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agrippa

n_ 1 gen sg m

kai

konj
kai

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βερνικησ

bernikE
BRINGEN+SIEG, (SIEG-BRINGERIN), Bernice

µετα
meta
MIT
präp

του
tou
DES

αγριππα

AGRIPPA

agrippas
AGRIPPA

και

UND

UND, auch

τησ
tēs
DER

bernikēs
Bernice
n_ 1 gen sg f

meta
MIT, Gmit, Anach

πολλησ
pollēs
VIELER
a_ gen sg f n_ 1 gen sg f

phantasia kaipolus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

φαντασιασ
phantasias
ERSCHEINung

ERSCHEINEN-heit, ERSCHEINung, ERSCHEINungsform, Gepränge

και
kai
UND
konj

UND, auch

eiselthontōn

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis
HINEIN

eis

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

εισελθοντων

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακροατηριον
akroatērion
LAUSCH-Ort

akroatErion
LAUSCH-Ort, Hörsaal, [Verhörsaal]  Vielleicht von LAUSCHEN+BEWAHREN

συν

ZUSAMMEN
präp

te
n_ 2 akk sg n

sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

χιλιαρχοισ

TAUSEND-Fürsten(p)

chiliarchos

kai

kai
UND, auch

andrasin
MÄNNERN

anEr
MANN

τοισ

d_ dat pl m

κατ

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

chiliarchois

n_ 2 dat pl m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

και

UND
konj

ανδρασιν

n_ 3 dat pl m

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kat
gemäß
präp

DER
d_ gen sg f

πολεωσ
poleōs
Stadt
n_ 3 gen sg f

και

konj
kai

κελευσαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m
keleuO

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φηστου
phēstou
FESTUS

phEstos
FESTUS  Latein

εξοχην
exochēn
AUS-HABUNG
n_ 1 akk sg f
exochE
AUS+HABUNG, hochgestellt

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

kai
UND

UND, auch

keleusantos
BEFEHLend

BEFEHLEN

του
tou

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
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agO

DER
d_ nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ηχθη
ēchthē
-WURDE-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 sg

FÜHREN,  id. gehen, herbei

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

Dann sagte Festus
mit Nachdruck:
"König Agrippa und
alle mit uns
anwesenden
Männer! Ihr schaut
diesen Mann,
dessentwegen die
gesamte Menge
der Juden in
Jerusalem wie
auch hier bei mir
mit viel Geschrei
vorstellig wurde, er
dürfe nicht länger
leben.

24

25:24

Ap και

UND
konj

φησιν

vi HA akt präs 3 sg

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
phEstos

agrippa
AGRIPPA !
n_ 1 vok sg m
agrippas

βασιλευ

KÖNIG !
n_ 3 vok sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

kai

kai
UND, auch

phēsin
-IST-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

φηστοσ
phēstos
FESTUS

FESTUS  Latein

αγριππα

AGRIPPA

basileu

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

παντεσ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hoi
συνπαροντεσ

vp HA akt präs nom pl f
sunpareimi
ZUSAMMEN+BEI+SEIN, ZUSAMMEN-anwesend_sein, anwesend sein mit

hēminpantes
ALLE
a_ nom pl m

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunparontes
ZUSAMMEN-BEI-SEIENDEN

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ανδρεσ

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

θεωρειτε
theōreite

vi HA akt präs 2 pl pd akk sg m

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

andres

anEr
MANN

IHR-SEID-BEIM-schauEN

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

τουτον
touton
diesen

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

περι

betreffs

pr gen sg m
hos/hE/ho hapas

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

το
to

ho/hE/to

πληθοσ
plēthos

n_ 3 nom sg n
plEthos
FÜLLE, Menge

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου
hou
DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

απαν
hapan
ZUGLEICH-JEDE
a_ nom sg n

DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menge
tōn

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ενετυχον

SIE-IN-EREIGNETEN
vi TA akt verg 3 pl

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

a_/n_ gen pl m
ioudaios

enetuchon

entugchanO
IN+EREIGNEN, verwendEN, vorstellig werden

µοι

pp 1 dat sg

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

AUSSERDEM
part

n_ dat pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)

konj

UND, auch

enthade
IN-PLATZIERT-ABER
adv

ιεροσολυµοισ
ierosolumois
JERUSALEMITEN

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και
kai
UND

kai

ενθαδε

enthade
IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

βοωντεσ

BEIM-HILFERUFEN-SEIEND

boaO
HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

µη

NEIN
part neg bedingt

δειν

vn HA akt präs

BINDEN, müssen, dürfen

boōntes

vp HA akt präs nom pl m

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dein
BEIM-BINDEN-SEIN

dei (deO)

pp akk sg m
autos/autE/auto

BEIM-LEBEN-SEIN
mēketi

adv

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζην
zēn

vn HA akt präs
zaO
LEBEN, lebendig

µηκετι

NEIN-NICHT-NOCH

mEketi
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

Wie ich die
Zusammenhänge
erfasst habe, hat er
nichts verübt, was
den Tod verdient.
Da dieser selbst an
den Ehrwürdigen
Berufung eingelegt
hat, habe ich
entschieden, ihn
hinzusenden.

25

25:25

Ap
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

de

de

κατελαβοµην
katelabomēn
ICH-HERAB-ERHIELT-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
katalambanO

εγω

ICH

egO

δε

ABER
konj

ABER HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

mēden

a_ akk sg n

αξιον

a_ akk sg n
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

µηδεν

NEIN-ABER-EINES

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

axion
WÜRDIG

auton
ihn

autos/autE/auto

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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πεπραχεναι
peprachenai

vn ZU akt präs
GEHANDELT-HABEN

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

αυτου

seiner
de

konj

ABER

τουτου

pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

ABER

de

toutou
dieses

houtos/hautE/touto

epikalesamenou
(für_sich)-AUF-RUFend

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

ton

d_ akk sg m

σεβαστον

sebastos

εκρινα

vi TA akt unbest 1 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

επικαλεσαµενου

vp TA med unbest gen sg m
epikaleO

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sebaston
VEREHRten
a_/n_ akk sg m

VEREHRt, ehrwürdig

ekrina
ICH-RICHTE

πεµπειν

pempO
SENDEN

pempein
BEIM-SENDEN-SEIN
vn HA akt präs

Ich habe aber
meinem
kaiserlichen Herrn
nichts Gewisses
über ihn zu
schreiben; darum
habe ich ihn für
euch und vor allem
für dich, König
Agrippa, vorführen
lassen, damit ich
nach erfolgter
Voruntersuchung
etwas zu schreiben
habe;

26

25:26

Ap
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ου

DESSEN

hos/hE/ho
UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses

περι

präp
peri

hou

pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ασφαλεσ
asphales
UN-TAUMELNDES
a_ akk sg n
asphalEs

ti
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

grapsai

vn TA akt unbest

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τι

tis/tis/ti

γραψαι

SCHREIBEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ouk
NICHT

ou

κυριω ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχω

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

διο

konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

προηγαγον
proēgagon

vi TA akt verg 1 sg

echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

dio
DURCH-WELCHES ICH-VOR-FÜHRTE

proagO
VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εφ

AUF

AUF, ...

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

kai
UND

µαλιστα επι
epi
AUF

AUF, ...

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

eph

präp
epi

humōn
EUER
pp 2 gen pl

και

konj
kai
UND, auch

malista
VIELMEHR-meist
adv sup
malista (mala)
VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

präp
epi

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

βασιλευ

n_ 3 vok sg m
basileus

agrippa

n_ 1 vok sg m
WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

tēs
σου

su

basileu
KÖNIG !

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

αγριππα

AGRIPPA !

agrippas
AGRIPPA

οπωσ
hopōs

adv
hopOs

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-RICHTens
n_ 3 gen sg f
anakrisis
HINAUF+RICHTung, HINAUF+RICHTen, Ausforschung

vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ανακρισεωσ
anakriseōs

γενοµενησ
genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

σχω

ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
echO

ti
IRGENDeines
px akk sg n

schō

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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γραψω
grapsō
ICH-WERDE-BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

denn es erscheint
mir widersinnig,
ihm einen Häftling
zu senden und
nicht zugleich die
Beschuldigung
gegen ihn
anzugeben."

27

25:27

Ap

a_ nom sg n
alogos
UN+LEGEND/sagEND, vernunftlos, widersinnig

γαρ
gar

gar

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

dokei

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

αλογον
alogon
UN-sagEND GEWISS-DEMNACH

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

MIR

δοκει

es-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

πεµποντα
pemponta
BEIM-SENDEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
pempO
SENDEN

n_ 2 akk sg m

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

µη
mē
NEIN

mE

UND

kai
UND, auch

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµιον
desmion
GEBUNDENEN

desmios
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
kai

konj

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

κατ
kat
HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

aitias
Ursachen
n_ 1 akk pl f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

präp
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αιτιασ

aitia

σηµαναι

BEZEICHNEN

sEmainO
ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben

sēmanai

vn TA akt unbest

Agrippa sagte
darauf mit
Nachdruck zu
Paulus: "Es ist dir
gestattet, über dich
selbst
auszusagen!" Dann
streckte Paulus die
Hand aus und
verteidigte sich:

1

26:1

Ap δε

ABER

προσ
pros

präp

ZU, ...

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλον
paulon

paulos

ephē
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αγριππασ
agrippas
AGRIPPA
n_ 1 nom sg m
agrippas
AGRIPPA

de
ABER
konj
de

ZU

pros

ton
PAULUS
n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εφη

vi HA med präs 3 sg

DU / DEINER / DIR / DICH

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

επιτρεπεται
epitrepetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEstattET-WERDEN

epitrepO
AUF+DREHEN, gestattEN

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su

περι
peri

peri

σεαυτου
seautou
DEINER-SELBST

seautou

λεγειν

vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

pf 2 gen sg m

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

legein
BEIM-sagEN-SEIN

tote

adv
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

AUS-STRECKend

ekteinO
AUS+STRECKEN, ausstrecken

tēn

ho/hE/to
HAND

apelogeito
er-VON-sagTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
apologeomai

paulos
PAULUS

paulos

εκτεινασ
ekteinas

vp TA akt unbest nom sg m

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα
cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheir

απελογειτο

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

"Ich erachte mich
für glücklich, König
Agrippa, dass ich
mich heute
anschicken darf,
mich wegen aller
Taten, derer ich
von den Juden
bezichtigt werde,
vor dir zu
verteidigen,

2

26:2

Ap περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DEREN(p)

präp
peri

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ων
hōn

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

egkaloumai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-IN-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 1 sg
egkaleO
IN+RUFEN, bezichtigEN

υπο
hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

a_/n_ gen pl m
ioudaios

βασιλευ
basileu
KÖNIG !
n_ 3 vok sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

εγκαλουµαι

UNTER

hupo

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischer(p)

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
basileus

αγριππα

agrippas
AGRIPPA

ηγηµαι
hēgēmai

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

εµαυτον

MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
emautou

µακαριον
makarion

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

επι

epi

σου

su

agrippa
AGRIPPA !
n_ 1 vok sg m

ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_GEwesEN
vi ZU med präs 1 sg
hEgeomai

emauton

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

GLÜCKSELIG
a_ akk sg m

epi
AUF
präp

AUF, ...

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH
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µελλων

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

σηµερον
sēmeronmellōn

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

heutigenTAGS
adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIN

apologeomai
VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

απολογεισθαι
apologeisthai

vn HA med präs

vor allem, weil du
ein Kenner aller
Sitten unter den
Juden bist wie
auch über ihre
Streitfragen
Bescheid weißt.
Darum flehe ich
dich an, mich
geduldig
anzuhören.

3

26:3

Ap µαλιστα

adv sup

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

gnōstēn

n_ 1 akk sg m

KENNer

onta
SEIEND

SEIN,  id. gelten

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ALLER
a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

malista
VIELMEHR-meist

malista (mala)

γνωστην

KENNer

gnOstEs

οντα

vp HA akt präs akk sg m
eimi

παντων
pantōn

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

κατα

präp

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄische(p)

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ethōn
GEWOHNHEITEN

ethos

τε
te

και

konj

UND, auch

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

a_/n_ akk pl m
ioudaios

εθων

n_ 3 gen pl n

GEWOHNHEIT, Sitte

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai
UND

kai

zētēmatōn

n_ 3 gen pl n
zEtEma

διο
dio

dio
DURCH+WELCHES, darum

δεοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN

deomai (deO)

ζητηµατων

SUCH-Folgen

SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

επισταµενοσ
epistamenos
BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
epistamai (ephistEmi)
AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

DURCH-WELCHES
konj

deomai

vi HA med präs 1 sg

BINDEN, flehEN

µακροθυµωσ

FERN-FÜHLENDerweise
adv

akousai
HÖREN

akouO
HÖREN

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

makrothumōs

makrothumOs
FERN+FÜHLEND+WIE, FERN+FÜHLENDerweise, geduldIGerweise, geduldig

ακουσαι

vn TA akt unbest

mou

egO

Wie nun meine
Lebensführung von
Jugend auf in
meiner Nation, und
zwar in Jerusalem,
von Anfang an
verlaufen ist,
wissen alle Juden, 

4

26:4

Ap την

d_ akk sg f
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

oun

Lebensbetreffung

biOsis
GEWALTung, Lebensbetreffung, Lebenslauf, [Lebensführung]

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men

men

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

βιωσιν
biōsin

n_ 3 akk sg f

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ
ek

ek

νεοτητοσ

JUNGheit
n_ 3 gen sg f

JUNGheit, Jugend

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

απ

VON

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

d_ akk sg f
ho/hE/to

AUS
präp

AUS, von ...

neotētos

neotEs ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ap

präp
apo
VON

archēs

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

γενοµενην
genomenēn

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αρχησ

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en

tō
DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνει
ethnei
NATION
n_ 3 dat sg n
ethnos
NATION

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en

präp
en

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

τω

ho/hE/to
pp 1 gen sg
egO

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

AUSSERDEM
part

ιεροσολυµοισ
ierosolumois
JERUSALEMITEN

ierosoluma (ierousalEm)
n_ dat pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ισασι

SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

παντεσ
pantesisasi

vi ZU akt präs 3 pl
eidO

ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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DIE(p)

a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄischen

die mich von früher
her kennen. Wenn
sie wollten,
könnten sie
bezeugen, dass ich
nach der Sekte, die
es mit unserem
Ritual am
genauesten nimmt,
als Pharisäer
gelebt habe.

5

26:5

Ap προγινωσκοντεσ
proginōskontes
BEIM-VOR-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

me
MICH

ανωθεν
anōthen
HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

part kond
proginOskO
VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher

µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

anOthen

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

SIE-MÖGEN-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

WOLLEN

µαρτυρειν
marturein

martureO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κατα
kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θελωσι
thelōsi

thelO

BEIM-bezeugEN-SEIN
vn HA akt präs

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

hoti
gemäß
präp
kata

d_ akk sg f
ho/hE/to

ακριβεστατην
akribestatēn
GENAUeste

akribestatos (akribEs)
GENAU-meist, GENAUest

hairesin
Vorziehung
n_ 3 akk sg f

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµετερασ
hēmeteras
UNSEREN-mehr
ps 1 gen sg f kmp
hEmeteros/hEmetera/hEmeteron (hEmeis)

a_ akk sg f sup

αιρεσιν

hairesis

tēs

ho/hE/to
UNSER-mehr, UNSER(emph), unser, unsere, unser

thrēskeias
RITUALismus

εζησα
ezēsa

vi TA akt unbest 1 sg

LEBEN, lebendig

n_ 2 nom sg m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

θρησκειασ

n_ 1 gen sg f
thrEskeia
RITUALISIERTheit, RITUALismus, RITUAL

ICH-LEBE

zaO

φαρισαιοσ
pharisaios
PHARISÄER

pharisaios

Und nun stehe ich
hier, um gerichtet
zu werden wegen
der Erwartung der
Verheißung, die an
unsere Väter von
Gott ergangen ist,

6

26:6

Ap

konj
NUN

NUN, nunmehrig

präp

elpidi

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
eis
HINEIN
präp

και
kai
UND

kai
UND, auch

νυν
nun

adv
nun

επ
ep
AUF

epi
AUF, ...

ελπιδι

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
elpis

DER

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VÄTER
n_ 3 akk pl m
patEr

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

επαγγελιασ
epaggelias

n_ 1 gen sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

τουσ πατερασ
pateras

VATER

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

AUF-BOTschaft

γενοµενησ
genomenēs

υπο

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
tou
DES

theou
Gottes (PLATZIERERS)BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER

vp HA med präs gen sg f
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hupo

hupo
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εστηκα
hestēka
ICH-HABE-GESTANDEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

κρινοµενοσ
krinomenos

vp HA med präs nom sg m
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

vi ZU akt präs 1 sg
BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIEND

zu der unser
Zwölfstämmevolk,
Ihm Nacht und Tag
mit Inbrunst
Gottesdienst
darbringend, zu
gelangen erwartet.
Aufgrund dieser
Erwartung, o König,
werde ich von den
Juden bezichtigt.    
                              
                             
 

7

26:7

Ap εισ

HINEIN WELCHE
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

το
to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg n
dOdekaphulon hEmeis

WIR / UNSER / UNS

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ην
hēn

d_ nom sg n

δωδεκαφυλον
dōdekaphulon
ZWEI-ZEHN-SPROSS

ZWEI+ZEHN+SPROSS, zwölf-SPROSS, zwölf-Stamm, Zwölfstämmevolk

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

εν
en ekteneia

AUS+GESTRECKTheit, InbrünstIGkeit, Inbrunst NACHT

και
kai
UND

UND, auch

TAG

TAG

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκτενεια

AUS-GESTRECKTheit
n_ 1 dat sg f
ekteneia

νυκτα
nukta
NACHT
n_ 3 akk sg f
nux

konj
kai

ηµεραν
hēmeran

n_ 1 akk sg f
hEmera

latreuon
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIEND

latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

ελπιζει

-IST-BEIM-ERWARTEN

λατρευον

vp HA akt präs nom sg n

elpizei

vi HA akt präs 3 sg
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
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vn TA akt unbest
katantaO
HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

präp
hos/hE/ho

καταντησαι
katantēsai
HERAB-begegnEN

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ησ
hēs
DEREN
pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

elpidos
ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

egkaloumai

vi HA med präs 1 sg
egkaleO

hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ελπιδοσ

n_ 3 gen sg f
elpis

εγκαλουµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-IN-GERUFEN-WERDEN

IN+RUFEN, bezichtigEN

υπο

hupo

ioudaiōn

a_/n_ gen pl m

βασιλευ
basileu
KÖNIG !
n_ 3 vok sg m

ιουδαιων

JUDÄischer(p)

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

Warum wird es von
euch als
unglaublich
beurteilt, wenn Gott
Tote auferweckt?

8

26:8

Ap τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

απιστον

apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

px akk sg n

apiston
UN-GLAUBwürdIG
a_ akk sg n

κρινεται
krinetai

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

παρ
par

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

υµιν

EUCH

humeis

es-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

BEI
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο

DER
d_ nom sg m

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m a_ akk pl m

nekros
TOT / TOTER

ει

WENN

ei

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

νεκρουσ
nekrous
TOTE

εγειρει

vi HA akt präs 3 sg

egeirei
Er-IST-BEIM-ERWECKEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

Ich habe nun zwar
selbst gemeint, in
vielem entgegen
dem Namen Jesu,
des Nazareners,
handeln zu
müssen.

9

26:9

Ap εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich] SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

egō

pp 1 nom sg
egO

µεν

TATSÄCHLICH
part

εδοξα
edoxa
ICH-SCHEINE
vi TA akt unbest 1 sg
dokeO

εµαυτω

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

pros
ZU

pros
ZU, ...

το
to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DES
d_ gen sg m

emautō
MIR-SELBST
pf 1 dat sg m
emautou

προσ

präp d_ akk sg n n_ 3 akk sg n
JESU

iEsous

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναζωραιου

NAZARENischen
n_ 2 gen sg m
nazOraios
NAZARENischer, Nazarener

δειν
dein

vn HA akt präs

πολλα
polla
VIEL(p)

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εναντια

IN-ANSTATTisch
nazōraiou

BEIM-BINDEN-SEIN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

a_ akk pl n
polus

enantia

a_ akk pl n
enantios
IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

vn TA akt unbest
prassO

πραξαι
praxai
HANDELN

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Und das habe ich
auch in Jerusalem
getan. So ließ ich
denn viele der
Heiligen in
Gefängnisse

10

26:10

Ap ο
ho

konj

UND, auch

εποιησα

vi TA akt unbest 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εν

INWELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai
UND

kai

epoiēsa
ICH-TUE

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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einschließen, wozu
ich von den
Hohenpriestern die
Vollmacht erhalten
hatte. Wenn sie
hingerichtet werden
sollten, gab ich
Wahlkiesel dafür
ab.

ierosolumois

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και
kai
UND

kai
UND, auch

πολλουσ

VIELE

polus

ιεροσολυµοισ

JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f konj

pollous

a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τε

part

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αγιων

a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

te
AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiōn
HEILIGEN

hagios

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO

en

präp
en

φυλακαισ
phulakais
BEWACHUNGEN
n_ 1 dat pl f
phulakE

κατεκλεισα
katekleisa

vi TA akt unbest 1 sg
katakleiO

την

d_ akk sg f

para

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zuBEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

ICH-HERAB-SCHLIESSE

HERAB+SCHLIESSEN, verschließen, [einschließen]

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρα

BEI

para

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereōn
Fürst-GEWEIHTen

archiereus

exousian

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

αρχιερεων

n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

λαβων
labōn

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

lambanO

αναιρουµενων

vp HA med präs gen pl m
anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

anairoumenōn
BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEHOBEN-WERDEN-SEIEND(p)

τε

te

αυτων

ihrer(p)

κατηνεγκα

katapherO
HERAB+BRINGEN, vorbringen, abgeben, übermannen

ψηφον

psEphos

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katēnegka
ICH-HERAB-BRINGE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

psēphon
KIESEL
n_ 2 akk sg f

KIESEL

Der Reihe nach
durch alle
Synagogen
gehend, nötigte ich
sie oftmals durch
Bestrafen zum
Lästern; und in
übermäßigem
Wüten verfolgte ich
sie auch bis in die
auswärtigen
Städte.

11

26:11

Ap και
kai
UND

kai
UND, auch

κατα
pasas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to sunagOgE

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

konj

kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πασασ

ALLE
a_ akk pl f

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγασ
sunagōgas
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f

πολλακισ

adv der Zeit
pollakis
VIELmal, VIELmals, oftmals

vp HA akt präs nom sg m

pollakis
VIELmals

τιµωρων
timōrōn
BEIM-ahndEN-SEIEND

timOreO
WERT+HEBER_sein, WERT+HEBEND_sein, WERT+HEBEN, ahndEN, bestrafen

αυτουσ
autous

pp akk pl m

ēnagkazon

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

βλασφηµειν

blasphEmeO

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηναγκαζον

ICH-ZUSAMMENPRESSTE
vi TA akt verg 1 sg
anagkazO

blasphēmein
BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

perissōs
übermäßIGerweise

perissOs
UM+WIE, UMmäßigerweise, übermäßIGerweise, übermäßig

τε

AUSSERDEM
part
te

emmainomenos
BEIM-(für_sich)-IN-RASEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

περισσωσ

adv

te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

εµµαινοµενοσ

emmainomai
IN+RASEN, IN-wahnsinnigsein, rasend sein

αυτοισ εδιωκον

vi TA akt verg 1 sg
diOkO

BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

kai

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ediōkon
ICH-VERFOLGTE

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

εωσ
heōs

konj

και
kai
UND
konj

UND, auch
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εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

εξω

adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige VIELHEIT, Stadt, -polis

eis
HINEIN
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exō
AUSWÄRTS

πολεισ
poleis
Städte
n_ 3 akk pl f
polis

Als ich bei dieser
Verfolgung mit
Vollmacht und
Erlaubnis der
Hohenpriester nach
Damaskus ging,

12

26:12

Ap εν
en

en

οισ
hois

WELCHER / WELCHE / WELCHES

πορευοµενοσ

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHEN(p)

pr dat pl n
hos/hE/ho

poreuomenos

vp HA med präs nom sg m
poreuomai

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

damaskon
DAMASKUS

damaskos

µετ
met
MIT

MIT, Gmit, Anach

εξουσιασ

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

epitropēs
GestattUNG
n_ 1 gen sg f

δαµασκον

n_ 2 akk sg f

DAMASKUS

präp
meta

exousias
Vollmacht
n_ 1 gen sg f
exousia

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

επιτροπησ

epitropE
AUF+DREHUNG, GestattUNG, Erlaubnis

τησ

DER

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερεων
archiereōn
Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 3 gen pl m
archiereus

gewahrte ich, o
König, mitten am
Tag auf dem
Wege, wie mich
und die mit mir
gingen, vom
Himmel her ein
Licht umstrahlte,
heller als der Glanz
der Sonne.

13

26:13

Ap

TAG

µεσησ

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

κατα
kata

kata

την
tēn
DEN

ho/hE/to

οδον

hodos

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera

mesēs
MITTE
a_/n_ gen sg f

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodon
WEG
n_ 2 akk sg f

WEG

eidon
ICH-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

βασιλευ
basileu
KÖNIG !
n_ 3 vok sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ouranothen

huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tēn
DEN

ho/hE/to lamprotEs
GLANZheit, GLÄNZung, GLANZ, Glanz

ουρανοθεν
ouranothen
himmelWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

SIEH+HINAUFWÄRTS+PLATZ, himmelWÄRTS-PLATZ, (himmelabwärts), vom Himmel

υπερ

ÜBER
präp
huper

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαµπροτητα
lamprotēta
GLANZ
n_ 3 akk sg f

tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

ηλιου
hēliou

n_ 2 gen sg m
hElios
SONNE

περιλαµψαν
perilampsan
UM-GLÄNZendes

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO

φωσ

LICHT
n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

και
kai
UND

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SONNE
vp TA akt unbest akk sg n
perilampO
UM+GLÄNZEN, umglänzen

me

ICH / MEINER / MIR / MICH

phōs

phOs
konj
kai
UND, auch

d_ akk pl m
ho/hE/to

συν
sun

präp
sun

εµοι

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

πορευοµενουσ
poreuomenous
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

emoi

egO

Als wir alle zur
Erde niederfielen,
hörte ich eine
Stimme in
hebräischer
Mundart zu mir
sagen: Saul, Saul,
was verfolgst du
Mich? Hart ist es
für dich, gegen
Stacheln
auszuschlagen! -

14

26:14

Ap παντων

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

BEIM-HERAB-FALLEN-SEIEND UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

pantōn

a_ gen pl m
te

καταπεσοντων
katapesontōn

vp HA akt präs gen pl m
katapiptO
HERAB+FALLEN, niederfallen

ηµων
hēmōn

hEmeis

präp
eis

την
tēn

d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

ηκουσα
ēkousa
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
akouO

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND

gE
HÖREN

φωνην
phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE

legousan
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

προσ

präp
pros
ZU, ...

µε

pp 1 akk sg
egO

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

HEBRÄISCHEN
a_ dat sg f
hebrais

λεγουσαν

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pros
ZU

me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εβραιδι
hebraidi

HEBRÄISCH  von hebräisch  PASSIEREN

Apostelgeschichte 26

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Dialekt

DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

σαουλ

SAUL
ni Name

σαουλ
saoul
SAUL

διαλεκτω
dialektō

n_ 2 dat sg f
dialektos

saoul

saoul (saulos)
SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

ni Name
saoul (saulos)
SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

IRGEND

tis/tis/ti egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

διωκεισ

DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 2 sg
diOkO

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

diōkeis

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

σκληρον

HART

HART

σοι

pp 2 dat sg

προσ

präp
pros
ZU, ...

kentra

kentron
STECHER, Stachel

λακτιζειν

laktizO

sklēron

a_ nom sg n
sklEros

soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

pros
ZU

κεντρα

STECHER(p)

n_ 2 akk pl n

laktizein
BEIM-FUSSTRITT-machEN-SEIN
vn HA akt präs

FUSSTRITT-machen, FUSSTRETen, ausschlagen

Ich fragte nun: Wer
bist Du, Herr? Der
Herr aber
antwortete: Ich bin
Jesus, den du
verfolgst!

15

26:15

Ap

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ABER
konj

ABER

ειπα

vi TA akt unbest 1 sg
eipon (legO) tis/tis/ti

εγω
egō

δε
de

de

eipa
ICH-sagE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi

kurie

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ABER

κυριοσ
kurios

kurios

eipen
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagENSEIN,  id. gelten

κυριε

Herr !

kurios

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de
ABER

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ειπεν

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH
eimi

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ον

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

συ

su

ICH
pp 1 nom sg
egO

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

JESUS
hon

pr akk sg m

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

vi HA akt präs 2 sg

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

διωκεισ
diōkeis
DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN

diOkO

Doch steh auf und
stelle dich auf
deine Füße; denn
dazu bin Ich dir
erschienen, dich
zum untergebenen
Gehilfen und
Zeugen dessen zu
bestimmen, was du
wahrgenommen
hast, wie auch
dessen, womit Ich
dir noch erscheinen
werde.

16

26:16

Ap αλλα

konj

αναστηθι
anastēthi

vm HA akt präs 2 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

UND

στηθι

vm HA akt präs 2 sg
AUF

epi
AUF, ...

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

stēthi
SEI-DU-BEIM-STEHEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι
epi

präp

podas

n_ 3 akk pl m

FUSS

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουτο
touto
dieses

konj

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ

FÜSSE

pous
pp 2 gen sg
su

εισ

präp
eis

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi TA pas verg 1 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

σοι
soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

vn TA med unbest

se

pp 2 akk sg
su

ωφθην
ōphthēn
ICH-WURDE-ANGESEHEN

optomai

DIR

προχειρισασθαι
procheirisasthai
(für_Sich)-VOR-HÄNDIGen

procheirizomai
VOR+HAND-machen, VOR+HÄNDIGen, VOR+HANDhaben, bestimmen vorher

σε

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

UNTER-RUDERer

hupEretEs

kai

konj

µαρτυρα
martura

n_ 3 akk sg m
martus

ων

DEREN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τε
te
AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

υπηρετην
hupēretēn

n_ 1 akk sg m

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

και

UND

kai
UND, auch

Zeugen

MARKIERER, Zeuge

hōn

pr gen pl n
hos/hE/ho

part

ειδεσ

eidO

hōn
DEREN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

eides
DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ων

pr gen pl n
hos/hE/ho
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ophthēsomai
ICH-WERDE-BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

σοι
soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

οφθησοµαι

optomai

DIR

Ich nehme dich
heraus aus dem
Volk und aus den
Nationen, zu denen
Ich dich sende, 

17

26:17

Ap
exairoumenos
(für_Sich)-AUS-HEBEND_seiEND

exaireO
AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

σε

DU / DEINER / DIR / DICH

εκ
ek

präp

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

laou

n_ 2 gen sg m
laos

εξαιρουµενοσ

vp HA med präs nom sg m

se
DICH
pp 2 akk sg
su

AUS

ek
AUS, von ...

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου

VOLKES

VOLK

UND

εκ
ek

präp
ek

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn

n_ 3 gen pl n
ethnos

eis
HINEIN
präp
eis

hous
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

konj
kai
UND, auch

AUS

AUS, von ...

των

d_ gen pl n
NATIONEN

NATION

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ουσ

pr akk pl m
hos/hE/ho

ICH

αποστελλω
apostellō

vi HA akt präs 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

σε

pp 2 akk sg
ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN

apostellO

se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

um ihnen die
Augen zu öffnen,
damit sie sich von
der Finsternis zum
Licht und von der
Obrigkeit Satans zu
Gott umwenden,
sodass sie
Sündenerlass
erhalten und ein
Losteil unter
denen, die durch
den Glauben an
Mich geheiligt
worden sind. -

18

26:18

Ap
anoixai

vn TA akt unbest
anoigO

ANSEHER(p)

ANSEHender, ANSEHER, Auge

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανοιξαι

HINAUF-ÖFFNEN

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

οφθαλµουσ
ophthalmous

n_ 2 akk pl m
ophthalmos

αυτων

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epistrepsai

vn TA akt unbest

απο σκοτουσ

skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

εισ
eis

φωσ
phōs
LICHT

phOs

kai
UND
konj
kai
UND, auch

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

επιστρεψαι

AUF-WENDEN

epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

apo
VON
präp
apo
VON

skotous
FINSTERNIS
n_ 3 gen sg n

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

και

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξουσιασ

Vollmacht
n_ 1 gen sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σατανα
satana
SATAN

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

επι
epi

epi
AUF, ...

ho/hE/to

exousias

exousia

DES

ho/hE/to
n_ 1 gen sg m

AUF
präp

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

PLATZIERER, Gott

DES
d_ gen sg n

λαβεινθεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

labein
BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

autous
sie(p)

autos/autE/auto

αφεσιν

VON-LASSung
n_ 3 akk sg f

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

και

UND, auch

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aphesin

aphesis
VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

kai
UND
konj
kai

klēron
LOS

LOS

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

ηγιασµενοισ

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIENDEN

πιστει
pistei
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis

κληρον

n_ 2 akk sg m
klEros

εν
en
IN

en

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēgiasmenois

vp ZU med präs dat pl m
hagiazO
HEILIGEN GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eis

präp
eis

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

tē
εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε
eme

pp 1 akk sg
egO

Deswegen war ich,
o König Agrippa,
gegen die
himmlische
Erscheinung nicht
widerspenstig,

19

26:19

Ap
hothen
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

βασιλευ
basileu

AGRIPPA !

οθεν

hothen

KÖNIG !
n_ 3 vok sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

αγριππα
agrippa

n_ 1 vok sg m
agrippas
AGRIPPA
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ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egenomēn

vi TA med verg 1 sg
ginomai

απειθησ
apeithēs

a_ nom sg m
apeithEs
UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG

ouk
NICHT
adv neg absolut

εγενοµην

ICH-WURDE-(für_mich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

UN-ÜBERREDBAR

tē
DER
d_ dat sg f a_ dat sg f

optasia
ANSEHung

optasia

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανιω
ouraniō
himmlischen

ouranios
SIEH+HINAUFisch, himmlisch

οπτασια

n_ 1 dat sg f

ANSEHEN-heit, ANSEHung, Erscheinung

sondern
verkündigte zuerst
denen in
Damaskus und
auch in Jerusalem,
dann denen im
gesamten Land
Judäa und den
Nationen, sie
sollten umsinnen,
sich zu Gott
umwenden und
Werke verrichten,
die der Umsinnung
würdig sind.

20

26:20

Ap

ANDERS
konj

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δαµασκω
damaskō

n_ 2 dat sg f

DAMASKUS

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τοισ

DEN(p)

εν
en
IN
präp

DAMASKUS

damaskos

prōton
VOR-meist

τε
te

part
kai

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πρωτον

adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai
UND
konj

UND, auch

εν
en

präp

ierosolumois

n_ dat pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

πασαν
pasan
JEDEN
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ιεροσολυµοισ

JERUSALEMITEN

ierosoluma (ierousalEm) pas

τε

part
te

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

χωραν
chōran
RAUM
n_ 1 akk sg f
chOra

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ
ioudaias

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

και

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ioudaia

kai
UND

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν

NATIONEN

NATION

απηγγελλον
apēggellon

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

µετανοειν
metanoein
BEIM-MIT-DENKEN-SEIN
vn HA akt präs
metanoeO

UND
konj

επιστρεφειν
epistrephein
BEIM-AUF-WENDEN-SEIN

epistrephO

τοισ
tois ethnesin

n_ 3 dat pl n
ethnos

ICH-VON-BOTSCHAFTETE
vi TA akt verg 1 sg

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

και
kai

kai
UND, auch

vn HA akt präs

AUF+WENDEN, umwendEN

epi
AUF

epi ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

τησ
tēs
DES

επι

präp

AUF, ...

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

theon

PLATZIERER, Gott

αξια
axia
WÜRDIGE
a_ akk pl n
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
WERKE

WERK, Arbeit

πρασσοντασ
prassontas

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

µετανοιασ
metanoias
MIT-DENKENS

metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

εργα
erga

n_ 2 akk pl n
ergon

BEIM-HANDELN-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl m
prassO

Deswegen ergriffen
die Juden mich, als
ich in der
Weihestätte war,
und versuchten, die
Hand an mich zu
legen.

21

26:21

Ap

adv
heineken/heneken/heneka

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ιουδαιοι
ioudaioi

ενεκα
heneka
wegen

SEIN+AUS, wegen, um willen

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µε
me

pp 1 akk sg

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
sullambanO
ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

vp HA akt präs akk sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

en
IN
präp
en

τω

DEM
d_ dat sg n

ιερω

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

συλλαβοµενοι
sullabomenoi

οντα
onta
SEIEND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hierō

hieron

επειρωντο

vi TA med verg 3 pl

διαχειρισασθαι
diacheirisasthai
(für_sich)-DURCH-HÄNDIGen
vn TA med unbest

DURCH+HAND-machen, DURCH+HÄNDIGen, DURCH+HANDhaben, Hand anlegen

epeirōnto
SIE-VERSUCHEND_warEN-(für_sich)

peiraomai
VERSUCHEND_sein, versuchen

diacheirizO
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Da ich nun von
Gott bis auf diesen
Tag Beistand
erlangt habe, stehe
ich da und lege vor
Klein und Groß
Zeugnis ab. Nichts
sage ich außer
dem, wovon die
Propheten und
auch Mose geredet
haben, dass es
künftig geschehen
werde,

22

26:22

Ap

AUF-JUGENDLICHkeit

epikouria

ουν
oun

oun

τυχων

BEIM-EREIGNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
tugchanO

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επικουριασ
epikourias

n_ 1 gen sg f

AUF+JUGENDLICHkeit, AUF+JUGEND, Beistand

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

tuchōn

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

d_ gen sg f

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

αχρι

BIS_ZU
tēs
DES

ho/hE/to

ηµερασ

hEmera

απο
apo
VON
präp
apo
VON

DES

ho/hE/to

theou achri

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

ταυτησ

dieses
pd gen sg f

hestēka
ICH-HABE-GESTANDEN

µαρτυροµενοσ
marturomenos

marturomai (martureO)
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

µικρω

KLEINEM
a_/n_ dat sg m/n

KLEIN

tautēs

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστηκα

vi ZU akt präs 1 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

BEIM-(für_sich)-bezeugEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

mikrō

mikros

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND

µεγαλω ουδεν
ouden

a_ akk sg n
oudeis/outheis

AUSSERDEM
part

και
kai

konj
kai
UND, auch

megalō
GROSSEM
a_/n_ dat sg m/n
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ektos
AUSSER

vp HA akt präs nom sg m

ων
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τε

part
te

εκτοσ

adv
ektos
AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pr gen pl n

te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTer
elalēsan
SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

d_ nom pl m
ho/hE/to

προφηται
prophētai

n_ 1 nom pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ελαλησαν

laleO

mellontōn

vp HA akt präs gen pl n
mellO

µελλοντων

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDER(p)

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και

UND

µωυσησ
mōusēs

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

γεινεσθαι
geinesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai

kai

konj
kai
UND, auch

MOSE

mOusEs

ob nämlich
Christus leiden
müsse, ob Er Sich
als Erstling aus der
Auferstehung Toter
anschickt, dem
Volk Israel wie
auch den Nationen
das Licht zu
verkündigen."

23

26:23

Ap ει

WENN

ei pathEtos

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

παθητοσ
pathētos
leidend
a_ nom sg m

EMOTIONALISIERt, EMOTIONAL, EMOTIONhabend, leidend

ho

d_ nom sg m

christos
GeSALBte

ei
WENN
part kond

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

πρωτοσ

a_/n_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ex
AUS HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

nekrōn
TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER

φωσ
phōs
LICHT

prōtos
VOR-meister

prOtos (pro)

εξ

präp
ek
AUS, von ...

αναστασεωσ
anastaseōs

n_ 3 gen sg f
anastasis

νεκρων

nekros
n_ 3 akk sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

mellei

vi HA akt präs 3 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλει

Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN
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καταγγελλειν
kataggellein

vn HA akt präs

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

te

λαω

VOLK
n_ 2 dat sg m
laos

kai

konj
kai
UND, auch

d_ dat pl n
BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN-SEIN

kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

τω

DEM
d_ dat sg m

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

laō

VOLK

και

UND

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν

NATIONEN
n_ 3 dat pl n

ethnesin

ethnos
NATION

Als er sich mit
diesen Worten
verteidigte,
entgegnete Festus
mit lauter Stimme:
"Du bist von
Sinnen, Paulus!
Die vielen Schriften
zerrütten dich bis
zur Raserei!"

24

26:24

Ap

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

δε

ABER

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταυτα
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj
de
ABER

autou

autos/autE/auto

apologoumenou
BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIEND

ο

ho/hE/to

megalē
GROSSEM
a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

tē
DEM

απολογουµενου

vp HA med präs gen sg m
apologeomai
VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φηστοσ
phēstos
FESTUS
n_ 2 nom sg m
phEstos
FESTUS  Latein

µεγαλη τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνη
phōnē
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

φησιν
phēsin
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

µαινη
mainē

n_ 1 dat sg f
phOnE

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RASEN
vi HA med präs 2 sg
mainomai
RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein

παυλε
paule
PAULUS !
n_ 2 vok sg m

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polla

a_ nom pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
supaulos

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

τα
ta

d_ nom pl n

πολλα

VIELEN

DU / DEINER / DIR / DICH

SCHREIB-Folgen HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µανιαν
manian
RASERei
n_ 1 akk sg f

περιτρεπει

es-IST-BEIM-UM-DREHEN

UM+DREHEN, zerrütten

γραµµατα
grammata

n_ 3 nom pl n
gramma
SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

εισ
eis

präp
eis mania

RASEN-heit, RASERei, Wahnsinn

peritrepei

vi HA akt präs 3 sg
peritrepO

Doch Paulus
erklärte: "Ich bin
nicht von Sinnen,
hochgeehrter
Festus, sondern ich
spreche Worte der
Wahrheit und der
gesunden Vernunft
aus.

25

26:25

Ap ο

ho/hE/to

de
ABER
konj
de

παυλοσ

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

paulos

paulos

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-RASEN
phēsin

vi HA akt präs 3 sg
phEmi

κρατιστε

a_ vok sg m sup
kratistos (kratos/kratus)
HALTEND-meist, machtHALTENDst, gewaltigst

φηστε

n_ 2 vok sg m
phEstos
FESTUS  Latein

µαινοµαι
mainomai

vi HA med präs 1 sg
mainomai
RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein

φησιν

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

kratiste
machtHALTENDster !

phēste
FESTUS !

alla

konj

αληθειασ
alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

και
kai
UND
konj

UND, auch

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

alEtheia kai

σωφροσυνησ
sōphrosunēs
RETTUNGS-GESINNT-ZUSAMMENheit

sOphrosunE
n_ 1 gen sg f

RETTUNG+GESINNT+ZUSAMMENheit, RETTUNGS+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, RETTUNGS-GESINN-ung, Vernünftigkeit, gesunde Vernunft

ρηµατα αποφθεγγοµαι

vi HA med präs 1 sg

rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

apophtheggomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VON-ÄUSSERN

apophtheggomai
VON+ÄUSSERN, erschallen lassen, [aussprechen]
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Der König weiß
doch in diesen
Dingen Bescheid,
zu ihm spreche ich
auch freimütig; ich
bin nämlich nicht
überzeugt, dass
ihm etwas von
alldem entgangen
ist; denn dies ist ja
nicht in einem
Winkel betrieben
worden.

26

26:26

Ap
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

betreffs
präp

επισταται
epistatai
-IST-BEIM-(für_sich)-meisterN
vi HA med präs 3 sg
epistamai (ephistEmi)
AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτων

dieser(p)

houtos/hautE/touto

ο
ho
DER
d_ nom sg m n_ 3 nom sg m

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

pros
ZU, ...

hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

και
kai
UND
konj
kai

toutōn

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ
basileus
KÖNIG

προσ
pros
ZU
präp

ον

WELCHER / WELCHE / WELCHES UND, auch

παρρησιαζοµενοσ
parrēsiazomenos

vp HA med präs nom sg m

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

λαλω
lalō

laleO
SPRECHEN,  id. reden

BEIM-(für_sich)-ALL-redEN-SEIEND

parrEsiazomai

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg

λανθανειν
lanthanein
VERGESSENSEIEND-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
lanthanO
VERGESSEN+HINAUF, VERGESSENSEIN+HINAUF, selbstVERGESSENSEIN+HINAUF, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

ti
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

toutōn
dieser(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τι

px akk sg n

τουτων

pd gen pl n
houtos/hautE/touto

adv neg absolut
ou

vi HA med präs 1 sg
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πειθοµαι
peithomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ÜBERREDET-WERDEN

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ου

NICHT
adv neg absolut

ουθεν
outhen

a_ akk sg n

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin
es-IST-SEIEND

εν
en

γωνια
gōnia
ECKE

γαρ
gar

konj
gar

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f
gOnia
ECKE-heit, ECKE, Winkel

πεπραγµενον
pepragmenon

prassO
pd nom sg n

(für_sich)-GEHANDELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Glaubst du, König
Agrippa, den
Propheten? Ich
weiß, dass du
ihnen glaubst!"

27

26:27

Ap πιστευεισ

DU-BIST-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 sg

KÖNIG !
n_ 3 vok sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

αγριππα
agrippa
AGRIPPA !
n_ 1 vok sg m d_ dat pl m

ho/hE/to

prophētais

VOR+BEHAUPTer, Prophet

pisteueis

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

βασιλευ
basileu

basileus agrippas
AGRIPPA

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφηταισ

VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m
prophEtEs

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti

hoti
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pisteueis
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

πιστευεισ

pisteuO

Da sagte Agrippa
zu Paulus: "Mit so
wenigen Worten
könntest du mich
fast überreden, um
aus mir einen
Christen zu
machen."

28

26:28

Ap ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de
ABER

n_ 1 nom sg m
agrippas

präp
pros
ZU, ...

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλον

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ho
DER
d_ nom sg m

de
ABER

αγριππασ
agrippas
AGRIPPA

AGRIPPA

προσ
pros
ZU

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

paulon

n_ 2 akk sg m
paulos

en
IN
präp
en

oligō
WENIGEM

oligos
WENIG, kurz, Kürze

µε
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

peitheis
DU-BIST-BEIM-ÜBERREDEN
vi HA akt präs 2 sg

christianos
GESALBTIANER  (lateinische Nachsilbe), Christianer, Christ

ολιγω

a_ dat sg n pp 1 akk sg
egO

πειθεισ

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

χριστιανον
christianon
GESALBTIANER
n_ 2 akk sg m

poiēsai

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησαι

machEN

poieO

Paulus antwortete:
"Ich wünschte wohl
vor Gott, ob mit
wenigem oder mit
großem Aufwand,
dass nicht allein
du, sondern auch
alle, die mich heute
hören, solche
würden, wie auch
ich bin,
ausgenommen
diese Fesseln."

29

26:29

Ap ο δε
de
ABER

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ευξαιµην

vo HA med präs 1 sg
euchomai

ETWA
part

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

paulos
PAULUS

euxaimēn
ICH-MÖCHTE-BEIM-(für_mich)-wünschEN-SEIN

WOHL+HABEN, wünschen

αν
an

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

kai

kai

en
WENIGEM
a_ dat sg n

και

UND
konj

εν

IN

µεγαλω

GROSSEM

GROSS, Großes, laut, heftig

τω
tō

ho/hE/to

θεω

PLATZIERER, Gott

και

UND
konj

UND, auch

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ολιγω
oligō

oligos
WENIG, kurz, Kürze

kai

kai
UND, auch

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

megalō

a_/n_ dat sg n
megas

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon
ALLEIN
adv

σε
se

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai

ου
ou
NICHT

monon
ALLEIN, allein, nur

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

alla

UND
konj
kai
UND, auch

παντασ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ακουοντασ

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
akouO

µου
mou

egO

pantas

a_ akk pl m
pas

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akouontas

HÖREN

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

heutigenTAGS
adv
sEmeron

γενεσθαι
genesthai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

toioutous

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

σηµερον
sēmeron

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai

τοιουτουσ

solche(p)

pd akk pl m

οποιοσ
hopoios
welcherart
a_ nom sg m

WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein

UND

εγω

ICH

egO

ICH-BIN-SEIEND

παρεκτοσ

BEI-AUSSER
adv
parektos
BEI+AUSSER, mit Ausnahme, von draußen

hopoios/hopoia/hopoion

και
kai

konj
kai
UND, auch

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

parektos

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµων
desmōn
BINDungen
n_ 2 gen pl m
desmos
BINDung, Band, Bande

toutōn

pd gen pl m

των

DER(p)

d_ gen pl m

τουτων

dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Dann stand der
König auf, ebenso
der Statthalter
sowie Bernice und
die bei ihnen
saßen.

30

26:30

Ap

-HINAUF-STAND

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ο

DER
d_ nom sg m n_ 3 nom sg m

ανεστη
anestē

vi TA akt verg 3 sg

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευσ
basileus
KÖNIG

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
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και
kai

UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to

hēgemōn
FÜHRER

hEgemOn
FÜHRER, Regent, Landpfleger

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

βερνικη
bernikē

n_ 1 nom sg f

BRINGEN+SIEG, (SIEG-BRINGERIN), Bernice

UND
konj
kai

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγεµων

n_ 3 nom sg m

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te

te

Bernice

bernikE

kai

UND, auch

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-sitzEN-SEIENDEN

sunkathEmai

και

UND
konj
kai

DIE(p)

d_ nom pl m

συνκαθηµενοι
sunkathēmenoi

vp HA med präs nom pl m

ZUSAMMEN+HERABSEIN, ZUSAMMEN-sitzEN, sitzen zusammen

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp dat pl m
autos/autE/auto

Als sie sich
zurückgezogen
hatten, sprachen
sie noch
miteinander und
sagten: "Dieser
Mann hat nichts
verübt, was den
Tod oder Fesseln
verdient."

31

26:31

Ap
kai
UND
konj
kai
UND, auch

αναχωρησαντεσ

anachOreO

ελαλουν
elaloun

laleO
präp

ZU, ...

και
anachōrēsantes
HINAUF-RAUMmachend
vp TA akt unbest nom pl m

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

SIE-SPRACHEN
vi TA akt verg 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

προσ
pros
ZU

pros

allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

hoti

hoti

αλληλουσ

einander
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

δεσµων
desmōn

n_ 2 gen pl m

BINDung, Band, Bande

ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT

thanatos

η
ē

BINDungen

desmos

αξιον

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

τι
ti

tis/tis/ti

axion
WÜRDIG
a_ akk sg n
axios

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πρασσει
prassei
-IST-BEIM-HANDELN
vi HA akt präs 3 sg
prassO

ο
ho

ho/hE/to
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ανθρωποσ

Mensch

ουτοσ

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

Und Agrippa
erklärte dem
Festus: "Dieser
Mann könnte
freigelassen
werden, wenn er
nicht Berufung an
den Kaiser
eingelegt hätte."

32

26:32

Ap
agrippas
AGRIPPA
n_ 1 nom sg m

de

konj
de
ABER

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φηστω
phēstō

phEstos

εφη

er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αγριππασ

agrippas
AGRIPPA

δε

ABER DEM FESTUS
n_ 2 dat sg m

FESTUS  Latein

ephē

vi TA akt verg 3 sg
phEmi

απολελυσθαι

(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIN

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

εδυνατο

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apolelusthai

vn ZU med präs

edunato
er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
dunamai

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m

houtos

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουτοσ

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µη
mē

mE

επεκεκλητο

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

n_ 3 akk sg m

KAISER

epekeklēto
er-HATTE-(für_sich)-AUF-GERUFEN
vi ZU med verg 3 sg
epikaleO

καισαρα
kaisara
KAISER

kaisar

Als es dann
entschieden war,
dass wir uns nach
Italien einschiffen
sollten, übergab
man Paulus wie
auch einige andere
Häftlinge einem
Hauptmann
namens Julius, von
der kaiserlichen
Ehrwürdigen-
Truppe.

1

27:1

Ap ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

δε
de
ABER

ABER

εκριθη

es-WURDE-GERICHTET
vi TA pas verg 3 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apoplein
BEIM-VON-SCHIFFEN-SEIN

VON+SCHIFFEN, VON-segelN, schiffen fort, [einschiffen, id. segeln]

konj
de

ekrithē

d_ gen sg n
ho/hE/to

αποπλειν

vn HA akt präs
apopleO

ηµασ
hēmas
UNS

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

ho/hE/to

ιταλιαν

ITALIEN

ITALIEN

παρεδιδουν
paredidoun
SIE-BEI-GABEN

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εισ
eis
HINEIN

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

italian

n_ 1 akk sg f
italia

vi TA akt verg 3 pl
paradidOmi

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

τε παυλον

paulos

και
kai

UND, auch

τινασ
tinas
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

paulon
PAULUS
n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

UND
konj
kai

px akk pl m
tis/tis/ti

heterous
ANDERSARTIGE

heteros

GEBUNDENe

εκατονταρχη
hekatontarchē
HUNDERT-Fürsten
n_ 1 dat sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
onoma

iouliō

ioulios
JULIUS  Latein

TRUPPE

speira
TRUPPE

ετερουσ

a_ akk pl m

ANDERSARTIG, anderweitig

δεσµωτασ
desmōtas

n_ 1 akk pl m
desmOtEs
GEBUNDENer, Häftling

hekatontarchEs

ονοµατι
onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

ιουλιω

JULIUS
n_ 2 dat sg m

σπειρησ
speirēs

n_ 1 gen sg f

VEREHRter
a_ gen sg f
sebastos
VEREHRt, ehrwürdig

σεβαστησ
sebastēs

Dann bestiegen wir
ein adramyttisches
Schiff, das im
Begriff war, nach
den Orten längs
der Küste der
Provinz Asien zu
segeln, und gingen
in See. Mit uns war
Aristarchus, ein
Mazedonier aus
Thessalonich.

2

27:2

Ap επιβαντεσ

AUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m
epibainO
AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten

δε
ploiō
SCHIFF
n_ 2 dat sg n
ploion
SCHIFF

αδραµυττηνω
adramuttēnō

ADRAMYTTISCH

epibantes de
ABER
konj
de
ABER

πλοιω

ADRAMYTTISCHEM
a_ dat sg n
adramuttEnos

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg n
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

BEIM-SCHIFFEN-SEIN
vn HA akt präs
pleO
SCHIFFEN, segelN

µελλοντι
mellonti

πλειν
plein

HINEIN

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

κατα

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asian
ASIEN
n_ 1 akk sg f
asia
ASIEN, Provinz Asien

topous

n_ 2 akk pl m
topos

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kata

präp
kata

tēn
DAS
d_ akk sg f

ασιαν τοπουσ

STÄTTEN

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

ανηχθηµεν
anēchthēmen
WIR-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT
vi TA pas verg 1 pl

SEIEND ZUSAMMEN

ηµιν

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

aristarchou
Aristarchus'

aristarchos
BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus

anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

οντοσ
ontos

vp HA akt präs gen sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

συν
sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

hēmin
UNS
pp 1 dat pl

αρισταρχου

n_ 2 gen sg m

makaidonos

n_ 3 gen sg m
makedOn

θεσσαλονικεωσ

THESSALONICHers

µακαιδονοσ

MAZEDONIERS

MAZEDONIER

thessalonikeōs

n_ 3 gen sg m
thessalonikeus
THESSALONICHer
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Am anderen Tag
landeten wir in
Sidon. Julius, der
den Paulus
menschenfreundlich
behandelte,
gestatte ihm, zu
seinen Freunden
zu gehen, um von
ihnen Versorgung
für die Reise zu
erlangen.

3

27:3

Ap τη
de

ABER

ετερα
hetera

a_ dat sg f
heteros

WIR-WURDEN-HERAB-GEFÜHRT
vi TA pas verg 1 pl

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

ANDERSARTIGEN

ANDERSARTIG, anderweitig

κατηχθηµεν
katēchthēmen

katagO
präp

sidOn

σιδωνα
sidōna
SIDON
n_ 3 akk sg f

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

philanthrōpōs
FREUND-Mensch-WIE

philanthrOpOs

φιλανθρωπωσ

adv

FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+WIE, FREUND-HINAUF-GEDREHT-SehENDER-WIE, FREUND-Mensch-WIE, FREUND-Menschenweise, (Menschen-FREUNDSCHAFTLICHerweise), menschenfreundl

τε
te

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουλιοσ
ioulios
JULIUS
n_ 2 nom sg m

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
paulos

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to ioulios

JULIUS  Latein
ho/hE/to

παυλω
paulō
PAULUS
n_ 2 dat sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

χρησαµενοσ

(für_sich)-GEBRAUCHend

επετρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg
epitrepO
AUF+DREHEN, gestattEN

pros
ZU

pros
ZU, ...

τουσ

ho/hE/to

φιλουσ

n_ 2 akk pl m

FREUND

poreuthenti
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs dat sg m

chrēsamenos

vp TA med unbest nom sg m
chraomai
GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

epetrepsen
er-gestattET

προσ

präp

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

philous
FREUNDE

philos

πορευθεντι

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

επιµελειασ
epimeleias
AUF-KÜMMERNS BEIM-EREIGNEN-SEIN

tugchanO
EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

n_ 1 gen sg f
epimeleia
AUF+GEKÜMMERTheit, AUF+KÜMMERN, Fürsorge

τυχειν
tuchein

vn HA akt präs

Von dort gingen wir
wieder in See und
segelten unter den
Schutz der Insel
Cypern, weil wir
Gegenwind hatten.

4

27:4

Ap

UND-dort-PLATZ
adv des Ortes
kakeithen

αναχθεντεσ
anachthentes

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

κακειθεν
kakeithen

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

BEIM-HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
anagO

d_ akk sg f
ho/hE/to

κυπρον
kupron
ZYPERN
n_ 2 akk sg f
kupros

δια

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υπεπλευσαµεν
hupepleusamen
WIR-UNTER-SCHIFFEN
vi TA akt unbest 1 pl
hupopleO
UNTER+SCHIFFEN, UNTER-segelN, schiffen unterhalb, [segeln unter]

την
tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ZYPERN, Cypern

dia

präp
dia

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE(p)

ho/hE/to

ανεµουσ
anemous
WINDE

anemos

ειναι

vn TA akt unbest

enantious

enantios

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m

WIND

einai
SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

εναντιουσ

IN-ANSTATTisch
a_ akk pl m

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

Dann segelten wir
durch das offene
Meer bei Cilicien
und Pamphylien
und landeten in
Myra in Lycien.

5

27:5

Ap

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

te
AUSSERDEM
part

pelagos

n_ 3 akk sg n
pelagos

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

präp
DAS

το
to
DEN

ho/hE/to

τε

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

πελαγοσ

OZEAN

OZEAN, offenes Meer

το

DEN
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kilikian kai
UND

kai

παµφυλιαν

Pamphylien
n_ 1 akk sg f
pamphulia

diapleusantes
DURCH-SCHIFFend

diapleO

κιλικιαν

CILIZIEN
n_ 1 akk sg f
kilikia
CILIZIEN

και

konj

UND, auch

pamphulian

ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien

διαπλευσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+SCHIFFEN, DURCH-segelN, schiffen durch, [segeln durch]

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µυρρα

ni Name
murra

DES
d_ gen sg f

lukias
LYCIEN
n_ 1 gen sg f

κατηλθαµεν
katēlthamen
WIR-HERAB-KOMMEN
vi TA akt unbest 1 pl
katerchomai
HERAB+KOMMEN, kommen herab

εισ

eis

murra
MYRA

MYRA

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυκιασ

lukia
LYCIEN
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Als der Hauptmann
dort ein
alexandrinisches
Schiff fand, das
nach Italien
segelte, ließ er uns
in dasselbe
einsteigen.

6

27:6

Ap
kakei

adv

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

vp HA akt präs nom sg m

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 1 nom sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

κακει

UND-dort

kakei

ευρων
heurōn
BEIM-FINDEN-SEIEND

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκατονταρχησ
hekatontarchēs
HUNDERT-Fürst

hekatontarchEs

πλοιον

ploion

αλεξανδρινον

ALEXANDRINISCHES

alexandrinos
ALEXANDRINISCH

BEIM-SCHIFFEN-SEIENDES
vp HA akt präs akk sg n

eis
HINEIN

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιταλιαν

ITALIEN
ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

alexandrinon

a_ akk sg n

πλεον
pleon

pleO
SCHIFFEN, segelN

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS
d_ akk sg f

italian

n_ 1 akk sg f
italia
ITALIEN

ενεβιβασεν

embibazO
pp 1 akk pl
hEmeis

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

enebibasen
er-IN-SCHREITEN_machT
vi TA akt unbest 3 sg

IN+SCHREITEN_machen, IN+SCHREITen, einsteigen lassen

ηµασ
hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

εισ
eis

präp

es

αυτο
auto

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Während einer
beträchtlichen Zahl
von Tagen segelten
wir langsam und
gelangten nur mit
Mühe in die Nähe
von Knidus. Da uns
der Wind dort nicht
heranließ, segelten
wir bei Salmone
unter den Schutz
der Insel Kreta.

7

27:7

Ap εν

IN REICHENDEN-HINAUF
a_ dat pl f

δε
de

konj

ABER

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f
hEmera
TAG

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ικαναισ
hikanais

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

ABER

de

TAGEN

BEIM-SÄUMIG-SCHIFFEN-SEIEND

SÄUMIG+SCHIFFEN, SÄUMIG-segelN, säumig schiffen, [id. segeln langsam]

και
kai

konj
kai
UND, auch

molis
KAUM
adv
molis

γενοµενοι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

βραδυπλοουντεσ
braduploountes

vp HA akt präs nom pl m
braduploeO

UND

µολισ

KAUM, [mit Mühe]

genomenoi

ginomai

κατα
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

knidon
KNIUDS
n_ 2 akk sg f

KNIDUS

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs gen sg m

ZU+ZULASSEN, lassen zu

gemäß

kata
d_ akk sg f
ho/hE/to

κνιδον

knidos

mē
NEIN

mE

προσεωντοσ
proseōntos
BEIM-ZU-ZULASSEN-SEIEND

proseaO

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

WINDES

anemos
WIND

υπεπλευσαµεν

WIR-UNTER-SCHIFFEN
vi TA akt unbest 1 pl
hupopleO

DAS

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f

KRETA

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµου
anemou

n_ 2 gen sg m

hupepleusamen

UNTER+SCHIFFEN, UNTER-segelN, schiffen unterhalb, [segeln unter]

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρητην
krētēn
KRETA

krEtE

κατα
kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

salmōnēn
gemäß
präp
kata

σαλµωνην

SALMONE
n_ 1 akk sg f
salmOnE
SALMONE

Mit Mühe fuhren wir
daran entlang und
kamen zu den so
genannten
Trefflichen Häfen,
einem Ort, in
dessen Nähe die
Stadt Lasäa war.

8

27:8

Ap

KAUM

τε

AUSSERDEM
part
te

BEIM-(für_sich)-BEI-LEGEN-SEIEND

µολισ
molis

adv
molis
KAUM, [mit Mühe]

te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

παραλεγοµενοι
paralegomenoi

vp HA med präs nom pl m
paralegomai
BEI+LEGEN, entlang fahren

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηλθοµεν

erchomai

τοπον
topon
STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

αυτην
autēn
es

ēlthomen
WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

KOMMEN

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

topos

τινα
tina

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kaloumenon

kaleO

IRGENDeine
px akk sg m
tis/tis/ti

καλουµενον

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen
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limenas
SEEhäfeN
n_ 3 akk pl m

SEE, SEEhafen, Hafen

pr dat sg m
hos/hE/ho

polis
Stadt
n_ 3 nom sg f

SEIN,  id. gelten

λασεα

LASÄA

lasea

καλουσ
kalous
IDEALE
a_ akk pl m
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

λιµενασ

limEn

ω
hō
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγγυσ
eggus
NAHE
adv
eggus
NAHE

πολισ

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

ην
ēn
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

lasea

n_ 1 nom sg f

LASÄA

Da inzwischen
geraume Zeit
verstrichen war und
die Schiffahrt
schon unsicher
wurde (weil auch
der Fastentag
schon vergangen
war), sagte Paulus
ermahnend 

9

27:9

Ap ικανου
hikanou
REICHENDER-HINAUF
a_ gen sg m

δε
de
ABER ZEIT

n_ 2 gen sg m

ZEIT

διαγενοµενου
diagenomenou

vp HA med präs gen sg m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

konj
de
ABER

χρονου
chronou

chronos

BEIM-(für_sich)-DURCH-WERDEN-SEIEND

diaginomai
DURCH+WERDEN, inzwischen werden, inzwischen verstreichen

και

kai

SEIEND

eimi

ηδη
ēdē

adv

SCHON, endlich

επισφαλουσ

AUF-TAUMELND
a_ gen sg m
episphalEs
AUF+TAUMELND, unsicher

tou

d_ gen sg m

πλοοσ
kai
UND
konj

UND, auch

οντοσ
ontos

vp HA akt präs gen sg m

SEIN,  id. gelten

SCHON

EdE

episphalous
του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploos
SCHIFFENS
n_ gen sg m
ploos
SCHIFFEN, SCHIFFfahrt, SegelN, Schifffahrt

präp
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nēsteian

nEsteia

ēdē
SCHON

SCHON, endlich

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to

UND
konj
kai

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

νηστειαν

non-ESSEN
n_ 1 akk sg f

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

ηδη

adv
EdE

parelēluthenai

vn ZU akt präs
paraineO

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulos
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

παρεληλυθεναι

BEI-GEKOMMEN-SEIN

parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

παρηνει
parēnei
-BEI-LOBTE
vi TA akt verg 3 sg

BEI+LOBEN, mahnen

ho
παυλοσ

n_ 2 nom sg m
paulos

zu ihnen: "Männer,
ich schaue voraus,
dass die
bevorstehende
Fahrt mit
Ungemach und
großem Verlust
nicht allein für die
Ladung und das
Schiff, sondern
auch für unsere
Seelen verbunden
sein wird."

10

27:10

Ap
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

andres

n_ 3 vok pl m
anEr

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

ανδρεσ

MÄNNER !

MANN

θεωρω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

MIT

meta

υβρεωσ

n_ 3 gen sg f

MISSHANDLUNG, Ungemach

και
theōrō
ICH-BIN-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 1 sg
theOreO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

hubreōs
MISSHANDLUNG

hubris

kai
UND
konj
kai
UND, auch

πολλησ
pollēs
VIELER

polus

ζηµιασ

n_ 1 gen sg f

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon

adv

ALLEIN, allein, nur

a_ gen sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

zēmias
VERLORENheit

zEmia
VERLORENheit, VERLUST, Verwirktes

ou

adv neg absolut
ou

ALLEIN

monon

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φορτιου
phortiou

n_ 2 gen sg n
phortion
BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

και

UND
konj

UND, auch

του
tou

d_ gen sg n

ploiou
SCHIFFES

SCHIFF

του
tou

ho/hE/to

ZU_BRINGENDEN
kai

kai

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιου

n_ 2 gen sg n
ploion

αλλα

konj

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ho/hE/to

ψυχων
psuchōn

n_ 1 gen pl f

KÜHLUNG, Seele

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seelen

psuchE

hēmōn

pp 1 gen pl

µελλειν
mellein
BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

εσεσθαι

(für_sich)-SEIEND-SEIN-WERDEN
vn HA med fut

SEIN,  id. gelten

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

plounesesthai

eimi

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουν

SCHIFFEN
n_ akk sg m
ploos
SCHIFFEN, SCHIFFfahrt, SegelN, Schifffahrt
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Doch der
Hauptmann wurde
durch den
Steuermann und
den Verfrachter
eher überzeugt als
durch das von
Paulus Gesagte.

11

27:11

Ap ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

εκατονταρχησ

n_ 1 nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυβερνητη
kubernētē
STEUERer

kubernEtEs

kai
UND
konj
kai

DER
de
ABER

de
ABER

hekatontarchēs
HUNDERT-Fürst

hekatontarchEs
HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 1 dat sg m

STEUERer, Steuermann

και

UND, auch

τω

DEM
nauklērō
NAUTIKER-des-LOSES
n_ 2 dat sg m
nauklEros
NAUTIKER+LOS, NAUTIKER-des-LOSES, (LOS-NAUTIKER, Frachtschiffer), Verfrachter

mallon

adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναυκληρω µαλλον

VIELMEHR-mehr

epeitheto

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ODER
part
E

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπο
hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

επειθετο

er-WURDE-(für_sich)-ÜBERREDET
vi TA med verg 3 sg

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

d_ dat pl n präp
hupo

PAULUS'
n_ 2 gen sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

legomenois
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

παυλου
paulou

λεγοµενοισ

vp HA med präs dat pl n

Es fand sich, dass
der Hafen zum
Überwintern
ungeeignet war; so
gab die Mehrzahl
den Rat, von dort
wieder
auszufahren, ob
man etwa zum
Überwintern nach
Phönix gelangen
könnte, einem
Hafen Kretas,
geschützt im
Hinblick auf
Südwest- und
Nordwestwinde.

12

27:12

Ap ανευθετου

UN-WOHL-PLATZIERt
de

ABER

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιµενοσ

n_ 3 gen sg m

aneuthetou

a_ gen sg m
aneuthetos
UN+WOHL+PLATZIERt, ungeeignet

δε

ABER
konj
de

tou

d_ gen sg m

limenos
SEEhafenS

limEn
SEE, SEEhafen, Hafen

υπαρχοντοσ
huparchontos
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

προσ

ZU

pros
ZU, ...

vp HA akt präs gen sg m
huparchO

pros

präp

paracheimasian
οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEHREREN
vi TA med verg 3 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

παραχειµασιαν

BEI-WINTERN
n_ 1 akk sg f
paracheimasia
BEI+WINTERN-heit, BEI+WINTERung, BEI+WINTERN, Überwintern

DIE(p)

πλειονεσ
pleiones

a_/n_ nom pl m kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

εθεντο
ethento
SIE-PLATZIERTEN-(für_sich)

tithEmi

boulēn

n_ 1 akk sg f
boulE

αναχθηναι
anachthēnai

anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

ekeithen

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits WENN+?+WIE, WENN-wie, ob etwa

βουλην

RAT

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest

εκειθεν

dort-PLATZ

ekeithen

ειπωσ
eipōs
WENN-?-WIE
adv unbest kond
eipOs

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

καταντησαντεσ
katantēsantes
HERAB-begegnend

katantaO

eis

präp

φοινικα
phoinika
Phönix

PALME, PALMENstadt, Phönix

δυναιντο
dunainto
SIE-MÖCHTEN-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vo HA med präs 3 pl
dunamai

vp TA akt unbest nom pl m

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg m
phoinix

paracheimasai

vn TA akt unbest

BEI+WINTERN, überwintern

limena
SEEhafen
n_ 3 akk sg m

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

κρητησ

KRETA
n_ 1 gen sg f
krEtE
KRETA

βλεποντα
bleponta

blepO

παραχειµασαι

BEI-WINTERN

paracheimazO

λιµενα

limEn
SEE, SEEhafen, Hafen

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krētēs
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

kata
gemäß

liba

n_ 3 akk sg m
lips
SÜDWEST

kai

konj

kata

n_ 2 akk sg m
chOros
NORDWEST  Latein

κατα

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

λιβα

SÜDWEST

και

UND

kai
UND, auch

κατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

χωρον
chōron
NORDWEST

Da ein sanfter
Südwind wehte,
meinten sie, sich
an ihren Vorsatz
halten zu können.
Daher lichteten sie

13

27:13

Ap
hupopneusantos
UNTER-WEHend

hupopneO
UNTER+WEHEN, UNTER-geistEN, sanft wehen

ABER
notou

δοξαντεσ
doxantes
SCHEINend(p)

vp TA akt unbest nom pl m

tēs
DER
d_ gen sg f

υποπνευσαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m

δε
de

konj
de
ABER

νοτου

SÜDENS
n_ 2 gen sg m
notos
SÜDEN, Südwind

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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die Anker und
fuhren dicht an der
Südküste Kretas
entlang.

προθεσεωσ

VOR-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f
prothesis

kekratēkenai
GEHALTEN-HABEN

αραντεσ

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ασσον

adv

protheseōs

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

κεκρατηκεναι

vn ZU akt präs
krateO
HALTEN, fassen

arantes
HEBend(p)

vp TA akt unbest nom pl m
airO

asson
DICHT

asson
DICHT

παρελεγοντο
parelegonto
SIE-BEI-LEGTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
paralegomai

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρητην

KRETA

BEI+LEGEN, entlang fahren

DAS
d_ akk sg f

krētēn

n_ 1 akk sg f
krEtE
KRETA

Nach nicht langer
Zeit brach von dort
herab ein Orkan
los, der so
genannte
Nordostwind.

14

27:14

Ap µετ
met
nach

ου

VIEL
a_ akk sg n

δε
de
ABER
konj
de
ABER

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πολυ
polu

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εβαλεν
ebalen
-WIRFT

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

kat
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανεµοσ
anemos
WIND
n_ 2 nom sg m
anemos
WIND

vi TA akt unbest 3 sg

κατ

HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

τυφωνικοσ
tuphōnikos
ORKANhafter

tuphOnikos

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλουµενοσ
kaloumenos

a_/n_ nom sg m

ORKANig, ORKANhaft, Orkan  Vielleicht von GLIMMEN

ο
ho

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

n_ 3 nom sg m

ευρακυλων
eurakulōn
OST_NORD

eurakulOn
OST_NORD  Latein  Nordost (Levanter)  Auch: OST + Latein Aquilo  Vielleicht von WOHL+FLIESSEN + Latein Dunkel, Norden, Nordwind

Da das Schiff von
ihm gepackt wurde
und man nicht
gegen den Wind
ankämpfen konnte,
gaben wir es auf
und wurden von
ihm dahingetragen.

15

27:15

Ap

BEIM-ZUSAMMEN-GEGRIFFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg n
sunarpazO
ZUSAMMEN+GREIFEN, packen

δε
de

ABER

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιου
ploiou

n_ 2 gen sg n
UND
konj
kai

συναρπασθεντοσ
sunarpasthentos

ABER
konj
de

tou

ho/hE/to

SCHIFFES

ploion
SCHIFF

και
kai

UND, auch

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δυναµενου

(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai

αντοφθαλµειν

BEIM-ANSTATT-ANSEHEN-SEIN
mē
NEIN
part neg bedingt

dunamenou

vp HA med präs gen sg n

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

antophthalmein

vn HA akt präs
antophthalmeO
ANSTATT+ANSEHEN, ANSTATT-Auge_sein, (gegen-äugen), ankämpfen

d_ dat sg m

anemō
WIND

anemos

epidontes
BEIM-AUF-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

εφεροµεθα

WIR-WURDEN-(für_uns)-GEBRACHT

pherO

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεµω

n_ 2 dat sg m

WIND

επιδοντεσ

epididOmi

epherometha

vi TA med verg 1 pl

BRINGEN, tragen

Als wir unter den
Schutz eines
Inselchens liefen,
das Kauda heißt,
vermochten wir nur
mit Mühe, von dem
nachgeschleppten
Beiboot Abstand zu
halten,

16

27:16

Ap
nēsion
INSELchen
n_ 2 akk sg n

INSEL-Verkleinerung, INSELchen, Inselchen

δε
de
ABER

ABER

τι
ti

νησιον

nEsion
konj
de

IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υποδραµοντεσ
hupodramontes
BEIM-UNTER-LAUFEN-SEIEND

καλουµενον

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

καυδα
kauda
KAUDA
ni Name
kauda
KAUDA

vp HA akt präs nom pl m
hupodramO
UNTER+LAUFEN, laufen unterhalb

kaloumenon

ischusamen
WIR-STARK_sinD
vi TA akt unbest 1 pl
ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

molis

UM-HALTEND
a_ nom pl m

UM+HALTEND, (abhaltend), abhalten

γενεσθαι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ισχυσαµεν µολισ
molis
KAUM
adv

KAUM, [mit Mühe]

περικρατεισ
perikrateis

perikratEs

genesthai

vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκαφησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

skaphēs
AUSGESCHAUFELTEN
n_ 1 gen sg f
skaphE
AUSGESCHAUFELTES, Kahn

sodass man es
emporwand und
Taue als Hilfsmittel
gebrauchte, um
das Schiff damit
von unterhalb zu
gürten. Man
befürchtete auch,
auf die Sandbänke
der Syrte
verschlagen zu
werden; daher zog
man die Segel ein
und wurde so vom
Wind
dahingetragen.

17

27:17

Ap
arantes
HEBend
vp TA akt unbest nom pl m
airO

boētheiais

HILFEGERUFEN-heit, HILFE, Hilfsmittel

ην
hēn
WELCHES
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αραντεσ

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

βοηθειαισ

HILFEN
n_ 1 dat pl f
boEtheia

SIE-GEBRAUCHTEN-(für_sich)
hupozōnnuntes
BEIM-UNTER-GÜRTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

UNTER+GÜRTEN, gürten von unterhalb

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον
ploion
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

εχρωντο
echrōnto

vi TA med verg 3 pl
chraomai
GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

υποζωννυντεσ

hupozOnnumi

to
DAS

ho/hE/to ploion

φοβουµενοι

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τε

te

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

phoboumenoi te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

µη

part neg bedingt
mE

εισ
eis
HINEIN
präp

την
tēn

d_ akk sg f

surtin
SCHLEIFsand

surtis

εκπεσωσιν

ekpiptO
AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συρτιν

n_ 3 akk sg f

SCHLEIFEN, SCHLEIFsand, Triebsandbank, [Sandbänke der Syrte]

ekpesōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

SENKend
vp TA akt unbest nom pl m

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εφεροντο

vi TA med verg 3 pl

χαλασαντεσ
chalasantes

chalaO
SENKEN

το

DAS
d_ akk sg n

σκευοσ
skeuos
GERÄT
n_ 3 akk sg n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

ουτωσ

dieserweise
epheronto
SIE-WURDEN-(für_sich)-GEBRACHT

pherO
BRINGEN, tragen

Da wir aber vom
Unwetter heftig
bedrängt wurden,
warf man am
nächsten Tag
Ladung über Bord;

18

27:18

Ap

VEHEMENTerweise
adv

δε
de
ABER
konj vp HA med präs gen pl m

UNSER

hEmeis

σφοδρωσ
sphodrōs

sphodrOs
VEHEMENT+WIE, VEHEMENTerweise, heftig

de
ABER

χειµαζοµενων
cheimazomenōn
BEIM-(für_sich)-GEWINTERT-WERDEN-SEIEND

cheimazO
WINTERN, vom Unwetter bedrängt

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξησ
hexēs
nächsten

εκβολην
ekbolēn

ekbolE
AUS+WURF, Auswurf

εποιουντο
epoiounto

τη

DEM

ho/hE/to
adv
hexEs
HABEND, nächst, nächster

AUS-WURF
n_ 1 akk sg f

SIE-machTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

und am dritten
schleuderte man
eigenhändig das
Gerät des Schiffes
ins Meer.

19

27:19

Ap και
kai
UND
konj

UND, auch

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτη

a_/n_ dat sg f
tritos

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skeuēn
GERÄTSCHAFT

skeuE
GERÄTSCHAFT

kai

τη

DEM
d_ dat sg f

tritē
DRITten

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

αυτοχειρεσ
autocheires
SELBST-HÄNDIG
a_ nom pl m
autocheir
SELBST+HÄNDIG, eigenhändig

την
tēn

σκευην

n_ 1 akk sg f

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg n
ploion

SIE-SCHLEUDERN
vi TA akt unbest 3 pl
riptO

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

πλοιου
ploiou
SCHIFFES

SCHIFF

εριψαν
eripsan

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

Als aber mehrere
Tage hindurch
weder Sonne noch
Sterne erschienen
und ein ziemlich
starkes Unwetter
uns hart zusetzte,
wurde uns hinfort
jede Aussicht auf
Rettung
genommen.

20

27:20

Ap µητε
mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

de

konj
de
ABER

hēliou

n_ 2 gen sg m
hElios
SONNE

µητε

NEIN-AUSSERDEM
konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

αστρων

SCHIMMERNDER(p)

astron
SCHIMMERNDES, Sternbild, Gestirn

mEte

δε

ABER

ηλιου

SONNE
mēte

mEte

astrōn

n_ 2 gen pl n

epiphainontōn

epiphainO
AUF+ERSCHEINEN, erscheinen

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

πλειονασ
pleionas
MEHRERE

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
hEmera

cheimōnos
WINTERS

cheimOn
WINTER, Unwetter

επιφαινοντων

BEIM-AUF-ERSCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl n

επι

a_ akk pl m kmp

hēmeras
TAGE

TAG

χειµωνοσ

n_ 3 gen sg m

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
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ουκ

NICHT
adv neg absolut

ολιγου
oligou
WENIG
a_ gen sg m
oligos
WENIG, kurz, Kürze

επικειµενου

BEIM-(für_sich)-AUF-LIEGEN-SEIEND

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epikeimenou

vp HA med präs gen sg m
epikeimai

FEHLEND

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

periēreito

periaireO

λοιπον
loipon

a_ akk sg n
loipon

περιηρειτο

-WURDE-(für_sich)-UM-GEHOBEN
vi TA med verg 3 sg

UM+HEBER_sein, UM+HEBEND_sein, UM+HEBEN, nehmen fort, nehmen von, Anker kappen

ελπισ

n_ 3 nom sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

JEDE
a_ nom sg f

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elpis
ERWARTUNG

πασα
pasa

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tou
DES
d_ gen sg n

sōzesthai

vn HA med präs
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ηµασ

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

σωζεσθαι

BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIN
hēmas
UNS

hEmeis

Da viele ohne Kost
geblieben waren,
trat Paulus dann in
ihre Mitte und
sagte: "O Männer,
man hätte schon
auf mich hören und
nicht von Kreta
ausfahren und sich
so dies Ungemach
und diesen Verlust
zuziehen sollen.

21
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Ap πολλησ
pollēs
VIELER
a_ gen sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

part
te

ασιτιασ
asitias
UN-GETREIDETheit

UN+GETREIDETheit, UN+GETREIDE, Kostenthaltung
polus

τε
te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

n_ 1 gen sg f
asitia

huparchousēs

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

υπαρχουσησ

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen sg f

τοτε

DAS-AUSSERDEM

σταθεισ
statheis

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

d_ nom sg m
PAULUS
n_ 2 nom sg m

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ
paulos

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εν
en

präp

MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

εδει
edei

µεσω
mesō

mesos autos/autE/auto

ειπεν
eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

men
TATSÄCHLICH
part
men

inj

ανδρεσ
andres

n_ 3 vok pl m

MANN

πειθαρχησαντασ

ÜBERREDET-ENTSPRINGend

peitharcheO

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ω
ō

O

O
O

MÄNNER !

anEr

peitharchēsantas

vp TA akt unbest akk pl m

ÜBERREDET+ENTSPRINGEN, ÜBERREDET-anfangEN, sich fügen

MIR

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-HINAUF-FÜHREN-SEIN

anagO

απο

VON
präp

VON
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρητησ

KRETA
n_ 1 gen sg f
krEtE

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

αναγεσθαι
anagesthai

vn HA med präs

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

apo

apo

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

krētēs

KRETA

kerdēsai

kerdainO
GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

τε

part
te

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υβριν
hubrin
MISSHANDLUNG
n_ 3 akk sg f
hubris
MISSHANDLUNG, Ungemach

ταυτην
tautēn

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κερδησαι

GEWINNEN
vn TA akt unbest

te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

tēn

ho/hE/to

diese
pd akk sg f

kai
UND

kai
UND, auch

την
tēn

VERLORENheit
n_ 1 akk sg f
zEmia

και

konj
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζηµιαν
zēmian

VERLORENheit, VERLUST, Verwirktes
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Doch nun ermahne
ich euch, guten
Mutes zu sein;
denn nicht eine
Seele von euch
wird verlorengehen,
außer dem Schiff.

22
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Ap

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

νυν

NUN

nun
NUN, nunmehrig

παραινω

BEI+LOBEN, mahnen

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

ευθυµειν

vn HA akt präs
euthumeO
WOHL+FÜHLEN, guten Mutes sein

και
kai
UND

kai

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun

adv

parainō
ICH-BIN-BEIM-BEI-LOBEN
vi HA akt präs 1 sg
paraineO

IHR / EUER / EUCH

euthumein
BEIM-WOHL-FÜHLEN-SEIN

αποβολη
apobolē

apobolE
VON+WURF, Wegwurf

gar
GEWISS-DEMNACH

ψυχησ

n_ 1 gen sg f

KÜHLUNG, Seele

oudemia
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg f

VON-WURF
n_ 1 nom sg f

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

psuchēs
Seele

psuchE

ουδεµια

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εσται
estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

AUS
präp
ek

humōn

humeis

πλην
plēn

adv kmp

tou
DES
d_ gen sg nvi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

εξ
ex

AUS, von ...

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploiou

n_ 2 gen sg n

πλοιου

SCHIFFES

ploion
SCHIFF

In dieser Nacht trat
nämlich ein Bote
des Gottes zu mir,
dessen Eigentum
ich bin und dem ich
Gottesdienst
darbringe,

23

27:23

Ap παρεστη

-BEI-STAND

paristEmi

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

parestē

vi TA akt verg 3 sg

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

GEWISS-DEMNACH
konj

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

ταυτη
tautē

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho/hE/to

νυκτι του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

dieser
pd dat sg f

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nukti
NACHT
n_ 3 dat sg f
nux
NACHT

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

ου
hou

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ω
kai
UND
konj
kai

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εγω
egō

egO

hō
WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND, auch

latreuō

latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

λατρευω

ICH-BIN-BEIM-GOTTESDIENEN
vi HA akt präs 1 sg

aggelos

BOTSCHAFTER, BOTE

und sagte: "Fürchte
dich nicht, Paulus!
Du musst vor den
Kaiser treten, und
siehe: Gott hat dir
alle, die mit dir
segeln, in Gnaden
gewährt!

24

27:24

Ap
legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

part neg bedingt

φοβου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phobou

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

παυλε
paule

paulos

kaisari

kaisar
KAISER

σε
se

pp 2 akk sg
su

dei

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

PAULUS !
n_ 2 vok sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

καισαρι

KAISER
n_ 3 dat sg m

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

δει

es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

parastēnai

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

και
kai

kai
UND, auch

παραστηναι

BEI-STEHEN
vn TA akt unbest
paristEmi

UND
konj

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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kecharistai
-HAT-(für_Sich)-FREUDE-GEmachT

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

σοι

pp 2 dat sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεχαρισται

vi ZU med präs 3 sg
charizomai

soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ο

DER

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

πλεοντασ

BEIM-SCHIFFEN-SEIENDEN

SCHIFFEN, segelN

meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

παντασ τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pleontas

vp HA akt präs akk pl m
pleO

µετα

präp

DEINER

su

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Darum seid guten
Mutes, ihr Männer;
denn ich glaube
Gott, dass es so
geschehen wird, in
der Weise, wie es
mir verheißen
wurde.

25
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Ap
dio
DURCH-WELCHES

dio
DURCH+WELCHES, darum

SEID-IHR-BEIM-WOHL-FÜHLEN
vm HA akt präs 2 pl

ανδρεσ
andres

anEr

pisteuō
ICH-BIN-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 sg

διο

konj

ευθυµειτε
euthumeite

euthumeO
WOHL+FÜHLEN, guten Mutes sein

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

πιστευω

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

gar
DEM

ho/hE/to

θεω
theō

theos

hoti houtōs
dieserweise
adv

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτωσ

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

kath
gemäß

kata

hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

n_ 2 akk sg m
tropos
DREH, Weise

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

καθ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ον

WELCHEN
pr akk sg m

τροπον
tropon
DREH

λελαληται
lelalētai

vi ZU med präs 3 sg

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

es-IST-(für_sich)-GESPROCHEN-WORDEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

µοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

Aber auf irgendeine
Insel müssen wir
verschlagen
werden."

26
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Ap εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

nēson

n_ 2 akk sg f
nEsos

tina

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

eis
HINEIN
präp

νησον

INSEL

INSEL

δε
de
ABER
konj
de
ABER

τινα

IRGENDeine
px akk sg f

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

ηµασ
hēmas

WIR / UNSER / UNS

ekpesein

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

δει

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

εκπεσειν

BEIM-AUS-FALLEN-SEIN
vn HA akt präs
ekpiptO

Als dann die
vierzehnte Nacht
hereinbrach, seit
wir in der Adria
trieben, mutmaßten
die Seeleute um
Mitternacht, dass
sich ihnen
irgendein Land
nähere.

27
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Ap ωσ

WIE

hOs
konj

ABER

τεσσαρεσκαιδεκατη
tessareskaidekatē

tessareskaidekatos
VIER+UND+ZEHNt, VIER+UND+ZEHNt_, vierzehnte

νυξ

NACHT

NACHT

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ginomai

hōs

adv

WIE, als, etwa

δε
de
ABER

de

VIER-UND-ZEHNte
a_ nom sg f

nux

n_ 3 nom sg f
nux

egeneto
sie-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

diapheromenōn
BEIM-(für_sich)-DURCH-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εν
en
IN
präp
en

d_ dat sg m

αδρια
adria
ADRIA
n_ 1 dat sg m
adrias

διαφεροµενων

vp HA med präs gen pl m
diapherO

ηµων

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ADRIA

kata

präp
kata

µεσον

MITTE

mesos

τησ
tēs

d_ gen sg f
NACHT

nux
NACHT

υπενοουν
hupenooun
SIE-UNTER-DACHTEN
vi TA akt verg 3 pl

UNTER+DENKEN, verdächtigen, mutmaßen

οι

d_ nom pl m

κατα

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

meson

a_/n_ akk sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυκτοσ
nuktos

n_ 3 gen sg f
huponoeO

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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n_ 1 nom pl m
nautEs

BEIM-ZU-FÜHREN-SEIN

prosagO

τινα
tina
IRGENDeinen

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ναυται
nautai
NAUTIKer

NAUTIKer, Seemann, Seeleute

προσαγειν
prosagein

vn HA akt präs

ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern

px akk sg f

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

χωραν
chōran

chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

RAUM
n_ 1 akk sg f

So warfen sie das
Senkblei aus und
fanden zwanzig
Klafter
Wassertiefe. Als
sie es nach kurzem
Abstand nochmals
auswarfen, fanden
sie fünfzehn
Klafter.

28
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Ap

kai

βολισαντεσ

WURF-machend
vi TA akt verg 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

οργυιασ

n_ 1 akk pl f
orguia

και
kai
UND
konj

UND, auch

bolisantes

vp TA akt unbest nom pl m
bolizO
WURF-machen, WERFen

ευρον
heuron
SIE-FANDEN

orguias
GESPANNT-GLIEDMASSEN

GESPANNT+GLIEDMASSE-heit, GESPANNT+GLIEDMASSE, (GLIEDMASSEN-GESPANNTheit), Klafter

εικοσι

ni Zahlwort
eikosi
ZWANZIG

brachu
BISSCHEN

brachus
BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

δε

ABER

de
ABER

DURCH-STEHend
vp TA akt unbest nom pl m
diistEmi
DURCH+STEHEN, Zwischenraum/Zwischenzeit machen, nach Zwischenzeit

UND

UND, auch

WIEDER
adv
palin

eikosi
ZWANZIG

βραχυ

a_ akk sg n

de

konj

διαστησαντεσ
diastēsantes

και
kai

konj
kai

παλιν
palin

WIEDER, wiederum

WURF-machend
vp TA akt unbest nom pl m

ευρον οργυιασ

GESPANNT-GLIEDMASSEN

orguia

ZEHN-FÜNF
ni Zahlwort
dekapente

βολισαντεσ
bolisantes

bolizO
WURF-machen, WERFen

heuron
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

orguias

n_ 1 akk pl f

GESPANNT+GLIEDMASSE-heit, GESPANNT+GLIEDMASSE, (GLIEDMASSEN-GESPANNTheit), Klafter

δεκαπεντε
dekapente

ZEHN+FÜNF, fünfzehn

Da sie fürchteten,
wir könnten
irgendwo auf
felsige Stellen
verschlagen
werden, warfen sie
vier Anker vom
Hinterschiff aus
und wünschten,
dass es Tag werde.

29
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Ap φοβουµενοι

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND

phobeO

τε

AUSSERDEM
part
te

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phoboumenoi

vp HA med präs nom pl m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

µη

pou
?-wo

κατα

HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τραχεισ
tracheis
RAUE

RAU, [felsig]

τοπουσ
topous
STÄTTEN
n_ 2 akk pl m
topos

που

part unbest
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

kata

kata
a_ akk pl m
trachus

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

εκπεσωµεν
ekpesōmen

vk HA akt fut 1 pl
ekpiptO

εκ

präp

prumnēs
HECKS

ριψαντεσ
ripsantes

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

WIR-MÖGEN-BEIM-AUS-FALLEN-SEIN-WERDEN

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

ek
AUS

ek
AUS, von ...

πρυµνησ

n_ 1 gen sg f
prumna
HECK, Hinterschiff

SCHLEUDERnd
vp TA akt unbest nom pl m
riptO

αγκυρασ
agkuras
ANKER
n_ 1 akk pl f
agkura
ANKER

τεσσαρασ

VIER

tessares
VIER

ēuchonto
SIE-wünschTEN-(für_sich)

euchomai

TAG
n_ 1 akk sg f

γενεσθαι
genesthai

vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

tessaras

a_ akk pl f

ηυχοντο

vi TA med verg 3 pl

WOHL+HABEN, wünschen

ηµεραν
hēmeran

hEmera
TAG

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

Als die Seeleute
nun versuchten aus
dem Schiff zu
fliehen und das
Beiboot ins Meer
senkten (unter dem
Vorwand, als seien
sie im Begriff, aus
dem Vorderschiff
Anker
auszuwerfen),

30
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Ap
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ABER

de
ABER

NAUTIKer

NAUTIKer, Seemann, Seeleute

zētountōn

vp HA akt präs gen pl m
zEteO

phugein
BEIM-FLIEHEN-SEIN
vn HA akt präs
pheugO

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ναυτων
nautōn

n_ 1 gen pl m
nautEs

ζητουντων

BEIM-SUCHEN-SEIEND

SUCHEN

φυγειν

FLIEHEN

AUS

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIFFES

ploion
SCHIFF

UND

UND, auch

χαλασαντων

chalaO

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein AUSGESCHAUFELTES, Kahn

εισ
eis

präp
eis

του

ho/hE/to

πλοιου
ploiou

n_ 2 gen sg n

και
kai

konj
kai

chalasantōn
SENKend
vp TA akt unbest gen pl m

SENKEN

DAS
d_ akk sg f

σκαφην
skaphēn
AUSGESCHAUFELTE
n_ 1 akk sg f
skaphE

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

προφασει
prophasei

prophasis

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

εκ

AUS
präp
ek

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

VOR-ERSCHEINung
n_ 3 dat sg f

VOR+ERSCHEINung, Vorwand

ωσ
hōs ek

AUS, von ...

πρωρησ
prōrēs
VORan-FLIESSENDEN
n_ 1 gen sg f
prOra
VOR+FLIESSENDES, VORan-FLIESSENDES, (Bug) Vorderschiff
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αγκυρασ
agkuras

n_ 1 akk pl f

ANKER

µελλοντων

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANKER(p)

agkura

mellontōn

mellO

εκτεινειν
ekteinein
BEIM-AUS-STRECKEN-SEIN
vn HA akt präs
ekteinO
AUS+STRECKEN, ausstrecken

sagte Paulus zu
dem Hauptmann
und den Kriegern:
"Wenn diese nicht
im Schiff bleiben,
könnt ihr nicht
gerettet werden."

31
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Ap ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hekatontarchē
HUNDERT-Fürsten
n_ 1 dat sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

-sagTE

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

τω

ho/hE/to

εκατονταρχη

hekatontarchEs

UND

kai

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stratiōtais

n_ 1 dat pl m
stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

εαν

WENN-ETWA

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
kai

konj

UND, auch

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

στρατιωταισ

KRIEGern
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN

houtoi
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µεινωσιν

vk HA akt fut 3 pl

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιω

SCHIFF

ploion
SCHIFF

ουτοι

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

meinōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν

IN
präp
en

DEM

ho/hE/to

ploiō

n_ 2 dat sg n

υµεισ
humeis sōthēnai

GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

σωθηναι ου
ou

ou

vi HA med präs 2 pl
dunamai

δυνασθε
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

Dann hieben die
Krieger die Seile
des Beiboots ab
und ließen es
hinabfallen.

32
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Ap
tote

tote

apekopsan
SIE-VON-HAUEN

apokoptO
VON+HAUEN, abhauen

οι

ho/hE/to
n_ 1 nom pl m

KRIEGer, Krieger

DIE(p)

τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

απεκοψαν

vi TA akt unbest 3 pl

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατιωται
stratiōtai
KRIEGer

stratiOtEs

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σχοινια

BINSENseilE

schoinion

tēs skaphēs
ειασαν

SIE-ZULASSEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZULASSEN, lassen

schoinia

n_ 2 akk pl n

BINSisches, BINSIGES, BINSE-Verkleinerung?, BINSENseil, Seil

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκαφησ

AUSGESCHAUFELTEN
n_ 1 gen sg f
skaphE
AUSGESCHAUFELTES, Kahn

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

eiasan

eaO

autēn

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκπεσειν

BEIM-AUS-FALLEN-SEIN
vn HA akt präs
ekpiptO
AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

αυτην

es

autos/autE/auto

ekpesein

Bis es sich nun
anschickte Tag zu
werden, sprach
Paulus allen zu,
Nahrung
einzunehmen, und
sagte: "Heute ist
der vierzehnte Tag,
dass ihr wartend
unbeköstigt
durchhaltet und
nichts weiter zu
euch genommen

33
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Ap αχρι
achri

präp
achri

δε
de

konj
de

ου
hou

pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµερα

TAG

hEmera

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ABER

ABER

DESSEN

hos/hE/ho

hēmera

n_ 1 nom sg f

TAG

-ANSCHICKTE

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ηµελλεν
ēmellen

vi TA akt verg 3 sg
mellO
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habt.
geinesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

παρεκαλει
parekalei

vi TA akt verg 3 sg

ο

ho/hE/to

γεινεσθαι

vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

-BEI-RIEF

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

απαντασ

ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

µεταλαβειν
paulos
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

hapantas

hapas

metalabein
BEIM-MIT-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs
metalambanO
MIT+ERHALTEN, MIT-nehmEN, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

trophE
NAHRUNG

legōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τεσσαρεσκαιδεκατην

a_ akk sg f
tessareskaidekatos

σηµερον

adv
sEmeron

hēmeran

hEmera
TAG

τροφησ
trophēs
NAHRUNG
n_ 1 gen sg f

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

tessareskaidekatēn
VIER-UND-ZEHNten

VIER+UND+ZEHNt, VIER+UND+ZEHNt_, vierzehnte

sēmeron
heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

ηµεραν

TAG
n_ 1 akk sg f

BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

ασιτοι
asitoi

a_ nom pl m
asitos

diateleite
IHR-SEID-BEIM-DURCH-VOLLENDEN
vi HA akt präs 2 pl

προσδοκωντεσ
prosdokōntes

vp HA akt präs nom pl m
prosdokaO

UN-GETREIDET

UN+GETREIDET, unbeköstigt

διατελειτε

diateleO
DURCH+VOLLENDEN, durchhalten

a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

proslabomenoi

vp HA med präs nom pl m
proslambanO

µηθεν
mēthen
NEIN-ABER-EINES

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

προσλαβοµενοι

BEIM-(für_sich)-ZU-nehmEN-SEIEND

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

Darum spreche ich
euch zu, Nahrung
einzunehmen; denn
das ist zu eurer
Rettung notwendig;
es wird nämlich
keiner von euch ein
Haar von seinem
Haupt verlieren."

34
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Ap διο
dio
DURCH-WELCHES

DURCH+WELCHES, darum

παρακαλω
parakalō

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

konj
dio

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
parakaleO

humas

humeis

µεταλαβειν

vn HA akt präs

MIT+ERHALTEN, MIT-nehmEN, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

trophēs

trophE

τουτο

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

προσ

pros
ZU, ...

metalabein
BEIM-MIT-nehmEN-SEIN

metalambanO

τροφησ

NAHRUNG
n_ 1 gen sg f

NAHRUNG

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar
GEWISS-DEMNACH

pros
ZU
präp

tēs
DER

υµετερασ
humeteras

humeteros/humetera/humeteron (humeis)
EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

σωτηριασ
sōtērias

n_ 1 gen sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EUREN-mehr
ps 2 gen sg f kmp

GERETTETheit

huparchei
es-IST-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
huparchO

υπαρχει

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

ουδενοσ

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

γαρ
gar humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

θριξ

HAAR VON
präp

VON

oudenos
NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg m

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµων

EUER
pp 2 gen pl

thrix

n_ 3 nom sg f
thrix
HAAR

απο
apo

apo

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλησ
kephalēs
HAUPTES

kephalE
HAUPT, Kopf

-WIRD-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

τησ

DES

ho/hE/to
n_ 1 gen sg f

απολειται
apoleitai

apollumi

Als er dies gesagt
und Brot
genommen hatte,
dankte er Gott vor
aller Augen, brach
es und fing an zu

35
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Ap

sagend

δε
de
ABER
konj
de
ABER

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND

λαβων

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ειπασ
eipas

vp TA akt unbest nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

diese(p)

pd akk pl n

kai

konj
kai
UND, auch

labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND

lambanO
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essen. αρτον
arton
BROT

eucharistēsen

vi TA akt unbest 3 sg
eucharisteO

θεω

PLATZIERER, Gott

n_ 2 akk sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ευχαριστησεν

er-WOHL-FREUDIG_isT

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

παντων
pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και κλασασ
klasas

vp TA akt unbest nom sg m
klaO
BRECHEN

enōpion

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

ALLER
a_ gen pl m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

BRECHend

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg

esthiein

esthiO
ESSEN

ērxato
er-anfängT-(für_sich)

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

εσθιειν

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

Da wurden alle
guten Mutes, und
auch sie nahmen
Nahrung zu sich.

36
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Ap ευθυµοι
euthumoi

a_ nom pl m
euthumos
WOHL+FÜHLEND, guten Mutes

δε

ABER
konj
de
ABER

γενοµενοι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND

UND, auch

WOHL-FÜHLEND
de genomenoi

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

και
kai

konj
kai

αυτοι
autoi

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσελαβοντο
proselabonto

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

trophēs

n_ 1 gen sg f
trophE

sie(p)

autos/autE/auto

SIE-ZU-nahmEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
proslambanO

τροφησ

NAHRUNG

NAHRUNG

Wir waren aber
insgesamt
zweihundertsechsundsiebzig
Seelen auf dem
Schiff.

37

27:37

Ap
ēmetha
WIR-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

δε

ABER
konj

ABER

pasai
ALLE
a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ψυχαι
psuchai

psuchE
KÜHLUNG, Seele

ενηµεθα

vi TA akt verg 1 pl

de

de

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασαι

pas

Seelen
n_ 1 nom pl f

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploiō
SCHIFF

ploion

διακοσιαι
diakosiai

diakosioi

εβδοµηκοντα

hebdomEkonta

εξ
hex
SECHS

SECHS

tō

ho/hE/to

πλοιω

n_ 2 dat sg n

SCHIFF

ZWEIhundert
a_ nom pl f

ZWEIhundert

hebdomēkonta
SIEBENzig
ni Zahlwort

SIEBENzig, siebzig

ni Zahlwort
hex

Nachdem sie sich
mit Nahrung
reichlich gesättigt
hatten, leichterten
sie das Schiff,
indem sie das
Getreide ins Meer
warfen.

38

27:38

Ap
koresthentes

ÜBERSÄTTIGEN, reichlich sättigen

ABER
konj
de

τροφησ

NAHRUNG
n_ 1 gen sg f

SIE-ERLEICHTERTEN

kouphizO
ERLEICHTERT-machen, ERLEICHTERn

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορεσθεντεσ

BEIM-ÜBERSÄTTIGT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
korennumi

δε
de

ABER

trophēs

trophE
NAHRUNG

εκουφιζον
ekouphizon

vi TA akt verg 3 pl
ho/hE/to

πλοιον

SCHIFF

ploion

εκβαλλοµενοι
ekballomenoi
BEIM-(für_sich)-AUS-WERFEN-SEIEND

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sitos
GETREIDE, Weizen

εισ
eis

eis

ploion

n_ 2 akk sg n

SCHIFF

vp HA med präs nom pl m
ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τον

DAS

ho/hE/to

σιτον
siton
GETREIDE
n_ 2 akk sg m

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan

thalassa

Als es nun Tag
wurde, erkannten
sie das Land nicht,
bemerkten aber
eine Bucht, die
einen Strand hatte;
da beschlossen
sie, wenn möglich,
das Schiff auf
diesen auflaufen zu
lassen.

39
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Ap οτε
hote

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

de
ABER
konj

ABER

ηµερα
hēmera

TAG

egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

als
adv

δε

de

TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera

εγενετο

ginomai ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND

LAND, Erde

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επεγινωσκον

epiginOskO

kolpon
BUSEN

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]

δε
de
ABER

de
ABER

n_ 1 akk sg f
gE

ουκ
ouk
NICHT

epeginōskon
SIE-AUF-KANNTEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

κολπον

n_ 2 akk sg m
kolpos

konj
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tina

px akk sg m
SIE-HERAB-DACHTEN

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

τινα

IRGENDeinen

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κατενοουν
katenooun

vi TA akt verg 3 pl
katanoeO

εχοντα

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

αιγιαλον

STRAND

STRAND

eis
HINEIN
präp

hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

echonta

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

aigialon

n_ 2 akk sg m
aigialos

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ον

ebouleuonto
SIE-BERIETEN-(für_sich)

bouleuO
RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten

ει
ei
WENN
part kond
ei

εβουλευοντο

vi TA med verg 3 pl

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δυναιντο

SIE-MÖCHTEN-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

dunamai
vn TA akt unbest

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλοιον
ploion

n_ 2 akk sg n
ploion
SCHIFF

dunainto

vo HA med präs 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εξωσαι
exōsai
AUS-STOSSEN

exOtheO
AUS+STOSSEN, ausstoßen, auflaufen

το

DAS
d_ akk sg n

SCHIFF

Dann kappten sie
die Anker und
ließen sie ins Meer
fallen; zugleich
lockerten sie die
Taue der
Steuerruder,
hissten das
Vordersegel vor
den Wind und
hielten auf den
Strand zu.

40

27:40

Ap και

UND, auch

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
agkura
ANKER

περιελοντεσ

BEIM-UM-HEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
periaireO
UM+HEBER_sein, UM+HEBEND_sein, UM+HEBEN, nehmen fort, nehmen von, Anker kappen

eiōn

eaO
ZULASSEN, lassen

kai
UND
konj
kai

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

αγκυρασ
agkuras
ANKER

perielontes
ειων

SIE-ZULIESSEN
vi TA akt verg 3 pl

HINEIN
präp
eis

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f

αµα

ZUGLEICH

hama
ZUGLEICH

ανεντεσ
anentes

HINAUF+LASSEN, nachlassen, lockern, preisgeben

d_ akk pl f
ho/hE/to

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

ho/hE/to

θαλασσαν

thalassa
MEER

hama

adv
BEIM-HINAUF-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
aniEmi

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζευκτηριασ

JOCHungen
n_ 1 akk pl f
zeuktEria
GEJOCHTheit, JOCHung, Tau  Vielleicht von JOCH+BEWAHREN

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

pēdaliōn

pEdalion
SPRINGERisches, SPRINGER, Steuerruder

και
kai

konj
kai

επαραντεσ

AUF-HEBend
vp TA akt unbest nom pl m
epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

zeuktērias
των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πηδαλιων

Steuerruder
n_ 2 gen pl n

UND

UND, auch

eparantes

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

artemōna

AUFGEHÄNGTES, Vordersegel

d_ dat sg f
ho/hE/to pneO

WEHEN, geistEN

ton
DAS
d_ akk sg m

αρτεµωνα

AUFGEHÄNGTE
n_ 3 akk sg m
artemOn

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνεουση
pneousē
BEIM-WEHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f

vi TA akt verg 3 pl
katechO

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

aigialon

n_ 2 akk sg m
aigialos
STRAND

κατειχον
kateichon
SIE-HERAB-HATTEN

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

HINEIN

eis

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιγιαλον

STRAND

Sie gerieten aber
auf eine vom Meer
überspülte Stelle
und ließen das
Fahrzeug stranden;
und zwar blieb das
Vorderschiff
unbeweglich
stecken, das
Hinterschiff
zerschellte
schließlich unter
der Gewalt der
Wogen.

41

27:41

Ap περιπεσοντεσ

peripiptO
UM+FALLEN, UMher-FALLEN, fallen in, fallen unter

de

konj
de

eis
HINEIN
präp

τοπον

STÄTTE

topos
a_ akk sg m

ZWEI+MEERIG, Meer zweiteilend, Meer durchquerend

peripesontes
BEIM-UMher-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

δε

ABER

ABER

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

topon

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

διθαλασσον
dithalasson
ZWEI-MEERIGE

dithalassos

epekeilan
SIE-AUF-SCHIEBEN

AUF+SCHIEBEN, stranden

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναυν
naun
NAUTISCHE
n_ 3 akk sg f
naus
NAUTISCHES, Fahrzeug

και
kai

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

men

επεκειλαν

vi TA akt unbest 3 pl
epikellO

την
tēn

UND
konj
kai
UND, auch

η
hē

ho/hE/to

men
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

πρωρα

n_ 1 nom sg f
prOra

ερεισασα
ereisasa

ereidO
STECKEN, stecken bleiben

emeinen
-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg

prōra
VORan-FLIESSENDE

VOR+FLIESSENDES, VORan-FLIESSENDES, (Bug) Vorderschiff

STECKend
vp TA akt unbest nom sg f

εµεινεν

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
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a_ nom sg f
asaleutos

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

πρυµνα
prumna

n_ 1 nom sg f vi TA med verg 3 sg

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ασαλευτοσ
asaleutos
UN-ERSCHÜTTERbar

UN+ERSCHÜTTERt, UN+ERSCHÜTTERbar, UN+ERSCHÜTTERLICH, unerschütterlich

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to de

ABER

HECK

prumna
HECK, Hinterschiff

ελυετο
elueto
-WURDE-(für_sich)-GELÖST

luO

υπο
hupo

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιασ
bias

bia
GEWALT

d_ gen pl n
ho/hE/to

κυµατων
kumatōn

kuma
WOGE

UNTER
tēs
DER GEWALT

n_ 1 gen sg f

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOGEN
n_ 3 gen pl n

Da fassten die
Krieger den Plan,
die Häftlinge zu
töten, damit nicht
irgendeiner
schwimmend
entkomme.

42

27:42

Ap των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de

στρατιωτων

n_ 1 gen pl m
stratiOtEs

RAT

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

tōn
ABER
konj

ABER

stratiōtōn
KRIEGer

KRIEGer, Krieger

βουλη
boulē

n_ 1 nom sg f
boulE

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

desmōtas

desmOtEs

αποκτεινωσιν
apokteinōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

apokteinO

ινα

d_ akk pl m
ho/hE/to

δεσµωτασ

GEBUNDENen
n_ 1 akk pl m

GEBUNDENer, Häftling

vk HA akt präs 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN
hina

konj

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκκολυµβησαστισ
tis
IRGENDeiner

ekkolumbēsas
AUS-SCHWIMMend
vp TA akt unbest nom sg m
ekkolumbaO
AUS+SCHWIMMEN, ausschwimmen

vk HA akt präs 3 sg

DURCH+FLIEHEN, entkommen

διαφυγη
diaphugē
er-MÖGE-BEIM-DURCH-FLIEHEN-SEIN

diapheugO

Der Hauptmann
jedoch, der die
Absicht hatte,
Paulus zu retten,
verbot ihnen, ihr
Vorhaben
auszuführen. Er
befahl denen, die
schwimmen
konnten, zuerst
hinabzuspringen
und sich an Land
zu begeben,

43

27:43

Ap ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

εκατονταρχησ
hekatontarchēs
HUNDERT-Fürst
n_ 1 nom sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ho/hE/to

δε

konj
hekatontarchEs

βουλοµενοσ
boulomenos

διασωσαι
diasōsai

vn TA akt unbest

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

τον

d_ akk sg m n_ 2 akk sg m
paulos

εκωλυσεν
ekōlusen
er-VERBIETET

kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

DURCH-RETTEN

diasOzO

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλον
paulon
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

vi TA akt unbest 3 sg

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n
boulEma
RATEN-Folge, RAT-Folge, Beschluss, Absicht

ekeleusen
er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg
keleuO
BEFEHLEN

sie(p)

του
tou
DER
d_ gen sg n

βουληµατοσ
boulēmatos
RAT-Folge

εκελευσεν

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

d_ akk pl m

δυναµενουσ
dunamenous
(für_sich)-FÄHIGSEIENDEN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

κολυµβαν

BEIM-SCHWIMMEN-SEIN

τε
te
AUSSERDEM

te

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs akk pl m
dunamai

kolumban

vn HA akt präs
kolumbaO
SCHWIMMEN

VON-SCHLEUDERnd

aporriptO
VON+SCHLEUDERN, sich hinabwerfen, [hinabspringen]

πρωτουσ
prōtous

a_ akk pl m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

präp
epi
AUF, ...

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

αποριψαντασ
aporipsantas

vp TA akt unbest akk pl m
VOR-meist

επι
epi
AUF

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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gēn

gE
LAND, Erde

εξιεναι

vn TA akt unbest

AUS+SEIN, sich heraus-/fortbegeben

γην

LAND
n_ 1 akk sg f

exienai
AUS-SEIN

exeimi

während die
Übrigen teils auf
Planken, teils auf
irgendwelchen
Gegenständen aus
dem Schiff folgen
sollten. Und so
wurden alle an das
Land gerettet.

44

27:44

Ap και
kai

konj

τουσ

DIE(p)

λοιπουσ
loipous

a_/n_ akk pl m
WELCHE(p)

µεν
men
TATSÄCHLICH

men epi
AUF, ...

UND

kai
UND, auch

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

ουσ
hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

επι
epi
AUF
präp

sanisin hous
WELCHE(p)

ABER

επι
epi
AUF
präp

τινων

IRGENDwelcher
px gen pl n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σανισιν

PLANKEN
n_ 3 dat pl f
sanis
PLANKE

ουσ

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε
de
ABER
konj
de epi

AUF, ...

tinōn

tis/tis/ti

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg n

πλοιου
kai

kai
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

των
tōn

ho/hE/to

απο
apo
VON
präp
apo
VON

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploiou
SCHIFFES
n_ 2 gen sg n
ploion
SCHIFF

και

UND
konj

UND, auch

ουτωσ
houtōs
dieserweise

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

παντασ

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

diasōthēnai

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pantas

pas

διασωθηναι

DURCH-GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest
diasOzO

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

επι την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

gēn

gE

Nachdem wir durch
alles
hindurchgerettet
waren, erfuhren wir
dann, dass die
Insel Melita hieß.

1

28:1

Ap
kai

konj
kai
UND, auch

διασωθεντεσ

BEIM-DURCH-GERETTET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

epegnōmen
WIR-AUF-KANNTEN
vi TA akt verg 1 pl
epiginOskO

και

UND
diasōthentes

diasOzO
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

επεγνωµεν

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

hoti

konj

melitē

melitE

η
hē

ho/hE/to
n_ 2 nom sg f

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µελιτη

MELITA
n_ 1 nom sg f

MELITA

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νησοσ
nēsos
INSEL

nEsos
INSEL

καλειται
kaleitai

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

Die Eingeborenen
gewährten uns
ungewöhnliche
Menschenfreundlichkeit;
denn sie zündeten
ein Feuer an und
nahmen uns alle
des eingetretenen
Regens und der
Kälte wegen zu
sich.

2

28:2

Ap
hoi
DIE(p)

τε
te
AUSSERDEM
part

BARBAREN
n_ 2 nom pl m
barbaros

παρειχαν

parechO

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

βαρβαροι
barbaroi

BARBAR

pareichan
SIE-BEI-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

BEI+HABEN, bieten, verursachen

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τυχουσαν
tuchousan
BEIM-EREIGNEN-SEIENDE

tugchanO

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DIE

ho/hE/to
vp HA akt präs akk sg f

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

φιλανθρωπιαν

FREUND-Menschheit
n_ 1 akk sg f
philanthrOpia
FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHEN-heit, FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDERschaft, FREUND-HINAUF-GEDREHT-SehENDERschaft, FREUND-Menschheit, (Menschen-FREUNDSCHAFTLICHkeit, P

philanthrōpian

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αψαντεσ

BERÜHRend
vp TA akt unbest nom pl m
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

πυραν

FEUERUNG

pura

προσελαβοντο

vi TA med verg 3 pl

ηµιν
hēmin hapsantes

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

puran

n_ 1 akk sg f

FEUERUNG

proselabonto
SIE-ZU-nahmEN-(für_sich)

proslambanO
ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen
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pantas

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ηµασ
hēmas
UNS

δια

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντασ

ALLE

pas
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

dia

präp
dia

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m

GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]

τον

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εφεστωτα

AUF-GESTANDEN-HABENDE

ephistEmi

kai
UND

UND, auch

υετον
hueton
WÄSSERUNG

huetos

ton

d_ akk sg m

ephestōta

vp ZU akt präs akk sg m

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

και

konj
kai

δια
dia

präp

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 3 akk sg n
psuchos
KÜHLE, Kälte, kalt

um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχοσ
psuchos
KÜHLE

Als Paulus eine
Menge Reisig
zusammenraffte
und auf das Feuer
legte, kam durch
die Wärme eine
Otter heraus und
verbiss sich in
seine Hand.

3

28:3

Ap συστρεψαντοσ

ZUSAMMEN-WENDend
vp TA akt unbest gen sg m
sustrephO
ZUSAMMEN+WENDEN, zusammenwinden, zusammenrotten

ABER

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παυλου

n_ 2 gen sg m

sustrepsantos
δε
de

konj
de
ABER

paulou
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

φρυγανων

n_ 2 gen pl n
phruganon
REIS, REISER(p), REISIGholz, REISIGhölzer(p), Reisig

tis/tis/ti

Menge

plEthos
FÜLLE, Menge

kai

phruganōn
REISER

τι
ti
IRGENDeine
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πληθοσ
plēthos

n_ 3 akk sg n

και
kai
UND
konj

UND, auch

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

επι

AUF, ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

puran
FEUERUNG
n_ 1 akk sg f
pura
FEUERUNG

n_ 1 nom sg f
echidna
VIPER, Otter

απο

VON

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
thermE
WÄRME

επιθεντοσ
epithentos

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

epi
AUF
präp
epi

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

πυραν εχιδνα
echidna
VIPER

apo
VON
präp
apo

τησ

DER

ho/hE/to

θερµησ
thermēs
WÄRME
n_ 1 gen sg f

exelthousa

vp HA akt präs nom sg f
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

kathaptO

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

cheiros

n_ 3 gen sg f
cheir
HAND

εξελθουσα

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

καθηψε
kathēpse
sie-HERAB-BERÜHRT
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+BERÜHREN, sich verbeißen

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειροσ

HAND

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Als die
Eingeborenen das
an seiner Hand
hängende Wildtier
gewahrten, sagten
sie zueinander:
"Zweifellos ist
dieser Mensch ein
Mörder, den die
gerechte
Vergeltung nicht
leben lässt,
wiewohl er aus
dem Meer gerettet
ist."

4

28:4

Ap ωσ
hōs

WIE, als, etwa

δε
de
ABER
konj
de

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WIE
adv
hOs

ABER

eidon

vi TA akt verg 3 pl
eidO

DIE(p)

d_ nom pl m

BARBAREN
n_ 2 nom pl m
barbaros

κρεµαµενον

vp HA med präs akk sg n
kremannumi

το

DAS
d_ akk sg n

βαρβαροι
barbaroi

BARBAR

kremamenon
BEIM-(für_sich)-HÄNGEN-SEIEND

HÄNGEN

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριον
thērion

n_ 2 akk sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

εκ
ek tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

χειροσ
cheiros
HAND
n_ 3 gen sg f
cheir

WILDTIER AUS
präp
ek
AUS, von ...

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HAND

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pros
ZU
präp
pros

αλληλουσ

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

seiner
pp gen sg m

προσ

ZU, ...

allēlous
einander
pz akk pl m
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elegon
SIE-sagTEN

παντωσ
pantōs
JEDerweise

pantOs

φονευσ
phoneus
MÖRDer

phoneus
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

adv

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

n_ 3 nom sg m

MÖRDer

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουτοσ
houtos
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hon
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ανθρωποσ
anthrōpos

pd nom sg m

ον

hos/hE/ho

διασωθεντα
diasōthenta

vp HA pas präs akk sg m
diasOzO
DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

εκ
ek

präp
ek

tēs

d_ gen sg f
MEERES

thalassa
MEER

hē
DIE

ho/hE/to

BEIM-DURCH-GERETTET-WERDEN-SEIEND AUS

AUS, von ...

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ
thalassēs

n_ 1 gen sg f

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικη

GERECHTHEIT
n_ 1 nom sg f
dikE
GERECHTHEIT, RECHT, gerechte Vergeltung

ζην
zēn

vn HA akt präs

ουκ
ouk

ou

ειασεν
eiasen
sie-ZULÄSST

dikē
BEIM-LEBEN-SEIN

zaO
LEBEN, lebendig

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt unbest 3 sg
eaO
ZULASSEN, lassen

Dann schüttelte er
jedoch das Wildtier
ab ins Feuer hinein
- und erlitt kein
Übel.

5

28:5

Ap

d_ nom sg m
ho/hE/to

µεν

TATSÄCHLICH
part

DANN

oun

αποτιναξασ

apotinassO

το
to
DAS
d_ akk sg n

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

apotinaxas
VON-SCHÜTTELnd
vp TA akt unbest nom sg m

VON+SCHÜTTELN, abschütteln
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thērion

n_ 2 akk sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

εισ

präp

το

d_ akk sg n

πυρ
pur

n_ 3 akk sg n
pur
FEUER

θηριον

WILDTIER
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEUER

επαθεν

er-liTT

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

ουδεν

a_ akk sg n
oudeis/outheis

ÜBLES
epathen

vi TA akt verg 3 sg
paschO

ouden
NICHT-ABER-EIN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

κακον
kakon

a_/n_ akk sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

Sie aber
vermuteten, ihm
stehe bevor, seine
Hand werde sich
entzünden und er
plötzlich tot
niederfallen. Als sie
längere Zeit so
warteten und
schauten, daß an
ihm nichts
Absonderliches
vorging, schlug ihre
Meinung um, und
sie sagten, er sei
ein Gott.

6

28:6

Ap οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

προσεδοκων

vi TA akt verg 3 pl
prosdokaO
ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi de

konj
de

prosedokōn
SIE-ZU-SCHIENEN

αυτον

ihn

BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλειν
mellein

BEIM-(für_sich)-ENTZÜNDET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
pimprEmi

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

καταπιπτειν
katapiptein
BEIM-HERAB-FALLEN-SEIN
vn HA akt präs

HERAB+FALLEN, niederfallen

αφνω

UN-ERSCHEINENDERWEISE
adv
aphnO

πιµπρασθαι
pimprasthai

ENTZÜNDEN

η
ē

katapiptO

aphnō

UN+ERSCHEINENDERWEISE, plötzlich

νεκρον

TOT

epi

πολυ
polu

a_ akk sg n
polus

ABER

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nekron

a_ akk sg m
nekros
TOT / TOTER

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

VIELES

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δε
de

konj
de
ABER

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

προσδοκωντων

vp HA akt präs gen pl m
prosdokaO

και

UND
konj

θεωρουντων

vp HA akt präs gen pl m
theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

prosdokōntōn
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

kai

kai
UND, auch

theōrountōn
BEIM-schauEN-SEIEND
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NEIN-ABER-EIN
a_ akk sg n

ατοπον
atopon
UN-STATTHAFTES

UN+STÄTTISCH, UN+STATTHAFT, ungehörig, absonderlich

µηδεν
mēden

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

a_/n_ akk sg n
atopos

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γεινοµενον

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
präp
eis

pp akk sg m

geinomenon

vp HA med präs akk sg n
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

vp HA med präs nom pl m

ελεγονµεταβαλοµενοι
metabalomenoi
BEIM-(für_sich)-MIT-WERFEN-SEIEND

metaballO
MIT+WERFEN, umschlagen

elegon
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp akk sg m

SEIN,  id. gelten

n_ 2 akk sg m

αυτον
auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

In den Gebieten
um jene Stätte
gehörten die
Ländereien dem
ersten Beamten
der Insel namens
Publius. Dieser
empfing uns und
bewirtete uns drei
Tage freundlich.

7

28:7

Ap εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

de

konj
de
ABER

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

peri
UM
präp

ton
DIE
d_ akk sg m

IN

δε

ABER
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπον

n_ 2 akk sg m pd akk sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

topon
STÄTTE

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

εκεινον
ekeinon
jene

hupērchen

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

n_ 2 nom pl n

υπηρχεν

es-UNTER-ENTSPRANG
vi TA akt verg 3 sg
huparchO

χωρια
chōria
RÄUMchen(p)

chOrion
RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτω
prōtō

τησ

DER
d_ gen sg f

νησου

n_ 2 gen sg f

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

DEM
d_ dat sg m

VOR-meisten
a_/n_ dat sg m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nēsou
INSEL

nEsos
INSEL

onomati
NAMEN

onoma

popliō
PUBLIUS

PUBLIUS  Latein

οσ
hos anadexamenos

HINAUF+EMPFANGEN, empfangen

hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

τρεισ
treis
DREI
a_ akk pl f
treis

ηµερασ
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

ποπλιω

n_ 2 dat sg m
poplios

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αναδεξαµενοσ

(für_sich)-HINAUF-EMPFANGend
vp TA med unbest nom sg m
anadechomai

ηµασ

pp 1 akk pl

DREI, Tres
hEmera
TAG

adv
philophronOs
FREUND+GESINNT+WIE, FREUNDSCHAFTLICH+GESINNTerweise, freundlich LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

φιλοφρονωσ
philophronōs
FREUND-GESINNTerweise

εξενισεν
exenisen
er-LOGIS-machT
vi TA akt unbest 3 sg
xenizO

Der Vater des
Publius war gerade
von Fieber und
Ruhr befallen und
lag krank danieder.
Zu dem ging
Paulus hinein,
betete, legte ihm
die Hände auf und
heilte ihn.

8

28:8

Ap
egeneto

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
de
ABER

ho/hE/to

VATER

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

popliou
PUBLIUS
n_ 2 gen sg m

PUBLIUS  Latein

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

δε
de
ABER
konj

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποπλιου

poplios

puretois
Fiebern(p)

n_ 2 dat pl m
UND
konj

UND, auch

n_ 2 dat sg f
dusenterion
SCHLIMM+IN-isches, SCHLIMM+INNERES, Ruhr

συνεχοµενον

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HABEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

πυρετοισ

puretos
anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

και
kai

kai

δυσεντεριω
dusenteriō
SCHLIMM-INNEREM

sunechomenon

sunechO
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κατακεισθαι
katakeisthai

katakeimai
HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

προσ
pros

pros
ZU, ...

ον

pr akk sg m
hos/hE/ho

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUSBEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIN
vn HA med präs

ZU
präp

hon
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εισελθων
eiselthōn
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και

kai

προσευξαµενοσ επιθεισ
epitheis
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

kai
UND
konj

UND, auch

proseuxamenos
(für_sich)-betend
vp TA med unbest nom sg m
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

autō
ihm
pp dat sg m vi TA med unbest 3 sg

iaomai
HEILEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras

cheir

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιασατο
iasato
er-HEILT-(für_sich)

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton

autos/autE/auto

Als das geschah,
kamen auch die
Übrigen auf der
Insel, die
Gebrechen hatten,
herzu und wurden
geheilt.

9

28:9

Ap

dieses
pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de

konj
de
ABER

γενοµενου

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto

ABER
genomenou
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg n

και
kai
UND
konj

loipoi

a_/n_ nom pl m

οι
hoi en

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νησω
nēsō
INSEL

INSEL

λοιποι

FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν τη

n_ 2 dat sg f
nEsos

echontes

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ασθενειασ
astheneias
UN-GESTÄHLTheiten

astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

προσηρχοντο

SIE-ZU-KAMEN-(für_sich)

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

και
kai

konj
kai

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIENDEN
n_ 1 akk pl f

prosērchonto

vi TA med verg 3 pl
proserchomai

UND

UND, auch

etherapeuonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-kurierT

therapeuO
WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

εθεραπευοντο

vi TA med verg 3 pl

Sie achteten uns
vieler Ehren wert
und gaben uns, als
wir ausfuhren, das
für unseren Bedarf
Nötige mit.

10

28:10

Ap

WELCHE(p)

pr nom pl m

και
kai
UND
konj
kai

a_ dat pl f
polus

τιµαισ
timais
WERTschätzUNGEN

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

οι
hoi

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES UND, auch

πολλαισ
pollais
VIELEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ 1 dat pl f
timE

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

kai
UND
konj

anagomenois
BEIM-(für_sich)-HINAUF-FÜHREN-SEIEND(p)

vp HA med präs dat pl m

ετιµησαν
etimēsan
SIE-WERTschätzEN
vi TA akt unbest 3 pl
timaO

UNS

hEmeis

και

kai
UND, auch

αναγοµενοισ

anagO
HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

επεθεντο

vi TA med verg 3 pl

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

pros

präp
pros
ZU, ...

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epethento
SIE-AUF-PLATZIERTEN-(für_sich)

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσ

ZU DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

χρειασ

GEBRAUCHE
chreias

n_ 1 akk pl f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
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So gingen wir nach
drei Monaten
wieder in See, und
zwar auf einem
alexandrinischen
Schiff mit dem
Abzeichen der
Dioskuren, das auf
der Insel
überwintert hatte.

11

28:11

Ap µετα
meta
nach

meta

ABER
konj

ABER

treis

treis
DREI, Tres

µηνασ

n_ 3 akk pl m

MONAT

ανηχθηµεν

WIR-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT

anagO

IN

en

πλοιω
ploiō
SCHIFF
n_ 2 dat sg npräp

MIT, Gmit, Anach

δε
de

de

τρεισ

DREI
a_ akk pl m

mēnas
MONATE

mEn

anēchthēmen

vi TA pas verg 1 pl

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ploion
SCHIFF

παρακεχειµακοτι
parakecheimakoti
BEI-GEWINTERT-HABENDEM

en
IN
präp
en

τη
tē

INSEL

nEsos

αλεξανδρινω
alexandrinō

alexandrinos

παρασηµω

BEI-ZEICHEN

parasEmon
BEI+ZEICHEN, Abzeichen

vp ZU akt präs dat sg n
paracheimazO
BEI+WINTERN, überwintern

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νησω
nēsō

n_ 2 dat sg f

INSEL

ALEXANDRINISCHEM
a_ dat sg n

ALEXANDRINISCH

parasēmō

n_ 2 dat sg n

dioskourois

ZEUS+JUGENDLICHE, Dioskuren

διοσκουροισ

Dioskuren (ZEUS-JUGENDLICHEN(p))
n_ 2 dat pl m
dioskouroi

Wir landeten dann
in Syrakus und
blieben hier drei
Tage.

12

28:12

Ap και
kai
UND
konj
kai

katachthentes

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

συρακουσασ

SYRAKUSIER(p)

n_ 3 akk pl m/f
surakousai

UND, auch

καταχθεντεσ

BEIM-HERAB-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
katagO
HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

surakousas

SYRAKUS, SYRAKUSIER(p)

epemeinamen

vi TA akt unbest 1 pl

ηµερασ
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

τρεισ
treis
DREI
a_ akk pl f

επεµειναµεν

WIR-AUF-BLEIBEN

epimenO
AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

treis
DREI, Tres

Von dort gelangten
wir, im Bogen
herumfahrend,
nach Regium. Da
nach einem Tag
Südwind aufkam,
erreichten wir am
zweiten Tag
Puteoli,

13

28:13

Ap οθεν
hothen
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
hothen

BEIM-UMher-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
perierchomai

katēntēsamen

vi TA akt unbest 1 pl

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

περιελθοντεσ
perielthontes

UM+KOMMEN, UMher-KOMMEN, umherwandern/-ziehen/-segeln

κατηντησαµεν

WIR-HERAB-begegnEN

katantaO
HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

eis
HINEIN

rēgion

n_ 2 akk sg n

kai

kai
MIT, Gmit, Anach

mian
EINEN

ηµεραν
hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f

TAG

epigenomenou

epiginomai
AUF+WERDEN, aufkommen

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ρηγιον

REGIUM

rEgion
REGIUM  Latein

και

UND
konj

UND, auch

µετα
meta
nach
präp
meta

µιαν

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hEmera

επιγενοµενου

BEIM-(für_sich)-AUF-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m

νοτου
notou
SÜDENS ZWEITtägischer(p)

ηλθοµεν

vi TA akt verg 1 pl

εισ

eis

potiolous

n_ 2 akk pl m
potioloi

n_ 2 gen sg m
notos
SÜDEN, Südwind

δευτεραιοι
deuteraioi

a_ nom pl m kmp
deuteraios (deuteros/duo)
ZWEI-isch-mehr, ZWEItägischer, zweiter Tag

ēlthomen
WIR-KAMEN

erchomai
KOMMEN

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ποτιολουσ

PUTEOLI

PUTEOLI  Latein

wo wir Brüder
fanden, die uns
zusprachen, sieben
Tage bei ihnen zu
bleiben. Und so
kamen wir nach
Rom.

14

28:14

Ap

adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

ευροντεσ

BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

FINDEN, erfunden werden

αδελφουσ
adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

παρεκληθηµεν

vi TA pas verg 1 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ου
hou
DES_Ortes

hou

heurontes

heuriskO adelphos

pareklēthēmen
WIR-WURDEN-BEI-GERUFEN

παρ
par

präp
para

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

pp dat pl m

epimenO
AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 akk pl f

TAG

επτα
hepta
SIEBEN

SIEBEN

και
kai
UND

UND, auch

houtōs

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εισ
eis
HINEIN

eis

επιµειναι
epimeinai
AUF-BLEIBEN
vn TA akt unbest

TAGE

hEmera
ni Zahlwort
hepta

konj
kai

ουτωσ

dieserweise

houtOs
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρωµην
rōmēn

n_ 1 akk sg f
rOmE erchomai

KOMMEN

tēn
DAS

ho/hE/to

ROM

ROM

ηλθαµεν
ēlthamen
WIR-KOMMEN
vi TA akt unbest 1 pl
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Von dort kamen
uns die Brüder, die
von uns gehört
hatten, bis Forum
Appii und Tres
Tabernä entgegen.
Sobald Paulus sie
gewahrte, dankte
er Gott und bekam
neuen Mut.

15

28:15

Ap κακειθεν

adv des Ortes

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι
adelphoi
Brüder

adelphos

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

kakeithen
UND-dort-PLATZ

kakeithen

οι

DIE(p)

d_ nom pl m n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ακουσαντεσ
akousantes

akouO

τα
ta

ho/hE/to

περι

betreffs

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ηλθαν
ēlthan
SIE-KOMMEN

KOMMEN

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl vi TA akt unbest 3 pl

erchomai

eis

απαντησιν

n_ 3 akk sg f
apantEsis

pp 1 dat pl
hEmeis

achri
BIS_ZU
präp
achri

appiou
FORUM

phoron
FORUM  Latein

UND
konj

apantēsin
VON-Begegnung

VON+ANSTATTung, VON-Begegnung, entgegen

ηµιν
hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

αππιου

APPII
n_ 2 gen sg m
appios
APPII  Latein

φορου
phorou

n_ 2 gen sg n

και
kai

kai
UND, auch

triōn
Tres (DREIER)
a_ gen pl f

DREI, Tres
tabernai
TAVERNE, Tabernä  Latein  Schänke

ουσ

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τριων

treis

ταβερνων
tabernōn
Tabernä (TAVERNEN)
n_ 1 gen pl f

hous
WELCHE(p)

hos/hE/ho

ιδων
idōn ho

d_ nom sg m

παυλοσ
paulos

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

eucharistēsas

vp TA akt unbest nom sg m
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω
theō

PLATZIERER, Gott

ελαβε

er-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

tharsos

tharsos

ευχαριστησασ

WOHL-FREUend

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

elabe

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

θαρσοσ

MUT
n_ 3 akk sg n

MUT

Als wir dann in
Rom angekommen
waren, wurde es
Paulus gestattet,
mit dem ihn
bewachenden
Krieger für sich zu
bleiben.

16

28:16

Ap οτε
hote

adv

δε

konj
de

WIR-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp

rōmēn
ROMals

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

de
ABER

ABER

εισηλθοµεν
eisēlthomen

eiserchomai

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ρωµην

n_ 1 akk sg f
rOmE
ROM

επετραπη

epitrepO
AUF+DREHEN, gestattEN

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulō
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

menein
BEIM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs

kath

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

epetrapē
es-WURDE-gestattET
vi TA pas verg 3 sg

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

παυλω

n_ 2 dat sg m

µενειν

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

καθ

gemäß

sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

συν
sun
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
sun

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

φυλασσοντι
phulassonti

vp HA akt präs dat sg m
phulassO

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-BEWACHEN-SEIENDEN

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

stratiōtē
KRIEGer

στρατιωτη

n_ 1 dat sg m
stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

Nach drei Tagen
ließ er dann die
Ersten der Juden
zusammenrufen.
Als sie
zusammengekommen

17

28:17

Ap δε µετα
meta

meta

TAGE

hEmera
TAG

τρεισ
treis sunkalesasthai

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
ABER
konj
de
ABER

nach
präp

MIT, Gmit, Anach

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 akk pl f
DREI
a_ akk pl f
treis
DREI, Tres

συνκαλεσασθαι

(für_sich)-ZUSAMMEN-RUFEN
vn TA med unbest
sugkaleO
ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen
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waren, sagte er zu
ihnen: "Männer,
Brüder, ich, der ich
nichts getan habe,
was gegen das
Volk oder die
väterlichen Sitten
verstößt, wurde als
Häftling aus
Jerusalem in die
Hände der Römer
überantwortet.

auton
ihn
pp akk sg m

tous
DIE(p)

ho/hE/to

SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

SEIN,  id. gelten

d_ gen pl m

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οντασ
ontas

eimi

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m

πρωτουσ

VOR-meiste
a_/n_ akk pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

δε

ABER

ιουδαιων
ioudaiōn
JUDÄischen

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

prōtous

prOtos (pro)

συνελθοντων
sunelthontōn de

konj
de
ABER

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ

ZU, ...

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

ελεγεν
elegen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
legO

pros
ZU
präp
pros

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω
egō andres

MÄNNER !

anEr

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m
autos/autE/auto

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ανδρεσ

n_ 3 vok pl m

MANN

Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ουδεν
ouden

a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

enantios

NICHT-ABER-EINES

εναντιον
enantion
IN-ANSTATTisch
a_ akk sg n

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

poiēsas
TUend
vp TA akt unbest nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DEM
d_ dat sg m

λαω
laō

laos

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ποιησασ

poieO

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

ē

DEN(p)

εθεσι
ethesi
GEWOHNHEITEN

ethos
GEWOHNHEIT, Sitte

DEN(p)

ho/hE/to

πατρωοισ

patrOos
VÄTERLICH

GEBUNDENER

εξ
ex

präp
ek

τοισ
tois

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat pl n

τοισ
tois

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patrōois
VÄTERLICHEN
a_ dat pl n

δεσµιοσ
desmios

n_ 2 nom sg m
desmios
GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

AUS

AUS, von ...

ιεροσολυµων
ierosolumōn
JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

paredothēn
ICH-WURDE-BEI-GEGEBEN
vi TA pas verg 1 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

εισ

HINEIN
präp
eis

παρεδοθην

paradidOmi

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tas
DIE(p)

ho/hE/to

χειρασ

HÄNDE

cheir

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

ρωµαιων
rōmaiōn
RÖMischen

rOmaios

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiras

n_ 3 akk pl f

HAND

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m

RÖMisch, RÖMischer, Römer

Diese forschten
mich aus und
beschlossen, mich
freizulassen, weil
man an mir keine
Schuld fand, die
den Tod verdient.

18

28:18

Ap
hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

ανακριναντεσ

HINAUF-RICHTend
vp TA akt unbest nom pl m
anakrinO

pp 1 akk sg

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

anakrinantes

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

απολυσαι
apolusai

apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εβουλοντο
eboulonto
SIE-BERIETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

VON-LÖSEN
vn TA akt unbest

dia
DURCH

dia

το
to
DAS NEIN-ABER-EINE

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηδεµιαν
mēdemian

a_ akk sg f
mEdeis/mEtheis
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Ursache
n_ 1 akk sg f
aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

αιτιαν
aitian

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT

υπαρχειν

vn HA akt präs
huparchO

IN
präp
en

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

huparchein
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit
egO

Da aber die Juden
Widerspruch
erhoben, war ich
genötigt, mich auf
den Kaiser zu
berufen, nicht als
ob ich meine
Nation irgendwie
anzuklagen hätte.

19

28:19

Ap
antilegontōn

vp HA akt präs gen pl m

δε

ABER
konj

των

DER(p)

ho/hE/to

ioudaiōn
JUDÄischen

αντιλεγοντων

BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIEND

antilegO
ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

de

de
ABER

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ηναγκασθην
ēnagkasthēn
ICH-WERDE-HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST
vi TA pas unbest 1 sg
anagkazO
HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

επικαλεσασθαι

vn TA med unbest
epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

kaisara
KAISER

KAISER

epikalesasthai
(für_sich)-AUF-RUFEN

καισαρα

n_ 3 akk sg m
kaisar

ouch
NICHT
adv neg absolut

WIE

hOs
WIE, als, etwa

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnous
NATION
n_ 3 gen sg n
ethnos

pp 1 gen sg
egO

ουχ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωσ
hōs

adv

του

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

εθνουσ

NATION

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τι
ti
IRGENDeines
px akk sg n

κατηγορειν

BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN
katēgorein

vn HA akt präs
katEgoreO
HERAB+KAUFEN, verklagEN

Aus diesem Grund
nun habe ich euch
herbeigerufen, um
euch zu sehen und
zu euch zu
sprechen; denn
wegen der
Erwartung Israels
umgibt mich diese
Kette."

20

28:20

Ap
dia

dia

ταυτην

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tautēn
diese
pd akk sg f
houtos/hautE/touto

oun
DANN
konj
oun

DIE

aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

παρεκαλεσα

ICH-BEI-RUFE

parakaleO

υµασ

pp 2 akk pl

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτιαν
aitian
Ursache
n_ 1 akk sg f

parekalesa

vi TA akt unbest 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND

kai

προσλαλησαι

ZU-SPRECHEN
vn TA akt unbest

ενεκεν
heneken
wegen
adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

ιδειν

vn HA akt präs
eidO

και

konj

UND, auch

proslalēsai

proslaleO
ZU+SPRECHEN, sprechen zu

heineken/heneken/heneka

γαρ
gar

τησ

ho/hE/to

ελπιδοσ
elpidos

n_ 3 gen sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERWARTUNG

elpis
d_ gen sg m
ho/hE/to

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

την
tēn

αλυσιν

n_ 3 akk sg f
halusis
UN+LÖSung, Kette

ταυτην
tautēn
diese
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ισραηλ
israēl
ISRAEL
ni Name
israEl

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

halusin
UN-LÖSung

houtos/hautE/touto
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vi HA med präs 1 sg

περικειµαι
perikeimai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-UM-LIEGENGEmachT-bekommEN

perikeimai
UM+LIEGEN, liegen um

Da sagten sie zu
ihm: "Wir haben
weder Zuschriften
über dich aus
Judäa empfangen,
noch hat
irgendeiner der
Brüder, die
hergekommen
sind, etwas Böses
über dich berichtet
oder gesprochen.

21

28:21

Ap οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

de

konj

προσ
pros

präp
pros

αυτον
auton

autos/autE/auto

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

ZU

ZU, ...

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειπαν
eipan

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

ουτε
oute

konj
oute

γραµµατα
grammata

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

ηµεισ

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

SCHREIB-Folgen
n_ 3 akk pl n
gramma

περι
peri
betreffs

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εδεξαµεθα
edexametha
WIR-EMPFANGEN-(für_uns)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

απο
apo

präp

VON

τησ

DES
d_ gen sg fpräp

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

sou

pp 2 gen sg vi TA med unbest 1 pl
dechomai

VON

apo

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

ουτε

NICHT-AUSSERDEM

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

παραγενοµενοσ
paragenomenos
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIENDER

paraginomai

ioudaias
JUDÄA

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

oute

konj vp HA med präs nom sg m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER(p)

ho/hE/to

αδελφων
adelphōn
Brüder
n_ 2 gen pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

vi TA akt unbest 3 sg part

ODER, entweder, als,  id. denn

ελαλησεν

er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

απηγγειλεν
apēggeilen
er-VON-BOTSCHAFTET

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

η
ē

ODER

E

elalēsen

laleO

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

περι
peri
betreffs
präp

su

IRGENDein

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

πονηρον
ponēron
Böses
a_/n_ akk sg n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

Wir wissen es aber
zu würdigen, wenn
wir von dir hören,
wie du gesonnen
bist; denn von
dieser Sekte ist uns
schon bekannt,
dass sie überall
Widerspruch
erfährt."

22

28:22

Ap

WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten
de
ABER

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

akousai
HÖREN
vn TA akt unbest

HÖREN

αξιουµεν
axioumen
WIR-SIND-BEIM-WÜRDIGEN
vi HA akt präs 1 pl
axioO

δε
de
ABER
konj

παρα
para
BEI

σου

DEINER

su

ακουσαι

akouO

α

WELCHE(p)

hos/hE/ho

phroneis

vi HA akt präs 2 sg
phroneO

περι
peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

µεν
ha

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

φρονεισ

DU-BIST-GESINNT_seiEND

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
peri

men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tēs
αιρεσεωσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γνωστον
gnōston
beKANNt
a_ nom sg n

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haireseōs
Vorziehung
n_ 3 gen sg f
hairesis
HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

ταυτησ
tautēs
dieser
pd gen sg f
houtos/hautE/touto gnOstos

beKANNt, KENNbar, erkennbar
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ηµιν
hēmin

εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

οτι
hoti

πανταχου
pantachou
ALL-ERDREICHS
adv
pantachou
ALL+ERDREICHS, überall

αντιλεγεται
antilegetai
-IST-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
antilegO
ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

An dem mit ihm
vereinbarten Tag
kamen noch mehr
zu ihm in die
Unterkunft, denen
er vom Morgen bis
zur
Abenddämmerung
das Königreich
Gottes
auseinandersetzte
und bezeugte,
indem er sie in
Bezug auf Jesus
vom Gesetz des
Mose wie auch von
den Propheten her
zu überzeugen
suchte.

23

28:23

Ap ταξαµενοι
taxamenoi

ABER

de
ABER

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηµεραν
hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera

(für_sich)-SETZend
vp TA med unbest nom pl m
tassO
SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

δε
de

konj
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

TAG

ηλθον
ēlthon
SIE-KAMEN

KOMMEN

pros

präp
pros
ZU, ...

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
eis

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA akt verg 3 pl
erchomai

προσ

ZU ihn
pp akk sg m

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 1 akk sg f
xenia
LOGIEREN-heit, LOGIERung, LOGIS, (Gastzimmer), Gaststätte, [Unterkunft]

a_/n_ nom pl m kmp
WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

exetitheto
er-AUS-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

AUS+PLATZIEREN, auseinandersetzen, Aussetzung

ξενιαν
xenian
LOGIS

πλειονεσ
pleiones
MEHRERE

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

οισ
hois

pr dat pl m

εξετιθετο

ektithEmi

diamarturomenos
BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
diamarturomai

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian

basileia

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

διαµαρτυροµενοσ

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

vp HA akt präs nom sg m
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

πειθων
peithōn
BEIM-ÜBERREDEN-SEIEND

τε
te

part

αυτουσ
autous

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

betreffs

peri
d_ gen sg m
ho/hE/to

ιησου

n_ gen sg m
iEsous

präp

τε

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

απο
apo
VON

apo
VON

te
AUSSERDEM DES

d_ gen sg m
ho/hE/to

nomou

nomos

µωυσεωσ

mOusEs

kai

konj

UND, auch

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων
prophētōn
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VON

apo
VON

mōuseōs
MOSES
n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

και

UND

kai

των
tōn
DER(p)

n_ 1 gen pl m
prophEtEs

απο
apo

präp

prōi

adv
prOi
VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

εωσ
heōs
BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

hesperas

n_ 1 gen sg f

ABENDSTERN, Abenddämmerung

πρωι

VORvormittagS
konj

εσπερασ

ABENDSTERNS

hespera

Die einen wurden
von dem Gesagten
überzeugt,
während die
anderen nicht
glaubten.

24

28:24

Ap και
kai

konj
kai

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

επειθοντο
epeithonto

vi TA med verg 3 pl
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

UND

UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

TATSÄCHLICH
part
men

SIE-WURDEN-(für_sich)-ÜBERREDET
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DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοµενοισ
legomenois

legO

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

τοισ
tois

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl n

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε

de

ēpistoun
SIE-UN-GLAUBTEN

ηπιστουν

vi TA akt verg 3 pl
apisteO
UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

Da sie aber
miteinander
Unstimmigkeiten
hatten, entfernten
sie sich, nachdem
Paulus noch den
einen Ausspruch
getan hatte:
"Trefflich spricht
der Geist, der
heilige, durch den
Propheten Jesaia
zu euren Vätern:

25

28:25

Ap ασυµφωνοι
asumphōnoi

konj
de

vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten

ZUUN-ZUSAMMEN-KLINGEND
a_ nom pl m
asumphOnos
UN+ZUSAMMEN+KLINGEND / UN+ZUSAMMEN+KLINGEN, unstimmig, [Unstimmigkeit]

δε
de
ABER

ABER

οντεσ
ontes
SEIEND

eimi

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

allēlous
einander

vi TA med verg 3 pl

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

ειποντοσ
eipontos
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

αλληλουσ

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

απελυοντο
apeluonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GELÖST

apoluO eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulou
PAULUS

ρηµα
rēma

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

εν

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

παυλου

n_ 2 gen sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n
rhEma

hen
EINE
a_ akk sg n

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καλωσ

IDEALerweise
adv
kalOs

το

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

d_ nom sg n

kalōs

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagion

hagios

ελαλησεν

-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

dia
DURCH
präp
dia

ησαιου

Esaias

DES

ho/hE/to

αγιον

HEILIGE
a_ nom sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

elalēsen

laleO
SPRECHEN,  id. reden

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ēsaiou
JESAIAS
n_ 1 gen sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētou
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

pros
DIE(p)

pateras humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

προφητου

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερασ

VÄTER
n_ 3 akk pl m
patEr
VATER

υµων

IHR / EUER / EUCH

Geh zu diesem
Volk und sage: Mit
dem Gehör werdet
ihr hören und doch
nicht verstehen.
Blickend werdet ihr
erblicken und doch
nicht wahrnehmen;

26

28:26

Ap
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

πορευθητι
poreuthēti
SEI-DU-BEIM-GEGANGEN-WERDEN

προσ

pros
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον
laon

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vm HA pas präs 2 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

pros
ZU
präp

ZU, ...

τον
ton
DAS

ho/hE/to

VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

touton

houtos/hautE/touto

kai
UND
konj
kai

ειπον

vm TA akt fut 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

akoē
GEHÖR

akoE

ακουσετε
akousete
IHR-WERDET-BEIM-HÖREN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

τουτον

dieses
pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND, auch

eipon
sagE-DU

eipon (legO)

ακοη

n_ 1 dat sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
akouO
HÖREN

kai
UND, auch

ou
NICHT

ou

µη

NEIN

mE

και
kai
UND
konj

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
suniEmi

UND
konj
kai

blepontes
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

συνητε
sunēte

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

και
kai

UND, auch

βλεποντεσ
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blepsēte

vk HA akt fut 2 pl
UND

UND, auch

adv neg absolut

βλεψητε

IHR-MÖGT-BEIM-blickEN-SEIN-WERDEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

και
kai

konj
kai

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē

part neg bedingt

ιδητε

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eidO

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

idēte

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

denn das Herz
dieses Volkes ist
verdickt, mit ihren
Ohren hören sie
schwer, und sie
schließen ihre
Augen, damit sie
nicht etwa mit den
Augen
wahrnehmen, mit
den Ohren hören,
mit dem Herzen
verstehen und sich
umwenden, damit
Ich sie heilen
würde.

27

28:27

Ap επαχυνθη
epachunthē

vi TA pas unbest 3 sg
pachunO
DICK-verursachen, VERDICKEN

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laou
VOLKES

laos
VOLK

-WIRD-VERDICKT

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH DAS

ho/hE/to

καρδια
kardia
HERZ
n_ 1 nom sg f
kardia

του
tou

ho/hE/to

λαου

n_ 2 gen sg m

toutou

pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj

UND, auch

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to

ωσιν
ōsin

OHR

βαρεωσ

SCHWER-WIE

bareOs

ηκουσαν

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

και

UND

kai
UND, auch

τουτου

dieses

houtos/hautE/touto

και
kai
UND

kai

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

OHREN
n_ 3 dat pl n
ous

bareōs

adv

SCHWER+WIE, SCWERerweise, schwer

ēkousan

akouO

kai

konj

τουσ οφθαλµουσ
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmous
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

SIE-HERAB-VERSCHLIESSEN
vi TA akt unbest 3 pl

µηποτε

NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

εκαµµυσαν
ekammusan

kammuO
HERAB+VERSCHLIESSEN, schließen

mēpote

mEpote

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmos

και

UND
konj
kai

ιδωσιν
idōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

τοισ

d_ dat pl m

οφθαλµοισ
ophthalmois
ANSEHERN
n_ 2 dat pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

kai

UND, auch

τοισ

ho/hE/to

ωσιν

n_ 3 dat pl n
ous
OHR

akousōsin

vk HA akt fut 3 pl konj
kai

DEM

καρδια
kardia

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōsin
OHREN

ακουσωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

akouO
HÖREN

και
kai
UND

UND, auch

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN
n_ 1 dat sg f

sunōsin

suniEmi

και
kai
UND
konj
kai

επιστρεψωσιν
epistrepsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN

και

konj

UND, auch

συνωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig UND, auch

vk HA akt fut 3 pl
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

kai
UND

kai

ιασοµαι
iasomai

HEILEN

αυτουσ
autous
sie(p)ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HEILEN-SEIN

vi HA med fut 1 sg
iaomai

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Es sei euch daher
bekannt gemacht,
dass diese Rettung
Gottes den
Nationen gesandt
worden ist; sie
werden auch
hören!"

28

28:28

Ap

gnOstos

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εστω
estō

eimi

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γνωστον
gnōston
beKANNt
a_ nom sg n

beKANNt, KENNbar, erkennbar

ουν
oun

konj
oun

es-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

υµιν
hoti

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

εθνεσιν

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
ethnos

απεσταλη
apestalē
-WURDE-VON-GESTELLT
vi TA pas verg 3 sg

touto

houtos/hautE/touto

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnesin

NATION
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

τουτο

diese
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DIE
d_ nom sg n
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sōtērion
RETTUNG

RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

σωτηριον

a_/n_ nom sg n
sOtErios

του
tou
DES

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

αυτοι
autoi

pp nom pl m
autos/autE/auto

και
kai

konj
kai
UND, auch

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HÖREN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
akouO
HÖREN

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

ακουσονται
akousontai

29

28:29

Ap

Er blieb dann zwei
ganze Jahre in
eigener
Mietwohnung und
hieß alle
willkommen, die zu
ihm kamen;

30

28:30

Ap
enemeinen

vi TA akt unbest 3 sg
emmenO

ABER

διετιαν
dietian

n_ 1 akk sg f

ολην

holos
GANZ

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ενεµεινεν

er-IN-BLEIBT

IN+BLEIBEN, bleiben in  Vielleicht von IN+MICH+IN

δε
de

konj
de
ABER

ZWEI-JÄHRIGkeit

dietia
ZWEI+JÄHRIGkeit, zwei Jahre

holēn
GANZE
a_ akk sg f

εν
en
IN
präp

ιδιω
idiō

a_ dat sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

µισθωµατι
misthōmati
MIETUNG

MIETEN-Folge, MIET-Folge, MIETUNG, Mietwohnung

και
kai

UND, auch

απεδεχετο
apedecheto

vi TA med verg 3 sg
EIGENER

idios
n_ 3 dat sg n
misthOma

UND
konj
kai

er-VON-EMPFING-(für_sich)

apodechomai
VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

ALLE

pas

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
eisporeuomai

προσ

ZU

pros
ZU, ...

παντασ
pantas

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

ho/hE/to

εισπορευοµενουσ
eisporeuomenous
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

pros

präp

ihn

autos/autE/auto

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er heroldete das
Königreich Gottes
und lehrte mit allem
Freimut und
ungehindert, was
den Herrn Jesus
Christus betrifft.

31

28:31

Ap κηρυσσων

kErussO

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

kai
UND
konj

UND, auch

kērussōn
BEIM-HEROLDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HEROLDEN

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και

kai

διδασκων

didaskO

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

peri

präp
peri

του
didaskōn
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

n_ 2 gen sg m
christos

µετα
meta
MIT

MIT, Gmit, Anach

pasēs
JEDER
a_ gen sg f
pas

κυριου

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou
JESUS

iEsous

christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

präp
meta

πασησ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παρρησιασ
parrēsias

parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

UN-VERBOTENerweise
adv
akOlutOs

ALL-Rede
n_ 1 gen sg f

ακωλυτωσ
akōlutōs

UN+VERBIETEN+WIE, UN+VERBOTENerweise, unverboten
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Römer

Paulus, Sklave
Christi Jesu,
berufener Apostel,
abgesondert für
das Evangelium
Gottes 

1

1:1

Rö
paulos

n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

δουλοσ

doulos

χριστου
christou

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κλητοσπαυλοσ

PAULUS
doulos
SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

klētos
geRUFener
a_ nom sg m
klEtos
geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

αποστολοσ
apostolos
VON-GESTELLTER

apostolos

aphōrismenos
(für_sich)-VON-auserSEHEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

εισ
eis
HINEIN

n_ 2 nom sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

αφωρισµενοσ

aphorizO
VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

θεου
theou

theos

ευαγγελιον
euaggelion

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

(das Er zuvor durch
Seine Propheten in
heiligen Schriften
verheißen hat)

2

1:2

Rö ο
ho
WELCHE

proepēggeilato
Er-VOR-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

VOR+AUF+BOTSCHAFTEN, VOR-verheißEN, vorher verheißen

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προεπηγγειλατο

proepaggellomai
präp
dia

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

autou
Seiner
pp gen sg m

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων
prophētōn
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
prophEtEs

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp
en

γραφαισ

SCHRIFTEN

hagios

graphais

n_ 1 dat pl f
graphE
SCHRIFT

αγιαισ
hagiais
HEILIGEN
a_ dat pl f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

über Seinen Sohn
(der dem Fleisch
nach aus dem
Samen Davids
kommt,

3

1:3

Rö
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiou
SOHNES

huios

περι του
tou
DES

υιου

n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tou genomenou
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIENDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pp gen sg m

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενοµενου

vp HA med präs gen sg m
ginomai

AUS
präp

AUS, von ...

SAMENS
n_ 3 gen sg n

SÄEN-Folge, SAME

δαυειδ

ni Name

κατα
kata

präp
sarx

εκ
ek

ek

σπερµατοσ
spermatos

sperma

daueid
DAVID

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα
sarka
FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH

der als Sohn
Gottes erwiesen ist
in Kraft nach dem
Geist der Heiligkeit
durch Auferstehung
Toter), über Jesus
Christus, unseren
Herrn,

4

1:4

Rö
tou
DES
d_ gen sg m

BEIM-auserSEHEN-WERDEN-SEIENDEN

horizO
GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

υιου
huiou
SOHNES

huios
SOHN, [das Junge]

theos
PLATZIERER, Gott

εν
en

präp

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορισθεντοσ
horisthentos

vp HA pas präs gen sg m n_ 2 gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

κατα

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

δυναµει
dunamei
BEFÄHIGung

dunamis

kata

kata

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n
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αγιωσυνησ
ex
AUS
präp
ek

HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f

nekrōn
TOTER

nekros

hagiōsunēs
HEILIG-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
hagiOsunE
HEILIG+ZUSAMMENheit, HEILIG+ZUSAMMENgehörigkeit, HEILIG-keit, Heiligkeit

εξ

AUS, von ...

αναστασεωσ
anastaseōs

anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

νεκρων

a_ gen pl m

TOT / TOTER

ιησου
iēsou
JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

christos

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn
UNSER

hEmeis
n_ gen sg m

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

tou

ho/hE/to

κυριου

kurios

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

durch den wir
Gnade erhielten
und Aposteltum
zum
Glaubensgehorsam
unter allen
Nationen für
Seinen Namen

5

1:5

Rö δι

DURCH
präp
dia hos/hE/ho

vi TA akt verg 1 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

di

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ου
hou
DESSEN
pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελαβοµεν
elabomen
WIR-ERHIELTEN

χαριν
charin

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

και

UND
konj

UND, auch

αποστολην

VON-STELLUNG
n_ 1 akk sg f

VON+STELLUNG, BeauftragUNG, (Auftrag), Aposteltum

εισ

HINEIN
präp

ERFREUendes

charis

kai

kai

apostolēn

apostolE

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UNTER+HÖREN, Gehorsam

pisteōs

pistis

en
IN

en

pasin
ALLEN
a_ dat pl n
pas

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ethnos
NATION

υπακοην
hupakoēn
UNTER-HÖREN
n_ 1 akk sg f
hupakoE

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

εθνεσιν
ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n

υπερ

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAMENS
n_ 3 gen sg n

NENNUNG, NAME, namens

αυτου
huper

huper
d_ gen sg n
ho/hE/to

ονοµατοσ
onomatos

onoma

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

(unter denen seid
auch ihr Berufene
Jesu Christi),

6

1:6

Rö εν
en

präp
en

hois

pr dat pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR-SEID-SEIEND

και

konj
kai
UND, auch

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

κλητοι

a_/n_ nom pl m

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ

WELCHEN(p)

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND

υµεισ
humeis klētoi

GeRUFene

klEtos

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

n_ 2 gen sg m

ιησου
iēsou
JESU

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

allen Geliebten
Gottes und
berufenen Heiligen,
die in Rom sind:
Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus!

7

1:7

Rö πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas

τοισ ουσιν
ousin

eimi

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ρωµη
rōmē

n_ 1 dat sg f
rOmE
ROM

αγαπητοισ

GeLIEBten

agapEtos
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

SEIN,  id. gelten

IN ROM
agapētois

a_/n_ dat pl m

geLIEBt, GeLIEBter

n_ 2 gen sg m
theos

κλητοισ
klētois
geRUFenen
a_ dat pl m

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

αγιοισ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
klEtos

hagiois
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m
hagios

χαρισ

n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

υµιν

EUCH

humeis kai
UND, auch

ειρηνη
eirēnē

απο

VON
präp
apo

theoucharis
ERFREUendes

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND
konj

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

apo

VON

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

πατροσ

VATERS

patEr hEmeis
WIR / UNSER / UNS

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

patros

n_ 3 gen sg m

VATER

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

GeSALBter, Christus

Römer 1
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Zuerst danke ich
meinem Gott durch
Jesus Christus für
euch alle, da euer
Glaube in der
ganzen Welt
verkündigt wird.

8

1:8

Rö πρωτον
prōton

adv sup

µεν

part
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

eucharisteO

VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ευχαριστω
eucharistō

vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

n_ 2 dat sg m

µου

pp 1 gen sg
egO

δια

präpd_ dat sg m

θεω

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

περι

betreffs
präp
peri

ALLER

pas

iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous

χριστου

GeSALBten

christos

peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων
pantōn

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

πιστισ

n_ 3 nom sg f

humōn
EUER

υµων

EUER

humeis
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistis
GLAUBE

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

καταγγελλεται

-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBOTSCHAFTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

IN, inmitten,  id. unter, mit

ολω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω
kosmō

kosmos

kataggelletai

kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

εν
en
IN
präp
en

holō
GANZEM
a_ dat sg m
holos
GANZ

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

Denn mein Zeuge
ist Gott (dem ich in
meinem Geist am
Evangelium Seines
Sohnes
Gottesdienst
darbringe), wie
unablässig ich euer
gedenke,

9

1:9

Rö µαρτυσ

Zeuge
n_ 3 nom sg m
martus
MARKIERER, Zeuge

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

martus gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

λατρευω
latreuō

vi HA akt präs 1 sg
latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho

ICH-BIN-BEIM-GOTTESDIENEN
en
IN

en

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

en

präp
en

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

πνευµατι

n_ 3 dat sg n

µου

pp 1 gen sg

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιω

WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

του
tou

d_ gen sg m

υιου

huios

euaggeliō

n_ 2 dat sg n
euaggelion

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

αδιαλειπτωσ

UN+DURCH+FEHLEND+WIE, UN-ablassENDerweise, unablässig

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

hōs

hOs

adialeiptōs
UN-DURCH-FEHLENDerweise
adv
adialeiptOs

mneian
ERINNERung
n_ 1 akk sg f

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

ποιουµαι
poioumai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-TUN
vi HA med präs 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µνειαν

mneia
ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

υµων

pp 2 gen pl
humeis

allezeit in meinen
Gebeten flehend,
ob ich etwa endlich
einmal so glücklich
daran sein werde,
durch den Willen

10

1:10

Rö παντοτε
pantote
JED-als
adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

epi
AUF

tōn

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gebete

proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

µου
mou

επι

präp
epi
AUF, ...

των

DER(p)

ho/hE/to

προσευχων
proseuchōn

n_ 1 gen pl f
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Römer 1
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Gottes zu euch zu
kommen. deomenos

BINDEN, flehEN

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

?-WIE

pOs

δεοµενοσ

BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
deomai (deO)

ει

ei

πωσ
pōs

adv unbest

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ηδη
ēdē
SCHON

SCHON, endlich

?-als
part
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

ευοδωθησοµαι
euodōthēsomai
ICH-WERDE-BEIM-WOHL-WEG-verursachT-bekommEN-SEIN

adv
EdE

ποτε
pote

vi HA pas fut 1 sg
euodoO
WOHL+WEG-verursachen, WOHL-wanderN, gedeihEN, gut gehen, glücklich dran sein

en
IN

τω

DER
d_ dat sg n
ho/hE/to

θεληµατι

thelEma

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

ελθειν

KOMMEN

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelēmati
WOLLEN-Folge
n_ 3 dat sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
erchomai

προσ

ZU

ZU, ...

EUCH
pros

präp
pros

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Denn ich sehne
mich danach, euch
zu Gesicht zu
bekommen, damit
ich euch etwas
geistliche
Gnadengabe
mitteile, um euch
zu festigen.

11

1:11

Rö
epipothō
επιποθω

ICH-BIN-BEIM-AUF-SEHNEN
vi HA akt präs 1 sg
epipotheO
AUF+SEHNEN, sehnen nach

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
eidO

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

ιδειν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
humeis
IHR / EUER / EUCH

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τι
ti

px akk sg n

ινα

DASS

hina

IRGENDeine

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ICH-MÖGE-BEIM-MIT-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
metadidOmi

charisma
ERFREUendes-Folge

µεταδω
metadō

MIT+GEBEN, teilen mit

χαρισµα

n_ 3 akk sg n
charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

pneumatikon
geistliche
a_ akk sg n
pneumatikos

εισ
eis

präp
eis

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stērichthēnai

vn TA pas unbest
stErizO

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

υµιν
humin

πνευµατικον

WEHig, geistlich

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n

στηριχθηναι

STANDfest-GEmachT-WERDEN

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

EUCH

Dies geschieht
aber, damit mir mit
zugesprochen
werde unter euch
durch den
beiderseitigen
Glauben, den
euren wie auch den
meinen.

12

1:12

Rö τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto de

estin

eimi

συνπαρακληθηναι
sunparaklēthēnai
ZUSAMMEN-BEI-GERUFEN-WERDEN

sumparakaleO
ZUSAMMEN+BEI+RUFEN, ZUSAMMEN-zusprechEN, zusprechen mit

εν
en

en
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER
konj

ABER

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

vn TA pas unbest
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

humeis

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

ho/hE/to

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

δια

dia

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp

αλληλοισ
allēlois
einander
pz dat pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

τε

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai

kai
pp 1 gen sg
egOallElOn

πιστεωσ
pisteōs

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

humōn
EUER

te

te

UND
konj

UND, auch

εµου
emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

Römer 1
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Auch will ich euch
nicht in Unkenntnis
darüber lassen,
meine Brüder, dass
ich mir oftmals
vorsetzte, zu euch
zu kommen (bisher
wurde es mir
verwehrt), damit ich
auch unter euch
etwas Frucht habe,
so wie auch unter
den übrigen
Nationen.

13

1:13

Rö ου

NICHT
adv neg absolut

θελω
thelō

vi HA akt präs 1 sg
EUCH
pp 2 akk pl

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

δε
de
ABER
konj
de
ABER

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

agnoein
BEIM-UN-KENNEN-SEIN

αδελφοι

adelphos

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πολλακισ

VIELmals

pollakis

αγνοειν

vn HA akt präs
agnoeO
UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

pollakis

adv der Zeit

VIELmal, VIELmals, oftmals

vi TA med verg 1 sg
protithEmi
VOR+PLATZIEREN, vorsetzen

ελθειν

vn HA akt präs
erchomai

προσ

ZU
präp
pros

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND

kai

ekōluthēn

vi TA pas verg 1 sg
kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

προεθεµην
proethemēn
ICH-VOR-PLATZIERTE-(für_mich)

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

pros

ZU, ...
humeis

konj

UND, auch

εκωλυθην

ICH-bekaM-VERBOTEN

αχρι
achri

achri

tou
DES

δευρο
deuro

adv sg konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZU

deuro
HERZU

ινα
hina
DASS

τινα

IRGENDeine

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

καρπον

n_ 2 akk sg m

FRUCHT

σχω
schō

echO

tina

px akk sg m

karpon
FRUCHT

karpos

ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

IN
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kai

konj

UND, auch

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv

και

UND

kai

IN
präp
en

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

εθνεσιν

NATIONEN

ethnos

λοιποισ
loipois

a_ dat pl n
loipon

ethnesin

n_ 3 dat pl n

NATION

Den Griechen wie
auch
Nichtgriechen, den
Weisen wie auch
den Unvernünftigen
gegenüber bin ich
ein Schuldner.

14
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Rö ελλησιν

n_ 3 dat pl m

GRIECHE

τε

AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai

konj

UND, auch

BARBAREN(p)

barbaros
BARBAR

sophois
WEISEN(p)

a_/n_ dat pl m

WEISE / WEISER

τε
te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai
UND

kai
UND, auch

hellēsin
GRIECHEN(p)

hellEn

te

part
UND

kai

βαρβαροισ
barbarois

n_ 2 dat pl m

σοφοισ

sophos te
konj

a_/n_ dat pl m

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

opheiletēs
SCHULDner

opheiletEs
SCHULDner, Schuldiger

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

ανοητοισ
anoētois
UN-DENKenden(p)

anoEtos

οφειλετησ

n_ 1 nom sg m

ειµι
eimi

eimi

Daher also das
Verlangen bei mir,
auch euch, denen
in Rom,
Evangelium zu
verkündigen.

15
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Rö
houtōs

adv

το

DAS
d_ nom sg n

kat

präp

eme
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

ουτωσ

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατ

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εµε

pp 1 akk sg
egO

προθυµον
prothumon
VOR-FÜHLENDE
a_/n_ nom sg n
prothumos
VOR+FÜHLEND, eifrig

UND
konj
kai
UND, auch

humin
τοισ

d_ dat pl m

εν
en

präp
ROM

ROM

euaggelisasthai
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vn TA med unbest

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ρωµη
rōmē

n_ 1 dat sg f
rOmE

ευαγγελισασθαι

euaggelizO

Denn ich schäme
mich des
Evangeliums nicht;
denn es ist eine
Gotteskraft zur
Rettung für jeden

16

1:16

Rö ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

adv neg absolut
ou

γαρ
gar

konj
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Glaubenden, dem
Juden zuerst wie
auch dem
Griechen.

επαισχυνοµαι
epaischunomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg
epaischunomai

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον
euaggelion

euaggelion
AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

d_ akk sg n
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
eimi

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δυναµισ
dunamis
BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

γαρ

gar

θεου
theou

theos

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

eis
HINEIN
präp
eis

σωτηριαν
sōtērian
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

a_ dat sg m
pas

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sOtEria

παντι
panti
JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω

ho/hE/to

πιστευοντι
pisteuonti

vp HA akt präs dat sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

JUDÄischem

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τε
te
AUSSERDEM
part
te

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO

ιουδαιω
ioudaiō

a_/n_ dat sg m
ioudaios

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

adv sup
UND
konj
kai

ελληνι

GRIECHE

πρωτον
prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

και
kai

UND, auch

hellēni
GRIECHEN
n_ 3 dat sg m
hellEn

Denn Gottes
Gerechtigkeit wird
darin enthüllt aus
Glauben für
Glauben, so wie es
geschrieben steht:
Der Gerechte wird
aus Glauben leben.

17

1:17

Rö δικαιοσυνη

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

γαρ
gar

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

dikaiosunē

dikaiosunE

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil PLATZIERER, Gott

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp

αυτω
autō
ihr
pp dat sg n
autos/autE/auto

αποκαλυπτεται
apokaluptetai

apokaluptO

εκ

präp
ek

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εισ

präp

πιστιν

GLAUBEN

pistis

sie-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

ek
AUS

AUS, von ...

pisteōs

pistis

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pistin

n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

καθωσ
kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ο

DER

δε

ABER

δικαιοσ

gemäß-WIE
adv
kathOs

γεγραπται
gegraptai ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de

dikaios
GERECHTE
a_/n_ nom sg m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

πιστεωσ

GLAUBENS

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ζησεται
zēsetai

LEBEN, lebendig
ek

pisteōs

n_ 3 gen sg f
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
zaO

Denn enthüllt wird
der Zorn Gottes
vom Himmel her
über alle
Unfrömmigkeit und
Ungerechtigkeit der
Menschen, die die
Wahrheit in
Ungerechtigkeit
niederhalten,

18
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Rö αποκαλυπτεται

vi HA med präs 3 sg
GEWISS-DEMNACH

gar

οργη
orgē
ZORN

theos

apapokaluptetai
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN

apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 1 nom sg f
orgE
ZORN, [Zorngericht]

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

απ

VON
präp
apo
VON

ουρανου
ouranou

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

επι
epi

πασαν
pasan
JEDE

asebeian
UN-VEREHRung UND

UND, auch

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

AUF
präp
epi
AUF, ...

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ασεβειαν

n_ 1 akk sg f
asebeia
UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit

και
kai

konj
kai
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n_ 1 akk sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

αδικιαν
adikian
UN-GERECHTheit

adikia

ανθρωπων των

DER(p)

ho/hE/to

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHRheit
n_ 1 akk sg f

εν
en
IN
präp

κατεχοντων
katechontōn

vp HA akt präs gen pl m
katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

αληθειαν
alētheian

alEtheia
WAHRheit

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αδικια
adikia
UN-GERECHTheit
n_ 1 dat sg f
adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDEN

weil das über Gott
Erkennbare unter
ihnen offenbar ist;
denn Gott hat es
ihnen offenbart:

19
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Rö διοτι

konj
dioti
DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom sg n
gnOstos
beKANNt, KENNbar, erkennbar

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND DAS

d_ nom sg n

γνωστον
gnōston
BeKANNte

του

d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

φανερον
phaneron
ERSCHEINEND
a_ nom sg n vi HA akt präs 3 sg

eimi
SEIN,  id. gelten

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

phaneros
ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

εν

IN

pp dat pl m

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 nom sg m

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εφανερωσεν
ephanerōsen
Er-ERSCHEINEN-verursachT

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

vi TA akt unbest 3 sg

Denn Seine
unsichtbaren
Wesenszüge sind
seit der Schöpfung
der Welt an den
Tatwerken
begreiflich und
ersichtlich
geworden (nämlich
Seine
unwahrnehmbare
Kraft und
Göttlichkeit), damit
sie unentschuldbar
seien.

20
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Rö
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αορατα
aorata

a_/n_ nom pl n

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-SEHbaren

aoratos
UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο
apo

präp

ktiseōs

ktisis

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

VON

apo
VON

κτισεωσ

ERSCHAFFung
n_ 3 gen sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung

κοσµου
kosmou

TUN-Folgen

poiEma
TUN-Folge, MachEN-Folge, Tatwerk

νοουµενα καθοραται
kathoratai
es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GESEHEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

HERAB+SEHEN, ersehen

ποιηµασιν
poiēmasin

n_ 3 dat pl n

nooumena
BEIM-(für_sich)-GEDACHT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl n
noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

kathoraO

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

αιδιοσ
aidios
UN-WAHRNEHMBARE
a_ nom sg f
aidios

η

ho/hE/to

AUSSERDEM

UN+WAHRNEHMerisch, UN+WAHRNEHMBAR, (hadisch), unwahrnehmbar

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δυναµισ

BEFÄHIGung

dunamis

και

konj

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

dunamis

n_ 3 nom sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

kai
UND

kai
UND, auch

θειοτησ

Göttlichkeit

theiotEs
präp

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

theiotēs

n_ 3 nom sg f

PLATZIERERHAFTIGkeit, Göttlichkeit

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n

einai
SEIN

eimi
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autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anapologētous
αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

αναπολογητουσ

UN-VON-gesagt
a_ akk pl m
anapologEtos
UN+VON+geLEGt/gesagt, UN-verteidigbar, unentschuldbar

Weil sie, Gott
kennend, Ihn nicht
als Gott
verherrlichen oder
Ihm danken,
sondern in ihren
Folgerungen eitel
wurden, ist auch ihr
unverständiges
Herz verfinstert.

21
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Rö διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
dioti

γνοντεσ
gnontes

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DEN
d_ akk sg m

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ouch

adv neg absolut
ou

adv
hOs
WIE, als, etwa

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

Gott (PLATZIERER)

ουχ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωσ
hōs
WIE

theos

vi TA akt unbest 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

part
E

ēucharistēsan

eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

αλλα

ANDERS
konj
alla

εδοξασαν
edoxasan
SIE-verherrlichEN

doxazO

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ηυχαριστησαν

SIE-WOHL-FREUDIG_sinD
vi TA akt unbest 3 pl

alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εµαταιωθησαν
emataiōthēsan
SIE-WURDEN-EITEL-verursachT

mataioO
EITELKEIT-verursachen, EITEL-verursachen, eitel werden

IN
präp

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

διαλογισµοισ

DURCH-Rechnungen
n_ 2 dat pl m
dialogismos

vi TA pas verg 3 pl

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dialogismois

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

kai

kai
UND, auch

eskotisthē

vi TA pas unbest 3 sg

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

εσκοτισθη

-WIRD-verFINSTERT

skotizO
FINSTER-machen, verFINSTERn

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

a_ nom sg f

UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ασυνετοσ
asunetos
UN-ZUSAMMEN-LASSende

asunetos

autōn

kardia
HERZ
n_ 1 nom sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

καρδια

Vorgebend, weise
zu sein, sind sie
töricht geworden

22
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Rö φασκοντεσ

BEIM-VORGEBEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
phaskO
VORGEBEN, (melden)

ειναι
einai

eimi
SEIN,  id. gelten

WEISE(p)

sophos
WEISE / WEISER

SIE-WERDEN-FADE-verursachT
vi TA pas unbest 3 pl
mOrainO

phaskontes
SEIN
vn TA akt unbest

σοφοι
sophoi

a_/n_ nom pl m

εµωρανθησαν
emōranthēsan

FADE-verursachen, dumm-verursachen, töricht machen, fade sein

und verändern die
Herrlichkeit des
unvergänglichen
Gottes in die
Gleichgestalt eines
Bildes: des
vergänglichen
Menschen, der
Flügler und
Vierfüßler und
Reptilien.

23
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Rö και

konj

ηλλαξαν
ēllaxan

allassO
ÄNDERN, verändern, verwandeln

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

n_ 1 akk sg f

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

kai
UND

kai
UND, auch

SIE-ÄNDERN
vi TA akt unbest 3 pl

tēn doxan
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ gen sg m

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

εν

präp
en

αφθαρτου
aphthartou
UN-VERDERBbaren

aphthartos

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

οµοιωµατι

n_ 3 dat sg n

εικονοσ

SIMULATION
n_ 3 gen sg f
eikOn

homoiōmati
GLEICHHEIT

homoiOma
GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt

eikonos

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

φθαρτου
phthartou
VERDERBbaren
a_ gen sg m
phthartos
VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]
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anthrōpou

n_ 2 gen sg m

kai
UND

kai
UND, auch

πετεινων
peteinōn
FliegENDER(p)

n_ 2 gen pl n
peteinon

kai
UND
konj

tetrapodōn

n_ 3 gen pl n
tetrapous

ανθρωπου

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και

konj

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

και

kai
UND, auch

τετραποδων

VIER-FÜSSLER(p)

VIER+FÜSSLER, Vierfüßler

και
kai
UND

kai
UND, auch

n_ 2 gen pl nkonj

ερπετων
herpetōn
REPTILIEN

herpeton
REPTIL

Darum hat Gott sie
in den Begierden
ihrer Herzen
dahingegeben, in
Unreinheit ihre
Körper unter sich
zu verunehren:

24
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Rö διο

DURCH-WELCHES

παρεδωκεν
paredōken

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dio

konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

DER

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιθυµιαισ

AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
epithumia

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m
theos

εν
en
IN
präp
en

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to

epithumiais

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

DER(p)

καρδιων
kardiōn

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
autos/autE/auto

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN
n_ 1 gen pl f
kardia

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακαθαρσιαν

UN-Reinheit

του
tou

ατιµαζεσθαι
atimazesthaiakatharsian

n_ 1 akk sg f
akatharsia
UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-UN-WERT_machEN-SEIN
vn HA med präs
atimazO
UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

ho/hE/to

σωµατα
sōmata

n_ 3 akk pl n
sOma

ihrer(p)

autos/autE/auto

εν
en
IN

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihnen
pp dat pl m

sie, welche die
Wahrheit Gottes in
Lüge abändern und
die Schöpfung
verehren und ihr
Gottesdienst
darbringen anstatt
dem Schöpfer, der
gesegnet ist für die
Äonen! Amen!

25
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Rö οιτινεσ

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

µετηλλαξαν

SIE-nach-ÄNDERN
vi TA akt unbest 3 pl

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHRheit
n_ 1 akk sg f

WAHRheit

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

metēllaxan

metallassO
MIT+ÄNDERN, nach-ÄNDERN, umändern

την αληθειαν
alētheian

alEtheia

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

εν

IN
präp
en

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

ψευδει

pseudos
FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

και
kai
UND

kai

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

PLATZIERER, Gott

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pseudei
FALSCHHEIT
n_ 3 dat sg n konj

UND, auch

εσεβασθησαν
esebasthēsan kai

konj

elatreusan

vi TA akt unbest 3 pl
latreuO

SIE-WERDEN-VEREHRT_GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl
sebazomai
VEREHRT_machen, VEREHRen

και

UND

kai
UND, auch

ελατρευσαν

SIE-GOTTESDIENEN

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

para
BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ktisanta
ERSCHAFFenden

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

κτισει
ktisei
ERSCHAFFung
n_ 3 dat sg f

παρα

präp

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κτισαντα

vp TA akt unbest akk sg m
ktizO
ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer
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οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ευλογητοσ
eulogētos

a_ nom sg m
eulogEtos
WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

eis

präp

τουσ

ho/hE/to

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

WOHL-gesagt

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ

n_ 3 akk pl m
aiOn

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

aiōnas
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

Deshalb hat Gott
sie in ehrlose
Leidenschaften
dahingegeben;
denn auch ihre
Weiblichen
änderten den
natürlichen
Gebrauch zur
Unnatur ab -

26
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Rö δια
dia

präp
dia

τουτο

houtos/hautE/touto

παρεδωκεν

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

paredōken
-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sie(p)

autos/autE/auto
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εισ
eis
HINEIN
präp

pathē

EMOTION, Leidenschaft

ατιµιασ

n_ 1 gen sg f
atimia
UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

αι

ho/hE/to

τε
te

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παθη

EMOTIONEN
n_ 3 akk pl n
pathos

atimias
UN-WERTheit

hai
DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUSSERDEM

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

θηλειαι
thēleiai

a_/n_ nom pl f

SÄUGEND, weibLICH

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

µετηλλαξαν

vi TA akt unbest 3 pl
DIE

ho/hE/to

WeibLICHEN

thElus

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

metēllaxan
SIE-nach-ÄNDERN

metallassO
MIT+ÄNDERN, nach-ÄNDERN, umändern

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυσικην
phusikēn

χρησιν
chrēsin
GEBRAUCHung

GEBRAUCHung, Gebrauch

HINEIN
präp
eis

την

DIE

ho/hE/to

natürliche
a_ akk sg f
phusikos
SPROSSig, SPRIESSig, natürlich, von Natur, (instinktiv)

n_ 3 akk sg f
chrEsis

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρα
para
neben
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

Natur

phusis

φυσιν
phusin

n_ 3 akk sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

gleicherweise wie
auch die
Männlichen: den
natürlichen
Gebrauch der
Weiblichen
verlassend,
entbrannten sie in
ihrer Brunst
zueinander,
Männliche mit
Männlichen
Unschicklichkeit
treibend und so,
wie es sein musste,
die Heimzahlung
ihrer Verirrung an
sich selbst
wiedererhaltend.

27
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Rö οµοιωσ

adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

part
te

konj

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρσενεσ
arsenes

a_/n_ nom pl m
arsEn/arrEn
MÄNNLICH

homoiōs
GLEICHerweise

homoiOs

τε
te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai
UND

kai
d_ nom pl m
ho/hE/to

MÄNNLICHEN

aphentes
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυσικην

natürliche
a_ akk sg f
phusikos
SPROSSig, SPRIESSig, natürlich, von Natur, (instinktiv)

χρησιν
chrēsin

n_ 3 akk sg f
chrEsis
GEBRAUCHung, Gebrauch

αφεντεσ την
tēn
DIE

ho/hE/to

phusikēn
GEBRAUCHung

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

SÄUGEND, weibLICH

exekauthēsan

en

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηλειασ
thēleias
WeibLICHEN
a_/n_ gen sg f
thElus

εξεκαυθησαν

SIE-WURDEN-AUS-BRENNENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl
ekkaiomai
AUS+BRENNEN, entbrennen

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to

SPANNen
n_ 3 dat sg f
orexis
SPANNung, SPANNen, (Streben), Brunst

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ορεξει
orexei

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

eis
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αλληλουσ

allElOn

arsenes
MÄNNLICHE

MÄNNLICH

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

arsesin
MÄNNLICHEN

MÄNNLICH

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

allēlous
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

αρσενεσ

a_/n_ nom pl m
arsEn/arrEn

en

en

αρσεσιν

a_/n_ dat pl m
arsEn/arrEn

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ασχηµοσυνην

UN-ART-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

κατεργαζοµενοι
katergazomenoi

vp HA med präs nom pl m

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

kai

UND, auch

aschēmosunēn

aschEmosunE
UN+ART+ZUSAMMENheit, UN-ART+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GEARTET-heit, UN-Anständigkeit, Unschicklichkeit

BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN-SEIEND

katergazomai

και

UND
konj
kai

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντιµισθιαν

ANSTATT-MIETE
n_ 1 akk sg f

WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

tēn

ho/hE/to

antimisthian

antimisthia
ANSTATT+GEMIETETheit, ANSTATT+MIETzahlung, ANSTATT+MIETE, Heimzahlung, Wiederbezahlung, [Gegenlohn]

ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho

εδει

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

planēs

planE autos/autE/auto

edei

BINDEN, müssen, dürfen

tēs
πλανησ

IRRTUMS
n_ 1 gen sg f

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

en
IN

en
pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

απολαµβανοντεσ
apolambanontes

vp HA akt präs nom pl m
BEIM-VON-ERHALTEN-HINAUF-SEIEND

apolambanO
VON+ERHALTEN+HINAUF, VON-nehmEN-HINAUF, erhalten, wiedererhalten

Und so wie sie es
nicht als bewährt
erachteten, Gott in
Erkenntnis zu
haben, hat Gott sie
in ihren
unbewährten
Denksinn
dahingegeben, das
zu tun, was sich
nicht gebührt:

28
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Rö και
kai
UND

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj
kai
UND, auch

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

ουκ

NICHT

edokimasan
SIE-BESCHEINEN

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

n_ 2 akk sg m
theos

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
echO

εδοκιµασαν

vi TA akt unbest 3 pl
dokimazO

τον
ton
DEN

ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

IN

επιγνωσει
epignōsei

n_ 3 dat sg f
epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

παρεδωκεν
paredōken
-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

AUF-KENNung

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτουσ

pp akk pl m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

eis

αδοκιµον

UN-BESCHIENENEN

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

vn HA akt präs
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

adokimon

a_ akk sg m
adokimos

νουν
noun
DENKsinn
n_ 3 akk sg m
nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

ποιειν
poiein
BEIM-TUN-SEIN

DIE(p)

ho/hE/to

µη

mE

καθηκοντα
kathēkonta
BEIM-HERAB-EINTREFFEN-SEIENDEN

kathEkO
HERAB+EINTREFFEN, gebühren

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs akk pl n
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erfüllt mit jeder
Ungerechtigkeit,
Bosheit, üblem
Wesen, Habgier;
gedunsen vor Neid,
Mord, Hader,
Betrug, Übelwollen;
Ohrenbläser,

29
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Rö πεπληρωµενουσ
peplērōmenous

plEroO

(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

JEDER
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αδικια
adikia
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

πονηρια

PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

κακια
kakia

n_ 1 dat sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

παση
pasē

pas
n_ 1 dat sg f
adikia

ponēria
Bosheit
n_ 1 dat sg f
ponEria

ÜBELheit

kakia

pleonexia

n_ 1 dat sg f

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

mestous
φθονου
phthonou

n_ 2 gen sg m
phthonos
NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

φονου
phonou

n_ 2 gen sg m

eridos
HADERns

eris

dolou
BETRUGES
n_ 2 gen sg m
dolos

πλεονεξια

MEHR-HABENtum

pleonexia

µεστουσ

geWEITEt
a_ akk pl m
mestos
geWEITEt, gequollen, gedunsen

NEIDES MORDES

phonos
MORD

εριδοσ

n_ 3 gen sg f

HADERung, HADERn, HADER

δολου

BETRUG

κακοηθειασ

ÜBEL-GEWOHNheit
n_ 1 gen sg f

ψιθυριστασ

n_ 1 akk pl m
psithuristEs

kakoētheias

kakoEtheia
ÜBEL+GEWOHNheit, Übelwollen

psithuristas
FLÜSTERer(p)

FLÜSTERer, EINFLÜSTERer, Ohrenbläser

Verleumder, Gott
Verabscheuende,
Frevler, Stolze,
Hoffärtige, Erfinder
übler Dinge, gegen
Eltern
Widerspenstige,

30
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Rö καταλαλουσ θεοστυγεισ

Gott-VERABSCHEUNENDE(p)

theostugEs
PLATZIERER+VERABSCHEUENDER, Gott-VERABSCHEUNENDER, Gott Verabscheuender

hubristas
MISSHANDLer(p)

n_ 1 akk pl m

katalalous
HERAB-SPRECHER(p)

n_ 2 akk pl m
katalalos
HERAB+SPRECHER, VerleumdER, Afterredner

theostugeis

n_ akk pl m

υβριστασ

hubristEs
MISSHANDLer, Frevler

υπερηφανουσ
huperēphanous

ÜBER+ERSCHEINEND, stolz

alazonas

a_/n_ akk pl m

HOFFÄRTIG

AUF-FINDer(p)

n_ 1 akk pl m

κακων
kakōn

a_/n_ gen pl n
kakos

γονευσιν

Erzeugern
n_ 3 dat pl m
goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

απειθεισ
apeitheis
UN-ÜBERREDBARE(p)

a_/n_ akk pl m
apeithEs
UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG

ÜBER-ERSCHEINENDE(p)

a_/n_ akk pl m
huperEphanos

αλαζονασ

HOFFÄRTIGE(p)

alazOn

εφευρετασ
epheuretas

epheuretEs
AUF+FINDer, Erfinder

ÜBLER(p)

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

goneusin

Unverständige,
Unzuverlässige,
Lieblose,
Unversöhnliche,
Erbarmungslose,

31
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Rö
asunetous
UN-ZUSAMMEN-LASSende(p)

a_/n_ akk pl m

UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig

a_/n_ akk pl m

ασυνετουσ

asunetos

ασυνθετουσ
asunthetous
UN-ZUSAMMEN-PLATZIERende(p)

asunthetos
UN+ZUSAMMEN+PLATZIERt, UN+ZUSAMMEN+PLATZIERend, unzuverlässig

a_/n_ akk pl m
astorgos

aspondous

a_/n_ akk pl m

UN+TRANKOPFERND, unversöhnlich

UN-ERBARMENDE(p)

UN+ERBARMEND, erbarmungslos

αστοργουσ
astorgous
UN-ZÄRTLICHE(p)

UN+ZÄRTLICH, ohne natürliche Liebe, [lieblos]

ασπονδουσ

UN-TRANKOPFERNDE(p)

aspondos

ανελεηµονασ
aneleēmonas

a_/n_ akk pl m
aneleEmOn

die die
Rechtsforderung
Gottes erkennen,
dass die, die
solches verüben,
den Tod verdienen;
nicht nur tun sie es
selbst, sondern
pflichten auch
denen bei, die dies
verüben.

32
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Rö οιτινεσ
hoitines

px nom pl m

το

DIE
d_ akk sg n

WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιωµα
dikaiōma

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

του

DES
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

RECHTS-Folge
n_ 3 akk sg n
dikaiOma

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

επιγνοντεσ
epignontes

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

hoti

konj

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα

ho/hE/to

τοιαυτα
toiauta

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
epiginOskO

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho/hE/to

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

solchen
pd akk pl n
toioutos/toiautE/toiouto

πρασσοντεσ
prassontes

vp HA akt präs nom pl m

αξιοι

a_ nom pl m
axios

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

BEIM-HANDELN-SEIENDEN

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

axioi
WÜRDIG

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

n_ 2 gen sg m

Römer 1
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eisin

eimi

ου

adv neg absolut

monon
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον

monon

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto

SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αλλα

ANDERS

και
kai

UND, auch

ποιουσιν
poiousin alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND
konj
kai

suneudokousin
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 pl
suneudokeO

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνευδοκουσιν

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

prassousin
BEIM-HANDELN-SEIENDEN

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

πρασσουσιν

vp HA akt präs dat pl m

Darum bist du
unentschuldbar, o
Mensch - jeder, der
richtet; denn worin
du den anderen
richtest, verurteilst
du dich selbst;
denn du, der du
richtest, verübst
dasselbe.

1

2:1

Rö
dio
DURCH-WELCHES
konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

αναπολογητοσ
anapologētos
UN-VON-gesagt

anapologEtos

ει

vi HA akt präs 2 sg
O

O
O

διο

a_ nom sg m

UN+VON+geLEGt/gesagt, UN-verteidigbar, unentschuldbar

ei
DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ω
ō

inj

ανθρωπε

Mensch !
n_ 2 vok sg m

pas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

anthrōpe

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

πασ

JEDER
a_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krinōn

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHEM

hos/hE/ho

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κρινων

BEIM-RICHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

εν
en
IN

hō

pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ
gar

konj
gar

κρινεισ
krineis
DU-BIST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 2 sg
krinO

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heteron

heteros

seauton

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

τον
ton
DEN

ho/hE/to

ετερον

ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

σεαυτον

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

κατακρινεισ
katakrineis

τα
ta

GEWISS-DEMNACH

gar

DU-BIST-BEIM-HERAB-RICHTEN
vi HA akt präs 2 sg
katakrinO
HERAB+RICHTEN, verurteilEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

SELBEN
pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτα
auta

πρασσεισ
prasseis

vi HA akt präs 2 sg
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DU-BIST-BEIM-HANDELN

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

Römer 1  -  Römer 2
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vp HA akt präs nom sg m

κρινων
krinōn
BEIM-RICHTEN-SEIENDE

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

Wir wissen aber,
dass das Urteil
Gottes über die, die
solches verüben,
der Wahrheit
gemäß ist.

2

2:2

Rö οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO

de
οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER
konj
de
ABER

hoti

konj

το
to
DIE

ho/hE/to

RICHTEN-Folge

krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κριµα
krima

n_ 3 nom sg n

του

ho/hE/to

θεου

-IST-SEIEND

κατα
kata
gemäß
präp
kata

alētheian

WAHRheit

επι

präp

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

toiauta

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

αληθειαν

WAHRheit
n_ 1 akk sg f
alEtheia

epi
AUF

epi
AUF, ...

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

τοιαυτα

solchen
pd akk pl n
toioutos/toiautE/toiouto

prassontas
BEIM-HANDELN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

πρασσοντασ

Rechnest du aber
mit diesem, o
Mensch (der du die
richtest, die
solches verüben,
und dasselbe tust),
dass du dem Urteil
Gottes entrinnen
werdest?

3

2:3

Rö

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

δε
de
ABER

de

touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

O

O

λογιζη
logizē
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-rechnEN
vi HA med präs 2 sg konj

ABER

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

ω
ō

inj

O

anthrōpe

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρινων
krinōn

vp HA akt präs nom sg m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ανθρωπε

Mensch !
n_ 2 vok sg m
anthrOpos

ho
DER

ho/hE/to

BEIM-RICHTEN-SEIENDE

krinO

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

solchen

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

τα

d_ akk pl n

τοιαυτα
toiauta

pd akk pl n
toioutos/toiautE/toiouto

πρασσοντασ
prassontas

vp HA akt präs akk pl m
prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

και

kai
UND, auch

BEIM-HANDELN-SEIENDEN
kai
UND
konj

poiōn

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιων

BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

αυτα

SELBE(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ
su

pp 2 nom sg
su

auta

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND DU

DU / DEINER / DIR / DICH

εκφευξη

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-AUS-FLIEHEN-SEIN

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κριµα
krima
RICHTEN-Folge

krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekpheuxē

vi HA med fut 2 sg
ekpheugO

to
DIE
d_ akk sg n n_ 3 akk sg n

tou

ho/hE/to

Römer 2
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θεου

PLATZIERER, Gott

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

Oder verachtest du
den Reichtum
Seiner Güte und
Tragkraft und
Geduld, nicht
erkennend, dass
die Güte Gottes
dich zur
Umsinnung führt?

4

2:4

Rö η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

DES
ploutou

REICHTUM

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρηστοτητοσ

GEBRAUCHBARkeit
n_ 3 gen sg fpart

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουτου

REICHTUMS
n_ 2 gen sg m
ploutos

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

chrēstotētos

chrEstotEs
GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

UND, auch

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

ανοχησ
anochēs

n_ 1 gen sg f

kai
UND

αυτου

pp gen sg m

και

konj
kai

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-HABUNG

anochE
HINAUF+HABUNG, ErtragEN, Tragkraft

και

konj
kai
UND, auch

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
makrothumia

DU-BIST-HERAB-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 2 sg

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

µακροθυµιασ
makrothumias
FERN-GEFÜHLS

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

καταφρονεισ
kataphroneis

kataphroneO

αγνοων

BEIM-UN-KENNEN-SEIEND

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

οτι
hoti

hoti

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

agnoōn

vp HA akt präs nom sg m
agnoeO

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρηστον

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

chrēston
GEBRAUCHende
a_/n_ nom sg n
chrEstos
GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εισ

µετανοιαν σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

agei
es-IST-BEIM-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

metanoian
MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f
metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

DICH
pp 2 akk sg

αγει

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

Gemäß deiner
Härte und deinem
unumsinnenden
Herzen speicherst
du dir selbst Zorn
auf für den Tag des
Zornes und der
Enthüllung des
gerechten Gerichts
Gottes,

5

2:5

Rö κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

δε

ABER

ABER

tēn
HARTheit

σου

su

και
kai
UND

UND, auch
kata

de

konj
de

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκληροτητα
sklērotēta

n_ 3 akk sg f
sklErotEs
HARTheit, HÄRTE

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

konj
kai

a_ akk sg f

καρδιαν
kardian

kardia

αµετανοητον
ametanoēton
UN-MIT-DENKendes

ametanoEtos
UN+MIT+geDACHt, UN+MIT+DENKend, UN-nach-DENKend, unumsinnend

HERZ
n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

θησαυριζεισ
thēsaurizeis

vi HA akt präs 2 sg
thEsaurizO
PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

seautō

pf 2 dat sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich ZORN, [Zorngericht]

DU-BIST-BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS

σεαυτω

DIR-SELBST

οργην
orgēn
ZORN
n_ 1 akk sg f
orgE

εν

IN

en

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

orgēs
ZORNES
n_ 1 gen sg f
orgE
ZORN, [Zorngericht]

και

UND

kai
UND, auch

αποκαλυψεωσ
apokalupseōs
VON-HÜLLung

apokalupsis

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmera
οργησ

kai

konj n_ 3 gen sg f

VON+HÜLLung, Enthüllung

δικαιοκρισιασ

GERECHT-GERICHTS

dikaiokrisia

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos

dikaiokrisias

n_ 1 gen sg f

GERECHT+RICHTEN-heit, GERECHT+RICHTERtum, GERECHT+GERICHT, gerechtes Gericht

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

Römer 2
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der jedem seinen
Werken gemäß
vergelten wird:

6

2:6

Rö οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αποδωσει

apodidOmi

JEGLICHEM
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
hos/hE/ho

apodōsei
Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

εκαστω
hekastō

a_ dat sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

κατα

gemäß

kata

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

εργα
erga
WERKE

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

seiner
pp gen sg m

und zwar denen,
die mit Ausdauer in
gutem Werk
Herrlichkeit und
Ehre und
Unvergänglichkeit
suchen, äonisches
Leben;

7

2:7

Rö τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

kath

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH
part
men

καθ

gemäß
präp
kata

υποµονην

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f

WERKES
a_ gen sg n
agathos

hupomonēn

hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

εργου
ergou

n_ 2 gen sg n
ergon
WERK, Arbeit

αγαθου
agathou
GUTEN

GUT, gut, Gut, Gutes

HerrlichKEIT
konj
kai
UND, auch

τιµην
timēn
WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f

και
kai
UND

UND, auch

αφθαρσιαν
aphtharsian
UN-VERDERBLICHkeit

δοξαν
doxan

n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και
kai
UND

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

konj
kai

n_ 1 akk sg f
aphtharsia
UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

zētousin
BEIM-SUCHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

SUCHEN

zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE

αιωνιον
aiōnion
äonisches
a_ akk sg f
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

ζητουσιν

zEteO

ζωην

LEBEN

LEBEN

denen aber, die
aus Ränkesucht
handeln und gegen
die Wahrheit
widerspenstig sind,
aber willfährig der
Ungerechtigkeit
folgen, Zorn und
Grimm -

8

2:8

Rö
tois
DEN(p)

ho/hE/to
konj

ex
AUS

εριθειασ

HADERtum
n_ 1 gen sg f

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht

και

UND
konj

απειθουσιν
apeithousin

vp HA akt präs dat pl m
apeitheO

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

εξ

präp
ek
AUS, von ...

eritheias

eritheia

kai

kai
UND, auch

UN-ÜBERREDBAR_seiENDEN

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

tē

d_ dat sg f

αληθεια
alētheia

alEtheia

peithomenois
BEIM-(für_sich)-ÜBERREDET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

de
ABER

de
ABER

µεν
men

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHRheit

πειθοµενοισ

peithO

δε

konj

τη

DER

αδικια
adikia
UN-GERECHTheit
n_ 1 dat sg f

οργη
orgē

n_ 1 nom sg f konj

UND, auch

θυµοσ

n_ 2 nom sg m
thumos

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

ZORN

orgE
ZORN, [Zorngericht]

και
kai
UND

kai

thumos
MissGEFÜHL

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

Drangsal und
Druck über jedes
Menschen Seele,
der das Üble treibt
(des Juden zuerst
wie auch des
Griechen) -

9

2:9

Rö θλιψισ
thlipsis

n_ 3 nom sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

και

UND

UND, auch

stenochōria

n_ 1 nom sg f
stenochOria
ENG+RÄUMLICHkeit, ENG+RAUMmachung, ENG+RAUM, Einengung, Druck

επι

BEDRÄNGung

thlipsis

kai

konj
kai

στενοχωρια

ENG-RÄUMLICHkeit
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

πασαν

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ψυχην

n_ 2 gen sg m

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pasan
JEDE
a_ akk sg f

psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

του

DES

ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN-SEIENDEN

katergazomai
HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

to

d_ akk sg n

kakon

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ιουδαιου

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τε

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

κατεργαζοµενου
katergazomenou

vp HA med präs gen sg m

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακον

ÜBLE
a_/n_ akk sg n
kakos

ioudaiou
JUDÄischen
a_/n_ gen sg m

te
AUSSERDEM
part
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prōton
VOR-meist
adv sup

και
kai

UND, auch

hellēnos

n_ 3 gen sg m
hellEn

πρωτον

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

UND
konj
kai

ελληνοσ

GRIECHEN

GRIECHE

Herrlichkeit aber
und Ehre und
Friede jedem, der
das Gute wirkt
(dem Juden zuerst
wie auch dem
Griechen).

10

2:10

Rö δοξα

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

de
ABER

de

και
kai

konj

UND, auch

n_ 1 nom sg f
timE

και

UND

UND, auch

ειρηνη
eirēnē

FRIEDEN, Friede

doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

δε

konj

ABER

UND

kai

τιµη
timē
WERTschätzUNG

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

kai

konj
kai

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
eirEnE

παντι

a_ dat sg m

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργαζοµενω
ergazomenō
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN

ergazomai

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panti
JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tō

ho/hE/to
vp HA med präs dat sg m

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

d_ akk sg n

αγαθον
agathon

a_/n_ akk sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

ιουδαιω

JUDÄischem
a_/n_ dat sg m
ioudaios

te
πρωτον

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

και
kai

konj
GUTE

ioudaiō

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τε

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

prōton

adv sup
prOton (prOtos/pro)

UND

kai
UND, auch

hellēni
GRIECHEN

hellEn
GRIECHE

ελληνι

n_ 3 dat sg m

Denn bei Gott ist
kein Ansehen der
Person.

11

2:11

Rö ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

konj
gar

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

-IST-SEIEND

n_ 1 nom sg f

παρα
para tō

DEM
d_ dat sg m

προσωποληµψια
prosōpolēmpsia
Angesicht-NehmEN

prosOpolEmpsia
ZU+ANSEHENDES+ERHALTENheit, ZU+ANSEHENDES+ERHALTung, Angesicht-NehmEN, Ansehen der Person

BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
theos

Denn alle, die ohne
Gesetz sündigten,
werden auch ohne
Gesetz
umkommen; und
alle, die in dem
Gesetz sündigten,
werden durch das
Gesetz gerichtet
werden.

12

2:12

Rö

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οσοι
hosoi

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson

gar

gar

UN-GESETZweise

UN+GESETZ+WIE, UN+GESETZweise, ohne Gesetz

ηµαρτον

SIE-verfehlTEN

hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

adv
anomOs
UN+GESETZ+WIE, UN+GESETZweise, ohne Gesetz

και

konj

ανοµωσ
anomōs

adv
anomOs

hēmarton

vi TA akt verg 3 pl

ανοµωσ
anomōs
UN-GESETZweise

kai
UND

kai
UND, auch

απολουνται
apolountai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

apollumi

και

UND
konjvi HA med fut 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

kai

kai
UND, auch

οσοι
hosoi

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

νοµω

n_ 2 dat sg m
nomos
GESETZ

hēmarton

vi TA akt verg 3 pl
hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

so_viele
pk nom pl m

en

präp
en

nomō
GESETZ

ηµαρτον

SIE-verfehlTEN
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δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

GESETZES

nomos

krithēsontai
DURCH

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m

GESETZ

κριθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

Denn nicht die
Hörer des
Gesetzes sind bei
Gott gerecht,
sondern die Täter
des Gesetzes
werden
gerechtfertigt
werden.

13

2:13

Rö ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar

gar

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
akroatEs

NICHT
adv neg absolut

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ακροαται
akroatai
LAUSCHer
n_ 1 nom pl m

LAUSCHer

nomou

n_ 2 gen sg m

δικαιοι
dikaioi
GERECHT

παρα

präp
para

τω
tō

d_ dat sg m

θεω

Gott (PLATZIERER)
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

νοµου

GESETZES

nomos
GESETZ

a_ nom pl m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

para
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

αλλ

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

ποιηται
poiētai
TUer

νοµου

nomos
GESETZ

δικαιωθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl m
poiEtEs
TUer, Macher, Täter, Dichter

nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m

dikaiōthēsontai

vi HA pas fut 3 pl
dikaioO

Denn wenn die
Nationen, die das
Gesetz nicht
haben, von Natur
aus das tun, was
das Gesetz fordert,
so sind diese (die
das Gesetz nicht
haben) sich selbst
Gesetz,

14

2:14

Rö
hotan
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ethnē

n_ 3 nom pl n
ethnos
NATION

τα

DIE(p)

ho/hE/to

οταν

konj
hotan

εθνη

NATIONEN
ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

nomon

n_ 2 akk sg m

echonta
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl n

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

νοµον

GESETZ

nomos
GESETZ

εχοντα

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Natur
n_ 3 dat sg f
phusis
SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

DES
nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

φυσει
phusei

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου

nomos

poiōsin

houtos/hautE/touto
GESETZ

ποιωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουτοι
houtoi
diese(p)

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echontes

vp HA akt präs nom pl m
NEIN

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

heautois

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

eisin

eimi
SEIN,  id. gelten

εαυτοισ

sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

nomos
GESETZ

nomos
GESETZ

νοµοσ

n_ 2 nom sg m

die das in ihre
Herzen
geschriebene Werk
des Gesetzes zur
Schau stellen,
wobei ihnen ihr

15

2:15

Rö
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergon
WERK

ergon

οιτινεσ

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ενδεικνυνται
endeiknuntai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN
vi HA med präs 3 pl
endeiknumi

το
to

εργον

n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit
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Gewissen
mitbezeugt und
ihre Erwägungen
sie untereinander
verklagen oder
auch verteidigen -

DES

ho/hE/to

νοµου
nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos graptos

geSCHRIEBen

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GESETZ

γραπτον
grapton
geSCHRIEBen
a_ akk sg n

εν
en

präp

tais
DEN(p)

καρδιαισ
kardiais

n_ 1 dat pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ihrer(p)

autos/autE/auto

sunmarturousēs
BEIM-ZUSAMMEN-bezeugEN-SEIEND

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συνµαρτυρουσησ

vp HA akt präs gen sg f
summartureO
ZUSAMMEN+MARKIEREN, ZUSAMMEN-bezeugEN, mitbezeugen

ihrer(p)

pp gen pl m
DER

ho/hE/to

συνειδησεωσ
suneidēseōs
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 gen sg f

kai

konj

UND, auch

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

και

UND

kai

µεταξυ
allēlōn

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογισµων

Rechnungen

logismos

metaxu
MITten
adv
metaxu
MIT, MITten, zwischen

αλληλων

einander
pz gen pl m
allElOn

των
tōn

d_ gen pl m

logismōn

n_ 2 gen pl m

LEGung, Rechnung, Erwägung, Vernunftschluss

katēgorountōn

katEgoreO

η
ē

ODER

E

kai

kai

απολογουµενων

BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIEND

κατηγορουντων

BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

HERAB+KAUFEN, verklagEN

part

ODER, entweder, als,  id. denn

και

UND
konj

UND, auch

apologoumenōn

vp HA med präs gen pl m
apologeomai
VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

an dem Tag, wenn
Gott das
Verborgene der
Menschen richten
wird, gemäß
meinem
Evangelium, durch
Jesus Christus.

16

2:16

Rö

IN

η

pr dat sg f

hēmera
TAG

TAG

οτε

als
adv

krinei

vi HA akt fut 3 sg

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hē
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµερα

n_ 1 dat sg f
hEmera

hote

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

κρινει

-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ο

DER
n_ 2 nom sg m

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρυπτα

VERBORGENEN DER(p)

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

τα
ta

d_ akk pl n

krupta

a_/n_ akk pl n
kruptos
VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn
Menschen

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

to
ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n
MEINER

egO

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

DURCH
präp

JESU
n_ gen sg m

χριστου
christou
GeSALBten

ιησου
iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

Siehe, du nennst
dich Jude, ruhst auf
dem Gesetz aus
und rühmst dich in
Gott.

17

2:17

Rö
eide
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

συ
su
DU
pp 2 nom sg
su

ιουδαιοσ
ioudaios
JUDÄisch
a_/n_ nom sg m

ειδε

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! DU / DEINER / DIR / DICH

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

επονοµαζη
eponomazē

vi HA med präs 2 sg
eponomazO
AUF+NENNEN, benennen

kai
UND

kai
UND, auch

επαναπαυη

vi HA med präs 2 sg

AUF+HINAUF+AUFHÖREN, AUF-ruhEN, ruhen auf

νοµω

nomos
GESETZ

UNDDU-BIST-BEIM-(für_dich)-AUF-NENNEN

και

konj

epanapauē
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-AUF-ruhEN

epanapauomai

nomō
GESETZ
n_ 2 dat sg m

και
kai

konj
kai
UND, auch
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καυχασαι
kauchasai en

IN
präp

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RÜHMEN
vi HA med präs 2 sg
kauchaomai
RÜHMEN

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

θεω
theō

PLATZIERER, Gott

Du kennst den
Willen und prüfst,
aus dem Gesetz
unterrichtet, das
Wesentliche.

18

2:18

Rö

UND
konj

UND, auch

γινωσκεισ

DU-BIST-BEIM-KENNEN
to

ho/hE/to

θεληµα
thelēma

n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

kai

konj

UND, auch

και
kai

kai

ginōskeis

vi HA akt präs 2 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOLLEN-Folge

thelEma

και

UND

kai

dokimazeis

dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

διαφεροντα
diapheronta

vp HA akt präs akk pl n
diapherO
DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

δοκιµαζεισ

DU-BIST-BEIM-BESCHEINEN
vi HA akt präs 2 sg

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-DURCH-BRINGEN-SEIENDEN

κατηχουµενοσ

BEIM-(für_sich)-unterrichtET-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

HERAB+HALLEN, unterrichten

präp

AUS, von ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZES

nomos

katēchoumenos

katEcheO

εκ
ek
AUS

ek
d_ gen sg m
ho/hE/to

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m

GESETZ

Du traust dir auch
selbst zu, Leiter der
Blinden zu sein,
Licht derer in
Finsternis,

19

2:19

Rö πεποιθασ
pepoithas

τε
te

part
te

σεαυτον
seauton

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

DU-HAST-ÜBERREDET
vi ZU akt präs 2 sg
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

οδηγον
hodēgon

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi

BLINDER(p)

a_/n_ gen pl m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

n_ 3 akk sg n

των
tōn

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

skotei
FINSTERNIS

skotos

WEGE-FÜHRer
n_ 2 akk sg m
hodEgos
WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter

einai

SEIN,  id. gelten

τυφλων
tuphlōn

φωσ
phōs
LICHT

phOs
LICHT, [id. Lohe]

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp

σκοτει

n_ 3 dat sg n

FINSTERES / FINSTERNIS

Erzieher der
Unbesonnenen,
Lehrer der
Unmündigen, weil
du die Form der
Erkenntnis und der
Wahrheit im
Gesetz hast.

20

2:20

Rö παιδευτην

a_/n_ gen pl m
aphrOn

διδασκαλον

n_ 2 akk sg m
didaskalos
LEHRER

nēpiōn

a_/n_ gen pl m
nEpios
JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

paideutēn
Erzieher
n_ 1 akk sg m
paideutEs
HIEBer, HIEBgeber, Erzieher

αφρονων
aphronōn
UN-GESINNTER(p)

UN+GESINNT, unbesonnen

didaskalon
LEHRER

νηπιων

JUNG-SagENDER(p)

εχοντα

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

morphōsin
GESTALTung
n_ 3 akk sg f
morphOsis

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echonta
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
echO

d_ akk sg f

µορφωσιν

GESTALTung, Form

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 3 gen sg f
gnOsis

konj
kai

τησ

DER

ho/hE/to

alētheias

n_ 1 gen sg f

WAHRheit

εν
en
IN

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµω
nomō
GESETZ
n_ 2 dat sg m
nomos
GESETZ

γνωσεωσ
gnōseōs
KENNung

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

και
kai
UND

UND, auch

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ

WAHRheit

alEtheia
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

Der du nun den
anderen belehrst,
dich selbst aber
belehrst du nicht!
Der du heroldest,
nicht zu stehlen; du
aber stiehlst!

21

2:21

Rö

d_ nom sg m

oun

konj

didaskōn

vp HA akt präs nom sg m
didaskO

heteron
ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

διδασκων

BEIM-LEHREN-SEIENDE

LEHREN

ετερον

σεαυτον
seauton
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
seautou

ou
NICHT
adv neg absolut

διδασκεισ
didaskeis

vi HA akt präs 2 sg
didaskO
LEHRENDEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-BIST-BEIM-LEHREN

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κηρυσσων
kērussōn

vp HA akt präs nom sg m

HEROLDEN

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kleptein

kleptO

ο
ho

d_ nom sg m
BEIM-HEROLDEN-SEIENDE

kErussO

µη
mē
NEIN

κλεπτειν

BEIM-stehlEN-SEIN
vn HA akt präs

EINHÜLLEN, stehlEN
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κλεπτεισ
klepteis
DU-BIST-BEIM-stehlEN
vi HA akt präs 2 sg

EINHÜLLEN, stehlEN
kleptO

Der du sagst, nicht
die Ehe zu
brechen; du aber
brichst die Ehe!
Du, dem Götzen
ein Gräuel sind, du
beraubst
Weihestätten!

22

2:22

Rö
ho

ho/hE/to

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m
mE

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-sagEN-SEIENDE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µοιχευειν

BEIM-EHEBRECHEN-SEIN

µοιχευεισ

vi HA akt präs 2 sg
moicheuO

ο

DER

βδελυσσοµενοσ

GRAUEN, Gräuel haben/sein, Gräulicher

moicheuein

vn HA akt präs
moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

moicheueis
DU-BIST-BEIM-EHEBRECHEN

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bdelussomenos
BEIM-(für_sich)-GRAUEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
bdelussomai

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

ιεροσυλεισ

DU-BIST-BEIM-GEWEIHTES-BESCHLAGNAHMEN
vi HA akt präs 2 sg

GEWEIHTES+BESCHLAGNAHMEN, Weihestätten berauben
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδωλα
eidōla
Götzen
n_ 2 akk pl n
eidOlon
WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

hierosuleis

hierosuleO

Der du dich im
Gesetz rühmst,
durch Übertretung
des Gesetzes
verunehrst du Gott!

23

2:23

Rö οσ
en

καυχασαι

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RÜHMEN
vi HA med präs 2 sg
kauchaomai
RÜHMEN

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

νοµω
nomō
GESETZ
n_ 2 dat sg m
nomos
GESETZ

kauchasai

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραβασεωσ
parabaseōs

ho/hE/to

δια

DURCH
tēs

Neben-SCHREITung
n_ 3 gen sg f
parabasis
BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomou
τον
ton
DEN

ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

ατιµαζεισ

DU-BIST-BEIM-UN-WERTEN
vi HA akt präs 2 sg

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

PLATZIERER, Gott

atimazeis

atimazO
UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

Denn der Name
Gottes wird um
euretwillen unter
den Nationen
gelästert, so wie
geschrieben steht.

24

2:24

Rö το

DER

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ονοµα
onoma

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

konj
NAME
n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

δι

präp

humas

humeis

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

di
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

βλασφηµειται
blasphēmeitai
-IST-BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν
ethnesin

ethnos
NATION

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

τοισ

NATIONEN
n_ 3 dat pl n

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs

gegraptai

vi ZU med präs 3 sg
graphO

Denn
Beschneidung ist
zwar nützlich, wenn
du das Gesetz in
die Tat umsetzt;
wenn du aber ein
Übertreter des
Gesetzes bist, ist
deine
Beschneidung
Unbeschnittenheit
geworden.

25

2:25

Rö περιτοµη
peritomē

n_ 1 nom sg f
peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

µεν γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ωφελει

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

UM-SCHNEIDUNG
men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

gar

konj
gar

ōphelei
sie-IST-BEIM-nutzEN
vi HA akt präs 3 sg
OpheleO

WENN-ETWA

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ

DU-MÖGEST-BEIM-HANDELN-SEIN

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

nomos

πρασσησ
prassēs

vk HA akt präs 2 sg
prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
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εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

de

de

παραβατησ

Neben-SCHREITer
n_ 1 nom sg m
parabatEs
BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

ησ

vk HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ean

δε

ABER
konj

ABER

parabatēs nomou ēs
DU-MÖGEST-SEIEND-SEIN

eimi

η
hē

d_ nom sg f

περιτοµη

UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

DEINER
pp 2 gen sg
su

ακροβυστια
akrobustia

akrobustia
ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

peritomē

n_ 1 nom sg f
peritomE

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 nom sg f

sie-IST-GEWORDEN

γεγονεν
gegonen

vi ZU akt präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Wenn nun der
Unbeschnittene die
Rechtsforderungen
des Gesetzes
bewahrt, wird nicht
seine
Unbeschnittenheit
als Beschneidung
angerechnet
werden?

26

2:26

Rö εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hē

d_ nom sg f
WENN-ETWA

ean

ουν
oun
DANN
konj

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akrobustia

n_ 1 nom sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

τα
ta
DIE(p)

ακροβυστια

ÄUSSERSTE-Haut

akrobustia
d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιωµατα

dikaiOma

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου
nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

dikaiōmata
RECHTS-Folgen
n_ 3 akk pl n

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

tou
DES

ho/hE/to nomos

sie-MÖGE-BEIM-BEWACHEN-SEIN

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

ouch
NICHT
adv neg absolut

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυλασση
phulassē

vk HA akt präs 3 sg
phulassO

ουχ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hē
DIE

ho/hE/to

ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 nom sg f
akrobustia
ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ακροβυστια
akrobustia

seiner
pp gen sg m

εισ

präp
UM-SCHNEIDUNG

peritomE

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

περιτοµην
peritomēn

n_ 1 akk sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

vi HA pas fut 3 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

λογισθησεται
logisthēsetai
sie-WIRD-BEIM-GErechnET-WERDEN-SEIN

logizomai

Und der von Natur
Unbeschnittene,
der das Gesetz
vollbringt, wird dich
richten, der du
nach Buchstaben
und Beschneidung
ein Übertreter des
Gesetzes bist.

27

2:27

Rö και

kai
UND, auch

-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

AUS, von ...

φυσεωσ

Natur
kai
UND
konj

κρινει
krinei hē

ho/hE/to

εκ
ek
AUS

ek

phuseōs

n_ 3 gen sg f
phusis
SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

akrobustia

n_ 1 nom sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον

GESETZ

ακροβυστια

ÄUSSERSTE-Haut

akrobustia

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
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τελουσα

BEIM-VOLLENDEN-SEIEND

teleO

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telousa

vp HA akt präs nom sg f

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

γραµµατοσ
grammatos

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

konj
kai

peritomēs

n_ 1 gen sg f
peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

παραβατην

Neben-SCHREITer
n_ 1 akk sg m

BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter

nomou
GESETZES

nomos
GESETZ

SCHREIB-Folge
n_ 3 gen sg n
gramma

και
kai
UND

UND, auch

περιτοµησ

UM-SCHNEIDUNG
parabatēn

parabatEs

νοµου

n_ 2 gen sg m

Denn nicht der ist
Jude, der es
sichtbar ist; noch
ist das
Beschneidung, was
sichtbar am Fleisch
geschieht;

28

2:28

Rö
ou

ou
konj
gar

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp
en

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

DER
d_ nom sg m

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
φανερω

ERSCHEINENDEN JUDÄisch

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ουδε

NICHT-ABER
adv

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phanerō

a_/n_ dat sg n
phaneros
ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

ιουδαιοσ
ioudaios

a_/n_ nom sg m vi HA akt präs 3 sg
eimi

oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n

φανερω εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

sarki
FLEISCH
n_ 3 dat sg f
sarx
FLEISCH

η
hē

d_ nom sg f

εν
en
IN
präp
en

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phanerō
ERSCHEINENDEN
a_/n_ dat sg n
phaneros
ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

en

σαρκι

περιτοµη

peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

peritomē
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 nom sg f

sondern der ist
Jude, der es
innerlich, im
Verborgenen, ist;
und Beschneidung
des Herzens ist im
Geist, nicht im
Buchstaben; dem
wird Lobpreis
zuteil, zwar nicht
von Menschen,
sondern von Gott.

29

2:29

Rö

ANDERS
konj

ho
εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρυπτω

VERBORGENEN
a_/n_ dat sg n

αλλ
all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

kruptō

kruptos
VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

JUDÄisch

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND

UND, auch

περιτοµη
peritomē
UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

καρδιασ

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ιουδαιοσ
ioudaios

a_/n_ nom sg m
ioudaios

και
kai

konj
kai

n_ 1 nom sg f
peritomE

kardias
HERZENS

kardia

IN
präp
en

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

ου

ou

γραµµατι
grammati
SCHREIB-Folge
n_ 3 dat sg n
gramma

ου
hou
DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe WELCHER / WELCHE / WELCHES

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαινοσ

n_ 2 nom sg m
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUS

AUS, von ...

ο
ho

ho/hE/to

epainos
AUF-LOB

epainos
AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

ουκ
ouk

εξ
ex

präp
ek

ανθρωπων
anthrōpōn alla

konj
alla

ek
AUS
präp
ek

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εκ

AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott
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Was ist nun das
Vorrecht des
Juden, oder was ist
der Nutzen der
Beschneidung?

1

3:1

Rö τι

px nom sg n
tis/tis/ti oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun
DANN
konj

το
to
DAS

ho/hE/to

περισσον

perissos
UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιου

JUDÄischen
a_/n_ gen sg m
ioudaios

perisson
ÜbermäßIGe
a_/n_ nom sg n

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ioudaiou

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τισ

IRGEND DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η

ODER
tis

px nom sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

ωφελεια

n_ 1 nom sg f
Opheleia
SCHULDIGkeit, Nützlichkeit, Nutzen

tēs

d_ gen sg f n_ 1 gen sg f
peritomE

ōpheleia
Nützlichkeit

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιτοµησ
peritomēs
UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

Viel in jeder Weise.
Denn zuerst
wurden sie mit den
Aussagen Gottes
betraut.

2

3:2

Rö

VIELES

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

panta
JEDEN
a_ akk sg m

tropon
DREH

tropos
DREH, Weise

πολυ
polu

a_ nom sg n

κατα

gemäß

kata

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τροπον

n_ 2 akk sg m

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

πρωτον
prōton

prOton (prOtos/pro)

µεν
men

part konj

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

επιστευθησαν
episteuthēsan

vi TA pas verg 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ta
DIE(p)

ho/hE/to

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-WURDEN-GLAUBENGEmachT

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logia

n_ 2 akk pl n

LEGerisches, DarLEGerisches, SagENDES / GEsagTES, Aussage

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos
PLATZIERER, Gott

λογια

Aussagen

logion ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

Was ist denn, wenn
einige ungläubig
sind? Wird etwa ihr
Unglaube die
Glaubwürdigkeit
Gottes aufheben?

3

3:3

Rö

IRGEND

tis/tis/ti

γαρ

konj
gar

τι
ti

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει
ēpistēsan
SIE-UN-GLAUBEN

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ηπιστησαν

vi TA akt unbest 3 pl
apisteO
UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

τινεσ
tines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µη

part neg bedingt
mE

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IRGENDwelche
px nom pl m

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DIE

apistia

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

DIE
pistin
GLAUBwürdIGKEIT
n_ 3 akk sg f
pistis

απιστια
apistia
UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 nom sg f

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
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του
tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

καταργησει
katargēsei

vi HA akt fut 3 sg
katargeO

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos

sie-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

Möge das nicht
gefolgert werden!
Vielmehr erweise
Gott Sich als
wahrhaftig, jeder
Mensch aber als
Lügner, gleichwie
geschrieben steht:
Damit Du in Deinen
Worten
gerechtfertigt
werdest und siegen
wirst, wenn man
mit Dir rechtet.

4

3:4

Rö µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

genoito

vo HA med präs 3 sg
ginomai

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενοιτο

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γινεσθω
ginesthō

vm HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
de
ABER
konj
de

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

PLATZIERER, Gott

alēthēs

alEthEs

-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai
ABER

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

αληθησ

WAHR
a_ nom sg m

WAHR, Wahres

pas

a_ nom sg m

δε
de

konj

ABER

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ψευστησ
pseustēs
FALSCHer
n_ 1 nom sg m
pseustEs
FALSCHer, Lügner

πασ

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ABER

de
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

καθαπερ

so_wie-EBEN

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

WELCHES-?-WIE
adv

kathaper

adv
kathaper

γεγραπται

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

οπωσ
hopōs

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

δικαιωθησ

DU-MÖGEST-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 sg

εν

IN

en

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

αν
an
ETWA
part

dikaiōthēs

dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND
konj

λογοισ
logois
DarLEGUNGEN

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

kai

kai
UND, auch

νικησεισ

DU-WIRST-BEIM-SIEGEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
nikaO

IN

en

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρινεσθαι
krinesthai

krinO

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

nikēseis

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
BEIM-(für_Sich)-RICHTEN-SEIN
vn HA med präs

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
su

Wenn aber unsere
Ungerechtigkeit
Gottes
Gerechtigkeit
hervorhebt, was
wollen wir dazu
vorbringen? Ist
Gott etwa
ungerecht, wenn Er
Sein Zorngericht
heraufbringt?
(Nach
Menschenweise
sage ich dies.)

5

3:5

Rö
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER

ABER

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδικια

adikia

ει

part kond
ei

δε
de

konj
de

hē
DIE
d_ nom sg f

adikia
UN-GERECHTheit
n_ 1 nom sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

n_ 2 gen sg m

δικαιοσυνην

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

UNSER

WIR / UNSER / UNS

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

dikaiosunēn

n_ 1 akk sg f

συνιστησιν
sunistēsin
sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-STEHEN

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg
sunistEmi

ερουµεν
eroumen

ereO

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
adikos
UN+GERECHT, ungerecht

ho
WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

mē

part neg bedingt
mE

αδικοσ
adikos
UN-GERECHT
a_ nom sg m

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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theos

PLATZIERER, Gott

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-AUF-BRINGEN-SEIENDE

AUF+BRINGEN, aufbringen

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZORN
n_ 1 akk sg f

ZORN, [Zorngericht]

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

ο
ho

ho/hE/to

επιφερων
epipherōn

vp HA akt präs nom sg m
epipherO

DEN

οργην
orgēn

orgE

κατα
kata
gemäß

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

anthrōpon
λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Möge das nicht
gefolgert werden!
Wie wird Gott sonst
die Welt richten?

6

3:6

Rö
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai

επει

konj

pōs
?-WIE
adv int

µη

NEIN

mE

γενοιτο
genoito

vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

epei
AUF-WENN

epei
AUF+WENN, weil, sonst

πωσ

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

κρινει
krinei
-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

κοσµον

vi HA akt fut 3 sg
krinO

ho
DER

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Wenn aber die
Wahrheit Gottes
durch mein Lügen
überfließt zu Seiner
Verherrlichung,
was werde ich
dann noch als
Sünder gerichtet?

7

3:7

Rö ει

WENN
part kond
ei

δε

konj
de

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

alētheiaei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER

ABER

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθεια

WAHRheit
n_ 1 nom sg f
alEtheia
WAHRheit

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS) IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

MEINEN

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

tou

d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εν
en

en

τω

DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµω
emō

ps 1 dat sg n

ψευσµατι

sie-übermäßIG-isT

perisseuO

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pseusmati
FALSCHSEIN-Folge
n_ 3 dat sg n
pseusma
FALSCHSEIN-Folge, FALSCHHEIT, Lüge

επερισσευσεν
eperisseusen

vi TA akt unbest 3 sg

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

εισ

eis

tēn

ho/hE/to

doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

Seiner

autos/autE/auto

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετι
eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

καγω

UND-ICH

kagO
px akk sg n

kagō

pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

n_ 2 nom sg m
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GERICHTET-WERDEN
vi HA med präs 1 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ωσ

adv

αµαρτωλοσ
hamartōlos
VerfehlER

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

κρινοµαι
krinomai

Und warum sagen
wir dann nicht (wie
man uns lästert
und wie ja einige
behaupten, dass
wir sagen): Mögen
wir Übles tun,
damit Gutes dabei
herauskomme?
Das Urteil über sie
ist berechtigt.

8

3:8

Rö και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kathōs
gemäß-WIE
advpart neg bedingt

καθωσ

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

βλασφηµουµεθα
blasphēmoumetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN
vi HA med präs 1 pl

και
kai
UND

καθωσ

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

konj
kai
UND, auch

kathōs

kathOs

Römer 3
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φασιν

vi HA akt präs 3 pl

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

τινεσ
tines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl

phasin
SIE-SIND-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi

IRGENDwelche
px nom pl m

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

vn HA akt präs
legO

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

ποιησωµεν
poiēsōmen

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÜBLEN
a_/n_ akk pl n
kakos

WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DIE(p)

ho/hE/to

κακα
kaka

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ινα
hina
DASS
konj

elthē
es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

ta
DIE(p)

ho/hE/to

αγαθα
agatha

agathoshina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ελθη

vk HA akt präs 3 sg
erchomai

τα

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GUTEN
a_/n_ nom pl n

GUT, gut, Gut, Gutes

hōn
DEREN(p)

pr gen pl m

το

ho/hE/to

κριµα
krima

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ων

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RICHTEN-Folge
n_ 3 nom sg n
krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

ενδικον
endikon
IN-GERECHT
a_ nom sg n
endikos
IN+GERECHT, berechtigt

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Was folgt nun
daraus? Haben wir
anderen etwas
voraus? Durchaus
nicht! Denn wir
haben vorhin Juden
wie auch Griechen
beschuldigt, alle
unter der Sünde zu
sein,

9

3:9

Rö τι
ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

DANN
konj

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

προεχοµεθα

vi HA med präs 1 pl

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

proechometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VOR-HABEN

proechO
VOR+HABEN, voraus haben

adv neg absolut
ou

παντωσ
pantōs
JEDerweise
adv
pantOs
JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

proētiasametha

vi TA med unbest 1 pl
proaitiaomai
VOR+BITTEN, VOR-verursachEN, beschuldigen vorher

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

a_/n_ akk pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai

ελληνασ

GRIECHEN
n_ 3 akk pl m

προητιασαµεθα

WIR-VOR-verursachEN-(für_uns)
gar

gar

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄische(p) AUSSERDEM

part

και
kai
UND
konj

UND, auch

hellēnas

hellEn
GRIECHE

παντασ
pantas

a_ akk pl m
pas

υφ
huph

αµαρτιαν
hamartian

hamartia

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde SEIN,  id. gelten

so wie geschrieben
steht: Es gibt
keinen Gerechten,
auch nicht einen!

10

3:10

Rö καθωσ
kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

gemäß-WIE
adv
kathOs

γεγραπται

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

WELCHES-IRGEND
konj

ουκ

NICHT
adv neg absolut

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

dikaios
GERECHTER
a_/n_ nom sg m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

ουδε
oude

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

eimi

δικαιοσ

NICHT-ABER

EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εισ
heis

a_ nom sg m
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Keiner ist
verständig! Es gibt
keinen, der Gott
ernstlich sucht.

11

3:11

Rö

adv neg absolut

εστιν
estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

NICHT
adv neg absolut

εστιν

-IST-SEIEND

συνιων
suniōn
BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

ho/hE/to

εκζητων
ekzētōn
BEIM-AUS-SUCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ton
DEN
d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ekzEteO
AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

Alle meiden sie Ihn
und sind zugleich
unbrauchbar
geworden. Es gibt
keinen, der Güte
erweist; da ist nicht
einmal einer!

12

3:12

Rö παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-AUS-LAGERN

ekklinO
AUS+LAGERN, meiden

hama
ZUGLEICH

hama
ZUGLEICH

ēchreōthēsan
SIE-WURDEN-UN-BRAUCHBAR-verursachT
vi TA pas verg 3 pl
achreioO
UN+GEBRAUCH-verursachen, UN+BRAUCHBAR-verursachen, unbrauchbar sein

pantes

pas

εξεκλιναν
exeklinan

vi TA akt unbest 3 pl

αµα

adv

ηχρεωθησαν

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hoouk
εστιν ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BRAUCHBARkeit

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

χρηστοτητα
chrēstotēta

n_ 3 akk sg f
chrEstotEs

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εωσ
heōs

heOs

ενοσ

EINES
a_ gen sg m
heis

ouk

adv neg absolut
ou

εστιν
estin

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

henos

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Wie eine geöffnete
Gruft ist ihre Kehle;
mit ihren Zungen
betrügen sie;
Natterngift ist unter
ihren Lippen,

13

3:13

Rö
taphos

taphos
ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft

aneōgmenos
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg m
anoigO

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

larugx
KEHLE

larugx

ταφοσ

BegräbNISstätte
n_ 2 nom sg m

ανεωγµενοσ

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

ο
ho
DIE

ho/hE/to

λαρυγξ

n_ 3 nom sg m

KEHLE, (Larynx)

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλωσσαισ
glōssais

n_ 1 dat pl f
glOssa

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ZUNGEN

ZUNGE

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

εδολιουσαν
edoliousan
SIE-BETRUG-verursachEN
vi TA akt unbest 3 pl
dolioO
BETRUG-verursachen, BETRÜGEN

ιοσ ασπιδων

n_ 3 gen pl f
aspis

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ios
GIFT
n_ 2 nom sg m
ios
GIFT, Ätzgift

aspidōn
NATTERN

NATTER

hupo ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειλη
cheilē
LIPPEN

cheilos

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπο

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τα

DIE(p)

d_ akk pl n n_ 3 akk pl n

LIPPE, Ufer

ihrer(p)

pp gen pl m

deren Mund voller
Verwünschung und
Bitterkeit ist.

14

3:14

Rö
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

στοµα
stoma
MUND
n_ 3 nom sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

αρασ

n_ 1 gen sg f

VERWÜNSCHUNG

kai
UND

kai
UND, auch

πικριασ
pikrias

pikria

ων

pr gen pl m
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aras
VERWÜNSCHUNG

ara

και

konj
BITTERkeit
n_ 1 gen sg f

BITTERkeit, Bitterkeit
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γεµει

-IST-VOLLSEIEND
vi HA akt präs 3 sg
gemO

gemei

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

Flink sind ihre
Füße, Blut zu
vergießen.

15

3:15

Rö

SCHARF

oxus

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podes

n_ 3 nom pl m

FUSS

pp gen pl m

οξεισ
oxeis

a_ nom pl m

SCHARF, flink
ho/hE/to

ποδεσ

FÜSSE

pous

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ekcheai
αιµα

n_ 3 akk sg n

BLUT, Geblüt

εκχεαι

AUS-GIESSEN
vn TA akt unbest
ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

haima
BLUT

haima

Trümmer und
Elend sind auf
ihren Wegen,

16

3:16

Rö συντριµµα

ZUSAMMEN-ABNUTZEN-Folge

suntrimma
ZUSAMMEN+ABNUTZEN-Folge, ZUSAMMEN+ABNUTZUNG, Trümmer

και
kai

konj
kai

talaipōria
GEWICHT-VERSCHWIELTheit
n_ 1 nom sg f
talaipOria

εν
en

en

suntrimma

n_ 3 nom sg n
UND

UND, auch

ταλαιπωρια

GEWICHT+VERSCHWIELTheit, GEWICHT+VERSCHWIELung, Elend

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδοισ

n_ 2 dat pl f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tais

d_ dat pl f

hodois
WEGEN

hodos
WEG

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

und den Weg des
Friedens kennen
sie nicht.

17

3:17

Rö

konj

UND, auch

οδον
hodon

n_ 2 akk sg f

WEG

ειρηνησ
eirēnēs
FRIEDENS

eirEnE
FRIEDEN, Friede NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και
kai
UND

kai

WEG

hodos
n_ 1 gen sg f

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

vi TA akt unbest 3 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

εγνωσαν
egnōsan
SIE-KENNEN

Keine Furcht
Gottes ist vor ihren
Augen.

18

3:18

Rö

NICHT
adv neg absolut
ou

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

phobos

n_ 2 nom sg m

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND

φοβοσ

FURCHT

phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

απεναντι των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmōn
ANSEHER

ophthalmos

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

apenanti
VON-IN-ANSTATT
adv
apenanti
VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

οφθαλµων

n_ 2 gen pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wir wissen aber,
dass all das, was
das Gesetz sagt,
es zu denen
spricht, die unter
dem Gesetz sind,
damit jedem der
Mund gestopft
werde und die
gesamte Welt unter
den gerechten
Spruch Gottes
gerate,

19

3:19

Rö
oidamen

δε

ABER
konj
de
ABER

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

οσα

so_viel(p)

ο

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
nomos
GESETZ

hosa

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ho

ho/hE/to

νοµοσ
nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m
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-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEN(p) IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ

nomos

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp
en

d_ dat sg m

νοµω
nomō

n_ 2 dat sg m

GESETZ

lalei
-IST-BEIM-SPRECHEN

laleO

ινα
hina
DASS
konj

pan
JEDER

pas

στοµα
stoma
MUND
n_ 3 nom sg n

λαλει

vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παν

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

phragē
-MÖGE-BEIM-ZUGESPERRT-WERDEN-SEIN

και
kai

kai
UND, auch

hupodikos

a_ nom sg m
hupodikos

φραγη

vk HA pas präs 3 sg
phrassO
SPERREN, VERSPERREN, ZUSPERREN, versperren, verstopfen

UND
konj

υποδικοσ

UNTER-GERECHT

UNTER+GERECHT, unter gerechten Spruch

JEDES

pas

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmos
SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

γενηται
genētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

πασ
pas

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m

DEM

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

weil aus
Gesetzeswerken
überhaupt kein
Fleisch vor Seinen
Augen
gerechtfertigt
werden wird. Denn
durch das Gesetz
kommt ja nur
Erkenntnis der
Sünde.

20

3:20

Rö
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

εξ

präp

ergōn
WERKE

WERK, Arbeit

nomou

n_ 2 gen sg m
nomos

διοτι

konj
dioti

ex
AUS

ek
AUS, von ...

εργων

n_ 2 gen pl n
ergon

νοµου

GESETZES

GESETZ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δικαιωθησεται

-WIRD-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN

dikaioO

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

dikaiōthēsetai

vi HA pas fut 3 sg

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

πασα

JEDES
sarx

ενωπιον

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

pasa

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σαρξ

FLEISCH
n_ 3 nom sg f
sarx
FLEISCH

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

αυτου

Seiner
pp gen sg m

δια

DURCH

dia
konj

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m

GESETZ

επιγνωσισ
epignōsis
AUF-KENNung
n_ 3 nom sg f

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

hamartias

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

GESETZES

nomos epignOsis

αµαρτιασ

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
hamartia

Nun aber hat sich,
getrennt vom
Gesetz, Gottes
Gerechtigkeit
offenbart (vom
Gesetz und den
Propheten
bezeugt),

21
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Rö

NUN(emph.)

adv emph

δε

ABER

ABER

chōris

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
nomos

νυνι
nuni

nuni
NUN(emph)

de

konj
de

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv
chOris

νοµου
nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

dikaiosunē

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

δικαιοσυνη

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f n_ 2 gen sg m

Römer 3
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πεφανερωται
pephanerōtai

vi ZU med präs 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

marturoumenē
BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

sie-IST-(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN

µαρτυρουµενη

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

hupo
UNTER

hupo

του
tou

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m

GESETZ

kai

konj

UND, auch

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

VOR-BEHAUPTerDES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZES

nomos

και

UND

kai

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων
prophētōn

n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

eine Gerechtigkeit
Gottes aber durch
den Glauben Jesu
Christi, die für alle
ist und auf alle
Glaubenden
kommt. Denn da ist
kein Unterschied;

22

3:22

Rö δικαιοσυνη
dikaiosunē

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

de
ABER
konj
de
ABER

θεου
theou

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f

δε

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πιστεωσ
pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

iēsou

n_ gen sg m

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δια
dia

präp
dia

GLAUBENS

ιησου

JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

GeSALBter, Christus

HINEIN
präp

pantas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND
konj
kai

παντασ

ALLE
a_ akk pl m
pas

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντασ

ALLE
a_ akk pl m
pas

UND, auch

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

pantas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

πιστευοντασ
pisteuontas
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

NICHT

ou

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

διαστολη

DURCH-STELLUNG

diastolE
DURCH+STELLUNG, Unterschied

diastolē

n_ 1 nom sg f

denn alle sündigten
und ermangeln der
Herrlichkeit Gottes.

23
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Rö παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηµαρτον
hēmarton
SIE-verfehlTEN
vi TA akt verg 3 pl
hamartanO

και
kai
UND
konj

UND, auch

pantes

pas

γαρ
gar

konj

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
kai

υστερουνται
husterountai

vi HA med präs 3 pl
hustereO

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

DES

ho/hE/to

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERMANGELN

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

Umsonst
gerechtfertigt in
Seiner Gnade
durch die
Freilösung, die in
Christus Jesus ist

24

3:24

Rö

vp HA med präs nom pl m

δωρεαν
dōrean

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

δικαιουµενοι
dikaioumenoi
BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIEND(p)

dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GEschenkTERWEISE
adv
dOrean

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tē

ho/hE/to autos/autE/auto

Römer 3
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FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

δια

DURCH
präp
dia

DER

χαριτι
chariti
ERFREUenden
n_ 3 dat sg f
charis

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apolutrōseōs
VON-ERLÖSung
n_ 3 gen sg f
apolutrOsis
VON+ERLÖSung, Freilösung

τησ

d_ gen sg f

εν

IN
christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

απολυτρωσεωσ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

(den Gott Sich als
Sühnedeckel
vorsetzte, durch
den Glauben an
Sein Blut, zum
Erweis Seiner
Gerechtigkeit,
wegen des
Hinweggehens
über die vormals
geschehenen
Versündigungen 

25

3:25

Rö ον
hon
WELCHEN Er-VOR-PLATZIERTE-(für_Sich)

VOR+PLATZIEREN, vorsetzen

ο θεοσ

theos
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προεθετο
proetheto

vi TA med verg 3 sg
protithEmi

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ιλαστηριον
hilastērion
SÜHNE-Ort
n_ 2 akk sg n
hilastErion
SÜHNEN-Ort, SÜHNE-Ort, Sühnedeckel  Vielleicht von SÜHNEN+BEWAHREN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs

d_ gen sg f

δια
dia
DURCH

dia

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

pistis

εν

präp

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

haimati

n_ 3 dat sg n
HINEIN
präp

ενδειξιν
endeixin

endeixis

τησ

DER
d_ gen sg f

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

αιµατι

BLUT

haima
BLUT, Geblüt

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

IN-ZEIGung
n_ 3 akk sg f

IN+ZEIGung, Erweis

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiosunE

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dia

präp

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

δια

um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

DIE

ho/hE/to

paresis

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

progegonotōn

vp ZU akt präs gen pl n
proginomai

hamartēmatōn
VerfehlUNGS-Folgen

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge

παρεσιν
paresin
BEI-LASSung
n_ 3 akk sg f

BEI+LASSung, Hinweggehen

των

DER(p)

d_ gen pl n

προγεγονοτων

VOR-GEWORDEN-SEIENDEN

VOR+WERDEN, geschehen vormals

αµαρτηµατων

n_ 3 gen pl n
hamartEma

in der Tragkraft
Gottes) zum Erweis
Seiner
Gerechtigkeit zur
jetzigen Frist, damit
Er gerecht sei und
den rechtfertige,
der aus dem
Glauben Jesu ist -

26

3:26

Rö εν
en

en ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anochē
HINAUF-HABUNG
n_ 1 dat sg f

HINAUF+HABUNG, ErtragEN, Tragkraft

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
ZU

pros
ZU, ...

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f

ανοχη

anochE

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

προσ
pros

präp

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-ZEIGung
tēs
DER
d_ gen sg f

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

DIE

ενδειξιν
endeixin

n_ 3 akk sg f
endeixis
IN+ZEIGung, Erweis

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun

NUN, nunmehrig

Seiner

εν

IN

en ho/hE/to

νυν

NUN
adv
nun

kairō
FRIST

kairos

eis

eis

το
to einai

vn TA akt unbest

καιρω

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειναι

SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

Römer 3
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αυτον
auton
Ihn

δικαιον

GERECHT

dikaios
GERECHT / GERECHTER

και

UND, auch

δικαιουντα

vp HA akt präs akk sg m

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dikaion

a_ akk sg m

kai
UND
konj
kai

dikaiounta
BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIEND

dikaioO

d_ akk sg m

ek

ek

πιστεωσ

GLAUBENS

pistis

ιησου

JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

pisteōs

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

iēsou

n_ gen sg m

wo bleibt nun das
Rühmen? Es ist
ausgeschlossen!
Durch was für ein
Gesetz? Das der
Werke? Nein!
Sondern durch das
Gesetz des
Glaubens!

27

3:27

Rö

part int

ουν
oun

konj
oun

DIE
d_ nom sg f

καυχησισ
kauchēsis

που
pou
?-wo

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RÜHMung
n_ 3 nom sg f
kauchEsis
RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

exekleisthē
δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εξεκλεισθη

sie-WIRD-AUS-GESCHLOSSEN
vi TA pas unbest 3 sg
ekkleiO
AUS+SCHLIESSEN, ausschließen

dia
DURCH

?-WELCHE(p)-WELCHEN

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

GESETZES

nomos

των
ergōn
WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph

ποιου
poiou

pi gen sg m

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m

GESETZ

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργων

ergon

ουχι

ouchi
NICHT(emph), nein

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

nomou
GESETZES

GESETZ

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αλλα

ANDERS

δια

präp
dia

νοµου

n_ 2 gen sg m
nomos

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

Denn wir rechnen
damit, dass der
Mensch durch
Glauben
gerechtfertigt wird,
ohne
Gesetzeswerke.

28

3:28

Rö

vi HA med präs 1 pl

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

γαρ
gar

λογιζοµεθα
logizometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-rechnEN

logizomai

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

dikaiousthai
BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

πιστει
pistei
GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

δικαιουσθαι

dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

n_ 3 dat sg f

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv

WERKE

ανθρωπον
anthrōpon

n_ 2 akk sg m

chōris

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

εργων
ergōn

n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

nomou

nomos
GESETZ

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m

Oder ist Er der Gott
der Juden allein
und nicht auch der
der Nationen? Ja,
auch der der
Nationen,

29

3:29

Rö
ē

part
JUDÄischer(p)

a_/n_ gen pl m

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m adv

monon
ALLEIN, allein, nur

ουχι
ouchi

adv neg emph int
ouchi
NICHT(emph), nein

konj
kai
UND, auch

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ιουδαιων
ioudaiōn

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DER

ho/hE/to

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

µονον
monon
ALLEIN NICHT(emph.)

και
kai
UND

ethnōn

NATION

ναι

part

JA

και
kai
UND

kai

εθνων

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

εθνων

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos

nai
JA

nai
konj

UND, auch

ethnōn

Römer 3
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wenn nämlich Gott
der Eine ist, der
den Beschnittenen
aus seinem
Glauben
rechtfertigen wird
und den
Unbeschnittenen
durch den Glauben.

30

3:30

Rö

WENN-EBEN

WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

εισ

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ειπερ
eiper

part kond
eiper

heis
EINER
a_ nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δικαιωσει
dikaiōsei
Er-WIRD-BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

περιτοµην

UM-SCHNEIDUNG

peritomE

εκ
ek

präp
ek

πιστεωσ

GLAUBENS

pistis

και
kai
UND

kai
UND, auch

dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

peritomēn

n_ 1 akk sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

AUS

AUS, von ...

pisteōs

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

konj

ακροβυστιαν

ÄUSSERSTE-Haut

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

akrobustian

n_ 1 akk sg f
akrobustia dia

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

GLAUBENSDES

ho/hE/to

pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Heben wir nun das
Gesetz auf durch
den Glauben?
Möge das nicht
gefolgert werden!
Sondern wir
erhalten das
Gesetz aufrecht.

31

3:31

Rö
nomon

n_ 2 akk sg m

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

καταργουµεν
katargoumen
WIR-SIND-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN
vi HA akt präs 1 pl
katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

νοµον

GESETZ

nomos
GESETZ

DURCH
präp
dia

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteōs
GLAUBENS

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg f

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
NEIN

γενοιτο

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

νοµον

GESETZ

nomos
GESETZ

genoito

vo HA med präs 3 sg

αλλα

alla

nomon

n_ 2 akk sg m

ιστανοµεν

histanO
STEHEN+HINAUF, aufstellen, [aufrechterhalten]

histanomen
WIR-SIND-BEIM-STEHENmachEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 pl

Was wollen wir nun
vorbringen, das
unser Vorvater
Abraham dem
Fleische nach
gefunden habe?

1

4:1

Rö τι

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ti
IRGEND

oun

ερουµεν

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ευρηκεναι
heurēkenai
GEFUNDEN-HABEN
vn ZU akt präs

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name

DEN
eroumen
WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
ereO heuriskO

FINDEN, erfunden werden
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προπατορα

n_ 3 akk sg m
propatOr
VOR+VATER, Vorvater

UNSER

σαρκα
sarka
FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH

propatora
VOR-VATER

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

κατα
kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sarx

Denn wenn
Abraham aus
Werken
gerechtfertigt
wurde, hat er Ruhm
erlangt, jedoch

2

4:2

Rö ει

part kond

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

abraam

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

gar

αβρααµ

ABRAHAM

abraam

Römer 3  -  Römer 4
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nicht vor Gott.

AUS

AUS, von ...

εργων

WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

εδικαιωθη

vi TA pas verg 3 sg
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

εχει καυχηµα
kauchēma

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

εξ
ex

präp
ek

ergōn edikaiōthē
er-WURDE-GERECHTFERTIGT

echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

RUHM
n_ 3 akk sg n
kauchEma

αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προσ

ZU Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

konj
alla

ου
ou

ou

pros

präp
pros
ZU, ...

θεον
theon

PLATZIERER, Gott

Was sagt denn die
Schrift? Abraham
glaubte Gott, und
das wurde ihm zur
Gerechtigkeit
angerechnet.

3

4:3

Rö
ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
gar

η
hē

d_ nom sg f
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
graphE
SCHRIFT

τι

tis/tis/ti

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφη
graphē

sie-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

-GLAUBT

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

δε

de

αβρααµλεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

επιστευσεν
episteusen

vi TA akt unbest 3 sg

de
ABER
konj

ABER

abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

UND

UND, auch
logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

ho/hE/to

θεω και
kai

konj
kai

ελογισθη
elogisthē
es-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

eis

autō
ihm HINEIN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

Wer nun Werke
wirkt, dem wird der
Lohn nicht aus
Gnaden
angerechnet,
sondern aus
Schuldigkeit.

4

4:4

Rö
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

ergazomenō

vp HA med präs dat sg m
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

µισθοσ

MIETE, Lohn

τω

d_ dat sg m

δε
de
ABER

de

εργαζοµενω

BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

misthos
MIETE
n_ 2 nom sg m
misthos

ου
ou

adv neg absolut
-IST-BEIM-(für_sich)-GErechnET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
logizomai

κατα

präp
kata

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λογιζεται
logizetai

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

charin

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kata

kata

χαριν

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

αλλα
alla

alla

κατα

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 3 akk sg n

οφειληµα
opheilēma
SCHULD-Folge

opheilEma
SCHULDEN-Folge, SCHULD-Folge, Schuld, Schuldigkeit

Wer aber solche
nicht wirkt, jedoch
an den glaubt, der
den Unfrommen
rechtfertigt, dem
wird sein Glaube

5

4:5

Rö
tō de

ABER

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA med präs dat sg m
ergazomai

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

µη
mē

εργαζοµενω
ergazomenō
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

Römer 4
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zur Gerechtigkeit
angerechnet.

πιστευοντι
pisteuonti
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO

de
ABER

epi

AUF, ...

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιουντα

BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

vp HA akt präs dat sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

δε

konj
de
ABER

επι

AUF
präp
epi

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

dikaiounta
τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασεβην
logizetai

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ
pistis
GLAUBE

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

asebēn
UN-VEREHRENDEN
a_/n_ akk sg m
asebEs
UN+VEREHREND, ruchlos

λογιζεται

-IST-BEIM-(für_sich)-GErechnET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
logizomai

η

n_ 3 nom sg f

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτου

seiner

εισ

HINEIN
präp

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

Gleichwie auch
David von der
Glückseligkeit des
Menschen sagt,
dem Gott
Gerechtigkeit ohne
Werke anrechnet:

6

4:6

Rö

adv
kathaper

UND
konj

δαυειδ

ni Name

καθαπερ
kathaper
so_wie-EBEN

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

και
kai

kai
UND, auch

daueid
DAVID

dauid
DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to makarismos

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακαρισµον
makarismon
GLÜCKSELIGung
n_ 2 akk sg m

GLÜCKSELIGung, GLÜCKSELIGmachung, Glückseligkeit

του

ανθρωπου

anthrOpos

hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ω

pr dat sg m

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

PLATZIERER, Gott

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

λογιζεται
logizetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-rechnEN
vi HA med präs 3 sg
logizomai

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

χωρισ

adv

εργων
ergōn
WERKE

ergon

chōris
fernRÄUMLICH

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

Glückselig, denen
die
Gesetzlosigkeiten
erlassen und denen
die Sünden
zugedeckt wurden!

7

4:7

Rö µακαριοι
makarioi

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

ων
hōn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αφεθησαν
aphethēsan

vi TA pas verg 3 pl
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανοµιαι

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

DEREN(p)

pr gen pl m
hos/hE/ho

SIE-WURDEN-VON-GELASSEN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αι
hai

d_ nom pl f

anomiai
UN-GESETZLICHkeiten
n_ 1 nom pl f
anomia

konj

UND, auch

hōn
DEREN(p)

επεκαλυφθησαν
epekaluphthēsan
SIE-WURDEN-AUF-VERHÜLLT

AUF+HÜLLEN, AUF+VERHÜLLEN, zudecken

d_ nom pl f
ho/hE/to

n_ 1 nom pl f
hamartia

και
kai
UND

kai

ων

pr gen pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA pas verg 3 pl
epikaluptO

αι
hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαι
hamartiai
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Glückselig der
Mann, dem der
Herr keinesfalls
Sünde anrechnet!

8

4:8

Rö
makarios
GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

MANN
n_ 3 nom sg m

hō

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

adv neg absolut
ou

µακαριοσ ανηρ
anēr

anEr
MANN

ω

WELCHEM
pr dat sg m

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Römer 4
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µη
mē

mE

λογισηται

vk HA med fut 3 sg
logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

κυριοσ

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

logisētai
-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-rechnEN-SEIN-WERDEN

kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
hamartia

Ist diese
Glückseligkeit nun
für die
Beschneidung
allein oder auch für
die
Unbeschnittenheit?
Denn wir sagen:
Dem Abraham
wurde der Glaube
zur Gerechtigkeit
angerechnet. -

9

4:9

Rö

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακαρισµοσ

GLÜCKSELIGung

makarismos
GLÜCKSELIGung, GLÜCKSELIGmachung, Glückseligkeit

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ουτοσ

diese
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επι
epi

präp

ο
ho

ho/hE/to

makarismos

n_ 2 nom sg m

ουν

DANN
konj
oun

houtos

houtos/hautE/touto

AUF

epi
AUF, ...

ho/hE/to

περιτοµην
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

kai
UND
konj präp

AUF, ...

την
tēn

d_ akk sg f

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peritomēn
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 akk sg f
peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

η

part

και

kai
UND, auch

επι
epi
AUF

epi

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακροβυστιαν

ÄUSSERSTE-Haut

akrobustia

legomen
WIR-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

akrobustian

n_ 1 akk sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

λεγοµεν

vi HA akt präs 1 pl

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

elogisthē

vi TA pas unbest 3 sg

tō

d_ dat sg m

αβρααµγαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ελογισθη

-WIRD-GErechnET

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

η

DER
d_ nom sg f

pistis
GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

HINEIN

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f
dikaiosunE

Wie wurde er ihm
nun angerechnet,
in der
Beschneidung oder
in
Unbeschnittenheit!
Nicht in der
Beschneidung,
sondern in
Unbeschnittenheit!

10

4:10

Rö πωσ
pōs
?-WIE
adv int

ουν

oun

ελογισθη
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

elogisthē
-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg
logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

εν

IN
präp

περιτοµη

peritomE

onti
SEIEND

eimi

η
ē

ODER

εν

präp

peritomē
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 dat sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

οντι

vp HA akt präs dat sg m

SEIN,  id. gelten

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ακροβυστια
akrobustia
ÄUSSERSTER-Haut

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ουκ

adv neg absolut
ou

n_ 1 dat sg f
akrobustia

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 dat sg f
peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

αλλ

konj
alla

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

περιτοµη
peritomē all

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

en
IN

ακροβυστια
akrobustia
ÄUSSERSTER-Haut
n_ 1 dat sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
akrobustia

Römer 4
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Und das Zeichen
der Beschneidung
erhielt er als Siegel
der Gerechtigkeit
des Glaubens, die
er in der Zeit der
Unbeschnittenheit
hatte. Er sollte
Vater aller in
Unbeschnittenheit
Glaubenden sein,
damit ihnen die
Gerechtigkeit
angerechnet
werde;

11
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Rö και

konj

UND, auch

ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
sEmeion
ZEICHEN

er-ERHIELT

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

n_ 1 gen sg f

kai
UND

kai

σηµειον
sēmeion

ελαβεν
elaben

vi TA akt verg 3 sg

περιτοµησ
peritomēs
UM-SCHNEIDUNG

peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

σφραγιδα
sphragida
SIEGEL
n_ 3 akk sg f
sphragis
SIEGEL

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

δικαιοσυνησ

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBENS

pistis

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiosunēs

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

τησ
tēs

ho/hE/to

πιστεωσ
pisteōs

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

DES
d_ gen sg f

εν
en
IN
präp
en

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ÄUSSERSTEN-Haut

akrobustia
ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

εισ το

SEIN

eimi

ακροβυστια
akrobustia

n_ 1 dat sg f

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

αυτον
auton
ihn

πατερα
patera

ALLER
a_ gen pl m
pas

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

παντων
pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

ho/hE/to

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

δι
di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευοντων
pisteuontōn

dia

ακροβυστιασ

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akrobustias
ÄUSSERSTER-Haut
n_ 1 gen sg f
akrobustia

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

GErechnET-WERDEN

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λογισθηναι
logisthēnai

vn TA pas unbest

d_ akk sg f

dikaiosunēn
την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνην

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

ebenso Vater der
Beschneidung all
derer, die nicht
allein aus der
Beschneidung sind,
sondern auch in
den Fußtapfen des
Glaubens (den
unser Vater
Abraham in
Unbeschnittenheit
hatte) die
Grundregeln
befolgen.

12
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Rö

konj
VATER

patEr
VATER

περιτοµησ

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

τοισ

ho/hE/to

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και
kai
UND

kai
UND, auch

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

peritomēs
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f
peritomE

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouk

ou

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

UM-SCHNEIDUNG

peritomE

monon alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και τοισ

DEN(p)

d_ dat pl mpräp

περιτοµησ
peritomēs

n_ 1 gen sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

µονον

ALLEIN
adv
monon
ALLEIN, allein, nur

αλλα

konj

kai
UND
konj
kai
UND, auch

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοιχουσιν

BEIM-EINREIHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
stoicheO
EINREIHEN, Grundregeln befolgen

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιχνεσιν
ichnesin
SPUREN

tēs

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

stoichousin tois

ho/hE/to
n_ 3 dat pl n
ichnos
SPUR, FußSPUR, Fußtapfen

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN

en
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ακροβυστια

n_ 1 dat sg f
akrobustia

πιστεωσ

pistis

του

DES
d_ gen sg m

πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER

akrobustia
ÄUSSERSTER-Haut

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS

patEr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

αβρααµ

ABRAHAM
ni Name

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

abraam

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

Denn nicht durch
Gesetz wurde dem
Abraham oder
seinem Samen die
Verheißung zuteil,
dass er
Losteilinhaber der
Welt sei, sondern
durch
Glaubensgerechtigkeit.

13
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Rö

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj
gar

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ου
ou
NICHT

ou

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δια

präp

νοµου

n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελια

AUF-BOTschaft
n_ 1 nom sg f d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomou
GESETZES

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

epaggelia

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

τω
tō
DEM

ho/hE/to

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ē

part

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

spermati

sperma

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

σπερµατι

SAMEN
n_ 3 dat sg n

SÄEN-Folge, SAME

αυτου

to

d_ nom sg n

κληρονοµον

klEronomos

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

einai

SEIN,  id. gelten

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klēronomon
LOS-ANEIGNER
n_ 2 akk sg m

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

αυτον ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi

κοσµου
kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

alla
ANDERS

δια

präp
diakosmos

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE

πιστεωσ

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis

Denn wenn die
unter dem Gesetz
Losteilinhaber
würden, ist der
Glaube inhaltslos,
und die Verheißung
ist unwirksam
geworden.

14
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Rö
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE(p)

ho/hE/to

ek
AUS

ek
AUS, von ...

ει

part kond

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

präp

nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos

klēronomoi
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom pl m
klEronomos

kekenōtai

kenoO

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου

GESETZ

κληρονοµοι

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

κεκενωται

-IST-(für_sich)-LEER-verursachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

pistis

n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai
UND

kai

katērgētai
-IST-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WORDEN

katargeO

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ

GLAUBE

pistis

και

konj

UND, auch

κατηργηται

vi ZU med präs 3 sg

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

DIE

epaggelia
AUF-BOTschaft
n_ 1 nom sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

επαγγελια
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Denn das Gesetz
bewirkt Zorn; wo
aber kein Gesetz
ist, gibt es auch
keine Übertretung.

15
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Rö
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj
gar

nomos
GESETZ

nomos

οργην
orgēn

n_ 1 akk sg f
orgE

κατεργαζεται
katergazetai

katergazomai

ο

DAS

ho/hE/to

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

νοµοσ

n_ 2 nom sg m

GESETZ

ZORN

ZORN, [Zorngericht]

-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

hou
DES_Ortes

de
ABER
konj

ουκ
ouk
NICHT

ou

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

νοµοσ

GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ

ου

adv des Ortes
hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

δε

de
ABER

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

nomos

nomos

ουδε
oude
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

παραβασισ

Neben-SCHREITung
n_ 3 nom sg f

BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

adv
oude

parabasis

parabasis

Deshalb ist es aus
Glauben, damit es
der Gnade gemäß
sei und die
Verheißung dem
gesamten Samen
bestätigt werde,
nicht allein dem
aus dem Gesetz,
sondern auch dem
aus Abrahams
Glauben, der unser
aller Vater ist

16
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Rö

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

AUS
präp

AUS, von ...

δια
dia
DURCH
präp
dia

touto
dieses
pd akk sg n

εκ
ek

ek

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

DASS
konj

κατα
kata

kata

charin
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

χαριν

charis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

ho/hE/to

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

bebaian

a_ akk sg f
bebaios
BESCHRITTEN, bestätigT

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

εισ
eis
HINEIN

eis

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

einai

eimi

βεβαιαν

bestätigT

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιαν
epaggelian

παντι

JEDEM

pas

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sperma

AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

panti

a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tō

ho/hE/to

σπερµατι
spermati
SAMEN
n_ 3 dat sg n

SÄEN-Folge, SAME

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

AUS

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomou

GESETZ

ου

adv neg absolut
ou

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

ek

präp
ek
AUS, von ...

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos

monon
ALLEIN
adv

αλλα
alla

alla

και
kai

konj

UND, auch

tō
DEM

εκ
ek

präp
ek

pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

αβρααµµονον

monon
ALLEIN, allein, nur

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND

kai

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS

AUS, von ...

πιστεωσ

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

hos
WELCHER

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

n_ 3 nom sg m

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin

SEIN,  id. gelten

πατηρ
patēr
VATER

patEr
VATER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

(so wie
geschrieben steht:
Zum Vater vieler
Nationen habe Ich
dich gesetzt) vor
Gott, dem er
glaubte, der die
Toten lebendig
macht und das
Nicht-Seiende wie
Seiendes ruft.
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Rö καθωσ

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

gegraptai
οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πατερα

n_ 3 akk sg m

kathōs

adv
kathOs

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

WELCHES-IRGEND
patera
VATER

patEr
VATER

pollōn
VIELER
a_ gen pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εθνων
ethnōn

ethnos
NATION

tetheika
ICH-HABE-PLATZIERT

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

katenanti

adv
katenanti

πολλων

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

τεθεικα

vi ZU akt präs 1 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

se
DICH

κατεναντι

HERAB-IN-ANSTATT

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber
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ου
hou

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επιστευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DESSEN
pr gen sg n

episteusen
er-GLAUBT

pisteuO

theou

theos
PLATZIERER, Gott

του

ho/hE/to

BEIM-LEBEND-machEN-SEIENDEN

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk pl m

και
kai

konj

UND, auch

καλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

ta
ζωοποιουντοσ
zōopoiountos

vp HA akt präs gen sg m
zOopoieO

νεκρουσ
nekrous
TOTEN

nekros
TOT / TOTER

UND

kai

kalountos
BEIM-RUFEN-SEIENDEN

kaleO

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

οντα

adv

οντα

vp HA akt präs akk pl n
eimi

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

onta
SEIENDEN(n)

vp HA akt präs akk pl n
eimi
SEIN,  id. gelten

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

onta
SEIENDE(n)

SEIN,  id. gelten

Wider alle
Erwartung glaubte
er in Erwartung,
dass er Vater vieler
Nationen werde,
gemäß der
Versicherung: So
zahlreich wird dein
Same sein.

18

4:18

Rö οσ

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

par

para

ελπιδα
elpida

επ

AUF

epi

hos
WELCHER

hos/hE/ho

παρ

neben
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ep

präp

AUF, ...

elpidi
ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

episteusen eis

präp
eis

το

DAS

ho/hE/to

ελπιδι

elpis

επιστευσεν

er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

patera
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

γενεσθαι
genesthai

vn HA med präs
ihn

autos/autE/auto

πατερα

patEr

pollōn
VIELER
a_ gen pl n

εθνων
ethnōn

n_ 3 gen pl n

NATION

DAS
d_ akk sg n

πολλων

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

NATIONEN

ethnos

κατα
kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eirēmenon
(für_sich)-GEredET-WORDEN-SEIENDE

ereO

houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

ειρηµενον

vp ZU med präs akk sg n

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ουτωσ

dieserweise
adv

estai

eimi

το

ho/hE/to

sperma
SAME
n_ 3 nom sg n

SÄEN-Folge, SAME

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπερµα

sperma

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

Und nicht schwach
werdend im
Glauben, bedachte
er seinen ungefähr
hundertjährigen
schon
abgestorbenen
Körper und die
Erstorbenheit des
Mutterleibes der
Sara.

19

4:19

Rö και

UND NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ασθενησασ
asthenēsas

vp TA akt unbest nom sg m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
ho/hE/to

kai

konj
kai
UND, auch

µη
mē

part neg bedingt
UN-GESTÄHLT_seiend

astheneO

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

vi TA akt unbest 3 sg
katanoeO
HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει
pistei
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

κατενοησεν
katenoēsen
er-HERAB-DENKT

το
to

d_ akk sg n

heautou
seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

σωµα
sōma

KÖRPER, Körperschaft

ēdē

EdE
SCHON, endlich

εαυτου

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

KÖRPER
n_ 3 akk sg n
sOma

ηδη

SCHON
adv

Römer 4
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nenekrōmenon

TOD-verursachen, TÖTEN, ertöten, absterben

εκατονταετησ
hekatontaetēs
HUNDERT-JÄHRIG

hekatontaetEs
HUNDERT+JÄHRIG, hundertjährig

?-wo

νενεκρωµενον

(für_sich)-GETÖTET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg n
nekroO

a_ nom sg m

που
pou

part unbest
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

υπαρχων
huparchōn

huparchO

kai
UND

UND, auch

tēn
DIEBEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

vp HA akt präs nom sg m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

και

konj
kai

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρωσιν
nekrōsin

nekrOsis

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

µητρασ

MUTTERleibES
n_ 1 gen sg f
mEtra
MUTTER, MUTTERleib, Mutterleib

n_ 1 gen sg f

SARA  Hebräisch  ANGESEHENE, Fürstin

TÖTung
n_ 3 akk sg f

TÖTung, Ertötung, Absterben
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mētras
σαρρασ
sarras
SARAS

sarra

Aber an der
Verheißung Gottes
zweifelte er nicht
durch Unglauben,
sondern wurde im
Glauben gekräftigt,
Gott Verherrlichung
gebend

20

4:20

Rö

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δε

ABER DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaggelian

n_ 1 akk sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
eis

präp

de

konj
de
ABER

την
tēn

επαγγελιαν

AUF-BOTschaft
tou
DES

theou

n_ 2 gen sg m
theos

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

diekrithē

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απιστια

UN-GLÄUBIGkeit

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

αλλα
alla
ANDERS

διεκριθη

er-WURDE-DURCH-GERICHTET
vi TA pas verg 3 sg
diakrinO

DER

ho/hE/to

apistia

n_ 1 dat sg f
apistia

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

enedunamōthē

endunamoO
IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistei

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

dous

vp HA akt präs nom sg m

ενεδυναµωθη

er-WURDE-IN-FÄHIG-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

τη
tē

d_ dat sg f

πιστει

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

δουσ

BEIM-GEBEN-SEIEND

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

δοξαν
doxan

doxa

DEM
theō

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

und vollgewiss,
dass Er das, was
Er verheißen hat,
auch zu tun
imstande ist.

21

4:21

Rö
kai
UND
konj
kai

plērophorētheis
BEIM-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten

και

UND, auch

πληροφορηθεισ

vp HA pas präs nom sg m
plErophoreO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho

pr akk sg n

επηγγελται
epēggeltai

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

δυνατοσ

beFÄHIGt
a_ nom sg m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-HAT-(für_Sich)-AUF-GEBOTSCHAFTET
vi ZU med präs 3 sg
epaggellomai

dunatos

dunatos

εστιν
estin

eimi

και

konj
kai

TUN
vn TA akt unbest
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kai
UND

UND, auch

ποιησαι
poiēsai

Darum wird es ihm
auch zur
Gerechtigkeit
angerechnet.

22

4:22

Rö διο
dio

konj

kai

konj

UND, auch

ελογισθη

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

DURCH-WELCHES

dio
DURCH+WELCHES, darum

και

UND

kai

elogisthē
-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg
logizomai

Römer 4
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autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

eis

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

n_ 1 akk sg f
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

Doch nicht allein
um seinetwillen
wurde es
geschrieben, dass
es ihm
angerechnet wird,

23

4:23

Rö ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

egraphē

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

δε

ABER
konj

ABER

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγραφη

es-WURDE-GESCHRIEBEN
vi TA pas verg 3 sg

de

de

δι

um_willen
präp

auton
ihn
pp akk sg m

µονον

monon

di

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

monon
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

οτι
hoti

-WIRD-GErechnET

logizomai

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ελογισθη
elogisthē

vi TA pas unbest 3 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

αυτω
autō

autos/autE/auto

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sondern auch um
unsertwillen, denen
es künftig
angerechnet
werden soll, die wir
an den glauben,
der Jesus, unseren
Herrn, aus den
Toten auferweckt
hat,

24

4:24

Rö
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai
UND
konj
kai

δι
di
um_willen
präp

hēmas

WIR / UNSER / UNS

οισ

WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αλλα

UND, auch
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

hois

pr dat pl m

mellei
µελλει

-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

logizesthai
BEIM-(für_sich)-GErechnET-WERDEN-SEIN

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

pisteuousin
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

επι

AUF

epi

λογιζεσθαι

vn HA med präs

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευουσιν

vp HA akt präs dat pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

epi

präp

AUF, ...

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγειραντα
egeiranta

egeirO

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ERWECKenden
vp TA akt unbest akk sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ιησουν

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τον

DEN

kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

AUS
präp

νεκρων
nekrōn
TOTER

nekros
TOT / TOTER

κυριον ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

εκ
ek

ek
AUS, von ...

a_ gen pl m

Ihn, der um unserer
Kränkungen willen
dahingegeben und
um unserer
Rechtfertigung
willen auferweckt

25

4:25

Rö

pr nom sg m
hos/hE/ho

παρεδοθη
paredothē
Er-WURDE-BEI-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

dia
um_willen
präp

οσ
hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES
paradidOmi

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
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wurde. τα
ta

ho/hE/to
n_ 3 akk pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

UNSER
kai
UND
konj
kai

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπτωµατα
paraptōmata
Daneben-FALL-Folgen

paraptOma

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND, auch

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγερθη
ēgerthē
Er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

δια

um_willen
tēn

dikaiōsin
RECHTFERTIGung
n_ 3 akk sg f
dikaiOsis
GERECHTung, RECHTFERTIGung

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δικαιωσιν

UNSER

Gerechtfertigt nun
aus Glauben,
dürfen wir mit Gott
Frieden haben
durch unseren
Herrn Jesus
Christus,

1

5:1

Rö δικαιωθεντεσ

BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIEND

ουν

konj
oun

ek

präp
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

eirēnēn
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE

dikaiōthentes

vp HA pas präs nom pl m
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

πιστεωσ
pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis

ειρηνην

FRIEDEN, Friede

εχωµεν
echōmen

vk HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

präp
pros

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

n_ 2 akk sg m
theos

WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

προσ
pros
ZU

ZU, ...

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

δια

DURCH
präp

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou hēmōn

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES

ho/hE/to

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

WIR / UNSER / UNS

ιησου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

n_ 2 gen sg m

durch den wir auch
im Glauben den
Zugang in diese
Gnade erhalten
haben, in der wir
stehen, sodass wir
uns in Erwartung
der Herrlichkeit
Gottes rühmen
mögen.

2

5:2

Rö

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ου

pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσαγωγην

n_ 1 akk sg f
prosagOgE
ZU+FÜHRUNG, Zutritt

δι
di

präp
dia

hou
DESSEN

hos/hE/ho

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DIE
prosagōgēn
ZU-FÜHRUNG

εσχηκαµεν
eschēkamen
WIR-HABEN-GEHABT

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistei
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi ZU akt präs 1 pl

tē

d_ dat sg f

πιστει

pistis

εισ

HINEIN
präp
eis

την

charin
ERFREUende
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ταυτην
tautēn
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εν
en
IN
präp

χαριν

charis
pd akk sg f
houtos/hautE/touto en

IN, inmitten,  id. unter, mit

η

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hestēkamen
WIR-HABEN-GESTANDEN

histEmi

και
kai
UND

UND, auch

präp

AUF, ...

hē
WELCHEM
pr dat sg f

εστηκαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

konj
kai

καυχωµεθα
kauchōmetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-RÜHMEN
vi HA med präs 1 pl
kauchaomai
RÜHMEN

επ
ep
AUF

epi

ελπιδι
tēs
DER

δοξησ

HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elpidi
ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs

n_ 1 gen sg f

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
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theou

theos
PLATZIERER, Gott

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

Nicht allein aber
das, sondern wir
mögen uns auch in
den Drangsalen
rühmen, wissend,
dass die Drangsal
Ausharren bewirkt,

3

5:3

Rö ου

NICHT

ou

µονον
monon

adv
monon

de

konj
de
ABER

alla

konj
UND

kai

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

δε

ABER

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai

konj

UND, auch

καυχωµεθα

vi HA med präs 1 pl

en

en

ταισ

ho/hE/to

BEDRÄNGungen
n_ 3 dat pl f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

kauchōmetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-RÜHMEN

kauchaomai
RÜHMEN

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψεσιν
thlipsesin

thlipsis

ειδοτεσ
eidotes
WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti

konj
hoti

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψισ
thlipsis
BEDRÄNGung

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

υποµονην

n_ 1 akk sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 3 nom sg f
thlipsis

hupomonēn
UNTER-BLEIBEN

hupomonE

κατεργαζεται
katergazetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
katergazomai

das Ausharren aber
Bewährung, die
Bewährung aber
Erwartung.

4

5:4

Rö

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de hupomonē
UNTER-BLEIBEN
n_ 1 nom sg f
hupomonE

η
hē

δε

ABER
konj
de
ABER

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

BESCHIENENHEIT
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

BESCHIENENHEIT
n_ 1 nom sg f

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

δοκιµην
dokimēn

n_ 1 akk sg f
dokimE
BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

η

DIE
konj

δοκιµη
dokimē

dokimE

ελπιδα
elpida
ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

Die Erwartung aber
lässt nicht
zuschanden
werden, weil die
Liebe Gottes in
unseren Herzen
ausgegossen ist
durch den uns
gegebenen heiligen
Geist.

5

5:5

Rö
hē
DIE

ho/hE/to

de
ABER
konj
de

elpis
ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f
elpis

ου

adv neg absolut
ou

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καταισχυνει
kataischunei
sie-IST-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN

kataischunO
vi HA akt präs 3 sg

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē
LIEBE

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

η

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f
agapE
LIEBE

tou
DES

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott
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εκκεχυται
ekkechutai

vi ZU med präs 3 sg
ekcheO

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

καρδιαισ

n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

sie-IST-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WORDEN

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

en

en

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardiais
HERZEN

kardia

UNSER

hEmeis

DURCH
präp

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n

αγιου
hagiou

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

του

DES
d_ gen sg n

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

Geistes

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

HEILIGEN
a_ gen sg n

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοθεντοσ
dothentos
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN

hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

vp HA pas präs gen sg n
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ηµιν

hEmeis

Denn, als wir noch
schwach waren,
noch gemäß der
jetzigen Frist, starb
Christus für die
Unfrommen. -

6

5:6

Rö
eti

adv

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

ontōn

vp HA akt präs gen pl m

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

ασθενων

UN-GESTÄHLT(p)

a_ gen pl m
asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

ετι

NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

konj

christos
GeSALBter

οντων

SEIEND(p)

eimi
SEIN,  id. gelten

hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

asthenōn

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 2 akk sg m

υπερ

präp
UN-VEREHRENDER(p)

a_/n_ gen pl m

ετι
eti
NOCH

eti

κατα
kata

kata

καιρον
kairon
FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

huper
für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ασεβων
asebōn

asebEs
UN+VEREHREND, ruchlos

απεθανεν
apethanen
Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

Für einen
Gerechten wird
nämlich kaum
jemand sterben;
doch für die gute
Sache würde
jemand vielleicht
noch zu sterben
wagen. -

7

5:7

Rö µολισ

adv

KAUM, [mit Mühe]

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

υπερ
huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

dikaiou
GERECHTEN
a_/n_ gen sg m

GERECHT / GERECHTER

molis
KAUM

molis

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

für

δικαιου

dikaios

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

αποθανειται

apothnEskOtis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apothaneitai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-VON-STERBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

υπερ
huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

γαρ
gar

του

GUTEN

agathos

tacha

SCHNELLWEISE, vielleicht

für GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tou
DES
d_ gen sg m/n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθου
agathou

a_/n_ gen sg m/n

GUT, gut, Gut, Gutes

ταχα

SCHNELLWEISE
adv
tacha

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

UND

UND, auch

tolma

vk HA akt präs 3 sg
tolmaO

tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και
kai

konj
kai

τολµα

er-MÖGE-BEIM-WAGEN-SEIN

WAGEN, gewagt sein

apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

αποθανειν

vn HA akt präs
apothnEskO

Gott aber hebt uns
gegenüber Seine
Liebe dadurch
hervor, dass
Christus für uns
starb, als wir noch

8

5:8

Rö συνιστησιν
sunistēsin

sunistEmi

ABER
konj

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

-IST-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN
vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

δε
de

de
ABER

tēn
DIE
d_ akk sg f
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Sünder waren.

Seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
agapE

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εαυτου
heautou

heautou/heautEs/heautou

αγαπην
agapēn
LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE

εισ
eis

präp

hēmas

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eti

NOCH,  id. mehr, fürder

ηµασ

UNS

hEmeis

ο

DER
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ετι

NOCH
adv
eti

αµαρτωλων
hamartōlōn
VerfehlER(p)

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

ontōn

SEIN,  id. gelten

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

huper
für

WIR / UNSER / UNS

n_ 2 gen pl m
hamartOlos

οντων

SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m
eimi

WIR / UNSER / UNS

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

υπερ

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

apethanen
Er-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO

Wie viel mehr
folglich werden wir,
nun in Seinem Blut
gerechtfertigt,
durch Ihn vor dem
Zorn gerettet
werden!

9

5:9

Rö πολλω

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ουν
oun
DANN
konj
oun

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

pollō
VIEL
a_ dat sg n

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µαλλον
mallon

adv kmp
mallon (mala)

dikaiōthentes

vp HA pas präs nom pl m
dikaioO

νυν

NUN

nun
NUN, nunmehrig

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to

αιµατι
haimati

n_ 3 dat sg n
haima

δικαιωθεντεσ

BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIEND

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

nun

adv

εν
en

en

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BLUT

BLUT, Geblüt

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σωθησοµεθα
sōthēsometha
WIR-WERDEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

autou

vi HA pas fut 1 pl
sOzO

δι
di

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

απο
apo

präp
apo
VON

DURCH
präp

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VON

tēs

ho/hE/to

οργησ

ZORN, [Zorngericht]

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orgēs
ZORNES
n_ 1 gen sg f
orgE

Denn wenn wir, als
wir Feinde waren,
mit Gott durch den
Tod Seines Sohnes
versöhnt wurden,
wie viel mehr
werden wir, nun
versöhnt, in
Seinem Leben
gerettet werden!

10

5:10

Rö
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

gar

ει

ei

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εχθροι
echthroi

echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

οντεσ
ontes

SEIN,  id. gelten

WIR-WURDEN-HERAB-GEÄNDERT
vi TA pas verg 1 pl
katallassO
HERAB+ÄNDERN, versöhnEN

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HABEN-RUINIERER(p)

a_/n_ nom pl m
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eimi

κατηλλαγηµεν
katēllagēmen tō

DEM

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατου

n_ 2 gen sg m

του
tou
DES

ho/hE/totheos
PLATZIERER, Gott

dia

του

DER
thanatou
ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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υιου

n_ 2 gen sg m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pollō
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

huiou
SOHNES

huios
SOHN, [das Junge]

αυτου

Seiner
pp gen sg m

πολλω

a_ dat sg n
polus

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

καταλλαγεντεσ
katallagentes
BEIM-HERAB-GEÄNDERT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

HERAB+ÄNDERN, versöhnEN

sōthēsometha

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

µαλλον
mallon

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
katallassO

σωθησοµεθα

WIR-WERDEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 pl
sOzO

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

ho/hE/to

ζωη
zōē
LEBEN
n_ 1 dat sg f

LEBEN

αυτου

pp gen sg m

εν
en

en
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
zOE

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nicht allein aber
das, sondern wir
rühmen uns auch
in Gott durch
unseren Herrn
Jesus Christus,
durch den wir nun
die Versöhnung
erhielten.

11

5:11

Rö
ou

adv neg absolut

µονον
monon
ALLEIN
adv

δε

ABER
konj
de

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai

konj

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

monon
ALLEIN, allein, nur

de

ABER

αλλα

konj
alla

UND

kai
UND, auch

BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIEND

RÜHMEN

IN DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

καυχωµενοι
kauchōmenoi

vp HA med präs nom pl m
kauchaomai

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

dia
του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES

κυριου
kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hou
DESSEN
pr gen sg m

νυνχριστου

n_ 2 gen sg m

δι
di
DURCH
präp

ου

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

nun
NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERAB-ÄNDERUNG
n_ 1 akk sg f
katallagE
HERAB+ÄNDERUNG, VersöhnUNG

ελαβοµεν

vi TA akt verg 1 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

καταλλαγην
katallagēn elabomen

WIR-ERHIELTEN

Deshalb, ebenso
wie durch den
einen Menschen
die Sünde in die
Welt eindrang, und
durch die Sünde
der Tod, und so zu
allen Menschen der
Tod durchdrang,
worauf alle
sündigten -

12

5:12

Rö
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

adv
hOsper

δια

DURCH
präp
dia

τουτο

dieses

ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN

WIE+EBEN, ebenso wie

δι
di

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ενοσ
henos
EINES
a_ gen sg m

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DURCH

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos

η

DIE
hamartia
Verfehltheit

eis
HINEIN

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon

n_ 2 akk sg m

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτια

n_ 1 nom sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to

SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

eisēlthen

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και

UND

kai
UND, auch

präp
dia

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

εισηλθεν

sie-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

kai

konj

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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hamartias

n_ 1 gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

και
kai

konj
kai
UND, auch

ουτωσ

dieserweise
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αµαρτιασ

Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

thanatos
ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
thanatos

UND
houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εισ
eis
HINEIN

παντασ

a_ akk pl m
pas

ανθρωπουσ
anthrōpous

n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DIE
d_ nom sg m

pantas
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Menschen

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanatos
ERSTORBENHEIT

diēlthen

vi TA akt verg 3 sg
dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

präp
epi
AUF, ...

ω

WELCHEM

hos/hE/ho

θανατοσ

n_ 2 nom sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

διηλθεν

-DURCH-KAM

εφ
eph
AUF

hō

pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hēmarton
SIE-verfehlTEN

hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

παντεσ
pantes

pas

ηµαρτον

vi TA akt verg 3 pl

denn bis zum
Gesetz war schon
Sünde in der Welt;
Sünde aber wird
nicht angerechnet,
wenn kein Gesetz
da ist.

13
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Rö
achri

präp
achri

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

αµαρτια

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f
hamartia

vi TA akt verg 3 sg
eimi

αχρι

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

γαρ νοµου
nomou
GESETZES

hamartia

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ην
ēn
sie-WAR

SEIN,  id. gelten

εν
en
IN

κοσµω

SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

hamartia

n_ 1 nom sg f

δε
de
ABER
konj

ABER

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kosmō

n_ 2 dat sg m

αµαρτια

Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

de

ελλογειται
ellogeitai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-IN-GELEGT-WERDEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ontos

eimi
SEIN,  id. gelten

nomos
vi HA med präs 3 sg
ellogeO
IN+LEGEN/sagEN, zurechnen

mē
NEIN

mE

οντοσ

SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

νοµου
nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

Dennoch herrschte
der Tod von Adam
bis auf Mose auch
über die, die nicht
in der gleichen
Übertretung wie
Adam gesündigt
hatten, der ein
Vorbild des
Zukünftigen ist.

14

5:14

Rö
alla
ANDERS

alla

εβασιλευσεν

basileuO
KÖNIG-sein, herrschen

ο

DIE

ho/hE/to

θανατοσ
thanatos

n_ 2 nom sg m

απο
apo
VON

αδαµ

ni Name

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ebasileusen
-KÖNIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

präp
apo
VON

adam
ADAM

adam

µεχρι
mechri
BIS_AUF
adv
mechri

µωυσεωσ

MOSES
n_ gen sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

kai
AUF
präp

τουσ
tous

d_ akk pl m

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

mōuseōs
και

UND
konj
kai
UND, auch

επι
epi

epi
AUF, ...

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αµαρτησαντασ
hamartēsantas
Verfehlenden
vp TA akt unbest akk pl m

AUF

epi

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN
part neg bedingt
mE hamartanO

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

επι
epi

präp

AUF, ...

tō
DER
d_ dat sg n

οµοιωµατι
homoiōmati
GLEICHHEIT

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parabaseōs
Neben-SCHREITung

parabasis
BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

n_ 3 dat sg n
homoiOma
GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt

d_ gen sg f

παραβασεωσ

n_ 3 gen sg f

hos/hE/ho

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
tupos

αδαµ
adam
ADAM
ni Name
adam
ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin

eimi

τυποσ
tupos
GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 nom sg m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
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του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mellontos

vp HA akt präs gen sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

DES

µελλοντοσ

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

mellO

Jedoch ist es mit
der Gnadengabe
nicht so wie mit der
Kränkung. Denn
wenn durch die
Kränkung des
einen die vielen
starben, wie viel
mehr fließt die
Gnade Gottes und
das Geschenk in
Gnaden (das von
dem einen
Menschen Jesus
Christus ist) in die
vielen Versöhnten
über!

15
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Rö αλλ

konj
alla

adv neg absolut

ωσ

hOs
d_ nom sg n
ho/hE/to

all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουχ
ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Daneben-FALL-Folge
n_ 3 nom sg n
paraptOma

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND

kai

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπτωµα
paraptōma

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

adv

και
kai

konj

UND, auch

το
to

charisma

n_ 3 nom sg n

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

χαρισµα

ERFREUendes-Folge

charisma

ει
ei

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

τω
tō
DERWENN

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

henos

a_ gen sg m
heis

Daneben-FALL-Folge

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

ενοσ

EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

παραπτωµατι
paraptōmati

n_ 3 dat sg n
paraptOma

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

πολλοι
polloi apethanon

SIE-VON-STARBEN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

pollō

a_ dat sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELEN
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

απεθανον

vi TA akt verg 3 pl
apothnEskO

πολλω

VIEL

polus

µαλλον

hē

ho/hE/to

χαρισ

ERFREUende

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou
DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charis

n_ 3 nom sg f

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

και

konj
kai
UND, auch

η
hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρεα

Geschenk

GEBEN+FLUSS, Geschenk IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

kai
UND

d_ nom sg f

dōrea

n_ 1 nom sg f
dOrea

εν
en
IN
präp
en

χαριτι
chariti
ERFREUendem

charis

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES
d_ gen sg m

ενοσ

EINEN
a_ gen sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ανθρωπου

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

henos anthrōpou

anthrOpos

ιησου
iēsou
JESUS

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

eis
HINEIN

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pollous

a_ akk pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER GeSALBter, Christus

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ πολλουσ

VIELEN

επερισσευσεν
eperisseusen
-übermäßIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
perisseuO
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Auch ist nicht - wie
durch das
Sündigen des
einen - die
Schenkung; denn
das Urteil führte
von dem einen aus
in die Verurteilung,
die Gnadengabe
aber von vielen
Kränkungen aus in
den Rechtsspruch.

16

5:16

Rö
kai

konj

UND, auch

ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hōs
δι
di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

και

UND

kai

ουχ

adv neg absolut

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

dia

a_ gen sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

αµαρτησαντοσ

Verfehlenden

hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SchenkEN-Folge

GEBEN+FLIESSEN-Folge, SchenkEN-Folge, Schenkung

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοσ
henos
EINES

hamartēsantos

vp TA akt unbest gen sg m

το

ho/hE/to

δωρηµα
dōrēma

n_ 3 nom sg n
dOrEma

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

RICHTEN-Folge

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

εξ

AUS, von ...

henos

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µεν

TATSÄCHLICH

men

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

κριµα
krima

n_ 3 nom sg n
krima

ex
AUS
präp
ek

ενοσ

EINES

heis

eis
HINEIN
präp

κατακριµα

HERAB-RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

HERAB+RICHTEN-Folge, VerurteilUNG

το
to

ho/hE/to
konj

katakrima

katakrima

DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de
ABER

charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

pollōn

a_ gen pl n
polus

χαρισµα
charisma
ERFREUendes-Folge
n_ 3 nom sg n

εκ πολλων

VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Daneben-FALL-Folgen

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

RECHTS-Folge
n_ 3 akk sg n

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

παραπτωµατων
paraptōmatōn

n_ 3 gen pl n
paraptOma

εισ

HINEIN
präp

δικαιωµα
dikaiōma

dikaiOma

Denn wenn durch
die Kränkung des
einen der Tod nun
durch den einen
herrscht, wie viel
mehr werden die,
die das Übermaß
der Gnade und das
Geschenk der
Gerechtigkeit
erhalten, im Leben
herrschen durch
den Einen, Jesus
Christus!

17
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Rö ει
ei

part kond

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

GEWISS-DEMNACH
tō
DER

του

DES
henos
EINEN

παραπτωµατι

paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

ο

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατοσ
thanatos
ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοσ

a_ gen sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

paraptōmati
Daneben-FALL-Folge
n_ 3 dat sg n

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to thanatos

-KÖNIG-isT

KÖNIG-sein, herrschen

präp

tou
DES
d_ gen sg m

ενοσ

heis

εβασιλευσεν
ebasileusen

vi TA akt unbest 3 sg
basileuO

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

henos
EINEN
a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

VIEL
a_ dat sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēn

ho/hE/to

perisseian

n_ 1 akk sg f

πολλω
pollō

polus

µαλλον
mallon

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

οι
hoi

ho/hE/to

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περισσειαν

Übermaß

perisseia
UM-heit, UMmaß, Übermaß

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτοσ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

kai

kai
UND, auch

DES
d_ gen sg f

dōreas
Geschenkes
n_ 1 gen sg f
dOrea
GEBEN+FLUSS, Geschenk

DES
charitos
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
charis

και

UND
konj

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρεασ

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνησ

ho/hE/to

dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
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λαµβανοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ζωη
zōē
LEBEN
n_ 1 dat sg f
zOE
LEBEN

βασιλευσουσιν

SIE-WERDEN-KÖNIG-seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

lambanontes
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDEN

lambanO

en

präp
en

basileusousin

basileuO
KÖNIG-sein, herrschen

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ενοσ

EINEN

ιησου

JESUS
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

dia

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

henos

a_ gen sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

Demnach nun, wie
es durch die eine
Kränkung für alle
Menschen zur
Verurteilung kam,
so kommt es auch
durch den einen
Rechtsspruch für
alle Menschen zur
Rechtfertigung des
Lebens.

18

5:18

Rö
ara
DEMNACH
part
ara

DANN
konj

hōs
WIE

WIE, als, etwa

δι

DURCH

dia heis

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ωσ

adv
hOs

di

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ενοσ
henos
EINER
a_ gen sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

paraptōmatos

n_ 3 gen sg n

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ALLE
a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παραπτωµατοσ

Daneben-FALL-Folge

paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

εισ

HINEIN
präp
eis

παντασ
pantas

n_ 2 akk pl m

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κατακριµα

katakrima
HERAB+RICHTEN-Folge, VerurteilUNG

ουτωσ

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp

katakrima
HERAB-RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

houtōs

adv
houtOs

και

UND
konj

UND, auch

δι
di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ενοσ

EINER

heis

kai

kai

henos

a_ gen sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

δικαιωµατοσ

RECHTS-Folge

dikaiOma
GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

HINEIN

eis

pantas
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dikaiōmatos

n_ 3 gen sg n

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντασ

pas

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δικαιωσιν
dikaiōsin

ζωησ

LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

eis
HINEIN RECHTFERTIGung

n_ 3 akk sg f
dikaiOsis
GERECHTung, RECHTFERTIGung

zōēs

zOE

Denn ebenso wie
durch den
Ungehorsam des
einen Menschen
die vielen als
Sünder eingesetzt
wurden, so werden
auch durch den
Gehorsam des
Einen dieselben
vielen als Gerechte
eingesetzt werden.

19

5:19

Rö ωσπερ

WIE-EBEN
adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōsper

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δια
dia tēs

ho/hE/to

παρακοησ
parakoēs

n_ 1 gen sg f

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, Ungehorsam

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

henos
EINEN
a_ gen sg m
heis

Neben-HÖRENS

parakoE

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ενοσ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ανθρωπου

Menschen
hamartōloi

n_ 2 nom pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αµαρτωλοι

VerfehlER(p)

hamartOlos

SIE-WURDEN-HERAB-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polloi

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

κατεσταθησαν
katestathēsan

kathistEmi

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

πολλοι

VIELEN

polus

ουτωσ

houtOs

Römer 5
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και
kai
UND
konj

UND, auch

dia tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπακοησ

n_ 1 gen sg f
hupakoE

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kai

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

hupakoēs
UNTER-HÖRENS

UNTER+HÖREN, Gehorsam

DES

ho/hE/to

EINEN
a_ gen sg m

δικαιοι

GERECHTE(p)

a_/n_ nom pl m
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN

kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοσ
henos

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

dikaioi

dikaios
GERECHT / GERECHTER

κατασταθησονται
katastathēsontai

vi HA pas fut 3 pl

hoi

ho/hE/to

πολλοι
polloi
VIELEN
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Das Gesetz aber
kam nebenbei
herein, damit die
Kränkung
zunähme. Wo aber
die Sünde 
zunimmt, da strömt
die Gnade über,

20

5:20

Rö

nomos
GESETZ

δε
de
ABER

ABER

παρεισηλθεν

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

νοµοσ
nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m konj

de

pareisēlthen
-BEI-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
pareiserchomai
BEI+HINEIN+KOMMEN, kommen nebenbei herein

ινα
hina

vk HA akt fut 3 sg

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου

adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

δε

ABER

πλεοναση
pleonasē
-MÖGE-BEIM-MEHREN-SEIN-WERDEN

pleonazO

το
to
DIE

παραπτωµα
paraptōma
Daneben-FALL-Folge
n_ 3 nom sg n
paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

hou
DES_Ortes

hou

de
ABER
konj
de

pleonazO
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheit

hamartia

υπερεπερισσευσεν

huperperisseuO

επλεονασεν
epleonasen
-MEHRT
vi TA akt unbest 3 sg

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

η
hē
DIE

αµαρτια
hamartia

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

hupereperisseusen
-ÜBER-übermäßIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg

ÜBER+UM-sein, ÜBER+UMmäßig-sein, ÜBER-übermäßIG-sein, überströmen

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ

ERFREUende

charis

hē charis

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

damit, ebenso wie
die Sünde im Tode
herrscht, also auch
die Gnade herrsche
durch Gerechtigkeit
zu äonischem
Leben durch Jesus
Christus, unseren
Herrn.

21

5:21

Rö ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN

hOsper basileuO

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DASS
konj
hina

adv

WIE+EBEN, ebenso wie

εβασιλευσεν
ebasileusen
-KÖNIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg

KÖNIG-sein, herrschen

hē
DIE
d_ nom sg f

hamartia
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m

ουτωσ
houtōs

adv

kai
UND
konj
kai

αµαρτια

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εν
en
IN
präp
en

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατω
thanatō

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

UND, auch

DAS

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit KÖNIG-sein, herrschen

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ
charis
ERFREUende
n_ 3 nom sg f
charis

βασιλευση
basileusē
-MÖGE-KÖNIG-seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
basileuO

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dikaiosunēs

n_ 1 gen sg f

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

zōēn

n_ 1 akk sg f

LEBEN

DURCH

δικαιοσυνησ

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

eis
HINEIN
präp
eis

ζωην

LEBEN

zOE

a_ akk sg f
aiOnios

präp
dia

iēsou
JESU

iEsous

αιωνιον
aiōnion
äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
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χριστου
christou

christos

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m pp 1 gen pl
hEmeis

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

του

d_ gen sg m
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

Was wollen wir nun
vorbringen? Dass
wir in der Sünde
beharren sollten,
damit die Gnade
zunehme?

1

6:1

Rö
ti

px akk sg n
oun

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

WIR-MÖGEN-BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερουµεν
eroumen

vi HA akt fut 1 pl

επιµενωµεν
epimenōmen

vk HA akt präs 1 pl
epimenO
AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

τη

DER

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτια
hamartia

n_ 1 dat sg f
hamartia

ινα
hina

konj
hina

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

χαρισ
charis

n_ 3 nom sg f
pleonazO
MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

ERFREUende

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

πλεοναση
pleonasē
-MÖGE-BEIM-MEHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

Möge das nicht
gefolgert werden!
Wir, die der Sünde
starben, wie sollten
wir noch in ihr
leben?

2

6:2

Rö µη

NEIN

mE

genoito
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενοιτο

οιτινεσ

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

απεθανοµεν
apethanomen

vi TA akt verg 1 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

τη
tē

ho/hE/to

Verfehltheit
n_ 1 dat sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WIR-VON-STARBEN

apothnEskO

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτια
hamartia

πωσ

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ετι

eti
LEBEN, lebendig

εν
en

präp
en

pōs
?-WIE
adv int

eti
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

ζησοµεν
zēsomen
WIR-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
zaO

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

autos/autE/auto

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Oder erkennt ihr
nicht, dass wir alle,
die wir in Christus
Jesus getauft sind,
in Seinen Tod
getauft wurden?

3

6:3

Rö η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

αγνοειτε

IHR-SEID-BEIM-UN-KENNEN

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

agnoeite

vi HA akt präs 2 pl
agnoeO
UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

hoti
WELCHES-IRGEND

so_viele
ebaptisthēmen
WIR-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οσοι
hosoi

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εβαπτισθηµεν

vi TA pas unbest 1 pl
HINEIN
präp
eis

christon

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus
iEsous

HINEIN
präp
eis

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanaton
ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

χριστον

GeSALBten

christos

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DIE

ho/hE/to

θανατον
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autou
Seiner

εβαπτισθηµεν
ebaptisthēmen

vi TA pas unbest 1 pl
baptizO

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIR-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

Mit Ihm zusammen
wurden wir nun
durch die Taufe in
den Tod begraben,
damit, ebenso wie
Christus durch die
Herrlichkeit des
Vaters aus den
Toten auferweckt
wurde, also auch
wir in Neuheit des
Lebens wandeln
mögen.

4

6:4

Rö συνεταφηµεν
sunetaphēmen

vi TA pas verg 1 pl konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

WIR-WURDEN-ZUSAMMEN-begrabEN

sunthaptO
ZUSAMMEN+ENTSTERBEN, ZUSAMMEN-begrabEN, begraben mit

ουν
oun
DANN

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια

präp
dia

του
tou

baptismatos
TAUCHEN-Folge

TAUCHEN-Folge, Taufe

εισ

HINEIN
präp
eis

τον

ho/hE/to

θανατον
thanaton
ERSTORBENHEIT

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

βαπτισµατοσ

n_ 3 gen sg n
baptisma

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

DASS
konj

ωσπερ

WIE-EBEN

hOsper

ηγερθη
ēgerthē

vi TA pas verg 3 sg

χριστοσ
christos

GeSALBter, Christus

präp a_ gen pl m

TOT / TOTER

hōsper

adv

WIE+EBEN, ebenso wie

-WURDE-ERWECKT

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

νεκρων
nekrōn
TOTER

nekros

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ δοξησ

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr

dia

dia

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa

tou
πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

ουτωσ

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

konj

UND, auch

ηµεισ

WIR / UNSER / UNS

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

καινοτητι

n_ 3 dat sg f

NEUheit

ζωησ

zOE
LEBEN

houtōs

houtOs

και
kai
UND

kai

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

εν
en

en

kainotēti
NEUheit

kainotEs

zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

περιπατησωµεν

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

peripatēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

Denn wenn wir mit
Ihm zur
Gleichgestaltung
mit Seinem Tod
zusammengepflanzt
wurden, werden wir
es doch auch
hinsichtlich der
Auferstehung sein:

5

6:5

Rö ει

part kond

gar

konj

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ZUSAMMEN-geSPROSSt
a_ nom pl m
sumphutos
ZUSAMMEN+geSPROSSt, ZUSAMMEN-gepflanzt, zusammengepflanzt

gegonamen
WIR-SIND-GEWORDEN
vi ZU akt präs 1 pl
ginomai

d_ dat sg n
ho/hE/to

συµφυτοι
sumphutoi

γεγοναµεν

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τω
tō
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

homoiōmati

n_ 3 dat sg n
homoiOma
GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt

tou

ho/hE/to

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT

thanatos

οµοιωµατι

GLEICHHEIT

του

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND

kai
UND, auch

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλα

alla

και
kai

konj

τησ
tēs

ho/hE/to
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αναστασεωσ
anastaseōs

n_ 3 gen sg f

εσοµεθα
esometha
WIR-WERDEN-(für_uns)-SEIEND-SEIN

eimi

HINAUF-STEHung

anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

vi HA med fut 1 pl

SEIN,  id. gelten

dies erkennend,
dass unsere alte
Menschheit
zusammen mit Ihm
gekreuzigt wurde,
damit der Körper
der Sünde
unwirksam
gemacht werde und
wir nicht mehr der
Sünde versklavt
sind;

6

6:6

Rö τουτο
touto

γινωσκοντεσ

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ginōskontes
BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti

konj

ho
DER

palaios
ALTE
a_ nom sg m
palaios

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

παλαιοσ

ALT

UNSER

WIR / UNSER / UNS

anthrōpos

anthrOpos

er-WURDE-ZUSAMMEN-GEpfählT

sustauroO

DASS
konj
hina

συνεσταυρωθη
sunestaurōthē

vi TA pas verg 3 sg

ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καταργηθη

katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

το

DER
d_ nom sg n

σωµα

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

katargēthē
-MÖGE-BEIM-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma

n_ 3 nom sg n
sOma

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mēketi
NEIN-NICHT-NOCH
adv

DER

αµαρτιασ

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f d_ gen sg n

µηκετι

mEketi
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

BEIM-SKLAVEN-SEIN

douleuO

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλευειν
douleuein

vn HA akt präs

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

τη

d_ dat sg f

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit
n_ 1 dat sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

denn wer ihr stirbt,
ist von der Sünde
gerechtfertigt.

7

6:7

Rö

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH
konj

αποθανων
apothanōn
BEIM-VON-STERBEN-SEIENDE

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vp HA akt präs nom sg m
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

dedikaiōtai
απο

VON

d_ gen sg f

hamartias
Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

δεδικαιωται

er-IST-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

apo
VON
präp
apo

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

Wenn wir aber
zusammen mit
Christus starben,
glauben wir, dass
wir auch
zusammen mit Ihm
leben werden,

8

6:8

Rö ει
ei de apethanomen

WIR-VON-STARBEN
vi TA akt verg 1 pl

συν

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER
konj
de
ABER

απεθανοµεν

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

sun
ZUSAMMEN
präp

χριστω

n_ 2 dat sg m

pisteuomen
WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και
kai

konj

christō
GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

πιστευοµεν

vi HA akt präs 1 pl

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

UND

kai
UND, auch

συνζησοµεν
sunzēsomen

sunzaO

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

WIR-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

ZUSAMMEN+LEBEN, leben mit SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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wissend, dass
Christus,
auferweckt aus den
Toten, nicht mehr
stirbt. Der Tod ist
nicht mehr Herr
über Ihn;

9

6:9

Rö

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
eidO

konj
hoti

ειδοτεσ
eidotes

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

χριστοσ

GeSALBter

christos
vp HA pas präs nom sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ek

präp

AUS, von ...

νεκρων

a_ gen pl m
nekros

ouketi

ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

christos

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

εγερθεισ
egertheis
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

egeirO

εκ

AUS

ek

nekrōn
TOTER

TOT / TOTER

ουκετι

NICHT-NOCH
adv

apothnēskei
Er-IST-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

θανατοσ
thanatos
ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

αυτου

pp gen sg m

αποθνησκει

thanatos

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

kurieuei
-IST-HERR-seiEND
vi HA akt präs 3 sg

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi

κυριευει

kurieuO
SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben

denn was Er starb,
das starb Er der
Sünde ein für alle
Mal, was Er aber
lebt, das lebt Er für
Gott.

10

6:10

Rö ο
ho

hos/hE/ho

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

απεθανεν

Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartia
Verfehltheit
n_ 1 dat sg f

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ
gar

konj
gar

apethanen tē
DER

αµαρτια

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ephapax
AUF-EINMAL

AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal

ho

pr akk sg n

de

konj
de
ABER

Er-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg

Er-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg

LEBEN, lebendig

απεθανεν
apethanen
Er-VON-STARB

apothnEskO

εφαπαξ

adv
ephapax

ο

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε

ABER

ζη
zē

zaO
LEBEN, lebendig

ζη
zē

zaO

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

PLATZIERER, Gott

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

Also auch ihr!
Rechnet damit,
dass ihr selbst der
Sünde gegenüber
tot seid, aber
lebend für Gott in
Christus Jesus,
unserem Herrn!

11

6:11

Rö

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

λογιζεσθε
logizesthe

vm HA med präs 2 pl

ουτωσ
houtōs
dieserweise

humeis

humeis

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-rechnEN

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

heautous
euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

vn TA akt unbest
eimi

nekrous
TOT
a_ akk pl m
nekros
TOT / TOTER

εαυτουσ

heautou/heautEs/heautou

ειναι
einai
SEIN

SEIN,  id. gelten

νεκρουσ

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτια

Verfehltheit
n_ 1 dat sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

vp HA akt präs akk pl m

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH

τη
tē

ho/hE/to

hamartia

hamartia

ζωντασ
zōntas
BEIM-LEBEN-SEIEND

zaO
LEBEN, lebendig

δε
de
ABER
konj
de
ABER

DEM
d_ dat sg m

theō

theos
PLATZIERER, Gott

εν

en
n_ 2 dat sg m

ιησου

JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

iēsou

iEsous

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

κυριω

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

UNSER

WIR / UNSER / UNS
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Folglich soll die
Sünde nicht in
eurem sterblichen
Körper herrschen,
sodass ihr seinen
Begierden
gehorcht.

12

6:12

Rö
mē

part neg bedingt

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

βασιλευετω
basileuetō

vm HA akt präs 3 sg

KÖNIG-sein, herrschen

η

ho/hE/to

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

oun

konj
-SEI-KÖNIG-seiEND

basileuO

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτια

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εν
en
IN
präp
en

τω
tō
DEM

ho/hE/to

thnētō
STERBbaren
a_ dat sg n
thnEtos
geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

υµων

EUER

humeis

σωµατι
sōmati

sOma
KÖRPER, Körperschaft

hamartia
Verfehltheit

hamartia
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θνητω
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

KÖRPER
n_ 3 dat sg n

HINEIN
präp
eis

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

vn HA akt präs

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπακουειν
hupakouein
BEIM-UNTER-HÖREN-SEIN

hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

επιθυµιαισ

AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epithumiais
αυτου
autou
seiner
pp gen sg n

Stellt auch eure
Glieder nicht als
Werkzeuge der
Ungerechtigkeit für
die Sünde bereit,
sondern stellt euch
selbst für Gott
bereit, als Lebende
aus den Toten, und
eure Glieder für
Gott als
Werkzeuge der
Gerechtigkeit.

13

6:13

Rö µηδε

NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

παριστανετε
paristanete
SEID-IHR-BEIM-BEI-STEHENmachEN-HINAUF
vm HA akt präs 2 pl

BEI+STEHEN+HINAUF, darstellen

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mēde

mEde paristanO

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

µελη

n_ 3 akk pl n
humeis

οπλα
hopla

n_ 2 akk pl n
hoplon

adikias
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτια
hamartia

n_ 1 dat sg f
hamartia

melē
GLIEDER

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

WERKZEUGE

WERKZEUG, Waffe

αδικιασ

UN-GERECHTheit
n_ 1 gen sg f
adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

τη
tē

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

παραστησατε
parastēsate
BEI-STEHENmachT-IHR

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
alla

vm TA akt fut 2 pl
paristEmi

εαυτουσ

pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

heautous
euch-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

theos

ωσει
hōsei
WIE-WENN

WIE+WENN, wie wenn, als wie

εκ
ek

νεκρων
nekrōn
TOTER

TOT / TOTER

ζωντασ

zaO kai
UND, auch

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

adv
hOsei

AUS
präp
ek
AUS, von ...

a_ gen pl m
nekros

zōntas
BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

LEBEN, lebendig

και
kai
UND
konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελη

n_ 3 akk pl n
EUER

IHR / EUER / EUCH

n_ 2 akk pl n

δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f
dikaiosunE

melē
GLIEDER

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

οπλα
hopla
WERKZEUGE

hoplon
WERKZEUG, Waffe

dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

PLATZIERER, GottDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

Denn dann wird die
Sünde nicht über
euch herrschen;
denn ihr seid nicht
unter Gesetz,
sondern unter

14

6:14

Rö
hamartia

hamartia

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµων

pp 2 gen pl

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αµαρτια

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

γαρ

gar

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ου

ou
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Gnade.
kurieusei
sie-WIRD-Herr-seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

NICHT
adv neg absolut

gar
κυριευσει

kurieuO
SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi

präp
hupo

νοµον αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υπο
hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

este
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

υπο
hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

ANDERS

alla

UNTER
präp
hupo

χαριν

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

charin

charis

Was folgt daraus?
Sollten wir etwa
sündigen, weil wir
nicht unter Gesetz,
sondern unter
Gnade sind? Möge
das nicht gefolgert
werden!

15

6:15

Rö τι

px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ti
IRGEND

ουν

DANN

oun

vk HA akt fut 1 pl
hamartanO

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αµαρτησωµεν
hamartēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-verfehlEN-SEIN-WERDEN

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

hoti
WELCHES-IRGEND

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

esmen

vi HA akt präs 1 pl

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

νοµον
nomon

NICHT
adv neg absolut

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hupo
UNTER

hupo

GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

αλλα
alla
ANDERS

alla

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo

χαριν
charin

charis
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

genoito
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

mē

part neg bedingt
mE

γενοιτο

vo HA med präs 3 sg
ginomai

Wisst ihr nicht:
wem ihr euch als
Sklaven zum
Gehorsam
bereitstellt, dessen
Sklaven seid ihr,
und dem gehorcht
ihr, entweder als
Sklaven der Sünde
zum Tode oder des
Gehorsams zur
Gerechtigkeit?

16

6:16

Rö ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ouk
NICHT

ou

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND
konj
hotieidO

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ω

pr dat sg m/n

παριστανετε

IHR-SEID-BEIM-BEI-STEHENmachEN-HINAUF
vi HA akt präs 2 pl

hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

paristanete

paristanO
BEI+STEHEN+HINAUF, darstellen

heautous
euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

doulous

n_ 2 akk pl m
doulos

εαυτουσ

pf 2 akk pl m

δουλουσ

SKLAVEN

SKLAVE
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εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπακοην

UNTER-HÖREN
n_ 1 akk sg f

δουλοι
douloi

n_ 2 nom pl m
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

hō

vi HA akt präs 2 pl
hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

eis

präp

hupakoēn

hupakoE
UNTER+HÖREN, Gehorsam

SKLAVEN

doulos
SKLAVE

εστε
este

eimi
SEIN,  id. gelten

ω

WELCHEM
pr dat sg m/n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

υπακουετε
hupakouete
IHR-SEID-BEIM-UNTER-HÖREN

ητοι
ētoi
entweder

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εισ

HINEIN
präp
eis

n_ 2 akk sg m
thanatos

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn UNTER+HÖREN, Gehorsam

konj
Etoi
ODER+DEN(p), entweder

hamartias
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
hamartia

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θανατον
thanaton
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

ē

ODER
part

υπακοησ
hupakoēs
UNTER-HÖRENS
n_ 1 gen sg f
hupakoE

εισ
eis
HINEIN

eis
n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE

Gott aber sei Dank,
dass ihr, die ihr
einst Sklaven der
Sünde wart, nun
von Herzen dem
Vorbild der Lehre
gehorcht, an die ihr
übergeben wurdet.

17

6:17

Rö χαρισ
charis
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

δε
de
ABER

ABER

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

n_ 2 dat sg m
theoscharis

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

konj
de

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

hoti
ητε
ēte

vi TA akt verg 2 pl
eimi

δουλοι

SKLAVEN

SKLAVE

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias

n_ 1 gen sg f
hamartia

hupēkousate

hupakouO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IHR-WART

SEIN,  id. gelten

douloi

n_ 2 nom pl m
doulos

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

αµαρτιασ

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

υπηκουσατε

IHR-UNTER-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

UNTER+HÖREN, gehorchEN

δε
de
ABER

de

ek

ek

καρδιασ
kardias

n_ 1 gen sg f präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ον

WELCHE
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA pas verg 2 plkonj

ABER

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

HERZENS

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

εισ
eis
HINEIN

hon
παρεδοθητε
paredothēte
IHR-WURDET-BEI-GEGEBEN

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

tupon
διδαχησ

LEHRE

LEHRE, Belehrung

τυπον

GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 akk sg m
tupos
GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

didachēs

n_ 1 gen sg f
didachE

Denn von der
Herrschaft der
Sünde befreit, seid
ihr jetzt der
Gerechtigkeit
versklavt.

18

6:18

Rö
eleutherōthentes

eleutheroO
FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

de
ABER
konj

tēs

ho/hE/to

αµαρτιασ
hamartias

n_ 1 gen sg f

ελευθερωθεντεσ

BEIM-BEFREIT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

δε

de
ABER

απο
apo
VON
präp
apo
VON

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εδουλωθητε

IHR-WURDET-VERSKLAVT
vi TA pas verg 2 pl

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

dikaiosunē
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

edoulōthēte

douloO

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνη

n_ 1 dat sg f
dikaiosunE

Dies sage ich
menschlich
gesprochen, um
der Schwachheit
eures Fleisches
willen. Denn
ebenso wie ihr als
Versklavte der
Unreinheit und der
Gesetzlosigkeit
eure Glieder zur
Gesetzlosigkeit
bereitstelltet, so
stellt nun als
Versklavte der
Gerechtigkeit eure
Glieder zur
Heiligung bereit.

19

6:19

Rö ανθρωπινον
anthrōpinon

a_ akk sg n

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

menschLICH

anthrOpinos
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

dia

präp
dia

την

d_ akk sg f

ασθενειαν

n_ 1 akk sg f
astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δια

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

astheneian
UN-GESTÄHLTheit

tēs
DES
d_ gen sg f

σαρκοσ
sarkos

FLEISCH

υµων

pp 2 gen pl
humeis

ωσπερ

adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παρεστησατε
parestēsate

paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

hōsper
WIE-EBEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

IHR-BEI-STEHENmachT
vi TA akt unbest 2 pl
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τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελη

GLIEDER
n_ 3 akk pl n

humōn

pp 2 gen pl

δουλα
doula

a_/n_ akk pl n

τη

DER
d_ dat sg fd_ akk pl n

melē

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

SKLAVEND

doulon
SKLAVEND, VERSKLAVT, Versklavter

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akatharsia

n_ 1 dat sg f
akatharsia
UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

kai

konj

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανοµια

n_ 1 dat sg f
anomia
UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

εισ
eis
HINEIN

eis

ακαθαρσια

UN-Reinheit

και

UND

kai
UND, auch

τη

DER
anomia
UN-GESETZLICHkeit

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to

anomian

anomia
UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

νυν
nun

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανοµιαν

UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f adv

houtOs

NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

παραστησατε

BEI-STEHENmachT-IHR

paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

τα

DIE(p) GLIEDER
n_ 3 akk pl n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

υµων
parastēsate

vm TA akt fut 2 pl

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελη
melē humōn

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

SKLAVEND, VERSKLAVT, Versklavter

τη
dikaiosunē

n_ 1 dat sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

εισ

HINEIN
präp

δουλα
doula
SKLAVEND
a_/n_ akk pl n
doulon

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνη

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αγιασµον

hagiasmos

hagiasmon
HEILIGung
n_ 2 akk sg m

HEILIGung, Heiligung

Denn als ihr
Sklaven der Sünde
waret, da wart ihr
Freie hinsichtlich
der Gerechtigkeit.

20

6:20

Rö

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

SKLAVE

ητε
ēte

vi TA akt verg 2 pl

SEIN,  id. gelten

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτε
hote

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δουλοι
douloi

doulos

IHR-WART

eimi

τησ
tēs

αµαρτιασ
hamartias

n_ 1 gen sg f

ελευθεροι
eleutheroi

a_ nom pl m
eleutheros

ητε
ēte
IHR-WART
vi TA akt verg 2 pl
eimi

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

FREIE

FREI, Freier SEIN,  id. gelten

d_ dat sg f
ho/hE/to

n_ 1 dat sg f
dikaiosunE

δικαιοσυνη
dikaiosunē
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

Folglich, was für
Frucht hattet ihr
damals? Solche,
derer ihr euch nun
schämt; denn
deren Abschluss ist
Tod.

21

6:21

Rö τινα

px akk sg m

oun
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

tina
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

καρπον
karpon

karpos

ειχετε
eichete
IHR-HATTET
vi TA akt verg 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εφ

AUF

epi

οισ
hois
WELCHEN(p)

pr dat pl m/n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

NUN
adv

NUN, nunmehrig
echO

τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote

eph

präp

AUF, ...

νυν
nun

nun

epaischunesthe

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µενεπαισχυνεσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 2 pl
epaischunomai
AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

το
to
DIE

men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
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gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

VOLLENDUNG

telos

jener(p)

pd gen pl m/n
ekeinos/ekeinE/ekeino

γαρ τελοσ
telos

n_ 3 nom sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

εκεινων
ekeinōn

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

thanatos
ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
thanatos

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

Doch nun, von der
Herrschaft der
Sünde befreit, aber
Gott versklavt, habt
ihr eure Frucht zur
Heiligung und als
Abschluss
äonisches Leben.

22

6:22

Rö

adv emph
nuni

δε
de
ABER
konj

eleutherōthentes

eleutheroO

apo

präp

VON

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ
hamartias

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

νυνι
nuni
NUN(emph.)

NUN(emph)

de
ABER

ελευθερωθεντεσ

BEIM-BEFREIT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

απο

VON

apo

τησ
tēs

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f

BEIM-VERSKLAVT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
douloO
SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

δε
de

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

δουλωθεντεσ
doulōthentes

ABER
konj
de
ABER

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

theō

theos

τον

d_ akk sg m

καρπον
karpon
FRUCHT

karpos

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN
präp
eis

αγιασµον
hagiasmon
HEILIGung

εχετε
echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

FRUCHT

υµων
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 akk sg m
hagiasmos
HEILIGung, Heiligung

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de

τελοσ
telos
VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ζωην

LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE aiOnios

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

konj

ABER

n_ 3 nom sg n
telos

zōēn

LEBEN

αιωνιον
aiōnion
äonisches
a_ akk sg f

Denn die
Kostration der
Sünde ist Tod; aber
die Gnadengabe
Gottes ist
äonisches Leben in
Christus Jesus,
unserem Herrn.

23

6:23

Rö
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

opsōnia
PROVIANT-SEIENDEN
n_ 2 nom pl n

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

οψωνια

opsOnion
PROVIANT-SEIENDischES, PROVIANT+SEIENDES, PROVIANT-SEIENDES-Verkleinerung?, PROVIANT-Erstandenes, Kostration

τησ
tēs

ho/hE/to

αµαρτιασ
hamartias

hamartia

θανατοσ
thanatos
ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de
ABER

n_ 2 nom sg m d_ nom sg n
ho/hE/to

ERFREUendes-Folge
n_ 3 nom sg n

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]
ho/hE/to

θεου

theos

χαρισµα
charisma

charisma

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

zōē

zOE
LEBEN

aiōnios

aiOnios

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem

GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ζωη

LEBEN
n_ 1 nom sg f

αιωνιοσ

äonisches
a_ nom sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

en

n_ 2 dat sg m
christos

iēsou

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp 1 gen pl

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

kurios

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS
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Oder ist euch
unbekannt, Brüder
(denn zu Kennern
des Gesetzes
spreche ich), dass
das Gesetz Herr
über den
Menschen ist auf
so lange Zeit, wie
er lebt?

1

7:1

Rö η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

agnoeite
αδελφοι

Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ODER
part

αγνοειτε

IHR-SEID-BEIM-UN-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
agnoeO
UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

adelphoi

n_ 2 vok pl m
adelphos

γινωσκουσιν
ginōskousin

vp HA akt präs dat pl m
ginOskO

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg

BEIM-KENNEN-SEIENDEN(p)

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

γαρ

konj
nomos
GESETZ

λαλω
lalō

laleO
SPRECHEN,  id. reden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

ho/hE/to

GESETZ
n_ 2 nom sg m
nomos

κυριευει

-IST-HERR-seiEND

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben

DES
d_ gen sg m

hoti

ho
DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ
nomos

GESETZ

kurieuei

vi HA akt präs 3 sg
kurieuO

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen

εφ
eph
AUF

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp
epi
AUF, ...

so_viel

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

χρονον
chronon zē

er-IST-BEIM-LEBEN

zaO
LEBEN, lebendig

οσον
hoson

pk akk sg m
hosos/hosE/hoson

ZEIT
n_ 2 akk sg m
chronos
ZEIT

ζη

vi HA akt präs 3 sg

Denn die Frau, die
einem Mann
untersteht, ist
durch Gesetz an
den lebenden
Mann gebunden.
Wenn aber der
Mann stirbt, ist sie
des Gesetzes des
Mannes enthoben.

2

7:2

Rö

DIE
gar

UNTER-GEMANNTE
a_ nom sg f

γυνη
gunē

n_ nom sg f

FRAU, Weib

tō
η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υπανδροσ
hupandros

hupandros
UNTER+MANN, UNTER+GEMANNT, unter dem Mann

FRAU

gunE

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωντι
zōnti
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

LEBEN, lebendig

ανδρι
andri

anEr
MANN

δεδεται
dedetai

vi ZU med präs 3 sg
deO
BINDEN, anbinden

GESETZ
n_ 2 dat sg m

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

de

de
ABER

zaO

MANN
n_ 3 dat sg m

sie-IST-(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN

νοµω
nomō

nomos
GESETZ

ean

part kond
ean

δε

ABER
konj

-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ανηραποθανη
apothanē

apothnEskO

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

sie-IST-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

απο

präp
apo

νοµου
nomou
GESETZES

nomos

κατηργηται
katērgētai

katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

apo
VON

VON

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

GESETZ

του
tou

ανδροσ
andros

n_ 3 gen sg m
anEr

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MANNES

MANN

Demnach nun wird
man sie, solange
der Mann lebt, mit
Ehebrecherin
bezeichnen, wenn
sie einem anderen
Mann zu eigen
wird. Wenn aber ihr
Mann stirbt, ist sie
frei vom Gesetz der
Ehe; sie ist keine
Ehebrecherin,
wenn sie einem

3

7:3

Rö

ara

oun
DANN
konj

zōntos
του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδροσ

n_ 3 gen sg m
anEr

moichalis
EHEBRECHERIN
n_ 3 nom sg f

αρα
ara
DEMNACH
part

DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ζωντοσ

BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
zaO
LEBEN, lebendig

d_ gen sg m

andros
MANNES

MANN

µοιχαλισ

moichalis
EHEBRECHERIN

χρηµατισει

sie-WIRD-BEIM-GEBRAUCHS-Folge-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

chrēmatisei

chrEmatizO
GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

εαν

WENN-ETWA
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anderen Mann zu
eigen wird. genētai

sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ανδρι
andri

anEr

ετερω

ANDERSARTIG, anderweitig

εαν

WENN-ETWA
part kond

de
ABER
konj
de
ABER

γενηται

vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

MANN
n_ 3 dat sg m

MANN

heterō
ANDERSARTIGEM
a_ dat sg m
heteros

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

αποθανη

apothnEskO

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

ελευθερα

FREI
a_ nom sg f
eleutheros

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

απο
apo
VON

apothanē
-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

DER

ho/hE/to
MANN

eleuthera

FREI, Freier

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

präp
apo
VON

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN
einaitou

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

nomou

GESETZ

DES
d_ gen sg n

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

pp akk sg f
autos/autE/auto

µοιχαλιδα
moichalida
EHEBRECHERIN
n_ 3 akk sg f
moichalis
EHEBRECHERIN WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αυτην
autēn
sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γενοµενην
genomenēn
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg f
ginomai

MANN

ετερω

ANDERSARTIGEM

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ανδρι
andri

n_ 3 dat sg m
anEr
MANN

heterō

a_ dat sg m

Daher, meine
Brüder, wurdet
auch ihr dem
Gesetz gegenüber
durch den Körper
des Christus zu
Tode gebracht,
damit ihr einem
anderen zu eigen
werdet, dem aus
den Toten
Auferweckten, auf
dass wir für Gott
Frucht brächten.

4

7:4

Rö ωστε
hōste

konj

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

MEINER

egO

UND
konj
kai
UND, auch

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αδελφοι

adelphos

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

humeis

thanatoO
ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

τω
tō

νοµω
nomō

GESETZ

δια

DURCH

εθανατωθητε
ethanatōthēte
IHR-WURDET-ERSTERBEN-verursachT
vi TA pas verg 2 pl

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ
n_ 2 dat sg m
nomos

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

d_ gen sg n
KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou

christos

HINEIN DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos

n_ 3 gen sg n
sOma

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

genesthai

vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υµασ

EUCH

humeis

ετερω

ANDERSARTIGEM

heteros

τω

DEM

ho/hE/to

εκ

AUS
präp
ek nekros

TOT / TOTER

γενεσθαι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

heterō

a_ dat sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek

AUS, von ...

νεκρων
nekrōn
TOTER
a_ gen pl m

egerthenti
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIENDEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εγερθεντι

vp HA pas präs dat sg m

ινα

DASS

WIR-MÖGEN-BEIM-FRUCHT-BRINGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

theos

καρποφορησωµεν
karpophorēsōmen

karpophoreO

τω

d_ dat sg m

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

Denn als wir im
Fleisch waren,
wirkten die durch
das Gesetz
erregten
Leidenschaften der

5

7:5

Rö
hote

γαρ

gar

WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl
eimi

εν

IN

en

τη

DEM
n_ 3 dat sg f

οτε

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηµεν
ēmen

SEIN,  id. gelten

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκι
sarki
FLEISCH

sarx
FLEISCH
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Sünden in unseren
Gliedern, um dem
Tod Frucht zu
bringen.

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

pathēmata
EMOTIONS-Folgen
n_ 3 nom pl n

των

ho/hE/to
n_ 1 gen pl f

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παθηµατα

pathEma
EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

ενηργειτο

es-IN-WIRKTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
energeO en

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του νοµου
nomou
GESETZES

enērgeito

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

d_ dat pl n
ho/hE/to

GLIEDERN
hēmōn

hEmeis

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρποφορησαι
karpophorēsai

vn TA akt unbest
karpophoreO

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελεσιν
melesin

n_ 3 dat pl n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

εισ
eis

präp

to
DAS
d_ akk sg n

FRUCHT-BRINGEN

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

τω

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

θανατω
thanatō
ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m
thanatos

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ERSTORBENHEIT, Tod

Nun aber sind wir,
als Gestorbene,
des Gesetzes
enthoben (in
welchem wir
festgehalten
wurden), sodass
wir in Neuheit des
Geistes sklaven
und nicht in Altheit
des Buchstabens.

6

7:6

Rö νυνι

NUN(emph.)

nuni
NUN(emph)

δε

ABER
konj

ABER

κατηργηθηµεν

WIR-WURDEN-HERAB-UN-WIRKENGEmachT
vi TA pas verg 1 pl

απο

VON

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nuni

adv emph

de

de

katērgēthēmen

katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

apo
VON
präp
apo

του

DES

ho/hE/to

νοµου

n_ 2 gen sg m

GESETZ

apothanontes

vp HA akt präs nom pl m
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

hōnomou
GESETZES

nomos

αποθανοντεσ

BEIM-VON-STERBEN-SEIEND(p)

εν

IN
präp
en

ω

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

κατειχοµεθα
kateichometha

katechO

hōste
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

δουλευειν

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

WIR-WURDEN-(für_uns)-HERAB-GEHABT
vi TA med verg 1 pl

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

ωστε

hOste

douleuein
BEIM-SKLAVEN-SEIN
vn HA akt präs
douleuO

ηµασ

UNS

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

καινοτητι

NEUheit

NEUheit

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και

UND

kai
UND, auch

εν
en
IN

kainotēti

n_ 3 dat sg f
kainotEs

πνευµατοσ
pneumatos kai

konj

NICHT
adv neg absolut
ou

παλαιοτητι
palaiotēti
ALTheit
n_ 3 dat sg f
palaiotEs
ALTheit, Altheit

γραµµατοσ

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

grammatos
SCHREIB-Folge
n_ 3 gen sg n
gramma

Was wollen wir nun
vorbringen? Etwa
das Gesetz sei
Sünde? Möge das
nicht gefolgert
werden! Jedoch
hätte ich die Sünde
nicht erkannt, wenn
nicht durch das
Gesetz. Denn auch
von der Begierde
wüsste ich nichts,
wenn nicht das
Gesetz sagte: Du
sollst nicht
begehren!

7

7:7

Rö τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj
oun

ti
IRGEND
px akk sg n

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

ho
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ερουµεν
eroumen

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

νοµοσ
nomos

nomos
n_ 1 nom sg f

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενοιτο
genoito
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

part neg bedingt
mE

alla
ANDERS

alla
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ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγνων
egnōn
ICH-KANNTE

ginOskO

ei
WENN

vi TA akt verg 1 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DURCH GESETZES
n_ 2 gen sg m

την

d_ akk sg fpart neg bedingt
mE

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

νοµου
nomou

nomos
GESETZ

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε
te
AUSSERDEM

te

γαρ
gar

gar

επιθυµιαν
epithumian

n_ 1 akk sg f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

AUF-GEFÜHL

epithumia

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ou

ēdein
ηδειν

ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει

WENN
part kond

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

GESETZ

elegen
-sagTE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

νοµοσ
nomos
GESETZ

nomos

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

ouk

adv neg absolut

epithumēseis

vi HA akt fut 2 sg
epithumeO

επιθυµησεισ

DU-WIRST-BEIM-AUF-FÜHLEN-SEIN

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

Die Sünde erhielt
aber einen Anreiz
durch das Gebot
und bewirkte in mir
allerlei Begierde;
denn ohne das
Gesetz ist die
Sünde tot.

8

7:8

Rö αφορµην
aphormēn
VON-ANSTURM

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

δε

ABER BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
lambanO

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
aphormE

de

konj
de
ABER

λαβουσα
labousa

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

hē
DIE

αµαρτια
hamartia dia

DURCH
präp

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

entolēs

n_ 1 gen sg f
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

εντολησ

IN-VOLLENDUNG

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

katērgasato

vi TA med unbest 3 sg
katergazomai

en
εµοι
emoi

πασαν

JEDES

pas

κατηργασατο

sie-HERAB-WIRKT-(für_sich)

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

pasan

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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AUF-GEFÜHL
chōris

adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

επιθυµιαν
epithumian

n_ 1 akk sg f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

χωρισ

fernRÄUMLICH

chOris

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

nomou
GESETZES

nomos hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

νεκρα
nekra
TOT

νοµου

n_ 2 gen sg m

GESETZ

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f a_ nom sg f

nekros
TOT / TOTER

Ich aber lebte einst
ohne Gesetz; doch
als das Gebot kam,
lebte die Sünde in
mir auf. Ich aber
starb,

9

7:9

Rö
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

konj

εζων

vi TA akt verg 1 sg

χωρισ

fernRÄUMLICH

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

νοµου
nomou
GESETZES

nomos
GESETZ

εγω

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de
ABER

de
ABER

ezōn
ICH-LEBTE

zaO
LEBEN, lebendig

chōris

adv n_ 2 gen sg m

ελθουσησ

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
erchomai
KOMMEN

ABER

τησ

DER

ho/hE/to

IN-VOLLENDUNG

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

ποτε
pote
?-als
part
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

elthousēs
δε
de

konj
de
ABER

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολησ
entolēs

n_ 1 gen sg f

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ανεζησεν
anezēsen
sie-HINAUF-LEBT

anazaO
HINAUF+LEBEN, aufleben

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ABER
konj

apethanon
ICH-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben

hē
DIE
d_ nom sg f

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit

hamartia
vi TA akt unbest 3 sg

εγω
egō
ICH

egO

δε
de

de
ABER

απεθανον

vi TA akt verg 1 sg
apothnEskO

und es fand sich,
das Gebot, das mir
zum Leben
gegeben war,
dieses führte in den
Tod.

10

7:10

Rö
kai
UND
konj

ευρεθη
heurethē
-WURDE-GEFUNDEN

heuriskO

µοι
moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

entolē
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

η
hē
WELCHE

hos/hE/ho

και

kai
UND, auch

vi TA pas verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

pp 1 dat sg
egO

η
hē
DIE

ho/hE/to

εντολη

n_ 1 nom sg f
entolE

pr nom sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eis

eis

LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE

αυτη
hautē

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισ

HINEIN
präp

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ζωην
zōēn

LEBEN

diese
pd nom sg f

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θανατον
thanaton

Denn die Sünde,
durch das Gebot
einen Anreiz
erhaltend, täuschte
mich völlig und
tötete mich durch
dasselbe.

11

7:11

Rö
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

γαρ

gar

αµαρτια

hamartia

VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hamartia
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αφορµην
aphormēn

aphormE

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
lambanO

dia
DURCH
präp

tēs
DER

ho/hE/to

λαβουσα
labousa

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολησ

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

εξηπατησεν

exapataO

µε

pp 1 akk sg
UND
konj
kai

entolēs
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f
entolE

exēpatēsen
sie-AUS-TÄUSCHT
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen

me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

UND, auch

δι
di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεκτεινεν

sie-VON-UMBRINGT
vi TA akt unbest 3 sg
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

αυτησ

pp gen sg f

apekteinen

Daher ist das
Gesetz heilig und
das Gebot heilig,
gerecht und gut.

12

7:12

Rö

WIE-AUSSERDEM

hOste

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m
nomos
GESETZ

hagios

a_ nom sg m
hagios

και

kai
UND, auch

ωστε
hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ο

DAS
d_ nom sg m

µεν

men

νοµοσ αγιοσ

HEILIG

HEILIG, Heiliger, Heiliges

kai
UND
konj

Römer 7

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



η

IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
hagios

kai
UND

dikaia
GERECHT
a_ nom sg f

GERECHT / GERECHTER

kai
UND
konj

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολη
entolē

n_ 1 nom sg f
entolE

αγια
hagia
HEILIG
a_ nom sg f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

konj
kai
UND, auch

δικαια

dikaios

και

kai
UND, auch

αγαθη
agathē
GUT
a_ nom sg f

Wurde mir das
Gute nun zum
Tode? Möge das
nicht gefolgert
werden! Sondern
damit die Sünde
als Sünde offenbar
werde, bewirkt sie
mir durch das Gute
den Tod, damit
durch das Gebot
die
außerordenliche
Sündhaftigkeit der
Sünde sichtbar
werde.

13

7:13

Rö
to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

agathon
GUTE

εµοι

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

το

ho/hE/to

αγαθον

a_/n_ nom sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

emoi
MIR

egO

εγενετο

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

egeneto
θανατοσ
thanatos

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

d_ nom sg f
ho/hE/to

αµαρτια

Verfehltheit

hamartia

γενοιτο
genoito

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartia

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ινα φανη

vk HA akt präs 3 sg

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

phanē
sie-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN

phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

n_ 1 nom sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GUT, gut, Gut, Gutes

µοι
moi
MIR

egO

dia
DURCH
präp
dia

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

αγαθου
agathou
GUTEN
a_/n_ gen sg n
agathos

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

katergazomenē
BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κατεργαζοµενη

katergazomai

θανατον
thanaton

n_ 2 akk sg m

hina

hina

genētai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

καθ
kath
gemäß
präp
kata

ÜBER-WURF

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

VerfehlER

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

γενηται

sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

υπερβολην
huperbolēn

n_ 1 akk sg f
huperbolE

αµαρτωλοσ
hamartōlos

n_ 2 nom sg f

hē

ho/hE/to

αµαρτια
hamartia

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs
DER

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

DURCH
präp
dia

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

entolēs

entolE

εντολησ

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

Denn wir wissen,
dass das Gesetz
geistlich ist, ich
aber bin fleischlich,
unter die Sünde
verhandelt;

14

7:14

Rö
oidamen

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO

gar
GEWISS-DEMNACH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ
nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m

πνευµατικοσ

geistlich

pneumatikos
WEHig, geistlich

estin
-IST-SEIEND ICH

egO

de
ABER

de
ABER

hoti

ο

nomos
GESETZ

pneumatikos

a_ nom sg m

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εγω
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε

konj
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sarkikos
FLEISCHlich

FLEISCHlich

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

πεπραµενοσ
pepramenos
(für_sich)-VERHANDELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

την
tēn

d_ akk sg f

σαρκικοσ

a_ nom sg m
sarkikos

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

pipraskO
VERHANDELN, veräußern

υπο

präp
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αµαρτιαν
hamartian

hamartia

denn was ich
treibe, erkenne ich
nicht. Denn nicht
das, was ich will,
setze ich in die Tat
um, sondern das,
was ich hasse, tue
ich.

15

7:15

Rö ο
ho
WELCHES

hos/hE/ho

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κατεργαζοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 1 sg
katergazomai
HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

gar

gar

katergazomai

ου
ou

adv neg absolut

γινωσκω
ginōskō
ICH-BIN-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho
θελω
thelō

vi HA akt präs 1 sg
thelO

touto

houtos/hautE/touto

ICH-BIN-BEIM-HANDELN

prassO

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

πρασσω
prassō

vi HA akt präs 1 sg

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

µισω

vi HA akt präs 1 sg

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

alla

alla

WELCHES
misō
ICH-BIN-BEIM-HASSEN

miseO
HASSEN

τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιω

poieO

poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Wenn ich aber das
tue, was ich nicht
will, bejahe ich,
dass das Gesetz
trefflich ist.

16

7:16

Rö
ei
WENN

δε

ABER
konj
de
ABER

ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ο

WELCHES

hos/hE/ho

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

θελω
thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, diesesNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

τουτο
touto

pd akk sg n

ποιω

ICH-BIN-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

συµφηµι

vi HA akt präs 1 sg
sumphEmi

poiō

vi HA akt präs 1 sg
poieO

sumphēmi
ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-BEHAUPTEN

ZUSAMMEN+BEHAUPTEN, bejahen

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

νοµω
nomō
GESETZ
n_ 2 dat sg m

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kalos

kalos

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
nomos
GESETZ

οτι καλοσ

IDEAL
a_ nom sg m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
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Nun aber bewirke
nicht mehr ich es,
sondern die mir
innewohnende
Sünde.

17

7:17

Rö

NUN(emph.)

adv emph

NUN(emph)

de
ABER

de
ABER

ουκετι

NICHT-NOCH
adv
ouketi

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

katergazomai

vi HA med präs 1 sg
katergazomai
HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

νυνι
nuni

nuni

δε

konj

ouketi

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

εγω
egō
ICH

κατεργαζοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-HERAB-WIRKEN

auto
es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

alla

konj
alla

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

αυτο

pp akk sg n
autos/autE/auto

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοικουσα

IN-HEIMISCH_seiENDE

enoikeO

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 1 dat sg

αµαρτια

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

enoikousa

vp HA akt präs nom sg f

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen

en

präp
en

εµοι
emoi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hamartia

hamartia

Denn ich weiß,
dass in mir (das
heißt in meinem
Fleisch) nichts
Gutes wohnt; denn
das Wollen liegt
neben mir, aber
das Treffliche
auszuführen gelingt
mir nicht.

18

7:18

Rö οιδα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

oida

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

ou

oikei

oikeO

hoti ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οικει

es-IST-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

tout

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
en

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
en

emoi

ICH / MEINER / MIR / MICH

τουτ

dieses
pd nom sg n

estin

eimi

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

σαρκι
sarki

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

GUTES
a_/n_ akk sg n

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

gar

thelein
BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN

FLEISCH

sarx

mou
MEINER
pp 1 gen sg

αγαθον
agathon

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

το

DAS

ho/hE/to

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

θελειν

vn HA akt präs
thelO

παρακειται

parakeimai
BEI+LIEGEN, neben-LIEGEN, liegen neben

moi

pp 1 dat sg
egO

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

katergazesthai
BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN-SEIN

katergazomai

parakeitai
es-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg

µοι

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

κατεργαζεσθαι

vn HA med präs

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλον
kalon

kalos

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

το

ho/hE/to

IDEALE
a_/n_ akk sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ου
ou

adv neg absolut
ou

Denn nicht das
Gute, das ich will,
tue ich, sondern
das Üble, das ich
nicht will, dies
setze ich in die Tat
um.

19

7:19

Rö ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ
gar

konj
gar

ο
ho

hos/hE/ho

θελω
thelō

vi HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

ποιω

vi HA akt präs 1 sg
poieO

a_/n_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αγαθον
agathon
GUTES

agathos

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

alla
ANDERS
konj

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
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θελω
thelō

vi HA akt präs 1 sg a_/n_ akk sg n
kakos

diesesICH-BIN-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

κακον
kakon
ÜBLES

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

τουτο
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

πρασσω
prassō
ICH-BIN-BEIM-HANDELN
vi HA akt präs 1 sg
prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Wenn ich aber dies
tue, was ich nicht
will, bewirke nicht
mehr ich dasselbe,
sondern die mir
innewohnende
Sünde.

20

7:20

Rö

WENN

δε
de

konj
de
ABER

ο
ho
WELCHES

ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου
ou

ou

θελω

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

thelō

vi HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

εγω
egō
ICH

egO

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουκετι
ouketi

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

εγω

ICH / MEINER / MIR / MICH

ποιω
poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN NICHT-NOCH

ouketi

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

κατεργαζοµαι
katergazomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 1 sg

αυτο

es

autos/autE/autokatergazomai
HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

auto

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ANDERS

alla

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουσα

oikeO

εν
en
IN
präp
en

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

η

DIE
d_ nom sg f

oikousa
HEIMISCH_seiENDE
vp HA akt präs nom sg f

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen IN, inmitten,  id. unter, mit
egO

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

αµαρτια
hamartia

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Bei meinem
Wollen, das
Treffliche zu tun,
finde ich demnach
ein Gesetz,
nämlich dass das
Üble neben mir
liegt.

21

7:21

Rö ευρισκω
heuriskō
ICH-BIN-BEIM-FINDEN

αρα

part

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον

GESETZ

nomos
GESETZ

tō
DEM
d_ dat sg m/n

θελοντι

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN
vi HA akt präs 1 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ara
DEMNACH

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

nomon

n_ 2 akk sg m

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelonti

vp HA akt präs dat sg m/n
thelO
WOLLEN

emoi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ποιειν το
to

εµοι

MIR
poiein
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalon
IDEALE
a_/n_ akk sg n

οτι
hoti

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακον

ÜBLE
a_/n_ nom sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

καλον

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

το

ho/hE/to

kakon

παρακειται

es-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg

BEI+LIEGEN, neben-LIEGEN, liegen neben

parakeitai

parakeimai
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Denn dem inneren
Menschen nach ist
mir das Gesetz
Gottes ein Genuss.

22

7:22

Rö
sunēdomai gar

GEWISS-DEMNACH
konj

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµω
nomō
GESETZ

nomos

συνηδοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ZUSAMMEN-GENIESSEN
vi HA med präs 1 sg
sunEdomai
ZUSAMMEN+GENIESSEN, Genuss haben

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τω

DEM
d_ dat sg m n_ 2 dat sg m

GESETZ

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

κατα

präp
kata

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

esO

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ton
DEN

εσω
esō
HINEINWÄRTS
adv

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

anthrōpon
ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Aber in meinen
Gliedern beobachte
ich ein anderes
Gesetz, das mit
dem Gesetz
meines Denksinns
im Kriege liegt und
mich gefangenführt
durch das Gesetz
der Sünde, das in
meinen Gliedern
ist.

23

7:23

Rö

vi HA akt präs 1 sg
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

de
ABER

ετερον
heteron

heteros nomos
GESETZ

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

βλεπω
blepō
ICH-BIN-BEIM-blickEN

δε

konj
de
ABER

ANDERSARTIGES
a_ akk sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m

tois

d_ dat pl n

µελεσιν
melesin

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

(für_sich)-ANSTATT-KRIEGER-seiEND

ANSTATT+KRIEGER-sein, ANSTATT-KRIEGführEN, (gegen-KRIEGführEN), im Krieg liegen mit

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLIEDERN
n_ 3 dat pl n

µου
mou

αντιστρατευοµενον
antistrateuomenon

vp HA med präs akk sg m
antistrateuomai

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

νοµω
nomō

nomos
GESETZ

του
noos

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ
n_ 2 dat sg m

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοοσ

DENKsinnES
n_ 3 gen sg m
nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

BEIM-LANZE-GEFANGENNEHMEN-SEIEND

aichmalOtizO
LANZE+GEFANGENNAHME-machen, LANZE+GEFANGENNEHMen, gefangen führen

µε
me
MICH
pp 1 akk sg
egO en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

νοµω
nomō
GESETZ

nomos

αιχµαλωτιζοντα
aichmalōtizonta

vp HA akt präs akk sg m

ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en
IN
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

GESETZ

τησ
tēs
DER

αµαρτιασ

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οντι
onti
SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

en

τοισ
tois

ho/hE/to
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias

n_ 1 gen sg f
hamartia

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

melesin
GLIEDERN

melos

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µελεσιν

n_ 3 dat pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

µου
mou

Ich elender
Mensch! Was wird
mich aus dem
Körper dieses
Todes bergen?
Gnade!

24

7:24

Rö ταλαιπωροσ
talaipōros
GEWICHT-SCHWIELIGER
a_ nom sg m

egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

anthrōpos

n_ 2 nom sg m
talaipOros
GEWICHT+SCHWIELIG, elend

εγω

pp 1 nom sg
egO

ανθρωποσ

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti

µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ρυσεται

-WIRD-BEIM-(für_sich)-BERGEN-SEIN

BERGEN

px nom sg m/f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

me
MICH

rusetai

vi HA med fut 3 sg
rhuomai

εκ
ek

präp
ek

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPERS

sOma

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

thanatou

n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

pd gen sg m/n
AUS

AUS, von ...
ho/hE/to

σωµατοσ
sōmatos

n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

του

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατου

ERSTORBENHEIT

τουτου
toutou
dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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Ich danke Gott
durch Jesus
Christus, unseren
Herrn. Folglich, auf
mich selbst
gestellt, sklave ich
demnach mit dem
Denksinn dem
Gesetz Gottes, mit
dem Fleisch aber
dem Gesetz der
Sünde.

25

7:25

Rö χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

δε

ABER

ευχαριστω
eucharistō

vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

charis
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
charis

de
ABER
konj
de

ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

eucharisteO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

präp

iēsou
JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

του
tou
DES
d_ gen sg m

Gott (PLATZIERER)

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου

n_ gen sg m
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν
oun

oun

kuriou

n_ 2 gen sg m

ηµων

UNSER
ara
DEMNACH
part
ara

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτοσ
autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egō

egO

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

µεν
men
TATSÄCHLICHSELBST

pp nom sg m
autos/autE/auto

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

νοι
noi
DENKsinn

δουλευω
douleuō
ICH-BIN-BEIM-SKLAVEN

douleuO

νοµω

GESETZ
n_ 2 dat sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS) DEM

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
de

n_ 3 dat sg m
nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

vi HA akt präs 1 sg

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

nomō

nomos
GESETZ

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τη
tē

ho/hE/to

δε
de
ABER
konj

ABER

FLEISCH
n_ 3 dat sg f
sarx

νοµω
nomō
GESETZ

nomos

hamartias
Verfehltheit

σαρκι
sarki

FLEISCH

n_ 2 dat sg m

GESETZ

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Nichts demnach ist
nun denen zur
Verurteilung, die in
Christus Jesus
sind; sie wandeln ja
nicht fleischgemäß,
sondern
geistgemäß.

1

8:1

Rö ουδεν

NICHT-ABER-EINE
a_ nom sg n
oudeis/outheis

ara
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

νυν
nun
NUN

nun
NUN, nunmehrig

κατακριµα
katakrima
HERAB-RICHTEN-Folge

katakrima
HERAB+RICHTEN-Folge, VerurteilUNG

ouden

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αρα

part
ara

adv n_ 3 nom sg n

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en christō

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

ιησου

NEIN
part neg bedingt

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBter, Christus

iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

präp
kata

σαρκα
sarka
FLEISCH

περιπατουσιν

SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

peripatousin

vi HA akt präs 3 pl
peripateO

konj

kata
gemäß
präp

πνευµα
pneuma

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Geist

pneuma

Denn das Gesetz
des Geistes des
Lebens in Christus
Jesus befreit dich
vom Gesetz der
Sünde und des
Todes.

2

8:2

Rö
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

γαρ

konj

νοµοσ

GESETZ

nomos

tou

ho/hE/to

pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ο

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

nomos

n_ 2 nom sg m

GESETZ

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

ζωησ
zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

εν

en

χριστω
christō

christos
GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ηλευθερωσεν
ēleutherōsen

vi TA akt unbest 3 sg
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
zOE
LEBEN

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

iēsou
-BEFREIT

eleutheroO
FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen
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σε

su
DU / DEINER / DIR / DICH

απο

apo
VON

d_ gen sg m

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

αµαρτιασ

hamartia

και

UND

UND, auch

se
DICH
pp 2 akk sg

apo
VON
präp

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZES

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

kai

konj
kai

tou

ho/hE/to

θανατου
thanatou

n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

του

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERSTORBENHEIT

Denn das dem
Gesetz
Unmögliche, worin
es durch das
Fleisch schwach
war, vollbrachte
Gott: Seinen
eigenen Sohn in
der Gleichgestalt
des Fleisches der
Sünde und um der
Sünde willen
sendend, verurteilte
Er die Sünde im
Fleisch,

3

8:3

Rö το

DAS
d_ nom sg n

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αδυνατον
adunaton
UN-BeFÄHIGte
a_/n_ nom sg n
adunatos
UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomou
GESETZES

nomos

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

του νοµου

n_ 2 gen sg m

GESETZ

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ησθενει
ēsthenei

vi TA akt verg 3 sg

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

εν
en

präp

hō

hos/hE/ho

-UN-GESTÄHLT_waR

astheneO

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκοσ

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

ho
DER

ho/hE/to

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

dia

dia

τησ

DES
d_ gen sg f

sarkos

FLEISCH

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτου
heautou
Seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

d_ akk sg m

υιον
huion
SOHN

SOHN, [das Junge]

pempsas
SENDend

pempO

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

homoiōmati
GLEICHHEIT

homoiOma

σαρκοσ
sarkos

n_ 3 gen sg fn_ 2 akk sg m
huios

πεµψασ

vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

IN

en

οµοιωµατι

n_ 3 dat sg n

GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt

FLEISCHES

sarx
FLEISCH

Verfehltheit

hamartia

και

kai

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιασ κατεκρινεν
katekrinen
Er-HERAB-RICHTET

αµαρτιασ
hamartias

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

kai
UND
konj

UND, auch

περι
peri

präp
peri

hamartias
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

vi TA akt unbest 3 sg
katakrinO
HERAB+RICHTEN, verurteilEN

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
hamartia

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκι

n_ 3 dat sg f
sarx

την

DIE

ho/hE/to

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

en

präp
en

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

sarki
FLEISCH

FLEISCH

damit die
Rechtsforderung
des Gesetzes in
uns erfüllt werde,
die wir nicht
fleischgemäß
wandeln, sondern
geistgemäß.

4

8:4

Rö

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιωµα
dikaiōma

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

ινα
hina to

d_ akk sg n
ho/hE/to

RECHTS-Folge
n_ 3 akk sg n
dikaiOma

του
tou

ho/hE/to

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου
nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

πληρωθη
plērōthē

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

εν

IN
präp
en

-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

en

IN, inmitten,  id. unter, mit
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hēmin
τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

mē
NEIN

κατα
kata
gemäß

kata

σαρκα

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sarka

sarx
FLEISCH

περιπατουσιν

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

peripatousin

vp HA akt präs dat pl m
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

alla
ANDERS

alla

κατα

gemäß

πνευµα
pneuma
Geist

Denn die
fleischgemäß sind,
sinnen auf die
Dinge des
Fleisches, aber die
geistgemäß sind,
auf die Dinge des
Geistes.

5

8:5

Rö

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sarka

n_ 3 akk sg f

SEIN,  id. gelten

τα
ta
DIE(p)

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
GEWISS-DEMNACH
konj

κατα
kata

präp

σαρκα

FLEISCH

sarx
FLEISCH

οντεσ
ontes
SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
eimi

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen sg f
ho/hE/to

σαρκοσ
sarkos

FLEISCH

φρονουσιν
phronousin hoi

ho/hE/to

de

konj

ABER

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

SIE-SIND-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 3 pl
phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de

κατα

gemäß

kata

πνευµα

pneuma

DIE(p)

του

d_ gen sg n

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Denn die
Gesinnung des
Fleisches ist Tod,
die Gesinnung des
Geistes aber ist
Leben und Friede.

6

8:6

Rö το
to
DIE

ho/hE/to

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

φρονηµα
phronēma

n_ 3 nom sg n

τησ

ho/hE/to

FLEISCHES

sarx
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
GESINNUNGS-Folge

phronEma
GESINNT-Folge, GESINNUNGS-Folge, Gesinnung

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκοσ
sarkos

n_ 3 gen sg f

FLEISCH

θανατοσ

n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

d_ nom sg n
ho/hE/to

δε

konj

ABER

φρονηµα

GESINNUNGS-Folge

GESINNT-Folge, GESINNUNGS-Folge, Gesinnung

thanatos
ERSTORBENHEIT

thanatos

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

phronēma

n_ 3 nom sg n
phronEma

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma

ζωη
zōē

n_ 1 nom sg f

και
kai
UND
konj

ειρηνη
eirēnē

eirEnE
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

LEBEN

zOE
LEBEN

kai
UND, auch

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

Deswegen ist die
Gesinnung des
Fleisches
Feindschaft gegen
Gott, weil sie sich
dem Gesetz Gottes
nicht unterordnet;
denn sie kann es
auch nicht.

7

8:7

Rö
dioti

konj

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φρονηµα
phronēma
GESINNUNGS-Folge
n_ 3 nom sg n

διοτι

DURCH-WELCHES-IRGEND

dioti
DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

το

d_ nom sg n
phronEma
GESINNT-Folge, GESINNUNGS-Folge, Gesinnung

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f

FLEISCH

εχθρα

HABEN-RUINIERERTUM
n_ 1 nom sg f

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

theon

n_ 2 akk sg m

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES

sarx

echthra

echthra
HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

εισ
eis

präp
eis

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

τω

DEM
d_ dat sg m

γαρ
gar

konj n_ 2 dat sg m

του

DES
theou
Gottes (PLATZIERERS)GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

νοµω
nomō
GESETZ

nomos
GESETZ

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hupotassetai
-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN

ουχ
ouch

ou

υποτασσεται

vi HA med präs 3 sg
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
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NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

gar

konj

δυναται

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv
oude

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

dunatai

vi HA med präs 3 sg

Die aber im Fleisch
sind, können Gott
nicht gefallen.

8

8:8

Rö οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι
sarki

n_ 3 dat sg f
sarx

ontes
SEIENDEN

SEIN,  id. gelten

theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

aresai

GEFALLEN

hoi

ho/hE/to

de
ABER
konj
de

en
IN

en

FLEISCH

FLEISCH

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m
eimi

θεω

Gott (PLATZIERER)

αρεσαι

GEFALLEN
vn TA akt unbest
areskO

ou

adv neg absolut

dunantai
ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυνανται

SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

Ihr aber seid nicht
im Fleisch, sondern
im Geist, wenn
nämlich Gottes
Geist in euch
wohnt. Wenn aber
jemand Christi
Geist nicht hat, so
ist dieser nicht
Sein.

9

8:9

Rö υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

ABER

ABER

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN
pp 2 nom pl
humeis

δε
de

konj
de

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-SEIEND
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sarki

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

alla

konj
alla

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ειπερ
eiper

eiper
WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

σαρκι

FLEISCH

sarx

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IN
präp
en

WENN-EBEN
part kond

πνευµα

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

οικει
oikei
-IST-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
oikeO
HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma

n_ 2 gen sg m

εν
en
IN

humin
EUCH

humeis

ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj
de

ei
δε
de
ABER

ABER

tis pneuma
Geist

pneuma

χριστου
christou

GeSALBter, Christus

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

ουκ
ouk
NICHT

echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

dieser
ouk

ou

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

er-IST-SEIEND

eimi

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn aber
Christus in euch ist,
so ist der Körper
zwar tot der Sünde
wegen, der Geist
aber ist Leben der

10

8:10

Rö

ei

ABER
konj

ABER GeSALBter, Christus

εν
en

präp

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de

de

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH
pp 2 dat pl
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Gerechtigkeit
wegen.

το
to
DER

ho/hE/to
part
men

sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

nekron

nekros
TOT / TOTER

δια

dia
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

σωµα

sOma

νεκρον

TOT
a_ nom sg n

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hamartia

to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

pneuma

LEBEN
n_ 1 nom sg f

LEBEN

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

το

d_ nom sg n

de

de
ABER

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ζωη
zōē

zOE

δια

DURCH
präp

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

Wenn aber der
Geist dessen in
euch wohnt, der
Jesus aus den
Toten auferweckt
hat, dann wird Er,
der Christus Jesus
aus den Toten
auferweckte, auch
eure sterbenden
Körper durch
Seinen euch
innewohnenden
Geist lebendig
machen.

11

8:11

Rö

WENN
part kond

ABER
ho/hE/to

ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj
de

το
to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του
tou
DES

ho/hE/to

ERWECKenden

egeirO

πνευµα

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγειραντοσ
egeirantos

vp TA akt unbest gen sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

d_ akk sg m
ho/hE/to

ιησουν
iēsoun
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ek

ek
AUS, von ...

νεκρων

TOTER
a_/n_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

-IST-HEIMISCH_seiEND

εν

IN

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ akk sg m
iEsous

εκ

AUS
präp

nekrōn
οικει
oikei

vi HA akt präs 3 sg
oikeO
HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest nom sg m
egeirOhumeis

IHR / EUER / EUCH

ho
DER
d_ nom sg m

εγειρασ
egeiras
ERWECKende

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

χριστον
christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous

ek
AUS

ek
AUS, von ...

nekrōn
TOTER
a_/n_ gen pl m

TOT / TOTER

ζωοποιησει
zōopoiēsei
Er-WIRD-BEIM-LEBEND-machEN-SEIN

zOopoieO

και
kai
UND

UND, auch

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εκ

präp

νεκρων

nekros
vi HA akt fut 3 sg

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

konj
kai

DIE(p)

d_ akk pl n

θνητα

STERBbaren

thnEtos
geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

σωµατα

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

EUER
pp 2 gen pl
humeis

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to
DEN

ho/hE/to

thnēta

a_ akk pl n

sōmata

n_ 3 akk pl n
sOma

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

δια
dia
DURCH
präp
dia

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοικουν

IN-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs akk sg n

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

enoikoun

enoikeO
IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pneuma
Geist

pneuma

en
IN
präp

υµιν

IHR / EUER / EUCH

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

Folglich, Brüder,
sind wir es
demnach nicht dem
Fleisch schuldig,
fleischgemäß zu
leben;

12

8:12

Rö

DEMNACH
part

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οφειλεται
opheiletai

n_ 1 nom pl m
opheiletEs

esmen
WIR-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αρα
ara

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

oun
αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

SCHULDner

SCHULDner, Schuldiger

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
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ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκι
sarki
FLEISCH

του
tou
DES

ho/hE/to

kata

präpadv neg absolut

τη
tē
DEM

n_ 3 dat sg f
sarx
FLEISCH

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα

FLEISCH

sarx
FLEISCH

ζην

vn HA akt präs

LEBEN, lebendig

sarka

n_ 3 akk sg f

zēn
BEIM-LEBEN-SEIN

zaO

denn wenn ihr dem
Fleisch gemäß lebt,
seid ihr im Begriff
zu sterben; wenn
ihr aber im Geist
die Handlungen
des Körpers zu
Tode bringt, werdet
ihr leben.

13

8:13

Rö

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

konj
gar

κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sarka

n_ 3 akk sg f

ει
ei

part kond
ei

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
kata

σαρκα

FLEISCH

sarx
FLEISCH

ζητε
zēte
IHR-SEID-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 2 pl

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
zaO
LEBEN, lebendig

µελλετε
mellete
IHR-SEID-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 2 pl
mellO

BEIM-VON-STERBEN-SEIN

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

de

αποθνησκειν
apothnēskein

vn HA akt präs
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

WENN
part kond
ei

konj

ABER

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

praxeis

n_ 3 akk pl f

HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmatos

n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

πραξεισ

HANDLungen

praxis

tou

d_ gen sg n

σωµατοσ

KÖRPERS

θανατουτε
thanatoute

vi HA akt präs 2 pl

ζησεσθε

vi HA med fut 2 pl
IHR-SEID-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN

thanatoO
ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

zēsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-LEBEN-SEIN

zaO
LEBEN, lebendig

Denn alle, die vom
Geist Gottes
geführt werden,
diese sind Söhne
Gottes.

14

8:14

Rö

so_viele

γαρ

GEWISS-DEMNACH

οσοι
hosoi

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pneumati

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

θεου
agontai

vi HA med präs 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

πνευµατι

Geist

pneuma

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

αγονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GEFÜHRT-WERDEN

agO

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

υιοι
huioi

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

SIE-SIND-SEIEND

eimi

ουτοι
houtoi
diese(p) SÖHNE

huios

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

Denn ihr erhieltet
nicht den Geist der
Sklaverei,
wiederum zur
Furcht; sondern ihr
erhieltet den Geist
des
Sohnesstandes, in
welchem wir laut
rufen: Abba, Vater!
-

15

8:15

Rö ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH
konj

ελαβετε
elabete
IHR-ERHIELTET

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

NICHT
adv neg absolut

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi TA akt verg 2 pl
lambanO

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

SKLAVerei

douleia

palin

adv
palin

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pneuma

δουλειασ
douleias

n_ 1 gen sg f

SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei

παλιν

WIEDER

WIEDER, wiederum

εισ
eis
HINEIN
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FURCHT
n_ 2 akk sg m
phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

konj
alla lambanO

φοβον
phobon

αλλα
alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ελαβετε
elabete
IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

υιοθεσιασ

huiothesia
SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand

εν
en

präp

ω

WELCHEM
pr dat sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

huiothesias
SOHN-PLATZIERTheit
n_ 1 gen sg f

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hō

krazomen

ni Name

ο
ho

ho/hE/to

patēr
VATER

κραζοµεν

WIR-SIND-BEIM-SCHREIEN
vi HA akt präs 1 pl
krazO
SCHREIEN, rufen laut

αββα
abba
ABBA

abba
ABBA  Aramäisch  VATER

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

Der Geist selbst
bezeugt mit
unserem Geist,
dass wir Kinder
Gottes sind;

16

8:16

Rö
auto
SELBST

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

pneuma

αυτο

pp nom sg n
autos/autE/auto

το
to
DER

ho/hE/to

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

συνµαρτυρει
sunmarturei
-IST-BEIM-ZUSAMMEN-bezeugEN

ZUSAMMEN+MARKIEREN, ZUSAMMEN-bezeugEN, mitbezeugen

τω

ho/hE/to

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

UNSER

WIR / UNSER / UNS

vi HA akt präs 3 sg
summartureO

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pneuma

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

WELCHES-IRGEND
konj

εσµεν

SEIN,  id. gelten

τεκνα

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 nom pl n
teknon

theou

n_ 2 gen sg m

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

tekna

HERVORGEBRACHTES, Kind

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

wenn aber Kinder,
dann auch
Losteilinhaber, und
zwar Losteilinhaber
Gottes;
Losteilinhaber aber
zusammen mit
Christus, wenn wir
nämlich mit Ihm
leiden, damit wir
auch mit Ihm
verherrlicht werden.

17

8:17

Rö
ei
WENN
part kond konj

tekna

n_ 2 nom pl n
teknon

και

kai
UND, auch

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

de
ABER

τεκνα

HERVORGEBRACHTE

HERVORGEBRACHTES, Kind

kai
UND
konj

klēronomoi
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom pl m
klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

κληρονοµοι

LOS-ANEIGNER

klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

µεν

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

κληρονοµοι
klēronomoi

n_ 2 nom pl m

men
TATSÄCHLICH

theou

PLATZIERER, Gott

sunklēronomoi
ZUSAMMEN-LOS-ANEIGNER

sugklEronomos
ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNER, Mitlosnießer, gemeinsame Losnießer, [Mit-/gemeinsame Losteilinhaber]

δε

konj
de
ABER

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

ειπερ
eiper

eiper
WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

συνκληρονοµοι

n_ 2 nom pl m

de
ABER

χριστου
christou
GeSALBten WENN-EBEN

part kond

συνπασχοµεν

ZUSAMMEN+EMOTIONALSEIN, ZUSAMMEN+EMOTIONhabEN, ZUSAMMEN-leidEN, leiden mit

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
kai

konj
kai
UND, auch

sunpaschomen
WIR-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-leidEN
vi HA akt präs 1 pl
sumpaschO

ινα

DASS UND

sundoxasthōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 1 pl
sundoxazO

συνδοξασθωµεν

ZUSAMMEN+SCHEINEND_machen, ZUSAMMEN-herrLICH_machen, ZUSAMMEN-verherrlichen, verherrlichen mit

Denn ich rechne
damit, dass die
Leiden der jetzigen
Frist nicht wert sind
der Herrlichkeit, die
im Begriff steht, in

18

8:18

Rö
logizomai

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

GEWISS-DEMNACH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λογιζοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN
vi HA med präs 1 sg
logizomai

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

konj
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uns enthüllt zu
werden. ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

axia
WÜRDIG
a_ nom pl n
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

DIE(p)

ho/hE/to

ουκ

NICHT
adv neg absolut

αξια τα
ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pathēmata
LeidEN

pathEma
EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun

adv

kairou
FRIST
n_ 2 gen sg m
kairos

προσ

ZU

ZU, ...

παθηµατα

n_ 3 nom pl n

του

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

NUN

nun
NUN, nunmehrig

καιρου

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

pros

präp
pros

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

mellousan
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, ZukünftigesDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελλουσαν

vp HA akt präs akk sg f

doxan

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

apokaluphthēnai

vn TA pas unbest
apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

eis
HINEIN
präp

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δοξαν

HerrlichKEIT

doxa

αποκαλυφθηναι

VON-GEHÜLLT-WERDEN

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ηµασ

Denn die
Vorahnung der
Schöpfung wartet
auf die Enthüllung
der Söhne Gottes.

19

8:19

Rö

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αποκαραδοκια
apokaradokia

n_ 1 nom sg f

VON+SCHÄDEL+SCHEINEN-heit, VON+SCHÄDEL+SCHEINEN, Vorahnung

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj
gar

VON-SCHÄDEL-SCHEINEN

apokaradokia

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

ktiseōs
ERSCHAFFung
n_ 3 gen sg f

tēn
DIE
d_ akk sg f

αποκαλυψιν
apokalupsin
VON-HÜLLung
n_ 3 akk sg f

VON+HÜLLung, Enthüllung

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιων

huios

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κτισεωσ

ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apokalupsis

tōn

ho/hE/to

huiōn
SÖHNE
n_ 2 gen pl m

SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

apekdechetai
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-AUS-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

απεκδεχεται

apekdechomai

Denn die
Schöpfung wurde
der Eitelkeit
untergeordnet
(nicht freiwillig,
sondern um des
Unterordners
willen) in der
Erwartung,
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Rö

DER
d_ dat sg f

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

mataiotēti

mataiotEs
EITELkeit, eitle Großsprecherei

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κτισισ

ktisis

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

µαταιοτητι

EITELkeit
n_ 3 dat sg f

η
hē

d_ nom sg f

ktisis
ERSCHAFFung
n_ 3 nom sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung

υπεταγη

sie-WURDE-UNTER-GESETZT
vi TA pas verg 3 sg
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

ουχ
ouch

adv neg absolut

εκουσα
hekousahupetagē

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

freiwillIG
a_ nom sg f
hekOn
AUS+SEIEND, freiwillIG

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποταξαντα

UNTER-SETZenden

hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

εφ
eph

epi

αλλα
alla

konj
DURCH
präp
dia

DEN

ho/hE/to

hupotaxanta

vp TA akt unbest akk sg m
AUF
präp

AUF, ...

ελπιδι
elpidi
ERWARTUNG

elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

n_ 3 dat sg f

dass auch die
Schöpfung selbst
befreit werden wird
von der Sklaverei
der Vergänglichkeit
zur Freiheit der
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Rö οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

UND

kai

αυτη

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

hoti

konj
hoti

και
kai

konj

UND, auch

autē
SELBST
pp nom sg f

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Herrlichkeit der
Kinder Gottes.

κτισισ

ERSCHAFFung
n_ 3 nom sg f
ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

ελευθερωθησεται
eleutherōthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
eleutheroO

VON

VON

τησ

ho/hE/to

douleias
SKLAVerei
n_ 1 gen sg f
douleia

ktisis
sie-WIRD-BEIM-BEFREIT-WERDEN-SEIN

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

απο
apo

präp
apo

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλειασ

SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φθορασ
phthoras
VERDERBLICHKEIT
n_ 1 gen sg f

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to

ελευθεριαν

DER

τησ

phthora
VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

εισ
eis

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eleutherian
FREIheit
n_ 1 akk sg f
eleutheria
FREIheit

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

τεκνων
teknōn

n_ 2 gen pl n

του
tou
DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
doxa

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERVORGEBRACHTEN

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

Denn wir wissen,
dass die gesamte
Schöpfung bis nun
mit uns ächzt und
Wehen leidet.
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Rö

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

konj

πασα
pasa

pas

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κτισισ

n_ 3 nom sg f
ktisis

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JEDE
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η

ho/hE/to

ktisis
ERSCHAFFung

ERSCHAFFung, Schöpfung

συνστεναζει
sunstenazei
sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-ächzEN
vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+ENG_machen, ZUSAMMEN-beENGen, ZUSAMMEN-ächzen, ächzen mit

και
kai

konj

UND, auch

συνωδινει

sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-GeburtsSCHMERZleidEN

ZUSAMMEN+SCHMERZEN, ZUSAMMEN+GeburtsSCHMERZleidEN, Wehen leiden mit
sunstenazO

UND

kai

sunōdinei

vi HA akt präs 3 sg
sunOdinO

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun

adv
nun
NUN, nunmehrig

αχρι
achri
BIS_ZU

tou
DES
d_ gen sg n

νυν

NUN

Aber nicht sie
allein, sondern
auch wir selbst, die
wir die
Erstlingsgabe des
Geistes haben,
auch wir selbst
ächzen in uns, den
Sohnesstand
erwartend, die
Freilösung unseres
Körpers.
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Rö ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον

ALLEIN

δε
de

αλλα
alla

konj

kai
UND

UND, auch

ou monon

adv
monon
ALLEIN, allein, nur

ABER
konj
de
ABER

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

konj
kai

SELBST(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-URSPRUNG

aparchE

αυτοι
autoi

pp nom pl m
autos/autE/auto

την
tēn

ho/hE/to

απαρχην
aparchēn

n_ 1 akk sg f

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

εχοντεσ
echontes

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ηµεισ

hEmeis

tou
DES

ho/hE/to pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

BEIM-HABEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

και
kai

kai
UND, auch

αυτοι
autoi
SELBST(p)

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

UND
konj pp nom pl m

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

εαυτοισ

uns-SELBST
pf 1 dat pl m

στεναζοµεν

WIR-SIND-BEIM-ächzEN
heautois

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

stenazomen

vi HA akt präs 1 pl
stenazO
ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen
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υιοθεσιαν

SOHN-PLATZIERTheit
n_ 1 akk sg f
huiothesia
SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiothesian
απεκδεχοµενοι
apekdechomenoi
BEIM-(für_sich)-VON-AUS-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
apekdechomai
VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

την
tēn

apolutrōsin

n_ 3 akk sg f

VON+ERLÖSung, Freilösung

tou

ho/hE/to

sōmatos

n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

απολυτρωσιν

VON-ERLÖSung

apolutrOsis

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ

KÖRPERS

sOma

UNSER
pp 1 gen pl

Denn auf diese
Erwartung hin
wurden wir gerettet.
Erwartung aber, die
erblickt wird, ist
keine Erwartung;
denn das, was
jemand erblickt -
erwartet er das
etwa noch?
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Rö
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

elpidi
ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

WIR-WURDEN-GERETTET
vi TA pas verg 1 pl

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj

ελπιδι

elpis

εσωθηµεν
esōthēmen

sOzO

elpis
ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f
elpis

de
ABER

ABER

βλεποµενη

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

δε

konj
de

blepomenē
BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f

ou

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ERWARTUNG

elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

eimi

ελπισ
elpis

n_ 3 nom sg f

ho

pr akk sg n
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

βλεπει
blepei

vi HA akt präs 3 sg
blepO

ο

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ
gar

er-IST-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

UND

ελπιζει

vi HA akt präs 3 sg
elpizO

τι
ti
IRGEND
px akk sg n

και
kai

konj
kai
UND, auch

elpizei
er-IST-BEIM-ERWARTEN

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

Wenn wir aber
erwarten, was wir
nicht erblicken, so
warten wir mit
Ausharren darauf.
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Rö ει
ei
WENN

ei
ABER

hos/hE/ho
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj
de

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου

ou

WIR-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 1 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

βλεποµεν
blepomen

blepO

WIR-SIND-BEIM-ERWARTEN

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

δι

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ελπιζοµεν
elpizomen

vi HA akt präs 1 pl
elpizO

di

präp
dia

υποµονησ
hupomonēs

n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

απεκδεχοµεθα
apekdechometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-AUS-EMPFANGEN

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

UNTER-BLEIBENS

hupomonE
vi HA med präs 1 pl
apekdechomai
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In derselben Weise
aber hilft auch der
Geist unserer
Schwachheit auf;
denn das, was wir
beten sollten (in
Übereinstimmung
mit dem, was sein
muss), wissen wir
nicht; sondern der
Geist selbst
verwendet sich für
uns mit
unausgesprochenem
Ächzen.
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Rö ωσαυτωσ
hōsautōs
WIE-SELBerweise

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
de

UND
konj
kai

to
DER

ho/hE/to
adv
hOsautOs

δε
de
ABER
konj

ABER

και
kai

UND, auch

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

sunantilambanetai

ZUSAMMEN+ANSTATT+ERHALTEN+HINAUF, ZUSAMMEN-ANSTATT-nehmEN-HINAUF, ZUSAMMEN-unterstützEN-HINAUF, aufhelfen, mit angreifen

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναντιλαµβανεται

-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-unterstützEN-HINAUF
vi HA med präs 3 sg
sunantilambanomai

τη

d_ dat sg f

UN-GESTÄHLTheit

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ασθενεια
astheneia

n_ 1 dat sg f
astheneia

ηµων

UNSER DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ti

proseuchomai

τι

IRGENDeine
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προσευξωµεθα
proseuxōmetha
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-betEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

katho

adv

δει

es-IST-BEIM-BINDEN NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καθο

gemäß-WELCHES

katho
HERAB+WELCHES, gemäß-WELCHES, nach dem, so wie

dei

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ουκ
ouk

adv neg absolut

οιδαµεν
oidamen

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

alla
ANDERS
konj
alla

αυτο
auto

το
to

πνευµα
pneuma

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

SELBER
pp nom sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist
n_ 3 nom sg n

υπερεντυγχανει

-IST-BEIM-ÜBER-verwendEN-HINAUF

huperentugchanO
ÜBER+IN+EREIGNEN+HINAUF, ÜBER-verwendEN-HINAUF, sich verwenden für

στεναγµοισ
stenagmois
BEENGungen
n_ 2 dat pl m
stenagmos
BEENGung, Ächzen

αλαλητοισ
alalētois
UN-geSPROCHenen
a_ dat pl m

huperentugchanei

vi HA akt präs 3 sg
alalEtos
UN+geSPROCHen, unausgesprochen

Der aber die
Herzen erforscht,
weiß, was die
Gesinnung des
Geistes ist, weil er
sich gottgemäß für
Heilige verwendet.
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DER
d_ nom sg m

de
ABER
konj
de

eraunōn

eraunaO

τασ
tas

καρδιασ

n_ 1 akk pl f

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

εραυνων

BEIM-ERFORSCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

FORSCHEN / ERFORSCHEN

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias
HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

oiden

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδεν

Er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
eidO

τι

IRGEND

tis/tis/ti

to
DIE
d_ nom sg n

phronēma
GESINNUNGS-Folge
n_ 3 nom sg n

ti

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φρονηµα

phronEma
GESINNT-Folge, GESINNUNGS-Folge, Gesinnung
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του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

pneumatos

n_ 3 gen sg n

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κατα

präp
kata

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

Geistes

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

οτι

hoti

kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß PLATZIERER, Gott

εντυγχανει
entugchanei
-IST-BEIM-verwendEN-HINAUF

huper
für
präp
huper

HEILIGER(p)

a_/n_ gen pl m
hagios

vi HA akt präs 3 sg
entugchanO
IN+EREIGNEN+HINAUF, verwendEN-HINAUF, sich verwenden, vorstellig werden

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

αγιων
hagiōn

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Wir aber wissen,
dass Gott denen,
die Gott lieben,
alles zum Guten
zusammenwirkt -
denen, die nach
Seinem Vorsatz
berufen sind.

28
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Rö οιδαµεν
oidamen

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO

de

konj
de
ABER

οτι

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπωσιν

vp HA akt präs dat pl m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

παντα

a_ akk pl n

tois agapōsin
BEIM-LIEBEN-SEIENDEN

agapaO

τον

DEN

ho/hE/to

θεον

n_ 2 akk sg m

panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συνεργει

ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GUTES
a_/n_ akk sg n
agathos

sunergei
-IST-BEIM-ZUSAMMEN-WIRKEN
vi HA akt präs 3 sg
sunergeO

DER
theos
Gott (PLATZIERER)

theos

εισ

präp
eis

αγαθον
agathon

GUT, gut, Gut, Gutes

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

προθεσιν
prothesin
VOR-PLATZIERung
n_ 3 akk sg f
prothesis

klētois
geRUFen SEIENDEN

tois
DEN(p)

ho/hE/to

kata
gemäß

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

κλητοισ

a_ dat pl m
klEtos
geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

ουσιν
ousin

vp HA akt präs dat pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

Denn die Er zuvor
erkannte, die hat Er
auch
vorherbestimmt,
dem Bilde seines
Sohnes
gleichgestaltet zu
werden, damit Er
der Erstgeborene
unter vielen
Brüdern sei.

29
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Rö
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουσ
hous

pr akk pl m

προεγνω
proegnō

kai
UND, auch

οτι

hoti

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-VOR-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
proginOskO
VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher

και
kai
UND
konj

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen

συµµορφουσ
summorphous

a_/n_ akk pl m

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

eikonos
SIMULATION

eikOn

προωρισεν
proōrisen
Er-VOR-auserSIEHT
vi TA akt unbest 3 sg
proorizO

ZUSAMMEN-GESTALTETE

summorphos
ZUSAMMEN+GESTALTET, gleichgestaltet

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικονοσ

n_ 3 gen sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

tou
DES
d_ gen sg m

huiou

n_ 2 gen sg m
huios

αυτου εισ
eis
HINEIN

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιου

SOHNES

SOHN, [das Junge]

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

einai
SEIN

eimi autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

πρωτοτοκον

VOR-meist-HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk sg m sup
prOtotokos (prOtos + tokos)
VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

εν

IN

en

πολλοισ

a_ dat pl m

prōtotokon en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pollois
VIELEN

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αδελφοισ
adelphois
Brüdern
n_ 2 dat pl m
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Die Er aber
vorherbestimmt,
diese beruft Er
auch; und die Er
beruft, diese
rechtfertigt Er auch;
die Er aber
rechtfertigt, diese
verherrlicht Er
auch.

30
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Rö
hous

ABER
konj
de
ABER

προωρισεν

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen

toutous
diese(p)

pd akk pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND
konj

UND, auch

ουσ

WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε
de proōrisen

Er-VOR-auserSIEHT
vi TA akt unbest 3 sg
proorizO

τουτουσ

houtos/hautE/touto kai

εκαλεσεν
ekalesen

vi TA akt unbest 3 sg
kaleO

kai

kai
UND, auch

ουσ
hous

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

diese(p)

pd akk pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

kai
UND, auch

Er-RUFT

RUFEN, berufen, laden, heißen

και

UND
konj

WELCHE(p)

hos/hE/ho

εκαλεσεν
ekalesen

kaleO

τουτουσ
toutous kai

UND
konj

Er-RECHTFERTIGT
vi TA akt unbest 3 sg
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

ουσ
hous

hos/hE/ho

δε
de

de

edikaiōsen
Er-RECHTFERTIGT
vi TA akt unbest 3 sg
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

τουτουσ

pd akk pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj

UND, auch

εδικαιωσεν
edikaiōsen

WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER
konj

ABER

εδικαιωσεν
toutous
diese(p)

houtos/hautE/touto

και
kai
UND

kai

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

εδοξασεν
edoxasen
Er-verherrlichT
vi TA akt unbest 3 sg
doxazO

Was wollen wir nun
dazu vorbringen?
Wenn Gott für uns
ist, wer kann wider
uns sein?

31

8:31

Rö

DANN
konj
oun

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto

ερουµεν
eroumen

ereO

προσ
tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο

DER

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ei
WENN
part kond
ei

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m
theos

υπερ
huper
ÜBER

huper

UNSER

WIR / UNSER / UNS

τισ
tis kath

präppräp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

καθ

HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

pp 1 gen pl
hEmeis

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

Er, der doch
Seinen eigenen
Sohn nicht
verschont, sondern
Ihn für uns alle
dahingegeben hat,
wie sollte Er uns
nicht auch mit Ihm
dies alles in
Gnaden gewähren?

32
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Rö
hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

GEWISS

ge

DES
d_ gen sg m

ιδιου
idiou

a_ gen sg m
SOHNES

οσ

WELCHER
pr nom sg m

γε
ge

part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENEN

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

υιου
huiou

n_ 2 gen sg m
huios
SOHN, [das Junge]

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA med unbest 3 sg

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT
adv neg absolut
ou

εφεισατο
epheisato
Er-SCHONT-(für_Sich)

pheidomai

αλλα

υπερ
huper

huper

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

pas

παρεδωκεν
paredōken
Er-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
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αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pōs
?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ουχι

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

και

UND

συν

ZUSAMMEN
präp
sun

auton
Ihn
pp akk sg m

πωσ
ouchi
NICHT(emph.)

ouchi

kai

konj
kai
UND, auch

sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

παντααυτω

autos/autE/auto
d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hēmin

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

charisetai
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-FREUDE-machEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
charizomai

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

χαρισεται

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

Wer wird die
Auserwählten
Gottes
bezichtigen? Etwa
Gott, der
Rechtfertiger?

33
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Rö τισ
tis

tis/tis/ti

εγκαλεσει

er-WIRD-BEIM-IN-RUFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

IN+RUFEN, bezichtigEN

κατα
kata

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

egkalesei

egkaleO

HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

eklektōn
AUS-GeLEGter
a_/n_ gen pl m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκλεκτων

eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

theou

PLATZIERER, Gott

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

ο
ho

ho/hE/to

vp HA akt präs nom sg m
dikaioO

δικαιων
dikaiōn
BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIENDE

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

Wer sollte sie
verurteilen? Etwa
Christus Jesus, der
gestorben, ja
vielmehr
auferweckt ist, der
zur Rechten Gottes
ist, der Sich auch
für uns verwendet?

34
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Rö
tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

τισ

px nom sg m

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατακρινων
katakrinōn

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
katakrinO christos

GeSALBter, Christus

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m

DER

ho/hE/to

BEIM-VON-STERBEN-SEIENDE

VON+STERBEN, (versterben), sterben

adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

konj
de

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αποθανων
apothanōn

vp HA akt präs nom sg m
apothnEskO

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

δε
de
ABER

ABER

εγερθεισ
egertheis
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
egeirO

WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
en

RECHTER
a_ dat sg f

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

και
kai

konj
kai

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δεξια
dexia

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

οσ

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND
konj

UND, auch

εντυγχανει

Er-IST-BEIM-verwendEN-HINAUF

IN+EREIGNEN+HINAUF, verwendEN-HINAUF, sich verwenden, vorstellig werden

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

kai

kai

entugchanei

vi HA akt präs 3 sg
entugchanO

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

υπερ
huper

huper

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
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Was wird uns von
der Liebe Gottes
scheiden, die in
Christus Jesus ist?
Drangsal oder
Druck und
Verfolgung, Hunger
oder Blöße, Gefahr
oder Schwert?

35
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Rö

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

vi HA akt fut 3 sg

τισ
tis

px nom sg m

ηµασ
hēmas

χωρισει
chōrisei
er-WIRD-BEIM-RAUM-machEN-SEIN

chOrizO
RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

απο
apo
VON
präp
apo
VON

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπησ

agapE
LIEBE

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τησ

DER

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

agapēs
LIEBE
n_ 1 gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp
en

n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
thlipsis

ē

ODER
part
E

χριστω
christō
GeSALBtem

ιησου
iēsou

iEsous

θλιψισ
thlipsis
BEDRÄNGung
n_ 3 nom sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

η

ODER, entweder, als,  id. denn

στενοχωρια
stenochōria

n_ 1 nom sg f
stenochOria
ENG+RÄUMLICHkeit, ENG+RAUMmachung, ENG+RAUM, Einengung, Druck

η
ē

part
E

διωγµοσ

VERFOLGung
n_ 2 nom sg m
diOgmos

η

ODER

λιµοσ
limos

HUNGERSNOT, Hunger

ENG-RÄUMLICHkeit ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

diōgmos

VERFOLGung

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

HUNGERSNOT
n_ 2 nom sg m
limos

η
ē

ODER

E

γυµνοτησ

NACKTheit, Blöße

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

κινδυνοσ
kindunos

n_ 2 nom sg m
kindunos
GEFAHR

ODER
part

µαχαιρα

Schwert
n_ 1 nom sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

part

ODER, entweder, als,  id. denn

gumnotēs
NACKTheit
n_ 3 nom sg f
gumnotEs

ē

GEFAHR

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

machaira

So wie geschrieben
steht: Deinetwegen
werden wir den
ganzen Tag zu
Tode gebracht, wie
zu den
Schlachtschafen
werden wir
gerechnet.

36
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Rö

adv
kathOs

γεγραπται
gegraptai

graphO

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ενεκεν

wegen

SEIN+AUS, wegen, um willen

σου

pp 2 gen sg
thanatoO

ολην

holos
GANZ

heneken

adv
heineken/heneken/heneka

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

θανατουµεθα
thanatoumetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-ERSTERBEN-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 1 pl

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

holēn
GANZEN
a_ akk sg f

την

d_ akk sg f

hēmeran
TAG

hEmera

elogisthēmen

vi TA pas unbest 1 pl
logizomai

adv

WIE, als, etwa

προβατα
probata
Schafe

tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραν

n_ 1 akk sg f

TAG

ελογισθηµεν

WIR-WERDEN-GErechnET

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

ωσ
hōs
WIE

hOs
n_ 2 nom pl n
probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

σφαγησ

n_ 1 gen sg f

sphagēs
SCHLACHTUNG

sphagE
SCHLACHTEN / SCHLACHTUNG

Jedoch in all
diesem sind wir
überlegene Sieger
durch den, der uns
liebt.

37

8:37

Rö εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτοισ
toutois
diesen(p)

pd dat pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

πασιν

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

houtos/hautE/touto

pasin

a_ dat pl n

υπερνικωµεν

vi HA akt präs 1 pl
hupernikaO
ÜBER+SIEGEN, mehr als Sieger sein

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπησαντοσ
agapēsantos

vp TA akt unbest gen sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

hupernikōmen
WIR-SIND-BEIM-ÜBER-SIEGEN

δια
dia
DURCH

του

DES LIEBenden

agapaO

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

UNS
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Denn ich bin
überzeugt, dass
weder Tod noch
Leben, weder
Boten noch
Fürstlichkeiten,
weder
Gegenwärtiges
noch Zukünftiges,
noch Mächte,

38

8:38

Rö
pepeismai
ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

πεπεισµαι

peithO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτε

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

n_ 2 nom sg m
thanatos

NICHT-AUSSERDEM
konj

zOE

oute
NICHT-AUSSERDEM

θανατοσ
thanatos
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

ουτε
oute

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ζωη
zōē
LEBEN
n_ 1 nom sg f

LEBEN

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

αγγελοι
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

aggeloi
BOTEN(p)

n_ 2 nom pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ουτε

oute

URSPRÜNGLICHE

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

enestōta
αρχαι
archai

n_ 1 nom pl f
archE

konj
oute

ενεστωτα

IN-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom pl n
enistEmi
IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

ουτε

oute

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

mellonta
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλοντα

vp HA akt präs nom pl n

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
dunameis
BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f
dunamis

oute

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

δυναµεισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

weder Höhe noch
Tiefe, noch
irgendeine andere
Schöpfung uns
werden scheiden
können von der
Liebe Gottes, die in
Christus Jesus ist,
unserem Herrn.

39

8:39

Rö
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

υψωµα
hupsōma

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

βαθοσ
bathos

bathos

ουτε

HOCH-Folge
n_ 3 nom sg n
hupsOma
HOCH-Folge, HÖHE

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

TIEFE
n_ 3 nom sg n

TIEFE

ουτε

oute

τισ
tis
IRGENDeine

tis/tis/ti

ktisis
ERSCHAFFung

ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κτισισ

n_ 3 nom sg f

ετερα
hetera
ANDERSARTIGE
a_ nom sg f

dunēsetai
-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ηµασ

pp 1 akk pl

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

απο
apo
VON
präp
apo
VON

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

δυνησεται
hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

χωρισαι
chōrisai
RAUM-machEN
vn TA akt unbest
chOrizO

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπησ

LIEBE

LIEBE

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

τησ
tēs

d_ gen sg f
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τησ
tēs agapēs

n_ 1 gen sg f
agapE

θεου

PLATZIERER, Gott

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

en

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m
christos

ιησου
iēsou

n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

GeSALBtem

GeSALBter, Christus

JESUS

τω

DEM

ho/hE/to

κυριω
kuriō

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
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Wahrheit rede ich
in Christus (ich
lüge nicht, mein
Gewissen bezeugt
es mir in heiligem
Geist):

1

9:1

Rö
alētheian
WAHRheit
n_ 1 akk sg f

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

αληθειαν

alEtheia
WAHRheit

λεγω
legō

εν
en
IN

en

christō

n_ 2 dat sg m

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pseudomai

pseudomai

NICHT
adv neg absolut

ψευδοµαι

ICH-BIN-(für_mich)-FALSCHSEIEND
vi HA med präs 1 sg

FALSCHSEIN, lügEN

συνµαρτυρουσησ
sunmarturousēs

summartureO
pp 1 dat sg

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

συνειδησεωσ

ZUSAMMEN-WAHRNEHMungBEIM-ZUSAMMEN-bezeugEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

ZUSAMMEN+MARKIEREN, ZUSAMMEN-bezeugEN, mitbezeugen

µοι
moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suneidēseōs

n_ 3 gen sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pneumati
Geist

hagiō
HEILIGEM

HEILIG, Heiliger, Heiliges

pp 1 gen sg
egO

εν
en

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω

a_ dat sg n
hagios

Große Betrübnis ist
in mir und
unablässiger
Schmerz in
meinem Herzen -

2

9:2

Rö

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BETRÜBNIS

egO

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
GROSSE
a_ nom sg f
megas

και
kai
UND

kai
UND, auch

οτι
hoti

λυπη
lupē

n_ 1 nom sg f
lupE
BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

µεγαλη
megalē

GROSS, Großes, laut, heftig

konj

adialeiptos

UN+DURCH+geFEHLt, UN+DURCH+FEHLend, UN-ablassend, unablässig

SCHMERZ
n_ 1 nom sg f

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to kardia

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αδιαλειπτοσ

UN-DURCH-FEHLender
a_ nom sg f
adialeiptos

οδυνη
odunē

odunE
SCHMERZ

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια
kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

MEINER

denn ich wünschte,
selbst von Christus
hinweg verbannt zu
sein - für meine
Brüder, meine
Stammverwandten
dem Fleische nach,

3

9:3

Rö

vi TA med verg 1 sg

WOHL+HABEN, wünschen

γαρ

gar

Bann
einai

SEIN,  id. gelten

ηυχοµην
ēuchomēn
ICH-wünschTE-(für_mich)

euchomai

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αναθεµα
anathema

n_ 3 nom sg n
anathema
HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi

autos
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

präp

VON

tou

d_ gen sg m

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

αυτοσ

SELBER
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω
egō

egO

απο
apo
VON

apo

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GeSALBter, Christus

huper

präp

των αδελφων

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

pp 1 gen sg

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερ

für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphōn
Brüder
n_ 2 gen pl m

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tōn
DER(p)

ho/hE/to

a_/n_ gen pl m

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

κατα

kata

σαρκα
sarka
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
sarx

συγγενων
suggenōn
ZUSAMMEN-GEWORDENEN

suggenEs

mou

pp 1 gen sg
egO

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß FLEISCH

die Israeliten sind,
denen der
Sohnesstand und
die Herrlichkeit
gehören, die
Bündnisse und die
Gesetzgebung, der
Gottesdienst und
die Verheißungen,

4

9:4

Rö
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

eisin

vi HA akt präs 3 pl n_ 1 nom pl m
israElitEs

DEREN(p)

pr gen pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

οιτινεσ

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ισραηλειται
israēleitai
ISRAELiten

ISRAELer, ISRAELite

ων
hōn

hos/hE/ho

η
hē
DIE

ho/hE/to

υιοθεσια

SOHN-PLATZIERTheit

huiothesia
SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand

και
kai
UND
konj

η

DIE

ho/hE/to

δοξα
doxa

UND

kai
UND, auch

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiothesia

n_ 1 nom sg f
kai
UND, auch

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και
kai

konj
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αι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθηκαι

DURCH-PLATZIERUNGEN
n_ 1 nom pl f
diathEkE

UND
konj

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοθεσια
nomothesia
GESETZ-PLATZIERTheit
n_ 1 nom sg f

GESETZ+PLATZIERTheit, GESETZ+PLATZIERung, Gesetzgebung

και
kai
UND
konj

hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

diathēkai

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

και
kai

kai
UND, auch

η

DIE

ho/hE/to nomothesia kai
UND, auch

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

λατρεια
latreia
GOTTESDIENERtum
n_ 1 nom sg f
latreia
GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst

και
kai
UND
konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, einDER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kai
UND, auch

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

epaggeliai
AUF-BOTschaften

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

επαγγελιαι

n_ 1 nom pl f
epaggelia

denen die Väter
angehören und aus
denen Christus
dem Fleische nach
stammt, der über
allen ist, Gott,
gesegnet für die
Äonen! Amen!

5

9:5

Rö

hos/hE/ho

οι

DIE(p)

ho/hE/to

pateres

n_ 3 nom pl m
patEr

UND

kai

ex
AUS

hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

d_ nom sg m
ho/hE/to

ων
hōn
DEREN(p)

pr gen pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ

VÄTER

VATER

και
kai

konj

UND, auch

εξ

präp
ek
AUS, von ...

ων

pr gen pl m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

το
to

κατα
kata sarka

FLEISCH

sarx

ο
ho
DER
d_ nom sg m vp HA akt präs nom sg m

eimi

epi
AUF
präp

christos

christos

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα

n_ 3 akk sg f

FLEISCH
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ων
ōn
SEIENDE

SEIN,  id. gelten

επι

epi
AUF, ...

a_ gen pl n
pas

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

παντων
pantōn
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ευλογητοσ
eulogētos
WOHL-gesagt
a_ nom sg m
eulogEtos
WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

präp
eis

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnas
Äonen

amēn

amEn

αιωνασ

n_ 3 akk pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Es ist aber nicht
so, als ob das Wort
Gottes hinfällig
geworden sei; denn
nicht alle, die aus
Israel stammen,
sind Israel;

6

9:6

Rö

NICHT

ou

hoion
derartig

hoios/hoia/hoion
WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

konj
de
ABER

ουχ
ouch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιον

pk nom sg n

δε
de
ABER

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

-IST-AUS-GEFALLEN
vi ZU akt präs 3 sg

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

ο
ho
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

hoti

εκπεπτωκεν
ekpeptōken

ekpiptO
d_ nom sg m

logos

logos

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

DES

ho/hE/to

θεου

theos

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

a_ nom pl madv neg absolut

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

παντεσ
pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ex

präp
ek
AUS, von ...

ισραηλ
israēl

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ουτοι

diese(p)

pd nom pl m
ho/hE/to

εξ

AUS ISRAEL

israEl

houtoi

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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ισραηλ

ISRAEL

israEl

israēl

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

auch sind sie nicht
alle Kinder, weil sie
Abrahams Same
sind; sondern es
heißt: In Isaak wird
dir Same berufen
werden.

7

9:7

Rö

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 3 nom sg n

ουδ
oud

adv
oude

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

σπερµα
sperma
SAME

sperma
SÄEN-Folge, SAME

αβρααµ

ni Name

pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τεκνα
tekna

n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

αλλ
abraam
ABRAHAM

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

παντεσ

a_ nom pl m
HERVORGEBRACHTE(p)

all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ισαακ

ISAAK

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

klēthēsetai

vi HA pas fut 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

pp 2 dat sg
su

sperma

sperma

en isaak

ni Name
isaak

κληθησεται

-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

σπερµα

SAME
n_ 3 nom sg n

SÄEN-Folge, SAME

Dies bedeutet:
Nicht die Kinder
des Fleisches,
nicht diese sind
Kinder Gottes,
sondern die Kinder
der Verheißung
rechnet Er als
Samen.

8

9:8

Rö τουτ

dieses

εστιν

SEIN,  id. gelten

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

tout

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου
ou
NICHT

d_ nom pl n
ho/hE/to

HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind

τησ

ho/hE/to
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα
tekna

n_ 2 nom pl n
teknon

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCH

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

HERVORGEBRACHTE

teknon

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

ταυτα
tauta

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

τεκνα
tekna

n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

αλλα τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα

teknon

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ta

d_ nom pl n

tekna
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

τησ

DER

επαγγελιασ

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

logizetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-rechnEN
vi HA med präs 3 sg
logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

HINEIN
präp

sperma

n_ 3 akk sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

epaggelias
AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f
epaggelia

λογιζεται εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σπερµα

SAMEN

Denn ein
Verheißungswort
ist dieses Wort: Zu
dieser Frist werde
Ich kommen, und
Sara wird einen
Sohn haben.

9

9:9

Rö

AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιασ
epaggelias

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ο

DIE

λογοσ
logos

n_ 2 nom sg m
logos

ουτοσ
houtos
diese
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kata
gemäß
präp
kata

τον

d_ akk sg m

καιρον

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kairon
FRIST

kairos

τουτον
touton
diese

houtos/hautE/touto

Römer 9

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vi HA med fut 1 sg
erchomai

UND

kai

εσται
estai

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελευσοµαι
eleusomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

και
kai

konj

UND, auch

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

tē
DER

σαρρα

sarra

huios
SOHN

sarra
SARA
n_ 1 dat sg f

SARA  Hebräisch  ANGESEHENE, Fürstin

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

Aber nicht nur ihr,
sondern auch der
Rebekka wurde
Kraft verliehen, ehe
sie von einem,
unserem Vater
Isaak, ihre
Niederkunft hatte.

10

9:10

Rö
ou

adv neg absolut
ou

monon
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur ABER

αλλα

ANDERS

και
kai

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον

monon

δε
de
ABER
konj
de

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND
konj
kai
UND, auch

ρεβεκκα
rebekka

REBEKKA  Hebräisch  Fesselnde, (Bezaubernde)

εξ

AUS

ek

ενοσ
henos

a_ gen sg m
LIEGE

LIEGEN, LIEGE, Bett, Niederkunft, Unzucht

REBEKKA
n_ 1 nom sg f
rebekka

ex

präp

AUS, von ...

EINES

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

κοιτην
koitēn

n_ 1 akk sg f
koitE

echousa

echO

isaak

isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATERS
n_ 3 gen sg m

hēmōn
UNSER

εχουσα

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ισαακ

ISAAK
ni Name

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

πατροσ
patros

patEr
VATER

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Denn als sie noch
nicht geboren
waren, noch etwas
Gutes oder
Schlechtes verübt
hatten (damit
Gottes Vorsatz als
Auserwählung
bleibe, nicht aus
Werken, sondern
aus Ihm, der
beruft),

11

9:11

Rö
mēpō

adv
mEpO
NEIN+BISHER, noch nicht

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

γεννηθεντων

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

µηδε
mēde
NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

µηπω

NEIN-BISHER

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gennēthentōn
BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA pas präs gen pl m

HANDELnd(p)

vp TA akt unbest gen pl m

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

πραξαντων
praxantōn

prassO

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αγαθον
agathon
GUTES

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

η

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

φαυλον

SCHLECHTESIRGENDein
a_/n_ akk sg n

ē

E

phaulon

a_/n_ akk sg n
phaulos
SCHLECHT

ινα

DASS
konj

kat
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

eklogēn
AUS-LEGUNG

eklogE

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατ

präp

εκλογην

n_ 1 akk sg f

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

VOR-PLATZIERung

prothesis
VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

tou

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m

sie-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
menO

προθεσισ
prothesis

n_ 3 nom sg f

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

µενη
menē

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

εξ
ex

εργων
ergōn
WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon

all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εκ

AUS, von ...

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUS
präp
ek
AUS, von ... WERK, Arbeit

αλλ

ANDERS
konj

ek
AUS
präp
ek

του

d_ gen sg m
BEIM-RUFEN-SEIENDEN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλουντοσ
kalountos

vp HA akt präs gen sg m
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da wurde ihr
versichert: Der
Größere wird dem
Geringeren
sklaven.

12

9:12

Rö

es-WURDE-GEredET
vi TA pas verg 3 sg
ereO

pp dat sg f
autos/autE/auto

ερρεθη
errethē

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

αυτη
autē
ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µειζων
meizōn
GRÖSSERE

δουλευσει

DEM

ho/hE/to

hoti

konj d_ nom sg m
ho/hE/to

a_/n_ nom sg m kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

douleusei
er-WIRD-BEIM-SKLAVEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
douleuO
SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελασσονι

a_/n_ dat sg m kmp
elassOn/elattOn (elachus)
GERINGER

elassoni
GERINGEREN

So wie geschrieben
steht: Jakob habe
ich geliebt, aber
Esau habe ich
gehasst.

13

9:13

Rö
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

τον

ho/hE/to

ni Name
iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ηγαπησα
ēgapēsa

vi TA akt unbest 1 sg
agapaO

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ησαυ

ni Name
Esau

HASSEN

ιακωβ
iakōb
JAKOB ICH-LIEBE

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN
d_ akk sg m

δε
de

konj
de
ABER

ēsau
ESAU

ESAU  Hebräisch  TUER, Täter   Arabisch  zottig

εµισησα
emisēsa
ICH-HASSE
vi TA akt unbest 1 sg
miseO

Was wollen wir nun
vorbringen? Doch
nicht, es gebe
Ungerechtigkeit bei
Gott! Möge das
nicht gefolgert
werden!

14

9:14

Rö τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

oun
DANN

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ερουµεν
eroumen
WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

µη

part neg bedingt
adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αδικια
adikia
UN-GERECHTheit
n_ 1 nom sg f

παρα
para

präp
para

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

genoito
γενοιτο

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Denn zu Mose sagt
Er: Erbarmen
werde Ich Mich,
wessen Ich Mich
erbarmen möchte;
und Mitleid werde
Ich haben, mit wem
Ich Mitleid haben
möchte.

15

9:15

Rö τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσει
mōusei

n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

gar
GEWISS-DEMNACH

ho/hE/to

MOSE

mOusEs

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eleēsō
ICH-WERDE-BEIM-ERBARMEN-SEIN

eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ον
hon

hos/hE/ho

ανλεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO

ελεησω

vi HA akt fut 1 sg
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

vk HA akt präs 1 sg
eleaO

kai
UND
konj
kai
UND, auch

vi HA akt fut 1 sg

BEMITLEIDEN, Mitleid haben

hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ελεω
eleō
ICH-MÖGE-BEIM-ERBARMEN-SEIN

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

και οικτειρησω
oikteirēsō
ICH-WERDE-BEIM-BEMITLEIDEN-SEIN

oikteirO

ον

WELCHEN

hos/hE/ho

αν
an
ETWA
part
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vk HA akt präs 1 sg
oikteirO
BEMITLEIDEN, Mitleid haben

οικτειρω
oikteirō
ICH-MÖGE-BEIM-BEMITLEIDEN-SEIN

Demnach liegt es
nun nicht an dem
Wollenden noch an
dem Rennenden,
sondern an dem
Sich erbarmenden
Gott.

16

9:16

Rö

DEMNACH DANN
konj
oun

NICHT
adv neg absolut
ou

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρα
ara

part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tou
DES

ho/hE/to

θελοντοσ

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

WOLLEN

oude

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρεχοντοσ
trechontos
BEIM-RENNEN-SEIENDEN

thelontos

vp HA akt präs gen sg m
thelO

ουδε

NICHT-ABER

του
tou

vp HA akt präs gen sg m
trechO
RENNEN

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eleōntos
BEIM-ERBARMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

θεου

n_ 2 gen sg m

ελεωντοσ

eleaO

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Denn die Schrift
sagt zu Pharao:
Ebendeshalb habe
ich dich erweckt,
damit Ich an dir
Meine Kraft zur
Schau stelle und
damit Mein Name
auf der gesamten
Erde kundgemacht
werde.

17

9:17

Rö
legei
-IST-BEIM-sagEN

γαρ

konj

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφη
graphē

n_ 1 nom sg f

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

SCHRIFT

graphE
SCHRIFT

τω

ho/hE/to

pharaō
οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

HINEIN

φαραω

PHARAO
ni Name
pharaO
PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auto
SELBES
pp akk sg n
autos/autE/auto

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

αυτο

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εξηγειρα
exēgeira
ICH-AUS-ERWECKE
vi TA akt unbest 1 sg
exegeirO
AUS+ERWECKEN, auserwecken

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

hopōs

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

endeixōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_Mich)-IN-ZEIGEN-SEIN-WERDEN

en

σε
se

pp 2 akk sg
su

οπωσ

WELCHES-?-WIE
adv
hopOs

ενδειξωµαι

vk HA med fut 1 sg
endeiknumi
IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis

µου
mou

egO

kai

kai

σοι
tēn
DIE
d_ akk sg f

δυναµιν
dunamin

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj

UND, auch

WELCHES-?-WIE
adv

diaggelē

vk HA pas fut 3 sg

DURCH+BOTSCHAFTEN, kund machen

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

οπωσ
hopōs

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

διαγγελη

-MÖGE-BEIM-DURCH-GEBOTSCHAFTET-WERDEN-SEIN-WERDEN

diaggellO

το

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma
NAME
n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

εν

en

παση

JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tē

d_ dat sg f

γη

LAND

gE
LAND, Erde

ονοµα
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pasē

a_ dat sg f

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gē

n_ 1 dat sg f

Demnach erbarmt
Er Sich nun,
wessen Er will;
aber Er verhärtet
auch, wen Er will.

18

9:18

Rö αρα

part

DEMNACH,  id. wohl, ja

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ον
hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

thelei
Er-IST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

ara
DEMNACH

ara

ουν
oun

oun

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

θελει

vi HA akt präs 3 sg
thelO
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eleei hon
WELCHEN
pr akk sg m konj

de

θελει

WOLLEN

σκληρυνει

Er-IST-BEIM-VERHÄRTEN

sklErunO

ελεει

Er-IST-BEIM-ERBARMEN
vi HA akt präs 3 sg
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ον

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε
de
ABER

ABER

thelei
Er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
thelO

sklērunei

vi HA akt präs 3 sg

HART-verursachen, VERHÄRTEN

Nun wirst du mir
erwidern: Was
tadelt Er dann
noch? Wer hat
denn je Seiner
Absicht
widerstanden? -

19
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Rö ερεισ
ereis
DU-WIRST-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
ereO

MIR

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

oun

τι

IRGEND
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich] NOCH,  id. mehr, fürder

ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν ετι
eti
NOCH
adv
eti

µεµφεται
memphetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-TADELN

memphomai
TADELN

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH

boulēmati

n_ 3 dat sg n
boulEma

vi HA med präs 3 sg

τω
tō

d_ dat sg n

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

βουληµατι

RAT-Folge

RATEN-Folge, RAT-Folge, Beschluss, Absicht

Seiner
pp gen sg m

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανθεστηκεν

anthistEmi

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti

anthestēken
er-HAT-ANSTATT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

O Mensch, in der
Tat, wer bist denn
du, Gott gegenüber
eine solche Antwort
zu geben? Das
Gebilde wird doch
nicht dem Bildner
erwidern: Warum
hast Du mich so
gemacht? -

20
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Rö ω

inj
O
O

Mensch !
n_ 2 vok sg m

µενουνγε

part

TATSÄCHLICH+DANN+GEWISS, in der Tat

συ

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ō

O

ανθρωπε
anthrōpe

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

menounge
TATSÄCHLICH-DANN-GEWISS

menounge

su
DU
pp 2 nom sg

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ho
DER

ho/hE/totis/tis/ti

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανταποκρινοµενοσ

BEIM-(für_sich)-ANSTATT-VON-RICHTEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
antapokrinomai

τω

DEM

ho/hE/to

theō

theos

antapokrinomenos

ANSTATT+VON+RICHTEN, ANSTATT-VON-entscheidEN, (gegen-antworten), Gegenantwort geben

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

µη
mē

ερει

vi HA akt fut 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

erei
es-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

πλασµα
plasma

n_ 3 nom sg n
plasma

τω
tō

πλασαντι
plasanti

MODELLIEREN, bilden, Bildner

MODELLIERTE

MODELLIEREN-Folge, MODELLIERUNGS-Folge, MODELLIERTES, Gebilde

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MODELLIERenden
vp TA akt unbest dat sg m
plassO

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me
MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τι
ti

pp 1 akk sg
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εποιησασ
epoiēsas

poieO

houtōs

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

DU-machST
vi TA akt unbest 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουτωσ

dieserweise

houtOs

Hat der Töpfer
nicht Vollmacht
über den Ton, aus
derselben
Knetmasse das
eine Gefäß zur
Ehre und das
andere zur Unehre
zu machen?

21
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Rö η

ODER
part
E

adv neg absolut

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

exousian

n_ 1 akk sg f

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

εχει
echei
-IST-BEIM-HABEN

εξουσιαν

Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεραµευσ
kerameus

n_ 3 nom sg m

HALTer, DaranHALTer, Töpfer

του
tou
DES
d_ gen sg m

pElos
SCHLAMM, Ton, Erdbrei

ek

präp
ek

του

Töpfer

kerameus ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πηλου
pēlou
SCHLAMMES
n_ 2 gen sg m

εκ

AUS

AUS, von ...

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig

αυτου
autou
SELBEN
pp gen sg n

φυραµατοσ
phuramatos
KNET-Folge
n_ 3 gen sg n
phurama

poiēsai
machEN

poieO

WELCHES
pr akk sg n

men

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ποιησαι

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

µεν

TATSÄCHLICH

eis

präp
eis

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

σκευοσ

GERÄT
n_ 3 akk sg n

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER

ABER

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τιµην
timēn
WERT
n_ 1 akk sg f
timE

skeuos

skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

ο
ho

hos/hE/ho

δε
de

konj
de

εισ
eis

UN-WERTheit
n_ 1 akk sg f
atimia
UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

ατιµιαν
atimian

Wie aber, wenn
Gott (willens,
Seinen Zorn zur
Schau zu stellen
und bekannt zu
machen, was Er
vermag) die dem
Untergang
angepassten
Gefäße des Zorns
mit viel Geduld
trägt,

22
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Rö
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj

ABER

θελων

BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ει

WENN
part kond
ei

δε
de

de

thelōn

thelO
WOLLEN

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

ενδειξασθαι
endeixasthai
(für_Sich)-IN-ZEIGEN

endeiknumi
IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

την

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZORN
kai

kai
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

vn TA med unbest

tēn

d_ akk sg f

οργην
orgēn

n_ 1 akk sg f
orgE
ZORN, [Zorngericht]

και

UND
konj

UND, auch

γνωρισαι

vn TA akt unbest

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BeFÄHIGte

dunatos
beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

gnōrisai
BEKANNT-machEN

gnOrizO

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

δυνατον
dunaton

a_/n_ akk sg n

αυτου
autou
Seiner Er-BRINGT

pherO

εν
en

präp
en

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηνεγκεν
ēnegken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BRINGEN, tragen

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
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πολλη
pollē
VIELEM FERN-GEFÜHL

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

σκευη
skeuē
GERÄTE
n_ 3 akk pl n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

οργησ
orgēs

n_ 1 gen sg f

ZORN, [Zorngericht]

a_ dat sg f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µακροθυµια
makrothumia

n_ 1 dat sg f
makrothumia

ZORNES

orgE

κατηρτισµενα
katērtismena
(für_sich)-HERAB-ZUBEREITET-WORDEN-SEIENDE

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

HINEIN

eis
vp ZU med präs akk pl n
katartizO

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

απωλειαν

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f
apOleia

apōleian

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

um zugleich den
Reichtum Seiner
Herrlichkeit an den
Gefäßen des
Erbarmens bekannt
zu machen, die Er
zur Herrlichkeit
vorherbereitet hat -

23
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Rö και

konj

UND, auch

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γνωριση
gnōrisē

vk HA akt fut 3 sg
gnOrizO

kai
UND

kai

DASS

hina

Er-MÖGE-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN-WERDEN

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

plouton

n_ 2 akk sg m

τησ

DER

ho/hE/to

δοξησ

HerrlichKEIT

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουτον

REICHTUM

ploutos
REICHTUM

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

epi

präp
epi

skeuē
GERÄTE

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

ERBARMENS
n_ 3 gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF

AUF, ...

σκευη

n_ 3 akk pl n
skeuos

ελεουσ
eleous

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

α
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

Er-VOR-BEREITET
vi TA akt unbest 3 sg

VOR+BEREIT_machen, VOR+BEREITen, vorher bereitmachen, [vorher bereiten]

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δοξαν

n_ 1 akk sg f

προητοιµασεν
proētoimasen

proetoimazO
präp
eis

doxan
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

uns, die Er auch
beruft, nicht allein
aus den Juden,
sondern auch aus
den Nationen.

24
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Rö ουσ
hous

pr akk pl m

και

UND

UND, auch

εκαλεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
kaleO

ηµασ
hēmas

WIR / UNSER / UNS

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

konj
kai

ekalesen
Er-RUFT

RUFEN, berufen, laden, heißen

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

ου
ou
NICHT

µονον
monon
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai

kai

ex

ek

εθνων

NATIONEN

monon

ex

präp

ioudaiōn
JUDÄischer(p) ANDERS

alla

UND
konj

UND, auch

εξ

AUS
präp

AUS, von ...

ethnōn

n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

Wie Er auch in
Hosea sagt: Was
nicht Mein Volk
war, werde Ich
"Mein Volk" heißen,
und die
Nichtgeliebte werde
ich "Geliebte"
nennen.

25
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Rö ωσ

WIE
adv
hOs

kai
UND

UND, auch

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσηε

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hōs

WIE, als, etwa

και

konj
kai

εν
en

τω

DEM

ho/hE/to

hōsēe
HOSEA
ni Name
hOsEe
HOSEA   Hebräisch   RETTUNG

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

adv neg absolut

λαον
laon
VOLK

VOLK

καλεσω
kalesō
ICH-WERDE-BEIM-RUFEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 2 akk sg m
laos

pp 1 gen sg
egO

laon
VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

µου

egO

kai

konj
kai
UND, auch

DIE

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

λαον
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηγαπηµενην

(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE

agapaO

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ēgapēmenēn

vp ZU med präs akk sg f

LIEBEN, geliebt, Geliebter

(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f

ηγαπηµενην
ēgapēmenēn

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

Und es wird so
sein: An dem Ort,
wo man ihnen
angesagt hatte: Ihr
seid nicht Mein
Volk, dort wird man
sie "Söhne des
lebendigen Gottes"
heißen.

26
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Rö
kai

konj
kai
UND, auch

εσται
estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπω

n_ 2 dat sg m
topos

και

UND

eimi

εν

IN
präp
en

τω

DER

ho/hE/to

topō
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

ου
hou

adv des Ortes
hou

ερρεθη

vi TA pas verg 3 sg
ereO

DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

errethē
es-WURDE-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

autois
ihnen

autos/autE/auto

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

λαοσ
laos
VOLK
n_ 2 nom sg m
laos
VOLK

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

humeis

pp 2 nom pl
humeis ekei

AUS+SEIN, dort, daselbst

SIE-WERDEN-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen SOHN, [das Junge]

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

υµεισ

IHR

IHR / EUER / EUCH

εκει
ekei
dort
adv

κληθησονται
klēthēsontai

υιοι
huioi
SÖHNE
n_ 2 nom pl m
huios

theos

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ζωντοσ
zōntos

vp HA akt präs gen sg m
zaO
LEBEN, lebendig

Jesaia aber ruft
laut über Israel
aus: Wenn auch
die Zahl der Söhne
Israels wie Sand
am Meer wäre, so
wird doch nur der
Überrest gerettet
werden;

27
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Rö ησαιασ

JESAIA
n_ 1 nom sg m
Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

de
ABER

de

υπερ

ÜBER
präp
huper

του
ēsaias

δε

konj

ABER

κραζει
krazei
er-IST-BEIM-SCHREIEN
vi HA akt präs 3 sg
krazO
SCHREIEN, rufen laut

huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

israēl

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ē

eimi

DIE
d_ nom sg m

αριθµοσ

ZÄHLung

ZÄHLung, ZAHL

ισραηλ

ISRAEL
ni Name
israEl

εαν

WENN-ETWA
part kond

η

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arithmos

n_ 2 nom sg m
arithmos

των

ho/hE/to

huiōn

n_ 2 gen pl m

SOHN, [das Junge]

ISRAEL

ωσ
hōs
WIE
adv

η
hē
DER

ho/hE/to

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιων

SÖHNE

huios

ισραηλ
israēl

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

hOs
WIE, als, etwa

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµµοσ
ammos
SAND
n_ 2 nom sg f
ammos
SAND

τησ
tēs

ho/hE/to

MEERES

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπολειµµα

UNTER-Überrest

hupoleimma

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ
thalassēs

n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

to
DER

ho/hE/to

hupoleimma

n_ 3 nom sg n

UNTER+FEHLEN-Folge, hinterlassEN-Folge, UNTER-Überrest, Überrest

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σωθησεται
sōthēsetai
-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
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denn abschließend
und abkürzend wird
der Herr auf Erden
Abrechnung halten.

28

9:28

Rö λογον
logon
DarLEGUNG

gar

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

suntelōn
BEIM-ZUSAMMEN-VOLLENDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss

και
kai

konj
kai
UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

συντελων

sunteleO

UND

συντεµνων
suntemnōn
BEIM-ZUSAMMEN-SCHNEIDEN-SEIEND

suntemnO
ZUSAMMEN+SCHNEIDEN, kurz und bündig sein, [kürzen, abkürzen]

ποιησει
poiēsei

vi HA akt fut 3 sg

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

επι

epi

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

epi
AUF
präp

AUF, ...

τησ
tēs

d_ gen sg f

γησ
gēs
LANDES

LAND, Erde

n_ 1 gen sg f
gE

So wie Jesaia auch
vorher angesagt
hatte: Wenn nicht
der Herr Zebaoth
uns Samen übrig
ließe, wären wir wie
Sodom geworden
und hätten
Gomorra
geglichen.

29

9:29

Rö και

UND
konj

kathōs

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

proeirēken

vi ZU akt präs 3 sg
proereO
VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

ησαιασ
ēsaias

n_ 1 nom sg m
Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

kai

kai
UND, auch

καθωσ

gemäß-WIE

προειρηκεν

-HAT-VORher-GEredET JESAIA

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē

part neg bedingt

ει
ei
WENN
part kond
ei

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

σαβαωθ

sabaOth
ZEBAOTH  Hebräisch  Heerscharen

vi TA akt verg 3 sg
egkataleipO
IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

σπερµα

SAMEN
n_ 3 akk sg n

kurios
Herr

sabaōth
ZEBAOTH
Hebräisch

εγκατελιπεν
egkatelipen
Er-IN-übriglieSS

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

sperma

sperma
SÄEN-Folge, SAME

ωσ

WIE

σοδοµα

n_ 2 nom pl n

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

an

ETWA, auch, [auch, wohl]

egenēthēmen
WIR-WURDEN-GEWORDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai

WIE, als, etwa

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

sodoma
SODOMITER(p)

sodoma

αν

ETWA
part
an

εγενηθηµεν

vi TA pas verg 1 pl

και

UND
konj
kai
UND, auch

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

gomorra
GOMORRA
n_ nom sg f

GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe

an

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

hōmoiōthēmen
WIR-WURDEN-GLEICH-verursachT

γοµορρα

gomorra

αν

ETWA

ωµοιωθηµεν

vi TA pas verg 1 pl
homoioO
GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

Was wollen wir nun
vorbringen? Dass
die Nationen, die
nicht der
Gerechtigkeit
nachjagten,
Gerechtigkeit
ergriffen haben,
nämlich die
Gerechtigkeit aus
Glauben.

30

9:30

Rö τι

IRGEND

tis/tis/ti

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun

ερουµεν
eroumen
WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εθνη
ethnē
NATIONEN
n_ 3 nom pl n
ethnos
NATION

ta
DIE(p)

ereO

οτι
hoti

konj
hoti

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

part neg bedingt
diOkO

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διωκοντα
diōkonta
BEIM-VERFOLGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl n

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
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GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE katalambanO

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

κατελαβεν
katelaben
es-HERAB-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

n_ 1 akk sg f

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

n_ 1 akk sg f

ABER
konj

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

εκ
ek

ek
AUS, von ...

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

δε
de

de
ABER

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS
präp

πιστεωσ
pisteōs

Israel aber, das
einem Gesetz der
Gerechtigkeit
nachjagt, läuft
nicht, jene
überholend, ins
Gesetz der
Gerechtigkeit ein.

31

9:31

Rö
israēl
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

δε

ABER
konj

διωκων

BEIM-VERFOLGEN-SEIEND GESETZ

ισραηλ

ni Name
israEl

de

de
ABER

diōkōn

vp HA akt präs nom sg m
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

νοµον
nomon

n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

GESETZ
n_ 2 akk sg m

δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit HINEIN, hfür, hzu, hdamit

νοµον
nomon

nomos
GESETZ

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ephthasen

vi TA akt unbest 3 sg
phthanO
ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

εφθασεν

-ZUVORKOMMT

Weshalb? Da es
nicht aus Glauben,
sondern aus
Gesetzeswerken
geschieht, stoßen
sie sich an dem
Stein des
Anstoßes, 

32

9:32

Rö

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ti
IRGEND

tis/tis/ti

δια
dia
DURCH

dia

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT

ou
präp

pisteōs
οτι

konj

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αλλ

ANDERS WIE

WIE, als, etwa AUS, von ...

ergōn
WERKE

νοµου
nomou prosekopsan

SIE-ZU-HAUEN

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

τω
all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ
hōs

adv
hOs

εξ
ex
AUS
präp
ek

εργων

n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

προσεκοψαν

vi TA akt unbest 3 pl
proskoptO

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lithō

lithos

του
tou

ZU-HAUEN-Folge
n_ 3 gen sg n

ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß

λιθω

STEIN
n_ 2 dat sg m

STEIN

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσκοµµατοσ
proskommatos

proskomma

so wie geschrieben
steht: Siehe, Ich
lege in Zion einen
Stein des Anstoßes
und einen Felsen
des Strauchelns;

33

9:33

Rö καθωσ
kathōs

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

vi ZU med präs 3 sg
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und wer an Ihn
glaubt, wird nicht
zuschanden
werden.

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

en

präp

idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τιθηµι
tithēmi
ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 1 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

siōn

ni Name
siOn

λιθον

STEIN

STEIN

proskommatos

proskomma
ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß

konj
kai
UND, auch

petran

n_ 1 akk sg f

FELS, Felsen

FALLSTRICKES
n_ 2 gen sg n
skandalon

και
kai

konj
kai

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σιων

ZION

ZION  Hebräisch  VERDORRT

lithon

n_ 2 akk sg m
lithos

προσκοµµατοσ

ZU-HAUEN-Folge
n_ 3 gen sg n

και
kai
UND

πετραν

FELSEN

petra

σκανδαλου
skandalou

FALLSTRICK

UND

UND, auch

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

επ

AUF
präp
epi

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πιστευων

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ep

AUF, ...

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA pas fut 3 sg
kataischunO

καταισχυνθησεται
kataischunthēsetai
er-WIRD-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

Brüder, meines
Herzens Wunsch
und mein Flehen
zu Gott für sie ist
um Rettung.

1

10:1

Rö αδελφοι

n_ 2 vok pl m
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

eudokia

eudokia
WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

adelphoi
Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

η
hē

ho/hE/to

TATSÄCHLICH
part

ευδοκια

WOHL-SCHEINEN
n_ 1 nom sg f

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµησ

MEINEN

emos/emE/emon

kardias
HERZENS

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

και

UND, auch

η
hē

ho/hE/to

deēsis

deEsis
präp
pros
ZU, ...

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

emēs

ps 1 gen sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

καρδιασ

n_ 1 gen sg f
kardia

kai
UND
konj
kai

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεησισ

Flehen
n_ 3 nom sg f

BINDung, BINDen, Flehen

προσ
pros
ZU

ton

d_ akk sg m
theos

υπερ

für
präp
huper

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

autōn
ihrer(p)

εισ σωτηριαν
sōtērian

n_ 1 akk sg f
sOtEria

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

Denn ich bezeuge
ihnen, dass sie
Eifer für Gott
haben, jedoch nicht
in rechter
Erkenntnis.

2

10:2

Rö

ICH-BIN-BEIM-bezeugEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

µαρτυρω
marturō

vi HA akt präs 1 sg
martureO

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ζηλον
zēlon

θεου εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

SIEDEN
n_ 2 akk sg m
zElos
SIEDEN, Eifer, Eifersucht

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN

αλλ
all

konj
alla

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατ

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT
kat
gemäß
präp
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επιγνωσιν
epignōsin

n_ 3 akk sg f

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

AUF-KENNung

epignOsis

Denn, da sie die
Gerechtigkeit
Gottes nicht
kennen und die
eigene
Gerechtigkeit
aufzustellen
suchen, wurden sie
der Gerechtigkeit
Gottes nicht
untergeordnet.

3

10:3

Rö
agnoountes

vp HA akt präs nom pl m
agnoeO

γαρ
gar

gar

tēn
DIE

ho/hE/to

αγνοουντεσ

BEIM-UN-KENNEN-SEIEND

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE kai

UND, auch

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

και
kai
UND
konj

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιαν
idian

a_ akk sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

zētountes
BEIM-SUCHEN-SEIENDEIGENE

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

dikaiosunE

ζητουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
zEteO
SUCHEN

στησαι
stēsai
STEHENmachEN
vn TA akt unbest
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνη

GERECHT-ZUSAMMENheit

τη
tē dikaiosunē

n_ 1 dat sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

tou

d_ gen sg m

θεου
theou

theos
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut
ou

υπεταγησαν
hupetagēsan
SIE-WURDEN-UNTER-GESETZT
vi TA pas verg 3 pl
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

Denn die
Vollendung des
Gesetzes ist
Christus, zur
Gerechtigkeit für
jeden, der glaubt.

4

10:4

Rö
telos
VOLLENDUNG

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 2 gen sg m
nomos

χριστοσ
christos
GeSALBter

GeSALBter, Christus

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τελοσ

n_ 3 nom sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

gar
νοµου
nomou
GESETZES

GESETZ

n_ 2 nom sg m
christos

eis

präp
eis

δικαιοσυνην

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiosunēn

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

παντι
panti

a_ dat sg m

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

πιστευοντι
pisteuonti

vp HA akt präs dat sg m

Denn Mose
schreibt von der
Gerechtigkeit aus
Gesetz, dass der
Mensch, der sie
alle tut, in ihr Leben
haben wird.

5

10:5

Rö
mōusēs

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

graphei
er-IST-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

µωυσησ

MOSE

mOusEs

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

γραφει

την

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

AUS
präp
ek

nomou
GESETZES

nomos
GESETZ

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

tēn ek

AUS, von ...

νοµου

n_ 2 gen sg m
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hoti

konj

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsas
οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER
d_ nom sg m

ποιησασ

TUende
vp TA akt unbest nom sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m

αυτα
auta

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ζησεται
zēsetai

vi HA med fut 3 sg
zaO
LEBEN, lebendig

IN
präp

αυτη
autē

pp dat sg f
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Aber die
Gerechtigkeit aus
Glauben sagt so:
Sprich nicht in
deinem Herzen:
Wer wird in den
Himmel
hinaufsteigen (das
heißt, um Christus
herabzuführen)?

6

10:6

Rö η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

εκ
ek
AUS
präp
ek

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

dikaiosunē
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

δε

konj

ABER AUS, von ...

pisteōs
δικαιοσυνη

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs

λεγει

sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µη

part neg bedingt

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

legei mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εν

IN
präp
en

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια

HERZEN
n_ 1 dat sg f

DEINER
pp 2 gen sg

ειπησ
eipēs

eipon (legO)

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
kardia

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αναβησεται
anabēsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINAUF-SCHREITEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

τισ

IRGEND

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ
eis

präp
eis

τον
ton
DEN

ho/hE/to

ουρανον

ouranos

tout

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

χριστον
christon
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

τουτ

dieses

houtos/hautE/touto

estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

n_ 2 akk sg m

katagagein

vn HA akt präs
katagO
HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

καταγαγειν

BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIN

Oder: Wer wird in
den Abgrund
hinabsteigen (das
heißt, um Christus
aus den Toten
heraufzuführen)?

7

10:7

Rö η

part

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

καταβησεται
katabēsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERAB-SCHREITEN-SEIN

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HINEIN
präp

tēn abusson
ZUGLEICH-SUMPF

abussos
vi HA med fut 3 sg
katabainO

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβυσσον

n_ 2 akk sg f

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eimi

χριστον

n_ 2 akk sg m
christos

εκ

präp

AUS, von ...

TOTER

αναγαγειν

vn HA akt präs
anagO

τουτ
tout
dieses
pd nom sg n

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

christon
GeSALBten

GeSALBter, Christus

ek
AUS

ek

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

anagagein
BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIN

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
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Sondern was sagt
sie: Nahe ist dir der
Ausspruch, in
deinem Mund und
in deinem Herzen;
dies ist das Wort
des Glaubens, den
wir herolden:

8

10:8

Rö αλλα
alla
ANDERS

τι
ti
IRGEND
px akk sg nkonj

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg

εγγυσ

adv

σου

su

DIE

λεγει
legei
sie-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eggus
NAHE

eggus
NAHE

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµα
rēma
RedEN-Folge

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

εν

IN

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomati

n_ 3 dat sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

n_ 3 nom sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

estin

SEIN,  id. gelten

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

στοµατι

MUND

DEINER
pp 2 gen sg

και

UND
konj

UND, auch

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια
kardia

n_ 1 dat sg f

σου
sou

pp 2 gen sg

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai

kai

τη

DEM
d_ dat sg f

HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

eimi

DIE
d_ nom sg n

ρηµα
rēma

τουτ
tout
diese

houtos/hautE/touto

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

πιστεωσ
pisteōs

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ο

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

WIR-SIND-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 1 pl
kErussO

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis

ho
WELCHE

hos/hE/ho

κηρυσσοµεν
kērussomen

HEROLDEN

Wenn du mit
deinem Mund
bekennst, dass
Jesus Herr ist, und
in deinem Herzen
glaubst, dass Gott
Ihn aus den Toten
auferweckt hat, so
wirst du gerettet
werden.

9

10:9

Rö οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

οµολογησησ

homologeO

homologēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

το

DIE

ho/hE/to

ρηµα

RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēma

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

εν

IN

en

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomati
MUND

sou

pp 2 gen sg

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

κυριον
kurion
Herrn

kurios

στοµατι

n_ 3 dat sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai
πιστευσησ
pisteusēs

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εν
en
IN

en

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

iēsoun

iEsous

και

UND
konj
kai
UND, auch

DU-MÖGEST-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
pisteuO

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια
kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f pp 2 gen sg

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

ho/hE/to

theos

n_ 2 nom sg m
theos

auton

pp akk sg m

ηγειρεν
ēgeiren
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

εκ

ek
AUS, von ...

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ek
AUS
präp
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nekrōn
TOTER
a_ gen pl m

σωθηση
sōthēsē

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

νεκρων

nekros
TOT / TOTER

DU-WIRST-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg
sOzO

Denn im Herzen
glaubt man zur
Gerechtigkeit, mit
dem Mund aber
bekennt man zur
Rettung.

10

10:10

Rö καρδια

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

πιστευεται

vi HA med präs 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

pisteuetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEGLAUBT-WERDEN

pisteuO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE

στοµατι

n_ 3 dat sg n

de
ABER
konj

ABER

δικαιοσυνην

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

stomati
MUND

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

δε

de

οµολογειται
homologeitai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GLEICH-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

εισ
sōtērian
GERETTETheit

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σωτηριαν

n_ 1 akk sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

Denn die Schrift
sagt: Jeder, der an
Ihn glaubt, wird
nicht zuschanden
werden.

11

10:11

Rö
legei
-IST-BEIM-sagEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφη
graphē
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
graphE
SCHRIFT

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE
d_ nom sg f

pas ho

d_ nom sg m

πιστευων
pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ep
AUF
präp

πασ

JEDER
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

επ

epi
AUF, ...

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

ou

adv neg absolut
ou

καταισχυνθησεται
kataischunthēsetai

kataischunO
HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

er-WIRD-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

Denn es ist kein
Unterschied
zwischen einem
Juden und einem
Griechen; denn alle
haben denselben
Herrn, der Sich an
allen reich erweist,
die Ihn anrufen.

12

10:12

Rö

adv neg absolut

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DURCH-STELLUNG

diastolE

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH

εστιν διαστολη
diastolē

n_ 1 nom sg f

DURCH+STELLUNG, Unterschied

ιουδαιου
te

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai

UND, auch

ελληνοσ

n_ 3 gen sg m
hellEn

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj

ioudaiou
JUDÄischen
a_/n_ gen sg m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τε

AUSSERDEM

te

UND
konj
kai

hellēnos
GRIECHEN

GRIECHE

ho
DER GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτοσ
autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SELBE

autos/autE/auto

kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

παντων
pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πλουτων
ploutōn

vp HA akt präs nom sg m
plouteO
REICH_sein, reich sein

eis
HINEIN

eis

παντασ τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALLER
a_ gen pl m
pas

REICH_seiEND

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
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επικαλουµενουσ
auton
Ihn

epikaloumenous
BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn jeder, der
den Namen des
Herrn anrufen
sollte, wird gerettet
werden.

13

10:13

Rö

a_ nom sg m
pas

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an

πασ
pas
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gar
οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

επικαλεσηται

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n

κυριου

Herrn

kurios

epikalesētai

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

DEN
d_ akk sg n

onoma
NENNUNG, NAME, namens

kuriou

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

sōthēsetai
σωθησεται

er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Wie sollten sie nun
Ihn anrufen, an den
sie nicht glauben?
Wie aber sollten
sie an den glauben,
über den sie nichts
hören? Wie aber
sollten sie von Ihm
hören ohne einen,
der heroldet?

14

10:14

Rö
pōs
?-WIE
adv int
pOs

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

επικαλεσωνται
epikalesōntai

vk HA med fut 3 pl
epikaleO

πωσ

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ουν
oun

oun

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIN-WERDEN

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

HINEIN

eis

ον
hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHEN
pr akk sg m

ουκ
ouk

adv neg absolut

SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl

πωσ

?-WIE

pOs

δε

de
ABER

pisteusōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επιστευσαν
episteusan

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

pōs

adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

de
ABER
konj

πιστευσωσιν

ου

pr gen sg m
hos/hE/ho

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηκουσαν
ēkousan pōs

?-WIE
adv int

ABER
konj
de

hou
DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

adv neg absolut
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl
akouO
HÖREN

πωσ

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

δε
de

ABER

ακουσωσιν
akousōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
akouO

fernRÄUMLICH

chOris

kērussontos

HEROLDENHÖREN

χωρισ
chōris

adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

κηρυσσοντοσ

BEIM-HEROLDEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
kErussO

Wie aber sollten
sie herolden, wenn
sie nicht beauftragt
werden? So wie
geschrieben steht:
Wie lieblich sind
die Füße derer, die
ein Evangelium des
Guten verkündigen!

15

10:15

Rö

?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ABER
konj

ABER

κηρυξωσιν
kēruxōsin

vk HA akt fut 3 pl
kErussO
HEROLDEN

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

πωσ
pōs

adv int

δε
de

de

SIE-MÖGEN-BEIM-HEROLDEN-SEIN-WERDEN

µη

NEIN

αποσταλωσιν
apostalōsin

vk HA pas fut 3 pl

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GESTELLT-WERDEN-SEIN-WERDEN

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

kathōs

adv
kathOs graphO

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

hōraioi
verziert

hOraios

καθωσ

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

hōs

hOs

ωραιοι

a_ nom pl m

STÜNDisch, STÜNDIG, STUNDENgemäß, verziert, lieblich
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οι

d_ nom pl m

FUSS

των ευαγγελιζοµενων
agatha

agathos

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδεσ
podes
FÜSSE
n_ 3 nom pl m
pous

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggelizomenōn
BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

αγαθα

GUTE(p)

a_/n_ akk pl n

GUT, gut, Gut, Gutes

Jedoch nicht alle
gehorchen dem
Evangelium; denn
Jesaia sagt: Herr,
wer glaubt unserer
Kunde?

16

10:16

Rö
all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT
adv neg absolut
ou

pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αλλ

alla

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παντεσ

ALLE

hupēkousan

vi TA akt unbest 3 pl
hupakouO

tō

ho/hE/to
n_ 2 dat sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ησαιασ
ēsaias
JESAIA

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

gar

konj
gar

υπηκουσαν

SIE-UNTER-HÖREN

UNTER+HÖREN, gehorchEN

τω

DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιω
euaggeliō
WOHL-BOTSCHAFT

n_ 1 nom sg m
Esaias

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε

n_ 2 vok sg m

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN

legO

kurie
Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

επιστευσεν

er-GLAUBT

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τητισ

IRGEND
px nom sg m

episteusen

vi TA akt unbest 3 sg

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akoē
GEHÖRTEN
n_ 1 dat sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ακοη

akoE

UNSER
pp 1 gen pl

Demnach kommt
der Glaube aus der
Kunde, die Kunde
aber durch einen
Ausspruch Christi.

17

10:17

Rö αρα

DEMNACH
part

DER
n_ 3 nom sg f
pistis

ex

AUS, von ...

akoēs

n_ 1 gen sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ara

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ
pistis
GLAUBE

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εξ

AUS
präp
ek

ακοησ

GEHÖRTEN

akoE

η
hē

ABER

ABER

ακοη
akoē

n_ 1 nom sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

δε
de

konj
de

GEHÖRTE

akoE

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ρηµατοσ
rēmatos

n_ 3 gen sg n

GeSALBter, Christus

RedEN-Folge

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

Jedoch frage ich:
Haben sie
überhaupt nichts
gehört? In der Tat!
In das gesamte
Land ging ihr
Schall aus, und bis
zu den Enden der
Wohnerde ihre
Aussprüche.

18

10:18

Rö αλλα

konj
alla

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µη

NEIN

mE

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

SIE-HÖREN

akouO
HÖREN

µενουνγε
menounge

menounge
TATSÄCHLICH+DANN+GEWISS, in der Tat

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηκουσαν
ēkousan

vi TA akt unbest 3 pl
TATSÄCHLICH-DANN-GEWISS
part

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πασαν
pasan

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tēn

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

εξηλθεν
exēlthen

exerchomai

JEDES
a_ akk sg f
pas

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND

gE

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
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ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φθογγοσ

ÄUSSERUNG

phthoggos

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

ho/hE/to

phthoggos

n_ 2 nom sg m

ÄUSSERUNG, Schall

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

kai

kai
UND, auch

eis
HINEIN
präp
eis

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JENSEITSregionEN

peras
JENSEITS, JENSEITSregion, JENSEITSbereich, Ende

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενησ

oikoumenE (oikeO)
HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk pl n

περατα
perata

n_ 3 akk pl n d_ gen sg f
ho/hE/to

oikoumenēs
(für_sich)-HEIM_seiENDEN
vp HA med präs gen sg f

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to

rēmata
RedEN-Folgen

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ρηµατα

n_ 3 nom pl n
rhEma

αυτων
autōn
ihrer(p)

Jedoch frage ich:
Hat Israel etwa
überhaupt nichts
erkannt? Als Erster
sagt Mose: Ich
werde euch zur
Eifersucht auf die
reizen, die keine
Nationen sind; über
eine unverständige
Nation werde Ich
euch erzürnen.

19

10:19

Rö
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αλλα

konj

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

israēl

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ισραηλ

ISRAEL

ουκ

adv neg absolut
ou

εγνω
egnō

vi TA akt verg 3 sg

πρωτοσ

VOR-meist
a_ nom sg m sup

-KANNTE

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

prōtos

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

mōusēs
MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µωυσησ

n_ nom sg m
mOusEs

legei

legO

εγω

ICH
pp 1 nom sg

παραζηλωσω

vi HA akt fut 1 sg
parazEloO
BEI+SIEDEN-verursachen, BEI+SIEDEN, zur Eifersucht reizen

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

επ
ep

AUF, ...

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

parazēlōsō
ICH-WERDE-BEIM-BEI-SIEDEN-verursachEN-SEIN EUCH

pp 2 akk pl
humeis

AUF
präp
epi

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NATION
n_ 3 dat sg n

NATION

επ
ep
AUF
präp

AUF, ...

ethnei

n_ 3 dat sg n
ethnos
NATION

ασυνετω

UN-ZUSAMMEN-LASSender

asunetos

εθνει
ethnei

ethnos epi

εθνει

NATION
asunetō

a_ dat sg n

UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig

vi HA akt fut 1 sg

BEI+ZORNIG-machen, BEI+ZÜRNen, erzürnen

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

παροργιω
parorgiō
ICH-WERDE-BEIM-BEI-ZORNIG-machEN-SEIN

parorgizO

υµασ

pp 2 akk pl

Jesaia aber wagt
es und sagt:
Gefunden wurde
ich von denen, die
Mich nicht suchen;
offenbar wurde Ich
denen, die nicht
nach Mir fragen.

20

10:20

Rö ησαιασ

JESAIA

δε

konj

αποτολµα
apotolma
er-IST-BEIM-VON-WAGEN

apotolmaO
VON+WAGEN, wagen

και

kai
UND, auch

λεγει

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ēsaias

n_ 1 nom sg m
Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

de
ABER

de
ABER

vi HA akt präs 3 sg

kai
UND
konj

legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

ευρεθην

ICH-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 1 sg
heuriskO

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heurethēn

FINDEN, erfunden werden

d_ dat pl m
ho/hE/to

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µη
mē

part neg bedingt

Römer 10

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vp HA akt präs dat pl m

SUCHEN

IN-ERSCHEINEND

emphanEs
IN+ERSCHEINEND, offenbar

εγενοµην
egenomēn

vi TA med verg 1 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζητουσιν
zētousin
BEIM-SUCHEN-SEIENDEN

zEteO

εµφανησ
emphanēs

a_ nom sg m
ICH-WURDE-(für_Mich)

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

επερωτωσιν

BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

eme

ICH / MEINER / MIR / MICH
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eperōtōsin

eperOtaO

Zu Israel aber sagt
Er: Den ganzen
Tag breite Ich
Meine Hände aus
zu einem
widerspenstigen
und
widersprechenden
Volk.

21

10:21

Rö προσ

ZU

pros
ZU, ...

δε

de
ABER

ton
DAS
d_ akk sg m

israēl
ISRAEL
ni Name
israEl

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pros

präp

de
ABER
konj

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
hEmera

εξεπετασα
exepetasa
ICH-AUS-AUSBREITE

AUS+AUSBREITEN, ausbreiten

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl f

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

ZU
präp
pros

ολην
holēn
GANZEN
a_ akk sg f
holos
GANZ

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

ηµεραν
hēmeran
TAG

TAG

vi TA akt unbest 1 sg
ekpetannumi

τασ χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir
HAND

MEINER
pp 1 gen sg
egO

προσ
pros

ZU, ...

laon
VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

kai

kai

antilegonta

vp HA akt präs akk sg m
antilegO
ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

λαον απειθουντα
apeithounta
UN-ÜBERREDBAR_seiENDES
vp HA akt präs akk sg m
apeitheO

και

UND
konj

UND, auch

αντιλεγοντα

BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIENDES

Ich frage nun: Gott
verstößt doch nicht
Sein Volk? Möge
das nicht gefolgert
werden! Denn auch
ich bin Israelit, aus
dem Samen
Abrahams, dem
Stamm Benjamin.

1

11:1

Rö
legō oun

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
mE

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

konj
oun

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

apōsato
-VON-STÖSST-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ho
DER

ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

theos

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laon
VOLK

απωσατο

apOtheO
VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

τον
ton

d_ akk sg m

λαον

n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

autou
Seiner

µη

NEIN
part neg bedingt

genoito

ginomai
konj

UND, auch

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγω

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ισραηλειτησ
israēleitēs

γενοιτο

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
kai
UND

kai

gar

konj

egō

pp 1 nom sg
ISRAELite
n_ 1 nom sg m
israElitEs
ISRAELer, ISRAELite

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

εκ

AUS
präp

spermatos
SAMENS

αβρααµ

ABRAHAM
ni Name
abraam

phulēs

SPROSS, Stamm

beniamein
BENJAMIN
ni Name
beniamin
BENJAMIN  Hebräisch  Sohn-RECHTE_Hand

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ek

ek
AUS, von ...

σπερµατοσ

n_ 3 gen sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

abraam

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

φυλησ

SPROSSES
n_ 1 gen sg f
phulE

βενιαµειν

Gott verstößt Sein
Volk nicht, das Er
zuvor erkannte.
Wisst ihr nicht, was
die Schrift bei Elia
sagt, wie er bei
Gott gegen Israel
vorstellig wird? -

2

11:2

Rö

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

απωσατο
apōsato

VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ουκ
ouk

-VON-STÖSST-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
apOtheO

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton

ho/hE/to

laon

n_ 2 akk sg m

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον

VOLK

laos
VOLK
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ον
hon

VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

WELCHES
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προεγνω
proegnō
Er-VOR-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
proginOskO

η

E

ουκ

adv neg absolut

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi ZU akt präs 2 pl
Elias
ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηλια
ēlia
ELIA
n_ 1 dat sg m

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

η
hē

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγει
legei

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφη
graphē

graphE

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

entugchanei

entugchanO
IN+EREIGNEN+HINAUF, verwendEN-HINAUF, sich verwenden, vorstellig werden

τω

DEM
d_ dat sg m

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos

SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

SCHRIFT

WIE

εντυγχανει

er-IST-BEIM-verwendEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

κατα
kata
HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DES
d_ gen sg m

ISRAEL

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

präp

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ
israēl

ni Name

Herr, Deine
Propheten töten
sie, Deine Altäre
schaufeln sie
herunter; nun bin
ich allein übrig
geblieben, und sie
suchen nach
meiner Seele.

3

11:3

Rö κυριε

Herr !

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

SIE-VON-UMBRINGEN

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

kurie

n_ 2 vok sg m
ho/hE/to

προφητασ
prophētas

prophEtEs

DEINER

su

απεκτειναν
apekteinan

vi TA akt unbest 3 pl

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

thusiastēria
OPFERungs-Orte
n_ 2 akk pl n
thusiastErion

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιαστηρια

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

σου
sou

su

κατεσκαψαν
kateskapsan
SIE-HERAB-SCHAUFELN
vi TA akt unbest 3 pl
kataskaptO
HERAB+SCHAUFELN, schaufeln herunter

καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

υπελειφθην

ICH-WURDE-hinterlassEN

hupoleipO
UNTER+FEHLEN, hinterlassEN, übrig bleiben

µονοσ
monos
ALLEIN

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

UND
konj
kai
UND, auch

zētousin
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl
zEteO
SUCHEN

kagO

hupeleiphthēn

vi TA pas verg 1 sg a_ nom sg m
monos

και
kai

ζητουσιν

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην
psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE

µου

MEINER

ho/hE/to
KÜHLUNG, Seele

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Jedoch was sagt
ihm die göttliche
Weisung? - Ich
habe Mir
siebentausend
Männer übrig
behalten, die ihr
Knie nicht vor Baal
gebeugt haben.

4

11:4

Rö αλλα
alla
ANDERS

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legei
-IST-BEIM-sagEN

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

ho
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GEBRAUCHSanweisung
katelipon
ICH-übriglieSS
vi TA akt verg 1 sg
kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

χρηµατισµοσ
chrēmatismos

n_ 2 nom sg m
chrEmatismos
GEBRAUCHS-Folge-ung, GEBRAUCHungS-Folge, GEBRAUCHSanweisung, Weisung

κατελιπον

εµαυτω
emautō

pf 1 dat sg m

επτακισχιλιουσ

heptakischilioi

ανδρασ

MÄNNER
n_ 3 akk pl m
anEr

οιτινεσ
hoitines

hostis/hEtis/hoti

MIR-SELBST

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

heptakischilious
SIEBENmal-TAUSEND
a_ akk pl m

SIEBENmal+TAUSEND, siebentausend

andras

MANN

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

NICHT
adv neg absolut
ou

SIE-BEUGEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEUGEN

γονυ

KNIE
n_ 3 akk sg n
gonu

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκαµψαν
ekampsan

kamptO

gonu

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

tē
DEM

ho/hE/to

baal

ni Name

βααλ

BAAL

baal
BAAL  Hebräisch  BESITZER, Eigner

So ist folglich auch
in der jetzigen Frist
ein Überrest nach
der
Gnadenauswahl
vorhanden.

5

11:5

Rö

DANN

και
kai
UND
konj

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun
NUN
adv

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

kai
UND, auch

εν
en
IN
präp
en

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

νυν

nun
NUN, nunmehrig

καιρω
kairō

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit FEHLEN-Folge, Überrest

κατ
kat
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

eklogēn
AUS-LEGUNG
n_ 1 akk sg f

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

FRIST

kairos

λιµµα
limma
Überrest
n_ 3 nom sg n
leimma kata

εκλογην

eklogE

charitos
ERFREUenden

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

γεγονεν
gegonen
-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f

Wenn aber in
Gnaden, dann nicht
mehr aus Werken;
sonst wäre die
Gnade nicht mehr
Gnade. Wenn aber
aus Werken, dann
ist es nicht mehr
Gnade; sonst ist
das Werk nicht
mehr Werk.

6

11:6

Rö ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj
de

WENN

ei

δε
de

ABER

χαριτι
chariti
ERFREUendem
n_ 3 dat sg f
charis

ουκετι
ouketi

adv
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

AUS
präp

AUS, von ...

ergōn
WERKE

επει

AUF-WENN
konj
epei
AUF+WENN, weil, sonstFREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

NICHT-NOCH

εξ
ex

ek

εργων

n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

epei

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

χαρισ

ERFREUende

charis

ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charis

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ginetai
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

χαρισ

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

γινεται

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

charis

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj

ek
AUS, von ...

n_ 2 gen pl n
NICHT-NOCH
adv
ouketi

ει

WENN
part kond
ei

δε
de

de
ABER

εξ
ex
AUS
präp

εργων
ergōn
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

ουκετι
ouketi

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
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estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

επει

AUF-WENN

epei

το
to

d_ nom sg n

ergon
WERK

ergon
WERK, Arbeit

εστιν

eimi

χαρισ
charis

charis

epei

konj

AUF+WENN, weil, sonst

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον

n_ 2 nom sg n

NICHT-NOCH

ouketi

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

εργον
ergon

WERK, Arbeit

ουκετι
ouketi

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

WERK
n_ 2 nom sg n
ergon

Was folgt daraus?
Was Israel sucht,
das hat es nicht
erlangt; aber die
Auswahl hat es
erlangt. Die
Übrigen dagegen
wurden verstockt,

7

11:7

Rö τι
ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

ουν
oun

konj
oun

WELCHES
pr akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

ισραηλ
israēl

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

επιζητει
epizētei
-IST-BEIM-AUF-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
epizEteO

ISRAEL
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουκ
ouk

ou

epetuchen
-AUF-EREIGNETE

η
hē
DIE

ho/hE/to

δε
de

de

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επετυχεν

vi TA akt verg 3 sg
epitugchanO
AUF+EREIGNEN, erlangen

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

εκλογη επετυχεν

vi TA akt verg 3 sg
epitugchanO

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de

loipoi
FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m

eklogē
AUS-LEGUNG
n_ 1 nom sg f
eklogE
AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

epetuchen
sie-AUF-EREIGNETE

AUF+EREIGNEN, erlangen

DIE(p)

ho/hE/to

ABER
konj

ABER

λοιποι

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

epōrōthēsan
SIE-WURDEN-VERSCHWIELT
vi TA pas verg 3 pl

επωρωθησαν

pOroO
SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN

wie geschrieben
steht: Gott gibt
ihnen einen Geist
der Betäubung,
Augen, die nicht
erblicken, und
Ohren, die nicht
hören, bis auf den
heutigen Tag.

8

11:8

Rö καθαπερ

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

kathaper
so_wie-EBEN
adv
kathaper

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

didOmi

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εδωκεν
edōken
-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

ο

DER
d_ nom sg m

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

κατανυξεωσ
katanuxeōs

ANSEHER(p)

n_ 2 akk pl m

του
tou

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

πνευµα
pneuma

HERAB-NACHTung
n_ 3 gen sg f
katanuxis
HERAB+NACHTung, Betäubung

οφθαλµουσ
ophthalmous

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

βλεπειν
blepein

vn HA akt präs

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten UND, auch

ωτα
ōta
OHREN
n_ 3 akk pl n
ous

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

BEIM-blickEN-SEIN

blepO

και
kai
UND
konj
kai

OHR

του

d_ gen sg n part neg bedingt
mE

akouein
BEIM-HÖREN-SEIN

HÖREN

εωσ
heōs

heOs

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ακουειν

vn HA akt präs
akouO

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

tēs
DES
d_ gen sg f
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adv

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera

σηµερον
sēmeron
heutigenTAGS

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

hēmeras
TAGES

TAG

Und David sagt: Ihr
Tisch werde ihnen
zur Falle und zum
Jagdnetz, zum
Fallstrick und zur
Vergeltung.

9

11:9

Rö και
kai

UND, auch

δαυειδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

λεγει γενηθητω
genēthētō
-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg
ginomai

UND
konj
kai

daueid
DAVID
ni Name
dauid

legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hē

ho/hE/to

VIER-FUSS

trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

eis
η

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τραπεζα
trapeza

n_ 1 nom sg f

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg f
pagis

και
kai
UND
konj

UND, auch

HINEIN
präp
eis

WILDTIERjagd
n_ 1 akk sg f
thEra

UND

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σκανδαλον
skandalon
FALLSTRICK

skandalon
FALLSTRICK

kai

konj

UND, auch

παγιδα
pagida
FESTHEFTUNG

FESTHEFTUNG, Falle
kai

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θηραν
thēran

WILDTIERISCHES, WILDTIERjagd, Jagdnetz

και
kai

konj
kai
UND, auch

eis

präp n_ 2 akk sg n

και

UND

kai

εισ
eis

präp
eis

ανταποδοµα

n_ 3 akk sg n

αυτοισ

autos/autE/auto

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

antapodoma
ANSTATT-VON-GEBEN-Folge

antapodoma
ANSTATT+VON+GEBEN-Folge, VergeltUNG

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ihre Augen sollen
verfinstert werden,
damit sie nicht
erblicken. Und den
Rücken beuge
ihnen allezeit!

10

11:10

Rö σκοτισθητωσαν

SIE-SEIEN-BEIM-verFINSTERT-WERDEN

skotizO
FINSTER-machen, verFINSTERn

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmoi
ANSEHER
n_ 2 nom pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

skotisthētōsan

vm HA pas präs 3 pl

hoi
οφθαλµοι

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

mE

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tou

d_ gen sg n

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-blickEN-SEIN

και

konj

UND, auch

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νωτον

RÜCKEN

RÜCKEN

βλεπειν
blepein

vn HA akt präs
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

kai
UND

kai ho/hE/to

nōton

n_ 2 akk sg m
nOtos

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια
dia
DURCH
präp
dia

ihrer(p)

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παντοσ
pantos
JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συνκαµψον
sunkampson

vm TA akt fut 2 sg

ZUSAMMEN+BEUGEN, beugen zusammen

a_ gen sg n
ZUSAMMEN-BEUGE-DU

sugkamptO

Ich frage nun: Sie
straucheln doch
nicht, damit sie
fallen sollten?
Möge das nicht
gefolgert werden!
Sondern um sie zur
Eifersucht zu
reizen, wurde durch
ihre Kränkung den
Nationen die
Rettung zuteil.

11

11:11

Rö λεγω
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν

DANN

oun

µη
mē

mE

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επταισαν
eptaisan
SIE-STRAUCHELN

konj
hina

πεσωσιν
pesōsin

piptO
FALLEN

vi TA akt unbest 3 pl
ptaiO
STRAUCHELN

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-MÖGEN-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
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mē

mE

genoito

ginomai

alla
ANDERS
konj
alla

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενοιτο

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τω
tō autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

paraptōmati
Daneben-FALL-Folge

paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

DER
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

παραπτωµατι

n_ 3 dat sg n

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōtēria
GERETTETheit
n_ 1 nom sg f
sOtEria

d_ dat pl n

εθνεσιν

ethnos
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hē
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n

NATION

εισ
eis
HINEIN

eis

to

ho/hE/to

παραζηλωσαι

BEI-SIEDEN-verursachEN
vn TA akt unbest
parazEloO
BEI+SIEDEN-verursachen, BEI+SIEDEN, zur Eifersucht reizen

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parazēlōsai
αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn aber schon
ihre Kränkung der
Welt Reichtum ist
und ihr Niedergang
der Reichtum der
Nationen, wie viel
mehr wird es ihre
Vervollständigung
werden!

12

11:12

Rö
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj
de

DIE
d_ nom sg n

ει

WENN
part kond
ei

ABER

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπτωµα

paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ploutos
REICHTUM

κοσµου

n_ 2 gen sg m

paraptōma
Daneben-FALL-Folge
n_ 3 nom sg n

αυτων
autōn

pp gen pl m

πλουτοσ

n_ 2 nom sg m
ploutos
REICHTUM

kosmou
SYSTEMS

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

και
kai

kai
UND, auch

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēttēma
αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

UND
konj

το
to

d_ nom sg n

ηττηµα

MINDERUNG
n_ 3 nom sg n
hEttEma
MINDERN-Folge, MINDERUNG, Niedergang

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πλουτοσ

REICHTUM

ploutos

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos

pi dat sg n

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploutos

n_ 2 nom sg m

REICHTUM

εθνων
ethnōn

NATION

ποσω
posō
wie_viel

posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

adv kmp
mallon (mala)

το
to
DIE

ho/hE/to

πληρωµα

n_ 3 nom sg n

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

plērōma
VollFÜLLUNG

plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Euch Nationen
aber sage ich:
Insofern ich nun
der Apostel der
Nationen bin,
verherrliche ich
meinen Dienst,

13

11:13

Rö υµιν

ABER

ABER

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
ethnos
NATION

εφ
eph
AUF

epi

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de

konj
de

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

tois

d_ dat pl n
ho/hE/to

εθνεσιν
ethnesin

präp

AUF, ...

οσον

pk akk sg n
hosos/hosE/hoson

µεν
men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun
DANN
konj

hoson
so_viel

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

TATSÄCHLICH
part

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εγω

ICH

egO ethnos

αποστολοσ
apostolos

apostolos

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εθνων
ethnōn
NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

την
tēn
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n_ 1 akk sg f
diakonia

mou

pp 1 gen sg
egO

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

διακονιαν
diakonian
DURCH-DIENST

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

δοξαζω
doxazō
ICH-BIN-BEIM-verherrlichEN
vi HA akt präs 1 sg
doxazO

ob etwa ich die von
meinem Fleisch zur
Eifersucht reizen
und einige aus
ihnen retten
könnte.

14

11:14

Rö
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

pōs
?-WIE
adv unbest
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ει

WENN
part kond

πωσ

παραζηλωσω
parazēlōsō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

την
tēn
DAS

sarka
και
kai
UND
konj

UND, auch

ICH-MÖGE-BEIM-BEI-SIEDEN-verursachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
parazEloO
BEI+SIEDEN-verursachen, BEI+SIEDEN, zur Eifersucht reizen

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg d_ akk sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκα

FLEISCH
n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

kai

σωσω
sōsō
ICH-MÖGE-BEIM-RETTEN-SEIN-WERDEN

tinas
IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξ

AUS
präp
ek

vk HA akt fut 1 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

τινασ

px akk pl m

ex

AUS, von ...

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn wenn ihre
jetzige Verwerfung
der Welt
Versöhnung ist,
was wird ihre
Wiederannahme
sein, wenn nicht
Leben aus den
Toten?

15

11:15

Rö

WENN
part kond

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η

DER

ho/hE/to

apobolē

apobolE

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καταλλαγη

n_ 1 nom sg f

HERAB+ÄNDERUNG, VersöhnUNG

κοσµου
kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

αποβολη

VON-WURF
n_ 1 nom sg f

VON+WURF, Wegwurf

ihrer(p)

pp gen pl m

katallagē
HERAB-ÄNDERUNG

katallagE
SYSTEM, Welt, Schmuck

τισ

px nom sg f
tis/tis/ti

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proslēmpsis
ZU-Nehmung

proslEpsis
ZU+ERHALTung, ZU-Nehmung, Wiederannahme

tis
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hē

d_ nom sg f

προσληµψισ

n_ 3 nom sg f

WENN

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ζωη

LEBEN

εκ
ek

AUS, von ...

ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN
part neg bedingt
mE

zōē
LEBEN
n_ 1 nom sg f
zOE

AUS
präp
ek

nekrōn
TOTER
a_/n_ gen pl m

νεκρων

nekros
TOT / TOTER

Wenn aber der
Erstlingsteig heilig
ist, dann auch die
Teigmasse, und
wenn die Wurzel
heilig ist, dann sind
es auch die
Zweige.

16

11:16

Rö ει

part kond
ei

δε

ABER

η
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER
konj
de

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-URSPRUNG
n_ 1 nom sg f
aparchE

αγια

HEILIG
a_ nom sg f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai
UND

kai

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυραµα

phurama
KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig

konj

UND, auch

απαρχη
aparchē

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

hagia

hagios
konj

UND, auch

το

DIE

ho/hE/to

phurama
KNET-Folge
n_ 3 nom sg n

και
kai
UND

kai
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ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

η
hē

ριζα

WURZEL

riza
WURZEL

HEILIG

hagios

και
kai
UND

kai
UND, auch

ei

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

riza

n_ 1 nom sg f

αγια
hagia

a_ nom sg f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλαδοι

Zweige
n_ 2 nom pl m

οι

ho/hE/to

kladoi

klados
BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

Wenn nun einige
der Zweige
herausgebrochen
wurden und du als
wilder
Ölbaumzweig unter
sie eingepfropft
und Mitteilnehmer
an der Wurzel und
der Fettigkeit des
Ölbaums geworden
bist,

17

11:17

Rö

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de

konj

ABER

ει
ei

part kond

δε

ABER

de

IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τινεσ
tines

px nom pl m

των
tōn

κλαδων

Zweige
n_ 2 gen pl m

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

εξεκλασθησαν
exeklasthēsan
SIE-WERDEN-AUS-GEBROCHEN

AUS+BRECHEN, ausbrechen

DU

δε

konj
de
ABER

kladōn

klados
vi TA pas unbest 3 pl
ekklaO

συ
su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

de
ABER

αγριελαιοσ
agrielaios

n_ 2 nom sg f
agrielaios
FELD+OLIVE, FELD+OLIVENbaum, wilder Ölbaum

ōn
SEIEND

SEIN,  id. gelten

ενεκεντρισθησ
enekentristhēs

enkentrizO
IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

FELD-OLIVENbaum

ων

vp HA akt präs nom sg m
eimi

DU-WIRST-IN-GESTOCHEN
vi TA pas unbest 2 sg

αυτοισ

pp dat pl m

και
kai
UND
konj
kai

sunkoinōnos

n_ 2 nom sg m
sugkoinOnos

autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

συνκοινωνοσ

ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIENDER

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIENDER, ZUSAMMEN-TeilnehmER, Mitteilnehmer

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ριζησ

WURZEL
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιοτητοσ

n_ 3 gen sg f
piotEs
FETTheit, Fettigkeit

τησ

DES

ελαιασ

OLIVENbaumES
n_ 1 gen sg f
elaia
OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

tēs
DER
d_ gen sg f

rizēs

n_ 1 gen sg f
riza
WURZEL

τησ
piotētos
FETTheit

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elaias

DU-WURDEST-(für_dich)
vi TA med verg 2 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εγενου
egenou

so prahle nicht
gegen die anderen
Zweige! Wenn du
aber prahlst,
bedenke, nicht du
trägst die Wurzel,
sondern die Wurzel
trägt dich.

18

11:18

Rö µη
mē

part neg bedingt
katakauchaomai
HERAB+RÜHMEN, prahlen

tōn
DER(p)NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κατακαυχω
katakauchō
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-HERAB-RÜHMEN
vm HA med präs 2 sg

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλαδων

Zweige
n_ 2 gen pl m

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de

konj
de

kladōn

klados
BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

WENN
part kond
ei

ABER

ABER

κατακαυχασαι
katakauchasai
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-HERAB-RÜHMEN

katakauchaomai
HERAB+RÜHMEN, prahlen

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

συ
su
DU

vi HA med präs 2 sg

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH
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d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rizan

n_ 1 akk sg f
riza

bastazeis
DU-BIST-BEIM-TRAGEN
vi HA akt präs 2 sg
bastazO

alla

alla

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

riza
WURZEL
n_ 1 nom sg f

την
tēn
DIE

ho/hE/to

ριζαν

WURZEL

WURZEL

βασταζεισ

TRAGEN

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

η

DIE

ho/hE/to

ριζα

riza
WURZEL

se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

σε

DICH
pp 2 akk sg

Du wirst nun
erwidern: Die
Zweige wurden
herausgebrochen,
damit ich
eingepfropft würde.

19

11:19

Rö ερεισ
ereis

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

exeklasthēsan
SIE-WERDEN-AUS-GEBROCHEN
vi TA pas unbest 3 pl
ekklaO
AUS+BRECHEN, ausbrechen

DU-WIRST-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
ereO

DANN

εξεκλασθησαν

κλαδοι
kladoi
Zweige
n_ 2 nom pl m
klados

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICHBRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

ινα

DASS

hina

εγω
egō
ICH

egO

ICH-MÖGE-BEIM-IN-GESTOCHEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg
enkentrizO
IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

ενκεντρισθω
enkentristhō

Schön; infolge
ihres Unglaubens
wurden sie
herausgebrochen,
du aber stehst
durch den Glauben.
Sei nicht hochmütig
gesonnen, sondern
fürchte dich!

20

11:20

Rö
kalōs
IDEALerweise

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

apistia
UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 dat sg f

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

εξεκλασθησαν
exeklasthēsan

AUS+BRECHEN, ausbrechen

καλωσ

adv
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απιστια

apistia

SIE-WERDEN-AUS-GEBROCHEN
vi TA pas unbest 3 pl
ekklaO

DU

su

de
ABER

de
ABER

πιστει
pistei

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

hestēkas

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

συ
su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

δε

konj

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

εστηκασ

DU-HAST-GESTANDEN
vi ZU akt präs 2 sg

NEIN
part neg bedingt
mE

a_ akk pl n

φρονει

vm HA akt präs 2 sg
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υψηλα
hupsēla
HOCH(p)

hupsElos
HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

phronei
SEI-DU-GESINNT_seiEND

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

αλλα
alla

konj
alla

phobou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg
phobeO

φοβου

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

Denn wenn Gott
die naturgemäßen
Zweige nicht
verschont hat, wird
Er auch dich nicht
verschonen.

21

11:21

Rö ει
ei

part kond
ei

γαρ
ho

d_ nom sg m
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

d_ gen pl m
ho/hE/to

gemäß
präp

φυσιν
phusin

phusis

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα
kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

Natur
n_ 3 akk sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

κλαδων

n_ 2 gen pl m
klados
BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

ouk
NICHT

ou

εφεισατο

pheidomai

kladōn
Zweige

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epheisato
Er-SCHONT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]
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ουδε
oude

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

pp 2 gen sg

φεισεται
pheisetai
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-SCHONEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
pheidomai
SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

NICHT-ABER
adv
oude

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Gewahre nun die
Güte und die
Strenge Gottes: an
denen, die fallen,
zwar die Strenge,
an dir aber die
Güte Gottes, wenn
du in der Güte
beharrst; sonst
wirst auch du
ausgehauen
werden.

22

11:22

Rö
ide

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

oun
DANN
konj

ιδε

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

chrEstotEs
GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

και
kai
UND

UND, auch

αποτοµιαν
apotomian
VON-SCHNEIDung
n_ 1 akk sg f
apotomia

του

DES

χρηστοτητα
chrēstotēta
GEBRAUCHBARkeit
n_ 3 akk sg f konj

kai
VON+GESCHNITTENheit, VON+SCHNEIDung, VON+SCHNEIDEN, Strenge

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

epi

epi

men

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

tous

ho/hE/to

pesontas

piptO
FALLEN

n_ 2 gen sg m

επι

AUF
präp

AUF, ...

µεν

TATSÄCHLICH

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεσοντασ

BEIM-FALLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

apotomia

n_ 1 nom sg f
apotomia
VON+GESCHNITTENheit, VON+SCHNEIDung, VON+SCHNEIDEN, Strenge

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

se

pp 2 akk sg
su

χρηστοτησ
chrēstotēs
GEBRAUCHBARkeit

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

αποτοµια

VON-SCHNEIDung
präp

δε
de
ABER
konj
de
ABER

σε

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

n_ 3 nom sg f
chrEstotEs

theou

n_ 2 gen sg m
theos

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

επιµενησ
epimenēs
DU-MÖGEST-BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

εαν
ean

ean epimenO

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chrēstotēti

n_ 3 dat sg f
chrEstotEs

epei
AUF-WENN

epei
AUF+WENN, weil, sonst

kai
UND

kai
UND, auch

DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

χρηστοτητι

GEBRAUCHBARkeit

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

επει

konj

και

konj

συ
su

su

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-AUS-GEHAUEN-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
ekkoptO

εκκοπηση
ekkopēsē

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

Aber auch jene,
wenn sie nicht im
Unglauben
beharren, werden
wieder eingepfropft
werden; denn Gott
ist imstande, sie
wieder
einzupfropfen.

23
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Rö κακεινοι

kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

de
ABER
konj

ABER

εαν

WENN-ETWA

ean

kakeinoi
UND-jene(p)

pd nom pl m

δε

de

ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

epimenōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
epimenO

d_ dat sg f

απιστια
apistia

apistia
UN+GLÄUBIGkeit, UnglaubeNEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επιµενωσιν

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 dat sg f

ενκεντρισθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-IN-GESTOCHEN-WERDEN-SEIN

enkentrizO

dunatos
beFÄHIGt

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

enkentristhēsontai

vi HA pas fut 3 pl

IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

δυνατοσ

a_ nom sg m
dunatos

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho
DER
d_ nom sg m

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

παλιν
palin

palin

IN-STECHEN

IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

εστιν

SEIN,  id. gelten
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

PLATZIERER, Gott

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

ενκεντρισαι
enkentrisai

vn TA akt unbest
enkentrizO
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autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτουσ

autos/autE/auto

Denn wenn du aus
dem naturgemäßen
wilden Ölbaum
ausgehauen und
gegen die Natur in
den edlen Ölbaum
eingepfropft
wurdest, wie viel
mehr werden diese
naturgemäßen
Zweige in den
eigenen Ölbaum
wieder eingepfropft
werden!

24

11:24

Rö ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEWISS-DEMNACH
konj pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

εκ
ek
AUS

ei
WENN
part kond
ei

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

συ
su
DU

su
präp
ek
AUS, von ...

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 3 akk sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

εξεκοπησ

DU-WURDEST-AUS-GEHAUEN
vi TA pas verg 2 sg
ekkoptO
AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

gemäß

kata

φυσιν
phusin
Natur

phusis

exekopēs

FELD-OLIVENbaumES
n_ 2 gen sg f
agrielaios
FELD+OLIVE, FELD+OLIVENbaum, wilder Ölbaum

kai

konj

UND, auch

παρα φυσιν
phusin
Natur
n_ 3 akk sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

αγριελαιου
agrielaiou

και

UND

kai

para
neben
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

phusis

ενεκεντρισθησ

enkentrizO

εισ

präp

καλλιελαιον

n_ 2 akk sg f

IDEAL+OLIVE, IDEAL+OLIVENbaum, edler Ölbaum

enekentristhēs
DU-WIRST-IN-GESTOCHEN
vi TA pas unbest 2 sg

IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kallielaion
IDEAL-OLIVENbaum

kallielaios

ποσω
posō

pi dat sg n

µαλλον

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ουτοι

diese(p)

pd nom pl m

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

wie_viel

posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

mallon

adv kmp
mallon (mala)

houtoi

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hoi

ho/hE/to

κατα
kata
gemäß

kata

φυσιν

phusis
SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

ενκεντρισθησονται
enkentristhēsontai

vi HA pas fut 3 pl
enkentrizO
IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

phusin
Natur
n_ 3 akk sg f

SIE-WERDEN-BEIM-IN-GESTOCHEN-WERDEN-SEIN

DEM

ho/hE/to

ιδια
idia
EIGENEN
a_ dat sg f
idios

elaia
OLIVENbaum
n_ 1 dat sg f
elaia

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

Denn ich will euch,
meine Brüder über
dieses Geheimnis
nicht in Unkenntnis
lassen (damit ihr
nicht bei euch
selbst als
besonnen geltet):
Verstockung ist
Israel zum Teil
widerfahren, bis die
Vervollständigung
der Nationen
eingehe.

25

11:25

Rö

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

θελω
thelō

thelO
WOLLEN

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

humas

IHR / EUER / EUCH

agnoein
BEIM-UN-KENNEN-SEIN
vn HA akt präs

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m

το
to

ho/hE/to

αγνοειν

agnoeO
UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n
mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

τουτο
touto

µυστηριον
mustērion
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG diese

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ινα
hina mē

part neg bedingt
mE

ēte

vk HA akt präs 2 pl
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ητε

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

GESINNT
a_ nom pl m

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

εαυτοισ φρονιµοι
phronimoi

phronimos

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πωρωσισ

VERSCHWIELung

pOrOsis

απο

VON
präp
apo
VON

meros

τω
tō
DEM

οτι
hoti

hoti

pōrōsis

n_ 3 nom sg f

VERSCHWIELung, Verstockung

apo
µερουσ
merous
TEILES
n_ 3 gen sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

israēl
ISRAEL

israEl

gegonen achris
BIS_ZU
präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ισραηλ

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

γεγονεν

sie-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αχρισ

DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plērōma
VollFÜLLUNG

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

ου
hou

pr gen sg n
hos/hE/ho

DIE

ho/hE/to

πληρωµα

n_ 3 nom sg n
plErOma ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn
NATIONEN

NATION

εισελθη

-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eiserchomai

n_ 3 gen pl n
ethnos

eiselthē

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Und sodann wird
Israel als
Gesamtheit
gerettet werden, so
wie geschrieben
steht: Eintreffen
wird der Bergende
aus Zion;
abwenden wird Er
die Unfrömmigkeit
von Jakob.

26
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Rö
kai
UND
konj

dieserweise
pas

a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ISRAEL
ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

και

kai
UND, auch

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

πασ

JEDES

ισραηλ
israēl

sōthēsetai
καθωσ

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

σωθησεται

-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

kathōs
gemäß-WIE

vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

vi HA akt fut 3 sg

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

σιων

ZION

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs nom sg m
rhuomai

ηξει
hēxei
-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

hEkO
EINTREFFEN

εκ
siōn

ni Name
siOn
ZION  Hebräisch  VERDORRT

ho
DER
d_ nom sg m

ρυοµενοσ
ruomenos
BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIENDE

BERGEN

αποστρεψει
apostrepsei
Er-WIRD-BEIM-VON-WENDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
apostrephO
VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

asebeias
UN-VEREHRung

asebeia
UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit

απο
apo

VON

ιακωβ
iakōb
JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ασεβειασ

n_ 1 akk pl f
VON
präp
apo

ni Name
iakOb

Und dies ist Mein
Bund mit ihnen,
wenn Ich ihre
Sünden
wegnehme.

27

11:27

Rö και

UND
konj
kai
UND, auch

diese
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

autois
ihnen
pp dat pl m

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
αυτη
hautē

houtos/hautE/touto

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

emou

egO

διαθηκη

n_ 1 nom sg f
diathEkE

οταν
hotan
als-ETWA

hotan

παρ
par
BEI

para

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

diathēkē
DURCH-PLATZIERUNG

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

vk HA med fut 1 sg

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αφελωµαι
aphelōmai
ICH-MÖGE-(für_Mich)-VON-HEBEND_seiEND-SEIN-WERDEN

aphaireO
VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

ho/hE/to

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
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αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nach dem
Evangelium sind
sie zwar Feinde um
euretwillen, nach
der Auserwählung
aber Geliebte um
der Väter willen.

28

11:28

Rö κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

TATSÄCHLICH
part
men

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον
euaggelion

n_ 2 akk sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

kata

µεν
men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

WOHL-BOTSCHAFT

a_/n_ nom pl m
echthros

präp
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

de
ABER
konj
de

εχθροι
echthroi
HABEN-RUINIERER(p)

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

δι
di
um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµασ
humas

pp 2 akk pl

κατα

präp
kata

δε

ABER

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκλογην

eklogE
AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

αγαπητοι
agapētoi
GeLIEBte
a_/n_ nom pl m
agapEtos

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

eklogēn
AUS-LEGUNG
n_ 1 akk sg f

geLIEBt, GeLIEBter

δια
dia
um_willen
präp
dia

τουσ

ho/hE/to

pateras

n_ 3 akk pl m

πατερασ

VÄTER

patEr
VATER

Denn unbereubar
sind die
Gnadengaben und
die Berufung
Gottes.

29

11:29

Rö
ametamelēta
UN-nach-KÜMMERbar

UN+MIT+beKÜMMERt, UN-nach-KÜMMERbar, UN-bereubar, unbereubar

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

τα

DIE(p)

αµεταµελητα

a_ nom pl n
ametamelEtos

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charismata
ERFREUendes-Folgen

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

και

kai

η
hē

ho/hE/to

κλησισ
klēsis

χαρισµατα

n_ 3 nom pl n
charisma

kai
UND
konj

UND, auch

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RUFung
n_ 3 nom sg f
klEsis
RUFung, Berufung

του
tou
DES

ho/hE/to

theou

PLATZIERER, Gott

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

Denn ebenso wie
ihr einst gegen Gott
widerspenstig wart,
nun aber bei deren
Widerspenstigkeit
Erbarmen
erlangtet,

30

11:30

Rö

WIE-EBEN

hOsper

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

υµεισ
humeis
IHR

humeis

ποτε

part
pote

ωσπερ
hōsper

adv

WIE+EBEN, ebenso wie

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

pote
?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

ηπειθησατε

vi TA akt unbest 2 pl
apeitheO
UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

tō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

NUN(emph.)

adv emph

NUN(emph)

ABER
konj
de

ēpeithēsate
IHR-UN-ÜBERREDBAR_seiD

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

theos

νυνι
nuni

nuni

δε
de

ABER

ηλεηθητε

vi TA pas verg 2 pl

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pd gen pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απειθεια
apeitheia

n_ 1 dat sg f

ēleēthēte
IHR-WURDET-ERBARMT

eleaO

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

τουτων
toutōn
dieser(p) UN-ÜBERREDBARkeit

apeitheia
UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit

so sind auch diese
nun dem euch
gewährten
Erbarmen
gegenüber
widerspenstig

31

11:31

Rö

dieserweise
adv
houtOs

kai
UND
konj

ουτοι

pd nom pl m

ēpeithēsan

vi TA akt unbest 3 pl
apeitheO
UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

ουτωσ
houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

kai
UND, auch

houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

νυν
nun
NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

ηπειθησαν

SIE-UN-ÜBERREDBAR_sinD

Römer 11

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



geworden, damit
auch sie von nun
an Erbarmen
erlangen können.

DEM

ho/hE/to humeteros/humetera/humeteron (humeis)
EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

ελεει

n_ 3 dat sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµετερω
humeterō
EUREN-mehr
ps 2 dat sg n kmp

eleei
ERBARMEN

hina

konj

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

αυτοι

pp nom pl m adv

NUN, nunmehrig

eleēthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ERBARMT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

autoi
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νυν
nun
NUN

nun

ελεηθωσιν

Denn Gott schließt
alle zusammen in
Widerspenstigkeit
ein, damit Er Sich
aller erbarme.

32

11:32

Rö
sunekleisen

vi TA akt unbest 3 sg

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ο
ho

d_ nom sg m
Gott (PLATZIERER)

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεκλεισεν

-ZUSAMMEN-SCHLIESST

sugkleiO
ZUSAMMEN+SCHLIESSEN, zusammen einschließen

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ALLE
a_ akk pl m
pas

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UN-ÜBERREDBARkeit

apeitheia
UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit

ινα

konj

παντασ
pantas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eis
απειθειαν
apeitheian

n_ 1 akk sg f

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τουσ

d_ akk pl m
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντασ
pantas

a_ akk pl m
pas

ελεηση
eleēsē
Er-MÖGE-BEIM-ERBARMEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
eleaO

O Tiefe des
Reichtums, der
Weisheit und der
Erkenntnis Gottes!
Wie
unausforschlich
sind Seine Urteile
und wie
unausspürbar
Seine Wege!

33

11:33

Rö ω
ō

bathos
TIEFE

REICHTUMS
n_ 2 gen sg m
ploutos
REICHTUM

και

konj
kai
UND, auch

σοφιασ

n_ 1 gen sg f

και
kai

konj
kai

γνωσεωσ

n_ 3 gen sg f
gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

O
inj
O
O

βαθοσ
bathos
TIEFE
n_ 3 nom sg n

πλουτου
ploutou kai

UND
sophias
WEISheit

sophia
WEISheit

UND

UND, auch

gnōseōs
KENNung Gottes (PLATZIERERS)

hōs

adv
hOs

UN-AUS-FORSCHbar
a_ nom pl n

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krimata

krima

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

ανεξεραυνητα
anexeraunēta

anexeraunEtos
UN+AUS+geFORSCHt, UN+AUS+FORSCHbar, unausforschlich

d_ nom pl n
ho/hE/to

κριµατα

RICHTEN-Folgen
n_ 3 nom pl n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

Seiner
kai

ανεξιχνιαστοι
anexichniastoi

anexichniastos

hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai
UND, auch

UN-AUS-SPÜRbar
a_ nom pl f

UN+AUS+geSPÜRt, UN+AUS+SPÜRbar, unausspürbar

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to

οδοι

n_ 2 nom pl f

WEG

αυτου
autou

autos/autE/auto

hodoi
WEGE

hodos

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn wer hat den
Sinn des Herrn
erkannt, oder wer
wurde Sein
Ratgeber?

34

11:34

Rö
tis

px nom sg m
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

τισ

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

er-KANNTE
noun kuriou

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

part

εγνω
egnō

vi TA akt verg 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

νουν

DENKsinn
n_ 3 akk sg m
nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

συµβουλοσ
sumboulos
ZUSAMMEN-BERATER

sumboulos

τισ
tis

n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN+RATER, ZUSAMMEN+BERATER, Ratgeber
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αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγενετο
egeneto
er-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pp gen sg m
autos/autE/auto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

Wer hat Ihm etwas
zuerst gegeben,
damit es ihm
vergolten werden
wird?

35

11:35

Rö η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τισ

IRGEND

tis/tis/ti

er-VORher-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
prodidOmi

ODER
part

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προεδωκεν
proedōken

VOR+GEBEN, VORher+GEBEN, zuerst geben

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

αυτω
autō

και

UND

UND, auch

vi HA pas fut 3 sg
antapodidOmi
ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

αυτω
autō

autos/autE/auto

ανταποδοθησεται
antapodothēsetai
es-WIRD-BEIM-ANSTATT-VON-GEGEBEN-WERDEN-SEIN ihm

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn aus Ihm und
durch Ihn und zu
Ihm hin ist das All!
Ihm sei die
Verherrlichung für
die Äonen! Amen!

36

11:36

Rö
hoti
WELCHES-IRGEND

präp
ek

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εξ
ex
AUS

AUS, von ...

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

kai
UND
konj

UND, auch

di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δι

dia

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

eis

präp
eis

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

παντα

a_ nom pl n

αυτον

Ihn
pp akk sg m

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

autō
Ihm
pp dat sg m

hē

d_ nom sg f

δοξα

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxa
HerrlichKEIT

doxa

εισ

DIE(p)

ho/hE/to

aiōnas
Äonen

αµην
amēn

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ

n_ 3 akk pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

AMEN
Hebräisch
amEn

Ich spreche euch
nun zu, Brüder (im
Hinblick auf die
Mitleidserweisungen
Gottes), eure
Körper als ein
lebendiges,
heiliges und Gott
wohlgefälliges
Opfer
bereitzustellen (als
euren folgerichtigen
Gottesdienst)

1

12:1

Rö παρακαλω
parakalō
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υµασ
humas

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphosparakaleO

DANN
konj
oun

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικτιρµων

n_ 2 gen pl m
oiktirmos
BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dia
των

DER(p)

d_ gen pl m

oiktirmōn
BEMITLEIDungen

του
tou

d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

παραστησαι

BEI-STEHENmachEN
vn TA akt unbest
paristEmi

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

sōmata

n_ 3 akk pl nn_ 2 gen sg m

parastēsai

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατα

KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft
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υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

θυσιαν
thusian

n_ 1 akk sg f

ζωσαν

BEIM-LEBEN-SEIENDES

zaO

αγιαν
hagian

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

humōn
EUER OPFER

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

zōsan

vp HA akt präs akk sg f

LEBEN, lebendig

HEILIGES
a_ akk sg f

ευαρεστον
euareston
WOHL-GEFALLendes

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

την
tēn

d_ akk sg fa_ akk sg f
euarestos

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER) DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logikēn
λατρειαν

GOTTESDIENST
n_ 1 akk sg f

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

λογικην

darLEGERischen
a_ akk sg f
logikos
LEGERig/darLEGERisch, sagig/sagisch, (logisch), im Wort geboten, folgerecht

latreian

latreia
GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst

EUER

humeis

und euch nicht auf
diesen Äon
einzustellen,
sondern euch
umgestalten zu
lassen durch die
Erneuerung eures
Denksinns, damit
ihr zu prüfen
vermöget, was der
Wille Gottes sei -
der gute,
wohlgefällige und
vollkommene.

2

12:2

Rö και

UND

kai
UND, auch

µη

NEIN
vn HA med präs

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συνσχηµατιζεσθαι
sunschēmatizesthai
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ART-machEN-SEIN

suschEmatizO
ZUSAMMEN+ART-machen, ZUSAMMEN+ARTen, sich einstellen

τω
tō

d_ dat sg m

n_ 3 dat sg m
aiOn

toutō
diesem

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αιωνι
aiōni
Äon

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τουτω

pd dat sg m
houtos/hautE/touto

αλλα

alla

vn HA med präs

τη
tē anakainōsei

HINAUF-NEUERung
n_ 3 dat sg f

HINAUF+NEUERung, Erneuerung

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

µεταµορφουσθαι
metamorphousthai
BEIM-(für_sich)-MIT-GESTALTEN-SEIN

metamorphoO
MIT+GESTALT-verursachen, MIT+GESTALTEN, nach-GESTALTEN, umgestalten

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανακαινωσει

anakainOsis

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοοσ
noos

n_ 3 gen sg m

υµων

pp 2 gen pl
HINEIN
präp

ho/hE/to

BEIM-BESCHEINEN-SEIN

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

DENKsinnES

nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοκιµαζειν
dokimazein

vn HA akt präs
dokimazO

humas

pp 2 akk pl

ti

px nom sg n
tis/tis/ti

το
to
DIE

θεληµα

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos

to
DIE

ho/hE/to

agathon
GUTE

GUT, gut, Gut, Gutes

και ευαρεστον
euareston

a_ nom sg n
euarestos

και

UND
konj

UND, auch

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθον

a_ nom sg n
agathos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

WOHL-GEFALLende

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

kai

kai

teleion

teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

τελειον

VOLLENDETE
a_ nom sg n

Denn aufgrund der
mir gegebenen
Gnade sage ich
einem jeden unter
euch, nicht über
das hinaus zu
sinnen, was man
im Sinn haben soll,
sondern darauf
bedacht zu sein,
gesunde Vernunft
zu zeigen, so wie
Gott einem jeden

3

12:3

Rö λεγω
legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

dia

dia

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτοσ
charitos
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dotheisēs
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN

didOmi

tēs

d_ gen sg f

δοθεισησ

vp HA pas präs gen sg f

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
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das Maß des
Glaubens zuteilt.

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

panti
JEDEM DEM

d_ dat sg m

οντι

SEIENDEN

SEIN,  id. gelten

εν

IN

υµιν

EUCH

µοι
moi

egO

παντι

a_ dat sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onti

vp HA akt präs dat sg m
eimi

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

υπερφρονειν

ÜBER-GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

παρ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

huperphronein

huperphroneO
ÜBER+GESINNT_sein, (über etwas hinaus gesinnt sein), sinnen über etwas hinaus

par
BEI
präp
para

ho
WELCHES
pr akk sg n

dei

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

GESINNT_seiEND-SEIN

phroneO

αλλα
alla
ANDERS

ο

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δει

es-IST-BEIM-BINDEN

φρονειν
phronein

vn HA akt präs

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

phronein

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS

ho/hE/to

sōphronein

vn HA akt präs
sOphroneO
RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

φρονειν

GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
phroneO

εισ
eis

präp
eis

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωφρονειν

RETTUNGS-GESINNT_seiEND-SEIN

a_ dat sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ωσ

adv

WIE, als, etwa

ο

d_ nom sg m

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

εµερισεν

vi TA akt unbest 3 sg

GETEILT-machen, TEILen

MASS
n_ 2 akk sg n

εκαστω
hekastō
JEGLICHEM

hekastos

hōs
WIE

hOs

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

emerisen
Er-GETEILT-machT

merizO

µετρον
metron

metron
MASS, Maß

pisteōs

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

πιστεωσ

GLAUBENS

pistis

Denn wie wir an
einem Körper viele
Glieder haben, die
Glieder aber nicht
alle dieselbe
Verrichtung haben,

4

12:4

Rö καθαπερ
kathaper

adv
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν ενι
heni

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

so_wie-EBEN

kathaper
HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

γαρ
gar

konj
gar

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

EINEM
a_ dat sg n

sōmati
πολλα

VIELE
a_ akk pl n
polus

µελη
melē
GLIEDER

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

σωµατι

KÖRPER
n_ 3 dat sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

polla

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ 3 akk pl n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

µελη

n_ 3 nom pl n
melos

ALLE

pas

de
ABER
konj

melē
GLIEDER

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

παντα
panta

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ου

ou

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autēn
SELBE

εχειαυτην

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

echei
es-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πραξιν

praxis
HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung

praxin
HANDLung
n_ 3 akk sg f
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so sind auch wir,
die vielen, eine
Körperschaft in
Christus, im
Einzelnen aber
Glieder
untereinander.

5

12:5

Rö
houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

πολλοι
polloi
VIELEN
a_ nom pl m
polus

εν
hen
EIN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σωµα

sOma
KÖRPER, Körperschaft

ουτωσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

a_ nom sg n

sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

to
DER ABER

konj
de
ABER

kath

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εισ

a_ nom sg m

εσµεν

eimi
SEIN,  id. gelten

en

χριστω
christō
GeSALBtem

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

καθ

gemäß
präp

heis
EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µελη
melē
GLIEDER
n_ 3 nom pl n

αλληλων
allēlōn
einander
pz gen pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

Gemäß der uns
gegebenen Gnade
haben wir nun
vorzügliche
Gnadengaben: sei
es Prophetenwort,
so werde es
gebraucht nach
Maßgabe des
Glaubens;

6

12:6

Rö εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND(p) ABER

konj
de
ABER

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δε
de

ERFREUendes-Folgen
n_ 3 akk pl n

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

κατα
kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισµατα
charismata

charisma

gemäß
präp

tēn

ho/hE/to

charis

tēn
DAS
d_ akk sg f

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

χαριν
charin
ERFREUende
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοθεισαν
dotheisan

vp HA pas präs akk sg f

hēmin

pp 1 dat pl

diaphora

a_ akk pl n

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

προφητειαν

n_ 1 akk sg f

ηµιν

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

διαφορα

vorzügLICHE

diaphoros
DURCH+BRINGEND, vorzügLICH

eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite

prophēteian
VOR-BEHAUPTung

prophEteia
VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

αναλογιαν

HINAUF-SagEN

analogia
HINAUF+GELEGT/Gesagt-heit, HINAUF+LEGung/SagEN, (Analogie), entsprechendes Verhältnis

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

gemäß

kata

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

analogian

n_ 1 akk sg f

tēs

ho/hE/to

GLAUBENS

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

πιστεωσ
pisteōs

n_ 3 gen sg f

sei es die Gabe
des Dienstes, so
betätige man sie im
Dienst; sei es, dass
der Lehrende die
Gabe hat, so wirke
er in der Belehrung;

7

12:7

Rö
eite
WENN-AUSSERDEM
konj

διακονιαν

DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

εν

IN
präp

τη
tē

ho/hE/to

ειτε

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

diakonian

diakonia

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diakonia

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM
konj

ο

ho/hE/to

διδασκων

BEIM-LEHREN-SEIENDE

διακονια

DURCH-DIENST
n_ 1 dat sg f
diakonia eite

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didaskōn

vp HA akt präs nom sg m
didaskO
LEHREN

εν
en
IN

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

διδασκαλια
didaskalia

n_ 1 dat sg f
didaskalia

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BELEHRung

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre
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sei es, dass der
Zusprechende sie
hat, so über er sie
aus im Zuspruch;
ebenso tue es der
mit anderen
Teilende in
Herzenseinfalt, der
Vorstehende mit
Fleiß, der sich
Erbarmende mit
Freudigkeit.

8

12:8

Rö ειτε
eite

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ο
ho

ho/hE/to

παρακαλων

BEIM-BEI-RUFEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m präp

en

WENN-AUSSERDEM
konj
eite

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parakalōn

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paraklēsei
BEI-RUFung
n_ 3 dat sg f
paraklEsis

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
metadidOmi
MIT+GEBEN, teilen mit

εν

IN

τη
tē
DER

παρακλησει

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

ο

DER

ho/hE/to

µεταδιδουσ
metadidous
BEIM-MIT-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

απλοτητι

UN-ZUSAMMENGESETZTheit

ο προισταµενοσ
proistamenos

vp HA med präs nom sg m

VOR+STEHEN, vorstehen

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

spoudē
FLEISS

spoudE
FLEISS, Fleiß

haplotēti

n_ 3 dat sg f
haplotEs
UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-VOR-STEHEN-SEIENDE

proistEmi

εν
en
IN

en

σπουδη

n_ 1 dat sg f

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ERBARMEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιλαροτητι
hilarotēti

FROHheit, FROHmütigkeit, Freudigkeit

ho
DER

ελεων
eleōn en

en

FROHheit
n_ 3 dat sg f
hilarotEs

Die Liebe sei
ungeheuchelt! Seid
solche, die das
Böse
verabscheuen und
am Guten haften!

9

12:9

Rö

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

anupokritos

UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt

vp HA akt präs nom pl m
apostugeO
VON+VERABSCHEUEN, verabscheuen

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

αγαπη

agapE

ανυποκριτοσ

UN-UNTER-geRICHTet
a_ nom sg f
anupokritos

αποστυγουντεσ
apostugountes
BEIM-VON-VERABSCHEUEN-SEIEND(p)

το
to
DAS
d_ akk sg n

πονηρον

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIEND(p)

kollaO

tō

d_ dat sg n
GUTEN
a_/n_ dat sg n

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ponēron
Böse
a_/n_ akk sg n

κολλωµενοι
kollōmenoi

vp HA med präs nom pl m

HAFTEN, sich anschließen

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθω
agathō

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

In der
geschwisterlichen
Freundschaft seid
einander herzlich
zugetan, in der
Ehrerbietung
einander höher
achtend,

10

12:10

Rö τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

philadelphia

n_ 1 dat sg f

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλαδελφια

FREUND-Bruderschaft

philadelphia

HINEIN
präp

allēlous

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

φιλοστοργοι
philostorgoi

a_ nom pl m
philostorgos
FREUND+ZÄRTLICH, FREUNDSCHAFTLICH+ZÄRTLICH, zärtlich

tē
DER
d_ dat sg f

αλληλουσ

einander
pz akk pl m
allElOn

FREUND-ZÄRTLICH(p)

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

αλληλουσ
allēlous

προηγουµενοι

proEgeomai
VOR+FÜHREND_sein, VOR+FÜHREN, höher achten

τιµη
timē
WERTschätzUNG
n_ 1 dat sg f

einander
pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

proēgoumenoi
(für_sich)-VOR-FÜHREND_seiEND(p)

vp HA med präs nom pl m

im Fleiß nicht
zögernd, im Geist
inbrünstig, dem
Herrn als Sklaven
dienend,

11

12:11

Rö τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπουδη
spoudē

n_ 1 dat sg f
spoudE

µη

NEIN
part neg bedingt

οκνηροι
oknēroi
TRÄGE(p)

oknEros

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tē
DEM
d_ dat sg f

FLEISS

FLEISS, Fleiß

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

a_ nom pl m

TRÄGE, verdrießlich

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

zeontes
SIEDEND_seiEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

SIEDEND_sein, SIEDEN, brünstig sein, [inbrünstig]

tō
DEM

ho/hE/to

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n

ζεοντεσ

zeO

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō

δουλευοντεσ
douleuontes

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

BEIM-SKLAVEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
douleuO
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in der Erwartung
freudevoll, in der
Drangsal
ausharrend, im
Gebet anhaltend,

12

12:12

Rö

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

χαιροντεσ
chairontes
BEIM-FREUEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

τη
tē
DER
d_ dat sg f

ελπιδι
elpidi

elpis

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψει

thlipsis

hupomenontes

d_ dat sg f

προσευχη

Gebet
n_ 1 dat sg f

thlipsei
BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

υποµενοντεσ

BEIM-UNTER-BLEIBEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchē

proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

προσκαρτερουντεσ

BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND(p)

proskarterountes

vp HA akt präs nom pl m
proskartereO
ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

zu den
Bedürfnissen der
Heiligen
beisteuernd, der
Gastfreundschaft
nachjagend!

13

12:13

Rö χρειαισ

GEBRAUCHEN
n_ 1 dat pl f
chreia

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων
hagiōn

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chreiais

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

tōn
DER(p) HEILIGEN

a_/n_ gen pl m
hagios

κοινωνουντεσ

koinOneO
GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koinōnountes
GEMEIN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

tēn

φιλοξενιαν

Gern-LOGISgebung

διωκοντεσ

BEIM-VERFOLGEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

philoxenian

n_ 1 akk sg f
philoxenia
FREUND+LOGIEREN-heit, FREUND+LOGIERung, FREUND+LOGISgebung, (LOGIS-FREUNDschaft), Gern-GastLICHkeit, Gastfreundschaft

diōkontes

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

Segnet die euch
verfolgen, segnet
und verfluchet
nicht!

14

12:14

Rö ευλογειτε

vm HA akt präs 2 pl
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διωκοντασ

BEIM-VERFOLGEN-SEIENDEN

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

eulogeite
SEID-IHR-BEIM-WOHL-sagEN

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

diōkontas

vp HA akt präs akk pl m
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

humeis

SEID-IHR-BEIM-WOHL-sagEN

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

και
kai

konj
kai

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ευλογειτε
eulogeite

vm HA akt präs 2 pl
eulogeO

UND

UND, auch

µη
mē
NEIN

mE

vm HA med präs 2 pl
kataraomai

καταρασθε
katarasthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HERAB-VERWÜNSCHEN

HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN

Es gilt, sich zu
freuen mit den
Freudevollen, zu
schluchzen mit den
Schluchzenden,

15

12:15

Rö
chairein
BEIM-FREUEN-SEIN

chairO

meta
MIT

MIT, Gmit, Anach

BEIM-FREUEN-SEIENDER(p)

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

κλαιειν
klaiein

vn HA akt präs
klaiO
JAMMERN, schluchzen

χαιρειν

vn HA akt präs

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

µετα

präp
meta

χαιροντων
chairontōn

vp HA akt präs gen pl m
chairO

BEIM-JAMMERN-SEIN

meta

κλαιοντων

BEIM-JAMMERN-SEIENDER(p)

klaiO

µετα
meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

klaiontōn

vp HA akt präs gen pl m

JAMMERN, schluchzen

untereinander
gleichgesinnt zu
sein, nicht auf
Hohes sinnend,
sondern, davon
weggeführt, sich zu

16

12:16

Rö

DAS

ho/hE/to

αυτο

SELBE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN

eis

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auto

pp akk sg n

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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den Niedrigen zu
gesellen. Werdet
nicht solche, die
sich selbst für
besonnen halten!

einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αλληλουσ
allēlous

pz akk pl m

φρονουντεσ
phronountes
GESINNT_seiEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

mē

part neg bedingt

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

υψηλα
hupsēla

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe
phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HOHEN
a_/n_ akk pl n
hupsElos

φρονουντεσ
phronountes
GESINNT_seiEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

αλλα
alla
ANDERS
konj

τοισ

ho/hE/to

ταπεινοισ

NIEDRIGEN

συναπαγοµενοι

sunapagO
ZUSAMMEN+VON+FÜHREN, wegführen mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tapeinois

a_/n_ dat pl m
tapeinos
NIEDRIG, demütIG

sunapagomenoi
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VON-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m

mē

part neg bedingt

γινεσθε

vm HA med präs 2 pl
ginomai

φρονιµοι
phronimoi

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ginesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

GESINNT
a_ nom pl m
phronimos

παρ

präp
para

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

par
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

εαυτοισ
heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

Vergeltet
niemandem Übles
mit Üblem, seid
angesichts aller
Menschen auf
Edles vorbedacht,

17

12:17

Rö
mēdeni

a_ dat sg m
mEdeis/mEtheis

ÜBLES

kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

µηδενι

NEIN-ABER-EINEM

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

κακον
kakon

a_/n_ akk sg n

ANSTATT

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

κακου
kakou

a_/n_ gen sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

apodidontes

apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

αντι
anti

präp
anti

ÜBLEN

αποδιδοντεσ

BEIM-VON-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

pronoeO

καλα

IDEALE

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

προνοουµενοι
pronooumenoi
BEIM-(für_sich)-VOR-DENKEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, vorbedacht sein, Vorkehrungen treffen

kala

a_/n_ akk pl n
kalos

ενωπιον

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

παντων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

wenn möglich
durch das, was von
euch kommt. Die
mit allen Menschen
Frieden halten,

18

12:18

Rö
ei
WENN

δυνατον

beFÄHIGt

dunatos
beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

dunaton

a_ nom sg n

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξ
ex
AUS

AUS, von ...

MIT

MIT, Gmit, Anach

παντων

ALLER
a_ gen pl m
pas

DAS
präp
ek

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µετα
meta

präp
meta

pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m

ειρηνευοντεσ

FRIEDSAM-seiEND
vp HA akt präs nom pl m

ανθρωπων

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

eirēneuontes

eirEneuO
FRIEDSAM-sein, in_FRIEDEN-sein, FRIEDENhabEN, Frieden halten
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rächen sich selbst
nicht, Geliebte;
sondern gebt dem
Zorn Gottes Raum;
denn es steht
geschrieben: Mein
ist die Rache, Ich
werde vergelten, so
spricht der Herr.

19

12:19

Rö µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

mē
NEIN

mE

εαυτουσ
heautous
euch-SELBST
pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εκδικουντεσ
ekdikountes
BEIM-AUS-RECHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m a_/n_ vok pl m

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δοτε

ekdikeO
AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

αγαπητοι
agapētoi
GeLIEBte !

agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

alla

alla

dote
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

topon

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orgē
ZORN

ZORN, [Zorngericht]

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben

GEWISS-DEMNACH

τοπον

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

οργη

n_ 1 dat sg f
orgE

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εκδικησισ
ekdikēsis
AUS-RECHTen
n_ 3 nom sg f

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

ICH
pp 1 nom sg
egO

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

ekdikEsis

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

ανταποδωσω

ICH-WERDE-BEIM-ANSTATT-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg n_ 2 nom sg m
kurios

antapodōsō

antapodidOmi

-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ
kurios
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Jedoch: Wenn
deinen Feind
hungert, gib ihm
den Bissen! Wenn
ihn dürstet, gib ihm
zu trinken! Denn
wenn du dies tust,
wirst du feurig
glühende Kohlen
auf sein Haupt
häufen.

20

12:20

Rö
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

πεινα
peina
-MÖGE-BEIM-HUNGERN-SEIN

HUNGERN

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

αλλα

ANDERS

εαν
ean

part kond vk HA akt präs 3 sg
peinaO

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echthros

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

SEI-DU-BEIM-BISSEN-machEN

psOmizO
BISSEN-machen, BISSENgeben, (Happengeben), Bissen geben,  id. austeilen

εχθροσ

HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m
echthros

σου
sou

su

ψωµιζε
psōmize

vm HA akt präs 2 sg

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

διψα

dipsaO

auton
ihn

autos/autE/auto

WENN-ETWA

ean

dipsa
er-MÖGE-BEIM-DURSTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

DURSTEN, dürsten

ποτιζε
potize

potizO

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτο
touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

SEI-DU-BEIM-TRÄNKEN
vm HA akt präs 2 sg

TRINKEN-machen, TRÄNKen

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

dieses
pd akk sg n

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ανθρακασ
anthrakas
GLÜHKOHLEN
n_ 3 akk pl m

GLÜHKOHLE, glühende Kohle

πυροσ

n_ 3 gen sg n
pur

γαρ

konj
gar

ποιων
poiōn

poieO anthrax

puros
FEUERS

FEUER

σωρευσεισ
sōreuseis

sOreuO
HÄUFEND-sein, HÄUFEN

επι
epi

epi
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalēn

n_ 1 akk sg f
kephalE

DU-WIRST-BEIM-HÄUFEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

AUF
präp

AUF, ...

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

κεφαλην

HAUPT

HAUPT, Kopf
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αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen sg m
autos/autE/auto

Werde nicht vom
Üblen überwunden,
sondern überwinde
das Üble mit
Gutem.

21

12:21

Rö µη
mē

part neg bedingt

nikō
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BESIEGT-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

νικω

nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

υπο

präp

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÜBLEN
a_/n_ gen sg n
kakos

alla

konj
alla

νικα
nika

vm HA akt präs 2 sg
nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

en
IN

en

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

κακου
kakou

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

SEI-DU-BEIM-BESIEGEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

GUTEN
a_/n_ dat sg n

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to kakos

αγαθω
agathō

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακον
kakon
ÜBLE
a_/n_ akk sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

Jede Seele ordne
sich den über ihr
stehenden
Obrigkeiten unter;
denn es gibt keine
Obrigkeit außer von
Gott. Die
vorhandenen sind
also von Gott
verordnet.

1

13:1

Rö

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Seele
n_ 1 nom sg f
psuchE

Vollmachten

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

πασα
pasa
JEDE
a_ nom sg f

ψυχη
psuchē

KÜHLUNG, Seele

εξουσιαισ
exousiais

n_ 1 dat pl f

υπερεχουσαισ
huperechousais
BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f
huperechO
ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber

υποτασσεσθω
hupotassesthō
sie-SEI-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN
vm HA med präs 3 sg
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ou

ou
konj
gar

εστιν

eimi

εξουσια

Vollmacht
n_ 1 nom sg f part kond

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

exousia

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ει
ei
WENN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

UNTER
präp
hupo

n_ 2 gen sg m

αι

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
µη
mē
NEIN

mE

υπο
hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

hai
DIE(p)

ho/hE/to

δε

ABER
konj
de
ABER

ousai
SEIENDEN

eimi
SEIN,  id. gelten

hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

θεου
theou

theos

τεταγµεναι
tetagmenai

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

ουσαι

vp HA akt präs nom pl f

υπο

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

(für_sich)-GESETZT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl f
tassO

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

eisin

vi HA akt präs 3 pl

Wer sich daher der
Obrigkeit
widersetzt, hat
damit Gottes
Anordnung
widerstanden; die

2

13:2

Rö
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντιτασσοµενοσ

BEIM-(für_sich)-ANSTATT-SETZEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
antitassomai

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ωστε

DER
d_ nom sg m

antitassomenos

ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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aber widerstanden
haben, werden
über sich ein Urteil
erhalten.

exousia

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

εξουσια

Vollmacht
n_ 1 dat sg f
exousia

d_ dat sg f

του

DES Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

diatagē
DURCH-SETZUNG

DURCH+SETZUNG, DURCH-OrdnUNG, Anordnung

ανθεστηκεν
anthestēken
er-HAT-ANSTATT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg
anthistEmi

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

διαταγη

n_ 1 dat sg f
diatagE

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

οι δε
de

konj
de
ABER

ανθεστηκοτεσ
anthestēkotes
ANSTATT-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl m
anthistEmi
ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

krima
RICHTEN-Folge

krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

κριµα

n_ 3 akk sg n

ληµψονται
lēmpsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Denn die Oberen
sind nicht für das
gute Werk ein
Anlass zur Furcht,
sondern für das
Üble. Willst du aber
die Obrigkeit nicht
fürchten müssen,
so tue das Gute,
und du wirst von ihr
Beifall haben.

3

13:3

Rö

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

archontes

n_ 3 nom pl m
archOn
URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m konj
gar

αρχοντεσ

Fürst-SEIENDEN

ουκ

NICHT

ou
vi HA akt präs 3 pl
eimi

φοβοσ
phobos
FURCHT

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom sg m
phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθω

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

εργω

WERK
n_ 2 dat sg n
ergon

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tō

d_ dat sg n

κακω
kakō
ÜBLEN DU-BIST-BEIM-WOLLEN

vi HA akt präs 2 sg
thelO
WOLLEN

δε
deagathō

GUTEN
a_ dat sg n

ergō

WERK, Arbeit

alla
ANDERS

alla

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ dat sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

θελεισ
theleis

ABER
konj
de
ABER

µη

NEIN

mE

φοβεισθαι
phobeisthai

vn HA med präs

την

DIE

ho/hE/to

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIN

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousian
Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agathon

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f
DAS
d_ akk sg n

αγαθον

GUTE
a_/n_ akk sg n

poiei
SEI-DU-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND
konj

UND, auch

εξεισ
exeis
DU-WIRST-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ποιει

vm HA akt präs 2 sg
kai

vi HA akt fut 2 sg
echO

επαινον
epainon

n_ 2 akk sg m
epainos
AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

εξ
ex

ek
AUS, von ...

αυτησ

ihrer

autos/autE/auto

AUF-LOB AUS
präp

autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Denn Gottes
Dienerin ist sie, dir
zum Guten. Wenn
du aber das Üble
tust, so fürchte
dich; denn sie trägt
das Schwert nicht
nur zum Schein; ist
sie doch Gottes
Dienerin, eine
Rächerin zum
Zorngericht dem,
der das Üble
verübt.

4

13:4

Rö θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

diakonos

n_ 2 nom sg f
diakonos

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

σοι

DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

theou

theos
PLATZIERER, Gott

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

διακονοσ

DURCH-DIENERIN

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

soi

pp 2 dat sg

εισ

präp

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθον
agathon

GUT, gut, Gut, Gutes

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de

konj
de
ABER

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακον
kakon

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

GUTE
a_/n_ akk sg n
agathos

WENN-ETWA ABER
to

ho/hE/to

ÜBLE
a_/n_ akk sg n
kakos

vk HA akt präs 2 sg

phobou

vm HA med präs 2 sg
phobeO

ποιησ
poiēs
DU-MÖGEST-BEIM-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

φοβου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ου
ou
NICHT

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

εικη

adv
eikE
SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

machairan
Schwert
n_ 1 akk sg f
machaira/machairE

eikē
SIMULIERENDERWEISE

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

µαχαιραν

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

φορει
phorei
sie-IST-BEIM-MITBRINGEN

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

διακονοσ

DURCH-DIENERIN
n_ 2 nom sg f
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

εστιν
estin

eimi
vi HA akt präs 3 sg
phoreO

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

diakonos
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εκδικοσ

n_ 2 nom sg f

AUS+RECHTER, RächER

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οργην
orgēn
ZORN
n_ 1 akk sg f
orgE

tō
το
to

d_ akk sg n a_/n_ akk sg n
kakos

ekdikos
AUS-RECHTERIN

ekdikos

εισ

HINEIN
präp

ZORN, [Zorngericht]

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακον
kakon
ÜBLE

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

BEIM-HANDELN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
prassO

πρασσοντι
prassonti

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Darum die
Notwendigkeit, sich
unterzuordnen,
nicht allein um des
Zorngerichts willen,
sondern auch um
des Gewissens
willen.

5

13:5

Rö
dio

dio
DURCH+WELCHES, darum

n_ 1 nom sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

υποτασσεσθαι

BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIN
vn HA med präs

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

διο

DURCH-WELCHES
konj

αναγκη
anagkē
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

anagkE

hupotassesthai

hupotassO

ou

adv neg absolut
ALLEIN
adv
monon

δια
dia

präp

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon

ALLEIN, allein, nur

um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

DEN
d_ akk sg f

οργην
orgēn

ZORN, [Zorngericht]

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

konj

UND, auch

δια

um_willen
präp
dia

την
tēn

ho/hE/to

ZORN
n_ 1 akk sg f
orgE

αλλα
alla

alla

kai
UND

kai

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνειδησιν

n_ 3 akk sg f
suneidEsis

suneidēsin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
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Denn deshalb
entrichtet ihr auch
Steuern; denn
Gottes Amtsträger
sind sie, zu diesem
Zweck anhaltend
tätig.

6

13:6

Rö
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

dieses

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kai

UND, auch

φορουσ
phorous
Steuern

ZU_ERBRINGENDES, Steuer

δια
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar
GEWISS-DEMNACH

και

UND
konj
kai

n_ 2 akk pl m
phoros

τελειτε λειτουργοι
leitourgoi
VOLK-WERKER

leitourgos

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

teleite
IHR-SEID-BEIM-VOLLENDEN
vi HA akt präs 2 pl
teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

n_ 2 nom pl m

VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter

γαρ

GEWISS-DEMNACH

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εισ
eis
HINEIN

eis
pp akk sg n
autos/autE/auto

theou

n_ 2 gen sg m
theos

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτο
auto
SELBES

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

προσκαρτερουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

proskarterountes
BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND

proskartereO
ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

Bezahlt allen die
Schuldigkeiten:
Steuer, wem die
Steuer, Zoll, wem
der Zoll gebührt;
Furcht, wem die
Furcht, und Ehre,
wem die Ehre
gebührt.

7

13:7

Rö
apodote
SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

pasin
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφειλασαποδοτε

vm HA akt präs 2 pl
apodidOmi

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τασ
tas

d_ akk pl f

opheilas
SCHULDEN
n_ 1 akk pl f
opheilE
SCHULD, Schuldigkeit

τω
tō
DEM

ho/hE/to

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phoron
Steuer
n_ 2 akk sg m
phoros
ZU_ERBRINGENDES, Steuer

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m
phoros
ZU_ERBRINGENDES, Steuer

DEM
d_ dat sg md_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton

ho/hE/to

φορον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φορον
phoron
Steuer

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ
telos
Zoll
n_ 3 akk sg n d_ akk sg n

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ
telos

n_ 3 akk sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το
to
DEN

telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

το
to
DEN Zoll

d_ dat sg m

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phobon
FURCHT
n_ 2 akk sg m
phobos

τον

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φοβον
phobon

n_ 2 akk sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

τον φοβον

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

ton

d_ akk sg m
FURCHT

phobos

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f
timE

την
tēn

ho/hE/to

τιµην

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
ho/hE/to

τιµην
timēn

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

timēn
WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f
timE

Seid niemandem
irgendetwas
schuldig, außer
einander zu lieben;
denn wer den
anderen liebt, hat
das Gesetz erfüllt.

8

13:8

Rö µηδενι
mēdeni

mEdeis/mEtheis

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

µηδεν
mēden

a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

NEIN-ABER-EINES

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

οφειλετε

SEID-IHR-BEIM-SCHULDEN

opheilO
part kond
ei

opheilete

vm HA akt präs 2 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
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µη

NEIN
part neg bedingt

το

ho/hE/to

allēlous
einander
pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

αγαπαν
agapan

vn HA akt präs

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλληλουσ

BEIM-LIEBEN-SEIN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

agapōn
BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

DEN
d_ akk sg m

ετερον
heteron

a_ akk sg m
heteros

νοµον

GESETZ

nomos
GESETZ

ο

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αγαπων

agapaO

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANDERSARTIGEN

ANDERSARTIG, anderweitig

nomon

n_ 2 akk sg m

πεπληρωκεν

er-HAT-ERFÜLLT
peplērōken

vi ZU akt präs 3 sg
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Denn das Gebot:
du sollst nicht
ehebrechen, du
sollst nicht morden,
du sollst nicht
stehlen, du sollst
nicht falsch
zeugen, du sollst
nicht begehren,
oder irgendein
anderes Gebot, es
gipfelt in diesem
Wort, in dem:
Lieben sollst du
deinen Nächsten
wie dich selbst!

9

13:9

Rö το

DAS

ho/hE/to

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

NICHT
adv neg absolut
ou

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µοιχευσεισ

DU-WIRST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

moicheuseis

vi HA akt fut 2 sg
moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

ου
ou

ou

φονευσεισ
phoneuseis

phoneuO
MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

ου
ou

κλεψεισ

DU-WIRST-BEIM-stehlEN-SEIN

kleptO
EINHÜLLEN, stehlEN

DU-WIRST-BEIM-MORDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

klepseis

vi HA akt fut 2 sg

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ψευδοµαρτυρησισ

DU-WIRST-BEIM-FALSCH-bezeugEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
pseudomartureO
FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen

ου

adv neg absolut
ou

pseudomarturēsis

ουκ
ouk
NICHT

επιθυµησεισ

DU-WIRST-BEIM-AUF-FÜHLEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

και

UND

kai
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epithumēseis

epithumeO
AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

kai

konj

UND, auch

ει

WENN
part kond

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

px nom sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετερα
hetera
ANDERSARTIGE
a_ nom sg f
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

εντολη

IN-VOLLENDUNG

entolE

tis
IRGENDeine

entolē

n_ 1 nom sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

εν
en tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

λογω
logō
DarLEGUNG

logos

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

toutō
ανακεφαλαιουται
anakephalaioutai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEHAUPTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

HINAUF+HAUPT-verursachen, HINAUF+HAUPTEN, aufhaupten, gipfeln

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

τουτω

dieser
pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

anakephalaioO

en
IN
präp
en

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αγαπησεισ

DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

πλησιον

adv

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

agapēseis

vi HA akt fut 2 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēsion
NÄCHST

plEsion
NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

σου

pp 2 gen sg
WIE
adv
hOs

σεαυτον

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

seauton

seautou

Die Liebe bewirkt
dem Nächsten
nichts Übles;
folglich ist die Liebe
nun die
Vervollständigung
des Gesetzes.

10

13:10

Rö

d_ nom sg f
LIEBE
n_ 1 nom sg f
agapE
LIEBE

τω

DEM
d_ dat sg m

πλησιον
plēsion

plEsion

ÜBLES

kakos

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NÄCHSTEN
adv

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

κακον
kakon

a_/n_ akk sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

NICHT
adv neg absolut

εργαζεται

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ergazetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg

plērōma
VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n
plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωµα
oun
DANN
konj

nomou

nomos

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

agapē

n_ 1 nom sg f

αγαπη

LIEBE

agapE
LIEBE

Und dies tut,
wissend um die
Frist, da die Stunde
für uns schon da
ist, aus dem Schlaf
erweckt zu werden;
(denn nun ist
unsere Rettung
näher als damals,
als wir gläubig
wurden;

11

13:11

Rö
kai
UND

τουτο
touto

pd nom sg n

ειδοτεσ
eidotes

και

konj
kai
UND, auch

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WAHRGENOMMEN-HABEND(p)

vp ZU akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ton kairon hoti

hoti

ωρα

STUNDE
n_ 1 nom sg f
hOra

SCHON
adv

SCHON, endlich

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιρον

FRIST
n_ 2 akk sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hōra

STUNDE

ηδη
ēdē

EdE

hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

hupnou

hupnos
SCHLAF

εγερθηναι
egerthēnai

vn TA pas unbest
egeirO

νυν
nun

nun
NUN, nunmehrig

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηµασ

pp 1 akk pl

εξ υπνου

SCHLAFES
n_ 2 gen sg m

ERWECKT-WERDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

NUN
adv

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

adv kmp

NAHE-mehr, NÄHer

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

σωτηρια

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ē

ODER

E

εγγυτερον
egguteron
NÄHer

egguteron (eggus)

ηµων
hēmōn

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōtēria

n_ 1 nom sg f
sOtEria

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

hote
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

επιστευσαµενοτε

hote

episteusamen
WIR-GLAUBEN
vi TA akt unbest 1 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

die Nacht ist schon
vorgeschritten, und
der Tag ist
nahegekommen.)
Folglich lasst uns
die Werke der

12

13:12

Rö η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυξ
nux

προεκοψεν
proekopsen

vi TA akt unbest 3 sg
prokoptO
VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten

hē

ho/hE/to

δε

de

ηµερα

TAG

hEmera

hē

d_ nom sg f
NACHT
n_ 3 nom sg f
nux
NACHT

sie-fortschreitET

η

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

hēmera

n_ 1 nom sg f

TAG
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Finsternis ablegen
und die Waffen des
Lichts anziehen!

ηγγικεν
ēggiken
-IST-GENAHT

αποθωµεθα

apotithEmi
VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

vi ZU akt präs 3 sg
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

apothōmetha
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-VON-PLATZIEREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 pl

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE(p)

d_ akk pl n

erga

ergon

του

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

σκοτουσ

skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

konj

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα

WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skotous
FINSTERNIS
n_ 3 gen sg n

ενδυσωµεθα
endusōmetha
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

δε

ABER

de
ABER

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
hoplon
WERKZEUG, Waffe

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vk HA med fut 1 pl
enduO

de

konj

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπλα
hopla
WERKZEUGE
n_ 2 akk pl n

DES
d_ gen sg n

φωτοσ

LICHTES
n_ 3 gen sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

phōtos

Wie am Tage lasst
uns wohlanständig
wandeln, nicht in
Ausgelassenheit
und Rausch, nicht
in Unzucht und
Ausschweifung,
nicht in Hader und
Eifersucht,

13

13:13

Rö

WIE
adv

WIE, als, etwa

ηµερα

TAG

hEmera

euschēmonōs
WOHL-GEARTETerweise
adv

WOHL+GEARTET+WIE, WOHL+GEARTETerweise, WOHL-anständIGerweise, anständig, [wohlanständig]

ωσ
hōs

hOs

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmera

n_ 1 dat sg f

TAG

ευσχηµονωσ

euschEmonOs

WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN-WERDEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

µη
mē

part neg bedingt
mE

κωµοισ
kōmois
AUSGELASSENHEITEN

kOmos
AUSGELASSENHEIT

kai

konj

UND, auch

περιπατησωµεν
peripatēsōmen

vk HA akt fut 1 pl
peripateO

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

n_ 2 dat pl m

και

UND

kai

TRUNKENHEITEN NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κοιταισ
koitais

LIEGEN, LIEGE, Bett, Niederkunft, Unzucht

kai

konj

UND, auch

µεθαισ
methais

n_ 1 dat pl f
methE
TRUNKENHEIT, BETRUNKENHEIT, Rausch

µη
mē

part neg bedingt
mE

LIEGEN(p)

n_ 1 dat pl f
koitE

και

UND

kai

ασελγειαισ
aselgeiais

n_ 1 dat pl f

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eridi
HADERn

eris
konj
kai
UND, auch

ζηλω

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

UN-MOND-FÜHRungen

aselgeia

NEIN
part neg bedingt
mE

εριδι

n_ 3 dat sg f

HADERung, HADERn, HADER

και
kai
UND

zēlō
SIEDEN
n_ 2 dat sg m
zElos

sondern ziehet den
Herrn Jesus
Christus an und
trefft keine
Vorkehrung für
Begierden des
Fleisches!

14

13:14

Rö
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IN-SCHLÜPFT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurion
Herrn

αλλα

ANDERS

ενδυσασθε
endusasthe

enduO

τον
ton

κυριον

n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

UND
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sarx
FLEISCH

χριστον

christos
GeSALBter, Christus

και
kai

konj
kai
UND, auch

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

VOR+DENKEN-heit, VOR+DENKung, VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, Vorbedachtsamkeit, Vorkehrung

µηπρονοιαν
pronoian
VOR-DENKEN
n_ 1 akk sg f
pronoia

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ποιεισθε
poieisthe

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-machEN
vm HA med präs 2 pl

εισ
eis
HINEIN
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AUF-GEFÜHLE

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

επιθυµιασ
epithumias

n_ 1 akk pl f
epithumia

Nehmt euch aber
des Schwachen im
Glauben an, doch
nicht zur
Beurteilung von
Folgerungen.

1

14:1

Rö

DEN
d_ akk sg m

de

konj
de
ABER

ασθενουντα

UN-GESTÄHLT_seiENDEN
vp HA akt präs akk sg m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει
pistei

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
asthenounta

astheneO

τη
tē
DEM

ho/hE/to

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

προσλαµβανεσθε

vm HA med präs 2 pl
proslambanO
ZU+ERHALTEN+HINAUF, ZU-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, zu sich nehmen

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

proslambanesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ZU-nehmEN-HINAUF

mē

part neg bedingt
mE

εισ

HINEIN
präp
eis

diakriseis
DURCH-RICHTen(p)

diakrisis
n_ 2 gen pl m

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

διακρισεισ

n_ 3 akk pl f

DURCH+RICHTung, DURCH+RICHTen, Unterscheidung

διαλογισµων
dialogismōn
DURCH-Rechnungen

dialogismos

Der eine glaubt,
alles essen zu
dürfen, der
Schwache aber isst
nur Gemüse.

2

14:2

Rö

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

πιστευει
pisteuei
er-IST-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 3 sg
pisteuO

phagein

phagO (esthiO)
ESSEN

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho

µεν
men

men
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

φαγειν

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

asthenōn

vp HA akt präs nom sg m
astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

lachana
GEMÜSE(p)

lachanon
GEMÜSE

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

DER
d_ nom sg m

de

konj
de

ασθενων

UN-GESTÄHLT_seiENDE

λαχανα

n_ 2 akk pl n

εσθιει

ESSEN

esthiei
er-IST-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 sg
esthiO

Wer alles isst,
verschmähe nicht
den, der nicht alles
isst; und wer etwas
nicht isst, richte
nicht den, der es
isst. Denn Gott
nahm Sich seiner
an.

3

14:3

Rö
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
esthiO
ESSEN

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN
part neg bedingt

ο

DER

εσθιων
esthiōn
BEIM-ESSEN-SEIENDE

τον
ton

d_ akk sg m

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-ESSEN-SEIENDEN

esthiO

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εξουθενειτω
exoutheneitō

vm HA akt präs 3 sg

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

DER

εσθιοντα
esthionta

vp HA akt präs akk sg m

ESSEN
mE

er-SEI-BEIM-verschmähEN

exoutheneO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs nom sg m

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσθιοντα

BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

ESSEN

δε

konj

ABER

mē
NEIN
part neg bedingt

εσθιων
esthiōn
BEIM-ESSEN-SEIENDE

esthiO
ESSEN

d_ akk sg m

esthionta

esthiO

µη

NEIN

mE

κρινετω
krinetō

vm HA akt präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

er-SEI-BEIM-RICHTEN

krinO

ο

DER

ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

γαρ
gar

konj

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσελαβετο

Er-ZU-nahM-(für_Sich)GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτον

ihn
pp akk sg m

proselabeto

vi TA med verg 3 sg
proslambanO
ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen
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Wer bist du, der du
einen fremden
Haussklaven
richtest? Seinem
eigenen Herrn steht
er oder fällt er; er
wird aber stehend
erhalten werden,
denn sein Herr ist
mächtig, ihn
stehend zu
erhalten.

4

14:4

Rö συ

DU

su
px nom sg m
tis/tis/ti

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τισ
tis
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

eimi

ο

DER

ho/hE/to

κρινων

vp HA akt präs nom sg m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

allotrion

a_ akk sg m
allotrios

oiketēn
HEIMISCHen

HEIMISCHer, Hausknecht, [Haussklave]

τω
tō

d_ dat sg m

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krinōn
BEIM-RICHTEN-SEIENDE

krinO

αλλοτριον

ANDERortIGEN

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

οικετην

n_ 1 akk sg m
oiketEs

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιω

EIGENEN
a_ dat sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

κυριω

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

στηκει

er-IST-BEIM-festSTEHEN
vi HA akt präs 3 sg
stEkO
STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

idiō

idios

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m

stēkei
ODER
part
E

piptei
er-IST-BEIM-FALLEN

piptO
FALLEN

stathēsetai

vi HA pas fut 3 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

δε
de

konj

dunatei

dunateO
FÄHIG_sein, mächtig sein

gar

gar

πιπτει

vi HA akt präs 3 sg

σταθησεται

er-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN ABER

de
ABER

δυνατει

-IST-FÄHIG_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

στησαι

histEmi

ο
ho
DER

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

stēsai
STEHENmachEN
vn TA akt unbest

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

αυτον

ihn
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Der eine achtet
einen Tag höher
als den anderen
Tag, der andere
aber achtet jeden
Tag gleich; jeder
soll in seinem
eigenen Denksinn
vollgewiss sein.

5

14:5

Rö οσ

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

er-IST-BEIM-RICHTEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ηµεραν

hEmera
TAG

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

µεν
men

part
men

κρινει
krinei

vi HA akt präs 3 sg
krinO

hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f

παρ
par
neben

para

hēmeran

n_ 1 akk sg f

TAG

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε
de
ABER

ABER

κρινει

vi HA akt präs 3 sg
krinO

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ηµεραν

TAG
n_ 1 akk sg f

ηµεραν

TAG

hEmera

hos
WELCHER
pr nom sg m konj

de

krinei
er-IST-BEIM-RICHTEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

πασαν
pasan
JEDEN

hēmeran

hEmera
TAG

JEGLICHER
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιω
idiō

a_ dat sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

noi

n_ 3 dat sg m
nous

εκαστοσ
hekastos

a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

εν

präp
en

DEM

ho/hE/to

EIGENEN

idios

νοι

DENKsinn

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

er-SEI-BEIM-(für_sich)-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WERDEN
vm HA med präs 3 sg

πληροφορεισθω
plērophoreisthō

plErophoreO
GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten

Wer etwas auf den
Tag hält, der hält
für den Herrn
darauf; und wer
alles isst, der isst
für den Herrn, denn
er dankt Gott
dabei. Wer etwas
nicht isst, der isst
es für den Herrn
nicht, denn er
dankt Gott dabei.

6

14:6

Rö

d_ nom sg m
GESINNT_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m

tēn
DEN
d_ akk sg f

hēmeran
TAG

hEmera
TAG

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φρονων
phronōn

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραν

n_ 1 akk sg f

κυριω

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

er-IST-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

και

konj

UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

esthiōn
BEIM-ESSEN-SEIENDE

kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios

φρονει
phronei

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

kai
UND

kai

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσθιων

vp HA akt präs nom sg m
esthiO
ESSEN
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κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

esthiei
er-IST-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 sg

ESSEN
eucharisteO

gar
τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō
Herrn

kurios

εσθιει

esthiO

ευχαριστει
eucharistei
er-IST-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 3 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m
theos

konj
kai
UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

esthiōn

ESSEN

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

και
kai
UND

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

εσθιων

BEIM-ESSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
esthiO

Herrn
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσθιει
esthiei
er-IST-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 sg
esthiO

kai
UND

UND, auch

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ουκ

NICHT
adv neg absolut

ESSEN

και

konj
kai

eucharistei

vi HA akt präs 3 sg

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

ευχαριστει

er-IST-BEIM-WOHL-FREUEN

eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Denn keiner von
uns lebt sich
selbst, und keiner
stirbt sich selbst.

7

14:7

Rö ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηµων
hēmōn
UNSER

oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

konj
gar

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εαυτω
heautō
sich-SELBST
pf 3 dat sg m

zē
er-IST-BEIM-LEBEN

LEBEN, lebendig
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ζη

vi HA akt präs 3 sg
zaO

kai
UND
konj

UND, auch

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

και

kai

oudeis

pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτω
heautō
sich-SELBST

αποθνησκει
apothnēskei
er-IST-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

Denn wenn wir
auch leben, so
leben wir dem
Herrn; wenn wir
auch sterben, so
sterben wir dem
Herrn. Folglich, ob
wir auch leben oder
ob wir auch
sterben, sind wir
des Herrn.

8

14:8

Rö εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τε

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj
gar

ζωµεν
ean

part kond
ean

te

te

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

zōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
zaO
LEBEN, lebendig

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ζωµεν
zōmen

vi HA akt präs 1 pl

εαν
ean

part kond

τε

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

d_ dat sg m
ho/hE/to

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

WIR-SIND-BEIM-LEBEN

zaO
LEBEN, lebendig

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

te

αποθνησκωµεν
apothnēskōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

τω
tō

ho/hE/to

κυριω
kuriō

vk HA akt präs 1 pl
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Römer 14

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



apothnēskomen

apothnEskO

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

te

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αποθνησκοµεν

WIR-SIND-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 1 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

τε

AUSSERDEM
oun

oun

ζωµεν
zōmen

LEBEN, lebendig

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τε

AUSSERDEM
part

αποθνησκωµεν
apothnēskōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-VON-STERBEN-SEINWIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN

vk HA akt präs 1 pl
zaO

εαν
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

vk HA akt präs 1 pl
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου
kuriou
Herrn

esmen

vi HA akt präs 1 pl

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Denn dazu starb
Christus und lebt,
damit Er der Toten
wie auch der
Lebenden Herr sei.

9

14:9

Rö εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar

gar

χριστοσ

GeSALBter

GeSALBter, Christus

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO

eis
τουτο

pd akk sg n
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

christos

n_ 2 nom sg m
christos

apethanen
Er-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εζησεν

Er-LEBT
vi TA akt unbest 3 sg
zaO

ινα
hina

konj

και

konj
kai
UND, auch

νεκρων
kai
UND

ζωντων

BEIM-LEBEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m
zaO
LEBEN, lebendig

ezēsen

LEBEN, lebendig

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai
UND

nekrōn
TOTER
a_/n_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

και

konj
kai
UND, auch

zōntōn

κυριευση
kurieusē

kurieuO

Er-MÖGE-Herr-seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben

Du aber, was
richtest du deinen
Bruder? Oder auch
du, was
verschmähst du
deinen Bruder?
Werden wir doch
alle vor der
Preisrichterbühne
Gottes dargestellt
werden;

10

14:10

Rö

DU
de
ABER

de
ABER

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

συ
su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

δε

konj

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

krinO

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου

DEINER
pp 2 gen sg

ODER
part

και

UND

κρινεισ
krineis
DU-BIST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 2 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

adelphon
Bruder

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

kai

konj
kai
UND, auch

συ

DU
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξουθενεισ

vi HA akt präs 2 sg

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

τι

IRGEND
exoutheneis
DU-BIST-BEIM-verschmähEN

exoutheneO

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

Bruder
sou
DEINER

pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj

τον
ton

d_ akk sg m

adelphon

n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

παντεσ

ALLE

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παραστησοµεθα

vi HA med fut 1 pl d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parastēsometha
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-BEI-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN

paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

τω
tō
DER

βηµατι του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

bēmati
Bühne
n_ 3 dat sg n
bEma
SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
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denn es steht
geschrieben: So
wahr Ich lebe,
spricht der Herr:
Vor Mir wird jedes
Knie sich beugen,
und jede Zunge
wird Gott huldigen.

11

14:11

Rö γεγραπται
gegraptai

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

zō
ICH-BIN-BEIM-LEBEN

LEBEN, lebendig

εγω

ICH
pp 1 nom sg

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

γαρ
gar

konj

ζω

vi HA akt präs 1 sg
zaO

egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγει
legei

legO

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

οτι
hoti

εµοι
emoi

pp 1 dat sg

vi HA akt fut 3 sg
JEDES
a_ nom sg n

KNIE

gonu
KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

konj

καµψει
kampsei
es-WIRD-BEIM-BEUGEN-SEIN

kamptO
BEUGEN

παν
pan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γονυ
gonu

n_ 3 nom sg n

και
kai
UND

kai
UND, auch

πασα
pasa
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γλωσσα

ZUNGE
n_ 1 nom sg f
glOssa
ZUNGE

εξοµολογησεται

vi HA med fut 3 sg
ho/hE/to

a_ nom sg f
pas

glōssa exomologēsetai
sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIN

exomologeO
AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Demnach nun wird
jeder von uns für
sich selbst Gott
Rechenschaft
geben.

12

14:12

Rö αρα
ara
DEMNACH
part

ουν

DANN

oun
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ηµων

hEmeisara
DEMNACH,  id. wohl, ja

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

περι
peri
betreffs
präp
peri

εαυτου

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautou
seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

dōsei

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

δωσει

er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

τω

DEM

ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)

theos

Folglich lasst uns
nicht länger
einander richten,
sondern achtet
vielmehr darauf,
dem Bruder keinen
Anstoß oder
Fallstrick zu geben.

13

14:13

Rö
mēketi

adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

konj
oun

αλληλουσ
allēlous
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

µηκετι

NEIN-NICHT-NOCH

mEketi

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
allElOn

krinōmen

vk HA akt fut 1 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

alla

alla

τουτο
touto

κρινωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-RICHTEN-SEIN-WERDEN

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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κρινατε
krinate
RICHTET-IHR

µαλλον

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm TA akt fut 2 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

NEIN
part neg bedingt
mE

τιθεναι
tithenai

vn TA akt unbest
tithEmi

προσκοµµα
proskomma
ZU-HAUEN-Folge

ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω
adelphō

n_ 2 dat sg m

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

PLATZIEREN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

n_ 3 akk sg n
proskomma

tō
DEM
d_ dat sg m

Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

part
E

σκανδαλον
skandalon
FALLSTRICK
n_ 2 akk sg n
skandalon
FALLSTRICK

Ich weiß und bin im
Herrn Jesus
überzeugt, dass
nichts an sich
gemein ist, wenn
nicht dem, der
etwas als gemein
einschätzt; für
jenen ist es
gemein.

14

14:14

Rö οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO

και

kai
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND
konj

UND, auch

πεπεισµαι
pepeismai

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

en
IN
präp
en

κυριω
kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεν
ouden

a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ιησου
iēsou

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

GEMEIN

GEMEIN, gemeinsam

δι
di
DURCH

κοινον
koinon

a_ nom sg n
koinos

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou

εαυτου
heautou

pf 3 gen sg n

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

mE
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει

WENN
part kond
ei

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τω
tō
DEM

ho/hE/to

λογιζοµενω

BEIM-(für_sich)-rechnEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

τι

IRGENDeines
logizomenō

logizomai

ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

GEMEIN

GEMEIN, gemeinsam

ειναι

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

εκεινω
ekeinō
jenem
pd dat sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

κοινον

GEMEIN

koinos
GEMEIN, gemeinsam

κοινον
koinon

a_ akk sg n
koinos

einai
SEIN

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

koinon

a_ nom sg n

Denn wenn um
einer Speise willen
dein Bruder betrübt
wird, wandelst du
nicht mehr der
Liebe gemäß.

15

14:15

Rö

WENN
part kond

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

konj
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Mach durch deine
Speise nicht
denjenigen
zunichte, für den
Christus starb.

δια βρωµα
brōma

DER
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

SPEISE
n_ 3 akk sg n
brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ
adelphos
Bruder

adelphos

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

vi HA med präs 3 sg

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

agapēn
λυπειται
lupeitai
er-IST-BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN

lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

kata
gemäß
präp
kata

αγαπην

LIEBE
n_ 1 akk sg f
agapE
LIEBE

περιπατεισ

DU-BIST-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 2 sg
peripateO

mē
NEIN

mE

tō

ho/hE/to
n_ 3 dat sg n

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

peripateis

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τω

DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βρωµατι
brōmati
SPEISE

brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

DEINER

su

εκεινον

pd akk sg m vm HA akt präs 2 sg

ekeinon
jenen

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

απολλυε
apollue
SEI-DU-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

υπερ

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hou

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES GeSALBter, Christus

απεθανεν

Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO

huper
für

ου

DESSEN
pr gen sg m

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos

apethanen

VON+STERBEN, (versterben), sterben

Das Gut, das euer
ist, soll nun nicht
gelästert werden,

16

14:16

Rö µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

βλασφηµεισθω

vm HA med präs 3 sg

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

blasphēmeisthō
es-SEI-BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN

blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

oun humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

to

d_ akk sg n

agathon
GUTE

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υµων το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθον

a_/n_ akk sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

weil das Königreich
Gottes nämlich
nicht Speise und
Trank, sondern
Gerechtigkeit,
Friede und Freude
in heiligem Geist
ist;

17

14:17

Rö
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

η
hē

ου

NICHT

ou

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

-IST-SEIEND

eimi

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich

basileia
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

brOsis
SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

και
kai
UND
konjn_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

βρωσισ
brōsis
SPEISung
n_ 3 nom sg f

kai
UND, auch

posis

TRINKung, TRINKen, (Trunk), Trank

ANDERS
konj
alla

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ποσισ

TRINKen
n_ 3 nom sg f
posis

αλλα
alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δικαιοσυνη
dikaiosunē

n_ 1 nom sg f

n_ 1 nom sg f
eirEnE

kai

kai

chara
FREUDE

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pneumati

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ειρηνη
eirēnē
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

και

UND
konj

UND, auch

χαρα

n_ 1 nom sg f
chara
FREUDE

εν
en
IN

πνευµατι

Geist

pneuma

αγιω
hagiō
HEILIGEM
a_ dat sg n

denn wer in diesem
dem Christus als
Sklave dient, ist
Gott wohlgefällig
und bei den
Menschen bewährt.

18

14:18

Rö ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν
en

en
pd dat sg n

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

GEWISS-DEMNACH

gar

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω
toutō
diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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δουλευων
douleuōn
BEIM-SKLAVEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
douleuO

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστω

n_ 2 dat sg m
christos

ευαρεστοσ

WOHL-GEFALLend
a_ nom sg m

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

christō
GeSALBten

GeSALBter, Christus

euarestos

euarestos
WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

kai

δοκιµοσ
dokimos

dokimos

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και
kai
UND
konj

UND, auch

BESCHIENEN
a_ nom sg m

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen
n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Demnach jagen wir
nun den Dingen
des Friedens und
denen der
Auferbauung
untereinander
nach.

19

14:19

Rö
ara
DEMNACH
part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν
oun ta

DIE(p)

d_ akk pl n

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eirēnēs
FRIEDENS

αρα

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

diōkomen
WIR-SIND-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 1 pl
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

UND

UND, auch

τα
ta

d_ akk pl n

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοδοµησ

HEIM-BAUS

oikodomE
HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

διωκοµεν και
kai

konj
kai

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

ho/hE/to

oikodomēs

n_ 1 gen sg f

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

HINEIN
präp
eis

αλληλουσ
allēlous
einander

τησ
tēs

d_ gen sg f

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

Zerstöre nicht einer
Speise wegen das
Werk Gottes! Zwar
ist alles rein,
jedoch übel für den
Menschen, der mit
Anstoß isst.

20

14:20

Rö µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ενεκεν

heineken/heneken/heneka
SEIN+AUS, wegen, um willen

brōmatos
SPEISE
n_ 3 gen sg n
brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

καταλυε
katalue
SEI-DU-BEIM-HERAB-LÖSEN
vm HA akt präs 2 sg
kataluO
HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

mē
NEIN
part neg bedingt

heneken
wegen
adv

βρωµατοσ

d_ akk sg n
ho/hE/to

WERK
n_ 2 akk sg n

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

παντα

pas

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον
ergon

ergon
WERK, Arbeit

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos

panta
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

TATSÄCHLICH

men

rein(p)

a_ nom pl n

HERAB+GEHOBEN, rein

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ÜBEL

kakos

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

µεν
men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

καθαρα
kathara

katharos

alla
ANDERS

alla

κακον
kakon

a_ nom sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπω τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

anthrōpō
Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

dia
DURCH
präp
dia

προσκοµµατοσ

ZU-HAUEN-Folge

proskomma
ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß

esthiO

proskommatos

n_ 3 gen sg n

εσθιοντι
esthionti
BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

ESSEN

Edel ist es, kein
Fleisch zu essen,
noch Wein zu
trinken, noch sonst
etwas zu tun, an
dem dein Bruder

21

14:21

Rö
kalon
IDEAL

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

to
DAS NEIN

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

καλον

a_ nom sg n

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vn HA akt präs

ESSEN
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sich stößt, worin er
strauchelt oder
schwach ist.

kreas

mēde
NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

BEIM-TRINKEN-SEIN

οινον
oinon

µηδε

konj

κρεα
krea
FLEISCHKOST(p)

n_ 3 akk pl n

FLEISCHKOST, Fleischkost

µηδε πιειν
piein

vn HA akt präs
pinO
TRINKEN

WEIN
n_ 2 akk sg m
oinos
WEIN

mēde
NEIN-ABER

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hō

pr dat sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

Bruder

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εν
en

ω

WELCHEM

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ
adelphos

n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

pp 2 gen sg

er-IST-BEIM-sich_ZU-HAUEN
vi HA akt präs 3 sg
proskoptO
ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

ē

part
E

σκανδαλιζεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN
vi HA med präs 3 sg

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

προσκοπτει
proskoptei

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

skandalizetai

skandalizO

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ασθενει

vi HA akt präs 3 sg

η
ē

E

asthenei
er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND

astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

Habe du den
Glauben, den du
hast, für dich selbst
angesichts Gottes!
Glückselig, wer
nicht sich selbst zu
richten braucht in
dem, was er für
bewährt hält.

22

14:22

Rö συ
su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

πιστιν
pistin
GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ην
hēn
WELCHEN
pr akk sg f
hos/hE/ho

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

DU
n_ 3 akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εχεισ
echeis

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σεαυτον
seauton

εχε

SEI-DU-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 2 sg

kata
gemäß
präp

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

eche

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos

µακαριοσ
makarios

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

enōpion

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

GLÜCKSELIG
a_ nom sg m

ho

mE

κρινωνµη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

krinōn
BEIM-RICHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

εαυτον
heauton
sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
präppf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat sg n

δοκιµαζει
dokimazei
er-IST-BEIM-BESCHEINEN

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

ω
hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 3 sg
dokimazO

Wer aber
Bedenken hat,
wenn er isst, der ist
verurteilt, weil er
nicht aus Glauben
handelt; alles aber,
was nicht aus
Glauben geschieht,
ist Sünde.

23

14:23

Rö

DER

ho/hE/to

de diakrinomenos

vp HA med präs nom sg m
diakrinO

εαν
ean

ean

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

διακρινοµενοσ

BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIENDE

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

phagē

vk HA akt präs 3 sg

ESSEN

κατακεκριται

katakrinO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

φαγη

er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

katakekritai
er-IST-(für_sich)-HERAB-GERICHTET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
de
ABER

adv neg absolut
ou

ek

präp

πιστεωσ
pisteōs

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

παν
pan

a_ nom sg n
pas

δε
de
ABER
konj

ho
WELCHES

hos/hE/ho

ουκ

NICHT

εκ
ek
AUS
präp

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ο

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ek
AUS, von ...

pisteōs
GLAUBENS

pistis

hamartia

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

αµαρτια

Verfehltheit

hamartia

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

Wir aber, die
Kraftvollen, sind
verpflichtet, die
Schwächen der
Kraftlosen zu
tragen und nicht
uns selbst zu
gefallen.

1

15:1

Rö οφειλοµεν

vi HA akt präs 1 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

de
ABER

de

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis

οι

d_ nom pl m

opheilomen
WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN

opheilO

δε

konj

ABER

WIR

WIR / UNSER / UNS

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunatoi

a_/n_ nom pl m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein UN+STÄHLEN-Folge, UN+GESTÄHLTSEIN-Folge, Schwäche

των

ho/hE/to

δυνατοι

BeFÄHIGten

dunatos

τα

ho/hE/to

ασθενηµατα
asthenēmata
UN-GESTÄHLTSEIN-Folgen
n_ 3 akk pl n
asthenEma

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδυνατων

UN-BeFÄHIGten

adunatos

bastazein
NEIN
part neg bedingt
mE

adunatōn

a_/n_ gen pl m

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

βασταζειν

BEIM-TRAGEN-SEIN
vn HA akt präs
bastazO
TRAGEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εαυτοισ
heautois

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αρεσκειν
areskein

areskO
GEFALLEN

uns-SELBST
pf 1 dat pl m

BEIM-GEFALLEN-SEIN
vn HA akt präs

Ein jeder von uns
suche, dem
Nächsten zu
gefallen, ihm zum
Guten, zu seiner
Auferbauung.

2

15:2

Rö εκαστοσ
hekastos

a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

hēmōn
τω
tō
DEM
d_ dat sg m

πλησιον
plēsion
NÄCHSTEN
adv
plEsion

aresketō

vm HA akt präs 3 sg
areskO

JEGLICHER

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

αρεσκετω

er-SEI-BEIM-GEFALLEN

GEFALLEN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

a_/n_ akk sg n präp
pros
ZU, ...

οικοδοµην
oikodomēn

n_ 1 akk sg f
oikodomE
HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

εισ
eis
HINEIN
präp

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθον
agathon
GUTE

agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

προσ
pros
ZU HEIM-BAU

Denn auch der
Christus hat nicht
Sich Selbst zu
Gefallen gelebt,
sondern so wie
geschrieben steht:
Die Schmähungen
derer, die Dich
schmähen, fallen
auf Mich.

3

15:3

Rö και
kai
UND
konj

UND, auch

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBte

GeSALBter, Christus

ouch
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
kai

gar

konj
ho/hE/to

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m
christos

ουχ

adv neg absolut
ou

heautō

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ēresen
Er-GEFÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

GEFALLEN

εαυτω

Sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

ηρεσεν

areskO

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

καθωσ

adv
kathOs

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
graphO

d_ nom pl m
ho/hE/to

αλλα
alla

alla

kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Römer 14  -  Römer 15

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ονειδισµοι

oneidismos

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oneidizontōn
BEIM-SCHMÄHEN-SEIENDEN

oneidizO

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

επεπεσαν

SIE-AUF-FALLEN

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

επ
ep
AUF
präp

oneidismoi
SCHMÄHungen
n_ 2 nom pl m

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf

των
tōn

ho/hE/to

ονειδιζοντων

vp HA akt präs gen pl m

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

σε
se

su

epepesan

vi TA akt unbest 3 pl
epipiptO epi

AUF, ...

εµε

MICH

egO

eme

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Denn all das, was
vorher geschrieben
wurde, ist gerade
uns zur Belehrung
geschrieben
worden, damit wir
durch Ausharren
und durch den
Zuspruch der
Schriften
Zuversicht haben
mögen.

4

15:4

Rö
hosa

pk nom pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οσα

so_viel(p)

γαρ

konj
gar

προεγραφη
proegraphē

εισ
eis

präp

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeteran
es-WURDE-VORher-GESCHRIEBEN
vi TA pas verg 3 sg
prographO
VOR+SCHREIBEN, VORher-SCHREIBEN, vorher schreiben, zeichnen

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
d_ akk sg f

ηµετεραν

UNSERE-mehr
ps 1 akk sg f kmp
hEmeteros/hEmetera/hEmeteron (hEmeis)
UNSER-mehr, UNSER(emph), unser, unsere, unser

διδασκαλιαν

BELEHRung
n_ 1 akk sg f

es-WURDE-GESCHRIEBEN
vi TA pas verg 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

hina
DASS

didaskalian

didaskalia
LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

εγραφη
egraphē

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ho/hE/todia

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποµονησ

UNTER-BLEIBENS
n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

kai
UND
konj

δια

präp

hupomonēs

hupomonE

και

kai
UND, auch

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακλησεωσ

BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f
paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

των

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφων
graphōn
SCHRIFTEN

graphE
SCHRIFT

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

paraklēseōs tōn
DER(p)

n_ 1 gen pl f

tēn
DIE

ho/hE/to

elpida

n_ 3 akk sg f
elpis

vk HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ελπιδα

ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

εχωµεν
echōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

echO

Der Gott des
Ausharrens und
des Zuspruchs
gebe euch,
untereinander
gleichgesinnt zu
sein, gemäß der
Gesinnung Christi
Jesu,

5

15:5

Rö
ho

d_ nom sg m

δε

ABER

ABER

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποµονησ

UNTER-BLEIBENS

hupomonE

kai
UND

τησ

d_ gen sg f

paraklēseōs
BEI-RUFung

hupomonēs

n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

και

konj
kai
UND, auch

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακλησεωσ

n_ 3 gen sg f
paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

δωη

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

dōē
Er-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

υµιν

pp 2 dat pl
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αυτο

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

phronein
GESINNT_seiEND-SEIN

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

auto
SELBE
pp akk sg n

φρονειν

vn HA akt präs
phroneO

en
IN
präp

αλληλοισ
allēlois

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

κατα

kata
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

iēsoun

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

einander
pz dat pl m

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

χριστον
christon
GeSALBten

christos

ιησουν

JESUS

iEsous

damit ihr einmütig
mit einem Mund
den Gott und Vater
unseres Herrn
Jesus Christus
verherrlicht.

6

15:6

Rö
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οµοθυµαδον

GLEICH-FÜHLEND
adv

en heni
EINEM

ινα

hina

homothumadon

homothumadon
GLEICH+FÜHLEND, einmütig

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ενι

a_ dat sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

στοµατι
stomati
MUND
n_ 3 dat sg n
stoma

δοξαζητε
doxazēte

doxazO

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

n_ 2 akk sg m

kai

konj
kai
UND, auch

patEr
MUND, Maul, Rachen, Schneide

IHR-MÖGT-BEIM-verherrlichEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον

DEN
d_ akk sg m

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

και

UND

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

του

ho/hE/to

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

UNSER

iEsous

χριστου
christou

GeSALBter, Christus

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

Darum nehmt euch
einander an, so wie
auch der Christus
euch zu Sich
annahm zur
Verherrlichung
Gottes.

7

15:7

Rö
dio
DURCH-WELCHES

dio

προσλαµβανεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ZU-nehmEN-HINAUF

proslambanO
ZU+ERHALTEN+HINAUF, ZU-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, zu sich nehmen

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

διο

konj

DURCH+WELCHES, darum

proslambanesthe

vm HA med präs 2 pl

allēlous
einander

allElOn

καθωσ

gemäß-WIE
adv
kathOs

UND
konj
kai
UND, auch

ho
DER

ho/hE/to

χριστοσ
christos

christos

proselabeto

proslambanO

EUCH
pp 2 akk pl

kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

προσελαβετο

Er-ZU-nahM-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δοξαν

n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

tou

d_ gen sg m

θεου
theou

εισ
eis
HINEIN

doxan
HerrlichKEIT

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Denn ich sage,
Christus ist der
Diener der
Beschneidung
geworden für die
Wahrhaftigkeit
Gottes, um die
Verheißungen der
Väter zu
bestätigen.

8

15:8

Rö
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

γαρ
gar

konj

christon

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

διακονον
diakonon
DURCH-DIENER
n_ 2 akk sg m
diakonos

vn ZU med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

περιτοµησ

UM-SCHNEIDUNG

peritomE

υπερ
huper

huper

αληθειασ

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

γεγενησθαι
gegenēsthai
(für_Sich)-GEWORDEN-SEIN

ginomai

peritomēs

n_ 1 gen sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

alētheias

alEtheia

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BestätigEN
vn TA akt unbest

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m

eis

präp
DAS

βεβαιωσαι
bebaiōsai

bebaioO
BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

επαγγελιασ
epaggelias
AUF-BOTschaften
n_ 1 akk pl f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερων
paterōn

των
tōn

VÄTER
n_ 3 gen pl m
patEr
VATER
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Die Nationen aber
werden Gott für
Sein Erbarmen
verherrlichen, so
wie geschrieben
steht: Deshalb
werde ich Dir
huldigen unter den
Nationen und
Deinem Namen
zum Saitenspiel
lobsingen.

9

15:9

Rö

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

de

ethnē
NATIONEN

ethnos

υπερ

präp
huper

ελεουσ
eleous

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

δοξασαι

vn TA akt unbest

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

konj

ABER

εθνη

n_ 3 nom pl n

NATION

huper
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ERBARMENS
n_ 3 gen sg n

doxasai
verherrlichEN

doxazO

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

τον
ton
DEN

ho/hE/to

θεον
theon

PLATZIERER, Gott

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses
pd akk sg n

exomologēsomai

vi HA med fut 1 sg

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

δια

DURCH

dia

τουτο
touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εξοµολογησοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIN

exomologeO

soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n

NATION

konj

UND, auch

tō
DEM

ho/hE/to
n_ 3 dat sg n

σου
sou
DEINER

su

σοι

DIR
pp 2 dat sg

en

präp
en

εθνεσιν

ethnos

και
kai
UND

kai

τω

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ICH-WERDE-BEIM-ZUPFEN-SEIN

ZUPFEN, auf Saiten spielen

ψαλω
psalō

vi HA akt fut 1 sg
psallO

Anderswo wieder
heißt es: Seid
fröhlich, ihr
Nationen, mit
Seinem Volk!

10

15:10

Rö και

UND
konj
kai
UND, auch

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

kai
παλιν
palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

euphranthēte
SEID-IHR-BEIM-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN

εθνη

n_ 3 nom pl n

NATION

meta

MIT, Gmit, Anach

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos

ευφρανθητε

vm HA pas präs 2 pl
euphrainO
WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

ethnē
NATIONEN

ethnos

µετα

MIT
präp
meta

του
tou
DES

ho/hE/to
VOLK

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und wieder heißt
es: Lobet den
Herrn, alle
Nationen!
Lobpreisen sollen
Ihn alle Völker!

11

15:11

Rö και

UND

kai
UND, auch

palin
WIEDER
adv

legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

aineite

vm HA akt präs 2 pl
aineO

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai

konj

παλιν

palin
WIEDER, wiederum

λεγει

legO

αινειτε

SEID-IHR-BEIM-LOBEN

LOBEN

παντα
panta

a_ nom pl n

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē

τον
ton

ho/hE/to

κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND, auch

επαινεσατωσαν

vm TA akt fut 3 pl
epaineO
AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

ta
NATIONEN
n_ 3 nom pl n
ethnos
NATION

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

kurios

kai
UND
konj
kai

epainesatōsan
AUF-LOBEN-SIE

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

d_ nom pl m

αυτον
auton
Ihn

παντεσ
pantes
ALLE

pas

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laoi

VOLK

λαοι

VÖLKER
n_ 2 nom pl m
laos
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Jesaia wiederum
sagt: Es wird sein
an jenem Tage: Die
Wurzel Isais, der
da aufsteht als
Fürst der Nationen,
auf Ihn werden sich
die Nationen
verlassen.

12

15:12

Rö και

konj
kai

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

ησαιασ

JESAIA

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND

UND, auch

παλιν
palin ēsaias

n_ 1 nom sg m
Esaias
JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

η
hē

n_ 1 nom sg f
riza
WURZEL

d_ gen sg m

ιεσσαι
iessai
ISAI

iessai

UND
konj

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ριζα
riza
WURZEL

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name

ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN

και
kai

kai
UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_Sich)-HINAUF-STEHEN-SEIENDE

αρχειν

archO

εθνων
ethnōn
NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION

επανισταµενοσ
anistamenos

vp HA med präs nom sg m
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

archein
FürstseiEND-SEIN
vn HA akt präs

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
ethnos

ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ethnē
NATIONEN

ελπιουσιν
elpiousin

vi HA akt fut 3 pl
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εθνη

n_ 3 nom pl n
ethnos
NATION

SIE-WERDEN-BEIM-ERWARTEN-SEIN

Der Gott der
Zuversicht aber
erfülle euch mit
aller Freude und
allem Frieden im
Glauben, damit ihr
überfließt in der
Zuversicht, in der
Kraft heiligen
Geistes.

13

15:13

Rö ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

de

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τησ
elpidos

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελπιδοσ

ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f
elpis

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

πληρωσαι
plērōsai
Er-MÖCHTE-BEIM-ERFÜLLEN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg

EUCH
pp 2 akk pl

πασησ
pasēs
JEDER
a_ gen sg f

χαρασ
charas

n_ 1 gen sg f
chara
FREUDE

και
kai
UND
konj

ειρηνησ

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

εν
en
IN
präp

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

FREUDE

kai
UND, auch

eirēnēs

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευειν
pisteuein
BEIM-GLAUBEN-SEIN
vn HA akt präs
pisteuO

HINEIN
präp
eis

DAS

περισσευειν

vn HA akt präs
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

perisseuein
übermäßIG-seiEND-SEIN

perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

εν
en
IN

en

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elpidi

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

εν
en

präp

δυναµει

BEFÄHIGung

ελπιδι

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
elpis

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

dunamei

n_ 3 dat sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Geistes

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hagiou

a_ gen sg n

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n

αγιου

HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Auch ich selbst bin
überzeugt, was
euch, meine
Brüder, betrifft,
dass auch ihr
selbst von Gutheit

14

15:14

Rö
pepeismai

vi ZU med präs 1 sg

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

δε

de
ABER

n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

pp 1 gen sg

και

kai
UND, auch

πεπεισµαι

ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN

peithO

de
ABER
konj

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND
konj

Römer 15

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



geweitet seid,
erfüllt mit aller
Erkenntnis,
befähigt, auch
einander zu
ermahnen.

SELBER
pp nom sg m

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω
egō

egO

περι

präp
peri

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
kai

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

humeis

οτι
hoti

konj
hoti

και
kai
UND
konj

UND, auch

αυτοι
autoi
SELBST(p)

autos/autE/auto

µεστοι

geWEITEt
a_ nom pl m
mestos

este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

agathOsunE
GUT+ZUSAMMENheit, GUT+ZUSAMMENgehörigkeit, GUT-heit, Gutheit

mestoi

geWEITEt, gequollen, gedunsen

εστε αγαθωσυνησ
agathōsunēs
GUT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

πεπληρωµενοι
peplērōmenoi
(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN-SEIEND(p)

vp ZU med präs nom pl m
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

JEDER
a_ gen sg f

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KENNung
n_ 3 gen sg f

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

πασησ
pasēs

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γνωσεωσ
gnōseōs

gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

δυναµενοι
dunamenoi
(für_sich)-FÄHIGSEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m

και
kai
UND

kai

αλληλουσ
allēlous

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

νουθετειν
nouthetein
BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIN
vn HA akt präskonj

UND, auch

einander
pz akk pl m
allElOn noutheteO

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

Dennoch habe ich
euch (zum Teil in
verwegener Weise)
geschrieben, um
euch wieder daran
zu erinnern um der
Gnade willen, die
mir von Gott
gegeben ist,

15

15:15

Rö

GEWAGTererweise

δε
de

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

απο

VON
präp

VON

merous
TEILES

τολµηροτερωσ
tolmēroterōs

adv kmp
tolmEroterOs (tolmEroteron/tolmEros)
GEWAGT-mehr+WIE, GEWAGTererweise, verwegener

ABER
konj
de
ABER

εγραψα
egrapsa
ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg pp 2 dat pl

apo

apo

µερουσ

n_ 3 gen sg n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

hOs

epanamimnēskōn
BEIM-AUF-HINAUF-ERINNERN-SEIEND

epanamimnEskO

υµασ δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

επαναµιµνησκων

vp HA akt präs nom sg m

AUF+HINAUF+ERINNERN, antreiben, [erinnern wieder daran]

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

dia

präp

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριν
charin

n_ 3 akk sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοθεισαν

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg f
didOmi

ERFREUende

την

DAS
d_ akk sg f

dotheisan

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

απο

präp
apo

του
tou

θεου

n_ 2 gen sg m

moi
MIR
pp 1 dat sg

apo
VON

VON

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

damit ich der
Amtsträger Christi
Jesu für die
Nationen sei, der
als Priester des
Evangeliums
Gottes wirkt, damit
die Darbringung
der Nationen
wohlannehmbar
werde, geheiligt in
heiligem Geist.

16

15:16

Rö εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

einai

vn TA akt unbest

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

eis
HINEIN
präp
eis

το

d_ akk sg n

ειναι

SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

λειτουργον
leitourgon
VOLK-WERKER

leitourgos
VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 akk sg m

christou
GeSALBten

christos

ιησου
iēsou
JESU

εισ

präp
eis
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ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl n

hierourgounta

vp HA akt präs akk sg m
hierourgeO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα

ho/hE/to

εθνη
ethnē
NATIONEN

ethnos
NATION

ιερουργουντα

BEIM-GEWEIHT-WIRKEN-SEIEND

GEWEIHT+WIRKEN, priesterLICH-WIRKEN, priesterlich handhaben

το
to
DIE
d_ akk sg n

ευαγγελιον
tou

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

ινα
hina

konj

γενηται

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hē
DIE

prosphora

n_ 1 nom sg f

ZU+BRINGUNG, Darbringung

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

genētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσφορα

ZU-BRINGUNG

prosphora ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn
NATIONEN

ευπροσδεκτοσ

WOHL-ZU-EMPFANGbar

euprosdektos
WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar

hēgiasmenē
(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f
hagiazO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

euprosdektos

a_ nom sg f

ηγιασµενη

HEILIGEN

εν
en

πνευµατι

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω

a_ dat sg n

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

hagiō
HEILIGEM

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

In meinem Dienst
für die Sache
Gottes habe ich
folglich das
Rühmen nur in
Christus Jesus.

17

15:17

Rö

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg
echO

ουν
oun
DANN

oun

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

καυχησιν
kauchēsin
RÜHMung
n_ 3 akk sg f

en

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pros

präp
kauchEsis
RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
GeSALBtem

christos

JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

προσ

ZU

pros
ZU, ...

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

PLATZIERER, Gott

ton
DEN

ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

Denn ich möchte
nicht wagen, von
etwas zu reden,
was nicht Christus
durch mich
ausgeführt hat, um
die Nationen zum
Glaubensgehorsam
zu führen durch
Wort und Werk,

18

15:18

Rö

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τολµω

ICH-BIN-BEIM-WAGEN
vi HA akt präs 1 sg

ου
ou
NICHT

γαρ
gar

gar

tolmō

tolmaO
WAGEN, gewagt sein

τι

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

lalein
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ων

pr gen pl n

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

λαλειν
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-HERAB-WIRKT-(für_Sich)

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

χριστοσ
christos
GeSALBter

GeSALBter, Christus

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

κατειργασατο
kateirgasato

vi TA med unbest 3 sg
katergazomai

n_ 2 nom sg m
christos

δι

präp
dia

εµου

pp 1 gen sg
egO

eis

eis
n_ 1 akk sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam
ethnos

di
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπακοην
hupakoēn
UNTER-HÖREN

hupakoE

εθνων
ethnōn
NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION
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λογω
logō

n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai
UND
konj

ergon
WERK, Arbeit

DarLEGUNG

kai
UND, auch

εργω
ergō
WERK
n_ 2 dat sg n

in Kraft der Zeichen
und Wunder, in
Kraft des Geistes
Gottes, sodass ich
von Jerusalem aus
ringsumher bis
nach Illyrien das
Evangelium des
Christus völlig
ausgerichtet habe.

19

15:19

Rö

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δυναµει

n_ 3 dat sg f
dunamis

ZEICHEN(p)

sEmeion
ZEICHEN

kai

τερατων
teratōn

teras
WUNDER

εν
en
IN
präp

dunamei
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

σηµειων
sēmeiōn

n_ 2 gen pl n

και
kai
UND
konj

UND, auch

WUNDER(p)

n_ 3 gen pl n

εν
en

δυναµει

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
dunamis

n_ 3 gen sg n
pneuma

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

dunamei

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

präp
apo

ιερουσαληµ

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ωστε

WIE-AUSSERDEM

hOste

µε

MICH
pp 1 akk sg

απο
apo
VON

VON

ierousalēm
JERUSALEM
ni Name

konj
kai
UND, auch

κυκλω
kuklō

n_ 2 dat sg m adverbial

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

BIS_AUF

mechri
BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιλλυρικου
illurikou

ILLYRIEN

και
kai
UND UMRINGS

kuklos

µεχρι
mechri

adv

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

ILLYRIEN
n_ 2 gen sg n
illurikon

πεπληρωκεναι

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

d_ akk sg n

peplērōkenai
ERFÜLLT-HABEN
vn ZU akt präs
plEroO

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggelion

n_ 2 akk sg n
euaggelion

tou
DES

ho/hE/to

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

ευαγγελιον

WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GeSALBter, Christus

So habe ich nun
meine Ehre darein
gesetzt, nicht
Evangelium zu
verkündigen, wo
Christus schon
genannt wird, damit
ich nicht auf
fremden Grund
baue,

20

15:20

Rö ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

δε

ABER

φιλοτιµουµενον

dieserweise
adv

de

konj
de
ABER

philotimoumenon
BEIM-(für_sich)-gern-WERTschätzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
philotimeomai
FREUND+WERTEN, FREUND+WERTschätzEN, gern-WERTschätzEN, Ehre dran setzen

ευαγγελιζεσθαι
euaggelizesthai

vn HA med präs
euaggelizO

ουχ
ouch
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

adv neg absolut
ou

οπου
hopou
WELCHES-?-wo
adv
hopou

ωνοµασθη
ōnomasthē

vi TA pas unbest 3 sg
onomazO
NENNEN

χριστοσ

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warumWELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

-WIRD-GENANNT
christos

christos

ινα
hina

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επ

AUF
präp
epi

ANDERortIGEN

allotrios
ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

θεµελιον

Grund
n_ 2 akk sg m

NEIN
part neg bedingt
mE

ep

AUF, ...

αλλοτριον
allotrion

a_ akk sg m

themelion

themelios
PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

oikodomō

vk HA akt präs 1 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

οικοδοµω

ICH-MÖGE-BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN

oikodomeO
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sondern so wie
geschrieben steht:
Denen nichts über
Ihn verkündigt
wurde, die werden
sehen; und die
noch nichts gehört
haben, werden
verstehen.

21

15:21

Rö αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

καθωσ

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

ANDERS

alla

kathōs gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO

pr dat pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

adv neg absolut

ανηγγελη
anēggelē

vi TA pas verg 3 sg

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

οισ
hois
WELCHEN(p)

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

es-WURDE-HINAUF-GEBOTSCHAFTET

anaggellO

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου

Seiner
pp gen sg m

περι
peri

peri

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

και
kai

konj
kai

οι
hoi
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

οψονται
opsontai

optomai

UND

UND, auch

pr nom pl m
hos/hE/ho

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ακηκοασιν
akēkoasin
SIE-HABEN-GEHÖRT

akouO
HÖREN

συνησουσιν
sunēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN

ouk

adv neg absolut
ou

vi ZU akt präs 3 pl vi HA akt fut 3 pl
suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

Darum auch wurde
ich vielfach
verhindert, zu euch
zu kommen.

22

15:22

Rö διο
dio

konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

konj
kai

ενεκοπτοµην

egkoptO

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH-WELCHES

και
kai
UND

UND, auch

enekoptomēn
ICH-WURDE-(für_mich)-GEhinderT
vi TA med verg 1 sg

IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein

τα

DIE(p)

polla
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai

pros

pros

υµασ
humas

humeis

πολλα

VIELEN
a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

του
tou

ελθειν

vn HA akt präs

KOMMEN

προσ

ZU
präp

ZU, ...

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

Nun aber, da ich in
diesen
Landschaften nicht
mehr Raum habe,
jedoch seit vielen
Jahren Sehnsucht
habe, zu euch zu
kommen,

23

15:23

Rö νυνι
nuni

adv emph
nuni

de

konj
de

adv
mEketi

topon
STÄTTENUN(emph.)

NUN(emph)

δε

ABER

ABER

µηκετι
mēketi
NEIN-NICHT-NOCH

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

τοπον

n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

κλιµασι
klimasi

n_ 3 dat pl n
BEIM-HABEN-SEIEND

echO

en

präp

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAGER-Folgen

klima
LAGERN-Folge, LAGER-Folge, Landstrich

τουτοισ

diesen(p)

pd dat pl n
houtos/hautE/touto

n_ 1 akk sg f
epipothia
AUF+SEHNEN-heit, AUF+SEHNEN, AUF+SEHNsucht, Sehnsucht

de
ABER
konj

ABER

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m
echO

toutois

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επιποθιαν
epipothian
AUF-SEHNEN

δε

de

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

ελθειν
elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

προσ

ZU, ...

υµασ
humas
EUCH

humeis

απο
apo
VON
präp
apo

πολλων
pollōn

a_ gen pl n
polus

ετων
etōn

n_ 3 gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pros
ZU
präp
pros

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH VON

VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

JAHRE

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

sowie ich nach
Spanien gehen
sollte, erwarte ich
denn, auf der
Durchreise euch zu
schauen und von

24

15:24

Rö
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

αν
an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

poreuōmai

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσ

hOs an

πορευωµαι

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg

εισ

präp
eis

tēn

Römer 15

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



euch ausgerüstet
und dorthin
weitergesandt zu
werden, wenn ich
mich zuerst etwas
an euch erquickt
habe.

σπανιαν

spania
SPANIEN

vi HA akt präs 1 sg

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

diaporeuomenos

diaporeuomai

spanian
SPANIEN
n_ 1 akk sg f

ελπιζω
elpizō
ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

διαπορευοµενοσ

BEIM-(für_sich)-DURCH-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch

θεασασθαι

(für_sich)-anschauEN

theaomai
PLATZIEREN, anschauEN, schauen

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

kai

UND, auch

huph
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

προπεµφθηναι

VOR-GESENDET-WERDEN
vn TA pas unbest
propempO
VOR+SENDEN, senden weiter

theasasthai

vn TA med unbest

humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

και

UND
konj
kai

υφ

präp

υµων

pp 2 gen pl
humeis

propemphthēnai

dort

ekei
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

EUER
prōton
VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

απο

apo

εκει
ekei

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

πρωτον
apo
VON
präp

VON

µερουσ
merous

εµπλησθω

ICH-MÖGE-BEIM-IN-GEFÜLLT-WERDEN-SEIN-WERDEN

empimplEmi
IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben

TEILES
n_ 3 gen sg n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

emplēsthō

vk HA pas fut 1 sg

Zunächst gehe ich
nun nach
Jerusalem, um den
Heiligen zu dienen.

25

15:25

Rö νυνι

NUN(emph.)

NUN(emph)

δε

ABER

de

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GEHEN

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

nuni

adv emph
nuni

de

konj

ABER

πορευοµαι
poreuomai

vi HA med präs 1 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

HINEIN
präp
eis

διακονων

vp HA akt präs nom sg m
diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DEN(p)

αγιοισ
hagiois
HEILIGEN

diakonōn
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIEND

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Denn Mazedonien
und Achaja haben
es gutgeheißen,
eine Beisteuer für
die Armen unter
den Heiligen in
Jerusalem zu
geben.

26

15:26

Rö
ēudokēsan
SIE-WOHL-SCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

makaidonia

n_ 1 nom sg f
makedonia

kai
UND

αχαια

n_ 1 nom sg f

ACHAJA

ηυδοκησαν γαρ

gar

µακαιδονια

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN

και

konj
kai
UND, auch

achaia
ACHAJA

achaia

κοινωνιαν

GEMEIN-SEIENDES
n_ 1 akk sg f
koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

koinōnian

tina
τινα

IRGENDeines
px akk sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vn TA med unbest
poieO

εισ

präp

τουσ
tous

πτωχουσ
ptōchous
ARMEN

ptOchos
ARM / ARMER

ποιησασθαι
poiēsasthai
(für_sich)-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk pl m

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων
hagiōn
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

DER(p)

εν

en

ιερουσαληµ

ni Name

των

hagios

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ierousalēm
JERUSALEM

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Sie heißen dies
gut, weil sie ja
deren Schuldner
sind; denn wenn
die Nationen an
deren geistlichen

27

15:27

Rö ηυδοκησαν

eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και
kai

kai
UND, auch

εισιν
eisinēudokēsan

SIE-WOHL-SCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl

gar

UND
konj

οφειλεται
opheiletai
SCHULDner
n_ 1 nom pl m
opheiletEs
SCHULDner, Schuldiger

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten
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Gütern teilnehmen,
so sind sie auch
verpflichtet, eine
Beisteuer zu den
fleischlichen zu
leisten.

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei

part kond

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

τοισ

d_ dat pl n
ho/hE/to

Geistlichen

pneumatikos
WEHig, geistlich

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πνευµατικοισ
pneumatikois

a_/n_ dat pl n
ihrer(p)

εκοινωνησαν
ekoinōnēsan
SIE-GEMEIN-SEIEND_sinD
vi TA akt unbest 3 pl
koinOneO
GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

τα
ta

d_ nom pl n

εθνη

NATIONEN

ethnos

opheilousin

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

και εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnē

n_ 3 nom pl n

NATION

οφειλουσιν

SIE-SIND-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 pl

kai
UND
konj
kai
UND, auch

IN
präp

τοισ
tois

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκικοισ

FLEISCHlichen
a_/n_ dat pl n

FLEISCHlich

λειτουργησαι
leitourgēsai

vn TA akt unbest
DEN(p)

sarkikois

sarkikos

VOLK-WIRKEN

leitourgeO
VOLK+WIRKEN, VOLK+WERKEN, amtIEREN, Amt versehen, Dienst leisten/darbringen

autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ

autos/autE/auto

Folglich werde ich
(sobald ich diesen
Dienst vollbracht
und ihnen diese
Frucht versiegelt
habe) bei euch
durchreisen und
dann nach Spanien
hingehen.

28

15:28

Rö

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

AUF-VOLLENDend
vp TA akt unbest nom sg m
epiteleO

kai

kai
UND, auch

τουτο
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουν

oun

επιτελεσασ
epitelesas

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

και

UND
konj

(für_sich)-verSIEGELnd
vp TA med unbest nom sg m
sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

καρπον
karpon

n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

σφραγισαµενοσ
sphragisamenos autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRUCHT

touton
diese
pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

apeleusomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-VON-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
aperchomai

δι

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτον

houtos/hautE/touto

απελευσοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

di

präp
dia

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ
eis

eis

σπανιαν
spanian
SPANIEN
n_ 1 akk sg fpp 2 gen pl

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
spania
SPANIEN

Ich weiß aber, dass
ich (wenn ich zu
euch komme) in
der
Vervollständigung
des Segens Christi
kommen werde.

29

15:29

Rö
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

δε
de
ABER

ABER

hoti
οιδα

vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
de

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

ZU
präp

ZU, ...

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ερχοµενοσ
erchomenos

προσ
pros

pros
pp 2 akk pl
humeis

εν

IN
präp
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VollFÜLLUNG

ευλογιασ
eulogias

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

πληρωµατι
plērōmati

n_ 3 dat sg n
plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

WOHL-SagENS
n_ 1 gen sg f
eulogia
WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

eleusomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN

erchomai

ελευσοµαι

vi HA med fut 1 sg

KOMMEN

Ich spreche euch
aber zu, meine
Brüder, durch
unseren Herrn
Jesus Christus und
durch die Liebe des
Geistes, mit mir in
den Gebeten für
mich zu Gott zu
ringen,

30

15:30

Rö

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
de

de

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m

παρακαλω
parakalō

vi HA akt präs 1 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

δε

ABER
konj

ABER

pp 2 akk pl
humeis

adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

DES
kuriou

UNSER

WIR / UNSER / UNS

ιησου

JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

n_ 2 gen sg m

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπησ

LIEBE
n_ 1 gen sg f

LIEBE

iēsou

iEsous

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

DURCH
präp

τησ

DER
agapēs

agapE

tou
DES
d_ gen sg n

pneumatos
Geistes (für_sich)-ZUSAMMEN-RINGEN

vn TA med unbest

µοι
moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

συναγωνισασθαι
sunagōnisasthai

sunagOnizomai
ZUSAMMEN+RINGEN-machen, ZUSAMMEN+RINGen, ringen mit

pp 1 dat sg
egO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchais

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

υπερ
huper
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εµου
emou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

προσ
pros
ZU

ZU, ...

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

προσευχαισ

Gebeten
n_ 1 dat pl f
proseuchE

präp
huper

pp 1 gen sg präp
pros

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

theos

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

dass ich vor den
Widerspenstigen in
Judäa geborgen
werde und mein
Dienst für
Jerusalem den
Heiligen dort
wohlannehmbar
werde,

31

15:31

Rö ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

rusthō

BERGEN

απο
apo

apo

DASS

hina

ρυσθω

ICH-MÖGE-BEIM-GEBORGEN-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 1 sg
rhuomai

VON
präp

VON

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs gen pl m

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

ιουδαια
ioudaia
JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

των

ho/hE/to

απειθουντων
apeithountōn
UN-ÜBERREDBAR_seiENDEN

apeitheO
UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

εν

IN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
ioudaia

και

UND

kai
UND, auch

hē
DER

diakonia
µου

MEINER
pp 1 gen sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINEIN
präp
eis

kai

konj

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονια

DURCH-DIENST
n_ 1 nom sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar

tois
ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM
ni Name

ευπροσδεκτοσ
euprosdektos
WOHL-ZU-EMPFANGbar
a_ nom sg f
euprosdektos

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αγιοισ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

genētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai

hagiois
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m
hagios

γενηται

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

damit ich durch
Gottes Willen mit
Freuden zu euch
kommen und mit
euch Ruhe finden
möge.

32

15:32

Rö
hina
DASS

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χαρα
chara

chara
FREUDE

elthō
ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
erchomai

προσ
pros
ZU
präp

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

en

FREUDE
n_ 1 dat sg f

ελθω

KOMMEN
pros
ZU, ...

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

θεληµατοσ

n_ 3 gen sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

EUCH
pp 2 akk pl

dia
DURCH
präp
dia

thelēmatos
WOLLEN-Folge

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

συναναπαυσωµαι
sunanapausōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-ZUSAMMEN-ruhEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH
sunanapauomai
ZUSAMMEN+HINAUF+AUFHÖREN, ZUSAMMEN-ruhEN, ruhen mit

humin

pp 2 dat pl
humeis

Der Gott des
Friedens aber sei
mit euch allen!
Amen!

33

15:33

Rö ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

de

konj

θεοσ

theos
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eirēnēs
MIT

meta
MIT, Gmit, AnachDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

ειρηνησ

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

µετα
meta

präp

παντων
pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων

pp 2 gen pl
humeis

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ALLER
a_ gen pl m
pas

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

Ich empfehle euch
Phöbe, unsere
Schwester, die
auch Dienerin der
herausgerufenen
Gemeinde in
Kenchreä ist,

1

16:1

Rö συνιστηµι
sunistēmi
ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN
vi HA akt präs 1 sg
sunistEmi

δε
de
ABER
konj
de
ABER

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

phoibēn

n_ 1 akk sg f
phoibE
PHÖBE

την

d_ akk sg f

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

υµιν
humin
EUCH

humeis

φοιβην

PHÖBE
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

UNSER

hEmeis

ουσαν
ousan kai

UND

kai
UND, auch

diakonon
DURCH-DIENERIN
n_ 2 akk sg f
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφην
adelphēn
Schwester

adelphE

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj

διακονον τησ
tēs

εκκλησιασ

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

τησ

DER

ho/hE/to

εν

KENCHREÄERN
n_ 1 dat pl m/f
kenchreai
KENCHREÄ, KENCHREÄER(p)

ekklēsias

ekklEsia

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κενχρεαισ
kenchreais

dass ihr sie
aufnehmt im Herrn,
würdig der
Heiligen, und ihr
beisteht, in welcher
Sache sie euer
bedürfen sollte;
denn sie hat
gleichfalls vielen
Beistand geleistet,
auch mir selbst.

2

16:2

Rö ινα
hina

konj
hina

προσδεξησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ZU-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

prosdechomai
ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

prosdexēsthe

vk HA med fut 2 pl

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

kuriosautos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN Herrn

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

axiōs
WÜRDIGerweise
adv
axiOs

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

kai
UND, auch

αξιωσ

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig

των

DER(p)

d_ gen pl m

αγιων
hagiōn
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

και
kai
UND
konj
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παραστητε

IHR-MÖGT-BEIM-BEI-STEHEN-SEIN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

autē

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

parastēte

vk HA akt präs 2 pl
paristEmi

αυτη

ihr

autos/autE/auto

en
IN
präp

WELCHER
pr dat sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an
ETWA
part
an

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

chrēzē
sie-MÖGE-BEIM-BRAUCHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
chrEzO
BRAUCHEN, bedürfen

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
hō

ETWA, auch, [auch, wohl]

EUER

χρηζη

HANDLUNGS-Folge
n_ 3 dat sg n

kai
UND
konj

UND, auch

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτη

sie
pp nom sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πραγµατι
pragmati

pragma
HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

και

kai

γαρ

konj
gar

autē

prostatis

n_ 3 nom sg f
prostatEs
VOR+STEHer, VOR+STEHerin, Beschützerin

πολλων
pollōn

εγενηθη

vi TA pas verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai

kai

προστατισ

VOR-STEHerin VIELER
a_ gen pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

egenēthē
sie-WURDE-GEWORDEN

ginomai

και

UND
konj

UND, auch

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg

αυτου

SELBST

Grüßt Priska und
Aquila, meine
Mitarbeiter in
Christus Jesus

3

16:3

Rö ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

πρισκαν

UND
konj
kai

ακυλαν
akulan

n_ 1 akk sg m

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεργουσ
sunergous

n_ 2 akk pl m
sunergos

aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)

aspazomai

priskan
PRISKA
n_ 1 akk sg f
priska
PRISKA  Latein

και
kai

UND, auch

AQUILA

akulas
AQUILA  Latein  Adler

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ZUSAMMEN-WERKER

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

ICH / MEINER / MIR / MICH

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

iēsou
JESUS

iEsous

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

εν

IN
präp

χριστω
christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησου

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

(die für meine
Seele ihren
eigenen Hals aufs
Spiel gesetzt
haben, denen nicht
allein ich danke,
sondern auch die
gesamten
herausgerufenen
Gemeinden der
Nationen),

4

16:4

Rö

WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti

für
präp
huper

τησ
tēs
DER

psuchēs

n_ 1 gen sg f
psuchE

οιτινεσ
hoitines

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

υπερ
huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχησ

Seele

KÜHLUNG, Seele

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINER

τον
ton
DEN

ho/hE/to

εαυτων

ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

τραχηλον
trachēlon

n_ 2 akk sg m
trachElos

heautōn

pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

HALS

HALS

hupethēkan
SIE-UNTER-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
hupotithEmi

hois
WELCHEN(p)

hos/hE/ho

NICHT
adv neg absolut

υπεθηκαν

UNTER+PLATZIEREN, vorhalten, aufs Spiel setzen

οισ

pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγω

pp 1 nom sg

µονοσ
monos
ALLEIN
a_ nom sg m
monos

ευχαριστω

eucharisteO
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai
UND
konj
kai

egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

eucharistō
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

αλλα
alla
ANDERS

alla
UND, auch
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πασαι

a_ nom pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αι

DIE(p)

ho/hE/to

εκκλησιαι

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

των
tōn

ho/hE/to

pasai
ALLE

hai

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsiai

ekklEsia

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnōn
NATIONEN

εθνων

n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

und grüßt die
herausgerufene
Gemeinde in ihrem
Haus. Grüßt
meinen geliebten
Epänetus, der der
Erstling in der
Provinz Asien für
Christus ist.

5

16:5

Rö
kai
UND

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kat

präp
kata

οικον

HEIM, Haus, Haushalt

και

konj
kai
UND, auch

την

DIE

κατ

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

oikon
Haus
n_ 2 akk sg m
oikos

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκκλησιαν
ekklēsian

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

pp gen pl m
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f
ekklEsia

ασπασασθε
aspasasthe

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

επαινετον
epaineton

epainetos
AUF+GeLOBter, Epänetus

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητον

a_/n_ akk sg m
agapEtos

µου

MEINER

οσ

WELCHER
pr nom sg m

grüßT-IHR-(für_euch)

aspazomai

Epänetus
n_ 2 akk sg m

τον

DEN
d_ akk sg m

agapēton
GeLIEBten

geLIEBt, GeLIEBter

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

απαρχη
aparchē
VON-URSPRUNG

tēs
DES

ho/hE/to
n_ 1 gen sg f
asia

HINEIN
christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

n_ 1 nom sg f
aparchE
VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασιασ
asias
ASIEN

ASIEN, Provinz Asien

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον

christos

Grüßt Maria, die
sich viel für euch
abgemüht hat.

6

16:6

Rö

grüßT-IHR-(für_euch)

µαριαν
marian

n_ 1 akk sg f
maria

ητισ
hētis
WELCHE-IRGEND
px nom sg f
hostis/hEtis/hoti

ασπασασθε
aspasasthe

vm TA med fut 2 pl
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

a_ akk pl n

ekopiasen
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

humas
EUCH
pp 2 akk pl

πολλα
polla
VIEL(p)

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εκοπιασεν

sie-mühT
vi TA akt unbest 3 sg
kopiaO
HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

εισ
eis

eis

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

Grüßt Andronikus
und Junias, meine
Verwandten und
einst meine
Mitgefangenen, die
bedeutend sind
unter den Aposteln
und schon vor mir
in Christus waren.

7

16:7

Rö ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl
aspazomai

ανδρονικον

Andronikus

MANN+SIEGENDER, MANN+SIEGER, Andronikus

kai

konj

UND, auch

ιουνιαν
iounian
JUNIAS
n_ 1 akk sg m
iounias

τουσ
aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

andronikon

n_ 2 akk sg m
andronikos

και

UND

kai
JUNIAS  Latein

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suggenEs

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συγγενεισ
suggeneis
ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ akk pl m

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

µου

pp 1 gen sg
egO

kai

kai
UND, auch

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

ZUSAMMEN+LANZE+GEFANGENgeNOMMener, Mitgefangener

µου

egO

hoitines

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

συναιχµαλωτουσ
sunaichmalōtous
ZUSAMMEN-LANZE-GEFANGENgeNOMMen
n_ 2 akk pl m
sunaichmalOtos

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

eisin

eimi
SEIN,  id. gelten

episēmoi
AUF-BEZEICHNET

AUF+BEZEICHNET, bedeutend, verrufen

εν
en
IN
präp

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολοισεισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

επισηµοι

a_/n_ nom pl m
episEmos en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

apostolois
VON-GESTELLTEN
n_ 2 dat pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
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οι

WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

konj
kai
UND, auch

προ

VOR
präp

VOR, bevor

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

SIE-SIND-GEWORDEN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hoi kai
UND

pro

pro

emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

γεγοναν
gegonan

vi ZU akt präs 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN

christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

χριστω

GeSALBtem

christos

Grüßt meinen im
Herrn geliebten
Ampliatus.

8

16:8

Rö
aspasasthe

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
ampliatos
AMPLIATUS  Latein  vergrößern?

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

αγαπητον
agapēton

agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ασπασασθε

grüßT-IHR-(für_euch)

aspazomai

αµπλιατον
ampliaton
AMPLIATUS
n_ 2 akk sg m

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeLIEBten
a_/n_ akk sg m

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

en
IN

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kuriō
Herrn

kurios

Grüßt Urbanus,
unseren Mitarbeiter
in Christus, und
meinen geliebten
Stachys.

9

16:9

Rö
aspasasthe

vm TA med fut 2 pl
aspazomai

ουρβανον
ourbanon
URBANUS
n_ 2 akk sg m
ourbanos

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

συνεργον

n_ 2 akk sg m
sunergos
ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

UNSER

WIR / UNSER / UNS

ασπασασθε

grüßT-IHR-(für_euch)

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN URBANUS  Latein  Städter

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunergon
ZUSAMMEN-WERKER

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

en

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

UND

UND, auch

σταχυν

n_ 3 akk sg m
stachus

a_/n_ akk sg m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
και
kai

konj
kai

stachun
Stachys

ÄHRE, Stachys

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητον
agapēton
GeLIEBten

µου

MEINER

Grüßt den in
Christus bewährten
Apelles. Grüßt die
Geschwister unter
den Hausgenossen
des Aristobulus.

10

16:10

Rö

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

apellēn

n_ 1 akk sg m

APELLES  Latein

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BESCHIENENEN

dokimos
BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

IN
präp

ασπασασθε
aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
aspazomai

απελλην

APELLES

apellEs

ton

d_ akk sg m

δοκιµον
dokimon

a_/n_ akk sg m

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
aspazomai

tous

ho/hE/to

εκ των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aristoboulou
Aristobulus'
n_ 2 gen sg m

christō
ασπασασθε

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

αριστοβουλου

aristoboulos
BEST+RATER, BESTER+BERATER, Aristobulus

Grüßt meinen
Verwandten
Herodion. Grüßt die
Geschwister im
Herrn unter den
Hausgenossen des
Narzissus.

11

16:11

Rö ασπασασθε

aspazomai

ηρωδιωνα
hērōdiōna

n_ 3 akk sg m
hErOdiOn

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συγγενην
suggenēn
ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ akk sg m

aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

HERODION

HERODION

τον
ton

suggenEs
ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

ασπασασθε
aspasasthe

vm TA med fut 2 pl
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναρκισσου
narkissou

n_ 2 gen sg m
narkissos

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

grüßT-IHR-(für_euch)

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

AUS
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

NARZISSUS'

NARZISSUS

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οντασ
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ontas
SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN
präp
en

κυριω

Grüßt Tryphäna
und Tryphosa, die
sich abmühen im
Herrn. Grüßt die
geliebte Persis, die
sich viel im Herrn

12

16:12

Rö ασπασασθε
aspasasthe

vm TA med fut 2 pl
aspazomai

τρυφαιναν
truphainan
Tryphäna
n_ 1 akk sg f
truphaina

kai

kai

truphōsan

truphOsa
SCHWELGERIN, EntkräftETE, Tryphosa

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

grüßT-IHR-(für_euch)

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN SCHWELGERIN, EntkräftETE, Tryphäna

και

UND
konj

UND, auch

τρυφωσαν

Tryphosa
n_ 1 akk sg f

τασ

DIE(p)
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gemüht hat.
kopiōsas

kopiaO

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ασπασασθε
aspasasthe

aspazomai

περσιδα

persis

κοπιωσασ

BEIM-mühEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl f

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

εν κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

persida
PERSIS
n_ 3 akk sg f

PERSIS  (PERSERIN)

την
tēn

ho/hE/to

αγαπητην

GeLIEBte

geLIEBt, GeLIEBter

ητισ

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapētēn

a_/n_ akk sg f
agapEtos

hētis
WELCHE-IRGEND
px nom sg f

πολλα
polla

polus

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εκοπιασεν
ekopiasen
sie-mühT
vi TA akt unbest 3 sg
kopiaO

εν

präp
kurios

Grüßt den im Herrn
auserwählten
Rufus sowie seine
und meine Mutter.

13

16:13

Rö

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ρουφον
rouphon

rouphos
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eklekton
AUS-GeLEGten IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ασπασασθε
aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
aspazomai

RUFUS
n_ 2 akk sg m

RUFUS  Latein  rötlich

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

εκλεκτον

a_/n_ akk sg m
eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

εν
en

präp

Herrn

kurios

UND

kai
UND, auch

την
tēn

µητερα
mētera

MUTTER

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai

konj
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUTTER
n_ 3 akk sg f
mEtEr

seiner

autos/autE/auto

και
kai

konj

εµου
emou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

MEINER

Grüßt Asynkritus,
Phlegon, Hermes,
Patrobas, Hermas
und die
Geschwister bei
ihnen.

14

16:14

Rö
aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)

aspazomai

Asynkritus

asugkritos
UN+ZUSAMMEN+GeRICHTeter, UN-Anmessbarer, (Unvergleichlicher), Asynkritus

φλεγοντα
phlegonta
Phlegon
n_ 3 akk sg m
phlegOn

ερµην

hermEs
ÜBERSETZER, Hermes

ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ασυγκριτον
asugkriton

n_ 2 akk sg m

FLAMMENDER / ENTFLAMMTER, Phlegon

hermēn
Hermes
n_ 1 akk sg m

patroban

patrobas

herman
Hermas
n_ 1 akk sg m
hermas
ÜBERSETZER, Hermas

και
kai

konj
kai

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ZUSAMMEN
präp
sun

πατροβαν

PATROBAS
n_ 1 akk sg m

PATROBAS  Vielleicht von VATER

ερµαν

UND

UND, auch

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συν
sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αδελφουσ
adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτοισ
autois
ihnen

adelphos

Grüßt Philologus
und Julia, Nereus
und seine
Schwester,
Olympas und alle
Heiligen bei ihnen.

15

16:15

Rö ασπασασθε

grüßT-IHR-(für_euch)

aspazomai

φιλολογον
philologon
Philologus

kai
UND, auch

ιουλιαν
ioulian

n_ 1 akk sg f

JULIA  Latein

aspasasthe

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

n_ 2 akk sg m
philologos
FREUND+LEGENDER/SagENDER, FREUNDSCHAFT+LEGENDER, FREUNDSCHAFTLICH-SagENDER, Philologus

και
kai
UND
konj

JULIA

ioulia

nērea
NEREUS
n_ 3 akk sg m
nEreus

και
kai

konj

UND, auch

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφην

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νηρεα

NEREUS

UND

kai

την
tēn
DIE

ho/hE/to

adelphēn
Schwester
n_ 1 akk sg f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

αυτου
autou
seiner

και

kai
UND, auch

OLYMPAS

OLYMPAS
kai
UND, auch

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

ολυµπαν
olumpan

n_ 1 akk sg m
olumpas

και
kai
UND
konj

τουσ συν
sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
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παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hagious

a_/n_ akk pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas

αγιουσ

HEILIGEN

Grüßt einander mit
heiligem Kuss. Es
grüßen euch alle
herausgerufenen
Gemeinden des
Christus.

16

16:16

Rö ασπασασθε

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

αλληλουσ
allēlous

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

IN
präp
en

φιληµατι
philēmati
FREUND-Folge
n_ 3 dat sg n
philEma
FREUND-Folge, Kuss

hagiō
HEILIGER

aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
aspazomai

einander
pz akk pl m
allElOn

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγιω

a_ dat sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ασπαζονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

aspazomai

humas
EUCH DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsiai

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

aspazontai

vi HA med präs 3 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αι
hai

d_ nom pl f

εκκλησιαι

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f

ALLE
a_ nom pl f

tou
DES
d_ gen sg m

christou

n_ 2 gen sg m

πασαι
pasai

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

Ich spreche euch
aber zu, Brüder,
auf solche zu
achten, die neben
der Lehre, welche
ihr lerntet,
Zwistigkeiten und
Fallstricke
verursachen:
meidet sie!

17

16:17

Rö

parakaleO

δε
de
ABER
konj
de
ABER

υµασ
humas

pp 2 akk pl n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

παρακαλω
parakalō
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

σκοπειν
skopein
BEIM-BEACHTEN-SEIN

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tas
DIE(p)

ho/hE/to

διχοστασιασ

ENTZWEI-STEHungen
n_ 1 akk pl f
dichostasia
ZWEI+STEHEN-heit, ENTZWEI+STEHung, Zwistigkeit

kai
UND

vn HA akt präs
skopeO
BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf

d_ akk pl m

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dichostasias
και

konj
kai
UND, auch

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκανδαλα

n_ 2 akk pl n
skandalon

παρα
para
BEI

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachēn
LEHRE
n_ 1 akk sg f

WELCHE

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

skandala
FALLSTRICKE

FALLSTRICK

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DIE
d_ akk sg f

διδαχην

didachE
LEHRE, Belehrung

ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

pp 2 nom pl
IHR-LERNTET

LERNEN,  id. erfahren

poiountas
BEIM-machEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

kai

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

εµαθετε
emathete

vi TA akt verg 2 pl
manthanO

ποιουντασ

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND
konj

UND, auch

εκκλινετε

SEID-IHR-BEIM-AUS-LAGERN
vm HA akt präs 2 pl

AUS+LAGERN, meiden

απ
ap autōn

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ekklinete

ekklinO

VON
präp
apo
VON

αυτων

autos/autE/auto

Denn solche
dienen nicht
unserem Herrn
Christus, sondern
sind ihrem eigenen
Leib versklavt; und
durch gütige Worte
und
Segenswünsche
täuschen sie völlig
die Herzen der
Arglosen.

18

16:18

Rö οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοιουτοι
toioutoi

pd nom pl m
toioutos/toiautE/toiouto

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE(p)

gar
solchen

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

τω

DEM

κυριω

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kuriō

n_ 2 dat sg m

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

χριστω
christō

GeSALBter, Christus

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

δουλευουσιν

SIE-SIND-BEIM-SKLAVEN
vi HA akt präs 3 pl
douleuO
SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

konj

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

douleuousin
αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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heautōn

pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

εαυτων

ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

HOHLRAUM
n_ 1 dat sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

kai

konj
kai

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιλια
koilia

koilia

και

UND

UND, auch
dia

τησ

DES

ho/hE/to

χρηστολογιασ

BRAUCHBAR-SagENS

GEBRAUCHBAR+GELEGT/GEsagT-heit, BRAUCHBAR+LEGung/SagEN, gütIG-SagEN, Güte-Wort, gütige Worte

και

kai

chrēstologias

n_ 1 gen sg f
chrEstologia

kai
UND
konj

UND, auch

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

εξαπατωσιν

vi HA akt präs 3 pl

AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen

tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευλογιασ
eulogias
WOHL-SagENS
n_ 1 gen sg f
eulogia

exapatōsin
SIE-SIND-BEIM-AUS-TÄUSCHEN

exapataO

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to

kardias

ho/hE/to

UN-ÜBLEN
a_/n_ gen pl m
akakos

καρδιασ

HERZEN
n_ 1 akk pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακακων
akakōn

UN+ÜBEL, harmlos, unberührt vom Bösen,  [unberührt von üblem Wesen]

Die Kunde von
eurem
Glaubensgehorsam
hat denn ja alle
erreicht; folglich
freue ich mich über
euch. Ich will aber,
dass ihr weise zum
Guten, jedoch ohne
arglistige Neigung
zum Üblen seid.

19

16:19

Rö

DAS

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

υπακοη

hupakoE

eis

eis

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

humōn hupakoē
UNTER-HÖREN
n_ 1 nom sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pantas

a_ akk pl m
pas

aphiketo
-VON-REICHTE-(für_sich)

VON+REICHEN, erreichen
epi
AUF, ...

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

oun

konj
oun

παντασ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αφικετο

vi TA med verg 3 sg
aphikneomai

εφ
eph
AUF
präp

υµιν

pp 2 dat pl

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

chairō

vi HA akt präs 1 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

θελω
thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

de

konj
de

pp 2 akk pl
humeis

WEISE
a_ akk pl m
sophos

men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

χαιρω

ICH-BIN-BEIM-FREUEN

chairO
vi HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

δε

ABER

ABER

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

σοφουσ
sophous

WEISE / WEISER

µεν

part
men

ειναι
einai

eimi
SEIN,  id. gelten

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

ακεραιουσ
akeraious
UN-vermengtGEHALTEN
a_ akk pl m

UN+HALTerisch, UN-vermengtGEHALTEN, UN-GEmengT, arglos

δε
de

ABER

SEIN
vn TA akt unbest

HINEIN
präp
eis

το
to

αγαθον
agathon
GUTE

akeraios

ABER
konj
de

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n

κακον
kakon

kakos

HINEIN
präp
eis

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÜBLE
a_/n_ akk sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

Der Gott des
Friedens aber wird
in Schnelligkeit den
Satan unter euren
Füßen zertreten.
Die Gnade unseres
Herrn Jesus sei mit
euch.

20

16:20

Rö ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg fd_ nom sg m
ho/hE/to

δε

de
ABER

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

τησ
tēs

ho/hE/to

ειρηνησ
eirēnēs
FRIEDENS

eirEnE
FRIEDEN, Friede

συντριψει
suntripsei
Er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-ABNUTZEN-SEIN

suntribO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

σαταναν
satanan

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

präpvi HA akt fut 3 sg

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SATAN
n_ 1 akk sg m
satanas

υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
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DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

präp
en

n_ 3 dat sg n

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουσ
tous

ποδασ

pous

EUER

IHR / EUER / EUCH

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταχει
tachei
SCHNELLIGKEIT

tachos
SCHNELLIGKEIT

DAS
d_ nom sg f

χαρισ

charis

του

DES

ho/hE/to

kuriou

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER
pp 1 gen pl

charis
ERFREUende
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn

kurios

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µεθ
meth

MIT, Gmit, Anach

humōn

pp 2 gen pl
humeis

iēsou
JESUS
n_ gen sg m

MIT
präp
meta

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

Es grüßt euch mein
Mitarbeiter
Timotheus, auch
meine Verwandten
Lucius, Jason und
Sosipater.

21

16:21

Rö

vi HA med präs 3 sg
aspazomai

υµασ
humas
EUCH

humeis

timotheos
Timotheus

timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

DER

ασπαζεται
aspazetai
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

τιµοθεοσ

n_ 2 nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
sunergos

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND

kai

LUCIUS

LUCIUS  Latein

και

UND
konj
kai

ιασων
iasōn

n_ 3 nom sg m
iasOn

και

konj
kai

σωσιπατροσ
sōsipatros

n_ 2 nom sg m
sOsipatros
RETTER+VATER, Sosipater

συνεργοσ
sunergos
ZUSAMMEN-WERKER

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

mou

pp 1 gen sg konj

UND, auch

λουκιοσ
loukios

n_ 2 nom sg m
loukios

kai

UND, auch

JASON

JASON

kai
UND

UND, auch

Sosipater

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συγγενεισ
suggeneis
ZUSAMMEN-GEWORDENEN

suggenEs

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DIE(p)

ho/hE/to
a_/n_ nom pl m

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

Ich, Tertius, der ich
diesen Brief
schreibe, grüße
euch im Herrn.

22

16:22

Rö ασπαζοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-grüßEN
vi HA med präs 1 sg

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

tertios

n_ 2 nom sg m
tertios
TERTIUS  Latein

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aspazomai

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

humas
EUCH

humeis

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

τερτιοσ

TERTIUS
d_ nom sg m

γραψασ
grapsas

vp TA akt unbest nom sg m
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

την

d_ akk sg f

epistolēn
AUF-STELLUNG

εν
en
IN
präp
en

κυριω

n_ 2 dat sg m
SCHREIBende

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστολην

n_ 1 akk sg f
epistolE
AUF+STELLUNG, Brief IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Es grüßt euch
Gajus, mein
Gastgeber und der
der ganzen
herausgerufenen
Gemeinde. Es
grüßen euch der
Stadtverwalter
Erastus und Bruder
Quartus.

23
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Rö ασπαζεται
aspazetai

vi HA med präs 3 sg

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

γαιοσ

GAJUS
n_ 2 nom sg m

ho
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

aspazomai

humas

humeis

gaios

gaios
GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom sg m

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

µου

egO

και ολησ
holēs
GANZER
a_ gen sg f

GANZ

ξενοσ
xenos
LOGISgebER

xenos

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND
konj
kai
UND, auch

holos

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ασπαζεται

-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg

humas
EUCH

εραστοσ

erastos
ERASTUS

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιασ
ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
ekklEsia

aspazetai

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

erastos
ERASTUS
n_ 2 nom sg m

ο

DER
oikonomos
HEIM-GESETZLICHE
n_ 2 nom sg m
oikonomos
HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 3 gen sg f

και

UND

κουαρτοσ

QUARTUS

kouartos
QUARTUS  Latein

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικονοµοσ τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ
poleōs
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

kai

konj
kai
UND, auch

kouartos

n_ 2 nom sg m
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ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ
adelphos
Bruder

adelphos

ho
DER
d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

 24

16:24

Rö

Ihm aber, der euch
festigen kann
gemäß meinem
Evangelium und
der
Heroldsbotschaft
von Christus Jesus,
gemäß der
Enthüllung eines
Geheimnisses, das
in äonischen Zeiten
verschwiegen war,

25

16:25

Rö
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

dunamenō

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

konj
de
ABER

δυναµενω

(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

stērixai
STANDfest-machEN
vn TA akt unbest
stErizO
STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

κατα

präp

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

στηριξαι
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

DIE
d_ akk sg n

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO kai

UND, auch

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEROLDS-Folge
n_ 3 akk sg n
kErugma
HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

n_ 2 gen sg m

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj

to
DIE
d_ akk sg n

κηρυγµα
kērugma

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

VON-HÜLLung
n_ 3 akk sg f

ιησου

JESU

iEsous

kata
gemäß
präp

αποκαλυψιν
apokalupsin

apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

µυστηριου

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

chronoismustēriou

n_ 2 gen sg n
mustErion

χρονοισ

ZEITEN
n_ 2 dat pl m
chronos
ZEIT

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

σεσιγηµενου
sesigēmenou
(für_sich)-VERSCHWIEGEN-WORDEN-SEIENDER

sigaO

αιωνιοισ
aiōniois
äonischen
a_ dat pl m vp ZU med präs gen sg n

SCHWEIGEN  (Verb)

nun aber offenbar
wurde und auch
durch prohetische
Schriften gemäß
der Anordnung des
äonischen Gottes
für alle Nationen
bekannt gemacht
worden ist, um
Glaubensgehorsam
zu wirken -

26

16:26

Rö φανερωθεντοσ
phanerōthentos
BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIENDER

δε

de nun
NUN, nunmehrig

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

vp HA pas präs gen sg n
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

de
ABER
konj

ABER

νυν
nun
NUN
adv

δια

AUSSERDEM

te

γραφων

SCHRIFT

prophētikōn

a_ gen pl f

κατ

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τε
te

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

graphōn
SCHRIFTEN
n_ 1 gen pl f
graphE

προφητικων

VOR-BEHAUPTERischer

prophEtikos
VOR+BEHAUPTERig, VOR+BEHAUPTERisch, prophetisch

kat

präp
kata

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

äonischen

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

θεου

PLATZIERER, Gott

επιταγην
epitagēn
AUF-SETZUNG
n_ 1 akk sg f
epitagE

DES
d_ gen sg m

αιωνιου
aiōniou

a_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

HINEIN
präp
eis

UNTER-HÖREN

UNTER+HÖREN, Gehorsam

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

HINEIN

eis

panta

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπακοην
hupakoēn

n_ 1 akk sg f
hupakoE

n_ 3 gen sg f

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντα

ALLE

pas ho/hE/to
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εθνη

n_ 3 akk pl n

NATION

BEIM-BEKANNT-GEmachT-WERDEN-SEIENDER
vp HA pas präs gen sg n

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

ethnē
NATIONEN

ethnos

γνωρισθεντοσ
gnōristhentos

gnOrizO

Ihm, dem allein
weisen Gott sei
durch Christus
Jesus
Verherrlichung für
die Äonen der
Äonen! Amen!

27

16:27

Rö
monō

monos

σοφω

WEISE / WEISER

θεω δια

DURCH

χριστουµονω

ALLEINIGEM
a_ dat sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

sophō
WEISEM
a_ dat sg m
sophos

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

iēsou hē
DIE

ho/hE/to

doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

εισ
eis
HINEIN
präp d_ akk pl m

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα

doxa eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ
aiōnas
Äonen
n_ 3 akk pl m

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnōn

aiOn

αµην
amēn

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αιωνων

Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

AMEN

1Korinther

Paulus, durch
Gottes Willen
berufener Apostel
Christi Jesu, und
der Bruder
Sosthenes

1

1:1

1K παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

κλητοσ

geRUFener

klEtos
n_ 2 nom sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

christou

n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

klētos

a_ nom sg m

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

αποστολοσ
apostolos
VON-GESTELLTER

apostolos

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δια

DURCH

θεληµατοσ
thelēmatos
WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ιησου
iēsou

iEsous

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

thelEma
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

sōsthenēs
DER

αδελφοσ
adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σωσθενησ

Sosthenes
n_ 1 nom sg m
sOsthenEs
RETTUNG+PLATZIERTER, RETTUNGS-PLATZIERTER, Sosthenes

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphos

an die
herausgerufene
Gemeinde Gottes,
die in Korinth ist,
an Geheiligte in
Christus Jesus, an
berufene Heilige,
samt allen, die an
jedem Ort den
Namen unseres
Herrn Jesus
Christus anrufen,
der ihr Herr ist wie
auch der unsere.

2

1:2

1K εκκλησια
ekklēsia

n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia

του
tou

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos

τη
tē
DER
d_ dat sg f

ουση
ousē

IN, inmitten,  id. unter, mit
korinthos

ηγιασµενοισ
hēgiasmenois

HEILIGEN
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en
IN
präp
en

κορινθω
korinthō
KORINTH
n_ 2 dat sg f

KORINTH

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIENDEN(p)

vp ZU med präs dat pl m
hagiazO

εν
en

χριστω

n_ 2 dat sg m

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

klētois
geRUFenen
a_ dat pl m
klEtos

αγιοισ
hagiois
HEILIGEN

συν
sun
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

JESUS
n_ dat sg m
iEsous

κλητοισ

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

a_/n_ dat pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

präp
sun

πασιν
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
epikaleO

to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επικαλουµενοισ
epikaloumenois

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

το

ho/hE/to
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ονοµα
onoma

του

DES

ho/hE/to

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

iEsous

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

pas

topō
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

IN
präp

panti
JEDER
a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοπω

n_ 2 dat sg m
topos

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τε
te
AUSSERDEM

te
konj

UND, auch
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αυτων

pp gen pl m part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai
UND

kai

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus!

3

1:3

1K χαρισ

charis

humin

IHR / EUER / EUCH

UND

UND, auch

ειρηνη

FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

apo
VON

apo

charis
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

και
kai

konj
kai

eirēnē

n_ 1 nom sg f
eirEnE

απο

präp

VON

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

πατροσ
patros
VATERS

patEr

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj
kai

kuriou

kurios

iēsou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

n_ 3 gen sg m

VATER

hēmōn

pp 1 gen pl

kai

UND, auch

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBter, Christus

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

Allezeit danke ich
meinem Gott
eurethalben für die
Gnade Gottes, die
euch in Christus
Jesus gegeben ist,

4

1:4

1K

vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ευχαριστω
eucharistō
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

eucharisteO

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µου
mou

pp 1 gen sg

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

περι

betreffs

peri

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

επι

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pantote
JED-als
adv
pantote

peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

EUER
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

τη
tē

d_ dat sg f

chariti
ERFREUenden

charis

του

DES
d_ gen sg m

θεου τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτι

n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

tē

dotheisē
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs dat sg f
didOmi

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

IN

en

christō

christos

iēsou

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δοθειση

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp 2 dat pl

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS

iEsous

weil ihr in Ihm in
allem reich
gemacht seid, in
jedem Wort und in
jeder Erkenntnis,

5

1:5

1K οτι
hoti en

präp
en pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

επλουτισθητε

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι
panti
JEDEM
a_ dat sg n

eploutisthēte
IHR-WERDET-REICH-GEmachT
vi TA pas unbest 2 pl
ploutizO
REICH-machen, beREICHern, reich machen

εν

präp
en

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

IN
präp
en
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panti
JEDER
a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

λογω
logō

n_ 2 dat sg m

και
kai

kai

παντι

pas

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

UND
konj

UND, auch

παση
pasē
JEDER
a_ dat sg f
pas

γνωσει
gnōsei
KENNung

gnOsis
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 dat sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

wie auch das
Zeugnis des
Christus unter euch
bestätigt wurde,

6

1:6

1K καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BezeugUNG
n_ 2 nom sg n
marturion

tou
DES

adv

to

d_ nom sg n

µαρτυριον
marturion

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden

εν
en
IN

en

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

χριστου
christou

christos
GeSALBter, Christus

εβεβαιωθη
ebebaiōthē
-WURDE-bestätigT
vi TA pas verg 3 sg
bebaioO

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl

sodass es euch an
keiner Gnadengabe
mangelt, die ihr auf
die Enthüllung
unseres Herrn
Jesus Christus
wartet,

7

1:7

1K ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

mē hustereisthai
BEIM-(für_sich)-ERMANGELN-SEIN

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

hōste

hOste

υµασ

EUCH

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υστερεισθαι

vn HA med präs
hustereO

εν
en
IN
präp

mēdeni

a_ dat sg n
mEdeis/mEtheisen

IN, inmitten,  id. unter, mit

µηδενι

NEIN-ABER-EINER

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

χαρισµατι
charismati
ERFREUendes-Folge
n_ 3 dat sg n
charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

BEIM-(für_sich)-VON-AUS-EMPFANGEN-SEIEND

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apokalupsin
VON-HÜLLung
n_ 3 akk sg f

VON+HÜLLung, Enthüllung

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απεκδεχοµενουσ
apekdechomenous

vp HA med präs akk pl m
apekdechomai

την

DIE

αποκαλυψιν

apokalupsis
d_ gen sg m

n_ 2 gen sg m
kurios

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

iēsou

n_ gen sg m
iEsous

christou

christos

κυριου
kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

WIR / UNSER / UNS

ιησου

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

der euch auch
Stetigkeit verleihen
wird bis zur
Vollendung, damit
ihr am Tage
unseres Herrn
Jesus Christus
unbeschuldbar
seid.

8

1:8

1K οσ

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

konj
kai
UND, auch

βεβαιωσει
bebaiōsei

bebaioO
BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden

υµασ

EUCH

humeis

εωσ

BIS
konj

hos

pr nom sg m

και

UND Er-WIRD-BEIM-bestätigEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

heōs

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τελουσ
telous

n_ 3 gen sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ανεγκλητουσ
anegklētous
UN-Bezichtigte

anegklEtos en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

VOLLENDUNG
a_/n_ akk pl m

UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar

εν
en
IN
präp

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

tou
DES

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp 1 gen pl

iēsou
JESUS

christou
GeSALBten

christos
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Gott ist getreu,
durch den ihr auch
zur Gemeinschaft
mit Seinem Sohn
Jesus Christus,
unserem Herrn,
berufen wurdet.

9

1:9

1K πιστοσ

pistos

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

δι

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pistos
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m

di

dia

ου

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

eklēthēte
IHR-WURDET-GERUFEN

kaleO

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hou
DESSEN
pr gen sg m

εκληθητε

vi TA pas verg 2 pl

RUFEN, berufen, laden, heißen

εισ

präp
eis

κοινωνιαν
koinōnian

n_ 1 akk sg f
koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

GEMEIN-SEIENDES
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

υιου
huiou
SOHNES

huios

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

tou
DES

ho/hE/to

autou
Seiner

autos/autE/auto
n_ gen sg m
iEsous

χριστου

GeSALBten

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ηµων
hēmōn

hEmeis

Ich spreche euch
nun zu, Brüder,
durch den Namen
unseres Herrn
Jesus Christus,
dass ihr alle das
gleiche aussagt
und keine
Spaltungen unter
euch seien; lasst
euch vielmehr an
denselben Sinn
und an dieselbe
Meinung anpassen!

10

1:10

1K
parakalō

δε

konj
de
ABER

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

αδελφοιπαρακαλω

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

de
ABER EUCH

pp 2 akk pl
humeis

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein NENNUNG, NAME, namens

DES
dia
DURCH

του

ho/hE/to

ονοµατοσ
onomatos
NAMENS
n_ 3 gen sg n
onoma

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios

UNSER

WIR / UNSER / UNS

JESUS
n_ gen sg m
iEsous

christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

auto
SELBE

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
legO

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND

µη

part neg bedingt

λεγητε
legēte

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

παντεσ
pantes
ALLE

pas
konj
kai
UND, auch

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ē

vk HA akt präs 3 sg

en

präp

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

SPALTUNGEN

schisma
SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

ητε
ēte

eimi

δε

konj

ABER

η

es-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

pp 2 dat pl
humeis

σχισµατα
schismata

n_ 3 nom pl n
IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

de
ABER

de

κατηρτισµενοι
katērtismenoi

IN

en
d_ dat sg m

(für_sich)-HERAB-ZUBEREITET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
katartizO
HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

1Korinther 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



autō
SELBEN
pp dat sg m
autos/autE/auto

νοι
kai

UND, auch

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

noi
DENKsinn
n_ 3 dat sg m
nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

και

UND
konj
kai

en
IN
präp
en

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτη
autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gnōmē

n_ 1 dat sg f

tē
DER
d_ dat sg f

SELBEN
pp dat sg f
autos/autE/auto

γνωµη

KENNEN_Folge

gnOmE
KENNEN_Folge, Meinung

Mir wurde doch von
Hausgenossen der
Chloe über euch,
meine Brüder,
offenkundig
dargelegt, dass
Hader unter euch
sei.

11

1:11

1K

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εδηλωθη
edēlōthē
es-WURDE-OFFENKUNDIG-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
dEloO

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µοι

pp 1 dat sg

περι
peri
betreffs

peri

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou
MEINER

egO

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

humōn

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

υπο

präp

των
tōn

d_ gen pl m

χλοησ
chloēs

n_ 1 gen sg f

GRÜNE, Chloe

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εριδεσ
erides

eris
HADERung, HADERn, HADER

humin
EUCHDER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Chloes

chloE

οτι

konj
hoti

HADERungen
n_ 3 nom pl f

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

εισιν
eisin

Ich meine damit
dies, dass jeder
von euch anders
aussagt: Ich stehe
zu Paulus! Ich aber
zu Apollos! Ich zu
Kephas! Ich aber
zu Christus!

12

1:12

1K λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

de

konj

ABER

touto
οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

δε

ABER

de

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
hoti

εκαστοσ

JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

legei egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

µεν

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

hekastos

pp 2 gen pl

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

men

part
men

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

παυλου

PAULUS'

paulos

εγω

ICH
pp 1 nom sg

de
ABER
konj

ABER
apollOs

pp 1 nom sg
egO

δε
de

konj

ABER

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

paulou

n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε

de

απολλω
apollō
APOLLOS'
n_ gen sg m

APOLLOS

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ABER

de

kēpha

n_ 1 gen sg m
kEphas

εγω

ICH

δε

konj
de

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

κηφα

KEPHAS'

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

de
ABER

ABER

christou

Ist der Christus
denn zerteilt
worden? Nicht
Paulus wurde für
euch gekreuzigt!
Oder seid ihr etwa
in den Namen des
Paulus getauft
worden?

13

1:13

1K

vi ZU med präs 3 sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos
GeSALBte

christos

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µεµερισται
memeristai
-IST-(für_Sich)-GETEILT-WORDEN

merizO
GETEILT-machen, TEILen

DER
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

NEIN
part neg bedingt

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m
paulos

εσταυρωθη

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

huper
für
präp
huper

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ODER

E

εισ

HINEIN
präp
eis

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

estaurōthē
er-WURDE-GEpfählT
vi TA pas verg 3 sg
stauroO

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

humōn

humeis

η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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d_ akk sg n
ho/hE/to

ονοµα

NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

παυλου
paulou
PAULUS'
n_ 2 gen sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

IHR-WERDET-GETAUCHT-GEmachT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

το
to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma
εβαπτισθητε
ebaptisthēte

vi TA pas unbest 2 pl
baptizO

Ich danke Gott,
dass ich niemand
von euch getauft
habe außer Krispus
und Gajus,

14

1:14

1K
eucharistō

vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ευχαριστω

ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

eucharisteO

τω

DEM

ho/hE/to

θεω

n_ 2 dat sg m

οτι
hoti

hoti

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εβαπτισα
ebaptisa

vi TA akt unbest 1 sg
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

ουδενα
oudena
NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m
oudeis/outheis

υµων

ICH-GETAUCHT-machE

ει

WENN
part kond
ei

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

κρισπον

n_ 2 akk sg m

KRISPUS  Latein

και
kai
UND

kai
UND, auch

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

krispon
KRISPUS

krispos
konj

gaion
GAJUS
n_ 2 akk sg m
gaios
GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig

γαιον

sodass keiner
sagen kann, dass
ihr in meinen
Namen getauft
seid.

15
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1K
hina

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

part neg bedingt

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ειπη
eipē

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

ps 1 akk sg n
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

n_ 3 akk sg n

εβαπτισθητε

vi TA pas unbest 2 pl
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

eis
το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµον
emon
MEINEN

ονοµα
onoma
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

ebaptisthēte
IHR-WERDET-GETAUCHT-GEmachT

Doch ja, ich habe
auch die
Hausgenossen des
Stephanas getauft.
Im Übrigen weiß
ich nicht, ob ich
noch irgendeinen
anderen taufte.

16
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1K
ebaptisa

ABER
konj

ABER

UND

UND, auch

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg m
stephanas

οικον
oikon
Haus

εβαπτισα

ICH-GETAUCHT-machE
vi TA akt unbest 1 sg
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

δε
de

de

και
kai

konj
kai

ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

στεφανα
stephana
Stephanas'

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanas

n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

λοιπον

a_/n_ akk sg n
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

ουκ

NICHT
loipon
FEHLENDES

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

part kond

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
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tina

px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αλλον

ANDEREN

allos baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

τινα

IRGENDeinen

tis/tis/ti

allon

a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

εβαπτισα
ebaptisa
ICH-GETAUCHT-machE
vi TA akt unbest 1 sg

Denn Christus hat
mich nicht
beauftragt zu
taufen, sondern
das Evangelium zu
verkündigen, und
das nicht in
Wortweisheit,
damit das Kreuz
des Christus nicht
inhaltslos werde.

17

1:17

1K
ou

adv neg absolut
ou

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

απεστειλεν
apesteilen

vi TA akt unbest 3 sg
apostellO

MICH
pp 1 akk sg

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

µε
me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN
vn HA akt präs

alla
ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos

christos

βαπτιζειν
baptizein

baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

αλλα

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ευαγγελιζεσθαι

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

euaggelizesthai
BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN
vn HA med präs
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

ουκ
ouk

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοφια

WEISheit

WEISheit

λογου
logou
DarLEGUNG

logos

εν

IN
sophia

n_ 1 dat sg f
sophia

n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

part neg bedingt
mE

κενωθη

-MÖGE-BEIM-LEER-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ινα

DASS
konj
hina

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kenōthē

kenoO
LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden

σταυροσ
stauros
Pfahl
n_ 2 nom sg m

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

DES
d_ gen sg m

christos
GeSALBter, Christus

Denn das Wort
vom Kreuz ist zwar
denen, die
umkommen, eine
Torheit; uns aber,
die gerettet
werden, ist es
Gottes Kraft;

18
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1K

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos

n_ 2 nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

ho
DIE

ho/hE/to

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

staurou
Pfahles

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του σταυρου

n_ 2 gen sg m
stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

µεν

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

µωρια

FADheit
n_ 1 nom sg f

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

τοισ
tois

ho/hE/to

δε
de
ABER

de
ABER

απολλυµενοισ
apollumenois

vp HA med präs dat pl m

mōria

mOria
FADheit, (Dummheit), Torheit

εστιν

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

sōzomenois

vp HA med präs dat pl m

ηµιν

hEmeis

δυναµισ

dunamis

σωζοµενοισ

BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIENDEN

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

dunamis
BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

eimi
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denn es steht
geschrieben: Ich
werde die Weisheit
der Weisen
zunichte machen
und den Verstand
der Verständigen
verwerfen.

19

1:19

1K

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

γεγραπται
gegraptai

graphO

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

απολω
apolō
ICH-WERDE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφιαν
sophian
WEISheit
n_ 1 akk sg f

WEISheit

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφων
sophōn

WEISE / WEISER

και
kai

vi HA akt fut 1 sg
apollumi

την

DIE

ho/hE/to sophia

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

WEISEN
a_/n_ gen pl m
sophos

UND
konj
kai
UND, auch

την

DIE

ho/hE/to

sunesin

sunesis

tōn
DER(p)

ho/hE/to

sunetōn
ZUSAMMEN-LASSenden

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεσιν

ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 akk sg f

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνετων

a_/n_ gen pl m
sunetos
ZUSAMMEN+geLASSen, ZUSAMMEN+LASSend, verständIG

athetēsō
ICH-WERDE-BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
atheteO

αθετησω

UN+PLATZIEREN, ablehnen

Wo ist der Weise?
Wo der Gebildete?
Wo ist der
Fragensteller
dieses Äons?
Macht nicht Gott
die Weisheit dieser
Welt zur Torheit?

20
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1K
pou

part int

sophos

sophos
WEISE / WEISER

που
pou
?-wo
part int
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

γραµµατευσ
grammateus
SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

που

?-wo

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

σοφοσ

WEISER
a_/n_ nom sg m n_ 3 nom sg m

grammateus

που

?-wo

συνζητητησ
sunzētētēs tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnos

aiOn

pou

part int
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

ZUSAMMEN-SUCHer
n_ 1 nom sg m
sunzEtEtEs
ZUSAMMEN+SUCHer, Fragensteller

του

DES

ho/hE/to

αιωνοσ

Äons
n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

dieses
pd gen sg m

ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

-FADE-verursachT
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουχι

ouchi

εµωρανεν
emōranen

vi TA akt unbest 3 sg
mOrainO
FADE-verursachen, dumm-verursachen, töricht machen, fade sein

ο
ho
DER

ho/hE/to

theos

n_ 2 nom sg m

DIE

ho/hE/to

σοφιαν

WEISheit

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou

SYSTEM, Welt, Schmuck

toutou

pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sophian

n_ 1 akk sg f
sophia
WEISheit

tou
DES SYSTEMS

n_ 2 gen sg m
kosmos

τουτου

dieses

houtos/hautE/touto

Denn weil (in der
Weisheit Gottes)
die Welt in ihrer
Weisheit nun Gott
nicht erkannt hat,
befand Gott es als
gut, durch die
Torheit der
Heroldsbotschaft
die zu retten, die
glauben.

21
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1K

AUF-WENN-BINDEND
konj

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

en
IN
präp

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφια
sophia
WEISheit
n_ 1 dat sg f
sophia

επειδη
epeidē

epeidE
AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f

WEISheit

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DES
d_ gen sg m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

ουκ

adv neg absolut
ou

εγνω

-KANNTE

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ο

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmos

n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

egnō

vi TA akt verg 3 sg
ginOskO

ho

ho/hE/to

κοσµοσ

SYSTEM

kosmos

δια
dia
DURCH

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφιασ
sophias

n_ 1 gen sg f
sophia

DEN Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

ευδοκησεν
eudokēsen

vi TA akt unbest 3 sg
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs

d_ gen sg f
WEISheit

WEISheit

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon

n_ 2 akk sg m
-WOHL-SCHEINT

ho
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theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

δια
dia

präp
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωριασ

FADheit

mOria

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

mōrias

n_ 1 gen sg f

FADheit, (Dummheit), Torheit

του

DER
d_ gen sg n

n_ 3 gen sg n

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

RETTEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κηρυγµατοσ
kērugmatos
HEROLDS-Folge

kErugma

σωσαι
sōsai

vn TA akt unbest
sOzO

DIE(p)

d_ akk pl m

pisteuontas
πιστευοντασ

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Weil ja doch die
Juden Zeichen
fordern und die
Griechen Weisheit
suchen,

22
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1K

AUF-WENN-BINDEND
konj

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

και
kai
UND

kai
UND, auch

ioudaioi

a_/n_ nom pl m n_ 2 akk pl n

αιτουσιν
aitousin
SIE-SIND-BEIM-BITTEN
vi HA akt präs 3 pl

BITTEN, fordern

επειδη
epeidē

epeidE
konj

ιουδαιοι

JUDÄische

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN(p)

sEmeion
ZEICHEN

aiteO

και
kai

konj
kai hellEn

σοφιαν
sophian
WEISheit

WEISheit

SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl
zEteO

UND

UND, auch

ελληνεσ
hellēnes
GRIECHEN
n_ 3 nom pl m

GRIECHE

n_ 1 akk sg f
sophia

ζητουσιν
zētousin

SUCHEN

herolden wir
dagegen Christus
als gekreuzigt, für
die Juden etwas
Anstoßerregendes,
für die Nationen
eine Torheit.

23
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1K
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

de

konj

κηρυσσοµεν
kērussomen
WIR-SIND-BEIM-HEROLDEN

christon
GeSALBten

estaurōmenon
(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

ηµεισ

hEmeis

δε

ABER

de
ABER

vi HA akt präs 1 pl
kErussO
HEROLDEN

χριστον

n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

εσταυρωµενον

stauroO

ιουδαιοισ

JUDÄischen(p)

a_/n_ dat pl m
ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

µεν
men

FALLSTRICK
n_ 2 akk sg n
skandalon

εθνεσιν

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
ethnos
NATION

δε

ABER

mōrian

n_ 1 akk sg f

FADheit, (Dummheit), Torheit

ioudaiois
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

σκανδαλον
skandalon

FALLSTRICK

ethnesin de
ABER
konj
de

µωριαν

FADheit

mOria

Ihnen aber, den
Berufenen, Juden
wie auch Griechen,
herolden wir
Christus als Gottes
Kraft und Gottes
Weisheit.

24
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1K

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de

konj
de

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλητοισ
klētois

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

αυτοισ
autois

ABER

ABER

GeRUFenen
a_/n_ dat pl m
klEtos

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m
ioudaios

AUSSERDEM
part

kai
UND

ελλησιν
hellēsin
GRIECHEN
n_ 3 dat pl m
hellEn
GRIECHE

christon
GeSALBten

christos theos
PLATZIERER, Gott

ioudaiois
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

konj
kai
UND, auch

χριστον

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

kai
UND
konj
kai
UND, auch

Gottes (PLATZIERERS)

theos

σοφιαν

n_ 1 akk sg f
sophia

δυναµιν
dunamin
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

και θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

sophian
WEISheit

WEISheit

Denn das
scheinbar Törichte
Gottes ist weiser
als die Menschen,
und das
vermeintlich
Schwache Gottes
ist stärker als die
Menschen.

25

1:25

1K
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mOros
FADE, (dumm), töricht, Tor

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

οτι

hoti
d_ nom sg n

µωρον
mōron
FADE
a_/n_ nom sg n

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

sophōteron
WEISer

sophOteros (sophos)

των
tōn
DER(p)

anthrōpōn

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

estin
es-IST-SEIEND

σοφωτερον

a_ nom sg n kmp

WEISE-mehr, WEISer, weiser

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων

Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch
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DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενεσ

UN-GESTÄHLTE
a_/n_ nom sg n
asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ισχυροτερον
ischuroteron

a_ nom sg n kmp
ischuroteros (ischuros)

το
to

ho/hE/to

asthenes tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

STÄRKer

STARK-mehr, STÄRKer

των

DER(p)

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων

Menschen

anthrOpos
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Seht doch nur eure
Berufung an,
Brüder; da sind
nicht viele Weise
dem Fleische nach,
nicht viele
Mächtige, nicht
viele Vornehme;

26

1:26

1K
blepete
IHR-SEID-BEIM-blickEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

gar
GEWISS-DEMNACH DIE

ho/hE/to

κλησιν

RUFung, Berufung

βλεπετε

vi HA akt präs 2 pl

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klēsin
RUFung
n_ 3 akk sg f
klEsis

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
hoti

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

humōn

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι
adelphoi

adelphos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου

adv neg absolut
ou

VIELE

σοφοι
sophoi
WEISE
a_/n_ nom pl m

kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sarka
FLEISCH

sarx

πολλοι
polloi

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

sophos
WEISE / WEISER

κατα

präp

σαρκα

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

ου

ou

πολλοι
polloi
VIELE
a_ nom pl m

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δυνατοι
dunatoi
BeFÄHIGte
a_/n_ nom pl m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
oudunatos
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ευγενεισ

WOHL-GEWORDENE

WOHL+GEWORDEN, WOHL-erzeugT, vornehm

πολλοι
polloi

a_ nom pl m
polus

eugeneis

a_/n_ nom pl m
eugenEs

sondern das
Törichte der Welt
erwählt Gott, damit
Er die Weisen
zuschanden
mache; und das
Schwache der Welt
erwählt Gott, damit
Er das Starke
zuschanden
mache.

27

1:27

1K αλλα

ANDERS DIE(p)

ho/hE/to mOros

του

DES

ho/hE/to

kosmou

n_ 2 gen sg m

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωρα
mōra
FADEN(n)

a_/n_ akk pl n

FADE, (dumm), töricht, Tor

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
eklegO
AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

ho
DER
d_ nom sg m

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

hina

konj

εξελεξατο
exelexato

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kataischunē

vk HA akt präs 3 sg
kataischunO

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

καταισχυνη

Er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN-SEIN

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sophos
WEISE / WEISER

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενη

UN-GESTÄHLTEN(n) DES

κοσµου
kosmou

n_ 2 gen sg m
kosmos

σοφουσ
sophous
WEISEN
a_/n_ akk pl m

και τα
ta

d_ akk pl n

asthenē

a_/n_ akk pl n
asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck
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eklegO
AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εξελεξατο
exelexato
-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ho
θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ινα
hina

konj
hina

καταισχυνη
kataischunē

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

Er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
kataischunO

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk pl n

STARK

ισχυρα
ischura
STARKEN(n)

ischuros

Das
Niedriggeborene
der Welt und das
von ihr
Verschmähte
erwählt Gott, ja
das, was bei ihr
nichts gilt, um das
abzutun, was bei
ihr etwas gilt,

28

1:28

1K τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GEWORDENEN(n)

a_/n_ akk pl n

UN+GEWORDEN, UN-erzeugT, niedrig geboren

DES
d_ gen sg m

SYSTEMS

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

και

UND

kai
UND, auch

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

αγενη
agenē

agenEs

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou

n_ 2 gen sg m

kai

konj

ta
DIE(p)

ho/hE/to

(für_sich)-verschmähT-WORDEN-SEIENDEN(n)

vp ZU med präs akk pl n

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

exelexato
-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

ο
ho
DER
d_ nom sg m

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξουθενηµενα
exouthenēmena

exoutheneO

εξελεξατο

eklegO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEIENDEN(n)

SEIN,  id. gelten

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

και τα

d_ akk pl n

mē
NEIN
part neg bedingt

οντα
onta

vp HA akt präs akk pl n
eimi

hina
DASS

hina
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onta

eimi
SEIN,  id. gelten

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

οντα

SEIENDEN(n)

vp HA akt präs akk pl n

καταργηση
katargēsē

vk HA akt fut 3 sg

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

Er-MÖGE-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN-WERDEN

katargeO

damit sich
überhaupt kein
Fleisch vor den
Augen Gottes
rühmen könne.

29

1:29

1K οπωσ
hopōs

hopOs

µη
mē

mE

καυχησηται

RÜHMEN

WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kauchēsētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
kauchaomai

JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sarx
FLEISCH
n_ 3 nom sg f
sarx

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos

πασα
pasa

a_ nom sg f

σαρξ

FLEISCH

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tou

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Aus Ihm aber seid
ihr in Christus
Jesus, der uns von
Gott her zur
Weisheit gemacht
worden ist, wie
auch zur
Gerechtigkeit,
Heiligung und
Freilösung,

30

1:30

1K εξ
ex

AUS, von ...

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de

ABER

IHR

IHR / EUER / EUCH

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

AUS
präp
ek

autou
Seiner ABER

konj
de

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis eimi

SEIN,  id. gelten

εν

IN

en

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
ιησου
iēsou

iEsous

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES
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vi TA pas verg 3 sg

σοφια
sophia

sophia
WEISheit

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

απο

apo
VON

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

εγενηθη
egenēthē
Er-WURDE-GEWORDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WEISheit
n_ 1 nom sg f

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

apo
VON
präp

theou

PLATZIERER, Gott

dikaiosunē
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

τε
te
AUSSERDEM

te

και

konj
kai
UND, auch

hagiasmos

hagiasmos
HEILIGung, Heiligung

και
kai
UND

UND, auch

δικαιοσυνη

dikaiosunE
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai
UND

αγιασµοσ

HEILIGung
n_ 2 nom sg m konj

kai

n_ 3 nom sg f

απολυτρωσισ
apolutrōsis
VON-ERLÖSung

apolutrOsis
VON+ERLÖSung, Freilösung

damit es so sei, wie
geschrieben steht:
Wer sich rühmt,
der rühme sich im
Herrn!

31

1:31

1K
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs

gegraptai

vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ινα

DASS

hina

kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καυχωµενοσ

BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIENDE

RÜHMEN

en
IN

en

Herrn

ο

ho/hE/to

kauchōmenos

vp HA med präs nom sg m
kauchaomai

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

καυχασθω
kauchasthō
er-SEI-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN
vm HA med präs 3 sg
kauchaomai
RÜHMEN

Ich bin, als ich zu
euch kam, Brüder,
nicht mit
Überlegenheit des
Wortes oder der
Weisheit
gekommen, um
euch das Zeugnis
Gottes zu
verkündigen;

1

2:1

1K

pp 1 nom sg kon
kagO

elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

προσ

präp
pros

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

καγω
kagō
UND-ICH

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND
pros
ZU

ZU, ...

αδελφοι
adelphoi

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg

KOMMEN

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καθ
kath
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

υπεροχην

ÜBER-HABUNG

huperochE

ēlthon
ICH-KAM

erchomai

ou

ou kata

huperochēn

n_ 1 akk sg f

ÜBER+HABUNG, Überlegenheit, übergeordnete Stellung

λογου
logou
DarLEGUNG

ē

ODER
part
E

n_ 1 gen sg f
sophia
WEISheit

n_ 2 gen sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

η

ODER, entweder, als,  id. denn

σοφιασ
sophias
WEISheit

kataggellōn

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen IHR / EUER / EUCH

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριον

BezeugUNG

marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

καταγγελλων

BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN-SEIEND

kataggellO

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

d_ akk sg n

marturion

n_ 2 akk sg n

tou
DES

θεου
theou

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

denn ich hatte mich
dafür entschieden,
unter euch nichts
außer Jesus
Christus zu wissen,
und diesen als

2

2:2

1K ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκρινα

ICH-RICHTE
vi TA akt unbest 1 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ou
NICHT

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ekrina
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gekreuzigt. τι

IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ειδεναι
eidenai

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl
humeis

WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs

εν

IN
präp
en

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

WENN
part kond

µηει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστον

GeSALBten

christos

UND
konj

τουτον

Diesen

εσταυρωµενον
estaurōmenon

stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

christon

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

και
kai

kai
UND, auch

touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

Ja ich kam in
Schwachheit, in
Furcht und vielem
Zittern zu euch,

3

2:3

1K καγω

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

astheneia

astheneia

UND

kai

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

kagō
UND-ICH

εν

en

ασθενεια

UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 dat sg f

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

και
kai

konj

UND, auch

präp
en

phobō

n_ 2 dat sg m
phobos

kai
UND
konj

en
τροµω

ZITTERN

tromos
ZITTERN  (Subst.)

VIELEM
a_ dat sg m
polus

φοβω

FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

και

kai
UND, auch

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tromō

n_ 2 dat sg m

πολλω
pollō

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

προσ

ZU
präp

ZU, ...

humas
EUCH

εγενοµην
egenomēn pros

pros

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

und mein Wort und
meine
Heroldsbotschaft
bestand nicht in
überredenden
Worten
menschlicher
Weisheit, sondern
in Erweisung des
Geistes und der
Kraft,

4

2:4

1K και

UND, auch

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

kai
UND
konj
kai

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

λογοσ
logos

logos

MEINER

egO

και

konj
kai

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

κηρυγµα
kērugma

n_ 3 nom sg n
kErugma

µου

pp 1 gen sg
egO

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND

UND, auch

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEROLDS-Folge

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν
en
IN

πειθοισ

ÜBERREDEND

NICHT
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

peithois
ÜBERREDENDEN
a_ dat pl m
peithos

ανθρωπινησ

menschLICHER
a_ gen sg f

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

σοφιασ

WEISheit

sophia
WEISheit

anthrōpinēs

anthrOpinos

sophias

n_ 1 gen sg f

λογοισ

n_ 2 dat pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

präp
en

logois
DarLEGUNGEN

αλλα

alla

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
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αποδειξει

n_ 3 dat sg f

VON+ZEIGung, Erweisung

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και
kai
UND

kai
UND, auch

δυναµεωσ
dunameōs
BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

apodeixei
VON-ZEIGung

apodeixis

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

pneuma
konj

damit euer Glaube
nicht in der
Weisheit der
Menschen, sondern
in der Kraft Gottes
gegründet sei.

5

2:5

1K

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η
hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ
pistis

n_ 3 nom sg f
humeis

ινα
hina

d_ nom sg f
ho/hE/to

GLAUBE

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοφια

sophia

µη
mē

mE

η
ē

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

IN
sophia
WEISheit
n_ 1 dat sg f

WEISheit

anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ANDERS

alla
präp

ανθρωπων αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δυναµει

BEFÄHIGung

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

dunamei

n_ 3 dat sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

theou

theos
PLATZIERER, Gott

Weisheit aber
sprechen wir unter
den Gereiften,
jedoch nicht
Weisheit dieses
Äons noch der
Oberen dieses
Äons, die abgetan
werden.

6

2:6

1K σοφιαν
sophian
WEISheit

sophia

δε

ABER

laloumen

laleO

en

präp
en

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελειοισ

VOLLENDETEN
n_ 1 akk sg f

WEISheit

de
ABER
konj
de

λαλουµεν

WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl

SPRECHEN,  id. reden

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

teleiois

a_/n_ dat pl m
teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

sophian

sophia

de
ABER

de

ou
NICHT
adv neg absolut

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ

Äons
n_ 3 gen sg m

σοφιαν

WEISheit
n_ 1 akk sg f

WEISheit

δε

konj

ABER

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DES
d_ gen sg m

aiōnos

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουδε
oude

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτου
toutou
dieses NICHT-ABER

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

tōn

d_ gen pl m

αρχοντων

n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
ho/hE/to

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

archontōn
Fürst-SEIENDEN

archOn

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnos
Äons

pd gen sg m
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katargoumenōn

katargeO

τουτου
toutou
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

των
tōn

καταργουµενων

BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

Sondern wir reden
von Gottes
Weisheit in einem
Geheimnis, von der
verborgen
gewesenen, die
Gott vor den Äonen
zu unserer
Herrlichkeit
vorherbestimmt
hatte.

7

2:7

1K αλλα
alla
ANDERS

λαλουµεν

WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN

laleO

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

WEISheit

sophia

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

laloumen

vi HA akt präs 1 pl

SPRECHEN,  id. reden

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

σοφιαν
sophian

n_ 1 akk sg f

WEISheit

IN
präp
en

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 dat sg n

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυστηριω
mustēriō

mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

την

DIE
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αποκεκρυµµενην
apokekrummenēn

vp ZU med präs akk sg f

ην

WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 3 sg
(für_sich)-VON-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDE

apokruptO
VON+VERBERGEN, verbergen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER

hēn

pr akk sg f

προωρισεν
proōrisen
Er-VOR-auserSIEHT

proorizO
VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

pro
των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

αιωνων

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο
ho

ho/hE/to theos

προ

VOR
präp
pro
VOR, bevor

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnōn
Äonen

aiOn

εισ

präp

δοξαν

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

doxan

doxa

Diese Weisheit hat
keiner der Oberen
dieses Äons
erkannt. Denn
hätten sie sie
erkannt, so hätten
sie den Herrn der
Herrlichkeit nicht
gekreuzigt.

8

2:8

1K ην

WELCHE
pr akk sg f
hos/hE/ho

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT-ABER-EINER
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αρχοντων

n_ 3 gen pl m
archOn

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

archontōn
Fürst-SEIENDEN

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

tou
DES
d_ gen sg m

αιωνοσ
aiōnos
Äons
n_ 3 gen sg m
aiOn

τουτου

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

egnōken

vi ZU akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

toutou
dieses
pd gen sg m

εγνωκεν

er-HAT-GEKANNT

ginOskO

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ei
WENN
part kond

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

an
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

εγνωσαν
egnōsan

ginOskO
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν

part
an

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

κυριον
kurion
Herrn

kurios

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DER
d_ gen sg f

δοξησ
doxēs

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

estaurōsan
SIE-pfählEN
vi TA akt unbest 3 pl
stauroO

εσταυρωσαν

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

Es ist doch so, wie
es geschrieben
steht: Was kein
Auge gewahrt und
kein Ohr gehört hat
und wozu kein
Menschenherz
hinaufgestiegen ist,
all das hat Gott
denen bereitet, die
Ihn lieben.

9

2:9

1K αλλα
alla

alla

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

adv
kathOs

γεγραπται
gegraptai

WELCHE(p)

hos/hE/ho

ophthalmos

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

α
ha

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

οφθαλµοσ

ANSEHER
n_ 2 nom sg m

ουκ

adv neg absolut
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ειδεν

vi TA akt verg 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

UND, auch

ουσ
ous

n_ 3 nom sg n

eiden
er-WAHRNAHM UND

konj
kai

OHR

ous
OHR

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēkousen

vi TA akt unbest 3 sg
akouO
HÖREN

και

konj

επι
epi

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

NICHT
adv neg absolut

ηκουσεν

es-HÖRT
kai
UND

kai
UND, auch

AUF
präp
epi
AUF, ...

καρδιαν
kardian
HERZ
n_ 1 akk sg f
kardia

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουκ
ouk

ou
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

anebē
es-HINAUF-SCHRITT

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

so_viel(p)

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg
anabainO

οσα
hosa

hētoimasen

vi TA akt unbest 3 sg

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπωσιν

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN

agapaO

ητοιµασεν

Er-BEREITET

hetoimazO
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

tois

ho/hE/to

agapōsin

vp HA akt präs dat pl m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

auton
Ihn
pp akk sg m

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Uns aber enthüllt
es Gott durch
Seinen Geist; denn
der Geist erforscht
alles, auch die
Tiefen Gottes.

10

2:10

1K
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δε απεκαλυψεν

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos

ηµιν
de
ABER
konj
de
ABER

apekalupsen
-VON-HÜLLT
vi TA akt unbest 3 sg
apokaluptO

ho

ho/hE/to

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ
dia
DURCH
präp
dia

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to
DER
d_ nom sg n

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

erauna
-IST-BEIM-ERFORSCHEN

και

konj
pneuma

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

εραυνα

vi HA akt präs 3 sg
eraunaO
FORSCHEN / ERFORSCHEN

kai
UND

kai
UND, auch

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl n
bathos

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

τα
ta
DIE(p)

βαθη
bathē
TIEFEN

TIEFE

του
tou
DES

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

Denn wer unter den
Menschen weiß,
was im Menschen
ist, außer dem
Geist des
Menschen, der in

11

2:11

1K
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τισ

IRGEND

tis/tis/ti

γαρ

konj
gar
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ihm ist? Also hat
auch niemand die
Tiefen Gottes
erkannt außer dem
Geist Gottes.

oiden

vi ZU akt präs 3 sg
eidO

οιδεν

er-HAT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανθρωπων

Menschen(p) DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τα
ta

d_ akk pl n

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπου
anthrōpou

anthrOpos

ει

WENNMenschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

d_ nom sg n

πνευµα

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN
part neg bedingt

το
to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma ho/hE/to

ανθρωπου
anthrōpou

το

ho/hE/to

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en

pp dat sg m
autos/autE/auto

ουτωσ
houtōs

adv

και

UND
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai

konj
kai
UND, auch

τα

του
tou
DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

ουδεισ
oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

egnōken

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ειεγνωκεν

er-HAT-GEKANNT
vi ZU akt präs 3 sg
ginOskO

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

pneuma

tou

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

theou

PLATZIERER, Gott

Wir aber erhielten
nicht den Geist der
Welt, sondern den
Geist aus Gott,
damit wir wissen,
was uns von Gott
aus Gnaden
gewährt ist,

12

2:12

1K

WIR
pp 1 nom pl

δε

de

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεισ
hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

de
ABER
konj

ABER

NICHT
adv neg absolut
ou

to
DEN

πνευµα
pneuma tou

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

kosmou

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

ελαβοµεν

WIR-ERHIELTEN
vi TA akt verg 1 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS

kosmos

elabomen

lambanO
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αλλα
alla

konj

το
to
DEN
d_ akk sg n n_ 3 akk sg n

το

ho/hE/to

εκ

AUSANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek

präp
ek
AUS, von ...

tou
DES

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos

hina
DASS
konj
hina

ειδωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

υπο
hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

eidōmen
τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER

hupo

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

BEIM-FREUDE-GEmachT-WERDEN-SEIENDEN

charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

theos
PLATZIERER, Gott

χαρισθεντα
charisthenta

vp HA pas präs akk pl n

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

UNS

WIR / UNSER / UNS

was wir auch
aussprechen, nicht
mit Worten, wie
menschliche
Weisheit sie lehrt,
sondern mit
solchen, wie der
Geist sie uns lehrt,
indem wir geistliche
Dinge mit
angemessenen
geistlichen Worten
erklären.

13

2:13

1K

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai
UND

UND, auch

λαλουµεν
laloumen
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

α
ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho

και

konj
kai

vi HA akt präs 1 pl
laleO

NICHT
adv neg absolut
ou

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

διδακτοισ
didaktois

geLEHRt, gelehrt

ανθρωπινησ
anthrōpinēs
menschLICHER
a_ gen sg f
anthrOpinos

n_ 1 gen sg f
sophia

IN

en

geLEHRten
a_ dat pl m
didaktos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

σοφιασ
sophias
WEISheit

WEISheit

λογοισ

n_ 2 dat pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν
en

en

logois
DarLEGUNGEN

logos

αλλ

ANDERS
konj

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

διδακτοισ
didaktois

geLEHRt, gelehrt

Geistes

pneuma

Geistlichen(p)

a_/n_ dat pl m/n
pneumatikos
WEHig, geistlich

a_/n_ akk pl n

WEHig, geistlich

geLEHRten
a_ dat pl m
didaktos

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

πνευµατικοισ
pneumatikois

πνευµατικα
pneumatika
Geistliche(p)

pneumatikos

sunkrinontes

sugkrinO
ZUSAMMEN+RICHTEN, Maßstab anlegen, anmessen

συνκρινοντεσ

BEIM-ZUSAMMEN-RICHTEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

Der seelische
Mensch aber
nimmt nichts von
den Tiefen des
Geistes Gottes an;
denn sie sind ihm
Torheit. Und er
kann sie nicht
erkennen, da sie
nur geistlich
erforscht werden
können.

14

2:14

1K

KÜHLig, KÜHL, seelisch

de
ABER
konj
de

ανθρωποσ
anthrōpos

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ψυχικοσ
psuchikos
seelischer
a_ nom sg m
psuchikos

δε

ABER

Mensch
n_ 2 nom sg m

ου
ou

adv neg absolut
ou

δεχεται
dechetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN

dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med präs 3 sg

ta

d_ akk pl n
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του
tou
DES

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

mōria
FADheit

mOria
FADheit, (Dummheit), Torheit

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma

DES

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

µωρια

n_ 1 nom sg f

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin

και

UND

UND, auch

GEWISS-DEMNACH

gar

autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kai

konj
kai

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται
dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ou

adv neg absolut

γνωναι

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πνευµατικωσ
pneumatikōs

adv

WEHIG+WIE, geistLICH-WIE, geistLICHerweise, geistlich

gnōnai
KENNEN
vn TA akt unbest

hoti

geistLICHerweise

pneumatikOs

ανακρινεται
anakrinetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GERICHTET-WERDEN

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

vi HA med präs 3 sg
anakrinO

Der geistlich
gesinnte Mensch
erforscht zwar
alles, er selbst aber
wird von keinem
seelisch gesinnten
erforscht.

15

2:15

1K
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

ανακρινει

anakrinO
part
men

ο

DER
d_ nom sg m

de
ABER
konj

πνευµατικοσ
pneumatikos
geistliche
a_/n_ nom sg m
pneumatikos
WEHig, geistlich

anakrinei
er-IST-BEIM-HINAUF-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

µεν
men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

panta
ALLE

αυτοσ
autos
SELBER
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ABER

de
ABER

παντα

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

autos/autE/auto

δε
de

konj

υπ
hup
UNTER
präp

ουδενοσ
oudenos
NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg m
oudeis/outheishupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

anakrinetai

vi HA med präs 3 sg

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

ανακρινεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GERICHTET-WERDEN

anakrinO

Denn wer hat den
Sinn des Herrn
erkannt? Wer wird
daraus etwas
entnehmen? Wir
aber haben den
Sinn des Christus!

16

2:16

1K

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

γαρ
gar

gar

εγνω

er-KANNTE

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

n_ 3 akk sg m

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

egnō

vi TA akt verg 3 sg

νουν
noun
DENKsinn

nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

οσ

συµβιβασει
sumbibasei

sumbibazO
ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

auton

autos/autE/auto

er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN_machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

αυτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

ABER

νουν
noun

nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ηµεισ

WIR / UNSER / UNS

δε
de

konj
de
ABER

DENKsinn
n_ 3 akk sg m

christou

christos
GeSALBter, Christus

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN

So konnte ich,
Brüder, zu euch
nicht wie mit
geistlich Gesinnten
sprechen, sondern
nur wie mit
fleischlich
Gesinnten, wie mit
Unmündigen in
Christus.

1

3:1

1K

kagO

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

NICHT
adv neg absolut

vi TA pas verg 1 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

λαλησαι
lalēsai
SPRECHEN

humin

pp 2 dat pl
humeis

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

pneumatikos

αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ηδυνηθην
ēdunēthēn
ICH-WURDE-BEFÄHIGT

vn TA akt unbest
laleO
SPRECHEN,  id. reden

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

adv

πνευµατικοισ
pneumatikois
Geistlichen(p)

a_/n_ dat pl m

WEHig, geistlich

konj
alla

WIE

WIE, als, etwa

σαρκινοισ

FLEISCHERNEN(p)

a_/n_ dat pl m

FLEISCHERN

hōs nēpiois
JUNG-SagENDEN(p)

a_/n_ dat pl m
nEpios

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

christos

ωσ
hōs

adv
hOs

sarkinois

sarkinos

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

νηπιοισ

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

εν
en

präp

χριστω
christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

Milch gab ich euch
zu trinken, nicht
feste Speise; denn
die konntet ihr noch
nicht aufnehmen.
Das ist euch nun
immer noch nicht
möglich,

2

3:2

1K γαλα
gala

n_ 3 akk sg n
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

εποτισα

ICH-TRINKEN-machE
vi TA akt unbest 1 sg
potizO
TRINKEN-machen, TRÄNKen

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

brōma

brOma

MILCH

gala
MILCH

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

epotisa

adv neg absolut

βρωµα

SPEISE
n_ 3 akk sg n

SPEISEN-Folge, SPEISE

adv
oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IHR-FÄHIGWART-(für_euch)

dunamai

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουπω
oupō
NICHT-BISHER

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

εδυνασθε
edunasthe

vi TA med verg 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

all
ANDERS
konj
alla

oude

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ετι
eti
NOCH

eti
adv
nun

dunasthe

vi HA med präs 2 pl
dunamai

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

νυν
nun
NUN

NUN, nunmehrig

δυνασθε

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

weil ihr noch
fleischlich gesinnt
seid. Denn wo
unter euch
Eifersucht und
Hader sind, seid ihr
da nicht fleischlich
und wandelt dem
seelischen
Menschen gemäß?

3

3:3

1K ετι
eti

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

konj
sarkikos

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

οπου

adv
hopou

NOCH
adv

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

σαρκικοι
sarkikoi
FLEISCHlich
a_ nom pl m

FLEISCHlich

hopou
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

en
IN
präp

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ζηλοσ

SIEDEN
n_ 2 nom sg m

kai
UND

UND, auch
eris

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ouchi

a_ nom pl m
sarkikos

γαρ
gar

gar

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

humeis

zēlos

zElos
SIEDEN, Eifer, Eifersucht

και

konj
kai

ερισ
eris
HADERn
n_ 3 nom sg f

HADERung, HADERn, HADER NICHT(emph), nein

σαρκικοι
sarkikoi
FLEISCHlich

FLEISCHlich

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

UND
kata
gemäß

kata

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

este
IHR-SEID-SEIEND

και
kai

konj
kai
UND, auch

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 2 akk sg m

peripateite

vi HA akt präs 2 pl

περιπατειτε

IHR-SEID-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Wenn doch jemand
sagt: Ich stehe zu
Paulus, und ein
anderer: Ich zu
Apollos, wird der
nicht fleischlich

4

3:4

1K οταν
hotan
als-ETWA
konj

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

λεγη

-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

legē

legO
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sein?
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µεν ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

τισ

tis/tis/ti

egō men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

eimi

vi HA akt präs 1 sg

παυλου
paulou
PAULUS'

paulos

ANDERSARTIGER
a_ nom sg m
heteros

δε

konj
de
ABER

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH APOLLOS

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

ouchi
NICHT(emph), nein

σαρκικοι
sarkikoi
FLEISCHlich(p)

FLEISCHlich

n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ετεροσ
heteros

ANDERSARTIG, anderweitig

de
ABER

egO

απολλω
apollō
APOLLOS'
n_ gen sg m
apollOs

adv neg emph int a_/n_ nom pl m
sarkikos

εσται
estai

SEIN,  id. gelten

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

Was ist nun
Apollos? Was ist
denn Paulus?
Diener sind sie,
durch die ihr zum
Glauben
gekommen seid;
und jeder dient so,
wie der Herr es ihm
gegeben hat:

5

3:5

1K
tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

τισ
oun estin

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

apollōs

apollOs

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

de

er-IST-SEIEND

eimi

απολλωσ

APOLLOS
n_ nom sg m

APOLLOS

τισ

IRGEND
de
ABER
konj

ABER

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

διακονοι

DURCH-DIENER

diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

δι

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hōn

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHESPAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

diakonoi

n_ 2 nom pl m

di

präp
dia

ων

DEREN(p)

pr gen pl m

επιστευσατε
episteusate
IHR-GLAUBT

και

UND

kai

hekastō
JEGLICHEM
a_ dat sg m
hekastos

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

ο
ho

ho/hE/to
vi TA akt unbest 2 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

kai

konj

UND, auch

εκαστω

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ωσ

adv
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios

edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εδωκεν

Er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

Ich pflanze, Apollos
tränkt, doch Gott
lässt es wachsen.

6

3:6

1K εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

εφυτευσα
ephuteusa

vi TA akt unbest 1 sg

απολλωσ

APOLLOS TRINKEN-machen, TRÄNKen

egō

pp 1 nom sg
egO

ICH-SPROSSsetzE

phuteuO
SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

apollōs
APOLLOS
n_ nom sg m
apollOs

εποτισεν
epotisen
er-TRÄNKT
vi TA akt unbest 3 sg
potizO

αλλα
alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho
DER

PLATZIERER, Gott

ηυξανεν

vi TA akt unbest 3 sg
auxanO

konj
alla

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

ēuxanen
Er-WACHSEN-HINAUFmachT

WACHSEN+HINAUF, wachsen

Daher ist weder der
Pflanzende noch
der Tränkende
etwas, sondern der
es wachsen lässt,
nämlich Gott.

7

3:7

1K

konj
hOste

ουτε

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ο

d_ nom sg m

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

oute
NICHT-AUSSERDEM

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυτευων
phuteuōn

phuteuO

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

BEIM-SPROSSsetzEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
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τι
ti
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

px nom sg n

ουτε ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potizōn

vp HA akt präs nom sg m

αλλ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

d_ nom sg m
ho/hE/to

auxanōn
BEIM-WACHSEN-HINAUFmachEN-SEIENDE

auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

ποτιζων

BEIM-TRÄNKEN-SEIENDE

potizO
TRINKEN-machen, TRÄNKen

all

konj
alla

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυξανων

vp HA akt präs nom sg m

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

Der Pflanzende
und der Tränkende
sind einer wie der
andere; doch wird
jeder seinen
eigenen Lohn
gemäß seiner
eigenen Mühe
erhalten.

8

3:8

1K

d_ nom sg m vp HA akt präs nom sg m
phuteuO

δε
de
ABER

de

και
kai

konj

UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυτευων
phuteuōn
BEIM-SPROSSsetzEN-SEIENDE

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

konj

ABER

UND

kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτιζων
potizōn

vp HA akt präs nom sg m
potizO
TRINKEN-machen, TRÄNKen

εν

EINES
a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εκαστοσ

a_ nom sg m
ABER
konj

ABER

BEIM-TRÄNKEN-SEIENDE
hen

heis

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

hekastos
JEGLICHER

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

δε
de

de

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιον

EIGENE
a_ akk sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

lēmpsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

κατα
kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον

DIE

ho/hE/to

idion

idios

µισθον
misthon
MIETE
n_ 2 akk sg m
misthos
MIETE, Lohn

ληµψεται

lambanO

gemäß

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιον
idion

κοπον

Mühe
n_ 2 akk sg m
kopos

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

EIGENE
a_ akk sg m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

kopon

HAUEN, Mühe, Mühsal

Denn Gottes
Mitarbeiter sind wir,
Gottes Ackerfeld
seid ihr, ja das
Gebäude Gottes.

9

3:9

1K

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

γαρ
gar

konj
gar

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

συνεργοι

n_ 2 nom pl m
sunergos
ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εσµεν
esmen

eimi

sunergoi
ZUSAMMEN-WERKER

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

γεωργιον

LAND-WERK
n_ 2 nom sg n
geOrgion
LAND+WERKisches, LAND+WERK, Ackerwerk

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

oikodomē

n_ 1 nom sg f
oikodomE

θεου
geōrgion

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

οικοδοµη

HEIM-BAU

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

este
IHR-SEID-SEIEND

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

Gemäß der mir von
Gott gegebenen
Gnade lege ich als
weiser
Werkmeister den
Grund, ein anderer
aber baut darauf
weiter. Ein jeder
aber gebe Obacht,
wie er darauf baue!

10

3:10

1K κατα
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charin

n_ 3 akk sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

DAS

ho/hE/to

χαριν

ERFREUende

του

DES

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

δοθεισαν
dotheisan
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

pp 1 dat sg

ωσ
hōs

adv

σοφοσ
sophos
WEISER

sophos
WEISE / WEISER

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA pas präs akk sg f

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

WIE

hOs
WIE, als, etwa

a_ nom sg m
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αρχιτεκτων
architektōn

n_ 3 nom sg m
architektOn
URSPRUNG+KÜNSTLER, Fürst-KÜNSTLER, Fürst-HandwerkER, Werkmeister, {Baumeister}

θεµελιον
themelion
Grund

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

ICH-PLATZIERE

αλλοσ
allos
ANDERER
a_ nom sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

Fürst-KÜNSTLER
n_ 2 akk sg m
themelios

εθηκα
ethēka

vi TA-ZU akt unbest 1 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

δε
de
ABER
konj
de
ABER

vi HA akt präs 3 sg
epoikodomeO
AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

hekastos

a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

δε

ABER
konj

ABER

εποικοδοµει
epoikodomei
er-IST-BEIM-AUF-HEIM-BAUEN

εκαστοσ

JEGLICHER
de

de

βλεπετω

er-SEI-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten ?+WIE, wie, irgendwie, etwa

εποικοδοµει
epoikodomei
er-IST-BEIM-AUF-HEIM-BAUEN

blepetō

vm HA akt präs 3 sg
blepO

πωσ
pōs
?-WIE
adv best
pOs

vi HA akt präs 3 sg
epoikodomeO
AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

Denn einen
anderen Grund
kann niemand
legen außer dem,
der gelegt ist, und
der ist Jesus
Christus.

11

3:11

1K θεµελιον
themelion
Grund

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αλλον

a_ akk sg m
allos

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

n_ 2 akk sg m
themelios

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

allon
ANDEREN

ANDER_, anderer, einander

NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai

theinai

vn TA akt unbest
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

παρα
para

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunatai

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

θειναι

PLATZIEREN BEI

para

DEN

κειµενον

LIEGEN

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ιησουσ

iEsous

christos

christos

keimenon
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
keimai

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

SEIN,  id. gelten

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

Ob nun jemand auf
diesem Grund
Gold, Silber und
kostbare Steine
aufbaut oder aber
Holz, Gras und
Stroh:

12

3:12

1K ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

konj
deei

de
ABER

ABER

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

er-IST-BEIM-AUF-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 3 sg

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

επι

AUF

epi

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εποικοδοµει
epoikodomei

epoikodomeO

epi

präp

AUF, ...

ton

d_ akk sg m

θεµελιον

Grund
n_ 2 akk sg m

touton
diesen
pd akk sg m

και
kai

konj

themelion

themelios
PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

τουτον

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

χρυσιον
chrusion
GOLDenes
n_ 2 akk sg n
chrusion
GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

UND

kai
UND, auch

αργυριον
argurion
SILBERnes

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

lithous

STEIN
timios

xula

n_ 2 akk pl n
xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

n_ 2 akk sg n
argurion

λιθουσ

STEINE
n_ 2 akk pl m
lithos

τιµιουσ
timious
WERTVOLLE
a_ akk pl m

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

ξυλα

HÖLZER

n_ 2 akk sg m
chortos
FUTTER, Gras, Halm

καλαµην
kalamēn

n_ 1 akk sg f

χορτον
chorton
FUTTER RÖHRICHT

kalamE
ROHR, RÖHRICHT, Stroh

eines jeden Werk
wird offenbar
werden; denn der
Tag wird es
offenkundig
darlegen, weil es in

13

3:13

1K
hekastou

a_ gen sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERK
n_ 2 nom sg n
ergon
WERK, Arbeit

φανερον

ERSCHEINEND
a_ nom sg n
phaneros

εκαστου

JEGLICHES

hekastos

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

εργον
ergon phaneron

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
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Feuer enthüllt wird.
Und welcher Art
eines jeden Werk
ist, das wird das
Feuer prüfen.

γενησεται
genēsetai
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera

vi HA med fut 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

η

DER
konj

ηµερα
hēmera

TAG

-WIRD-BEIM-OFFENKUNDIG-verursachEN-SEIN

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

en

πυρι
puri
FEUER
n_ 3 dat sg n
pur
FEUER

δηλωσει
dēlōsei

vi HA akt fut 3 sg
dEloO hoti

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

es-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN

και
kai
UND
konj

εκαστου

hekastos

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον

WERK

αποκαλυπτεται
apokaluptetai

vi HA med präs 3 sg
apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

kai
UND, auch

hekastou
JEGLICHES
a_ gen sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

το
to

d_ nom sg n

ergon

n_ 2 nom sg n
ergon
WERK, Arbeit

οποιον

a_ nom sg n

estin

eimi

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pur

hopoion
welcherart

hopoios/hopoia/hopoion
WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

το

DAS

πυρ
pur
FEUER
n_ 3 nom sg n

FEUER

αυτο

es
pp nom/akk sg n
autos/autE/auto

δοκιµασει
dokimasei
es-WIRD-BEIM-BESCHEINEN-SEIN

auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt fut 3 sg
dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

Wenn jemandes
Werk bleiben wird,
das er darauf
gebaut hat, so wird
er Lohn erhalten.

14

3:14

1K ει

part kond

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

IRGENDeines
px gen sg m

το
to

d_ nom sg n
WERK
n_ 2 nom sg n

menei
es-IST-BEIM-BLEIBEN

menO

τινοσ
tinos

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον
ergon

ergon
WERK, Arbeit

µενει

vi HA akt fut 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

epoikodomēsen
er-AUF-HEIM-BAUT
vi TA akt unbest 3 sg
epoikodomeO

µισθον
misthon
MIETE
n_ 2 akk sg m
misthos
MIETE, Lohn

ληµψεται
lēmpsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN

lambanO

ο
ho
WELCHES

hos/hE/ho

εποικοδοµησεν

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

vi HA med fut 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Wenn jemandes
Werk verbrennen
sollte, so wird er
ihn verwirken: er
selbst aber wird
gerettet werden,
jedoch nur so wie
durch Feuer
hindurch.

15

3:15

1K ει

ei

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τινοσ

IRGENDeines
px gen sg m
tis/tis/ti

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον
ergon
WERK
n_ 2 nom sg n

tinos

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το

DAS

ho/hE/to ergon
WERK, Arbeit

katakaēsetai
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERAB-BRENNEN-SEIN

HERAB+BRENNEN, verbrennen

ζηµιωθησεται
zēmiōthēsetai

κατακαησεται

vi HA med fut 3 sg
katakaiO

er-WIRD-BEIM-VERLUST-verursachT-bekommEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
zEmioO
VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de

konj

sōthēsetai
er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

αυτοσ
autos
SELBER
pp nom sg m

ABER

de
ABER

σωθησεται
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ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

δε

de
ABER

adv

WIE, als, etwa

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

puros
FEUERS
n_ 3 gen sg n

FEUER

dieserweise
adv

de
ABER
konj

ωσ
hōs
WIE

hOs

δια

präp

πυροσ

pur

Wisst ihr nicht,
dass ihr Gottes
Tempel seid und
dass der Geist
Gottes in euch
wohnt?

16

3:16

1K ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 2 nom sg m

οιδατε
oidate

vi ZU akt präs 2 pl
eidO

ναοσ
naos
TEMPEL

naos
TEMPEL

Gottes (PLATZIERERS)

theos

este

eimi

και
kai

konj

UND, auch

το

DER

πνευµα
pneuma

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

UND

kai

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DES
theou

n_ 2 gen sg m
theos oikeO

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen
en

humin
EUCH

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

οικει
oikei
-IST-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Wenn jemand den
Tempel Gottes
verderbt, den wird
Gott verderben;
denn der Tempel
Gottes ist heilig,
und der seid ihr.

17

3:17

1K ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

TEMPEL

naos

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tis
IRGENDeiner

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναον
naon

n_ 2 akk sg m

TEMPEL

του

ho/hE/to

phtheirei
er-IST-BEIM-VERDERBEN
vi HA akt präs 3 sg
phtheirO

phtherei

phtheirO

diesen

houtos/hautE/touto

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

φθειρει

VERDERBEN

φθερει

-WIRD-BEIM-VERDERBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VERDERBEN

τουτον
touton

pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο
ho

d_ nom sg m

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

d_ nom sg m

γαρ

konj
TEMPEL

TEMPEL

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ναοσ
naos

n_ 2 nom sg m
naos

του
tou
DES

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

hagios

a_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εστιν
estin

eimi

οιτινεσ

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi SEIN,  id. gelten

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

αγιοσ

HEILIG

hagios

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

υµεισ

IHR

IHR / EUER / EUCH

humeis

pp 2 nom pl
humeis

Niemand täusche
sich selbst! Wenn
jemand unter euch
in diesem Äon
weise zu sein
meint, der werde

18

3:18

1K
mēdeis

a_ nom sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

µηδεισ

NEIN-ABER-EINER
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töricht in seinen
eigenen Augen, um
dann wirklich weise
zu werden,

εαυτον

heautou/heautEs/heautou

heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εξαπατατω

vm HA akt präs 3 sg
exapataO
AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen

ει
ei
WENN

exapatatō
er-SEI-BEIM-AUS-TÄUSCHEN

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

tis
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δοκει

vi HA akt präs 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

σοφοσ ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti

dokei
er-IST-BEIM-SCHEINEN

sophos
WEISE
a_ nom sg m
sophos
WEISE / WEISER

eimi
SEIN,  id. gelten

en
IN

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IN
präp
en

d_ dat sg m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

pd dat sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνι
aiōni
Äon
n_ 3 dat sg m

τουτω
toutō
diesem

houtos/hautE/touto

mOros
FADE, (dumm), töricht, Tor

genesthō

ginomai hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µωροσ
mōros
FADE
a_ nom sg m

γενεσθω

er-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vm HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ινα
hina
DASS
konj

genētai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

σοφοσ
sophos
WEISE
a_ nom sg m

WEISE / WEISER

γενηται

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

sophos

weil die Weisheit
dieser Welt bei
Gott Torheit ist.
Denn es steht
geschrieben: Er
erhascht die
Weisen in ihrer
List.

19

3:19

1K η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH
sophia
WEISheit

WEISheit

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou

SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτου
toutou

pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DIE
d_ nom sg f

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

σοφια

n_ 1 nom sg f
sophia

του
tou

d_ gen sg m
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

dieses

n_ 1 nom sg f

FADheit, (Dummheit), Torheit

para
BEI

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

sie-IST-SEIEND

µωρια
mōria
FADheit

mOria

παρα

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω

DEM
d_ dat sg m

theos
PLATZIERER, Gott

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγραπται
gegraptai

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δρασσοµενοσ
drassomenos

vp HA med präs nom sg m

tous

d_ akk pl m

σοφουσ

WEISEN

εν

präp

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_Sich)-ERHASCHEN-SEIENDE

drassomai
ERHASCHEN

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sophous

a_/n_ akk pl m
sophos
WEISE / WEISER

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

πανουργια
panourgia

αυτων

pp gen pl m
ALL-WIRKung
n_ 1 dat sg f
panourgia
ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und wiederum: Der
Herr kennt die
Schlussfolgerungen
der Weisen, dass
sie nichtig sind.

20

3:20

1K
kai
UND

kai
UND, auch

παλιν

adv

kurios

n_ 2 nom sg m

γινωσκει

vi HA akt präs 3 sg
ginOskO

τουσκαι

konj

palin
WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

κυριοσ

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ginōskei
Er-IST-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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DURCH-Rechnungen
n_ 2 akk pl m

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφων

WEISEN

WEISE / WEISER

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

µαταιοι

a_ nom pl m
mataios

διαλογισµουσ
dialogismous

dialogismos
DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

των
tōn

d_ gen pl m

sophōn

a_/n_ gen pl m
sophos

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισιν
eisin

SEIN,  id. gelten

mataioi
EITEL

EITEL, [nichtig]

Daher soll sich
niemand aufgrund
von Menschen
rühmen; denn alles
ist euer: 

21

3:21

1K
hōste

konj
hOste

µηδεισ

a_ nom sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ωστε

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

mēdeis
NEIN-ABER-EINER

er-SEI-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN
vm HA med präs 3 sg
kauchaomai
RÜHMEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

καυχασθω
kauchasthō en

IN

en anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

παντα
panta

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH EUER

IHR / EUER / EUCH

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ALLE

pas
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

es-IST-SEIEND

eimi

sei es Paulus oder
Apollos; sei es
Kephas oder die
Welt, sei es Leben
oder Tod, sei es
Gegenwärtiges
oder Zukünftiges.
Alles ist euer, 

22

3:22

1K ειτε

eite

paulos
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ειτε

WENN-AUSSERDEM

eite

apollōs

n_ nom sg m
apollOs

eite
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
paulos

eite

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

απολλωσ

APOLLOS

APOLLOS

konj
eite

κηφασ

KEPHAS
n_ 1 nom sg m

eite
WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

κοσµοσ
kosmos

n_ 2 nom sg m
WENN-AUSSERDEM

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

kēphas

kEphas
KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

ειτε

konj
eite

SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

ειτε
eite

konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

LEBEN
n_ 1 nom sg f
zOE
LEBEN

konj

thanatos

thanatos

ειτε

konj
eite

IN-GESTANDEN-HABENDE(p)

vp ZU akt präs nom pl n
enistEmi

ζωη
zōē

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

θανατοσ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

eite
WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ενεστωτα
enestōta

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

eite
WENN-AUSSERDEM

eite

mellonta
ειτε

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

µελλοντα

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE(p)

vp HA akt präs nom pl n
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

panta
ALLE
a_ nom pl n

humeis

ihr aber gehört
Christus an und
Christus Gott.

23

3:23

1K

pp 2 nom pl
humeis

δε
de

konj

ABER

χριστου

GeSALBten

GeSALBter, Christus

christos
GeSALBter

GeSALBter, Christus

δε

konj
de
ABER

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

ABER

de

christou

n_ 2 gen sg m
christos

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
christos

de
ABER

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

So schätze man
uns daher richtig
ein: als
untergebene
Gehilfen Christi
und Verwalter der
Geheimnisse
Gottes.

1

4:1

1K ουτωσ

dieserweise
adv

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis

λογιζεσθω
logizesthō

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

-SEI-BEIM-(für_sich)-rechnEN
vm HA med präs 3 sg

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hōs

adv

υπηρετασ
hupēretas
UNTER-RUDERer

hupEretEs
UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

kai

kai
UND, auch

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

n_ 1 akk pl m

χριστου
christou

christos

και

UND
konj
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οικονοµουσ
oikonomous
HEIM-GESETZLICHE
n_ 2 akk pl m
oikonomos

mustēriōn
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN

mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, GeheimnisHEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

µυστηριων

n_ 2 gen pl n

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Gottes (PLATZIERERS)

Hierbei sucht man
im Übrigen bei
Verwaltern nur,
dass ein solcher
treu erfunden
werde.

2

4:2

1K
hōde

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

λοιπον

a_/n_ nom sg n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

es-IST-BEIM-(für_sich)-GESUCHT-WERDEN
en
IN

en

ωδε

hier
loipon
FEHLENDES

loipon

ζητειται
zēteitai

vi HA med präs 3 sg
zEteO
SUCHEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ho/hE/to

oikonomois
HEIM-GESETZLICHEN
n_ 2 dat pl m

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

DASS

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικονοµοισ

oikonomos

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πιστοσ
pistos

pistos

τισ

tis/tis/ti

ευρεθη

er-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FINDEN, erfunden werden

heurethē

heuriskO

Mich selbst
kümmert es nicht
im Geringsten,
dass ich von euch
ausgeforscht werde
oder vom
Menschentag.
Auch erforsche ich
mich selbst nicht,

3

4:3

1K εµοι

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε

konj
de
ABER

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

a_/n_ akk sg n sup
elachistos (elachus) eimi

SEIN,  id. gelten

emoi
MIR
pp 1 dat sg

de
ABER

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ελαχιστον
elachiston
GERINGER-meistes

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υφ

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

υµων

IHR / EUER / EUCH

ινα
hina
DASS
konj
hina

huph
UNTER

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

anakrithō
ICH-MÖGE-BEIM-HINAUF-GERICHTET-WERDEN-SEIN

anakrinO

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

υπο
hupo
UNTER
präp

ανακριθω

vk HA pas präs 1 sg

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

ODER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

anthrōpinēs
menschLICHEN

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

TAGES

hEmera alla

ανθρωπινησ

a_ gen sg f
anthrOpinos

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 gen sg f

TAG

αλλ
all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT-ABER
emauton
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

ανακρινω
anakrinō
ICH-BIN-BEIM-HINAUF-RICHTEN

anakrinO

ουδε
oude

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εµαυτον

vi HA akt präs 1 sg

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

weil ich mir keiner
Schuld bewusst
bin; jedoch bin ich
dadurch nicht
gerechtfertigt. Der
mich aber

4

4:4

1K
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

gar

gar

εµαυτω

MIR-SELBST

emautou

ουδεν

oudeis/outheis

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

emautō

pf 1 dat sg m

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich
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erforscht, ist der
Herr!

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN, bewusst sein, bei Bewusstsein sein, Mitwissen

αλλ
all

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

συνοιδα
sunoida
ICH-HABE-ZUSAMMEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
suneideO

ANDERS
konj
alla

ουκ
ouk
NICHT

εν
toutō

pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω

diesem

dedikaiōmai

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

anakrinōn
BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIENDE

δεδικαιωµαι

ICH-BIN-(für_mich)-GERECHTFERTIGT-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg
dikaioO

ο

DER

δε

ABER
konj

ABER

ανακρινων

vp HA akt präs nom sg m
anakrinO
HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

kurios
Herr

kurios

εστιν

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

µε

pp 1 akk sg
egO

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

Richtet daher
nichts vor der
gebührenden Zeit,
bis der Herr
kommt, der auch
das Verborgene
der Finsternis ans
Licht bringen und
die Ratschläge der
Herzen offenbaren
wird. Dann wird
jedem der Lobpreis
von Gott zuteil
werden.

5

4:5

1K
hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

µη
mē
NEIN

προ
pro
VOR
präp

VOR, bevor

καιρου
kairou

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ωστε

konj
hOste

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pro

FRIST
n_ 2 gen sg m
kairos

ti
κρινετε

SEID-IHR-BEIM-RICHTEN

τι

IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

krinete

vm HA akt präs 2 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

BIS
konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

elthē
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εωσ
heōs

αν
an

ελθη ο

DER

ho/hE/to

Herr

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj
kai
UND, auch

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WELCHER

και
kai
UND

phōtisei
τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

κρυπτα

a_/n_ akk pl n
kruptos
VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

φωτισει

Er-WIRD-BEIM-LICHT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
phOtizO
LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krupta
VERBORGENEN

tou

d_ gen sg n

σκοτουσ

FINSTERNIS

skotos

kai

kai

φανερωσει

Er-WIRD-BEIM-ERSCHEINEN-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

του

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skotous

n_ 3 gen sg n

FINSTERES / FINSTERNIS

και

UND
konj

UND, auch

phanerōsei

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

boulas
RATschlüssE
n_ 1 akk pl f
boulE
RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιων
kardiōn

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

και
kai

kai
UND, auch

DAS-AUSSERDEM
adv
tote

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουλασ των
tōn
DER(p) HERZEN

n_ 1 gen pl f
kardia

UND
konj

τοτε
tote

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

DAS

επαινοσ
epainos
AUF-LOB

epainos
AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

γενησεται
genēsetai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εκαστω
hekastō
JEGLICHEM
a_ dat sg m
hekastos

VON

VON

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

απο
apo

präp
apo

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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PLATZIERER, Gott

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

Dies aber, Brüder,
habe ich als
Redefigur um
euretwillen auf
mich selbst und
Apollos angewandt,
damit ihr an uns
lernt, nicht auf
Dinge zu sinnen,
die über das
hinausgehen, was
geschrieben steht,
damit ihr nicht
aufgeblasen
werdet, also keiner
für den einen
Lehrer gegen den
anderen Lehrer.

6

4:6

1K
tauta
diese(p)

pd akk pl n

δε
de

konj

ABER

adelphoi

n_ 2 vok pl m
adelphos

µετεσχηµατισα
meteschēmatisa
ICH-MIT-ART-machE

metaschEmatizO

ταυτα

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ABER

de

αδελφοι

Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

vi TA akt unbest 1 sg

MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµαυτον
emauton
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

και

UND APOLLOS

APOLLOS

di

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

eis kai

konj
kai
UND, auch

απολλων
apollōn

n_ akk sg m
apollOs

δι

um_willen
präp
dia

υµασ

hina

hina

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

mathēte
IHR-MÖGT-BEIM-LERNEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν

IN

µαθητε

manthanO
LERNEN,  id. erfahren

to

ho/hE/to

µη
mē
NEIN

υπερ
huper
ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

α
ha

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

gegraptai

graphO
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

huper

WELCHE(p)

hos/hE/ho

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

φρονειν

vn HA akt präs

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

ινα

konj

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

phronein
GESINNT_seiEND-SEIN

phroneO

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heis

heis

υπερ

für
präp
huper

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοσ
henos
EINEN
a_ gen sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εισ

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

του
tou

ho/hE/to

φυσιουσθε
phusiousthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-AUFBLASEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

κατα
kata
HERAB
präp

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερου
heterou

a_ gen sg m
phusioO kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tou
DES ANDERSARTIGEN

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

Wer hat es dir denn
zuerkannt,
unterschiedlich zu
beurteilen? Was
hast du
aufzuweisen, das
du nicht erhalten
hättest? Wenn aber
auch du es
erhieltest, was
rühmst du dich, als
ob du nichts
erhalten hättest?

7

4:7

1K τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH
tis/tis/ti

γαρ
gar

konj

σε
se

pp 2 akk sg
su

diakrinei

diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

διακρινει

er-IST-BEIM-DURCH-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg

τι
ti

tis/tis/ti

δε
de
ABER
konj
de

echeis

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ο
ho

ABER

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

elabes
DU-ERHIELTEST

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ελαβεσ

vi TA akt verg 2 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
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part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER
konj

ABER

και

kai

elabes
DU-ERHIELTEST

ει
ei
WENN

de

de

kai
UND
konj

UND, auch

ελαβεσ

vi TA akt verg 2 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

px akk sg n
tis/tis/ti

καυχασαι
kauchasai

vi HA med präs 2 sg

hōs
τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RÜHMEN

kauchaomai
RÜHMEN

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

labōn
BEIM-ERHALTEN-SEIENDNEIN

λαβων

vp HA akt präs nom sg m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Schon seid ihr
übersättigt, schon
seid ihr reich, ohne
uns seid ihr wie
Könige geworden!
O dass ihr doch
wirklich Könige
wäret, damit auch
wir mit euch
herrschen könnten!

8

4:8

1K
ēdē

adv
EdE

kekoresmenoi

vp ZU med präs nom pl m
korennumi

εστε
este ēdē

adv

SCHON, endlich

επλουτησατε

IHR-REICH_seiD

ηδη

SCHON

SCHON, endlich

κεκορεσµενοι

(für_sich)-ÜBERSÄTTIGT-HABEND

ÜBERSÄTTIGEN, reichlich sättigen

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ηδη

SCHON

EdE

eploutēsate

vi TA akt unbest 2 pl
plouteO
REICH_sein, reich sein

fernRÄUMLICH
adv

ηµων

pp 1 gen pl

εβασιλευσατε
ebasileusate
IHR-KÖNIG-seiD

basileuO kai
UND, auch

χωρισ
chōris

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

vi TA akt unbest 2 pl

KÖNIG-sein, herrschen

και
kai
UND
konj

οφελον

vm TA akt fut 2 sg - inj
opheilO

ge
GEWISS
part
ge

εβασιλευσατε

IHR-KÖNIG-seiD
ophelon
SCHULDE-DU

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

ebasileusate

vi TA akt unbest 2 pl
basileuO
KÖNIG-sein, herrschen

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai
UND

UND, auch

ηµεισ

pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

humin

pp 2 dat pl
DASS

και

konj
kai

hēmeis
WIR

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

συνβασιλευσωµεν
sunbasileusōmen

vk HA akt fut 1 pl
sunbasileuO

WIR-MÖGEN-ZUSAMMEN-KÖNIG-seiEND-SEIN-WERDEN

ZUSAMMEN+KÖNIG-sein, mitherrschen

Denn ich meine
vielmehr, dass Gott
uns, die letzten
Apostel, als dem
Tode Verfallene
erweist, da wir der
Welt, den
himmlischen Boten
und den Menschen
ein Schauspiel
geworden sind.

9

4:9

1K δοκω

ICH-BIN-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

gar

hoti

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dokō
γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER

ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-GESTELLTEN

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

LETZTE
a_ akk pl m

theos

n_ 2 nom sg m

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

αποστολουσ
apostolous

n_ 2 akk pl m

εσχατουσ
eschatous

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

απεδειξεν

adv

WIE, als, etwa

επιθανατιουσ

AUF-ERSTERBENDE
a_/n_ akk pl m

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

apedeixen
Er-VON-ZEIGT
vi TA akt unbest 3 sg
apodeiknumi
VON+ZEIGEN, erweisen, Erweis aufbringen

ωσ
hōs
WIE

hOs

epithanatious

epithanatios
AUF+ERSTERBerisch, AUF+ERSTERBEND, dem Tode verfallen

WELCHES-IRGEND

hoti

θεατρον

n_ 2 nom sg n
theatron
PLATZIEREN-Ort, PLATZIER-Ort, AnschauUNGs-Ort, Theater, Schauspiel

WIR-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 1 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τω

DEM

ho/hE/to

theatron
PLATZIER-Ort

εγενηθηµεν
egenēthēmen tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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SYSTEM
n_ 2 dat sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

kai

konj

UND, auch

αγγελοισ

BOTEN(p)

και

konj

UND, auch

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κοσµω
kosmō

και

UND

kai

aggelois

n_ 2 dat pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

kai
UND

kai
n_ 2 dat pl m

Wir sind Toren um
Christi willen, ihr
aber haltet euch für
Besonnene in
Christus! Wir sind
schwach, ihr aber
fühlt euch stark! Ihr
habt schon alle
Herrlichkeit, doch
wir sind ungeehrt!

10

4:10

1K ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

µωροι

a_/n_ nom pl m
mOros

δια
dia
um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

christon

n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

humeis
IHR

humeis

δε
de

ABER
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

mōroi
FADE

FADE, (dumm), töricht, Tor

präp

χριστον

GeSALBten

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

ABER
konj
de

φρονιµοι

a_/n_ nom pl m
phronimos

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

christō

christos
pp 1 nom pl
hEmeis

astheneis
UN-GESTÄHLT
a_ nom pl m
asthenEs

υµεισ
humeis
IHR

humeis

de
ABER
konj

phronimoi
GESINNTE

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

εν

IN

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ηµεισ
hēmeis
WIR

WIR / UNSER / UNS

ασθενεισ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

δε

de
ABER

ισχυροι

STARK
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ενδοξοι

a_ nom pl m

hēmeis

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

de
ABER

ABER

ischuroi

a_ nom pl m
ischuros
STARK

υµεισ
humeis
IHR

endoxoi
IN-herrLICH

endoxos
IN+SCHEINEND, IN-herrLICH, herrlich

ηµεισ

WIR

hEmeis

δε

konj
de

a_ nom pl m

ατιµοι
atimoi
UN-WERTGEschätzT

atimos
UN+WERT, UN+WERTVOLL, UN+WERTGEschätzT, UN+WERT, (abgewertet), ungeehrt, unehrenvoll

Auch hungern und
dürsten wir bis zur
jetzigen Stunde; wir
sind nur dürftig
gekleidet, wir
werden mit
Fäusten
geschlagen und
führen ein unstetes
Leben.

11

4:11

1K αχρι

BIS_ZU

achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

DER

ho/hE/to

JETZT

JETZT

hōras

n_ 1 gen sg f

STUNDE

και

UND
konj

UND, auch

πεινωµεν
peinōmen
WIR-SIND-BEIM-HUNGERN
vi HA akt präs 1 pl

HUNGERN

και

UND
achri

präp

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρτι
arti

adv
arti

ωρασ

STUNDE

hOra

kai

kai peinaO

kai

konj
kai
UND, auch

dipsōmen

vi HA akt präs 1 pl
dipsaO

και
kai
UND

gumniteuomen kai

konj
kai

διψωµεν

WIR-SIND-BEIM-DURSTEN

DURSTEN, dürsten

konj
kai
UND, auch

γυµνιτευοµεν

WIR-SIND-NACKT-seiEND
vi HA akt präs 1 pl
gumnEteuO
NACKT-sein, nackt sein

και

UND

UND, auch

κολαφιζοµεθα

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-GEZÜCHTIGT-VON-GEmachT-WERDEN

UND, auch

vi HA akt präs 1 pl
astateO
UN+STEHEN, unstet sein

kolaphizometha

vi HA med präs 1 pl
kolaphizO
GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen

και
kai
UND
konj
kai

αστατουµεν
astatoumen
WIR-SIND-BEIM-UN-STEHEN

Mit den eigenen
Händen arbeitend,
mühen wir uns.
Beschimpft man
uns, so segnen wir;
verfolgt man uns,
so ertragen wir es;

12

4:12

1K

UND
konj

WIR-SIND-BEIM-mühEN

kopiaO

εργαζοµενοι

ergazomai

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

kai
UND, auch

κοπιωµεν
kopiōmen

vi HA akt präs 1 pl

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

ergazomenoi
BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

DEN(p)

ho/hE/to

ιδιαισ
idiais

idios cheir
HAND

vp HA med präs nom pl m
EIGENEN
a_ dat pl f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

χερσιν
chersin
HÄNDEN
n_ 3 dat pl f

λοιδορουµενοι
loidoroumenoi
BEIM-(für_sich)-sagEND-SPEERBEkämpfT-WERDEN-SEIEND

loidoreO
LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, schimpfEN, beleidigen

WIR-SIND-BEIM-WOHL-sagEN
vi HA akt präs 1 pl

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

diōkomenoi
BEIM-(für_sich)-VERFOLGT-WERDEN-SEIEND

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-HINAUF-HABEN

anechomai
HINAUF+HABEN, ertragEN

ευλογουµεν
eulogoumen

eulogeO

διωκοµενοι

vp HA med präs nom pl m
diOkO

ανεχοµεθα
anechometha

vi HA med präs 1 pl

lästert man uns, so
sprechen wir zu.
Wie der
Auskehricht der
Welt, wie der
Abschaum aller

13

4:13

1K βλασφηµουµενοι
blasphēmoumenoi

vp HA med präs nom pl m
blasphEmeO

parakaloumen
WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO
adv

WIE, als, etwa

BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN-SEIEND

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

παρακαλουµεν

vi HA akt präs 1 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ωσ
hōs
WIE

hOs
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Menschen sind wir
bis jetzt geworden. perikatharmata

n_ 3 nom pl n
perikatharma

του
tou
DES

ho/hE/to

κοσµου
kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

εγενηθηµεν

WIR-WURDEN-GEWORDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

περικαθαρµατα

UM-ReinigEN-Folgen

UM+HERAB+HEBEN-Folge, UM-reinigEN-Folge, Auskehricht

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kosmos

egenēthēmen

vi TA pas verg 1 pl

παντων

ALLER
a_ gen pl m/n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 nom sg n

UM+ZUPFEN-Folge, UMher-GEZUPFTES, Abschaum

heōs
BIS
konj

αρτι

JETZT
adv

JETZT

pantōn

pas

περιψηµα
peripsēma
UM-ZUPFEN-Folge

peripsEma

εωσ

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

arti

arti

Dies schreibe ich
nicht, um euch zu
beschämen,
sondern ich
ermahne euch als
meine geliebten
Kinder.

14

4:14

1K ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εντρεπων

entrepO

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

NICHT
adv neg absolut

entrepōn
BEIM-scheuENmachEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen

EUCH
pp 2 akk pl

vi HA akt präs 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ
hōs

τεκνα

HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

γραφω
graphō
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αλλα

konj
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

tekna

µου
mou

egO

αγαπητα

geLIEBte
a_ nom pl n

geLIEBt, GeLIEBter

nouthetōn
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

agapēta

agapEtos

νουθετων

BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
noutheteO
GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

Denn wenn ihr
auch zehntausend
Geleiter in Christus
hättet, so habt ihr
jedoch nicht viele
Väter; denn in
Christus Jesus
habe ich euch
durch das
Evangelium
gezeugt.

15

4:15

1K

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µυριουσ

MYRIADENE

murioi
MYRIADEN, zehntausend

παιδαγωγουσ
paidagōgous

n_ 2 akk pl m
paidagOgos

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

gar

konj
gar

murious

a_ akk pl m
Kind-FÜHRer

GEHIEBTES+FÜHRer, zu_Erziehendes-FÜHRer, Kind-FÜHRer, Geleiter

echēte
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
echO en

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

αλλ

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εχητε

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν
en
IN
präp

χριστω
all
ANDERS
konj

NICHT
adv neg absolut
ou

πολλουσ

VIELE VÄTER IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pollous

a_ akk pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πατερασ
pateras

n_ 3 akk pl m
patEr
VATER

εν
en

präp
en

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

christō
GeSALBtem

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

dia
του
tou

ho/hE/togar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

χριστω

n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

iēsou
JESUS
n_ dat sg m

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιου
euaggeliou

n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

εγω
egō humas

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

egennēsa
ICH-erzeugE

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

υµασ

pp 2 akk pl

εγεννησα

vi TA akt unbest 1 sg

Daher spreche ich
euch zu: Werdet
meine Nachahmer!

16

4:16

1K

vi HA akt präs 1 sg konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

µιµηται
mimētai
NACHAHMer(p)

mimEtEs

παρακαλω
parakalō
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ουν
oun
DANN

oun

EUCH

humeis
n_ 1 nom pl m

NACHAHMer, Nachahmer

mou
MEINER

egO

γινεσθε

vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ginesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

ginomai
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Deshalb sende ich
Timotheus zu euch,
der mein im Herrn
geliebtes und
treues Kind ist; er
wird euch an meine
Wege in Christus
Jesus erinnern, so
wie ich sie überall
in jeder
herausgerufenen
Gemeinde lehre.

17

4:17

1K δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

επεµψα
epempsa

vi TA akt unbest 1 sg
pempO

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

dia

dia

τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ICH-SENDE

SENDEN

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

τιµοθεον
timotheon
Timotheus
n_ 2 akk sg m
timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

n_ 2 nom sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind

οσ
hos

pr nom sg m

εστιν

eimi

µου
mou
MEINER

τεκνον
teknon
HERVORGEBRACHTES

teknon

αγαπητον
agapēton kai

kai

πιστον
piston
GLÄUBIGES

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εν

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

geLIEBtes
a_ nom sg n
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

και

UND
konj

UND, auch

a_ nom sg n
pistos

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

kurios

οσ

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

humas

pp 2 akk pl

αναµνησει

vi HA akt fut 3 sg
anamimnEskO

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodous

n_ 2 akk pl f

WEG

hos

pr nom sg m

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

anamnēsei
er-WIRD-BEIM-HINAUF-ERINNERN-SEIN

HINAUF+ERINNERN, erinnern

τασ οδουσ

WEGE

hodos

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tas
DIE(p)

en

präp
en

GeSALBtem

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou

µου
mou
MEINER

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m
christos

JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ALL-ERDREICHS

ALL+ERDREICHS, überall

präp
en

pasē

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

καθωσ

adv

πανταχου
pantachou

adv
pantachou

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παση

JEDER
a_ dat sg f
pas

εκκλησια

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

vi HA akt präs 1 sg
didaskO
LEHREN

ekklēsia

n_ 1 dat sg f
ekklEsia

διδασκω
didaskō
ICH-BIN-BEIM-LEHREN

Einige unter euch
haben sich
aufgeblasen, als ob
ich nicht zu euch
käme.

18

4:18

1K

hOs
WIE, als, etwa

µη

part neg bedingt

ερχοµενου
erchomenou

erchomai

de

de
ABER

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

präp

ZU, ...

ωσ
hōs
WIE
adv

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

KOMMEN

δε

ABER
konj

µου

pp 1 gen sg
egO

προσ
pros
ZU

pros

υµασ
humas

humeis

εφυσιωθησαν
ephusiōthēsan
SIE-WURDEN-AUFGEBLASEN
vi TA pas verg 3 pl

τινεσ
tines

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH
phusioO
AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Ich werde aber,
wenn der Herr will,
schnell zu euch
kommen; doch
werde ich nicht die
Worte der
Aufgeblasenen
anerkennen,
sondern die Kraft.

19

4:19

1K ελευσοµαι
eleusomai

δε
de
ABER
konj

SCHNELLerweise
adv
tacheOs

προσ

ZU

ZU, ...

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
erchomai
KOMMEN

de
ABER

ταχεωσ
tacheōs

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

pros

präp
pros

υµασ
humas

pp 2 akk pl

ean
WENN-ETWA

ean
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr

θεληση
thelēsē
Er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
thelO

και
kai

konj

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ο
ho
DER

ho/hE/to

kurios

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr WOLLEN

UND

kai
UND, auch

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ou

adv neg absolut
ou

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωσοµαι
gnōsomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
ginOskO

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τον
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n_ 2 akk sg m
logos

τωνλογον
logon
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεφυσιωµενων

(für_sich)-AUFGEBLASEN-HABENDEN
vp ZU med präs gen pl m
phusioO

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

pephusiōmenōn

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

αλλα
alla

konj

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµιν
dunamin

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

Denn das
Königreich Gottes
besteht nicht in
Worten, sondern in
Kraft.

20

4:20

1K
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IN
präp
en

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

λογω
logō

n_ 2 dat sg m
logos

η
hē
DAS

DES

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

αλλ
all
ANDERS
konj
alla

en
IN
präp
en

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

δυναµει
dunamei

dunamis

Was wollt ihr nun?
Dass ich mit der
Rute zu euch
komme oder mit
Liebe und dem
Geist der
Sanftmut?

21

4:21

1K

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti

θελετε
thelete

vi HA akt präs 2 pl
thelO
WOLLEN

präp

ραβδω

rhabdos
RUTE, Zepter, Stab, Keule

ελθω

ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

προσ

präp

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

präp
en

LIEBE

LIEBE

rabdō
RUTE
n_ 2 dat sg f

elthō

vk HA akt präs 1 sg
erchomai

pros
ZU

pros
ZU, ...

pp 2 akk pl

η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαπη
agapē

n_ 1 dat sg f
agapE

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

te
AUSSERDEM
part

πραυτητοσ

SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 gen sg f

τε

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

prautētos

prautEs
SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

Allgemein hört man
von Hurerei bei
euch, und zwar
solcher Hurerei,
wie sie nicht einmal
unter den Nationen
genannt wird, dass
nämlich einer sich
die Frau seines
Vaters genommen
hat.

1

5:1

1K ολωσ

GANZ+WIE, GANZweise, allgemein

ακουεται
akouetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEHÖRT-WERDEN

akouO

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

humeis

porneia

n_ 1 nom sg f
porneia

και
kai

konj

UND, auch

holōs
GANZweise
adv
holOs

vi HA med präs 3 sg

HÖREN

en
IN

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

πορνεια

HURERei

HUREN-heit, HURERei

UND

kai

toiautē

toioutos/toiautE/toiouto

πορνεια
porneia

n_ 1 nom sg f

ητισ
hētis
WELCHE-IRGEND

τοιαυτη

solche
pd nom sg f

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

HURERei

porneia
HUREN-heit, HURERei

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi
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oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

d_ dat pl n
ho/hE/to

ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n

NATION

ουδε

NICHT-ABER
adv

en
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν

ethnos

ονοµαζεται
onomazetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

NENNEN

ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj
hOste

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib
onomazO

hōste

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
gunE

τινα

IRGENDeine
px akk sg m/f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

tina

tis/tis/ti

tou
πατροσ

VATERS

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Und da seid ihr
noch aufgeblasen
und trauert nicht
vielmehr, damit er
wegen dieser
Handlungsweise
aus eurer Mitte
genommen werde.

2

5:2

1K

UND

UND, auch

humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

este

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj

UND, auch

ouchi
NICHT(emph.)

και
kai

konj
kai

υµεισ

IHR

humeis

πεφυσιωµενοι
pephusiōmenoi
(für_sich)-AUFGEBLASEN-HABEND
vp ZU med präs nom pl m
phusioO
AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

εστε

IHR-SEID-SEIEND

eimi kai

ουχι

adv neg emph int
ouchi
NICHT(emph), nein

µαλλον
mallon

adv kmp
IHR-TRAUERT

pentheO

hina
DASS
konj
hina

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

επενθησατε
epenthēsate

vi TA akt unbest 2 pl

TRAUERN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αρθη
arthē
-MÖGE-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

εκ
ek

präp

AUS, von ...

mesou

mesos

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

airO

AUS

ek

µεσου

MITTE
a_/n_ gen sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

υµων
humōn

pp 2 gen pl

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το
to

d_ akk sg n
WERK

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον
ergon

n_ 2 akk sg n
ergon
WERK, Arbeit

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

HANDELnde

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

πραξασ
praxas

vp TA akt unbest nom sg m

Denn ich, wiewohl
dem Körper nach
abwesend, im
Geist aber
anwesend, habe
über den, der dies
so treibt, bereits
gerichtet, als wäre
ich anwesend,

3

5:3

1K εγω
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

men
TATSÄCHLICH

gar
απων

VON-SEIEND

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp 1 nom sg

µεν

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

apōn

vp HA akt präs nom sg m
apeimi
VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

KÖRPER
n_ 3 dat sg n
sOma

παρων

vp HA akt präs nom sg m
pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

de

konj
de

tō
DEM
d_ dat sg n

pneumati

pneuma

σωµατι
sōmati

KÖRPER, Körperschaft

parōn
BEI-SEIEND

δε

ABER

ABER

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ēdē
SCHON
adv

ICH-HABE-GERICHTET
vi ZU akt präs 1 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ωσ

WIE
adv
hOs

παρων
parōn

pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηδη

EdE
SCHON, endlich

κεκρικα
kekrika hōs

WIE, als, etwa

BEI-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

DEN

ho/hE/to
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adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

touto

pd akk sg n

κατεργασαµενον

(für_sich)-HERAB-WIRKenden
vp TA med unbest akk sg m
katergazomai
HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

ουτωσ
houtōs
dieserweise

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

katergasamenon

um im Namen
unseres Herrn
Jesus Christus
(wenn ihr
versammelt seid
und mein Geist
zusammen mit der
Kraft unseres Herrn
Jesus)

4

5:4

1K
en

präp

tō
DEM

ho/hE/to

onomati

NENNUNG, NAME, namens

του

ho/hE/to

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ηµων

UNSER

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

iēsou
JESUS

iEsous

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

UND
konj
kai
UND, auch

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

christos
GeSALBter, Christus

συναχθεντων
sunachthentōn

vp HA pas präs gen pl m

humōn

pp 2 gen pl
humeis

και
kai

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emou

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

sun

präp
sun

DER

ho/hE/to

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

εµου

MEINEN
ps 1 gen sg n n_ 3 gen sg n

συν

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµει
dunamei

dunamis

του
tou
DES

ho/hE/to

kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios

UNSER

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

solchen dem Satan
zum Ruin des
Fleisches zu
übergeben, damit
der Geist am Tage
des Herrn Jesus
gerettet werde.

5

5:5

1K παραδουναι

BEI-GEBEN
vn TA akt unbest

τον

DEN

ho/hE/to

τοιουτον

solchen

toioutos/toiautE/toiouto

τω

DEM
d_ dat sg m

paradounai

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

toiouton

pd akk sg m

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SATAN
n_ 1 dat sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εισ
eis
HINEIN
präp

ολεθρον

GANZ-RUIN

τησ
tēs
DES

σαρκοσ
sarkos

n_ 3 gen sg f

σατανα
satana

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

olethron

n_ 2 akk sg m
olethros
GANZ+RUIN, VertilgUNG, Ruin

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCHES

sarx
FLEISCH

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DER
d_ nom sg n

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ινα

DASS

hina

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera

n_ 1 dat sg f

TAG

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωθη
sōthē
-MÖGE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
sOzO

en
IN

d_ dat sg f

ηµερα

TAG

hEmera

DES

κυριου
kuriou
Herrn JESUS

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou

Euer Ruhm ist nicht
schön. Wisst ihr
nicht, dass ein klein
wenig Sauerteig
den ganzen Teig
durchsäuert?

6

5:6

1K ου
ou

adv neg absolut

kalon
IDEAL
a_ nom sg n

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καλον

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

το

DER
d_ nom sg n
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RUHM
n_ 3 nom sg n
kauchEma

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ouk

adv neg absolut
ou

καυχηµα
kauchēma

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

υµων
humōn

humeis

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µικρα
mikra
KLEINES
a_ nom sg f
mikros

οιδατε

eidO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
KLEIN

ζυµη

zumE

ολον
holon

holos

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
phurama
KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig

ζυµοι
zumoi

SAUER-verursachen, SÄUERN

zumē
GESÄUERTES
n_ 1 nom sg f

GESÄUERTES, Sauerteig

GANZE
a_ akk sg n

GANZ

το
to

d_ akk sg n

φυραµα
phurama
KNET-Folge -IST-BEIM-SÄUERN

vi HA akt präs 3 sg
zumoO

Daher reinigt euch
gründlich von dem
alten Sauerteig,
damit ihr ein
frischer Teig seid,
wie ihr ja als
Heilige ungesäuert
seid; denn als
unser Passah
wurde Christus für
uns geopfert.

7

5:7

1K εκκαθαρατε

vm TA akt fut 2 pl
ekkathairO
AUS+HERAB+HEBEN, AUS-reinigEN, ausreinigen, gründlich reinigen

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

την

DAS
a_ akk sg f
palaios

ekkatharate
AUS-reinigT-IHR

ουν
oun

konj
oun

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παλαιαν
palaian
ALTE

ALT

zumēn

n_ 1 akk sg f
zumE

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ητε

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

νεον
neon
JUNGE

JUNG, frisch, Nea-

ζυµην

GESÄUERTE

GESÄUERTES, Sauerteig

hina

hina

ēte

eimi
a_ nom sg n
neos

phurama

καθωσ

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi

a_ nom pl m
UND
konj

φυραµα
phurama
KNET-Folge
n_ 3 nom sg n

KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig

kathōs

adv
kathOs

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

αζυµοι
azumoi
UN-GESÄUERT

azumos
UN+GESÄUERT, ungesäuert

και
kai

kai
UND, auch

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασχα
pascha
PASSAH
Hebräisch

WIR / UNSER / UNS

huper
für
präp

UNSER

hEmeis

γαρ
gar

konj d_ nom sg n
ho/hE/to pascha

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

υπερ

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ετυθη

-WURDE-GEOPFERT

thuO
OPFERN, schächten

χριστοσ

christos

etuthē

vi TA pas verg 3 sg

christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

Lasst uns daher
das Fest nicht in
altem Sauerteig
begehen, noch im
Sauerteig des
Üblen und der
Bosheit, sondern
im ungesäuerten
Teig der
Aufrichtigkeit und
Wahrheit.

8

5:8

1K ωστε

WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

εορταζωµεν
heortazōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-FEST_machEN-SEIN

heortazO

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

hōste

konj vk HA akt präs 1 pl

FEST_machen, Fest begehen NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν
en

präp

ζυµη
zumē
GESÄUERTEM
n_ 1 dat sg f
zumE
GESÄUERTES, Sauerteig

παλαια

palaios
ALT

µηδε

NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εν
en
IN
präp

zumē

n_ 1 dat sg f
zumE

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

palaia
ALTEM
a_ dat sg f

mēde

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ζυµη

GESÄUERTEM

GESÄUERTES, Sauerteig

kakias

kakia

UND
konj
kai

πονηριασ

ponEria
PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

αλλ

ANDERS
konj

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

UN-GESÄUERTEN

UN+GESÄUERT, ungesäuert

κακιασ

ÜBELheit
n_ 1 gen sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

και
kai

UND, auch

ponērias
Bosheit
n_ 1 gen sg f

all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν
en
IN
präp

αζυµοισ
azumois

a_/n_ dat pl n
azumos

eilikrineias
SONNE-GERICHTETheit

eilikrineia
SONNE+GERICHTETheit, Aufrichtigkeit

kai

konj
kai

WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia

ειλικρινειασ

n_ 1 gen sg f

και

UND

UND, auch

αληθειασ
alētheias

WAHRheit
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Ich schrieb euch in
meinem Brief, mit
Hurern keinen
Umgang zu haben.

9

5:9

1K

ICH-SCHREIBE

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

epistolē
AUF-STELLUNG

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

εγραψα
egrapsa

vi TA akt unbest 1 sg
EUCH
pp 2 dat pl

εν
en

en

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστολη

n_ 1 dat sg f

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

sunanamignusthai
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-MISCHEN-SEIN
vn HA med präs
sunanamignumi
ZUSAMMEN+HINAUF+MISCHEN, Umgang haben

πορνοισ
mē

συναναµιγνυσθαι
pornois
HURERN
n_ 2 dat pl m
pornos
HURER

Damit habe ich
nicht allgemein die
Hurer dieser Welt
oder die
Habgierigen,
Räuber oder
Götzendiener
gemeint; sonst
müsstet ihr ja aus
der Welt
hinausgehen.

10

5:10

1K
kai
UND

UND, auch

NICHT
pantōs

pantOs

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj
kai

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παντωσ

JEDerweise
adv

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

τοισ

πορνοισ

n_ 2 dat pl m

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pornois
HURERN

pornos
HURER

tou

ho/hE/to

κοσµου
kosmou
SYSTEMS

kosmos

dieses
pd gen sg m

ē tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

πλεονεκταισ

MEHR-HABern
n_ 1 dat pl m

και

UND
konj

αρπαξιν
harpaxin
GREIFERN
n_ 3 dat pl m
harpax

η
ē

ODER

E

pleonektais

pleonektEs
MEHR+HABer, MEHR+HABENder, Habgieriger

kai

kai
UND, auch GREIFER, Räuber, räuberisch

part

ODER, entweder, als,  id. denn

eidōlolatrais
Götze-GOTTESDIENERN

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener

epei

konj
epei

ωφειλετε
ōpheilete
IHR-SCHULDETET

opheilO

ειδωλολατραισ

n_ 1 dat pl m
eidOlolatrEs

επει

AUF-WENN

AUF+WENN, weil, sonst

vi TA akt verg 2 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

αρα
ara

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

εξελθειν
exelthein
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
exerchomai

DEMNACH
part

AUS

του
tou

ho/hE/to

kosmou

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

Nun aber schreibe
ich euch, mit
keinem Umgang zu
haben, der Bruder
genannt wird, wenn
er ein Hurer oder
Habgieriger oder
Götzendiener oder
Schimpfer oder
Trinker oder
Räuber ist, ja mit
einem solchen
nicht einmal zu
essen.

11

5:11

1K νυν
nun

nun de
ABER

εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υµιν

pp 2 dat pl

µη

NEIN
part neg bedingt

NUN
adv

NUN, nunmehrig

δε
de
ABER
konj

egrapsa
ICH-SCHREIBE

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συναναµιγνυσθαι

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-MISCHEN-SEIN
vn HA med präs

ZUSAMMEN+HINAUF+MISCHEN, Umgang haben

εαν

WENN-ETWA
part kond

sunanamignusthai

sunanamignumi

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αδελφοσ

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

tis
IRGENDeiner

adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m

ονοµαζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
onomazO
NENNEN

ē

er-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

πορνοσ
pornos
HURER

HURER

η

part
E

onomazomenos
BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN-SEIEND

η

vk HA akt präs 3 sg n_ 2 nom sg m
pornos

ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

πλεονεκτησ
pleonektēs
MEHR-HABer
n_ 1 nom sg m

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 1 nom sg m

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener

part

ODER, entweder, als,  id. denn
pleonektEs
MEHR+HABer, MEHR+HABENder, Habgieriger

η
ē

E

ειδωλολατρησ
eidōlolatrēs
Götze-GOTTESDIENER

eidOlolatrEs

η
ē

ODER

E
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SagEND-SPEERkämpfER

loidoros
LEGEND/sagEND+SPEERkämpfER, SchimpfER

η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

TRUNKsüchtigER

methusos

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

αρπαξ
harpax

GREIFER, Räuber, räuberisch

λοιδοροσ
loidoros

n_ 2 nom sg m

µεθυσοσ
methusos

n_ 2 nom sg m

TRUNKENER, TRUNKsüchtigER, Säufer, [Trinker]

η
ē

GREIFER
n_ 3 nom sg m
harpax

τω

ho/hE/to
pd dat sg m
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

mēde

konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

συνεσθιειν

vn HA akt präs
sunesthiO
ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιουτω
toioutō
solchen

µηδε

NEIN-ABER
sunesthiein
BEIM-ZUSAMMEN-ESSEN-SEIN

Denn was habe ich
die außerhalb der
Gemeinde zu
richten? Ihr richtet
nicht einmal die
darinnen sind! 

12

5:12

1K τι

px nom sg n
tis/tis/ti

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µοι

MIR

egO

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

tous
εξω
exō
AUSWÄRTS
adv
exO krinO

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ουχι

NICHT(emph.)

adv neg emph int

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

κρινειν
krinein
BEIM-RICHTEN-SEIN
vn HA akt präs

ouchi

ouchi
NICHT(emph), nein

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

esō

adv
esO
HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

υµεισ

IHR

IHR / EUER / EUCH

krinete

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

τουσ

d_ akk pl m

εσω

HINEINWÄRTS
humeis

pp 2 nom pl
humeis

κρινετε

IHR-SEID-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 2 pl

Die draußen aber
wird Gott richten!
Entfernt den Bösen
aus eurer Mitte!

13

5:13

1K τουσ

d_ akk pl m

δε
de
ABER

ABER

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ho

d_ nom sg m

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

adv

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

κρινει

Er-IST-BEIM-RICHTEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

εξαρατε
exarate
AUS-HEBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

AUS+HEBEN, nehmen heraus

τον
ton

Bösen

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

AUS
präp

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

krinei

vi HA akt präs 3 sg
krinO exairO

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηρον
ponēron

a_/n_ akk sg m

εξ
ex

ek
AUS, von ...

υµων

autōn
SELBST(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων

Wagt es wohl
jemand unter euch,
der einen
Rechtshandel mit
einem anderen
Bruder hat, vor den
Ungerechten sein
Recht zu suchen
und nicht vor den
Heiligen?

1

6:1

1K

vi HA akt präs 3 sg

WAGEN, gewagt sein

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

τολµα
tolma
-IST-BEIM-WAGEN

tolmaO

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

EUER

IHR / EUER / EUCH

πραγµα
pragma

pragma
HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσ

präp
pros

DEN
heteron

ANDERSARTIG, anderweitig

HANDLUNGS-Folge
n_ 3 akk sg n

εχων

vp HA akt präs nom sg m

pros
ZU

ZU, ...

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερον

ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
heteros

vn HA med präs

επι
epi

AUF, ...

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adikōn

a_/n_ gen pl m

UN+GERECHT, ungerecht
kai
UND, auch

ουχι
ouchi

adv neg emph int
AUF
präp

AUF, ...

κρινεσθαι
krinesthai
BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

AUF
präp
epi

των
tōn
DER(p)

αδικων

UN-GERECHTEN

adikos

και
kai
UND
konj

NICHT(emph.)

ouchi
NICHT(emph), nein

επι
epi

epi

των αγιων

HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiōn

a_/n_ gen pl m
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Oder wisst ihr
nicht, dass die
Heiligen die Welt
richten werden?
Wenn nun die Welt
von euch gerichtet
wird, seid ihr dann
etwa für so
geringfügige
Rechtssachen
unzuständig?

2

6:2

1K η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ODER

ou

oidate

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO

hoti

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιοι
hagioi

a_/n_ nom pl m

ton
DAS

κοσµον
kosmon

kosmos
vi HA akt fut 3 pl

kai

konj
kai
UND, auch

οι

d_ nom pl m
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

κρινουσιν
krinousin
SIE-WERDEN-BEIM-RICHTEN-SEIN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

και

UND

ei
WENN
part kond

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

en

präp

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

krinetai
-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN

krinO

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

SYSTEM
n_ 2 nom sg m
kosmos

UN-WÜRDIG

anaxios
UN+WÜRDIG, unwürdig

este
κρινεται

vi HA med präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ
kosmos

SYSTEM, Welt, Schmuck

αναξιοι
anaxioi

a_ nom pl m

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

kritErion

ελαχιστων
elachistōn

a_ gen pl n sup
elachistos (elachus)

κριτηριων
kritēriōn
RICHTER-Orte
n_ 2 gen pl n

RICHTER-Ort, RICHTER-Mittel, Richterstuhl  Vielleicht von RICHTEN+BEWAHREN

GERINGER-meister

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

Wisst ihr nicht,
dass wir Boten
richten werden,
geschweige denn
Angelegenheiten
des täglichen
Lebens?

3

6:3

1K ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

adv neg absolut

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αγγελουσ
aggelous
BOTEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
n_ 2 akk pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

krinoumen
WIR-WERDEN-BEIM-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

µητι
mēti

NEIN+IRGEND, nicht etwa

γε
ge
GEWISS

κρινουµεν

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

NEIN-IRGEND
part int
mEti

part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

βιωτικα

LebensbetreffENDE
a_/n_ akk pl n

biōtika

biOtikos
GEWALTig, lebensbetreffEND, Lebensbedürfnisse, Angelegenheiten des Lebens

Wenn ihr nun
schon
Rechtssachen in
Lebensbedürfnissen
zu schlichten habt,
wieso lasst ihr
dann jene zu
Gericht sitzen, die
in der
herausgerufenen
Gemeinde für nicht
zuständig gehalten
werden?

4

6:4

1K βιωτικα

lebensbetreffENDE
a_/n_ akk pl n

µεν
men
TATSÄCHLICH

ουν
oun

konj
oun

biōtika

biOtikos
GEWALTig, lebensbetreffEND, Lebensbedürfnisse, Angelegenheiten des Lebens

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

kritēria

n_ 2 akk pl n
kritErion
RICHTER-Ort, RICHTER-Mittel, Richterstuhl  Vielleicht von RICHTEN+BEWAHREN

ean

ean

εχητε

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κριτηρια

RICHTER-Orte

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

echēte
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
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τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

εξουθενηµενουσ
exouthenēmenous
(für_sich)-verschmähT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl m

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exoutheneO
AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

εν

präp
en

τη

DER

ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

τουτουσ
toutous
diese(p)

pd akk pl m

καθιζετε

vi HA akt präs 2 pl
kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εκκλησια

n_ 1 dat sg f
ekklEsia houtos/hautE/touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kathizete
IHR-SEID-BEIM-setzEN

Zu eurer
Beschämung sage
ich das! Es gibt
also unter euch
keinen einzigen
weisen
Schiedsrichter, der
strittige
Angelegenheiten
inmitten seiner
Brüder würde
beurteilen können!

5

6:5

1K

präp

εντροπην
entropēn
Scheu

entropE
IN+DREHUNG, Scheu, Beschämung

υµιν

humeis

legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

n_ 1 akk sg f

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs

adv neg absolut
ou

ενι

-IST-IN-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eni

εν
en

präp
en

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eni

IN+IST, es gibt

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

σοφοσ

sophos
WEISE / WEISER

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουδεισ

NICHT-ABER-EIN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

sophos
WEISER
a_/n_ nom sg m

hos
WELCHER
pr nom sg m

dunēsetai
er-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

DURCH-RICHTEN

diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

ανα
ana

präp

δυνησεται διακριναι
diakrinai

vn TA akt unbest
HINAUF

ana
HINAUF, je

µεσον

MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

αδελφου
adelphou

n_ 2 gen sg m

meson

a_/n_ akk sg n
mesos

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Bruders

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sondern der eine
Bruder sucht sein
Recht gegen den
anderen Bruder,
und das vor
ungläubigen
Richtern!

6

6:6

1K αλλα

alla

αδελφοσ
adelphos

adelphos

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach

adelphou
Bruders
n_ 2 gen sg m

κρινεται

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

MIT

meta

αδελφου

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

krinetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-RICHTEN
vi HA med präs 3 sg

και

kai houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επι
epi

präp

απιστων
apistōn
UN-GLÄUBIGEN

apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

kai
UND
konj

UND, auch

τουτο
touto
dieses
pd nom sg n

AUF

epi
AUF, ...

a_/n_ gen pl m

Nun ist es
überhaupt schon
ein allgemeiner
Niedergang bei
euch, dass ihr
miteinander
Rechtshändel habt.
Weshalb lasst ihr
euch nicht eher
Unrecht tun?
Weshalb lasst ihr
euch nicht eher
benachteiligen?

7

6:7

1K
ēdē

SCHON, endlich

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ολωσ

GANZweise
adv
holOs

MINDERN-Folge, MINDERUNG, Niedergang

ηδη

SCHON
adv
EdE

µεν
men

part
men

ουν
holōs

GANZ+WIE, GANZweise, allgemein

ηττηµα
hēttēma
MINDERUNG
n_ 3 nom sg n
hEttEma

EUCH

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

οτι
hoti

konj

krimata
RICHTEN-Folgen

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κριµατα

n_ 3 akk pl n
krima
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εχετε
echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

µεθ
meth

präp
metaechO

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

MIT

MIT, Gmit, Anach

εαυτων

pf 2 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautōn
euer-SELBST

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ouchi

ouchi

δια

präp
dia

IRGEND

ουχι

NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

adikeisthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-UN-GERECHTET-WERDEN

adikeO

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

µαλλον

adv kmp

αδικεισθε

vi HA med präs 2 pl

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

δια
dia

präp
dia

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

ουχι

NICHT(emph.)

ouchi
NICHT(emph), nein

mallon
VIELMEHR-mehr

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ouchi

adv neg emph int

µαλλον

adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

apostereisthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-VON-GEFESTIGT-WERDEN

αποστερεισθε

vi HA med präs 2 pl
apostereO
VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen

Doch ihr tut
Unrecht und
benachteiligt
andere, und das
zwischen Brüdern!

8

6:8

1K

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αδικειτε
adikeite

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

και

UND, auch

αλλα
alla

alla

υµεισ
humeis

IHR-SEID-BEIM-UN-RECHTEN
vi HA akt präs 2 pl
adikeO

kai
UND
konj
kai

apostereite

vi HA akt präs 2 pl
apostereO

UND

kai

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

αδελφουσ

Brüder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αποστερειτε

IHR-SEID-BEIM-VON-FESTIGEN

VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen

και
kai

konj

UND, auch

τουτο

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

adelphous

n_ 2 akk pl m

Oder wisst ihr
nicht, dass die
Ungerechten kein
Losanteil an der
Königsherrschaft
Gottes erhalten
werden? Irret euch
nicht! Weder Hurer
noch Götzendiener,
weder Ehebrecher
noch
Knabenschänder
noch
Männerschänder,

9

6:9

1K η
ē

part

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

NICHT

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

hoti

αδικοι
adikoi

a_/n_ nom pl m
adikoseidO

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

UN-GERECHTE

UN+GERECHT, ungerecht

θεου
basileian

n_ 1 akk sg f
ou

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

βασιλειαν

KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κληρονοµησουσιν

klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

µη
mē
NEIN
part neg bedingt vm HA med präs 2 pl

planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

klēronomēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πλανασθε
planasthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IRREN
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ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

πορνοι

HURER(p)

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
outeoute

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

pornoi

n_ 2 nom pl m
pornos
HURER

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ειδωλολατραι
eidōlolatrai
Götze-GOTTESDIENER(p)

eidOlolatrEs
WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

moichoi
EHEBRECHER(p)

n_ 2 nom pl m

EHEBRECHER

n_ 1 nom pl m

oute
NICHT-AUSSERDEM

oute

µοιχοι

moichos

NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

µαλακοι
malakoi

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ουτε
oute

oute

WEICHE
a_/n_ nom pl m
malakos
WEICH, WEICHER, (Lustknabe), Knabenschänder

oute
NICHT-AUSSERDEM

oute

αρσενοκοιται
arsenokoitai

n_ 1 nom pl m
arsenokoitEs
MÄNNLICH+LIEGer, MÄNNLICH+LIEGENder, Männerschänder

MÄNNLICH-LIEGENde

weder Diebe noch
Habgierige, weder
Trinker noch
Schimpfer noch
Räuber werden ein
Losanteil an der
Königsherrschaft
Gottes erhalten.

10

6:10

1K

oute

kleptai
Stehler(p)

kleptEs

NICHT-AUSSERDEM
konj

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

κλεπται

n_ 1 nom pl m

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

ουτε
oute

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

MEHR-HABer(p)

n_ 1 nom pl m

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
methusoi
TRUNKsüchtigE

TRUNKENER, TRUNKsüchtigER, Säufer, [Trinker]

πλεονεκται
pleonektai

pleonektEs
MEHR+HABer, MEHR+HABENder, Habgieriger

oute

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

µεθυσοι

n_ 2 nom pl m
methusos

ου
ou
NICHT

loidoroi
SagEND-SPEERkämpfER(p)

loidoros
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λοιδοροι

n_ 2 nom pl m

LEGEND/sagEND+SPEERkämpfER, SchimpfER

ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut

αρπαγεσ

GREIFER(p)

harpax
GREIFER, Räuber, räuberisch

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theosou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

harpages

n_ 3 nom pl m n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

θεου

PLATZIERER, Gott

κληρονοµησουσιν
klēronomēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

Und das sind
einige von euch
gewesen; doch ihr
habt euch
abwaschen lassen,
ihr seid geheiligt,
ihr seid
gerechtfertigt im
Namen unseres
Herrn Jesus
Christus und durch
den Geist unseres
Gottes.

11

6:11

1K
kai

konj
kai

τινεσ

IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ητε

IHR-WART
vi TA akt verg 2 pl

SEIN,  id. gelten

και

UND

UND, auch

ταυτα
tauta
diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tines

px nom pl m

ēte

eimi

αλλα

alla

απελουσασθε
apelousasthe

ANDERS

ηγιασθητε

vi TA pas unbest 2 pl
hagiazO

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IHR-WERDET-(für_euch)-VON-GEBADET
vi TA med unbest 2 pl
apolouO
VON+BADEN, abbaden

αλλα
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hēgiasthēte
IHR-WERDET-GEHEILIGT

HEILIGEN

αλλα

alla

εδικαιωθητε

dikaioO

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

edikaiōthēte
IHR-WURDET-GERECHTFERTIGT
vi TA pas verg 2 pl

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

εν

IN DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

NAMEN

onoma
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του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn

kurios

hēmōn

pp 1 gen pl

iēsou
JESUS

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

kai
UND
konj
kai

tou
DES

kuriou

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

και

UND, auch

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to pneuma

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

IN

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

ηµων

hEmeis

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

Alles ist mir
erlaubt, doch nicht
alles fördert mich!
Alles ist mir
erlaubt, doch ich
werde mich durch
nichts unter deren
Vollmacht stellen
lassen.

12

6:12

1K παντα

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εξεστιν
exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

panta

a_ nom pl n

µοι
moi
MIR

vi HA akt präs 3 sg
exesti

αλλ

ANDERS

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ou

ou

παντα
panta

a_ nom pl n
pas

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

συµφερει
sumpherei

sumpherO
ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

παντα
panta

a_ nom pl n
pas

µοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
exesti

ANDERS
konj

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγω

ICH

egO

εξεστιν
exestin

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

αλλ
all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

exousiasthēsomai

vi HA pas fut 1 sg

υπο

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

εξουσιασθησοµαι

ICH-WERDE-BEIM-Vollmacht_GEmachT-WERDEN-SEIN

exousiazO
AUS+SEIENDES_machen, Vollmacht_machen, Vollmacht ausüben, unter Vollmacht sein

hupo

hupo

τινοσ

px gen sg m/n

tinos
IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Die Speisen sind
für den Leib
bestimmt und der
Leib für die
Speisen; Gott aber
wird diesen wie
auch jene abtun.
Der Körper ist nicht
zur Hurerei
bestimmt, sondern
für den Herrn, und
der Herr für den
Körper.

13

6:13

1K
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

βρωµατα

brOma

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HOHLRAUM
kai

konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg f

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

brōmata
SPEISEN
n_ 3 nom pl n

SPEISEN-Folge, SPEISE

tē

d_ dat sg f

κοιλια
koilia

n_ 1 dat sg f
koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

και

UND

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

τοισ

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βρωµασιν

n_ 3 dat pl n d_ nom sg m
ho/hE/to

de
θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai

konj
kai
UND, auch

koilia
HOHLRAUM
n_ 1 nom sg f
koilia

tois
DEN(p)

ho/hE/to

brōmasin
SPEISEN

brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de
ABER

theos
και

UND

ταυτην
tautēn
diesen
pd akk sg f
houtos/hautE/touto

kai

konj

UND, auch

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND

kai

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

1Korinther 6

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



καταργησει

vi HA akt fut 3 sg

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

ABER
konj

ABER

n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

katargēsei
Er-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN

katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

το

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de

σωµα
sōma
KÖRPER

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνεια
porneia
HURERei

αλλα
alla
ANDERS
konj

NICHT
adv neg absolut
ou

d_ dat sg f
ho/hE/to

n_ 1 dat sg f
porneia
HUREN-heit, HURERei

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τω
tō

ho/hE/to

κυριω
kuriō

kurios

kai

konj
kai
UND, auch

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

n_ 3 dat sg n

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατι
sōmati
KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

Und Gott hat auch
den Herrn
auferweckt, ja auch
uns wird Er durch
Seine Kraft
ausauferwecken.

14

6:14

1K ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

UND
konj

ton
DEN
d_ akk sg m

Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε
de
ABER

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

και
kai

kai
UND, auch

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον
kurion

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηγειρεν
ēgeiren

WIR / UNSER / UNS

εξεγειρει
exegeirei

Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

Er-WIRD-BEIM-AUS-ERWECKEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
exegeirO
AUS+ERWECKEN, auserwecken

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunameōs
BEFÄHIGung

dunamis

δια
dia
DURCH
präp
dia

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

δυναµεωσ

n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Seiner
pp gen sg m

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wisst ihr nicht,
dass eure Körper
Glieder Christi
sind? Soll ich nun
die Glieder Christi
nehmen und zu
Gliedern einer Hure
machen? Möge
das nicht gefolgert
werden!

15

6:15

1K

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

τα
ta

ho/hE/to

σωµατα

sOma

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

GLIEDER

melos
n_ 2 gen sg m

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmata
KÖRPER
n_ 3 nom pl n

KÖRPER, Körperschaft

υµων

pp 2 gen pl
humeis

µελη
melē

n_ 3 nom pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

εστιν
estin

aras
HEBend
vp TA akt unbest nom sg m
airO

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

µελη
melē
GLIEDER

αρασ

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ουν
oun

konj

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
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tou

ho/hE/to christos

ICH-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN

πορνησ

HURE

pornE
HURE

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ποιησω
poiēsō

vk HA akt fut 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

pornēs

n_ 1 gen sg f

µελη
melē

melos

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενοιτο

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

GLIEDER
n_ 3 akk pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

genoito

ginomai

Oder wisst ihr
nicht, dass, wer an
der Hure haftet, ein
Körper mit ihr ist?
Denn die Schrift
erklärt
ausdrücklich: Die
zwei werden ein
Fleisch sein.

16

6:16

1K

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ouk
η
ē

ODER

E

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
kollaO
HAFTEN, sich anschließen

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

HURE

εν

EIN
a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σωµα

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

ο
ho

κολλωµενοσ
kollōmenos

DER
d_ dat sg f

πορνη
pornē
HURE

pornE

hen

heis

sōma

sOma

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

eimi

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

phēsin
Er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εσονται
esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

φησιν

vi HA akt präs 3 sg

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

δυο

ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σαρκα
sarka

sarx
FLEISCH

µιαν
mian
EINES

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo
εισ

HINEIN
präp
eis

FLEISCH
n_ 3 akk sg f a_ akk sg f

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Wer aber am Herrn
haftet, ist ein Geist
mit Ihm.

17

6:17

1K

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

κολλωµενοσ

HAFTEN, sich anschließen

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to

δε

konj

ABER

kollōmenos
BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
kollaO

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hen
EIN
a_ nom sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

πνευµα
pneuma

pneuma

estin

eimi

εν

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Darum fliehet alle
Hurerei! Jede
Versündigung, die
ein Mensch auch
begehen mag, ist
außerhalb des
Körpers; wer aber
hurt, sündigt am
eigenen Körper.

18

6:18

1K

d_ akk sg f
porneia

παν
pan

a_ nom sg n

φευγετε
pheugete
SEID-IHR-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 2 pl
pheugO
FLIEHEN

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνειαν
porneian
HURERei
n_ 1 akk sg f

HUREN-heit, HURERei

JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hamartEma

ο

pr akk sg n
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αµαρτηµα
hamartēma
VerfehlUNGS-Folge
n_ 3 nom sg n

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge

ho
WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean

part kond

ποιηση

-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

anthrOpos

poiēsē

vk HA akt fut 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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ektos

ektos

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos

sOma
KÖRPER, Körperschaft

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

d_ nom sg m

δε
de

konj

εκτοσ

AUSSER
adv

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

d_ gen sg n
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

porneuōn
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιον
idion

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

σωµα
sōma

n_ 3 akk sg n

πορνευων

BEIM-HUREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
porneuO
HURER-sein, HUREN

εισ
eis

eis

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

EIGENEN
a_ akk sg n
idios

KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

αµαρτανει
hamartanei
er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
hamartanO
UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

Oder wisst ihr
nicht, dass euer
Körper ein Tempel
des heiligen
Geistes in euch ist,
den ihr von Gott
habt, und dass ihr
nicht euch selbst
gehört?

19

6:19

1K η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

adv neg absolut
ou

part
E

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδατε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti

konj
hoti

oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το

DER

ho/hE/to

σωµα
sōma

sOma

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

naos tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
en

pp 2 dat pl
humeis

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

humōn
ναοσ

TEMPEL
n_ 2 nom sg m
naos
TEMPEL

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

αγιου

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

πνευµατοσ
pneumatos estin

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hagiou
HEILIGEN
a_ gen sg n

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ου
hou
DESSEN
pr gen sg n

echete

VON
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

theos
PLATZIERER, Gott

konj
kai

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

απο
apo
VON
präp
apo

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και
kai
UND

UND, auch

ουκ

NICHT
adv neg absolut

εστε

SEIN,  id. gelten

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

heautōn

heautou/heautEs/heautou

εαυτων

euer-SELBST
pf 2 gen pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Denn ihr seid mit
einem hohen Preis
erkauft worden;
verherrlicht daher
Gott auf jeden Fall
in eurem Körper!

20

6:20

1K ηγορασθητε

agorazO
KAUFEN, erkaufen

WERTES
n_ 1 gen sg f
timE

δοξασατε
doxasate

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ēgorasthēte
IHR-WERDET-GEKAUFT
vi TA pas unbest 2 pl

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τιµησ
timēs

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

verherrlichT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
doxazO

δη

BINDEND

dE
BINDEND, auf jeden Fall

ton

d_ akk sg m

PLATZIERER, Gott

en
IN

τω

DEM

ho/hE/to

σωµατι
sōmati
KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

υµων
humōn

pp 2 gen pl

dē

part

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg n
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH
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Nun zu den
Fragen, die ihr mir
geschrieben habt;
ideal sei es für den
Mann, keine Frau
anzurühren:

1

7:1

1K περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

de
ABER

de

ων
hōn

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 2 pl
graphO

µοι

MIR

egO

δε

konj

ABER

DEREN(p)

εγραψατε
egrapsate
IHR-SCHREIBT

SCHREIBEN, geschrieben

moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

a_ nom sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos

FRAU

καλον
kalon
IDEAL

ανθρωπω
anthrōpō

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

γυναικοσ
gunaikos

n_ gen sg f
gunE
FRAU, Weib

NEIN
part neg bedingt
mE

απτεσθαι
haptesthai

vn HA med präs

BERÜHREN, anrühren, anzünden

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN

haptO

Um der Hurerei
willen soll jeder
seine eigene Frau
haben, und jede
Frau soll ihren
eigenen Mann
haben.

2

7:2

1K
dia
um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

δε

ABER

de

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνειασ

porneia
HUREN-heit, HURERei

hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m

δια

präp
dia

de

konj

ABER

tas

d_ akk pl f

porneias
HUREReien
n_ 1 akk pl f

εκαστοσ

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτου
heautou
seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

την

DIE
pf 3 gen sg m

γυναικα

FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

εχετω
echetō
er-SEI-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 3 sg

και
kai

konj

gunaika

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND

kai
UND, auch

εκαστη
hekastē
JEGLICHE
a_ nom sg f
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idion
EIGENEN
a_ akk sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

andra

n_ 3 akk sg m
anEr
MANN

echetō
sie-SEI-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ιδιον

idios

ανδρα

MANN

εχετω

echO

Der Mann soll der
Frau die
Schuldigkeit
erstatten,
gleicherweise aber
auch die Frau dem
Mann.

3

7:3

1K

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικι

gunE

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opheilēn

SCHULD, Schuldigkeit

τη
tē
DER
d_ dat sg f

gunaiki
FRAU
n_ dat sg f

FRAU, Weib

ο

d_ nom sg m

ανηρ
anēr

MANN

την

DIE
d_ akk sg f

οφειλην

SCHULD
n_ 1 akk sg f
opheilE

αποδιδοτω
apodidotō

vm HA akt präs 3 sg

οµοιωσ

adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

δε
de

de
ABER UND, auch

η
hē
DIE

γυνη
gunē
FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

er-SEI-BEIM-VON-GEBEN

apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

homoiōs
GLEICHerweise ABER

konj

και
kai
UND
konj
kai

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunE

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

andri
MANN
n_ 3 dat sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρι

anEr
MANN

Die Frau hat nicht
die Vollmacht über
ihren eigenen
Körper, sondern
der Mann;
gleicherweise hat
auch der Mann
nicht die Vollmacht
über seinen
eigenen Körper,
sondern die Frau.

4

7:4

1K η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

ιδιου
idiou

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
sOma

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη
gunē
FRAU

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENEN
a_ gen sg n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

σωµατοσ
sōmatos

KÖRPER, Körperschaft

ουκ
ouk

adv neg absolut

εξουσιαζει

vi HA akt präs 3 sg
exousiazO

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

exousiazei
sie-IST-BEIM-Vollmacht_machEN

AUS+SEIENDES_machen, Vollmacht_machen, Vollmacht ausüben, unter Vollmacht sein
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alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DER
d_ nom sg m

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m

homoiōs

adv

δε
de

ABER

kai

UND, auch

αλλα
alla
ANDERS
konj

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anEr
MANN

οµοιωσ

GLEICHerweise

homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

ABER
konj
de

και

UND
konj
kai

ho

d_ nom sg m

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

tou
DES

ho/hE/to

ιδιου
idiou

σωµατοσ
sōmatos

n_ 3 gen sg n
sOma

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MANN

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENEN
a_ gen sg n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

ουκ

NICHT

ou

εξουσιαζει

er-IST-BEIM-Vollmacht_machEN
vi HA akt präs 3 sg
exousiazO

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

exousiazei

AUS+SEIENDES_machen, Vollmacht_machen, Vollmacht ausüben, unter Vollmacht sein

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη

FRAU
n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

αλλα
alla

alla

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

gunē

Entzieht euch nicht
einander, außer
etwa nach
Vereinbarung für
eine gewisse Zeit,
um zum Gebet
Muße zu haben,
aber danach wieder
beieinander zu
sein, damit Satan
euch nicht wegen
eurer
Unenthaltsamkeit
versuche.

5

7:5

1K µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποστερειτε
apostereite

apostereO
VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen

αλληλουσ
allēlous
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

mē

part neg bedingt
SEID-IHR-BEIM-VON-FESTIGEN
vm HA akt präs 2 pl pz akk pl m

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part int

αν

ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

εκ

part kond
ei

µητι
mēti
NEIN-IRGEND

mEti
NEIN+IRGEND, nicht etwa

an

part

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

συµφωνου
sumphōnou
ZUSAMMEN-KLINGENS
a_/n_ gen sg n

ZUSAMMEN+KLINGEND / ZUSAMMEN+KLINGEN, Vereinbarung

ZU
präp n_ 2 akk sg m

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

sumphOnos

προσ
pros

pros
ZU, ...

καιρον
kairon
FRIST

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

σχολασητε
scholasēte

MUSSE_machen, Muße haben, unbesetzt sein
ho/hE/to

ινα

DASS
konj
hina

IHR-MÖGT-BEIM-MUSSE_machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
scholazO

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

non-ESSEN

nEsteia

kai

konj
kai

τη
tē
DEM

ho/hE/to

proseuchē
Gebet
n_ 1 dat sg f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

και

kai
UND, auch

παλιν

adv
palin

επι
epi

epi

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νηστια
nēstia

n_ 1 dat sg f

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

και

UND

UND, auch

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσευχη
kai
UND
konj

palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

AUF
präp

AUF, ...

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

αυτο

pp akk sg n

ητε

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

auto
SELBE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ēte

ινα

DASS
konj
hina

mē

part neg bedingt
mE

peirazē
-MÖGE-BEIM-VERSUCHEN-SEIN

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πειραζη

vk HA akt präs 3 sg

humas

humeis

ο

ho/hE/to

satanas

n_ 1 nom sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

δια

DURCH
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σατανασ

SATAN
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
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UN-GEHALTENheit
n_ 1 akk sg f
akrasia

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

ακρασιαν
akrasian

UN+GEHALTENheit, UN-Beherrschtheit, Unenthaltsamkeit

υµων

IHR / EUER / EUCH

Dies sage ich aber
als Vergünstigung,
nicht als
Anordnung.

6

7:6

1K
touto

houtos/hautE/touto

de
λεγω

vi HA akt präs 1 sg

κατα

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER
konj
de
ABER

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kata

präp
kata

συγγνωµην
suggnōmēn

n_ 1 akk sg f

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατ
kat

ZUSAMMEN-KENNEN_Folge

suggnOmE
ZUSAMMEN+KENNEN_Folge, (ZUSAMMEN-Meinung), Vergünstigung

ou
NICHT

ou

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

AUF-SETZUNG
n_ 1 akk sg f
epitagE

επιταγην
epitagēn

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

Will ich doch
empfehlen, dass
alle Menschen so
wären wie auch ich
selbst; jedoch hat
jeder seine eigene
Gnadengabe von
Gott, der eine so,
der andere so.

7

7:7

1K θελω
thelō

vi HA akt präs 1 sg
thelO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παντασ

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανθρωπουσ
anthrōpous

n_ 2 akk pl m
anthrOpos

ειναι

SEIN

ωσ
hōs
WIE

hOs kai
UND, auch

emauton
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

einai

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

adv

WIE, als, etwa

και
kai
UND
konj

εµαυτον

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

idios

alla

konj

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER

ιδιον
idion
EIGENE
a_ akk sg n

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

ERFREUendes-Folge

charisma

AUS
präp

AUS, von ...

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

χαρισµα
charisma

n_ 3 akk sg n

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

εκ
ek

ek

θεου

n_ 2 gen sg m

hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

houtōs
dieserweise

houtOs

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho

δε
de
ABER

de
ABER

ουτωσ
houtōs

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho

µεν
men

men

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj
dieserweise

houtOs

Den
Unverheirateten
und den Witwen
sage ich aber:
Trefflich ist es für
sie, wenn sie dabei
bleiben wie auch
ich.

8

7:8

1K

ICH-BIN-BEIM-sagEN

δε
de

konj
de

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl m

UN+VERHEIRATET, unverheiratet

kai

konj

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ABER

ABER

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

αγαµοισ
agamois
UN-VERHEIRATETEN

agamos

και

UND

kai
UND, auch

ho/hE/to

chērais
WITWEN

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IDEAL
a_ nom sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

χηραισ

n_ 1 dat pl f
chEra
WITWE, Verwitwete

οτι

konj

καλον
kalon
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ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαν
ean

part kond
ean

αυτοισ
autois

autos/autE/auto

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA akt fut 3 pl
menO

hōs

hOs
WIE, als, etwa

καγω
kagō
UND-ICH

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

µεινωσιν
meinōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ωσ

WIE
adv pp 1 nom sg kon

Wenn sie aber
nicht enthaltsam
sein können, sollen
sie heiraten. Denn
es ist besser, zu
heiraten als zu
glühen.

9

7:9

1K ει
ei de

konj
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER

de
ABER

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγκρατευονται
egkrateuontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-IN-HALTEN
vi HA med präs 3 pl

IN+GEHALTEN-sein, IN+HALTEN, IN-beherrschT-sein, (selbstbeherrscht sein), enthaltsam sein
ou egkrateuomai

gamēsatōsan
HEIRATEN-SIE

HEIRATEN

a_ nom sg n kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

gamēsai

HEIRATEN

γαµησατωσαν

vm TA akt fut 3 pl
gameO

κρειττον
kreitton
wohlbeHALTENer

kreissOn/kreittOn (krataios)

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

γαµησαι

HEIRATEN
vn TA akt unbest
gameO

η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

purousthai
BEIM-(für_sich)-FEUER-verursachT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
puroO
FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

πυρουσθαι

Die Verheirateten
weise ich an, das
heißt nicht ich,
sondern der Herr:
Die Frau trenne
sich nicht vom
Mann.

10

7:10

1K

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

γεγαµηκοσιν
gegamēkosin
GEHEIRATET-HABENDEN

HEIRATEN

παραγγελλω

ICH-BIN-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

paraggellO

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER

ABER

vp ZU akt präs dat pl m
gameO

paraggellō

vi HA akt präs 1 sg

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pp 1 nom sg
egO

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho

ho/hE/to

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

αλλα
alla
ANDERS

alla

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios gunE

FRAU, Weib VON

ανδροσ
andros

MANN

µη
kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f

απο
apo
VON
präp
apo

MANNES
n_ 3 gen sg m
anEr

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

RAUM-GEmachT-WERDEN

chOrizO
RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

χωρισθηναι
chōristhēnai

vn TA pas unbest

Wenn sie aber
geschieden wird,
soll sie
unverheiratet
bleiben oder sich
mit dem Mann
versöhnen. Ebenso
soll der Mann nicht
seine Frau
verlassen.

11

7:11

1K

WENN-ETWA

ean

de

konj

ABER

kai

kai

χωρισθη
chōristhē
sie-MÖGE-BEIM-RAUM-GEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

sie-SEI-BEIM-BLEIBEN

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

ABER

de

και

UND
konj

UND, auch
chOrizO

µενετω
menetō

vm HA akt präs 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

αγαµοσ

UN-VERHEIRATET
a_ nom sg f
agamos
UN+VERHEIRATET, unverheiratet

η
ē

ODER
d_ dat sg m

ανδρι
andri
MANN

MANN

καταλλαγητω
kai

konj
kai
UND, auch

agamos

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m
anEr

katallagētō
sie-SEI-BEIM-HERAB-GEÄNDERT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg
katallassO
HERAB+ÄNDERN, versöhnEN

και

UND
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andra

n_ 3 akk sg m
anEr

γυναικα

FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αφιεναι

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ανδρα

MANN

MANN

gunaika

gunE

mē
NEIN

mE

aphienai
VON-LASSEN
vn TA akt unbest

Den Übrigen
jedoch sage ich
und nicht der Herr:
Wenn ein Bruder
eine ungläubige
Frau hat und diese
willens ist, bei ihm
zu wohnen, so soll
er sie nicht
verlassen.

12

7:12

1K τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

λοιποισ
loipois

a_/n_ dat pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DEN(p) ABER

de

FEHLENDEN

loipon

legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ICH

NICHT
adv neg absolut

ο
ho

ho/hE/to

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ουχ
ouch

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr

kurios

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ei
WENN
part kond

tis
IRGENDein
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αδελφοσ

Bruder
n_ 2 nom sg m

gunE
FRAU, Weib

τισ

tis/tis/ti

adelphos

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f

εχει
echei

echO

απιστον
apiston

apistos

και

UND
konj

UND, auch

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UN-GLÄUBIGE
a_ akk sg f

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

kai

kai

αυτη
autē
sie
pp nom sg f

συνευδοκει

vi HA akt präs 3 sg
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

suneudokei
sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN

suneudokeO
ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

οικειν

HEIMISCH_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
oikeO

µετ

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou

autos/autE/auto

oikein

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

met
MIT
präp
meta

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

aphietō
er-SEI-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

µη
mē

mE

αφιετω

autēn
sie

αυτην

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ebenso, wenn eine
Frau einen
ungläubigen Mann
hat und dieser
willens ist, bei ihr
zu wohnen, so soll
sie den Mann nicht
verlassen.

13

7:13

1K
kai

konj
kai
UND, auch

gunē
FRAU

gunE
FRAU, Weib

hētis
WELCHE-IRGEND

εχει
echei
sie-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

και

UND

γυνη

n_ nom sg f

ητισ

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

andra

n_ 3 akk sg m
anEr
MANN

apiston kai

UND, auch

ουτοσ

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ανδρα

MANN

απιστον

UN-GLÄUBIGEN
a_ akk sg m
apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

και

UND
konj
kai

houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
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συνευδοκει

vi HA akt präs 3 sg
suneudokeO
ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

οικειν

HEIMISCH_seiEND-SEIN

oikeO

met

präp

MIT, Gmit, Anach

suneudokei
er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN

oikein

vn HA akt präs

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

µετ

MIT

meta

autos/autE/auto

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη
mē

part neg bedingt
mE

sie-SEI-BEIM-VON-LASSEN

aphiEmi

τον
ton

d_ akk sg m n_ 3 akk sg m
anEr
MANN

αφιετω
aphietō

vm HA akt präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρα
andra
MANN

Denn der
ungläubige Mann
ist durch die Frau
geheiligt, und die
ungläubige Frau ist
durch den Bruder
geheiligt, sonst
wären ja eure
Kinder unrein; nun
aber sind sie heilig.

14

7:14

1K

vi ZU med präs 3 sg

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

MANN

MANN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ηγιασται
hēgiastai
-IST-(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN

hagiazO
HEILIGEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανηρ
anēr

n_ 3 nom sg m
anEr

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απιστοσ
apistos

εν

IN
präp
en

τη γυναικι
gunaiki

gunE
FRAU, Weib

και

UND

kai
UND, auch

UN-GLÄUBIGE
a_ nom sg m
apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU
n_ dat sg f

kai

konj

vi ZU med präs 3 sg
hagiazO

DIE
d_ nom sg f

gunē
FRAU

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγιασται
hēgiastai
-IST-(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN

HEILIGEN

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

η

DIE

ho/hE/to

απιστοσ
apistos
UN-GLÄUBIGE
a_ nom sg f
apistos

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m

adelphō

n_ 2 dat sg m
epei

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

εν
en

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφω

Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

επει
epei
AUF-WENN
konj

AUF+WENN, weil, sonst

ara
d_ nom pl n

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

a_ nom pl n

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

αρα
ara
DEMNACH
part

DEMNACH,  id. wohl, ja

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα
tekna

EUER
pp 2 gen pl

ακαθαρτα
akatharta
UN-rein(p)

akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

nun
NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

de
ABER

ABER

HEILIG(p)

hagios

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

νυν δε

konj
de

αγια
hagia

a_ nom pl n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Wenn aber der
ungläubige Teil
sich trennen will, so
soll er geschieden
werden. In solchen
Fällen ist der
Bruder oder die
Schwester nicht
sklavisch
gebunden. In
Frieden hat uns
Gott berufen!

15

7:15

1K ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei

part kond

δε
de

de
ABER

ο
ho

d_ nom sg m

a_/n_ nom sg m

chōrizetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-RAUM-machEN
vi HA med präs 3 sg
chOrizO
RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

χωριζεσθω

chOrizO

απιστοσ
apistos
UN-GLÄUBIGE

apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

χωριζεται
chōrizesthō
er-SEI-BEIM-(für_sich)-RAUM-machEN
vm HA med präs 3 sg

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dedoulōtai
-IST-(für_sich)-VERSKLAVT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

δεδουλωται

douloO

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
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adelphos

n_ 2 nom sg m
adelphos

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

αδελφη
adelphē

adelphE

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αδελφοσ

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ē

part
E

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Schwester
n_ 1 nom sg f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

en

en

tois
DEN(p)

ho/hE/to
pd dat pl n
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches IN, inmitten,  id. unter, mit ABER

ειρηνη
eirēnē
FRIEDEN

eirEnE

keklēken
-HAT-GERUFEN

kaleO

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl

τοισ

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιουτοισ
toioutois
solchen

εν
en
IN
präp
en

δε
de
ABER
konj
de

n_ 1 dat sg f

FRIEDEN, Friede

κεκληκεν

vi ZU akt präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

ο
ho
DER
d_ nom sg m

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

Was weißt du
denn, Frau, ob du
den Mann retten
wirst? Oder was
weißt du, Mann, ob
du die Frau retten
wirst?

16

7:16

1K

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar

konj

τι
ti

px akk sg n

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οιδασ

DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

γυναι

n_ vok sg f

oidas

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gunai
FRAU !

gunE
FRAU, Weib

part kond

τον
ton
DEN

ανδρα
andra

anEr
MANN

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MANN
n_ 3 akk sg m

σωσεισ

DU-WIRST-BEIM-RETTEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

sōseis

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ODER

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi ZU akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανερ
aner
MANN !
n_ 3 vok sg m

οιδασ
oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

eidO anEr
MANN

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE

ει

WENN
part kond
ei

tēn

d_ akk sg f

γυναικα

FRAU, Weib

σωσεισ

DU-WIRST-BEIM-RETTEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

sōseis

Sonst jedoch soll
jeder so wandeln,
wie der Herr es ihm
zuteilt: ein jeder so,
wie Gott ihn
berufen hat. Und
so ordne ich es in
allen
herausgerufenen
Gemeinden an.

17

7:17

1K

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN

mE

ει
ei

ei

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εκαστω
hekastō
JEGLICHEM
a_ dat sg m
hekastos

adv
hOs

εµερισεν

-GETEILT-machT

merizO

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

Herr
n_ 2 nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

emerisen

vi TA akt unbest 3 sg

GETEILT-machen, TEILen

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
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WIE
adv

WIE, als, etwa

keklēken
-HAT-GERUFEN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εκαστον
hekaston
JEGLICHEN
a_ akk sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ωσ
hōs

hOs

κεκληκεν

vi ZU akt präs 3 sg

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

theos

ουτωσ
houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

περιπατειτω και
kai

UND, auch

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dieserweise
adv
houtOs

peripateitō
er-SEI-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 3 sg
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UND
konj
kai

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs

en

präp
en

DEN(p)

ho/hE/to

n_ 1 dat pl f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

πασαισ

vi HA med präs 1 sg
diatassO

εκκλησιαισ
ekklēsiais
AUS-GERUFENenschaften

pasais
ALLEN
a_ dat pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

διατασσοµαι
diatassomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-DURCH-SETZEN

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

Ist jemand als
Beschnittener
berufen, so ziehe
er sich nicht davon
zurück. Ist jemand
in
Unbeschnittenheit
berufen worden, so
lasse er sich nicht
beschneiden.

18

7:18

1K περιτετµηµενοσ
peritetmēmenos

vp ZU med präs nom sg m
peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WORDEN-SEIEND

τισ

IRGENDeiner

eklēthē
er-WURDE-GERUFEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

µη

NEIN
part neg bedingt

er-SEI-BEIM-(für_sich)-AUF-REISSEN
vm HA med präs 3 sg
epispaomai

en
IN

εκληθη

vi TA pas verg 3 sg
kaleO

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επισπασθω
epispasthō

AUF+REISSEN, (abreißen, losreißen), Vorhaut ziehen, [zurück ziehen]

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ακροβυστια

ÄUSSERSTER-Haut
n_ 1 dat sg f
akrobustia
ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

κεκληται

RUFEN, berufen, laden, heißen

akrobustia keklētai
-IST-(für_sich)-GERUFEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
kaleO

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µη
mē
NEIN

mE

vm HA med präs 3 sg
peritemnO

περιτεµνεσθω
peritemnesthō
er-SEI-BEIM-(für_sich)-UM-SCHNEIDEN

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

Beschneidung ist
nichts, und
Unbeschnittenheit
ist nichts, sondern
auf das Halten der
Gebote Gottes
kommt es an.

19

7:19

1K

ho/hE/to

περιτοµη

UM-SCHNEIDUNG

peritomE

ouden
NICHT-ABER-EINES sie-IST-SEIEND

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peritomē

n_ 1 nom sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

ουδεν

a_ nom sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εστιν
estin

konj

η
hē
DIE
d_ nom sg f

ακροβυστια
akrobustia

n_ 1 nom sg f

και
kai
UND

kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÄUSSERSTE-Haut

akrobustia
ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εστιν

sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tērēsis
BEWAHRung
n_ 3 nom sg f

BEWAHRung, Halten, Gewahrsam

ouden

a_ nom sg n

estin

vi HA akt präs 3 sg

alla
ANDERS

alla

τηρησισ

tErEsis

n_ 1 gen pl f

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

εντολων
entolōn
IN-VOLLENDUNGEN

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

θεου

n_ 2 gen sg m
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Jeder bleibe in der
Berufung, in der er
berufen wurde.

20

7:20

1K εκαστοσ

JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos

präp
en ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλησει
klēsei

n_ 3 dat sg f

RUFung, Berufung

η

WELCHER
hekastos

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f

RUFung

klEsis

hē

pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εκληθη

er-WURDE-GERUFEN

kaleO

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tautē

pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

menetō

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

eklēthē

vi TA pas verg 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

en
IN

ταυτη

dieser

µενετω

er-SEI-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 3 sg
menO

Bist du als Sklave
berufen worden, so
lass es dich nicht
kümmern. Doch
wenn du auch frei
werden kannst, so
gebrauche dies
umso mehr.

21

7:21

1K δουλοσ
doulos
SKLAVE
n_ 2 nom sg m

εκληθησ

DU-WURDEST-GERUFEN
vi TA pas verg 2 sg
kaleO mE

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σοι

DIR
pp 2 dat sg

doulos
SKLAVE

eklēthēs

RUFEN, berufen, laden, heißen

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

es-SEI-BEIM-KÜMMERN
vm HA akt präs 3 sg
melei (melO)

αλλ
all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µελετω
meletō

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]
alla

WENN
part kond
ei

konj

UND, auch

δυνασαι
dunasai

vi HA med präs 2 sg

eleutheros

a_ nom sg m
eleutheros
FREI, Freier

vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
kai
UND

kai

DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ελευθεροσ

FREI

γενεσθαι
genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

µαλλον

adv kmp

χρησαι
chrēsai
GEBRAUCHE-DU-(für_dich)

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

vm TA med fut 2 sg
chraomai

Denn der im Herrn
berufene Sklave ist
ein Freigelassener
des Herrn.
Gleicherweise ist
der als freier
Mensch Berufene
ein Sklave Christi.
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1K ο

DER

ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

en

en

kuriō

kurios

κληθεισ
klētheis
BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

n_ 2 nom sg m
doulos
SKLAVE

απελευθεροσ
apeleutheros

n_ 2 nom sg m

VON+BEFREITER, Freigelassener

κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

vp HA pas präs nom sg m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

δουλοσ
doulos
SKLAVE VON-BEFREITER

apeleutheros

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

οµοιωσ

GLEICHerweise
adv

ο
ho
DER

ho/hE/to

eleutheros
FREI
a_/n_ nom sg m
eleutheros
FREI, Freier

κληθεισ

vp HA pas präs nom sg m
kaleO

δουλοσ

doulos
SKLAVE

homoiōs

homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελευθεροσ
klētheis
BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

RUFEN, berufen, laden, heißen

doulos
SKLAVE
n_ 2 nom sg m

εστιν

er-IST-SEIEND

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

Mit einem hohen
Preis seid ihr
erkauft worden;
werdet daher nicht
Sklaven der
Menschen!
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1K τιµησ

n_ 1 gen sg f

ēgorasthēte
IHR-WERDET-GEKAUFT

agorazO

mētimēs
WERTES

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

ηγορασθητε

vi TA pas unbest 2 pl

KAUFEN, erkaufen

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γεινεσθε
geinesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

ginomai

SKLAVEN

ανθρωπων

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δουλοι
douloi

n_ 2 nom pl m
doulos
SKLAVE

anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
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Worin ein jeder
berufen wurde,
Brüder, darin bleibe
er vor Gott.

24
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1K

a_ nom sg m
hekastos

εν
en

präp
en hos/hE/ho

εκληθη

er-WURDE-GERUFEN
vi TA pas verg 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eklēthē

kaleO

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω
toutō
diesem

µενετω
menetō
er-SEI-BEIM-BLEIBEN

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BEI

αδελφοι

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

IN
präp pd dat sg n

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vm HA akt präs 3 sg

παρα
para

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θεω

theos

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

Betreffs der
Unvermählten habe
ich keine
Anordnung vom
Herrn, gebe aber
meine Meinung ab
als einer, der
aufgrund des vom
Herrn erlangten
Erbarmens
glaubwürdig ist.
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1K περι

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

de

konj d_ gen pl m/f
ho/hE/to

παρθενων

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

peri
betreffs
präp

δε

ABER

de
ABER

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parthenōn
Neben-PLATZIERTEN
n_ 2 gen pl m/f
parthenos

επιταγην
epitagēn

n_ 1 akk sg f

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUF-SETZUNG

epitagE

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

NICHT
adv neg absolut

vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

KENNEN_Folge
n_ 1 akk sg f
gnOmE

δε
de

konj

διδωµι
didōmi
ICH-BIN-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 1 sg
didOmi

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

γνωµην
gnōmēn

KENNEN_Folge, Meinung

ABER

de
ABER GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

WIE
adv

vp ZU med präs nom sg m
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

hupo
UNTER
präp
hupo

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηλεηµενοσ
ēleēmenos
(für_sich)-ERBARMT-WORDEN-SEIENDER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

Herrn
n_ 2 gen sg m

πιστοσ

GLÄUBIG
a_ nom sg m

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

pistos

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

SEIN

eimi

Ich meine nun, dies
sei trefflich wegen
der gegenwärtigen
Notlage: Ideal ist
es für den
Menschen, so zu
bleiben, wie er ist.
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1K νοµιζω
nomizō
ICH-BIN-BEIM-GESETZ-machEN

nomizO

oun
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 1 sg

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

καλον

a_ akk sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

vn HA akt präs
huparchO

kalon
IDEAL

υπαρχειν
huparchein
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

dia
um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ akk sg f

ενεστωσαν

enistEmi
IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

δια

präp
dia

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

enestōsan
IN-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg f

anagkēn

n_ 1 akk sg f
WELCHES-IRGEND

hoti

kalon

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

αναγκην

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

anagkE
HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καλον

IDEAL
a_ nom sg n
kalos
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anthrōpō
Menschen
n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ειναι
einai

vn TA akt unbest
eimi

ανθρωπω

anthrOpos

το

d_ nom sg n

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs

SEIN

SEIN,  id. gelten

Bist du an eine
Frau gebunden, so
suche keine
Lösung; hast du
dich von einer Frau
gelöst, so suche
keine Frau.

27

7:27

1K

DU-BIST-(für_dich)-GEBUNDEN-WORDEN

deO
BINDEN, anbinden

γυναικι
gunaiki

n_ dat sg f

FRAU, Weib

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA akt präs 2 sg
zEteO
SUCHEN

δεδεσαι
dedesai

vi ZU med präs 2 sg
FRAU

gunE

µη

mE

ζητει
zētei
SEI-DU-BEIM-SUCHEN

λυσιν

LÖSung
n_ 3 akk sg f vi ZU med präs 2 sg

απο

apo
VON

FRAU
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

lusin

lusis
LÖSung, Lösung

λελυσαι
lelusai
DU-BIST-(für_dich)-GELÖST-WORDEN

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

apo
VON
präp

γυναικοσ
gunaikos

n_ gen sg f
gunE
FRAU, Weib

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ζητει
zētei
SEI-DU-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 sg
zEteO
SUCHEN

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

Aber auch wenn du
heiratest, sündigst
du nicht. Ebenso
sündigt die
Jungfrau nicht,
wenn sie heiratet.
Solche werden
jedoch Drangsal
durch das Fleisch
haben, und davon
sähe ich euch gern
verschont.
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1K
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

ABER
konj

kai

konj vk HA akt fut 2 sg

HEIRATEN

εαν

part kond

de

de
ABER

και

UND

kai
UND, auch

γαµησησ
gamēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN

gameO

ουχ

NICHT

ηµαρτεσ
hēmartes

vi TA akt verg 2 sg
hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ouch

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-verfehlTEST

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εαν

WENN-ETWA

ean

gameO

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parthenos
Neben-PLATZIERTE
n_ 2 nom sg f

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

γηµη
gēmē
-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HEIRATEN

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

παρθενοσ

parthenos

ouch

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηµαρτεν

sie-verfehlTE
vi TA akt verg 3 sg
hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

θλιψιν

n_ 3 akk sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

δεουχ

NICHT
adv neg absolut
ou

hēmarten thlipsin
BEDRÄNGung

thlipsis

de
ABER
konj
de
ABER

d_ dat sg f

σαρκι

FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

εξουσιν

echO
d_ nom pl m

τοιουτοι

solchen
pd nom pl m

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarki

sarx

exousin
SIE-WERDEN-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

toioutoi

toioutos/toiautE/toiouto

εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

de

de
ABER

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

φειδοµαι
pheidomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHONEN
vi HA med präs 1 sg
pheidomai

egō
ICH

δε

ABER
konj

υµων

pp 2 gen pl
humeis

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

Dies aber sage ich
mit Nachdruck,
meine Brüder: die
Frist ist beschränkt,
sodass hinfort auch
die, die Frauen
haben, sich so
verhalten, als
hätten sie keine,
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1K τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de

konj

phēmi

vi HA akt präs 1 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ABER

de
ABER

φηµι

ICH-BIN-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

FRIST
n_ 2 nom sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

συνεσταλµενοσ

(für_sich)-ZUSAMMEN-GESTELLT-WORDEN-SEIEND

sustellO
ZUSAMMEN+STELLEN, hüllen, beschränken

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

καιροσ
kairos sunestalmenos

vp ZU med präs nom sg m

εστιν

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
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DAS
d_ akk sg n

loipon

a_/n_ akk sg n
loipon

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
kai
UND

kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπον

FEHLENDE

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

ινα

konj
hina

konj d_ nom pl m

εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

γυναικασ
gunaikas

ωσ
hōs

adv

mē
FRAUEN
n_ akk pl f
gunE
FRAU, Weib

WIE

hOs
WIE, als, etwa

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echontes

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ωσιν

eimi
SEIN,  id. gelten

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
echO

ōsin
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

und die
Schluchzenden, als
schluchzten sie
nicht, die sich
Freuenden, als
freuten sie sich
nicht, die
Kaufenden, als
behielten sie
nichts,
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1K

UND

kai
UND, auch

οι
klaiontes

vp HA akt präs nom pl m

hōs
WIE

WIE, als, etwa

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
kai

konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλαιοντεσ

BEIM-JAMMERN-SEIENDEN

klaiO
JAMMERN, schluchzen

ωσ

adv
hOs

µη
mē
NEIN

mE

κλαιοντεσ
klaiontes

vp HA akt präs nom pl m

kai
UND
konj

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαιροντεσ
chairontes

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

WIEBEIM-JAMMERN-SEIENDE

klaiO
JAMMERN, schluchzen

και

kai
UND, auch

hoi

ho/hE/to

BEIM-FREUEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

NEIN

χαιροντεσ
chairontes

vp HA akt präs nom pl m
chairO

και
kai

kai

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-FREUEN-SEIENDE

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

UND
konj

UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

agorazontes

agorazO

hōs
WIE

hOs

mē

mE

κατεχοντεσ
katechontes
BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDE

αγοραζοντεσ

BEIM-KAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

KAUFEN, erkaufen

ωσ

adv

WIE, als, etwa

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs nom pl m
katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

und die diese Welt
gebrauchen, als
gebrauchen sie
diese nicht bis zur
Neige; denn die Art
und Weise dieser
Welt vergeht.
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1K

konj

UND, auch

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρωµενοι

BEIM-(für_sich)-GEBRAUCHEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmō

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

και
kai
UND

kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

chrōmenoi

chraomai
GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

ho/hE/to

κοσµω

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

τουτω

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

καταχρωµενοι
katachrōmenoi
BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBRAUCHEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

HERAB+GEBRAUCHEN, zur Neige gebrauchen

toutō
diesem
pd dat sg m
houtos/hautE/touto

hōs mē
NEIN
part neg bedingt

katachraomai

-IST-BEIM-BEI-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg
paragO

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

to
σχηµα
schēma
ART

schEma
ART, Art und Weise

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

παραγει
paragei

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

γαρ
gar

konj

το

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n

tou

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

dieses

houtos/hautE/touto

τουτου
toutou

pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Ich will aber, dass
ihr unbesorgt sein
könnt. Der
Unverheiratete ist
um die Sache des
Herrn besorgt, wie
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1K θελω
thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

δε

konj pp 2 akk pl

αµεριµνουσ
amerimnous
UN-TEIL-ERINNERND(p)

amerimnos

ειναι

SEIN

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg mvi HA akt präs 1 sg

de
ABER

de
ABER

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

a_ akk pl m

UN+TEIL+ERINNERND, UN-BEsorgT, unbesorgt

einai

vn TA akt unbest
eimi

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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er dem Herrn
gefalle.

αγαµοσ

agamos

merimna
er-IST-BEIM-TEIL-ERINNERN
vi HA akt präs 3 sg

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen sg m

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

agamos
UN-VERHEIRATETE
a_/n_ nom sg m

UN+VERHEIRATET, unverheiratet

µεριµνα

merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

ho/hE/to

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m

pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

αρεση
aresē
er-MÖGE-BEIM-GEFALLEN-SEIN-WERDEN

areskO
GEFALLEN

τω
tō kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πωσ

adv int vk HA akt fut 3 sg
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

Wer aber heiratet,
ist um die Dinge
der Welt besorgt
und wie er der Frau
gefalle; 
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1K ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

γαµησασ

HEIRATende
vp TA akt unbest nom sg m
gameO
HEIRATEN

µεριµνα
merimna

vi HA akt präs 3 sg
merimnaO

ta

d_ akk pl n

του

DES
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

de
ABER

de
ABER

gamēsas
er-IST-BEIM-TEIL-ERINNERN

TEIL+ERINNERN, sorgEN

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou

SYSTEM, Welt, Schmuck

pōs

adv int
pOs

αρεση

er-MÖGE-BEIM-GEFALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
areskO
GEFALLEN

τη

ho/hE/to

γυναικι

n_ dat sg f

FRAU, Weib

κοσµου

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

πωσ

?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

aresē tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaiki
FRAU

gunE

so ist er geteilten
Sinnes. Ebenso
ergeht es der
unverheirateten
Frau und der
Jungfrau; die
Unverheiratete ist
um die Sache des
Herrn besorgt,
damit sie an Körper
wie auch an Geist
heilig sei; die
Verheiratete
hingegen ist um die
Dinge der Welt
besorgt und wie sie
dem Mann gefalle.
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1K

konj
kai
UND, auch

vi ZU med präs 3 sg

kai

konj
kai

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη
gunē
FRAU

gunE

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

µεµερισται
memeristai
er-IST-(für_sich)-GETEILT-WORDEN

merizO
GETEILT-machen, TEILen

και

UND

UND, auch

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ nom sg f

FRAU, Weib

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

αγαµοσ
agamos

agamos
UN+VERHEIRATET, unverheiratet

και
kai

konj
kai

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρθενοσ

n_ 2 nom sg f

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-VERHEIRATETE
a_/n_ nom sg f

UND

UND, auch

hē
DIE
d_ nom sg f

parthenos
Neben-PLATZIERTE

parthenos
BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

η

DIE

UN-VERHEIRATETE

agamos
UN+VERHEIRATET, unverheiratet

µεριµνα
merimna

merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

DES Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αγαµοσ
agamos

a_/n_ nom sg f
sie-IST-BEIM-TEIL-ERINNERN
vi HA akt präs 3 sg

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m

DASS

hina

ē

vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hagia
HEILIG

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

konj
kai

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN

αγια

a_ nom sg f

kai
UND

UND, auch

τω

DEM

σωµατι
sōmati

n_ 3 dat sg n
sOma

kai

konj

UND, auch

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati
Geist

hē
δε

ABER
konj

gamēsasa
HEIRATende
vp TA akt unbest nom sg f

HEIRATEN

και

UND

kai

τω

ho/hE/to

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de
ABER

γαµησασα

gameO

sie-IST-BEIM-TEIL-ERINNERN
vi HA akt präs 3 sg
merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

d_ gen sg m

κοσµου
kosmou
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

?-WIE
adv int

µεριµνα
merimna

d_ akk pl n
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
kosmos

πωσ
pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

aresē

GEFALLEN

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

andri

n_ 3 dat sg m

MANN

αρεση

sie-MÖGE-BEIM-GEFALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
areskO

tō

d_ dat sg m

ανδρι

MANN

anEr

Doch nicht um
euch eine Schlinge
überzuwerfen, sage
ich dies, sondern
zu eurer eigenen
Förderung in der
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1K
touto de

ABER

de
präp

to

d_ akk sg n

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

konj

ABER

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

humōn
EUER

humeis
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Wohlanständigkeit
und Beharrlichkeit
für den Herrn ohne
jede Ablenkung.

αυτων
autōn
SELBST(p)

autos/autE/auto

συµφορον

sumphoron
ZUSAMMEN+BRINGEND / ZUSAMMEN+BRINGUNG, Förderliches, Förderung

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sumphoron
ZUSAMMEN-BRINGENDE
a_/n_ akk sg n

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

ουχ
ouch

ou

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

βροχον
brochon

EUCH

humeis
AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

ινα

hina

SCHLINGE
n_ 2 akk sg m
brochos
SCHLINGE

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

επιβαλω
epibalō
ICH-MÖGE-BEIM-AUF-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
epiballO

αλλα
alla
ANDERS

alla

προσ

ZU
präp
pros

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euschēmon

a_/n_ akk sg n

kai

konj

UND, auch

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

pros

ZU, ...

DAS
d_ akk sg n

ευσχηµον

WOHL-GEARTETE

euschEmOn
WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]

και

UND

kai

euparedron

euparedros
WOHL+BEI+FESTSITZEND, beharrlich

d_ dat sg m
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ευπαρεδρον

WOHL-BEI-FESTSITZENDE
a_/n_ akk sg n

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m

adv
aperispastOs
UN+UM+GERISSEN+WIE, UN-UMher-GERISSENerweise, UN-abGElenkTerweise, ohne Ablenkung

απερισπαστωσ
aperispastōs
UN-UMher-GERISSENerweise

Falls aber jemand
meint, es sei für
seine Jungfrau
unschicklich, ledig
zu bleiben, wenn
sie die Jahre ihrer
Reife überschreite,
und er sei es ihr
also schuldig, sie
zu verheiraten,
dann tue er, was er
will, er sündigt
nicht: mögen sie
heiraten.
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1K ει

ei

ABER
konj

ABER

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de

de

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ασχηµονειν

UN-GEARTET_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

UN+GEARTET_sein, UN-anständIG_sein, unschicklich sein

επι

präp

AUF, ...

τισ

px nom sg m

aschēmonein

aschEmoneO

epi
AUF

epi

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρθενον
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

parthenon
Neben-PLATZIERTE
n_ 2 akk sg f
parthenos
BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

αυτου

pp gen sg m

νοµιζει

vi HA akt präs 3 sg
nomizO

εαν

WENN-ETWA

η
ē

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

huperakmos

και

kai

nomizei
er-IST-BEIM-GESETZ-machEN

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

υπερακµοσ
huperakmos
ÜBER-PUNKTend
a_ nom sg m/f

ÜBER+PUNKTend, ÜBER+PUNKTreifend, übervollreif

kai
UND
konj

UND, auch

dieserweise
adv
houtOs

οφειλει

vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

ginesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ουτωσ
houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

opheilei
es-IST-BEIM-SCHULDEN

opheilO

γινεσθαι

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 3 sg
er-SEI-BEIM-TUN
vm HA akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

θελει
thelei
er-IST-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

ποιειτω
poieitō
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NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αµαρτανει
hamartanei

vi HA akt präs 3 sg

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

γαµειτωσαν

vm HA akt präs 3 pl

ουχ
ouch

er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF

hamartanO

gameitōsan
SIE-SEIEN-BEIM-HEIRATEN

gameO
HEIRATEN

Wer aber in der
Beständigkeit
seines Herzens
fest steht und keine
Notwendigkeit sieht
und Vollmacht über
den eigenen Willen
hat, wer dies also
im eigenen Herzen
entschieden hat
(seine Jungfrau als
solche zu
bewahren), der wird
trefflich handeln.

37

7:37

1K

WELCHER

hos/hE/ho

δε

ABER

ABER

εστηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εν

präp

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

οσ
hos

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

de

konj
de

hestēken
er-HAT-GESTANDEN

histEmi

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

καρδια

HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδραιοσ

FESTSITZEND
a_ nom sg m
hedraios

mē

mE

autou hedraios

FESTSITZEND, beständig

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

echO

αναγκην
anagkēn

anagkE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 akk sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

εξουσιαν
exousian

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

δε

ABER

εχει

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

de

konj
de
ABER

echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

DER

ho/hE/to

idiou

a_ gen sg n
idios

θεληµατοσ
thelēmatos
WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

kai
UND
konj

betreffs
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιου

EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

και

kai
UND, auch

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κεκρικεν
kekriken
er-HAT-GERICHTET

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

εν
en
IN

en

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

touto

vi ZU akt präs 3 sg
krinO

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδια
idia

a_ dat sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

tērein
BEIM-BEWAHREN-SEIN
vn HA akt präs
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

EIGENEN

καρδια
kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia

τηρειν

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτου
heautou

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou

παρθενον

n_ 2 akk sg f

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

kalōs
IDEALerweise
adv

parthenon
Neben-PLATZIERTE

parthenos

καλωσ

kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

vi HA akt fut 3 sg
poieO

ποιησει
poiēsei
er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Wer daher seine
Jungfrau
verheiratet, wird
trefflich handeln;
wer sie aber nicht
verheiratet, wird
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1K ωστε
hōste

hOste

kai

ho/hE/to

BEIM-VERHEIRATET-machEN-SEIENDE

gamizO
VERHEIRATET-machen, verHEIRATen, verheiraten, heiraten

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

και

UND
konj
kai
UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαµιζων
gamizōn

vp HA akt präs nom sg m
DIE
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besser daran tun.

heautou/heautEs/heautou

εαυτου
heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

παρθενον

Neben-PLATZIERTE
n_ 2 akk sg f

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

καλωσ
kalōs

adv
kalOs

parthenon

parthenos

IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

poiēsei ho

ho/hE/to

δε
de

konj
de

ποιησει

er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

µη

part neg bedingt
mE

εκγαµιζων

vp HA akt präs nom sg m

κρεισσον

wohlbeHALTENer
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ekgamizōn
BEIM-AUS-VERHEIRATET-machEN-SEIENDE

ekgamizO
AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten

kreisson

a_ akk sg n kmp
kreissOn/kreittOn (krataios)
HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησει
poiēsei
er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

poieO

Die Frau ist durch
das Gesetz auf so
lange Zeit
gebunden, wie ihr
Mann lebt. Wenn
aber der Mann
entschlafen ist, so
ist sie frei und kann
geheiratet werden,
von wem sie will,
nur geschehe es im
Herrn.

39

7:39

1K γυνη
gunē

δεδεται

sie-IST-(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
deO

νοµω

GESETZ

nomos

eph
AUF
präp
epi

FRAU
n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

dedetai

BINDEN, anbinden

nomō

n_ 2 dat sg m

GESETZ

εφ

AUF, ...

οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

χρονον

ZEIT

chronos
LEBEN, lebendig

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoson
so_viel
pk akk sg m
hosos/hosE/hoson

chronon

n_ 2 akk sg m

ZEIT

ζη
zē
-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg
zaO

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ανηρ

anEr
MANN

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

εαν

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

de
ABER

anēr
MANN
n_ 3 nom sg m

αυτησ

ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ean

part kond

de
ABER
konj

er-MÖGE-BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIN

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

DER
anēr

anEr
a_ nom sg f

FREI, Freier

κοιµηθη
koimēthē

vk HA pas präs 3 sg
koimaO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανηρ

MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

ελευθερα
eleuthera
FREI

eleutheros

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m

θελει
thelei

WOLLEN

γαµηθηναι

GEHEIRATET-WERDEN
vn TA pas unbest

ALLEIN, allein, nur

en

en

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

sie-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
thelO

gamēthēnai

gameO
HEIRATEN

µονον
monon
ALLEIN
adv
monon

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

n_ 2 dat sg m

Glückseliger ist sie
nach meiner
Meinung, wenn sie
so bleibt, wie sie
ist; und ich meine,
dass auch ich

40

7:40

1K µακαριωτερα

makariOtera (makarios)

de
ABER

de
ABER

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εαν

WENN-ETWA
part kond

ουτωσ

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

makariōtera
GLÜCKSELIGer
a_ nom sg f kmp

GLÜCKSELIG-mehr, GLÜCKSELIGer, glückseliger

δε

konj

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

houtōs

adv
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Gottes Geist habe.

sie-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ps 1 akk sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

γνωµην
gnōmēn

KENNEN_Folge, Meinung

µεινη
meinē

menO

κατα
kata
gemäß

kata

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

εµην
emēn
MEINE KENNEN_Folge

n_ 1 akk sg f
gnOmE

δοκω
dokō

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

δε

de

καγω

pp 1 nom sg kon

πνευµα
pneuma

pneuma

ICH-BIN-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 sg

de
ABER
konj

ABER

kagō
UND-ICH

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

εχειν
echein

vn HA akt präs
echO

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Was nun das
Götzenopferfleisch
betrifft, so wissen
wir, dass wir alle
darüber Erkenntnis
haben. Doch bloße
Erkenntnis macht
aufgeblasen, die
Liebe aber erbaut.

1

8:1

1K περι δε

ABER
konj
de
ABER

tōn

ho/hE/to

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

de
των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδωλοθυτων

a_/n_ gen pl n
eidOlothuton

eidōlothutōn
Götze-OPFER

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

hoti

ALLE KENNung

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γνωσιν
gnōsin

n_ 3 akk sg f
gnOsis

εχοµεν
echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

ho/hE/to

γνωσισ
gnōsis

n_ 3 nom sg f

phusioi
sie-IST-BEIM-AUFBLASEN

δε
de
ABER

de

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KENNung

gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

φυσιοι

vi HA akt präs 3 sg
phusioO
AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

αγαπη οικοδοµει
oikodomei
sie-IST-BEIM-HEIM-BAUEN

oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f
agapE
LIEBE

vi HA akt präs 3 sg

Falls jemand etwas
erkannt zu haben
meint, dann hat er
noch nicht so
erkannt, wie man
erkennen muss.

2

8:2

1K
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

WENN
part kond
ei

τισ
tis

tis/tis/ti

δοκει

er-IST-BEIM-SCHEINENIRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

dokei

vi HA akt präs 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

εγνωκεναι
egnōkenai

vn ZU akt präs
ginOskO

IRGENDeines
px akk sg n

ουπω
oupō
NICHT-BISHER

NICHT+BISHER, noch nicht

GEKANNT-HABEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

adv
oupO
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εγνω

er-KANNTE

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

gemäß-WIE

kathOs

es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)

egnō

vi TA akt verg 3 sg

καθωσ
kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

δει
dei

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

gnōnai

vn TA akt unbest

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

γνωναι

KENNEN

ginOskO

Doch wenn jemand
Gott liebt, der ist
von Ihm erkannt
worden.

3

8:3

1K
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER

ει

WENN

δε

konj
de
ABER

tis/tis/ti

αγαπα

er-IST-BEIM-LIEBEN
ton

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

agapa

vi HA akt präs 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

egnōstai
er-IST-(für_sich)-GEKANNT-WORDEN

ginOskO

υπ

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

θεον

n_ 2 akk sg m
theos

ουτοσ
houtos

εγνωσται

vi ZU med präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hup

präp
hupo

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

pp gen sg m

Was nun das
Verspeisen von
Götzenopferfleisch
betrifft, so wissen
wir, dass ein
Götzenbild nichts
ist in der Welt und
dass es keinen
anderen Gott gibt
außer dem Einen.

4

8:4

1K περι
peri
betreffs

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

βρωσεωσ
brōseōs

n_ 3 gen sg fpräp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VERSPEISung

brOsis
SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

Götze-OPFER
oun

konj

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδωλοθυτων
eidōlothutōn

a_/n_ gen pl n
eidOlothuton
WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
hoti

ouden
NICHT-ABER-EINES

n_ 2 nom sg n
eidOlon

εν

IN
präp
en

κοσµω
kosmō
SYSTEM
n_ 2 dat sg m

kai
UND

ουδεν

a_ nom sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ειδωλον
eidōlon
Götze

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

en

IN, inmitten,  id. unter, mit
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

και

konj
kai
UND, auch

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

theos

theos
PLATZIERER, Gott

heteros
ANDERSARTIGER

ANDERSARTIG, anderweitig

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ουδεισ
oudeis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

ετεροσ

a_ nom sg m
heteros

ει
ei

part kond
ei

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ

a_ nom sg m
heis

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē

part neg bedingt
mE

heis
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
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Denn wenn es zwar
auch so genannte
Götter gibt (sei es
im Himmel oder auf
Erden, ebenso wie
da viele Götter und
viele Herren sind),

5

8:5

1K

UND
konj
kai
UND, auch

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi

legomenoi

legO

και
kai

konj
gar

ειπερ
eiper
WENN-EBEN
part kond
eiper

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

λεγοµενοι

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eite

konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανω

SIEH-HINAUF

θεοι
theoi
Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 nom pl m
theos
PLATZIERER, Gott

ειτε

WENN-AUSSERDEM

εν
en
IN
präp

ouranō

n_ 2 dat sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

eite
WENN-AUSSERDEM

επι
epi

präp

AUF, ...

gēs hōsper
WIE-EBEN

hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

θεοι
theoi
Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 nom pl m

ειτε

konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

AUF

epi

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

ωσπερ

adv

εισιν

theos
PLATZIERER, Gott

πολλοι
polloi

a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και κυριοι πολλοι

VIELE

polus

VIELE
kai
UND
konj
kai
UND, auch

kurioi
Herren
n_ 2 nom pl m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

polloi

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

so ist jedoch für
uns nur Einer Gott,
der Vater, aus dem
das All ist (und wir
sind zu Ihm
hingewandt), und
nur Einer Herr,
Jesus Christus,
durch den das All
geworden ist (und
wir sind es durch
Ihn).

6

8:6

1K
all

konj
alla

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

εισ

EINER
a_ nom sg m
heis

Gott (PLATZIERER)

theos

ho

d_ nom sg m

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

αλλ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ηµιν
hēmin

hEmeis

heis

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER

εξ
ex

präp

AUS, von ...

hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

d_ nom pl n
ho/hE/to pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
kai

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

AUS

ek

ου

DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n

και
kai
UND
konj

UND, auch

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

eis
HINEIN
präp
eis

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

εισ

EINER
a_ nom sg m
heis

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Ihn
pp akk sg m

UND
konj
kai
UND, auch

heis

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kurios

kurios

ιησουσ

JESUS

iEsous

christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

di

präp

ου
hou

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ

christos

δι

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai

kai

ηµεισ

WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n

και

UND
konj

UND, auch

hēmeis

pp 1 nom pl

δι
di
DURCH

dia

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Aber nicht in allen
ist diese
Erkenntnis. Denn
einige, die bis jetzt
an Götzendienst
gewöhnt waren,
essen das Fleisch
als Götzenopfer,
und weil ihr
Gewissen schwach
ist, wird es
besudelt.

7

8:7

1K

alla

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αλλ
all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουκ
ouk

ou

en
IN

en

πασιν

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gnōsis

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

pasin

a_ dat pl m

hē
DIE

ho/hE/to

γνωσισ

KENNung
n_ 3 nom sg f
gnOsis
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tines
IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de
ABER

ABER

τη

DER
d_ dat sg f

συνηθεια
sunētheia

τινεσ

px nom pl m konj
de

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-GEWOHNheit
n_ 1 dat sg f
sunEtheia
ZUSAMMEN+GEWOHNheit, Gewohnheit

heōs
BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

arti

adv
arti
JETZT

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδωλου

n_ 2 gen sg n
eidOlon
WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

ωσ
hōs

hOs

εωσ

konj

αρτι

JETZT
tou

ho/hE/to

eidōlou
Götzen WIE

adv

WIE, als, etwa

ειδωλοθυτον
eidōlothuton
Götze-OPFER
a_/n_ nom sg n

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

εσθιουσιν

SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl

kai
UND

kai

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
eidOlothuton

esthiousin

esthiO
ESSEN

και

konj

UND, auch
ho/hE/to

συνειδησισ

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 nom sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ nom sg f

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

suneidēsis
ihrer(p)

pp gen pl m

ασθενησ
asthenēs
UN-GESTÄHLT

asthenEs

ουσα
ousa
SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

µολυνεται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-BESUDELT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
molunO

vp HA akt präs nom sg f

molunetai

BESUDELN

Aber
Speisengenuss
wird keinen
Einfluss auf unsere
Stellung vor Gott
haben. Weder
werden wir im
Nachteil sein, wenn
wir nicht essen;
noch werden wir im
Vorteil sein, wenn
wir essen.

8

8:8

1K
brōma
SPEISE
n_ 3 nom sg n
brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

δε
de

de
ABER

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

ou
βρωµα

ABER
konj

hēmas

hEmeis

ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

parastēsei
-WIRD-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

tō

ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

παραστησει τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ean
WENN-ETWA

µη

NEIN

ουτε

oute

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

υστερουµεθα

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-ERMANGELN
vi HA med präs 1 pl

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj

φαγωµεν
phagōmen

phagO (esthiO)
ESSEN

husteroumetha

hustereO

oute

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ean

ean

phagōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
phagO (esthiO)
ESSEN

περισσευοµεν
perisseuomen
WIR-SIND-übermäßIG-seiEND

perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

φαγωµεν

vi HA akt präs 1 pl

Doch hütet euch,
dass diese eure
Vollmacht den
Schwachen nicht
etwa zum Anstoß
werde!

9

8:9

1K

SEID-IHR-BEIM-blickEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

de
ABER

de
ABER

mē
NEIN

mE

πωσ
pōs
?-WIE
adv unbest
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

βλεπετε
blepete

vm HA akt präs 2 pl

δε

konj

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

εξουσια
exousia
Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

υµων

pp 2 gen pl

hautē
diese
pd nom sg f

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

αυτη

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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προσκοµµα

ZU-HAUEN-Folge
n_ 3 nom sg n
proskomma
ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß

vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DEN(p) UN-GESTÄHLTEN

asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

proskomma
γενηται
genētai
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενεσιν
asthenesin

a_/n_ dat pl m

Denn wenn jemand
dich, der du die
Erkenntnis hast, im
Götzentempel zu
Tisch liegen sieht,
wird da nicht sein
Gewissen, weil es
schwach ist, im
Essen von
Götzenopferfleisch
bestärkt werden?

10
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1K εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

ean

part kond
ean

γαρ
gar tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

σε

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδη
idē

vk HA akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

se

su

τον

DEN
d_ akk sg m

εχοντα

echO

γνωσιν

n_ 3 akk sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

εν

IN
präp
en

echonta
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

gnōsin
KENNung

gnOsis

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

Götzischem
n_ 2 dat sg n

WAHRNEHMBAR+GANZERisches, WAHRNEHMBAR+GANZES, Götzisches, Götzentempel

BEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND

katakeimai
HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

ouchi

adv neg emph int
ouchi

ειδωλιω
eidōliō

eidOleion

κατακειµενον
katakeimenon

vp HA med präs akk sg m

ουχι

NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

η

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνειδησισ
suneidēsis
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 nom sg f
suneidEsis

αυτου

seiner
pp gen sg m

asthenous

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

οντοσ
ontos

vp HA akt präs gen sg m
eimi

οικοδοµηθησεται
oikodomēthēsetai
sie-WIRD-BEIM-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n

ασθενουσ

UN-GESTÄHLT
a_ gen sg m
asthenEs

SEIENDEN

SEIN,  id. gelten

εισ

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

eidōlothuta
εσθιειν
esthiein

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδωλοθυτα

Götze-OPFER
a_/n_ akk pl n
eidOlothuton
WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
esthiO
ESSEN

So wird denn das
Gewissen des
Schwachen durch
deine Erkenntnis
zunichte gemacht,
des Bruders, um
dessentwillen
Christus starb.

11
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1K
kai

konj vi HA med präs 3 sg
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

kai
UND, auch

απολλυται
apollutai
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ασθενων

UN-GESTÄHLT_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ση
sē

ps 2 dat sg f

DEIN / DEINE / DEIN

asthenōn

astheneO

εν
en

präp

tē
DER

ho/hE/to

DEINEN

sos/sE/son

γνωσει

n_ 3 dat sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

gnōsei
KENNung

gnOsis

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos

δι
di

präp
dia

hon christos
GeSALBter

christos
GeSALBter, Christus

apethanen
Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

απεθανεν

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben
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Wenn ihr so an den
Brüdern sündigt
und ihr Gewissen,
das an sich
schwach ist,
erschlagt, sündigt
ihr an Christus!

12

8:12

1K ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

δε
de
ABER
konj
de

αµαρτανοντεσ
hamartanontes

vp HA akt präs nom pl m
HINEIN
präp

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
adv

ABER

BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIEND

hamartanO
UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και
kai tuptontes

vp HA akt präs nom pl m

αυτων
autōn

αδελφουσ
adelphous

adelphos

UND
konj
kai
UND, auch

τυπτοντεσ

BEIM-SCHLAGEN-SEIEND

tuptO
SCHLAGEN

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ akk sg f

συνειδησιν

suneidEsis

ασθενουσαν

UN-GESTÄHLT_seiENDE
vp HA akt präs akk sg f

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suneidēsin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

asthenousan

astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

eis

GeSALBten

GeSALBter, Christus

αµαρτανετε
hamartanete
IHR-SEID-BEIM-verfehlEN-HINAUF

hamartanO

χριστον
christon

n_ 2 akk sg m
christos

vi HA akt präs 2 pl

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

Deswegen mag
ich, wenn eine
Speise meinem
Bruder zum
Fallstrick wird,
lieber für den Äon
überhaupt kein
Fleisch mehr
essen, damit ich
meinem Bruder
keinen Anstoß
gebe.

13

8:13

1K

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

brōma

brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

διοπερ
dioper
DURCH-WELCHES-EBEN
konj
dioper
DURCH+WELCHES+EBEN, darum-EBEN, deswegen

ει
ei
WENN

ei

βρωµα

SPEISE
n_ 3 nom sg n

skandalizei

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

d_ akk sg m
ho/hE/to

adelphon
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou

σκανδαλιζει

-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN
vi HA akt präs 3 sg
skandalizO

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

n_ 2 akk sg m
adelphos

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
ou
NICHT

ou

mē

part neg bedingt
phagO (esthiO)

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φαγω
phagō
ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

ESSEN

κρεα
krea
FLEISCHKOST(p)

n_ 3 akk pl n
kreas
FLEISCHKOST, Fleischkost

HINEIN
präp
eis

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα

Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to

aiōna

aiOn

hina
DASS

NEIN
part neg bedingt
mE

τον
ton

d_ akk sg m

αδελφον
adelphon
Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mou
MEINER

egO

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

σκανδαλισω

skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

skandalisō
ICH-MÖGE-BEIM-FALLSRTICK-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

Nicht frei bin ich?
Kein Apostel bin
ich? Jesus,
unseren Herrn,
habe ich nicht
gesehen? Seid
nicht ihr mein Werk
im Herrn?

1

9:1

1K ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

FREI
a_ nom sg m
eleutheros
FREI, Freier

adv neg absolut
ou

ειµι
eimi

SEIN,  id. gelten

ελευθεροσ
eleutheros

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ouchi

ouchi

ουκ

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

αποστολοσ
apostolos
VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
apostolos

ουχι

NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein
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ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m

τον
ton
DEN
d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

kurios

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

ICH-HABE-GESEHEN
vi ZU akt präs 1 sg

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον
kurion
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

εωρακα
heōraka

horaO
SEHEN, siehe zu

ou
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον
ergon
WERK
n_ 2 nom sg n

WERK, Arbeit

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

pp 2 nom pl

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

το
to
DAS

ergon

µου

MEINER

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō

kurios

IHR-SEID-SEIEND
präp

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Falls ich für andere
kein Apostel bin, so
bin ich es doch
sicher für euch;
denn das Siegel
meines
Apostelamts seid
ihr im Herrn.

2

9:2

1K ει

WENN
part kond

αλλοισ
allois
ANDEREN(p)

allos

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

a_ dat pl m

ANDER_, anderer, einander

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi

αποστολοσ
apostolos

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ouk
NICHT

eimi

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m

alla

γε

part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

η

DAS
d_ nom sg f

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ge
GEWISS

υµιν

EUCH
eimi

vi HA akt präs 1 sg

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

sphragis
SIEGEL

SIEGEL

µου

MEINER
pp 1 gen sg

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostolēs

apostolE

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

σφραγισ

n_ 3 nom sg f
sphragis

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tēs
αποστολησ

VON-STELLUNG
n_ 1 gen sg f

VON+STELLUNG, BeauftragUNG, (Auftrag), Aposteltum

IHR

IHR / EUER / EUCH

este

SEIN,  id. gelten

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω

kurios

εν
en
IN

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Dies ist meine
Verteidigung denen
gegenüber, die
mich so
ausforschen:

3

9:3

1K η
hē
DAS

emē

emos/emE/emon

απολογια
apologia
VON-SagEN
n_ 1 nom sg f
apologia
VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµε
eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµη

MEIN
ps 1 nom sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

τοισ
tois

d_ dat pl m
MICH
pp 1 akk sg

BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIENDEN

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

αυτη
hautē
dieses
pd nom sg f

ανακρινουσιν
anakrinousin

vp HA akt präs dat pl m
anakrinO

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Haben wir denn
keine Vollmacht, zu
essen und zu
trinken?

4

9:4

1K µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NICHTNEIN
part neg bedingt

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχοµεν
echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

BEIM-ESSEN-SEIN
kai

konj

UND, auch

εξουσιαν
exousian
Vollmacht

φαγειν
phagein

vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

και

UND

kai
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vn HA akt präs

πιειν
piein
BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO
TRINKEN

Haben wir denn
keine Vollmacht,
eine Schwester als
Frau mit uns zu
führen wie auch die
übrigen Apostel
und die Brüder des
Herrn und Kephas?

5

9:5

1K

NEIN
ouk

ou

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

adelphēn
εχοµεν
echomen

echO

exousian
αδελφην

Schwester
n_ 1 akk sg f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunE

περιαγειν
periagein

vn HA akt präs

UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

ωσ

WIE
adv

και
kai

οι
hoi
DIE(p)

loipoi
FEHLENDEN
a_ nom pl m
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

γυναικα

FRAU, Weib

BEIM-UM-FÜHREN-SEIN

periagO

hōs

hOs
WIE, als, etwa

UND
konj
kai
UND, auch

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιποι

αποστολοι
apostoloi

n_ 2 nom pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

kai

kai

οι

DIE(p)

adelphoi

n_ 2 nom pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-GESTELLTEN

και

UND
konj

UND, auch

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι

Brüder
tou

d_ gen sg m

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

και

UND
konj
kai
UND, auch

n_ 1 nom sg m
kEphas
KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

κυριου
kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai
κηφασ
kēphas
KEPHAS

Oder haben nur ich
und Barnabas nicht
die Vollmacht,
ohne
handwerkliches
Arbeiten dienen zu
dürfen?

6

9:6

1K
ē

ODER
part

µονοσ
monos
ALLEIN
a_ nom sg m

εγω

pp 1 nom sg
kai

barnabas

n_ 1 nom sg m
barnabas

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj

UND, auch

βαρναβασ

BARNABAS

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

ουκ

ou

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

µη

mE

ergazesthai
BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIN

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

εξουσιαν
exousian
Vollmacht

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εργαζεσθαι

vn HA med präs
ergazomai

Wer hat jemals mit
eigenem Sold
Kriegsdienst
getan? Wer
bepflanzt einen
Weinberg und isst
nicht von dessen
Frucht? Oder wer
hirtet eine Herde
und isst nicht von
der Milch der
Herde?

7

9:7

1K τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA med präs 3 sg

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

tis
IRGEND

tis/tis/ti

στρατευεται
strateuetai
er-IST-(für_sich)-KRIEGER-seiEND

strateuO

ιδιοισ

a_ dat pl m
idios

οψωνιοισ
opsōniois
PROVIANT-SEIENDEN
n_ 2 dat pl n
opsOnion

idiois
EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich PROVIANT-SEIENDischES, PROVIANT+SEIENDES, PROVIANT-SEIENDES-Verkleinerung?, PROVIANT-Erstandenes, Kostration

pote

tis/tis/ti

ποτε

?-als
part
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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φυτευει

phuteuO
SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

αµπελωνα

n_ 3 akk sg m
ampelOn
WEINSTOCKberg, Weinberg

και
kai

konj

UND, auch

εκ

präp
ek
AUS, von ...

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρπου
karpou
FRUCHT

phuteuei
er-IST-BEIM-SPROSSsetzEN
vi HA akt präs 3 sg

ampelōna
WEINSTOCKberg UND

kai

ek
AUS

του

DER
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

karpos
FRUCHT

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv neg absolut
ou

αυτου

autos/autE/auto

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
esthiO

η

ODER

E

IRGEND

εσθιει
esthiei
er-IST-BEIM-ESSEN

ESSEN

ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιµαινει

er-IST-BEIM-HIRTEN
vi HA akt präs 3 sg
poimainO
HERDE-verursachen, HIRTEN

HERDE
n_ 1 akk sg f

HERDE

UND

εκ

präp
ek
AUS, von ...

του

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galaktos

MILCH

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERDE
poimainei

ποιµνην
poimnēn

poimnE

και
kai

konj
kai
UND, auch

ek
AUS

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

γαλακτοσ

MILCH
n_ 3 gen sg n
gala

tēs
DER

ποιµνησ
poimnēs

n_ 1 gen sg f
poimnE
HERDE

ouk
NICHT

εσθιει
esthiei

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 sg
esthiO
ESSEN

Rede ich das etwa
nach Menschenart,
oder sagt dies nicht
auch das Gesetz?

8

9:8

1K

part neg bedingt

κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

anthrōpon
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

präp
kata

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
anthrOpos

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

ē

part
E

UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταυτα

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λαλω
lalō

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

και
kai
UND
konj
kai

DAS

ho/hE/to

νοµοσ
nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m
nomos
GESETZ

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

NICHT
adv neg absolut
ou

legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ταυτα

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

Denn im Gesetz
des Mose steht
geschrieben: Dem
dreschenden Rind
sollst du keinen
Maulkorb anlegen!
Kümmert sich Gott
etwa nur um die
Rinder?

9

9:9

1K

präp
en

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τω
tō

µωυσεωσ
mōuseōs

n_ gen sg m
mOusEs

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

gar
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MOSES

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

nomō

n_ 2 dat sg m
nomos

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ou
NICHT

ou

νοµω

GESETZ

GESETZ

γεγραπται ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

φιµωσεισ
phimōseis

vi HA akt fut 2 sg

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

βουν
boun

bous
RIND

BEIM-DRESCHEN-SEIENDESDU-WIRST-BEIM-MAULFESSELN-SEIN

phimoO

RIND
n_ 3 akk sg m

αλοωντα
aloōnta

vp HA akt präs akk sg m
aloaO
DRESCHEN

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

boōn

n_ 3 gen pl m
bous

µελει
melei
es-IST-BEIM-KÜMMERN
vi HA akt präs 3 sg

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
part neg bedingt

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

βοων

RINDER

RIND
melei (melO)
KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

tō

d_ dat sg m
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Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

θεω
theō

PLATZIERER, Gott

Oder sagt Er es
zweifellos nicht
auch um
unsertwillen?
Wurde es doch um
unsertwillen
geschrieben, dass
der Pflügende auf
Erwartung hin
pflügen soll und der
Dreschende auf die
Erwartung hin
dreschen, um an
der Ernte
teilzuhaben.

10

9:10

1K η

ODER
part
E

um_willen

dia

ηµασ
hēmas

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

παντωσ

adv
pantOs
JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

δι
di

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

UNS
pp 1 akk pl

pantōs
JEDerweise

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO

δι
di

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

GEWISS-DEMNACH
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

um_willen

dia

ηµασ

pp 1 akk pl

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγραφη

vi TA pas verg 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οφειλει

-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg
opheilO

präp

egraphē
es-WURDE-GESCHRIEBEN

οτι

konj
hoti

opheilei

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

επ
ep
AUF

epi
AUF, ...

n_ 3 dat sg f

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αροτριων
arotriōn
BEIM-PFLÜGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

arotrian
BEIM-PFLÜGEN-SEIN
vn HA akt präs
arotriaO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ελπιδι
elpidi
ERWARTUNG

elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ο

DER

arotriaO
PFLÜGEN

αροτριαν

PFLÜGEN

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-DRESCHEN-SEIENDE

τησ

DER
elpidos
ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

αλοων
aloōn

vp HA akt präs nom sg m
aloaO
DRESCHEN

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελπιδοσ

elpis

autou

autos/autE/auto

µετεχειν

BEIM-MIT-HABEN-SEIN

MIT+HABEN, teilhabEN

AUF
präp

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

metechein

vn HA akt präs
metechO

επ
ep

epi
AUF, ...

ελπιδι
elpidi

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
elpis

Wenn wir nun auf
Erwartung hin in
euch das Geistliche
säen, ist es da
etwas Großes, falls
wir von euren
fleischlichen
Gütern ernten?

11

9:11

1K ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

hEmeis

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei
ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

a_/n_ akk pl n

WEHig, geistlich

espeiramen

vi TA akt unbest 1 pl
speirO

a_/n_ nom sg n
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ei
WENN

πνευµατικα
pneumatika
Geistlichen

pneumatikos

εσπειραµεν

WIR-SÄEN

SÄEN, Sämann

µεγα
mega
GROSSES

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

υµων
humōn

pp 2 gen pl

τα
ta
DIE(p)

a_/n_ akk pl n
sarkikos
FLEISCHlich

θερισοµεν

vi HA akt fut 1 pl
therizO
WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

ηµεισ

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκικα
sarkika
FLEISCHlichen

therisomen
WIR-WERDEN-BEIM-erntEN-SEIN

Wenn schon
andere an der
Vollmacht über
eure Güter
teilhaben, hätten
wir nicht eher das

12

9:12

1K ει
ei

ei

αλλοι
alloi

allos

tēs
DERWENN

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ANDERE(p)

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH
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Recht dazu? Wir
machen jedoch von
dieser Vollmacht
keinen Gebrauch,
sondern wir geben
alles auf, damit wir
dem Evangelium
des Christus kein
Hindernis gäben.

εξουσιασ

Vollmacht
n_ 1 gen sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

µετεχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

MIT+HABEN, teilhabEN

exousias

exousia

metechousin
SIE-SIND-BEIM-MIT-HABEN

metechO

ου
ou
NICHT

mallon (mala)

WIR

WIR / UNSER / UNS

αλλ
all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis

ANDERS

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχρησαµεθα

WIR-GEBRAUCHEN-(für_uns)

chraomai
GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

NICHT
adv neg absolut

echrēsametha

vi TA med unbest 1 pl

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousia
Vollmacht

exousia

ταυτη

houtos/hautE/touto

αλλα

ANDERS

alla

εξουσια

n_ 1 dat sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

tautē
dieser
pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

στεγοµεν
stegomen
WIR-SIND-BEIM-AUSHALTEN

AUSHALTEN

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warumJED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi HA akt präs 1 pl
stegO

ινα
hina

hina

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tina
IRGENDein
px akk sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

NEIN

τινα

εγκοπην
egkopēn

n_ 1 akk sg f

dōmen

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tō
DER
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιω

WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

HinderNIS

egkopE
IN+HAUEREI, IN+HAUEN, HinderNIS

δωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

τω
euaggeliō

n_ 2 dat sg n

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

GeSALBter, Christus

DES GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

Wisst ihr nicht,
dass die mit den
geweihten Dingen
Arbeitenden von
dem aus der
Weihestätte essen
und dass die am
Altar ständig ihres
Amtes Waltenden
an den Gaben für
den Altar
teilhaben?

13

9:13

1K

NICHT
adv neg absolut

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερα
hiera
GEWEIHTEN
a_/n_ akk pl n
hieros
GEWEIHT

εργαζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

AUS
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

τα

DIE(p)

ergazomenoi
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN

ek

präp
ek
AUS, von ...

tou

ho/hE/to

hierou
GEWEIHTEN

hieron

esthiousin
SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
esthiO

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερου

n_ 2 gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

εσθιουσιν

ESSEN
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τω

DEM

ho/hE/to
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θυσιαστηριω
thusiastēriō

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

paredreuontes
BEI-FESTSITZEND-seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m

BEI+FESTSITZEND-sein, BEI+FESTSITZEN, ansässig sein neben

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

OPFERungs-Ort
n_ 2 dat sg n
thusiastErion

παρεδρευοντεσ

paredreuO

τω

d_ dat sg n

θυσιαστηριω
thusiastēriō
OPFERungs-Ort

συµµεριζονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-TEILEN
vi HA med präs 3 pln_ 2 dat sg n

thusiastErion
OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

summerizontai

summerizomai
ZUSAMMEN+GETEILT-machen, ZUSAMMEN+TEILen, teilhaben mit

So verordnet der
Herr auch denen,
die das Evangelium
verkündigen, vom
Evangelium zu
leben.

14

9:14

1K
houtōs
dieserweise
adv

και

UND
konj
kai
UND, auch

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ουτωσ

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai ho
DER

kurios
Herr

kurios

διεταξεν

vi TA akt unbest 3 sg
diatassO

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

dietaxen
Er-DURCH-SETZT

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen
ho/hE/to

to

d_ akk sg n

euaggelion

euaggelion

καταγγελλουσιν

BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

εκ του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggeliou

euaggelion

kataggellousin ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

DER
d_ gen sg n

ευαγγελιου

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

BEIM-LEBEN-SEIN

LEBEN, lebendig

ζην
zēn

vn HA akt präs
zaO

Ich aber habe von
all diesem keinen
Gebrauch
gemacht, und ich
schreibe dies auch
nicht, damit es mit
mir so gehalten
werde; denn es
erscheint mir
besser, eher zu
sterben, als dass
mir jemand meinen
Ruhm entleere.

15

9:15

1K εγω

ICH
pp 1 nom sg konj

ABER

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχρησαµην
echrēsamēn
ICH-GEBRAUCHE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de
ABER

de

ουκ
ouk

adv neg absolut
chraomai
GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

a_ dat sg n
oudeis/outheis

toutōn
ουδενι
oudeni
NICHT-ABER-EINEM

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

τουτων

dieser(p)

pd gen pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουκ

ou

εγραψα

ICH-SCHREIBE

SCHREIBEN, geschrieben
de

ταυτα

diese(p)

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egrapsa

vi TA akt unbest 1 sg
graphO

δε
de
ABER
konj

ABER

tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ουτωσ

adv
houtOs

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hina
DASS

houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

γενηται
genētai

ginomai

εν

IN

εµοι
emoi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kalon
IDEAL

kalos

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

mallon

adv kmp
mallon (mala)

pp 1 dat sg

καλον

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

γαρ
gar

gar

µοι

pp 1 dat sg

µαλλον

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
apothnEskO

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kauchēma

n_ 3 akk sg n
kauchEma

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αποθανειν
apothanein

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ODER
part
E

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

καυχηµα

RUHM

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

µου

MEINER
pp 1 gen sg
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ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τισ

IRGENDeiner
hina tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kenoO
LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden

κενωσει
kenōsei
er-WIRD-BEIM-LEER-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

Denn wenn ich
Evangelium
verkündige, so gibt
mir das keinen
Grund zum
Rühmen, weil es
eine mir auferlegte
Notwendigkeit ist.
Doch wehe mir,
wenn ich das
Evangelium nicht
verkündigen würde!

16

9:16

1K εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

ean
WENN-ETWA

ean

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

ευαγγελιζωµαι
euaggelizōmai

vk HA med präs 1 sg
euaggelizO

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kauchēma

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

ouk

adv neg absolut

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

moi
MIR

καυχηµα

RUHM
n_ 3 nom sg n
kauchEma

αναγκη

n_ 1 nom sg f
anagkE

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
pp 1 dat sg

anagkē
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µοι
moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA med präs 3 sg

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

ουαι
ouai

ouai

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ICH / MEINER / MIR / MICH

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

WENN-ETWA

επικειται
epikeitai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-LIEGEN

epikeimai

WEHE
inj

WEHE

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

euaggelizōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigenNEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ευαγγελιζωµαι

vk HA med präs 1 sg
euaggelizO

Denn wenn ich
diesen Dienst
freiwillig verrichte,
so habe ich darin
meinen Lohn; wenn
ich es aber
unfreiwillig tue, so
wurde ich doch mit
der Verwaltung
betraut.

17

9:17

1K ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

hekōn

a_ nom sg m

ei

part kond konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκων

freiwillIG

hekOn
AUS+SEIEND, freiwillIG

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

prassō
ICH-BIN-BEIM-HANDELN

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

misthon
MIETE
n_ 2 akk sg m

MIETE, Lohn

touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

πρασσω

vi HA akt präs 1 sg

µισθον

misthos

ICH-BIN-BEIM-HABEN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER
konj
de
ABER

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ει
ei
WENN

ei

δε

akōn
UN-freiwillIG

UN+AUS+SEIEND, UN-freiwillIG, unfreiwillig

οικονοµιαν
oikonomian

oikonomia
HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

pepisteumai
ICH-BIN-(für_mich)-GLAUBENGEmachT-WORDEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ακων

a_ nom sg m
akOn

HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f

πεπιστευµαι

vi ZU med präs 1 sg

Worin besteht nun
mein Lohn? Darin,
dass ich als
Evangeliumsverkündiger
kostenlos das
Evangelium

18

9:18

1K

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µου
mou

τισ
tis

px nom sg m

oun
DANN
konj

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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weitergebe, damit
ich von meiner
Vollmacht im
Evangelium nicht
bis zur Neige
Gebrauch machen
müsste.

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθοσ

MIETE
n_ 2 nom sg m

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εστιν
estin
-IST-SEIEND

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

misthos

misthos
MIETE, Lohn

hina
DASS

hina

ευαγγελιζοµενοσ
euaggelizomenos

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

αδαπανον
adapanon

adapanos
UN+VERBRAUCHT, kostenlos

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

UN-VERBRAUCHT
a_ akk sg n

θησω

vk HA akt fut 1 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

euaggelion

euaggelion

εισ

HINEIN
präp

thēsō
ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN-WERDEN DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

µη
mē

part neg bedingt

καταχρησασθαι
katachrēsasthai
(für_sich)-HERAB-GEBRAUCHEN
vn TA med unbest
katachraomai
HERAB+GEBRAUCHEN, zur Neige gebrauchen

τη

DER

ho/hE/to

exousia

n_ 1 dat sg f
exousia

µου

MEINER
pp 1 gen sg

εν

en
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξουσια

Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER
d_ dat sg n
ho/hE/to

ευαγγελιω
euaggeliō
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
n_ 2 dat sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

Denn wiewohl ich
allen gegenüber
frei dastehe, habe
ich mich selbst
allen versklavt, um
die Mehrzahl von
ihnen zu gewinnen.

19

9:19

1K

a_ nom sg m
eleutheros
FREI, Freier

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

εκ
ek

AUS, von ...

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ελευθεροσ
eleutheros
FREI

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ων
ōn
SEIEND AUS

präp
ek

παντων
pantōn

pas

πασιν
pasin

a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

emauton
ICH-VERSKLAVE
vi TA akt unbest 1 sg
douloO

ALLEN

pas

εµαυτον

MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

εδουλωσα
edoulōsa

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

hina
DASS

hina ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MEHR, Mehrzahl

κερδησω
kerdēsō

vk HA akt fut 1 sg

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

πλειονασ
pleionas
MEHREREN
a_/n_ akk pl m kmp
pleiOn/pleOn (polus)

ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN

kerdainO

So wurde ich den
Juden wie ein
Jude, damit ich die
Juden gewinne;
denen unter dem
Gesetz wurde ich
wie einer unter dem
Gesetz (wiewohl
ich selbst nicht
unter dem Gesetz
bin), damit ich die
unter dem Gesetz
gewinne.

20

9:20

1K
kai

εγενοµην

ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαιοισ

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

ωσ

WIE
adv
hOs

και

UND
konj
kai
UND, auch

egenomēn

ginomai

DEN(p)

ho/hE/to

ioudaiois

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

hōs

WIE, als, etwa

ioudaios
JUDÄischer
a_/n_ nom sg m konj

hina

ioudaious

ioudaios

kerdēsō
ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
kerdainO

ιουδαιοσ

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ιουδαιουσ

JUDÄische(p)

a_/n_ akk pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

κερδησω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

nomon

n_ 2 akk sg m

ωσ

WIE, als, etwa

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

n_ 2 akk sg m

GESETZ

DEN(p)

d_ dat pl m

υπο

UNTER
präp

νοµον

GESETZ

nomos
GESETZ

hōs
WIE
adv
hOs

hupo
UNTER
präp
hupo

νοµον
nomon
GESETZ

nomos
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part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη
mē
NEIN

ων
ōn
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SELBST
pp nom sg m

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

n_ 2 akk sg m

GESETZ

ινα

DASS

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

υπο
hupo
UNTER
präp

υπο
hupo

hupo

νοµον
nomon
GESETZ

nomos

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

nomon

n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

κερδησω

ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

νοµον

GESETZ
kerdēsō

kerdainO
GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

Denen ohne
Gesetz wurde ich
wie einer ohne
Gesetz (wiewohl
ich nicht ohne
Gesetz vor Gott
bin, sondern
gesetzmäßig unter
Christus), damit ich
die ohne Gesetz
gewinne.

21

9:21

1K τοισ

ho/hE/to

ανοµοισ
anomois
UN-GESETZLICHEN
a_/n_ dat pl m

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

ωσ

WIE
adv

UN-GESETZLICHER
a_/n_ nom sg m
anomos
UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
anomos

hōs

hOs
WIE, als, etwa

ανοµοσ
anomos

mē
NEIN

mE

ων

vp HA akt präs nom sg m
eimi

ανοµοσ

a_/n_ nom sg m
anomos

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ōn
SEIEND

SEIN,  id. gelten

anomos
UN-GESETZLICH

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

αλλ

ANDERS
a_/n_ nom sg m
ennomos

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εννοµοσ
ennomos
IN-GESETZLICH

IN+GESETZLICH, gesetzmäßig

χριστου
christou
GeSALBten

christos

hina
DASS

ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GESETZLICHEN
a_/n_ akk pl m

κερδανω
kerdanō

vk HA akt fut 1 sg
kerdainO

tous

ho/hE/to

ανοµουσ
anomous

anomos
UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

Den Schwachen
wurde ich wie ein
Schwacher, damit
ich die Schwachen
gewinne. Allen
gegenüber bin ich
alles geworden,
damit ich auf jeden
Fall einige rette.

22

9:22

1K

ICH-WURDE-(für_mich)

ginomai

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενεσιν
asthenesin hōs

WIE
adv
hOs

εγενοµην
egenomēn

vi TA med verg 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τοισ
tois

UN-GESTÄHLTEN
a_/n_ dat pl m
asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

ωσ

WIE, als, etwa

asthenēs
UN-GESTÄHLTER
a_/n_ nom sg m

ινα
hina
DASS

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GESTÄHLTEN

asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

ασθενησ

asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DIE(p)

ασθενεισ
astheneis

a_/n_ akk pl m

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κερδησω
kerdēsō
ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
kerdainO
GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

τοισ

d_ dat pl m

πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γεγονα

vi ZU akt präs 1 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

παντα

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

gegona
ICH-BIN-GEWORDEN

panta

a_ nom pl n
DASS
konj
hina

παντωσ

adv

tinas
IRGENDwelche
px akk pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pantōs
JEDerweise

pantOs
JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

τινασ

tis/tis/ti
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sōsō

vk HA akt fut 1 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σωσω

ICH-MÖGE-BEIM-RETTEN-SEIN-WERDEN

sOzO

Alles aber tue ich
um des
Evangeliums
willen, damit ich
dessen
Mitteilnehmer
werde.

23

9:23

1K παντα

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

de

konj
de
ABER

ICH-BIN-BEIM-TUN

poieO

panta

pas

δε

ABER

ποιω
poiō

vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιονδια
dia
um_willen
präp

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIENDER

sugkoinOnos

συγκοινωνοσ
sugkoinōnos

n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIENDER, ZUSAMMEN-TeilnehmER, Mitteilnehmer

autou
ihrer
pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γενωµαι
genōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αυτου

Wisst ihr nicht,
dass die Läufer im
Stadion zwar alle
laufen, aber nur
einer den
Kampfpreis erhält?
Lauft nun so, dass
ihr ihn ergreifen
könnt!

24

9:24

1K ουκ
ouk

adv neg absolut
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oidate

vi ZU akt präs 2 pl

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

stadiō
Stadion

vp HA akt präs nom pl m
trechO
RENNEN

DIE(p)

d_ nom pl m

εν

en

σταδιω

n_ 2 dat sg m
stadion
festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

τρεχοντεσ
trechontes
BEIM-RENNEN-SEIENDEN

παντεσ
pantes

pas

µεν

TATSÄCHLICH

τρεχουσιν

SIE-SIND-BEIM-RENNEN
vi HA akt präs 3 pl
trechO

εισ

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

δε

ABER

de
ABER

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

men

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

trechousin

RENNEN

heis
EINER

de

konj

er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

το

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βραβειον
brabeion
SCHIEDSRICHTERpreis

brabeion
SCHIEDSRICHTERisches, SCHIEDSRICHTERpreis, Kampfpreis

λαµβανει
lambanei

lambanO

to

d_ akk sg n n_ 2 akk sg n

houtōs
dieserweise
adv
houtOs

τρεχετε
trechete

trechO

DASS
konj

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

SEID-IHR-BEIM-RENNEN
vm HA akt präs 2 pl

RENNEN

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καταλαβητε

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

katalabēte
IHR-MÖGT-BEIM-HERAB-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
katalambanO
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Jeder Wettkämpfer
ist in allem
enthaltsam: jene
nun, damit sie
einen
vergänglichen
Kranz erhalten
mögen, wir
dagegen laufen für
einen
unvergänglichen.

25

9:25

1K

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε
de

de
ABER

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agōnizomenos

RINGEN-machen, RINGen

πασ
pas

a_ nom sg m
pas

ABER
konj

ο

DER

ho/hE/to

αγωνιζοµενοσ

BEIM-(für_sich)-RINGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
agOnizomai

παντα
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εγκρατευεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-IN-HALTEN
vi HA med präs 3 sga_ akk pl n

egkrateuetai

egkrateuomai
IN+GEHALTEN-sein, IN+HALTEN, IN-beherrschT-sein, (selbstbeherrscht sein), enthaltsam sein

εκεινοι
ekeinoi

ekeinos/ekeinE/ekeino

men

men

ουν

konj
oun

jene(p)

pd nom pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

hina
DASS
konj

VERDERBbaren
a_ akk sg m

στεφανον
stephanon
KRANZ
n_ 2 akk sg m

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φθαρτον
phtharton

phthartos
VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]

stephanos
KRANZ

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

δε
de
ABER
konj
de

aphtharton
λαβωσιν
labōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ηµεισ

WIR / UNSER / UNS ABER

αφθαρτον

UN-VERDERBbaren
a_ akk sg m
aphthartos
UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

Daher also laufe
ich nicht wie ins
Ungewisse;
vielmehr führe ich
den Faustkampf
so, dass ich nicht
in die Luft schlage,

26

9:26

1K εγω

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τοινυν
toinun

part
houtOs

ICH-BIN-BEIM-RENNEN

trechO

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

egō
ICH DEN(p)-NUN

toinun
DEN(p)+NUN, nun denn

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

τρεχω
trechō

vi HA akt präs 1 sg

RENNEN

hōs

adv

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

adv
adElOs

dieserweise
ouk

ou

αδηλωσ
adēlōs
UN-OFFENKUNDIGerweise

UN+OFFENKUNDIG+WIE, UN+OFFENKUNDIGerweise, ungewiss

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

πυκτευω

ICH-BIN-BEIM-FAUSTEN
vi HA akt präs 1 sg
pukteuO
FAUSTER-sein, FAUSTkämpfER-sein, FAUSTEN, FAUSTkämpfEN, Faustkampf führen

hōs

WIE, als, etwa

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pukteuō
ωσ

WIE
adv
hOs

ουκ

ou

αερα
aera
LUFT

aEr

δερων

BEIM-HÄUTEN-SEIEND

derO
n_ 3 akk sg m

LUFT

derōn

vp HA akt präs nom sg m

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

sondern ich
verbleue gleichsam
meinen Körper und
führe ihn in die
Sklaverei, damit ich
nicht etwa anderen
das Evangelium
herolde und dabei
selbst unbewährt
bin.

27

9:27

1K

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hupōpiazō
ICH-BIN-BEIM-UNTER-ANSEHEN
vi HA akt präs 1 sg

UNTER+ANSEHEN, verbleuen

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ho/hE/to

σωµα

n_ 3 akk sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

αλλα
alla
ANDERS

alla

υπωπιαζω

hupOpiazO egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

το
to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma
KÖRPER

και

UND

UND, auch

vi HA akt präs 1 sg

SKLAVE+FÜHREN, in Sklaverei führen

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πωσ
pōs

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

αλλοισ
allois

a_ dat pl m

ANDER_, anderer, einander

kai

konj
kai

δουλαγωγω
doulagōgō
ICH-BIN-BEIM-SKLAVE-FÜHREN

doulagOgeO

µη

mE

?-WIE
adv unbest
pOs

ANDEREN(p)

allos

κηρυξασ

HEROLDend
vp TA akt unbest nom sg m

autos/autE/auto
a_ nom sg m
adokimos
UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

kēruxas

kErussO
HEROLDEN

αυτοσ
autos
SELBST
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αδοκιµοσ
adokimos
UN-BESCHIENEN
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γενωµαι

ginomai

genōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Denn ich will euch
nicht in Unkenntnis
darüber lassen,
Brüder, dass
unsere Väter alle
unter der Wolke
waren und alle
durch das Meer
hindurchgezogen
sind

1

10:1

1K
ou
NICHT

WOLLEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελω
thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
thelO

gar

gar

EUCH
pp 2 akk pl

αγνοειν

agnoeO
UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

hoti

hoti

agnoein
BEIM-UN-KENNEN-SEIN
vn HA akt präs n_ 2 vok pl m

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hoi

ho/hE/to

πατερεσ
pateres

n_ 3 nom pl m
patEr

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VÄTER

VATER

ηµων

UNSER

hEmeis

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas

υπο
hupo

präp
hupo

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεφελην

n_ 1 akk sg f
nephelE
WOLKE

ēsan

vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

kai

UND, auch

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE
nephelēn
WOLKE

ησαν

SIE-WAREN

και

UND
konj
kai

pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEERES
n_ 1 gen sg f vi TA akt verg 3 pl

δια τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

θαλασσησ
thalassēs

thalassa
MEER

διηλθον
diēlthon
SIE-DURCH-KAMEN

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

und alle in Mose in
der Wolke und im
Meer getauft
wurden;

2

10:2

1K

UND
konj

pantes

a_ nom pl m

eis
τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

kai
UND, auch

παντεσ

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

d_ akk sg m

µωυσην
mōusēn

n_ akk sg m

εβαπτισθησαν
ebaptisthēsan
SIE-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

präp
en

MOSE

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

vi TA pas unbest 3 pl
baptizO

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

νεφελη
nephelē
WOLKE
n_ 1 dat sg f

και
kai

konj
kai

präp
en

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
nephelE
WOLKE

UND

UND, auch

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f

θαλασση
thalassē
MEER

thalassa
MEER

auch aßen alle
dieselbe geistliche
Speise,

3

10:3

1K και

UND
konj
kai

παντεσ το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

kai

UND, auch

pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auto
SELBE
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πνευµατικον
pneumatikon

pneumatikos
WEHig, geistlich

βρωµα
brōma

brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

εφαγον
ephagon
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

αυτο

geistliche
a_ akk sg n

SPEISE
n_ 3 akk sg n

phagO (esthiO)
ESSEN

und alle tranken
dasselbe geistliche
Getränk; denn sie
tranken aus dem
geistlichen Felsen,
der folgte. Der

4

10:4

1K
kai

kai
UND, auch

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

και

UND
konj

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Felsen aber war
der Christus.

SELBE
pp akk sg n

επιον

SIE-TRANKEN

TRINKEN

n_ 3 akk sg n
poma
TRINKEN-Folge, GETRÄNK

αυτο
auto

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πνευµατικον
pneumatikon
geistliche
a_ akk sg n
pneumatikos
WEHig, geistlich

epion

vi TA akt verg 3 pl
pinO

ποµα
poma
GETRÄNK

epinon
SIE-TRANKEN
vi TA akt verg 3 pl
pinO
TRINKEN

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ek

präp
ek
AUS, von ...

πνευµατικησ

geistlichen
a_ gen sg f
pneumatikos
WEHig, geistlich

ακολουθουσησ
akolouthousēs

vp HA akt präs gen sg f
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

n_ 1 gen sg f

FELS, Felsen

hē
DER
d_ nom sg f

επινον γαρ

gar

εκ

AUS
pneumatikēs

BEIM-folgEN-SEIENDEN

πετρασ
petras
FELSENS

petra

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petra
FELS

FELS, Felsen

δε
de
ABER

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBter, Christus

πετρα

n_ 1 nom sg f
petra

konj
de
ABER

-WAR

eimi

DER

ho/hE/to

christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
christos

Doch an der
Mehrzahl von ihnen
hatte Gott kein
Wohlgefallen; denn
sie wurden in der
Wildnis
niedergestreckt.

5

10:5

1K αλλ
all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουκ
ouk

adv neg absolut

εν

INANDERS
konj

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl m kmp
pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

ihrer(p)

autos/autE/auto

ευδοκησεν
eudokēsen
-WOHL-SCHEINT
vi TA akt unbest 3 sg

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

πλειοσιν
pleiosin
MEHREREN

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eudokeO

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

κατεστρωθησαν
katestrōthēsan
SIE-WURDEN-HERAB-GESTREUT
vi TA pas verg 3 pl

HERAB+STREUEN, streuen entlang

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν
en

präp

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos

theos katastrOnnumi
konj

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

ho/hE/to

erēmō

a_/n_ dat sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω

ÖDE

Diese sind für uns
warnende Vorbilder
geworden, damit
wir uns nicht nach
Üblem gelüsten
lassen, wie es jene
gelüstete.

6

10:6

1K
tauta
diese(p)

de

de
ABER GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

pp 1 gen pl
hEmeis

ταυτα

pd nom pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER
konj

τυποι
tupoi
GESCHLAGENE_PrägungEN
n_ 2 nom pl m
tupos

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

εγενηθησαν
egenēthēsan
SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

HINEIN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

µη
mē
NEIN

ειναι

vn TA akt unbest
eimi

ηµασ

pp 1 akk pl

επιθυµητασ
epithumētas

n_ 1 akk pl m
epithumEtEs
AUF+FÜHLer, AUF+FÜHLENder, gelüstig

κακων
kakōn

kakos
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

einai
SEIN

SEIN,  id. gelten

hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

AUF-FÜHLer ÜBLER(p)

a_ gen pl n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kakeinoi
UND-jene(p)

kakeinos/kakeinE/kakeino

επεθυµησαν
epethumēsan
SIE-AUF-FÜHLEN

epithumeO

κακεινοι

pd nom pl m

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

vi TA akt unbest 3 pl

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

Werdet auch nicht
Götzendiener, wie
es ja einige von
ihnen wurden,
ebenso wie
geschrieben steht:

7

10:7

1K µηδε

NEIN-ABER

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

eidōlolatrai

n_ 1 nom pl m
eidOlolatrEs

mēde

konj

ειδωλολατραι

Götze-GOTTESDIENER

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener
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Das Volk setzte
sich nieder, um zu
essen und zu
trinken, und stand
auf, um zu spielen.

γινεσθε

vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ginesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

ginomai

καθωσ

gemäß-WIE
adv

px nom pl m
tis/tis/ti

τινεσ
tines
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōsper

adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ihrer(p)

ωσπερ

WIE-EBEN
gegraptai

-setzT_sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)

UND

UND, auch TRINKEN

και

UND

kai
UND, auch

εκαθισεν
ekathisen

kathizO ho/hE/to

λαοσ
laos

n_ 2 nom sg m
laos
VOLK

φαγειν

ESSEN

και
kai

konj
kai

πιειν
piein
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
pinO

kai

konj

ανεστησαν
anestēsan
SIE-HINAUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

paizein
BEIM-Zeitvertreib-machEN-SEIN

paizO
HIEB-machen, Zeitvertreib-machen, zeitvertreiben, spielen

παιζειν

vn HA akt präs

Auch lasst uns
nicht huren, so wie
einige von ihnen
hurten; deshalb
fielen an einem
Tag
dreiundzwanzigtausend.

8

10:8

1K
mēde

konj

πορνευωµεν

HURER-sein, HUREN

kathōs
µηδε

NEIN-ABER

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

porneuōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HUREN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
porneuO

καθωσ

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τινεσ
tines

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eporneusan

vi TA akt unbest 3 pl

HURER-sein, HUREN

και
kai

konj
kai

επεσαν

SIE-FALLEN

piptO

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

επορνευσαν

SIE-HUREN

porneuO

UND

UND, auch

epesan

vi TA akt unbest 3 pl

FALLEN

en
IN

en

µια
mia
EINEM
a_ dat sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

εικοσι

ni Zahlwort
eikosi

treis

a_ nom pl f
treis

chiliades

chilias
TAUSENDSCHAFT

ηµερα
eikosi
ZWANZIG

ZWANZIG

τρεισ

DREI

DREI, Tres

χιλιαδεσ

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

Auch lasst uns den
Herrn nicht auf die
Probe stellen, so
wie Ihn einige von
ihnen auf die Probe
stellten und dann
von den Schlangen
umgebracht
wurden.

9

10:9

1K µηδε

konj
mEde

εκπειραζωµεν
ekpeirazōmen

ekpeirazO
AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mēde
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

WIR-MÖGEN-BEIM-AUS-VERSUCHEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

κυριον

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

adv

kurion

n_ 2 akk sg m
kurios

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξεπειρασαν
exepeirasan

vi TA akt unbest 3 pl

AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen

kai

konj
kai

autōn

pp gen pl m
SIE-AUS-VERSUCHEN

ekpeirazO

και

UND

UND, auch

präp

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφεων
opheōn

n_ 3 gen pl m

apōllunto
SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

Schlangen

ophis
ANSEHENDE, Schlange

απωλλυντο

apollumi

Murret auch nicht,
gleichwie einige
von ihnen murrten
und dann vom
Vertilger
umgebracht
wurden.

10

10:10

1K µηδε

NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

γογγυζετε

SEID-IHR-BEIM-MURREN

gogguzO

καθαπερ

so_wie-EBEN
adv

mēde gogguzete

vm HA akt präs 2 pl

MURREN, murmeln

kathaper

kathaper
HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τινεσ
tines

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egoggusan

vi TA akt unbest 3 pl
gogguzO
MURREN, murmeln

και
kai

konj
kai

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

εγογγυσαν

SIE-MURREN UND

UND, auch

απωλοντο
apōlonto

υπο
hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

olothreutou
GANZ-RUINIERers

olothreutEs
GANZ+RUINIERer, Vertilger

SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 pl
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

UNTER

hupo ho/hE/to

ολοθρευτου

n_ 1 gen sg m

Dies alles widerfuhr
jenen
vorbildlicherweise
und wurde uns zur
Ermahnung
geschrieben, zu
denen die
Abschlüsse der
Äonen gelangt
sind.

11

10:11

1K
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

de

konj pd nom pl n

παντα

a_ nom pl n

δε

ABER

de
ABER

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tupikōs
Prägung_GESCHLAGENerweise

vi TA akt unbest 3 sg
sumbainO
ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

τυπικωσ

adv
tupikOs
GESCHLAGEN+WIE, Prägung_GESCHLAGENerweise, vorbildLICHerweise, vorbildlich

συνεβαινεν
sunebainen
es-ZUSAMMEN-SCHREITET

jenen(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

egraphē
es-WURDE-GESCHRIEBEN
vi TA pas verg 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

δε
de
ABER
konj

προσ
pros
ZU
präp

εκεινοισ
ekeinois

pd dat pl m

εγραφη

graphO de
ABER

pros
ZU, ...

n_ 1 akk sg f
nouthesia

ηµων

UNSER

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHE(p)

νουθεσιαν
nouthesian
GEDACHT-PLATZIERTheit

GEDACHT+PLATZIERTheit, GEDACHT+PLATZIERung, gedankLICH-PLATZIERung, Ermahnung

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

eis
HINEIN
präp

ουσ
hous

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telē

n_ 3 nom pl n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to aiOn

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

τελη

VOLLENDUNGEN

telos

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων
aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

katēntēken
es-IST-HERAB-begegnET
vi ZU akt präs 3 sg
katantaO
HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

κατηντηκεν
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Wer daher zu
stehen meint, sehe
zu, dass er nicht
falle.

12

10:12

1K

WIE-AUSSERDEM
konj
hOste

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SCHEINEN-SEIENDE

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

εσταναι
hestanai
GESTANDEN-HABEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ωστε
hōste

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

δοκων
dokōn

vp HA akt präs nom sg m
dokeO

vn ZU akt präs
histEmi

blepetō
er-SEI-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 3 sg
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

βλεπετω
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πεση

vk HA akt fut 3 sg

FALLEN

pesē
er-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN

piptO

Keine Anfechtung
hat euch ergriffen
als nur
menschliche. Und
Gott ist getreu, der
euch nicht über das
hinaus anfechten
lassen wird, wozu
ihr befähigt seid,
sondern
zusammen mit der
Anfechtung wird Er
auch den Ausgang
schaffen, sodass
ihr sie überstehen
könnt.

13

10:13

1K πειρασµοσ
peirasmos

n_ 2 nom sg m
peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

ouk
NICHT

ou

VERSUCHung

IHR / EUER / EUCH

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eilēphen
-HAT-GEnommEN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ειληφεν

vi ZU akt präs 3 sg part kond

mE

anthrōpinos
menschLICHE

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

GLAUBwürdIG

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ανθρωπινοσ

a_ nom sg m
anthrOpinos

πιστοσ
pistos

a_ nom sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

δε

konj

ABER

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

de
ABER

de

ο

DER
theos

theos

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

εασει

vi HA akt fut 3 sg
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

peirasthēnai

vn TA pas unbest
peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

υπερ
huper

präp
huper

easei
Er-WIRD-BEIM-ZULASSEN-SEIN

eaO
ZULASSEN, lassen

υµασ
humas

pp 2 akk pl

πειρασθηναι

VERSUCHT-WERDEN ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δυνασθε

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

αλλα
alla

ο

WELCHES
pr akk sg n

dunasthe

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ποιησει

Er-WIRD-BEIM-machEN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

συν
sun
ZUSAMMEN

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω
tō
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειρασµω
peirasmō

peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

poiēsei

vi HA akt fut 3 sg
poieO

präp d_ dat sg m
VERSUCHung
n_ 2 dat sg m

και

UND
konj

UND, auch

την
tēn
DAS

ho/hE/to

AUS-SCHREITen
n_ 3 akk sg f
ekbasis

tou
DES

δυνασθαι
dunasthai
(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

kai

kai
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκβασιν
ekbasin

AUS+SCHREITung, AUS+SCHREITen, (Ausgehen), Ausgang

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA med präs
dunamai

IHR / EUER / EUCH

BEIM-UNTER-BRINGEN-SEIN

UNTER+BRINGEN, überstehen

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

υπενεγκειν
hupenegkein

vn HA akt präs
hupopherO
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Deswegen, meine
Geliebten, fliehet
vor dem
Götzendienst.

14

10:14

1K διοπερ

DURCH-WELCHES-EBEN
konj

DURCH+WELCHES+EBEN, darum-EBEN, deswegen

αγαπητοι

GeLIEBte !

geLIEBt, GeLIEBter

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

φευγετε
pheugete
SEID-IHR-BEIM-FLIEHEN

pheugO
FLIEHEN

απο
apo
VON

dioper

dioper

agapētoi

a_/n_ vok pl m
agapEtos

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

vm HA akt präs 2 pl präp
apo
VON

τησ

DES

ho/hE/to

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eidōlolatreias
Götze-GOTTESDIENERtums

eidOlolatreia
WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENEN-heit, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENERtum, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENST, Götze-GOTTESDIENST, Götzendienst

ειδωλολατρειασ

n_ 1 gen sg f

Ich rede zu euch
als zu
Besonnenen:
beurteilt doch
selbst, was ich jetzt
nachdrücklich
erkläre!

15

10:15

1K
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

a_ dat pl m
phronimos
GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κρινατε
krinate
RICHTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ωσ

adv

φρονιµοισ
phronimois
GESINNTEN

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO krinO

humeis

pp 2 nom pl
humeis

ο

pr akk sg n

phēmi
ICH-BIN-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi

υµεισ

IHR

IHR / EUER / EUCH

ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

φηµι

vi HA akt präs 1 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

Der Becher des
Segens, den wir
segnen, ist er nicht
die Gemeinschaft
des Blutes Christi?
Das Brot, das wir
brechen, ist es
nicht die
Gemeinschaft des
Körpers Christi?

16

10:16

1K
to
DAS

potērion

potErion

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτηριον

TRINK-Gefäß
n_ 2 nom sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

eulogias

n_ 1 gen sg f
eulogia

ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ευλογουµεν
eulogoumen
WIR-SIND-BEIM-WOHL-sagEN
vi HA akt präs 1 pl
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

ouchi
NICHT(emph), nein

ευλογιασ

WOHL-SagENS

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

ο

pr akk sg n adv neg emph int

koinōnia

n_ 1 nom sg f
koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DES
d_ gen sg n

BLUTES

BLUT, Geblüt

κοινωνια

GEMEIN-SEIENDES
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατοσ
haimatos

n_ 3 gen sg n
haima

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

αρτον
arton
BROT
n_ 2 akk sg m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

tou

ho/hE/to

GeSALBten

christos

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ον

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

klōmen

klaO
BRECHEN

ouchi

adv neg emph int
ouchi

n_ 1 nom sg f

του

d_ gen sg n

κλωµεν

WIR-SIND-BEIM-BRECHEN
vi HA akt präs 1 pl

ουχι

NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

κοινωνια
koinōnia
GEMEIN-SEIENDES

koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmatos

sOma

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBten

GeSALBter, Christus

estin

SEIN,  id. gelten

σωµατοσ

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

Da es ein Brot ist,
sind wir, die vielen,
ein Körper; denn an
dem einen Brot
haben wir alle teil.

17

10:17

1K οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισ
heis
EIN
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

artos

n_ 2 nom sg m

εν
hen
EIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σωµα
sōma

n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

WELCHES-IRGEND

hoti heis

αρτοσ

BROT

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

a_ nom sg n
heis

KÖRPER
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hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολλοι

VIELEN
a_ nom pl m

εσµεν

eimi
SEIN,  id. gelten

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οι
polloi

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

γαρ

gar

παντεσ

a_ nom pl m

εκ
ek

AUS, von ...

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

BROTES

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

AUS
präp
ek

του
tou

d_ gen sg m

ενοσ
henos
EINEN
a_ gen sg m

αρτου
artou

n_ 2 gen sg m

µετεχοµεν

WIR-SIND-BEIM-MIT-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
metechO

metechomen

MIT+HABEN, teilhabEN

Blickt auf Israel
dem Fleische nach:
stehen nicht die,
welche die Opfer
essen, in
Gemeinschaft mit
dem Altar?

18

10:18

1K βλεπετε

SEID-IHR-BEIM-blickEN

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

israēl
ISRAEL
ni Name

blepete

vm HA akt präs 2 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

präp n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

ουχι

NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

DIE(p)

ho/hE/to

εσθιοντεσ

BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

τασ

DIE(p)

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα
sarka
FLEISCH

ouchi

adv neg emph int
ouchi

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

esthiontes

esthiO
ESSEN

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιασ

OPFER

thusia

κοινωνοι
koinōnoi

koinOnos

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thusias

n_ 1 akk pl f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

GEMEIN-SEIENDE
n_ 2 nom pl m

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

d_ gen sg n
ho/hE/to

θυσιαστηριου

n_ 2 gen sg n
thusiastErion
OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

thusiastēriou
OPFERungs-Ortes

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

Was behaupte ich
nun damit? Dass
Götzenopfer etwas
sei? Oder dass ein
Götze etwas sei?

19

10:19

1K τι

tis/tis/ti

oun
DANN
konj
oun

ti
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

φηµι
phēmi

vi HA akt präs 1 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-BIN-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi

οτι

konj
hoti

ειδωλοθυτον

Götze-OPFER
a_/n_ nom sg n

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

eidōlothuton

eidOlothuton

ti

px nom sg n
tis/tis/ti

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ē

part
E

τι

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 2 nom sg n

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

ti

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hoti

konj
hoti

ειδωλον
eidōlon
Götze

eidOlon

τι

IRGENDeiner

tis/tis/ti
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εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Nein, denn was die
Nationen opfern,
das opfern sie den
Dämonen und nicht
Gott. Ich will aber
nicht, dass ihr
Gemeinschaft mit
Dämonen
aufnehmt.

20

10:20

1K
hoti

hoti

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

θυουσιν

SIE-SIND-BEIM-OPFERN
vi HA akt präs 3 pl
thuO
OPFERN, schächten

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

α

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

thuousin

ta
DIE(p)

εθνη
ethnē
NATIONEN

ethnos
NATION

Dämonischen UND
konj

UND, auch

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl n

δαιµονιοισ
daimoniois

n_ 2 dat pl n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

και
kai

kai

ου
ou
NICHT

θεω
theō thuousin

SIE-SIND-BEIM-OPFERN
vi HA akt präs 3 pladv neg absolut

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

θυουσιν

thuO
OPFERN, schächten

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

ABER
konj
de

humas

adv neg absolut
ou

θελω
thelō

δε
de

ABER

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

κοινωνουσ

koinOnos
GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

daimoniōn
Dämonischen

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

koinōnous
GEMEIN-SEIENDE
n_ 2 akk pl m

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

δαιµονιων

n_ 2 gen pl n

γεινεσθαι
geinesthai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

Ihr könnt nicht den
Becher des Herrn
trinken und auch
den Becher der
Dämonen. Ihr
könnt nicht am
Tisch des Herrn
teilhaben und auch
am Tisch der
Dämonen.

21

10:21

1K ου
ou

ou

δυνασθε
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios

pinein
BEIM-TRINKEN-SEIN

ποτηριον
potērion

potErion

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πινειν

vn HA akt präs
pinO
TRINKEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ποτηριον

TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n
potErion
TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

daimoniōn
Dämonischer
n_ 2 gen pl n

potērion
δαιµονιων

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med präs 2 pl

τραπεζησ
trapezēs
VIER-FUSSES

ου
ou

adv neg absolut
ou

δυνασθε
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

n_ 1 gen sg f
trapeza
VIER+FUSS, Tisch, Bank

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µετεχειν
metechein

vn HA akt präs
metechO
MIT+HABEN, teilhabEN

kai

kai
UND, auch

τραπεζησ
trapezēs
VIER-FUSSES

trapeza

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

BEIM-MIT-HABEN-SEIN

και

UND
konj n_ 1 gen sg f

VIER+FUSS, Tisch, Bank
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δαιµονιων

Dämonischer
n_ 2 gen pl n
daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

daimoniōn

Oder wollen wir
den Herrn zur
Eifersucht reizen?
Wir sind doch nicht
stärker als Er!

22

10:22

1K η

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

παραζηλουµεν

vi HA akt präs 1 pl d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurion
Herrn

ē

E

parazēloumen
WIR-SIND-BEIM-BEI-SIEDEN-verursachEN

parazEloO
BEI+SIEDEN-verursachen, BEI+SIEDEN, zur Eifersucht reizen

τον
ton
DEN

κυριον

n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

STÄRKer
a_ nom pl m kmp
ischuroteros (ischuros)

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

µη
mē

ισχυροτεροι
ischuroteroi

STARK-mehr, STÄRKer

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIR-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

εσµεν
esmen

vi HA akt präs 1 pl

Alles ist mir
erlaubt, jedoch
nicht alles ist
förderlich. Alles ist
mir erlaubt, jedoch
nicht alles baut auf.

23
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1K παντα

pas

moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εξεστιν

vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

all
ANDERS

alla

panta
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µοι

MIR

egO

exestin
es-IST-erlaubT-SEIEND

exesti

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ou
ALLE
a_ nom pl n

ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συµφερει

ALLE
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

sumpherei
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
sumpherO
ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

παντα
panta

a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µοι

MIR

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

αλλ

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξεστιν
exestin

exesti

all
ANDERS

ου

παντα
panta

a_ nom pl n vi HA akt präs 3 sg
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οικοδοµει
oikodomei
es-IST-BEIM-HEIM-BAUEN

oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

Niemand suche
das Seine, sondern
das des anderen.

24
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1K µηδεισ
mēdeis

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

er-SEI-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 3 sg
zEteO
SUCHEN

εαυτου
heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

ζητειτω
zēteitō

alla
ANDERS

alla

DAS
d_ gen sg m

heterou

a_ gen sg m

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερου

ANDERSARTIGEN

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig
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Alles, was auf dem
Fleischmarkt
verkauft wird, könnt
ihr essen; erforscht
nichts um des
Gewissens willen.

25

10:25

1K παν

a_ akk sg n
pas

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
en

µακελλω
pan
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DAS
d_ akk sg n

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

makellō
LEBENSMITTELMARKT
n_ 2 dat sg n
makellon
LEBENSMITTELMARKT, Fleischmarkt

SEID-IHR-BEIM-ESSEN

ESSEN

πωλουµενον
pōloumenon
BEIM-(für_sich)-VERKAUFT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n
pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

εσθιετε
esthiete

vm HA akt präs 2 pl
esthiO

µηδεν
mēden
NEIN-ABER-EINES

ανακρινοντεσ

BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
anakrinO

a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

anakrinontes

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

dia

präp

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suneidēsin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f

δια

um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f

συνειδησιν

suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

Denn des Herrn ist
die Erde und was
sie füllt.

26
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1K του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

γαρ
gar hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη
gē
LAND
n_ 1 nom sg f

LAND, Erde

και

UND

UND, auch

tou
DES
d_ gen sg m

κυριου
kuriou

kurios

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to gE

kai

konj
kai

DIE

ho/hE/to plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωµα
plērōma
VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n

αυτησ
autēs
seiner
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autos/autE/auto

Wenn euch jemand
von den
Ungläubigen
einlädt und ihr
hingehen wollt, so
könnt ihr alles
essen, was man
euch vorsetzt;
erforscht nichts um
des Gewisses
willen.

27
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1K ει

part kond

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

tis
IRGENDeiner

καλει υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kalei
er-IST-BEIM-RUFEN
vi HA akt präs 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GLÄUBIGEN
a_/n_ gen pl m

UND

kai

thelete
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl
thelO
WOLLEN

πορευεσθαι

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

απιστων
apistōn

apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

και
kai

konj

UND, auch

θελετε
poreuesthai

vn HA med präs

pan

pas

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

paratithemenon

vp HA med präs akk sg n
paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

παν

JEDES
a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρατιθεµενον

BEIM-(für_sich)-BEI-PLATZIERT-WERDEN-SEIENDE

υµιν

humeis

εσθιετε
esthiete
SEID-IHR-BEIM-ESSEN

ESSEN

mēden
NEIN-ABER-EINES

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

vm HA akt präs 2 pl
esthiO

µηδεν

a_ akk sg n
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ανακρινοντεσ
anakrinontes
BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIEND

anakrinO
HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

δια
dia
um_willen
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom pl m
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

συνειδησιν

n_ 3 akk sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

suneidēsin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

Wenn euch aber
jemand sagt, dass
dies ein Weihopfer
sei, so esst nicht
davon: um
desjenigen willen,
der euch dies
angibt und auch
um des Gewissens
willen.

28
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1K

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ABER

de

IRGENDeiner

tis/tis/ti

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

εαν
ean

δε
de

konj

ABER

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ιεροθυτον

WEIHE-OPFER
a_/n_ nom sg n

WEIHE+geOPFERt, WEIHE+OPFER, Weihopfer

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ειπη
eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

touto

pd nom sg n

hierothuton

hierothutos

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

εσθιετε
esthiete
SEID-IHR-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 2 pl

δι

um_willen
präp

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
esthiO
ESSEN

di

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pd akk sg m

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

mēnusanta

mEnuO

και
kai

konj

UND, auch

την

DIE
d_ akk sg f

εκεινον
ekeinon
jenen

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηνυσαντα

PREISGEBenden
vp TA akt unbest akk sg m

PREISGEBEN, eröffnen, angeben

UND

kai

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suneidēsin

n_ 3 akk sg f

συνειδησιν

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

Damit meine ich
nicht euer eigenes
Gewissen, sondern
das des anderen;
denn warum soll
ich meine Freiheit
von des anderen
Gewissen
verurteilen lassen?

29
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1K συνειδησιν

n_ 3 akk sg f

de

konj

ABER

λεγω ουχι
ouchi

adv neg emph

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suneidēsin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

δε

ABER

de

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

NICHT(emph.)

ouchi
NICHT(emph), nein

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

εαυτου
heautou

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αλλα
alla
ANDERS
konj

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερου

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ινα
hina

konj
hina

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
heterou
ANDERSARTIGEN
a_ gen sg m

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

GEWISS-DEMNACH
konj d_ nom sg f

ho/hE/to

ελευθερια

FREIheit

eleutheria
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eleutheria

n_ 1 nom sg f

FREIheit

µου

pp 1 gen sg
egO

κρινεται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN

υπο

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αλλησ
allēs
ANDERER

ANDER_, anderer, einander

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

krinetai

vi HA med präs 3 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

hupo

präp
hupo

a_ gen sg f
allos
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suneidēseōs

suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

συνειδησεωσ

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 gen sg f

Wenn ich mit
Danksagung an
dem Mahl teilhabe,
warum soll ich mich
für das lästern
lassen, wofür ich
danke?

30

10:30

1K

part kond

εγω
egō

egO

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

µετεχω
metechō

MIT+HABEN, teilhabEN

χαριτι
chariti
ERFREUendem
n_ 3 dat sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ICH-BIN-BEIM-MIT-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
metechO

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι

px akk sg n

blasphēmoumai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN
vi HA med präs 1 sg
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

υπερ
huper
für

huper

hou
DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

egō

pp 1 nom sg
egO

βλασφηµουµαι

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ου εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

ευχαριστω
eucharistō

Folglich, ob ihr esst
oder trinkt oder
sonst etwas tun
möget, tut alles zur
Verherrlichung
Gottes!

31
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1K
eite

konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

DANN

oun

εσθιετε

IHR-SEID-BEIM-ESSEN

ESSEN

ειτε

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ειτε

WENN-AUSSERDEM

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

esthiete

vi HA akt präs 2 pl
esthiO

eite
WENN-AUSSERDEM
konj

pinO
TRINKEN

ειτε
eite

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πινετε
pinete
IHR-SEID-BEIM-TRINKEN
vi HA akt präs 2 pl

WENN-AUSSERDEM
konj
eite

IRGENDeines

tis/tis/ti

poieite
IHR-SEID-BEIM-TUN

poieO

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eis
ποιειτε

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

παντα
panta

a_ akk pl n
pas

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

doxan

n_ 1 akk sg f

θεου

n_ 2 gen sg m

poieite

poieO

δοξαν

HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

ποιειτε

SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Benehmt euch
unanstößig bei
Juden wie auch
Griechen und in der
herausgerufenen
Gemeinde Gottes,

32
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1K απροσκοποι
aproskopoi
UN-ZU-HAUEND
a_ nom pl m
aproskopos
UN+ZU+HAUEND, UN-anstößIG, unanstößig

UND
konj
kai

ιουδαιοισ
ioudaiois
JUDÄischen(p)

ioudaios

geinesthe

vm HA med präs 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

και
kai

UND, auch

a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

γεινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

και

ελλησιν
hellēsin

GRIECHE

και

kai

τη

DER

ho/hE/to

ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

GRIECHEN(p)

n_ 3 dat pl m
hellEn

kai
UND
konj

UND, auch

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησια

n_ 1 dat sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
theos

so wie auch ich
danach trachte,
allen in allem zu
gefallen, indem ich
suche, nicht was
mir selbst, sondern
den vielen
förderlich ist, damit
sie gerettet werden.

33
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1K καθωσ

gemäß-WIE
adv
kathOs

καγω

UND-ICH

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kagō

pp 1 nom sg kon
kagO

παντα

pas

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αρεσκω

vi HA akt präs 1 sg

µη
mē

mE

zētōnpasin areskō
ICH-BIN-BEIM-GEFALLEN

areskO
GEFALLEN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ζητων

BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
zEteO
SUCHEN

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµαυτου

pf 1 gen sg m

sumphoron
ZUSAMMEN-BRINGENDE
a_/n_ akk sg n

ZUSAMMEN+BRINGEND / ZUSAMMEN+BRINGUNG, Förderliches, Förderung

d_ akk sg n

emautou
MEINER-SELBST

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

συµφορον

sumphoron

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

pollōn

a_ gen pl m
polus

alla
ANDERS DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολλων

VIELEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

hina

konj

σωθωσινινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

sōthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Werdet meine
Nachahmer, so wie
auch ich Christi
Vorbild folge!

1

11:1

1K µιµηται
mimētai
NACHAHMer(p)

mimEtEs
NACHAHMer, Nachahmer

pp 1 gen sg

geinesthe

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

καθωσ

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

n_ 1 nom pl m

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

γεινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

kathōs

pp 1 nom sg kon

christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

καγω
kagō
UND-ICH

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

χριστου

n_ 2 gen sg m

Ich lobe euch aber,
dass ihr euch in
allem meiner
erinnert und die
überlieferten
Anweisungen
festhaltet, wie ich
sie euch übergeben
habe.

2

11:2

1K επαινω
de

konj

ABER
humeis

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

epainō
ICH-BIN-BEIM-AUF-LOBEN
vi HA akt präs 1 sg
epaineO
AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

δε

ABER

de

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

µεµνησθε

IHR-HABT-(für_euch)-ERINNERT
vi ZU med präs 2 pl

kai
UND

UND, auch

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

µου
mou
MEINER

egO

memnēsthe

mnaomai
ERINNERN, gedenken

και

konj
kai kathOs

παρεδωκα

vi TA-ZU akt unbest 1 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδοσεισ

BEI-GEBungen
paredōka
ICH-BEI-GEBE

paradidOmi

humin
EUCH

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

paradoseis

n_ 3 akk pl f
paradosis
BEI+GEBung, Überlieferung

katechete
IHR-SEID-BEIM-HERAB-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

κατεχετε

1Korinther 10  -  1Korinther 11

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Ich will euch aber
noch zu wissen
geben, dass eines
jeden Mannes
Haupt der Christus
ist, das Haupt der
Frau aber ist der
Mann, und das
Haupt des Christus
ist Gott.

3

11:3

1K
thelō

vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

δε υµασ

EUCH

θελω

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

thelO

de
ABER
konj
de
ABER

humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ειδεναι
eidenai

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs
eidO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

παντοσ
pantos
JEDES
a_ gen sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAUPT

kephalE
d_ nom sg m
ho/hE/to

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

pas

ανδροσ
andros
MANNES
n_ 3 gen sg m
anEr
MANN

η
hē
DAS

ho/hE/to

κεφαλη
kephalē

n_ 1 nom sg f

HAUPT, Kopf

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBte

estin

vi HA akt präs 3 sg

κεφαλη
kephalē

n_ 1 nom sg f

de

konj
de
ABER

gunaikos
FRAU
n_ gen sg f
gunE

ho

d_ nom sg m

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

kephalē
HAUPT
n_ 1 nom sg f

δε
de
ABER

de
ABER

d_ gen sg m

εστιν

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

HAUPT

kephalE
HAUPT, Kopf

δε

ABER

γυναικοσ

FRAU, Weib

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anEr

κεφαλη

kephalE
HAUPT, Kopf

konj

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBter, Christus

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos

Jeder Mann, der
beim Beten oder
prophetischen
Reden den Kopf
bedeckt hält,
schändet sein
Haupt.

4

11:4

1K
pas
JEDER

pas

ανηρ
anēr
MANN

προσευχοµενοσ

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

η

ODER

πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

proseuchomenos

vp HA med präs nom sg m
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

προφητευων

BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIEND

prophEteuO
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

κεφαλησ

n_ 1 gen sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

prophēteuōn

vp HA akt präs nom sg m

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

κατα
kata
HERAB

kephalēs
HAUPTES

echO

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kataischunei
er-IST-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN

kataischunO
HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

καταισχυνει

vi HA akt präs 3 sg

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalēn
HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

autou
seiner

autos/autE/auto

κεφαλην

kephalE

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Jede Frau
hingegen, die beim
Beten oder
prophetischen
Reden den Kopf
unverhüllt hat,
schändet ihr Haupt;
ist es doch ein und
dasselbe, als wäre
sie kahlgeschoren.

5

11:5

1K πασα
pasa

pas

δε
de

de gunE
FRAU, Weib

προσευχοµενη
proseuchomenē

vp HA med präs nom sg f
proseuchomai

ODER, entweder, als,  id. denn

JEDE
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ABER
konj

ABER

γυνη
gunē
FRAU
n_ nom sg f

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

ZU+WOHL+HABEN, betEN

η
ē

ODER
part
E

προφητευουσα

BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIEND

prophEteuO

ακατακαλυπτω

UN+HERAB+geHÜLLt, UN+HERAB+verHÜLLt, unverhüllt

τη
tē
DEM
d_ dat sg f n_ 1 dat sg f

HAUPT, Kopf

prophēteuousa

vp HA akt präs nom sg f

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

akatakaluptō
UN-HERAB-verHÜLLt
a_ dat sg f
akatakaluptos ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλη
kephalē
HAUPT

kephalE
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καταισχυνει
kataischunei
sie-IST-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN

kataischunO

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi HA akt präs 3 sg

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
ho/hE/to

κεφαλην
kephalēn
HAUPT

kephalE

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

heis

γαρ
gar

konj
gar

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

autēs
ihrer

autos/autE/auto

hen
EINES
a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kai

konj
kai

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auto

pp nom sg n
autos/autE/auto

τη

d_ dat sg f
-IST-SEIEND

και

UND

UND, auch

το
to

d_ nom sg n

αυτο

SELBE

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

xuraO

εξυρηµενη
exurēmenē
(für_sich)-RASIERT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat sg f

RASIEREN, [kahlscheren]

Doch falls eine
Frau sich nicht
verhüllt, dann mag
sie sich auch
scheren lassen.
Wenn es aber für
die Frau schandbar
ist, sich scheren zu
lassen oder
kahlgeschoren zu
werden, so soll sie
sich verhüllen.

6

11:6

1K ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

konj
gar

WENN
part kond

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-VERHÜLLEN

katakaluptO

gunē

FRAU, Weib

και
kai

konj
kai

ou

ou

κατακαλυπτεται
katakaluptetai

vi HA med präs 3 sg

HERAB+HÜLLEN, HERAB+VERHÜLLEN, verhüllen

γυνη

FRAU
n_ nom sg f
gunE

UND

UND, auch

keirasthō

vm TA med fut 3 sg

SCHEREN, Scherer

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
de
ABER

aischron
SCHANDBAR

aischros

κειρασθω

WERDE-sie-(für_sich)-GESCHOREN

keirO

ei
WENN
part kond
ei

δε
de
ABER
konj

αισχρον

a_ nom sg n

SCHANDBAR

gunaiki

FRAU, Weib

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κειρασθαι

(für_sich)-GESCHOREN-WERDEN
vn TA med unbest
keirO
SCHEREN, Scherer

η
ē

ODER
part
E

γυναικι

FRAU
n_ dat sg f
gunE

το
keirasthai

ODER, entweder, als,  id. denn

ξυρασθαι

RASIEREN, [kahlscheren]

katakaluptesthō

vm HA med präs 3 sg
katakaluptO
HERAB+HÜLLEN, HERAB+VERHÜLLEN, verhüllen

xurasthai
BEIM-(für_sich)-RASIERT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
xuraO

κατακαλυπτεσθω

sie-SEI-BEIM-(für_sich)-HERAB-VERHÜLLEN

Der Mann jedoch
soll den Kopf nicht
verhüllen, da er das
Bild und die
Herrlichkeit Gottes
ist. Die Frau
hingegen ist die
Herrlichkeit des
Mannes;

7

11:7

1K ανηρ
anēr

n_ 3 nom sg m
anEr

µεν

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

MANN

MANN

men
γαρ

konj

ouk
NICHT

οφειλει

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

κατακαλυπτεσθαι

vn HA med präs

HERAB+HÜLLEN, HERAB+VERHÜLLEN, verhüllen

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opheilei
er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg
opheilO

katakaluptesthai
BEIM-(für_sich)-HERAB-VERHÜLLEN-SEIN

katakaluptO

την

DAS

kephalēn

n_ 1 akk sg f

eikōn
SIMULATION

kai
UND

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

κεφαλην

HAUPT

kephalE
HAUPT, Kopf

εικων

n_ 3 nom sg f
eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

και

konj
kai
UND, auch

δοξα
doxa
HerrlichKEIT

doxa

Gottes (PLATZIERERS)
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huparchōn

vp HA akt präs nom sg m
huparchO

d_ nom sg f

γυνη

n_ nom sg f
gunE

konj

υπαρχων

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē
FRAU

FRAU, Weib

δε
de
ABER

de
ABER

δοξα εστιν

sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ανδροσ
andros
MANNES
n_ 3 gen sg m
anEr
MANN

estin

vi HA akt präs 3 sg

ist doch der Mann
nicht aus der Frau
erschaffen,
sondern die Frau
aus dem Mann.

8

11:8

1K ου

adv neg absolut
ou

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ανηρ

n_ 3 nom sg m
anEr

AUS
präp

AUS, von ...

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj
gar

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

anēr
MANN

MANN

εκ
ek

ek

FRAU
n_ gen sg f
gunE

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

gunē
FRAU
n_ nom sg f

εξ
ex
AUS

andros

n_ 3 gen sg m
anEr

γυναικοσ
gunaikos

FRAU, Weib

αλλα

konj

γυνη

gunE
FRAU, Weib

präp
ek
AUS, von ...

ανδροσ

MANNES

MANN

Denn der Mann ist
nicht um der Frau
willen erschaffen,
sondern die Frau
um des Mannes
willen.

9

11:9

1K

konj
kai

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

ouk

adv neg absolut

και
kai
UND

UND, auch

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ektisthē
-WIRD-ERSCHAFFEN

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ akk sg f
gunE

εκτισθη

vi TA pas unbest 3 sg
ktizO

MANN

dia
um_willen

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα
gunaika
FRAU

FRAU, Weib

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

γυνη
gunē
FRAU
n_ nom sg f

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

andra

n_ 3 akk sg m

αλλα

gunE
FRAU, Weib

δια

um_willen

dia ho/hE/to

ανδρα

MANN

anEr
MANN

Deshalb soll die
Frau um der Boten
willen Vollmacht
über ihren Kopf
haben.

10

11:10

1K
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

δια

DURCH

dia

τουτο
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē

gunE
FRAU, Weib

οφειλει
opheilei
-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg

η

DIE
d_ nom sg f

γυνη

FRAU
n_ nom sg f

εξουσιαν
exousian
Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

echein

vn HA akt präs
echO

επι
epi

präp d_ gen sg fn_ 1 akk sg f
exousia

εχειν

BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

AUF

epi
AUF, ...

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalēs
HAUPTES

kephalE
HAUPT, Kopf

dia

präp
dia

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
aggelos

κεφαλησ

n_ 1 gen sg f

δια

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DIE(p)

d_ akk pl m

αγγελουσ
aggelous
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

Indessen im Herrn
ist weder die Frau
etwas ohne den
Mann, noch der
Mann ohne die
Frau.

11

11:11

1K πλην
plēn

plEn (pleiOn/polus)

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

ουτε
oute

konj
oute

γυνη
gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib
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chōris

adv
chOris

ανδροσ
andros
MANNES

anEr

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

χωρισ

fernRÄUMLICH

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

n_ 3 gen sg m

MANN
oute

ανηρ

MANN

χωρισ
chōris

adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

γυναικοσ
gunaikos
FRAU
n_ gen sg f
gunE
FRAU, Weib

εν

IN
kuriō
HerrnfernRÄUMLICH

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Denn ebenso wie
die Frau aus dem
Mann ist, so ist
auch der Mann
durch die Frau;
alles aber ist aus
Gott.

12

11:12

1K
hōsper

adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη

FRAU
n_ nom sg f
gunE

präp

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ωσπερ

WIE-EBEN

γαρ
gar

gar

hē
DIE

ho/hE/to

gunē

FRAU, Weib

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδροσ
andros
MANNES
n_ 3 gen sg m
anEr
MANN

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

konj

UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to

anēr
MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

δια
dia

präp

tēs
DER
d_ gen sg f

houtōs
dieserweise

houtOs

kai
UND

kai

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανηρ

anEr

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικοσ

n_ gen sg f
gunE
FRAU, Weib

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εκ

AUS

ek

tou
DES
d_ gen sg m

gunaikos
FRAU

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

ABER

de

παντα

ALLE
a_ nom pl n

ek

präp

AUS, von ...

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Urteilt für euch
selbst: Geziemt es
sich für die Frau,
unverhüllt zu Gott
zu beten?

13

11:13

1K εν

IN
präp

humeis

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

autois
SELBST
pp dat pl m
autos/autE/auto

κρινατε

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

πρεπον

vp HA akt präs nom sg n

GEZIEMEN, zukommen

estin

eimi

γυναικα

FRAU

gunE
FRAU, Weib

ακατακαλυπτον
akatakalupton
UN-HERAB-verHÜLLt
a_ akk sg f
akatakaluptos
UN+HERAB+geHÜLLt, UN+HERAB+verHÜLLt, unverhüllt

krinate
RICHTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
krinO

prepon
BEIM-GEZIEMEN-SEIEND

prepO

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

gunaika

n_ akk sg f

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

προσευχεσθαι
proseuchesthai
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN

proseuchomai

τω

ho/hE/to

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

vn HA med präs

ZU+WOHL+HABEN, betEN

Lehrt euch denn
nicht die Natur
selbst, dass, wenn
der Mann sein
Haupthaar lang
trägt, es ihm zur
Unehre gereicht?

14

11:14

1K ουδε
oude

oude
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυσισ
phusis

phusis
SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

η
hē
DIE

ho/hE/to

Natur
n_ 3 nom sg f

didaskei

vi HA akt präs 3 sg

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

αυτη
autē
SELBST
pp nom sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διδασκει

sie-IST-BEIM-LEHREN

didaskO
LEHREN

humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ανηρ

MANN
n_ 3 nom sg m

TATSÄCHLICH
part
men

εαν

WENN-ETWA
hoti

konj

anēr

anEr
MANN

µεν
men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
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κοµα

er-MÖGE-LANGHAARIG_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LANGHAARIG_sein, LANGES_HauptHAARhabEN, langes Haupthaar haben  Vielleicht von HOLEN

atimia

atimia
UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

koma

komaO

ατιµια

UN-WERTheit
n_ 1 nom sg f

ihm
pp dat sg m

-IST-SEIEND

eimi

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Wenn hingegen die
Frau ihr Haupthaar
lang trägt, ist es
ihre Herrlichkeit, da
ihr das Haupthaar
anstatt einer
Umhüllung
gegeben ist.

15

11:15

1K γυνη
gunē

gunE
FRAU, Weib

δε

ABER
konj
de

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

koma
sie-MÖGE-LANGHAARIG_seiEND-SEIN

komaO

FRAU
n_ nom sg f

de

ABER

WENN-ETWA

ean

κοµα

vk HA akt präs 3 sg

LANGHAARIG_sein, LANGES_HauptHAARhabEN, langes Haupthaar haben  Vielleicht von HOLEN

doxa

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

autē
ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin

eimi

δοξα

HerrlichKEIT

doxa

αυτη

pp dat sg f
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

οτι

konj
hoti

η

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοµη
komē
LANGHAAR

komE

αντι

präp
anti

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hē

d_ nom sg f n_ 1 nom sg f

LANGHAAR, LANGES_HauptHAAR, Haupthaar  Vielleicht von HOLEN

anti
ANSTATT

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

UM-GEWORFENEN
n_ 2 gen sg n

dedotai

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
autos/autE/auto

περιβολαιου
peribolaiou

peribolaion
UM+GEWORFENES, Umhüllung

δεδοται

-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
didOmi

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn aber jemand
meint, er dürfe
rechthaberisch
sein: wir haben
solche Gewohnheit
nicht und auch
nicht die
herausgerufenen
Gemeinden Gottes.

16

11:16

1K ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

de
ABER

ei
WENN
part kond
ei

de
ABER
konj

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

τισ
tis

px nom sg m

δοκει
dokei
er-IST-BEIM-SCHEINEN

philoneikos

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

τοιαυτηνφιλονεικοσ

gern-SIEGEND
a_ nom sg m
philoneikos
FREUND+SIEGEND, gern-SIEGEND, gern-SIEGreich, (SIEG-FREUNDSCHAFTLICH), rechthaberisch

ειναι
einai
SEIN

eimi

hēmeis

WIR / UNSER / UNS

toiautēn
solche
pd akk sg f
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

συνηθειαν
sunētheian
ZUSAMMEN-GEWOHNheit
n_ 1 akk sg f
sunEtheia

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ZUSAMMEN+GEWOHNheit, Gewohnheit

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουδε
oude
NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

adv

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to

εκκλησιαι
ekklēsiai
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f
ekklEsia

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

d_ gen sg m

θεου

PLATZIERER, Gott
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Wenn ich nun das
Folgende anweise,
lobe ich euch nicht,
da ihr nicht zu
etwas Besserem
zusammenkommt,
sondern zu etwas
Minderwertigem.

17

11:17

1K

houtos/hautE/touto
konj
de paraggellO

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER

ABER

παραγγελλων
paraggellōn
BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

ouk
NICHT

ou

επαινων

BEIM-AUF-LOBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epainōn

epaineO

hoti
WELCHES-IRGEND

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eis

präp
eis

το
to
DAS
d_ akk sg n

κρεισσον
kreisson
WohlbeHALTENere
a_/n_ akk sg n kmp
kreissOn/kreittOn (krataios)
HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

ουκ

adv neg absolut

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλα

alla

eis

präp

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MINDERerERWEISE

MINDER-mehr, MINDERerERWEISE, minderwertigerERWEISE, minderwertig

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n

ησσον
hēsson

adv kmp
hEsson/hEtton (hEssOn/hEka)

συνερχεσθε
sunerchesthe

vi HA med präs 2 pl

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ZUSAMMEN-KOMMEN

sunerchomai

Denn erstens höre
ich nämlich, dass
bei euren
Zusammenkünften
in der
herausgerufenen
Gemeinde
Spaltungen unter
euch vorkommen;
und zum Teil
glaube ich es.

18

11:18

1K πρωτον

VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

prōton men

men

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

συνερχοµενων
sunerchomenōn

vp HA med präs gen pl m
sunerchomai

υµων

EUER
pp 2 gen pl

en
IN

ekklEsia

akouō
ICH-BIN-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

schismata
SPALTUNGEN

en
IN
präp
en

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ακουω

vi HA akt präs 1 sg

σχισµατα

n_ 3 akk pl n
schisma
SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH

huparchein
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

και

kai

µεροσ
meros

n_ 3 akk sg n
meros

υπαρχειν
kai
UND
konj

UND, auch

TEIL

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πιστευω
pisteuō

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τι
ti
IRGENDeinen ICH-BIN-BEIM-GLAUBEN

vi HA akt präs 1 sg

Denn es muss ja
auch bei euch
Sektenbildung
geben, damit die
Bewährten unter
euch offenbar
werden.

19

11:19

1K δει

dei (deO)
konj
gar

και

UND

kai
UND, auch

Vorziehungen
n_ 3 nom pl f
hairesis
HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

en

präp
en

humin
EUCH

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kai

konj

αιρεσεισ
haireseis

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

SEIN

eimi

hina
DASS

kai

konj
kai

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BESCHIENENEN

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

UND

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

δοκιµοι
dokimoi

a_/n_ nom pl m
dokimos
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φανεροι

ERSCHEINEND

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

genōntai
εν

IN
präp
en

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

phaneroi

a_ nom pl m
phaneros

γενωνται

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en

IN, inmitten,  id. unter, mit IHR / EUER / EUCH

Wenn ihr nun am
selben Ort
zusammenkommt,
so ist es offenbar
nicht möglich, des
Herrn Mahl in
würdiger Weise zu
essen,

20

11:20

1K
sunerchomenōn
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
humeis
IHR / EUER / EUCH

επι
epi

präp
epi

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνερχοµενων

vp HA med präs gen pl m
sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

DANN

oun

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

AUF

AUF, ...

το

DAS
d_ akk sg n

αυτο

SELBE

autos/autE/auto
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

auto

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ
ouk
NICHT

ou

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

κυριακον
kuriakon
HerrENHAFTES
a_ akk sg n
kuriakos

δειπνον
deipnon
MAHL

deipnon

phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

εστιν
estin

SANKTIONIERERHAFT, herrENHAFT, Herren-

n_ 2 akk sg n

MAHL

φαγειν

weil jeder beim
Essen seine eigene
Mahlzeit
vorwegnimmt; so
ist der eine noch
hungrig und der
andere schon
berauscht.

21

11:21

1K εκαστοσ
hekastos

a_ nom sg m

γαρ

gar

το
to
DAS
d_ akk sg n

ιδιον

JEGLICHER

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idion
EIGENE
a_ akk sg n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

MAHL
n_ 2 akk sg n

MAHL

προλαµβανει

vi HA akt präs 3 sg

VOR+ERHALTEN+HINAUF, VOR-nehmEN-HINAUF, nehmen vorweg, übereilen

εν
en
IN
präp
en

tō
DEM

ho/hE/to

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)
ESSEN

δειπνον
deipnon

deipnon

prolambanei
er-IST-BEIM-VOR-nehmEN-HINAUF

prolambanO
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαγειν
phagein

και
kai
UND
konj

οσ

pr nom sg m

men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

peina de

konj
dekai

UND, auch

hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

µεν πεινα

er-IST-BEIM-HUNGERN
vi HA akt präs 3 sg
peinaO
HUNGERN

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε

ABER

ABER

methuei
er-IST-TRUNKEN_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
methuO

µεθυει

TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

Habt ihr denn keine
Häuser, um dort zu
essen und zu
trinken? Oder wollt
ihr die
herausgerufene
Gemeinde Gottes
verachten und die
beschämen, die
nichts haben? Was
soll ich euch da
sagen? Soll ich
euch loben? In
diesem Punkt lobe
ich euch nicht!
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1K

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οικιασ

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

µη
mē
NEIN

γαρ

konj
gar

oikias
HEIME
n_ 1 akk pl f
oikia

adv neg absolut vi HA akt präs 2 pl
eis

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχετε
echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσθιειν

vn HA akt präs
esthiO
ESSEN

και

konj

pinein
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
pinO
TRINKEN

η

part
E

τησ

ho/hE/to

esthiein
BEIM-ESSEN-SEIN

kai
UND

kai
UND, auch

πινειν
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιασ
ekklēsias

ekklEsia
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
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IHR-SEID-HERAB-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 2 pl

kai

konj

καταφρονειτε
kataphroneite

kataphroneO
HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

και

UND

kai
UND, auch

καταισχυνετε
kataischunete

vi HA akt präs 2 pl
kataischunO
HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IHR-SEID-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN
d_ akk pl m

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echontas
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

mē

mE

εχοντασ

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ειπω υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

px akk sg n
tis/tis/ti

eipō
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

humin
EUCH

humeis

επαινεσω

vi HA akt fut 1 sg

humas en
IN diesem

epainesō
ICH-WERDE-BEIM-AUF-LOBEN-SEIN

epaineO
AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω
toutō

pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουκ

NICHT
adv neg absolut

επαινω
epainō
ICH-BIN-BEIM-AUF-LOBEN

AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 sg
epaineO

Denn ich erhielt es
vom Herrn, was ich
euch auch
überliefert habe,
dass der Herr
Jesus in der Nacht,
in der Er verraten
wurde, Brot nahm,
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1K
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

γαρ

GEWISS-DEMNACH

παρελαβον
parelabon
ICH-BEI-ERHIELT

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

apo

apo
VON

εγω

pp 1 nom sg

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi TA akt verg 1 sg

απο

VON
präp

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND
d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

kai

konj
kai
UND, auch

παρεδωκα
paredōka
ICH-BEI-GEBE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

υµιν
humin
EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho kurios

Herr

kurios

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nukti
NACHT

η

pr dat sg f
hos/hE/ho

παρεδιδετο

vi TA med verg 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

εν

IN
präp

DER

νυκτι

n_ 3 dat sg f
nux
NACHT

hē
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

paredideto
Er-WURDE-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN

ελαβεν

vi TA akt verg 3 sg
lambanO

arton

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

elaben
Er-nahM

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αρτον

BROT
n_ 2 akk sg m

dankte, es brach
und sagte: "Dies ist
Mein Körper, der
für euch gebrochen
wird. Dies tut zu
Meinem

24
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1K
kai
UND
konj
kai

εκλασεν
eklasen
Er-BRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
klaO
BRECHEN

και

konj

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τουτο
touto

pd nom sg n

και

UND, auch

ευχαριστησασ
eucharistēsas
WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

kai
UND

kai
UND, auch

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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Gedächtnis!"
mou
MEINER
pp 1 gen sg

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

το
to

ho/hE/to

υπερ
huper

präp

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

το

DER
sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
sOma

DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

humeis
IHR / EUER / EUCH

κλωµενον τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

klōmenon
BEIM-(für_sich)-GEBROCHEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
klaO
BRECHEN

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

SEID-IHR-BEIM-TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εισ

präp
eis

DIE

ho/hE/to

emēn
ποιειτε
poieite

vm HA akt präs 2 pl

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµην

MEINE
ps 1 akk sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

HINAUF-ERINNERung

αναµνησιν
anamnēsin

n_ 3 akk sg f
anamnEsis
HINAUF+ERINNERung, Gedächtnis, [Erinnerung]

In derselben Weise
nahm Er auch den
Becher nach dem
Mahl und sagte:
"Dieser Becher ist
der neue Bund in
Meinem Blut. Dies
tut, sooft ihr ihn
trinkt, zu Meinem
Gedächtnis!"
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1K ωσαυτωσ
hōsautōs

και

kai
UND, auch

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potērion

potErion

WIE-SELBerweise
adv
hOsautOs
WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

kai
UND
konj

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

ποτηριον

TRINK-Gefäß
n_ 2 nom sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

το
to
DAS

ho/hE/to

δειπνησαι

ZU_MAHL_seiN

deipneO
ZU_MAHL_sein, MAHLhabEN, Mahl halten/haben, Mahl

legōn
µετα

nach
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deipnēsai

vn TA akt unbest

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τουτο
touto

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

to
DAS

ποτηριον
potērion
TRINK-Gefäß
n_ 2 nom sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

η
kainē
NEUE
a_ nom sg f

NEU

dieses

houtos/hautE/touto

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potErion

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καινη

kainos

diathēkē

n_ 1 nom sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

emō

ps 1 dat sg m
emos/emE/emon

αιµατι
haimati
BLUT
n_ 3 dat sg n
haima

διαθηκη

DURCH-PLATZIERUNG

diathEkE

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

en
IN

en

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµω

MEINEN

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine BLUT, Geblüt

touto
dieses

ποιειτε
poieite
SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WELCHERmal

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οσακισ
hosakis

adv der Zeit
hosakis
WELCHERmal, sooft

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

πινητε

IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

TRINKEN

präp

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµην
emēn
MEINE
ps 1 akk sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

εαν

part kond

pinēte

pinO

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to emos/emE/emon

anamnēsin

n_ 3 akk sg f
anamnEsis
HINAUF+ERINNERung, Gedächtnis, [Erinnerung]

αναµνησιν

HINAUF-ERINNERung

Denn sooft ihr
dieses Brot esst
und diesen Becher
trinkt, verkündigt ihr
damit den Tod des
Herrn, bis Er
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1K οσακισ
hosakis

adv der Zeit
hosakis
WELCHERmal, sooft

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εσθιητε
esthiēte
IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN

esthiO
ESSEN

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHERmal

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εαν
ean

part kond
ean

vk HA akt präs 2 pl

ton
DAS
d_ akk sg m
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kommt.
arton
BROT

artos
pd akk sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND
konj
kai
UND, auch

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτηριον
potērion

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

αρτον

n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

τουτον
touton
dieses

kai
το
to
DAS

ho/hE/to

TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n
potErion

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pinēte
IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN

pinO

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατον
thanaton

n_ 2 akk sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

του
tou
DES

touto

pd akk sg n

πινητε

vk HA akt präs 2 pl

TRINKEN

τον

ERSTORBENHEIT
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

καταγγελλετε
kataggellete

vi HA akt präs 2 pl
kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

BIS_ZUIHR-SEID-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN

αχρισ
achris

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

hou
DESSEN

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ελθη
elthē
Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ου

pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν
an
ETWA

an erchomai
KOMMEN

Wer daher in
unwürdiger Weise
das Brot isst oder
den Becher des
Herrn trinkt, wird
dem Körper und
dem Blut des Herrn
verfallen sein.
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1K

WIE-AUSSERDEM
konj

οσ
hos

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν

part
an

εσθιη
esthiē
er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

ωστε
hōste

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WELCHER

hos/hE/ho

an
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

vk HA akt präs 3 sg
esthiO

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arton

n_ 2 akk sg m
artos

η
ē pinē

TRINKEN

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον
ton
DAS

ho/hE/to

αρτον

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

πινη

er-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
pinO

to
DAS
d_ akk sg n

potErion

του

d_ gen sg m

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αναξιωσ
anaxiōs

adv
anaxiOs
UN+WÜRDIG+WIE, UN+WÜRDIGerweise, unwürdig

ποτηριον
potērion
TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn

kurios

UN-WÜRDIGerweise

a_ nom sg m

εσται
estai
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

του
tou

ho/hE/to

σωµατοσ

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

και

UND

kai
UND, auch

του
tou
DES
d_ gen sg n

ενοχοσ
enochos
IN-GEHABT

enochos
IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

vi HA med fut 3 sg
eimi

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmatos kai

konj
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haimatos
BLUTES
n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

του

DES
d_ gen sg m

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αιµατοσ
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

kurios

Zuerst aber soll der
Mensch sich selbst
prüfen und sodann
von dem Brot
essen und aus dem
Becher trinken.
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1K δοκιµαζετω

-SEI-BEIM-BESCHEINEN

dokimazO

ABER

ABER

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

dokimazetō

vm HA akt präs 3 sg

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

δε
de

konj
de

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

sich-SELBST

πρωτον

adv sup

και

UND

kai

ουτωσ
houtōs
dieserweise

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou

d_ gen sg m

prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

kai

konj

UND, auch

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εκ του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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artou

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

εσθιετω

esthiO
ESSEN

UND

UND, auch

εκ
ek
AUS
präp d_ gen sg n

ho/hE/to

ποτηριου

TRINK-Gefäßes
n_ 2 gen sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

αρτου

BROTES
n_ 2 gen sg m
artos

esthietō
er-SEI-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 3 sg

και
kai

konj
kai ek

AUS, von ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potēriou

potErion

πινετω

er-SEI-BEIM-TRINKEN
vm HA akt präs 3 sg
pinO
TRINKEN

pinetō

Denn wer in
unwürdiger Weise
isst und trinkt, der
isst und trinkt sich
selbst sein Urteil,
weil er den Körper
des Herrn nicht
unterscheidet.

29

11:29

1K ο
ho
DER
d_ nom sg m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εσθιων

ESSEN

konj
kai

pinōn

vp HA akt präs nom sg m

TRINKEN
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

esthiōn
BEIM-ESSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
esthiO

και
kai
UND

UND, auch

πινων

BEIM-TRINKEN-SEIENDE

pinO

UN-WÜRDIGerweise

UN+WÜRDIG+WIE, UN+WÜRDIGerweise, unwürdig

κριµα
krima

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

αναξιωσ
anaxiōs

adv
anaxiOs

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
krima

heautō
sich-SELBST
pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou

εσθιει
esthiei
er-IST-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 sg

ESSEN

εαυτω

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
esthiO

και

konj
kai pinO

TRINKEN

NEIN
part neg bedingt

διακρινων

BEIM-DURCH-RICHTEN-SEIEND

diakrinO

kai
UND

UND, auch

πινει
pinei
er-IST-BEIM-TRINKEN
vi HA akt präs 3 sg

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

diakrinōn

vp HA akt präs nom sg m

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

το

DEN
sōma

sOma
KÖRPER, Körperschaft

του
tou
DES
d_ gen sg m

kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

KÖRPER
n_ 3 akk sg n

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios

Deshalb gibt es
viele Schwache
und Sieche unter
euch, und eine
beträchtliche
Anzahl ist
entschlafen.

30

11:30

1K
dia en

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εν

präp
en

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

UN-GESTÄHLTE
a_/n_ nom pl m
asthenEs

και

UN-WOHLLEBende
a_/n_ nom pl m

kai
UND

polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus

ασθενεισ
astheneis

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αρρωστοι
arrōstoi

arrOstos
UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech

και

konj
kai
UND, auch

κοιµωνται

vi HA med präs 3 pl

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

ικανοι
hikanoi
REICHENDE-HINAUF

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

koimōntai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN

koimaO
a_/n_ nom pl m

Denn wenn wir uns
selbst beurteilten,
würden wir nicht
gerichtet.

31

11:31

1K
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

ει

WENN
part kond
ei

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εαυτουσ
heautous

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

uns-SELBST
pf 1 akk pl m
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diakrinO

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

διεκρινοµεν
diekrinomen
WIR-DURCH-RICHTETEN
vi TA akt verg 1 pl

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

ouk

adv neg absolut

an

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ekrinometha

vi TA med verg 1 pl
krinO

αν

ETWA

εκρινοµεθα

WIR-WURDEN-(für_uns)-GERICHTET

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

Werden wir aber
gerichtet, dann
werden wir vom
Herrn gezüchtigt,
damit wir nicht mit
der Welt verurteilt
werden.

32

11:32

1K κρινοµενοι

BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIEND

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

de

konj
de
ABER

hupo
UNTER

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krinomenoi

vp HA med präs nom pl m
krinO

δε

ABER

υπο

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

Herrn
n_ 2 gen sg m

paideuometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-erzogEN-WERDEN
vi HA med präs 1 pl

DASS
konj
hina

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

παιδευοµεθα

paideuO
HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

part neg bedingt
mE

sun

präp
sun ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συν

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

κοσµω
kosmō

n_ 2 dat sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl
katakrinO
HERAB+RICHTEN, verurteilEN

κατακριθωµεν
katakrithōmen

Daher, meine
Brüder, wartet
aufeinander, wenn
ihr
zusammenkommt,
um zu essen!

33

11:33

1K

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mou

egO

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

εισ

präp

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

συνερχοµενοι
sunerchomenoi

sunerchomai

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

φαγειν
phagein

vn HA akt präs
phagO (esthiO)

allēlous

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

εκδεχεσθε
ekdechesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-EMPFANGEN

ekdechomai

αλληλουσ

einander
pz akk pl m vm HA med präs 2 pl

AUS+EMPFANGEN, warten

Wenn jemand
hungrig ist, so esse
er zu Hause, damit
ihr nicht zu einem
Strafurteil
zusammenkommt.
Das Übrige aber
werde ich
anordnen, wenn ich
komme.

34

11:34

1K ει
ei
WENN
part kond
ei

δε

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER
konj
de
ABER

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πεινα

peinaO

en
IN
präp

τισ

IRGENDeiner
peina
er-MÖGE-BEIM-HUNGERN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HUNGERN

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Haus

HEIM, Haus, Haushalt

esthietō
er-SEI-BEIM-ESSEN

esthiO

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN

mE

οικω
oikō

n_ 2 dat sg m
oikos

εσθιετω

vm HA akt präs 3 sg

ESSEN

ινα µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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εισ

HINEIN
präp

κριµα

RICHTEN-Folge

krima

συνερχησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

krima

n_ 3 akk sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

sunerchēsthe

sunerchomai

ta
DIE(p)

δε
de

konj
de

a_/n_ akk pl n
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

adv
hOs
WIE, als, etwa

αν

ETWA
part

elthō
ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
erchomai

λοιπα
loipa
FEHLENDEN

ωσ
hōs
WIE

an

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ελθω

KOMMEN

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-DURCH-SETZEN-SEIN

diatassO

διαταξοµαι
diataxomai

vi HA med fut 1 sg

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

Was aber die
geistlichen Gaben
betrifft, meine
Brüder, so will ich
euch nicht in
Unkenntnis darüber
lassen.

1

12:1

1K περι
peri

präp
peri

δε

de

tōn

d_ gen pl n

πνευµατικων

a_/n_ gen pl n
pneumatikos

αδελφοι
adelphoi

adelphos

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

de
ABER
konj

ABER

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatikōn
Geistlichen

WEHig, geistlich

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ou
NICHT
adv neg absolut

θελω

thelO

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

pp 2 akk pl

agnoein
BEIM-UN-KENNEN-SEIN

agnoeO

αγνοειν

vn HA akt präs

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

Ihr wisst, dass ihr,
als ihr noch unter
den Nationen wart,
zu den stummen
Götzen weggeführt
wurdet, wie immer
ihr auch geführt
wurdet.

2

12:2

1K οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

vi ZU akt präs 2 pl

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hote
als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

εθνη

n_ 3 nom pl n vi TA akt verg 2 pl

προσ
pros

ZU, ...

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδωλα

Götzen

eidOlon
WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

d_ akk pl n

οτε
ethnē
NATIONEN

ethnos
NATION

ητε
ēte
IHR-WART

eimi
SEIN,  id. gelten

ZU
präp
pros

τα

d_ akk pl n

eidōla

n_ 2 akk pl n

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-KLANGgebENDEN
a_ akk pl n

UN+KLINGEND, UN+KLANGgebEND, stimmlos, stumm, verstummt

WIE

hOs

αν
an

part
IHR-WURDET-(für_euch)-GEFÜHRT

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

αφωνα
aphōna

aphOnos

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ηγεσθε
ēgesthe

vi TA med verg 2 pl

απαγοµενοι
apagomenoi

vp HA med präs nom pl m
apagO

BEIM-(für_sich)-VON-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

Darum mache ich
euch bekannt, dass
niemand, der in
Gottes Geist
spricht, sagen wird:
In den Bann getan
sei Jesus. Auch
kann niemand
sagen: Herr ist
Jesus, außer in
heiligem Geist.

3

12:3

1K διο

dio

gnōrizō

gnOrizO

humin

pp 2 dat pl

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dio
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

γνωριζω

ICH-BIN-BEIM-BEKANNT-machEN
vi HA akt präs 1 sg

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

oudeis
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εν
en

präp
en

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma

ουδεισ

a_ nom sg m
oudeis/outheis

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pneumati
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
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θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

λαλων
lalōn
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αναθεµα
anathema
Bann

anathema

theou

theos

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN

legO
n_ 3 nom sg n

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

kai

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

iēsous

iEsous

kai
UND
konj

UND, auch

dunatai

vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

eipein
BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

kurios
Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsous

n_ nom sg m
iEsous

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

ειπειν

vn HA akt präs
eipon (legO)

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

ιησουσ

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

part kond
ei

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

en
IN
präp
en

πνευµατι
pneumati
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

n_ 3 dat sg n
pneuma

hagiō
HEILIGEM
a_ dat sg n

Es sind zwar
Zuteilungen
unterschiedlicher
Gnadengaben,
aber es ist derselbe
Geist.

4

12:4

1K
diaireseis
DURCH-HEBungen
n_ 3 nom pl f

ABER
konj
de
ABER

ERFREUendes-Folgen

charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

διαιρεσεισ

diairesis
DURCH+HEBung, Zuteilung

δε
de

χαρισµατων
charismatōn

n_ 3 gen pl n

eisin

vi HA akt präs 3 pl

to

d_ nom sg n

δε
de

konj

ABER

αυτο

SELBE
pp nom sg n

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

το

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

auto

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Und es sind
Zuteilungen
verschiedenartiger
Dienste, aber es ist
derselbe Herr.

5

12:5

1K
kai
UND

kai
UND, auch

διαιρεσεισ
diaireseis

DURCH+HEBung, Zuteilung

DURCH-DIENSTE

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

vi HA akt präs 3 pl
eimi

kai
UND

kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj
DURCH-HEBungen
n_ 3 nom pl f
diairesis

διακονιων
diakoniōn

n_ 1 gen pl f
diakonia

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και

konj

ο
ho

αυτοσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

autos
SELBE
pp nom sg m
autos/autE/auto kurios

Und es sind
Zuteilungen
unterschiedlicher
Kraftwirkungen,
aber es ist derselbe
Gott, der alles in
allen wirkt.

6

12:6

1K και
kai

UND, auch

diaireseis

n_ 3 nom pl f
diairesis
DURCH+HEBung, Zuteilung

IN-WIRKEN-Folgen
n_ 3 gen pl n
energEma

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABERUND

konj
kai

διαιρεσεισ

DURCH-HEBungen

ενεργηµατων
energēmatōn

IN+WIRKEN-Folge, das Wirken

SIE-SIND-SEIEND

eimi

ho
DER

ho/hE/to

δε

konj
de
ABER

SELBE
pp nom sg m

estin
θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos

ο
ho
DER

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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vp HA akt präs nom sg m
energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt IN, inmitten,  id. unter, mit

ενεργων
energōn
BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDE

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
a_ akk pl n

εν
en
IN
präp
en

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πασιν
pasin

a_ dat pl m

Jedem Einzelnen
aber wird die
Offenbarung des
Geistes gegeben,
damit sie förderlich
sei.

7

12:7

1K

a_ dat sg m

δε

ABER
konj
de
ABER

διδοται

-IST-BEIM-(für_sich)-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκαστω
hekastō
JEGLICHEM

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

de didotai

didOmi

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

ERSCHEINung

phanerOsis
ERSCHEINung, ERSCHEINen, Offenbarung

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatos
Geistes

pros

präp
pros

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φανερωσισ
phanerōsis

n_ 3 nom sg f

του

d_ gen sg n

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

προσ

ZU

ZU, ...

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

sumpherO

συµφερον
sumpheron
BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

So wird dem einen
durch den Geist ein
Wort der Weisheit
gegeben, dem
andern ein Wort
der Erkenntnis
nach demselben
Geist,

8

12:8

1K
hō
WELCHEM

hos/hE/ho

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ω

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

µεν
men

part

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

δια
dia

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

-IST-BEIM-(für_sich)-GEGEBEN-WERDEN

didOmi

του
tou

ho/hE/to

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma

διδοται
didotai

vi HA med präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

λογοσ
logos
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

WEISheit
n_ 1 gen sg f

WEISheit

αλλω

a_ dat sg m

de

konj

ABER

n_ 2 nom sg m
logos

σοφιασ
sophias

sophia

allō
ANDEREM

allos
ANDER_, anderer, einander

δε

ABER

de

λογοσ

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

KENNung

gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

γνωσεωσ
gnōseōs

n_ 3 gen sg f

κατα
kata
gemäß
präp

το
to
DEN

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο
auto
SELBEN

autos/autE/auto

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

pneuma

pneuma

einem anderen
Glauben in
demselben Geist,
einem anderen
Gnadengaben des
Heilens in dem

9

12:9

1K

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ABER
konj

ABER

n_ 3 nom sg f
pistis

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερω
heterō
ANDERSARTIGEM
a_ dat sg m

δε
de

de

πιστισ
pistis
GLAUBE

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν

IN

en

τω
tō

1Korinther 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



einen Geist, αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pneumati

n_ 3 dat sg n
pneuma

allō
ANDEREM
a_ dat sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

ABER
autō
SELBEN
pp dat sg n

πνευµατι

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αλλω δε
de

konj
de
ABER

χαρισµατα

charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

ιαµατων
iamatōn
HEILUNGEN
n_ 3 gen pl n

HEILEN-Folge, HEILUNG, Heilen

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

charismata
ERFREUendes-Folgen
n_ 3 nom pl n

iama

en
IN

en

ho/hE/to

ενι

a_ dat sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heni
EINEN

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

einem anderen
Kraftwirkungen, um
Machttaten zu
vollbringen, einem
anderen
Prophetenwort,
einem anderen die
Unterscheidung der
Geister, einem
anderen
mancherlei Arten
von Zungenreden,
einem anderen die
Übersetzung der
Zungenreden.

10

12:10

1K αλλω

ANDEREM
a_ dat sg m

ABER

de
ABER

ενεργηµατα

energEma

BEFÄHIGungen

allos

allō

allos
ANDER_, anderer, einander

δε
de

konj

energēmata
IN-WIRKEN-Folgen
n_ 3 nom pl n

IN+WIRKEN-Folge, das Wirken

δυναµεων
dunameōn

n_ 3 gen pl f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αλλω
allō
ANDEREM
a_ dat sg m

ANDER_, anderer, einander

de

de

προφητεια
allō
ANDEREM
a_ dat sg m
allos

δε

konj

diakriseis
DURCH-RICHTen(p)

n_ 3 nom pl f

DURCH+RICHTung, DURCH+RICHTen, Unterscheidung

δε

ABER
konj

ABER

prophēteia
VOR-BEHAUPTung
n_ 1 nom sg f
prophEteia
VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

αλλω

ANDER_, anderer, einander

de
ABER

de
ABER

διακρισεισ

diakrisis

πνευµατων ετερω
heterō
ANDERSARTIGEM
a_ dat sg m

δε

ABER
konj
de
ABER

WERDUNGEN

genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

glōssōn
ZUNGEN
n_ 1 gen pl f

αλλω

ANDER_, anderer, einander

pneumatōn
Geister
n_ 3 gen pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

de
γενη
genē

n_ 3 nom pl n

γλωσσων

glOssa
ZUNGE

allō
ANDEREM
a_ dat sg m
allos

δε

ABER
konj
de
ABER

hermEneia
ÜBERSETZTheit, ÜBERSETZung

γλωσσων

ZUNGEN
n_ 1 gen pl f

de
ερµηνια
hermēnia
ÜBERSETZung
n_ 1 nom sg f

glōssōn

glOssa
ZUNGE

Dies alles nun wirkt
ein und derselbe
Geist, der einem
jeden die eigene
Gnadengabe
zuteilt, so wie es
sein Beschluss ist.

11

12:11

1K παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

de
ταυτα
tauta

-IST-BEIM-IN-WIRKEN
vi HA akt präs 3 sg
energeO

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε

ABER
konj
de
ABER

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ενεργει
energei

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hen
EINE
a_ nom sg n

και
kai
UND
konj

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

εν

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kai
UND, auch

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

αυτο
auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n
SELBE
pp nom sg n
autos/autE/auto

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

διαιρουν
diairoun

vp HA akt präs nom sg n

DURCH+HEBER_sein, DURCH+HEBEND_sein, DURCH+HEBEN, zuteilEN

ιδια
idia

εκαστω

JEGLICHEM

hekastos

BEIM-DURCH-HEBEN-SEIEND

diaireO

EIGENE(p)

a_/n_ akk pl n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

hekastō

a_ dat sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

gemäß-WIE
adv
kathOs

-IST-BEIM-(für_sich)-BERATEN
vi HA med präs 3 sg

καθωσ
kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

βουλεται
bouletai

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
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Denn gleichwie der
Körper nur einer ist
und doch viele
Glieder hat, alle
Glieder des einen
Körpers aber
(wiewohl es viele
sind) diesen einen
Körper bilden, so
ist es auch mit dem
Christus.

12

12:12

1K
kathaper
so_wie-EBEN
adv
kathaper

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DER
d_ nom sg n

sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

καθαπερ

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

konj
gar

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

sOma
KÖRPER, Körperschaft

EINER
a_ nom sg n

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

και

GLIEDER
n_ 3 akk pl n

εν
hen

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εστιν

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai
UND, auch

µελη
melē

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

πολλα
polla
VIELE
a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εχει
echei
-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε
de

de

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pas

ABER
konj

ABER

τα

DIE(p)

n_ 3 nom pl n

του
tou
DES

σωµατοσ

sOma
KÖRPER, Körperschaft

DES

ενοσ
henos
EINEN
a_ gen sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µελη
melē
GLIEDER

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmatos
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heis

πολλα
polla
VIELE
a_ nom pl n

οντα

SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
eimi

hen
EINER

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

sōma
KÖRPER

sOmapolus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

onta

SEIN,  id. gelten

εν

a_ nom sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

σωµα

n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

ουτωσ
houtōs

adv
houtOs

kai

konj

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

UND

kai
UND, auch

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

christos
GeSALBter, Christus

Denn in dem einen
Geist sind wir alle
in den einen Körper
getauft, ob Juden
oder Griechen, ob
Sklaven oder Freie:
wir sind alle mit
dem einen Geist
getränkt.

13

12:13

1K και
kai

kai
UND, auch

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν

EINEM
a_ dat sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

UND
konj

γαρ
gar

konj

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ενι
heni

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WIR
pantes

a_ nom pl m
pas

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hen

a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

sōma

n_ 3 akk sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

παντεσ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eis
HINEIN

eis

εν

EINEN

heis

σωµα

KÖRPER

εβαπτισθηµεν

vi TA pas unbest 1 pl
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ιουδαιοι
ioudaioi
JUDÄische(p)

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite

ebaptisthēmen
WIR-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT

eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite

a_/n_ nom pl m
ioudaios

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

n_ 3 nom pl m
hellEn

eite
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

douloi
SKLAVEN(p)

doulos
konj

ελευθεροι

a_/n_ nom pl m
eleutheros
FREI, Freier

kai

kai

ελληνεσ
hellēnes
GRIECHEN(p)

GRIECHE

ειτε

eite

δουλοι

n_ 2 nom pl m

SKLAVE

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

eleutheroi
FREIE(p)

και

UND
konj

UND, auch

παντεσ

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

heis

πνευµα
pneuma

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

pantes
ALLE

εν
hen
EINEN
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Geist
n_ 3 akk sg n

εποτισθηµεν

potizO
TRINKEN-machen, TRÄNKen

epotisthēmen
WIR-WERDEN-TRINKEN-GEmachT
vi TA pas unbest 1 pl
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Denn auch der
Körper besteht
nicht aus nur einem
Glied, sondern aus
vielen.

14

12:14

1K και

UND
konj

UND, auch GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το
to
DER

σωµα
sōma

n_ 3 nom sg n

kai

kai

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

ουκ

adv neg absolut
ou

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µελοσ
melos

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
-IST-SEIEND

hen
EIN
a_ nom sg n

GLIED
n_ 3 nom sg n

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

πολλα

a_ nom pl n
polus

alla

konj
alla

polla
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Wenn der Fuß
sagte: Da ich keine
Hand bin, gehöre
ich nicht zum
Körper, so gehört
er deswegen
dennoch zum
Körper.

15

12:15

1K εαν

-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πουσ
pous
FUSS

pous
FUSS

WELCHES-IRGEND
konj

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειπη
eipē

eipon (legO)

ο

DER

ho/hE/to
n_ 3 nom sg m

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv neg absolut

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

HAND

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 sg
eimi

χειρ
cheir

n_ 3 nom sg f
cheir
HAND

NICHT

ou

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi

εκ
ek

ek

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPERS

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

AUS
präp

AUS, von ...

του

DES

σωµατοσ
sōmatos

n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

para
BEI

para

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ου παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

touto

pd akk sg n

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ek

präp

του
tou
DES
d_ gen sg n

σωµατοσ

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

ouk
NICHT
adv neg absolut

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmatos

Und wenn das Ohr
sagte: Da ich kein
Auge bin, gehöre
ich nicht zum
Körper, so gehört
es deswegen
dennoch zum
Körper.

16
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1K
kai

konj

εαν
ean

part kond

eipē
-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

ous

OHR

και

UND

kai
UND, auch

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειπη

eipon (legO)

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσ

OHR
n_ 3 nom sg n
ous

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ANSEHER
n_ 2 nom sg m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

οτι
hoti

konj
hoti

ouk

adv neg absolut
ou

eimi
ICH-BIN-SEIEND

οφθαλµοσ
ophthalmos

NICHT
adv neg absolut
ou

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

präp
DES
d_ gen sg n

sōmatos
KÖRPERS

sOma

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-SEIEND

eimi

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

ου
ou

ou

para

präp
para

touto
dieses
pd akk sg n

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παρα

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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ouk

adv neg absolut

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

AUS
präp
ek

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmatos
ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εκ
ek

AUS, von ...

του

DES

ho/hE/to

σωµατοσ

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

Falls der ganze
Körper Auge wäre,
wo bliebe das
Gehör? Falls er
ganz Gehör wäre,
wo bliebe der
Geruchssinn?

17

12:17

1K
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ολον
holon
GANZER
a_ nom sg n

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma
KÖRPER

ει

WENN

ei holos
GANZ

το
to
DER
d_ nom sg n

σωµα

n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

οφθαλµοσ

ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

που
pou

part int
pou

η
hē
DAS

ho/hE/to
HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

ophthalmos

n_ 2 nom sg m
?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακοη
akoē
GEHÖR
n_ 1 nom sg f
akoE

WENN

ei

holon

a_ nom sg n

ακοη

GEHÖR
n_ 1 nom sg f
akoE
HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ολον

GANZER

holos
GANZ

akoē

pou
?-wo DAS

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RIECHen
n_ 3 nom sg f

που

part int
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

η
hē

οσφρησισ
osphrēsis

osphrEsis
RIECHung, RIECHen, Geruch, [Geruchssinn]

Nun aber hat Gott
die Glieder (jedes
Einzelne von ihnen)
so im Körper
eingesetzt, wie Er
wollte.

18
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1K νυν

NUN
adv

de

konj

ho
DER

theos

PLATZIERER, Gott

etheto

tithEmi

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun

nun
NUN, nunmehrig

δε

ABER

de
ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

εθετο

Er-PLATZIERTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

melē

melos

EIN

heis

hekaston

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

µελη

GLIEDER
n_ 3 akk pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

εν
hen

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστον

JEGLICHES
a_ nom sg n
hekastos

αυτων
autōn

pp gen pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n

σωµατι

sOma
KÖRPER, Körperschaft

ihrer(p)

εν
en

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmati
KÖRPER
n_ 3 dat sg n

kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

Er-WILL

thelO
WOLLEN

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs

ηθελησεν
ēthelēsen

vi TA akt unbest 3 sg

Falls aber alles nur
ein Glied wäre, wo
bliebe da der
Körper?

19

12:19

1K ει

part kond
ei de

vi TA akt verg 3 sg
eimi

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj

ABER

ην
ēn
es-WAR

SEIN,  id. gelten

DIE(p)

d_ nom pl n

παντα

a_ nom pl n

εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µελοσ

GLIED
n_ 3 nom sg n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

pou
?-wo
part int

panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hen
EIN
a_ nom sg n
heis

melos

melos

που

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

το
to

d_ nom sg n n_ 3 nom sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma
KÖRPER
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Es sind nun zwar
viele Glieder, aber
nur der eine
Körper.

20

12:20

1K νυν
nun

adv

NUN, nunmehrig

de

de

πολλα

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µεν

TATSÄCHLICH

µελη
hen
EIN
a_ nom sg n
heis

NUN

nun

δε

ABER
konj

ABER

polla
VIELE
a_ nom pl n

men

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

melē
GLIEDER
n_ 3 nom pl n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

konj

σωµα

sOma

δε
de
ABER

de
ABER

sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

Das Auge kann
doch nicht zur
Hand sagen: Ich
bedarf deiner nicht!
Oder wiederum der
Kopf zu den
Füßen: Ich bedarf
eurer nicht!

21
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1K

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται
dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

δε
de
ABER

de

ου
ou

adv neg absolut

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

konj

ABER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοσ

n_ 2 nom sg m

ειπειν
eipein

vn HA akt präs
eipon (legO)

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

HAND

ho
DER

ophthalmos
ANSEHER

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρι
cheiri
HAND
n_ 3 dat sg f
cheir

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

adv neg absolut
ou

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχω

E

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

hē

d_ nom sg f
HAUPT
n_ 1 nom sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

palin
WIEDER

palin

η

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλη
kephalē

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜSSEN
chreian

n_ 1 akk sg f
chreia

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

ποσιν
posin

n_ 3 dat pl m
pous
FUSS

χρειαν

GEBRAUCH

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

EUER

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

ουκ
ouk

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Sondern vielmehr
sind die Glieder
des Körpers,
welche zu den
schwächeren zu
gehören scheinen,
ebenso notwendig;

22
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1K αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

pollō

a_ dat sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µαλλον
mallon

adv kmp

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

alla

konj

πολλω

VIEL

polus

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom pl n
dokeO

µελη

n_ 3 nom pl n
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

δοκουντα
dokounta
BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

melē
GLIEDER

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

του
tou

sOma
KÖRPER, Körperschaft

a_ nom pl n kmp

ασθενεστερα
asthenestera
UN-GESTÄHLTer

asthenesteros (asthenEs)
UN+GESTÄHLT-mehr, UN+GESTÄHLTer, schwächer, schwach, hinfällig

υπαρχειν
huparchein
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

vn HA akt präs
huparchO
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anagkaia
HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST(p)

a_ nom pl n

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

αναγκαια

anagkaios

εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

und welche uns die
weniger geehrten
Glieder des
Körpers zu sein
scheinen, diesen
legen wir weit mehr
Ehre um. So
erhalten unsere
unschicklichen
Glieder weit mehr
Wohlanständigkeit,

23
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1K
kai

kai
UND, auch

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

WIR-SIND-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 pl

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

και

UND
konj

α δοκουµεν
dokoumen

dokeO

ατιµοτερα
atimotera

UN+WERT-mehr, UN+WERTVOLLer, UN+WERTGEschätzTer, (abgewerteter), ungeehrter, unehrenvoller

ειναι

eimi
SEIN,  id. gelten

tou sōmatos

n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

UN-WERTVOLLere
a_ akk pl n kmp
atimoteros (atimos)

einai
SEIN
vn TA akt unbest

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ

KÖRPERS

diesen(p)

pd dat pl n
houtos/hautE/touto

τιµην

WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f
timE

περισσοτεραντουτοισ
toutois

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

timēn

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

perissoteran
übermäßIGere
a_ akk sg f kmp
perissoteros (perissos)
UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

WIR-SIND-BEIM-UM-PLATZIEREN

peritithEmi

UND
konj
kai

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aschēmona

UN+GEARTET, UN-anständIG, unschicklich

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

περιτιθεµεν
peritithemen

vi HA akt präs 1 pl

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

και
kai

UND, auch

τα ασχηµονα

UN-GEARTETEN
a_ nom pl n
aschEmOn hEmeis

WOHL-ART-ZUSAMMENheit

περισσοτεραν

perissoteros (perissos)
UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

ευσχηµοσυνην
euschēmosunēn

n_ 1 akk sg f
euschEmosunE
WOHL+ART+ZUSAMMENheit, WOHL+ART+ZUSAMMENgehörigkeit, WOHL+GEARTET-heit, WOHL-Anständigkeit, Anstand

perissoteran
übermäßIGere
a_ akk sg f kmp

εχει

es-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

echei

echO

derer unsere
wohlanständigen
Glieder ja nicht
bedürfen. Gott aber
hat den Körper so
zusammengefügt,
dass Er dem Glied,
das im Nachteil ist,
weit mehr Ehre
gibt,

24
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1K τα
ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de

euschēmona

euschEmOn
WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DIE(p)

ho/hE/to

δε
de
ABER

ABER

ευσχηµονα

WOHL-GEARTETEN
a_ nom pl n

ηµων

pp 1 gen pl

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χρειαν
chreian
GEBRAUCH

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ου
ou

ou
n_ 1 akk sg f
chreia

εχει
echei
es-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg mvi HA akt präs 3 sg
echO

ANDERS
konj

DER
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

συνεκερασεν

vi TA akt unbest 3 sg
sugkerannumi
ZUSAMMEN+HALTEN, ZUSAMMEN-gemengtHALTEN, ZUSAMMEN-mengEN, mengen zusammen, vermengen

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunekerasen
Er-ZUSAMMEN-gemengtHÄLT DEN

d_ akk sg n
ho/hE/to

σωµα
sōma
KÖRPER

τω
tō

husteroumenō

hustereO

περισσοτεραν
perissoteran
übermäßIGere
a_ akk sg f kmp
perissoteros (perissos)

dous
BEIM-GEBEN-SEIEND

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υστερουµενω

BEIM-(für_sich)-MANGELN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg n

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

δουσ

vp HA akt präs nom sg m
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τιµην

WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

timēn

timE

damit keine
Spaltung im Körper
entstehe, sondern
die Glieder
dieselbe Sorge
füreinander haben.

25
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1K
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

η
ē

-MÖGE-SEIEND-SEIN

ινα

hina

µη
mē
NEIN

mE
vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

σχισµα

n_ 3 nom sg n
schisma
SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

en
IN

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατι
sōmati
KÖRPER

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

schisma
SPALTUNG

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n n_ 3 dat sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

αλλα

ANDERS

το
to
DAS

αυτο
auto
SELBE

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπερ

präp
huper

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp akk sg n
autos/autE/auto

huper
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

allēlōn
einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

µεριµνωσιν
merimnōsin

merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl n

αλληλων

pz gen pl n
allElOn

SIE-MÖGEN-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

τα

ho/hE/to

µελη
melē
GLIEDER

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

Und sei es, dass
ein Glied leidet, so
leiden alle Glieder
mit, oder dass ein
Glied verherrlicht
wird, so freuen sich
alle Glieder mit.

26

12:26

1K

kai
UND, auch

eite
WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

πασχει

vi HA akt präs 3 sg

εν
hen
EIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

GLIED
n_ 3 nom sg n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

και
kai
UND
konj

ειτε

konj
eite

paschei
es-IST-BEIM-leidEN

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

a_ nom sg n
heis

µελοσ
melos

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-leidEN
vi HA akt präs 3 sg

panta

pas

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνπασχει
sunpaschei

sumpaschO
ZUSAMMEN+EMOTIONALSEIN, ZUSAMMEN+EMOTIONhabEN, ZUSAMMEN-leidEN, leiden mit

παντα

ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

melē

n_ 3 nom pl n
WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

doxazetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-verherrlichT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µελη

GLIEDER

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

ειτε
eite

konj

δοξαζεται

doxazO

hen
EIN
a_ nom sg n
heis

µελοσ
melos
GLIED
n_ 3 nom sg n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

vi HA akt präs 3 sg
sugchairO

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

συγχαιρει
sugchairei
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN

ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

παντα
panta
ALLE

pas

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελη

n_ 3 nom pl n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

melē
GLIEDER

Ihr aber seid
zusammen der
Körper des
Christus, und als
Teil gesehen,
Glieder daran,

27

12:27

1K υµεισ

humeis

de

de
ABER

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

χριστου

n_ 2 gen sg m
christos

UND

UND, auch

µελη

GLIEDER

εκ
ek
AUS
präp
ek

humeis
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

δε

ABER
konj

este
IHR-SEID-SEIEND

sOma
KÖRPER, Körperschaft

christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

και
kai

konj
kai

melē

n_ 3 nom pl n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN AUS, von ...

µερουσ
merous
TEILES

meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

n_ 3 gen sg n
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wie Gott sie
nämlich in der
herausgerufenen
Gemeinde
einsetzte: erstens
Apostel, zweitens
Propheten, drittens
Lehrer, sodann
Machttaten,
sodann diese
Gnadengaben:
Heilen,
Unterstützung
anderer, Leitung,
dazu mancherlei
Arten von
Zungenreden.

28

12:28

1K

konj
kai

hous
WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho

men
εθετο

vi TA med verg 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

UND, auch

ουσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

µεν

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

etheto
-PLATZIERTE-(für_Sich)

ο

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

en

en

τη
tē

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

θεοσ

n_ 2 nom sg m

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

prōton
VOR-meist

αποστολουσ
apostolous
VON-GESTELLTE
n_ 2 akk pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

δευτερον
deuteron

adv kmp
deuteron (deuteros/duo)

πρωτον

adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ZWEITerWEISE

ZWEI-mehr, ZWEITerWEISE,  als zweites

προφητασ
prophētas
VOR-BEHAUPTer(p)

VOR+BEHAUPTer, Prophet

triton

DRITt, DRITterWEISE, drittens

didaskalous
LEHRER(p)

n_ 2 akk pl m

LEHRER

epeita
AUF-DANACH

AUF+DANACH, darauf

BEFÄHIGungen
n_ 3 akk pl f
dunamis

n_ 1 akk pl m
prophEtEs

τριτον

DRITterWEISE
adv
tritos

διδασκαλουσ

didaskalos

επειτα

adv
epeita

δυναµεισ
dunameis

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

επειτα

epeita
AUF+DANACH, darauf

charismata
ιαµατων

HEILUNGEN
n_ 3 gen pl n

epeita
AUF-DANACH
adv

χαρισµατα

ERFREUendes-Folgen
n_ 3 akk pl n
charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

iamatōn

iama
HEILEN-Folge, HEILUNG, Heilen

antilēmpseis

antilEpsis
ANSTATT+ERHALTung, ANSTATT-Nehmung, Unterstützung

kubernēseis

n_ 3 akk pl f
kubernEsis

γενη
genē

n_ 3 akk pl n
genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

γλωσσων

ZUNGEN
n_ 1 gen pl f

ZUNGE

αντιληµψεισ

Unterstützungen
n_ 3 akk pl f

κυβερνησεισ

STEUERungen

STEUERung, Lenken des Steuers

WERDUNGEN
glōssōn

glOssa

Sind etwa alle
Apostel? Sind etwa
alle Propheten?
Sind etwa alle
Lehrer? Vollbringen
etwa alle
Machttaten?

29

12:29

1K

NEIN
part neg bedingt

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas

αποστολοιµη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

apostoloi
VON-GESTELLTE
n_ 2 nom pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

NEIN

mE

ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

prophētai
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 nom pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παντεσ
pantes

προφηται

mē
NEIN

mE

παντεσ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

LEHRER(p)

part neg bedingt
mE

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pantes

a_ nom pl m
pas

διδασκαλοι
didaskaloi

n_ 2 nom pl m
didaskalos
LEHRER

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pantes
δυναµεισ

dunamis

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dunameis
BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Haben etwa alle die
Gnadengaben des
Heilens? Sprechen
etwa alle in
Zungen? Können
etwa alle es
übersetzen?

30

12:30

1K

part neg bedingt
mE

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas

ERFREUendes-Folgen
n_ 3 nom pl n
charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

χαρισµατα
charismata
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echousin
HEILUNGEN NEIN

part neg bedingt
mE

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ιαµατων
iamatōn

n_ 3 gen pl n
iama
HEILEN-Folge, HEILUNG, Heilen

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παντεσ
pantes
ALLE

glōssais
ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
glOssa
ZUNGE

λαλουσιν
lalousin
SIE-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 pl
laleO
SPRECHEN,  id. reden

mE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γλωσσαισ µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas

διερµηνευουσιν
diermēneuousin
SIE-SIND-BEIM-DURCH-ÜBERSETZEN
vi HA akt präs 3 pl

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
diermEneuO
DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen

Daher eifert nun
nach den größeren
Gnadengaben! Und
dazu zeige ich
euch einen dies
alles noch
überragenden
Weg:

31

12:31

1K
de

konj

ABER

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζηλουτε
zēloute
SEID-IHR-BEIM-SIEDEN
vm HA akt präs 2 pl
zEloO
SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

δε

ABER

de

τα
ta
DIE(p)

charismata
ERFREUendes-Folgen
n_ 3 akk pl n
charisma

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meizona

a_ akk pl n kmp
meizOn (megas)

kai
UND

χαρισµατα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

τα

d_ akk pl n

µειζονα

GRÖSSEREN

GRÖSSER

και

konj
kai
UND, auch

adv
eti

καθ
kath
gemäß
präp

υπερβολην
huperbolēn

n_ 1 akk sg f
huperbolE
ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

hodon

n_ 2 akk sg f

WEG

υµιν δεικνυµι

ICH-BIN-BEIM-ZEIGEN

deiknumi
ZEIGEN

ετι
eti
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ÜBER-WURF

οδον

WEG

hodos

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

deiknumi

vi HA akt präs 1 sg

Wenn ich in den
Zungen der
Menschen und der
himmlischen Boten
spräche, aber
keine Liebe hätte,
so wäre ich wie ein
klingender
Kupfergong oder
wie eine
schmetternde
Cymbel.

1

13:1

1K εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

γλωσσαισ
glōssais

glOssa
ZUNGE

tōn

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ταισ
tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων

Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

λαλω
lalō
ICH-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

kai

konj
kai

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn
και

UND

UND, auch

tōn

d_ gen pl m

αγγελων
aggelōn

n_ 2 gen pl m

αγαπην
agapēn

n_ 1 akk sg f

LIEBE

δε
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO

BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

LIEBE

agapE

de
ABER
konj
de
ABER

µη

mE

εχω

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

γεγονα
gegona

vi ZU akt präs 1 sg
ginomai

χαλκοσ

KUPFER

chalkos

ηχων
ēchōn
BEIM-HALLEN-SEIENDES

EcheO E

ICH-BIN-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

chalkos

n_ 2 nom sg m

KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]

vp HA akt präs nom sg m

HALLEN, klingen

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 2 nom sg n

HOHLES, HOHLkörper, Zimbel, Cymbel

αλαλαζον

BEIM-KREISCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg n
alalazO
KREISCHEN, schmettern

κυµβαλον
kumbalon
Zimbel

kumbalon

alalazon

Und wenn ich
Prophetenwort
hätte und alle
Geheimnisse
wüsste und alle
Erkenntnis, ja wenn

2

13:2

1K
kai
UND

kai
UND, auch

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

konj

εαν

WENN-ETWA

εχω
echō
ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

echO
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ich all den Glauben
hätte, sodass ich
Berge versetzen
könnte, aber keine
Liebe hätte, so
wäre ich nichts.

προφητειαν

VOR-BEHAUPTung
n_ 1 akk sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

UND
konj
kai

prophēteian

prophEteia

και
kai

UND, auch

ειδω

ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

eidō

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυστηρια

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN ALLE
a_ akk pl n
pas

και
mustēria

n_ 2 akk pl n
mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

παντα
panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai
UND
konj
kai
UND, auch

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωσιν

KENNung
n_ 3 akk sg f
gnOsis

kai
UND

kai
UND, auch

εαν
ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

πασαν
pasan

a_ akk sg f
pas

την
tēn
DIE

ho/hE/to

gnōsin

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

και

konj
WENN-ETWA
part kond
ean

εχω
echō
ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

echO

pasan

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

vk HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πασαν

JEDEN
a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

την
tēn
DEN

ho/hE/to

πιστιν

hōste
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

orē
Berge

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

methistanai
nach-STEHENmachEN-HINAUF

MIT+STEHEN+HINAUF, nach-STEHEN-HINAUF, versetzen

agapēn

n_ 1 akk sg f
agapE
LIEBE

δε

de
ABER

ωστε

hOste

ορη

n_ 3 akk pl n

µεθισταναι

vn TA akt unbest
methistanO

αγαπην

LIEBE
de
ABER
konj

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχω

ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

mē
NEIN

echō

echO

ουθεν

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

outhen

a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ICH-BIN-SEIEND

Und wenn ich all
meinen Besitz
austeilen und wenn
ich meinen Körper
dahingeben würde,
um mich dessen zu
rühmen, aber keine
Liebe hätte, so
würde es mir nichts
nützen.

3

13:3

1K και
kai
UND
konj

εαν

WENN-ETWA
part kond

ICH-MÖGE-BEIM-BISSEN-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

BISSEN-machen, BISSENgeben, (Happengeben), Bissen geben,  id. austeilen
paskai

UND, auch

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ψωµισω
psōmisō

psOmizO

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta huparchonta

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

huparchO

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαρχοντα

vp HA akt präs akk pl n

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

µου

MEINER

egO

και
kai

konj
kai
UND, auch

εαν

ean
vk HA akt präs 1 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

το

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

sOma

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

UND
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

παραδω
paradō
ICH-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

paradidOmi

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

sōma
KÖRPER
n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

hina
DASS
konj
hina

kauchēsōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg

RÜHMEN

αγαπην
agapēn
LIEBE
n_ 1 akk sg f
agapE
LIEBE

δε

ABER

ABER

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καυχησωµαι

kauchaomai

de

konj
de
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µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ICH-BIN-BEIM-HABEN
part neg bedingt

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ouden ōpheloumai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GEnutzT-bekommEN
vi HA med präs 1 sg

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ωφελουµαι

OpheleO
SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

Die Liebe ist
geduldig, sie ist
gütig; die Liebe ist
nicht eifersüchtig;
die Liebe ist nicht
ruhmredig und
nicht aufgeblasen.

4

13:4

1K
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f
agapE

µακροθυµει
makrothumei

vi HA akt präs 3 sg

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

chrēsteuetai

GEBRAUCHBAR-sein, BRAUCHBAR-sein, gütIG-sein, gütig sein

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

LIEBE

sie-IST-BEIM-FERN-FÜHLEN

makrothumeO

χρηστευεται

sie-IST-(für_sich)-BRAUCHBAR-seiEND
vi HA med präs 3 sg
chrEsteuomai

hē

ho/hE/to

agapē

agapE
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ζηλοι

vi HA akt präs 3 sg
zEloO
SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

ου
ou
NICHT

zēloi
sie-IST-BEIM-SIEDEN

hē
DIE

ho/hE/to

αγαπη

agapE

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

περπερευεται
perpereuetai

perpereuomai

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

ου

NICHT sie-IST-BEIM-(für_sich)-UM-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

UM+GEHEND-sein, UM+GEHEN, UMher+GEHEN, ruhmredig sein

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

φυσιουται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-AUFBLASEN

ου
ou

adv neg absolut
ou

phusioutai

vi HA med präs 3 sg
phusioO
AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

Sie ist nicht
unschicklich und
sucht nicht das
Ihre; sie lässt sich
nicht aufstacheln
und rechnet das
Üble nicht an.

5

13:5

1K

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ασχηµονει

UN+GEARTET_sein, UN-anständIG_sein, unschicklich sein

ουκ
ouk
NICHT

aschēmonei
sie-IST-UN-GEARTET_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
aschEmoneO

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ζητει

sie-IST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg

SUCHEN

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

zētei

zEteO

τα

d_ akk pl n

εαυτησ
heautēs
ihrer-SELBST
pf 3 gen sg f
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παροξυνεται
paroxunetai

paroxunO
BEI+SCHÄRFE-verursachen, BEI+SCHÄRFEN, anspornen, aufstacheln

ου

ou

sie-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GESCHÄRFT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λογιζεται

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

DAS
d_ akk sg n

logizetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-rechnEN
vi HA med präs 3 sg
logizomai

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακον

ÜBLE
a_/n_ akk sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

kakon

kakos
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Sie freut sich nicht
über die
Ungerechtigkeit,
sie freut sich aber
mit der Wahrheit.

6

13:6

1K
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χαιρει

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

επι

AUF

AUF, ...

d_ dat sg f

ου

adv neg absolut

chairei
sie-IST-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 3 sg
chairO

epi

präp
epi

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
adikia

συγχαιρει
de
ABER

de

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδικια
adikia
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

sugchairei
sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN
vi HA akt präs 3 sg
sugchairO
ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

δε

konj

ABER

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

αληθεια
alētheia
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
alEtheia
WAHRheit

Alles gibt sie auf,
alles glaubt sie,
alles erwartet sie,
alles erduldet sie.

7

13:7

1K παντα
panta

a_ akk pl n
pas

stegei

AUSHALTEN

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

στεγει

sie-IST-BEIM-AUSHALTEN
vi HA akt präs 3 sg
stegO

panta
ALLE
a_ akk pl n

pisteuei

vi HA akt präs 3 sg
pisteuO

παντα
panta

a_ akk pl n

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

πιστευει

sie-IST-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ελπιζει
elpizei
sie-IST-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 3 sg
elpizO

παντα

ALLE

pas

sie-IST-BEIM-UNTER-BLEIBEN

hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

panta

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υποµενει
hupomenei

vi HA akt präs 3 sg

Die Liebe wird
niemals hinfällig.
Seien es
Prophetenworte,
sie werden
abgetan, oder
Zungenreden, sie
werden aufhören,
oder
Erkenntnisworte,
sie werden
abgetan.

8

13:8

1K
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f

ουδεποτεη

d_ nom sg f
agapE
LIEBE

oudepote
NICHT-ABER-?-als
adv
oudepote
NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

εκπιπτει

sie-IST-BEIM-AUS-FALLEN

ekpiptO
AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

ειτε δε

ABER

ekpiptei

vi HA akt präs 3 sg

eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

de
ABER
konj
de

προφητειαι

n_ 1 nom pl f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

καταργηθησονται

vi HA pas fut 3 pl

prophēteiai
VOR-BEHAUPTungen

prophEteia

katargēthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIN

katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

eite
WENN-AUSSERDEM

eite

γλωσσαι
glōssai
ZUNGEN

ZUNGE

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUFHÖREN-SEIN
eite

konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ειτε

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

n_ 1 nom pl f
glOssa

παυσονται
pausontai

vi HA med fut 3 pl
pauO
AUFHÖREN

ειτε

WENN-AUSSERDEM

γνωσισ
gnōsis

n_ 3 nom sg f
gnOsis

sie-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
katargeO

KENNung

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

καταργηθησεται
katargēthēsetai

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

Denn bis jetzt
erkennen wir nur
aus einem
Bruchteil und
prophezeien aus
einem Bruchteil.

9

13:9

1K
ek

ek
AUS, von ...

BruchTEILES
n_ 3 gen sg n

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

γινωσκοµεν
ginōskomen
WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl

kai
UND, auch

εκ

AUS
präp

µερουσ
merous

meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

gar ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

και
kai
UND
konj

εκ

AUS

ek

µερουσ
merous
BruchTEILES

meros

prophēteuomen
WIR-SIND-BEIM-VOR-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 1 pl

ek

präp

AUS, von ...

n_ 3 gen sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

προφητευοµεν

prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
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Wenn aber die
Reife kommt, wird
das aus dem
Bruchteil abgetan
werden.

10

13:10

1K οταν

als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ABER

ελθη

es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
to

d_ akk sg n

hotan

konj

δε
de

konj
de
ABER

elthē

vk HA akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk sg n
teleios

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

BruchTEILES

meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

τελειον
teleion
VOLLENDETE

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

to

d_ nom sg n
AUS

µερουσ
merous

n_ 3 gen sg n

καταργηθησεται

es-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

katargēthēsetai

katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

Als ich noch
unmündig war,
sprach ich wie ein
Unmündiger; ich
war gesonnen wie
ein Unmündiger,
und ich schätzte
alles so ein wie ein
Unmündiger. Als
ich aber ein Mann
wurde, habe ich die
Dinge der
Unmündigkeit
abgetan.

11

13:11

1K
hote
als

ēmēn
ICH-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

νηπιοσ
nēpios
JUNG-SagENDER
a_/n_ nom sg m
nEpios

elaloun
ICH-SPRACH

SPRECHEN,  id. reden

οτε

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηµην

vi TA akt verg 1 sg

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

ελαλουν

vi TA akt verg 1 sg
laleO

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

nēpios

a_/n_ nom sg m

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

ICH-GESINNT_waR
vi TA akt verg 1 sg

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

hōs
νηπιοσ

JUNG-SagENDER

nEpios

εφρονουν
ephronoun

phroneO

ωσ

νηπιοσ

a_/n_ nom sg m

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

elogizomēn
ICH-rechnETE-(für_mich)

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

nēpios
JUNG-SagENDER

nEpios

ελογιζοµην

vi TA med verg 1 sg

ωσ

hOs

νηπιοσ

JUNG-SagENDER
hote
als
adv

de

konj

nēpios

a_/n_ nom sg m
nEpios
JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

οτε

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε

ABER

de
ABER

ICH-BIN-GEWORDEN
vi ZU akt präs 1 sg
ginomai

ανηρ
anēr

anEr

γεγονα
gegona

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

ICH-HABE-HERAB-UN-GEWIRKT

katargeO

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηργηκα
katērgēka

vi ZU akt präs 1 sg

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

tou

ho/hE/to

νηπιου
nēpiou
JUNG-SagENDEN

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

a_/n_ gen sg m
nEpios

Denn bis jetzt
erblicken wir sie
wie durch einen
Spiegel, in
Dunkeldeutung,
dann aber wie von
Angesicht zu
Angesicht. Bis jetzt
erkenne ich nur
aus Bruchteilen,
dann aber werde
ich so erkennen,
wie auch ich

12

13:12

1K
blepomen

vi HA akt präs 1 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

arti
JETZT

arti

βλεποµεν

WIR-SIND-BEIM-blickEN

blepO

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

αρτι

adv

JETZT

δι

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εσοπτρου

n_ 2 gen sg n

HINEIN+ANSEHEN-Gerät, HINEIN+ANSEH-Gerät, Spiegel

εν

en

di esoptrou
HINEIN-ANSEH-Gerätes

esoptron

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
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erkannt worden bin.
ainigmati
RÄTSEL
n_ 3 dat sg n
ainigma

τοτε
tote

adv

δε
de

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

προσ
pros

präp

ZU, ...

prosōpon

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

αινιγµατι

RÄTSELredEN-Folge, RÄTSEL, (Änigma), Dunkeldeutung

DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ABER
konj
de
ABER

prosōpon
Angesicht
n_ 2 nom/akk sg n
prosOpon

ZU

pros

προσωπον

Angesicht
n_ 2 akk sg n
prosOpon

αρτι
arti
JETZT
adv

γινωσκω
ginōskō

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

εκ
ek
AUS

merous

n_ 3 gen sg n

τοτε

DAS-AUSSERDEM

δε

ABER

dearti
JETZT

ICH-BIN-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 sg
ginOskO

präp
ek
AUS, von ...

µερουσ

BruchTEILES

meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

tote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

de

konj

ABER

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-AUF-KENNEN-SEIN

epiginOskO

kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και

kai

ICH-WERDE-AUF-GEKANNT

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

επιγνωσοµαι
epignōsomai

vi HA med fut 1 sg

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

καθωσ
kai
UND
konj

UND, auch

επεγνωσθην
epegnōsthēn

vi TA pas unbest 1 sg
epiginOskO

Von nun an aber
bleiben Glaube,
Erwartung, Liebe,
diese drei. Doch
die größte von
diesen ist die
Liebe;

13

13:13

1K νυνι
de
ABER

µενει
menei
-IST-BEIM-BLEIBEN

menO

πιστισ

pistis

elpis

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

agapē

n_ 1 nom sg f
agapE

nuni
NUN(emph.)

adv emph
nuni
NUN(emph)

δε

konj
de
ABER

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

pistis
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ελπισ

ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f
elpis

αγαπη

LIEBE

LIEBE

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

tria

a_ nom pl n
treis
DREI, Tres

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

meizōn
GRÖSSERE
a_/n_ nom sg f kmp

GRÖSSER

konj

ABER

τουτων
toutōn

pd gen pl f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, diesesDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρια

DREI
tauta

pd nom pl n

µειζων

meizOn (megas)

δε
de
ABER

de

dieser(p)

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBE
n_ 1 nom sg f
agapE
LIEBE

η

DIE
d_ nom sg f

αγαπη
agapē

jaget daher der
Liebe nach! Eifert
zwar nach euren
geistlichen Gaben,
doch dabei mehr
danach, dass ihr
prophetisch reden
möget.

1

14:1

1K
diōkete

vm HA akt präs 2 pl

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπην

n_ 1 akk sg f

LIEBE

ζηλουτε
zēloute

vm HA akt präs 2 pl

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

δε
de

de

διωκετε

SEID-IHR-BEIM-VERFOLGEN

diOkO

tēn agapēn
LIEBE

agapE

SEID-IHR-BEIM-SIEDEN

zEloO

ABER
konj

ABER

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatika
Geistlichen
a_/n_ akk pl n

WEHig, geistlich

µαλλον
mallon

adv kmp

δε
de

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

πνευµατικα

pneumatikos

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ABER
konj
de
ABER

ινα
hina
DASS
konj
hina

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

προφητευητε
prophēteuēte
IHR-MÖGT-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
prophEteuO

Denn wer in einer
Zunge spricht, der
spricht nicht zu
Menschen, sondern
zu Gott; denn
niemand versteht
ihn, doch im Geist
spricht er
Geheimnisse aus.

2

14:2

1K ο
ho
DER

ho/hE/to

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

lalōn

vp HA akt präs nom sg m

ZUNGE

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

gar

λαλων

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

laleO
SPRECHEN,  id. reden

γλωσση
glōssē
ZUNGE
n_ 1 dat sg f
glOssa

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
anthrOpos

ουκ

NICHT

ou

ανθρωποισ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

λαλει

er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

αλλα

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

theos
PLATZIERER, Gott

lalei alla

d_ dat sg m

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
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ουδεισ
oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ακουει
akouei

akouO

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg

HÖREN

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

δε

konj

ABER

lalei
er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

de
ABER

de

λαλει

laleO

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN
n_ 2 akk pl n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

µυστηρια
mustēria

mustErion

Wer aber
prophetisch redet,
spricht zu
Menschen zur
Auferbauung, zum
Zuspruch und zum
Trost.

3

14:3

1K
de
ABER

προφητευων

prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de
ABER

prophēteuōn
BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

anthrōpois

n_ 2 dat pl m
anthrOpos

λαλει

er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

oikodomēn

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

kai

konj

ανθρωποισ

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

lalei

laleO
SPRECHEN,  id. reden

οικοδοµην

HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f
oikodomE

και

UND

kai
UND, auch

paraklēsin

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

UND
konj

UND, auch
paramuthia
BEI+VERSCHLIESSEN-heit, neben-VERSCHLIESSung, Trost

παρακλησιν

BEI-RUFung
n_ 3 akk sg f
paraklEsis

και
kai

kai

παραµυθιαν
paramuthian
Neben-VERSCHLIESSung
n_ 1 akk sg f

Wer in einer Zunge
spricht, erbaut sich
selbst; wer
dagegen
prophetisch redet,
erbaut die
herausgerufene
Gemeinde.

4

14:4

1K
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλων

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

SPRECHEN,  id. reden

ZUNGE

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

lalōn

vp HA akt präs nom sg m
laleO

γλωσση
glōssē

n_ 1 dat sg f
glOssa
ZUNGE

εαυτον

sich-SELBST
pf 3 akk sg m

heauton

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

οικοδοµει
oikodomei
er-IST-BEIM-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 3 sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

deoikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

konj

ABER

προφητευων
prophēteuōn
BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIENDE

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

vp HA akt präs nom sg m
prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft

οικοδοµει

er-IST-BEIM-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 3 sg
oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

oikodomei

Ich wollte wohl, ihr
sprächet alle in
Zungen, doch mehr
noch, dass ihr
prophetisch
redetet. Denn der

5

14:5

1K
thelō

vi HA akt präs 1 sg
thelO

de
ABER
konj
de
ABER

ALLE

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
laleO

θελω

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

δε παντασ
pantas

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

EUCH

λαλειν
lalein

SPRECHEN,  id. reden
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prophetisch
Redende ist größer
als der in Zungen
Sprechende,
ausgenommen
wenn man es auch
übersetzt, damit die
herausgerufene
Gemeinde
Auferbauung
erhalte.

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

de

konj
de

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γλωσσαισ
glōssais

glOssa
ZUNGE

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

δε

ABER

ABER

ινα
hina
DASS

hina

προφητευητε
prophēteuēte
IHR-MÖGT-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

µειζων

meizOn (megas)

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ο

DER
d_ nom sg m

meizōn
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp

GRÖSSER

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητευων

vp HA akt präs nom sg m
prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

η
ē

ODER
part

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

lalōn

SPRECHEN,  id. reden

prophēteuōn
BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIENDE

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλων

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
laleO

γλωσσαισ

ZUNGE

ektos
ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

glōssais
ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
glOssa

εκτοσ

AUSSER
adv
ektos
AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

ei

µη
mē

διερµηνευη
diermēneuē

diermEneuO
DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen

ινα
hina
DASS

hina

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

er-MÖGE-BEIM-DURCH-ÜBERSETZEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsia

n_ 1 nom sg f
ekklEsia

οικοδοµηνεκκλησια

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

oikodomēn
HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f
oikodomE
HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

λαβη
labē
sie-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
lambanO

Nun aber, meine
Brüder, wenn ich
zu euch in Zungen
sprechend käme,
was würde ich euch
nützen, wenn ich
nicht auch in
Enthüllung, in
Erkenntnisworten,
in Prophetenworten
oder in Belehrung
zu euch spräche?

6

14:6

1K

NUN

nun

de
ABER

ABER

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

KOMMEN

προσ
pros
ZU

ZU, ...

νυν
nun

adv

NUN, nunmehrig

δε

konj
de

αδελφοι
adelphoi

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

ελθω
elthō

erchomai
präp
pros

pp 2 akk pl

glōssais

n_ 1 dat pl f
glOssa

lalōn
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

τι

IRGEND

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

γλωσσαισ

ZUNGEN

ZUNGE

λαλων
ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ωφελησω

ICH-WERDE-BEIM-nutzEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
OpheleO
SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

EUCH
ōphelēsō

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

λαλησω
lalēsō

vk HA akt fut 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

η

part
E

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αποκαλυψει

VON-HÜLLung
n_ 3 dat sg f

υµιν
humin
EUCH

humeis

ICH-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN

laleO

ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

εν
apokalupsei

apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

gnōsei

n_ 3 dat sg f
gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

η

part
E

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

γνωσει

KENNung

η
ē

part

εν

präp
en
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προφητεια

VOR-BEHAUPTung
n_ 1 dat sg f
prophEteia

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

en
IN

en

διδαχη
didachē

n_ 1 dat sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

prophēteia

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

η

ODER

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

LEHRE

Wenn gleichfalls
die unbeseelten
Instrumente, sei es
Flöte oder Harfe
(obwohl sie einen
Ton geben), im
Schall der Klänge
keinen Unterschied
ergäben, wie wird
man das
Flötenspiel oder
den Harfenklang
erkennen?

7

14:7

1K οµωσ

GLEICH-WIE
konj
homOs
GLEICH+WIE (Konj.), gleichfalls

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apsucha
UN-GEseelTEN
a_/n_ nom pl n
apsuchos

φωνην
phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

homōs
τα
ta

d_ nom pl n

αψυχα

UN+GEKÜHLT, UN-GEseelT, unbeseelt
phOnE

διδοντα

vp HA akt präs nom pl n

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

WENN-AUSSERDEM
konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

aulos
FLÖTE
n_ 2 nom sg m

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

κιθαρα
kithara
LEIER
n_ 1 nom sg f
kithara

didonta
BEIM-GEBEN-SEIENDE

didOmi

ειτε
eite

αυλοσ

aulos
FLÖTE

konj
eite

LEIER, Harfe

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

διαστολην
diastolēn
DURCH-STELLUNG

DURCH+STELLUNG, Unterschied

tois

ho/hE/to

phthoggois

n_ 2 dat pl m
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ean
WENN-ETWA

n_ 1 akk sg f
diastolE

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φθογγοισ

ÄUSSERUNGEN

phthoggos
ÄUSSERUNG, Schall

µη
mē

es-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

πωσ
pōs

adv int
pOs

gnōsthēsetai
το
to
DAS

ho/hE/to

δω
dō

didOmi

?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

γνωσθησεται

es-WIRD-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυλουµενον

FLÖTEN

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auloumenon
BEIM-(für_sich)-GEFLÖTET-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
auleO E

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

κιθαριζοµενον

vp HA med präs nom sg n
kitharizO
LEIER-machen, LEIERn, LEIERspielen, harfen, (Harfe spielen), Harfe spielen

kitharizomenon
BEIM-(für_sich)-GELEIERT-WERDEN-SEIENDE

Oder wenn die
Posaune doch nur
einen undeutlichen
Ton gäbe, wer wird
sich dann zur
Schlacht
vorbereiten?

8

14:8

1K και

konj

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

εαν
ean
WENN-ETWA

adēlon

a_ akk sg f
adElos
UN+OFFENKUNDIG, unkenntlich, undeutlich

n_ 3 nom sg f

kai
UND

kai
UND, auch

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αδηλον

UN-OFFENKUNDIGEN

σαλπιγξ
salpigx
POSAUNE

salpigx
POSAUNE

n_ 1 akk sg f
phOnE

sie-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

φωνην
phōnēn
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

δω
dō

didOmi

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
paraskeuazO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

παρασκευασεται
paraskeuasetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-vorbereitEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

BEI+GERÄT_machen, VorbereitUNG_machen, vorbereiten, zubereiten

πολεµον
polemon

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

STREITung
n_ 2 akk sg m
polemos

So auch bei euch:
wenn ihr beim
Zungenreden kein
deutliches Wort
von euch gebt, wie
soll man erkennen,

9

14:9

1K ουτωσ
houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

präp

τησ
tēs

dieserweise
kai
UND
konj
kai
UND, auch

υµεισ
humeis
IHR

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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 was gesprochen
wird? Denn ihr
werdet nur in die
Luft sprechen.

glōssēs

n_ 1 gen sg f

ZUNGE

εαν
ean
WENN-ETWA

ean

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ευσηµον

eusEmos
WOHL+BEZEICHNET, deutlich

γλωσσησ

ZUNGE

glOssa
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN
eusēmon
WOHL-BEZEICHNETE
a_ akk sg m

λογον
logon

n_ 2 akk sg m
logos

δωτε
dōte
IHR-MÖGT-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

πωσ

adv int
pOs

γνωσθησεται
gnōsthēsetai
es-WIRD-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

το
to
DAS

ho/hE/to

pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

vi HA pas fut 3 sg
ginOskO

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλουµενον

laleO

εσεσθε γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

laloumenon
BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

SPRECHEN,  id. reden

esesthe
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

GEWISS-DEMNACH
konj

eis
HINEIN

eis

LUFT

aEr

λαλουντεσ
lalountes

vp HA akt präs nom pl m

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αερα
aera

n_ 3 akk sg m

LUFT

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

laleO
SPRECHEN,  id. reden

Es gibt, wenn es
sich trifft, so viele
Mundarten in der
Welt, und keine ist
an und für sich
unverständlich.

10

14:10

1K τοσαυτα

DAS-SELBST(p)

tosoutos

ei
WENN
part kond

tosauta

a_ nom pl n

DAS+SELBST, so viel, so groß

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τυχοι
tuchoi

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

WERDUNGEN

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

φωνων

es-MÖCHTE-BEIM-EREIGNEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
tugchanO

γενη
genē

n_ 3 nom pl n
genos

phōnōn
KLÄNGE
n_ 1 gen pl m
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

kosmō
SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

kai
UND

UND, auch

a_ nom sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

vi HA akt präs 3 pl
eimi

en
IN
präp
en

κοσµω

n_ 2 dat sg m

και

konj
kai

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINE

αφωνον

aphOnos

aphōnon
UN-KLINGEND
a_ nom sg n

UN+KLINGEND, UN+KLANGgebEND, stimmlos, stumm, verstummt

Wenn ich nun nicht
mit der Bedeutung
der Mundart
vertraut bin, werde
ich für den
Sprechenden ein
Barbar sein, und
der Sprechende
wird für mich ein
Barbar bleiben.

11

14:11

1K εαν

ean

oun mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µη

part neg bedingt

eidō

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ειδω

ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamin

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēs

n_ 1 gen sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

δυναµιν

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis

τησ
tēs

d_ gen sg f

φωνησ

KLANGES
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εσοµαι

vi HA med fut 1 sg

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN

laleO

barbaros

n_ 2 nom sg m

και

konj
kai
UND, auch

esomai
ICH-WERDE-(für_mich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλουντι
lalounti

vp HA akt präs dat sg m

SPRECHEN,  id. reden

βαρβαροσ

BARBAR

barbaros
BARBAR

kai
UND

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp

emoi

pp 1 dat sg
egO

barbaros
BARBAR

barbaros

ο

DER

ho/hE/to

λαλων
lalōn
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

βαρβαροσ

n_ 2 nom sg m

BARBAR

So auch bei euch:
weil ihr doch Eiferer
nach geistlichen
Gnadengaben seid,
so suchet, dass ihr
dabei zur
Auferbauung der
herausgerufenen
Gemeinde
überfließt.

12

14:12

1K ουτωσ
houtōs
dieserweise

και

pp 2 nom pl
humeis

epei
AUF-WENN

AUF+WENN, weil, sonst

zēlōtai
SIEDENde
n_ 1 nom pl m
zElOtEs
SIEDer, SIEDENder, Eiferer

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai
UND
konj
kai
UND, auch

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

επει

konj
epei

ζηλωται

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

πνευµατων

n_ 3 gen pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοδοµην

HEIM-BAU

oikodomE
HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatōn
Geister

pneuma

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

την
tēn

d_ akk sg f

oikodomēn

n_ 1 akk sg f

τησ
tēs

ζητειτε

vm HA akt präs 2 pl

SUCHEN

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εκκλησιασ
ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

zēteite
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN

zEteO

ινα
hina

perisseuēte

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

περισσευητε

IHR-MÖGT-übermäßIG-seiEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
perisseuO

Deswegen bete der
in einer Zunge
Sprechende, dass
man es auch
übersetzen könne.

13

14:13

1K

DURCH+WELCHES+EBEN, darum-EBEN, deswegen

DER
lalōn

laleO
SPRECHEN,  id. reden

glOssa
ZUNGE

διοπερ
dioper
DURCH-WELCHES-EBEN
konj
dioper

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλων

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

γλωσση
glōssē
ZUNGE
n_ 1 dat sg f

προσευχεσθω

er-SEI-BEIM-(für_sich)-betEN
vm HA med präs 3 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

hina

vk HA akt präs 3 sg

proseuchesthō

proseuchomai

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

διερµηνευη
diermēneuē
er-MÖGE-BEIM-DURCH-ÜBERSETZEN-SEIN

diermEneuO
DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen

Denn wenn ich in
Zungenrede bete,
so betet ja nur
mein Geist, mein
Denksinn jedoch
bleibt ohne Frucht.

14

14:14

1K εαν
ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

προσευχωµαι

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-betEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

γλωσση
glōssē

glOssa

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WENN-ETWA
part kond

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

proseuchōmai
ZUNGE
n_ 1 dat sg f

ZUNGE

DER

ho/hE/to

Geist

pneuma

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH ZU+WOHL+HABEN, betEN

DER
d_ nom sg m

de
ABER

ABER

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

µου

pp 1 gen sg
egO

προσευχεται
proseuchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-betEN
vi HA med präs 3 sg
proseuchomai

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

νουσ

n_ 3 nom sg m
nous

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

UN-FRUCHTBAR
a_ nom sg m
akarpos

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

nous
DENKsinn

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

µου
mou
MEINER

egO

ακαρποσ
akarpos

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar

er-IST-SEIEND

Was folgt daraus?
Bete ich im Geist,
so will ich auch mit
dem Denksinn
beten. Lobsinge ich
im Geist zum

15

14:15

1K

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

estin
es-IST-SEIEND

τι
ti

tis/tis/ti

ουν

DANN

oun

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten
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Saitenspiel, so will
ich auch mit dem
Denksinn zum
Saitenspiel
lobsingen.

proseuxōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-betEN-SEIN-WERDEN

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

προσευξωµαι

vk HA med fut 1 sg
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

DEM
pneumati
Geist

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-betEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
proseuchomai

de
ABER
konj
de

και

UND
konj
kai
UND, auch

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοι
noi
DENKsinn

nous

προσευξοµαι
proseuxomai

ZU+WOHL+HABEN, betEN

δε

ABER

kai
DEM

n_ 3 dat sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

ICH-WERDE-BEIM-ZUPFEN-SEIN

ZUPFEN, auf Saiten spielen

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ψαλω
psalō

vi HA akt fut 1 sg
psallO

τω
tō
DEM

ho/hE/to

pneumati
Geist

ψαλω

psallO
ZUPFEN, auf Saiten spielen

δε
de

konj

και

UND
konj

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m
nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

psalō
ICH-WERDE-BEIM-ZUPFEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

ABER

de
ABER

kai

kai
UND, auch

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

νοι
noi
DENKsinn

Wie soll sonst
(wenn du nur im
Geist segnest)
jener, der den Platz
des Unkundigen
einnimmt, auf deine
Danksagung das
Amen erwidern,
weil er ja doch
nicht weiß, was du
sagst?

16

14:16

1K επει
epei
AUF-WENN
konj
epei

εαν
ean
WENN-ETWA

eulogēs
DU-MÖGEST-BEIM-WOHL-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

εν
en
IN

AUF+WENN, weil, sonst

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ευλογησ

eulogeO
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πνευµατι
pneumati

pneuma

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anaplEroO

τον
ton
DIE

αναπληρων
anaplērōn
BEIM-HINAUF-ERFÜLLEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topon
STÄTTE

topos

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENen
n_ 1 gen sg m

pōs

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

τοπον

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

του

ho/hE/to

ιδιωτου
idiōtou

idiOtEs
EIGENer, gewöhnlich

πωσ

?-WIE
adv int
pOs

ερει
erei

ereO

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµην

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AUF

AUF, ...

τη

DERer-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

το
to

d_ akk sg n

amēn
AMEN
Hebräisch

επι
epi

präp
epi

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ση
sē
DEINEN

ευχαριστια
eucharistia
WOHL-FREUDIGkeit

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

AUF-WENN-BINDEND

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

ps 2 dat sg f
sos/sE/son
DEIN / DEINE / DEIN

n_ 1 dat sg f
eucharistia

επειδη
epeidē

konj
epeidE

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι λεγεισ
legeis

vi HA akt präs 2 sg
legO

ouk
NICHT

ou

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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οιδεν
oiden

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
eidO

Denn du magst
zwar trefflich
danken, jedoch
wird der andere
dadurch nicht
erbaut.

17

14:17

1K συ
su
DU
pp 2 nom sg

men
TATSÄCHLICH
part

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καλωσ
kalōs
IDEALerweise

kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

su
DU / DEINER / DIR / DICH

µεν

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
adv

DU-BIST-BEIM-WOHL-FREUEN

alla

ο
ho

ho/hE/to

heteros
ANDERSARTIGE
a_ nom sg m
heteros

ευχαριστεισ
eucharisteis

vi HA akt präs 2 sg
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ouk

adv neg absolut
ou

οικοδοµειται
oikodomeitai

vi HA med präs 3 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WERDEN

oikodomeO

Ich danke Gott,
denn mehr als ihr
alle spreche ich in
Zungenrede.

18

14:18

1K
eucharistō
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

PLATZIERER, Gott

παντων
pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ευχαριστω

vi HA akt präs 1 sg
eucharisteO

τω
tō

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

a_ gen pl m

IHR / EUER / EUCH

µαλλον

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

glōssē

ZUNGE

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

mallon
γλωσση

ZUNGE
n_ 1 dat sg f
glOssa

λαλω
lalō

vi HA akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

In der
herausgerufenen
Gemeinde jedoch
will ich lieber fünf
Worte mit meinem
Denksinn
sprechen, um auch
andere zu
unterrichten, als
zehntausend Worte
in Zungenrede.

19

14:19

1K αλλα

alla

εν
en

en
n_ 1 dat sg f
ekklEsia

θελω
thelō

thelO
WOLLEN

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

pente
FÜNF

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεντε
pente
FÜNF
ni Zahlwort

λογουσ
logous
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tō
DEM

µου λαλησαι

laleO
SPRECHEN,  id. reden

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
kai

UND, auch

αλλουσ
allous

a_ akk pl m
allos

νοι
noi
DENKsinn
n_ 3 dat sg m
nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

lalēsai
SPRECHEN
vn TA akt unbest

hina
DASS

hina

UND
konj
kai

ANDERE

ANDER_, anderer, einander

κατηχησω

vk HA akt fut 1 sg
katEcheO

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

µυριουσ
murious

a_ akk pl m

MYRIADEN, zehntausend

katēchēsō
ICH-MÖGE-BEIM-unterrichtEN-SEIN-WERDEN

HERAB+HALLEN, unterrichten

part
E

MYRIADENE

murioi

logous

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f
glOssa
ZUNGE

λογουσ

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
logos

εν
en
IN

en

γλωσση
glōssē
ZUNGE

Brüder, werdet
nicht wie kleine
Kinder in eurem
Sinnen und
Denken. Im Üblen
solltet ihr wohl

20

14:20

1K αδελφοι

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µη
mē

part neg bedingt
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unmündig sein,
aber im Sinnen und
Denken gereift
werden!

παιδια

Kindchen(p)

n_ 2 nom pl n

geinesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

paidia

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

γεινεσθε

ho/hE/to

φρεσιν
phresin

phrEn

αλλα
alla
ANDERS

d_ dat sg f
ho/hE/to

κακια

ÜBELheit
n_ 1 dat sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESINNUNGEN
n_ 3 dat pl f

GESINNUNG, Sinnen

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kakia

kakia

SEID-IHR-BEIM-JUNG-sagEN

nEpiazO
d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
GESINNUNGEN

GESINNUNG, Sinnen

τελειοι
teleioi
VOLLENDET
a_ nom pl m
teleios

νηπιαζετε
nēpiazete

vm HA akt präs 2 pl

JUNG+LEGEN/sagEN, unmündig sein

ταισ
tais
DEN(p)

de
ABER

de
ABER

φρεσιν
phresin

n_ 3 dat pl f
phrEn

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

geinesthe

vm HA med präs 2 pl

γεινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Im Gesetz steht
geschrieben: In
anderen Zungen
und mit anderen
Lippen werde Ich
zu diesem Volk
sprechen, und nicht
einmal so werden
sie Mich anhören,
sagt der Herr.

21
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1K
en

präp

τω
tō
DEM

νοµω
nomō
GESETZ

nomos
GESETZ

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

gegraptai

SCHREIBEN, geschrieben

οτι
hoti

konj

εν

präp
en

ANDERSARTIG-ZUNGEN

ANDERSARTIG+ZUNGE, andersartige Zunge

UND

εν
en
IN

n_ 3 dat pl n
cheilos
LIPPE, Ufer

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ετερογλωσσοισ
heteroglōssois

a_ dat pl m
heteroglOssos

και
kai

konj
kai
UND, auch

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χειλεσιν
cheilesin
LIPPEN

heterōn

a_ gen pl m

ANDERSARTIG, anderweitig

λαλησω

ICH-WERDE-BEIM-SPRECHEN-SEIN

laleO

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

laō

n_ 2 dat sg m

VOLK

τουτω
toutō
diesem

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ετερων

ANDERSARTIGER(p)

heteros

lalēsō

vi HA akt fut 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω

VOLK

laos
pd dat sg m
houtos/hautE/touto

και

konj

UND, auch

oud
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ουτωσ
houtōs

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

eisakousontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-HÖREN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

HINEIN+HÖREN, anhören, erhören

kai
UND

kai

ουδ

dieserweise

houtOs

εισακουσονται

eisakouO

µου

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ
kurios
Herr

kurios

Daher sind die
Zungen nicht
denen zum
Zeichen, die
glauben, sondern
den Ungläubigen.
Das Prophetenwort
dagegen ist nicht
für die
Ungläubigen,
sondern für die,
welche glauben.

22
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1K
hōste

konj
hOste

αι
hai

ZUNGEN

glOssa

εισ

präp

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN

vi HA akt präs 3 pl

ωστε

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλωσσαι
glōssai

n_ 1 nom pl f

ZUNGE

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 akk sg n
sEmeion
ZEICHEN

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

adv neg absolut
ou

τοισ
tois
DEN(p)

πιστευουσιν
pisteuousin

vp HA akt präs dat pl m
pisteuO

αλλα
alla tois

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apistois
UN-GLÄUBIGEN
a_/n_ dat pl m

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

η
hē
DIE

δε

ABER

de

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τοισ

ho/hE/to

απιστοισ

apistos
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER
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προφητεια

n_ 1 nom sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

prophēteia
VOR-BEHAUPTung

prophEteia

ου
ou

adv neg absolut
ou

tois

a_/n_ dat pl m

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DEN(p)

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απιστοισ
apistois
UN-GLÄUBIGEN

apistos

αλλα

ANDERS
konj

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευουσιν
pisteuousin

vp HA akt präs dat pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

Wenn nun die
ganze
herausgerufene
Gemeinde am
selben Ort
zusammenkäme
und alle in Zungen
sprächen und darin
Unkundige oder
Ungläubige
hereinkämen,
werden diese nicht
behaupten, dass
ihr von Sinnen
seid?

23
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1K
ean
WENN-ETWA
part kond

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

sunelthē

vk HA akt präs 3 sg

hē

d_ nom sg f

εαν

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

συνελθη

-MÖGE-BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN

sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησια
ekklēsia

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ολη
holē
GANZE

επι
epi
AUF
präp
epi

d_ akk sg n
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f
ekklEsia

a_ nom sg f
holos
GANZ AUF, ...

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντεσ
pantes

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

auto
SELBE
pp akk sg n

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ALLE
a_ nom pl m
pas

SIE-MÖGEN-BEIM-SPRECHEN-SEIN

laleO

glōssais
ZUNGEN

glOssa
ZUNGE

eiselthōsin

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

de
ABER
konj
de
ABER

ιδιωται
idiōtai
EIGENe
n_ 1 nom pl m
idiOtEs

λαλωσιν
lalōsin

vk HA akt präs 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

γλωσσαισ

n_ 1 dat pl f

εισελθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

δε

EIGENer, gewöhnlich

ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

απιστοι

UN-GLÄUBIGE

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

η

ODER

E

apistoi

a_/n_ nom pl m
apistos

ουκ
ouk
NICHT

ou

ερουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µαινεσθε
mainesthe

vi HA med präs 2 pl

erousin

vi HA akt fut 3 pl

hoti

konj
hoti

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-RASEN

mainomai
RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein

Wenn dagegen alle
prophetisch reden
würden und dann
ein Ungläubiger
oder ein des
Zungenredens
Unkundiger
hereinkäme, so
wird er von all den
prophetisch
Redenden
überführt, er wird
von ihnen allen
erforscht,

24
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1K εαν

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de
ABER

ABER

pantes
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ean

konj
de

παντεσ

a_ nom pl m
pas

prophēteuōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai

δε

konj

ABER

προφητευωσιν

prophEteuO

εισελθη
eiselthē

vk HA akt präs 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

de
ABER

de

tis
IRGENDein
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apistos
UN-GLÄUBIGER

apistos

τισ

tis/tis/ti

απιστοσ

a_/n_ nom sg m

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
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η
ē

part
E

EIGENer

EIGENer, gewöhnlich

elegchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN

elegchO

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ιδιωτησ
idiōtēs

n_ 1 nom sg m
idiOtEs

ελεγχεται

vi HA med präs 3 sg

ÜBERFÜHREN, entlarven

παντων

a_ gen pl m
anakrinO

υπο

UNTER
präp
hupo

pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανακρινεται
anakrinetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GERICHTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παντων

das Verborgene
seines Herzens
wird offenbar, und
so wird er, auf sein
Angesicht fallend,
Gott anbeten und
verkündigen, dass
Gott wirklich unter
euch ist.

25
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1K

d_ nom pl n
ho/hE/to

κρυπτα
krupta

a_/n_ nom pl n

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

καρδιασ

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VERBORGENEN

kruptos
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias
HERZENS

kardia

phanera

a_ nom pl n

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φανερα

ERSCHEINEND(p)

phaneros

geinetai

vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai

konj
kai
UND, auch

ουτωσ
houtōs pesōn

επι
epi

präp

AUF, ...

γεινεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai

και

UND dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

πεσων

BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
piptO
FALLEN

AUF

epi

Angesicht

prosOpon

προσκυνησει

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεωπροσωπον
prosōpon

n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

proskunēsei
er-WIRD-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

τω

DEM

ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

απαγγελλων

BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIEND

apaggellO

οτι
hoti

οντωσ

SEIENDerweise

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apaggellōn

vp HA akt präs nom sg m

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ontōs

adv
ontOs

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

IHR / EUER / EUCH

εστιν

Er-IST-SEIEND

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

εν
en humin

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Was folgt daraus,
meine Brüder?
Wenn ihr
zusammenkommt,
hält ein jeder von
euch etwas bereit:
einen Psalm, ein
anderer hat
Belehrung, hat
Enthüllung, hat
Zungenrede, hat
die Übersetzung
derselben. All das
soll zur
Auferbauung
dienen!

26
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1K τι
ti
IRGEND
px nom sg n

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimitis/tis/ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

oun

konj
oun

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

συνερχησθε
sunerchēsthe

vk HA med präs 2 pl
sunerchomai
ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN

hekastos
JEGLICHER

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων

humeis
n_ 2 akk sg m
psalmos
ZUPFung, Psalm

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg n_ 1 akk sg f

LEHRE, Belehrung

εκαστοσ

a_ nom sg m
hekastos

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ψαλµον
psalmon
ZUPFung er-IST-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

διδαχην
didachēn
LEHRE

didachE
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εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

αποκαλυψιν

VON-HÜLLung
n_ 3 akk sg f
apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

εχει

vi HA akt präs 3 sg
echO

echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

apokalupsin echei
er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

γλωσσαν
glōssan
ZUNGE

glOssa
ZUNGE

εχει

er-IST-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ερµηνειαν
hermēneian

n_ 1 akk sg f

echei

vi HA akt präs 3 sg
ÜBERSETZung
n_ 1 akk sg f
hermEneia
ÜBERSETZTheit, ÜBERSETZung

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

παντα
panta

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pros

präp
pros

οικοδοµην

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ALLE

pas

προσ

ZU

ZU, ...

oikodomēn
HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f
oikodomE

γεινεσθω
geinesthō
es-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vm HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Sei es nun, dass
man in Zungenrede
sprechen will
(jeweils zwei oder
allermeist drei),
dann geschehe
dies in Bruchteilen,
denn einer soll es
ja übersetzen!

27
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1K ειτε
eite

konj

γλωσση
glōssē
ZUNGE
n_ 1 dat sg f
glOssa
ZUNGE

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

λαλει
lalei

SPRECHEN,  id. reden

kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

duo
ZWEI

η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

pleiston

a_/n_ akk sg n sup

τρεισ

DREI
a_ nom pl m
treis
DREI, Tres

UND
konj

er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
laleO

κατα

präp

δυο

ni Zahlwort
duo
ZWEI

ODER

E

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλειστον

MEISTE

pleistos (polus)
MEIST, zahlreichste

treis
και
kai

kai
UND, auch

ana
µεροσ και

konj

heis

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

διερµηνευετω
diermēneuetō
er-SEI-BEIM-DURCH-ÜBERSETZEN
vm HA akt präs 3 sg

DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen

ανα

HINAUF
präp
ana
HINAUF, je

meros
BruchTEIL
n_ 3 akk sg n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

kai
UND

kai
UND, auch

εισ

EINER
a_ nom sg m

diermEneuO

Wenn aber kein
Übersetzer da ist,
schweige der
Zungenredner in
der
herausgerufenen
Gemeinde; er soll
dann für sich selbst
und zu Gott
sprechen!

28

14:28

1K
ean
WENN-ETWA

de
ABER

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ē

vk HA akt präs 3 sg
eimi

diermēneutēs

n_ 1 nom sg m
diermEneutEs

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de
ABER
konj

µη

part neg bedingt
mE

η

-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

διερµηνευτησ

DURCH-ÜBERSETZer

DURCH+ÜBERSETZer, Übersetzer

SCHWEIGEN  (Verb)

εν

en

εκκλησια
ekklēsia

n_ 1 dat sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

σιγατω
sigatō
er-SEI-BEIM-SCHWEIGEN
vm HA akt präs 3 sg
sigaO

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

AUS-GERUFENenschaft

εαυτω
heautō

pf 3 dat sg m

de
ABER

ABER

sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

δε

konj
de

λαλειτω

er-SEI-BEIM-SPRECHEN
vm HA akt präs 3 sg
laleO

kai

kai
UND, auch

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

laleitō

SPRECHEN,  id. reden

και

UND
konj d_ dat sg m

ho/hE/to

θεω
theō

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

Ebenso sollen nur
zwei oder drei
Propheten
sprechen, und die
anderen sollen es
beurteilen.

29

14:29

1K προφηται

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

δε

ABER

duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

η
ē treis

DREI

DREI, Tres

λαλειτωσαν
laleitōsan
SIE-SEIEN-BEIM-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden UND, auch

prophētai
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 nom pl m

de
ABER
konj
de

δυο

duo

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τρεισ

a_ nom pl m
treis

vm HA akt präs 3 pl

και
kai
UND
konj
kai
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οι

DIE(p)

alloi

allos

διακρινετωσαν

diakrinO

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλοι

ANDEREN
a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander

diakrinetōsan
SIE-SEIEN-BEIM-DURCH-RICHTEN
vm HA akt präs 3 pl

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

Wenn jedoch
einem anderen, der
noch sitzt, etwas
enthüllt wird, so soll
der Erste
schweigen.

30

14:30

1K εαν

WENN-ETWA

ean

δε

ABER
konj
de
ABER

allō
ANDEREM

apokaluphthē

vk HA pas präs 3 sg

ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

de
αλλω

a_ dat sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

αποκαλυφθη

es-MÖGE-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN

apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

καθηµενω
kathēmenō

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ho
DER
d_ nom sg m a_/n_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEM
vp HA med präs dat sg m
kathEmai

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοσ
prōtos
VOR-meiste

prOtos (pro)

vm HA akt präs 3 sg
sigaO
SCHWEIGEN  (Verb)

σιγατω
sigatō
er-SEI-BEIM-SCHWEIGEN

Denn ihr könnt alle
einzeln
nacheinander
prophetisch reden,
damit alle etwas
lernen und allen
zugesprochen
werde;

31

14:31

1K
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

gemäß
präp
kata

hena
EINEN
a_ akk sg m
heis

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl
dunamai gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καθ
kath

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ενα

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

a_ nom pl m

προφητευειν

BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN
vn HA akt präs

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

παντεσ
pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

prophēteuein

prophEteuO

hina

konj
hina

παντεσ
pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

manthanōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-LERNEN-HINAUF-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
manthanO

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ALLE
a_ nom pl m

µανθανωσιν

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

konj

pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παρακαλωνται
parakalōntai

vk HA med präs 3 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

και
kai
UND

kai
UND, auch

παντεσ

pas

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BEI-GERUFEN-WERDEN-SEIN

parakaleO

zudem ordnen sich
die prophetischen
Geistesgaben den
Propheten unter.

32

14:32

1K και

UND, auch

πνευµατα
pneumata
Geister

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

prophētais
VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai
UND
konj
kai

n_ 3 nom pl n

προφητων
prophētōn
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

προφηταισ

υποτασσεται

hupotassO

hupotassetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-GESETZT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

Denn Er ist nicht
der Gott des
Aufruhrs, sondern
des Friedens! Wie
es in allen
herausgerufenen
Gemeinden der
Heiligen üblich ist,

33

14:33

1K
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

estin

eimi

ου

NICHT
adv neg absolut

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

UN-HERAB-STEHungen
n_ 1 gen sg f
akatastasia

DER

ho/hE/to

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ειρηνησ
eirēnēs

ακαταστασιασ
akatastasias

UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
alla
ANDERS
konj
alla

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede
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adv
hOs
WIE, als, etwa

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασαισ
pasais

a_ dat pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ταισ
tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωσ
hōs
WIE

en

präp
en

ALLEN DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

tōn

d_ gen pl m

αγιων
hagiōn

a_/n_ gen pl m
hagios

εκκλησιαισ
ekklēsiais
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
ekklEsia

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

so sollen die
Frauen auch bei
euch in den
herausgerufenen
Gemeinden
schweigen, ist es
ihnen doch nicht
gestattet zu
sprechen; sie
sollen sich
unterordnen, wie
auch das Gesetz
sagt.

34

14:34

1K αι
hai

d_ nom pl f

γυναικεσ
gunaikes
FRAUEN
n_ nom pl f
gunE

en
IN

en

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsiais
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
ekklEsia

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FRAU, Weib

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

εκκλησιαισ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

σιγατωσαν
sigatōsan
SIE-SEIEN-BEIM-SCHWEIGEN
vm HA akt präs 3 pl
sigaO
SCHWEIGEN  (Verb)

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

vi HA med präs 3 sg
epitrepO autos/autE/auto

επιτρεπεται
epitrepetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEstattET-WERDEN

AUF+DREHEN, gestattEN

αυταισ
autais
ihnen
pp dat pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-SPRECHEN-SEIN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

αλλα

konj
alla

hupotassesthōsan

vm HA med präs 3 pl
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

λαλειν
lalein

vn HA akt präs

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υποτασσεσθωσαν

SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN

καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kai
UND
konj

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

νοµοσ
nomos

GESETZ

λεγει

legO

gemäß-WIE
adv

και

kai
UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ
n_ 2 nom sg m
nomos

legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Wenn sie aber
etwas lernen
wollen, so mögen
sie zu Hause ihre
eigenen Männer
fragen, wenn es
doch für eine Frau
schandbar ist, in
der
herausgerufenen
Gemeinde zu
sprechen.

35

14:35

1K ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj
de

ei

ABER

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vn HA akt präs

θελουσιν
thelousin

vi HA akt präs 3 pl

WOLLEN

ti
IRGENDeines

tis/tis/ti

µαθειν
mathein
BEIM-LERNEN-SEIN

manthanO
LERNEN,  id. erfahren

SIE-SIND-BEIM-WOLLEN

thelO

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

oikō

n_ 2 dat sg m
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

andras

anEr
präp

οικω

Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

τουσ
tous

ιδιουσ
idious
EIGENEN
a_ akk pl m

ανδρασ

MÄNNER
n_ 3 akk pl m

MANN

eperōtatōsan

vm HA akt präs 3 pl
eperOtaO

αισχρον

SCHANDBAR

aischros

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

γυναικι

FRAU

gunE

επερωτατωσαν

SIE-SEIEN-BEIM-AUF-redEND-BITTEN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

aischron

a_ nom sg n

SCHANDBAR

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

eimi

gunaiki

n_ dat sg f

FRAU, Weib

λαλειν
lalein

SPRECHEN,  id. reden

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
laleO en

n_ 1 dat sg f
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Oder ging von euch
das Wort Gottes
aus? Oder ist es zu
euch allein
gelangt?

36

14:36

1K
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

αφ
aph
VON
präp
apo

EUER

humeis

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

η

ODER

VON

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

λογοσ
logos

n_ 2 nom sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εξηλθεν

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

humas

humeis

monous

a_ akk pl m
monos

exēlthen

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ē

ODER
part

HINEIN

eis

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

µονουσ

ALLEIN(p)

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

katēntēsen
-HERAB-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg

κατηντησεν

katantaO
HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

Wenn jemand
meint, er sei ein
Prophet oder
geistlich begabt, so
sollte er auch
erkennen, dass
das, was ich euch
schreibe, ein Gebot
des Herrn ist.

37

14:37

1K ει
ei

part kond
ei

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δοκει
dokei
er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

προφητησ
prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
prophEtEs

IRGENDeiner

tis/tis/ti dokeO
VOR+BEHAUPTer, Prophet

SEIN
vn TA akt unbest part

E
ODER, entweder, als,  id. denn

pneumatikos

WEHig, geistlich

er-SEI-BEIM-AUF-KENNEN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειναι
einai

eimi
SEIN,  id. gelten

η
ē

ODER

πνευµατικοσ

geistlich
a_ nom sg m
pneumatikos

επιγινωσκετω
epiginōsketō

vm HA akt präs 3 sg
epiginOskO

α
ha

pr akk pl n
hos/hE/ho

graphō
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN, geschrieben

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kuriou

n_ 2 gen sg m

εστιν

-IST-SEIEND

γραφω

vi HA akt präs 1 sg
graphO

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

οτι
hoti

konj
hoti

κυριου

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εντολη
entolē

n_ 1 nom sg f
entolE

IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

Wenn aber jemand
das nicht erkennt,
so verkenne er es!

38

14:38

1K ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj
de
ABER

part kond
ei

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αγνοει

agnoeO

τισ

px nom sg m

agnoei
er-IST-BEIM-UN-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

αγνοειτω

er-SEI-BEIM-UN-KENNEN
vm HA akt präs 3 sg

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

agnoeitō

agnoeO
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Daher, meine
Brüder, eifert
danach,
prophetisch zu
reden, und
verwehrt nicht, in
Zungen zu
sprechen.

39

14:39

1K

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

MEINER
pp 1 gen sg vm HA akt präs 2 pl

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj n_ 2 vok pl m

adelphos

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ζηλουτε
zēloute
SEID-IHR-BEIM-SIEDEN

zEloO
SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητευειν

vn HA akt präs

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

και

UND
konj
kai
UND, auch

το
to
DAS
d_ akk sg n

to

ho/hE/to

prophēteuein
BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

prophEteuO

kai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lalein
NEIN

mE

κωλυετε
kōluete

vm HA akt präs 2 pl
kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

γλωσσαισ

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
glOssa

λαλειν

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
laleO
SPRECHEN,  id. reden

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN

εν

IN
präp
en

glōssais

ZUNGE

Alles aber
geschehe
wohlanständig und
ordnungsgemäß!

40

14:40

1K
panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

de
ABER

de

euschēmonōs

euschEmonOs
WOHL+GEARTET+WIE, WOHL+GEARTETerweise, WOHL-anständIGerweise, anständig, [wohlanständig]

και
kai

kai
UND, auch

παντα

ALLE
a_ nom pl n
pas

δε

konj

ABER

ευσχηµονωσ

WOHL-GEARTETerweise
adv

UND
konj

gemäß
präp

ταξιν

taxis

geinesthō

vm HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

κατα
kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

taxin
SETZung
n_ 3 akk sg f

SETZung, Ordnung

γεινεσθω

es-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN

ginomai

Ich mache euch
aber, meine
Brüder, das
Evangelium
bekannt, das ich
euch verkündigte,
das ihr auch
angenommen habt,
in welchem ihr
auch steht,

1

15:1

1K
gnōrizō
ICH-BIN-BEIM-BEKANNT-machEN
vi HA akt präs 1 sg
gnOrizO

ABER

ABER

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Brüder !

adelphos

το
to

d_ akk sg n

γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

δε
de

konj
de

υµιν
humin

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον

euaggelion
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ευηγγελισαµην

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ο
ho
WELCHE

euēggelisamēn
ICH-WOHL-BOTSCHAFTE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg
euaggelizO

pp 2 dat pl

και

UND

UND, auch

vi TA akt verg 2 pl

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ο
ho
WELCHE
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

konj
kai

παρελαβετε
parelabete
IHR-BEI-ERHIELTET

paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

en

pr dat sg n
hos/hE/ho

UND
konj

εστηκατε
hestēkate

vi ZU akt präs 2 pl

ω
hō
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

kai
UND, auch

IHR-HABT-GESTANDEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

durch welches ihr
auch gerettet
werdet, wenn ihr
das Evangelium in
der Ausdrucksform
festhaltet, in der ich
es euch
verkündigte, außer
wenn ihr nur zum
Schein glaubt.

2

15:2

1K δι

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DEREN UND
konj

di
DURCH

ου
hou

pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

kai
UND, auch

vi HA med präs 2 pl

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

τινι
tini

px dat sg m

σωζεσθε
sōzesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-GERETTET-WERDEN

sOzO

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

logō
DarLEGUNG

logos

λογω

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
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ICH-WOHL-BOTSCHAFTE-(für_mich)

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ευηγγελισαµην
euēggelisamēn

vi TA med unbest 1 sg
EUCH
pp 2 dat pl

WENN

ei

katechete

katechO

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

κατεχετε

IHR-SEID-BEIM-HERAB-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

AUSSER
adv

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εκτοσ
ektos

ektos
AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

ei
WENN

ei

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

εικη

adv
eikE

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eikē
SIMULIERENDERWEISE

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN

episteusate

vi TA akt unbest 2 pl

επιστευσατε

IHR-GLAUBT

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Denn an erster
Stelle habe ich
euch das
überliefert, was
auch ich erhielt:
dass Christus für
unsere Sünden
starb (den Schriften
gemäß),

3

15:3

1K παρεδωκα
paredōka
ICH-BEI-GEBE

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

γαρ

gar

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

vi TA-ZU akt unbest 1 sg

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν
humin

pp 2 dat pl

en
IN

prōtois
VOR-meisten(p)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND
konj

πρωτοισ

a_/n_ dat pl m/n sup
prOtos (pro) hos/hE/ho

και
kai

kai
UND, auch

παρελαβον

vi TA akt verg 1 sg
paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

apethanen
Er-VON-STARB

apothnEskO

parelabon
ICH-BEI-ERHIELT

οτι
hoti

χριστοσ
christos
GeSALBter

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

huper
für
präp
huper

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

kata

kata

tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιων

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde WIR / UNSER / UNS

κατα

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

SCHRIFTEN

γραφασ
graphas

n_ 1 akk pl f
graphE
SCHRIFT

dass Er begraben
wurde, dass Er am
dritten Tag
auferweckt worden
ist (den Schriften
gemäß),

4

15:4

1K

konj
kai
UND, auch

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εταφη

Er-WURDE-begrabEN

thaptO kai

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και
kai
UND

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

etaphē

vi TA pas verg 3 sg

ENTSTERBEN, begrabEN

και
kai
UND
konj

UND, auch

WELCHES-IRGEND

hoti

Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera
TAG

hEmera

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγηγερται
egēgertai

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

tē
DEM

ho/hE/to

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

tē

d_ dat sg f
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τριτη
tritē
DRITten
a_ dat sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

κατα

gemäß
präp
kata

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

SCHRIFTEN

SCHRIFT
tritos

kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφασ
graphas

n_ 1 akk pl f
graphE

dass Er dem
Kephas und darauf
den Zwölf
erschienen ist.

5

15:5

1K
kai

konj

UND, auch

οτι
hoti

hoti

ωφθη
ōphthē

vi TA pas verg 3 sg
optomai

κηφα
kēpha
KEPHAS

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

επειτα

adv

AUF+DANACH, darauf

και

UND

kai

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-WURDE-ANGESEHEN

ANSEHEN, sehen, erscheinen

n_ 1 dat sg m
kEphas

epeita
AUF-DANACH

epeita

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort

τοισ
tois

ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

Darauf erschien Er
über fünfhundert
Brüdern auf einmal,
von denen die
Mehrzahl bis jetzt
verbleibt, einige
aber sind schon
entschlafen.

6

15:6

1K
epeita
AUF-DANACH

epeita
AUF+DANACH, darauf

ωφθη
ōphthē

vi TA pas verg 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

πεντακοσιοισ
pentakosiois
FÜNFhundert

pentakosioi

επειτα

adv
Er-WURDE-ANGESEHEN

optomai

epanō
AUF-HINAUFWÄRTS
adv
epanO

a_ dat pl m

FÜNFhundert, fünfhundert

αδελφοισ
adelphois
Brüdern

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εφαπαξ
ephapax
AUF-EINMAL

ephapax
AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal

AUS

ek
AUS, von ...

ων

WELCHER / WELCHE / WELCHES

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλειονεσ
pleiones

a_/n_ nom pl m kmp
pleiOn/pleOn (polus)

n_ 2 dat pl m adv

εξ
ex

präp

hōn
DEREN(p)

pr gen pl m
hos/hE/ho

οι
hoi

ho/hE/to

MEHREREN

MEHR, Mehrzahl

menousin
SIE-SIND-BEIM-BLEIBEN

menO

εωσ
heōs
BIS
konj

αρτι
arti

arti

µενουσιν

vi HA akt präs 3 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

JETZT
adv

JETZT

tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

ABER

de

UND
konj

τινεσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de

konj

ABER

και
kai

kai
UND, auch

εκοιµηθησαν
ekoimēthēsan

vi TA pas verg 3 pl
SIE-WURDEN-schlummerndLIEGENGEmachT

koimaO
LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

Darauf erschien Er
dem Jakobus und
danach sämtlichen
Aposteln.

7

15:7

1K επειτα
epeita
AUF-DANACH

epeita
AUF+DANACH, darauf

ωφθη

Er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
optomai

iakōbō

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

ειτα

DANACH

eita
DANACH

DEN(p)

d_ dat pl madv

ōphthē

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ιακωβω

JAKOBUS
n_ 2 dat sg m

eita

adv

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m
apostolos

πασιν
pasin

αποστολοισ
apostolois
VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Zuletzt von allen
aber erschien Er
auch mir,
gleichsam einer
Frühgeburt;

8

15:8

1K εσχατον

a_/n_ akk sg m/n
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

δε
de pantōn

ALLER
a_ gen pl m

hōsperei

hOsperei

τω
tō
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eschaton
LETZTEN ABER

konj
de
ABER

παντων

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ωσπερει

WIE-EBEN-WENN
adv

WIE+EBEN+WENN, gleichsam

d_ dat sg n
ho/hE/to

εκτρωµατι
ektrōmati

n_ 3 dat sg n

AUS+BOHREN-Folge, AUS+BOHRUNG, Frühgeburt

ωφθη
ōphthē

optomai

καµοι

pp 1 dat sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

Frühgeburt

ektrOma

Er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

kamoi
UND-MIR
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denn ich bin der
Geringste unter
den Aposteln, der
ich nicht würdig
genug bin, Apostel
genannt zu werden,
weil ich die
herausgerufene
Gemeinde Gottes
verfolgte.

9

15:9

1K εγω
egō
ICH

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

ο

ho/hE/to

ελαχιστοσ
elachistos

a_/n_ nom sg m sup
elachistos (elachus)

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GERINGER-meiste

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

apostolōn
VON-GESTELLTEN

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

ouk

adv neg absolut
ou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολων

n_ 2 gen pl m
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hikanos
REICHEND-HINAUF

kaleisthai

RUFEN, berufen, laden, heißen

eimi

vi HA akt präs 1 sg

ικανοσ

a_ nom sg m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

καλεισθαι

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
kaleO

αποστολοσ
apostolos

n_ 2 nom sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

konj
dioti

vi TA akt unbest 1 sg

tēn
DIE

ho/hE/to

VON-GESTELLTER

apostolos

διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

εδιωξα
ediōxa
ICH-VERFOLGE

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

εκκλησιαν
ekklēsian

n_ 1 akk sg f
ekklEsia

του

DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

In der Gnade
Gottes aber bin ich,
was ich bin; und
Seine Gnade, die
in mir wirkt, ist
nicht vergeblich
gewesen; sondern
weit mehr als sie
alle mühe ich mich,
jedoch nicht ich,
sondern die Gnade
Gottes, die mit mir
ist.

10

15:10

1K χαριτι
chariti
ERFREUendem
n_ 3 dat sg f

ABER

ABER

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

δε
de

konj
de

theou

theos

ICH-BIN-SEIEND

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

kai
UND

UND, auch

η

DAS

ho/hE/to

ο
ho
WELCHES

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

και

konj
kai

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ
charis
ERFREUende
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

charis

αυτου

autos/autE/auto

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ou
NICHT

ou

kenē
LEER
a_ nom sg f
kenos

hē
DAS

ho/hE/to

eis

eis

eme

pp 1 akk sg
egO

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κενη

LEER, inhaltslos, vergeblich

εγενηθη

-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

perissoteron
übermäßIGer
a_ akk sg m kmp

egenēthē

ginomai

alla

konj

περισσοτερον

perissoteros (perissos)
UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντων

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εκοπιασα
ekopiasa
ICH-mühE
vi TA akt unbest 1 sg

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

αυτων

pp gen pl m

pantōn

a_ gen pl m
pas kopiaO

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγω
egō

egO

ABER
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

η

d_ nom sg f

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de

konj
de
ABER

αλλα

ANDERS
hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ERFREUende
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

η
hē
DAS

χαρισ
charis

charis

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συν

ZUSAMMEN

sun

εµοι
emoi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

MIR

Sei es nun ich oder
jene: so herolden
wir, und so seid ihr
zum Glauben
gekommen.

11

15:11

1K ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eite

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite

ουν
oun

oun

egō
ειτε

WENN-AUSSERDEM

eite

ekeinoi

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

houtōs

adv
houtOs kErussO

HEROLDEN

καιεκεινοι

jene(p)

pd nom pl m

ουτωσ

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

κηρυσσοµεν
kērussomen
WIR-SIND-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 1 pl

kai
UND
konj
kai
UND, auch

houtōs

adv

επιστευσατε

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ουτωσ

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

episteusate
IHR-GLAUBT
vi TA akt unbest 2 pl

Wenn aber
Christus geheroldet
wird, dass Er aus
den Toten
auferweckt worden
ist, wie können da
einige unter euch
sagen, dass es
keine Auferstehung
der Toten gebe?

12

15:12

1K ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj

ABER

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
christos

ei
δε
de
ABER

de

christos
GeSALBter

GeSALBter, Christus

κηρυσσεται
kērussetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-GEHEROLDET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
kErussO
HEROLDEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

nekrōn
TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER

οτι
hoti

hoti ek

νεκρων

nekros

egēgertai
Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

πωσ
pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

εν

präp
en

εγηγερται

vi ZU med präs 3 sg
egeirO

adv int

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

τινεσ
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

EUCH
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οτι

konj
hoti

HINAUF-STEHung

anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

νεκρων
nekrōn
TOTER

nekros

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

αναστασισ
anastasis

n_ 3 nom sg f a_ gen pl m

TOT / TOTER

NICHT
adv neg absolut
ou

estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Wenn es aber
keine Auferstehung
der Toten gibt,
dann ist auch
Christus nicht
auferweckt worden.

13

15:13

1K ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
de

αναστασισ
anastasis

TOTER

nekros
TOT / TOTER

part kond
ei

δε
de
ABER
konj

ABER

HINAUF-STEHung
n_ 3 nom sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl m

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

oude

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

ουκ

adv neg absolut
ou

εστιν ουδε

NICHT-ABER

χριστοσ

christos
GeSALBter, Christus
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εγηγερται

vi ZU med präs 3 sg
egeirO

egēgertai
Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

Und wenn Christus
nicht auferweckt
worden ist, so ist ja
unsere
Heroldsbotschaft
inhaltslos und
inhaltslos auch
euer Glaube.

14

15:14

1K
ei
WENN

ei

δε
de

konj

ABER

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER

de

ουκ

adv neg absolut
ou

Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN

egeirO

LEER

kenos

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγηγερται
egēgertai

vi ZU med präs 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

κενον
kenon

a_ nom sg n

LEER, inhaltslos, vergeblich

ara
DEMNACH

ara

to
DIE

κηρυγµα
kērugma
HEROLDS-Folge
n_ 3 nom sg n
kErugma
HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

κενη
kenē
LEER

kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

UND
konj
kai

αρα

part

DEMNACH,  id. wohl, ja

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmōn

WIR / UNSER / UNS

a_ nom sg f

και
kai

UND, auch

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

πιστισ
pistis
GLAUBE

humōn
EUER

hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Dann werden wir
auch als falsche
Zeugen Gottes
erfunden, weil wir
gegen Gott
bezeugen, dass Er
Christus
auferweckt habe,
den Er demnach
nicht auferweckt
hätte, wenn
nämlich Tote nicht
auferweckt werden.

15

15:15

1K ευρισκοµεθα

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-GEFUNDEN-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
heuriskO

ABER

de
ABER

και
kai

konj
kai

FALSCH-Zeugen

pseudomartus

heuriskometha

FINDEN, erfunden werden

δε
de

konj
UND

UND, auch

ψευδοµαρτυρεσ
pseudomartures

n_ 3 nom pl m

FALSCH+MARKIERER, FALSCH-Zeuge, LügEN-Zeuge, falscher Zeuge

του
tou

d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

konj
WIR-bezeugEN

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εµαρτυρησαµεν
emarturēsamen

vi TA akt unbest 1 pl
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

κατα
kata
HERAB

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christon

n_ 2 akk sg m
christos

WELCHEN
pr akk sg m

ηγειρεν
ēgeiren
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

χριστον

GeSALBten

GeSALBter, Christus

ον
hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

adv neg absolut
Er-ERWECKT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηγειρεν
ēgeiren

vi TA akt unbest 3 sg
egeirO

eiper
WENN-EBEN
part kond

αρα

part

DEMNACH,  id. wohl, ja

νεκροι
nekroi
TOTE
a_ nom pl m
nekros
TOT / TOTER

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειπερ

eiper
WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

ara
DEMNACH

ara

NICHT

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

egeirO

εγειρονται
egeirontai

vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
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Denn wenn die
Toten nicht
auferweckt werden,
so ist auch Christus
nicht auferweckt
worden.

16

15:16

1K ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

νεκροι
nekroi
TOTE

nekros

ei

ei

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

a_ nom pl m

TOT / TOTER

NICHT
adv neg absolut

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

egeirO

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγειρονται
egeirontai

vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

christos

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv
oude

χριστοσ

GeSALBter

christos

εγηγερται
egēgertai
Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

Wenn aber
Christus nicht
auferweckt worden
ist, so ist euer
Glaube nichtig, und
ihr seid noch in
euren Sünden.

17

15:17

1K
ei

part kond
ei

konj
de
ABER

χριστοσ
christos

ει

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER GeSALBter

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγηγερται

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

µαταια
mataia

a_ nom sg f
mataios

NICHT
egēgertai
Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

EITEL

EITEL, [nichtig]

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBE

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων

pp 2 gen pl
humeis

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

eti
NOCH

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστισ
pistis

n_ 3 nom sg f
pistis

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

εστιν

eimi

ετι

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

eimi

IN

en

tais
DEN(p)

hamartiais

n_ 1 dat pl f
hamartia humeis

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαισ

Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Dann sind ja auch
die in Christus
Entschlafenen
umgekommen.

18

15:18

1K

DEMNACH
part

kai
UND
konj

οι

d_ nom pl m

koimēthentes
αρα
ara

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

και

kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιµηθεντεσ

BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
koimaO
LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

εν

IN

en

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

apōlonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem

christos

απωλοντο

apollumi

Wenn wir nur für
dieses Leben
unsere Erwartung
auf Christus
gesetzt haben, sind
wir die
erbarmungswürdigsten
unter allen
Menschen. -

19

15:19

1K
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
en ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LEBEN

ει

WENN

ei

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

ζωη
zōē
LEBEN
n_ 1 dat sg f
zOE

tautē
diesem
pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem

elpizO

εσµεν
esmen

SEIN,  id. gelten

ταυτη εν
christō

n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

ηλπικοτεσ
ēlpikotes
ERWARTET-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

ελεεινοτεροι
eleeinoteroi

eleeinoteros (eleeinos)

pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µονον
monon
ALLEIN
adv
monon
ALLEIN, allein, nur

ERBÄRMLICHer
a_ nom pl m kmp

ERBÄRMLICH-mehr, ERBÄRMLICHer, erbarmungswürdiger

παντων

a_ gen pl m

1Korinther 15

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

ανθρωπων

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

esmen

SEIN,  id. gelten

Nun aber ist
Christus aus den
Toten auferweckt
worden: der
Erstling der
Entschlafenen!

20

15:20

1K δε
de
ABER
konj

ABER

χριστοσ
christos
GeSALBter

GeSALBter, Christus

Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN

εκ
ek

νεκρων

a_ gen pl m

νυνι
nuni
NUN(emph.)

adv emph
nuni
NUN(emph)

de
n_ 2 nom sg m
christos

εγηγερται
egēgertai

vi ZU med präs 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

AUS
präp
ek
AUS, von ...

nekrōn
TOTER

nekros
TOT / TOTER

aparchē
VON-URSPRUNG
n_ 1 nom sg f

των

vp ZU med präs gen pl m
koimaO

απαρχη

aparchE
VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεκοιµηµενων
kekoimēmenōn
(für_sich)-schlummerndLIEGENGEmachT-WORDEN-SEIENDEN

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

Denn weil ja doch
durch einen
Menschen der Tod
kam, so kommt
auch durch einen
Menschen die
Auferstehung der
Toten.

21

15:21

1K επειδη
epeidē

konj
epeidE

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

AUF-WENN-BINDEND

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

di
DURCH

dia

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

thanatos

n_ 2 nom sg m
thanatos

και
kai

konj

UND, auch

δι
di

präp
dia

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

θανατοσ

ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

UND

kai

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

anthrōpou
Menschen

anthrOpos

anastasis
HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

νεκρων

TOTER

nekros

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αναστασισ

n_ 3 nom sg f
anastasis

nekrōn

a_ gen pl m

TOT / TOTER

Denn ebenso wie in
Adam alle sterben,
so werden auch in
Christus alle
lebendig gemacht
werden.

22

15:22

1K ωσπερ

adv

WIE+EBEN, ebenso wie

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν
en
IN
präp
en

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδαµ

ADAM
ni Name

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

hōsper
WIE-EBEN

hOsper

γαρ

konj
gar

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

adam

adam

pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αποθνησκουσιν

vi HA akt präs 3 pl
apothnEskO

ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai

konj
kai
UND, auch

en
IN
präp
en

παντεσ
apothnēskousin
SIE-SIND-BEIM-VON-STERBEN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

dieserweise
adv

και

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

christō
GeSALBten
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

παντεσ

pas

zōopoiēthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-LEBEND-GEmachT-WERDEN-SEIN

zOopoieO

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστω

christos

pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ζωοποιηθησονται

vi HA pas fut 3 pl

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

Jeder aber in
seiner besonderen
Abteilung: der
Erstling Christus,
darauf die Christus
Angehörenden, bei
seiner
Anwesenheit;

23

15:23

1K

JEGLICHER

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

konj

ABER

IN
d_ dat sg n

ιδιω
idiō
EIGENEN

idios

εκαστοσ
hekastos

a_ nom sg m
hekastos

δε
de
ABER

de

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ dat sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

SETZUNGS-Folge
aparchē
VON-URSPRUNG
n_ 1 nom sg f
aparchE

χριστοσ
christos

επειτα
epeita

epeita

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταγµατι
tagmati

n_ 3 dat sg n
tagma
SETZEN-Folge, SETZUNGS-Folge, OrdnUNGS-Folge, Ordnung, [Abteilung]

απαρχη

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

AUF-DANACH
adv

AUF+DANACH, darauf

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

christos
GeSALBter, Christus

εν
en

präp
en

τη

DEM

ho/hE/to

παρουσια
parousia

parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
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Seiner
pp gen sg m

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

danach die Übrigen
bei der Vollendung,
wenn er die
Königsherrschaft
Seinem Gott und
Vater übergeben,
wenn Er jede
Oberherrschaft,
jede Obrigkeit und
Macht aufheben
wird.

24

15:24

1K
eita

eita
DANACH

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

οτανειτα

DANACH
adv

το

d_ nom sg n

telos
VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n
telos

hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

Er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
paradidOmi

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

τω
tō

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

kai
UND

kai
UND, auch

παραδιδοι
paradidoi

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

tēn
DAS DEM

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και

konj

πατρι
patri
VATER

patEr
VATER

οταν
hotan
als-ETWA

hotan

katargēsē

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

n_ 3 dat sg m konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

καταργηση

Er-MÖGE-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
katargeO

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

URSPRÜNGLICHEN
n_ 1 akk sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

και

UND
konj
kai
UND, auch

πασαν
pasan
JEDEN

αρχην
archēn

archE

kai

πασαν
pasan

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

exousian

exousia

UND
konj

UND, auch

JEDE

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

και
kai

kai

dunamin

n_ 3 akk sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

δυναµιν

BEFÄHIGung

Denn Er muss als
König herrschen,
bis Er alle Seine
Feinde unter Seine
Füße legen wird.

25
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1K

es-IST-BEIM-BINDEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

δει
dei

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

gar

konj
gar

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βασιλευειν
basileuein

vn HA akt präs

KÖNIG-sein, herrschen

achris
BIS_ZU

achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

hou
DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho

an
KÖNIG-seiEND-SEIN

basileuO

αχρισ

präp

ου

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν

ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

tithEmi pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

echthrous
HABEN-RUINIERER

echthros

θη
thē
Er-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχθρουσ

a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

autou
Seiner
pp gen sg m

υπο

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupo

präp
hupo

τουσ
tous

d_ akk pl m

ποδασ
podas

pous
FUSS

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

Seiner
pp gen sg m
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Der letzte Feind,
der abgetan wird,
ist der Tod.

26

15:26

1K

LETZTER
a_ nom sg m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

εχθροσ

echthros

εσχατοσ
eschatos echthros

HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

καταργειται
katargeitai
-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

θανατοσ
thanatos

thanatoskatargeO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

Denn alles ordnete
Er Ihm unter: unter
Seine Füße. Wenn
Er dann sagt:
"Alles hat sich
untergeordnet!", so
ist es offenkundig,
dass Gott
ausgenommen ist,
der Ihm das All
unterordnete.

27

15:27

1K
panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υπο
hupo

παντα

ALLE

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

υπεταξεν
hupetaxen
Er-UNTER-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tous

d_ akk pl m

ποδασ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

autou
Seiner

autos/autE/auto hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas

pous

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οταν
hotan
als-ETWA
konj

de
ειπη
eipē
Er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντα
panta

pas

δε

ABER
konj
de
ABER

vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi ZU med präs 3 sg

δηλον

a_ nom sg n
dElos
OFFENKUNDIG, kenntlich

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υποτετακται
hupotetaktai
es-IST-(für_sich)-UNTER-GESETZT-WORDEN

hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

dēlon
OFFENKUNDIG

hoti
WELCHES-IRGEND

εκτοσ
ektos

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποταξαντοσ

UNTER-SETZenden

hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

AUSSER
adv
ektos

tou
DES
d_ gen sg m

hupotaxantos

vp TA akt unbest gen sg m

αυτω
autō
Ihm

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα

ALLE
a_ akk pl n
pas

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

DIE(p)

ho/hE/to

panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Wenn Ihm aber
das All
untergeordnet ist,
dann wird auch der
Sohn Selbst dem
untergeordnet sein,
der Ihm das All
unterordnete, damit
Gott alles in allen
sei. -

28

15:28

1K
hotan

konj
hotan

de

ABER

es-MÖGE-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

οταν

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε

ABER
konj
de

υποταγη
hupotagē

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

autō
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

panta

pas

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

και

UND
konj

UND, auch

αυτοσ
autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοτε
tote

adv
tote

kai

kai

Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

ο

DER

ho/hE/to

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

υποταγησεται
hupotagēsetai

hupotassO

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupotaxanti
UNTER-SETZenden

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m
Er-WIRD-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

tō
DEM
d_ dat sg m

υποταξαντι

vp TA akt unbest dat sg m
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
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autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

αυτω

Ihm
pp dat sg m

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DASS
konj

η
ē

ο
ho

d_ nom sg m
Gott (PLATZIERER)

παντα
panta

a_ nom pl n
pas

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m/n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

en

präp
en

pasin

pas

Sonst, was werden
die tun, die sich
taufen lassen? Es
wäre ja für die
Toten, wenn Tote
allgemein nicht
auferweckt
würden? Was soll
man sich für sie
noch taufen
lassen?

29

15:29

1K επει

AUF-WENN

epei
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

epei

konj

AUF+WENN, weil, sonst

τι
ti
IRGEND

ποιησουσιν
poiēsousin

vi HA akt fut 3 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

βαπτιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
baptizO
GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

nekrōn
TOTEN
a_ gen pl m

TOT / TOTER

baptizomenoi
BEIM-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIENDEN

υπερ
huper
für
präp
huper

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρων

nekros

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ολωσ

adv

GANZ+WIE, GANZweise, allgemein

TOTE

TOT / TOTER

ei

ei

holōs
GANZweise

holOs

νεκροι
nekroi

a_ nom pl m
nekros

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

egeirontai

vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγειρονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

egeirO

και

UND, auch

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kai
UND
konj
kai

βαπτιζονται
baptizontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
baptizO

υπερ
huper
für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wozu begeben wir
uns denn jede
Stunde in Gefahr?

30

15:30

1K τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj

ηµεισ

hEmeis

ti
και
kai
UND

kai
UND, auch

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS
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kinduneuomen
WIR-SIND-GEFÄHRDET-seiEND
vi HA akt präs 1 pl
kinduneuO
GEFÄHRDET-sein, GEFÄHRDEN, in Gefahr sein, gefährden

πασαν

JEDE
a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ωρανκινδυνευοµεν
pasan hōran

STUNDE
n_ 1 akk sg f
hOra
STUNDE

Tag für Tag sterbe
ich - bei allem
Rühmen, meine
Brüder, das ich an
euch in Christus
Jesus, unserem
Herrn, habe! 

31

15:31

1K

gemäß
präp
kata

ηµεραν
hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

part
nE
JA_BEI, bei

tēn
DIE

humeteran

ps 2 akk sg f kmp
humeteros/humetera/humeteron (humeis)

καθ
kath

HERAB, (G)herab, (A)gemäß TAG

apothnēskō
ICH-BIN-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 1 sg
apothnEskO

νη
nē
JA_BEI

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµετεραν

EURE-mehr

EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

n_ 3 akk sg f
kauchEsis

αδελφοι

Brüder !
hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg

καυχησιν
kauchēsin
RÜHMung

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

adelphoi

n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ην

WELCHE

hos/hE/ho

ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

christō

christos iEsous

tō
DEM

kuriō

n_ 2 dat sg m pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

Was für Nutzen
hätte ich davon,
wenn ich nur nach
Menschenweise in
Ephesus mit wilden
Tieren kämpfte?
Falls Tote nicht
auferweckt werden,
so lasst uns essen
und trinken, denn
morgen sterben
wir.

32

15:32

1K ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ei

part kond

kata
gemäß
präp

anthrōpon
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ICH-WILDTIER-KÄMPFE

WILDTIER+KÄMPFEN, mit wilden Tieren kämpfen

εν
en

präp n_ 2 dat sg f

EPHESUS

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

εθηριοµαχησα
ethēriomachēsa

vi TA akt unbest 1 sg
thEriomacheO

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εφεσω
ephesō
EPHESUS

ephesos

ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφελοσ
ophelos

n_ 3 nom sg n
ophelos
SCHULDIGKEIT, NutzEN

τι µοι
moi
MIR

to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

NutzEN

part kond
ei

nekroi
TOTE

nekros
TOT / TOTER

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

νεκροι

a_ nom pl m

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egeirontai

vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

εγειρονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

egeirO

φαγωµεν
phagōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

και

UND
konj

πιωµεν
piōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
pinO
TRINKEN

aurion

adv

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

vk HA akt präs 1 pl

ESSEN

kai

kai
UND, auch

αυριον

ANDERENTAGS

aurion

γαρ
gar

gar

apothnēskomen
WIR-SIND-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 1 pl

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αποθνησκοµεν

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

Lasst euch nicht
irreführen: üble
Gespräche
verderben gütige
Charaktere.

33
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1K µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

planasthe

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

φθειρουσιν

SIE-SIND-BEIM-VERDERBEN
vi HA akt präs 3 pl

VERDERBEN

NEIN

mE

πλανασθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IRREN
vm HA med präs 2 pl
planaO

phtheirousin

phtheirO
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ēthē
GEWOHNHEITSmäßigkeitEN
n_ 3 akk pl n

χρηστα

BRAUCHbare

chrEstos
GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

ηθη

Ethos
GEWOHNHEIT, GEWOHNHEITSmäßigkeit, (Charaktereigenschaft), Charakter

chrēsta

a_ akk pl n

οµιλιαι
homiliai

n_ 1 nom pl f

GLEICH+GESÜHNTheit, GLEICH+SÜHNung, GLEICH+SÜHNE, Gespräch

κακαι

ÜBLE

kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

GLEICH-SÜHNungen

homilia

kakai

a_ nom pl f

Werdet
rechtschaffen
ernüchtert und
sündigt nicht! Denn
einige haben keine
rechte
Gotteserkenntnis;
zu eurer
Beschämung muss
ich so zu euch
sprechen!

34

15:34

1K εκνηψατε
eknēpsate dikaiōs

adv
dikaiOs

UND
konj
kai
UND, auch NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

AUS-non-TRINKT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
eknEphO
AUS+non+TRINKEN, ernüchtern

δικαιωσ

GERECHTerweise

GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]

και
kai

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

αµαρτανετε

SEID-IHR-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vm HA akt präs 2 pl

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

agnōsian
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

hamartanete

hamartanO

αγνωσιαν

UN-GEKANNTheit
n_ 1 akk sg f
agnOsia
UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis, keine Erkenntnis

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

τινεσ
tines
IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

echousin

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσ

präp
pros
ZU, ...

px nom pl m

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO

pros
ZU

IN+DREHUNG, Scheu, Beschämung

humin

pp 2 dat pl
humeis

lalō
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

εντροπην
entropēn
Scheu
n_ 1 akk sg f
entropE

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

λαλω

vi HA akt präs 1 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

Doch es wird
jemand erwidern:
Wie werden die
Toten auferweckt?
Und mit was für
einem Körper
kommen sie?

35
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1K
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

erei
-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

αλλα

ANDERS

alla

ερει

tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pōs

adv int
pOs

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

πωσ

?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

εγειρονται

vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

DIE(p)

ho/hE/to

νεκροι
nekroi
TOTEN

nekros
TOT / TOTER

egeirontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

egeirO

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom pl m

ποιω
poiō
?-WELCHE(p)-WELCHEM
pi dat sg n
poios/poia/poion

konj
de
ABER

sōmati
KÖRPER
n_ 3 dat sg n

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

δε
de
ABER

σωµατι

sOma
KÖRPER, Körperschaft

ερχονται
erchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

vi HA med präs 3 pl
erchomai

Du Unbesonnener!
Was du säst, wird
nicht lebendig
gemacht, wenn es
nicht zuvor stirbt.

36

15:36

1K

UN-GESINNTER !
a_/n_ vok sg m

UN+GESINNT, unbesonnen

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

WELCHES

σπειρεισ
speireis
DU-BIST-BEIM-SÄEN

αφρων
aphrōn

aphrOn
pp 2 nom sg

ο
ho

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 2 sg
speirO
SÄEN, Sämann
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ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

zōopoieitai

zOopoieO
LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

ου

adv neg absolut
ou

ζωοποιειται

es-IST-BEIM-(für_sich)-LEBEND-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποθανη
ean
WENN-ETWA

ean
part neg bedingt
mE

apothanē
es-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

Was du auch säst,
du säst doch nicht
den Körper, der
erst entstehen wird,
sondern ein
nacktes Korn,
wenn es sich trifft,
Weizen oder eines
der übrigen
Samen.

37

15:37

1K και

UND

kai
UND, auch

ho
WELCHES
pr nom sg n

speireis

vi HA akt präs 2 sg adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kai

konj

ο

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

σπειρεισ

DU-BIST-BEIM-SÄEN

speirO
SÄEN, Sämann

ου
ou
NICHT

ou

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 akk sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

DEN
genēsomenon
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND-WERDENDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

το

DEN

ho/hE/to

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενησοµενον

vp HA med fut akk sg n

σπειρεισ
speireis
DU-BIST-BEIM-SÄEN
vi HA akt präs 2 sg

alla

konj

γυµνον

NACKTES
a_ akk sg m

NACKT, bloß

kokkon

n_ 2 akk sg m
kokkos
KORN

speirO
SÄEN, Sämann

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

gumnon

gumnos

κοκκον

KORN

ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

es-MÖCHTE-BEIM-EREIGNEN-SEIN

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

GETREIDESWENN

τυχοι
tuchoi

vo HA akt präs 3 sg
tugchanO

σιτου
sitou

n_ 2 gen sg m
sitos
GETREIDE, Weizen

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

τινοσ
tinos
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part
E

px gen sg m
tis/tis/ti

των
tōn

ho/hE/to

a_/n_ gen pl n
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

λοιπων
loipōn
FEHLENDEN

Gott aber gibt ihm
einen Körper, so
wie Er will, und
zwar einem jeden
der Samen den ihm
eigenen Körper.

38
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1K ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER

de

Gott (PLATZIERER)

theos

διδωσιν

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

didōsin
Er-IST-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sOma
KÖRPER, Körperschaft

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ηθελησεν

Er-WILL
vi TA akt unbest 3 sg

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 akk sg n

kathōs

adv

ēthelēsen

thelO
WOLLEN

και

UND

εκαστω
hekastō

των

DER(p)

ho/hE/to

σπερµατων

n_ 3 gen pl n

το
to
DEN

kai

konj
kai
UND, auch

JEGLICHEM
a_ dat sg n
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

spermatōn
SAMEN

sperma
SÄEN-Folge, SAME

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιον

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

σωµα

sOma
KÖRPER, Körperschaft

idion
EIGENEN
a_ akk sg n

sōma
KÖRPER
n_ 3 akk sg n
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Nicht alles Fleisch
ist Fleisch
derselben Art,
sondern anders ist
das der Menschen,
wieder anders das
Fleisch des Viehes,
anders das Fleisch
des Geflügels,
noch anders das
der Fische.

39

15:39

1K
ou
NICHT
adv neg absolut

pasa

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σαρξ

sarx
FLEISCH

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πασα

JEDES

pas

sarx
FLEISCH
n_ 3 nom sg f

hē
SELBE
pp nom sg f

σαρξ

n_ 3 nom sg f

FLEISCH

αλλα
alla

konj

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτη
autē

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sarx
FLEISCH

sarx

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αλλη

a_ nom sg f
allos
ANDER_, anderer, einander

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

αλλη
allē

a_ nom sg f
allos

δε

ABER

de

allē
ANDERES Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ANDERES

ANDER_, anderer, einander

de

konj

ABER

σαρξ
sarx
FLEISCH

sarx
FLEISCH

ERWORBENER(p)

n_ 3 gen pl n
ktEnos
ERWORBENES, Vieh, Reittier

de

de

sarx
FLEISCH

FLEISCH

πτηνων
ptēnōn
GEflügelTER(p)

ptEnon
AUSBREITERISCHER, GEflügelTER, Geflügel

αλλη
allē

ANDER_, anderer, einander

δε

ABER

de
n_ 3 nom sg f

κτηνων
ktēnōn

αλλη
allē
ANDERES
a_ nom sg f
allos
ANDER_, anderer, einander

δε

ABER
konj

ABER

σαρξ

n_ 3 nom sg f
sarx

n_ 2 gen pl n
ANDERES
a_ nom sg f
allos

de

konj

ABER

ichthuōn

FISCH

ιχθυων

FISCHE
n_ 3 gen pl m
ichthus

So gibt es auch
überhimmlische
Körper und irdische
Körper; doch
andersartig ist die
Herrlichkeit der
überhimmlischen
und wieder
andersartig die der
irdischen.

40
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1K

UND

kai
UND, auch

KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

επουρανια

a_ nom pl n

kai
UND
konj
kai

n_ 3 nom pl n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

AUF-LANDische
a_ nom pl n
epigeios
AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

και
kai

konj

σωµατα
sōmata

n_ 3 nom pl n

epourania
AUF-himmlische

epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

και

UND, auch

σωµατα
sōmata
KÖRPER

επιγεια
epigeia

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDERSARTIGE

ANDERSARTIG, anderweitig

men
TATSÄCHLICH

men

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

των
tōn

d_ gen pl n

αλλα
alla

ετερα
hetera

a_ nom sg f
heteros

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επουρανιων

AUF-himmlischen

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

δοξα

HerrlichKEIT

doxa

ετερα

ANDERSARTIGE

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

δε

ABER
konj
de

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epouraniōn

a_ gen pl n
epouranios

doxa

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

hetera

a_ nom sg f

de

ABER

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

των
tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

DER(p)

ho/hE/to

επιγειων
epigeiōn
AUF-LANDischen
a_ gen pl n
epigeios

Anders ist auch die
Herrlichkeit der
Sonne und anders
die Herrlichkeit des
Mondes, wieder
anders die
Herrlichkeit der
Sterne; denn an
Herrlichkeit
überbietet ein Stern
den anderen Stern.

41
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1K

a_ nom sg f
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

ηλιου

n_ 2 gen sg m

και
kai

kai allos
ANDER_, anderer, einander

αλλη
allē
ANDERE

allos
ANDER_, anderer, einander

δοξα
doxa

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

hēliou
SONNE

hElios
SONNE

UND
konj

UND, auch

αλλη
allē
ANDERE
a_ nom sg f

δοξα
doxa
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

selēnēs
MONDES
n_ 1 gen sg f
selEnE

UND

UND, auch

αλλη
allē
ANDERE
a_ nom sg f

HerrlichKEIT

doxa

αστερων
asterōn
SCHIMMERER(p)

n_ 3 gen pl m
astEr

n_ 1 nom sg f
doxa

σεληνησ

MOND

και
kai

konj
kai allos

ANDER_, anderer, einander

δοξα
doxa

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung SCHIMMERER, Stern

αστηρ

SCHIMMERER, Stern GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αστεροσ

n_ 3 gen sg m

diapherei
er-IST-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 3 sg

astēr
SCHIMMERER
n_ 3 nom sg m
astEr

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

asteros
SCHIMMERERS

astEr
SCHIMMERER, Stern

διαφερει

diapherO
DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben
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εν
en
IN

δοξη
doxē
HerrlichKEIT

doxa
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

So ist es auch bei
der Auferstehung
der Toten. Gesät
wird in
Vergänglichkeit,
auferweckt in
Unvergänglichkeit!

42

15:42

1K ουτωσ

adv
houtOs

και

konj
kai
UND, auch

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

nekrōn
TOTEN
a_/n_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai
UND DIE

d_ nom sg f

αναστασισ
anastasis
HINAUF-STEHung

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρων

σπειρεται
speiretai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

en
VERDERBLICHKEIT

speirO
SÄEN, Sämann

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φθορα
phthora

n_ 1 dat sg f
phthora
VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

vi HA med präs 3 sg
egeirO

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

aphtharsia

aphtharsia

εγειρεται
egeiretai
es-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

präp

αφθαρσια

UN-VERDERBLICHkeit
n_ 1 dat sg f

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

Gesät wird in
Unehre, auferweckt
in Herrlichkeit!
Gesät wird in
Schwachheit,
auferweckt in Kraft!

43

15:43

1K σπειρεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN

SÄEN, Sämann

εν ατιµια
atimiaspeiretai

vi HA med präs 3 sg
speirO

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

UN-WERTheit
n_ 1 dat sg f
atimia
UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

egeiretai

vi HA med präs 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εν

präp

δοξη

HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

εγειρεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

doxē

n_ 1 dat sg f

σπειρεται
speiretai

speirO
SÄEN, Sämann

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

astheneia

n_ 1 dat sg f

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

es-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

en

en

ασθενεια

UN-GESTÄHLTheit

astheneia

εγειρεται
egeiretai

vi HA med präs 3 sg

en

en

dunamei
es-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δυναµει

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Gesät wird ein
seelischer Körper,
auferweckt ein
geistlicher Körper!
Wenn es einen
seelischen Körper
gibt, dann gibt es
auch einen
geistlichen.

44

15:44

1K

vi HA med präs 3 sg
speirO

σωµα
sōma
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

ψυχικον

a_ nom sg n
psuchikos
KÜHLig, KÜHL, seelisch

σπειρεται
speiretai
-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN

SÄEN, Sämann

n_ 3 nom sg n
sOma

psuchikon
seelischer

εγειρεται

-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

KÖRPER
n_ 3 nom sg n
sOma

πνευµατικον

WEHig, geistlich

egeiretai

vi HA med präs 3 sg
egeirO

σωµα
sōma

KÖRPER, Körperschaft

pneumatikon
geistlicher
a_ nom sg n
pneumatikos

ει

ei

-IST-SEIEND

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n a_ nom sg n

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

sOma
KÖRPER, Körperschaft

ψυχικον
psuchikon
seelischer

psuchikos
KÜHLig, KÜHL, seelisch

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
kai
UND, auch

pneumatikon
geistlicher
a_ nom sg n
pneumatikos
WEHig, geistlich

estin
-IST-SEIEND

eimi

και
kai
UND
konj

πνευµατικον
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So steht auch
geschrieben: Der
erste Mensch,
Adam, wurde zu
einer lebendigen
Seele, der letzte
Adam zu einem
lebendig
machenden Geist.

45

15:45

1K ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

konj
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

houtōs
dieserweise

houtOs

kai
UND

kai
UND, auch

γεγραπται
gegraptai

vi ZU med präs 3 sg

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ho

ho/hE/to

prōtos

prOtos (pro)

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοσ

VOR-meiste
a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αδαµ
adam

ni Name
adam

eis
HINEIN
präp
eis

ψυχην
psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f

ADAM

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
psuchE
KÜHLUNG, Seele

BEIM-LEBEN-SEIENDE

ο
ho
DER

ho/hE/to

εσχατοσ

LETZTE
a_ nom sg m

adam
ADAM

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

präp
eis

ζωσαν
zōsan

vp HA akt präs akk sg f
zaO
LEBEN, lebendig

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eschatos

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

αδαµ

ni Name
adam

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pneuma

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ζωοποιουν

vp HA akt präs akk sg n

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n

zōopoioun
BEIM-LEBEND-machEN-SEIENDEN

zOopoieO
LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

Jedoch kam nicht
zuerst das
Geistliche, sondern
das Seelische, und
darauf das
Geistliche.

46

15:46

1K

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ou
NICHT
adv neg absolut

αλλ
all

konj

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

prōton

adv sup
prOton (prOtos/pro)

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom sg n
pneumatikos
WEHig, geistlich

πρωτον

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

το
to
DER

πνευµατικον
pneumatikon
geistliche

αλλα

ANDERS
konj
alla

d_ nom sg n
ho/hE/to

ψυχικον
psuchikon
seelische
a_/n_ nom sg n adv

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatikon

a_/n_ nom sg n

WEHig, geistlich

alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το
to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
psuchikos
KÜHLig, KÜHL, seelisch

επειτα
epeita
AUF-DANACH

epeita
AUF+DANACH, darauf

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

πνευµατικον

geistliche

pneumatikos

Der erste Mensch
ist aus Erde, von
Erdreich; der
zweite Mensch ist
der Herr aus dem
Himmel.

47

15:47

1K

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōtos
VOR-meiste
a_ nom sg m sup
prOtos (pro)

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πρωτοσ

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

εκ
ek
AUS

ek

γησ
gēs

χοικοσ

ERDREICHig

choikos ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp

AUS, von ...

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

choikos

a_ nom sg m

ERDREICHig, von Erdreich

ο
ho
DER
d_ nom sg m

a_ nom sg m kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

ho
DER

ho/hE/to

δευτεροσ
deuteros
ZWEITe

anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

AUS

ek
AUS, von ...

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

κυριοσ

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εξ
ex

präp

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos
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Derart wie der von
Erdreich ist,
solcher Art sind
auch die von
Erdreich; und
derart wie der
Überhimmlische
ist, solcher Art sind
auch die
Überhimmlischen.

48

15:48

1K
hoios
derartiger
pk nom sg m

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

choikos
ERDREICHige

ERDREICHig, von Erdreich

οιοσ

hoios/hoia/hoion

ο

DER
d_ nom sg m

χοικοσ

a_/n_ nom sg m
choikos

τοιουτοι

solche(p)

pd nom pl m
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

kai

konj
kai

DIE(p)

ho/hE/to

χοικοι

ERDREICHig, von Erdreich

και

konj
kai
UND, auch

toioutoi
και

UND

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

choikoi
ERDREICHigen
a_/n_ nom pl m
choikos

kai
UND

hoios
ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epouranios
AUF-Himmlische

epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

οιοσ

Derartiger
pk nom sg m
hoios/hoia/hoion
WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

d_ nom sg m
ho/hE/to

επουρανιοσ

a_/n_ nom sg m

toioutoi
solche(p)

pd nom pl m
toioutos/toiautE/toiouto

και
kai hoi

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επουρανιοι
epouranioi

epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

τοιουτοι

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

UND
konj
kai
UND, auch

οι

d_ nom pl m
AUF-Himmlischen
a_/n_ nom pl m

Und so wie wir das
Bild dessen von
Erdreich tragen,
werden wir auch
das Bild des
Überhimmlischen
tragen.

49

15:49

1K
kai

konj

UND, auch
kathOs

WIR-MITBRINGEN
vi TA akt unbest 1 pl
phoreO

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND

kai

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εφορεσαµεν
ephoresamen

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

eikona
SIMULATION
n_ 3 akk sg f
eikOn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

choikou

a_/n_ gen sg m
choikos
ERDREICHig, von Erdreich

WIR-MÖGEN-BEIM-MITBRINGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
phoreO

εικονα

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

χοικου

ERDREICHigen

φορεσωµεν
phoresōmen

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen

kai

kai
UND, auch

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικονα

n_ 3 akk sg f
eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epouraniou

a_/n_ gen sg m
epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

και

UND
konj

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

eikona
SIMULATION

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

επουρανιου

AUF-Himmlischen

Dies aber sage ich
mit Nachdruck,
meine Brüder: Dem
Fleisch und Blut
kann das
Königreich Gottes
nicht zugelost
werden, noch wird
der Vergänglichkeit
die
Unvergänglichkeit
zugelost!

50

15:50

1K τουτο δε

ABER

φηµι
phēmi
ICH-BIN-BEIM-BEHAUPTEN

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj
de
ABER

vi HA akt präs 1 sg
phEmi

adelphoi

adelphos

οτι

konj

sarx
FLEISCH
n_ 3 nom sg f

και αιµα
haima

haima

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

theouhoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

σαρξ

sarx
FLEISCH

kai
UND
konj
kai
UND, auch

BLUT
n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

basileian
KÖNIGreich

basileia

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

κληρονοµησαι

LOS-ANEIGNEN

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

klēronomēsai

vn TA akt unbest
klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

adv neg absolut

δυναται

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

NICHT-ABER
adv

η

DIE
dunatai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ουδε
oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phthora
VERDERBLICHKEIT
n_ 1 nom sg f
phthora
VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

tēn
DIE

ho/hE/to

aphtharsian

n_ 1 akk sg f
aphtharsia

φθορα την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφθαρσιαν

UN-VERDERBLICHkeit

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]
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κληρονοµει

sie-IST-BEIM-LOS-ANEIGNEN
vi HA akt präs 3 sg
klEronomeO

klēronomei

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

Siehe, ich sage
euch ein
Geheimnis: Wir
werden nicht alle
entschlafen, wir
werden aber alle
verwandelt werden,

51

15:51

1K ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

mustErion

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µυστηριον
mustērion

n_ 2 akk sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
humeis
IHR / EUER / EUCH

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µεν
men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

κοιµηθησοµεθα
koimēthēsometha

vi HA pas fut 1 pl

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

παντεσ
pantes
ALLE

pas

TATSÄCHLICH
part

WIR-WERDEN-BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIN

koimaO

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pantes

pas

δε
de
ABERNICHT

adv neg absolut

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj
de
ABER

αλλαγησοµεθα
allagēsometha
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-GEÄNDERT-WERDEN-SEIN

ÄNDERN, verändern, verwandeln

vi HA med fut 1 pl
allassO

in einem Nu, in
einem Augenblick,
beim letzten
Posaunenstoß.
Denn Er wird
posaunen, und die
Toten werden
auferweckt werden,
unvergänglich, und
wir werden
verwandelt werden.

52

15:52

1K
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
atomos

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ριπη
ripē

n_ 1 dat sg f
ripE
SCHLEUDERN, Zwinkern, Augenblick

ophthalmou
ANSEHERS
n_ 2 gen sg m

εν

IN

en

ατοµω
atomō
UN-SCHNEIDBAREM
n_ dat sg n

UN+GESCHNITTENES, UN+SCHNEIDBARES, im Nu

εν
en

Zwinkern

οφθαλµου

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ dat sg f

σαλπιγγι
salpiggi

salpigx
POSAUNE

σαλπισει
salpisei

vi HA akt fut 3 sg

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

IN
präp

ho/hE/to

εσχατη
eschatē
LETZTEN

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

POSAUNE
n_ 3 dat sg f

Er-WIRD-BEIM-POSAUNEN-SEIN

salpizO

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

UND
konj
kai

nekroi

a_/n_ nom pl m

TOT / TOTER

SIE-WERDEN-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και
kai

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκροι

TOTEN

nekros

εγερθησονται
egerthēsontai

αφθαρτοι

UN-VERDERBbar
a_ nom pl m

UND
konj
kai

ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

aphthartoi

aphthartos
UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

και
kai

UND, auch

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-GEÄNDERT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 1 pl
allassO

αλλαγησοµεθα
allagēsometha

ÄNDERN, verändern, verwandeln

Denn dieses
Vergängliche muss
Unvergänglichkeit
anziehen, und
dieses Sterbliche
muss

53
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1K

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

γαρ
gar

konj
gar

to
DAS

ho/hE/to

φθαρτον
phtharton

phthartos
VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VERDERBbare
a_/n_ akk sg n
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Unsterblichkeit
anziehen.

τουτο

dieses
pd akk sg n

(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

UN-VERDERBLICHkeit
n_ 1 akk sg f
aphtharsia

kai
UND

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ενδυσασθαι
endusasthai

vn TA med unbest
enduO

αφθαρσιαν
aphtharsian

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

και

konj
kai
UND, auch

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thnēton
τουτο

dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ενδυσασθαι
endusasthai

enduO

αθανασιαν
athanasian

n_ 1 akk sg f
athanasia
UN+STERBLICHkeit, Unsterblichkeit

θνητον

STERBbare
a_/n_ akk sg n
thnEtos
geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

touto

houtos/hautE/touto

(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN
vn TA med unbest

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

UN-STERBLICHkeit

Wenn aber dieses
Vergängliche
Unvergänglichkeit
anzieht und dieses
Sterbliche
Unsterblichkeit
anzieht, dann wird
sich das Wort
erfüllen, das
geschrieben steht:
Verschlungen
wurde der Tod im
Sieg!
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15:54

1K
hotan
als-ETWA
konj

ABER

de
ABER

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom sg n
phthartos
VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]

οταν

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε
de

konj

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

φθαρτον
phtharton
VERDERBbare

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ενδυσηται
endusētai

vk HA med fut 3 sg

τουτο
touto

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN

enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

aphtharsian
UN-VERDERBLICHkeit
n_ 1 akk sg f
aphtharsia
UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

το

d_ nom sg n

θνητον
thnēton
STERBbare
a_/n_ nom sg n
thnEtos
geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

αφθαρσιαν και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτο

dieses
pd nom sg n

ενδυσηται

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

αθανασιαν

UN-STERBLICHkeit
n_ 1 akk sg f

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

endusētai

enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

athanasian

athanasia
UN+STERBLICHkeit, Unsterblichkeit

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

γενησεται
genēsetai

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ο

DIE
d_ nom sg m

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

tote

-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

n_ 2 nom sg m

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

logos
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγραµµενοσ

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE

SCHREIBEN, geschrieben

κατεποθη

-WURDE-HERAB-GETRUNKEN

katapinO

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
thanatos

gegrammenos

vp ZU med präs nom sg m
graphO

katepothē

vi TA pas verg 3 sg

HERAB+TRINKEN, verschlingen

DIE

ho/hE/to

θανατοσ
thanatos
ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

BESIEGUNG
n_ 3 akk sg n

νικοσ
nikos

nikos
BESIEGUNG, SIEG

Tod, wo ist dein
Sieg? Tod, wo ist
dein Stachel?

55
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1K
pou
?-wo
part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

σου
sou

su

thanate
ERSTORBENHEIT !
n_ 2 vok sg m
thanatos ho/hE/to

νικοσ

nikos

που

pou

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

θανατε

ERSTORBENHEIT, Tod

το
to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nikos
BESIEGUNG
n_ 3 nom sg n

BESIEGUNG, SIEG

pou
?-wo
part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

θανατε

ERSTORBENHEIT !

thanatos

το
to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kentron

n_ 2 nom sg n

που

pou

σου

pp 2 gen sg
su

thanate

n_ 2 vok sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
ho/hE/to

κεντρον

STECHER

kentron
STECHER, Stachel
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Der Stachel des
Todes ist aber die
Sünde, und die
Kraft der Sünde
liegt im Gesetz.

56

15:56

1K

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de
ABER

κεντρον
kentron

STECHER, Stachel

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanatou

thanatos

η

d_ nom sg f

το
to

δε
de

STECHER
n_ 2 nom sg n
kentron

του
tou

ho/hE/to

θανατου

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτια

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

de

de

dunamis
BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ho/hE/to

hamartia
Verfehltheit

hamartia

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER

δυναµισ τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ

Verfehltheit

hamartia

ho
DAS
d_ nom sg m

hamartias

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ
nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m
nomos
GESETZ

Gott aber sei Dank,
der uns den Sieg
gibt, durch unseren
Herrn Jesus
Christus!

57
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1K τω
tō

d_ dat sg m

δε

ABER

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

charis

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

theos
PLATZIERER, Gott

χαρισ

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
charis

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

didonti

vp HA akt präs dat sg m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ηµιν

UNS
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nikos
BESIEGUNG
n_ 3 akk sg n
nikos

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδοντι

BEIM-GEBEN-SEIENDEN
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

το

DIE

ho/hE/to

νικοσ

BESIEGUNG, SIEG

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

δια
dia
DURCH DES

ho/hE/to

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

JESUS
n_ 2 gen sg m
christos

Daher, meine
geliebten Brüder,
werdet beständig,
unverrückbar, im
Werk des Herrn
allezeit
überfließend; wisst
ihr doch, dass eure
Mühe im Herrn
nicht vergeblich ist.

58
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1K

hOste

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

geLIEBte !
a_ vok pl m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

a_ nom pl m
hedraios

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αδελφοι
adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

MEINER
pp 1 gen sg

αγαπητοι
agapētoi

εδραιοι
hedraioi
FESTSITZEND

FESTSITZEND, beständig

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

αµετακινητοι
ametakinētoi
UN-nach-BEWEGbar

UN+MIT+BEWEGt, UN+MIT+BEWEGbar, UN-nach-BEWEGbar, unbeweglich, [unverrückbar]

γεινεσθε
geinesthe

vm HA med präs 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

a_ nom pl m
ametakinEtos

περισσευοντεσ
perisseuontes

vp HA akt präs nom pl m

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

εν
en

en

DEM
d_ dat sg n

WERKübermäßIG-seiEND

perisseuO

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργω
ergō

n_ 2 dat sg n
ergon
WERK, Arbeit

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

pantote
JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

tou
DES
d_ gen sg m

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

παντοτε

adv
pantote

eidotes
WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO
konj
hoti

ειδοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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ο
ho

d_ nom sg m

κοποσ
kopos

n_ 2 nom sg m

HAUEN, Mühe, Mühsal

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mühe

kopos

υµων
humōn

pp 2 gen pl
NICHT

εστιν
estin

kenos

a_ nom sg m präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

κενοσ

LEER

kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

εν
en
IN

en

κυριω

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Was nun die
Kollekte für die
Heiligen betrifft, so
haltet auch ihr es
ebenso, wie ich es
für die
herausgerufenen
Gemeinden
Galatiens
angeordnet habe:

1

16:1

1K περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

δε

konj
de

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογιασ
logias
LEGung
n_ 1 gen sg f
logia

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

de
ABER

ABER

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

GELEGTheit, LEGung, (Sammlung), Kollekte

tēs

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιουσ
hagious

hagios

ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN

hOsper

διεταξα
dietaxa

diatassO
DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

eis
HEILIGEN
a_/n_ akk pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

adv

WIE+EBEN, ebenso wie

ICH-DURCH-SETZE
vi TA akt unbest 1 sg

ταισ
tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsiais
AUS-GERUFENenschaften

ekklEsia

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 1 gen sg f adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

konj

UND, auch

humeis
IHR

humeis

εκκλησιαισ

n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαλατιασ
galatias
GALATIEN

galatia
GALATIEN

ουτωσ
houtōs
dieserweise

kai
UND

kai

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

TUT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

ποιησατε
poiēsate

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Jeweils an einem
der Sabbattage
lege jeder von euch
für sich das zurück,
worin es ihm gut
gegangen sein
mochte, und hebe
es auf, damit die
Kollekten nicht erst
dann, wenn ich
komme,
vorgenommen
werden.

2

16:2

1K κατα
kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

mian

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

sabbatōn
SABBATE
n_ gen pl n
sabbaton

hekastos

a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων
humōn

pp 2 gen pl

µιαν

EINEN

σαββατων

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

εκαστοσ

JEGLICHER EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

παρ
par
BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

εαυτω
heautō
sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

thēsaurizōn

thEsaurizO

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τιθετω
tithetō
er-SEI-BEIM-PLATZIEREN
vm HA akt präs 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

θησαυριζων

BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

ο
ho

ti

px akk sg n

αν
an
ETWA

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

euodoO

hina
DASS

ευοδωθη
euodōthē
er-MÖGE-BEIM-WOHL-WEG-verursachT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

WOHL+WEG-verursachen, WOHL-wanderN, gedeihEN, gut gehen, glücklich dran sein

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN

mE

als-ETWA
konj
hotan

elthō

vk HA akt präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οταν
hotan

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ελθω

ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
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τοτε

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

λογιαι

LEGungen

logia

γεινωνται

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

tote logiai

n_ 1 nom pl f

GELEGTheit, LEGung, (Sammlung), Kollekte

geinōntai

ginomai

Wenn ich dann
angekommen bin,
werde ich die von
euch als bewährt
Erachteten mit
Briefen nach
Jerusalem senden,
damit diese eure
Gunsterweisung
überbringen.

3

16:3

1K οταν
hotan

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

konj
de

παραγενωµαι

vk HA med präs 1 sg

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

ουσ
hous
WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho

als-ETWA

δε
de
ABER

ABER

paragenōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-BEI-WERDEN-SEIN

paraginomai
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

dokimasēte
IHR-MÖGT-BEIM-BESCHEINEN-SEIN-WERDEN

dokimazO

δι

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

δοκιµασητε

vk HA akt fut 2 pl

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

di
DURCH
präp

επιστολων
epistolōn

n_ 1 gen pl f

AUF+STELLUNG, Brief

τουτουσ
toutous

πεµψω

vi HA akt fut 1 sg
pempO

απενεγκειν
apenegkein

vn HA akt präs
AUF-STELLUNGEN

epistolE

diese(p)

pd akk pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pempsō
ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN

SENDEN

BEIM-VON-BRINGEN-SEIN

apopherO
VON+BRINGEN, bringen fort

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

pp 2 gen pl
humeis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS
d_ akk sg f

χαριν
charin
ERFREUende

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

εισ
eis
HINEIN

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Falls es aber der
Mühe wert ist, dass
auch ich hingehe,
sollen sie mit mir
reisen.

4

16:4

1K
ean
WENN-ETWA ABER

konj
de

a_ nom sg n

η

es-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

DES
d_ gen sg n

εαν

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
de

ABER

αξιον
axion
WÜRDIG

axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

ē

vk HA akt präs 3 sg

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kame

pp 1 akk sg kon
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

poreuomai

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

καµε

UND-MICH

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

πορευεσθαι
poreuesthai

vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

συν
sun

präp
sun

εµοι
emoi

pp 1 dat sg
egO

πορευσονται
poreusontai

vi HA med fut 3 pl
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

Ich werde aber zu
euch kommen,
wenn ich durch
Mazedonien
gezogen bin; denn
ich komme über
Mazedonien.

5

16:5

1K ελευσοµαι
eleusomai

vi HA med fut 1 sg konj
de
ABER

pros
ZU
präp

ZU, ...

EUCH
pp 2 akk pl

als-ETWA
konj

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

δε
de
ABER

προσ

pros

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

οταν
hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

µακαιδονιαν
makaidonian
MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f
makedonia
MAZEDONIEN

διελθω µακαιδονιαν

MAZEDONIEN

makedonia

γαρ
gar

gar

dielthō
ICH-MÖGE-BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

makaidonian

n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

dierchomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-DURCH-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

διερχοµαι

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
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Trifft es sich dann,
so werde ich bei
euch bleiben oder
auch überwintern,
damit ihr mir das
Geleit geben könnt,
wohin ich auch
immer weiterreisen
sollte.

6

16:6

1K
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

humeis de
ABER

tuchon

vp HA akt präs akk sg n
ICH-WERDE-BEIM-BEI-BLEIBEN-SEIN

BEI+BLEIBEN, bleiben bei/da/dabei  Vielleicht von BEI+MICH+IN

προσ υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER
konj

τυχον

BEIM-EREIGNEN-SEIEND

tugchanO
EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

παραµενω
paramenō

vi HA akt fut 1 sg
paramenO

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

UND

kai

παραχειµασω

ICH-WERDE-BEIM-BEI-WINTERN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

BEI+WINTERN, überwintern

humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

η

E

και
kai

konj

UND, auch

paracheimasō

paracheimazO

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υµεισ

IHR

humeis

MICH

προπεµψητε

IHR-MÖGT-BEIM-VOR-SENDEN-SEIN-WERDEN

VOR+SENDEN, senden weiter

hou

hou

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

propempsēte

vk HA akt fut 2 pl
propempO

ου

DES_Ortes
adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

πορευωµαι
poreuōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

Denn ich will euch
jetzt nicht nur auf
der Durchreise
sehen; erwarte ich
doch, einige Zeit
bei euch zu
bleiben, wenn es
der Herr gestattet.

7

16:7

1K

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελω

vi HA akt präs 1 sg

γαρ

gar

υµασ

pp 2 akk pl

ου
ou
NICHT

ou

thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

arti

adv

παροδω
parodō
BEI-WEG

parodos

ιδειν
idein

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αρτι

JETZT

arti
JETZT

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg f

BEI+WEG, auf dem Weg

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
eidO

ελπιζω

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

γαρ
gar

χρονον
chronon

n_ 2 akk sg m
chronos
ZEIT

elpizō

vi HA akt präs 1 sg
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ZEIT

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

epimenO
AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

präp
pros
ZU, ...

τινα
tina
IRGENDeine
px akk sg m

επιµειναι
epimeinai
AUF-BLEIBEN
vn TA akt unbest

προσ
pros
ZU

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εαν

ean
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ο
ho
DER

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

epitrepsē

vk HA akt fut 3 sg
epitrepO
AUF+DREHEN, gestattEN

επιτρεψη

Er-MÖGE-BEIM-gestattEN-SEIN-WERDEN

Ich werde aber bis
Pfingsten hier in
Ephesus bleiben;

8

16:8

1K επιµενω
epimenō
ICH-WERDE-BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

de
ABER
konj
de

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ephesō
EPHESUS
n_ 2 dat sg f

EPHESUS

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

vi HA akt fut 1 sg
epimenO

δε

ABER

en

en

εφεσω

ephesos

εωσ
heōs

heOs

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεντηκοστησ

n_ 1 gen sg f
DES

pentēkostēs
FÜNFzigsten

pentEkostE
FÜNFzigst_, FÜNFzigster, Pfingsten
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denn eine große
und wirksame Tür
hat sich mir
aufgetan, doch es
gibt viele
Widerstrebende.

9

16:9

1K θυρα
thura
TÜR

TÜR

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

aneōgen
sie-HAT-HINAUF-GEÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

µεγαλη

a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

και

UND
konj

UND, auch

n_ 1 nom sg f
thura

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

ανεωγεν

vi ZU akt präs 3 sg
anoigO

megalē
GROSS

kai

kai

ενεργησ
energēs
IN-WIRKEND
a_ nom sg f
energEs
IN+WIRKEND, wirksam

και
kai
UND

antikeimenoi
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

πολλοι
polloi

polus
konj
kai
UND, auch

αντικειµενοι

antikeimai
ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Wenn aber
Timotheus kommt,
so gebt Obacht,
dass er furchtlos
bei euch weilen
kann; arbeitet er
doch am Werk des
Herrn wie auch ich.

10

16:10

1K εαν

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ABER
konj

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

τιµοθεοσ
timotheos

n_ 2 nom sg m

ean
WENN-ETWA
part kond

δε
de

de
ABER

ελθη
elthē

vk HA akt präs 3 sg
Timotheus

timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

blepete
βλεπετε

SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αφοβωσ

UN-FÜRCHTENDerweise

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

προσ

präp
pros

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aphobōs

adv
aphobOs
UN+FÜRCHTEND+WIE, UN+FÜRCHTENDerweise, furchtlos

γενηται
genētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

pros
ZU

ZU, ...

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

d_ akk sg n

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εργον
ergon

n_ 2 akk sg n
ergon

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

er-IST-BEIM-(für_sich)-WIRKEN

ergazomai

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

γαρ

GEWISS-DEMNACH WERK

WERK, Arbeit

κυριου

Herrn

εργαζεται
ergazetai

vi HA med präs 3 sg

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIE

καγω
kagō

kagO

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

Keiner sollte ihn
daher für nicht
zuständig halten.
Sendet ihn dann in
Frieden weiter,
damit er zu mir
komme; denn ich
warte auf ihn samt
den Brüdern.

11

16:11

1K µη

part neg bedingt
mE

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

oun
DANN
konj

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξουθενηση
exouthenēsē
er-MÖGE-BEIM-verschmähEN-SEIN-WERDEN

propempsate
VOR-SENDET-IHR

propempO
VOR+SENDEN, senden weiter

konj

ABER

vk HA akt fut 3 sg
exoutheneO
AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

προπεµψατε

vm TA akt fut 2 pl

δε
de
ABER

de

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en

ειρηνη
eirēnē

eirEnE

αυτον
auton
ihn

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

FRIEDEN
n_ 1 dat sg f

FRIEDEN, Friede

ινα

DASS
konj
hina

er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

ZU
präp

ZU, ...

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ελθη
elthē

vk HA akt präs 3 sg

προσ
pros

pros

µε
me

pp 1 akk sg
egO
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εκδεχοµαι
ekdechomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUS-EMPFANGEN
vi HA med präs 1 sg

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ekdechomai
AUS+EMPFANGEN, warten

γαρ

GEWISS-DEMNACH

αυτον
auton
ihn

meta
MIT

meta ho/hE/to

Brüder
n_ 2 gen pl m
adelphos

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφων
adelphōn

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Was aber den
Bruder Apollos
betrifft, so habe ich
ihm vielfach
zugesprochen,
dass er sich mit
den Brüdern zu
euch begebe. Doch
es war durchaus
kein Wille
ersichtlich, dass er
nun käme. Er wird
aber kommen,
wenn sich ihm eine
Gelegenheit bieten
sollte.

12

16:12

1K
peri de

ABER

ABER

απολλω

n_ gen sg m
apollOs

DES

adelphos

περι

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

δε

konj
de

apollō
APOLLOS

APOLLOS

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφου
adelphou
Bruders
n_ 2 gen sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

πολλα παρεκαλεσα
parekalesa
ICH-BEI-RUFE

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

polla
VIEL(p)

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vi TA akt unbest 1 sg
parakaleO

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
erchomai

προσ

präp

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

meta

MIT, Gmit, Anach

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφων

Brüder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και
kai
UND
konj
kai

ελθη
elthē

KOMMEN

pros
ZU

pros
ZU, ...

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

µετα

MIT
präp
meta

tōn adelphōn

n_ 2 gen pl m

UND, auch

pantōs
JEDerweise

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην
ēn
-WAR

eimi
n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

παντωσ

adv
pantOs

ουκ
ouk
NICHT

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

θεληµα
thelēma
WOLLEN-Folge

thelEma

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

νυν
nun
NUN
adv
nun

ελθη

vk HA akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

ελευσεται
eleusetai

erchomai
KOMMEN

hina
DASS
konj

NUN, nunmehrig

elthē
er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

vi HA med fut 3 sg

δε

de

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn WOHL+FRIST_sein, WOHL+BEFRISTET_sein, WOHL+FRISThabEN, passende Gelegenheit haben/suchen

de
ABER
konj

ABER

οταν
hotan

konj
hotan

ευκαιρηση
eukairēsē
-MÖGE-WOHL-BEFRISTET_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
eukaireO

Wachet! Steht fest
im Glauben! Seid
mannhaft! Seid
standhaft!

13

16:13

1K

SEID-IHR-wach_seiEND
vm HA akt präs 2 pl
grEgoreO

stēkete
εν

IN

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f
pistis

γρηγορειτε
grēgoreite

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

στηκετε

SEID-IHR-BEIM-festSTEHEN
vm HA akt präs 2 pl
stEkO
STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

vm HA med präs 2 pl
andrizomai

κραταιουσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HALT-verursachEN

ανδριζεσθε
andrizesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-MANN-machEN

MANN-machen, verMÄNNlichen, männlich sein, [mannhaft sein]

krataiousthe

vm HA med präs 2 pl
krataioO
HALT-verursachen, standhaft sein/werden

Alles soll bei euch
in Liebe
geschehen!

14

16:14

1K παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IN
präp
en

αγαπη

LIEBE
pas

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

agapē
LIEBE
n_ 1 dat sg f
agapE

1Korinther 16

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vm HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γεινεσθω
geinesthō
es-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN

Ich spreche euch
nun zu, meine
Brüder: Ihr seid mit
dem Hause des
Stephanas und
Fortunatus vertraut,
das die
Erstlingsfrucht in
Achaja ist; beide
haben sich selbst
zum Dienst an den
Heiligen verordnet.

15

16:15

1K παρακαλω

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
parakaleO

de

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

parakalō

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

δε

ABER
konj
de
ABER

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

n_ 2 vok pl m

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιαν
oikian

n_ 1 akk sg f
oikia

oidate

vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την

d_ akk sg f
HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

stephanas

και
kai

konj
kai

FORTUNATUS'
n_ 2 gen sg m
phortounatos
FORTUNATUS  Latein

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εστιν

-IST-SEIEND

απαρχη
aparchē
VON-URSPRUNG
n_ 1 nom sg f

στεφανα
stephana
Stephanas'
n_ 1 gen sg m

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanas

UND

UND, auch

φορτουνατου
phortounatou

οτι

konj
hoti

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

aparchE
VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

ho/hE/to
ACHAJA

και
kai
UND

kai
UND, auch

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

diakonian
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αχαιασ
achaias
ACHAJA
n_ 1 gen sg f
achaia

konj

εισ

präp
eis

διακονιαν

diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA akt unbest 3 pl
tassO
SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

αγιοισ
hagiois
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

εταξαν
etaxan
SIE-SETZEN

heautous

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

Ich spreche euch
zu, dass auch ihr
euch solchen
unterordnet, wie
auch jedem
Mitarbeiter, der
sich abmüht.

16

16:16

1K
hina
DASS
konj
hina

kai
UND
konj

UND, auch

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

υποτασσησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-UNTER-SETZEN-SEIN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

kai

IHR
hupotassēsthe

vk HA med präs 2 pl
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

τοισ

ho/hE/to

τοιουτοισ

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

και
kai
UND

kai

παντι

JEDEM
a_ dat sg m
pas

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

toioutois
solchen
pd dat pl m
toioutos/toiautE/toiouto

konj

UND, auch

panti

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

sunergounti

sunergeO
ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit

UND
kopiōnti

vp HA akt präs dat sg m

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

συνεργουντι

BEIM-ZUSAMMEN-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

και
kai

konj
kai
UND, auch

κοπιωντι

BEIM-mühEN-SEIENDEN

kopiaO

Ich freue mich über
die Anwesenheit
des Stephanas,
des Fortunatus und
des Achaikus, weil
diese den Mangel
in eurem Dienst
ausfüllen;

17

16:17

1K
de

konj

επι
epi
AUF
präp

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρουσια
parousia
BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f
parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

χαιρω
chairō
ICH-BIN-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

δε

ABER

de
ABER

epi
AUF, ...

τη

στεφανα

Stephanas'
n_ 1 gen sg m
stephanas

και
kai
UND

kai

φορτουνατου

phortounatos
FORTUNATUS  Latein

και
kai
UND

UND, auch

αχαικου
achaikou

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stephana

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanas

konj

UND, auch

phortounatou
FORTUNATUS'
n_ 2 gen sg m konj

kai

ACHAIKUS'
n_ 2 gen sg m
achaikos
ACHAiger, ACHAIKUS

hoti

το
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υµετερον

EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

husterēma

n_ 3 akk sg n
husterEma
MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

ουτοι
houtoi

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

humeteron
EUREN-mehr
ps 2 akk sg n kmp
humeteros/humetera/humeteron (humeis)

υστερηµα

MANGEL diese(p)

houtos/hautE/touto

ανεπληρωσαν

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen

aneplērōsan
SIE-HINAUF-ERFÜLLEN
vi TA akt unbest 3 pl
anaplEroO

beruhigen sie doch
meinen Geist und
den euren. Erkennt
nun solche
Mitarbeiter an!

18

16:18

1K ανεπαυσαν

anapauO

γαρ

konj
DEN

emos/emE/emon

anepausan
SIE-ruhENmachEN
vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµον
emon
MEINEN
ps 1 akk sg n

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

πνευµα

n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kai

konj
kai

DEN
humōn
EUER
pp 2 gen pl

επιγεινωσκετε

SEID-IHR-BEIM-AUF-KENNEN
vm HA akt präs 2 pl
epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

pneuma
Geist

και

UND

UND, auch

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

epigeinōskete

ουν
oun

konj

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

toioutous

pd akk pl m

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE(p)

d_ akk pl m

τοιουτουσ

solchen

toioutos/toiautE/toiouto

Es grüßen euch die
herausgerufenen
Gemeinden der
Provinz Asien. Es
grüßen euch
vielmals im Herrn
Aquilla und Priska
zusammen mit der
herausgerufenen
Gemeinde in ihrem
Haus.

19

16:19

1K

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

pp 2 akk pl
humeis ho/hE/to ekklEsia

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ασπαζονται
aspazontai

vi HA med präs 3 pl

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαι
ekklēsiai
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ASIEN

asia

ασπαζεται
aspazetai

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ασιασ
asias

n_ 1 gen sg f

ASIEN, Provinz Asien

es-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

humas
εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios

polla
VIEL(p)

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ακυλασ
akulas
AQUILA UND

UND, auch

priska
PRISKA
n_ 1 nom sg f
priska

συν
sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πολλα

a_ akk pl n n_ 1 nom sg m
akulas
AQUILA  Latein  Adler

και
kai

konj
kai

πρισκα

PRISKA  Latein

ZUSAMMEN
präp

tē
DER

κατ

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kat

präp

oikon autōn
ihrer(p)

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εκκλησια
ekklēsia

n_ 1 dat sg f
ekklEsia

Es grüßen euch
alle Brüder. Grüßt
einander mit
heiligem Kuss!

20

16:20

1K ασπαζονται

vi HA med präs 3 pl
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 nom pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

aspazontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

humas

humeis

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

Brüder

παντεσ

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

aspasasthe

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig IN, inmitten,  id. unter, mit

pantes
ALLE

pas

ασπασασθε

grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

allēlous
einander

allElOn

εν
en
IN
präp
en
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φιληµατι
philēmati

n_ 3 dat sg n
philEma

HEILIGER
a_ dat sg n

FREUND-Folge

FREUND-Folge, Kuss

αγιω
hagiō

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Hier ist der Gruß
mit meiner (des
Paulus) Hand.

21

16:21

1K
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ασπασµοσ
aspasmos

aspasmos
ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

emē

ps 1 dat sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

χειριο

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Grüßung
n_ 2 nom sg m

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµη

MEINEN

emos/emE/emon

cheiri
HAND
n_ 3 dat sg f
cheir
HAND

παυλου
paulou
PAULUS'
n_ 2 gen sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

Wenn jemand den
Herrn Jesus
Christus nicht lieb
hat, der sei in den
Bann getan! Maran
atha!

22

16:22

1K

WENN
part kond
ei

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tis ou
NICHT

φιλει
philei

phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

τον
ton

κυριον

Herrn

kurios

ιησουν

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστον
christon

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

er-IST-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

GeSALBten

christos

er-SEI-SEIEND

SEIN,  id. gelten
anathema

MARAN
atha

atha
ATHA  Hebräisch  DU-SEI,  id. DU-bist!

ητω
ētō

vm HA akt präs 3 sg
eimi

αναθεµα
anathema
Bann
n_ 3 nom sg n

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

µαραν
maran

Hebräisch
maran
MARAN  Hebräisch  VERBANNT, in Bann

αθα

ATHA
Hebräisch

Die Gnade des
Herrn Jesus
Christus sei mit
euch!

23

16:23

1K
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ
charis

n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η

DAS
d_ nom sg f

ERFREUende
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou
JESUS

iEsous

GeSALBten

christos

meth

präp
meta

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

µεθ

MIT

MIT, Gmit, Anach

υµων
humōn

pp 2 gen pl

Meine Liebe ist mit
euch allen in
Christus Jesus.
Amen!

24

16:24

1K η
hē
DIE
d_ nom sg f

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µετα
meta
MIT

MIT, Gmit, Anach

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē

agapE

mou

pp 1 gen sg präp
meta

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

humōn

pp 2 gen pl

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω ιησου
iēsou

n_ dat sg m

amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

en

en

christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

αµην

Hebräisch
amEn
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2Korinther

Paulus, Apostel
Christi Jesu durch
den Willen Gottes,
und Timotheus, der
Bruder, an die
herausgerufene
Gemeinde Gottes,
die in Korinth ist,
samt allen Heiligen,
die in ganz Achaja
sind.

1

1:1

2K παυλοσ

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

αποστολοσ

VON-GESTELLTER

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

χριστου

christos

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous

paulos

paulos

apostolos

n_ 2 nom sg m
apostolos

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

θεληµατοσ
thelēmatos

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

θεου
theou

theos

UND
konj
kai

τιµοθεοσ
timotheos
Timotheus
n_ 2 nom sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

δια
dia
DURCH WOLLEN-Folge

n_ 3 gen sg n
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai

UND, auch
timotheos

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ

Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos

DER
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia

ο

DER
d_ nom sg m

adelphos

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησια

n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

του

d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

d_ dat sg f
ho/hE/to

ουση
ousē

SEIN,  id. gelten

IN

en

κορινθω
korinthō

KORINTH

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
eimi

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

KORINTH
n_ 2 dat sg f
korinthos

συν
sun
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

αγιοισ
hagiois

a_/n_ dat pl m

πασιν

pas

τοισ
tois

d_ dat pl m

ουσιν

vp HA akt präs dat pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

sun

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

pasin
ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ousin
SEIENDEN

εν
en

präp
en

GANZEM

holos

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αχαια

ACHAJA

achaia
ACHAJA

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη
holē

a_ dat sg f

GANZ

tē
DEM
d_ dat sg f

achaia

n_ 1 dat sg f

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus!

2

1:2

2K

n_ 3 nom sg f
charis

υµιν

EUCH

humeis

kai
UND
konj

UND, auch

ειρηνη

FRIEDEN
apo

apo
VON

χαρισ
charis
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

και

kai

eirēnē

n_ 1 nom sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

απο

VON
präp

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

πατροσ
patros

patEr

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

UND

kai
UND, auch

κυριου

n_ 2 gen sg m

ιησου
iēsou
JESU

iEsous

theou
Gottes (PLATZIERERS) VATERS

n_ 3 gen sg m

VATER

ηµων και
kai

konj

kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

Gesegnet sei der
Gott und Vater
unseres Herrn
Jesus Christus, der
Vater des Mitleids
und Gott allen
Zuspruchs,

3

1:3

2K

eulogEtos

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
kai
UND

UND, auch

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευλογητοσ
eulogētos
WOHL-gesagt
a_ nom sg m

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

ο
ho

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και

konj
kai patEr

tou
DES

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christos

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

UNSER JESUS

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

d_ nom sg m

πατηρ

VATER
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tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEMITLEIDungen
n_ 2 gen pl m
oiktirmos

και
kai

konj

UND, auch

n_ 2 nom sg m

πασησ
pasēs
JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

d_ gen pl m

οικτιρµων
oiktirmōn

BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]

UND

kai

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

a_ gen sg f

BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f

παρακλησεωσ
paraklēseōs

paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

der uns in all
unserer Drangsal
zuspricht, damit wir
auch anderen in all
ihrer Drangsal
zusprechen können
durch den
Zuspruch, mit dem
uns selbst von Gott
zugesprochen wird.

4

1:4

2K ο
ho

ho/hE/to

παρακαλων
parakalōn hēmas

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-BEI-RUFEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ηµασ
epi

pasē
τη
tē
DER
d_ dat sg f

θλιψει
thlipsei

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

HINEIN

eis

παση

JEDER
a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυνασθαι

(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vn HA med präs
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

παρακαλειν
parakalein
BEIM-BEI-RUFEN-SEINDAS

dunasthai
UNS

vn HA akt präs
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τουσ

DIE(p)

εν παση
pasē
JEDER
a_ dat sg f

thlipsei

n_ 3 dat sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

θλιψει

BEDRÄNGung

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακλησεωσ

n_ 3 gen sg f

ησ
hēs
DEREN
pr gen sg f

dia
DURCH
präp

DER
d_ gen sg f

paraklēseōs
BEI-RUFung

paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

παρακαλουµεθα αυτοι

autos/autE/auto

parakaloumetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEI-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

autoi
SELBST(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπο

UNTER
präp
hupo

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Denn so wie die
Leiden des
Christus in uns
überfließen, so
fließt auch durch
Christus unser
Zuspruch über.

5

1:5

2K

WELCHES-IRGEND
kathōs
gemäß-WIE
adv

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καθωσ

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

perisseuei
es-IST-übermäßIG-seiEND

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pathēmata

n_ 3 nom pl n
pathEma

περισσευει

vi HA akt präs 3 sg
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

παθηµατα

LeidEN

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

GeSALBten HINEIN

ηµασ

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hēmas
UNS
pp 1 akk pl

dieserweise
adv
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δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

DURCH
präp
dia

d_ gen sg m
ho/hE/to

GeSALBten

perisseuei
-IST-übermäßIG-seiEND

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

konj
DIE
d_ nom sg f

παρακλησισ
paraklēsis

paraklEsis

περισσευει

vi HA akt präs 3 sg
perisseuO

και
kai
UND

kai
UND, auch

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI-RUFung
n_ 3 nom sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Sei es nun, dass
wir bedrängt
werden, so dient es
euch zum
Zuspruch und zum
Heil, oder dass uns
zugesprochen wird,
so ist es euch zum
Zuspruch und
bewirkt Ausharren
in denselben
Leiden, die auch
wir leiden. So wird
unsere Zuversicht
im Blick auf euch
bestätigt,

6

1:6

2K ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

eite

δε

ABER

θλιβοµεθα

vi HA med präs 1 pl

BEDRÄNGEN, schmal sein

υπερ
huper

präpkonj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

de
ABER
konj
de

thlibometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEDRÄNGT-WERDEN

thlibO

für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τησ

DER
humōn
EUER

humeis

παρακλησεωσ
paraklēseōs

n_ 3 gen sg f
paraklEsis

UND, auch

σωτηριασ
sōtērias
GERETTETheit

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

BEI-RUFung

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

και
kai
UND
konj
kai

n_ 1 gen sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ειτε

eite

parakaloumetha

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eite
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

παρακαλουµεθα

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEI-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 1 pl

υπερ
huper

präp
huper

DER
d_ gen sg f

EUER
pp 2 gen pl
humeis

παρακλησεωσ τησ
tēs

ho/hE/to

ενεργουµενησ
energoumenēs

vp HA med präs gen sg f
energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

paraklēseōs
BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f
paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIENDEN
en

präp
en

υποµονη
hupomonē
UNTER-BLEIBEN

hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

DER(p)

d_ gen pl nn_ 1 dat sg f

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παθηµατων

n_ 3 gen pl n

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

ων

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

SELBEN
pp gen pl n
autos/autE/auto

pathēmatōn
LeidEN

pathEma

hōn
DEREN(p)

UND

kai

hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis

πασχοµεν
paschomen

vi HA akt präs 1 pl

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

και
kai

konj

UND, auch

ηµεισ

WIR

WIR / UNSER / UNS

WIR-SIND-BEIM-leidEN

paschO

weil wir wissen,
dass ihr, wie an
den Leiden, so
auch am Zuspruch,
Teilnehmer seid. 

7

1:7

2K και

kai
UND, auch

DIE

ho/hE/to

ελπισ
elpis
ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

bebaia

BESCHRITTEN, bestätigT

für

huper

kai
UND
konj

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

βεβαια

bestätigT
a_ nom sg f
bebaios

υπερ
huper

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

humōn

pp 2 gen pl

ειδοτεσ
eidotes

οτι
hoti

konj
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ωσ

WIE
adv

koinōnoi este

vi HA akt präs 2 pl
eimi

των παθηµατων

n_ 3 gen pl n
pathEma
EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

hōs

hOs
WIE, als, etwa

κοινωνοι

GEMEIN-SEIENDE
n_ 2 nom pl m
koinOnos
GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

εστε

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pathēmatōn
LeidEN

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai
UND

kai
UND, auch

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακλησεωσ

n_ 3 gen sg f
paraklEsis

houtōs

konj

tēs
DER

paraklēseōs
BEI-RUFung

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

Denn wir wollen
euch nicht in
Unkenntnis lassen
über unsere
Drangsal, Brüder,
die uns in der
Provinz Asien
widerfahren ist, weil
wir außerordentlich,
über unsere Kraft,
beschwert wurden,
sodass wir am
Leben
verzweifelten.

8

1:8

2K

NICHT

γαρ

konj
gar

thelomen

vi HA akt präs 1 pl
thelO

υµασ

pp 2 akk pl

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

θελοµεν

WIR-SIND-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

n_ 2 vok pl m
adelphos

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αγνοειν
agnoein
BEIM-UN-KENNEN-SEIN
vn HA akt präs
agnoeO

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

betreffs
präp

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψεωσ
thlipseōs
BEDRÄNGung UNSER

hEmeis

tēs
DER

γενοµενησ
genomenēs
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DER
n_ 3 gen sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ginomai

ηµιν
hēmin

hEmeis

εν
en
IN

τη
tē

ASIEN, Provinz Asien

konj

καθ
kath
gemäß

kata

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασια
asia
ASIEN
n_ 1 dat sg f
asia

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

υπερβολην

huperbolE

υπερ δυναµιν

dunamis

huperbolēn
ÜBER-WURF
n_ 1 akk sg f

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

huper
ÜBER
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

dunamin
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

εβαρηθηµεν
ebarēthēmen

ωστε

WIE-AUSSERDEM
exaporēthēnai

exaporeO
AUS+UN+GEHEN, AUS-ratlos_sein, verzweifeln WIR / UNSER / UNS

και

konj
kai
UND, auch

WIR-WURDEN-BESCHWERT
vi TA pas verg 1 pl
bareO
BESCHWEREN, beschwert sein

hōste

konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

εξαπορηθηναι

AUS-ratlos_seiNGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

kai
UND

του
tou
DES
d_ gen sg n

ζην
zēn
BEIM-LEBEN-SEIN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA akt präs
zaO
LEBEN, lebendig

Hatten wir doch
den Bescheid des
Todes in uns, damit
wir nicht auf uns
selbst vertrauen
sollten, sondern auf
Gott, der die Toten
auferweckt,

9

1:9

2K
alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

autoi

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN
präp

αλλα

ANDERS
konj
alla

αυτοι

SELBST(p)

autos/autE/auto

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

heautou/heautEs/heautou

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

εαυτοισ
heautois
uns-SELBST
pf 1 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

VON+RICHTEN-Folge, VON-entscheidEN-Folge, (Antwort-Folge), Bescheid

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

θανατου
thanatou

n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

αποκριµα
apokrima

apokrima

tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERSTORBENHEIT
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εσχηκαµεν

WIR-HABEN-GEHABT

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ινα
hina
DASS
konj
hina

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eschēkamen

vi ZU akt präs 1 pl
echO

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

pepoithotes

vp ZU akt präs nom pl m
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ωµεν
ōmen

SEIN,  id. gelten AUF, ...

πεποιθοτεσ

vertrauT-HABEND WIR-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
eimi

εφ
eph
AUF
präp
epi

εαυτοισ

pf 1 dat pl m
heautou/heautEs/heautou

all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

heautois
uns-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αλλ

ANDERS

επι
epi
AUF

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

egeironti
BEIM-ERWECKEN-SEIENDEN

egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

präp
epi
AUF, ...

τω

DEM

ho/hE/to

θεω

theos
PLATZIERER, Gott

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγειροντι

vp HA akt präs dat sg m

τουσ
tous nekrous

nekros

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρουσ

TOTEN
a_/n_ akk pl m

TOT / TOTER

der uns aus einem
Tode solchen
Ausmaßes
geborgen hat und
bergen wird. Auf
den verlassen wir
uns, dass Er uns
auch noch
weiterhin bergen
wird,

10
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2K οσ
hos

pr nom sg m
hos/hE/ho

εκ

ek

tēlikoutou

pd gen sg m
tElikoutos/tElikoutE/tElikouton

thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ek
AUS
präp

AUS, von ...

τηλικουτου

DER-AUSGEWACHSEN-SELBST

DAS+AUSGEWACHSEN+SELBST, (dies_+AUSGEWACHSEN), solch ein Ausmaß

θανατου

ERSTORBENHEIT, Tod

vi TA med unbest 3 sg pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

kai
UND

UND, auch

rusetai
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

BERGEN

εισ

eis

ον

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ερρυσατο
errusato
Er-BIRGT-(für_Sich)

rhuomai
BERGEN

ηµασ
hēmas
UNS

hEmeis

και

konj
kai

ρυσεται

rhuomai

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hon

pr akk sg m

ēlpikamen
WIR-HABEN-ERWARTUNG-GEmachT
vi ZU akt präs 1 pl

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και
kai
UND

kai
UND, auch

ετι

adv

ηλπικαµεν

elpizO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

konj

eti
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

ρυσεται
rusetai
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
rhuomai
BERGEN

indem auch ihr
durch euer Flehen
für uns hilfreich
mitwirkt, damit Ihm
für uns in vielen
Gebeten von vielen
Angesichtern
wegen der uns
erwiesenen
Gnadengabe
gedankt werde.

11
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2K
sunupourgountōn

sunupourgeO
ZUSAMMEN+UNTER+WIRKEN, hilfreich mitwirken

και

konj
humeis
IHR / EUER / EUCH

huper
für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

συνυπουργουντων

BEIM-ZUSAMMEN-UNTER-WIRKEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

kai
UND

kai
UND, auch

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

υπερ ηµων

pp 1 gen pl

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Flehen
n_ 3 dat sg f
deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εκ

AUS, von ...

pollōn
VIELER
a_ gen pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τη

DEM

ho/hE/to

δεησει
deēsei hina

konj

ek
AUS
präp
ek

πολλων

polus

Angesichter

prosOpon

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

προσωπων
prosōpōn

n_ 2 gen pl n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

το
to

d_ akk sg n

εισ
eis
HINEIN

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
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charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

χαρισµα
charisma
ERFREUendes-Folge
n_ 3 akk sg n

δια

dia

pollōn

a_ gen pl m/n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ευχαριστηθη
eucharistēthē

vk HA pas präs 3 sg
eucharisteO huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

πολλων

VIELER

polus

es-MÖGE-BEIM-WOHL-GEFREUT-WERDEN-SEIN

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

υπερ
huper
für
präp

ηµων
hēmōn
UNSER

Denn dies ist unser
Rühmen: das
Zeugnis unseres
Gewissens, dass
wir uns in der
Heiligkeit und
Aufrichtigkeit
Gottes (nicht in
fleischlicher
Weisheit, sondern
in der Gnade
Gottes) der Welt
und ganz
besonders euch
gegenüber
verhalten haben.

12
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2K

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

konj
RÜHMung
n_ 3 nom sg f

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

αυτη

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
hē

ho/hE/to

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καυχησισ
kauchēsis

kauchEsis
RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

hēmōn

hEmeis

hautē

pd nom sg f

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturion tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

το
to
DIE

ho/hE/to

µαρτυριον

BezeugUNG
n_ 2 nom sg n
marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

τησ

ho/hE/to

suneidēseōs

suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγιοτητι

hagiotEs

UND

UND, auch

συνειδησεωσ

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 gen sg f

hēmōn hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

en
IN
präp

hagiotēti
HEILIGkeit
n_ 3 dat sg f

HEILIGkeit

και
kai

konj
kai

eilikrineia
SONNE-GERICHTETheit
n_ 1 dat sg f

SONNE+GERICHTETheit, Aufrichtigkeit

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειλικρινεια

eilikrineia

του
tou
DES

n_ 2 gen sg m

ουκ

NICHT
adv neg absolut

IN
präp
en

sophia

n_ 1 dat sg f
sarkikos
FLEISCHlich

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν

en

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

σοφια

WEISheit

sophia
WEISheit

σαρκικη
sarkikē
FLEISCHlicher
a_ dat sg f

αλλ
all
ANDERS

alla

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ERFREUendem

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

χαριτι
chariti

n_ 3 dat sg f
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

anestraphēmen

vi TA akt verg 1 pl
anastrephO

εν
en

präp
en

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

SYSTEM
n_ 2 dat sg m
kosmos

ανεστραφηµεν

WIR-HINAUF-WENDETEN

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω
kosmō

SYSTEM, Welt, Schmuck

περισσοτερωσ
perissoterōs
übermäßIGererweise
adv kmp

ABER
konj
de
ABER

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)
UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

δε
de

ZU

υµασ
humas
EUCH

Schreiben wir euch
doch nichts
anderes, als was
ihr entweder lesen
oder auch
erkennen könnt.
Ich erwarte aber,
dass ihr endgültig
erkennen werdet,

13
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2K
ou

adv neg absolut
ou

GEWISS-DEMNACH

gar

αλλα

ANDERE(p)

a_ akk pl n

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

alla

allos
ANDER_, anderer, einander

γραφοµεν
graphomen
WIR-SIND-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN, geschrieben IHR / EUER / EUCH

αλλ
all

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

α

WELCHE(p)

pr akk pl nvi HA akt präs 1 pl
graphO

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

E

ha

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

2Korinther 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



αναγεινωσκετε

IHR-SEID-BEIM-HINAUF-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
anaginOskO

η

part

και
kai
UND
konj

UND, auch

vi HA akt präs 2 pl
epiginOskO

anageinōskete

HINAUF+KENNEN, lesEN

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

kai

επιγινωσκετε
epiginōskete
IHR-SEID-BEIM-AUF-KENNEN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

ελπιζω

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

δε

ABER

de
ABER

konj

εωσ

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

elpizō

vi HA akt präs 1 sg

de

konj

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

heōs
BIS
konj

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

επιγνωσεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-AUF-KENNEN-SEIN

τελουσ
telous

n_ 3 gen sg n
telos

epignōsesthe

vi HA med fut 2 pl
epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

so wie ihr uns
bereits zum Teil
erkannt habt, dass
wir am Tage
unseres Herrn
Jesus euer Ruhm
sind, gleichwie
auch ihr der
unsrige.

14
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2K

gemäß-WIE
adv
kathOs

και

kai
UND, auch

επεγνωτε
epegnōte
IHR-AUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl pp 1 akk pl

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

apo

präp

VON
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

καθωσ
kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kai
UND
konj

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

ηµασ
hēmas
UNS

απο

VON

apo

µερουσ
merous
TEILES
n_ 3 gen sg n

οτι
hoti

konj

καυχηµα
kauchēma

kauchEma humeis

esmen

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

RUHM
n_ 3 nom sg n

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND

eimi

adv
kathaper kai

UND, auch

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθαπερ
kathaper
so_wie-EBEN

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

και
kai
UND
konj

υµεισ
humeis
IHR

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

εν

präp

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

hēmera

hEmera

του

DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

iēsou
JESUS

iEsous

Im Vertrauen
darauf
beabsichtigte ich,
schon früher zu
euch zu kommen
(damit ihr einen
zweiten
Gunsterweis hättet)

15
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2K και
kai
UND

kai

tautē
diesem

houtos/hautE/touto
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεποιθησει

Vertrauen

pepoithEsis
ÜBERREDung, Vertrauen

εβουλοµην

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

konj

UND, auch

ταυτη

pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

pepoithēsei

n_ 3 dat sg f

eboulomēn
ICH-BERIET-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg

προτερον

VORmals-mehr
adv kmp

προσ
pros
ZU

ZU, ...

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

proteron

proteron (proteros/pro)
VOR-mehr, VORmals-mehr, zuvor, zuvorig, [früher]

präp
pros

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

ελθειν
elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN DASS

hina

δευτεραν

a_ akk sg f kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

charan

n_ 1 akk sg f

FREUDE

schēte

vk HA akt fut 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

deuteran
ZWEITe

χαραν

FREUDE

chara

σχητε

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

und von euch aus
nach Mazedonien
weiterzureisen,
danach von
Mazedonien wieder
zu euch zu
kommen und dann
von euch das
Geleit nach Judäa
zu erhalten.

16

1:16

2K

kai

δι
di

präp
EUER
pp 2 gen pl

διελθειν

dierchomai
DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

και
kai
UND
konj

UND, auch

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

dielthein
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

präp
eis

µακαιδονιαν
makaidonian

n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

παλιν
palin
WIEDER
adv
palin

apo

präp

µακαιδονιασ

n_ 1 gen sg f
makedonia
MAZEDONIEN

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

MAZEDONIEN

makedonia
WIEDER, wiederum

απο

VON

apo
VON

makaidonias
MAZEDONIENS

elthein
προσ

2Korinther 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

και

kai

UNTER
präp

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

propemphthēnai
VOR-GESENDET-WERDEN
vn TA pas unbest

VOR+SENDEN, senden weiter

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

kai
UND
konj

UND, auch

υφ
huph

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

υµων

pp 2 gen pl
humeis

προπεµφθηναι

propempO

eis
HINEIN
präp

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

ιουδαιαν
ioudaian
JUDÄA
n_ 1 akk sg f
ioudaia

Als ich nun diese
Absicht hatte, habe
ich doch wohl nicht
aus Leichtfertigkeit
gehandelt? Oder
beschließe ich das,
was ich
beabsichtigt habe,
etwa dem Fleisch
gemäß, sodass das
Ja-ja bei mir auch
Nein-nein wäre?

17
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2K

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

oun
DANN
konj
oun

BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

µητι
mēti

mEti
NEIN+IRGEND, nicht etwa

τουτο
touto

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

βουλοµενοσ
boulomenos

vp HA med präs nom sg m
NEIN-IRGEND
part int

DEMNACH

ara

tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elaphria
LEICHTheit

elaphria
LEICHTheit, Leichtfertigkeit

vi TA med unbest 1 sg
chraomai
GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

ODER
part

α

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αρα
ara

part int

DEMNACH,  id. wohl, ja

τη

ho/hE/to

ελαφρια

n_ 1 dat sg f

εχρησαµην
echrēsamēn
ICH-GEBRAUCHE-(für_mich)

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

bouleuomai

RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN
vi HA med präs 1 sg

RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten

βουλευοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN
vi HA med präs 1 sg
bouleuO

kata
gemäß
präp
kata

sarka
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

βουλευοµαι
bouleuomai

bouleuO

ινα
hina

η

vk HA akt präs 3 sg
eimi

par

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

pp 1 dat sg
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ē

es-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

παρ

BEI

εµοι
emoi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

to
DAS
d_ nom sg n

nai
ναι

JA
part

και

UND

kai

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT
adv neg absolut

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναι

JA
part
nai
JA

nai

nai
JA

kai

konj

UND, auch

to
ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ou
NICHT
adv neg absolut

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

So wahr Gott
getreu ist: unser
Wort, das an euch
ergeht, ist nicht
einmal Ja und
einmal Nein;

18
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2K

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ABER

de

theos

n_ 2 nom sg m

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πιστοσ
pistos
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
pistos

δε
de

konj

ABER

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

WELCHES-IRGEND

ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ο

ho/hE/to hEmeis

ο
ho

ho/hE/to

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ουκ
ouk

adv neg absolut

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg part

nai

και
kai

UND, auch

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eimi
SEIN,  id. gelten

ναι
nai
JA

JA

UND
konj
kai

ou

ou

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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denn der Sohn
Gottes, Jesus
Christus, der bei
euch durch uns
geheroldet wird,
nämlich durch
mich, Silvanus und
Timotheus, war
nicht Ja und Nein,
sondern in Ihm ist
das Ja geschehen:

19

1:19

2K ο
ho

d_ nom sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

konj
gar

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho/hE/to
PLATZIERER, Gott

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil SOHN, [das Junge]

ιησουσ

iEsous

christos

n_ 2 nom sg m
christos

ο
ho

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH

humeis

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ

GeSALBter

GeSALBter, Christus

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

δι
di
DURCH

dia

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

κηρυχθεισ
kēruchtheis
BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIENDE

kErussO
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

vp HA pas präs nom sg m

HEROLDEN

δι

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj
kai

n_ 2 gen sg m
silouanos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τιµοθεου

Timotheus'

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εµου
emou kai

UND, auch

σιλουανου
silouanou
SILVANUS'

SILVANUS

timotheou

n_ 2 gen sg m
timotheos

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

ναι

JA

JA
kai
UND, auch

NICHT

ou

εγενετο

Er-WURDE-(für_Sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

nai

part
nai

και
kai
UND
konj

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αλλα
alla

ναι
nai

part

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ου

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

JA

nai
JA

en

präp
en

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γεγονεν
gegonen
es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

autō

autos/autE/auto

denn all die
Verheißungen
Gottes sind Ja in
Ihm. Darum ist
auch das Amen
durch Ihn, zur
Verherrlichung
Gottes, durch
unseren Dienst.

20
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2K οσαι

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

hosai

pk nom pl f
hosos/hosE/hoson

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

επαγγελιαι

AUF-BOTschaften
n_ 1 nom pl f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

en
IN
präp
en

epaggeliai

epaggelia

theou
Gottes (PLATZIERERS)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

Ihm
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναι

nai
JA

διο

konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

konj

UND, auch

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

DAS

ho/hE/to

nai
JA
part

dio
DURCH-WELCHES

και
kai
UND

kai

di

präp

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to

δι

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

autos/autE/auto

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

προσ

präp

ZU, ...

δοξαν
doxan

αµην
amēn

Hebräisch

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

pros
ZU

pros

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

2Korinther 1
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di

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δι

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ηµων
hēmōn
UNSER

Der uns aber samt
euch in Christus
Stetigkeit verleiht
und uns gesalbt
hat, ist Gott,

21
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2K

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

βεβαιων

BEIM-bestätigEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden

hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

sun
ZUSAMMEN
präp

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ο
ho

d_ nom sg m
ABER
konj

bebaiōn

bebaioO

ηµασ

UNS

συν

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

EUCH

humeis

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον και
kai
UND
konj

UND, auch

χρεισασ
chreisas

vp TA akt unbest nom sg m
chriO
SALBEN

ηµασ
hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

eis
HINEIN
präp

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

kai

SALBende
pp 1 akk pl
hEmeis

θεοσ

PLATZIERER, Gott

der uns auch
versiegelt und das
Angeld des Geistes
in unsere Herzen
gegeben hat.

22

1:22

2K ο

DER

ho/hE/to

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

σφραγισαµενοσ
sphragisamenos
(für_Sich)-VerSIEGELnde
vp TA med unbest nom sg m

hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

UND BEIM-GEBEN-SEIENDE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

ηµασ

pp 1 akk pl

και
kai

konj
kai
UND, auch

δουσ
dous

vp HA akt präs nom sg m
didOmi

τον

d_ akk sg m

αρραβωνα
arrabōna
ANGELD
n_ 3 akk sg m d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arrhabOn
ANGELD  Hebräisch  Bürgschaft

του
tou
DES

ho/hE/to
n_ 3 gen sg n präp

en

ταισ
tais
DEN(p)

n_ 1 dat pl f
kardia

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαισ
kardiais
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp 1 gen pl
hEmeis

Ich aber rufe Gott
zum Zeugen über
meine Seele an:
Nur um euch zu
schonen, kam ich
nicht mehr nach
Korinth.

23
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2K εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

de

konj

martura

n_ 3 akk sg m
martus
MARKIERER, Zeuge

τον
ton
DEN

ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

egō
ICH

egO

δε

ABER

de
ABER

µαρτυρα

Zeugen
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

n_ 2 akk sg m
theos

epikaloumai

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

επι
epi
AUF

AUF, ...

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµην
emēn

ps 1 akk sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

psuchE
KÜHLUNG, Seele

επικαλουµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUF-RUFEN
vi HA med präs 1 sg präp

epi

την
tēn

ho/hE/to

MEINE

ψυχην
psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f

φειδοµενοσ
pheidomenos

EUER

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ēlthon
ICH-KAM

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEIM-(für_sich)-SCHONEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
pheidomai
SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

adv
ouketi

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg
erchomai
KOMMEN

εισ

HINEIN

κορινθον

n_ 2 akk sg f

KORINTH

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

korinthon
KORINTH

korinthos

Nicht dass wir die
Herrschaft über
euren Glauben
hätten, sondern wir
sind Mitarbeiter an
eurer Freude; denn
ihr habt fest im
Glauben
gestanden.

24
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2K
ouch
NICHT
adv neg absolut
ou

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

ουχ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kurieuomen

kurieuO
SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αλλα

ANDERS
konj

κυριευοµεν

WIR-SIND-Herr-seiEND
vi HA akt präs 1 pl

υµων
humōn

pp 2 gen pl

τησ
tēs
DES

pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
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sunergoi

sunergos

esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FREUDE

chara
FREUDE

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνεργοι

ZUSAMMEN-WERKER
n_ 2 nom pl m

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

εσµεν

SEIN,  id. gelten

τησ
tēs

ho/hE/to

χαρασ
charas

n_ 1 gen sg f pp 2 gen pl
humeis

τη
tē

γαρ

konj

πιστει

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis

hestēkate

vi ZU akt präs 2 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pistei

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εστηκατε

IHR-HABT-GESTANDEN

histEmi

Ich habe mich nun
dafür entschieden,
nicht wieder in
Betrübnis zu euch
zu kommen.

1

2:1

2K

krinO

ABER

ABER

εµαυτω

MIR-SELBST
pf 1 dat sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

touto
dieses
pd akk sg n

εκρινα
ekrina
ICH-RICHTE
vi TA akt unbest 1 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

δε
de

konj
de

emautō
τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

adv

λυπη

n_ 1 dat sg f
lupE
BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

pros

pros
ZU, ...

υµασ

pp 2 akk pl

µη
mē
NEIN

παλιν
palin
WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

lupē
BETRÜBNIS

προσ

ZU
präp

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

ελθειν
elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

Denn wenn ich
euch betrübe, wer
kann mich dann
noch fröhlich
machen, wenn
nicht der durch
mich Betrübte?

2

2:2

2K
ei
WENN
part kond
ei

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ICH
pp 1 nom sg

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

lupō
ICH-BIN-BEIM-BETRÜBEN
vi HA akt präs 1 sg
lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

humas
EUCH
pp 2 akk pl konj

kai
UND, auch

tis/tis/ti

λυπω υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

eimi

ο

DER

ho/hE/to

euphrainōn

vp HA akt präs nom sg m
euphrainO

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευφραινων

BEIM-WOHL-GESINNT-verursachEN-SEIENDE

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

MICH

ει
ei
WENN

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυπουµενοσ
lupoumenos

vp HA med präs nom sg m
lupeO

εξ

präp
ek
AUS, von ...

MEINER

egO

BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIENDE

BETRÜBEN, betrübt sein

ex
AUS

εµου
emou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Und eben dies
habe ich euch
geschrieben, damit
ich nicht, wenn ich
komme, durch
diejenigen
Betrübnis habe, die
mich erfreuen
müssten. Doch ich
habe zu euch allen
das Vertrauen,
dass meine Freude
euer aller Freude

3

2:3

2K

kai
UND, auch

vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν

EUCH

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND
konj

εγραψα
egrapsa
ICH-SCHREIBE

graphO

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

αυτο
auto

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SELBE

autos/autE/auto

hina

konj
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ist.

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

elthōn

erchomai

lupēn

n_ 1 akk sg f
lupE
BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

µη
mē

part neg bedingt
mE

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

λυπην

BETRÜBNIS

echō

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αφ

VON

ων
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

edei
es-BAND

BINDEN, müssen, dürfen

MICH
pp 1 akk sg
egO

εχω

ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

aph
VON
präp
apo

pr gen pl m

εδει

vi TA akt verg 3 sg
dei (deO)

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

χαιρειν
chairein

vertrauT-HABEND

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

epi

BEIM-ERFREUEN-SEIN
vn HA akt präs
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

πεποιθωσ
pepoithōs

vp ZU akt präs nom sg m

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho/hE/to

εµη
emē
MEINE
ps 1 nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

χαρα
chara

n_ 1 nom sg f

παντων

ALLER
a_ gen pl m

EUER
pp 2 gen pl
humeis

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
FREUDE

chara
FREUDE

pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Denn aus viel
Drangsal und
Beklemmung des
Herzens habe ich
euch unter vielen
Tränen
geschrieben, nicht
damit ihr betrübt
werdet, sondern
damit ihr die Liebe
erkennen mögt, die
ich besonders zu
euch habe.

4

2:4

2K
ek

AUS, von ...

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

thlipseōs

n_ 3 gen sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

και
kai

konj
kai
UND, auch

εκ

AUS
präp
ek

konj

πολλησ
pollēs

a_ gen sg f
polus

θλιψεωσ

BEDRÄNGung UND

συνοχησ
sunochēs

n_ 1 gen sg f
sunochE
ZUSAMMEN+HABUNG, Beklemmung

HERZENS
n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

egrapsa
ICH-SCHREIBE

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

dia
ZUSAMMEN-HABUNG

καρδιασ
kardias

εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg
graphO

EUCH

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

VIELER
a_ gen pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δακρυων
dakruōn

n_ 2 gen pl n

TRÄNE

ουχπολλων
pollōn

polus

TRÄNEN

dakruon/dakru

ouch
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ινα

DASS
vk HA pas präs 2 pl
lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

λυπηθητε
lupēthēte
IHR-MÖGT-BEIM-BETRÜBT-WERDEN-SEIN

αλλα
alla
ANDERS

alla

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπην
agapēn

agapE

γνωτε
gnōte
IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN

ην

pr akk sg f
hos/hE/ho

εχω

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hēn
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

echō

vi HA akt präs 1 sg
echO

περισσοτερωσ

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

perissoterōs
übermäßIGererweise
adv kmp
perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)

εισ

HINEIN
präp

υµασ

EUCH
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Wenn aber jemand
Betrübtheit
verursacht hat, so
hat er nicht nur
mich betrübt,
sondern zum Teil
(damit ich ihn nicht
beschwere) euch
alle.

5

2:5

2K

WENN

ei

δε

ABER
konj
de

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de

ABER

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m

λελυπηκεν
lelupēken
er-HAT-BETRÜBT
vi ZU akt präs 3 sg
lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eme

ICH / MEINER / MIR / MICH

λελυπηκεν
lelupēken

lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

alla apoouk
NICHT

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO

er-HAT-BETRÜBT
vi ZU akt präs 3 sg

αλλα

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απο

VON
präp
apo
VON

µερουσ
merous

meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

DASS
mē

mE

TEILES
n_ 3 gen sg n

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επιβαρω
epibarō

vk HA akt präs 1 sg

AUF+BESCHWEREN, beschweren, beschwerlich sein

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ICH-MÖGE-BEIM-AUF-BESCHWEREN-SEIN

epibareO

παντασ
pantas
ALLE

pas

EUCH

humeis

Für einen solchen
ist dieser Verweis
genug, den ihm die
Mehrzahl von euch
erteilt hat,

6

2:6

2K
hikanon

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

solchen

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ικανον

REICHEND-HINAUF
a_ nom sg n

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

τοιουτω
toioutō

pd dat sg m

επιτιµια
epitimia

epitimia
AUF+WERTEN-heit, AUF+BEWERTung, AUF+WERT, Schelte, Verweis

hautē

houtos/hautE/touto

DIE

υπο
hupo

hupo

Schelte
n_ 1 nom sg f

αυτη

diese
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

d_ gen pl m
ho/hE/to

MEHREREN
a_/n_ gen pl m kmp

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλειονων
pleionōn

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

sodass ihr im
Gegenteil ihm nun
vielmehr Gnade
erweisen und
zusprechen könnt,
damit ein solcher
nicht etwa von
übermäßiger
Betrübnis
verschlungen
werde.

7

2:7

2K ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste

τουναντιον

DES-IN-ANSTATTisch
adv
tounantion

EUCH

humeis
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

tounantion

DES+IN+ANSTATTisch, DES+IN+ANSTATT, im Gegenteil

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

charisasthai

konj

UND, auch

χαρισασθαι

(für_sich)-FREUDE-machEN
vn TA med unbest
charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

και
kai
UND

kai

parakalesai

vn TA akt unbest

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

?-WIE
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακαλεσαι

BEI-RUFEN

parakaleO

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

πωσ
pōs

adv unbest
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

τη
tē
DER

ho/hE/to

περισσοτερα
perissotera

perissoteros (perissos)
UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

λυπη

n_ 1 dat sg f
lupE
BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

katapothē
-MÖGE-BEIM-HERAB-GETRUNKEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

übermäßIGeren
a_ dat sg f kmp

lupē
BETRÜBNIS

καταποθη

katapinO
HERAB+TRINKEN, verschlingen
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ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιουτοσ
toioutos
solche

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

pd nom sg m
toioutos/toiautE/toiouto

Darum spreche ich
euch zu, Liebe
gegen ihn walten
zu lassen.

8

2:8

2K
dio
DURCH-WELCHES
konj

παρακαλω

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

διο

dio
DURCH+WELCHES, darum

parakalō

parakaleO

υµασ

κυρωσαι
kurōsai
SANKTIONIEREN
vn TA akt unbest
kuroO
SANKTION-verursachen, SANKTIONIEREN, gültig machen, gelten lassen

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auton
εισ

HINEIN
präp

αυτον

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LIEBE

agapE

αγαπην
agapēn

n_ 1 akk sg f

LIEBE

Denn auch dazu
habe ich euch
geschrieben, damit
ich eure
Bewährtheit
erkenne, ob ihr in
allem gehorsam
seid.

9

2:9

2K
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουτο
touto

pd akk sg n

γαρ

UND
konj

UND, auch

εγραψα

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

εισ

präp
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και
kai

kai

egrapsa
ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 1 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ινα

DASS

hina

γνω
gnō
ICH-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN

ginOskO

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dokimēn

n_ 1 akk sg f

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

ē

E

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δοκιµην

BESCHIENENHEIT

dokimE
IHR / EUER / EUCH

η

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

HINEIN
präp
eis

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hupēkooi
UNTER-HÖREND

hupEkoos
UNTER+HÖREND, gehorsam

vi HA akt präs 2 pl

παντα

ALLE
a_ akk pl n

υπηκοοι

a_ nom pl m

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Wem ihr aber
irgendwie Gnade
erweist, dem
gewähre ich sie
auch. Denn worin
ich Gnade
erwiesen habe
(wenn ich
überhaupt
irgendwie Gnade
zu erweisen hatte),
war es um
euretwillen vor dem
Angesicht Christi,

10

2:10

2K ω
hō

pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

de
ABER
konj

τι
ti
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

WELCHEM

δε

de
ABER

px akk sg n
tis/tis/ti

χαριζεσθε
charizesthe

vi HA med präs 2 pl
charizomai

kai
UND

kai

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj
kai

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-FREUDE-machEN

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

και

konj

UND, auch

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO

kai

UND, auch

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

ho

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ

konj

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

ο

WELCHES

κεχαρισµαι
kecharismai

charizomai

ICH-HABE-(für_mich)-FREUDE-GEmachT
vi ZU med präs 1 sg

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
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ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

IRGENDeines

tis/tis/ti

τι
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κεχαρισµαι

charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

kecharismai
ICH-HABE-(für_mich)-FREUDE-GEmachT
vi ZU med präs 1 sg

δι
di

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

προσωπω

Angesicht

χριστου
christou
GeSALBten

christos
pp 2 akk pl

en prosōpō

n_ 2 dat sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

damit wir nicht vom
Satan übervorteilt
würden; denn seine
Gedanken sind uns
nicht unbekannt.

11

2:11

2K
hina

hina

µη

part neg bedingt
mE

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πλεονεκτηθωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-MEHR-GEHABT-WERDEN-SEIN
hupo

präp

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

σατανα
satana
SATAN

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

pleonektēthōmen

vk HA pas präs 1 pl
pleonekteO
MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen

υπο

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg m
satanas

NICHT
adv neg absolut

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

ta

d_ akk pl n

νοηµατα

n_ 3 akk pl n
noEma
DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

noēmata
DENK-Folgen

agnooumen
αγνοουµεν

WIR-SIND-BEIM-UN-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl
agnoeO
UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

Als ich für das
Evangelium des
Christus nach
Troas kam und sich
mir dort eine Tür im
Herrn auftat,

12

2:12

2K
elthōn

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

δε

ABER

de
ABER

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρωαδα

TROAS

trOas

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai

de

konj

eis
την
tēn
DAS
d_ akk sg f

trōada

n_ 3 akk sg f

TROAS

präp

to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggelion

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GeSALBter, Christus

και
kai
UND

kai

TÜR MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ευαγγελιον

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion

DES
d_ gen sg m

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

konj

UND, auch

θυρασ
thuras

n_ 1 gen sg f
thura
TÜR

µοι
moi

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

εν

präp
en

κυριω
kuriō
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ανεωγµενησ
aneōgmenēs
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDER
vp ZU med präs gen sg f
anoigO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
kurios
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hatte ich doch
keine Entspannung
in meinem Geist,
weil ich Titus,
meinen Bruder,
nicht fand. Darum
verabschiedete ich
mich von ihnen und
zog nach
Mazedonien weiter.

13

2:13

2K ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσχηκα

ICH-HABE-GEHABT
vi ZU akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ouk
NICHT

eschēka

echO

anesin

n_ 3 akk sg f
anesis
HINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati
Geist

mou
MEINER
pp 1 gen sg

DEM
d_ dat sg n

ανεσιν

HINAUF-LASSung

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN
part neg bedingt

ευρειν

BEIM-FINDEN-SEIN
me

pp 1 akk sg
egO

titon

n_ 2 akk sg m

τον

DEN
d_ akk sg m

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heurein

vn HA akt präs
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

µε

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

τιτον

TITUS

titos
TITUS  Latein

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

n_ 2 akk sg m
adelphos

MEINER
pp 1 gen sg

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

(für_sich)-VON-SETZend

VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

adelphon
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αλλα
alla

alla

αποταξαµενοσ
apotaxamenos

vp TA med unbest nom sg m
apotassomai

autos/autE/auto

εξηλθον

exerchomai

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

exēlthon
ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

eis
HINEIN
präp

makaidonian
MAZEDONIEN

MAZEDONIEN

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µακαιδονιαν

n_ 1 akk sg f
makedonia

Gott aber sei Dank,
der uns allezeit im
Triumph in Christus
einherführt und
durch uns den Duft
Seiner Erkenntnis
an jedem Ort
offenbar macht;

14

2:14

2K τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

theō
χαρισ
charis
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

konj
de

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

n_ 3 nom sg f
charis

tō
DEM

ho/hE/to

JED-als

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

θριαµβευοντι
thriambeuonti

vp HA akt präs dat sg m

TRIUMPHATOR-sein, TRIUMPHIEREN, im Triumph einherführen

hēmas

hEmeis

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντοτε
pantote

adv
BEIM-TRIUMPHIEREN-SEIENDEN

thriambeuO

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

präp

tō

ho/hE/to

χριστω
christō
GeSALBten
n_ 2 dat sg m
christos

και

UND
konj
kai
UND, auch

tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

osmēn
DUFT
n_ 1 akk sg f

DUFT

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GeSALBter, Christus

kai
την

d_ akk sg f

οσµην

osmE

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

γνωσεωσ
gnōseōs
KENNung
n_ 3 gen sg f
gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

autou
Seiner
pp gen sg m

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φανερουντι

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

präp
dia

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

en

präp

phanerounti
BEIM-ERSCHEINEN-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

δι
di
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 2 dat sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

panti

a_ dat sg m
pas

τοπω
topō
STÄTTE

topos
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denn ein
Wohlgeruch Christi
sind wir für Gott bei
denen, die gerettet
werden und bei
denen, die
umkommen:

15

2:15

2K

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ευωδια
euōdia
WOHL-DUFT

eimi

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

n_ 1 nom sg f
euOdia
WOHL+GEDUFTETheit, WOHL+DUFT, Wohlgeruch

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

n_ 2 dat sg m

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ho/hE/to
vp HA med präs dat pl m
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

UND

kai

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

IN
präp
en

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωζοµενοισ
sōzomenois
BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIENDEN

και
kai

konj

UND, auch

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN
en
IN
präp

τοισ απολλυµενοισ
apollumenois

vp HA med präs dat pl m
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

den einen ein
Geruch aus dem
Tod zum Tod, den
anderen jedoch ein
Geruch aus dem
Leben zum Leben.
Und wer ist dafür
tauglich?

16

2:16

2K
hois
WELCHEN(p)

hos/hE/ho

µεν
men
TATSÄCHLICH

men

osmē

osmE
DUFT

εκ
ek

ek
AUS, von ...

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θανατονοισ

pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

οσµη

DUFT
n_ 1 nom sg f

AUS
präp

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

eis thanaton
ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

WELCHEN(p)

pr dat pl m
hos/hE/ho

δε

ABER

de
ABER

osmE

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

zOE
LEBEN

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f
zOE

UND
konj
kai

pros
οισ
hois

WELCHER / WELCHE / WELCHES

de

konj

οσµη
osmē
DUFT
n_ 1 nom sg f

DUFT

präp

ζωησ
zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

eis
ζωην
zōēn
LEBEN

LEBEN

και
kai

UND, auch

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

IRGEND
px nom sg m

ταυτα

pd akk pl n

τισ
tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hikanos

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

ικανοσ

REICHENDER-HINAUF
a_/n_ nom sg m

Wir sind doch nicht
wie die Vielen, die
das Wort Gottes
verschachern,
sondern wir reden
in Aufrichtigkeit,
wie aus Gott, vor
dem Angesicht
Gottes in Christus.

17

2:17

2K ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εσµεν

eimi
SEIN,  id. gelten

hōs

adv
hOs

ou
NICHT
adv neg absolut

γαρ
gar

gar

esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

d_ akk sg m
ho/hE/to

hoi
DIE(p)

πολλοι
polloi
VIELEN

polus

καπηλευοντεσ
kapēleuontes
BEIM-VERSCHACHERN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
kapEleuO
SCHACHERER-sein, SCHACHERN, VERSCHACHERN

τον
ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

του θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

logon

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

αλλα
alla

konj

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

ex

präp

AUS, von ...

ειλικρινειασ
eilikrineias

eilikrineia

αλλ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ

adv

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WIE
adv
hOs

εξ

AUS

ek

SONNE-GERICHTETheit
n_ 1 gen sg f

SONNE+GERICHTETheit, Aufrichtigkeit

all

konj
alla

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

ek

theou

PLATZIERER, Gott

adv
DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

κατενωπιον
katenōpion
HERAB-IN-ANSEHENDERWEISE

katenOpion
HERAB+IN+ANSEHENDERWEISE, vor dem Angesicht

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
PLATZIERER, Gott

εν
en

präp
en
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GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl

χριστω
christō

christos
GeSALBter, Christus

λαλουµεν
laloumen

laleO
SPRECHEN,  id. reden

Fangen wir wieder
an, uns selbst zu
empfehlen? Oder
bedürfen wir etwa
(wie gewisse
Leute)
empfehlender
Briefe an euch oder
von euch?

1

3:1

2K

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-anfangEN
vi HA med präs 1 pl

παλιναρχοµεθα
archometha

archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

εαυτουσ

heautou/heautEs/heautou

heautous
uns-SELBST
pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

συνιστανειν

BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF-SEIN

η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

sunistanein

vn HA akt präs
sunistanO
ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

ODER

E

µη

part neg bedingt

WIR-SIND-BEIM-BRAUCHEN
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

περ
per

per
EBEN, eben, das heißt, selbst

τινεσ

IRGENDwelche
px nom pl m

χρηζοµεν
chrēzomen

vi HA akt präs 1 pl
chrEzO
BRAUCHEN, bedürfen

ωσ

hOs

EBEN
part emph

tines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

συστατικων

ZUSAMMEN-STEHENmachENDER

sustatikos

epistolōn
AUF-STELLUNGEN

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

προσ

ZU

pros

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ODER
part

εξ

AUS
präp
ek

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

sustatikōn

a_ gen pl f

ZUSAMMEN+STEHig, ZUSAMMEN+STEHEND, empfehlend

επιστολων

n_ 1 gen pl f

pros

präp

ZU, ...

υµασ

EUCH

humeis

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ex

AUS, von ...
humeis

Unser Brief seid
ihr, uns ins Herz
hineingeschrieben,
von allen
Menschen erkannt
und gelesen,

2

3:2

2K η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστολη
epistolē
AUF-STELLUNG
n_ 1 nom sg f

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

hē
DIE
d_ nom sg f

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

IHR
este
IHR-SEID-SEIEND

eimi

(für_sich)-IN-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg f

IN+SCHREIBEN, einschreiben

εν
en

ταισ
tais

d_ dat pl f

WIR / UNSER / UNS

ενγεγραµµενη
engegrammenē

eggraphO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαισ
kardiais
HERZEN
n_ 1 dat pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

ginōskomenē
BEIM-(für_sich)-GEKANNT-WERDEN-SEIENDE

ginOskO

kai
UND
konj

UND, auch

αναγινωσκοµενη

BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIENDE

γινωσκοµενη

vp HA med präs nom sg f

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

και

kai

anaginōskomenē

vp HA med präs nom sg f
anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo

παντων
pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, MenschheitUNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ALLER
a_ gen pl m

ανθρωπων

da es offenbar ist,
dass ihr ein Brief
Christi seid, durch
unseren Dienst
vermittelt und ins
Herz
hineingeschrieben,
nicht mit Tinte,
sondern durch den
Geist des
lebendigen Gottes,
nicht auf steinerne
Tafeln, sondern auf

3

3:3

2K φανερουµενοι
phaneroumenoi
BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachEN-SEIEND(p)

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

vp HA med präs nom pl m
phaneroO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

εστε
este

eimi

epistolē
AUF-STELLUNG
n_ 1 nom sg f

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

diakonētheisa
BEIM-DURCH-GEDIENT-WERDEN-SEIENDE

huph
UNTER
präp
hupo

hēmōn

hEmeis

UND
konj

επιστολη

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

διακονηθεισα

vp HA pas präs nom sg f
diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

υφ

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

και
kai

kai
UND, auch
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fleischerne Tafeln
des Herzens.

ενγεγραµµενη

(für_sich)-IN-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg f

IN+SCHREIBEN, einschreiben

ου
ou

ou

µελανι
melani
SCHWÄRZE

engegrammenē

eggraphO

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

a_ dat sg n
melan
SCHWÄRZE, Tinte

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

ζωντοσ
zōntos

zaO

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

πνευµατι θεου

theos
PLATZIERER, Gott

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

LEBEN, lebendig

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

en
IN

plaxin
FLÄCHEN

FLÄCHE, Tafel
lithinos alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ouk

ou

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πλαξιν

n_ 3 dat pl f
plax

λιθιναισ
lithinais
STEINERNEN
a_ dat pl f

STEINERN

αλλ
all
ANDERS
konj

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πλαξιν

n_ 3 dat pl f
plax kardia

sarkinais
FLEISCHERNEN
a_ dat pl f
sarkinos
FLEISCHERN

en
IN

en

plaxin
FLÄCHEN

FLÄCHE, Tafel

καρδιαισ
kardiais
HERZEN
n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

σαρκιναισ

Solches Vertrauen
haben wir durch
Christus zu Gott;

4

3:4

2K
pepoithēsin

ÜBERREDung, Vertrauen

ABER
konj

ABER

τοιαυτην
toiautēn

pd akk sg f

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πεποιθησιν

Vertrauen
n_ 3 akk sg f
pepoithEsis

δε
de

de

solches

toioutos/toiautE/toiouto

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

τον
ton

d_ akk sg m

theon
Gott (PLATZIERER)

theos

dia

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou
GeSALBten

christos
präp

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

nicht dass wir aus
uns selbst tauglich
wären, etwas in
Betracht zu ziehen,
als stamme es aus
uns selbst; sondern
unsere Tauglichkeit
ist von Gott,

5

3:5

2K
ouch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hoti aph

präp

ουχ

NICHT

ou

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αφ

VON

apo
VON

heautōn
unser-SELBST
pf 1 gen pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτων

heautou/heautEs/heautou

ικανοι

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

logisasthai

vn TA med unbest

hikanoi
REICHEND-HINAUF
a_ nom pl m
hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

εσµεν
esmen

eimi

λογισασθαι

(für_sich)-rechnEN

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hōs
WIE
adv
hOs

εξ

ek

τι

IRGENDeines

tis/tis/ti

ωσ

WIE, als, etwa

ex
AUS
präp

AUS, von ...

heautōn

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εαυτων

unser-SELBST
pf 1 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

αλλ

hē
DIE
d_ nom sg f

hikanotEs
REICHEN+HINAUFheit, Tauglichkeit

ηµων
hēmōn ek

AUS

ek
AUS, von ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ικανοτησ
hikanotēs
REICHEN-HINAUFheit
n_ 3 nom sg f

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εκ

präp

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
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der auch uns
tauglich macht zu
Dienern eines
neuen Bundes,
nicht des
Buchstabens,
sondern des
Geistes; denn der
Buchstabe tötet,
der Geist aber
macht lebendig. -

6

3:6

2K οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND
konj

UND, auch

ικανωσεν

Er-REICHEN-HINAUF-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg

REICHEN+HINAUF-verursachen, REICHEN+HINAUF, TauglichKEIT-verursachen, tauglich machen

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

pr nom sg m

kai

kai

hikanōsen

hikanoO

διακονουσ

diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

kainos
NEU

diathēkēs
DURCH-PLATZIERUNG

diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

diakonous
DURCH-DIENER
n_ 2 akk pl m

καινησ
kainēs
NEUER
a_ gen sg f

διαθηκησ

n_ 1 gen sg f

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γραµµατοσ
grammatos
SCHREIB-Folge
n_ 3 gen sg n
gramma

αλλα

ANDERS
konj

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj
gar

γραµµα
gramma
SCHREIB-Folge

ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 3 nom sg n
gramma
SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

αποκτεννει
apoktennei
-IST-BEIM-VON-UMBRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

το
de

konj
de

πνευµα

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

zōopoiei
-IST-BEIM-LEBEND-machEN
vi HA akt präs 3 sg

to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ABER

pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma

ζωοποιει

zOopoieO
LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

Wenn aber schon
der Dienst des
Todes, der in Stein
eingemeißelten
Buchstaben, in
Herrlichkeit kam,
sodass die Söhne
Israels nicht
unverwandt in das
Angesicht des
Mose sehen
konnten wegen der
Herrlichkeit seines
Angesichts, die
doch wieder
aufgehoben wurde,

7
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2K ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

konj

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei
WENN
part kond

de
ABER

de
ABER

η

DER

diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

thanatou
ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

διακονια
diakonia
DURCH-DIENST
n_ 1 nom sg f

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατου

n_ 2 gen sg m

εν
en

grammasin
SCHREIB-Folgen

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

entetupōmenē

entupoO

en
IN
präp
en

λιθοισ
lithois
STEINEN
n_ 2 dat pl m
lithos

γραµµασιν

n_ 3 dat pl n
gramma

εντετυπωµενη

(für_sich)-IN-GESCHLAGEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f

IN+SCHLAG-verursachen, IN+SCHLAGEN, IN-Prägung_SCHLAGEN, einmeißeln

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit STEIN

-WURDE-GEWORDEN

ginomai

εν

en

doxē
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ωστε

konj
hOste

εγενηθη
egenēthē

vi TA pas verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δοξη

n_ 1 dat sg f

hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

µη

NEIN
part neg bedingt

δυνασθαι
dunasthai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vn HA med präs
dunamai

ατενισαι
atenisai
ZUGLEICH-STRECKEN

atenizO

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huious
SÖHNE

SOHN, [das Junge]

vn TA akt unbest

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen
ho/hE/to

υιουσ

n_ 2 akk pl m
huios

israēl

ni Name
israEl

präp
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ισραηλ

ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n

προσωπον
prosōpon

n_ 2 akk sg n
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MOSES
n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

δια
dia
um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēn
µωυσεωσ
mōuseōs

mOusEs

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπου

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

doxan
του
tou
DES
d_ gen sg n

prosōpou
Angesichtes
n_ 2 gen sg n

αυτου

seiner DIE
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs akk sg f
katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

καταργουµενην
katargoumenēn
BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIENDE

wie wird da nicht
vielmehr der Dienst
des lebendig
machenden
Geistes in
Herrlichkeit sein?

8
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2K
pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

NICHT(emph.)

ouchi

µαλλον

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)

η

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diakonia

n_ 1 nom sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

πωσ

?-WIE
adv int

ουχι
ouchi

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

mallon

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

hē

d_ nom sg f

διακονια

DURCH-DIENST

diakonia

του

DES

ho/hE/to

pneumatos
Geistes

pneuma

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

IN
präp

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εσται
estai

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δοξη
doxē

doxa

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Denn wenn schon
der Dienst der
Verurteilung einst
Herrlichkeit war,
wie viel mehr fließt
nun der Dienst der
Gerechtigkeit in
Herrlichkeit über.

9
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2K

WENN

ei

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tē
DEM

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

konj

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονια
diakonia

diakonia

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katakriseōs

n_ 3 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

DURCH-DIENST
n_ 1 dat sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

tēs
κατακρισεωσ

HERAB-RICHTens

katakrisis
HERAB+RICHTung, HERAB+RICHTen, Verurteilung

δοξα
doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

πολλω

VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µαλλον

adv kmp

pollō

a_ dat sg m

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

περισσευει

vi HA akt präs 3 sg

η
hēperisseuei

-IST-übermäßIG-seiEND

perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονια
diakonia
DURCH-DIENST

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

n_ 1 nom sg f
diakonia

τησ

ho/hE/to

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
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IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δοξη
doxē

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

εν
en

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

Denn gleichsam
unverherrlicht ist
das einst
Verherrlichte in
dieser Einzelheit
wegen der alles
übersteigenden
Herrlichkeit.

10
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2K και
kai

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj adv neg absolut

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

UND
konj
kai
UND, auch

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ου
ou
NICHT

dedoxastai

vi ZU med präs 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

δεδοξασµενον

vp ZU med präs nom sg n

IN, inmitten,  id. unter, mit

δεδοξασται

es-IST-(für_sich)-verherrlichT-WORDEN

doxazO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dedoxasmenon
(für_sich)-verherrlichT-WORDEN-SEIENDE

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

εν
en
IN
präp
en

pd dat sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

µερει
merei

n_ 3 dat sg n

εινεκεν
heineken
wegen

heineken/heneken/heneka

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτω
toutō
diesem

houtos/hautE/touto
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TEIL

meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein

υπερβαλλουσησ
huperballousēs
BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f
huperballO

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Denn wenn das
Aufgehobene
damals durch
Herrlichkeit
aufgehoben wurde,
wie viel mehr bleibt
nun das Bleibende
in Herrlichkeit.

11
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2K

part kond

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

to
ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dia

präp

καταργουµενον
katargoumenon
BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

doxēs

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

DAS

δοξησ

HerrlichKEIT

πολλω
pollō
VIEL
a_ dat sg m
polus

µαλλον

adv kmp

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µενον

BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

doxē
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

menon

vp HA akt präs nom sg n
menO

εν

präp
en

δοξη

n_ 1 dat sg f

Da wir nun eine
solche Erwartung
haben, gebrauchen
wir viel Freimut 

12
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2K

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τοιαυτην
toiautēn

pd akk sg f
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND

ουν

DANN

oun

solche

n_ 3 akk sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

pollē
VIEL
a_ dat sg f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ελπιδα
elpida
ERWARTUNG

elpis

πολλη

παρρησια χρωµεθα
chrōmetha

chraomai

parrēsia
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-GEBRAUCHEN
vi HA med präs 1 pl

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
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und sind nicht wie
Mose, der eine
Hülle über sein
Angesicht tat,
damit die Söhne
Israels nicht
unverwandt sähen,
wie das
Aufgehobene zum
Abschluss kam,

13

3:13

2K και
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καθαπερ
kathaper
so_wie-EBEN
adv
kathaper

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ου

adv neg absolut

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

µωυσησ
mōusēs
MOSE

etithei
er-PLATZIERTE
vi TA akt verg 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

VERHÜLLUNG

kalumma epi
n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ετιθει

tithEmi

καλυµµα
kalumma

n_ 3 akk sg n

HÜLLEN-Folge, VERHÜLLUNG, Hülle

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπον
prosōpon
Angesicht

αυτου

seiner
pp gen sg m

προσ
pros

ZU, ...

το

d_ akk sg n n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ZU
präp
pros

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ατενισαι

ZUGLEICH-STRECKEN
vn TA akt unbest
atenizO

d_ akk sg n
ho/hE/to

mē atenisai

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huious
SÖHNE

huios

israēl

ni Name
israEl

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουσ
tous

d_ akk pl m

υιουσ

n_ 2 akk pl m

SOHN, [das Junge]

ισραηλ

ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

εισ

präp

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

telos
VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ
tou
DES

καταργουµενου
katargoumenou
BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg n
katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

sondern ihre
Gedanken wurden
verstockt; denn bis
zum heutigen Tag
bleibt ihnen
dieselbe Hülle beim
Lesen des alten
Bundes und wird
nicht enthüllt, weil
sie ja nur in
Christus
aufgehoben wird.

14
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2K
alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επωρωθη

pOroO

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to

νοηµατα

DENK-Folgen

noEma

αλλα

konj
alla

epōrōthē
es-WURDE-VERSCHWIELT
vi TA pas verg 3 sg

SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

noēmata

n_ 3 nom pl n

DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

gar

konj
autos/autE/auto

αχρι
achri

präp
achri

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heutigenTAGS

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

σηµερον
sēmeron

adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAGES

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο

pp nom sg n
kalumma
HÜLLEN-Folge, VERHÜLLUNG, Hülle

επι

epi

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auto
SELBE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καλυµµα
kalumma
VERHÜLLUNG
n_ 3 nom sg n

epi
AUF
präp

AUF, ...

tē
DER
d_ dat sg f

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

palaias
ALTEN

ALT

diathēkēs
DURCH-PLATZIERUNG

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

αναγνωσει
anagnōsei
HINAUF-KENNung
n_ 3 dat sg f
anagnOsis
HINAUF+KENNung, Lesung, Lesen

τησ
tēs

ho/hE/to

παλαιασ

a_ gen sg f
palaios

διαθηκησ

n_ 1 gen sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

µενει
menei
-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

anakaluptomenon
BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEHÜLLT-WERDEN-SEIEND

anakaluptO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

µη

NEIN
part neg bedingt

ανακαλυπτοµενον

vp HA med präs nom sg n

HINAUF+HÜLLEN, enthüllen

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

katargeitai
-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

εν
en

en

GeSALBtem

christos

καταργειται

Ja bis heute, sooft
auch Mose gelesen
wird, liegt diese
Hülle auf ihrem
Herzen;

15
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2K

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εωσ
heōs
BIS
konj
heOs

sēmeron

adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

ηνικα

adv

WENN+ETWA+REICHEND, sobald

αλλ
all
ANDERS

alla
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

σηµερον

heutigenTAGS

sEmeron

hēnika
WENN-ETWA-REICHEND

hEnika

ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

anageinōskētai

vk HA med präs 3 sg

HINAUF+KENNEN, lesEN

αν
an

part

αναγεινωσκηται

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIN

anaginOskO

µωυσησ
mōusēs

n_ nom sg m
mOusEs

καλυµµα

n_ 3 nom sg n
kalumma
HÜLLEN-Folge, VERHÜLLUNG, Hülle

AUF
präp

AUF, ...

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

kalumma
VERHÜLLUNG

επι
epi

epi

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

HERZ
n_ 1 akk sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

καρδιαν
kardian

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κειται
keitai
-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGENGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

LIEGEN
keimai

sobald es sich
jedoch zum Herrn
umwendet, wird die
Hülle
fortgenommen. -

16
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2K

WENN+ETWA+REICHEND, sobald

ABER

de
ABER

αν
an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

vk HA akt fut 3 sg

AUF+WENDEN, umwendEN

προσ

ZU

pros
ZU, ...

ηνικα
hēnika
WENN-ETWA-REICHEND
adv
hEnika

δ
d

konj part

επιστρεψη
epistrepsē
-MÖGE-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN

epistrephO

pros

präp

n_ 2 akk sg m

περιαιρειται

periaireO
UM+HEBER_sein, UM+HEBEND_sein, UM+HEBEN, nehmen fort, nehmen von, Anker kappen

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον
kurion
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

periaireitai
-IST-BEIM-(für_sich)-UM-GEHOBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

το
to
DIE

ho/hE/to

kalumma

HÜLLEN-Folge, VERHÜLLUNG, Hülle

καλυµµα

VERHÜLLUNG
n_ 3 nom sg n
kalumma

Der Herr aber ist
dieser lebendig
machende Geist.
Wo der Geist des
Herrn ist, da ist
Freiheit.

17
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2K

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma

pneuma

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ABER
konj

kurios

το

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vi HA akt präs 3 sg
DES_Ortes

δε

ABER

de
ABER

το
to

ho/hE/to

πνευµα

pneuma

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ου
hou

adv des Ortes
hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

de

konj
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m

ελευθερια

FREIheit
n_ 1 nom sg f

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

eleutheria

eleutheria
FREIheit
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Wir alle aber, mit
enthülltem
Angesicht die
Herrlichkeit des
Herrn
widerspiegelnd,
werden in dasselbe
Bild umgestaltet
von Herrlichkeit zu
Herrlichkeit wie von
des Herrn lebendig
machendem Geist.

18

3:18

2K
hēmeis

hEmeis

δε

ABER
konj

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

(für_sich)-HINAUF-GEHÜLLT-WORDEN-SEIENDEM
vp ZU med präs dat sg n

HINAUF+HÜLLEN, enthüllen

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

de

de
ABER

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

ανακεκαλυµµενω
anakekalummenō

anakaluptO

prosōpō
Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

tēn
DIE
d_ akk sg f

doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

κυριου
kuriou

kurios

προσωπω

n_ 2 dat sg n

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

katoptrizomenoi
BEIM-(für_sich)-HERAB-ANGESEHEN-machEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m d_ akk sg f

κατοπτριζοµενοι

katoptrizO
HERAB+ANGESEHEN-machen, HERAB-ANSEHen, wie in Spiegel betrachten, [widerspiegeln]

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autēn
SELBE
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eikona
αυτην εικονα

SIMULATION
n_ 3 akk sg f
eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

µεταµορφουµεθα
metamorphoumetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-MIT-GESTALTET-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
metamorphoO

präp
apo

doxēs
HerrlichKEIT

doxa

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamitMIT+GESTALT-verursachen, MIT+GESTALTEN, nach-GESTALTEN, umgestalten

απο
apo
VON

VON

δοξησ

n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

εισ
eis

eis

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

καθαπερ

so_wie-EBEN

απο
apo

präp

VON

n_ 2 gen sg m
kurios

δοξαν
doxan kathaper

adv
kathaper
HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

VON

apo

κυριου
kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Geistes

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Deshalb, so wie wir
Erbarmen
erlangten, sind wir,
die wir diesen
Dienst haben, nicht
entmutigt,

1

4:1

2K δια

präp
dia

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

echontes
BEIM-HABEN-SEIEND

echO

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταυτην

diesen

houtos/hautE/touto

kathōs
gemäß-WIE
adv

την
tēn
DEN

διακονιαν
diakonian
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

tautēn

pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

καθωσ

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ηλεηθηµεν
ēleēthēmen
WIR-WURDEN-ERBARMT

eleaO

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WIR-SIND-IN-ÜBEL_seiEND
vi HA akt präs 1 pl

IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein

vi TA pas verg 1 pl

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

εγκακουµεν
egkakoumen

egkakeO

sondern weisen die
verborgenen Dinge
der Schande
zurück; denn wir
wandeln nicht mit
List, noch
handhaben wir das
Wort Gottes
betrügerisch,
sondern empfehlen
uns jedem
Gewissen der
Menschen durch

2

4:2

2K

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απειπαµεθα
apeipametha

apeipon (apolegO)
VON+LEGEN/sagEN, zurückweisen

ta

d_ akk pl n

κρυπτα

VERBORGENEN

αλλα
alla

konj
alla

WIR-VON-LEGEN-(für_uns)
vi TA med unbest 1 pl

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krupta

a_/n_ akk pl n
kruptos
VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αισχυνησ
aischunēs
SCHANDE

aischunE

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

περιπατουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

SCHANDE

µη

part neg bedingt

peripatountes
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

en

präp
en
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die Offenbarung
der Wahrheit vor
den Augen Gottes.

πανουργια

n_ 1 dat sg f
panourgia
ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List

NEIN-ABER

mEde

δολουντεσ

BEIM-BETRÜGEN-SEIEND

doloO

ton
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panourgia
ALL-WIRKung

µηδε
mēde

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

dolountes

vp HA akt präs nom pl m

BETRUG-verursachen, BETRÜGEN, betrügerisch handhaben

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

logon
DarLEGUNG

logos

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos

αλλα

konj
alla

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φανερωσει

ERSCHEINung
n_ 3 dat sg f
phanerOsis
ERSCHEINung, ERSCHEINen, Offenbarung

DER

ho/hE/to
n_ 1 gen sg f

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

phanerōsei
τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ
alētheias
WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

ZUSAMMEN-STEHENmachend

συνισταντεσ
sunistantes

vp TA akt unbest nom pl m
sunistEmi
ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

uns-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

pros
ZU

ZU, ...

εαυτουσ
heautous

pf 1 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

προσ

präp
pros

πασαν

pas

suneidēsin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f

pasan
JEDE
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συνειδησιν

suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ανθρωπων

Menschen(p)

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion

tou

d_ gen sg m

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

enōpion

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Wenn aber unser
Evangelium auch
verhüllt ist, so ist
es in denen
verhüllt, die
umkommen,

3

4:3

2K ει
ei

part kond
ei

de
ABER

de
ABER

kai
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

konj

και

UND
konj
kai
UND, auch

εστιν
estin

κεκαλυµµενον
kekalummenon

vp ZU med präs nom sg n
kaluptO

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

(für_sich)-VERHÜLLT-WORDEN-SEIEND

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

DIE

ho/hE/to

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 nom sg n

hēmōn
UNSER

hEmeis

εν
en

präp d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απολλυµενοισ

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

εστιν
estin

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

apollumenois

apollumi

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

(für_sich)-VERHÜLLT-WORDEN-SEIEND

kaluptO
HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

κεκαλυµµενον
kekalummenon

vp ZU med präs nom sg n
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in welchen der Gott
dieses Äons die
Gedanken der
Ungläubigen
blendet, damit
ihnen der
Lichtglanz des
Evangeliums der
Herrlichkeit des
Christus nicht
erstrahle, der das
Abbild des
unsichtbaren
Gottes ist.

4

4:4

2K

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ

WELCHEN(p)

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
του
tou

εν
en
IN

hois

pr dat pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο

DER
d_ nom sg m

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ

Äons
n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ετυφλωσεν
etuphlōsen
er-BLENDET
vi TA akt unbest 3 sg
tuphloO
BLINDHEIT-verursachen, BLENDEN, blind machen  Vielleicht von GLIMMEN

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnos

aiOn

dieses
pd gen sg m

ta

DENK-Folgen

noEma
DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απιστων
apistōn

a_/n_ gen pl m

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

νοηµατα
noēmata

n_ 3 akk pl n

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
UN-GLÄUBIGEN

apistos

εισ
eis
HINEIN

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

mE

αυγασαι
augasai
STRAHLEN

τον
ton
DIE

ho/hE/to

φωτισµον

BELICHTung

BELICHTung, LICHTerfüllung, Lichtglanz

to mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vn TA akt unbest
augazO
STRAHLEN, erstrahlen

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōtismon

n_ 2 akk sg m
phOtismos

του

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιου
euaggeliou
WOHL-BOTSCHAFT

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES
eimi

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to christos

οσ
hos

hos/hE/ho

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εικων
eikōn
SIMULATION
n_ 3 nom sg f
eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αορατου

UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

του
tou
DES
d_ gen sg m

aoratou
UN-SEHbaren
a_/n_ gen sg m
aoratos

Denn wir herolden
nicht uns selbst,
sondern Christus
Jesus als den
Herrn, uns selbst
aber als eure
Sklaven um Jesu
willen.

5

4:5

2K ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ou
GEWISS-DEMNACH

gar

εαυτουσ
heautous

pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

uns-SELBST

heautou/heautEs/heautou

vi HA akt präs 1 pl

αλλα

alla
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

ιησουν

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κηρυσσοµεν
kērussomen
WIR-SIND-BEIM-HEROLDEN

kErussO
HEROLDEN

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

χριστον
christon
GeSALBten

christos

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous

κυριον

n_ 2 akk sg m
kurios

kurion
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

heautous
uns-SELBST
pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

konj
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m
doulos
SKLAVE

εαυτουσ

heautou/heautEs/heautou

δε
de
ABER

de
ABER

δουλουσ
doulous
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υµων
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησουν
iēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δια

um_willen
präp

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

Denn Gott, der
gebot: Aus der
Finsternis leuchte
das Licht, der lässt
es in unseren
Herzen aufleuchten
zum Lichtglanz der
Erkenntnis der
Herrlichkeit Gottes
im Angesicht Jesu
Christi.

6

4:6

2K

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

ο
ho

ho/hE/to

BEIM-sagEN-SEIENDE

οτι
hoti

ο
ho
DER

ho/hE/to

θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειπων
eipōn

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εκ

ek
AUS, von ...

skotous
FINSTERNIS

skotos

φωσ
phōs
LICHT

phOs
LICHT, [id. Lohe] GLÄNZEN

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ελαµψεν
elampsen
Er-GLÄNZT

lampO
GLÄNZEN

ek
AUS
präp

σκοτουσ

n_ 3 gen sg n

FINSTERES / FINSTERNIS

n_ 3 nom sg n

λαµψει
lampsei
es-WERDE-BEIM-GLÄNZEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
lampO

οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 3 sg

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardiais

n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

προσ
pros
ZU

pros

φωτισµον

n_ 2 akk sg m

BELICHTung, LICHTerfüllung, Lichtglanz

τησ
tēs

d_ gen sg f

εν
en
IN

en

ταισ καρδιαισ

HERZEN

kardia

ηµων
hēmōn
UNSER

präp

ZU, ...

phōtismon
BELICHTung

phOtismos

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KENNung
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

doxēs

n_ 1 gen sg f

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

γνωσεωσ
gnōseōs

n_ 3 gen sg f
gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ

HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

προσωπω
prosōpō

n_ 2 dat sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ιησου
iēsou
JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten

christos

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

εν
en

en

Angesicht
n_ gen sg m
iEsous

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

Wir haben aber
diesen Schatz in
irdenen Gefäßen,
damit das
Außerordentliche
der Kraft sich als
von Gott und nicht
als aus uns
erweise:

7

4:7

2K

WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO

ABER
konj

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θησαυρον
thēsauron
PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 akk sg m
thEsauros

εχοµεν
echomen

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δε
de

de
ABER

τον
ton

d_ akk sg m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

τουτον

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εν

en

οστρακινοισ
ostrakinois

IRDEN

skeuesin
GERÄTEN
n_ 3 dat pl n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

touton
dieses
pd akk sg m

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IRDENEN
a_ dat pl n
ostrakinos

σκευεσιν

hina

hē

d_ nom sg f

huperbolē
ÜBER-WURF
n_ 1 nom sg f

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

δυναµεωσ

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

η

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερβολη

huperbolE

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunameōs

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

UND

kai
UND, auch

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εξ
ex

präp

AUS, von ...

η
ē

του θεου
theou

PLATZIERER, Gott

και
kai

konj

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

AUS

ek

UNSER
pp 1 gen pl

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

in allem bedrängt,
aber nicht
eingeengt, ratlos,
aber nicht
verzweifelt, 

8

4:8

2K εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

JEDEM
a_ dat sg n
pas

θλιβοµενοι

BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BEDRÄNGEN, schmal sein

IN
präp

panti

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

thlibomenoi

thlibO

2Korinther 4

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ου

BEIM-(für_sich)-ENG-RAUMGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
stenochOreO
ENG+RÄUMEN, ENG+RAUMmachEN, einengEN

(für_sich)-ratlos_seiEND

aporeO
UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein

all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

στενοχωρουµενοι
stenochōroumenoi

απορουµενοι
aporoumenoi

vp HA med präs nom pl m

αλλ

ANDERS

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

exaporoumenoi
εξαπορουµενοι

(für_sich)-AUS-ratlos_seiEND
vp HA med präs nom pl m
exaporeO
AUS+UN+GEHEN, AUS-ratlos_sein, verzweifeln

verfolgt, aber nicht
verlassen,
niedergeworfen,
aber nicht
umgekommen.

9

4:9

2K

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

διωκοµενοι
diōkomenoi
BEIM-(für_sich)-VERFOLGT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

αλλ

adv neg absolut

egkataleipomenoi

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγκαταλειποµενοι

BEIM-(für_sich)-IN-übrigGElassEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
egkataleipO

kataballO
HERAB+WERFEN, niederwerfEN

αλλ

ANDERS

καταβαλλοµενοι
kataballomenoi
BEIM-(für_sich)-HERAB-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

adv neg absolut
ou

απολλυµενοι
apollumenoi

vp HA med präs nom pl m
apollumi

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIEND

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Allezeit tragen wir
so die Tötung Jesu
in unserem Körper
umher, damit auch
das Leben Jesu in
unserem Körper
offenbar werde.

10

4:10

2K παντοτε
pantote

την

DIE
d_ akk sg f

nekrōsin tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JED-als
adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρωσιν

TÖTung
n_ 3 akk sg f
nekrOsis
TÖTung, Ertötung, Absterben

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

JESUS

iEsous

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to

σωµατι
sōmati

sOma

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

en
IN

en

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPER
n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft

περιφεροντεσ
peripherontes
BEIM-UMher-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
peripherO
UM+BRINGEN, UMher-BRINGEN, tragen umher

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

UND
hē

d_ nom sg f

ζωη
zōē

n_ 1 nom sg f

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hina

konj
hina

kai

konj
kai
UND, auch

η

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEBEN

zOE
LEBEN

d_ gen sg m
ho/hE/to

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατι
sōmati
KÖRPER

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

τω

DEM
d_ dat sg n n_ 3 dat sg n

sOma
KÖRPER, Körperschaft

hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

φανερωθη

-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

phanerōthē
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Denn wir, die wir
leben, werden stets
um Jesu willen in
den Tod
dahingegeben,
damit auch das
Leben Jesu in
unserem
sterbenden Fleisch
offenbar werde.

11

4:11

2K αει

UN-WENN
adv

UN+WENN, stets

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ηµεισ
hēmeis

hEmeis

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

aei

aei gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ζωντεσ
zōntes

vp HA akt präs nom pl m
zaO
LEBEN, lebendig

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

thanaton
ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

παραδιδοµεθα
paradidometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEI-GEGEBEN-WERDEN

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

θανατον

vi HA med präs 1 pl
paradidOmi

δια

um_willen
präp
dia

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

UND, auch

hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEBEN

zOEiEsous

ινα
hina

hina

kai
UND
konj
kai

η

ho/hE/to

ζωη
zōē

n_ 1 nom sg f

LEBEN

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

φανερωθη
phanerōthē
-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

εν
en

präp
en

του

DES
d_ gen sg m

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous

vk HA pas präs 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thnētē
STERBbaren

thnEtos
geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

sarki
FLEISCH

FLEISCH

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

θνητη

a_ dat sg f

σαρκι

n_ 3 dat sg f
sarx

hēmōn
UNSER

hEmeis

Daher wirkt in uns
der Tod, das Leben
aber in euch.

12
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2K ωστε

WIE-AUSSERDEM

hOste

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατοσ

ERSTORBENHEIT

thanatos

εν

präp
en

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ho
DIE
d_ nom sg m

thanatos

n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

UNS

hEmeis

ενεργειται
energeitai
-IST-BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

ζωη
zōē

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
humeisenergeO

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

LEBEN
n_ 1 nom sg f
zOE
LEBEN

en
IN
präp
en

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

Da wir denselben
Geist des
Glaubens haben
(wie geschrieben
ist: Ich glaube,
darum spreche ich
auch), so glauben
auch wir, und
darum sprechen wir
auch,

13
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2K
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δε
to
DEN

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
echO

de
ABER
konj
de
ABER

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

auto
SELBEN

autos/autE/auto

πνευµα

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγραµµενον
gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE

SCHREIBEN, geschriebenGLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

κατα
kata
gemäß

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

vp ZU med präs akk sg n
graphO

episteusa
ICH-GLAUBE
vi TA akt unbest 1 sg
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

διο
dio
DURCH-WELCHES

DURCH+WELCHES, darum

ICH-SPRECHE

laleO

UND
konj
kai

hēmeis
επιστευσα

konj
dio

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ελαλησα
elalēsa

vi TA akt unbest 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

και
kai

UND, auch

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

πιστευοµεν
pisteuomen
WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden DURCH+WELCHES, darum

kai
UND
konj

laloumen
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl
laleO

vi HA akt präs 1 pl

διο
dio
DURCH-WELCHES
konj
dio

και

kai
UND, auch

λαλουµεν

SPRECHEN,  id. reden
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denn wir wissen,
dass Er, der den
Herrn Jesus
auferweckt hat,
auch uns durch
Jesus auferwecken
und uns zusammen
mit euch darstellen
wird.

14
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2K
eidotes

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ειδοτεσ

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

εγειρασ

vp TA akt unbest nom sg m
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

DEN
d_ akk sg m

κυριον
kurion
Herrn

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

egeiras
ERWECKende

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησουν
iēsoun
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

konj

UND, auch

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δια

präp
dia

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ akk sg m

και

UND

kai

ηµασ
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
iEsous

εγερει

Er-WIRD-BEIM-ERWECKEN-SEIN

και

UND
konj
kai

Er-WIRD-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

egerei

vi HA akt fut 3 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

kai

UND, auch

παραστησει
parastēsei

paristEmi

συν
sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

ZUSAMMEN
präp

EUCH

IHR / EUER / EUCH

Denn alles
geschieht um
euretwillen, damit
die Gnade,
gemehrt durch die
zunehmende
Anzahl, in Dank
überfließe zur
Verherrlichung
Gottes.

15
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2K τα

d_ nom pl n

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

ALLE

pas
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παντα
panta

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δι
di
um_willen

dia

υµασ

pp 2 akk pl

ινα
hina

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η
hē
DAS

χαρισ
charis

n_ 3 nom sg f

πλεονασασα
pleonasasa

pleonazO
MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

δια
dia
DURCHERFREUende

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

MEHRend
vp TA akt unbest nom sg f präp

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m kmp
pleiOn/pleOn (polus)

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 akk sg f
eucharistia

των
tōn

πλειονων
pleionōn
MEHREREN

MEHR, Mehrzahl

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ευχαριστιαν
eucharistian

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

eis
HINEIN
präp
eis

την
tēn
DIE

περισσευση
perisseusē
-MÖGE-übermäßIG-seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
tou
DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

δοξαν
doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Darum sind wir
nicht entmutigt;
sondern wenn auch
unser äußerer
Mensch verdirbt, so
wird doch unser

16
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2K
dio

dio

ουκ
ouk

ou

WIR-SIND-IN-ÜBEL_seiEND

διο

DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγκακουµεν
egkakoumen

vi HA akt präs 1 pl
egkakeO
IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein
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innerer Mensch
Tag für Tag
erneuert. ANDERS

konj

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

kai

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλ
all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ει

WENN

και

UND
konj
kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

εξω
exō

exO

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

hēmōn
UNSER

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

διαφθειρεται

diaphtheirO

ANDERS

ο

ho/hE/to

diaphtheiretai
er-IST-BEIM-(für_sich)-DURCH-VERDERBEN
vi HA med präs 3 sg

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]

αλλ
all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσω
esō
HINEINWÄRTS
adv
esO
HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

hēmōn
UNSER

hEmeis

ανακαινουται
anakainoutai

vi HA med präs 3 sg
anakainoO
HINAUF+NEU-verursachen, HINAUF+NEUERN, HINAUF+ERNEUERN, erneuern

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f

TAG
kai

hēmera
TAG

TAG

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

er-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERNEUERT-WERDEN TAG

hEmera

και
kai
UND
konj

UND, auch

ηµερα

n_ 1 dat sg f
hEmera

Denn das
augenblickliche
Leichte unserer
Drangsal bewirkt
für uns eine alles
überragende und
zum Überragenden
führende äonische
Gewichtigkeit der
Herrlichkeit,

17
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2K

DAS
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

LEICHTE

LEICHT

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παραυτικα
parautika
BEI-SELBST-REICHEND
adv
parautika
BEI+SELBST+REICHEND, augenblicklich

ελαφρον
elaphron

a_/n_ nom sg n
elaphros

DER

thlipseōs

n_ 3 gen sg f
thlipsis

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl präp

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

huperbolēn

n_ 1 akk sg f

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

εισ

HINEIN

eis

θλιψεωσ

BEDRÄNGung

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

καθ
kath
gemäß

υπερβολην

ÜBER-WURF

huperbolE

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπερβολην

ÜBER-WURF
n_ 1 akk sg f
huperbolE

a_ akk sg n
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

βαροσ
baros

baros
SCHWERE, Bürde

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

huperbolēn

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

αιωνιον
aiōnion
äonische SCHWERE

n_ 3 akk sg n n_ 1 gen sg f
doxa

κατεργαζεται
katergazetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

katergazomai

ηµιν

pp 1 dat pl

da wir nicht auf das
Unsere achten,
was erblickt wird,
sondern auf das,
was man nicht
erblickt. Denn was
erblickt wird, ist
kurz befristet; aber
was man nicht
erblickt, ist
äonisch.

18
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2K µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σκοπουντων

BEIM-BEACHTEN-SEIEND
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/tomE

skopountōn

vp HA akt präs gen pl m
skopeO
BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

blepomena

vp HA med präs akk pl n

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

βλεποµενα

BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN
part neg bedingt

βλεποµενα

BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

τα
ta

ho/hE/to

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

blepomena

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj

blepomena

blepO proskairos

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

βλεποµενα

BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl n

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

προσκαιρα
proskaira
ZU-BEFRISTET(p)

a_ nom pl n

ZU+BEFRISTET, kurz befristet, wetterwendisch

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
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δε
de
ABER

ABER

mē
NEIN

βλεποµενα

vp HA med präs nom pl n
blepO

konj
de

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

blepomena
BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

αιωνια

äonisch(p)

a_ nom pl n
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

aiōnia

Wir wissen doch,
dass, wenn unser
irdisches Haus,
diese Zeltwohnung,
abgebrochen wird,
wir ein Gebäude
von Gott haben, ein
äonisches Haus,
nicht mit Händen
gemacht, in den
Himmeln.

1

5:1

2K οιδαµεν

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

γαρ

konj
gar

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιγειοσ

AUF-LANDische
a_ nom sg f

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

ηµων

WIR / UNSER / UNS

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ean

η

d_ nom sg f

epigeios

epigeios

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

HEIM

του

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκηνουσ
skēnous

n_ 3 gen sg n

ZELTUNG, ZELT, Zeltwohnung
kataluO

οικια
oikia

n_ 1 nom sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

ZELTUNG

skEnos

καταλυθη
kataluthē
-MÖGE-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

oikodomE

εκ
ek

präp
ek

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οικοδοµην
oikodomēn
HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

AUS

AUS, von ...

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

oikian
UN-HAND-gemachtes
a_ akk sg f

UN+HAND+geTAn, UN+HAND-gemacht, nicht mit Händen gemacht

αιωνιον
aiōnion
äonisches

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

οικιαν

HEIM
n_ 1 akk sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

αχειροποιητον
acheiropoiēton

acheiropoiEtos
a_ akk sg f

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois
DEN(p)

ουρανοισ
ouranois

ouranos
d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Wir ächzen ja doch
in diesem Körper
und sehnen uns
danach, unsere
Behausung aus
dem Himmel
überzuziehen,

2
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2K
kai
UND

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

IN

en

toutō
dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WIR-SIND-BEIM-ächzEN
vi HA akt präs 1 pl
stenazO

και

konj
kai
UND, auch

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω

pd dat sg n
houtos/hautE/touto

στεναζοµεν
stenazomen

ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen

το
to
DEN
d_ akk sg n

oikētērion
HEIM-Ort

oikEtErion

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

το
to

ho/hE/to

εξ
ex

präp
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικητηριον

n_ 2 akk sg n

HEIM-Ort, Haus-Ort, BehausUNG  Vielleicht von HEIM+BEWAHREN

ηµων
hēmōn

hEmeis

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS

ek
AUS, von ...

ouranou

n_ 2 gen sg m

επενδυσασθαι
ependusasthai

vn TA med unbest
BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ουρανου

SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

(für_sich)-AUF-IN-SCHLÜPFEN

ependuO
AUF+IN+SCHLÜPFEN, AUF-anziehEN, überziehen

επιποθουντεσ
epipothountes

epipotheO
AUF+SEHNEN, sehnen nach

wenn auch wir (sie
nämlich anziehend)
nicht unbekleidet
erfunden werden
sollen.

3

5:3

2K ειπερ
eiper
WENN-EBEN
part kond
eiper
WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

konj
kai
UND, auch

endusamenoi
(für_sich)-IN-SCHLÜPFend
vp TA med unbest nom pl m
enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και
kai
UND

ενδυσαµενοι ου

NICHT

ou
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γυµνοι
gumnoi
NACKT
a_ nom pl m
gumnos

heurethēsometha

vi HA pas fut 1 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werdenNACKT, bloß

ευρεθησοµεθα

WIR-WERDEN-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

Denn wir, die wir in
der Zeltwohnung
sind, ächzen und
sind beschwert,
woraufhin wir nicht
ausgezogen,
sondern überzogen
werden wollen,
damit das
Sterbende vom
Leben
verschlungen
werde.

4

5:4

2K και
kai
UND
konj

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οντεσ

SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
eimi

en
IN

tō
DER
d_ dat sg n
ho/hE/tokai

UND, auch

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

ontes

SEIN,  id. gelten

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZELTUNG
n_ 3 dat sg n

στεναζοµεν

stenazO
ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen

BEIM-(für_sich)-BESCHWERT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BESCHWEREN, beschwert sein

εφ ω
hō
WELCHEM
pr dat sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

σκηνει
skēnei

skEnos
ZELTUNG, ZELT, Zeltwohnung

stenazomen
WIR-SIND-BEIM-ächzEN
vi HA akt präs 1 pl

βαρουµενοι
baroumenoi

bareO

eph
AUF
präp
epi
AUF, ...

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

thelomen
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 pl
thelO
WOLLEN

εκδυσασθαι
ekdusasthai
(für_sich)-AUS-SCHLÜPFEN

ekduO

NICHT
adv neg absolut
ou

θελοµεν

vn TA med unbest

AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN

alla

konj
alla

επενδυσασθαι
ependusasthai

AUF+IN+SCHLÜPFEN, AUF-anziehEN, überziehen

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

(für_sich)-AUF-IN-SCHLÜPFEN
vn TA med unbest
ependuO

katapothē
es-MÖGE-BEIM-HERAB-GETRUNKEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thnēton
STERBbare
a_/n_ nom sg n
thnEtos
geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

καταποθη

katapinO
HERAB+TRINKEN, verschlingen

to
θνητον

υπο

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēs

n_ 1 gen sg f
zOE

hupo

präp
hupo

d_ gen sg f

ζωησ

LEBENS

LEBEN

Der aber gerade
dies an uns
bewirkt, ist Gott,
der uns auch das
Angeld des Geistes
gegeben hat.

5

5:5

2K ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

(für_Sich)-HERAB-WIRKende
vp TA med unbest nom sg m

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis

eis

präp
eis

ho
DER

ho/hE/to de

κατεργασαµενοσ
katergasamenos

katergazomai
HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτο
auto

pp akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

θεοσ
theos

theos

SELBES

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ho
UND
konj
kai didOmi

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ηµιν

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

τον

ho/hE/to

arrabōna
ANGELD
n_ 3 akk sg m
arrhabOn

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

UND, auch

δουσ
dous
BEIM-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

hēmin
UNS

hEmeis

ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρραβωνα

ANGELD  Hebräisch  Bürgschaft

tou

d_ gen sg n
Geistes

pneuma

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

So sind wir nun
allezeit ermutigt
und wissen, dass,
solange wir in
diesem Körper
daheim sind, wir

6

5:6

2K

vp HA akt präs nom pl m

ουν

DANN

oun

παντοτε

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

θαρρουντεσ
tharrountes
ERMUTIGT_seiEND

tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pantote
JED-als
adv
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noch außerhalb
des Heims sind,
fern vom Herrn

konj
kai

ειδοτεσ

WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

και
kai
UND

UND, auch

eidotes

vp ZU akt präs nom pl m
eidO

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ενδηµουντεσ
endēmountes

endEmeO

εν

präp
en

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατι
sōmati
KÖRPER
n_ 3 dat sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

ekdEmeO

απο

VON

VON

IN-ÖFFENTLICH_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

IN+ÖFFENTLICH_sein, daheim sein

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n

εκδηµουµεν
ekdēmoumen
WIR-SIND-AUS-ÖFFENTLICH_seiEND
vi HA akt präs 1 pl

AUS+ÖFFENTLICH_sein, außer/aus dem Heim sein/ziehen

apo

präp
apo

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

(denn wir wandeln
hier durch Glauben
und nicht durch
Wahrnehmung).

7

5:7

2K
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pisteōs

n_ 3 gen sg f

γαρ

konj
gar

δια

dia

πιστεωσ

GLAUBENS

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

περιπατουµεν
peripatoumen
WIR-SIND-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 1 pl
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ou

adv neg absolut
ou

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ειδουσ

eidos
WAHRNEHMUNG, Aussehen

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δια

präp

eidous
WAHRNEHMUNG
n_ 3 gen sg n

Wir sind aber
ermutigt, und es
erscheint uns wohl,
eher aus dem Heim
(aus dem Körper)
zu ziehen und beim
Herrn daheim zu
sein.

8

5:8

2K

tharreO/tharseO

ABER
konj
de
ABER

και
kai

kai
UND, auch

WIR-SIND-BEIM-WOHL-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 pl

θαρρουµεν
tharroumen
WIR-SIND-ERMUTIGT_seiEND
vi HA akt präs 1 pl

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

δε
de

UND
konj

ευδοκουµεν
eudokoumen

eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

VIELMEHR-mehr
adv kmp vn TA akt unbest

ekdEmeO

εκ
ek
AUS DES KÖRPERS

n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

και
kai

konj

UND, auch

µαλλον
mallon

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

εκδηµησαι
ekdēmēsai
AUS-ÖFFENTLICH_seiN

AUS+ÖFFENTLICH_sein, außer/aus dem Heim sein/ziehen

präp
ek
AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos

UND

kai

IN-ÖFFENTLICH_seiN
vn TA akt unbest
endEmeO

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

τον

ho/hE/to

κυριονενδηµησαι
endēmēsai

IN+ÖFFENTLICH_sein, daheim sein
pros

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Darum setzen wir
auch unsere Ehre
darein, ob wir
daheim sind oder
außerhalb des
Heims, Ihm
wohlgefällig zu
sein.

9

5:9

2K διο
dio

konj

kai

konj

φιλοτιµουµεθα

philotimeomai
FREUND+WERTEN, FREUND+WERTschätzEN, gern-WERTschätzEN, Ehre dran setzen

konj
DURCH-WELCHES

dio
DURCH+WELCHES, darum

και

UND

kai
UND, auch

philotimoumetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-gern-WERTschätzEN
vi HA med präs 1 pl

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

IN-ÖFFENTLICH_seiEND
eite

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

εκδηµουντεσ
ekdēmountes
AUS-ÖFFENTLICH_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

AUS+ÖFFENTLICH_sein, außer/aus dem Heim sein/ziehen

ενδηµουντεσ
endēmountes

vp HA akt präs nom pl m
endEmeO
IN+ÖFFENTLICH_sein, daheim sein

ειτε

WENN-AUSSERDEM
konj

ekdEmeO

WOHL-GEFALLend
a_ nom pl m

αυτω

pp dat sg m

einai

vn TA akt unbest
eimi

ευαρεστοι
euarestoi

euarestos
WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειναι

SEIN

SEIN,  id. gelten

Denn wir alle
müssen vorne vor
der
Preisrichterbühne
des Christus
offenbar gemacht

10

5:10

2K τουσ
tous gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pantas
ALLE
a_ akk pl m

hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

παντασ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ηµασ

UNS
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werden, damit ein
jeder das
wiederbekomme,
was er durch den
Körper verübte, sei
es gut oder
schlecht.

φανερωθηναι

ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN
vn TA pas unbest
phaneroO

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

emprosthen

emprosthen

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phanerōthēnai

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

vi HA akt präs 3 sg

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του
tou

βηµατοσ

bEma

του

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

bēmatos
Bühne
n_ 3 gen sg n

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

christos

ινα

κοµισηται
komisētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIN-WERDEN

a_ nom sg m

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

vk HA med fut 3 sg
komizO
GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dia

dia
d_ gen sg n
ho/hE/to

n_ 3 gen sg n
sOma

προσ

präp

ha
δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos
KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

pros
ZU

pros
ZU, ...

α

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επραξεν
epraxen

vi TA akt unbest 3 sg
prassO

ειτε
eite

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

er-HANDELT

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

WENN-AUSSERDEM

eite

αγαθον
agathon
GUT
a_/n_ akk sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

phaulon
SCHLECHT

phaulos
SCHLECHT

ειτε φαυλον

a_/n_ akk sg n

Da wir nun um die
Furcht des Herrn
wissen, versuchen
wir, Menschen zu
überzeugen; für
Gott aber sind wir
offenbar; doch ich
erwarte, auch in
eurem Gewissen
offenbar zu sein.

11

5:11

2K ειδοτεσ
eidotes

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
eidO

DANN
konj
oun

DIE FURCHT
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φοβον
phobon

n_ 2 akk sg m
phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

του
tou
DES

ho/hE/to

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen(p)

n_ 2 akk pl m

πειθοµεν
peithomen
WIR-SIND-BEIM-ÜBERREDEN
vi HA akt präs 1 pl
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

δε

de

πεφανερωµεθα

vi ZU med präs 1 pl
Gott (PLATZIERER)

de
ABER
konj

ABER

pephanerōmetha
WIR-SIND-(für_uns)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

elpizō
ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 1 sg
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

de

konj

ABER

και
kai

konj

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελπιζω δε

ABER

de

UND

kai
UND, auch

en
IN
präp

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

συνειδησεσιν
humōn

humeis

πεφανερωσθαι
pephanerōsthai

vn ZU med präs

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

suneidēsesin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMungen
n_ 3 dat pl f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN-SEIN

phaneroO
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Nicht uns selbst
empfehlen wir euch
wieder, sondern
geben euch Anlass
zum Rühmen
unsertwegen euch
zugut, damit ihr ihn
für die habt, die ins
Angesicht rühmen
und nicht im
Herzen.

12

5:12

2K
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παλιν

adv
palin
WIEDER, wiederum

ου

adv neg absolut
ou

palin
WIEDER

uns-SELBST

heautou/heautEs/heautou

εαυτουσ
heautous

pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

sunistanomen

sunistanO

humin
EUCH
pp 2 dat pl

ANDERS

συνιστανοµεν

WIR-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 pl

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

αλλα
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

aphormēn
VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f
aphormE
VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

didontes

vp HA akt präs nom pl m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

καυχηµατοσ

kauchEma

υπερ

huper

αφορµην διδοντεσ

BEIM-GEBEN-SEIEND
humin

humeis

kauchēmatos
RUHMES
n_ 3 gen sg n

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

huper
ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

humeis

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

echēte

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

präp
pros

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

konj
hina

εχητε

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
echO

προσ
pros
ZU

ZU, ...

tous
εν

IN
prosōpō
Angesicht
n_ 2 dat sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

vp HA med präs akk pl m

kai

konj

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

προσωπω

prosOpon

καυχωµενουσ
kauchōmenous
BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIENDEN

kauchaomai
RÜHMEN

και

UND

kai
UND, auch

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

καρδιαµη
mē
NEIN

en

en

kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

Doch, ob wir nun
außer uns sind, so
ist es für Gott, oder
ob wir gesunde
Vernunft zeigen, so
ist es für euch.

13

5:13

2K ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εξεστηµεν

WIR-WURDEN-AUS-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 1 pl
existEmi

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, GottWENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

exestēmen

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

θεω
theō

eite
WENN-AUSSERDEM

eite

WIR-SIND-RETTUNGS-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 1 pl
sOphroneO
RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ειτε

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

σωφρονουµεν
sōphronoumen

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

Denn die Liebe des
Christus drängt
uns, indem wir
dieses urteilen,
dass, wenn der
Eine für alle starb,
sie demnach alle
starben.

14

5:14

2K

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

LIEBE

του
tou
DES

christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

η
hē
DIE

ho/hE/to

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αγαπη
agapē

n_ 1 nom sg f
agapE
LIEBE

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

n_ 2 gen sg m

sunechei

vi HA akt präs 3 sg
sunechO

hēmas
UNS

krinantas
RICHTend(p)

vp TA akt unbest akk pl m
krinO

τουτο

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

συνεχει

sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-HABEN

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

κριναντασ

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

touto
dieses

houtos/hautE/touto

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εισ

a_ nom sg m
heis

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ει

WENN
heis
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
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υπερ

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

απεθανεν

Er-VON-STARB

apothnEskO

αρα

DEMNACH

ara ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huper

huper

παντων

a_ gen pl m

apethanen

vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ara

part

DEMNACH,  id. wohl, ja

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

pantes

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m
pas

απεθανον
apethanon

apothnEskO

Und für alle starb
Er, damit die
Lebenden nicht
mehr sich selbst
leben, sondern
dem, der für sie
starb und
auferweckt wurde.

15

5:15

2K και

konj
kai

huper
für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

παντων
pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

απεθανεν
apethanen

vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

kai
UND

UND, auch

υπερ

ALLER
a_ gen pl m

Er-VON-STARB

DASS

hina

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωντεσ
zōntes

vp HA akt präs nom pl m
zaO

mēketi

adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

d_ nom pl m
ho/hE/to

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

LEBEN, lebendig

µηκετι

NEIN-NICHT-NOCH

mEketi

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

zōsin

vk HA akt präs 3 pl
zaO

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ζωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN

LEBEN, lebendig

αλλα

alla

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερ

für

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποθανοντι
apothanonti

vp HA akt präs dat sg m
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

kai
αυτων
autōn

pp gen pl m
BEIM-VON-STERBEN-SEIENDEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

egerthenti
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs dat sg m
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εγερθεντι

Daher sind wir von
nun an mit
niemandem mehr
dem Fleische nach
vertraut. Selbst
wenn wir auch
Christus dem
Fleisch nach
gekannt haben,
kennen wir Ihn
jedoch nun nicht
mehr so.

16

5:16

2K ωστε

WIE-AUSSERDEM

hOste

hēmeis
WIR

WIR / UNSER / UNS
apo
VON

του

DES
nun
NUN

nun

hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ηµεισ

pp 1 nom pl
hEmeis

απο
apo
VON
präp

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν

adv

NUN, nunmehrig

oudena
NICHT-ABER-EINEN

oudeis/outheis

ουδενα

a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

oidamen kata

präp

sarka

n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

κατα

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα

FLEISCH

ei
WENN
part kond
ei

ABER
konj

ABER

και εγνωκαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de

de

kai
UND
konj
kai
UND, auch

egnōkamen
WIR-HABEN-GEKANNT

ginOskO
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kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

χριστον

GeSALBter, Christus

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

νυν
nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

κατα

gemäß
präp

sarka

sarx
FLEISCH

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

αλλα
alla
ANDERS

nun

ουκετι
ouketi

adv
ouketi

γινωσκοµεν
ginōskomen
WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
ginOskO

Daher, wenn
jemand in Christus
ist, so ist da eine
neue Schöpfung:
das Ehemalige
verging, siehe, es
ist neu geworden.

17

5:17

2K
hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ει

part kond
ei

ωστε

konj

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν

IN
präp

christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

kainē

a_ nom sg f
kainos

κτισισ
ktisis
ERSCHAFFung

ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

τισ
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBter, Christus

καινη

NEUE

NEU

n_ 3 nom sg f

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα

d_ nom pl n

αρχαια
archaia
URSPRÜNGLICHEN
a_/n_ nom pl n
archaios
URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

παρηλθεν
parēlthen
es-BEI-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

es-IST-GEWORDEN
kaina
NEU(p)

a_ nom pl n
kainos

γεγονεν
gegonen

vi ZU akt präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

καινα

NEU

Das alles aber ist
aus Gott, der uns
durch Christus mit
Sich Selbst
versöhnt und uns
den Dienst der
Versöhnung
gegeben hat.

18

5:18

2K τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

AUS
präp
ek

tou
Gottes (PLATZIERERS)

d_ nom pl n
de
ABER

panta
ALLE
a_ nom pl n

εκ
ek

AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταλλαξαντοσ

HERAB-ÄNDERnden

HERAB+ÄNDERN, versöhnEN

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

katallaxantos

vp TA akt unbest gen sg m
katallassO

UNS

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτω
heautō
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

konj

δοντοσ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

UNS

WIR / UNSER / UNS

χριστου
christou

christos

και
kai
UND

kai
UND, auch

dontos
BEIM-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
didOmi

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

ho/hE/to

διακονιαν

diakonia

τησ

DER
katallagēs

n_ 1 gen sg f

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diakonian
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταλλαγησ

HERAB-ÄNDERUNG

katallagE
HERAB+ÄNDERUNG, VersöhnUNG
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Denn Gott war in
Christus, die Welt
mit Sich Selbst
versöhnend: Er
rechnet ihnen ihre
Kränkungen nicht
an und hat in uns
das Wort der
Versöhnung
niedergelegt.

19

5:19

2K

adv
hOs
WIE, als, etwa

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

theos

theos

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ωσ
hōs
WIE

hoti
θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ην

Er-WAR

SEIN,  id. gelten

εν
en

χριστω

christos

kosmon
SYSTEM

καταλλασσων

vp HA akt präs nom sg m

κοσµον

n_ 2 akk sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

katallassōn
BEIM-HERAB-ÄNDERN-SEIEND

katallassO
HERAB+ÄNDERN, versöhnEN

εαυτω

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautō
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

mē
NEIN

λογιζοµενοσ
logizomenos
BEIM-(für_Sich)-rechnEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

d_ akk pl n

παραπτωµατα
paraptōmata

n_ 3 akk pl n
autos/autE/auto

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Daneben-FALL-Folgen

paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

UND, auch

θεµενοσ
themenos
BEIM-(für_Sich)-PLATZIEREN-SEIEND

tithEmi

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

UND
konj
kai

vp HA med präs nom sg m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

en
IN

en

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

DIE
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

hEmeis

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

DER
katallagēs
HERAB-ÄNDERUNG
n_ 1 gen sg f

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταλλαγησ

katallagE
HERAB+ÄNDERUNG, VersöhnUNG

Daher sind wir
Gesandte für
Christus, als ob
Gott durch uns
zuspräche. Wir
flehen für Christus:
Lasst euch mit Gott
versöhnen!

20

5:20

2K

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

χριστου

n_ 2 gen sg m
christos

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

πρεσβευοµεν
presbeuomen
WIR-SIND-SENIOR-seiEND
vi HA akt präs 1 pl

SENIOR-sein, Gesandter sein  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

hōs
WIE

WIE, als, etwa

υπερ
huper
für
präp

christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

DANN
konj
oun presbeuO

ωσ

adv
hOs

tou
θεου
theou

PLATZIERER, Gott

παρακαλουντοσ

BEIM-BEI-RUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

parakalountos

δι
di

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-flehEN
vi HA med präs 1 pl

huper
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

DURCH

dia

ηµων δεοµεθα
deometha

deomai (deO)
BINDEN, flehEN

υπερ

für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

χριστου
christou

christos

καταλλαγητε

SEID-IHR-BEIM-HERAB-GEÄNDERT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
katallassO
HERAB+ÄNDERN, versöhnEN

τω

DEM Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

katallagēte tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
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Denn den, der
Sünde nicht
kannte, hat Er für
uns zur Sünde
gemacht, damit wir
Gottes
Gerechtigkeit in
Ihm würden.

21

5:21

2K
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

mē
γνοντα
gnonta

τον

DEN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-KENNEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hamartian

n_ 1 akk sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

hamartian
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
hamartia

αµαρτιαν

Verfehltheit

υπερ
huper

präp

hēmōn
UNSER

hEmeis

αµαρτιαν

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

epoiēsen
Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ηµεισ
hēmeis

εποιησεν ινα

DASS

hina

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

γενωµεθα

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

dikaiosunē

dikaiosunE

genōmetha
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl
ginomai

δικαιοσυνη

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

Gottes (PLATZIERERS)

theos

IN
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

Als Seine
Mitarbeiter aber
sprechen auch wir
euch zu, die Gnade
Gottes nicht
vergeblich zu
empfangen.

1

6:1

2K συνεργουντεσ

BEIM-ZUSAMMEN-WIRKEN-SEIEND

sunergeO
ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit

δε
de
ABER
konj

kai
UND
konj

UND, auch
parakaleO

sunergountes

vp HA akt präs nom pl m
de
ABER

και

kai

παρακαλουµεν
parakaloumen
WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ
eis

präp
eis

kenon
LEERES
a_/n_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē

part neg bedingt
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κενον

kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

χαριν
charin
ERFREUende
n_ 3 akk sg f

tou
DES

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos

δεξασθαι

(für_sich)-EMPFANGEN
vn TA med unbest

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

humas

pp 2 akk pl

dexasthai

dechomai

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

Denn Er sagt: Zur
annehmbaren Frist
erhöre Ich dich,
und am Tag der
Rettung helfe Ich
dir. Siehe, nun ist
eine
wohlannehmbare
Frist; siehe, nun ist
ein Tag der
Rettung!

2

6:2

2K
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj
gar

καιρω
kairō
FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

λεγει

legO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 2 dat sg m
kairos

δεκτω
dektō epēkousa

ICH-AUF-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

σου

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND

kai

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµερα
hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

EMPFANGbarer
a_ dat sg m
dektos
EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar

επηκουσα

epakouO
AUF+HÖREN, hören auf

sou

su
konj

UND, auch

εν

IN
präp
en hEmera

σωτηριασ

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

εβοηθησα
eboēthēsa

vi TA akt unbest 1 sg
boEtheO
HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su

sōtērias

n_ 1 gen sg f
sOtEria

ICH-HELFE
soi

DU / DEINER / DIR / DICH
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idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

nun
NUN

NUN, nunmehrig

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

νυν

adv
nun

καιροσ

FRIST
n_ 2 nom sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ευπροσδεκτοσ
euprosdektoskairos
WOHL-ZU-EMPFANGbare
a_ nom sg m
euprosdektos
WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

TAG
n_ 1 nom sg f

idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νυν

nun

ηµερα
hēmera

hEmera
TAG

σωτηριασ
sōtērias
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
sOtEria

Keinen Anstoß
geben wir, in keiner
Weise, damit kein
Makel an dem
Dienst gefunden
werde;

3

6:3

2K µηδεµιαν
mēdemian
NEIN-ABER-EINE
a_ akk sg f
mEdeis/mEtheis

IN, inmitten,  id. unter, mitNEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

εν
en
IN
präp
en

µηδενι
mēdeni
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg n
mEdeis/mEtheis

BEIM-GEBEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

διδοντεσ
didontes

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

προσκοπην
proskopēn

ινα
hina

konj
NEINZU-HAUEREI

n_ 1 akk sg f
proskopE
ZU+HAUEREI, ZU+HAUEN, Anstoß

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

mōmēthē
-MÖGE-BEIM-BEMAKELT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
mOmaomai

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονια
diakonia
DURCH-DIENST

diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

µωµηθη

BEMAKELN, Makel finden

hē
DER

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f

sondern in allem
empfehlen wir uns
selbst als Diener
Gottes: in vielem
Erdulden, in
Drangsal, in Nöten,
unter Druck, 

4

6:4

2K

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν

präp

παντι

JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αλλ
all
ANDERS

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

panti

a_ dat sg n

vp HA akt präs nom pl f
sunistEmi

συνιστωντεσ
sunistōntes
BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-SEIEND

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

εαυτουσ
heautous

heautou/heautEs/heautou

hōs
WIE

hOs

uns-SELBST
pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ωσ

adv

WIE, als, etwa

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

diakonoi

diakonos en

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

διακονοι

DURCH-DIENER
n_ 2 nom pl m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
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UNTER-BLEIBEN

hupomonE

pollē

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

en

präp
en

υποµονη
hupomonē

n_ 1 dat sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

πολλη

VIELEM
a_ dat sg f
polus

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

εν

anagkE
HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

θλιψεσιν
thlipsesin
BEDRÄNGungen
n_ 3 dat pl f
thlipsis

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αναγκαισ
anagkais
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNGEN
n_ 1 dat pl f präp

en

stenochōriais
ENG-RÄUMLICHkeiten

ENG+RÄUMLICHkeit, ENG+RAUMmachung, ENG+RAUM, Einengung, Druck

στενοχωριαισ

n_ 1 dat pl f
stenochOria

unter Schlägen, in
Gefängnissen, in
Aufruhr, in Mühsal,
im Wachen, im
Fasten, 

5

6:5

2K εν
en

präp

πληγαισ

STREICHEN
n_ 1 dat pl f
plEgE

εν

en

phulakais
BEWACHUNGEN

phulakE
präp

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

plēgais

STREICH, Plage, [Schläge]

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

φυλακαισ

n_ 1 dat pl f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ακαταστασιαισ
akatastasiais

akatastasia

εν
en
IN

κοποισ
kopois

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγρυπνιαισ
agrupniais
FELD-SCHLAF(p)

n_ 1 dat pl f

FELD+SCHLAF-heit, FELD+SCHLAF, Wachen

UN-HERAB-STEHungen
n_ 1 dat pl f

UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Mühen
n_ 2 dat pl m
kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal

εν
en

agrupnia

IN
präp
en

nēsteiais

n_ 1 dat pl f
nEsteia
non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

νηστειαισ

non-ESSEN(p)

in Lauterkeit, in
Erkenntnis, in
Geduld, in Güte, in
heiligem Geist, in
ungeheuchelter
Liebe,

6

6:6

2K
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγνοτητι

LAUTERheit
n_ 3 dat sg f
hagnotEs
LAUTERheit, Lauterkeit

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

KENNung

gnOsis

εν

IN

en

εν

präp

hagnotēti
εν
en

γνωσει
gnōsei

n_ 3 dat sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

makrothumia
FERN-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f
makrothumia
FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

chrēstotēti

n_ 3 dat sg f
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µακροθυµια
en

präp

χρηστοτητι

BRAUCHBARkeit

chrEstotEs
GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

εν
en

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

HEILIGEM

hagios

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

agapē

agapE
LIEBE

ανυποκριτω
anupokritō

a_ dat sg f
anupokritos

πνευµατι
pneumati
Geist

pneuma

αγιω
hagiō

a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

IN

αγαπη

LIEBE
n_ 1 dat sg f

UN-UNTER-geRICHTeter

UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt

im Wort der
Wahrheit, in der
Kraft Gottes, durch
die Waffen der
Gerechtigkeit in der
Rechten und in der
Linken,

7

6:7

2K

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αληθειασ
alētheias
WAHRheit

alEtheia

εν
en

en

λογω
logō
DarLEGUNG

n_ 1 gen sg f

WAHRheit

εν

en

dunamei
BEFÄHIGung

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δυναµει

n_ 3 dat sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

δια των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπλων

n_ 2 gen pl n
hoplon
WERKZEUG, Waffe

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER(p)

hoplōn
WERKZEUGE

τησ

DER
d_ gen sg f
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δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

δεξιων

a_ gen pl n
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

kai

UND, auch

αριστερων
aristerōn

a_ gen pl n kmp

dexiōn
RECHTEN(p)

και

UND
konj
kai

BESTERen(p) (linken(p))

aristeros (aristos)
BEST-mehr, BESTERer, allerBESTE, link-, Linke

durch
Verherrlichung und
Unehre, bei übler
Nachrede und
Anerkennung, als
Irreführer und doch
wahr,

8

6:8

2K
dia

präp

doxēs
HerrlichKEIT UND

konj
kai
UND, auch

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

δοξησ

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και
kai

atimias

n_ 1 gen sg f
atimia

δια

DURCH

dia

ατιµιασ

UN-WERTheit

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 1 gen sg f
dusphEmia

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ευφηµιασ
euphēmias
WOHL-BEHAUPTung

euphEmia

δυσφηµιασ
dusphēmias
SCHLIMM-BEHAUPTung

SCHLIMM+BEHAUPTETheit, SCHLIMM+BEHAUPTung, schlimmes Gerücht, [üble Nachrede]

και

n_ 1 gen sg f

WOHL+BEHAUPTETheit, WOHL+BEHAUPTung, gutes Gerücht, [Anerkennung]

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

IRREführENDE
a_/n_ nom pl m

IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend

και

UND
konj

alētheis
WAHRE

alEthEs
WAHR, Wahres

πλανοι
planoi

planos

kai

kai
UND, auch

αληθεισ

a_/n_ nom pl m

als unbekannt und
doch erkannt, als
sterbend, und
siehe, wir leben,
als gezüchtigt und
doch nicht zu Tode
gebracht,

9

6:9

2K
hōs

adv

WIE, als, etwa

αγνοουµενοι
agnooumenoi
BEIM-(für_sich)-UN-GEKANNT-WERDEN-SEIENDE

agnoeO

και
kai

konj
kai
UND, auch

ωσ

WIE

hOs
vp HA med präs nom pl m

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

UND

epiginOskO
WIE, als, etwa

apothnēskontes
BEIM-VON-STERBEN-SEIENDE

apothnEskO

kai
UND

UND, auch

επιγινωσκοµενοι
epiginōskomenoi
BEIM-(für_sich)-AUF-GEKANNT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

αποθνησκοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

VON+STERBEN, (versterben), sterben

και

konj
kai

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vi HA akt präs 1 pl

LEBEN, lebendig

ωσ

adv

WIE, als, etwa

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ζωµεν
zōmen
WIR-SIND-BEIM-LEBEN

zaO

hōs
WIE

hOs

paideuomenoi
BEIM-(für_sich)-HIEBGEgebEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

και
kai
UND
konj
kai

µη

part neg bedingt
mE

παιδευοµενοι

paideuO
UND, auch

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-ERSTERBEN-verursachT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m
thanatoO
ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

θανατουµενοι
thanatoumenoi

als betrübt, aber
stets freudevoll, als
arm, aber doch
viele reich
machend, als
solche, die nichts

10

6:10

2K
hōs
WIE

hOs

BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIENDE

BETRÜBEN, betrübt sein

αει
aei
UN-WENN

δε
de
ABER
konj
de

χαιροντεσ
chairontes
BEIM-FREUEN-SEIENDE

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

ωσ

adv

WIE, als, etwa

λυπουµενοι
lupoumenoi

vp HA med präs nom pl m
lupeO

adv
aei
UN+WENN, stets ABER

vp HA akt präs nom pl m
chairO
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haben und doch
alles innehaben.

hOs
WIE, als, etwa

ptōchoi

ptOchos
ARM / ARMER VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δε

konj

ABER
ploutizO
REICH-machen, beREICHern, reich machen

hōs

hOs

ωσ
hōs
WIE
adv

πτωχοι

ARME
a_/n_ nom pl m

πολλουσ
pollous
VIELE
a_ akk pl m
polus

de
ABER

de

πλουτιζοντεσ
ploutizontes
BEIM-REICH-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

mEdeis/mEtheis

εχοντεσ
echontes

µηδεν
mēden
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kai

konj
kai

παντα

ALLE
a_ akk pl n

κατεχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
katechO

και

UND

UND, auch

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

katechontes
BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDE

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

Unser Mund hat
sich euch
gegenüber
aufgetan, ihr
Korinther; ist euer
Herz auch weit
geworden?

11

6:11

2K

DER

στοµα
stoma

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

aneōgen

vi ZU akt präs 3 sg

προσ
pros

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUND
n_ 3 nom sg n

UNSER

WIR / UNSER / UNS

ανεωγεν

-HAT-HINAUF-GEÖFFNET

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

ZU
präp
pros
ZU, ...

humas
EUCH
pp 2 akk pl

κορινθιοι

a_/n_ vok pl m

hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia
HERZ

υµων
humōn
EUER

BREIT-verursachen, VERBREITERN, weit werden

korinthioi
KORINTHische !

korinthios
KORINTHisch, KORINTHischer, Korinther

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

καρδια

n_ 1 nom sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

πεπλατυνται
peplatuntai
-IST-(für_sich)-VERBREITERT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
platunO

Nicht eingeengt
seid ihr in uns,
eingeengt aber seid
ihr in eurem
Innersten!

12

6:12

2K ου

adv neg absolut

στενοχωρεισθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ENG-RAUMGEmachT-WERDEN
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

stenochōreisthe

vi HA med präs 2 pl
stenochOreO
ENG+RÄUMEN, ENG+RAUMmachEN, einengEN

IN

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

δε
de

konj
de

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmin

hEmeis

στενοχωρεισθε
stenochōreisthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ENG-RAUMGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 2 pl
stenochOreO
ENG+RÄUMEN, ENG+RAUMmachEN, einengEN

ABER

ABER

IN
präp

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπλαγχνοισ

EINGEWEIDEN

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

d_ dat pl n

splagchnois

n_ 2 dat pl n
splagchnon
EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

humōn
EUER
pp 2 gen pl

Als Gegenlohn
dafür (wie zu
Kindern spreche
ich) werdet auch ihr
weit!

13

6:13

2K την

d_ akk sg f

δε
de

konj
de
ABER

autēn

pp akk sg f

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

αυτην

SELBE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 1 akk sg f
antimisthia

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

teknois
HERVORGEBRACHTEN

αντιµισθιαν
antimisthian
ANSTATT-MIETE

ANSTATT+GEMIETETheit, ANSTATT+MIETzahlung, ANSTATT+MIETE, Heimzahlung, Wiederbezahlung, [Gegenlohn]

WIE
adv
hOs

τεκνοισ

n_ 2 dat pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

platunthēte
SEID-IHR-BEIM-VERBREITERT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl

BREIT-verursachen, VERBREITERN, weit werden

konj
kai
UND, auch

humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

legō

legO

πλατυνθητε

platunO

και
kai
UND

υµεισ

pp 2 nom pl

Werdet nicht
ungleich gejocht
mit Ungläubigen!
Denn welche
Teilhaberschaft
besteht zwischen

14

6:14

2K
mē

part neg bedingt
mE

γινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ginesthe

ginomai
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Gerechtigkeit und
Gesetzlosigkeit,
oder welche
Gemeinschaft
zwischen Licht und
Finsternis,

ετεροζυγουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
UN-GLÄUBIGEN

apistos

heterozugountes
BEIM-ANDERSARTIG-JOCHEN-SEIENDE

heterozugeO
ANDERSARTIG+JOCHEN, ungleich gejocht sein

απιστοισ
apistois

a_/n_ dat pl m

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

tis
IRGEND

tis/tis/ti

GEWISS-DEMNACH
konj

µετοχη

MIT-HABUNG

metochE

τισ

px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

metochē

n_ 1 nom sg f

MIT+HABUNG, TeilhaberSCHAFT

dikaiosunē

n_ 1 dat sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

kai
UND UN-GESETZLICHkeit

n_ 1 dat sg f
anomia
UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

η

ODER

δικαιοσυνη

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE

και

konj
kai
UND, auch

ανοµια
anomia ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τισ

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tis

px nom sg f

κοινωνια
koinōnia

n_ 1 nom sg f
koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

φωτι

LICHT, [id. Lohe]

ZU
präp

skotos
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS

GEMEIN-SEIENDES
phōti
LICHT
n_ 3 dat sg n
phOs

προσ
pros

pros
ZU, ...

σκοτοσ

n_ 3 akk sg n
skotos

oder welche
Eintracht zwischen
Christus und
Beliar? Oder
welches Teil hat
der Gläubige
gemeinsam mit
dem Ungläubigen?

15

6:15

2K
tis
IRGEND
px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

ABER
konj
de
ABER

συµφωνησισ

ZUSAMMEN-KLINGung
n_ 3 nom sg f
sumphOnEsis

τισ

tis/tis/ti

de sumphōnēsis

ZUSAMMEN+KLINGung, ZUSAMMEN+KLINGen, Eintracht

χριστου
christou
GeSALBten

christos

προσ

ZU, ...

BELIAR

beliar
BELIAR  Hebräisch  Nutzlosigkeit [vgl. 5M 13:13(14)]

η

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

pros
ZU
präp
pros

βελιαρ
beliar

ni Name

ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

τισ

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

n_ 3 nom sg f

πιστω

GLÄUBIGEM
a_/n_ dat sg m

µετα
meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

tis

px nom sg f
tis/tis/ti

µερισ
meris
ANTEIL

meris
TEIL, ANTEIL

pistō

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

präp

απιστου
apistou
UN-GÄUBIGEN
a_/n_ gen sg m
apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

Oder wie verträgt
sich der Tempel
Gottes mit den
Götzen? Denn ihr
seid der Tempel
des lebendigen
Gottes, so wie Gott
gesagt hat: Ich
werde ihnen
innewohnen und
unter ihnen
wandeln, Ich werde
ihr Gott sein, und
sie werden Mein
Volk sein.

16

6:16

2K

IRGEND
px nom sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de

konj

ABER

συγκαταθεσισ
sugkatathesis
ZUSAMMEN-HERAB-PLATZIERung

sugkatathesis
ZUSAMMEN+HERAB+PLATZIERung, Einverständnis

τισ
tis

ABER

de
n_ 3 nom sg f

ναω

n_ 2 dat sg m

TEMPEL

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

eidōlōn

n_ 2 gen pl n
eidOlon
WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

humeis
IHR / EUER / EUCH

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ναοσ

n_ 2 nom sg m

TEMPEL

naō
TEMPEL

naos

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

µετα

MIT

ειδωλων

Götzen

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

GEWISS-DEMNACH
naos
TEMPEL

naos

este theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ζωντοσ
zōntos

vp HA akt präs gen sg m

LEBEN, lebendig

καθωσ
kathōs

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

θεου

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

zaO

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
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ho
DER

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

οτι
hoti

konj

ενοικησω

vi HA akt fut 1 sg
enoikeO

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

enoikēsō
ICH-WERDE-IN-HEIMISCH_seiEND-SEIN

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen

präp
en

autois
ihnen

kai
UND

kai
UND, auch

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

ICH-WERDE-BEIM-IN-UMher-TRETEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
emperipateO
IN+UM+TRETEN, IN+UMher+TRETEN, IN-wandelN, wandeln in

kai eimi

εµπεριπατησω
emperipatēsō

και
kai
UND
konj

UND, auch

εσοµαι
esomai
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg

SEIN,  id. gelten

αυτων
autōn

pp gen pl m

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

kai

kai

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

theos

n_ 2 nom sg m
theos

και

UND
konj

UND, auch

αυτοι

sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi

mou

pp 1 gen sg

autoi
εσονται
esontai

SEIN,  id. gelten

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

laos
VOLK

λαοσ
laos
VOLK
n_ 2 nom sg m

Darum kommt aus
ihrer Mitte heraus
und sondert euch
ab, sagt der Herr.
Rührt nichts
Unreines an, und
Ich werde euch
Einlass gewähren.

17

6:17

2K διο

dio
DURCH+WELCHES, darum

AUS-KOMMT-IHR

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ek
AUS

AUS, von ...
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

dio
DURCH-WELCHES
konj

εξελθατε
exelthate

vm TA akt fut 2 pl

εκ

präp
ek

µεσου
mesou
MITTE
a_/n_ gen sg n

autōn

pp gen pl m

και
kai

UND, auch

αφορισθητε

SEID-IHR-BEIM-VON-GESEHEN-GEmachT-WERDEN

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai

aphoristhēte

vm HA pas präs 2 pl
aphorizO
VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Herr
kai

kai

ακαθαρτου

UN-Reinen

akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND
konj

UND, auch

akathartou

a_/n_ gen sg n

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

vm HA med präs 2 pl

BERÜHREN, anrühren, anzünden

kagō

pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

απτεσθε
haptesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BERÜHREN

haptO

καγω

UND-ICH

kagO

εισδεξοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINEIN-EMPFANGEN-SEIN

eisdechomai

humas
EUCH

humeis

eisdexomai

vi HA med fut 1 sg

HINEIN+EMPFANGEN, Einlass gewähren

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

Ich werde euch
zum Vater sein,
und ihr werdet Mir
zu Söhnen und
Töchtern sein, sagt
der Herr, der

18

6:18

2K
kai

ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VATER
n_ 3 akk sg m
patEr

και

UND

kai

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis

και

UND
konj
kai
UND, auch

εσοµαι
esomai

vi HA med fut 1 sg

humin
EUCH
pp 2 dat pl

eis
πατερα
patera

VATER

kai

konj

UND, auch

IHR

IHR / EUER / EUCH
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Allgewaltige. εσεσθε

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl

SEIN,  id. gelten

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ υιουσ
huious
SÖHNE

και
kai

konj
kai

θυγατερασ

TOCHTER

esesthe

eimi

MIR
pp 1 dat sg
egO

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 akk pl m
huios
SOHN, [das Junge]

UND

UND, auch

thugateras
TÖCHTER
n_ 3 akk pl f
thugatEr

legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ
kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pantokratōr

pantokratOr

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

legO

Herr
n_ 2 nom sg m

παντοκρατωρ

ALL-HALTER
n_ 3 nom sg m

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

Da wir nun diese
Verheißungen
haben, Geliebte,
wollen wir uns von
jeder Besudelung
des Fleisches und
auch des Geistes
reinigen und
unsere Heiligkeit in
der Furcht Gottes
vollenden.

1

7:1

2K ταυτασ

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουν
oun

konj

εχοντεσ
echontes

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tautas

pd akk pl f
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-HABEN-SEIEND

echO

τασ
tas

ho/hE/to

επαγγελιασ

AUF-BOTschaften
n_ 1 akk pl f

αγαπητοι
agapētoi

a_/n_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter

καθαρισωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-rein-machEN-SEIN-WERDEN

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaggelias

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

GeLIEBte !

agapEtos

katharisōmen

vk HA akt fut 1 pl
katharizO

εαυτουσ
heautous
uns-SELBST
pf 1 akk pl m

απο
apo

präp

VON
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

VON

apo

pantos

pas

BESUDELung

BESUDELung, Besudelung

sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

και
kai
UND
konj

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma

παντοσ

JEDER
a_ gen sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µολυσµου
molusmou

n_ 2 gen sg m
molusmos

σαρκοσ

sarx
FLEISCH

kai
UND, auch

pneumatos
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

επιτελουντεσ
epitelountes
BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

αγιωσυνην
hagiōsunēn

hagiOsunE

en

präp
enepiteleO

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

HEILIG-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

HEILIG+ZUSAMMENheit, HEILIG+ZUSAMMENgehörigkeit, HEILIG-keit, Heiligkeit

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

phobō
FURCHT

phobos

theou

theos
PLATZIERER, Gott

φοβω

n_ 2 dat sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

Gebt uns Raum in
euren Herzen!
Niemandem haben
wir Unrecht getan,
niemand ins
Verderben
gebracht, niemand
übervorteilt.

2

7:2

2K χωρησατε
chōrēsate
RAUMmachT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

ηµασ

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ουδενα
oudena

oudeis/outheischOreO

hēmas
UNS
pp 1 akk pl

NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

vi TA akt unbest 1 pl

ουδενα
oudena
NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ηδικησαµεν
ēdikēsamen
WIR-UN-RECHTEN

adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

ephtheiramen
WIR-VERDERBEN

phtheirO
VERDERBEN

oudeis/outheis

WIR-MEHR-HABEN
vi TA akt unbest 1 pl
pleonekteO

εφθειραµεν

vi TA akt unbest 1 pl

ουδενα
oudena
NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

επλεονεκτησαµεν
epleonektēsamen

MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen

Nicht um zu
verurteilen sage ich
dies; denn ich habe
schon zuvor betont,
dass ihr in unseren
Herzen seid,

3

7:3

2K προσ
pros

ZU, ...

κατακρισιν

HERAB-RICHTen
n_ 3 akk sg f

HERAB+RICHTung, HERAB+RICHTen, Verurteilung

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ZU
präp
pros

katakrisin

katakrisis

NICHT

ou
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 mitzusterben und
mitzuleben.

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg

proeirēka
ICH-HABE-VORher-GEredET

proereO
VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προειρηκα

vi ZU akt präs 1 sg
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
en

präp
en

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

kardiais
HERZEN
n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

UNSER

hEmeis

este

SEIN,  id. gelten

οτι
hoti

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαισ

kardia

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

eis
HINEIN
präp
eis

το

DAS
sunapothanein

vn HA akt präs
sunapothnEskO
ZUSAMMEN+VON+STERBEN, (ZUSAMMEN-versterben), sterben mit

και
kai
UND
konj
kai

συνζην

vn HA akt präs
sunzaO

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναποθανειν

BEIM-ZUSAMMEN-VON-STERBEN-SEIN

UND, auch

sunzēn
BEIM-ZUSAMMEN-LEBEN-SEIN

ZUSAMMEN+LEBEN, leben mit

Groß ist mein
Freimut euch
gegenüber, groß ist
mein Rühmen über
euch, ich bin erfüllt
mit Zuspruch,
Freude strömt in
mir über bei all
unserer Drangsal.

4

7:4

2K
pollē
VIEL
a_ nom sg f

egO

παρρησια

parrEsia

πολλη

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

parrēsia
ALL-Rede
n_ 1 nom sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

VIEL
a_ nom sg f

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καυχησισ
kauchēsis

kauchEsis

υπερ
huper

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pros humas
EUCH

πολλη
pollē

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

moi
MIR RÜHMung

n_ 3 nom sg f

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

ÜBER
präp

humōn

humeis
vi ZU med präs 1 sg
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

πεπληρωµαι
peplērōmai
ICH-BIN-(für_mich)-ERFÜLLT-WORDEN

tē
DER
d_ dat sg f

παρακλησει
paraklēsei
BEI-RUFung
n_ 3 dat sg f

υπερπερισσευοµαι εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

huperperisseuomai
ICH-BIN-(für_mich)-ÜBER-übermäßIG-seiEND
vi HA med präs 1 sg
huperperisseuO
ÜBER+UM-sein, ÜBER+UMmäßig-sein, ÜBER-übermäßIG-sein, überströmen

präp

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρα

chara

επι
epi
AUF

pasē
JEDER

pas

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

θλιψειτη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

chara
FREUDE
n_ 1 dat sg f

FREUDE

präp
epi
AUF, ...

παση

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thlipsei
BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ηµων

Denn auch als wir
nach Mazedonien
gekommen waren,
hatte unser Fleisch
keine
Entspannung,
sondern wir wurden
in allem bedrängt,
von außen Kämpfe,
inwendig
Befürchtungen.

5

7:5

2K
kai

konj
kai
UND, auch

konj vp HA akt präs gen pl m
erchomai

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

εισ
eis

eis makedonia

και

UND

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ελθοντων
elthontōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

ηµων

WIR / UNSER / UNS

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µακαιδονιαν
makaidonian
MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN

oudemian
NICHT-ABER-EINE
a_ akk sg f
oudeis/outheis

εσχηκεν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουδεµιαν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

eschēken
-HAT-GEHABT
vi ZU akt präs 3 sg
echO

ανεσιν
anesin
HINAUF-LASSung
n_ 3 akk sg f
anesis

η
hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCH

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

all
ANDERS
konj

IN, inmitten,  id. unter, mitHINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung

d_ nom sg f
ho/hE/to

σαρξ
sarx

n_ 3 nom sg f
sarx
FLEISCH

UNSER
pp 1 gen pl

αλλ

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν
en
IN
präp
en
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JEDEM
a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vp HA med präs nom pl m
thlibO
BEDRÄNGEN, schmal sein

exōthen

adv des Ortes

παντι
panti

pas

θλιβοµενοι
thlibomenoi
BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIEND(p)

εξωθεν

AUSWÄRTS-PLATZ

exOthen
AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

n_ 1 nom pl f
machE
KAMPF, Zank

εσωθεν
esōthen

esOthen

BEFÜRCHTUNGEN

µαχαι
machai
KÄMPFE HINEINWÄRTS-PLATZ

adv des Ortes

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

φοβοι
phoboi

n_ 2 nom pl m
phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

Doch Gott, der den
Demütigen
zuspricht, hat auch
uns durch die
Anwesenheit des
Titus
zugesprochen,

6

7:6

2K
all

alla
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακαλων
parakalōn

vp HA akt präs nom sg m
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho
DER BEIM-BEI-RUFEN-SEIENDE DIE(p)

ho/hE/to

ταπεινουσ

NIEDRIGEN
a_/n_ akk pl m

παρεκαλεσεν
parekalesen
Er-BEI-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
parakaleO

ηµασ
hēmas

hEmeis

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

tapeinous

tapeinos
NIEDRIG, demütIG BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

ο

d_ nom sg m

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
parousia

τιτου
titou
TITUS'
n_ 2 gen sg m

TITUS  Latein

IN

en

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρουσια

BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f
parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

titos

nicht allein aber
durch seine
Anwesenheit,
sondern auch
durch den
Zuspruch, mit dem
ihm bei euch
zugesprochen
wurde. Er tat uns
eure Sehnsucht
nach mir kund,
euer Wehklagen,
euren Eifer für
mich, sodass ich
mich umso mehr
freute.

7

7:7

2K

adv neg absolut
ou

adv

δε
de
ABER
konj

ABER

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon
ALLEIN

monon
ALLEIN, allein, nur

de

en

präp
en

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

παρουσια
parousia
BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

parousia

autou
seiner

autos/autE/auto

UND
konj

εν

IN
präp

τη

d_ dat sg f
BEI-RUFung
n_ 3 dat sg f
paraklEsis

hē

pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

kai
UND, auch

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακλησει
paraklēsei

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

η

WELCHER

hos/hE/ho

er-WURDE-BEI-GERUFEN

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

εφ

präp

AUF, ...

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

anaggellōn

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

παρεκληθη
pareklēthē

vi TA pas verg 3 sg

eph
AUF

epi

υµιν

IHR / EUER / EUCH

αναγγελλων

BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
anaggellO

ηµιν

UNS

WIR / UNSER / UNS

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

AUF-SEHNung

epipothEsis

ton

ho/hE/to
pp 2 gen pl

ho/hE/to
IHR / EUER / EUCH

επιποθησιν
epipothēsin

n_ 3 akk sg f

AUF+SEHNung, AUF+SEHNen, Sehnen

τον

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

odurmon

SCHMERZ+FLIESSung, SCHMERZ+FLIESSen, SCHMERZ-Reden, Schmerzensausbruch

ton
υµων

humeis

zēlon
υπερ

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

οδυρµον

SCHMERZ-FLIESSen
n_ 2 akk sg m
odurmos

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ζηλον

SIEDEN
n_ 2 akk sg m
zElos
SIEDEN, Eifer, Eifersucht

huper

huper

εµου
emou

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj
hOste

µε
me

adv kmp
mallon (mala)
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χαρηναι
charēnai
FREUEN
vn TA akt unbest
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

Denn wenn ich
euch auch im
vorigen Brief
betrübt habe, so
bereue ich es nicht,
wenn ich es auch
bereute. Denn ich
sehe, dass euch
jener Brief, wenn
auch nur für eine
Stunde, betrübt
hat.

8

7:8

2K
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

kai

UND, auch

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ει

WENN
part kond

και

UND
konj
kai

ελυπησα
elupēsa
ICH-BETRÜBE

lupeO
IHR / EUER / EUCH

εν
en

präp

τη
tē

d_ dat sg f

epistolē
AUF-STELLUNG
n_ 1 dat sg f
epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

vi TA akt unbest 1 sg

BETRÜBEN, betrübt sein

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστολη

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-nach-KÜMMERN
vi HA med präs 1 sg

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µεταµελοµαι
metamelomai

metamelomai
MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN

ει
ei

part kond

kai

konj
ICH-nach-KÜMMERTE-(für_mich)

metamelomai

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και

UND

kai
UND, auch

µετεµελοµην
metemelomēn

vi TA med verg 1 sg

MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βλεπω
blepō
ICH-BIN-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 1 sg

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

επιστολη
epistolē

jene

ekeinos/ekeinE/ekeino

AUF-STELLUNG
n_ 1 nom sg f
epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

εκεινη
ekeinē

pd nom sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

UND
konj

προσ
pros

pros
ZU, ...

hōran
STUNDE

STUNDE

ελυπησεν
elupēsen

BETRÜBEN, betrübt sein

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ei

ei

και
kai

kai
UND, auch

ZU
präp

ωραν

n_ 1 akk sg f
hOra

sie-BETRÜBT
vi TA akt unbest 3 sg
lupeO

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

Nun freue ich mich,
nicht weil ihr
betrübt wurdet,
sondern dass ihr
zur Umsinnung
betrübt wurdet.
Denn ihr wurdet
nach dem Willen
Gottes betrübt,
sodass euch in
keiner Weise etwas
durch uns verwirkt
wurde.

9

7:9

2K
nun chairō

ICH-BIN-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

νυν

NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

χαιρω

chairO ou

οτι
hoti

konj

ελυπηθητε

IHR-WURDET-BETRÜBT

lupeO

ANDERS
konj

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

elupēthēte

vi TA pas verg 2 pl

BETRÜBEN, betrübt sein

αλλ
all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ελυπηθητε
elupēthēte
IHR-WURDET-BETRÜBT
vi TA pas verg 2 pl
lupeO

εισ
eis
HINEIN

elupēthēte

vi TA pas verg 2 pl
lupeO

BETRÜBEN, betrübt sein

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µετανοιαν
metanoian
MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f
metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

ελυπηθητε

IHR-WURDET-BETRÜBT

BETRÜBEN, betrübt sein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

kata

kata

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

en
IN
präp

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κατα

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß PLATZIERER, Gott

ινα
hina
DASS
konj
hina

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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mēdeni
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg n

µηδενι

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

zēmiōthēte

vk HA pas präs 2 pl

εξ

AUS, von ... WIR / UNSER / UNS

ζηµιωθητε

IHR-MÖGT-BEIM-VERLUST-verursachT-bekommEN-SEIN

zEmioO
VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

ex
AUS
präp
ek

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

Denn die Betrübnis
nach dem Willen
Gottes bewirkt
Umsinnung zu
einem
unbereubaren Heil,
die Betrübnis der
Welt aber bewirkt
Tod.

10

7:10

2K
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

θεον

Gott (PLATZIERER)
lupē

lupE

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

κατα

gemäß

kata

theon

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

λυπη

BETRÜBNIS
n_ 1 nom sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σωτηριαν
sōtērian

n_ 1 akk sg f
sOtEria

µετανοιαν
metanoian

metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

eis
HINEIN

eis

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

αµεταµελητον

a_ akk sg f

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

hē

ho/hE/to

ABER
konj

ametamelēton
UN-nach-KÜMMERbar

ametamelEtos
UN+MIT+beKÜMMERt, UN-nach-KÜMMERbar, UN-bereubar, unbereubar

κατεργαζεται
katergazetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg
katergazomai

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

n_ 1 nom sg f
lupE

n_ 2 akk sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

κατεργαζεται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN

katergazomai

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

λυπη
lupē
BETRÜBNIS

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

θανατον
thanaton
ERSTORBENHEIT

katergazetai

vi HA med präs 3 sg

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

Denn siehe, gerade
dies, euer
gottgemäßes
Betrübtsein, wie
viel Fleiß hat es in
euch bewirkt, sogar
Verteidigung, sogar
Entrüstung, sogar
Furcht, sogar
Sehnsucht, sogar
Eifer, sogar Rache!
In allem habt ihr
euch in dieser
Sache als lauter
erwiesen.

11
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2K ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

SELBES
pp nom sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dieses
pd nom sg n

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο
auto

autos/autE/auto

τουτο
touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DAS

ho/hE/to

gemäß
präp
kata

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

theos

λυπηθηναι
lupēthēnai

vn TA pas unbest
lupeO
BETRÜBEN, betrübt sein

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

posēn
wie_vielen

posos/posa/poson

κατα
kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

BETRÜBT-WERDEN EUCH
pp 2 akk pl

ποσην

pi akk sg f

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

kateirgasato

vi TA med unbest 3 sg

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH

humeis

FLEISS

FLEISS, Fleiß

αλλα

ANDERS
konj

κατειργασατο

es-HERAB-WIRKT-(für_sich)

katergazomai

εν

IN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

σπουδην
spoudēn

n_ 1 akk sg f
spoudE

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απολογιαν

VON-SagEN
n_ 1 akk sg f
apologia
VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

konj
alla

SEHR_VIEL-GROLLung
n_ 3 akk sg f

SEHR_VIEL+GROLLung, Entrüstung

allaapologian
αλλα
alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αγανακτησιν
aganaktēsin

aganaktEsis

αλλα

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επιποθησιν

n_ 3 akk sg f

AUF+SEHNung, AUF+SEHNen, Sehnen

alla
ANDERS

φοβον
phobon
FURCHT
n_ 2 akk sg m
phobos

alla

konj
alla

epipothēsin
AUF-SEHNung

epipothEsis

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
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ζηλον

SIEDEN

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

zēlon

n_ 2 akk sg m
zElos
SIEDEN, Eifer, Eifersucht

ANDERS

alla

εκδικησιν
ekdikēsin
AUS-RECHTen
n_ 3 akk sg f
ekdikEsis

IN

en

panti

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

συνεστησατε

vi TA akt unbest 2 pl

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

παντι

JEDEM
a_ dat sg n

sunestēsate
IHR-ZUSAMMEN-STEHENmachT

sunistEmi

euch-SELBST
pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

LAUTER

hagnos
LAUTER

einai
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

εαυτουσ
heautous

αγνουσ
hagnous

a_ akk pl m

ειναι

eimi

τω
tō
DER
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pragma

πραγµατι
pragmati
HANDLUNGS-Folge
n_ 3 dat sg n

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

Wenn ich euch
schrieb, so war es
demnach nicht
wegen des
Unrechttuenden, ja
nicht einmal wegen
des Geschädigten,
sondern deswegen,
damit euer Fleiß für
uns bei euch vor
den Augen Gottes
offenbar werde.

12
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2K αρα

part
ara

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και
kai

kai
UND, auch

εγραψα
egrapsa

vi TA akt unbest 1 sg

ara
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

ει

UND
konj

ICH-SCHREIBE

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

humin

pp 2 dat pl
humeis

ουχ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ενεκεν

SEIN+AUS, wegen, um willen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

ouch
NICHT
adv neg absolut

heneken
wegen
adv
heineken/heneken/heneka

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

αδικησαντοσ
adikēsantos
UN-RECHTenden

αλλ
all
ANDERS
konj
alla

ουδε

vp TA akt unbest gen sg m
adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

SEIN+AUS, wegen, um willen

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδικηθεντοσ
adikēthentos

vp HA pas präs gen sg m
adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

αλλα

ANDERS
konj

ενεκεν
heneken
wegen
adv
heineken/heneken/heneka

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

BEIM-UN-GERECHTET-WERDEN-SEIENDEN
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

wegen

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phanerōthēnai
ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ho/hE/to

ενεκεν
heneken

adv
heineken/heneken/heneka
SEIN+AUS, wegen, um willen

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

φανερωθηναι

vn TA pas unbest

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
spoudE
FLEISS, Fleiß

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

tēn
DEN

ho/hE/to huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

pros

pros

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

σπουδην
spoudēn
FLEISS

υµων
humōn
EUER

humeis

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερ
huper
für
präp

hēmōn
προσ

ZU
präp

ZU, ...

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

IN-ANSEHENDERWEISE

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DES
d_ gen sg m

θεου

PLATZIERER, Gott

Deshalb wurde uns
zugesprochen:
doch bei dem, was
uns zum Zuspruch
gereichte, haben
wir uns umso mehr

13

7:13

2K

präp

τουτο
touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

parakeklēmetha
WIR-SIND-(für_uns)-BEI-GERUFEN-WORDEN

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

παρακεκληµεθα

vi ZU med präs 1 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
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und besonders
über die Freude
des Titus gefreut,
weil sein Geist von
euch allen beruhigt
wurde;

epi

präp
epi
AUF, ...

de
ABER
konj
de

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακλησει
paraklēsei

n_ 3 dat sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

επι

AUF

δε

ABER

DER
d_ dat sg f

BEI-RUFung

paraklEsis

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

περισσοτερωσ

übermäßIGererweise
perissoterōs

adv kmp
perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)
UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

εχαρηµεν
echarēmen
WIR-FREUTEN

chairO
präp

AUF, ...

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρα
chara
FREUDE

chara

TITUS'
n_ 2 gen sg m
titos
TITUS  Latein

hoti

konjvi TA akt verg 1 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

επι
epi
AUF

epi

τη

n_ 1 dat sg f

FREUDE

τιτου
titou

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

-IST-(für_sich)-ruhENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
anapauO
HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

to
DER

ho/hE/to
n_ 3 nom sg n
pneuma

αναπεπαυται
anapepautai

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

autou
seiner

autos/autE/auto

απο

VON

VON

παντων

ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pp 2 gen pl
humeis

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apo

präp
apo

pantōn
υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

denn wenn ich ihm
gegenüber etwas
von euch gerühmt
habe, bin ich nicht
zuschanden
geworden, sondern
wie wir alles zu
euch in Wahrheit
gesprochen haben,
so hat sich auch
unser Rühmen vor
Titus als Wahrheit
erwiesen.

14
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2K οτι
hoti

konj

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ει

WENN
part kond

τι

tis/tis/ti

ti
IRGENDeines
px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

autō

autos/autE/auto

υπερ
huper
ÜBER
präp

IHR / EUER / EUCH

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

κεκαυχηµαι
kekauchēmai
ICH-HABE-(für_mich)-GERÜHMT

kauchaomai
RÜHMEN

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi ZU med präs 1 sg

ου
ou
NICHT

katēschunthēn
ICH-WURDE-HERAB-GESCHÄNDET
vi TA pas verg 1 sg

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κατησχυνθην

kataischunO

αλλ
all
ANDERS
konj

ωσ παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

WAHRheit
elalēsamen
WIR-SPRECHEN
vi TA akt unbest 1 pl

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

en
IN

αληθεια
alētheia

n_ 1 dat sg f
alEtheia
WAHRheit

ελαλησαµεν

laleO
SPRECHEN,  id. reden

EUCH
pp 2 dat pl

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

konj d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καυχησισ

n_ 3 nom sg f

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

UNSER

hEmeis

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF
präp
epi

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs

kai
UND

kai
UND, auch

η
hē
DIE

kauchēsis
RÜHMung

kauchEsis

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

hē
DIE
d_ nom sg f

επι
epi

AUF, ...

2Korinther 7

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



n_ 2 gen sg m

αληθεια

WAHRheit
n_ 1 nom sg f

εγενηθη

sie-WURDE-GEWORDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τιτου
titou
TITUS'

titos
TITUS  Latein

alētheia

alEtheia
WAHRheit

egenēthē

vi TA pas verg 3 sg

Und seine innerste
Freude strömt in
besonderer Weise
zu euch über, wenn
er sich an euer
aller Gehorsam
erinnert, wie ihr ihn
mit Furcht und
Zittern
aufgenommen
habt.

15
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2K
kai

konj

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EINGEWEIDE

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

και

UND

kai
UND, auch

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

σπλαγχνα
splagchna

n_ 2 nom pl n
splagchnon

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

περισσοτερωσ

übermäßIGererweise

perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

perissoterōs

adv kmp

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

εισ

HINEIN
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αναµιµνησκοµενου
anamimnēskomenou

vp HA med präs gen sg m
anamimnEskO

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

estin
BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERINNERN-SEIEND

HINAUF+ERINNERN, erinnern

την
tēn

ho/hE/to

παντων

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

hupakoēn hōs
WIE
adv

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

φοβου
phobou
FURCHT
n_ 2 gen sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

pantōn
ALLER

pas humeis
IHR / EUER / EUCH

υπακοην

UNTER-HÖREN
n_ 1 akk sg f
hupakoE
UNTER+HÖREN, Gehorsam

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

µετα

MIT

phobos

και
kai
UND

τροµου

n_ 2 gen sg m
tromos

εδεξασθε

IHR-EMPFANGT-(für_euch)

dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai
UND, auch

tromou
ZITTERNS

ZITTERN  (Subst.)

edexasthe

vi TA med unbest 2 pl
autos/autE/auto

Ich freue mich,
dass ich durch
euch in allem
ermutigt werde.

16
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2K
chairō
ICH-BIN-BEIM-FREUEN

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IN

en

χαιρω

vi HA akt präs 1 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

hoti

hoti

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι
panti
JEDEM
a_ dat sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tharrō

vi HA akt präs 1 sg
tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH

θαρρω

ICH-BIN-ERMUTIGT_seiEND
en

präp
en

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Wir machen euch
nun, Brüder, mit
der Gnade
bekannt, die Gott in
den
herausgerufenen
Gemeinden
Mazedoniens
gegeben hat:

1

8:1

2K
gnōrizomen

vi HA akt präs 1 pl

de

de

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωριζοµεν

WIR-SIND-BEIM-BEKANNT-machEN

gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

δε

ABER
konj

ABER

humin

pp 2 dat pl
humeis

adelphoi
Brüder !

adelphos

tēn

ho/hE/to

χαριν
charin

n_ 3 akk sg f
charis

του

DES

theos

την
tēn
DAS

ho/hE/to

ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dedomenēn

vp ZU med präs akk sg f

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκκλησιαισ

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

δεδοµενην

(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIENDE

didOmi

εν
en
IN
präp

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsiais

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακαιδονιασ

MAZEDONIEN

makedonia
MAZEDONIEN

d_ gen sg f

makaidonias

n_ 1 gen sg f
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in Drangsal vielfach
bewährt, fließt das
Übermaß ihrer
Freude bei ihrer
tiefen Armut in den
Reichtum ihrer
Großmut über.

2

8:2

2K οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

εν
en
IN

en

πολλη
pollē

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

VIELER
a_ dat sg f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δοκιµη

BESCHIENENHEIT

dokimE
BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

η
hē
DAS

ho/hE/to

dokimē

n_ 1 dat sg f

θλιψεωσ
thlipseōs
BEDRÄNGung
n_ 3 gen sg f
thlipsis

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περισσεια
perisseia
Übermaß
n_ 1 nom sg f
perisseia
UM-heit, UMmaß, Übermaß

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρασ
charas
FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUDE

αυτων
autōn

και

UND
konj
kai

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

DER

chara

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

präp
kata

n_ 3 gen sg n
bathos

πτωχεια
ptōcheia

ARMheit, ARMUT

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

βαθουσ
bathous
TIEFE

TIEFE

ARMheit
n_ 1 nom sg f
ptOcheia

ihrer(p)

autos/autE/auto

επερισσευσεν
eperisseusen
-übermäßIG-isT

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

eis
HINEIN
präp

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουτον

REICHTUM

ploutos
REICHTUM

vi TA akt unbest 3 sg
perisseuO

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

ho/hE/to

plouton

n_ 2 akk sg m

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απλοτητοσ

UN-ZUSAMMENGESETZTheit

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ
tēs haplotētos

n_ 3 gen sg f
haplotEs

pp gen pl m
autos/autE/auto

Ich bezeuge, dass
sie nach Kräften, ja
über ihre Kraft, aus
eigenem Antrieb

3

8:3

2K

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kata

dunamin
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

δυναµιν

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

µαρτυρω
marturō
ICH-BIN-BEIM-bezeugEN

martureO

και
kai

konj

UND, auch

neben

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

δυναµιν
dunamin
BEFÄHIGung

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

vi HA akt präs 1 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

UND

kai

παρα
para

präp
para

n_ 3 akk sg f

SELBST-geHOBen(p)

a_ nom pl m

αυθαιρετοι
authairetoi

authairetos
SELBST+geHOBen, SELBST-hervorHEBend, SELBST-vorziehend, aus eigenem Antrieb

uns mit vielem
Zuspruch um den
Gunsterweis der
Gemeinschaft des
Dienstes für die
Heiligen anflehten.

4

8:4

2K
meta

MIT, Gmit, Anach

πολλησ
pollēs

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

παρακλησεωσ
paraklēseōs
BEI-RUFung

δεοµενοι
deomenoi
BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
deomai (deO)

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

µετα

MIT
präp
meta

VIELER
a_ gen sg f
polus

n_ 3 gen sg f
paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch BINDEN, flehEN

ηµων

UNSER

hEmeis

d_ akk sg f
ho/hE/to

χαριν
charin

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

και

kai ho/hE/to

την
tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERFREUende
n_ 3 akk sg f

kai
UND
konj

UND, auch

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koinōnian

n_ 1 akk sg f

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

διακονιασ
diakonias
DURCH-DIENSTES

κοινωνιαν

GEMEIN-SEIENDE

koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
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τησ
tēs

ho/hE/to

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιουσ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINEIN
präp
eis

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

hagious
HEILIGEN
a_/n_ akk pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Und dies nicht nur
so, wie wir es
erwartet hatten,
sondern sie gaben
sich selbst zuerst
dem Herrn und
dann auch uns
nach dem Willen
Gottes,

5

8:5

2K

UND

kai

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai

konj

UND, auch

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

kathōs
gemäß-WIE

kathOs

vi TA akt unbest 1 pl

ηλπισαµεν
ēlpisamen
WIR-ERWARTEN

elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautous

heautou/heautEs/heautou

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
didOmi

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εδωκαν
edōkan
SIE-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
prOton (prOtos/pro)

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

κυριω
kuriō

kurios

και
kai

konj
kai

pp 1 dat pl

dia
DURCH

thelēmatos
WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UND

UND, auch

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

θεληµατοσ

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

sodass wir Titus
zusprachen, damit
er so, wie er es
zuvor
unternommen
hatte, jetzt dieselbe
Gunsterweisung
auch bei euch
vollende.

6

8:6

2K

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακαλεσαι
parakalesai

vn TA akt unbest
parakaleO

hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

τιτον

TITUS

εισ
eis

präp
eis

DAS BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ηµασ

UNS
titon

n_ 2 akk sg m
titos
TITUS  Latein

hina
DASS

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

προενηρξατο
proenērxato
er-VOR-IN-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
proenarchomai

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

adv
kathOs

VOR+IN+ENTSPRINGEN, VOR-IN-anfangEN, VOR-unternehmEN, vorher unternehmen

houtōs

adv

και
kai
UND
konj
kai

epitelesē
er-MÖGE-BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN

epiteleO
AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

IHR / EUER / EUCH

UND
konj
kai
UND, auch

ουτωσ

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also UND, auch

επιτελεση

vk HA akt fut 3 sg

εισ
eis

präp
eis

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

και
kai

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ταυτην

dieses
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

χαριν
charin
ERFREUende
n_ 3 akk sg f
charis

tautēn

houtos/hautE/touto

Jedoch ebenso wie
ihr in allem
überfließt (im
Glauben, im Wort,
in der Erkenntnis,
in allem Fleiß und

7

8:7

2K

ANDERS

alla

παντι
panti
JEDEM
a_ dat sg n

αλλ
all

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN
adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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in der von uns in
euch geweckten
Liebe), so möchte
ich, dass ihr auch
in dieser
Gunsterweisung
überfließt.

perisseuete
IHR-SEID-übermäßIG-seiEND
vi HA akt präs 2 pl

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

UND

kai

περισσευετε

perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f
pistis

και
kai

konj

UND, auch

λογω

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai
UND
konj
kai

gnōsei

n_ 3 dat sg f

logō

logos
UND, auch

γνωσει

KENNung

gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

UND, auch

παση

JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σπουδη
spoudē

spoudE

και
kai
UND
konj
kai

tē ex

AUS, von ...

υµων

IHR / EUER / EUCH

εν

präp

και
kai
UND
konj
kai

pasē

a_ dat sg f
FLEISS
n_ 1 dat sg f

FLEISS, Fleiß UND, auch

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξ

AUS
präp
ek

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

agapē
LIEBE
n_ 1 dat sg f

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

UND

UND, auch

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταυτη

diesem
pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηµιν

pp 1 dat pl

αγαπη

agapE
LIEBE

hina
DASS

και
kai

konj
kai

εν
en
IN

en

tautē

houtos/hautE/touto

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

χαριτι

n_ 3 dat sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chariti
ERFREUenden

IHR-MÖGT-übermäßIG-seiEND-SEIN

perisseuO

περισσευητε
perisseuēte

vk HA akt präs 2 pl

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

Nicht als
Anordnung sage
ich es, sondern um
an dem Fleiß der
anderen auch die
rechte Art eurer
Liebe zu prüfen.

8

8:8

2K
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατ
kat

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

epitagēn
AUF-SETZUNG
n_ 1 akk sg f
epitagE

ου

ou

gemäß
präp
kata

επιταγην

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δια
dia
DURCH

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγω αλλα
alla
ANDERS

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs
DES

heterōn
ANDERSARTIGER(p)

a_ gen pl m

ANDERSARTIG, anderweitig

σπουδησ

FLEISSES

spoudE
FLEISS, Fleiß

konj

UND, auch

to
DAS

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

υµετερασ

EUREN-mehr

EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

αγαπησ
agapēs
LIEBE

ετερων

heteros

spoudēs

n_ 1 gen sg f

και
kai
UND

kai

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

humeteras

ps 2 gen sg f kmp
humeteros/humetera/humeteron (humeis)

n_ 1 gen sg f
agapE
LIEBE

γνησιον

GEWORDENE
a_/n_ akk sg n

dokimazO

gnēsion

gnEsios
GEWORDEN, rechtartIG, rechte Art

δοκιµαζων
dokimazōn
BEIM-BESCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

Denn ihr kennt die
Gnade unseres
Herrn Jesus
Christus, dass Er,
wiewohl Er reich
ist, um euretwillen
arm wurde, damit
ihr durch dessen
Armut reich würdet.

9
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2K γινωσκετε
ginōskete

vi HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

gar

konj
gar

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IHR-SEID-BEIM-KENNEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

χαριν
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

charin
ERFREUende
n_ 3 akk sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kurios

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
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iēsou
JESUS

iEsous

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δι
di humas

humeis

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBter, Christus

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

eptōcheusen

ptOcheuO

plousios
REICH
a_ nom sg m

REICH

ων
ōn

eimi
SEIN,  id. gelten

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR

IHR / EUER / EUCH

επτωχευσεν

Er-ARM-isT
vi TA akt unbest 3 sg

ARM-sein, arm werden

πλουσιοσ

plousios

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

DASS

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκεινου
ekeinou

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

πτωχεια

ARMheit, ARMUT

tē
DER
d_ dat sg f

Jenes
pd gen sg m

ptōcheia
ARMheit
n_ 1 dat sg f
ptOcheia

πλουτησητε
ploutēsēte
IHR-MÖGT-REICH_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
plouteO
REICH_sein, reich sein

Darin gebe ich
euch meine
Meinung bekannt;
denn dies fördert
euch, die ihr zuvor
(seit vorigem Jahr)
nicht allein das
Tun, sondern auch
das Wollen
unternommen habt.

10
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2K και

UND, auch

gnōmēn

n_ 1 akk sg f

KENNEN_Folge, Meinung

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω
toutō

διδωµι

didOmi

kai
UND
konj
kai

γνωµην

KENNEN_Folge

gnOmE

en
IN

en

diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

didōmi
ICH-BIN-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

sumpherei

sumpherO

touto
dieses
pd nom sg n

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν

pp 2 dat pl

συµφερει

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon

adv

hoitines

px nom pl m

ου

ou

ALLEIN

monon
ALLEIN, allein, nur

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TUN
vn TA akt unbest
poieO

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
to
DAS

ho/hE/to

ποιησαι
poiēsai

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αλλα
alla
ANDERS

alla

kai
UND
konj
kai
UND, auch

το
to
DAS BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN

proenērxasthe

vi TA med unbest 2 pl
proenarchomai
VOR+IN+ENTSPRINGEN, VOR-IN-anfangEN, VOR-unternehmEN, vorher unternehmen

apo

apo
VON

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θελειν
thelein

vn HA akt präs
thelO

προενηρξασθε

IHR-VOR-IN-anfangT-(für_euch)

απο

VON
präp

περυσι

adv

perusi
JENSEITS_Jahr

perusi
JENSEITS, JENSEITS_Jahr, voriges Jahr

Nun aber vollendet
auch das Tun,
damit, gleichwie die
Eifrigkeit des
Wollens, so auch
das Vollbringen
dem entspreche,
was euer Besitz ist.

11

8:11

2K νυνι

NUN(emph.)

nuni

δε
de

konj
de
ABER

UND
konj

UND, auch

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησαι
poiēsai
TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

nuni

adv emph

NUN(emph)

ABER

και
kai

kai

το
to
DAS

ho/hE/to
vn TA akt unbest

επιτελεσατε
epitelesate
AUF-VOLLENDET-IHR

οπωσ

adv

kathaper
so_wie-EBEN

kathaper
HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

vm TA akt fut 2 pl
epiteleO
AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

hopōs
WELCHES-?-WIE

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

καθαπερ

adv
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hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-GEFÜHL

prothumia

του

DES
d_ gen sg n

θελειν

thelO

houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

η

ho/hE/to

προθυµια
prothumia

n_ 1 nom sg f

VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelein
BEIM-WOLLEN-SEIN
vn HA akt präs

WOLLEN

ουτωσ

adv

konj
kai
UND, auch

d_ nom sg n
ho/hE/to

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

AUS

AUS, von ...

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιτελεσαι
epitelesai
AUF-VOLLENDEN
vn TA akt unbest
epiteleO

εκ
ek

präp
ek

tou
DES

ho/hE/to

εχειν

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

echein
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

Denn wenn diese
Eifrigkeit vorliegt,
ist die Gabe
wohlannehmbar,
nach dem Maß,
was jeder hat, und
nicht nach dem,
was er nicht hat.

12
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2K

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

ει
ei

ei

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προθυµια
prothumia
VOR-GEFÜHL
n_ 1 nom sg f

prokeitai

vi HA med präs 3 sg
katho
HERAB+WELCHES, gemäß-WELCHES, nach dem, so wie

prothumia
VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit

προκειται

-IST-BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN

prokeimai
VOR+LIEGEN, vorliegen

καθο
katho
gemäß-WELCHES
adv

ean

part kond
ean

echē
-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

WOHL-ZU-EMPFANGbar
a_ nom sg f
euprosdektos
WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εχη

echO

ευπροσδεκτοσ
euprosdektos

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καθο
katho

adv
katho
HERAB+WELCHES, gemäß-WELCHES, nach dem, so wie

NICHT

ou

gemäß-WELCHES

ουκ
ouk

ou

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχει
echei

Also denn nicht so,
dass andere
Entspannung
haben, ihr aber
Bedrängnis,
sondern zum
Ausgleich soll bei
der jetzigen
Gelegenheit eure
Überfülle den
Mangel jener
ausgleichen,

13
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2K ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

GEWISS-DEMNACH

gar

DASS

hina

ANDEREN(p)

a_ dat pl m

ANDER_, anderer, einander

anesis
HINAUF-LASSung
n_ 3 nom sg f

humin
EUCH

humeis
konj
de
ABER

θλιψισ

BEDRÄNGung

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

αλλ

konj

αλλοισ
allois

allos

ανεσισ

anesis
HINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER

thlipsis

n_ 3 nom sg f
thlipsis

all
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

AUS, von ...

ισοτητοσ

IDENTität
n_ 3 gen sg f

εν
en

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NUN
adv
nun

εξ
ex
AUS
präp
ek

isotētos

isotEs
IDENTISCH-heit, IDENTität, Ausgleich, Billigkeit

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

ho/hE/to

νυν
nun

NUN, nunmehrig

FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

το

d_ nom sg n

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

περισσευµα
perisseuma
Übermaß-Folge

UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle

καιρω
kairō

n_ 2 dat sg m

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων

humeis
n_ 3 nom sg n
perisseuma
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εισ

eis

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekeinōn

pd gen pl m

υστερηµα
husterēma

n_ 3 akk sg n

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DEN

ho/hE/to

εκεινων

jener(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

MANGEL

husterEma

sodass ein
andermal die
Überfülle jener eine
Hilfe für euren
Mangel werde,
damit ein Ausgleich
stattfinde,

14
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2K ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

kai
UND
konj

UND, auch

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hina

και

kai

το

DIE

ho/hE/to

ekeinōn

pd gen pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino

περισσευµα

Übermaß-Folge
n_ 3 nom sg n
perisseuma
UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle

εκεινων

jener(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

perisseuma

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εισ
eis

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

υστερηµα
husterēma
MANGEL

husterEma
MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

γενηται
genētai

vk HA med präs 3 sg
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

ho/hE/to

υµων
humōn

pp 2 gen pl n_ 3 akk sg n

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

γενηται

ginomai
n_ 3 nom sg f
isotEs

hopōs
WELCHES-?-WIE
adv
hopOs

genētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ισοτησ
isotēs
IDENTität

IDENTISCH-heit, IDENTität, Ausgleich, Billigkeit

so wie geschrieben
steht: Wer viel
gesammelt hatte,
dessen Teil nahm
nicht zu; und wer
wenig gesammelt
hatte, dessen Teil
war nicht geringer.

15
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2K καθωσ

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται
gegraptai

vi ZU med präs 3 sg

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το
to

ho/hE/to

kathōs
gemäß-WIE es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ho
DER

ho/hE/to

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολυ

a_ akk sg n

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epleonasen

vi TA akt unbest 3 sg

και
kai

UND, auch

polu
VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

adv neg absolut
ou

επλεονασεν

er-MEHRT

pleonazO
MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

UND
konj
kai

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ολιγον
oligon

WENIG, kurz, Kürze

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk sg n
ho/hE/to

WENIGE
a_ akk sg n
oligos

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

ēlattonēsen
er-GERINGER_isT
vi TA akt unbest 3 sg
elattoneO

ηλαττονησεν

GERINGER_sein, geringer sein

Dank aber sei Gott,
der in das Herz des
Titus denselben
Fleiß für euch
gegeben hat wie
mir;

16
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2K
charis

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

de
ABER
konj
de

τω
tō

ho/hE/to

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

χαρισ

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
charis

δε

ABER

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

τω
tō didonti

BEIM-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδοντι

didOmi

την
tēn

autēn
SELBEN
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

spoudēn

n_ 1 akk sg f
spoudE

für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

en

αυτην σπουδην

FLEISS

FLEISS, Fleiß

υπερ
huper

υµων
humōn

pp 2 gen pl

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
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tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kardia

τιτου
titou
TITUS'
n_ 2 gen sg m
titos

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

καρδια
kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ TITUS  Latein

denn er nahm den
Zuspruch gern an.
Da er nun zu den
Fleißigeren gehört,
ging er aus
eigenem Antrieb zu
euch.

17
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2K
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
TATSÄCHLICH
part
men

paraklēsin

paraklEsis
BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

εδεξατοοτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

παρακλησιν

BEI-RUFung
n_ 3 akk sg f

edexato
er-EMPFÄNGT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

σπουδαιοτεροσ

spoudaioteros (spoudaios)
FLEISSIG-mehr, FLEISSIGer, fleißiger

de
ABER

υπαρχων
huparchōn
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

spoudaioteros
FLEISSIGer
a_ nom sg m kmp

δε
de
ABER
konj

αυθαιρετοσ
authairetos
SELBST-geHOBen
a_ nom sg m

SELBST+geHOBen, SELBST-hervorHEBend, SELBST-vorziehend, aus eigenem Antrieb

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

pros

präp

ZU, ...
authairetos

εξηλθεν
exēlthen
er-AUS-KAM

exerchomai

προσ

ZU

pros

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

EUCH

Wir haben aber
zusammen mit ihm
den Bruder
gesandt, dessen
Dienst am
Evangelium in allen
herausgerufenen
Gemeinden Beifall
gefunden hat.

18
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2K

sumpempO

δε

ABER

MIT
präp

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συνεπεµψαµεν
sunepempsamen
WIR-ZUSAMMEN-SENDEN
vi TA akt unbest 1 pl

ZUSAMMEN+SENDEN, senden mit

de
ABER
konj
de

µετ
met

meta
MIT, Gmit, Anach

autou
seiner

autos/autE/auto

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ου

pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαινοσ
epainos

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τον
ton
DEN

αδελφον
adelphon

adelphos

hou
DESSEN

ο

d_ nom sg m
AUF-LOB
n_ 2 nom sg m
epainos

en

präp

τω

ho/hE/to

ευαγγελιω

WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

δια

präp

tō
DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggeliō

n_ 2 dat sg n

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πασων

ALLER
a_ gen pl f

των
ekklēsiōn
AUS-GERUFENenschaften

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

pasōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιων

n_ 1 gen pl f

Aber nicht allein
das, sondern er
wurde auch von
den
herausgerufenen
Gemeinden zu
unserem
Reisegefährten bei
der Überbringung
dieser
Gunsterweisung
gewählt, die durch
unseren Dienst
vermittelt wird, zur
Verherrlichung des
Herrn Selbst und
als Erweis unserer
Eifrigkeit.

19
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2K

ou

µονον
monon
ALLEIN
adv

de
ABER

ABER
alla

kai
UND

kai

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
monon
ALLEIN, allein, nur

δε

konj
de

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

konj

UND, auch

BEIM-HAND-GESTRECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
cheirotoneO
HAND+STRECKEN, wählEN, wählen

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
tōn
DER(p)

χειροτονηθεισ
cheirotonētheis

υπο

präp d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιων
ekklēsiōn
AUS-GERUFENenschaften

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

συνεκδηµοσ

ZUSAMMEN-AUS-ÖFFENTLICHER
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

συν

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

n_ 1 gen pl f
ekklEsia

sunekdēmos

n_ 2 nom sg m
sunekdEmos
ZUSAMMEN+AUS+ÖFFENTLICHER, Mitreisender

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

sun

präp
sun
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tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to charis

ταυτη

diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτι
chariti
ERFREUenden
n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tautē

pd dat sg f

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονουµενη

BEIM-(für_sich)-DURCH-GEDIENT-WERDEN-SEIENDEN

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

huph
UNTER
präp
hupo

ηµων

UNSER

hEmeis

ZU
präp
pros

τη
tē diakonoumenē

vp HA med präs dat sg f

υφ

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

προσ
pros

ZU, ...

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

autos/autE/auto

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

και
kai
UND

kai
UND, auch

prothumian
VOR-GEFÜHL

VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

kuriou
δοξαν
doxan

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

konj

προθυµιαν

n_ 1 akk sg f
prothumia

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

Dies möchten wir
feststellen, damit
niemand einen
Makel an uns finde
in dieser durch
unseren Dienst
vermittelten
ergiebigen
Sammlung.

20
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2K στελλοµενοι
stellomenoi

stellomai

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-STELLEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m

STELLEN

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto

µη
mē

mE

τισ

IRGENDeiner UNS
pp 1 akk pl

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµασ
hēmas

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

µωµησηται
mōmēsētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-BEMAKELN-SEIN-WERDEN

mOmaomai

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

αδροτητι

ERGIEBIGkeit
n_ 3 dat sg f
hadrotEs

vk HA med fut 3 sg

BEMAKELN, Makel finden

εν

IN

en

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hadrotēti

ERGIEBIGkeit, ergiebige Sammlung

ταυτη
tautē
dieser
pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη
tē

ho/hE/to

diakonoumenē
BEIM-(für_sich)-DURCH-GEDIENT-WERDEN-SEIENDEN

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

houtos/hautE/touto

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονουµενη

vp HA med präs dat sg f

huph
UNTER

hupo

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

υφ

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

hēmōn
UNSER

Denn wir sind auf
das Edle
vorbedacht, nicht
nur vor den Augen
des Herrn, sondern
auch vor den
Augen der
Menschen.

21
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2K

vi HA akt präs 1 pl

γαρ
gar

IDEALE
a_/n_ akk pl n

προνοουµεν
pronooumen
WIR-SIND-BEIM-VOR-DENKEN

pronoeO
VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, vorbedacht sein, Vorkehrungen treffen

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καλα
kala

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

NICHT
adv neg absolut
ou

ALLEIN
adv
monon
ALLEIN, allein, nur

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon

adv
enOpion

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ANDERS
konj
alla

kai

kai

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

κυριου
kuriou

kurios

αλλα
alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

UND
konj

UND, auch

ενωπιον

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
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Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

Mit ihnen haben wir
unseren Bruder
gesandt, den wir in
vielen Dingen
schon oftmals als
bewährt erfunden
haben, als fleißig,
nun aber noch viel
fleißiger in großem
Vertrauen zu euch;

22
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2K συνεπεµψαµεν
sunepempsamen
WIR-ZUSAMMEN-SENDEN
vi TA akt unbest 1 pl
sumpempO

δε

ABER

ihnen
pp dat pl m

τον

ho/hE/to
ZUSAMMEN+SENDEN, senden mit

de
ABER
konj
de

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον
adelphon

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder WIR / UNSER / UNS

ον
hon

hos/hE/ho

edokimasamen

vi TA akt unbest 1 pl

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εδοκιµασαµεν

WIR-BESCHEINEN

dokimazO

εν
en

präp

VIEL(p)

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

pollakis

pollakis
VIELmal, VIELmals, oftmals

σπουδαιον

a_ akk sg m

FLEISSisch, FLEISSIG, fleißig

οντα

vp HA akt präs akk sg m

SEIN,  id. gelten

NUN(emph.)

nuni

δε

ABER

πολλοισ
pollois

a_ dat pl n
polus

πολλακισ

VIELmals
adv der Zeit

spoudaion
FLEISSIG

spoudaios

onta
SEIEND

eimi

νυνι
nuni

adv emph

NUN(emph)

de

konj
de
ABER

polu

a_ akk sg n

σπουδαιοτερον

FLEISSIGer

spoudaioteron (spoudaios)

πεποιθησει
pepoithēsei
Vertrauen
n_ 3 dat sg f

δε

konj
de
ABER

πολλη
pollē
VIELEM

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πολυ

VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

spoudaioteron

adv kmp

FLEISSIG-mehr, FLEISSIGer, fleißiger  (Adv.)
pepoithEsis
ÜBERREDung, Vertrauen

de
ABER

a_ dat sg f

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

εισ
eis
HINEIN
präp

humas
EUCH

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ob ich für Titus
spreche, er ist
Teilnehmer an
meinem Dienst und
Mitarbeiter für
euch, ob für unsere
Brüder, sie sind die
Apostel der
herausgerufenen
Gemeinden, eine
Verherrlichung
Christi.

23
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2K
eite

konj
eite

huper
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τιτου
titou

titos
TITUS  Latein

κοινωνοσ

GEMEIN-SEIENDER
n_ 2 nom sg m
koinOnos

ειτε

WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

υπερ

huper

TITUS'
n_ 2 gen sg m

koinōnos

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

εµοσ

emos/emE/emon

UND

kai
UND, auch

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

sunergos

n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

eite

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

emos
MEINER
ps 1 nom sg m

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

και
kai

konj

εισ

präp
eis humeis

συνεργοσ

ZUSAMMEN-WERKER

sunergos

ειτε

WENN-AUSSERDEM
konj
eite

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

apostoloi

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

AUS-GERUFENenschaften

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 nom pl m
adelphos

UNSER

WIR / UNSER / UNS

αποστολοι

VON-GESTELLTE
n_ 2 nom pl m
apostolos

εκκλησιων
ekklēsiōn

n_ 1 gen pl f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

n_ 1 nom sg f

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

δοξα
doxa
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

Erzeigt ihnen daher
eure Liebe und
bringt den Erweis
unseres Rühmens
von euch ihnen
gegenüber
angesichts der
herausgerufenen
Gemeinden.

24
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2K την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ουν

DANN

oun
n_ 3 akk sg f

IN+ZEIGung, Erweis

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

LIEBE
humōn

pp 2 gen pl
humeis

kai

konj
kai
UND, auchDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ενδειξιν
endeixin
IN-ZEIGung

endeixis

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπησ
agapēs

n_ 1 gen sg f
agapE
LIEBE

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

και

UND

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kauchEsis
RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

huper
ÜBER
präp

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

präp
eis

ηµων

UNSER

καυχησεωσ
kauchēseōs
RÜHMung
n_ 3 gen sg f

υπερ

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

υµων εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενδεικνυµενοι
endeiknumenoi

vp HA med präs nom pl m
endeiknumi
IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

eis
HINEIN
präp
eis

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN-SEIEND(p)

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 akk sg n
prosOpon

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 gen pl f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

προσωπον
prosōpon
Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιων
ekklēsiōn

Denn euch von der
Unterstützung für
die Heiligen zu
schreiben, ist für
mich überflüssig;

1

9:1

2K
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τησ
tēs
DES

περι

betreffs
men

men

γαρ
gar

konj
gar

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονιασ

n_ 1 gen sg f
diakonia

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

εισ
eis tous

DIE(p)

hagious
HEILIGEN
a_/n_ akk pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

diakonias
DURCH-DIENSTES

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιουσ

hagios

übermäßIG
a_ nom sg n
perissos

emoi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

to

ho/hE/to

περισσον
perisson

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen

εµοι

pp 1 dat sg
egO

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

το

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφειν
graphein

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

weiß ich doch um
eure Eifrigkeit, die
ich von euch vor
den Mazedoniern
rühme, dass
Achaja seit vorigem
Jahr darauf
vorbereitet ist; und
euer Eifer feuert
die Mehrzahl von
ihnen an.

2

9:2

2K

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οιδα
oida

vi ZU akt präs 1 sg
eidO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την

DAS
d_ akk sg f

prothumian

n_ 1 akk sg f
prothumia
VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ην

WELCHES
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ÜBER
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

EUER

humeis

προθυµιαν

VOR-GEFÜHL
humōn

humeis

hēn
υπερ
huper

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

καυχωµαι
kauchōmai

RÜHMEN

makaidosin

n_ 3 dat pl m
makedOn

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ACHAJA

achaia
ACHAJA

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN
vi HA med präs 1 sg
kauchaomai

µακαιδοσιν

MAZEDONIERN

MAZEDONIER
hoti

αχαια
achaia

n_ 1 nom sg f

pareskeuastai

vi ZU med präs 3 sg

απο

VON
präp
apo

perusi
JENSEITS_Jahr

perusi

kai

kai

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn

παρεσκευασται

-HAT-(für_sich)-vorbereitET

paraskeuazO
BEI+GERÄT_machen, VorbereitUNG_machen, vorbereiten, zubereiten

apo

VON

περυσι

adv

JENSEITS, JENSEITS_Jahr, voriges Jahr

και

UND
konj

UND, auch

DAS
d_ nom sg n

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

zElos
SIEDEN, Eifer, Eifersucht

ηρεθισε
ērethise
es-HADERND-machT
vi TA akt unbest 3 sg
erethizO
HADERND-machen, im guten Sinn: anfeuern

τουσ πλειονασ

MEHREREN

pleiOn/pleOn (polus)

ζηλοσ
zēlos
SIEDEN
n_ 3 nom sg n

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pleionas

a_/n_ akk pl m kmp

MEHR, Mehrzahl

Die Brüder habe
ich nun deshalb
gesandt, damit
nicht unser
Rühmen von euch
auf diesem Gebiet

3

9:3

2K

pempO

δε

ABER

de
ABER

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Brüder
n_ 2 akk pl m

ινα

DASS
konj

επεµψα
epempsa
ICH-SENDE
vi TA akt unbest 1 sg

SENDEN

de

konj

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

αδελφουσ
adelphous

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
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inhaltslos sei und
damit ihr, wie ich
schon sagte,
vorbereitet seid.

mē

part neg bedingt
mE

το

DER

ho/hE/to

καυχηµα
kauchēma

n_ 3 nom sg n

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RUHM

kauchEma
RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

to
DER
d_ nom sg n

ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

EUER
pp 2 gen pl

κενωθη

-MÖGE-BEIM-LEER-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden

εν
en
IN

tō
DEM

υπερ
huper

huper

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

kenōthē

kenoO
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µερει

n_ 3 dat sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

toutō
diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

merei
TEIL

meros

τουτω ινα

DASS

hina

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs

ελεγον

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

(für_sich)-vorbereitET-HABEND

BEI+GERÄT_machen, VorbereitUNG_machen, vorbereiten, zubereitenHERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

elegon

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

παρεσκευασµενοι
pareskeuasmenoi

vp ZU med präs nom pl m
paraskeuazO

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eimi

ητε
ēte

SEIN,  id. gelten

Ich möchte nicht,
wenn die
Mazedonier mit mir
kommen und euch
unvorbereitet
finden sollten, dass
wir (um nicht zu
sagen: ihr) etwa in
diesem Punkt (des
Rühmens)
zuschanden
würden.

4

9:4

2K

NEIN
part neg bedingt

pōs

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

SIE-MÖGEN-BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πωσ

?-WIE
adv unbest
pOs

ean

part kond
ean

ελθωσιν
elthōsin

vk HA akt präs 3 pl

συν
sun
ZUSAMMEN

sun

emoi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

n_ 3 nom pl m

MAZEDONIER

και
kai
UND

kai

ευρωσιν

vk HA akt präs 3 pl
heuriskO

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

εµοι

pp 1 dat sg
egO

µακαιδονεσ
makaidones
MAZEDONIER

makedOn
konj

UND, auch

heurōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

υµασ

EUCH

humeis

aparaskeuastous

a_ akk pl m

απαρασκευαστουσ

UN-vorbereitet

aparaskeuastos
UN+BEI+GERÄTet, UN-vorbereitet, unvorbereitet

ηµεισ

pp 1 nom pl

καταισχυνθωµεν
kataischunthōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl
kataischunO
HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

hēmeis
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN

mE

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

υµεισ
humeis
IHR

ινα

hina

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λεγωµεν
legōmen

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
hupostasei
UNTER-STEHung
n_ 3 dat sg f
hupostasis

ταυτη
tautē
dieser

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποστασει

UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen

pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τησ

d_ gen sg f

καυχησεωσ

kauchEsis
RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

kauchēseōs
RÜHMung
n_ 3 gen sg f
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Daher erachte ich
es für notwendig,
den Brüdern
zuzusprechen,
damit sie zu euch
vorausgehen, um
eure zuvor
verheißene
Segensgabe vorher
zurechtzulegen.
Diese sei also als
Segen bereitet und
nicht wie Geiz
aussehend.

5

9:5

2K
anagkaion
HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST
a_ akk sg n

ουν
oun

konj

αναγκαιον

anagkaios
HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηγησαµην

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

παρακαλεσαι
parakalesai

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m
adelphos

hēgēsamēn
ICH-FÜHREND_biN-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg
hEgeomai

BEI-RUFEN
vn TA akt unbest
parakaleO

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

αδελφουσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

proelthōsin

vk HA akt präs 3 pl

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

HINEIN
präp
eis

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND
konj

UND, auch

ινα

konj
hina

προελθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-VOR-KOMMEN-SEIN

proerchomai

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

humas

humeis kai

ho/hE/to

προκαταρτισωσι
prokatartisōsi
SIE-MÖGEN-BEIM-VOR-HERAB-ZUBEREITEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
prokatartizO
VOR+HERAB+ZUBEREITET-machen, VOR+HERAB+ZUBEREITen, vorher zurechtlegen

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προεπηγγελµενην
proepēggelmenēn
BEIM-(für_sich)-VOR-AUF-GEBOTSCHAFTET-WORDEN-SEIENDE

proepaggellomai

ευλογιαν

WOHL-LEGung
n_ 1 akk sg f
eulogia

vp ZU med präs akk sg f

VOR+AUF+BOTSCHAFTEN, VOR-verheißEN, vorher verheißen

eulogian

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

tautēn

pd akk sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hetoimēn
BEREITET

BEREIT / BEREITET

einai

eimi

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs

ωσ

adv
hOs

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ταυτην

diese

ετοιµην

a_ akk sg f
hetoimos

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

hōs
WIE

WIE, als, etwa

ευλογιαν

WOHL-LEGung

και
kai

kai
UND, auch

µη
mē

part neg bedingt
mE

ωσ

adv
hOs
WIE, als, etwa

eulogian

n_ 1 akk sg f
eulogia
WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

UND
konj

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hōs
WIE

pleonexian
MEHR-HABENtum
n_ 1 akk sg f
pleonexia
MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

πλεονεξιαν

Dies aber sage ich
euch: Wer kärglich
sät, wird auch
kärglich ernten;
doch wer im Segen
sät, wird auch im
Segen ernten.

6
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2K
touto

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

de

konj

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

speirōn
BEIM-SÄEN-SEIENDE

speirO

pheidomenōs
SCHONENDerweise
adv

SCHONEND+WIE, SCHONENDerweise, kärglich

τουτο

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

ABER

de
ABER

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειρων

vp HA akt präs nom sg m

SÄEN, Sämann

φειδοµενωσ

pheidomenOs

pheidomenOs
SCHONEND+WIE, SCHONENDerweise, kärglich

και

UND

θερισει
therisei

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

kai
UND
konj

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

speirōn
BEIM-SÄEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
speirO

επ
ep
AUF

φειδοµενωσ
pheidomenōs
SCHONENDerweise
adv

kai

konj
kai
UND, auch

er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
therizO

και

kai
UND, auch

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειρων

SÄEN, Sämann

präp
epi
AUF, ...

WOHL-LEGungen
n_ 1 dat pl f
eulogia

επ

präp

ευλογιαισ
eulogiais

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

kai

konj

UND, auch

ευλογιαισ
eulogiais

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

ep
AUF

epi
AUF, ...

WOHL-LEGungen
n_ 1 dat pl f
eulogia

και

UND

kai

therisei
er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN

θερισει

vi HA akt fut 3 sg
therizO
WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter
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Jeder gebe so, wie
er es sich im
Herzen
vorgenommen hat,
nicht aus Betrübnis
oder genötigt; denn
Gott liebt den
freudigen Geber.

7

9:7

2K εκαστοσ καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie VOR+HEBER_sein, VOR+HEBEND_sein, VOR+HEBEN, vornehmen

hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs

προηρηται
proērētai
er-HAT-(für_sich)-VOR-GEHOBEN
vi ZU med präs 3 sg
proaireomai

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδια µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

AUS, von ...

λυπησ

BETRÜBNIS

lupE

DEM
kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εκ
ek
AUS
präp
ek

lupēs

n_ 1 gen sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

εξ

AUS, von ...

anagkēs

anagkE
HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

FROHEN
a_ akk sg m

ē

part
E

ex
AUS
präp
ek

αναγκησ

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 gen sg f

ιλαρον
hilaron

hilaros
FROH, FROHmütig, freudig

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δοτην

dotEs

-IST-BEIM-LIEBEN

agapaO

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

GEWISS-DEMNACH

gar

dotēn
GEBer
n_ 1 akk sg m

GEBer

αγαπα
agapa

vi HA akt präs 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mächtig aber ist
Gott, jede Gnade in
euch überfließen zu
lassen, damit ihr in
allem allezeit alle
Genüge habt, ja
Überfluss habt für
jedes gute Werk,

8

9:8

2K

-IST-FÄHIG_seiEND

FÄHIG_sein, mächtig sein

δε
de

de

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

πασαν
pasan
JEDES
a_ akk sg f
pas

δυνατει
dunatei

vi HA akt präs 3 sg
dunateO

ABER
konj

ABER

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χαριν

ERFREUende
n_ 3 akk sg f
charis

charin

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

περισσευσαι

vn TA akt unbest

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

eis

präp
eis

humas
EUCH

humeis

perisseusai
übermäßIG-seiN

perisseuO

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

hina

hina

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι
panti
JEDEM

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν
en

präp a_ dat sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παντοτε

JED-als

pantote

πασαν

a_ akk sg f
pas

αυταρκειαν
autarkeian
SELBST-GENÜGSAMkeit

autarkeia

pantote

adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

pasan
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 akk sg f

SELBST+GENÜGSAMkeit, Genügsamkeit, Genüge

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
echO

περισσευητε

IHR-MÖGT-übermäßIG-seiEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

echontes

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

perisseuēte

εισ
eis

präp
eis

παν
pan

a_ akk sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εργον
ergon

ergon
WERK, Arbeit

αγαθον
agathon
GUTES

agathos

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JEDES WERK
n_ 2 akk sg n a_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

wie geschrieben
steht: Er streut aus,
Er gibt den
Bedürftigen; Seine
Gerechtigkeit bleibt
für den Äon.

9

9:9

2K
kathōs
gemäß-WIE

γεγραπται
gegraptai

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

Er-VERSPRENGT
vi TA akt unbest 3 sg
skorpizO

καθωσ

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

εσκορπισεν
eskorpisen

VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen
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εδωκεν

Er-GIBT

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πενησιν
penēsin

DÜRFTIGER

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
DÜRFTIGEN
n_ 3 dat pl m
penEs

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiosunē

n_ 1 nom sg f

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δικαιοσυνη

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

αυτου

autos/autE/auto

sie-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
menO

eis
HINEIN
präp d_ akk sg m

aiōna

n_ 3 akk sg m
aiOn

µενει
menei

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα

Äon

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Der aber dem
Säenden Samen
darreicht und Brot
zur Speise, wird
auch euch das
Saatkorn darbieten,
vermehren und die
Erträge eurer
Gerechtigkeit
wachsen lassen,

10
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2K
ho
DER
d_ nom sg m

δε
de

ABER

epichorēgōn

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen

n_ 3 akk sg n
sperma

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de

επιχορηγων

BEIM-AUF-darbietEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
epichorEgeO

σπερµα
sperma
SAMEN

SÄEN-Folge, SAME

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειροντι
speironti
BEIM-SÄEN-SEIENDEN

speirO
SÄEN, Sämann

και
kai
UND

UND, auch

BROT
n_ 2 akk sg m

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βρωσιν
brōsin

n_ 3 akk sg f
brOsis

vp HA akt präs dat sg m konj
kai

αρτον
arton

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

eis
HINEIN SPEISung

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

Er-MÖCHTE-BEIM-darbietEN-SEIN-WERDEN

chorEgeO

και
kai
UND
konj

plēthunai
Er-MÖCHTE-BEIM-aufFÜLLEN-SEIN-WERDEN

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

τον

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χορηγησαι
chorēgēsai

vo HA akt fut 3 sg

REIGEN+FÜHREN, darbietEN
kai
UND, auch

πληθυναι

vo HA akt fut 3 sg
plEthunO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

SAATgut
n_ 2 akk sg m
sporos

υµων και
kai

UND, auch

αυξησαι
auxēsai
Er-MÖCHTE-BEIM-WACHSENmachEN-SEIN-WERDEN

auxO

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπορον
sporon

ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

UND
konj
kai

vo HA akt fut 3 sg

WACHSEN

ta

d_ akk pl n

γενηµατα
genēmata
WERDEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
genEma
WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

τησ

DER
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

EUER

humeis

sodass ihr in allem
reich gemacht
werdet zu aller
Großmut, die durch
uns Gott
gegenüber Dank
bewirkt.

11

9:11

2K

IN

en

JEDEM
a_ dat sg n

πλουτιζοµενοι

BEIM-(für_sich)-REICH-GEmachT-WERDEN-SEIEND(p)

ploutizO
REICH-machen, beREICHern, reich machen

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι
panti

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ploutizomenoi

vp HA med präs nom pl m

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pasan

pas

UN-ZUSAMMENGESETZTheit
n_ 3 akk sg f
haplotEs

HINEIN

eis

πασαν

JEDE
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

απλοτητα
haplotēta

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

ητισ

hostis/hEtis/hoti
vi HA med präs 3 sg
katergazomai
HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

hētis
WELCHE-IRGEND
px nom sg f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

κατεργαζεται
katergazetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN

δι
di

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ευχαριστιαν
eucharistian
WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 akk sg f

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH

eucharistia

τω

DEM

ho/hE/to
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θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

n_ 2 dat sg m
theos

Denn der Dienst
dieser Hilfeleistung
ist nicht nur ein
Auffüllen des
Mangels der
Heiligen, sondern
fließt auch über in
dem Dank vieler
Gott gegenüber.

12
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2K οτι

WELCHES-IRGEND
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονια
diakonia
DURCH-DIENST

diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

DER

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f

DER
d_ gen sg f

λειτουργιασ

VOLK-WIRKung

houtos/hautE/touto

NICHT
leitourgias

n_ 1 gen sg f
leitourgia
VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

ταυτησ
tautēs
dieser
pd gen sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

monon

monon

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

προσαναπληρουσα

vp HA akt präs nom sg f
prosanaplEroO
ZU+HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, ZU+HINAUF+FÜLLEN, ZU+HINAUF+ERFÜLLEN, ZU+HINAUF+vollFÜLLEN, auffüllen

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

µονον

ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

estin prosanaplērousa
BEIM-ZU-HINAUF-ERFÜLLEN-SEIEND

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υστερηµατα

MÄNGEL
n_ 3 akk pl n

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων
hagiōn
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND
konj
kai
UND, auch

husterēmata

husterEma
MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

DER(p)

ho/hE/to hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

alla

και
kai

περισσευουσα
perisseuousa
übermäßIG-seiEND

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

vp HA akt präs nom sg f
perisseuO

dia
DURCH

dia

πολλων

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

eucharistiōn
WOHL-FREUDIGkeiten
n_ 1 gen pl f
eucharistia
WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

pollōn
VIELER
a_ gen pl f

ευχαριστιων τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω
theō

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

Infolge eurer
Bewährtheit bei
dieser
Dienstleistung
werden sie Gott
verherrlichen, im
Blick auf eure
Unterordnung im
Bekenntnis zum
Evangelium des
Christus und auf
eure Großmut in
der Beisteuer für
sie und für alle.

13
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2K
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοκιµησ
dokimēs
BESCHIENENHEIT

δια

DURCH
präp

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
n_ 1 gen sg f
dokimE
BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

ταυτησ

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

doxazontes
BEIM-verherrlichEN-SEIEND(p)

doxazO

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

διακονιασ
diakonias
DURCH-DIENSTES

tautēs
dieses
pd gen sg f

δοξαζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
επι
epi

präp

tē

d_ dat sg f

υποταγη
hupotagē

hupotagE
UNTER+SETZUNG, UNTER-OrdnUNG, Unterordnung

τησ
tēs
DER

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

AUF

epi
AUF, ...

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER-SETZUNG
n_ 1 dat sg f d_ gen sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οµολογιασ

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis

humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

präp
eis

to
DIE
d_ akk sg n

homologias
GLEICH-Sagung
n_ 1 gen sg f
homologia

υµων

EUER

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n
euaggelion

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou kai

UND, auch

απλοτητι
haplotēti

n_ 3 dat sg f
haplotEs

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

και

UND
konj
kai

UN-ZUSAMMENGESETZTheit

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut
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τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοινωνιασ

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

εισ

HINEIN
präp
eis

d_ gen sg f
ho/hE/to

koinōnias
GEMEIN-SEIENDEN
n_ 1 gen sg f
koinOnia

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

εισ
eis

präp
eis

a_ akk pl m
pas

sie(p)

pp akk pl m

και

UND

UND, auch

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντασ
pantas
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Und in ihrem
Flehen für euch
werden sie sich
danach sehnen,
euch zu gewahren,
um der alles
übersteigenden
Gnade Gottes
willen, die sich an
euch erweist.

14

9:14

2K και
kai

konj
kai
UND, auch

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δεησει υπερ
huper

huper

UND
deēsei
Flehen
n_ 3 dat sg f
deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

humōn

humeis
vp HA akt präs gen pl m
epipotheO

EUCH

IHR / EUER / EUCH

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

επιποθουντων
epipothountōn
BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND

AUF+SEHNEN, sehnen nach

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

idin

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δια
dia

dia

ιδιν

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
eidO

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

υπερβαλλουσαν

huperballO

ERFREUende
n_ 3 akk sg f
charis

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huperballousan
BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein

χαριν
charin

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

εφ
eph
AUF
präp

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

του

DES

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos epi

AUF, ...
humeis
IHR / EUER / EUCH

Dank aber sei Gott
für Sein
unbeschreiblich
reiches
Gnadengeschenk!

15
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2K

ERFREUendes

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

de
ABER

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

PLATZIERER, Gott

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

χαρισ
charis

n_ 3 nom sg f

δε

konj
de
ABER

tō
DEM

ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos epi

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein UN+AUS+DURCH+geFÜHRt, UN-AUS-erzählbar, unbeschreiblich

αυτου
autou
Seiner

τη ανεκδιηγητω
anekdiēgētō
UN-AUS-erzählbaren
a_ dat sg f
anekdiEgEtos

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δωρεα

n_ 1 dat sg f
dOrea

dōrea
Geschenk

GEBEN+FLUSS, Geschenk

Ich selbst nun,
Paulus, spreche
euch zu durch die
Sanftmut und
Lindigkeit des
Christus, der ich
von Angesicht zwar
demütig bei euch
war, abwesend
aber mutig gegen
euch bin.

1

10:1

2K αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

de
ABER ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

n_ 2 nom sg m
SELBER

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

konj
de
ABER

εγω
egō

pp 1 nom sg

παυλοσ
paulos
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

παρακαλω
parakalō

vi HA akt präs 1 sg

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

dia
DURCH
präp
dia

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

EUCH

humeis

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs
DER

ho/hE/to
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SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 gen sg f
praotEs (prautEs)
SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

kai
UND
konj
kai
UND, auch

επιεικειασ
epieikeias

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

πραοτητοσ
praotētos

και

Lindigkeit
n_ 1 gen sg f
epieikeia
AUF+SIMULIERTheit, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

christou
GeSALBten

christos

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

prosōpon

n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

µεν
men

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ταπεινοσ

tapeinos

IN

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

οσ κατα

gemäß

kata

προσωπον

Angesicht TATSÄCHLICH
tapeinos
NIEDRIG
a_ nom sg m

NIEDRIG, demütIG

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humeis
IHR / EUER / EUCH

απων
apōn

vp HA akt präs nom sg m
apeimi

de

konj

ABER

θαρρω
tharrō

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

VON-SEIEND

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

δε

ABER

de

ICH-BIN-MUTIG_seiEND
vi HA akt präs 1 sg
tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

EUCH
pp 2 akk pl

Ich flehe jedoch,
wenn ich anwesend
bin, nicht mutig
sein zu müssen, im
Vertrauen darauf,
dass ich damit
rechne und wage,
gegen etliche
aufzutreten, die
uns als solche
einschätzen, die
nach dem Fleisch
wandeln.

2

10:2

2K

BINDEN, flehEN

de

de

DAS
d_ akk sg n

mē

part neg bedingt
mE

δεοµαι
deomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN
vi HA med präs 1 sg
deomai (deO)

δε

ABER
konj

ABER

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παρων

pareimi

θαρρησαι

MUTIG_seiN

τη

d_ dat sg f

πεποιθησει
pepoithēsei

pepoithEsis

parōn
BEI-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

tharrēsai

vn TA akt unbest
tharreO/tharseO
MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Vertrauen
n_ 3 dat sg f

ÜBERREDung, Vertrauen

WELCHEM
pr dat sg f

λογιζοµαι

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

τολµησαι

WAGEN

tolmaO
WAGEN, gewagt sein

επι

AUF
präp

η
hē

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

logizomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN
vi HA med präs 1 sg

tolmēsai

vn TA akt unbest

epi

epi
AUF, ...

τινασ
tinas

tis/tis/ti

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

IRGENDwelche
px akk pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογιζοµενουσ
logizomenous
BEIM-(für_sich)-rechnEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
logizomai

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

WIE
adv

WIE, als, etwa

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß FLEISCHGELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

ηµασ

WIR / UNSER / UNS

ωσ
hōs

hOs

κατα

gemäß

kata

σαρκα
sarka
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
sarx

peripatountas
BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE

περιπατουντασ

vp HA akt präs akk pl m
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Denn wiewohl wir
im Fleisch
wandeln, führen wir
nicht Krieg dem
Fleische nach.

3

10:3

2K εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

peripatountes
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

en
IN

en

σαρκι
sarki

sarx

gar
GEWISS-DEMNACH

περιπατουντεσ

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατα

gemäß

σαρκα

FLEISCH

FLEISCH

ου
ou

adv neg absolut

kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sarka

n_ 3 akk sg f
sarx

στρατευοµεθα
strateuometha
WIR-SIND-(für_uns)-KRIEGER-seiEND
vi HA med präs 1 pl
strateuO
KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten
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Sind doch die
Waffen unseres
Krieges nicht
fleischlich, sondern
mächtig für Gott:
zum Einreißen von
Bollwerken, 

4

10:4

2K τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οπλα
hopla

n_ 2 nom pl n

WERKZEUG, Waffe

τησ
tēs
DES

ho/hE/to strateia
BEKRIEGEN-heit, BEKRIEGung, KRIEGführung, KRIEG

DIE(p)

d_ nom pl n konj
gar

WERKZEUGE

hoplon
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατειασ
strateias
KRIEGES
n_ 1 gen sg f

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ου
ou
NICHT

a_ nom pl n

FLEISCHlich
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl adv neg absolut

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

σαρκικα
sarkika
FLEISCHlich

sarkikos

αλλα
alla
ANDERS
konj

beFÄHIGt

dunatos

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

προσ

ZU

pros
ZU, ...

HERAB-HEBung

δυνατα
dunata

a_ nom pl n

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

τω

DEM
d_ dat sg m

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

pros

präp

καθαιρεσιν
kathairesin

n_ 3 akk sg f
kathairesis
HERAB+HEBung, Einreißen

ochurōmatōn

BEFESTIGEN-Folge, BEFESTIGUNG, Bollwerk

οχυρωµατων

BEFESTIGUNGEN
n_ 3 gen pl n
ochurOma

wenn wir
Vernunftschlüsse
einreißen und jede
Höhe, die sich
gegen die
Erkenntnis Gottes
erhebt. Wir
nehmen alle
Gedanken unter
den Gehorsam des
Christus gefangen

5

10:5

2K

Rechnungen

logismos
LEGung, Rechnung, Erwägung, Vernunftschluss

καθαιρουντεσ

kathaireO
HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

και
kai

konj
kai

λογισµουσ
logismous

n_ 2 akk pl m

kathairountes
HERAB-HEBEND_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

UND

UND, auch

pas

υψωµα

n_ 3 akk sg n

HOCH-Folge, HÖHE

BEIM-(für_sich)-AUF-HEBEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

κατα

HERAB
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παν
pan
JEDE
a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hupsōma
HOCH-Folge

hupsOma

επαιροµενον
epairomenon

epairO

kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τησ

DER
d_ gen sg f

KENNung
n_ 3 gen sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και

UND, auch

γνωσεωσ
gnōseōs

gnOsis

του
tou

d_ gen sg m

theou

theos
PLATZIERER, Gott

kai
UND
konj
kai

BEIM-LANZE-GEFANGENNEHMEN-SEIEND

aichmalOtizO
LANZE+GEFANGENNAHME-machen, LANZE+GEFANGENNEHMen, gefangen führen

pan
JEDE
a_ akk sg n

DENK-Folge
n_ 3 akk sg n

αιχµαλωτιζοντεσ
aichmalōtizontes

vp HA akt präs nom pl m

παν

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

νοηµα
noēma

noEma
DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπακοην
hupakoēn
UNTER-HÖREN

hupakoE

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten

christos

εισ
eis
HINEIN

την

DAS
d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam

tou

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

und sind in
Bereitschaft, jeden
Ungehorsam zu
rächen, wenn euer
Gehorsam
vollständig wird.

6

10:6

2K και
kai
UND
konj
kai

IN
präp
en

BEREITET
a_ dat sg n

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

UND, auch

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ετοιµω
hetoimō

hetoimos
BEREIT / BEREITET

echontes
BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εκδικησαι
ekdikēsai

ekdikeO
AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

πασαν παρακοην
parakoēn
Neben-HÖREN
n_ 1 akk sg f
parakoE

AUS-RECHTEN
vn TA akt unbest

pasan
JEDES
a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt BEI+HÖREN, neben-HÖREN, Ungehorsam

hotan
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

οταν

konj
hotan
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plērōthē
-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

πληρωθη

vk HA pas präs 3 sg

υµων
humōn

humeis

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupakoē
UNTER-HÖREN
n_ 1 nom sg f

hē
DAS

ho/hE/to

υπακοη

hupakoE
UNTER+HÖREN, Gehorsam

Blickt ihr nur auf
das Äußere? Wenn
jemand meint und
sich selbst zutraut,
Christus
anzugehören, so
ziehe er wiederum
bei sich selbst dies
in Betracht, dass,
so wie er Christus
angehört, ebenso
auch wir.

7

10:7

2K τα
ta

d_ akk pl n

κατα

präp

προσωπον

n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

blepete

vi HA akt präs 2 pl
blepO

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

prosōpon
Angesicht

βλεπετε

IHR-SEID-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ei
WENN
part kond

IRGENDeiner

δοκει

er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg
dokeO

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

dokei

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

pepoithenai
ÜBERREDET-HABEN
vn ZU akt präs

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

πεποιθεναι

peithO

εαυτω
heautō

heautou/heautEs/heautou

christou einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

ειναι

SEIN

eimi

touto
dieses

houtos/hautE/touto

er-SEI-BEIM-(für_sich)-rechnEN
vm HA med präs 3 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

präp

τουτο

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λογιζεσθω
logizesthō

logizomai

palin
WIEDER

palin

εφ
eph
AUF

epi
AUF, ...

εαυτου
heautou

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kathōs

pp nom sg m
autos/autE/auto

hoti

konj
hoti

καθωσ

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

αυτοσ
autos
er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GeSALBten

christos

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai

konj
kai

hēmeis
χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

houtōs
dieserweise
adv
houtOs

UND

UND, auch

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Denn wenn ich
mich noch darüber
hinaus auch
unserer Vollmacht
rühmen sollte (die
der Herr uns zu

8

10:8

2K εαν τε

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

UND
konj

UND, auch

a_ akk sg n kmp
perissoteros (perissos)

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

te

te

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

και
kai

kai

περισσοτερον
perissoteron
übermäßIGer

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus
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eurer Auferbauung
und nicht zum
Einreißen gegeben
hat), so werde ich
nicht zuschanden
werden,

τι
ti

px akk sg n

καυχησωµαι

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg

IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kauchēsōmai

kauchaomai
RÜHMEN

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ

d_ gen sg f

εξουσιασ
exousias
Vollmacht
n_ 1 gen sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

περι
peri

peri

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousia

hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DEREN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

UNS

WIR / UNSER / UNS

ησ
hēs

pr gen sg f

εδωκεν

-GIBT

didOmi

ho

ho/hE/to

κυριοσ
kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f
oikodomE

konj
kai

ouk
NICHT

eis
HINEIN

eis

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

οικοδοµην
oikodomēn
HEIM-BAU

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

και
kai
UND

UND, auch

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kathairesin
HERAB-HEBung

HERAB+HEBung, Einreißen

ουκ
ouk
NICHT

καθαιρεσιν

n_ 3 akk sg f
kathairesis

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

aischunthēsomai

vi HA pas fut 1 sg

αισχυνθησοµαι

ICH-WERDE-BEIM-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN

aischunomai
SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden

damit ich nicht
dafür gelte, als ob
ich euch durch die
Briefe etwa in
große Furcht jagen
wollte.

9

10:9

2K ινα

DASS

hina

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN
part neg bedingt

ICH-MÖGE-BEIM-SCHEINEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

αν

ETWA
part

BEIM-AUS-FÜRCHTENmachEN-SEIN
vn HA akt präs

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

δοξω
doxō

WIE, als, etwa

an

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

εκφοβειν
ekphobein

ekphobeO
AUS+FÜRCHTEN, (Furcht erregen),  in große Furcht jagen

humas

humeis

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epistolōn
AUF-STELLUNGEN
n_ 1 gen pl f

δια

präp

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f

επιστολων

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

Denn die Briefe, so
behauptet man,
sind zwar gewichtig
und stark in der
Aussage; aber die
Anwesenheit des
Körpers ist
schwach, und das
Wort ist für nichts
zu halten.

10

10:10

2K

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αι

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH

epistolai

epistolE

οτι
hoti

konj

hai

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

επιστολαι

AUF-STELLUNGEN
n_ 1 nom pl f

AUF+STELLUNG, Brief

φησιν

phEmi

βαρειαι
bareiai
SCHWER(p) UND

kai

ισχυραι

STARK

hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

phēsin
-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

a_ nom pl f
barus
SCHWER, gewichtig, Gewichtiges

και
kai

konj

UND, auch

ischurai
STARK(p)

a_ nom pl f
ischuros

η

ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

parousia

parousia

του σωµατοσ
sōmatos
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
sOma

ασθενησ

UN-GESTÄHLT
a_ nom sg f

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

kai
UND
konj

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρουσια

BEI-SEIN
n_ 1 nom sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KÖRPER, Körperschaft

asthenēs

asthenEs

και

kai
UND, auch

ho/hE/to
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n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εξουθενηµενοσ
exouthenēmenos
(für_sich)-verschmähT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
exoutheneO

λογοσ
logos
DarLEGUNG

logos
AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

Ein solcher ziehe
dies in Betracht:
derart wie wir uns
als Abwesende
durch Briefe im
Wort zeigen,
solche werden wir
auch sein, wenn wir
bei euch in der
Arbeit anwesend
sind.

11

10:11

2K
touto
dieses

vm HA med präs 3 sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λογιζεσθω
logizesthō
er-SEI-BEIM-(für_sich)-rechnEN

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

solche
pd nom sg m

οτι

konj
derartige(p)

pk nom pl m
hoios/hoia/hoion

τοιουτοσ
toioutos

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιοι
hoioi

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

esmen

eimi
SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to
n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογω
logō
DarLEGUNG

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

επιστολων
epistolōn
AUF-STELLUNGEN

epistolE

apontes
VON-SEIEND

apeimi

τοιουτοι
toioutoi

toioutos/toiautE/toiouto

UND

kai

δι
di

dia
n_ 1 gen pl f

AUF+STELLUNG, Brief

αποντεσ

vp HA akt präs nom pl m

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

solche(p)

pd nom pl m

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

και
kai

konj

UND, auch

parontes
BEI-SEIEND

tō

ho/hE/to

ergō
WERK
n_ 2 dat sg n
ergon

παροντεσ

vp HA akt präs nom pl m
pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργω

WERK, Arbeit

Doch wagen wir
nicht, uns selbst zu
beurteilen oder
einen Maßstab
anzulegen nach
gewissen Leuten,
die sich selbst
empfehlen. Sie
aber sind
unverständig, da
sie sich an sich
selbst messen und
sich den Maßstab
an sich selbst
legen.

12

10:12

2K

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

tolmōmen

WAGEN, gewagt sein

εγκριναι
egkrinai

ου
ou
NICHT

ou
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τολµωµεν

WIR-SIND-BEIM-WAGEN
vi HA akt präs 1 pl
tolmaO

IN-RICHTEN
vn TA akt unbest
egkrinO
IN+RICHTEN, beurteilen

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

συγκριναι
sugkrinai
ZUSAMMEN-RICHTEN

ZUSAMMEN+RICHTEN, Maßstab anlegen, anmessen

η

part vn TA akt unbest
sugkrinO

heautous
uns-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

pf 1 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

tisin
IRGENDwelchen

tis/tis/ti

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τισιν

px dat pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

εαυτουσ
heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF-SEIENDEN

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

συνιστανοντων
sunistanontōn

vp HA akt präs gen pl m
sunistanO

konj
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autoi
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοι

pp nom pl m präp
en

sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

εαυτοισ
heautois

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

BEIM-MESSEN-SEIEND

metreO
MESSEN

heautous
µετρουντεσ
metrountes

vp HA akt präs nom pl m

και

UND BEIM-ZUSAMMEN-RICHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+RICHTEN, Maßstab anlegen, anmessen

kai

konj
kai
UND, auch

συγκρινοντεσ
sugkrinontes

sugkrinO

pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

εαυτουσ
heautous
sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautois
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτοισ

heautou/heautEs/heautou

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

suniasin
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN
vi HA akt präs 3 pl

ou

adv neg absolut

συνιασιν

suniEmi
ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

Wir wollen uns nun
nicht ins
Ungemessene
rühmen, sondern
nach dem Maß des
Wirkungskreises
(dessen Maß Gott
uns zuteilt), um
auch bis zu euch
zu reichen.

13

10:13

2K ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

δε

ABER
konj

ουκ
ouk

ou

εισ

HINEIN DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WIR

hEmeis

de

de
ABER

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta

ametra

a_/n_ akk pl n
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-RÜHMEN-SEIN

kauchaomai
RÜHMEN

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αµετρα

UN-GEMESSENEN

ametros
UN+GEMESSEN, ungemessen

καυχησοµεθα
kauchēsometha

vi HA med fut 1 pl
ANDERS

alla

κατα
kata

präp
kata

το
to

ho/hE/to

µετρον

metron
MASS, Maß

tou

d_ gen sg m

κανονοσ

REGEL
n_ 3 gen sg m

DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εµερισεν
emerisen

vi TA akt unbest 3 sg

GETEILT-machen, TEILen

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metron
MASS
n_ 2 akk sg n

του

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kanonos

kanOn
REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis

ου
hou

pr gen sg m/n
-GETEILT-machT

merizO

ηµιν

pp 1 dat pl

ο
ho

ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

metrou

n_ 2 gen sg n

εφικεσθαι
ephikesthai

vn HA med präs

hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

µετρου

MASSES

metron
MASS, Maß

BEIM-(für_sich)-AUF-REICHEN-SEIN

ephikneomai
AUF+REICHEN, reichen

αχρι
achri
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

και

UND

kai

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

präp
achri

kai

konj

UND, auch

υµων
humōn

humeis
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Denn wir strecken
uns nicht über
dieses Maß hinaus,
als ob wir nicht zu
euch hinreichen
würden, haben wir
doch andere
überholt und sind
mit dem
Evangelium des
Christus auch bis
zu euch
gekommen.

14

10:14

2K ου

NICHT

ou

GEWISS-DEMNACH

gar

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIE

hOs

µη
mē
NEIN

mE

εφικνουµενοι
ephiknoumenoi
BEIM-(für_sich)-AUF-REICHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ephikneomai

HINEIN

υµασ
humas

humeis
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht AUF+REICHEN, reichen

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

υπερεκτεινοµεν

WIR-SIND-BEIM-ÜBER-AUS-STRECKEN
vi HA akt präs 1 pl

ÜBER+AUS+STRECKEN, überstrecken

huperekteinomen

huperekteinO

heautous
uns-SELBST

heautou/heautEs/heautou

εαυτουσ

pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αχρι
achri
BIS_ZU

achri

GEWISS-DEMNACH

gar

και
kai

konj

UND, auch

υµων

EUER
pp 2 gen plpräp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

UND

kai

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

ephthasamen

phthanO

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εφθασαµεν

WIR-ZUVORKOMMEN
vi TA akt unbest 1 pl

ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

εν

präp

tō
DER
d_ dat sg n

WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

DES

ho/hE/to

GeSALBten

GeSALBter, Christus

ευαγγελιω
euaggeliō

n_ 2 dat sg n
euaggelion

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

Wir rühmen uns
nicht ins
Ungemessene auf
Grund der Mühen
anderer, haben
aber die
Zuversicht, wenn
euer Glaube
gewachsen ist,
unter euch
(unserem
Wirkungskreis
gemäß) über die
Maßen groß zu
werden,

15

10:15

2K ουκ
ouk

ou
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta

ho/hE/to

ametra
UN-GEMESSENEN
a_/n_ akk pl n
ametros
UN+GEMESSEN, ungemessen

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµετρα

kauchōmenoi

kauchaomai
RÜHMEN

εν
en

en

αλλοτριοισ
allotriois

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

κοποισ

Mühen
n_ 2 dat pl m

καυχωµενοι

BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ANDERortIGEN
a_ dat pl m
allotrios

kopois

kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal

n_ 3 akk sg f
elpis

de
ABER
konj
de
ABER

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ελπιδα
elpida
ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

δε
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

auxanomenēs
BEIM-(für_sich)-WACHSEN-HINAUFGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
auxanO

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

humōn
αυξανοµενησ

WACHSEN+HINAUF, wachsen

τησ

ho/hE/to

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

pistis

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

µεγαλυνθηναι

vn TA pas unbest
megalunO
GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

kata
gemäß
präp d_ akk sg m

εν

präp
en

humin
EUCH

humeis

megalunthēnai
VERGRÖSSERT-WERDEN

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον
ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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kanona

n_ 3 akk sg m

REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis

ηµων

UNSER

hEmeis

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

περισσειαν
perisseian
Übermaß
n_ 1 akk sg f
perisseia
UM-heit, UMmaß, Übermaß

κανονα

REGEL

kanOn

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

präp

um auch über eure
Gegend hinaus das
Evangelium zu
verkündigen, aber
ohne uns im
Wirkungskreis
eines anderen
dessen zu rühmen,
was schon
bereitlag.

16

10:16

2K
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huperekeina
ÜBER-AUS-SEIN

ÜBER+AUS+SEIN, über euch hinaus

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εισ

eis

τα

DIE(p)

ho/hE/to

υπερεκεινα

adv
huperekeina

humōn

humeis

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vn TA med unbest

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευαγγελισασθαι
euaggelisasthai

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

ουκ

NICHT

ou

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

allotriō
ANDERortIGER

allotrios

κανονι

REGEL
n_ 3 dat sg m
kanOn

εισ

HINEIN

eis

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετοιµα

a_/n_ akk pl n
hetoimos
BEREIT / BEREITET

εν

IN
präp

αλλοτριω

a_ dat sg m

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

kanoni

REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta

d_ akk pl n

hetoima
BEREITETEN

καυχησασθαι

kauchaomai

kauchēsasthai
(für_sich)-RÜHMEN
vn TA med unbest

RÜHMEN

Wer sich aber
rühmt, der rühme
sich im Herrn!

17

10:17

2K ο

DER

ho/hE/to

ABER
konj

ABER

kauchōmenos
BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIENDE

kauchaomai
RÜHMEN

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kurios

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de

καυχωµενοσ

vp HA med präs nom sg m

εν

IN

κυριω
kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

καυχασθω

vm HA med präs 3 sg

RÜHMEN

kauchasthō
er-SEI-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN

kauchaomai

Denn nicht
derjenige ist
bewährt, der sich
selbst empfiehlt,
sondern der, den
der Herr empfiehlt.

18

10:18

2K ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT

ou

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg m
ho/hE/to

εαυτον
heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

συνιστανων

BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
sunistanO

jener
sunistanōn

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

εκεινοσ
ekeinos

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

estin
er-IST-SEIEND

δοκιµοσ
dokimos
BESCHIENEN
a_ nom sg m

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ον
hon

d_ nom sg m
ho/hE/to

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

dokimos

ANDERS
konj

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

συνιστησιν

vi HA akt präs 3 sg
sunistEmi

kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

sunistēsin
Er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben
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O dass ihr doch
eine kleine
Unbesonnenheit
von mir ertragen
möget! Aber ihr
ertragt sie ja auch
an mir.

1

11:1

2K οφελον
ophelon
SCHULDE-DU

opheilO

ανειχεσθε

vi TA med verg 2 pl
anechomai

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µικρον
mikron
KLEINES
a_/n_ akk sg n
mikros

vm TA akt fut 2 sg - inj

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

aneichesthe
IHR-HINAUF-HATTET-(für_euch)

HINAUF+HABEN, ertragEN

µου
mou
MEINER

KLEIN

τι
ti

tis/tis/ti

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

aphrosunēs

aphrosunE
UN+GESINNT+ZUSAMMENheit, UN+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GESINN-ung, Unbesonnenheit

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar UND, auch

αφροσυνησ

UN-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

αλλα
alla

και
kai
UND
konj
kai

anechesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN

HINAUF+HABEN, ertragEN

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

ανεχεσθε

vm HA med präs 2 pl
anechomai

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

Denn ich eifere um
euch mit dem Eifer
Gottes; habe ich
euch doch einem
Mann angetraut,
um euch dem
Christus als eine
lautere Jungfrau
darzustellen.

2

11:2

2K ζηλω

ICH-BIN-BEIM-SIEDEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

SIEDEN
n_ 2 dat sg m

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

zēlō

vi HA akt präs 1 sg
zEloO
SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

gar
EUCH
pp 2 akk pl

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

ζηλω
zēlō

zElos

ηρµοσαµην

ICH-VERBINDE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµασ

EUCH

humeis

ενι
heni

a_ dat sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ανδρι

MANN

MANN

hērmosamēn

harmozO
VERBINDEN, antrauen

gar

gar

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

EINEM

heis

andri

n_ 3 dat sg m
anEr

παρθενον
parthenon

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

παραστησαι
parastēsai

vn TA akt unbest
paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

Neben-PLATZIERTE
n_ 2 akk sg f
parthenos

αγνην
hagnēn
LAUTERE
a_ akk sg f
hagnos
LAUTER

BEI-STEHENmachEN

τω

GeSALBten
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστω
christō

christos

Ich fürchte aber, ob
nicht etwa, so wie
die Schlange in
ihrer List einst Eva
täuschte, auch
eure Gedanken
verderbt würden,
hinweg von der
Herzenseinfalt und
Lauterkeit, die auf
den Christus
gerichtet ist.

3

11:3

2K φοβουµαι δε

ABER

ABER

µη

part neg bedingt
mE

πωσ

adv unbest

ωσ

WIE
adv
hOs

phoboumai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FÜRCHTEN
vi HA med präs 1 sg
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

de

konj
de

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

hōs

WIE, als, etwa

ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφισ

Schlange
n_ 3 nom sg m
ophis
ANSEHENDE, Schlange

-AUS-TÄUSCHT
vi TA akt unbest 3 sg

ευαν
heuan
EVA
n_ 1 akk sg f
heua
EVA  Hebräisch  LEBEND

εν

präp

tē
ο

ho/hE/to

ophis
εξηπατησεν
exēpatēsen

exapataO
AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALL-WIRKung

ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πανουργια
panourgia

n_ 1 dat sg f
panourgia

αυτου

ihrer
pp gen sg m
autos/autE/auto

φθαρη
phtharē

VERDERBEN

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοηµατα

noEma

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

es-MÖGE-BEIM-VERDERBT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
phtheirO

τα
ta
DIE(p)

noēmata
DENK-Folgen
n_ 3 nom pl n

DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke

υµων
humōn

humeis
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apo

präp
apo
VON

tēs
DER

ho/hE/to

haplotētos

haplotEs

και
kai

konj
kai
UND, auch

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

αγνοτητοσ

LAUTERheit
n_ 3 gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο

VON

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απλοτητοσ

UN-ZUSAMMENGESETZTheit
n_ 3 gen sg f

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

UND

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagnotētos

hagnotEs
LAUTERheit, Lauterkeit

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον

christos

εισ

präp
eis

τον
ton
DEN

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

Denn wenn jemand
kommt und einen
anderen Jesus
heroldet, den wir
nicht geheroldet
haben, oder wenn
ihr einen anderen
Geist erhaltet, den
ihr nicht durch uns
erhieltet, oder ein
andersartiges
Evangelium, das
ihr nicht durch uns
empfingt, dann
ertragt ihr das
trefflich.

4

11:4

2K ει
ei
WENN
part kond
ei

men

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weilWENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µεν

TATSÄCHLICH GEWISS-DEMNACH

gar

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erchomenos
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

allon
ANDEREN

allos

ιησουν

JESUS

ο

d_ nom sg m

ερχοµενοσ

erchomai

αλλον

a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

iēsoun

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κηρυσσει

er-IST-BEIM-HEROLDEN

kErussO

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk
NICHT
adv neg absolut

εκηρυξαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
kErussO
HEROLDEN

kērussei

vi HA akt präs 3 sg

HEROLDEN

ον
hon

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ekēruxamen
WIR-HEROLDEN

ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

ετερονη

ODER
part

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

heteron
ANDERSARTIGEN
a_ akk sg n
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

λαµβανετε

IHR-SEID-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ho
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

lambanete

vi HA akt präs 2 pl

ο

pr akk sg n
hos/hE/ho

adv neg absolut

ελαβετε
elabete ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

η

E

ευαγγελιον

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

heteron
ANDERSARTIGE
a_ akk sg n
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ho

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

euaggelion

euaggelion

ετερον ο

WELCHE

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
dechomai

kalōs
IDEALerweise
adv

ouk
NICHT

ou

εδεξασθε
edexasthe
IHR-EMPFANGT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

καλωσ

kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ανεχεσθε
anechesthe

vi HA med präs 2 pl

HINAUF+HABEN, ertragEN

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN

anechomai

Doch schätze ich,
dass mir nichts
mangelt, was die
hervorragenden
Apostel
auszeichnet.

5

11:5

2K λογιζοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN
vi HA med präs 1 sg
logizomai

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

logizomai

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen GEWISS+DEMNACH, denn, weil
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NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

husterēkenai
ERMANGELT-HABEN

hustereO

µηδεν
mēden

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

υστερηκεναι

vn ZU akt präs

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

των

ho/hE/to

huper
ÜBER

huper
adv
lian

αποστολων
apostolōn

n_ 2 gen pl m

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

λιαν
lian
SEHR

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

VON-GESTELLTEN

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

Wenn ich auch
wohl ungelehrt im
Ausdruck bin, so
doch nicht in der
Erkenntnis;
sondern in jeder
Hinsicht sind wir für
euch in allem
offenbar geworden.

6

11:6

2K ει
ei
WENN
part kond

de

UND

kai

EIGENer

idiOtEs
EIGENer, gewöhnlich

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj

ABER

και
kai

konj

UND, auch

ιδιωτησ
idiōtēs

n_ 1 nom sg m

τω
tō

d_ dat sg m

λογω

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αλλ
alllogō

n_ 2 dat sg m
logos

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωσει

KENNung
n_ 3 dat sg f
gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

ου
tē

d_ dat sg f

gnōsei

all
εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

panti
JEDEM
a_ dat sg n
pas

αλλ

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

en

en

παντι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φανερωθεντεσ
phanerōthentes

vp HA pas präs nom pl m

πασιν
pasin

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eis
HINEIN

eis

BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIEND(p)

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ALLEN

pas

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

humas
EUCH

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Oder beging ich
etwa eine Sünde,
als ich mich selbst
erniedrigte, damit
ihr erhöht würdet,
weil ich euch das
Evangelium Gottes
umsonst verkündigt
habe?

7

11:7

2K η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

hamartian

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ICH-TUEODER

E

αµαρτιαν

Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

εποιησα
epoiēsa

vi TA akt unbest 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

emauton

emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

tapeinōn
BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIEND

tapeinoO

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR

humeis

εµαυτον

MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

ταπεινων

vp HA akt präs nom sg m

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

hina

konj
hina

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

hupsōthēte
IHR-MÖGT-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δωρεαν

adv
dOrean
GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

υψωθητε

hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

οτι
dōrean
GEschenkTERWEISE

το

DIE
d_ akk sg n d_ gen sg m

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
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ευηγγελισαµην
euēggelisamēn

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

υµιν
humin
EUCH

humeis

ICH-WOHL-BOTSCHAFTE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg
euaggelizO

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

Andere
herausgerufene
Gemeinden habe
ich beraubt, indem
ich Kostrationen
nahm, um den
Dienst an euch zu
tun.

8

11:8

2K αλλασ

allos
ANDER_, anderer, einander

AUS-GERUFENenschaften

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εσυλησα

vi TA akt unbest 1 sg
sulaO

allas
ANDERE
a_ akk pl f

εκκλησιασ
ekklēsias

n_ 1 akk pl f
ekklEsia

esulēsa
ICH-BESCHLAGNAHME

BESCHLAGNAHMEN, berauben

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

opsōnion
PROVIANT-SEIENDES
n_ 2 akk sg n

λαβων
labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

οψωνιον

opsOnion
PROVIANT-SEIENDischES, PROVIANT+SEIENDES, PROVIANT-SEIENDES-Verkleinerung?, PROVIANT-Erstandenes, Kostration

προσ
pros
ZU

ZU, ...

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

διακονιαν

n_ 1 akk sg fpräp
pros

την

ho/hE/to

υµων

humeis

diakonian
DURCH-DIENST

diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

Als ich bei euch
anwesend war und
Mangel litt, fiel ich
niemandem zur
Last; denn meinen
Mangel füllten die
Brüder auf, die
damals aus
Mazedonien
kamen. In allem
hielt ich darauf,
dass ich euch nicht
beschwerlich fiel;
und ich werde es
auch weiterhin so
halten.

9

11:9

2K παρων
parōn
BEI-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

pros

präp

ZU, ...

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

και

konj
kai

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

προσ

ZU

pros

humas

pp 2 akk pl
humeis

kai
UND

UND, auch

vp HA pas präs nom sg m
hustereO
MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

υστερηθεισ
husterētheis
BEIM-MANGELNGEmachT-WERDEN-SEIEND

ou
NICHT

ou

κατεναρκησα

katanarkaO

outhenos
το

ho/hE/to

katenarkēsa
ICH-HERAB-ERSTARRE
vi TA akt unbest 1 sg

HERAB+ERSTARREN, belastEN, zur Last fallen

ουθενοσ

NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υστερηµα

MANGEL

husterEma
MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

µου
mou

GEWISS-DEMNACH

gar

husterēma

n_ 3 akk sg n
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

prosaneplērōsan
SIE-ZU-HINAUF-ERFÜLLEN

ZU+HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, ZU+HINAUF+FÜLLEN, ZU+HINAUF+ERFÜLLEN, ZU+HINAUF+vollFÜLLEN, auffüllen

DIE(p)

d_ nom pl m

adelphoi
προσανεπληρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl
prosanaplEroO

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι

Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ελθοντεσ

apo
VON MAZEDONIEN

και
en

παντι

pas

elthontes
BEIM-KOMMEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
erchomai
KOMMEN

απο
apo
VON
präp

µακαιδονιασ
makaidonias
MAZEDONIENS
n_ 1 gen sg f
makedonia

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

panti
JEDEM
a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

abarē
UN-BESCHWERLICH

UN+SCHWER, UN+BESCHWERLICH, unbeschwerlich

emauton

pf 1 akk sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ICH-BEWAHRE
vi TA akt unbest 1 sg

kai

konj

UND, auch

αβαρη

a_ akk sg m
abarEs

εµαυτον

MICH-SELBST

υµιν

pp 2 dat pl

ετηρησα
etērēsa

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

και

UND

kai

τηρησω
tērēsō
ICH-WERDE-BEIM-BEWAHREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
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So gewiss die
Wahrheit Christi in
mir ist: dieser
Ruhm soll mir in
den Landstrichen
Achajas nicht
versperrt werden.

10

11:10

2K

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

n_ 1 nom sg f
alEtheia

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

εν
en

en

emoi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

αληθεια
alētheia
WAHRheit

WAHRheit

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

MIR
pp 1 dat sg

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καυχησισ

RÜHMung

αυτη
hautē

pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hē
DIE
d_ nom sg f

kauchēsis

n_ 3 nom sg f
kauchEsis
RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

diese

houtos/hautE/touto

ου

phrassO

eis eme en

en

τοισ

DEN(p)

φραγησεται
phragēsetai
sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-GESPERRT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SPERREN, VERSPERREN, ZUSPERREN, versperren, verstopfen

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat pl n
klima

τησ

ACHAJA
n_ 1 gen sg f
achaia

κλιµασι
klimasi
LAGER-Folgen

LAGERN-Folge, LAGER-Folge, Landstrich

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αχαιασ
achaias

ACHAJA

Weshalb? Weil ich
euch etwa nicht
liebe? Gott weiß
es.

11

11:11

2K δια

DURCH
präp

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι
ti

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αγαπω

vi HA akt präs 1 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

pp 2 akk pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouk
NICHT

ou

agapō
ICH-BIN-BEIM-LIEBEN

agapaO

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ο
ho

ho/hE/to

theos

theos

oiden

vi ZU akt präs 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

οιδεν

Er-HAT-WAHRGENOMMEN

Was ich nun tue,
werde ich weiterhin
tun, damit ich
denen den Anlass
abschneide, die
einen Anlass
suchen wollen, sich
dessen rühmen zu
können, dass man
gefunden habe, sie
handelten ebenso
wie wir.

12

11:12

2K

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε
de

ABER

vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND
konj
kai

ο
ho
WELCHES

hos/hE/ho

ABER
konj
de

ποιω
poiō
ICH-BIN-BEIM-TUN

poieO
UND, auch

ποιησω
poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hina
DASS
konj

poieO

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ICH-MÖGE-BEIM-AUS-HAUEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
ekkoptO
AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

d_ akk sg f
aphormE
VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

tōn
DER(p)

ho/hE/to

εκκοψω
ekkopsō

την
tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφορµην
aphormēn
VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θελοντων
thelontōn
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

thelO

αφορµην

VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν

präp
en

vp HA akt präs gen pl m

WOLLEN

aphormēn

aphormE

hina
DASS
konj

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

hō
WELCHEM
pr dat sg n

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN

RÜHMEN

ευρεθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ω

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

καυχωνται
kauchōntai

vi HA med präs 3 pl
kauchaomai

heurethōsin
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καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai

konj
kai

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

gemäß-WIE
adv

UND

UND, auch

hēmeis

Denn solche sind
falsche Apostel,
betrügerische
Arbeiter, die sich
zu Aposteln Christi
verstellen.

13

11:13

2K οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

solchen
hoi
DIE(p)

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

τοιουτοι
toioutoi

pd nom pl m
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

pseudapostoloi
FALSCH-VON-GESTELLTE
n_ 2 nom pl m
pseudapostolos
FALSCH+VON+GESTELLTER, FALSCH-BeauftragTER, LügEN-Apostel, falscher Apostel

n_ 1 nom pl m

WIRKer, WERKer, Bewirker

dolioi

a_ nom pl m
dolios

ψευδαποστολοι εργαται
ergatai
WERKer

ergatEs

δολιοι

BETRÜGERische

BETRÜGERisch

µετασχηµατιζοµενοι
metaschēmatizomenoi

vp HA med präs nom pl m
metaschEmatizO
MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden

präp
eis

αποστολουσ
apostolous
VON-GESTELLTE
n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

BEIM-(für_sich)-MIT-ART-machEN-SEIEND

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
apostolos

christou

GeSALBter, Christus

Und dies ist nichts
Erstaunliches;
denn Satan selbst
verstellt sich zu
einem Boten des
Lichts.

14

11:14

2K και

UND

kai ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θαυµα

STAUNEN
kai

konj

UND, auch

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

thauma

n_ 3 nom sg n
thauma
STAUNEN, Erstaunliches

autos
SELBER
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σατανασ

SATAN
n_ 1 nom sg m

αυτοσ γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

satanas

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

µετασχηµατιζεται

MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αγγελον

BOTEN
n_ 3 gen sg n

metaschēmatizetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-MIT-ART-machEN
vi HA med präs 3 sg
metaschEmatizO

eis

eis

aggelon

n_ 2 akk sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

φωτοσ
phōtos
LICHTES

phOs
LICHT, [id. Lohe]

Daher ist es nichts
Großes, wenn sich
auch seine Diener
als Diener der
Gerechtigkeit
verstellen, deren
Abschluss aber
ihren Werken
entsprechend sein
wird.

15

11:15

2K ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

a_/n_ nom sg n

GROSS, Großes, laut, heftig

NICHT
adv neg absolut

µεγα
mega
GROSSES

megas

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ει

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και
kai

konj

οι
hoi

ho/hE/to

διακονοι
diakonoi

n_ 2 nom pl m

ei

part kond
ei

UND

kai
UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH-DIENER

diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

αυτου

pp gen sg m
metaschEmatizO
MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετασχηµατιζονται
metaschēmatizontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-MIT-ART-machEN
vi HA med präs 3 pl

hōs

hOs

DURCH-DIENER GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
dikaiosunE

ων

WELCHER / WELCHE / WELCHES

d_ nom sg n

διακονοι
diakonoi

n_ 2 nom pl m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

hōn
DEREN(p)

pr gen pl m
hos/hE/ho

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telos
VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

εσται
estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

gemäß
präp
kata

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga

n_ 2 akk pl n
ergon

τελοσ

SEIN,  id. gelten

κατα
kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ta

d_ akk pl n
WERKE

WERK, Arbeit
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autōn
ihrer(p)

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nochmals sage ich,
es meine niemand,
ich sei
unbesonnen. Wenn
aber doch, so
nehmt mich nur als
unbesonnen an,
damit auch ich
mich ein klein
wenig rühmen
möge.

16

11:16

2K παλιν

WIEDER

WIEDER, wiederum

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

mE

palin

adv
palin legO

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
me

egO

τισ
tis

tis/tis/ti

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αφρονα

UN-GESINNT

aphrOn

einai
SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

δοξη
doxē
er-MÖGE-BEIM-SCHEINEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

aphrona

a_ akk sg m

UN+GESINNT, unbesonnen

ειναι

vn TA akt unbest

ει

ei

de

de
ABER

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER
konj

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γε

GEWISS
part

καν

UND-WENN-ETWA
part kond kon
kan
UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

adv
hOs

aphrona
UN-GESINNT

UN+GESINNT, unbesonnen

EMPFANGT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

ge

ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

kan
ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

αφρονα

a_ akk sg m
aphrOn

δεξασθε
dexasthe

dechomai

me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα
hina

konj
kagO

µικρον
mikron
KLEINES
a_/n_ akk sg n

µε

pp 1 akk sg
egO

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir
mikros
KLEIN

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

καυχησωµαι

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg
kauchaomai

ti
IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti

kauchēsōmai

RÜHMEN

Was ich jetzt rede,
das rede ich nicht
im Sinne des
Herrn, sondern wie
in Unbesonnenheit,
in der
Voraussetzung,
Ursache zum
Rühmen zu haben.

17

11:17

2K
ho

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

λαλω

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

WELCHES
lalō

vi HA akt präs 1 sg

ου

NICHT

ou

κατα
kata
gemäß
präp
kata

kurion

n_ 2 akk sg m
kurios

λαλω

vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

αλλ
all

ωσ

hOs
WIE, als, etwaHERAB, (G)herab, (A)gemäß

κυριον

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

lalō
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

laleO

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hōs
WIE
adv

εν

präp

aphrosunē

aphrosunE
präp

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αφροσυνη

UN-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f

UN+GESINNT+ZUSAMMENheit, UN+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GESINN-ung, Unbesonnenheit

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

dieser

houtos/hautE/touto

tē
DER

hupostasei
UNTER-STEHung
n_ 3 dat sg f
hupostasis
UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen

τησ
tēs

d_ gen sg f
RÜHMung
n_ 3 gen sg f
kauchEsis

ταυτη
tautē

pd dat sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποστασει

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καυχησεωσ
kauchēseōs

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz
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Weil viele sich dem
Fleische nach
rühmen, will auch
ich mich einmal
rühmen.

18

11:18

2K επει

AUF+WENN, weil, sonst

polloi kauchōntai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN
vi HA med präs 3 pl

RÜHMEN

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

epei
AUF-WENN
konj
epei

πολλοι

VIELE
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

καυχωνται

kauchaomai

κατα
kata

präp

d_ akk sg f

sarka

sarx
pp 1 nom sg kon vi HA med fut 1 sg

RÜHMEN

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκα

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH

καγω
kagō
UND-ICH

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

καυχησοµαι
kauchēsomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN

kauchaomai

Denn gern ertragt
ihr die
Unbesonnenen, die
ihr so besonnen
seid!

19

11:19

2K

GENUSSweise
adv
hEdeOs

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ανεχεσθε
anechesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN

anechomai

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ηδεωσ
hēdeōs

GENIESSEN+WIE, GENUSSweise, mit Genuss

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
vi HA med präs 2 pl

HINAUF+HABEN, ertragEN

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφρονων

UN-GESINNTEN
a_/n_ gen pl m

UN+GESINNT, unbesonnen

φρονιµοι
phronimoi

a_/n_ nom pl m
phronimos
GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

eimi
SEIN,  id. gelten

aphronōn

aphrOn

GESINNTE

οντεσ
ontes
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

Ihr ertragt es doch,
wenn man euch
völlig versklavt,
wenn man euch
aufzehrt, wenn man
von euch nimmt,
wenn jemand
überheblich ist,
wenn man euch ins
Angesicht schlägt.

20

11:20

2K

vi HA med präs 2 pl

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ανεχεσθε
anechesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN

anechomai
HINAUF+HABEN, ertragEN

γαρ

konj
gar

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει
ei
WENN
part kond

τισ
tis

px nom sg m

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

katadouloi
er-IST-BEIM-HERAB-VERSKLAVEN
vi HA akt präs 3 sg

HERAB+SKLAVE-verursachen, HERAB+VERSKLAVEN, völlig versklaven

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

EUCH

καταδουλοι

katadouloO

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

ei

τισ

IRGENDeiner

κατεσθιει
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

katesthiei
er-IST-BEIM-HERAB-ESSEN
vi HA akt präs 3 sg
katesthiO
HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

WENN
part kond

τισ λαµβανει
lambanei

lambanO

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

part kond

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
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tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

epairetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-HEBEN

τισ επαιρεται

vi HA med präs 3 sg
epairO
AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

part kond
ei

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

tis/tis/ti

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

προσωπον
prosōpon
Angesicht

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

EUCH

IHR / EUER / EUCH

δερει
derei
er-IST-BEIM-HÄUTEN
vi HA akt präs 3 sg
derO
HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

Zur Unehre könnte
ich sagen, dass wir
zu schwach
aufgetreten sind.
Worin aber jemand
zu gewagt ist (ich
rede in
Unbesonnenheit),
bin auch ich zu
gewagt:

21
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2K κατα
kata

präp
kata

atimian
UN-WERTheit

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ωσ

WIEgemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ατιµιαν

n_ 1 akk sg f
atimia

λεγω

legO

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

vi ZU akt präs 1 pl präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οτι
hoti

konj

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis

ησθενηκαµεν
ēsthenēkamen
WIR-SIND-UN-GESTÄHLT_GEwesEN

astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

εν
en
IN

WELCHEM

hos/hE/ho

δ
d
ABER

an

tis
IRGENDeiner

ω
hō

pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj
de
ABER

αν
an
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tolma

vi HA akt präs 3 sg
tolmaO

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

UN-GESINNT-ZUSAMMENheit

aphrosunE
UN+GESINNT+ZUSAMMENheit, UN+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GESINN-ung, Unbesonnenheit

τολµα

er-IST-BEIM-WAGEN

WAGEN, gewagt sein

präp

αφροσυνη
aphrosunē

n_ 1 dat sg f

ICH-BIN-BEIM-sagEN
tolmō
ICH-BIN-BEIM-WAGEN
vi HA akt präs 1 sg

καγω

pp 1 nom sg kon
kagO

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τολµω

tolmaO
WAGEN, gewagt sein

kagō
UND-ICH

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

Hebräer sind sie?
Ich auch! Israeliten
sind sie? Ich auch!
Abrahams Same
sind sie? Ich auch! 

22
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2K εβραιοι
hebraioi

hebraios

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

καγω
kagō

pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

HEBRÄische
a_/n_ nom pl m

HEBRÄisch, HEBRÄischer, Hebräer  Hebräisch  PASSIERER, Vorbeiziehender

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

UND-ICH

kagO

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

sperma

n_ 3 nom sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

abraam

ni Name
abraam

ισραηλειται
israēleitai
ISRAELiten
n_ 1 nom pl m
israElitEs
ISRAELer, ISRAELite

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

σπερµα

SAME

αβρααµ

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

καγω
kagō

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

εισιν
eisin

SEIN,  id. gelten

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
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Diener Christi sind
sie? (Ich spreche
unsinnig:) Ich bin
es weit mehr als
sie; in Mühen
übermäßiger, in
Gefängnissen
übermäßiger, unter
Schlägen
überreichlich,
oftmals in
Todesgefahr.

23
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2K
diakonoi
DURCH-DIENER

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

παραφρονων
paraphronōn

paraphroneO
BEI+GESINNT_sein, neben-GESINNT_sein, unsinnig sein

διακονοι

n_ 2 nom pl m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

GeSALBten

christos

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

neben-GESINNT_seiEND
vp HA akt präs nom sg m

λαλω

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

laleO

υπερ

ÜBER

huper

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

kopois
Mühen
n_ 2 dat pl m

HAUEN, Mühe, Mühsal

lalō

vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

huper

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO

εν
en

präp
en

κοποισ

kopos

perissoterōs
übermäßIGererweise
adv kmp
perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)

εν φυλακαισπερισσοτερωσ

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

phulakais
BEWACHUNGEN
n_ 1 dat pl f
phulakE
BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

περισσοτερωσ
perissoterōs
übermäßIGererweise
adv kmp
perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)
UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

en
IN
präp
en plEgE

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πληγαισ
plēgais
STREICHEN
n_ 1 dat pl f

STREICH, Plage, [Schläge]

huperballontōs
ÜBER-GEWORFENerweise
adv

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat pl m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

πολλακισ

VIELmals
adv der Zeit
pollakis
VIELmal, VIELmals, oftmals

υπερβαλλοντωσ

huperballontOs
ÜBER+GEWORFEN+WIE, ÜBER+GEWORFENerweise, überreichlich

IN
präp

θανατοισ
thanatois
ERSTORBENHEITEN

pollakis

Von den Juden
erhielt ich fünfmal
vierzig Schläge
weniger einen.

24
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2K υπο

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ioudaiōn
JUDÄischer(p)

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

πεντακισ
pentakis

FÜNFmal, fünfmal

VIERzig

tesserakonta
VIERzig, vierzig

παρα
parahupo

ιουδαιων

ioudaios

FÜNFmal
adv der Zeit
pentakis

τεσσερακοντα
tesserakonta

ni Zahlwort
neben
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

µιαν
mian
EINEN
a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ελαβον
elabon
ICH-ERHIELT

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

vi TA akt verg 1 sg
lambanO

Dreimal wurde ich
mit Ruten
gepeitscht, einmal
wurde ich
gesteinigt, dreimal
erlitt ich
Schiffbruch, eine
Nacht und einen
Tag habe ich im
Sumpf verbracht.

25
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2K τρισ

tris
DREIMAL

εραβδισθην
erabdisthēn

RUTE-machen, RUTENschläge-machen, mit Ruten peitschen

απαξ
hapax
EINMAL
adv
hapax
EINMAL

elithasthēn

vi TA pas unbest 1 sg

STEINIGEN

τρισ
tris
DREIMAL

DREIMAL

tris
DREIMAL
adv

ICH-bekommE-RUTE-GEmachT
vi TA pas unbest 1 sg
rhabdizO

ελιθασθην

ICH-WERDE-GESTEINIGT

lithazO
adv
tris

enauagēsa

n_ 2 akk sg n
nuchthEmeron

en

en
d_ dat sg m
ho/hE/to

SUMPF

SUMPF

εναυαγησα

ICH-NAUTISCH-ZERTRÜMMERE
vi TA akt unbest 1 sg
nauageO
NAUTISCH+ZERTRÜMMERN, Schiffbruch erleiden

νυχθηµερον
nuchthēmeron
NACHT-TAG

NACHT+TAG, Nacht und Tag

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βυθω
buthō

n_ 2 dat sg m
buthos

ICH-HABE-GEmachT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

πεποιηκα
pepoiēka

vi ZU akt präs 1 sg
poieO

Oftmals unterwegs,
war ich Gefahren
durch Ströme
ausgesetzt,
Gefahren durch
Wegelagerer,
Gefahren durch
mein eigenes
Geschlecht,
Gefahren durch die
Nationen, Gefahren
in der Stadt,
Gefahren in der

26
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2K οδοιποριαισ

WEGE-GÄNGEN
pollakis

adv der Zeit
pollakis kindunos

GEFAHR

potamōn
Ströme
n_ 2 gen pl m

hodoiporiais

n_ 1 dat pl f
hodoiporia
WEGE+GEHEN-heit, WEGE+GEHung, WEGE+GANG, Wegfahrt, unterwegs

πολλακισ

VIELmals

VIELmal, VIELmals, oftmals

κινδυνοισ
kindunois
GEFAHREN
n_ 2 dat pl m

ποταµων

potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

κινδυνοισ
kindunois
GEFAHREN

lēstōn

n_ 1 gen pl m

RÄUBer, Wegelagerer

κινδυνοισ

n_ 2 dat pl m
kindunos

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

genous
WERDUNG
n_ 3 gen sg n

κινδυνοισ

GEFAHREN

kindunos
GEFAHR

ex

präp

εθνων

NATIONEN
n_ 2 dat pl m
kindunos
GEFAHR

ληστων

RÄUBer(p)

lEstEs

kindunois
GEFAHREN

GEFAHR

ek

präp

γενουσ

genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

kindunois

n_ 2 dat pl m

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

ethnōn

n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION
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Wildnis, Gefahren
auf dem Meer,
Gefahren unter
falschen Brüdern.

kindunois
GEFAHREN
n_ 2 dat pl m
kindunos
GEFAHR

εν

präp
en

πολει

Stadt GEFAHREN
n_ 2 dat pl m
kindunos en

erēmia
ÖDnis
n_ 1 dat sg f
erEmia
ÖDheit, ÖDnis, ÖDE, Wildnis

κινδυνοισ
kindunois

n_ 2 dat pl m

κινδυνοισ
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

polei

n_ 3 dat sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

κινδυνοισ
kindunois

GEFAHR

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ερηµια

GEFAHREN

kindunos
GEFAHR

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

MEER

κινδυνοισ

GEFAHREN

kindunos
GEFAHR

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ψευδαδελφοισ

FALSCH-Brüdern

pseudadelphos

εν

IN
präp

θαλασση
thalassē
MEER

thalassa

kindunois

n_ 2 dat pl m

en
IN
präp

pseudadelphois

n_ 2 dat pl m

FALSCH+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, FALSCH-Bruder, LügEN-Bruder, falscher Bruder

Dazu unter Mühe
und Anstrengung,
oftmals in
durchwachten
Nächten, in Hunger
und Durst, oftmals
in Fasten, in Kälte
und Blöße;

27
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2K εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

kai

kai

µοχθω
mochthō

n_ 2 dat sg m

ANSTRENGUNG

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγρυπνιαισ
agrupniais

n_ 1 dat pl f
agrupnia

präp

κοπω
kopō
Mühe

kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal

και

UND
konj

UND, auch

ANSTRENGUNG

mochthos

εν

FELD-SCHLAF(p)

FELD+SCHLAF-heit, FELD+SCHLAF, Wachen

πολλακισ

adv der Zeit
pollakis
VIELmal, VIELmals, oftmals

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

HUNGERSNOT, Hunger

και
kai
UND

kai
UND, auch

διψει

DURST

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

νηστειαισ

non-ESSEN(p)

nEsteia
non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

pollakis
VIELmals

en
IN
präp

λειµω
leimō
HUNGERSNOT

limos
konj

dipsei

n_ 3 dat sg n
dipsos
DURST

IN
präp
en

nēsteiais

n_ 1 dat pl f

πολλακισ

VIELmals

εν ψυχει

KÜHLE
n_ 3 dat sg n

UND

kai
UND, auch

gumnotēti

n_ 3 dat sg f
gumnotEs
NACKTheit, Blöße

pollakis

adv der Zeit
pollakis
VIELmal, VIELmals, oftmals

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

psuchei

psuchos
KÜHLE, Kälte, kalt

και
kai

konj

γυµνοτητι

NACKTheit

ohne was sich
außerdem bei mir
zuträgt: das
tägliche
Überlaufenwerden,
die Sorge für alle
herausgerufenen
Gemeinden.

28
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2K
chōris
fernRÄUMLICH

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parektos
χωρισ

adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

ho/hE/to

παρεκτοσ

BEI-AUSSER
adv
parektos
BEI+AUSSER, mit Ausnahme, von draußen

η
hē

ho/hE/to

επιστασισ

AUF-STEHung

epistasis
AUF+STEHung, Auflauf, Überlaufenwerden

µου

MEINER
pp 1 gen sg

DIE
d_ nom sg f

καθ

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµεραν

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epistasis

n_ 3 nom sg f

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kath

präp

hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

hē

d_ nom sg f

pasōn

a_ gen pl f
pas

των
tōn

ho/hE/to

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεριµνα
merimna
TEIL-ERINNERUNG
n_ 1 nom sg f
merimna
TEIL+ERINNERUNG, Sorge

πασων

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsiōn

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εκκλησιων

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 gen pl f

Wer ist schwach,
und ich bin nicht
schwach mit ihm?
Wem wird Anstoß
gegeben, und ich
glühe nicht mit
ihm?

29
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2K τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti

asthenei

vi HA akt präs 3 sg
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ασθενει

er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND

astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

UND

kai

ουκ
ouk
NICHT ICH-BIN-UN-GESTÄHLT_seiEND

vi HA akt präs 1 sg

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

και
kai

konj

UND, auch

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ασθενω
asthenō

astheneO

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti

σκανδαλιζεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

skandalizetai

vi HA med präs 3 sg
skandalizO
FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
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UND, auch NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγω

egO

και
kai
UND
konj
kai

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FEUER-verursachT-WERDEN

puroO
FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

πυρουµαι
puroumai

vi HA med präs 1 sg

Wenn ich mich
schon rühmen
muss, dann will ich
mich dessen
rühmen, was meine
Schwachheit
erweist.

30

11:30

2K ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

καυχασθαι

kauchaomai

WENN
part kond
ei

kauchasthai
BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN
vn HA med präs

RÜHMEN

δει
dei

vi HA akt präs 3 sg

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενειασ

UN-GESTÄHLTheit

astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs astheneias

n_ 1 gen sg f

mou

pp 1 gen sg

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

καυχησοµαι
kauchēsomai

kauchaomai
RÜHMEN

Der Gott und Vater
des Herrn Jesus,
der für die Äonen
gesegnet sei, weiß,
dass ich nicht lüge.

31
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2K ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και

konj
kai

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

tou

ho/hE/to

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ho

ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

kai
UND

UND, auch

πατηρ

VATER

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou

iEsous

oiden

eidO

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οιδεν

Er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ων

SEIENDE

eimi eulogEtos
WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnas
Äonen

ōn

vp HA akt präs nom sg m

SEIN,  id. gelten

ευλογητοσ
eulogētos
WOHL-gesagt
a_ nom sg m

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

αιωνασ

n_ 3 akk pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου
ou

vi HA med präs 1 sg
pseudomai

hoti

konj
hoti

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ψευδοµαι
pseudomai
ICH-BIN-(für_mich)-FALSCHSEIEND

FALSCHSEIN, lügEN

In Damaskus ließ
der Landesoberst
des Königs Aretas
die Stadt der
Damaszener
überwachen, weil
er mich
festnehmen wollte;

32
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2K

präp

damaskō

DAMASKUS

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθναρχησ
ethnarchēs
NATION-Fürst
n_ 1 nom sg m
ethnarchEs

αρετα
hareta
ARETAS'
n_ 1 gen sg m
haretas

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δαµασκω

DAMASKUS
n_ 2 dat sg f
damaskos

d_ nom sg m
ho/hE/to

NATION+URSPRUNG, NATION-Fürst, Landeshauptmann ARETAS

του

DES

βασιλεωσ
basileōs ephrourei

er-BESETZTE
vi TA akt verg 3 sg
phroureO
BESATZER_sein, BESETZEN, überwachen, sicher bewahren, in Feste bewahren

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGS
n_ 3 gen sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

εφρουρει
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f

δαµασκηνων
damaskēnōn
DAMASZENISCHER(p)

a_/n_ gen pl m
damaskEnos
DAMASZENISCH, Damaszener

πιασαι

piazO
DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

µε

egO

thelōn
BEIM-WOLLEN-SEIEND

thelO
WOLLEN

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

piasai
festnehmEN
vn TA akt unbest

me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

θελων

vp HA akt präs nom sg m
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doch wurde ich in
einem Weidenkorb
durch ein Fenster
in der Mauer
hinabgesenkt und
entrann seinen
Händen.

33
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2K

UND, auch

δια

DURCH

dia

θυριδοσ

n_ 3 gen sg f
thuris

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sarganē

n_ 1 dat sg f

και
kai
UND
konj
kai

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

thuridos
TÜRchens

TÜR, TÜRchen, Fenster

εν σαργανη

WEIDENGEFLECHT

sarganE
WEIDENGEFLECHT, Weidenkorb

εχαλασθην

ICH-WERDE-GESENKT
dia

präp
dia

του
tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τειχουσ

teichos
MAUER, StadtMAUER

και
kai
UND

echalasthēn

vi TA pas unbest 1 sg
chalaO
SENKEN

δια

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ho/hE/to

teichous
StadtMAUER
n_ 3 gen sg n konj

kai
UND, auch

εξεφυγον

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÄNDE

αυτου

autos/autE/auto

exephugon
ICH-AUS-FLOH
vi TA akt verg 1 sg
ekpheugO
AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to

χειρασ
cheiras

n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn schon
gerühmt werden
muss (mag es zwar
nicht fördern), so
will ich aber auch
zu den
Erscheinungen und
Enthüllungen des
Herrn kommen.

1

12:1

2K ει
ei
WENN
part kond
ei

kauchasthai
BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN

RÜHMENWENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

καυχασθαι

vn HA med präs
kauchaomai

dei ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

συµφερον

BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN-SEIEND

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

δει

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ου

NICHT
adv neg absolut

sumpheron

vp HA akt präs akk sg n
sumpherO

men
TATSÄCHLICH
part

eleusomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN

erchomai de

kai

kai
UND, auch

HINEIN

eis

οπτασιασ

ANSEHungen
n_ 1 akk pl f
optasia

µεν

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ελευσοµαι

vi HA med fut 1 sg

KOMMEN

δε
de
ABER
konj

ABER

και

UND
konj

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

optasias

ANSEHEN-heit, ANSEHung, Erscheinung

και
kai

konj
kai
UND, auch

αποκαλυψεισ
apokalupseis kuriou

UND VON-HÜLLungen
n_ 3 akk pl f
apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Ich weiß von einem
Menschen in
Christus, dass
solcher vor
vierzehn Jahren
(ob im Körper, weiß
ich nicht, oder
außerhalb des
Körpers, ich weiß
es nicht, Gott weiß
es) bis zum dritten
Himmel entrückt
wurde.

2

12:2

2K
oida

vi ZU akt präs 1 sg

οιδα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανθρωπον
anthrōpon

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
GeSALBtem

GeSALBter, Christus

προ

VOR
präp

VOR, bevor

JAHRE
n_ 3 gen pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos en

χριστω

n_ 2 dat sg m
christos

pro

pro

ετων
etōn

δεκατεσσαρων
dekatessarōn
ZEHN-VIER

eite

konj
eite

sōmati
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

a_ gen pl n
dekatessares
ZEHN+VIER, vierzehn

ειτε

WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σωµατι

n_ 3 dat sg n
sOma

ouk
NICHT

ou

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειτε
eite

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WENN-AUSSERDEM
konj
eite
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εκτοσ

AUSSER

ektos

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ

KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ektos

adv

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

tou
DES

sōmatos

n_ 3 gen sg n
sOma

ouk

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho
οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

oiden
Er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδεν αρπαγεντα
harpagenta
BEIM-GEGRIFFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs akk sg m
harpazO
GREIFEN, rauben, raffen, entführen

ho/hE/to

τοιουτον
toiouton

pd akk sg m

heōs
BIS
konj
heOs

τριτου

a_ gen sg m
tritos

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

solchen

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

tritou
DRITten

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Und ich weiß von
solch einem
Menschen (ob im
Körper oder
außerhalb des
Körpers, ich weiß
es nicht, Gott weiß
es),

3

12:3

2K

konj

oida

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

και
kai
UND

kai
UND, auch

οιδα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pd akk sg m
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

ανθρωπον
anthrōpon

n_ 2 akk sg m

eite
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

τοιουτον
toiouton
solchen Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ειτε

eite

IN
präp
en

n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ektos
AUSSER
adv

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

σωµατι
sōmati
KÖRPER

sOma

εκτοσ

ektos

του

d_ gen sg n

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

NICHT

ou

σωµατοσ
sōmatos

sOma
KÖRPER, Körperschaft

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO

ο

ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

οιδεν

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

oiden
Er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

dass er in das
Paradies entrückt
wurde und
unbeschreibbare
Dinge hörte, die
dem Menschen

4

12:4

2K οτι
hoti

konj
hoti

hērpagē
er-WURDE-GEGRIFFEN
vi TA pas verg 3 sg
harpazO
GREIFEN, rauben, raffen, entführen

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηρπαγη εισ
eis

eis

ton
DEN
d_ akk sg m
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nicht
auszusprechen
erlaubt sind.

paradeison

n_ 2 akk sg m

και
kai

kai
UND, auch HÖREN

αρρητα

a_ akk pl n
arrhEtos

παραδεισον

PARK

paradeisos
PARK, Paradies  Persisch, vgl. Hebräisch  PARK 

UND
konj

ηκουσεν
ēkousen
er-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
akouO

arrēta
UN-geredete

UN+geFLOSSen, UN-geredet, unbeschreibbar

rēmata
RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
rhEma

α

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ρηµατα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ha
WELCHE(p)

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

erlaubT-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

anthrōpō
Menschen
n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

lalēsai

vn TA akt unbest
laleO
SPRECHEN,  id. reden

εξον
exon

exesti
AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

ανθρωπω λαλησαι

SPRECHEN

Für einen solchen
werde ich mich
rühmen, aber an
mir selbst werde
ich nichts rühmen
außer den
Schwachheiten an
mir.

5

12:5

2K
huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιουτου καυχησοµαι
kauchēsomai

vi HA med fut 1 sg

υπερ

für
präp
huper

tou
DES

toioutou
solchen
pd gen sg m
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN

kauchaomai
RÜHMEN

υπερ
huper

präp

de
ABER
konj

ABER

emautou

pf 1 gen sg m

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

δε

de

εµαυτου

MEINER-SELBST

emautou
adv neg absolut
ou

καυχησοµαι
kauchēsomai

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
kauchaomai
RÜHMEN

ει
ei

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενειαισ

n_ 1 dat pl f
astheneia

εν

präp

tais astheneiais
UN-GESTÄHLTheiten

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

mou

egO

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Denn wenn ich
mich auch rühmen
wollte, so würde ich
deshalb nicht
unbesonnen sein;
denn ich würde ja
die Wahrheit
sagen. Ich schone
euch aber, damit
mich niemand über
das hinaus
einschätze, was er
an mir erblickt oder
etwa von mir hört.

6

12:6

2K
ean

part kond
ean

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

thelēsō kauchēsasthai

vn TA med unbest

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

gar

konj

θελησω

ICH-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
thelO
WOLLEN

καυχησασθαι

(für_sich)-RÜHMEN

kauchaomai
RÜHMEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσοµαι
esomai

vi HA med fut 1 sg

αφρων
aphrōn alētheian

WAHRheit

alEtheia

ouk
NICHT

ou

ICH-WERDE-(für_mich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

UN-GESINNT
a_ nom sg m
aphrOn
UN+GESINNT, unbesonnen

αληθειαν

n_ 1 akk sg f

WAHRheit

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt fut 1 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

pheidomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHONEN

pheidomai

δε
de

de
ABER

γαρ
gar

konj
gar

ερω
erō
ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN

ereO

φειδοµαι

vi HA med präs 1 sg

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

ABER
konj

µη
mē

part neg bedingt
mE

tis
IRGENDeiner

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

eis

präp
eis
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eme

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λογισηται
logisētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-rechnEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

huper

präp

ho

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εµε

MICH
pp 1 akk sg

logizomai

υπερ

ÜBER

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ο

WELCHES

hos/hE/ho

vi HA akt präs 3 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

µε

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ακουει
akouei

vi HA akt präs 3 sg

βλεπει
blepei
er-IST-BEIM-blickEN

blepO

me

pp 1 akk sg
egO

η

ODER er-IST-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

AUS

AUS, von ...

emou

pp 1 gen sg
IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti

εξ
ex

präp
ek

εµου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Damit ich mich nun
nicht wegen der
Außerordenlichkeit
der Enthüllungen
überhebe, wurde
mir darum ein
Splitter für das
Fleisch gegeben,
ein Bote Satans,
um mich mit
Fäusten zu
schlagen, damit ich
mich nicht
überhebe.

7

12:7

2K και

konj
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερβολη
huperbolē
ÜBER-WURF
n_ 1 dat sg f

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apokalupseōn
VON-HÜLLungen
n_ 3 gen pl f
apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

kai
UND

kai
UND, auch

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

huperbolE

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

αποκαλυψεων

διο

konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

hina
DASS

hina

µη

mE

dio
DURCH-WELCHES

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

huperairōmai

vk HA med präs 1 sg
huperairO
ÜBER+HEBEN, sich überheben

edothē
-WURDE-GEGEBEN

didOmi

moi

egO

σκολοψ
skolops

skolops
SPLITTER

υπεραιρωµαι

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-ÜBER-HEBEN-SEIN

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

SPLITTER
n_ 3 nom sg m

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarki
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

n_ 1 gen sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

hina
DASS

τη

d_ dat sg f

σαρκι

sarx
BOTSCHAFTER, BOTE

σατανα
satana
SATANS

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

κολαφιζη

er-MÖGE-BEIM-GEZÜCHTIGT-VON-machEN-SEIN

kolaphizO
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

me
MICH
pp 1 akk sg

kolaphizē

vk HA akt präs 3 sg

GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen

ινα
hina
DASS

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υπεραιρωµαι

huperairO
ÜBER+HEBEN, sich überheben

µη
mē huperairōmai

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-ÜBER-HEBEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg

Dieserhalb sprach
ich dreimal dem
Herrn flehentlich
zu, dass jener von
mir abstehen
möge.

8

12:8

2K
huper
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

dieses
pd gen sg m/n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
tris
DREIMAL

DEN

κυριον

Herrn

υπερ

huper

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto

τρισ
tris
DREIMAL
adv

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurion

n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

παρεκαλεσα

ICH-BEI-RUFE
vi TA akt unbest 1 sg

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

parekalesa

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

DASS
konj

apostē
er-MÖGE-BEIM-VON-STEHEN-SEIN-WERDEN

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

απ

VON

apo
VON

εµου
emou
MEINER

egO

αποστη

vk HA akt fut 3 sg
aphistEmi

ap

präp pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
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Doch Er hat mir
versichert: "Dir
genügt Meine
Gnade; denn Meine
Kraft wird in
Schwachheit
vollkommen
gemacht."  Sehr
gern werde ich
daher eher die
Schwachheiten an
mir rühmen, damit
die Kraft des
Christus über mir
zelte.

9

12:9

2K

konj
kai
UND, auch

Er-HAT-GEredET
vi ZU akt präs 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

µοι

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

arkei
και
kai
UND

ειρηκεν
eirēken

ereO

moi

pp 1 dat sg

αρκει

-IST-BEIM-GENÜGEN
vi HA akt präs 3 sg
arkeO
GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

pp 2 dat sg
su

η χαρισ

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charis mou

pp 1 gen sg

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

dunamis

n_ 3 nom sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δυναµισ

BEFÄHIGung
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

en

en

n_ 1 dat sg f
astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

teleioutai

teleioO

ασθενεια
astheneia
UN-GESTÄHLTheit

τελειουται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-vervollkommnET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

ηδιστα
hēdista
GENIESSENDsterWEISE

ουν

konj
oun

µαλλον

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
adv sup
hEdista (hEdeOs/hEdus)
GENIESSEND-meist, GENIESSENDsterWEISE, meist-GENUSSWEISE, mit Hochgenuss

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

mallon

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
kauchaomai

εν

IN

en

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to

ασθενειαισ

UN-GESTÄHLTheiten

astheneia

καυχησοµαι
kauchēsomai

RÜHMEN

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

astheneiais

n_ 1 dat pl f

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

MEINER
pp 1 gen sg
egO

ινα
hina
DASS
konj
hina

επισκηνωση

-MÖGE-BEIM-AUF-ZELTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
episkEnoO

επ

AUF, ...

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

episkēnōsē

AUF+ZELT-verursachen, AUF+ZELTEN, zelten über

ep
AUF
präp
epi

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamis
BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f

του
tou
DES

ho/hE/to

GeSALBten

GeSALBter, Christus

εµε
eme

pp 1 akk sg
egO

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

δυναµισ

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

Darum ist mir wohl
zumute selbst in
Schwachheiten,
unter
Misshandlungen, in
Nöten, in
Verfolgungen, unter
Druck um Christi
willen; denn wenn
ich schwach bin,
dann bin ich
kraftvoll.

10

12:10

2K

DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

ευδοκω

vi HA akt präs 1 sg
eudokeO

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ασθενειαισ

UN-GESTÄHLTheiten

astheneia

διο
dio

dio

eudokō
ICH-BIN-BEIM-WOHL-SCHEINEN

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

εν
en

en

astheneiais

n_ 1 dat pl f

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

εν

IN MISSHANDLUNGEN
n_ 3 dat pl f

εν
en

präp

anagkais
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNGEN
n_ 1 dat pl f
anagkE
HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υβρεσιν
hubresin

hubris
MISSHANDLUNG, Ungemach

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αναγκαισ

εν
en

präp
en

diōgmois

diOgmos
VERFOLGung

εν

IN
präp
en

στενοχωριαισ
stenochōriais
ENG-RÄUMLICHkeiten

stenochOria

fürIN

IN, inmitten,  id. unter, mit

διωγµοισ

VERFOLGungen
n_ 2 dat pl m

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat pl f

ENG+RÄUMLICHkeit, ENG+RAUMmachung, ENG+RAUM, Einengung, Druck

υπερ
huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

asthenō
ICH-MÖGE-UN-GESTÄHLT_seiEND-SEIN

astheneO

christou

christos
GeSALBter, Christus

γαρ

konj
gar

ασθενω

vk HA akt präs 1 sg

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

2Korinther 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

δυνατοσ
dunatos

dunatos
vi HA akt präs 1 sg

beFÄHIGt
a_ nom sg m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Ich bin unbesonnen
geworden, ihr habt
mich dazu genötigt;
denn ich hätte von
euch empfohlen
werden sollen,
mangelt mir doch
nichts an dem, was
die hervorragenden
Apostel haben,
wenn ich auch
nichts bin.

11

12:11

2K γεγονα
gegona

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

aphrōn
IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-GEWORDEN
vi ZU akt präs 1 sg

αφρων

UN-GESINNT
a_ nom sg m
aphrOn
UN+GESINNT, unbesonnen

υµεισ
humeis

humeis

me

egO

ēnagkasate

anagkazO

εγω

ICH

egO

gar

konj
gar

ηναγκασατε

IHR-HINAUF-ZUSAMMENPRESST
vi TA akt unbest 2 pl

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ωφειλον
ōpheilon

vi TA akt verg 1 sg
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

υφ

pp 2 gen pl
ICH-SCHULDETE

huph
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

συνιστασθαι

sunistEmi

ouden
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

sunistasthai
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

ουδεν

a_ akk sg n
oudeis/outheis

γαρ
gar

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υστερησα

vi TA akt unbest 1 sg
hustereO
MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IRGENDeines
px akk sg n

husterēsa
ICH-ERMANGELE

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

υπερ

ÜBER
präp
huper

λιαν
lian

lian
SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

αποστολων

apostolos
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

SEHR
adv

apostolōn
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ei
WENN

ei
UND, auch

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και
kai
UND
konj
kai

ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ουδεν

oudeis/outheis

ειµι
eimi

eimi
SEIN,  id. gelten

Immerhin wurden
die Zeichen meines
Aposteltums doch
in aller
Beharrlichkeit unter
euch ausgeführt,
durch Zeichen wie
auch Wunder und
Machttaten.

12

12:12

2K τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

TATSÄCHLICH
part
men

sēmeia

n_ 2 nom pl n

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
DIE(p)

d_ nom pl n

men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

σηµεια

ZEICHEN

sEmeion
ZEICHEN

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

αποστολου
apostolou
VON-GESTELLTEN

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

es-WIRD-HERAB-GEWIRKT
vi TA pas unbest 3 sg
katergazomai

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

IN
präp

παση
pasē

κατειργασθη
kateirgasthē

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

en
υµιν
humin

pp 2 dat pl

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDEM
a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υποµονη

UNTER-BLEIBEN

εν

en

σηµειοισ

ZEICHEN(p)

ZEICHEN

hupomonē

n_ 1 dat sg f
hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

sēmeiois

n_ 2 dat pl n
sEmeion
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te
AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai

kai

τερασιν
terasin

n_ 3 dat pl n
teras

kai

konj
kai

δυναµεσιν

n_ 3 dat pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

τε

part
UND
konj

UND, auch

WUNDERN

WUNDER

και

UND

UND, auch

dunamesin
BEFÄHIGungen

dunamis

Was wäre es denn,
worin ihr etwa
minder geachtet
wurdet als die
übrigen
herausgerufenen
Gemeinden, wenn
nicht das eine,
dass ich selbst
euch nicht zur Last
gefallen bin? War
dies eine
Ungerechtigkeit, so
erweist mir Gnade!

13

12:13

2K
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

τι

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

gar
εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hēttēthēte

vi TA pas verg 2 pl

MINDERN, minder achten, unterliegen

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipasho
WELCHES

ηττηθητε

IHR-WURDET-GEMINDERT

hEttaomai

huper
ÜBER
präp
huper

tas
DIE(p)

λοιπασ

FEHLENDEN
a_ akk pl f
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

εκκλησιασ

n_ 1 akk pl f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ει

WENN

ei

ekklēsias
AUS-GERUFENenschaften

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
mē
NEIN

mE

WELCHES-IRGEND

αυτοσ
autos
SELBER

autos/autE/auto
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγω

egO

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατεναρκησα

vi TA akt unbest 1 sg
katanarkaO
HERAB+ERSTARREN, belastEN, zur Last fallen

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ου

adv neg absolut

katenarkēsa
ICH-HERAB-ERSTARRE

humōn
EUER
pp 2 gen pl

χαρισασθε
charisasthe

vm TA med fut 2 pl

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

µοι

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

tēn
DIE

ho/hE/to

FREUDE-machT-IHR-(für_euch)

charizomai

moi

egO

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδικιαν
adikian
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

ταυτην

diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

n_ 1 akk sg f
adikia

tautēn

pd akk sg f
houtos/hautE/touto

Siehe, dies dritte
Mal halte ich mich
bereit, zu euch zu
kommen. Dabei
werde ich euch
nicht zur Last
fallen; denn ich
suche nicht das
Eure, sondern euch
selbst; sollen doch
nicht die Kinder für
die Eltern Schätze
aufspeichern,
sondern die Eltern
für die Kinder.

14

12:14

2K
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

τριτον
triton
DRITtes
a_/n_ akk sg n

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hetoimōs
BEREITET-WIE
adv

BEREIT+WIE / BEREITET+WIE, bereit

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

τουτο

dieses
pd akk sg n

ετοιµωσ

hetoimOs
vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

elthein

vn HA akt präs

ZU
präp

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

και

konj
kai
UND, auch

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προσ
pros

pros
ZU, ...

υµασ

EUCH

humeis

kai
UND

ου
ou

adv neg absolut
ou

katanarkēsō

HERAB+ERSTARREN, belastEN, zur Last fallen

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καταναρκησω

ICH-WERDE-BEIM-HERAB-ERSTARREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
katanarkaO

adv neg absolut
ou gar
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ICH-BIN-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 1 sg
zEteO
SUCHEN

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

ANDERS
konj
alla

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ζητω
zētō

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EUER

IHR / EUER / EUCH

αλλα
alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υµασ
humas
EUCH

humeis

NICHT
adv neg absolut

gar

konj
gar

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

opheilei

vi HA akt präs 3 sg
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tekna
HERVORGEBRACHTEN

tois
οφειλει

es-IST-BEIM-SCHULDEN

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

τα
ta

τεκνα

n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θησαυριζειν
thēsaurizein

αλλα

konj

γονευσιν
goneusin
Erzeugern
n_ 3 dat pl m
goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS-SEIN
vn HA akt präs
thEsaurizO
PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hoi
DIE(p)

goneis

n_ 3 nom pl m
goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

teknois

n_ 2 dat pl n

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γονεισ

Erzeuger

τοισ
tois

d_ dat pl n
ho/hE/to

τεκνοισ

HERVORGEBRACHTEN

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

Ich aber will sehr
gern alles für eure
Seelen
verbrauchen und
mich dabei
aufbrauchen
lassen, auch wenn
ich, der ich euch
besonders liebe,
minder geliebt
werde.

15

12:15

2K
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

de
ABER
konj
de
ABER

GENIESSENDsterWEISE
adv sup
hEdista (hEdeOs/hEdus)
GENIESSEND-meist, GENIESSENDsterWEISE, meist-GENUSSWEISE, mit Hochgenuss

εγω

egO

δε ηδιστα
hēdista

dapanēsō
ICH-WERDE-BEIM-VERBRAUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

kai

konj

εκδαπανηθησοµαι
ekdapanēthēsomai
ICH-WERDE-BEIM-AUS-VERBRAUCHT-WERDEN-SEIN

AUS+VERBRAUCHEN, aufbrauchen

δαπανησω

dapanaO
VERBRAUCHEN, Kosten wenden an

και

UND

kai
UND, auch

vi HA pas fut 1 sg
ekdapanaO

huper
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

των
tōn

d_ gen pl f

ψυχων

n_ 1 gen pl f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

υπερ

huper

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchōn
Seelen

υµων
humōn

ει
ei
WENN

και
kai
UND

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj
kai
UND, auch

perissoterōs
übermäßIGererweise

perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)
UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αγαπων

BEIM-LIEBEN-SEIEND

agapaO

περισσοτερωσ

adv kmp
EUCH

agapōn

vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

hēsson
MINDERerERWEISE

hEsson/hEtton (hEssOn/hEka)

αγαπωµαι

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ησσον

adv kmp

MINDER-mehr, MINDERerERWEISE, minderwertigerERWEISE, minderwertig

agapōmai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GELIEBT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg

Sei es also, ich
habe euch nicht
überbürdet,
sondern habe als
listiger Mensch
durch Betrug etwas

16

12:16

2K

es-SEI-SEIEND

eimi

δε

ABER

de
ABER

εγω

ICH

egO

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστω
estō

vm HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

de

konj

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ου
ou

ou
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von euch
bekommen?

κατεβαρησα
katebarēsa

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

αλλα
alla

alla

ICH-HERAB-BESCHWERE
vi TA akt unbest 1 sg
katabareO
HERAB+BESCHWEREN, überbürden

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
huparchO

a_/n_ nom sg m

δολω

n_ 2 dat sg m
dolos
BETRUG

υπαρχων
huparchōn

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

πανουργοσ
panourgos
ALL-WIRKEND

panourgos
ALL+WIRKEND, ALL+WERKEND, listIG

dolō
BETRUG

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH
lambanO

υµασ
humas

humeis

ελαβον
elabon
ICH-ERHIELT
vi TA akt verg 1 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Doch nicht durch
jemand von denen,
die ich zu euch
geschickt hatte?
Habe ich euch
durch ihn
übervorteilt?

17

12:17

2K

NEIN

τινα

IRGENDeinen
px akk sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tina

hōn
DEREN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

απεσταλκα
apestalka

vi ZU akt präs 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ

ZU
präp

humas

IHR / EUER / EUCH

δι
di

präp
dia

ων

pr gen pl m
hos/hE/ho

ICH-HABE-VON-GESTELLT

apostellO

pros

pros
ZU, ...

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ICH-MEHR-HABE

pleonekteO
MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen

humeis
IHR / EUER / EUCH

αυτου
autou

autos/autE/auto

επλεονεκτησα
epleonektēsa

vi TA akt unbest 1 sg

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

Ich habe Titus
zugesprochen,
euch aufzusuchen,
und ich habe den
Bruder
mitgeschickt; Titus
hat euch doch nicht
irgendwie
übervorteilt?
Wandeln wir nicht
alle in demselben
Geist, nicht in
denselben
Fußtapfen?

18

12:18

2K
parekalesa

vi TA akt unbest 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

TITUS
n_ 2 akk sg m
titos
TITUS  Latein

kai
UND
konj
kai

vi TA akt unbest 1 sg

ZUSAMMEN+VON+STELLEN, ZUSAMMEN-beauftragEN, schicken mit

παρεκαλεσα

ICH-BEI-RUFE

parakaleO

τιτον
titon

και

UND, auch

συναπεστειλα
sunapesteila
ICH-ZUSAMMEN-VON-STELLE

sunapostellO

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

Bruder

adelphos

µητι

NEIN-IRGEND

mEti

epleonektēsen

vi TA akt unbest 3 sg
pleonekteO

humas

humeis

τιτοσ

n_ 2 nom sg m
titos

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον
adelphon

n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mēti

part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa

επλεονεκτησεν

-MEHR-HAT

MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

titos
TITUS

TITUS  Latein

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου
ou
NICHT

τω

DEM

ho/hE/to

autō

autos/autE/auto

πνευµατι

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

περιεπατησαµεν

WIR-UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

αυτω

SELBEN
pp dat sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pneumati

n_ 3 dat sg n

periepatēsamen

vi TA akt unbest 1 pl
peripateO

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου
ou

adv neg absolut
ho/hE/to

αυτοισ
autois

pp dat pl n

ιχνεσιν
ichnesin
SPURENSELBEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 3 dat pl n
ichnos
SPUR, FußSPUR, Fußtapfen
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Schon längst meint
ihr, dass wir uns
vor euch
verteidigen wollen.
Nein, vor Gott in
Christus sprechen
wir, und zwar alles
zu eurer
Auferbauung,
Geliebte.

19

12:19

2K παλιν

WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

δοκειτε

IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

huminpalin dokeite

vi HA akt präs 2 pl
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

hoti
WELCHES-IRGEND

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

apologoumetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-sagEN

κατεναντι

HERAB-IN-ANSTATT
adv
katenanti

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

απολογουµεθα

vi HA med präs 1 pl
apologeomai
VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

katenanti

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εν

christō
GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

laloumen
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de
ABER

παντα

a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αγαπητοι

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m

χριστω

n_ 2 dat sg m

λαλουµεν

laleO
SPRECHEN,  id. reden

τα

ho/hE/to

de
ABER

panta
ALLE

agapētoi

agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

υπερ

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tēs
DES
d_ gen sg f

EUER
pp 2 gen pl

οικοδοµησ

HEIM-BAUS
huper

präp
huper

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

oikodomēs

n_ 1 gen sg f
oikodomE
HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

Denn ich fürchte,
dass, wenn ich
komme, ich euch
etwa nicht derart
finde, wie ich es
will, und dass ich
von euch derart
gefunden werde,
wie ihr es nicht
wollt, dass nicht
etwa Hader,
Eifersucht, Grimm,
Ränke,
Verleumdungen,
Ohrenbläserei,
Aufgeblasenheit
und Aufruhr unter
euch seien.

20

12:20

2K

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FÜRCHTEN
vi HA med präs 1 sg

γαρ

gar

mē

adv unbest

φοβουµαι
phoboumai

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πωσ
pōs
?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

ouch

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ελθων ουχ

NICHT

derartig(p)

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

θελω

thelO heuriskO
FINDEN, erfunden werden

οιουσ
hoious

pk akk pl m
hoios/hoia/hoion

thelō
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

ευρω
heurō
ICH-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

kagō

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ευρεθω
heurethō
ICH-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

humin
EUCH

καγω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO

vk HA pas präs 1 sg
heuriskO

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hoion
derartig
pk akk sg m
hoios/hoia/hoion

NICHT

οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελετε

thelO
WOLLEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
pOs

eris

eris
HADERung, HADERn, HADER

ζηλοσ

SIEDEN
n_ 2 nom sg m

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

thelete
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

πωσ
pōs
?-WIE
adv unbest

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ερισ

HADERn
n_ 3 nom sg f

zēlos

zElos

thumoi
MissGEFÜHLE

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

εριθειαι
eritheiai
HADERtum(p)

katalaliai
HERAB-SPRECHungen
n_ 1 nom pl f
katalalia
HERAB+SPRECHEN-heit, HERAB+SPRECHung, HERAB+SPRECHEN, Verleumdung, Afterrede

θυµοι

n_ 2 nom pl m
thumos

n_ 1 nom pl f
eritheia
HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht

καταλαλιαι

FLÜSTERungen

psithurismos
FLÜSTERung, EINFLÜSTERung, Ohrenbläserei

phusiōseis

n_ 3 nom pl f
phusiOsis

akatastasiai

n_ 1 nom pl f
akatastasia

ψιθυρισµοι
psithurismoi

n_ 2 nom pl m

φυσιωσεισ

AUFBLASungen

AUFBLASung, Aufgeblasenheit

ακαταστασιαι

UN-HERAB-STEHungen

UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr
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Ich hoffe, dass
mein Gott mich bei
meinem Kommen
nicht wieder vor
euch demütigen
wird und ich um
viele trauern
müsste, die
vormals gesündigt
hatten und nicht
von der Unreinheit,
Hurerei und
Ausschweifung
umsinnen, die sie
verübten.

21

12:21

2K µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WIEDER

palin
vp HA akt präs gen sg m

KOMMEN

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

παλιν
palin

adv

WIEDER, wiederum

ελθοντοσ
elthontos
BEIM-KOMMEN-SEIEND

erchomai

µου
mou

pp 1 gen sg

tapeinōsei
-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

PLATZIERER, Gott

mou
MEINER ZU

präp

ZU, ...

ταπεινωσει

tapeinoO

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

ο
ho
DER

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

προσ
pros

pros

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

kai
UND

kai

πενθησω
penthēsō
ICH-WERDE-BEIM-TRAUERN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
pentheO

VIELE
a_ akk pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

tōn
DER(p)

humas

IHR / EUER / EUCH

και

konj

UND, auch TRAUERN

πολλουσ
pollous

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proēmartēkotōn
VOR-verfehlT-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m

UND
part neg bedingt

µετανοησαντων

MIT-DENKenden

metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

επι
epi

epi
AUF, ...

προηµαρτηκοτων

proamartanO
VOR+UN+MARKIEREN, VOR-verfehlEN, vormals sündigen

και
kai

konj
kai
UND, auch

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

metanoēsantōn

vp TA akt unbest gen pl m
AUF
präp

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαθαρσια
akatharsia

akatharsia
UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

kai

konj

UND, auch

porneia

HUREN-heit, HURERei

konj
kai

tē
UN-Reinheit
n_ 1 dat sg f

και

UND

kai

πορνεια

HURERei
n_ 1 dat sg f
porneia

και
kai
UND

UND, auch

ασελγεια

UN-MOND-FÜHRung

aselgeia
UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

aselgeia

n_ 1 dat sg f

η
hē
WELCHER
pr dat sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

SIE-HANDELN
vi TA akt unbest 3 pl

επραξαν
epraxan

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Siehe, dies ist dann
das dritte Mal, dass
ich zu euch
komme; es soll ja
jeder Fall durch
zweier oder dreier
Zeugen Mund
festgestellt werden.

1

13:1

2K
idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τριτον

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

triton
DRITtes
a_/n_ akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

erchomai

vi HA med präs 1 sg
erchomai

pros

präp
pros
ZU, ...

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

stomatos
MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

duo
ZWEI
ni Zahlwort

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ερχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN

KOMMEN

προσ

ZU

υµασ
humas

στοµατοσ δυο

duo
ZWEI

µαρτυρων

Zeugen

martus

και
kai
UND

kai
UND, auch

triōn

treis

σταθησεται

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

pan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

marturōn

n_ 3 gen pl m

MARKIERER, Zeuge

konj

τριων

DREIER
a_ gen pl m

DREI, Tres

stathēsetai
-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

παν

JEDE
a_ nom sg n

RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n
rhEma

ρηµα
rēma

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

Ich habe es schon
zuvor betont und
sage es denen
vorher, die vormals
gesündigt hatten,
und allen Übrigen

2

13:2

2K

proereO

και
kai

konj
ICH-BIN-BEIM-VORher-sagEN

prolegO
VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

προειρηκα
proeirēka
ICH-HABE-VORher-GEredET
vi ZU akt präs 1 sg

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

UND

kai
UND, auch

προλεγω
prolegō

vi HA akt präs 1 sg

hōs

adv
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(wie bei meiner
zweiten
Anwesenheit und
nun in
Abwesenheit), dass
ich, wenn ich
komme, nicht
nochmals
schonend vorgehen
werde,

parōn

pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

το
to

d_ nom sg n
ZWEITe

deuteros (duo)

kai
UND
konj

UND, auch

apōn
VON-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

παρων

BEI-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτερον
deuteron

a_/n_ nom sg n kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

και

kai

απων

apeimi
VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

nun

nun

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-verfehlT-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m

kai
UND
konj
kai

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

νυν

NUN
adv

NUN, nunmehrig

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

προηµαρτηκοσιν
proēmartēkosin

proamartanO
VOR+UN+MARKIEREN, VOR-verfehlEN, vormals sündigen

και

UND, auch

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipois

a_/n_ dat pl m
loipon

πασιν

pas

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

λοιποισ

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

pasin
ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οτι

WELCHES-IRGEND
part kond

ελθω
elthō
ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

εισ
eis

eis

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

παλιν

WIEDER
adv
palin

vk HA akt präs 1 sg
erchomai

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

palin

WIEDER, wiederum

ου
ou
NICHT

ou

φεισοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-SCHONEN-SEIN

pheidomai
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pheisomai

vi HA med fut 1 sg

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

weil ihr bei mir
Bewährtheit dafür
sucht, dass der
Christus in mir
spricht. Und Er ist
gegen euch nicht
schwach, sondern
mächtig unter
euch.

3

13:3

2K επει
epei

konj
epei
AUF+WENN, weil, sonst

δοκιµην

BESCHIENENHEIT
n_ 1 akk sg f
dokimE

ζητειτε
zēteite
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

του
tou

ho/hE/to

AUF-WENN
dokimēn

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe
zEteO
SUCHEN

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

lalountos

vp HA akt präs gen sg m
laleO

christou

GeSALBter, Christus

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εισ
eis
HINEIN

εν
emoi

λαλουντοσ

BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN

SPRECHEN,  id. reden

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ
humas

humeis

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ουκ
ouk

ou

ασθενει
asthenei
Er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND

αλλα
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δυνατει
dunatei

FÄHIG_sein, mächtig sein

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ANDERS Er-IST-FÄHIG_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
dunateO

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

IHR / EUER / EUCH

Denn wenn Er auch
aus Schwachheit
gekreuzigt wurde,
lebt Er jedoch aus
der Kraft Gottes.
Denn auch wir sind
schwach in Ihm,
doch werden wir
mit Ihm aus Gottes
Kraft für euch
leben.

4

13:4

2K

kai
konj
gar

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και
kai
UND
konj

UND, auch

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει

WENN

stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

εξ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

astheneias
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 gen sg f

alla

konj vi HA akt präs 3 sg

εσταυρωθη
estaurōthē
Er-WURDE-GEpfählT
vi TA pas verg 3 sg

ex
ασθενειασ

astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ζη
zē
Er-IST-BEIM-LEBEN

zaO
LEBEN, lebendig

εκ
ek

AUS, von ...

dunameōs

n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

kai

konj

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηµεισ
hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

AUS
präp
ek

δυναµεωσ

BEFÄHIGung

dunamis

theou

theos
PLATZIERER, Gott

και

UND

kai
UND, auch

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

WIR
pp 1 nom pl
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ασθενουµεν

WIR-SIND-UN-GESTÄHLT_seiEND

astheneO

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

asthenoumen

vi HA akt präs 1 pl

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

συν
sun

präp
sun

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

alla
ANDERS

ζησοµεν

vi HA akt fut 1 pl
zaO

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

zēsomen
WIR-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN

LEBEN, lebendig

συν
sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

autō

autos/autE/auto

ek
AUS

n_ 3 gen sg f
dunamis

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ

präp
ek
AUS, von ...

δυναµεωσ
dunameōs
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

n_ 2 gen sg m
theos

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

εισ
eis humas

EUCH

IHR / EUER / EUCH

Macht mit euch
selbst die Probe,
ob ihr im Glauben
steht, prüft euch
selbst! Oder könnt
ihr nicht an euch
selbst erkennen,
dass Christus
Jesus in euch ist
(wenn ihr nicht
etwa unbewährt
seid)?

5

13:5

2K εαυτουσ
heautous

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEID-IHR-BEIM-VERSUCHEN
vm HA akt präs 2 pl
peirazO

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

πειραζετε
peirazete

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

ei
WENN

este

eimi

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistei

pistis

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

εν
en

präp

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

πιστει

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

euch-SELBST

εαυτουσ
heautous

pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

δοκιµαζετε

dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dokimazete
SEID-IHR-BEIM-BESCHEINEN
vm HA akt präs 2 pl

ē

ODER

E ou

epiginōskete
IHR-SEID-BEIM-AUF-KENNEN

epiginOskO

επιγινωσκετε

vi HA akt präs 2 pl

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

εαυτουσ
heautous

pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

euch-SELBST

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν

IN
humin
EUCH

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

οτι
christos
GeSALBter

christos
GeSALBter, Christus

ιησουσ

n_ nom sg m

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

vi HA akt präs 3 sg
eimi
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WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part int
mEti

adokimoi

a_ nom pl m

ει
ei

ei

µητι
mēti
NEIN-IRGEND

NEIN+IRGEND, nicht etwa

αδοκιµοι

UN-BESCHIENEN

adokimos
UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

eimi

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

Ich erwarte aber,
dass ihr erkennen
werdet, dass wir
nicht unbewährt
sind!

6

13:6

2K

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 1 sg
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

δε
de
ABER
konj
de
ABER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ελπιζω
elpizō

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γνωσεσθε

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηµεισ

WIR / UNSER / UNS

gnōsesthe
οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

adv neg absolut

esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

αδοκιµοι
adokimoi
UN-BESCHIENEN
a_ nom pl m
adokimos

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσµεν

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

Wir wünschen
jedoch zu Gott,
dass ihr keinerlei
Übles tut; nicht,
damit wir als
bewährt
erscheinen,
sondern dass ihr
das Treffliche tut,
wir aber wie
Unbewährte seien.

7

13:7

2K ευχοµεθα
euchometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-wünschEN

euchomai

de

konj

προσ
pros
ZU

ton
DEN

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg mvi HA med präs 1 pl

WOHL+HABEN, wünschen

δε

ABER

de
ABER

präp
pros
ZU, ...

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
PLATZIERER, Gott

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ποιησαι

vn TA akt unbest
poieO

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

NEIN
part neg bedingt
mE

poiēsai
TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

κακον

a_/n_ akk sg n
kakos

a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

kakon
ÜBLES

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

µηδεν
mēden
NEIN-ABER-EINES

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ουχ
hina

konj
hina

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ouch
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pp 1 nom pl

dokimoi

dokimos

φανωµεν
phanōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

ANDERS
konj
alla

δοκιµοι

BESCHIENEN
a_ nom pl m

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

αλλ
all

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλον

IDEALE

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ινα

DASS
konj
hina

humeis

humeis

το
to
DAS
d_ akk sg n

kalon

a_/n_ akk sg n

ποιητε

IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN WIR
pp 1 nom pl

de

konj

ABER

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

poiēte

vk HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ηµεισ
hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

δε

ABER

de
adv
hOs
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adokimoi

a_ nom pl m
adokimos
UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

ōmen
WIR-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

αδοκιµοι

UN-BESCHIENEN

ωµεν

Denn wir vermögen
nichts gegen die
Wahrheit, sondern
nur für die
Wahrheit.

8

13:8

2K ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA med präs 1 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

NICHT
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

δυναµεθα
dunametha
WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

τι
ti
IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheitIRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

kata
HERAB
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ
alētheias
WAHRheit

αλλα

alla

für
präp
huper

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

αληθειασ

alEtheia

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υπερ
huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

Freuen wir uns
doch, wenn wir
schwach sind, ihr
aber kraftvoll seid.
Dies nun wünschen
wir auch zu Gott:
euer
Zurechtkommen!

9

13:9

2K

vi HA akt präs 1 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

konj

οταν
hotan
als-ETWA WIR

pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

χαιροµεν
chairomen
WIR-SIND-BEIM-FREUEN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ηµεισ
hēmeis

WIR-MÖGEN-UN-GESTÄHLT_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

humeis

pp 2 nom pl
humeis

ABER

de

δυνατοι

beFÄHIGt

dunatos

ασθενωµεν
asthenōmen

υµεισ

IHR

IHR / EUER / EUCH

δε
de

konj

ABER

dunatoi

a_ nom pl m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ητε

eimi

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

konj
de

και
kai
UND
konj

UND, auch

vi HA med präs 1 pl

ēte
IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

de
ABER

ABER
kai

ευχοµεθα
euchometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-wünschEN

euchomai
WOHL+HABEN, wünschen

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

καταρτισιν

katartisis
HERAB+ZUBEREITung, HERAB+ZUBEREITen, Zurechtkommen

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katartisin
HERAB-ZUBEREITen
n_ 3 akk sg f

Deshalb schreibe
ich euch dies,
während ich noch
abwesend bin, um
bei meiner
Anwesenheit nicht
Strenge
gebrauchen zu
müssen gemäß der
Vollmacht, die der
Herr mir zur
Auferbauung und
nicht zum
Einreißen gegeben
hat.

10

13:10

2K δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

dia

touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tauta
diese(p)

απων
apōn

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN DASS

hina

VON-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
apeimi
VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

γραφω
graphō

vi HA akt präs 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παρων
parōn
BEI-SEIEND

µη
mē

part neg bedingt
mE

apotomōs

VON+SCHNEIDEND+WIE, VON+SCHNEIDENDerweise, streng, Strenge

vp HA akt präs nom sg m
pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποτοµωσ

VON-SCHNEIDENDerweise
adv
apotomOs

χρησωµαι
chrēsōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-GEBBRAUCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ho/hE/tochraomai
präp

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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εξουσιαν
exousian
Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

hos/hE/ho

ho

ho/hE/to

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

n_ 1 akk sg f

ην
hēn
WELCHE
pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr

edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

MIR

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

oikodomēn
HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f
oikodomE

kai
UND
konj

εδωκεν

Er-GIBT

didOmi

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eis

präp

οικοδοµην

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

και

kai
UND, auch

ουκ

NICHT
eis kathairesin

HERAB-HEBung
n_ 3 akk sg f
kathairesis

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καθαιρεσιν

HERAB+HEBung, Einreißen

Im Übrigen, Brüder,
freuet euch, lasst
euch
zurechtbringen,
lasst euch
zusprechen, seid
gleichgesinnt,
haltet Frieden, und
der Gott der Liebe
und des Friedens
wird mit euch sein.

11

13:11

2K λοιπον

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

chairete

vm HA akt präs 2 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

loipon
FEHLENDES
a_/n_ akk sg n
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

adelphos

χαιρετε

SEID-IHR-BEIM-FREUEN

καταρτιζεσθε
katartizesthe

vm HA med präs 2 pl

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HERAB-ZUBEREITET-WERDEN

katartizO

vm HA med präs 2 pl

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

παρακαλεισθε
parakaleisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BEI-GERUFEN-WERDEN

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο

SELBE
pp akk sg n

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

auto

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φρονειτε
phroneite
SEID-IHR-GESINNT_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

ειρηνευετε

SEID-IHR-FRIEDSAM-seiEND

eirEneuO
UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

tēs
DER
d_ gen sg f

αγαπησ
agapēs

n_ 1 gen sg f

eirēneuete

vm HA akt präs 2 pl

FRIEDSAM-sein, in_FRIEDEN-sein, FRIEDENhabEN, Frieden halten

και
kai
UND
konj
kai

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBE

agapE
LIEBE

kai

konj
kai

FRIEDEN, Friede

estai
Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

µεθ
meth
MIT

MIT, Gmit, Anach

humōn
και

UND

UND, auch

ειρηνησ
eirēnēs
FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
eirEnE

εσται

vi HA med fut 3 sg präp
meta

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Grüßt einander mit
heiligem Kuss! 

12

13:12

2K

grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
aspazomai

einander

εν

IN
präp
en

αγιω
hagiō

HEILIG, Heiliger, Heiliges

FREUND-Folge

ασπασασθε
aspasasthe

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

αλληλουσ
allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

HEILIGER
a_ dat sg n
hagios

φιληµατι
philēmati

n_ 3 dat sg n
philEma
FREUND-Folge, Kuss

Es grüßen euch
alle Heiligen.

13

13:13

2K
aspazontai

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

EUCH

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιοι

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ασπαζονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 pl
aspazomai

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hoi
DIE(p)

hagioi
HEILIGEN
a_/n_ nom pl m

pantes

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παντεσ

ALLE

pas
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Die Gnade des
Herrn Jesus
Christus und die
Liebe Gottes und
die Gemeinschaft
des heiligen
Geistes sei mit
euch allen! Amen!

14

13:14

2K
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

χαρισ

charis ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charis
ERFREUende
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του
tou
DES
d_ gen sg m

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

και

konj
kai
UND, auch

hē

d_ nom sg f
LIEBE

agapE

κυριου

kurios

JESUS

iEsous
GeSALBter, Christus

kai
UND

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē

n_ 1 nom sg f

LIEBE

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos

UND

UND, auch

hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

και
kai

konj
kai

η

d_ nom sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

αγιου

HEILIGEN

κοινωνια
koinōnia
GEMEIN-SEIENDE
n_ 1 nom sg f
koinOnia

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiou

a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

µετα
meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

pantōn

a_ gen pl m
pas

humōn

IHR / EUER / EUCH

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

παντων

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

amēn
AMEN

amEn

Galater

Paulus, Apostel
(nicht von
Menschen
beauftragt, noch
durch einen
Menschen, sondern
durch Jesus
Christus und Gott
den Vater, der Ihn
aus den Toten
auferweckt hat)

1

1:1

Ga

PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

αποστολοσ
apostolos
VON-GESTELLTER NICHT

απ
ap

präp
apo

παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

VON

VON

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

oude

adv

anthrōpōn
Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουδε

NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

präp
dia

ανθρωπου

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αλλα

ANDERS

δι
di
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

dia

präp

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

και

kai

theou

n_ 2 gen sg m

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

iēsou
JESU
n_ gen sg m

χριστου

GeSALBter, Christus

kai
UND
konj

UND, auch

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

VATERS
n_ 3 gen sg m

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγειραντοσ

ERWECKenden

egeirO

πατροσ
patros

patEr
VATER

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

egeirantos

vp TA akt unbest gen sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek

TOTER
a_ gen pl m

autos/autE/auto

AUS
präp
ek
AUS, von ...

νεκρων
nekrōn

nekros
TOT / TOTER
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und alle Brüder, die
bei mir sind, an die
herausgerufenen
Gemeinden
Galatiens.

2

1:2

Ga

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συν
sun
ZUSAMMEN

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

emoi

pp 1 dat sg
egO

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

adelphoi

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και
kai
UND
konj
kai

d_ nom pl m präp

εµοι

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH
pas

αδελφοι

Brüder

adelphos

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsiais
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f

τησ
tēs

ho/hE/to

γαλατιασταισ

DEN(p)

εκκλησιαισ

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

galatias
GALATIEN
n_ 1 gen sg f
galatia
GALATIEN

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus,

3

1:3

Ga
charis
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

και
kai

konj

UND, auch

ειρηνη

n_ 1 nom sg f
eirEnE

apo

präp
apo

χαρισ

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

υµιν
humin

UND

kai

eirēnē
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

απο

VON

VON

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

πατροσ
patros

patEr

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai

kai
UND, auch

kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

ηµων

UND
konj

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χριστου
christou

christos
GeSALBter, Christus

der Sich Selbst für
unsere Sünden
hingegeben hat,
damit Er uns aus
dem gegenwärtigen
bösen Äon
herausnehme,
nach dem Willen
unseres Gottes und
Vaters.

4

1:4

Ga του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dontos

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

δοντοσ

BEIM-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

εαυτον

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

heauton
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

υπερ
huper
für
präp

tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia

hēmōn
UNSER WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιων

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οπωσ
hopōs

adv
hopOs

εξεληται
exelētai

vk HA med präs 3 sg
exaireO
AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

hēmas
UNS
pp 1 akk pl

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou
DES

ho/hE/to

aiōnos

n_ 3 gen sg m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Er-MÖGE-(für_Sich)-AUS-HEBEND_seiEND-SEIN

ηµασ

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ek
του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ

Äons

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενεστωτοσ

IN-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen sg m

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

ponērou
bösen

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg m

enestōtos

enistEmi

πονηρου

a_ gen sg m

κατα

präp
kata

to

θεληµα

n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

konj

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

thelēma
WOLLEN-Folge

thelEma

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

και
kai
UND

kai
UND, auch

πατροσ

patEr
VATER

Ihm sei die
Verherrlichung für
die Äonen der
Äonen! Amen!

5

1:5

Ga ω

pr dat sg m

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

εισ

DIE(p)

hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

d_ nom sg f

doxa

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αιωνασ
aiōnas
Äonen
n_ 3 akk pl m

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων
aiōnōn
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην
amēn
AMEN

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των

d_ gen pl m n_ 3 gen pl m
aiOn

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Ich staune, dass ihr
euch so schnell
umstellt, hinweg
von dem
Evangelium, das
euch in Christi
Gnade berufen hat,
zu einem
andersartigen
Evangelium,

6

1:6

Ga
thaumazō

vi HA akt präs 1 sg

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτωσ

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

tacheōs

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

θαυµαζω

ICH-BIN-BEIM-STAUNEN

thaumazO

WELCHES-IRGEND
houtōs

adv

ταχεωσ

SCHNELLerweise
adv
tacheOs

µετατιθεσθε

vi HA med präs 2 pl

MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen

apo

apo

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kaleO

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

metatithesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-nach-PLATZIEREN

metatithEmi

απο

VON
präp

VON

του

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

καλεσαντοσ
kalesantos
RUFenden
vp TA akt unbest gen sg n

RUFEN, berufen, laden, heißen

υµασ

IHR / EUER / EUCH

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χαριτι

n_ 3 dat sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

GeSALBten

ετερον

ANDERSARTIGE
a_ akk sg n
heteros

εν
en
IN
präp

chariti
ERFREUendem

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

heteron

ANDERSARTIG, anderweitig

ευαγγελιον
euaggelion

n_ 2 akk sg n
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

das aber nicht ein
anderes echtes ist,
wenn da nicht
etliche wären, die
euch beunruhigen
und das
Evangelium des
Christus verkehren
wollen.

7

1:7

Ga ο
ho

pr nom sg n

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND

αλλο
allo

ANDER_, anderer, einander

WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk

adv neg absolut
ou

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ANDERE
a_ nom sg n
allos

ει
ei
WENN
part kond

µη

NEIN
part neg bedingt

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τινεσ
tines
IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

px nom pl m

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

οι

d_ nom pl m

tarassontes

tarassO

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

και

konj
kai

θελοντεσ
thelontes

metastrephO

ταρασσοντεσ

BEIM-BEUNRUHIGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

BEUNRUHIGEN, erregEN

humas
EUCH

kai
UND

UND, auch

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
thelO
WOLLEN

µεταστρεψαι
metastrepsai
nach-WENDEN
vn TA akt unbest

MIT+WENDEN, nach-WENDEN, verkehren

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

το
to
DIE

ho/hE/to

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

του

DES
d_ gen sg m

christos
GeSALBter, Christus

Aber wenn auch wir
oder ein Bote aus
dem Himmel euch
etwas
Andersartiges
neben dem
verkündigt, was wir
euch als
Evangelium
verkündigt haben:
er sei in den Bann
getan!

8

1:8

Ga

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kai
UND
konj

UND, auch

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis

ē

ODER
part
E

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

ex
αλλα
alla
ANDERS

alla

και

kai

εαν

part kond
WIR

WIR / UNSER / UNS

η

ODER, entweder, als,  id. denn BOTSCHAFTER, BOTE

εξ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

ουρανου

ouranos

ευαγγελισηται
euaggelisētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN-WERDEN

euaggelizO

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

vk HA med fut 3 sg

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
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παρ
par

präp

ο
ho

hos/hE/ho

ευηγγελισαµεθα

euaggelizO

humin
EUCH

humeis

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

euēggelisametha
WIR-WOHL-BOTSCHAFTEN-(für_uns)
vi TA med unbest 1 pl

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

αναθεµα

Bann
n_ 3 nom sg n

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

estō
er-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
eimi

anathema

anathema

εστω

SEIN,  id. gelten

Wie wir schon
zuvor betont
hatten, so sage ich
auch jetzt wieder:
Wenn jemand euch
etwas
Andersartiges als
Evangelium
verkündigt, neben
dem, was ihr von
uns erhalten habt:
er sei in den Bann
getan!

9

1:9

Ga

WIE
adv
hOs

προειρηκαµεν
proeirēkamen

και
kai
UND

kai

αρτι
arti

adv
arti

palin

adv

WIEDER, wiederum

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

WIR-HABEN-VORher-GEredET
vi ZU akt präs 1 pl
proereO
VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

konj

UND, auch

JETZT

JETZT

παλιν

WIEDER

palin

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
tis
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

humas

pp 2 akk plpx nom sg m
tis/tis/ti

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ευαγγελιζεται

euaggelizO

par
BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

euaggelizetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vi HA med präs 3 sg

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

παρ ο

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

παρελαβετε
anathema

n_ 3 nom sg n

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

er-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

parelabete
IHR-BEI-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

αναθεµα

Bann

anathema

εστω
estō

eimi

Will ich denn jetzt
Menschen
willfahren oder
Gott? Oder suche
ich damit
Menschen zu
gefallen? Wenn ich
noch Menschen
gefallen wollte,
wäre ich kein
Sklave Christi.

10

1:10

Ga
arti
JETZT GEWISS-DEMNACH

gar

anthrōpous

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αρτι

adv
arti
JETZT

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ανθρωπουσ

Menschen(p)

n_ 2 akk pl m
anthrOpos

peithō

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

πειθω

ICH-BIN-BEIM-ÜBERREDEN
vi HA akt präs 1 sg

η
ē

part
E

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ē

ODER

E
vi HA akt präs 1 sg
zEteO

ανθρωποισ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

areskein

vn HA akt präs
areskO
GEFALLEN

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ζητω
zētō
ICH-BIN-BEIM-SUCHEN

SUCHEN

anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
anthrOpos

αρεσκειν

BEIM-GEFALLEN-SEIN

WENN
part kond

ετι
eti

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NOCH

eti

anthrōpois
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vi TA akt verg 1 sg
areskO

christou
GeSALBten

δουλοσ

n_ 2 nom sg m

ανθρωποισ

anthrOpos

ηρεσκον
ēreskon
ICH-GEFIEL

GEFALLEN

χριστου

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

doulos
SKLAVE

doulos
SKLAVE
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ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēmēn
ICH-WAR

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

αν
an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ηµην

vi TA akt verg 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Denn ich mache
euch bekannt,
Brüder: Das von
mir verkündigte
Evangelium ist
nicht
menschengemäß.

11

1:11

Ga
gnōrizō
ICH-BIN-BEIM-BEKANNT-machEN
vi HA akt präs 1 sg

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωριζω

gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

το
to
DIE

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

ευαγγελισθεν

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

ευαγγελιον

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggelisthen
BEIM-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg n

UNTER

hupo

εµου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υπ
hup

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

emou hoti

hoti

ουκ
ouk

ou

-IST-SEIEND

κατα
kata
gemäß
präp

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

anthrōpon
Menschen

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Denn ich erhielt es
weder von einem
Menschen, noch
wurde ich es
gelehrt; vielmehr
wurde es mir durch
eine Enthüllung
Jesu Christi zuteil.

12

1:12

Ga ουδε

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ICH
pp 1 nom sg
egO

παρα
para
BEI
präp

oude

adv
oude

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

παρελαβον

ICH-BEI-ERHIELT
vi TA akt verg 1 sg

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

parelabon

paralambanO

auto

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδε

NICHT-ABER
adv

εδιδαχθην

vi TA pas verg 1 sg
didaskO
LEHREN

αυτο

sie
pp akk sg n

oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

edidachthēn
ICH-WURDE-GELEHRT

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

apokalupseōs
VON-HÜLLung

apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

ιησου
iēsou
JESU

αλλα

ANDERS
dia
DURCH
präp

αποκαλυψεωσ

n_ 3 gen sg f n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

n_ 2 gen sg m
christos

Ihr habt doch von
meinem einstigen
Verhalten im
Judentum gehört,
dass ich die
herausgerufene

13

1:13

Ga ηκουσατε
ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emēn

ps 1 akk sg f

αναστροφην

HINAUF-WENDUNG
n_ 1 akk sg f
anastrophE

IHR-HÖRT

akouO
HÖREN

γαρ

gar
d_ akk sg f

εµην

MEINE

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

anastrophēn

HINAUF+WENDUNG, Verhalten
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Gemeinde Gottes
außerordentlich
verfolgte und ihr
nachstellte.

ποτε
pote
?-als
part

εν

IN
präp

τω
tō ioudaismō

n_ 2 dat sg m
ioudaismospote

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιουδαισµω

JUDAISIERung

JUDAISIERung, JUDAISMUS, Judentum

οτι

WELCHES-IRGEND
kath
gemäß

kata

huperbolēn
ÜBER-WURF
n_ 1 akk sg f
huperbolE
ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

εδιωκον
ediōkon

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καθ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

υπερβολην

ICH-VERFOLGTE
vi TA akt verg 1 sg
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

tou
DES

theou

n_ 2 gen sg m

kai

konj

επορθουν

vi TA akt verg 1 sg

VERHEEREN

ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

και

UND

kai
UND, auch

eporthoun
ICH-VERHEERTE

portheO

αυτην
autēn
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp akk sg f

So machte ich in
meinem Einsatz für
das Judentum
Fortschritte, mehr
als viele
Altersgenossen in
meinem
Geschlecht, da ich
ein übermäßiger
Eiferer um meine
väterlichen
Überlieferungen
war.

14

1:14

Ga και
kai
UND

εν
en

präp

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaismō
υπερ
huper
ÜBER
präpkonj

kai
UND, auch

προεκοπτον
proekopton
ICH-fortschriTT
vi TA akt verg 1 sg
prokoptO
VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

ιουδαισµω

JUDAISIERung
n_ 2 dat sg m
ioudaismos
JUDAISIERung, JUDAISMUS, Judentum

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pollous
VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

sunēlikiōtas
ZUSAMMEN-AUSGEWACHSENe
n_ 1 akk pl m
sunElikiOtEs
ZUSAMMEN+AUSGEWACHSENer, Altersgenosse

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER

πολλουσ

a_ akk pl m

συνηλικιωτασ

IN

en

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενει
genei
WERDUNG

genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

µου
mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

περισσοτερωσ
perissoterōs

adv kmp

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

ζηλωτησ
zēlōtēs
SIEDENder

zElOtEs
SIEDer, SIEDENder, Eiferer

n_ 3 dat sg n pp 1 gen sg
übermäßIGererweise

perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)
n_ 1 nom sg m

υπαρχων
huparchōn

vp HA akt präs nom sg m
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρικων
patrikōn
VÄTERlichenBEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

a_ gen pl f
patrikos
VÄTERlich

µου

MEINER
pp 1 gen sg

paradoseōn
BEI-GEBungen

paradosis
BEI+GEBung, Überlieferung

mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παραδοσεων

n_ 3 gen pl f

Als es aber Gott
(der mich von
meiner Mutter Leib
an abgesondert
und durch Seine
Gnade berufen hat)
wohlerschien,

15

1:15

Ga οτε
hote
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
de

ευδοκησεν

-WOHL-SCHEINT
vi TA akt unbest 3 sg
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

d_ nom sg m
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

adv
hote

δε
de
ABER
konj

ABER

eudokēsen
ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest nom sg m
aphorizO

MICH

εκ
ek

ek
AUS, von ...

κοιλιασ

HOHLRAUMES
n_ 1 gen sg f
koilia

ο
ho

ho/hE/to

αφορισασ
aphorisas
VON-AuserSEHende

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

µε
me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

AUS
präp

koilias

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

mētros

n_ 3 gen sg f

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND
konj
kai
UND, auch

kalesas

vp TA akt unbest nom sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES
d_ gen sg f

µητροσ

MUTTER

mEtEr
MUTTER

pp 1 gen sg
egO

και καλεσασ

RUFende

kaleO
präp

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ERFREUenden

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

pp gen sg m
autos/autE/auto

χαριτοσ
charitos

n_ 3 gen sg f
charis

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seinen Sohn in mir
zu enthüllen, damit
ich Ihn als
Evangelium unter
den Nationen
verkündige, da
unterbreitete ich es
nicht sofort Fleisch
und Blut,

16

1:16

Ga αποκαλυψαι

VON-HÜLLEN
vn TA akt unbest
apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN

SOHN, [das Junge]

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

apokalupsai
τον
ton

d_ akk sg m

υιον
huion

n_ 2 akk sg m
huios

αυτου

Seiner
pp gen sg m

IN
präp

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα
hina
DASS

hina

ευαγγελιζωµαι
euaggelizōmai
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN

αυτον
auton

autos/autE/auto
vk HA med präs 1 sg
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

präp
en

τοισ
tois

ho/hE/to

εθνεσιν
ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n
ethnos

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein NATION

ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise
adv
eutheOs

ου
ou
NICHT

prosanatithEmi
ZU+HINAUF+PLATZIEREN, unterbreiten

σαρκι

FLEISCH

sarx kai
UND, auch

BLUT
n_ 3 dat sg n

BLUT, Geblüt

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προσανεθεµην
prosanethemēn
ICH-ZU-HINAUF-PLATZIERTE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg

sarki

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

και
kai
UND
konj

αιµατι
haimati

haima

noch ging ich nach
Jerusalem zu
denen hinauf, die
schon vor mir
Apostel waren,
sondern ich begab
mich nach Arabien,
von wo aus ich
wieder nach
Damaskus
zurückkehrte.

17

1:17

Ga ουδε
oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ανηλθον
anēlthon

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

NICHT-ABER
adv

ICH-HINAUF-KAM
vi TA akt verg 1 sg
anerchomai
HINAUF+KOMMEN, kommen hinauf

eis

eis

ιεροσολυµα
ierosoluma

προσ
pros

pros

τουσ
tous

pro
VOR, bevor

emou

egO

JERUSALEM
n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ZU
präp

ZU, ...

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προ
pro
VOR
präp

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

alla

alla

apēlthon

vi TA akt verg 1 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

αποστολουσ
apostolous

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απηλθον

ICH-VON-KAM

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

arabian

ARABIEN

και
kai
UND
konj adv

palin

ICH-UNTER-WENDE

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

präp

δαµασκον

DAMASKUS
n_ 2 akk sg f
damaskos

αραβιαν

ARABIEN
n_ 1 akk sg f
arabia kai

UND, auch

παλιν
palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

υπεστρεψα
hupestrepsa

vi TA akt unbest 1 sg
hupostrephO

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

damaskon

DAMASKUS

Darauf (nach drei
Jahren) ging ich
nach Jerusalem
hinauf, um Kephas
von mir zu
berichten, und blieb
fünfzehn Tage bei
ihm.

18

1:18

Ga επειτα
epeita
AUF-DANACH

epeita

µετα
meta
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

treis
DREI, Tres

ετη

JAHRE

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

ανηλθον
anēlthon

anerchomai
HINAUF+KOMMEN, kommen hinauf

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

adv

AUF+DANACH, darauf

τρια
tria
DREI
a_ akk pl n

etē

n_ 3 akk pl n
ICH-HINAUF-KAM
vi TA akt verg 1 sg

εισ

HINEIN

ιεροσολυµα
ierosoluma

ierosoluma (ierousalEm)
JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ιστορησαι

WAHRNEHMUNG-redEN
vn TA akt unbest

JERUSALEM
n_ akk sg f

historēsai

historeO
WAHRNEHMUNG+FLIESSEN, WAHRNEHMUNG-redEN, Geschichte erzählen, [berichten]
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κηφαν

KEPHAS

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein
kai

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

προσ
kēphan

n_ 1 akk sg m
kEphas

και
kai
UND
konj

UND, auch

επεµεινα
epemeina
ICH-AUF-BLEIBE
vi TA akt unbest 1 sg
epimenO

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

auton
ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηµερασ
hēmeras

δεκαπεντε
dekapente

αυτον

pp akk sg m
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

ZEHN-FÜNF
ni Zahlwort
dekapente
ZEHN+FÜNF, fünfzehn

Jemand anders als
die Apostel sah ich
nicht, außer
Jakobus, den
Bruder des Herrn.

19

1:19

Ga ετερον
heteron

a_ akk sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

δε των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολων
apostolōn

ANDERSARTIGEN

heteros

de
ABER
konj
de
ABER

tōn
DER(p) VON-GESTELLTEN

n_ 2 gen pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ouk

adv neg absolut

eidon

vi TA akt verg 1 sg

ειδον

ICH-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WENN
part kond
ei

µη

part neg bedingt

ιακωβον

JAKOBUS

iakObos

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphon
Bruder
n_ 2 akk sg m

DES

ho/hE/to

iakōbon

n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

τον

DEN

αδελφον

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

kurios

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Was ich euch hier
schreibe, siehe, vor
den Augen Gottes
sage ich es: ich
lüge nicht.

20

1:20

Ga α

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ABER
konj
de

γραφω

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg
graphO

υµιν

IHR / EUER / EUCH

ha
δε
de

ABER

graphō

SCHREIBEN, geschrieben

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg adv

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott
hoti

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ψευδοµαι
pseudomai
ICH-BIN-(für_mich)-FALSCHSEIEND
vi HA med präs 1 sg

ου
ou

adv neg absolut
pseudomai
FALSCHSEIN, lügEN
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Darauf ging ich in
die Landschaften
von Syrien und
Cilicien.

21

1:21

Ga

adv

ēlthon
ICH-KAM

erchomai

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλιµατα

n_ 3 akk pl n
klima
LAGERN-Folge, LAGER-Folge, Landstrich

τησ

d_ gen sg f

επειτα
epeita
AUF-DANACH

epeita
AUF+DANACH, darauf

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg

KOMMEN

eis
HINEIN
präp
eis

klimata
LAGER-Folgen

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συριασ
surias

n_ 1 gen sg f
suria
SYRIEN

kai

konj

UND, auch

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kilikias
CILIZIEN
n_ 1 gen sg f
kilikia

SYRIEN

και

UND

kai

tēs
κιλικιασ

CILIZIEN

Aber den
Gemeinden in
Judäa, die in
Christus
herausgerufen
sind, war ich von
Angesicht
unbekannt.

22

1:22

Ga ηµην

ICH-WAR

SEIN,  id. gelten

ABER

de

αγνοουµενοσ
agnooumenos

vp HA med präs nom sg m

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

τω
tō

d_ dat sg n
Angesicht

prosOpon

ēmēn

vi TA akt verg 1 sg
eimi

δε
de

konj

ABER

BEIM-(für_sich)-UN-GEKANNT-WERDEN-SEIEND

agnoeO

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπω
prosōpō

n_ 2 dat sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ταισ
tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GERUFENenschaften
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JUDÄA

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

d_ dat pl f
ho/hE/to

εκκλησιαισ
ekklēsiais

n_ 1 dat pl f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

τησ

ho/hE/to

ιουδαιασ
ioudaias

n_ 1 gen sg f

tais
DEN(p)

d_ dat pl f

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
GeSALBtem

ταισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
en

χριστω

n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

Sie hatten nur
gehört: Der uns
einstmals verfolgte,
verkündigt nun als
Evangelium den
Glauben, dem er
einst nachstellte.

23

1:23

Ga µονον

ALLEIN

monon

δε

konj

ABER

ακουοντεσ
akouontes

akouO
HÖREN

ēsan
οτι

WELCHES-IRGEND
konj

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

monon

adv

ALLEIN, allein, nur

de
ABER

de

BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ησαν

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

διωκων
diōkōn
BEIM-VERFOLGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

ποτε
pote

part
pote

adv
nun
NUN, nunmehrig

ηµασ
hēmas

hEmeis

?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

νυν
nun
NUN

euaggelizetai

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

hēn
ευαγγελιζεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vi HA med präs 3 sg
euaggelizO

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

pistin

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ην

WELCHEN
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

pote
?-als
part
pote

eporthei

vi TA akt verg 3 sg

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

επορθει

er-VERHEERTE

portheO
VERHEEREN

Und sie
verherrlichten Gott
im Hinblick auf
mich.

24

1:24

Ga

UND
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

εν
en

präp

emoi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos

και
kai

kai

εδοξαζον
edoxazon
SIE-verherrlichTEN

doxazO

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
ton

ho/hE/to

theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

Darauf (nach
vierzehn Jahren)
zog ich wieder
nach Jerusalem
hinauf, diesmal mit
Barnabas, und
nahm auch Titus
mit.

1

2:1

Ga επειτα

epeita dia

δεκατεσσαρων

n_ 3 gen pl n

παλιν

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

epeita
AUF-DANACH
adv

AUF+DANACH, darauf

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dekatessarōn
ZEHN-VIER
a_ gen pl n
dekatessares
ZEHN+VIER, vierzehn

ετων
etōn
JAHRE

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

palin

palin

ICH-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 1 sg
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

eis
HINEIN

eis

ανεβην
anebēn

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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ιεροσολυµα
ierosoluma

n_ akk sg f
ierosoluma (ierousalEm)

n_ 1 gen sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

µετα
meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

βαρναβα
barnaba
BARNABAS

barnabas

συνπαραλαβων

BEIM-ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

τιτον

n_ 2 akk sg m

sunparalabōn

sumparalambanO
ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN, ZUSAMMEN-BEI-nehmEN, mitnehmen

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

titon
TITUS

titos
TITUS  Latein

Und zwar zog ich
zufolge einer
Enthüllung hinauf
und unterbreitete
ihnen (im
Besonderen aber
den Angesehenen)
das Evangelium,
welches ich unter
den Nationen
herolde, dass ich
also nicht etwa ins
Leere renne oder
gelaufen wäre.

2

2:2

Ga

ICH-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 1 sg
anabainO

konj
de
ABER

κατα
kata

αποκαλυψιν

n_ 3 akk sg f

και
kai

kai

ανεβην
anebēn

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

δε
de
ABER gemäß

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

apokalupsin
VON-HÜLLung

apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

UND
konj

UND, auch

vi TA med verg 1 sg

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεθεµην
anethemēn
ICH-HINAUF-PLATZIERTE-(für_mich)

anatithEmi
HINAUF+PLATZIEREN, unterbreiten

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to
DIE
d_ akk sg n

euaggelion

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ο
ho
WELCHE
pr akk sg n
hos/hE/ho

vi HA akt präs 1 sg
kErussO
HEROLDEN

en
IN
präp
en

ευαγγελιον

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

κηρυσσω
kērussō
ICH-BIN-BEIM-HEROLDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν

NATIONEN

ethnos

κατ
kat

präp
kata

ιδιαν

a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ABER

de
ABER

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tois ethnesin

n_ 3 dat pl n

NATION

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

idian
EIGEN

idios

δε
de

konj

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

δοκουσιν

BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
dokeO

µη

NEIN
part neg bedingt

πωσ

?-WIE

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κενον
kenon

LEER, inhaltslos, vergeblich

dokousin

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pōs

adv unbest präp
eis

LEERES
a_/n_ akk sg n
kenos

τρεχω

ICH-MÖGE-BEIM-RENNEN-SEIN

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

edramon
ICH-LIEF

trechō

vk HA akt präs 1 sg
trechO
RENNEN

ē

εδραµον

vi TA akt verg 1 sg
dramO
LAUFEN

Aber nicht einmal
Titus, der bei mir
war und doch
Grieche ist, wurde
genötigt, sich
beschneiden zu
lassen.

3

2:3

Ga αλλ
all
ANDERS

alla

oude

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

TITUS

titos

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συν
sun
ZUSAMMEN

sun
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουδε

NICHT-ABER
adv

τιτοσ
titos

n_ 2 nom sg m

TITUS  Latein

ο
ho

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

εµοι

egO

ελλην

n_ 3 nom sg m

GRIECHE

vp HA akt präs nom sg m

SEIN,  id. gelten

ηναγκασθη

vi TA pas unbest 3 sg
anagkazO

περιτµηθηναι

UM-GESCHNITTEN-WERDEN

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

hellēn
GRIECHE

hellEn

ων
ōn
SEIEND

eimi

ēnagkasthē
er-WIRD-HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

peritmēthēnai

vn TA pas unbest
peritemnO

Was aber die
eingeschmuggelten
falschen Brüder
betrifft (die
nebenbei
hereingekommen
waren, um unsere
Freiheit, die wir in
Christus Jesus
haben,
auszukundschaften,
 um uns völlig unter
das Gesetz zu

4

2:4

Ga
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

δε
de

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

pareisaktous
BEI-HINEIN-geFÜHRten
a_ akk pl m

δια

DURCH
präp
dia

ABER
konj
de
ABER

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεισακτουσ

pareisaktos
BEI+HINEIN+geFÜHRt, eingeschmuggelt

ψευδαδελφουσ
pseudadelphous
FALSCH-Brüder
n_ 2 akk pl m
pseudadelphos

px nom pl m

FALSCH+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, FALSCH-Bruder, LügEN-Bruder, falscher Bruder

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi
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versklaven),
παρεισηλθον

SIE-BEI-HINEIN-KAMEN

pareiserchomai

HERAB-BEACHTEN
vn TA akt unbest

HERAB+BEACHTER_sein, HERAB+BEACHTEN, auskundschaften

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

pareisēlthon

vi TA akt verg 3 pl

BEI+HINEIN+KOMMEN, kommen nebenbei herein

κατασκοπησαι
kataskopēsai

kataskopeO
d_ akk sg f
ho/hE/to

ελευθεριαν
eleutherian
FREIheit

eleutheria
FREIheit

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ην
hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

WELCHE

hos/hE/ho

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

präp

χριστω
christō

GeSALBter, Christus

iēsou

n_ dat sg m
iEsous

DASS
konj

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vi HA akt fut 3 pl
katadouloO

καταδουλωσουσιν
katadoulōsousin
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-VERSKLAVEN-SEIN

HERAB+SKLAVE-verursachen, HERAB+VERSKLAVEN, völlig versklaven

so haben wir ihnen
nicht einmal für
eine Stunde auch
nur scheinbar
durch
Unterordnung
nachgegeben,
damit die Wahrheit
des Evangelium bei
euch fortbestehe.

5

2:5

Ga οισ
hois

pr dat pl m
hos/hE/ho

oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

προσ
pros
ZU

pros

ωραν
hōran

n_ 1 akk sg f

STUNDE

WELCHEN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουδε

präp

ZU, ...

STUNDE

hOra

eixamen

vi TA akt unbest 1 pl
DER

υποταγη

UNTER-SETZUNG

hupotagE

ειξαµεν

WIR-SIMULIEREN

eikO
SIMULIEREN, Bild sein, scheinbar mitmachen  Vielleicht von WENN+REICHEN

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupotagē

n_ 1 dat sg f

UNTER+SETZUNG, UNTER-OrdnUNG, Unterordnung

hina

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η

DIE

αληθεια
alētheia
WAHRheit
n_ 1 nom sg f
alEtheia
WAHRheit

του

ho/hE/to

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
euaggelion

διαµεινη

diamenO
DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN

προσ
pros

präp
pros

EUCH

ευαγγελιου
euaggeliou

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

diameinē
sie-MÖGE-BEIM-DURCH-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

ZU

ZU, ...

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Von den
Angesehenen aber
(was für ein
Ansehen, als seien
sie etwas, sie einst
hatten, macht mir
nichts aus, da Gott
nichts von dem
äußeren Ansehen
eines Menschen
hält), mir haben
diese
Angesehenen doch
nichts anderes
unterbreitet,

6

2:6

Ga απο
apo

VON

de
ABER

των

DER(p) BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

VON
präp
apo

δε

konj
de
ABER

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοκουντων
dokountōn

dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οποιοι
ti
IRGENDeines

tis/tis/ti

hopoioi
welcherart(p)

a_ nom pl m
hopoios/hopoia/hopoion
WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein

ποτε

part
pote

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
pote
?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

ησαν

eimi
SEIN,  id. gelten

ouden

a_ nom sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

diapherei prosōpon

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ο

DER

διαφερει

es-IST-BEIM-DURCH-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
diapherO
DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

προσωπον

Angesicht
n_ 2 akk sg n

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ου
ou

adv neg absolut
ou

λαµβανει
lambanei
Er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dokountes

vp HA akt präs nom pl m
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

εµοι
emoi

egO

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οι
hoi

ho/hE/to

δοκουντεσ

BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis

προσανεθεντο
prosanethento

vi TA med verg 3 pl
prosanatithEmi

ouden

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

SIE-ZU-HINAUF-PLATZIERTEN-(für_sich)

ZU+HINAUF+PLATZIEREN, unterbreiten

sondern im
Gegenteil, weil sie
einsahen, dass ich
mit dem
Evangelium der
Unbeschnittenheit
betraut bin, so wie
Petrus mit dem der
Beschneidung

7

2:7

Ga αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τουναντιον
tounantion

tounantion
DES+IN+ANSTATTisch, DES+IN+ANSTATT, im Gegenteil

alla

DES-IN-ANSTATTisch
adv

ιδοντεσ
idontes

vp HA akt präs nom pl m
eidO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
hoti

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

το

DIE
d_ akk sg n

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

πεπιστευµαι
pepisteumai
ICH-BIN-(für_mich)-GLAUBENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg
pisteuO

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον
euaggelion

tēs
DER
d_ gen sg f

ακροβυστιασ

ÄUSSERSTEN-Haut
n_ 1 gen sg f
akrobustia

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akrobustias

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

tēs

ho/hE/to

περιτοµησ
peritomēs

peritomE

petros

FELS, Petrus

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

(denn der in Petrus
für das Aposteltum
der Beschneidung
wirkt, der wirkt
auch in mir für die
Nationen),

8

2:8

Ga
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

ενεργησασ

vp TA akt unbest nom sg m
energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

πετρω

FELS, Petrus

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

ο

DER
d_ nom sg m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

energēsas
IN-WIRKende

petrō
Petrus
n_ 2 dat sg m
petros

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

apostolēn
VON-STELLUNG

apostolE
VON+STELLUNG, BeauftragUNG, (Auftrag), Aposteltum

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

ενηργησεν
enērgēsen
Er-IN-WIRKT

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

UND

kai

αποστολην

n_ 1 akk sg f

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

περιτοµησ
peritomēs
UM-SCHNEIDUNG

vi TA akt unbest 3 sg
energeO

και
kai

konj

UND, auch

εµοι
emoi
MIR

egO

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē

ethnos
NATION

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ
eis

präp

τα

DIE(p) NATIONEN
n_ 3 akk pl n
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und da sie die mir
gegebene Gnade
erkannten, gaben
Jakobus, Kephas
und Johannes, die
als Säulen
angesehen werden,
mir und Barnabas
die rechte Hand der
Gemeinschaft,
damit wir für die
Nationen, sie aber
für die
Beschneidung
wirkten,

9

2:9

Ga και
kai

kai

γνοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
ho/hE/to

UND
konj

UND, auch

gnontes
BEIM-KENNEN-SEIEND

ginOskO

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charin
ERFREUende

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

δοθεισαν
dotheisan
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

χαριν

n_ 3 akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA pas präs akk sg f

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ιακωβοσ

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

kai
UND

kai

κηφασ

KEPHAS
n_ 1 nom sg m
kEphas

kai
UND

kai
UND, auch

n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

µοι
iakōbos
JAKOBUS
n_ 2 nom sg m

και

konj

UND, auch

kēphas

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

και

konj

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοκουντεσ

BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

στυλοι

n_ 2 nom pl m
stulos

ειναι
einai

vn TA akt unbest

δεξιασ

a_/n_ akk pl f
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

dokountes stuloi
SÄULEN

SÄULE, Pfeiler

SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

dexias
RECHTE(p)

εδωκαν
edōkan
SIE-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
didOmi

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

και
kai
UND
konj
kai

βαρναβα
barnaba

n_ 1 dat sg m
barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIENGEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH UND, auch

BARNABAS

GEMEIN-SEIENDEN

koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

hina
DASS
konj
hina

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

κοινωνιασ
koinōnias

n_ 1 gen sg f

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ηµεισ

hEmeis

µεν
men

part
men

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

ho/hE/to

εθνη

NATIONEN
n_ 3 akk pl n
ethnos

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

HINEIN
präp
eis

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnē

NATION

αυτοι

sie(p)

autos/autE/auto

ABER
konj

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

autoi

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de

de
ABER

eis

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιτοµην

n_ 1 akk sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

peritomēn
UM-SCHNEIDUNG

peritomE

nur dass wir der
Armen gedenken
sollten, und ich
befleißige mich,
gerade dies zu tun.

10
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adv
monon

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχων

ARMEN
a_/n_ gen pl m

ARM / ARMER

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

monon
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

tōn ptōchōn

ptOchos

ινα

DASS

hina

µνηµονευωµεν

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND
konj
kai
UND, auch

ICH-FLEISSIG_machE

spoudazO
FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

mnēmoneuōmen
WIR-MÖGEN-ERINNERT-seiEND-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
mnEmoneuO

ο

pr akk sg n

και
kai

εσπουδασα
espoudasa

vi TA akt unbest 1 sg

αυτο
auto

autos/autE/auto

touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

SELBES
pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
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ποιησαι

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

poiēsai
TUN

poieO

Als aber Kephas
nach Antiochien
kam, widerstand
ich ihm ins
Angesicht, weil er
sich selbst ins
Unrecht gesetzt
hatte.

11
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als

hote

δε

de

ηλθεν
ēlthen
-KAM

n_ 1 nom sg m

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αντιοχειαν
antiocheian

n_ 1 akk sg f

ANTIOCHIEN

οτε
hote

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

de
ABER
konj

ABER

vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

κηφασ
kēphas
KEPHAS

kEphas

eis

präp
eis

ANTIOCHIEN

antiocheia

κατα
prosōpon

n_ 2 akk sg n

αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kata
HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

προσωπον

Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

pp dat sg m
autos/autE/auto

αντεστην

anthistEmi

hoti

konj
hoti

κατεγνωσµενοσ
kategnōsmenos
(für_sich)-HERAB-GEKANNT-WORDEN-SEIEND

kataginOskO
HERAB+KENNEN, rügEN, bloßstellen

ēn

SEIN,  id. gelten

antestēn
ICH-ANSTATT-STAND
vi TA akt verg 1 sg

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vp ZU med präs nom sg m

ην

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

Denn bevor etliche
von Jakobus
kamen, aß er
zusammen mit
denen aus den
Nationen; als sie
dann kamen, wich
er zurück und
sonderte sich ab,
weil er die aus der
Beschneidung
fürchtete.

12
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VOR

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

ελθειν

vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

προ
pro

präp
pro
VOR, bevor

DES
d_ gen sg n konj

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

tinas
IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apo
VON

iakōbou

n_ 2 gen sg m
iakObos meta

τινασ

px akk pl m

απο

präp
apo
VON

ιακωβου

JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

µετα
meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos

sunēsthien
er-ZUSAMMEN-ASS

sunesthiO
ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen

οτε
hote de

ηλθον
ēlthon

KOMMEN

των

DER(p)

ho/hE/to
NATION

συνησθιεν

vi TA akt verg 3 sg
als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε

ABER
konj
de
ABER

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai

υπεστελλεν

er-UNTER-STELLTE
vi TA akt verg 3 sg

UNTER+STELLEN, von-STELLEN, zurückweichen

UND
konj

er-VON-GESEHEN-machTE
vi TA akt verg 3 sg

hupestellen

hupostellO

και
kai

kai
UND, auch

αφωριζεν
aphōrizen

aphorizO
VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

εαυτον

sich-SELBST
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

phoboumenos

vp HA med präs nom sg m
ho/hE/to

εκ

AUS

AUS, von ...

περιτοµησ

n_ 1 gen sg f
peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

φοβουµενοσ

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek

präp
ek

peritomēs
UM-SCHNEIDUNG

Dann heuchelten
mit ihm auch die
übrigen Juden,
sodass selbst
Barnabas durch
ihre Heuchelei mit
weggeführt wurde.

13
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konj
kai

sunupekrithēsan
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-UNTER-GERICHTET

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

συνυπεκριθησαν

vi TA pas verg 3 pl
sunupokrinomai
ZUSAMMEN+UNTER+RICHTEN, ZUSAMMEN-heuchelN, heucheln mit

ihm

autos/autE/auto

και
kai

konj

hoi

d_ nom pl m

λοιποι

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

ioudaioi

a_/n_ nom pl m
ioudaios

hōste

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

kai

konj
kai
UND, auch

UND

kai
UND, auch

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipoi
FEHLENDEN
a_ nom pl m
loipon

ιουδαιοι

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj

και

UND
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n_ 1 nom sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

sunapēchthē

vi TA pas verg 3 sg

βαρναβασ
barnabas
BARNABAS

barnabas

συναπηχθη

er-WURDE-ZUSAMMEN-VON-GEFÜHRT

sunapagO
ZUSAMMEN+VON+FÜHREN, wegführen mit

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

n_ 3 dat sg f
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποκρισει
hupokrisei
UNTER-RICHTen

hupokrisis
UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI

Als ich jedoch sah,
dass sie sich nicht
richtig auf die
Wahrheit des
Evangeliums
einstellten, sagte
ich zu Kephas vor
allen: "Wenn du,
der du Jude bist,
wie die aus den
Nationen lebst und
gar nicht jüdisch,
wieso nötigst du
die aus den
Nationen, jüdische
Bräuche
mitzumachen?"

14
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ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οτε

als
adv
hote

αλλ
all

konj

hote

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ειδον

ICH-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti

konj

eidon

vi TA akt verg 1 sg
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-BEIM-AUFRECHT-FUSSEN
pros

präp

ZU, ...

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

ορθοποδουσιν
orthopodousin

vi HA akt präs 3 pl
orthopodeO
AUFRECHT+FUSSEN, richtIG-FUSSEN, sich richtig einstellen

προσ

ZU

pros

την

DIE

αληθειαν
alētheian
WAHRheit

tou
DER
d_ gen sg n

ευαγγελιου

WOHL-BOTSCHAFT
eipon

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DEM
d_ dat sg mn_ 1 akk sg f

alEtheia
WAHRheit

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggeliou

n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ειπον

ICH-sagTE

eipon (legO)

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KEPHAS

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κηφα
kēpha

n_ 1 dat sg m
kEphas

εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

συ

DU

su
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ei
WENN

su

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ιουδαιοσ
ioudaios
JUDÄisch
a_/n_ nom sg m
ioudaios

υπαρχων

huparchO

NATIONenweise
adv

και

kai

huparchōn
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

εθνικωσ
ethnikōs

ethnikOs
NATION+WIE, NATIONenweise, wie die Nationen

kai
UND
konj

UND, auch

ουχι ιουδαικωσ
ioudaikōs

adv
ioudaikOs
JUDÄISCH+WIE, JUDÄISCHerweise, jüdisch

ζησ
zēs
DU-BIST-BEIM-LEBEN

zaO

pōs
?-WIE

τα
ta

d_ akk pl n

ethnē
NATIONEN
n_ 3 akk pl n

ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph
ouchi
NICHT(emph), nein

JUDÄISCHerweise
vi HA akt präs 2 sg

LEBEN, lebendig

πωσ

adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

ethnos
NATION

αναγκαζεισ
anagkazeis

vi HA akt präs 2 sg
anagkazO
HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

ioudaizein
BEIM-JUDÄISCH-machEN-SEIN

ioudaizO

DU-BIST-BEIM-ZUSAMMEN-PRESSEN

ιουδαιζειν

vn HA akt präs

JUDÄISCH-machen, JUDAisieren, Jüdisches mitmachen

Wir sind von Natur
Juden und nicht
Sünder aus den
Nationen;

15
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hEmeis
WIR / UNSER / UNS

φυσει
phusei

n_ 3 dat sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

ιουδαιοι

JUDÄische(p)

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
kai
UND

ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

Natur

phusis

ioudaioi

ioudaios
konj
kai
UND, auch
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ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ex

präp
ek
AUS, von ...

n_ 3 gen pl n

NATION

ouk
NICHT

εξ

AUS

εθνων
ethnōn
NATIONEN

ethnos

αµαρτωλοι
hamartōloi
VerfehlER(p)

n_ 2 nom pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

weil wir aber
wissen, dass der
Mensch nicht aus
Gesetzeswerken
gerechtfertigt wird,
sondern nur durch
den Glauben
Christi Jesu, so
glauben auch wir
an Christus Jesus,
damit wir aus dem
Glauben Christi
und nicht aus
Gesetzeswerken
gerechtfertigt
werden; denn aus
Gesetzeswerken
wird von allem
Fleisch niemand
gerechtfertigt
werden.
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vp ZU akt präs nom pl m

δε

konj

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ειδοτεσ
eidotes
WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

de
ABER

de
ABER

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου
ou

dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δικαιουται
dikaioutai
-IST-BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ergōn
WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

nomou
GESETZES

nomos
part kond

Mensch

anthrOpos

εξ
ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

εργων νοµου

n_ 2 gen sg m

GESETZ

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

χριστου
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
dia

pisteōs
GLAUBENS

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

iēsou
και

UND

UND, auch

ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

eis
HINEIN

eis

χριστον
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kai

konj
kai hEmeis

WIR / UNSER / UNS

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησουν

iEsous

WIR-GLAUBEN
vi TA akt unbest 1 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

DASS

επιστευσαµεν
episteusamen

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

ek
AUS
präp

AUS, von ...

πιστεωσ

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

christos
GeSALBter, Christus

και
kai
UND
konj
kai

δικαιωθωµεν
dikaiōthōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl
dikaioO

εκ

ek

pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

UND, auch

ουκ εξ
ex

AUS, von ...

WERKE

ergon
WERK, Arbeit

νοµου

GESETZES

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ex
AUS
präp
ek

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUS
präp
ek

εργων
ergōn

n_ 2 gen pl n

nomou

n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

hoti
WELCHES-IRGEND

εξ

AUS, von ...

ergōn

ergon
WERK, Arbeit

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εργων

WERKE
n_ 2 gen pl n

νοµου
nomou

nomos

ou

ou

δικαιωθησεται
dikaiōthēsetai
-WIRD-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

πασα

JEDES

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH
dikaioO

pasa

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sarx

n_ 3 nom sg f
sarx

Wenn wir aber, die
wir in Christus
gerechtfertigt zu
werden suchen,
selbst als Sünder
erfunden wurden,

17

2:17

Ga
ei
WENN

ei
konj

ABER

vp HA akt präs nom pl m

SUCHEN

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

de

ζητουντεσ
zētountes
BEIM-SUCHEN-SEIEND

zEteO
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 wäre Christus
demnach ein
Diener der Sünde?
Möge das nicht
gefolgert werden! 

δικαιωθηναι

vn TA pas unbest

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō

ευρεθηµεν

vi TA pas verg 1 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

konj
kai
UND, auch

dikaiōthēnai
GERECHTFERTIGT-WERDEN

dikaioO

IN
präp

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

heurethēmen
WIR-WURDEN-GEFUNDEN

και
kai
UND

αυτοι
autoi
SELBST(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αµαρτωλοι
hamartōloi
VerfehlER(p)

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

αρα
ara
DEMNACH
part int
ara

χριστοσ
christos

christos
GeSALBter, Christus

n_ 2 nom pl m

DEMNACH,  id. wohl, ja

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f

diakonos

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

αµαρτιασ
hamartias

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

διακονοσ
diakonos
DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

genoito

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γενοιτο

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

Denn wenn ich das,
was ich abbrach,
wieder aufbaue,
hebe ich mich als
Übertreter hervor.

18

2:18

Ga ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
ei

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

α

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

katelusa

vi TA akt unbest 1 sg
kataluO houtos/hautE/touto

WIEDER

κατελυσα

ICH-HERAB-LÖSE

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παλιν
palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

οικοδοµω
oikodomō
ICH-BIN-BEIM-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 1 sg
oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

parabatēn

BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter

MICH-SELBST

emautou

παραβατην

Neben-SCHREITer
n_ 1 akk sg m
parabatEs

εµαυτον
emauton

pf 1 akk sg m

MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

sunistanO
ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

συνιστανω
sunistanō
ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 sg

Nun bin ich aber
doch durch das
Gesetz dem
Gesetz gestorben,
damit ich Gott lebe.

19

2:19

Ga
egō
ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

GEWISS-DEMNACH
präp

nomou

n_ 2 gen sg m

νοµω

GESETZ
n_ 2 dat sg m
nomos

εγω

pp 1 nom sg

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

νοµου

GESETZES

nomos
GESETZ

nomō

GESETZ

ICH-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben

DASS

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

απεθανον
apethanon

vi TA akt verg 1 sg
apothnEskO

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum PLATZIERER, Gott

ζησω

LEBEN, lebendig

zēsō
ICH-MÖGE-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
zaO

Zusammen mit
Christus bin ich
gekreuzigt; ich lebe
aber, doch nicht
mehr ich, sondern
in mir lebt Christus.

20

2:20

Ga χριστω
sunestaurōmai

vi ZU med präs 1 sg

ζω

vi HA akt präs 1 sg

δε
de
ABER

de

christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

συνεσταυρωµαι

ICH-BIN-(für_mich)-ZUSAMMEN-GEpfählT-WORDEN

sustauroO
ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit

zō
ICH-BIN-BEIM-LEBEN

zaO
LEBEN, lebendig

konj

ABER
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Was ich aber von
nun an im Fleisch
lebe, das lebe ich
im Glauben, dem
des Sohnes
Gottes, der mich
liebt und Sich
Selbst für mich
dahingegeben hat.

ουκετι
ouketi

ouketi

egō

pp 1 nom sg

zē
δε
de

de
ABER

εν
en

εµοι

egO

χριστοσ

GeSALBter

GeSALBter, Christus

NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

εγω

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ζη

-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg
zaO
LEBEN, lebendig

ABER
konj

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

christos

n_ 2 nom sg m
christos

ο
ho
WELCHES

hos/hE/ho

δε

konj

νυν

adv
ICH-BIN-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 sg

LEBEN, lebendig

en

präp
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

de
ABER

de
ABER

nun
NUN

nun
NUN, nunmehrig

ζω
zō

zaO

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι
sarki

sarx

εν
en

en

πιστει

n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ζω
zō

vi HA akt präs 1 sg

τη

d_ dat sg f

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHNES

huios

του
toupistei

GLAUBEN ICH-BIN-BEIM-LEBEN

zaO
LEBEN, lebendig

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
υιου
huiou

n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπησαντοσ

LIEBenden

LIEBEN, geliebt, Geliebter

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND
konj

UND, auch

n_ 2 gen sg m

του
tou
DES

ho/hE/to

agapēsantos

vp TA akt unbest gen sg m
agapaO

µε
me

kai

vp HA akt präs gen sg m
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

παραδοντοσ
paradontos
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDEN

Sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

υπερ

für
präp
huper

MEINER

egO

εµου
emou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Ich lehne die
Gnade Gottes nicht
ab; denn wenn
Gerechtigkeit durch
das Gesetz käme,
wäre ja Christus
ohne Grund
gestorben.

21

2:21

Ga
ouk
NICHT

ou
vi HA akt präs 1 sg
atheteO

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αθετω
athetō
ICH-BIN-BEIM-UN-PLATZIEREN

UN+PLATZIEREN, ablehnen

την

DAS
d_ akk sg f

charin

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

χαριν

ERFREUende
n_ 3 akk sg f
charis

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEWISS-DEMNACH

gar

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

GESETZES GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

δια
dia
DURCH

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

δικαιοσυνη
dikaiosunē

n_ 1 nom sg f

αρα
ara

part

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

δωρεαν

dOrean
GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

vi TA akt verg 3 sg
DEMNACH

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

christos
GeSALBter

christos

dōrean
GEschenkTERWEISE
adv

απεθανεν
apethanen
Er-VON-STARB

apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben
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O ihr
unvernünftigen
Galater, wer hat
denn euch
bezaubert, vor
deren Augen Jesus
Christus als
Gekreuzigter
gezeichnet wurde?

1

3:1

Ga

inj
O

UN-DENKende !
a_ vok pl m
anoEtos

γαλαται
galatai
GALATer !

GALATer

ω
ō

O

O

ανοητοι
anoētoi

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

n_ 1 vok pl m
galatEs

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµασ
ebaskanen

baskainO

IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εβασκανεν

er-BEHEXT
vi TA akt unbest 3 sg

BEHEXUNG-verursachen, BEHEXEN, bezaubern

οισ

WELCHEN(p)

pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

gemäß

kata

οφθαλµουσ

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

ιησουσ

n_ nom sg m

χριστοσ

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

hois

hos/hE/ho

κατ
kat

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ophthalmous
ANSEHER(p)

n_ 2 akk pl m

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christos

christos
GeSALBter, Christus

proegraphē

vi TA pas verg 3 sg

εσταυρωµενοσ
estaurōmenos
(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
stauroO

προεγραφη

Er-WURDE-VORher-GESCHRIEBEN

prographO
VOR+SCHREIBEN, VORher-SCHREIBEN, vorher schreiben, zeichnen STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

Nur dies eine will
ich von euch
erfahren: Habt ihr
den Geist aus
euren
Gesetzeswerken
erhalten oder beim
Hören von Seinem
Glauben?

2

3:2

Ga τουτο

houtos/hautE/touto

µονον
monon
ALLEIN

θελω
thelō

WOLLEN

µαθειν

vn HA akt präs

LERNEN,  id. erfahren

VON
präp

VON

EUER
pp 2 gen pl
humeis

εξ
ex

ek

touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

adv
monon
ALLEIN, allein, nur

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
thelO

mathein
BEIM-LERNEN-SEIN

manthanO

αφ
aph

apo

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

AUS
präp

AUS, von ...

εργων

n_ 2 gen pl n
ergon

nomou
GESETZES

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n

elabete

vi TA akt verg 2 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ergōn
WERKE

WERK, Arbeit

νοµου

n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

DEN
pneuma

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ελαβετε

IHR-ERHIELTET

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

εξ
ex

ακοησ
akoēs
GEHÖRTEN
n_ 1 gen sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

n_ 3 gen sg f
pistis

part
E

AUS
präp
ek
AUS, von ...

akoE

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

So unvernünftig
seid ihr? Habt ihr
im Geist den
Anfang
unternommen, um
ihn nun im Fleisch
zu vollenden?

3

3:3

Ga ουτωσ

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

anoētoi
UN-DENKende

anoEtos
SEIN,  id. gelten

enarxamenoi

vp TA med unbest nom pl m
enarchomai

houtōs
dieserweise
adv

ανοητοι

a_/n_ nom pl m

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

εναρξαµενοι

(für_sich)-IN-anfangend

IN+ENTSPRINGEN, IN-anfangEN, unternehmEN

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma nun

NUN, nunmehrig

σαρκι
sarki

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

επιτελεισθε
epiteleisthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-AUF-VOLLENDEN
vi HA med präs 2 pl
epiteleO
AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

pneumati
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

νυν
nun
NUN
adv

FLEISCH

sarx

Habt ihr so viel
etwa zum Schein
gelitten? Ja, wenn
wirklich nur zum
Schein!

4

3:4

Ga τοσαυτα
tosauta
DAS-SELBST(p)

a_ akk pl n

DAS+SELBST, so viel, so groß

IHR-litTET
vi TA akt verg 2 pl

εικη

SIMULIERENDERWEISE
adv

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN
tosoutos

επαθετε
epathete

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

eikē

eikE

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEWISS
part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

και

konj

UND, auch

ei

ei

γε
ge kai

UND

kai

εικη

adv
eikE

eikē
SIMULIERENDERWEISE

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN
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Der euch nun den
Geist darreicht und
Machttaten unter
euch wirkt, tut Er
das, weil ihr den
Geist aus euren
Gesetzeswerken
oder beim Hören
von Seinem
Glauben erhalten
habt?

5

3:5

Ga
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

DANN

επιχορηγων
epichorēgōn

vp HA akt präs nom sg m
epichorEgeO

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-AUF-darbietEN-SEIENDE

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen

humin

humeis

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα

pneuma

και
kai

konj

energōn

vp HA akt präs nom sg m
energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

το

DEN
d_ akk sg n

pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

UND

kai
UND, auch

ενεργων

BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDE

δυναµεισ
dunameis
BEFÄHIGungen
n_ 3 akk pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

IN
präp

humin
EUCH

humeis

εξ
ex

AUS, von ...

εργων
ergōn
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomosdunamis

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

AUS
präp
ek

n_ 2 gen pl n

νοµου
nomou

GESETZ

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ελαβετε

vi TA akt verg 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

το πνευµα
pneuma

pneuma

elabete
IHR-ERHIELTET

lambanO

η

ODER

E

AUS, von ...

ακοησ
akoēs

n_ 1 gen sg f
akoE

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

pistis

εξ
ex
AUS
präp
ek

GEHÖRTEN

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

So wie bei
Abraham: er
glaubte Gott, und
es wird ihm zur
Gerechtigkeit
angerechnet.

6

3:6

Ga καθωσ
kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

αβρααµ
abraam

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

επιστευσεν
episteusen
er-GLAUBT

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

tō
gemäß-WIE
adv
kathOs

ABRAHAM

abraam
vi TA akt unbest 3 sg

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

theos
konj
kai

ελογισθη
elogisthē

logizomai
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai
UND

UND, auch

es-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ihm
eis
HINEIN
präp
eis

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

Daraus möget ihr
wohl erkennen: Nur
die aus Glauben,
diese sind Söhne
Abrahams.

7

3:7

Ga γινωσκετε

ginOskO

αρα

DEMNACH

ara

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ginōskete
SEID-IHR-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ara

part

DEMNACH,  id. wohl, ja

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

πιστεωσ
pisteōs

ουτοι

diese(p)

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi

huioi
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

houtoi

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eisin

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

υιοι

SÖHNE
n_ 2 nom pl m
huios
SOHN, [das Junge]

αβρααµ
abraam

Da die Schrift aber
voraussah, dass
Gott die Nationen
aus Glauben
rechtfertigt,
verkündigte sie

8

3:8

Ga προιδουσα
proidousa
BEIM-VOR-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
proeidO

δε
de
ABER

ho/hE/to

γραφη
graphē
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

SCHRIFT

ek
AUS

ek
VOR+WAHRNEHMEN, VORher-WAHRNEHMEN, voraussehen

konj
de
ABER

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
graphE

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ

präp

AUS, von ...
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schon vorher dem
Abraham als
Evangelium: In dir
sollen alle Nationen
gesegnet werden.

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

dikaioi

vi HA akt präs 3 sg
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATIONEN
n_ 3 akk pl n

ο

ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

δικαιοι

-IST-BEIM-RECHTFERTIGEN
d_ akk pl n

εθνη
ethnē

ethnos
NATION

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

-VOR-WOHL-BOTSCHAFTET-(für_sich)

VOR+WOHL+BOTSCHAFT-machen, VOR+WOHL+BOTSCHAFTen, VOR-evangelisieren, Evangelium verkündigen vorher

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

προευηγγελισατο
proeuēggelisato

vi TA med unbest 3 sg
proeuaggelizomai

DEM

ho/hE/to abraam

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] IN+WOHL+LEGEN/sagEN, IN-segnEN, segnen in

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ενευλογηθησονται
eneulogēthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-IN-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
eneulogeO

εν

en

σοι

DIR
pp 2 dat sg

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

NATIONEN
n_ 3 nom pl n

NATION

ta
DIE(p)

ho/hE/to

ethnē

ethnos

Daher werden die
aus Glauben mit
dem gläubigen
Abraham gesegnet.

9

3:9

Ga ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj
hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek
GLAUBENS

pistis

hōste
οι
hoi
DIE(p)

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

πιστεωσ
pisteōs

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ευλογουνται
eulogountai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

συν

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστω
sun
ZUSAMMEN

tō
DEM
d_ dat sg m

pistō
GLÄUBIGEN
a_ dat sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

αβρααµ
abraam
ABRAHAM

abraam
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

Doch alle, die aus
Gesetzeswerken
sind, stehen unter
dem Fluch; denn
es ist geschrieben:
Verflucht ist jeder,
der nicht bei allen
in der Rolle des
Gesetzes
geschriebenen
Geboten bleibt, um
sie zu erfüllen.

10

3:10

Ga

hosos/hosE/hoson

γαρ
ex
AUS

ek

εργων

n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

GESETZES
n_ 2 gen sg m

οσοι
hosoi
so_viele
pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εξ

präp

AUS, von ...

ergōn
WERKE

νοµου
nomou

nomos
GESETZ

εισιν

präp
hupo

kataran

HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

υπο
hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

καταραν

HERAB-VERWÜNSCHUNG
n_ 1 akk sg f
katara

εισιν
eisin

SEIN,  id. gelten

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

GEWISS-DEMNACH
hoti

hoti

επικαταρατοσ

a_ nom sg m
epikataratos

πασ

a_ nom sg m

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

epikataratos
AUF-HERAB-VERWÜNSCHt

AUF+HERAB+VERWÜNSCHt, AUF-verflucht, verflucht

pas
JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εµµενει

vi HA akt präs 3 sg
emmenO

εν
en

präp
en

ουκ

NICHT
emmenei
er-IST-BEIM-IN-BLEIBEN

IN+BLEIBEN, bleiben in  Vielleicht von IN+MICH+IN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
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πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl n
pas

τοισ

d_ dat pl n

γεγραµµενοισ
gegrammenois
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mitJED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp ZU med präs dat pl n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

εν

IN
präp

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιω

GEROLLTEN
n_ 2 dat sg n
biblion

του νοµου

GESETZES

nomos
GESETZ

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τω

DEM
bibliō

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomou

n_ 2 gen sg m

του
tou

ποιησαι

TUN
vn TA akt unbest
poieO

poiēsai

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτα

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auta
sie(p)

pp akk pl n

Dass aber vor Gott
niemand durch das
Gesetz
gerechtfertigt wird,
ist offenkundig;
denn der Gerechte
wird aus Glauben
leben.

11

3:11

Ga

konj

δε

ABER

de
ABER

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

νοµω

GESETZ

nomos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

de

konj

εν
en
IN

en

nomō

n_ 2 dat sg m

GESETZ

oudeis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

dikaioutai
er-IST-BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

δικαιουται

dikaioO

präp
para

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

δηλον
dēlon

a_ nom sg n

OFFENKUNDIG, kenntlich

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παρα
para
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)

theos

OFFENKUNDIG

dElos

οτι
hoti

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaios

a_/n_ nom sg m

ek
AUS
präp

pistis

ζησεται
zēsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

LEBEN, lebendig

ο

DER

δικαιοσ

GERECHTE

dikaios
GERECHT / GERECHTER

εκ

ek
AUS, von ...

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
zaO

Das Gesetz aber
ist nicht aus
Glauben; sondern
wer alle Gebote
erfüllt, wird in ihnen
leben.

12

3:12

Ga

d_ nom sg m

δε
de
ABER

de

νοµοσ
nomos

n_ 2 nom sg m
nomos
GESETZ

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ek
AUS

ek

ο
ho
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

GESETZ
vi HA akt präs 3 sg

εκ

präp

AUS, von ...

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteōs
GLAUBENS

alla
ANDERS

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ποιησασ

vp TA akt unbest nom sg m
poieO

poiēsas
TUende

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτα

sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

auta
ζησεται
zēsetai

vi HA med fut 3 sg
zaO
LEBEN, lebendig

en
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ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ
autois

pp dat pl n

Christus hat uns
aus dem Fluch des
Gesetz erkauft,
weil Er um
unsertwillen zum
Fluch wurde; denn
es steht
geschrieben:
Verflucht ist jeder,
der am Holz hängt.

13

3:13

Ga
christos

GeSALBter, Christus

ηµασ
hēmas exēgorasen

vi TA akt unbest 3 sg
exagorazO

AUS
präp
ek

τησ

ho/hE/to

καταρασ

katara
HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

χριστοσ

GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εξηγορασεν

Er-AUS-KAUFT

AUS+KAUFEN, erkaufen, auskaufen

εκ
ek

AUS, von ...

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kataras
HERAB-VERWÜNSCHUNG
n_ 1 gen sg f

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου
nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

genomenos

vp HA med präs nom sg m

υπερ
huper
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων

pp 1 gen pl
ho/hE/to

γενοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

huper

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

καταρα
katara

HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

οτι

WELCHES-IRGEND

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

HERAB-VERWÜNSCHUNG
n_ 1 nom sg f
katara

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

επικαταρατοσ

AUF-HERAB-VERWÜNSCHt

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-HÄNGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

HÄNGEN

epikataratos

a_ nom sg m
epikataratos
AUF+HERAB+VERWÜNSCHt, AUF-verflucht, verflucht

πασ
pas
JEDER
a_ nom sg m
pas

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρεµαµενοσ
kremamenos

kremannumi

präp

AUF, ...

ξυλου

HOLZES
n_ 2 gen sg n
xulon

επι
epi
AUF

epi

xulou

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

Und Er wurde zum
Fluch, damit der
Segen Abrahams
in Jesus Christus
unter die Nationen
gebracht werde,
sodass wir die
Verheißung des
Geistes durch den
Glauben erhalten
mögen.

14

3:14

Ga
eis

präp
DIE(p)

d_ akk pl n

εθνη

n_ 3 akk pl n d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnē
NATIONEN

ethnos
NATION

η
hē
DIE

eulogia

n_ 1 nom sg f
eulogia
WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβρααµ
abraam

ni Name
abraam

ευλογια

WOHL-Sagung
tou
DES ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

γενηται
genētai
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστω
christō

GeSALBter, Christus

vk HA med präs 3 sg
ginomai en

ιησου
iēsou

n_ dat sg m
iEsous

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

ινα

konj

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιαν
epaggelian

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f

του

DES

ho/hE/to

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

labōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

δια

DURCH

dia
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

λαβωµεν

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
pistis

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
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Brüder (ich sage
dies, wie es unter
Menschen ist),
gleichfalls wird
niemand den gültig
gemachten Bund
eines Menschen
etwa ablehnen oder
noch nachträglich
etwas dazu
anordnen.

15

3:15

Ga αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

κατα
kata
gemäß

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos

Brüder !

adelphos
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

anthrōpon

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

GLEICH-WIE
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vi HA akt präs 1 sg

οµωσ
homōs

konj
homOs
GLEICH+WIE (Konj.), gleichfalls

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

κεκυρωµενην

(für_sich)-SANKTIONIERT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f
kuroO
SANKTION-verursachen, SANKTIONIEREN, gültig machen, gelten lassen

diathēkēn

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

kekurōmenēn
διαθηκην

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 akk sg f
diathEkE

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αθετει
athetei

atheteO

ē

ODER, entweder, als,  id. denn

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

er-IST-BEIM-UN-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg

UN+PLATZIEREN, ablehnen

η

ODER
part
E

epidiatassetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-DURCH-SETZEN

επιδιατασσεται

vi HA med präs 3 sg
epidiatassomai
AUF+DURCH+SETZEN, AUF-DURCH-ordnEN, anordnen dazu

Nun sind die
Verheißungen aber
dem Abraham und
seinem Samen
angesagt worden.
Es heißt nicht: und
den Samen (als
von vielen),
sondern: und
deinem Samen (als
von dem Einen),
welcher Christus
ist.

16

3:16

Ga
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

αβρααµ
abraam

ni Name
abraam

ερρεθησαν
errethēsan
SIE-WURDEN-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

τω

DEM

ho/hE/to

δε

ABER

de

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

vi TA pas verg 3 pl
ereO

hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

επαγγελιαι

n_ 1 nom pl f

kai
UND

kai
UND, auch

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to

spermati

n_ 3 dat sg n

αι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaggeliai
AUF-BOTschaften

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

και

konj

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπερµατι

SAMEN

sperma
SÄEN-Folge, SAME

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou
NICHT

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

UND
konj
kai

τοισ σπερµασιν ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

επι
epi
AUF

AUF, ...

legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO

και
kai

UND, auch

tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

spermasin
SAMEN
n_ 3 dat pl n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

hOs
präp
epi

πολλων

VIELER
a_ gen pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αλλα
alla
ANDERS

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa
epi

EINES
a_ gen sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και

UND

kai
UND, auch

pollōn

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WIE

hOs

εφ
eph
AUF
präp

AUF, ...

ενοσ
henos kai

konj

tō

ho/hE/to

σπερµατι
spermati
SAMEN

SÄEN-Folge, SAME

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

χριστοσ
christos
GeSALBter

christos

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg n
sperma

σου

pp 2 gen sg
su

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

Er-IST-SEIEND
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

Dies will ich damit
sagen: Ein von
Gott schon früher
gültig gemachter
Bund kann durch
ein Gesetz, das

17

3:17

Ga

houtos/hautE/touto

δε
de
ABER
konj

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 akk sg f

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
de
ABER LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διαθηκην
diathēkēn

diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
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vierhundertunddreißig
Jahre danach
gegeben wurde,
doch nicht für
ungültig erklärt
werden, um
dadurch die
Verheißung
aufzuheben.

προκεκυρωµενην

VOR+SANKTION-verursachen, VORher+SANKTIONIEREN, vorher gültig machen

UNTER

hupo

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

prokekurōmenēn
(für_sich)-VORher-SANKTIONIERT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f
prokuroO

υπο
hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

ο
meta
nach
präp

MIT, Gmit, Anach

tetrakosia
VIERhundert
a_ akk pl n
tetrakosioi
VIERhundert, vierhundert UND, auch

τριακοντα

DREIzig

triakonta

etē

JAHR,  mit gemäß: jährlich

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετα

meta

τετρακοσια και
kai
UND
konj
kai

triakonta

ni Zahlwort

DREIzig, dreißig

ετη

JAHRE
n_ 3 akk pl n
etos

γεγονωσ

GEWORDEN-SEIENDE

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

nomos

n_ 2 nom sg m

GESETZ

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gegonōs

vp ZU akt präs nom sg m
ginomai

νοµοσ

GESETZ

nomos

ουκ

-IST-BEIM-UN-SAKTIONIEREN

akuroO
UN+SANKTION-verursachen, UN+SANKTIONIEREN, ungültig machen

εισ
eis
HINEIN
präp

ακυροι
akuroi

vi HA akt präs 3 sg
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

καταργησαι
katargēsai
HERAB-UN-WIRKEN
vn TA akt unbest
katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιαν

AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

epaggelian

epaggelia

Denn wenn das
Losteil aus dem
Gesetz käme, dann
wäre es nicht mehr
aus der
Verheißung. Dem
Abraham aber hat
Gott es durch
Verheißung in
Gnaden gewährt.

18

3:18

Ga
ei

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκ

AUS

νοµου

GESETZES

GESETZ

ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ek

präp
ek
AUS, von ...

nomou

n_ 2 gen sg m
nomos

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klEronomia
LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv

εξ

AUS, von ...

d_ nom sg f

κληρονοµια
klēronomia
LOS-ANEIGNung
n_ 1 nom sg f

ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ex
AUS
präp
ek

epaggelias
AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

επαγγελιασ

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

δε

konj

di
DURCH

επαγγελιασ
epaggelias
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

δι

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 1 gen sg f
epaggelia

-HAT-(für_Sich)-FREUDE-GEmachT
vi ZU med präs 3 sg
charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

κεχαρισται
kecharistai

ο

ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

Was soll nun das
Gesetz? Zugunsten
der
Offenbarmachung
der Übertretungen
wurde es

19

3:19

Ga τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
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hinzugefügt (bis der
Same käme, dem
die Verheißung
gegolten hat),
angeordnet durch
Boten in der Hand
eines Mittlers.

nomos

GESETZ

DER(p)

d_ gen pl f

παραβασεων

Neben-SCHREITungen

parabasis
BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

χαριν

adv

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

νοµοσ

GESETZ
n_ 2 nom sg m
nomos

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parabaseōn

n_ 3 gen pl f

charin
ZUFREUDEN

charin

-WURDE-ZU-PLATZIERT

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

achris
ETWA
part
an

elthē

vk HA akt präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

προσετεθη
prosetethē

vi TA pas verg 3 sg
prostithEmi

αχρισ

BIS_ZU
präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

αν
an

ETWA, auch, [auch, wohl]

ελθη

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπερµα
sperma
SAME
n_ 3 nom sg n

WELCHEM
pr dat sg m/n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επηγγελται
epēggeltai

vi ZU med präs 3 sg
epaggellomai

το
to
DER

sperma
SÄEN-Folge, SAME

ω
hō

Er-HAT-(für_Sich)-AUF-GEBOTSCHAFTET

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

διαταγεισ
diatageis

vp HA pas präs nom sg m

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

di
DURCH

aggelōn

BOTSCHAFTER, BOTE

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

BEIM-DURCH-GESETZT-WERDEN-SEIEND

diatassO

δι

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αγγελων

BOTEN(p)

n_ 2 gen pl m
aggelos

εν
en
IN

χειρι

cheir

µεσιτου

mesitEs

cheiri
HAND
n_ 3 dat sg f

HAND

mesitou
MITTlers
n_ 1 gen sg m

MITTler

Der Mittler aber ist
nicht nur Mittler von
einem. Gott aber ist
Einer.

20

3:20

Ga

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
µεσιτησ

n_ 1 nom sg m

MITTler

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο
ho
DER

δε

ABER
konj
de
ABER

mesitēs
MITTler

mesitEs

ενοσ
henos
EINES

heis

ουκ

NICHT

estin
er-IST-SEIEND

eimi

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER
konj
de

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

EINER
a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

ABER

theos
εισ
heis

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

Ist nun das Gesetz
gegen die
Verheißungen
Gottes? Möge das
nicht gefolgert
werden! Denn
wenn ein Gesetz
gegeben wäre, das
lebendig machen
könnte, dann käme
die Gerechtigkeit
wirklich aus dem
Gesetz.

21

3:21

Ga
ho

d_ nom sg m

oun

konj

nomos
GESETZ

nomos
GESETZ

präp
kata

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

νοµοσ

n_ 2 nom sg m

κατα
kata
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tōn

d_ gen pl f

επαγγελιων
epaggeliōn

n_ 1 gen pl f

tou

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

AUF-BOTschaften

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

µη
mē
NEIN

mE

genoito

ginomai

ει

WENN
part kond

γενοιτο

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

nomos

ο

d_ nom sg m

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

edothē
-WURDE-GEGEBEN

νοµοσ
nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ

ho
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµενοσ
dunamenos
(für_sich)-FÄHIGSEIENDE
vp HA med präs nom sg m
dunamai

ζωοποιησαι

LEBEND-machEN

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

ontōs
SEIENDerweise
adv
ontOs

präp

νοµου
nomou

part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ην
ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

zōopoiēsai

vn TA akt unbest
zOopoieO

οντωσ

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

αν
an
ETWA

vi TA akt verg 3 sg
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GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνη
dikaiosunē

n_ 1 nom sg f
dikaiosunE

Die Schrift schließt
jedoch alle
zusammen unter
die Sünde ein,
damit die
Verheißung aus
dem Glauben Jesu
Christi denen
gegeben werde, die
glauben.

22

3:22

Ga
alla

konj

sunekleisen
-ZUSAMMEN-SCHLIESST

sugkleiO

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
graphE
SCHRIFT

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

συνεκλεισεν

vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN, zusammen einschließen

DIE

ho/hE/to

γραφη
graphē

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αµαρτιαν
hamartian

n_ 1 akk sg f
hamartia

ινα

pas

υπο

hupo

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η
hē epaggelia

AUF-BOTschaft
n_ 1 nom sg f
epaggelia

εκ
ek
AUS
präp

pistis

iēsou
JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
ek
AUS, von ...

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ιησου

iEsous

christou
GeSALBten

christos

sie-MÖGE-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
tois

d_ dat pl m

πιστευουσιν

vp HA akt präs dat pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

δοθη
dothē

vk HA pas präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteuousin
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO

Bevor aber der
Glaube kam,
wurden wir unter
dem Gesetz sicher
bewahrt und
zusammen
eingeschlossen für
den Glauben, der
künftig enthüllt
werden sollte.

23

3:23

Ga
pro

präp
pro
VOR, bevor

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

δε
de
ABER

de

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs d_ akk sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν
pistin

n_ 3 akk sg f

προ

VOR DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

ελθειν
elthein

erchomai
KOMMEN

την
tēn
DEN GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υπο εφρουρουµεθα

WIR-WURDEN-(für_uns)-BESETZT

phroureO
BESATZER_sein, BESETZEN, überwachen, sicher bewahren, in Feste bewahren

hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

ephrouroumetha

vi TA med verg 1 pl

συνκλειοµενοι

sugkleiO

εισ

HINEIN

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunkleiomenoi
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GESCHLOSSEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN, zusammen einschließen

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to

µελλουσαν
mellousan

vp HA akt präs akk sg f

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

mellO

πιστιν
pistin

n_ 3 akk sg f
pistis

apokaluphthēnai
VON-GEHÜLLT-WERDEN
vn TA pas unbest
apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

αποκαλυφθηναι

Daher ist das
Gesetz unser
Geleiter zu
Christus geworden,
damit wir aus
Seinem Glauben
gerechtfertigt
würden.

24

3:24

Ga ωστε

konj

ο
ho
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

paidagōgos

n_ 2 nom sg m

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

d_ nom sg m
ho/hE/to

νοµοσ
nomos
GESETZ

nomos
GESETZ

παιδαγωγοσ

Kind-FÜHRer

paidagOgos
GEHIEBTES+FÜHRer, zu_Erziehendes-FÜHRer, Kind-FÜHRer, Geleiter

UNSER

WIR / UNSER / UNS

γεγονεν
gegonen

vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

eis

präp

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ek

-IST-GEWORDEN

ginomai

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον ινα

DASS
konj
hina

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

Galater 3
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GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

δικαιωθωµεν

vk HA pas präs 1 pl

πιστεωσ
pisteōs dikaiōthōmen

WIR-MÖGEN-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN

dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

Seit nun der
Glaube gekommen
ist, sind wir nicht
länger unter einem
Geleiter;

25

3:25

Ga ελθουσησ

vp HA akt präs gen sg f
erchomai
KOMMEN

δε

ABER

ABER

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
pistis

ουκετι

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

elthousēs
BEIM-KOMMEN-SEIEND

de

konj
de

d_ gen sg f

pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ouketi
NICHT-NOCH

ouketi

παιδαγωγον

n_ 2 akk sg m

GEHIEBTES+FÜHRer, zu_Erziehendes-FÜHRer, Kind-FÜHRer, Geleiter

esmen

SEIN,  id. gelten

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

paidagōgon
Kind-FÜHRer

paidagOgos

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

denn ihr alle seid
Söhne Gottes
durch den Glauben
an Christus Jesus.

26

3:26

Ga
pantes
ALLE
a_ nom pl m

γαρ

konj
gar

SÖHNE

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

παντεσ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υιοι
huioi

n_ 2 nom pl m
huios
SOHN, [das Junge]

theou este

eimi
SEIN,  id. gelten

dia

dia

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem

christos

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

ho/hE/to

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

εν

IN
präp n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Denn ihr alle, die
ihr in Christus
hinein getauft
worden seid, habt
Christus
angezogen.

27

3:27

Ga οσοι

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον

n_ 2 akk sg m
christos

hosoi
so_viele
pk nom pl m

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

eis
HINEIN

eis

christon
GeSALBten

GeSALBter, Christus

vi TA pas unbest 2 pl
baptizO

christon

n_ 2 akk sg m
christos

ενεδυσασθε
enedusasthe

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

εβαπτισθητε
ebaptisthēte
IHR-WERDET-GETAUCHT-GEmachT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

χριστον

GeSALBten

GeSALBter, Christus

IHR-IN-SCHLÜPFT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
enduO

Da gibt es weder
Juden noch
Griechen, weder
Sklaven noch
Freie, weder
männlich noch
weiblich; denn ihr
seid allesamt Einer
in Christus Jesus.

28

3:28

Ga

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ενι

eni
IN+IST, es gibt

ioudaios
JUDÄischer
a_/n_ nom sg m

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

eni
-IST-IN-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ιουδαιοσ

ioudaios
JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ουδε
oude
NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ελλην

n_ 3 nom sg m

GRIECHE

ουκ

eni
IN+IST, es gibt

adv

hellēn
GRIECHE

hellEn

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ενι
eni
-IST-IN-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

doulos
SKLAVE
n_ 2 nom sg m
doulos
SKLAVE

adv

ελευθεροσ

FREIER
a_/n_ nom sg m

FREI, Freier

ouk
NICHT

δουλοσ ουδε
oude
NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

eleutheros

eleutheros

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eni

IN+IST, es gibt

αρσεν
arsen
MÄNNLICH
a_ nom sg n

kai
θηλυ

thElus

απαντεσ

hapas

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ενι

-IST-IN-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eni arsEn/arrEn

MÄNNLICH

και

UND
konj
kai
UND, auch

thēlu
weibLICH
a_ nom sg n

SÄUGEND, weibLICH

hapantes
ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

Galater 3
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pp 2 nom pl
humeis

EINER
a_ nom sg m
heis

este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

εν
christō

christos
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

υµεισ
humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

εισ
heis

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εστε

eimi
SEIN,  id. gelten

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou
JESUS

Wenn ihr aber
Christus angehört,
seid ihr demnach
Abrahams Same
und Losteilinhaber
nach der
Verheißung.

29

3:29

Ga ει
ei

ei

δε

ABER
konj

ABER

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

ara

ara

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de

de

humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

christos
GeSALBter, Christus

αρα

DEMNACH
part

DEMNACH,  id. wohl, ja

DES
abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

spermatos
SAMENS
n_ 3 gen sg n

IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβρααµ σπερµατοσ

sperma
SÄEN-Folge, SAME

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl

κατα

gemäß

n_ 1 akk sg f
epaggelia

κληρονοµοι
klēronomoi
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom pl m

επαγγελιαν
epaggelian
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

Ich sage aber:
Solange der
Losteilinhaber
unmündig ist,
besteht kein
wesentlicher
Unterschied
gegenüber einem
Sklaven, wiewohl
er Herr von allem
ist.

1

4:1

Ga
legō

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

konj

eph

präp
epi

so_viel

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO

de
ABER

de
ABER

εφ

AUF

AUF, ...

οσον
hoson

pk akk sg m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ZEIT
n_ 2 akk sg m
chronos

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νηπιοσ
nēpios
JUNG-SagENDER

χρονον
chronon

ZEIT

d_ nom sg m
ho/hE/to

κληρονοµοσ
klēronomos
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom sg m
klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

a_/n_ nom sg m
nEpios
JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ouden

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

er-IST-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 3 sg

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

SKLAVEN
n_ 2 gen sg m

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

διαφερει
diapherei

diapherO

δουλου
doulou

doulos
SKLAVE

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

παντων
pantōn
ALLER

pas

ων

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ōn

Er ist vielmehr
Vormündern und
Verwaltern
unterstellt bis zu
der vom Vater
festgesetzten Zeit.

2

4:2

Ga αλλα υπο

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

επιτροπουσ

epitropos

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

kai
UND, auch

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hupo

präp
hupo

epitropous
GestattER(p)

n_ 2 akk pl m

AUF+DREHER, GestattER, Vormund, Beamter

er-IST-SEIEND
konj

οικονοµουσ
oikonomous
HEIM-GESETZLICHE(p)

n_ 2 akk pl m
oikonomos

achri
BIS_ZU
präp
achri

tēs
DER

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prothesmias
VOR-PLATZIERTheit
n_ 1 gen sg f
prothesmia

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VATER

προθεσµιασ

VOR+PLATZIERTheit, VOR+PLATZIERung, festgesetzte Zeit

του πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
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So waren auch wir,
als wir Unmündige
waren, unter die
Grundregeln der
Welt versklavt.

3

4:3

Ga ουτωσ
houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

UND
konj
kai

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οτε
hote

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl

SEIN,  id. gelten

dieserweise
kai

UND, auch

hēmeis
als

ηµεν
ēmen

eimi

νηπιοι
nēpioi

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

UNTER

τα
ta

d_ akk pl n
JUNG-SagENDE
a_/n_ nom pl m
nEpios

υπο
hupo

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοιχεια
stoicheia
REIHEgliedER
n_ 2 akk pl n
stoicheion

του

DES

ho/hE/to

κοσµου
ēmen
WIR-WAREN

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

ηµεν

vi TA akt verg 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

δεδουλωµενοι

douloO

dedoulōmenoi
(für_sich)-VERSKLAVT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

Als aber die Zeit
der Erfüllung kam,
sandte Gott Seinen
Sohn, der von einer
Frau geboren und
unter das Gesetz
gestellt wurde,

4

4:4

Ga

als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

de
ηλθεν
ēlthen

KOMMEN

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτε
hote

adv

δε

ABER
konj
de
ABER

-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

DIE

πληρωµα
plērōma
VollFÜLLUNG

του

DER
d_ gen sg m

chronou
ZEIT

chronos
n_ 3 nom sg n
plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρονου

n_ 2 gen sg m

ZEIT

εξαπεστειλεν

-AUS-VON-STELLT

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

exapesteilen

vi TA akt unbest 3 sg
exapostellO

ο
ho
DER Gott (PLATZIERER)

n_ 2 nom sg m

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

genomenon

vp HA med präs akk sg m
AUS
präp
ek

autou

pp gen sg m

γενοµενον

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εκ
ek

AUS, von ...

γυναικοσ

n_ gen sg f

γενοµενον

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

νοµον
nomon

nomos
GESETZ

gunaikos
FRAU

gunE
FRAU, Weib

genomenon
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
ginomai

υπο

UNTER

hupo

GESETZ
n_ 2 akk sg m

um die unter dem
Gesetz zu
erkaufen, damit wir
den Sohnesstand
erhielten.

5

4:5

Ga
hina
DASS
konj

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπο
hupo

präp
hupo

nomon

n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τουσ

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

νοµον

GESETZ

Er-MÖGE-BEIM-AUS-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
exagorazO
AUS+KAUFEN, erkaufen, auskaufen

ινα

konj

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

εξαγοραση
exagorasē hina

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN-PLATZIERTheit
n_ 1 akk sg f

apolabōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

υιοθεσιαν
huiothesian

huiothesia
SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand

απολαβωµεν

apolambanO
VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen
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Weil ihr aber
Söhne seid,
schickte Gott in
unsere Herzen den
Geist Seines
Sohnes aus, der
laut ausruft: Abba,
Vater!

6

4:6

Ga οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

de

konj

este
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

υιοι

SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]

-AUS-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

δε

ABER

de
ABER

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi

huioi

n_ 2 nom pl m

εξαπεστειλεν
exapesteilen

exapostellO
AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

to

d_ akk sg n

πνευµα
pneuma
Geist

του
tou

ho/hE/to

ο
ho
DER
d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

το

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiou

huios

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN
präp

tas

d_ akk pl f

υιου

SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

Seiner
pp gen sg m

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

hēmōn

WIR / UNSER / UNS

κραζον

vp HA akt präs akk sg n
krazO
SCHREIEN, rufen laut

αββα
abba

ni Name

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
patEr
VATER

καρδιασ

n_ 1 akk pl f
kardia

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

krazon
BEIM-SCHREIEN-SEIEND ABBA

abba
ABBA  Aramäisch  VATER

ο

ho/hE/to

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

Daher bist du nicht
länger Sklave,
sondern Sohn;
wenn aber Sohn,
dann auch
Losteilinhaber
Gottes durch
Christus.

7

4:7

Ga
hōste

konj
hOste

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv

ει

eimi
SEIN,  id. gelten

δουλοσ

n_ 2 nom sg m
doulos

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωστε

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

doulos
SKLAVE

SKLAVE

alla

konj
alla

υιοσ
huios

SOHN, [das Junge]

ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER
konj
de

υιοσ

SOHN

SOHN, [das Junge]

και

UND

UND, auch

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

WENN

ei

δε

ABER

huios

n_ 2 nom sg m
huios

kai

konj
kai

κληρονοµοσ
klēronomos
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom sg m
klEronomos

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, ChristusLOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

Gottes (PLATZIERERS)

theos

δια
dia

präp
dia

χριστου
christou
GeSALBten

Damals jedoch, als
ihr mit Gott noch
nicht vertraut wart,
dientet ihr denen
wie Sklaven, die
von Natur gar keine
Götter sind.

8

4:8

Ga αλλα
alla
ANDERS
konj

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote

µεν

part

ouk

adv neg absolut

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vp ZU akt präs nom pl m
eidO

θεον

n_ 2 akk sg m

ειδοτεσ
eidotes
WAHRGENOMMEN-HABEND(p)

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

IHR-SKLAVT

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυσει
phusei

n_ 3 dat sg f
phusis
SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

εδουλευσατε
edouleusate

vi TA akt unbest 2 pl
douleuO

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

Natur

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

θεοισ
theois
Göttern (PLATZIERERN)

PLATZIERER, Gott

µη
mē

mE

ουσι
ousi

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 2 dat pl m
theos
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Nun aber, da ihr
Gott kennt, ja
vielmehr von Gott
erkannt seid, wieso
wendet ihr euch
wieder zu den
schwachen und
armseligen
Grundregeln um,
denen ihr nochmals
von neuem
versklavt sein
wollt?

9

4:9

Ga

NUN

nun
NUN, nunmehrig

de
ABER

γνοντεσ
gnontes

ginOskO

theon

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

mallon

adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

de
ABER
konj
de
ABER

νυν
nun

adv

δε
de
ABER
konj

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

θεον

Gott (PLATZIERER)

µαλλον

VIELMEHR-mehr

δε

γνωσθεντεσ
gnōsthentes
BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hupo
UNTER
präp
hupo

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

n_ 2 gen sg m

πωσ
pōs

epistrephete
παλιν
palin

palin
WIEDER, wiederum

epi

präp

AUF, ...

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

asthenē

asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

kai

konj
kai

πτωχα

ARMEN
a_ akk pl n

ARM / ARMER

επιστρεφετε

IHR-SEID-BEIM-AUF-WENDEN
vi HA akt präs 2 pl
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

WIEDER
adv

επι

AUF

epi

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενη

UN-GESTÄHLTEN
a_ akk pl n

και

UND

UND, auch

ptōcha

ptOchos

στοιχεια

REIHEgliedER

stoicheion
EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

οισ

WELCHEN(p)

pr dat pl n
hos/hE/ho

παλιν
palin
WIEDER

stoicheia

n_ 2 akk pl n

hois

WELCHER / WELCHE / WELCHES

adv
palin
WIEDER, wiederum

ανωθεν

adv des Ortes

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

SKLAVEN

douleuO
SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

θελετε
thelete

vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN

anōthen
HINAUFWÄRTS-PLATZ

anOthen

δουλευσαι
douleusai

vn TA akt unbest
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

thelO

Ihr haltet auf Tage
und Monate,
Fristen und Jahre.

10

4:10

Ga
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

παρατηρεισθε
paratēreisthe

vi HA med präs 2 pl

και
kai

kai
UND, auch

n_ 3 akk pl m

και
kai

ηµερασ

hEmera

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BEI-BEWAHREN

paratEreO
BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]

UND
konj

µηνασ
mēnas
MONATE

mEn
MONAT

UND
konj
kai
UND, auch

n_ 2 akk pl m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

και

konj
kai

IN-SELBIGE_Jahre
n_ 2 akk pl m

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

καιρουσ
kairous
FRISTEN

kai
UND

UND, auch

ενιαυτουσ
eniautous

eniautos

Ich fürchte um
euch, ob ich mich
für euch nicht etwa
zum Schein
gemüht habe.

11

4:11

Ga

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FÜRCHTEN
vi HA med präs 1 sg

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

?-WIE
adv unbest

φοβουµαι
phoboumai

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

mē

part neg bedingt

πωσ
pōs

pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN

κεκοπιακα

ICH-HABE-GEmühT

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

EUCH

humeis

εικη
eikē
SIMULIERENDERWEISE
adv
eikE

kekopiaka

vi ZU akt präs 1 sg
kopiaO

εισ
eis humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

Werdet doch frei
davon wie ich;
denn auch ich
wurde es, so wie
ihr es einst wart;
Brüder, ich flehe
euch an! Ihr hattet
mir kein Unrecht
getan.

12

4:12

Ga γινεσθε

ginomai

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

εγω
egō
ICH

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ginesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ωσ

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

καγω

UND-ICH

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ωσ

WIE IHR

humeis

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

δεοµαι

vi HA med präs 1 sg
deomai (deO)
BINDEN, flehEN

kagō

pp 1 nom sg kon
kagO

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

deomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

υµων
humōn
EUER

humeis
a_ akk sg n

µε
me

pp 1 akk sg
egO
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ēdikēsate
ηδικησατε

IHR-UN-RECHTET
vi TA akt unbest 2 pl
adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

Ihr wisst doch,
dass ich euch
zuvor in
Schwachheit des
Fleisches
Evangelium
verkündigte.

13

4:13

Ga
oidate

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER
konj
de

οτι

WELCHES-IRGEND

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO

de

ABER

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δι
di

präp
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 akk sg f

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκοσ

FLEISCHESDURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ασθενειαν
astheneian

astheneia

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

sarkos

n_ 3 gen sg f
sarx
FLEISCH

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προτερον
proteron

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

ευηγγελισαµην
euēggelisamēn
ICH-WOHL-BOTSCHAFTE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

VORmaligere
a_/n_ akk sg n kmp
proteros (pro)

Wegen der
Anfechtung für
euch, die in
meinem Fleisch
war, habt ihr mich
weder verschmäht
noch für widerlich
gehalten; sondern
wie einen Boten
Gottes nahmt ihr
mich auf, wie
Christus Jesus
Selbst.

14

4:14

Ga
ton
DIE

πειρασµον

n_ 2 akk sg m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

humōn

IHR / EUER / EUCH

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκι
sarki

sarx

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peirasmon
VERSUCHung

peirasmos

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM FLEISCH

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ou

IHR-verschmähT
vi TA akt unbest 2 pl

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

µου

pp 1 gen sg

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξουθενησατε
exouthenēsate

exoutheneO

ουδε

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εξεπτυσατε

vi TA akt unbest 2 pl

alla
ANDERS

alla

ωσ
hōs
WIE

oude
NICHT-ABER

exeptusate
IHR-AUS-SPUCKT

ekptuO
AUS+SPUCKEN, (ausspucken),  bildlich: für widerlich halten

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

adv
hOs
WIE, als, etwa

BOTSCHAFTER, BOTE

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
IHR-EMPFANGT-(für_euch)

dechomai

µε

MICH
adv

WIE, als, etwa

χριστον
christon

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

αγγελον
aggelon
BOTEN
n_ 2 akk sg m
aggelos

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

εδεξασθε
edexasthe

vi TA med unbest 2 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

me

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ωσ
hōs
WIE

hOs

GeSALBten

christos

ιησουν
iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS
n_ akk sg m

Wo ist nun eure
Glückseligkeit
geblieben? Denn
ich bezeuge euch,
dass ihr, wenn
möglich, eure
Augen ausgerissen
und mir gegeben
hättet.

15

4:15

Ga

?-wo
part int
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο

ho/hE/to

makarismos
GLÜCKSELIGung

makarismos
GLÜCKSELIGung, GLÜCKSELIGmachung, Glückseligkeit

που
pou oun

konj
oun

ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακαρισµοσ

n_ 2 nom sg m

υµων

pp 2 gen pl

marturō

vi HA akt präs 1 sg

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

µαρτυρω

ICH-BIN-BEIM-bezeugEN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ει
ei

part kond

δυνατον
dunaton

dunatos
beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

beFÄHIGt
a_ nom sg n
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τουσ

DIE(p)

ho/hE/to ophthalmos

υµων

EUER
pp 2 gen pl

exoruxantes
AUS-GRABend

exorussO

αν
an

part

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER
n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

εξορυξαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

AUS+GRABEN, ausgraben, aufgraben

ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

didOmi

µοι
moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

εδωκατε
edōkate
IHR-GEBT
vi TA-ZU akt unbest 2 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp 1 dat sg
egO

Bin ich daher euer
Feind geworden,
weil ich wahr gegen
euch bin?

16

4:16

Ga ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

echthros
HABEN-RUINIERER

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

konj
hOste

εχθροσ

a_/n_ nom sg m
echthros

υµων
humōn

γεγονα
gegona

ginomai

αληθευων
alētheuōn

vp HA akt präs nom sg m

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

ICH-BIN-GEWORDEN
vi ZU akt präs 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WAHR-seiEND

alEtheuO
WAHR-sein

humin
EUCH

humeis

Sie eifern um euch
nicht in edler
Weise, sondern
wollen euch von
meiner
Verkündigung
ausschließen,
damit ihr um sie
eifert.

17

4:17

Ga
zēlousin humas

EUCH
pp 2 akk pl

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ζηλουσιν

SIE-SIND-BEIM-SIEDEN
vi HA akt präs 3 pl
zEloO
SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

kalōs

adv
kalOs

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

AUS-SCHLIESSEN EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

καλωσ

IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

εκκλεισαι
ekkleisai

vn TA akt unbest
ekkleiO
AUS+SCHLIESSEN, ausschließen

υµασ
humas

pp 2 akk pl

θελουσιν

thelO

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

thelousin
SIE-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 pl

WOLLEN

DASS

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig seinSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ζηλουτε
zēloute
IHR-MÖGT-BEIM-SIEDEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
zEloO

Trefflich ist es,
dass ihr allezeit um
Edles eifert, und
zwar nicht nur
während meiner
Anwesenheit bei
euch.

18
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Ga

a_ nom sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

δε
de
ABER
konj

ABER

ζηλουσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-SIEDEN

zEloO

en
IN
präp

καλον
kalon
IDEAL

de

zēlousthe

vi HA med präs 2 pl

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

καλω
kalō

a_/n_ dat sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

pantote

adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

και

kai mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IDEALEM

παντοτε

JED-als
kai
UND
konj

UND, auch

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

µονον
monon
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρειναι
pareinai
BEI-SEIN
vn TA akt unbest
pareimi

me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

προσ
pros

präpadv
monon

εν
en
IN

en

τω

DEM

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

µε

pp 1 akk sg
egO

ZU

pros
ZU, ...

humeis

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH
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Meine Kindlein, um
die ich nochmals
Wehen leide, bis
Christus in euch
Gestalt gewinne!

19

4:19

Ga τεκνια
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

hous
παλιν

WIEDER
adv

teknia
kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n
teknion
HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

ουσ

WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

palin

palin
WIEDER, wiederum

ōdinō
ICH-BIN-BEIM-GeburtsSCHMERZleidEN

αχρισ

BIS_ZU
präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ωδινω

vi HA akt präs 1 sg
OdinO
SCHMERZEN, GeburtsSCHMERZleidEN, Wehen leiden

achris
ου
hou

µορφωθη

-MÖGE-BEIM-GESTALTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
morphoO

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

pp 2 dat pl
humeis

morphōthē

GESTALT-verursachen, GESTALTEN

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

en
IN
präp

υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

Ich wollte, ich
könnte jetzt bei
euch anwesend
sein und den Ton
meiner Stimme
verändern; denn
ich bin in
Verlegenheit, was
euch betrifft.

20
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Ga ηθελον
ēthelon

thelO

δε
de
ABER

παρειναι
pareinai

vn TA akt unbest

pros
ZU

humas
EUCH

arti

adv

και

kai

ICH-WOLLTE
vi TA akt verg 1 sg

WOLLEN

konj
de
ABER

BEI-SEIN

pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

προσ

präp
pros
ZU, ...

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αρτι

JETZT

arti
JETZT

kai
UND
konj

UND, auch

αλλαξαι
allaxai
ÄNDERN
vn TA akt unbest

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KLANG
n_ 1 akk sg f

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

allassO
ÄNDERN, verändern, verwandeln

φωνην
phōnēn

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

MEINER
pp 1 gen sg

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-BIN-(für_mich)-ratlos_seiEND

aporeO
UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein

en
υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH
hoti

απορουµαι
aporoumai

vi HA med präs 1 sg

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl
humeis

Sagt mir doch, die
ihr unter dem
Gesetz sein wollt,
versteht ihr denn
das Gesetz nicht?

21
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Ga

vm HA akt präs 2 pl
legO

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

νοµονλεγετε
legete
SEID-IHR-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
präp

nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

θελοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
thelO

einai
SEIN

SEIN,  id. gelten

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

nomon

n_ 2 akk sg m
nomos

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

thelontes
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

WOLLEN

ειναι

vn TA akt unbest
eimi

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον

GESETZ

GESETZ

ουκ
ouk

ou

ακουετε

IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl
akouO
HÖREN

akouete

Es steht doch
geschrieben, dass
Abraham zwei
Söhne hatte, einen
von der Magd und
einen von der
Freien.

22
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Ga γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
graphO

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αβρααµ
abraam

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

δυο

duo
ZWEI

SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]

eschen
er-HATTE

echO

ενα
hena
EINEN

heis

ABRAHAM

abraam

duo
ZWEI
ni Zahlwort

υιουσ
huious

n_ 2 akk pl m

εσχεν

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ek

ek
AUS, von ...

τησ
tēs
DER

παιδισκησ

Magd
n_ 1 gen sg f

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

και
kai

konj
kai
UND, auch

EINEN
a_ akk sg m

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

tēs
DER
d_ gen sg f

εκ

AUS
präp d_ gen sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidiskēs

paidiskE

UND

ενα
hena

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ek

präp

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ελευθερασ
eleutheras

eleutheros
FREI, Freier

FREIEN
a_/n_ gen sg f

Jedoch ist der von
der Magd dem
Fleische nach
gezeugt worden,
aber der von der
Freien durch die
Verheißung:

23
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Ga
alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TATSÄCHLICH

εκ
ek

ek

τησ

d_ gen sg f

αλλα

konj
alla

ho

ho/hE/to

µεν
men

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

AUS
präp

AUS, von ...

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδισκησ

n_ 1 gen sg f

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα
sarka

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

vi ZU med präs 3 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidiskēs
Magd

paidiskE

kata
gemäß
präp
kata

FLEISCH

sarx

γεγεννηται
gegennētai
er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

de
ABER

ek
AUS, von ...

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελευθερασ

FREIEN

eleutheros
FREI, Freier

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs

d_ gen sg f

δε
de
ABER
konj

εκ
ek
AUS
präp

ho/hE/to

eleutheras

a_/n_ gen sg f

dia
DURCH
präp

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιασ

AUF-BOTschaft
epaggelias

n_ 1 gen sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

Das hat nun auch
eine allegorische
Bedeutung; denn
diese beiden
Frauen stellen zwei
Bündnisse dar; das
eine vom Berg
Sinai, welches zur
Versklavung
gebiert, das ist die
Hagar.

24
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Ga ατινα
hatina

px nom pl n
hostis/hEtis/hoti

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
(für_sich)-allegorISCH_seiEND(p)

vp HA med präs nom pl n
allEgoreO

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αλληγορουµενα
allēgoroumena

ANDERS+KAUFEN, allegorISCH_sein, allegorisch sein

αυται
hautai

houtos/hautE/touto
konj
gar

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi

δυο
duo

ni Zahlwort
duo
ZWEI

DURCH-PLATZIERUNGEN

diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

diese(p)

pd nom pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

ZWEI

διαθηκαι
diathēkai

n_ 1 nom pl f

mia

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µεν

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

VON

apo
VON

Berges

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

sina
SINAI
ni Name
sina
SINAI  Hebräisch  DORNBUSCHIGER

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µια

EINE
a_ nom sg f

men
TATSÄCHLICH

απο
apo

präp

ορουσ
orous

n_ 3 gen sg n

σινα

douleian

n_ 1 akk sg f

gennōsa
δουλειαν

SKLAVerei

douleia
SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei

γεννωσα

BEIM-erzeugEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

px nom sg f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

vi HA akt präs 3 sg
hagar

ητισ
hētis
WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αγαρ
hagar
HAGAR
ni Name

HAGAR  Hebräisch  ERREGEN, Fremdling, Verweilende

Und Hagar heißt ja
auch in Arabien der
Berg Sinai; sie
steht also in einer
Reihe mit dem
jetzigen Jerusalem,
weil dieses mit
seinen Kindern
versklavt ist.

25
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Ga το
to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj
de

ni Name

HAGAR  Hebräisch  ERREGEN, Fremdling, Verweilende

σινα

SINAI
ni Name
sina

οροσ

Berg

oros
d_ nom sg n
ho/hE/to

δε
de

ABER

αγαρ
hagar
HAGAR

hagar

sina

SINAI  Hebräisch  DORNBUSCHIGER

oros

n_ 3 nom sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

estin

eimi

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αραβια

ARABIEN

arabia
ARABIEN

συνστοιχει

vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+EINREIHEN, in einer Reihe sein

ABER
konj
de
ABER

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
en

tē
DEM
d_ dat sg f

arabia

n_ 1 dat sg f

sunstoichei
-IST-BEIM-ZUSAMMEN-EINREIHEN

sustoicheO

δε
de
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τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun
NUN JERUSALEM

ierousalEm

-IST-SKLAVE-seiEND
vi HA akt präs 3 sg

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

adv
nun
NUN, nunmehrig

ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

δουλευει
douleuei

douleuO

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

teknōn
HERVORGEBRACHTEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µετα

präp

tōn
DER(p)

τεκνων

n_ 2 gen pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτησ
autēs
seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto

Das Jerusalem
droben aber ist frei:
das ist unser aller
Mutter.

26
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Ga

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

δε
anō

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

ιερουσαληµ
ierousalēm
JERUSALEM

ελευθερα

eleutheros
FREI, Freier

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de
ABER

ανω

HINAUFWÄRTS
adv
anO

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

eleuthera
FREI
a_ nom sg f

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ητισ

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

µητηρ
mētēr

n_ 3 nom sg f

MUTTER

ALLER
a_ gen pl m
pas

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

hētis
WELCHES-IRGEND

εστιν

SEIN,  id. gelten

MUTTER

mEtEr

παντων
pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UNSER

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Denn es steht
geschrieben: Sei
fröhlich, du
Unfruchtbare, die
du nicht gebierst!
Brich in Jubel aus
und rufe laut, die
du nicht Wehen
leidest! Denn
zahlreich sind die
Kinder der
Vereinsamten,
mehr als die Söhne
der, die ihren Mann
hat.

27
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Ga γεγραπται
gegraptai

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

γαρ
gar

konj
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ευφρανθητι

SEI-DU-BEIM-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN

euphrainO
WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

steira
STERILE !
a_/n_ vok sg f
steiros
STERIL, unfruchtbar

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euphranthēti

vm HA pas präs 2 sg

στειρα η
hē

ου
ou

adv neg absolut

τικτουσα

BEIM-HERVORBRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f

ρηξον
rēxon
BERSTE-DUNICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tiktousa

tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

vm TA akt fut 2 sg
rEgnumi/rEssO
BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

UND

βοησον

HILFERUFE-DU
vm TA akt fut 2 sg
boaO
HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

η

DIE
ouk

adv neg absolut
ou

και
kai

konj
kai
UND, auch

boēson hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vp HA akt präs nom sg f

SCHMERZEN, GeburtsSCHMERZleidEN, Wehen leiden

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

polla
VIELE
a_ nom pl n

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωδινουσα
ōdinousa
BEIM-GeburtsSCHMERZleidEN-SEIENDE

OdinO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

πολλα

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ta

n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

tēs

ho/hE/to

erēmou
ÖDEN
a_/n_ gen sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

η

ODER
part
E

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTEN

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµου µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)

ē

ODER, entweder, als,  id. denn
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τησ

DER

εχουσησ
echousēs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρα

MANN

anEr
MANN

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f
echO

ton andra

n_ 3 akk sg m

Ihr aber Brüder,
seid wie Isaak:
Kinder der
Verheißung.

28

4:28

Ga υµεισ

pp 2 nom pl
ABER
konj
de

αδελφοι

Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

κατα

gemäß
präp
kata

isaak

ni Name

humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de

ABER

adelphoi

n_ 2 vok pl m

kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ισαακ

ISAAK

isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

επαγγελιασ
epaggelias

τεκνα
tekna

n_ 2 nom pl n

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi

AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

HERVORGEBRACHTE(p)

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

este
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Doch ebenso wie
damals der nach
dem Fleisch
Gezeugte den nach
dem Geist
Gezeugten
verfolgte, so
geschieht es nun
auch heute.

29

4:29

Ga αλλ

ANDERS
konj
alla

WIE-EBEN

ο
ho
DER

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

all

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσπερ
hōsper

adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

kata

σαρκα

n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ediōke

vi TA akt verg 3 sg
diOkO

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sarka
FLEISCH

γεννηθεισ
gennētheis

gennaO

εδιωκε

er-VERFOLGTE

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

kata
gemäß
präp

pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma

ουτωσ

dieserweise

houtOs

UND

UND, auch
nun
NUN, nunmehrig

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

houtōs

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai

konj
kai

νυν
nun
NUN
adv

Was sagt jedoch
die Schrift: Treibe
diese Magd und
ihren Sohn hinaus;
denn der Sohn der
Magd soll
keinesfalls das
Losteil mit dem
Sohn der Freien
genießen.

30

4:30

Ga

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τι
ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αλλα
alla

konj
IRGEND
px akk sg n

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

graphE
SCHRIFT

εκβαλε
ekbale
SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg d_ nom sg f

γραφη
graphē
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

ekballO

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paidiskēn

paidiskE

tautēn
diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai
UND

kai

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
huios

tēn
παιδισκην

Magd
n_ 1 akk sg f

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

ταυτην

pd akk sg f

και

konj

UND, auch

DEN

ho/hE/to

υιον
huion
SOHN

SOHN, [das Junge]

ihrer

ου
ou

adv neg absolut

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH

gar

µη
mē

mE

klēronomēsei

vi HA akt fut 3 sg
klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κληρονοµησει

-WIRD-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

ο

DER
d_ nom sg m

υιοσ

SOHN

SOHN, [das Junge]

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 1 gen sg f

µετα

MIT
präp

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiou

n_ 2 gen sg m
huios

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

n_ 2 nom sg m
huios

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδισκησ
paidiskēs
Magd

paidiskE
GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

meta

meta
MIT, Gmit, Anach

d_ gen sg m
ho/hE/to

υιου

SOHNES

SOHN, [das Junge]

tēs
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ελευθερασ
eleutheras
FREIEN
a_/n_ gen sg f
eleutheros
FREI, Freier

Darum Brüder, sind
wir nicht Kinder der
Magd, sondern der
Freien.

31

4:31

Ga διο
dio
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

ουκ
ouk

ou

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

dio

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 1 gen sg f

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

tekna
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

αλλα

alla

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eleutheras
FREIEN

παιδισκησ
paidiskēs
Magd

paidiskE

τεκνα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DER

ελευθερασ

a_/n_ gen sg f
eleutheros
FREI, Freier

Für die Freiheit hat
Christus uns
freigemacht. Stehet
nun fest in ihr und
lasst euch nicht
wieder im Joch der
Sklaverei festlegen.

1

5:1

Ga
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

n_ 1 dat sg f
eleutheria
FREIheit

UNS
pp 1 akk pl

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

ηλευθερωσεν

Er-BEFREIT
vi TA akt unbest 3 sg

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελευθερια
eleutheria
FREIheit

ηµασ
hēmas

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

GeSALBter

christos

ēleutherōsen

eleutheroO
FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

στηκετε
stēkete
SEID-IHR-BEIM-festSTEHEN
vm HA akt präs 2 pl
stEkO

DANN

oun

και
kai
UND
konj

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WIEDER
adv

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
kai
UND, auch

mē

part neg bedingt
mE

παλιν
palin

palin
WIEDER, wiederum

zugō

zugos

δουλειασ

SKLAVerei

douleia
SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei

ενεχεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IN-HABEN

ζυγω

JOCH
n_ 2 dat sg m

JOCH, Waage

douleias

n_ 1 gen sg f

enechesthe

vm HA med präs 2 pl
enechO
IN+HABEN, festlegen, nachtragen

Siehe, ich, Paulus,
sage euch: Wenn
ihr euch
beschneiden lasst,
wird Christus euch
nichts nützen.

2

5:2

Ga ιδε

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ide
εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

παυλοσ
paulos
PAULUS

paulos

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN EUCH
pp 2 dat pl

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εαν
ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND WENN-ETWA
part kond

περιτεµνησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIN

humeis
IHR / EUER / EUCH

peritemnēsthe

vk HA med präs 2 pl
peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ωφελησει

Er-WIRD-BEIM-nutzEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ouden

a_ akk sg n
oudeis/outheis

ōphelēsei

OpheleO

Nochmals bezeuge
ich es jedem
Menschen, der sich
beschneiden lässt,
dass er es schuldig
ist, das ganze
Gesetz zu halten.

3

5:3

Ga µαρτυροµαι
marturomai

δε

konj
de
ABER

palin

adv a_ dat sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-bezeugEN
vi HA med präs 1 sg
marturomai (martureO)
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

de
ABER

παλιν

WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

παντι
panti
JEDEM

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

περιτεµνοµενω

vp HA med präs dat sg m
peritemnO

anthrōpō
Menschen

anthrOpos

peritemnomenō
BEIM-(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIENDEM

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN
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WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SCHULDner
n_ 1 nom sg m

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

holon
GANZES
a_ akk sg m

GANZ

τον
ton

ho/hE/to

nomon
GESETZ

GESETZ

οτι
hoti

konj
hoti

οφειλετησ
opheiletēs

opheiletEs
SCHULDner, Schuldiger

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ολον

holos

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον

n_ 2 akk sg m
nomos

poiēsai

vn TA akt unbest
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησαι

TUN

Ihr seid des
Segens enthoben
und von Christus
abgetrennt, die ihr
durch das Gesetz
gerechtfertigt
werden wollt: ihr
seid aus der Gnade
gefallen.

4

5:4

Ga
katērgēthēte

katargeO

apo

präp

VON

tou

d_ gen sg m

χριστου

n_ 2 gen sg m
christos

κατηργηθητε

IHR-WURDET-HERAB-UN-WIRKENGEmachT
vi TA pas verg 2 pl

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

απο

VON

apo

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
präp
en

νοµω
nomō

n_ 2 dat sg m
nomos
GESETZ

δικαιουσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-RECHTFERTIGEN
vi HA med präs 2 plpx nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

GESETZ
dikaiousthe

dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

τησ
tēs

d_ gen sg f

charitos
εξεπεσατε
exepesate

vi TA akt unbest 2 pl
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτοσ

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

IHR-AUS-FALLT

ekpiptO
AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

Wir warten doch im
Geist aus Glauben
auf das
Erwartungsgut der
Gerechtigkeit.

5

5:5

Ga
hēmeis

WIR / UNSER / UNS

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
ek

n_ 3 gen sg f
pistis

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

δικαιοσυνησ

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

ελπιδα
elpida
ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f

dikaiosunēs

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

απεκδεχοµεθα

apekdechomai

apekdechometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-AUS-EMPFANGEN
vi HA med präs 1 pl

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

Denn in Christus
Jesus vermag
weder
Beschneidung
noch
Unbeschnittenheit
etwas, sondern nur
der Glaube, der
durch die Liebe
wirksam ist.

6

5:6

Ga

IN
präp
en

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

christō

GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ουτε
oute

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

gar
GEWISS-DEMNACH

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

iēsou

n_ dat sg m
NICHT-AUSSERDEM
konj

peritomē

n_ 1 nom sg f

ti
IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti

περιτοµη

UM-SCHNEIDUNG

peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ischuei
sie-IST-STARK_seiEND

ischuO

oute
NICHT-AUSSERDEM

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ισχυει

vi HA akt präs 3 sg

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

ουτε

konj

ακροβυστια
akrobustia
ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 nom sg f
akrobustia
ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

πιστισ

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis

αλλα
alla

alla

pistis

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
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δι

präp
dia

αγαπησ

LIEBE
n_ 1 gen sg f

energoumenē
BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIEND

di
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

agapēs

agapE
LIEBE

ενεργουµενη

vp HA med präs nom sg f
energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

Ihr hattet trefflich
zu rennen
begonnen. Wer
hindert euch daran,
von der Wahrheit
überzeugt zu
werden?

7

5:7

Ga
etrechete

trechO
RENNEN

IDEALerweise

kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ετρεχετε

IHR-RANNTET
vi TA akt verg 2 pl

καλωσ
kalōs

adv

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ενεκοψεν
enekopsen

vi TA akt unbest 3 sg

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τισ
tis
IRGEND
px nom sg m

υµασ
humas
EUCH

humeis

er-hinderT

egkoptO
IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein

αληθεια
alētheia

alEtheia

µη

NEIN
part neg bedingt

πειθεσθαι

vn HA med präs
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHRheit

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

peithesthai
BEIM-(für_sich)-ÜBERREDET-WERDEN-SEIN

Seine
Überredungskunst
stammt nicht von
dem, der euch
beruft.

8

5:8

Ga
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peismonē
ÜBERREDUNG
n_ 1 nom sg f

ÜBERREDUNG, Überzeugung

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ek

präp

AUS, von ...

η

DIE

πεισµονη

peismonE

NICHT

εκ

AUS

ek

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

υµασ

pp 2 akk pl

του
tou
DES

ho/hE/to

kalountos
BEIM-RUFEN-SEIENDEN

kaleO

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

Schon ein klein
wenig Sauerteig
durchsäuert den
ganzen Teig.

9

5:9

Ga

mikros
KLEIN

ζυµη

n_ 1 nom sg f
zumE

ολον

GANZE
a_ akk sg n
holos
GANZ

το
to

ho/hE/to

KNET-Folge

KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig

ζυµοι
zumoi

µικρα
mikra
KLEINES
a_ nom sg f

zumē
GESÄUERTES

GESÄUERTES, Sauerteig

holon
DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυραµα
phurama

n_ 3 akk sg n
phurama

-IST-BEIM-SÄUERN
vi HA akt präs 3 sg
zumoO
SAUER-verursachen, SÄUERN

Ich aber habe das
Vertrauen im Herrn
zu euch, dass ihr
euren Sinn auf
nichts anderes
richten werdet. Wer
euch aber
beunruhigt, wird
sein Urteil zu
tragen haben, wer
er auch sein möge.

10

5:10

Ga εγω

ICH

πεποιθα

ICH-HABE-vertrauT
vi ZU akt präs 1 sg

εισ
eis
HINEIN

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

präp

egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

pepoitha

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

hoti
WELCHES-IRGEND NICHT-ABER-EIN

a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεν
ouden

αλλο
allo

a_ akk sg n
allos
ANDER_, anderer, einander

phronēsete
IHR-WERDET-GESINNT_seiEND-SEIN

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

BEIM-BEUNRUHIGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
tarassO

ANDERES

φρονησετε

vi HA akt fut 2 pl
phroneO

ο

DER
d_ nom sg m

de
ABER

ταρασσων
tarassōn

BEUNRUHIGEN, erregEN

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

bastasei
er-WIRD-BEIM-TRAGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
bastazO
TRAGEN

to

ho/hE/to

κριµα
krima

n_ 3 akk sg n

humas

pp 2 akk pl
humeis

βαστασει το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RICHTEN-Folge

krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

hostis

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εαν

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ē

er-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

οστισ

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
hostis/hEtis/hoti

ean

part kond

η

vk HA akt präs 3 sg
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Ich aber, Brüder,
wenn ich wirklich
noch
Beschneidung
herolde, was
verfolgt man mich
da noch? Dann
wäre ja das
Anstoßerregende
des Kreuzes Christi
aufgehoben!

11

5:11

Ga

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δε
de
ABER
konj

ABER

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ει

WENN
part kond
ei

εγω
egō
ICH

de
n_ 2 vok pl m

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

peritomēn
UM-SCHNEIDUNG

peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

ετι

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

κηρυσσω

ICH-BIN-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 1 sg

HEROLDEN

περιτοµην

n_ 1 akk sg f

eti

adv
eti

kērussō

kErussO

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετι
eti

adv
eti

px akk sg n
tis/tis/ti

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

διωκοµαι
diōkomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VERFOLGT-WERDEN DEMNACH

part
ara

vi HA med präs 1 sg
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

αρα
ara

DEMNACH,  id. wohl, ja

katērgētai

vi ZU med präs 3 sg
katargeO

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg n

κατηργηται

-IST-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WORDEN

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

το

DER

σκανδαλον
skandalon
FALLSTRICK

skandalon
FALLSTRICK

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

σταυρου

Pfahles
n_ 2 gen sg m
stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

staurou tou

d_ gen sg m
christos

Verschneiden
sollten sich doch
jene, die euch
aufwiegeln!

12

5:12

Ga οφελον
ophelon

UND

kai

SCHULDE-DU
vm TA akt fut 2 sg - inj
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

και
kai

konj

UND, auch

apokopsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GEHAUEN-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
apokoptO
VON+HAUEN, abhauen

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποκοψονται οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

anastatountes
BEIM-HINAUF-STEHEN-verursachEN-SEIENDEN

anastatoO
HINAUF+STEHEN-verursachen, HINAUF+STEHEN, aufwiegeln

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αναστατουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

humas

Ihr wurdet doch zur
Freiheit berufen,
Brüder; nur lasst
die Freiheit nicht zu
einem Anlass für
das Fleisch
werden, sondern
sklavet einander
durch die Liebe!

13

5:13

Ga υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

gar
GEWISS-DEMNACH AUF

präp

ελευθερια

FREIheit

FREIheit

eklēthēte
IHR-WURDET-GERUFEN
vi TA pas verg 2 pl
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

n_ 2 vok pl m
adelphos

humeis
γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

επ
ep

epi
AUF, ...

eleutheria

n_ 1 dat sg f
eleutheria

εκληθητε αδελφοι
adelphoi
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µονον
monon

adv
monon

NEIN
part neg bedingt
mE

την

DIE
d_ akk sg f

FREIheit

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελευθεριαν
eleutherian
FREIheit
n_ 1 akk sg f
eleutheria

εισ

HINEIN

αφορµην

aphormE

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

αλλα
alla

konj
alla

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

aphormēn
VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

σαρκι
sarki

sarx

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δια

DURCH
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tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπησ

n_ 1 gen sg f
agapE

douleuete

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

τησ

DER
d_ gen sg f

agapēs
LIEBE

LIEBE

δουλευετε

SEID-IHR-BEIM-SKLAVEN
vm HA akt präs 2 pl
douleuO

αλληλοισ
allēlois
einander
pz dat pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

Denn das gesamte
Gesetz wird in dem
einen Wort erfüllt:
Du sollst deinen
Nächsten lieben
wie dich selbst!

14

5:14

Ga ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj

πασ

JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

νοµοσ

nomos

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pas

a_ nom sg m

nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ

präp
en

ενι

EINER

λογω
logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

heni

a_ dat sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN

plEroO

εν
en

präp

πεπληρωται
peplērōtai

vi ZU med präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλησιον
plēsion

adv

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

τω
tō

αγαπησεισ
agapēseis
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
agapaO

τον

ho/hE/to

NÄCHST

plEsion

σου

DEINER

su
WIE, als, etwa

σεαυτον
seauton

pf 2 akk sg m
seautou

DICH-SELBST

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

Wenn ihr aber
einander beißt und
fresst, so hütet
euch, dass ihr nicht
voneinander
verzehrt werdet!

15

5:15

Ga

WENN
part kond
ei

de

konj
de

allēlous

pz akk pl m

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER

ABER

αλληλουσ

einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

δακνετε

IHR-SEID-BEIM-BEISSEN
vi HA akt präs 2 pl
daknO

και

UND
konj
kai

katesthiete

vi HA akt präs 2 pl

βλεπετε
blepete

vm HA akt präs 2 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

daknete

BEISSEN

kai

UND, auch

κατεσθιετε

IHR-SEID-BEIM-HERAB-ESSEN

katesthiO
HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

SEID-IHR-BEIM-blickEN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hupo

hupo

αλληλων
allēlōn

pz gen pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

υπο

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

einander

αναλωθητε

IHR-MÖGT-BEIM-HINAUF-VERZEHRT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
analoO

analōthēte

HINAUF+VERZEHREN-verursachen, HINAUF+VERZEHR-verursachen, HINAUF+VERZEHREN, verzehren

Daher sage ich:
Wandelt im Geist,
und ihr werdet die
Begierde des
Fleisches
keinesfalls
vollbringen.

16

5:16

Ga

ICH-BIN-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
de
ABER
konj
de
ABER

πνευµατι
pneumati
Geist

pneuma

peripateite
SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 pl
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

περιπατειτε

konj
kai
UND, auch

επιθυµιαν

AUF-GEFÜHL
n_ 1 akk sg f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

σαρκοσ

sarx

ou

adv neg absolut

και
kai
UND

epithumian

epithumia

sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN

teleO

µη
mē

τελεσητε
telesēte

vk HA akt fut 2 pl

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

Denn das Fleisch
gelüstet gegen den
Geist, den Geist
aber gegen das
Fleisch. Diese
beiden
widerstreben
einander, damit ihr
nicht das tut, was
ihr etwa wollt.

17

5:17

Ga η
hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

σαρξ
sarx
FLEISCH

sarx
FLEISCH

-IST-BEIM-AUF-FÜHLEN
vi HA akt präs 3 sg
epithumeO
AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ nom sg f
ho/hE/to

gar

konj
gar

n_ 3 nom sg f

επιθυµει
epithumei

κατα
kata

kata

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

DER

ho/hE/to
ABER

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

κατα

präp

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de pneuma

kata
HERAB

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

tauta
diese(p)

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de
ABER
konj
de
ABER

einander
pz dat pl n
allElOn

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sarx

ταυτα

houtos/hautE/touto

αλληλοισ
allēlois

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

antikeitai

ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

ινα

DASS
konj

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αντικειται

es-IST-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg
antikeimai

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

α
ha

hos/hE/ho

ean
WENN-ETWA
part kond

thelēte

thelO
WOLLEN

diese(p)

houtos/hautE/touto

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

θελητε

IHR-MÖGT-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

ταυτα
tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

poiēte

vk HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιητε

IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN

Wenn ihr aber vom
Geist geführt
werdet, steht ihr
nicht mehr unter
dem Gesetz.

18

5:18

Ga
ei

ei

δε

ABER

de

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de

konj

ABER

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n

agesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-GEFÜHRT-WERDEN

FÜHREN,  id. gehen, herbei

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ετι
eti

adv

αγεσθε

vi HA med präs 2 pl
agO

ouk
NICHT

ou

NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

este
IHR-SEID-SEIEND UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

νοµον

GESETZ
n_ 2 akk sg m

εστε

vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

υπο
hupo

präp
hupo

nomon

nomos
GESETZ

Offenbar aber sind
die Werke des
Fleisches; dazu
gehören: Ehebruch,
Hurerei, Unreinheit,
Ausschweifung, 

19

5:19

Ga

phaneros

δε
de
ABER

estin
es-IST-SEIEND

eimi

τα

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga

WERK, Arbeit

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarkos

n_ 3 gen sg f

φανερα
phanera
ERSCHEINEND(p)

a_ nom pl n

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

konj
de
ABER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ta
DIE(p)

ho/hE/to

εργα

WERKE
n_ 2 nom pl n
ergon

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

σαρκοσ

FLEISCHES

sarx
FLEISCH

hatina

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

µοιχια
moichia
EHEBRUCH
n_ 1 nom sg f
moicheia
EHEBRECHEN-heit, EHEBRECHung, EHEBRUCH

πορνεια

n_ 1 nom sg f

HUREN-heit, HURERei

ατινα

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl n
hostis/hEtis/hoti eimi

SEIN,  id. gelten

porneia
HURERei

porneia
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ακαθαρσια

akatharsia
UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

UN-MOND-FÜHRung
n_ 1 nom sg f
aselgeia

akatharsia
UN-Reinheit
n_ 1 nom sg f

ασελγεια
aselgeia

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

Götzendienst,
Zauberei,
Feindschaft, Hader,
Eifersucht, Grimm,
Ränkesucht,
Zwistigkeit,
Sektenbildung,

20

5:20

Ga

eidOlolatreia

ειδωλολατρεια
eidōlolatreia
Götze-GOTTESDIENERtum
n_ 1 nom sg f

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENEN-heit, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENERtum, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENST, Götze-GOTTESDIENST, Götzendienst

DROGENmischerei
n_ 1 nom sg f

DROGE-heit, DROGISTentum, DROGENmischerei, (Pharmazie), Zauberei

εχθραι
echthrai
HABEN-RUINIERERTUM(p)

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

ερισ

HADERn
n_ 3 nom sg f

ζηλοι
zēloi

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

φαρµακεια
pharmakeia

pharmakeia
n_ 1 nom pl f
echthra

eris

eris
HADERung, HADERn, HADER

SIEDEN(p)

n_ 2 nom pl m
zElos

θυµοι

MissGEFÜHLE

thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

εριθειαι

n_ 1 nom pl f
eritheia
HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht

dichostasiai
ENTZWEI-STEHungen
n_ 1 nom pl f

ZWEI+STEHEN-heit, ENTZWEI+STEHung, Zwistigkeit

haireseis

hairesis

thumoi

n_ 2 nom pl m

eritheiai
HADERtum(p)

διχοστασιαι

dichostasia

αιρεσεισ

Vorziehungen
n_ 3 nom pl f

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

Neid, Mord,
Rausch,
Ausgelassenheit
und dergleichen
mehr, wovon ich
euch voraussage,
wie ich es schon
vorher sagte, dass
die, die solches
verüben, kein
Losanteil an der
Königsherrschaft
Gottes erhalten
werden.

21

5:21

Ga φθονοι
phthonoi

n_ 2 nom pl m
phthonos

n_ 2 nom pl m
phonos
MORD

methai
TRUNKENHEITEN
n_ 1 nom pl f
methE

n_ 2 nom pl m
kOmos

UND

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
NEIDEREIEN

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

φονοι
phonoi
MORDE

µεθαι

TRUNKENHEIT, BETRUNKENHEIT, Rausch

κωµοι
kōmoi
AUSGELASSENHEITEN

AUSGELASSENHEIT

και
kai

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

homoia
GLEICHEN
a_/n_ nom pl n
homoios
GLEICH, gleichen

toutois

houtos/hautE/touto hos/hE/ho

προλεγω

prolegO
VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

οµοια τουτοισ

diesen(p)

pd dat pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

α
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

prolegō
ICH-BIN-BEIM-VORher-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

humin

pp 2 dat pl

kathōs

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και

UND, auch

proeipon
ICH-VORher-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

οι

ho/hE/to

καθωσ

gemäß-WIE
kai
UND
konj
kai

προειπον

proeipon (prolegO)

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE(p)

ho/hE/to

toiauta
solchen

toioutos/toiautE/toiouto

πρασσοντεσ
prassontes

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιαυτα

pd akk pl n

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

BEIM-HANDELN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

βασιλειαν
basileian

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

ου
ou

ou

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

theou

n_ 2 gen sg m
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt fut 3 pl

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

κληρονοµησουσιν
klēronomēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

klEronomeO

Die Frucht aber
des Geistes ist
Liebe, Freude,
Friede, Geduld,
Milde, Gutheit,
Treue, 

22

5:22

Ga

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

karpos
FRUCHT
n_ 2 nom sg m
karpos
FRUCHT

DES
d_ gen sg n

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

estin
-IST-SEIEND

ο
ho

ho/hE/to

δε

ABER

καρποσ του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatos
Geistes

pneuma

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

αγαπη
agapē

n_ 1 nom sg f
agapE

χαρα

FREUDE

FREUDE

eirēnē

n_ 1 nom sg f
eirEnE

µακροθυµια
makrothumia
FERN-GEFÜHL

χρηστοτησ
chrēstotēs

n_ 3 nom sg f
chrEstotEs
GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

LIEBE

LIEBE

chara

n_ 1 nom sg f
chara

ειρηνη

FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

n_ 1 nom sg f
makrothumia
FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

BRAUCHBARkeit
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αγαθωσυνη
agathōsunē

n_ 1 nom sg f

GUT+ZUSAMMENheit, GUT+ZUSAMMENgehörigkeit, GUT-heit, Gutheit
pistis

GUT-ZUSAMMENheit

agathOsunE

πιστισ
pistis
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Sanftmut,
Selbstzucht. Gegen
solche gibt es kein
Gesetz.

23

5:23

Ga
prautēs
SANFTMÜTIGkeit

prautEs

egkrateia
IN-GEHALTENheit
n_ 1 nom sg f

κατα
tōn

ho/hE/to

πραυτησ

n_ 3 nom sg f

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

εγκρατεια

egkrateia
IN+GEHALTENheit, IN-Beherrschtheit, (Selbstbeherrschung), Enthaltsamkeit

kata
HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pd gen pl n
toioutos/toiautE/toiouto

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

nomos

nomos

τοιουτων
toioutōn
solchen

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

NICHT

εστιν
estin

eimi

νοµοσ

GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ

Die aber Christus
Jesus angehören,
kreuzigen das
Fleisch samt den
Leidenschaften und
Begierden.

24

5:24

Ga οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

d_ gen sg m
ho/hE/to

ιησου
iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

de

ABER

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

JESUS
n_ gen sg m

ho/hE/to

FLEISCH

εσταυρωσαν

stauroO

sun
ZUSAMMEN
präp

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pathēmasin
EMOTIONS-Folgen

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft UND, auch

σαρκα
sarka

n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

estaurōsan
SIE-pfählEN
vi TA akt unbest 3 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

συν

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοισ
tois

ho/hE/to

παθηµασιν

n_ 3 dat pl n
pathEma

και
kai
UND
konj
kai

ταισ επιθυµιαισ
epithumiaistais

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

Wenn wir nun im
Geist leben, sollten
wir auch im Geist
die Grundregeln
befolgen:

25

5:25

Ga ει

ei

zōmen

vk HA akt präs 1 pl

LEBEN, lebendig

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ζωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN

zaO

n_ 3 dat sg n
pneuma

πνευµατι στοιχωµεν
stoichōmen

vk HA akt präs 1 pl
stoicheO

πνευµατι
pneumati
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

WIR-MÖGEN-BEIM-EINREIHEN-SEIN

EINREIHEN, Grundregeln befolgen

Wir würden nicht
anmaßend sein,
einander nicht zum
Streit
herausfordern,
einander nicht
beneiden.

26

5:26

Ga µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl

κενοδοξοι

LEER-herrLICH

kenodoxos
LEER+SCHEINEND, LEER-herrLICH, anmaßend

NEIN
part neg bedingt
mE

γινωµεθα
ginōmetha

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kenodoxoi

a_ nom pl m

allēlous
προκαλουµενοι

prokaleomai

αλληλοισ

einander
pz dat pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

αλληλουσ

einander
pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

prokaloumenoi
BEIM-(für_sich)-VOR-RUFEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

VOR+RUFEN, herausfordern

allēlois

allElOn

φθονουντεσ

BEIM-BENEIDEN-SEIEND

phthoneO
NEIDISCH_sein, BENEIDEN

phthonountes

vp HA akt präs nom pl m

Brüder, wenn auch
ein Mensch von
einer Kränkung
übereilt wird, so
helft ihr, die
geistlich Gesinnten,

1

6:1

Ga
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

ean

part kond
ean

και
kai

konj
kai
UND, auch

-MÖGE-BEIM-VOR-GEnommEN-WERDEN-SEIN

prolambanO

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εαν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

UND

προληµφθη
prolēmphthē

vk HA pas präs 3 sg

VOR+ERHALTEN, VOR-nehmEN, nehmen vorweg, übereilen
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 einem solchen, im
Geist der Sanftmut,
wieder zurecht; und
achte auf dich
selbst, dass nicht
auch du in
Versuchung
gerätst!

ανθρωποσ εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

en
IN
präp
en

τινι
tini

px dat sg n
tis/tis/ti

paraptōmati
Daneben-FALL-Folge

pp 2 nom pl
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

παραπτωµατι

n_ 3 dat sg n
paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

d_ nom pl m
ho/hE/to

pneumatikoi

pneumatikos
WEHig, geistlich

καταρτιζετε

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατικοι

Geistlichen
a_/n_ nom pl m

katartizete
SEID-IHR-BEIM-HERAB-ZUBEREITEN
vm HA akt präs 2 pl
katartizO

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

toiouton

toioutos/toiautE/toiouto

en
IN

en

πνευµατι

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

πραυτητοσ
prautētos
SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 gen sg f

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιουτον

solchen
pd akk sg m

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pneumati

n_ 3 dat sg n
prautEs

σκοπων
skopōn

vp HA akt präs nom sg m
skopeO
BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
kai
UND
konj

UND, auch

συ

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

BEIM-BEACHTEN-SEIEND

σεαυτον
seauton
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

NEIN
part neg bedingt

kai

su

peirasthēs

vk HA pas präs 2 sg

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

πειρασθησ

DU-MÖGEST-BEIM-VERSUCHT-WERDEN-SEIN

peirazO

Helft einander die
Bürden tragen und
erfüllt so das
Gesetz des
Christus.

2

6:2

Ga αλληλων

pz gen pl m
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαρη
barē

n_ 3 akk pl n
baros bastazO

TRAGEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

allēlōn
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

SCHWEREN

SCHWERE, Bürde

βασταζετε
bastazete
SEID-IHR-BEIM-TRAGEN
vm HA akt präs 2 pl konj

ουτωσ

houtOs

anaplērōsate

vm TA akt fut 2 pl
anaplEroO

houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

αναπληρωσατε

HINAUF-ERFÜLLT-IHR

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen

τον
ton

νοµον
nomon
GESETZ

nomos

του

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

GESETZ

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

Denn wenn jemand
meint, etwas zu
sein, wo er doch
nichts ist, der betört
sich selbst.

3

6:3

Ga ει
ei

part kond
ei

γαρ

GEWISS-DEMNACH
dokei

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δοκει

-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg
dokeO

τισ
tis

px nom sg m

ειναι

SEIN,  id. gelten

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi

τι

IRGENDeines
px nom sg n

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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ων
ōn
SEIEND

µηδεν
mēden
NEIN-ABER-EINES
a_ nom sg n
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

phrenapata
er-IST-BEIM-GESINNUNG-TÄUSCHEN
vi HA akt präs 3 sg
phrenapataO
GESINNUNG+TÄUSCHEN, betörEN

φρεναπατα

εαυτον
heauton
sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

Jeder aber prüfe
sein eigenes Werk,
dann wird er für
sich allein Ruhm
haben, aber nicht
einem anderen
gegenüber;

4

6:4

Ga

DAS
d_ akk sg n

de
ABER

de
ABER

WERK

ergon

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj

εργον
ergon

n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτου
heautou

δοκιµαζετω

vm HA akt präs 3 sg

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m

και
kai

konj
kai

tote
DAS-AUSSERDEM

tote

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

dokimazetō
-SEI-BEIM-BESCHEINEN

dokimazO

εκαστοσ

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

UND

UND, auch

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εισ
eis

eis

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

monon

a_ akk sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

εαυτον
heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

µονον

ALLEIN

monos

το
to
DEN

ho/hE/to

kauchēma
RUHM

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

exei
er-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN

echO

kai

konj
kai
UND, auch

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καυχηµα

n_ 3 akk sg n
kauchEma

εξει

vi HA akt fut 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερον
heteron

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

eis
HINEIN
präp
eis

DEN ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m

denn jeder wird an
seiner eigenen Last
zu tragen haben.

5

6:5

Ga εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENE

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sichJEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

DAS
d_ akk sg n

ιδιον
idion

a_ akk sg n
idios

φορτιον
phortion
ZU_BRINGENDE

phortion
BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

bastasei
er-WIRD-BEIM-TRAGEN-SEIN

TRAGEN

n_ 2 akk sg n

βαστασει

vi HA akt fut 3 sg
bastazO

Wer nun im Wort
unterrichtet wird,
lasse den ihn
Unterrichtenden an
allem Guten
teilnehmen.

6

6:6

Ga κοινωνειτω
koinōneitō

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

δε

ABER
konj
de
ABER

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs nom sg m

HERAB+HALLEN, unterrichten

-SEI-GEMEIN-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
koinOneO

de
ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

κατηχουµενοσ
katēchoumenos
BEIM-(für_sich)-unterrichtET-WERDEN-SEIENDE

katEcheO
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τον

DIE
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

BEIM-unterrichtEN-SEIENDEN

katEcheO

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν
pasin

a_ dat pl n
pas

agathois

a_/n_ dat pl n
agathos

κατηχουντι
katēchounti

vp HA akt präs dat sg m

HERAB+HALLEN, unterrichten

εν

en

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αγαθοισ

GUTEN

GUT, gut, Gut, Gutes

Irret euch nicht:
Gott lässt Sich
nicht spotten; denn
was auch ein
Mensch sät, das
wird er auch
ernten;

7

6:7

Ga µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πλανασθε
planasthe

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
mE

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IRREN
vm HA med präs 2 pl
planaO

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ου

ou
vi HA med präs 3 sg
muktErizO
NASE-machen, NASErümpfen, spotten

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µυκτηριζεται
muktērizetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-NASEGErümpfT-WERDEN

ο
ho

hos/hE/ho

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

σπειρη

vk HA akt präs 3 sg
speirO
SÄEN, Sämann

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

gar
GEWISS-DEMNACH

gar ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

speirē
-MÖGE-BEIM-SÄEN-SEIN

Mensch

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses UND, auch

therisei

therizO

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m pd akk sg n

και
kai
UND
konj
kai

θερισει

er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

denn wer in sein
Fleisch sät, wird
aus dem Fleisch
Verderben ernten;
wer aber in den
Geist sät, wird aus
dem Geist
äonisches Leben
ernten.

8

6:8

Ga οτι

hoti

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειρων

BEIM-SÄEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN
präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκα

n_ 3 akk sg f

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

speirōn

speirO
SÄEN, Sämann

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

sarka
FLEISCH

sarx
FLEISCH

εαυτου

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ek

ek
AUS, von ...

heautou

heautou/heautEs/heautou

εκ

AUS
präp

sarkos

n_ 3 gen sg f

θερισει

er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

φθοραν

n_ 1 akk sg f

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

ABER

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκοσ

FLEISCHES

sarx
FLEISCH

therisei

vi HA akt fut 3 sg
therizO

phthoran
VERDERBLICHKEIT

phthora
VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER

de

speirōn

vp HA akt präs nom sg m
speirO
SÄEN, Sämann

εισ

HINEIN

eis

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß AUS, von ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπειρων

BEIM-SÄEN-SEIENDE
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

πνευµα
pneuma

n_ 3 akk sg n
pneuma

εκ
ek
AUS
präp
ek

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
pneuma

θερισει
therisei
er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
therizO

ζωην
zōēn

LEBEN

αιωνιον
aiōnion
äonisches
a_ akk sg f
aiOnios

Wenn wir nun das
Edle tun, so lasst
uns nicht entmutigt
werden; denn zu
seiner
gebührenden Zeit

9

6:9

Ga το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

δε
de
ABER

a_/n_ akk sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
de
ABER

καλον
kalon
IDEALE
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werden wir auch
ernten, wenn wir
nicht ermatten.

ποιουντεσ
poiountes

vp HA akt präs nom pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

BEIM-TUN-SEIEND

poieO

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WIR-MÖGEN-IN-ÜBEL_seiEND-SEIN

καιρω

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγκακωµεν
egkakōmen

vk HA akt präs 1 pl
egkakeO
IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein

kairō
FRIST
n_ 2 dat sg m
kairos

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

EIGENER

idios

therisomen
WIR-WERDEN-BEIM-erntEN-SEIN

therizO
WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ιδιω
idiō

a_ dat sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

θερισοµεν

vi HA akt fut 1 pl

µη
mē

part neg bedingt

εκλυοµενοι
ekluomenoi
BEIM-(für_sich)-AUS-LÖSEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ekluO
AUS+LÖSEN, ermatten

Demnach wirken
wir nun, wie wir
Gelegenheit haben,
für das Gute an
allen, am meisten
aber an den
Gliedern der
Familie des
Glaubens.

10

6:10

Ga αρα
ara

part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

adv
hOs

καιρον
kairon

kairos

DEMNACH

oun

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

FRIST
n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-WIRKEN

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

to

d_ akk sg n

agathon
GUTE
a_/n_ akk sg n
agathos

προσ
pros
ZU

pros

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εργαζοµεθα
ergazometha

vi HA med präs 1 pl

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθον

GUT, gut, Gut, Gutes

präp

ZU, ...

pantas
µαλιστα

adv sup
malista (mala)

de

konj
de
ABER

προσ

ZU
präp

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

oikeious

oikeios
HEIMisch / HEIMischer, Familienglied

παντασ

ALLE
a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

malista
VIELMEHR-meist

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

δε

ABER
pros

pros
ZU, ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικειουσ

HEIMischen
a_/n_ akk pl m

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ
pisteōstēs

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Seht, mit welch
großen Buchstaben
ich euch schreibe,
mit meiner eigenen
Hand.

11

6:11

Ga ιδετε
idete
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

a_ dat pl n
pElikos
?+AUSGEWACHSEN, was für, wie erhaben, [welch großen]

vm HA akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πηλικοισ
pēlikois
?-AUSGEWACHSENEN

humeis
IHR / EUER / EUCH

γραµµασιν
grammasin

n_ 3 dat pl n
gramma

egrapsa
ICH-SCHREIBE

graphO

tē

d_ dat sg f

emē
MEINEN
ps 1 dat sg f
emos/emE/emon

χειρι

n_ 3 dat sg f

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

SCHREIB-Folgen

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµη

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

cheiri
HAND

cheir
HAND

Alle, die im Fleisch
ein gutes Ansehen
haben wollen,
diese nötigen euch,
beschnitten zu
werden, nur um
nicht wegen des
Kreuzes Christi
Jesu verfolgt zu
werden.

12

6:12

Ga

hosos/hosE/hoson

thelousin
SIE-SIND-BEIM-WOLLEN

thelO

οσοι
hosoi
so_viele
pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

θελουσιν

vi HA akt präs 3 pl

WOLLEN

ευπροσωπησαι
euprosōpēsai
WOHL-Angesicht_seiN

WOHL+ZU+ANSEHENDES_sein, WOHL-Angesicht_sein/habEN, gutes Aussehen haben

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

FLEISCH

sarx

ουτοι

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vn TA akt unbest
euprosOpeO

εν

IN
präp

σαρκι
sarki

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

houtoi
diese(p)

pd nom pl m
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vi HA akt präs 3 pl
anagkazO
HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

περιτεµνεσθαι
peritemnesthai

vn HA med präs
peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

αναγκαζουσιν
anagkazousin
SIE-SIND-BEIM-HINAUF-ZUSAMMENPRESSEN

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

BEIM-(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIN

monon
ALLEIN

monon
ALLEIN, allein, nur

ινα

DASS

hina

DEM

σταυρω
staurō
Pfahl
n_ 2 dat sg m
stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

GeSALBter, Christus

µονον

adv

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

iēsou diōkōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-VERFOLGT-WERDEN-SEIN

ιησου

JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διωκωνται

vk HA med präs 3 pl
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

Denn nicht einmal
sie, die
Beschnittenen,
bewahren das
Gesetz, sondern
sie wollen, dass ihr
euch beschneiden
lasst, damit sie sich
in eurem Fleisch
rühmen können.

13

6:13

Ga

adv

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

ουδε
oude
NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

γαρ

konj

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιτεµνοµενοι

BEIM-(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

αυτοι

sie(p)

pp nom pl m

peritemnomenoi autoi

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nomon

GESETZ

φυλασσουσιν

vi HA akt präs 3 pl
phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

SIE-SIND-BEIM-WOLLEN

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

νοµον

GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos

phulassousin
SIE-SIND-BEIM-BEWACHEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

θελουσιν
thelousin

vi HA akt präs 3 pl
thelO
WOLLEN

EUCH

IHR / EUER / EUCH

peritemnesthai

vn HA med präs

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

περιτεµνεσθαι

BEIM-(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIN

peritemnO
UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

ινα
en

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµετερα
humetera

EUER-mehr, EUER(emph), euer, eure, euer

σαρκι

FLEISCH

sarx
FLEISCH

kauchēsōntai
DEM EUREN-mehr

ps 2 dat sg f kmp
humeteros/humetera/humeteron (humeis)

sarki

n_ 3 dat sg f

καυχησωνται

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
kauchaomai
RÜHMEN

Mir aber möge nur
das nicht
geschehen,
nämlich mich zu
rühmen, außer im
Kreuz unseres
Herrn Jesus
Christus, durch das
mir die Welt
gekreuzigt ist und
ich der Welt.

14

6:14

Ga

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

de
µη

part neg bedingt
mE

genoito

vo HA med präs 3 sg

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

δε

ABER
konj
de
ABER

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενοιτο

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

καυχασθαι
kauchasthai

kauchaomai

ei
WENNBEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN

vn HA med präs

RÜHMEN

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m
ho/hE/to

Pfahl
tou
DES
d_ gen sg m

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IN

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρω
staurō

n_ 2 dat sg m
stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

ιησου

iEsous

χριστου
christou

christos
GeSALBter, Christus

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

UNSER

WIR / UNSER / UNS

iēsou
JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
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di
DURCH

dia

DESSEN
pr gen sg m

εµοι

egO

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ου
hou

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

kosmos
SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

εσταυρωται
estaurōtai
-IST-(für_sich)-GEpfählT-WORDEN

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

κοσµω

n_ 2 dat sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

vi ZU med präs 3 sg
stauroO
STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

καγω
kagō
UND-ICH

kosmō
SYSTEM

Denn in Christus
Jesus gilt weder
Beschneidung
noch
Unbeschnittenheit
etwas, sondern nur
eine neue
Schöpfung.

15

6:15

Ga εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

γαρ

konj
gar

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

en
IN

en

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GeSALBtem

christos

JESUS

iEsous

ουτε
oute peritomē

n_ 1 nom sg f
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

περιτοµη

UM-SCHNEIDUNG

peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

ti
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin oute

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

τι

tis/tis/ti

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ουτε

konj
oute

ÄUSSERSTE-Haut
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kainē
NEUE

kainos ktisis

ακροβυστια
akrobustia

n_ 1 nom sg f
akrobustia
ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

αλλα

konj

καινη

a_ nom sg f

NEU

κτισισ
ktisis
ERSCHAFFung
n_ 3 nom sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung

Und alle, die nach
dieser Richtschnur
die Grundregeln
befolgen wollen,
auf sie komme
Friede und
Erbarmen, auch
auf das Israel
Gottes!

16

6:16

Ga και
kai

UND, auch

hosoi

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

τω
tō kanoni

n_ 3 dat sg m
UND
konj
kai

οσοι

so_viele
pk nom pl m
hosos/hosE/hoson

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κανονι

REGEL

kanOn
REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis

τουτω

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

SIE-WERDEN-BEIM-EINREIHEN-SEIN

stoicheO

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede
epi

toutō
dieser
pd dat sg m
houtos/hautE/touto

στοιχησουσιν
stoichēsousin

vi HA akt fut 3 pl

EINREIHEN, Grundregeln befolgen

eirēnē

eirEnE

επ
ep
AUF
präp

AUF, ...

pp akk pl m
autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch

ελεοσ
kai
UND
konj
kai

AUF

epi

ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

eleos
ERBARMEN
n_ 3 nom sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

και

UND, auch

επι
epi

präp

AUF, ...

τον

ho/hE/to

israēl
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ισραηλ

ni Name
israEl

tou
DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

Im Übrigen
verursache mir
niemand weitere
Mühsal; denn ich
trage die
Brandmale des
Herrn Jesus
Christus an
meinem Körper.

17

6:17

Ga

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπου

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

kopous

kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal

µοι

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

loipou

a_/n_ gen sg n
loipon

κοπουσ

Mühen
n_ 2 akk pl m

moi

pp 1 dat sg
egO

mēdeis
NEIN-ABER-EINER

mEdeis/mEtheis

parechetō

parechO

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µηδεισ

a_ nom sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

παρεχετω

er-SEI-BEIM-BEI-HABEN
vm HA akt präs 3 sg

BEI+HABEN, bieten, verursachen

εγω
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γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στιγµατα

STICH-Folgen

STICH-Folge, STICHELN-Folge, STICH, Brandmal

tou

d_ gen sg m

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

stigmata

n_ 3 akk pl n
stigma

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

JESUS
n_ gen sg m
iEsous

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to

σωµατι

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

en

präp
en

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmati

n_ 3 dat sg n
sOma

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-TRAGEN

bastazO

βασταζω
bastazō

vi HA akt präs 1 sg

TRAGEN

Die Gnade unseres
Herrn Jesus
Christus sei mit
eurem Geist, meine
Brüder! Amen!

18

6:18

Ga

ERFREUende
n_ 3 nom sg f

DES
d_ gen sg m

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ
charis

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

κυριου

kurios

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου

christos

µετα
meta

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatos

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

πνευµατοσ

Geistes

pneuma humeis
IHR / EUER / EUCH

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

adelphos

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

Epheser

Paulus, Apostel
Christi Jesus durch
den Willen Gottes,
an alle Heiligen, die
auch Gläubige in
Christus Jesus
sind.

1

1:1

Ep παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

αποστολοσ
apostolos
VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

christou

n_ 2 gen sg m
JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

PAULUS

apostolos

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou

δια

DURCH
präp
dia

n_ 3 gen sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

τοισ
tois

d_ dat pl m

αγιοισ
hagiois

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

θεληµατοσ
thelēmatos
WOLLEN-Folge

thelEma

θεου

PLATZIERER, Gott

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN
a_/n_ dat pl m

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσιν
ousin

konj
kai pistos

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

pasin

pas

τοισ
tois

ho/hE/to

SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

UND, auch

πιστοισ
pistois
GLÄUBIGEN
a_/n_ dat pl m

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō

christos

ιησου

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν
en

en

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

iēsou

n_ dat sg m
iEsous

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus!

2

1:2

Ep χαρισ

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

UND
konj
kai

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

απο

apo

charis

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

και
kai

UND, auch

eirēnē

eirEnE
FRIEDEN, Friede

apo
VON
präp

VON
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theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

πατροσ

patEr

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

kai

kai

κυριου

n_ 2 gen sg m

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

hēmōn

WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj

UND, auch

kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

χριστου
christou

Gesegnet sei der
Gott und Vater
unseres Herrn
Jesus Christus, der
uns mit jedem
geistlichen Segen
inmitten der
Überhimmlischen
in Christus segnet,

3

1:3

Ep ευλογητοσ
eulogētos
WOHL-gesagt

eulogEtos
WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

και
kai
UND
konj
kai

patēr

n_ 3 nom sg m
patEr

του
tou
DES
d_ gen sg ma_ nom sg m

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott UND, auch

πατηρ

VATER

VATER
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m pp 1 gen pl

hEmeis

ιησου

JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

christos

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

iēsou

iEsous

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ho

d_ nom sg m

eulogēsas

vp TA akt unbest nom sg m
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παση

JEDEM
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ευλογησασ

WOHL-Sagende
hēmas

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εν
en

präp
en

pasē

pas

eulogia
WOHL-SagEN

pneumatikē
geistlichem
a_ dat sg f
pneumatikos

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

d_ dat pl m/n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευλογια

n_ 1 dat sg f
eulogia
WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

πνευµατικη

WEHig, geistlich

en

präp
DEN(p)

ho/hE/to

epouraniois
AUF-Himmlischen
a_/n_ dat pl m/n
epouranios

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

christō

christos
GeSALBter, Christus

επουρανιοισ

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

εν
en

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

so wie Er uns in
Ihm vor dem
Niederwurf der
Welt auserwählt
hat, damit wir
Heilige und
Makellose vor
Seinem Angesicht
seien.

4

1:4

Ep καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

εξελεξατο
exelexato

vi TA med unbest 3 sg

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

UNS

WIR / UNSER / UNS

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

Er-AUS-LEGT-(für_Sich)

eklegO

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis

IN

en

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προ
pro
VOR
präp

katabolēs

katabolE
HERAB+WURF, Niederwurf

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

autō

autos/autE/auto pro
VOR, bevor

καταβολησ

HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f

κοσµου

SYSTEM, Welt, Schmuck

einai

eimi

ηµασ

hEmeis

αγιουσ
hagious
HEILIGE

kai

konj

αµωµουσ
amōmous

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

κατενωπιον
katenōpion
HERAB-IN-ANSEHENDERWEISE
adv
katenOpion

hēmas
UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

a_/n_ akk pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND

kai
UND, auch

UN-MAKELIGE
a_/n_ akk pl m
amOmos

HERAB+IN+ANSEHENDERWEISE, vor dem Angesicht

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

agapE

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

en

präp

αγαπη
agapē
LIEBE
n_ 1 dat sg f

LIEBE

In Liebe hat Er uns
für Sich zum
Sohnesstand durch
Christus Jesus
vorherbestimmt,
nach dem

5

1:5

Ep προορισασ
proorisas
VOR-auserSEHend

proorizO

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

SOHN-PLATZIERTheit
vp TA akt unbest nom sg m

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen

ηµασ
eis

präp

υιοθεσιαν
huiothesian

n_ 1 akk sg f
huiothesia
SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand

Epheser 1
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Wohlgefallen
Seines Willens,

dia

χριστου
christou
GeSALBten

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

iēsou
JESU

εισ

präp
eis

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
präp

την
tēn

d_ akk sg f

ευδοκιαν

WOHL-SCHEINEN
n_ 1 akk sg f
eudokia
WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

του

d_ gen sg n

θεληµατοσ
thelēmatos

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

eudokian tou
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

zum Lobpreis der
Herrlichkeit Seiner
Gnade, die uns in
dem Geliebten
begnadet.

6

1:6

Ep εισ
eis

präp
eis

AUF-LOB
n_ 2 akk sg m

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

doxēs

doxa

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

επαινον
epainon

epainos

δοξησ

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

τησ

DES
d_ gen sg f

χαριτοσ

charis

Seiner

autos/autE/auto

charitos
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pr gen sg f

εχαριτωσεν
echaritōsen

WIR / UNSER / UNS

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ησ
hēs
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-FREUDE-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
charitoO
FREUDE-verursachen, ERFREUEN, Gnade-verursachen, begnaden

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

tō

ηγαπηµενω

(für_Sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDEN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ēgapēmenō

vp ZU med präs dat sg m

In Ihm haben wir
die Freilösung
durch Sein Blut, die
Vergebung der
Kränkungen nach
dem Reichtum
Seiner Gnade,

7

1:7

Ep
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHEM
pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εχοµεν
echomen

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την

DIE

ho/hE/to

εν

IN
hō

hos/hE/ho

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απολυτρωσιν

VON-ERLÖSung
n_ 3 akk sg f
apolutrOsis
VON+ERLÖSung, Freilösung

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

apolutrōsin
δια
dia

präp
dia

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατοσ
haimatos
BLUTES

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

aphesin
VON-LASSung
n_ 3 akk sg f
aphesis

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφεσιν

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paraptōmatōn
Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 gen pl n
paraptOma

κατα
kata

kata

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploutos
REICHTUM

ploutos

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπτωµατων

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

πλουτοσ

n_ 3 akk sg n

REICHTUM

tēs

d_ gen sg f
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χαριτοσ
charitos
ERFREUenden

charis

αυτου

Seiner
n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

die Er in uns
überfließen lässt.
(In aller Weisheit
und Besonnenheit

8

1:8

Ep

pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-übermäßIG-isT

εισ

HINEIN

ησ
hēs
DESSEN

hos/hE/ho

επερισσευσεν
eperisseusen

vi TA akt unbest 3 sg
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hēmas

pp 1 akk pl

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παση

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σοφια

n_ 1 dat sg f
UND

φρονησει

n_ 3 dat sg f
phronEsis

ηµασ

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εν
pasē

a_ dat sg f
pas

sophia
WEISheit

sophia
WEISheit

και
kai

konj
kai
UND, auch

phronēsei
GESINNung

GESINNung, GESINNUNGhaben, Besonnenheit

macht Er uns das
Geheimnis Seines
Willens bekannt,
nach Seinem
Wohlgefallen, das
Er Sich in Ihm
vorsetzte 

9

1:9

Ep

vp TA akt unbest nom sg m
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

to
DIE

ho/hE/to

γνωρισασ
gnōrisas
BEKANNT-machend

gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

ηµιν
hēmin

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυστηριον
mustērion

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelēmatos
WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 akk sg n
mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

tou
DER
d_ gen sg n

θεληµατοσ

n_ 3 gen sg n
thelEma

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα
kata
gemäß
präp

ho/hE/to

αυτου

autos/autE/auto kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eudokian
WOHL-SCHEINEN
n_ 1 akk sg f

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευδοκιαν

eudokia
WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

αυτου
autou

pp gen sg m

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

proetheto

protithEmi
VOR+PLATZIEREN, vorsetzen

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ην

WELCHES

προεθετο

Er-VOR-PLATZIERTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

en

αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp dat sg m
autos/autE/auto

für eine Verwaltung
der
Vervollständigung
der Fristen, um in
Christus das All
aufzuhaupten:
beides, das in den
Himmeln und das
auf der Erde.)

10

1:10

Ep εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οικονοµιαν

HEIM-GESETZLICHkeit

oikonomia
HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINEIN
präp
eis

oikonomian

n_ 1 akk sg f

του
tou
DER

plērōmatos
VollFÜLLUNG
n_ 3 gen sg n
plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

καιρων
kairōn
FRISTEN
n_ 2 gen pl m
kairos

πληρωµατοσ των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ανακεφαλαιωσασθαι
anakephalaiōsasthai

vn TA med unbest

τα

DIE(p)

ho/hE/to

panta
ALLE
a_ akk pl n

en
IN
präp
en

(für_Sich)-HINAUF-HAUPTEN

anakephalaioO
HINAUF+HAUPT-verursachen, HINAUF+HAUPTEN, aufhaupten, gipfeln

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
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christos

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

τε
te

part
te

en
IN

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστω
christō
GeSALBten
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

UND
konj

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epi

epi
AUF, ...

tēs
DES

ho/hE/to

LANDES
n_ 1 gen sg f

ουρανοισ
ouranois

n_ 2 dat pl m
ouranos

kai

kai
UND, auch

ta
επι

AUF
präp

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

gE
LAND, Erde

In Ihm hat auch
uns das Los
getroffen, die wir
vorherbestimmt
sind, dem Vorsatz
dessen gemäß, der
alles nach dem
Ratschluss Seines
Willens bewirkt,

11

1:11

Ep εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

autos/autE/auto

εν
en

präp

ω

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hō

UND
konj
kai
UND, auch

εκληρωθηµεν

vi TA pas verg 1 pl
klEroO
LOS-verursachen, LOSEN, AUSLOSEN, Los treffen

προορισθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen

kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

και
kai eklērōthēmen

WIR-WURDEN-AUSGELOST
prooristhentes
BEIM-VOR-auserSEHEN-WERDEN-SEIEND

proorizO

κατα

präp

προθεσιν
prothesin

prothesis
VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

VOR-PLATZIERung
n_ 3 akk sg f

του
tou
DES

ho/hE/to
a_ akk pl n

ενεργουντοσ
energountos

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

κατα
kata
gemäß
präp

την
tēn

ho/hE/to

boulēn
RAT
n_ 1 akk sg f

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

tou
BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
energeO kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουλην

boulE

του

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµατοσ

WOLLEN-Folge

thelEma

autou
Seiner

autos/autE/auto

thelēmatos

n_ 3 gen sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

damit wir zum
Lobpreis Seiner
Herrlichkeit seien,
die wir eine frühere
Erwartung in
Christus haben.

12

1:12

Ep εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

einai

SEIN,  id. gelten

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

epainon
AUF-LOB
n_ 2 akk sg m
epainos

präp

to

d_ akk sg n

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi

ηµασ

WIR / UNSER / UNS HINEIN, hfür, hzu, hdamit

επαινον

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προηλπικοτασ

VOR-ERWARTET-HABENDEN

VOR+ERWARTUNG-machen, VOR+ERWARTen, frühere Erwartung haben

εν

präp

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστω
christō

christos

proēlpikotas

vp ZU akt präs akk pl m
proelpizO

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

GeSALBten
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

In Ihm seid auch
ihr, die ihr das Wort
der Wahrheit, das
Evangelium eurer
Rettung, hört - in
Ihm seid auch ihr,
die ihr glaubt,
versiegelt mit dem
Geist der
Verheißung, dem
heiligen

13

1:13

Ep εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND

kai

υµεισ

IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

ακουσαντεσ
akousantes

τον

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN
präp

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m

kai

konj

UND, auch

humeis

pp 2 nom pl
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
akouO
HÖREN

ton

ho/hE/to

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tēs
DER

αληθειασ
alētheias
WAHRheit

alEtheia

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

WAHRheit
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το
to

d_ akk sg n
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to sOtEria

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον
euaggelion

n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηριασ
sōtērias
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

pr dat sg m

kai

konj
kai

πιστευσαντεσ

GLAUBend
vp TA akt unbest nom pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

humōn
EUER

humeis

εν

präp
en

hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND

UND, auch

pisteusantes

esphragisthēte
IHR-WERDET-verSIEGELT
vi TA pas unbest 2 pl
sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσφραγισθητε τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n
pneuma

επαγγελιασ

AUF-BOTschaft

epaggelia

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN
epaggelias

n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

DEM
d_ dat sg n

αγιω
hagiō

a_ dat sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

(der ein Angeld
unseres Losteils ist
bis zur Freilösung
des uns
zugeeigneten) zum
Lobpreis Seiner
Herrlichkeit.

14

1:14

Ep ο
ho
WELCHER
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ANGELD

arrhabOn

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

κληρονοµιασ
klēronomias
LOS-ANEIGNung

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
hos/hE/ho

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

αρραβων
arrabōn

n_ 3 nom sg m

ANGELD  Hebräisch  Bürgschaft

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
klEronomia

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

απολυτρωσιν
apolutrōsin

apolutrOsis
VON+ERLÖSung, Freilösung

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιποιησεωσ

peripoiEsis

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

εισ
eis

präp
VON-ERLÖSung
n_ 3 akk sg f d_ gen sg f

ho/hE/to

peripoiēseōs
UM-TUung
n_ 3 gen sg f

UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

epainos
AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

präp

επαινον
epainon
AUF-LOB
n_ 2 akk sg m

tēs

d_ gen sg f

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Deshalb ist es,
dass auch ich - da
ich von dem euch
angehenden
Glaubensgut in
dem Herrn Jesus
höre (auch dem für
alle die Heiligen), 

15

1:15

Ep δια
dia
DURCH
präp
dia

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kagō

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

καγω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

akousas
HÖRend

akouO
HÖREN

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθ

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

humas

pp 2 akk pl
humeis

pistin
GLAUBEN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

kath

präp

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

πιστιν

n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

IN

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m

ιησου

n_ dat sg m

και
kai

konj

UND, auch

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tō
DEM

ho/hE/to

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND

kai ho/hE/to

eis

pantas
ALLE

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

a_/n_ akk pl m

παντασ

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιουσ
hagious
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges
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dass ich nicht
aufhöre, für euch
zu danken und in
meinen Gebeten zu
erwähnen,

16

1:16

Ep
ou

adv neg absolut
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUFHÖREN
vi HA med präs 1 sg

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παυοµαι
pauomai

pauO
AUFHÖREN

vp HA akt präs nom sg m
ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

humōn

humeis

µνειαν
mneian

n_ 1 akk sg f
mneia

ευχαριστων
eucharistōn
BEIM-WOHL-FREUEN-SEIEND

eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

υπερ
huper

präp
huper

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ERINNERung

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

ποιουµενοσ
poioumenos

vp HA med präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

epi
AUF

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchōn

n_ 1 gen pl f
BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND

poieO

επι

präp
epi
AUF, ...

των

d_ gen pl f

προσευχων

Gebete

proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µου

pp 1 gen sg

dass der Gott
unseres Herrn
Jesus Christus, der
Vater der
Herrlichkeit, euch
geistliche Weisheit
und geistliche
Enthüllung zur
Erkenntnis Seiner
Selbst gebe

17
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DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ο
ho theos

n_ 2 nom sg m
theos

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ινα
hina

konj
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

christos

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

UNSER
pp 1 gen pl

JESUS

iEsous

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

τησ

DER
d_ gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

δωη

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa

dōē
Er-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
didOmi

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

πνευµα

pneuma

σοφιασ και

konj
kai

apokalupseōs

n_ 3 gen sg f

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

sophias
WEISheit
n_ 1 gen sg f
sophia
WEISheit

kai
UND

UND, auch

αποκαλυψεωσ

VON-HÜLLung

apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

en
IN

en

n_ 3 dat sg f
epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιγνωσει
epignōsei
AUF-KENNung

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

(nachdem die
Augen eures
Herzens erleuchtet
wurden), damit ihr
wisst, was das
Erwartungsgut
Seiner Berufung
ist, was der
Reichtum der
Herrlichkeit Seines
Losteils inmitten
der Heiligen,
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(für_sich)-LICHT-GEmachT-WORDEN-SEIEND

phOtizO
d_ akk pl m
ho/hE/to

ophthalmous
ANSEHER
n_ 2 akk pl m

πεφωτισµενουσ
pephōtismenous

vp ZU med präs akk pl m

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµουσ

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humōn
EUER

humeis

εισ
eis

eis

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs

ho/hE/to

καρδιασ
kardias
HERZENS
n_ 1 gen sg f

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

WAHRGENOMMEN-HABEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pp 2 akk pl

ειδεναι
eidenai

vn ZU akt präs
eidO

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

Epheser 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg
eimi

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλησεωσ
klēseōs

RUFung, Berufung

ελπισ
elpis
ERWARTUNG

τησ

RUFung
n_ 3 gen sg f
klEsis

autou
Seiner
pp gen sg m

UND
konj
kai
UND, auch

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

τισ

px nom sg m

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουτοσ
ploutos

n_ 2 nom sg m
ploutos

τησ

d_ gen sg f

tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ho
DER

ho/hE/to

REICHTUM

REICHTUM

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ
tēs

d_ gen sg f

κληρονοµιασ

n_ 1 gen sg f
klEronomia
LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klēronomias
LOS-ANEIGNung

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN
präp

DEN(p)

d_ dat pl m

αγιοισ

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiois
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

was die alles
übersteigende
Größe Seiner Kraft
ist (für uns, die wir
glauben), gemäß
der Wirksamkeit
der Gewalt Seiner
Stärke,
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kai
UND

kai tis/tis/ti

DIE

ho/hE/to

και

konj

UND, auch

τι
ti
IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huperballon

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein

megethos

GRÖSSE

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεωσ

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
dunamis

υπερβαλλον

BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg n
huperballO

µεγεθοσ

GRÖSSE
n_ 3 nom sg n
megethos

tēs
DER

ho/hE/to

dunameōs

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

HINEIN
präp

ηµασ
hēmas

hEmeis

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

κατα
kata
gemäß
präp
kata

την

ho/hE/to

ενεργειαν
tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευοντασ
pisteuontas

vp HA akt präs akk pl m

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

energeian
IN-WIRKung
n_ 1 akk sg f
energeia
IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

του

ho/hE/to

κρατουσ

n_ 3 gen sg n
kratos
GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ischuos
STÄRKE
n_ 3 gen sg f

STÄRKE, Vermögen

kratous
MachtHALTUNG

τησ

d_ gen sg f

ισχυοσ

ischus

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

autos/autE/auto
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die in Christus
gewirkt hat, als Er
Ihn aus den Toten
auferweckte und
Ihn zu Seiner
Rechten inmitten
der
Überhimmlischen
setzte,
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Ep ην

WELCHE
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

enērgēken
Er-HAT-IN-GEWIRKT

energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστω

GeSALBten
n_ 2 dat sg m

hēn
ενηργηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

εν
en

präp

τω

d_ dat sg m

christō

christos
GeSALBter, Christus

εγειρασ
egeiras
ERWECKend
vp TA akt unbest nom sg m
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek

präp

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

νεκρων
nekrōn
TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER

vp TA akt unbest nom sg m
kathizO

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nekros

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

καθισασ
kathisas
setzend

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

αυτον
auton

autos/autE/auto

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δεξια
dexia
RECHTER
a_/n_ dat sg f
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

αυτου

Seiner

εν

en

τοισ

d_ dat pl m/n
ho/hE/to

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επουρανιοισ
epouraniois
AUF-Himmlischen

epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

a_/n_ dat pl m/n

hocherhaben über
jede Fürstlichkeit
und Obrigkeit,
Macht und
Herrschaft, auch
über jeden Namen,
der nicht allein in
diesem Äon,
sondern auch in
dem zukünftigen
genannt wird.
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huperanō
ÜBER-HINAUFWÄRTS
adv

pasēs
JEDES
a_ gen sg f

URSPRÜNGLICHEN
n_ 1 gen sg f

και
kai
UND

υπερανω

huperanO
ÜBER+HINAUFWÄRTS, oben über

πασησ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αρχησ
archēs

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

konj
kai
UND, auch

εξουσιασ
exousias

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

και
kai

konj
kai

dunameōs
BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

UND
konj
kai
UND, auch

Vollmacht
n_ 1 gen sg f
exousia

UND

UND, auch

δυναµεωσ και
kai

n_ 3 gen sg f

SANKTIONIERER-heit, SANKTIONIERERtum, SANKTION, Herrschaft

και
kai

konj

UND, auch

pantos

a_ gen sg n

ονοµατοσ

n_ 3 gen sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

κυριοτητοσ
kuriotētos
Herrschaft

kuriotEs

UND

kai

παντοσ

JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

onomatos
NAMENS

ονοµαζοµενου

BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg n
onomazO

ou
NICHT

µονον

monon

onomazomenou

NENNEN

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

monon
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

en
IN
präp

DEM
aiōni

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

toutō
diesem

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνι

Äon
n_ 3 dat sg m
aiOn

τουτω

pd dat sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

alla

konj
alla

UND
konj

UND, auch

εν

en

tō
DEM

και
kai

kai

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλοντι
mellonti

vp HA akt präs dat sg m
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

Alles ordnet Er Ihm
unter, Ihm zu
Füßen; und Ihn gibt
Er als Haupt über
alles der
herausgerufenen
Gemeinde,
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Ep και

kai

παντα
panta

a_ akk pl n

hupetaxen

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

kai
UND
konj

UND, auch

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υπεταξεν

Er-UNTER-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg
hupotassO

υπο

hupo

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

autou

autos/autE/auto

kai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai
UND, auch

pp akk sg m

edōken
Er-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

κεφαλην

HAUPT
n_ 1 akk sg f

υπερ

ÜBER
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

kephalēn

kephalE
HAUPT, Kopf

huper

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tē
DER

ho/hE/to
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ALLE
a_ akk pl n

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f
ekklEsia

die Seine
Körperschaft ist,
die
Vervollständigung
dessen, der das All
in allem
vervollständigt.
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hētis
WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

το
to
DER

σωµα
sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

ητισ

px nom sg f

εστιν

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sOma

αυτου
autou

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωµα
plērōma

plErOma

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk pl n
VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

DES

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE

pas

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν

ALLEN
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

präp
en

pasin

a_ dat pl m/n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

plēroumenou
BEIM-(für_Sich)-vollFÜLLEN-SEIENDEN

πληρουµενου

vp HA med präs gen sg m
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Auch euch, die ihr
tot seid euren
Kränkungen und
Sünden gegenüber,

1
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Ep και

konj
kai
UND, auch

υµασ
humas

pp 2 akk pl
eimi
SEIN,  id. gelten

νεκρουσ
nekrous

a_ akk pl m
nekros
TOT / TOTER

tois

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπτωµασιν

Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 dat pl n

και

UND
konj
kai
UND, auch

kai
UND EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

οντασ
ontas
SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

TOT

τοισ

DEN(p)

paraptōmasin

paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

kai

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartiais

n_ 1 dat pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

αµαρτιαισ

Verfehltheiten

humeis
IHR / EUER / EUCH

Epheser 1  -  Epheser 2
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in denen ihr einst
wandeltet gemäß
dem Äon dieser
Welt, gemäß dem
Fürsten des
Vollmachtsgebietes
der Luft, des
Geistes, der nun in
den Söhnen der
Widerspenstigkeit
wirkt

2

2:2

Ep
en pote

?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αισ
hais
WELCHEN(p)

pr dat pl f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ποτε

part
pote

περιεπατησατε
periepatēsate
IHR-UMher-TRETET
vi TA akt unbest 2 pl
peripateO

κατα

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα
aiōna

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

του

DES

κοσµου
kosmou
SYSTEMS

kata

präp

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

Äon
n_ 3 akk sg m

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτου

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχοντα
archonta

n_ 3 akk sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

toutou

pd gen sg m

kata ton

d_ akk sg m
Fürst-SEIENDEN

archOn

τησ
tēs

εξουσιασ

Vollmacht
n_ 1 gen sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αεροσ

LUFT
n_ 3 gen sg m

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousias

exousia

DER
d_ gen sg m

aeros

aEr
LUFT

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun

adv
nun
NUN, nunmehrig

energountos

energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατοσ

pneuma

του
tou
DES NUN

ενεργουντοσ

BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg n

εν

IN
präp

DEN(p)

ho/hE/to

υιοισ
huiois

τησ

d_ gen sg f
UN-ÜBERREDBARkeit
n_ 1 gen sg f
apeitheia

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SÖHNEN
n_ 2 dat pl m
huios
SOHN, [das Junge]

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απειθειασ
apeitheias

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit

(unter denen auch
wir alle einst in den
Begierden unseres
Fleisches
einhergingen, den
Willen des
Fleisches und
unserer Denkart
ausführten und von
Natur aus Kinder
des Zorns waren
wie auch die
Übrigen),

3

2:3

Ep

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hois
WELCHEN(p)

pr dat pl m
hos/hE/ho

kai
UND
konj
kai

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

παντεσ

ALLE

pas

εν
en
IN

οισ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND, auch

hēmeis
WIR

hEmeis

pantes

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανεστραφηµεν
anestraphēmen

vi TA akt verg 1 pl

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

ποτε

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

WIR-HINAUF-WENDETEN

anastrephO

pote
?-als
part

IN
präp

ταισ
tais

d_ dat pl f

επιθυµιαισ
epithumiais
AUF-GEFÜHLEN

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

DES

σαρκοσ

FLEISCHES

FLEISCH

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f
epithumia

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarkos

n_ 3 gen sg f
sarx

ηµων

UNSER

ποιουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

ho/hE/to

poiountes
BEIM-TUN-SEIEND

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τα θεληµατα
thelēmata
WOLLEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCH

kai

konj
kai

των
tōn

d_ gen pl f

dianoiōn

dianoia
DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

UND
konj
kai

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

και

UND

UND, auch

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διανοιων

DURCH-DENKereien
n_ 1 gen pl f

και
kai

UND, auch

ηµεθα

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom pl n

φυσει
phusei
Natur
n_ 3 dat sg f
phusis

orgēs

ZORN, [Zorngericht]

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

UND

kai

ēmetha
WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTE(p)

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

οργησ

ZORNES
n_ 1 gen sg f
orgE

adv
hOs

και
kai

konj

UND, auch

Epheser 2
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οι
hoi

λοιποι

FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipoi

a_/n_ nom pl m

Gott aber, der so
reich an Erbarmen
ist - um Seiner
vielen Liebe willen,
mit der Er uns liebt

4

2:4

Ep

d_ nom sg m
ho/hE/to

de

konj
de
ABER

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

πλουσιοσ
plousios
REICH
a_ nom sg m

ōn
SEIEND

en

en

ERBARMEN
n_ 3 dat sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

θεοσ
theos

theos plousios
REICH

ων

vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ελεει
eleei

δια

präp
dia

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολλην

VIELE

αγαπην
agapēn
LIEBE

agapE
LIEBE

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
tēn

d_ akk sg f

pollēn

a_ akk sg f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ 1 akk sg f

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ην

Er-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg
agapaO

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αυτου

Seiner
pp gen sg m

hēn
WELCHE
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηγαπησεν
ēgapēsen

LIEBEN, geliebt, Geliebter

UNS

(die wir den
Kränkungen und
Begierden
gegenüber tot sind)
- Er macht uns
zusammen
lebendig in
Christus (in der
Gnade seid ihr
Gerettete),

5

2:5

Ep

UND

οντασ
ontas

eimi
SEIN,  id. gelten

ηµασ
hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Daneben-FALL-Folgen

paraptOma

kai
UND
konj
kai

και
kai

konj
kai
UND, auch

SEIEND
vp HA akt präs akk pl m pp 1 akk pl

νεκρουσ
nekrous
TOT
a_ akk pl m
nekros
TOT / TOTER

tois

ho/hE/to

παραπτωµασιν
paraptōmasin

n_ 3 dat pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

και

UND, auch

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιθυµιαισ
epithumiais

epithumia

συνεζωοποιησεν
sunezōopoiēsen

vi TA akt unbest 3 sg
sunzOopoieO
ZUSAMMEN+LEBEND+TUN, ZUSAMMEN-LEBEND-machEN, zusammen lebendig machen

AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

Er-ZUSAMMEN-LEBEND-machT

IN

en

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστω

n_ 2 dat sg m

χαριτι
chariti

n_ 3 dat sg f
charis

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

christō
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

ERFREUendem

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εστε
este

eimi
SEIN,  id. gelten

(für_sich)-GERETTET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

σεσωσµενοι
sesōsmenoi

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Er erweckt uns
zusammen und
setzt uns
zusammen nieder
inmitten der
Überhimmlischen
in Christus Jesus,

6

2:6

Ep και
kai
UND

kai
UND, auch

συνηγειρεν
sunēgeiren

vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+ERWECKEN, erwecken mit, erwecken zusammen

και

UND
konj
kai
UND, auch

συνεκαθισεν
sunekathisen

ZUSAMMEN+HERAB-machen, ZUSAMMEN-setzen, setzen zusammen, sitzen zusammen

konj
Er-ZUSAMMEN-ERWECKT

sunegeirO

kai
Er-ZUSAMMEN-setzT
vi TA akt unbest 3 sg
sunkathizO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

ho/hE/to

epouraniois

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

en
IN
präp n_ 2 dat sg m

christos

εν

präp
en

τοισ

d_ dat pl m/n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επουρανιοισ

AUF-Himmlischen
a_/n_ dat pl m/n
epouranios

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem

GeSALBter, Christus

iēsou
JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιησου

iEsous

um in den
kommenden Äonen
den alles
übersteigenden
Reichtum Seiner
Gnade in Güte

7

2:7

Ep ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

endeiknumi
IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

εν
en
IN

hina

konj

ενδειξηται
endeixētai
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-IN-ZEIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg präp

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Epheser 2
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gegen uns in
Christus Jesus zur
Schau zu stellen.

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

αιωσιν

n_ 3 dat pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τοισ επερχοµενοισ

BEIM-(für_sich)-AUF-KOMMEN-SEIENDEN

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōsin
Äonen

aiOn

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eperchomenois

vp HA med präs dat pl m
eperchomai

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huperballon
BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg n
huperballO

πλουτοσ

REICHTUM
n_ 3 akk sg n
ploutos

tēs
DES

ho/hE/to

to
υπερβαλλον

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein

ploutos

REICHTUM

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
charis

autou
Seiner
pp gen sg m

χαριτοσ
charitos
ERFREUenden

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

präp
en

AUF UNS

εν
en
IN

en

χριστω
christō
GeSALBtem

christos

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

χρηστοτητι
chrēstotēti
GEBRAUCHBARkeit
n_ 3 dat sg f
chrEstotEs
GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

εφ
eph

präp
epi
AUF, ...

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Denn in der Gnade
seid ihr Gerettete,
durch Glauben, und
dies ist nicht aus
euch, sondern
Gottes Nahegabe,

8

2:8

Ep τη
tē

ho/hE/to

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ERFREUenden
n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

χαριτι
chariti

charis
SEIN,  id. gelten

σεσωσµενοι
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και

UND
konj

sesōsmenoi
(für_sich)-GERETTET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

δια

DURCH
präp

pistis

kai

kai
UND, auch

τουτο

houtos/hautE/touto

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUS
präp

AUS, von ...

υµων
humōn

pp 2 gen pl

touto
dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ouk

adv neg absolut

εξ
ex

ek

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

θεου
theou

το
to
DAS

dOron
GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρον
dōron
Nahungsgeschenk
n_ 2 nom sg n

nicht aus Werken,
damit sich niemand
rühme.

9

2:9

Ep
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

WERKE

WERK, Arbeit

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ουκ

NICHT
ex

präp

εργων
ergōn

n_ 2 gen pl n
ergon

ινα
hina

konj

mē
NEIN

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

kauchēsētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN

καυχησηται

vk HA med fut 3 sg
kauchaomai
RÜHMEN

Epheser 2
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Denn wir sind Sein
Tatwerk,
erschaffen in
Christus Jesus für
gute Werke, die
Gott vorherbereitet,
damit wir in ihnen
wandeln.

10

2:10

Ep

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εσµεν

eimi

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

BEIM-ERSCHAFFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
ktizO
ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

en
IN
präp

χριστω
christō

christos
GeSALBter, Christus JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ποιηµα
poiēma
TUN-Folge
n_ 3 nom sg n
poiEma
TUN-Folge, MachEN-Folge, Tatwerk

κτισθεντεσ
ktisthentes

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

epi

präp

εργοισ
ergois

ergon
WERK, Arbeit

αγαθοισ
agathois

οισ
hois
WELCHEN(p)

hos/hE/ho

-VOR-BEREITET
vi TA akt unbest 3 sg

VOR+BEREIT_machen, VOR+BEREITen, vorher bereitmachen, [vorher bereiten]

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επι

AUF

epi
AUF, ...

WERKEN
n_ 2 dat pl n

GUTEN
a_ dat pl n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

pr dat pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

προητοιµασεν
proētoimasen

proetoimazO
d_ nom sg m

θεοσ

Gott (PLATZIERER) DASS

hina

εν

IN
präp

theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ihnen
pp dat pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

peripatēsōmen
αυτοισ
autois

autos/autE/auto

περιπατησωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Darum seid dessen
eingedenk, dass
einstmals ihr aus
den Nationen dem
Fleische nach -
Unbeschnittene
genannt von der so
genannten
Beschneidung (die
am Fleisch mit
Händen gemacht
wird) -

11
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Ep
dio

DURCH+WELCHES, darum

SEID-IHR-ERINNERT-seiEND
vm HA akt präs 2 pl

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

διο

DURCH-WELCHES
konj
dio

µνηµονευετε
mnēmoneuete

mnEmoneuO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

?-als
part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

ethnē

n_ 3 nom pl n

NATION

en

präp
en

sarki

n_ 3 dat sg f
sarx

ποτε
pote

pote

humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

NATIONEN

ethnos

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι

FLEISCH

FLEISCH

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

legomenoi

vp HA med präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοµενοι

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

ακροβυστια

n_ 1 nom sg f
akrobustia

υπο

UNTER

hupo

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akrobustia
ÄUSSERSTE-Haut

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τησ

ho/hE/to

λεγοµενησ

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f

περιτοµησ

UM-SCHNEIDUNG

peritomE

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

FLEISCH

sarx

legomenēs

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

peritomēs

n_ 1 gen sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
en

σαρκι
sarki

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

a_ gen sg f

HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht

χειροποιητου
cheiropoiētou
HAND-gemachter

cheiropoiEtos

dass ihr zu jener
Frist von Christus
getrennt wart,
Fremde gegenüber
dem Bürgerrecht
Israels und Gäste

12
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Ep οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ητε

vi TA akt verg 2 pl
eimi

τω

DER
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιρω

kairos

WELCHES-IRGEND
konj

ēte
IHR-WART

SEIN,  id. gelten

tō

ho/hE/to

kairō
FRIST
n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

Epheser 2
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der
Bundesverheißungen,
 dass ihr keine
Erwartung hattet
und in der Welt
ohne Gott wart.

εκεινω

jener
pd dat sg m

χωρισ
chōris

adv

χριστου
christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

ekeinō

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

fernRÄUMLICH

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

n_ 2 gen sg m
christos

apēllotriōmenoi

vp ZU med präs nom pl m
apallotrioO
VON+ANDERortIG-verursachen, VON-ANDERN-verursachen, entfremden

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιτειασ
politeias
Städtertums
n_ 1 gen sg f

απηλλοτριωµενοι

(für_sich)-VON-ANDERortIG-verursachT-WORDEN-SEIENDE

politeia
VIELHEIT/Stadt-heit, Städtertum, Bürgerrecht

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

kai

konj
kai

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισραηλ
israēl
ISRAEL

israEl

και

UND

UND, auch

xenoi
LOGIERER
a_/n_ nom pl m

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

των
tōn

ξενοι

xenos

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθηκων

n_ 1 gen pl f
diathEkE

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιασ
epaggelias

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

diathēkōn
DURCH-PLATZIERUNGEN

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

tēs

ho/hE/to

AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f
epaggelia

ελπιδα

ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

µη

part neg bedingt

εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
echO

elpida

n_ 3 akk sg f
elpis

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj
kai atheos

IN

en

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmō
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

και
kai
UND

UND, auch

αθεοι
atheoi
UN-Gott(p)

a_/n_ nom pl m

UN+PLATZIERER, UN-Gott, (gottlos), ohne Gott

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

κοσµω

n_ 2 dat sg m
kosmos

Nun aber, in
Christus Jesus,
seid ihr, die ihr
einst in weiter
Ferne wart, durch
Christi Blut zu
Nahestehenden
geworden.

13
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Ep
nuni
NUN(emph.)

NUN(emph)

δε
de

konj
de
ABER

εν
en

präp n_ 2 dat sg m

iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

WELCHE(p)

hos/hE/ho

νυνι

adv emph
nuni

ABER IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS
n_ dat sg m

humeis
IHR

οι
hoi

pr nom pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

pote
?-als

οντεσ

eimi
SEIN,  id. gelten

µακραν

FERNE
adv

εγενηθητε

IHR-WURDET-GEWORDEN
vi TA pas verg 2 pl
ginomai

ποτε

part
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

ontes
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

makran

makran
FERNE, fern, die Ferne

egenēthēte

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

eggus

eggus
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

haimati
BLUT

haima

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

εγγυσ

NAHE
adv

NAHE

εν
en
IN

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατι

n_ 3 dat sg n

BLUT, Geblüt

του

DES
d_ gen sg m

χριστου

n_ 2 gen sg m
christos

Denn Er ist unser
Friede, der die
beiden eins
gemacht und die
Mittelmauer der
Umfriedung 

14
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Ep
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

αυτοσ

Er
pp nom sg m konj vi HA akt präs 3 sg

eimi
SEIN,  id. gelten

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eirēnē

n_ 1 nom sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ποιησασ

Machende

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ειρηνη

FRIEDEN UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsas

vp TA akt unbest nom sg m

Epheser 2
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ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk pl n kmp
amphoteros (amphO/amphi)

εν

heis

kai
UND
konj

UND, auch

το
to
DIE

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

αµφοτερα
amphotera
beiden

UMGEBEND-mehr, beide

hen
EINS
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και

kai
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεσοτοιχον
mesotoichon

n_ 2 akk sg n

MITTE+MAUER, MITTEL-MAUER, mittlere Mauer, [Mittelmauer]

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
phragmos

λυσασ
lusas
LÖSendeMITTEL-MAUER

mesotoichon

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

φραγµου
phragmou
SPERRung

SPERRung, VERSPERRung, Steinwall, Umfriedung

vp TA akt unbest nom sg m
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

(die Feindschaft in
Seinem Fleisch)
niedergerissen hat
(indem Er das
Gesetz der Gebote
in Erlassen
aufhob), um die
zwei in Sich Selbst
zu einer neuen
Menschheit zu
erschaffen (indem
Er Frieden machte)

15
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Ep

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HABEN-RUINIERERTUM

echthra

IN
präp
en

tē
σαρκι

sarx

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

εχθραν
echthran

n_ 1 akk sg f

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarki
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton
DAS
d_ akk sg m

των

DER(p)

d_ gen pl f

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολων

IN-VOLLENDUNGEN

entolE

εν
en
IN

dogmasin

n_ 3 dat pl n

entolōn

n_ 1 gen pl f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δογµασιν

Erlassen

dogma
SCHEINEN-Folge, Erlass

HERAB-UN-WIRKENende
hina
DASS

hina

καταργησασ
katargēsas

vp TA akt unbest nom sg m
katargeO
HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo
ZWEI

ZWEI

κτιση

Er-MÖGE-BEIM-ERSCHAFFEN-SEIN-WERDEN

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

εν

IN

en

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

δυο

ni Zahlwort
duo

ktisē

vk HA akt fut 3 sg
ktizO

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

Sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εαυτω
heautō

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εισ
eis

präp

ενα
hena

καινον
kainon
NEUEN
a_ akk sg m

anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m

EINEN
a_ akk sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kainos
NEU

ανθρωπον

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ποιων

BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
poieO

ειρηνην
eirēnēn
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE

poiōn

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen FRIEDEN, Friede

und die beiden in
einem Körper mit
Gott durch das
Kreuz
auszusöhnen: so in
ihm die Feindschaft
tötend.

16
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Ep

kai

Er-MÖGE-BEIM-VON-HERAB-ÄNDERN-SEIN-WERDEN

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

και
kai
UND
konj

UND, auch

αποκαταλλαξη
apokatallaxē

vk HA akt fut 3 sg
apokatallassO
VON+HERAB+ÄNDERN, VON-versöhnEN, aussöhnen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµφοτερουσ
amphoterous
beiden
a_ akk pl m kmp
amphoteros (amphO/amphi)
UMGEBEND-mehr, beide

en
IN

en
a_ dat sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σωµατι
sōmati
KÖRPER

sOma

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

theos

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ενι
heni
EINEM

n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

Epheser 2
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δια
dia

präp

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

staurou
Pfahles

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

apokteinas
VON-UMBRINGend

apokteinO

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg m
ho/hE/to

σταυρου

n_ 2 gen sg m
stauros

αποκτεινασ

vp TA akt unbest nom sg m

VON+UMBRINGEN, töten

tēn

d_ akk sg f

εχθραν

HABEN-RUINIERERTUM
n_ 1 akk sg f

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

echthran

echthra
HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

IN

en

ihm

autos/autE/auto

Mit Seinem
Kommen
verkündigt Er als
Evangelium:
Frieden euch, den
Fernstehenden,
und Frieden euch,
den
Nahestehenden,

17
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Ep
kai

kai
UND, auch

ελθων
elthōn

vp HA akt präs nom sg m
erchomai

vi TA med unbest 3 sg
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

eirēnēn
FRIEDEN

και

UND
konj

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

ευηγγελισατο
euēggelisato
Er-WOHL-BOTSCHAFTET-(für_Sich)

ειρηνην

n_ 1 akk sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

EUCH
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

makran
FERNEN

makran

UND
konj
kai
UND, auch

ειρηνην
eirēnēn
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAHEN
adv
eggus

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

τοισ

DEN(p)

µακραν

adv

FERNE, fern, die Ferne

και
kai

FRIEDEN, Friede

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

εγγυσ
eggus

NAHE

weil wir beide durch
Ihn in einem Geist
Zutritt zum Vater
haben.
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Ep
hoti

konj
hoti

di
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δι

präp

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσχοµεν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

eschomen
WIR-HATTEN
vi TA akt verg 1 pl
echO

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσαγωγην
prosagōgēn
ZU-FÜHRUNG

ZU+FÜHRUNG, Zutritt

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµφοτεροι
amphoteroi
beiden

amphoteros (amphO/amphi)

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

tēn

n_ 1 akk sg f
prosagOgE

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

a_ nom pl m kmp

UMGEBEND-mehr, beide

en

präp
en

ενι
heni
EINEM
a_ dat sg n
heis

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

προσ
pros
ZU

ZU, ...

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

VATER

πνευµατι

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

präp
pros

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

VATER

patEr

Demnach seid ihr
nun nicht mehr
Gäste und
Verweilende,
sondern ihr seid
Mitbürger der
Heiligen und
Glieder der Familie
Gottes,
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Ep

DEMNACH
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ouketi
NICHT-NOCH
adv
ouketi

IHR-SEID-SEIEND

eimi

αρα
ara

part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν

DANN
konj
oun

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

ξενοι

a_/n_ nom pl m

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

και

UND

kai

xenoi
LOGIERER

xenos

kai

konj

UND, auch

paroikos
BEI+HEIMISCH/HEIMISCHER, neben-hausEND/HausENDER, Verweilender

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

sunpolitai
ZUSAMMEN-Städter
n_ 1 nom pl m
sumpolitEs

παροικοι
paroikoi
BEI-HEIMISCHE
a_/n_ nom pl m

αλλα
alla

konj

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl

συνπολιται

ZUSAMMEN+VIELHEITer/Städter, Mitbürger

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων

HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

kai

konj

UND, auch

HEIMische

oikeios

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

των

d_ gen pl m

hagiōn

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND

kai

οικειοι
oikeioi

a_/n_ nom pl m

HEIMisch / HEIMischer, Familienglied

του
tou

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Epheser 2
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aufgebaut auf der
Grundlage der
Apostel und
Propheten, deren
Schlussstein der
Ecke Christus
Jesus ist,

20

2:20

Ep

BEIM-AUF-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

tō

d_ dat sg m

θεµελιω
themeliō
Grund

themelios

των

DER(p)

d_ gen pl m

εποικοδοµηθεντεσ
epoikodomēthentes

epoikodomeO
AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

epi

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολων
apostolōn

apostolos

kai

konj

UND, auch

prophētōn

n_ 1 gen pl m
prophEtEs

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και

UND

kai

προφητων

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

οντοσ
ontos
SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

ακρογωνιαιου

ÄUSSERSTES+ECKisches, ÄUSSERSTE-ECKE, spitz-ECKisches, Schlussstein der Ecke

αυτου
autou

autos/autE/auto

akrogōniaiou
ÄUSSERSTER-ECKE
n_ 2 gen sg m
akrogOniaios

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous

n_ 2 gen sg m

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

in welchem das
gesamte Gebäude,
zusammen
verbunden, zu
einem heiligen
Tempel im Herrn
wächst;

21

2:21

Ep
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hō

pr dat sg m
hos/hE/ho

JEDER
a_ nom sg f

hē

d_ nom sg f

εν

präp

ω

WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

πασα
pasa

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικοδοµη
oikodomē
HEIM-BAU

oikodomE
HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

sunarmologoumenē
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VERBUNDEN-GELEGT-WERDEN-SEIEND

αυξει

-IST-BEIM-WACHSEN
vi HA akt präs 3 sg
auxO
WACHSEN

n_ 1 nom sg f

συναρµολογουµενη

vp HA med präs nom sg f
sunarmologeO
ZUSAMMEN+VERBUNDEN+LEGEN, verbinden zusammen

auxei

eis
HINEIN

naon
TEMPEL

naos

αγιον

HEILIGEN
a_ akk sg m
hagios

IN

κυριω

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ναον

n_ 2 akk sg m

TEMPEL

hagion

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō

n_ 2 dat sg m

in Ihm werdet auch
ihr mitaufgebaut zu
einer Wohnstätte
Gottes im Geist.

22

2:22

Ep

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hō
WELCHEM

hos/hE/ho

kai

UND, auch

εν
en

en

ω

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND
konj
kai

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

συνοικοδοµεισθε

sunoikodomeO
ZUSAMMEN+HEIM+BAUEN, ZUSAMMEN-Haus-BAUEN, aufbauen mit

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sunoikodomeisthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ZUSAMMEN-HEIM-GEBAUT-WERDEN
vi HA med präs 2 pl

εισ
eis
HINEIN

eis

κατοικητηριον

katoikEtErion
HERAB+HEIM-Ort, HERAB-Haus-Ort, HERAB-BehausUNG, Wohnstätte  Vielleicht von HERAB+HEIM+BEWAHREN

του

DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

katoikētērion
HERAB-HEIM-Ort
n_ 2 akk sg n

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

εν

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Mithin bin ich,
Paulus, der
Gebundene Christi
Jesu für euch, die
aus den Nationen -

1

3:1

Ep

pd gen sg n
ZUFREUDEN

charin

εγω
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

paulos
PAULUS

τουτου
toutou
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

χαριν
charin

adv

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

ICH

egO

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

Epheser 2  -  Epheser 3
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ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµιοσ

GEBUNDENE

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ο

DER
desmios

n_ 2 nom sg m
desmios

του

DES
d_ gen sg m

GeSALBten

GeSALBter, Christus

n_ gen sg m

huper

präp

υµων

humeis

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

NATIONEN

ethnos

υπερ

für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn

n_ 3 gen pl n

NATION

wenn ihr nämlich
von der Verwaltung
der Gnade Gottes
gehört habt, die mir
für euch gegeben
ist,

2

3:2

Ep
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γε

GEWISS

ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

IHR-HÖRT

akouO
HÖREN

ει

part kond
ei

ge

part

ηκουσατε
ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl

οικονοµιαν
oikonomian

oikonomia

tēs
DES
d_ gen sg f

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charitos

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτοσ

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
charis

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

τησ
tēs

ho/hE/to

δοθεισησ

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

dotheisēs

vp HA pas präs gen sg f
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

egO
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

EUCH

da mir durch eine
Enthüllung das
Geheimnis bekannt
gemacht wurde (so
wie ich gerade
vorher in Kürze
schrieb,

3

3:3

Ep οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κατα
kata

präp n_ 3 akk sg f
apokalupsis

εγνωρισθη

-WIRD-BEKANNT-GEmachT

gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

pp 1 dat sg

hoti
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αποκαλυψιν
apokalupsin
VON-HÜLLung

VON+HÜLLung, Enthüllung

egnōristhē

vi TA pas unbest 3 sg

µοι
moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg n
mustErion

kathōs
gemäß-WIE
adv

το
to

d_ nom sg n

µυστηριον
mustērion
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

καθωσ

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

προεγραψα

VOR+SCHREIBEN, VORher-SCHREIBEN, vorher schreiben, zeichnen

en
ολιγω

WENIGEM

oligos
WENIG, kurz, Kürze

proegrapsa
ICH-VORher-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
prographO

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

oligō

a_ dat sg n

woran ihr beim
Lesen mein
Verständnis für das
Geheimnis des
Christus begreifen
könnt,

4

3:4

Ep
pros

präp
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δυνασθε
dunasthe

vi HA med präs 2 pl
dunamai

αναγινωσκοντεσ

BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIEND

anaginOskO

προσ

ZU

pros
ZU, ...

ο
ho

hos/hE/ho

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

anaginōskontes

vp HA akt präs nom pl m

HINAUF+KENNEN, lesEN

νοησαι

vn TA akt unbest

DENKEN, begreifen, begreiflich werden
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunesin
µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

noēsai
DENKEN

noeO

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

συνεσιν

ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 akk sg f
sunesis
ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis

MEINER

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER
d_ dat sg n
ho/hE/to

µυστηριω
mustēriō

n_ 2 dat sg n
mustErion

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou

n_ 2 gen sg m

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

tou
DES

ho/hE/to

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus
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das in anderen
Generationen den
Söhnen der
Menschen nicht
bekannt gemacht
wurde, wie es nun
Seinen heiligen
Aposteln und
Propheten enthüllt
wurde): Im Geist

5

3:5

Ep ο
ho
WELCHE
pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

heterais

heteros

geneais
Generationen

genea

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ετεραισ

ANDERSARTIGEN
a_ dat pl f

ANDERSARTIG, anderweitig

γενεαισ

n_ 1 dat pl f

WERDUNG, Generation

ουκ

NICHT
adv neg absolut

egnōristhē
-WIRD-BEKANNT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

d_ dat pl m
ho/hE/to

huiois
SÖHNEN

huios
SOHN, [das Junge]

των

ho/hE/to

εγνωρισθη τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοισ

n_ 2 dat pl m

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων

Menschen
n_ 2 gen pl m

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

nun

adv
nun

απεκαλυφθη
apekaluphthē
-WURDE-VON-GEHÜLLT
vi TA pas verg 3 sg
apokaluptO

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

anthrōpōn

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit WIE, als, etwa

νυν

NUN

NUN, nunmehrig VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιοισ

HEILIGEN
a_ dat pl m

apostolois

n_ 2 dat pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

kai

konj
kai
UND, auch

hagiois

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

αποστολοισ

VON-GESTELLTEN Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

προφηταισ
prophētais

VOR+BEHAUPTer, Prophet

IN
präp
en

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m
prophEtEs

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

sind die aus den
Nationen
gemeinsame
Losteilinhaber und
eine gemeinsame
Körperschaft und
gemeinsame
Teilhaber der
Verheißung in
Christus Jesus
durch das
Evangelium,

6

3:6

Ep
einai
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnē
NATIONEN

NATION

ZUSAMMEN-LOS-ANEIGNER(p)

kai
ειναι

eimi
d_ akk pl n

εθνη

n_ 3 akk pl n
ethnos

συνκληρονοµα
sunklēronoma

n_ 2 akk pl n
sugklEronomos
ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNER, Mitlosnießer, gemeinsame Losnießer, [Mit-/gemeinsame Losteilinhaber]

και

UND
konj
kai
UND, auch

sunsōma

a_/n_ akk pl n
sussOmos
ZUSAMMEN+GEKÖRPERT / ZUSAMMEN+KÖRPER, gemeinsamer Körper

και
kai
UND
konj
kai

ZUSAMMEN+MIT+HABER, ZUSAMMEN-TeilhabER, gemeinsame Teilhaber

τησ

d_ gen sg f

συνσωµα

ZUSAMMEN-GEKÖRPERTE

UND, auch

συνµετοχα
sunmetocha
ZUSAMMEN-MIT-HABER(p)

n_ 2 akk pl n
summetochos

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιασ
epaggelias
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem
n_ dat sg mn_ 1 gen sg f

epaggelia

en
IN

en

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δια
dia
DURCH

του
tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg npräp

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ευαγγελιου
euaggeliou

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

dessen Diener ich
geworden bin, dem
Geschenk der
Gnade Gottes
entsprechend, die
mir gemäß der
Wirksamkeit Seiner
Kraft gegeben ist.

7

3:7

Ep

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγενηθην
egenēthēn
ICH-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 1 sg

diakonos
DURCH-DIENER

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

kata
gemäß
präp

ου
hou
DEREN
pr gen sg n
hos/hE/ho ginomai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

διακονοσ

n_ 2 nom sg m
diakonos

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρεαν

GEBEN+FLUSS, Geschenk

DES

ho/hE/to

χαριτοσ
charitos

n_ 3 gen sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

την
tēn
DAS

dōrean
Geschenk
n_ 1 akk sg f
dOrea

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERFREUenden

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

δοθεισησ
dotheisēs
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen sg f

moi
MIR

tou

ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Epheser 3
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κατα
kata
gemäß

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-WIRKung

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

ho/hE/to

ενεργειαν
energeian

n_ 1 akk sg f
energeia
IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεωσ
dunameōs

n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

BEFÄHIGung

dunamis

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Mir, dem bei
weitem Geringsten
aller Heiligen,
wurde diese Gnade
gegeben, den
Nationen den
unausspürbaren
Reichtum des
Christus als
Evangelium zu
verkündigen

8

3:8

Ep εµοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελαχιστοτερω
elachistoterō

GERINGER-meist-mehr, GERINGERst-mehr, Allergeringst-mehriger, geringer als der Geringste

emoi
MIR

τω
tō

GERINGER-meist-mehrigen
a_/n_ dat sg m sup kmp
elachistoteros (elachistos/elachus)

ALLER

αγιων

HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

edothē

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DAS
d_ nom sg f

παντων
pantōn

a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hagiōn

a_/n_ gen pl m

εδοθη

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
didOmi

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ

n_ 3 nom sg f
charis

αυτη
hautē
dieses

houtos/hautE/touto

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat pl n

NATION

charis
ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εθνεσιν
ethnesin
NATIONEN

ethnos

euaggelisasthai
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

DEN

ανεξιχνιαστονευαγγελισασθαι

vn TA med unbest

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anexichniaston
UN-AUS-SPÜRbaren
a_ akk sg m
anexichniastos
UN+AUS+geSPÜRt, UN+AUS+SPÜRbar, unausspürbar

plouton
REICHTUM
n_ 2 akk sg m
ploutos

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

πλουτον

REICHTUM

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

christou

und alle darüber zu
erleuchten, was die
Verwaltung des
Geheimnisses
betrifft, das von
den Äonen an in
Gott verborgen
gewesen war, der
das All erschaffen
hat,

9

3:9

Ep και
phōtisai

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

pantas

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai
UND
konj
kai
UND, auch

φωτισαι

LICHT-machEN
vn TA akt unbest
phOtizO

παντασ

ALLE

tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikonomia

n_ 1 nom sg f
oikonomia
HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

τισ

IRGEND
px nom sg f

η
hē

ho/hE/to

οικονοµια

HEIM-GESETZLICHkeit

του
tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυστηριου
mustēriou
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg n
mustErion

tou
DER

ho/hE/to

αποκεκρυµµενου

vp ZU med präs gen sg n

VON+VERBERGEN, verbergen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER

präp

VON

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

apokekrummenou
(für_sich)-VON-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDEN

apokruptO

απο
apo
VON

apo

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων
aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn

εν

präp

τω
tō

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

τω
tō
DEM

ho/hE/to

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

PLATZIERER, Gott

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas
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κτισαντι
ktisanti
ERSCHAFFenden

ktizO
vp TA akt unbest dat sg m

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

damit nun durch
die herausgerufene
Gemeinde den
Fürstlichkeiten und
Obrigkeiten
inmitten der
Überhimmlischen
die mannigfaltige
Weisheit Gottes
bekannt gemacht
werde,

10

3:10

Ep

DASS
gnōristhē
-MÖGE-BEIM-BEKANNT-GEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

nun
NUN

NUN, nunmehrig

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γνωρισθη

gnOrizO

νυν

adv
nun

tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχαισ

archE

και

kai
UND, auch

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

archais
URSPRÜNGLICHEN
n_ 1 dat pl f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

kai
UND
konj

tais
DEN(p)

exousiais

n_ 1 dat pl f

εν
en
IN

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl m/n
epouranios

εξουσιαισ

Vollmachten

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m/n
ho/hE/to

επουρανιοισ
epouraniois
AUF-Himmlischen

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

dia
DURCH

τησ

DER

ho/hE/to

εκκλησιασ η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

hē

ho/hE/to

πολυποικιλοσ
polupoikilos

polupoikilos

sophia

WEISheit

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

VIEL-MANCHERLEI
a_ nom sg f

VIEL+MANCHERLEI, mannigfaltig

σοφια

WEISheit
n_ 1 nom sg f
sophia

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos

entsprechend dem
Vorsatz der Äonen,
den Er in Christus
Jesus, unserem
Herrn, gefasst hat,

11

3:11

Ep

gemäß

προθεσιν

VOR-PLATZIERung

prothesis
VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

pr akk sg f
hos/hE/ho

κατα
kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

prothesin

n_ 3 akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων
aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn

ην
hēn
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εποιησεν
epoiēsen
Er-machT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστω

GeSALBten
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

vi TA akt unbest 3 sg
poieO

en
IN

en

DEM

ho/hE/to

christō

ιησου
iēsou
JESUS

tō

d_ dat sg m

kuriō

n_ 2 dat sg m

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

in welchem wir
durch Seinen
Glauben den
Freimut haben und
mit Vertrauen den
Zutritt zum Vater.

12

3:12

Ep
en

präp
en

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

tēn
DIE

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
hō
WELCHEM

hos/hE/ho

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρρησιαν

ALL-Rede

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

και

konj

UND, auch

DIE

ho/hE/to

prosagōgēn
ZU-FÜHRUNG
n_ 1 akk sg f
prosagOgE
ZU+FÜHRUNG, Zutritt

parrēsian

n_ 1 akk sg f
parrEsia

kai
UND

kai

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσαγωγην

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πεποιθησει

n_ 3 dat sg f

ÜBERREDung, Vertrauen

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES
d_ gen sg f

pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν

en

pepoithēsei
Vertrauen

pepoithEsis

δια τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
pistis
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αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Deshalb bitte ich
darum, nicht
entmutigt zu
werden in meinen
Drangsalen um
euretwillen, was
euch zur
Herrlichkeit
gereicht.

13

3:13

Ep

konj
dio

αιτουµαι

vi HA med präs 1 sg
aiteO
BITTEN, fordern

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εγκακειν

IN-ÜBEL_seiEND-SEIN

egkakeO

διο
dio
DURCH-WELCHES

DURCH+WELCHES, darum

aitoumai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BITTEN NEIN

part neg bedingt
mE

egkakein

vn HA akt präs

IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψεσιν

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal ICH / MEINER / MIR / MICH

huper

huper

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

en
IN

d_ dat pl f
ho/hE/to

thlipsesin
BEDRÄNGungen
n_ 3 dat pl f
thlipsis

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

υπερ

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hētis
WELCHE-IRGEND
px nom sg f
hostis/hEtis/hoti

εστιν

sie-IST-SEIEND
doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
doxa

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

ητισ

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

υµων

pp 2 gen pl
humeis

Mithin beuge ich
meine Knie vor
dem Vater unseres
Herrn Jesus
Christus,

14

3:14

Ep τουτου
toutou

pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

χαριν
kamptō

BEUGEN

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dieses

houtos/hautE/touto

charin
ZUFREUDEN
adv
charin
ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

καµπτω

ICH-BIN-BEIM-BEUGEN
vi HA akt präs 1 sg
kamptO

ta

d_ akk pl n

γονατα µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

ZU
präp

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr
VATER

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

gonata
KNIE
n_ 3 akk pl n
gonu
KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

MEINER
pp 1 gen sg
egO

προσ
pros

pros
ZU, ...

τον

DEN
d_ akk sg m

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

JESUS

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

hēmōn
UNSER

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

nach dem jede
Familie in den
Himmeln und auf
der Erde genannt
wird,

15

3:15

Ep ου

pr gen sg m

πατρια
patria

n_ 1 nom sg f
patria

en

präp

εξ
ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

πασα
pasa
JEDE
a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

VATERschaft

VATER-heit, VATERschaft, VATERgeschlecht, Familie

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m
ouranos

και

UND

kai
UND, auch AUF, ...

LANDES
n_ 1 gen sg f

ονοµαζεται
onomazetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN

onomazO
NENNEN

ουρανοισ
ouranois

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai

konj

επι
epi
AUF
präp
epi

γησ
gēs

gE
LAND, Erde

vi HA med präs 3 sg

dass Er es euch
gebe - dem
Reichtum Seiner
Herrlichkeit
entsprechend -
durch Seinen Geist
in Kraft standhaft
zu werden am
inneren Menschen,

16

3:16

Ep ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

Er-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin
gemäß

kata
konj

δω
dō

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

κατα
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploutos
REICHTUM

REICHTUM

tēs

ho/hE/to

δοξησ
doxēs

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

πλουτοσ

n_ 3 akk sg n
ploutos

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δυναµει
dunamei
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
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HALT-verursachen, standhaft sein/werden

δια
dia
DURCH
präp
dia

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κραταιωθηναι
krataiōthēnai
HALT-verursachT-bekommEN
vn TA pas unbest
krataioO

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

DES

ho/hE/to

pneuma

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

autou

präp
eis

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

esō
HINEINWÄRTS

anthrōpon

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εσω

adv
esO
HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m

damit Christus
durch den Glauben
völlig in euren
Herzen wohne und
ihr, in Liebe
gewurzelt und
gegründet, 

17

3:17

Ep
katoikēsai
HERAB-HEIMISCH_seiN

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

präp

κατοικησαι

vn TA akt unbest
katoikeO

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

χριστον
christon
GeSALBten

christos

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

εν ταισ
tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardiais
HERZEN
n_ 1 dat pl f
kardia

υµων

humeis
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteōs

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f
ho/hE/to

καρδιαισ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εν
en
IN
präp
en

n_ 1 dat sg f

LIEBE

ερριζωµενοι

vp ZU med präs nom pl m
rizoO

UND
konj

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαπη
agapē
LIEBE

agapE

errizōmenoi
(für_sich)-GEWURZELT-WORDEN-SEIENDE

WURZEL-verursachen, WURZELN

και
kai

kai
UND, auch

(für_sich)-GEgründET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m

τεθεµελιωµενοι
tethemeliōmenoi

themelioO
PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN

erstarken möget,
um mit allen
Heiligen zu
erfassen, was die
Breite und Länge
und Tiefe und Höhe
ist

18

3:18

Ep ινα

konj
hina

exischusēte
IHR-MÖGT-AUS-STARK_seiEND-SEIN-WERDEN

exischuO

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εξισχυσητε

vk HA akt fut 2 pl

AUS+STARK_sein, erstarken

καταλαβεσθαι

vn HA med präs
katalambanO

sun

sun

pasin
τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

katalabesthai
BEIM-(für_sich)-HERAB-ERHALTEN-SEIN

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

συν

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιοισ
hagiois

a_/n_ dat pl m
hagios

IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BREITE

platos
BREITE

και

UND
konj

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

τι
ti

το
to
DIE

πλατοσ
platos

n_ 3 nom sg n

kai

kai
UND, auch

mēkos

LÄNGE
kai
UND, auch

βαθοσ

TIEFE
n_ 3 nom sg n

και

UND
konj
kai

hupsos

hupsos
HÖHE

µηκοσ

LÄNGE
n_ 3 nom sg n
mEkos

και
kai
UND
konj

bathos

bathos
TIEFE

kai

UND, auch

υψοσ

HÖHE
n_ 3 nom sg n

(um auch die alle
Erkenntnis
übersteigende
Liebe des Christus
zu erkennen),
damit ihr zur

19

3:19

Ep

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huperballousan

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein

γνωναι
gnōnai
KENNEN
vn TA akt unbest

τε
te

te

DIE

υπερβαλλουσαν

BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
huperballO

Epheser 3
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gesamten
Vervollständigung
Gottes
vervollständigt
werdet.

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gnōseōs

gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

αγαπην

LIEBE

του

d_ gen sg m

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

τησ γνωσεωσ

KENNung
n_ 3 gen sg f

agapēn

n_ 1 akk sg f
agapE
LIEBE

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou

GeSALBter, Christus

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πληρωθητε

vk HA pas präs 2 pl
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

εισ

HINEIN
plērōthēte
IHR-MÖGT-BEIM-vollGEFÜLLT-WERDEN-SEIN

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

a_ akk sg n
pas

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

παν
pan
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

to
DIE

ho/hE/to

πληρωµα
plērōma
VollFÜLLUNG

plErOma

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Ihm aber, der über
alle Maßen mehr
tun kann, über alles
hinaus, was wir
erbitten oder
erdenken können -
der in uns
wirkenden Kraft
entsprechend -

20

3:20

Ep
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN
präp
huper

τω

d_ dat sg m
ABER

de

δυναµενω
dunamenō

vp HA med präs dat sg m
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

υπερ
huper
ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

panta
ποιησαι
poiēsai
TUN

poieO

huper
ÜBER

huper

παντα

ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εκπερισσου
ekperissou

ekperissou hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αιτουµεθα

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BITTEN
vi HA med präs 1 pl

BITTEN, fordern
E
ODER, entweder, als,  id. denn

AUS-übermäßIG
adv

AUS+UM, AUS+UMmäßig, AUS-übermäßIG, alle Maßen

ων
hōn
DEREN(p)

pr gen pl n

aitoumetha

aiteO

η
ē

ODER
part

νοουµεν
nooumen
WIR-SIND-BEIM-DENKEN
vi HA akt präs 1 pl

κατα
kata tēn

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµιν
dunamin
BEFÄHIGung

noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

n_ 3 akk sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

d_ akk sg f

ενεργουµενην

vp HA med präs akk sg f

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin

hEmeis

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

energoumenēn
BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIENDE

energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

en
IN

en

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

Ihm sei die
Verherrlichung in
der
herausgerufenen
Gemeinde und in
Christus Jesus, für
alle Generationen
des Äons der
Äonen! Amen!

21

3:21

Ep αυτω

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hē
δοξα

HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxa

n_ 1 nom sg f

en
IN

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησια

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f
ekklEsia

και

UND

UND, auch

en
IN

χριστω

GeSALBter, Christus

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ekklēsia

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

kai

konj
kai

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

Epheser 3
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ιησου

n_ dat sg m

εισ

HINEIN

eis

ALLE
a_ akk pl f
pas

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WERDUNG, Generation

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πασασ
pasas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τασ

ho/hE/to

γενεασ
geneas
Generationen
n_ 1 akk pl f
genea

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

DES

ho/hE/to

aiōnos
Äons

aiOn

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Ich spreche euch
nun zu - ich, der
Gebundene im
Herrn, würdig der
Berufung zu
wandeln, zu der ihr
berufen wurdet,

1

4:1

Ep παρακαλω
parakalō
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ουν

konj
oun

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

vi HA akt präs 1 sg

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

humas
εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµιοσ
desmios

n_ 2 nom sg m

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō

kurios

ο
ho
DER
d_ nom sg m

GEBUNDENE

desmios

εν
en

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

axiōs
WÜRDIGerweise
adv

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig

περιπατησαι

UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 3 gen sg f
klEsis
RUFung, Berufung

pr gen sg f
hos/hE/ho

αξιωσ

axiOs

peripatēsai

vn TA akt unbest
peripateO

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλησεωσ
klēseōs
RUFung

ησ
hēs
DEREN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εκληθητε
eklēthēte
IHR-WURDET-GERUFEN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

vi TA pas verg 2 pl

mit aller Demut und
Sanftmut, mit
Geduld einander in
Liebe ertragend.

2

4:2

Ep
meta
MIT
präp a_ gen sg f

pas

µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

πασησ
pasēs
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit

tapeinophrosunE kai
UND, auch

prautētos
SANFTMÜTIGkeit

µετα

MIT
präp
meta

ταπεινοφροσυνησ
tapeinophrosunēs

n_ 1 gen sg f

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

και
kai
UND
konj

πραυτητοσ

n_ 3 gen sg f
prautEs
SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

meta

MIT, Gmit, Anach

µακροθυµιασ ανεχοµενοι

BEIM-(für_sich)-HINAUF-HABEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

HINAUF+HABEN, ertragEN

allēlōn

pz gen pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

makrothumias
FERN-GEFÜHLS
n_ 1 gen sg f
makrothumia
FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

anechomenoi

anechomai

αλληλων

einander

allElOn

εν

en

agapē

n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαπη

LIEBE

Befleißigt euch, die
Einheit des Geistes
durch das Band
des Friedens zu
halten:

3

4:3

Ep

BEIM-FLEISSIG_machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

BEIM-BEWAHREN-SEIN DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EINSheit

henotEs
EINSheit, Einheit

σπουδαζοντεσ
spoudazontes

spoudazO
FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

τηρειν
tērein

vn HA akt präs
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

την
tēn

ενοτητα
henotēta

n_ 3 akk sg f

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma

εν

IN
präp
en

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνδεσµω

ZUSAMMEN-BINDung

sundesmos
ZUSAMMEN+BINDung, Band, Fessel

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

pneumatos
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
sundesmō

n_ 2 dat sg m

Epheser 3  -  Epheser 4
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τησ
tēs

ho/hE/to

eirēnēs

eirEnE
FRIEDEN, Friede

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειρηνησ

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f

Eine Körperschaft
und ein Geist, so
wie ihr auch zu
einem
Erwartungsgut
eurer Berufung
berufen wurdet;

4

4:4

Ep

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

kai
UND
konj

UND, auch

εν
hen

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εν
hen
EIN

heis

sōma
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
sOma

και

kai

EIN
a_ nom sg n
heis

n_ 3 nom sg n

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs

UND
eklēthēte

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

IN

µια

EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai

konj
kai
UND, auch

εκληθητε

IHR-WURDET-GERUFEN
vi TA pas verg 2 pl

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

mia

a_ dat sg f

ελπιδι

ERWARTUNG

elpis

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλησεωσ
klēseōs

n_ 3 gen sg f

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

elpidi

n_ 3 dat sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

DER

ho/hE/to

RUFung

klEsis
RUFung, Berufung

humōn

humeis

ein Herr, ein
Glaube, eine
Taufe;

5

4:5

Ep

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µια

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εισ
heis
EIN
a_ nom sg m
heis

Herr

kurios

mia
EIN
a_ nom sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

πιστισ
pistis

εν

heis

baptisma

n_ 3 nom sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe

hen
EINE
a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge

baptisma

ein Gott und Vater
aller, der über allen
ist und durch alle
und in allen wirkt.

6

4:6

Ep εισ

EIN
a_ nom sg m

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

και
kai
UND

kai

πατηρ

VATER

παντων
pantōn

a_ gen pl m

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

heis

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

konj

UND, auch

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επι

AUF

AUF, ...

παντων

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kai

konj

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

epi

präp
epi

pantōn

pas

και

UND

kai
UND, auch

δια

präp
dia

παντων

και
kai
UND
konj
kai

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν
pasin

pas
UND, auch

en
IN ALLEN

a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Jedem einzelnen
von uns aber wurde
die Gnadengabe
nach dem Maß des
Geschenks Christi
gegeben.

7

4:7

Ep ενι

a_ dat sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

δε

ABER

εκαστω
hekastō

a_ dat sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

edothē
-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

heni
EINEM

de
ABER
konj
de

JEGLICHEM

hekastos

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

εδοθη

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ
charis

κατα
kata
gemäß

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hē
ERFREUende
n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

d_ akk sg n

µετρον
metron
MASS
n_ 2 akk sg n

MASS, Maß

τησ

DES
dōreas
Geschenkes

GEBEN+FLUSS, Geschenk

του

DES
d_ gen sg m

christosmetron

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρεασ

n_ 1 gen sg f
dOrea

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

Epheser 4
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Darum heißt es: In
die Höhe
aufgestiegen, hat
Er die
Gefangenschaft
gefangen
genommen und
den Menschen
Gaben gegeben.

8

4:8

Ep διο
dio
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

anabas
HINAUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

dio

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

αναβασ

präp
HÖHE
n_ 3 akk sg n
hupsos
HÖHE

vi TA akt unbest 3 sg

LANZE+GEFANGENNEHMEND-sein, LANZE+GEFANGENNEHMEN, gefangen nehmen

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υψοσ
hupsos

ηχµαλωτευσεν
ēchmalōteusen
Er-LANZE-GEFANGENNEHMEND-isT

aichmalOteuO

αιχµαλωσιαν

LANZE-GEFANGENNEHMschaft
n_ 1 akk sg f
aichmalOsia

konj

UND, auch

εδωκεν
edōken
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

domata

n_ 3 akk pl n
doma

aichmalōsian

LANZE+GEFANGENNEHM-heit, LANZE+GEFANGENNEHMschaft, Gefangenschaft

και
kai
UND

kai didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

δοµατα

GEBEN-Folgen

GEBEN-Folge, GABE

tois
ανθρωποισ
anthrōpois

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 dat pl m

Das "Er stieg
hinauf" aber, was
besagt es anderes,
als dass Er auch
zuvor in die
Niederungen der
Erde
hinabgestiegen
war?

9

4:9

Ep το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ανεβη

Er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

to
DAS

δε
de
ABER

de
ABER

anebē

τι
ti

px nom sg n
tis/tis/ti eimi

SEIN,  id. gelten

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

part kond
ei

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kai

konj
kai
UND, auch

κατεβη

Er-HERAB-SCHRITT
hoti
WELCHES-IRGEND

και

UND
katebē

vi TA akt verg 3 sg
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta
πρωτον
prōton

adv sup

eis
HINEIN

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk pl n kmp

HERABWÄRTS-mehr, HERABWÄRTIGer, unteres Teil, darunter

TEILE
n_ 3 akk pl n

τησ
tēs

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

κατωτερα
katōtera
HERABWÄRTIGeren

katOteros (katO)

µερη
merē

meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES

Er, der
Hinabgestiegene,
ist derselbe, der
auch aufgestiegen
ist, hoch über alle
Himmel, um das All
zu
vervollständigen.

10

4:10

Ep ο

DER HERAB-SCHREITende
vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταβασ
katabas

katabainO

autos
SELBER
pp nom sg m vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

UND

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτοσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi

και
kai

konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
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HINAUF-SCHREITende

anabainO

υπερανω
huperanō
ÜBER-HINAUFWÄRTS

ÜBER+HINAUFWÄRTS, oben über

a_ gen pl m
pas

αναβασ
anabas

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

adv
huperanO

παντων
pantōn
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

d_ gen pl m

ουρανων

SIEH-HINAUFS

ouranos

ινα

DASS
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranōn

n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πληρωση
plērōsē

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

d_ akk pl n
ho/hE/to

Er-MÖGE-BEIM-vollFÜLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
plEroO

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ALLE

Derselbe gibt die
einen als Apostel,
die anderen als
Propheten, wieder
andere als
Evangelisten oder
als Hirten und
Lehrer -

11

4:11

Ep

UND

UND, auch

autos
SELBER
pp nom sg m

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και
kai

konj
kai

αυτοσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

edōken
Er-GIBT

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

µεν

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

apostolos

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER
konj
de
ABER

προφητασ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

men
αποστολουσ
apostolous
VON-GESTELLTE
n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētas
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m
prophEtEs

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

ABER
konj

τουσ

d_ akk pl m
de

ποιµενασ

HIRTEN(p)

HERDEverursachER, HIRTE

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de
ABER

ευαγγελιστασ
euaggelistas
WOHL-BOTSCHAFTende
n_ 1 akk pl m
euaggelistEs
WOHL+BOTSCHAFTender, WOHL+BOTSCHAFTer, WOHL+BOTe, Evangelist

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

poimenas

n_ 3 akk pl m
poimEn

και

kai didaskalos
LEHRER

kai
UND
konj

UND, auch

διδασκαλουσ
didaskalous
LEHRER(p)

n_ 2 akk pl m

zur Anpassung der
Heiligen an das
Werk des Dienstes,
zur Auferbauung
der Körperschaft
Christi,

12

4:12

Ep

ZU
präp

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αγιων
hagiōn

a_/n_ gen pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

εισ

HINEIN

εργον
ergon
WERK

προσ
pros

pros
ZU, ...

ton
καταρτισµον
katartismon
HERAB-ZUBEREITung

katartismos
HERAB+ZUBEREITung, Anpassung DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 akk sg n
ergon
WERK, Arbeit

HINEIN
präp
eis

oikodomēn

oikodomE
HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos

n_ 3 gen sg n
sOma

διακονιασ
diakonias
DURCH-DIENSTES
n_ 1 gen sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οικοδοµην

HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f d_ gen sg n

KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

christos
GeSALBter, Christus

bis wir alle zur
Einheit des
Glaubens und der
Erkenntnis des
Sohnes Gottes
gelangen, zum

13

4:13

Ep µεχρι

BIS_AUF
adv

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-begegnEN-SEIN-WERDEN

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mechri

mechri

καταντησωµεν
katantēsōmen

vk HA akt fut 1 pl
katantaO

DIE(p)
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gereiften Mann,
zum Maß des
Vollwuchses der
Vervollständigung
des Christus, pas

εισ
tēn
DIE

ho/hE/to
n_ 3 akk sg f
henotEs
EINSheit, Einheit

tēs

d_ gen sg f

pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοτητα
henotēta
EINSheit

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και
kai
UND

kai
UND, auch

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

epignōseōs
AUF-KENNung

epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

d_ gen sg mkonj

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιγνωσεωσ

n_ 3 gen sg f

tou

d_ gen sg m

υιου
huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m
huios
SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
anEr

τελειον

teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µετρον
metron
MASS

theou
Gottes (PLATZIERERS) HINEIN

präp
eis

ανδρα
andra
MANN
n_ 3 akk sg m

MANN

teleion
VOLLENDETEN
a_ akk sg m

εισ

eis
n_ 2 akk sg n
metron
MASS, Maß

ηλικιασ

AUSGEWACHSENheit
n_ 1 gen sg f
hElikia

του
tou
DER

ho/hE/to

hēlikias

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωµατοσ

VollFÜLLUNG

plErOma
FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

του

ho/hE/to

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

plērōmatos

n_ 3 gen sg n

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

damit wir nicht
mehr Unmündige
seien, von jedem
Wind der Lehre wie
von brandenden
Wogen hin und her
geworfen und
umhergetragen
durch die
Unberechenbarkeit
der Menschen,
durch die List, die
darauf ausgeht,
den Irrtum
planmäßig zu
verbreiten.

14

4:14

Ep ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µηκετι
mēketi
NEIN-NICHT-NOCH
adv
mEketi
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ōmen
WIR-MÖGEN-SEIEND-SEIN

eimi

hina

hina

ωµεν

vk HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

κλυδωνιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m konj

UND, auch

νηπιοι
nēpioi
JUNG-SagENDE
a_/n_ nom pl m
nEpios

kludōnizomenoi
BEIM-(für_sich)-BRANDEN-SEIEND

kludOnizomai
BRANDUNG-machen, BRANDen, hin und her branden

και
kai
UND

kai

περιφεροµενοι

vp HA med präs nom pl m
peripherO

παντι
panti

a_ dat sg m
pas

ανεµω
anemō

anemos
WIND

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peripheromenoi
BEIM-(für_sich)-UMher-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

UM+BRINGEN, UMher-BRINGEN, tragen umher

JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WIND
n_ 2 dat sg m

τησ

ho/hE/to

n_ 1 gen sg f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM

κυβεια
kubeia
WÜRFELN
n_ 1 dat sg f

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλιασ
didaskalias
BELEHRung

didaskalia

εν

IN
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kubeia
WÜRFEL-heit, WÜRFELtum, WÜRFELN, Laune, [Unberechenbarkeit]

των
tōn

ho/hE/to

ανθρωπων

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν
en
IN

πανουργια
panourgia
ALL-WIRKung

panourgia
ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List

pros
ZU

anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

προσ

präp
pros
ZU, ...

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεθοδειαν
methodeian

n_ 1 akk sg f
methodeia
MIT+WEG-heit, MIT+WEG, MIT-Wanderung, Planmäßigkeit, planmäßig machen, Kriegslist

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλανησ

n_ 1 gen sg f

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

MIT-WEG

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

planēs
IRRTUMS

planE

Wenn wir aber
wahr sind, sollten
wir in Liebe alles
zum Wachsen
bringen, hinein in
Ihn, der das Haupt

15

4:15

Ep
alētheuontes
WAHR-seiEND

WAHR-sein

δε

konj

ABER

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

agapē
LIEBE
n_ 1 dat sg f

αυξησωµεν
auxēsōmen

vk HA akt fut 1 pl
auxO
WACHSEN

αληθευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
alEtheuO

de
ABER

de
präp

αγαπη

agapE
LIEBE

WIR-MÖGEN-BEIM-WACHSENmachEN-SEIN-WERDEN
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ist, Christus, εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auton
Ihn

autos/autE/auto

τα

d_ akk pl n

eis
HINEIN
präp

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

η
hē

ho/hE/to

κεφαλη
kephalē
HAUPT
n_ 1 nom sg f

παντα

ALLE
a_ akk pl n

οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin

eimi

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kephalE
HAUPT, Kopf

ο

DER
d_ nom sg m

χριστοσ
christos

GeSALBter, Christus

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
christos

von dem aus der
gesamte Körper
(zusammen
verbunden und
vereinigt durch jede
Einverleibung des
Dargereichten
entsprechend der
Wirksamkeit nach
dem Maß jedes
einzelnen Teils)
das Wachstum des
Körpers vollzieht,
zu seiner eigenen
Auferbauung in
Liebe.

16

4:16

Ep
ex

präp
ek
AUS, von ... WELCHER / WELCHE / WELCHES

παν

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

εξ

AUS

ου
hou
DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

pan

a_ nom sg n
pas

to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα
sōma

sOma

συναρµολογουµενον

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VERBUNDEN-GELEGT-WERDEN-SEIEND
kai

konj
kai

sunarmologoumenon

vp HA med präs nom sg n
sunarmologeO
ZUSAMMEN+VERBUNDEN+LEGEN, verbinden zusammen

και

UND

UND, auch

dia

präp
dia

συνβιβαζοµενον
sunbibazomenon
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
sumbibazO
ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

δια

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πασησ

pas

αφησ

BERÜHRUNG
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pasēs
JEDER
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

haphēs

n_ 1 gen sg f
haphE
BERÜHRUNG, Einverleibung

τησ

DER
d_ gen sg f

επιχορηγιασ

AUF-Darbietung

epichorEgia

κατ

gemäß

ενεργειαν

IN-WIRKung

εν
en
IN

epichorēgias

n_ 1 gen sg f

AUF+REIGEN+FÜHREN-heit, AUF+REIGEN+FÜHRung, AUF-Darbietung, Darreichung

kat

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

energeian

n_ 1 akk sg f
energeia
IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µετρω

n_ 2 dat sg n

henos
EINES
a_ gen sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hekastou
JEGLICHEN

hekastos
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metrō
MASS

metron
MASS, Maß

ενοσ

heis

εκαστου

a_ gen sg n

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

µερουσ
merous
TEILES
n_ 3 gen sg n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

την
tēn
DAS

ho/hE/to

WACHSen
d_ gen sg n

sōmatos
αυξησιν
auxēsin

n_ 3 akk sg f
auxEsis
WACHSung, WACHSen, Wachstum

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

ποιειται

-IST-BEIM-(für_sich)-TUN
vi HA med präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

oikodomēnpoieitai

poieO

εισ

HINEIN
präp
eis

οικοδοµην

HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f
oikodomE
HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

heautou

pf 3 gen sg n

εν

IN

en

LIEBE

agapE
LIEBE

εαυτου

seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαπη
agapē

n_ 1 dat sg f
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Dies nun gebiete
ich und bezeuge es
im Herrn, dass ihr
nicht länger so
wandelt, wie auch
die Nationen (in der
Eitelkeit ihres
Denksinns)
wandeln,

17

4:17

Ep τουτο
touto

pd akk sg n

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

λεγω
legō

legO

και
kai

konj
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DANN

oun

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

UND

kai
UND, auch

µαρτυροµαι
marturomai

vi HA med präs 1 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō
Herrn

kurios
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-bezeugEN

marturomai (martureO)

εν

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µηκετι
mēketi
NEIN-NICHT-NOCH
adv
mEketi

υµασ
humas

περιπατειν
peripatein
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

gemäß-WIE
adv

kai
UND

UND, auch

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

εθνη
ethnē

NATION

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και

konj
kai

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATIONEN
n_ 3 nom pl n
ethnos

peripatei

vi HA akt präs 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εν
en
IN
präp
en

mataiotēti
EITELkeit

EITELkeit, eitle Großsprecherei

DES DENKsinnES
n_ 3 gen sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

περιπατει

es-IST-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO
IN, inmitten,  id. unter, mit

µαταιοτητι

n_ 3 dat sg f
mataiotEs

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοοσ
noos

nous

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m/n

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

die in ihrer Denkart
verfinstert und dem
Leben Gottes
gegenüber Fremde
sind infolge der
Unkenntnis, die
wegen der
Verstockung ihres
Herzens in ihnen
ist.

18

4:18

Ep

skotoO

tē
DEM

εσκοτωµενοι
eskotōmenoi
(für_sich)-VERFINSTERT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

FINSTERNIS-verursachen, VERFINSTERN

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

ontes
SEIEND

διανοια
dianoia
DURCH-DENKEN

dianoia

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m
eimi
SEIN,  id. gelten

(für_sich)-VON-ANDERortIG-verursachT-WORDEN-SEIEND

VON+ANDERortIG-verursachen, VON-ANDERN-verursachen, entfremden

τησ

DES
d_ gen sg f

ζωησ

LEBENS

LEBEN

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

απηλλοτριωµενοι
apēllotriōmenoi

vp ZU med präs nom pl m
apallotrioO

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēs

n_ 1 gen sg f
zOE

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

δια
dia

präp
dia

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγνοιαν
agnoian
UN-KENNTnis
n_ 1 akk sg f
agnoia
UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
tēn
DIE

ho/hE/to

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσαν

SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ihnen

autos/autE/auto

την

DIE
ousan en

IN

en

αυτοισ
autois

pp dat pl m/n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια
dia

dia

tēn
DIE

πωρωσιν
pōrōsin

n_ 3 akk sg f

τησ
tēs

καρδιασ
kardias

n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VERSCHWIELung

pOrOsis
VERSCHWIELung, Verstockung

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZENS

autōn

pp gen pl m/n
autos/autE/auto

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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So abgestumpft,
haben sie sich
selbst der
Ausschweifung
hingegeben und
betreiben alle Art
von Unreinheit in
Habgier.

19

4:19

Ep

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

απηλγηκοτεσ

apalgeO

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti

apēlgēkotes
VON-GESCHMACHTET-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

VON+SCHMACHTEN, abstumpfen

εαυτουσ
heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

παρεδωκαν
paredōkan

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aselgeia
UN-MOND-FÜHRung

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

HINEINSIE-BEI-GEBEN

paradidOmi

tē
DER

ho/hE/to

ασελγεια

n_ 1 dat sg f
aselgeia

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ergasian
WIRKung

ακαθαρσιασ
akatharsias
UN-Reinheit
n_ 1 gen sg f

pasēs
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εργασιαν

n_ 1 akk sg f
ergasia
WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe

akatharsia
UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

πασησ

a_ gen sg f
pas

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πλεονεξια

MEHR-HABENtum

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier
en

pleonexia

n_ 1 dat sg f
pleonexia

Ihr jedoch habt
Christus nicht so
kennen gelernt,

20

4:20

Ep

IHR
pp 2 nom pl

δε

de

ouch
NICHT

houtōs
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

emathete
υµεισ
humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

de
ABER
konj

ABER

ουχ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτωσ

houtOs

εµαθετε

IHR-LERNTET
vi TA akt verg 2 pl
manthanO
LERNEN,  id. erfahren

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christon
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

χριστον

n_ 2 akk sg m

wenn ihr Ihn
nämlich gehört
habt und in Ihm
gelehrt wurdet (so
wie in Jesus
Wahrheit ist),

21

4:21

Ep

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ge
GEWISS

ει
ei

γε

part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηκουσατε
ēkousate
IHR-HÖRT

HÖREN

και
kai
UND
konj

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτον

Ihn
pp akk sg m vi TA akt unbest 2 pl

akouO kai
UND, auch

en

präp

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

edidachthēte
IHR-WURDET-GELEHRT

LEHREN

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

εδιδαχθητε

vi TA pas verg 2 pl
didaskO

kathōs
gemäß-WIE

kathOs

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

alētheia

n_ 1 nom sg f
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

αληθεια

WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

εν
en

präp
en

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

dass ihr das
frühere Verhalten
ablegt, die alte
Menschheit (die
sich durch
verführerische

22

4:22

Ep αποθεσθαι

apotithEmi

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apothesthai
BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIN
vn HA med präs

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

κατα

kata

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
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Begierden selbst
ins Verderben
bringt),

proteran
VORmaligere
a_ akk sg f kmp

anastrophēn
HINAUF-WENDUNG

τον
ton

ho/hE/to

palaion

a_ akk sg m
palaios

προτεραν

proteros (pro)
VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

αναστροφην

n_ 1 akk sg f
anastrophE
HINAUF+WENDUNG, Verhalten

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παλαιον

ALTEN

ALT

anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-VERDERBEN-SEIENDEN

VERDERBEN

ανθρωπον

DEN

ho/hE/to

φθειροµενον
phtheiromenon

vp HA med präs akk sg m
phtheirO

κατα

präp

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

d_ gen sg f
ho/hE/to

kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τασ

DIE(p)

επιθυµιασ
epithumias
AUF-GEFÜHLE

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απατησ
apatēs
TÄUSCHUNG
n_ 1 gen sg f
apatE
TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch

und im Geist eures
Denksinns verjüngt
werdet

23

4:23

Ep ανανεουσθαι

BEIM-(für_sich)-HINAUF-VERJÜNGT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ananeoO
HINAUF+JUNG-verursachen, HINAUF+VERJÜNGEN, verjüngen

δε

ABER
konj
de
ABER

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ananeousthai de
τω

DEM
d_ dat sg n

pneumati

n_ 3 dat sg n

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

noos
DENKsinnES
n_ 3 gen sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

humōn

pp 2 gen pl

του
tou

d_ gen sg m

νοοσ

nous

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

und die neue
Menschheit
anzieht, die Gott
gemäß erschaffen
wird in
Gerechtigkeit und
huldvoller Heiligkeit
der Wahrheit.

24

4:24

Ep και

konj

UND, auch

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καινον

NEUEN

kainos
NEU

kai
UND

kai

ενδυσασθαι
endusasthai
(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN
vn TA med unbest
enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

τον
ton
DEN

kainon

a_ akk sg m

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

κατα

gemäß
präp

θεον

theos

κτισθεντα
ktisthenta

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

δικαιοσυνη
dikaiosunē
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE

BEIM-ERSCHAFFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk sg m
ktizO
ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

präp
en

n_ 1 dat sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

UND, auch

hosiotēti
HULD

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ

WAHRheit

και
kai
UND
konj
kai

οσιοτητι

n_ 3 dat sg f
hosiotEs
HULDheit, HULDIGung, HULD

tēs
DER

ho/hE/to

alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia

Darum legt die
Lüge ab und redet
Wahrheit, ein jeder
mit seinem
Nächsten, denn wir
sind untereinander
Glieder.

25

4:25

Ep
dio apothemenoi

vp HA med präs nom pl m
apotithEmi

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

ψευδοσ
pseudos
FALSCHHEIT
n_ 3 akk sg n

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

διο

DURCH-WELCHES
konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

αποθεµενοι

BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIEND

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pseudos

vm HA akt präs 2 pl
laleO
SPRECHEN,  id. reden

αληθειαν
alētheian
WAHRheit

alEtheia

hekastos

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

µετα
meta
MIT
präp

του
tou

d_ gen sg m

λαλειτε
laleite
SEID-IHR-BEIM-SPRECHEN

n_ 1 akk sg f

WAHRheit

εκαστοσ

JEGLICHER
a_ nom sg m

meta
MIT, Gmit, Anach

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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plēsion
NÄCHST
adv

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πλησιον

plEsion
NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

hoti

esmen

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

allēlōn
einander
pz gen pl m
allElOn

µελη
melē
GLIEDER

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND

eimi

αλληλων

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

n_ 3 nom pl n

Zürnet ihr und
sündigt nicht
dabei? Die Sonne
gehe nicht über
eurer Erzürnung
unter!

26

4:26

Ep
orgizesthe

vi/vm HA med präs 2 pl
orgizO
ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

οργιζεσθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ZORNIG-GEmachT-WERDEN

και
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hamartanete

hamartanO
d_ nom sg m
ho/hE/to

ηλιοσ
hēlios

n_ 2 nom sg m
hElios
SONNE

NEIN
part neg bedingt

αµαρτανετε

SEID-IHR-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vi/vm HA akt präs 2 pl

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

ο
ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SONNE

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA akt präs 3 sg
epiduO
AUF+SCHLÜPFEN, untergehen

präp

AUF, ...

παροργισµω
parorgismō

BEI+ZÜRNung, Erzürnung

υµων

EUER

humeis

επιδυετω
epiduetō
-SEI-BEIM-AUF-SCHLÜPFEN

επι
epi
AUF

epi

BEI-ZÜRNung
n_ 2 dat sg m
parorgismos

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Und gebt dem
Widerwirker keinen
Raum!

27

4:27

Ep µηδε

SEID-IHR-BEIM-GEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mēde
NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

διδοτε
didote

vm HA akt präs 2 pl

τοπον
topon

n_ 2 akk sg m
topos

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

διαβολω
diabolō

n_ 2 dat sg m
diabolos

DURCH-WERFER

DURCH+WERFER, Widerwirker

Wer gestohlen hat,
stehle nicht länger,
sondern mühe sich
umso mehr, mit
seinen Händen
Gutes zu wirken,
damit er mit dem
Bedürftigen etwas
zu teilen habe.

28

4:28

Ep

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλεπτων

vp HA akt präs nom sg m
kleptO
EINHÜLLEN, stehlEN

mēketi

adv

kleptetō

vm HA akt präs 3 sg

EINHÜLLEN, stehlEN

ο
ho

d_ nom sg m

kleptōn
BEIM-stehlEN-SEIENDE

µηκετι

NEIN-NICHT-NOCH

mEketi
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

κλεπτετω

er-SEI-BEIM-stehlEN

kleptO

adv kmp

de
ABER
konj

κοπιατω
kopiatō

kopiaO

εργαζοµενοσ

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

δε

de
ABER

er-SEI-BEIM-mühEN
vm HA akt präs 3 sg

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

ergazomenos
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ergazomai ho/hE/to

χερσιν
chersin

n_ 3 dat pl f
cheir

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθον
agathon
GUTE
a_/n_ akk sg n

ινα
hina

konj
hina

HÄNDEN

HAND

d_ akk sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

vn TA akt unbest
metadidOmi
MIT+GEBEN, teilen mit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχη
echē

echO

µεταδιδοναι
metadidonai
MIT-GEBEN

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

chreian
GEBRAUCHmangel
n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχοντι
echonti
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

χρειαν

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
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Kein faules Wort
gehe aus eurem
Mund hervor,
sondern nur ein
gutes, wenn es der
Auferbauung
bedarf, damit es
den Hörenden
Gnade gebe.

29

4:29

Ep

a_ nom sg m
pas

λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos

πασ
pas
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

FAULE
a_ nom sg m

εκ

AUS
präp

του

ho/hE/to

στοµατοσ

MUNDES

humeis

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σαπροσ
sapros

sapros
FAUL

ek

ek
AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomatos

n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

µη

εκπορευεσθω
ekporeuesthō
-SEI-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vm HA med präs 3 sg
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

αλλα

ANDERS
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ei

ei

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

IRGENDeine

αγαθοσ
agathos
GUT

agathos

προσ

präp
HEIM-BAU

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

a_ nom sg m

GUT, gut, Gut, Gutes

pros
ZU

pros
ZU, ...

οικοδοµην
oikodomēn

n_ 1 akk sg f
oikodomE
HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

χρειασ
chreias
GEBRAUCHS

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

DASS
konj
hina

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

dō charin
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

tois
DEN(p)

ho/hE/to

δω

-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

χαριν

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουουσιν

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
akouO

akouousin

HÖREN

Und betrübt nicht
den Geist Gottes,
den heiligen, mit
dem ihr für den Tag
der Freilösung
versiegelt seid.

30

4:30

Ep και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

µη λυπειτε
lupeite

lupeO

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-BETRÜBEN
vm HA akt präs 2 pl

BETRÜBEN, betrübt sein

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

πνευµα
pneuma

n_ 3 akk sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Geist

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

αγιον
hagion

a_ akk sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

n_ 2 gen sg m

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hō

hos/hE/ho
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

εισ

präp
eis

ηµεραν
hēmeran

n_ 1 akk sg f
hEmera

VON-ERLÖSung

VON+ERLÖSung, Freilösung

en
IN

en

ω

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εσφραγισθητε
esphragisthēte
IHR-WERDET-verSIEGELT
vi TA pas unbest 2 pl
sphragizO

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

TAG

TAG

απολυτρωσεωσ
apolutrōseōs

n_ 3 gen sg f
apolutrOsis

Alles an Bitterkeit,
Grimm und Zorn,
alles Geschrei und
alle Lästerung sei
von euch
genommen,

31

4:31

Ep
pasa
JEDE
a_ nom sg f
pas

πικρια
pikria

n_ 1 nom sg f

BITTERkeit, Bitterkeit

kai

konj
kai
UND, auch

thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

UND

kai
UND, auch

orgE
ZORN, [Zorngericht]

και

UND
konj

UND, auch

πασα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

BITTERkeit

pikria

και

UND

θυµοσ
thumos
MissGEFÜHL
n_ 2 nom sg m

και
kai

konj

οργη
orgē
ZORN
n_ 1 nom sg f

kai

kai
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 überhaupt jedes
üble Wesen. kraugē

SCHREI, GESCHREI

και

kai

βλασφηµια
blasphēmia

n_ 1 nom sg f

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

αρθητω
arthētō
-SEI-BEIM-GEHOBEN-WERDEN

airO

αφ
aph

VON

κραυγη

GESCHREI
n_ 1 nom sg f
kraugE

kai
UND
konj

UND, auch

SCHADEN-BEHAUPTung

blasphEmia
vm HA pas präs 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

VON
präp
apo

υµων

EUER

humeis

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

παση
pasē

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kakia

n_ 1 dat sg f
kakia
ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

συν
sun

sun

JEDER

pas

κακια

ÜBELheit

Werdet aber
gegeneinander
gütig und im
Innersten
wohlwollend,
erweist euch
gegenseitig Gnade,
wie auch Gott euch
in Christus Gnade
erweist!

32

4:32

Ep
ginesthe

δε

ABER
konj
de
ABER

HINEIN
präp
eis

αλληλουσ

einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

γινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

de
εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

allēlous

pz akk pl m

BRAUCHbar
a_ nom pl m
chrEstos

ευσπλαγχνοι

a_ nom pl m

χρηστοι
chrēstoi

GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

eusplagchnoi
WOHL-InnerST

eusplagchnos
WOHL+EINGEWEIDED, WOHL-innerST, im Innersten wohlwollend

χαριζοµενοι
charizomenoi
BEIM-(für_sich)-FREUDE-machEN-SEIEND

charizomai
vp HA med präs nom pl m

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτοισ
heautois

heautou/heautEs/heautou

καθωσ
kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kai
ο

DER

θεοσ
theos

εν
en
IN
präp
en

christō

n_ 2 dat sg m
gemäß-WIE

kathOs

και

UND
konj
kai
UND, auch

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

εχαρισατο
echarisato

charizomai

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

Er-FREUDE-machT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

humin
EUCH

humeis

Als geliebte Kinder
werdet nun
Nachahmer Gottes 

1

5:1

Ep γινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj
oun

µιµηται
mimētai
NACHAHMer

mimEtEs

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ginesthe

ginomai

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

n_ 1 nom pl m

NACHAHMer, Nachahmer

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

teknon

agapēta
geLIEBte

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

adv

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTE
n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

αγαπητα

a_ nom pl n
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

und wandelt in
Liebe, so wie auch
Christus euch liebt,
und Sich Selbst für
uns als
Darbringung und
Opfer für Gott
dahingegeben hat,
zu einem
duftenden
Wohlgeruch.

2

5:2

Ep
kai

kai
UND, auch

περιπατειτε

vm HA akt präs 2 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εν

en

agapē

n_ 1 dat sg f
agapE

adv
kathOs

και
kai
UND

kai
UND, auch

και

UND
konj

peripateite
SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαπη

LIEBE

LIEBE

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

konj

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

ηγαπησεν

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

και

kai

παρεδωκεν
paredōken
Er-BEI-GIBT

paradidOmi

ho
DER
d_ nom sg m

χριστοσ
christos
GeSALBte

christos
GeSALBter, Christus

ēgapēsen
Er-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

kai
UND
konj

UND, auch

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
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heauton

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

huper
für
präp
huper

εαυτον

Sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

prosphoran

n_ 1 akk sg f

kai
UND
konj

UND, auch

θυσιαν

n_ 1 akk sg f
thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

τω

DEM
d_ dat sg m

theō
Gott (PLATZIERER)

theos

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

προσφοραν

ZU-BRINGUNG

prosphora
ZU+BRINGUNG, Darbringung

και

kai

thusian
OPFER

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DUFT
n_ 1 akk sg f

ευωδιασ

WOHL-DUFTES

euOdia

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

οσµην
osmēn

osmE
DUFT

euōdias

n_ 1 gen sg f

WOHL+GEDUFTETheit, WOHL+DUFT, Wohlgeruch

Hurerei aber und
Unreinheit jeder Art
oder Habgier werde
nicht einmal
genannt unter
euch, so wie es
Heiligen geziemt,

3

5:3

Ep
porneia

n_ 1 nom sg f
porneia
HUREN-heit, HURERei

de
ABER

de
konj
kai

ακαθαρσια
akatharsia

n_ 1 nom sg f

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

πασα
pasa

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πορνεια

HURERei

δε

konj

ABER

και
kai
UND

UND, auch

UN-Reinheit

akatharsia

JEDE
a_ nom sg f
pas

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

πλεονεξια
pleonexia
MEHR-HABENtum
n_ 1 nom sg f

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

µηδε

NEIN-ABER
konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

η
ē

ODER

pleonexia

mēde

onomazesthō
-SEI-BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN

onomazO
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ονοµαζεσθω

vm HA med präs 3 sg

NENNEN

εν
en
IN

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

καθωσ

prepei

vi HA akt präs 3 sg

GEZIEMEN, zukommen

αγιοισ
hagiois
HEILIGEN

πρεπει

es-IST-BEIM-GEZIEMEN

prepO
a_/n_ dat pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ebensowenig
Schandbarkeit und
törichtes
Geschwätz oder
Witzelei, die sich
nicht gebühren,
sondern vielmehr
Danksagung.

4

5:4

Ep

UND
konj

UND, auch

αισχροτησ

SCHANDBARkeit

SCHANDBARkeit

και

UND
konj
kai
UND, auch

FADE-Sagung

FADE+GELEGT/GEsagT-heit, FADE+LEGung/SagEN, dumm-SchwätzEN, törichtes Geschwätz

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

και
kai

kai

aischrotēs

n_ 3 nom sg f
aischrotEs

kai
µωρολογια
mōrologia

n_ 1 nom sg f
mOrologia

ē

eutrapeleia
WOHL-DREHung

eutrapelia
WOHL+GEDREHTheit, WOHL+DREHung, Witzelei

α

pr nom pl n
hos/hE/ho

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευτραπελεια

n_ 1 nom sg f

ha
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT

ou

ανηκεν
anēken
es-HINAUF-EINTRAF
vi TA akt verg 3 sg

alla eucharistia
WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 nom sg f
eucharistia
WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

anEkO
HINAUF+EINTREFFEN, sich gebühren

αλλα

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ευχαριστια

Denn dies wisst
und erkennt ihr,
dass kein Hurer,
Unreiner oder
Habgieriger (er ist
ja ein
Götzendiener) ein
Losteil in der
Königsherrschaft
Christi und Gottes
hat.

5

5:5

Ep
touto
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

τουτο

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γινωσκοντεσ

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ιστε
iste
IHR-SEID-BEIM-WAHRNEHMEN
vi HA akt präs 2 pl

ginōskontes
BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
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οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

πασ

JEDER
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pornos
HURER
n_ 2 nom sg m
pornos

ē

part
E

ακαθαρτοσ
akathartos
UN-Reine
a_/n_ nom sg m
akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pas
πορνοσ

HURER

η

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

πλεονεκτησ

n_ 1 nom sg m
pleonektEs

ο

DER

ho/hE/toE

pleonektēs
MEHR-HABer

MEHR+HABer, MEHR+HABENder, Habgieriger

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ειδωλολατρησ
eidōlolatrēs

eidOlolatrEs
WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Götze-GOTTESDIENER
n_ 1 nom sg m

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

klēronomian
LOS-ANEIGNung

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

IN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echei
κληρονοµιαν

n_ 1 akk sg f
klEronomia

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
basileia

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj

UND, auch

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

βασιλεια
basileia

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m
ho/hE/to

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

kai

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

Niemand täusche
euch mit leeren
Worten; denn um
dieser Dinge willen
kommt der Zorn
Gottes über die
Söhne der
Widerspenstigkeit.

6

5:6

Ep
mēdeis
NEIN-ABER-EINER

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

apatatō
er-SEI-BEIM-TÄUSCHEN
vm HA akt präs 3 sg

TÄUSCHEN

µηδεισ

a_ nom sg m
mEdeis/mEtheis

humas

pp 2 akk pl
humeis

απατατω

apataO

LEEREN

LEER, inhaltslos, vergeblich

λογοισ

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m

κενοισ
kenois

a_ dat pl m
kenos

logois

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ταυτα
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar
GEWISS-DEMNACH

ερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

δια
dia

präp
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

erchetai

erchomai

hē
DER

οργη

ZORN
n_ 1 nom sg f

ZORN, [Zorngericht]

του
tou

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

epi

epi

tous

ho/hE/to

υιουσ
huious
SÖHNE
n_ 2 akk pl m

SOHN, [das Junge]

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orgē

orgE

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

επι

AUF
präp

AUF, ...

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
huios

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απειθειασ

n_ 1 gen sg f

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

apeitheias
UN-ÜBERREDBARkeit

apeitheia

Werdet daher nicht
gemeinsame
Teilhaber mit
ihnen;

7

5:7

Ep µη
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ginesthe

vm HA med präs 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ουν

konj
oun

γινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

συνµετοχοι
sunmetochoi

n_ 2 nom pl m
summetochos
ZUSAMMEN+MIT+HABER, ZUSAMMEN-TeilhabER, gemeinsame Teilhaber

αυτων

pp gen pl m
ZUSAMMEN-MIT-HABER

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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denn einst wart ihr
Finsternis, nun
aber seid ihr Licht
in dem Herrn!
Wandelt wie Kinder
des Lichts

8

5:8

Ep ητε
ēte
IHR-WART

eimi
SEIN,  id. gelten

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pote
?-als
part
pote

skotos
FINSTERNIS

nun de
ABER

vi TA akt verg 2 pl

γαρ ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

σκοτοσ

n_ 3 nom sg n
skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

νυν
nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

δε
de
ABER
konj

LICHT

LICHT, [id. Lohe]

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hōs

adv

tekna

n_ 2 nom pl n

φωτοσ

LICHT, [id. Lohe]

φωσ
phōs

n_ 3 nom sg n
phOs

εν

IN Herrn
n_ 2 dat sg m

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

τεκνα

HERVORGEBRACHTE(p)

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

phōtos
LICHTES
n_ 3 gen sg n
phOs

περιπατειτε
peripateite

vm HA akt präs 2 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO

(denn die Frucht
des Lichts besteht
in aller Gutheit,
Gerechtigkeit und
Wahrheit)

9

5:9

Ep ο
ho

d_ nom sg m
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καρποσ

FRUCHT

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

φωτοσ
phōtos

phOs
LICHT, [id. Lohe]

εν
en

präp
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

gar

karpos
FRUCHT
n_ 2 nom sg m
karpos

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LICHTES
n_ 3 gen sg n

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παση

a_ dat sg f
pas

agathōsunē
και

konj
kai
UND, auch

pasē
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αγαθωσυνη

GUT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f
agathOsunE
GUT+ZUSAMMENheit, GUT+ZUSAMMENgehörigkeit, GUT-heit, Gutheit

kai
UND

δικαιοσυνη

GERECHT-ZUSAMMENheit UND

kai
UND, auch

dikaiosunē

n_ 1 dat sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

και
kai

konj

αληθεια
alētheia
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
alEtheia
WAHRheit

und prüfet dabei,
was dem Herrn
wohlgefällig ist!

10

5:10

Ep

BEIM-BESCHEINEN-SEIEND(p)

dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δοκιµαζοντεσ
dokimazontes

vp HA akt präs nom pl m

τι
ti

px nom sg n
tis/tis/ti

estin
es-IST-SEIEND

euareston

a_ nom sg n
euarestos
WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

DEM

ho/hE/to

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ευαρεστον

WOHL-GEFALLend

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Nehmt nicht an den
unfruchtbaren
Werken der
Finsternis teil,
entlarvt sie
vielmehr als
solche!

11

5:11

Ep
kai

UND, auch

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

συνκοινωνειτε

vm HA akt präs 2 pl
sugkoinOneO
ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIEND_sein, ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN, ZUSAMMEN-teilnehmEN, mit teilnehmen

και

UND
konj
kai

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

sunkoinōneite
SEID-IHR-ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIEND

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to

εργοισ

n_ 2 dat pl n

WERK, Arbeit

τοισ
tois

ho/hE/to

akarpois
UN-FRUCHTBAREN DER

d_ gen sg n

σκοτουσ
skotous
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNISDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergois
WERKEN

ergon

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαρποισ

a_ dat pl n
akarpos
UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n
skotos

µαλλον

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

δε

de
ABER

konj
kai
UND, auch

ελεγχετε

SEID-IHR-BEIM-ÜBERFÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
elegchO
ÜBERFÜHREN, entlarven

mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)

de
ABER
konj

και
kai
UND

elegchete

Denn was im
Verborgenen von
ihnen getrieben
wird, davon auch
nur zu reden, ist
schandbar.

12

5:12

Ep τα

ho/hE/to

GEWISS-DEMNACH
konj

kruphē
VERBORGENERWEISE

VERBORGENERWEISE, Verborgenes  Vielleicht von HALTEN+UNTER

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κρυφη

adv
kruphE

Epheser 5

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ginomena
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

ginomai

hup
γινοµενα

vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υπ

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αισχρον
aischron

aischros
SCHANDBAR

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
kai

konj
SCHANDBAR
a_ nom sg n

εστιν

eimi

UND

kai
UND, auch

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

legein

vn HA akt präs
legO

Das alles aber,
vom Licht entlarvt,
wird offenbar. Denn
alles, was offenbar
wird, ist Licht.

13

5:13

Ep τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ελεγχοµενα

BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIEND(p)ABER

de

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n
pas

elegchomena

vp HA med präs nom pl n
elegchO
ÜBERFÜHREN, entlarven

υπο

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωτοσ
phōtos

phaneroO

hupo
UNTER
präp

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

LICHTES
n_ 3 gen sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

φανερουται
phaneroutai
es-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

pan
JEDES

γαρ

gar

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παν

a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το
to

d_ nom sg n

BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

LICHT
n_ 3 nom sg n

estin
es-IST-SEIEND

φανερουµενον
phaneroumenon

phaneroO

φωσ
phōs

phOs
LICHT, [id. Lohe]

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Darum heißt es
auch: Erwache, der
du schlummerst,
stehe auf aus den
Toten, und
aufleuchten wird dir
der Christus!

14

5:14

Ep

konj
dio

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εγειρε
egeire

διο
dio
DURCH-WELCHES

DURCH+WELCHES, darum

legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO

SEI-DU-BEIM-ERwachEN
vm HA akt präs 2 sg
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katheudōn

vp HA akt präs nom sg m
UND
konj
kai
UND, auch

anasta

anistEmi

εκ
ek

präp

ο
ho
DER

ho/hE/to

καθευδων

BEIM-HERAB-RASTEN-SEIENDE

katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

και
kai

αναστα

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

AUS

ek
AUS, von ...

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
nekros
TOT / TOTER UND, auch AUF+ERSCHEINEN, aufleuchten

DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

tōn

ho/hE/to

νεκρων
nekrōn
TOTEN
a_/n_ gen pl m

και
kai
UND
konj
kai

επιφαυσει
epiphausei
-WIRD-BEIM-aufleuchtEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
epiphauskO

σοι
soi

su

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
christos
GeSALBter, Christus

Gebt daher
Obacht, Brüder,
wie ihr genau
wandelt, nicht als
Unweise, sondern
als Weise,

15

5:15

Ep
blepete

vm HA akt präs 2 pl
blepO

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αδελφοι
adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

βλεπετε

SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ουν
oun

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

?-WIE
adv best
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ακριβωσ
akribōs

akribOs
GENAU+WIE, GENAUerweise, genau

peripateite

peripateO

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ωσ
hōs

adv

πωσ
pōs

GENAUerweise
adv

περιπατειτε

IHR-SEID-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 2 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

part neg bedingt
WIE

hOs
WIE, als, etwa
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ασοφοι
asophoi
UN-WEISE
a_/n_ nom pl m
asophos
UN+WEISE, unweise, Unweise

αλλ

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

adv

WIE, als, etwa

σοφοι
sophoi

sophos

all

konj

ωσ
hōs
WIE

hOs

WEISE
a_/n_ nom pl m

WEISE / WEISER

indem ihr jede
Gelegenheit
auskauft, denn die
Tage sind böse.

16

5:16

Ep
exagorazomenoi

vp HA med präs nom pl m

AUS+KAUFEN, erkaufen, auskaufen

ton
καιρον
kairon

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

εξαγοραζοµενοι

BEIM-(für_sich)-AUS-KAUFEN-SEIEND

exagorazO

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRIST
n_ 2 akk sg m
kairos

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho/hE/to

ηµεραι

TAGE

TAG

πονηραι

böse
a_ nom pl f
ponEros

εισιν
eisin

eimi

WELCHES-IRGEND
konj

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmerai

n_ 1 nom pl f
hEmera

ponērai

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

Deshalb werdet
nicht unbesonnen,
sondern sucht zu
verstehen, was der
Wille des Herrn ist.

17

5:17

Ep
dia

präp

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

NEIN
part neg bedingt
mE

ginesthe

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αφρονεσ

a_ nom pl m

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

γινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
ginomai

aphrones
UN-GESINNT

aphrOn
UN+GESINNT, unbesonnen

konj

συνιετε

vm HA akt präs 2 pl
suniEmi

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tosuniete
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

τι

px nom sg n

το

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα
thelēma

του
tou
DES
d_ gen sg m

HerrnWOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Berauscht euch
auch nicht mit
Wein, was zur
Liederlichkeit führt,
sondern werdet mit
Geist erfüllt,

18

5:18

Ep
kai

konj
kai
UND, auch

µη

part neg bedingt
mE

µεθυσκεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-TRUNKENwerdEN

TRUNKENwerdEN, betrinkEN, sich berauschen

οινω
oinō

n_ 2 dat sg m

WEIN

ενκαι

UND
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

methuskesthe

vm HA med präs 2 pl
methuskO

WEIN

oinos

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

pr dat sg n

estin
-IST-SEIEND

eimi

ασωτια

UN+GERETTETheit, Liederlichkeit

αλλα
allahō

WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

asōtia
UN-GERETTETheit
n_ 1 nom sg f
asOtia

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

πληρουσθε
plērousthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ERFÜLLT-WERDEN

plEroO

IN
vm HA med präs 2 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pneumati
Geist

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

sodass ihr
zueinander in
Psalmen,
Lobgesängen und
geistlichen Liedern
sprecht und dem

19

5:19

Ep λαλουντεσ
lalountes
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
laleO
SPRECHEN,  id. reden
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Herrn in euren
Herzen singt und
zum Saitenspiel
lobsingt,

εαυτοισ

pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

heautois
euch-SELBST

en

psalmos

UND

kai

υµνοισ

HYMNEN
n_ 2 dat pl m
humnos

και

UND

kai
UND, auch

n_ 1 dat pl f
OdE

πνευµατικαισ
pneumatikais
geistlichen
a_ dat pl f

adontes

vp HA akt präs nom pl m
adO
SINGEN

ψαλµοισ
psalmois
ZUPFungen
n_ 2 dat pl m

ZUPFung, Psalm

και
kai

konj

UND, auch

humnois

HYMNE, Lobgesang

kai

konj

ωδαισ
ōdais
GESÄNGEN

GESANG, (Ode), Lied
pneumatikos
WEHig, geistlich

αδοντεσ

BEIM-SINGEN-SEIEND

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

vp HA akt präs nom pl m

ZUPFEN, auf Saiten spielen

εν
en

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN
n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

ψαλλοντεσ
psallontes
BEIM-ZUPFEN-SEIEND

psallO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

καρδιαισ
kardiais

kardia

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō

kurios

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

für alles dem Gott
und Vater im
Namen unseres
Herrn Jesus
Christus allezeit
dankend,

20

5:20

Ep

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

pantote
JED-als
adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

huper
ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ευχαριστουντεσ
eucharistountes
BEIM-WOHL-FREUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eucharisteO

παντοτε υπερ

huper

pantōn

a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

IN
präp
en

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
onoma

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

παντων

ALLER

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

onomati
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

kurios

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND

UND, auch

πατρι

n_ 3 dat sg m

VATER

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

christos ho/hE/to

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και
kai

konj
kai

patri
VATER

patEr

euch einander
unterordnend in der
Furcht Christi.

21

5:21

Ep υποτασσοµενοι

BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

αλληλοισ

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

εν

IN
hupotassomenoi allēlois

einander
pz dat pl m

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

christou

christos

φοβω
phobō
FURCHT

phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

Die Frauen sollen
sich ihren eigenen
Männern
unterordnen, als
gälte es dem
Herrn;

22

5:22

Ep αι
hai gunaikes

FRAUEN

FRAU, Weib

tois
DEN(p)

ho/hE/to

ιδιοισ

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

andrasin

n_ 3 dat pl m

MANN

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικεσ

n_ nom pl f
gunE

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idiois
EIGENEN
a_ dat pl m

ανδρασιν

MÄNNERN

anEr

hupotassesthōsan

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

DEM

ho/hE/to kurios

υποτασσεσθωσαν

SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN
vm HA med präs 3 pl
hupotassO

WIE
adv
hOs

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριω
kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

denn der Mann ist
das Haupt der
Frau, wie auch
Christus das Haupt
der
herausgerufenen

23

5:23

Ep

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ανηρ

n_ 3 nom sg m
anEr

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

κεφαλη

HAUPT

kephalE

DER
d_ gen sg f

gunaikos

n_ gen sg f

hōs

hOs
WIE, als, etwa

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

anēr
MANN

MANN

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

kephalē

n_ 1 nom sg f

HAUPT, Kopf

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικοσ

FRAU

gunE
FRAU, Weib

ωσ

WIE
adv
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Gemeinde ist.
Überdies ist Er
auch Retter Seiner
Körperschaft.

και

UND

kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

κεφαλη
kephalē

n_ 1 nom sg f
kephalE

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιασ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

kai
UND
konj

UND, auch

kai

konj
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos

christos
GeSALBter, Christus

HAUPT

HAUPT, Kopf

τησ

ho/hE/to

ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
ekklEsia

και

kai

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

σωτηρ
sōtēr
RETTER

sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Er
pp nom sg m

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

n_ 3 nom sg m

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
sOma

σωµατοσ
sōmatos

KÖRPER, Körperschaft

Doch wie die
herausgerufene
Gemeinde sich
Christus
unterordnet, so
seien auch die
Frauen in allem
ihren Männern
untertan.

24

5:24

Ep

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ
hōs
WIE
adv

DIE
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f

αλλα
alla

hOs
WIE, als, etwa

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησια

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

υποτασσεται
hupotassetai

hupotassO

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ουτωσ

dieserweise
kai

konj
sie-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN
vi HA med präs 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

χριστω

GeSALBten

christos

houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

UND

kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAUEN
n_ nom pl f

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

andrasin

n_ 3 dat pl m
anEr
MANN

εν

präp
en

panti
JEDEM

pas

αι
hai

d_ nom pl f

γυναικεσ
gunaikes

gunE
FRAU, Weib

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρασιν

MÄNNERN
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Ihr Männer, liebt
eure Frauen, so
wie auch Christus
die herausgerufene
Gemeinde liebt und
Sich Selbst für sie
dahingegeben hat,

25

5:25

Ep

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m
anEr
MANN

agapaO

τασ

d_ akk pl f

FRAU, Weib

οι
hoi

ho/hE/to

ανδρεσ
andres
MÄNNER

αγαπατε
agapate
SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικασ
gunaikas
FRAUEN
n_ akk pl f
gunE

καθωσ

gemäß-WIE
adv

kai

konj
kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBter, Christus

ēgapēsen

vi TA akt unbest 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

την
tēnkathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και

UND DER
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
christos

ηγαπησεν

Er-LIEBT

agapaO

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαν
ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

και

konj
kai
UND, auch

ekklEsia

kai
UND

εαυτον

Sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

παρεδωκεν

Er-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

αυτησ

autos/autE/auto

paredōken
υπερ
huper autēs

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

um sie zu heiligen:
sie reinigend durch
das Wasserbad in
einem Ausspruch
Seines Mundes,

26

5:26

Ep ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina
αυτην

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
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hagiasē

hagiazO
HEILIGEN

καθαρισασ
katharisas
rein-machend
vp TA akt unbest nom sg m

tō
λουτρω
loutrō

αγιαση

Er-MÖGE-BEIM-HEILIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BAD
n_ 2 dat sg n
loutron
BADE-Mittel, BAD

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hudatos
WASSERS

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg n
rhEma

tou
DES
d_ gen sg n

υδατοσ

n_ 3 gen sg n
hudOr
WASSER

εν
en
IN
präp

ρηµατι
rēmati
RedEN-Folge

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

damit Er für Sich
Selbst die
herausgerufene
Gemeinde herrlich
darstelle, sodass
sie keinerlei
Flecken, Runzel
oder irgendetwas
solcher Art habe,
sondern heilig und
makellos sei.

27

5:27

Ep ινα
parastēsē
Er-MÖGE-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παραστηση

paristEmi

Er
pp nom sg m

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heautō
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

endoxon

a_ akk sg f
endoxos

εαυτω

heautou/heautEs/heautou

ενδοξον

IN-herrLICH

IN+SCHEINEND, IN-herrLICH, herrlich

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαν
ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DIE

ho/hE/to ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

NEIN

mE

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

σπιλον

FLECKEN

spilos
FLECKEN

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

rutida

n_ 3 akk sg f

ηεχουσαν
echousan
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

spilon

n_ 2 akk sg m

η

ODER

ρυτιδα

Runzel

rhutis
BERGENDE, Runzel

ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER(p)

d_ gen pl n
solchen

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

τι
ti

tis/tis/ti

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιουτων
toioutōn

pd gen pl n
toioutos/toiautE/toiouto

αλλ

ANDERS
konj

hina
DASS
konj

η
ē

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

αγια

HEILIG

hagios

UND

UND, auch

all

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

eimi

hagia

a_ nom sg f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai

konj
kai

amōmos
UN-MAKELIG
a_ nom sg f

αµωµοσ

amOmos
UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

Ebenso auch
schulden es die
Männer ihren
Frauen, sie wie ihre
eigenen Körper zu
lieben. Wer seine
Frau liebt, der liebt
sich selbst.

28

5:28

Ep ουτωσ
houtōs

οφειλουσιν
opheilousin

vi HA akt präs 3 pl

και

UND
konj

UND, auch

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

andres
MÄNNER

anEr

dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

SIE-SIND-BEIM-SCHULDEN

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

kai

kai

οι

DIE(p)

ho/hE/to

ανδρεσ

n_ 3 nom pl m

MANN

agapan

vn HA akt präs
agapaO

DIE(p)

d_ akk pl f

αγαπαν

BEIM-LIEBEN-SEIN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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εαυτων

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

n_ akk pl f

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

heautōn

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

γυναικασ
gunaikas
FRAUEN

gunE
FRAU, Weib

hōs
WIE
adv

d_ akk pl n

heautōn
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτων

σωµατα

n_ 3 akk pl n

KÖRPER, Körperschaft

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπων

BEIM-LIEBEN-SEIENDE

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

sōmata
KÖRPER

sOma

ho
DER
d_ nom sg m

agapōn

vp HA akt präs nom sg m
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτου

seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

γυναικα
gunaika
FRAU

gunE
FRAU, Weib

heautou

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

n_ akk sg f

heauton
sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

αγαπα
agapa

vi HA akt präs 3 sg
agapaO

εαυτον

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

er-IST-BEIM-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

Denn niemand hat
je sein eigenes
Fleisch gehasst,
sondern jeder
ernährt es und hegt
es, so wie auch
Christus die
herausgerufene
Gemeinde;

29

5:29

Ep
oudeis

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

pote
?-als
part
pote

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

την
tēn

heautou
seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou

σαρκα
sarka
FLEISCH

εµισησεν

er-HASST

εαυτου

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

n_ 3 akk sg f
sarx
FLEISCH

emisēsen

vi TA akt unbest 3 sg
miseO
HASSEN

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εκτρεφει

ektrephO

UND

θαλπει
thalpei

vi HA akt präs 3 sg
thalpOalla

ektrephei
er-IST-BEIM-AUS-NÄHREN
vi HA akt präs 3 sg

AUS+NÄHREN, ernähren,  id. aufziehen

και
kai

konj
kai
UND, auch

er-IST-BEIM-BEBRÜTET-machEN

BEBRÜTET+TUN, BEBRÜTET-machEN, hegen

autēn
es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και

konj
kai
UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτην

pp akk sg f

kai
UND

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m

tēn
DIE

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

GeSALBte

christos
GeSALBter, Christus

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαν
ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft

denn wir sind
Glieder Seiner
Körperschaft.

30

5:30

Ep οτι µελη
melē
GLIEDER

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
eimi
SEIN,  id. gelten

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 3 nom pl n
melos

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos

sOma
KÖRPER, Körperschaft
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αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seiner
pp gen sg m

Deshalb wird der
Mann Vater und
Mutter verlassen
und sich seiner
Frau anschließen,
und die zwei
werden wie ein
Fleisch sein.

31

5:31

Ep

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

toutou

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αντι
anti
ANSTATT
präp
anti

τουτου

dieses
pd gen sg n

καταλειψει

kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

anthrōpos

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kataleipsei
-WIRD-BEIM-übriglassEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

πατερα

patEr
VATER

αυτου
autou kai

UND
konj

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, einDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera
VATER
n_ 3 akk sg m

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

n_ 3 akk sg f
mEtEr
MUTTER

και
kai

kai

proskollēthēsetai pros

präp
pros

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

γυναικα

FRAU

FRAU, Weib

µητερα
mētera
MUTTER UND

konj

UND, auch

προσκολληθησεται

er-WIRD-BEIM-ZU-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
proskollaO
ZU+HAFTEN, haften an

προσ

ZU

ZU, ...

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaika

n_ akk sg f
gunE

seiner

autos/autE/auto

και

UND

εσονταιαυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai
UND, auch

esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

οι

DIE(p)

δυο

ZWEI
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σαρκα

FLEISCH

sarx

µιαν
mianhoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo

ni Zahlwort
duo
ZWEI

εισ
eis
HINEIN

sarka

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

EINES
a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Dieses Geheimnis
ist groß, ich aber
deute es auf
Christus und auf
die herausgerufene
Gemeinde.

32

5:32

Ep

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

µυστηριον
mustērion
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 nom sg n
mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

touto
diese

houtos/hautE/touto

µεγα
mega
GROSS
a_ nom sg n
megas

estin

eimi

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

δε

ABER
konj
de

λεγω

legO

τουτο

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses GROSS, Großes, laut, heftig

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
egO

de

ABER

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εισ

HINEIN

eis

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

και

UND

kai
UND, auch

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον

christos

kai

konj

εισ την

DIE
d_ akk sg f

εκκλησιαν
ekklēsian

ekklEsia

Indessen auch ihr
(einzeln gesehen):
jeder soll seine
Frau so wie sich
selbst lieben, die
Frau aber, dass sie
vor dem Mann
Ehrfurcht habe.

33

5:33

Ep
plēn

plEn (pleiOn/polus)

UND

kai

υµεισ

pp 2 nom pl
humeis

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kath
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πλην

VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

και
kai

konj

UND, auch

humeis
IHR

IHR / EUER / EUCH

DIE(p)

καθ

präp

a_ akk sg m

εκαστοσ
hekastos

a_ nom sg m

tēn
DIE
d_ akk sg f

ενα
hena
EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

JEGLICHER

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

FRAU
n_ akk sg f
gunE

εαυτου
heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

γυναικα
gunaika

FRAU, Weib

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

er-SEI-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

hōs

WIE, als, etwa

adv
houtOs

αγαπατω
agapatō

agapaO

ωσ

WIE
adv
hOs

heauton
sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

η
hē
DIE

ho/hE/to

de

ABER

εαυτον

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj
de

FRAU

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φοβηται
phobētai

vk HA med präs 3 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ton
DEN

ho/hE/to

ανδραγυνη
gunē

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

hina
DASS
konj

sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIN

phobeO

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

andra
MANN
n_ 3 akk sg m
anEr
MANN

Ihr Kinder,
gehorcht euren
Eltern im Herrn;
denn dies ist nur
gerecht.

1

6:1

Ep

DIE(p)

tekna

HERVORGEBRACHTES, Kind

υπακουετε

vm HA akt präs 2 pl
hupakouO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γονευσιν

n_ 3 dat pl m
goneus
GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 nom pl n
teknon

hupakouete
SEID-IHR-BEIM-UNTER-HÖREN

UNTER+HÖREN, gehorchEN

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

goneusin
Erzeugern

EUER

humeis en

κυριω
kuriō
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

touto
dieses

houtos/hautE/touto

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

τουτο

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εστιν
estin

δικαιον

a_ nom sg n
dikaios

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

dikaion
GERECHT

GERECHT / GERECHTER

Ehre deinen Vater
und deine Mutter
(welches das erste
Gebot mit einer
Verheißung ist),

2

6:2

Ep τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera
VATER

σου
sou

su
UND, auch

τιµα
tima
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN
vm HA akt präs 2 sg
timaO
WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND
konj
kai

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mētera
ητισ
hētis
WELCHE-IRGEND
px nom sg f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν

SEIN,  id. gelten

entolētēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

µητερα

MUTTER
n_ 3 akk sg f
mEtEr
MUTTER

hostis/hEtis/hoti

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

εντολη

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

prōtē

a_ nom sg f sup

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

epaggelia

epaggelia

πρωτη

VOR-meiste

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εν

präp

επαγγελια

AUF-BOTschaft
n_ 1 dat sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

damit es dir wohl
ergehe und du
lange lebest auf
Erden.

3

6:3

Ep

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

γενηται
genētai

και

kai

ινα
hina

hina

ευ
eu
WOHL
adv
eu
WOHL

σοι
soi
DIR es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai
UND
konj

UND, auch

εση

DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m
makrochronios

präp
epi

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

gēs

n_ 1 gen sg f
gE

esē

eimi

µακροχρονιοσ
makrochronios
FERN-ZEITLICH

FERN+ZEITisch, FERN+ZEITLICH, lange Zeit

επι
epi
AUF

AUF, ...

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES

LAND, Erde
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Ihr Väter, erzürnet
nicht eure Kinder,
sondern ziehet sie
in der Zucht und
Ermahnung des
Herrn auf!

4

6:4

Ep

kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pateres

n_ 3 nom pl m
patEr
VATER

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

parorgizete

vm HA akt präs 2 pl

και
kai
UND
konj

UND, auch
ho/hE/to

πατερεσ

VÄTER NEIN
part neg bedingt

παροργιζετε

SEID-IHR-BEIM-BEI-ZORNIG-machEN

parorgizO
BEI+ZORNIG-machen, BEI+ZÜRNen, erzürnen

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl n
EUER
pp 2 gen pl

αλλα

ANDERS

alla

ektrephete
SEID-IHR-BEIM-AUS-NÄHREN

ektrephO
AUS+NÄHREN, ernähren,  id. aufziehen

ta

ho/hE/to

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTEN

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εκτρεφετε

vm HA akt präs 2 pl

auta
sie(p)

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN
präp

παιδεια

n_ 1 dat sg f
paideia

konj
kai

αυτα εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

paideia
Erziehung

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung

και
kai
UND

UND, auch

nouthesia
κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

νουθεσια

GEDACHT-PLATZIERTheit
n_ 1 dat sg f
nouthesia
GEDACHT+PLATZIERTheit, GEDACHT+PLATZIERung, gedankLICH-PLATZIERung, Ermahnung

Ihr Sklaven,
gehorchet den
Herren nach dem
Fleisch mit Furcht
und Zittern, in der
Schlichtheit eures
Herzens, als gälte
es dem Christus,

5

6:5

Ep οι
hoi

ho/hE/to

δουλοι
douloi

SKLAVE

υπακουετε
hupakouete

vm HA akt präs 2 pl
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

FLEISCH
n_ 3 akk sg f
sarx

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVEN
n_ 2 nom pl m
doulos

SEID-IHR-BEIM-UNTER-HÖREN

hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

τοισ
tois

ho/hE/to

κατα

gemäß

kata

σαρκα
sarka

FLEISCH

κυριοισ
kuriois
Herren
n_ 2 dat pl m
kurios

meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

φοβου
phobou
FURCHT
n_ 2 gen sg m

και

UND
tromou

tromos

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mitSANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µετα

meta phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

kai

konj
kai
UND, auch

τροµου

ZITTERNS
n_ 2 gen sg m

ZITTERN  (Subst.)
en

haplotEs

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias

n_ 1 gen sg f

υµων

EUER

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απλοτητι
haplotēti
UN-ZUSAMMENGESETZTheit
n_ 3 dat sg f

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

τησ καρδιασ

HERZENS

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hōs

adv
DEM

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m
christos

GeSALBten

GeSALBter, Christus

nicht mit
Augendienerei, als
den Menschen
gefällig, sondern
als Sklaven Christi,
die den Willen
Gottes aus der
Seele tun,

6

6:6

Ep µη
mē

part neg bedingt präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κατ
kat
gemäß

οφθαλµοδουλειαν
ophthalmodouleian
ANSEHEN-SKLAVerei
n_ 1 akk sg f
ophthalmodouleia
ANSEHEN+SKLAVEN-heit, ANSEHEN+VERSKLAVTheit, ANSEHEN+SKLAVENtum, ANSEHER+SKLAVerei, Auge-SKLAVerei, Augensklaverei

hōs
WIE
adv

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

ανθρωπαρεσκοι

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

anthrōpareskoi
Mensch-GEFALLENDE
n_ 2 nom pl m
anthrOpareskos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+GEFALLENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-GEFALLENDER, Mensch-GEFÄLLIGER, Menschengefälliger

αλλ
all

konj

hōs

hOs

SKLAVEN(p)

n_ 2 nom pl m n_ 2 gen sg m

ποιουντεσ
poiountes
BEIM-TUN-SEIEND

το

DIE

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

δουλοι
douloi

doulos
SKLAVE

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

vp HA akt präs nom pl m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

εκ
ek

präp
ek

psuchēs
Seele
n_ 1 gen sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

θεληµα
thelēma

n_ 3 akk sg n
thelEma

του
tou

d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m
AUS

AUS, von ...

ψυχησ

also mit
Gutwilligkeit
sklaven, als gälte
es dem Herrn und
nicht den
Menschen.

7

6:7

Ep µετ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

WOHL-DENKENS
n_ 1 gen sg f

δουλευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
douleuO

ωσ
hōs

ho/hE/to

met

meta

ευνοιασ
eunoias

eunoia
WOHL+DENKEN-heit, WOHL+DENKEN, Gutwilligkeit

douleuontes
BEIM-SKLAVEN-SEIEND

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND
konj
kai
UND, auch

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

κυριω
kai

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

anthrōpois

anthrOpos

ανθρωποισ

Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Ihr wisst, dass
jeder, was er auch
an Gutem tut, dies
vom Herrn
wiederbekommen
wird, sei er nun
Sklave oder Freier.

8

6:8

Ep ειδοτεσ
eidotes

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
eidO

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εκαστοσ

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

d_ nom sg m

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

poiēsē
er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

poieO

αγαθον
agathon

a_/n_ akk sg n
agathos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ποιηση

vk HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

GUTES

GUT, gut, Gut, Gutes

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

κοµισεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIN

komizO

παρα

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

Herrn

ειτε

WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

komisetai

vi HA med fut 3 sg

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

para

präp

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

eite

eite

δουλοσ

SKLAVE
eite

FREIER

eleutheros
FREI, Freier

doulos

n_ 2 nom sg m
doulos
SKLAVE

ειτε

WENN-AUSSERDEM
konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ελευθεροσ
eleutheros

a_/n_ nom sg m

Ihr Herren, erweist
ihnen dasselbe und
unterlasst das
Drohen; ihr wisst,
dass der Herr (Er
ist doch der ihre
wie auch der eure)
in den Himmeln ist
und dass es bei
Ihm kein Ansehen
der Person gibt.

9

6:9

Ep
kai

kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to kurios

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

και

UND
konj

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοι
kurioi
Herren
n_ 2 nom pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp akk pl n

αυτα
auta
SELBEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποιειτε
poieite

poieO
präp

SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...
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αυτουσ
autous

pp akk pl m
BEIM-HINAUF-LASSEN-SEIEND

HINAUF+LASSEN, nachlassen, lockern, preisgeben

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανιεντεσ
anientes

vp HA akt präs nom pl m
aniEmi

την
tēn

ho/hE/to

απειλην

VON+WIRBEL, DrohEN/DrohUNG

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

apeilēn
VON-WIRBEL
n_ 1 akk sg f
apeilE

ειδοτεσ
eidotes

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

και
kai
UND

UND, auch

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

konj
kai

pp gen pl m

και
kai
UND

kai
UND, auch

humeis
IHR / EUER / EUCH

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS(p)

ouranos

kai

konj

ho

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εστιν

präp n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

UND

kai
UND, auch

προσωποληµψια

Angesicht-NehmEN
n_ 1 nom sg f

ZU+ANSEHENDES+ERHALTENheit, ZU+ANSEHENDES+ERHALTung, Angesicht-NehmEN, Ansehen der Person

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

prosōpolēmpsia

prosOpolEmpsia

ouk

vi HA akt präs 3 sg

παρ
par
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

para

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

Im Übrigen, meine
Brüder, kräftigt
euch im Herrn und
in der Gewalt
Seiner Stärke!

10

6:10

Ep
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipou

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

του

d_ gen sg n

λοιπου

FEHLENDEN
a_/n_ gen sg n
loipon

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

MEINER

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IN-FÄHIG-verursachT-WERDEN

endunamoO

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m

UND
konj

UND, auch

ενδυναµουσθε
endunamousthe

vm HA med präs 2 pl

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

εν
en

präp
en kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai

kai

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

κρατει

n_ 3 dat sg n
kratos
GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

τησ

DER

ho/hE/to

ισχυοσ

STÄRKE
n_ 3 gen sg f
ischus
STÄRKE, Vermögen

präp
en

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kratei
MachtHALTUNG

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ischuos

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ziehet die gesamte
Waffenrüstung
Gottes an, damit ihr
befähigt werdet,
den Kriegslisten
des Widerwirkers
gegenüber
standzuhalten!

11

6:11

Ep
endusasthe
IN-SCHLÜPFT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενδυσασθε

πανοπλιαν
panoplian
ALL-Bewaffnung

panoplia

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

pros

präp
pros

n_ 1 akk sg f

ALL+WERKZEUG-heit, ALL+WERKZEUG, ALL+WERKZEUGausrüstung, ALL-Bewaffnung, gesamte Waffenrüstung

tou theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

προσ

ZU

ZU, ...
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το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunasthai

vn HA med präs

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

στηναι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

to

ho/hE/to

δυνασθαι

(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

dunamai

stēnai
STEHEN
vn TA akt unbest
histEmi

präp

ho/hE/to

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολου
diabolou

diabolos

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεθοδειασ
methodeias
MIT-WEGE
n_ 1 akk pl f
methodeia
MIT+WEG-heit, MIT+WEG, MIT-Wanderung, Planmäßigkeit, planmäßig machen, Kriegslist

του

DES

ho/hE/to

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

Denn wir lassen
uns in kein
Handgemenge mit
Fleisch und Blut
ein, sondern
stehen gegen die
Fürstlichkeiten,
gegen die
Obrigkeiten, gegen
die
Weltbeherrscher
dieser Finsternis,
gegen die
geistlichen Mächte
der Bosheit
inmitten der
Überhimmlischen!

12

6:12

Ep οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
ouk
NICHT

ou

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS
hoti

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

hēmin

hEmeis

hē

d_ nom sg f

παλη

palE
RINGKAMPF, Handgemenge

προσ

ZU

pros

haima
BLUT

BLUT, Geblüt

και
kai
UND
konj

UND, auch

sarka
FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH

αλλα

konj

pros

pros
ZU, ...

η

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

palē
RINGKAMPF
n_ 1 nom sg f

pros

präp

ZU, ...

αιµα

n_ 3 akk sg n
haima kai

σαρκα

sarx

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

προσ

ZU
präp

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archas

n_ 1 akk pl f

προσ

ZU
tas
DIE(p)

ho/hE/to

tas
DIE(p)

αρχασ

URSPRÜNGLICHEN

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

pros

präp
pros
ZU, ...

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f

προσ

präp
pros

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξουσιασ
exousias
Vollmachten

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

pros
ZU

ZU, ...

τουσ

ho/hE/to

κοσµοκρατορασ

SYSTEM-HALTER

kosmokratOr

του

DER
d_ gen sg n

skotous

n_ 3 gen sg n
skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

toutou
dieser
pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kosmokratoras

n_ 3 akk pl m

SYSTEM+HALTER, Welt-MachtHALTER, (Welt-Gewaltiger), Weltbeherrscher, {Weltmächtiger}

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτουσ

FINSTERNIS

τουτου

houtos/hautE/touto

προσ
pros

präp
pros

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatika
τησ
tēs

ho/hE/to

πονηριασ

Bosheit
n_ 1 gen sg f
ponEria
PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

εν
en

en

ZU

ZU, ...

DIE(p)

πνευµατικα

Geistlichen
a_/n_ akk pl n
pneumatikos
WEHig, geistlich

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ponērias
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m/n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl m/n
epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

τοισ

ho/hE/to

επουρανιοισ
epouraniois
AUF-Himmlischen

Deshalb nehmt die
gesamte
Waffenrüstung
Gottes auf, damit
ihr befähigt werdet,
an dem bösen Tag
zu widerstehen und
(wenn ihr
sämtliches
ausgeführt habt)
standzuhalten.

13

6:13

Ep δια

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αναλαβετε

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses

analabete
SEID-IHR-BEIM-HINAUF-nehmEN
vm HA akt präs 2 pl
analambanO

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

πανοπλιαν

n_ 1 akk sg f

ALL+WERKZEUG-heit, ALL+WERKZEUG, ALL+WERKZEUGausrüstung, ALL-Bewaffnung, gesamte Waffenrüstung

του

DES
d_ gen sg m

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panoplian
ALL-Bewaffnung

panoplia

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA pas präs 2 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

θεου

n_ 2 gen sg m

ινα
hina
DASS

hina

δυνηθητε
dunēthēte
IHR-MÖGT-BEIM-BEFÄHIGT-WERDEN-SEIN
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αντιστηναι
antistēnai
ANSTATT-STEHEN
vn TA akt unbest
anthistEmi

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera

n_ 1 dat sg f

TAG
ho/hE/to

πονηρα

bösen

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, BösesANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

εν
en
IN

en

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

ηµερα

TAG

hEmera

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ponēra

a_ dat sg f

και
kai
UND

kai

απαντα
hapanta

a_ akk pl n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

(für_sich)-HERAB-WIRKend
vp TA med unbest nom pl m

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

konj

UND, auch

ZUGLEICH-ALLE

hapas

κατεργασαµενοι
katergasamenoi

katergazomai

στηναι
stēnai

histEmi

STEHEN
vn TA akt unbest

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

Stehet daher, eure
Lenden umgürtet
mit Wahrheit,
angezogen mit
dem Panzer der
Gerechtigkeit

14

6:14

Ep στητε

vm HA akt präs 2 pl
histEmi

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσφυν
osphun

n_ 3 akk sg f

stēte
SEID-IHR-BEIM-STEHEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ουν

konj

περιζωσαµενοι
perizōsamenoi
(für_sich)-UM-GÜRTend
vp TA med unbest nom pl m
perizOnnumi
UM+GÜRTEN, umgürten

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

LENDE

osphus
LENDE

υµων

IHR / EUER / EUCH

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

alētheia
WAHRheit

kai

kai
UND, auch

ενδυσαµενοι

(für_sich)-IN-SCHLÜPFend

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

τον
ton

d_ akk sg m

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

εν
en

präp

αληθεια

n_ 1 dat sg f
alEtheia
WAHRheit

και

UND
konj

endusamenoi

vp TA med unbest nom pl m
enduO

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θωρακα
thōraka
PANZER
n_ 3 akk sg m
thOrax
PANZER

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

δικαιοσυνησ

dikaiosunE

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

und die Füße
unterbunden in
Bereitschaft für das
Evangelium des
Friedens.

15

6:15

Ep
kai
UND

kai

hupodēsamenoi
τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hetoimasia
BEREITschaft
n_ 1 dat sg f

BEREITheit, BEREITschaft, Bereitschaft

και

konj

UND, auch

υποδησαµενοι

(für_sich)-UNTER-BINDend
vp TA med unbest nom pl m
hupodeO
UNTER+BINDEN, binden unter

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδασ
podas

pous

εν

IN

ετοιµασια

hetoimasia

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ho/hE/to

eirēnēs
FRIEDENS

FRIEDEN, Friede

του

DER

ho/hE/to

ευαγγελιου
euaggeliou
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
euaggelion

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f
eirEnE

Zu dem allem
nehmt den
Langschild des
Glaubens auf, mit
dem ihr alle
glühenden Pfeile
des Bösen werdet
löschen können.

16
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Ep εν
en

en

pasin
ALLEN
a_ dat pl n
pas

αναλαβοντεσ τον
ton
DENIN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

analabontes
BEIM-HINAUF-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
analambanO
HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thureon
TÜRschild

thureos

τησ

DES

πιστεωσ
pisteōs

IN, inmitten,  id. unter, mit

hō
WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

θυρεον

n_ 2 akk sg m

TÜR, TÜRschild, Langschild

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν
en
IN
präp
en

ω

δυνησεσθε

vi HA med fut 2 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

παντα

a_ akk pl n

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to belos
ZU_WERFENDES, Pfeil

dunēsesthe
IHR-WERDET-(für_euch)-FÄHIGSEIEND-SEIN

panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βελη
belē
ZU_WERFENDEN
n_ 3 akk pl n

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Bösen
a_/n_ gen sg m

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

πεπυρωµενα
pepurōmena
(für_sich)-FEUER-verursachT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n

FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

DES

πονηρου
ponērou

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
puroO

Epheser 6

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



σβεσαι

LÖSCHEN
sbesai

vn TA akt unbest
sbennumi
LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

Dann empfangt
den Helm des Heils
und das Schwert
des Geistes, das
ein Ausspruch
Gottes ist.

17
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Ep και
kai
UND

την

ho/hE/to

UM-HAUPT

UM+HAUPT-heit, UM+HAUPT, Helm

tou

ho/hE/to
konj
kai
UND, auch

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περικεφαλαιαν
perikephalaian

n_ 1 akk sg f
perikephalaia

του

DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηριου

a_/n_ gen sg n
sOtErios

dexasthe
EMPFANGT-IHR-(für_euch)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

και

UND DAS
d_ akk sg f

sōtēriou
RETTUNG

RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

δεξασθε

vm TA med fut 2 pl
dechomai

kai

konj
kai
UND, auch

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαχαιραν
machairan

machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

pneumatos
Geistes

pneuma

ο

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Schwert
n_ 1 akk sg f

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ho

pr nom sg n
hos/hE/ho

-IST-SEIEND

eimi

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ρηµα
rēma
RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

Bei allem Gebet
und Flehen betet
zu jeder
Gelegenheit im
Geist! In allem seid
dazu anhaltend
wachsam, auch im
Flehen für alle die
Heiligen 

18
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Ep

dia

pasēs
JEDES
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προσευχησ
proseuchēs kai

UND

kai

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πασησ

pas

Gebetes
n_ 1 gen sg f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

και

konj

UND, auch

δεησεωσ

Flehens

deEsis

προσευχοµενοι
proseuchomenoi

vp HA med präs nom pl m
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

deēseōs

n_ 3 gen sg f

BINDung, BINDen, Flehen

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

εν
en

παντι
panti

a_ dat sg m

FRIST

kairos

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma

kai

konj
kai

εισ

präp

καιρω
kairō

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

en

präp

pneumati

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και

UND

UND, auch

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auto
SELBES
pp akk sg n

agrupnountes

vp HA akt präs nom pl m
agrupneO
FELD+SCHLAFEN, wachen, [wachsam sein]

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτο

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγρυπνουντεσ

BEIM-FELD-SCHLAFEN-SEIEND

εν

παση
pasē

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προσκαρτερησει

ZU-StandHALTen

ZU+HALTung, ZU+HALTen, ZU+standHALTen, Anhalten

και
kai

kai
UND, auch

δεησει

Flehen

BINDung, BINDen, Flehen

JEDEM

pas

proskarterēsei

n_ 3 dat sg f
proskarterEsis

UND
konj

deēsei

n_ 3 dat sg f
deEsis

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

hagiōn
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

präp

παντων

ALLER
a_ gen pl m

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων

und für mich,
sodass mir beim
Auftun meines
Mundes der rechte
Ausdruck gegeben
werde, um das

19
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Ep
kai

υπερ

für

εµου

egO hina

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj
kai
UND, auch

huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

emou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µοι
moi

pp 1 dat sg
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Geheimnis des
Evangeliums in
Freimut bekannt zu
machen,

dothē

vk HA pas präs 3 sg
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos

δοθη

-MÖGE-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

λογοσ
logos

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εν

en

anoixei
HINAUF-ÖFFNung

anoixis

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ

MUNDES

stoma

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN

en

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ανοιξει

n_ 3 dat sg f

HINAUF+ÖFFNung, HINAUF+ÖFFNen, Auftun

του
tou stomatos

n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

parrēsia
ALL-Rede

γνωρισαι

gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρρησια

n_ 1 dat sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

gnōrisai
BEKANNT-machEN
vn TA akt unbest

το

d_ akk sg n

mustErion

του

DER

µυστηριον
mustērion
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 akk sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιου

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

euaggeliou

für das ich ein
Gesandter in der
Kette bin, damit ich
in der
Verkündigung
desselben so
freimütig reden
möge, wie ich
sprechen muss.

20
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Ep
huper

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

DEREN

hos/hE/ho

presbeuō

SENIOR-sein, Gesandter sein  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

εν
en

UN-LÖSung
n_ 3 dat sg f

UN+LÖSung, Kette

υπερ

für

huper

ου
hou

pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

πρεσβευω

ICH-BIN-SENIOR-seiEND
vi HA akt präs 1 sg
presbeuO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αλυσει
halusei

halusis

hina

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

ihr
pp dat sg n
autos/autE/auto

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν
en
IN

en

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-ALL-redEN-SEIN-WERDEN

ωσ
hōs

adv

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)

me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

λαλησαι
lalēsai

laleO
SPRECHEN,  id. reden

παρρησιασωµαι
parrēsiasōmai

vk HA med fut 1 sg
parrEsiazomai
ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

WIE

hOs
WIE, als, etwa

δει

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

µε

pp 1 akk sg
egO

SPRECHEN
vn TA akt unbest

Damit aber auch ihr
um meine
Angelegenheit
wisst und um den
Dienst, welchen ich
verrichte, wird euch
Tychikus, der
geliebte Bruder und
treue Diener im
Herrn, alles
bekannt machen.

21
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Ep δε
de
ABER
konj

ABER

και
kai

konj
kai
UND, auch

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

de

UND
humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

ιδητε

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kat

präp
kata

idēte

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ akk pl n

κατ

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

MICH

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti

εµε
eme

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πρασσω
prassō

prassO

παντα

ICH-BIN-BEIM-HANDELN
vi HA akt präs 1 sg

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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gnōrisei

vi HA akt fut 3 sg

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

tuchikos
Tychikus
n_ 2 nom sg m d_ nom sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωρισει

-WIRD-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN

gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

τυχικοσ

tuchikos
EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus

ο
ho
DER

αγαπητοσ
agapētos
geLIEBte

agapEtos

adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και

kai
UND, auch

πιστοσ

GLÄUBIGE

pistos

DURCH-DIENER

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ nom sg m

geLIEBt, GeLIEBter

αδελφοσ
kai
UND
konj

pistos

a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

διακονοσ
diakonos

n_ 2 nom sg m
diakonos

εν
en

präp

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

kuriō

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Ich habe ihn
ebendeshalb zu
euch gesandt,
damit ihr erfahrt,
was uns betrifft und
er euren Herzen
zuspreche.

22
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Ep

WELCHEN

hos/hE/ho

ICH-SENDE

προσ
pros

pros

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

präp
eis

ον
hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

επεµψα
epempsa

vi TA akt unbest 1 sg
pempO
SENDEN

ZU
präp

ZU, ...
humeis

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auto
SELBES

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

αυτο

pp akk sg n
autos/autE/auto

τουτο

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hina
DASS
konj

γνωτε
gnōte

vk HA akt präs 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN

ginOskO

ta
DIE(p)

ho/hE/to

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

kai

konj

UND, auch

parakalesē
er-MÖGE-BEIM-BEI-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

präp
peri

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

και

UND

kai

παρακαλεση

parakaleO

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ
kardias

kardia

υµων

humeis

τασ
tas

HERZEN
n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Friede den Brüdern
und Liebe mit
Glaubenstreue von
Gott dem Vater und
dem Herrn Jesus
Christus!

23

6:23

Ep ειρηνη

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

tois
DEN(p)

ho/hE/to

αδελφοισ

adelphos

kai

konj
kai

αγαπη

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

µετα

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

απο
apoeirēnē

FRIEDEN

eirEnE

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphois
Brüdern
n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και

UND

UND, auch

agapē

agapE

meta

präp

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS VON

präp
apo
VON

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

konj
kai
UND, auch

n_ 2 gen sg m
kurios

ιησου

JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBter, Christus

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

patros

VATER

και
kai
UND

κυριου
kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou

iEsous

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

Die Gnade sei mit
allen, die unseren
Herrn Jesus
Christus in
Unvergänglichkeit
lieben! Amen!

24

6:24

Ep η
hē

χαρισ
charis

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

meta
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERFREUende
n_ 3 nom sg f

µετα

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ALLER
a_ gen pl m
pas

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπωντων

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντων
pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

agapōntōn

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN

ho/hE/to

Epheser 6
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κυριον
kurion

kurios

ηµων

UNSER
iēsoun

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

christos
präp
en

Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m
iEsous

χριστον
christon

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αφθαρσια

UN-VERDERBLICHkeit

aphtharsia
UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

αµην
amēn
AMEN

amEn

aphtharsia

n_ 1 dat sg f Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Philipper

Paulus und
Timotheus,
Sklaven Christi
Jesu, an alle
Heiligen in Christus
Jesus, die in
Philippi sind, samt
den Aufsehern und
Dienern:

1

1:1

Ph παυλοσ
paulos

n_ 2 nom sg m konj

UND, auch

τιµοθεοσ

Timotheus
n_ 2 nom sg m

doulos
SKLAVE

christou
GeSALBten

christos

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και
kai
UND

kai

timotheos

timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

δουλοι
douloi
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m d_ dat pl m

HEILIGEN
a_/n_ dat pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

en
IN
präp

GeSALBter, Christus

pasin

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιοισ
hagiois

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

JESUS

iEsous

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουσιν

vp HA akt präs dat pl m
eimi

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

philippois
PhilippERN
n_ 2 dat pl m/f

ιησου
iēsou

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τοισ
tois ousin

SEIENDEN

SEIN,  id. gelten

εν

präp
en

φιλιπποισ

philippoi
FREUND+PFERDE, (PFERDE-FREUNDE), Philippi, PhilippER(p)

AUF-BEACHTERN

episkopos

UND
konj

UND, auch

DURCH-DIENERN

diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

συν
sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

επισκοποισ
episkopois

n_ 2 dat pl m

AUF+BEACHTER, Aufseher

και
kai

kai

διακονοισ
diakonois

n_ 2 dat pl m

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus!

2

1:2

Ph χαρισ
charis

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

και

UND, auch

FRIEDEN

eirEnE
FRIEDEN, Friede

apo

apo

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
charis

υµιν

IHR / EUER / EUCH

kai
UND
konj
kai

ειρηνη
eirēnē

n_ 1 nom sg f

απο

VON
präp

VON

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

patros

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

UND
konj
kai
UND, auch

κυριου

Herrn

ιησου

JESU
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

και
kai kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

christou

n_ 2 gen sg m

Ich danke meinem
Gott bei allem
Gedenken an euch,

3

1:3

Ph

ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

AUF

epi
AUF, ...

ευχαριστω
eucharistō

eucharisteO

tō
θεω

theos

µου
mou

egO

επι
epi

präp

παση

pas

τη

d_ dat sg f

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

pasē
JEDER
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µνεια
mneia
ERINNERung
n_ 1 dat sg f
mneia
ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

humōn

IHR / EUER / EUCH

Epheser 6  -  Philipper 1
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indem ich immer, in
all meinem Flehen
für euch alle,
dieses Flehen mit
Freuden tue,

4

1:4

Ph παντοτε

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit] IN, inmitten,  id. unter, mit

pas

δεησει
deēsei
Flehen
n_ 3 dat sg f

pantote
JED-als
adv

εν
en
IN
präp
en

παση
pasē
JEDEM
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

mou
MEINER

egO

huper

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

humōn

IHR / EUER / EUCH

µετα

MIT

meta

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

υπερ

für
präp

παντων
pantōn
ALLER

pas

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

meta

präp

MIT, Gmit, Anach

χαρασ
charas
FREUDE
n_ 1 gen sg f
chara
FREUDE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεησιν
deēsin

deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

Flehen
n_ 3 akk sg f

ποιουµενοσ
poioumenos

vp HA med präs nom sg m

wegen eurer
Beisteuer zum
Evangelium vom
ersten Tage an bis
nun;

5

1:5

Ph τη

DEM
d_ dat sg f

koinōnia
GEMEIN-SEIENDEN

koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

EUER

humeis

eis

präp
eis

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοινωνια

n_ 1 dat sg f

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion

απο
apo

präp

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

VON

apo
VON

d_ gen sg f
ho/hE/to

πρωτησ

VOR-meisten
a_ gen sg f sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera

BIS_ZU
präp
achri

tou
DES

ho/hE/to

prōtēs

TAG

αχρι
achri

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun
NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

und ich habe eben
dies Vertrauen,
dass Er, der unter
euch das gute
Werk angefangen
hat, es bis zum
Tage Jesu Christi
auch vollenden
wird:

6

1:6

Ph πεποιθωσ
pepoithōs

peithO

auto

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vertrauT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

αυτο

SELBES

touto
dieses

hoti

konj
hoti ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

enarxamenos
(für_Sich)-IN-Anfangende

enarchomai

εν
en

präp
en

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho
DER
d_ nom sg m

εναρξαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

IN+ENTSPRINGEN, IN-anfangEN, unternehmEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

agathon

a_ akk sg n
agathos

Er-WIRD-BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIN

αχρι
achri

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

hēmeras
TAGES

υµιν
humin

humeis

εργον
ergon
WERK
n_ 2 akk sg n
ergon
WERK, Arbeit

αγαθον

GUTES

GUT, gut, Gut, Gutes

επιτελεσει
epitelesei

vi HA akt fut 3 sg
epiteleO
AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

BIS_ZU

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

iēsou
JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten

christos

ιησου

iEsous

christou

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

so wie es für mich
gerecht ist, für
euch alle darauf zu
sinnen, weil ihr alle
(da ihr mich im
Herzen habt, in

7

1:7

Ph καθωσ

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

dikaion
GERECHT

dikaios

εµοι

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kathōs
gemäß-WIE

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

δικαιον

a_ nom sg n

GERECHT / GERECHTER

emoi

pp 1 dat sg
egO

pd akk sg n

Philipper 1
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meinen Fesseln
wie auch in der
Verteidigung und
Bestätigung des
Evangeliums)
Mitteilnehmer an
meiner Gnade seid.

phronein
GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs präp

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

EUER

φρονειν

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

υπερ
huper
ÜBER

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

d_ akk sg n

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN

echO

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δια

DURCH
präp

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µε

MICH
pp 1 akk sg

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM
d_ dat sg f

καρδια
kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH
en

τε
te
AUSSERDEM
part
te

εν

IN

en

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humas

pp 2 akk pl
humeis

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

δεσµοισ
desmois

n_ 2 dat pl m pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND

UND, auch

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BINDungen

desmos
BINDung, Band, Bande

µου
mou
MEINER

konj
kai

τη

d_ dat sg f

απολογια
apologia kai

UND
konj

UND, auch

bebaiōsei

n_ 3 dat sg f

BESCHREITung, Bestätigung

του

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-SagEN
n_ 1 dat sg f
apologia
VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

και

kai

βεβαιωσει

Bestätigung

bebaiOsis

tou

WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

συνκοινωνουσ

n_ 2 akk pl m

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIENDER, ZUSAMMEN-TeilnehmER, Mitteilnehmer

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τησ

d_ gen sg f

ευαγγελιου
euaggeliou

n_ 2 gen sg n

sunkoinōnous
ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIENDE

sugkoinOnos

MEINER
pp 1 gen sg

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτοσ

charis

παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ontas

eimi

charitos
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
pas

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οντασ

SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

SEIN,  id. gelten

Denn Gott ist mein
Zeuge, wie ich
mich nach euch
allen mit innerster
Regung Christi
Jesu sehne.

8

1:8

Ph µαρτυσ
martus
Zeuge
n_ 3 nom sg m

MARKIERER, Zeuge

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

estin

eimi

ο
theos
Gott (PLATZIERER)

ωσ

martus

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

επιποθω

vi HA akt präs 1 sg
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

epipothō
ICH-BIN-BEIM-AUF-SEHNEN

epipotheO
AUF+SEHNEN, sehnen nach

παντασ
pantas

a_ akk pl m
pas

υµασ
humas

humeis

en

en

splagchnois

splagchnon
EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

ιησου
iēsou

σπλαγχνοισ

InnerSTEN(p)

n_ 2 dat pl n
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Und dafür bete ich,
dass eure Liebe
noch mehr und
mehr in Erkenntnis
und allem
Feingefühl dazu
überfließe,

9

1:9

Ph και

UND, auch

τουτο
touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

προσευχοµαι

proseuchomai

hinakai
UND
konj
kai

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

proseuchomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-betEN
vi HA med präs 1 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hē

d_ nom sg f

αγαπη

n_ 1 nom sg f
agapE
LIEBE

humōn

IHR / EUER / EUCH

ετι
eti

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

και

kai
UND, auch VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē
LIEBE

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

NOCH

µαλλον
mallon

adv kmp
mallon (mala)

kai
UND
konj

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
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περισσευη

sie-MÖGE-übermäßIG-seiEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

epignōsei

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

και
kai
UND

kai

perisseuē en
IN

επιγνωσει

AUF-KENNung
n_ 3 dat sg f
epignOsis

konj

UND, auch

παση
pasē

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
aisthEsis

JEDER
a_ dat sg f
pas

αισθησει
aisthēsei
EMPFINDung
n_ 3 dat sg f

EMPFINDung, Empfindsamkeit

dass ihr prüfet, was
wesentlich ist,
damit ihr auf den
Tag Christi
aufrichtig und
unanstößig seid,

10

1:10

Ph
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n
ho/hE/to dokimazO

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ta
DIE(p)

ho/hE/to

εισ το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοκιµαζειν
dokimazein
BEIM-BESCHEINEN-SEIN
vn HA akt präs

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

pp 2 akk pl
humeis

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-DURCH-BRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n
diapherO

ινα
hina
DASS
konj
hina

διαφεροντα
diapheronta

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ητε

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

ειλικρινεισ
eilikrineis

a_/n_ nom pl m

SONNE+GERICHTET, aufrichtig

και
kai
UND
konj

UND, auch

aproskopoi

a_/n_ nom pl m
aproskopos

eis
HINEIN
präp

TAG
n_ 1 akk sg f

TAG

ēte

vk HA akt präs 2 pl
eimi

SONNE-GERICHTETE

eilikrinEs kai

απροσκοποι

UN-ZU-HAUENDE

UN+ZU+HAUEND, UN-anstößIG, unanstößig

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ηµεραν
hēmeran

hEmera

n_ 2 gen sg m

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

erfüllt mit der
Frucht der
Gerechtigkeit, die
durch Jesus
Christus ist, zur
Verherrlichung und
zum Lobpreis
Gottes.

11

1:11

Ph
peplērōmenoi

vp ZU med präs nom pl m

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

πεπληρωµενοι

(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN-SEIEND

plEroO

καρπον

karpos

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

τον
ton

ho/hE/to

δια

präp

ιησου

iEsous

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δοξαν

HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

kai
UND
konj
kai
UND, auch

AUF-LOB
n_ 2 akk sg m
epainos

iēsou
JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
christos

εισ

HINEIN

eis

doxan

n_ 1 akk sg f

και επαινον
epainon

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

θεου

n_ 2 gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Ich beabsichtige
aber, Brüder, euch
erkennen zu
lassen, dass meine
Angelegenheiten
eher zur Förderung
des Evangeliums
geführt haben,

12

1:12

Ph γινωσκειν
ginōskein

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

de

konj
de

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

βουλοµαι

vi HA med präs 1 sg
BEIM-KENNEN-SEIN
vn HA akt präs

δε

ABER

ABER

EUCH
pp 2 akk pl

boulomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

eme
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

konj

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

κατ
kat
gemäß

kata

εµε
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µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

προκοπην
prokopēn
Fortschritt

prokopE

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv kmp
HINEIN

eis
n_ 1 akk sg f

VOR+HAUEREI, VOR+HAUEN, Fortschritt, Förderung

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

ευαγγελιου
euaggeliou elēluthen

KOMMEN

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

εληλυθεν

es-IST-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
erchomai

sodass bei dem
ganzen Prätorium
und allen Übrigen
meine Fesseln als
um Christi willen
offenbar geworden
sind.

13

1:13

Ph ωστε

WIE-AUSSERDEM
konj

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

δεσµουσ

n_ 2 akk pl m

BINDung, Band, Bande

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ERSCHEINEND

phaneros

hōste

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

desmous
BINDungen

desmos

µου

pp 1 gen sg
egO

φανερουσ
phanerous

a_ akk pl m

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

en
IN

en

christō
γενεσθαι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai

εν
en

präp

ολω

a_ dat sg n

GANZ

d_ dat sg n
ho/hE/to

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

genesthai

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

holō
GANZEM

holos

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πραιτωριω
praitōriō

praitOrion

και

UND

UND, auch

d_ dat pl m
ho/hE/to

loipois

a_/n_ dat pl m
loipon

pasin
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

PRÄTORIUM
n_ 2 dat sg n

PRÄTORIUM  Latein

kai

konj
kai

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιποισ

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

πασιν

a_ dat pl m
pas

Durch meine
Fesseln ermutigt,
wagt es nun die
Mehrzahl der
Brüder umso mehr,
im Vertrauen zum
Herrn gestärkt,
furchtlos das Wort
Gottes zu
sprechen.

14

1:14

Ph και
kai
UND

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEHREREN
a_/n_ akk pl m kmp

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφων

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

konj
kai
UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

πλειονασ
pleionas

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

των

ho/hE/to

adelphōn
Brüder
n_ 2 gen pl m
adelphos

en

Herrn
pepoithotas
vertrauT-HABEND

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m
desmos
BINDung, Band, Bande

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πεποιθοτασ

vp ZU akt präs akk pl m
peithO

tois

d_ dat pl m

δεσµοισ
desmois
BINDungen

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tolman
BEIM-WAGEN-SEIN
vn HA akt präs

mou
περισσοτερωσ
perissoterōs
übermäßIGererweise
adv kmp
perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)
UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

τολµαν

tolmaO
WAGEN, gewagt sein

αφοβωσ
aphobōs

adv

UN+FÜRCHTEND+WIE, UN+FÜRCHTENDerweise, furchtlos

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

UN-FÜRCHTENDerweise

aphobOs

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

λογον

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m

λαλειν

SPRECHEN,  id. reden

lalein
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
laleO

Einige zwar
herolden den
Christus auch aus
Neid und Hader,
etliche aber doch
aus gutem Willen:

15

1:15

Ph

IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και
kai

konj
kai
UND, auch

τινεσ
tines

tis/tis/ti

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

UND
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dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

NEID

και

UND, auch

εριν

HADERn

eris

δια
dia
um_willen
präp

φθονον
phthonon

n_ 2 akk sg m
phthonos
NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

kai
UND
konj
kai

erin

n_ 3 akk sg f

HADERung, HADERn, HADER

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

de
ABER

kai
UND
konj
kai

δι

um_willen

dia

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m

δε
de
ABER
konj

και

UND, auch

di

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WOHL-SCHEINEN

eudokia

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

κηρυσσουσιν
kērussousin

vi HA akt präs 3 pl
kErussO

ευδοκιαν
eudokian

n_ 1 akk sg f

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

DEN

ho/hE/to

christon

christos
GeSALBter, Christus

SIE-SIND-BEIM-HEROLDEN

HEROLDEN

die einen aus
Liebe, weil sie
wissen, dass ich
zur Verteidigung
des Evangeliums
bestimmt bin.

16

1:16

Ph
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men

part

ex
AUS
präp

agapēs
οι

DIE(p)

ho/hE/to

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εξ

ek
AUS, von ...

αγαπησ

LIEBE
n_ 1 gen sg f
agapE
LIEBE

ειδοτεσ
eidotes

vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO

hoti
WELCHES-IRGEND

εισ

HINEIN

eis

απολογιαν
apologian

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

του
tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

VON-SagEN
n_ 1 akk sg f
apologia ho/hE/to

ευαγγελιου
euaggeliou

n_ 2 gen sg n
euaggelion

κειµαι
keimai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-LIEGEN

keimai
LIEGEN

vi HA med präs 1 sg

Die anderen
verkündigen den
Christus aus
Ränkesucht und
nicht mit lauterer
Absicht, in der
Meinung, mir zu
meinen Fesseln
weitere Drangsal
zu erwecken.

17

1:17

Ph οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER
ek eritheia

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

DIE(p)

de

εξ
ex
AUS
präp

AUS, von ...

εριθειασ
eritheias
HADERtum
n_ 1 gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον
christon

GeSALBter, Christus

καταγγελλουσιν

SIE-SIND-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 pl

ouch
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αγνωσ

LAUTERerweise

hagnOs
LAUTER+WIE, LAUTERerweise, lauter

kataggellousin

kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

ουχ

adv neg absolut
ou

hagnōs

adv

οιοµενοι

vp HA med präs nom pl m

MEINEN, sich einbilden, [Meinung]

egeirein

vn HA akt präs

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

oiomenoi
BEIM-(für_sich)-MEINEN-SEIEND

oiomai

θλιψιν
thlipsin
BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

εγειρειν

BEIM-ERWECKEN-SEIN

egeirO

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

δεσµοισ
desmois

BINDung, Band, Bande

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BINDungen
n_ 2 dat pl m
desmos

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

Was tut es denn?
Indessen, da doch
auf jede Weise, ob
als Vorwand oder
in Wahrheit,
Christus verkündigt

18

1:18

Ph τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

garti
IRGEND
px nom sg n

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Philipper 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



wird, freue ich mich
auch darüber. Aber
ich werde mich
auch weiterhin
freuen;

πλην

adv kmp
hoti

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τροπω

DREH
n_ 2 dat sg m
tropos

plēn
VERMEHRTERWEISE

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντι
panti
JEDEM

pas

tropō

DREH, Weise

ειτε
eite

konj
eite

prophasei
VOR-ERSCHEINung

prophasis

eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WAHRheit

alEtheia

χριστοσ

GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

προφασει

n_ 3 dat sg f

VOR+ERSCHEINung, Vorwand

ειτε αληθεια
alētheia

n_ 1 dat sg f

WAHRheit

christos

καταγγελλεται
kataggelletai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-HERAB-GEBOTSCHAFTET-WERDEN

και εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō

pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA med präs 3 sg
kataggellO
HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

en
IN

τουτω

diesem

χαιρω
chairō

chairO

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
charēsomai

ICH-BIN-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

αλλα

ANDERS
konj

kai
UND
konj
kai
UND, auch

χαρησοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-FREUEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

denn ich weiß,
dass mir dies durch
euer Flehen und
die Darreichung
des Geistes Jesu
Christi zum Heil
ausschlagen wird,

19

1:19

Ph
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

GEWISS-DEMNACH

gar

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg
eidO

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τουτο

dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

moi
WELCHES-IRGEND

touto

houtos/hautE/touto

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

apobēsetai
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-VON-SCHREITEN-SEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σωτηριαναποβησεται

vi HA med fut 3 sg
apobainO
VON+SCHREITEN, absteigen, ausfallen

εισ
eis
HINEIN
präp

sōtērian
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

δια

DURCH
d_ gen sg f
ho/hE/to

deēseōs
Flehens
n_ 3 gen sg f
deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

και
kai

konj
kai
UND, auch

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δεησεωσ

UND

n_ 1 gen sg f
epichorEgia
AUF+REIGEN+FÜHREN-heit, AUF+REIGEN+FÜHRung, AUF-Darbietung, Darreichung DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

επιχορηγιασ
epichorēgias
AUF-Darbietung

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

πνευµατοσ
pneumatos

pneuma

iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

christos

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

gemäß meiner
Vorahnung und
Zuversicht, dass
ich in nichts
zuschanden
werden soll,
sondern dass mit
allem Freimut wie
allezeit, so auch
nun, Christus in
meinem Körper
hoch erhoben
werde, sei es durch

20

1:20

Ph
kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποκαραδοκιαν
apokaradokian
VON-SCHÄDEL-SCHEINEN
n_ 1 akk sg f

και
kai
UND
konj
kai

κατα

gemäß

την

d_ akk sg f
ho/hE/to apokaradokia

VON+SCHÄDEL+SCHEINEN-heit, VON+SCHÄDEL+SCHEINEN, Vorahnung UND, auch

ελπιδα

ERWARTUNG

elpis

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

οτι

hoti

IN
elpida

n_ 3 akk sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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Leben oder durch
Tod.

NICHT-ABER-EINEM
a_ dat sg n

αισχυνθησοµαι

ICH-WERDE-BEIM-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN

aischunomai

ουδενι
oudeni

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

aischunthēsomai

vi HA pas fut 1 sg

SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden

αλλ

konj
alla

εν

IN

en

παση
pasē
JEDER

all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

parrēsia

n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

adv

WIE, als, etwa

pantote
JED-als
adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

παρρησια

ALL-Rede

parrEsia

ωσ
hōs
WIE

hOs

παντοτε

kai
UND

kai

nun

adv
nun

µεγαλυνθησεται
megalunthēsetai

χριστοσ
christos

GeSALBter, Christus

εν

IN
präp
en

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj

UND, auch

νυν

NUN

NUN, nunmehrig

-WIRD-BEIM-VERGRÖSSERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
megalunO
GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

mou
MEINER
pp 1 gen sg

eite
WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

δια

dia

LEBENS
n_ 1 gen sg f

σωµατι
sōmati

n_ 3 dat sg n

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειτε

konj

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ζωησ
zōēs

zOE
LEBEN

ειτε δια

DURCH

dia

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos

eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

θανατου
thanatou

ERSTORBENHEIT, Tod

Denn mir ist das
Leben Christus,
und das Sterben
Gewinn.

21

1:21

Ph εµοι
emoi

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζην
zēn

χριστοσ

GeSALBter
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

και
kai
UND

kai
UND, auch

MIR
pp 1 dat sg

gar

το
to
DAS

ho/hE/to

BEIM-LEBEN-SEIN
vn HA akt präs
zaO
LEBEN, lebendig

christos

konj

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA akt präs
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

κερδοσ

n_ 3 nom sg n

GEWINN

DAS

αποθανειν
apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

kerdos
GEWINN

kerdos

Wenn es aber das
Leben im Fleisch
ist, so bedeutet
dies für mich
Frucht in der
Arbeit; und was ich
vorziehen werde,
mache ich nicht
bekannt.

22

1:22

Ph ει
ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζην

vn HA akt präs

LEBEN, lebendig

WENN

ei

δε

konj
de
ABER

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

zēn
BEIM-LEBEN-SEIN

zaO

IN
präp

FLEISCH

FLEISCH

τουτο
touto

pd nom sg n

µοι

pp 1 dat sg
egO

καρποσ
karpos

n_ 2 nom sg m
karpos

n_ 2 gen sg n
ergon
WERK, Arbeit

και
kai
UND

UND, auch

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι
sarki

n_ 3 dat sg f
sarx

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

FRUCHT

FRUCHT

εργου
ergou
WERKES

konj
kai

ti
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hairēsomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-vorziehEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
haireomai
HEBER_sein, HEBEND_sein, HEBEN, hervorHEBEN, vorziehEN

τι

px akk sg n

αιρησοµαι

ου

NICHT
adv neg absolut

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γνωριζω
gnōrizō
ICH-BIN-BEIM-BEKANNT-machEN
vi HA akt präs 1 sg
gnOrizO
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(Ich werde aber
aus den zweien
gedrängt, indem
ich das Verlangen
nach der Auflösung
und dem
Zusammensein mit
Christus habe;
denn das wäre bei
weitem das Beste
für mich).

23

1:23

Ph

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ZUSAMMEN-HABEN
vi HA med präs 1 sg

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

δε
de

konj

ABER

präp
ek

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο
duo

duo
ZWEI

DAS

ho/hE/to

συνεχοµαι
sunechomai

sunechO

ABER

de

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

των
tōn

ho/hE/to

ZWEI
ni Zahlwort

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιθυµιαν

AUF-GEFÜHL
n_ 1 akk sg f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

epithumian

echO
präp

το

DAS

ho/hE/to

αναλυσαι

HINAUF-LÖSEN

analuO
HINAUF+LÖSEN, auflösEN, Auflösung, sich lostrennen

kai

konj
kai

präp
sun

χριστω
christō

eimi

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

analusai

vn TA akt unbest

και

UND

UND, auch

συν
sun
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

πολλω
pollō
VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

mallon

a_ nom sg n kmp
kreissOn/kreittOn (krataios)

a_ dat sg n
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

µαλλον

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

κρεισσον
kreisson
wohlbeHALTENer

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

Aber das
Verbleiben im
Fleisch ist
notwendiger um
euretwillen.

24

1:24

Ph
to

ho/hE/to

ABER
konj

ABER

επιµενειν

BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to

το

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

de

epimenein

epimenO

εν
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarki

n_ 3 dat sg f
sarx

anagkaioteron

anagkaioteros (anagkaios)

δι

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

σαρκι

FLEISCH

FLEISCH

αναγκαιοτερον

HINAUF-ZUSAMMENPRESSENDer
a_ nom sg n kmp

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND-mehr, HINAUF+ZUSAMMENPRESSENDer, nötIGer, notwendiger

di

dia

humas

humeis

Und in diesem
Vertrauen weiß ich,
dass ich bleiben
und euch allen zu
eurer Förderung
und Freude im
Glauben erhalten
bleiben werde,

25

1:25

Ph και
kai
UND
konj

UND, auch

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

kai

τουτο

dieses
pd akk sg n

πεποιθωσ
pepoithōs
vertrauT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
peithO

οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µενω
menō
ICH-WERDE-BEIM-BLEIBEN-SEIN

menO
konj

UND, auch

ICH-WERDE-BEIM-BEI-BLEIBEN-SEIN

paramenO

πασιν

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi HA akt fut 1 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και
kai
UND

kai

παραµενω
paramenō

vi HA akt fut 1 sg

BEI+BLEIBEN, bleiben bei/da/dabei  Vielleicht von BEI+MICH+IN

pasin

a_ dat pl m

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

eis
HINEIN
präp

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein IHR / EUER / EUCH

prokopēn
Fortschritt

VOR+HAUEREI, VOR+HAUEN, Fortschritt, Förderung

UND

χαραν

FREUDE

humin
εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

προκοπην

n_ 1 akk sg f
prokopE

και
kai

konj
kai
UND, auch

charan
FREUDE
n_ 1 akk sg f
chara

τησ

DES
n_ 3 gen sg f
pistis

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

damit euer
Rühmen in
Christus Jesus um
meinetwillen
aufgrund meiner
nochmaligen

26

1:26

Ph ινα

DASS

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καυχηµα

RUHM
n_ 3 nom sg n
kauchEma

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DER
d_ nom sg n

kauchēma

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

pp 2 gen pl
humeis
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Anwesenheit bei
euch überfließe.

περισσευη

-MÖGE-übermäßIG-seiEND-SEIN
en

GeSALBter, Christus

perisseuē

vk HA akt präs 3 sg
perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

ιησου

iEsous

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR
pp 1 dat sg
egO

δια

dia

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν

präp
en

εµοι
emoi

ICH / MEINER / MIR / MICH

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES
d_ gen sg f

εµησ

MEINEN
ps 1 gen sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

parousias
BEI-SEINS

parousia

παλιν

adv
palin

ZU
präp
pros

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

emēs

emos/emE/emon

παρουσιασ

n_ 1 gen sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

προσ
pros

ZU, ...

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

Nur wandelt als
Bürger, würdig des
Evangeliums des
Christus, damit ich,
was euch betrifft,
höre (ob ich nun
komme und euch
sehe oder
abwesend bin),
dass ihr in einem
Geist feststeht, wie
aus einer Seele
gemeinsam im
Glauben des
Evangeliums
wettkämpft

27

1:27

Ph µονον
monon
ALLEIN
adv
monon

αξιωσ
axiōs

axiOs
WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
euaggelion

του

ALLEIN, allein, nur

WÜRDIGerweise
adv

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

ευαγγελιου
euaggeliou

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

politeuesthe
SEID-IHR-(für_euch)-StädtER-seiEND

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

konj

χριστου
christou

christos

πολιτευεσθε

vm HA med präs 2 pl
politeuO
VIELHEITER-sein, StädtER-sein, Bürger sein

hina

konj
hina

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ελθων
elthōn
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

kai
UND

UND, auch

ιδων
idōn

eidO

humas
EUCH

erchomai

και

konj
kai

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ειτε

WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

απων

vp HA akt präs nom sg m

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

ακουσω τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eite

eite

apōn
VON-SEIEND

apeimi

akousō
ICH-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
akouO
HÖREN

ta
DIE(p)

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

humōn

humeis

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

stēkete
IHR-SEID-BEIM-festSTEHEN
vi HA akt präs 2 pl
stEkO

peri
betreffs
präp
peri

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

στηκετε

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

EINEM

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

EINER

heis

ψυχη
psuchē

psuchE
KÜHLUNG, Seele

en
IN
präp

ενι
heni

a_ dat sg n
heis

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n
pneuma

µια
mia

a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Seele
n_ 1 dat sg f

vp HA akt präs nom pl m
sunathleO

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistei
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

του

DER
d_ gen sg n

συναθλουντεσ
sunathlountes
BEIM-ZUSAMMEN-WETTKÄMPFEN-SEIEND

ZUSAMMEN+WETTKÄMPFEN, wettkämpfen zusammen

τη

DEM
d_ dat sg f

πιστει

n_ 3 dat sg f
pistis

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιου

n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

euaggeliou
WOHL-BOTSCHAFT

und euch in nichts
durch die
Widerstrebenden
hemmen lasst; das
bringt für sie den
Erweis des

28

1:28

Ph και

UND
konj
kai
UND, auch

mē
NEIN

πτυροµενοι
pturomenoi
BEIM-(für_sich)-EINGESCHÜCHTERT-WERDEN-SEIEND

pturO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kai
µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA med präs nom pl m

EINSCHÜCHTERN, stutzig machen, [sich hemmen lassen]

εν
en
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Untergangs, für
euch aber den der
Rettung, und dies
von Gott;

µηδενι
mēdeni

a_ dat sg n
mEdeis/mEtheis

υπο
hupo

präp
hupo

των
tōn

NEIN-ABER-EINEM

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντικειµενων

vp HA med präs gen pl m
antikeimai
ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

ητισ

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

antikeimenōn
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDEN

hētis
WELCHE-IRGEND

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN-ZEIGung

endeixis

apōleias

n_ 1 gen sg f
apOleia
VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

autois
ihnen
pp dat pl m

ενδειξισ
endeixis

n_ 3 nom sg f

IN+ZEIGung, Erweis

απωλειασ

VON-GANZ-GELÖSTheit

υµων

pp 2 gen pl
humeis

δε
de

de
ABER

sōtērias

n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

και
kai
UND

kai
UND, auch

τουτο

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

απο

apo
VON

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

ABER
konj

σωτηριασ

GERETTETheit

sOtEria
konj

touto
dieses
pd nom sg n

apo
VON
präp

n_ 2 gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

denn in Gnaden ist
euch für Christus
gewährt: nicht
allein an Ihn zu
glauben, sondern
auch für Ihn zu
leiden,

29

1:29

Ph

konj
hoti

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

humin
EUCH

εχαρισθη

es-WIRD-FREUDE-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

το
to

ho/hE/to

huper
für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

echaristhē
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερ

präp

GeSALBter, Christus

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

ou
NICHT

adv
monon

d_ nom sg n
ho/hE/to

HINEIN
präp
eis

autos/autE/auto

πιστευειν
pisteuein

pisteuO

alla

konj

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-GLAUBEN-SEIN
vn HA akt präs

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai

konj

το

ho/hE/to

υπερ
huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

für
pp gen sg m

πασχειν

vn HA akt präs
paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

paschein
BEIM-leidEN-SEIN

indem ihr
denselben
Ringkampf habt,
derart wie ihr ihn an
mir gewahrt und
nun von mir hört.

30

1:30

Ph
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton
SELBEN

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

RINGkampf
n_ 3 akk sg m
agOn

τον

ho/hE/to
pp akk sg m
autos/autE/auto

αγωνα
agōna

RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf
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εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND

οιον
hoion

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

derartigen
pk akk sg m
hoios/hoia/hoion

ειδετε
eidete
IHR-WAHRNAHMT
vi TA akt verg 2 pl

en

präp
en

emoi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

UND
konj
kaieidO

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

MIR

egO

και
kai

UND, auch

nun
NUN
adv

akouete
IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

egO

νυν

nun
NUN, nunmehrig

ακουετε

akouO
HÖREN

IN
präp
en

emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Wenn nun
irgendein Zuspruch
in Christus, wenn
irgendein Trost der
Liebe, wenn
irgendeine
Gemeinschaft des
Geistes, wenn
innerste Regung
und Mitleid noch
etwas gelten,

1

2:1

Ph ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part kond
ei

IRGENDeine

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παρακλησισ

BEI-RUFung

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

τισ
tis

px nom sg f

oun
DANN
konj

paraklēsis

n_ 3 nom sg f
paraklEsis

en

GeSALBtem

GeSALBter, Christus

ει

part kond
ei

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m
christos

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ti
IRGENDeine
px nom sg n
tis/tis/ti

παραµυθιον

Neben-VERSCHLIESSUNG
n_ 2 nom sg n

BEI+VERSCHLIESSerisches, neben-VERSCHLIESSUNG, Trost

αγαπησ

LIEBE

agapE
LIEBE

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

paramuthion

paramuthion

agapēs

n_ 1 gen sg f

ei
WENN
part kond

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

IRGENDein
px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

tis

tis/tis/ti

κοινωνια
koinōnia

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

GEMEIN-SEIENDES
n_ 1 nom sg f
koinOnia

pneumatos

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

splagchna

n_ 2 nom pl n

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti

σπλαγχνα

InnerSTE(p)

splagchnon

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch
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οικτιρµοι

n_ 2 nom pl m

BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]

oiktirmoi
BEMITLEIDungen

oiktirmos

so macht meine
Freude dadurch
vollständig, dass
ihr gleichgesinnt
seid, ein und
dieselbe Liebe
habt, in der Seele
vereint auf das eine
sinnt:

2

2:2

Ph

vollFÜLLT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πληρωσατε
plērōsate

plEroO

mou

pp 1 gen sg

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

FREUDE

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

την

DIE

χαραν
charan
FREUDE

chara

ινα
hina

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auto

autos/autE/auto

phronēte
IHR-MÖGT-GESINNT_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

την

DIE

αυτο

SELBE
pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

φρονητε

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autēn

pp akk sg f

αγαπην

LIEBE
n_ 1 akk sg f
agapE

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
echO

αυτην

SELBE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

agapēn

LIEBE

echontes

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

συµψυχοι
sumpsuchoi

a_ nom pl m
sumpsuchos
ZUSAMMEN+GEKÜHLT, ZUSAMMEN-GEseelT, in der Seele vereint

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
hen
EINEZUSAMMEN-GEseelT

το
to
DAS

a_ akk sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

GESINNT_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

φρονουντεσ
phronountes

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

nichts aus
Ränkesucht noch
aus Anmaßung tut,
sondern einer den
anderen in Demut
sich selbst für
überlegen erachte

3

2:3

Ph µηδεν
mēden
NEIN-ABER-EINES

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

κατ
kat
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

präp

εριθειαν

HADERtum

µηδε
mēde

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

eritheian

n_ 1 akk sg f
eritheia
HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht

NEIN-ABER

mEde

κατα
kata
gemäß

kenodoxian
LEER-Herrlichkeit

αλλα
alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κενοδοξιαν

n_ 1 akk sg f
kenodoxia
LEER+SCHEINEN-heit, LEER+SCHEIN/SCHEINEN, LEER-Herrlichkeit, Anmaßung

ANDERS
konj
alla

τη

d_ dat sg f

NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit
allēlous
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

ταπεινοφροσυνη
tapeinophrosunē

n_ 1 dat sg f
tapeinophrosunE
NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

αλληλουσ

pz akk pl m

ηγουµενοι

hEgeomai

υπερεχοντασ

vp HA akt präs akk pl m

hēgoumenoi
(für_sich)-FÜHREND_seiEND
vp HA med präs nom pl m

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

huperechontas
BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDE

huperechO
ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber
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εαυτων
heautōn
euer-SELBST
pf 2 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

und jeder nicht auf
das Seine, sondern
jeder auch auf das
Wohl der anderen
achte.

4

2:4

Ph µη

NEIN

mE

τα
ta

ho/hE/to

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

εαυτων
heautōn

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εκαστοι
hekastoi skopountes

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND
konj
kai
UND, auch

τα

DIE(p)JEGLICHE(p)

a_ nom pl m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

σκοπουντεσ

BEIM-BEACHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
skopeO
BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf

αλλα
alla

και
kai ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετερων

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

hekastoi

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

heterōn
ANDERSARTIGER(p)

a_ gen pl m

εκαστοι

JEGLICHE(p)

a_ nom pl m

Denn diese
Gesinnung sei in
euch, die auch in
Christus Jesus ist:

5

2:5

Ph
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

φρονειτε

vm HA akt präs 2 pl
phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

phroneite
SEID-IHR-GESINNT_seiEND

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ho
WELCHES
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai
UND

kai

εν
en
IN
präp
en

χριστω

christos
GeSALBter, Christus

iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

υµιν

pp 2 dat pl

ο

hos/hE/ho

και

konj

UND, auch IN, inmitten,  id. unter, mit

christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

der, als Er in der
Gestalt Gottes war,
es nicht für ein
Rauben erachtete,
ebenso wie Gott zu
sein;

6

2:6

Ph οσ εν

en

µορφη
morphē

GESTALT

θεου
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

GESTALT
n_ 1 dat sg f
morphE

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

υπαρχων
huparchōn
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

ouch
NICHT

harpagmon

n_ 2 akk sg m
harpagmos
GREIFung, Rauben

ηγησατο

vi TA med unbest 3 sg
hEgeomai

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουχ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αρπαγµον

GREIFung
hēgēsato
Er-FÜHREND_isT-(für_Sich)

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

το
to

d_ akk sg n

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

isa

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

einai
SEIN

eimi

ισα

IDENTISCH(p)

a_ nom pl n
isos theos

PLATZIERER, Gott

sondern Er
entäußerte Sich
Selbst, nahm die
Gestalt eines
Sklaven an, wurde
den Menschen

7

2:7

Ph αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

alla

konj
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gleichgestaltet εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
Sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εκενωσεν
ekenōsen

vi TA akt unbest 3 sg

morphēn
GESTALT

morphE
GESTALT

δουλου
doulou

SKLAVE

λαβων

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Er-LEER-verursachT

kenoO
LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden

µορφην

n_ 1 akk sg f
SKLAVEN
n_ 2 gen sg m
doulos

labōn

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οµοιωµατι

GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν
en

präp

homoiōmati
GLEICHHEIT
n_ 3 dat sg n
homoiOma

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

γενοµενοσ
genomenos
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

und in der Art und
Weise wie ein
Mensch erfunden;
Er erniedrigte Sich
Selbst und wurde
gehorsam bis zum
Tode, ja bis zum
Kreuzestod.

8

2:8

Ph και
kai
UND

kai

σχηµατι

ART, Art und Weise

heuretheis

FINDEN, erfunden werden

hōs
WIE
adv
hOs

konj

UND, auch

schēmati
ART
n_ 3 dat sg n
schEma

ευρεθεισ

BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
heuriskO

ωσ

WIE, als, etwa

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εταπεινωσεν

tapeinoO

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

etapeinōsen
Er-ERNIEDRIGT
vi TA akt unbest 3 sg

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

Sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

γενοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

a_ nom sg m
BIS_AUF
adv
mechri

θανατου
thanatou

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

genomenos

vp HA med präs nom sg m
ginomai

υπηκοοσ
hupēkoos
UNTER-HÖREND

hupEkoos
UNTER+HÖREND, gehorsam

µεχρι
mechri

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

δε

konj

ABER

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de

του σταυρου
staurou
Pfahles
n_ 2 gen sg m
stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

Darum hat Gott Ihn
auch überaus hoch
erhöht und Ihn mit
dem Namen
begnadet, der über
jedem Namen ist,

9

2:9

Ph
dio

DURCH+WELCHES, darum

και
kai
UND

ο

DER

ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

διο

DURCH-WELCHES
konj
dio

konj
kai
UND, auch

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-ÜBER-ERHÖHT

ÜBER+HÖHE-verursachen, ÜBER+ERHÖHEN, überaus hoch erhöhen

kai

kai
UND, auch

αυτον

Ihn
pp akk sg m

υπερυψωσεν
huperupsōsen

vi TA akt unbest 3 sg
huperupsoO

και

UND
konj

Er-FREUDE-machT-(für_Sich)

charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

εχαρισατο
echarisato

vi TA med unbest 3 sg
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SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

το
to

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

το

d_ akk sg n

ονοµα

NAMEN DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pan
JEDEN NAMEN

n_ 3 akk sg n
onoma

υπερ
huper
ÜBER
präp

παν

a_ akk sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ονοµα
onoma

NENNUNG, NAME, namens

damit in dem
Namen Jesu sich
jedes Knie beuge,
der
Überhimmlischen,
Irdischen und
Unterirdischen,

10

2:10

Ph ινα

konj
hina

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n
onoma

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

präp
en

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

παν

JEDES
a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gonu
KNIE

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

iēsou
JESU
n_ gen sg m

pan

pas

γονυ

n_ 3 nom sg n
gonu

καµψη
kampsē

vk HA akt fut 3 sg

BEUGEN

epouraniōn

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

και
kai
UND

UND, auch
epigeios
AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

και

UND

kai

es-MÖGE-BEIM-BEUGEN-SEIN-WERDEN

kamptO

επουρανιων

AUF-Himmlischer(p)

a_/n_ gen pl m
epouranios

konj
kai

επιγειων
epigeiōn
AUF-LANDischer(p)

a_/n_ gen pl m

kai

konj

UND, auch

καταχθονιων
katachthoniōn
HERAB-TERRESTRischer(p)

a_/n_ gen pl m
katachthonios
HERAB+TERRESTRisch, unterirdisch

und jede Zunge
huldige: Herr ist
Jesus Christus, zur
Verherrlichung
Gottes, des Vaters.

11

2:11

Ph
kai
UND

UND, auch

πασα

JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

glōssa

glOssa

και

konj
kai

pasa

a_ nom sg f

γλωσσα

ZUNGE
n_ 1 nom sg f

ZUNGE

εξοµολογησηται

vk HA med fut 3 sg
exomologeO
AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

hoti

konj
hoti

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

exomologēsētai
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIN-WERDEN

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous

christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δοξαν

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ

christos
GeSALBter, Christus

εισ

präp
eis

doxan

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

πατροσ
patros
VATERS

VATER

n_ 3 gen sg m
patEr

Daher, meine
Geliebten, so wie
ihr allezeit gehorcht
habt (nicht nur, als
ich bei euch
anwesend war,
sondern nun umso
mehr während
meiner
Abwesenheit) mit
Furcht und Zittern,
wirket eure Rettung
aus!

12

2:12

Ph ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αγαπητοι

GeLIEBte !

geLIEBt, GeLIEBter

µου
mou
MEINER

egO

καθωσ
kathōs

advkonj
hOste

agapētoi

a_/n_ vok pl m
agapEtos

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

vi TA akt unbest 2 pl
hupakouO

µη
mē

mE

ωσ

WIE
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντοτε
pantote
JED-als
adv
pantote

υπηκουσατε
hupēkousate
IHR-UNTER-HÖRT

UNTER+HÖREN, gehorchEN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

εν

IN

en
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tē

d_ dat sg f

παρουσια
parousia

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ALLEIN
adv

αλλα

NUN
adv
nun

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f
parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

MEINER

egO

µονον
monon

monon
ALLEIN, allein, nur

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

νυν
nun

NUN, nunmehrig

pollō
VIEL

polus

µαλλον
mallon

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πολλω

a_ dat sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

IN

en

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απουσια
apousia

n_ 1 dat sg f
apousia
VON+SEIN-heit, VON+SEIENDES, VON+SEIN, Abwesenheit ICH / MEINER / MIR / MICH

meta

MIT, Gmit, Anach

φοβου

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

και
kai

τροµου

ZITTERNS

tromos
ZITTERN  (Subst.)

VON-SEIN

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

µετα

MIT
präp
meta

phobou
FURCHT
n_ 2 gen sg m
phobos

UND
konj
kai
UND, auch

tromou

n_ 2 gen sg m

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτων
heautōn
euer-SELBST
pf 2 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

tēn
DIE

sōtērian
GERETTETheit

sOtEria

κατεργαζεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HERAB-WIRKEN

katergazomai

σωτηριαν

n_ 1 akk sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

katergazesthe

vm HA med präs 2 pl

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

Denn Gott ist es,
der beides in euch
bewirkt: das Wollen
wie auch das
Wirken nach
Seinem
Wohlgefallen.

13

2:13

Ph
theos

PLATZIERER, Gott

konj
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ενεργων

vp HA akt präs nom sg m
energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

energōn
BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDE

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

kai
UND

το

ho/hE/to

θελειν
thelein

thelO
WOLLEN

kai

kai
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
humin

humeis

και

konj
kai
UND, auch

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-WOLLEN-SEIN
vn HA akt präs

και

UND
konj

UND, auch

το
to
DAS

ενεργειν
energein

vn HA akt präs
energeO

υπερ
huper

huper

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-IN-WIRKEN-SEIN

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

ευδοκιασ
eudokias

eudokia
WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

WOHL-SCHEINENS
n_ 1 gen sg f

Tut alles ohne
Murren und
Schlussfolgern,

14

2:14

Ph

ALLE
a_ akk pl n

SEID-IHR-BEIM-TUN

poieO

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ποιειτε
poieite

vm HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

chōris

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

γογγυσµων

MURRungen

goggusmos
MURRung, MURRen, Gemurmel

kai
UND
konj
kai

διαλογισµων

DURCH-Rechnungen

dialogismos

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv

goggusmōn

n_ 2 gen pl m

και

UND, auch

dialogismōn

n_ 2 gen pl m

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

damit ihr untadlig
und ohne Arglist
werdet, makellose
Kinder Gottes
inmitten einer
verkehrten und

15

2:15

Ph

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

genēsthe

vk HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

amemptoi
UN-TADELbar

kai
ινα
hina
DASS
konj

γενησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN

ginomai

αµεµπτοι

a_ nom pl m
amemptos
UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig

και

UND
konj
kai
UND, auch
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verdrehten
Generation, unter
der ihr wie Lichter
in der Welt scheint

akeraioi
UN-vermengtGEHALTEN

akeraios
UN+HALTerisch, UN-vermengtGEHALTEN, UN-GEmengT, arglos

tekna
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 nom pl n
teknon

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

amōma
UN-MAKELIGE

amOmos
UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

ακεραιοι

a_ nom pl m

τεκνα

HERVORGEBRACHTES, Kind

θεου

theos

αµωµα

a_ nom pl n

a_/n_ akk sg n
mesos

γενεασ
geneas
Generation

genea

skolias
KRUMMER
a_ gen sg f
skolios
KRUMM, verschroben

UND

kai

(für_sich)-DURCH-GEWENDET-HABENDER

diastrephO

en
IN
präp
en

µεσον
meson
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

n_ 1 gen sg f

WERDUNG, Generation

σκολιασ και
kai

konj

UND, auch

διεστραµµενησ
diestrammenēs

vp ZU med präs gen sg f

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

φαινεσθε

vi HA med präs 2 pl
phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

ωσ
hōs

adv
hOs

hois
WELCHEN(p)

pr dat pl m/n

phainesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ERSCHEINEN WIE

WIE, als, etwa

φωστηρεσ
phōstēres
LICHTstrahlungEN

LICHT, LICHTstrahlung, Lichtquelle, [Lichtglanz], Vielleicht von LICHT+BEWAHREN

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κοσµω

SYSTEM, Welt, Schmuck

n_ 3 nom pl m
phOstEr

en kosmō
SYSTEM
n_ 2 dat sg m
kosmos

und auf das Wort
des Lebens Acht
habt, mir zum
Ruhm auf den Tag
Christi, weil ich
dann nicht
vergeblich gelaufen
bin, noch mich
vergeblich
abgemüht habe.

16

2:16

Ph ζωησ
zōēs

zOE
LEBEN

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEBENS
n_ 1 gen sg f

epechontes

epechO
AUF+HABEN, anhaben, achthaben

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καυχηµα
kauchēma

n_ 3 akk sg n
kauchEma

εµοι
emoi

pp 1 dat sg
egO

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f

TAG

χριστου
christou

GeSALBter, Christus

επεχοντεσ

BEIM-AUF-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

εισ

HINEIN RUHM

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

präp
eis

ηµεραν
hēmeran
TAG

hEmera

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

a_/n_ akk sg n
kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

konj
hoti

NICHT

ou

εισ

HINEIN
präp

κενον
kenon
LEERES

εδραµον
edramon

vi TA akt verg 1 sg
dramO
LAUFEN

adv
oude

εισ

HINEIN
präp

κενον

LEERES
a_/n_ akk sg n
kenos

vi TA akt unbest 1 sg
ICH-LIEF

ουδε
oude
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kenon

LEER, inhaltslos, vergeblich

εκοπιασα
ekopiasa
ICH-mühE

kopiaO
HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

Aber wenn ich auch
über dem Opfer
und der
Dienstleistung
eures Glaubens als
Trankopfer
ausgegossen
werde, so freue ich
mich doch und
freue mich mit
euch allen.

17

2:17

Ph
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

kai

kai

αλλα

ANDERS
konj

ei

ei

και

UND
konj

UND, auch

spendomai

vi HA med präs 1 sg

TRANKOPFERN, Trankopfer ausgießen

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

θυσια
thusia
OPFER
n_ 1 dat sg f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

σπενδοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GETRANKOPFERT-WERDEN

spendO

επι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thusia

VOLK-WIRKung
n_ 1 dat sg f

τησ

ho/hE/to

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

χαιρω
chairō

vi HA akt präs 1 sg

λειτουργια
leitourgia

leitourgia
VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteōs

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων

humeis

ICH-BIN-BEIM-FREUEN

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

και
kai

konj

UND, auch

συγχαιρω
sugchairō

πασιν
pasin

a_ dat pl m

humin

pp 2 dat pl
UND

kai

ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg
sugchairO
ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH
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In derselben Weise
aber freut auch ihr
euch und freut
euch mit mir!

18

2:18

Ph το

DAS

ho/hE/to

de
ABER
konj

αυτο
auto
SELBE
pp akk sg n
autos/autE/auto

kai
UND

UND, auch

humeis

humeis

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

chairete

vm HA akt präs 2 pl

και
kai
UND

kai
UND, auch

vm HA akt präs 2 pl
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

χαιρετε

SEID-IHR-BEIM-FREUEN

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

konj

συγχαιρετε
sugchairete
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN

sugchairO
ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

µοι
moi

egO

Ich erwarte aber in
dem Herrn Jesus,
Timotheus schnell
zu euch zu senden,
damit auch ich
wohlgemut werde,
wenn ich erfahre,
wie es um euch
steht.

19

2:19

Ph
elpizō

vi HA akt präs 1 sg
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

δε

konj

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

Herrn

ελπιζω

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
de
ABER

de
ABER

en

präp
en

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τιµοθεον
timotheon
Timotheus

timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

πεµψαι

vn TA akt unbest

SENDEN

humin

IHR / EUER / EUCH

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous
n_ 2 akk sg m

ταχεωσ
tacheōs
SCHNELLerweise
adv
tacheOs

pempsai
SENDEN

pempO

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ινα
hina
DASS

hina

καγω
kagō

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ευψυχω
eupsuchō
ICH-MÖGE-WOHL-GEseelT_seiEND-SEIN

eupsucheO
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

UND-ICH
vk HA akt präs 1 sg

WOHL+GEKÜHLT_sein, WOHL-GEseelT_sein, wohlgemut werden

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

περι

präp

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

γνουσ
gnous
BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ginOskO

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel) IHR / EUER / EUCH

Denn ich habe
niemand, der
ebenso empfindet,
der in so rechter
Art um euer
Ergehen besorgt
sein wird;

20

2:20

Ph

NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

γαρ
gar

ουδενα
oudena

oudeis/outheis

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εχω
echō

echO isopsuchos

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ισοψυχον
isopsuchon
IDENTISCH-GEseelTEN
a_/n_ akk sg m

IDENTISCH+GEKÜHLT, IDENTISCH-GEseelT, ebenso empfindend

hostis
WELCHER-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

γνησιωσ

GEWORDENerweise
adv
gnEsiOs

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

οστισ

px nom sg m

gnēsiōs

GEWORDEN+WIE, GEWORDENerweise, rechtartIGerweise, rechte Art

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

humōn
EUER

humeis

merimnēsei
er-WIRD-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
merimnaO

περι
peri

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

µεριµνησει

TEIL+ERINNERN, sorgEN

denn alle anderen
suchen das Ihre
und nicht das, was
Christi Jesu ist.

21

2:21

Ph
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

παντεσ

a_ nom pl m

gar

gar
d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ihrer(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

zētousin
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl

εαυτων
heautōn

pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ζητουσιν

zEteO
SUCHEN
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NICHT
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

n_ gen sg m

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τα

ho/hE/to

GeSALBten

ιησου
iēsou
JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Seine Bewährtheit
aber kennt ihr,
dass er, wie ein
Kind seinem Vater,
zusammen mit mir
am Evangelium
sklavt.

22

2:22

Ph
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

δοκιµην

n_ 1 akk sg f

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

την

DIE

ho/hE/to

δε
de

konj

ABER

dokimēn
BESCHIENENHEIT

dokimE

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ginōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNENseiner

pp gen sg m

γινωσκετε

vi HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

patri

n_ 3 dat sg m

VATER

teknon

n_ 2 nom sg n

συν

pp 1 dat sg
egO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

WIE
adv

πατρι

VATER

patEr

τεκνον

HERVORGEBRACHTES

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

εµοι
emoi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

εδουλευσεν
edouleusen

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion

er-SKLAVT
vi TA akt unbest 3 sg
douleuO
SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

eis
HINEIN

eis

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

Diesen erwarte ich
nun unverzüglich
senden zu können,
sowie ich meine
Angelegenheiten
abzusehen vermag.

23

2:23

Ph
touton
diesen
pd akk sg m
houtos/hautE/touto

µεν

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τουτον

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

men

part
oun

elpizō

vi HA akt präs 1 sg

πεµψαι
pempsai
SENDEN
vn TA akt unbest
pempO
SENDEN

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

part
an

ελπιζω

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ωσ

adv

αν
an
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

αφιδω

ICH-MÖGE-BEIM-VON-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peri
UM
präp
peri

εµε
eme
MICH
pp 1 akk sg
egO

aphidō

aphidO
VON+WAHRNEHMEN, absehen

τα
ta

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel) ICH / MEINER / MIR / MICH

εξαυτησ

adv der Zeit
exautEs

exautēs
alsbald

AUS+SELBST, alsbald

Ich habe aber das
Vertrauen zum
Herrn, dass auch
ich selbst schnell
kommen werde.

24

2:24

Ph πεποιθα
pepoitha

δε

ABER
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m
ICH-HABE-vertrauT
vi ZU akt präs 1 sg
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

de

konj
de
ABER

εν

en

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

UND

kai

αυτοσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

egō

egO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

kai

konj

UND, auch

autos
SELBER
pp nom sg m

εγω

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ταχεωσ

SCHNELLerweise
adv

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

eleusomai

vi HA med fut 1 sg
erchomai

tacheōs

tacheOs

ελευσοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN
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Ich habe es aber
für notwendig
erachtet,
Epaphroditus
(meinen Bruder
und Mitarbeiter und
Mitstreiter, den
Apostel, den ihr mit
dem Amt betraut
habt, für meinen
Bedarf zu sorgen)
zu euch zu senden,

25

2:25

Ph αναγκαιον

a_ akk sg n

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

δε
de
ABER

ABER

ηγησαµην

ICH-FÜHREND_biN-(für_mich)

hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

anagkaion
HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST

anagkaios
konj
de

hēgēsamēn

vi TA med unbest 1 sg

n_ 2 akk sg m
epaphroditos

τον

ho/hE/to

adelphon

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

UND
konj
kai
UND, auch

sunergon
ZUSAMMEN-WERKER
n_ 2 akk sg m
sunergos

επαφροδιτον
epaphroditon
Epaphroditus

AUF+GeSCHÄUMter, AUF+SCHÄUMender, Epaphroditus

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

Bruder
n_ 2 akk sg m

και
kai

συνεργον

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

kai

UND, auch
sustratiOtEs

µου
mou
MEINER

egO

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

δε

ABER
konj
de
ABER

αποστολον

VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και
kai

konj

UND, auch

και

UND
konj
kai

συστρατιωτην
sustratiōtēn
ZUSAMMEN-KRIEGer
n_ 1 akk sg m

ZUSAMMEN+KRIEGer, Mitkrieger

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

υµων

EUER

humeis

de apostolon

n_ 2 akk sg m
apostolos

UND

kai

leitourgon

n_ 2 akk sg m
leitourgos
VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

χρειασ

n_ 1 gen sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

λειτουργον

VOLK-WERKER
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chreias
GEBRAUCHS

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

πεµψαι
pempsai
SENDEN
vn TA akt unbest

SENDEN

pros
ZU
präp

ZU, ...

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

µου

MEINER

pempO

προσ

pros

humas
EUCH
pp 2 akk pl

als er sich nun
nach euch allen
sehnte und
niedergedrückt war,
weil ihr gehört
hattet, dass er so
krank und schwach
war.

26

2:26

Ph επειδη

konj

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

επιποθων
epipothōn

vp HA akt präs nom sg m

ην

eimi
SEIN,  id. gelten

epeidē
AUF-WENN-BINDEND

epeidE

BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND

epipotheO
AUF+SEHNEN, sehnen nach

ēn
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

παντασ

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

και

UND

αδηµονων
adēmonōn
UN-ÖFFENTLICH_seiEND

UN+ÖFFENTLICH_sein, niedergedrückt sein

pantas

pas

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

kai

konj
kai
UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
adEmoneO

dioti
DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

ηκουσατε
ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

WELCHES-IRGEND
konj

διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj

IHR-HÖRT

akouO

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA akt unbest 3 sg
astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

ησθενησεν
ēsthenēsen
er-UN-GESTÄHLT_isT

Denn er war recht
hinfällig, in
nächster
Todesnähe.
Jedoch Gott hat
Sich seiner
erbarmt, aber nicht
allein seiner,
sondern auch
meiner, damit ich
nicht Betrübtheit
über Betrübtheit
hätte.

27

2:27

Ph και
kai
UND

kai
UND, auch

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

er-UN-GESTÄHLT_isT
vi TA akt unbest 3 sg

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

παραπλησιον
paraplēsion thanatou

ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

konj

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ησθενησεν
ēsthenēsen

astheneO

BEI-NÄCHST
adv
paraplEsion
BEI+NÄCHST, in nächster Nähe

θανατου

n_ 2 gen sg m
thanatos

konj
alla

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ηλεησεν
ēleēsen

eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

αλλα
alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho
DER

θεοσ

Er-ERBARMT
vi TA akt unbest 3 sg

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ
ouk
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αυτον
auton de

de

µονον αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai

ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

ABER
konj

ABER

monon
ALLEIN
a_ akk sg m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

alla

konj
alla

UND
konj
kai
UND, auch

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN

λυπην

BETRÜBNIS

lupE
BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

επι

epi
AUF, ...

εµε
eme

pp 1 akk sg
DASS

hina

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

lupēn

n_ 1 akk sg f

epi
AUF
präp

λυπην

BETRÜBNIS
n_ 1 akk sg f
lupE
BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

schō
ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

lupēn
σχω

vk HA akt fut 1 sg
echO

Umso eiliger sende
ich ihn nun, damit
ihr euch wieder
freut, wenn ihr ihn
gewahrt, und ich
weniger betrübt sei.

28

2:28

Ph σπουδαιοτερωσ
spoudaioterōs

adv kmp
spoudaioterOs (spoudaiOs)
FLEISSIG-mehr+WIE, FLEISSIGer-WIE, FLEISSIGererweise, fleißiger

oun

konj

epempsa
ICH-SENDE
vi TA akt unbest 1 sg

SENDEN

FLEISSIGererweise

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

επεµψα

pempO

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

DASSihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ιδοντεσ

eidO

idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

auton
ihn

autos/autE/auto
adv
palin

χαρητε

vk HA akt präs 2 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παλιν
palin
WIEDER

WIEDER, wiederum

charēte
IHR-MÖGT-BEIM-FREUEN-SEIN

chairO

καγω
kagō
UND-ICH

kagO

alupoteros
UN-BETRÜBTer
a_ nom sg m kmp
alupoteros (alupos)
UN+BETRÜBT-mehr, UN+BETRÜBTer, weniger betrübt

ω

ICH-MÖGE-SEIEND-SEIN
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

αλυποτεροσ
ō

vk HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Nehmt ihn nun im
Herrn mit aller
Freude auf und
haltet solche
Brüder in Ehren,

29

2:29

Ph

prosdechomai

ουν

konj

προσδεχεσθε
prosdechesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ZU-EMPFANGEN
vm HA med präs 2 pl

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

auton
ihn

εν
en
IN

kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

meta

präp

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

µετα

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

πασησ
pasēs

FREUDE

chara

UND

kai
UND, auch

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιουτουσ
toioutous

pd akk pl m
JEDER
a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χαρασ
charas

n_ 1 gen sg f

FREUDE

και
kai

konj

τουσ

DIE(p) solchen

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

εντιµουσ
entimous
IN-WERTVOLL
a_ akk pl m
entimos
IN+WERT, IN+WERTVOLL, IN+WERTGEschätzT, wert geachtet, in Ehren

echete
SEID-IHR-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχετε
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da er um des
Werkes des Herrn
willen dem Tode so
nahe gekommen
war, als er seine
Seele riskierte, um
euren Mangel an
Dienstleistung für
mich auszufüllen.

30

2:30

Ph
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to

ho/hE/to

εργον

WERK

ergon
WERK, Arbeit

οτι δια

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergon

n_ 2 akk sg n

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios mechri

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

θανατου

ERSTORBENHEIT
ēggisen

vi TA akt unbest 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µεχρι
mechri
BIS_AUF
adv

thanatou

n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

ηγγισεν

er-NAHT

eggizO

paraboleuomai
BEI+WERFEND-sein, BEI+WERFEN, riskieren

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα

konj

παραβολευσαµενοσ
paraboleusamenos
(für_sich)-BEI-WERFEND-seiend
vp TA med unbest nom sg m

tē

d_ dat sg f

ψυχη
psuchē
Seele
n_ 1 dat sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

anaplērōsē

vk HA akt fut 3 sg

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

humōn

IHR / EUER / EUCH

αναπληρωση

er-MÖGE-BEIM-HINAUF-ERFÜLLEN-SEIN-WERDEN

anaplEroO

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

husterēma

husterEma

τησ

d_ gen sg f
ZU
präp

ZU, ...

µε
me

n_ 1 gen sg f

υστερηµα

MANGEL
n_ 3 akk sg n

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσ
pros

pros

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λειτουργιασ
leitourgias
VOLK-WIRKung

leitourgia
VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

Im Übrigen, meine
Brüder, freuet euch
im Herrn! Euch
dasselbe zu
schreiben, ist mir
zwar nicht
verdrießlich, euch
aber macht es
gewiss.

1

3:1

Ph
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπον
loipon

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

FEHLENDE
a_/n_ nom sg n
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

αδελφοι
adelphoi

adelphos

µου

pp 1 gen sg
egO

chairete

vm HA akt präs 2 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō
τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

χαιρετε

SEID-IHR-BEIM-FREUEN

εν

präp

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auta
SELBEN

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

graphein
BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs
graphO

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

εµοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτα

pp akk pl n
autos/autE/auto

γραφειν

SCHREIBEN, geschrieben

humin
EUCH
pp 2 dat pl

emoi
MIR

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οκνηρον
oknēron
TRÄGES
a_/n_ nom sg n

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

konj

ABER

µεν
men
TATSÄCHLICH

men

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou oknEros

TRÄGE, verdrießlich

υµιν

IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER

de

ασφαλεσ
asphales
UN-TAUMELNDES

asphalEs
a_/n_ nom sg n

UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses

Hütet euch vor den
streunenden
Hunden, hütet euch
vor den üblen
Werkern, hütet
euch vor der
Zerschneidung;

2

3:2

Ph βλεπετε
blepete
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
blepO

τουσ
tous

κυνασ

Köter
n_ 3 akk pl m
kuOn
TRÄCHTIGER, KöterWERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kunas

blepete
SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τουσ

DIE(p) ÜBLEN
a_ akk pl m
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

εργατασ
ergatas
WERKer
n_ 1 akk pl m

βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl
blepO

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακουσ
kakous

ergatEs
WIRKer, WERKer, Bewirker
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SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

d_ akk sg f

katatomēn
HERAB-SCHNEIDUNG
n_ 1 akk sg f
katatomE

βλεπετε
blepete

vm HA akt präs 2 pl
blepO

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατατοµην

HERAB+SCHNEIDUNG, Zerschneidung

denn wir sind die
wahre
Beschneidung, die
wir in Gottes Geist
Gottesdienst
darbringen und uns
in Christus Jesus
rühmen und nicht
auf Fleisch
vertrauen,

3

3:3

Ph

WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

περιτοµη

UM-SCHNEIDUNG

peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεισ
hēmeis

konj

εσµεν
esmen

eimi
SEIN,  id. gelten

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peritomē

n_ 1 nom sg f

οι

πνευµατι
pneumati
Geist

pneuma

θεου

theos
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

λατρευοντεσ
latreuontes

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

konj

kauchōmenoi

vp HA med präs nom pl m
kauchaomai

BEIM-GOTTESDIENEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
latreuO

και
kai
UND

kai
UND, auch

καυχωµενοι

BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIENDEN

RÜHMEN

en

en
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND

kai
UND, auch

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem

ιησου
iēsou

iEsous

kai

konj

ουκ
ouk
NICHT

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι

FLEISCH
n_ 3 dat sg f

pepoithotes

vp ZU akt präs nom pl m

en sarki

sarx
FLEISCH

πεποιθοτεσ

vertrauT-HABENDEN

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

obgleich ich einst
auf das Fleisch
Vertrauen hatte.
Wenn jemand
anders meint, auf
Fleisch vertrauen
zu dürfen, wie viel
mehr ich:

4

3:4

Ph καιπερ

UND-EBEN

egO

εχων πεποιθησιν

pepoithEsis

και
kai
UND

UND, auch

kaiper

konj
kaiper
UND+EBEN, obgleich, sogar auch

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

echōn
BEIM-HABEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pepoithēsin
Vertrauen
n_ 3 akk sg f

ÜBERREDung, Vertrauen

konj
kai

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

sarki
FLEISCH

sarx
FLEISCH

ει

WENNIN

en

σαρκι

n_ 3 dat sg f

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

allos
τισ
tis
IRGENDeiner

δοκει
dokei

dokeO

αλλοσ

ANDERER
a_ nom sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

pepoithenai
vertrauT-HABEN
vn ZU akt präs
peithO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

FLEISCH

sarx
FLEISCH

εγω
egō
ICH

µαλλον
mallon

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

πεποιθεναι

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

εν

präp
en

σαρκι
sarki

n_ 3 dat sg f pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

VIELMEHR-mehr
adv kmp

der Beschneidung
teilhaftig am achten
Tag, aus Israels
Geschlecht, aus
dem Stamm
Benjamin, ein
Hebräer aus
Hebräern, in Bezug
auf das Gesetz ein
Pharisäer,

5

3:5

Ph περιτοµη

UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

ACHT-TÄGIG
a_ nom sg m

εκ
ek

ek

γενουσ

WERDUNG

genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

ισραηλ

ISRAEL

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

peritomē

n_ 1 dat sg f
peritomE

οκταηµεροσ
oktaēmeros

oktaEmeros
ACHT+TÄGIG, achter Tag

AUS
präp

AUS, von ...

genous

n_ 3 gen sg n

israēl

ni Name

φυλησ
phulēs
SPROSSES
n_ 1 gen sg f

SPROSS, Stamm BENJAMIN  Hebräisch  Sohn-RECHTE_Hand

hebraios
HEBRÄischer
a_/n_ nom sg m
hebraios

ex
AUS
präp

phulE

βενιαµειν
beniamein
BENJAMIN
ni Name
beniamin

εβραιοσ

HEBRÄisch, HEBRÄischer, Hebräer  Hebräisch  PASSIERER, Vorbeiziehender

εξ

ek
AUS, von ...
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εβραιων

HEBRÄischer(p)

a_/n_ gen pl m

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

νοµον
nomon
GESETZ

nomos

pharisaios
PHARISÄER

pharisaios
PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

hebraiōn

hebraios
HEBRÄisch, HEBRÄischer, Hebräer  Hebräisch  PASSIERER, Vorbeiziehender

κατα

gemäß

kata
n_ 2 akk sg m

GESETZ

φαρισαιοσ

n_ 2 nom sg m

in Bezug auf den
Eifer ein Verfolger
der
herausgerufenen
Gemeinde,
hinsichtlich der im
Gesetz geforderten
Gerechtigkeit war
ich wie einer, der
untadelig wird.

6

3:6

Ph κατα
kata
gemäß

ζηλον

SIEDEN

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

διωκων
diōkōn

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

zēlon

n_ 2 akk sg m
zElos

BEIM-VERFOLGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ho/hE/to

εκκλησιαν

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

kata
gemäß

kata

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

tēn
DIE

ho/hE/to

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

nomō
GESETZ

nomos
GESETZ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND UN-TADELbar

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN

νοµω

n_ 2 dat sg m

γενοµενοσ
genomenos

vp HA med präs nom sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αµεµπτοσ
amemptos

a_ nom sg m
amemptos
UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig

Doch was mir einst
Gewinn war, das
habe ich um Christi
willen als verwirkt
erachtet.

7

3:7

Ph

ANDERS

alla

ατινα

px nom pl n
hostis/hEtis/hoti

ην

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

µοι
moi

pp 1 dat sg

κερδη
kerdē

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hatina
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

GEWINN
n_ 3 nom pl n
kerdos
GEWINN

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηγηµαι

vi ZU med präs 1 sg
DURCH
präp

ταυτα
tauta
diese(p)

hēgēmai
ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_GEwesEN

hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

VERLORENheit
n_ 1 akk sg f
zEmia
VERLORENheit, VERLUST, Verwirktes

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

χριστον

christos

ζηµιαν
zēmian

In der Tat erachte
ich sogar alles für
verwirkt, weil die
Erkenntnis Christi
Jesu, meines
Herrn, über allem
steht. Um
dessentwillen ich
das alles als
verwirkt und für
Abraum erachte,
damit ich Christus
gewinne 

8

3:8

Ph αλλα
alla

TATSÄCHLICH+DANN+GEWISS, in der Tat

και
kai

kai
UND, auch

hēgoumai

vi HA med präs 1 sg

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µενουνγε
menounge
TATSÄCHLICH-DANN-GEWISS
part
menounge

UND
konj

ηγουµαι

ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_seiEND

hEgeomai

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

zēmian
VERLORENheit
n_ 1 akk sg f
zEmia
VERLORENheit, VERLUST, Verwirktes

ειναι
einai
SEIN DURCH

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

ζηµιαν

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to
DAS
d_ akk sg n vp HA akt präs akk sg n

ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber

tēs
DER

ho/hE/to

KENNung

gnOsis

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπερεχον
huperechon
BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDE

huperechO

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωσεωσ
gnōseōs

n_ 3 gen sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

DES

ho/hE/to

christos

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

n_ 2 gen sg m
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

n_ gen sg m
iEsous

tou

ho/hE/to

κυριου

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

δι

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

τα
ta

παντα
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

di

dia

ον

WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk pl n
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ezēmiōthēn
ICH-bekaM-VERLUST-verursachT

zEmioO

UND

UND, auch

hēgoumai
ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_seiEND

σκυβαλα

n_ 2 akk pl n

ειναι

SEIN

SEIN,  id. gelten

εζηµιωθην

vi TA pas verg 1 sg

VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

και
kai

konj
kai

ηγουµαι

vi HA med präs 1 sg
hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

skubala
ABFALL

skubalon
ABFALL, Abraum

einai

vn TA akt unbest
eimi

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

christos

κερδησω
kerdēsō
ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

DASS

χριστον
christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

vk HA akt fut 1 sg
kerdainO

und als in Ihm
befunden werde,
indem ich nicht
meine eigene
Gerechtigkeit habe,
nämlich die aus
dem Gesetz,
sondern die durch
den Glauben
Christi, die
Gerechtigkeit aus
Gott auf Grund des
Glaubens:

9

3:9

Ph και

konj

heurethō

vk HA pas präs 1 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kai
UND

kai
UND, auch

ευρεθω

ICH-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυτω
autō mē

NEIN
part neg bedingt

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m

εµην
emēn

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

MEINE
ps 1 akk sg f

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek
AUS, von ...

νοµου

n_ 1 akk sg f
dikaiosunE

την

d_ akk sg f

εκ
ek
AUS
präp

nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DIE
d_ akk sg f

DURCH
präp
dia

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

konj

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT GeSALBter, Christus

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS

AUS, von ...

θεου
theou

PLATZIERER, Gott GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

επι

AUF
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

εκ
ek

präp
ek

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE

epi

präp
epi
AUF, ...

τη
tē

πιστει
pistei
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
pistis

Um Ihn zu
erkennen und die
Kraft Seiner
Auferstehung und
die Gemeinschaft
Seiner Leiden,
indem ich Seinem
Tod gleichgestaltet
werde,

10

3:10

Ph
tou

ho/hE/to
vn TA akt unbest
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωναι
gnōnai
KENNEN

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

UND DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

dunamin

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

τησ
tēs anastaseōs

HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

δυναµιν

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστασεωσ
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αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

tēn

d_ akk sg f
Seiner
pp gen sg m

kai
UND
konj

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koinOnia

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LeidEN

pathEma

κοινωνιαν
koinōnian
GEMEIN-SEIENDE
n_ 1 akk sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

tōn
παθηµατων
pathēmatōn

n_ 3 gen pl n

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GESTALTet-WERDEN-SEIEND

summorphizO

autou

autos/autE/auto

συµµορφιζοµενοσ
summorphizomenos

vp HA med präs nom sg m

ZUSAMMEN+GESTALTET-machen, ZUSAMMEN+GESTALTen, gleichgestalten

τω

DER

ho/hE/to

thanatō
ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατω

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ob ich etwa zu der
Ausauferstehung,
der aus den Toten,
gelangen könnte.

11

3:11

Ph ει
ei

ei

pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

πωσ

adv unbest
pOs

καταντησω
katantēsō
ICH-MÖGE-HERAB-ANSTATT_seiEND-SEIN-WERDEN

εισ
eis

präp
eis

την
tēn

d_ akk sg fvk HA akt fut 1 sg
katantaO
HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξαναστασιν την
tēn

εκ
ek
AUS

ek

νεκρων

a_ gen pl m

exanastasin
AUS-HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
exanastasis
AUS+HINAUF+STEHung, AUS-Auferstehung, Ausauferstehung

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

AUS, von ...

nekrōn
TOTER

nekros
TOT / TOTER

Nicht dass ich dies
schon erhielt oder
hierin schon
vollendet sei. Ich
jage aber danach,
ob ich wohl
ergreifen möge,
wozu ich auch von
Christus Jesus
ergriffen worden
bin.

12

3:12

Ph ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut
ou

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēdē

adv
EdE

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hoti

hoti

ηδη

SCHON

SCHON, endlich

ελαβον
elabon
ICH-ERHIELT

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ηδη

adv
EdE
SCHON, endlich

vi TA akt verg 1 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

η
ē

ODER

E

ēdē
SCHON

τετελειωµαι

ICH-BIN-(für_mich)-vervollkommnET-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg
teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

diōkō

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

δε

ABER

ABER

teteleiōmai
διωκω

ICH-BIN-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 1 sg
diOkO

de

konj
de

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

vk HA akt präs 1 sg

eph

präp
epi

ει
ei

part kond

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

καταλαβω
katalabō
ICH-MÖGE-BEIM-HERAB-ERHALTEN-SEIN

katalambanO
HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

εφ

AUF

AUF, ...

ω
hō

WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND

kai

ICH-WURDE-HERAB-ERHALTENGEmachT
hupo

präp
hupo

χριστου
christou

christos
GeSALBter, Christus

WELCHEM
pr dat sg n
hos/hE/ho

και
kai

konj

UND, auch

κατεληµφθην
katelēmphthēn

vi TA pas verg 1 sg
katalambanO
HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

υπο

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

Philipper 3

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

JESU

iEsous

Brüder, ich schätze
mich selbst noch
nicht so ein, es
ergriffen zu haben.
Eins aber tue ich:
ich vergesse, was
hinter mir liegt und
strecke mich nach
dem aus, was vor
mir ist.

13

3:13

Ph
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εγω
egō

pp 1 nom sg
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

adv
oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

αδελφοι

adelphos

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εµαυτον
emauton

ουπω
oupō
NICHT-BISHER

λογιζοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN

κατειληφεναι

HERAB-ERHALTEN-HABEN
vn ZU akt präs
katalambanO
HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

εν
hen
EINES

heis

δε
de
ABER
konj
de

logizomai

vi HA med präs 1 sg
logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

kateilēphenai

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner ABER

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

opisō

adv

επιλανθανοµενοσ

AUF+VERGESSEN+HINAUF, vergessen

τα
ta

d_ akk pl n

men

men

οπισω

HINTEN

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

epilanthanomenos
BEIM-(für_sich)-AUF-VERGESSEN-HINAUF-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
epilanthanomai

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

δε

ABER

de
ABER

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ

emprosthen

BEIM-(für_sich)-AUF-AUS-STRECKEN-SEIEND
tois

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

emprosthen

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

επεκτεινοµενοσ
epekteinomenos

vp HA med präs nom sg m
epekteinomai
AUF+AUS+STRECKEN, ausstrecken

So jage ich dem
Ziele zu, nach dem
Kampfpreis der
Berufung Gottes
droben in Christus
Jesus.

14

3:14

Ph

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σκοπον
skopon
BEACHTETES

skopos
BEACHTETES, Ziel

διωκω
diōkō
ICH-BIN-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 1 sg

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα
kata
gemäß

n_ 2 akk sg m
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

εισ

HINEIN
präp
eis

το
to

ho/hE/to

brabeion

brabeion
SCHIEDSRICHTERisches, SCHIEDSRICHTERpreis, Kampfpreis

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

anō

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

κλησεωσ
klēseōs
RUFung
n_ 3 gen sg f
klEsis

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

βραβειον

SCHIEDSRICHTERpreis
n_ 2 akk sg n

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανω

HINAUFWÄRTS
adv
anO

RUFung, Berufung

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

en
IN GeSALBtem

n_ 2 dat sg m

ιησου

iEsous

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō

christos
GeSALBter, Christus

iēsou
JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Alle von uns nun,
die gereift sind,
mögen darauf
bedacht sein; und
wenn ihr in etwas
anders gesinnt
seid, so wird euch
Gott auch dieses
enthüllen.

15

3:15

Ph

pk nom pl m

oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οσοι
hosoi
so_viele

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ουν

DANN
konj

τελειοι
teleioi
VOLLENDETE
a_/n_ nom pl m
teleios

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

phronōmen

vk HA akt präs 1 pl

και
kai
UND
konj

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife] DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

φρονωµεν

WIR-MÖGEN-GESINNT_seiEND-SEIN

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

kai
UND, auch

ει

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ei

τι

IRGENDeines

ετερωσ
heterōs

adv

ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ANDERSARTIGerweise

heterOs
ANDERSARTIG+WIE, ANDERSARTIGerweise, anderweitig
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IHR-SEID-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 2 pl

UND, auch

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos

φρονειτε
phroneite

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

και
kai
UND
konj
kai

touto

houtos/hautE/touto

ho theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αποκαλυψει
apokalupsei

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

υµιν
humin
EUCH Er-WIRD-BEIM-VON-HÜLLEN-SEIN

vi HA akt fut 3 sg
apokaluptO

Indessen, worin wir
andere überholen,
sollte man
gleichgesinnt sein,
um nach derselben
Richtschnur die
Grundregeln zu
befolgen.

16

3:16

Ph
plēn

adv kmp
plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

πλην

VERMEHRTERWEISE

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ephthasamen
WIR-ZUVORKOMMEN
vi TA akt unbest 1 pl
phthanO
ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

tō

d_ dat sg m

εφθασαµεν τω

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autō
SELBEN
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

στοιχειν
stoichein

EINREIHEN, Grundregeln befolgen

κανονι
kanoni
REGEL
n_ 3 dat sg m

αυτω

autos/autE/auto

BEIM-EINREIHEN-SEIN
vn HA akt präs
stoicheO kanOn

REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auto
SELBE
pp akk sg n
autos/autE/auto

φρονειν

GESINNT_seiEND-SEIN

phroneO

το
to
DAS

αυτο

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

phronein

vn HA akt präs

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

Werdet meine
Mitnachahmer,
Brüder, und achtet
auf die, die so
wandeln, wie ihr
uns zum Vorbild
habt.

17

3:17

Ph
summimētai
ZUSAMMEN-NACHAHMer(p)

n_ 1 nom pl m

ZUSAMMEN+NACHAHMer, Mitnachahmer

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

γινεσθε
ginesthe

vm HA med präs 2 pl
ginomai

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

συµµιµηται

summimEtEs

µου

MEINER SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και
kai
UND

kai

skopeite
SEID-IHR-BEIM-BEACHTEN
vm HA akt präs 2 pl
skopeO
BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv
houtOs

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN

peripateO
konj

UND, auch

σκοπειτε
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

ουτω
houtō
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

περιπατουντασ
peripatountas

vp HA akt präs akk pl m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

kathōs

kathOs

εχετε

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

καθωσ

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO

tupos

ηµασ
hēmas

WIR / UNSER / UNS

τυπον
tupon
GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 akk sg m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

Denn viele andere,
die wandeln (ich
sagte es euch
schon oft von ihnen
und sage es nun
unter Schluchzen),
sind Feinde des
Kreuzes Christi,

18

3:18

Ph

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

gar peripatousin
SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO

hous

WELCHER / WELCHE / WELCHES

πολλοι
polloi
VIELE

polus

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

περιπατουσιν

vi HA akt präs 3 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ουσ

WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho

πολλακισ

adv der Zeit
pollakis

ελεγον
elegon
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν νυν

NUN

NUN, nunmehrig

konj
de
ABER

UND

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

pollakis
VIELmals

VIELmal, VIELmals, oftmals
legO

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

nun

adv
nun

δε
de
ABER

και
kai

konj
kai

κλαιων
klaiōn
BEIM-JAMMERN-SEIEND

klaiO
JAMMERN, schluchzen
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ICH-BIN-BEIM-sagEN

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σταυρου
staurou

stauros

λεγω
legō

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχθρουσ
echthrous
HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m
echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

tou

d_ gen sg m
Pfahles
n_ 2 gen sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

deren Abschluss
der Untergang,
deren Gott der Leib
und deren
Herrlichkeit in ihrer
Schande ist, die
nur auf das
Irdische sinnen.

19

3:19

Ph
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ

VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ων

pr gen pl m

to
DIE

telos

telos

απωλεια
apōleia
VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 nom sg f
apOleia

ων

DEREN(p)

pr gen pl m

ο

ho/hE/to

theos

theos
PLATZIERER, GottVON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

hōn

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

d_ nom sg f
ho/hE/to

κοιλια
koilia

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

και

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

η
hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HOHLRAUM
n_ 1 nom sg f
koilia

kai
UND

η
hē
DIE
d_ nom sg f

doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

SCHANDE
n_ 1 dat sg f
aischunE
SCHANDE

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN
präp
en

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αισχυνη
aischunē autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

DIE(p)

ho/hE/to

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

επιγεια

AUF-LANDischen

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

φρονουντεσ
phronountes
GESINNT_seiENDEN

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epigeia

a_/n_ akk pl n
epigeios

vp HA akt präs nom pl m
phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

Unser Bürgertum
jedoch ist in den
Himmeln, woher wir
auch den Retter
erwarten, den
Herrn Jesus
Christus,

20

3:20

Ph
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

γαρ

GEWISS-DEMNACH
to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιτευµα

StädtER-sein-Folge

VIELHEITER-sein-Folge, StädtER-sein-Folge, Bürgertum

IN

en

ηµων
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το

ho/hE/to

politeuma

n_ 3 nom sg n
politeuma

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανοισ
ouranois

n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

huparchei

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

εξ
ex
AUS

AUS, von ...

SIEH-HINAUFS(p)

υπαρχει

-IST-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
huparchO

präp
ek

ου

DES_Ortes

hou

και

konj

UND, auch
sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

απεκδεχοµεθα

vi HA med präs 1 pl
apekdechomai

hou

adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

kai
UND

kai

σωτηρα
sōtēra
RETTER
n_ 3 akk sg m

apekdechometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-AUS-EMPFANGEN

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

κυριον

Herrn
n_ 2 akk sg m

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστον
christon

n_ 2 akk sg m
christos
GeSALBter, Christus

kurion

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησουν

GeSALBten

der den Körper
unserer
Erniedrigung
umwandeln wird,
um dem Körper
Seiner Herrlichkeit

21

3:21

Ph

Er-WIRD-BEIM-MIT-ART-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden

το
to
DEN
d_ akk sg n

σωµα

n_ 3 akk sg n
sOma

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

µετασχηµατισει
metaschēmatisei

metaschEmatizO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft
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gleichgestaltet zu
werden, gemäß der
Wirkungskraft, die
Ihn befähigt, auch
Sich das All
unterzuordnen.

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

ERNIEDRIGung

tapeinOsis

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

summorphon
ZUSAMMEN-GESTALTET
a_ akk sg n
summorphos
ZUSAMMEN+GESTALTET, gleichgestaltet

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmati

n_ 3 dat sg n

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταπεινωσεωσ
tapeinōseōs

n_ 3 gen sg f

ERNIEDRIGung, Demütigung, Niedrigkeit

UNSER
pp 1 gen pl

συµµορφον
tō

σωµατι

KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου
autou

autos/autE/auto

tēs

d_ gen sg f

δοξησ
doxēs

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα
kata
gemäß
präp
kata

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

energeian
IN-WIRKung
n_ 1 akk sg f

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunasthai
(für_Sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögenHERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

ho/hE/to

ενεργειαν

energeia
IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

δυνασθαι

vn HA med präs

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj

υποταξαι

UNTER-SETZEN

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

αυτον και
kai

kai
UND, auch

hupotaxai

vn TA akt unbest
hupotassO

εαυτω
heautō
Sich-SELBST

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pf 3 dat sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ta
DIE(p)

ho/hE/to

panta
ALLE

παντα

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Daher, meine
Brüder, Geliebte
und Ersehnte,
meine Freude und
mein Siegeskranz,
steht also fest in
dem Herrn, meine
Geliebten.

1

4:1

Ph

hOste

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

αγαπητοι
agapētoi
GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
agapEtos

UND
konj

AUF+erSEHNt, Ersehnte

ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder ICH / MEINER / MIR / MICH geLIEBt, GeLIEBter

και
kai

kai
UND, auch

επιποθητοι
epipothētoi
AUF-ErSEHNte !
a_/n_ vok pl m
epipothEtos

FREUDE
n_ 1 nom sg f
chara

και

konj
kai
UND, auch

stephanos

n_ 2 nom sg m

KRANZ

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

στηκετε

vm HA akt präs 2 pl
stEkO
STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

χαρα
chara

FREUDE

kai
UND

στεφανοσ

KRANZ

stephanos

mou

pp 1 gen sg

houtōs
dieserweise
adv
houtOs

stēkete
SEID-IHR-BEIM-festSTEHEN

präp
en

Herrn

kurios

agapētoi
GeLIEBte !

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αγαπητοι

a_/n_ vok pl m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

pp 1 gen sg
egO

Der Euodia
spreche ich zu und
der Syntyche
spreche ich zu,
doch in dem Herrn
auf dasselbe zu
sinnen.

2

4:2

Ph ευοδιαν
euodian

n_ 1 akk sg f

WOHL+WEG-heit, WOHL+WEG, WOHL-Wanderung, GedeihEN, Euodia

παρακαλω
parakalō

vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

kai

konj
kai
UND, auch

Euodia

euodia

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO

και

UND

Syntyche

suntuchE
ZUSAMMEN+EREIGNIS, Syntyche

parakalō
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

συντυχην
suntuchēn

n_ 1 akk sg f

παρακαλω

vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτο
auto

pp akk sg n

φρονειν

GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SELBE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

phronein

phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

en
IN
präp
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κυριω

Herrn
kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Ja, ich ersuche
auch dich, mein
Jochgenosse
rechter Art, nimm
dich ihrer an! Beide
wettkämpfen
zusammen mit mir
am Evangelium,
wie auch Klemens
und meine übrigen
Mitarbeiter, deren
Namen in der Rolle
des Lebens sind.

3

4:3

Ph

nai

ερωτω

ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 1 sg konj

kai

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

γνησιε
gnēsie
GEWORDENER !

GEWORDEN, rechtartIG, rechte Art

συνζυγε

ZUSAMMEN-GEJOCHTER !
n_ 2 vok sg m

ZUSAMMEN+GEJOCHTER, Jochgenosse

ναι
nai
JA
part

JA

erōtō

erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

και
kai
UND

UND, auch

σε
se

pp 2 akk sg a_ vok sg m
gnEsios

sunzuge

sunzugos

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-ZUSAMMEN-ERHALTEN-HINAUF
vm HA med präs 2 sg

αυταισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συλλαµβανου
sullambanou

sullambanO
ZUSAMMEN+ERHALTEN+HINAUF, ZUSAMMEN-nehmEN-HINAUF, greifen, mit zugreifen, empfangen

autais
ihnen
pp dat pl f

αιτινεσ
haitines

px nom pl f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

en
τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DER
d_ dat sg n
ho/hE/to

ευαγγελιω
euaggeliō

συνηθλησαν

SIE-ZUSAMMEN-WETTKÄMPFEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+WETTKÄMPFEN, wettkämpfen zusammen

µοι

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

meta

präp

kai
UND
konj
kai
UND, auch

κληµεντοσ

KLEMENS'

klEmEs

και
kai

konj

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunēthlēsan

sunathleO

moi

pp 1 dat sg
egO

µετα

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

και
klēmentos

n_ 3 gen sg m

KLEMENS  Latein

UND

kai
UND, auch

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

a_ gen pl m n_ 2 gen pl m
sunergos

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ων

pr gen pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

λοιπων
loipōn
FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

συνεργων
sunergōn
ZUSAMMEN-WERKER

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

µου
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

ονοµατα
onomata
NAMEN
n_ 3 nom pl n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

en
ROLLE

zOE
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

βιβλω
biblō

n_ 2 dat sg f
biblos
ROLLE

ζωησ
zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

Freut euch in dem
Herrn allezeit!
Nochmals will ich
betonen: Freut
euch!

4

4:4

Ph χαιρετε

SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriōchairete

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

en

Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

παντοτε
pantote
JED-als

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

παλιν

WIEDER, wiederum

erō

vi HA akt fut 1 sg
ereO

adv

palin
WIEDER
adv
palin

ερω

ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

SEID-IHR-BEIM-FREUEN

χαιρετε
chairete

vm HA akt präs 2 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

Lasst eure
Lindigkeit allen
Menschen bekannt
werden: der Herr ist
nahe!

5

4:5

Ph
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιεικεσ
epieikes

epieikEs

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

το

Gelinde
a_/n_ nom sg n

AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

humōn
EUER

γνωσθητω
gnōsthētō

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m
pas

es-SEI-BEIM-GEKANNT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

pasin

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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anthrōpois
Menschen
n_ 2 dat pl m
anthrOpos

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eggus
NAHE
adv

ανθρωποισ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εγγυσ

eggus
NAHE

Sorgt euch um
nichts, sondern
lasst in allem eure
Bitten im Gebet
und Flehen mit
Danksagung vor
Gott bekannt
werden.

6

4:6

Ph
mēden

a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

vm HA akt präs 2 pl

µηδεν

NEIN-ABER-EINES

mEdeis/mEtheis

µεριµνατε
merimnate
SEID-IHR-BEIM-TEIL-ERINNERN

merimnaO
TEIL+ERINNERN, sorgEN

konj
alla

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσευχη
proseuchē
Gebet
n_ 1 dat sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
en

παντι
panti

a_ dat sg n

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

proseuchE

UND

kai ho/hE/to

deēsei

BINDung, BINDen, Flehen

µετα
meta
MIT
präp

ευχαριστιασ

n_ 1 gen sg f
eucharistia
WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

ta

d_ nom pl n

και
kai

konj

UND, auch

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεησει

Flehen
n_ 3 dat sg f
deEsis meta

MIT, Gmit, Anach

eucharistias
WOHL-FREUDIGkeit

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτηµατα
aitēmata

n_ 3 nom pl n

BITTEN-Folge, Bitte, Forderung, [Erbetenes]

υµων
humōn
EUER

humeis

γνωριζεσθω

es-SEI-BEIM-(für_sich)-BEKANNT-GEmachT-WERDEN

gnOrizO

pros
ZU

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BITTEN-Folgen

aitEma
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

gnōrizesthō

vm HA med präs 3 sg

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

προσ

präp
pros
ZU, ...

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

n_ 2 akk sg m

Dann wird der
Friede Gottes, der
allem Denksinn
überlegen ist, eure
Herzen und eure
Gedanken wie in
einer Feste in
Christus Jesus
bewahren.

7

4:7

Ph

UND, auch

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειρηνη

n_ 1 nom sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

η
hē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj
kai

eirēnē
FRIEDEN

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

d_ nom sg f

huperechousa
BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f

ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber

παντα

JEDEN
a_ akk sg m

νουν
noun

n_ 3 akk sg m

υπερεχουσα

huperechO

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DENKsinn

nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

BESATZER_sein, BESETZEN, überwachen, sicher bewahren, in Feste bewahren

tas

ho/hE/to

καρδιασ

HERZEN
n_ 1 akk pl f
kardia

υµων

pp 2 gen pl
humeis kai

UND, auch

φρουρησει
phrourēsei
-WIRD-BEIM-BESETZEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
phroureO

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND
konj

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

noēmata
DENK-Folgen

noEma

humōn
EUER

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

νοηµατα

n_ 3 akk pl n

DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

präp
en

GeSALBtem

christos

iEsous

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Im Übrigen Brüder,
alles was wahr ist,
alles was ehrbar,
alles was gerecht,
alles was lauter,
alles was

8

4:8

Ph το
to

d_ nom sg n

λοιπον

FEHLENDE
a_/n_ nom sg n
loipon

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipon

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

αδελφοι

adelphos
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freundlich, alles
was wohllautend
ist, wenn es
irgendeine Tugend
oder wenn es
irgendeinen
Lobpreis gibt, so
zieht diese in
Betracht.

so_viel(p)

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

αληθη

a_ nom pl n
alEthEs

οσα
hosa

pk nom pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

alēthē
WAHR(p)

WAHR, Wahres

hosa
so_viel(p)

σεµνα

EHRBAR(p)

οσα

pk nom pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

semna

a_ nom pl n
semnos
EHRBAR

hosa
so_viel(p)

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

dikaia
GERECHT(p)

a_ nom pl n
dikaios

οσα

pk nom pl n

δικαια

GERECHT / GERECHTER

hosa
so_viel(p)

pk nom pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

hagna
LAUTER(p)

a_ nom pl n

οσα

hosos/hosE/hoson

αγνα

hagnos
LAUTER

hosa

pk nom pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

a_ nom pl n
prosphilEs

οσα

so_viel(p)

προσφιλη
prosphilē
ZU-FREUND(p)

ZU+FREUND, ZU+FREUNDSCHAFTLICH, freundlich

οσα
hosa
so_viel(p)

hosos/hosE/hoson

ευφηµα
euphēma
WOHL-BEHAUPTend(p)

a_ nom pl n
euphEmos

pk nom pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel WOHL+BEHAUPTend, wohllautend

ει

WENN
part kond

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

tis kai
UND
konj

τισ

IRGENDeine
px nom sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αρετη
aretē
TÜCHTIGKEIT
n_ 1 nom sg f
aretE
TÜCHTIGKEIT, Tugend

και

kai
UND, auch

ei
WENN

ei

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
tis
IRGENDein

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

epainos
AUF-LOB

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

tauta

houtos/hautE/touto
px nom sg m

επαινοσ

n_ 2 nom sg m
epainos

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

logizesthe

logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

λογιζεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-rechnEN
vm HA med präs 2 pl

Was ihr auch von
mir gelernt und
erhalten, gehört
und an mir gewahrt
habt, das setzt in
die Tat um; dann

9

4:9

Ph
ha

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND

kai
UND, auch

εµαθετε

LERNEN,  id. erfahren

και
kai
UND

UND, auch

παρελαβετε
parelabete
IHR-BEI-ERHIELTET

και

UND

kai
UND, auch

α

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

kai

konj

emathete
IHR-LERNTET
vi TA akt verg 2 pl
manthanO

konj
kai

vi TA akt verg 2 pl
paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

kai

konj
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wird der Gott des
Friedens mit euch
sein.

ηκουσατε

IHR-HÖRT

akouO
HÖREN

και

UND
konj
kai

ειδετε
eidete
IHR-WAHRNAHMT

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IN
ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl

kai

UND, auch

vi TA akt verg 2 pl

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
emoi

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

πρασσετε

vm HA akt präs 2 pl
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

prassete
SEID-IHR-BEIM-HANDELN

prassO
HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

UND
konj

ο
ho

ho/hE/to

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f

εσται
estai
Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

και
kai

kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

eirēnēs
FRIEDENS

eirEnE
FRIEDEN, Friede SEIN,  id. gelten

µεθ
meth

präp

MIT, Gmit, Anach

υµων

pp 2 gen pl
humeis

MIT

meta

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

Ich freue mich aber
sehr in dem Herrn,
dass ihr endlich
einmal aufgeblüht
seid, auf das zu
sinnen, was mich
betrifft, worauf ihr
auch bedacht wart,
aber keine
Gelegenheit hattet.

10

4:10

Ph εχαρην
echarēn

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

δε
de
ABER
konj

ABER

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

megalōs
GROSSerweise
adv
megalOs

ICH-WURDE-ERFREUT
vi TA pas verg 1 sg
chairO de

εν
kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios

µεγαλωσ

GROSS+WIE, GROSSerweise, sehr

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ēdē

EdE

ποτε

?-als
part
pote

vi TA akt verg 2 pl
anathallO
HINAUF+BLÜHEN, aufblühen

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηδη

SCHON
adv

SCHON, endlich

pote

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

ανεθαλετε
anethalete
IHR-HINAUF-BLÜHTET

to

d_ akk sg n

υπερ

pp 1 gen sg

φρονειν
phronein
GESINNT_seiEND-SEIN

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

AUF
präp

AUF, ...

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huper
für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εµου
emou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vn HA akt präs
phroneO

εφ
eph

epi

ω
hō

pr dat sg n
UND

kai
UND, auch

εφρονειτε
ephroneite

ηκαιρεισθε

IHR-WURDET-(für_euch)-UN-FRIST_seiNGEmachT

UN+FRIST_sein, UN+BEFRISTET_sein, UN+FRISThabEN, keine Gelegenheit haben

WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

konj
IHR-GESINNT_warT
vi TA akt verg 2 pl
phroneO
GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

ēkaireisthe

vi TA med verg 2 pl
akaireomai

de
ABER
konj
de

δε

ABER

Nicht dass ich dies
eines Mangels
wegen sage; denn
ich habe gelernt, in
der Lage, in der ich
bin, genügsam zu
sein.

11

4:11

Ph ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καθ

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

kath

kata

υστερησιν
husterēsin
ERMANGELung

λεγω
legō

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ICH
pp 1 nom sg

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εµαθον
emathon
ICH-LERNTE
vi TA akt verg 1 sg
manthanO

n_ 3 akk sg f
husterEsis
MANGELung, MANGELndES, ERMANGELung, Mangel

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

γαρ

konj
gar

LERNEN,  id. erfahren

εν
en

en

οισ
eimi

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

αυταρκησ
autarkēs

a_ nom sg m
autarkEs

SEININ
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hois
WELCHEN(p)

pr dat pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

eimi

SELBST-GENÜGSAM

SELBST+GENÜGSAM, genügsam

ειναι
einai

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten
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Ich weiß auch, wie
es ist, erniedrigt zu
werden, ich weiß
auch, wie es ist,
Überfluss zu
haben, in alles und
in jedes bin ich
eingeweiht: sowohl
satt zu werden als
auch zu hungern,
Überfluss zu haben
wie auch Mangel
zu leiden.

12

4:12

Ph οιδα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

UND
oida

vi ZU akt präs 1 sg
eidO

και
kai

konj
kai
UND, auch

BEIM-(für_sich)-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO

ταπεινουσθαι
tapeinousthai

tapeinoO
NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

konj

περισσευειν
perisseuein

perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

IN
kai
UND

kai
UND, auch

übermäßIG-seiEND-SEIN
vn HA akt präs

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pas

kai
UND

kai
UND, auch

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παντι
panti
JEDEM
a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

konj

en
IN

en

πασιν
pasin

a_ dat pl n
pas

vi ZU med präs 1 sg
mueO
VERSCHLIESSEN, einweihen

και
kai
UND
konj

UND, auch

chortazesthai
BEIM-(für_sich)-FUTTERN-SEIN

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

UND

kai

µεµυηµαι
memuēmai
ICH-BIN-(für_mich)-VERSCHLOSSEN-WORDEN

kai

χορταζεσθαι

vn HA med präs
chortazO

και
kai

konj

UND, auch

πειναν

BEIM-HUNGERN-SEIN
vn HA akt präs

HUNGERN

και

UND

kai
UND, auch

übermäßIG-seiEND-SEIN
vn HA akt präs

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UND

UND, auch

peinan

peinaO

kai

konj

περισσευειν
perisseuein

perisseuO

και
kai

konj
kai

BEIM-(für_sich)-ERMANGELN-SEIN
vn HA med präs

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

υστερεισθαι
hustereisthai

hustereO

Alles vermag ich in
Ihm, der mich
kräftigt, Christus.

13

4:13

Ph

ALLE

pas

ισχυω

vi HA akt präs 1 sg
ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ischuō
ICH-BIN-STARK_seiEND

en

en

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ενδυναµουντι
endunamounti

vp HA akt präs dat sg m

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

χριστω
christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

BEIM-IN-FÄHIG-verursachEN-SEIENDEN

endunamoO

me
MICH
pp 1 akk sg

Indessen, ihr
handelt trefflich, an
meiner Drangsal
mit teilzunehmen.

14

4:14

Ph

VERMEHRTERWEISE
adv kmp

καλωσ

kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

πλην
plēn

plEn (pleiOn/polus)
MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

kalōs
IDEALerweise
adv

εποιησατε
epoiēsate

vi TA akt unbest 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

IHR-TUT

συγκοινωνησαντεσ
sugkoinōnēsantes

vp TA akt unbest nom pl m

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τη

d_ dat sg f
ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIend

sugkoinOneO
ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIEND_sein, ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN, ZUSAMMEN-teilnehmEN, mit teilnehmen

MEINER
pp 1 gen sg

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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θλιψει

BEDRÄNGung

thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

thlipsei

n_ 3 dat sg f

Aber auch ihr
Philipper wisst,
dass im Anfang der
Evangeliumsverkündigung,
 als ich von
Mazedonien
auszog, keine
herausgerufene
Gemeinde mir
etwas zu der
Rechnung des
Gebens und
Nehmens
beisteuerte als nur
ihr allein;

15

4:15

Ph οιδατε
oidate

vi ZU akt präs 2 pl
eidO

δε
de

και
kai
UND

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER
konj
de
ABER

konj
kai
UND, auch

humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

philippēsioi
Philippische !

philippEsios

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

en

präp

φιλιππησιοι

n_ 2 vok pl m

FREUND+PFERDischer, (PFERDE-FREUND), Philippischer, Philipper

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

archē

n_ 1 dat sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggeliou

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

αρχη

URSPRUNG

archE
d_ gen sg n
ho/hE/to

ευαγγελιου

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
euaggelion

οτε

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

exēlthon
ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

απο
apo
VON
präp
apo
VON

MAZEDONIENS
hote
als
adv

εξηλθον

exerchomai

µακαιδονιασ
makaidonias

n_ 1 gen sg f
makedonia
MAZEDONIEN

NICHT-ABER-EINE
a_ nom sg f
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εκκλησια
ekklēsia

ουδεµια
oudemia

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εκοινωνησεν
ekoinōnēsen
sie-GEMEIN-SEIEND_isT
vi TA akt unbest 3 sg
koinOneO
GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
eis

λογον

n_ 2 akk sg m

δοσεωσ

n_ 3 gen sg f

και

konj
kai
UND, auch

ληµψεωσ
lēmpseōs

n_ 3 gen sg f

ERHALTung, Nehmung, das Nehmen

logon
LEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

doseōs
GEBung

dosis
GEBung, Geben

kai
UND ERHALTung

lEmpsis

ei

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis

ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

part neg bedingt

humeis

IHR / EUER / EUCH

µονοι
monoi

a_ nom pl m
ALLEIN

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

denn auch als ich
in Thessalonich
war, sandtet ihr mir
einmal oder
zweimal etwas für
meinen Bedarf.

16

4:16

Ph
hoti
WELCHES-IRGEND

και εν
en
IN
präp
en

θεσσαλονικη

n_ 1 dat sg f

και

UND

kai
UND, auch

απαξ

hapax

kai
UND

UND, auch

δισ

adv

ZWEIMAL

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kai
UND
konj
kai
UND, auch IN, inmitten,  id. unter, mit

thessalonikē
THESSALONICH

thessalonikE
THESSALONICH

kai

konj

hapax
EINMAL
adv

EINMAL

και

konj
kai

dis
ZWEIMAL

dis

εισ

DEN

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

MIR

επεµψατε

IHR-SENDET
vi TA akt unbest 2 pl
pempO

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

epempsate

SENDEN
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Nicht dass ich die
Gabe suche, nein,
ich suche die
Frucht, die für eure
Rechnung
zunimmt.

17

4:17

Ph

NICHT
adv neg absolut
ou

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

επιζητω
epizētō

epizEteO

ουχ
ouch

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hoti

hoti

ICH-BIN-BEIM-AUF-SUCHEN
vi HA akt präs 1 sg

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

δοµα
doma
GEBEN-Folge

GEBEN-Folge, GABE

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επιζητω
epizētō
ICH-BIN-BEIM-AUF-SUCHEN

epizEteO
AUF+SUCHEN, suchen, trachten

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρπον
karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
doma

αλλα

konj vi HA akt präs 1 sg

ton
DIE
d_ akk sg m

karpos

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλεοναζοντα

vp HA akt präs akk sg m

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

eis
HINEIN
präp

τον
pleonazonta
BEIM-MEHREN-SEIENDE

pleonazO

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

logon
LEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

υµων
humōn
EUER

λογον

n_ 2 akk sg m pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Ich habe nun alles
vollständig
erhalten, ich habe
sogar Überfluss,
mein Mangel ist
ausgefüllt, seit ich
die Gabe von euch
durch Epaphroditus
empfangen habe:
einen duftenden
Wohlgeruch, ein
wohlannehmbares,
Gott wohlgefälliges
Opfer.

18

4:18

Ph απεχω
apechō

apechO
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai

konj
ICH-BIN-BEIM-VON-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

δε
de
ABER
konj
de
ABER

παντα
panta
ALLE

pas

UND

kai
UND, auch

perisseuō
ICH-BIN-übermäßIG-seiEND
vi HA akt präs 1 sg
perisseuO

περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

peplērōmai
ICH-BIN-(für_mich)-ERFÜLLT-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

dexamenos

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

πεπληρωµαι

plEroO

δεξαµενοσ

(für_sich)-EMPFANGend
vp TA med unbest nom sg m
dechomai

para

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

επαφροδειτου

Epaphroditus'
n_ 2 gen sg m
epaphroditos
AUF+GeSCHÄUMter, AUF+SCHÄUMender, Epaphroditus

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρ
par

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

παρα

BEI

para

epaphrodeitou
τα
ta

BEI
präp

υµων
humōn

pp 2 gen pl

osmE

ευωδιασ
euōdias

euOdia

θυσιαν

OPFER
n_ 1 akk sg f
thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

δεκτην
dektēn
EMPFANGbares
a_ akk sg f

EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar

οσµην
osmēn
DUFT
n_ 1 akk sg f

DUFT

WOHL-DUFTES
n_ 1 gen sg f

WOHL+GEDUFTETheit, WOHL+DUFT, Wohlgeruch

thusian

dektos

ευαρεστον
euareston

a_ akk sg f

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m
theos

WOHL-GEFALLendes

euarestos

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

Mein Gott aber wird
all euren Bedarf
ausfüllen, nach
Seinem Reichtum
in Herrlichkeit in
Christus Jesus.

19

4:19

Ph ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

µου

MEINER
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER

de
ABER

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

plEroO

πληρωσει
plērōsei
Er-WIRD-BEIM-ERFÜLLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
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πασαν
pasan
JEDEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

humōn
EUER

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

a_ akk sg f

χρειαν
chreian
GEBRAUCHmangel
n_ 1 akk sg f
chreia

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

präp

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploutos
REICHTUM

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN

πλουτοσ

n_ 3 akk sg n
ploutos
REICHTUM

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
iēsou
JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

δοξη
doxē

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησου

iEsous

Unserem Gott und
Vater aber sei die
Verherrlichung für
die Äonen der
Äonen! Amen!

20

4:20

Ph τω δε

ABER
konj

ABER

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

UND
konj

UND, auch

πατρι

VATER

patEr

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

θεω
theō

theos
PLATZIERER, Gott

και
kai

kai

patri

n_ 3 dat sg m

VATER

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

η

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

εισ
eis

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ
aiōnas
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα
doxa

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl m
ho/hE/to

n_ 3 akk pl m
aiOn

DER(p)

n_ 3 gen pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην
amēn
AMEN

amEn

αιωνων
aiōnōn
Äonen

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Grüßt jeden
Heiligen in Christus
Jesus! Es grüßen
euch die Brüder,
die bei mir sind.

21

4:21

Ph ασπασασθε
aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

a_ akk sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αγιον

a_/n_ akk sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εν
en

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

aspazomai

παντα
panta
JEDEN

hagion
HEILIGEN

hagios

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō

christos
GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 pl
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

EUCH

IHR / EUER / EUCH

οι

ho/hE/to

συν
sun
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

JESUS
n_ dat sg m
iEsous

ασπαζονται
aspazontai

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sun

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αδελφοι

Brüder
n_ 2 nom pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εµοι
emoi
MIR

egO

adelphoi

Es grüßen euch
alle Heiligen, vor
allem aber die aus
des Kaisers Haus.

22

4:22

Ph
aspazontai

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi
DIE(p)

ασπαζονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 pl
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ALLE
d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιοι

hagios

malista
VIELMEHR-meist

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

δε
de
ABER
konj
de

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

εκ

AUS

AUS, von ...

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaisaros

n_ 3 gen sg m

hagioi
HEILIGEN
a_/n_ nom pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

µαλιστα

adv sup
malista (mala)

ABER DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ek

präp
ek

tēs
DES
d_ gen sg f

καισαροσ

KAISERS

kaisar
KAISER

HEIMES

oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

οικιασ
oikias

n_ 1 gen sg f
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Die Gnade des
Herrn Jesus
Christus sei mit
eurem Geist!
Amen!

23

4:23

Ph
hē
DAS

ho/hE/to

charis
ERFREUende
n_ 3 nom sg f
charis

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou

d_ gen sg m

κυριου

Herrn

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous

n_ 2 gen sg m
christos

µετα
meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

MIT
d_ gen sg m
ho/hE/to

pneumatos
Geistes

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

EUER

humeis
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Kolosser

Paulus, Apostel
Christi Jesu durch
den Willen Gottes,
und Timotheus, der
Bruder,

1

1:1

Ko
paulos
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

αποστολοσ
apostolos
VON-GESTELLTER

apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

χριστου
christou
GeSALBten

christos

JESU
n_ gen sg m

παυλοσ

n_ 2 nom sg m n_ 2 nom sg m n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

θεληµατοσ
thelēmatos

thelEma

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai

konj

UND, auch

timotheos
Timotheus
n_ 2 nom sg m
timotheos

δια

präp
WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

θεου
theou

και

UND

kai

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ
adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ho

d_ nom sg m

an die Heiligen in
Kolossä, die
Brüder, die
Gläubige in
Christus Jesus
sind. Gnade sei
euch und Friede
von Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus!

2

1:2

Ko
tois
DEN(p)

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κολοσσαισ
kolossais
KOLOSSÄERN
n_ 1 dat pl m/f

hagiois
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m
hagios

και

konj

πιστοισ

GLÄUBIGEN

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp

kolossai
KOLOSSÄ, KOLOSSÄER(p)

αγιοισ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

kai
UND

kai
UND, auch

pistois

a_ dat pl m
pistos

adelphois
Brüdern

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem

christos

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

αδελφοισ

n_ 2 dat pl m
adelphos

en
IN

en

christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

χαρισ
charis

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

UND
konj
kai

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

präp
apo
VON

θεου
theou

theos
n_ 3 gen sg m

VATER

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND

υµιν

humeis

και
kai

UND, auch

ειρηνη
eirēnē

απο
apo
VON Gottes (PLATZIERERS)

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

πατροσ
patros
VATERS

patEr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

kai

konj
kai
UND, auch

n_ 2 gen sg m
GeSALBten

κυριου
kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

Wir danken dem
Gott und Vater
unseres Herrn
Jesus Christus und
beten allezeit für
euch,

3

1:3

Ko

vi HA akt präs 1 pl
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

theos

UND

kai
UND, auch

n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευχαριστουµεν
eucharistoumen
WIR-SIND-WOHL-FREUDIG_seiEND

eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai

konj

πατρι
patri
VATER DES

ho/hE/to
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n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp 1 gen pl
hEmeis

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

κυριου
kuriou
Herrn

kurios

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

GeSALBter, Christus

pantote
JED-als

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

präp

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

παντοτε

adv

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

υµων

IHR / EUER / EUCH

προσευχοµενοι
proseuchomenoi
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

da wir von eurem
Glauben an
Christus Jesus
hören durften und
von der Liebe, die
ihr zu allen Heiligen
habt -

4

1:4

Ko ακουσαντεσ

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

την
tēn

ho/hE/to

pistin

n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

εν χριστω

GeSALBtem

GeSALBter, Christus

akousantes

akouO
HÖREN

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν

GLAUBEN

IHR / EUER / EUCH

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

christō

n_ 2 dat sg m
christos

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

LIEBE

hēn
WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m

kai
UND
konj

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

αγαπην
agapēn
LIEBE

agapE

ην

pr akk sg f

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντασ

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pantas
ALLE DIE(p)

ho/hE/to

hagious

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιουσ

HEILIGEN
a_/n_ akk pl m
hagios

um des
Erwartungsgutes
willen, das euch in
den Himmeln
aufbewahrt wird,
von dem ihr zuvor
durch das Wort der
Wahrheit des
Evangeliums
gehört habt,

5

1:5

Ko

um_willen
präp

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελπιδα
elpida

n_ 3 akk sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

DIE

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

ERWARTUNG

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apokeimenēn
BEIM-(für_sich)-VON-LIEGEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f
apokeimai

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

IN

en

τοισ
tois

ουρανοισ
ouranois
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

αποκειµενην

VON+LIEGEN, aufbewahren

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m

ην
hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

proēkousate

VOR+HÖREN, hören zuvor

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHE

hos/hE/ho

προηκουσατε

IHR-VOR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
proakouO

en
IN

en

τω

DER

ho/hE/to

λογω

n_ 2 dat sg m
logos

DER
d_ gen sg f

αληθειασ
alētheias

alEtheia

logō
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

tou

ho/hE/to

euaggeliou
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion

του

DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιου

n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
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das in euch
vorhanden ist, so
wie es auch in der
gesamten Welt
Frucht bringt und
wächst, so wie
auch unter euch
von dem Tage an,
als ihr es hörtet
und die Gnade
Gottes in Wahrheit
erkanntet,

6

1:6

Ko του
tou parontos

BEI-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg n
pareimi

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παροντοσ

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
eis

EUCH
pp 2 akk pl

καθωσ
kathōs

konj
kai
UND, auch

präp
en

panti
JEDEM

pas

tō

ho/hE/to

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai
UND

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω

kosmos

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

καρποφορουµενον
karpophoroumenon
BEIM-(für_sich)-FRUCHT-BRINGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
karpophoreO
FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

UND
konj
kai

kosmō
SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

UND, auch

BEIM-(für_sich)-WACHSEN-HINAUF-SEIEND

auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

kathōs
gemäß-WIE

και
kai
UND
konj

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

αφ
aph
VON

αυξανοµενον
auxanomenon

vp HA med präs nom sg n

καθωσ

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kai
UND, auch

εν

en

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

präp
apo
VON

DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 gen sg f

ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl
akouO
HÖREN

και

UND
konj

επεγνωτε

vi TA akt verg 2 pl

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

tēn
ησ
hēs

pr gen sg f
TAGES

hEmera
TAG

ηκουσατε

IHR-HÖRT
kai

kai
UND, auch

epegnōte
IHR-AUF-KANNTET

epiginOskO

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charin
ERFREUende
n_ 3 akk sg f

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εν

präp

χαριν

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DES

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f
alEtheia
WAHRheit

αληθεια
alētheia
WAHRheit

so wie ihr es von
Epaphras, unserem
geliebten
Mitsklaven, lerntet,
der ein treuer
Diener Christi für
uns ist

7

1:7

Ko καθωσ

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εµαθετε
emathete

vi TA akt verg 2 pl

απο
apo
VON

VON

επαφρα
epaphra
Epaphras'

epaphras

DES

ho/hE/to

agapētou
geLIEBten
a_ gen sg m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

kathōs

kathOs

IHR-LERNTET

manthanO
LERNEN,  id. erfahren

präp
apo

n_ 1 gen sg m

AUF+SCHAUM, AUF+SCHÄUMER, Epaphras

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητου

συνδουλου
sundoulou
ZUSAMMEN-SKLAVEN
n_ 2 gen sg m

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

hos
WELCHER

hos/hE/ho

εστιν
estin

πιστοσ

GLÄUBIGER

pistossundoulos
ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οσ

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

pistos

a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

huper
UNSER

hEmeis

διακονοσ

DURCH-DIENER
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBten

GeSALBter, Christus

υπερ

für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

diakonos

n_ 2 nom sg m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

του χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

und uns auch eure
Liebe im Geist
offenkundig
darlegte.

8

1:8

Ko ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj

UND, auch

δηλωσασ ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho
DER

ho/hE/to kai

dēlōsas
OFFENKUNDIG-Verursachende
vp TA akt unbest nom sg m
dEloO
OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

hEmeis

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH LIEBE

en

präp
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

υµων

EUER

humeis

αγαπην
agapēn
LIEBE
n_ 1 akk sg f
agapE

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι
pneumati

n_ 3 dat sg n
pneuma
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Deshalb hören wir
auch nicht auf, von
dem Tage an, als
wir das hörten, für
euch zu beten und
zu bitten, dass ihr
mit der Erkenntnis
Seines Willens in
aller geistlichen
Weisheit und allem
geistlichen
Verständnis erfüllt
werdet,

9

1:9

Ko δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto

pd akk sg n
kai

ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

αφ

VON

VON

DESSEN
dia

präp

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND
konj

UND, auch
hEmeis

aph

präp
apo

ησ
hēs

pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηκουσαµεν

WIR-HÖREN

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παυοµεθα
pauometha

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

ēkousamen

vi TA akt unbest 1 pl
akouO
HÖREN

ou

ou

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-AUFHÖREN
vi HA med präs 1 pl
pauO
AUFHÖREN

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH ZU+WOHL+HABEN, betEN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

aitoumenoi
BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BITTEN, fordern

υπερ
huper
für

υµων
humōn
EUER

humeis

προσευχοµενοι
proseuchomenoi
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
proseuchomai

αιτουµενοι

aiteO

hina
DASS
konj
hina

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR-MÖGT-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

την
tēn
DIE

πληρωθητε
plērōthēte

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιγνωσιν

AUF-KENNung DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµατοσ
thelēmatos
WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n

epignōsin

n_ 3 akk sg f
epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to thelEma

WOLLEN-Folge, WILLE

autos/autE/auto

εν
en
IN
präp

pasē

a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 dat sg f
sophia
WEISheit

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παση

JEDER

σοφια
sophia
WEISheit

konj
kai
UND, auch

συνεσει
sunesei

n_ 3 dat sg f

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis

πνευµατικη
pneumatikē

και
kai
UND ZUSAMMEN-LASSung

sunesis

geistlicher
a_ dat sg f
pneumatikos
WEHig, geistlich

um des Herrn
würdig zu wandeln
und Ihm in jeder
Weise zu gefallen -
als solche, die in
allem guten Werk
Frucht bringen, in
der Erkenntnis
Gottes wachsen

10

1:10

Ko περιπατησαι
peripatēsai

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

WÜRDIGerweise
adv
axiOs
WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig

d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UMher-TRETEN
vn TA akt unbest

υµασ

pp 2 akk pl

αξιωσ
axiōs

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

präp

πασαν
pasan

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αρεσκειαν
areskeian
GEFALLEN
n_ 1 akk sg f
areskeia
GEFALLEN-heit, GEFALLEN, Gefallen

εν
en

präp

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JEDES

pas

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι
panti ergō

n_ 2 dat sg n a_ dat sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

BEIM-FRUCHT-BRINGEN-SEIEND

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

και
kai
UND

kai

JEDEM
a_ dat sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εργω

WERK

ergon
WERK, Arbeit

αγαθω
agathō
GUTEM

καρποφορουντεσ
karpophorountes

vp HA akt präs nom pl m
karpophoreO

konj

UND, auch

αυξανοµενοι

BEIM-(für_sich)-WACHSEN-HINAUF-SEIEND

auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιγνωσει
epignōsei

n_ 3 dat sg f
epignOsis

auxanomenoi

vp HA med präs nom pl m

εν

IN

en

τη

AUF-KENNung

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
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του
tou
DES

theos
PLATZIERER, Gott

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

und mit aller Kraft
nach der Gewalt
Seiner Herrlichkeit
gekräftigt werden
zu aller Ausdauer
und Geduld mit
Freuden.

11
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Ko εν

präp

παση
pasē
JEDER

δυναµει
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dunamei
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

δυναµουµενοι

BEIM-(für_sich)-FÄHIG-verursachT-WERDEN-SEIEND

FÄHIG-verursachen, BEFÄHIGEN, kräftig machen

gemäß

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

dunamoumenoi

vp HA med präs nom pl m
dunamoO

κατα
kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kratos
MachtHALTUNG

kratos

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

κρατοσ

n_ 3 akk sg n

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich
ho/hE/to

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT

αυτου

pp gen sg m

εισ
eis

präp

pasan

a_ akk sg f

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πασαν

JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υποµονην

n_ 1 akk sg f
hupomonE

και

UND

kai

µακροθυµιαν

n_ 1 akk sg f

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

hupomonēn
UNTER-BLEIBEN

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

kai

konj

UND, auch

makrothumian
FERN-GEFÜHL

makrothumia

µετα
meta

meta

χαρασ
charas
FREUDE
n_ 1 gen sg f
chara

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach FREUDE

Zugleich danken
wir dem Vater, der
euch zum Losanteil
der Heiligen im
Licht tauglich
macht,

12
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Ko ευχαριστουντεσ

WOHL-FREUDIG_seiEND

eucharisteO

hama
ZUGLEICH
adv
hama
ZUGLEICH

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρι

VATER

patEr

τω
tō

d_ dat sg m

eucharistountes

vp HA akt präs nom pl m

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

αµα
tō
DEM

patri

n_ 3 dat sg m

VATER

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ικανωσαντι
hikanōsanti
REICHEN-HINAUF-Verursachenden

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

εισ
eis
HINEIN
präp d_ akk sg f

ho/hE/to

ANTEIL
n_ 3 akk sg f

TEIL, ANTEIL

vp TA akt unbest dat sg m
hikanoO
REICHEN+HINAUF-verursachen, REICHEN+HINAUF, TauglichKEIT-verursachen, tauglich machen

humeis eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεριδα
merida

meris

DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

LOS

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

en

en

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōti

phOs
LICHT, [id. Lohe]

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κληρου
klērou
LOSES

klEros

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to

φωτι

LICHT
n_ 3 dat sg n

der uns aus der
Obrigkeit der
Finsternis birgt und
in das Königreich
des Sohnes Seiner
Liebe versetzt,

13
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Ko

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ερρυσατο

vi TA med unbest 3 sg

BERGEN

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

AUS, von ...

τησ

DER

ho/hE/to

οσ
hos

hos/hE/ho

errusato
Er-BIRGT-(für_Sich)

rhuomai

hēmas

WIR / UNSER / UNS

εκ
ek
AUS
präp
ek

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Vollmacht
n_ 1 gen sg f
exousia

tou
DER

ho/hE/to

skotous

n_ 3 gen sg n

και

UND
konj

εξουσιασ
exousias

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτουσ

FINSTERNIS

skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

kai

kai
UND, auch
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µετεστησεν

Er-MIT-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

εισ

präp

την
tēn
DAS

βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιου

n_ 2 gen sg m

metestēsen

methistEmi
MIT+STEHEN, nach-STEHEN, versetzen, absetzen, umstimmen

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

basileia ho/hE/to

huiou
SOHNES

huios
SOHN, [das Junge]

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
agapE

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

τησ
tēs

ho/hE/to

αγαπησ
agapēs
LIEBE
n_ 1 gen sg f

LIEBE SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

in welchem wir die
Freilösung haben,
die Vergebung der
Sünden.

14
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Ko εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εχοµεν
echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/toen

vi HA akt präs 1 pl
echO

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απολυτρωσιν
apolutrōsin
VON-ERLÖSung

την

DIE
aphesin

n_ 3 akk sg f

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

d_ gen pl f

αµαρτιων

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

n_ 3 akk sg f
apolutrOsis
VON+ERLÖSung, Freilösung

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αφεσιν

VON-LASSung

aphesis

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

Er ist das Abbild
des unsichtbaren
Gottes, der
Erstgeborene vor
einer jeden
Schöpfung.

15
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Ko
hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SIMULATION
n_ 3 nom sg f
eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

του

d_ gen sg m

οσ

hos/hE/ho

estin

eimi

εικων
eikōn tou

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

του
tou
DES

ho/hE/to

αορατου

a_ gen sg m
aoratos

θεου
theou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aoratou
UN-SEHbaren

UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar

πασησ

a_ gen sg f
pas

κτισεωσ
ktiseōs

n_ 3 gen sg f

πρωτοτοκοσ
prōtotokos
VOR-meist-HERVORGEBRACHTER
n_ 2 nom sg m sup
prOtotokos (prOtos + tokos)
VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

pasēs
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ERSCHAFFung

ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

Denn in Ihm ist das
All erschaffen: das
in den Himmeln
und das auf der
Erde, das
Sichtbare und das
Unsichtbare, seien
es Throne oder
Herrschaften,
Fürstlichkeiten oder
Obrigkeiten. Das
All ist durch Ihn
und zu Ihm hin
erschaffen,

16
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Ko

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

präp
en

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

es-WIRD-ERSCHAFFEN

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta

pas

τα
ta

εκτισθη
ektisthē

vi TA pas unbest 3 sg
ktizO

ta
DIE(p)

παντα

ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

ουρανοισ
ouranois

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai

konj

UND, auch

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

επι

AUF

epi
AUF, ...

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

en

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ouranos

και

UND

kai

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epi

präp

tēs
DES

ho/hE/to

γησ

LANDES

LAND, Erde

ta
DIE(p) SEHbaren

a_/n_ nom pl n
horatos
geSEHen, SEHbar, sichtbar

UND

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

αορατα
aorata
UN-SEHbaren
a_/n_ nom pl n
aoratos

gēs

n_ 1 gen sg f
gE

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορατα
horata

και
kai

konj
kai
UND, auch

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar

ειτε
eite

konj
eite

θρονοι
thronoi kuriotētes

Herrschaften

SANKTIONIERER-heit, SANKTIONIERERtum, SANKTION, Herrschaft

WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

THRONE
n_ 2 nom pl m
thronos
THRON

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

κυριοτητεσ

n_ 3 nom pl f
kuriotEs
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eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

archai
URSPRÜNGLICHE

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ειτε
eite

konj
eite

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM
konj

αρχαι

n_ 1 nom pl f
archE

WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

exousiai

n_ 1 nom pl f d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE

pas

εξουσιαι

Vollmachten

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

di

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δι

DURCH
präp
dia

αυτου
autou

autos/autE/auto

και

UND

kai

eis

präp
eis

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκτισται

es-IST-(für_sich)-ERSCHAFFEN-WORDEN

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

ektistai

vi ZU med präs 3 sg
ktizO

und Er ist vor
allem, und das All
besteht zusammen
in Ihm.

17
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Ko

UND

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SEIN,  id. gelten

προ

VOR
präp

και
kai

konj
kai
UND, auch

Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

pro

pro
VOR, bevor

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m/n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND
konj
kai

d_ nom pl n

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν

IN
präp

pas

kai

UND, auch

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta
ALLE
a_ nom pl n

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō

autos/autE/auto

συνεστηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
sunistEmi
ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sunestēken
es-HAT-ZUSAMMEN-GESTANDEN

Er ist das Haupt
der Körperschaft,
der
herausgerufenen
Gemeinde, deren
Anfang Er ist als
Erstgeborener aus
den Toten, sodass
Er in allem der
Erste werde,
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1:18

Ko

konj
kai

autos
Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

η
hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλη
kephalē
HAUPT
n_ 1 nom sg f

HAUPT, Kopf

και
kai
UND

UND, auch

αυτοσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten
ho/hE/to kephalE

d_ gen sg n
ho/hE/to

τησ εκκλησιασ

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

οσ

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ
sōmatos
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsias

ekklEsia

hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

η

DER
archē

n_ 1 nom sg f

estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχη

URSPRUNG

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

prOtotokos (prOtos + tokos)

ek
AUS
präp

AUS, von ...

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρων
nekrōn
TOTEN
a_/n_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

πρωτοτοκοσ
prōtotokos
VOR-meist-HERVORGEBRACHTER
n_ 2 nom sg m sup

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

εκ

ek

των

DER(p)

ho/hE/to

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γενηται

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en
INDASS

hina

genētai
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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πασιν
pasin

a_ dat pl m/n
pas

αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πρωτευων
prōteuōn

prOteuO

VOR-meist-seiENDER
vp HA akt präs nom sg m

VOR-meist-sein, VORrangigster-sein, Erster-sein, Erster sein

da die gesamte
Vervollständigung
ihr Wohlgefallen
daran hat, in Ihm
zu wohnen

19
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Ko οτι
hoti

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

IhmWELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
en

en

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευδοκησεν
eudokēsen

eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

pan
το

d_ nom sg n
-WOHL-SCHEINT
vi TA akt unbest 3 sg

παν

JEDE
a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

HERAB-HEIMISCH_seiN
vn TA akt unbest

πληρωµα
plērōma
VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n
plErOma

κατοικησαι
katoikēsai

katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

und durch Ihn das
All mit Sich
auszusöhnen
(indem Er durch
das Blut Seines
Kreuzes Frieden
macht), durch Ihn,
sei es das auf der
Erde oder das in
den Himmeln.

20
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Ko
kai

δι

dia

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai
UND, auch

di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
autos/autE/auto

VON-HERAB-ÄNDERN

VON+HERAB+ÄNDERN, VON-versöhnEN, aussöhnen

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αποκαταλλαξαι
apokatallaxai

vn TA akt unbest
apokatallassO

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta
ALLE

pas

HINEIN
präp

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειρηνοποιησασ
eirēnopoiēsas
FRIEDEN-machend
vp TA akt unbest nom sg m
eirEnopoieO

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

FRIEDEN+TUN, FRIEDEN-machEN, Frieden machen

dia
DES

αιµατοσ
haimatos
BLUTES

d_ gen sg m

σταυρου
staurou

n_ 2 gen sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Pfahles

stauros

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
autou

pp gen sg m

di
DURCH

dia

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

τα

DIE(p) AUF

epi

Seiner
eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επι
epi

präp

AUF, ...

τησ

DES

ho/hE/to

gēs

LAND, Erde

konj
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

en

en

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
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ουρανοισ

SIEH-HINAUFS
ouranois

n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Auch euch, die ihr
in Denkart und
bösen Werken
einst Fremde und
Feinde gewesen
seid, hat Er nun 
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Ko
kai

kai
UND, auch

humas
?-als
part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
eimi
SEIN,  id. gelten

και

UND
konj

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ποτε
pote

pote

οντασ
ontas
SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

apēllotriōmenous

VON+ANDERortIG-verursachen, VON-ANDERN-verursachen, entfremden

και
kai
UND
konj

HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

τη
tē

ho/hE/to

απηλλοτριωµενουσ

(für_sich)-VON-ANDERortIG-verursachT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk pl m
apallotrioO kai

UND, auch

εχθρουσ
echthrous

echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διανοια
dianoia
DURCH-DENKEN

dianoia
DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

en
IN
präp
en

tois

d_ dat pl n
ho/hE/to

n_ 2 dat pl n
ergon
WERK, Arbeit

n_ 1 dat sg f

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργοισ
ergois
WERKEN

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

ponērois

a_ dat pl n

νυνι
nuni

nuni
NUN(emph)

δε

ABER
konj vi TA akt unbest 3 sg

VON+HERAB+ÄNDERN, VON-versöhnEN, aussöhnen

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηροισ

bösen

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

NUN(emph.)

adv emph

de

de
ABER

αποκατηλλαξεν
apokatēllaxen
Er-VON-HERAB-ÄNDERT

apokatallassO

im Körper Seines
Fleisches durch
Seinen Tod
ausgesöhnt, um
euch heilig,
makellos und
unbeschuldbar vor
Seinem Angesicht
darzustellen,
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Ko εν
tō
DEM

ho/hE/to

sōmati
KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

DES

ho/hE/to

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατι

n_ 3 dat sg n

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FLEISCH

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

pp gen sg m

δια
dia
DURCH
präp
dia

του
tou
DER
d_ gen sg m

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

θανατου
thanatou

ERSTORBENHEIT, Tod

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παραστησαι

BEI-STEHENmachEN

paristEmi

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

a_ akk pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND

kai
UND, auch

parastēsai

vn TA akt unbest

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

EUCH

αγιουσ
hagious
HEILIG

kai

konj

αµωµουσ
amōmous
UN-MAKELIG

και

konj

UND, auch

anegklētous
UN-bezichtigt

anegklEtos
UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar

katenōpion
HERAB-IN-ANSEHENDERWEISE
adva_ akk pl m

amOmos
UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

kai
UND

kai

ανεγκλητουσ

a_ akk pl m

κατενωπιον

katenOpion
HERAB+IN+ANSEHENDERWEISE, vor dem Angesicht

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou
Seiner
pp gen sg m

wenn ihr nämlich
gegründet und
beständig im
Glauben beharrt
und euch nicht
fortbewegen lasst
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Ko

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ge
ει
ei
WENN

γε

GEWISS
part
ge
GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
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von dem
Erwartungsgut des
Evangeliums,
welches ihr gehört
habt, das in der
gesamten
Schöpfung unter
dem Himmel
geheroldet wird,
dessen Diener ich,
Paulus, wurde.

epimenete

vi HA akt präs 2 pl

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

επιµενετε

IHR-SEID-BEIM-AUF-BLEIBEN

epimenO
AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBEN

pistis

themelioO
PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN

και εδραιοι
hedraioi

hedraios
FESTSITZEND, beständig

και

konj

UND, auch

τεθεµελιωµενοι
tethemeliōmenoi
(für_sich)-GEgründET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

FESTSITZEND
a_ nom pl m

kai
UND

kai

mē
NEIN
part neg bedingt

µετακεινουµενοι

metakineO
MIT+BEWEGEN, nach-BEWEGEN, fortbewegen

VON

apo ho/hE/to

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

metakeinoumenoi
BEIM-(für_sich)-nach-BEWEGEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

απο
apo

präp

VON

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελπιδοσ

ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ho/hE/to

ευαγγελιου

WOHL-BOTSCHAFT
hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

elpidos

n_ 3 gen sg f
elpis

του
tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggeliou

n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ου

DEREN
pr gen sg n
hos/hE/ho

ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIENDEN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηκουσατε

IHR-HÖRT

akouO

του
tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κηρυχθεντοσ
kēruchthentos

vp HA pas präs gen sg n
kErussO
HEROLDEN

IN

pasē
JEDER

pas

tē
DER

κτισει

ERSCHAFFung
n_ 3 dat sg f

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποπαση

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ktisei

ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF

ου
egenomēn
ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τον
ton

n_ 2 akk sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

hou
DEREN
pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγενοµην

ginomai

egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

εγω

ICH

egO

παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m

διακονοσ
diakonos

Nun freue ich mich
in meinen Leiden
für euch, und was
noch an
Drangsalen des
Christus mangelt,
ergänze ich an
Seiner Statt in
meinem Fleisch für
Seine
Körperschaft,
welche die
herausgerufene
Gemeinde ist,
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Ko νυν

nun
vi HA akt präs 1 sg
chairO

εν
en
IN
präp
en

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

χαιρω
chairō
ICH-BIN-BEIM-FREUEN

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl n

LeidEN
n_ 3 dat pl n

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

mou
MEINER

egO

huper
für

huper

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

και
kai

konj
kai

παθηµασιν
pathēmasin

pathEma

µου

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

υµων
humōn

pp 2 gen pl
UND

UND, auch

antanaplEroO

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανταναπληρω
antanaplērō
ICH-BIN-BEIM-ANSTATT-HINAUF-vollFÜLLEN
vi HA akt präs 1 sg

ANSTATT+HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, ANSTATT+HINAUF+FÜLLEN, ANSTATT+HINAUF+ERFÜLLEN, ANSTATT+HINAUF+vollFÜLLEN, voll machen an seiner Statt

ta

ho/hE/to

υστερηµατα
husterēmata

n_ 3 akk pl n

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

των

d_ gen pl f
ho/hE/to

θλιψεων
thlipseōn
BEDRÄNGungen
n_ 3 gen pl f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

του
tou

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

MÄNGEL

husterEma

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

christos
GeSALBter, Christus
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en

en

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

υπερ

für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

του

DES

ho/hE/to

sōmatos
KÖRPERS

sOma

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

σαρκι
sarki

sarx

mou

egO

huper tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
WELCHER

hos/hE/ho

-IST-SEIEND

eimi

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou

pp gen sg m

ο

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DIE

εκκλησια
ekklēsia

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f
ekklEsia

deren Diener ich
wurde, gemäß der
Verwaltung Gottes,
die mir für euch
gegeben ist, um
das Wort Gottes zu
vervollständigen -
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Ko ησ

pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

egenomēn

vi TA med verg 1 sg
ginomai

εγω
egō

egO

DURCH-DIENER
hēs
DEREN

hos/hE/ho

εγενοµην

ICH-WURDE-(für_mich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

διακονοσ
diakonos

n_ 2 nom sg m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

kata

präp
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikonomian

oikonomia

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεουκατα

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn

d_ akk sg f

οικονοµιαν

HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοθεισαν µοι

pp 1 dat sg

εισ
eis
HINEIN
präp

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

DIE
dotheisan
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg f
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vollFÜLLEN
vn TA akt unbest
plEroO

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωσαι
plērōsai

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

λογον
logon

n_ 2 akk sg m
logos

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m
theos

das Geheimnis,
das von den Äonen
und von den
Generationen her
verborgen gewesen
ist, nun aber
Seinen Heiligen
geoffenbart wurde,

26

1:26

Ko το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

mustErion

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk sg n
ho/hE/to

µυστηριον
mustērion

n_ 2 akk sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

το

αποκεκρυµµενον
apokekrummenon
(für_sich)-VON-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDE

apokruptO
VON+VERBERGEN, verbergen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER

απο

VON

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αιωνων
aiōnōn

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

kai

kai
UND, auch

απο
apo

präp
apo

vp ZU med präs akk sg n

apo

präp
apo
VON

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Äonen

aiOn

και

UND
konj

VON

VON

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεων
geneōn

NUN

NUN, nunmehrig

δε
de
ABER

εφανερωθη

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

Generationen
n_ 1 gen pl f
genea
WERDUNG, Generation

νυν
nun

adv
nun

konj
de
ABER

ephanerōthē

vi TA pas verg 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

pp gen sg m

tois

ho/hE/to

αγιοισ
hagiois

a_/n_ dat pl m

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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denen Gott
bekannt machen
will, was der
Reichtum der
Herrlichkeit dieses
Geheimnisses
unter den Nationen
sei, welches ist:
Christus unter
euch, als das
Erwartungsgut der
Herrlichkeit;

27

1:27

Ko
hois

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēthelēsen
-WILL
vi TA akt unbest 3 sg
thelO
WOLLEN

ho
DER

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

γνωρισαι
gnōrisai

vn TA akt unbest
gnOrizO

οισ

WELCHEN(p)

pr dat pl m
hos/hE/ho

ηθελησεν ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

BEKANNT-machEN

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

ti
IRGEND

tis/tis/ti

to
DER

ho/hE/to

ploutos
REICHTUM
n_ 3 nom sg n
ploutos
REICHTUM

tēs
DER

ho/hE/to

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουτοσ τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
tou
DER
d_ gen sg n

µυστηριου
mustēriou

n_ 2 gen sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

doxēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

mustErion

toutou
dieser

εν

präp
en

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνεσιν
ethnesin
NATIONEN

ethnos

ο

WELCHE

hos/hE/ho

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

τουτου

pd gen sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl n n_ 3 dat pl n

NATION

ho

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

-IST-SEIEND

eimi

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

εν
en
IN
präp
en humeis

η

n_ 3 nom sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

christos
GeSALBter

christos
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελπισ
elpis
ERWARTUNG

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs
HerrlichKEIT

δοξησ

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

und den
verkündigen wir,
indem wir jeden
Menschen
ermahnen und
jeden Menschen in
aller Weisheit
lehren, um jeden
Menschen in
Christus Jesus
gereift darzustellen,

28

1:28

Ko
hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hēmeis

hEmeis

καταγγελλοµεν

WIR-SIND-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 pl

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

ον

WELCHEN
pr akk sg m

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

kataggellomen

kataggellO

νουθετουντεσ

BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

nouthetountes

noutheteO
GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

παντα
panta
JEDEN
a_ akk sg m

ανθρωπον

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit UND, auch

BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEHREN

παντα
panta
JEDEN
a_ akk sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

anthrōpon
και
kai
UND
konj
kai

διδασκοντεσ
didaskontes

didaskO

anthrōpon
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν
en

präp

pasē
σοφια
sophia
WEISheit
n_ 1 dat sg f

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
anthrOpos

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παση

JEDER
a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sophia
WEISheit

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παραστησωµεν
parastēsōmen

vk HA akt fut 1 pl
paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

hina

konj
WIR-MÖGEN-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN

ανθρωπον
anthrōpon
Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

παντα
panta
JEDEN
a_ akk sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

anthrOpos

τελειον
teleion
VOLLENDET
a_ akk sg m
teleios
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εν
en
IN
präp

christō
GeSALBtem

GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou

n_ dat sg m
iEsousen

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

n_ 2 dat sg m
christos

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

wozu ich mich
mühe und ringe,
Seinem Einwirken
entsprechend, das
sich in mir als
wirksam erweist in
Kraft.

29

1:29

Ko

HINEIN
präp

ο
ho

και

UND
konj
kai

ICH-BIN-BEIM-mühEN
vi HA akt präs 1 sg

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

αγωνιζοµενοσ
agōnizomenos
BEIM-(für_sich)-RINGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

UND, auch

κοπιω
kopiō

kopiaO agOnizomai
RINGEN-machen, RINGen

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενεργειαν
energeian

n_ 1 akk sg f
energeia
IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα

kata

την

DIE IN-WIRKung

αυτου
autou

pp gen sg m

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

energoumenēn

vp HA med präs akk sg f
energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ akk sg f
ho/hE/to

ενεργουµενην

BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIENDE

εν

präp

εµοι
emoi

egO

εν

IN
präp
en

dunamei

n_ 3 dat sg f
dunamis

δυναµει

BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Denn ich will euch
wissen lassen,
welch großen
Ringkampf ich für
euch und die in
Laodicea habe,
sowie für alle, die
mein Angesicht im
Fleisch nicht
gesehen haben,

1

2:1

Ko
thelō

WOLLEN

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

θελω

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
thelO

γαρ
gar

υµασ

IHR / EUER / EUCH

eidenai

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηλικον

AUSGEWACHSENEN
a_ akk sg m

AUSGEWACHSEN, welch Ausmaß

ειδεναι

WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs

hēlikon

hElikos

αγωνα
agōna
RINGkampf

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

EUER
pp 2 gen pl

kai
UND

n_ 3 akk sg m
agOn
RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf

ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO

υπερ
huper

huper

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

και

konj
kai
UND, auch

DER(p)

d_ gen pl m

εν

IN
präp
en

λαοδικια

Laodicea

laodikeia
VOLK+GERECHTheit, Laodicea

και
kai

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

laodikia

n_ 1 dat sg f
UND
konj
kai
UND, auch

οσοι
hosoi

pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ουχ
ouch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

so_viele

hosos/hosE/hoson

NICHT

ou

heōrakan

vi ZU akt präs 3 pl
horaO
SEHEN, siehe zu

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπον

prosOpon
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

IN

en

FLEISCH
n_ 3 dat sg f
sarx
FLEISCH

εωρακαν

SIE-HABEN-GESEHEN

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

prosōpon
Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

µου
mou
MEINER

egO

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι
sarki

dass ihren Herzen
zugesprochen
werde und sie in
Liebe und zu allem
Reichtum der
Vollgewissheit des

2

2:2

Ko ινα
hina
DASS

παρακληθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-GERUFEN-WERDEN-SEIN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

paraklēthōsin

vk HA pas präs 3 pl
parakaleO

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to
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Verständnisses
vereinigt seien, zur
Erkenntnis des
Geheimnisses
Gottes und des
Vaters Christi,

καρδιαι
kardiai

n_ 1 nom pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZEN

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συµβιβασθεντεσ

BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIEND

sumbibazO

εν

präp
en

και
kai
UND
konj

UND, auch

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sumbibasthentes

vp HA pas präs nom pl m

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαπη
agapē
LIEBE
n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

kai

eis
HINEIN

REICHTUM

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
JEDEN
a_ akk sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πλουτον
plouton
REICHTUM
n_ 2 akk sg m
ploutos ho/hE/to

πληροφοριασ
plērophorias
vollGEFÜLLT-GEBRACHTheit
n_ 1 gen sg f d_ gen sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 gen sg f

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis
plErophoria
GEFÜLLT+GEBRACHTheit, vollGEFÜLLT+GEBRACHTheit, voll-GEBRACHTheit, Vollgewissheit

τησ
tēs
DER

συνεσεωσ
suneseōs

sunesis

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

επιγνωσιν

n_ 3 akk sg f
epignOsis

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eis
HINEIN
präp

epignōsin
AUF-KENNung

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

του
tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

mustēriou
του

d_ gen sg m

και

UND

kai

µυστηριου

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 gen sg n
mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai

konj

UND, auch

πατροσ
patros

n_ 3 gen sg m
patEr

του

ho/hE/to

χριστου
christou

christos

VATERS

VATER

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

in welchem alle
Schätze der
Weisheit und
Erkenntnis
verborgen sind.

3

2:3

Ko

präp

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m/n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hos/hE/ho

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

παντεσ

pas

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thēsauroi
PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 nom pl m

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

WEISheit
n_ 1 gen sg f
sophia

UND
konj

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

θησαυροι

thEsauros
PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφιασ
sophias

WEISheit

και
kai

kai
UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωσεωσ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

VON-VERBORGEN
a_ nom pl m

gnōseōs
KENNung
n_ 3 gen sg f
gnOsis

αποκρυφοι
apokruphoi

apokruphos
VON+VERBORGEN, verborgen, verhohlen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER

Dies aber sage ich,
sodass euch
niemand mit
überredenden
Worten hintergehe.

4

2:4

Ko τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

de
ABER

de

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hina
DASS

touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

konj

ABER

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN-ABER-EINER

mEdeis/mEtheis

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

µηδεισ
mēdeis

a_ nom sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

humas

IHR / EUER / EUCH
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εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ÜBERREDUNGS-SagEN

παραλογιζηται
paralogizētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-BEI-rechnEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
paralogizomai
BEI+GELEGT-machen, BEI-rechnen, hintergehen

IN

πιθανολογια
pithanologia

n_ 1 dat sg f
pithanologia
ÜBERREDEND+GELEGT/Gesagt-heit, ÜBERREDUNGS+LEGung/SagEN, überredende Worte

Denn wenn ich
auch dem Fleisch
nach abwesend
bin, so bin ich doch
im Geist bei euch
und beobachte mit
Freuden eure
Ordnung und die
Festigkeit eures
Glaubens an
Christus.

5

2:5

Ko ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και

UND

τη

DEM
d_ dat sg f

ei
WENN

ei

γαρ

GEWISS-DEMNACH
kai

konj
kai
UND, auch

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
sarx

apeimi

vi HA akt präs 1 sg

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

αλλα

ANDERS
konj

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατι
pneumati
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

σαρκι
sarki
FLEISCH

FLEISCH

απειµι

ICH-BIN-VON-SEIEND

apeimi

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tō

ho/hE/to
n_ 3 dat sg n
pneuma

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

χαιρων

BEIM-FREUEN-SEIEND
kai

kai

συν
sun
ZUSAMMEN
präp

humin eimi

eimi

chairōn

vp HA akt präs nom sg m
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

και

UND
konj

UND, auch

βλεπων
blepōn
BEIM-blickEN-SEIEND

blepO

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

taxin
SETZung

taxis
SETZung, Ordnung

kai
UND
konj

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

humōn
την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ταξιν

n_ 3 akk sg f

και

kai

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FESTIGKEIT
n_ 3 akk sg n
stereOma

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eis

präp

christon

christos

πιστεωσ
pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis

το
to

d_ akk sg n

στερεωµα
stereōma

FESTIGEN-Folge, FESTIGKEIT, Festigkeit
ho/hE/to

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

humōn

pp 2 gen pl

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

Wie ihr nun
Christus Jesus,
den Herrn,
angenommen habt,
so wandelt in Ihm,

6

2:6

Ko ωσ

adv

WIE, als, etwa

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

parelabete
IHR-BEI-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
paralambanO

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōs
WIE

hOs

oun
DANN
konj
oun

παρελαβετε

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

ton
DEN

ho/hE/to

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

ton kurion

n_ 2 akk sg m

en
IN
präp
en

christon

christos
GeSALBter, Christus

iēsoun

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

peripateite

vm HA akt präs 2 pl
peripateO

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περιπατειτε

SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

gewurzelt und
auferbaut in Ihm,
stetig im Glauben,
so wie ihr belehrt
wurdet, darin
überfließend in
Dank.

7

2:7

Ko

(für_sich)-GEWURZELT-WORDEN-SEIEND

και

UND
konj
kai
UND, auch

BEIM-(für_sich)-AUF-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
epoikodomeO

ερριζωµενοι
errizōmenoi

vp ZU med präs nom pl m
rizoO
WURZEL-verursachen, WURZELN

kai
εποικοδοµουµενοι
epoikodomoumenoi

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

εν

IN

en
pp dat sg m

kai

konj
kai
UND, auch

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
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βεβαιουµενοι
bebaioumenoi

vp HA med präs nom pl m präp

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

pistei

n_ 3 dat sg f
BEIM-(für_sich)-bestätigT-WERDEN-SEIEND

bebaioO
BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει

GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs

εδιδαχθητε
edidachthēte
IHR-WURDET-GELEHRT
vi TA pas verg 2 pl
didaskO
LEHREN

περισσευοντεσ

übermäßIG-seiEND
vp HA akt präs nom pl madv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

perisseuontes

perisseuO
UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

autē

autos/autE/auto

IN
präp

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη

ihm
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

eucharistia
WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 dat sg f
eucharistia
WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

ευχαριστια

Hütet euch, dass
euch niemand
beraubt wegführe
durch Philosophie
und leere
Verführung gemäß
der Überlieferung
der Menschen,
gemäß den
Grundregeln der
Welt und nicht
gemäß Christus.

8

2:8

Ko
blepete

vm HA akt präs 2 pl part neg bedingt
mE

βλεπετε

SEID-IHR-BEIM-blickEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tis/tis/ti

εσται

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

estai

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten IHR / EUER / EUCH

ο
ho

ho/hE/to

sulagōgōn
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συλαγωγων

BEIM-BESCHLAGNAHMEND-FÜHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
sulagOgeO
BESCHLAGNAHMEND+FÜHREN, gepfändet [beraubt] wegführen

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλοσοφιασ
philosophias

n_ 1 gen sg f
philosophia
FREUND+WEISheit, Gern-WEISheit, FREUNDSCHAFT-der-WEISheit, (WEISheits-FREUNDSCHAFT), Philosophie

και
kai

konj

κενησ

a_ gen sg f

τησ

d_ gen sg f
Gern-WEISheit UND

kai
UND, auch

kenēs
LEEREN

kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

απατησ
apatēs
TÄUSCHUNG

TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch

κατα
kata
gemäß

kata

DIE BEI-GEBung

BEI+GEBung, Überlieferung

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 1 gen sg f
apatE

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδοσιν
paradosin

n_ 3 akk sg f
paradosis

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κατα

gemäß

τα

ho/hE/to

Menschen

anthrOpos

kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοιχεια

REIHEgliedER
n_ 2 akk pl n

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

κοσµου
kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

και

konj
kai

stoicheia

stoicheion

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

kai
UND

UND, auch

ου

adv neg absolut
ou

kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 2 akk sg m
christos

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατα

gemäß

kata

χριστον
christon
GeSALBten

GeSALBter, Christus
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Denn in Ihm wohnt
die gesamte
Vervollständigung
der Gottheit
körperlich;

9

2:9

Ko οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō

autos/autE/auto
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp
en

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατοικει
katoikei

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

παν

JEDE
a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

to
DIE
d_ nom sg n

-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
katoikeO

pan
το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληρωµα

VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοτητοσ

n_ 3 gen sg f
theotEs

plērōma

plErOma

τησ

d_ gen sg f

theotētos
Gottheit (PLATZIERERheit)

PLATZIERERheit, Gottheit

sōmatikōs

sOmatikOs
KÖRPERLICH+WIE, KÖRPERLICHerweise, körperlich

σωµατικωσ

KÖRPERLICHerweise
adv

und ihr seid in Ihm
vervollständigt, der
das Haupt jeder
Fürstlichkeit und
Obrigkeit ist.

10

2:10

Ko

konj
kai

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

este

eimi
SEIN,  id. gelten

en

präp
Ihm
pp dat sg m

plEroO

οσ

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

πεπληρωµενοι
peplērōmenoi
(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

hos

hos/hE/ho

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

kephalē
HAUPT

pasēs

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
eimi

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλη

n_ 1 nom sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

πασησ

JEDES
a_ gen sg f
pas

archēs

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

kai

konj

UND, auch

Vollmacht
n_ 1 gen sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

αρχησ

URSPRÜNGLICHEN
n_ 1 gen sg f
archE

και

UND

kai

εξουσιασ
exousias

exousia

In Ihm wurdet ihr
auch beschnitten,
nicht mit einer mit
Händen gemachten
Beschneidung,
sondern durch das
Abstreifen des
Körpers des
Fleisches in der
Beschneidung des
Christus,

11

2:11

Ko εν

en

ω
hō
WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND

UND, auch

περιετµηθητε
perietmēthēte
IHR-WURDET-UM-GESCHNITTEN
vi TA pas verg 2 pl
peritemnO

n_ 1 dat sg f
peritomE

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kai

konj
kai

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

περιτοµη
peritomē
UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

acheiropoiētō
UN-HAND-gemachter
a_ dat sg f
acheiropoiEtos
UN+HAND+geTAn, UN+HAND-gemacht, nicht mit Händen gemacht

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VON+AUS+SCHLÜPFung, VON-Ausziehen, Abstreifen

αχειροποιητω
en
IN

en

τη

d_ dat sg f

απεκδυσει
apekdusei
VON-AUS-SCHLÜPFung
n_ 3 dat sg f
apekdusis

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmatos
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx
FLEISCH

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

του σωµατοσ

sOma
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

περιτοµη
peritomē

n_ 1 dat sg f
peritomE

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

χριστου
christou
GeSALBten
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da ihr mit Ihm in
der Taufe begraben
seid. In Ihm wurdet
ihr auch mit
auferweckt durch
den Glauben an die
Wirksamkeit
Gottes, der Ihn aus
den Toten
auferweckt hat.

12

2:12

Ko
suntaphentes

ZUSAMMEN+ENTSTERBEN, ZUSAMMEN-begrabEN, begraben mit

autō
συνταφεντεσ

BEIM-ZUSAMMEN-begrabEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
sunthaptO

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DER
d_ dat sg m

βαπτισµω

baptismos
TAUCHung, das Taufen

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHER
pr dat sg m
hos/hE/ho

και

UND

en

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

baptismō
TAUCHung
n_ 2 dat sg m

en
IN

en

hō

WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

konj
kai
UND, auch

sunēgerthēte

vi TA pas verg 2 pl
sunegeirO

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

συνηγερθητε

IHR-WURDET-ZUSAMMEN-ERWECKT

ZUSAMMEN+ERWECKEN, erwecken mit, erwecken zusammen

δια
dia
DURCH DES

ho/hE/to

πιστεωσ
pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis

tēs

energeia

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

tou
DES

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενεργειασ
energeias
IN-WIRKung
n_ 1 gen sg f

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

theos

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

egeirantos
ERWECKenden
vp TA akt unbest gen sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek
εγειραντοσ

egeirO

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nekrōn

nekros

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

νεκρων

TOTEN
a_/n_ gen pl m

TOT / TOTER

Auch euch, die ihr
den Kränkungen
und
Unbeschnittenheit
eures Fleisches
gegenüber tot seid,
hat Er mit Ihm
zusammen
lebendig gemacht,
uns so für alle
Kränkungen Gnade
erweisend.

13

2:13

Ko

UND

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

nekrous
TOT

οντασ
ontas

SEIN,  id. gelten

en tois
και
kai

konj
kai
UND, auch

humeis

νεκρουσ

a_ akk pl m
nekros
TOT / TOTER

SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
eimi

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπτωµασιν
paraptōmasin

n_ 3 dat pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

konj
kai
UND, auch

Daneben-FALL-Folgen

paraptOma

και
kai
UND

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
akrobustia
ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

sarkos

n_ 3 gen sg f

humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ακροβυστια
akrobustia
ÄUSSERSTEN-Haut DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκοσ

FLEISCHES

sarx
FLEISCH

υµων

EUER

συνεζωοποιησεν
sunezōopoiēsen
Er-ZUSAMMEN-LEBEND-machT

sunzOopoieO
ZUSAMMEN+LEBEND+TUN, ZUSAMMEN-LEBEND-machEN, zusammen lebendig machen

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

συν
sun
ZUSAMMEN

sun
vi TA akt unbest 3 sg präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ihm
pp dat sg m

χαρισαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
charizomai

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

charisamenos
(für_Sich)-FREUDE-machend

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

ηµιν
hēmin

hEmeis
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παντα
panta
ALLE

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

paraptōmata
Daneben-FALL-Folgen

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπτωµατα

n_ 3 akk pl n
paraptOma
BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

Er hat die wider
uns lautende
Handschrift der
Erlasse, die unser
Gegner war,
ausgelöscht und
sie aus der Mitte
genommen, indem
Er sie an das Kreuz
nagelte.

14
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Ko εξαλειψασ

AUS-EINREIBend

exaleiphO
AUS+EINREIBEN, auswischen

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθ

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

χειρογραφον
exaleipsas

vp TA akt unbest nom sg m

το

ho/hE/to

kath

präp
kata

UNSER

hEmeis

cheirographon
HAND-GESCHRIEBENE
n_ 2 akk sg n
cheirographon
HAND+GESCHRIEBENES, HAND+SCHRIFT, Handschrift

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δογµασιν
dogmasin

ο

WELCHES
ēn

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

hupenantion

a_ nom sg n

UNTER+IN+ANSTATTisch, UNTER-IN-begegnEND, entgegen, Gegner

d_ dat pl n
Erlassen
n_ 3 dat pl n
dogma
SCHEINEN-Folge, Erlass

ho

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ην

es-WAR

eimi

υπεναντιον

UNTER-IN-ANSTATTisch

hupenantios

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis

konj
kai

auto

pp akk sg n

hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

και
kai
UND

UND, auch

αυτο

SELBES

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ērken
Er-HAT-GEHOBEN

εκ
ek

AUS, von ...

του
tou
DER
d_ gen sg n

µεσου

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

ηρκεν

vi ZU akt präs 3 sg
airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

AUS
präp
ek ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mesou
MITTE
a_/n_ gen sg n

prosēlōsas

vp TA akt unbest nom sg m

auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσηλωσασ

ZU-GENAGELT-verursachend

prosEloO
ZU+GENAGELT-verursachen, ZU+NAGELN, nageln an

αυτο

es
pp akk sg n
autos/autE/auto

τω
tō
DEM

ho/hE/to

Pfahl

σταυρω
staurō

n_ 2 dat sg m
stauros
STÄNDER, Pfahl, Kreuz

Oberherrschaften
und Obrigkeiten
abstreifend, hat Er
sie öffentlich zur
Schau gestellt und
in demselben im
Triumph
einhergeführt.

15
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Ko

(für_Sich)-VON-AUS-SCHLÜPFend
vp TA med unbest nom sg m d_ akk pl f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχασ

n_ 1 akk pl f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

και
kai

konj

απεκδυσαµενοσ
apekdusamenos

apekduomai
VON+AUS+SCHLÜPFEN, VON-ausziehEN, abstreifen

τασ
tas
DIE(p)

archas
URSPRÜNGLICHEN

archE

UND

kai
UND, auch

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Vollmachten
n_ 1 akk pl f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

εδειγµατισεν

vi TA akt unbest 3 sg

GEZEIGT-machen, erZEIGen, zur Schau stellen

εν

IN
präp
en

DIE(p)

d_ akk pl f

εξουσιασ
exousias edeigmatisen

Er-GEZEIGT-machT

deigmatizO

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

παρρησια

ALL-Rede

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

thriambeusas
TRIUMPHIERend

parrēsia

n_ 1 dat sg f
parrEsia

θριαµβευσασ

vp TA akt unbest nom sg m
thriambeuO
TRIUMPHATOR-sein, TRIUMPHIEREN, im Triumph einherführen

autous en

en

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ihm

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Daher richte euch
niemand in Speise
oder Trank oder in
Einzelheiten eines
Festes, Neumonds
oder Sabbats,

16
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Ko
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
oun

µη

mE

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

IRGENDeiner
px nom sg m

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

κρινετω
krinetō

vm HA akt präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

τισ
tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

humas

pp 2 akk pl
er-SEI-BEIM-RICHTEN

krinO

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SPEISung
n_ 3 dat sg f

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

en

präp

ποσει

n_ 3 dat sg f
posis
TRINKung, TRINKen, (Trunk), Trank

εν
en
IN
präp

βρωσει
brōsei

brOsis
SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

ē

part

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

posei
TRINKen

η

part
E

εν
en
IN

µερει

TEIL

meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

n_ 1 gen sg f
heortE

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

merei

n_ 3 dat sg n

εορτησ
heortēs
FESTES

FEST

ē

ODER
part

νουµηνιασ

JUNG-MONATS
n_ 1 gen sg f
noumEnia
JUNG+MONAT-heit, JUNG+MONAT, (Neumondfest), Neumond

part n_ gen pl n
sabbaton
SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

noumēnias
η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

σαββατων
sabbatōn
SABBATE

die ein Schattenbild
zukünftiger Dinge
sind; der Körper
aber ist Christi!

17
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Ko

WELCHE(p)

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SCHATTEN

των

DER(p)

d_ gen pl n

α
ha

pr nom pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

eimi

σκια
skia

n_ 1 nom sg f
skia
SCHATTEN

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mellontōn

vp HA akt präs gen pl n

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

konj
de

µελλοντων

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

mellO

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER

ABER

sōma

n_ 3 nom sg n
sOma

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

christos

σωµα

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

Niemand
entscheide als
Schiedsrichter
gegen euch, der
sich in Demut und
dem Ritual der
Boten mit dem
wichtig tun will, was
er gesehen hat,
nichtig aufgeblasen
von dem Denksinn
seines Fleisches

18
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Ko µηδεισ
mēdeis

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

humas
EUCH

er-SEI-BEIM-HERAB-SCHIEDSRICHTERN

katabrabeuO
HERAB+SCHIEDSRICHTER-sein, HERAB+SCHIEDSRICHTERN, als Schiedsrichter  entscheiden gegen jemanden

thelōn

thelO

en

präp
en

καταβραβευετω
katabrabeuetō

vm HA akt präs 3 sg

θελων

BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WOLLEN

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταπεινοφροσυνη

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut
kai
UND, auch

θρησκεια
thrēskeiatapeinophrosunē

NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f
tapeinophrosunE

και
kai
UND
konj

RITUALismus
n_ 1 dat sg f
thrEskeia
RITUALISIERTheit, RITUALismus, RITUAL

tōn

ho/hE/to

αγγελων
aggelōn
BOTEN
n_ 2 gen pl m
aggelos

ha

WELCHER / WELCHE / WELCHES

heōraken
er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg

SEHEN, siehe zu

εµβατευων
embateuōn
IN-SCHREITEND-seiEND
vp HA akt präs nom sg m
embateuO

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein BOTSCHAFTER, BOTE

α

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

εωρακεν

horaO
IN+SCHREITEND-sein, IN+SCHREITEN, sich wichtig tun
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εικη
eikē

adv
eikE

φυσιουµενοσ

BEIM-(für_sich)-AUFGEBLASEN-WERDEN-SEIEND

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

SIMULIERENDERWEISE

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN

phusioumenos

vp HA med präs nom sg m
phusioO

υπο
hupo

präp
hupo

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

νοοσ
noos
DENKsinnES
n_ 3 gen sg m

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

τησ
tēs

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES

sarx
FLEISCH

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und sich nicht an
das Haupt haltend,
aus dem der
gesamte Körper,
mit Einverleibung
versehen und
durch Bänder
vereinigt, nach
Gottes Wachstum
wächst.

19
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Ko και

UND

kai
UND, auch

ου
ou
NICHT

ou

kratōn
BEIM-HALTEN-SEIEND

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κρατων

vp HA akt präs nom sg m
krateO
HALTEN, fassen

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

HAUPT

kephalE

ex
AUS
präp
ek

ου
hou
DESSEN
pr gen sg m

παν
pan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPER

sOma

κεφαλην
kephalēn

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

εξ

AUS, von ...
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

JEDER
a_ nom sg n

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

σωµα
sōma

n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

δια

DURCH
präp

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

αφων
haphōn

και
kai

kai

sundesmōn
ZUSAMMEN-BINDungen
n_ 2 gen pl m

ZUSAMMEN+BINDung, Band, Fessel

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BERÜHRUNGEN
n_ 1 gen pl f
haphE
BERÜHRUNG, Einverleibung

UND
konj

UND, auch

συνδεσµων

sundesmos

epichorēgoumenon

vp HA med präs nom sg n
epichorEgeO

kai
UND

επιχορηγουµενον

BEIM-(für_sich)-AUF-dargebotEN-WERDEN-SEIEND

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen

και

konj
kai
UND, auch

συνβιβαζοµενον

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIEND -IST-BEIM-WACHSEN

auxO
WACHSEN

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

sunbibazomenon

vp HA med präs nom sg n
sumbibazO
ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

αυξει
auxei

vi HA akt präs 3 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυξησιν
auxēsin
WACHSen
n_ 3 akk sg f

WACHSung, WACHSen, Wachstum

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

auxEsis

του
tou
DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Wenn ihr nun
zusammen mit
Christus den
Grundregeln der
Welt gegenüber
gestorben seid,
was stellt ihr euch
wie in der Welt
Lebende unter
Erlasse:

20
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Ko ει

WENN
part kond
ei

ουν

DANN

oun

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

apethanete
IHR-VON-STARBT

VON+STERBEN, (versterben), sterben

sun
ZUSAMMEN
präp
sun

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

απο

VON

των

d_ gen pl n

απεθανετε

vi TA akt verg 2 pl
apothnEskO

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

christō apo

präp
apo
VON

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stoicheiōn
του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

στοιχειων

REIHEgliedER
n_ 2 gen pl n
stoicheion
EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

κοσµου

SYSTEM, Welt, Schmuck
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IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ωσ

hOs

ζωντεσ

vp HA akt präs nom pl m

en

en

τι
ti

px akk sg n

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

zōntes
BEIM-LEBEN-SEIENDE

zaO
LEBEN, lebendig

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κοσµω
kosmō

n_ 2 dat sg m
kosmos dogmatizO

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

δογµατιζεσθε
dogmatizesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-Erlass-machEN
vi HA med präs 2 pl

SCHEINEN-Folge-machen, Erlass-machen, sich unter Erlass stellen

Rühre das nicht an!
Koste das nicht!
Taste das nicht an!

21
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Ko

NEIN
part neg bedingt
mE

αψη
hapsē
DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA med fut 2 sg
haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

µηδε
mēde
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN

SCHMECKEN, kosten

mēde

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

konj
mEde

γευση
geusē

vk HA med fut 2 sg
geuomai

µηδε

NEIN-ABER
konj
mEde

thigēs

vk HA akt präs 2 sg

ANTASTEN

θιγησ

DU-MÖGEST-BEIM-ANTASTEN-SEIN

thigganO

(das alles ist durch
Verbrauch zum
Verderben
bestimmt) - gemäß
menschlichen
Vorschriften und
Lehren,

22
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Ko
ha
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ALLE

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

α

pr nom pl n
hos/hE/ho

vi HA akt präs 3 sg
eimi

παντα
panta

a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eis

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-GEBRAUCHung

apochrEsis

κατα
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φθοραν
phthoran
VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f
phthora

τη

DER
d_ dat sg f

αποχρησει
apochrēsei

n_ 3 dat sg f

VON+GEBRAUCHung, (Verbrauchen), Verbrauch

gemäß

kata

ta
DIE(p)

entalmata

IN+VOLLENDEN-Folge, IN-VOLLENDUNGS-Folge, Gebots-Folge, Vorschrift

και

konj

UND, auch

didaskalias
BELEHRungen
n_ 1 akk pl f
didaskalia

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενταλµατα

IN-VOLLENDUNGS-Folgen
n_ 3 akk pl n
entalma

kai
UND

kai

διδασκαλιασ

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

DER(p)

d_ gen pl m

Menschen

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

die zwar einen
Ausdruck von
Weisheit in
willkürlichem
Ritual, in Demut
und
Nichtverschonen
des Körpers haben,
die aber von
keinerlei Wert sind,
außer zur
Befriedigung des
Fleisches.

23

2:23

Ko ατινα
hatina
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl n
hostis/hEtis/hoti

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. geltenWELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

logon

n_ 2 akk sg m
logos

men

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

λογον

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

µεν

TATSÄCHLICH

men

echonta
BEIM-HABEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl n

σοφιασ

n_ 1 gen sg f

en

präp
en

εχοντα

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

sophias
WEISheit

sophia
WEISheit

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
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εθελοθρησκεια

GEWOLLT-RITUALismus
n_ 1 dat sg f
ethelothrEskeia

και
kai
UND

UND, auch

ethelothrēskeia

GEWOLLT+RITUALISIERTheit, GEWOLLT+RITUALismus, WILLENS-RITUAL, willkürliches Ritual

konj
kai

tapeinophrosunē

n_ 1 dat sg f

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

και

UND

ταπεινοφροσυνη

NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit

tapeinophrosunE

kai

konj
kai
UND, auch

αφειδια

UN-SCHONung
n_ 1 dat sg f

UN+GESCHONTheit, UN+VERSCHONTheit, UN+SCHONung, UN+SCHONEN, Nichtverschonen

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

apheidia

apheidia

σωµατοσ
sōmatos

sOma
KÖRPER, Körperschaft

NICHT
en

en

τιµη

WERT
n_ 1 dat sg f

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

timē

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

px dat sg f

προσ
pros
ZU

τινι
tini
IRGENDeinem

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

präp
pros
ZU, ...

vollGEFÜLLT-BLEIBEN

GEFÜLLT+BLEIBE, vollGEFÜLLT+BLEIBEN, Befriedigung  Vielleicht von GEFÜLLT+MICH+IN

τησ

DES
d_ gen sg f

FLEISCH

πλησµονην
plēsmonēn

n_ 1 akk sg f
plEsmonE

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

Wenn ihr nun
zusammen mit
Christus
auferweckt wurdet,
suchet das droben,
wo Christus ist, zur
Rechten Gottes
sitzend!

1

3:1

Ko ει

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ei

ei

ουν

συνηγερθητε

vi TA pas verg 2 pl
sunegeirO

τω

DEM

ho/hE/to

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανω
anō
HINAUFWÄRTS
adv
anO
HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

sunēgerthēte
IHR-WURDET-ZUSAMMEN-ERWECKT

ZUSAMMEN+ERWECKEN, erwecken mit, erwecken zusammen

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christō
GeSALBten

christos

τα
ta
DIE(p)

ζητειτε
zēteite

zEteO
SUCHEN

ου
hou
DES_Ortes DER

d_ nom sg m

χριστοσ
christos
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

eimi

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

SEID-IHR-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 pl adv des Ortes

hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christos
GeSALBter, Christus

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εν
en

präp
en

δεξια

RECHTER
a_/n_ dat sg f
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

του

DES

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

καθηµενοσ
kathēmenos

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

dexia tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

theos
PLATZIERER, Gott

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
kathEmai

Auf das droben
sinnet, nicht auf
das auf Erden!

2

3:2

Ko

d_ akk pl n
ho/hE/to

φρονειτε

phroneO

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανω
anō
HINAUFWÄRTS
adv
anO
HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

phroneite
SEID-IHR-GESINNT_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epi
AUF

τησ
tēs
DES

γησ
gēs

gE

mē

mE

τα
ta
DIE(p)

επι

präp
epi
AUF, ...

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
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Denn ihr starbet,
und euer Leben ist
zusammen mit
Christus in Gott
verborgen.

3

3:3

Ko απεθανετε
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και
kai
UND

kai

η

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωη
zōē

n_ 1 nom sg f

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

apethanete
IHR-VON-STARBT
vi TA akt verg 2 pl
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

konj

UND, auch

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

LEBEN

zOE
LEBEN

EUER

kekruptai

kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

συν

ZUSAMMEN
präp

tō

ho/hE/to

χριστω
christō
GeSALBten
n_ 2 dat sg m
christos

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

κεκρυπται

-IST-(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

sun

sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GeSALBter, Christus

εν
en
IN

en

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

n_ 2 dat sg m
theos

Wenn aber
Christus, unser
Leben, geoffenbart
wird, dann werdet
auch ihr zusammen
mit Ihm in
Herrlichkeit
geoffenbart
werden.

4

3:4

Ko οταν
hotan
als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m
christos

konj

ο
ho

GeSALBte

GeSALBter, Christus

phanerōthē

vk HA pas präs 3 sg

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωη
zōē
LEBEN
n_ 1 nom sg f

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

φανερωθη

Er-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to zOE

LEBEN

τοτε
tote
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

humeis

pp 2 nom pl
humeis

sun
ZUSAMMEN

sun

αυτω

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
tote

υµεισ

IHR

IHR / EUER / EUCH

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

autō

φανερωθησεσθε
phanerōthēsesthe
IHR-WERDET-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 pl

en
IN
präp
en doxa

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

δοξη
doxē
HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

Ertötet daher in
euren Gliedern,
was an die Erde
bindet: Hurerei,
Unreinheit,
Leidenschaft, üble
Begierde und
Habgier, welche
Götzendienst ist,

5

3:5

Ko
nekrōsate

DANN

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

υµων

IHR / EUER / EUCH

νεκρωσατε

TÖTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
nekroO
TOD-verursachen, TÖTEN, ertöten, absterben

ουν
oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ta
DIE(p)

ho/hE/to

µελη
melē
GLIEDER
n_ 3 akk pl n

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
epi
AUF, ...

DES
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f n_ 1 akk sg f

HUREN-heit, HURERei UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

d_ akk pl n

επι
epi
AUF

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

πορνειαν
porneian
HURERei

porneia

ακαθαρσιαν
akatharsian
UN-Reinheit
n_ 1 akk sg f
akatharsia

EMOTION

EMOTION, Leidenschaft

AUF-GEFÜHL

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde UND, auch

DAS
d_ akk sg f

παθοσ
pathos

n_ 3 akk sg n
pathos

επιθυµιαν
epithumian

n_ 1 akk sg f

κακην
kakēn
ÜBLES
a_ akk sg f
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

και
kai
UND
konj
kai

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pleonexian

n_ 1 akk sg f
pleonexia
MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

WELCHES-IRGEND

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

πλεονεξιαν

MEHR-HABENtum

ητισ
hētis

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

eidōlolatreia

eidOlolatreia
WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENEN-heit, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENERtum, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENST, Götze-GOTTESDIENST, Götzendienst

ειδωλολατρεια

Götze-GOTTESDIENERtum
n_ 1 nom sg f
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weswegen der Zorn
Gottes auf die
Söhne der
Widerspenstigkeit
kommt.

6

3:6

Ko
di

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WELCHE(p)

erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

δι

DURCH

dia

α
ha

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZORN

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m

επι

AUF

epi

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιουσ
huious
SÖHNE

SOHN, [das Junge]
ho/hE/to

οργη
orgē

n_ 1 nom sg f
orgE
ZORN, [Zorngericht]

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

epi

präp

AUF, ...

τουσ

n_ 2 akk pl m
huios

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απειθειασ
apeitheias

apeitheia

UN-ÜBERREDBARkeit
n_ 1 gen sg f

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit

In diesen Sünden
seid auch ihr einst
gewandelt, als ihr
noch in ihnen
lebtet.

7

3:7

Ko
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ
hois
WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai
UND
konj
kai

υµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

periepatēsate
IHR-UMher-TRETET

εν

pr dat pl m/n

και

UND, auch

humeis
IHR
pp 2 nom pl

περιεπατησατε

vi TA akt unbest 2 pl
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

part

εζητε

IHR-LEBTET
vi TA akt verg 2 pl

LEBEN, lebendig

en
IN

en

ποτε
pote
?-als

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

οτε
hote
als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ezēte

zaO

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

toutois

pd dat pl n

τουτοισ

diesen(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Nun aber legt auch
ihr das alles ab:
Zorn, Grimm, übles
Wesen, Lästerung,
Schimpfworte aus
eurem Mund.

8

3:8

Ko νυνι
nuni

δε
de
ABER
konj
de
ABER

apothesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-VON-PLATZIEREN

apotithEmi
VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

και
kai

konj

UND, auch

υµεισ
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NUN(emph.)

adv emph
nuni
NUN(emph)

αποθεσθε

vm HA med präs 2 pl
UND

kai
pp 2 nom pl

ta
DIE(p)

panta

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οργην

ZORN

orgE
ZORN, [Zorngericht]

thumon

n_ 2 akk sg m
ÜBELheit
n_ 1 akk sg f
kakia

παντα

ALLE

pas

orgēn

n_ 1 akk sg f

θυµον

MissGEFÜHL

thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

κακιαν
kakian

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

βλασφηµιαν
blasphēmian
SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 akk sg f
blasphEmia

αισχρολογιαν
aischrologian
SCHANDBAR-Sagung

aischrologia
SCHANDBAR-GELEGT/GEsagT-heit, SCHAND-LEGung/SagEN, Schandworte, [Schimpfworte]

ek
AUS

AUS, von ...SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

n_ 1 akk sg f

εκ

präp
ek

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomatos
MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

υµων

EUER

του

DES
d_ gen sg n

στοµατοσ
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Belügt einander
nicht, habt ihr doch
den alten
Menschen samt
seinen Handlungen
abgestreift

9

3:9

Ko
mē

ψευδεσθε

pseudomai

HINEIN
präp

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pseudesthe
SEID-IHR-(für_euch)-FALSCHSEIEND
vm HA med präs 2 pl

FALSCHSEIN, lügEN

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

allēlous

pz akk pl m
allElOn

apekdusamenoi
τον
ton palaion

ALTEN

ALT

αλληλουσ

einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

απεκδυσαµενοι

(für_sich)-VON-AUS-SCHLÜPFend
vp TA med unbest nom pl m
apekduomai
VON+AUS+SCHLÜPFEN, VON-ausziehEN, abstreifen

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παλαιον

a_ akk sg m
palaios
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ανθρωπον
anthrōpon
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

συν
sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

ταισ
tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πραξεσιν

praxis
n_ 2 akk sg m
anthrOpos

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

praxesin
HANDLungen
n_ 3 dat pl f

HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

und den jungen
angezogen, der zur
Erkenntnis nach
dem Bilde dessen
erneuert wird, der
ihn erschaffen hat,

10

3:10

Ko και

UND
konj
kai

endusamenoi
(für_sich)-IN-SCHLÜPFend

enduO

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεον
neon

JUNG, frisch, Nea-

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

UND, auch

ενδυσαµενοι

vp TA med unbest nom pl m

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

ton
DEN
d_ akk sg m

JUNGEN
a_ akk sg m
neos

DEN
d_ akk sg m

ανακαινουµενον

BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERNEUERT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

εισ
eis

eis

επιγνωσιν
epignōsin

n_ 3 akk sg f
epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

kat
gemäß

kata

anakainoumenon

anakainoO
HINAUF+NEU-verursachen, HINAUF+NEUERN, HINAUF+ERNEUERN, erneuern

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

AUF-KENNung

κατ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εικονα

eikOn

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κτισαντοσ

ERSCHAFFenden

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

eikona
SIMULATION
n_ 3 akk sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

του
ktisantos

vp TA akt unbest gen sg m
ktizO

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

wo es keinen
Griechen und
Juden gibt, weder
Beschneidung
noch
Unbeschnitthenheit,
 weder Barbaren
noch Skythen noch
Sklaven noch
Freie, sondern
alles und in allen
Christus.

11

3:11

Ko
hopou
WELCHES-?-wo

hopou

NICHT -IST-IN-SEIEND

GRIECHE

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ενι
eni

vi HA akt präs 3 sg
eni
IN+IST, es gibt

ελλην
hellēn
GRIECHE
n_ 3 nom sg m
hellEn

και
kai

kai

JUDÄischer
a_/n_ nom sg m
ioudaios

περιτοµη

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 nom sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

kai
UND

kai

UND
konj

UND, auch

ιουδαιοσ
ioudaios

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

peritomē

peritomE

και

konj

UND, auch

akrobustia
ÄUSSERSTE-Haut

barbaros
BARBAR

skuthēs

n_ 1 nom sg m
SKLAVE
n_ 2 nom sg m
doulos

ακροβυστια

n_ 1 nom sg f
akrobustia
ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

βαρβαροσ
barbaros
BARBAR
n_ 2 nom sg m

σκυθησ

SKYTHE

skuthEs
SKYTHE

δουλοσ
doulos

SKLAVE

ελευθεροσ
eleutheros
FREIER
a_/n_ nom sg m
eleutheros
FREI, Freier

αλλα
alla

konj

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND

UND, auch

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ta
DIE(p)

παντα

a_ nom pl n
pas

kai

konj
kai

πασιν

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

pasin

a_ dat pl m
pas christos

Daher ziehet an als
Auserwählte
Gottes, Heilige und
Geliebte: innigstes
Mitleid, Güte,
Demut, Sanftmut,

12

3:12

Ko ενδυσασθε
endusasthe

vm TA med fut 2 pl
enduO

ουν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ωσ
hōs
WIE
adv

εκλεκτοι
eklektoi

eklektos

IN-SCHLÜPFT-IHR-(für_euch)

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

oun

oun hOs
WIE, als, etwa

AUS-GeLEGte
a_/n_ nom pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte
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 Geduld;
tou

ho/hE/to

θεου
theou

αγιοι

HEILIGE
a_/n_ nom pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ηγαπηµενοι

(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE

agapaO

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

hagioi

hagios

ēgapēmenoi

vp ZU med präs nom pl m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

splagchna

n_ 2 akk pl n
BEMITLEIDung
n_ 2 gen sg m
oiktirmos

BRAUCHBARkeit

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

σπλαγχνα

InnerSTE(p)

splagchnon
EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

οικτιρµου
oiktirmou

BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]

χρηστοτητα
chrēstotēta

n_ 3 akk sg f
chrEstotEs

tapeinophrosunēn
NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 akk sg f

ταπεινοφροσυνην

tapeinophrosunE
NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

πραυτητα
prautēta

prautEs
SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

µακροθυµιαν
makrothumian

n_ 1 akk sg f
FERN-GEFÜHL

makrothumia
FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

einander ertragend,
und euch
gegenseitig Gnade
erweisend, wenn
jemand gegen
jemand anders
einen Tadel hat.
Wie der Herr euch
Gnade erweist, so
tut auch ihr es.

13

3:13

Ko ανεχοµενοι

BEIM-(für_sich)-HINAUF-HABEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

allēlōn
einander

allElOn

και

UND
konj

anechomenoi

anechomai
HINAUF+HABEN, ertragEN

αλληλων

pz gen pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

kai

kai
UND, auch

charizomenoi

vp HA med präs nom pl m

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

χαριζοµενοι

BEIM-(für_sich)-FREUDE-machEN-SEIEND

charizomai

heautou/heautEs/heautou

εαν

WENN-ETWA

εαυτοισ
heautois
euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pros
ZU, ...

tis

px nom sg m

προσ
pros
ZU
präp

τινα
tina

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εχη

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

echO

µοµφην

TADEL
n_ 1 akk sg f

TADEL

IRGENDeinen
px akk sg m
tis/tis/ti

echē

vk HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

momphēn

momphE

καθωσ

kathOs

UND
konj

ho
DER

ho/hE/to

κυριοσ

Herr

kurios

kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai

kai
UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

vi TA med unbest 3 sg
EUCH
pp 2 dat pl

houtōs

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εχαρισατο
echarisato
Er-FREUDE-machT-(für_Sich)

charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ουτωσ

dieserweise

και

IHR

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH
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Über dies alles
aber ziehet die
Liebe an, die das
Band der
Vollkommenheit ist.

14

3:14

Ko

AUF

epi

πασι δε

ABER

ABER

τουτοισ
toutois

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

αγαπην
agapēn

agapE

επι
epi

präp

AUF, ...

pasi
ALLEN
a_ dat pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

de

konj
de

diesen(p)

pd dat pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

συνδεσµοσ
sundesmos
ZUSAMMEN-BINDung
n_ 2 nom sg m
sundesmos
ZUSAMMEN+BINDung, Band, Fessel

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ητισ
hētis
WELCHE-IRGEND

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

eimi

DER
d_ gen sg f

τελειοτητοσ
teleiotētos
VOLLENDETheit
n_ 3 gen sg f
teleiotEs
VOLLENDETheit, VOLLENDung, Vollkommenheit, [Reife]

Und der Friede
Christi sei der
Schiedsrichter in
euren Herzen,
wozu ihr ja in
einem Körper
berufen wurdet,
und seid dankbar
dafür!

15

3:15

Ko
kai
UND
konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eirēnē

eirEnE
FRIEDEN, Friede

του
tou

χριστου

GeSALBter, Christus

βραβευετω
brabeuetō

brabeuO
SCHIEDSRICHTER-sein, SCHIEDSRICHTERN, Schiedsrichter sein

και η
hē

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

-SEI-SCHIEDSRICHTER-seiEND
vm HA akt präs 3 sg

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardiais
HERZEN
n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

eis
HINEIN
präp

ην

pr akk sg f
hos/hE/ho

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εν

en

ταισ

DEN(p)

καρδιαισ

kardia

humōn
EUER
pp 2 gen pl

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hēn
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

εκληθητε
eklēthēte

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

εν

IN

en

EINEM

heis

σωµατι

KÖRPER
n_ 3 dat sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

UND

kai

IHR-WURDET-GERUFEN
vi TA pas verg 2 pl

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ενι
heni

a_ dat sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

sōmati
και
kai

konj

UND, auch

eucharistoi
γινεσθε

vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ευχαριστοι

WOHL-erFREUt
a_/n_ nom pl m
eucharistos
WOHL+erFREUt, WOHL+FREUend, WOHL+FREUDIG, dankbar

ginesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

ginomai

Lasst das Wort
Christi euch
reichlich
innewohnen,
belehrt und
ermahnt euch
gegenseitig in aller
Weisheit; singt Gott
in Psalmen,
Lobgesängen und
geistlichen Liedern
voll Dankbarkeit in
euren Herzen.

16

3:16

Ko

DIE

ho/hE/to
n_ 2 nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christou

christos

ενοικειτω
enoikeitō

enoikeO
IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

IHR / EUER / EUCH

REICHerweise

plousiOs

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

-SEI-IN-HEIMISCH_seiEND
vm HA akt präs 3 sg

εν
en

en

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

πλουσιωσ
plousiōs

adv

REICH+WIE, REICHerweise, reichlich

παση

JEDER
a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt WEISheit

διδασκοντεσ

LEHREN

kai

konj

UND, auch

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pasē
σοφια
sophia
WEISheit
n_ 1 dat sg f
sophia

didaskontes
BEIM-LEHREN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
didaskO

και

UND

kai

νουθετουντεσ
nouthetountes

vp HA akt präs nom pl m
noutheteO
GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIEND(p)

pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ψαλµοισ
psalmois
ZUPFungen
n_ 2 dat pl m
psalmos
ZUPFung, Psalm

υµνοισ

HYMNEN

εαυτουσ
heautous
euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou

humnois

n_ 2 dat pl m
humnos
HYMNE, Lobgesang

Kolosser 3

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ōdais
GESÄNGEN geistlichen

en
IN

en

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωδαισ

n_ 1 dat pl f
OdE
GESANG, (Ode), Lied

πνευµατικαισ
pneumatikais

a_ dat pl f
pneumatikos
WEHig, geistlich

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

charis

αδοντεσ
adontes
BEIM-SINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SINGEN

IN DEN(p)

χαριτι
chariti
ERFREUenden
n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
adO

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιαισ
kardiais

n_ 1 dat pl f

humōn
EUER

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω

n_ 2 dat sg m
theos

Und alles, was ihr
auch immer tut, im
Wort oder im Werk
- alles geschehe im
Namen des Herrn
Jesus Christus,
und dankt Gott
dem Vater durch
Ihn.

17

3:17

Ko και
kai
UND
konj

παν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai
UND, auch

pan
JEDES
a_ akk sg n
pas

WELCHES
pr akk sg n

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εαν
ean
WENN-ETWA

τι
ti

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ποιητε
poiēte

poieO

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

en
IN
präp

λογω

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ē

εν

IN

en

logō

logos

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εργω
ergō

n_ 2 dat sg n

WERK, Arbeit

παντα
panta
ALLE

pas

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ονοµατι
onomati

n_ 3 dat sg n

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

WERK

ergon
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

en
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn

ιησου

JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m
christos

eucharistountes

eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou
χριστου
christou
GeSALBten

GeSALBter, Christus

ευχαριστουντεσ

WOHL-FREUDIG_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

PLATZIERER, Gott

VATER

VATER

διθεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

πατρι
patri

n_ 3 dat sg m
patEr

di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

autos/autE/auto

Ihr Frauen, ordnet
euch euren
Männern unter, so
wie es sich im
Herrn gebührt.

18

3:18

Ko

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικεσ

FRAUEN

υποτασσεσθε
hupotassesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-UNTER-SETZEN

hupotassO

τοισ

d_ dat pl m
MÄNNERN
n_ 3 dat pl m
anEr

αι
hai
DIE(p)

gunaikes

n_ nom pl f
gunE
FRAU, Weib

vm HA med präs 2 pl

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρασιν
andrasin

MANN
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ωσ
hōs
WIE

hOs

ανηκεν

anEkO
HINAUF+EINTREFFEN, sich gebühren

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

kurios
adv

WIE, als, etwa

anēken
es-HINAUF-EINTRAF
vi TA akt verg 3 sg

en
IN

en

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Ihr Männer, liebet
eure Frauen und
seid nicht bitter
gegen sie.

19

3:19

Ko
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανδρεσ
andres
MÄNNER

anEr

SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οι

n_ 3 nom pl m

MANN

αγαπατε
agapate

agapaO
d_ akk pl f

εαυτων

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

gunaikas

gunE

UND
konj

UND, auch

heautōn
euer-SELBST
pf 2 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

γυναικασ

FRAUEN
n_ akk pl f

FRAU, Weib

και
kai

kai

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pikrainesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BITTER-verursachT-WERDEN

pikrainO

ZU
präp
pros
ZU, ...

µη

part neg bedingt

πικραινεσθε

vm HA med präs 2 pl

BITTER-verursachen, BITTERN, bitter machen, bitter sein

προσ
pros

αυτασ

sie(p)

pp akk pl f
autos/autE/auto

autas

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ihr Kinder,
gehorcht den Eltern
in allem; denn dies
ist wohlgefällig im
Herrn.

20

3:20

Ko τα
tekna

n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

hupakouete
τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα

HERVORGEBRACHTEN

υπακουετε

SEID-IHR-BEIM-UNTER-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl
hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

tois
DEN(p)

goneusin
Erzeugern
n_ 3 dat pl m
goneus

kata

präp
kata

panta
ALLE

pas

τουτο

dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar

konj
gar

γονευσιν

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

κατα

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

touto
γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ευαρεστον

WOHL-GEFALLend

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

εστιν

es-IST-SEIEND

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

kurios

euareston

a_ nom sg n
euarestos

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

en
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Ihr Väter, erzürnet
nicht eure Kinder,
sodass sie nicht
verdrossen werden.

21

3:21

Ko
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

πατερεσ
pateres

n_ 3 nom pl m

VATER

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παροργιζετε

SEID-IHR-BEIM-BEI-ZORNIG-machEN
vm HA akt präs 2 pl
parorgizO
BEI+ZORNIG-machen, BEI+ZÜRNen, erzürnen

οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VÄTER

patEr

mē

part neg bedingt

parorgizete

ta

ho/hE/to

tekna
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n
teknon

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα

HERVORGEBRACHTES, Kind

υµων
humōn

pp 2 gen pl konj
hina

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
athumeO
UN+FÜHLEN, verdrossen sein

µη

NEIN

mE

αθυµωσιν
athumōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-UN-FÜHLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

Ihr Sklaven,
gehorcht den
Herren dem Fleisch
nach in allem, nicht
mit Augendienerei,
als den Menschen

22

3:22

Ko

DIE(p)

ho/hE/to

douloi
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

SKLAVE

hupakouete

UNTER+HÖREN, gehorchEN

kata
gemäß
präp
kata

panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοι

doulos

υπακουετε

SEID-IHR-BEIM-UNTER-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl
hupakouO

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

παντα

a_ akk pl n
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gefällig, sondern in
Schlichtheit des
Herzens, den Herrn
fürchtend.

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

sarka

sarx
FLEISCH SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µη
mē

part neg bedingt
mE

tois
DEN(p)

ho/hE/to

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

κυριοισ
kuriois
Herren
n_ 2 dat pl m
kurios

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

IN
präp

ophthalmodouleia
ANSEHEN-SKLAVerei

ophthalmodouleia

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οφθαλµοδουλεια

n_ 1 dat sg f

ANSEHEN+SKLAVEN-heit, ANSEHEN+VERSKLAVTheit, ANSEHEN+SKLAVENtum, ANSEHER+SKLAVerei, Auge-SKLAVerei, Augensklaverei

ωσ

WIE

ανθρωπαρεσκοι
anthrōpareskoi

n_ 2 nom pl m
anthrOpareskos

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

Mensch-GEFALLENDE

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+GEFALLENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-GEFALLENDER, Mensch-GEFÄLLIGER, Menschengefälliger

αλλα

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

απλοτητι
haplotēti

n_ 3 dat sg f

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

phobeO

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN

en

UN-ZUSAMMENGESETZTheit

haplotEs

καρδιασ
kardias
HERZENS
n_ 1 gen sg f

φοβουµενοι
phoboumenoi
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

DEN
d_ akk sg m

kurion

n_ 2 akk sg m

κυριον

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Alles, was ihr tut,
wirket aus der
Seele, als gälte es
dem Herrn und
nicht den
Menschen,

23

3:23

Ko παν

a_ akk sg n
pas

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

pan
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ποιητε

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εκ

ek
AUS, von ...

ψυχησ
psuchēs
Seele SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WIRKEN

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

poiēte
IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
poieO

ek
AUS
präp n_ 1 gen sg f

psuchE
KÜHLUNG, Seele

εργαζεσθε
ergazesthe

vm HA med präs 2 pl

WIE
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr UND, auch

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

τω

DEM

ho/hE/to

κυριω
kuriō
Herrn

και
kai
UND
konj
kai

ουκ
ouk

adv neg absolut

anthrōpois

n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωποισ

Menschen(p)

weil ihr wisst, dass
ihr vom Herrn die
Vergeltung des
Losteils erhalten
werdet: Dem Herrn
Christus sklavet
ihr!

24

3:24

Ko ειδοτεσ
eidotes
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

απο

VON

VON
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

apo

präp
apo

κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ληµψεσθε

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

tēn
DIE
d_ akk sg f

antapodosin

ANSTATT+VON+GEBung, Vergeltung

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

lēmpsesthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανταποδοσιν

ANSTATT-VON-GEBung
n_ 3 akk sg f
antapodosis

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LOS-ANEIGNung

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

tō
DEM
d_ dat sg m

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

d_ gen sg f

κληρονοµιασ
klēronomias

n_ 1 gen sg f
klEronomia

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

christō
GeSALBten

christos
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δουλευετε
douleuete
IHR-SEID-BEIM-SKLAVEN
vi HA akt präs 2 pl
douleuO
SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

Denn wer Unrecht
tut, wird
wiederbekommen,
was er an Unrecht
getan hat, da gibt
es kein Ansehen
der Person.

25

3:25

Ko ο
ho

d_ nom sg m

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

adikōn

vp HA akt präs nom sg m

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj
gar

αδικων

BEIM-UN-RECHTEN-SEIENDE

adikeO

komisetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ο

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēdikēsen

adikeO

κοµισεται

komizO
GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

ho

hos/hE/ho

ηδικησεν

er-UN-RECHTET
vi TA akt unbest 3 sg

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

konj
kai

ουκ

NICHT

ou

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

και
kai
UND

UND, auch

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Angesicht-NehmEN
n_ 1 nom sg f

προσωποληµψια
prosōpolēmpsia

prosOpolEmpsia
ZU+ANSEHENDES+ERHALTENheit, ZU+ANSEHENDES+ERHALTung, Angesicht-NehmEN, Ansehen der Person

Ihr Herren, bietet
den Sklaven Recht
und Billigkeit dar,
weil ihr wisst, dass
auch ihr einen
Herrn im Himmel
habt.

1

4:1

Ko οι
hoi

d_ nom pl m d_ akk sg n
ho/hE/to

dikaion

a_/n_ akk sg n
dikaios

kai
UND
konj
kai ho/hE/to

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοι
kurioi
Herren
n_ 2 nom pl m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιον

GERECHTE

GERECHT / GERECHTER

και

UND, auch

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IDENTität

isotEs

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλοισ

SKLAVEN
n_ 2 dat pl m

SKLAVE

παρεχεσθαιισοτητα
isotēta

n_ 3 akk sg f

IDENTISCH-heit, IDENTität, Ausgleich, Billigkeit
ho/hE/to

doulois

doulos

parechesthai
BEIM-(für_sich)-BEI-HABEN-SEIN
vn HA med präs
parechO
BEI+HABEN, bieten, verursachen

eidotes
WAHRGENOMMEN-HABEND

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kai
ειδοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti

konj
hoti

και

UND
konj
kai
UND, auch

IHR

humeis

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN Herrn

kurios

εν

en

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

echete

vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ouranō
SIEH-HINAUF

ουρανω

n_ 2 dat sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Haltet an im Gebet
und wachet darin
mit Danksagung

2

4:2

Ko

DEM
d_ dat sg f

προσευχη

Gebet
n_ 1 dat sg f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

wach_seiEND

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchē
προσκαρτερειτε
proskartereite
SEID-IHR-BEIM-ZU-standHALTEN
vm HA akt präs 2 pl
proskartereO

γρηγορουντεσ
grēgorountes

vp HA akt präs nom pl m
grEgoreO

ihm

autos/autE/auto

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

eucharistia
WOHL-FREUDIGkeit

αυτη
autē

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN
präp

ευχαριστια

n_ 1 dat sg f
eucharistia
WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung
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und betet zugleich
auch für uns, damit
Gott uns eine Tür
für das Wort
auftue, um über
das Geheimnis
Christi zu
sprechen, um
dessentwillen ich
auch gebunden bin,

3

4:3

Ko

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

αµα
hama

ZUGLEICH

kai

konj

UND, auch

περι ηµων

pp 1 gen pl

προσευχοµενοι
proseuchomenoi

vp HA med präs nom pl m
ZUGLEICH
adv
hama

και

UND

kai

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DASS
konj

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ανοιξη
anoixē
Er-MÖGE-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN-WERDEN

anoigO

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis

TÜR
n_ 1 akk sg f
thura
TÜR

του
tou
DER

ho/hE/to
vk HA akt fut 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

θυραν
thuran

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
logos

SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

d_ akk sg n
ho/hE/to

λογου
logou
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λαλησαι
lalēsai

vn TA akt unbest
laleO

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυστηριον
mustērion

mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

του

DES GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 akk sg n

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

GeSALBter, Christus

di
um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ο

WELCHE
pr akk sg n
hos/hE/ho

και
kai

konj

UND, auch

dedemai
ICH-BIN-(für_mich)-GEBUNDEN-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

δι
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND

kai

δεδεµαι

deO
BINDEN, anbinden

damit ich es so
offenbare, wie ich
sprechen muss.

4

4:4

Ko ινα

DASS
konj
hina

phanerōsō
ICH-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φανερωσω

phaneroO

αυτο
auto
sie
pp akk sg n
autos/autE/auto

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

δει
dei

BINDEN, müssen, dürfen

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

SPRECHEN
vn TA akt unbest

SPRECHEN,  id. redenSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE
adv
hOs

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

MICH
pp 1 akk sg
egO

λαλησαι
lalēsai

laleO

Wandelt in
Weisheit vor
denen, die draußen
sind, die
Gelegenheit
auskaufend.

5

4:5

Ko

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

vm HA akt präs 2 pl
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

pros

präp
pros

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp

σοφια
sophia
WEISheit
n_ 1 dat sg f
sophia
WEISheit

περιπατειτε
peripateite
SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN

προσ

ZU

ZU, ...

τουσ
tous
DIE(p)

εξω

AUSWÄRTS

exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τον

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRIST

kairos

exō

adv

ton

d_ akk sg m

καιρον
kairon

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

εξαγοραζοµενοι

exagorazO

exagorazomenoi
BEIM-(für_sich)-AUS-KAUFEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

AUS+KAUFEN, erkaufen, auskaufen

Euer Wort sei
allezeit in Gnade
und mit Salz
gewürzt, wissend,
wie ihr einem jeden
antworten sollt.

6

4:6

Ko

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ υµων

pp 2 gen pl

ο
ho

d_ nom sg m

logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH
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JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

παντοτε
pantote
JED-als
adv
pantote

en
IN
präp
en

χαριτι
chariti
ERFREUendem
n_ 3 dat sg f
charis

αλατι
ērtumenos

vp ZU med präs nom sg m

halati
SALZ
n_ 3 dat sg n
halas/hala
SALZ

ηρτυµενοσ

(für_sich)-ZUBEREITET-WORDEN-SEIEND

artuO
ZUBEREITEN, würzen

ειδεναι

WAHRGENOMMEN-HABEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πωσ
pōs

adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

eidenai

vn ZU akt präs
eidO

?-WIE

pOs dei (deO)

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

ενι

EINEM
a_ dat sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστω

JEGLICHEM
a_ dat sg m
hekastos

αποκρινεσθαι
apokrinesthai

vn HA med präs
apokrinomai
VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

humas

pp 2 akk pl
humeis

heni hekastō

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

BEIM-(für_sich)-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN

Alle meine
Angelegenheiten
wird euch Tychikus
bekannt machen,
der geliebte Bruder
und treue Diener
und Mitsklave im
Herrn,

7

4:7

Ko τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατ

gemäß
präp
kata

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

panta

a_ akk pl n
pas

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

kat

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εµε
eme

pp 1 akk sg

παντα

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gnōrisei
-WIRD-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN

gnOrizO
BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

tuchikos
Tychikus
n_ 2 nom sg m

EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus

DER
d_ nom sg m

γνωρισει

vi HA akt fut 3 sg

humin
EUCH

τυχικοσ

tuchikos

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

geLIEBt, GeLIEBter

adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos

και

UND

kai pistos

diakonos

diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

kai

kai
UND, auch

αγαπητοσ
agapētos
geLIEBte
a_ nom sg m
agapEtos

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

kai

konj

UND, auch

πιστοσ
pistos
GLÄUBIGE
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

διακονοσ

DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m

και

UND
konj

συνδουλοσ

n_ 2 nom sg m
sundoulos
ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

präp

κυριω

n_ 2 dat sg m
kurios

sundoulos
ZUSAMMEN-SKLAVE

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

den ich
ebendeshalb zu
euch sende, damit
ihr erfahrt, was
euch betrifft und er
euren Herzen
zuspreche,

8

4:8

Ko ον

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH-SENDE
vi TA akt unbest 1 sg
pempO
SENDEN

ZU
präp

ZU, ...

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hon
WELCHEN
pr akk sg m

επεµψα
epempsa

προσ
pros

pros

humas
EUCH

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

αυτο
auto
SELBES
pp akk sg n
autos/autE/auto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

gnōte

vk HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hina

hina

γνωτε

IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN
ta

ho/hE/to

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

präp

humōn
EUER

humeis
konj
kai
UND, auch

παρακαλεση
parakalesē
er-MÖGE-BEIM-BEI-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
parakaleO
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τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

καρδιασ υµων
humōn
EUER

humeis
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias
HERZEN
n_ 1 akk pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

gemeinsam mit
Onesimus, dem
treuen und
geliebten Bruder,
der einer der euren
ist. Sie werden
euch mit allem
bekannt machen,
was hier vorliegt.

9

4:9

Ko

ZUSAMMEN

sun

Onesimus

onEsimos
BEVORTEILung, VORTEIL, VORTEILHAFTER, Onesimus

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistō

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

konj
kai

συν
sun

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ονησιµω
onēsimō

n_ 2 dat sg m

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

πιστω

GLÄUBIGEN
a_ dat sg m

και
kai
UND

UND, auch

agapētō
geLIEBten Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

eimi

ex

präp

AUS, von ...

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

αγαπητω

a_ dat sg m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

αδελφω
adelphō

n_ 2 dat sg m
adelphos

pr nom sg m

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εξ

AUS

ek

υµων

IHR / EUER / EUCH

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

υµιν
humin
EUCH

humeis

γνωρισουσιν

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

τα
ta
DIE(p)

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

gnōrisousin
SIE-WERDEN-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
gnOrizO

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωδε
hōde

adv
hOde

hier

WELCHEM+ABER, hier, her

Es grüßt euch
Aristarchus, mein
Mitgefangener, und
Markus, der Vetter
des Barnabas (in
Betreff dessen ihr
Anweisungen
erhalten habt -
wenn er zu euch
kommt, so nehmt
ihn freundlich auf),

10

4:10

Ko
aspazetai

υµασ

aristarchos
BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασπαζεται

-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αρισταρχοσ
aristarchos
Aristarchus
n_ 2 nom sg m

ho

d_ nom sg m

συναιχµαλωτοσ

sunaichmalOtos

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND

kai

µαρκοσ

MARKUS

MARKUS  Latein

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sunaichmalōtos
ZUSAMMEN-LANZE-GEFANGENgeNOMMene
n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN+LANZE+GEFANGENgeNOMMener, Mitgefangener

µου

MEINER

egO
konj

UND, auch

markos

n_ 2 nom sg m
markos

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

anepsios

n_ 2 nom sg m

βαρναβα
barnaba
BARNABAS'
n_ 1 gen sg m
barnabas
BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

peri
betreffs
präp
peri

ανεψιοσ

VETTER

anepsios
VETTER  Vielleicht von ZUGLEICH+JUNG

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ου

pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελαβετε
elabete
IHR-ERHIELTET

lambanO entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung] WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

hou
DESSEN

hos/hE/ho
vi TA akt verg 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

εντολασ
entolas
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

erchomai
KOMMEN

προσ υµασ

EUCH

humeis

dexasthe
EMPFANGT-IHR-(für_euch)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

ελθη
elthē
er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

δεξασθε

vm TA med fut 2 pl
dechomai

auton
ihn

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ferner Jesus, der
Justus genannt
wird. Diese drei aus
der Beschneidung
sind die alleinigen
Mitarbeiter für das

11

4:11

Ko

konj
kai
UND, auch

ιησουσ

JESUS

iEsous
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ioustos

n_ 2 nom sg m

και
kai
UND

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ο
ho
DER

λεγοµενοσ
legomenos

ιουστοσ

JUSTUS

ioustos
JUSTUS  Latein  gerecht
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Königreich Gottes,
die mir zur
Erquickung
geworden sind.

οι
hoi

ho/hE/to

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m
eimi

ek
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f
peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

houtoi

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µονοι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ontes
SEIENDEN

SEIN,  id. gelten

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

περιτοµησ
peritomēs

ουτοι

diese(p)

houtos/hautE/touto

monoi
ALLEINIGE
a_ nom pl m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

συνεργοι

ZUSAMMEN-WERKER
n_ 2 nom pl m

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

εισ
eis

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

sunergoi

sunergos

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

οιτινεσ

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

εγενηθησαν
egenēthēsan

µοι

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παρηγορια

BEI+KAUFEN-heit, BEI+KAUF, Erquickung

moi
MIR
pp 1 dat sg

parēgoria
BEI-KAUF
n_ 1 nom sg f
parEgoria

Es grüßt euch
Epaphras, der einer
der euren ist, ein
Sklave Christi
Jesu, der allezeit in
seinen Gebeten für
euch ringt, damit
ihr gereift dasteht
und in allem Willen
Gottes vollgewiss
seid.

12

4:12

Ko ασπαζεται
aspazetai

vi HA med präs 3 sg
aspazomai

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Epaphras
n_ 1 nom sg m

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ex
AUS

ek
AUS, von ...

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

humas
επαφρασ
epaphras

epaphras
AUF+SCHAUM, AUF+SCHÄUMER, Epaphras

ο
ho

d_ nom sg m

εξ

präp

υµων

humeis

n_ 2 nom sg m
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

JESU
n_ gen sg m

παντοτε
pantote
JED-als
adv

δουλοσ
doulos
SKLAVE

doulos
SKLAVE

χριστου
christou

ιησου
iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

αγωνιζοµενοσ
agōnizomenos

agOnizomai

υπερ
huper
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pp 2 gen pl
humeis en

tais

ho/hE/to proseuchE

BEIM-(für_sich)-RINGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

RINGEN-machen, RINGen

präp
huper

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσευχαισ
proseuchais
Gebeten
n_ 1 dat pl f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

σταθητε

IHR-MÖGT-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

τελειοι

a_ nom pl m

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

DASS

hina

stathēte

vk HA pas präs 2 pl
histEmi

teleioi
VOLLENDET

teleios

και

konj

UND, auch

πεπληροφορηµενοι

vp ZU med präs nom pl m
plErophoreO

εν
en
IN
präp
en

panti
JEDER
a_ dat sg n
pas

kai
UND

kai

peplērophorēmenoi
(für_sich)-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WORDEN-SEIEND

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

θεληµατι

WOLLEN-Folge

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου

theos

thelēmati

n_ 3 dat sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Denn ich bezeuge
ihm, dass er viel
Pein um euch, die
in Laodicea und die
in Hierapolis hat.

13

4:13

Ko

vi HA akt präs 1 sg

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µαρτυρω
marturō
ICH-BIN-BEIM-bezeugEN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτω

ihm

konj

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ponon

ponos
PEIN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πολυν
polun
VIEL
a_ akk sg m

πονον

PEIN
n_ 2 akk sg m
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υπερ
huper
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

humōn

pp 2 gen pl
humeis

και
kai

UND, auch

DER(p)

εν

IN
präp

λαοδικια
laodikia
Laodicea

laodikeia
konj

huper

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

UND
konj
kai

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

VOLK+GERECHTheit, Laodicea

και
kai
UND

kai
UND, auch

των
tōn
DER(p)

en

präp

ιεραπολει

Hierapolis
n_ 3 dat sg f
hierapolis
GEWEIHT+VIELHEIT, GEWEIHTE-Stadt, PriestER-Stadt, Hierapolis

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hierapolei

Es grüßt euch
Lukas, der geliebte
Arzt, und Demas.

14

4:14

Ko

-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

loukas
LUKAS
n_ 1 nom sg m

ho
ιατροσ

n_ 2 nom sg m
iatros

ho
DER

ασπαζεται
aspazetai

aspazomai humeis
IHR / EUER / EUCH

λουκασ

loukas
LUKAS

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iatros
HEILER

HEILER, Arzt

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapētos
GeLIEBte

geLIEBt, GeLIEBter

και
kai
UND

kai
UND, auch

δηµασ

DEMAS
n_ 1 nom sg m

αγαπητοσ

a_/n_ nom sg m
agapEtos

konj

dēmas

dEmas
DEMAS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH

Grüßt die Brüder in
Laodicea, auch
Nympha und die
herausgerufene
Gemeinde in ihrem
Haus.

15

4:15

Ko ασπασασθε

grüßT-IHR-(für_euch)

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

laodikia

n_ 1 dat sg f

VOLK+GERECHTheit, Laodicea
adelphos

UND
konj
kai

aspasasthe

vm TA med fut 2 pl
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

tous

ho/hE/to

en
λαοδικια

Laodicea

laodikeia

αδελφουσ
adelphous
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και
kai

UND, auch

νυµφαν
numphan

n_ 1 akk sg f
numphas/numpha
NYMPHAS / NYMPHA

και

konj
kai
UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

κατ

präp
kata

NYMPHA
kai
UND DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kat
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οικον
oikon
Haus
n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ekklēsian
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

αυτησ
autēs

pp gen sg f

εκκλησιαν

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

Wenn der Brief von
euch gelesen
worden ist, sorgt
dafür, dass er auch
in der
herausgerufenen
Gemeinde der
Laodicäer gelesen
wird und dass auch
ihr den aus
Laodicea lest.

16

4:16

Ko
kai

konj
kai

hotan
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

anagnōsthē
-MÖGE-BEIM-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIN-WERDEN

HINAUF+KENNEN, lesEN

και

UND

UND, auch

οταν

konj
hotan

αναγνωσθη

vk HA pas fut 3 sg
anaginOskO

παρ

para

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

par
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

humin

pp 2 dat pl

η
hē

d_ nom sg f

επιστολη
epistolē
AUF-STELLUNG
n_ 1 nom sg f

poiēsate

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ινα

konj
kai
UND, auch

ποιησατε

machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
poieO

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
kai
UND
konj

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

präp

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

λαοδικαιων
laodikaiōn
Laodicener(p)

n_ 3 gen pl m
laodikeus
VOLK+GERECHTer, Laodicener, Laodicäer

εκκλησια
ekklēsia

n_ 1 dat sg f

αναγνωσθη

sie-MÖGE-BEIM-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

και
kai

konj

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

präp n_ 1 gen sg f

VOLK+GERECHTheit, Laodicea

anagnōsthē
UND

kai
UND, auch

ek
AUS

ek
AUS, von ...

λαοδικιασ
laodikias
Laodiceas

laodikeia
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ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
kai

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αναγνωτε
anagnōte

vk HA akt präs 2 pl
anaginOskO
HINAUF+KENNEN, lesEN

hina
DASS UND

konj
kai
UND, auch

humeis
IHR-MÖGT-BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIN

Und sagt dem
Archippus: Gib
Obacht auf den
Dienst, den du im
Herrn erhalten
hast, dass du ihn
völlig ausrichtest.

17

4:17

Ko και
kai

kai

eipate
sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
eipon (legO)

n_ 2 dat sg m

URSPRUNG+PFERD, Fürst-PFERD, (PFERDE-Fürst, Leitpferd), Archippus

UND
konj

UND, auch

ειπατε

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αρχιππω
archippō
Archippus

archippos

βλεπε

SEI-DU-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 sg

την

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

blepe

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονιαν
diakonian
DURCH-DIENST

ην
hēn
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

παρελαβεσ
parelabes
DU-BEI-ERHIELTEST
vi TA akt verg 2 sg

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg mpr akk sg f
hos/hE/ho paralambanO

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

εν
en

präp
en

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

autos/autE/auto

DASS

αυτην
autēn
ihn
pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vk HA akt präs 2 sg

πληροισ
plērois
DU-MÖGEST-BEIM-ERFÜLLEN-SEIN

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Das ist der Gruß
von meiner, des
Paulus, Hand.
Gedenket meiner
Fesseln. Die
Gnade sei mit
euch! Amen!

18

4:18

Ko ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aspasmos

n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

DER
d_ dat sg f

MEINEN
cheiri

n_ 3 dat sg f

HAND

DIE

ασπασµοσ

Grüßung

aspasmos

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµη
emē

ps 1 dat sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

χειρι

HAND

cheir

παυλου
paulou mnēmoneuete

SEID-IHR-ERINNERT-seiEND

mnEmoneuO
ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

mou tōn
DER(p)

desmōn
BINDungen
n_ 2 gen pl m

PAULUS'
n_ 2 gen sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

µνηµονευετε

vm HA akt präs 2 pl

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµων

desmos
BINDung, Band, Bande

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ
charis
ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
meta

humōn
EUER

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

n_ 3 nom sg f
charis

µεθ
meth
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

amEn

1Thessalonicher

Paulus, Silvanus
und Timotheus an
die herausgerufene
Gemeinde der
Thessalonicher in
Gott dem Vater und
dem Herrn Jesus
Christus. Gnade
sei euch und
Friede von Gott,
unserem Vater,
und dem Herrn
Jesus Christus!

1

1:1

1Th παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m

και

konj

UND, auch

silouanos

n_ 2 nom sg m

SILVANUS

kai
UND

τιµοθεοσ

Timotheus
n_ 2 nom sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

kai
UND

kai

σιλουανοσ

SILVANUS

silouanos

και

konj
kai
UND, auch

timotheos

timotheos ho/hE/to

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

θεσσαλονικεων
thessalonikeōn
THESSALONICHer(p)

n_ 3 gen pl m

THESSALONICHer

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit PLATZIERER, Gott

πατρι
patri
VATER
n_ 3 dat sg m

και
kai
UND

kai
UND, auch

εκκλησια
ekklēsia

ekklEsia thessalonikeus

IN
präp
en

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos patEr

VATER

konj
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n_ 2 dat sg m
kurios

JESUS

iEsous

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

κυριω
kuriō
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christō

GeSALBter, Christus

χαρισ
charis
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

kai

kai
UND, auch

FRIEDEN

eirEnE
FRIEDEN, Friede

apo

VON
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

humin
EUCH

και

UND
konj

ειρηνη
eirēnē

n_ 1 nom sg f

απο

VON
präp
apo

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

VATERS
n_ 3 gen sg m

ηµων
kai

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

πατροσ
patros

patEr
VATER

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj
kai
UND, auch

kuriou
JESU
n_ gen sg m
iEsous

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

Wir danken Gott
allezeit für euch
alle, indem wir
euch in unseren
Gebeten erwähnen.

2

1:2

1Th ευχαριστουµεν

WIR-SIND-WOHL-FREUDIG_seiEND

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

eucharistoumen

vi HA akt präs 1 pl
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

DEM
d_ dat sg m

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

παντοτε

JED-als
adv
pantote

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pantote

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

betreffs
präp

παντων
pantōn

a_ gen pl m

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

mneian

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

υµων
humōnhumōn

IHR / EUER / EUCH

µνειαν

ERINNERung
n_ 1 akk sg f
mneia

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

poioumenoi
BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

επι

präp
epi
AUF, ...

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσευχων

proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ποιουµενοι

poieO

epi
AUF

proseuchōn
Gebete
n_ 1 gen pl f

UNSER
pp 1 gen pl

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Unablässig
gedenken wir dabei
vor unserem Gott
und Vater eurer
Arbeit im Glauben,
eures Mühens in
der Liebe und eurer
Beharrlichkeit in
der Erwartung
unseres Herrn
Jesus Christus;

3

1:3

1Th

adv

µνηµονευοντεσ
mnēmoneuontes

vp HA akt präs nom pl m

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

του
ergou
WERKES
n_ 2 gen sg n
ergon
WERK, Arbeit

αδιαλειπτωσ
adialeiptōs
UN-DURCH-FEHLENDerweise

adialeiptOs
UN+DURCH+FEHLEND+WIE, UN-ablassENDerweise, unablässig

ERINNERT-seiEND

mnEmoneuO

υµων

humeis

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργου

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis

kai

kai
UND, auch

του
tou
DER

ho/hE/to

kopou
Mühe
n_ 2 gen sg m

HAUEN, Mühe, Mühsal

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπησ
agapēs
LIEBE
n_ 1 gen sg f
agapE

τησ
pisteōs

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και

UND
konj d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοπου

kopos

τησ
tēs

d_ gen sg f

LIEBE

kai
UND
konj
kai

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποµονησ

UNTER-BLEIBENS
n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND, auch

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

hupomonēs

hupomonE

τησ
tēs

ho/hE/to

ελπιδοσ
elpidos
ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

n_ 3 gen sg f
elpis

του
tou

ho/hE/to

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

ηµων

UNSER

1Thessalonicher 1
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iēsou
JESUS

iEsous

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

emprosthen

adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και

konj

UND, auch

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

christos

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to theos

PLATZIERER, Gott

kai
UND

kai

πατροσ

patEr

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

ηµων
hēmōn

wissen wir doch
von Gott geliebte
Brüder, um eure
Auserwählung;

4

1:4

1Th ειδοτεσ
eidotes

vp ZU akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

WAHRGENOMMEN-HABEND

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

ηγαπηµενοι

vp ZU med präs nom pl m
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

υπο
hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ēgapēmenoi
(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE

hupo

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκλογην

AUS-LEGUNG EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

την
tēn

d_ akk sg f

eklogēn

n_ 1 akk sg f
eklogE
AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

υµων
humōn

pp 2 gen pl

denn das
Evangelium
unseres Gottes ist
nicht allein im Wort
zu euch
gekommen,
sondern auch in
Kraft und im
heiligen Geist und
vieler
Vollgewissheit. Wie
ihr ja selbst wisst,
wurden wir
derartige Herolde
unter euch um
euretwillen.

5

1:5

1Th
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

n_ 2 nom sg n
euaggelion

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

d_ gen sg m

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis

NICHT
adv neg absolut

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγενηθη

-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 sg

εισ
eis

präp

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

egenēthē

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

humas

pp 2 akk pl
humeis

εν
en
IN

en

λογω
logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

µονον
monon
ALLEIN

monon

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

adv

ALLEIN, allein, nur

αλλα

ANDERS

kai

kai
UND, auch

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

dunamei
BEFÄHIGung

dunamis

και

konj

UND, auch

en

präp

και

UND
konj

IN
präp
en

δυναµει

n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

kai
UND

kai

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hagiō
HEILIGEM
a_ dat sg n
hagios

kai

konj

plērophoria

GEFÜLLT+GEBRACHTheit, vollGEFÜLLT+GEBRACHTheit, voll-GEBRACHTheit, Vollgewissheit

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

αγιω

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND

kai
UND, auch

πληροφορια

vollGEFÜLLT-GEBRACHTheit
n_ 1 dat sg f
plErophoria

pollē
VIELER

polus

kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

πολλη

a_ dat sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

καθωσ

kathOs
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οιδατε

eidO

oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιοι
hoioi
derartige(p)

hoios/hoia/hoion

egenēthēmen

vi TA pas verg 1 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pk nom pl m

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

εγενηθηµεν

WIR-WURDEN-GEWORDEN

ginomai

εν

υµιν
humin

humeis

um_willen
humas
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

δι
di

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

Und ihr seid unsere
und des Herrn
Nachahmer
geworden, weil ihr
das Wort trotz
vieler Drangsal mit
der Freude heiligen
Geistes annahmt,

6

1:6

1Th και

konj
kai
UND, auch

υµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

n_ 1 nom pl m

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

εγενηθητε

vi TA pas verg 2 pl

και

konj
kai

kai
UND

humeis
IHR
pp 2 nom pl

µιµηται
mimētai
NACHAHMer

mimEtEs
NACHAHMer, Nachahmer

ηµων

WIR / UNSER / UNS

egenēthēte
IHR-WURDET-GEWORDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai
UND

UND, auch

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

dexamenoi

vp TA med unbest nom pl m

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

tou
κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

δεξαµενοι

(für_sich)-EMPFANGend

dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft IN, inmitten,  id. unter, mit

θλιψει
thlipsei
BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

εν
en
IN
präp
en thlipsis

πολλη

VIELER

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µετα

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

χαρασ
charas
FREUDE Geistes

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου
hagiou

a_ gen sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

pollē

a_ dat sg f

meta

meta
n_ 1 gen sg f
chara
FREUDE

πνευµατοσ
pneumatos

HEILIGEN

sodass ihr allen
Gläubigen in
Mazedonien und
Achaja Vorbilder
wurdet.

7

1:7

1Th ωστε

konj

γενεσθαι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

genesthai

vn HA med präs

humas

pp 2 akk pl
humeis

τυπουσ
tupous

n_ 2 akk pl m
tupos

πασιν

a_ dat pl m
pas

τοισ

ho/hE/to

GESCHLAGENE_PrägungEN

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

pasin
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteuousin
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακαιδονια

MAZEDONIEN

makedonia
MAZEDONIEN

και
kai

UND, auch

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστευουσιν εν

IN
präp

tē
DEM

makaidonia

n_ 1 dat sg f
UND
konj
kai

präp

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

achaia
ACHAJA
n_ 1 dat sg f
achaia

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

αχαια

ACHAJA

Denn von euch aus
ist das Wort des
Herrn erklungen,
nicht allein in
Mazedonien und
Achaja, sondern an

8

1:8

1Th
aph

präp

VON

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

-IST-(für_sich)-AUS-HALLENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

AUS+HALLEN, erklingen

ho
DIE
d_ nom sg m

αφ

VON

apo humeis

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

εξηχηται
exēchētai

exEcheO

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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jedem Ort ist euer
Glaube an Gott
ausgegangen,
sodass wir nicht
davon zu sprechen
brauchen.

logos

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

monon

adv
monon
ALLEIN, allein, nur

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

Herrn
n_ 2 gen sg m

ου µονον

ALLEIN
präp
en

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

µακαιδονια

MAZEDONIEN

και
kai

kai
UND, auch

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f n_ 1 dat sg f

αλλα

ANDERS
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

makaidonia
MAZEDONIEN
n_ 1 dat sg f
makedonia

UND
konj

IN
präp
en

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αχαια
achaia
ACHAJA

achaia
ACHAJA

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν
en

präp
en

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

topō

topos
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι
panti

a_ dat sg m

τοπω

STÄTTE
n_ 2 dat sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

pistis
GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis

υµων η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσ τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

ho/hE/to theos
PLATZIERER, Gott

exelēluthen

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

mē
NEIN
part neg bedingt

εξεληλυθεν

-IST-AUS-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

hōste
WIE-AUSSERDEM
konj
hOste

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

χρειαν

GEBRAUCH
echein
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
hEmeis

chreian

n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχειν

echO

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

laleO

τι

IRGENDeines

λαλειν
lalein
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden

ti

px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Denn sie selbst
verkünden von uns,
was für einen
Eingang wir bei
euch hatten und
wie ihr euch von
den Götzen zu Gott
umgewandt habt,
um dem
lebendigen und
wahrhaften Gott zu
sklaven

9

1:9

1Th αυτοι
autoi

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

sie(p)

pp nom pl m

γαρ
gar

konj

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ηµων
hēmōn apaggellousin

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

περι
peri
betreffs UNSER

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

απαγγελλουσιν

SIE-SIND-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 pl

οποιαν
hopoian

a_ akk sg f

WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein

n_ 2 akk sg f

HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt

εσχοµεν
eschomen
WIR-HATTEN
vi TA akt verg 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

welcherart

hopoios/hopoia/hopoion

εισοδον
eisodon
HINEIN-WEG

eisodos echO

ZU
präp

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

kai
UND
konj

UND, auch

πωσ

adv best
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

epistrephO

pros

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

PLATZIERER, Gott

apo

präp

προσ
pros

pros
ZU, ...

humas
EUCH

humeis

και

kai

pōs
?-WIE

επεστρεψατε
epestrepsate
IHR-AUF-WENDET
vi TA akt unbest 2 pl

AUF+WENDEN, umwendEN

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

απο

VON

apo
VON
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των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

ειδωλων
eidōlōn
Götzen
n_ 2 gen pl n

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

δουλευειν
douleuein

douleuO

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ζωντι
zōnti
BEIM-LEBEN-SEIENDEM

zaO
LEBEN, lebendig

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
eidOlon

BEIM-SKLAVEN-SEIN
vn HA akt präs

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

theō

vp HA akt präs dat sg m

και
kai
UND

UND, auch

alēthinō
WAHRHAFTIGEM
a_ dat sg m

WAHRHAFTIG

konj
kai

αληθινω

alEthinos

und auf Seinen
Sohn aus dem
Himmeln zu harren,
den Er aus den
Toten auferweckt
hat, Jesus, der uns
aus des Zornes
Kommen birgt.

10

1:10

1Th
kai

konj

αναµενειν
anamenein
BEIM-HINAUF-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs
anamenO

τον

DEN
huion
SOHN

huios

και

UND

kai
UND, auch HINAUF+BLEIBEN, harren auf  Vielleicht von HINAUF+MICH+IN

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανων

SIEH-HINAUFS

ouranos

αυτου
autou ek

präp

των
tōn

ho/hE/to

ouranōn

n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ον
hon
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēgeiren
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
egeirO

εκ
ek

ek
AUS, von ...

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρων
nekrōn

pr akk sg m
hos/hE/ho

ηγειρεν

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

AUS
präp

των

DER(p)

d_ gen pl m
TOTEN
a_/n_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

ιησουν

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ρυοµενον
ruomenon
BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIENDEN

BERGEN

pp 1 akk pl

εκ
ek

ek

iēsoun
JESUS

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs akk sg m
rhuomai

ηµασ
hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

AUS
präp

AUS, von ...

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZORNES

ZORN, [Zorngericht]

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KOMMEN

d_ gen sg f

οργησ
orgēs

n_ 1 gen sg f
orgE

DES

ho/hE/to

ερχοµενησ
erchomenēs
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f
erchomai

Denn ihr wisst,
Brüder, dass unser
Eingang bei euch
nicht vergeblich
war,

1

2:1

1Th αυτοι

pp nom pl m
autos/autE/auto

konj

autoi
SELBST(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οιδατε αδελφοι

adelphos

tēn

d_ akk sg f

oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

την

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισοδον
eisodon
HINEIN-WEG
n_ 2 akk sg f

ηµων

UNSER

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
eisodos
HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pros

humas

pp 2 akk pl
humeis

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

LEER
a_ nom sg f

gegonen

vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

κενη
kenē

kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

γεγονεν

-IST-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

sondern, obwohl
wir, wie ihr ja wisst,
zuvor in Philippi
litten und
misshandelt
wurden, wir

2

2:2

1Th

konj

προπαθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

και
kai

konj
kai
UND, auch

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

propathontes
BEIM-VORher-leidEN-SEIEND

propaschO
VOR+EMOTIONALSEIN, VOR+EMOTIONhabEN, VORher-leidEN, leiden zuvor

UND
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dennoch freimütig
in unserem Gott
waren, das
Evangelium Gottes
unter vielem
Ringen zu euch zu
reden.

υβρισθεντεσ
hubristhentes

hubrizO
MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]

καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

BEIM-MISSHANDELT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

gemäß-WIE
adv

οιδατε
oidate

vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φιλιπποισ
philippois

n_ 2 dat pl m/f vi TA med unbest 1 pl

εν
en
IN

en

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PhilippERN

philippoi
FREUND+PFERDE, (PFERDE-FREUNDE), Philippi, PhilippER(p)

επαρρησιασαµεθα
eparrēsiasametha
WIR-ALL-redEN-(für_uns)

parrEsiazomai
ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

θεω

theos

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

λαλησαι
lalēsai
SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

pros

pros
ZU, ...

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

το
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

UNSER
vn TA akt unbest

προσ

ZU
präp

υµασ

EUCH

humeis

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

tou
DES

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n
euaggelion

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

IN
präp
en

πολλω
pollō

αγωνι
agōni
RINGkampfVIELEM

a_ dat sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ 3 dat sg m
agOn
RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf

Denn unser
Zuspruch geschieht
nicht aus Irrtum,
noch aus
Unlauterkeit, noch
aus Betrug,

3

2:3

1Th

ho/hE/to

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH
paraklēsis
BEI-RUFung
n_ 3 nom sg f
paraklEsis

pp 1 gen pl

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ek

präp

AUS, von ...

πλανησ
planēs

n_ 1 gen sg f
planE

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ouk

adv neg absolut
ou

εκ

AUS

ek

IRRTUMS

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

ουδε
oude
NICHT-ABER

oude

AUS
präp

ακαθαρσιασ

UN-Reinheit

akatharsia
UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

ουδε

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εν
en
IN

en

δολω

BETRUG

dolos
BETRUG

εξ
ex

ek
AUS, von ...

akatharsias

n_ 1 gen sg f

oude

adv
oude

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

dolō

n_ 2 dat sg m

sondern so, wie wir
von Gott als
bewährt erachtet
sind, um mit dem
Evangelium betraut
zu werden, so
sprechen wir, nicht
als solche, die
Menschen gefallen
wollen, sondern
Gott, der unsere
Herzen prüft.

4

2:4

1Th

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

dedokimasmetha
WIR-SIND-(für_uns)-BESCHIENEN-WORDEN

dokimazO

αλλα
alla
ANDERS

alla

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv

δεδοκιµασµεθα

vi ZU med präs 1 pl

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

hupo

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

πιστευθηναι
pisteuthēnai
GLAUBENGEmachT-WERDEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

υπο

UNTER

του

d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m vn TA pas unbest

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

ουτωσ
houtōs
dieserweise WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN

vi HA akt präs 1 pl

ευαγγελιον

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

λαλουµεν
laloumen

laleO
SPRECHEN,  id. reden
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ουχ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωσ

WIE
adv

ανθρωποισ

Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ouch
NICHT
adv neg absolut
ou

hōs

hOs
WIE, als, etwa

anthrōpois

areskontes

GEFALLEN

konj

theō

n_ 2 dat sg m

τω
tō

αρεσκοντεσ

BEIM-GEFALLEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
areskO

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

θεω

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs dat sg m
dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

DIE(p)

καρδιασ

HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ WIR / UNSER / UNS

δοκιµαζοντι
dokimazonti
BEIM-BESCHEINEN-SEIENDEN

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias

n_ 1 akk pl f
kardia

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

Denn weder waren
wir jemals
schmeichlerisch im
Wort, wie ihr ja
wisst, noch diente
es uns als Vorwand
für Habgier - Gott
ist unser Zeuge -

5

2:5

1Th

NICHT-AUSSERDEM
konj konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποτε

?-als

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

ουτε
oute

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

pote

part

en

präp n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

λογω
logō
DarLEGUNG

logos

κολακειασ
kolakeias

n_ 1 gen sg f

SCHMEICHELheit, SCHMEICHELei, schmeichlerisch

WIR-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 1 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

SCHMEICHELei

kolakeia

εγενηθηµεν
egenēthēmen

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs

οιδατε
oidate

eidO

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

προφασει

prophasis
MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

µαρτυσ
martus
Zeuge
n_ 3 nom sg m
martus
MARKIERER, Zeuge

prophasei
VOR-ERSCHEINung
n_ 3 dat sg f

VOR+ERSCHEINung, Vorwand

πλεονεξιασ
pleonexias
MEHR-HABENtums
n_ 1 gen sg f
pleonexia

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos

noch suchen wir
Verherrlichung von
Menschen, weder
von euch noch von
anderen, obwohl
wir als Christi
Apostel mit
Gewichtigkeit
auftreten könnten.  

6

2:6

1Th
oute
NICHT-AUSSERDEM

oute zEteO
SUCHEN

εξ

AUS, von ...

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ζητουντεσ
zētountes
BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ex
AUS
präp
ek

Menschen(p)

anthrOpos

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

δοξαν
doxan

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

oute

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

aph

präp

VON
humeis
IHR / EUER / EUCH

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj

απ
ap
VON

apo
VON

αλλων
allōn

allos

ουτε

NICHT-AUSSERDEM

oute

αφ

VON

apo

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

oute

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

präp
ANDERER(p)

a_ gen pl m

ANDER_, anderer, einander

δυναµενοι
dunamenoi

vp HA med präs nom pl m
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

βαρει

n_ 3 dat sg n
baros
SCHWERE, Bürde

ειναι

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

hOs
WIE, als, etwa

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

(für_sich)-FÄHIGSEIEND
en barei

SCHWERE
einai
SEIN

ωσ
hōs
WIE
adv

christou

christos
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αποστολοι
apostoloi
VON-GESTELLTE
n_ 2 nom pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

Doch wir waren
sanft in eurer Mitte,
so wie eine
Nährende, die ihre
eigenen Kinder
hegt.

7

2:7

1Th

konj

εγενηθηµεν
egenēthēmen
WIR-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 1 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ηπιοι

a_ nom pl m präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ginomai

ēpioi
SANFT

Epios
SANFT

εν
en
IN

µεσω

MITTE
a_/n_ dat sg n

humōn

pp 2 gen pl

hōs
WIE

WIE, als, etwa

WENN-ETWA

ean

trophos

n_ 2 nom sg f
trophos
NÄHRENDE

mesō

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

υµων

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ωσ

adv
hOs

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τροφοσ

NÄHRENDE

θαλπη
thalpē

vk HA akt präs 3 sg
thalpO

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

sie-MÖGE-BEIM-BEBRÜTET-machEN-SEIN

BEBRÜTET+TUN, BEBRÜTET-machEN, hegen

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heautēs
ihrer-SELBST

heautou/heautEs/heautou

τεκνα

n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

εαυτησ

pf 3 gen sg f

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

tekna
HERVORGEBRACHTEN

teknon

So sehr anhänglich
sind wir an euch,
dass wir unser
Wohlgefallen daran
haben, euch nicht
allein das
Evangelium Gottes
mitzuteilen,
sondern auch
unsere eigenen
Seelen, weil ihr
unsere Geliebten
wurdet.

8

2:8

1Th ουτωσ
houtōs

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

οµειροµενοι

homeiromai
IHR / EUER / EUCH

eudokoumen
WIR-SIND-BEIM-WOHL-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 pl
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

dieserweise

houtOs

homeiromenoi
BEIM-(für_sich)-GLEICH-FLIESSEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

GLEICH+FLIESSEN, sehr anhänglich sein

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

ευδοκουµεν

MIT-GEBEN
vn TA akt unbest

MIT+GEBEN, teilen mit

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

d_ akk sg n

µεταδουναι
metadounai

metadidOmi

EUCH
pp 2 dat pl

ου

NICHT
monon

adv
monon

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

ANDERS

alla

και

konj
kai
UND, auch

n_ 2 akk sg n
euaggelion

του
tou
DES

ho/hE/to

θεου

PLATZIERER, Gott

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kai
UND

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτων
heautōn

heautou/heautEs/heautou

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
unser-SELBST
pf 1 gen pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ψυχασ

n_ 1 akk pl f
psuchE

διοτι

DURCH-WELCHES-IRGEND

dioti
DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

GeLIEBte
a_/n_ nom pl m

hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

psuchas
Seelen

KÜHLUNG, Seele

dioti

konj

αγαπητοι
agapētoi

agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

ηµιν

WIR / UNSER / UNS

εγενηθητε
egenēthēte
IHR-WURDET-GEWORDEN
vi TA pas verg 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Denn, Brüder, ihr
erinnert euch noch
an unsere Mühe
und Anstrengung.
Während wir bei
Nacht und Tag

9

2:9

1Th µνηµονευετε
mnēmoneuete

vi HA akt präs 2 pl

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αδελφοι
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kopon
Mühe
n_ 2 akk sg m

IHR-SEID-ERINNERT-seiEND

mnEmoneuO

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

τον κοπον

kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal
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arbeiteten, um
keinem von euch
beschwerlich zu
sein, heroldeten wir
euch das
Evangelium Gottes.

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

και

UND, auch

τον

DIE

ho/hE/to

mochthon

mochthos

NACHT
n_ 3 gen sg f
nux
NACHT

kai
UND
konj
kai

n_ 1 gen sg f

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai
UND
konj
kai

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µοχθον

ANSTRENGUNG
n_ 2 akk sg m

ANSTRENGUNG

νυκτοσ
nuktos

και

UND, auch

ηµερασ
hēmeras
TAGES

hEmera
TAG

ergazomenoi

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

προσ

pros

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εργαζοµενοι

BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

pros
ZU
präp

ZU, ...

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

epibarēsai

vn TA akt unbest
IRGENDeinen

tis/tis/ti
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

επιβαρησαι

AUF-BESCHWEREN

epibareO
AUF+BESCHWEREN, beschweren, beschwerlich sein

τινα
tina

px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµων
humōn
EUER

humeis

εκηρυξαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
kErussO
HEROLDEN

εισ

eis

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ekēruxamen
WIR-HEROLDEN

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EUCH
pp 2 akk pl

to

ho/hE/to
n_ 2 akk sg n
euaggelion

tou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

Ihr seid Zeugen
und auch Gott, wie
huldreich, gerecht
und tadellos wir
euch, den
Gläubigen
gegenüber, waren,

10

2:10

1Th
humeis
IHR

humeis
IHR / EUER / EUCH

martures
Zeugen

MARKIERER, Zeuge

και

UND
konj
kai

DER

ho/hE/to theos

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

υµεισ

pp 2 nom pl

µαρτυρεσ

n_ 3 nom pl m
martus

kai

UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

adv

hosiōs
HULDIGENDerweise

hosiOs

kai

konj

UND, auch

dikaiōs
GERECHTerweise UND

konj

UND, auch

οσιωσ

adv

HULDIGEND+WIE, HULDIGENDerweise, huldreich

και

UND

kai

δικαιωσ

adv
dikaiOs
GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]

και
kai

kai

αµεµπτωσ
amemptōs

amemptOs

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευουσιν

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

UN-TADELBARerweise
adv

UN+GETADELT+WIE, UN+TADELBARerweise, tadellos

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

pisteuousin
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

WIR-WURDEN-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εγενηθηµεν
egenēthēmen

vi TA pas verg 1 pl
ginomai

wie ihr wisst, wie
wir jedem
Einzelnen von
euch, wie ein Vater
seinen Kindern,
zusprachen und
euch trösteten

11

2:11

1Th
kathaper
so_wie-EBEN
adv
kathaper
HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

καθαπερ

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl adv

hOs
WIE, als, etwa

EINEN
a_ akk sg m

οιδατε
oidate

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ωσ
hōs
WIE

ενα
hena

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hekaston
JEGLICHEN

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων

pp 2 gen pl

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

τεκνα

n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

εκαστον

a_ akk sg m

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

WIE
adv

πατηρ
patēr
VATER

tekna
HERVORGEBRACHTE(p)

teknon
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heautou

pf 3 gen sg m

εαυτου

seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

παρακαλουντεσ
parakalountes
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
EUCH
pp 2 akk pl

και
kai

konj

UND, auch

paramuthoumenoi

vp HA med präs nom pl m
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

UND

kai

παραµυθουµενοι

BEIM-(für_sich)-neben-VERSCHLIESSEN-SEIEND(p)

paramutheomai
BEI+VERSCHLIESSEN, neben-VERSCHLIESSEN, tröstEN

und bezeugten, wie
ihr Gottes würdig
wandeln möchtet,
der euch zu Seiner
Königsherrschaft
und Seiner
Herrlichkeit beruft.

12

2:12

1Th

konj
kai

BEIM-(für_sich)-bezeugEN-SEIEND(p)

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

präp
eis

το
to peripatein

vn HA akt präs
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και
kai
UND

UND, auch

µαρτυροµενοι
marturomenoi

vp HA med präs nom pl m
marturomai (martureO)

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιπατειν

BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

αξιωσ
axiōs

adv

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig

του

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m
theos

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλεσαντοσ
kalesantos
RUFenden
vp TA akt unbest gen sg m

RUFEN, berufen, laden, heißenIHR / EUER / EUCH

WÜRDIGerweise

axiOs

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

του

DES
d_ gen sg m

kaleO

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

HINEIN
präp

την

DASEUCH

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτου

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

UND

kai
UND, auch

heautou
Seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

basileian
KÖNIGreich

basileia

και
kai

konj

doxan

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

δοξαν

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

Deshalb danken
auch wir Gott
unablässig, dass,
als ihr von uns das
Wort der Kunde
Gottes erhieltet, ihr
es nicht als
Menschenwort
aufnahmt, sondern
(so wie es wahrhaft
ist), als das Wort
Gottes, das sich
auch in euch, die
ihr gläubig seid, als
wirksam erweist.

13
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1Th

UND

kai
UND, auch

dia

präp

touto

pd akk sg n

kai

kai
UND, auch

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

και
kai

konj

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND
konj

ηµεισ

hEmeis

eucharistoumen

eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

UN-DURCH-FEHLENDerweise
adv
adialeiptOs

ευχαριστουµεν

WIR-SIND-WOHL-FREUDIG_seiEND
vi HA akt präs 1 pl

tō
DEM
d_ dat sg m n_ 2 dat sg m

theos

αδιαλειπτωσ
adialeiptōs

UN+DURCH+FEHLEND+WIE, UN-ablassENDerweise, unablässig

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEIM-BEI-ERHALTEN-SEIEND

παραλαβοντεσ
paralabontes

vp HA akt präs nom pl m
paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

akoēs
GEHÖRTEN
n_ 1 gen sg f
akoE

logon

logos

ακοησ

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

παρ

präp

ηµων

hEmeis

DES

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

εδεξασθε
par
BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

edexasthe
IHR-EMPFANGT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
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ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ou

adv neg absolut

DarLEGUNG

logos

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

αλλα

alla

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv

αληθωσ

WAHRerweise

alEthOs

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

alēthōs

adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

εστιν

-IST-SEIEND

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

οσ

WELCHE
pr nom sg m

kai
UND -IST-BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN

vi HA med präs 3 sg
energeO

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl
humeis

hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

konj
kai
UND, auch

ενεργειται
energeitai

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

εν
en
IN
präp
en

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευουσιν
pisteuousin
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

vp HA akt präs dat pl m
pisteuO

Denn ihr, Brüder,
wurdet Nachahmer
der
herausgerufenen
Gemeinden Gottes,
die in Judäa sind -
in Christus Jesus,
da auch ihr von den
eigenen
Stammesgenossen
dasselbe erlitten
habt, so wie sie
von den Juden, 

14
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1Th υµεισ
humeis
IHR

humeis

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

mimētai
NACHAHMer

mimEtEs

εγενηθητε
egenēthēte
IHR-WURDET-GEWORDEN
vi TA pas verg 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

GEWISS-DEMNACH

gar

µιµηται

n_ 1 nom pl m

NACHAHMer, Nachahmer

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιων
ekklēsiōn

ekklEsia

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Brüder !

adelphos

των

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 gen pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

tou
DES

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

theos

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SEIENDEN

eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN
präp
en

τη
tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

των
tōn

ουσων
ousōn

vp HA akt präs gen pl f

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to

ιουδαια

n_ 1 dat sg f

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō

christos
GeSALBter, Christus

iēsou

n_ dat sg m konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ioudaia
JUDÄA

ioudaia
JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

en

präp
en

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

ιησου

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

auta

pp akk pl n
IHR-litTET

paschO

και

kai
UND, auch

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

αυτα

SELBEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επαθετε
epathete

vi TA akt verg 2 pl

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

kai
UND
konj
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humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER(p)

d_ gen pl m

idiōn

a_ gen pl m
idios

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιων

EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

sumphuletōn
ZUSAMMEN-GESPROSSTen

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai
UND
konj

συµφυλετων

n_ 1 gen pl m
sumphuletEs
ZUSAMMEN+GESPROSSTer, ZUSAMMEN+SPRÖSSling, ZUSAMMEN-StämmIGer, Stammesgenosse

kai
UND, auch

αυτοι

pp nom pl m
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ioudaiōn
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ioudaios

autoi
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υπο
hupo

präp
hupo

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

ιουδαιων

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

die sowohl den
Herrn Jesus wie die
Propheten töteten
und uns verjagen.
Sie können Gott
nicht gefallen und
sind allen
Menschen
entgegen.

15
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1Th

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

konj
kai

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον
kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios

αποκτειναντων

VON-UMBRINGenden

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

kai
UND

UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

apokteinantōn

vp TA akt unbest gen pl m

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj

UND, auch

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

προφητασ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m

και
kai
UND
konj

hēmas
εκδιωξαντων

AUS-VERFOLGenden
vp TA akt unbest gen pl m

AUS+VERFOLGEN, verjagen

ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m
iEsous

kai
UND

kai

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētas

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai
UND, auch

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ekdiōxantōn

ekdiOkO

και
kai
UND
konj

UND, auch

θεω
theō

PLATZIERER, Gott

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

areskontōn
BEIM-GEFALLEN-SEIENDEN

areskO

UND

kai
UND, auch

kai

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

µη
mē
NEIN

αρεσκοντων

vp HA akt präs gen pl m

GEFALLEN

και
kai

konj

πασιν
pasin

a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ALLEN

pas

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen

a_/n_ gen pl m

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

εναντιων
enantiōn
IN-ANSTATTischen

enantios

Uns verwehren sie,
zu den Nationen zu
sprechen, dass
diese gerettet
werden, und
machen so allezeit
ihr Sündenmaß
voll. Es kommt
aber der Zorn, der
zum Abschluss
führt, schon im
Voraus über sie.

16
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1Th

BEIM-VERBIETEN-SEIEND

kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

pp 1 akk pl
hEmeis

τοισ
tois

εθνεσιν

NATIONEN
n_ 3 dat pl n

λαλησαι

SPRECHEN,  id. reden

κωλυοντων
kōluontōn

vp HA akt präs gen pl m

ηµασ
hēmas
UNS

WIR / UNSER / UNS

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnesin

ethnos
NATION

lalēsai
SPRECHEN
vn TA akt unbest
laleO

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

σωθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DASDASS
konj
hina

sōthōsin

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

eis

präp
eis

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναπληρωσαι
anaplērōsai
HINAUF-vollFÜLLEN
vn TA akt unbest
anaplEroO
HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen

αυτων

pp gen pl m

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

hamartias
Verfehltheiten

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ

n_ 1 akk pl f
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παντοτε

JED-als

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

-ZUVORKOMMT
vi TA akt unbest 3 sg
phthanO
ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

δε

ABER
konj

ABER

eppantote

adv

εφθασεν
ephthasen de

de

επ

AUF
präp
epi
AUF, ...

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

orgē

orgE
ZORN, [Zorngericht]

präp
eis

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οργη

ZORN
n_ 1 nom sg f

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τελοσ
telos
VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

Wir aber, Brüder,
die wir für die Frist
einer Stunde von
eurem Angesicht
verwaist waren
(aber nicht von
eurem Herzen),
befleißigen uns mit
großem Verlangen
umso mehr, euer
Angesicht zu
gewahren.
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1Th ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl

δε
de

konj
de

adelphoi
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

aporphanisthentes
BEIM-VON-VERWAIST-GEmachT-WERDEN-SEIEND

VON+VERWAIST-machen, VON-verWAISen, verwaist machen

präp
apo
VON

humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ABER

ABER

αδελφοι

n_ 2 vok pl m
adelphos

απορφανισθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
aporphanizO

αφ
aph
VON

υµων

EUER

προσ
pros

καιρον
kairon

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ωρασ
hōras

n_ 1 gen sg f
hOra
STUNDE

prosōpō

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU
präp
pros
ZU, ...

FRIST

kairos

STUNDE

προσωπω

Angesicht
n_ 2 dat sg n
prosOpon

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καρδια
kardia

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

HERZEN
n_ 1 dat sg f

perissoterōs

perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)
UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

εσπουδασαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
spoudazO

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

περισσοτερωσ

übermäßIGererweise
adv kmp

espoudasamen
WIR-FLEISSIG_machEN

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπον
prosōpon

n_ 2 akk sg n
prosOpon

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

ιδειν

eidO

Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

pp 2 gen pl
humeis

idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πολλη
pollē

a_ dat sg f

επιθυµια

AUF-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

εν

VIELEM

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

epithumia

Deswegen wollten
wir zu euch
kommen, und zwar
ich, Paulus, einmal,
ja sogar zweimal,
doch Satan
hinderte uns daran.

18

2:18

1Th διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
dioti

ηθελησαµεν
ēthelēsamen

vi TA akt unbest 1 pl
thelO

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN

erchomai
KOMMEN

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCHDURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

WIR-WOLLEN

WOLLEN

elthein

vn HA akt präs
ZU

υµασ

EUCH

humeis

egō

egO

µεν
men
TATSÄCHLICH

paulos
PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και

konj

hapax

hapax
EINMAL

και
kai

kai
UND, auch

δισ

ZWEIMAL

καιεγω

ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

kai
UND

kai
UND, auch

απαξ

EINMAL
adv

UND
konj

dis
ZWEIMAL
adv
dis

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ενεκοψεν
enekopsen

egkoptO
IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein

ηµασ

WIR / UNSER / UNS DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SATAN-hinderT
vi TA akt unbest 3 sg

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

σατανασ
satanas

n_ 1 nom sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
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Denn wer ist
unsere Zuversicht
oder Freude oder
unser
Ruhmeskranz?
Seid nicht auch ihr
es vor unserem
Herrn Jesus bei
Seiner
Anwesenheit?

19

2:19

1Th
tis
IRGEND
px nom sg m/f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar

gar

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

τισ

tis/tis/ti

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηµων
hēmōn

elpis
ERWARTUNG

elpis

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

chara

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 2 nom sg m
stephanos

ελπισ

n_ 3 nom sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ē

χαρα
chara
FREUDE
n_ 1 nom sg f

FREUDE

ODER

στεφανοσ
stephanos
KRANZ

KRANZ

καυχησεωσ

RÜHMung

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

ē

part

ουχι
ouchi

ouchi

UND

kai

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis

εµπροσθεν

emprosthen

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kauchēseōs

n_ 3 gen sg f
kauchEsis

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

και
kai

konj

UND, auch

IHR

IHR / EUER / EUCH

emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του

DES

kuriou

n_ 2 gen sg m

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

präp
en

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρουσια

BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f
parousia

αυτου
autou

autos/autE/auto

parousia

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

Denn ihr seid
unsere Herrlichkeit
und Freude!

20

2:20

1Th

IHR

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

IHR-SEID-SEIEND

eimi

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστε
este

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

doxa

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND

kai
UND, auch

d_ nom sg f
FREUDE
n_ 1 nom sg f
chara

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

kai

konj

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρα
chara

FREUDE

Darum, als wir es
nicht länger
aushalten konnten,
erschien es uns
wohl, in Athen
allein gelassen zu
werden;

1

3:1

1Th

DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

µηκετι
mēketi

adv
mEketi
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

στεγοντεσ
stegontes

stegO

ēudokēsamen
WIR-WOHL-SCHEINEN

διο
dio

dio

NEIN-NICHT-NOCH BEIM-AUSHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUSHALTEN

ηυδοκησαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

kataleiphthēnai

vn TA pas unbest
kataleipO

εν

präp

αθηναισ
athēnais

n_ 1 dat pl m/f

ATHEN, ATHENER(p)

µονοι

a_ nom pl m
monos

καταλειφθηναι

übrigGElassEN-WERDEN

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ATHENERN

athEnai

monoi
ALLEIN

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

und wir sandten
Timotheus,
unseren Bruder
und Gottes Diener
am Evangelium
des Christus, um
euch in eurem
Glauben zu
festigen und
zuzusprechen,

2

3:2

1Th και

UND, auch

επεµψαµεν
epempsamen

pempO

τιµοθεον

Timotheus
n_ 2 akk sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

Bruder

adelphos

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai
UND
konj
kai

WIR-SENDEN
vi TA akt unbest 1 pl

SENDEN

timotheon

timotheos ho/hE/to

adelphon

n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ηµων
hēmōn

kai
UND
konj

UND, auch

n_ 2 akk sg m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER

ho/hE/to

και

kai

διακονον
diakonon
DURCH-DIENER Gottes (PLATZIERERS)

en

en

tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-BOTSCHAFT

του
tou

d_ gen sg m

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

eis
HINEIN
präp
eis

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιω
euaggeliō

n_ 2 dat sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christos
GeSALBter, Christus

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
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στηριξαι

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

UND

kai

παρακαλεσαι
parakalesai

vn TA akt unbest
parakaleO

stērixai
STANDfest-machEN
vn TA akt unbest
stErizO

humas

humeis

και
kai

konj

UND, auch

BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

υπερ

für

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τησ

DES
d_ gen sg f

pisteōs

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

humōn
EUER

huper

präp

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

GLAUBENS

pistis

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

damit niemand in
diesen Drangsalen
schwankend
werde; denn ihr
wisst, dass wir
dazu bestimmt
sind.

3

3:3

1Th το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mēdena

a_ akk sg m
mEdeis/mEtheis

to
DAS

ho/hE/to

µηδενα

NEIN-ABER-EINEN

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

vn HA med präs
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

θλιψεσιν

BEDRÄNGungen

thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

σαινεσθαι
sainesthai
BEIM-(für_sich)-SCHWANKENGEmachT-WERDEN-SEIN

sainO
SCHWANKEN

εν
en

präp

ταισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thlipsesin

n_ 3 dat pl f

ταυταισ
tautais

pd dat pl f

αυτοι
autoi
SELBST(p)

pp nom pl m

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

diesen(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισ

HINEIN
präp
eis

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουτο

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-LIEGEN

keimai

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

κειµεθα
keimetha

vi HA med präs 1 pl

LIEGEN

Denn schon als wir
bei euch waren,
sagten wir euch
vorher, dass wir
demnächst
bedrängt sein
würden, so wie es
auch geschehen
ist, wie ihr wisst.

4

3:4

1Th

UND
konj
kai

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hote

προσ

ZU, ...

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

WIR-WAREN

eimi

και
kai

UND, auch

γαρ οτε
hote
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

pros
ZU
präp
pros

humas

pp 2 akk pl
humeis

ηµεν
ēmen

vi TA akt verg 1 pl

SEIN,  id. gelten

proelegomen
WIR-VORher-sagTEN

humin
οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προελεγοµεν

vi TA akt verg 1 pl
prolegO
VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

konj

mellomen
WIR-SIND-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 1 pl
mellO

µελλοµεν

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

θλιβεσθαι
thlibesthai
BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIN

BEDRÄNGEN, schmal sein

gemäß-WIE
adv

και
kai

konj

UND, auch

vn HA med präs
thlibO

καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

UND

kai

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

ginomai

και

UND

kai
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai

konj

UND, auch
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οιδατε
oidate

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO

Deshalb habe ich,
da ich es nicht
länger aushielt, zu
euch gesandt, um
etwas über euren
Glaubensstand zu
erfahren, ob der
Versucher euch
nicht etwa versucht
habe und so
unsere Mühe
vergeblich
geworden sei.

5

3:5

1Th
dia
DURCH
präp
dia

touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

καγω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kagō

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

stegōn

vp HA akt präs nom sg m
stegO

επεµψα

ICH-SENDE

pempO

eis
HINEIN
präp

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηκετι
mēketi
NEIN-NICHT-NOCH

mEketi

στεγων

BEIM-AUSHALTEN-SEIEND

AUSHALTEN

epempsa

vi TA akt unbest 1 sg

SENDEN

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ho/hE/to

γνωναι

KENNEN
vn TA akt unbest

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistin

n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων

EUER

humeis

gnōnai

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

την
tēn

ho/hE/to

πιστιν

GLAUBEN

pistis

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

?-WIE
adv unbest

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

epeirasen

peirazO

humas
EUCH
pp 2 akk pl

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

πωσ
pōs

pOs

επειρασεν

-VERSUCHT
vi TA akt unbest 3 sg

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-VERSUCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

kai

kai

εισ
kenon

kenos
LEER, inhaltslos, vergeblich

ho

ho/hE/to

πειραζων
peirazōn

peirazO

και

UND
konj

UND, auch

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κενον

LEERES
a_/n_ akk sg n

γενηται

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ginomai

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HAUEN, Mühe, Mühsal

UNSER
pp 1 gen pl

genētai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ο
ho

d_ nom sg m

κοποσ
kopos
Mühe
n_ 2 nom sg m
kopos

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Jetzt aber, da
Timotheus von
euch zu uns kam
und uns frohe
Botschaft von
eurem Glauben
und eurer Liebe
verkündigte, dass
ihr uns allezeit in
guter Erinnerung
habt und euch
danach sehnt, uns
zu gewahren,
gleichwie auch wir
euch -

6

3:6

1Th αρτι
arti

JETZT

de

konj

ABER

ελθοντοσ

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
erchomai
KOMMEN

n_ 2 gen sg m
timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

ZU

pros

ηµασ
hēmas

αφ
aph

υµων
humōn
EUER

humeis

JETZT
adv
arti

δε

ABER

de

elthontos
τιµοθεου
timotheou
Timotheus'

προσ
pros

präp

ZU, ...

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

VON
präp
apo
VON

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

UND
konj

euaggelisamenou

vp TA med unbest gen sg m
euaggelizO

ηµιν

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

και
kai

kai
UND, auch

ευαγγελισαµενου

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTend

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

hēmin
UNS

hEmeis

tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp 2 gen pl
humeis

πιστιν
pistin

n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και

konj
kai

tēn
DIE LIEBE

agapE

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

UND
konj
kai
UND, auch

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

GLAUBEN
kai
UND

UND, auch

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπην
agapēn

n_ 1 akk sg f

LIEBE

και
kai

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

µνειαν
mneian
ERINNERung
n_ 1 akk sg f

ηµων
hēmōn

hEmeis

GUTE

GUT, gut, Gut, Gutes

εχετε
echete

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

mneia
ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

αγαθην
agathēn

a_ akk sg f
agathos

pantote

adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
epipotheO

UNS

hEmeis

παντοτε

JED-als

επιποθουντεσ
epipothountes

AUF+SEHNEN, sehnen nach

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS
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ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

so_wie-EBEN

kathaper

και

UND

ηµεισ
hēmeis

hEmeis

humas

IHR / EUER / EUCH

καθαπερ
kathaper

adv

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

kai

konj
kai
UND, auch

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

da ist uns deshalb
im Blick auf euch
zugesprochen
worden, Brüder, in
all unserer Not und
Drangsal, durch
euren Glauben;

7

3:7

1Th δια
dia

dia

dieses

παρεκληθηµεν
pareklēthēmen
WIR-WURDEN-BEI-GERUFEN

parakaleO

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi TA pas verg 1 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

eph humin

präp
JEDER
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

εφ

AUF
präp
epi
AUF, ...

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

παση
pasē

pas

τη
tē

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

και

konj

θλιψει
thlipsei
BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

αναγκη
anagkē
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 dat sg f
anagkE

kai
UND

kai
UND, auch

thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

dia

präp
dia

τησ

d_ gen sg f
humeis

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

δια

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

pistis

denn nun haben wir
neuen Lebensmut,
wenn ihr feststeht
im Herrn.

8

3:8

1Th

konj

nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

WIR-SIND-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 pl
zaO

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

humeis

IHR / EUER / EUCH

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

νυν

nun

ζωµεν
zōmen

LEBEN, lebendig

ean
WENN-ETWA

ean

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis

IHR-SEID-BEIM-festSTEHEN
vi HA akt präs 2 pl
stEkO

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

n_ 2 dat sg m

στηκετε
stēkete

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

εν

en

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Denn welchen
Dank könnten wir
Gott für euch
wegen all der
Freude vergelten,
mit der wir uns vor
unserem Gott um
euretwillen freuen.

9

3:9

1Th τινα

px akk sg f

γαρ

GEWISS-DEMNACH
tina
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ευχαριστιαν
eucharistian
WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 akk sg f

δυναµεθα

vi HA med präs 1 pl

τω

eucharistia
WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

dunametha
WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ανταποδουναι
antapodounai

antapodidOmi

peri
betreffs
präp

υµων

EUER
pp 2 gen pl präp

AUF, ...

JEDERANSTATT-VON-GEBEN
vn TA akt unbest

ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

περι

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

επι
epi
AUF

epi

παση
pasē

a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τη
tē
DER

ho/hE/to

χαρα
chara
FREUDE

η

WELCHER

hos/hE/ho

WIR-SIND-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 1 pld_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
chara
FREUDE

hē

pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

χαιροµεν
chairomen

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
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δι
di
um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

emprosthen

adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

pp 2 akk pl
humeis

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

pp 1 gen pl
hEmeis

Bei Nacht und bei
Tag flehen wir über
alle Maßen, dass
wir euer Angesicht
gewahren und euch
in den Mängeln
eures Glaubens
zurechthelfen
mögen.

10

3:10

1Th

nux
NACHT

UND

kai
UND, auch

ηµερασ

TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

υπερ

präp
huper

ekperissou
AUS-übermäßIG
adv

νυκτοσ
nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f

και
kai

konj

hēmeras huper
ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εκπερισσου

ekperissou
AUS+UM, AUS+UMmäßig, AUS-übermäßIG, alle Maßen

δεοµενοι
deomenoi
BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND

deomai (deO)

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs nom pl m

BINDEN, flehEN

εισ το

d_ akk sg n

eidO

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

humōn
το
to
DAS

προσωπον

Angesicht

και
kai

konj

UND, auch

katartisai

katartizO
HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

prosōpon

n_ 2 akk sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

UND

kai

καταρτισαι

HERAB-ZUBEREITEN
vn TA akt unbest

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υστερηµατα
husterēmata
MÄNGEL

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

τα

ho/hE/to
n_ 3 akk pl n
husterEma
MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων

EUER

humeis

Er Selbst aber,
Gott und unser
Vater, und unser
Herr Jesus richte
unseren Weg zu
euch.

11

3:11

1Th αυτοσ
autos
Er

autos/autE/auto
konj
de

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

theos
και

kai
UND, auch

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε
de
ABER

ABER DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai
UND
konj

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai

konj

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
UNSER

πατηρ

VATER

και

UND

kai
UND, auch

ho
DER

ho/hE/to
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

iēsous
JESUS
n_ nom sg m

κατευθυναι

Er-MÖCHTE-BEIM-HERAB-WOHL-PLATZIEREN-SEIN-WERDEN

HERAB+WOHL+PLATZIERT-verursachen, HERAB+WOHL+PLATZIEREN, richten (i.S.v. Richtung geben)

την

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodon

n_ 2 akk sg f
hodos

ιησουσ

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kateuthunai

vo HA akt fut 3 sg
kateuthunO

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

οδον

WEG

WEG

ηµων

WIR / UNSER / UNS

προσ

ZU
präp
pros

humas

pp 2 akk pl
humeis

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

pros

ZU, ...

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

Euch aber lasse
der Herr zunehmen
und überfließen in
der Liebe
zueinander und zu
allen, gleichwie

12

3:12

1Th
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

de
ABER

ho

d_ nom sg m

κυριοσ

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

vo HA akt fut 3 sg

υµασ δε

konj
de
ABER

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

πλεονασαι
pleonasai
Er-MÖCHTE-BEIM-MEHREN-SEIN-WERDEN

pleonazO
MEHREN, VERMEHREN, zunehmen
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auch wir sie euch
gegenüber
erweisen,

kai
UND
konj
kai
UND, auch

perisseusai

vo HA akt fut 3 sg
perisseuO

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

αγαπη

LIEBE
n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

eis

eis

και περισσευσαι

Er-MÖCHTE-übermäßIG-seiEND-SEINmachEN-WERDEN

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē
εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig UND, auch

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντασ

ALLE
a_ akk pl m

αλληλουσ
allēlous

pz akk pl m

και
kai
UND
konj
kai

εισ

HINEIN
pantas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

so_wie-EBEN

kathaper

και
kai
UND
konj
kai

hēmeis
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

präp
eis

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

καθαπερ
kathaper

adv

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie UND, auch

ηµεισ

pp 1 nom pl

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ
humas

pp 2 akk pl

um eure Herzen zu
festigen, damit sie
vor unserem Gott
und Vater untadelig
in Heiligkeit seien
in der Anwesenheit
unseres Herrn
Jesus, mit all
Seinen Heiligen.

13

3:13

1Th
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STANDfest-machEN
vn TA akt unbest
stErizO
STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen IHR / EUER / EUCH

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

εισ

eis

to
DAS

ho/hE/to

στηριξαι
stērixai

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN
n_ 1 akk pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αµεµπτουσ

a_ akk pl f

UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig

en

präp

hagiōsunē
HEILIG-ZUSAMMENheit

καρδιασ
kardias amemptous

UN-TADELbar

amemptos

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγιωσυνη

n_ 1 dat sg f
hagiOsunE
HEILIG+ZUSAMMENheit, HEILIG+ZUSAMMENgehörigkeit, HEILIG-keit, Heiligkeit

emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του
tou
DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

kai
UND, auch

patEr

ηµων

pp 1 gen pl

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµπροσθεν

emprosthen
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και
kai
UND
konj

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

en
IN

τη
tē
DEM

παρουσια
tou kuriou

n_ 2 gen sg m
UNSER
pp 1 gen pld_ dat sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parousia
BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f
parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous

meta

präp

MIT, Gmit, Anach

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, HeiligesJESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µετα

MIT

meta
d_ gen pl m
ho/hE/to

a_/n_ gen pl m
hagios

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

Im Übrigen nun,
Brüder, ersuchen
wir euch und
sprechen euch zu
in dem Herrn
Jesus, dass, so wie
ihr es von uns
erhalten habt, wie
ihr wandeln müsst,
um Gott zu gefallen
(wie ihr auch
wandelt), dass ihr
darin immer mehr
überfließen möget.

1

4:1

1Th

DAS

ho/hE/to

FEHLENDE
a_/n_ nom sg n
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπον
loipon

ουν

oun

αδελφοι
adelphoi

erōtōmen

vi HA akt präs 1 pl
erOtaO
FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

υµασ
kai
UND

kai
vi HA akt präs 1 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

εν
en
IN
präp
en

ερωτωµεν

WIR-SIND-BEIM-redEND-BITTEN
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

και

konj

UND, auch

παρακαλουµεν
parakaloumen
WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τω κυριω

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

n_ dat sg m
DASS
konj
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καθωσ
kathōs

adv
kathOs

IHR-BEI-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
paralambanO

παρ

präp
para

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

παρελαβετε
parelabete

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

par
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis

το

ho/hE/to

πωσ

?-WIE
adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

περιπατειν

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UND
to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pōs

pOs dei (deO)

υµασ
humas

pp 2 akk pl

peripatein
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs
peripateO

και
kai

konj
kai
UND, auch

areskein
BEIM-GEFALLEN-SEIN

areskO

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

kathōs
gemäß-WIE UND

UND, auch

περιπατειτε

IHR-SEID-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 2 pl

αρεσκειν

vn HA akt präs

GEFALLEN

θεω
theō

PLATZIERER, Gott

καθωσ

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai

konj
kai

peripateite

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

perisseuēte
IHR-MÖGT-übermäßIG-seiEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
perisseuO

ινα
hina
DASS
konj
hina

περισσευητε

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

µαλλον

adv kmp
mallon (mala)

mallon
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

Denn ihr wisst,
welche
Anweisungen wir
euch durch den
Herrn Jesus
gegeben haben.

2

4:2

1Th οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

gar
GEWISS-DEMNACH

τινασ
tinas

n_ 1 akk pl f

BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß

IRGEND(p)

px akk pl f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

παραγγελιασ
paraggelias
BEI-BOTschaften

paraggelia

εδωκαµεν

WIR-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 1 pl
didOmi

υµιν

IHR / EUER / EUCH

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

edōkamen

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

του

DES

ho/hE/to

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou
JESUS

Denn dies ist der
Wille Gottes, eure
Heiligung, euch
fernzuhalten von
aller Hurerei,

3

4:3

1Th τουτο
touto

pd nom sg n
houtos/hautE/touto

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

estin
θεληµα
thelēma

n_ 3 nom sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ

gar

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

WOLLEN-Folge

του

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hagiasmos

pp 2 gen pl
humeis

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

αγιασµοσ
hagiasmos
HEILIGung
n_ 2 nom sg m

HEILIGung, Heiligung

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

apechesthai
BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN
vn HA med präs
apechO

humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

απο
apo

apo
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

απεχεσθαι

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

υµασ

humeis

VON
präp

VON

πασησ
pasēs
JEDER

pas
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porneias
HURERei

HUREN-heit, HURERei

πορνειασ

n_ 1 gen sg f
porneia

dass ein jeder von
euch wisse, sein
eigenes Gefäß zu
erwerben in
Heiligung und
Ehrbarkeit,

4

4:4

1Th ειδεναι
eidenai
WAHRGENOMMEN-HABEN

eidO hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

vn ZU akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εκαστον
hekaston
JEGLICHEN
a_ akk sg m

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn
EUER

humeis

το

εαυτου

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

σκευοσ

GERÄT
heautou

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

skeuos

n_ 3 akk sg n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

κτασθαι
ktasthai
BEIM-(für_sich)-ERWERBEN-SEIN

ktaomai

en
IN

en

αγιασµω

n_ 2 dat sg m
hagiasmos
HEILIGung, Heiligung

UND

kai
UND, auch

WERTschätzUNG
vn HA med präs

ERWERBEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hagiasmō
HEILIGung

και
kai

konj

τιµη
timē

n_ 1 dat sg f
timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

nicht in
leidenschaftlicher
Begierde, gleichwie
die Nationen, die
nicht mit Gott
vertraut sind,

5

4:5

1Th
mē

part neg bedingt

en
IN
präp
en

pathei
EMOTION

epithumias
AUF-GEFÜHLE
n_ 1 gen sg f

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

παθει

n_ 3 dat sg n
pathos
EMOTION, Leidenschaft

επιθυµιασ

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

so_wie-EBEN

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

και

UND
konj
kai
UND, auch

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē
NATIONEN

ethnos
NATION

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθαπερ
kathaper

adv
kathaper

kai
τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

n_ 3 nom pl n
DIE(p)

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eidota
WAHRGENOMMEN-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl n

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

mē
NEIN
part neg bedingt

ειδοτα

eidO

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

theos
PLATZIERER, Gott

dass keiner seinen
Bruder in einer
Sache übergreife
oder übervorteile,
weil der Herr aller
dieser Dinge
Rächer ist, so wie
wir es euch schon
vorher gesagt und
bezeugt haben.

6

4:6

1Th το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υπερβαινειν

vn HA akt präs

kai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

huperbainein
BEIM-ÜBER-SCHREITEN-SEIN

huperbainO
ÜBER+SCHREITEN, übergreifen

και

UND
konj
kai
UND, auch

πλεονεκτειν

vn HA akt präs

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

πραγµατι
pragmati

n_ 3 dat sg n
pragma
HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pleonektein
BEIM-MEHR-HABEN-SEIN

pleonekteO
MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen

en

präp
en

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HANDLUNGS-Folge
ton

ho/hE/to

Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αδελφον
adelphon

adelphos
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διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
dioti

ekdikos

ekdikos
AUS+RECHTER, RächER

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, HerrDURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

εκδικοσ

AUS-RECHTER
n_ 2 nom sg m

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
houtos/hautE/touto

περι

pas

τουτων
toutōn
dieser(p)

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

UND
konj
kai
UND, auch

proeipamen

vi TA akt unbest 1 pl

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

και

UND
konj
kai

καθωσ

adv
kathOs

και
kai

προειπαµεν

WIR-VORher-sagEN

proeipon (prolegO)
VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

humin
EUCH
pp 2 dat pl

kai

UND, auch

διεµαρτυραµεθα

WIR-DURCH-bezeugEN-(für_uns)

diamarturomai

diemarturametha

vi TA med unbest 1 pl

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

Denn Gott beruft
uns nicht zur
Unreinheit, sondern
zur Heiligung.

7

4:7

1Th

adv neg absolut

γαρ
gar

εκαλεσεν

kaleO

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ekalesen
-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen WIR / UNSER / UNS

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

präp

AUF, ...

ακαθαρσια

UN-Reinheit
n_ 1 dat sg f

all
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

επι
epi
AUF

epi

akatharsia

akatharsia
UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

αλλ

alla

en

präp

hagiasmō
HEILIGung
n_ 2 dat sg m
hagiasmos

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγιασµω

HEILIGung, Heiligung

Daher also, wer
dies ablehnt, lehnt
nicht einen
Menschen ab,
sondern Gott, der
Seinen Geist, den
heiligen, in euch
gibt.

8

4:8

1Th τοιγαρουν
toigaroun

part

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αθετων
athetōn
BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIENDEDEN(p)-GEWISS-DEMNACH-DANN

toigaroun
DEN(p)+GEWISS+DEMNACH+DANN, DEN(p)-denn-DANN, daher also

ο

d_ nom sg m vp HA akt präs nom sg m
atheteO
UN+PLATZIEREN, ablehnen

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

ανθρωπον
anthrōpon

n_ 2 akk sg m
anthrOpos

αθετει

er-IST-BEIM-UN-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg
atheteO
UN+PLATZIEREN, ablehnen

alla

τον
theon

n_ 2 akk sg m
theos

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

athetei
αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

τον

d_ akk sg m

kai didonta
BEIM-GEBEN-SEIENDEN

πνευµα
pneuma

n_ 3 akk sg n

και

UND
konj
kai
UND, auch

διδοντα

vp HA akt präs akk sg m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagion
HEILIGEN
a_ akk sg n
hagios

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

humas
EUCH

humeis

autou
Seiner

autos/autE/auto

το
to
DEN
d_ akk sg n

αγιον

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εισ
eis

eis

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH
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Was die
brüderliche
Freundschaft
betrifft, so
brauchen wir euch
darüber nicht zu
schreiben; denn ihr
selbst seid von
Gott gelehrt
worden, einander
zu lieben;

9

4:9

1Th

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

δε
de

de
ABER

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

περι
peri
betreffs ABER

konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλαδελφιασ
philadelphias

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft

FREUND-Bruderschaft
n_ 1 gen sg f
philadelphia

ου
ou
NICHT

ou

GEBRAUCH

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χρειαν
chreian

n_ 1 akk sg f

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

γραφειν

vn HA akt präs

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO

graphein
BEIM-SCHREIBEN-SEIN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

autoi
SELBST(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµεισ
humeis
IHR

αυτοι

pp nom pl m

γαρ

gar
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

theodidaktos
PLATZIERER+geLEHRt, Gott-geLEHRt, von Gott gelehrt

eimi
SEIN,  id. gelten

εισ το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapan
BEIM-LIEBEN-SEIN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

θεοδιδακτοι
theodidaktoi
Gott-geLEHRt
a_ nom pl m

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

αγαπαν

vn HA akt präs
agapaO

einander
pz akk pl m

αλληλουσ
allēlous

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

denn dasselbe
erweist ihr ja allen
Brüdern in ganz
Mazedonien. Wir
sprechen euch
aber zu, Brüder,
darin immer mehr
überzufließen

10

4:10

1Th και

UND

kai
UND, auch

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποιειτε

poieO

kai

konj

γαρ
poieite
IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

auto
SELBES

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυτο

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ

Brüder

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουσ
tous
DIE(p)

adelphous

n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ho/hE/to

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη
holē
GANZEM
a_ dat sg f
holos
GANZ

τη
tē

d_ dat sg f

µακαιδονια

n_ 1 dat sg f
makedonia

WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

δε
de
ABER

ABER
humeis
IHR / EUER / EUCH

makaidonia
MAZEDONIEN

MAZEDONIEN

παρακαλουµεν
parakaloumen

konj
de

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
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vn HA akt präs
perisseuO

adv kmp

περισσευειν
perisseuein
übermäßIG-seiEND-SEIN

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

und eure Ehre
dareinzusetzen,
still zu sein und das
Eigene zu
verrichten und mit
euren Händen zu
arbeiten, so wie wir
euch angewiesen
haben,

11

4:11

1Th
kai
UND
konj
kai
UND, auch

BEIM-(für_sich)-gern-WERTschätzEN-SEIN
hēsuchazein
BEIM-RUHE_machEN-SEIN
vn HA akt präs

και

konj

και φιλοτιµεισθαι
philotimeisthai

vn HA med präs
philotimeomai
FREUND+WERTEN, FREUND+WERTschätzEN, gern-WERTschätzEN, Ehre dran setzen

ησυχαζειν

hEsuchazO
RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein

kai
UND

kai
UND, auch

πρασσειν

prassO

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prassein
BEIM-HANDELN-SEIN
vn HA akt präs

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

ιδια
idia
EIGENEN
a_/n_ akk pl n

UND
konj
kai

vn HA med präs
ergazomai

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

chersin
HÄNDEN

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

και
kai

UND, auch

εργαζεσθαι
ergazesthai
BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIN

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χερσιν

n_ 3 dat pl f
cheir
HAND

EUER
pp 2 gen pl
humeis

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

υµιν παρηγγειλαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

parēggeilamen
WIR-BEI-BOTSCHAFTEN

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

damit ihr vor denen
draußen
wohlanständig
wandelt und
niemandes
Unterstützung
bedürft.

12

4:12

1Th

DASS

hina

περιπατητε

vk HA akt präs 2 pl
peripateO

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

peripatēte
IHR-MÖGT-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ευσχηµονωσ
euschēmonōs

adv
euschEmonOs
WOHL+GEARTET+WIE, WOHL+GEARTETerweise, WOHL-anständIGerweise, anständig, [wohlanständig]

pros
ZU
präp

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-GEARTETerweise

προσ

pros
ZU, ...

τουσ

DIE(p)

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

και

konj
kaiexO

kai
UND

UND, auch

µηδενοσ
mēdenos
NEIN-ABER-EINES

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

χρειαν

n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

a_ gen sg m/n

chreian
GEBRAUCH

εχητε

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

echO

echēte

vk HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Wir wollen euch
aber, meine
Brüder, betreffs der
Entschlafenen nicht
in Unkenntnis
lassen, damit ihr
nicht betrübt seid,
so wie die Übrigen,
die keine
Erwartung haben.

13

4:13

1Th ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελοµεν
thelomen
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 pl

ABER

υµασ
humas
EUCH

ou

adv neg absolut
thelO
WOLLEN

δε
de
ABER
konj
de

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

BEIM-UN-KENNEN-SEIN

agnoeO

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

περιαγνοειν
agnoein

vn HA akt präs

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

αδελφοι

adelphos

peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
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tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koimōmenōn
BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN-SEIENDEN

hina

hina

των κοιµωµενων

vp HA med präs gen pl m
koimaO
LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

lupēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-BETRÜBT-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl
lupeO

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

λυπησθε

BETRÜBEN, betrübt sein

adv
kathOs

kai

konj
kai

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιποι
loipoi

a_/n_ nom pl m
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

d_ nom pl m

µηκαι

UND

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

FEHLENDEN

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echontes

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

elpida

n_ 3 akk sg f
elpis

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ελπιδα

ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

Denn wenn wir
glauben, dass
Jesus starb und
auferstand, so wird
auch Gott die
Entschlafenen
durch Jesus mit
Ihm führen.

14

4:14

1Th
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει

part kond

gar

πιστευοµεν
pisteuomen
WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 pl
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

hoti

ιησουσ
iēsous
JESUS

απεθανεν
apethanen

apothnEskO

και

UND

kai
UND, auch

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

kai

konj

ανεστη
anestē
Er-HINAUF-STAND

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

vi TA akt verg 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

adv

και
kai
UND
konj

UND, auch

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

PLATZIERER, Gott

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιµηθεντασ
koimēthentas

vp HA pas präs akk pl m
koimaO
LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

δια
dia
DURCH

tous
DIE(p) BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsou
JESUS

iEsous

αξει
axei

vi HA akt fut 3 sg

sun

ZUSAMMEN,  id. zsmit

tou

ho/hE/to

ιησου

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er-WIRD-BEIM-FÜHREN-SEIN

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

συν

ZUSAMMEN
präp
sun

αυτω

Ihm
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn dies sagen
wir euch als ein
Wort des Herrn:
Wir Lebenden, die
wir bis zur
Anwesenheit des
Herrn übrig bleiben,
werden die
Entschlafenen
keinesfalls
überholen;

15

4:15

1Th τουτο
touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

λεγοµεν

vi HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν
en
IN
präp
en

dieses
pd akk sg n

γαρ

GEWISS-DEMNACH

IHR / EUER / EUCH

legomen
WIR-SIND-BEIM-sagEN

legO
IN, inmitten,  id. unter, mit

λογω
logō

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

DarLEGUNG

logos

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
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οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηµεισ
hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōntes

vp HA akt präs nom pl m
zaO

d_ nom pl m
ho/hE/to

konj
WIR
pp 1 nom pl

DIE(p)

ζωντεσ

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

LEBEN, lebendig

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

perileipomenoi

vp HA med präs nom pl m

UM+FEHLEN, UMher-übrigsein, übrig bleiben HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρουσιαν

parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

περιλειποµενοι

(für_sich)-UM-ÜbrigseiENDEN

perileipO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

την
tēn

ho/hE/to

parousian
BEI-SEIN
n_ 1 akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

NICHT

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN
part neg bedingt

WIR-MÖGEN-BEIM-ZUVORKOMMEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φθασωµεν
phthasōmen

phthanO
ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

d_ akk pl m
ho/hE/to

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

κοιµηθεντασ
koimēthentas
BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk pl m
koimaO

denn der Herr
Selbst wird mit dem
Befehlsruf, mit der
Stimme des
Botenfürsten und
mit der Posaune
Gottes vom
Himmel
herabsteigen, und
die Toten in
Christus werden
zuerst auferstehen.

16

4:16

1Th
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτοσ
autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

SELBER

autos/autE/auto
d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr

εν
en

n_ 3 dat sg n

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κελευσµατι
keleusmati
BEFEHLS-Folge

keleusma
BEFEHLEN-Folge, BEFEHLS-Folge, Befehlsruf

en

φωνη
phōnē

n_ 1 dat sg f
phOnE

αρχαγγελου

n_ 2 gen sg m
archaggelos
URSPRUNG+BOTSCHAFTER, URSPRUNG+BOTE, Fürst-BOTE, Botenfürst

και
kai

UND, auch

en
IN
präp

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

archaggelou
Fürst-BOTEN UND

konj
kai

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f
salpigx

θεου
theou

theos

καταβησεται
katabēsetai
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-HERAB-SCHREITEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

VON

σαλπιγγι
salpiggi
POSAUNE

POSAUNE

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
katabainO

απ
ap

präp
apo
VON

ουρανου

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

konj

UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

nekroi
TOTEN
a_/n_ nom pl m
nekros
TOT / TOTER

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos

UND

kai

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκροι εν
en

en

χριστω

GeSALBtem

christos

anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup

αναστησονται
anastēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

Darauf werden wir
Lebenden, die wir
übrig bleiben,
zugleich mit ihnen
zusammen entrückt
werden in Wolken

17

4:17

1Th
epeita
AUF-DANACH

epeita

ηµεισ
hēmeis

hEmeis

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōntes

zaO
LEBEN, lebendig

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επειτα

adv

AUF+DANACH, darauf

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ζωντεσ

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
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dem Herrn
entgegen in die
Luft und werden so
allezeit mit dem
Herrn zusammen
sein.

(für_sich)-UM-ÜbrigseiENDEN

perileipO
UM+FEHLEN, UMher-übrigsein, übrig bleiben

adv
hama

sun
ZUSAMMEN
präp
sun

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περιλειποµενοι
perileipomenoi

vp HA med präs nom pl m

αµα
hama
ZUGLEICH

ZUGLEICH

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

αρπαγησοµεθα
harpagēsometha
WIR-WERDEN-BEIM-GEGRIFFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 pl
harpazO

εν

IN
präp
en

νεφελαισ

n_ 1 dat pl f

WOLKE

εισ

HINEIN
präp

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

nephelais
WOLKEN

nephelE

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

apantēsin tou
κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αερα
aera

n_ 3 akk sg m

LUFT

και
kai
UND

απαντησιν

VON-Begegnung
n_ 3 akk sg f
apantEsis
VON+ANSTATTung, VON-Begegnung, entgegen

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m

HINEIN LUFT

aEr
konj
kai
UND, auch

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

παντοτε

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit] ZUSAMMEN,  id. zsmit

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pantote
JED-als
adv

συν
sun
ZUSAMMEN
präp
sun

κυριω

WIR-WERDEN-(für_uns)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

εσοµεθα
esometha

vi HA med fut 1 pl

Daher sprecht
einander zu mit
diesen Worten!

18

4:18

1Th
hōste
WIE-AUSSERDEM
konj
hOste

parakaleite

vm HA akt präs 2 pl

allēlous

pz akk pl m
allElOn

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

παρακαλειτε

SEID-IHR-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αλληλουσ

einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

εν

präp
en

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοισ
logois

n_ 2 dat pl m

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τουτοισ

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

toutois
diesen(p)

pd dat pl m

Betreffs der Zeiten
und Fristen,
Brüder, braucht
euch nicht
geschrieben zu
werden;

1

5:1

1Th περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

konj
de

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chronōn
ZEITEN
n_ 2 gen pl m

ZEIT
kai

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

peri

präp
peri

δε
de
ABER

ABER

των

DER(p)

d_ gen pl m

χρονων

chronos

και
kai
UND
konj

UND, auch

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιρων
adelphoi
Brüder !

adelphos

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kairōn
FRISTEN
n_ 2 gen pl m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ου

ou

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχετε

vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH
chreia

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

pp 2 dat pl
humeis

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

γραφεσθαι
graphesthai
BEIM-(für_sich)-GESCHRIEBEN-bekommEN-SEIN
vn HA med präs

1Thessalonicher 4  -  1Thessalonicher 5

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



denn ihr selbst
wisst genau, dass
der Tag des Herrn
so kommt wie ein
Dieb in der Nacht.

2

5:2

1Th αυτοι

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akribōs
GENAUerweise
adv
akribOs

autoi
SELBST(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ακριβωσ

GENAU+WIE, GENAUerweise, genau

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hēmera
TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera

οιδατε
oidate

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

ηµερα

TAG

kuriou

kurios

WIE

κλεπτησ

Stehler

kleptEs
EINHÜLLer, Stehler, Dieb

εν
en

νυκτι

nux
NACHT

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

kleptēs

n_ 1 nom sg m
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

nukti
NACHT
n_ 3 dat sg f

houtōs
dieserweise

houtOs

erchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

ερχεται

erchomai

Wenn sie sagen:
Friede und
Sicherheit!, dann
steht der Ruin
unvermutet vor
ihnen, so wie die
Wehe vor einer
Schwangeren, und
sie werden
keinesfalls
entrinnen.

3

5:3

1Th οταν

als-ETWA

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε
de

konj
de

legōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ειρηνη

FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

και
kai

konj

hotan

konj
ABER

ABER

λεγωσιν

vk HA akt präs 3 pl
legO

eirēnē

n_ 1 nom sg f
eirEnE

UND

kai
UND, auch

ασφαλεια
asphaleia
UN-TAUMEL

asphaleia

DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

n_ 1 nom sg f

UN+GETAUMELTheit, UN+TAUMEL, Sicherheit, Gewissheit

τοτε
tote

adv

aiphnidios
UN-ERSCHEINEND-WAHRNEHMBAR

αιφνιδιοσ

a_ nom sg m
aiphnidios
UN+ERSCHEINEND+WAHRNEHMerisch, UN+ERSCHEINEND+WAHRNEHMBAR, (UN-WAHRNEHMBAR-ERSCHEINerisch), unvermutet

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epistatai

vi HA med präs 3 sg

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

olethros
GANZ-RUIN

olethros

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

επισταται

-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-STEHEN

epistamai (ephistEmi)

ολεθροσ

n_ 2 nom sg m

GANZ+RUIN, VertilgUNG, Ruin

ωσπερ

adv

WIE+EBEN, ebenso wie

η

ho/hE/to
SCHMERZ, GeburtsSCHMERZ, Wehe

d_ dat sg f präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hōsper
WIE-EBEN

hOsper

hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωδιν
ōdin
GeburtsSCHMERZ
n_ 3 nom sg f
Odin

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN

en

εχουση
echousē

και
kai

kai

γαστρι
gastri
BAUCH
n_ 3 dat sg f
gastEr
BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND
konj

UND, auch

ou
NICHT

ou

µη

mE

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εκφυγωσιν
ekphugōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-FLIEHEN-SEIN

ekpheugO
vk HA akt präs 3 pl

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]
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Ihr aber, Brüder,
seid nicht mehr in
der Finsternis, dass
euch der Tag wie
ein Dieb ergreifen
könnte;

4

5:4

1Th υµεισ

IHR

humeis

de
ABER

de

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ουκ

NICHT

εστε

vi HA akt präs 2 pl

humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

δε

konj

ABER

adelphoi
Brüder !

adelphos

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

este
IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit FINSTERES / FINSTERNIS

hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

ηµερα
hēmera
TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera
TAG

υµασ
humas

pp 2 akk pl
IN
präp
en

σκοτει
skotei
FINSTERNIS
n_ 3 dat sg n
skotos

ινα

konj

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

WIE
adv

WIE, als, etwa

κλεπτασ

Stehler
n_ 1 nom sg m
kleptas (kleptEs)

καταλαβη

katalambanO

ωσ
hōs

hOs

kleptas

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

katalabē
-MÖGE-BEIM-HERAB-nehmEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

denn ihr seid alle
Söhne des Lichts
und Söhne des
Tages. Wir
gehören weder der
Nacht noch der
Finsternis an.

5

5:5

1Th παντεσ
pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ

konj
IHR
pp 2 nom pl
humeis

υιοι

SÖHNE

φωτοσ
phōtos

phOs
LICHT, [id. Lohe]

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

ALLE
a_ nom pl m

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµεισ
humeis

IHR / EUER / EUCH

huioi

n_ 2 nom pl m
huios
SOHN, [das Junge]

LICHTES
n_ 3 gen sg n

eimi

kai
UND
konj

υιοι
huioi
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

ηµερασ

TAGES

TAG

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

WIR-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

nuktos

nux
NACHT

και

kai
UND, auch

huios

hēmeras

n_ 1 gen sg f
hEmera

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσµεν
esmen

vi HA akt präs 1 pl
eimi

νυκτοσ

NACHT
n_ 3 gen sg f

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

skotous
FINSTERNIS
n_ 3 gen sg n
skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv

σκοτουσ

Demnach sollten
wir nun nicht
schlummern wie
die Übrigen,
sondern wachen
und nüchtern sein!

6

5:6

1Th

DEMNACH
part

DANN

oun

µη
mē
NEIN

αρα
ara

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt präs 1 pl
katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

kai

konj

UND, auch

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom pl m
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

καθευδωµεν
katheudōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-RASTEN-SEIN

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

και

UND

kai

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

λοιποι
loipoi
FEHLENDEN

alla
ANDERS
konj

WIR-MÖGEN-wach_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

UND, auch

νηφωµεν
nēphōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-non-TRINKEN-SEIN

non+TRINKEN, nüchtern sein

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

γρηγορωµεν
grēgorōmen

grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

και
kai
UND
konj
kai

vk HA akt präs 1 pl
nEphO

Denn die
Schlummernden
schlummern des
Nachts, und die
sich berauschen,
sind des Nachts
berauscht.

7

5:7

1Th

DIE(p)

d_ nom pl m

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

katheudontes
BEIM-HERAB-RASTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
katheudO

νυκτοσ

NACHT
n_ 3 gen sg f

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

καθευδοντεσ

HERAB+RASTEN, schlafen

nuktos

nux
NACHT

vi HA akt präs 3 pl

HERAB+RASTEN, schlafen

kai

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-TRUNKENwerdEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
methuskO
TRUNKENwerdEN, betrinkEN, sich berauschen

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f

καθευδουσιν
katheudousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-RASTEN

katheudO

και

UND

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεθυσκοµενοι
methuskomenoi nuktos

NACHT

nux
NACHT

µεθυουσιν
methuousin
SIE-SIND-TRUNKEN_seiEND
vi HA akt präs 3 pl
methuO
TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein
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Da wir aber Söhne
des Tages sind,
lasst uns nüchtern
sein und den
Panzer des
Glaubens und der
Liebe anziehen,
samt dem Helm,
welcher die
Erwartung der
Rettung ist:

8

5:8

1Th ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

δε

ABER

de
ABER

ηµερασ

TAGES

hEmera
TAG

ontes
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

νηφωµεν
nēphōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-non-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

ενδυσαµενοι

vp TA med unbest nom pl m
enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehENWIR / UNSER / UNS

de

konj

hēmeras

n_ 1 gen sg f

οντεσ

eimi
SEIN,  id. gelten

nEphO
non+TRINKEN, nüchtern sein

endusamenoi
(für_sich)-IN-SCHLÜPFend

thōraka

thOrax

pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis kai

UND, auch

αγαπησ
agapēs

n_ 1 gen sg f

kai

kai
UND, auch

περικεφαλαιαν

UM-HAUPT

UM+HAUPT-heit, UM+HAUPT, Helm

elpida
θωρακα

PANZER
n_ 3 akk sg m

PANZER

πιστεωσ

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και
kai
UND
konj

LIEBE

agapE
LIEBE

και

UND
konj

perikephalaian

n_ 1 akk sg f
perikephalaia

ελπιδα

ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

σωτηριασ
sōtērias

sOtEria

GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

denn Gott hat uns
nicht zum Zorn
gesetzt, sondern
zur Aneignung der
Rettung durch
unseren Herrn
Jesus Christus,

9

5:9

1Th οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εθετο
etheto
-PLATZIERTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
tithEmi

konj
hoti

NICHT

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

pp 1 akk pl

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

HINEIN

οργην
orgēn

n_ 1 akk sg f

ZORN, [Zorngericht]

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ηµασ
hēmas
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ZORN

orgE

ANDERS

alla

eis
HINEIN

eis

περιποιησιν
peripoiēsin

n_ 3 akk sg f

sōtērias

n_ 1 gen sg f
sOtEria

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UM-TUung

peripoiEsis
UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete

σωτηριασ

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

δια

präp

του

ho/hE/to

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ηµων

hEmeis

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

n_ gen sg m

christou

christos
GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

der für uns starb,
damit wir, ob wir
wachen oder
schlummern,
zugleich mit ihm
leben.

10

5:10

1Th

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apothanontos

apothnEskO

huper
für

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

του
tou
DES

αποθανοντοσ

BEIM-VON-STERBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

VON+STERBEN, (versterben), sterben

υπερ

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

hina

hina

ειτε

eite

γρηγορωµεν

vk HA akt präs 1 pl

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

eite
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

grēgorōmen
WIR-MÖGEN-wach_seiEND-SEIN

grEgoreO

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

καθευδωµεν
katheudōmen

hama

sun
ZUSAMMEN
präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

eite
WENN-AUSSERDEM
konj
eite

WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-RASTEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
katheudO
HERAB+RASTEN, schlafen

αµα
hama
ZUGLEICH
adv

ZUGLEICH

συν

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

zēsōmen

LEBEN, lebendig

αυτω

Ihm
pp dat sg m

ζησωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
zaO
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Darum sprecht
einander zu, und
einer baue den
anderen auf, so wie
ihr es auch tut.

11

5:11

1Th

konj

DURCH+WELCHES, darum

parakaleite
SEID-IHR-BEIM-BEI-RUFEN
vm HA akt präs 2 pl
parakaleO

αλληλουσ

einander

και

konj
kai

διο
dio
DURCH-WELCHES

dio

παρακαλειτε

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

kai
UND

UND, auch

vm HA akt präs 2 pl
oikodomeO

heis
EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενα
hena

a_ akk sg m
heis

οικοδοµειτε
oikodomeite
SEID-IHR-BEIM-HEIM-BAUEN

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

εισ

a_ nom sg m d_ akk sg m
ho/hE/to

EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

poieite

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καθωσ

kathOs

ποιειτε

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl

Wir ersuchen euch
aber, Brüder, auf
die zu merken, die
sich unter euch
mühen, euch
vorstehen im Herrn
und euch
ermahnen,

12

5:12

1Th
erōtōmen

vi HA akt präs 1 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

δε
de

de
ABER

υµασ

humeis

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ερωτωµεν

WIR-SIND-BEIM-redEND-BITTEN

erOtaO

ABER
konj

humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι
adelphoi

eidO

τουσ
tous

κοπιωντασ

vp HA akt präs akk pl m
kopiaO
HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

ειδεναι
eidenai
WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kopiōntas
BEIM-mühEN-SEIENDEN

en
IN
präp

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

και
kai

kai

προιστανοµενουσ

vp HA med präs akk pl m

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ενεν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

humeis

UND
konj

UND, auch

proistanomenous
BEIM-(für_sich)-VOR-STEHEN-HINAUF-SEIENDEN

proistanO
VOR+STEHEN+HINAUF, vorstehen

humōn

humeis

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

nouthetountas

vp HA akt präs akk pl m

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

EUCH
pp 2 akk pl

κυριω
kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

νουθετουντασ

BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIENDEN

noutheteO

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

und sie über alle
Maßen in Liebe zu
achten, um ihres
Werkes willen.
Haltet Frieden
untereinander!

13

5:13

1Th και

kai
UND, auch

ηγεισθαι

vn HA med präs
hEgeomai

αυτουσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

hēgeisthai
(für_sich)-FÜHREND_seiEND-SEIN

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

υπερ

ÜBER

εκπερισσου
ekperissou
AUS-übermäßIG

ekperissou
AUS+UM, AUS+UMmäßig, AUS-übermäßIG, alle Maßen

εν
en
IN
präp
en

agapē

agapE

δια

präp
dia

huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

adv

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαπη

LIEBE
n_ 1 dat sg f

LIEBE

dia
um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

εργον

WERK
n_ 2 akk sg n

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergon

ergon
WERK, Arbeit

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vm HA akt präs 2 pl

FRIEDSAM-sein, in_FRIEDEN-sein, FRIEDENhabEN, Frieden halten

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ειρηνευετε
eirēneuete
SEID-IHR-FRIEDSAM-seiEND

eirEneuO

εν
en
IN

εαυτοισ
heautois
euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

pf 2 dat pl m
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Wir sprechen euch
aber zu, Brüder:
Ermahnt die
Unordentlichen!
Tröstet die
Kleinmütigen! Steht
ein für die
Schwachen! Seid
mit allen geduldig!

14

5:14

1Th
parakaloumen

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

de
ABER

de
ABER

humeis
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

παρακαλουµεν

WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 pl

δε

konj

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

adelphos

νουθετειτε

SEID-IHR-BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

DIE(p)

ατακτουσ
noutheteite

vm HA akt präs 2 pl
noutheteO

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ataktous
UN-GeSETZten
a_/n_ akk pl m
ataktos
UN+geSETZt, UN-geordnet, unordentlich

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-neben-VERSCHLIESSEN
vm HA med präs 2 pl
paramutheomai

τουσ

ho/hE/to

WENIG-GEseelTEN
a_/n_ akk pl m

WENIG+GEKÜHLT, WENIG-GEseelT, kleinmütig

παραµυθεισθε
paramutheisthe

BEI+VERSCHLIESSEN, neben-VERSCHLIESSEN, tröstEN

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ολιγοψυχουσ
oligopsuchous

oligopsuchos

antechomai

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενων

UN-GESTÄHLTEN

asthenEs

αντεχεσθε
antechesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ANSTATT-HABEN
vm HA med präs 2 pl

ANSTATT+HABEN, einstehen für

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

asthenōn

a_/n_ gen pl m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

makrothumeite
SEID-IHR-BEIM-FERN-FÜHLEN

makrothumeO

προσ

präp

pantas
ALLE
a_ akk pl m

µακροθυµειτε

vm HA akt präs 2 pl

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

pros
ZU

pros
ZU, ...

παντασ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Seht darauf, dass
niemand einem
anderen Übles mit
Üblem vergelte,
sondern jaget
immer dem Guten
nach, sowohl
füreinander wie für
alle!

15

5:15

1Th ορατε

SEID-IHR-BEIM-SEHEN

horaO

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

horate

vm HA akt präs 2 pl

SEHEN, siehe zu

mē

part neg bedingt

IRGENDeiner

κακον
kakon
ÜBLES
a_/n_ akk sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

αντι
anti
ANSTATT

anti
ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

κακου
kakou

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

präp
ÜBLEN
a_/n_ gen sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

τινι
tini
IRGENDeinem

tis/tis/ti
px dat sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αποδω
apodō
er-MÖGE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

παντοτε

JED-als

pantote

το

ho/hE/to

αγαθον

agathosalla

pantote

adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agathon
GUTE
a_/n_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

διωκετε

SEID-IHR-BEIM-VERFOLGEN

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

και
kai
UND
konj

UND, auch

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

kai
UND

kai

eis

präp

diōkete

vm HA akt präs 2 pl
diOkO kai

εισ

HINEIN
präp
eis

αλληλουσ
allēlous

allElOn

και

konj

UND, auch

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

a_ akk pl m
pas

παντασ
pantas
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Freut euch allezeit!16

5:16

1Th παντοτε
pantote
JED-als
adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

chairete
SEID-IHR-BEIM-FREUEN

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

χαιρετε

vm HA akt präs 2 pl
chairO
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Betet unablässig! 17

5:17

1Th
adialeiptōs
UN-DURCH-FEHLENDerweise
adv

προσευχεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

αδιαλειπτωσ

adialeiptOs
UN+DURCH+FEHLEND+WIE, UN-ablassENDerweise, unablässig

proseuchesthe

vm HA med präs 2 pl

Danket in allem!
Denn dies ist der
Wille Gottes in
Christus Jesus für
euch.

18

5:18

1Th
en

en

JEDEM
a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vm HA akt präs 2 pl
eucharisteO

τουτο
touto
dieses
pd nom sg n

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι
panti

pas

ευχαριστειτε
eucharisteite
SEID-IHR-BEIM-WOHL-FREUEN

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

θεληµα

WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n
thelEma

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit GeSALBter, Christus

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

γαρ

gar

thelēma

WOLLEN-Folge, WILLE

n_ 2 gen sg m
theos

en

präp

χριστω
christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

ιησου

n_ dat sg m

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

humas
EUCH
pp 2 akk pl

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

Den Geist löschet
nicht!

19

5:19

1Th το

ho/hE/to pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

mē
NEIN

mE

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

σβεννυτε
sbennute
SEID-IHR-BEIM-LÖSCHEN
vm HA akt präs 2 pl
sbennumi

Die
Prophetenworte
verschmähet nicht.

20

5:20

1Th

VOR-BEHAUPTungen
n_ 1 akk pl f

µη

NEIN

mE

προφητειασ
prophēteias

prophEteia
VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εξουθενειτε
exoutheneite
SEID-IHR-BEIM-verschmähEN

exoutheneO
AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

vm HA akt präs 2 pl

Prüfet alles und
behaltet das
Vortreffliche.

21

5:21

1Th

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
de

SEID-IHR-BEIM-BESCHEINEN
vm HA akt präs 2 pl
dokimazO

τοπαντα
panta

pas

δε
de
ABER
konj

ABER

δοκιµαζετε
dokimazete

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

κατεχετε

vm HA akt präs 2 pl

καλον
kalon
IDEALE
a_/n_ akk sg n

katechete
SEID-IHR-BEIM-HERAB-HABEN

katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

Haltet euch fern
von allem, was
böse aussieht.

22

5:22

1Th απο
apo
VON

apo

ειδουσ
eidous
WAHRNEHMUNG
n_ 3 gen sg n

WAHRNEHMUNG, Aussehen

a_/n_ gen sg n
ponEros

präp

VON

παντοσ
pantos
JEDER
a_ gen sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eidos

πονηρου
ponērou
böser

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

απεχεσθε
apechesthe

vm HA med präs 2 pl

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-VON-HABEN

apechO
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Er Selbst aber, der
Gott des Friedens,
heilige euch ganz
und gar, und möge
euer Geist
unversehrt und die
Seele und der
Körper tadellos
bewahrt werden in
der Anwesenheit
unseres Herrn
Jesus Christus.

23

5:23

1Th αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m

de

konj

ABER

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

ABER

de

ο

DER
d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

αγιασαι

Er-MÖCHTE-BEIM-HEILIGEN-SEIN-WERDEN

HEILIGEN

humas
EUCH GANZ-VOLLENDET

a_ akk pl m
holotelEsho/hE/to

ειρηνησ
eirēnēs
FRIEDENS

eirEnE
FRIEDEN, Friede

hagiasai

vo HA akt fut 3 sg
hagiazO

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ολοτελεισ
holoteleis

GANZ+VOLLENDET, ganz und gar

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ολοκληρον
holoklēron

a_ nom sg n
holoklEros

υµων

pp 2 gen pl
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και

GANZ-AUSGELOST

GANZ+GELOST, GANZ+AUSGELOST, unversehrt

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

n_ 3 nom sg n
pneuma

kai
UND
konj
kai
UND, auch

η
hē

d_ nom sg f
Seele
n_ 1 nom sg f

kai
UND
konj

UND, auch

to
DER
d_ nom sg n

σωµα

KÖRPER

sOma

αµεµπτωσ
amemptōs

adv
amemptOs

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχη
psuchē

psuchE
KÜHLUNG, Seele

και

kai

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma

n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

UN-TADELBARerweise

UN+GETADELT+WIE, UN+TADELBARerweise, tadellos

εν
en
IN

en

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

DES

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

parousia
BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f
parousia

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou

iEsous

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

τηρηθειη
tērētheiē
-MÖCHTE-BEIM-BEWAHRT-WERDEN-SEIN
vo HA pas präs 3 sg

UNSER
pp 1 gen pl

JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

GeSALBter, Christus
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

Getreu ist, der
euch beruft, Er wird
es auch tun.

24

5:24

1Th πιστοσ
pistos
GLAUBwürdIG

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

d_ nom sg m

καλων
kalōn

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

υµασ
humas
EUCH

οσ
hos

hos/hE/ho
a_ nom sg m

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-RUFEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m pp 2 akk pl

humeis
IHR / EUER / EUCH

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ποιησει
poiēsei

poieO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Brüder, betet auch
für uns.

25

5:25

1Th αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos

προσευχεσθε
proseuchesthe

ZU+WOHL+HABEN, betEN

UND betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

adelphoi

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl
proseuchomai

και
kai

konj
kai
UND, auch

περι
peri

ηµων

UNSER

Grüßet alle Brüder
mit heiligem Kuss.

26

5:26

1Th ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

en

präp

aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ
adelphous
Brüder

pantas
ALLE
a_ akk pl m
pas

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

FREUND-Folge

philEma
FREUND-Folge, Kuss

hagiō

hagios

φιληµατι
philēmati

n_ 3 dat sg n

αγιω

HEILIGER
a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Ich beschwöre
euch bei dem
Herrn, dass der
Brief allen heiligen
Brüdern vorgelesen
werde.

27

5:27

1Th ενορκιζω
enorkizō

IN+EID-machen, IN-beEIDen, beschwören

EUCH

IHR / EUER / EUCH

DEN

ho/hE/to

κυριον

Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ICH-BIN-BEIM-IN-beEIDEN
vi HA akt präs 1 sg
enorkizO

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurion

kurios

1Thessalonicher 5
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αναγνωσθηναι

HINAUF+KENNEN, lesEN

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epistolēn

n_ 1 akk sg f

AUF+STELLUNG, Brief

πασιν

pas

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anagnōsthēnai
HINAUF-GEKANNT-WERDEN
vn TA pas unbest
anaginOskO

την
tēn

ho/hE/to

επιστολην

AUF-STELLUNG

epistolE

pasin
ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tois
DEN(p)

ho/hE/to

αγιοισ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Brüdern
n_ 2 dat pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

hagiois
HEILIGEN
a_ dat pl m
hagios

αδελφοισ
adelphois

Die Gnade unseres
Herrn Jesus
Christus sei mit
euch! Amen!

28

5:28

1Th η

ho/hE/to

χαρισ

ERFREUende
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charis

n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

κυριου

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

iēsou
JESUS
n_ gen sg m

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

µεθ υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

UNSER

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

christos
GeSALBter, Christus

meth
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

humōn
EUER

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

2Thessalonicher

Paulus, Silvanus
und Timotheus an
die herausgerufene
Gemeinde der
Thessalonicher in
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus.

1

1:1

2Th παυλοσ

PAULUS

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και

konj

UND, auch

σιλουανοσ

SILVANUS

silouanos
SILVANUS

kai
UND, auch

τιµοθεοσ
timotheos

n_ 2 nom sg m
timotheos

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paulos

n_ 2 nom sg m

kai
UND

kai

silouanos

n_ 2 nom sg m

και
kai
UND
konj

Timotheus

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

thessalonikeōn

THESSALONICHer
en

theō

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

πατρι
patri
VATER

VATER

εκκλησια
ekklēsia

n_ 1 dat sg f
ekklEsia

θεσσαλονικεων

THESSALONICHer(p)

n_ 3 gen pl m
thessalonikeus

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

θεω

Gott (PLATZIERER)

theos
n_ 3 dat sg m
patEr

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai

konj

κυριω
kuriō
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

hēmōn
UNSER

και

UND

kai
UND, auch

n_ 2 dat sg m
kurios

JESUS
n_ dat sg m
iEsous

christō
GeSALBtem

christos

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus!

2

1:2

2Th
charis
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

kai
UND
konj

eirēnē

FRIEDEN, Friede

απο
apo
VON
präp
apo
VON

χαρισ

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

EUCH

IHR / EUER / EUCH

και

kai
UND, auch

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
eirEnE

theos

πατροσ
patros

n_ 3 gen sg m
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS UND, auch

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou

iEsous

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

VATERS

patEr
VATER

ηµων
hēmōn

και
kai
UND
konj
kai

κυριου
kuriou

kurios

JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
christos
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Zu danken sind wir
Gott allezeit
schuldig -
eurethalben,
Brüder, so wie es
angemessen ist,
weil euer Glaube
überaus wächst
und die Liebe jedes
Einzelnen von euch
allen
gegeneinander
zunimmt,

3

1:3

2Th ευχαριστειν

vn HA akt präs

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

οφειλοµεν

WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eucharistein
BEIM-WOHL-FREUEN-SEIN

eucharisteO

opheilomen

vi HA akt präs 1 pl
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

theō

n_ 2 dat sg m
theos

pantote

adv
pantote

peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

humōn
EUER
pp 2 gen pl

θεω

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

παντοτε

JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

περι

peri

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

αξιον

WÜRDIG
a_ nom sg n
axios

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

οτι

konj
hoti

αδελφοι
adelphoi

adelphos

καθωσ
kathōs axion

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

vi HA akt präs 3 sg
eimi

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υπεραυξανει
huperauxanei
-IST-BEIM-ÜBER-WACHSEN-HINAUF

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ
pistis
GLAUBE

pistis

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND

UND, auch

πλεοναζει

-IST-BEIM-MEHREN

pleonazO
MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

vi HA akt präs 3 sg
huperauxanO
ÜBER+WACHSEN+HINAUF, wachsen überaus

η

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

EUER
pp 2 gen pl
humeis

konj
kai

pleonazei

vi HA akt präs 3 sg

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBE

agapE
LIEBE

ενοσ

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστου
hekastou
JEGLICHEN
a_ gen sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

pantōn
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η

DIE

αγαπη
agapē

n_ 1 nom sg f

henos
EINES
a_ gen sg m

hekastos

παντων

a_ gen pl m
pas

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εισ

HINEIN
präp
eis

allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

humōn

humeis

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αλληλουσ

einander

sodass wir selbst
uns eurer in den
herausgerufenen
Gemeinden Gottes
rühmen wegen
eures Ausharrens
und eures
Glaubens in all
euren Verfolgungen
und Drangsalen,
die ihr ertragt

4

1:4

2Th ωστε
hōste

hOste

SELBST(p)

pp akk pl m

ηµασ

UNS

hEmeis

en

präp
en

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hēmas

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

εγκαυχασθαι

BEIM-(für_sich)-IN-RÜHMEN-SEIN

egkauchaomai
IN+RÜHMEN, rühmen in

IN
präp

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµιν
humin
EUCH

humeis

egkauchasthai

vn HA med präs

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

εκκλησιαισ
ekklēsiais
AUS-GERUFENenschaften

του
tou
DES

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
präp
huper

n_ 1 dat pl f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

υπερ
huper
ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

DES
d_ gen sg f

υποµονησ
hupomonēs
UNTER-BLEIBENS
n_ 1 gen sg f
hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

EUER
pp 2 gen pl

UND

kai
UND, auch

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

και
kai

konj

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν

ALLEN
a_ dat pl m

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diōgmois
VERFOLGungen

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν
en

präp

pasin

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

διωγµοισ

n_ 2 dat pl m
diOgmos
VERFOLGung

humōn

humeis

UND
konj
kai

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψεσιν
thlipsesin
BEDRÄNGungen
n_ 3 dat pl f
thlipsis

αισ

WELCHEN(p)

pr dat pl f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN

και
kai

UND, auch

DEN(p)

ho/hE/to
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

hais

hos/hE/ho

ανεχεσθε
anechesthe

vi HA med präs 2 pl
anechomai
HINAUF+HABEN, ertragEN

2Thessalonicher 1
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(für eine
Zurschaustellung
des gerechten
Gerichts Gottes),
damit ihr des
Königreichs Gottes
für würdig geachtet
werdet, für welches
ihr auch leidet,

5

1:5

2Th ενδειγµα

n_ 3 nom sg n

IN+ZEIGEN-Folge, Schaustellung

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιασ

GERECHTEN

dikaios
GERECHT / GERECHTER

kriseōs
RICHTens
n_ 3 gen sg f
krisis

DES
d_ gen sg m

endeigma
IN-ZEIGEN-Folge

endeigma

τησ

DES
d_ gen sg f

dikaias

a_ gen sg f

κρισεωσ

RICHTung, RICHTen, Gericht

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

εισ
eis
HINEIN

eis

το
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταξιωθηναι
kataxiōthēnai

vn TA pas unbest
kataxioO
HERAB+WÜRDE-verursachen, HERAB+WÜRDIG-verursachen, HERAB+WÜRDIGEN, würdigen, würdig achten

υµασ
humas
EUCH

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
basileia

HERAB-GEWÜRDIGT-WERDEN
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

tēs

d_ gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
tou
DES

ho/hE/to

θεου
huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ησ

pr gen sg f
hos/hE/ho

kai
UND

kai

paschete
IHR-SEID-BEIM-leidEN
vi HA akt präs 2 pl
paschO

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

υπερ

für
präp
huper

hēs
DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

konj

UND, auch

πασχετε

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

weil es nämlich vor
Gott gerecht ist,
Drangsal denen zu
vergelten, die euch
bedrängen,

6

1:6

2Th ειπερ
eiper
WENN-EBEN
part kond

dikaion

dikaios

παρα

präp
para

θεω

Gott (PLATZIERER)

theos

ανταποδουναι

antapodidOmi
ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

eiper
WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

δικαιον

GERECHT
a_ nom sg n

GERECHT / GERECHTER

para
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

theō

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

antapodounai
ANSTATT-VON-GEBEN
vn TA akt unbest

τοισ

DEN(p)

thlibousin
BEIM-BEDRÄNGEN-SEIENDEN

thlibO

humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f
thlipsis

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιβουσιν

vp HA akt präs dat pl m

BEDRÄNGEN, schmal sein

υµασ

humeis

θλιψιν
thlipsin

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

euch aber, die ihr
bedrängt werdet,
Entspannung
gemeinsam mit
uns, bei der
Enthüllung des
Herrn Jesus vom
Himmel her, mit
den Boten Seiner
Kraft

7

1:7

2Th

konj
kai
UND, auch

humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

d_ dat pl m

θλιβοµενοισ
thlibomenois
BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIENDEN

BEDRÄNGEN, schmal sein

και
kai
UND

υµιν

EUCH

humeis

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs dat pl m
thlibO

anesin

n_ 3 akk sg f
anesis
HINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ηµων

UNSER

εν

präp
en

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-HÜLLung
n_ 3 dat sg f

ανεσιν

HINAUF-LASSung

µεθ
meth hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

αποκαλυψει
apokalupsei

apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

DES
n_ 2 gen sg m

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
VON

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

met
MIT

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

απ
ap

präp
apo
VON

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µετ

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

αγγελων

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

dunameōs

dunamis

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aggelōn
BOTEN(p)

aggelos

δυναµεωσ

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

in einer
Feuerflamme, um
denen Rache zu
erzeigen, die nicht
mit Gott vertraut
sind und nicht dem
Evangelium
unseres Herrn
Jesus Christus
gehorchen,

8

1:8

2Th
en puri

FEUER
n_ 3 dat sg n
pur

φλογοσ

FLAMME

διδοντοσ
didontos
BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εκδικησιν

n_ 3 akk sg f

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πυρι

FEUER

phlogos

n_ 3 gen sg f
phlox
FLAMME

didOmi

ekdikēsin
AUS-RECHTen

ekdikEsis
AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN
part neg bedingt

2Thessalonicher 1
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ειδοσιν

WAHRGENOMMEN-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

και
kai

UND, auch

eidosin

eidO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

UND
konj
kai

ho/hE/to

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-UNTER-HÖREN-SEIENDEN
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN
part neg bedingt

υπακουουσιν
hupakouousin

vp HA akt präs dat pl m
hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

τω
tō
DER

euaggeliō
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion

του
tou
DES

ho/hE/to

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

ευαγγελιω

n_ 2 dat sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

GeSALBter, Christus

JESUS

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

die sich als
gerechte
Vergeltung
äonischen Ruin
zuziehen werden
vor dem Angesicht
des Herrn, und von
der Herrlichkeit
Seiner Stärke, 

9
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2Th οιτινεσ
hoitines

δικην
dikēn

n_ 1 akk sg f

τισουσιν

tinO

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

GERECHTHEIT

dikE
GERECHTHEIT, RECHT, gerechte Vergeltung

tisousin
SIE-WERDEN-BEIM-WERTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

WERTEN, sich etwas zuziehen

olethron

präp
apo

προσωπου
prosōpou
Angesichtes
n_ 2 gen sg n
prosOpon

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ολεθρον

GANZ-RUIN
n_ 2 akk sg m
olethros
GANZ+RUIN, VertilgUNG, Ruin

αιωνιον
aiōnion
äonischen
a_ akk sg m
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

απο
apo
VON

VON ZU+ANSEHENDES, Angesicht

του

DES

Herrn
n_ 2 gen sg m

kai
απο
apo

apo
VON

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND
konj
kai
UND, auch

VON
präp

τησ

DER

δοξησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
ischus
STÄRKE, Vermögen

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ισχυοσ
ischuos
STÄRKE

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

wenn Er kommt,
um in Seinen
Heiligen
verherrlicht und in
allen angestaunt zu
werden, die
glauben (denn
unser Zeugnis an
euch ist geglaubt
worden) - an jenem
Tage.

10
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2Th
hotan
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

elthē
Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ενδοξασθηναι

IN-verherrlichT-WERDEN

οταν

hotan

ελθη

erchomai
KOMMEN

endoxasthēnai

vn TA pas unbest
endoxazO
IN+SCHEINEND_machen, IN-herrLICH_machen, IN-verherrlichen, verherrlichen

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιοισ
hagiois
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konjpräp

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
a_/n_ dat pl m
hagios

autou
UND

kai
UND, auch

thaumasthēnai
BESTAUNT-WERDEN

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν
pasin
ALLEN

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαυµασθηναι

vn TA pas unbest
thaumazO

präp
en

a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ

DEN(p)

πιστευσασιν
pisteusasin
GLAUBenden
vp TA akt unbest dat pl m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

episteuthē

vi TA pas verg 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

hoti

επιστευθη

-WURDE-GEGLAUBT

pisteuO

το

DIE
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µαρτυριον
marturion
BezeugUNG
n_ 2 nom sg n
marturion

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

eph

präp
epi

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DEM

ho/hE/to

ηµερα
hēmera

n_ 1 dat sg f
hEmera

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis

εφ

AUF

AUF, ...

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

IN
präp
en

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAG

TAG

jenem
pd dat sg f

εκεινη
ekeinē

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

Zu welchem Zweck
wir auch allezeit
eurethalben beten,
dass unser Gott
euch der Berufung
für würdig erachte
und bei euch alles
Wohlgefallen an
Gutheit und jedes
Werk des
Glaubens in Kraft
vervollständige,

11

1:11

2Th εισ
eis

präp

ho

hos/hE/ho

proseuchometha

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

προσευχοµεθα

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-betEN
vi HA med präs 1 pl

παντοτε
pantote
JED-als
adv

peri
υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

περι

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

humōn

humeis

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

humas
EUCH

αξιωση

-MÖGE-BEIM-WÜRDIG-verursachEN-SEIN-WERDENDASS
konj
hina

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

axiōsē

vk HA akt fut 3 sg
axioO
WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

κλησεωσ
klēseōs
RUFung

klEsis

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

και
kai

konj

UND, auch

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f

RUFung, Berufung

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

UND

kai

πληρωση

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

plērōsē
Er-MÖGE-BEIM-vollFÜLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

pasan
JEDES
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eudokian

eudokia
WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

πασαν

pas

ευδοκιαν

WOHL-SCHEINEN
n_ 1 akk sg f

agathōsunēs
GUT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
agathOsunE

kai
UND

kai
UND, auch

n_ 2 akk sg n

pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

εν
en
IN
präp
en

αγαθωσυνησ

GUT+ZUSAMMENheit, GUT+ZUSAMMENgehörigkeit, GUT-heit, Gutheit

και

konj

εργον
ergon
WERK

ergon
WERK, Arbeit

πιστεωσ

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT IN, inmitten,  id. unter, mit

δυναµει
dunamei

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

damit der Name
unseres Herrn
Jesus unter euch
verherrlicht werde
und ihr in Ihm,
gemäß der Gnade
unseres Gottes und
des Herrn Jesus
Christus.

12
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2Th οπωσ
hopōs
WELCHES-?-WIE

hopOs
vk HA pas präs 3 sg

IN+SCHEINEND_machen, IN-herrLICH_machen, IN-verherrlichen, verherrlichen

to

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

ενδοξασθη
endoxasthē
-MÖGE-BEIM-IN-verherrlichT-WERDEN-SEIN

endoxazO

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma

onoma

tou
κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou

NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
ηµων
hēmōn
UNSER JESUS

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
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εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

και

UND

UND, auch

humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

εν

IN

en

IN
präp

humin

humeis

kai

konj
kai

υµεισ

IHR / EUER / EUCH

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō
Ihm gemäß

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατα
kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

χαριν
charin

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

UND
konj
kai

ERFREUende
n_ 3 akk sg f

tou
DES

θεου

n_ 2 gen sg m
theos hEmeis

και
kai

UND, auch

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

Wir ersuchen euch
aber, Brüder,
betreffs der
Anwesenheit
unseres Herrn
Jesus Christus und
unserer
Versammlung zu
ihm hin:

1

2:1

2Th ερωτωµεν

vi HA akt präs 1 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

δε

ABER
konj

ABER
humeis

Brüder !

huper

erōtōmen
WIR-SIND-BEIM-redEND-BITTEN

erOtaO

de

de

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

υπερ
huper
ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI-SEINS
n_ 1 gen sg f

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµωντησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

παρουσιασ
parousias

parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

tou
κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

και
kai
UND
konj
kai

ηµων
hēmōn

επισυναγωγησ

AUF-ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f
episunagOgE
AUF+ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Versammlung

επ
ep
AUF

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

GeSALBter, Christus UND, auch

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

episunagōgēs

präp
epi
AUF, ...

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτον

Ihn

lasst euch nicht so
schnell in eurem
Sinn erschüttern,
noch seid darüber
bestürzt, weder
durch einen Geist
noch durch ein
Wort, noch durch
einen Brief, als
angeblich von uns,
als ob der Tag des
Herrn gegenwärtig
sei.

2

2:2

2Th

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

ho/hE/to

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ταχεωσ

SCHNELLerweise

εισ
eis

präp
eis

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt

tacheōs

adv
tacheOs
SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

ERSCHÜTTERT-WERDEN

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

tou
DES DENKsinnES

n_ 3 gen sg m
nous

σαλευθηναι
saleuthēnai

vn TA pas unbest
saleuO

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

απο
apo
VON
präp
apo
VON

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοοσ
noos

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

mēde

mEde

θροεισθαι

vn HA med präs

µητε

konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

µηδε

NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

throeisthai
BEIM-(für_sich)-BESTÜRZT-WERDEN-SEIN

throeO
BESTÜRZEN, bestürzt sein

mēte
NEIN-AUSSERDEM

DURCH
präp
dia

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

µητε
mēte

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

NEIN-AUSSERDEM

mEte
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δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

λογου
logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DURCH
präp

mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte

di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

epistolēs
AUF-STELLUNG

AUF+STELLUNG, Brief

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

δι

dia

επιστολησ

n_ 1 gen sg f
epistolE

ωσ

hOs

di

präp
dia

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ωσ
hōs
WIE

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

-HAT-IN-GESTANDEN

δι

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēmōn

hEmeis
adv
hOs
WIE, als, etwa

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ενεστηκεν
enestēken

vi ZU akt präs 3 sg
enistEmi
IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

TAG

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµερα
hēmera
TAG

hEmera

του

DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

kurios

Niemand täusche
euch auf irgendeine
Weise; denn sollte
nicht zuerst der
Abfall kommen und
der Mensch der
Gesetzlosigkeit
enthüllt werden, der
Sohn des
Untergangs,

3

2:3

2Th

part neg bedingt

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµασ

IHR / EUER / EUCH

εξαπατηση

vk HA akt fut 3 sg

κατα

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

exapatēsē
er-MÖGE-BEIM-AUS-TÄUSCHEN-SEIN-WERDEN

exapataO
AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen

kata

präp
kata

µηδενα
mēdena
NEIN-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

mEdeis/mEtheis

τροπον
tropon
DREH
n_ 2 akk sg m
tropos
DREH, Weise

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

εαν
ean

ελθη

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

elthē

erchomai
KOMMEN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστασια
prōton

και
kai
UND

apostasia
VON-STEHung
n_ 1 nom sg f
apostasia
VON+STEHEN-heit, VON+STEHung, Abfall

πρωτον

VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

konj
kai
UND, auch

αποκαλυφθη
apokaluphthē
-MÖGE-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

ho

d_ nom sg m

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Mensch

τησ

n_ 1 gen sg f
anomia

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανοµιασ
anomias
UN-GESETZLICHkeit

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

τησ
tēs

d_ gen sg f

apōleias
VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 gen sg f
apOleia

απωλειασ

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang
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der allem
widerstrebt und
sich über alles
überhebt, was Gott
genannt wird oder
Gegenstand der
Verehrung ist,
sodass er sich
selbst in den
Tempel Gottes
setzt und zu
erweisen sucht, er
sei ein Gott?

4

2:4

2Th ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντικειµενοσ
antikeimenos

vp HA med präs nom sg m
antikeimai
ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

και

UND
konj

UND, auch

υπεραιροµενοσ
huperairomenos
BEIM-(für_sich)-ÜBER-HEBEN-SEIENDE

ho
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDE

kai

kai
vp HA med präs nom sg m
huperairO
ÜBER+HEBEN, sich überheben

επι
epi

präp
epi

παντα

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
legO

theon
Gott (PLATZIERER)

theos

AUF

AUF, ...

panta
JEDEN
a_ akk sg m

λεγοµενον
legomenon

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

σεβασµα

VEREHREN-Folge, VEREHRTES, Gegenstand der Verehrung

ωστε

WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

η
ē

part

sebasma
VEREHRTES
n_ 3 akk sg n
sebasma

hōste

konj

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

αυτον

SELBST
pp akk sg m

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναον
naon
TEMPEL
n_ 2 akk sg m
naos
TEMPEL

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

καθισαι
kathisai
sich_setzEN
vn TA akt unbest

αποδεικνυντα
apodeiknunta
BEIM-VON-ZEIGEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

tou

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

apodeiknumi
VON+ZEIGEN, erweisen, Erweis aufbringen

sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

εαυτον
heauton

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

οτι

hoti

εστιν

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

θεοσ

n_ 2 nom sg m

Erinnert ihr euch
nicht, dass ich
euch dies sagte,
als ich noch bei
euch war?

5

2:5

2Th

adv neg absolut
ou

µνηµονευετε
mnēmoneuete
IHR-SEID-ERINNERT-seiEND

mnEmoneuO
ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 2 pl konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eti

adv
eti

ōn
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

προσ
pros
ZU

humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ετι

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

ων

eimi
SEIN,  id. gelten

präp
pros
ZU, ...

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 1 sg
legO

humin

IHR / EUER / EUCH

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

Nun wisst ihr um
das Aufhaltende,
damit er zu seiner
Frist enthüllt werde.

6

2:6

2Th
kai

adv
nun

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατεχον
katechon

και

UND
konj
kai
UND, auch

νυν
nun
NUN

NUN, nunmehrig

d_ akk sg n
ho/hE/to

BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl präp

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οιδατε
oidate

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
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apokaluphthēnai
VON-GEHÜLLT-WERDEN

apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en

tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

αποκαλυφθηναι

vn TA pas unbest

αυτον

ihn
pp akk sg m

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

εαυτου

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

καιρω

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

kairō
FRIST

kairos

Denn das
Geheimnis der
Gesetzlosigkeit ist
schon wirksam, nur
muss der aus der
Mitte genommen
werden, der sie bis
jetzt noch aufhält.

7

2:7

2Th

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH

n_ 2 nom sg n

το
to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µυστηριον
mustērion
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

ηδη

SCHON
adv
EdE

ενεργειται
energeitai

energeO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GESETZLICHkeit

anomia

µονον
monon
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ēdē

SCHON, endlich

-IST-BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

ανοµιασ
anomias

n_ 1 gen sg f

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

adv
monon

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατεχων

BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

αρτι
arti
JETZT

εωσ

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ek

µεσου

a_/n_ gen sg n
mesos

katechōn

katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

adv
arti
JETZT

heōs
BIS

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

mesou
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

γενηται

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
genētai

vk HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Dann wird der
Gesetzlose enthüllt
werden, den der
Herr Jesus mit dem
Geist Seines
Mundes erledigen
und durch das
Erscheinen Seiner
Anwesenheit abtun
wird,

8

2:8

2Th και

kai

DAS-AUSSERDEM
adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi HA pas fut 3 sg

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

UND, auch

τοτε
tote

αποκαλυφθησεται
apokaluphthēsetai
-WIRD-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN

apokaluptO

ο

DER
d_ nom sg m

ανοµοσ

a_/n_ nom sg m
anomos

ον

WELCHEN
pr akk sg m

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

anomos
UN-GESETZLICHE

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ανελει

Er-WIRD-BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN
iēsous
JESUS

anelei

vi HA akt fut 3 sg
anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

tō

ho/hE/to

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ

MUNDES

MUND, Maul, Rachen, Schneide

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumati
του

DES
stomatos

n_ 3 gen sg n
stoma

αυτου
autou

pp gen sg m

και
kai

konj

UND, auch

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
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katargēsei
Er-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταργησει

katargeO

tē

n_ 1 dat sg f
epiphaneia

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

παρουσιασ
parousias
BEI-SEINS
n_ 1 gen sg f

επιφανεια
epiphaneia
AUF-ERSCHEINung

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

αυτου

Seiner
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihn, dessen
Anwesenheit
gemäß der
Wirksamkeit
Satans ist, mit aller
Kraft, Zeichen und
Wundern der Lüge

9

2:9

2Th

DESSEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

η

n_ 1 nom sg f
parousia

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ου
hou

pr gen sg m
hos/hE/ho

estin

SEIN,  id. gelten

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρουσια
parousia
BEI-SEIN

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

κατ
kat

kata

IN-WIRKung
n_ 1 akk sg f

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

satana
SATAN

satanas

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παση
pasē

a_ dat sg f
pas

ενεργειαν
energeian

energeia
IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

d_ gen sg m

σατανα

n_ 1 gen sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εν

IN JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δυναµει

n_ 3 dat sg f
dunamis

και

konj
kai
UND, auch

σηµειοισ
sēmeiois

ZEICHEN

και

kai
UND, auch

τερασιν
terasin

teras
WUNDER

ψευδουσ
pseudous
FALSCHHEIT
n_ 3 gen sg n

dunamei
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

kai
UND ZEICHEN(p)

n_ 2 dat pl n
sEmeion

kai
UND
konj

WUNDERN
n_ 3 dat pl n

pseudos
FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

und durch jede
Verführung der
Ungerechtigkeit
unter denen, die
untergehen, darum,
weil sie die Liebe
der Wahrheit nicht
angenommen
haben, um gerettet
zu werden.

10

2:10

2Th και

konj

UND, auch

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παση
pasē
JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

apatē

apatE
TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch

d_ gen sg f
ho/hE/to

kai
UND

kai
präp a_ dat sg f

απατη

TÄUSCHUNG
n_ 1 dat sg f

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

εν
en
IN
präp

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απολλυµενοισ
apollumenois
BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN

apollumi

αδικιασ
adikias
UN-GERECHTheit

adikia en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl m vp HA med präs dat pl m

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ανθ
anth

präp

ων
hōn
DEREN(p)

την

DIE
d_ akk sg f

αγαπην
agapēn

agapE

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

αληθειασ

WAHRheitANSTATT

anti
ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

pr gen pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheias

n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

εδεξαντο
edexanto

vi TA med unbest 3 pl
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-EMPFANGEN-(für_sich)

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωθηναι

GERETTET-WERDEN

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sōthēnai

vn TA pas unbest
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

autous

autos/autE/auto

Deshalb wird Gott
ihnen eine
Wirksamkeit des
Irrtums senden,
damit sie der Lüge
glauben,

11

2:11

2Th και

UND
konj
kai

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

πεµψει
pempsei
-WIRD-BEIM-SENDEN-SEIN

pempO
SENDEN

kai

UND, auch

δια
dia

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt fut 3 sg
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αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
autois
ihnen

autos/autE/auto

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

energeian
IN-WIRKung
n_ 1 akk sg f

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

πλανησ
planēs
IRRTUMS
n_ 1 gen sg f
planE

eis
HINEIN

eis ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBEN
vn TA akt unbest
pisteuO

ενεργειαν

energeia
IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n

πιστευσαι
pisteusai

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

autous
τω

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pseudos

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tō

d_ dat sg n

ψευδει
pseudei
FALSCHHEIT
n_ 3 dat sg n

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

auf dass alle
gerichtet werden,
die der Wahrheit
nicht glauben,
sondern an der
Ungerechtigkeit
ihre Lust haben.

12

2:12

2Th

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

krithōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ινα
hina

κριθωσιν

vk HA pas präs 3 pl

απαντεσ
hapantes

a_ nom pl m
hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ZUGLEICH-ALLE

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

mē
NEIN
part neg bedingt

pisteusantes
DER
d_ dat sg f

alētheia

alEtheia alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

πιστευσαντεσ

GLAUBenden
vp TA akt unbest nom pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθεια

WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHRheit

αλλα
alla
ANDERS
konj

vp TA akt unbest nom pl m

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

IN

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδικια
adikia
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

ευδοκησαντεσ
eudokēsantes
WOHL-SCHEINenden

eudokeO

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

n_ 1 dat sg f
adikia

Wir aber sind Gott
allezeit zu danken
schuldig
eurethalben, vom
Herrn geliebte
Brüder, da euch
Gott von Anfang an
vorgezogen hat zur
Rettung in
Heiligung des
Geistes und im
Glauben an die
Wahrheit,

13
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2Th δε
de
ABER

ABER

opheilomen
WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

BEIM-WOHL-FREUEN-SEIN
vn HA akt präs

ηµεισ
hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

konj
de

οφειλοµεν

vi HA akt präs 1 pl
opheilO

ευχαριστειν
eucharistein

eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

JED-als

pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

περι

betreffs
präp

tō
DEM
d_ dat sg m n_ 2 dat sg m

παντοτε
pantote

adv

peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

υµων

pp 2 gen pl

αδελφοι
adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

hupo
UNTER
präp
hupo

του
touhumōn

EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ηγαπηµενοι
ēgapēmenoi
(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn

kurios

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

heilato
-vorziehT-(für_Sich)

HEBER_sein, HEBEND_sein, HEBEN, hervorHEBEN, vorziehEN

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

οτι
hoti

hoti

ειλατο

vi TA med unbest 3 sg
haireomai humeis

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

απ
ap

präp

VON

archēs

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

εισ
eis
HINEIN

eis

ho
DER
d_ nom sg m

Gott (PLATZIERER)

theos

VON

apo

αρχησ

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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εν
en
IN
präp

αγιασµω
hagiasmō
HEILIGung
n_ 2 dat sg m
hagiasmos
HEILIGung, Heiligung

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß UND, auch

σωτηριαν
sōtērian
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Geistes

pneuma

και
kai
UND
konj
kai

πιστει
pistei
GLAUBEN

pistis

alētheias
WAHRheit

alEtheia
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

WAHRheit

zu der Er auch uns
durch unser
Evangelium
berufen hat, zur
Aneignung der
Herrlichkeit
unseres Herrn
Jesus Christus.

14
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2Th

HINEIN

eis

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND

UND, auch

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο
ho

και
kai

konj
kai

εκαλεσεν
ekalesen
Er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

ηµασ

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggeliou

n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

UNSER

WIR / UNSER / UNS

präp

του ευαγγελιου

WOHL-BOTSCHAFT

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

peripoiēsin
UM-TUung

peripoiEsis

doxēs

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

περιποιησιν

n_ 3 akk sg f

UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete

δοξησ

HerrlichKEIT
tou
DES

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

κυριου

kurios

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

Demnach Brüder,
stehet nun fest und
haltet die
Überlieferungen,
die ihr durch uns
gelehrt wurdet, sei
es durch unser
Wort oder durch
unseren Brief.

15
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2Th αρα
ara
DEMNACH
part
ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m

στηκετε
stēkete
SEID-IHR-BEIM-festSTEHEN

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

και

UND, auch

DANN
konj
oun

Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

vm HA akt präs 2 pl
stEkO

kai
UND
konj
kai

κρατειτε
krateite

vm HA akt präs 2 pl
krateO

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

παραδοσεισ

BEI+GEBung, Überlieferung

pr akk pl f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR-WURDET-GELEHRT
vi TA pas verg 2 pl

SEID-IHR-BEIM-HALTEN

HALTEN, fassen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paradoseis
BEI-GEBungen
n_ 3 akk pl f
paradosis

ασ
has
WELCHE(p)

εδιδαχθητε
edidachthēte

didaskO
LEHREN

konj
DURCH

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

λογου

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM
konj

präp
dia

επιστολησ

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

hēmōn

WIR / UNSER / UNS

δι
di
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

epistolēs
AUF-STELLUNG
n_ 1 gen sg f

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

Er Selbst aber,
unser Herr Jesus
Christus, und Gott,
unser Vater, der
uns liebt und uns
äonischen

16

2:16

2Th αυτοσ
autos
Er

autos/autE/auto

δε

konj

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

de
ABER

de
ABER

DER
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
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Zuspruch und gute
Zuversicht in
Gnaden gibt,

ηµων

pp 1 gen pl

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

christos
GeSALBter

christos

και
kai
UND
konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

ο
ho
DER

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
kai
UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER

pp 1 gen pl

ο

ho/hE/to

αγαπησασ
agapēsas

vp TA akt unbest nom sg m
agapaO

hēmas
UNS

και
kai

konj
kai
UND, auch

δουσ

BEIM-GEBEN-SEIENDE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

πατηρ

n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBende

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

UND
dous

vp HA akt präs nom sg m
didOmi

παρακλησιν

BEI-RUFung

paraklEsis

αιωνιαν
aiōnian

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

kai

kai

ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

paraklēsin

n_ 3 akk sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

äonische

aiOnios

και

UND
konj

UND, auch

ελπιδα
elpida

elpis

agathēn

a_ akk sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ERFREUendem
n_ 3 dat sg f

αγαθην

GUTE

agathos

εν

präp
en

χαριτι
chariti

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

spreche euren
Herzen zu und
festige euch in
jedem guten Werk
und Wort.

17

2:17

2Th παρακαλεσαι
parakalesai
Er-MÖCHTE-BEIM-BEI-RUFEN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ

n_ 1 akk pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humōn
EUER

humeis

kai

kaiparakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

d_ akk pl f

kardias
HERZEN

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

και

UND
konj

UND, auch

stērixai
Er-MÖCHTE-BEIM-STANDfest-machEN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg
stErizO
STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

εν

IN

en

panti

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WERK
n_ 2 dat sg n

WERK, Arbeit

στηριξαι
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

JEDEM
a_ dat sg m/n
pas

εργω
ergō

ergon

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

λογω

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

αγαθω

GUTER
a_ dat sg m/n

GUT, gut, Gut, Gutes

logō

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

agathō

agathos

Im Übrigen, Brüder,
betet für uns, damit
das Wort des Herrn
so renne und
verherrlicht werde
wie auch bei euch,

1

3:1

2Th το
to
DAS

ho/hE/to

λοιπον
loipon

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEHLENDE
a_/n_ nom sg n
loipon

προσευχεσθε
proseuchesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

proseuchomai adelphos

περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNSER

ινα
hina
DASS

hina

ο
ho
DIE

logos
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

d_ gen sg m
ho/hE/to

λογοσ

n_ 2 nom sg m

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

-MÖGE-BEIM-RENNEN-SEIN

RENNEN

και
kai

konj

δοξαζηται
doxazētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-verherrlichT-WERDEN-SEIN

doxazO

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τρεχη
trechē

vk HA akt präs 3 sg
trechO

UND

kai
UND, auch

vk HA med präs 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

kathōs

adv

και

UND

kai

προσ
pros humas

pp 2 akk pl
humeis

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kai

konj

UND, auch

ZU
präp
pros
ZU, ...

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH
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und dass wir vor
ungehörigen und
bösen Menschen
geborgen werden;
denn der Glaube ist
nicht allen eigen.

2

3:2

2Th
kai
UND
konj

UND, auch

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ρυσθωµεν
rusthōmen

vk HA pas fut 1 pl

απο

präp
apo

και

kai

ινα

konj
hina

WIR-MÖGEN-BEIM-GEBORGEN-WERDEN-SEIN-WERDEN

rhuomai
BERGEN

apo
VON

VON

των

DER(p)

ho/hE/to atopos
UN+STÄTTISCH, UN+STATTHAFT, ungehörig, absonderlich

kai
UND
konj

UND, auch

ponērōn

ponEros

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ατοπων
atopōn
UN-STATTHAFTEN
a_ gen pl m

και

kai

πονηρων

bösen
a_ gen pl m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παντων

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η
hē

πιστισ
pistis
GLAUBE

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

pantōn

pas

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Glaubwürdig aber
ist der Herr, der
euch festigen und
vor dem Bösen
bewahren wird.

3

3:3

2Th
pistos

a_ nom sg m
pistos

de
ABER
konj
de
ABER

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πιστοσ

GLAUBwürdIG

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

δε εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο

DER
kurios

n_ 2 nom sg m

WELCHER

hos/hE/ho

stērixei
Er-WIRD-BEIM-STANDfest-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

και
kai
UND
konj

UND, auch

φυλαξει

phulassO

οσ
hos

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

στηριξει

stErizO

humas

IHR / EUER / EUCH
kai

phulaxei
er-WIRD-BEIM-BEWACHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

απο
apo
VON
präp
apo

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ponērou

a_/n_ gen sg m/n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, BösesVON

DES
d_ gen sg m/n
ho/hE/to

πονηρου

Bösen

ponEros

Doch wir haben
das Vertrauen zu
euch in dem Herrn,
dass ihr das, was
wir euch anweisen,
auch tut und tun
werdet.

4

3:4

2Th
pepoithamen

peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

konj

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω

n_ 2 dat sg m
AUF
präp

πεποιθαµεν

WIR-HABEN-vertrauT
vi ZU akt präs 1 pl

δε
de
ABER

de
ABER

IN
kuriō
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εφ
eph

epi
AUF, ...

humeis

οτι
hoti

παραγγελλοµεν

WIR-SIND-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

konj

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

α
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

paraggellomen

vi HA akt präs 1 pl
paraggellO

και
kai
UND

kai
UND, auch

ποιειτε
poieite

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND

kai
UND, auch

IHR-SEID-BEIM-TUN

poieO
konj

ποιησετε

vi HA akt fut 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

poiēsete
IHR-WERDET-BEIM-TUN-SEIN

Der Herr aber
richte eure Herzen
auf die Liebe
Gottes und auf das
Erdulden des
Christus hin.

5

3:5

2Th

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
ho
DER

ho/hE/to

δε

ABER

kurios

kurios
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κατευθυναι

kateuthunO
HERAB+WOHL+PLATZIERT-verursachen, HERAB+WOHL+PLATZIEREN, richten (i.S.v. Richtung geben)

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

καρδιασ
kardias

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

kateuthunai
Er-MÖCHTE-BEIM-HERAB-WOHL-PLATZIEREN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg

υµων
humōn

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN
n_ 1 akk pl f

εισ

eis

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπην

n_ 1 akk sg f

LIEBE

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

kai
UND

kai

εισ
eis

eis

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
agapēn
LIEBE

agapE

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

και

konj

UND, auch

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ho/hE/to

υποµονην
hupomonēn

n_ 1 akk sg f

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER-BLEIBEN

hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

DES

ho/hE/to

χριστου
christou
GeSALBten

Wir weisen euch
aber im Namen
unseres Herrn
Jesus Christus an,
Brüder, euch von
jedem Bruder
abseits zu stellen,
der unordentlich
wandelt und nicht
der Überlieferung
gemäß, die ihr von
uns erhalten habt.

6

3:6

2Th

WIR-SIND-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

δε
de
ABER
konj

ABER

υµιν
humin

pp 2 dat pl
Brüder !
n_ 2 vok pl m

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ονοµατι

onoma

παραγγελλοµεν
paraggellomen

vi HA akt präs 1 pl
paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

de

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

αδελφοι
adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

en
IN
präp

onomati
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

του
tou

d_ gen sg m

kuriou

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
JESUS

iEsous

χριστου

GeSALBter, Christus

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn

kurios

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

στελλεσθαι
stellesthai

vn HA med präs
stellomai
STELLEN

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

apo

apo

παντοσ
pantos

pas adelphos

BEIM-(für_sich)-STELLEN-SEIN EUCH
pp 2 akk pl
humeis

απο

VON
präp

VON

JEDES
a_ gen sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αδελφου
adelphou
Bruders
n_ 2 gen sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ataktōs
περιπατουντοσ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

kai
UND

ατακτωσ

UN-GESETZTerweise
adv
ataktOs
UN+GESETZT+WIE, UN+GESETZTerweise, UN-GEordnETerweise, unordentlich

peripatountos
και

konj
kai
UND, auch

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

BEI-GEBung
n_ 3 akk sg f

ην
hēn
WELCHE

mē
NEIN

κατα

kata

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραδοσιν
paradosin

paradosis
BEI+GEBung, Überlieferung

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

παρελαβον
parelabon
SIE-BEI-ERHIELTEN

παρ

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

UNSER
vi TA akt verg 3 pl
paralambanO
BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

par

präp

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Denn ihr wisst
selbst, wie ihr uns
nachahmen sollt,
da wir nicht
unordentlich unter
euch waren,

7

3:7

2Th

SELBST(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτοι
autoi

autos/autE/auto

γαρ
gar

konj

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πωσ

adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

vi ZU akt präs 2 pl
eidO

pōs
?-WIE

pOs

δει
dei

µιµεισθαι
mimeisthai

mimeomai

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEIM-(für_sich)-NACHAHMEN-SEIN
vn HA med präs

NACHAHMEN
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

οτι

WELCHES-IRGEND
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ητακτησαµεν

WIR-UN-GESETZT_sinD
vi TA akt unbest 1 pl präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ētaktēsamen

atakteO
UN+GESETZT_sein, UN-GEordnET_sein, unordentlich sein

εν
en
IN

en

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

auch haben wir
nicht jemandes
Brot umsonst
gegessen, sondern
unter Mühe und
Anstrengung bei
Nacht und bei Tag
gearbeitet, um
keinem von euch
beschwerlich zu
sein.

8

3:8

2Th
oude

GEschenkTERWEISE

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

αρτον

n_ 2 akk sg m

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

δωρεαν
dōrean

adv
dOrean

arton
BROT

artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ephagomen
WIR-ASSEN

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tinos

px gen sg m
tis/tis/ti

εφαγοµεν

vi TA akt verg 1 pl
phagO (esthiO)
ESSEN

παρα
para
BEI

τινοσ

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

all
ANDERS
konj

εν

IN

en

κοπω

kopos

UND

UND, auch

mochthō
ANSTRENGUNG

mochthos

νυκτοσ

nux
NACHT

και

UND

UND, auch

hēmeras
TAGES

TAG

αλλ

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kopō
Mühe
n_ 2 dat sg m

HAUEN, Mühe, Mühsal

και
kai

konj
kai

µοχθω

n_ 2 dat sg m

ANSTRENGUNG

nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f

kai

konj
kai

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera

εργαζοµενοι

vp HA med präs nom pl m präp

ZU, ...

το

DAS

ho/hE/to

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ergazomenoi
BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

προσ
pros
ZU

pros

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN

mE

επιβαρησαι
epibarēsai

τινα
tina

υµων

pp 2 gen pl
humeis

AUF-BESCHWEREN
vn TA akt unbest
epibareO
AUF+BESCHWEREN, beschweren, beschwerlich sein

IRGENDeinen
px akk sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

Nicht, dass wir
nicht die Vollmacht
dazu haben,
sondern auf dass
wir euch uns selbst
zum Vorbild gäben,
damit ihr uns
nachahmen solltet.

9

3:9

2Th ουχ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouch

adv neg absolut
ou

hoti
WELCHES-IRGEND

ouk

adv neg absolut
ou

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχοµεν
echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO

exousian
Vollmacht

all
ANDERS
konj
alla

DASS

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εαυτουσ
heautous
uns-SELBST
pf 1 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

tupon

n_ 2 akk sg m
tupos

δωµεν
dōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

humin

humeis

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τυπον

GESCHLAGENE_Prägung

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

εισ
eis

eis

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

BEIM-(für_sich)-NACHAHMEN-SEIN
vn HA med präs

NACHAHMEN

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µιµεισθαι
mimeisthai

mimeomai

ηµασ
hēmas
UNS
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Denn schon als wir
bei euch waren,
wiesen wir euch
dies an: "Wenn
jemand nicht
arbeiten will, dann
soll er auch nicht
essen!"

10

3:10

2Th
kai

konj

UND, auch

γαρ
gar hote

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηµεν

WIR-WAREN

SEIN,  id. gelten

pros
ZU
präp

humas
EUCH
pp 2 akk pl

και

UND

kai

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτε

als
adv
hote

ēmen

vi TA akt verg 1 pl
eimi

προσ

pros
ZU, ...

υµασ

humeis
IHR / EUER / EUCH

τουτο

dieses
parēggellomen
WIR-BEI-BOTSCHAFTETEN

paraggellO

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παρηγγελλοµεν

vi TA akt verg 1 pl

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND
konj

ει

ei

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ου
ou

vi HA akt präs 3 sg

εργαζεσθαι
ergazesthai

vn HA med präs

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

esthietō
er-SEI-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 3 sg
esthiO

θελει
thelei
er-IST-BEIM-WOLLEN

thelO
WOLLEN

BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIN

ergazomai

mēde
NEIN-ABER
konj
mEde

εσθιετω

ESSEN

Denn wir hören,
dass einige unter
euch unordentlich
wandeln, nichts
arbeiten, sondern
vorwitzig sind.

11

3:11

2Th
akouomen

vi HA akt präs 1 pl

γαρ

gar

τινασ
tinas

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ακουοµεν

WIR-SIND-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IRGENDwelche
px akk pl m

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE

peripateO

IN
präp pp 2 dat pl

ataktōs
UN-GESETZTerweise

UN+GESETZT+WIE, UN+GESETZTerweise, UN-GEordnETerweise, unordentlich

περιπατουντασ
peripatountas

vp HA akt präs akk pl m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

ατακτωσ

adv
ataktOs

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ergazomenous
BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND

µηδεν
mēden
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

εργαζοµενουσ

vp HA med präs akk pl m
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

alla

konj

περιεργαζοµενουσ
periergazomenous
BEIM-(für_sich)-UMher-WIRKEN-SEIEND

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vp HA med präs akk pl m
periergazomai
UM+WIRKEN, UMher-WERKEN, vorwitzig sein

Solche aber weisen
wir an und
sprechen ihnen in
dem Herrn Jesus
Christus zu, dass
sie in aller Stille
arbeiten und ihr
eigenes Brot
essen.

12

3:12

2Th
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

δε

de

τοιουτοισ

pd dat pl m
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

WIR-SIND-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

paraggellO

και
kai
UND
konj

UND, auch

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

toioutois
solchen

παραγγελλοµεν
paraggellomen

vi HA akt präs 1 pl

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
kai

παρακαλουµεν

vi HA akt präs 1 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

IN
präp
en

kuriō

n_ 2 dat sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m

parakaloumen
WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω

Herrn

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

hina

konj
hina

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ησυχιασ
hēsuchias
RUHIGheit

hEsuchia
RUHIGheit, RUHE, Stille

εργαζοµενοι
ergazomenoi

vp HA med präs nom pl m
ergazomai

χριστω
christō

christos
GeSALBter, Christus

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µετα
meta

n_ 1 gen sg f
BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
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d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heautōn
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou

τον
ton
DAS

ho/hE/to

εαυτων

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

esthiōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

αρτον
arton
BROT

artos

εσθιωσιν

vk HA akt präs 3 pl
esthiO

Ihr aber, Brüder,
werdet nicht
entmutigt, Edles zu
tun.

13

3:13

2Th

IHR / EUER / EUCH

δε
de

de

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl
humeis

ABER
konj

ABER

adelphoi

adelphos

µη
mē

εγκακησητε
egkakēsēte
IHR-MÖGT-IN-ÜBEL_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

kalopoiountes
BEIM-IDEAL-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
kalopoieOegkakeO

IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein

καλοποιουντεσ

IDEAL+TUN, IDEAL-machEN, edles Tun

Doch wenn jemand
unserem Wort in
diesem Brief nicht
gehorcht, so lasst
es euch ein
Zeichen sein, was
diesen betrifft,
keinen Umgang mit
ihm zu haben,
damit er beschämt
werde;

14

3:14

2Th
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj

ABER

ει

part kond
de

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tis

px nom sg m

ουχ
ouch
NICHT

ou

vi HA akt präs 3 sg

UNTER+HÖREN, gehorchEN

τω
tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

υπακουει
hupakouei
er-IST-BEIM-UNTER-HÖREN

hupakouO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογω

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ηµων
hēmōn
UNSER

DURCH
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστολησ

AUF+STELLUNG, Brief

τουτον

pd akk sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

epistolēs
AUF-STELLUNG
n_ 1 gen sg f
epistolE

touton
diesen

houtos/hautE/touto

σηµειουσθε

sEmeioO

µη

NEIN

mE

sēmeiousthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ZEICHEN-verursachT-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

ZEICHEN-verursachen, Zeichen sein

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

sunanamignusthai
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συναναµιγνυσθαι

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-MISCHEN-SEIN
vn HA med präs
sunanamignumi
ZUSAMMEN+HINAUF+MISCHEN, Umgang haben

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

hina
DASS
konj
hina

εντραπη

er-MÖGE-BEIM-scheuEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

entrapē

entrepO
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aber erachtet ihn
nicht als einen
Feind, sondern
ermahnt ihn als
Bruder.

15

3:15

2Th και

kai

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ωσ

WIE
adv
hOs

echthron

a_/n_ akk sg m
echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

kai
UND
konj

UND, auch

µη
mē

mE

hōs

WIE, als, etwa

εχθρον

HABEN-RUINIERER

vm HA med präs 2 pl
hEgeomai

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

noutheteite

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

ωσηγεισθε
hēgeisthe
SEID-IHR-(für_euch)-FÜHREND_seiEND

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

αλλα

alla

νουθετειτε

SEID-IHR-BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN
vm HA akt präs 2 pl
noutheteO

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

αδελφον
adelphon
Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Er Selbst aber, der
Herr des Friedens,
gebe euch Frieden,
allezeit und in jeder
Weise. Der Herr sei
mit euch allen.

16

3:16

2Th αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ABER
konj
de

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

Er
pp nom sg m

δε
de

ABER

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τησ
tēs

ho/hE/to

ειρηνησ
eirēnēs

FRIEDEN, Friede

δωη
dōē
Er-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eirēnēn

FRIEDEN, Friede

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
eirEnE didOmi

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

ειρηνην

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE

dia

dia

JEDES

pas

εν
en
IN
präp
en

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παντοσ
pantos

a_ gen sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι
panti
JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tropō

n_ 2 dat sg m
tropos

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µετα
meta
MIT

meta
a_ dat sg m
pas

τροπω

DREH

DREH, Weise

ο

DER

ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr

kurios
präp

MIT, Gmit, Anach

παντων
pantōn
ALLER

υµων
humōn
EUER

humeis
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

Der Gruß mit
meiner, des Paulus
Hand, das ist das
Zeichen in jedem
meiner Briefe: so
schreibe ich.

17

3:17

2Th
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
aspasmos
ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

τη
tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINEN
ps 1 dat sg f

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

χειρι
cheiri
HAND

ο

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασπασµοσ
aspasmos
Grüßung DER

d_ dat sg f
ho/hE/to

εµη
emē

emos/emE/emon
n_ 3 dat sg f
cheir
HAND

παυλου
paulou
PAULUS'
n_ 2 gen sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

WELCHES es-IST-SEIEND

eimi

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 nom sg n
sEmeion
ZEICHEN

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ο
ho

pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εν

präp
en

παση

epistolE

dieserweise
adv
houtOs

graphō
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

pasē
JEDER
a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

επιστολη
epistolē
AUF-STELLUNG
n_ 1 dat sg f

AUF+STELLUNG, Brief

ουτωσ
houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

γραφω

vi HA akt präs 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

Die Gnade unseres
Herrn Jesus
Christus sei mit
euch allen! Amen!

18

3:18

2Th

DAS

χαρισ
charis

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERFREUende

charis

του

DES
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kuriou
Herrn

kurios

ηµων
hēmōn

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

MIT
präp
meta

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

iEsous

christou

christos
GeSALBter, Christus

µετα
meta

MIT, Gmit, Anach

παντων

a_ gen pl m

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

amēn
AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

humōn

pp 2 gen pl
humeis

αµην

Hebräisch

1Timotheus

Paulus, Apostel
Christi Jesu gemäß
der Anordnung
Gottes, unseres
Retters, und des
Herrn Jesus
Christus, unserer
Erwartung,

1

1:1

1Ti παυλοσ
paulos

αποστολοσ
apostolos

GeSALBter, Christus

iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κατ
kat
gemäß
präp

PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

επιταγην
epitagēn
AUF-SETZUNG

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

RETTERS
n_ 3 gen sg m

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND
konjn_ 1 akk sg f

epitagE
AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

σωτηροσ
sōtēros

sOtEr

ηµων
hēmōn
UNSER

kai

kai
UND, auch

kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

DER

ho/hE/to

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios iEsous

christou

n_ 2 gen sg m

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERWARTUNG

elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ηµων
hēmōn
UNSER

ελπιδοσ
elpidos

n_ 3 gen sg f pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

an Timotheus,
mein Glaubenskind
rechter Art. Gnade,
Erbarmen und
Friede von Gott,
unserem Vater,
und Christus
Jesus, unserem
Herrn.

2

1:2

1Ti

Timotheus

timotheos
a_ dat sg n

GEWORDEN, rechtartIG, rechte Art

teknō
HERVORGEBRACHTEM
n_ 2 dat sg n
teknon

IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τιµοθεω
timotheō

n_ 2 dat sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

γνησιω
gnēsiō
GEWORDENEM

gnEsios

τεκνω

HERVORGEBRACHTES, Kind

εν
en
IN
präp
en

pistei
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis

charis
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ελεοσ
eleos

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

απο

VON

apo
VON

θεου
theou

theos

χαρισ

n_ 3 nom sg f
charis

ERBARMEN
n_ 3 nom sg n

ειρηνη
eirēnē
FRIEDEN

eirEnE

apo

präp
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

patEr
VATER

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

και χριστου
christou
GeSALBten

iēsou

iEsous

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

ηµων

WIR / UNSER / UNS

kai
UND
konj
kai
UND, auch

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησου

JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

d_ gen sg m
ho/hE/to

Herrn
n_ 2 gen sg m

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

hEmeis

Wie ich dir beim
Abgang nach
Mazedonien
zusprach, so
verharre in
Ephesus, damit du

3

1:3

1Ti καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

parekalesa

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

adv

παρεκαλεσα

ICH-BEI-RUFE
vi TA akt unbest 1 sg
parakaleO

σε

pp 2 akk sg
su
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gewisse Leute
anweisest, nicht
anderes zu lehren,

προσµειναι
prosmeinai
ZU-BLEIBEN

prosmenO

IN

en

ephesō

n_ 2 dat sg f

EPHESUS

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vn TA akt unbest

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εφεσω

EPHESUS

ephesos

πορευοµενοσ
poreuomenos

vp HA med präs nom sg m
poreuomai

HINEIN

µακαιδονιαν
makaidonian

n_ 1 akk sg f

ινα
hina
DASS

paraggeilēs

vk HA akt fut 2 sg

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

MAZEDONIEN

makedonia
MAZEDONIEN

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παραγγειλησ

DU-MÖGEST-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN-SEIN-WERDEN

paraggellO

tisin

px dat pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τισιν

IRGENDwelchen

tis/tis/ti

µη

ετεροδιδασκαλειν
heterodidaskalein

vn HA akt präs

ANDERSARTIG+LEHREN, andersartig lehren

BEIM-ANDERSARTIG-LEHREN-SEIN

heterodidaskaleO

noch auf Sagen
und endlose
Geschlechtsregister
Acht zu geben, die
vielmehr
Streitfragen
verursachen als die
Verwaltung Gottes
fördern, die im
Glauben besteht.

4

1:4

1Ti µηδε

NEIN-ABER
konj

προσεχειν
prosechein

vn HA akt präs
prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

muthois
Mythen

VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage

UND
mēde

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

BEIM-ZU-HABEN-SEIN

µυθοισ

n_ 2 dat pl m
muthos

και
kai

konj
kai
UND, auch

genealogia

απεραντοισ

UN-geJENSEITSten
a_ dat pl f

γενεαλογιαισ
genealogiais
Generation-Sagungen
n_ 1 dat pl f

WERDUNG+GELEGT/Gesagt-heit, WERDUNG+LEGung/SagEN, Generation-SagEN, Geschlechtsregister

aperantois

aperantos
UN+geJENSEITSt, UN+JENSEITIG, endlos

haitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εκζητησεισ
ekzētēseis

AUS+SUCHung, Streitfrage

vi HA akt präs 3 pl

µαλλον

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

αιτινεσ

hostis/hEtis/hoti

AUS-SUCHungen
n_ 3 akk pl f
ekzEtEsis

παρεχουσιν
parechousin
SIE-SIND-BEIM-BEI-HABEN

parechO
BEI+HABEN, bieten, verursachen

mallon

adv kmp

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

οικονοµιαν θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präppart
E

oikonomian
HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f
oikonomia
HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

n_ 2 gen sg m
DIE

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

Die Vollendung
aber der
Anweisung ist
Liebe aus reinem
Herzen, gutem
Gewissen und
ungeheucheltem
Glauben,

5

1:5

1Ti το
to
DIE
d_ nom sg n

δε

ABER
konj
de
ABER

τελοσ
telos
VOLLENDUNG DER

ho/hE/to

παραγγελιασ
paraggelias
BEI-BOTschaft

paraggelia
BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

n_ 3 nom sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten LIEBE

ek

ek
AUS, von ...

καθαρασ

katharos

καρδιασ

HERZENS
n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

και

UND, auch

n_ 3 gen sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

eimi

αγαπη
agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f
agapE

εκ

AUS
präp

katharas
reinen
a_ gen sg f

HERAB+GEHOBEN, rein

kardias kai
UND
konj
kai

συνειδησεωσ
suneidēseōs
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

agathēs

konj
kai

πιστεωσ
pisteōs

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

UN-UNTER-geRICHTeten

anupokritos
UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt

αγαθησ

GUTER
a_ gen sg f
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

και
kai
UND

UND, auch

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

ανυποκριτου
anupokritou

a_ gen sg f

1Timotheus 1
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von welchem einige
abgeschweift sind
und sich zu eitlem
Geschwätz
abgekehrt haben,

6

1:6

1Ti ων
hōn
DEREN(p)

pr gen pl f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αστοχησαντεσ
astochēsantes

hos/hE/ho

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

UN-EINREIHende
vp TA akt unbest nom pl m
astocheO
UN+EINREIHEN, abschweifen

εξετραπησαν

SIE-WURDEN-AUS-GEDREHT
vi TA pas verg 3 pl

AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µαταιολογιαν
mataiologian

EITEL+GELEGT/GEsagT-heit, EITEL+LEGung/SagEN, EITEL-SchwätzEN, eitles Geschwätz

exetrapēsan

ektrepO eis

EITEL-SagEN
n_ 1 akk sg f
mataiologia

die Gesetzeslehrer
sein wollen, doch
nicht begriffen
haben, weder was
sie sagen, noch
worauf sie
bestehen.

7

1:7

1Ti θελοντεσ
thelontes

WOLLEN

einai

vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

νοµοδιδασκαλοι

GESETZ-LEHRER(p)

n_ 2 nom pl m
nomodidaskalos

mē

part neg bedingt
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
thelO

ειναι

SEIN
nomodidaskaloi

GESETZ+LEHRER, Gesetzeslehrer

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

noeO

µητε

NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte

α

WELCHE(p)

pr akk pl n

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

νοουντεσ
noountes
BEIM-DENKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

mēte

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

ha

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

legousin

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µητε
mēte
NEIN-AUSSERDEM

mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

περι

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

konj

peri
betreffs
präp

τινων

px gen pl n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

διαβεβαιουνται
diabebaiountai

diabebaioomai
DURCH+BESCHREITUNG-verursachen, DURCH-bestätigEN, bestehen auf

tinōn
IRGENDwelcher

tis/tis/ti

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-DURCH-bestätigEN
vi HA med präs 3 pl

Wir wissen aber,
dass das Gesetz
ausgezeichnet ist,
wenn es jemand
gesetzmäßig
gebraucht;

8

1:8

1Ti

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

ABER

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
eidO

δε
de
ABER

de

οτι

WELCHES-IRGEND

καλοσ
kalos

a_ nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ

nomos
GESETZ WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

IDEAL

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

DAS

νοµοσ
nomos

n_ 2 nom sg m

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nomimōs
GESETZweise
adv
nomimOs

autō
ihm
pp dat sg m

νοµιµωσ

GESETZ+WIE, GESETZweise, gesetzmäßig

chrētai
er-IST-BEIM-(für_sich)-GEBRAUCHEN
vi HA med präs 3 sg
chraomai
GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

χρηται

auch wissen wir
dies, dass das
Gesetz nicht für
Gerechte bestimmt
ist, sondern für
Gesetzlose und

9

1:9

1Ti

vp ZU akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

houtos/hautE/touto

ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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Aufsässige,
Ruchlose und
Sünder, Huldlose
und Unheilige,
Vatermisshandler
und
Muttermisshandler,
Männermörder, 

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

δικαιω

a_/n_ dat sg m

νοµοσ

n_ 2 nom sg m

GESETZ

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dikaiō
GERECHTEM

dikaios
GERECHT / GERECHTER

nomos
GESETZ

nomos ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

keitai anomois
UN-GESETZLICHEN(p)

a_/n_ dat pl m
anomos

δε
de
ABER
konj
de
ABER

UND
konj
kai

ανυποτακτοισ
anupotaktois
UN-UNTER-GeSETZten(p)

anupotaktos
UN+UNTER+geSETZt, UN-UNTER-geordnet, nicht untergeordnet, aufsässig

κειται

-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg
keimai
LIEGEN

ανοµοισ

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

και
kai

UND, auch

a_/n_ dat pl m

ασεβεσι

UN-VEREHRENDEN(p)

a_/n_ dat pl m

UN+VEREHREND, ruchlos

και
kai
UND
konj n_ 2 dat pl m

hamartOlos

anosiois
UN-HULDIGENDEN(p)

anosios
UN+HULDIGEND, huldlos

kai
UND BESCHREITENDEN(p)

a_/n_ dat pl m

asebesi

asebEs kai
UND, auch

αµαρτωλοισ
hamartōlois
VerfehlERN

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

ανοσιοισ

a_/n_ dat pl m

και

konj
kai
UND, auch

βεβηλοισ
bebēlois

bebElos
BESCHREITEND, unheilig

πατρολωαισ

n_ 1 dat pl m
patrolOas
VATER+DRESCHER, Vatermißhandler

και
kai

kai
UND, auch

µητρολωαισ

MUTTER-DRESCHERN
n_ 2 dat pl m

MANN+MÖRDER, Männermörder

patrolōais
VATER-DRESCHERN UND

konj

mētrolōais

n_ 1 dat pl m
mEtrolOas
MUTTER+DRESCHER, Muttermißhandler

ανδροφονοισ
androphonois
MANN-MÖRDERN

androphonos

Hurer,
Männerschänder,
Männerräuber,
Lügner, Meineidige
und für anderes,
was der gesunden
Lehre widerstrebt,

10

1:10

1Ti
pornois
HURERN
n_ 2 dat pl m

HURER

ανδραποδισταισ
andrapodistais
MANN-FUSSern
n_ 1 dat pl m
andrapodistEs

ψευσταισ

FALSCHen(p)

FALSCHer, Lügner

epiorkois
AUF-EIDIGEN(p)

a_/n_ dat pl m

AUF+EIDIG, meineidig

πορνοισ

pornos

αρσενοκοιταισ
arsenokoitais
MÄNNLICH-LIEGENden(p)

n_ 1 dat pl m
arsenokoitEs
MÄNNLICH+LIEGer, MÄNNLICH+LIEGENder, Männerschänder MANN+FUSSer, Männerräuber

pseustais

n_ 1 dat pl m
pseustEs

επιορκοισ

epiorkos

και
kai
UND

kai
UND, auch

ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj

ei

part kond

τι
ti

px nom sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

heteron
ANDERSARTIGES

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IRGENDein

tis/tis/ti

ετερον

a_ nom sg n
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

τη

DER

hugiainousē
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
hugiainO

διδασκαλια

BELEHRung
n_ 1 dat sg f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

υγιαινουση

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

didaskalia

didaskalia

αντικειται
antikeitai
es-IST-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg
antikeimai

gemäß dem
Evangelium der
Herrlichkeit des
glückseligen
Gottes, mit dem ich
betraut wurde.

11

1:11

1Ti κατα
kata
gemäß
präp
kata

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
euaggelion

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einHERAB, (G)herab, (A)gemäß

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

tēs

d_ gen sg f

n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLÜCKSELIGEN
a_ gen sg m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS) WELCHE

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT

doxa

tou

d_ gen sg m

µακαριου
makariou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ο
ho

επιστευθην

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

episteuthēn
ICH-WURDE-GLAUBENGEmachT
vi TA pas verg 1 sg

egō

Dankbarkeit habe
ich gegenüber
dem, der mich
mächtig macht,
Christus Jesus,
unserem Herrn,

12

1:12

1Ti
charin
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO

χαριν

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εχω

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
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 weil Er mich für
treu erachtet und in
den Dienst
eingesetzt hat,

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενδυναµωσαντι
endunamōsanti

vp TA akt unbest dat sg m

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

iēsou

n_ dat sg m

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

IN-FÄHIG-Verursachenden

endunamoO

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

christō
ιησου

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriō
Herrn
n_ 2 dat sg m
kurios

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τω
tō
DEM

ho/hE/to

κυριω

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER

hEmeis
konj
hoti

πιστον
piston

a_ akk sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

me

hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

θεµενοσ
themenos
BEIM-(für_Sich)-PLATZIEREN-SEIEND

tithEmi

GLÄUBIG

pistos

µε

MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ηγησατο
hēgēsato
Er-FÜHREND_isT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg vp HA med präs nom sg m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

DURCH-DIENST

diakonia

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

διακονιαν
diakonian

n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

der ich zuvor ein
Lästerer, Verfolger
und Frevler war.
Ich habe jedoch
Erbarmen erlangt,
weil ich es
unwissend tat, im
Unglauben.

13

1:13

1Ti το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προτερον

VORmaligere

proteros (pro)

οντα

SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

proteron

a_/n_ akk sg n kmp

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

onta

vp HA akt präs akk sg m

µε
me
MICH
pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

βλασφηµον
blasphēmon

blasphEmos

και

kai
UND, auch

διωκτην

VERFOLGer
n_ 1 akk sg m

VERFOLGer

και

konj
kai
UND, auch

MISSHANDLer
n_ 1 akk sg m

SCHADEN-BEHAUPTend
a_/n_ akk sg m

SCHADEN+BEHAUPTend / SCHADEN+BEHAUPTender, (blasphemISCH / BlasphemIST), lästernd / LästerndER, Lästerer

kai
UND
konj

diōktēn

diOktEs

kai
UND

υβριστην
hubristēn

hubristEs
MISSHANDLer, Frevler

αλλα

ANDERS

alla

ηλεηθην
ēleēthēn

vi TA pas verg 1 sg
eleaO

οτι
hoti

konj

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ICH-WURDE-ERBARMT

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

agnoōn
BEIM-UN-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

epoiēsa

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αγνοων

agnoeO
UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

εποιησα

ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg

en
IN

apistia
UN-GLÄUBIGkeit

apistia
UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

απιστια

n_ 1 dat sg f

Überwältigend aber
ist die Gnade
unseres Herrn, mit
Glauben und Liebe,
die in Christus
Jesus ist.

14

1:14

1Ti υπερεπλεονασεν

-ÜBER-MEHRT
vi TA akt unbest 3 sg
huperpleonazO
ÜBER+MEHREN, ÜBER+VERMEHREN, ÜBER-zunehmen, überwältigen

δε

ABER

ABER

huperepleonasen de

konj
de

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

kurios

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

charis
ERFREUende
n_ 3 nom sg f
charis

του
tou

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

pisteōs
GLAUBENS

pistis kai

agapēs
LIEBE

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

meta

präp
meta

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και
kai
UND
konj

UND, auch

αγαπησ

n_ 1 gen sg f
agapE
LIEBE

tēs
DER
d_ gen sg f

IN
präp

christō
GeSALBtem

christos
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iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιησου

n_ dat sg m

Glaubwürdig ist das
Wort und jeden
Willkommens wert,
dass Christus
Jesus in die Welt
kam, um Sünder zu
retten, von denen
ich der Erste bin.

15

1:15

1Ti

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

πιστοσ
pistos

pistos

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos

n_ 2 nom sg m
UND

πασησ

a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

λογοσ

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai

konj
kai
UND, auch

pasēs
JEDES

αποδοχησ
apodochēs
VON-EMPFANGS

VON+EMPFANG, Willkommen

axios

axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

οτι
hoti

konj

χριστοσ
christos
GeSALBter

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 1 gen sg f
apodochE

αξιοσ

WÜRDIG
a_ nom sg m

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησουσ

JESUS

iEsous

KOMMEN HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

VerfehlER(p)

ηλθεν
ēlthen
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
kosmos

αµαρτωλουσ
hamartōlous

n_ 2 akk pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

σωσαι

vn TA akt unbest
DEREN(p)

pr gen pl m
VOR-meister

prOtos (pro)

sōsai
RETTEN

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ων
hōn

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

πρωτοσ
prōtos

a_/n_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

εγω

egO
vi HA akt präs 1 sg

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Jedoch,
ebendeshalb
erlangte ich
Erbarmen, auf dass
Jesus Christus an
mir, als Erstem,
sämtliche Geduld
zur Schau stelle,
denen als Muster,
die künftig an Ihn
glauben, zu
äonischem Leben.

16

1:16

1Ti αλλα

konj

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δια

DURCH
präp
dia

dieses

houtos/hautE/touto

vi TA pas verg 1 sg
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ηλεηθην
ēleēthēn
ICH-WURDE-ERBARMT

eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ινα
hina

konj
hina

εν
en

präp

emoi
MIR

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ενδειξηται

-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-IN-ZEIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

πρωτω
prōtō
VOR-meistem
a_/n_ dat sg m sup

endeixētai

endeiknumi

JESUS
christos
GeSALBter

GeSALBter, Christus

tēn
DAS

ho/hE/to

απασαν

ZUGLEICH-JEDE
a_ akk sg f

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
christos

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hapasan

hapas

µακροθυµιαν

FERN-GEFÜHL
n_ 1 akk sg f

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

UNTER-Prägung_SCHLAGen
tōn

ho/hE/to

makrothumian

makrothumia

προσ υποτυπωσιν
hupotupōsin

n_ 3 akk sg f
hupotupOsis
UNTER+SCHLAGung, UNTER-Prägung_SCHLAGen, Muster

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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vp HA akt präs gen pl m
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλοντων
mellontōn
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

πιστευειν

vn HA akt präs

επ
ep

präp

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
pisteuein
BEIM-GLAUBEN-SEIN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

AUF

epi
AUF, ...

autō

pp dat sg m

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE

αιωνιον
aiōnion

a_ akk sg f
LEBEN

LEBEN

äonisches

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Dem König aber
der Äonen, dem
unvergänglichen,
unsichtbaren,
alleinigen, weisen
Gott sei Ehre und
Verherrlichung für
die Äonen der
Äonen! Amen!

17

1:17

1Ti τω
tō de

ABER
konj

KÖNIG

basileus

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

βασιλει
basilei

n_ 3 dat sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

tōn
DER(p)

ho/hE/to

αιωνων
aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αφθαρτω

aphthartos
UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

aoratō
UN-SEHbarem ALLEINIGEM

a_ dat sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

a_ dat sg m
sophos
WEISE / WEISER

aphthartō
UN-VERDERBbarem
a_ dat sg m

αορατω

a_ dat sg m
aoratos
UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar

µονω
monō

monos

σοφω
sophō
WEISEM

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

τιµη
timē

konj
HerrlichKEIT

doxa

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

θεω

PLATZIERER, Gott

WERTschätzUNG
n_ 1 nom sg f
timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

και
kai
UND

kai
UND, auch

δοξα
doxa

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

präp

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ
aiōnas

n_ 3 akk pl m
aiOn

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl m

amēn

Hebräisch
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

αιωνων
aiōnōn
Äonen

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Diese Anweisung
vertraue ich dir an,
mein Kind
Timotheus, den
vorher an dich
ergangenen
Prophetenworten
gemäß, damit du in
denselben den
edlen Krieg
ausfechten mögest,

18

1:18

1Ti ταυτην
tautēn
diese DIE

d_ akk sg f
ho/hE/to

παραγγελιαν
paraggelian
BEI-BOTschaft
n_ 1 akk sg f
paraggelia
BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß

pd akk sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

τεκνον

HERVORGEBRACHTES !

teknon

τιµοθεε

n_ 2 vok sg m
timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

παρατιθεµαι
paratithemai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BEI-PLATZIEREN
vi HA med präs 1 sg
paratithEmi su

DU / DEINER / DIR / DICH

teknon

n_ 2 vok sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind

timothee
Timotheus !

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προαγουσασ
proagousas

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

επι

epi
AUF, ...

pp 2 akk sg
su

κατα

kata

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
BEIM-VORher-FÜHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl f
proagO

epi
AUF
präp

σε
se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

prophēteias

n_ 1 akk pl f
prophEteia
VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

προφητειασ

VOR-BEHAUPTungen DASS
konj

στρατευη

vk HA med präs 2 sg

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

präp
en

strateuē
DU-MÖGEST-(für_dich)-KRIEGER-seiEND-SEIN

strateuO

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
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SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλην

IDEALEN
a_ akk sg f

αυταισ
autais
ihnen
pp dat pl f
autos/autE/auto

DEN

ho/hE/to

kalēn

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

n_ 1 akk sg f
strateia
BEKRIEGEN-heit, BEKRIEGung, KRIEGführung, KRIEG

στρατειαν
strateian
KRIEG

indem du Glauben
und ein gutes
Gewissen hast,
welches einige von
sich gestoßen und
am Glauben
Schiffbruch erlitten
haben,

19

1:19

1Ti

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πιστιν

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

και

UND

kai agathos

εχων
echōn

echO

pistin

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai

konj

UND, auch

αγαθην
agathēn
GUTE
a_ akk sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

συνειδησιν
suneidēsin

n_ 3 akk sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ην τινεσ
tines

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
hēn
WELCHE
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

IRGENDwelche

απωσαµενοι
apōsamenoi
(für_sich)-VON-STOSSend

VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen

περι

UM

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

vp TA med unbest nom pl m
apOtheO

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pistin

n_ 3 akk sg f
pistis

vi TA akt unbest 3 pl
nauageO

εναυαγησαν
enauagēsan
SIE-NAUTISCH-ZERTRÜMMERN

NAUTISCH+ZERTRÜMMERN, Schiffbruch erleiden

unter welchen
Hymenäus und
Alexander sind, die
ich dem Satan
übergeben habe,
damit sie erzogen
würden, nicht zu
lästern.

20

1:20

1Ti ων

hos/hE/ho
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

humenaios/humeneos
HYMENÄUS

και

konj

UND, auch

alexandros
ALEXANDER
n_ 2 nom sg m
alexandros
ALEXANDER

ουσ

pr akk pl m
hos/hE/ho

hōn
DEREN(p)

pr gen pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin
-IST-SEIEND

υµενεοσ
humeneos
HYMENÄUS
n_ 2 nom sg m

kai
UND

kai

αλεξανδροσ
hous
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

παρεδωκα

ICH-BEI-GEBE
d_ dat sg m
ho/hE/to

SATAN
n_ 1 dat sg m

ινα
hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

paredōka

vi TA-ZU akt unbest 1 sg
paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σατανα
satana

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

DASS

hina

paideuthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-erzogEN-WERDEN-SEIN

paideuO
HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

µη
mē
NEIN

mE

blasphēmein

vn HA akt präs

παιδευθωσιν

vk HA pas präs 3 pl part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

βλασφηµειν

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN

blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

Ich spreche dir nun
vor allem anderen
zu, dass Flehen,
Gebete, Fürbitten
und Danksagung
getan werden für
alle Menschen,

1

2:1

1Ti

vi HA akt präs 1 sg
DANN
konj

παρακαλω
parakalō
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ουν
oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

πρωτον

VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)

παντων

a_ gen pl n

prōton

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ποιεισθαι

BEIM-(für_sich)-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

δεησεισ

deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

proseuchas
Gebete

proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

poieisthai

vn HA med präs

deēseis
Flehen(p)

n_ 3 akk pl f

προσευχασ

n_ 1 akk pl f
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εντευξεισ

IN-EREIGNungen

ευχαριστιασ
eucharistias
WOHL-FREUDIGkeiten

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

υπερ
huper

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

enteuxeis

n_ 3 akk pl f
enteuxis
IN+EREIGNung, IN+EREIGNendes, Verwendung, Fürbitte

n_ 1 akk pl f
eucharistia

für
präp

παντων

ALLER
a_ gen pl m
pas

ανθρωπων

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

für Könige und alle,
die in
übergeordneter
Stellung sind, damit
wir eine ruhige und
stille Lebensweise
vollführen mögen,
in aller Frömmigkeit
und Ehrbarkeit;

2

2:2

1Ti υπερ
huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

βασιλεων

n_ 3 gen pl m
basileus

και

UND
konj

UND, auch

pantōn

a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

für
präp
huper

basileōn
KÖNIGE

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

kai

kai

παντων

ALLER

των

DER(p)

IN

ÜBER+HABUNG, Überlegenheit, übergeordnete Stellung
eimi
SEIN,  id. gelten

ινα
hina
DASS

hina

ηρεµον
ēremon
MILDEN

MILD, ruhig

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υπεροχη
huperochē
ÜBER-HABUNG
n_ 1 dat sg f
huperochE

οντων
ontōn
SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

a_ akk sg m
Eremos

και

RUHIGEN
a_ akk sg m
hEsuchios
RUHisch, RUHIG, still

Lebensbetreff
n_ 2 akk sg m
bios
GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

diagōmen

diagO

IN
präp
en

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ησυχιον
hēsuchion

βιον
bion

διαγωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-DURCH-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

DURCH+FÜHREN, vollführen

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

pasē
JEDER
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WOHL-VEREHRung

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

UND
konj

UND, auch

semnotēti

n_ 3 dat sg f

EHRBARkeit

παση

pas

ευσεβεια
eusebeia

n_ 1 dat sg f
eusebeia

και
kai

kai

σεµνοτητι

EHRBARkeit

semnotEs

denn dies ist schön
und willkommen
vor den Augen
Gottes, unseres
Retters,

3

2:3

1Ti τουτο

dieses
pd nom sg n

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καλον

IDEAL
a_ nom sg n
kalos

και

konj

UND, auch

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar kalon

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

kai
UND

kai

αποδεκτον ενωπιον
enōpion

adv

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηροσ
sōtēros
RETTERS
n_ 3 gen sg m
sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

apodekton
VON-EMPFANGbar
a_ nom sg n
apodektos
VON+EMPFANGen, VON+EMPFANGbar, willkommen

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DES
d_ gen sg m

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

theou
Gottes (PLATZIERERS)

hēmōn
UNSER

hEmeis

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

welcher will, dass
alle Menschen
gerettet werden
und zur Erkenntnis
der Wahrheit
kommen.

4

2:4

1Ti
hos
WELCHER
pr nom sg m

παντασ
pantas
ALLE

pas

ανθρωπουσ

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

anthrōpous
Menschen
n_ 2 akk pl m

vi HA akt präs 3 sg
thelO

sōthēnai
GERETTET-WERDEN

sOzO

και

UND
konj

UND, auch

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

AUF-KENNung

epignOsis

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

θελει
thelei
Er-IST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

σωθηναι

vn TA pas unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

kai

kai

eis
HINEIN

επιγνωσιν
epignōsin

n_ 3 akk sg f

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

αληθειασ
alētheias

alEtheia

ελθειν

KOMMEN

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
erchomai
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Denn Gott ist einer,
ebenso ist einer
auch Mittler
zwischen Gott und
Menschen, der
Mensch Christus
Jesus,

5

2:5

1Ti

a_ nom sg m
heis

GEWISS-DEMNACH
konj

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

konj
kai
UND, auch

mesitēs
MITTler

MITTler

εισ
heis
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

εισ
heis

heis

και
kai
UND

µεσιτησ

n_ 1 nom sg m
mesitEs

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

kai
UND
konj

UND, auch

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και

kai

Menschen(p)

anthrOpos

ανθρωποσ

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

χριστοσ
christos
GeSALBter

christos

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

ιησουσ
iēsous

iEsous

der Sich Selbst für
alle zum Ersatz-
Lösegeld gibt, als
Zeugnis für dessen
eigene Fristen,

6

2:6

1Ti

DER
d_ nom sg m

BEIM-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
didOmi

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουσ
dous

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εαυτον

Sich-SELBST
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αντιλυτρον
antilutron

n_ 2 akk sg n
antilutron
ANSTATT+ERLÖSENDES, ANSTATT+LÖSE-Mittel, Ersatz-Lösegeld

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

παντων

pas

το

DIE
d_ akk sg n

ANSTATT-ERLÖSENDES
huper
für

huper

pantōn
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n
marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

καιροισ

n_ 2 dat pl m
kairos

ιδιοισ

EIGENEN
a_ dat pl m

µαρτυριον
marturion
BezeugUNG

kairois
FRISTEN

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

idiois

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

für welches ich als
Herold und Apostel
eingesetzt wurde
(ich sage die
Wahrheit, ich lüge
nicht), zum Lehrer
der Nationen in
Erkenntnis und
Wahrheit.

7

2:7

1Ti εισ
eis

ο

WELCHE
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγω

egO

kērux
HEROLD
n_ 3 nom sg m

HEROLD

και
kai

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho
ετεθην
etethēn
ICH-WURDE-PLATZIERT
vi TA pas verg 1 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

κηρυξ

kErux

UND
konj
kai
UND, auch

αποστολοσ
apostolos

apostolos

αληθειαν

alEtheia
WAHRheit

legō

legO

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

alētheian
WAHRheit
n_ 1 akk sg f

λεγω

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ou
vi HA med präs 1 sg

FALSCHSEIN, lügEN

διδασκαλοσ

LEHRER
n_ 2 nom sg m
didaskalos

εθνων

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ψευδοµαι
pseudomai
ICH-BIN-(für_mich)-FALSCHSEIEND

pseudomai

didaskalos

LEHRER

ethnōn

ethnos
NATION

en

gnōsei
KENNung
n_ 3 dat sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

και

UND

kai

αληθεια

WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

γνωσει

gnOsis

kai

konj

UND, auch

alētheia

n_ 1 dat sg f

Ich beschließe nun,
dass die Männer an
jedem
Versammlungsort
beten, huldreiche
Hände aufheben,

8

2:8

1Ti βουλοµαι

vi HA med präs 1 sg

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ουν
oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

proseuchesthai

vn HA med präs

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

boulomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-RATEN

boulomai
konj
oun

προσευχεσθαι

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

DIE(p)

ho/hE/to
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 ohne Zorn oder
Schlussfolgern.

ανδρασ

MÄNNER
en
IN
präp

JEDER
a_ dat sg m
pas

τοπω
topō

n_ 2 dat sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

επαιροντασ
epairontas
BEIM-AUF-HEBEN-SEIEND

epairO

andras

n_ 3 akk pl m
anEr
MANN

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι
panti

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

STÄTTE

topos
vp HA akt präs akk pl m

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

οσιουσ
hosious

hosios
n_ 3 akk pl f
cheir
HAND

οργησ
orgēs
ZORNES
n_ 1 gen sg f

ZORN, [Zorngericht]

HULDIGENDE
a_ akk pl f

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich

χειρασ
cheiras
HÄNDE

χωρισ
chōris
fernRÄUMLICH
adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

orgE

και
kai

DURCH-Rechnung
n_ 2 gen sg m

UND
konj
kai
UND, auch

διαλογισµου
dialogismou

dialogismos
DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

In derselben Weise
auch die Frauen,
doch dass sie sich
in schicklichem,
langem Gewand
mit
Schamhaftigkeit
und gesunder
Vernunft
schmücken, nicht
mit Flechten, Gold,
Perlen oder teurer
Kleidung,

9

2:9

1Ti

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

kai

kai

gunaikas
εν
en

en
n_ 1 dat sg f

ωσαυτωσ
hōsautōs
WIE-SELBerweise
adv
hOsautOs

και

UND
konj

UND, auch

γυναικασ

FRAUEN
n_ akk pl f
gunE
FRAU, Weib

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

καταστολη
katastolē
HERAB-STELLUNG

katastolE
HERAB+STELLUNG, langes Gewand

SYSTEMATISCHerweise
adv
kosmiOs

meta
MIT
präp
meta

aidous
SCHAMHAFTIGKEIT

SCHAMHAFTIGKEIT

kai
UND
konj
kai

κοσµιωσ
kosmiōs

SYSTEM+WIE, SYSTEMATISCHerweise, schicklich

µετα

MIT, Gmit, Anach

αιδουσ

n_ 3 gen sg f
aidOs

και

UND, auch

σωφροσυνησ
sōphrosunēs
RETTUNGS-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
sOphrosunE
RETTUNG+GESINNT+ZUSAMMENheit, RETTUNGS+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, RETTUNGS-GESINN-ung, Vernünftigkeit, gesunde Vernunft

kosmein

kosmeO

κοσµειν

SYSTEM_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

heautas

pf 3 akk pl f

εαυτασ

sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

NEIN

mE

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

UND GOLD
n_ 2 dat sg m

GOLD

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

IN

en

πλεγµασιν
plegmasin
FLECHT-Folgen
n_ 3 dat pl n
plegma
FLECHTEN-Folge, FLECHT-Folge, FLECHTwerk,  FLECHTE

και
kai

konj
kai
UND, auch

χρυσω
chrusō

chrusos

ODER, entweder, als,  id. denn

µαργαριταισ

PERLEN
n_ 1 dat pl m

PERLE

ē

part
BEKLEIDung
n_ 2 dat sg m
himatismos
BEKLEIDung, Kleidung

πολυτελει
polutelei

VIEL+VOLLENDET, teuer

η
ē

ODER
part
E

margaritais

margaritEs

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ιµατισµω
himatismō

VIEL-VOLLENDETER
a_ dat sg m
polutelEs

sondern mit guten
Werken, wie es
Frauen geziemt,
die
Gottesverehrung
verheißen wollen.

10

2:10

1Ti αλλ

ANDERS

ο

WELCHES
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

prepei
es-IST-BEIM-GEZIEMEN FRAUEN

n_ dat pl f
gunE
FRAU, Weib

all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho

hos/hE/ho

πρεπει

vi HA akt präs 3 sg
prepO
GEZIEMEN, zukommen

γυναιξιν
gunaixin

vp HA med präs dat pl f
epaggellomai

θεοσεβειαν
theosebeian

theosebeia

επαγγελλοµεναισ
epaggellomenais
BEIM-(für_sich)-AUF-BOTSCHAFTEN-SEIENDEN

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

Gott-VEREHRung
n_ 1 akk sg f

PLATZIERER+VEREHREN-heit, PLATZIERER+VEREHRung, Gott-VEREHRung, Gottesverehrung

1Timotheus 2

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



δι
di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εργων
ergōn
WERKE

WERK, Arbeit

agathōn
GUTER
a_ gen pl n
agathosdia

n_ 2 gen pl n
ergon

αγαθων

GUT, gut, Gut, Gutes

Eine Frau lerne in
der Stille in aller
Unterordnung.

11

2:11

1Ti γυνη
gunē

n_ nom sg f
gunE

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ησυχια
hēsuchia
RUHIGheit

RUHIGheit, RUHE, Stille

sie-SEI-BEIM-LERNEN-HINAUF
vm HA akt präs 3 sg
manthanO

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

FRAU

FRAU, Weib

IN

en
n_ 1 dat sg f
hEsuchia

µανθανετω
manthanetō

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

εν

IN
präp

παση
pasē

a_ dat sg f

υποταγη

UNTER-SETZUNGJEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hupotagē

n_ 1 dat sg f
hupotagE
UNTER+SETZUNG, UNTER-OrdnUNG, Unterordnung

Dagegen gestatte
ich einer Frau
nicht, zu lehren,
noch den Mann
selbstherrisch zu
behandeln,
sondern sich in
Stille
zurückzuhalten.

12

2:12

1Ti
didaskein
BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs
didaskO

de
ABER

de
ABER

γυναικι

FRAU
n_ dat sg f

ouk

adv neg absolut

διδασκειν

LEHREN

δε

konj

gunaiki

gunE
FRAU, Weib

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επιτρεπω

vi HA akt präs 1 sg
epitrepO
AUF+DREHEN, gestattEN

ουδε
oude

adv
oude

SELBST-SEIEND-SEIN

SELBST+SEIN, selbstherrisch behandeln

ανδροσ

MANNES

MANN

epitrepō
ICH-BIN-BEIM-gestattEN NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

αυθεντειν
authentein

vn HA akt präs
authenteO

andros

n_ 3 gen sg m
anEr

αλλ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ειναι
einai
SEIN

eimi

εν

RUHIGheit
n_ 1 dat sg f

all

alla
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ησυχια
hēsuchia

hEsuchia
RUHIGheit, RUHE, Stille

Denn Adam wurde
zuerst gebildet, und
danach Eva.

13

2:13

1Ti αδαµ

adam
ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

πρωτοσ

a_ nom sg m sup

adam
ADAM
ni Name

prōtos
VOR-meist

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

επλασθη

vi TA pas verg 3 sg

eita heua
EVA
n_ 1 nom sg f

eplasthē
er-WURDE-MODELLIERT

plassO
MODELLIEREN, bilden, Bildner

ειτα

DANACH
adv
eita
DANACH

ευα

heua
EVA  Hebräisch  LEBEND

Auch wurde nicht
Adam getäuscht,
sondern die Frau
geriet, völlig
getäuscht, in
Übertretung,

14

2:14

1Ti και

UND

αδαµ

ADAM
ni Name

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēpatēthē
er-WURDE-GETÄUSCHT
vi TA pas verg 3 sg

kai

konj
kai
UND, auch

adam

adam
ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

ouk
NICHT

ηπατηθη

apataO
TÄUSCHEN

η
hē
DIE

ho/hE/to

δε

konj
de

γυνη

gunE
FRAU, Weib AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

ABER

gunē
FRAU
n_ nom sg f

εξαπατηθεισα
exapatētheisa
BEIM-AUS-GETÄUSCHT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f
exapataO

εν
en

en

παραβασει
parabasei
Neben-SCHREITung
n_ 3 dat sg f

gegonen
sie-IST-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
parabasis
BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

wird aber durch das
Kindgebären
gerettet werden, so
auch alle, wenn sie
im Glauben, in der
Liebe und der

15

2:15

1Ti

sie-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
sOzO

de
ABER
konj
de

δια
dia

präp
dia

τησ

DER

ho/hE/to

σωθησεται
sōthēsetai

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

δε

ABER

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Heiligung mit
gesunder Vernunft
bleiben.

τεκνογονιασ
teknogonias

HERVORGEBRACHTES+WERDEN-heit, HERVORBRINGEN+WERDnis, HERVORGEBRACHTES-WERDung, (Kind-Erzeugung), Kindzeugung, [Kindgebären]

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

HERVORGEBRACHTES-WERDung
n_ 1 gen sg f
teknogonia

ean
WENN-ETWA
part kond
ean

meinōsin

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en
IN GLAUBEN

pistis

και

konj

UND, auch

αγαπη

LIEBE

LIEBE

kai

konj

UND, auch

HEILIGung

HEILIGung, Heiligung

µεινωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai
UND

kai

agapē

n_ 1 dat sg f
agapE

και

UND

kai

αγιασµω
hagiasmō

n_ 2 dat sg m
hagiasmos

µετα
meta

MIT, Gmit, Anach

σωφροσυνησ

RETTUNGS-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
sOphrosunE

MIT
präp
meta

sōphrosunēs

RETTUNG+GESINNT+ZUSAMMENheit, RETTUNGS+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, RETTUNGS-GESINN-ung, Vernünftigkeit, gesunde Vernunft

Glaubwürdig ist das
Wort: Wenn
jemand nach einem
Aufseheramt strebt,
der begehrt eine
ideale Arbeit.

1

3:1

1Ti

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

πιστοσ
pistos

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λογοσ

n_ 2 nom sg m
logos

ει

part kond

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

επισκοπησ

AUF-BEACHTUNG

episkopE
AUF+BEACHTUNG, Aufseheramt, Besichtigung, Besuchtwerden, [Heimsuchung]

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

episkopēs

n_ 1 gen sg f

oregetai

vi HA med präs 3 sg

SPANNEN, streben nach

kalou

a_ gen sg n
kalos

εργου

WERKES
n_ 2 gen sg n

WERK, Arbeit

επιθυµει

er-IST-BEIM-AUF-FÜHLEN

epithumeO
AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

ορεγεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-SPANNEN

oregO

καλου

IDEALEN

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ergou

ergon

epithumei

vi HA akt präs 3 sg

Es muss nun der
Aufseher
unangreifbar sein,
der Mann nur einer
Frau, nüchtern,
gesunde Vernunft
zeigend, ordentlich,
gastfreundlich,
lehrtüchtig,

2

3:2

1Ti δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

ουν
oun
DANN

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επισκοπον

AUF-BEACHTER
n_ 2 akk sg m
episkopos
AUF+BEACHTER, Aufseher

vi HA akt präs 3 sg konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τον

DEN

ho/hE/to

episkopon

anepilēmpton
UN-AUF-nehmbar
a_ akk sg m
anepilEptos

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi

µιασ
mias

a_ gen sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γυναικοσ

FRAU
n_ gen sg f

FRAU, Weib
anEr
MANN

ανεπιληµπτον

UN+AUF+ERHALTen, UN+AUF+ERHALTend, UN-AUF-nehmbar, unangreifbar SEIN,  id. gelten

EINER

heis

gunaikos

gunE

ανδρα
andra
MANN
n_ 3 akk sg m

νηφαλαιον

non-TRINKerisch
a_ akk sg m

non+TRINKerisch, non+TRINKEND, nüchtern

RETTUNGS-GESINNT
a_ akk sg m
sOphrOn kosmios

SYSTEMATisch, ordentlich

nēphalaion

nEphalios

σωφρονα
sōphrona

RETTUNG+GESINNT, RETTUNGS-GESINNT, vernünftIG

κοσµιον
kosmion
SYSTEMATisch
a_ akk sg m

philoxenon

philoxenos
FREUND+LOGIEREND, FREUND+LOGISgebEND, (LOGIS-FREUNDSCHAFTLICH), gern-gastLICH, gastfreundlich

didaktikon
GELEHRig
a_ akk sg m

φιλοξενον

gern-LOGISgebEND
a_ akk sg m

διδακτικον

didaktikos
GELEHRig, lehrtüchtig
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kein Trunkenbold,
kein Raufbold,
sondern gelinde,
nicht zänkisch,
nicht geldgierig,

3

3:3

1Ti
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

a_/n_ akk sg m

mē
NEIN
part neg bedingt

πληκτην
plēktēn
STREICHgeber
n_ 1 akk sg m

µη παροινον
paroinon
BEI-WEINIG

paroinos
BEI+WEINIG, Trunkenbold

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

plEktEs
STREICHer, STREICHgeber, Raufbold

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

gelinde

epieikEs
a_ akk sg m

UN+KÄMPFEND, nicht zänkisch

alla

alla

επιεικη
epieikē

a_ akk sg m

AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

αµαχον
amachon
UN-KÄMPFEND

amachos

aphilarguron
UN-FREUND-SILBER

aphilarguros
UN+FREUND+SILBER, UN-FREUND-des-SILBER, (SILBER-UN-FREUNDSCHAFTLICH), nicht geldgierig

αφιλαργυρον

a_ akk sg m

dem eigenen
Hause trefflich
vorstehend, der
seine Kinder zu
Unterordnung
anhält mit aller
Ehrbarkeit -

4

3:4

1Ti
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιου

EIGENEN
a_ gen sg m
idios

οικου

oikos

καλωσ
kalōs
IDEALerweise

kalOs

του

DES

ho/hE/to

idiou

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

oikou
Hauses
n_ 2 gen sg m

HEIM, Haus, Haushalt

adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

proistanamenon
BEIM-(für_sich)-VOR-STEHEN-HINAUF-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

tekna
HERVORGEBRACHTE(p)

εχοντα
echonta

προισταναµενον

proistanO
VOR+STEHEN+HINAUF, vorstehen

τεκνα

n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

en
υποταγη
hupotagē

UNTER+SETZUNG, UNTER-OrdnUNG, Unterordnung

µετα

MIT

πασησ
pasēs
JEDER
a_ gen sg f

σεµνοτητοσ

semnotEs

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

UNTER-SETZUNG
n_ 1 dat sg f
hupotagE

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

semnotētos
EHRBARkeit
n_ 3 gen sg f

EHRBARkeit

wenn aber jemand
dem eigenen
Hause nicht
vorzustehen weiß,
wie wird er dann
die herausgerufene
Gemeinde Gottes
versorgen? -

5

3:5

1Ti ει

WENN
part kond konj

de
ABER

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

τισ

IRGENDeiner

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idiou

idios

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DES

ιδιου

EIGENEN
a_ gen sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

οικου
oikou
Hauses

oikos

προστηναι
prostēnai
VOR-STEHEN
vn TA akt unbest

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 2 gen sg m

HEIM, Haus, Haushalt
proistEmi
VOR+STEHEN, vorstehen

ouk

ou

oiden

vi ZU akt präs 3 sg
eidO

adv int
pOs

οιδεν

er-HAT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πωσ
pōs
?-WIE

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

εκκλησιασ
ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

επιµελησεται
epimelēsetai

epimeleomai

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-KÜMMERN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

AUF+KÜMMERN, versorgen

Kein Neuling, damit
er nicht dünkelhaft
werde und in das
Urteil des
Widerwirkers falle.

6

3:6

1Ti
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

neophuton
JUNG-GeSPROSSten

µη

part neg bedingt

νεοφυτον

n_ 2 akk sg m
neophutos
JUNG+GeSPROSSter, JUNG+SPROSS, JUNG+SPRÖSSLING, JUNG-Pflanze, Neuling

1Timotheus 3
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ινα

DASS

µη
mē
NEIN

mE

tuphōtheis

tuphoO
GLIMMEN-verursachen, GLIMMEN, dünkelhaft sein

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τυφωθεισ

BEIM-GLIMMEN-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
krima

εµπεση

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολου
diabolou
DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
diabolos

εισ
eis

präp
eis

κριµα
krima

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

empesē
er-MÖGE-BEIM-IN-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
empiptO

DURCH+WERFER, Widerwirker

Er muss aber auch
ein
ausgezeichnetes
Zeugnis von denen
draußen haben,
damit er nicht in
einen Vorwurf oder
eine Falle des
Widerwirkers
hineinfalle.

7

3:7

1Ti δει
dei

dei (deO)

δε

konj
de
ABER

konj

µαρτυριαν

Zeugnis
n_ 1 akk sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

καλην
kalēn

a_ akk sg f
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

de
ABER

και
kai
UND

kai
UND, auch

marturian

marturia

IDEALES

BEIM-HABEN-SEIN
apo tōn

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv des Ortes
exOthen
AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

εχειν
echein

vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

απο

VON
präp
apo
VON

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

εξωθεν
exōthen
AUSWÄRTS-PLATZ

ινα

hina

µη

part neg bedingt

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ονειδισµον

n_ 2 akk sg m

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eis
HINEIN

oneidismon
SCHMÄHung

oneidismos

empesē

empiptO
IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

και

konj
kai

παγιδα
pagida
FESTHEFTUNG

pagis

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

διαβολου
diabolou
DURCH-WERFERS

diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

εµπεση

er-MÖGE-BEIM-IN-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

kai
UND

UND, auch

n_ 3 akk sg f

FESTHEFTUNG, Falle

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

In derselben Weise
seien Diener
ehrbar, nicht
doppelzüngig, nicht
vielem Wein
ergeben, nicht
schandgewinnsüchtig,

8

3:8

1Ti
diakonous
DURCH-DIENER(p)

hōsautōs

adv
hOsautOs
WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

σεµνουσ

a_ akk pl m

διακονουσ

n_ 2 akk pl m
diakonos
DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

ωσαυτωσ

WIE-SELBerweise
semnous
EHRBAR

semnos
EHRBAR

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διλογουσ
dilogous

dilogos
ZWEI+LEGEND/sagEND, doppelzüngig

µη

NEIN

mE
n_ 2 dat sg m

µη

part neg bedingt
ZWEI-sagEND
a_ akk pl m

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οινω
oinō
WEIN

oinos
WEIN

pollō
VIELEM

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

BEIM-ZU-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πολλω

a_ dat sg m

προσεχοντασ
prosechontas

prosechO

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

aischrokerdEs
SCHANDBAR+GEWINNEND, SCHAND-GEWINNEND, schandgewinnsüchtig

αισχροκερδεισ
aischrokerdeis
SCHANDBAR-GEWINNEND
a_ akk pl m

das Geheimnis des
Glaubens in reinem
Gewissen haltend.

9

3:9

1Ti εχοντασ
echontas
BEIM-HABEN-SEIEND

echO

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs akk pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

το

DIE

ho/hE/to

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 akk sg n
mustErion

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

µυστηριον
mustērion

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

τησ

DES

ho/hE/to

pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis
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en
IN
präp

καθαρα
kathara

katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

συνειδησει
suneidēsei
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

reiner
a_ dat sg f n_ 3 dat sg f

Aber auch diese
lasst sich zuerst
bewähren, danach
sollen sie dienen,
wenn sie
unbeschuldbar
sind.

10

3:10

1Ti

UND

kai

houtoi

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ABER
konj
de
ABER

δοκιµαζεσθωσαν

vm HA med präs 3 pl
dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

και
kai

konj

UND, auch

ουτοι

diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

δε
de dokimazesthōsan

SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-BESCHIENEN-WERDEN

adv sup
DANACH
adv
eita

διακονειτωσαν
diakoneitōsan

πρωτον
prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ειτα
eita

DANACH

SIE-SEIEN-BEIM-DURCH-DIENEN
vm HA akt präs 3 pl
diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

ανεγκλητοι

UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar

οντεσ
ontes

eimi

anegklētoi
UN-bezichtigt
a_ nom pl m
anegklEtos

SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten

In derselben Weise
seien auch ihre
Frauen ehrbar,
keine
Widerwirkerinnen,
nüchtern, treu in
allem.

11

3:11

1Ti
gunaikas
FRAUEN
n_ akk pl f
gunE
FRAU, Weib

hōsautōs

hOsautOs

σεµνασ

a_ akk pl f

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γυναικασ ωσαυτωσ

WIE-SELBerweise
adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

semnas
EHRBAR

semnos
EHRBAR

NEIN
part neg bedingt

διαβολουσ
diabolous

n_ 2 akk pl f

DURCH+WERFER, Widerwirker

nēphalious

a_ akk pl f
nEphalios

πιστασ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εν
en

präp
en

DURCH-WERFERINNEN

diabolos

νηφαλιουσ

non-TRINKerisch

non+TRINKerisch, non+TRINKEND, nüchtern

pistas
GLÄUBIG
a_ akk pl f
pistos

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pasin

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πασιν

ALLEN

pas

Diener sollen
Männer nur einer
Frau sein, die ihren
Kindern und den
eigenen Häusern
trefflich vorstehen;

12

3:12

1Ti
diakonoi
DURCH-DIENER
n_ 2 nom pl m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

εστωσαν

SIE-SEIEN-SEIEND

µιασ
mias

gunE
FRAU, Weib

ανδρεσ

MÄNNER

anEr

διακονοι

diakonos

estōsan

vm HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

EINER
a_ gen sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γυναικοσ
gunaikos
FRAU
n_ gen sg f

andres

n_ 3 nom pl m

MANN

τεκνων

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

kalōs

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel VOR+STEHEN, vorstehen

kai

konj

teknōn
HERVORGEBRACHTER(p)

n_ 2 gen pl n

καλωσ

IDEALerweise
adv
kalOs

προισταµενοι
proistamenoi
BEIM-(für_sich)-VOR-STEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
proistEmi

και

UND

kai
UND, auch

DER(p)

ho/hE/to

EIGENEN

idios

Häuser

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιων
idiōn

a_ gen pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

οικων
oikōn

n_ 2 gen pl m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

denn solche, die
trefflich gedient
haben, eignen sich
einen
ausgezeichneten
Rang an und viel
Freimut im
Glauben, der in
Christus Jesus ist.

13

3:13

1Ti
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

καλωσ
kalōs
IDEALerweise
adv

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

διακονησαντεσ
diakonēsantes

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln SCHREITung, SCHREITen, SCHRITT, Rang

DURCH-DIENenden
vp TA akt unbest nom pl m

βαθµον
bathmon
SCHREITung
n_ 2 akk sg m
bathmos
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sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

εαυτοισ
heautois

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

καλον

a_ akk sg m vi HA med präs 3 pl

UM+TUN, UM-machEN, sich aneignen, zum Eigentum machen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

VIEL

polus

kalon
IDEALE

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

περιποιουνται
peripoiountai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-UM-TUN

peripoieO

και πολλην
pollēn

a_ akk sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

parrēsian
ALL-Rede
n_ 1 akk sg f

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρρησιαν

parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

IN

πιστει
pistei

pistis

DEM
d_ dat sg f

εν
en
IN

en
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

iēsou

n_ dat sg mpräp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem

ιησου

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Dies schreibe ich
dir, obwohl ich
erwarte, bald zu dir
zu kommen,

14

3:14

1Ti

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

σοι
soi

vi HA akt präs 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

ελπιζων
elpizōn
BEIM-ERWARTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

γραφω
graphō
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

graphO elpizO

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

pros
ZU DICH

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ταχιον

SCHNELLer
adv kmp

ελθειν

vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

προσ

präp
pros
ZU, ...

σε
se tachion

tachion (tachiOn/tachu)
SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schneller

damit du weißt,
wenn ich säumig
bin, wie man sich in
dem Hause Gottes
verhalten soll,
welches die
herausgerufene
Gemeinde des
lebendigen Gottes
ist, der Pfeiler und
Untergrund der
Wahrheit.

15

3:15

1Ti εαν
ean

part kond

δε
de

konj

ABER

βραδυνω
bradunō
ICH-MÖGE-BEIM-SÄUMEN-SEIN

ινα
hina
DASS
konj
hina

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ABER

de
vk HA akt präs 1 sg
bradunO
SÄUMIG-verursachen, SÄUMEN, säumig sein DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DU-MÖGEST-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

?-WIE
adv best
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

ειδησ
eidēs

vk HA akt präs 2 sg
eidO

πωσ
pōs

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

en
IN

οικω
oikō

n_ 2 dat sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

αναστρεφεσθαι
anastrephesthai
BEIM-(für_sich)-HINAUF-WENDEN-SEIN

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Haus Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

vn HA med präs
anastrephO

hētis

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f

ητισ

WELCHE-IRGEND
px nom sg f
hostis/hEtis/hoti

estin

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

zōntos
στυλοσ
stulos

n_ 2 nom sg m konj

UND, auch

εδραιωµα

FESTSITZEN-Folge
n_ 3 nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

ζωντοσ

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
zaO
LEBEN, lebendig

SÄULE

stulos
SÄULE, Pfeiler

και
kai
UND

kai

hedraiōma

hedraiOma
FESTSITZEN-Folge, Untergrund

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

αληθειασ

WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

alētheias

n_ 1 gen sg f
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Anerkannt groß ist
das Geheimnis der
Frömmigkeit; Er,
der geoffenbart
wurde im Fleisch,
gerechtfertigt im
Geist, gesehen von
Boten, geheroldet
unter den Nationen,
geglaubt in der
Welt,
aufgenommen in
Herrlichkeit.

16

3:16

1Ti και
kai
UND
konj

homologoumenōs
GLEICH-GEsagTerweise

µεγα
mega
GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig

εστιν

-IST-SEIEND

το
to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/tokai

UND, auch

οµολογουµενωσ

adv
homologoumenOs
GLEICH+GELEGT/GEsagT+WIE, GLEICH-GEsagTerweise, bekennENDerweise, anerkannt

a_ nom sg n
megas

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs
DER
d_ gen sg f

WOHL-VEREHRung

eusebeia

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευσεβειασ
eusebeias

n_ 1 gen sg f

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

µυστηριον

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 nom sg n

οσ
hos
WELCHES

hos/hE/ho

mustērion

mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ephanerōthē

phaneroO

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sarki

dikaioO

εφανερωθη

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

en
σαρκι

FLEISCH
n_ 3 dat sg f
sarx
FLEISCH

εδικαιωθη
edikaiōthē
-WURDE-GERECHTFERTIGT
vi TA pas verg 3 sg

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

en

en

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n

ōphthē
-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

αγγελοισ

BOTEN
n_ 2 dat pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ekēruchthē

vi TA pas verg 3 sg
kErussO
HEROLDEN

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pneumati

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ωφθη

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

aggelois
εκηρυχθη

-WURDE-GEHEROLDET

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

NATIONEN

NATION

επιστευθη
episteuthē
-WURDE-GEGLAUBT

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εν

IN
präp

κοσµω
kosmō

kosmos

εν
en
IN

εθνεσιν
ethnesin

n_ 3 dat pl n
ethnos

vi TA pas verg 3 sg

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

anelēmphthē
-WURDE-HINAUF-GEnommEN
vi TA pas verg 3 sg

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

doxē
HerrlichKEIT

doxa

ανεληµφθη

analambanO
HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

εν

präp
en

δοξη

n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Der Geist aber sagt
ausdrücklich, dass
in den nachmaligen
Fristen etliche vom
Glauben abfallen
werden, weil sie auf
irreführende
Geister und Lehren
der Dämonen Acht
geben.

1

4:1

1Ti το
to
DER
d_ nom sg n

de
ABER

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

ρητωσ

rhEtOsho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

rētōs
redENDerweise
adv

FLIESSEND+WIE, redEND-WIE, FLIESSENDerweise, redENDerweise, ausdrücklich

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND
en

präp
en

a_ dat pl m

MANGELND, ERMANGELND, nachmalig

legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υστεροισ
husterois
ERMANGELNDEN

husteros

καιροισ

FRISTEN
n_ 2 dat pl m
kairos

apostēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-STEHEN-SEIN

kairois

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

αποστησονται

vi HA med fut 3 pl
aphistEmi
VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

πιστεωσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

προσεχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

πνευµασι

Geistern
n_ 3 dat pl n
pneuma

πλανοισ

a_ dat pl n

και

konj
kai

prosechontes
BEIM-ZU-HABEN-SEIEND

prosechO

pneumasi

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

planois
IRREführENDEN

planos
IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend

kai
UND

UND, auch
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διδασκαλιαισ

BELEHRungen
n_ 1 dat pl f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

Dämonischer
n_ 2 gen pl n

didaskaliais

didaskalia

δαιµονιων
daimoniōn

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Solche haben
durch Heuchelei in
Lügenworten das
eigene Gewissen
wie mit einem
Brenneisen
verschorft;

2

4:2

1Ti
en

präp

υποκρισει

UNTER-RICHTen
n_ 3 dat sg f

pseudologōn
FALSCH-DarLEGUNGEN

pseudologos

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hupokrisei

hupokrisis
UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI

ψευδολογων

n_ 2 gen pl m

FALSCH+LEGUNG/DarLEGUNG, FALSCH+SagEN/GEsagTES, FALSCH-Wort, LügEN-Wort, Lügenwort

κεκαυστηριασµενων

kaustEriazO
GEBRANNT_machen, einBRENNen, BRANDmarken, mit Brenneisen verschorfen  Vielleicht von BRENNEN+BEWAHREN

tēnkekaustēriasmenōn
(für_sich)-einGEBRANNT-HABEND
vp ZU med präs gen pl m

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENE
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ιδιαν
idian

idios

συνειδησιν
suneidēsin

n_ 3 akk sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

sie verbieten zu
heiraten und
gebieten, Speisen
zu entsagen, die
Gott erschaffen
hat, um von den
Gläubigen mit
Dank
eingenommen zu
werden, die die
Wahrheit erkannt
haben,

3

4:3

1Ti
kōluontōn
BEIM-VERBIETEN-SEIEND

VERBIETEN, verwehren, wehren

BEIM-HEIRATEN-SEIN

gameO
vn HA med präs

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

κωλυοντων

vp HA akt präs gen pl m
kOluO

γαµειν
gamein

vn HA akt präs

HEIRATEN

απεχεσθαι
apechesthai
BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN

apechO

βρωµατων
brōmatōn

SPEISEN-Folge, SPEISE

ha
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

εκτισεν
ektisen
Er-ERSCHAFFT
vi TA akt unbest 3 sg
ktizO

SPEISEN
n_ 3 gen pl n
brOma

α

pr akk pl n
hos/hE/ho

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

εισ

HINEIN
präp
eis

metalēmpsin
MIT-ERHALTung

MIT+ERHALTung, MIT-Nehmung, Einnehmen

µετα
meta
MIT
präp
meta

WOHL-FREUDIGkeit

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µεταληµψιν

n_ 3 akk sg f
metalEmpsis

MIT, Gmit, Anach

ευχαριστιασ
eucharistias

n_ 1 gen sg f
eucharistia

τοισ
tois

ho/hE/to

pistois

a_/n_ dat pl m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

kai
vp ZU akt präs dat pl m
epiginOskO

tēn

d_ akk sg f

alētheian
WAHRheit

WAHRheit

πιστοισ

GLÄUBIGEN

και
kai
UND
konj

UND, auch

επεγνωκοσιν
epegnōkosin
AUF-GEKANNT-HABENDEN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειαν

n_ 1 akk sg f
alEtheia

dass jedes
Geschöpf Gottes
ausgezeichnet ist,
und nichts ist
verwerflich, wenn
es mit Dank
genommen wird;

4

4:4

1Ti οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παν

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt ERSCHAFFEN-Folge, ERSCHAFFENES, Geschöpf

konj

pan
JEDES

pas

κτισµα
ktisma
ERSCHAFFENE
n_ 3 nom sg n
ktisma

θεου

PLATZIERER, Gott

a_ nom sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

και

konj
kai

oudentheou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

καλον
kalon
IDEAL

kai
UND

UND, auch

ουδεν

NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αποβλητον

VON-geWORFen
a_ nom sg n
apoblEtos

meta

präp
meta

eucharistias
WOHL-FREUDIGkeit

apoblēton

VON+geWORFen, verwerflich

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

ευχαριστιασ

n_ 1 gen sg f
eucharistia
WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

λαµβανοµενον
lambanomenon
BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-HINAUF-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
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denn es wird durch
das Wort Gottes
und die Fürbitte
geheiligt.

5

4:5

1Ti
hagiazetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEILIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
hagiazO
HEILIGEN

GEWISS-DEMNACH

δια

präp

αγιαζεται γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

λογου

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

θεου

n_ 2 gen sg m

kai
UND
konj

logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
logos

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

και

kai
UND, auch

εντευξεωσ

enteuxis
IN+EREIGNung, IN+EREIGNendes, Verwendung, Fürbitte

enteuxeōs
IN-EREIGNung
n_ 3 gen sg f

Wenn du dieses
den Brüdern
vorhältst, wirst du
ein trefflicher
Diener Christi Jesu
sein, der sich mit
den Worten des
Glaubens und der
köstlichen Lehre
ernährt, denen du
vollends gefolgt
bist.

6

4:6

1Ti
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

υποτιθεµενοσ

ho/hE/to

αδελφοισ
adelphois
Brüdern
n_ 2 dat pl m

ταυτα

houtos/hautE/touto

hupotithemenos
BEIM-(für_sich)-UNTER-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
hupotithEmi
UNTER+PLATZIEREN, vorhalten, aufs Spiel setzen

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

esē
DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

diakonos
DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m
diakonos

christou
καλοσ
kalos
IDEALER
a_ nom sg m
kalos

εση

vi HA med fut 2 sg
eimi

διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εντρεφοµενοσ

BEIM-(für_sich)-IN-NÄHREN-SEIEND

entrephO ho/hE/to

iēsou
JESU

entrephomenos

vp HA med präs nom sg m

IN+NÄHREN, ernähren

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοισ

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
pistis

logois

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ
tēs

ho/hE/to

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai

konj
kai

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

a_ gen sg f
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

διδασκαλιασ

BELEHRung
n_ 1 gen sg f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

hē

pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND

UND, auch

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλησ
kalēs
IDEALEN

didaskalias

didaskalia

η

WELCHER

hos/hE/ho

παρηκολουθηκασ

vi ZU akt präs 2 sg
parakoloutheO
BEI+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, BEI-folgEN, folgen

parēkolouthēkas
DU-BIST-BEI-GEfolgT

Die unheiligen und
altweibischen
Sagen aber verbitte
dir, doch übe dich
selbst in der
Frömmigkeit;

7

4:7

1Ti τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
de
ABER

a_ akk pl m

BESCHREITEND, unheilig

και

konj
kai
UND, auch

γραωδεισ

a_ akk pl m
graOdEs
ALTWEIBISCH

µυθουσ
muthous

n_ 2 akk pl m

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

βεβηλουσ
bebēlous
BESCHREITENDEN

bebElos

kai
UND

graōdeis
ALTWEIBISCHEN Mythen

muthos
VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage

paraitou

vm HA med präs 2 sg

γυµναζε

SEI-DU-BEIM-übEN
vm HA akt präs 2 sg

δε

ABER

σεαυτον
seauton

seautou

pros

präp

παραιτου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-BITTEN

paraiteomai
BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

gumnaze

gumnazO
NACKT_machen, üben

de
ABER
konj
de

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

προσ

ZU

pros
ZU, ...

eusebeian

n_ 1 akk sg f

ευσεβειαν

WOHL-VEREHRung

eusebeia
WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit
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denn die
körperliche Übung
ist zu wenigem
nützlich, die
Frömmigkeit aber
ist zu allem
nützlich, da sie die
Verheißung des
nunmehrigen und
des künftigen
Lebens hat.

8

4:8

1Ti
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

KÖRPERliche

gumnasia
NACKTheit, NACKTtum, NACKTmachung, Übung

ZU

pros

oligon
WENIG
a_ akk sg n
oligos
WENIG, kurz, Kürze

η

DIE

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

σωµατικη
sōmatikē

a_ nom sg f
sOmatikos
KÖRPERlich

γυµνασια
gumnasia
Übung
n_ 1 nom sg f

προσ
pros

präp

ZU, ...

ολιγον

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ωφελιµοσ

a_ nom sg f
Ophelimos
SCHULDend, nutzend, nützlich

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de

ευσεβεια
eusebeia
WOHL-VEREHRung

προσ
pros

pros

ōphelimos
nutzend DIE

d_ nom sg f

δε
de

konj

ABER

n_ 1 nom sg f
eusebeia
WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

ZU
präp

ZU, ...

παντα

ALLE
ōphelimos
nutzend
a_ nom sg f
Ophelimos
SCHULDend, nutzend, nützlich

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

επαγγελιαν
epaggelian

n_ 1 akk sg f
epaggelia

panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ωφελιµοσ εστιν
estin
sie-IST-SEIEND AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζωησ

LEBEN

τησ
tēs

NUN
adv
nun

και
kai
UND

UND, auch

d_ gen sg f
ho/hE/to

εχουσα
echousa

echO

zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f
zOE

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν
nun

NUN, nunmehrig

konj
kai

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mellousēs

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλουσησ

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f
mellO

Glaubwürdig ist das
Wort und jeden
Willkommens wert

9

4:9

1Ti πιστοσ
pistos
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο

DIE

ho/hE/to

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

UND
konj

πασησ

pas

λογοσ
logos

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai

kai
UND, auch

pasēs
JEDES
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αποδοχησ
apodochēs

apodochE
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

VON-EMPFANGS
n_ 1 gen sg f

VON+EMPFANG, Willkommen

αξιοσ
axios
WÜRDIG
a_ nom sg m
axios

(denn dazu mühen
wir uns und werden
geschmäht), dass
wir uns auf den
lebendigen Gott
verlassen, welcher
der Retter aller
Menschen ist, vor
allem der
Gläubigen.

10

4:10

1Ti
eis
HINEIN
präp

touto
γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

κοπιωµεν

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

και
kai

konj
kai

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kopiōmen
WIR-SIND-BEIM-mühEN
vi HA akt präs 1 pl
kopiaO

UND

UND, auch

ονειδιζοµεθα

oneidizO
SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλπικαµεν
oneidizometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-GESCHMÄHT-WERDEN
vi HA med präs 1 pl

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ēlpikamen
WIR-HABEN-ERWARTUNG-GEmachT
vi ZU akt präs 1 pl
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

θεω
theō

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin

vi HA akt präs 3 sg

σωτηρ

RETTER
n_ 3 nom sg m
sOtEr

präp
Gott (PLATZIERER)

theos

ζωντι
zōnti
BEIM-LEBEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m
zaO
LEBEN, lebendig

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho

εστιν

Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

sōtēr

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ALLER
a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανθρωπων

Menschen

anthrOpos

µαλιστα

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

παντων
pantōn anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

malista
VIELMEHR-meist
adv sup
malista (mala)
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pistōn

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

πιστων

GLÄUBIGER
a_/n_ gen pl m

Dieses weise an
und lehre.

11

4:11

1Ti παραγγελλε

SEI-DU-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

UND

kai
UND, auch

διδασκε
didaske
SEI-DU-BEIM-LEHREN

paraggelle

vm HA akt präs 2 sg

tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

konj vm HA akt präs 2 sg
didaskO
LEHREN

Niemand verachte
deine Jugend;
sondern werde den
Gläubigen ein
Vorbild im Wort, im
Verhalten, in der
Liebe, im Glauben,
in der Lauterkeit.

12

4:12

1Ti µηδεισ
mēdeis
NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m

σου
sou tēs

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

τησ

d_ gen sg f

neotEs
JUNGheit, Jugend

vm HA akt präs 3 sg
kataphroneO

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

νεοτητοσ
neotētos
JUNGheit
n_ 3 gen sg f

καταφρονειτω
kataphroneitō
er-SEI-HERAB-GESINNT_seiEND

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

αλλα
alla
ANDERS

τυποσ

GESCHLAGENE_Prägung

γινου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN

ginomai

των
tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tupos

n_ 2 nom sg m
tupos
GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

ginou

vm HA med präs 2 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DER(p)

ho/hE/to

πιστων
pistōn
GLÄUBIGEN
a_/n_ gen pl m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εν

präp
en

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

λογω
logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

en
n_ 1 dat sg f

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αναστροφη
anastrophē
HINAUF-WENDUNG

anastrophE
HINAUF+WENDUNG, Verhalten

IN

αγαπη

n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

en
IN
präp
en

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

en

n_ 1 dat sg f
hagneia

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

agapē
LIEBE

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει
pistei

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγνια
hagnia
LAUTERkeit

LAUTERkeit

Bis ich komme, gib
Acht auf das
Lesen, den
Zuspruch, die
Lehre.

13

4:13

1Ti
heōs

konj

ερχοµαι
erchomai

erchomai

προσεχε

SEI-DU-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 sg
prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

εωσ

BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

proseche

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναγνωσει

HINAUF-KENNung
n_ 3 dat sg f

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακλησει

BEI-RUFung

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

τη
tē
DER

ho/hE/to

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

anagnōsei

anagnOsis
HINAUF+KENNung, Lesung, Lesen

tē
DER

paraklēsei

n_ 3 dat sg f
paraklEsis

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didaskalia
BELEHRung

didaskalia

διδασκαλια

n_ 1 dat sg f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

Vernachlässige
nicht die
Gnadengabe in dir,
die dir durch
Prophetenwort
unter Auflegen der

14

4:14

1Ti

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEI-DU-BEIM-UN-KÜMMERN

ameleO
UN+KÜMMERN, sich nicht kümmern, vernachlässigen

του εν
en

präp

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

αµελει
amelei

vm HA akt präs 2 sg

tou
DER
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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Hände der
Ältestenschaft
gegeben wurde.

soi
χαρισµατοσ
charismatos

charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ERFREUendes-Folge
n_ 3 gen sg n

WELCHE
pr nom sg n
hos/hE/ho

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su

dia
DURCH
präp

edothē
-WURDE-GEGEBEN

soi

DU / DEINER / DIR / DICH

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

prophēteias
VOR-BEHAUPTung

prophEteia

meta

präp

επιθεσεωσ

AUF-PLATZIERung

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÄNDE

προφητειασ

n_ 1 gen sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

µετα

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

epitheseōs

n_ 3 gen sg f
epithesis
AUF+PLATZIERung, Auflegen

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

χειρων
cheirōn

n_ 3 gen pl f
cheir
HAND

tou

ho/hE/to

presbuteriou

presbuterion

του

DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεριου

SENIORENSCHAFT
n_ 2 gen sg n

SENIOR-mehr-isches, SENIORENSCHAFT, Ältestenschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

Kümmere dich um
diese Dinge, lebe
darin, damit dein
Fortschritt allen
offenbar sei.

15

4:15

1Ti ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µελετα
meleta

vm HA akt präs 2 sg

εν
en

präp
en

diesen(p)

pd dat pl n
houtos/hautE/touto

SEI-DU-KÜMMERND_seiEND

meletaO
KÜMMERND_sein, KÜMMERN, sich kümmern

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτοισ
toutois

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ισθι
isthi
SEI-DU-SEIEND

eimi

hina

konj

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vm HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

η
hē

prokopē

VOR+HAUEREI, VOR+HAUEN, Fortschritt, Förderung

φανερα

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

η

SEIN,  id. gelten

πασιν
pasin

προκοπη

Fortschritt
n_ 1 nom sg f
prokopE

phanera
ERSCHEINEND
a_ nom sg f
phaneros

ē

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi

ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Habe Acht auf dich
selbst und auf die
Lehre. Beharre in
ihnen; denn wenn
du dies tust, wirst
du sowohl dich
selbst als auch die
retten, die dich
hören.

16

4:16

1Ti
epeche
SEI-DU-BEIM-AUF-HABEN

AUF+HABEN, anhaben, achthaben

seautō

pf 2 dat sg m

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

konj
kai

tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BELEHRung

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

επεχε

vm HA akt präs 2 sg
epechO

σεαυτω

DIR-SELBST

seautou

και
kai
UND

UND, auch

τη

ho/hE/to

διδασκαλια
didaskalia

n_ 1 dat sg f
didaskalia

επιµενε

SEI-DU-BEIM-AUF-BLEIBEN
vm HA akt präs 2 sg
epimenO

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m/n

epimene

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

γαρ
gar

gar

poiōn
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
poieO

και

kai

touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποιων

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kai
UND
konj

UND, auch

seauton

pf 2 akk sg m

sōseis

vi HA akt fut 2 sg
sOzO

konj
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουοντασ
akouontas

HÖREN

σεαυτον

DICH-SELBST

seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

σωσεισ

DU-WIRST-BEIM-RETTEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

τουσ
tous

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
akouO

sou

pp 2 gen sg
su

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH
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Einem Älteren
gegenüber brause
nicht auf, sondern
sprich ihm wie
einem Vater zu,
Jüngeren wie
Brüdern,

1

5:1

1Ti πρεσβυτερω
presbuterō
SENIOR

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

n_ 2 dat sg m kmp
presbuteros (presbus)

mē
NEIN
part neg bedingt

epiplēxēs

vk HA akt fut 2 sg

AUF+STREICHEN, AUF+STREICHgebEN, aufbrausen

αλλα

ANDERS

alla

επιπληξησ

DU-MÖGEST-BEIM-AUF-STREICHgebEN-SEIN-WERDEN

epiplEssO

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

παρακαλει
parakalei

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

hōs

adv

patera

n_ 3 akk sg m

VATER

neōterous
ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

αδελφουσ

Brüder
n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

SEI-DU-BEIM-BEI-RUFEN
vm HA akt präs 2 sg
parakaleO

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

πατερα

VATER

patEr

νεωτερουσ

JÜNGere(p)

a_/n_ akk pl m kmp
neOteros (neos)
JUNG-mehr, JÜNGer

adelphous

bejahrten Frauen
wie Müttern,
jüngeren wie
Schwestern in aller
Lauterkeit.

2

5:2

1Ti
presbuteras
SENIORINNEN
n_ 1 akk pl f kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

hōs

hOs
WIE, als, etwa

µητερασ

MÜTTER
n_ 3 akk pl f

MUTTER

νεωτερασ
neōteras
JÜNGere(p)

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

πρεσβυτερασ ωσ

WIE
adv

mēteras

mEtEr
a_/n_ akk pl f kmp
neOteros (neos)
JUNG-mehr, JÜNGer

ωσ

adv

αδελφασ
adelphas

n_ 1 akk pl f
adelphE

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παση

a_ dat sg f

αγνια

LAUTERkeit
n_ 1 dat sg f

LAUTERkeit

Schwestern

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

εν

IN
präp

pasē
JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hagnia

hagneia

Witwen, die
wirkliche Witwen
sind, ehre.

3

5:3

1Ti χηρασ

WITWEN
n_ 1 akk pl f

τιµα

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οντωσ

SEIENDerweise

ontOs

χηρασ
chēras
WITWEN
n_ 1 akk pl f
chEra

chēras

chEra
WITWE, Verwitwete

tima
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN
vm HA akt präs 2 sg
timaO

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

ontōs

adv

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich WITWE, Verwitwete

Wenn aber eine
Witwe Kinder oder
Nachkommen hat,
so sollen sie zuerst
lernen, gegen das
eigene Haus
ehrerbietig zu sein
und den Vorfahren
Gutes als
Erwiderung zu
vergelten; denn
dies ist willkommen
vor den Augen
Gottes.

4

5:4

1Ti ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
ei
WENN

de
ABER
konj
de
ABER

τισ

px nom sg f

chēra

n_ 1 nom sg f
chEra

tekna

HERVORGEBRACHTES, Kind
E
ODER, entweder, als,  id. denn

tis
IRGENDeine

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

χηρα

WITWE

WITWE, Verwitwete

τεκνα

HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n
teknon

η
ē

ODER
part

εκγονα
ekgona

ekgonon

εχει

sie-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

µανθανετωσαν

SIE-SEIEN-BEIM-LERNEN-HINAUF
vm HA akt präs 3 pl

AUS-GEWORDENE(p)

a_/n_ akk pl n

AUS+GEWORDEN, AUS-ErzeugTER, Nachkomme

echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

manthanetōsan

manthanO
LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιον
idion
EIGENE
a_ akk sg m

oikon

oikos

πρωτον

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

τον

DAS

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

οικον

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

ευσεβειν
eusebein

vn HA akt präs
eusebeO

και
kai amoibas

ERWIDERUNG

αποδιδοναι
apodidonai
VON-GEBEN
vn TA akt unbest

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

τοισ
tois

ho/hE/to

BEIM-WOHL-VEREHREN-SEIN

WOHL+VEREHREN, verehren, ehrerbietig sein

UND
konj
kai
UND, auch

αµοιβασ

ERWIDERUNG
n_ 1 akk pl f
amoibE apodidOmi

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-GEWORDENEN
n_ 2 dat pl m

τουτο
touto

pd nom sg n

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil SEIN,  id. gelten

προγονοισ
progonois

progonos
VOR+GEWORDENER, VOR+ErzeugTER, Vorfahre

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar

gar

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
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αποδεκτον

a_ nom sg n
apodektos

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

apodekton
VON-EMPFANGbar

VON+EMPFANGen, VON+EMPFANGbar, willkommen

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos

Eine wirkliche
Witwe aber, die
vereinsamt ist,
verlässt sich auf
Gott und verharrt
im Flehen und in
Gebeten nachts
und tags.

5

5:5

1Ti

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

ABER

οντωσ

SEIENDerweise
chēra
WITWE
n_ 1 nom sg f

και

UND

UND, auch

η
hē
DIE

ho/hE/to

ABER
konj
de

ontōs

adv
ontOs
SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

χηρα

chEra
WITWE, Verwitwete

kai

konj
kai

µεµονωµενη
memonōmenē
(für_sich)-ALLEIN-verursachT-WORDEN-SEIENDE

monoO

ηλπικεν
ēlpiken

επι

präp

AUF, ...

τον

ho/hE/to
vp ZU med präs nom sg f

ALLEIN-verursachen, vereinsamen

sie-HAT-ERWARTUNG-GEmachT
vi ZU akt präs 3 sg
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

epi
AUF

epi

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

και προσµενει
prosmenei

vi HA akt präs 3 sg
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

deēsesin
Flehen(p)

kai
UND, auch

θεον

theos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

sie-IST-BEIM-ZU-BLEIBEN

prosmenO
ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN

ταισ
tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεησεσιν

n_ 3 dat pl f
deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

και
kai
UND
konj

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchais
Gebeten
n_ 1 dat pl f
proseuchE

nuktos

NACHT

και
kai
UND

kai
UND, auch

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to

προσευχαισ

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

νυκτοσ

NACHT
n_ 3 gen sg f
nux

konj
hEmera

Die
verschwenderische
Witwe aber ist
lebend verstorben.

6

5:6

1Ti η

DIE
d_ nom sg f

δε

ABER

σπαταλωσα
spatalōsa

vp HA akt präs nom sg f
spatalaO

ζωσα τεθνηκεν

thnEskO

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj
de

BEIM-VERSCHWENDEN-SEIENDE

VERSCHWENDEN, wollüstig sein

zōsa
BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
zaO
LEBEN, lebendig

tethnēken
sie-IST-GESTORBEN
vi ZU akt präs 3 sg

STERBEN, verstorben

Auch dieses weise
an, damit sie
unangreifbar seien.

7

5:7

1Ti και
kai

kai
UND, auch

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παραγγελλε
paraggelle
SEI-DU-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

ινα
hina
DASSUND

konj pd akk pl n vm HA akt präs 2 sg
paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ανεπιληµπτοι
anepilēmptoi

a_ nom pl m/f

ōsin

eimi

UN-AUF-nehmbar

anepilEptos
UN+AUF+ERHALTen, UN+AUF+ERHALTend, UN-AUF-nehmbar, unangreifbar

ωσιν

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

Wenn aber jemand
für die eigenen
Angehörigen und
vor allem die
Glieder seiner
Familie keine
Vorkehrung trifft, so
hat er den Glauben
verleugnet und ist
ärger als ein
Ungläubiger.

8

5:8

1Ti ει

part kond
ei

de

konj

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER

de
ABER

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιων
idiōn

a_/n_ gen pl m
idios

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

kai

konj
malista (mala)

οικειων
oikeiōn

HEIMisch / HEIMischer, Familienglied

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και

UND

kai
UND, auch

µαλιστα
malista
VIELMEHR-meist
adv sup

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

HEIMischen
a_/n_ gen pl m
oikeios ou

προνοει
pronoei tēn

DEN

πιστιν
pistin

n_ 3 akk sg f
pistis

er-IST-BEIM-VOR-DENKEN
vi HA akt präs 3 sg
pronoeO
VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, vorbedacht sein, Vorkehrungen treffen

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
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vi ZU med präs 3 sg
arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

και
kai
UND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

UN-GÄUBIGEN

ηρνηται
ērnētai
er-HAT-(für_sich)-GELEUGNET

konj
kai
UND, auch

estin
er-IST-SEIEND

eimi

απιστου
apistou

a_/n_ gen sg m
apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

cheirōn
ÄRGER
a_ nom sg m kmp

ÄRGER

χειρων

cheirOn (cherEs/chereia)

Eine Witwe unter
sechzig Jahren
werde nicht
eingetragen. Die
Eingetragenen
sollen nur eines
Mannes Frau
gewesen sein,

9

5:9

1Ti χηρα
chēra
WITWE
n_ 1 nom sg f

καταλεγεσθω

vm HA med präs 3 sg
katalegO
HERAB+LEGEN/sagEN, eintragen

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

elatton

elatton
GERINGER, unter

chEra
WITWE, Verwitwete

katalegesthō
sie-SEI-BEIM-(für_sich)-HERAB-GELEGT-WERDEN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ελαττον

GERINGER
adv

n_ 3 gen pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

SECHSzig

hexEkonta
SECHSzig, sechzig

GEWORDEN-SEIEND

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ενοσ

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

MANNES

anEr
MANN

γυνη

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

ετων
etōn
JAHRE

etos

εξηκοντα
hexēkonta

ni Zahlwort

γεγονυια
gegonuia

vp ZU akt präs nom sg f

henos
EINES

heis

ανδροσ
andros

n_ 3 gen sg m

gunē
FRAU

in edlen Werken
wohlbezeugt:
Wenn sie Kinder
aufgezogen hat,
wenn sie gastfrei
war, wenn sie die
Füße der Heiligen
wusch, wenn sie
Bedrängten zur
Genüge gab, wenn
sie jedem guten
Werk nachfolgte.

10

5:10

1Ti
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

WERKEN

ergon

kalois

a_ dat pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

marturoumenē
εν

IN
präp

εργοισ
ergois

n_ 2 dat pl n

WERK, Arbeit

καλοισ

IDEALEN

kalos

µαρτυρουµενη

BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ετεκνοτροφησεν
eteknotrophēsen

vi TA akt unbest 3 sg
teknotropheO

ει

part kond
ei

sie-HERVORGEBRACHTES-NÄHRT

HERVORGEBRACHTES+NÄHREN, (Kind-NÄHREN), Kinder aufziehen

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

sie-LOGIERER-EMPFÄNGT

xenodocheO

ει
ei

ei

εξενοδοχησεν
exenodochēsen

vi TA akt unbest 3 sg

LOGIERER+EMPFANGEN, Gast-EMPFANGEN, gastfrei sein

ει

part kond
ei

αγιων
hagiōn
HEILIGER(p)

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
pous
FUSS

sie-WÄSCHT

niptO

ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

a_/n_ gen pl m

ποδασ
podas

ενιψεν
enipsen

vi TA akt unbest 3 sg

WASCHEN

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

θλιβοµενοισ

vp HA med präs dat pl m
thlibO
BEDRÄNGEN, schmal sein

WENN
part kond
ei

thlibomenois
BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIENDEN

vi TA akt unbest 3 sg
eparkeO

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

παντι
panti

a_ dat sg n
pas

επηρκεσεν
epērkesen
sie-AUF-GENÜGT

AUF+GENÜGEN, zur Genüge geben

ει

JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εργω

n_ 2 dat sg n

αγαθω

GUTEM
a_ dat sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

επηκολουθησεν

vi TA akt unbest 3 sg
epakoloutheO
AUF+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUF-folgEN, folgen darauf/nach

ergō
WERK

ergon
WERK, Arbeit

agathō

agathos

epēkolouthēsen
sie-AUF-folgT

Jüngere Witwen
aber weise ab;
denn wenn sie
Christi überdrüssig
werden, wollen sie
heiraten

11

5:11

1Ti νεωτερασ

JÜNGere
a_ akk pl f kmp

δε

ABER

de

chēras

n_ 1 akk pl f
chEra
WITWE, Verwitwete

vm HA med präs 2 sg
paraiteomai
BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan

neōteras

neOteros (neos)
JUNG-mehr, JÜNGer

de

konj

ABER

χηρασ

WITWEN

παραιτου
paraitou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-BITTEN

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
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gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

katastrēniasōsin
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

γαρ

konj
gar

καταστρηνιασωσιν

SIE-MÖGEN-HERAB-wohlSTÄNDISCH_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
katastrEniaO
HERAB+STEHEN, HERAB-wohlSTÄNDISCH_sein, HERAB-üppIG_sein, überdrüssig sein

του
tou

d_ gen sg m
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

γαµειν

BEIM-HEIRATEN-SEIN
vn HA akt präs

HEIRATEN

gamein

gameO

θελουσιν
thelousin
SIE-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 pl
thelO
WOLLEN

und haben dann
das Urteil, dass sie
den ersten
Glaubenseifer
ablehnen.

12

5:12

1Ti εχουσαι

BEIM-HABEN-SEIEND

echO

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

WELCHES-IRGEND

hoti

echousai

vp HA akt präs nom pl f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κριµα
krima

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

την

DEN

πρωτην
prōtēn

a_ akk sg f sup
prOtos (pro)

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ēthetēsan
SIE-UN-PLATZIEREN

atheteO
UN+PLATZIEREN, ablehnen

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meisten

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

πιστιν
pistin

pistis

ηθετησαν

vi TA akt unbest 3 pl

Da sie zugleich
auch müßig sind,
erfahren sie vieles
beim Umherziehen
in den Häusern,
sodass sie nicht
nur müßig sind,
sondern auch
klatschsüchtig und
vorwitzig, und sie
reden, was nicht
sein muss.

13

5:13

1Ti

ZUGLEICH
adv
hama

δε

konj
de
ABER

και

UND
konj

UND, auch

αργαι

argos
UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

vi HA akt präs 3 pl
manthanO

αµα
hama

ZUGLEICH

de
ABER

kai

kai

argai
UN-WERKEND
a_ nom pl f

µανθανουσιν
manthanousin
SIE-SIND-BEIM-LERNEN-HINAUF

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

BEIM-(für_sich)-UMher-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f
perierchomai
UM+KOMMEN, UMher-KOMMEN, umherwandern/-ziehen/-segeln

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιασ

HEIME
n_ 1 akk pl f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

περιερχοµεναι
perierchomenai

DIE(p)

d_ akk pl f

oikias

adv neg absolut
ou

adv
monon

de
ABER

αργαι

UN-WERKEND

argos

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

δε

konj
de
ABER

argai

a_ nom pl f

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

ANDERS
konj

και
kai

φλυαροι
phluaroi

phluaros

και
kai

konj

UND, auch

περιεργοι

UMher-WIRKEND

UM+WIRKEND/GEWIRKT, UMher-WIRKENDER/GEWIRKTES, vorwitzig

λαλουσαι

SPRECHEN,  id. reden

UND
konj
kai
UND, auch

BLUBBERND
a_/n_ nom pl f

BLUBBERND, klatschEND, klatschsüchtig

UND

kai

periergoi

a_/n_ nom pl f
periergos

lalousai
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
laleO

DIE(p)

µη

NEIN

δεοντα
deonta

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-BINDEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

Ich beschließe nun,
dass die jüngeren
heiraten, Kinder
gebären,
Hausfrauen seien
und dem
Widerstrebenden
keine Handhabe
zugunsten
schimpflicher
Nachrede geben.

14

5:14

1Ti

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-RATEN
vi HA med präs 1 sg
boulomai

konj

neōteras

a_/n_ akk pl f kmp

γαµειν
gamein

βουλοµαι
boulomai

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

νεωτερασ

JÜNGere(p)

neOteros (neos)
JUNG-mehr, JÜNGer

BEIM-HEIRATEN-SEIN
vn HA akt präs
gameO
HEIRATEN

τεκνογονειν

BEIM-HERVORGEBRACHTES-erzeugEN-SEIN

teknogoneO
HERVORGEBRACHTES+WERDEN, HERVORGEBRACHTES-erzeugEN, (Kind-erzeugEN), Kinder zeugen, [Kinder gebären]

oikodespotein

vn HA akt präs

teknogonein

vn HA akt präs

οικοδεσποτειν

BEIM-HEIM-BESITZEN-SEIN

oikodespoteO
HEIM+BESITZEN, Haus-BESITZEN, Hausfrau sein

µηδεµιαν
mēdemian

a_ akk sg f
mEdeis/mEtheis

αφορµην
aphormēn

aphormE

NEIN-ABER-EINEN

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]
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διδοναι

GEBEN

didOmi

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντικειµενω

antikeimai

didonai

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

d_ dat sg m
ho/hE/to

antikeimenō
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

λοιδοριασ
loidorias

loidoria
LEGEND/SagEND+SPEER-heit, LEGEND/SagEND+SPEERkämpfung, SchimpfEN, Beschimpfung, Schimpfwort, schimpfliche Nachrede

adv
charin
ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

SagEND-SPEERkämpfung
n_ 1 gen sg f

χαριν
charin
ZUFREUDEN

Denn schon haben
sich etliche
abgekehrt und sind
dem Satan
nachgefolgt.

15

5:15

1Ti
ēdē
SCHON
adv
EdE gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tines
IRGENDwelche

ηδη

SCHON, endlich

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

τινεσ

px nom pl m/f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi TA pas verg 3 pl

AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]

opisō

adv
opisO

του σατανα

n_ 1 gen sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εξετραπησαν
exetrapēsan
SIE-WURDEN-AUS-GEDREHT

ektrepO

οπισω

HINTER

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

satana
SATAN

Wenn eine
Gläubige Witwen in
ihrer
Verwandtschaft
hat, dann gebe sie
ihnen zur Genüge
und lasse nicht die
herausgerufene
Gemeinde
beschwert werden,
damit Letztere den
wirklichen Witwen
zu deren Genüge
geben kann.

16

5:16

1Ti

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει
ei

part kond
ei

τισ

px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pistētis
IRGENDeine

tis/tis/ti

πιστη

GLÄUBIGE
a_/n_ nom sg f
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χηρασ

WITWEN
n_ 1 akk pl f
chEra

επαρκεισθω
eparkeisthō

vm HA med präs 3 sg

εχει
echei
sie-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

chēras

WITWE, Verwitwete

sie-SEI-BEIM-(für_sich)-AUF-GENÜGEN

eparkeO
AUF+GENÜGEN, zur Genüge geben

autais
ihnen
pp dat pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

NEIN

mE

αυταισ

autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

-SEI-BEIM-(für_sich)-BESCHWERT-WERDEN

bareO

η

ho/hE/to

εκκλησια

AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

βαρεισθω
bareisthō

vm HA med präs 3 sg

BESCHWEREN, beschwert sein

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsia

n_ 1 nom sg f

hina

konj
ho/hE/to

οντωσ
ontōs
SEIENDerweise

ontOs

χηραισ
chērais

chEra

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

WITWEN
n_ 1 dat pl f

WITWE, Verwitwete

eparkesē

vk HA akt fut 3 sg
eparkeO
AUF+GENÜGEN, zur Genüge geben

επαρκεση

-MÖGE-BEIM-AUF-GENÜGEN-SEIN-WERDEN

Die Ältesten, die
trefflich
vorgestanden
haben, sollen
doppelter Ehre
würdig geachtet

17

5:17

1Ti

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλωσ

kalOs

proestōtes
VOR-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl m

οι
hoi

d_ nom pl m

kalōs
IDEALerweise
adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

προεστωτεσ

proistEmi
VOR+STEHEN, vorstehen

1Timotheus 5

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



werden, vor allem
die, welche sich im
Wort und in der
Lehre mühen;

SENIOREN

presbuteros (presbus)

διπλησ

ZWEI-GEMEHRTER

diplous
ZWEI+GEMEHRT, doppelt

n_ 1 gen sg f

πρεσβυτεροι
presbuteroi

n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

diplēs

a_ gen sg f

τιµησ
timēs
WERTschätzUNG

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

αξιουσθωσαν

SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-GEWÜRDIGT-WERDEN

axioO
WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

µαλιστα

VIELMEHR-meist
adv sup
malista (mala)

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

axiousthōsan

vm HA med präs 3 pl

malista

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

οι
hoi

ho/hE/to

κοπιωντεσ

BEIM-mühEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kopiōntes

kopiaO
HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

en

en

n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai
UND
konj

didaskalia
BELEHRung
n_ 1 dat sg f
didaskalia

λογω
logō
DarLEGUNG

kai
UND, auch

διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

denn es sagt die
Schrift: Du sollst
einem
dreschenden Rind
keinen Maulkorb
anlegen, und: der
Arbeiter ist seines
Lohnes wert.

18
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1Ti
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
graphE

RIND
n_ 3 akk sg m
bous

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE

ho/hE/to

γραφη
graphē

SCHRIFT

βουν
boun

RIND

αλοωντα

vp HA akt präs akk sg m
aloaO
DRESCHEN

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

aloōnta
BEIM-DRESCHEN-SEIENDES

ου

NICHT

ou

φιµωσεισ
phimōseis
DU-WIRST-BEIM-MAULFESSELN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

kai
UND
konj

UND, auch

αξιοσ

WÜRDIG
a_ nom sg m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

ο

DER

ho/hE/tophimoO

και

kai

axios

axios

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργατησ

WERKer

ergatEs
WIRKer, WERKer, Bewirker

tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

misthou

n_ 2 gen sg m

autou
seiner

ergatēs

n_ 1 nom sg m

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

µισθου

MIETE

misthos
MIETE, Lohn

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Gegen einen
Ältesten nimm
keine Anklage an,
ausgenommen auf
die Aussage von
zwei oder drei
Zeugen hin.

19

5:19

1Ti

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

presbuterou

n_ 2 gen sg m kmp
presbuteros (presbus)

κατηγοριαν
katēgorian

n_ 1 akk sg f

κατα
kata
HERAB
präp

πρεσβυτερου

SENIORS

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

HERAB-KAUF

katEgoria
HERAB+KAUFEN-heit, HERAB+KAUF, Verklagung, Anklage

mē
NEIN
part neg bedingt

παραδεχου
paradechou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-EMPFANGEN
vm HA med präs 2 sg
paradechomai
BEI+EMPFANGEN, annehmen

AUSSER

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εκτοσ
ektos

adv
ektos
AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

ei

µη
mē
NEIN

mE

AUF

AUF, ...

δυοει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επι
epi

präp
epi

duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo
ZWEI

part
E

τριων
triōn
DREIER

DREI, Tres

marturōn
Zeugen

martus
MARKIERER, Zeuge

η
ē

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

a_ gen pl m
treis

µαρτυρων

n_ 3 gen pl m
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Die sündigen,
überführe vor aller
Augen, damit auch
die Übrigen Furcht
haben.

20

5:20

1Ti τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartanontas
BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIENDEN

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

DIE(p)

ho/hE/to

αµαρτανοντασ

vp HA akt präs akk pl m
hamartanO enOpion

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

παντων
pantōn

a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ελεγχε
elegche
SEI-DU-BEIM-ÜBERFÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
elegchO
ÜBERFÜHREN, entlarven

ινα

konj
hina

και
kai

konj
kai

ALLER
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

UND

UND, auch

οι
hoi

λοιποι
loipoi
FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m
loipon phobos

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

φοβον
phobon
FURCHT
n_ 2 akk sg m

echōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχωσιν

Ich bezeuge vor
den Augen Gottes,
Christi Jesu und
der auserwählten
Boten, dass du
diese Weisungen
ohne Vorurteil
bewahrst und
nichts aus
Zuneigung tust.

21

5:21

1Ti

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-DURCH-bezeuGEN
vi HA med präs 1 sg
diamarturomai
DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

ενωπιον
enōpion

adv

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαµαρτυροµαι
diamarturomai

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tou

d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m
theos

kai
UND
konj

UND, auch

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

konj
kai

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

και

kai

GeSALBten

christos

ιησου

JESUS

iEsous

και
kai
UND

UND, auch

των

DER(p)

ho/hE/to

eklektōn

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

αγγελων
aggelōn
BOTEN
n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

ινα

DASS
konj
hina

diese(p)

pd akk pl n

εκλεκτων

AUS-geLEGten
a_ gen pl m
eklektos aggelos

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

φυλαξησ

DU-MÖGEST-BEIM-BEWACHEN-SEIN-WERDEN

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

prokrimatos

prokrima

phulaxēs

vk HA akt fut 2 sg
phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

χωρισ
chōris
fernRÄUMLICH
adv

προκριµατοσ

VOR-RICHTEN-Folge
n_ 3 gen sg n

VOR+RICHTEN-Folge, Vorurteil

mēden

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

µηδεν

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

ποιων
poiōn

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

κατα
kata
gemäß
präp
kata

ZU-LAGERungBEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

προσκλισιν
prosklisin

n_ 3 akk sg f
prosklisis
ZU+LAGERung, Zuneigung

Niemandem lege
zu schnell die
Hände auf, noch
nimm dadurch an
fremden Sünden
teil. Bewahre dich
selbst lauter.

22
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1Ti χειρασ

HÄNDE

cheir

tacheōscheiras

n_ 3 akk pl f

HAND

ταχεωσ

SCHNELLerweise
adv
tacheOs
SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

µηδενι
mēdeni
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

επιτιθει
epitithei

vm HA akt präs 2 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

µηδε
mēde
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

κοινωνει

SEI-DU-GEMEIN-SEIEND

koinOneO
GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

SEI-DU-BEIM-AUF-PLATZIEREN

epitithEmi
konj
mEde

koinōnei

vm HA akt präs 2 sg
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hamartiais
Verfehltheiten

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αλλοτριαισ

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

σεαυτον
seauton
DICH-SELBST

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

hagnon

a_ akk sg m
hagnos
LAUTER

vm HA akt präs 2 sg
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

αµαρτιαισ

n_ 1 dat pl f

allotriais
ANDERortIGEN
a_ dat pl f
allotrios

pf 2 akk sg m
seautou

αγνον

LAUTER

τηρει
tērei
SEI-DU-BEIM-BEWAHREN

Trinke nicht länger
nur Wasser,
sondern gebrauche
ein wenig Wein, um
deines Magens und
deiner häufigen
Schwächeanfälle
willen.

23

5:23

1Ti

NEIN-NICHT-NOCH

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

hudropotei
SEI-DU-BEIM-WASSER-TRINKEN
vm HA akt präs 2 sg

WASSER+TRINKEN, Wasser trinken

αλλα

ANDERS
konj
alla

oinō
WEIN

WEIN
oligos

µηκετι
mēketi

adv
mEketi

υδροποτει

hudropoteO

alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οινω

n_ 2 dat sg m
oinos

ολιγω
oligō
WENIGEM
a_ dat sg m

WENIG, kurz, Kürze

χρω
dia
um_willen

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomachon

n_ 2 akk sg m

MÜNDUNG, Magen

kai

konj

chrō
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEBRAUCHEN
vm HA med präs 2 sg
chraomai
GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DEN
d_ akk sg m

στοµαχον

Magen

stomachos

και

UND

kai
UND, auch

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυκνασ

HÄUFIGEN
a_ akk pl f
puknos
HÄUFIG

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

astheneias

n_ 1 akk pl f
astheneia

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

puknas
σου
sou

pp 2 gen sg
su

ασθενειασ

UN-GESTÄHLTheiten

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

Bei einigen
Menschen sind die
Sünden vorher
offenkundig und
gehen ihnen zum
Gericht voran,
einigen aber folgen
sie auch nach.

24
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1Ti
tinōn

tis/tis/ti

τινων

IRGENDwelcher
px gen pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αι

d_ nom pl f

αµαρτιαι
hamartiai
Verfehltheiten

hamartia

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen

hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

prodēloi

prodElos
VOR+OFFENKUNDIG, vorher offenkundig

eimi

προαγουσαι
proagousai

vp HA akt präs nom pl f
proagO

HINEIN
präp
eis

προδηλοι

VOR-OFFENKUNDIG
a_ nom pl f

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

BEIM-VORher-FÜHREN-SEIEND

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

krisin
RICHTen

ABER

kai
UND

kai

κρισιν

n_ 3 akk sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

τισιν
tisin
IRGENDwelchen
px dat pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de
ABER
konj
de

και

konj

UND, auch

epakolouthousin
επακολουθουσιν

SIE-SIND-BEIM-AUF-folgEN
vi HA akt präs 3 pl
epakoloutheO
AUF+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUF-folgEN, folgen darauf/nach

In derselben Weise
werden auch die
edlen Werke vorher
offenkundig; auch
die, bei denen es
sich anderswie
verhält, können
nicht verborgen
bleiben.

25
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1Ti ωσαυτωσ
hōsautōs
WIE-SELBerweise

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

και

UND

kai
d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga

n_ 2 nom pl n
ergon

τα

DIE(p)

adv
hOsautOs

kai

konj

UND, auch

τα
ta
DIE(p)

εργα

WERKE

WERK, Arbeit

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προδηλα

a_ nom pl n
prodElos
VOR+OFFENKUNDIG, vorher offenkundig

kai

konj

UND, auch

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

allōs

adv

ANDERS+WIE, anderswie

καλα
kala
IDEALEN
a_ nom pl n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

prodēla
VOR-OFFENKUNDIG

και

UND

kai

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

αλλωσ

ANDERS-WIE

allOs

εχοντα

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κρυβηναι

vn TA pas unbest
kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

echonta

echO

krubēnai
VERBORGEN-WERDEN
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NICHT
adv neg absolut

δυνανται
dunantai
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunamai

Alle, die unter dem
Sklavenjoch
stehen, sollen ihre
eigenen Eigner
jeder Ehre wert
achten, damit der
Name Gottes und
die Lehre nicht
gelästert werden.

1

6:1

1Ti

so_viele

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

präp
hupo

ζυγον

zugos
JOCH, Waage

οσοι
hosoi

pk nom pl m

υπο
hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

zugon
JOCH
n_ 2 akk sg m

δουλοι
douloi

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

idious
EIGENEN
a_ akk pl m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

BESITZer
n_ 1 akk pl m

pasēs
JEDER
a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SKLAVEN
n_ 2 nom pl m
doulos
SKLAVE

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ιδιουσ δεσποτασ
despotas

despotEs
BESITZer, Eigner

πασησ

τιµησ
timēs
WERTschätzUNG
n_ 1 gen sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WÜRDIG
a_ akk pl m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

vm HA med präs 3 pl
hEgeomaitimE

αξιουσ
axious

axios

ηγεισθωσαν
hēgeisthōsan
SIE-SEIEN-(für_sich)-FÜHREND_seiEND

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN
part neg bedingt

to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAME

ινα µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

το
onoma

n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

DES Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

και

UND

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

didaskalia

didaskalia
LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

kai

konj
kai
UND, auch

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλια

BELEHRung
n_ 1 nom sg f

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN-SEIN

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

βλασφηµηται
blasphēmētai

vk HA med präs 3 sg
blasphEmeO

Die aber gläubige
Eigner haben,
sollen diese nicht
verachten, weil sie
Brüder sind,
sondern ihnen
vielmehr sklaven,
da sie Gläubige
und Geliebte und
Unterstützer jeder
Wohltat sind.
Dieses lehre und
sprich zu:

2

6:2

1Ti οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

de
ABER

πιστουσ

GLÄUBIGE

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εχοντεσ
echontes

vp HA akt präs nom pl m
echO

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

δε
de

konj

pistous

a_ akk pl m
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δεσποτασ

BESITZer, Eigner

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

καταφρονειτωσαν
kataphroneitōsan

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

despotas
BESITZer
n_ 1 akk pl m
despotEs

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

SIE-SEIEN-HERAB-GESINNT_seiEND
vm HA akt präs 3 pl
kataphroneO
HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

οτι
hoti

konj
hoti

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εισιν

SEIN,  id. gelten ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µαλλον
mallon
VIELMEHR-mehr

αδελφοι
adelphoi
Brüder

adelphos

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pistoi

pistos

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

δουλευετωσαν
douleuetōsan
SIE-SEIEN-BEIM-SKLAVEN
vm HA akt präs 3 pl
douleuO
SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

πιστοι

GLÄUBIGE
a_/n_ nom pl m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εισιν
eisin

SEIN,  id. gelten

kai
αγαπητοι
agapētoi
GeLIEBte
a_/n_ nom pl m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs

ho/hE/to

ευεργεσιασ

n_ 1 gen sg f

και

UND
konj
kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euergesias
WOHL-WIRKung

euergesia
WOHL+WIRKEN-heit, WOHL+WIRKung, Wohltat
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αντιλαµβανοµενοι
antilambanomenoi

antilambanomai
ANSTATT+ERHALTEN+HINAUF, ANSTATT-nehmEN-HINAUF, unterstützEN-HINAUF, sich annehmen, Unterstützer sein

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

BEIM-(für_sich)-unterstützEN-HINAUF-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

ταυτα
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

διδασκε
didaske
SEI-DU-BEIM-LEHREN UND

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

vm HA akt präs 2 sg
didaskO
LEHREN

και
kai

konj
kai
UND, auch

παρακαλει
parakalei
SEI-DU-BEIM-BEI-RUFEN
vm HA akt präs 2 sg

Wenn jemand
etwas anderes lehrt
und nicht mit den
gesunden Worten
unseres Herrn
Jesus Christus
herzukommt, und
der Lehre, die der
Frömmigkeit
entspricht,

3

6:3

1Ti ει

part kond

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετεροδιδασκαλει
heterodidaskalei
er-IST-BEIM-ANDERSARTIG-LEHREN UND

konj
kai

IRGENDeiner

tis/tis/ti
vi HA akt präs 3 sg
heterodidaskaleO
ANDERSARTIG+LEHREN, andersartig lehren

και
kai

UND, auch

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

προσερχεται
proserchetai

vi HA med präs 3 sg

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

υγιαινουσι
hugiainousi

vp HA akt präs dat pl m

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

µη

NEIN
part neg bedingt

er-IST-BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN

proserchomai

BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN

hugiainO

logois

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

λογοισ

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

n_ gen sg m
iEsous

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

konj
kai
UND, auch

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

GeSALBter, Christus

και
kai
UND

τη
tē
DER

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ευσεβειαν
eusebeian

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

κατ
kat
gemäß

kata

WOHL-VEREHRung
n_ 1 akk sg f
eusebeia

didaskalia
BELEHRung
n_ 1 dat sg f
didaskalia

der ist dünkelhaft
und meistert nichts,
sondern krankt am
Aufbringen von
Fragen und
Wortgezänk, aus
welchen Neid,
Hader, Lästerung,
böse
Verdächtigungen,

4

6:4

1Ti τετυφωται
tetuphōtai
er-IST-(für_sich)-GLIMMEN-verursachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
tuphoO
GLIMMEN-verursachen, GLIMMEN, dünkelhaft sein

mēden

a_ akk sg n
BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

µηδεν

NEIN-ABER-EINES

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

επισταµενοσ
epistamenos

epistamai (ephistEmi)

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

νοσων
nosōn
BEIM-KRANKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
noseO

peri
UM
präp
peri

alla
ANDERS
konj
alla

KRANK_sein, KRANKEN

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ζητησεισ
zētēseis

n_ 3 akk pl f

kai

konj
kai
UND, auch LEGEN/SagEN+KÄMPFEN-heit, LEGEN/SagEN+KAMPF, Wortgezänk

ex
AUS

ek

DEREN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

SUCHungen

zEtEsis
SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung

και

UND

λογοµαχιασ
logomachias
SagEN-KÄMPFE
n_ 1 akk pl f
logomachia

εξ

präp

AUS, von ...

ων
hōn

pr gen pl f
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ginetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

φθονοσ

phthonos

ερισ

n_ 3 nom sg f
eris
HADERung, HADERn, HADER

γινεται

ginomai

phthonos
NEID
n_ 2 nom sg m

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

eris
HADERn

βλασφηµιαι
blasphēmiai

blasphEmia
SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

n_ 1 nom pl f

UNTER+DENKEN-heit, UNTER+DENKung, UNTER+DENKereien(p), UNTER+DENKEN, Verdacht

SCHADEN-BEHAUPTungen
n_ 1 nom pl f

υπονοιαι
huponoiai
UNTER-DENKereien

huponoia

πονηραι
ponērai
böse
a_ nom pl f
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

Reden und
Gegenreden von
Menschen
entstehen, die
einen durch und
durch verderbten
Denksinn haben
und um die
Wahrheit geprellt
worden sind und
meinen, die
Frömmigkeit sei ein
Kapital.

5

6:5

1Ti
diaparatribai
DURCH-BEI-ABNUTZUNGEN
n_ 1 nom pl f

diaphtheirO

διαπαρατριβαι

diaparatribE
DURCH+BEI+ABNUTZUNG, Reden und Gegenreden

διεφθαρµενων
diephtharmenōn
(für_sich)-DURCH-VERDERBT-HABENDER
vp ZU med präs gen pl m

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]

anthrōpōn

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ton
DEN

ho/hE/to

νουν
noun

και
kai

konj

UND, auch

ανθρωπων

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DENKsinn
n_ 3 akk sg m
nous
DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

UND

kai

apesterēmenōn
τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ
alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

BEIM-GESETZ-machEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

απεστερηµενων

(für_sich)-VON-GEFESTIGT-HABENDER
vp ZU med präs gen pl m
apostereO
VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen

νοµιζοντων
nomizontōn

nomizO

porismon einai
την

DIE

ho/hE/to

ευσεβειαν

n_ 1 akk sg f
eusebeia

πορισµον

Kapital
n_ 2 akk sg m
porismos
GEHung, GEHendes, Kapital

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eusebeian
WOHL-VEREHRung

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

Wohl ist die
Frömmigkeit ein
großes Kapital,
wenn sie mit
Genügsamkeit
verbunden ist;

6

6:6

1Ti εστιν

ABER

de
ABER

πορισµοσ
porismos
Kapital

porismos
GEHung, GEHendes, Kapital

megas

megas

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευσεβεια
eusebeia
WOHL-VEREHRung
n_ 1 nom sg f

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

δε
de

konj n_ 2 nom sg m

µεγασ

GROSSES
a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

hē

d_ nom sg f
eusebeia
WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

MIT

MIT, Gmit, Anach

αυταρκειασ

autarkeia

µετα
meta

präp
meta

autarkeias
SELBST-GENÜGSAMkeit
n_ 1 gen sg f

SELBST+GENÜGSAMkeit, Genügsamkeit, Genüge

denn nichts haben
wir in die Welt
hineingebracht,
daher ist es
offenkundig, dass
wir auch nichts
hinausbringen
können.

7

6:7

1Ti ουδεν
ouden

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIR-HINEIN-BRINGEN

eispherO
HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εισηνεγκαµεν
eisēnegkamen

vi TA-ZU akt unbest 1 pl präp
eis

τον

DAS
d_ akk sg m

kosmon

kosmos

OFFENKUNDIG

OFFENKUNDIG, kenntlich

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

δηλον
dēlon

a_ nom sg n
dElos

οτι

konj
hoti

oude

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

exenegkein
BEIM-AUS-BRINGEN-SEIN

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

ti

tis/tis/ti

εξενεγκειν

vn HA akt präs
ekpherO

τι

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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dunametha

vi HA med präs 1 pl
dunamai

δυναµεθα

WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

Haben wir aber
genug Nahrung
und Wetterschutz,
so sollen uns diese
genügen.

8

6:8

1Ti

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

de

de
ABER

diatrophas
DURCH-NAHRUNGEN

diatrophE

και

UND

kai

σκεπασµατα
skepasmata

n_ 3 akk pl n
skepasma
SCHÜTZEN-Folge, SCHUTZ, Wetterschutz

εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND

δε

ABER
konj

διατροφασ

n_ 1 akk pl f

DURCH+NAHRUNG, genug Nahrung

kai

konj

UND, auch

SCHUTZE

τουτοισ
toutois

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

diesen(p)

pd dat pl n

αρκεσθησοµεθα
arkesthēsometha
WIR-WERDEN-BEIM-GENÜGENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 pl
arkeO

Die aber
beabsichtigen,
reich zu werden,
fallen in
Versuchung und
eine Falle und in
viele unvernünftige
und schädliche
Begierden, welche
die Menschen in
Ruin und
Untergang
versumpfen.

9

6:9

1Ti οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

boulomenoi

vp HA med präs nom pl m
boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

πλουτειν
ploutein

vn HA akt präs
plouteO
REICH_sein, reich sein

εµπιπτουσιν

SIE-SIND-BEIM-IN-FALLEN
vi HA akt präs 3 pl

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj
de
ABER

βουλοµενοι

BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIENDEN REICH_seiEND-SEIN
empiptousin

empiptO

eis

präp
peirasmos

και
kai
UND
konj
kai pagis

konj
kai

AUF-GEFÜHLE
n_ 1 akk pl f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πειρασµον
peirasmon
VERSUCHung
n_ 2 akk sg m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung UND, auch

παγιδα
pagida
FESTHEFTUNG
n_ 3 akk sg f

FESTHEFTUNG, Falle

και
kai
UND

UND, auch

επιθυµιασ
epithumias

a_ akk pl f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

a_ akk pl f
anoEtos

UND
konj

UND, auch

βλαβερασ
blaberas

blaberos
SCHÄDLICH

πολλασ
pollas
VIELE

polus

ανοητουσ
anoētous
UN-geDACHte

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

και
kai

kai

SCHÄDLICHE
a_ akk pl f

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f
hostis/hEtis/hoti

buthizousi

buthizO
SUMPFIG-machen, verSUMPFen, versumpfen, überspülen

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

αιτινεσ
haitines

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

βυθιζουσι

SIE-SIND-BEIM-verSUMPFEN
vi HA akt präs 3 pl

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen

präp
eis

olethron
και
kai
UND

UND, auch

n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ολεθρον

GANZ-RUIN
n_ 2 akk sg m
olethros
GANZ+RUIN, VertilgUNG, Ruin

konj
kai

n_ 1 akk sg f

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

απωλειαν
apōleian
VON-GANZ-GELÖSTheit

apOleia

Denn eine Wurzel
aller Übel ist die
Geldgier; nach der
etliche streben,
dadurch vom
Glauben abgeirrt
sind und sich unter
vielen Schmerzen
von allen Seiten
versuchen lassen.

10

6:10

1Ti
riza
WURZEL

riza
WURZEL

GEWISS-DEMNACH
konj

παντων
pantōn
ALLER

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακων
kakōn

kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ριζα

n_ 1 nom sg f

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

ÜBLEN
a_/n_ gen pl n

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

philarguria

n_ 1 nom sg f

FREUND+SILBER-heit, FREUND+SILBERschaft, (SILBER-FREUNDschaft), Geldgier

vi HA akt präs 3 sg
eimi

hē
φιλαργυρια

FREUND-SILBERschaft

philarguria

ησ
hēs
DEREN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τινεσ

IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ορεγοµενοι

BEIM-(für_sich)-SPANNEN-SEIEND
tines

px nom pl m

oregomenoi

vp HA med präs nom pl m
oregO
SPANNEN, streben nach
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απεπλανηθησαν
apeplanēthēsan
SIE-WURDEN-VON-IRREGEführT
vi TA pas verg 3 pl
apoplanaO

VON

apo
VON

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai

kai
UND, auchVON+IRREN, VON+IRREführEN, abirren, in die Irre führen

απο
apo

präp
DES

ho/hE/to

πιστεωσ
pisteōs

και

UND
konj

heautous

pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

sich(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou

περιεπειραν

SIE-UM-VERSUCHEN
odunais

SCHMERZ

a_ dat pl f
polus

periepeiran

vi TA akt unbest 3 pl
peripeirO
UM+VERSUCHEN, versuchen von allen Seiten

οδυναισ

SCHMERZEN
n_ 1 dat pl f
odunE

πολλαισ
pollais
VIELEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Du aber, o Mensch
Gottes, entfliehe
diesem allen, jage
vielmehr der
Gerechtigkeit nach,
der Frömmigkeit,
dem Glauben, der
Liebe, der
Beharrlichkeit, der
Sanftmut im
Leiden.

11

6:11

1Ti συ
su
DU
pp 2 nom sg
su

δε

ABER
konj

O
inj
O

ανθρωπε
anthrōpe

n_ 2 vok sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

d_ gen sg m
ho/hE/to

DU / DEINER / DIR / DICH

de

de
ABER

ω
ō

O

Mensch !

anthrOpos

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos

ταυτα

pd akk pl n

φευγε

pheugO

διωκε

vm HA akt präs 2 sg
diOkO

konj
de

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

pheuge
SEI-DU-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 2 sg

FLIEHEN

diōke
SEI-DU-BEIM-VERFOLGEN

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

δε
de
ABER

ABER

dikaiosunēn

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

ευσεβειαν

n_ 1 akk sg f
eusebeia

pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

δικαιοσυνην

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE

eusebeian
WOHL-VEREHRung

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

πιστιν

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

agapēn

agapE

υποµονην
hupomonēn
UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f
hupomonE

αγαπην

LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

πραυπαθειαν

n_ 1 akk sg f
praupatheia
SANFTMÜTIG+EMOTION-heit, SANFTMÜTIG+EMOTIONALität, SANFTMUT-LeidEN, Sanftmut im Leiden

praupatheian
SANFTMÜTIG-LeidEN

Ringe den edlen
Ringkampf des
Glaubens; ergreife
das äonische
Leben, zu dem du
berufen wurdest
und für das du das
treffliche
Bekenntnis vor den
Augen vieler
Zeugen bekannt
hast.

12

6:12

1Ti αγωνιζου
agōnizou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-RINGEN

agOnizomai

τον

d_ akk sg m

καλον
kalon

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

αγωνα

n_ 3 akk sg m

RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf

vm HA med präs 2 sg

RINGEN-machen, RINGen

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IDEALEN
a_ akk sg m

agōna
RINGkampf

agOn

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

επιλαβου
epilabou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-AUF-ERHALTEN
vm HA med präs 2 sg
epilambanomai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ πιστεωσ
pisteōs

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

αιωνιου

a_ gen sg f

zōēs

LEBEN

HINEIN

eis

ην

WELCHES
pr akk sg f
hos/hE/ho

DU-WURDEST-GERUFEN
vi TA pas verg 2 sg

aiōniou
äonischen

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

ζωησ

LEBENS
n_ 1 gen sg f
zOE

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hēn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εκληθησ
eklēthēs

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

και

UND

ωµολογησασ
hōmologēsas
DU-GLEICH-sagST
vi TA akt unbest 2 sg
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

την

DIE

ho/hE/to

καλην
kalēn

a_ akk sg f

kai

konj
kai
UND, auch

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IDEALE

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
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GLEICH-Sagung
n_ 1 akk sg f

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

pollōn
VIELER

polus

οµολογιαν
homologian

homologia

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

πολλων

a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µαρτυρων

n_ 3 gen pl m
martus
MARKIERER, Zeuge

marturōn
Zeugen

Ich weise dich an
vor den Augen
Gottes, der alles
lebendig macht,
und vor Jesus
Christus, der das
treffliche
Bekenntnis vor
Pontius Pilatus
bezeugte,

13

6:13

1Ti

ICH-BIN-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

σοι

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραγγελλω
paraggellō

vi HA akt präs 1 sg
paraggellO

soi
DIR

su

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion

DES

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos

του

ho/hE/to

zōopoiountos

zOopoieO
LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωοποιουντοσ

BEIM-LEBEND-machEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
kai

konj
kai
UND, auch

ιησου
iēsou

iEsous

christou

GeSALBter, Christus

του
tou
DES

Bezeugenden
vp TA akt unbest gen sg m
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

AUF
präp
epi
AUF, ...

ποντιου

PONTIUS'

πειλατου
peilatou
PILATUS'

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλην
kalēn

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

µαρτυρησαντοσ
marturēsantos

επι
epi pontiou

n_ 2 gen sg m
pontios
PONTIUS  Latein

n_ 2 gen sg m
pilatos
PILATUS  Latein

την
tēn
DIE IDEALE

a_ akk sg f
kalos

GLEICH-Sagung
n_ 1 akk sg f
homologia

οµολογιαν
homologian

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis

dass du das Gebot
haltest, fleckenlos
und unangreifbar,
bis zum Erscheinen
unseres Herrn
Christus Jesus,

14

6:14

1Ti τηρησαι
tērēsai

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

σε

pp 2 akk sg
su

DIE

ho/hE/to

entolēn
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f

ασπιλον
aspilon
UN-BEFLECKT

aspilos
UN+BEFLECKT, fleckenlos

BEWAHREN
vn TA akt unbest
tEreO

se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολην

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

a_ akk sg m

anepilēmpton
UN-AUF-nehmbar
a_ akk sg m
anepilEptos
UN+AUF+ERHALTen, UN+AUF+ERHALTend, UN-AUF-nehmbar, unangreifbar

mechri
BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανεπιληµπτον µεχρι
mechri
BIS_AUF
adv

τησ

AUF-ERSCHEINung

epiphaneia

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

kurios

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

χριστου

GeSALBter, Christus

επιφανειασ
epiphaneias

n_ 1 gen sg f

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

JESUS

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

(welches der
glückselige und
alleinige
Machthaber den
eigenen Fristen
zeigen wird), der

15

6:15

1Ti

WELCHE
pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

kairois

n_ 2 dat pl m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ιδιοισ
idiois
EIGENEN

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ην
hēn

hos/hE/ho

καιροισ

FRISTEN

kairos
a_ dat pl m
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König der Könige
und Herr der
Herren,

δειξει
deixei
-WIRD-BEIM-ZEIGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακαριοσ

GLÜCKSELIGE
a_ nom sg m
makarios

και
kai
UND
konj
kai

µονοσ

a_ nom sg m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

n_ 1 nom sg m
dunastEs
FÄHIGer, Machthaber

deiknumi
ZEIGEN

ο

ho/hE/to

makarios

GLÜCKSELIG, glücklich UND, auch

monos
ALLEINIGE

δυναστησ
dunastēs
FÄHIGe

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIG
n_ 3 nom sg m d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλευοντων
basileuontōn
KÖNIG-seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m

KÖNIG-sein, herrschen
kai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

βασιλευσ
basileus

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to basileuO

και
kai
UND
konj

UND, auch

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριευοντων

kurieuO

κυριοσ
kurios

των
tōn

ho/hE/to

kurieuontōn
Herr-seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben

der allein
Unsterblichkeit hat,
der in einem
unzugänglichen
Licht wohnt, den
keiner der
Menschen
gewahrte noch
gewahren kann,
dem sei Ehre und
äonische Gewalt!
Amen!

16

6:16

1Ti
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

monos
ALLEIN
a_ nom sg m

echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
echO

αθανασιαν

athanasia
UN+STERBLICHkeit, Unsterblichkeit

ο

DER
d_ nom sg m

µονοσ

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

εχων

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

athanasian
UN-STERBLICHkeit
n_ 1 akk sg f

phōs

phOs

οικων
oikōn

oikeO
HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

UN-ZUgangbares
a_ akk sg n

UN+ZUgegangen, UN+ZUgangbar, unzugänglich

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

φωσ

LICHT
n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

HEIMISCH_seiENDER
vp HA akt präs nom sg m

απροσιτον
aprositon

aprositos

ον

WELCHEN

ειδεν
eiden

vi TA akt verg 3 sg
eidO

-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

anthrōpōn
Menschen(p)

ουδε

adv
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

oude
NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

dunatai

vi HA med präs 3 sg
WELCHEM

hos/hE/ho
n_ 1 nom sg f
timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

και
kai
UND
konj

UND, auch

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ω
hō

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τιµη
timē
WERTschätzUNG

kai

το
to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρατοσ

n_ 3 nom sg n
äonische

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

αµην
amēn

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

kratos
MachtHALTUNG

kratos
GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

αιωνιον
aiōnion

a_ nom sg n
aiOnios

AMEN

Die Reichen in dem
jetzigen Äon weise
an, nicht auf Hohes
zu sinnen, noch
sich auf die
Ungewissheit des
Reichtums zu
verlassen, sondern
auf Gott, der uns
alles reichlich zur
Annehmlichkeit
darbietet,

17

6:17

1Ti τοισ
tois

πλουσιοισ

REICHEN
a_/n_ dat pl m
plousios
REICH

IN
präp

tō

ho/hE/to

νυν
nun
NUN

nun

aiōni
Äon
n_ 3 dat sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plousiois
εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv

NUN, nunmehrig

αιωνι

aiOn

paraggelle

vm HA akt präs 2 sg
paraggellO
BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

mē

part neg bedingt
mE

υψηλοφρονειν

hupsElophroneO

παραγγελλε

SEI-DU-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hupsēlophronein
HOCH-GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

HOCH+GESINNT_sein, (auf Hohes gesinnt sein), auf Hohes sinnen
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µηδε
mēde
NEIN-ABER
konj
mEde

ηλπικεναι

ERWARTUNG-GEmachT-HABEN

elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

επι

epi

REICHTUMS

ploutos
REICHTUM

n_ 3 dat sg f

UN+OFFENKUNDIGkeit, UngewissheitNEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ēlpikenai

vn ZU akt präs

epi
AUF
präp

AUF, ...

πλουτου
ploutou

n_ 2 gen sg m

αδηλοτητι
adēlotēti
UN-OFFENKUNDIGkeit

adElotEs

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

epi
AUF
präp
epi

θεω

theos

τω
tō
DEM

ho/hE/to

παρεχοντι

parechO
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

αλλ
all
ANDERS

alla

επι

AUF, ...

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parechonti
BEIM-BEI-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

BEI+HABEN, bieten, verursachen

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis

panta

a_ akk pl n
pas

πλουσιωσ

adv
plousiOs

eis

n_ 3 akk sg f

VON+VERGNÜGung, Annehmlichkeit

παντα

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

plousiōs
REICHerweise

REICH+WIE, REICHerweise, reichlich

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

απολαυσιν
apolausin
VON-VERGNÜGung

apolausis

um Gutes zu
wirken, reich zu
sein in edlen
Werken, freigebig
zu sein,
gemeinschaftlich
gesonnen,

18

6:18

1Ti
agathoergein

vn HA akt präs
agathoergeO
GUT+WIRKEN, Gutes wirken

vn HA akt präs
plouteO

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εργοισ
ergois

n_ 2 dat pl n

WERK, Arbeit

καλοισ
kalois
IDEALEN

kalos

αγαθοεργειν

BEIM-GUT-WIRKEN-SEIN

πλουτειν
ploutein
REICH_seiEND-SEIN

REICH_sein, reich sein

en

en

WERKEN

ergon
a_ dat pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ευµεταδοτουσ

WOHL-MIT-GEBend
a_ akk pl m
eumetadotos
WOHL+MIT+geGEBen, WOHL+MIT+GEBend, freigebig

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

koinōnikous

koinOnikos

eumetadotous
SEIN

eimi

κοινωνικουσ

GEMEIN-SEIENDlich
a_/n_ akk pl m

GEMEIN+SEIENDlich, teilnehmerisch, gemeinschaftlich

und sich damit
selbst einen
trefflichen Grund
für das Zukünftige
hinterlegend, damit
sie das wirkliche
Leben ergreifen
mögen.

19

6:19

1Ti αποθησαυριζοντασ

vp HA akt präs akk pl m

VON+PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, VON+PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, hinterlegen

apothēsaurizontas
BEIM-VON-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS-SEIEND

apothEsaurizO

εαυτοισ
heautois
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

Grund
n_ 2 akk sg m

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

θεµελιον
themelion

themelios
PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

καλον

kalos

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalon
IDEALEN
a_ akk sg m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
eis

το

DAS

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλον
mellon

DASS
konj

epilabōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-AUF-ERHALTEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

επιλαβωνται

epilambanomai
AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

οντωσ

SEIENDerweise
adv

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

zōēs

n_ 1 gen sg f

ontōs

ontOs

ζωησ

LEBENS

zOE
LEBEN

O Timotheus,
bewahre das
Anvertraute, kehre
dich ab von
unheiligen, leeren
Geschwätzen und

20

6:20

1Ti

O
inj

O

Timotheus !

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραθηκην
parathēkēn
BEI-PLATZIERTE

parathEkE
BEI+PLATZIERTES, das Anvertraute

phulaxon
BEWACHE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ω
ō

O

τιµοθεε
timothee

n_ 2 vok sg m
timotheos

την

DAS
n_ 1 akk sg f

φυλαξον

phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

1Timotheus 6

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Gegenaufstellungen
der fälschlich so
benannten
"Erkenntnis",

ektrepomenos
BEIM-(für_sich)-AUS-DREHEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ektrepO

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

bebēlous
BESCHREITENDEN
a_ akk pl f
bebElos
BESCHREITEND, unheilig

εκτρεποµενοσ

AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βεβηλουσ

kenophōnias

n_ 1 akk pl f
kenophOnia
LEER+GEKLUNGENheit, LEER+KLANG, LEER-Stimme, leeres Geschwätz

και

ANSTATT-PLATZIERungen
n_ 3 akk pl f
antithesis

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

κενοφωνιασ

LEER-KLÄNGE
kai
UND
konj
kai
UND, auch

αντιθεσεισ
antitheseis

ANSTATT+PLATZIERung, (gegen-PLATZIERung), Gegenaufstellung

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pseudōnumou
FALSCH-GENANNTEN
a_ gen sg f

FALSCH+GENANNT, lügNERISCH/VERlogEN-GENANNT, fälschlich benannt

γνωσεωσ
gnōseōs
KENNung

gnOsis

ψευδωνυµου

pseudOnumos
n_ 3 gen sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

die einige als ihr
besonderes Fach
angeben, doch
betreffs des
Glaubens
schweifen sie ab.
Die Gnade sei mit
euch! Amen!

21

6:21

1Ti ην
hēn
WELCHE

hos/hE/ho

IRGENDwelche
pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τινεσ
tines

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

epaggellomenoi peri

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν

GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

επαγγελλοµενοι

BEIM-(für_sich)-AUF-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
epaggellomai
AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

περι

UM
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

την
tēn
DEN

ho/hE/to

pistin

n_ 3 akk sg f

vi TA akt unbest 3 pl
astocheO

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ

n_ 3 nom sg f
charis

µεθ
meth
MIT
präp
meta

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ηστοχησαν
ēstochēsan
SIE-UN-EINREIHEN

UN+EINREIHEN, abschweifen

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

charis
ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit MIT, Gmit, Anach

υµων

EUER

humeis

amēn
AMEN
Hebräisch

αµην

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

2Timotheus

Paulus, Apostel
Christi Jesu durch
den Willen Gottes
gemäß der
Verheißung des
Lebens, das in
Christus Jesus ist,

1

1:1

2Ti παυλοσ
paulos

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

apostolos
VON-GESTELLTER

christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

PAULUS
n_ 2 nom sg m

αποστολοσ

n_ 2 nom sg m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

χριστου

n_ 2 gen sg m

ιησου
iēsou

iEsous

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

θεληµατοσ
thelēmatos
WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

κατ
kat

präp
kata

dia theou

n_ 2 gen sg m
theos

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

epaggelian
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

ζωησ
zōēs
LEBENS

tēs
DES
d_ gen sg f

εν
en
IN
präp
en

χριστω
christō
GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

επαγγελιαν

n_ 1 akk sg f
epaggelia

n_ 1 gen sg f
zOE
LEBEN

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

ιησου

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

iēsou

n_ dat sg m

1Timotheus 6  -  2Timotheus 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



an Timotheus,
mein geliebtes
Glaubenskind.
Gnade, Erbarmen
und Friede von
Gott, dem Vater,
und Christus
Jesus, unserem
Herrn.

2

1:2

2Ti τιµοθεω

n_ 2 dat sg m
timotheos

αγαπητω
agapētō

a_ dat sg m

teknō

n_ 2 dat sg n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

timotheō
Timotheus

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

geLIEBtem

agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

τεκνω

HERVORGEBRACHTEM

charis

n_ 3 nom sg f
charis

ελεοσ

ERBARMEN
n_ 3 nom sg n

eirēnē

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

apo
VON

VON

theou
Gottes (PLATZIERERS)

χαρισ

ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

eleos

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

ειρηνη

FRIEDEN

eirEnE

απο

präp
apo

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

πατροσ
patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

konj

χριστου
iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m

VATER

και
kai
UND

kai
UND, auch

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

του
tou
DES

ho/hE/to

κυριου
kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Dankbarkeit habe
ich gegenüber
Gott, dem ich von
meinen Vorfahren
her mit reinem
Gewissen
Gottesdienst
darbringe, wie
unablässig ich die
Erinnerung an dich
habe in meinem
Flehen nachts und
tags,

3

1:3

2Ti χαριν

n_ 3 akk sg f vi HA akt präs 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

charin
ERFREUendes

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

hō
WELCHEM

hos/hE/ho
d_ dat sg m

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

ω

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

λατρευω
latreuō
ICH-BIN-BEIM-GOTTESDIENEN
vi HA akt präs 1 sg
latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

απο
apo

präp

VON

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

VON

apo

προγονων
progonōn
VOR-GEWORDENER(p)

n_ 2 gen pl m
progonos
VOR+GEWORDENER, VOR+ErzeugTER, Vorfahre

en

präp

reiner

HERAB+GEHOBEN, rein

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

suneidEsis

ωσ
hōs

hOs

αδιαλειπτον

a_ akk sg f

UN+DURCH+geFEHLt, UN+DURCH+FEHLend, UN-ablassend, unablässig

καθαρα
kathara

a_ dat sg f
katharos

συνειδησει
suneidēsei

n_ 3 dat sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

WIE
adv

WIE, als, etwa

adialeipton
UN-DURCH-FEHLend

adialeiptos

vi HA akt präs 1 sg

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peri
betreffs
präp

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ho/hE/to

περι

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DEINER
pp 2 gen sg

µνειαν

ERINNERung

mneia

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl f

deēsesin
Flehen

deEsis

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

nuktos

n_ 3 gen sg f
nux
NACHT

mneian

n_ 1 akk sg f

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

εν
en

ταισ
tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεησεσιν

n_ 3 dat pl f

BINDung, BINDen, Flehen
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

νυκτοσ

NACHT

UND
konj

ηµερασ

TAGES

hEmera
TAG

και
kai

kai
UND, auch

hēmeras

n_ 1 gen sg f

mich danach
sehnend, wenn ich
mich deiner Tränen
erinnere, dich zu
Gesicht zu
bekommen, damit

4

1:4

2Ti
epipothōn

vp HA akt präs nom sg m
epipotheO
AUF+SEHNEN, sehnen nach

DICH

επιποθων

BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND

σε
se

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH
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ich mit Freude
erfüllt werde

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µεµνηµενοσ

mnaomai

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

memnēmenos
(für_sich)-ERINNERT-HABEND
vp ZU med präs nom sg m

ERINNERN, gedenken DU / DEINER / DIR / DICH

tōn
δακρυων
dakruōn
TRÄNEN

ινα

DASS

hina

χαρασ

FREUDE

chara
FREUDE

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl n
dakruon/dakru
TRÄNE

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

charas

n_ 1 gen sg f

πληρωθω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

plērōthō
ICH-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg
plEroO

und neue
Erinnerung erhalte
an den
ungeheuchelten
Glauben in dir, der
schon deiner
Großmutter Lois
und deiner Mutter
Eunike vorher
innegewohnt hat;
ich bin aber
überzeugt, auch in
dir.

5

1:5

2Ti υποµνησιν

n_ 3 akk sg f

UNTER+ERINNERung, Erinnerung

λαµβανων

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
ho/hE/to

en
IN
präp
en

hupomnēsin
UNTER-ERINNERung

hupomnEsis

lambanōn
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
lambanO

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DIR

ανυποκριτου

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

hētis
WELCHER-IRGEND
px nom sg f
hostis/hEtis/hoti

σοι
soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

anupokritou
UN-UNTER-geRICHTeten
a_ gen sg f
anupokritos
UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt

πιστεωσ
pisteōs

pistis

ητισ

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ενωκησεν

-IN-HEIMISCH_isT
vi TA akt unbest 3 sg
enoikeO

πρωτον
prōton

adv sup
prOton (prOtos/pro)

en

präp

τη

d_ dat sg f

enōkēsen

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mammē

mammE
GROSSMUTTER

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

LOIS
n_ 3 dat sg f

και
kai
UND

tē
DER

ho/hE/to

mētri

n_ 3 dat sg f
mEtEr

DEINER
pp 2 gen sg

µαµµη

GROSSMUTTER
n_ 1 dat sg f

σου λωιδι
lōidi

lOis
LOIS

konj
kai
UND, auch

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητρι

MUTTER

MUTTER

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

eunikē
Eunike
n_ 1 dat sg f

WOHL+SIEG, WOHL+SIEGERIN, Eunike

pepeismai

vi ZU med präs 1 sg

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

δε
de

konj
de hoti

kai

konj

ευνικη

eunikE

πεπεισµαι

ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN

peithO

ABER

ABER

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

UND

kai
UND, auch

εν

IN
präp

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

Das ist auch die
Ursache, dass ich
dich erinnere, die
Gnadengabe
Gottes, die durch
Auflegen meiner
Hände in dir ist,
wieder anzufachen.

6

1:6

2Ti δι ην

WELCHE
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

aitia

di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēn
αιτιαν
aitian
Ursache
n_ 1 akk sg f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

αναµιµνησκω

ICH-BIN-BEIM-HINAUF-ERINNERN

σε

su
vn HA akt präs

το

d_ akk sg n

anamimnēskō

vi HA akt präs 1 sg
anamimnEskO
HINAUF+ERINNERN, erinnern

se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

αναζωπυρειν
anazōpurein
BEIM-HINAUF-LEBEND-FEUERN-SEIN

anazOpureO
HINAUF+LEBEND+FEUERN, anfachen

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

χαρισµα
charisma
ERFREUendes-Folge

charisma

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
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ο
ho
WELCHE
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι
soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
hos/hE/ho

-IST-SEIEND

eimi

IN
präp

DIR
pp 2 dat sg präp

dia

d_ gen sg f
ho/hE/to

epitheseōs
AUF-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f
epithesis

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρων
cheirōn

n_ 3 gen pl f pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιθεσεωσ

AUF+PLATZIERung, Auflegen

των

DER(p)

d_ gen pl f
HÄNDE

cheir
HAND

µου
mou
MEINER

egO

Denn Gott hat uns
nicht einen Geist
der Verzagtheit,
sondern der Kraft
und der Liebe und
der gesunden
Vernunft gegeben.

7

1:7

2Ti ου γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
UNS

WIR / UNSER / UNS

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar

konj
gar

εδωκεν
edōken
-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

pneuma

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αλλα

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

πνευµα

Geist
n_ 3 akk sg n

δειλιασ
deilias
ZAGheit
n_ 1 gen sg f
deilia
ZAGheit, Verzagtheit

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

και
kai
UND

UND, auch

agapēs

n_ 1 gen sg f
agapE

UND
konj

sōphronismou
RETTUNGS-GESINNung
n_ 2 gen sg m

δυναµεωσ
dunameōs

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

konj
kai

αγαπησ

LIEBE

LIEBE

και
kai

kai
UND, auch

σωφρονισµου

sOphronismos
RETTUNG+GESINNung, RETTUNGS-GESINNung, Vernunft, gesunde Vernunft

Schäme dich nun
nicht des
Zeugnisses
unseres Herrn noch
meiner, Seines
Gebundenen,
sondern leide
Übles mit mir für
das Evangelium
nach der Kraft
Gottes,

8

1:8

2Ti

NEIN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ουν
oun
DANN
konj
oun

epaischunthēs
DU-MÖGEST-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 sg

to

d_ akk sg n

µαρτυριον
marturion

n_ 2 akk sg n
marturion

επαισχυνθησ

epaischunomai
AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BezeugUNG

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

µηδε
mēde

konj
mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

eme
MICH

egO

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

kuriou

kurios

UNSER
pp 1 gen pl

NEIN-ABER

εµε

pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

desmion
GEBUNDENEN

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

δεσµιον

n_ 2 akk sg m
desmios
GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

alla

konj

συνκακοπαθησον
sunkakopathēson
ZUSAMMEN-ÜBEL-leidE-DU
vm TA akt fut 2 sg
sunkakopatheO

DER

ho/hE/to

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTION_habEN, ZUSAMMEN-ÜBEL-leidEN, Übles leiden mit

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggeliō
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

κατα
kata
gemäß
präp
kata

BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ευαγγελιω

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

δυναµιν
dunamin

n_ 3 akk sg f
dunamis

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

2Timotheus 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



der uns gerettet
und berufen hat mit
heiliger Berufung,
nicht nach unseren
Werken, sondern
nach Seinem
eigenen Vorsatz
und der Gnade, die
uns in Christus
Jesus vor
äonischen Zeiten
gegeben ist,

9

1:9

2Ti του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωσαντοσ
sōsantos

vp TA akt unbest gen sg m
sOzO

ηµασ

WIR / UNSER / UNS

και
kai
UND
konj

UND, auch

kalesantos

vp TA akt unbest gen sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFung
tou
DES
d_ gen sg m

RETTenden

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis kai

καλεσαντοσ

RUFenden

kaleO

κλησει
klēsei

n_ 3 dat sg f
klEsis
RUFung, Berufung

αγια
hagia

a_ dat sg f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ου
ou

adv neg absolut

kata
gemäß
präp
kata

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga
WERKE

ergon

HEILIGER

hagios

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

ηµων
hēmōn alla

ANDERS

alla

κατα

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

EIGENE
prothesin
VOR-PLATZIERung
n_ 3 akk sg f

και

konj
kai
UND, auch

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kata

präp
kata

ιδιαν
idian

a_ akk sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

προθεσιν

prothesis
VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

kai
UND

χαριν
charin tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

dotheisan

vp HA pas präs akk sg f
didOmi

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοθεισαν

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ηµιν
hēmin

εν
en
IN

en

christō
ιησου
iēsou

n_ dat sg m

προ
pro

präp

χρονων
chronōn
ZEITEN

chronos

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

VOR

pro
VOR, bevor

n_ 2 gen pl m

ZEIT

αιωνιων
aiōniōn

a_ gen pl m
aiOnios

äonischer

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

nun aber durch das
Erscheinen
unseres Retters
Christus Jesus
offenbart wird, der
den Tod aufhebt
und dafür Leben
und
Unvergänglichkeit
ans Licht bringt
durch das
Evangelium,

10

1:10

2Ti

BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIENDE

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

de

konj

nun
NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

φανερωθεισαν
phanerōtheisan

vp HA pas präs akk sg f
phaneroO

δε

ABER

de
ABER

νυν δια
dia

tēs

d_ gen sg f

επιφανειασ
epiphaneias

epiphaneia

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

σωτηροσ

RETTERS
n_ 3 gen sg m

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-ERSCHEINung
n_ 1 gen sg f

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen] DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōtēros

sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

christou

christos

iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

HERAB-UN-WIRKENenden

katargeO

µεν

TATSÄCHLICH
part

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

καταργησαντοσ
katargēsantos

vp TA akt unbest gen sg m

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατον
thanaton

n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

vp TA akt unbest gen sg m
phOtizO

δε

ABER

de
ABER

LEBEN
kai
UND
konj

UND, auch

ERSTORBENHEIT

thanatos

φωτισαντοσ
phōtisantos
LICHT-machenden

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

de

konj

ζωην
zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

και

kai

n_ 1 akk sg f
aphtharsia
UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

DER

αφθαρσιαν
aphtharsian
UN-VERDERBLICHkeit

δια

DURCH
präp
dia

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ευαγγελιου
euaggeliou
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

für das ich als
Herold, Apostel
und Lehrer der
Nationen
eingesetzt wurde.

11

1:11

2Ti

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pr akk sg n

ετεθην

ICH-WURDE-PLATZIERT
vi TA pas verg 1 sg
tithEmi

ICH

κηρυξ
kērux
HEROLD
n_ 3 nom sg m
kErux
HEROLD

kai

UND, auch

εισ
eis

eis

ο
ho
WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

etethēn

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εγω
egō

pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj
kai

apostolos

n_ 2 nom sg m
apostolos

konj
kai

n_ 2 nom sg m

ethnōn

n_ 3 gen pl n
ethnos

αποστολοσ

VON-GESTELLTER

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και
kai
UND

UND, auch

διδασκαλοσ
didaskalos
LEHRER

didaskalos
LEHRER

εθνων

NATIONEN

NATION

Das ist auch die
Ursache, dass ich
dies jetzt leide,
jedoch schäme ich
mich dessen nicht;
denn ich weiß,
wem ich geglaubt
habe, und bin
überzeugt, dass Er
mächtig ist, das mir
Anvertraute auf
jenen Tag zu
bewahren.

12

1:12

2Ti

WELCHE

hos/hE/ho

αιτιαν
aitian

n_ 1 akk sg f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

και

konj

δι
di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ην
hēn

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

Ursache

aitia

kai
UND

kai
UND, auch

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

paschō

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

ANDERS

alla

πασχω

ICH-BIN-BEIM-leidEN
vi HA akt präs 1 sg
paschO

αλλ
all

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επαισχυνοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN

epaischunomai
AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

ουκ
ouk epaischunomai

vi HA med präs 1 sg

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

GEWISS-DEMNACH

gar

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho

οιδα
oida

eidO

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ω
hō

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH-HABE-GEGLAUBT
vi ZU akt präs 1 sg
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και

kai

πεπεισµαι
pepeismai
ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

πεπιστευκα
pepisteuka kai

UND
konj

UND, auch
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

beFÄHIGt
a_ nom sg m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραθηκην

BEI-PLATZIERTE

BEI+PLATZIERTES, das Anvertraute

µουδυνατοσ
dunatos

dunatos eimi
SEIN,  id. gelten

την

d_ akk sg f

parathēkēn

n_ 1 akk sg f
parathEkE

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

BEWACHEN
vn TA akt unbest
phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

eis
HINEIN jenen

pd akk sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυλαξαι
phulaxai

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εκεινην
ekeinēn

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

DEN
d_ akk sg f

TAG

TAG

ηµεραν
hēmeran

n_ 1 akk sg f
hEmera

Habe ein Muster
gesunder Worte,
die du von mir
gehört hast, im
Glauben und der
Liebe, die in

13

1:13

2Ti υποτυπωσιν

vm HA akt präs 2 sg

hupotupōsin
UNTER-Prägung_SCHLAGen
n_ 3 akk sg f
hupotupOsis
UNTER+SCHLAGung, UNTER-Prägung_SCHLAGen, Muster

εχε
eche
SEI-DU-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
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Christus Jesus
sind.

hugiainO

υγιαινοντων
hugiainontōn
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ων
hōn

hos/hE/ho

λογων
logōn

logos

DEREN(p)

pr gen pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

par
εµου
emou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

ēkousas
DU-HÖRST

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f
pistis

και
kai
UND
konj

UND, auch

agapē

n_ 1 dat sg f

παρ

BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu ICH / MEINER / MIR / MICH

ηκουσασ

vi TA akt unbest 2 sg
akouO
HÖREN

εν

IN GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
kai

αγαπη

LIEBE

agapE
LIEBE

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem

GeSALBter, Christus JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m
christos

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m
iEsous

Das köstliche dir
Anvertraute
bewahre durch
heiligen Geist, der
uns innewohnt.

14

1:14

2Ti την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

καλην
kalēn
IDEALE
a_ akk sg f
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

BEI-PLATZIERTE

parathEkE

φυλαξον
phulaxon
BEWACHE-DU

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραθηκην
parathēkēn

n_ 1 akk sg f

BEI+PLATZIERTES, das Anvertraute

vm TA akt fut 2 sg
phulassO
BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

dia

präp

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n
pneuma

a_ gen sg n
hagios

του

DES
d_ gen sg n

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου
hagiou
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενοικουντοσ
enoikountos

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen

εν

präp

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

IN-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs gen sg n
enoikeO

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmin
UNS

Dieses weißt du,
dass sich alle in
der Provinz Asien
von mir abgewandt
haben, unter
welchen auch
Phygellus und
Hermogenes sind.

15

1:15

2Ti
oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg
eidO

τουτο
touto

pd akk sg n

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

apestraphēsan
SIE-WURDEN-VON-GEWENDET
vi TA pas verg 3 pl

me
MICH
pp 1 akk sg

παντεσ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

απεστραφησαν

apostrephO
VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

µε

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

pantes
ALLE
a_ nom pl m

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM ASIEN

n_ 1 dat sg f
asia
ASIEN, Provinz Asien

ων

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

phugelos
PHYGELLUS

phugelos
PHYGELLUS

hoi

ho/hE/to

en
IN

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασια
asia hōn

DEREN(p)

pr gen pl m
-IST-SEIEND

eimi

φυγελοσ

n_ 2 nom sg m

και

konj
Hermogenes

hermogenEs
ÜBERSETZER+GEWORDENER, Hermogenes

kai
UND

kai
UND, auch

ερµογενησ
hermogenēs

n_ 1 nom sg m

Der Herr erzeige
dem Haus des
Onesiphorus
Erbarmen, weil er
mich oftmals
erfrischt hat und

16

1:16

2Ti δωη

vo HA akt präs 3 sg

eleos

n_ 3 akk sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

kurios
Herr

dōē
-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ελεοσ

ERBARMEN

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
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sich meiner Kette
nicht schämte,

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Onesiphorus'

VORTEIL+BRINGER, Onesiphorus

οικω
oikō

n_ 2 dat sg m

οτι

WELCHES-IRGEND

πολλακισ

adv der Zeit
pollakis
VIELmal, VIELmals, oftmals

me

egO
d_ dat sg m

ονησιφορου
onēsiphorou

n_ 2 gen sg m
onEsiphoros

Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pollakis
VIELmals

µε

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ανεψυξεν

er-HINAUF-KÜHLT
kai

UND, auch

την
tēn
DIE

ho/hE/to

halusin

n_ 3 akk sg f pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

anepsuxen

vi TA akt unbest 3 sg
anapsuchO
HINAUF+KÜHLEN, erfrischEN

και

UND
konj
kai

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλυσιν

UN-LÖSung

halusis
UN+LÖSung, Kette

µου
mou
MEINER

egO

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

epaischunthē
er-WURDE-AUF-SCHÄNDEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen
ou

επαισχυνθη

epaischunomai

sondern, als er sich
in Rom befand,
suchte er mich
fleißig und fand
mich auch.

17

1:17

2Ti

ANDERS

γενοµενοσ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp

rōmē

n_ 1 dat sg f

ROM

αλλα
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

genomenos
εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ρωµη

ROM

rOmE

σπουδαιωσ
spoudaiōs

spoudaiOs

εζητησεν
ezētēsen

vi TA akt unbest 3 sg
zEteO

µε

MICH
pp 1 akk sg

kai
UND

UND, auch

ευρεν
heuren

vi TA akt verg 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

FLEISSIGerweise
adv

FLEISSIG+WIE, FLEISSIGerweise, fleißig

er-SUCHT

SUCHEN

me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

konj
kai

er-FAND

Der Herr gebe ihm,
von dem Herrn an
jenem Tag
Erbarmen zu
finden! Und wie viel
er in Ephesus
diente, ist dir am
besten bekannt.

18

1:18

2Ti δωη
dōē
-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω

pp dat sg m

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

kurios

n_ 2 nom sg m

ευρειν
heurein
BEIM-FINDEN-SEIN
vn HA akt präs
heuriskO eleos

para
BEI
präp

kuriou

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριοσ

Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr FINDEN, erfunden werden

ελεοσ
eleos
ERBARMEN
n_ 3 akk sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit

παρα

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη

jenem
pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

TAG
n_ 1 dat sg f

και

kai
UND, auch

en

ekeinē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα
hēmera

hEmera
TAG

kai
UND
konj

so_viel(p)

pk akk pl n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εν

en
n_ 2 dat sg f
ephesos

οσα
hosa en

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εφεσω
ephesō
EPHESUS

EPHESUS

διηκονησεν
diēkonēsen

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

βελτιον
beltion

συ
su

pp 2 nom sg
su

γινωσκεισ

DU-BIST-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

er-DURCH-DIENT
vi TA akt unbest 3 sg

GEWORFEN-mehr
adv kmp
beltion (beltiOn/blEteos)
GEWORFEN-mehr, am besten

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

ginōskeis

vi HA akt präs 2 sg

Du nun, mein Kind,
kräftige dich in der
Gnade, die in
Christus Jesus ist,

1

2:1

2Ti συ

su
DU / DEINER / DIR / DICH DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τεκνον
teknon

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

su
DU
pp 2 nom sg

ουν
oun
DANN
konj
oun

HERVORGEBRACHTES !
n_ 2 vok sg n

egO

ενδυναµου

vm HA med präs 2 sg
endunamoO

εν
en
IN
präp
en ho/hE/to

endunamou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-IN-FÄHIG-verursachT-WERDEN

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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charis

tē
DEM

ho/hE/to
präp

χαριτι
chariti
ERFREUenden
n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
christō
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

JESUS

ιησου
iēsou

n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

und was du durch
viele Zeugen von
mir gehört hast,
dies vertraue
treuen Menschen
an, die tauglich
sein werden, auch
andere zu lehren.

2

2:2

2Ti και
kai
UND

kai
UND, auch

α

pr akk pl n

ηκουσασ
ēkousas

vi TA akt unbest 2 sg
akouO
HÖREN

παρ

BEI
präp
para

emou

ICH / MEINER / MIR / MICH

konj

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

DU-HÖRST
par

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

εµου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

DURCH

dia
a_ gen pl m

µαρτυρων

diese(p)

pd akk pl n

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πολλων
pollōn
VIELER

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

marturōn
Zeugen
n_ 3 gen pl m
martus
MARKIERER, Zeuge

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

parathou

paratithEmi

πιστοισ
pistois

a_ dat pl m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

παραθου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-PLATZIEREN
vm HA med präs 2 sg

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

GLÄUBIGEN

pistos

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen
n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οιτινεσ

hostis/hEtis/hoti

REICHEND-HINAUF

hikanos
REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

εσονται

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj

ετερουσ

a_ akk pl m

ANDERSARTIG, anderweitig

ικανοι
hikanoi

a_ nom pl m

esontai

vi HA med fut 3 pl

kai
UND

kai
UND, auch

heterous
ANDERSARTIGE

heteros

διδαξαι
didaxai

didaskO

LEHREN
vn TA akt unbest

LEHREN

Leide Übles mit mir
wie ein trefflicher
Krieger Christi
Jesu.

3

2:3

2Ti συνκακοπαθησον
sunkakopathēson

vm TA akt fut 2 sg
sunkakopatheO

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

καλοσ
kalos

a_ nom sg m
kalos

ZUSAMMEN-ÜBEL-leidE-DU

ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTION_habEN, ZUSAMMEN-ÜBEL-leidEN, Übles leiden mit

ωσ

adv
IDEALER

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

stratiOtEs

christou

christos

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous

στρατιωτησ
stratiōtēs
KRIEGer
n_ 1 nom sg m

KRIEGer, Krieger

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Um dem zu
gefallen, der ihn
angeworben hat,
lässt sich kein
Kriegsknecht in die
Geschäfte des
Lebensunterhalts
verflechten.

4

2:4

2Ti

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
strateuO

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis

στρατευοµενοσ
strateuomenos
(für_sich)-KRIEGER-seiEND
vp HA med präs nom sg m

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

empleketai
er-IST-BEIM-(für_sich)-IN-FLECHTEN

IN+FLECHTEN, verflechten

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

του
tou

d_ gen sg m

biou

bios
GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

εµπλεκεται

vi HA med präs 3 sg
emplekO

tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιου

Lebensbetreffs
n_ 2 gen sg m
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πραγµατιαισ
pragmatiais

ινα
hina
DASS

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατολογησαντι

vp TA akt unbest dat sg m

KRIEG+LEGEN/sagEN, anwerben

HANDELN-Folgen
n_ 1 dat pl f
pragmateia
HANDELN-Folge-heit, HANDELN-Folge, HANDEL, Geschäft

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DEM

ho/hE/to

stratologēsanti
KRIEG-Sagenden

stratologeO

aresē

vk HA akt fut 3 sg
areskO
GEFALLEN

αρεση

er-MÖGE-BEIM-GEFALLEN-SEIN-WERDEN

Und wenn jemand
auch wettkämpft,
wird er doch nicht
bekränzt, wenn er
nicht gesetzmäßig
wettkämpft.

5

2:5

2Ti

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

ABER

και
kai

konj
kai

αθλη
athlē
-MÖGE-BEIM-WETTKÄMPFEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

WETTKÄMPFEN

εαν
ean

ean

de

konj
de
ABER

UND

UND, auch
athleO

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τισ
ou
NICHT
adv neg absolut

er-IST-BEIM-(für_sich)-BEKRÄNZT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
stephanoO ean

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

στεφανουται
stephanoutai

KRANZ-verursachen, BEKRÄNZEN

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

mE

νοµιµωσ

GESETZ+WIE, GESETZweise, gesetzmäßig

er-MÖGE-BEIM-WETTKÄMPFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

WETTKÄMPFEN

nomimōs
GESETZweise
adv
nomimOs

αθληση
athlēsē

athleO

Der sich mühende
Landmann soll
zuerst von den
Früchten seinen
Anteil bekommen.

6

2:6

2Ti
ton

d_ akk sg m vp HA akt präs akk sg m

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

LAND-WERKER

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

vi HA akt präs 3 sg

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοπιωντα
kopiōnta
BEIM-mühEN-SEIENDEN

kopiaO

γεωργον
geōrgon

n_ 2 akk sg m
geOrgos

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

των
tōn
DER(p) FRÜCHTE

n_ 2 gen pl m

πρωτον
prōton
VOR-meist

prOton (prOtos/pro)
d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρπων
karpōn

karpos
FRUCHT

metalambanein
BEIM-MIT-ERHALTEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
metalambanO

µεταλαµβανειν

MIT+ERHALTEN+HINAUF, MIT-nehmEN-HINAUF, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

Denke an das, was
ich dir sage; denn
der Herr wird dir in
allem Verständnis
geben.

7

2:7

2Ti νοει
noei

vm HA akt präs 2 sg

ha

pr akk pl n

λεγω
legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

SEI-DU-BEIM-DENKEN

noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

α

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δωσει
dōsei

vi HA akt fut 3 sg

γαρ

gar

σοι

DIR

su

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

συνεσιν

n_ 3 akk sg f

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios sunesin

ZUSAMMEN-LASSung

sunesis
ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis

en
IN

en

ALLEN

pas

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν
pasin

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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Sei eingedenk Jesu
Christi, der aus den
Toten erwacht ist,
der aus dem
Samen Davids
stammt, meinem
Evangelium
gemäß,

8

2:8

2Ti
mnēmoneue

vm HA akt präs 2 sg

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

iēsoun
JESUS

iEsous

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
christos

µνηµονευε

SEI-DU-ERINNERT-seiEND

mnEmoneuO

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστον
christon

GeSALBter, Christus

εγηγερµενον

(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

νεκρων
nekrōn

nekros

εκ

präp

σπερµατοσ

n_ 3 gen sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

egēgermenon ek

präp
TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER

ek
AUS

ek
AUS, von ...

spermatos
SAMENS

δαυειδ

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

κατα
kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

to
DIE

n_ 2 akk sg n

µου

pp 1 gen sg

daueid
DAVID

dauid

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαγγελιον
euaggelion
WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

für das ich Übles
leide bis zu diesen
Fesseln wie ein
Verbrecher, jedoch
das Wort Gottes ist
nicht gebunden.

9

2:9

2Ti εν

IN

ω
hō
WELCHER
pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH-BIN-BEIM-ÜBEL-leidEN
vi HA akt präs 1 sg
kakopatheO
ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ÜBEL+EMOTION_habEN, ÜBEL-leidEN, Übles leiden

adv

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hos/hE/ho

κακοπαθω
kakopathō

µεχρι
mechri
BIS_AUF

mechri
BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

δεσµων

BINDungen

ωσ

adv
hOs

κακουργοσ

ÜBEL-WERKER
n_ 2 nom sg m
kakourgos
ÜBEL+WIRKER, ÜBEL+WERKER, Verbrecher

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho
DIE

ho/hE/to

desmōn

n_ 2 gen pl m
desmos
BINDung, Band, Bande

hōs
WIE

WIE, als, etwa

kakourgos alla
ANDERS
konj

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

PLATZIERER, Gott

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δεδεται

vi ZU med präs 3 sg

ου
ou dedetai

-IST-(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN

deO
BINDEN, anbinden

Deshalb erdulde
ich alles um der
Auserwählten
willen, damit auch
sie die Rettung
erlangen, die in
Christus Jesus ist,
samt äonischer
Herrlichkeit.

10

2:10

2Ti
dia
DURCH

dia

τουτο
touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses
pd akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hupomenō

vi HA akt präs 1 sg

δια τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποµενω

ICH-BIN-BEIM-UNTER-BLEIBEN

hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

dia
um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

εκλεκτουσ

AUS-GeLEGten
a_/n_ akk pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

kai
UND, auch

eklektous

eklektos
konj
hina

kai
UND
konj

αυτοι σωτηριασ

sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sōtērias
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

τυχωσιν

vk HA akt präs 3 pl

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

iēsou
JESUS
n_ dat sg m

tuchōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-EREIGNEN-SEIN

tugchanO

DER

en

χριστω
christō
GeSALBtem

ιησου

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
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meta

präp
meta

δοξησ

HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

äonischer
a_ gen sg f

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

doxēs

n_ 1 gen sg f

αιωνιου
aiōniou

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Glaubwürdig ist das
Wort: Denn wenn
wir mitstarben,
werden wir auch
mitleben.

11

2:11

2Ti
pistos
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

d_ nom sg m

πιστοσ ο
ho
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

DarLEGUNG

logos

logos

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WENN
part kond

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

sunapethanomen

vi TA akt verg 1 pl

ZUSAMMEN+VON+STERBEN, (ZUSAMMEN-versterben), sterben mit

kai
UND
konj
kai

συνζησοµεν
sunzēsomen
WIR-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-LEBEN-SEIN

sunzaO

συναπεθανοµεν

WIR-ZUSAMMEN-VON-STARBEN

sunapothnEskO

και

UND, auch

vi HA akt fut 1 pl

ZUSAMMEN+LEBEN, leben mit

Wenn wir erdulden,
werden wir auch
mitherrschen, wenn
wir verleugnen,
wird derselbe auch
uns verleugnen.

12

2:12

2Ti ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN
part kond

υποµενοµεν
hupomenomen
WIR-SIND-BEIM-UNTER-BLEIBEN

και
kai

konj
kai

sunbasileusomen
WIR-WERDEN-ZUSAMMEN-KÖNIG-seiEND-SEIN

sunbasileuO
ZUSAMMEN+KÖNIG-sein, mitherrschen

vi HA akt präs 1 pl
hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UND

UND, auch

συνβασιλευσοµεν

vi HA akt fut 1 pl

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

arnoumetha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-LEUGNEN
vi HA med präs 1 pl

ει

WENN
part kond

αρνουµεθα

arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

κακεινοσ

pd nom sg m
kakeinos/kakeinE/kakeino

αρνησεται
arnēsetai

vi HA med fut 3 sg
arneomai

kakeinos
UND-Jener

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-LEUGNEN-SEIN

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ηµασ
hēmas
UNS

Wenn wir
ungläubig sind,
bleibt derselbe
glaubwürdig; denn
Er kann Sich Selbst
nicht verleugnen.

13

2:13

2Ti

WENN
part kond

απιστουµεν

apisteO

ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

apistoumen
WIR-SIND-BEIM-UN-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 pl

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

ekeinos

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

πιστοσ
pistos

a_ nom sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

µενει
menei

vi HA akt präs 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εκεινοσ

Jener GLAUBwürdIG Er-IST-BEIM-BLEIBEN
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αρνησασθαι

(für_Sich)-LEUGNEN
vn TA med unbest

arnēsasthai

arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

εαυτον
heauton
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται
dunatai
Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

vi HA med präs 3 sg

Erinnere sie an
dieses und
bezeuge vor den
Augen des Herrn,
nicht um Worte zu
zanken, was zu
nichts
Brauchbarem führt,
außer zum
Umsturz der
Zuhörer.

14

2:14

2Ti

diese(p)

pd akk pl n

υποµιµνησκε

SEI-DU-BEIM-UNTER-ERINNERN

hupomimnEskO

διαµαρτυροµενοσ
diamarturomenos
BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
diamarturomai

ταυτα
tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hupomimnēske

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+ERINNERN, erinnern DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

kurios

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ενωπιον
enōpion

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

ho/hE/to

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

logomachein

logomacheO

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ουδεν

NICHT-ABER-EIN
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

BRAUCHBARES
a_/n_ akk sg n

BRAUCHend, BRAUCHBAR

λογοµαχειν

BEIM-sagEND-KÄMPFEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEND/sagEND+KÄMPFEN, um Worte zanken

eis
HINEIN

ouden
χρησιµον
chrēsimon

chrEsimos

epi

präp
epi

καταστροφη

n_ 1 dat sg f
katastrophE

d_ gen pl m

ακουοντων
akouontōn
BEIM-HÖREN-SEIENDEN

akouO
HÖREN

επι

AUF

AUF, ...

katastrophē
HERAB-WENDUNG

HERAB+WENDUNG, Umsturz

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs gen pl m

Befleißige dich,
dich selbst Gott
bewährt
darzustellen, als
unbeschämten
Arbeiter, der das
Wort der Wahrheit
richtig schneidet.

15

2:15

2Ti
spoudason
FLEISSIG_machE-DU
vm TA akt fut 2 sg
spoudazO

σεαυτον

DICH-SELBST

δοκιµον
dokimon
BESCHIENEN

dokimos
BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

σπουδασον

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

seauton

pf 2 akk sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

a_ akk sg m

παραστησαι
parastēsai
BEI-STEHENmachEN
vn TA akt unbest

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

theos

εργατην
ergatēn
WERKer
n_ 1 akk sg m

WIRKer, WERKer, Bewirker
paristEmi

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
ergatEs

ανεπαισχυντον

UN-AUF-SCHANDbaren
a_ akk sg m

UN+AUF+geSCHÄNDet, UN+AUF+SCHANDbar, unbeschämt

orthotomounta
BEIM-AUFRECHT-SCHNEIDEN-SEIEND

orthotomeO
AUFRECHT+SCHNEIDEN, richtIG-SCHNEIDEN, richtig schneiden

DIE
anepaischunton

anepaischuntos

ορθοτοµουντα

vp HA akt präs akk sg m

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG

logos ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

alētheias
WAHRheit

Von den
unheiligen, leeren
Geschwätzen aber
stehe abseits; denn
sie werden zu
weiterer

16

2:16

2Ti
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

de

de

bebēlous
BESCHREITENDEN

BESCHREITEND, unheilig

kenophōnias
LEER-KLÄNGE

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER
konj

ABER

βεβηλουσ

a_ akk pl f
bebElos

κενοφωνιασ

n_ 1 akk pl f
kenophOnia
LEER+GEKLUNGENheit, LEER+KLANG, LEER-Stimme, leeres Geschwätz
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Unfrömmigkeit
fortschreiten,

περιιστασο

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-UM-STEHEN

periistEmi
UM+STEHEN, stehen um, stehen abseits

AUF

epi
AUF, ...

πλειον

a_ akk sg n kmp

MEHR, Mehrzahl

γαρ
gar

konj

προκοψουσιν
prokopsousin
SIE-WERDEN-BEIM-fortschreitEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

periistaso

vm HA med präs 2 sg

επι
epi

präp

pleion
MEHRERES

pleiOn/pleOn (polus)

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

prokoptO
VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten

n_ 1 gen sg f

ασεβειασ
asebeias
UN-VEREHRung

asebeia
UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit

und ihr Wort wird
wie kalter Brand
um sich fressen, zu
welchen Hymenäus
und Philetus
gehören,

17

2:17

2Ti και
kai

konj
kai
UND, auch

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

UND

ο

DIE

ho/hE/to

logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōs

adv
hOs

gaggraina
GANGRÄN

νοµην
nomēn
ANEIGNUNG

ANEIGNUNG, Weide finden, um sich fressen

autōn

autos/autE/auto

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

γαγγραινα

n_ 1 nom sg f
gaggraina
GANGRÄN, kalter Brand

n_ 1 akk sg f
nomE

exei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ων

pr gen pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

humenaios
HYMENÄUS
n_ 2 nom sg m

HYMENÄUS

και

konj
kai

philētos
Philetus
n_ 2 nom sg m

εξει

-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

hōn
DEREN(p)

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

υµεναιοσ

humenaios/humeneos

kai
UND

UND, auch

φιλητοσ

philEtos
BeFREUNDEter, Philetus

die von der
Wahrheit
abgeschweift sind
und behaupten, die
Auferstehung sei
schon geschehen,
und so den
Glauben etlicher
zerrütten.

18

2:18

2Ti οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoitines

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

περι

UM DIE

ho/hE/to

alētheian

alEtheia
WAHRheit

vi TA akt unbest 3 pl vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

αναστασιν
anastasin

n_ 3 akk sg f
anastasis
HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

αληθειαν

WAHRheit
n_ 1 akk sg f

ηστοχησαν
ēstochēsan
SIE-UN-EINREIHEN

astocheO
UN+EINREIHEN, abschweifen

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-STEHung

EdE
vn ZU akt präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
kai

konj
kai

ανατρεπουσιν
anatrepousin

HINAUF+DREHEN, zerrütten

tēn
ηδη
ēdē
SCHON
adv

SCHON, endlich

γεγονεναι
gegonenai
GEWORDEN-SEIN

ginomai

UND

UND, auch

SIE-SIND-BEIM-HINAUF-DREHEN
vi HA akt präs 3 pl
anatrepO

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τινων
tinōn
IRGENDwelcher
px gen pl m
tis/tis/ti

pistin

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEITIRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πιστιν

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

Allerdings, der
feste Grund Gottes
besteht und hat
dies Siegel: Der
Herr kennt, die
Sein sind, und: Es
stehe ab von der
Ungerechtigkeit
jeder, der den
Namen des Herrn
nennt.

19
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2Ti
mentoi
allerdings
konj

stereos

a_ nom sg m

GEFESTIGT, FEST

themelios

n_ 2 nom sg m

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεντοι

mentoi
TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

στερεοσ

FESTE

stereos

θεµελιοσ

Grund

themelios

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

εστηκεν

er-HAT-GESTANDEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εχων

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

hestēken

vi ZU akt präs 3 sg

echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

tēn
DAS
d_ akk sg f

sphragida

n_ 3 akk sg f
sphragis
SIEGEL

tautēn
dieses
pd akk sg f

εγνω
egnō
-KANNTE

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

kurios
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

σφραγιδα

SIEGEL

ταυτην

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi TA akt verg 3 sg
ginOskO

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
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DIE(p)

ho/hE/to

οντασ

SEIN,  id. gelten

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ontas
SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
eimi

αυτου
autou

autos/autE/auto

και

UND

kai
UND, auch

αποστητω

-SEI-BEIM-VON-STEHEN
vm HA akt präs 3 sg
aphistEmi
VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen VON

πασ

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostētō
απο
apo
VON
präp
apo

αδικιασ
adikias
UN-GERECHTheit
n_ 1 gen sg f
adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

pas

a_ nom sg m

ho
DER
d_ nom sg m

vp HA akt präs nom sg m
onomazO
NENNEN

το

d_ akk sg n

onoma

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

ονοµαζων
onomazōn
BEIM-NENNEN-SEIENDE

to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAMEN

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

In einem großen
Haus aber befinden
sich nicht allein
goldene und
silberne Gefäße,
sondern auch
hölzerne und
irdene, und zwar
die einen zur Ehre,
die anderen zur
Unehre.

20
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2Ti
en

en
a_ dat sg f
megas

δε

ABER
konj
de
ABER

n_ 1 dat sg f
oikia
HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεγαλη
megalē
GROSSEM

GROSS, Großes, laut, heftig

de
οικια
oikia
HEIM

ouk
NICHT

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

monon
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

σκευη

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

χρυσα
chrusa

a_ nom pl n
chruseos
GOLDEN, golden

UND

UND, auch

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg

µονον

adv
monon

skeuē
GERÄTE
n_ 3 nom pl n
skeuos

GOLDENE

και
kai

konj
kai

alla
ANDERS
konj konj

kai
UND, auch

xulina
HÖLZERNE
a_ nom pl n

και
kai
UND

kai
UND, auch

οστρακινα

IRDENE
a_ nom pl n
ostrakinos

και

UND

UND, auch

α
ha

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αργυρα
argura
SILBERNE
a_ nom pl n
argureos
SILBERN

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai
UND

ξυλινα

xulinos
HÖLZERN

konj

ostrakina

IRDEN

kai

konj
kai

WELCHE(p)

pr nom pl n
hos/hE/ho

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τιµην
timēn
WERT
n_ 1 akk sg f
timE

α
ha

pr nom pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

de
ABER
konj
de
ABER

εισ
eis
HINEIN
präp

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εισ
eis

präp
eis

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WELCHE(p)

hos/hE/ho

δε

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

atimian

atimia

ατιµιαν

UN-WERTheit
n_ 1 akk sg f

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

Wenn sich nun
jemand gründlich
reinigt, hinweg von
diesen, wird er ein
Gerät zur Ehre
sein, geheiligt und
dem Eigner wohl
brauchbar, für
jedes gute Werk
zubereitet.

21
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2Ti εαν
ean

part kond

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν

oun

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ekkatharē

vk HA akt fut 3 sg

AUS+HERAB+HEBEN, AUS-reinigEN, ausreinigen, gründlich reinigen

εκκαθαρη

er-MÖGE-BEIM-AUS-reinigEN-SEIN-WERDEN

ekkathairO

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

präp
apo

εαυτον
heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

απο
apo
VON

VON

dieser(p)

houtos/hautE/touto

εσται

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

GERÄT

εισ
eis

präp

τιµην

timE

τουτων
toutōn

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estai

eimi

σκευοσ
skeuos

n_ 3 nom sg n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

timēn
WERT
n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
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hēgiasmenon

HEILIGEN

UND

kai
UND, auch

ευχρηστον
euchrēston
WOHL-BRAUCHbares
a_ nom sg n
euchrEstos

ηγιασµενον

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs nom sg n
hagiazO

και
kai

konj

WOHL+GEBRAUCHt, WOHL+GEBRAUCHbar, WOHL+BRAUCHbar, WOHL-gütIG, wohl brauchbar

tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσποτη
despotē

despotEs
BESITZer, Eigner HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παν
pan
JEDES
a_ akk sg n

WERK, Arbeit

αγαθον
agathon
GUTES
a_ akk sg n

τω

DEM

ho/hE/to

BESITZer
n_ 1 dat sg m

εισ
eis
HINEIN
präp
eis pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εργον
ergon
WERK
n_ 2 akk sg n
ergon agathos

GUT, gut, Gut, Gutes

ητοιµασµενον

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

hētoimasmenon
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs nom sg n
hetoimazO

Die jugendlichen
Begierden aber
fliehe. Jage
vielmehr der
Gerechtigkeit nach,
dem Glauben, der
Liebe und dem
Frieden mit allen,
die den Herrn aus
reinem Herzen
anrufen.

22
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2Ti τασ

DIE(p)

ho/hE/to

ABER

de
ABER

neōterikas
JÜNGerlichen

epithumias

n_ 1 akk pl f

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

νεωτερικασ

a_ akk pl f
neOterikos
JUNG-mehr-ig, JÜNGerlich, jugendlich

επιθυµιασ

AUF-GEFÜHLE

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

φευγε
pheuge
SEI-DU-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 2 sg

διωκε
diōke

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

de
ABER
konj
de

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

pheugO
FLIEHEN

SEI-DU-BEIM-VERFOLGEN
vm HA akt präs 2 sg
diOkO

δε

ABER

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

πιστιν

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αγαπην
agapēn

LIEBE

ειρηνην

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis

LIEBE
n_ 1 akk sg f
agapE

eirēnēn meta
MIT

meta pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

επικαλουµενων

epikaleO

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ek

präp
katharos

epikaloumenōn
BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

τον κυριον
kurion
Herrn

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

καθαρασ
katharas
reinen
a_ gen sg f

HERAB+GEHOBEN, rein

καρδιασ

HERZENS
n_ 1 gen sg f

kardias

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

Das törichte und
unerzogene
Fragen-Aufbringen
aber verbitte dir; du
weißt, dass sie
Zank erzeugen.
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2Ti

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

FADEN
a_ akk pl f

και

UND

UND, auch

απαιδευτουσ
apaideutous

apaideutos

ζητησεισ

SUCHungen

τασ
tas

d_ akk pl f

δε
de
ABER
konj

ABER

µωρασ
mōras

mOros
FADE, (dumm), töricht, Tor

kai

konj
kai

UN-erzogenen
a_ akk pl f

UN+geHIEBt, UN-erzogen, unerzogen

zētēseis

n_ 3 akk pl f
zEtEsis
SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung

paraitou eidōs

eidO

παραιτου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-BITTEN
vm HA med präs 2 sg
paraiteomai
BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

ειδωσ

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND
konj vi HA akt präs 3 pl

machas

machE
KAMPF, Zank

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γεννωσι
gennōsi
SIE-SIND-BEIM-erzeugEN

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

µαχασ

KÄMPFE
n_ 1 akk pl f

Ein Sklave aber
des Herrn soll nicht
zanken, sondern
gegen alle sanft
sein, lehrtüchtig,
Übles nachsichtig

24
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2Ti δουλον

doulos

ABER

de

κυριου

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

doulon
SKLAVEN
n_ 2 akk sg m

SKLAVE

δε
de

konj

ABER

kuriou

n_ 2 gen sg m adv neg absolut
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ertragend,

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

µαχεσθαι
machesthai
BEIM-(für_sich)-KÄMPFEN-SEIN
vn HA med präs

KÄMPFEN, zanken

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ηπιον

SANFT

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest

pros
δει
dei

machomai

ANDERS
konj

ēpion
SANFT
a_ akk sg m
Epios

einai

eimi
SEIN,  id. gelten

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

pantas
ALLE
a_ akk pl m

didaktikon anexikakon
UN-AUS-ÜBEL

παντασ

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

διδακτικον

GELEHRig
a_ akk sg m
didaktikos
GELEHRig, lehrtüchtig

ανεξικακον

a_ akk sg m
anexikakos
UN+AUS+ÜBEL, mit Üblem nachsichtig

die
Widerstrebenden in
Sanftmut erziehen,
ob ihnen Gott nicht
Umsinnung gebe,
um zur Erkenntnis
der Wahrheit zu
kommen,
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2Ti
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

prautēti
SANFTMÜTIGkeit

prautEs

παιδευοντα

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

τουσ
tous

εν

präp

πραυτητι

n_ 3 dat sg f

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

paideuonta
BEIM-erziehEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
paideuO

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντιδιατιθεµενουσ
antidiatithemenous

antidiatithemai
ANSTATT+DURCH+PLATZIEREN, widerstreben

mEpote

BEIM-(für_sich)-ANSTATT-DURCH-PLATZIEREN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

µηποτε
mēpote
NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

dōē
-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER
d_ nom sg m

δωη

ihnen
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

µετανοιαν

MIT-DENKEN

metanoia

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

AUF-KENNung
n_ 1 gen sg f
alEtheia

θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

metanoian

n_ 1 akk sg f

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

eis

präp

επιγνωσιν
epignōsin

n_ 3 akk sg f
epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

αληθειασ
alētheias
WAHRheit

WAHRheit

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

ελθειν

vn HA akt präs
erchomai

damit sie wieder
ernüchtert werden
und aus der Falle
des Widerwirkers
gelangen, zu
desselben Willen
sie von ihm
lebendig gefangen
sind.
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2Ti και

UND
konj

ananēpsōsin

ananEphO

εκ

präp

AUS, von ...
ho/hE/to

kai

kai
UND, auch

ανανηψωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-non-TRINKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

HINAUF+non+TRINKEN, ernüchtert werden

ek
AUS

ek

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

pagidos

n_ 3 gen sg f

ezōgrēmenoi
(für_sich)-LEBEND-GEFANGEN-WORDEN-SEIEND

zOgreO

υπ

hupo

διαβολου
diabolou
DURCH-WERFERS

diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

παγιδοσ

FESTHEFTUNG

pagis
FESTHEFTUNG, Falle

εζωγρηµενοι

vp ZU med präs nom pl m

LEBEND+FANGEN, lebendig fangen

hup
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

HINEIN DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n

εκεινου

jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

WOLLEN-Folge

thelEma

ekeinou

pd gen sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

θεληµα
thelēma

n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

Dies aber sei dir
bekannt, dass in
den letzten Tagen
eine gefährliche
Frist gegenwärtig
sein wird;

1

3:1

2Ti τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ABER

γινωσκε

vm HA akt präs 2 sg

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de

konj
de
ABER

ginōske
SEI-DU-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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εν
en

en

εσχαταισ
eschatais
LETZTEN TAGEN

hEmera
TAG

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-IN-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat pl f
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f

ενστησονται
enstēsontai

enistEmi
IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

καιροι

kairos

χαλεποι
chalepoi

a_ nom pl m

kairoi
FRISTEN
n_ 2 nom pl m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

WILDGEBÄRDENDE

chalepos
WILDGEBÄRDEND, gefährlich

denn die Menschen
werden
selbstsüchtig sein,
geldgierig,
hoffärtig, stolz,
Lästerer, gegen die
Eltern
widerspenstig,
undankbar, huldlos,
 

2

3:2

2Ti εσονται

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

gar
GEWISS-DEMNACH

οι

DIE(p)

ho/hE/to

esontai

vi HA med fut 3 pl

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

φιλαυτοι

FREUND-SELBST(p)

FREUND+SELBST, FREUND-des-SELBST, (SELBST-FREUNDSCHAFTLICH, SELBST-FREUND), selbstsüchtig

ανθρωποι
anthrōpoi
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

philautoi

a_ nom pl m
philautos

a_ nom pl m

FREUND+SILBER, FREUND-des-SILBER, (SILBER-FREUNDSCHAFTLICH), geldgierig, Geldgieriger

αλαζονεσ

HOFFÄRTIG
a_ nom pl m

HOFFÄRTIG

huperēphanoi

a_ nom pl m
huperEphanos
ÜBER+ERSCHEINEND, stolz

φιλαργυροι
philarguroi
FREUND-SILBER(p)

philarguros

alazones

alazOn

υπερηφανοι

ÜBER-ERSCHEINEND

blasphēmoi
SCHADEN-BEHAUPTend
a_ nom pl m

SCHADEN+BEHAUPTend / SCHADEN+BEHAUPTender, (blasphemISCH / BlasphemIST), lästernd / LästerndER, Lästerer

γονευσιν
goneusin
Erzeugern

goneus

απειθεισ
apeitheis

a_ nom pl m

UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG

βλασφηµοι

blasphEmos
n_ 3 dat pl m

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

UN-ÜBERREDBAR

apeithEs

UN-FREUend

acharistos
UN+erFREUt, UN+FREUend, UN+FREUDIG, undankbar

anosioi
UN-HULDIGEND

αχαριστοι
acharistoi

a_ nom pl m

ανοσιοι

a_ nom pl m
anosios
UN+HULDIGEND, huldlos

lieblos,
unversöhnlich,
Widerwirker,
haltlos, zügellos,
dem Guten feind,

3

3:3

2Ti αστοργοι

astorgos

ασπονδοι

a_ nom pl m
aspondos
UN+TRANKOPFERND, unversöhnlich

διαβολοι

DURCH-WERFER
n_ 2 nom pl m

DURCH+WERFER, Widerwirker

ακρατεισ

akratEs
UN+GEHALTEN, UN-beherrschT, (unenthaltsam), haltlos

astorgoi
UN-ZÄRTLICH
a_ nom pl m

UN+ZÄRTLICH, ohne natürliche Liebe, [lieblos]

aspondoi
UN-TRANKOPFERND

diaboloi

diabolos

akrateis
UN-GEHALTEN
a_ nom pl m

anēmeroi

anEmeros
UN+MILD, zügellos

UN-FREUND-GUT(p)

a_ nom pl m

ανηµεροι

UN-MILD
a_ nom pl m

αφιλαγαθοι
aphilagathoi

aphilagathos
UN+FREUND+GUT, (GUT-UN-FREUNDSCHAFTLICH), dem Guten feind

Verräter, voreilig,
dünkelhaft, mehr
Freunde des
Genusses als
Freunde Gottes,

4

3:4

2Ti

VOR+GEBer, Verräter

προπετεισ

VOR-FALLENDE

propetEs
VOR+FALLEND, voreilig

vp ZU med präs nom pl m

προδοται
prodotai
VOR-GEBer(p)

n_ 1 nom pl m
prodotEs

propeteis

a_/n_ nom pl m

τετυφωµενοι
tetuphōmenoi
(für_sich)-GLIMMEN-verursachT-WORDEN-SEIENDE

tuphoO
GLIMMEN-verursachen, GLIMMEN, dünkelhaft sein

φιληδονοι

FREUND-GENUSS(p)

philEdonos
FREUND+GENUSS, (GENUSS-FREUND), Freund des Genusses

µαλλον

adv kmp

η
ē

ODER

E

φιλοθεοι
philēdonoi

a_ nom pl m

mallon
VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

part

ODER, entweder, als,  id. denn

philotheoi
FREUND-Gott(p)

a_ nom pl m
philotheos
FREUND+PLATZIERER, FREUND-Gott, Freund Gottes

die eine Form der
Frömmigkeit
haben, die Kraft
derselben aber
verleugnen. Von
diesen kehre dich

5

3:5

2Ti
echontes

echO

µορφωσιν

GESTALTung

morphOsis
GESTALTung, Form

eusebeias
WOHL-VEREHRung

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

morphōsin

n_ 3 akk sg f

ευσεβειασ

n_ 1 gen sg f
eusebeia

2Timotheus 3
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ab. την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

ABER

dunamin
BEFÄHIGung

dunamis

tēn
DIE

δε
de
ABER

de

δυναµιν

n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αυτησ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

(für_sich)-GELEUGNET-HABEND
vp ZU med präs nom pl m

UND

kai
UND, auch

autēs
ihrer
pp gen sg f

ηρνηµενοι
ērnēmenoi

arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

και
kai

konj

houtos/hautE/touto apotrepO
VON+DREHEN, abkehren

τουτουσ
toutous
diese(p)

pd akk pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αποτρεπου
apotrepou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-VON-DREHEN
vm HA med präs 2 sg

Denn zu diesen
gehören die, die in
die Häuser
schlüpfen und mit
Sünden überhäufte
lose Weiblein
einfangen und von
mancherlei
Begierden und
Genüssen
getrieben werden,

6

3:6

2Ti
ek
AUS
präp

AUS, von ...

toutōn
dieser(p)

pd gen pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

ek

τουτων

houtos/hautE/touto

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
eimi

hoi

ho/hE/to

vp HA akt präs nom pl m

IN+SCHLÜPFEN, hineinschlüpfen, [schlüpfen]

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικιασ

HEIME

oikia

kai

kai

ενδυνοντεσ
endunontes
BEIM-IN-SCHLÜPFEN-SEIENDEN

endunO (enduO)

εισ

eis

τασ

d_ akk pl f

oikias

n_ 1 akk pl f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

και

UND
konj

UND, auch

αιχµαλωτιζοντεσ
aichmalōtizontes

vp HA akt präs nom pl m

LANZE+GEFANGENNAHME-machen, LANZE+GEFANGENNEHMen, gefangen führen

FRAUchen(p)

gunaikarion
FRAU-Verkleinerung, FRAUchen, Weibspersönlein, [lose Weiblein]

BEIM-LANZE-GEFANGENNEHMEN-SEIEND

aichmalOtizO

γυναικαρια
gunaikaria

n_ 2 akk pl n

σεσωρευµενα
sesōreumena

sOreuO

Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αγοµενα
agomena

vp HA med präs akk pl n

FÜHREN,  id. gehen, herbei

(für_sich)-GEHÄUFT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk pl n

HÄUFEND-sein, HÄUFEN

αµαρτιαισ
hamartiais

hamartia

BEIM-(für_sich)-GEFÜHRT-WERDEN-SEIENDE

agO

epithumiais
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f konj

kai
UND, auch

GENÜSSEN

hEdonE

poikilais

a_ dat pl f
poikilos

επιθυµιαισ

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

και
kai
UND

ηδοναισ
hēdonais

n_ 1 dat pl f

GENUSS

ποικιλαισ

MANCHERLEI

MANCHERLEI

die allezeit lernen
und niemals zur
Erkenntnis der
Wahrheit kommen
können.

7

3:7

2Ti
pantote
JED-als

µανθανοντα

BEIM-LERNEN-HINAUF-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl n

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

kai
UND

kai
UND, auch

παντοτε

adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

manthanonta

manthanO

και

konj

µηδεποτε

adv
mEdepote

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

επιγνωσιν
epignōsin

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
alEtheia

mēdepote
NEIN-ABER-?-als

NEIN+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-ABER-?-als, niemals

HINEIN AUF-KENNung
n_ 3 akk sg f
epignOsis

αληθειασ
alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

δυναµενα
dunamena
(für_sich)-FÄHIGSEIENDE
vp HA med präs akk pl n

ελθειν
elthein

vn HA akt präs
erchomai dunamai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

In derselben Weise
wie Jannes und
Jambres dem
Mose
widerstanden, so
widerstehen auch

8

3:8

2Ti ον

hos/hE/ho

DREH

DREH, Weise

ABER
konj
de
ABER

ιαννησ

n_ 1 nom sg m

JANNES

UND

UND, auch

JAMBRES
n_ 1 nom sg m
iambrEs
JAMBRES

αντεστησαν

vi TA akt unbest 3 pl
anthistEmi
ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

hon
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τροπον
tropon

n_ 2 akk sg m
tropos

δε
de iannēs

JANNES

iannEs

και
kai

konj
kai

ιαµβρησ
iambrēs antestēsan

SIE-ANSTATT-STEHEN
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diese der Wahrheit,
Menschen mit
verkommenem
Denksinn,
unbewährt im
Glaubensleben.

µωυσει

n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto

mōusei
MOSE

mOusEs
adv

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ουτοι

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ανθιστανται
anthistantai

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθεια
alētheia

WAHRheit

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-STEHEN
vi HA med präs 3 pl
anthistEmi
ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

τη
tē

d_ dat sg f
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
alEtheia

anthrōpoi
κατεφθαρµενοι

vp ZU med präs nom pl m
kataphtheirO
HERAB+VERDERBEN, verkommen

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποι

Menschen(p)

n_ 2 nom pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

katephtharmenoi
(für_sich)-HERAB-VERDERBT-HABENDE

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 3 akk sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

αδοκιµοι
adokimoi
UN-BESCHIENEN

περι

präp
peri

tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

νουν
noun
DENKsinn

nous
a_ nom pl m
adokimos
UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

peri
UM

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistin

n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

πιστιν

GLAUBEN

Sie werden jedoch
nicht weiter
fortschreiten; denn
ihre Unvernunft
wird allen
offensichtlich
werden, wie sie es
auch bei jenen war.

9

3:9

2Ti αλλ
all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ου
ou

ou

ANDERS NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προκοψουσιν

vi HA akt fut 3 pl
prokoptO

επι

AUF
pleion

a_ akk sg n kmp
DAS
d_ nom sg f

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

prokopsousin
SIE-WERDEN-BEIM-fortschreitEN-SEIN

VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten

epi

präp
epi
AUF, ...

πλειον

MEHRERES

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 1 nom sg f

αυτων
autōn

ανοια
anoia
UN-DENKEN

anoia
UN+GEDACHTheit, UN+BEDACHTheit, UN+DENKEN, (Gedankenlosigkeit), Unvernunft

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκδηλοσ

a_ nom sg f
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hōs

adv

και

UND
konj

ekdēlos
AUS-OFFENKUNDIG

ekdElos
AUS+OFFENKUNDIG, offensichtlich

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

πασιν
pasin

a_ dat pl m

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

kai

kai
UND, auch

d_ nom sg f

εκεινων
ekeinōn
jener(p)

pd gen pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino

vi TA med verg 3 sg

η
hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Du aber bist meiner
Lehre vollends
gefolgt, auch
meinem
Beweggrund,
Vorsatz und
Glauben, meiner
Geduld und Liebe,
meinem Ausharren,

10

3:10

2Ti

pp 2 nom sg

δε
de
ABER
konj
de

παρηκολουθησασ
parēkolouthēsas
DU-BEI-folgST

parakoloutheO

µου

egO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH ABER

vi TA akt unbest 2 sg

BEI+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, BEI-folgEN, folgen

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τη
tē
DER
d_ dat sg f

διδασκαλια
didaskalia
BELEHRung

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγωγη
agōgē

τη
tē

ho/hE/to

προθεσει

n_ 3 dat sg f

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
didaskalia

τη

DER FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f
agOgE
FÜHRUNG, Beweggrund

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prothesei
VOR-PLATZIERung

prothesis
VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

τη

d_ dat sg f
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pistis

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακροθυµια
makrothumia

n_ 1 dat sg f
makrothumia

αγαπη

n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

πιστει
pistei
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τη

DEM FERN-GEFÜHL

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē
LIEBE

τη

DEM

ho/hE/to hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποµονη
hupomonē
UNTER-BLEIBEN
n_ 1 dat sg f

meinen
Verfolgungen und
Leiden, derart wie
sie mir in
Antiochien, in
Ikonium, in Lystra
widerfahren sind:
doch ich überstand
derartige
Verfolgungen, und
aus ihnen allen
barg mich der Herr.

11

3:11

2Ti
tois
DEN(p)

d_ dat pl m n_ 2 dat pl m

tois
DEN(p)

ho/hE/to

παθηµασιν
pathēmasin
LeidEN
n_ 3 dat pl n

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διωγµοισ
diōgmois
VERFOLGungen

diOgmos
VERFOLGung

τοισ

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pathEma

οια
hoia
derartige(p)

hoios/hoia/hoion

moi
MIR
pp 1 dat sg

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sgpk nom pl n

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

µοι

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εγενετο

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

antiochia
ANTIOCHIEN
n_ 1 dat sg f

εν

IN
präp
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

lustrois

n_ dat pl m/f
lustra
LYSTRA, LYSTRÄER(p)

εν

präp

αντιοχια

antiocheia
ANTIOCHIEN

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ικονιω
ikoniō
IKONIUM
n_ 2 dat sg n
ikonion
IKONIUM

εν
en
IN

en

λυστροισ

LYSTRÄERN

hoious

hoios/hoia/hoion
WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

VERFOLGungen
hupēnegka

UNTER+BRINGEN, überstehen

και

konj
kai

AUS

ek
AUS, von ...

οιουσ

derartige(p)

pk akk pl m

διωγµουσ
diōgmous

n_ 2 akk pl m
diOgmos
VERFOLGung

υπηνεγκα

ICH-UNTER-BRINGE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg
hupopherO

kai
UND

UND, auch

εκ
ek

präp

παντων

a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

me

pp 1 akk sg
egO

-BIRGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

BERGEN

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pantōn
ALLER

µε

MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

ερρυσατο
errusato

rhuomai

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Aber auch alle, die
fromm leben wollen
in Christus Jesus,
werden verfolgt
werden.

12

3:12

2Ti και
kai
UND
konj
kai pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε

konj
de
ABER

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θελοντεσ
thelontes
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
thelO

BEIM-LEBEN-SEIN

zaO
UND, auch

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

de
ABER

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
WOLLEN

ζην
zēn

vn HA akt präs

LEBEN, lebendig

ευσεβωσ
eusebōs
WOHL-VEREHRENDerweise
adv

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō

christos

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
eusebOs
WOHL+VEREHREND+WIE, WOHL+VEREHRENDerweise, fromm

en

präp
en

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

JESUS
n_ dat sg m
iEsous

διωχθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-VERFOLGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

diōchthēsontai

Böse Menschen
aber und Gaukler
werden zu Ärgerem
fortschreiten,
irreführend und
selbst irregeführt.

13

3:13

2Ti

böse
a_ nom pl m

δε

konj

ABER

anthrōpoi
Menschen
n_ 2 nom pl m
anthrOpos

kai

konj
kai

γοητεσ

WIMMERER
n_ 3 nom pl m
goEs
WIMMERER, Gaukler

πονηροι
ponēroi

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

de
ABER

de

ανθρωποι

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και

UND

UND, auch

goētes

προκοψουσιν
prokopsousin

vi HA akt fut 3 pl

VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten

epi

AUF, ...

το

DAS
d_ akk sg n

cheiron

a_/n_ akk sg n kmp
cheirOn (cherEs/chereia)

planōntes

vp HA akt präs nom pl m

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

και
kai

UND, auch

SIE-WERDEN-BEIM-fortschreitEN-SEIN

prokoptO

επι

AUF
präp
epi

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρον

ÄRGERE

ÄRGER

πλανωντεσ

BEIM-IRREführEN-SEIEND

planaO

UND
konj
kai
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planōmenoi
BEIM-(für_sich)-IRREGEführT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
planaO

πλανωµενοι

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

Du aber bleibe in
dem, was du
gelernt hast und
womit du betraut
wurdest, da du
weißt, von wem du
es lerntest,

14

3:14

2Ti συ
su
DU

δε µενε

SEI-DU-BEIM-BLEIBEN

menO

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ
hois
WELCHEN(p)

pr dat pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

emathes

manthanO

kai
UND
konjpp 2 nom sg

su
DU / DEINER / DIR / DICH

de
ABER
konj
de
ABER

mene

vm HA akt präs 2 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν

IN

en hos/hE/ho

εµαθεσ

DU-LERNTEST
vi TA akt verg 2 sg

LERNEN,  id. erfahren

και

kai
UND, auch

DU-WURDEST-GLAUBEN-verursachT
vi TA pas verg 2 sg
pistoO

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

επιστωθησ
epistōthēs

GLAUBE-verursachen, GLAUBEN-verursachen, GLAUBEN, betraut werden

ειδωσ
eidōs

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tinōn

px gen pl m

εµαθεσ
emathes
DU-LERNTEST

manthanO
LERNEN,  id. erfahren

παρα
para
BEI
präp
para

τινων

IRGEND(p)

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi TA akt verg 2 sg

und weil du von
Kind an mit den
geweihten Schriften
vertraut bist, die
dich weise machen
können zur Rettung
durch Glauben, der
in Christus Jesus
ist.

15

3:15

2Ti

konj
kai

οτι
hoti

VON

VON

brephous

n_ 3 gen sg n
brephos

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hiera
GEWEIHTEN
a_ akk pl n
hieros
GEWEIHT

και
kai
UND

UND, auch

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απο
apo

präp
apo

βρεφουσ

KINDES

KIND

τα

d_ akk pl n

ιερα

grammata
SCHREIB-Folgen

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

οιδασ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γραµµατα

n_ 3 akk pl n
gramma

oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg
eidO

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

WEISE-machEN
vn TA akt unbest

WEISE-machen, weise machen

εισ
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

δυναµενα
dunamena
(für_sich)-FÄHIGSEIENDEN
vp HA med präs akk pl n
dunamai

σε
se

su

σοφισαι
sophisai

sophizO

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sOtEria

dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σωτηριαν
sōtērian
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

δια

dia

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
pistis

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō

GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS
n_ dat sg m

εν

IN

en

χριστω

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
christos

iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Alle Schrift ist
gottgehaucht und
nützlich zur
Belehrung, zur
Überführung, zur
Zurechtweisung,
zur Erziehung in
Gerechtigkeit,

16

3:16

2Ti

JEDE
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γραφη
graphē
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
graphE

θεοπνευστοσ
theopneustos
Gott-geWEHt

PLATZIERER+geWEHt, Gott-gegeistet, gottgehaucht

και

konj

UND, auch

nutzend
a_ nom sg f
Ophelimos
SCHULDend, nutzend, nützlich

pros

πασα
pasa

pas
SCHRIFT

a_ nom sg f
theopneustos

kai
UND

kai

ωφελιµοσ
ōphelimos

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

didaskalian
BELEHRung

προσ
pros

präp

ελεγµον

ZU
präp

AUF-HINAUF-AUFRICHTung

AUF+HINAUF+AUFRICHTung, Zurechtweisung

ZU

pros
ZU, ...

διδασκαλιαν

n_ 1 akk sg f
didaskalia
LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

ZU

pros
ZU, ...

elegmon
ÜBERFÜHRung
n_ 2 akk sg m
elegmos
ÜBERFÜHRung, Überführung

προσ
pros

pros
ZU, ...

επανορθωσιν
epanorthōsin

n_ 3 akk sg f
epanorthOsis

προσ
pros

präp

παιδειαν
paideian

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Erziehung
n_ 1 akk sg f
paideia
HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung

DIE

εν
en

präp
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dikaiosunē
δικαιοσυνη

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

damit der Mensch
Gottes zubereitet
sei, ausgerüstet zu
jedem guten Werk.

17

3:17

2Ti

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αρτιοσ
artios

artios
ZUBEREITET

-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

ο

DER
d_ nom sg m

του

ho/hE/to

ινα
hina

hina

ZUBEREITET
a_ nom sg m

η
ē

vk HA akt präs 3 sg
eimi

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ανθρωποσ

Mensch
n_ 2 nom sg m

pros
ZU

pan

a_ akk sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

theou

theos

anthrōpos

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

προσ

präp
pros
ZU, ...

παν

JEDES

εργον
ergon
WERK

ergon
WERK, Arbeit

αγαθον
agathon

agathos

εξηρτισµενοσ

(für_sich)-AUS-ZUBEREITET-WORDEN-SEIEND

exartizO
n_ 2 akk sg n

GUTES
a_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

exērtismenos

vp ZU med präs nom sg m

AUS+ZUBEREITET-machen, AUS+ZUBEREITen, ausrüsten

Ich bezeuge vor
den Augen Gottes
und Christi Jesu,
der im Begriff ist,
Lebendige und
Tote zu richten, bei
Seinem Erscheinen
und Seiner
Königsherrschaft:

1

4:1

2Ti διαµαρτυροµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-DURCH-bezeuGEN
vi HA med präs 1 sg

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diamarturomai

diamarturomai
DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tou

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και

UND, auch

iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DES

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
kai
UND
konj
kai

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS

iEsous

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελλοντοσ
mellontos
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

krinein

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

vp HA akt präs gen sg m
mellO

κρινειν

BEIM-RICHTEN-SEIN
vn HA akt präs

BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

και
kai

UND, auch

a_ akk pl m
nekros kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωντασ
zōntas

zaO
LEBEN, lebendig

UND
konj
kai

νεκρουσ
nekrous
TOTE

TOT / TOTER

κατα
kata
gemäß
präp

tēn
DIE
d_ akk sg f

AUF-ERSCHEINung
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

επιφανειαν
epiphaneian

n_ 1 akk sg f
epiphaneia
AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

και

UND

kai
UND, auch

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

autou

pp gen sg m

την

DAS

ho/hE/to

βασιλειαν

KÖNIGreich

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Herolde das Wort,
stehe dazu, sei es
gelegen oder
ungelegen,
überführe,
verwarne, sprich
zu, in aller Geduld
und Belehrung.

2

4:2

2Ti

HEROLDE-DU
vm TA akt fut 2 sg
kErussO
HEROLDEN

ton

ho/hE/to
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

κηρυξον
kēruxon

τον

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

SEI-DU-BEIM-AUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg
ephistEmi

ευκαιρωσ
eukairōs
WOHL-FRISTweise
adv
eukairOs
WOHL+FRIST+WIE, WOHL+FRISTweise, WOHL+BEFRISTETerweise, bei günstiger Gelegenheit, gelegen

επιστηθι
epistēthi

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
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ακαιρωσ
akairōs
UN-FRISTweise
adv

UN+FRIST+WIE, UN+FRISTweise, UN+BEFRISTETerweise, ungelegen

elegxon
ÜBERFÜHRE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ÜBERFÜHREN, entlarven

επιτιµησον

epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

akairOs

ελεγξον

elegchO

epitimēson
schilt-DU
vm TA akt fut 2 sg

παρακαλεσον
parakaleson
BEI-RUFE-DU
vm TA akt fut 2 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

παση
pasē

pasparakaleO

en

präp
en

JEDEM
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µακροθυµια

makrothumia
FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

και
kai
UND

kai
UND, auch

didachē
LEHRE

makrothumia
FERN-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f konj

διδαχη

n_ 1 dat sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

Denn es wird eine
Frist kommen,
wenn Menschen
die gesunde Lehre
nicht ertragen
werden, sondern
sich selbst nach
eigenen Begierden
Lehrer aufhäufen,
weil ihr Gehör
gekitzelt wird;

3

4:3

2Ti εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kairosestai

eimi

GEWISS-DEMNACH

gar

καιροσ

FRIST
n_ 2 nom sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

hote
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

d_ gen sg f
ho/hE/to hugiainO

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

BELEHRung
n_ 1 gen sg f
didaskalia

οτε

adv
hote

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υγιαινουσησ
hugiainousēs
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f

διδασκαλιασ
didaskalias

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

ανεξονται
anexontai

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-HABEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
anechomai
HINAUF+HABEN, ertragEN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κατα
kata

präp
kata

τασ
tas
DIE(p)

idias
EIGENEN
a_ akk pl f
idios

αλλα
alla

alla

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιασ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

epithumias
AUF-GEFÜHLE

επιθυµιασ

n_ 1 akk pl f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

heautois
εαυτοισ

sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

vi HA akt fut 3 pl

AUF+HÄUFEND-sein, AUF+HÄUFEN, aufhäufen

διδασκαλουσ

LEHRER(p)

n_ 2 akk pl m
didaskalos

κνηθοµενοι

vp HA med präs nom pl m
knEthO
KITZELN

επισωρευσουσιν
episōreusousin
SIE-WERDEN-BEIM-AUF-HÄUFEN-SEIN

episOreuO

didaskalous

LEHRER

knēthomenoi
BEIM-(für_sich)-GEKITZELT-WERDEN-SEIEND

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακοην
tēn

d_ akk sg f

akoēn
GEHÖR
n_ 1 akk sg f
akoE
HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

und zwar werden
sie das Gehör von
der Wahrheit
abwenden und sich
den Sagen
zukehren.

4

4:4

2Ti

kai
UND, auch

apo

präp

µεν

part
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

tēn

d_ akk sg f
GEHÖR
n_ 1 akk sg f

και
kai
UND
konj

απο

VON

apo
VON

men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

τησ
tēs

αληθειασ

alEtheia

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακοην
akoēn

akoE
HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
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αποστρεψουσιν

apostrephO

επι

epi

δε

ABER
konj

ABER

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µυθουσ

n_ 2 akk pl m
muthos

apostrepsousin
SIE-WERDEN-BEIM-VON-WENDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

epi
AUF
präp

AUF, ...

de

de

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

muthous
Mythen

VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage

εκτραπησονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUS-DREHEN-SEIN
ektrapēsontai

vi HA med fut 3 pl
ektrepO
AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]

Du aber sei
nüchtern in allem,
leide Übles wie ein
trefflicher Krieger
Christi Jesu. Tue
das Werk eines
Evangelisten, richte
deinen Dienst völlig
aus;

5

4:5

2Ti
su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

δε

ABER

ABER

νηφε
nēphe

vm HA akt präs 2 sg
nEphO

εν
en
IN
präp
en

a_ dat pl n

συ

DU
de

konj
de

SEI-DU-BEIM-non-TRINKEN

non+TRINKEN, nüchtern sein IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν
pasin
ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κακοπαθησον
kakopathēson

vm TA akt fut 2 sg
kakopatheO
ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ÜBEL+EMOTION_habEN, ÜBEL-leidEN, Übles leiden

ωσ

adv a_ nom sg m

στρατιωτησ
stratiōtēs

ÜBEL-leidE-DU
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

καλοσ
kalos
IDEALER

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

KRIEGer
n_ 1 nom sg m
stratiOtEs
KRIEGer, Krieger

χριστου
christou

christos

iēsou
JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ergon
WERK
n_ 2 akk sg n

ποιησον
poiēson

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ιησου

n_ gen sg m

εργον

ergon
WERK, Arbeit

TUE-DU
vm TA akt fut 2 sg

WOHL-BOTSCHAFTenden

euaggelistEs

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διακονιαν

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ευαγγελιστου
euaggelistou

n_ 1 gen sg m

WOHL+BOTSCHAFTender, WOHL+BOTSCHAFTer, WOHL+BOTe, Evangelist

tēn
DEN

ho/hE/to

diakonian
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f
diakonia

σου
sou

su

πληροφορησον
plērophorēson
vollGEFÜLLT-BRINGE-DU
vm TA akt fut 2 sg
plErophoreO
GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten

denn ich werde
schon als
Trankopfer
ausgegossen, und
der Zeitpunkt
meiner Auflösung
steht bevor.

6

4:6

2Ti
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηδη

adv
EdE

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GETRANKOPFERT-WERDEN

spendO

kai
UND

εγω

ICH
pp 1 nom sg
egO

gar

konj

ēdē
SCHON

SCHON, endlich

σπενδοµαι
spendomai

vi HA med präs 1 sg

TRANKOPFERN, Trankopfer ausgießen

και

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to

kairos
FRIST
n_ 2 nom sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

analuseōs

n_ 3 gen sg f

HINAUF+LÖSung, Auflösung

MEINER

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιροσ

kairos

DER

αναλυσεωσ

HINAUF-LÖSung

analusis

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

vi ZU akt präs 3 sg
ephistEmi
AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

εφεστηκεν
ephestēken
-IST-AUF-GESTANDEN

Den edlen
Ringkampf habe
ich gerungen, den
Lauf habe ich
vollendet, den
Glauben habe ich
bewahrt.

7

4:7

2Ti τον
ton

d_ akk sg m a_ akk sg m
kalos

agōna
ICH-HABE-(für_mich)-GERUNGEN
vi ZU med präs 1 sg
agOnizomai

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλον
kalon
IDEALEN

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

αγωνα

RINGkampf
n_ 3 akk sg m
agOn
RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf

ηγωνισµαι
ēgōnismai

RINGEN-machen, RINGen

ton
DAS
d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

dromos
LAUFEN, LAUF

teteleka

teleO

tēn

d_ akk sg f

pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δροµον
dromon
LAUFEN

τετελεκα

ICH-HABE-VOLLENDET
vi ZU akt präs 1 sg

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

την

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν
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ICH-HABE-BEWAHRT

τετηρηκα
tetērēka

vi ZU akt präs 1 sg
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

Hinfort ist mir der
Siegeskranz der
Gerechtigkeit
aufbewahrt, mit
dem der Herr, der
gerechte Richter,
es mir an jenem
Tage vergelten
wird; nicht allein
aber mir, sondern
auch allen, die Sein
Erscheinen geliebt
haben.

8

4:8

2Ti
loipon
FEHLEND
a_ akk sg n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

apokeitai

vi HA med präs 3 sg

moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

λοιπον

loipon

αποκειται

-IST-BEIM-(für_sich)-VON-LIEGENGEmachT-WERDEN

apokeimai
VON+LIEGEN, aufbewahren

µοι

MIR

egO

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

στεφανοσ
stephanos

stephanos
KRANZ

ho
DER

ho/hE/to

τησ

d_ gen sg f

δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f
KRANZ
n_ 2 nom sg m

WELCHEN
pr akk sg m

apodōsei
-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

µοι
moi

pp 1 dat sg

ο
ho

ον
hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αποδωσει

apodidOmi

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios

kurios

IN
ekeinē
jenem

tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη

pd dat sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη

ho/hE/to

ηµερα
hēmera
TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaios

a_ nom sg m

κριτησ

kritEs
RICHTer

adv neg absolut
ou

adv
mononhEmera

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δικαιοσ

GERECHTE

dikaios
GERECHT / GERECHTER

kritēs
RICHTer
n_ 1 nom sg m

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

de
ABER

egO

alla

alla

και
kai

konj
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND

kai
UND, auch

πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois

ēgapēkosin
GELIEBT-HABENDEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

tēn
DIE
d_ akk sg f

επιφανειαν

AUF-ERSCHEINung
n_ 1 akk sg f
epiphaneia

ηγαπηκοσιν

vp ZU akt präs dat pl m
agapaO

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epiphaneian

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Befleißige dich,
schnell zu mir zu
kommen;

9

4:9

2Ti

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

pros

präp
pros

MICH
pp 1 akk sg
egO

σπουδασον
spoudason
FLEISSIG_machE-DU
vm TA akt fut 2 sg
spoudazO

ελθειν προσ

ZU

ZU, ...

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

ταχεωσ
tacheōs
SCHNELLerweise
adv
tacheOs
SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

denn Demas
verließ mich aus
Liebe zum jetzigen
Äon und ist nach
Thessalonich
gegangen,
Creszenz ging
nach Galatien,
Titus nach
Dalmatien. 

10

4:10

2Ti δηµασ

n_ 1 nom sg m

γαρ

konj

µε
me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

er-IN-übriglieSS
vi TA akt verg 3 sg

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

dēmas
DEMAS

dEmas
DEMAS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

egO

εγκατελιπεν
egkatelipen

egkataleipO

αγαπησασ
agapēsas
LIEBend
vp TA akt unbest nom sg m
agapaO

ton

d_ akk sg m

νυν

adv

αιωνα

Äon

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

και

UND
konj

er-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nun
NUN

nun
NUN, nunmehrig

aiōna

n_ 3 akk sg m
aiOn

kai

kai
UND, auch

επορευθη
eporeuthē

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
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εισ
eis
HINEIN
präp

thessalonikE
THESSALONICH

κρησκησ

CRESZENZ
n_ 3 nom sg m
krEskEs
CRESZENZ  Latein

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

galatian
GALATIEN

galatia

titos
TITUS

präp
eiseis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θεσσαλονικην
thessalonikēn
THESSALONICH
n_ 1 akk sg f

krēskēs
HINEIN
präp

γαλατιαν

n_ 1 akk sg f

GALATIEN

τιτοσ

n_ 2 nom sg m
titos
TITUS  Latein

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δαλµατιαν
dalmatian

dalmatia

DALMATIEN
n_ 1 akk sg f

DALMATIEN

Lukas allein ist bei
mir. Markus nimm
auf und lass ihn mit
dir gehen; denn er
ist mir wohl
brauchbar zum
Dienst.

11

4:11

2Ti λουκασ
loukas
LUKAS

loukas
LUKAS

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µονοσ
monos

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

µετ
met
MIT
präp pp 1 gen sg

egO

µαρκον

n_ 2 akk sg m
markos

n_ 1 nom sg m

estin
er-IST-SEIEND ALLEIN

a_ nom sg m
meta
MIT, Gmit, Anach

εµου
emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

markon
MARKUS

MARKUS  Latein

BEIM-HINAUF-nehmEN-SEIEND

analambanO

αγε

vm HA akt präs 2 sg
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

µετα

MIT
präp
meta

σεαυτου
seautou
DEINER-SELBST

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

αναλαβων
analabōn

vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

age
SEI-DU-BEIM-FÜHREN

meta

MIT, Gmit, Anach

pf 2 gen sg m
seautou
DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

εστιν

er-IST-SEIEND

eimi

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µοι

pp 1 dat sg

ευχρηστοσ

WOHL+GEBRAUCHt, WOHL+GEBRAUCHbar, WOHL+BRAUCHbar, WOHL-gütIG, wohl brauchbar

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

euchrēstos
WOHL-BRAUCHbar
a_ nom sg m
euchrEstos

HINEIN

διακονιαν
diakonian

n_ 1 akk sg f
DURCH-DIENST

diakonia
DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

Tychikus aber
schickte ich nach
Ephesus.

12

4:12

2Ti τυχικον
tuchikon
Tychikus

EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus

δε

de apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εισ

eis

εφεσον
epheson
EPHESUS
n_ 2 akk sg f
ephesos
EPHESUS

n_ 2 akk sg m
tuchikos

de
ABER
konj

ABER

απεστειλα
apesteila
ICH-VON-STELLE
vi TA akt unbest 1 sg

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Den Reisemantel,
den ich in Troas bei
Karpus zurückließ,
bringe mit, wenn du
kommst, auch die
Schriftrollen, vor
allem die
Pergamente.

13

4:13

2Ti τον

DIE

ho/hE/to

phelonēn
RINDE
n_ 1 akk sg m

hos/hE/ho

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φελονην

phelonEs
RINDE, UMRINDETER, (Borke, Eingebundener, Kodex), Reisemantel

ον
hon
WELCHE
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

απελιπον
apelipon
ICH-zurücklieSS
vi TA akt verg 1 sg
apoleipO
VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben

εν
en

τρωαδι
trōadi

n_ 3 dat sg f

TROAS

παρα
para

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

karpō
Karpus
n_ 2 dat sg m
karpos
FRUCHT, Karpus

erchomai
KOMMEN

phere

pherO
BRINGEN, tragen

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

TROAS

trOas

BEI

para

καρπω ερχοµενοσ
erchomenos
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

φερε

SEI-DU-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 sg

kai
UND

kai

DIE(p)

d_ akk pl n

βιβλια

GEROLLTEN
n_ 2 akk pl n
biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

adv sup
malista (mala) ho/hE/to

και

konj

UND, auch

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

biblia
µαλιστα
malista
VIELMEHR-meist

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

membranas

n_ 1 akk pl f
membrana
PERGAMENT  Latein

µεµβρανασ

PERGAMENTE

Alexander, der
Kupferschmied, hat
mir viel Übles
erzeigt. Der Herr
wird ihm seinen
Werken gemäß

14

4:14

2Ti αλεξανδροσ
alexandros
ALEXANDER

alexandros
d_ nom sg m
ho/hE/to

χαλκευσ
chalkeus

n_ 3 nom sg m
VIELE
a_ akk pl nn_ 2 nom sg m

ALEXANDER

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KUPFERer

chalkeus
KUPFERer, KUPFERschmied, Kupferschmied

πολλα
polla

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
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vergelten. µοι

pp 1 dat sg

κακα
kaka
ÜBLE

kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ενεδειξατο
enedeixato
er-IN-ZEIGT-(für_sich)

endeiknumi
IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

αποδωσει

-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

a_/n_ akk pl n vi TA med unbest 3 sg

apodōsei

autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

kurios
Herr

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga

n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

εργα

WERKE

αυτου

Vor dem bewahre
auch du dich; denn
er hat unseren
Worten sehr
widerstanden.

15

4:15

2Ti ον

pr akk sg m
hos/hE/ho

kai

konj
kai

su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

phulassou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEWACHEN
vm HA med präs 2 sg
phulassO

lian
SEHR
adv
lian

hon
WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

UND

UND, auch

συ

DU

φυλασσου

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

anthestēken

vi ZU akt präs 3 sg
anthistEmi
ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµετεροισ
hēmeterois
UNSEREN-mehr(p)

ps 1 dat pl m kmp

UNSER-mehr, UNSER(emph), unser, unsere, unser

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

ανθεστηκεν

er-HAT-ANSTATT-GESTANDEN

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
hEmeteros/hEmetera/hEmeteron (hEmeis)

logois

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λογοισ

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
logos

Bei meiner ersten
Verteidigung stand
mir niemand zur
Seite, sondern es
verließen mich alle.
Es werde ihnen
nicht angerechnet!

16
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2Ti εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM

prōtē
VOR-meisten
a_ dat sg f sup

MEINER
en
IN
präp
en

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτη

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

µοι

ICH / MEINER / MIR / MICH

απολογια
apologia
VON-SagEN
n_ 1 dat sg f
apologia
VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

ουδεισ
oudeis moi

MIR
pp 1 dat sg
egO

συνπαρεγενετο

er-ZUSAMMEN-BEI-WURDE-(für_sich)

ZUSAMMEN+BEI+WERDEN, sich zusammen einfinden, zur Seite stehen

alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sunparegeneto

vi TA med verg 3 sg
sumparaginomai

αλλα

ANDERS
konj

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

µε
me

egO

egkatelipon mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εγκατελιπον

SIE-IN-übrigliessEN
vi TA akt verg 3 pl
egkataleipO
IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

µη

NEIN

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

λογισθειη
logistheiē
es-MÖCHTE-BEIM-GErechnET-WERDEN-SEIN

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vo HA pas präs 3 sg
logizomai
GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

Der Herr aber
stand mir bei und
kräftigte mich,
damit durch mich
die
Heroldsbotschaft

17

4:17

2Ti ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

konj

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICHDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

kurios
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

moi
MIR

2Timotheus 4
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völlig ausgerichtet
werde und alle
Nationen sie hören;
so wurde ich aus
dem Rachen des
Löwen geborgen.

vi TA akt verg 3 sg

kai

UND, auch

ενεδυναµωσεν

Er-IN-FÄHIG-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
endunamoO

παρεστη
parestē
Er-BEI-STAND

paristEmi
BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

και

UND
konj
kai

enedunamōsen

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

MICH
pp 1 akk sg
egO

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δι

präp
dia

emou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µε
me

ICH / MEINER / MIR / MICH

ινα

DASS
di
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εµου

pp 1 gen sg

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

kērugma
HEROLDS-Folge
n_ 3 nom sg n
kErugma

plērophorēthē
-MÖGE-BEIM-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WERDEN-SEIN

plErophoreO

to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κηρυγµα

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

πληροφορηθη

vk HA pas präs 3 sg

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

akousōsin

akouO

panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta

ho/hE/to

ethnē
NATIONEN

NATION

ακουσωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

HÖREN

παντα

a_ nom pl n
pas

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

n_ 3 nom pl n
ethnos

kai

UND, auch

ερυσθην
erusthēn

rhuomai
BERGEN

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

στοµατοσ

MUNDES

stoma

λεοντοσ

leOn

και

UND
konj
kai

ICH-WERDE-GEBORGEN
vi TA pas unbest 1 sg

stomatos

n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

leontos
LÖWEN
n_ 3 gen sg m

LÖWE

Bergen wird mich
der Herr vor jedem
bösen Werk und
mich retten für Sein
überhimmlisches
Königreich, Ihm sei
die Verherrlichung
für die Äonen der
Äonen! Amen!

18
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2Ti ρυσεται

-WIRD-BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIN
me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

DER
d_ nom sg m

kurios
απο

rusetai

vi HA med fut 3 sg
rhuomai
BERGEN

µε

pp 1 akk sg
egO

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

apo
VON
präp
apo
VON

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ergon

πονηρου
ponērou

a_ gen sg n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

και
kai

konj

sōsei
παντοσ
pantos
JEDES
a_ gen sg n
pas

εργου
ergou
WERKES
n_ 2 gen sg n

WERK, Arbeit

bösen UND

kai
UND, auch

σωσει

Er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS KÖNIGreich

basileia

eis

präp d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειαν
basileian

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epouranion
AUF-himmlische

epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

WELCHEM

hos/hE/ho

η

d_ nom sg f

tēn

d_ akk sg f

επουρανιον

a_ akk sg f

ω
hō

pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tous
αιωνασ

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα
doxa

n_ 1 nom sg f
doxa

εισ

eis

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnas
Äonen

aiOn

των
tōn

αιωνων

Äonen

aiOn

amēn

Hebräisch

aiōnōn

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Grüße Priska und
Aquila und das
Haus des
Onesiphorus.

19

4:19

2Ti
aspasai

και

kai
UND, auch

ακυλαν

AQUILA  Latein  Adler

και
kai

kai
UND, auch

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονησιφορου

n_ 2 gen sg m
onEsiphoros

ασπασαι

grüßE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

πρισκαν
priskan
PRISKA
n_ 1 akk sg f
priska
PRISKA  Latein

kai
UND
konj

akulan
AQUILA
n_ 1 akk sg m
akulas

UND
konj

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

onēsiphorou
Onesiphorus'

VORTEIL+BRINGER, Onesiphorus
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Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

οικον
oikon

n_ 2 akk sg m

Erastus blieb in
Korinth, Trophimus
aber ließ ich durch
Krankheit
geschwächt in Milet
zurück.

20

4:20

2Ti εραστοσ

ERASTUS

erastos
ERASTUS BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en
IN

korinthō
KORINTH

KORINTH

Trophimus
n_ 2 akk sg m

δε
de
ABER

de

erastos

n_ 2 nom sg m

εµεινεν
emeinen
er-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg
menO

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

κορινθω

n_ 2 dat sg f
korinthos

τροφιµον
trophimon

trophimos
NÄHRender, sich_NÄHRender, Trophimus

konj

ABER

vi TA akt verg 1 sg

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

milEtos

ασθενουντα
asthenounta

astheneO
UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

απελιπον
apelipon
ICH-zurücklieSS

apoleipO
VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben

IN
präp

µιλητω
milētō
MILET
n_ 2 dat sg f

MILET

UN-GESTÄHLT_seiEND
vp HA akt präs akk sg m

Befleißige dich, vor
dem Winter zu
kommen. Es
grüßen dich
Eubulus, Pudens,
Linus, Klaudia und
alle Brüder.

21
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2Ti σπουδασον

FLEISSIG_machE-DU

προ

VOR

VOR, bevor

χειµωνοσ
cheimōnos
WINTERS

cheimOn

elthein aspazetai
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg
aspazomai

spoudason

vm TA akt fut 2 sg
spoudazO
FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

pro

präp
pro

n_ 3 gen sg m

WINTER, Unwetter

ελθειν

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

ασπαζεται

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

σε

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

ευβουλοσ

n_ 2 nom sg m
euboulos

kai
UND

kai
UND, auch

PUDENS
n_ 3 nom sg m

PUDENS  Latein

kai
λινοσ
linos
LINUS

linos

και

UND, auch

KLAUDIA
n_ 1 nom sg f

KLAUDIA  Latein

kai
UND

UND, auch

se

pp 2 akk sg
su

euboulos
Eubulus

WOHL+RATER, WOHL+BERATER, Eubulus

και

konj

πουδησ
poudēs

poudEs

και

UND
konj
kai
UND, auch

n_ 2 nom sg m

LINUS

kai
UND
konj
kai

κλαυδια
klaudia

klaudia

και

konj
kai

οι
hoi

ho/hE/to

adelphoi
Brüder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

παντεσ
pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοι

n_ 2 nom pl m a_ nom pl m

Der Herr Jesus
Christus sei mit
deinem Geiste. Die
Gnade sei mit
euch! Amen!

22
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2Ti
ho
DER

ho/hE/to

κυριοσ
kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

JESUS

iEsous

χριστοσ

GeSALBter

GeSALBter, Christus

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

ιησουσ
iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christos

n_ 2 nom sg m
christos

µετα
meta

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

hē
DAS

ho/hE/to

DES
d_ gen sg n

pneumatos
Geistes

sou
DEINER

su

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ

ERFREUende

charis

µεθ

meta

υµων

pp 2 gen pl

αµην

Hebräisch
amEn

charis

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

meth
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Titus

Paulus, Sklave
Gottes, Apostel
aber Christi Jesu,
gemäß dem
Glauben der
Auserwählten
Gottes und der
Erkenntnis der
Wahrheit, die der
Frömmigkeit
entspricht,

1

1:1

Ti παυλοσ
paulos
PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

δουλοσ
doulos

n_ 2 nom sg m

SKLAVE

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

αποστολοσ
apostolos
VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
apostolos

konj
de
ABERPAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

SKLAVE

doulos

theou

theos
PLATZIERER, Gott VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

δε
de
ABER

iēsou

iEsous

christou

n_ 2 gen sg m

κατα

kata

πιστιν

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
pistis

εκλεκτων

eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

ιησου

JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

pistin

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

eklektōn
AUS-GeLEGten
a_/n_ gen pl m

2Timotheus 4  -  Titus 1
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θεου
theou

και

UND
konj
kai
UND, auch

επιγνωσιν

AUF-KENNung

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

κατ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai epignōsin

n_ 3 akk sg f
epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

alētheias
WAHRheit

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kat
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 1 akk sg f
eusebeia
WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

ευσεβειαν
eusebeian
WOHL-VEREHRung

in Erwartung
äonischen Lebens,
das der untrügliche
Gott vor äonischen
Zeiten verhieß;

2

1:2

Ti επ
ep
AUF
präp
epi

ERWARTUNG

elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

LEBENS

zOE

aiōniou

a_ gen sg f
aiOnios

AUF, ...

ελπιδι
elpidi

n_ 3 dat sg f

ζωησ
zōēs

n_ 1 gen sg f

LEBEN

αιωνιου

äonischen

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

ην

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

επηγγειλατο
epēggeilato
-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αψευδησ
apseudēs
UN-FALSCHE
a_ nom sg m
apseudEs

hēn
WELCHES

hos/hE/ho epaggellomai
AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

ο
ho

d_ nom sg m

UN+FALSCH, UN-lügNERISCH/VERlogEN, untrüglich

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

pro

präp

VOR, bevor

chronōn
ZEITEN
n_ 2 gen pl m
chronos

αιωνιων
aiōniōn

a_ gen pl m

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

προ

VOR

pro

χρονων

ZEIT

äonischer

aiOnios

Sein Wort aber hat
Er zu den eigenen
Fristen offenbart
durch die
Heroldsbotschaft,
mit der ich betraut
wurde, gemäß der
Anordnung Gottes,
unseres Retters -

3

1:3

Ti
ephanerōsen

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

δε
kairois
FRISTEN

εφανερωσεν

Er-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg

de
ABER
konj
de
ABER

καιροισ

n_ 2 dat pl m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

a_ dat pl m
idios

τον

d_ akk sg m

ιδιοισ
idiois
EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

Seiner
pp gen sg m

en

präp

κηρυγµατι
kērugmati

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

HEROLDS-Folge
n_ 3 dat sg n
kErugma

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH-WURDE-GLAUBENGEmachT
vi TA pas verg 1 sg

ICH
pp 1 nom sg
egO

κατ

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ο
ho
WELCHE
pr akk sg n
hos/hE/ho

επιστευθην
episteuthēn

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

kat

kata

n_ 1 akk sg f
epitagE
AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

του

DES

σωτηροσ

RETTERS
n_ 3 gen sg m
sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

theou

theos

επιταγην
epitagēn
AUF-SETZUNG

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōtēros hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

an Titus, mein Kind
rechter Art im
gemeinsamen
Glauben. Gnade
und Friede von
Gott dem Vater und

4

1:4

Ti τιτω

TITUS

γνησιω
gnēsiō

gnEsios
GEWORDEN, rechtartIG, rechte Art

τεκνω

HERVORGEBRACHTEM
n_ 2 dat sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind

κατα

gemäß
präp
kata

koinēn
GEMEINEN

GEMEIN, gemeinsam

n_ 3 akk sg f
pistis

titō

n_ 2 dat sg m
titos
TITUS  Latein

GEWORDENEM
a_ dat sg n

teknō

teknon

kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

κοινην

a_ akk sg f
koinos

πιστιν
pistin
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
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Christus Jesus,
unserem Retter!

χαρισ

ERFREUendes

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
eirEnE

apo

präp

theou

theos
PLATZIERER, Gott

πατροσ

n_ 3 gen sg m

charis

n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ειρηνη
eirēnē

FRIEDEN, Friede

απο

VON

apo
VON

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

patros
VATERS

patEr
VATER

και

UND

kai

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
JESU
n_ gen sg m
iEsous

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

sōtēros
RETTERS

sOtEr

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

kai

konj

UND, auch

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηροσ

n_ 3 gen sg m

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Ich ließ dich mithin
in Kreta zurück,
damit du das noch
Fehlende
berichtigen und in
jeder Stadt Älteste
einsetzen solltest,
wie ich es dir
angeordnet habe:

5

1:5

Ti τουτου
toutou
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

χαριν

ZUFREUDEN
pd gen sg n

charin

adv
charin
ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

κατελιπον

ICH-übriglieSS
vi TA akt verg 1 sg
kataleipO

se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

IN

en

κρητη

n_ 1 dat sg f
krEtE

katelipon

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

σε

pp 2 akk sg

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

krētē
KRETA

KRETA

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ta

d_ akk pl n

leiponta

vp HA akt präs akk pl n

hina
DASS

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λειποντα

BEIM-FEHLEN-SEIENDEN

leipO
FEHLEN

επιδιορθωση
epidiorthōsē

AUF+DURCH+AUFRECHT-verursachen, AUF+DURCH+AUFRICHTUNG-verursachen, AUF+DURCH+AUFRICHTEN, berichtigen

kai

kai

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-AUF-DURCH-AUFRICHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 sg
epidiorthoO

και

UND
konj

UND, auch

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

kata
gemäß
präp
kata

πολιν

VIELHEIT, Stadt, -polis

καταστησησ
katastēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
kathistEmi

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

presbuterous
SENIOREN

ωσ

WIE
adv
hOs

εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

πρεσβυτερουσ

n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

hōs

WIE, als, etwa

ICH
pp 1 nom sg

σοι

pp 2 dat sg
su

dietaxamēn
ICH-DURCH-SETZE-(für_mich)

diatassO

διεταξαµην

vi TA med unbest 1 sg

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

wenn jemand
unbeschuldbar ist,
Mann einer Frau,
der gläubige Kinder
hat, nicht unter
Anklage der
Liederlichkeit steht
oder aufsässig ist;

6

1:6

Ti
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

part kond

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi anegklEtos

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ανεγκλητοσ
anegklētos
UN-bezichtigt
a_ nom sg m

UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar

µιασ

EINER
a_ gen sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

gunaikos
FRAU
n_ gen sg f
gunE
FRAU, Weib

ανηρ

MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

tekna echōn

vp HA akt präs nom sg m

mias

heis

γυναικοσ
anēr

MANN

τεκνα

HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

εχων

BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
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πιστα

GLÄUBIGE
a_ akk pl n

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

NEIN
part neg bedingt
mE

εν

IN
präp

κατηγορια

n_ 1 dat sg f

pista

pistos

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

katēgoria
HERAB-KAUF

katEgoria
HERAB+KAUFEN-heit, HERAB+KAUF, Verklagung, Anklage

ασωτιασ

asOtia
UN+GERETTETheit, Liederlichkeit

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

ανυποτακτα

UN-UNTER-geSETZte
asōtias
UN-GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

ē

part

anupotakta

a_ akk pl n
anupotaktos
UN+UNTER+geSETZt, UN-UNTER-geordnet, nicht untergeordnet, aufsässig

denn der Aufseher
muss als ein
Verwalter Gottes
unbeschuldbar
sein, nicht eigenen
Genuss suchend,
nicht zornig, kein
Trunkenbold, kein
Raufbold, nicht
schandgewinnsüchtig,

7

1:7

Ti δει

es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

episkopon
AUF-BEACHTER

AUF+BEACHTER, Aufseher

ανεγκλητον

a_ akk sg m
anegklEtos
UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar

dei

vi HA akt präs 3 sg
GEWISS-DEMNACH

gar

τον

DEN
d_ akk sg m

επισκοπον

n_ 2 akk sg m
episkopos

anegklēton
UN-bezichtigt

ειναι

SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

οικονοµον
oikonomon

n_ 2 akk sg m
oikonomos
HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

µη
mē

part neg bedingt

einai

vn TA akt unbest
hOs

n_ 2 gen sg m
HEIM-GESETZLICHEN NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

authadē
SELBST-GENIESSEND

µη
mē

part neg bedingt

οργιλον
orgilon

a_ akk sg m

ZORNIG

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυθαδη

a_ akk sg m
authadEs
SELBST+GENIESSEND, eigenen Genuss suchend

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ZORNIG

orgilos

µη
mē

paroinon
BEI-WEINIG

paroinos

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

n_ 1 akk sg m
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παροινον

a_/n_ akk sg m

BEI+WEINIG, Trunkenbold

µη

part neg bedingt
mE

πληκτην
plēktēn
STREICHgeber

plEktEs
STREICHer, STREICHgeber, Raufbold

µη
mē

part neg bedingt
mE

aischrokerdē

a_ akk sg m

SCHANDBAR+GEWINNEND, SCHAND-GEWINNEND, schandgewinnsüchtig

αισχροκερδη

SCHANDBAR-GEWINNEND

aischrokerdEs

sondern
gastfreundlich, ein
Freund des Guten,
gesunde Vernunft
zeigend, gerecht,
huldreich,
selbstbeherrscht,

8

1:8

Ti αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

philoxenon

a_ akk sg m
ANDERS

alla

φιλοξενον

gern-LOGISgebEND

philoxenos
FREUND+LOGIEREND, FREUND+LOGISgebEND, (LOGIS-FREUNDSCHAFTLICH), gern-gastLICH, gastfreundlich

philagathos
FREUND+GUT, (GUT-FREUNDSCHAFTLICH), Freund des Guten

σωφρονα
sōphrona

sOphrOn

δικαιον

GERECHT
a_ akk sg m
dikaios

φιλαγαθον
philagathon
FREUND-GUT
a_ akk sg m

RETTUNGS-GESINNT
a_ akk sg m

RETTUNG+GESINNT, RETTUNGS-GESINNT, vernünftIG

dikaion

GERECHT / GERECHTER

οσιον

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich

IN-GEHALTEN
a_ akk sg m

hosion
HULDIGEND
a_ akk sg m
hosios

εγκρατη
egkratē

egkratEs
IN+GEHALTEN, IN-beherrschT, enthaltsam, [selbstbeherrscht]

der Belehrung
entsprechend für
das glaubwürdige
Wort einstehend,
damit er auch
imstande ist,
sowohl in der
gesunden Lehre
zuzusprechen, wie
auch die
Widerspenstigen
zu überführen.

9

1:9

Ti

ANSTATT+HABEN, einstehen für

του
tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachēn
LEHRE
n_ 1 akk sg f

LEHRE, Belehrung

αντεχοµενον
antechomenon
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-HABEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
antechomai

kata
gemäß
präp
kata

την
tēn
DIE

ho/hE/to

διδαχην

didachE

pistou

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

n_ 2 gen sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

πιστου

GLAUBwürdIGEN
a_ gen sg m
pistos

λογου
logou
DarLEGUNG
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hina
DASS
konj

δυνατοσ
dunatos
beFÄHIGt
a_ nom sg m
dunatos

η
ē

vk HA akt präs 3 sg

και
kai
UND
konj

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

er-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND, auch

παρακαλειν
parakalein
BEIM-BEI-RUFEN-SEIN

parakaleO

εν
en

präp
en

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλια

didaskalia

τη
tē

vn HA akt präs

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē didaskalia
BELEHRung
n_ 1 dat sg f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hugiainousē
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN

και
kai

konj
kai
UND, auch

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντιλεγοντασ
antilegontas
BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIENDEN

antilegO

υγιαινουση

vp HA akt präs dat sg f
hugiainO
GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

UND
tous
DIE(p)

ho/hE/to
vp HA akt präs akk pl m

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

elegchein

vn HA akt präs
elegchO

ελεγχειν

BEIM-ÜBERFÜHREN-SEIN

ÜBERFÜHREN, entlarven

Denn viele sind
aufsässig, eitle
Schwätzer und
Schwindler, vor
allem die aus der
Beschneidung,

10

1:10

Ti
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

polloi

a_ nom pl m

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

πολλοι

VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

UN-UNTER-GeSETZte

UN+UNTER+geSETZt, UN-UNTER-geordnet, nicht untergeordnet, aufsässig

µαταιολογοι

mataiologos

και
kai

ανυποτακτοι
anupotaktoi

a_/n_ nom pl m
anupotaktos

mataiologoi
EITEL-SagENDE
n_ 2 nom pl m

EITEL+LEGENDER/SagENDER, EITEL-SchwätzER, eitler Schwätzer

UND
konj
kai
UND, auch

φρεναπαται

GESINNUNG-TÄUSCHER
n_ 1 nom pl m
phrenapatEs
GESINNUNG+TÄUSCHER, BetörER, Schwindler

µαλιστα
malista

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ

AUS
präp

τησ
tēs

ho/hE/to

phrenapatai
VIELMEHR-meist
adv sup
malista (mala)
VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

DIE(p)

ek

ek
AUS, von ...

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιτοµησ
peritomēs

peritomE
UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f

die man knebeln
muss, weil sie
ganze Häuser
zerrütten, indem
sie schandbarem
Gewinn zuliebe
lehren, was nicht
sein muss.

11

1:11

Ti ουσ
hous
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg vn HA akt präspr akk pl m

δει

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

επιστοµιζειν
epistomizein
BEIM-AUF-MUND-machEN-SEIN

epistomizO
AUF+MUND-machen, knebeln

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

a_ akk pl m n_ 2 akk pl m
oikos

SIE-SIND-BEIM-HINAUF-DREHEN
vi HA akt präs 3 pl

HINAUF+DREHEN, zerrütten

οιτινεσ

px nom pl m

ολουσ
holous
GANZE

holos
GANZ

οικουσ
oikous
Häuser

HEIM, Haus, Haushalt

ανατρεπουσιν
anatrepousin

anatrepO

didaskontes
BEIM-LEHREN-SEIEND

LEHREN

α

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
a_ gen sg n
aischros

διδασκοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
didaskO

ha

hos/hE/ho

µη
mē

mE
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

αισχρου
aischrou
SCHANDBAREN

SCHANDBAR

κερδουσ
kerdous

kerdos
GEWINN

χαριν
charin
ZUFREUDEN

charin

GEWINNS
n_ 3 gen sg n adv

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin
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Sagte doch einer
von ihnen, ihr
eigener Prophet:
Kreter sind stets
Lügner, üble wilde
Tiere, müßige
Bäuche. -

12

1:12

Ti ειπεν
eipen
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

εξ

präp
ekeipon (legO)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ex
AUS

AUS, von ...

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

EIGENER
a_ nom sg m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

autōn

pp gen pl m

ιδιοσ
idios

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

prophEtEs

KRETER(p)

n_ 3 nom pl m
krEs
KRETER

αει

UN-WENN
adv
aei

pseustai
FALSCHe

pseustEs

αυτων

autos/autE/auto

προφητησ
prophētēs
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

κρητεσ
krētes aei

UN+WENN, stets

ψευσται

n_ 1 nom pl m

FALSCHer, Lügner

kaka

a_ nom pl n
kakos

WILDTIERE

thErion

gasteres
BÄUCHE
n_ 3 nom pl f

κακα

ÜBLE

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

θηρια
thēria

n_ 2 nom pl n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

γαστερεσ

gastEr
BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

argai

a_ nom pl f
argos
UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

αργαι

UN-WERKENDE

Dieses Zeugnis ist
wahr. Um dieser
Ursache willen
überführe sie
streng, damit sie
gesund im Glauben
seien

13

1:13

Ti η
hē

ho/hE/to

marturia
αυτη

pd nom sg f
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

WAHR
a_ nom sg f
alEthEs
WAHR, Wahres

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρια

Zeugnis
n_ 1 nom sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

hautē
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

αληθησ
alēthēs

δι ην

WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αιτιαν
aitian

aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho

Ursache
n_ 1 akk sg f

ελεγχε

SEI-DU-BEIM-ÜBERFÜHREN

elegchO

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

elegche

vm HA akt präs 2 sg

ÜBERFÜHREN, entlarven

αυτουσ
autous

pp akk pl m

αποτοµωσ

adv

VON+SCHNEIDEND+WIE, VON+SCHNEIDENDerweise, streng, Strenge

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υγιαινωσιν

vk HA akt präs 3 pl
hugiainO
GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

apotomōs
VON-SCHNEIDENDerweise

apotomOs

hina

konj

hugiainōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GESUNDEN-SEIN

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει
pistei

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν

präp
en

DEM

ho/hE/to

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis

und nicht auf
jüdische Sagen
und Gebote von
Menschen Acht
geben, die sich von
der Wahrheit
abwenden.

14

1:14

Ti µη
mē

prosechO ioudaikos

µυθοισ
muthois

VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

προσεχοντεσ
prosechontes
BEIM-ZU-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ιουδαικοισ
ioudaikois
JUDÄigen
a_ dat pl m

JUDAig, JUDÄig, jüdisch

Mythen
n_ 2 dat pl m
muthos

και

konj
kai

εντολαισ
entolais

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

ανθρωπων

Menschen(p)

kai
UND

UND, auch

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 dat pl f

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Titus 1
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apostrephomenōn

apostrephO

την αληθειαν
alētheian
WAHRheit
n_ 1 akk sg f

WAHRheit

αποστρεφοµενων

BEIM-(für_sich)-VON-WENDEN-SEIENDER
vp HA med präs gen pl m

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alEtheia

Den Reinen ist
alles rein, den
Beschmutzten aber
und Ungläubigen
ist nichts rein,
sondern ihr
Denksinn wie auch
ihr Gewissen ist
beschmutzt.

15

1:15

Ti
panta

a_ nom pl n

men
καθαρα
kathara

katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθαροισ
katharois

a_/n_ dat pl m

παντα

ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µεν

TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

rein
a_ nom pl n

Reinen

katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de
ABER

memiammenois

konj
kai
UND, auch

apistois

a_/n_ dat pl m
apistos
UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

de
ABER

µεµιαµµενοισ

(für_sich)-VERUNREINIGT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m
miainO
VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen

και
kai
UND

απιστοισ

UN-GLÄUBIGEN

ouden

a_ nom sg n

katharon

HERAB+GEHOBEN, rein

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

ουδεν

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

καθαρον

rein
a_ nom sg n
katharos

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µεµιανται
memiantai

miainO

autōn

autos/autE/auto

και

konj
kai

es-IST-(für_sich)-VERUNREINIGT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

UND, auch

ho
DER

ho/hE/to

nous
DENKsinn
n_ 3 nom sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

και

konj
kai
UND, auch

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νουσ

nous

kai
UND

hē
DIE
d_ nom sg f

συνειδησισ
suneidēsis

n_ 3 nom sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

Sie bekennen zwar,
mit Gott vertraut zu
sein; mit den
Werken aber
verleugnen sie Ihn,
indem sie gräulich
sind, widerspenstig
und zu jedem
guten Werk
unbewährt.

16

1:16

Ti
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

homologousin

homologeO

θεον

theos

οµολογουσιν

SIE-SIND-BEIM-GLEICH-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

ειδεναι

eidO

τοισ
tois
DEN(p)

de

konj

εργοισ
ergois
WERKEN
n_ 2 dat pl n
ergon

eidenai
WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER WERK, Arbeit

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

GRAUENmachend

οντεσ

SEIN,  id. gelten

και

UND
konj

απειθεισ
apeitheis

a_ nom pl m
apeithEs
UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG

αρνουνται
arnountai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-LEUGNEN
vi HA med präs 3 pl
arneomai

βδελυκτοι
bdeluktoi

a_ nom pl m
bdeluktos
geGRAUt, GRAUENmachend, gräulich

ontes
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eimi

kai

kai
UND, auch

UN-ÜBERREDBAR

και

UND, auch

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

παν
pan

pas

WERK

αγαθον

a_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

αδοκιµοι
adokimoi
UN-BESCHIENEN

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

kai
UND
konj
kai

präp
JEDES
a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εργον
ergon

n_ 2 akk sg n
ergon
WERK, Arbeit

agathon
GUTES

agathos
a_ nom pl m
adokimos

Du aber sprich,
was der gesunden
Lehre geziemt:

1

2:1

Ti
su
DU

su

de
ABER
konj

SPRECHEN,  id. reden

WELCHE(p)

pr akk pl n

πρεπει

GEZIEMEN, zukommen

tē
συ

pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

δε

de
ABER

λαλει
lalei
SEI-DU-BEIM-SPRECHEN
vm HA akt präs 2 sg
laleO

α
ha

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

prepei
es-IST-BEIM-GEZIEMEN
vi HA akt präs 3 sg
prepO

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υγιαινουση

BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN

διδασκαλια
didaskaliahugiainousē

vp HA akt präs dat sg f
hugiainO
GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

BELEHRung
n_ 1 dat sg f
didaskalia
LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

Titus 1  -  Titus 2

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Die bejahrten
Männer seien
nüchtern, ehrbar,
vernünftig, gesund
im Glauben, in der
Liebe und der
Beharrlichkeit.

2

2:2

Ti πρεσβυτασ
presbutas
SENIoren
n_ 1 akk pl m

νηφαλιουσ
nēphalious
non-TRINKerisch

nEphalios
non+TRINKerisch, non+TRINKEND, nüchtern

ειναι
einai

eimi
SEIN,  id. gelten

σεµνουσ

EHRBAR
a_ akk pl m

presbutEs
SENIor, Bejahrter, bejahrt  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

a_ akk pl m
SEIN
vn TA akt unbest

semnous

semnos
EHRBAR

a_ akk pl m
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIEND

hugiainO
GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

tē
πιστει
pistei
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σωφρονασ
sōphronas
RETTUNGS-GESINNT

sOphrOn
RETTUNG+GESINNT, RETTUNGS-GESINNT, vernünftIG

υγιαινοντασ
hugiainontas

vp HA akt präs akk pl m

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
pistis

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη

n_ 1 dat sg f
agapE

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupomonē
UNTER-BLEIBEN

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

d_ dat sg f
ho/hE/to

agapē
LIEBE

LIEBE

τη
tē
DEM

ho/hE/to

υποµονη

n_ 1 dat sg f
hupomonE

In derselben Weise
mögen die
bejahrten Frauen
ein Betragen
zeigen, wie es
Geweihten
geziemt, keine
Widerwirkerinnen,
nicht vielem Wein
versklavt,
Lehrerinnen des
Trefflichen,

3

2:3

Ti
presbutidas
SENIorinnen
n_ 3 akk pl f

SENIorin, bejahrte Frau  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

hōsautōs
WIE-SELBerweise
adv
hOsautOs

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πρεσβυτιδασ

presbutis

ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

en
IN
präp

katastēmati
HERAB-STEHEN-Folge
n_ 3 dat sg n

HERAB+STEHEN-Folge, Betragen

GEWEIHT-GEZIEMEND

hieroprepes
GEWEIHT+GEZIEMEND, wie es Geweihten geziemt

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

n_ 2 akk pl f

καταστηµατι

katastEma

ιεροπρεπεισ
hieroprepeis

a_ akk pl f

µη
mē

part neg bedingt

διαβολουσ
diabolous
DURCH-WERFERINNEN

diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

mE

WEIN
n_ 2 dat sg m
oinos
WEIN

πολλω

VIELEM

polus
vp ZU med präs akk pl f
douloO

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οινω
oinō pollō

a_ dat sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δεδουλωµενασ
dedoulōmenas
(für_sich)-VERSKLAVT-HABEND

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

καλοδιδασκαλουσ
kalodidaskalous

n_ 2 akk pl f
kalodidaskalos

IDEAL-LEHRERINNEN

IDEAL+LEHRER, Lehrer des Trefflichen

damit sie die
jungen Frauen zur
gesunden Vernunft
anleiten, nämlich
ihre Männer lieb zu
haben, kinderlieb,

4

2:4

Ti ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 3 pl
sOphronizO
RETTUNG+GESINNT-machen, RETTUNGS-GESINNT-machen, vernünftIG-machen, anleiten zur gesunden Vernunft

hina

konj

σωφρονιζωσιν
sōphronizōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-RETTUNGS-GESINNT-machEN-SEIN

ho/hE/to neos
JUNG, frisch, Nea-

φιλανδρουσ
philandrous
FREUND-MANN(p)

a_ akk pl f
philandros
FREUND+MANN, (MANN-FREUNDSCHAFTLICH), Mann lieb habend

SEIN

eimi

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεασ
neas
JUNGEN(f)

a_/n_ akk pl f

ειναι
einai

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

philoteknos

φιλοτεκνουσ
philoteknous
FREUND-HERVORGEBRACHTES(p)

a_ akk pl f

FREUND+HERVORGEBRACHTES, (FREUND-Kind, Kind-FREUNDSCHAFTLICH), kinderlieb

vernünftig, lauter,
häuslich und gütig
zu sein, sich den
eigenen Männern
unterzuordnen,
damit das Wort
Gottes nicht
gelästert werde.

5

2:5

Ti σωφρονασ
sōphronas
RETTUNGS-GESINNT

RETTUNG+GESINNT, RETTUNGS-GESINNT, vernünftIG

αγνασ
hagnas
LAUTER

hagnos
LAUTER

οικουρουσ

a_/n_ akk pl f
oikouros
HEIM+SEHEND, Haus-SEHEND, häuslich

agathas
GUT

agathos
a_ akk pl f
sOphrOn

a_ akk pl f

oikourous
HEIM-SEHEND

αγαθασ

a_ akk pl f

GUT, gut, Gut, Gutes

υποτασσοµενασ

hupotassO
d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιοισ

EIGENEN
a_ dat pl m
idios

ανδρασιν
andrasin

anEr
MANN

hupotassomenas
BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl f

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

idiois

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

MÄNNERN
n_ 3 dat pl m

Titus 2
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ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē
NEIN

mE
d_ nom sg m
ho/hE/to

DASS
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο
ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

vk HA med präs 3 sg
blasphEmeO

βλασφηµηται
blasphēmētai
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN-SEIN

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

Den jüngeren
Männern sprich in
derselben Weise
zu, in allem
gesunde Vernunft
zu zeigen,

6

2:6

Ti τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

JUNG-mehr, JÜNGer

WIE-SELBerweise

hOsautOs
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεωτερουσ
neōterous
JÜNGeren
a_/n_ akk pl m kmp
neOteros (neos)

ωσαυτωσ
hōsautōs

adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

parakalei
SEI-DU-BEIM-BEI-RUFEN
vm HA akt präs 2 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

σωφρονειν
sōphronein

sOphroneO
RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

παρακαλει

RETTUNGS-GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

biete dich selbst als
Vorbild edler
Werke dar, in der
Lehre zeige
Unverdorbenheit,
Ehrbarkeit,

7

2:7

Ti
peri
UM

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pas

seauton

pf 2 akk sg m
seautou

περι

präp

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σεαυτον

DICH-SELBST

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

παρεχοµενοσ

BEIM-(für_sich)-BEI-HABEN-SEIEND
n_ 2 akk sg m
tupos

kalōn

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

parechomenos

vp HA med präs nom sg m
parechO
BEI+HABEN, bieten, verursachen

τυπον
tupon
GESCHLAGENE_Prägung

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

καλων

IDEALER
a_ gen pl n

εργων
ergōn
WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

διδασκαλια
didaskalia adiaphthorian

adiaphthoria
UN+DURCH+VERDERBTheit, Unverdorbenheit

EHRBARkeit
n_ 3 akk sg f

WERK, Arbeit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BELEHRung
n_ 1 dat sg f
didaskalia
LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

αδιαφθοριαν

UN-DURCH-VERDERBTheit
n_ 1 akk sg f

σεµνοτητα
semnotēta

semnotEs
EHRBARkeit

habe ein gesundes,
unrügbares Wort,
damit der von der
entgegengesetzten
Seite beschämt
werde, weil er
nichts Schlechtes
von uns zu sagen
hat.

8

2:8

Ti
logon
DarLEGUNG

hugiē

a_ akk sg m

λογον

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

υγιη

GESUNDE

hugiEs
GESUND

akatagnōston
UN-HERAB-beKANNte
a_ akk sg m

UN+HERAB+beKANNt, UN+HERAB+KENNbar, UN-rügbar, unrügbar

hina

konj

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξ
ex
AUS

ek

ακαταγνωστον

akatagnOstos

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ο

präp

AUS, von ...

enantios

entrapē

vk HA akt präs 3 sg
entrepO
IN+DREHEN, scheuEN, beschämen

εναντιασ
enantias
IN-ANSTATTisch
a_ gen sg f

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

εντραπη

er-MÖGE-BEIM-scheuEN-SEIN

µηδεν
mēden

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

NEIN-ABER-EIN
a_ akk sg n
mEdeis/mEtheis

vp HA akt präs nom sg m
echO

Titus 2
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legein
BEIM-sagEN-SEIN

legO

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

phaulon
SCHLECHTES
a_/n_ akk sg n
phaulos
SCHLECHT

λεγειν

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

περι

präp
hEmeis

φαυλον

Sklaven sollen sich
den eigenen
Eignern
unterordnen, in
allem wohlgefällig
sein, nicht
widersprechen, 

9

2:9

Ti δουλουσ

SKLAVEN(p)

n_ 2 akk pl m

ιδιοισ
idiois
EIGENEN
a_ dat pl m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

δεσποταισ

n_ 1 dat pl m

BESITZer, Eigner

υποτασσεσθαι

vn HA med präs
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

doulous

doulos
SKLAVE

despotais
BESITZern

despotEs

hupotassesthai
BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIN

εν
en
IN

en

ALLEN
a_ dat pl n

euarestous

a_ akk pl m

einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν
pasin

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ευαρεστουσ

WOHL-GEFALLend

euarestos
WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

ειναι

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αντιλεγοντασ

BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
antilegO
ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

NEIN
part neg bedingt

antilegontas

nichts
unterschlagen,
sondern alle gute
Treue erweisen,
damit sie die Lehre
Gottes, unseres
Retters, in allem
schmücken mögen.

10

2:10

Ti
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
nosphizO
UNTERSCHLAGUNG-machen, UNTERSCHLAGen

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µη

part neg bedingt
mE

νοσφιζοµενουσ
nosphizomenous
BEIM-(für_sich)-UNTERSCHLAGEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m

αλλα

pasan
JEDEN
a_ akk sg f
pas

pistin

n_ 3 akk sg f

endeiknumenous
BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m
endeiknumi

αγαθην

GUTEN
a_ akk sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

πασαν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πιστιν

GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ενδεικνυµενουσ

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

agathēn

agathos

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

την

DIE BELEHRung
n_ 1 akk sg f
didaskalia
LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hina
DASS
konj
hina

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκαλιαν
didaskalian

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

του
tou

sōtēros
RETTERS

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων

UNSER

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

κοσµωσιν
kosmōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-schmückEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

en

σωτηροσ

n_ 3 gen sg m
sOtEr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

kosmeO
SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν

a_ dat pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pasin
ALLEN

Denn erschienen
ist die Gnade
Gottes, allen
Menschen zur
Rettung,

11

2:11

Ti
epephanē
-AUF-ERSCHIEN
vi TA akt verg 3 sg

AUF+ERSCHEINEN, erscheinen

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ηεπεφανη

epiphainO

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ

ERFREUende
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

charis

charis

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

sōtērios
RETTEND
a_ nom sg f
sOtErios
RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

πασιν

a_ dat pl m

σωτηριοσ
pasin
ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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ανθρωποισ

Menschen
n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

anthrōpois

anthrOpos

sie erzieht uns, die
Unfrömmigkeit und
die weltlichen
Begierden zu
verleugnen, damit
wir vernünftig,
gerecht und fromm
in dem jetzigen
Äon leben mögen,

12

2:12

Ti

vp HA akt präs nom sg f
paideuO
HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παιδευουσα
paideuousa
BEIM-erziehEN-SEIEND UNS

ινα

DASS
konj
hina

arnēsamenoi

arneomai

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ασεβειαν
asebeian

n_ 1 akk sg f
asebeia
UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit

kai

konj

αρνησαµενοι

(für_sich)-LEUGNend
vp TA med unbest nom pl m

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-VEREHRung

και

UND

kai
UND, auch

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµικασ
kosmikas
SYSTEMigen

SYSTEMig, SYSTEMhaft, weltlich

επιθυµιασ

n_ 1 akk pl f
ho/hE/to

a_ akk pl f
kosmikos

epithumias
AUF-GEFÜHLE

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

sōphronōs
RETTUNGS-GESINNTerweise
adv
sOphronOs

και

UND, auch

δικαιωσ
dikaiōs

adv

GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]

και

kai

σωφρονωσ

RETTUNG+GESINNT+WIE, RETTUNGS+GESINNTerweise, vernünftIGerweise, vernüftig

kai
UND
konj
kai

GERECHTerweise

dikaiOs

kai
UND
konj

UND, auch

zēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN

LEBEN, lebendig

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευσεβωσ
eusebōs
WOHL-VEREHRENDerweise
adv
eusebOs
WOHL+VEREHREND+WIE, WOHL+VEREHRENDerweise, fromm

ζησωµεν

vk HA akt fut 1 pl
zaO

IN

en

τω
tō

d_ dat sg m

nun
NUN

nun
NUN, nunmehrig

αιωνι
aiōni

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

νυν

adv
Äon
n_ 3 dat sg m
aiOn

ausschauend nach
der glückseligen
Erwartung und dem
Erscheinen der
Herrlichkeit des
großen Gottes und
unseres Retters,
Jesus Christus,

13

2:13

Ti προσδεχοµενοι
prosdechomenoi
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακαριαν

a_ akk sg f

ελπιδα

n_ 3 akk sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

vp HA med präs nom pl m
prosdechomai
ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

makarian
GLÜCKSELIGE

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

elpida
ERWARTUNG

elpis

και

UND

kai

AUF-ERSCHEINung

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]

τησ
tēs

d_ gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

konj

UND, auch

επιφανειαν
epiphaneian

n_ 1 akk sg f
epiphaneia

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

µεγαλου

megas

θεου

PLATZIERER, Gott

konj

σωτηροσ

RETTERS
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

megalou
GROSSEN
a_ gen sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

και
kai
UND

kai
UND, auch

sōtēros

n_ 3 gen sg m
sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων

UNSER

hEmeis iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

n_ 2 gen sg m

der Sich Selbst für
uns dahingegeben
hat, um uns von
jeder
Gesetzlosigkeit zu
erlösen und für

14

2:14

Ti οσ
hos

pr nom sg m

εδωκεν
edōken
Er-GIBT

didOmi

WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
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Sich ein Volk zu
reinigen, das um
Ihn her sei, einen
Eiferer für edle
Werke.

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εαυτον
heauton

υπερ
huper
für

huper

pp 1 gen pl
hEmeis

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

λυτρωσηται

vk HA med fut 3 sg
lutroO
ERLÖSUNG-verursachen, ERLÖSEN, loskaufen

ηµασ
hēmas

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

ινα
hina
DASS
konj
hina

lutrōsētai
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-ERLÖSEN-SEIN-WERDEN UNS

pp 1 akk pl

apo
VON

apo

pasēs

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανοµιασ
anomias
UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 gen sg f
anomia

και
kai

kai

καθαριση

Er-MÖGE-BEIM-rein-machEN-SEIN-WERDEN

απο

präp

VON

πασησ

JEDER
a_ gen sg f
pas

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

UND
konj

UND, auch

katharisē

vk HA akt fut 3 sg
katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

εαυτω
heautō

heautou/heautEs/heautou

Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

λαον
laon
VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

περιουσιον
periousion

a_ akk sg m

ζηλωτην

zElOtEs
SIEDer, SIEDENder, Eiferer

WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon

UM-SEIENDES

periousios
UM+SEIEND, um her sein

zēlōtēn
SIEDENden
n_ 1 akk sg m

καλων
kalōn
IDEALER
a_ gen pl n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εργων
ergōn

WERK, Arbeit

Dieses rede, sprich
zu und überführe
mit allem
Anordnen.
Niemand
missachte dich.

15

2:15

Ti ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n vm HA akt präs 2 sg

SPRECHEN,  id. reden

και

kai

παρακαλει

vm HA akt präs 2 sg
parakaleO

kai
UND
konj

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λαλει
lalei
SEI-DU-BEIM-SPRECHEN

laleO

kai
UND
konj

UND, auch

parakalei
SEI-DU-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

και

kai
UND, auch

ελεγχε
elegche
SEI-DU-BEIM-ÜBERFÜHREN

ÜBERFÜHREN, entlarven

µετα
meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

επιταγησ
epitagēs
AUF-SETZUNG

epitagE
vm HA akt präs 2 sg
elegchO

präp

πασησ
pasēs
JEDER
a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 gen sg f

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

mēdeis
NEIN-ABER-EINER

σου

DEINER

su

µηδεισ

a_ nom sg m
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

periphroneitō
er-SEI-UMher-GESINNT_seiEND

περιφρονειτω

vm HA akt präs 3 sg
periphroneO
UM+GESINNT_sein, UMher-GESINNT_sein, missachten

Erinnere sie daran,
sich den
Fürstlichkeiten und
Obrigkeiten
unterzuordnen, sich
zu fügen und zu
jedem guten Werk
bereit zu sein,

1

3:1

Ti υποµιµνησκε

SEI-DU-BEIM-UNTER-ERINNERN

hupomimnEskO

sie(p)

autos/autE/auto

hupomimnēske

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+ERINNERN, erinnern

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αρχαισ

URSPRÜNGLICHEN Vollmachten
n_ 1 dat pl f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

archais

n_ 1 dat pl f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

εξουσιαισ
exousiais

exousia

υποτασσεσθαι
hupotassesthai

hupotassO peitharcheO

και

UND
konj
kai

ZU

pros

BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIN
vn HA med präs

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

πειθαρχειν
peitharchein
BEIM-ÜBERREDET-ENTSPRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

ÜBERREDET+ENTSPRINGEN, ÜBERREDET-anfangEN, sich fügen

kai

UND, auch

προσ
pros

präp

ZU, ...

Titus 2  -  Titus 3
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παν

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WERK

WERK, Arbeit

αγαθον
agathon
GUTES

agathos

ετοιµουσ
hetoimous
BEREIT
a_ akk pl m

ειναι

vn TA akt unbest

pan
JEDES
a_ akk sg n

εργον
ergon

n_ 2 akk sg n
ergon

a_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes
hetoimos
BEREIT / BEREITET

einai
SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

niemand zu lästern,
nicht zänkisch,
sondern gelinde zu
sein, allen
Menschen jede
Sanftmut
erzeigend.

2

3:2

Ti µηδενα

a_ akk sg m
mEdeis/mEtheis

βλασφηµειν
blasphēmein

blasphEmeO

mēdena
NEIN-ABER-EINEN

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

UN-KÄMPFEND

UN+KÄMPFEND, nicht zänkisch

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

epieikeis
gelinde
a_ akk pl m

pasan
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αµαχουσ
amachous

a_ akk pl m
amachos

ειναι
einai
SEIN

eimi

επιεικεισ

epieikEs
AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

πασαν

a_ akk sg f
pas

ενδεικνυµενουσ
endeiknumenous
BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m

prautēta

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

προσ
pros
ZU

pantas
ALLE
a_ akk pl m
pasendeiknumi

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

πραυτητα

SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 akk sg f
prautEs

präp
pros
ZU, ...

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Menschen

anthrOpos

ανθρωπουσ
anthrōpous

n_ 2 akk pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Denn auch wir
waren einstmals
unvernünftig,
widerspenstig,
verirrt, sklavten
mancherlei
Begierden und
Genüssen,
vollführten unser
Leben in üblem
Wesen und in Neid,
waren abscheulich
und hassten
einander.

3

3:3

Ti ηµεν

vi TA akt verg 1 pl

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pote
και

UND, auch

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis

ēmen
WIR-WAREN

eimi
SEIN,  id. gelten

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

ποτε

?-als
part
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

kai
UND
konj
kai

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

ανοητοι

a_ nom pl m
anoEtos
UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

απειθεισ

UN-ÜBERREDBAR

apeithEs

BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIEND

planaO

anoētoi
UN-DENKend

apeitheis

a_ nom pl m

UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG

πλανωµενοι
planōmenoi

vp HA med präs nom pl m

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

δουλευοντεσ
douleuontes
BEIM-SKLAVEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
douleuO

AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde UND, auch

ηδοναισ
hēdonais
GENÜSSEN

hEdonE
GENUSS

ποικιλαισ
poikilais
MANCHERLEI

MANCHERLEISKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

επιθυµιαισ
epithumiais

και
kai
UND
konj
kai

n_ 1 dat pl f a_ dat pl f
poikilos

präp
en

κακια
kakia

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

φθονω

NEID
n_ 2 dat sg m
phthonos

BEIM-DURCH-FÜHREN-SEIEND

DURCH+FÜHREN, vollführen

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ÜBELheit
n_ 1 dat sg f
kakia

και
phthonō

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

διαγοντεσ
diagontes

vp HA akt präs nom pl m
diagO

στυγητοι
stugētoi
VERABSCHEUend
a_ nom pl m
stugEtos

HASSEN

allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitigVERABSCHEUt, VERABSCHEUend, ABSCHEULICH

µισουντεσ
misountes
BEIM-HASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
miseO

αλληλουσ

einander

Als aber die Güte
und
Menschenfreundlichkeit
Gottes, unseres
Retters, erschien,

4

3:4

Ti οτε
hote
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε
de

η
hē chrēstotēs

και

UND

kai

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv
hote

ABER
konj
de
ABER

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρηστοτησ

GEBRAUCHBARkeit
n_ 3 nom sg f
chrEstotEs
GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

kai

konj

UND, auch

d_ nom sg f

philanthrOpia

φιλανθρωπια
philanthrōpia
FREUND-Menschheit
n_ 1 nom sg f

FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHEN-heit, FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDERschaft, FREUND-HINAUF-GEDREHT-SehENDERschaft, FREUND-Menschheit, (Menschen-FREUNDSCHAFTLICHkeit, P
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επεφανη
epephanē

epiphainO

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

sōtēros

n_ 3 gen sg m
sOtEr

hēmōn
UNSER

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

sie-AUF-ERSCHIEN
vi TA akt verg 3 sg

AUF+ERSCHEINEN, erscheinen

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηροσ

RETTERS

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

hat Er uns nicht auf
Grund von Werken
(die wir in
Gerechtigkeit tun),
sondern nach
Seiner
Barmherzigkeit
gerettet durch das
Bad der
Wiederwerdung
und Erneuerung
des heiligen
Geistes,

5

3:5

Ti ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξ
ex

AUS, von ...

ergōn
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

εν

IN
präpadv neg absolut

AUS
präp
ek

εργων

n_ 2 gen pl n d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

α

hos/hE/ho

δικαιοσυνη
dikaiosunē

n_ 1 dat sg f

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ηµεισ
hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

alla

konj

εποιησαµεν
epoiēsamen
WIR-TUN
vi TA akt unbest 1 pl
poieO

WIR
pp 1 nom pl

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

ERBARMEN
n_ 3 akk sg npräp

kata

to

ho/hE/to autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελεοσ
eleos

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

εσωσεν
esōsen

vi TA akt unbest 3 sg
sOzO

UNS

WIR / UNSER / UNS

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λουτρου
loutrou
BADES

loutron
BADE-Mittel, BAD

Er-RETTET

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis

präp

tou
DES

n_ 2 gen sg n

palingenesia

UND

kai

ανακαινωσεωσ

n_ 3 gen sg f

HINAUF+NEUERung, Erneuerung

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

παλινγενεσιασ
palingenesias
WIEDER-WERDung
n_ 1 gen sg f

WIEDER+WERDEN-heit, WIEDER+WERDung, WIEDER-Erzeugung, Wiederwerdung

και
kai

konj

UND, auch

anakainōseōs
HINAUF-NEUERung

anakainOsis

πνευµατοσ
pneumatos

HEILIGEN

hagios

αγιου
hagiou

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

den Er reichlich auf
uns ausgießt durch
Jesus Christus,
unseren Retter,

6

3:6

Ti
hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

execheen

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

εφ

AUF
präp
epi

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

plousiōs

REICH+WIE, REICHerweise, reichlich

ου

DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho

εξεχεεν

Er-AUS-GIESST

ekcheO

eph

AUF, ...

ηµασ
hēmas

hEmeis

πλουσιωσ

REICHerweise
adv
plousiOs

präp
dia

n_ gen sg m
iEsous

christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

DES
d_ gen sg m

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου
iēsou
JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

n_ 2 gen sg m

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηροσ

sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

sōtēros
RETTERS
n_ 3 gen sg m

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

damit wir,
gerechtfertigt in
desselben Gnade,
Losteilinhaber
würden, gemäß der
Erwartung

7

3:7

Ti ινα
hina
DASS
konj

BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
dikaioO

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δικαιωθεντεσ
dikaiōthentes

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

τη

DEM

ho/hE/to
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äonischen Lebens. εκεινου

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

chariti
ERFREUenden

ekeinou
Jenes
pd gen sg m

χαριτι

n_ 3 dat sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

κληρονοµοι
klēronomoi
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom pl m

γενηθωµεν
genēthōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

κατ
kat
gemäß

kataklEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

vk HA pas präs 1 pl
ginomai

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ελπιδα

ERWARTUNG LEBENS

zOE
LEBEN

αιωνιου
aiōniou
äonischen
a_ gen sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

elpida

n_ 3 akk sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ζωησ
zōēs

n_ 1 gen sg f
aiOnios

Glaubwürdig ist das
Wort; was diese
Wahrheiten betrifft,
so habe ich
beschlossen, dass
du auf ihnen
bestehst, damit die,
die Gott geglaubt
haben, darauf
sinnen, für edle
Werke
einzustehen. Dies
ist trefflich und den
Menschen nützlich.

8

3:8

Ti

GLAUBwürdIG

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστοσ
pistos

a_ nom sg m
pistos

DarLEGUNG

logos

και
kai
UND
konj

UND, auch

λογοσ
logos

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
kai

peri
betreffs
präp

toutōn
dieser(p)

houtos/hautE/touto

βουλοµαι

su

περι

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτων

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

boulomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN
vi HA med präs 1 sg
boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

διαβεβαιουσθαι
diabebaiousthai
BEIM-(für_sich)-DURCH-bestätigEN-SEIN

diabebaioomai
DURCH+BESCHREITUNG-verursachen, DURCH-bestätigEN, bestehen auf

ινα

vn HA med präs

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

phrontizO
GESINNT-machen, (gesinnt sein auf), sinnen auf

καλων
kalōn

a_ gen pl n
kalos

ergōn

n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

προιστασθαι
proistasthai

VOR+STEHEN, vorstehen

φροντιζωσιν
phrontizōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GESINNT-machEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

IDEALER

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εργων

WERKE (für_sich)-VOR-STEHEN
vn TA med unbest
proistEmi

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pepisteukotes
GEGLAUBT-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl m
pisteuO

theō

theos
PLATZIERER, Gott

tauta

houtos/hautE/touto

εστιν
estin

eimi

οι

ho/hE/to

πεπιστευκοτεσ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

ταυτα

diese(p)

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

καλα

IDEAL(p)

kalos
konj
kai
UND, auch

ωφελιµα
ōphelima

a_ nom pl n

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kala

a_ nom pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

και
kai
UND nutzend(p)

Ophelimos
SCHULDend, nutzend, nützlich

d_ dat pl m
ho/hE/to

ανθρωποισ
anthrōpois
Menschen
n_ 2 dat pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Aber bei törichtem
Fragen-Aufbringen,
bei
Geschlechtsregistern,
 bei Hader und
Zank um das

9

3:9

Ti µωρασ
mōras

a_ akk pl f
mOros

δε

ABER
konj

ABER

ζητησεισ

zEtEsis
SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung

και
kai
UNDFADE

FADE, (dumm), töricht, Tor

de

de

zētēseis
SUCHungen
n_ 3 akk pl f konj

kai
UND, auch
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Gesetz stehe
abseits; denn sie
sind nutzlos und
eitel.

γενεαλογιασ

Generation-Sagungen

WERDUNG+GELEGT/Gesagt-heit, WERDUNG+LEGung/SagEN, Generation-SagEN, Geschlechtsregister

και
kai

konj
kai

ερεισ
ereis

UND
konj
kai
UND, auch

µαχασ

KÄMPFE
n_ 1 akk pl f
machE

genealogias

n_ 1 akk pl f
genealogia

UND

UND, auch

HADERungen
n_ 3 akk pl f
eris
HADERung, HADERn, HADER

και
kai machas

KAMPF, Zank

nomikas
GESETZliche

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

περιιστασο
periistaso

vm HA med präs 2 sg
periistEmi

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

νοµικασ

a_ akk pl f
nomikos

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-UM-STEHEN

UM+STEHEN, stehen um, stehen abseits

γαρ
gar

konj
gar

UN-nutzEND

anOphelEs

kai

konj

UND, auch

µαταιοι

EITEL, [nichtig]

ανωφελεισ
anōpheleis

a_ nom pl f

UN+SCHULDEND, UN-nutzEND, nutzlos, Nutzlosigkeit

και

UND

kai

mataioi
EITEL
a_ nom pl f
mataios

Einen
sektiererischen
Menschen weise
nach einer oder
einer zweiten
Ermahnung ab;

10

3:10

Ti αιρετικον

a_ akk sg m
hairetikos
HEBEN-ig, HEBERig, hervorHEBERisch, vorzieherisch, sektiererisch

Menschen
n_ 2 akk sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

meta
nach
präp

hairetikon
vorzieherischen

ανθρωπον
anthrōpon

µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

µιαν
mian
EINE
a_ akk sg f
heis

και
kai

konj

δευτεραν

a_ akk sg f kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

νουθεσιαν
nouthesian

n_ 1 akk sg f
nouthesia

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

UND

kai
UND, auch

deuteran
ZWEITe GEDACHT-PLATZIERTheit

GEDACHT+PLATZIERTheit, GEDACHT+PLATZIERung, gedankLICH-PLATZIERung, Ermahnung

παραιτου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-BITTEN
paraitou

vm HA med präs 2 sg
paraiteomai
BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

du weißt, dass sich
ein solcher
weggewandt hat
und sündigt, und
somit sich selbst
verurteilt.

11

3:11

Ti

vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO

οτι

konj
hoti

exestraptai
-HAT-(für_sich)-AUS-GEWENDET
vi ZU med präs 3 sg

AUS+WENDEN, sich wegwenden

ο

pd nom sg m

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

konj
kai
UND, auch

hamartanei

hamartanO

εξεστραπται

ekstrephO

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιουτοσ
toioutos
solche

toioutos/toiautE/toiouto

και
kai
UND

αµαρτανει

er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

ων

SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτοκατακριτοσ

SELBST-HERAB-geRICHTet

autokatakritos
SELBST+HERAB+geRICHTet, SELBST-verurteilt, sich selbst verurteilt

ōn

vp HA akt präs nom sg m

autokatakritos

a_ nom sg m

Wenn ich Artemas
oder Tychikus zu
dir sende,
befleißige dich, zu
mir nach Nikopolis
zu kommen; denn
ich habe mich
entschieden, dort
zu überwintern.

12

3:12

Ti οταν

als-ETWA

hotan

pempsō arteman

ARTEMAS

προσ

ZU

ZU, ...

σε
se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

hotan

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

πεµψω

ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
pempO
SENDEN

αρτεµαν

ARTEMAS
n_ 1 akk sg m
artemas

pros

präp
pros

pp 2 akk sg
su

part

τυχικον
tuchikon
Tychikus
n_ 2 akk sg m
tuchikos
EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus

σπουδασον
spoudason

spoudazO

elthein
BEIM-KOMMEN-SEIN

προσ
pros

ZU, ...

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

FLEISSIG_machE-DU
vm TA akt fut 2 sg

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

ελθειν

vn HA akt präs
erchomai
KOMMEN

ZU
präp
pros

µε

MICH
pp 1 akk sg

εισ

HINEIN
präp

Nikopolis

εκει
ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

γαρ

GEWISS-DEMNACH
me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

νικοπολιν
nikopolin

n_ 3 akk sg f
nikopolis
SIEGENDER+VIELHEIT, SIEGER-Stadt, Nikopolis

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil
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κεκρικα
kekrika

vi ZU akt präs 1 sg
BEI-WINTERN
vn TA akt unbest
paracheimazO
BEI+WINTERN, überwintern

ICH-HABE-GERICHTET

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

παραχειµασαι
paracheimasai

Zenas, den
Gesetzesgelehrten,
und Apollos rüste
fleißig aus und
sende sie dann
weiter, damit es
ihnen an nichts
fehle.

13

3:13

Ti ζηναν

n_ 1 akk sg m

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

νοµικον
nomikon

a_/n_ akk sg m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

apollō
APOLLOS
n_ akk sg m

APOLLOS

FLEISSIGerweise

spoudaiOs
FLEISSIG+WIE, FLEISSIGerweise, fleißig

zēnan
ZENAS

zEnas
ZENAS

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZlichen

nomikos
GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

και απολλω

apollOs

σπουδαιωσ
spoudaiōs

adv

προπεµψον

VOR-SENDE-DU
vm TA akt fut 2 sg
propempO
VOR+SENDEN, senden weiter

ινα
hina

konj
hina

propempson
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN-ABER-EINES
a_ nom sg n

µηδεν
mēden

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λειπη

es-MÖGE-BEIM-FEHLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

leipē

leipO
FEHLEN

Hier sollen auch
die Unseren lernen,
für den
notwendigen
Bedarf
aufzukommen und
so für edle Werke
einzustehen, damit
sie nicht ohne
Frucht bleiben.

14

3:14

Ti µανθανετωσαν
manthanetōsan
SIE-SEIEN-BEIM-LERNEN-HINAUF
vm HA akt präs 3 pl
manthanO

δε

ABER
konj
de

UND

kai

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

ηµετεροι
hēmeteroi
UNSEREN-mehr(p)

UNSER-mehr, UNSER(emph), unser, unsere, unserLERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

de

ABER

και
kai

konj

UND, auch

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ps 1 nom pl m kmp
hEmeteros/hEmetera/hEmeteron (hEmeis)

καλων
kalōn

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εργων

WERKE

ergon
WERK, Arbeit

προιστασθαι

(für_sich)-VOR-STEHEN

VOR+STEHEN, vorstehen

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tas

d_ akk pl f
IDEALER
a_ gen pl n

ergōn

n_ 2 gen pl n

proistasthai

vn TA med unbest
proistEmi

HINEIN
präp

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-ZUSAMMENPRESSENDEN
a_ akk pl f

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

χρειασ

chreia

αναγκαιασ
anagkaias

anagkaios

chreias
GEBRAUCHE
n_ 1 akk pl f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ινα
mē
NEIN

mE

ōsin
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

ακαρποι
akarpoi

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ωσιν

vk HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

UN-FRUCHTBAR
a_ nom pl m
akarpos

Es grüßen dich
alle, die bei mir
sind. Grüße die uns
lieb haben im
Glauben. Die
Gnade sei mit euch
allen! Amen!

15

3:15

Ti ασπαζονται

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετ
met
MIT

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

aspazontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 pl

σε
se

su

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ασπασαι

vm TA med fut 2 sg
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

d_ akk pl m
ho/hE/to

FREUND_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m
phileO

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

παντεσ

a_ nom pl m

aspasai
grüßE-DU-(für_dich)

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλουντασ
philountas

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

ηµασ
hēmas

WIR / UNSER / UNS

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει

n_ 3 dat sg f

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εν

IN

en

pistei
GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

hē

ho/hE/to

charis

Titus 3
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µετα
meta
MIT
präp

παντων
pantōn
ALLER

pas humeis

αµην

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

meta
MIT, Gmit, Anach

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

amēn
AMEN
Hebräisch

Philemon

Paulus,
Gebundener Christi
Jesu, und
Timotheus, der
Bruder, an den
geliebten
Philemon, unseren
Mitarbeiter,

1

1

Phn παυλοσ

PAULUS
n_ 2 nom sg m

δεσµιοσ

GEBUNDENER GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai

konj

paulos

paulos
PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

desmios

n_ 2 nom sg m
desmios
GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
JESU
n_ gen sg m
iEsous

UND

kai
UND, auch

n_ 2 nom sg m
timotheos

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

αδελφοσ

adelphos

φιληµονι
philēmoni
Philemon
n_ 3 dat sg m
philEmOn
FREUND, Philemon

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

αγαπητω
agapētō
GeLIEBten
a_/n_ dat sg m

geLIEBt, GeLIEBter

τιµοθεοσ
timotheos
Timotheus

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
agapEtos

kai
UND, auch

sunergō
ZUSAMMEN-WERKER

sunergos

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai
UND
konj

συνεργω

n_ 2 dat sg m

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

ηµων

UNSER

sowie an
Schwester Apphia
und unseren
Mitstreiter
Archippus samt der
herausgerufenen
Gemeinde in
deinem Haus.

2

2

Phn και

UND

kai

apphia
APPHIA

APPHIA

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphē

n_ 1 dat sg f
adelphE

και

konj
kai
UND, auch

αρχιππω
kai

konj

UND, auch

απφια

n_ 1 dat sg f
apphia

tē
DER
d_ dat sg f

αδελφη

Schwester

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

kai
UND

archippō
Archippus
n_ 2 dat sg m
archippos
URSPRUNG+PFERD, Fürst-PFERD, (PFERDE-Fürst, Leitpferd), Archippus

τω

d_ dat sg m

sunstratiōtē
ZUSAMMEN-KRIEGer

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

και

konj

UND, auch

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατ
kat

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συνστρατιωτη

n_ 1 dat sg m
sustratiOtEs
ZUSAMMEN+KRIEGer, Mitkrieger

hēmōn

WIR / UNSER / UNS

kai
UND

kai

DER
d_ dat sg f

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οικον
oikon
Haus

oikos

sou
DEINER

su

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f
ekklEsia

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesus
Christus!

3

3

Phn χαρισ

ERFREUendes

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

kai

konj

ειρηνη
eirēnē

n_ 1 nom sg f
eirEnE

απο
apo

apo
VON

charis

n_ 3 nom sg f
EUCH
pp 2 dat pl

και

UND

kai
UND, auch

FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

VON
präp

VATERS
n_ 3 gen sg m

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND
kuriou
Herrn

iēsou
JESU

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

πατροσ
patros

patEr
VATER

hēmōn
UNSER

kai

konj
kai
UND, auch

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

christos
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

Ich danke meinem
Gott allezeit, wenn
ich dich in meinen
Gebeten erwähne,

4

4

Phn ευχαριστω
eucharistō

vi HA akt präs 1 sg
eucharisteO
WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω

DEM

ho/hE/to

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

theos

Titus 3  -  Philemon
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παντοτε

JED-als

µνειαν
mneian

mneia

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

pantote

adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

ERINNERung
n_ 1 akk sg f

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

σου

DU / DEINER / DIR / DICH

ποιουµενοσ
poioumenos

vp HA med präs nom sg m
poieO

επι
epi

d_ gen pl f

προσευχων

Gebete

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

AUF
präp
epi
AUF, ...

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proseuchōn

n_ 1 gen pl f
proseuchE

µου

MEINER

egO

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

weil ich von deiner
Liebe und dem
Glauben höre, den
du an den Herrn
Jesus und zu allen
Heiligen hast,

5

5

Phn ακουων
akouōn
BEIM-HÖREN-SEIEND

akouO

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ho/hE/to

αγαπην
agapēn

n_ 1 akk sg f
agapE
LIEBE

UND
konj d_ akk sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

HÖREN

sou
DEINER

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBE

και
kai

kai
UND, auch

την
tēn
DEN

pistin
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εχεισ

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ZU
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν

n_ 3 akk sg f
pistis

ην
hēn
WELCHEN

hos/hE/ho

echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

τον
ton
DEN

ho/hE/to

κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m
kurios

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ALLE

pas

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
iEsous

kai

konj
kai
UND, auch

εισ

präp
eis

παντασ
pantas

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous
DIE(p)

ho/hE/to

hagious
HEILIGEN
a_/n_ akk pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιουσ

damit die
Gemeinschaft
deines Glaubens
zur Erkenntnis alles
Guten wirksam
werde, das in uns
ist für Christus
Jesus.

6

6

Phn

WELCHES-?-WIE
adv
hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

η
hē

d_ nom sg f
GEMEIN-SEIENDE

koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

οπωσ
hopōs

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοινωνια
koinōnia

n_ 1 nom sg f

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ενεργησ
energēs
IN-WIRKEND

γενηται

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τησ

DES

ho/hE/to

πιστεωσ
pisteōs

σου

pp 2 gen sg
su

a_ nom sg f
energEs
IN+WIRKEND, wirksam

genētai

ginomai

εν

IN
epignōsei

n_ 3 dat sg f

παντοσ

JEDES
a_ gen sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αγαθου
agathou
GUTEN

GUT, gut, Gut, Gutes

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

επιγνωσει

AUF-KENNung

epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

pantos

pas
a_/n_ gen sg n
agathos

tou

d_ gen sg n

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmin
UNS
pp 1 dat pl

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

christon

christos

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εν ηµιν

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εισ χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

ιησουν

Denn viel Freude
und Zuspruch habe
ich durch deine
Liebe gehabt, da
das Innerste der
Heiligen durch dich

7

7

Phn
charan
FREUDE

FREUDE

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

πολλην

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εσχον
eschon
ICH-HATTE

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χαραν

n_ 1 akk sg f
chara gar

pollēn
VIEL
a_ akk sg f
polus

vi TA akt verg 1 sg

Philemon
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beruhigt wurde,
Bruder. kai

konj

παρακλησιν

paraklEsis

επι

präp
epi

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη

LIEBE
su

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

UND

kai
UND, auch

paraklēsin
BEI-RUFung
n_ 3 akk sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

epi
AUF

AUF, ...

τη
agapē
LIEBE
n_ 1 dat sg f
agapE

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

οτι

WELCHES-IRGEND

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

splagchna

splagchnon
EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αγιων
hagiōn

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

τα

d_ nom pl n

σπλαγχνα

EINGEWEIDE
n_ 2 nom pl n

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

αναπεπαυται
anapepautai
es-IST-(für_sich)-ruhENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
anapauO
HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

pp 2 gen sg
su

αδελφε

Bruder !
n_ 2 vok sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

adelphe

Darum, wenn ich
auch in Christus
viel Freimut habe,
dir das sich
Gebührende
anzuordnen,

8

8

Phn

DURCH-WELCHES
pollēn

a_ akk sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

präp
en

christō
GeSALBtem

GeSALBter, Christus

διο
dio

konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

πολλην

VIEL

polus

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

n_ 2 dat sg m
christos

παρρησιαν
parrēsian

n_ 1 akk sg f

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDALL-Rede

parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

BEIM-AUF-SETZEN-SEIN

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

DIR

su

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
anEkO
HINAUF+EINTREFFEN, sich gebühren

επιτασσειν
epitassein

vn HA akt präs
epitassO

σοι
soi

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

το

ho/hE/to

ανηκον
anēkon
BEIM-HINAUF-EINTREFFEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n

so spreche ich
vielmehr zu um der
Liebe willen, als ein
bejahrter Paulus,
denn ein solcher
bin ich, nun aber
auch ein
Gebundener Christi
Jesu.

9

9

Phn δια

DURCH
präp

την
tēn
DIE

agapēn

n_ 1 akk sg f

LIEBE

µαλλον
mallondia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπην

LIEBE

agapE

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

toioutos

pd nom sg m

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

ων

SEIEND WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

παυλοσ

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

παρακαλω
parakalō
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
parakaleO

τοιουτοσ

solcher

toioutos/toiautE/toiouto

ōn

vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

ωσ
hōs paulos

paulos

presbutēs nuni

NUN(emph)

δε
de
ABER
konj
de

και

konj
kai
UND, auch

δεσµιοσ
desmios

desmios
GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING GeSALBter, Christus

πρεσβυτησ

SENIor
n_ 1 nom sg m
presbutEs
SENIor, Bejahrter, bejahrt  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

νυνι

NUN(emph.)

adv emph
nuni

ABER

kai
UND GEBUNDENER

n_ 2 nom sg m

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

iēsou

iEsous

ιησου

JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Ich spreche dir zu
betreffs meines
Kindes, das ich in
meinen Fesseln
zeugte, Onesimus,

10

10

Phn

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

σε

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παρακαλω
parakalō
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg

se

pp 2 akk sg
su

περι

betreffs
präp
peri

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emou

ps 1 gen sg n

teknou

HERVORGEBRACHTES, Kind

ον

WELCHEN
pr akk sg m

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

εµου

MEINEN

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

τεκνου

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 gen sg n
teknon

hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES
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εγεννησα
egennēsa
ICH-erzeugE
vi TA akt unbest 1 sg

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσµοισ

n_ 2 dat pl m

BINDung, Band, Bande

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egOgennaO

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εν
en
IN
präp
en

tois
DEN(p)

ho/hE/to

desmois
BINDungen

desmos
ICH / MEINER / MIR / MICH

ονησιµον
onēsimon
Onesimus  (BEVORTEILung)
n_ 2 akk sg m
onEsimos
BEVORTEILung, VORTEIL, VORTEILHAFTER, Onesimus

dir einstmals
unbrauchbar, nun
aber dir wie auch
mir wohl brauchbar;

11

11

Phn τον

DEN
d_ akk sg m

ποτε

?-als
part
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

σοι
soi
DIR

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pote

pp 2 dat sg

UN-BRAUCHbaren
a_/n_ akk sg m
achrEstos
UN+geBRAUCHt, UN+GEBRAUCHbar, UN+BRAUCHbar, UN-gütIG, unbrauchbar

adv emph konj
de

και

UND
konj
kai

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

konj

UND, auch
egO

αχρηστον
achrēston

νυνι
nuni
NUN(emph.)

nuni
NUN(emph)

δε
de
ABER

ABER

kai

UND, auch

UND

kai

εµοι
emoi
MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ευχρηστον
euchrēston
WOHL-BRAUCHbaren
a_/n_ akk sg m
euchrEstos
WOHL+GEBRAUCHt, WOHL+GEBRAUCHbar, WOHL+BRAUCHbar, WOHL-gütIG, wohl brauchbar

den sende ich dir
jetzt wieder zu. Ihn,
dies ist mein
Innerstes, nimm
auf.

12

12

Phn

ICH-HINAUF-SENDE
vi TA akt unbest 1 sg
anapempO
HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder

σοι

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ανεπεµψα
anepempsa soi

DIR

su

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton

autos/autE/auto

τουτ
tout
dieses
pd nom sg n

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

τα

DIE(p)

εµα
ema
MEINEN
ps 1 nom pl n
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

σπλαγχνα
splagchna

splagchnon proslambanO

EINGEWEIDE
n_ 2 nom pl n

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

προσλαβου
proslabou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-ZU-nehmEN
vm HA med präs 2 sg

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

Ich hatte zwar
beschlossen, ihn
bei mir zu behalten,
damit er mir für
dich in den Banden
des Evangeliums
diene;

13

13

Phn ον

pr akk sg m

εγω
egō
ICH

egO

ICH-BERIET-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg präp

hon
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εβουλοµην
eboulomēn

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

pf 1 akk sg m
emautou
MEINER/MIR/MICH+SELBST, meiner, mir, mich

κατεχειν
katechein

katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

konj
hina

εµαυτον
emauton
MICH-SELBST BEIM-HERAB-HABEN-SEIN

vn HA akt präs

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pp 2 gen sg
su

moi
MIR

diakonē

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

εν
en
IN
präp

υπερ
huper

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

µοι

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

διακονη

er-MÖGE-BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
diakoneO en

IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

δεσµοισ
desmois
BINDungen
n_ 2 dat pl m
desmos
BINDung, Band, Bande

ho/hE/to

ευαγγελιου
euaggeliou
WOHL-BOTSCHAFT
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doch ohne deine
Meinung will ich
nichts tun, damit
deine gute Tat
nicht wie genötigt
erscheine, sondern
freiwillig.

14

14

Phn
chōris

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

δε
de

konj

ABER

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

σησ

DEINEN

sos/sE/son

γνωµησ

gnOmE
KENNEN_Folge, Meinung

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv
chOris

ABER

de

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sēs

ps 2 gen sg f

DEIN / DEINE / DEIN

gnōmēs
KENNEN_Folge
n_ 1 gen sg f

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

vi TA akt unbest 1 sg

ουδεν
ouden

ηθελησα
ēthelēsa
ICH-WILL

thelO
WOLLEN

ποιησαι
poiēsai

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hina
DASSTUN

vn TA akt unbest

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WIE

hOs
WIE, als, etwa

kata

kata

anagkēn
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

anagkE

µη

part neg bedingt

ωσ
hōs

adv

κατα

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αναγκην

n_ 1 akk sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

to

ho/hE/to

agathon
GUTE

sou
DEINER es-MÖGE-SEIEND-SEIN

vk HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κατα
kata

präp

το

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθον

a_/n_ nom sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

η
ē

αλλα
alla

konj
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εκουσιον
hekousion

a_ akk sg n

AUS+SEIEND, freiwillIG

freiwillIG

hekousion (hekOn)

Denn vielleicht
wurde er nur
deshalb für eine
Stunde von dir
getrennt, damit du
ihn als äonischen
Gewinn völlig hast,

15

15

Phn

SCHNELLWEISE

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ταχα
tacha

adv
tacha
SCHNELLWEISE, vielleicht

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

DURCH

dia

τουτο
touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

er-WIRD-RAUM-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
chOrizO
RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

pros
ZU

pros
ZU, ...

hōran
DASS
konj

εχωρισθη
echōristhē

προσ

präp

ωραν

STUNDE
n_ 1 akk sg f
hOra
STUNDE

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

a_ akk sg m/n
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αιωνιον
aiōnion
äonisch ihn

vk HA akt präs 2 sg
apechO
VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

απεχησ
apechēs
DU-MÖGEST-BEIM-VON-HABEN-SEIN

jedoch nicht länger
als Sklaven,
sondern weit mehr
als einen Sklaven,
nämlich als
geliebten Bruder,
vor allem mir, wie
viel mehr aber dir,
sowohl im Fleisch
als auch im Herrn.

16

16

Phn ουκετι

NICHT-NOCH
adv
ouketi

hōs

adv

δουλον

SKLAVEN
n_ 2 akk sg m
doulos

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

huper
ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

SKLAVEN
n_ 2 akk sg m

ouketi

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

doulon

SKLAVE

αλλα
alla
ANDERS

υπερ

huper

δουλον
doulon

doulos
SKLAVE

Bruder
n_ 2 akk sg m

αγαπητον
agapēton

a_ akk sg m
agapEtos

malista
VIELMEHR-meist

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

εµοι
emoi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

wie_viel
pi dat sg n

αδελφον
adelphon

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

geLIEBten

geLIEBt, GeLIEBter

µαλιστα

adv sup
malista (mala)

pp 1 dat sg

ποσω
posō

posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
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δε

VIELMEHR-mehr
adv kmp

σοι

su

UND
konj

UND, auch

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f
sarx

UND
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

de
ABER
konj
de
ABER

µαλλον
mallon

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai

kai

IN

σαρκι
sarki
FLEISCH

FLEISCH

και
kai

konj
kai
UND, auch

εν

präp
en

κυριω

Herrn
n_ 2 dat sg m

kuriō

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Wenn du nun mich
als Teilnehmer des
Glaubens hast, so
nimm ihn wie mich
selbst auf.

17

17

Phn ει
ei

part kond

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

me

pp 1 akk sg
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DANN

oun

µε

MICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DU-BIST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

koinōnon
GEMEIN-SEIENDEN
n_ 2 akk sg m
koinOnos
GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

προσλαβου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-ZU-nehmEN

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

εχεισ
echeis

vi HA akt präs 2 sg
echO

κοινωνον
proslabou

vm HA med präs 2 sg
proslambanO

αυτον
auton
ihn

hōs
εµε

egO
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

eme
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

Wenn er aber dich
irgendwie
geschädigt hat
oder dir etwas
schuldet, dann
rechne dies mir zu.

18

18

Phn

WENN
part kond
ei

δε

ABER
konj
de
ABER

ει
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de

τι

IRGENDeines

tis/tis/ti

ηδικησεν
ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ēdikēsen
er-UN-RECHTET
vi TA akt unbest 3 sg
adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

opheilei
er-IST-BEIM-SCHULDEN

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

σε

su

ē

ODER
part

οφειλει

vi HA akt präs 3 sg
opheilO

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

εµοι
emoi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

SEI-DU-BEIM-IN-LEGEN
vm HA akt präs 2 sg
ellogaO (ellogeO)
IN+LEGEN/sagEN, zurechnen

pp 1 dat sg
egO

ελλογα
elloga

Ich, Paulus,
schreibe es mit
meiner Hand: ich
werde es vergüten.
Ich meine, dass ich
dir nicht sagen
muss, dass auch
du selbst dich mir
schuldest!

19

19

Phn

ICH
pp 1 nom sg
egO

παυλοσ

PAULUS
n_ 2 nom sg m
paulos

εγραψα

ICH-SCHREIBE

τη
tē
DER

εµη

ps 1 dat sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

HAND

cheir
HAND

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

paulos

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

egrapsa

vi TA akt unbest 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

emē
MEINEN

χειρι
cheiri

n_ 3 dat sg f

ICH
pp 1 nom sg
egO

αποτισω
apotisō
ICH-WERDE-BEIM-VON-WERTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
apotinO
VON+WERTEN, vergüten

ινα
hina

hina

εγω
egō

ICH / MEINER / MIR / MICH

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē

part neg bedingt

λεγω

ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
legO

soi
DIR
pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

legō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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kai
UND, auch

σεαυτον

pf 2 akk sg m
seautou

µοι

pp 1 dat sg
egO

προσοφειλεισ

DU-BIST-BEIM-ZU-SCHULDEN

prosopheilO
ZU+SCHULDEN, schulden

και
kai
UND
konj

seauton
DICH-SELBST

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

prosopheileis

vi HA akt präs 2 sg

Ja, Bruder, möge
ich von dir "Vorteil"
haben im Herrn!
Beruhige mein
Innerstes in
Christus!

20

20

Phn

nai
JA

adelphe
εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ναι
nai
JA
part

αδελφε

Bruder !
n_ 2 vok sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ICH
pp 1 nom sg pp 2 gen sg

su

οναιµην

vo HA med präs 1 sg
onEmi

εν
en

präp

κυριω

Herrn

kurios

onaimēn
ICH-MÖCHTE-BEIM-(für_mich)-BEVORTEILT-WERDEN-SEIN

BEVORTEILEN, Vorteil haben

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

kuriō

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ruhENmachE-DU
vm TA akt fut 2 sg
anapauO

MEINER
pp 1 gen sg
egO

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

σπλαγχνα
splagchna

splagchnon
EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αναπαυσον
anapauson

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EINGEWEIDE
n_ 2 akk pl n

en
IN

GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m

Weil ich von
deinem Gehorsam
überzeugt bin,
schreibe ich dir, da
ich weiß, dass du
noch mehr tun
wirst, als ich sage.

21

21

Phn πεποιθωσ
pepoithōs
vertrauT-HABEND

peithO

τη

d_ dat sg f

hupakoē
σου

pp 2 gen sgvp ZU akt präs nom sg m

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπακοη

UNTER-HÖREN
n_ 1 dat sg f
hupakoE
UNTER+HÖREN, Gehorsam

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εγραψα

ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
graphO

σοι
soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

egrapsa

SCHREIBEN, geschrieben

DIR

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti

UND

kai

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

α

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και
kai

konj

UND, auch

huper
ÜBER

huper

ha

pr akk pl n

λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησεισ
poiēseis
DU-WIRST-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
poieO

Zugleich aber
bereite mir auch
eine Unterkunft;
denn ich erwarte,
dass ich euch
durch eure Gebete
in Gnaden gewährt
werde.

22

22

Phn αµα
hama

adv
hama
ZUGLEICH

δε
de
ABER

de
ABER

konj

ετοιµαζε

hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ZUGLEICH
konj

και
kai
UND

kai
UND, auch

hetoimaze
SEI-DU-BEIM-BEREITEN
vm HA akt präs 2 sg

µοι
moi

ξενιαν

xenia elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

xenian
LOGIS
n_ 1 akk sg f

LOGIEREN-heit, LOGIERung, LOGIS, (Gastzimmer), Gaststätte, [Unterkunft]

ελπιζω
elpizō
ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 1 sg

γαρ

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dia
DURCH
präp
dia

tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen pl f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

υµων

IHR / EUER / EUCH

hoti

konj
hoti

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

των

ho/hE/to

προσευχων
proseuchōn
Gebete

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

Philemon
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ICH-WERDE-BEIM-FREUDE-GEmachT-WERDEN-SEIN

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

χαρισθησοµαι
charisthēsomai

vi HA pas fut 1 sg
charizomai
FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

humeis

Es grüßt dich
Epaphras, mein
Mitgefangener in
Christus Jesus,

23

23

Phn ασπαζεται σε
se
DICH

su

επαφρασ

n_ 1 nom sg m

AUF+SCHAUM, AUF+SCHÄUMER, Epaphras

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aspazetai
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

epaphras
Epaphras

epaphras

ho

συναιχµαλωτοσ
sunaichmalōtos

sunaichmalOtos
pp 1 gen sg
egO

IN

χριστω
christō
GeSALBtem

iēsou
ZUSAMMEN-LANZE-GEFANGENgeNOMMene
n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN+LANZE+GEFANGENgeNOMMener, Mitgefangener

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS
n_ dat sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Markus,
Aristarchus, Demas
und Lukas, meine
Mitarbeiter.

24

24

Phn
markos
MARKUS

markos
MARKUS  Latein

δηµασ

DEMAS

dEmas
DEMAS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH

λουκασ
loukas
LUKAS

loukas
LUKAS

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρκοσ

n_ 2 nom sg m

αρισταρχοσ
aristarchos
Aristarchus
n_ 2 nom sg m
aristarchos
BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus

dēmas

n_ 1 nom sg m n_ 1 nom sg m

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

συνεργοι

n_ 2 nom pl m

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

sunergoi
ZUSAMMEN-WERKER

sunergos

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

Die Gnade unseres
Herrn Jesus
Christus sei mit
eurem Geist!
Amen!

25

25

Phn

d_ nom sg f

charis

n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η
hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαρισ

ERFREUende
tou

d_ gen sg m

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

χριστου
christou

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

του
tou

ho/hE/to

κυριου

Herrn

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

µετα
meta
MIT DES

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatos

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

AMEN
Hebräisch

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n

υµων

IHR / EUER / EUCH

αµην
amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Hebräer

Nachdem Gott vor
alters vielfach und
auf viele Weise zu
den Vätern durch
die Propheten
gesprochen hat,

1

1:1

Hb πολυµερωσ

VIEL+TEIL+WIE, VIEL+TEILweise, in vielen Teilen

konj

UND, auch

polutropōs

polutropOs

παλαι

ALTERS

palai

ο
ho
DER
d_ nom sg m

polumerōs
VIEL-TEILweise
adv
polumerOs

και
kai
UND

kai

πολυτροπωσ

VIEL-DREHweise
adv

VIEL+DREH+WIE, VIEL+DREHweise, auf viele Weise

palai

adv

ALTERS, vor alters, längst
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

PLATZIERER, Gott

lalēsas
SPRECHend

laleO

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρασιν

VÄTERN

patEr

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

λαλησασ

vp TA akt unbest nom sg m

SPRECHEN,  id. reden
ho/hE/to

patrasin

n_ 3 dat pl m

VATER

εν

IN
tois

d_ dat pl m

προφηταισ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

prophētais
VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m
prophEtEs
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spricht Er an dem
letzten dieser Tage
zu uns in dem
Sohn, den Er zum
Losteilinhaber von
allem gesetzt und
durch den Er auch
die Äonen gemacht
hat.

2

1:2

Hb
ep

epi

εσχατου
eschatou
LETZTEN

eschatos
d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερων

n_ 1 gen pl f

τουτων

dieser(p)

elalēsen

laleO

ηµινεπ

AUF
präp

AUF, ...

a_ gen sg f

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

hēmerōn
TAGE

hEmera
TAG

toutōn

pd gen pl f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ελαλησεν

Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

en

präp
en

υιω

huios
SOHN, [das Junge]

WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ethēken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

klēronomon
LOS-ANEIGNER
n_ 2 akk sg m

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

huiō
SOHN
n_ 2 dat sg m

ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

εθηκεν

Er-PLATZIERT

tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

κληρονοµον

klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

a_ gen pl n
pas

DURCH

dia

ου
hou

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

παντων
pantōn
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δι
di

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DESSEN
pr gen sg m

UND
konj
kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

d_ akk pl m

aiōnas
Äonen

εποιησεν
epoiēsen
Er-machT

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ

n_ 3 akk pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Er ist die
Ausstrahlung
Seiner Herrlichkeit
und das Gepräge
Seines Wesens
und trägt das All
durch Sein
machtvolles Wort.
Nachdem Er die
Reinigung von den
Sünden vollbracht
und Sich zur
Rechten der
Majestät in den
Höhen
niedergesetzt hat,

3

1:3

Hb

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

ōn

SEIN,  id. gelten

apaugasma

apaugasma

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

δοξησ

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ων

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eimi

απαυγασµα

VON-STRAHLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

VON+STRAHLEN-Folge, Ausstrahlung

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs

και

UND

kai

charaktēr
GESCHNITZTES
n_ 3 nom sg m

tēs
υποστασεωσ
hupostaseōs

n_ 3 gen sg f
hupostasis
UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen

kai

konj

UND, auch

χαρακτηρ

charaktEr
GESCHNITZTES, EINGEritzTES, (Charakter), Gepräge  Vielleicht von SCHNITZEN+BEWAHREN

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER-STEHung

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pherO

τε
te

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

αυτου

autos/autE/auto

φερων
pherōn
BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BRINGEN, tragen

AUSSERDEM
part

ta

d_ akk pl n

panta
ALLE
a_ akk pl n
pas

τω
tō

ho/hE/to

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατι
rēmati
RedEN-Folge
n_ 3 dat sg n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεωσ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

τησ
tēs dunameōs

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
dunamis

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθαρισµον

Reinigung
n_ 2 akk sg m

HERAB+HEBung, Reinigung

των
tōn
DER(p)

hamartiōn

n_ 1 gen pl f
hamartia

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

katharismon

katharismos
d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιων

Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ποιησαµενοσ

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εκαθισεν

kathizO

εν
en

präp
en

poiēsamenos
(für_Sich)-machend
vp TA med unbest nom sg m

ekathisen
Er-setzT_Sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

RECHTER
a_/n_ dat sg f
dexios

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

megalōsunēs
GROSS-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
megalOsunE
GROSS+ZUSAMMENheit, GROSS+ZUSAMMENgehörigkeit, GROSS-heit, Majestät

δεξια
dexia

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

tēs
DER

µεγαλωσυνησ
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εν
en

präp

υψηλοισ

HOHEN(p)

a_/n_ dat pl n
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hupsēlois

hupsElos
HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

wurde Er insofern
umso viel besser
als die Boten, als
Ihm ein
vorzüglicherer
Name zugelost ist
als ihnen.

4

1:4

Hb

a_ dat sg n
tosoutos
DAS+SELBST, so viel, so groß

kreittōn

kreissOn/kreittOn (krataios)

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
tōn

d_ gen pl m

τοσουτω
tosoutō
DAS-SELBST

κρειττων

wohlbeHALTENer
a_ nom sg m kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

γενοµενοσ
genomenos

vp HA med präs nom sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελων

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

vorzügLICHeren

diaphorOteros (diaphoros)

aggelōn
BOTEN

aggelos

οσω
hosō
so_viel
pk dat sg n
hosos/hosE/hoson

διαφορωτερον
diaphorōteron

a_ akk sg n kmp

DURCH+BRINGEND-mehr, DURCH+BRINGENDer, vorzügLICHer

παρ
par
BEI

autous
sie(p)

pp akk pl mpräp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

keklēronomēken

vi ZU akt präs 3 sg
klEronomeO

ονοµα
onoma

n_ 3 akk sg n
onoma

κεκληρονοµηκεν

Er-HAT-LOS-ANGEEIGNET

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

Denn zu welchen
Boten hat Er jemals
gesagt: Mein Sohn
bist Du! Heute
habe Ich Dich
gezeugt?
Anderswo wieder:
Ich werde Ihm
Vater sein und Er
wird Mir Sohn sein?

5

1:5

Hb

IRGEND
px dat sg m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

eipen

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

τινι
tini

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ειπεν

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

?-als
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αγγελων υιοσ

n_ 2 nom sg m
huios

µουποτε
pote

part
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelōn
BOTEN
n_ 2 gen pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ei

SEIN,  id. gelten

συ

DU
pp 2 nom sg
su

egō

pp 1 nom sg
egO

sēmeron

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi

su

DU / DEINER / DIR / DICH

εγω

ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

σηµερον

heutigenTAGS
adv

gegennēka

gennaO

σε

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai
UND, auch

egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

γεγεννηκα

ICH-HABE-erzeugT
vi ZU akt präs 1 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

se
DICH
pp 2 akk sg

και
kai
UND
konj

παλιν
palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

εγω

ICH
pp 1 nom sg

εσοµαι
esomai
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vi HA med fut 1 sg
eimi

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

eis

patEr
VATER

και

UND

kai
UND, auch

αυτοσ

autos/autE/auto eimi

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m

kai

konj

autos
Er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσται
estai
Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υιον

huios

µοι
moi

pp 1 dat sg

eis
HINEIN
präp
eis

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
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Von der Zeit, wenn
Er wieder den
Erstgeborenen in
die Wohnerde
einführt, sagte Er:
Anbeten sollen vor
Ihm alle Boten
Gottes.

6

1:6

Hb
hotan

de
HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οταν

als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε
de
ABER
konj

ABER

παλιν
palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

εισαγαγη
eisagagē
Er-MÖGE-BEIM-HINEIN-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eisagO

ton

πρωτοτοκον
prōtotokon
VOR-meist-HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk sg m sup

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ho/hE/toprOtotokos (prOtos + tokos)
VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

εισ
eis

präp
eis

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενην
oikoumenēn
(für_sich)-HEIM_seiENDE
vp HA med präs akk sg f
oikoumenE (oikeO)
HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

legei

vi HA akt präs 3 sg

και
kai

kai
UND, auch

προσκυνησατωσαν

vm TA akt fut 3 pl

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

λεγει

Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

UND
konj

proskunēsatōsan
anbetEN-SIE

proskuneO

autō

pp dat sg m

παντεσ

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

aggeloi
BOTEN
n_ 2 nom pl m

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pantes
ALLE

pas

αγγελοι

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

θεου

theos

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Zu den Boten zwar
sagt Er: Der Seine
Boten zu
Windstößen macht
und Seine
Amtsträger zur
Feuerflamme.

7

1:7

Hb και

UND

kai
UND, auch

προσ

ZU
präp
pros

µεν
men
TATSÄCHLICH

men

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελουσ
aggelous
BOTEN
n_ 2 akk pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

legei
Er-IST-BEIM-sagEN

kai

konj

pros

ZU, ...

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

τουσ

d_ akk pl m

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho
DER
d_ nom sg m

BEIM-machEN-SEIENDE

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιων
poiōn

vp HA akt präs nom sg m
poieO

τουσ
tous
DIE(p)

αγγελουσ
aggelous

n_ 2 akk pl m
aggelos

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pneumata
WEHEN-Folgen

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και
kai
UND
konj
kai

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seiner

πνευµατα

n_ 3 akk pl n

UND, auch

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

λειτουργουσ
leitourgous

leitourgos

autou
Seiner

puros
FEUERS
n_ 3 gen sg n

VOLK-WERKER
n_ 2 akk pl m

VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πυροσ

pur
FEUER

phloga
FLAMME
n_ 3 akk sg f

FLAMME

φλογα

phlox

Zu dem Sohn aber:
Dein Thron, o Gott,
besteht für den Äon
des Äons, und das
Zepter der
Geradheit ist das
Zepter Deiner
Königsherrschaft.

8

1:8

Hb
pros
ZU
präp

ZU, ...

δε

konj
de
ABER

ho/hE/to

huion
SOHN

huios

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

thronos
THRON
n_ 2 nom sg m
thronos
THRON

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

DER

ho/hE/to

προσ

pros

de
ABER

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονοσ
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

eis

präp

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg m

τουθεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

ho/hE/to

αιωνα
aiōna
Äon

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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αιωνοσ

n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UND
konj
kai

η
hē
DIE

ho/hE/to

rabdos
RUTE

rhabdos

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευθυτητοσ
euthutētos
WOHL-PLATZIERTheit

WOHL+PLATZIERTheit, Geradheit

aiōnos
Äons

aiOn

και
kai

UND, auch

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ραβδοσ

n_ 2 nom sg f

RUTE, Zepter, Stab, Keule

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 3 gen sg f
euthutEs

RUTE

rhabdos
RUTE, Zepter, Stab, Keule

τησ
tēs
DES

ho/hE/to basileia

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ραβδοσ
rabdos

n_ 2 nom sg f d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

sou
DEINER
pp 2 gen sg

Du liebst
Gerechtigkeit und
hasst
Ungerechtigkeit.
Deshalb salbt Dich
Gott, Dein Gott, mit
Öl der Wonne: weit
über Deine
Mitteilhaber.

9

1:9

Hb

DU-LIEBST
vi TA akt unbest 2 sg
agapaO

n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

και
kai

miseO
HASSEN

ηγαπησασ
ēgapēsas

LIEBEN, geliebt, Geliebter

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit UND

konj
kai
UND, auch

εµισησασ
emisēsas
DU-HASST
vi TA akt unbest 2 sg

UN-GERECHTheit

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

-SALBT
vi TA akt unbest 3 sg

DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

αδικιαν
adikian

n_ 1 akk sg f
adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

DURCH
präp
dia

pd akk sg n

εχρεισεν
echreisen

chriO
SALBEN

σε
se

pp 2 akk sg

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

OLIVENöl
n_ 2 akk sg n
elaion

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m
theos

DER

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

sou
DEINER

su

ελαιον
elaion

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

SEHR_VIEL-SCHNELLung

SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne

para
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

µετοχουσ

MIT-HABER

metochos

αγαλλιασεωσ
agalliaseōs

n_ 3 gen sg f
agalliasis

παρα

präp
para

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metochous

n_ 2 akk pl m

MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

σου
sou

su

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Und: Du hast in
den Anfängen,
Herr, die Erde
gegründet, und die
Himmel sind Deiner
Hände Werk.

10

1:10

Hb και
kai
UND
konj
kai

DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

κατ

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αρχασ
archas
URSPRÜNGE

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, ZipfelUND, auch

συ
su

su

kat
gemäß
präp n_ 1 akk pl f

archE

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

LAND

LAND, Erde

εθεµελιωσασ

PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

gēn

n_ 1 akk sg f
gE

ethemeliōsas
DU-gründEST
vi TA akt unbest 2 sg
themelioO

kai
UND

kai
UND, auch

εργα

n_ 2 nom pl n
ergon

των
tōn cheirōn

n_ 3 gen pl f

HAND

σου
sou

pp 2 gen sg
su

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

και

konj

erga
WERKE

WERK, Arbeit

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρων

HÄNDE

cheir

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοι
ouranoi

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SIEH-HINAUFS
n_ 2 nom pl m
ouranos

Sie werden
umkommen, Du
aber bestehst fort;
sie alle werden wie
ein Kleid veralten,

11

1:11

Hb

pp nom pl m
autos/autE/auto

αυτοι
autoi
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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απολουνται

apollumi

συ

DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

δε

ABER

apolountai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

su

su

de
ABER
konj
de

διαµενεισ

DU-BIST-BEIM-DURCH-BLEIBEN
vi HA akt präs 2 sg
diamenO

UND
konj

UND, auch

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ωσ
hōs
WIE

hOs

diameneis

DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN

και
kai

kai

παντεσ
pantes
ALLE

pas
adv

WIE, als, etwa

himation
BEKLEIDUNG

palaiōthēsontai

vi HA pas fut 3 pl

ALT-verursachen, ALTERN, alt machen, alt werden

ιµατιον

n_ 2 nom sg n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

παλαιωθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-ALT-verursachT-WERDEN-SEIN

palaioO

wie eine Umhüllung
wirst du sie
aufrollen, wie ein
Kleid werden sie
verwandelt werden.
Du aber bist
derselbe, Deine
Jahre werden nicht
ausbleiben.

12

1:12

Hb
kai
UND
konj
kai

WIE-WENN

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie UM+GEWORFENES, Umhüllung

ελιξεισκαι

UND, auch

ωσει
hōsei

adv

περιβολαιον
peribolaion
UM-GEWORFENES
n_ 2 nom sg n
peribolaion

helixeis
DU-WIRST-BEIM-WIRBELN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
helissO
WIRBELN, aufrollen

αυτουσ
autous
sie(p)

ωσ

WIE
adv

himation
BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n konj

kai
UND, auch

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōs

hOs
WIE, als, etwa

ιµατιον

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

και
kai
UND

allagēsontai

allassO
ÄNDERN, verändern, verwandeln

su
δε

ABER
konj

ABER

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλαγησονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-GEÄNDERT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

συ

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

de

de

ο

d_ nom sg m

SELBE
pp nom sg m

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τα
ta

d_ nom pl n
JAHRE

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ει
ei

eimi
SEIN,  id. gelten

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετη
etē

n_ 3 nom pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ouk
NICHT

ou
vi HA akt fut 3 pl
ekleipO

sou
DEINER

su

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκλειψουσιν
ekleipsousin
SIE-WERDEN-BEIM-AUS-FEHLEN-SEIN

AUS+FEHLEN, ausbleiben, ausgehen

Zu welchem der
Boten hat Er jemals
gesagt: Setze Dich
zu Meiner Rechten,
bis Ich Deine
Feinde Dir zum
Schemel Deiner
Füße lege!

13

1:13

Hb
pros
ZU

px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
de

konj

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελων

n_ 2 gen pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

προσ

präp
pros
ZU, ...

τινα
tina
IRGEND

tis/tis/ti

ABER

de
ABER

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

aggelōn
BOTEN

eirēken

ereO

ποτε
pote

part
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

ειρηκεν

Er-HAT-GEredET
vi ZU akt präs 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

?-als

kathou
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN
vm HA med präs 2 sg

εκ

AUS

AUS, von ...

δεξιων

a_/n_ gen pl m
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καθου

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ek

präp
ek

dexiōn
RECHTER(p)

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

µου
mou

pp 1 gen sg

εωσ
heōs

konj
heOs

θω

vk HA akt präs 1 sg
tithEmi

tous
DIE(p)

ho/hE/to

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

thō
ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων
podōn

n_ 3 gen pl m
pous
FUSS

εχθρουσ
echthrous
HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m
echthros

DEINER

su

υποποδιον
hupopodion
UNTER-FUSS
n_ 2 akk sg n
hupopodion
UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
FÜSSE

σου

su

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Sind sie nicht alle
ein Amt
versehende
Geister, zum
Dienst
ausgeschickt um
derer willen, denen
künftig die Rettung
zugelost werden
soll?

14

1:14

Hb ουχι

adv neg emph int

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt SEIN,  id. gelten

a_ nom pl n

VOLK+WIRKig, VOLK+WERKEND, amtIEREND, Amt versehend

ouchi
NICHT(emph.)

ouchi
NICHT(emph), nein

ALLE

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

λειτουργικα
leitourgika
VOLK-WIRKige

leitourgikos

πνευµατα
pneumata

n_ 3 nom pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

diakonian

diakonia

Geister

pneuma

εισ

HINEIN
präp
eis

διακονιαν

DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

BEIM-(für_sich)-VON-GESTELLT-WERDEN-SEIEND

δια

um_willen

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

αποστελλοµενα
apostellomena

vp HA med präs nom pl n
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mellontas

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλοντασ

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

κληρονοµειν
klēronomein
BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN
vn HA akt präs

σωτηριαν
sōtērian
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f

Deshalb müssen
wir umso mehr auf
das Acht geben,
was wir gehört
haben, damit wir
nicht daran
vorbeigleiten.

1

2:1

Hb
dia
DURCH
präp
dia

τουτο

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto
dieses

δει

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

περισσοτερωσ προσεχειν

BEIM-ZU-HABEN-SEIN

prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

perissoterōs
übermäßIGererweise
adv kmp
perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)
UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

prosechein

vn HA akt präs

ηµασ
hēmas
UNS

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

akoustheisin
BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIENDEN

HÖREN

mēpote

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουσθεισιν

vp HA pas präs dat pl n
akouO

µηποτε

NEIN-?-als
adv
mEpote
NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

vk HA akt präs 1 pl
pararreO

παραρυωµεν
pararuōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-vorBEI-FLIESSEN-SEIN

BEI+FLIESSEN, vorBEI+FLIESSEN, vorbeigleiten

Denn wenn schon
das durch Boten
gesprochene Wort
fest bestätigt wurde
und jede
Übertretung und

2

2:2

Hb ει
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WENN
part kond

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho
DIE
d_ nom sg m

Hebräer 1  -  Hebräer 2

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



jeder Ungehorsam
die berechtigte
Entlohnung erhielt,

δι
aggelōn

n_ 2 gen pl m

lalētheis
BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αγγελων

BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

λαληθεισ

logos egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

λογοσ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

βεβαιοσ

a_ nom sg m

BESCHRITTEN, bestätigT

πασα

JEDE
a_ nom sg f

παραβασισ

parabasis

kai

konj

bebaios
bestätigT

bebaios

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

pasa

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

parabasis
Neben-SCHREITung
n_ 3 nom sg f

BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

και

UND

kai
UND, auch

parakoē

n_ 1 nom sg f

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, Ungehorsam

elaben

vi TA akt verg 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

endikon
IN-GERECHTE

IN+GERECHT, berechtigt

παρακοη

Neben-HÖREN

parakoE

ελαβεν

-ERHIELT

ενδικον

a_ akk sg f
endikos

µισθαποδοσιαν
misthapodosian

n_ 1 akk sg f

MIETE+VON+GEBung, MIET-VON-GABE, Lohn-VON-GABE, Belohnung, Entlohnung

MIET-VON-GABE

misthapodosia

wie werden wir
entrinnen, wenn wir
eine Rettung
solchen Ausmaßes
vernachlässigen,
die ihren Anfang
durch das vom
Herrn gesprochene
Wort nahm und
uns von den
Zuhörern bestätigt
wurde,

3

2:3

Hb

?-WIE
adv int

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

ηµεισ
hēmeis

hEmeis

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-AUS-FLIEHEN-SEIN

ekpheugO
AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

πωσ
pōs

pOs

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

εκφευξοµεθα
ekpheuxometha

vi HA med fut 1 pl

τηλικαυτησ
tēlikautēs

pd gen sg f
tElikoutos/tElikoutE/tElikouton
DAS+AUSGEWACHSEN+SELBST, (dies_+AUSGEWACHSEN), solch ein Ausmaß

αµελησαντεσ
amelēsantes
UN-KÜMMERnd(p)

vp TA akt unbest nom pl m

UN+KÜMMERN, sich nicht kümmern, vernachlässigen

DER-AUSGEWACHSEN-SELBST

ameleO

sōtērias

n_ 1 gen sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

hētis

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

σωτηριασ

GERETTETheit

ητισ

WELCHE-IRGEND

archēn

n_ 1 akk sg f

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αρχην

URSPRUNG

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

λαβουσα
labousa
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
lambanO

λαλεισθαι
laleisthai
BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
laleO
SPRECHEN,  id. reden

δια
dia

präp

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

υπο

UNTER

hupo

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akouO

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

ακουσαντων
akousantōn
HÖRenden
vp TA akt unbest gen pl m

HÖREN
eis

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

vi TA pas verg 3 sg

hēmas

hEmeis

εβεβαιωθη
ebebaiōthē
sie-WURDE-bestätigT

bebaioO
BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden
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die auch Gott
feierlich
mitbezeugte durch
Zeichen wie auch
Wunder und
mancherlei
Machttaten und
Austeilungen
heiligen Geistes
gemäß Seinem
Willen?

4

2:4

Hb συνεπιµαρτυρουντοσ

sunepimartureO
ZUSAMMEN+AUF+MARKIEREN, ZUSAMMEN-AUF-bezeugEN, feierlich mitbezeugen

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

σηµειοισ
sēmeiois

n_ 2 dat pl n

sunepimarturountos
BEIM-ZUSAMMEN-AUF-bezeugEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

του

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ZEICHEN(p)

sEmeion
ZEICHEN

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

UND
terasin
WUNDERN

poikilais

poikilos
MANCHERLEI

dunamesin
BEFÄHIGungen

dunamis

UND
konj
kai

τε
te
AUSSERDEM
part

kai

konj
kai
UND, auch

τερασιν

n_ 3 dat pl n
teras
WUNDER

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ποικιλαισ

MANCHERLEI
a_ dat pl f

δυναµεσιν

n_ 3 dat pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και
kai

UND, auch

πνευµατοσ αγιου
hagiou
HEILIGEN
a_ gen sg n

µερισµοισ

TEILungen

merismos

κατα
kata
gemäß

kata

tēnpneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

merismois

n_ 2 dat pl m

TEILung, Austeilung

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θελησιν

WOLLung, WOLLen, Wille
autos/autE/auto

thelēsin
WOLLen
n_ 3 akk sg f
thelEsis

Denn Boten ordnet
Er die künftige
Wohnerde, von der
wir hier sprechen,
nicht unter.

5

2:5

Hb
ou

adv neg absolut konj

αγγελοισ
aggelois
BOTEN
n_ 2 dat pl m

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

hupetaxen
Er-UNTER-SETZT

hupotassO

την
tēn
DIE (für_sich)-HEIM_seiENDE

oikoumenE (oikeO)

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

υπεταξεν

vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενην
oikoumenēn

vp HA med präs akk sg f

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλουσαν
mellousan
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ησ

pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

λαλουµεν

vi HA akt präs 1 pl
laleO
SPRECHEN,  id. reden

περι
peri

peri

hēs
DEREN

laloumen
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN

Es hat aber jemand
irgendwo bezeugt:
Was ist ein
Mensch, dass Du
seiner gedenkst,
oder ein
Menschensohn,
dass Du auf ihn
siehst?

6

2:6

Hb

-DURCH-bezeugT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

δε
de

konj

που
pou

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

διεµαρτυρατο
diemarturato

diamarturomai

ABER

de
ABER

?-wo
part unbest
pou

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγων
legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

px nom sg m
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

τι

px nom sg n
tis/tis/ti

estin
-IST-SEIEND

ανθρωποσ οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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µιµνησκη

DU-BIST-(für_Dich)-ERINNERTSEIEND
vi HA med präs 2 sg
mimnEskO autos/autE/auto

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

mimnēskē

ERINNERTSEIN, (eingedenk sein), gedenken

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
ē

huios
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

n_ 2 gen sg m

hoti
WELCHES-IRGEND

υιοσ

n_ 2 nom sg m

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

auton

pp akk sg m

επισκεπτη
episkeptē
DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-AUF-BEACHTEN
vi HA med präs 2 sg
episkeptomai
AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

αυτον

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Du machst ihn für
eine kleine Weile
geringer als Boten,
mit Herrlichkeit und
Ehre bekränzt Du
ihn und setzt ihn
über die Werke
Deiner Hände ein.

7

2:7

Hb ηλαττωσασ
ēlattōsas
DU-GERINGER-verursachST
vi TA akt unbest 2 sg
elattoO

pp akk sg m
autos/autE/auto

BISSCHEN

brachus
GERINGER-verursachen, geringer sein/machen

αυτον
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βραχυ
brachu

a_/n_ akk sg n

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

τι

IRGENDeines
px akk sg n

παρ

präp
para aggelos

ti

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

par
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αγγελουσ
aggelous
BOTEN
n_ 2 akk pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

δοξη
doxē
HerrlichKEIT

doxa

και

konj
kai
UND, auch

timē

n_ 1 dat sg f
timE

εστεφανωσασ
estephanōsas
DU-BEKRÄNZT
vi TA akt unbest 2 sg
stephanoO

n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

kai
UND

τιµη

WERTschätzUNG

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös KRANZ-verursachen, BEKRÄNZEN

αυτον
auton
ihn

και
kai

DU-HERAB-STEHENmachST
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

κατεστησασ
katestēsas

vi TA akt unbest 2 sg
kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUF
präp
epi

DIE(p)

ho/hE/to

εργα
erga
WERKE
n_ 2 akk pl n

των
tōn

αυτον
auton

autos/autE/auto

επι
epi

AUF, ...

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ergon
WERK, Arbeit

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρων

HÄNDE
n_ 3 gen pl f

HAND

σου

su

cheirōn

cheir

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

Alles ordnest Du
ihm unter seine
Füße. Denn indem
Er ihm das All
unterordnet, lässt
Er nichts, was ihm
nicht untergeordnet
ist. Nun zwar sehen
wir noch nicht das
All ihm
untergeordnet;

8

2:8

Hb παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υπεταξασ
hupetaxas
DU-UNTER-SETZT
vi TA akt unbest 2 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

υποκατω
hupokatō
UNTER-HERABWÄRTS
adv
hupokatO
UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALLE
a_ akk pl n

hupotassO

tōn
DER(p)

ho/hE/to

pous
FUSS

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ποδων
podōn
FÜSSE
n_ 3 gen pl m

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

hupotaxai
UNTER-SETZEN
vn TA akt unbest

ihm
pp dat sg m

γαρ
gar

gar

υποταξαι

hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

ALLE
a_ akk pl n
pas

ouden
NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ουδεν

a_ akk sg n

αφηκεν αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

aphēken
Er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

autō
ihm
pp dat sg m

ανυποτακτον

UN-UNTER-geSETZt
a_ akk sg n
anupotaktos

νυν
nun
NUN

nun
NUN, nunmehrig

ABER NICHT-BISHER

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

ορωµεν

WIR-SIND-BEIM-SEHEN
vi HA akt präs 1 pl

SEHEN, siehe zu

anupotakton

UN+UNTER+geSETZt, UN-UNTER-geordnet, nicht untergeordnet, aufsässig

adv

δε
de

konj
de
ABER

ουπω
oupō

adv

horōmen

horaO

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

panta
ALLE

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hupotetagmena

hupotassO

υποτεταγµενα

(für_sich)-UNTER-GESETZT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl n

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

doch wir erblicken
den, der für eine
kleine Weile
geringer als Boten
gemacht wurde,
Jesus (um des
Todesleidens willen
mit Herrlichkeit und
Ehre bekränzt),
damit Er nach
Gottes Gnade für
jeden den Tod
schmecke.

9

2:9

Hb
ton
DEN
d_ akk sg m

δε

de

βραχυ

a_/n_ akk sg n

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise
tis/tis/ti

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER
konj

ABER

brachu
BISSCHEN

brachus

τι
ti
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

par

präp
para

BOTEN
n_ 2 akk pl m

ēlattōmenon
(für_Sich)-GERINGER-verursachT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m

παρ

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αγγελουσ
aggelous

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ηλαττωµενον

elattoO
GERINGER-verursachen, geringer sein/machen

blepomen
WIR-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 1 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

βλεποµεν

blepO

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

DURCH

to

d_ akk sg n

παθηµα
pathēma
LeidEN

pathEma ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

του
tou
DER
d_ gen sg m

θανατου
thanatou

n_ 2 gen sg m

δοξη

HerrlichKEIT
kai

konj
kai

timē
WERTschätzUNG
n_ 1 dat sg f

εστεφανωµενον

(für_Sich)-BEKRÄNZT-WORDEN-SEIEND

stephanoO

doxē

n_ 1 dat sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και

UND

UND, auch

τιµη

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

estephanōmenon

vp ZU med präs akk sg m

KRANZ-verursachen, BEKRÄNZEN

hopōs

adv

χαριτι
chariti

n_ 3 dat sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

οπωσ

WELCHES-?-WIE

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

ERFREUendem

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pantos

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

SCHMECKEN, kosten

huper
für
präp
huper

παντοσ

JEDES
a_ gen sg m
pas

γευσηται
geusētai

geuomai
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ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

θανατου
thanatou

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

Denn es kam Ihm
zu, um
dessentwillen das
All ist und durch
den das All ist, den,
der viele Söhne zur
Herrlichkeit führt,
den Urheber ihrer
Rettung, durch
Leiden vollkommen
zu machen.

10

2:10

Hb επρεπεν

es-GEZIEMTE
vi TA akt verg 3 sg

GEZIEMEN, zukommen

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp dat sg m

eprepen

prepO
konj

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

UND

δι
di

WELCHEN DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE
a_ nom pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai

konj
kai
UND, auch

δι
di
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ου τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

παντα

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

präp

hou
DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

panta

a_ nom pl n
pas

πολλουσ
pollous

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

huious
εισ
eis
HINEIN

eis

δοξαν

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

agagonta

vp HA akt präs akk sg m
VIELE
a_ akk pl m

υιουσ

SÖHNE
n_ 2 akk pl m
huios
SOHN, [das Junge]

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

αγαγοντα

BEIM-FÜHREN-SEIEND

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

URSPRUNG+FÜHRer, Fürst-FÜHRer, Urheber

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sOtEria

ton

ho/hE/to

αρχηγον
archēgon
URSPRUNG-FÜHRer

archEgos

τησ
tēs
DER

σωτηριασ
sōtērias
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

δια
dia

präp
dia

n_ 3 gen pl n
pathEma

vervollkommnEN
vn TA akt unbest
teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

παθηµατων
pathēmatōn
LeidEN

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

τελειωσαι
teleiōsai

Denn sowohl der
Heiligende wie
auch die geheiligt
werden, stammen
alle aus Einem, um
welcher Ursache
willen Er Sich nicht
schämt, sie Brüder
zu nennen, 

11

2:11

Hb ο
ho

ho/hE/to

te
AUSSERDEM

γαρ

gar

hagiazōn
BEIM-HEILIGEN-SEIENDE

hagiazO
HEILIGEN

kai

konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τε

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αγιαζων

vp HA akt präs nom sg m

και

UND

οι

ho/hE/to

αγιαζοµενοι
hagiazomenoi

vp HA med präs nom pl m
hagiazO

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

ενοσ
henos
EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GEHEILIGT-WERDEN-SEIENDEN

HEILIGEN

ex

präp a_ gen sg m
heis

δι

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ην

WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

di
DURCH

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho

Ursache
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αιτιαν
aitian

n_ 1 akk sg f
aitia
BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

ουκ
ouk
NICHT
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epaischunomai

Brüder
n_ 2 akk pl m

επαισχυνεται
epaischunetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-AUF-GESCHÄNDET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

αδελφουσ
adelphous

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καλειν

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

kalein
BEIM-RUFEN-SEIN
vn HA akt präs

indem Er sagt: Ich
werde Deinen
Namen Meinen
Brüdern verkünden,
inmitten der
herausgerufenen
Gemeinde werde
ich Dir lobsingen.

12

2:12

Hb λεγων

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

απαγγελω

ICH-WERDE-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
apaggellO

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

apaggelō

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

DEN

ho/hE/to

ονοµα
onoma
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

d_ dat pl m

αδελφοισ
adelphois
Brüdern

egO

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 akk sg n

σου

DEINER

su

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εν

en

µεσω
mesō

a_/n_ dat sg n
mesos ekklEsia

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

υµνησω

MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

εκκλησιασ
ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f

humnēsō
ICH-WERDE-BEIM-HYMNENsingEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
humneO
HYMNODE_sein, HYMNENsängER_sein, HYMNENsingEN, lobsingen, [id.Lobgesang]

σε

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

se

su

Anderswo wieder:
Ich werde zu Ihm
Vertrauen haben.
Und wieder: Siehe,
Ich und die
Kindlein, die Gott
Mir gibt.

13

2:13

Hb και

kai
UND, auch

παλιν

adv

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

esomai
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg
eimi

kai
UND
konj

palin
WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εσοµαι

SEIN,  id. gelten

πεποιθωσ

vertrauT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ep
AUF

autō

autos/autE/auto

UND
konj

UND, auch

pepoithōs
επ

präp
epi
AUF, ...

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

παλιν
palin

palin
WIEDER, wiederum

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN ICH

egO

kai
UND

kai

WIEDER
adv

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

konj

UND, auch

DIE(p)

παιδια
paidia
Kindchen(p)

n_ 2 nom pl n
paidion

α

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

µοι
edōken

didOmi
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

moi
MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εδωκεν

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

Weil nun die
Kindlein an Blut
und Fleisch
teilgenommen
haben, hat auch Er
in nächster Nähe

14

2:14

Hb

epei
AUF+WENN, weil, sonst

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επει
epei
AUF-WENN
konj

oun

τα

DIE(p)

ho/hE/to
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an denselben
teilgehabt, damit Er
durch den Tod den
abtue, der die
Gewalt des Todes
hat, dies ist der
Widerwirker,

paidia
Kindchen(p)

n_ 2 nom pl n

κεκοινωνηκεν

es-IST-GEMEIN-SEIEND_GEwesEN
vi ZU akt präs 3 sg

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

haimatos
BLUTES

παιδια

paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

kekoinōnēken

koinOneO

αιµατοσ

n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

UND, auch

sarkos

sarx
FLEISCH

kai

autos

pp nom sg m

και
kai
UND
konj
kai

σαρκοσ

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

και
kai
UND
konj

UND, auch

αυτοσ

Er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παραπλησιωσ
paraplēsiōs
BEI-NÄCHSTerweise

paraplEsiOs

Er-MIT-HATTE

metechO
MIT+HABEN, teilhabEN

ho/hE/to
adv

BEI+NÄCHST+WIE, BEI+NÄCHSTerweise, in nächster Nähe

µετεσχεν
meteschen

vi TA akt verg 3 sg

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autōn
SELBEN
pp gen pl n
autos/autE/auto

ινα
hina
DASS

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou

ho/hE/to
ERSTORBENHEIT, Tod

dia
του

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos

καταργηση
katargēsē

katargeO

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Er-MÖGE-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

τον

ho/hE/to

to
DIE

κρατοσ

MachtHALTUNG
n_ 3 akk sg n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

toukratos

kratos
GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

εχοντα
echonta
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
echO

του

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατου

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

tout

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολον

n_ 2 akk sg m
diabolos

thanatou
τουτ

dieses
vi HA akt präs 3 sg

τον

ho/hE/to

diabolon
DURCH-WERFER

DURCH+WERFER, Widerwirker

und all diese
losgebe, die durch
die Todesfurcht
während ihres
gesamten Lebens
der Sklaverei
verfallen waren.

15

2:15

Hb και
kai
UND
konj

UND, auch

απαλλαξη
apallaxē
Er-MÖGE-BEIM-VON-ÄNDERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
apallassO

τουτουσ

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
kai

VON+ÄNDERN, losgeben, loskommen, vertreiben

toutous

pd akk pl m
houtos/hautE/touto

hosoi
so_viele
pk nom pl m

φοβω
phobō
FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

οσοι

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

n_ 2 dat sg m
phobos

θανατου

thanatos

DURCH

dia

παντοσ

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tou

d_ gen sg n

ζην

LEBEN, lebendig

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pantos

a_ gen sg n
pas

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zēn
BEIM-LEBEN-SEIN
vn HA akt präs
zaO

enochoi
IN-HABENDE

enochos
IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

ēsan

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

δουλειασ

SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei

ενοχοι

a_/n_ nom pl m

ησαν

SIE-WAREN

eimi

douleias
SKLAVerei
n_ 1 gen sg f
douleia
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Denn sicherlich
ergreift Er nicht
Boten, sondern
ergreift den Samen
Abrahams,

16

2:16

Hb ου

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

GEWISS-DEMNACH
ou
NICHT
adv neg absolut

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δηπου

dEpou

αγγελων

n_ 2 gen pl m
aggelos

epilambanetaidēpou
BINDEND-?-wo
adv

BINDEND+?+DESSEN, BINDEND-?-wo, auf_jeden_Fall-irgendwo, sicherlich

aggelōn
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

επιλαµβανεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-HINAUF
vi HA med präs 3 sg
epilambanomai
AUF+ERHALTEN+HINAUF, AUF-nehmEN-HINAUF, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

αλλα

ANDERS

alla

σπερµατοσ

SAMENS
n_ 3 gen sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

spermatos
αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

epilambanetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-HINAUF
vi HA med präs 3 sg
epilambanomai

επιλαµβανεται

AUF+ERHALTEN+HINAUF, AUF-nehmEN-HINAUF, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

weswegen Er in
allem den Brüdern
gleich werden
musste, damit Er
ein barmherziger
und treuer
Hoherpriester im
Dienst vor Gott
werde, um die
Sünden des Volkes
zu sühnen.

17

2:17

Hb οθεν
hothen
WELCHES-PLATZ

ωφειλεν
ōpheilen
Er-SCHULDETE
vi TA akt verg 3 sg
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

adv des Ortes
hothen
WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

präp

panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphois

n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

οµοιωθηναι

homoioO
GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

παντα

a_ akk pl n
pas

tois

d_ dat pl m

αδελφοισ

Brüdern

adelphos

homoiōthēnai
GLEICH-verursachT-WERDEN
vn TA pas unbest

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

eleēmōn

a_ nom sg m
eleEmOn

γενηται

vk HA med präs 3 sg
ginomai

kai
UND

kai
UND, auch

DASS
konj
hina

ελεηµων

ERBARMEND

ERBARMEND, barmherzig

genētai
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και

konj

pistos

a_ nom sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

n_ 3 nom sg m
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσ

ZU
präp

ZU, ...

πιστοσ

GLÄUBIGER

αρχιερευσ
archiereus
Fürst-GEWEIHTer

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

τα
ta pros

pros

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

heilaskesthai

vn HA med präs

SÜHNEN, versühnt seinDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon

theos

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειλασκεσθαι

BEIM-(für_Sich)-SÜHNEN-SEIN

hilaskomai

d_ akk pl f
ho/hE/to

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

tou

d_ gen sg m

laou
VOLKES
n_ 2 gen sg m
laos

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ
hamartias

hamartia

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου

VOLK

Denn worin Er
gelitten hat und
angefochten wurde,
darin kann Er den
Angefochtenen
helfen.

18

2:18

Hb

IN, inmitten,  id. unter, mit

hō
WELCHEM

γαρ

GEWISS-DEMNACH

πεπονθεν
peponthen

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

εν
en
IN
präp
en

ω

pr dat sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Er-HAT-GElittEN
vi ZU akt präs 3 sg

αυτοσ

SELBST
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πειρασθεισ
peirastheis
BEIM-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

autos

autos/autE/auto
vp HA pas präs nom sg m
peirazO
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δυναται

vi HA med präs 3 sg
dunamai

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

peirazomenois

vp HA med präs dat pl m
peirazO

dunatai
Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειραζοµενοισ

BEIM-(für_sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIENDEN

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

βοηθησαι
boēthēsai
HELFEN
vn TA akt unbest
boEtheO
HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

Deswegen, heilige
Brüder, Mitteilhaber
der
überhimmlischen
Berufung,
betrachtet den
Apostel und
Hohenpriester
unseres
Bekenntnisses,
Jesus, 

1

3:1

Hb οθεν

WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
hothen

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

hagioi
HEILIGE !
a_ vok pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

κλησεωσ
klēseōs

n_ 3 gen sg f

RUFung, Berufung

hothen

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

Brüder !

αγιοι

hagios

RUFung

klEsis

epouraniou

epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

metochoi

n_ 2 nom pl m
metochos

katanoēsate

katanoeO
HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

επουρανιου

AUF-himmlischer
a_ gen sg f

µετοχοι

MIT-HABER

MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

κατανοησατε

HERAB-DENKT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk sg m
apostolos

και

kai

archierea
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
archiereus

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολον
apostolon

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

kai
UND
konj

UND, auch

αρχιερεα

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
ho/hE/to

homologias

homologia

ηµων

hEmeis

iēsoun
JESUS

οµολογιασ

GLEICH-Sagung
n_ 1 gen sg f

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ιησουν

n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

der treu ist dem,
der Ihn dazu
gemacht hat, wie
auch Mose in
Seinem ganzen
Hause treu war.

2

3:2

Hb
piston

a_ akk sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

SEIEND

eimi

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστον

GLÄUBIG

οντα
onta

vp HA akt präs akk sg m

SEIN,  id. gelten

tō

ποιησαντι
poiēsanti
Machenden
vp TA akt unbest dat sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōs
WIE

hOs

και

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

ωσ

adv

WIE, als, etwa

kai
UND
konj
kai
UND, auch

µωυσησ
mōusēs
MOSE

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

holō
GANZEM
a_ dat sg m

GANZ

d_ dat sg m

οικω

n_ nom sg m

εν

IN

ολω

holos

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikō
Haus
n_ 2 dat sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

Seiner

Denn dieser ist
mehr Herrlichkeit
als Mose würdig
erachtet worden,
da der so viel mehr
Ehre als das Haus

3

3:3

Hb
pleionos
MEHRERER
a_ gen sg f kmp

MEHR, Mehrzahl GEWISS+DEMNACH, denn, weil

houtos

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

πλειονοσ

pleiOn/pleOn (polus)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ουτοσ

Dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
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hat, der es
errichtete. para

BEI
präp
para

mōusēn
ηξιωται

axioO

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

µωυσην

MOSE
n_ akk sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ēxiōtai
Er-IST-(für_Sich)-GEWÜRDIGT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

kath

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

so_viel

πλειονα
pleiona
MEHR
a_ akk sg f kmp

τιµην

n_ 1 akk sg f
timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

καθ

gemäß

οσον
hoson

pk akk sg n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

timēn
WERT

εχει
echei

του
tou

d_ gen sg m

οικου
oikou

HEIM, Haus, Haushalt

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Hauses
n_ 2 gen sg m
oikos

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kataskeuasas

vp TA akt unbest nom sg m

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κατασκευασασ

Errichtende

kataskeuazO
HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

αυτον

es

autos/autE/auto

Denn jedes Haus
wird von jemandem
errichtet, der aber
alles errichtet, ist
Gott.

4

3:4

Hb

a_ nom sg m
pas

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

oikos

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

κατασκευαζεται
kataskeuazetai
-IST-BEIM-(für_sich)-errichteT-WERDEN

kataskeuazO
HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

πασ
pas
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οικοσ

Haus
n_ 2 nom sg m vi HA med präs 3 sg

υπο

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

IRGENDeines

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ο
ho
DER

δε
de

konj
de

hupo
τινοσ
tinos

px gen sg m d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

panta
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vp TA akt unbest nom sg m
kataskeuazO
HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

παντα

a_ akk pl n
pas

κατασκευασασ
kataskeuasas
Errichtende Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

Was Mose betrifft,
so ist er in Seinem
ganzen Hause als
Pfleger treu
gewesen, um
Zeugnis für das
dereinst
Auszusprechende
abzulegen.

5

3:5

Hb και

UND
konj
kai
UND, auch

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

πιστοσ

GLÄUBIG

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

kai
µωυσησ
mōusēs
MOSE
n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

pistos

a_ nom sg m

εν
en
IN
präp

holō
GANZEM
a_ dat sg m
holos
GANZ

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

HEIM, Haus, Haushalt

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ολω
tō
DEM

οικω
oikō
Haus

oikos

αυτου

Seiner

ωσ

adv

WIE, als, etwa

θεραπων
therapōn

WÄRMEN+VON-ER, WÄRMER+VON, (VON-WÄRMER), KurierER, Pfleger

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

marturion
BezeugUNG

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

hōs
WIE

hOs

KurierER
n_ 3 nom sg m
therapOn

eis
µαρτυριον

n_ 2 akk sg n
marturion

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIEND-WERDENDEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

tōn
DER(p)

λαληθησοµενων
lalēthēsomenōn

vp HA med fut gen pl n

Christus aber ist
treu als Sohn über
Sein Haus, und
dessen Haus sind
wir, das heißt,
wenn wir den

6

3:6

Hb

GeSALBter

christos
GeSALBter, Christus

δε

ABER

ωσ

hOs

SOHN AUF
präp

AUF, ...

d_ akk sg m

οικον

n_ 2 akk sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m

de

konj
de
ABER

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

υιοσ
huios

n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

επι
epi

epi

τον
ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikon
Haus
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Freimut und die
Erwartung, der wir
uns rühmen, bis
zur Vollendung
stetig festhalten.

Seiner
pp gen sg m

ου

WELCHER / WELCHE / WELCHES

οικοσ

n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hou
DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

oikos
Haus

oikos
SEIN,  id. gelten

WIR
pp 1 nom pl

WENN-ETWA-EBEN

eanper
WENN+ETWA+EBEN, das heißt,...so, [das heißt,...wenn]

ho/hE/to

ηµεισ
hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εανπερ
eanper

part kond

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρρησιαν
parrēsian

n_ 1 akk sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

και

UND
konj

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kauchēma
RUHM
n_ 3 akk sg n
kauchEma
RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

ALL-Rede
kai

kai
UND, auch

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

καυχηµα

τησ

DER

ελπιδοσ
elpidos
ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f
elpis

µεχρι

BIS_AUF
adv
mechri
BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

τελουσ
telous
VOLLENDUNG
n_ 3 gen sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

mechri

telos

βεβαιαν

bestätigT

BESCHRITTEN, bestätigT

kataschōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-HABEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

bebaian

a_ akk sg f
bebaios

κατασχωµεν

katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

Darum ist es, wie
der Geist, der
heilige, sagt:
Heute, wenn ihr
Seine Stimme hört,

7

3:7

Hb
dio
DURCH-WELCHES

kathōs legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διο

konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

καθωσ

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
to

ho/hE/to

hagion

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ean

part kond

πνευµα
pneuma
Geist DER

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιον

HEILIGE
a_ nom sg n

σηµερον
sēmeron
heutigenTAGS
adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

εαν

WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνησ
phōnēs

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

tēs
DES

ho/hE/to

KLANGES
n_ 1 gen sg f
phOnE

pp gen sg m

ακουσητεαυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akousēte
IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
akouO
HÖREN

verhärtet eure
Herzen nicht, wie
einst in der
Verbitterung am
Tag der
Versuchung in der
Wildnis,

8

3:8

Hb
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-VERHÄRTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
sklErunO

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

mE

σκληρυνητε
sklērunēte

HART-verursachen, VERHÄRTEN

d_ akk pl f
ho/hE/to

καρδιασ
kardias

n_ 1 akk pl f

υµων
humōn

humeis

WIE
adv
hOs

εν
en
IN

en

tō
DER

ho/hE/to

BEI-BITTERung

parapikrasmos
BEI+BITTERung, (Erbitterung), Verbitterung

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπικρασµω
parapikrasmō

n_ 2 dat sg m

kata
gemäß
präp
kata

DEN

ho/hE/to

ηµεραν

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

εν
en

präp
en

τη

DER
erēmō
ÖDE
a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

του
tou

d_ gen sg m

πειρασµου
peirasmou
VERSUCHung
n_ 2 gen sg m

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω

erEmos
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wo Mich eure Väter
mit einer Prüfung
versuchten,
wiewohl sie Meine
Werke vierzig
Jahre lang
gewahrten.

9

3:9

Hb ου
hou
DES_Ortes
adv des Ortes
hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

επειρασαν
epeirasan

vi TA akt unbest 3 pl
peirazO

µε
me

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

SIE-VERSUCHEN

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

MICH
pp 1 akk sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patEr
VATER

EUER
pp 2 gen pl

en
IN

en

BESCHIENENheit

BESCHIENENheit, Prüfung

και
kai

kai
UND, auch

πατερεσ
pateres
VÄTER
n_ 3 nom pl m

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δοκιµασια
dokimasia

n_ 1 dat sg f
dokimasia

UND
konj

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINER

egO

ειδον
eidon

eidO
d_ akk pl n
ho/hE/to

εργα
erga
WERKE
n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ni Zahlwort

ετη
etē

n_ 3 akk pl n

τεσσερακοντα
tesserakonta
VIERzig

tesserakonta
VIERzig, vierzig

JAHRE

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

Darum ekelte es
Mich vor dieser
Generation, und
Ich sagte: Stets
irren sie mit dem
Herzen, sie haben
Meine Wege nicht
erkannt.

10

3:10

Hb
dio

dio
DURCH+WELCHES, darum

προσωχθισα

ICH-ZU-EKELE
vi TA akt unbest 1 sg
prosochthizO

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεα

n_ 1 dat sg f

WERDUNG, Generation

pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

διο

DURCH-WELCHES
konj

prosōchthisa

ZU+EKEL-machen, ZU+EKELn, sich ekeln

τη
genea
Generation

genea

ταυτη
tautē
dieser

και
kai
UND
konj
kai

ειπον
eipon
ICH-sagTE

eipon (legO)

αει

UN-WENN

aei
UN+WENN, stets

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-IRREN
vi HA med präs 3 pl

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZUND, auch

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

aei

adv

πλανωνται
planōntai

planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

καρδια
kardia
HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia

sie(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

de
ABER

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτοι
autoi

autos/autE/auto

de
ABER
konj

ouk

ou

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

µου
mou

pp 1 gen sg
egO

εγνωσαν
egnōsan

ginOskO

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδουσ
hodous
WEGE
n_ 2 akk pl f
hodos
WEG

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

Wie Ich in Meinem
Zorn geschworen
habe: Wenn sie in
Mein Feiern
eingehen werden -.

11

3:11

Hb

WIE
adv

WIE, als, etwa
omnuO

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ZORN

orgE
ZORN, [Zorngericht]

µου
mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ωσ
hōs

hOs

ωµοσα
ōmosa
ICH-SCHWÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

SCHWÖREN

εν
en
IN
präp
en

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οργη
orgē

n_ 1 dat sg f pp 1 gen sg
egO

ει
ei

part kond

εισελευσονται
eiseleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE

ho/hE/to

καταπαυσιν
katapausin
HERAB-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f
katapausis
HERAB+AUFHÖRung, Feiern

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

HINEIN
präp d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEINER
pp 1 gen sg

Hütet euch, Brüder,
damit nicht in
jemandem von
euch ein böses
Herz des
Unglaubens im

12

3:12

Hb βλεπετε
blepete

vm HA akt präs 2 pl

αδελφοι

Brüder !

adelphos

SEID-IHR-BEIM-blickEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

adelphoi

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
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Abfallen von dem
lebendigen Gott
sei, NEIN-?-als

adv
mEpote

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

µηποτε
mēpote

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

εσται εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

IRGENDeinem
px dat sg m
tis/tis/ti

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

kardia
HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ponēra

a_ nom sg f

τινι
tini

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµων

pp 2 gen pl
humeis

καρδια

n_ 1 nom sg f
kardia

πονηρα

böses

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

απιστιασ

n_ 1 gen sg f

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστηναι
apostēnai

vn TA akt unbest
aphistEmi
VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

απο
apo

präp

θεου
theou

theos

apistias
UN-GLÄUBIGkeit

apistia

εν

IN

τω
tō
DEM VON-STEHEN VON

apo
VON

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

zōntos
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

zaO
LEBEN, lebendig

ζωντοσ

vp HA akt präs gen sg m

sondern sprecht
euch an jedem Tag
zu, bis hin zu dem,
der "heute" heißt,
damit niemand von
euch durch die
Verführung der
Sünde verhärtet
werde.

13
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Hb
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

SEID-IHR-BEIM-BEI-RUFEN

αλλα

ANDERS

alla

παρακαλειτε
parakaleite

vm HA akt präs 2 pl
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

heautou/heautEs/heautou

kath
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εαυτουσ
heautous
euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

καθ

präp
kata

εκαστην
hekastēn
JEGLICHEN
a_ akk sg f
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

TAG

hEmera
TAG

achris
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ου

DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ηµεραν
hēmeran

n_ 1 akk sg f

αχρισ

präp
achri

hou

pr gen sg n

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµερον

adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

καλειται
kaleitai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

sēmeron
heutigenTAGS

sEmeron kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

konj

µη

part neg bedingt vk HA pas präs 3 sg
sklErunO

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σκληρυνθη
sklērunthē
-MÖGE-BEIM-VERHÄRTET-WERDEN-SEIN

HART-verursachen, VERHÄRTEN

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξ
ex

präp

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

TÄUSCHUNG
n_ 1 dat sg f

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

AUS

ek
AUS, von ...

υµων

IHR / EUER / EUCH

απατη
apatē

apatE
TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch

τησ
tēs

ho/hE/to

hamartias
Verfehltheit

hamartia

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Denn wir sind
Mitteilhaber des
Christus geworden,
das heißt, wenn wir
die anfängliche
Grundlage bis zur

14

3:14

Hb
metochoi

n_ 2 nom pl m
metochos
MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBten

µετοχοι

MIT-HABER
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

του

DES

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus
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Vollendung stetig
festhalten,

γεγοναµεν

ginomai eanper
WENN+ETWA+EBEN, das heißt,...so, [das heißt,...wenn]

tēn

ho/hE/to

gegonamen
WIR-SIND-GEWORDEN
vi ZU akt präs 1 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εανπερ
eanper
WENN-ETWA-EBEN
part kond

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχην
archēn

n_ 1 akk sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

UNTER-STEHung
n_ 3 gen sg f

UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen

µεχρι

BIS_AUFURSPRUNG

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποστασεωσ
hupostaseōs

hupostasis

mechri

adv
mechri
BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

VOLLENDUNG
n_ 3 gen sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

βεβαιαν

bestätigT
vk HA akt fut 1 pl
katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

τελουσ
telous bebaian

a_ akk sg f
bebaios
BESCHRITTEN, bestätigT

κατασχωµεν
kataschōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-HABEN-SEIN-WERDEN

ist doch gesagt:
Heute, wenn ihr
Seine Stimme hört,
verhärtet eure
Herzen nicht wie
einst in der
Verbitterung.

15

3:15

Hb εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

legesthai
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
legO

sēmeron

adv

en
IN
präp

τω
tō

λεγεσθαι

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σηµερον

heutigenTAGS

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

part kond
DES
d_ gen sg f

φωνησ
phōnēs
KLANGES
n_ 1 gen sg f
phOnE

εαν
ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

αυτου
akousēte
IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακουσητε

akouO
HÖREN

mE

σκληρυνητε

IHR-MÖGT-BEIM-VERHÄRTEN-SEIN-WERDEN

HART-verursachen, VERHÄRTEN

DIE(p)

kardias
HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

sklērunēte

vk HA akt fut 2 pl
sklErunO

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ

n_ 1 akk pl f

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ωσ

WIE

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m

υµων

EUER

humeis

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

IN

en

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παραπικρασµω
parapikrasmō
BEI-BITTERung

parapikrasmos
BEI+BITTERung, (Erbitterung), Verbitterung

Denn etliche,
obwohl sie Ihn
gehört hatten,
erbitterten Ihn,
jedoch nicht alle,
die durch Mose aus
Ägypten auszogen.

16

3:16

Hb τινεσ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ

gar

ακουσαντεσ

HÖRende

akouO

tines
IRGENDwelche
px nom pl m

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

akousantes

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

παρεπικραναν

vi TA akt unbest 3 pl

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

parepikranan
SIE-BEI-BITTERN

parapikrainO
BEI+BITTER-verursachen, BEI+BITTERN, erbittern

ου

παντεσ

a_ nom pl m

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξελθοντεσ
exelthontes

vp HA akt präs nom pl m
ek
AUS, von ...

pantes
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

DIE(p)

ho/hE/to

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIENDEN

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εξ
ex
AUS
präp

αιγυπτου
aiguptou
ÄGYPTENS

ÄGYPTEN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

mōuseōs

mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

n_ 2 gen sg f
aiguptos

δια
dia
DURCH

dia

µωυσεωσ

MOSES
n_ gen sg m

Hebräer 3

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Vor welchen aber
ekelte Er sich
vierzig Jahre? Nicht
vor den Sündern,
deren Leichen in
der Wildnis
zerfallen sind?

17

3:17

Hb τισιν
tisin
IRGEND(p)

de
ABER
konj

prosochthizO
px dat pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

de
ABER

προσωχθισεν
prosōchthisen
Er-ZU-EKELT
vi TA akt unbest 3 sg

ZU+EKEL-machen, ZU+EKELn, sich ekeln

τεσσερακοντα
tesserakonta
VIERzig
ni Zahlwort
tesserakonta
VIERzig, vierzig

ετη
etē

n_ 3 akk pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

ouchi
NICHT(emph), nein

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehlenden

ων
hōn

hos/hE/ho

JAHRE

ουχι
ouchi
NICHT(emph.)

adv neg emph int

τοισ
tois

d_ dat pl m

αµαρτησασιν
hamartēsasin

vp TA akt unbest dat pl m
hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

DEREN(p)

pr gen pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

κωλα
kōla
LEICHEN
n_ 2 nom pl n

LEICHE

vi TA akt unbest 3 sg
piptO
FALLEN

εν

IN
präp

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

ÖDE

erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kOlon

επεσεν
epesen
es-FÄLLT

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµω
erēmō

a_/n_ dat sg f

Welchen aber
schwur Er, dass sie
nicht in Sein Feiern
eingehen werden,
wenn nicht den
Widerspenstigen?

18

3:18

Hb
tisin
IRGEND(p)

px dat pl m
tis/tis/ti

δε
de
ABER

ABER

ωµοσεν
ōmosen

vi TA akt unbest 3 sg
omnuO
SCHWÖREN

τισιν

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj
de

Er-SCHWÖRT

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισελευσεσθαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

ho/hE/to

µη

mE

eiseleusesthai
BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN-WERDEN
vn HA med fut
eiserchomai

HINEIN

eis

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katapausin

n_ 3 akk sg f

HERAB+AUFHÖRung, Feiern

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καταπαυσιν

HERAB-AUFHÖRung

katapausis

autou

µη

part neg bedingt
mE

tois
DEN(p)

ho/hE/to

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τοισ

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apeitheO
UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

απειθησασιν
apeithēsasin
UN-ÜBERREDBAR_seienden
vp TA akt unbest dat pl m

Heute sehen wir,
dass sie infolge
ihres Unglaubens
nicht eingehen
konnten.

19

3:19

Hb

konj

βλεποµεν
blepomen hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και
kai
UND

kai
UND, auch

WIR-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 1 pl
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

οτι

WELCHES-IRGEND

ουκ
ouk

adv neg absolut

ēdunēthēsan

dunamai

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηδυνηθησαν

SIE-WURDEN-BEFÄHIGT
vi TA pas verg 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

δι
di

präp

απιστιαν
apistian

n_ 1 akk sg f

εισελθειν
eiselthein

eiserchomai

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

UN-GLÄUBIGkeit

apistia
UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

Mögen wir nun uns
fürchten, damit
nicht etwa, da euch
die Verheißung
hinterlassen ist, in
Sein Feiern

1

4:1

Hb φοβηθωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

konj

phobēthōmen

phobeO

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
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einzugehen,
jemand von euch
meine, im Nachteil
zu sein.

µηποτε

NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

καταλειποµενησ
kataleipomenēs

vp HA med präs gen sg f
kataleipO

mēpote

mEpote

BEIM-(für_sich)-übrigGElassEN-WERDEN-SEIENDER

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

επαγγελιασ

n_ 1 gen sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp

την
epaggelias
AUF-BOTschaft

εισελθειν
eiselthein

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katapausin

katapausis
HERAB+AUFHÖRung, Feiern

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δοκη
dokē

vk HA akt präs 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

καταπαυσιν

HERAB-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

-MÖGE-BEIM-SCHEINEN-SEIN

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξ υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

υστερηκεναι
husterēkenai
ERMANGELT-HABEN

hustereO

τισ
tis

px nom sg m

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

humōn
EUER
pp 2 gen pl vn ZU akt präs

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

Denn auch uns ist
Evangelium
verkündigt worden,
gleichwie auch
jenen. Jedoch hat
das Wort der
Kunde jenen nicht
genützt, weil es bei
den Zuhörern nicht
mit dem Glauben
vermengt war;

2

4:2

Hb

UND
konj
kai

GEWISS-DEMNACH
konj

εσµεν
esmen

SEIN,  id. gelten

(für_sich)-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WORDEN-SEIEND

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

και
kai

UND, auch

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

ευηγγελισµενοι
euēggelismenoi

vp ZU med präs nom pl m
euaggelizO

καθαπερ
kathaper
so_wie-EBEN

kathaper
HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

UND-jene(p)

pd nom pl madv

κακεινοι
kakeinoi

kakeinos/kakeinE/kakeino
UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jener/-jene/-jenes, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

all
ουκ

adv neg absolut
ou OpheleO

αλλ

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωφελησεν
ōphelēsen
-nutzT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tēs
τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακοησ
akoēs
GEHÖRTEN
n_ 1 gen sg f

εκεινουσ

pd akk pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

mē

akoE
HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

ekeinous
jene(p)

ekeinos/ekeinE/ekeino

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συνκεκερασµενουσ

(für_sich)-ZUSAMMEN-gemengtGEHALTEN-WORDEN-SEIENDEN

ZUSAMMEN+HALTEN, ZUSAMMEN-gemengtHALTEN, ZUSAMMEN-mengEN, mengen zusammen, vermengen

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistei

n_ 3 dat sg f
pistis

sunkekerasmenous

vp ZU med präs akk pl m
sugkerannumi

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

πιστει

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ dat pl m

ακουσασιν
akousasin
HÖRenden
vp TA akt unbest dat pl m
akouO
HÖREN

wir nun, die
glauben, gehen in
das Feiern ein, so
wie Er versichtert
hat: Wie Ich in
Meinem Zorn

3

4:3

Hb

vi HA med präs 1 pl
eiserchomai

ουν
oun
DANN
konj

HINEIN
präp d_ akk sg f

εισερχοµεθα
eiserchometha
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-HINEIN-KOMMEN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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geschworen habe:
Wenn sie in Mein
Feiern eingehen
werden - obwohl so
viele Werke seit
dem Niederwurf der
Welt geschehen
sind.

katapausin
HERAB-AUFHÖRung

katapausis

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευσαντεσ
pisteusantes

vp TA akt unbest nom pl m
pisteuO

καθωσ

kathOs

καταπαυσιν

n_ 3 akk sg f

HERAB+AUFHÖRung, Feiern

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

GLAUBenden

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

kathōs
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

eirēken
Er-HAT-GEredET

ereO

hōs
WIE

WIE, als, etwa

ICH-SCHWÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

SCHWÖREN

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

ειρηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ωσ

adv
hOs

ωµοσα
ōmosa

omnuO

en

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f

µου

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

οργη
orgē
ZORN

orgE
ZORN, [Zorngericht]

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ει
ei

part kond
ei

eiseleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp

tēn

ho/hE/to

katapausin
εισελευσονται εισ

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταπαυσιν

HERAB-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f
katapausis
HERAB+AUFHÖRung, Feiern

µου

pp 1 gen sg

καιτοι

DER(p)

ho/hE/to
n_ 2 gen pl n

apo
VON
präp

καταβολησ

n_ 1 gen sg f

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kaitoi
obgleich
konj
kaitoi
UND+DEN(p), obgleich

των
tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργων
ergōn
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

απο

apo
VON

katabolēs
HERAB-WURFES

katabolE
HERAB+WURF, Niederwurf

κοσµου

kosmos

BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDER(p)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γενηθεντων
genēthentōn

vp HA pas präs gen pl n
ginomai

Denn irgendwo hat
Er von dem
siebenten Tag so
geredet: Und Gott
feierte am
siebenten Tag von
all Seinen Werken.

4

4:4

Hb ειρηκεν
eirēken

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

που
pou
?-wo

pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

Er-HAT-GEredET
vi ZU akt präs 3 sg

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj part unbest

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ

DES
d_ gen sg f

hebdomos
SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

ουτωσ
houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND

UND, auch

betreffs
präp
peri

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εβδοµησ
hebdomēs
SIEBENTEN
a_/n_ gen sg f

dieserweise
adv
houtOs

και
kai

konj
kai

κατεπαυσεν
katepausen

vi TA akt unbest 3 sg

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ εν

präp

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

-HERAB-AUFHÖRT

katapauO
HERAB+AUFHÖREN, feierN, Einhalt tun

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

hēmera
TAG

hEmera

tē
DEM SIEBENTEN

a_ dat sg f

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

präp

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εβδοµη
hebdomē

hebdomos

απο
apo
VON

apo
VON

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl n
pas

των
tōn

ho/hE/to

εργων
ergōn

pp gen sg m
autos/autE/auto

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und an dieser
Stelle wieder:
Wenn sie in Mein
Feiern eingehen
werden.

5

4:5

Hb
kai
UND
konj

εν
en

τουτω

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παλιν
palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

και

kai
UND, auch

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō
diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto

WIEDER
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ει
ei

part kond
ei

eiseleusontai

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εισελευσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

εισ

präp
eis

την

DIE

ho/hE/to

katapausin
HERAB-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταπαυσιν

katapausis
HERAB+AUFHÖRung, Feiern

egO

Weil nun das
Eingehen etlicher
in dasselbe
bestehen bleibt,
anderseits aber
die, denen zuvor
Evangelium
verkündigt wurde,
wegen ihrer
Widerspenstigkeit
nicht eingingen,

6

4:6

Hb

konj

ουν
oun

oun

απολειπεται
apoleipetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-VON-FEHLEN

επει
epei
AUF-WENN

epei
AUF+WENN, weil, sonst

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vi HA med präs 3 sg
apoleipO
VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben

tinas

px akk pl m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εισελθειν

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

τινασ

IRGENDwelche

tis/tis/ti

eiselthein

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sie

autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai

οι

DIE(p)

εισ

HINEIN
präp

αυτην
autēn

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προτερον
proteron
VORmals-mehr
adv kmp

ευαγγελισθεντεσ
euaggelisthentes

proteron (proteros/pro)
VOR-mehr, VORmals-mehr, zuvor, zuvorig, [früher]

BEIM-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισηλθον

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

eisēlthon
SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
eiserchomai

dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

UN-ÜBERREDBARkeit

apeitheia

δια

DURCH
präp
dia

απειθειαν
apeitheian

n_ 1 akk sg f

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit

bezeichnet Er
wieder einen Tag
als "heute", indem
Er nach so langer
Zeit durch David
verkündigt, wie es
bereits vorher
angesagt wurde:
Heute, wenn ihr
Seine Stimme hört,
verhärtet eure
Herzen nicht. -

7

4:7

Hb παλιν
palin
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

IRGENDeinen
px akk sg f

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen
palin

τινα
tina

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οριζει
horizei
Er-IST-BEIM-auserSEHEN
vi HA akt präs 3 sg
horizO

hēmeran
TAG

sēmeron
heutigenTAGS

εν
en

en

DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

σηµερον

adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δαυειδ
daueid

ni Name
dauid

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

meta
nach

tosouton

a_ akk sg m
tosoutos

ZEIT

chronos
ZEIT

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

proeirētai
es-IST-(für_sich)-VORher-GEredET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

µετα

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

τοσουτον

DAS-SELBST

DAS+SELBST, so viel, so groß

χρονον
chronon

n_ 2 akk sg m

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

προειρηται

proereO
VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

σηµερον
sēmeron

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

ean
WENN-ETWA

ean

τησ
tēs
DES

φωνησ

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

heutigenTAGS
adv

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēs
KLANGES
n_ 1 gen sg f
phOnE
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autou

autos/autE/auto

akousēte
IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

HÖREN

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακουσητε

vk HA akt fut 2 pl
akouO

µη
mē sklērunēte

vk HA akt fut 2 pl

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ
kardias

n_ 1 akk pl f
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σκληρυνητε

IHR-MÖGT-BEIM-VERHÄRTEN-SEIN-WERDEN

sklErunO
HART-verursachen, VERHÄRTEN

tas

ho/hE/to

HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

υµων

IHR / EUER / EUCH

Denn wenn Josua
sie zum Feiern
gebracht hätte, so
würde Er nicht von
einem anderen Tag
nach diesen
gesprochen haben.

8

4:8

Hb
ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει

WENN
part kond
ei

GEWISS-DEMNACH

gar

autous
sie(p)

pp akk pl m

ιησουσ
iēsous
Josua (JESUS)
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κατεπαυσεν
katepausen
er-HERAB-AUFHÖRENmachT

katapauO
HERAB+AUFHÖREN, feierN, Einhalt tun

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iEsous
vi TA akt unbest 3 sg

adv neg absolut

αν
an
ETWA
part

betreffs
präp

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

allēs

a_ gen sg f

ελαλει

vi TA akt verg 3 sg
laleO

µετα

präp

ταυτα
tauta hēmeras

n_ 1 gen sg f

αλλησ

ANDEREN

allos
ANDER_, anderer, einander

elalei
Er-SPRACH

SPRECHEN,  id. reden

meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ηµερασ

TAGES

hEmera
TAG

Demnach bleibt
dem Volk Gottes
noch eine
Sabbatruhe übrig.

9

4:9

Hb αρα
ara
DEMNACH

ara
DEMNACH,  id. wohl, ja

απολειπεται

apoleipO
VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben

sabbatismos
SABBATIERung
n_ 2 nom sg mpart

apoleipetai
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-FEHLEN
vi HA med präs 3 sg

σαββατισµοσ

sabbatismos
SABBATIERung, SABBATISMUS, SABBATzeit, Sabbatszeit, [Sabbatruhe]  von hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

τω

ho/hE/to

λαω
laō

VOLK
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 dat sg m
laos

του
tou
DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)

Denn wer in Sein
Feiern eingeht, der
feiert selbst von
seinen Werken, wie
auch Gott von
Seinen eigenen.

10

4:10

Hb
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εισελθων

vp HA akt präs nom sg m

eis
HINEIN
präp

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj
gar

eiselthōn
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIENDE

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

καταπαυσιν
katapausin

n_ 3 akk sg f
katapausis
HERAB+AUFHÖRung, Feiern

αυτου

autos/autE/auto
konj
kai
UND, auchDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERAB-AUFHÖRung
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

er

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi TA akt unbest 3 sg

απο
apo

VON

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergōn

n_ 2 gen pl n
ergon

αυτοσ
autos

pp nom sg m

κατεπαυσεν
katepausen
er-HERAB-AUFHÖRT

katapauO
HERAB+AUFHÖREN, feierN, Einhalt tun

VON
präp
apo

των
tōn
DER(p)

εργων

WERKE

WERK, Arbeit
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αυτου
autou

pp gen sg m
WIE-EBEN

hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

apo
VON

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσπερ
hōsper

adv

απο

präp
apo
VON

tōn
DER(p)

EIGENEN
a_ gen pl n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ιδιων
idiōn ho

Gott (PLATZIERER)

theos

Daher sollten wir
uns befleißigen, in
jenes Feiern
einzugehen, damit
niemand (nach
demselben Beispiel
der
Widerspenstigkeit)
zu Fall komme.

11

4:11

Hb σπουδασωµεν
spoudasōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-FLEISSIG_machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
spoudazO
FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

ουν

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

oun

konj

εισελθειν

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

εισ

HINEIN

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

eiselthein

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εκεινην
ekeinēn
jene
pd akk sg f

tēn
DIE

καταπαυσιν

n_ 3 akk sg f
katapausis
HERAB+AUFHÖRung, Feiern

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

part neg bedingt
mE

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katapausin
HERAB-AUFHÖRung DASS

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DER
d_ dat sg n

autō
SELBEN
pp dat sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN
präp
en

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω

τισ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υποδειγµατι

UNTER-ZEIGEN-Folge

UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

hupodeigmati

n_ 3 dat sg n
hupodeigma

πεση τησ
tēs

απειθειασ
apeitheiaspesē

er-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
piptO
FALLEN

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-ÜBERREDBARkeit
n_ 1 gen sg f
apeitheia
UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit

Denn das Wort
Gottes ist lebendig,
wirksam und
schneidender als
jedes
zweischneidige
Schwert und
durchdringend bis
zur Teilung von
Seele und Geist,
sowie von
Gelenken als auch
Mark; es ist Richter
der Überlegungen
und Gedanken des
Herzens.

12

4:12

Hb

BEIM-LEBEN-SEIEND

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζων
zōn

vp HA akt präs nom sg m
zaO
LEBEN, lebendig

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho
DIE

logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos

λογοσ

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

kai

ενεργησ
energēs

IN+WIRKEND, wirksam

kai
τοµωτεροσ

SCHNEIDENDer

tomOteros (tomos) huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND
konj

UND, auch

IN-WIRKEND
a_ nom sg m
energEs

και

UND
konj
kai
UND, auch

tomōteros

a_ nom sg m kmp

SCHNEIDEND-mehr, SCHNEIDENDer, schneidender

υπερ
huper
ÜBER
präp

πασαν
pasan
JEDES

Schwert
n_ 1 akk sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

διστοµον

a_ akk sg f
distomos

UND
konj
kai
UND, auch

diiknoumenos
BEIM-(für_sich)-DURCH-REICHEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

µαχαιραν
machairan distomon

ZWEI-MUNDIGES

ZWEI+MUNDIG, zweischneidig

και
kai

διικνουµενοσ

diikneomai
DURCH+REICHEN, durchdringen
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αχρι
achri
BIS_ZU
präp

µερισµου

n_ 2 gen sg m
merismos
TEILung, Austeilung

ψυχησ

Seele

και
kai
UND
konj

Geistes

pneumaachri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

merismou
TEILung

psuchēs

n_ 1 gen sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

kai
UND, auch

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

VERBINDUNGEN
n_ 2 gen pl m

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND
konj
kai

µυελων

MARKE
n_ 2 gen pl m

κριτικοσ
kritikos
RICHTERlich

ενθυµησεων

n_ 3 gen pl f
enthumEsis

konj
kai

αρµων
harmōn

harmos
VERBINDUNG, Gelenk

τε
te
AUSSERDEM
part

και
kai

UND, auch

muelōn

muelos
MARK, MARKE(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

a_ nom sg m
kritikos
RICHTERlich, Richter

enthumēseōn
IN-FÜHLungen

IN+FÜHLung, Überlegung

και
kai
UND

UND, auch

εννοιων
ennoiōn
IN-DENKEReien
n_ 1 gen pl f
ennoia
IN+DENKEN-heit, IN+DENKEN, IN+DENKereien(p), Gedanke

kardias
HERZENS

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

καρδιασ

n_ 1 gen sg f
kardia

Und es gibt keine
Schöpfung, die vor
Seinen Augen nicht
offenbar ist. Alles
aber ist nackt und
entblößt vor den
Augen dessen,
dem wir
Rechenschaft
geben müssen.

13

4:13

Hb και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ktisis aphanēs
UN-ERSCHEINENDE

aphanEs
UN+ERSCHEINEND, nicht offenbar

ουκ
ouk

adv neg absolut

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

κτισισ

ERSCHAFFung
n_ 3 nom sg f
ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

αφανησ

a_ nom sg f

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενωπιον
enōpion

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

pp gen sg m

παντα

ALLE
a_ nom pl n

δε
de
ABER
konj

gumna
NACKT

και
kai

kai

τετραχηλισµενα

vp ZU med präs nom pl n
trachElizO

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

de
ABER

γυµνα

a_ nom pl n
gumnos
NACKT, bloß

UND
konj

UND, auch

tetrachēlismena
(für_sich)-HALS-bloßGEmachT-WORDEN-SEIEND

HALS-machen, HALS-bloßmachen, HALSentblößen, entblößen

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

ophthalmois

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

prostois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοισ

ANSEHERN
n_ 2 dat pl m

autou

pp gen sg m

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

hon

pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµιν

pp 1 dat pl
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ον

WELCHEN

hos/hE/ho

hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ο
ho

ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λογοσ
logos
DarLEGUNG

Da wir nun einen
großen
Hohenpriester
haben, der durch
die Himmel
gedrungen ist,
Jesus, den Sohn
Gottes, sollten wir
das Bekenntnis
festhalten.

14

4:14

Hb εχοντεσ
echontes

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
echO

ουν

DANN

αρχιερεα

n_ 3 akk sg m

megan

a_ akk sg m
megas

dielēluthota
DURCH-GEKOMMEN-SEIEND

dierchomai

archierea
Fürst-GEWEIHTen

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

µεγαν

GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig

διεληλυθοτα

vp ZU akt präs akk sg m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

τουσ
tous

d_ akk pl m

ουρανουσ
iēsoun

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

τον

DEN
n_ 2 akk sg m

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranous
SIEH-HINAUFS
n_ 2 akk pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ιησουν

JESUS

iEsous

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]
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του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

κρατωµεν

HALTEN, fassen

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/toho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kratōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HALTEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
krateO

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οµολογιασ

GLEICH-Sagung
n_ 1 gen sg f
homologia
GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis

homologias

Denn wir haben
nicht einen
Hohenpriester, der
nicht mit unserer
Schwachheit
Mitgefühl haben
könnte, sondern
einen, der in allem
auf die Probe
gestellt wurde, in
unserer Gleichheit,
nur ohne Sünde.

15

4:15

Hb ου
ou

adv neg absolut
gar

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εχοµεν
echomen

vi HA akt präs 1 pl

αρχιερεα
archierea
Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 3 akk sg m
archiereus

µη
mē
NEIN

mE

δυναµενον

dunamai

συνπαθησαι
sunpathēsai

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dunamenon
(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ZUSAMMEN-EMOTIONAL_seiN
vn TA akt unbest
sumpatheO
ZUSAMMEN+EMOTIONAL_sein, ZUSAMMEN+EMOTION_habEN, Mitgefühl haben

ταισ
tais

d_ dat pl f
astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

hēmōn

hEmeis

pepeirasmenon
(für_Sich)-VERSUCHT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m
peirazO

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασθενειαισ
astheneiais
UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 dat pl f

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

πεπειρασµενον

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

ABER

de
ABER

kata
gemäß

παντα

a_ akk pl n

καθ
kath
gemäß

n_ 3 akk sg f
homoiotEs

δε
de

konj

κατα

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οµοιοτητα
homoiotēta
GLEICHheit

GLEICHheit, Gleichheit

χωρισ

Verfehltheit

hamartia

chōris
fernRÄUMLICH
adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

αµαρτιασ
hamartias

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

So mögen wir nun
mit Freimut zum
Thron der Gnade
treten, damit wir
Erbarmen erhalten
und Gnade finden
mögen zu
rechtzeitiger Hilfe.

16

4:16

Hb

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ουν
oun
DANN
konj
oun

µετα

MIT

meta

προσερχωµεθα
proserchōmetha
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-ZU-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

meta

präp

MIT, Gmit, Anach

parrēsias

parrEsia

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονω
thronō
THRON
n_ 2 dat sg m
thronos
THRON

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρρησιασ

ALL-Rede
n_ 1 gen sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

tō
DEM
d_ dat sg m

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

χαριτοσ
charitos

n_ 3 gen sg f

ινα

DASS
konj
hina

ERFREUenden

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

λαβωµεν
labōmen

vk HA akt präs 1 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ελεοσ
eleos
ERBARMEN

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

kai

konj
WIR-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN

lambanO
n_ 3 akk sg n

και

UND

kai
UND, auch
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χαριν

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ευρωµεν εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

charin

charis

heurōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

HINEIN

eis

ευκαιρον
eukairon

a_ akk sg f
HILFE

boEtheia

WOHL-BEFRISTETE

eukairos
WOHL+BEFRISTET, passende Gelegenheit, rechtzeitig

βοηθειαν
boētheian

n_ 1 akk sg f

HILFEGERUFEN-heit, HILFE, Hilfsmittel

Denn jeder von
Menschen
genommene
Hohepriester wird
für Menschen
eingesetzt im
Dienst vor Gott,
damit er sowohl
Nahegaben
darbringe, wie auch
Opfer für Sünden,

1

5:1

Hb πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

pas
JEDER

pas

γαρ

konj
gar

αρχιερευσ
archiereus
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

εξ

AUS
anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

λαµβανοµενοσ
lambanomenos

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ex

präp
ek
AUS, von ...

ανθρωπων

BEIM-(für_sich)-GEnommEN-HINAUF-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
lambanO

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

υπερ
huper

huper

ανθρωπων

Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

er-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-STEHENGEmachT-WERDEN

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσ

präp
pros
ZU, ...

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

καθισταται
kathistatai

vi HA med präs 3 sg
kathistEmi

ta
DIE(p)

ho/hE/to

pros
ZU DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 3 sg
prospherO

θεον
theon
Gott (PLATZIERER) DASS

konj

προσφερη
prospherē
er-MÖGE-BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

δωρα
dōra

n_ 2 akk pl n
dOron

AUSSERDEM
part
te

και
kai

θυσιασ
thusias
OPFER(p)

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

υπερ
huper

präp
huper

Nahungsgeschenke

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

τε
te

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND
konj
kai
UND, auch

n_ 1 akk pl f
thusia

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

da er mit den
Unwissenden und
Irrenden maßvoll
mitfühlen kann,
weil auch er mit
Schwachheit
umgeben ist.

2

5:2

Hb µετριοπαθειν
metriopathein
ANGEMESSEN-EMOTIONAL_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

GEMESSEN+EMOTIONAL_sein, ANGEMESSEN+EMOTION_habEN, maßvoll fühlen

(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metriopatheO

δυναµενοσ
dunamenos

vp HA med präs nom sg m

τοισ
tois

αγνοουσιν

BEIM-UN-KENNEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
agnoeO

kai
UND
konj
kai
UND, auch

planōmenois

vp HA med präs dat pl m

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

επει
epei
AUF-WENN

epei

και
kai
UND
konj
kai

agnoousin

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

και πλανωµενοισ

BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIENDEN

planaO
konj

AUF+WENN, weil, sonst UND, auch

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

perikeitai

vi HA med präs 3 sg
perikeimai

αυτοσ
autos
er
pp nom sg m

περικειται

er-IST-BEIM-(für_sich)-UM-LIEGENGEmachT-bekommEN

UM+LIEGEN, liegen um
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ασθενειαν
astheneian
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 akk sg f
astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

Und um derselben
willen muss er wie
für das Volk, so
auch für sich selbst
Opfer der Sünden
wegen darbringen.

3

5:3

Hb

UND
konj

UND, auch

di
um_willen

αυτην

sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

δι

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto

opheilei
er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

οφειλει

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

περι

betreffs

peri

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou

n_ 2 gen sg m

VOLK

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai
UND

UND, auch

peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou
DES VOLKES

laos

houtōs
dieserweise
adv
houtOs

και

konj
kai

περι

betreffs
präp

heautou
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

εαυτου

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

προσφερειν
prospherein
BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

περι
peri
betreffs

peri
n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten

Niemand kann sich
selbst diese Ehre
nehmen, sondern
er wird von Gott
berufen, so wie
eben auch Aaron,

4

5:4

Hb
kai

konj

ouch
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και

UND

kai
UND, auch

ουχ

adv neg absolut
ou

εαυτω

sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

heautō

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

lambanei

lambanO

tis

tis/tis/ti

λαµβανει

er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

timēn

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
alla

kaloumenos
DEN
d_ akk sg f

τιµην

WERT
n_ 1 akk sg f
timE

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

καλουµενοσ

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs nom sg m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

υπο

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS) gemäß-WIE-EBEN

kathOsper

και
kai

kai
UND, auch

hupo

präp
ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

καθωσπερ
kathōsper

adv

HERAB+WIE+EBEN, gemäß-WIE-EBEN, so wie eben

UND
konj

aarōn

aarOn

ααρων

AARON
ni Name

AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter
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So verherrlichte
Christus Sich nicht
Selbst, als Er
Hoherpriester
wurde, sondern
der, der zu Ihm
sprach: Mein Sohn
bist Du! Heute
habe Ich Dich
gezeugt!

5

5:5

Hb

adv
houtOs

UND

ο

d_ nom sg m

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

ουχ

adv neg absolut

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai

konj
kai
UND, auch

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBte

christos

ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εαυτον
heauton
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
heautou/heautEs/heautou

Er-verherrlichT

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εδοξασεν
edoxasen

vi TA akt unbest 3 sg
doxazO

γενηθηναι
genēthēnai
GEWORDEN-WERDEN
vn TA pas unbest

αρχιερεα
archierea

n_ 3 akk sg m
archiereus

all

konj

ο

DER

ho/hE/to

SPRECHende
vp TA akt unbest nom sg m
laleO
SPRECHEN,  id. reden

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

αλλ

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλησασ
lalēsas

προσ
pros

präp
pros
ZU, ...

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ei

eimi
SEIN,  id. gelten

ZU

αυτον
auton

autos/autE/auto

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

su

pp 2 nom sg
su

egō
ICH
pp 1 nom sg

σηµερον

heutigenTAGS
adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

gegennēka

vi ZU akt präs 1 sg

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

συ

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

sēmeron
γεγεννηκα

ICH-HABE-erzeugT

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

su

Wie Er auch an
anderer Stelle sagt:
Du bist Priester für
den Äon nach der
Ordnung
Melchisedeks.

6

5:6

Hb

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kai
εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ετερω

ANDERSARTIGEM
a_ dat sg n
heteros

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv

και

UND
konj
kai
UND, auch

en
IN

en

heterō

ANDERSARTIG, anderweitig

vi HA akt präs 3 sg

συ

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ιερευσ
hiereus
GEWEIHTer

hiereus

eis
HINEIN DEN

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōna

n_ 3 akk sg m

κατα
kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

su
DU

n_ 3 nom sg m

GEWEIHTer, Priester

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

αιωνα

Äon

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

την ταξιν
taxin
SETZung
n_ 3 akk sg f

SETZung, Ordnung

melchisedek
MELCHISEDEK
ni Name

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

taxis

µελχισεδεκ

melchisedek

Der in den Tagen
Seines Fleisches
sowohl Flehen wie
auch inständige
Bittrufe mit starkem
Geschrei und
Tränen dem
darbrachte, der Ihn
aus dem Tode
retten konnte, Er
wurde wegen
Seiner Ehrfurcht
erhört.

7

5:7

Hb

WELCHER
pr nom sg m

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ
hēmerais

hEmera
TAG

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

οσ
hos

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

IN
präp
en

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

TAGEN
n_ 1 dat pl f

tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκοσ
sarkos

sarx

αυτου

Flehen(p)

deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai

kai
UND, auch

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δεησεισ
deēseis

n_ 3 akk pl f

te
AUSSERDEM

te

UND
konj

ικετηριασ
hiketērias

n_ 1 akk pl f
hiketEria
REICHEN-heit, REICHung, DarREICHung, inständiger Bittruf  Vielleicht von REICHEN+BEWAHREN

pros

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

REICHungen

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

τον
ton
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δυναµενον
dunamenon

dunamai

sōzein

sOzO

(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σωζειν

BEIM-RETTEN-SEIN
vn HA akt präs

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εκ

präp

AUS, von ...

θανατου

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

kraugēs
GESCHREIS
n_ 1 gen sg f

SCHREI, GESCHREI

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek
AUS

ek

thanatou

n_ 2 gen sg m

meta
MIT
präp

κραυγησ

kraugE

ischuras

a_ gen sg f

STARK

kai

konj

UND, auch

dakruōn
προσενεγκασ
prosenegkas
ZU-BRINGend

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

kai

konj

eisakoustheis
BEIM-HINEIN-GEHÖRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

απο
apo

VON

ισχυρασ

STARKEN

ischuros

και

UND

kai

δακρυων

TRÄNEN
n_ 2 gen pl n
dakruon/dakru
TRÄNE

vp TA-ZU akt unbest nom sg m
prospherO

και

UND

kai
UND, auch

εισακουσθεισ

eisakouO
HINEIN+HÖREN, anhören, erhören

VON
präp
apo

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευλαβειασ
eulabeias
WOHL-Nehmung
n_ 1 gen sg f

τησ

DER
d_ gen sg f

eulabeia
WOHL+ERHALTENheit, WOHL+ERHALTEN, WOHL-Nehmung, Ehrfurcht

Obgleich Er der
Sohn ist, lernte Er
den Gehorsam
durch das, was Er
litt.

8

5:8

Hb καιπερ
kaiper

kaiper

ōn
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
eimi

huios

huios
SOHN, [das Junge]

emathen

vi TA akt verg 3 sg
manthanO
LERNEN,  id. erfahren

VON

VON
hos/hE/ho

UND-EBEN
konj

UND+EBEN, obgleich, sogar auch

ων

SEIN,  id. gelten

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m

εµαθεν

Er-LERNTE

αφ
aph

präp
apo

ων
hōn
DEREN(p)

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

epathen

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupakoēn
UNTER-HÖREN
n_ 1 akk sg f
hupakoE

επαθεν

er-liTT
vi TA akt verg 3 sg
paschO

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

υπακοην

UNTER+HÖREN, Gehorsam

Und so
vollkommen
gemacht, ist Er
allen, die Ihm
gehorchen, die
Ursache äonischer
Rettung,

9

5:9

Hb και
kai
UND
konj
kai

τελειωθεισ
teleiōtheis

teleioO
UND, auch

BEIM-vervollkommnET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

πασιν
pasin

a_ dat pl m
pas

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Er-WURDE-(für_Sich)

ginomai

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ho/hE/to

υπακουουσιν

BEIM-UNTER-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
hupakouO

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

hupakouousin

UNTER+HÖREN, gehorchEN

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 2 nom sg m
aitios

sōtērias
GERETTETheit

sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

αιωνιου

äonischer
a_ gen sg f

αιτιοσ
aitios
VerursachER

BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld

σωτηριασ

n_ 1 gen sg f

aiōniou

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

wird Er doch von
Gott mit
"Hoherpriester
nach der Ordnung
Melchisedeks"
angeredet,

10

5:10

Hb προσαγορευθεισ
prosagoreutheis

vp HA pas präs nom sg m
prosagoreuO
ZU+KÄUFER-sein, ZU+KAUFEN, anreden

hupo

präp

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

BEIM-ZU-GEKAUFT-WERDEN-SEIEND

υπο

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

n_ 2 gen sg m

αρχιερευσ
archiereus
Fürst-GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m präp

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg f

taxin

taxisarchiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

κατα
kata
gemäß

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταξιν

SETZung
n_ 3 akk sg f

SETZung, Ordnung
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µελχισεδεκ

MELCHISEDEK
ni Name

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

melchisedek

melchisedek

betreffs dessen wir
euch viel zu sagen
haben; doch ist das
Wort davon
schwierig
auszulegen, weil ihr
im Hören
schwerfällig wurdet.

11

5:11

Hb

präp
peri

hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

polus

a_ nom sg m
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

περι
peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ου

pr gen sg m

πολυσ

VIEL

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logos

n_ 2 nom sg m

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

λογοσ

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

a_ nom sg m
dusermEneutos

λεγειν
legein
BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

epei
AUF-WENN

epei

νωθροι

SCHWERFÄLLIG

SCHWERFÄLLIG

δυσερµηνευτοσ
dusermēneutos
SCHLIMM-ÜBERSETZbar

SCHLIMM+ÜBERSETZt, SCHLIMM+ÜBERSETZbar, schwierig auszulegen

vn HA akt präs
legO

επει

konj

AUF+WENN, weil, sonst

nōthroi

a_ nom pl m
nOthros

γεγονατε

vi ZU akt präs 2 pl

ταισ
tais

ho/hE/to

ακοαισ

GEHÖREN
n_ 1 dat pl f

gegonate
IHR-SEID-GEWORDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akoais

akoE
HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

Denn da ihr der
Zeit nach Lehrer
sein müsstet, habt
ihr wieder
Belehrung darüber
nötig, was die
anfänglichen
Grundregeln der
Aussagen Gottes
sind, seid ihr doch
solche geworden,
die der Milch
bedürfen und nicht
fester Nahrung;

12

5:12

Hb
kai

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οφειλοντεσ
opheilontes
BEIM-SCHULDEN-SEIEND

eimi

LEHRER

και

UND
konj
kai
UND, auch

GEWISS-DEMNACH
vp HA akt präs nom pl m
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

διδασκαλοι
didaskaloi

n_ 2 nom pl m
didaskalos
LEHRER

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον

d_ akk sg m

chronon
ZEIT
n_ 2 akk sg m
chronos
ZEIT

palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

δια

um_willen

dia

ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρονον παλιν

WIEDER

χρειαν

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

vi HA akt präs 2 pl

του
touchreian

εχετε
echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδασκειν
didaskein

didaskO

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

IRGEND(p)

px nom pl n

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs

LEHREN

υµασ

pp 2 akk pl

τινα
tina

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοιχεια

REIHEgliedER
n_ 2 nom pl n
stoicheion

DES
archēs
URSPRUNGS

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

stoicheia

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχησ

n_ 1 gen sg f

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

λογιων

Aussagen

logion

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

και
kai

UND, auch

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logiōn

n_ 2 gen pl n

LEGerisches, DarLEGerisches, SagENDES / GEsagTES, Aussage

του
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

UND
konj
kai

γεγονατε
gegonate

vi ZU akt präs 2 pl
ginomai

GEBRAUCH

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

IHR-SEID-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

χρειαν
chreian

n_ 1 akk sg f
chreia
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vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster MILCH

και

konj
kai
UND, auch

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND

echO

γαλακτοσ
galaktos
MILCH
n_ 3 gen sg n
gala

kai
UND

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

στερεασ

FESTER

GEFESTIGT, FEST

τροφησ
trophēs
NAHRUNG
n_ 1 gen sg f

stereas

a_ gen sg f
stereos trophE

NAHRUNG

denn jeder, der an
der Milch teilhat, ist
unerprobt im Wort
der Gerechtigkeit,
weil er noch
unmündig ist.

13

5:13

Hb πασ

a_ nom sg m

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετεχων
metechōn
BEIM-MIT-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

pas
JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ

konj

ho

d_ nom sg m
metechO
MIT+HABEN, teilhabEN

n_ 3 gen sg n

απειροσ

UN-VERSUCHT

apeiros

λογου
logou
DarLEGUNG

γαλακτοσ
galaktos
MILCH

gala
MILCH

apeiros

a_ nom sg m

UN+VERSUCHT, unerprobt

n_ 2 gen sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
dikaiosunE

νηπιοσ

JUNG-SagEND
a_/n_ nom sg m

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

nēpios

nEpios
JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν

er-IST-SEIEND
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Für Gereifte
dagegen ist die
feste Nahrung, die
infolge ihrer
Gewöhnung ein
geübtes
Empfindungsvermögen
haben, um
Treffliches wie
auch Übles zu
unterscheiden.

14

5:14

Hb

a_/n_ gen pl m
ABER
konj

ABER

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi ho/hE/to

sterea

a_ nom sg f
stereos

τροφη

n_ 1 nom sg f

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελειων
teleiōn
VOLLENDETER(p)

teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

δε
de

de

εστιν

SEIN,  id. gelten

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στερεα

FESTE

GEFESTIGT, FEST

trophē
NAHRUNG

trophE
NAHRUNG

των

DER(p)

d_ gen pl m

δια
dia

dia ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HABung DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

εξιν
hexin

n_ 3 akk sg f
hexis
HABung, Gewöhnung

τα
ta

αισθητηρια
aisthētēria

γεγυµνασµενα

(für_sich)-GEübT-WORDEN-SEIENDE

NACKT_machen, üben

EMPFINDUNGS-BEWAHRUNGEN
n_ 2 akk pl n
aisthEtErion
EMPFINDUNG+BEWAHRerisches, EMPFINDUNGS-BEWAHRUNG,  auch: EMPFINDUNGS-Mittel, Empfindungsvermögen

gegumnasmena

vp ZU med präs akk pl n
gumnazO

εχοντων
echontōn

echO

προσ
pros
ZU
präp

ZU, ...

DURCH-RICHTen

diakrisis

kalou
IDEALEN
a_/n_ gen sg n

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
pros

διακρισιν
diakrisin

n_ 3 akk sg f

DURCH+RICHTung, DURCH+RICHTen, Unterscheidung

καλου

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

te
AUSSERDEM

te kai
UND, auch

κακου

a_/n_ gen sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai
UND
konj

kakou
ÜBLEN

Darum wollen wir
das Wort der
Anfangsgründe des
Christus verlassen,
damit wir zur Reife
gebracht werden

1

6:1

Hb
dio

konj

DURCH+WELCHES, darum

αφεντεσ
aphentes

vp HA akt präs nom pl m
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διο

DURCH-WELCHES

dio

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τον
ton

ho/hE/to

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
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mögen (ohne dabei
wieder die
Grundlage
niederzureißen: die
Umsinnung von
toten Werken und
den Glauben an
Gott,

archēs

n_ 1 gen sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

αρχησ

URSPRUNGS

archE

DES

christos
GeSALBter, Christus

logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

επι

präp

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

logos

epi
AUF

epi
AUF, ...

DIE
d_ akk sg f

VOLLENDETheit

teleiotEs

φερωµεθα
pherōmetha

vk HA med fut 1 pl
pherO
BRINGEN, tragen

τελειοτητα
teleiotēta

n_ 3 akk sg f

VOLLENDETheit, VOLLENDung, Vollkommenheit, [Reife]

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-GEBRACHT-WERDEN-SEIN-WERDEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παλιν
palin
WIEDER

palin themelios
PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund HERAB+WERFEN, niederwerfEN

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

adv

WIEDER, wiederum

θεµελιον
themelion
Grund
n_ 2 akk sg m

καταβαλλοµενοι
kataballomenoi
BEIM-(für_sich)-HERAB-WERFEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
kataballO

n_ 1 gen sg f

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

apo

VON

TOTER

nekros
TOT / TOTER

WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon

και

konj

pisteōs

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

epi
θεον
theon

theos

µετανοιασ
metanoias
MIT-DENKENS

metanoia

απο

VON
präp
apo

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl n

εργων
ergōn

WERK, Arbeit

kai
UND

kai
UND, auch

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

die Lehre vom
Taufen und das
Händeauflegen, die
Auferstehung Toter
und das äonische
Urteil).

2

6:2

Hb βαπτισµων

TAUCHungen

διδαχησ

LEHRE

LEHRE, Belehrung

τε

AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

cheirōn

cheir
HAND

αναστασεωσ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

baptismōn

n_ 2 gen pl m
baptismos
TAUCHung, das Taufen

didachēs

n_ 1 gen sg f
didachE

επιθεσεωσ
epitheseōs
AUF-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f
epithesis
AUF+PLATZIERung, Auflegen

te

part

χειρων

HÄNDE
n_ 3 gen pl f

anastaseōs
HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
anastasis

τε

AUSSERDEM

νεκρων

TOTER

TOT / TOTER

και
kai

konj

κριµατοσ

RICHTEN-Folge
n_ 3 gen sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

αιωνιου
aiōnioute

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

nekrōn

a_ gen pl m
nekros

UND

kai
UND, auch

krimatos

krima

äonischer
a_ gen sg n
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Und dies werden
wir tun, das heißt,
wenn Gott es
gestattet.

3

6:3

Hb

kai

τουτο

houtos/hautE/touto

ποιησοµεν
poiēsomen

poieO

και
kai
UND
konj

UND, auch

touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WIR-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

eanper
-MÖGE-BEIM-gestattEN-SEIN

ho/hE/to

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

εανπερ

WENN-ETWA-EBEN
part kond
eanper
WENN+ETWA+EBEN, das heißt,...so, [das heißt,...wenn]

επιτρεπη
epitrepē

vk HA akt präs 3 sg
epitrepO
AUF+DREHEN, gestattEN

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

Denn es ist
unmöglich, die, die
einmal erleuchtet
waren und das
überhimmlische
Geschenk
geschmeckt haben
und so Mitteilhaber
des heiligen
Geistes wurden,

4

6:4

Hb
adunaton

a_ nom sg n

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τουσ
tous

d_ akk pl m
EINMAL
adv

EINMAL

αδυνατον

UN-beFÄHIGt

adunatos

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απαξ
hapax

hapax

φωτισθεντασ

BEIM-LICHT-GEmachT-WERDEN-SEIENDEN

phOtizO

geusamenous

vp TA med unbest akk pl m
geuomai

phōtisthentas

vp HA pas präs akk pl m

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

γευσαµενουσ

(für_sich)-SCHMECKende

SCHMECKEN, kosten

τε
te
AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

δωρεασ

Geschenkes
n_ 1 gen sg f

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epouraniou
AUF-himmlischen
a_ gen sg f
epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

kai
UND
konj

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōreas

dOrea
GEBEN+FLUSS, Geschenk

tēs
DES
d_ gen sg f

επουρανιου και

kai
UND, auch
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µετοχουσ

metochos

BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk pl m
ginomai

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

metochous
MIT-HABER
n_ 2 akk pl m

MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

γενηθεντασ
genēthentas

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

pneuma

αγιου
hagiou

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIGEN
a_ gen sg n

die sowohl das
köstliche Wort
Gottes wie auch
die Kräfte des
zukünftigen Äons
schmeckten, 

5

6:5

Hb
kai
UND
konj
kai
UND, auch

καλον

IDEALE
a_ akk sg n
kalos

(für_sich)-SCHMECKende
vp TA med unbest akk pl m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

και
kalon

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

γευσαµενουσ
geusamenous

geuomai
SCHMECKEN, kosten

n_ 2 gen sg m
theos

ρηµα

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

dunamis

te

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

rēma
RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n

δυναµεισ
dunameis
BEFÄHIGungen
n_ 3 akk pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

τε

AUSSERDEM

te

µελλοντοσ
mellontos
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

αιωνοσ

n_ 3 gen sg mvp HA akt präs gen sg m
mellO

aiōnos
Äons

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

dann aber abfallen,
wieder zur
Umsinnung zu
erneuern,
kreuzigen sie doch
den Sohn Gottes
für sich selbst aufs
Neue und prangern
Ihn an.

6

6:6

Hb και
kai
UND
konj

BEI+FALLEN, daneben-FALLEN, zur Seite fallen

WIEDER

anakainizO
HINAUF+NEU-machen, HINAUF-erNEUern, erneuern

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

kai
UND, auch

παραπεσοντασ
parapesontas
BEIM-daneben-FALLEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
parapiptO

παλιν
palin

adv
palin
WIEDER, wiederum

ανακαινιζειν
anakainizein
BEIM-HINAUF-erNEUERN-SEIN
vn HA akt präs

εισ

präp

metanoian
MIT-DENKEN

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

BEIM-HINAUF-pfählEN-SEIEND(p)

anastauroO

µετανοιαν

n_ 1 akk sg f
metanoia

ανασταυρουντασ
anastaurountas

vp HA akt präs akk pl m

HINAUF+STÄNDER-verursachen, HINAUF-pfählEN, kreuzigen aufs Neue

heautois

heautou/heautEs/heautou
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτοισ

sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

τον
ton
DEN

υιον
huion
SOHN

tou
DES

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

kai

kai
vp HA akt präs akk pl m

BEI+GEZEIGT-machen, BEI-erZEIGen, anprangern, an den Pranger stellen

n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos

και

UND
konj

UND, auch

παραδειγµατιζοντασ
paradeigmatizontas
BEIM-BEI-GEZEIGT-machEN-SEIEND(p)

paradeigmatizO

Denn das Land,
das den Regen
trinkt, der oftmals
auf dieses kommt,
und Kraut sprießen
lässt, verwertbar
von jenen, für die
es beackert wird,
bekommt von Gott
seinen Anteil am
Segen.

7

6:7

Hb

gE
LAND, Erde

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιουσα

vp HA akt präs nom sg f

TRINKEN

ton

d_ akk sg m

ep

präp
epi
AUF, ...

γη
gē
LAND
n_ 1 nom sg f

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η
hē

d_ nom sg f

piousa
BEIM-TRINKEN-SEIENDE

pinO

τον

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επ

AUF

αυτησ
erchomenon
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE

erchomai
KOMMEN

pollakis
VIELmals
adv der Zeit
pollakis

autēs
seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg m

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

υετον

n_ 2 akk sg m

GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]

και

UND, auch

BEIM-HERVORBRINGEN-SEIENDES
botanēn

n_ 1 akk sg f

hueton
WÄSSERUNG

huetos

kai
UND
konj
kai

τικτουσα
tiktousa

vp HA akt präs nom sg f
tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

βοτανην

KRAUT

botanE
KRAUT

Hebräer 6

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



eutheton
WOHL-PLATZIERt

euthetos
WOHL+PLATZIERt, verwertbar

ekeinois

ekeinos/ekeinE/ekeino

δι

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ευθετον

a_ akk sg f

εκεινοισ

jenen(p)

pd dat pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

di

ουσ
hous

konj

γεωργειται
geōrgeitai
-IST-BEIM-(für_sich)-LAND-BEWERKT-WERDENWELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai
UND

kai
UND, auch

vi HA med präs 3 sg
geOrgeO
LAND+WIRKEN, LAND+WERKEN, LAND+beWERKstelligEN, beackern

µεταλαµβανει
metalambanei

metalambanO
MIT+ERHALTEN+HINAUF, MIT-nehmEN-HINAUF, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

WOHL-SagENS

απο
apo

präp
apo
VON

-IST-BEIM-MIT-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

ευλογιασ
eulogias

n_ 1 gen sg f
eulogia
WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

VON

DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

Bringt es aber
Dornen und
Sterndisteln hervor,
ist es unbewährt
und dem Fluch
nahe, um zum
Abschluss in Brand
zu geraten.

8

6:8

Hb

ekpherO
AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

δε

ABER
konj

ακανθασ
akanthas
PUNKT-BLUMEN
n_ 1 akk pl f

και
kai

konj

UND, auch

τριβολουσ

DREI-WERFER(p)

DREI+WERFER, (Stern-Flockenblume), Sterndistel

εκφερουσα
ekpherousa
BEIM-AUS-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

de

de
ABER

akantha
PUNKT+BLUME, Dorn

UND

kai

tribolous

n_ 2 akk pl m
tribolos

αδοκιµοσ
adokimos

a_ nom sg f
adokimos
UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

UND
konj
kai
UND, auch

HERAB-VERWÜNSCHUNG
n_ 1 gen sg f adv

eggus
NAHE

hēs to
DIE

ho/hE/to

UN-BESCHIENEN

και
kai

καταρασ
kataras

katara
HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

εγγυσ
eggus
NAHE

ησ

DEREN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ

n_ 3 nom sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

eis
HINEIN

καυσιν
kausin

n_ 3 akk sg f
kausis

telos
VOLLENDUNG

telos

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

BRENNen

BRENNung, BRENNen, Brand

Wir sind aber, was
euch angeht,
Geliebte, eines
Besseren
überzeugt, was mit
Rettung zu tun hat,
wenn wir auch so
sprechen.

9

6:9

Hb πεπεισµεθα
pepeismetha
WIR-SIND-(für_uns)-ÜBERREDET-WORDEN

δε
de
ABER

ABER

peri
betreffs
präp
peri

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

vi ZU med präs 1 pl
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

konj
de

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

υµων

pp 2 gen pl
humeis

αγαπητοι
agapētoi
GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
agapEtos

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρεισσονα
kreissona

a_/n_ akk pl n kmp

και
kai

kai
UND, auch

εχοµενα
echomena
BEIM-(für_sich)-HABEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

geLIEBt, GeLIEBter

ta
WohlbeHALTENeren

kreissOn/kreittOn (krataios)
HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

UND
konj

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

σωτηριασ

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και
kai
UND
konj
kai

sōtērias
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
sOtEria

ει
ei

UND, auch

ουτωσ
laloumen
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl
laleO
SPRECHEN,  id. reden

houtōs
dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

λαλουµεν

Denn Gott ist nicht
ungerecht, dass Er
eurer Arbeit und
der Liebe vergesse,
die ihr für Seinen
Namen dadurch

10

6:10

Hb ου
ou
NICHT

ou

gar

konj
UN-GERECHT

ο
ho
DER

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αδικοσ
adikos

a_ nom sg m
adikos
UN+GERECHT, ungerecht

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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erzeigt habt, dass
ihr den Heiligen
dientet und noch
dient.

theos

n_ 2 nom sg m

epilathesthai
BEIM-(für_Sich)-AUF-VERGESSEN-SEIN
vn HA med präs

AUF+VERGESSEN, vergessen

tou
DES

ho/hE/to

εργου

WERKES

ergon

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND

kai
UND, auch

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

επιλαθεσθαι

epilanthanomai

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergou

n_ 2 gen sg n

WERK, Arbeit

υµων

pp 2 gen pl
humeis

konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapēs
LIEBE
n_ 1 gen sg f

LIEBE

hēs
DEREN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ενεδειξασθε
enedeixasthe

vi TA med unbest 2 pl
endeiknumi

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

αγαπησ

agapE

ησ

IHR-IN-ZEIGT-(für_euch)

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

eis
HINEIN

eis

το

DEN

ho/hE/to

n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διακονησαντεσ
diakonēsantes

ονοµα
onoma
NAMEN

onoma
pp gen sg m

DURCH-DIENend
vp TA akt unbest nom pl m
diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

ho/hE/to

αγιοισ
hagiois
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND
konj

diakonountes
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

kai
UND, auch

διακονουντεσ

diakoneO
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

Uns verlangt aber
danach, dass jeder
von euch zur
Vollgewissheit der
Erwartung bis zur
Vollendung
denselben Fleiß
erzeige,

11

6:11

Hb
epithumoumen
WIR-SIND-BEIM-AUF-FÜHLEN

epithumeO
AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

δε

de

hekaston

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιθυµουµεν

vi HA akt präs 1 pl

de
ABER
konj

ABER

εκαστον

JEGLICHEN
a_ akk sg m
hekastos

EUER
pp 2 gen pl
humeis

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

endeiknusthai spoudēn

spoudE
FLEISS, Fleiß

προσ

pros
ZU, ...

αυτην
autēn
SELBEN
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενδεικνυσθαι

BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN-SEIN
vn HA med präs
endeiknumi
IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

σπουδην

FLEISS
n_ 1 akk sg f

pros
ZU
präp

tēn
DIE
d_ akk sg f

πληροφοριαν
plērophorian

n_ 1 akk sg f

GEFÜLLT+GEBRACHTheit, vollGEFÜLLT+GEBRACHTheit, voll-GEBRACHTheit, Vollgewissheit

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vollGEFÜLLT-GEBRACHTheit

plErophoria

τησ
tēs

d_ gen sg f

ελπιδοσ

elpis

achri

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

τελουσ

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

elpidos
ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

αχρι

BIS_ZU
telous

n_ 3 gen sg n
telos

damit ihr darin nicht
schwerfällig werdet,
sondern
Nachahmer derer,
die durch Glauben
und Geduld die
Verheißungen als
Losteil erhalten.

12

6:12

Hb

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē nōthroi

ινα
hina

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

νωθροι

SCHWERFÄLLIG
a_ nom pl m
nOthros
SCHWERFÄLLIG

γενησθε
genēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN

mimētai

mimEtEs
NACHAHMer, Nachahmer

de
ABER
konj
de

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vk HA med präs 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µιµηται

NACHAHMer(p)

n_ 1 nom pl m

δε

ABER

των
tōn

d_ gen pl m

dia
DURCH
präp
dia

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis

και

UND
konj
kai

makrothumias
FERN-GEFÜHLS
n_ 1 gen sg f
makrothumia
FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pisteōs

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai

UND, auch

µακροθυµιασ

klēronomountōn

klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

κληρονοµουντων

BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

τασ
tas
DIE(p)

επαγγελιασ
epaggelias
AUF-BOTschaften
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Denn als Gott dem
Abraham Segen
verhieß, schwur Er
bei Sich Selbst,
weil Er keinen
Größeren hatte, bei
dem Er schwören
konnte,

13

6:13

Hb τω
tō

ho/hE/to
konj

abraam

ni Name

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αβρααµ

ABRAHAM

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

επαγγειλαµενοσ
epaggeilamenos
(für_Sich)-AUF-BOTSCHAFTend
vp TA med unbest nom sg m
epaggellomai

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

επει

epei

kat
gemäß
präp

ο
ho

d_ nom sg m

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

epei
AUF-WENN
konj

AUF+WENN, weil, sonst

κατ

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ουδενοσ

NICHT-ABER-EINES

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µειζονοσ
meizonos

meizOn (megas)
GRÖSSER

oudenos

a_ gen sg m

ειχεν
eichen
Er-HATTE

echO

GRÖSSEREN
a_/n_ gen sg m kmp

οµοσαι

SCHWÖREN

SCHWÖREN

ōmosen
Er-SCHWÖRT

omnuO
SCHWÖREN

kath
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

omosai

vn TA akt unbest
omnuO

ωµοσεν

vi TA akt unbest 3 sg

καθ

präp
kata

εαυτου
heautou
Seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

pf 3 gen sg m

und sagte: ... dass
Ich dich segnen, ja
segnen werde und
dich vermehren, ja
vermehren werde.

14

6:14

Hb
legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO

ei
WENN
part kond

µην

mEn

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ει

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mēn
FÜRWAHR
part

FÜRWAHR

eulogōn
BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND

eulogeO

ευλογησω

vi HA akt fut 1 sg
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

και

konj
kai

ευλογων

vp HA akt präs nom sg m

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

eulogēsō
ICH-WERDE-BEIM-WOHL-sagEN-SEIN

σε
se
DICH

su

kai
UND

UND, auch

πληθυνων

vp HA akt präs nom sg m
plEthunO

πληθυνω
plēthunō

vi HA akt fut 1 sg
plEthunO

se
DICH

plēthunōn
BEIM-aufFÜLLEN-SEIEND

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

ICH-WERDE-BEIM-aufFÜLLEN-SEIN

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

σε

pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Da er so geduldig
war, erlangte er die
Verheißung.

15

6:15

Hb και

UND
konj

UND, auch

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

µακροθυµησασ
makrothumēsas

επετυχεν
epetuchen
er-AUF-EREIGNETE

epitugchanO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

kai

ουτωσ
houtōs
dieserweise FERN-FÜHLend

vp TA akt unbest nom sg m
makrothumeO
FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

vi TA akt verg 3 sg

AUF+EREIGNEN, erlangen

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

επαγγελιασ

AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

epaggelias

Denn Menschen
schwören bei dem
Größeren, und für
sie ist als
Bestätigung der Eid
das Ende jeden
Widerspruchs.

16

6:16

Hb

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κατα

gemäß

του

DES
d_ gen sg m

ανθρωποι
anthrōpoi
Menschen(p)

n_ 2 nom pl m
anthrOpos

konj
gar

kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GRÖSSER

omnuousin
SIE-SIND-BEIM-SCHWÖREN
vi HA akt präs 3 pl

και
kai
UND JEDER

µειζονοσ
meizonos
GRÖSSEREN
a_/n_ gen sg m kmp
meizOn (megas)

οµνυουσιν

omnuO
SCHWÖREN

konj
kai
UND, auch

πασησ
pasēs

a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

antilogias
ANSTATT-Sagung
n_ 1 gen sg f
antilogia

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αντιλογιασ

ANSTATT+GELEGT/GEsagT-heit, ANSTATT-LEGung/SagEN, (gegen-Sagen), Widerspruch

peras
JENSEITSregion

JENSEITS, JENSEITSregion, JENSEITSbereich, Ende

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βεβαιωσιν

n_ 3 akk sg f
bebaiOsis
BESCHREITung, Bestätigung

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
horkos
EID

περασ

n_ 3 nom sg n
peras

HINEIN
präp
eis

bebaiōsin
Bestätigung

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ορκοσ
horkos
EID

Aufgrund dessen
hat Sich Gott in der
Absicht, den
Losteilinhabern der
Verheißung die
Unverrückbarkeit
Seines
Ratschlusses
besonders zu
beweisen, mit
einem Eid verbürgt,

17

6:17

Hb εν

IN
hō perissoterōs

adv kmp

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHEM
pr dat sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

περισσοτερωσ

übermäßIGererweise

perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)
UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

boulomenos
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND

boulomai

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

επιδειξαι

AUF-ZEIGEN

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουλοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

epideixai

vn TA akt unbest
epideiknumi
AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

tois

κληρονοµοισ
klēronomois

klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

tēs
DER

n_ 1 gen sg f
epaggelia

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LOS-ANEIGNERN
n_ 2 dat pl m

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιασ
epaggelias
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

to
DAS
d_ akk sg n

ametathetos
UN+MIT+PLATZIERt, UN-nach-PLATZIERbar, unverrückbar, Unverrückbarkeit

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RATES

αµεταθετον
ametatheton
UN-nach-PLATZIERbare
a_/n_ akk sg n

DES

ho/hE/to

βουλησ
boulēs

n_ 1 gen sg f
boulE
RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

emesiteusen
Er-MITTLER-isT
vi TA akt unbest 3 sg

MITTLER-sein, VERMITTELN, ins Mittel treten

horkō
EID

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εµεσιτευσεν

mesiteuO

ορκω

n_ 2 dat sg m
horkos
EID

damit wir durch
zwei unverrückbare
Tatsachen, bei
denen es
unmöglich ist, dass
Gott gelogen habe,
einen starken
Zuspruch hätten,
wir, die wir unsere
Zuflucht darin
nehmen, das vor
uns liegende
Erwartungsgut zu
erfassen,

18

6:18

Hb
hina
DASS
konj

dia

präp

δυο

ZWEI

HANDLUNGS-Folgen

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

πραγµατων
pragmatōn

n_ 3 gen pl n
pragma

αµεταθετων
ametathetōn

a_ gen pl n präp
en

οισ
hois
WELCHEN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

UN-nach-PLATZIERbarer

ametathetos
UN+MIT+PLATZIERt, UN-nach-PLATZIERbar, unverrückbar, Unverrückbarkeit

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat pl n
hos/hE/ho

αδυνατον

adunatos

pseusasthai
(für_Sich)-FALSCHSEIN
vn TA med unbest
pseudomai
FALSCHSEIN, lügEN

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

paraklēsin

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

adunaton
UN-beFÄHIGt
a_ nom sg n

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

ψευσασθαι

theos

ισχυραν
ischuran
STARKE
a_ akk sg f
ischuros
STARK

παρακλησιν

BEI-RUFung
n_ 3 akk sg f
paraklEsis

εχωµεν
echōmen

vk HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταφυγοντεσ

BEIM-HERAB-FLIEHEN-SEIENDEN

katapheugO
HERAB+FLIEHEN, Zuflucht nehmen

κρατησαι

HALTEN

krateO
HALTEN, fassen

WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

echO

οι
kataphugontes

vp HA akt präs nom pl m

kratēsai

vn TA akt unbest

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προκειµενησ

BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f
prokeimai

ελπιδοσ
elpidos

elpis

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

prokeimenēs

VOR+LIEGEN, vorliegen

ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
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welches wir als
Anker der Seele
haben, für uns
gewiss und auch
bestätigt, der bis in
das Innerste hinter
den Vorhang
hineingeht,

19

6:19

Hb ην

pr akk sg f
WIE
adv

ANKER
n_ 1 akk sg f

ANKER

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēn
WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

αγκυραν
agkuran

agkura

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ gen sg f
ho/hE/to

ασφαλη

UN-TAUMELNDEN
a_ akk sg f

τε
te
AUSSERDEM

te

kai
UND

kai

βεβαιαν

BESCHRITTEN, bestätigT

και

konj

ψυχησ
psuchēs
Seele
n_ 1 gen sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

asphalē

asphalEs
UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

konj

UND, auch

bebaian
bestätigTEN
a_ akk sg f
bebaios

kai
UND

kai
UND, auch

BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg f

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN
präp

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσωτερον
esōteron

a_/n_ akk sg n kmp

HINEINWÄRTS-mehr, HINEINWÄRTIGer, inwendiger

εισερχοµενην
eiserchomenēn

eiserchomai

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

HINEINWÄRTIGere

esOteros (esO)

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katapetasma
HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang

του
tou

καταπετασµατοσ
katapetasmatos
HERAB-AUSGEBREITETEN
n_ 3 gen sg n

wohin Jesus als
Vorläufer für uns
einging, der nach
der Ordnung
Melchisedeks
Hoherpriester für
den Äon geworden
ist.

20

6:20

Hb

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

προδροµοσ
prodromos
VOR-LÄUFER
n_ 2 nom sg m

υπερ

für

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

οπου
hopou

hopou prodromos
VOR+LÄUFER, Vorläufer

huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εισηλθεν
eisēlthen iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ιησουσ

JESUS

iEsous

κατα

präp
kata

DIE

SETZung

SETZung, Ordnung

melchisedek archiereus

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ταξιν
taxin

n_ 3 akk sg f
taxis

µελχισεδεκ

MELCHISEDEK
ni Name
melchisedek
MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTer

archiereus

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

εισ
eis
HINEIN

ho/hE/to
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

γενοµενοσ
genomenos

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα
aiōna
Äon
n_ 3 akk sg m
aiOn

Denn dieser
Melchisedek, König
von Salem, Priester
Gottes, des
Höchsten, der
Abraham
entgegenkam, als
er von dem
Gefecht mit den
Königen
zurückkehrte, und
ihn segnete,

1

7:1

Hb ουτοσ

dieser

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

DER
d_ nom sg m

houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελχισεδεκ
melchisedek

ni Name

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

SALEM

SALEM  Hebräisch  Frieden

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

MELCHISEDEK

melchisedek
MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

basileus
KÖNIG

basileus

σαληµ
salēm

ni Name
salEm

hiereus
GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m
hiereus

tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

υψιστου
hupsistou

hupsistos (hupsos/hupsi)

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

συναντησασ
sunantēsas
ZUSAMMEN-begegnend

ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen

αβρααµ

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

υποστρεφοντι

vp HA akt präs dat sg m

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr VON

vp TA akt unbest nom sg m
sunantaO

abraam
ABRAHAM

abraam

hupostrephonti
BEIM-UNTER-WENDEN-SEIENDEM

hupostrephO

απο
apo
VON
präp
apo
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d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAUEREI

HAUEREI, Gefecht

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεων

KÖNIGE
n_ 3 gen pl m
basileus

και

UND

kai

ευλογησασ
eulogēsas
WOHL-sagend

eulogeO

τησ
tēs
DER

κοπησ
kopēs

n_ 1 gen sg f
kopE

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

basileōn

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

kai

konj

UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihn
pp akk sg m

dem auch Abraham
von aller Beute den
Zehnten zuteilte,
dessen Name
zuerst mit "König
der Gerechtigkeit"
übersetzt werden
kann, darauf aber
auch mit "König
von Salem", was
"König des
Friedens" bedeutet,

2

7:2

Hb
hō
WELCHEM
pr dat sg m

UND
konj

UND, auch

dekatēn

a_/n_ akk sg f

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte

απο
apo
VON
präp
apo

παντων
pantōn

a_ gen pl n
pas

emerisen

vi TA akt unbest 3 sg
merizO
GETEILT-machen, TEILen

ω

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

kai

δεκατην

ZEHNtes

dekatos
VON

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εµερισεν

-GETEILT-machT

αβρααµ
abraam

ni Name

prōton
µεν

TATSÄCHLICH
part
men

ABRAHAM

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

πρωτον

VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

men

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ερµηνευοµενοσ

BEIM-(für_sich)-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
hermEneuO
ÜBERSETZER-sein, ÜBERSETZEN

basileus

n_ 3 nom sg m

hermēneuomenos
βασιλευσ

KÖNIG

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

δικαιοσυνησ

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
dikaiosunE

επειτα

epeita

δε

de

kai
UND
konj

basileus

dikaiosunēs

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

epeita
AUF-DANACH
adv

AUF+DANACH, darauf

de
ABER
konj

ABER

και

kai
UND, auch

βασιλευσ
basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

salēm

ni Name

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ειρηνησ
eirēnēs
FRIEDENS

eirEnE
FRIEDEN, Friede

σαληµ

SALEM

salEm
SALEM  Hebräisch  Frieden

WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho

estin

vi HA akt präs 3 sg

basileus
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
basileus

n_ 1 gen sg f

im Bericht vaterlos,
mutterlos, ohne
Geschlechtsregister,
 der dort weder
einen Anfang
seiner Tage noch
einen Abschluss
seines Lebens hat
und daher mit dem
Sohn Gottes
verglichen wird,
indem er Priester
bis zur
Durchführung
bleibt.

3

7:3

Hb
apatōr
UN-BEVATERT
a_ nom sg m

amētōr
UN-BEMUTTERT

απατωρ

apatOr
UN+BEVATERT, UN+VATER, (ohne Vater), vaterlos

αµητωρ

a_ nom sg m
amEtOr
UN+BEMUTTERT, UN+MUTTER, (ohne Mutter), mutterlos

αγενεαλογητοσ

a_ nom sg m

UN+WERDUNG+geLEGt/gesagt, UN-Generation-gesagt, ohne Geschlechtsregister

mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

agenealogētos
UN-Generation-gesagt

agenealogEtos

µητε

archēn

n_ 1 akk sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

hēmerōn
TAGE
n_ 1 gen pl f
hEmera

µητε
mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

ζωησ

n_ 1 gen sg f

LEBEN

αρχην

URSPRUNG

ηµερων

TAG

zōēs
LEBENS

zOE

τελοσ

telos

echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

telos
VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

εχων

vp HA akt präs nom sg m
echO

αφωµοιωµενοσ
aphōmoiōmenos
(für_sich)-VON-VERGLICHEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

de
ABER
konj d_ dat sg m

huiō

n_ 2 dat sg m

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/toaphomoioO

VON+GLEICH-verursachen, VON+VERGLEICHEN, vergleichen

δε

de
ABER

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιω

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

µενει
menei

vi HA akt präs 3 sg
menO

hiereus

n_ 3 nom sg m
hiereus
GEWEIHTer, Priester

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

er-IST-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ιερευσ

GEWEIHTer
eis to

DIE
d_ akk sg n

διηνεκεσ

DURCH-BRINGUNG

diEnekEs
DURCH+BRINGEND/BRINGUNG, Durchführung

diēnekes

a_/n_ akk sg n

Schaut nun, wie
erhaben dieser ist,
dem sogar
Abraham, der
Urvater, den
Zehnten von der
besten Beute gab.

4

7:4

Hb

IHR-SEID-BEIM-schauEN

theOreO

δε

de
ABER

πηλικοσ

?-AUSGEWACHSEN
a_ nom sg m
pElikos

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

θεωρειτε
theōreite

vi HA akt präs 2 pl

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

de
ABER
konj

pēlikos

?+AUSGEWACHSEN, was für, wie erhaben, [welch großen]

houtos

houtos/hautE/touto

hō

pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai

konj

UND, auch

dekatēn
ZEHNtes ABRAHAM

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εδωκεν

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ek

präp

ω

WELCHEM

και

UND

kai

δεκατην

a_/n_ akk sg f
dekatos
ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte

αβρααµ
abraam

ni Name

edōken
er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

n_ 2 gen pl n
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακροθινιων
akrothiniōn
ÄUSSERSTEN-der-HAUFEN

akrothinion
ÄUSSERSTES+HAUFisches, ÄUSSERSTES+HAUFEN, Spitze-des-HAUFENS, was auf dem Beutehaufen zu oberst liegt

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατριαρχησ

n_ 1 nom sg m
patriarchEs
VATER+URSPRUNG, VATER-Fürst, (Fürst-VATER, Patriarch), Urvater

patriarchēs
VATER-Fürst

Zwar haben auch
diejenigen von den
Söhnen Levis, die
das Priesteramt
erhalten, ein
Gebot, vom Volk
den Zehnten zu
nehmen, gemäß
dem Gesetz; das
heißt also, von
ihren Brüdern,
obgleich diese aus
der Lende
Abrahams
hervorgegangen
sind.

5

7:5

Hb και

UND
konj
kai
UND, auch

d_ nom pl m

men

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εκ

AUS

AUS, von ...

tōn

ho/hE/to

υιων

SÖHNE

λευει

LEVI
ni Name

kai
οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

TATSÄCHLICH
part

ek

präp
ek

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiōn

n_ 2 gen pl m
huios
SOHN, [das Junge]

leuei

leui
LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

d_ akk sg f

hierateian lambanontes

lambanO

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερατειαν

GEWEIHTentum
n_ 1 akk sg f
hierateia
GEWEIHTheit, GEWEIHTentum, Priestertum, Priesteramt

λαµβανοντεσ

BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

entolēn
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

echousin

vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αποδεκατοιν
apodekatoin

vn HA akt präs
apodekatoO

εντολην

n_ 1 akk sg f
entolE

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN

echO

BEIM-VON-VERZEHNTEN-SEIN

VON+ZEHN-verursachen, VON+VERZEHNTEN, verzehnten

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον κατα
kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 2 akk sg m

GESETZ

τουτ
tout
dieses
pd nom sg n

εστιν

es-IST-SEIEND
laon
VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon
GESETZ

nomos houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

αδελφουσ
adelphous

n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kaiper

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Brüder ihrer(p)

pp gen pl m

καιπερ
kaiper
UND-EBEN

UND+EBEN, obgleich, sogar auch

ek

ek

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσφυοσ
osphuos

osphus
LENDE

αβρααµ

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εξεληλυθοτασ
exelēluthotas
AUS-GEKOMMEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk pl m
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

τησ

DER

ho/hE/to

LENDE
n_ 3 gen sg f

abraam
ABRAHAM
ni Name
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Er aber, der sein
Geschlecht nicht
von ihnen herleitet,
hat von Abraham
den Zehnten
genommen und
den, der die
Verheißungen hat,
gesegnet.

6

7:6

Hb
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de
ABER

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-Generation-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
genealogeO
WERDUNG+LEGEN/sagEN, Generation-sagEN, Geschlecht herleiten

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ABER
mē
NEIN
part neg bedingt
mE

γενεαλογουµενοσ
genealogoumenos

εξ
ex
AUS

AUS, von ...

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

δεδεκατωκεν

er-HAT-VERZEHNTET
vi ZU akt präs 3 sg

ZEHN-verursachen, VERZEHNTEN

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp
ek

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dedekatōken

dekatoO

τον
ton
DEN

αβρααµ
abraam

ni Name
abraam

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ton

ho/hE/to

echonta
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

και τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχοντα

echO

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

επαγγελιασ

AUF-BOTschaften
n_ 1 akk pl f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

vi ZU akt präs 3 sg
eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

epaggelias

epaggelia

ευλογηκεν
eulogēken
er-HAT-WOHL-GEsagT

Ohne jeden
Widerspruch aber
wird das Geringere
von dem Besseren
gesegnet.

7

7:7

Hb

fernRÄUMLICH

δε

ABER
konj
de

pasēs
JEDER

χωρισ
chōris

adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

de

ABER

πασησ

a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

antilogias
ANSTATT-Sagung
n_ 1 gen sg f
antilogia
ANSTATT+GELEGT/GEsagT-heit, ANSTATT-LEGung/SagEN, (gegen-Sagen), Widerspruch

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

ελαττον
elatton
GERINGERE
a_/n_ nom sg n kmp

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αντιλογιασ το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
elassOn/elattOn (elachus)
GERINGER

υπο
hupo

hupo

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρειττονοσ

a_/n_ gen sg n kmp
es-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

του
tou

d_ gen sg n

kreittonos
WohlbeHALTENeren

kreissOn/kreittOn (krataios)
HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

ευλογειται
eulogeitai

eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

Und hier erhalten
sterbliche
Menschen die
Zehnten, dort aber
einer, dem bezeugt
wird, dass er lebt.

8

7:8

Hb
kai

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

µεν

part
men

δεκατασ
dekatas
ZEHNte(p)

a_/n_ akk pl f
dekatos

αποθνησκοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

και

UND
konj
kai
UND, auch

ωδε
hōde
hier

men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte

apothnēskontes
BEIM-VON-STERBEN-SEIENDE

Menschen

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

lambanousin
SIE-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 pl
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ανθρωποι
anthrōpoi

n_ 2 nom pl m

λαµβανουσιν

de
ABER
konj
de
ABER

marturoumenos

vp HA med präs nom sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ζη
zē
er-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg

εκει
ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

δε µαρτυρουµενοσ

BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIENDER

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

konj
zaO
LEBEN, lebendig

Und sozusagen ist
durch Abraham
auch von Levi, der
den Zehnten
nimmt, der Zehnte
genommen
worden;

9

7:9

Hb και

UND
konj
kai
UND, auch

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

εποσ
epos
GEsagTES

epos (logos)

eipein

LEGEN, darLEGEN, sagEN

dia
DURCH

dia

kai hōs

hOs
n_ 3 akk sg n

GELEGTES, DarGELEGTES, GEsagTES,  mit  WIE: sozusagen

ειπειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
eipon (legO)

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αβρααµ
abraam
ABRAHAM

abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

UND
konj

leueis

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dekatas

a_/n_ akk pl fni Name

και
kai

kai
UND, auch

λευεισ

LEVI
n_ 3 nom sg m
leuis (leui)

ο

DER

ho/hE/to

δεκατασ

ZEHNte(p)

dekatos
ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte
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λαµβανων

BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

δεδεκατωται
dedekatōtai
er-IST-(für_sich)-VERZEHNTET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

lambanōn

lambanO dekatoO
ZEHN-verursachen, VERZEHNTEN

denn er war noch in
der Lende des
Vaters, als
Melchisedek ihm
entgegenkam.

10

7:10

Hb ετι
eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ho/hE/to

οσφυι
osphui
LENDE

osphus

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εν

IN

en

tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f

LENDE

tou

d_ gen sg m

patros

patEr
VATER

ēn
er-WAR

οτε

als
adv
hote sunantaO

ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hote

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

συνηντησεν
sunēntēsen
-ZUSAMMEN-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg

autō
ihm
pp dat sg m

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µελχισεδεκ
melchisedek
MELCHISEDEK
ni Name
melchisedek
MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

Wenn es nun eine
Vollendung durch
das levitische
Priestertum gäbe
(denn das Volk
wurde von ihm
unter das Gesetz
getan), warum
wäre es dann noch
nötig, dass ein
Priester anderer
Art, nach der
Ordnung
Melchisedeks,
auftrete und nicht
einer nach der
Ordnung Aarons
benannt würde?

11

7:11

Hb ει
ei

ei

men
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

DANNWENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µεν

men

oun

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

dia

dia

τησ
tēs
DER

λευειτικηστελειωσισ
teleiōsis
VOLLENDung
n_ 3 nom sg f
teleiOsis
VOLLENDung, (Vervollkommnung), Vollendung

δια

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

leueitikēs
LEVITigen
a_ gen sg f
leuitikos
LEVITig, levitisch

n_ 1 gen sg f
hierOsunE

ην

sie-WAR DAS VOLK
n_ 2 nom sg m
laos

ιερωσυνησ
hierōsunēs
GEWEIHTES-ZUSAMMENheit

GEWEIHTES+ZUSAMMENheit, GEWEIHTES+ZUSAMMENgehörigkeit, PriestER-ZUSAMMENgehörigkeit, Priestertum

ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαοσ
laos

VOLK

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ep
AUF

epi
AUF, ...

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f

gar

konj

επ

präp
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νενοµοθετηται

vi ZU med präs 3 sg
nomotheteO
GESETZ+PLATZIEREN, unter Gesetz tun, einsetzen

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

nenomothetētai
-IST-(für_sich)-GESETZ-PLATZIERT-WORDEN IRGEND

px nom sg f
tis/tis/ti

adv
eti

chreia

n_ 1 nom sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

κατα

kata
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SETZung

taxis
SETZung, Ordnung

ετι
eti
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

χρεια

GEBRAUCH

chreia

kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn
DIE

ho/hE/to

ταξιν
taxin

n_ 3 akk sg f

µελχισεδεκ
melchisedek

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

heteron
ANDERSARTIGEN

ανιστασθαι

vn TA med unbest

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

MELCHISEDEK
ni Name
melchisedek

ετερον

a_ akk sg m
heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

anistasthai
(für_sich)-HINAUF-STEHEN

anistEmi

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kata
την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

ταξιν

SETZung

ιερεα
hierea
GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
hiereus
GEWEIHTer, Priester

και ου

NICHT
adv neg absolut
ou

κατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

taxin

n_ 3 akk sg f
taxis
SETZung, Ordnung
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AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

ααρων
aarōn
AARON
ni Name
aarOn

λεγεσθαι
legesthai

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Denn wenn das
Priestertum
umgestellt wird,
wird auch eine
Umstellung des
Gesetzes
notwendig;

12

7:12

Hb µετατιθεµενησ

BEIM-(für_sich)-nach-PLATZIERT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
metatithEmi
MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

metatithemenēs
γαρ
gar

konj
gar

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιερωσυνησ
hierōsunēs

n_ 1 gen sg f

GEWEIHTES+ZUSAMMENheit, GEWEIHTES+ZUSAMMENgehörigkeit, PriestER-ZUSAMMENgehörigkeit, Priestertum

εξ
ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

GEWEIHTES-ZUSAMMENheit

hierOsunE

αναγκησ
anagkēs

και

konj
kai
UND, auch

nomou
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 gen sg f
anagkE
HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

kai
UND

νοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

µεταθεσισ
ginetai

vi HA med präs 3 sg
ginomai

metathesis
Nach-PLATZIERung
n_ 3 nom sg f
metathesis
MIT+PLATZIERung, nach-PLATZIERung, Entrückung, Umstellung, Verlegung

γινεται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

denn der, auf den
sich dies bezieht,
gehörte zu einem
anderen Stamm,
von dem niemand
Altardienst zu tun
hatte.

13

7:13

Hb
eph

epi
AUF, ...

hon

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

λεγεται
legetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
legO

εφ

AUF
präp

ον

WELCHEN
pr akk sg m konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ταυτα

pd nom pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

φυλησ

ANDERSARTIGEN

ANDERSARTIG, anderweitig

meteschēken

metechO

αφ
aph

präp

ησ
hēs
DESSEN
pr gen sg f

tauta
diese(p)

phulēs
SPROSSES
n_ 1 gen sg f
phulE
SPROSS, Stamm

ετερασ
heteras

a_ gen sg f
heteros

µετεσχηκεν

Er-HAT-MIT-GEHABT
vi ZU akt präs 3 sg

MIT+HABEN, teilhabEN

VON

apo
VON

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

προσεσχηκεν
proseschēken

vi ZU akt präs 3 sg

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

er-HAT-ZU-GEHABT

prosechO

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

θυσιαστηριω

OPFERungs-Ort

thusiastErion

thusiastēriō

n_ 2 dat sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

Denn es ist allseitig
offenkundig, dass
unser Herr aus
Juda aufgegangen
ist, zu welchem
Stamm Mose
nichts die Priester
Betreffendes
gesprochen hat.

14

7:14

Hb
prodēlon
VOR-OFFENKUNDIG
a_ nom sg n

γαρ

gar

εξ
ex

ek

iouda

ioudas
JUDA  Hebräisch  Huldiger

προδηλον

prodElos
VOR+OFFENKUNDIG, vorher offenkundig

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

AUS
präp

AUS, von ...

ιουδα

JUDAS
n_ 1 gen sg m

ανατεταλκεν
anatetalken

vi ZU akt präs 3 sg

ο
kurios hēmōn

pp 1 gen pl
-HAT-HINAUF-VOLLENDET

anatellO
HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

φυλην

SPROSS
n_ 1 akk sg f

peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ιερεων
hiereōn

hiereus
GEWEIHTer, Priester

WELCHEN
phulēn

phulE
SPROSS, Stamm

περι

betreffs

peri

GEWEIHTer(p)

n_ 3 gen pl m
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ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

µωυσησ

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

mōusēs
MOSE

mOusEs

ελαλησεν
elalēsen

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

er-SPRICHT

laleO

Und dies wird
darüber hinaus
noch
unverkennbarer,
wenn in der
Gleichheit
Melchisedeks ein
Priester anderer Art
aufgestellt wird,

15

7:15

Hb
kai

UND, auch

περισσοτερον

übermäßIGer

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

eti
NOCH

καταδηλον
katadēlon
HERAB-OFFENKUNDIG

HERAB+OFFENKUNDIG, unverkennbar

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και

UND
konj
kai

perissoteron

a_ nom sg n kmp
perissoteros (perissos)

ετι

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

a_ nom sg n
katadElos

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

GLEICHheit

homoiotEs

ει

WENN

κατα

gemäß
präp

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οµοιοτητα
homoiotēta

n_ 3 akk sg f

GLEICHheit, Gleichheit

melchisedek
MELCHISEDEK
ni Name

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

ανισταται
anistatai

GEWEIHTer

hiereus
GEWEIHTer, Priester

µελχισεδεκ

melchisedek

-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN
vi HA med präs 3 sg
anistEmi
HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ιερευσ
hiereus

n_ 3 nom sg m

ετεροσ
heteros

a_ nom sg m
ANDERSARTIGER

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

der es nicht nach
dem Gesetz eines
fleischernen
Gebotes geworden
ist, sondern nach
der Kraft
unauflöslichen
Lebens.

16

7:16

Hb

pr nom sg m
hos/hE/ho

ou
NICHT

ou

κατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß GESETZ

οσ
hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

kata
νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos

entolēs

entolE

sarkinēs
FLEISCHERNER
a_ gen sg f

FLEISCHERN

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εντολησ

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

σαρκινησ

sarkinos

gegonen
Er-IST-GEWORDEN

ginomai

alla

alla

κατα
kata
gemäß

δυναµιν

BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

n_ 1 gen sg f

LEBEN

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

dunamin

n_ 3 akk sg f
dunamis

ζωησ
zōēs
LEBENS

zOE

ακαταλυτου

UN-HERAB-LÖSbaren
akatalutou

a_ gen sg f
akatalutos
UN+HERAB+geLÖSt, UN+HERAB+LÖSbar, UN+HERAB+LÖSLICH, unauflöslich

Denn Ihm wird
bezeugt: Du bist
Priester für den
Äon nach der
Ordnung
Melchisedeks.

17

7:17

Hb µαρτυρειται
martureitai

vi HA med präs 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU
pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-bezeugT-WERDEN

martureO

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
hoti

συ
su

ιερευσ
hiereus

n_ 3 nom sg m

εισ
eis

präp

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

aiōna

aiOn
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg f
GEWEIHTer

hiereus
GEWEIHTer, Priester

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα

Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

κατα
kata
gemäß

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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n_ 3 akk sg f
taxis

µελχισεδεκ

MELCHISEDEK

ταξιν
taxin
SETZung

SETZung, Ordnung

melchisedek

ni Name
melchisedek
MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

Denn damit tritt
eine Ablehnung
des
vorhergehenden
Gebotes wegen
seiner Schwachheit
und Nutzlosigkeit
ein;

18

7:18

Hb αθετησισ
athetēsis
UN-PLATZIERung

µεν
men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

n_ 3 nom sg f
athetEsis
UN+PLATZIERung, Ablehnung

part
men

gar

konj
gar

γινεται
ginetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginomai

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

entolēs

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

προαγουσησ
proagousēs
BEIM-VORher-FÜHREN-SEIENDER
vp HA akt präs gen sg f
proagO

εντολησ

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f

dia
DURCH

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτησ
autēs
ihrer

autos/autE/auto

UN-GESTÄHLTE

asthenEs
UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

και
kai

konj
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ασθενεσ
asthenes

a_/n_ akk sg n
UND

kai
UND, auch

ανωφελεσ

UN-NutzENDE

anOphelEs

anōpheles

a_/n_ akk sg n

UN+SCHULDEND, UN-nutzEND, nutzlos, Nutzlosigkeit

denn das Gesetz
konnte nichts
vollenden. Es ist
aber die Einführung
einer besseren
Erwartung, durch
die wir Gott
nahekommen.

19

7:19

Hb

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ουδεν
ouden
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

eteleiōsen

teleioO

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ
nomos

n_ 2 nom sg m

GESETZ

ετελειωσεν

-vervollkommnET
vi TA akt unbest 3 sg

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

GESETZ

nomos

επεισαγωγη

AUF-HINEIN-FÜHRUNG
n_ 1 nom sg f

δε

ABER

ABER

κρειττονοσ

wohlbeHALTENerer
a_ gen sg f kmp
kreissOn/kreittOn (krataios)

ελπιδοσ
epeisagōgē

epeisagOgE
AUF+HINEIN+FÜHRUNG, Einführung

de

konj
de

kreittonos

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

elpidos
ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

di

präp
dia

ησ
hēs

εγγιζοµεν
eggizomen
WIR-SIND-BEIM-NAHEN

eggizO

δι

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DEREN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 1 pl

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)

theos

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

Und insofern das
nicht ohne
Eidschwur geschah
(denn diese sind
ohne Eidschwur
Priester geworden,

20

7:20

Hb
kai

konj
kai
UND, auch

kath
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οσον

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

και

UND

καθ

präp
kata

hoson
so_viel
pk akk sg n

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χωρισ
chōris
fernRÄUMLICH
adv
chOris

ou

adv neg absolut
ou

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
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EID-SCHWURS
n_ 1 gen sg f

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν
men
TATSÄCHLICH

γαρ
gar

ορκωµοσιασ
horkōmosias

horkOmosia
EID+SCHWÖREN-heit, EID+SCHWÖRung, EID+SCHWÖREN, EID+SCHWUR, Eidschwur

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

chōris

chOris

horkōmosias
EID-SCHWURS

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

ορκωµοσιασ

n_ 1 gen sg f
horkOmosia
EID+SCHWÖREN-heit, EID+SCHWÖRung, EID+SCHWÖREN, EID+SCHWUR, Eidschwur

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

GEWEIHTe

hiereus

GEWORDEN-SEIENDE

εισιν ιερεισ
hiereis

n_ 3 nom pl m

GEWEIHTer, Priester

γεγονοτεσ
gegonotes

vp ZU akt präs nom pl m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Er dagegen mit
einem Eidschwur
durch den, der zu
Ihm sagt: Der Herr
hat geschworen,
und Er wird es
nicht bereuen: Du
bist Priester für den
Äon nach der
Ordnung
Melchisedeks -),

21

7:21

Hb

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

meth

präp
EID-SCHWURS

EID+SCHWÖREN-heit, EID+SCHWÖRung, EID+SCHWÖREN, EID+SCHWUR, Eidschwur

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

konj

µεθ

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

ορκωµοσιασ
horkōmosias

n_ 1 gen sg f
horkOmosia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

DES

λεγοντοσ
legontos

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

δια
dia
DURCH
präp

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pros

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωµοσεν
ōmosen
-SCHWÖRT

omnuO
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

konjpp akk sg m vi TA akt unbest 3 sg

SCHWÖREN

κυριοσ
kurios
Herr

kurios

και
kai
UND

kai
UND, auch

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

metamelēthēsetai
Er-WIRD-BEIM-nach-BEKÜMMERT-WERDEN-SEIN

metamelomai su

ου

adv neg absolut

µεταµεληθησεται

vi HA pas fut 3 sg

MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN

συ
su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m

GEWEIHTer, Priester

εισ
eis
HINEIN

τον
ton

ho/hE/to aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

kata
την

d_ akk sg f
ho/hE/to

ιερευσ
hiereus

hiereus
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα
aiōna
Äon
n_ 3 akk sg m

κατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταξιν

SETZung, Ordnung

melchisedek

ni Name
melchisedek

taxin
SETZung
n_ 3 akk sg f
taxis

µελχισεδεκ

MELCHISEDEK

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

umso viel mehr ist
Jesus auch eines
besseren Bundes
Bürge geworden.

22

7:22

Hb κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τοσουτο

a_ akk sg n (pd)
tosoutos
DAS+SELBST, so viel, so groß

kai
UND

UND, auch

a_ gen sg f kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

διαθηκησ
diathēkēs

n_ 1 gen sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

kata

tosouto
DAS-SELBST

και

konj
kai

κρειττονοσ
kreittonos
wohlbeHALTENerer

kreissOn/kreittOn (krataios)

DURCH-PLATZIERUNG

gegonen

vi ZU akt präs 3 sg
BÜRGE

egguos

ιησουσ

JESUS

γεγονεν

-IST-GEWORDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εγγυοσ
egguos

n_ 2 nom sg m

BÜRGE

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Von jenen sind
mehr als viele
Priester geworden,
weil ihnen vom Tod
zu bleiben verwehrt
wurde;

23

7:23

Hb και
kai
UND DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

men

πλειονεσ
pleiones
MEHRERE

pleiOn/pleOn (polus)

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
konj
kai
UND, auch

οι
hoi men

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

a_ nom pl m kmp

MEHR, Mehrzahl

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
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γεγονοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ιερεισ
hiereis
GEWEIHTe
n_ 3 nom pl m

DURCH

dia

το

DAS
gegonotes
GEWORDEN-SEIENDE

ginomai hiereus
GEWEIHTer, Priester

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanatō

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

paramenein

vn HA akt präs

BEI+BLEIBEN, bleiben bei/da/dabei  Vielleicht von BEI+MICH+IN

θανατω

ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m

κωλυεσθαι
kōluesthai
BEIM-(für_sich)-VERBOTEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

παραµενειν

BEIM-BEI-BLEIBEN-SEIN

paramenO

Er aber hat, weil Er
für den Äon bleibt,
ein unantastbares
Priestertum,

24

7:24

Hb ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to

d_ akk sg n
BEIM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präsd_ nom sg m

ho/hE/to

δε

konj

δια

DURCH

dia

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µενειν
menein

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα

Äon

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

εισ

HINEIN

eis

aiōna

n_ 3 akk sg m

απαραβατον
aparabaton
UN-neben-SCHREITbare

aparabatos

εχει

Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg f

UN+BEI+geSCHRITTen, UN-neben-SCHREITbar, unantastbar

echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn
DIE

ιερωσυνην

n_ 1 akk sg f

GEWEIHTES+ZUSAMMENheit, GEWEIHTES+ZUSAMMENgehörigkeit, PriestER-ZUSAMMENgehörigkeit, Priestertum

hierōsunēn
GEWEIHTES-ZUSAMMENheit

hierOsunE

weswegen Er auch
die völlig retten
kann, die durch Ihn
zu Gott kommen,
weil Er immerdar
lebt, um Sich für
sie zu verwenden.

25

7:25

Hb οθεν

WELCHES-PLATZ

hothen
WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

και
kai
UND

kai

σωζειν

vn HA akt präs präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hothen

adv des Ortes konj

UND, auch

sōzein
BEIM-RETTEN-SEIN

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

εισ
eis
HINEIN

το
to

d_ akk sg n

παντελεσ

pantelEs
ALL+VOLLENDET, völligst, aufs Völligste

δυναται
dunatai
Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσερχοµενουσ
proserchomenous
BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIENDEN

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

panteles
ALL-VOLLENDETE
a_/n_ akk sg n vi HA med präs 3 sg

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

τουσ
tous
DIE(p)

vp HA med präs akk pl m
proserchomai

di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEM

ho/hE/to

δι

dia

αυτου
autou

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

theos
PLATZIERER, Gott

adv
pantote
JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

zōn
BEIM-LEBEN-SEIEND

zaO
LEBEN, lebendig

εισ
eis

eis

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

παντοτε
pantote
JED-als

ζων

vp HA akt präs nom sg m
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

εντυγχανειν
entugchanein
BEIM-verwendEN-HINAUF-SEIN

entugchanO

υπερ
huper

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

vn HA akt präs

IN+EREIGNEN+HINAUF, verwendEN-HINAUF, sich verwenden, vorstellig werden

für
präp

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
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Denn ein solcher
Hoherpriester
kommt uns auch
zu, der huldreich
ist, unberührt von
üblem Wesen,
unentweiht, von
den Sündern
geschieden und
höher als die
Himmel erhöht
worden,

26

7:26

Hb

Solcher
pd nom sg m

γαρ
gar

konj
gar

hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

kai

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
prepO
GEZIEMEN, zukommen

τοιουτοσ
toioutos

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ηµιν

UNS

WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj
kai

επρεπεν
eprepen
Er-GEZIEMTE

Fürst-GEWEIHTer

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

αρχιερευσ
archiereus

n_ 3 nom sg m

οσιοσ
hosios
HULDIGEND
a_ nom sg m
hosios
HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich

ακακοσ
akakos

akakos
UN+ÜBEL, harmlos, unberührt vom Bösen,  [unberührt von üblem Wesen]

αµιαντοσ
amiantos

a_ nom sg m vp ZU med präs nom sg m
apo

UN-ÜBEL
a_ nom sg m

UN-VERUNREINIGt

amiantos
UN+VERUNREINIGt, unentweiht

κεχωρισµενοσ
kechōrismenos
(für_Sich)-RAUM-GEmachT-WORDEN-SEIEND

chOrizO
RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

απο
apo
VON
präp

VON

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VerfehlER

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

και
kai

konj

UND, auch

HÖHer

hupsEloteros (hupsElos)
HOCH-mehr, HÖHer, Höherer

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranōn
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

των
tōn

d_ gen pl m

αµαρτωλων
hamartōlōn

n_ 2 gen pl m
UND

kai

υψηλοτεροσ
hupsēloteros

a_ nom sg m kmp

των
tōn

ho/hE/to

ουρανων

ouranos

γενοµενοσ
genomenos
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

vp HA med präs nom sg m

der nicht täglich
genötigt ist, wie die
Hohenpriester,
zuvor für die
eigenen Sünden
Opfer
darzubringen,
darauf für die des
Volkes; denn dies
hat Er ein für alle
Mal getan, indem
Er Sich Selbst
darbrachte.

27

7:27

Hb οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

NICHT
adv neg absolut
ou

εχει

vi HA akt präs 3 sg
echO

καθ ηµεραν

TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera

echei
Er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kath
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hēmeran

TAG

αναγκην
anagkēn

n_ 1 akk sg f

hōsper

hOsper

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

anagkE
HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

ωσπερ

WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie

hoi
DIE(p)

archiereis

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

προτερον
proteron
VORmals-mehr
adv kmp
proteron (proteros/pro)

präp
huper

αρχιερεισ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
archiereus

VOR-mehr, VORmals-mehr, zuvor, zuvorig, [früher]

υπερ
huper
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιων

idios

hamartiōn
OPFER(p)

n_ 1 akk pl f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

των

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

idiōn
EIGENEN
a_ gen pl f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

αµαρτιων

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

θυσιασ
thusias

thusia

anapherein
BEIM-HINAUF-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαου
laou
VOLKES

laos
VOLK

αναφερειν

anapherO
HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

επειτα
epeita
AUF-DANACH
adv
epeita
AUF+DANACH, darauf

d_ gen pl f

tou

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m

τουτο
touto

houtos/hautE/touto

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εποιησεν

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar

gar

epoiēsen

poieO
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εφαπαξ
heauton

heautou/heautEs/heautou

ephapax
AUF-EINMAL
adv
ephapax
AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal

εαυτον

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

anenegkas

vp TA-ZU akt unbest nom sg m
anapherO
HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

ανενεγκασ

HINAUF-BRINGend

Denn das Gesetz
setzt Menschen zu
Hohenpriestern ein,
die mit
Schwachheit
behaftet sind, das
Wort des
Eidschwurs
dagegen, der erst
nach dem Gesetz
kam, setzt den
Sohn ein, der für
den Äon
vollkommen
gemacht ist.

28

7:28

Hb

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοσ γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ανθρωπουσ

Menschen(p)

n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ο
ho
DAS

nomos
GESETZ
n_ 2 nom sg m
nomos
GESETZ

gar

konj

anthrōpous

καθιστησιν
kathistēsin

αρχιερεισ
archiereis
Fürst-GEWEIHTe

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

-IST-BEIM-HERAB-STEHENmachEN
vi HA akt präs 3 sg
kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

n_ 3 akk pl m
archiereus

εχοντασ
echontas
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

astheneian

n_ 1 akk sg f d_ nom sg m

ασθενειαν

UN-GESTÄHLTheit

astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

ο
ho
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

de
ABER

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

de
ABER
konj

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

ορκωµοσιασ

EID-SCHWURS

horkOmosia
EID+SCHWÖREN-heit, EID+SCHWÖRung, EID+SCHWÖREN, EID+SCHWUR, Eidschwur

d_ gen sg f

µετα
meta
nach
präp

τον
ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon

n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

horkōmosias

n_ 1 gen sg f

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meta
MIT, Gmit, Anach

d_ akk sg m
GESETZ

huion

n_ 2 akk sg m
huios

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōna
Äon

υιον

SOHN

SOHN, [das Junge]

εισ
eis

präp

τον
ton

αιωνα

n_ 3 akk sg m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

τετελειωµενον
teteleiōmenon
(für_Sich)-vervollkommnET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

Die Summe aber
des Gesagten ist:
wir haben einen
solchen
Hohenpriester, der
zur Rechten des
Thrones der
Majestät in den
Himmeln sitzt,

1

8:1

Hb κεφαλαιον

HAUPTsumme
n_ 2 nom sg n konj

ABER

epi

präp
epi

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kephalaion

kephalaion
HAUPTisches, HAUPTESsumme, HAUPTsumme, Summe

δε
de
ABER

de

επι

AUF

AUF, ...

tois

ho/hE/to

λεγοµενοισ
legomenois

vp HA med präs dat pl n
legO

τοιουτον

toioutos/toiautE/toiouto

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

toiouton
Solchen
pd akk sg m

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

εκαθισεν
ekathisen
Er-setzT_Sich

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

αρχιερεα
archierea
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
archiereus

οσ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 3 sg
kathizO
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εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

RECHTER

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronou

n_ 2 gen sg m

THRON

τησ

DER

ho/hE/to

IN
präp

δεξια
dexia

a_/n_ dat sg f
dexios

tou
DES
d_ gen sg m

θρονου

THRONES

thronos

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

megalōsunēs
GROSS-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
megalOsunE
GROSS+ZUSAMMENheit, GROSS+ZUSAMMENgehörigkeit, GROSS-heit, Majestät

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ho/hE/to

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µεγαλωσυνησ

IN
präp
en

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ
ouranois

ouranos

ein Amtsträger der
heiligen Stätten,
des wahrhaften
Stiftszeltes, das der
Herr und nicht ein
Mensch
aufgeschlagen hat.

2

8:2

Hb
tōn

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

leitourgos

leitourgos
VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter

και
kai

konj

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl n

λειτουργοσ

VOLK-WERKER
n_ 2 nom sg m

UND

kai
UND, auch

DES

σκηνησ

ZELTES
n_ 1 gen sg f d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθινησ

WAHRHAFTIGEN
a_ gen sg f

ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho

epēxen
-FESTHEFTET

pEgnumi
FESTHEFTEN, aufschlagen

ο
ho

d_ nom sg m

skēnēs

skEnE
ZELT, Stiftszelt

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

alēthinēs

alEthinos
WAHRHAFTIG

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

επηξεν

vi TA akt unbest 3 sg
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr

kurios

και

konj
kai
UND, auch

ουκ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai
UND

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ανθρωποσ
anthrōpos

anthrOpos

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Denn jeder
Hohepriester wird
eingesetzt, um
Nahegaben wie
auch Opfer
darzubringen,
deswegen ist es
nötig, dass auch
dieser etwas habe,
was Er darbringen
kann.

3

8:3

Hb πασ

a_ nom sg m
pas

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αρχιερευσ

archiereus

pas
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gar

konj
gar

archiereus
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

εισ
eis

präp
eis

το

d_ akk sg n

προσφερειν

BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

dōra

dOron
part
te

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prospherein

prospherO

δωρα

Nahungsgeschenke
n_ 2 akk pl n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

τε
te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj

UND, auch

n_ 1 akk pl f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

καθισταται
kathistatai

kathistEmi

και
kai
UND

kai

θυσιασ
thusias
OPFER(p)

thusia

er-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-STEHENGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

οθεν

WELCHES-PLATZ

hothen
WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

anagkaios
HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

hothen

adv des Ortes

αναγκαιον
anagkaion
HINAUF-ZUSAMMENPRESSEND
a_ nom sg n

εχειν

vn HA akt präs
echO

ti
IRGENDeines
px akk sg n

kai

konj
kai
UND, auch

echein
BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και

UND

τουτον
touton

pd akk sg m
houtos/hautE/touto

ο
ho

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προσενεγκη
prosenegkē

vk HA akt präs 3 sg
prospherO

Diesen

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WELCHES Er-MÖGE-BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
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Wenn Er nun auf
Erden wäre, würde
Er nicht einmal
Priester sein, weil
hier schon Priester
sind, die gemäß
dem Gesetz die
Nahegaben
darbringen;

4

8:4

Hb ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µεν

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

men

part
men

ουν
oun
DANN

oun

ēn
Er-WAR

επι
epi
AUF

gE

ουδ

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ιερευσ
hiereus
GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m

GEWEIHTer, Priester

ην

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

präp
epi
AUF, ...

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

oud
NICHT-ABER
adv
oude

αν

part

ēn
Er-WAR

hiereus

ontōn
SEIEND(p)

eimi
d_ gen pl m

προσφεροντων

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

κατα τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
nomos

οντων

vp HA akt präs gen pl m

SEIN,  id. gelten

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prospherontōn
BEIM-ZU-BRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
prospherO

kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

νοµον
nomon
GESETZ

GESETZ

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωρα

Nahungsgeschenke
n_ 2 akk pl n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

ta

d_ akk pl n
ho/hE/to

dōra

dOron

diese verrichten
Gottesdienst am
Beispiel und
Schatten der
Überhimmlischen,
so wie Mose
Weisung erhielt,
als er im Begriff
war, das Stiftszelt
zu vollenden. Denn
siehe zu, erklärte
Er ihm, alles wirst
du nach dem
Vorbild machen,
das dir auf dem
Berg gezeigt
wurde.

5

8:5

Hb οιτινεσ
hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

hupodeigma
UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel

UND
konj

UND, auch

skia
WELCHE(p)-IRGEND(p)

υποδειγµατι
hupodeigmati
UNTER-ZEIGEN-Folge
n_ 3 dat sg n

και
kai

kai

σκια

SCHATTEN
n_ 1 dat sg f
skia
SCHATTEN

λατρευουσιν
latreuousin
SIE-SIND-BEIM-GOTTESDIENEN
vi HA akt präs 3 pl

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m/n
epouranioslatreuO

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

των

DER(p)

d_ gen pl m/n
ho/hE/to

επουρανιων
epouraniōn
AUF-Himmlischen

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

κεχρηµατισται
kechrēmatistai

chrEmatizO
GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

καθωσ
kathōs

adv
kathOs

-IST-(für_sich)-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

µωυσησ
mōusēs

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE
n_ nom sg m
mOusEs

µελλων
mellōn

vp HA akt präs nom sg m
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

epitelein
BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIN
vn HA akt präs

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

επιτελειν

epiteleO
AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκηνην
skēnēn

ZELT, Stiftszelt

ορα

horaO
SEHEN, siehe zu

gar

konj
gar

φησιν
phēsin
Er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

phEmi
BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

την

DAS ZELT
n_ 1 akk sg f
skEnE

hora
SEI-DU-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 sg

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg

ποιησεισ

a_ akk pl n

kata
gemäß
präp

poiēseis
DU-WIRST-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

παντα
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

tupon
GESCHLAGENE_Prägung

tupos

τον

DIE

ho/hE/to

δειχθεντα

vp HA pas präs akk sg m

τον

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τυπον

n_ 2 akk sg m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deichthenta
BEIM-GEZEIGT-WERDEN-SEIENDE

deiknumi
ZEIGEN
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σοι
soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορει
orei

oros

DIR
pp 2 dat sg

εν
en
IN

en
d_ dat sg n

Berg
n_ 3 dat sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

Nun aber hat Er ein
umso
vorzüglicheres
Priesteramt erlangt,
insofern, als Er
auch Mittler eines
besseren Bundes
ist, der aufgrund
besserer
Verheißungen
eingesetzt ist.

6

8:6

Hb νυνι

nuni
NUN(emph)

δε
de

konj
de
ABER

διαφορωτερασ
diaphorōteras

diaphorOteros (diaphoros)
DURCH+BRINGEND-mehr, DURCH+BRINGENDer, vorzügLICHer

Er-HAT-EREIGNET

tugchanO
EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

nuni
NUN(emph.)

adv emph
ABER vorzügLICHerer

a_ gen sg f kmp

τετευχεν
teteuchen

vi ZU akt präs 3 sg

leitourgias
VOLK-WIRKung

leitourgia
VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

so_viel
pk dat sg n
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

kai
UND

kai
UND, auch

λειτουργιασ

n_ 1 gen sg f

οσω
hosō

και

konj

κρειττονοσ
kreittonos
wohlbeHALTENerer
a_ gen sg f kmp
kreissOn/kreittOn (krataios)

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

diathēkēs
DURCH-PLATZIERUNG

diathEkE

µεσιτησ
mesitēs
MITTler
n_ 1 nom sg m

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

διαθηκησ

n_ 1 gen sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
mesitEs
MITTler

ητισ

px nom sg f
AUF

AUF, ...

κρειττοσιν
kreittosin
wohlbeHALTENeren
a_ dat pl f kmp
kreissOn/kreittOn (krataios)

epaggeliais

epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

hētis
WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

επι
epi

präp
epi

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

επαγγελιαισ

AUF-BOTschaften
n_ 1 dat pl f

νενοµοθετηται
nenomothetētai
sie-IST-(für_sich)-GESETZ-PLATZIERT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
nomotheteO
GESETZ+PLATZIEREN, unter Gesetz tun, einsetzen

Denn wenn jener
erste Bund
untadelig wäre, so
würde keine Stätte
für einen zweiten
gesucht worden
sein.

7

8:7

Hb ει

part kond

γαρ
gar

konj

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

πρωτη

VOR-meiste
a_ nom sg f sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εκεινη
ekeinē
jene
pd nom sg f

ην

SEIN,  id. gelten

prōtē

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ēn
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

αµεµπτοσ
amemptos
UN-TADELbar
a_ nom sg f
amemptos
UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

δευτερασ
deuterasouk

ou

an
ETWA
part

ZWEITer
a_ gen sg f kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

εζητειτο
ezēteito

zEteO topos

-WURDE-(für_sich)-GESUCHT
vi TA med verg 3 sg

SUCHEN

τοποσ
topos
STÄTTE
n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

Denn tadelnd sagt
Er zu ihnen: Siehe,
es kommen Tage,
sagt der Herr, da
werde Ich mit dem
Haus Israel und mit
dem Haus Juda
einen neuen Bund
abschließen,

8

8:8

Hb µεµφοµενοσ
memphomenos
BEIM-(für_Sich)-TADELN-SEIEND

TADELN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp HA med präs nom sg m
memphomai

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ηµεραι
hēmerai

n_ 1 nom pl f
hEmera

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

TAGE

TAG
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erchomai

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ
kurios kai

UND
konj

UND, auch

ερχονται
erchontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

KOMMEN

legei
-IST-BEIM-sagEN Herr

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

kai

suntelesō

sunteleO
ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss

επι
epi

epi

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HEIM, Haus, Haushalt

συντελεσω

ICH-WERDE-BEIM-ZUSAMMEN-VOLLENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

AUF
präp

AUF, ...

ton
DAS

οικον
oikon
Haus
n_ 2 akk sg m
oikos

ισραηλ

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

και
kai

konj
kai

επι
epi
AUF

AUF, ...

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

oikon

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

JUDAS

ioudas

israēl

israEl

UND

UND, auch

präp
epi

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον

Haus

oikos

ιουδα
iouda

n_ 1 gen sg m

JUDA  Hebräisch  Huldiger

διαθηκην

DURCH-PLATZIERUNG

καινην
kainēn
NEUE

NEU

diathēkēn

n_ 1 akk sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

a_ akk sg f
kainos

nicht wie der Bund,
den Ich mit ihren
Vätern
geschlossen habe
an dem Tag, als
Ich ihre Hand
ergriff, um sie aus
dem Land Ägypten
herauszuführen;
denn sie blieben
nicht in Meinem
Bund, und Ich habe
Mich nicht mehr um
sie gekümmert,
sagt der Herr.

9

8:9

Hb
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατα

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diathēkēn

diathEkE

ου

adv neg absolut
ou

kata
gemäß DIE

d_ akk sg f
ho/hE/to

διαθηκην

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 akk sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

hēn
WELCHE

εποιησα
epoiēsa

vi TA akt unbest 1 sg
poieO

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

VÄTERN
n_ 3 dat pl m
patEr
VATER

ην

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH-machE

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρασιν
patrasin

αυτων
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmera

hEmera
TAG

ihrer(p)

autos/autE/auto

en
IN

en

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f

επιλαβοµενου
epilabomenou
BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

epilambanomai

MEINER
pp 1 gen sg
egO

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

cheiros

n_ 3 gen sg f
cheir

vp HA med präs gen sg m

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειροσ

HAND

HAND

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-AUS-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

εξαγαγειν
exagagein

exagO
AUS+FÜHREN, hinausführen

sie(p)

autos/autE/auto

AUS

ek
AUS, von ...

n_ 1 gen sg f
gE

aiguptou
ÄGYPTENS

ÄGYPTEN

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek

präp

γησ
gēs
LANDES

LAND, Erde

αιγυπτου

n_ 2 gen sg f
aiguptos

οτι

konj

αυτοι

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

autoi
sie(p)

pp nom pl m

ουκ
ouk

SIE-IN-BLEIBEN
vi TA akt unbest 3 pl

en

präp
en

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθηκη

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 dat sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

MEINER

ενεµειναν
enemeinan

emmenO
IN+BLEIBEN, bleiben in  Vielleicht von IN+MICH+IN

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

diathēkē
µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

ηµελησα
ēmelēsa
ICH-UN-KÜMMERE

ameleO

καγω

kagO
vi TA akt unbest 1 sg

UN+KÜMMERN, sich nicht kümmern, vernachlässigen

αυτων

autos/autE/auto

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

kurios

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Dies aber ist der
Bund, den Ich mit
dem Haus Israel
nach jenen Tagen
schließen werde,
sagt der Herr: Ich
werde Meine
Gesetze in ihre
Denkart geben und
sie auf ihre Herzen
schreiben, und Ich
werde ihnen zum
Gott sein, und sie
werden mir zum
Volk sein.

10

8:10

Hb οτι
hoti

hoti

hautē

pd nom sg f d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτη

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
hē
DIE

διαθηκη
diathēkē
DURCH-PLATZIERUNG

diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

ην

pr akk sg f
hos/hE/ho

διαθησοµαι
diathēsomai

vi HA med fut 1 sg
diatithEmi
DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikō
Haus

hēn
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-DURCH-PLATZIEREN-SEIN

τω

ho/hE/to

οικω

n_ 2 dat sg m
oikos
HEIM, Haus, Haushalt

ισραηλ

ni Name
israEl

nach

meta
MIT, Gmit, Anach

tas

ho/hE/to

ηµερασ
hēmeras
TAGE

israēl
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

µετα
meta

präp

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

εκεινασ

jene(p)

pd akk pl f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ekeinas

ekeinos/ekeinE/ekeino

-IST-BEIM-sagEN

legO

kurios
Herr

kurios

διδουσ

vp HA akt präs nom sg m
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

νοµουσ
nomous

nomos

µου

MEINER

egO

eis
HINEIN
präp
eis

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didous
BEIM-GEBEN-SEIEND GESETZE

n_ 2 akk pl m

GESETZ

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

ho/hE/to

dianoian
διανοιαν

DURCH-DENKEN
n_ 1 akk sg f
dianoia
DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

autōn

autos/autE/auto

kai
UND

επι

AUF

καρδιασ
kardias

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai
UND, auch

epi

präp
epi
AUF, ...

HERZEN(p)

n_ 1 akk pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

autos/autE/auto

επιγραψω

ICH-WERDE-BEIM-AUF-SCHREIBEN-SEIN

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epigrapsō

vi HA akt fut 1 sg
epigraphO
AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

UND
konj

UND, auch

ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτουσ
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

εσοµαι
esomai

vi HA med fut 1 sg
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autois
εισ
eis

eis

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

kai

konj

UND, auch

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
theos
PLATZIERER, Gott

και

UND

kai

autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto

µοι
moi
MIR

egO

αυτοι

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσονται
esontai
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

εισ

präp
eis

λαον
laon
VOLK

Dann wird
keinesfalls ein
jeder seinen
Mitbürger und ein
jeder seinen Bruder
belehren wollen
und sagen:
Erkenne den Herrn!
Denn alle werden
mit Mir vertraut
sein, vom Kleinen
bis zum Großen
unter ihnen.

11
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Hb

konj
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN

mE

και
kai
UND

kai
UND, auch

ου
ou
NICHT
adv neg absolut part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

didaxōsin

didaskO

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιτην
politēn
Städter

politEs

διδαξωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-LEHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

LEHREN

a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ton

d_ akk sg m n_ 1 akk sg m

VIELHEITer, Städter, Bürger

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

εκαστοσ

JEGLICHER
a_ nom sg m d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

seiner
pp gen sg m

και

UND

kai
UND, auch

hekastos

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

τον
ton
DEN

ho/hE/to

αδελφον
adelphon

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos

αυτου

seiner

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SEI-DU-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γνωθι
gnōthi

vm HA akt präs 2 sg
ginOskO

τον

d_ akk sg m

κυριον

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hoti

ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi HA akt fut 3 pl

παντεσ
pantes

ειδησουσιν
eidēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

me
MICH
pp 1 akk sg
egO

απο

apo

mikrou
KLEINEN

heōs

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

µεγαλου

GROSSEN

µε

ICH / MEINER / MIR / MICH

apo
VON
präp

VON

µικρου

a_/n_ gen sg m
mikros
KLEIN

εωσ

BIS
konj

megalou

a_/n_ gen sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

Denn Ich werde
ihrer
Ungerechtigkeit
versühnt sein und
ihrer Sünden und
ihrer

12
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Hb οτι
hoti

konj
hoti

a_ nom sg m
hileOs
VERSÜHNT

esomai
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg
eimi

DEN(p)

ho/hE/to

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιλεωσ
hileōs
VERSÜHNT

εσοµαι

SEIN,  id. gelten

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Gesetzlosigkeiten
keinesfalls noch
länger gedenken.

adikiais
UN-GERECHTheiten
n_ 1 dat pl f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδικιαισ

adikia

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai

των
tōn

d_ gen pl f

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

και
kai

UND, auch

των

DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartiōn
Verfehltheiten

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai

tōn

ho/hE/to

ανοµιων

n_ 1 gen pl f
anomia

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

anomiōn
UN-GESETZLICHkeiten

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

µη
mē
NEIN

µνησθω
mnēsthō
ICH-MÖGE-BEIM-ERINNERT-WERDEN-SEIN-WERDEN

mnaomai

eti

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

vk HA pas fut 1 sg

ERINNERN, gedenken

ετι

NOCH

eti

Indem Er sagt:
einen neuen, - hat
Er den ersten für
veraltet erklärt, was
aber veraltet und
greisenhaft wird, ist
dem Verschwinden
nahe. 

13
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Hb
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

legein

vn HA akt präs
legO

καινην
kainēn
NEUE

εν

IN
präp
en

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

a_ akk sg f
kainos
NEU

πεπαλαιωκεν
pepalaiōken
Er-HAT-ALT-verursachT
vi ZU akt präs 3 sg
palaioO
ALT-verursachen, ALTERN, alt machen, alt werden

tēn

ho/hE/to

prōtēn
VOR-meiste
a_ akk sg f sup
prOtos (pro)

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτην

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

d_ nom sg n
ho/hE/to

ABER

ABER

BEIM-(für_sich)-ALT-verursachT-WERDEN-SEIENDE UND
konj

UND, auch

gēraskon
BEIM-VERGREISEN-SEIENDE

VERGREISEN, Greis werden, greisenhaft werden

eggus

eggus

παλαιουµενον
palaioumenon

vp HA med präs nom sg n
palaioO
ALT-verursachen, ALTERN, alt machen, alt werden

και
kai

kai

γηρασκον

vp HA akt präs nom sg n
gEraskO

εγγυσ

NAHE
adv

NAHE

αφανισµου

UN-ERSCHEINens
n_ 2 gen sg m

UN+ERSCHEINung, UN+ERSCHEINen, Verschwinden

aphanismou

aphanismos

Es hatte nun zwar
auch der erste
Bund
gottesdienstliche
Rechtssatzungen
und das weltliche
Heiligtum;

1

9:1

Hb ειχεν

part
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

konj
kai

eichen
-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεν
men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
oun

και
kai
UND

UND, auch

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meiste
a_ nom sg f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

η
hē
DIE

ho/hE/to

πρωτη
prōtē

prOtos (pro)

δικαιωµατα
dikaiōmata

n_ 3 akk pl n
GOTTESDIENERtums
n_ 1 gen sg f

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RECHTS-Folgen

dikaiOma
GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

λατρειασ
latreias

latreia
GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst

to

d_ akk sg n
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te

a_/n_ akk sg n
hagios

κοσµικον

a_ akk sg n

SYSTEMig, SYSTEMhaft, weltlich

τε

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

αγιον
hagion
HEILIGE

HEILIG, Heiliger, Heiliges

kosmikon
SYSTEMiges

kosmikos

denn es wurde das
erste Zelt errichtet,
in dem der
Leuchter wie auch
der Tisch und die
Schaubrote waren,
welches das
Heilige genannt
wird.

2

9:2

Hb σκηνη

ZELT, Stiftszelt

γαρ
kateskeuasthē
-WIRD-errichteT

kataskeuazO
HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skēnē
ZELT
n_ 1 nom sg f
skEnE

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κατεσκευασθη

vi TA pas unbest 3 sg
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

prōtē
VOR-meiste

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εν
en

η

WELCHER / WELCHE / WELCHES

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτη

a_ nom sg f sup
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hē
WELCHEM
pr dat sg f
hos/hE/ho

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

τε

AUSSERDEM

te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

λυχνια
luchnia
LEUCHTER
n_ 1 nom sg f

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

UND
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

trapeza

n_ 1 nom sg f

VIER+FUSS, Tisch, Bank

kai

konj

UND, auch

η

DIE
te

part
luchnia

και
kai

konj
kai
UND, auch

η
hē
DER

ho/hE/to

τραπεζα

VIER-FUSS

trapeza

και

UND

kai

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προθεσισ
prothesis
VOR-PLATZIERung
n_ 3 nom sg f
prothesis
VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BROTE
n_ 2 gen pl m
artos
BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ητισ

px nom sg f
hostis/hEtis/hotiho/hE/to

αρτων
artōn hētis

WELCHES-IRGEND

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HEILIG, Heiliger, Heiliges

λεγεται
legetai

vi HA med präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ta

ho/hE/to

αγια
hagia
HEILIGEN
a_/n_ nom pl n
hagios

Hinter dem zweiten
Vorhang aber war
das Zelt, das
Heilige der Heiligen
genannt,

3

9:3

Hb µετα
meta

MIT, Gmit, Anach

δε
de
ABER

de
ABER

το

DAS

ho/hE/to

δευτερον

ZWEITe
katapetasma

n_ 3 akk sg n

σκηνη

n_ 1 nom sg f

ZELT, Stiftszelt

nach
präp
meta

konj

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deuteron

a_ akk sg n kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

καταπετασµα

HERAB-AUSGEBREITETE

katapetasma
HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang

skēnē
ZELT

skEnE

η

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοµενη

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

legO

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
a_/n_ nom pl n
hagios

hē

d_ nom sg f

legomenē

vp HA med präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγια
hagia
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιων
hagiōn

a_/n_ gen pl n
hagios

wo sich das
goldene
Räucherfass
befand und die
überall mit Gold
bedeckte
Bundeslade, in der
die goldene Urne
mit dem Manna
war und der Stab
Aarons, der
gekeimt hatte, dazu
die Tafeln des
Bundes.

4

9:4

Hb χρυσουν

GOLDENES
a_ akk sg n
chruseos

εχουσα

BEIM-HABEN-SEIEND

echO

θυµιατηριον

n_ 2 akk sg n

OPFER-Gefäß, RauchOPFER-Gefäß, Räucherfass  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

chrusoun

GOLDEN, golden

echousa

vp HA akt präs nom sg f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

thumiatērion
RauchOPFER-Gefäß

thumiatErion

και

UND

kai
UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f

κιβωτον

KASTEN

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθηκησ
diathēkēs
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

kai

konj
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kibōton

n_ 2 akk sg f
kibOtos
KASTEN, Arche, Lade

tēs
DER

(für_sich)-UM-GEHÜLLT-WORDEN-SEIEND

UM+HÜLLEN, bedecken

παντοθεν

JED-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
pantothen

chrusiō
GOLDenem

chrusion

περικεκαλυµµενην
perikekalummenēn

vp ZU med präs akk sg f
perikaluptO

pantothen

JED+WELCH_+PLATZ, JED+WELCHES+PLATZ, von überall her

χρυσιω

n_ 2 dat sg n

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold
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εν
en hē

WELCHEM

hos/hE/ho

Urne

STEHENDES, Urne

χρυση
chrusē

chruseos

echousa
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

η

pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

σταµνοσ
stamnos

n_ 2 nom sg f
stamnos

GOLDENE
a_ nom sg f

GOLDEN, golden

εχουσα

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

to
µαννα
manna

και

kai

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ραβδοσ
rabdos
RUTE
n_ 2 nom sg f
rhabdos

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MANNA
Hebräisch
manna
MANNA  Hebräisch  ZÄHLEN, Zuweisung

kai
UND
konj

UND, auch

η
hē

d_ nom sg f

RUTE, Zepter, Stab, Keule

aarōn
AARON

aarOn
AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KEIMEN

και

UND

kai

hai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plakes

plax
FLÄCHE, Tafel

ααρων

ni Name

hē
DIE

βλαστησασα
blastēsasa
KEIMende
vp TA akt unbest nom sg f
blastaO

kai

konj

UND, auch

αι

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

πλακεσ

FLÄCHEN
n_ 3 nom pl f

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθηκησ

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f
diathEkE

DER
d_ gen sg f

diathēkēs

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

Oben, über ihr,
aber waren die
Cherubim der
Herrlichkeit, die
den Sühnedeckel
überschatteten,
über welche nun
nicht im Einzelnen
zu reden ist.

5

9:5

Hb υπερανω

adv

δε
de

αυτησ

seiner
pp gen sg f

CHERUBIM

cheroub

huperanō
ÜBER-HINAUFWÄRTS

huperanO
ÜBER+HINAUFWÄRTS, oben über

ABER
konj
de
ABER

autēs

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χερουβειν
cheroubein

ni Name pl

CHERUBIM  Hebräisch  WIE-VIELE

δοξησ

HerrlichKEIT

κατασκιαζοντα
kataskiazonta

vp HA akt präs nom pl n

to
DEN
d_ akk sg n

doxēs

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

BEIM-HERAB-BESCHATTEN-SEIEND

kataskiazO
HERAB+BESCHATTEN, überschatten

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hilastērion

SÜHNEN-Ort, SÜHNE-Ort, Sühnedeckel  Vielleicht von SÜHNEN+BEWAHREN

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ων
hōn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ιλαστηριον

SÜHNE-Ort
n_ 2 akk sg n
hilastErion

peri
betreffs

peri

DEREN(p)

pr gen pl n
hos/hE/ho

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

νυν

NUN

nun

λεγειν
legeinouk

adv neg absolut

εστιν

es-IST-SEIEND
nun

adv

NUN, nunmehrig

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κατα
kata

kata

µεροσ

n_ 3 akk sg n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

meros
TEIL

Seit dies so
errichtet worden ist,
gehen zwar die
Priester allezeit in
das erste Zelt zur
Vollbringung der
Gottesdienste
hinein,

6

9:6

Hb τουτων

houtos/hautE/touto

δε

ABER

de
adv

kateskeuasmenōn

vp ZU med präs gen pl n
kataskeuazO
HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

toutōn
dieser(p)

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj

ABER

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

κατεσκευασµενων

(für_sich)-errichteT-WORDEN-SEIEND(p)

präp
eis

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

tēn

ho/hE/to

prōtēn
VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

σκηνην

ZELT
n_ 1 akk sg f

ZELT, Stiftszelt

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτην

a_ akk sg f sup
prOtos (pro)

skēnēn

skEnE

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παντοσ
pantos
JEDES

pas

εισιασιν
eisiasin
SIE-SIND-HINEIN-SEIEND

eiseimi
HINEIN+SEIN, hineingehen

οι

d_ nom pl m

dia
DURCH

dia
a_ gen sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi HA akt präs 3 pl

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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hiereis
GEWEIHTen

tas
DIE(p)

ho/hE/to
n_ 1 akk pl f
latreia

epitelountes

vp HA akt präs nom pl m
epiteleO
AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

ιερεισ

n_ 3 nom pl m
hiereus
GEWEIHTer, Priester

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λατρειασ
latreias
GOTTESDIENSTE

GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst

επιτελουντεσ

BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIEND

in das zweite aber
geht einmal im Jahr
der Hohepriester
allein, nicht ohne
Blut, das er für sich
selbst und die
Versehen des
Volkes darbringt,

7

9:7

Hb

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δε

ABER
konj

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deuteran
ZWEITe
a_ akk sg f kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

τουεισ
eis

eis

de

de
ABER

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

δευτεραν απαξ
hapax
EINMAL
adv
hapax
EINMAL

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενιαυτου

eniautos

µονοσ

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

d_ nom sg m
ho/hE/to

αρχιερευσ
archiereus
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

eniautou
IN-SELBIGEN_Jahres
n_ 2 gen sg m

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

monos
ALLEIN
a_ nom sg m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου

adv neg absolut
ou

χωρισ
chōris
fernRÄUMLICH

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

haimatos
BLUTES
n_ 3 gen sg n
haima

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

adv

αιµατοσ

BLUT, Geblüt

ο

pr akk sg n

prospherei
er-IST-BEIM-ZU-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
prospherO

huper

huper

ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προσφερει

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

υπερ

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εαυτου
heautou

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
kai

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

και
kai
UND
konj

UND, auch

των

d_ gen pl n
ho/hE/to

του
tou
DES
d_ gen sg m

λαου
laou
VOLKES

VOLK

αγνοηµατων
agnoēmatōn
UN-KENNEN-Folgen

UN+KENNEN-Folge, Versehen
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
laos

n_ 3 gen pl n
agnoEma

womit der Geist,
der heilige, dies
offenkundig macht,
dass der Weg zu
den heiligen
Stätten noch nicht
offenbart ist,
solange das erste
Zelt noch Bestand
hat,

8

9:8

Hb τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vp HA akt präs gen sg n

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

touto

pd akk sg n

δηλουντοσ
dēlountos
BEIM-OFFENKUNDIG-verursachEN-SEIEND

dEloO

tou

ho/hE/to

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n

του
tou
DES HEILIGEN

hagios
NEIN+BISHER, noch nicht

pneumatos

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιου
hagiou

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

µηπω
mēpō
NEIN-BISHER
adv
mEpO

pephanerōsthai
την

d_ akk sg f

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiōn
HEILIGEN
a_/n_ gen pl n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

hodon

n_ 2 akk sg f

πεφανερωσθαι

(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN-SEIN
vn ZU med präs
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των

ho/hE/to

αγιων οδον

WEG

hodos
WEG

eti
NOCH

eti
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōtēs
VOR-meisten

σκηνησ

n_ 1 gen sg f

ετι

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

τησ
tēs
DES

πρωτησ

a_ gen sg f sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

skēnēs
ZELTES

skEnE
ZELT, Stiftszelt

echousēs
BEIM-HABEN-SEIEND

στασιν

STEHung
n_ 3 akk sg f

εχουσησ

vp HA akt präs gen sg f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

stasin

stasis
STEHung, Aufstand, Bestand
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das ein Gleichnis
für die
gegenwärtige Frist
ist, nach dem
Nahegaben wie
auch Opfer
dargebracht
werden, doch
können sie den
Gottesdienst
Darbringenden
nicht vollkommen
machen, was das
Gewissen betrifft,

9

9:9

Hb ητισ

px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

παραβολη

n_ 1 nom sg f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

εισ

präp
eis

ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hētis
WELCHES-IRGEND

parabolē
Daneben-WURF

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m

καιρον

FRIST

kairos

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg m

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

präp

kairon

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

τον

DIE
d_ akk sg m

ενεστηκοτα
enestēkota

enistEmi

καθ
kath
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

n_ 2 nom pl n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai
UND

kai
UND, auch

θυσιαι

n_ 1 nom pl f

ην
hēn

pr akk sg f

δωρα
dōra
Nahungsgeschenke

dOron

τε
te

te

και

konj

thusiai
OPFER(p)

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-GEBRACHT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
prospherO

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

προσφερονται
prospherontai

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

µη
mē
NEIN

mE

δυναµεναι
dunamenai

vp HA med präs nom pl f

gemäß

συνειδησιν
suneidēsin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

suneidEsis

κατα
kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 3 akk sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

τελειωσαι

vn TA akt unbest

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

teleiōsai
vervollkommnEN

teleioO

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λατρευοντα
latreuonta

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

BEIM-GOTTESDIENEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
latreuO

da sie nur in
Speisen,
Getränken, mehr
oder weniger
vorzüglichen
Taufen und
Rechtssatzungen
für das Fleisch bis
zur Frist der
Zurechtbringung
auferlegt sind.

10

9:10

Hb µονον
monon

monon
ALLEIN, allein, nur

επι
epi
AUF

AUF, ...

SPEISEN
kai

ποµασιν

n_ 3 dat pl n

TRINKEN-Folge, GETRÄNK

kai
UND
konj
kai
UND, auch

διαφοροισ
diaphorois
vorzügLICHEN
a_ dat pl m

βαπτισµοισ
baptismois
TAUCHungen
n_ 2 dat pl m

και

UND
konj

ALLEIN
adv präp

epi

βρωµασιν
brōmasin

n_ 3 dat pl n
brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

και

UND
konj
kai
UND, auch

pomasin
GETRÄNKEN

poma

και

diaphoros
DURCH+BRINGEND, vorzügLICH

baptismos
TAUCHung, das Taufen

kai

kai
UND, auch

δικαιωµατα
dikaiōmata
RECHTS-Folgen

σαρκοσ

n_ 3 gen sg f

FLEISCH

adv
mechri
BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

n_ 3 nom pl n
dikaiOma
GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

sarkos
FLEISCHES

sarx

µεχρι
mechri
BIS_AUF

kairou
DURCH-AUFRICHTung

επικειµενα
epikeimena
BEIM-(für-sich)-AUF-LIEGEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl n

καιρου

FRIST
n_ 2 gen sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

διορθωσεωσ
diorthōseōs

n_ 3 gen sg f
diorthOsis
DURCH+AUFRICHTung, Zurechtbringung

epikeimai
AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

Christus aber kam
als Hoherpriester
des zukünftigen
Guten und ging
durch das größere
und vollkommenere
Zelt (das nicht mit
Händen gemacht,
dies heißt, nicht
von dieser
Schöpfung ist,

11

9:11

Hb

GeSALBter

christos
GeSALBter, Christus

δε
de
ABER

de

paragenomenos

vp HA med präs nom sg m

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m konj

ABER

παραγενοµενοσ

BEIM-(für_Sich)-BEI-WERDEN-SEIENDER

paraginomai
BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

archiereus
των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m
archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

Hebräer 9

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



µελλοντων

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

agathōn
GUTEN(p)

a_/n_ gen pl n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

mellontōn
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n

αγαθων

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µειζονοσ

a_ gen sg f kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

και
kai
UND

kai
UND, auch

τελειοτερασ
teleioteras

σκηνησ
skēnēs
ZELTES

skEnE

dia
DURCH
präp d_ gen sg f

ho/hE/to

meizonos
GRÖSSEREN

konj
VOLLENDETeren
a_ gen sg f kmp
teleiotera (teleios)
VOLLENDET-mehr, VOLLENDETer, vollkommener

n_ 1 gen sg f

ZELT, Stiftszelt

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χειροποιητου
cheiropoiētou

cheiropoiEtos
HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht

τουτ
tout

pd nom sg n
NICHT

ou

HAND-gemachten
a_ gen sg f

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

adv neg absolut
ou

ταυτησ τησεστιν

es-IST-SEIEND

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tautēs
dieser
pd gen sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κτισεωσ
ktiseōs
ERSCHAFFung
n_ 3 gen sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung
ktisis

auch nicht durch
das Blut von
Böcken und
Kälbern, sondern
durch Sein eigenes
Blut) ein für alle
Mal in die heiligen
Stätten ein und
erfand so eine
äonische Erlösung.

12

9:12

Hb ουδε
oude
NICHT-ABER

dia

haimatos

BLUT, Geblüt

τραγων

n_ 2 gen pl m
tragos
BOCK

και
kai

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

δι
di
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αιµατοσ

BLUTES
n_ 3 gen sg n
haima

tragōn
BÖCKE UND

konj
kai
UND, auch

µοσχων
moschōn

moschos
KALB

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

δε
de
ABER

de

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιου
idiou

a_ gen sg m
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

αιµατοσ
haimatos

n_ 3 gen sg n
KÄLBER
n_ 2 gen pl m

dia
DURCH
präp konj

ABER

του

EIGENEN BLUTES

haima
BLUT, Geblüt

εισηλθεν
eisēlthen

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai

ephapax eis

präp
eis

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εφαπαξ

AUF-EINMAL
adv
ephapax
AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta
DIE(p)

ho/hE/to

αγια

a_/n_ akk pl n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αιωνιαν

äonische

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

λυτρωσιν ευραµενοσ

(für_Sich)-FINDend
vp TA med unbest nom sg m
heuriskO

hagia
HEILIGEN

hagios

aiōnian

a_ akk sg f

lutrōsin
ERLÖSung
n_ 3 akk sg f
lutrOsis
ERLÖSung, Erlösung

heuramenos

FINDEN, erfunden werden

Denn wenn das
Blut der Böcke und
Stiere und die
Asche der Färse,
womit man die
Gemeingemachten
besprengte, zur
Reinheit des
Fleisches heiligt,

13

9:13

Hb

part kond

γαρ

konj

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

haima

BLUT, Geblüt

τραγων
tragōn

και

UND

ταυρων

STIERE
n_ 2 gen pl m
tauros

kai
UND

spodos

spodos

δαµαλεωσ

n_ 3 gen sg f
damalis

αιµα

BLUT
n_ 3 nom sg n
haima

BÖCKE
n_ 2 gen pl m
tragos
BOCK

kai

konj
kai
UND, auch

taurōn

STIER

και

konj
kai
UND, auch

σποδοσ

ASCHE
n_ 2 nom sg f

ASCHE

damaleōs
FÄRSE

FÄRSE

ραντιζουσα
rantizousa
BEIM-BESPRENGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
rantizO

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kekoinōmenous

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achtenBESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen

tous
DIE(p)

κεκοινωµενουσ

(für_sich)-GEMEIN-verursachT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl m
koinoO
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αγιαζει

hagiazO
HEILIGEN

ZU

pros
ZU, ...

ho/hE/to
d_ gen sg f
ho/hE/to

sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

katharotēta

katharotEs

hagiazei
-IST-BEIM-HEILIGEN
vi HA akt präs 3 sg

προσ
pros

präp

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκοσ

FLEISCH

καθαροτητα

Reinheit
n_ 3 akk sg f

HERAB+GEHOBENheit, Reinheit, Reinigkeit, [Reinheit]

wie viel mehr wird
das Blut des
Christus, der Sich
Selbst durch
äonischen Geist
makellos Gott
darbrachte, euer
Gewissen von toten
Werken reinigen,
um dem
lebendigen und
wahrhaftigen Gott
Gottesdienst
darzubringen!

14

9:14

Hb
posō

pi dat sg n

mallon

mallon (mala)

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haima

n_ 3 nom sg n
haima
BLUT, Geblüt

ποσω

wie_viel

posos/posa/poson
?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

µαλλον

VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

αιµα

BLUT

του
tou
DES
d_ gen sg m

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

hos

pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

οσ

WELCHER

hos/hE/ho

dia
DURCH
präp

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma

aiōniou

a_ gen sg n

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

pneumatos
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αιωνιου

äonischen

aiOnios

εαυτον

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

heauton
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

προσηνεγκεν
prosēnegken
Er-ZU-BRINGT

prospherO

amōmon
UN-MAKELIG
a_ akk sg m
amOmos
UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

tō

d_ dat sg m
theos

καθαριει

katharizO

αµωµον τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

kathariei
es-WIRD-BEIM-rein-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

suneidēsin

n_ 3 akk sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

απο
apo

apo
VON

νεκρων
nekrōn

nekros
TOT / TOTER

εργων

WERKE
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
συνειδησιν

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

suneidEsis

υµων
humōn
EUER

humeis

VON
präp

TOTER
a_ gen pl n

ergōn

n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

εισ
eis
HINEIN

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

λατρευειν
latreuein
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN
vn HA akt präs

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

θεω

n_ 2 dat sg m
theos

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
latreuO

theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ζωντι

vp HA akt präs dat sg m
zaO

και

UND
konj

UND, auch

WAHRHAFTIGEM

alEthinos
WAHRHAFTIG

zōnti
BEIM-LEBEN-SEIENDEM

LEBEN, lebendig

kai

kai

αληθεινω
alētheinō

a_ dat sg m

Deshalb ist Er auch
eines neuen
Bundes Mittler,
damit aufgrund
eines Todes,
geschehen zur
Freilösung der
Übertretungen
unter dem ersten
Bund, die
Berufenen die
Verheißung des
äonischen Losteils
erhalten mögen.

15

9:15

Hb και
kai

konj

δια
dia
DURCH
präp

touto
dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

διαθηκησ
diathēkēs

diathEkE

kainēs

NEU

UND

kai
UND, auch

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

houtos/hautE/touto

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

καινησ

NEUER
a_ gen sg f
kainos

µεσιτησ
mesitēs
MITTler

mesitEs

εστιν
estin

eimi
adv
hopOs

thanatou

n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

vp HA med präs gen sg m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

n_ 1 nom sg m

MITTler

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

οπωσ
hopōs
WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

θανατου

ERSTORBENHEIT

thanatos

γενοµενου
genomenou
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

apolutrōsin
VON-ERLÖSung

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επι

AUF

AUF, ...

tē
DER

ho/hE/to
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

απολυτρωσιν

n_ 3 akk sg f
apolutrOsis
VON+ERLÖSung, Freilösung

d_ gen pl f
ho/hE/to

epi

präp
epi

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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prōtē

a_ dat sg f sup

διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

πρωτη

VOR-meisten

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

diathēkē
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 dat sg f
diathEkE

Neben-SCHREITungen
tēn

επαγγελιαν

epaggelia

παραβασεων
parabaseōn

n_ 3 gen pl f
parabasis
BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaggelian
AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

λαβωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp ZU med präs nom pl m

RUFEN, berufen, laden, heißen

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

labōsin

vk HA akt präs 3 pl

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

κεκληµενοι
keklēmenoi
(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

kaleO

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

äonischen
a_ gen sg f
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

klēronomias
αιωνιου
aiōniou

κληρονοµιασ

LOS-ANEIGNung
n_ 1 gen sg f
klEronomia
LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

Denn wo ein Bund
vorliegt, ist es
notwendig, dass
der Todesbeweis
des Bundesopfers
erbracht wird;

16

9:16

Hb οπου

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

διαθηκη
diathēkē thanaton

thanatos

hopou

hopou

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 nom sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

θανατον

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

anagkē
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

anagkE

φερεσθαι
pheresthai

vn HA med präs
pherO

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναγκη

n_ 1 nom sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

BEIM-(für_sich)-BRINGEN-SEIN

BRINGEN, tragen

του
tou

διαθεµενου
diathemenou

diatithEmi

BEIM-(für_sich)-DURCH-PLATZIERT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m

DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

denn ein Bund wird
nur über toten
Opfern bestätigt,
weil er nichts
vermag, wenn das
Bundesopfer lebt.

17

9:17

Hb διαθηκη
diathēkē
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 nom sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

gar

gar

AUF

epi

nekrois

nekros
TOT / TOTER

bebaia
bestätigT

bebaios
BESCHRITTEN, bestätigT

επει
epei
AUF-WENN

epei
AUF+WENN, weil, sonst

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

επι
epi

präp

AUF, ...

νεκροισ

TOTEN
a_/n_ dat pl m

βεβαια

a_ nom sg f konj

mēpote

mEpote

ισχυει

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

οτε
hote

adv
hote

µηποτε

NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

ischuei
sie-IST-STARK_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
ischuO

als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ζη
zē

vi HA akt präs 3 sg
zaO

d_ nom sg m
BEIM-(für_sich)-DURCH-PLATZIERT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
diatithEmi
DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

-IST-BEIM-LEBEN

LEBEN, lebendig

ο
ho
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθεµενοσ
diathemenos

Deswegen wurde
auch der erste
Bund nicht ohne
Blut eingeweiht;

18

9:18

Hb οθεν
hothen

adv des Ortes
hothen
WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

oude

adv
oude

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHES-PLATZ

ουδε

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

DIE

ho/hE/to

πρωτη

a_ nom sg f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

χωρισ

adv
chOris

αιµατοσ
haimatos

n_ 3 gen sg n

prōtē
VOR-meiste

prOtos (pro)

chōris
fernRÄUMLICH

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

BLUTES

haima
BLUT, Geblüt
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enkekainistai
sie-IST-(für_sich)-IN-NEU-GEmachT-WORDEN

IN+NEU-machen, IN-erNEUern, einweihen

ενκεκαινισται

vi ZU med präs 3 sg
egkainizO

denn nachdem
jedes Gebot nach
dem Gesetz durch
Mose zu dem
gesamten Volk
gesprochen war,
nahm er das Blut
der Kälber und
Böcke mit Wasser
und Scharlachwolle
und Ysop,
besprengte die
Schriftrolle selbst
wie auch das
gesamte Volk,

19

9:19

Hb λαληθεισησ
lalētheisēs

laleO
SPRECHEN,  id. reden

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

πασησ

JEDER
a_ gen sg f

BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDER
vp HA pas präs gen sg f

γαρ

konj
gar

pasēs

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εντολησ

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f

gemäß

kata

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

νοµον

n_ 2 akk sg m

υπο

UNTER

hupo

entolēs

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

κατα
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomon
GESETZ

nomos
GESETZ

hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

µωυσεωσ

MOSES
n_ gen sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

JEDEM

pas

τω
tō
DEM

ho/hE/to

λαω

VOLK

laos
VOLK

mōuseōs
παντι
panti

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laō

n_ 2 dat sg m

λαβων
labōn
BEIM-nehmEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα

BLUT
tōn
DER(p) KÄLBER

n_ 2 gen pl m

KALB

UND
konj

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
lambanO

το
to

d_ akk sg n

haima

n_ 3 akk sg n
haima
BLUT, Geblüt

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µοσχων
moschōn

moschos

και
kai

kai

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BÖCKE

tragos

µετα

meta
WASSER

και
kai

UND, auch

εριου
eriou
WOLLE

erion
WOLLE

κοκκινου

a_ gen sg n
kokkinos
KÖRNIG, scharlachen, Scharlach

kai

konj
kai
UND, auch

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

τραγων
tragōn

n_ 2 gen pl m

BOCK

meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

υδατοσ
hudatos
WASSERS
n_ 3 gen sg n
hudOr

UND
konj
kai

n_ 2 gen sg n

kokkinou
scharlachENER

και

UND

υσσωπου
hussōpou

αυτο
auto

pp akk sg n
autos/autE/auto

te
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

YSOPS
n_ 2 gen sg m
hussOpos
YSOP  Hebräisch  FLIESSEN, Ysop

es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τε

te

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

βιβλιον

GEROLLTE
n_ 2 akk sg n
biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

και

konj
kai

panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

biblion kai
UND

UND, auch

παντα

JEDES
a_ akk sg m

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαον
laon
VOLK
n_ 2 akk sg m

τον

DAS
d_ akk sg m

laos
VOLK

εραντισεν
erantisen
er-BESPRENGT
vi TA akt unbest 3 sg
rantizO
BESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen

und sagte: Dies ist
das Blut des
Bundes, den Gott
euch geboten hat.

20

9:20

Hb λεγων

legO

touto

houtos/hautE/touto

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haima

BLUT, Geblüt

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τουτο

dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

αιµα

BLUT
n_ 3 nom sg n
haima

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθηκησ
diathēkēs
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

hēs

hos/hE/ho

eneteilato

vi TA med unbest 3 sg

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
diathEkE

ησ

DEREN
pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ενετειλατο

-IN-VOLLENDET-(für_Sich)

entellomai

pros
υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

ο
ho

ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
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Aber auch das Zelt
und alle
Amtsgeräte
besprengte er
gleicherweise mit
dem Blut.

21

9:21

Hb και
kai
UND
konj
kai

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skēnēn
ZELT

skEnE de

και

UND
konj
kai

παντα

ALLE
ta

ho/hE/to
UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f

σκηνην

n_ 1 akk sg f

ZELT, Stiftszelt

δε
de
ABER
konj

ABER

kai

UND, auch

panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ

d_ gen sg f

λειτουργιασ

VOLK-WIRKung DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haimati
BLUT
n_ 3 dat sg n

σκευη
skeuē
GERÄTE
n_ 3 akk pl n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

leitourgias

n_ 1 gen sg f
leitourgia
VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

τω
tō

ho/hE/to

αιµατι

haima
BLUT, Geblüt

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

εραντισεν
erantisen

vi TA akt unbest 3 sg
rantizO

οµοιωσ
homoiōs
GLEICHerweise
adv
homoiOs

er-BESPRENGT

BESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen

Beinahe alles wird
nach dem Gesetz
durch Blut
gereinigt; ohne
Blutvergießen
erfolgt keine
Vergebung.

22

9:22

Hb
kai
UND
konj

σχεδον
schedon
BEINAHE

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αιµατι
haimati
BLUT
n_ 3 dat sg n

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

kai
UND, auch

adv
schedon
BEINAHE

εν

haima
BLUT, Geblüt

ALLE
a_ nom pl n

καθαριζεται
katharizetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-rein-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

νοµον

GESETZ

nomos

και

UND
konj
kaikatharizO

κατα
kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nomon

n_ 2 akk sg m

GESETZ

kai

UND, auch

χωρισ

fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

αιµατεκχυσιασ
haimatekchusias

BLUT+AUS+GEGOSSENheit, BLUT+AUS+GIESSung, Blutvergießen

chōris

chOris

BLUT-AUS-GIESSung
n_ 1 gen sg f
haimatekchusia

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

αφεσισ

VON-LASSung
n_ 3 nom sg f

ου

NICHT

γινεται
ginetai

vi HA med präs 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

aphesis

aphesis
VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

Daher ist es
notwendig, dass
zwar die Beispiele
derer in den
Himmeln durch
diese Mittel
gereinigt werden,
die
überhimmlischen
selbst aber durch
bessere Opfer als
diese.

23

9:23

Hb αναγκη
anagkē oun

DANN

oun

τα
ta

ho/hE/to

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 nom sg f
anagkE
HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

hupodeigmata

n_ 3 akk pl n

των

DER(p)

εν
en

DEN(p)

ho/hE/to

µεν
men

part

υποδειγµατα

UNTER-ZEIGEN-Folgen

hupodeigma
UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοισ τουτοισ

diesen(p)

pd dat pl n

καθαριζεσθαι
katharizesthai

vn HA med präs
katharizO

ouranois
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

toutois

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-(für_sich)-rein-GEmachT-WERDEN-SEIN

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

αυτα

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δε

ABER
d_ akk pl n
ho/hE/to

επουρανια
epourania
AUF-Himmlischen

auta
sie(p)

pp akk pl n

de

konj
de
ABER

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk pl n
epouranios
AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

kreittosin
wohlbeHALTENeren

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

n_ 1 dat pl f
thusia

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ταυτασ

diese(p)

pd akk pl f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

κρειττοσιν

a_ dat pl f kmp
kreissOn/kreittOn (krataios)

θυσιαισ
thusiais
OPFERN

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

para
BEI

para

tautas
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Denn Christus ging
nicht in die von
Händen gemachten
heiligen Stätten
hinein, die nur
Gegenbilder der
wahrhaften sind,
sondern in den
Himmel selbst, um
nun vor dem
Angesicht Gottes
für uns zu
erscheinen.

24

9:24

Hb ου

NICHT
adv neg absolut

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

HINEIN

eis

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HAND-gemachte
eisēlthen
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

hagia
HEILIGE
a_/n_ akk pl n n_ 2 nom sg m

christos
GeSALBter, Christus

χειροποιητα
cheiropoiēta

a_ akk pl n
cheiropoiEtos
HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht

εισηλθεν αγια

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

χριστοσ
christos
GeSALBter

antitupa
ANSTATT-GESCHLAGENE_PrägungEN DER(p)

ho/hE/to

αληθινων
alēthinōn

alEthinos
WAHRHAFTIG

αντιτυπα

n_ 2 akk pl n
antitupos
ANSTATT+GESCHLAGENES, ANSTATT-GESCHLAGENE_Prägung, ANSTATT-Vorbild, Gegenbild

των
tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHRHAFTIGEN
a_ gen pl n

αλλ

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εισ
eis

präp

αυτον

ihn

τον

DEN

ho/hE/to

all
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
nun
NUN, nunmehrig

vn TA pas unbest d_ dat sg n

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF

ouranos

νυν
nun
NUN
adv

εµφανισθηναι
emphanisthēnai
IN-ERSCHEINEND-GEmachT-WERDEN

emphanizO
IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπω
prosōpō
Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

n_ 2 dat sg n

tou
θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

υπερ
huper

präp
huper hEmeis

Auch nicht deshalb,
um Sich Selbst
oftmals
darzubringen, so
wie der
Hohepriester
alljährlich in die
Heiligen der
Heiligen mit
fremdem Blut
hineingeht;

25

9:25

Hb
oud

adv
oude

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pollakis
VIELmals
adv der Zeit

VIELmal, VIELmals, oftmals

ουδ

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

hina
πολλακισ

pollakis

Er-MÖGE-BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN

prospherO

προσφερη
prospherē

vk HA akt präs 3 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

Sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

hōsper

adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

ωσπερ

WIE-EBEN

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereus

archiereus

eiserchetai

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

DER
d_ nom sg m

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

εισερχεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
eiserchomai

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagia

a_/n_ akk pl n
hagios

tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl n

kat

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

präp

τα

DIE(p)

ho/hE/to

αγια

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

των

DER(p)

ho/hE/to

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

κατ

gemäß
präp

ενιαυτον

IN-SELBIGES_Jahr
n_ 2 akk sg m
eniautos
IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr IN, inmitten,  id. unter, mit

BLUT

BLUT, Geblüt

αλλοτριω
allotriō

allotrios

eniauton
εν
en
IN
präp
en

αιµατι
haimati

n_ 3 dat sg n
haima

ANDERortIGEM
a_ dat sg n

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder
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denn sonst hätte Er
oftmals von dem
Niederwurf der
Welt an leiden
müssen. Nun aber
hat Er Sich einmal
(zur Ablehnung der
Sünde für den
abschließenden
Zeitraum der
Äonen) durch Sein
Opfer offenbart.

26

9:26

Hb

epei

es-BAND

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VIELmals

pollakis
VIELmal, VIELmals, oftmals

επει
epei
AUF-WENN
konj

AUF+WENN, weil, sonst

εδει
edei

vi TA akt verg 3 sg

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

πολλακισ
pollakis

adv der Zeit

BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs

apo katabolēs

n_ 1 gen sg f n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

νυνι

NUN(emph)

δε

ABER AUF
präp

AUF, ...

παθειν
pathein

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

απο

VON
präp
apo
VON

καταβολησ

HERAB-WURFES

katabolE
HERAB+WURF, Niederwurf

κοσµου
kosmou
SYSTEMS

kosmos

nuni
NUN(emph.)

adv emph
nuni

de

konj
de
ABER

απαξ
hapax
EINMAL
adv
hapax
EINMAL

επι
epi

epi

ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 dat sg f
sunteleia
ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss

tōn

ho/hE/to

aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

συντελεια
sunteleia

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

eis
HINEIN

eis

αθετησιν
athetēsin tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

αµαρτιασ δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-PLATZIERung
n_ 3 akk sg f
athetEsis
UN+PLATZIERung, Ablehnung

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

dia tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

θυσιασ
thusias
OPFERS

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

autou
Seiner

autos/autE/auto
n_ 1 gen sg f

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi ZU med präs 3 sg
phaneroO

πεφανερωται
pephanerōtai
Er-IST-(für_Sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

Und insofern es
den Menschen
aufbewahrt ist,
einmal zu sterben,
nach diesem aber
ein Gericht,

27

9:27

Hb
kai

konj

UND, auch

καθ
kath

präp

οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

και

UND

kai

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

hoson
so_viel
pk akk sg n
hosos/hosE/hoson

αποκειται
apokeitai

apokeimai
VON+LIEGEN, aufbewahren

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

anthrōpois
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

es-IST-BEIM-(für_sich)-VON-LIEGEN-SEIEND
vi HA med präs 3 sg

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
anthrOpos

EINMAL
adv
hapax

apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO

µετα
meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

δε

ABER

ABER

touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

krisis

n_ 3 nom sg f
krisis

απαξ
hapax

EINMAL

αποθανειν

vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

nach
de

konj
de

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto

κρισισ

RICHTen

RICHTung, RICHTen, Gericht

so wird auch
Christus, nachdem
Er einmal als Opfer
dargebracht war,
um die Sünden der
vielen
hinaufzutragen,
zum zweiten Mal
ohne Sünde denen
erscheinen, die auf
Ihn warten, zur
Rettung durch
Glauben.

28

9:28

Hb

adv
houtOs

kai
UND DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

christos

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
hapax
EINMAL

προσενεχθεισ

BEIM-ZU-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ουτωσ
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

konj
kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

χριστοσ

GeSALBte

christos

απαξ
hapax
EINMAL
adv

prosenechtheis

vp HA pas präs nom sg m
prospherO

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

anapherO
HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

präp

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl m

ανενεγκειν
anenegkein
BEIM-HINAUF-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

ek

präp
ek

δευτερου
deuterou

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

χωρισ

adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εκ

AUS

AUS, von ...

ZWEITen
a_/n_ gen sg n kmp

chōris
fernRÄUMLICH
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ophthēsetai
Er-WIRD-BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

τοισ
tois

ho/hE/to

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

οφθησεται

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton

pp akk sg m

apekdechomenois
BEIM-(für_sich)-VON-AUS-EMPFANGEN-SEIENDEN

apekdechomai

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεκδεχοµενοισ

vp HA med präs dat pl m

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

präp
eis

σωτηριαν

GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
sOtEria

dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sōtērian

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

δια πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
pistis

Denn weil das
Gesetz nur der
Schatten des
zukünftigen Guten
ist, nicht aber das
Bild der Tatsachen
selbst, können sie
mit ihren alljährlich
ein und denselben
Opfern, die sie
darbringen,
niemals die
Herzukommenden
bis zur
Durchführung
vollkommen
machen.

1

10:1

Hb σκιαν
skian
SCHATTEN
n_ 1 akk sg f

SCHATTEN

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar

εχων

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESETZ

skia

gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

echōn

echO

ο
ho
DAS

νοµοσ
nomos

n_ 2 nom sg m
nomos
GESETZ

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελλοντων
mellontōn

vp HA akt präs gen pl n

αγαθων ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

agathōn
GUTEN
a_ gen pl n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

ouk
NICHT

ou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

eikona

n_ 3 akk sg f

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικονα

SIMULATION

eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

πραγµατων
pragmatōn

pragma

kat

präp
kata

ενιαυτον
eniauton

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

d_ dat pl f

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HANDLUNGS-Folgen
n_ 3 gen pl n

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

κατ

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

IN-SELBIGES_Jahr
n_ 2 akk sg m
eniautos

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυταισ

autos/autE/auto

thusiais
OPFERN
n_ 1 dat pl f

autais
SELBEN
pp dat pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θυσιαισ

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

pp gen pl m
autos/autE/auto

WELCHE(p)

prospherousin
αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ασ
has

pr akk pl f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προσφερουσιν

SIE-SIND-BEIM-ZU-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DIE

diēnekes

a_/n_ akk sg n

DURCH+BRINGEND/BRINGUNG, Durchführung

oudepote

adv

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

εισ

präp
eis

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διηνεκεσ

DURCH-BRINGUNG

diEnekEs

ουδεποτε

NICHT-ABER-?-als

oudepote

vi HA med präs 3 pl
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

vp HA med präs akk pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

δυνανται
dunantai
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσερχοµενουσ
proserchomenous
BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIENDEN

proserchomai
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τελειωσαι
teleiōsai
vervollkommnEN
vn TA akt unbest
teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

Hätte man sonst
nicht mit der
Darbringung
aufgehört, wenn
die, die den
Gottesdienst
darbringen, einmal
gereinigt, kein
Bewusstsein von
Sünden mehr
gehabt hätten?

2

10:2

Hb επει
epei
AUF-WENN
konj
epei

adv neg absolut
ou

επαυσαντο
epausanto

pauO
AUFHÖRENAUF+WENN, weil, sonst

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν
an
ETWA
part
an
ETWA, auch, [auch, wohl]

SIE-AUFHÖREN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

prospheromenai
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσφεροµεναι

BEIM-(für_sich)-ZU-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

δια
dia

präp
dia

to
DAS

ho/hE/to

mēdemian

mEdeis/mEtheis
vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µηδεµιαν

NEIN-ABER-EINE
a_ akk sg f

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN

echO

eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

συνειδησιν

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετι
suneidēsin

n_ 3 akk sg f
suneidEsis
ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

τουσ
tous

latreuontas

vp HA akt präs akk pl m

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

απαξ
hapax

adv
hapax
EINMAL

vp ZU med präs akk pl m
katharizO

λατρευοντασ

BEIM-GOTTESDIENEN-SEIENDEN

latreuO

EINMAL

κεκαθαρισµενουσ
kekatharismenous
(für_sich)-rein-GEmachT-WORDEN-SEIEND

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

Nein, durch sie
erfolgt alljährlich
eine Erinnerung an
Sünden;

3

10:3

Hb

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

en

en

αυταισ

autos/autE/auto

αλλ
all

konj
alla

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autais
ihnen
pp dat pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 3 nom sg f
anamnEsis
HINAUF+ERINNERung, Gedächtnis, [Erinnerung]

hamartiōn

n_ 1 gen pl f

κατ
kat

ενιαυτον

eniautos

αναµνησισ
anamnēsis
HINAUF-ERINNERung

αµαρτιων

Verfehltheiten

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

eniauton
IN-SELBIGES_Jahr
n_ 2 akk sg m

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

denn unmöglich
nimmt das Blut der
Stiere und Böcke
Sünden hinweg.

4

10:4

Hb
adunaton
UN-beFÄHIGt

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

BLUT
n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

ταυρων
taurōn
STIERE
n_ 2 gen pl m

UND

kai

τραγωναδυνατον

a_ nom sg n
adunatos

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αιµα
haima

haima tauros
STIER

και
kai

konj

UND, auch

tragōn
BÖCKE
n_ 2 gen pl m
tragos
BOCK

αφαιρειν
aphairein

vn HA akt präs
aphaireO
VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

VON-HEBEND_seiEND-SEIN

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
hamartia

Darum sagte Er,
als Er in die Welt
kam: Opfer und
Darbringung willst
Du nicht, einen
Körper aber passt
du Mir an.

5

10:5

Hb διο
dio

konj

DURCH+WELCHES, darum

εισερχοµενοσ
eiserchomenos
BEIM-(für_Sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
d_ akk sg m

DURCH-WELCHES

dio eiserchomai

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

thusian

n_ 1 akk sg f
thusia

και

UND

UND, auch

προσφοραν

ZU-BRINGUNG

prosphora

κοσµον

SYSTEM

kosmos

Er-IST-BEIM-sagEN

θυσιαν

OPFER

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

kai

konj
kai

prosphoran

n_ 1 akk sg f

ZU+BRINGUNG, Darbringung
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ouk

adv neg absolut vi TA akt unbest 2 sg

sōma
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

de

ABER

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελησασ
ēthelēsas
DU-WILLST

thelO
WOLLEN

σωµα

n_ 3 akk sg n
sOma

δε

ABER
konj
de

katērtisō
DU-HERAB-ZUBEREITEST-(für_Dich)
vi TA med unbest 2 sg

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

MIR

egO

κατηρτισω

katartizO

µοι
moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

An
Ganzbrandopfern
und solchen für
Sünde hast Du kein
Wohlgefallen.

6

10:6

Hb ολοκαυτωµατα
holokautōmata

holokautOma
GANZ+BRENNEN-Folge, GANZ+BRAND, Ganzbrandopfer

konj
kai
UND, auch

peri

präp
Verfehltheit

hamartia

GANZ-BRÄNDE
n_ 3 akk pl n

και
kai
UND

περι

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιασ
hamartias

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηυδοκησασ
ēudokēsas
DU-WOHL-SCHEINST
vi TA akt unbest 2 sgadv neg absolut

ou eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

Dann sagte Ich:
Siehe, Ich treffe ein
(in der Summe der
Rolle ist von Mir
geschrieben), um
Deinen Willen, o
Gott, zu tun!

7

10:7

Hb

DAS-AUSSERDEM
adv
tote

ειπον
eipon
ICH-sagTE

eipon (legO)

τοτε
tote

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hēkō

EINTREFFEN

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ηκω

ICH-BIN-BEIM-EINTREFFEN
vi HA akt präs 1 sg
hEkO

IN
präp

HAUPTung
n_ 3 dat sg f

βιβλιου
bibliou

n_ 2 gen sg n
biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

vi ZU med präs 3 sg
graphO

κεφαλιδι
kephalidi

kephalis
HAUPTung, (Summierung), Summa, [Summe]

GEROLLTEN

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

emou

egO

του

DES

περι

peri

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

ποιησαι
poiēsai
TUN
vn TA akt unbest

θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

το
to thelēma

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

Weiterhin sagt Er:
Opfer und
Darbringung,
Ganzbrandopfer
und solche für
Sünde willst Du
nicht, noch hast du
daran Wohlgefallen
(welche doch
gemäß dem
Gesetz dargebracht
werden).

8

10:8

Hb
anōteron
HINAUFWÄRTIGer
a_ akk sg n kmp adverbial

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ανωτερον

anOteros (anO)
HINAUFWÄRTS-mehr, HINAUFWÄRTIGer, höher, weiterhin

λεγων
legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

n_ 1 akk sg f

kai

konj

UND, auch

προσφοραν

n_ 1 akk sg f
prosphora
ZU+BRINGUNG, Darbringung

και

UND, auch

ολοκαυτωµατα

GANZ-BRÄNDE
n_ 3 akk pl n

GANZ+BRENNEN-Folge, GANZ+BRAND, Ganzbrandopfer

και

konj

UND, auch

θυσιαν
thusian
OPFER

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

και

UND

kai

prosphoran
ZU-BRINGUNG

kai
UND
konj
kai

holokautōmata

holokautOma

kai
UND

kai
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UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ouk
NICHT
adv neg absolut

περι
peri
betreffs
präp
peri

hamartias
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
hamartia

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-WILLST
vi TA akt unbest 2 sg
thelO
WOLLEN

oude
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ēudokēsas

vi TA akt unbest 2 sg
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

ηθελησασ
ēthelēsas

ουδε

adv
oude

ηυδοκησασ

DU-WOHL-SCHEINST

haitines

px nom pl f
hostis/hEtis/hoti

gemäß
präp
kata

νοµον

GESETZ

αιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

κατα
kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

nomon

n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

προσφερονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-GEBRACHT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

prospherontai

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

Dann hat Er betont:
Siehe, Ich treffe
ein, um Deinen
Willen, o Gott, zu
tun! So hebt Er
Ersteres auf, um
das Zweite
aufzustellen.

9

10:9

Hb τοτε

DAS-AUSSERDEM

ειρηκεν
eirēkentote

adv
tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

Er-HAT-GEredET
vi ZU akt präs 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ICH-BIN-BEIM-EINTREFFEN

hEkO

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ηκω
hēkō

vi HA akt präs 1 sg

EINTREFFEN

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησαι

TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

poiēsai

vn TA akt unbest
poieO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

DIE

ho/hE/to

thelēma
WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα

n_ 3 akk sg n
thelEma

σου
sou
DEINER

anaireO
HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναιρει
anairei
Er-IST-BEIM-HINAUF-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg

το
to
DAS
d_ akk sg n

πρωτον
prōton

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

konj
hina

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meiste
a_/n_ akk sg n sup

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

to

ho/hE/to

deuteron
ZWEITe

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

στηση
stēsē
Er-MÖGE-BEIM-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

δευτερον

a_/n_ akk sg n kmp vk HA akt fut 3 sg
histEmi

In diesem Willen
sind wir durch die
Darbringung des
Körpers Jesu
Christi ein für alle
Mal geheiligt.

10

10:10

Hb εν

en

WELCHER
pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

n_ 3 dat sg n

hēgiasmenoi

HEILIGEN

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
hō

hos/hE/ho

θεληµατι
thelēmati
WOLLEN-Folge

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

ηγιασµενοι

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
hagiazO
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esmen

eimi
SEIN,  id. gelten

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

ZU-BRINGUNG

prosphora

DES

ho/hE/to

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσφορασ
prosphoras

n_ 1 gen sg f

ZU+BRINGUNG, Darbringung

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōmatos
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

ιησου

JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten

christos
adv

AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal

σωµατοσ

sOma

iēsou

n_ gen sg m

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

εφαπαξ
ephapax
AUF-EINMAL

ephapax

Jeder Hohepriester
steht zwar täglich
da, versieht sein
Amt und bringt
dieselben Opfer
oftmals dar, die
doch niemals
Sünden
fortnehmen
können.

11

10:11

Hb και
kai

konj

UND, auch

πασ
pas

a_ nom sg m

µεν
men
TATSÄCHLICH
part

UND

kai

JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

archiereus

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

εστηκεν
hestēken

vi ZU akt präs 3 sg
histEmi

καθ

gemäß
hēmeran
TAG

hEmera

αρχιερευσ

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

er-HAT-GESTANDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

kath

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµεραν

n_ 1 akk sg f

TAG

leitourgōn
BEIM-VOLK-WIRKEN-SEIEND

VOLK+WIRKEN, VOLK+WERKEN, amtIEREN, Amt versehen, Dienst leisten/darbringen

και

UND

kai
UND, auch

tas

d_ akk pl f

λειτουργων

vp HA akt präs nom sg m
leitourgeO

kai

konj

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp akk pl f

pollakis
VIELmals
adv der Zeit

VIELmal, VIELmals, oftmals

προσφερων

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτασ
autas
SELBEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολλακισ

pollakis

prospherōn
BEIM-ZU-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

θυσιασ
thusias
OPFER

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

αιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

n_ 1 akk pl f
thusia

haitines

hostis/hEtis/hoti

oudepote

adv

dunantai
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ουδεποτε

NICHT-ABER-?-als

oudepote
NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

δυνανται

vi HA med präs 3 pl
dunamai

perielein

UM+HEBER_sein, UM+HEBEND_sein, UM+HEBEN, nehmen fort, nehmen von, Anker kappen

n_ 1 akk pl f
hamartia

περιελειν

BEIM-UM-HEBEN-SEIN
vn HA akt präs
periaireO

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Dieser aber hat nur
ein Opfer für
Sünden
dargebracht und
Sich bis zur
Durchführung zur
Rechten Gottes
gesetzt

12

10:12

Hb
houtos
Dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε
de

de

µιαν

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

huper

huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ουτοσ

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

ABER
konj

ABER

mian
EIN

heis

υπερ

für
präp

αµαρτιων

prosenegkas

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

διηνεκεσ

a_/n_ akk sg n
diEnekEs
DURCH+BRINGEND/BRINGUNG, Durchführung

προσενεγκασ

ZU-BRINGend
vp TA-ZU akt unbest nom sg m
prospherO

θυσιαν
thusian
OPFER
n_ 1 akk sg f

eis

präp
eis

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diēnekes
DURCH-BRINGUNG

εκαθισεν

Er-setzT_Sich

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εν
en

δεξια
dexia
RECHTER

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ekathisen

vi TA akt unbest 3 sg
kathizO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

a_/n_ dat sg f
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Gottes (PLATZIERERS)

und wartet hinfort,
bis Seine Feinde
zum Schemel
Seiner Füße gelegt
werden.

13

10:13

Hb το

DAS
d_ akk sg n

loipon
FEHLENDE

loipon

BEIM-(für_Sich)-AUS-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ekdechomai

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπον

a_/n_ akk sg n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

εκδεχοµενοσ
ekdechomenos

AUS+EMPFANGEN, warten

εωσ
heōs
BIS

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

hoi

d_ nom pl mkonj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τεθωσιν
tethōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-PLATZIERT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
tithEmi

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom pl m
echthros

αυτου
autou

pp gen sg m

υποποδιον

UNTER-FUSS

εχθροι
echthroi
HABEN-RUINIERER

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hupopodion

n_ 2 akk sg n
hupopodion
UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

tōn

ho/hE/to

ποδων

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podōn
FÜSSE
n_ 3 gen pl m
pous
FUSS

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn mit nur einer
Darbringung hat Er
bis zur
Durchführung die
vollkommen
gemacht, die sich
heiligen lassen.

14

10:14

Hb µια

a_ dat sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

προσφορα
prosphora
ZU-BRINGUNG

prosphora

mia
EINER

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 1 dat sg f

ZU+BRINGUNG, Darbringung

teteleiōken
Er-HAT-vervollkommnET

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
eis

to

d_ akk sg n

τετελειωκεν

vi ZU akt präs 3 sg
teleioO

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH-BRINGUNG
a_/n_ akk sg n
diEnekEs
DURCH+BRINGEND/BRINGUNG, Durchführung

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiazomenous

vp HA med präs akk pl m

HEILIGEN

διηνεκεσ
diēnekes tous

ho/hE/to

αγιαζοµενουσ

BEIM-(für_sich)-GEHEILIGT-WERDEN-SEIENDEN

hagiazO

Das bezeugt uns
aber auch der
Geist, der heilige;
denn nachdem er
betont hat:

15

10:15

Hb
marturei
-IST-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 3 sg
martureO

δε
de

ABER

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj
kai ho/hE/to

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

µαρτυρει

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ABER
konj
de

UNS
kai

UND, auch

το
to
DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n

to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagion

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

nach
präp
meta

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

αγιον

HEILIGE
a_ nom sg n

µετα
meta

MIT, Gmit, Anach
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

eirēkenai
GEredET-HABEN

ειρηκεναι

vn ZU akt präs
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

Dies ist der Bund,
den Ich nach jenen
Tagen mit ihnen
schließen werde, -
sagt der Herr: Ich
werde Meine

16

10:16

Hb
hautē
diese

η

DIE
diathēkē

n_ 1 nom sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

hēn
WELCHE
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αυτη

pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθηκη

DURCH-PLATZIERUNG

ην
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Gesetze in ihre
Herzen geben und
sie in ihre Denkart
schreiben,

diathēsomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-DURCH-PLATZIEREN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
diatithEmi
DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

pros
ZU

ZU, ...

διαθησοµαι προσ

präp
pros

autos/autE/auto meta
MIT, Gmit, Anach

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

hEmera

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετα
meta
nach
präp

τασ

DIE(p)

hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

εκεινασ

pd akk pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ekeinas
jene(p)

legei
-IST-BEIM-sagEN

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

BEIM-GEBEN-SEIEND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
nomos

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

AUF
kardias
HERZEN(p)

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

διδουσ
didous

vp HA akt präs nom sg m
didOmi

νοµουσ
nomous
GESETZE
n_ 2 akk pl m

GESETZ
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

καρδιασ

n_ 1 akk pl f
kardia

αυτων

autos/autE/auto

και

UND
konj

UND, auch

επι
epi

AUF, ...

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

AUF
präp
epi

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

διανοιαν
dianoian
DURCH-DENKEN

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

n_ 1 akk sg f
dianoia

αυτων

ICH-WERDE-BEIM-AUF-SCHREIBEN-SEIN

epigraphO
AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιγραψω
epigrapsō

vi HA akt fut 1 sg

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und ihrer Sünden
und ihrer
Gesetzlosigkeiten
werde Ich
keinesfalls noch
länger gedenken.

17

10:17

Hb και
kai

konj
kai
UND, auch

των
tōn
DER(p)

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f pp gen pl m

UND
d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-GESETZLICHkeiten

αυτων
autōn
ihrer(p)

kai

konj

UND, auch

των

DER(p)

d_ gen pl f

ανοµιων
anomiōn

n_ 1 gen pl f
anomia
UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN

mE

ου

adv neg absolut

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µνησθησοµαι
mnēsthēsomai

vi HA pas fut 1 sg

ERINNERN, gedenken

ετι

ICH-WERDE-BEIM-ERINNERT-WERDEN-SEIN

mnaomai

eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder
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Wo diese aber
Vergebung finden,
ist Darbringung für
Sünde nicht mehr
nötig.

18

10:18

Hb οπου
hopou

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

δε
de
ABER
konj
de

αφεσισ
aphesis
VON-LASSung
n_ 3 nom sg f
aphesis

τουτων

pd gen pl f
houtos/hautE/touto

WELCHES-?-wo

hopou
ABER VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

toutōn
dieser(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv

προσφορα
prosphora
ZU-BRINGUNG

prosphora
ZU+BRINGUNG, Darbringung

peri

präp
peri

hamartias
Verfehltheit

hamartiaouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

n_ 1 nom sg f

περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Da wir nun, Brüder,
durch das Blut
Jesu Freimut
haben zum Eintritt
in die heiligen
Stätten,

19

10:19

Hb
echontes oun

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

adelphoi

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουν

oun

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m

HINEIN
präp

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισοδον

n_ 2 akk sg f
eisodos
HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt

παρρησιαν
parrēsian
ALL-Rede
n_ 1 akk sg f
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

eisodon
HINEIN-WEG

tōn
DER(p)

ho/hE/to

αγιων

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εν

IN
präp
en ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατι
haimati
BLUT

haima
BLUT, Geblüt

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

των

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiōn

a_/n_ gen pl n
hagios

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg n n_ 3 dat sg n

JESU
n_ gen sg m
iEsous

den Er uns
eingeweiht hat
(dazu wurde Er
geschlachtet und
ist nun ein
lebendiger Weg
durch den Vorhang
hindurch, dies ist
Sein Fleisch)

20

10:20

Hb

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ενεκαινισεν
enekainisen

IN+NEU-machen, IN-erNEUern, einweihen

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

hodos

UND
konj

ην
hēn

pr akk sg f
Er-IN-NEU-machT
vi TA akt unbest 3 sg
egkainizO

UNS

οδον
hodon
WEG
n_ 2 akk sg f

WEG

προσφατον
prosphaton
ZU-geSCHLACHTeten
a_ akk sg f
prosphatos
ZU+geSCHLACHTet, dazu geschlachtet

και
kai

kai
UND, auch

zaO

δια

präp

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωσαν
zōsan
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg f

LEBEN, lebendig

dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

καταπετασµατοσ

HERAB-AUSGEBREITETEN
tout
dieses
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

katapetasmatos

n_ 3 gen sg n
katapetasma
HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang

τουτ

houtos/hautE/touto

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sarx

Seiner
pp gen sg m

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

und da wir einen
großen Priester
über das Haus
Gottes haben,

21

10:21

Hb
kai

UND, auch

hierea
GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
hiereus
GEWEIHTer, Priester

µεγαν

GROSSEN

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

epi
AUF
präp

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικον
oikon
Haus

oikos
HEIM, Haus, Haushalt

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj
kai

ιερεα
megan

a_ akk sg m

επι

epi
AUF, ...

ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m

του
tou

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

so lasst uns mit
wahrhaftem Herzen
herzukommen, in
Vollgewissheit des
Glaubens, durch
der Herzen

22

10:22

Hb

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-ZU-KOMMEN-SEIN

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

meta

meta
MIT, Gmit, Anach

αληθινησ
alēthinēs
WAHRHAFTIGEN

alEthinos
WAHRHAFTIG

HERZENS
n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

προσερχωµεθα
proserchōmetha

vk HA med präs 1 pl

µετα

MIT
präp a_ gen sg f

καρδιασ
kardias

präp

Hebräer 10

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Besprengung los
vom bösen
Gewissen und den
Körper gebadet in
reinem Wasser.

plērophoria

n_ 1 dat sg f n_ 3 gen sg f
pistis

πληροφορια

vollGEFÜLLT-GEBRACHTheit

plErophoria
GEFÜLLT+GEBRACHTheit, vollGEFÜLLT+GEBRACHTheit, voll-GEBRACHTheit, Vollgewissheit

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

vp ZU med präs nom pl m
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ

HERZEN
n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

απο

VON

apo

ρεραντισµενοι
rerantismenoi
(für_sich)-BESPRENGT-HABEND

rantizO
BESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen

τασ
tas kardias

kardia

apo

präp

VON

συνειδησεωσ
suneidēseōs

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

πονηρασ
ponēras
böser
a_ gen sg f
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

και
kai
UND

UND, auch
louO
BADEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 gen sg f
suneidEsis

konj
kai

λελουσµενοι
lelousmenoi
(für_sich)-GEBADET-HABEND
vp ZU med präs nom pl m

το
to
DEN
d_ akk sg n

σωµα

n_ 3 akk sg n

υδατι
hudati

WASSER

reinem

HERAB+GEHOBEN, rein

sōma
KÖRPER

sOma
KÖRPER, Körperschaft

WASSER
n_ 3 dat sg n
hudOr

καθαρω
katharō

a_ dat sg n
katharos

Mögen wir nun das
Bekenntnis der
Erwartung ohne
Wanken festhalten;
denn der
Verheißende ist
glaubwürdig.

23

10:23

Hb κατεχωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
katechO
HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οµολογιαν
homologian

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis

katechōmen

d_ akk sg f
ho/hE/to

GLEICH-Sagung
n_ 1 akk sg f
homologia

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elpidos
ERWARTUNG

elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

aklinē

a_ akk sg f
aklinEs
UN+LAGERND/GELAGERT, (unbeugsam), ohne Wanken

ελπιδοσ

n_ 3 gen sg f

ακλινη

UN-LAGERNDE

πιστοσ

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

epaggeilamenos
(für_Sich)-AUF-BOTSCHAFTende

pistos

pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

gar

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγειλαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
epaggellomai
AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

Mögen wir
aufeinander Acht
geben, zum
Ansporn der Liebe
und edler Werke

24

10:24

Hb
kai
UND WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-DENKEN-SEIN

vk HA akt präs 1 pl
katanoeO

αλληλουσ

einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και

konj
kai
UND, auch

κατανοωµεν
katanoōmen

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

allēlous

allElOn

HINEIN

παροξυσµον

n_ 2 akk sg m

BEI+SCHÄRFung, Anspornung, scharfe Auseinandersetzung

agapēs
LIEBE
n_ 1 gen sg f
agapE
LIEBE

και

UND
konj
kai
UND, auch

καλων
kalōn
IDEALER

kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ergōn
WERKE

paroxusmon
BEI-SCHÄRFung

paroxusmos

αγαπησ
kai

a_ gen pl n

εργων

n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

und nicht unsere
Versammlung
verlassen, wie es
bei etlichen Sitte
ist, sondern
einander
zusprechen, und
dies insofern umso
viel mehr, als ihr
den Tag sich
nahen erblickt.

25

10:25

Hb µη
mē
NEIN

mE

εγκαταλειποντεσ

BEIM-IN-übriglassEN-SEIEND

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

την
tēn

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

egkataleipontes

vp HA akt präs nom pl m
egkataleipO

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επισυναγωγην

n_ 1 akk sg f
episunagOgE
AUF+ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Versammlung

episunagōgēn
AUF-ZUSAMMEN-FÜHRUNG

εαυτων
heautōn
unser-SELBST
pf 1 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
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καθωσ
kathōs

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

GEWOHNHEIT
n_ 3 nom sg n

tisin

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

gemäß-WIE

kathOs

εθοσ
ethos

ethos
GEWOHNHEIT, Sitte

τισιν

IRGENDwelchen
px dat pl m

αλλα
alla

παρακαλουντεσ
parakalountes
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

και

a_ dat sg n

DAS+SELBST, so viel, so groß

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vp HA akt präs nom pl m
parakaleO

kai
UND
konj
kai
UND, auch

τοσουτω
tosoutō
DAS-SELBST

tosoutos

mallon

adv kmp

οσω

so_viel
pk dat sg n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

µαλλον

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

hosō

hosos/hosE/hoson

βλεπετε

vi HA akt präs 2 pl
blepO

εγγιζουσαν
eggizousan

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

tēn
DEN

blepete
IHR-SEID-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

BEIM-NAHEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
eggizO

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
hEmera
TAG

hēmeran
TAG

Denn wenn wir
freiwillig sündigen,
nachdem wir die
Erkenntnis der
Wahrheit erhielten,
bleibt für Sünden
kein Opfer mehr
übrig,

26

10:26

Hb εκουσιωσ
hekousiōs

AUS+SEIEND+WIE, freiwillIGerweise, freiwillig

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vp HA akt präs gen pl m pp 1 gen pl

µετα
meta
nach

MIT, Gmit, Anach

freiwillIGerweise
adv
hekousiOs

GEWISS-DEMNACH
konj

αµαρτανοντων
hamartanontōn
BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIEND

hamartanO
UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

präp
meta

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA akt präs

tēn
επιγνωσιν
epignōsin
AUF-KENNung

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

λαβειν
labein
BEIM-ERHALTEN-SEIN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
epignOsis

d_ gen sg f n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

ουκετι
ouketi

adv

περι
peri

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ
alētheias
WAHRheit NICHT-NOCH

ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

betreffs

αµαρτιων
hamartiōn

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

απολειπεται
apoleipetai
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-FEHLEN

apoleipO

θυσια
thusia
OPFER
n_ 1 nom sg f
thusia

vi HA med präs 3 sg

VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

sondern ein
furchtbares
Abwarten des
Gerichts und der
Eifer des Feuers,
das sich anschickt,
die Gegner zu
fressen.

27

10:27

Hb

a_ nom sg f

FURCHTBAR

de
ABER

tis
IRGENDeiner
px nom sg f

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ekdochē

AUS+EMPFANG, Abwarten

φοβερα
phobera
FURCHTBARER

phoberos

δε

konj
de
ABER

τισ

tis/tis/ti

εκδοχη

AUS-EMPFANG
n_ 1 nom sg f
ekdochE

kriseōs

n_ 3 gen sg f

kai

konj
FEUERS

pur
FEUER

SIEDEN

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

esthiein
BEIM-ESSEN-SEIN

κρισεωσ

RICHTens

krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

και

UND

kai
UND, auch

πυροσ
puros

n_ 3 gen sg n

ζηλοσ
zēlos

n_ 2 nom sg m
zElos

εσθιειν

vn HA akt präs
esthiO
ESSEN

µελλοντοσ
mellontos

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n
mellO

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
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hupenantious
UNTER-IN-ANSTATTischen

hupenantios
UNTER+IN+ANSTATTisch, UNTER-IN-begegnEND, entgegen, Gegner

υπεναντιουσ

a_/n_ akk pl m

Wenn jemand das
Gesetz des Mose
verwirft, muss er
ohne Mitleid auf
zwei oder drei
Zeugen hin
sterben.

28

10:28

Hb αθετησασ
athetēsas tis

IRGENDeiner
px nom sg m

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ

UN-PLATZIERend
vp TA akt unbest nom sg m
atheteO
UN+PLATZIEREN, ablehnen

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

nomos

mOusEs

chōris
fernRÄUMLICH

µωυσεωσ
mōuseōs
MOSES
n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

χωρισ

adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

oiktirmōn

n_ 2 gen pl m präp

δυσιν

ZWEI

ZWEI

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τρισιν
trisin

a_ dat pl m
treis
DREI, Tres

µαρτυσιν
martusin

n_ 3 dat pl m

MARKIERER, Zeuge

οικτιρµων

BEMITLEIDungen

oiktirmos
BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

dusin

a_ dat pl m
duo

part
DREI Zeugen

martus

αποθνησκει
apothnēskei
er-IST-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

Eine wie viel ärgere
Ahndung, meint ihr,
wird jener
verdienen, der den
Sohn Gottes
niedertritt und das
Blut des Bundes für
gemein erachtet, in
dem er geheiligt
wurde, und damit
an dem Geist der
Gnade frevelt?

29

10:29

Hb ποσω
posō

posos/posa/poson

χειρονοσ
cheironos
ÄRGERERwie_viel

pi dat sg n

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

δοκειτε
dokeite
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

a_ gen sg f kmp
cheirOn (cherEs/chereia)
ÄRGER

αξιωθησεται

-WIRD-BEIM-GEWÜRDIGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
axioO
WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

τιµωριασ
timōrias
Ahndung

WERT+HEBEN-heit, WERT+HEBung, Ahndung

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

axiōthēsetai

n_ 1 gen sg f
timOria

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

τον
ton

d_ akk sg m

υιον

SOHN

SOHN, [das Junge]

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

katapatēsas

vp TA akt unbest nom sg m
katapateO

και

UND

UND, auch

το

ho/hE/to

αιµα

n_ 3 akk sg n
haima
BLUT, Geblüt

huion

n_ 2 akk sg m
huios

του
tou

d_ gen sg m

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

καταπατησασ

HERAB-TRETende

HERAB+TRETEN, niedertreten

kai

konj
kai

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haima
BLUT

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαθηκησ

DURCH-PLATZIERUNG

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

κοινον

GEMEIN
a_ akk sg n
koinos
GEMEIN, gemeinsam

ηγησαµενοσ

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
diathēkēs

n_ 1 gen sg f
diathEkE

koinon hēgēsamenos
(für_sich)-FÜHREND_Seiende
vp TA med unbest nom sg m
hEgeomai

en

en

ω

WELCHEM
pr dat sg n

hagiazO
HEILIGEN

και

UND

kai
UND, auch

to

d_ akk sg n

πνευµα

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hō

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηγιασθη
hēgiasthē
er-WIRD-GEHEILIGT
vi TA pas unbest 3 sg

kai

konj

το

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
Geist
n_ 3 akk sg n

τησ

DES
d_ gen sg f

charitos

charis

IN-MISSHANDELnde
vp TA akt unbest nom sg m

IN+MISSHANDLUNG-machen, IN+MISSHANDELn, freveln

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτοσ

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ενυβρισασ
enubrisas

enubrizO

Denn wir sind mit
dem vertraut, der
sagt: Mein ist die
Rache! Ich werde
vergelten! sagt der
Herr, und wieder:
Richten wird der
Herr Sein Volk!

30

10:30

Hb

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gar
οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ton
DEN
d_ akk sg m

eiponta

vp HA akt präs akk sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εµοι

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εκδικησισ
ekdikēsis

n_ 3 nom sg f
ekdikEsis
AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειποντα

BEIM-sagEN-SEIENDEN

eipon (legO)

emoi

pp 1 dat sg
AUS-RECHTen
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egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ανταποδωσω

vi HA akt fut 1 sg
antapodidOmi
ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

antapodōsō
ICH-WERDE-BEIM-ANSTATT-VON-GEBEN-SEIN -IST-BEIM-sagEN

κυριοσ

Herr
kai

konj
kai
UND, auch

WIEDER
adv
palin

krinei
-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
krinO

κυριοσ

Herr
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND

παλιν
palin

WIEDER, wiederum

κρινει

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

kurios

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOLK
n_ 2 akk sg m
laos
VOLK

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

τον

DAS
d_ akk sg m

λαον
laon autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Furchtbar ist es, in
die Hände des
lebendigen Gottes
zu fallen!

31

10:31

Hb
phoberon
FURCHTBAR

phoberos
FURCHTBAR

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµπεσειν
empesein
BEIM-IN-FALLEN-SEIN
vn HA akt präs
empiptO
IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

HINEIN
präp n_ 3 akk pl f

φοβερον

a_ nom sg n
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χειρασ
cheiras
HÄNDE

cheir
HAND

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

vp HA akt präs gen sg m
zaO
LEBEN, lebendig

ζωντοσ
zōntos
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

Erinnert euch aber
der früheren Tage,
in denen ihr, da ihr
erleuchtet wart,
einen großen
Wettkampf der
Leiden erduldet
habt,

32

10:32

Hb

BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERINNERN-SEIN

anamimnEskO
HINAUF+ERINNERN, erinnern

δε

konj
de

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg n kmp adverbial

TAG

αναµιµνησκεσθαι
anamimnēskesthai

vn HA med präs

de
ABER

ABER

DIE(p)

ho/hE/to

προτερον
proteron
VORmaliger

proteros (pro)
VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

ηµερασ
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hais

pr dat pl f

φωτισθεντεσ
phōtisthentes
BEIM-LICHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND

εν
en

αισ

WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vp HA pas präs nom pl m
phOtizO
LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

πολλην
pollēn
VIEL

αθλησιν
athlēsin

athlEsis
vi TA akt unbest 2 pl
hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

a_ akk sg f
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

WETTKÄMPFung
n_ 3 akk sg f

WETTKÄMPFung, WETTKÄMPFen, Wettkampf

υπεµεινατε
hupemeinate
IHR-UNTER-BLEIBT

pathēmatōn
LeidEN

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

παθηµατων

n_ 3 gen pl n
pathEma

indem ihr teils in
Schmähungen wie
auch Drangsalen
zum Schauspiel
wurdet, teils am
Geschick der so
geschmäht
Einhergehenden
teilnehmen
musstet.

33

10:33

Hb τουτο

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µεν
men

part
men

oneidismois
SCHMÄHungen

oneidismos
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai

konj
kai

touto
dieses TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ονειδισµοισ

n_ 2 dat pl m

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf

τε
te
AUSSERDEM

te

και

UND

UND, auch

n_ 3 dat pl f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEIM-(für_sich)-PLATZIERT-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
theatrizO
PLATZIERT-machen, anGEschauT-machen, Schauspiel sein

τουτο

pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de

konj

θλιψεσιν
thlipsesin
BEDRÄNGungen

thlipsis

θεατριζοµενοι
theatrizomenoi touto

dieses

δε

ABER

de
ABER

koinōnoi
GEMEIN-SEIENDE

των

DER(p)

d_ gen pl m

ουτωσ

adv

κοινωνοι

n_ 2 nom pl m
koinOnos
GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
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anastrephomenōn

vp HA med präs gen pl m

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

γενηθεντεσ
genēthentes

ginomai

αναστρεφοµενων

BEIM-(für_sich)-HINAUF-WENDEN-SEIENDEN

anastrephO

BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Denn ihr habt
Mitgefühl mit
meinen
Gebundenen
bewiesen und den
Raub eures
Besitzes mit
Freuden auf euch
genommen, weil ihr
erkanntet, dass ihr
einen besseren und
bleibenden Besitz
in den Himmeln
habt.

34

10:34

Hb και
kai

kai

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοισ
tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

UND
konj

UND, auch

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

d_ dat pl m
ho/hE/to

δεσµιοισ
desmiois
GEBUNDENEN
n_ 2 dat pl m
desmios

µου
mou

συνεπαθησατε

IHR-ZUSAMMEN-EMOTIONAL_seiD
vi TA akt unbest 2 pl

ZUSAMMEN+EMOTIONAL_sein, ZUSAMMEN+EMOTION_habEN, Mitgefühl haben

και

UND

την
tēn
DAS

ho/hE/to

harpagēn

harpagE

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

sunepathēsate

sumpatheO

kai

konj
kai
UND, auch

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρπαγην

GREIFEN
n_ 1 akk sg f

GREIFEN, Raub

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαρχοντων

vp HA akt präs gen pl n

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

humōn

IHR / EUER / EUCH

meta

präp
meta

charas

chara

huparchontōn
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

huparchO

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

µετα

MIT

MIT, Gmit, Anach

χαρασ

FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUDE

prosedexasthe

prosdechomai

γινωσκοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
BEIM-HABEN-SEIN

προσεδεξασθε

IHR-ZU-EMPFANGT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

ginōskontes
BEIM-KENNEN-SEIEND

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

εχειν
echein

vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

heautous

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

a_ akk sg f kmp
kreissOn/kreittOn (krataios)

εαυτουσ

euch-SELBST
pf 2 akk pl m

κρεισσονα
kreissona
wohlbeHALTENere

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

UNTER-ENTSPRINGung

εν

en

ουρανοισ

SIEH-HINAUFS(p)

kai
UND

kai
UND, auch

vp HA akt präs akk sg f
menO

υπαρξιν
huparxin

n_ 3 akk sg f
huparxis
UNTER+ENTSPRINGung, UNTER+URSPRUNG, Besitz

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ouranois

n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

konj

µενουσαν
menousan
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

So werft nun euren
Freimut nicht weg,
der eine große
Belohnung hat.

35

10:35

Hb µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-VON-WERFEN-SEIN-WERDEN

VON+WERFEN, wegwerfen

ουναποβαλητε
apobalēte

vk HA akt fut 2 pl
apoballO

oun
DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

tēn
DIE

n_ 1 akk sg f pp 2 gen pl

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρρησιαν
parrēsian
ALL-Rede

parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

ητισ
hētis

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

echO

µεγαλην
megalēn
GROSSE

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

WELCHE-IRGEND
px nom sg f
hostis/hEtis/hoti

εχει
echei
sie-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

a_ akk sg f

n_ 1 akk sg f
misthapodosia
MIETE+VON+GEBung, MIET-VON-GABE, Lohn-VON-GABE, Belohnung, Entlohnung

µισθαποδοσιαν
misthapodosian
MIET-VON-GABE

Denn ihr habt
Ausdauer nötig,
damit ihr nach
Erfüllung des
Willens Gottes die
Verheißung

36

10:36

Hb

UNTER-BLEIBENS
n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υποµονησ
hupomonēs

hupomonE

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
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davontragt. εχετε
echete

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χρειαν

GEBRAUCH

chreia

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO

chreian

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

το
to
DIE

ho/hE/to

thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

DASS
konj
hina

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα

thelEma

tou

d_ gen sg m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

TUend

κοµισησθε
komisēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-abHOLEN-SEIN-WERDEN

komizO

ποιησαντεσ
poiēsantes

vp TA akt unbest nom pl m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

vk HA med fut 2 pl

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιαν
epaggelian
AUF-BOTschaft

την
tēn
DIE

n_ 1 akk sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

Denn noch eine
Weile, eine kleine
Weile, und der
Kommende wird
eintreffen und nicht
ausbleiben.

37

10:37

Hb ετι
eti
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

konj

mikron
so_vieles

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

adv

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µικρον

KLEINES
a_/n_ akk sg n
mikros
KLEIN

οσον
hoson

pk akk sg n
hosos/hosE/hoson

hoson
so_vieles

hosos/hosE/hoson

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενοσ
erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

erchomai

οσον

pk akk sg n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

DER
vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

ηξει
hēxei
Er-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

hEkO

kai
ου

ou
vi HA akt fut 3 sg

EINTREFFEN

και

UND
konj
kai
UND, auch

ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

chroniei
Er-WIRD-BEIM-verZEITEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
chronizO
ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]

χρονιει

Mein Gerechter
aber wird aus
Glauben leben.
Und wenn er
zurückweicht, hat
Meine Seele kein
Wohlgefallen an
ihm. -

38

10:38

Hb

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

GERECHTE

dikaios

µου

MEINER
präp

AUS, von ...

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ο
ho
DER
d_ nom sg m

de

δικαιοσ
dikaios

a_ nom sg m

GERECHT / GERECHTER

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εκ
ek
AUS

ek

ζησεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

LEBEN, lebendig

konj
WENN-ETWA

ean

υποστειληται
huposteilētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-von-STELLEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

UNTER+STELLEN, von-STELLEN, zurückweichen

zēsetai

zaO

και
kai
UND

kai
UND, auch

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
hupostellO

ουκ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
psuchE

ouk

adv neg absolut
ou

ευδοκει
eudokei
-IST-BEIM-WOHL-SCHEINEN

ho/hE/to

ψυχη
psuchē
Seele
n_ 1 nom sg f

KÜHLUNG, Seele

µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MEINER
pp 1 gen sg
egO

εν

präp
en

pp dat sg m
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Wir aber sind nicht
von denen, die
zurückweichen zum
Untergang,
sondern Teilhaber
des Glaubens, zur
Aneignung der
Bewahrung der
Seele.

39

10:39

Hb ηµεισ

WIR / UNSER / UNS

δε
de
ABER

ουκ
ouk
NICHT

ou

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND

eimi

hēmeis
WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

konj
de
ABER

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

υποστολησ
hupostolēs

n_ 1 gen sg f
hupostolE

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

απωλειαν
apōleian
VON-GANZ-GELÖSTheit

apOleia

αλλα

alla

Von-STELLUNG

UNTER+STELLUNG, von-STELLUNG, Zurückweichen

εισ
eis

eis
n_ 1 akk sg f

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εισ

präp
UM-TUung

peripoiEsis
UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete

ψυχησ
psuchēs
Seele
n_ 1 gen sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

πιστεωσ

pistis

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

περιποιησιν
peripoiēsin

n_ 3 akk sg f

Der Glaube ist die
zuversichtliche
Annahme dessen,
was man erwartet,
ein Überführtsein
von Tatsachen, die
man nicht erblickt.

1

11:1

Hb

eimi
SEIN,  id. gelten

ABER
konj n_ 3 nom sg f

ελπιζοµενων

vp HA med präs gen pl n
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

δε
de

de
ABER

πιστισ
pistis
GLAUBE

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

elpizomenōn
BEIM-(für_sich)-ERWARTET-WERDEN-SEIENDER(p)

υποστασισ

n_ 3 nom sg f
hupostasis

πραγµατων

n_ 3 gen pl n

ελεγχοσ
elegchos
ÜBERFÜHRTHEIT
n_ 2 nom sg m

hupostasis
UNTER-STEHung

UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen

pragmatōn
HANDLUNGS-Folgen

pragma
HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

elegchos
ÜBERFÜHRTHEIT, Überführtsein

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

βλεποµενων
blepomenōn
BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDER(p)

vp HA med präs gen pl n
blepO

Denn in diesem
Glauben wurde den
Ältesten Gutes
bezeugt.

2

11:2

Hb εν
en

ταυτη

pd dat sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

emarturēthēsan
SIE-WURDEN-bezeugT

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tautē
diesem

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εµαρτυρηθησαν

vi TA pas verg 3 pl
martureO

οι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuteroi
SENIOREN

presbuteros (presbus)

πρεσβυτεροι

n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

Durch Glauben
begreifen wir, dass
die Äonen durch
einen Ausspruch
Gottes zubereitet
wurden, sodass
das, was man
erblickt, nicht aus
etwas offenbar
Gewesenem
geworden ist.

3

11:3

Hb

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

nooumen

noeO
DENKEN, begreifen, begreiflich werden

πιστει
pistei
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis

νοουµεν

WIR-SIND-BEIM-DENKEN
vi HA akt präs 1 pl

κατηρτισθαι

(für_sich)-HERAB-ZUBEREITET-WORDEN-SEIN
vn ZU med präs

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katērtisthai

katartizO

αιωνασ
aiōnas

aiOn

rēmati

n_ 3 dat sg n

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εισ

präp
eis

Äonen
n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

ρηµατι

RedEN-Folge

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

theou

theos

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εκ
ek
AUS

ek

φαινοµενων
phainomenōn
BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIENDER(p)

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē
NEIN

mE
präp

AUS, von ...

vp HA med präs gen pl n
phainO
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to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

βλεποµενον

vp HA med präs akk sg n

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

gegonenai
το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

blepomenon
BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDE

blepO

γεγονεναι

GEWORDEN-SEIN
vn ZU akt präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Durch Glauben
brachte Abel Gott
ein Opfer dar, das
mehr wert war als
Kains, durch das
ihm bezeugt wurde,
dass er gerecht sei,
da Gott Selbst zu
seinen Nahegaben
Zeugnis ablegte;
und durch
denselben Glauben
spricht er noch,
wiewohl er starb.

4

11:4

Hb πιστει

n_ 3 dat sg f
pistis

pleiona
MEHRERES

pleiOn/pleOn (polus)
MEHR, Mehrzahl

θυσιαν
thusian

thusia

ABEL

abel para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

pistei
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

πλειονα

a_ akk sg f kmp
OPFER
n_ 1 akk sg f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

αβελ
abel

ni Name

ABEL  Hebräisch  Nichtigkeit

παρα
para
BEI
präp

καιν

ni Name

προσηνεγκεν
prosēnegken tō

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
kain
KAIN

kain
KAIN  Hebräisch  ERWORBEN

er-ZU-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

τω θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

präp

hēs
DESSEN
pr gen sg f
hos/hE/ho

er-WURDE-bezeugT
vi TA pas verg 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ειναι

SEIN,  id. gelten

δικαιοσ
dikaios
GERECHT
a_ nom sg m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

δι
di
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ησ

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εµαρτυρηθη
emarturēthē

martureO

einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi

µαρτυρουντοσ
marturountos

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

επι
epi

präp

τοισ
tois

δωροισ
dōrois

n_ 2 dat pl n
BEIM-bezeugEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
martureO

AUF

epi
AUF, ...

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Nahungsgeschenken

dOron
GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

autou
του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai

konj

UND, auch

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tou
θεου

theos

UND

kai

δι
di
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
dia

αυτησ
autēs
seiner
pp gen sg f

αποθανων
apothanōn
BEIM-VON-STERBEN-SEIEND

eti
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

λαλει

er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
laleO

vp HA akt präs nom sg m
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

ετι

adv

lalei

SPRECHEN,  id. reden

Durch Glauben
wurde Henoch
hinweggerafft, um
den Tod nicht
wahrzunehmen;
und er wurde nicht
gefunden, weil Gott
ihn hinwegraffte.
Denn vor seiner
Hinwegraffung
wurde ihm bezeugt,
dass er Gott
wohlgefallen habe.

5

11:5

Hb πιστει
pistei
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis

henōch
HENOCH

µετετεθη

vi TA pas verg 3 sg

tou
DES
d_ gen sg n

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ενωχ

ni Name
henOch
HENOCH  Hebräisch  GEWIDMETER

metetethē
er-WURDE-nach-PLATZIERT

metatithEmi
MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē
NEIN BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ιδειν
idein

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

thanaton

n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

kai
UND

hēurisketo

vi TA med verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

θανατον

ERSTORBENHEIT

thanatos

και

konj
kai
UND, auch

ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηυρισκετο

er-WURDE-(für_sich)-GEFUNDEN

heuriskO

διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND

dioti

metethēken
-nach-PLATZIERT

metatithEmi
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

µετεθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen
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pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

αυτον
auton
ihn

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

προ
pro
VOR
präp
pro
VOR, bevor

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεταθεσεωσ

n_ 3 gen sg f
metathesis
MIT+PLATZIERung, nach-PLATZIERung, Entrückung, Umstellung, Verlegung

γαρ
gar

konj

metatheseōs
Nach-PLATZIERung

autou
seiner

autos/autE/auto

memarturētai
er-IST-(für_sich)-bezeugT-WORDEN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µεµαρτυρηται

vi ZU med präs 3 sg

WOHL-GEFALLEN-HABEN
vn ZU akt präs
euaresteO

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

ευηρεστηκεναι
euērestēkenai

WOHL+GEFALLEN, wohlgefallen, Wohlgefallen haben

τω

ho/hE/to

θεω
theō

theos

Ohne Glauben aber
ist es unmöglich,
Ihm
wohlzugefallen;
denn wer zu Gott
kommt, muss
glauben, dass Er
ist, und denen, die
Ihn ernstlich
suchen, ein
Belohner sein wird.

6

11:6

Hb
chōris
fernRÄUMLICH
adv
chOris

δε
de

n_ 3 gen sg f

adunaton

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

ABER
konj
de
ABER

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αδυνατον

UN-beFÄHIGt
a_ nom sg n
adunatos

ευαρεστησαι

vn TA akt unbest

pisteusai

vn TA akt unbest

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δει

dei (deO)

euarestēsai
WOHL-GEFALLEN

euaresteO
WOHL+GEFALLEN, wohlgefallen, Wohlgefallen haben

πιστευσαι

GLAUBEN

pisteuO

γαρ

GEWISS-DEMNACH
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσερχοµενον

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

proserchomenon

proserchomai
ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

tō
DEM
d_ dat sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

UND

kai
UND, auch

ekzētousin

vp HA akt präs dat pl mkonj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκζητουσιν

BEIM-AUS-SUCHEN-SEIENDEN

ekzEteO
AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

misthapodotēs
MIET-VON-GEBer

MIETE+VON+GEBer, MIET-VON-GEBer, Lohn-VON-GEBer, Belohner

auton
Ihn

µισθαποδοτησ

n_ 1 nom sg m
misthapodotEs

geinetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ginomai

γεινεται

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Durch Glauben hat
Noah, als er
betreffs des noch
nicht Erblickbaren
Weisung erhielt
und Ehrfurcht
hatte, eine Arche
zur Rettung seines
Hauses errichtet,
durch den er die
Welt verurteilte und
so ein
Losteilinhaber der

7

11:7

Hb πιστει

GLAUBEN BEIM-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

νωε
nōe
NOAH
ni Name

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

pistei

n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

χρηµατισθεισ
chrēmatistheis

chrEmatizO
GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

nOe

peri
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

d_ gen pl n

µηδεπω

adv

περι

peri

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mēdepō
NEIN-ABER-BISHER

mEdepO
NEIN+ABER+BISHER, noch nicht
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dem Glauben
gemäßen
Gerechtigkeit
wurde.

blepO

ευλαβηθεισ
eulabētheis

vp HA pas präs nom sg m
eulabeomai
WOHL+ERHALTEN, WOHL-nehmEN, Ehrfurcht haben

βλεποµενων
blepomenōn
BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl n

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

BEIM-WOHL-ERHALTEN-bekommEN-SEIEND

κατεσκευασεν
kateskeuasen

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

kibōton
KASTEN
n_ 2 akk sg f

KASTEN, Arche, Lade

HINEIN

eis
n_ 1 akk sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

er-errichteT
vi TA akt unbest 3 sg
kataskeuazO

κιβωτον

kibOtos

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σωτηριαν
sōtērian
GERETTETheit

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oikou

n_ 2 gen sg m

HEIM, Haus, Haushalt

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DES

οικου

Hauses

oikos

αυτου

seiner

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēs

WELCHER / WELCHE / WELCHES

katekrinen

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

ton
DAS

n_ 2 akk sg m
kosmos

di
DURCH

dia

ησ

DESSEN
pr gen sg f
hos/hE/ho

κατεκρινεν

er-HERAB-RICHTET

katakrinO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

tēs

kata

πιστιν

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

pistin

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

n_ 2 nom sg m

egeneto
er-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

κληρονοµοσ
klēronomos
LOS-ANEIGNER

klEronomos
LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

Durch Glauben hat
Abraham gehorcht,
als er berufen
wurde, an den Ort
auszuziehen, den
er zukünftig zum
Losteil erhalten
sollte; und er zog
aus, obwohl er
nicht Bescheid
wusste, wohin er
kommen würde.

8

11:8

Hb
pistei
GLAUBEN

pistis

kaloumenos

vp HA med präs nom sg m
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

abraam

hupēkousen

vi TA akt unbest 3 sg
hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

πιστει

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

καλουµενοσ

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND

αβρααµ
abraam
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

υπηκουσεν

er-UNTER-HÖRT

τον

ho/hE/to

τοπον

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

εξελθειν
exelthein
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topon

topos

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēmellen
er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ον

WELCHE

ηµελλεν

mellO

lambanein
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIN

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κληρονοµιαν
klēronomian
LOS-ANEIGNung

klEronomia

και
kai

kai
UND, auch

λαµβανειν

vn HA akt präs
eis

n_ 1 akk sg f

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

UND
konj

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND

epistamai (ephistEmi)

εξηλθεν
exēlthen

exerchomai

µη
mē
NEIN

mE

επισταµενοσ
epistamenos

vp HA med präs nom sg m

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

που
pou
?-wo

pou erchomai
part best

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

ερχεται
erchetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
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Durch Glauben
verweilte er im
Land der
Verheißung als
einem fremden und
wohnte in Zelten
mit Isaak und
Jakob, den
Mitlosteilinhabern
derselben
Verheißung.

9

11:9

Hb πιστει

GLAUBEN

παρωκησεν

BEI+HEIMISCH_sein, neben-hausEN, verweilen

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

gēn
LAND

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistei

n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

parōkēsen
er-BEI-HEIMISCH_isT
vi TA akt unbest 3 sg
paroikeO

εισ

HINEIN

γην

n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

τησ

ho/hE/to

AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f
epaggelia

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

αλλοτριαν
allotrian en

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σκηναισ
skēnais
ZELTEN

ZELT, Stiftszelt

επαγγελιασ
epaggelias

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

hōs

adv
hOs

ANDERortIGES
a_ akk sg f
allotrios
ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

εν

n_ 1 dat pl f
skEnE

κατοικησασ
katoikēsas

katoikeO

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

isaak

ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

kai

konj
kai

iakōb

ni Name

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERAB-HEIMISCH_seiend
vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

µετα

MIT

ισαακ

ISAAK

isaak

και

UND

UND, auch

ιακωβ

JAKOB

iakOb
JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

συνκληρονοµων
sunklēronomōn
ZUSAMMEN-LOS-ANEIGNER
n_ 2 gen pl m
sugklEronomos
ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNER, Mitlosnießer, gemeinsame Losnießer, [Mit-/gemeinsame Losteilinhaber]

ho/hE/to

επαγγελιασ

n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaggelias
AUF-BOTschaft

epaggelia

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autēs

pp gen sg f

τησ
tēs

αυτησ

SELBEN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn er wartete auf
die Stadt, die
Grundfesten hat,
deren Künstler und
Baumeister Gott
ist.

10

11:10

Hb εξεδεχετο
exedecheto

vi TA med verg 3 sg
ekdechomai
AUS+EMPFANGEN, warten

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεµελιουσ
themelious
Gründe
n_ 2 akk pl m

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

er-AUS-EMPFING-(für_sich)

γαρ
gar tēn

DIE

ho/hE/to

τουσ

ho/hE/to themelios

εχουσαν
echousan polin

Stadt

polis

hēs

hos/hE/ho
n_ 1 nom sg m
technitEs
KÜNSTler, Handwerker, Kunstarbeiter, [Kunsthandwerker]

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πολιν

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

ησ

DEREN
pr gen sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τεχνιτησ
technitēs
KÜNSTler

και

UND
konj
kai
UND, auch

dēmiourgos
ÖFFENTLICH-WERKER

dEmiourgos

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
δηµιουργοσ

n_ 2 nom sg m

ÖFFENTLICH+WIRKER, ÖFFENTLICH+WERKER, Baumeister

ho
DER
d_ nom sg m

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Durch Glauben
erhielt Sara Kraft
zum Niederwurf
von Samen, und
sie gebar über die
Frist ihres
Höhepunkts
hinaus, weil sie den
Verheißenden für
glaubwürdig
erachtete.

11

11:11

Hb

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

UND
konj
kai
UND, auch

sie

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sarra

n_ 1 nom sg f
sarra

πιστει
pistei
GLAUBEN

pistis

και
kai

αυτη
autē

pp nom sg f
autos/autE/auto

σαρρα

SARA

SARA  Hebräisch  ANGESEHENE, Fürstin

δυναµιν

n_ 3 akk sg f
dunamis

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καταβολην

katabolE

spermatos
SAMENS
n_ 3 gen sg n
sperma

dunamin
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

εισ
eis

präp

katabolēn
HERAB-WURF
n_ 1 akk sg f

HERAB+WURF, Niederwurf

σπερµατοσ

SÄEN-Folge, SAME

ελαβεν

sie-ERHIELT

και
kai

UND, auch

para
neben
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

elaben

vi TA akt verg 3 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

UND
konj
kai

παρα καιρον
kairon

n_ 2 akk sg m

ηλικιασ
hēlikias
AUSGEWACHSENheit
n_ 1 gen sg f
hElikia
AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

epei

konj

AUF+WENN, weil, sonst

ετεκεν
eteken
sie-HERVORBRACHTE
vi TA akt verg 3 sg
tiktO

επει

AUF-WENN

epei
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a_ akk sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

sie-FÜHREND_isT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

επαγγειλαµενον

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

πιστον
piston
GLAUBwürdIG

pistos

ηγησατο
hēgēsato

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaggeilamenon
(für_Sich)-AUF-BOTSCHAFTenden
vp TA med unbest akk sg m
epaggellomai

Darum sind auch
von einem, und
dies von einem
bereits
Abgestorbenen,
Kinder gezeugt
worden, so viele,
wie die Gestirne
des Himmels an
Menge und wie der
unzählbare Sand
am Ufer des
Meeres.

12

11:12

Hb

DURCH-WELCHES

dio

kai
UND
konj
kai
UND, auch

präp
apo

ενοσ
henos
EINES SIE-WURDEN-erzeugT

vi TA pas verg 3 pl
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

UND

UND, auch

διο
dio

konj

DURCH+WELCHES, darum

και αφ
aph
VON

VON

a_ gen sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εγεννηθησαν
egennēthēsan

και
kai

konj
kai

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto

νενεκρωµενου

nekroO

gemäß-WIE
adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

DIE(p)

ho/hE/to

tauta

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

nenekrōmenou
(für_sich)-GETÖTET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen sg m

TOD-verursachen, TÖTEN, ertöten, absterben

καθωσ
kathōs

τα
ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIMMERNDEN DES

ho/hE/to

ουρανου
ouranou

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληθει

n_ 3 dat sg n
plEthos
FÜLLE, Menge

και

konj

UND, auch

hōs
WIE
adv
hOs

αστρα
astra

n_ 2 nom pl n
astron
SCHIMMERNDES, Sternbild, Gestirn

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

tō
DER
d_ dat sg n

plēthei
Menge

kai
UND

kai

ωσ

WIE, als, etwa

η

DER SAND
n_ 2 nom sg f
ammos

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

para

präp

το

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

χειλοσ

LIPPE
n_ 3 akk sg n

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµµοσ
ammos

SAND

η
hē

d_ nom sg f

παρα

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheilos

cheilos
LIPPE, Ufer

τησ
tēs

ho/hE/to

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f

MEER

η αναριθµητοσ

UN-ZÄHLbare

anarithmEtos

thalassēs
MEERES

thalassa

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anarithmētos

a_ nom sg f

UN+geZÄHLt, UN+ZÄHLbar, unzählbar

Im Glauben
starben diese alle
und haben die
Verheißungen nicht
davongetragen,
sondern haben sie
lediglich von
weitem gewahrt
und freudig begrüßt
und bekannt, dass
sie nur Fremdlinge
und Auswanderer
auf der Erde sind.

13

11:13

Hb

präp
kata

πιστιν
pistin

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

απεθανον
apethanon
SIE-VON-STARBEN

apothnEskO

diese(p)

houtos/hautE/touto

κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f vi TA akt verg 3 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ουτοι
houtoi

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντεσ
pantes

pas

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κοµισαµενοι
komisamenoi

komizO

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

mē

mE

(für_sich)-abHOLend
vp TA med unbest nom pl m

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιασ
epaggelias

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

porrOthen
VORWÄRTS+PLATZ, weit-PLATZ, von weitem

tas
AUF-BOTschaften
n_ 1 akk pl f
epaggelia

αλλα
alla

konj

πορρωθεν
porrōthen
VORWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

autas

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτασ

sie(p)

pp akk pl f
autos/autE/auto

idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai
UND
konj

UND, auch

ασπασαµενοι
aspasamenoi
(für_sich)-grüßend
vp TA med unbest nom pl m

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

konj

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
eidO kai aspazomai

και
kai
UND

kai
UND, auch

οµολογησαντεσ
homologēsantes
GLEICH-sagend

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vp TA akt unbest nom pl m
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

οτι

konj
hoti
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xenoi
LOGIERER
a_/n_ nom pl m

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

kai
UND
konj

UND, auch

BEI-AUF-ÖFFENTLICHE
a_/n_ nom pl m

ξενοι

xenos

και

kai

παρεπιδηµοι
parepidēmoi

parepidEmos
BEI+AUF+ÖFFENTLICH/ÖFFENTLICHER, Auswanderer

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

präp
epi

τησ

DES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

vi HA akt präs 3 pl
eimi

επι
epi
AUF

AUF, ...

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES

Denn die solches
sagen, offenbaren,
dass sie ein
Vaterland suchen.

14

11:14

Hb
hoi

d_ nom pl m

γαρ
gar

konj
gar

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοιαυτα
toiauta
solche(p)

pd akk pl n
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

BEIM-sagEN-SEIENDEN

SIE-SIND-BEIM-IN-ERSCHEINEND-machEN

emphanizO
IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εµφανιζουσιν
emphanizousin

vi HA akt präs 3 pl

οτι

hoti

πατριδα

VATERort
epizētousin
SIE-SIND-BEIM-AUF-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl

patrida

n_ 3 akk sg f
patris
VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

επιζητουσιν

epizEteO
AUF+SUCHEN, suchen, trachten

Wenn sie dabei an
jenes gedacht
hätten, von dem sie
ausgezogen waren,
so hätten sie
Gelegenheit
gehabt,
zurückzukehren.

15

11:15

Hb

UND

ει
ei

part kond
ei

µεν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

και
kai

konj
kai
UND, auch

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

men

men

ekeinēs
εµνηµονευον

vi TA akt verg 3 pl
mnEmoneuO
ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

aph

apo
VON

DESSEN
pr gen sg f

εκεινησ

jenes
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

emnēmoneuon
SIE-ERINNERT-warEN

αφ

VON
präp

ησ
hēs

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εξηλθον
exēlthon
SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

eichon

vi TA akt verg 3 pl
ETWA
part

ειχον

SIE-HATTEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αν
an

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

FRIST
n_ 2 akk sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ανακαµψαι

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren

καιρον
kairon anakampsai

HINAUF-BEUGEN
vn TA akt unbest
anakamptO

Nun aber streben
sie nach einem
besseren, das
heißt, nach einem
überhimmlischen.
Darum schämt Gott
Sich ihrer nicht, als
ihr Gott angerufen
zu werden; denn Er
hat ihnen eine
Stadt bereitet.

16

11:16

Hb νυν
nun
NUN
adv

δε
de
ABER
konj
de
ABER

kreissOn/kreittOn (krataios)

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-SPANNEN
vi HA med präs 3 pl
oregO
SPANNEN, streben nach

tout
dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/toutonun

NUN, nunmehrig

κρειττονοσ
kreittonos
wohlbeHALTENeren
a_ gen sg f kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

ορεγονται
oregontai

τουτ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

a_ gen sg f

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

dio

adv neg absolut
ou

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

επουρανιου
epouraniou
AUF-himmlischen

epouranios

διο

DURCH-WELCHES
konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-BEIM-(für_Sich)-AUF-GESCHÄNDET-WERDEN

epaischunomai
AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επαισχυνεται
epaischunetai

vi HA med präs 3 sg

αυτουσ

pp akk pl m
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ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

επικαλεισθαι

vn HA med präsd_ nom sg m
ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

epikaleisthai
BEIM-(für_Sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIN

epikaleO
AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-BEREITET
vi TA akt unbest 3 sg
hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτων
autōn

autos/autE/auto

ητοιµασεν
hētoimasen gar

GEWISS-DEMNACH

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

Durch Glauben hat
Abraham den Isaak
dargebracht, als er
auf die Probe
gestellt wurde, ja er
brachte den
Einziggezeugten
dar, er, der die
Verheißungen
empfangen hatte,

17

11:17

Hb

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

προσενηνοχεν

-HAT-ZU-GEBRACHT

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ABRAHAM DEN

ho/hE/to

ισαακ
isaak
ISAAK

πιστει
pistei
GLAUBEN

pistis

prosenēnochen

vi ZU akt präs 3 sg

αβρααµ
abraam

ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

και

konj
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µονογενη

monogenEs
ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

πειραζοµενοσ
peirazomenos
BEIM-(für_sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

kai
UND

kai
UND, auch

τον
ton

ho/hE/to

monogenē
ALLEIN-GEWORDENEN
a_/n_ akk sg m

προσεφερεν

er-ZU-BRACHTE
vi TA akt verg 3 sg

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τασ επαγγελιασ
prosepheren

prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ho

ho/hE/to

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaggelias
AUF-BOTschaften
n_ 1 akk pl f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

(für_sich)-HINAUF-EMPFANGende
vp TA med unbest nom sg m
anadechomai

αναδεξαµενοσ
anadexamenos

HINAUF+EMPFANGEN, empfangen

zu dem
gesprochen war: In
Isaak wird dein
Same genannt
werden,

18

11:18

Hb προσ

ZU
präp

ον

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ελαληθη

es-WURDE-GESPROCHEN

laleO

hoti
WELCHES-IRGEND

en

präp

pros

pros
ZU, ...

hon

pr akk sg m

elalēthē

vi TA pas verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ισαακ
isaak
ISAAK

κληθησεται
klēthēsetai

vi HA pas fut 3 sg

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

SAME
n_ 3 nom sg nni Name

isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

pp 2 dat sg
su

σπερµα
sperma

sperma
SÄEN-Folge, SAME

er rechnete damit,
dass Gott mächtig
ist, auch aus den
Toten
aufzuerwecken,
von wo er ihn auch
gleichnishaft
wiederbekam.

19

11:19

Hb λογισαµενοσ
logisamenos

vp TA med unbest nom sg m

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

kai

AUS

ek
AUS, von ...

νεκρων
nekrōn

a_ gen pl m
nekros

(für_sich)-rechnend

logizomai

hoti

konj

kai
UND
konj

UND, auch

εκ
ek

präp
TOTER

TOT / TOTER

εγειρειν
egeirein

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

δυνατοσ

beFÄHIGt
a_ nom sg m
dunatos

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ERWECKEN-SEIN
vn HA akt präs
egeirO

dunatos

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ο

ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

hothen
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
hothen
WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

αυτον
auton

autos/autE/auto

και

UND
konj
kai
UND, auch

theos

theos
PLATZIERER, Gott

οθεν

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
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εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

παραβολη

Daneben-WURF
ekomisato

komizO

parabolē

n_ 1 dat sg f
parabolE
BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

εκοµισατο

er-bekommT-(für_sich)-GEHOLT-GEmachT
vi TA med unbest 3 sg

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

Durch Glauben
segnete Isaak auch
Jakob und Esau im
Hinblick auf
Zukünftiges.

20

11:20

Hb πιστει

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

kai
UND

UND, auch

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pistei

n_ 3 dat sg f
pistis

και

konj
kai

περι
peri

präp
peri

µελλοντων
mellontōn
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDER(p)

ευλογησεν

vi TA akt unbest 3 sgvp HA akt präs gen pl n
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

eulogēsen
-WOHL-sagT

eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ισαακ

ISAAK

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ιακωβ
iakōb

iakOb

και

UND

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

ēsau
ESAU
ni Name

ESAU  Hebräisch  TUER, Täter   Arabisch  zottig

isaak

ni Name
isaak

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

JAKOB
ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

kai

konj
kai
UND, auch

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ησαυ

Esau

Durch Glauben
segnete Jakob,
sterbend, jeden der
Söhne Josephs,
und betete an,
gestützt auf die
Spitze seines
Stabes.

21

11:21

Hb

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ιακωβ
iakōb
JAKOB

iakOb
VON+STERBEN, (versterben), sterben

JEGLICHEN
a_ akk sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

πιστει
pistei

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

αποθνησκων
apothnēskōn
BEIM-VON-STERBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
apothnEskO

εκαστον
hekaston

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiōn
SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]

iōsēph
JOSEPH

eulogēsen

vi TA akt unbest 3 sg

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

των υιων

n_ 2 gen pl m

ιωσηφ

ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

ευλογησεν

er-WOHL-sagT

eulogeO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

prosekunēsen
er-anbetET

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

epi
AUF

epi

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ακρον
akron
ÄUSSERSTE
n_ 2 akk sg n

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ραβδουπροσεκυνησεν

vi TA akt unbest 3 sg
proskuneO

επι

präp

AUF, ...

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
akron
ÄUSSERSTES, Spitze

d_ gen sg f

rabdou
RUTE
n_ 2 gen sg f
rhabdos
RUTE, Zepter, Stab, Keule

αυτου

autos/autE/auto

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Durch Glauben
gedachte Joseph,
verscheidend, des
Auszuges der
Söhne Israels und
gab Anweisungen
bezüglich seiner
Gebeine.

22

11:22

Hb πιστει

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis

teleutōn
BEIM-verscheidEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
teleutaO

pistei

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ιωσηφ
iōsēph
JOSEPH
ni Name
iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

τελευτων

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

betreffs
präp

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξοδου

AUS-WEGES
n_ 2 gen sg f
exodos

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiōn

huios

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tēs exodou

AUS+WEG, Auszug

των

DER(p)

υιων

SÖHNE
n_ 2 gen pl m

SOHN, [das Junge]

israēl
ISRAEL

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

mnEmoneuO

περι

präp
peri

ισραηλ

ni Name

εµνηµονευσεν
emnēmoneusen
er-ERINNERT-isT
vi TA akt unbest 3 sg

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των

DER(p)

ho/hE/to

οστεων

KNOCHEN

osteon
KNOCHEN, Gebein

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενετειλατο

er-IN-VOLLENDET-(für_sich)

entellomai
IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

osteōn

n_ gen pl n

autou eneteilato

vi TA med unbest 3 sg
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Durch Glauben
wurde Mose,
nachdem er
geboren war, drei
Monate von seinen
Vätern verborgen,
weil sie sahen,
dass das Knäblein
überaus hold war,
und die Verordnung
des Königs nicht
fürchteten.

23

11:23

Hb

GLAUBEN

µωυσησ

mOusEs

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

mōusēs
MOSE
n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

γεννηθεισ
gennētheis
BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIEND

ekrubē
Er-WURDE-VERBORGEN

kruptO

υπο
hupo

präp
hupo

vp HA pas präs nom sg m
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εκρυβη

vi TA pas verg 3 sg

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

τριµηνον
trimēnon
DREI-MONATIG
a_ akk sg n
trimEnon
DREI+MONATIG, drei Monate

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

πατερων

n_ 3 gen pl m
patEr
VATER

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paterōn
VÄTER

διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND

dioti
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

ειδον

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
eidO

αστειον
asteion

a_ akk sg n
asteios

το
to
DAS
d_ akk sg n

eidon

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

HOLD

HOLDisch, HOLD, (urbanisch)
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παιδιον
paidion
Kindchen
n_ 2 akk sg n
paidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

και
kai

kai
UND, auch

UND
konj

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εφοβηθησαν
ephobēthēsan

το
to

ho/hE/to

diatagma

n_ 3 akk sg n
diatagma
DURCH+SETZEN-Folge, DURCH+SETZUNGS-Folge, DURCH-OrdnUNGS-Folge, Verordnung

tou
DES
d_ gen sg m

βασιλεωσ
basileōs
KÖNIGS

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

διαταγµα

DURCH-SETZUNGS-Folge

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg m

Durch Glauben
verweigerte Mose,
als er groß
geworden war,
Sohn der Tochter
Pharaos genannt
zu werden,

24

11:24

Hb πιστει

n_ 3 dat sg f

µωυσησ

n_ nom sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

GROSS
a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

pistei
GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

mōusēs
MOSE

µεγασ
megas

megas

ginomai

ērnēsato
er-LEUGNET-(für_sich)

arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

γενοµενοσ
genomenos
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ηρνησατο

vi TA med unbest 3 sg

λεγεσθαι

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 2 nom sg m
huios

TOCHTER
n_ 3 gen sg f
thugatEr
TOCHTER

PHARAO
ni Name
pharaO

legesthai
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

υιοσ
huios
SOHN

SOHN, [das Junge]

θυγατροσ
thugatros

φαραω
pharaō

PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER

und zog es
vielmehr vor,
gemeinsam mit
dem Volk Gottes
Übles zu erdulden,
als eine befristete

25

11:25

Hb
mallon
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

vp HA med präs nom sg m

µαλλον

adv kmp
mallon (mala)

ελοµενοσ
helomenos
BEIM-(für_sich)-vorziehEN-SEIEND

haireomai
HEBER_sein, HEBEND_sein, HEBEN, hervorHEBEN, vorziehEN
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Annehmlichkeit in
der Sünde zu
haben,

sunkakoucheisthai
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ÜBEL-HABEN-SEIN

sunkakoucheomai
ZUSAMMEN+ÜBEL+HABEN, Übles dulden mit

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

laō

VOLK

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

συνκακουχεισθαι

vn HA med präs

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω

VOLK
n_ 2 dat sg m
laos

του
tou

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

η
ē

ODER, entweder, als,  id. denn

a_ akk sg f

hamartias
Verfehltheit

hamartia

ODER
part
E

προσκαιρον
proskairon
ZU-BEFRISTET

proskairos
ZU+BEFRISTET, kurz befristet, wetterwendisch

εχειν
echein
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

apolausin
VON-VERGNÜGung
n_ 3 akk sg f

VON+VERGNÜGung, Annehmlichkeit

απολαυσιν

apolausis

da er die Schmach
des Christus für
größeren Reichtum
erachtete als die
Schätze Ägyptens;
denn er blickte
(davon fort) auf die
Belohnung hin.

26

11:26

Hb µειζονα

GRÖSSEREN
a_ akk sg m kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

n_ 2 akk sg m
ploutos

ηγησαµενοσ
hēgēsamenos

vp TA med unbest nom sg m

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiguptoumeizona
πλουτον
plouton
REICHTUM

REICHTUM

(für_sich)-FÜHREND_seiend

hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

των

ho/hE/to

αιγυπτου

ÄGYPTENS
n_ 2 gen sg f
aiguptos
ÄGYPTEN

PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονειδισµον
oneidismon

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

θησαυρων
thēsaurōn

n_ 2 gen pl m
thEsauros

DIE SCHMÄHung
n_ 2 akk sg m
oneidismos ho/hE/to christos

GeSALBter, Christus

απεβλεπεν

er-VON-blickTE

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εισ

HINEIN
präp

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

apeblepen

vi TA akt verg 3 sg
apoblepO
VON+WERFEND+ANSEHEN, VON-blickEN, blicken hinweg GEWISS+DEMNACH, denn, weil

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MIET-VON-GABE
n_ 1 akk sg f
misthapodosia
MIETE+VON+GEBung, MIET-VON-GABE, Lohn-VON-GABE, Belohnung, Entlohnung

µισθαποδοσιαν
misthapodosian

Durch Glauben
verließ er Ägypten
und fürchtete nicht
den Grimm des
Königs; denn er
hielt standhaft aus,
als sähe er den
Unsichtbaren.

27

11:27

Hb
pistei

vi TA akt verg 3 sg
kataleipO

n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN

πιστει

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

κατελιπεν
katelipen
er-übriglieSS

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

αιγυπτον
aigupton
ÄGYPTEN

aiguptos

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβηθεισ

BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND

τον
ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thumos

NEIN
part neg bedingt
mE

phobētheis

vp HA pas präs nom sg m
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

d_ akk sg m

θυµον
thumon
MissGEFÜHL
n_ 2 akk sg m

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

του

d_ gen sg m

βασιλεωσ

KÖNIGS
n_ 3 gen sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

τον

DEN
d_ akk sg m

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αορατον

UN-SEHbaren
a_/n_ akk sg m

hōs
WIE
adv
hOs

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileōs ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH

aoraton

aoratos
UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar

ωσ

WIE, als, etwa

horōn
BEIM-SEHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
horaO
SEHEN, siehe zu

ekarterēsen

kartereO

ορων εκαρτερησεν

er-standHÄLT
vi TA akt unbest 3 sg

HALTEN, standHALTEN, standhalten

Durch Glauben hat
er das Passah
gehalten und die
Bestreichung mit
Blut vollzogen,
damit der Vertilger

28

11:28

Hb

n_ 3 dat sg f
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

το
to

πιστει
pistei
GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

πεποιηκεν
pepoiēken
er-HAT-GETAN
vi ZU akt präs 3 sg

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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der Erstgeborenen
sie nicht antaste.

Hebräisch
pascha
PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

και

UND
konj

UND, auch

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proschusin
ZU-GIESSung
n_ 3 akk sg f
proschusis
ZU+GIESSung, Anguss, [Bestreichung]

του

BLUTES
n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

πασχα
pascha
PASSAH

kai

kai

tēn
DIE

προσχυσιν
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατοσ
haimatos

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt
mE

ο

DER
d_ nom sg m

ολοθρευων
olothreuōn
BEIM-GANZ-RUINIEREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

τα
ta

VOR-meist-HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n sup
prOtotokos (prOtos + tokos)olothreuO

GANZ+RUINIERER-sein, GANZ-RUINIEREN, vertilgEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοτοκα
prōtotoka

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

thigē
er-MÖGE-BEIM-ANTASTEN-SEIN ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θιγη

vk HA akt präs 3 sg
thigganO
ANTASTEN

αυτων
autōn

pp gen pl m

Durch Glauben
durchschritten sie
das Rote Meer wie
trockenes Land,
während die
Ägypter, als sie
den gleichen
Versuch
unternahmen,
verschlungen
wurden.

29

11:29

Hb πιστει
pistei
GLAUBEN

pistis
vi TA akt verg 3 pl

DURCH+SCHREITEN, durchschreiten, übersetzen

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερυθραν
eruthran

ROT

thalassan

thalassa

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

διεβησαν
diebēsan
SIE-DURCH-SCHRITTEN

diabainO

tēn
DAS

ho/hE/to

ROTE
a_ akk sg f
eruthros

θαλασσαν

MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

ωσ

hOs

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ξηρασ
xēras

xEros
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

hēs
DURCH TROCKENEN

a_ gen sg f

TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre

γησ
gēs
LANDES

gE

ησ

DESSEN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

VERSUCHUNG, Anfechtung, Versuch

λαβοντεσ
labontes
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
lambanO

d_ nom pl m
ho/hE/to

aiguptioi

a_/n_ nom pl m

πειραν
peiran
VERSUCHUNG
n_ 1 akk sg f
peira

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιγυπτιοι

ÄGYPTischen

aiguptios
ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter

katepothēsan

katapinO

κατεποθησαν

SIE-WURDEN-HERAB-GETRUNKEN
vi TA pas verg 3 pl

HERAB+TRINKEN, verschlingen

Durch Glauben
fielen die Mauern
von Jericho,
nachdem sie
sieben Tage lang
umkreist wurden.

30

11:30

Hb
pistei
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

StadtMAUERN
n_ 3 nom pl n

ierichō
JERICHO

ierichO

epesan
SIE-FALLEN

πιστει

pistis

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τειχη
teichē

teichos
MAUER, StadtMAUER

ιεριχω

ni Name

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch

επεσαν

vi TA akt unbest 3 pl
piptO
FALLEN

BEIM-UMRINGT-WERDEN-SEIEND

UMRINGUNG-verursachen, UMRINGEN, umzingeln, umkreisen
epi
AUF, ...

επτα
hepta

TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

κυκλωθεντα
kuklōthenta

vp HA pas präs nom pl n
kukloO

επι
epi
AUF
präp

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

ηµερασ
hēmeras

hEmera

Durch Glauben
kam Rahab, die
Hure, nicht mit den
Widerspenstigen
um, weil sie die
Kundschafter mit
Frieden empfing.

31

11:31

Hb
pistei

n_ 3 dat sg f
pistis

raab
RAHAB

hē
DIE

ho/hE/to

pornē

HURE

πιστει

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ρααβ

ni Name
raab/rachab
RAHAB  Hebräisch  WEIT

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνη

HURE
n_ 1 nom sg f
pornE

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

συναπωλετο
sunapōleto
sie-WURDE-(für_sich)-ZUSAMMEN-VON-GANZ-GELÖST

sunapollumi
ZUSAMMEN+VON+GANZ+LÖSEN, umkommen mit

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

vi TA med verg 3 sg
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τοισ
tois
DEN(p) UN-ÜBERREDBAR_seienden

vp TA akt unbest dat pl m

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

δεξαµενη

(für_sich)-EMPFANGend

τουσ
tous
DIE(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απειθησασιν
apeithēsasin

apeitheO

dexamenē

vp TA med unbest nom sg f
dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kataskopous
HERAB-BEACHTER

HERAB+BEACHTER, Kundschafter

µετ
eirēnēs
FRIEDENS

eirEnE

κατασκοπουσ

n_ 2 akk pl m
kataskopos

met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f

FRIEDEN, Friede

Und was soll ich
noch sagen? Denn
die Zeit wird mir
fehlen, um von
Gideon, Barak,
Simson, Jephtha
und David zu
erzählen, wie auch
von Samuel und
den Propheten,

32

11:32

Hb
kai
UND

kai

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετι
eti

και

konj

UND, auch

τι
ti

tis/tis/ti

NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

λεγω
legō

legO

επιλειψει

-WIRD-BEIM-AUF-FEHLEN-SEIN

AUF+FEHLEN, fehlen

µε

egO

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

epileipsei

vi HA akt fut 3 sg
epileipO

me
MICH
pp 1 akk sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

γαρ
gar

διηγουµενον
diēgoumenon
BEIM-(für_sich)-erzählEN-SEIEND DIE

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρονοσ
chronos
ZEIT

chronos
ZEIT

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

vp HA med präs akk sg m
diEgeomai
DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

ο
ho

n_ 2 nom sg m präp

γεδεων

GIDEON

gedeOn
GIDEON  Hebräisch  HAUER, ABHAUER

βαρακ
barak

BARAK  Hebräisch  BLITZ

σαµψων

sampsOn
SIMSON  Hebräisch  SONNE

ιεφθαε
iephthae
JEPHTHA

iephthae
JEPHTHA  Hebräisch  ÖFFNEN

δαυειδ

dauid

gedeōn

ni Name
BARAK
ni Name
barak

sampsōn
SIMSON
ni Name ni Name

daueid
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

τε
te

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj
kai

samouēl
SAMUEL

SAMUEL  Hebräisch  HÖREN-UNTERORDNER, ERHÖRT-von-UNTERORDNER

UND
konj

UND, auch

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

AUSSERDEM

te

και
kai
UND

UND, auch

σαµουηλ

ni Name
samouEl

και
kai

kai

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητων
prophētōn
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

die durch Glauben
Königreiche
niederrangen,
Gerechtigkeit
wirkten,
Verheißungen
erlangten, der
Löwen Rachen
verstopften,

33

11:33

Hb οι

WELCHER / WELCHE / WELCHES DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis

hoi
WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho

δια
dia
DURCH
präp
dia

pisteōs

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

katēgōnisanto

vi TA med unbest 3 pl
katagOnizomai

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ειργασαντο

vi TA med unbest 3 pl
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

κατηγωνισαντο

SIE-HERAB-RINGEN-(für_sich)

HERAB+RINGEN-machen, HERAB+RINGen, niederringen

βασιλειασ
basileias
KÖNIGreiche
n_ 1 akk pl f
basileia

eirgasanto
SIE-WIRKEN-(für_sich)

dikaiosunēn
επετυχον

epitugchanO
n_ 1 gen pl f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

δικαιοσυνην

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

epetuchon
SIE-AUF-EREIGNETEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF+EREIGNEN, erlangen

επαγγελιων
epaggeliōn
AUF-BOTschaften

epaggelia

εφραξαν
ephraxan
SIE-ZUSPERREN

phrassO

stomata
MÜNDER

vi TA akt unbest 3 pl

SPERREN, VERSPERREN, ZUSPERREN, versperren, verstopfen

στοµατα

n_ 3 akk pl n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

λεοντων
leontōn
LÖWEN
n_ 3 gen pl m
leOn
LÖWE
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die Kraft des
Feuers löschten,
der Schneide des
Schwertes
entflohen, in
Schwachheit
gekräftigt wurden,
in der Schlacht
stark wurden, der
Fremden Lager in
die Flucht jagten,

34

11:34

Hb
esbesan
SIE-LÖSCHEN

sbennumi

δυναµιν
dunamin

n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

πυροσ

FEUERS
n_ 3 gen sg n
pur

ephugon

vi TA akt verg 3 pl
pheugO
FLIEHEN

εσβεσαν

vi TA akt unbest 3 pl

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

BEFÄHIGung

dunamis

puros

FEUER

εφυγον

SIE-FLOHEN

MÜNDER
n_ 3 akk pl n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

machairēs

n_ 1 gen sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

ενεδυναµωθησαν

SIE-WURDEN-IN-FÄHIG-verursachT

απο

VON

στοµατα
stomata

stoma

µαχαιρησ

Schwertes
enedunamōthēsan

vi TA pas verg 3 pl
endunamoO
IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

apo

präp
apo
VON

ασθενειασ

UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 gen sg f
astheneia
UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ischuroi
STARK

ischuros
STARK

en
IN

en

astheneias
εγενηθησαν
egenēthēsan
SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl

ισχυροι

a_ nom pl m

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πολεµω
polemō
STREITung
n_ 2 dat sg m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

παρεµβολασ
parembolas

n_ 1 akk pl f

BEI+IN+WURF, Lager, Burg

vi TA akt unbest 3 pl
ANDERortIGER(p)

allotrios
ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

polemos

BEI-IN-WÜRFE

parembolE

εκλιναν
eklinan
SIE-BELAGERN

klinO
LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

αλλοτριων
allotriōn

a_/n_ gen pl m

und Frauen haben
ihre Toten durch
Auferstehung
wiedererhalten.
Andere aber
wurden gemartert,
da sie eine
Freilösung davon
nicht annahmen,
um eine bessere
Auferstehung zu
erlangen,

35

11:35

Hb ελαβον

SIE-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

FRAUEN
n_ nom pl f

FRAU, Weib

ex
AUS
präp
ek

αναστασεωσ

HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

DIE(p)

ho/hE/to

elabon
γυναικεσ
gunaikes

gunE

εξ

AUS, von ...

anastaseōs

n_ 3 gen sg f
anastasis

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TOTEN
a_/n_ akk pl m

TOT / TOTER

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

alloi
ANDERE(p)

allos

δε

konj

νεκρουσ
nekrous

nekros

autōn
ihrer(p)

pp gen pl f
autos/autE/auto

αλλοι

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander

de
ABER

de
ABER

etumpanisthēsan

adv neg absolut
ou

ετυµπανισθησαν

SIE-WERDEN-GESCHLAGEN-HINAUF-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl
tumpanizO
GESCHLAGEN+HINAUF-machen, (SCHLAGen-HINAUF), martern

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προσδεξαµενοι
prosdexamenoi

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apolutrōsin
VON-ERLÖSung
n_ 3 akk sg f
apolutrOsis
VON+ERLÖSung, Freilösung

ινα
hina
DASS

hina

(für_sich)-ZU-EMPFANGend
vp TA med unbest nom pl m
prosdechomai

tēn
DIE

απολυτρωσιν

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κρειττονοσ

wohlbeHALTENerer
a_ gen sg f kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

anastaseōs

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

τυχωσιν

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

kreittonos

kreissOn/kreittOn (krataios)

αναστασεωσ

HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
anastasis

tuchōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-EREIGNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
tugchanO

Andere wieder
nahmen
Anfechtung durch
Verhöhnung und
Geißelung auf sich,
dazu noch durch
Fesseln und
Gefängnis.

36

11:36

Hb

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

de

de
ABER

εµπαιγµων

n_ 2 gen pl m
empaigmos
IN+HIEBung, IN-Zeitvertreibung, Verhöhnung

και

UND

kai
UND, auch

mastigōn
VIELMEHR-STICHE

ετεροι
heteroi
ANDERSARTIGE(p)

a_ nom pl m

δε

ABER
konj

empaigmōn
Verhöhnung

kai

konj

µαστιγων

n_ 3 gen pl f
mastix
VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG

πειραν
peiran

n_ 1 akk sg f

VERSUCHUNG, Anfechtung, Versuch

ελαβον

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ετι

adv

de
ABER

ABER

δεσµων

BINDung, Band, Bande

και

kai
UND, auch

VERSUCHUNG

peira

elabon
SIE-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl

eti
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

δε

konj
de

desmōn
BINDungen
n_ 2 gen pl m
desmos

kai
UND
konj

BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

φυλακησ
phulakēs

n_ 1 gen sg f
phulakE
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Sie wurden
gesteinigt, zersägt,
wurden
angefochten,
starben durchs
Schwert ermordet,
zogen in
Schaffellen und in
Ziegenhäuten
umher, litten
Mangel, wurden
bedrängt,
erduldeten Übles.

37

11:37

Hb

lithazO
STEINIGEN

epristhēsan

GESÄGT-machen, zerSÄGen, zersägen

vi TA pas unbest 3 pl
peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

ελιθασθησαν
elithasthēsan
SIE-WERDEN-GESTEINIGT
vi TA pas unbest 3 pl

επρισθησαν

SIE-WERDEN-zerSÄGT
vi TA pas unbest 3 pl
prizO

επειρασθησαν
epeirasthēsan
SIE-WERDEN-VERSUCHT

IN
phonō
MORD
n_ 2 dat sg m
phonos

µαχαιρησ

Schwertes
apethanon

VON+STERBEN, (versterben), sterben

περιηλθον

SIE-UMher-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
perierchomai

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φονω

MORD

machairēs

n_ 1 gen sg f
machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

απεθανον

SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl
apothnEskO

periēlthon

UM+KOMMEN, UMher-KOMMEN, umherwandern/-ziehen/-segeln

εν

IN

en
KLEINVIEHFELL, Schaffell

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

αιγειοισ

aigeios
ZIEGisch, ZIEGen, Ziegen-

δερµασιν
dermasin

derma
HÄUTEN-Folge, HAUT

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µηλωταισ
mēlōtais
KLEINVIEHFELLEN
n_ 1 dat pl f
mElOtE

IN
präp
en

aigeiois
ZIEGenen
a_ dat pl n

HÄUTEN
n_ 3 dat pl n

υστερουµενοι

BEIM-(für_sich)-ERMANGELN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

θλιβοµενοι

BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BEDRÄNGEN, schmal sein

husteroumenoi

hustereO

thlibomenoi

thlibO

kakouchoumenoi
BEIM-(für_sich)-ÜBEL-HABEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
kakoucheO

κακουχουµενοι

ÜBEL+HABEN, Übles dulden

Sie, deren die Welt
nicht würdig war,
irrten in
Wildnissen, auf
Bergen, in Höhlen
und Löchern der
Erde umher.

38

11:38

Hb ων
hōn

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi

axios

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

DEREN(p)

pr gen pl m

ουκ

adv neg absolut

ēn

SEIN,  id. gelten

αξιοσ

WÜRDIG
a_ nom sg m
axios

ο
ho
DAS

ho/hE/to

kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m
kosmos

AUF

epi
AUF, ...

erēmiais
ÖDnissen
n_ 1 dat pl f
erEmia
ÖDheit, ÖDnis, ÖDE, Wildnis

planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

kai
UND
konj
kai
UND, auch

oresin

n_ 3 dat pl n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

επι
epi

präp

ερηµιαισ πλανωµενοι
planōmenoi
BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

και ορεσιν

Bergen

oros

και
kai spēlaiois

n_ 2 dat pl n
spElaion
HÖHLisches, HÖHLE

και
kai
UND

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to

Löchern
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES

gE

UND
konj
kai
UND, auch

σπηλαιοισ

HÖHLEN
konj
kai
UND, auch

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπαισ
opais

n_ 1 dat pl f
opE
ANSICHT, Loch

τησ

DES
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

Und diese alle,
obwohl ihnen durch
den Glauben Gutes
bezeugt wird,
trugen die uns
angehende
Verheißung  

39

11:39

Hb

UND, auch

ουτοι
houtoi

pd nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µαρτυρηθεντεσ

BEIM-bezeugT-WERDEN-SEIENDEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

και
kai
UND
konj
kai

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

marturēthentes

vp HA pas präs nom pl m
martureO

δια

DURCH

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

πιστεωσ

GLAUBENS
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ουκ

adv neg absolut
ou komizO

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

d_ akk sg f
ho/hE/to

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκοµισαντο
ekomisanto
SIE-abHOLEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

επαγγελιαν
epaggelian
AUF-BOTschaft
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Gottes nicht davon,
um nicht ohne uns
vollendet zu
werden, weil Er
voraus nach etwas
Besserem blickt.

40

11:40

Hb
tou

d_ gen sg m

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

περι
peri

präp
UNSER
pp 1 gen pl

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

WohlbeHALTENeres
a_/n_ akk sg n kmp
kreissOn/kreittOn (krataios)
HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κρειττον
kreitton

τι
ti

(für_Sich)-VOR-blickend

problepO
VOR+WERFEND+ANSEHEN, VOR-blickEN, vorausblicken

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē

part neg bedingt

προβλεψαµενου
problepsamenou

vp TA med unbest gen sg m

hina
DASS

hina

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

χωρισ
chōris
fernRÄUMLICH
adv
chOris

ηµων
hēmōn

hEmeis

τελειωθωσιν

vk HA pas präs 3 pl
teleioO

teleiōthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-vervollkommnET-WERDEN-SEIN

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

Daher mögen also
auch wir, weil wir
von einer solch
großen Wolke von
Zeugen umgeben
sind, alle
Hemmungen samt
der bestrickenden
Sünde ablegen,
den vor uns
liegenden Wettlauf
mit Ausdauer
rennen

1

12:1

Hb
toigaroun
DEN(p)-GEWISS-DEMNACH-DANN

kai
UND
konj

UND, auch

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis

τοσουτον

DAS-SELBST
a_ akk sg n

τοιγαρουν

part
toigaroun
DEN(p)+GEWISS+DEMNACH+DANN, DEN(p)-denn-DANN, daher also

και

kai
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

tosouton

tosoutos
DAS+SELBST, so viel, so groß

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

perikeimenon

vp HA med präs akk sg n
perikeimai

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

νεφοσ
nephos
GEWÖLK

GEWÖLK, WOLKE

echontes

echO

περικειµενον

BEIM-(für_sich)-UM-LIEGEN-SEIENDES

UM+LIEGEN, liegen um

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis
n_ 3 akk sg n
nephos

Zeugen

martus
MARKIERER, Zeuge

ogkon

n_ 2 akk sg m

αποθεµενοι

BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIEND

apotithEmi
a_ akk sg m

kai
µαρτυρων
marturōn

n_ 3 gen pl m

ογκον

MASSE

ogkos
MASSE, Hemmung

apothemenoi

vp HA med präs nom pl m

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

παντα
panta
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND
konj
kai
UND, auch

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euperistaton
WOHL-UM-STEHende

euperistatos

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

δι
di
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ευπεριστατον

a_ akk sg f

WOHL+UM+geSTANDen, WOHL+UM+STEHend, bestrickend

n_ 1 akk sg f präp

υποµονησ
hupomonēs
UNTER-BLEIBENS

hupomonE

τρεχωµεν

vk HA akt präs 1 pln_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

trechōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-RENNEN-SEIN

trechO
RENNEN

ton

vp HA med präs akk sg m
prokeimai

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

αγωνα
agōna
RINGkampf
n_ 3 akk sg m

RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προκειµενον
prokeimenon
BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN-SEIENDEN

VOR+LIEGEN, vorliegen

ηµιν
hēmin

hEmeis agOn

und (von alldem
wegsehend) auf
den Urheber und
Vollender des
Glaubes blicken,
auf Jesus, der

2

12:2

Hb αφορωντεσ

vp HA akt präs nom pl m

VON+SEHEN, wegsehen

εισ

HINEIN
präp

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs
DES

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

aphorōntes
BEIM-VON-SEHEN-SEIEND

aphoraO

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg m

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
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anstatt der vor Ihm
liegenden Freude
das Kreuz
erduldete und die
Schande
verachtete und
Sich zur Rechten
des Thrones
Gottes gesetzt hat.

αρχηγον

URSPRUNG-FÜHRer

και
kai

konj

teleiōtēn

teleiOtEs iEsous

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

archēgon

n_ 2 akk sg m
archEgos
URSPRUNG+FÜHRer, Fürst-FÜHRer, Urheber

UND

kai
UND, auch

τελειωτην

VOLLENDer
n_ 1 akk sg m

VOLLENDer, (Vervollkommner), Vollender

ιησουν
iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER WELCHER / WELCHE / WELCHES

αντι

präp
anti

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προκειµενησ

BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN-SEIENDEN

VOR+LIEGEN, vorliegen

anti
ANSTATT

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

τησ

DER

ho/hE/to

prokeimenēs

vp HA med präs gen sg f
prokeimai

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χαρασ
charas
FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUDE

hupemeinen
Er-UNTER-BLEIBT

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

chara

υπεµεινεν

vi TA akt unbest 3 sg
hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

Pfahl

stauros

aischunēs
SCHANDE
n_ 1 gen sg f
aischunE
SCHANDE

καταφρονησασ
kataphronēsas
HERAB-GESINNT_seiend

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

δεξια
dexia

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

σταυρον
stauron

n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

αισχυνησ

vp TA akt unbest nom sg m
kataphroneO

präp
en

RECHTER
a_/n_ dat sg f

τε
te
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

thronou
THRONES

THRON

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

part
te

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου

n_ 2 gen sg m
thronos

tou

d_ gen sg m

θεου

kekathiken

kathizO

κεκαθικεν

Er-HAT-Sich_GEsetzT
vi ZU akt präs 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

So betrachtet denn
den, der solch
einen Widerspruch
von den Sündern
erduldet hat, als Er
unter ihnen war,
damit ihr nicht
wankt und in euren
Seelen ermattet.

3

12:3

Hb αναλογισασθε
analogisasthe
HINAUF-rechnET-IHR-(für_euch)

analogizomai

gar
τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

toiautēn

pd akk sg f
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

vm TA med fut 2 pl

HINAUF+GELEGT-machen, HINAUF+LEGen, HINAUF-rechnen, beachten

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ton
DEN
d_ akk sg m

τοιαυτην

solche

hupo

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποµεµενηκοτα
hupomemenēkota
UNTER-GEBLIEBEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs akk sg m
hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

υπο
hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των

ho/hE/to

αµαρτωλων

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

εισ
eis
HINEIN
präp

αυτουσ

sie(p)

hamartōlōn
VerfehlER
n_ 2 gen pl m
hamartOlos eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αντιλογιαν

ANSTATT-Sagung
n_ 1 akk sg f

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

antilogian

antilogia
ANSTATT+GELEGT/GEsagT-heit, ANSTATT-LEGung/SagEN, (gegen-Sagen), Widerspruch

hina

µη

NEIN

mE

καµητε ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

psuchais
Seelen

KÜHLUNG, Seele

υµων
humōn
EUER

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kamēte
IHR-MÖGT-BEIM-WANKEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
kamnO
WANKEN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχαισ

n_ 1 dat pl f
psuchE

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εκλυοµενοι
ekluomenoi

vp HA med präs nom pl m
ekluO
AUS+LÖSEN, ermatten

BEIM-(für_sich)-AUS-LÖSEN-SEIEND
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Noch habt ihr euch
nicht bis aufs Blut
ringend der Sünde
entgegengestellt.

4

12:4

Hb ουπω
oupō
NICHT-BISHER

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

µεχρισ
mechris

adv n_ 3 gen sg n
haima

IHR-ANSTATT-HERAB-STANDET

προσ

ZU, ...

adv
BIS_AUF

mechri
BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

αιµατοσ
haimatos
BLUTES

BLUT, Geblüt

αντικατεστητε
antikatestēte

vi TA akt verg 2 pl
antikathistEmi
ANSTATT+HERAB+STEHEN, (gegen-HERAB-STEHEN), entgegenstellen

pros
ZU
präp
pros

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ανταγωνιζοµενοι
antagōnizomenoi
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-RINGEN-SEIEND

την
tēn
DIE

ho/hE/to hamartia
vp HA med präs nom pl m
antagOnizomai
ANSTATT+RINGEN-machen, ANSTATT+RINGen, (gegen-RINGen), ringen

Und ihr habt
gänzlich den
Zuspruch
vergessen, worin
euch wie Söhnen
erörtert wird: Mein
Sohn, achte die
Zucht des Herrn
nicht gering, und
ermatte nicht, wenn
du von Ihm
überführt wirst.

5

12:5

Hb και
kai

konj

UND, auch

vi ZU med präs 2 pl
eklanthanomai

DER
d_ gen sg f

BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

UND

kai

εκλελησθε
eklelēsthe
IHR-HABT-(für_euch)-AUS-VERGESSEN

AUS+VERGESSEN, gänzlich vergessen

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακλησεωσ
paraklēseōs

paraklEsis

ητισ

WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

hOs

υιοισ

SOHN, [das Junge]

hētis

px nom sg f

υµιν

pp 2 dat pl

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

huiois
SÖHNEN
n_ 2 dat pl m
huios

dialegetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN
vi HA med präs 3 sg

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

huie

huios

mou

egO

mē
NEIN

διαλεγεται

dialegomai

υιε

SOHN !
n_ 2 vok sg m

SOHN, [das Junge]

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEI-DU-BEIM-WENIG-SEHEN

WENIG+SEHEN, gering achten

paideias
Erziehung
n_ 1 gen sg f
paideia

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ολιγωρει
oligōrei

vm HA akt präs 2 sg
oligOreO

παιδειασ

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung

κυριου

konj
mEde

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-AUS-LÖSEN

AUS+LÖSEN, ermatten

UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

µηδε
mēde
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εκλυου
ekluou

vm HA med präs 2 sg
ekluO

υπ
hup

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

elegchomenos
Seiner

autos/autE/auto

ελεγχοµενοσ

BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
elegchO
ÜBERFÜHREN, entlarven

Denn wen der Herr
liebt, den züchtigt
Er und geißelt
jeden Sohn, den Er
als den Seinen
annimmt.

6

12:6

Hb
hon

hos/hE/ho

γαρ
gar

αγαπα
agapa

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ον

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

-IST-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

paideuei

vi HA akt präs 3 sg

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

µαστιγοι

Er-IST-BEIM-VIELMEHR-STICH-verursachEN

mastigoO

δε
de
ABER
konj
de

παιδευει

Er-IST-BEIM-erziehEN

paideuO

mastigoi

vi HA akt präs 3 sg

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN ABER

panta

a_ akk sg m
SOHN WELCHEN

paradechetai

vi HA med präs 3 sg

BEI+EMPFANGEN, annehmen

παντα

JEDEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υιον
huion

n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

ον
hon

pr akk sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

παραδεχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-EMPFANGEN

paradechomai

Für eure Zucht
erduldet ihr. Wie
Söhnen bringt es
Gott zu euch. Denn
wo wäre ein Sohn,
den der Vater nicht

7

12:7

Hb εισ

HINEIN

eis

παιδειαν

Erziehung
hupomenete

vi HA akt präs 2 pl
hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

ωσ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

paideian

n_ 1 akk sg f
paideia
HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung

υποµενετε

IHR-SEID-BEIM-UNTER-BLEIBEN
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa
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züchtigt? υιοισ
huiois
SÖHNEN
n_ 2 dat pl m

EUCH

IHR / EUER / EUCH

προσφερεται

-IST-BEIM-(für_Sich)-ZU-BRINGEN
vi HA med präs 3 sg
prospherO
ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

d_ nom sg m
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

huios
SOHN, [das Junge]

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

prospheretai
ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

tis
IRGEND
px nom sg m

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

huios

hon

pr akk sg m
hos/hE/ho

adv neg absolut

paideuei
-IST-BEIM-erziehEN

paideuO

ον

WELCHEN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παιδευει

vi HA akt präs 3 sg

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

πατηρ
patēr
VATER
n_ 3 nom sg m
patEr
VATER

Wenn ihr aber
ohne Züchtigung
bliebet (deren
Mitteilhaber alle
wurden), wäret ihr
ja Bastarde und
nicht Söhne.

8

12:8

Hb ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

ABER

ei

part kond konj
de

χωρισ

fernRÄUMLICH

chOris

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

παιδειασ

n_ 1 gen sg f

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung

chōris

adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

paideias
Erziehung

paideia

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

n_ 2 nom pl m vi ZU akt präs 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ησ
hēs
DEREN
pr gen sg f

µετοχοι
metochoi
MIT-HABER

metochos
MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

γεγονασι
gegonasi
SIE-SIND-GEWORDEN

ginomai

pas

DEMNACH
part

DEMNACH,  id. wohl, ja

nothoi
και

UND

UND, auch

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αρα
ara

ara

νοθοι

non-GEWÖHNLICHE
a_/n_ nom pl m
nothos
non+GEWÖHNLICH/GEWÖHNLICHER, Bastard

kai

konj
kai

ουχ
ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

huioi
SÖHNE
n_ 2 nom pl m
huios

εστε

vi HA akt präs 2 pladv neg absolut

υιοι

SOHN, [das Junge]

este
IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Danach hatten wir
zwar die Väter
unseres Fleisches
als Erzieher und
hatten Scheu vor
ihnen. Sollten wir
aber nicht vielmehr
dem Vater der
Geister
untergeordnet sein
und leben?

9

12:9

Hb
eita

eita
DANACH

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

tēs

d_ gen sg f

σαρκοσ

FLEISCHES UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

πατερασ

n_ 3 akk pl m

ειτα

DANACH
adv

tous
DIE(p)

ho/hE/to

men
TATSÄCHLICH
part
men

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarkos

n_ 3 gen sg f
sarx
FLEISCH

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

pateras
VÄTER

patEr
VATER

ειχοµεν

WIR-HATTEN

echO

παιδευτασ
paideutas

n_ 1 akk pl m

HIEBer, HIEBgeber, Erzieher

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ενετρεποµεθα

WIR-scheuTEN-(für_uns)
vi TA med verg 1 pl
entrepO
IN+DREHEN, scheuEN, beschämen

eichomen

vi TA akt verg 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Erzieher(p)

paideutEs

και
enetrepometha

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πολυ

VIEL
a_ akk sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δε
de

µαλλον

VIELMEHR-mehr
adv kmp
mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ou

adv neg absolut
ou

polu

polus

ABER
konj
de
ABER

mallon
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υποταγησοµεθα

hupotassO

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατρι
patri

patEr
VATER

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

hupotagēsometha
WIR-WERDEN-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 pl

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

VATER
n_ 3 dat sg m d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatōn
Geister

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kai
ζησοµεν

WIR-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN

zaO

πνευµατων

n_ 3 gen pl n
pneuma

και

UND
konj
kai
UND, auch

zēsomen

vi HA akt fut 1 pl

LEBEN, lebendig

Denn die Väter
züchtigten uns
zwar für wenige
Tage nach ihrem
eigenen
Gutdünken, Er aber
zu unserer
Förderung, damit
wir an Seiner
Heiligkeit Anteil
bekommen.

10

12:10

Hb οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

προσ
pros

ολιγασ
oligas
WENIGE
a_ akk pl f

ηµερασ
hēmeras
TAGE

TAG

kata

präp

hoi

d_ nom pl m

men
TATSÄCHLICH

men

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ZU
präp
pros
ZU, ...

oligos
WENIG, kurz, Kürze

n_ 1 akk pl f
hEmera

κατα

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DAS
d_ akk sg n

δοκουν

vp HA akt präs akk sg n
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dokoun
BEIM-SCHEINEN-SEIENDE

autois

pp dat pl m

epaideuon

vi TA akt verg 3 pl

ο
ho

ho/hE/to

ABER

de

επι

AUF

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαιδευον

SIE-erzogEN

paideuO
HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj

ABER

epi

präp
epi
AUF, ...

DAS

BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN-SEIENDE

sumpherO
ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS

ho/hE/to

συµφερον
sumpheron

vp HA akt präs akk sg n

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεταλαβειν
metalabein
BEIM-MIT-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs

MIT+ERHALTEN, MIT-nehmEN, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιοτητοσ

hagiotEs
HEILIGkeit

metalambanO

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

hagiotētos
HEILIGkeit
n_ 3 gen sg f

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

Jede Züchtigung
aber scheint uns
für die Gegenwart
zwar nicht Freude
zu sein, sondern
Betrübtheit,
hernach aber
vergilt sie denen
eine friedsame
Frucht der
Gerechtigkeit, die
durch sie geübt
sind.

11

12:11

Hb πασα

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj

ABER

παιδεια

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung

προσ

ZU

µεν

part

pasa

a_ nom sg f
pas

δε
de
ABER

de

paideia
Erziehung
n_ 1 nom sg f
paideia

pros

präp
pros
ZU, ...

men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρον
paron

pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

το
to
DAS BEI-SEIENDE

vp HA akt präs akk sg n

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

δοκει

sie-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg
dokeO

n_ 1 gen sg f

FREUDE

ειναι
einai
SEIN

SEIN,  id. gelten

αλλα

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

lupēs
BETRÜBNIS
n_ 1 gen sg f
lupE

dokei

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

χαρασ
charas
FREUDE

chara
vn TA akt unbest
eimi

alla

konj

λυπησ

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

υστερον
husteron

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

δε

ABER

de
ABER

FRUCHT
n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

ειρηνικον

FRIEDsame
a_ akk sg m d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERMANGELNDERWEISE
adv
husteron

de

konj

καρπον
karpon eirēnikon

eirEnikos
FRIEDig, FRIEDsam

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to
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δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

autēs
ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

di
DURCH
präp
dia

αυτησ

autos/autE/auto

(für_sich)-GEübT-WORDEN-SEIENDEN

NACKT_machen, üben

αποδιδωσιν
apodidōsin

vi HA akt präs 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

γεγυµνασµενοισ
gegumnasmenois

vp ZU med präs dat pl m
gumnazO

sie-IST-BEIM-VON-GEBEN

apodidOmi

n_ 1 gen sg f

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

Darum richtet die
erschlafften Hände
und die gelähmten
Knie wieder auf

12

12:12

Hb

DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-BEI-GELASSEN-HABENDEN
vp ZU med präs akk pl f
pariEmi
BEI+LASSEN, erschlaffen

cheiras

HAND

kai

konj

UND, auch

διο
dio

dio

tas
DIE(p)

παρειµενασ
pareimenas

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
cheir

και

UND

kai

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

παραλελυµενα

paraluO gonu
KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paralelumena
(für_sich)-BEI-GELÖST-HABENDEN
vp ZU med präs akk pl n

BEI+LÖSEN, lähmEN

γονατα
gonata
KNIE
n_ 3 akk pl n

ανορθωσατε

HINAUF-AUFRICHTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HINAUF+AUFRECHT-verursachen, HINAUF+AUFRICHTUNG-verursachen, HINAUF+AUFRICHTEN, wieder aufrichten

anorthōsate

anorthoO

und geht mit euren
Füßen in geraden
Radspuren, damit
das Lahme nicht
noch ausgerenkt,
sondern vielmehr
geheilt werde.

13

12:13

Hb

UND

kai
UND, auch

τροχιασ
trochias
RENNEN(p) AUFRECHTE

orthos
AUFRECHT, richtIG, [gerade]

και
kai

konj n_ 1 akk pl f
trochia
RENNEN-heit, RENNEN, RENNspur, Geleise, [Radspur]

ορθασ
orthas

a_ akk pl f

ποιησατε
poiēsate
machT-IHR

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

ποσιν

FÜSSEN
n_ 3 dat pl m

FUSS

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

vm TA akt fut 2 pl

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

posin

pous

humōn
EUER

ινα
hina

hina

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

χωλον

a_/n_ nom sg n
chOlos
LAHM, hinkend

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chōlon
LAHME

εκτραπη

es-MÖGE-BEIM-AUS-DREHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]

iathē

vk HA pas präs 3 sg

δε

konj
de

VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

ektrapē

ektrepO

ιαθη

es-MÖGE-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN

iaomai
HEILEN

de
ABER

ABER

µαλλον
mallon

mallon (mala)

Jaget nach dem
Frieden mit allen
und der Heiligung,
ohne die niemand
den Herrn sehen
wird,

14

12:14

Hb
eirēnēn
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

diōkete
SEID-IHR-BEIM-VERFOLGEN
vm HA akt präs 2 pl
diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

µετα
meta

präp
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND
konj
kai
UND, auch

ειρηνην

n_ 1 akk sg f
eirEnE

διωκετε

MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

παντων
pantōn

pas

kai

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiasmon

pr gen sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

χωρισ
chōris
fernRÄUMLICH

ton
αγιασµον

HEILIGung
n_ 2 akk sg m
hagiasmos
HEILIGung, Heiligung

ου
hou
DEREN

hos/hE/ho
adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
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NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

opsetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

optomai

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ουδεισ
oudeis

oudeis/outheis

οψεται

vi HA med fut 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurion

n_ 2 akk sg m

κυριον

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

und achtet darauf,
dass es
niemandem an der
Gnade Gottes
mangle, dass keine
Wurzel voll
Bitterkeit
emporsprosse und
euch sehr belästige
und viele durch
diese entweiht
würden;

15

12:15

Hb

AUF-BEACHTER_seiEND(p)

episkopeO
AUF+BEACHTER_sein, AUF+BEACHTEN, beaufsichtigen

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επισκοπουντεσ
episkopountes

vp HA akt präs nom pl m

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

px nom sg m

husterōn
BEIM-ERMANGELN-SEIEND

απο

präp

VON

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υστερων

vp HA akt präs nom sg m
hustereO
MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

apo
VON

apo

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

charitos

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαριτοσ

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f

του

DES
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µη
mē

τισ

IRGENDeine

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

riza

n_ 1 nom sg f

WURZEL

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

tis

px nom sg f

ριζα

WURZEL

riza

pikrias
BITTERkeit
n_ 1 gen sg f

BITTERkeit, Bitterkeit

HINAUFWÄRTS

anO
vp HA akt präs nom sg f

ενοχλη
enochlē

vk HA akt präs 3 sg

και
kai
UND
konj

πικριασ

pikria

ανω
anō

adv

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

φυουσα
phuousa
BEIM-SPROSSEN-SEIEND

phuO
SPROSSEN / SPRIESSEN

sie-MÖGE-BEIM-IN-belästigEN-SEIN

enochleO
IN+SCHAREN, IN+SCHAR_sein, IN-belästigEN, sehr belästigen

kai
UND, auch

DURCH
präp
dia

ταυτησ
tautēs

houtos/hautE/touto

µιανθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-VERUNREINIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
miainO
VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieser
pd gen sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

mianthōsin

hoi
πολλοι
polloi

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VIELEN
a_ nom pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

dass niemand ein
Hurer oder
Unheiliger sei wie
Esau, der sein
Erstgeburtsrecht
für nur eine Speise
weggab.

16

12:16

Hb µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pornos

n_ 2 nom sg m

HURER

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti

πορνοσ

HURER

pornos

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

bebēlos
BESCHREITENDER

adv

ησαυ

Esau

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m

ODER
part

βεβηλοσ

a_/n_ nom sg m
bebElos
BESCHREITEND, unheilig

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

ēsau
ESAU
ni Name

ESAU  Hebräisch  TUER, Täter   Arabisch  zottig
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

anti
ANSTATT

anti

SPEISung

brOsis

mias
EINER

αντι

präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

βρωσεωσ
brōseōs

n_ 3 gen sg f

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

µιασ

a_ gen sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
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απεδοτο
apedoto
er-VON-GAB-(für_sich)

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
ho/hE/to

vi TA med verg 3 sg
apodidOmi

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοτοκια

n_ 2 akk pl n sup
prOtotokia (prOtos + tokos)
VOR-meist+HERVORGEBRACHTheit, VORrangigste+HERVORGEBRACHTheit, (Erst-Kindheit), Erstgebutrsrecht

prōtotokia
VOR-meist-HERVORGEBRACHTheiten

εαυτου

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

heautou
seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Denn ihr wisst,
dass er auch
nachher, da er den
Segen als Losteil
genießen wollte,
verworfen wurde;
denn er fand keine
Gelegenheit,
seinen Vater zur
Umkehr des Sinnes
zu bewegen,
obgleich er dies
unter Tränen
ernstlich suchte.

17

12:17

Hb ιστε
iste

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IHR-SEID-BEIM-WAHRNEHMEN
vi HA akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

gar

konj

οτι
hoti

konj

kai
UND
konj
kai

metepeita
MIT-AUF-DANACH

θελων
thelōn

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

UND, auch

µετεπειτα

adv
metepeita
MIT+AUF+DANACH, nach-AUF-DANACH, nachher

BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
thelO
WOLLEN

κληρονοµησαι

klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

DIE
d_ akk sg f

ευλογιαν
eulogian

n_ 1 akk sg f

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

klēronomēsai
LOS-ANEIGNEN
vn TA akt unbest

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-Sagung

eulogia

apedokimasthē

apodokimazO

metanoias
MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f
metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοπον
topon
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

απεδοκιµασθη

er-WIRD-VON-BESCHIENEN
vi TA pas unbest 3 sg

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

µετανοιασ γαρ
gar

konj

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευρεν

vi TA akt verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

καιπερ
kaiper
UND-EBEN

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

δακρυων
dakruōn

n_ 2 gen pl n

TRÄNE

ουχ
ouch
NICHT

ou

heuren
er-FAND

heuriskO
konj
kaiper
UND+EBEN, obgleich, sogar auch

µετα
meta
MIT TRÄNEN

dakruon/dakru

εκζητησασ
ekzētēsas

ekzEteO

αυτην
autēn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUS-SUCHend
vp TA akt unbest nom sg m

AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben

sie
pp akk sg f

Denn ihr seid nicht
zu einem
betastbaren oder
mit Feuer
brennenden Berg
getreten, noch zu
Düsternis oder
Dunkelheit, noch
zu einem
Wirbelsturm,

18

12:18

Hb

NICHT

ou

γαρ

konj
gar

proselēluthate

proserchomai

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

προσεληλυθατε

IHR-SEID-ZU-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ψηλαφωµενω
psēlaphōmenō
BEIM-(für_sich)-ZUPFEND-BERÜHRT-WERDEN-SEIENDEM

ZUPFEND+BERÜHREN, tasten, betasten

kai

konj

UND, auch

puri
FEUER

pur
UND, auch

vp HA med präs dat sg n
psElaphaO

και

UND

kai

κεκαυµενω
kekaumenō
(für_sich)-GEBRANNT-HABENDEM
vp ZU med präs dat sg n
kaiO
BRENNEN

πυρι

n_ 3 dat sg n

FEUER

και
kai
UND
konj
kai

gnophō

n_ 2 dat sg m
gnophos

kai

konj
zophos

και
kai
UND
konj

thuellē

FÜHLEN+WIRBEL, Wirbelsturm

γνοφω

DÜSTERHEIT

DÜSTERHEIT, Düster, [Düsternis]

και

UND

kai
UND, auch

ζοφω
zophō
DUNKELHEIT
n_ 2 dat sg m

DUNKELHEIT, dunkel
kai
UND, auch

θυελλη

FÜHLEN-WIRBEL
n_ 1 dat sg f
thuella
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weder zum Klang
der Posaune, noch
zu einer Stimme
mit Aussprüchen,
der sich die
Zuhörer
verweigerten, damit
ihnen kein weiteres
Wort hinzugefügt
werde.

19

12:19

Hb και
kai
UND
konj

POSAUNE

salpigx

ηχω
ēchō

konj
kai
UND, auch

KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

kai
UND, auch

σαλπιγγοσ
salpiggos

n_ 3 gen sg f

POSAUNE

HALL
n_ 2 dat sg m
Echos
HALL, Klang, Widerhall, Brausen

και
kai
UND

φωνη
phōnē

n_ 1 dat sg f

ρηµατων
rēmatōn

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ησ
hēs
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

οι
akousantes
HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

RedEN-Folgen
n_ 3 gen pl n pr gen sg f

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουσαντεσ

akouO

παρητησαντο

SIE-BEI-BITTEN-(für_sich)

paraiteomai

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

προστεθηναι

prostithEmi
ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

parētēsanto

vi TA med unbest 3 pl

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

mē

part neg bedingt
mE

prostethēnai
ZU-PLATZIERT-WERDEN
vn TA pas unbest

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

λογον
logon
DarLEGUNG

logos
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

Denn sie ertrugen
den Auftrag nicht:
Selbst wenn ein
Wildtier den Berg
antastet, soll es
gesteinigt werden.

20

12:20

Hb
ouk
NICHT

εφερον
epheron

pherO
BRINGEN, tragen

GEWISS-DEMNACH

gar

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-BRACHTEN
vi TA akt verg 3 pl

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το

d_ akk sg n

διαστελλοµενον

vp HA med präs akk sg n
diastellO
DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

καν

UND-WENN-ETWA
part kond kon

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

diastellomenon
BEIM-(für_sich)-DURCH-GESTELLT-WERDEN-SEIENDE

kan

kan

WILDTIER
thigē

vk HA akt präs 3 sg
thigganO
ANTASTEN

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριον
thērion

n_ 2 nom sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

θιγη

es-MÖGE-BEIM-ANTASTEN-SEIN
tou
DES

ho/hE/to

orous
Berges

oros

λιθοβοληθησεται

vi HA pas fut 3 sg

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

ορουσ

n_ 3 gen sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

lithobolēthēsetai
es-WIRD-BEIM-STEIN-GEWORFEN-WERDEN-SEIN

lithoboleO

Und die
Erscheinung war so
furchtbar, dass
Mose sagte: Ich bin
voll großer Furcht
und Zittern.-

21

12:21

Hb και

kai
adv

FURCHTBAR
vi TA akt verg 3 sg

DAS
d_ nom sg n

kai
UND
konj

UND, auch

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

φοβερον
phoberon

a_ nom sg n
phoberos
FURCHTBAR

ην
ēn
es-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φανταζοµενον
phantazomenon
BEIM-(für_sich)-ERSCHEINUNG_machEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

mōusēs
MOSE

mOusEs eipon (legO)phantazomai
ERSCHEINUNG_machen, ERSCHEINen, Erscheinung

µωυσησ

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ειπεν
eipen
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εκφοβοσ
ekphobos
AUS-FÜRCHTEND

ekphobos

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai entromos

IN-ZITTERND
a_ nom sg m
entromos

a_ nom sg m

AUS+FÜRCHTEND, (furchterregt),  in großer Furcht

ειµι
eimi

UND
konj
kai
UND, auch

εντροµοσ

IN+ZITTERND, zitternd

Hebräer 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Doch ihr seid zum
Berg Zion
herzugetreten und
zur Stadt des
lebendigen Gottes,
dem
überhimmlischen
Jerusalem, und zu
zehntausend
Boten,

22

12:22

Hb

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vi ZU akt präs 2 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

siōn
ZION

ορει
orei

n_ 3 dat sg n
oros

UND

UND, auch

αλλα
alla
ANDERS
konj

προσεληλυθατε
proselēluthate
IHR-SEID-ZU-GEKOMMEN

proserchomai

σιων

ni Name
siOn
ZION  Hebräisch  VERDORRT

Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

και
kai

konj
kai

πολει
polei
Stadt
n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

theou

n_ 2 gen sg m
theos

ζωντοσ
zōntos
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
zaO

ιερουσαληµ

JERUSALEM
ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

polis

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott LEBEN, lebendig

ierousalēm

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

µυριασιν

murias
n_ 2 gen pl m
aggelos

επουρανιω
epouraniō
AUF-himmlischem
a_ dat sg f
epouranios

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

muriasin
MYRIADEN
n_ 3 dat pl f

MYRIADE, Zehntausend

αγγελων
aggelōn
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

zu einer All-
Zusammenkunft
und zu der
herausgerufenen
Gemeinde der
Erstgeborenen,
angeschrieben in
den Himmeln, und
zu Gott, dem
Richter aller, und
zu den Geistern der
vollendeten
Gerechten

23

12:23

Hb πανηγυρει
panēgurei

panEguris
ALL+EINBERUFung, All-Zusammenkunft

kai
UND

kai

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

ALL-EINBERUFung
n_ 3 dat sg f

και

konj

UND, auch
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

prōtotokōn

n_ 2 gen pl m sup
prOtotokos (prOtos + tokos)
VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

απογεγραµµενων
apogegrammenōn
(für_sich)-VON-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDER(p)

vp ZU med präs gen pl m

πρωτοτοκων

VOR-meist-HERVORGEBRACHTER

apographO
VON+SCHREIBEN, anschreibEN, [eintragen]

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SIEH-HINAUFS(p)

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

UND
kritē

n_ 1 dat sg m
kritEs

θεω
theō

παντων

ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

en
IN

ουρανοισ
ouranois

n_ 2 dat pl m

kai

konj
kai
UND, auch

κριτη

RICHTer

RICHTer

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

pantōn

a_ gen pl m

και
kai
UND
konj

UND, auch

πνευµασι

Geistern
n_ 3 dat pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

δικαιων

GERECHTER(p)

dikaioskai

pneumasi dikaiōn

a_/n_ gen pl m

GERECHT / GERECHTER

teteleiōmenōn

vp ZU med präs gen pl m
teleioO

τετελειωµενων

(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN-SEIENDER

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

und zu dem Mittler
eines frischen
Bundes, Jesus,
und zu dem Blut
der Besprengung,
das besser spricht
als das Abels.

24

12:24

Hb

UND
konj

diathēkēs
DURCH-PLATZIERUNG

diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

νεασ
neas
JUNGER

mesitē
MITTler
n_ 1 dat sg m
mesitEs
MITTler

ιησου
iēsou

iEsous kai

αιµατι
haimati
BLUT

BLUT, Geblüt

και
kai

kai
UND, auch

διαθηκησ

n_ 1 gen sg f a_ gen sg f
neos
JUNG, frisch, Nea-

µεσιτη

JESUS
n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και
kai
UND
konj

UND, auch

n_ 3 dat sg n
haima

ραντισµου
rantismou

κρειττον

kreissOn/kreittOn (krataios)

λαλουντι

vp HA akt präs dat sg n

SPRECHEN,  id. reden

παρα

neben
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

BESPRENGung
n_ 2 gen sg m
rantismos
BESPRENGung, Besprengung

kreitton
WohlbeHALTENeres
a_/n_ akk sg n kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

lalounti
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO

para ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
abel

αβελ
abel
ABEL

ABEL  Hebräisch  Nichtigkeit

Hütet euch, dass
ihr nicht den
abweist, der zu
euch spricht. Denn
wenn jene nicht
entronnen sind, die

25

12:25

Hb

SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
blepO

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

βλεπετε
blepete

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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den abwiesen, der
auf Erden Weisung
gegeben hatte, wie
viel mehr wir, wenn
wir uns von dem
Einen aus den
Himmeln
abwenden,

παραιτησησθε
paraitēsēsthe
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-BEI-BITTEN-SEIN-WERDEN

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλουντα
lalounta
BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN

laleO
vk HA med fut 2 pl
paraiteomai

ton
DEN

ho/hE/to
vp HA akt präs akk sg m

SPRECHEN,  id. reden

ei
WENN

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEWISS-DEMNACH

gar

pd nom pl m
ekeinos/ekeinE/ekeino

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκεινοι
ekeinoi
jene(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

ουκ
ouk

SIE-AUS-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

επι
epi
AUF
präp

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

παραιτησαµενοι
paraitēsamenoi
(für_sich)-BEI-BITTend(p)

paraiteomai

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

εξεφυγον
exephugon

ekpheugO epi
AUF, ...

vp TA med unbest nom pl m

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GEBRAUCHSanweisEN-SEIENDEN

chrEmatizO polus

µαλλον
mallon

adv kmp

χρηµατιζοντα
chrēmatizonta

vp HA akt präs akk sg m

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

πολυ
polu
VIEL
a_ akk sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIELMEHR-mehr

mallon (mala)
VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

pp 1 nom pl
hEmeis

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ton

ho/hE/to

απ

VON
präp
apo

ουρανων

n_ 2 gen pl m

ηµεισ
hēmeis
WIR

WIR / UNSER / UNS

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ap

VON

ouranōn
SIEH-HINAUFS(p)

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

αποστρεφοµενοι

apostrephO
VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

apostrephomenoi
BEIM-(für_sich)-VON-WENDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

dessen Stimme
damals die Erde
erschütterte. Nun
aber hat Er
verheißen: Noch
einmal werde Ich
nicht nur die Erde
erbeben lassen,
sondern auch den
Himmel.

26

12:26

Hb

pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

phōnē
KLANG
n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου
hou
DESSEN

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνη

phOnE

DAS
d_ akk sg f

γην

LAND, Erde

εσαλευσεν
esaleusen
-ERSCHÜTTERT

saleuO
ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

τοτε
tote

adv

νυν

NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

konj
de

gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE

vi TA akt unbest 3 sg
DAS-AUSSERDEM

tote
DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

nun
δε
de
ABER

ABER

επηγγελται

epaggellomai
AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

ετι

NOCH

eti

EINMAL

hapax egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

epēggeltai
Er-HAT-(für_Sich)-AUF-GEBOTSCHAFTET
vi ZU med präs 3 sg

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eti

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

απαξ
hapax

adv

EINMAL

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

σεισω
seisō

vi HA akt fut 1 sg
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ALLEIN
adv

ICH-WERDE-BEIM-BEBENmachEN-SEIN

seiO
BEBEN, in Aufregung geraten

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

µονον
monon

monon
ALLEIN, allein, nur

d_ akk sg f

gēn

gE
LAND, Erde

alla

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

LAND
n_ 1 akk sg f

αλλα

ANDERS
konj
alla

και
kai
UND

kai
UND, auch

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

ουρανον

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
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Aber das "noch
einmal" macht die
Verwandlung
dessen
offenkundig, das
als etwas
Erschaffenes
erschüttert werden
wird, damit das
bleibe, was nicht
erschüttert werden
kann.

27

12:27

Hb το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

de
ABER
konj
de
ABER

ετι
eti hapax

hapax

dēloi
es-IST-BEIM-OFFENKUNDIG-verursachEN
vi HA akt präs 3 sg

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

απαξ

EINMAL
adv

EINMAL

δηλοι

dEloO
OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

saleuomenōn
BEIM-(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl n
saleuO

την

d_ akk sg f

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

των

DER(p)

d_ gen pl n

σαλευοµενων

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεταθεσιν

metathesis
MIT+PLATZIERung, nach-PLATZIERung, Entrückung, Umstellung, Verlegung

ωσ
hōs
WIE
adv

pepoiēmenōn

vp ZU med präs gen pl n

metathesin
Nach-PLATZIERung
n_ 3 akk sg f

hOs
WIE, als, etwa

πεποιηµενων

(für_sich)-GEmachT-WORDEN-SEIENDER(p)

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ινα

konj
hina

meinē
τα

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µεινη

es-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ta
DIE(p)

ho/hE/to

µη
mē

BEIM-(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIENDEN

saleuO

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σαλευοµενα
saleuomena

vp HA med präs nom pl n

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

Darum sollten wir,
weil wir ein
unerschütterliches
Königreich
erhalten, die
Dankbarkeit haben,
durch die wir Gott
in wohlgefälliger
Weise Gottesdienst
darbringen, mit
Ehrfurcht und
Zagen;

28

12:28

Hb

konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

ασαλευτον

UN-ERSCHÜTTERbares

UN+ERSCHÜTTERt, UN+ERSCHÜTTERbar, UN+ERSCHÜTTERLICH, unerschütterlich

διο
dio
DURCH-WELCHES

βασιλειαν

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

asaleuton

a_ akk sg f
asaleutos

παραλαµβανοντεσ

BEIM-BEI-ERHALTEN-HINAUF-SEIEND

paralambanO
BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

vk HA akt präs 1 pl
echO

paralambanontes

vp HA akt präs nom pl m

εχωµεν
echōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χαριν

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DURCH
präp

ησ
charin
ERFREUendes

charis

δι
di

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hēs
DESSEN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vk HA akt präs 1 pl

ευαρεστωσ
euarestōs

euarestOs
WOHL+GEFALLEND+WIE, WOHL+GEFÄLLIGerweise, in wohlgefälliger Weise

λατρευωµεν
latreuōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN

latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

WOHL-GEFALLENDerweise
adv

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

theos

µετα
meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

eulabeias

n_ 1 gen sg f
eulabeia

και

UND

kai
UND, auch

deous

ZAGEN

τω
tō
DEM

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

MIT

ευλαβειασ

WOHL-ERHALTENS

WOHL+ERHALTENheit, WOHL+ERHALTEN, WOHL-Nehmung, Ehrfurcht

kai

konj

δεουσ

ZAGENS
n_ 3 gen sg n
deos

denn auch unser
Gott ist ein
verzehrendes
Feuer.

29

12:29

Hb
kai

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ο θεοσ
theos hēmōn

πυρ
pur

FEUER

και

UND
konj
kai
UND, auch GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

FEUER
n_ 3 nom sg n
pur

katanaliskon

katanaliskO
HERAB+HINAUF+VERZEHREN, verzehren

καταναλισκον

BEIM-HERAB-HINAUF-VERZEHREN-SEIENDES
vp HA akt präs nom sg n
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Die brüderliche
Freundschaft sei
bleibend.

1

13:1

Hb η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
philadelphia
FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft

sie-SEI-BEIM-BLEIBEN

menO

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

φιλαδελφια
philadelphia
FREUND-Bruderschaft
n_ 1 nom sg f

µενετω
menetō

vm HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

Vergesst nicht die
Gastfreundschaft;
denn durch diese
haben etliche
unbewusst Boten
bewirtet.

2

13:2

Hb

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

philoxenia
FREUND+LOGIEREN-heit, FREUND+LOGIERung, FREUND+LOGISgebung, (LOGIS-FREUNDschaft), Gern-GastLICHkeit, Gastfreundschaft

τησ
tēs

φιλοξενιασ
philoxenias
Gern-LOGISgebung
n_ 1 gen sg f

mē
επιλανθανεσθε
epilanthanesthe

vm HA med präs 2 pl

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUF-VERGESSEN-HINAUF

epilanthanomai
AUF+VERGESSEN+HINAUF, vergessen

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieser
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

dia

präp

ταυτησ
tautēs

pd gen sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

elathon

vi TA akt verg 3 pl
lanthanO
VERGESSEN, VERGESSENSEIN, selbstVERGESSENSEIN, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen

ελαθον

SIE-selbstVERGESSENWAREN

τινεσ
tines
IRGENDwelche
px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vp TA akt unbest nom pl m
xenizO

ξενισαντεσ
xenisantes
LOGIS-machend

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

αγγελουσ
aggelous
BOTEN
n_ 2 akk pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

Gedenket der
Gebundenen wie
Mitgebundene, der
Übles Duldenden
als solche, die
noch selbst im
Körper sind.

3

13:3

Hb

vm HA med präs 2 pl

ERINNERTSEIN, (eingedenk sein), gedenken

δεσµιων

n_ 2 gen pl m
desmios hOs

µιµνησκεσθε
mimnēskesthe
SEID-IHR-(für_euch)-ERINNERTSEIEND

mimnEskO

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

desmiōn
GEBUNDENEN

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

ZUSAMMEN+BINDEN, mitbinden

των

d_ gen pl m

κακουχουµενων
kakouchoumenōn

ÜBEL+HABEN, Übles dulden

συνδεδεµενοι
sundedemenoi
(für_sich)-ZUSAMMEN-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m
sundeO

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-ÜBEL-HABEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
kakoucheO

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

και

UND
konj
kai

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οντεσ
ontes

SEIN,  id. gelten

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ωσ

adv

kai

UND, auch

αυτοι
autoi
SELBST(p) SEIENDE

vp HA akt präs nom pl m
eimi

εν
en

präp
en

sōmati
KÖRPER
n_ 3 dat sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft

σωµατι

Die Ehe sei in
allem ehrenhaft
und das Ehebett
unentweiht; denn
Gott wird die Hurer
und Ehebrecher

4

13:4

Hb
timios
WERTVOLL

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαµοσ
gamos

n_ 2 nom sg m

τιµιοσ

a_ nom sg m
timios

ho
DIE

ho/hE/to

HEIRAT

gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
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richten.

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιτη

LIEGE

εν
en

präp

πασιν
pasin
ALLEN

konj
kai
UND, auch

η

DIE
d_ nom sg f

koitē

n_ 1 nom sg f
koitE
LIEGEN, LIEGE, Bett, Niederkunft, Unzucht

αµιαντοσ
amiantos
UN-VERUNREINIGt

amiantos

πορνουσ
pornous
HURER(p)

HURER

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kai

konj
kai
UND, auch

moichous

moichos

κρινει

a_ nom sg f

UN+VERUNREINIGt, unentweiht

n_ 2 akk pl m
pornos

GEWISS-DEMNACH
konj

και

UND

µοιχουσ

EHEBRECHER(p)

n_ 2 akk pl m

EHEBRECHER

krinei
-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

theos

theos

Geldgier sei nicht
eure Weise, euch
genüge, was
vorhanden ist; denn
Er Selbst hat
versichert:
Keinesfalls würde
Ich dich preisgeben
und noch je dich
verlassen.

5

13:5

Hb αφιλαργυροσ
aphilarguros

aphilarguros
UN+FREUND+SILBER, UN-FREUND-des-SILBER, (SILBER-UN-FREUNDSCHAFTLICH), nicht geldgierig

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tropos
DREH
n_ 2 nom sg m
tropos
DREH, Weise

UN-FREUND-SILBER
a_ nom sg m

ο

DER

τροποσ

αρκουµενοι

vp HA med präs nom pl m
arkeO
GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

DEN(p)

d_ dat pl n

παρουσιν

BEI-SEIENDEN
arkoumenoi
BEIM-(für_sich)-GENÜGEN-SEIEND(p)

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parousin

vp HA akt präs dat pl n
pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Er
pp nom sg m

γαρ
gar

konj

ειρηκεν
eirēken

vi ZU akt präs 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

NICHT
adv neg absolut
ou

Er-HAT-GEredET

ereO

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingt

σε

su

ανω

vk HA akt präs 1 sg

HINAUF+LASSEN, nachlassen, lockern, preisgeben

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

anō
ICH-MÖGE-BEIM-HINAUF-LASSEN-SEIN

aniEmi

ουδ
oud

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT-ABER
adv

ou

ou

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

se

pp 2 akk sg
su

vk HA akt präs 1 sg
egkataleipO
IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

mē
NEIN
part neg bedingt

σε

DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

εγκαταλιπω
egkatalipō
ICH-MÖGE-BEIM-IN-übriglassEN-SEIN

Daher sind wir
ermutigt zu sagen:
Der Herr ist mein
Helfer, und ich
werde mich nicht
fürchten, was mir
ein Mensch auch
antun wird.

6

13:6

Hb ωστε

WIE-AUSSERDEM

hOste

θαρρουντασ
tharrountas

vp HA akt präs akk pl m
tharreO/tharseO

hēmas

pp 1 akk pl

hōste

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ERMUTIGT_seiEND(p)

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

ηµασ

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

λεγειν
legein kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

βοηθοσ

HELFER

HILFEGERUFENER, HELFER

UND

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ

Herr

kurios

εµοι
emoi

egO

boēthos

n_ 2 nom sg m
boEthos

και
kai

konj
kai
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NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

φοβηθησοµαι

phobeO

ου
ou

ou

phobēthēsomai
ICH-WERDE-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

τι
ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιησει

-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

MIR

egO

poiēsei

poieO

µοι
moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ανθρωποσ

Mensch
anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Seid eingedenk
derer, die euch
führen, die das
Wort Gottes zu
euch sprechen.
Schaut den
Ausgang ihres
Verhaltens an und
ahmt ihren
Glauben nach.

7

13:7

Hb µνηµονευετε

vm HA akt präs 2 pl
mnEmoneuO
ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EUER
pp 2 gen pl

mnēmoneuete
SEID-IHR-ERINNERT-seiEND

ho/hE/to

ηγουµενων
hēgoumenōn
(für_sich)-FÜHREND_seiENDEN
vp HA med präs gen pl m
hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

οιτινεσ
hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ελαλησαν

SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHE(p)-IRGEND(p)

elalēsan

laleO

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

τον

λογον

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

logon

n_ 2 akk sg m
ho/hE/to

θεου

hōn
αναθεωρουντεσ

BEIM-HINAUF-schauEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκβασιν
ekbasin
AUS-SCHREITen

AUS+SCHREITung, AUS+SCHREITen, (Ausgehen), Ausgang

ων

DEREN(p)

pr gen pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

anatheōrountes

anatheOreO
HINAUF+PLATZIERT+SEHEN, HINAUF-schauEN, anschauen

tēn

n_ 3 akk sg f
ekbasis

tēs

ho/hE/to

anastrophēs
HINAUF-WENDUNG
n_ 1 gen sg f

HINAUF+WENDUNG, Verhalten NACHAHMEN

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστροφησ

anastrophE

µιµεισθε
mimeisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-NACHAHMEN
vm HA med präs 2 pl
mimeomai

πιστιν

pistis

Jesus Christus,
gestern und heute,
ist derselbe auch
für die Äonen.

8

13:8

Hb ιησουσ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ
christos
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

echthes
GESTERN

και
kai

kai
adv

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

iēsous

iEsous christos

εχθεσ

adv
echthes
GESTERN

UND
konj

UND, auch

σηµερον
sēmeron
heutigenTAGS

sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SELBE

autos/autE/auto

και

konj
kai
UND, auch

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous
DIE(p)

αυτοσ
autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

eis
HINEIN
präp
eis

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ
aiōnas

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Äonen
n_ 3 akk pl m
aiOn
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Lasst euch nicht
von mancherlei und
fremden Lehren
wegtragen; denn es
ist trefflich, das
Herz in der Gnade
stetig zu machen,
nicht durch
Speisen, mit denen
den darin
Wandelnden nicht
genützt werden
kann.

9

13:9

Hb
didachais

n_ 1 dat pl f
didachE

ποικιλαισ
poikilais
MANCHERLEI
a_ dat pl f

MANCHERLEI

και
kai

konj

UND, auch

διδαχαισ

LEHREN

LEHRE, Belehrung
poikilos

UND

kai

ξεναισ

LOGIERENDEN

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

xenais

a_ dat pl f
xenos

µη

part neg bedingt
mE

παραφερεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-neben-GEBRACHT-WERDEN

parapherO

καλον

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

gar

gar

parapheresthe

vm HA med präs 2 pl

BEI+BRINGEN, neben-BRINGEN, wegtragen

kalon
IDEAL
a_ nom sg n
kalos

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

χαριτι

ERFREUendem

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

βεβαιουσθαι
bebaiousthai

vn HA med präs

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

chariti

n_ 3 dat sg f
BEIM-(für_sich)-bestätigEN-SEIN

bebaioO
BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardian
HERZ
n_ 1 akk sg f
kardia

ou

adv neg absolut
ou

βρωµασιν

n_ 3 dat pl n
brOma
SPEISEN-Folge, SPEISE

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

καρδιαν

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

brōmasin
SPEISEN

εν

οισ

pr dat pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-bekamEN-GEnutzT
vi TA pas verg 3 pl

hois
WELCHEN(p)

hos/hE/ho

NICHT
adv neg absolut
ou

ωφεληθησαν
ōphelēthēsan

OpheleO
SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

περιπατησαντεσ
peripatēsantes
UMher-TRETenden

peripateO
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest nom pl m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Wir haben einen
Altar, von dem zu
essen die keine
Vollmacht haben,
die dem Stiftszelt
Gottesdienst
darbringen.

10

13:10

Hb εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN
n_ 2 akk sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

εξ

AUS
echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

θυσιαστηριον
thusiastērion
OPFERungs-Ort

thusiastErion

ex

präp
ek
AUS, von ...

DESSEN

hos/hE/ho

φαγειν

BEIM-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)

ouk
NICHT

ου
hou

pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

phagein

vn HA akt präs

ESSEN

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εξουσιαν
exousian
Vollmacht DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχουσιν

echO
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

οι
hoi

d_ nom pl m

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skēnē

n_ 1 dat sg f
skEnE

λατρευοντεσ
latreuontes

latreuO

τη
tē

d_ dat sg f

σκηνη

ZELT

ZELT, Stiftszelt

BEIM-GOTTESDIENEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

Denn die Tiere,
deren Blut für die
Sünde durch den
Hohenpriester in
die heiligen Stätten
hineingebracht

11

13:11

Hb
hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

es-IST-BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEBRACHT-WERDEN

ζωων
zōōn
LEBENDER(p)

ων

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εισφερεται
eispheretai

vi HA med präs 3 sg
eispherO
HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

n_ 2 gen pl n
zOon
LEBENDES, Tier
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wird, von diesen
werden die Körper
außerhalb des
Lagers verbrannt.

to
DAS
d_ nom sg n

αιµα

n_ 3 nom sg n
haima
BLUT, Geblüt

präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haima
BLUT

περι
peri
betreffs

hamartias
Verfehltheit

eis

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

hagia
HEILIGEN
a_/n_ akk pl n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
tou

ho/hE/to

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγια δια

präp
dia

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archiereōs

archiereus
URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

dieser(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ta
σωµατα
sōmata
KÖRPER
n_ 3 nom pl n

αρχιερεωσ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m

τουτων
toutōn

pd gen pl n

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sOma
KÖRPER, Körperschaft

κατακαιεται
katakaietai

vi HA med präs 3 sg

HERAB+BRENNEN, verbrennen

εξω
exō
AUSWÄRTS

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBRANNT-WERDEN

katakaiO
adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

d_ gen sg f
ho/hE/to

BEI-IN-WURFES
n_ 1 gen sg f
parembolE
BEI+IN+WURF, Lager, Burg

παρεµβολησ
parembolēs

Darum hat auch
Jesus, damit Er
das Volk durch
Sein eigenes Blut
heilige, außerhalb
des Tores gelitten.

12

13:12

Hb διο

DURCH-WELCHES
konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

και

kai
UND, auch

n_ nom sg m
iEsous

ινα
hina
DASS

hina

dio kai
UND
konj

ιησουσ
iēsous
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αγιαση
hagiasē

vk HA akt fut 3 sg
hagiazO
HEILIGEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

Er-MÖGE-BEIM-HEILIGEN-SEIN-WERDEN
dia
DURCH
präp
dia

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENEN

αιµατοσ
haimatos

n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

λαον
laon
VOLK

laos

εξω

AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ιδιου
idiou

a_ gen sg n
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

BLUTES

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

VOLK

exō

adv
exO

DES
d_ gen sg f

πυλησ

TORES

TOR, Pforte

επαθεν
epathen

paschO

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pulēs

n_ 1 gen sg f
pulE

Er-liTT
vi TA akt verg 3 sg

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

So sollten wir nun
zu Ihm
hinausgehen,
außerhalb des
Lagers, und Seine
Schmach tragen.

13

13:13

Hb

DEN(p)-NUN

DEN(p)+NUN, nun denn

εξερχωµεθα

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl

προστοινυν
toinun

part
toinun

exerchōmetha

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

αυτον
auton

autos/autE/auto

exō
AUSWÄRTS

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξω

adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τησ

παρεµβολησ
parembolēs

n_ 1 gen sg f
parembolE
BEI+IN+WURF, Lager, Burg

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHMÄHung

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf

SeinerBEI-IN-WURFES

τον

DIE
d_ akk sg m

ονειδισµον
oneidismon

n_ 2 akk sg m
oneidismos

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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BRINGEN, tragen

φεροντεσ
pherontes
BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
pherO

Denn wir haben
hier keine
bleibende Stadt,
sondern suchen die
zukünftige.

14

13:14

Hb ου
ou
NICHT

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

ωδε

adv
hOde

µενουσαν
menousan
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

menO

polin
Stadt
n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

echomen

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hōde
hier

WELCHEM+ABER, hier, her

vp HA akt präs akk sg f

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

πολιν

alla
ANDERS

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

tēn
DIE

ho/hE/to

µελλουσαν

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

epizētoumen

vi HA akt präs 1 pl
epizEteO

mellousan
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f

επιζητουµεν

WIR-SIND-BEIM-AUF-SUCHEN

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

Durch Ihn nun
sollten wir Gott
allezeit Lobopfer
darbringen, das
heißt: die Frucht
der Lippen, die
Seinen Namen
bekennen.

15

13:15

Hb

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δι
di
DURCH
präp
dia

autou

ουν

oun

anapherōmen

vk HA akt präs 1 pl
anapherO
HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

OPFER
n_ 1 akk sg f
thusia

aineseōs
LOBens

LOBung, LOBen, Lob

oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αναφερωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-HINAUF-BRINGEN-SEIN

θυσιαν
thusian

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

αινεσεωσ

n_ 3 gen sg f
ainesis

δια

DURCH
präp a_ gen sg n

pas

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παντοσ
pantos
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

καρπον

karpos

χειλεων

LIPPEN
n_ 3 gen pl n

LIPPE, Ufer

οµολογουντων
homologountōn
BEIM-GLEICH-sagEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m/n
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτ
tout
dieses

houtos/hautE/touto

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

cheileōn

cheilos

NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

ονοµατι
onomati

onoma

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Vergesst aber nicht
des Wohltuns und
der Beisteuer; denn
an solchen Opfern
hat Gott
Wohlgefallen.

16

13:16

Hb

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

ABER

eupoiias

eupoiia

και

UND

UND, auch

τησ
tēs

d_ gen sg f

δε

konj
de

ευποιιασ

WOHL-TUNS
n_ 1 gen sg f

WOHL-TUN-heit, WOHL+TUung, WOHL+TUN, WOHL-MachEN, Wohltun

kai

konj
kai

κοινωνιασ
koinōnias
GEMEIN-SEIENDEN

koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

n_ 1 gen sg f
NEIN
part neg bedingt
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επιλανθανεσθε
epilanthanesthe

AUF+VERGESSEN+HINAUF, vergessen

solchen(p)

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUF-VERGESSEN-HINAUF
vm HA med präs 2 pl
epilanthanomai

τοιαυταισ
toiautais

pd dat pl f
toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

gar
GEWISS-DEMNACH

θυσιαισ

n_ 1 dat pl f
-IST-BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEFALLEN
vi HA med präs 3 sg
euaresteO

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

PLATZIERER, Gott

thusiais
OPFERN

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

ευαρεστειται
euaresteitai

WOHL+GEFALLEN, wohlgefallen, Wohlgefallen haben

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

Vertrauet denen,
die euch führen,
und seid ihnen
folgsam; wachen
sie doch über eure
Seelen (als solche,
die Rechenschaft
erstatten sollen),
damit sie dies mit
Freuden tun und
nicht unter
Seufzen; denn dies
wäre unvorteilhaft
für euch.

17

13:17

Hb πειθεσθε
peithesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ÜBERREDET-WERDEN

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγουµενοισ

(für_sich)-FÜHREND_seiENDEN
vp HA med präs dat pl m

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

vm HA med präs 2 pl
peithO
ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

hēgoumenois

hEgeomai

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

kai
SEID-IHR-BEIM-UNTER-SIMULIEREN

υµων

EUER
pp 2 gen pl

και

UND
konj
kai
UND, auch

υπεικετε
hupeikete

vm HA akt präs 2 pl
hupeikO
UNTER+SIMULIEREN, folgsam sein  Vielleicht von UNTER+WENN+REICHEN

autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτοι
autoi

autos/autE/auto

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

sie(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

αγρυπνουσιν

agrupneO
FELD+SCHLAFEN, wachen, [wachsam sein]

υπερ των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχων
psuchōn
Seelen

psuchE

EUER
pp 2 gen pl

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

agrupnousin
SIE-SIND-BEIM-FELD-SCHLAFEN
vi HA akt präs 3 pl

huper
für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

n_ 1 gen pl f

KÜHLUNG, Seele

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

hōs
WIE

WIE, als, etwa

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

ωσ

adv
hOs

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

ινα

DASS

µετα
meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

FREUDE

αποδωσοντεσ
apodōsontes
BEIM-VON-GEBEN-SEIEND-WERDENDE
vp HA akt fut nom pl m
apodidOmi

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

präp

χαρασ
charas

n_ 1 gen sg f
chara
FREUDE

touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vk HA akt präs 3 pl
poieO

και
kai

kai

τουτο

dieses
pd akk sg n

ποιωσιν
poiōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

UND
konj

UND, auch

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

vp HA akt präs nom pl m

ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen

a_ nom sg n
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

στεναζοντεσ
stenazontes
BEIM-ächzEN-SEIEND

stenazO

αλυσιτελεσ
alusiteles
UN-GELÖST-VOLLENDET

alusitelEs
UN+GELÖST+VOLLENDET, UN-zuträgLICH, unvorteilhaft

γαρ
gar

konj

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

υµιν τουτο
touto
dieses
pd nom sg n

Betet für uns; denn
wir trauen uns zu,
ein
ausgezeichnetes
Gewissen zu
haben, da wir uns

18

13:18

Hb προσευχεσθε
proseuchesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

ZU+WOHL+HABEN, betEN

περι

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

vm HA med präs 2 pl
proseuchomai

peri

peri
pp 1 gen pl

Hebräer 13

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



in allem trefflich
verhalten wollen. peithometha

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-ÜBERREDEN

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πειθοµεθα

vi HA med präs 1 pl
peithO

konj
gar

hoti

hoti

kalēn suneidēsin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

καλην

IDEALE
a_ akk sg f
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

συνειδησιν

n_ 3 akk sg f
suneidEsis

εχοµεν
echomen

echO

εν

IN
präp

πασιν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
kalOs

thelontesen

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pasin
ALLEN
a_ dat pl m/n
pas

καλωσ
kalōs
IDEALerweise
adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

θελοντεσ

BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
thelO
WOLLEN

anastrephesthai

vn HA med präs

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

αναστρεφεσθαι

BEIM-(für_sich)-HINAUF-WENDEN-SEIN

anastrephO

Besonders aber
spreche ich euch
zu, dies zu tun,
damit ich euch bald
zurückgegeben
werde.

19

13:19

Hb περισσοτερωσ
perissoterōs

adv kmp

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

δε

ABER

de

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFENübermäßIGererweise

perissoterOs (perissOs/perissoteros/perissos)

de

konj

ABER

παρακαλω
parakalō

vi HA akt präs 1 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

TUN

poieO

touto
ποιησαι
poiēsai

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

hina

hina

ταχιον

SCHNELLer
adv kmp
tachion (tachiOn/tachu)

αποκατασταθω
apokatastathō

vk HA pas präs 1 sg

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

tachion

SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schneller

ICH-MÖGE-BEIM-wiederherGEstellT-WERDEN-SEIN

apokathistEmi

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Der Gott aber des
Friedens, der den
großen Hirten der
Schafe, unseren
Herrn Jesus, aus
den Toten
heraufgeführt hat
durch das Blut des
äonischen Bundes,

20

13:20

Hb δε

ABER

ABER
theos
PLATZIERER, Gott

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eirēnēs

FRIEDEN, Friede

ο

DER
d_ nom sg m

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

ειρηνησ

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
eirEnE

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anagagōn
BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

TOTER
d_ akk sg m
ho/hE/to

HIRTEN

poimEn

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

αναγαγων

anagO

εκ νεκρων
nekrōn

a_/n_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιµενα
poimena

n_ 3 akk sg m

HERDEverursachER, HIRTE
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προβατων

Schafe
n_ 2 gen pl n
probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg m

εν
en
IN
präp

BLUT

haima

probatōn

d_ akk sg m
ho/hE/to

µεγαν
megan
GROSSEN

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αιµατι
haimati

n_ 3 dat sg n

BLUT, Geblüt

n_ 1 gen sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

aiōniou

a_ gen sg f

τον
ton kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

διαθηκησ
diathēkēs
DURCH-PLATZIERUNG

αιωνιου

äonischer

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον

Herrn

kurios
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pp 1 gen pl
hEmeis

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

ιησουν

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

der bereite euch zu
in jedem guten
Werk, um Seinen
Willen zu tun, und
wirke in uns, was
vor Seinen Augen
wohlgefällig ist,
durch Jesus
Christus, dem die
Verherrlichung sei
für die Äonen der
Äonen! Amen!

21

13:21

Hb καταρτισαι
katartisai

katartizO
HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

υµασ
humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

Er-MÖCHTE-BEIM-HERAB-ZUBEREITEN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg pp 2 akk pl

en

παντι
panti
JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εργω

n_ 2 dat sg n
ergon
WERK, Arbeit

αγαθω

GUTEM

GUT, gut, Gut, Gutes

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ dat sg n

ergō
WERK

agathō

a_ dat sg n
agathos

HINEIN
präp

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

ποιησαι

vn TA akt unbest
poieO

το
to
DIE
d_ akk sg n

poiēsai
TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα
thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

το
to
DAS
d_ akk sg n

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

en
IN

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευαρεστον
euareston
WOHL-GEFALLende

euarestos

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
a_/n_ akk sg n

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

enōpion

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

δια
dia
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

ω
hō
WELCHEM

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

d_ nom sg f
ho/hE/to

doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous

χριστου

pr dat sg m

η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα

eis
HINEIN

tous
αιωνασ

n_ 3 akk pl m
aiOn

των

DER(p)

d_ gen pl m

αιωνων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnas
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn

αµην

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

amēn

Hebräisch

Ich spreche euch
aber zu, Brüder,
ertraget das Wort
des Zuspruchs;
denn ich habe euch
auch diesen Brief

22

13:22

Hb παρακαλω
parakalō

vi HA akt präs 1 sg
parakaleO

δε

ABER
konj

humeis
IHR / EUER / EUCH

Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

de

de
ABER

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m
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stückweise
geschrieben.

ανεχεσθε
anechesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN
vm HA med präs 2 pl
anechomai
HINAUF+HABEN, ertragEN

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογου

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paraklēseōs

n_ 3 gen sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
logos

tēs
DER

ho/hE/to

παρακλησεωσ

BEI-RUFung

paraklEsis

και

UND, auch

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj präp

dia

βραχεων

BISSCHEN(p)

a_/n_ gen pl n

επεστειλα
epesteila

vi TA akt unbest 1 sg
epistellO

kai
UND
konj
kai gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

bracheōn

brachus
BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

ICH-AUF-STELLE

AUF+STELLEN, Brief schreiben, [Brief schreiben]

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

humin
EUCH

Erfahret, dass
unser Bruder
Timotheus
freigelassen ist, mit
dem zusammen ich
euch sehen werde,
wenn er bald
kommt.

23

13:23

Hb γινωσκετε τον
ton
DEN
d_ akk sg m

adelphon
Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

ginōskete
SEID-IHR-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

timotheon
Timotheus

timotheos
WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

apolelumenon

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ου

DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

τιµοθεον

n_ 2 akk sg m

απολελυµενον

(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
apoluO
VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

µεθ
meth
MIT

hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

ταχιον
tachion
SCHNELLer

tachion (tachiOn/tachu)
SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schnellerWENN+ETWA, so mit Konjunktiv

adv kmp

ερχηται
erchētai
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

οψοµαι
opsomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

humas

pp 2 akk pl
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

υµασ

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

Grüßet alle, die
euch führen, und
alle Heiligen. Es
grüßen euch
gleichfalls die aus
Italien.

24

13:24

Hb
aspasasthe

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

παντασ

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-FÜHREND_seiENDEN

hEgeomai

ασπασασθε

grüßT-IHR-(für_euch)

aspazomai

pantas
ALLE

tous

ho/hE/to

ηγουµενουσ
hēgoumenous

vp HA med präs akk pl m

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

humōn

konj

UND, auch

παντασ

a_ akk pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

αγιουσ

HEILIGEN

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

και
kai
UND

kai

pantas
ALLE

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagious

a_/n_ akk pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apo
VON

VON

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

italias
ITALIEN
n_ 1 gen sg f

ασπαζονται
aspazontai

vi HA med präs 3 pl
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

EUCH
d_ nom pl m

απο

präp
apo

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιταλιασ

italia
ITALIEN

Die Gnade sei mit
euch allen! Amen!

25

13:25

Hb

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

χαρισ

charis

MIT

meta

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charis
ERFREUende
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

µετα
meta

präp

MIT, Gmit, Anach
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παντων
pantōn
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

a_ gen pl m
pas

υµων

EUER

humeis

αµην

AMEN
Hebräisch

Jakobus

Jakobus, Sklave
Gottes und des
Herrn Jesus
Christus, an die
zwölf Stämme in
der Zerstreuung:
Freuet euch!

1

1:1

Ja

n_ 2 nom sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

και

UND

UND, auch

κυριου

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιακωβοσ
iakōbos
JAKOBUS

iakObos
JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai

konj
kai

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

ιησου
iēsou

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER GeSALBter, Christus

δουλοσ
doulos

n_ 2 nom sg m

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

dōdeka

ZWEI+ZEHN, zwölf SPROSS, Stamm

DEN(p)JESU
n_ gen sg m
iEsous

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

SKLAVE

doulos
SKLAVE

tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka

φυλαισ
phulais
SPROSSEN
n_ 1 dat pl f
phulE

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp
en

τη

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διασπορα

diaspora
DURCH+GESÄTES, DURCH+SAAT, ZerstreuUNG

χαιρειν
chairein
BEIM-FREUEN-SEIN

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

ho/hE/to

diaspora
DURCH-GESÄTEN
n_ 1 dat sg f vn HA akt präs

Erachtet es für alle
Freude, meine
Brüder, wenn ihr in
mancherlei
Versuchungen fallt;

2

1:2

Ja

JEDE
a_ akk sg f
pas

charan

chara

ηγησασθε

FÜHREND_seiD-IHR-(für_euch)
adelphoi
Brüder !

πασαν
pasan

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χαραν

FREUDE
n_ 1 akk sg f

FREUDE

hēgēsasthe

vm TA med fut 2 pl
hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

αδελφοι

n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn VERSUCHung, Probe, Anfechtung

περιπεσητε
peripesēte

vk HA akt fut 2 pl
peripiptO
UM+FALLEN, UMher-FALLEN, fallen in, fallen unter

mou
MEINER

οταν
hotan

πειρασµοισ
peirasmois
VERSUCHungen
n_ 2 dat pl m
peirasmos

IHR-MÖGT-BEIM-UMher-FALLEN-SEIN-WERDEN

poikilois

poikilos
MANCHERLEI

ποικιλοισ

MANCHERLEI
a_ dat pl m

möget ihr
erkennen, dass die
Erprobung eures
Glaubens
Ausharren bewirkt.

3

1:3

Ja γινωσκοντεσ

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti
το
to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

BESCHEINUNG
n_ 2 nom sg n
dokimion

ginōskontes

ginOskO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοκιµιον
dokimion

BESCHEINerisches, BESCHEINUNG, PrüfUNG

υµων

pp 2 gen pl
humeis

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ
pisteōs
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

κατεργαζεται
katergazetai

vi HA med präs 3 sg

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN

katergazomai

υποµονην
hupomonēn
UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f
hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

Doch soll dieses
Ausharren ein
vollkommenes
Werk sein, damit
ihr vollkommen und
unversehrt seid und

4

1:4

Ja

DAS

ho/hE/to

δε
de

de
ABER

υποµονη

UNTER-BLEIBEN

εργον

WERK

WERK, Arbeit

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

hupomonē

n_ 1 nom sg f
hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

ergon

n_ 2 akk sg n
ergon
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es euch an nichts
fehlt.

τελειον

VOLLENDETES

teleios

echetō

vm HA akt präs 3 sg
echO

ινα
hina

hina

teleion

a_ akk sg n

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

εχετω

-SEI-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ēte
IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

τελειοι
teleioi

teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

kai
UND

kai

ολοκληροι
holoklēroi

holoklEros
GANZ+GELOST, GANZ+AUSGELOST, unversehrt

en

en

ητε

VOLLENDET
a_ nom pl m

και

konj

UND, auch

GANZ-AUSGELOST
a_ nom pl m

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

mēdeni
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg n
mEdeis/mEtheis

µηδενι

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

λειποµενοι

vp HA med präs nom pl m

leipomenoi
BEIM-(für_sich)-FEHLENGEmachT-bekommEN-SEIEND

leipO
FEHLEN

Wenn aber
jemandem von
euch Weisheit
fehlt, so erbitte er
sie von Gott, der
allen großmütig
gibt und keine
Vorwürfe macht,
und es wird ihm
gegeben werden.

5

1:5

Ja ει
ei
WENN

ei
konj

ABER

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

de

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

pp 2 gen pl

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

er-IST-BEIM-(für_sich)-FEHLENGEmachT-bekommEN
vi HA med präs 3 sg
leipO
FEHLEN

WEISheit er-SEI-BEIM-BITTEN
vm HA akt präs 3 sg

BITTEN, fordern

para
BEI
präp

λειπεται
leipetai

σοφιασ
sophias

n_ 1 gen sg f
sophia
WEISheit

αιτειτω
aiteitō

aiteO

παρα

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

tou
DES

διδοντοσ
didontos

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

PLATZIERER, Gott JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

haplOs

και
kai
UND
konj
kai mE

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

απλωσ
haplōs
UN-ZUSAMMENGESETZTerweise
adv

UN+ZUSAMMENGESETZT+WIE, UN+ZUSAMMENGESETZTerweise, großmütig UND, auch

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

ονειδιζοντοσ
oneidizontos

vp HA akt präs gen sg m
oneidizO

και
kai

konj
kai

-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEINBEIM-SCHMÄHEN-SEIENDEN

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

UND

UND, auch

δοθησεται
dothēsetai

vi HA pas fut 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

ihm
pp dat sg m

Er bitte aber im
Glauben und
zweifle an nichts;
denn wer zweifelt,
ist ein Bild der
Meeresbrandung,

6

1:6

Ja

er-SEI-BEIM-BITTEN
vm HA akt präs 3 sg
aiteO
BITTEN, fordern

de

ABER

en

en

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis

αιτειτω
aiteitō

δε

ABER
konj
de

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει
pistei

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
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 die vom Wind
getrieben und
umhergeschleudert
wird.

µηδεν

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

mēden

mEdeis/mEtheis

διακρινοµενοσ
diakrinomenos
BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
diakrinO

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

γαρ

gar
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

diakrinomenos

vp HA med präs nom sg m

εοικεν
eoiken

vi ZU akt präs 3 sg

kludōni
BRANDUNG

BRANDUNG

διακρινοµενοσ

BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIENDE

diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

er-HAT-SIMULIERT

eikO
SIMULIEREN, Bild sein, scheinbar mitmachen  Vielleicht von WENN+REICHEN

κλυδωνι

n_ 3 dat sg m
kludOn

thalassēs
MEERES
n_ 1 gen sg f

anemizO

και
kai
UND

UND, auch

θαλασσησ

thalassa
MEER

ανεµιζοµενω
anemizomenō
BEIM-(für_sich)-GEWINDET-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs dat sg m

WIND-machen, WINDen, vom Wind getrieben

konj
kai

ripizomenō

GESCHLEUDERT-machen, SCHLEUDern

ριπιζοµενω

BEIM-(für_sich)-GESCHLEUDERT-GEmachT-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs dat sg m
ripizO

Denn jener Mensch
bilde sich nicht ein,
dass er vom Herrn
etwas erhalten
wird;

7

1:7

Ja
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οιεσθω

-SEI-BEIM-(für_sich)-MEINEN

MEINEN, sich einbilden, [Meinung]

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

part neg bedingt
mE

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

oiesthō

vm HA med präs 3 sg
oiomai

ho
DER

ανθρωποσ
anthrōpos
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκεινοσ

jener
pd nom sg mn_ 2 nom sg m

anthrOpos

ekeinos

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ληµψεται

vi HA med fut 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

οτι
hoti lēmpsetai

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN

lambanO

ti
IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEI

para
d_ gen sg m

τι παρα
para

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

er ist ein Mann mit
doppelter Seele,
unbeständig in all
seinen Wegen.

8

1:8

Ja ανηρ
anēr

n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

διψυχοσ

ZWEI-GEseelTER
a_ nom sg m
dipsuchos
ZWEI+GEKÜHLT, ZWEI-GEseelT, mit doppelter Seele

ακαταστατοσ

UN-HERAB-STEHender
a_ nom sg m

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

MANN
dipsuchos akatastatos

akatastatos
UN+HERAB+geSTANDen, UN+HERAB+STEHend, unbeständig

εν

präp

a_ dat pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ταισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodois

n_ 2 dat pl f
hodos
WEG

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

πασαισ
pasais
ALLEN

pas

tais
DEN(p)

d_ dat pl f

οδοισ

WEGEN

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Es rühme sich aber
der niedrig gestellte
Bruder seiner
Erhöhung,

9

1:9

Ja καυχασθω
kauchasthō
-SEI-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN

δε

konj

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ
adelphos
Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταπεινοσ
tapeinos
NIEDRIGE
a_ nom sg m

NIEDRIG, demütIG

vm HA med präs 3 sg
kauchaomai
RÜHMEN

de
ABER

de
ABER

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DER

ho/hE/to tapeinos

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

υψει
hupsei
HÖHE
n_ 3 dat sg n

HÖHE

αυτου
autou
seinerIN

präp
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupsos
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

der reiche aber
seiner Niedrigkeit,
weil auch er wie die
Blume des Grases
vergehen wird.

10

1:10

Ja ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

a_/n_ nom sg m

εν

IN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
tapeinOsis

ho
δε
de

de

πλουσιοσ
plousios
REICHE

plousios
REICH

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

ταπεινωσει
tapeinōsei
ERNIEDRIGung
n_ 3 dat sg f

ERNIEDRIGung, Demütigung, Niedrigkeit

αυτου

seiner
pp gen sg m

οτι
hoti

ωσ

WIE
adv
hOs

anthos

n_ 3 nom sg n

BLUME

χορτου
chortou
FUTTERS
n_ 2 gen sg m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hōs

WIE, als, etwa

ανθοσ

BLUME

anthos chortos
FUTTER, Gras, Halm

pareleusetai

vi HA med fut 3 sg
parerchomai

παρελευσεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

Denn die Sonne
geht zusammen
mit dem Glutwind
auf und lässt das
Gras verdorren, da
fallen seine Blumen
ab, und die Anmut
ihres Angesichts
geht unter: so wird
auch der Reiche
auf seinen Wegen
verwelken.

11

1:11

Ja
aneteilen
-HINAUF-VOLLENDET

anatellO
HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlios
SONNE
n_ 2 nom sg m

SONNE

συν

ZUSAMMEN

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανετειλεν

vi TA akt unbest 3 sg konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE
d_ nom sg m

ηλιοσ

hElios

sun

präp
sun
ZUSAMMEN,  id. zsmit

DEM
d_ dat sg m

BRENNEN
n_ 3 dat sg m

UND
konj

UND, auch

εξηρανεν

-TROCKEN-verursachT

xErainO
TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

τον
ton
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chorton

n_ 2 akk sg m
chortos

kai
UND

kai
UND, auch

καυσωνι
kausōni

kausOn
BRENNEN, Glutwind

και
kai

kai

exēranen

vi TA akt unbest 3 sg d_ akk sg m
ho/hE/to

χορτον

FUTTER

FUTTER, Gras, Halm

και

konj

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

ανθοσ

BLUME
n_ 3 nom sg n
anthos

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthos

BLUME

αυτου

autos/autE/auto

εξεπεσεν
exepesen
-AUS-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

konj

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOHL-GEZIEMTheit
n_ 1 nom sg f

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/toekpiptO

και
kai
UND

kai
UND, auch

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

ευπρεπεια
euprepeia

euprepeia
WOHL+GEZIEMTheit, Anmut DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosōpou
αυτουπροσωπου

Angesichtes
n_ 2 gen sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

autou
ihrer
pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sie-WURDE-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 sg
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ουτωσ

adv
houtOs

kai

konj
kai

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουσιοσ
plousios

a_/n_ nom sg m
plousios

απωλετο
apōleto houtōs

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

UND

UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to

REICHE

REICH

εν
en

präp

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GEHEN-heit, GEHEN, GANG, Gang, [id. Weg]

autou
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f

πορειαισ
poreiais
GÄNGEN
n_ 1 dat pl f
poreia

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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vi HA pas fut 3 sg

VERWELKEN-verursachen, VERWELKEN

µαρανθησεται
maranthēsetai
er-WIRD-BEIM-VERWELKT-WERDEN-SEIN

marainO

Glückselig der
Mann, der in
Versuchung
ausharrt: Wird er
als bewährt
erfunden, so wird
er den Kranz des
Lebens erhalten,
welchen Er denen
verheißen hat, die
Ihn lieben.

12

1:12

Ja

makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

ανηρ
anēr

anEr

οσ

WELCHER

υποµενει

er-IST-BEIM-UNTER-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

µακαριοσ
makarios
GLÜCKSELIGER
a_ nom sg m

MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hupomenei

hupomenO

VERSUCHung

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dokimos

a_ nom sg m

πειρασµον
peirasmon

n_ 2 akk sg m
peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

δοκιµοσ

BESCHIENEN

dokimos
BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

γενοµενοσ
genomenos

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

lēmpsetai

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

n_ 2 akk sg m
stephanos
KRANZ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ginomai

ληµψεται

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
lambanO

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στεφανον
stephanon
KRANZ

tēs
DES

ho/hE/to

ζωησ

LEBENS

zOE
LEBEN

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επηγγειλατο
epēggeilato
Er-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
epaggellomai
AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēs

n_ 1 gen sg f

ον
hon

pr akk sg m

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγαπωσιν
agapōsin

agapaO
pp akk sg m

Niemand, der
versucht wird,
sage: Von Gott
werde ich versucht;
denn Gott ist vom
Üblen unversucht,
und Er Selbst
versucht niemand.

13

1:13

Ja

a_ nom sg m

µηδεισ
mēdeis
NEIN-ABER-EINER

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

vp HA med präs nom sg m
er-SEI-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 3 sg
legO

hoti

hoti

VON

VON

πειραζοµενοσ
peirazomenos
BEIM-(für_sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

λεγετω
legetō

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απο
apo

präp
apo

θεου

theos

πειραζοµαι

vi HA med präs 1 sg

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
gar

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

peirazomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VERSUCHT-WERDEN

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

d_ nom sg m
ho/hE/to

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Gott (PLATZIERER)

theos

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ÜBLER(p)

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

πειραζει

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

απειραστοσ
apeirastos
UN-VERSUCHt
a_ nom sg m
apeirastos
UN+VERSUCHt, unversucht

Er-IST-SEIEND

κακων
kakōn

a_/n_ gen pl n
kakos

peirazei
Er-IST-BEIM-VERSUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
peirazO

δε
de
ABER

de

autos
SELBST

ουδενα

a_ akk sg m
oudeis/outheis

konj

ABER

αυτοσ

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oudena
NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Ein jeder aber wird
versucht, wenn er
von der eigenen
Begierde
hinweggezogen
und gelockt wird.

14

1:14

Ja δε
de

konj
de

πειραζεται
peirazetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-VERSUCHT-WERDEN

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ABER

ABER

vi HA med präs 3 sg präp
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tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιασ
idias

a_ gen sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

epithumias
AUF-GEFÜHLS
n_ 1 gen sg f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

τησ

DES

ho/hE/to

EIGENEN

idios

επιθυµιασ

BEIM-(für_sich)-hinAUS-GEZOGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

AUS+ZIEHEN, hinAUS+ZIEHEN, hinwegziehen

και
kai

konj

UND, auch

deleazomenos

vp HA med präs nom sg m
deleazO

εξελκοµενοσ
exelkomenos

exelkO

UND

kai

δελεαζοµενοσ

BEIM-(für_sich)-GELOCKT-WERDEN-SEIEND

LOCKEN

Danach empfängt
die Begierde und
gebiert die Sünde,
die Sünde aber,
wenn sie völlig
vollendet ist,
erzeugt den Tod.

15

1:15

Ja

DANACH
adv
eita

η
hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-GEFÜHL

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

ειτα
eita

DANACH

d_ nom sg f

επιθυµια
epithumia

n_ 1 nom sg f

vp HA akt präs nom sg f
sullambanO

vi HA akt präs 3 sg

αµαρτιαν

Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
hamartia

συλλαβουσα
sullabousa
BEIM-ZUSAMMEN-ERHALTEN-SEIEND

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

τικτει
tiktei
-IST-BEIM-HERVORBRINGEN

tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

hamartian

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

hamartia
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

αποτελεσθεισα

BEIM-VON-VOLLENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f

VON+VOLLENDEN, völlig vollenden, vollführen

DIE

ho/hE/to

δε

konj
de
ABER

αµαρτια

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

apotelestheisa

apoteleO

apokuei

vi HA akt präs 3 sg
apokueO

ERSTORBENHEIT, Tod

αποκυει

sie-IST-VON-TRÄCHTIG_seiEND

VON+TRÄCHTIG_sein, erzeugen

θανατον
thanaton
ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m
thanatos

Irret euch nicht,
meine geliebten
Brüder.

16

1:16

Ja µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πλανασθε
planasthe

vm HA med präs 2 pl
planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

adelphoi
µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IRREN

αδελφοι

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mou

pp 1 gen sg
egO

agapētoi
geLIEBte !
a_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter

αγαπητοι

agapEtos

Jedes gute Geben
und jede
vollkommene
Schenkung ist von
oben, kommt vom
Vater der Lichter
herab, bei dem es
keine Veränderung
gibt, keinen
Wechsel zu
Beschattung.

17

1:17

Ja
pasa

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dosis
αγαθη

GUTE

agathos

και
kai
UND

kai
UND, auch

παν

JEDE
a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πασα

JEDE
a_ nom sg f

δοσισ

GEBung
n_ 3 nom sg f
dosis
GEBung, Geben

agathē

a_ nom sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

konj

pan

δωρηµα

n_ 3 nom sg n
dOrEma
GEBEN+FLIESSEN-Folge, SchenkEN-Folge, Schenkung

τελειον
teleion

a_ nom sg n
teleios

HINAUFWÄRTS-PLATZ

anOthen

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

dōrēma
SchenkEN-Folge VOLLENDETE

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

ανωθεν
anōthen

adv des Ortes

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

katabainon
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

katabainO

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

καταβαινον

vp HA akt präs nom sg n

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

απο
apo
VON
präp
apo
VON

tou
DES

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωτων
phōtōn

n_ 3 gen pl n
BEI
präp
para

hō

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

LICHTER

phOs
LICHT, [id. Lohe]

παρ
par

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ω

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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ενι

-IST-IN-SEIEND

eni
IN+IST, es gibt

parallagē

parallagE

ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

tropēs

n_ 1 gen sg f
tropE

αποσκιασµα
aposkiasma
VON-SCHATTEN-Folge

aposkiasma

eni

vi HA akt präs 3 sg

παραλλαγη

BEI-ÄNDERUNG
n_ 1 nom sg f

BEI+ÄNDERUNG, Wechsel, [Veränderung]

η

ODER
part

τροπησ

DREHUNG

DREHUNG, Umdrehung

n_ 3 nom sg n

VON+SCHATTEN-Folge, VON+BESCHATTUNG, Beschattung

Es war Sein
Beschluss, uns
durch das Wort der
Wahrheit zu
erzeugen, damit wir
ein Erstling unter
Seinen
Geschöpfen seien.

18

1:18

Ja

BEIM-BERATEN-WERDEN-SEIEND

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

Er-VON-TRÄCHTIG_isT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+TRÄCHTIG_sein, erzeugen

hēmas
UNS

βουληθεισ
boulētheis

vp HA pas präs nom sg m

απεκυησεν
apekuēsen

apokueO

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

λογω
logō

n_ 2 dat sg m

αληθειασ

WAHRheit

εισ

HINEIN
präp
eis

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

alētheias

n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi hEmeis

WIR / UNSER / UNS

aparchēn

n_ 1 akk sg f
aparchE
VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

το
to
DAS
d_ akk sg n

SEIN,  id. gelten

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl

απαρχην

VON-URSPRUNG

d_ gen pl n

τινα
tina
IRGENDeinen
px akk sg f
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτου
heautou

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Seiner-SELBST

heautou/heautEs/heautou

κτισµατων

n_ 3 gen pl n

ktismatōn
ERSCHAFFENEN

ktisma
ERSCHAFFEN-Folge, ERSCHAFFENES, Geschöpf

Wisset aber, meine
geliebten Brüder:
Jeder Mensch sei
schnell zum Hören
bereit, säumig zum
Sprechen, säumig
zum Zorn;

19

1:19

Ja

SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 pl

de
ABER

de
ABER

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

adelphos

ιστε
iste

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

konj n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mou
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αγαπητοι

geLIEBte !
a_ vok pl m
agapEtos

δε

de
ABER

a_ nom sg m

µου

pp 1 gen sg

agapētoi

geLIEBt, GeLIEBter

εστω
estō
-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

de
ABER
konj

πασ
pas
JEDER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανθρωποσ

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

tachus

a_ nom sg m

SCHNELL

εισ
eis

eis

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

ακουσαι
akousai

akouO
HÖREN

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m

ταχυσ

SCHNELL

tachus

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÖREN
vn TA akt unbest

bradus

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

βραδυσ

a_ nom sg m

SÄUMIG

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οργην
orgēn
ZORN

βραδυσ
bradus
SÄUMIG
a_ nom sg m

SÄUMIG

εισ
eis to

d_ akk sg n
ho/hE/to

λαλησαι
lalēsai

vn TA akt unbest
laleO

bradus
SÄUMIG

bradus
n_ 1 akk sg f
orgE
ZORN, [Zorngericht]

denn der Zorn
eines Mannes wirkt
nicht die
Gerechtigkeit
Gottes.

20

1:20

Ja οργη
orgē

n_ 1 nom sg f konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ανδροσ

MANN

δικαιοσυνην

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE

ZORN

orgE
ZORN, [Zorngericht]

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

andros
MANNES
n_ 3 gen sg m
anEr

dikaiosunēn

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
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θεου

theos
PLATZIERER, Gott

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ergazetai

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m adv neg absolut

ou

εργαζεται

-IST-BEIM-(für_sich)-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg

Darum legt jede
Unsauberkeit und
jeden Überrest
eines Maßes von
üblem Wesen ab
und nehmt das
eingepflanzte Wort
mit Sanftmut an,
das eure Seelen
retten kann.

21

1:21

Ja

DURCH-WELCHES

DURCH+WELCHES, darum

αποθεµενοι
apothemenoi

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

JEDE
a_ akk sg f

διο
dio

konj
dio

BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
apotithEmi

πασαν
pasan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 akk sg f
rhuparia
SCKMUTZIGkeit, BESCHMUTZTheit, Unsauberkeit

kai
UND

UND, auch

perisseian

n_ 1 akk sg f

κακιασ

kakia
ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

ρυπαριαν
ruparian
SCKMUTZIGkeit

και

konj
kai

περισσειαν

Übermaß

perisseia
UM-heit, UMmaß, Übermaß

kakias
ÜBELheit
n_ 1 gen sg f

εν

en

πραυτητι
prautēti
SANFTMÜTIGkeit

prautEs

δεξασθε

EMPFANGT-IHR-(für_euch)

dechomai
EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

τον

DIE
d_ akk sg m

εµφυτον
emphuton
IN-geSPROSSte

dexasthe

vm TA med fut 2 pl

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ akk sg m
emphutos
IN+geSPROSSt, IN-gepflanzt, eingepflanzt

λογον

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ton

ho/hE/to

logon

n_ 2 akk sg m

τον

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamenon
(für_sich)-FÄHIGSEIENDE
vp HA med präs akk sg m

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σωσαι
sōsai
RETTEN

sOzO

τασ

DIE(p)

ho/hE/to

psuchas
Seelen

humōn
δυναµενον

dunamai
vn TA akt unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχασ

n_ 1 akk pl f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Werdet aber Täter
des Wortes und
nicht solche, die
nur darauf
lauschen, sonst
hintergeht ihr euch
selbst.

22

1:22

Ja
ginesthe

ginomai

δε
de

konj
de

poiētai
TUer
n_ 1 nom pl m
poiEtEs
TUer, Macher, Täter, Dichter

γινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ABER

ABER

ποιηται

logou

n_ 2 gen sg m

και
kai
UND

kai
UND, auch

µη

mE

λογου

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

konj

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µονον
monon
ALLEIN

monon
ALLEIN, allein, nur

akroatai
LAUSCHer BEIM-(für_sich)-BEI-rechnEN-SEIEND

vp HA med präs nom pl m
paralogizomai

adv

ακροαται

n_ 1 nom pl m
akroatEs
LAUSCHer

παραλογιζοµενοι
paralogizomenoi

BEI+GELEGT-machen, BEI-rechnen, hintergehen

εαυτουσ

euch-SELBST
pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautous

Denn wenn jemand
ein Lauschender
des Wortes ist,
aber kein Täter, so
ist dieser das Bild
eines Mannes, der
sein angestammtes
Angesicht im
Spiegel
betrachtete;

23

1:23

Ja οτι
hoti

hoti

ει
ei
WENNWELCHES-IRGEND

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m

ακροατησ
akroatēs

akroatEs

tis

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

LAUSCHer
n_ 1 nom sg m

LAUSCHer
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λογου
logou

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

estin

konj
kai

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
logos

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

UND, auch

NICHT
adv neg absolut

ποιητησ
poiētēs

n_ 1 nom sg m
poiEtEs

ουτοσ
houtos

pd nom sg m

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

TUer

TUer, Macher, Täter, Dichter

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

er-HAT-SIMULIERT
vi ZU akt präs 3 sg
eikO

MANN

anEr
MANN

vp HA akt präs dat sg m

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εοικεν
eoiken

SIMULIEREN, Bild sein, scheinbar mitmachen  Vielleicht von WENN+REICHEN

ανδρι
andri

n_ 3 dat sg m

κατανοουντι
katanoounti
BEIM-HERAB-DENKEN-SEIENDEM

katanoeO

το

ho/hE/to

προσωπον
prosōpon
Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

d_ gen sg f
WERDung

genesisprosOpon

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεσεωσ
geneseōs

n_ 3 gen sg f

WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes

autou

autos/autE/auto

εν
en

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εσοπτρω
esoptrō
HINEIN-ANSEH-Gerät
n_ 2 dat sg n
esoptron
HINEIN+ANSEHEN-Gerät, HINEIN+ANSEH-Gerät, Spiegel

doch nachdem er
sich betrachtet
hatte, ging er
davon und vergaß
sofort, welcher Art
er war.

24

1:24

Ja κατενοησεν
katenoēsen
er-HERAB-DENKT
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

katanoeO gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

sich-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

kai

kai

εαυτον
heauton

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou

και

UND
konj

UND, auch

απεληλυθεν
apelēluthen
er-IST-VON-GEKOMMEN

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

kai
UND
konj

ευθεωσ
eutheōs

adv
eutheOs
WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

vi ZU akt präs 3 sg

και

kai
UND, auch

WOHL-PLATZIERT-WIE

επελαθετο

vi TA med verg 3 sg
epilanthanomai
AUF+VERGESSEN, vergessen

οποιοσ

welcherart
a_ nom sg m

ēn
er-WAR

eimi

epelatheto
er-AUF-VERGASS-(für_sich)

hopoios

hopoios/hopoia/hopoion
WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

Wer aber in das
vollkommene
Gesetz der Freiheit
hineingespäht hat
und dabei bleibt
und kein
vergesslicher
Lauschender ist,
sondern ein Täter
des Werkes, dieser
wird in seinem Tun
glückselig sein.

25

1:25

Ja ο
ho de

ABER

ABER

parakupsas

vp TA akt unbest nom sg m

eis
HINEIN
präp

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m

τελειον

VOLLENDETESDER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

konj
de

παρακυψασ

BEI-BÜCKende

parakuptO
BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

nomos
GESETZ

teleion

a_ akk sg m
teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

τον

DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs

ho/hE/to

FREIheit
n_ 1 gen sg f
eleutheria
FREIheit

kai

konj
kai
UND, auch

παραµεινασ
parameinas
BEI-BLEIBende

paramenO

ton
τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελευθεριασ
eleutherias

και

UND
vp TA akt unbest nom sg m

BEI+BLEIBEN, bleiben bei/da/dabei  Vielleicht von BEI+MICH+IN

adv neg absolut
ou

ακροατησ
akroatēs

LAUSCHer

epilēsmonēs
AUF-VERGESSLICHKEIT
n_ 1 gen sg f
epilEsmonE

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

LAUSCHer
n_ 1 nom sg m
akroatEs

επιλησµονησ

AUF+VERGESSLICHKEIT, (Vergesslichkeit), vergesslich

Jakobus 1
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WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ποιητησ
poiētēs

WERKES
n_ 2 gen sg n

WERK, Arbeit

γενοµενοσ
genomenos
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ginomai

αλλα

ANDERS TUer
n_ 1 nom sg m
poiEtEs
TUer, Macher, Täter, Dichter

εργου
ergou

ergon

ουτοσ

houtos/hautE/touto
a_ nom sg m

GLÜCKSELIG, glücklich

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

ho/hE/to

ποιησει
poiēsei
TUen

TUung, TUen, Machen, Tun

houtos
dieser
pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µακαριοσ
makarios
GLÜCKSELIG

makarios

εν
en

DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
poiEsis

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

Wenn jemand ein
Ritualist zu sein
meint und zügelt
seine Zunge nicht,
sondern täuscht
sein Herz, dessen
Ritual ist eitel;

26

1:26

Ja ει

ei

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δοκει
dokei

vi HA akt präs 3 sg
dokeO
SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

thrēskos

n_ 2 nom sg m
thrEskos
RITUALIST

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

tis

px nom sg m
tis/tis/ti

er-IST-BEIM-SCHEINEN

θρησκοσ

RITUALIST
einai

eimi

NEIN
part neg bedingt

chalinagōgōn

vp HA akt präs nom sg m
chalinagOgeO
GEBISS+FÜHREN, zügeln

γλωσσαν

n_ 1 akk sg f

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

χαλιναγωγων

BEIM-GEBISS-FÜHREN-SEIEND
glōssan
ZUNGE

glOssa
ZUNGE

αυτου

seiner
pp gen sg m

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απατων
apatōn

apataO
TÄUSCHEN

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλα

BEIM-TÄUSCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

καρδιαν

n_ 1 akk sg f
kardia

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτου

dieses
pd gen sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µαταιοσ
mataios

mataios
EITEL, [nichtig]

kardian
HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

autou
seiner
pp gen sg m

toutou

houtos/hautE/touto

EITEL
a_ nom sg f

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρησκεια

RITUALismus

thrEskeia

DER
d_ nom sg f

thrēskeia

n_ 1 nom sg f

RITUALISIERTheit, RITUALismus, RITUAL

denn ein Ritual,
rein und unentweiht
vor Gott und dem
Vater ist dies:
Verwaiste und
Verwitwete in ihrer
Drangsal zu
besuchen und sich
selbst von der Welt
fleckenlos zu
bewahren.

27

1:27

Ja θρησκεια
thrēskeia

thrEskeia
RITUALISIERTheit, RITUALismus, RITUAL

gar

καθαρα

reiner
a_ nom sg f
katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

και
kai

konj

UND, auch

αµιαντοσ

UN-VERUNREINIGter

UN+VERUNREINIGt, unentweiht

RITUALismus
n_ 1 nom sg f

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kathara
UND

kai

amiantos

a_ nom sg f
amiantos

para
BEI
präp

tō
DEM
d_ dat sg m

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

UND
konj
kai
UND, auch

VATER
n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

hautē

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

παρα

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

theos

και
kai

πατρι
patri

αυτη

dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

επισκεπτεσθαι

vn HA med präs
episkeptomai

ορφανουσ

orphanos
VERWAIST / VERWAISTER

και
kai
UND

UND, auch

χηρασ

WITWEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

episkeptesthai
BEIM-(für_sich)-AUF-BEACHTEN-SEIN

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

orphanous
VERWAISTE(p)

a_/n_ akk pl m konj
kai

chēras

n_ 1 akk pl f
chEra
WITWE, Verwitwete

en
IN

en
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τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

thlipsei
BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ασπιλον

a_ akk sg m

tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψει αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

aspilon
UN-BEFLECKT

aspilos
UN+BEFLECKT, fleckenlos

εαυτον
heauton
sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

pf 3 akk sg m

vn HA akt präs

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

präp

του
tou

κοσµου
kosmou
SYSTEMS

τηρειν
tērein
BEIM-BEWAHREN-SEIN

tEreO

απο
apo
VON

apo
VON

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Meine Brüder, habt
den Glauben
unseres Herrn
Jesus Christus der
Herrlichkeit nicht in
Verbindung mit
Ansehen der
Person.

1

2:1

Ja
adelphoi

n_ 2 vok pl m
MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

en
IN
präp
en

αδελφοι

Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou

pp 1 gen sg
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat pl f

εχετε
echete
SEID-IHR-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσωποληµψιαισ
prosōpolēmpsiais
Angesicht-NehmEN(p)

prosOpolEmpsia
ZU+ANSEHENDES+ERHALTENheit, ZU+ANSEHENDES+ERHALTung, Angesicht-NehmEN, Ansehen der Person

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

kurios

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

την

DEN

πιστιν
pistin
GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

hEmeis

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten

GeSALBter, Christus

DER
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous

christou

n_ 2 gen sg m
christos

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Denn wenn in eure
Synagoge ein
Mann mit goldenen
Ringen und in
glänzender
Kleidung
hineinkäme und es
käme zugleich ein
Armer mit
unsauberer
Kleidung hinein,

2

2:2

Ja
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εισελθη

-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

eiserchomai
präp

εαν γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

eiselthē

vk HA akt präs 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

ho/hE/to

sunagōgēn

n_ 1 akk sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

n_ 3 nom sg m
anEr
MANN

χρυσοδακτυλιοσ

GOLD-FINGERIGER
a_ nom sg m
chrusodaktulios
GOLD+FINGERisch, GOLD+FINGERIG, mit goldenem Ring

εν
en

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγην

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

humeis

ανηρ
anēr
MANN

chrusodaktulios
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εσθητι
esthēti
KLEID
n_ 3 dat sg f

KLEID GLÄNZEND

εισελθη
eiselthē

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

δε
de

de
ABER

και

konj
kai
UND, auch

πτωχοσ
ptōchos

a_/n_ nom sg m präp
enesthEs

λαµπρα
lampra
GLÄNZENDEM
a_ dat sg f
lampros

-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ABER
konj

kai
UND ARMER

ptOchos
ARM / ARMER

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ρυπαρα

SCHMUTZIGEM
a_ dat sg f

esthēti
KLEID

rupara

rhuparos
SCHMUTZIG, unsauber

εσθητι

n_ 3 dat sg f
esthEs
KLEID

und ihr würdet auf
den blicken, der die
glänzende Kleidung
trägt, und sagen:
Setz du dich
hierher auf den

3

2:3

Ja και
kai

UND, auch

επιβλεψητε

epiblepO

επι

AUF

epi
AUF, ...

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phorounta

vp HA akt präs akk sg m
UND
konj
kai

epiblepsēte
IHR-MÖGT-BEIM-AUF-blickEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

AUF+WERFEND+ANSEHEN, AUF-blickEN, blicken auf

epi

präp

τον φορουντα

BEIM-MITBRINGEN-SEIENDEN

phoreO
BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen
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schönen Platz,
während ihr zu dem
Armen sagen
würdet: Stehe du
dort, oder: Setz
dich hier unten an
meinen Schemel,

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KLEID
n_ 3 akk sg f
esthEs

την
tēn
DAS

lampran
GLÄNZENDE
a_ akk sg f

UND

kai

ειπητε
eipēte

vk HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

συ
su

pp 2 nom sg
su

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

εσθητα
esthēta

KLEID

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαµπραν

lampros
GLÄNZEND

και
kai

konj

UND, auch

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

kathou

vm HA med präs 2 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ωδε
hōde

adv
hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

και
kai

UND, auch

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

καθου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-sitzEN

kathEmai

hier

καλωσ
kalōs
IDEALerweise

kalOs

UND
konj
kai

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ptōchō
ARMEN

ARM / ARMER

ειπητε
eipēte
IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

su
DU
pp 2 nom sg

DU / DEINER / DIR / DICH

στηθι
stēthi
SEI-DU-BEIM-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ekei

adv

πτωχω

a_/n_ dat sg m
ptOchos

vk HA akt präs 2 pl
eipon (legO)

συ

su

εκει

dort

ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

η

E

καθου
kathou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-sitzEN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

hōde

hOde
WELCHEM+ABER, hier, her

UNTER
präp
hupo

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

vm HA med präs 2 sg
kathEmai

ωδε

hier
adv

υπο
hupo

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

το

DEN

υποποδιον

UNTER-FUSS
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

hupopodion

n_ 2 akk sg n
hupopodion
UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

µου
mou
MEINER

würdet ihr da nicht
bei euch selbst
Unterschiede
machen und zu
Richtern mit bösen
Erwägungen
werden?

4

2:4

Ja ου

adv neg absolut
ou

IHR-WURDET-DURCH-GERICHTET

diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

διεκριθητε
diekrithēte

vi TA pas verg 2 pl

en
IN

en

εαυτοισ

pf 2 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

και
kai

konj

UND, auch

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

heautois
euch-SELBST UND

kai

εγενεσθε
egenesthe
IHR-WURDET-(für_euch)
vi TA med verg 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

n_ 1 nom pl m
kritEs

dialogismōn
DURCH-Rechnungen
n_ 2 gen pl m

ponērōn

ginomai

κριται
kritai
RICHTer

RICHTer

διαλογισµων

dialogismos
DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

πονηρων

böser
a_ gen pl m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

Hört, meine
geliebten Brüder,
hat nicht Gott die
Armen in dieser
Welt zu Reichen im
Glauben und
Losteilinhabern des
Königreichs
erwählt, das Er
denen verheißen
hat, die Ihn lieben?

5

2:5

Ja ακουσατε
akousate
HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

geLIEBte !

agapEtosakouO
HÖREN

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos egO

αγαπητοι
agapētoi

a_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter

ουχ

adv neg absolut
Gott (PLATZIERER)

εξελεξατο

Er-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

ouch
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

exelexato

eklegO

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ptōchous

ARM / ARMER

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

πλουσιουσ

a_/n_ akk pl m
plousios

εν

IN GLAUBEN

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ho/hE/to

πτωχουσ

ARMEN
a_/n_ akk pl m
ptOchos ho/hE/to

κοσµω
kosmō

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

plousious
REICHE

REICH

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f

και

kai
n_ 2 akk pl m
klEronomos

τησ

d_ gen sg f
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ησ

DESSEN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kai
UND
konj

UND, auch

κληρονοµουσ
klēronomous
LOS-ANEIGNER

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλειασ
basileias

basileia

hēs
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Er-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)

epaggellomai
AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

τοισ

DEN(p)

agapōsin

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

επηγγειλατο
epēggeilato

vi TA med unbest 3 sg

tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπωσιν

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

auton
Ihn
pp akk sg m

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Ihr aber entehrt den
Armen. Sind es
nicht die Reichen,
die euch
unterdrücken?
Gerade sie ziehen
euch vor die
Richter!

6

2:6

Ja

IHR
pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de
ABER
konj

ABER

IHR-UN-WERT_machT
vi TA akt unbest 2 pl

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ARMEN

ARM / ARMER

υµεισ
humeis

de

ητιµασατε
ētimasate

atimazO
UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

ton
πτωχον
ptōchon

a_/n_ akk sg m
ptOchos

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

REICHEN
a_/n_ nom pl m
plousios

SIE-SIND-HERAB-FÄHIG-seiEND
vi HA akt präs 3 pl
katadunasteuO

ουχ
ouch
NICHT

ou

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

πλουσιοι
plousioi

REICH

καταδυναστευουσιν
katadunasteuousin

HERAB+FÄHIG-sein, unterdrücken

υµων
humōn

humeis

και
kai

konj
kai
UND, auch

autoi
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελκουσιν

vi HA akt präs 3 pl
helkO/helkuO
ZIEHEN

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

UND

αυτοι

autos/autE/auto

helkousin
SIE-SIND-BEIM-ZIEHEN

humas

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

RICHTER-Orte
n_ 2 akk pl n
kritErion

εισ
eis

eis

κριτηρια
kritēria

RICHTER-Ort, RICHTER-Mittel, Richterstuhl  Vielleicht von RICHTEN+BEWAHREN

Lästern nicht sie
den edlen Namen,
der über euch
angerufen wird?

7

2:7

Ja ουκ

adv neg absolut
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυτοι
autoi

autos/autE/auto

vi HA akt präs 3 pl
blasphEmeO

to
DEN

ho/hE/to

καλον

NAMEN
n_ 3 akk sg n

βλασφηµουσιν
blasphēmousin
SIE-SIND-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalon
IDEALEN
a_ akk sg n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ονοµα
onoma

onoma
NENNUNG, NAME, namens

το
to
DEN
d_ akk sg n

epiklēthen
BEIM-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk sg n

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

präp

IHR / EUER / EUCH
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επικληθεν

epikaleO

εφ
eph
AUF

epi
AUF, ...

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

Wenn ihr allerdings
das königliche
Gesetz vollbringt
nach dem
Schriftwort: Du
sollst deinen
Nächsten lieben
wie dich selbst, so
handelt ihr trefflich.

8

2:8

Ja ει

WENN allerdings
konj
mentoi

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µεντοι
mentoi

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

IHR-SEID-BEIM-VOLLENDEN
vi HA akt präs 2 pl
teleO

βασιλικον
basilikon

a_ akk sg m

kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

γραφην
graphēn
SCHRIFT

graphE

τελειτε
teleite

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

KÖNIGliches

basilikos
KÖNIGlich

κατα

gemäß
präp
kata

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

SCHRIFT

agapēseis

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλησιον

NÄCHST

plEsion

σου
sou

su

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

αγαπησεισ

DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
agapaO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

plēsion

adv

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

hōs
WIE
adv

Jakobus 2
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σεαυτον

DEINER/DIR/DICH+SELBST, deiner, dir, dich

kalōs
IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

seauton
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
seautou

καλωσ

adv
kalOs

poieite

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιειτε

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
poieO

Wenn ihr aber die
Person anseht,
wirkt ihr Sünde und
werdet vom Gesetz
als Übertreter
überführt.

9

2:9

Ja
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de

ABER

ει

WENN
part kond

ABER
konj
de

προσωποληµπτειτε
prosōpolēmpteite
IHR-SEID-BEIM-Angesicht-nehmEN
vi HA akt präs 2 pl

hamartian
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

prosOpolEmpteO
ZU+ANSEHENDES+ERHALTEN, Angesicht-nehmEN, die Person ansehen

αµαρτιαν

n_ 1 akk sg f
hamartia

εργαζεσθε
ergazesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-WIRKEN
vi HA med präs 2 pl

elegchomenoi

elegchO

hupo
UNTER
präp

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m
nomos

hōs
ελεγχοµενοι

BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ÜBERFÜHREN, entlarven

υπο

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tou
DES

ho/hE/to

GESETZES

GESETZ

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

παραβαται

parabatEs

parabatai
Neben-SCHREITer(p)

n_ 1 nom pl m

BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter

Denn wer das
ganze Gesetz
halten will, aber in
einem strauchelt,
ist allem verfallen.

10

2:10

Ja οστισ

WELCHER-IRGEND

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

holon

GANZ

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµον
nomon
GESETZ
n_ 2 akk sg m
nomos

hostis

px nom sg m
hostis/hEtis/hoti

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ολον

GANZES
a_ akk sg m
holos

τον
ton

d_ akk sg m

GESETZ

τηρηση
tērēsē

tEreO

πταιση

ptaiO

δε

konj
de
ABER

εν

IN
präp
en

er-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ptaisē
er-MÖGE-BEIM-STRAUCHELN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

STRAUCHELN

de
ABER

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ενι
heni

a_ dat sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γεγονεν

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

παντων
pantōn

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

EINEM

heis

gegonen
er-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

ALLER
a_ gen pl n
pas

ενοχοσ

IN-GEHABT
a_ nom sg m
enochos
IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

enochos

Denn der gebot: Du
sollst nicht
ehebrechen, sagte
auch: Du sollst
nicht morden.
Wenn du zwar
keinen Ehebruch
treibst, aber
mordest, bist du ein
Übertreter des
Gesetzes
geworden.

11

2:11

Ja ο

DER

ho/hE/to

γαρ

GEWISS-DEMNACH BEIM-sagEN-SEIENDE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

NEIN
part neg bedingt
mE

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ειπων
eipōn

vp HA akt präs nom sg m
eipon (legO)

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µοιχευσησ
moicheusēs

Er-sagTE

eipon (legO)

και

konj

UND, auch

µη

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DU-MÖGEST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

ειπεν
eipen

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

kai
UND

kai

mē

part neg bedingt
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DU-MÖGEST-BEIM-MORDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

ει
ei

δε

konj
de
ABER

φονευσησ
phoneusēs

phoneuO
MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER

ου

NICHT

µοιχευεισ

DU-BIST-BEIM-EHEBRECHEN

moicheuO

φονευεισ

DU-BIST-BEIM-MORDEN

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden] ABER

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

moicheueis

vi HA akt präs 2 sg

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

phoneueis

vi HA akt präs 2 sg
phoneuO

δε
de
ABER
konj
de

gegonas
DU-BIST-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

παραβατησ

parabatEs
BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter

νοµουγεγονασ

vi ZU akt präs 2 sg
ginomai

parabatēs
Neben-SCHREITer
n_ 1 nom sg m

nomou
GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos
GESETZ

So sprecht nun und
so handelt als
solche, die künftig
durch das Gesetz
der Freiheit
gerichtet werden.

12

2:12

Ja
houtōs
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

λαλειτε

SEID-IHR-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

και

konj

UND, auch

houtōs
ουτωσ

adv
houtOs

laleite

vm HA akt präs 2 pl
laleO

kai
UND

kai

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ποιειτε
poieite
SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl
poieO

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

DURCH

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WIE
adv
hOs

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

nomou

GESETZ

ελευθεριασ

n_ 1 gen sg f
eleutheria

µελλοντεσνοµου

GESETZES
n_ 2 gen sg m
nomos

eleutherias
FREIheit

FREIheit

mellontes
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

κρινεσθαι
krinesthai
BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

Denn das Gericht
ist unbarmherzig
gegen den, der
keine
Barmherzigkeit
geübt hat.
Barmherzigkeit
rühmt sich
gegenüber dem
Gericht.

13

2:13

Ja

d_ nom sg f
ho/hE/to

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

krisis

n_ 3 nom sg f

aneleos

a_ nom sg f
aneleos
UN+ERBARMT, unbarmherzig

τω
tō

d_ dat sg m

η
hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj

κρισισ

RICHTen

krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

ανελεοσ

UN-ERBARMT DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt
mE

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

eleos

n_ 3 akk sg n
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ποιησαντι
poiēsanti
TUenden
vp TA akt unbest dat sg m
poieO

ελεοσ

ERBARMEN

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

κατακαυχαται
katakauchatai
es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-RÜHMEN
vi HA med präs 3 sg
katakauchaomai

ελεοσ

ERBARMEN

κρισεωσ
kriseōs

n_ 3 gen sg f
krisis

HERAB+RÜHMEN, prahlen

eleos

n_ 3 nom sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

RICHTens

RICHTung, RICHTen, Gericht

Worin besteht der
Nutzen, meine
Brüder, wenn
jemand sagt, er
habe Glauben,
Werke aber hat er
nicht? Dieser
Glaube kann ihn
nicht retten!

14

2:14

Ja
ti
IRGEND
px nom sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophelos
NutzEN
n_ 3 nom sg n
ophelos

τι

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

οφελοσ

SCHULDIGKEIT, NutzEN

αδελφοι

Brüder !
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

adelphoi

n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou
MEINER

egO ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

πιστιν
pistin

pistis

λεγη
legē
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τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-HABEN-SEIN

echO
WERK, Arbeit

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

εχειν
echein

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εργα
erga
WERKE
n_ 2 akk pl n
ergon

δε

ABER

de mE
vk HA akt präs 3 sg
echO

de

konj

ABER

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχη
echē
er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

dunatai

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistis

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

µη

NEIN
part neg bedingt

δυναται

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

η

ho/hE/to

πιστισ

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis

sōsai

vn TA akt unbest
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σωσαι

RETTEN

αυτον
auton

pp akk sg m

Wenn ein Bruder
oder eine
Schwester ohne
Kleidung ist und es
ihnen an der
täglichen Nahrung
fehlt,

15
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Ja εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

adelphos

n_ 2 nom sg m
adelphos E

n_ 1 nom sg f
adelphE
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

γυµνοι
gumnoi

gumnosean

αδελφοσ

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

η
ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

αδελφη
adelphē
Schwester NACKT(p)

a_/n_ nom pl m

NACKT, bloß

vk HA akt präs 3 pl
huparchO

και
kai
UND
konj

υπαρχωσιν
huparchōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
kai
UND, auch

leipomenoi
BEIM-(für_sich)-FEHLENGEmachT-bekommEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
leipO
FEHLEN

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

εφηµερου
ephēmerou
AUF-TÄGIGEN
a_ gen sg f
ephEmeros
AUF+TÄGIG, täglich

n_ 1 gen sg f
trophE

λειποµενοι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τροφησ
trophēs
NAHRUNG

NAHRUNG

jemand von euch
aber zu ihnen
sagte: Geht hin in
Frieden, wärmt und
sättigt euch!, doch
ihr gäbet ihnen
nicht, was für den
Körper erforderlich
ist, was wäre der
Nutzen für sie?

16
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Ja ειπη
eipē
-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

de

konj
de

τισ

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER

ABER

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

EUER
hupagete
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξ υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

υπαγετε

hupagO

en
IN

eirēnē
θερµαινεσθε
thermainesthe

WARM-verursachen, WÄRMEN

και
kai
UND
konj

UND, auch

chortazesthe

vm HA med präs 2 pl

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 dat sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WÄRMEN
vm HA med präs 2 pl
thermainO kai

χορταζεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FUTTERN

chortazO

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δωτε

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

δε
de

de
ABER

mē
NEIN
part neg bedingt

dōte
IHR-MÖGT-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
didOmi

ABER
konj

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιτηδεια
epitēdeia
AUF-DER-BINDENDEN

AUF+DER+BINDerisch, AUF+DER+BINDEND, erforderlich

ihnen

autos/autE/auto

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

a_/n_ akk pl n
epitEdeios
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του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

σωµατοσ
sōmatos

n_ 3 gen sg n
sOma

τι

px nom sg n
tis/tis/ti

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το

DER

ho/hE/to

οφελοσ
ophelos
NutzEN

ophelos
n_ 3 nom sg n

SCHULDIGKEIT, NutzEN

So ist es auch mit
dem Glauben;
wenn er nicht
Werke veranlasst,
ist er in sich selbst
tot.

17

2:17

Ja ουτωσ
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
kai

kai

η
hē pistis

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εαν

part kond
ean

dieserweise
adv

UND
konj

UND, auch

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echē erga

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

νεκρα
nekra

a_ nom sg f
nekros
TOT / TOTER

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

εχη

-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εργα

WERKE

ergon

TOT -IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

καθ
kath
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εαυτην
heautēn
sich-SELBST
pf 3 akk sg f
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

Doch es wird
jemand erwidern:
Du hast Glauben,
und ich habe
Werke! Zeige mir
deinen Glauben
ohne Werke, und
ich werde dir
meinen Glauben
aus meinen
Werken zeigen.

18

2:18

Ja
alla
ANDERS
konj

erei
-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ερει

vi HA akt fut 3 sg

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

συ
su

pp 2 nom sg
su

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
tis/tis/ti

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

πιστιν
pistin

n_ 3 akk sg f
pistis

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

kagō
UND-ICH

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

εργα

WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

echeis

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

καγω

pp 1 nom sg kon
kagO

erga

ergon

echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

deixon
ZEIGE-DU

deiknumi

µοι

MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

DEN

πιστιν
pistin
GLAUBEN

pistis

εχω

echO

δειξον

vm TA akt fut 2 sg

ZEIGEN

moi

pp 1 dat sg

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

χωρισ

adv
chOris

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

εργων
ergōn

ergon

σου
sou chōris

fernRÄUMLICH

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

καγω σοι
soi
DIR

su

δειξω
deixō

ZEIGEN

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
deiknumi

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE
n_ 2 gen pl n

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

MEINER

εργων
ergōn

ergon
WERK, Arbeit

mou

egO

tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν
pistin

pistis

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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Du glaubst, dass
Gott Einer ist.
Trefflich tust du;
aber auch die
Dämonen glauben
und schaudern
dabei.

19

2:19

Ja συ
su

pp 2 nom sg
su

πιστευεισ
pisteueis
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

εισ

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DU

DU / DEINER / DIR / DICH

vi HA akt präs 2 sg

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

heis

a_ nom sg m
heis

εστιν

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

καλωσ

IDEALerweise

kalOs

estin

vi HA akt präs 3 sg

ο
ho

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

kalōs

adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to

ποιεισ
poieis kai

UND
konj
kai

τα
ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονια
daimonia
Dämonischen
n_ 2 nom pl n
daimonion

πιστευουσιν

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

kai

konj
kai

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

pisteuousin
SIE-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 3 pl

και

UND

UND, auch

SIE-SIND-BEIM-SCHAUDERN

phrissO
SCHAUDERN

φρισσουσιν
phrissousin

vi HA akt präs 3 pl

Willst du wohl
erkennen, o leerer
Mensch, dass der
Glaube, getrennt
von Werken, tot
ist?

20

2:20

Ja θελεισ
theleis

vi HA akt präs 2 sg
thelO

δε
de

γνωναι

KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ω

O

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

ABER
konj
de
ABER

gnōnai

vn TA akt unbest
ginOskO

ō

O
inj

O

ανθρωπε

Mensch !
n_ 2 vok sg m
anthrOpos

a_ vok sg m
kenos

οτι
hoti

konj

hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpe

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κενε
kene
LEERER !

LEER, inhaltslos, vergeblich

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

εργων

WERK, Arbeit

TOT

nekros

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

πιστισ
pistis

χωρισ
chōris
fernRÄUMLICH
adv
chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergōn
WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon

νεκρα
nekra

a_ nom sg f

TOT / TOTER

εστιν

Wurde nicht
Abraham, unser
Vater, aus Werken
gerechtfertigt, da er
seinen Sohn Isaak
auf dem Altar
darbrachte?

21

2:21

Ja
abraam

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

patEr
VATER

ηµων
hēmōn

αβρααµ

ABRAHAM
ni Name
abraam

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

πατηρ
patēr

n_ 3 nom sg m
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξ

ek

εργων
ergōn

ergon
vi TA pas verg 3 sg

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

adv neg absolut
ou

ex
AUS
präp

AUS, von ...

WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

εδικαιωθη
edikaiōthē
er-WURDE-GERECHTFERTIGT

dikaioO

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

ισαακ

ISAAK

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

ανενεγκασ
anenegkas
HINAUF-BRINGend
vp TA-ZU akt unbest nom sg m
anapherO

isaak

ni Name
isaak
ISAAK  Hebräisch  LACHEN

ton

d_ akk sg m

υιον
huion

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

το
to
DEN

ho/hE/to

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto epi

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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thusiastērion
OPFERungs-Ort

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

θυσιαστηριον

n_ 2 akk sg n
thusiastErion

Daran siehst du,
dass der Glaube
mit seinen Werken
zusammenwirkte
und der Glaube
erst aus den
Werken
vollkommen
gemacht wurde.

22

2:22

Ja βλεπεισ
blepeis
DU-BIST-BEIM-blickEN WELCHES-IRGEND

konj
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi HA akt präs 2 sg
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η
hē

ho/hE/to

πιστισ
pistis

pistis

-ZUSAMMEN-WIRKTE

sunergeO

tois

d_ dat pl n
ho/hE/to

εργοισ

n_ 2 dat pl n
ergon

GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

συνηργει
sunērgei

vi TA akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergois
WERKEN

WERK, Arbeit

kai

kai

εκ

präp
ek
AUS, von ...

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergōn
WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

ek
AUS

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

εργων

WERK, Arbeit

η

ho/hE/to

πιστισ
pistis

pistis

eteleiōthē

teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ετελειωθη

-WURDE-vervollkommnET
vi TA pas verg 3 sg

So wurde die
Schrift erfüllt, die
sagt: Und Abraham
glaubt Gott; und es
wird ihm zur
Gerechtigkeit
angerechnet, und
er wurde "Freund
Gottes" genannt.

23

2:23

Ja και

UND

kai
UND, auch

επληρωθη
kai

konj

eplērōthē
-WURDE-ERFÜLLT
vi TA pas verg 3 sg
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

SCHRIFT

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
legO

επιστευσεν
episteusen

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γραφη
graphē

n_ 1 nom sg f
graphE
SCHRIFT

DIE

λεγουσα
legousa

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

δε

ABER

αβρααµ
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos

kaide
ABER
konj
de

abraam
ABRAHAM
ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

και

UND
konj
kai
UND, auch

ελογισθη

es-WIRD-GErechnET

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

αυτω
autō eis

HINEIN
präp

elogisthē

vi TA pas unbest 3 sg
logizomai

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δικαιοσυνην
dikaiosunēn

n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

kai
UND

kai

φιλοσ
philos

n_ 2 nom sg m
philos

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

GERECHT-ZUSAMMENheit

και

konj

UND, auch

FREUND

FREUND
theos
PLATZIERER, Gott

εκληθη
eklēthē
er-WURDE-GERUFEN
vi TA pas verg 3 sg
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

Daraus seht ihr,
dass der Mensch
aus Werken
gerechtfertigt wird
und nicht aus
Glauben allein.

24

2:24

Ja

IHR-SEID-BEIM-SEHEN
vi HA akt präs 2 pl

SEHEN, siehe zu

hoti
WELCHES-IRGEND

εξ

AUS
präp

WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

ορατε
horate

horaO

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ex

ek
AUS, von ...

εργων
ergōn

ergon
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δικαιουται

vi HA med präs 3 sg
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

ανθρωποσ

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

UND
dikaioutai
-IST-BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN

anthrōpos

n_ 2 nom sg m
anthrOpos

και
kai

konj
kai
UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκ

AUS, von ...

πιστεωσ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
pistis

µονον
monon
ALLEIN
adv
monon

ουκ
ouk
NICHT

ou

ek
AUS
präp
ek

pisteōs

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT ALLEIN, allein, nur

Gleicherweise aber
auch die Hure
Rahab; wurde sie
nicht aus Werken
gerechtfertigt, weil
sie die Boten
beherbergte und
diese auf anderem
Weg entkommen
ließ?

25

2:25

Ja
homoiōs
GLEICHerweise
adv

δε

ABER

και
kai

kai

raab

ni Name
raab/rachab

η

DIE
d_ nom sg f

πορνη

n_ 1 nom sg f

HURE

οµοιωσ

homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

de
ABER
konj
de

UND
konj

UND, auch

ρααβ

RAHAB

RAHAB  Hebräisch  WEIT

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pornē
HURE

pornE

ουκ
ouk
NICHT

ex
AUS
präp

AUS, von ...

εργων
ergōn

WERK, Arbeit

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξ

ek

WERKE
n_ 2 gen pl n
ergon

εδικαιωθη
edikaiōthē
sie-WURDE-GERECHTFERTIGT
vi TA pas verg 3 sg
dikaioO
GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

υποδεξαµενη
hupodexamenē
(für_sich)-UNTER-EMPFANGend
vp TA med unbest nom sg f

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelous

aggelos

UND
konj

UND, auch

hetera

a_ dat sg f

οδω

WEG

hodos
WEG

hupodechomai
UNTER+EMPFANGEN, beherbergen

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

αγγελουσ

BOTEN
n_ 2 akk pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

και
kai

kai

ετερα

ANDERSARTIGEM

heteros
ANDERSARTIG, anderweitig

hodō

n_ 2 dat sg f

vp HA akt präs nom sg f

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εκβαλουσα
ekbalousa
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

ekballO

Denn ebenso wie
der Körper ohne
Geist tot ist, so ist
auch der Glaube
ohne Werke tot.

26

2:26

Ja

hOsper

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

το
to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖRPER

sOma

ωσπερ
hōsper
WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg n

σωµα
sōma

n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

fernRÄUMLICH

chOris
RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

νεκρον
nekron

a_ nom sg n
nekros

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

χωρισ
chōris

adv

πνευµατοσ
pneumatos

n_ 3 gen sg n
pneuma

TOT

TOT / TOTER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

houtōs
dieserweise
adv
houtOs

kai

konj

UND, auch

η
hē
DER

pistis

n_ 3 nom sg f
pistis

χωρισ
chōris

adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και

UND

kai
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ

GLAUBE

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

fernRÄUMLICH

chOris

ergōn
WERKE TOT

TOT / TOTER

vi HA akt präs 3 sg
eimi

εργων

n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

νεκρα
nekra

a_ nom sg f
nekros

εστιν
estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Trachtet nicht so
viel danach, Lehrer
zu sein, meine
Brüder, da ihr
wisst, dass wir
Lehrer einen
dementsprechend
größeren
Urteilsspruch
erhalten werden;

1

3:1

Ja
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

polloi
VIELE
a_ nom pl m
polus

LEHRER

didaskalos
LEHRER

µη

part neg bedingt

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

διδασκαλοι
didaskaloi

n_ 2 nom pl m

γινεσθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ginesthe

vm HA med präs 2 pl n_ 2 vok pl m
adelphos

MEINER
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eidotes
WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

meizOn (megas)
GRÖSSER

ειδοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
eidO

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µειζον
meizon
GRÖSSERE
a_ akk sg n kmp

n_ 3 akk sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

ληµψοµεθα
lēmpsometha

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

κριµα
krima
RICHTEN-Folge

krima

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 1 pl

denn wir straucheln
allesamt in vielem.
Wenn jemand mit
keinem Wort
strauchelt, so ist
dieser ein gereifter
Mann und ist
imstande, auch den
ganzen Körper zu
zügeln.

2

3:2

Ja
polla

GEWISS-DEMNACH

gar

πταιοµεν
ptaiomen

vi HA akt präs 1 pl

STRAUCHELN

πολλα

VIEL(p)

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIR-SIND-BEIM-STRAUCHELN

ptaiO

απαντεσ
hapantes

hapas
ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m

ει

part kond

tis

px nom sg m

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

en
IN

en

λογω

logos

logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ptaiei

vi HA akt präs 3 sg

houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ou
NICHT

ou

πταιει

er-IST-BEIM-STRAUCHELN

ptaiO
STRAUCHELN

ουτοσ

dieser

houtos/hautE/touto

τελειοσ

VOLLENDETER
a_ nom sg m

MANN

δυνατοσ
dunatos
beFÄHIGt

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

χαλιναγωγησαι
chalinagōgēsai

vn TA akt unbest

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ολον
holon
GANZEN
a_ akk sg n

teleios

teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

ανηρ
anēr
MANN
n_ 3 nom sg m
anEr

a_ nom sg m
dunatos

GEBISS-FÜHREN

chalinagOgeO
GEBISS+FÜHREN, zügeln

holos
GANZ

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

sōma

n_ 3 akk sg n
sOma

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµα

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

Wenn wir den
Pferden die
Gebisse in ihre
Mäuler legen,
damit sie uns
willfährig sind, so
lenken wir auch
ihren ganzen
Körper.

3

3:3

Ja
ei

part kond

δε
de

ho/hE/to

ιππων
hippōn

hippos
PFERD

ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj
de
ABER

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

PFERDE
n_ 2 gen pl m

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαλινουσ

GEBISSE HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατα
ballomen

vi HA akt präs 1 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

chalinous

n_ 2 akk pl m
chalinos
GEBISS

εισ
eis

eis

τα
ta

d_ akk pl n

stomata
MÜNDER
n_ 3 akk pl n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

βαλλοµεν

WIR-SIND-BEIM-WERFEN

ballO

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειθεσθαι

BEIM-(für_sich)-ÜBERREDET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

το
peithesthai

peithO
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sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hēmin
UNS

και
kai
UND

holon
GANZEN
a_ akk sg n
holos
GANZ

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτουσ
autous

autos/autE/auto

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

konj
kai
UND, auch

ολον

DEN
d_ akk sg n

KÖRPER

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

µεταγοµεν

WIR-SIND-BEIM-MIT-FÜHREN

metagO

σωµα
sōma

n_ 3 akk sg n
sOma
KÖRPER, Körperschaft SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

metagomen

vi HA akt präs 1 pl

MIT+FÜHREN, lenken

Siehe, auch die
Schiffe, die ein
solch großes
Ausmaß haben und
von harten Winden
getrieben werden,
lenkt man durch ein
ganz geringes
Steuerruder, wohin
es das Vorhaben
des Schiffsführers
beabsichtigt. 

4

3:4

Ja

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

πλοια

n_ 2 nom pl n

ιδου
idou

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploia
SCHIFFE

ploion
SCHIFF

τηλικαυτα

DIE-AUSGEWACHSEN-SELBST(p)

tElikoutos/tElikoutE/tElikouton

onta

vp HA akt präs nom pl n

και

konj
kai
UND, auch

υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

n_ 2 gen pl m
anemos

tēlikauta

pd nom pl n

DAS+AUSGEWACHSEN+SELBST, (dies_+AUSGEWACHSEN), solch ein Ausmaß

οντα

SEIENDEN

eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND

präp

ανεµων
anemōn
WINDE

WIND

σκληρων
sklērōn elaunomena

vp HA med präs nom pl n
elaunO

es-IST-BEIM-(für_sich)-MIT-GEFÜHRT-WERDEN

MIT+FÜHREN, lenken

HARTER
a_ gen pl m
sklEros
HART

ελαυνοµενα

BEIM-(für_sich)-GETRIEBEN-WERDEN-SEIENDEN

TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern

µεταγεται
metagetai

vi HA med präs 3 sg
metagO

UNTER
präp

elachistos (elachus)
GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

πηδαλιου

pEdalion

WELCHES-?-wo
adv

υπο
hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ελαχιστου
elachistou
GERINGER-meisten
a_ gen sg n sup

pēdaliou
Steuerruders
n_ 2 gen sg n

SPRINGERisches, SPRINGER, Steuerruder

οπου
hopou

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορµη
hormē
ANSTURM

tou
BEIM-WOHL-PLATZIEREN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
euthunO
WOHL+PLATZIERT-verursachen, WOHL+PLATZIEREN, gerade machen, Schiffsführer

DER

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f
hormE
ANSTURM, Vorhaben

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευθυνοντοσ
euthunontos

-IST-BEIM-(für_sich)-RATEN
vi HA med präs 3 sg

βουλεται
bouletai

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

So ist auch die
Zunge nur ein
kleines Glied, sie
kann sich aber mit
Großem brüsten.
Siehe, welch ein
kleines Ausmaß an
Feuer vermag
welch großes
Ausmaß an
Material zu
entzünden.

5

3:5

Ja ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

kai

konj

hē
DIE

γλωσσα

ZUNGE

glOssa
ZUNGE

µικρον
mikron

mikros

melos
GLIED

melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

houtōs
dieserweise

houtOs

και

UND

kai
UND, auch

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

glōssa

n_ 1 nom sg f
KLEINES
a_ nom sg n

KLEIN

µελοσ

n_ 3 nom sg n

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

kai

konj
kai
UND, auch

µεγαλα
megala

GROSS, Großes, laut, heftig

αυχει

sie-IST-BEIM-BRÜSTEN

και

UND GROSSE(p)

a_/n_ akk pl n
megas

auchei

vi HA akt präs 3 sg
aucheO
BRÜSTEN, sich brüsten  Vielleicht von GENICK

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

ηλικον

hElikos

pur
FEUER

pur

ιδου
idou

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hēlikon
AUSGEWACHSENES
a_ nom sg n

AUSGEWACHSEN, welch Ausmaß

πυρ

n_ 3 nom sg n

FEUER

hēlikēn

a_ akk sg f

anaptei

vi HA akt präs 3 sg
anaptO
HINAUF+BERÜHREN, entzünden

ηλικην

AUSGEWACHSENES

hElikos
AUSGEWACHSEN, welch Ausmaß

υλην
hulēn
MATERIAL
n_ 1 akk sg f
hulE
MATERIAL

αναπτει

es-IST-BEIM-HINAUF-BERÜHREN
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Auch die Zunge ist
ein Feuer, eine
Welt der
Ungerechtigkeit.
Die Zunge ist unter
unseren Gliedern
als diejenige
eingesetzt, die den
ganzen Körper
beflecken kann und
das Rad des uns
Angestammten
entflammt wie auch
von der Gehenna
entflammt wird.

6

3:6

Ja

konj

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλωσσα

n_ 1 nom sg f

ZUNGE

pur

n_ 3 nom sg n
DAS

κοσµοσ

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND

kai

η
hē
DIE
d_ nom sg f

glōssa
ZUNGE

glOssa

πυρ

FEUER

pur
FEUER

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmos

n_ 2 nom sg m
kosmos

d_ gen sg f

αδικιασ
adikias
UN-GERECHTheit

adikia

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλωσσα καθισταται
kathistatai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-STEHENGEmachT-WERDEN

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

n_ 1 gen sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

η

DIE

ho/hE/to

glōssa
ZUNGE
n_ 1 nom sg f
glOssa
ZUNGE

vi HA med präs 3 sg
kathistEmi

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat pl n
melos

ηµων
hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

DIE
d_ nom sg f

spilousa

vp HA akt präs nom sg f

en

präp
en

τοισ
tois

ho/hE/to

µελεσιν
melesin
GLIEDERN

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

pp 1 gen pl
hEmeis

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σπιλουσα

BEIM-BEFLECKEN-SEIENDE

spiloO
FLECKEN-verursachen, BEFLECKEN

holon

a_ akk sg n
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōma

n_ 3 akk sg n
sOma

konj

UND, auch

φλογιζουσα

BEIM-entFLAMMEN-SEIENDE

phlogizO
FLAMME-machen, entFLAMMen, entflammen

ho/hE/to

RENNER

trochos
RENNER, Rad

ολον

GANZEN

holos
GANZ

το
to

ho/hE/to

σωµα

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

και
kai
UND

kai

phlogizousa

vp HA akt präs nom sg f

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τροχον
trochon

n_ 2 akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενεσεωσ
geneseōs

n_ 3 gen sg f

WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

και

konj

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

WERDung

genesis

UNSER

WIR / UNSER / UNS

kai
UND

kai
UND, auch

FLAMME-machen, entFLAMMen, entflammen

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεεννησ

n_ 1 gen sg f
geenna

φλογιζοµενη
phlogizomenē
BEIM-(für_sich)-entFLAMMT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
phlogizO

υπο
hupo
UNTER
präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

d_ gen sg f

geennēs
GEHENNA

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

Denn die Natur
allen Wildgetiers
wie auch der
Flügler, Reptilien
und auch der Tiere
im Salzmeer wird
gebändigt und ist
von der
menschlichen
Natur gebändigt
worden.

7

3:7

Ja

a_ nom sg f

γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

phusis
Natur

phusis
SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

πασα
pasa
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

φυσισ

n_ 3 nom sg f

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

τε
te

part
te

kai
UND

kai

πετεινων

FliegENDER(p)

peteinon

θηριων
thēriōn
WILDTIERE
n_ 2 gen pl n

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

konj

UND, auch

peteinōn

n_ 2 gen pl n

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

REPTILIEN

REPTIL

τε

AUSSERDEM
part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

kai

konj

UND, auch

εναλιων

IN-SALZener(p)

a_/n_ gen pl n
enalios
IN+SALZen, im Salzmeer

δαµαζεται
damazetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-GEBÄNDIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
damazO
BÄNDIGEN

και
kai

kai
UND, auch

ερπετων
herpetōn

n_ 2 gen pl n
herpeton

te
και

UND

kai

enaliōn
UND
konj

δεδαµασται
dedamastai

vi ZU med präs 3 sg

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phusei
Natur

phusis

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

sie-IST-(für_sich)-GEBÄNDIGT-WORDEN

damazO
BÄNDIGEN

ho/hE/to

φυσει

n_ 3 dat sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpinē
menschLICHEN
a_ dat sg f

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

ανθρωπινη

anthrOpinos

Die Zunge dagegen
kann kein Mensch
bändigen, sie ist
ein unbeständiges
Übel, gedunsen
von todbringendem

8

3:8

Ja την
tēn
DIE

δε

ABER

ZUNGE

a_ nom sg m
oudeis/outheis

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj
de
ABER

γλωσσαν
glōssan
ZUNGE
n_ 1 akk sg f
glOssa

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
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Gift.
dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

δαµασαι

BÄNDIGEN
vn TA akt unbest

BÄNDIGEN

ανθρωπων
anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

δυναται

vi HA med präs 3 sg

damasai

damazO

Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

akatastaton

a_ nom sg n
akatastatos
UN+HERAB+geSTANDen, UN+HERAB+STEHend, unbeständig

kakon
ÜBLES

kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

a_ nom sg f

geWEITEt, gequollen, gedunsen

iou
GIFTES

ios

θανατηφορου
thanatēphorou

ακαταστατον

UN-HERAB-STEHendes

κακον

a_/n_ nom sg n

µεστη
mestē
geWEITEt

mestos

ιου

n_ 2 gen sg m

GIFT, Ätzgift

ERSTORBENHEIT-BRINGENDEN
a_ gen sg m
thanatEphoros
ERSTORBENHEIT+BRINGEND, Tod-BRINGEND, todbringend

Mit ihr segnen wir
den Herrn und
Vater, und mit ihr
verfluchen wir
Menschen, die
doch nach der
Gleichgestalt
Gottes geschaffen
sind.

9

3:9

Ja

IN

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευλογουµεν

eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f

eulogoumen
WIR-SIND-BEIM-WOHL-sagEN
vi HA akt präs 1 pl

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον

n_ 2 akk sg m

και

konj

UND, auch

πατερα

VATER

και εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to

kurion
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai
UND

kai

patera

n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

kai
UND
konj
kai
UND, auch

en
IN

en

αυτη

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-HERAB-VERWÜNSCHEN

HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN

autē
ihr
pp dat sg f

καταρωµεθα
katarōmetha

vi HA med präs 1 pl
kataraomai

τουσ

DIE(p)

n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

kathtous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen

τουσ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθ

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

homoiōsin

n_ 3 akk sg f

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

gegonotas
GEWORDEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs akk pl m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οµοιωσιν

GLEICHung

homoiOsis
GLEICHung, ANGLEICHung, GLEICHgestaltung, Gleichgestalt

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

γεγονοτασ

Aus ein und
demselben Mund
geht Segen und
Fluch aus. Dies,
meine Brüder,
braucht nicht so zu
sein.

10

3:10

Ja εκ
ek

AUS, von ...

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

στοµατοσ
stomatos
MUNDES

MUND, Maul, Rachen, Schneide

AUS
präp
ek

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

SELBEN
pp gen sg n n_ 3 gen sg n

stoma

εξερχεται
exerchetai
-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN

exerchomai
n_ 1 nom sg f
eulogia

konjvi HA med präs 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ευλογια
eulogia
WOHL-SagEN

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

και
kai
UND

kai
UND, auch

καταρα

katara
HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

ou
NICHT

chrē

chrE (chrEzO)

katara
HERAB-VERWÜNSCHUNG
n_ 1 nom sg f

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χρη

es-IST-BEIM-BRAUCHEN
vi HA akt präs 3 sg

BRAUCHEN

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

tauta
diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

αδελφοι

adelphos

mou

pp 1 gen sg

ταυτα
houtōs

γινεσθαι

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ginesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
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Die Quelle sprudelt
doch nicht aus
demselben Loch
süßes und bitteres
Wasser!

11

3:11

Ja

NEIN-IRGEND
part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa

DIE
d_ nom sg f

pēgē

QUELLE

εκ

AUS

ek

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητι
mēti

mEti

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πηγη

QUELLE
n_ 1 nom sg f
pEgE

ek

präp

AUS, von ...

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

αυτησ

SELBEN
pp gen sg f

οπησ
opēs
Loches
n_ 1 gen sg f

ANSICHT, Loch

βρυει
bruei
sie-IST-BEIM-SPRUDELN
vi HA akt präs 3 sg
bruO
SPRUDELN

το

DAS
d_ akk sg n

autēs

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

opE

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλυκυ
gluku

SÜSS

UND
konj

UND, auch

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πικρον
pikron
BITTERE
a_/n_ akk sg n

SÜSSE
a_/n_ akk sg n
glukus

και
kai

kai
d_ akk sg n

pikros
BITTER

Nicht kann, meine
Brüder, ein
Feigenbaum
Ölbeeren tragen,
noch ein Weinstock
Feigen! So kann
auch salziges
Wasser nicht
zugleich süßes
geben.

12

3:12

Ja µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δυναται αδελφοι µου

pp 1 gen sg
egO

mē
NEIN
part neg bedingt

dunatai
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

συκη
sukē
FEIGENbaum
n_ 1 nom sg f

ελαιασ
elaias

n_ 1 akk pl f
elaia
OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

poiēsai
machEN

poieOsukE
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

OLIVEN

ποιησαι

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

η

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 2 nom sg f
ampelos

FEIGEN
n_ 2 akk pl n

FEIGE

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs

oute halukon
SALZIGES
a_/n_ nom sg n

ē

part

αµπελοσ
ampelos
WEINSTOCK

WEINSTOCK

συκα
suka

sukon
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

αλυκον

halukos
SALZIG

gluku

a_ akk sg n
glukus

machEN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υδωρ
hudōr

n_ 3 akk sg n
hudOr
WASSER

γλυκυ

SÜSS

SÜSS

ποιησαι
poiēsai

vn TA akt unbest
WASSER

Wer unter euch ist
weise und ein den
Glauben
Meisternder? Der
zeige durch sein
edles Verhalten
seine Werke in der
Sanftmut der
Weisheit.

13

3:13

Ja τισ

IRGEND
sophos
WEISER

και

kai

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σοφοσ

a_/n_ nom sg m
sophos
WEISE / WEISER

kai
UND
konj

UND, auch

epistēmōn

a_/n_ nom sg m

AUF+STEHEND, meisterND, Meister, [Meisternder]

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ZEIGE-er
vm TA akt fut 3 sg präp

ek
AUS, von ...

τησ

ho/hE/to

επιστηµων

AUF-STEHENDER

epistEmOn

εν

IN

υµιν

IHR / EUER / EUCH

δειξατω
deixatō

deiknumi
ZEIGEN

εκ
ek
AUS

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalēs

a_ gen sg f
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

αναστροφησ
anastrophēs
HINAUF-WENDUNG

anastrophE
HINAUF+WENDUNG, Verhalten

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga
WERKE

καλησ

IDEALEN
n_ 1 gen sg f

ta

ho/hE/to

εργα

n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

autou
seiner

autos/autE/auto

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πραυτητι
prautēti
SANFTMÜTIGkeit

prautEs
SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

sophias
WEISheit

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN

en
n_ 3 dat sg f

σοφιασ

n_ 1 gen sg f
sophia
WEISheit

Wenn ihr aber
bittere Eifersucht
und Ränke in
eurem Herzen
habt, prahlt und
lügt ihr da nicht

14

3:14

Ja
ei

part kond konj
de

ζηλον

n_ 2 akk sg m

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

πικρον
pikron
BITTERES
a_ akk sg m

ει

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER

ABER

zēlon
SIEDEN

zElos pikros
BITTER
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wider die
Wahrheit?

εχετε
echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

kai
UND, auch

εριθειαν

n_ 1 akk sg f

εν
en
IN

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echO

kai
UND
konj

eritheian
HADERtum

eritheia
HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

καρδια

HERZEN
n_ 1 dat sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

NEIN
part neg bedingt

katakauchasthe

vi/vm HA med präs 2 pl

και
kai

kai

kardia humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κατακαυχασθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HERAB-RÜHMEN

katakauchaomai
HERAB+RÜHMEN, prahlen

UND
konj

UND, auch

FALSCHSEIN, lügEN

κατα
kata

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 1 gen sg f

ψευδεσθε
pseudesthe
IHR-SEID-(für_euch)-FALSCHSEIEND
vi/vm HA med präs 2 pl
pseudomai

HERAB
präp
kata

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ
alētheias
WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

Dies ist nicht
Weisheit, die von
oben herabkommt,
sondern eine, die
irdisch, seelisch,
dämonisch ist.

15

3:15

Ja ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

diese
pd nom sg f
houtos/hautE/touto

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT
adv neg absolut

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

αυτη
hautē

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
hē

ho/hE/to

σοφια

n_ 1 nom sg f
sophia
WEISheit

ανωθεν
anōthen
HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

κατερχοµενη
katerchomenē
BEIM-(für_sich)-HERAB-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
katerchomai

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

sophia
WEISheit

anOthen
HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem HERAB+KOMMEN, kommen herab

ANDERS
konj

epigeios
AUF-LANDisch

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

seelisch
a_ nom sg f

KÜHLig, KÜHL, seelisch

δαιµονιωδησ
daimoniōdēs

daimoniOdEs

επιγειοσ

a_ nom sg f
epigeios

ψυχικη
psuchikē

psuchikos

dämonISCH
a_ nom sg f

BELEHREND, BELEHRERISCH, dämonISCH

Denn wo Eifersucht
und Ränke
herrschen, dort ist
auch Aufruhr und
jede schlechte
Sache.

16

3:16

Ja

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ζηλοσ

n_ 2 nom sg m
zElos

και

UND

kai
UND, auch

εριθεια

eritheia

οπου
hopou
WELCHES-?-wo

gar
GEWISS-DEMNACH

zēlos
SIEDEN

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

kai

konj

eritheia
HADERtum
n_ 1 nom sg f

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht

εκει

konj

akatastasia
UN-HERAB-STEHung

UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr

kai
UND

UND, auch

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φαυλον

phaulos
SCHLECHT

ekei
dort
adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

και
kai
UND

kai
UND, auch

ακαταστασια

n_ 1 nom sg f
akatastasia

και

konj
kai

παν
pan
JEDE

pas

phaulon
SCHLECHTE
a_ nom sg n

HANDLUNGS-Folge

πραγµα
pragma

n_ 3 nom sg n
pragma
HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

Die Weisheit aber
von oben ist vor
allem lauter, darauf
friedsam, gelinde,
fügsam, angefüllt
mit Erbarmen und
guten Früchten,
nicht Unterschiede
machend,
ungeheuchelt.

17

3:17

Ja η
hē
DIE
d_ nom sg f

de

ανωθεν
anōthen

WEISheit
n_ 1 nom sg f
sophia
WEISheit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de
ABER
konj

ABER

HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
anOthen
HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

σοφια
sophia

πρωτον
prōton
VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

αγνη

hagnos

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

επειτα
epeita

epeita

µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

hagnē
LAUTER
a_ nom sg f

LAUTER

εστιν

SEIN,  id. gelten

AUF-DANACH
adv

AUF+DANACH, darauf

eirEnikos

epieikēs

a_ nom sg f
epieikEs
AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

eupeithēs
WOHL-ÜBERREDET

eupeithEs

geWEITEt
a_ nom sg f

geWEITEt, gequollen, gedunsen

eleous

n_ 3 gen sg n
eleos

ειρηνικη
eirēnikē
FRIEDsam
a_ nom sg f

FRIEDig, FRIEDsam

επιεικησ

gelinde

ευπειθησ

a_ nom sg f

WOHL+ÜBERREDET, fügsam

µεστη
mestē

mestos

ελεουσ

ERBARMENS

ERBARMEN, Barmherzigkeit
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και
kai

καρπων

FRÜCHTE
n_ 2 gen pl m
karpos

αγαθων
agathōn
GUTER

agathos

αδιακριτοσ
adiakritos
UN-DURCH-RICHTend

UN+DURCH+geRICHTet, UN+DURCH+RICHTend, Unterschiede nicht machend

ανυποκριτοσ
anupokritos

UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt

UND
konj
kai
UND, auch

karpōn

FRUCHT

a_ gen pl m

GUT, gut, Gut, Gutes

a_ nom sg f
adiakritos

UN-UNTER-geRICHTet
a_ nom sg f
anupokritos

Die Frucht aber der
Gerechtigkeit wird
für die in Frieden
gesät, die den
Frieden wirken.

18

3:18

Ja

karpos
FRUCHT

de

konj

dikaiosunēs

dikaiosunE

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ειρηνη

n_ 1 dat sg f
eirEnE

καρποσ
karpos
FRUCHT
n_ 2 nom sg m

δε

ABER

de
ABER

δικαιοσυνησ

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

εν

en

eirēnē
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

σπειρεται
speiretai

τοισ

d_ dat pl m
-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
speirO
SÄEN, Sämann

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiousin
BEIM-machEN-SEIENDEN

ειρηνην

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE

ποιουσιν

vp HA akt präs dat pl m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

eirēnēn

FRIEDEN, Friede

Woher kommen
Streit und woher
Zank unter euch?
Kommen sie nicht
von hier: aus euren
Lüsten, die in
euren Gliedern
Krieg führen?

1

4:1

Ja

?-WELCHES-PLATZ

pothen

πολεµοι

n_ 2 nom pl m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

και
kai

konj
kai
UND, auch

ποθεν

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

µαχαι
machai

n_ 1 nom pl f

ποθεν
pothen

adv int des Ortes

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

polemoi
STREITungen

polemos

UND
pothen

pothen
?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

KÄMPFE

machE
KAMPF, Zank

en
IN
präp

humin
ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

εντευθεν
enteuthen
IN-sein-PLATZ

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

adv des Ortes
enteuthen

präp
ek
AUS, von ...

των
tōn

ηδονων

GENÜSSE
n_ 1 gen pl f

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ
ek
AUS DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēdonōn

hEdonE
GENUSS

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

tōn

d_ gen pl f

στρατευοµενων
strateuomenōn
(für_sich)-KRIEGER-seiENDEN

strateuO
KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

IN

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελεσιν
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

vp HA med präs gen pl f

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tois

ho/hE/to

melesin
GLIEDERN
n_ 3 dat pl n
melos
GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

υµων

IHR / EUER / EUCH

Ihr begehrt und
habt doch nichts;
ihr mordet und
eifert und könnt
doch nichts
erlangen; ihr zankt
und streitet und
habt nichts davon,
weil ihr nicht bittet.

2

4:2

Ja
epithumeite

vi HA akt präs 2 pl
epithumeO

kai

konj

UND, auch

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επιθυµειτε

IHR-SEID-BEIM-AUF-FÜHLEN

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

και

UND

kai

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

φονευετε

IHR-SEID-BEIM-MORDEN
vi HA akt präs 2 pl
phoneuO
MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

kai
UND

kai

zēloute

zEloO
SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

konj
kai

echete

echO

phoneuete
και

konj

UND, auch

ζηλουτε

IHR-SEID-BEIM-SIEDEN
vi HA akt präs 2 pl

και
kai
UND

UND, auch

ου
ou

adv neg absolut
ou

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

επιτυχειν

epitugchanO
AUF+EREIGNEN, erlangen

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυνασθε
dunasthe
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
dunamai

epituchein
BEIM-AUF-EREIGNEN-SEIN
vn HA akt präs

µαχεσθε
machesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-KÄMPFEN
vi HA med präs 2 pl

KÄMPFEN, zanken

kai

konj
kai
UND, auch

polemeite
IHR-SEID-BEIM-STREITEN

polemeO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

machomai

και

UND

πολεµειτε

vi HA akt präs 2 pl

STREITEN
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adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουκ
ouk
NICHT

εχετε
echete

echO

δια
dia

dia

DAS

ho/hE/to

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αιτεισθαι

BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEINDURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
mE

aiteisthai

vn HA med präs
aiteO
BITTEN, fordern

humas
EUCH

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

Ihr bittet und
erhaltet nichts, weil
ihr übel bittet, um
es für eure Lüste
zu verbrauchen.

3

4:3

Ja
aiteite
IHR-SEID-BEIM-BITTEN
vi HA akt präs 2 pl

BITTEN, fordern

και

UND, auch

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αιτειτε

aiteO

kai
UND
konj
kai

ου

NICHT

λαµβανετε

IHR-SEID-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

lambanO

διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
dioti
DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

lambanete

vi HA akt präs 2 pl

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

κακωσ
kakōs

adv

aiteisthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BITTEN
vi HA med präs 2 pl
aiteO

hina
DASS
konj
hina

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ÜBLerweise

kakOs
ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

αιτεισθε

BITTEN, fordern

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IN

en

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

ηδοναισ

GENUSS

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR-MÖGT-BEIM-VERBRAUCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēdonais
GENÜSSEN
n_ 1 dat pl f
hEdonE humeis

IHR / EUER / EUCH

δαπανησητε
dapanēsēte

dapanaO
VERBRAUCHEN, Kosten wenden an

Ihr Ehebrecher und
Ehebrecherinnen!
Wisst ihr nicht,
dass die
Freundschaft
dieser Welt
Feindschaft Gott
gegenüber
bedeutet? Wer nun
beabsichtigt, der
Welt Freund zu
sein, wird als Feind
Gottes hingestellt.

4

4:4

Ja µοιχοι
moichoi
EHEBRECHER(p) !

moichos
EHEBRECHER

και

UND

UND, auch

µοιχαλιδεσ

EHEBRECHERINNEN !
n_ 3 vok pl f
moichalis
EHEBRECHERIN

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 2 vok pl m

kai

konj
kai

moichalides ouk
NICHT
adv neg absolut

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO

οτι

hoti

oidate

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

d_ nom sg f

φιλια
philia

n_ 1 nom sg f
philia
FREUNDheit, FREUNDschaft

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmou

n_ 2 gen sg m
kosmos

τουτουη
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FREUNDschaft
d_ gen sg m

κοσµου

SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

toutou
dieses
pd gen sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εχθρα

echthra

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

estin

eimi

οσ

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

echthra
HABEN-RUINIERERTUM
n_ 1 nom sg f

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

tou
DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εστιν

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

hos
WELCHER
pr nom sg m

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

oun
DANN

boulēthē
er-MÖGE-BEIM-BERATEN-WERDEN-SEIN

boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

philos
FREUND
n_ 2 nom sg m
philos

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest

εαν
ean

part kond
ean

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

βουληθη

vk HA pas präs 3 sg

φιλοσ

FREUND

einai

eimi
SEIN,  id. gelten
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n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

echthros

a_/n_ nom sg m
echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou
SYSTEMS

kosmos

εχθροσ

HABEN-RUINIERER

του
tou

ho/hE/to

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

καθισταται
kathistatai
er-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-STEHEN
vi HA med präs 3 sg
kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

Oder meint ihr,
dass die Schrift
dies vergeblich
sagt? Sehnt sich
der Geist, der in
uns wohnt, nach
Neid?

5

4:5

Ja η
ē

ODER
part
E

δοκειτε

IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN

dokeO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

κενωσ

LEERerweise

kenOs
LEER+WIE, LEERerweise, vergeblichODER, entweder, als,  id. denn

dokeite

vi HA akt präs 2 pl

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

kenōs

adv

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

λεγει
legei
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pros
ZU

pros

φθονον
phthonon

n_ 2 akk sg m
phthonos

epipothei
-IST-BEIM-AUF-SEHNEN

epipotheO
AUF+SEHNEN, sehnen nach

hē
DIE
d_ nom sg f

γραφη
graphē
SCHRIFT

graphE
SCHRIFT

legO

προσ

präp

ZU, ...

NEID

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

επιποθει

vi HA akt präs 3 sg

to

ho/hE/to

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WELCHER

hos/hE/ho
vi TA akt unbest 3 sg
katoikizO
HERAB+HEIM-machen, HERAB-hausen, wohnen

το

DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο
ho

pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

κατωκισεν
katōkisen
-HERAB-HEIM-machT

en
IN
präp
en

ηµιν

hEmeis

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmin
UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

Die Gnade, die Er
gibt, ist doch
größer! Darum sagt
Er: Gott widersetzt
Sich den Stolzen,
den Demütigen
aber gibt Er Gnade.

6

4:6

Ja µειζονα

GRÖSSERES
a_ akk sg f kmp

GRÖSSER

δε
de
ABER
konj
de

διδωσιν

Er-IST-BEIM-GEBEN

didOmi

χαριν
charinmeizona

meizOn (megas)
ABER

didōsin

vi HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

διο

DURCH-WELCHES
konj

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott ÜBER+ERSCHEINEND, stolz

dio

dio
DURCH+WELCHES, darum

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ

n_ 2 nom sg m

υπερηφανοισ
huperēphanois
ÜBER-ERSCHEINENDEN
a_/n_ dat pl m
huperEphanos

vi HA med präs 3 sg
antitassomai

NIEDRIG, demütIG

de
διδωσιν

Er-IST-BEIM-GEBEN

didOmi

αντιτασσεται
antitassetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ANSTATT-SETZEN

ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen

ταπεινοισ
tapeinois
NIEDRIGEN
a_/n_ dat pl m
tapeinos

δε

ABER
konj
de
ABER

didōsin

vi HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

charin

charis

χαριν

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

Ordnet euch nun
Gott unter,
widersteht aber
dem Widerwirker,
und er wird von
euch fliehen.

7

4:7

Ja υποταγητε
hupotagēte

vk HA pas präs 2 pl

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

ουν
oun
DANN

τω
tō

ho/hE/to

IHR-MÖGT-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN

hupotassO
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

αντιστητε
antistēte
SEID-IHR-BEIM-ANSTATT-STEHEN

anthistEmi

δε
de
ABER
konj
de

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diabolō
DURCH-WERFER
n_ 2 dat sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

kai

konj
kai

θεω
theō

theos
PLATZIERER, Gott

vm HA akt präs 2 pl

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen ABER

τω

DEM
d_ dat sg m

διαβολω

diabolos

και

UND

UND, auch
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pheuxetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-FLIEHEN-SEIN

pheugO

αφ
aph

apo
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

φευξεται

vi HA med fut 3 sg

FLIEHEN

VON
präp

VON

υµων
humōn
EUER

humeis

Naht euch Gott,
und Er wird Sich
euch nahen.
Reinigt eure
Hände, ihr Sünder,
und läutert eure
Herzen, die ihr eine
doppelte Seele
habt!

8

4:8

Ja εγγισατε
eggisate

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

theos
PLATZIERER, Gott

kai
UND
konj

UND, auch

NAHT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
eggizO
NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

d_ dat sg m
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

και

kai

εγγισει

vi HA akt fut 3 sg
eggizO humeis

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

cheiras

cheir

eggisei
Er-WIRD-BEIM-NAHEN-SEIN

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

καθαρισατε
katharisate
rein-machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
katharizO

χειρασ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

αµαρτωλοι
hamartōloi

n_ 2 vok pl m
hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

και

UND
konj

UND, auch

αγνισατε

hagnizO

kardias
HERZEN(p)

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

διψυχοι

ZWEI-GEseelTE !
a_/n_ vok pl m
dipsuchos
ZWEI+GEKÜHLT, ZWEI-GEseelT, mit doppelter Seele

VerfehlER(p) !
kai

kai

hagnisate
LÄUTERT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

LAUTER-machen, LÄUTERn

καρδιασ

n_ 1 akk pl f
kardia

dipsuchoi

Fühlt euch elend,
trauert und
jammert. Euer
Lachen verkehre
sich in Trauer und
die Freude in
Niedergeschlagenheit.

9

4:9

Ja ταλαιπωρησατε

GEWICHT-SCHWIELIG_seiD-IHR
vm TA akt fut 2 pl
talaipOreO

kai
πενθησατε
penthēsate
TRAUERT-IHR

pentheO

kai
UND

kai
UND, auch

κλαυσατε
klausate

vm TA akt fut 2 pl
klaiO

talaipōrēsate

GEWICHT+SCHWIELIG_sein, GEWICHT+VERSCHWIELEN, elend_sein, elend sein

και

UND
konj
kai
UND, auch

vm TA akt fut 2 pl

TRAUERN

και

konj
JAMMERT-IHR

JAMMERN, schluchzen

DAS
d_ nom sg m

γελωσ
gelōs
LACHEN
n_ 3 nom sg m

IHR / EUER / EUCH

eis
HINEIN
präp

penthos
TRAUER
n_ 3 akk sg n
penthos

µεταστραφητω
metastraphētō

vm HA pas präs 3 sg
metastrephO
MIT+WENDEN, nach-WENDEN, verkehren

UND
konj
kai

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gelOs
LACHEN, (Gelächter)

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πενθοσ

TRAUER

-SEI-BEIM-nach-GEWENDET-WERDEN

και
kai

UND, auch

hē
DIE
d_ nom sg f

χαρα
chara

FREUDE

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

katēpheian

katEpheia
HERAB+ERSCHEINEN-heit, HERAB+ERSCHEINung, Niedergeschlagenheit

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FREUDE
n_ 1 nom sg f
chara

präp
eis

κατηφειαν

HERAB-ERSCHEINung
n_ 1 akk sg f

Demütigt euch nun
vor den Augen des
Herrn, und Er wird
euch erhöhen.

10

4:10

Ja ταπεινωθητε

SEID-IHR-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tapeinōthēte

tapeinoO

ουν

DANN
konj
oun

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

kuriou
Herrn

kai

kai
UND, auch

vi HA akt fut 3 sg
EUCH
pp 2 akk pl

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND
konj

υψωσει
hupsōsei
Er-WIRD-BEIM-ERHÖHEN-SEIN

hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

Verleumdet
einander nicht,
Brüder. Wer den
Bruder verleumdet
oder seinen Bruder
richtet, der
verleumdet das
Gesetz und richtet
das Gesetz. Wenn
du aber das Gesetz
richtest, bist du
nicht ein Täter des
Gesetzes, sondern
ein Richter.

11

4:11

Ja

part neg bedingt
mE

katalaleite
SEID-IHR-BEIM-HERAB-SPRECHEN

katalaleO
HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden

αλληλων
allēlōn

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

καταλαλειτε

vm HA akt präs 2 pl
einander
pz gen pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

αδελφοι

Brüder !

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταλαλων

BEIM-HERAB-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

adelphou

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

adelphoi

n_ 2 vok pl m

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

katalalōn

katalaleO
HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden

αδελφου

Bruders
n_ 2 gen sg m

η
ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

κρινων

BEIM-RICHTEN-SEIENDE DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krinōn

vp HA akt präs nom sg m
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

τον
ton

αδελφον
adelphon
Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Jakobus 4

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-IST-BEIM-HERAB-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
katalaleO
HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden

GESETZES

nomos
GESETZ

και

konj
kai
UND, auch

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

καταλαλει
katalalei

νοµου
nomou

n_ 2 gen sg m

kai
UND

κρινει

krinO

νοµον
nomon
GESETZ

nomos

ει
ei

ei

krinei
er-IST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

n_ 2 akk sg m

GESETZ

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
de
ABER
konj
de
ABER

nomon

n_ 2 akk sg m
nomos
GESETZ

DU-BIST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 2 sg

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

ει

DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

νοµον

GESETZ

κρινεισ
krineis

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ei

vi HA akt präs 2 sg

poiētēs
TUer

poiEtEs
TUer, Macher, Täter, Dichter

nomou
GESETZES

GESETZ

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κριτησ

RICHTer

ποιητησ

n_ 1 nom sg m

νοµου

n_ 2 gen sg m
nomos

αλλα
alla
ANDERS

kritēs

n_ 1 nom sg m
kritEs
RICHTer

Einer allein ist der
Gesetzgeber und
Richter, Er, der
retten und
umbringen kann.
Wer aber bist du,
der du den
Nächsten richtest?

12

4:12

Ja εισ

EINER
a_ nom sg m
heis

εστιν

Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νοµοθετησ
nomothetēs
GESETZ-PLATZIERer

nomothetEs
GESETZ+PLATZIERer, Gesetzgeber

και

kai
UND, auch

kritēs

RICHTer

heis

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

estin

vi HA akt präs 3 sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 1 nom sg m

kai
UND
konj

κριτησ

RICHTer
n_ 1 nom sg m
kritEs

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δυναµενοσ
dunamenos
(für_Sich)-FÄHIGSEIENDE

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σωσαι

sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

και
kai

UND, auch

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs nom sg m
dunamai

sōsai
RETTEN
vn TA akt unbest

UND
konj
kai

apolesai
VON-GANZ-LÖSEN

su
DU
pp 2 nom sg

de
ABER
konj
de

απολεσαι

vn TA akt unbest
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

συ

su
DU / DEINER / DIR / DICH

δε

ABER

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti

ει
ei

vi HA akt präs 2 sg

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

κρινων
krinōn

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλησιον
plēsion
NÄCHSTEN
adv

BEIM-RICHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ton
DEN

ho/hE/to plEsion
NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

Herbei nun, die ihr
sagt: Heute oder
morgen werden wir
in diese oder jene
Stadt gehen und
dort ein Jahr
verbringen, Handel
treiben und
gewinnen.

13

4:13

Ja
age
SEI-(DU)-BEIM-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

nun
NUN

NUN, nunmehrig

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αγε νυν

adv
nun

hoi

ho/hE/to

legontes

legO

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

αυριον

adv

πορευσοµεθα

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 1 pl
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

σηµερον
sēmeron
TAGS
adv
sEmeron
TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

η

ODER
aurion
ANDERENTAGS

aurion
ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

poreusometha

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τηνδε την

DIE
d_ akk sg f

polin

VIELHEIT, Stadt, -polis

και

konj
kai
UND, auch

εισ
tēnde
DIE-ABER
pd akk sg f
hode/hEde/tode
DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis

kai
UND
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ποιησωµεν

vk HA akt fut 1 pl
poieO

ekei
dort

eniauton
και
kai

konj

poiēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εκει

adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

ενιαυτον

IN-SELBIGES_Jahr
n_ 2 akk sg m
eniautos
IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

UND

kai
UND, auch

εµπορευσοµεθα
emporeusometha
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-IN-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 1 pl

IN+GEHEND-sein, IN+GEHEN, Handel treiben, zur Handelsware machen

και

kai
UND, auch

κερδησοµεν
kerdēsomen

emporeuomai

kai
UND
konj

WIR-WERDEN-BEIM-GEWINNEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
kerdainO
GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

(Diese wissen nicht
über den morgigen
Tag Bescheid;
denn welcher Art
ist euer Leben?
Wie Dampf seid ihr
doch, der kurz
erscheint und
darauf
verschwindet.)

14

4:14

Ja

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ουκ
ouk

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επιστασθε
epistasthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-meisterN
vi HA med präs 2 pl

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANDERENTAGS

aurion
ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

epistamai (ephistEmi)

to

ho/hE/to

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

αυριον
aurion

adv

ποια
poia
?-WELCHE(p)-WELCHES
pi nom sg f

γαρ η
hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωη

n_ 1 nom sg f
zOEpoios/poia/poion

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg f

zōē
LEBEN

LEBEN

humōn
ατµισ

DAMPF

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστε
este
IHR-SEID-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

η

DER
d_ nom sg f präp

ZU, ...

ολιγον

oligos
WENIG, kurz, Kürze

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

atmis

n_ 3 nom sg f
atmis
DAMPF

GEWISS-DEMNACH

gar
vi HA akt präs 2 pl

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσ
pros
ZU

pros

oligon
WENIG
a_ akk sg n

φαινοµενη

BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f adv

epeita
AUF+DANACH, darauf

και
phainomenē

phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

επειτα
epeita
AUF-DANACH

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αφανιζοµενη
aphanizomenē
BEIM-(für_sich)-UN-ERSCHEINEND-GEmachT-WERDEN-SEIENDE

UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen

vp HA med präs nom sg f
aphanizO

Anstatt dass ihr
sagt: So der Herr
will und wir leben,
werden wir dies
oder jenes tun.

15

4:15

Ja

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

d_ gen sg n
ho/hE/to

legein

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

αντι
anti
ANSTATT
präp
anti

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγειν

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
legO

υµασ
humas

IHR / EUER / EUCH

WENN-ETWA

ho/hE/to

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
Er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN

WOLLEN

και
kai
UND
konj

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios
Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

θεληση
thelēsē

vk HA akt fut 3 sg
thelO kai

UND, auch

WIR-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

kai poiēsomen
WIR-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ζησοµεν
zēsomen

zaO
LEBEN, lebendig

και

UND
konj
kai
UND, auch

ποιησοµεν

vi HA akt fut 1 pl

touto

houtos/hautE/touto
part

ekeino

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

εκεινο

jenes
pd akk sg n
ekeinos/ekeinE/ekeino

Jakobus 4

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Nun aber prahlt ihr
in eurer Hoffart. All
solches Rühmen ist
böse.

16

4:16

Ja νυν

ABER

κατακαυχασθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HERAB-RÜHMEN
vi HA med präs 2 pl
katakauchaomai

εν
en
IN
präp
en

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to

nun
NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

δε
de

konj
de
ABER

katakauchasthe

HERAB+RÜHMEN, prahlen IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alazoneiais
HOFFÄRTIGkeiten
n_ 1 dat pl f

humeis

πασα
pasa

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 nom sg f
kauchEsis
RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

toioutos/toiautE/toiouto
DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

αλαζονειαισ

alazoneia
HOFFÄRTIGkeit, HOFFART

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

JEDE

καυχησισ
kauchēsis
RÜHMung

τοιαυτη
toiautē
solche
pd nom sg f

πονηρα

a_ nom sg f
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ponēra
böse

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Denn wer nun
trefflich zu handeln
weiß und es nicht
tut, für den ist es
Sünde.

17

4:17

Ja
eidoti

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ειδοτι

WAHRGENOMMEN-HABENDEM
vp ZU akt präs dat sg m
eidO

ουν
oun

konj
oun

καλον
kalon

a_/n_ akk sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ποιειν

vn HA akt präs
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND
konj

UND, auch

IDEALES

kalos

poiein
BEIM-TUN-SEIN

kai

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

poiounti

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µη

NEIN
part neg bedingt

ποιουντι

BEIM-TUN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m
poieO

hamartia
Verfehltheit

αυτω

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

αµαρτια

n_ 1 nom sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

autō
ihm
pp dat sg m

εστιν

eimi

Herbei nun, ihr
Reichen, jammert
und heult über euer
Elend, das über
euch kommt.

1

5:1

Ja

vm HA akt präs 2 sg
NUN

οι
hoi

πλουσιοι
klausate
JAMMERT-IHR

ololuzontes

HEULEN

αγε
age
SEI-(DU)-BEIM-FÜHREN

agO
FÜHREN,  id. gehen, herbei

νυν
nun

adv
nun
NUN, nunmehrig

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plousioi
REICHEN
a_/n_ nom pl m
plousios
REICH

κλαυσατε

vm TA akt fut 2 pl
klaiO
JAMMERN, schluchzen

ολολυζοντεσ

BEIM-HEULEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
ololuzO

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

tais

ho/hE/to

talaipōriais

n_ 1 dat pl f
talaipOria

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ταισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταλαιπωριαισ

GEWICHT-VERSCHWIELTheiten

GEWICHT+VERSCHWIELTheit, GEWICHT+VERSCHWIELung, Elend

υµων
humōn
EUER

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

επερχοµεναισ

vp HA med präs dat pl f

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

eperchomenais
BEIM-(für_sich)-AUF-KOMMEN-SEIENDEN

eperchomai
AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

pp 2 dat pl
humeis

Euer Reichtum ist
verfault, und eure
Kleider sind zum
Mottenfraß
geworden.

2

5:2

Ja
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουτοσ
ploutos

n_ 2 nom sg m
ploutos

humōn
σεσηπεν

er-IST-GEFAULT
vi ZU akt präs 3 sg

και

konj

UND, auch

ta
DIE(p)

d_ nom pl n

ο

DER
d_ nom sg m

REICHTUM

REICHTUM

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

sesēpen

sEpO
FAULEN, verfaulen

kai
UND

kai

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατια

BEKLEIDUNGEN

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

σητοβρωτα

MOTTEN-SPEISEN
a_/n_ nom pl n
sEtobrOtos

himatia

n_ 2 nom pl n

υµων
humōn sētobrōta

MOTTEN+geSPEISt, MOTTEN+SPEISbar, MOTTEN+SPEISE, Mottenfraß
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γεγονεν

es-IST-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

gegonen

vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

Euer Gold und
Silber ist zerätzt,
und ihr Ätzgift wird
gegen euch
Zeugnis ablegen,
und das Ätzgift wird
euer Fleisch
fressen wie Feuer.
Ihr speichert noch
in den letzten
Tagen Schätze auf.

3

5:3

Ja ο
ho
DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GOLD
n_ 2 nom sg m

υµων
humōn

IHR / EUER / EUCH

και

kai

ho

ho/hE/to

αργυροσ
arguros

n_ 2 nom sg m
ho/hE/to

χρυσοσ
chrusos

chrusos
GOLD

EUER
pp 2 gen pl
humeis

kai
UND
konj

UND, auch

ο

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SILBER

arguros
SILBER

κατιωται
katiōtai

vi ZU med präs 3 sg
katioO
HERAB+GIFT-verursachen, HERAB+GIFTEN, (vergiften), zerätzen

kai
UND
konj

UND, auch

ho

ho/hE/to

ιοσ
ios
GIFT
n_ 2 nom sg m

-IST-(für_sich)-HERAB-GIFT-verursachT-WORDEN

και

kai

ο

DAS
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ios
GIFT, Ätzgift

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HINEIN
präp
eis

marturion

n_ 2 akk sg n

humin
EUCHihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µαρτυριον

BezeugUNG

marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εσται

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj

phagetai
τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl f
sarx
FLEISCH

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

estai

vi HA med fut 3 sg
eimi kai

UND, auch

φαγεται

-WIRD-BEIM-(für_sich)-ESSEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
phagO (esthiO)
ESSEN

ho/hE/to

σαρκασ
sarkas
FLEISCHE

ο
ho
DAS
d_ nom sg m

ιοσ
ios
GIFT
n_ 2 nom sg m

ωσ

adv
hOs

πυρ

n_ 3 nom sg n

FEUER

vi TA akt unbest 2 pl
thEsaurizO
PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ios
GIFT, Ätzgift

hōs
WIE

WIE, als, etwa

pur
FEUER

pur

εθησαυρισατε
ethēsaurisate
IHR-PLATZIERT-HINEIN-ANDERENTAGS

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εσχαταισ
eschatais

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

n_ 1 dat pl f
hEmera
TAG

εν
en
IN
präp

LETZTEN
a_ dat pl f
eschatos

ηµεραισ
hēmerais
TAGEN

Siehe, der Lohn,
der von euch den
Arbeitern, die eure
Äcker gemäht
haben, entzogen
worden ist, schreit,
und die Hilferufe
der Erntenden sind
in die Ohren des
Herrn Zebaoth
eingegangen.

4

5:4

Ja

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µισθοσ

MIETE
n_ 2 nom sg m
misthos
MIETE, Lohn

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

misthos

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργατων
ergatōn
WERKer

WIRKer, WERKer, Bewirker

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµησαντων τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 1 gen pl m
ergatEs

amēsantōn
MÄHenden
vp TA akt unbest gen pl m
amaO
MÄHEN

tas

d_ akk pl f

χωρασ

n_ 1 akk pl f

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

DIE

ho/hE/to

apesterēmenos
(für_sich)-VON-GEFESTIGT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg m
apostereO
VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen

αφ

apo

chōras
RÄUME

chOra
RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

EUER
pp 2 gen pl

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απεστερηµενοσ
aph
VON
präp

VON

υµων

pp 2 gen pl

κραζει
krazei

vi HA akt präs 3 sg
krazO

kai

kai

αι

d_ nom pl f

βοαι

HILFERUFE

HILFERUF

DER(p)

d_ gen pl m

θερισαντων
therisantōn
Erntenden

therizO
WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

-IST-BEIM-SCHREIEN

SCHREIEN, rufen laut

και

UND
konj

UND, auch

hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

boai

n_ 1 nom pl f
boE

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp TA akt unbest gen pl m

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

ωτα

OHREN
n_ 3 akk pl n

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

σαβαωθ
sabaōth
ZEBAOTH

sabaOth

HINEIN

eis
d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōta

ous
OHR

κυριου

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Hebräisch

ZEBAOTH  Hebräisch  Heerscharen
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εισεληλυθαν
eiselēluthan

eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

SIE-SIND-HINEIN-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 pl

Ihr schwelgt auf
Erden und
verschwendet. Ihr
nährt eure Herzen
wie an einem
Schlachttag.

5

5:5

Ja
etruphēsate

vi TA akt unbest 2 pl
truphaO

επι

präp d_ gen sg f
ho/hE/to

gēs

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

και

kai
UND, auch

IHR-VERSCHWENDET
vi TA akt unbest 2 pl

ethrepsate

vi TA akt unbest 2 pl
trephO
NÄHREN, [ernähren]

ετρυφησατε

IHR-SCHWELGT

SCHWELGEN, entkräftET_sein

epi
AUF

epi
AUF, ...

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
kai
UND
konj

εσπαταλησατε
espatalēsate

spatalaO
VERSCHWENDEN, wollüstig sein

εθρεψατε

IHR-NÄHRT

tas

d_ akk pl f

καρδιασ
kardias

n_ 1 akk pl f
kardia

EUER

hOs

en

en

hēmera
TAG

hEmera
TAG

σφαγησ
sphagēs
SCHLACHTUNG
n_ 1 gen sg f
sphagE

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµερα

n_ 1 dat sg f

SCHLACHTEN / SCHLACHTUNG

Ihr sprecht
schuldig, ihr
ermordet den
Gerechten; und er
widersetzt sich
euch nicht.

6

5:6

Ja
katedikasate

vi TA akt unbest 2 pl vi TA akt unbest 2 pl

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GERECHTEN

κατεδικασατε

IHR-HERAB-RECHTET

katadikazO
HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen

εφονευσατε
ephoneusate
IHR-MORDET

phoneuO

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

δικαιον
dikaion

a_/n_ akk sg m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

NICHT
adv neg absolut

er-IST-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-SETZEN
vi HA med präs 3 sg

EUCH

humeis

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αντιτασσεται
antitassetai

antitassomai
ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

Seid nun geduldig,
Brüder, bis zur
Anwesenheit des
Herrn. Siehe, der
Landmann wartet
auf die kostbare
Frucht der Erde
und geduldet sich
auf sie, bis sie den
Regen, den frühen
und den späten,
erhält.

7

5:7

Ja
oun

konj
oun

heōs

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

µακροθυµησατε
makrothumēsate
FERN-FÜHLT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
makrothumeO
FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

ουν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αδελφοι
adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εωσ

BIS

heOs

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parousias
BEI-SEINS

parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τησ
tēs

παρουσιασ

n_ 1 gen sg f

του
tou

ho/hE/to

κυριου

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ho

d_ nom sg m

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεωργοσ

n_ 2 nom sg m

εκδεχεται
ekdechetai

vi HA med präs 3 sg
ekdechomai

tongeōrgos
LAND-WERKER

geOrgos
LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

er-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-EMPFANGEN

AUS+EMPFANGEN, warten

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιµιον

WERTVOLLE
a_ akk sg m
timios

d_ gen sg f
ho/hE/to

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

timion

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

καρπον
karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
karpos
FRUCHT

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

επ
ep
AUF

epi
pp dat sg m

µακροθυµων
makrothumōn
BEIM-FERN-FÜHLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
makrothumeO
FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

präp

AUF, ...

αυτω
autō
ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εωσ
heōs

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ETWA

an

labē

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

FRUCHT

karpos

BIS
konj

αν
an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

λαβη

er-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
lambanO

καρπον
karpon

n_ 2 akk sg m

FRUCHT
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προιµον
proimon
VORHERgehende
a_ akk sg m
proimos (prOimos)
VOR, VORHERgehend, VORHERIG, VORIG, VORvormittägIG, früh

και
kai

konj

UND, auch

opsimon

a_ akk sg m
UND

kai

οψιµον

PROVIANTIERende

opsimos
PROVIANTIERend, PROVIANTEN, abendlich, spät

Seid nun auch ihr
geduldig und festigt
eure Herzen, weil
sich die
Anwesenheit des
Herrn genaht hat.

8

5:8

Ja µακροθυµησατε

vm TA akt fut 2 pl
makrothumeO

oun
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

και

konj

υµεισ

IHR

humeis

makrothumēsate
FERN-FÜHLT-IHR

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

ουν

konj
oun

kai
UND

kai
UND, auch

humeis

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

στηριξατε

vm TA akt fut 2 pl
stErizO

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

HERZEN
n_ 1 akk pl f
kardia

υµων
humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

stērixate
STANDfest-machT-IHR

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

τασ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρδιασ
kardias

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

EUER

humeis

οτι
hoti

η

ho/hE/to

parousia
του
tou
DES Herrn

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρουσια

BEI-SEIN
n_ 1 nom sg f
parousia
BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

kurios

ēggiken
-IST-GENAHT

eggizO

ηγγικεν

vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

Seufzet nicht
gegeneinander,
Brüder, damit ihr
nicht gerichtet
werdet. Siehe, der
Richter steht vor
den Türen.

9

5:9

Ja µη

part neg bedingt
mE

στεναζετε
stenazete
SEID-IHR-BEIM-ächzEN

αδελφοι
adelphoi

adelphos

κατα
katamē

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA akt präs 2 pl
stenazO
ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

allēlōn

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

ινα
hina

hina

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αλληλων

einander
pz gen pl m
allElOn

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

part neg bedingt
mE

κριθητε

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

krithēte
IHR-MÖGT-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

ho

ho/hE/to

kritēs
RICHTer

kritEs

προ

VOR, bevor

tōn
DER(p)

ho/hE/to

θυρων
hestēken

histEmi

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κριτησ

n_ 1 nom sg m

RICHTer

pro
VOR
präp
pro

των

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thurōn
TÜREN
n_ 1 gen pl f
thura
TÜR

εστηκεν

Er-HAT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

Nehmt euch, meine
Brüder, als Beispiel
des Erleidens von
Üblem und der
Geduld, die ihr
habt, die
Propheten, die im
Namen des Herrn
gesprochen haben.

10

5:10

Ja υποδειγµα
hupodeigma

hupodeigma

labete adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m

µου
mou
MEINER

egO

UNTER-ZEIGEN-Folge
n_ 3 akk sg n

UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel

λαβετε

SEID-IHR-BEIM-ERHALTEN
vm HA akt präs 2 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αδελφοι

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÜBEL-LeidENS
n_ 1 gen sg f
kakopatheia
ÜBEL+EMOTION-heit, ÜBEL+EMOTIONALität, ÜBEL+EMOTION, ÜBEL-LeidEN, Erleiden des Üblen

και

UND
konj
kai
UND, auch

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

τησ

DES

ho/hE/to

κακοπαθειασ
kakopatheias kai

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

makrothumias
εχεται
echetai
IHR-SEID-BEIM-HABEN

echO

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακροθυµιασ

FERN-GEFÜHLS
n_ 1 gen sg f
makrothumia
FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
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prophētas
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m

οι
hoi

WELCHER / WELCHE / WELCHES

SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati

προφητασ

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho

ελαλησαν
elalēsan

laleO

en

präp
en

τω

d_ dat sg n
NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριου
kuriou

Siehe, wir preisen
die glückselig, die
ausharren. Vom
Ausharren Hiobs
habt ihr gehört und
den Abschluss des
Herrn gewahrt, da
der Herr voll
innerstem
Erbarmen und
mitleidig ist.

11

5:11

Ja
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

WIR-SIND-BEIM-GLÜCKSELIG-machEN
vi HA akt präs 1 pl
makarizO
GLÜCKSELIG-machen, glückselig preisen

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µακαριζοµεν
makarizomen

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupomeinantas
UNTER-BLEIBenden
vp TA akt unbest akk pl m

tēn

d_ akk sg f
DIE(p)

ho/hE/to

υποµειναντασ

hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

την

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupomonēn

n_ 1 akk sg f
HIOB

HIOB  Hebräisch  FEIND

ēkousate

akouO
HÖREN

kai
UND, auch

υποµονην

UNTER-BLEIBEN

hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

ιωβ
iōb

ni Name
iOb

ηκουσατε

IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

και
kai
UND
konj

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n

κυριου
kuriou
Herrn

to

ho/hE/to

telos

telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

eidete
IHR-WAHRNAHMT
vi TA akt verg 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειδετε

eidO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

VIEL-innerST

polusplagchnos

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai

konj

UND, auch

πολυσπλαγχνοσ
polusplagchnos

a_ nom sg m

VIEL+EINGEWEIDED, VIEL-innerST, innersten Erbarmens voll

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ho
κυριοσ

Herr

kurios

UND

kai

oikteirmōn
BEMITLEIDEND
a_ nom sg m

οικτειρµων

oiktirmOn
BEMITLEIDEND, mitleidig

Vor allem aber,
meine Brüder,
schwört nicht,
weder bei dem
Himmel, noch bei
der Erde, noch
irgendeinen
anderen Eid. Euer
Ja sei Ja und euer
Nein sei Nein,
damit ihr nicht
unter das Gericht
fallt.

12

5:12

Ja

VOR

VOR, bevor

pantōn

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
de
ABER

αδελφοι
adelphoi

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

προ
pro

präp
pro

παντων

ALLER

pas

δε
de
ABER
konj

Brüder !

adelphos

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-SCHWÖREN
vm HA akt präs 2 pl

SCHWÖREN

mēte

mEte

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt

οµνυετε
omnuete

omnuO

µητε

NEIN-AUSSERDEM
konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

ton
DEN
d_ akk sg m

ouranon
SIEH-HINAUF

µητε

NEIN-AUSSERDEM

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

την
tēn

d_ akk sg f

γην

n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

µητε
mēte

konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

mēte

konj
mEte

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn
LAND NEIN-AUSSERDEM
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ANDEREN
a_ akk sg m
allos
ANDER_, anderer, einander

τινα
tina
IRGENDeinen

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ορκον
horkon

horkos eimi

δε
de
ABER
konj

ABER

αλλον
allon

px akk sg m
tis/tis/ti

EID
n_ 2 akk sg m

EID

ητω
ētō
es-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
de

υµων

EUER
pp 2 gen pl
humeis

d_ nom sg n
ho/hE/to

ναι
nai
JA
part

JA

ναι

JA
part

JA

και

konj

UND, auch

DAS

ho/hE/to

humōn

IHR / EUER / EUCH

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
nai

nai

nai

kai
UND

kai

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ου

adv neg absolut

ου

NICHT
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hina

hina

µη

NEIN

mE

υπο
hupo
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

n_ 3 akk sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
hupo

κρισιν
krisin
RICHTen

vk HA akt fut 2 pl

FALLEN

πεσητε
pesēte
IHR-MÖGT-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN

piptO

Leidet jemand
unter euch Übles,
so bete er. Ist
jemand guten
Mutes, so spiele er
auf Saiten.

13

5:13

Ja
kakopathei tis

IRGENDeiner
px nom sg m

κακοπαθει

-IST-BEIM-ÜBEL-leidEN
vi HA akt präs 3 sg
kakopatheO
ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ÜBEL+EMOTION_habEN, ÜBEL-leidEN, Übles leiden

τισ

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

προσευχεσθω

proseuchomai

ευθυµει

vi HA akt präs 3 sg

εν
en

en

υµιν
humin
EUCH

humeis

proseuchesthō
er-SEI-BEIM-(für_sich)-betEN
vm HA med präs 3 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

euthumei
-IST-BEIM-WOHL-FÜHLEN

euthumeO
WOHL+FÜHLEN, guten Mutes sein

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-SEI-BEIM-ZUPFEN
vm HA akt präs 3 sg

τισ
tis

ψαλλετω
psalletō

psallO
ZUPFEN, auf Saiten spielen

Ist jemand unter
euch krank und
schwach, so lasse
er die Ältesten der
herausgerufenen
Gemeinde rufen;
sie sollen über ihm
beten und ihn im
Namen des Herrn
mit Öl einreiben,

14

5:14

Ja
asthenei
-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND

astheneO

τισ

px nom sg m
tis/tis/ti

ασθενει

vi HA akt präs 3 sg

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

tis
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

en
υµιν

EUCH

IHR / EUER / EUCH

προσκαλεσασθω τουσεν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

pp 2 dat pl
humeis

proskalesasthō
ZU-RUFE-er-(für_sich)
vm TA med fut 3 sg
proskaleomai
ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερουσ

n_ 2 akk pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

tēs
DER

ho/hE/to

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

presbuterous
SENIOREN

presbuteros (presbus)

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιασ
ekklēsias

UND

UND, auch

προσευξασθωσαν
proseuxasthōsan
betEN-SIE-(für_sich)

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτον

autos/autE/auto

αλειψαντεσ
aleipsantes
EINREIBend

και
kai

konj
kai

vm TA med fut 3 pl

auton
ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vp TA akt unbest nom pl m
aleiphO
EINREIBEN, reiben ein
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αυτον
auton

pp akk sg m

elaiō

n_ 2 dat sg n
elaion

en
IN
präp

ho/hE/to

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελαιω

OLIVENöl

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onomati

NENNUNG, NAME, namens

του
tou
DES

κυριου

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ονοµατι

NAMEN
n_ 3 dat sg n
onoma

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

und das Gelübde
des Glaubens wird
den Wankenden
retten, und der Herr
wird ihn aufrichten.
Wenn er Sünden
begangen hat, so
wird ihm vergeben
werden.

15

5:15

Ja και

UND
konj

UND, auch

η ευχη
euchē
Gelübde
n_ 1 nom sg f

WOHL+HABUNG, Gelübde

tēs
DES

ho/hE/to

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

kai

kai

hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euchE

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteōs
GLAUBENS

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σωσει
sōsei

ton

ho/hE/to

καµνοντα

BEIM-WANKEN-SEIENDEN

και

konj
kai

εγερει
egerei

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

τον

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kamnonta

vp HA akt präs akk sg m
kamnO
WANKEN

kai
UND

UND, auch

-WIRD-BEIM-ERWECKEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
egeirO

auton
ihn
pp akk sg m

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho

d_ nom sg m

κυριοσ
kurios
Herr

kurios

UND-WENN-ETWA Verfehltheiten

hamartia
vk HA akt präs 3 sg

καν
kan

part kond kon
kan
UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

αµαρτιασ
hamartias

n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

η
ē

er-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

πεποιηκωσ

vp ZU akt präs nom sg m

αφεθησεται
aphethēsetai
es-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

pepoiēkōs
GETAN-HABEND

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

vi HA pas fut 3 sg

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

ihm

autos/autE/auto

Bekennet nun
einander offen die
Sünden und betet
füreinander, damit
ihr geheilt werdet.
Wirksames Flehen
eines Gerechten
vermag viel.

16

5:16

Ja
exomologeisthe oun

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

εξοµολογεισθε

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-GLEICH-sagEN
vm HA med präs 2 pl
exomologeO
AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

ουν

DANN
konj

αλληλοισ
allēlois

pz dat pl m

tas
αµαρτιασ
hamartias

n_ 1 akk pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

και
kai

konj
kai

vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

huper
τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheiten UND

UND, auch

προσευχεσθε
proseuchesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

proseuchomai

υπερ

für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

οπωσ

WELCHES-?-WIE
adv

ιαθητε

iaomai

αλληλων
allēlōn
einander
pz gen pl m

hopōs

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

iathēte
IHR-MÖGT-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

HEILEN

πολυ
polu
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ισχυει

-IST-STARK_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
ischuO
STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

Flehen

deEsis

δικαιου
dikaiou

a_ gen sg ma_ akk sg n
polus

ischuei
δεησισ
deēsis

n_ 3 nom sg f

BINDung, BINDen, Flehen

GERECHTEN

dikaios
GERECHT / GERECHTER
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energoumenē

energeO
IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

ενεργουµενη

BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIENDES
vp HA med präs nom sg f

Elia war ein
Mensch von
gleicher
Empfindung wie
wir, und er betete
ein Gebet, dass es
nicht regne; und es
regnete drei Jahre
und sechs Monate
nicht auf das Land.

17

5:17

Ja
ēlias

n_ 1 nom sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

Mensch

anthrOpos

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ηλιασ

ELIA

Elias

ανθρωποσ
anthrōpos

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ēn
er-WAR

eimi

homoiopathēs
GLEICH-EMOTIONAL

GLEICH+EMOTIONAL, GLEICH+EMOTIONhabEND, gleicher Empfindung

hēmin
UNS

hEmeis

και
kai

kai

προσευχη

n_ 1 dat sg f

prosēuxato

vi TA med unbest 3 sg
proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

tou
DES
d_ gen sg n

οµοιοπαθησ

a_ nom sg m
homoiopathEs

ηµιν

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

UND
konj

UND, auch

proseuchē
Gebet

proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

προσηυξατο

er-betET-(für_sich)

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

brexai

REGNEN, BEREGNEN

και

UND

kai
UND, auch

adv neg absolut
ou

µη
mē

part neg bedingt

βρεξαι

REGNEN
vn TA akt unbest
brechO

kai

konj

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ebrexen
es-REGNET
vi TA akt unbest 3 sg
brechO

AUF

epi

τησ

ho/hE/to

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

ενιαυτουσ
eniautous

eniautos
IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

τρεισ
treis

treis

kai
UND
konj

µηνασ

MONATE
n_ 3 akk pl m
mEn
MONAT

εξ

ni Zahlwort
hex
SECHS

εβρεξεν

REGNEN, BEREGNEN

επι
epi

präp

AUF, ...

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

IN-SELBIGE_Jahre
n_ 2 akk pl m

DREI
a_ akk pl m

DREI, Tres

και

kai
UND, auch

mēnas hex
SECHS

Und wieder betete
er, und der Himmel
gab Regen, und
das Land ließ seine
Frucht keimen.

18

5:18

Ja

UND

παλιν

adv

prosēuxato
er-betET-(für_sich)

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

και

UND
konj

UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοσ
ouranos

και
kai

konj
kai
UND, auch

palin
WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

προσηυξατο

vi TA med unbest 3 sg

kai

kai

DER

ho/hE/to

SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

edōken

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

huetos

και

UND
konj

UND, auch

η
hē

γη

LAND
n_ 1 nom sg f

LAND, Erde

εδωκεν

er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

υετον
hueton
WÄSSERUNG
n_ 2 akk sg m

GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]

kai

kai

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gē

gE

εβλαστησεν
eblastēsen
-KEIMENmachT

KEIMEN

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καρπον
karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto

vi TA akt unbest 3 sg
blastaO

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to karpos

FRUCHT

αυτησ
autēs

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Meine Brüder,
wenn jemand unter
euch vom Weg der
Wahrheit abgeirrt
ist und einer ihn
zurückführt,

19

5:19

Ja αδελφοι
adelphoi

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

εαν
ean

Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

MEINER

egO

WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
en

humin
EUCH
pp 2 dat pl

πλανηθη
planēthē apo

VON

apo
VON

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδου

n_ 2 gen sg f
hodos
WEG

tēs
DER
d_ gen sg f

αληθειασ

WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

er-MÖGE-BEIM-IRREGEführT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

απο

präp

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

hodou
WEGES

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheias

konj
kai

AUF+WENDEN, umwendEN

τισ
tis

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και
kai
UND

UND, auch

επιστρεψη
epistrepsē
-MÖGE-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
epistrephO

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
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αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auton
ihn

so erkenne er,
dass, wer einen
Sünder vom Irrtum
seines Weges
zurückführt, seine
Seele aus dem
Tode retten und
eine Menge
Sünden bedecken
wird.

20

5:20

Ja
ginōsketō
er-SEI-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 3 sg
ginOskO

konj

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστρεψασ
epistrepsas
AUF-WENDende

γινωσκετω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER

ho/hE/to
vp TA akt unbest nom sg m
epistrephO
AUF+WENDEN, umwendEN

αµαρτωλον

VerfehlER
n_ 2 akk sg m

εκ
ek

πλανησ
planēs

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

οδου

n_ 2 gen sg f

hamartōlon

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

AUS
präp
ek
AUS, von ...

IRRTUMS
n_ 1 gen sg f
planE

hodou
WEGES

hodos
WEG

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σωσει

er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN

την

psuchE
KÜHLUNG, Seele

pp gen sg m
autos/autE/auto

sōsei

vi HA akt fut 3 sg
sOzO
RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχην
psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

thanatou

n_ 2 gen sg m
thanatos

και
kai
UND
konj
kai

autou
seiner
pp gen sg m

εκ θανατου

ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod UND, auch

καλυψει
kalupsei
er-WIRD-BEIM-VERHÜLLEN-SEIN

plēthos

n_ 3 akk sg n
plEthos

Verfehltheiten
vi HA akt fut 3 sg
kaluptO
HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

πληθοσ

Menge

FÜLLE, Menge

αµαρτιων
hamartiōn

n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

1Petrus

Petrus, Apostel
Jesu Christi, an die
auserwählten
Auswanderer in der
Zerstreuung in
Pontus, Galatien,
Kappadozien, der
Provinz Asien und
Bithynien,

1

1:1

1P πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

apostolos

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

iēsou

n_ gen sg m
iEsous

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

a_ dat pl m
eklektos

petros

FELS, Petrus

αποστολοσ

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
apostolos

ιησου

JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m

εκλεκτοισ
eklektois
AUS-geLEGten

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

παρεπιδηµοισ

BEI-AUF-ÖFFENTLICHEN
a_/n_ dat pl m

BEI+AUF+ÖFFENTLICH/ÖFFENTLICHER, Auswanderer

διασπορασ
diasporas

n_ 1 gen sg f

DURCH+GESÄTES, DURCH+SAAT, ZerstreuUNG

pontou
Pontus'
n_ 2 gen sg m

MARINIEN, Pontus

γαλατιασ

n_ 1 gen sg f
galatia
GALATIEN

καππαδοκιασ

KAPPADOZIEN

parepidēmois

parepidEmos

DURCH-GESÄTEN

diaspora

ποντου

pontos

galatias
GALATIENS

kappadokias
KAPPADOZIENS
n_ 1 gen sg f
kappadokia

ασιασ

asia

και

konj
kai
UND, auch

n_ 1 gen sg f
bithunia
BITHYNIEN

asias
ASIENS
n_ 1 gen sg f

ASIEN, Provinz Asien

kai
UND

βιθυνιασ
bithunias
BITHYNIENS

auserwählt nach
der Vorerkenntnis
Gottes, des Vaters,
in Heiligung des
Geistes, zum
Gehorsam und zur
Besprengung mit
dem Blut Jesu
Christi. Gnade und
Friede mögen euch
vermehrt zuteil
werden.

2

1:2

1P κατα
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

προγνωσιν
prognōsin
VOR-KENNung
n_ 3 akk sg f
prognOsis
VOR+KENNung, VOR+KENNTNIS, Vorerkenntnis

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

πατροσ

patEr
VATER

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγιασµω
hagiasmō

hagiasmos
HEILIGung, Heiligung

gemäß

kata

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

εν
en
IN
präp

HEILIGung
n_ 2 dat sg m

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

eis
HINEIN

eis

hupakoēn

n_ 1 akk sg f
hupakoE

και

UND
konj

UND, auch

rantismon
BESPRENGung

haimatos

BLUT, Geblüt

πνευµατοσ
pneumatos

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπακοην

UNTER-HÖREN

UNTER+HÖREN, Gehorsam

kai

kai

ραντισµον

n_ 2 akk sg m
rantismos
BESPRENGung, Besprengung

αιµατοσ

BLUTES
n_ 3 gen sg n
haima
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JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

χαρισ
charis

charis

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

kai
UND
konj

ιησου
iēsou

iEsous

χριστου

n_ 2 gen sg m
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

και

kai
UND, auch

ειρηνη
eirēnē
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

πληθυνθειη
plēthuntheiē

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren
eirEnE
FRIEDEN, Friede

-MÖCHTE-BEIM-aufGEFÜLLT-WERDEN-SEIN
vo HA pas präs 3 sg
plEthunO

Gesegnet sei der
Gott und Vater
unseres Herrn
Jesus Christus, der
uns wiedergezeugt
hat nach Seiner
großen
Barmherzigkeit zu
einer lebendigen
Erwartung durch
die Auferstehung
Jesu Christi aus
den Toten,

3

1:3

1P
eulogētos
WOHL-gesagt

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και

kai

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

του
tou
DES

ho/hE/to

ευλογητοσ

a_ nom sg m
eulogEtos

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
kai
UND
konj

UND, auch

πατηρ

patEr
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
kurios

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

DER
d_ nom sg m

kata

präp
kata

κυριου
kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

n_ gen sg m
iEsous

christou

GeSALBter, Christus

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατα

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to
DAS

ho/hE/to

πολυ
polu
VIELE
a_ akk sg n
polus

αυτου
autou
Seiner

eleos

eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

HINAUF-Erzeugende

anagennaO

hēmas
UNS HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ελεοσ

ERBARMEN
n_ 3 akk sg n

αναγεννησασ
anagennēsas

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+WERDEND_sein, HINAUF+WERDEN, HINAUF-erzeugEN, wiederzeugen

ηµασ

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εισ
eis

präp
eis

ελπιδα

n_ 3 akk sg f
elpis

ζωσαν

BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
zaO

δια

DURCH
präp

elpida
ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

zōsan

LEBEN, lebendig

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αναστασεωσ

n_ 3 gen sg f
anastasis

iēsou

iEsous

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

εκ
ek
AUS

ek
TOT / TOTER

anastaseōs
HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

ιησου

JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

christos
GeSALBter, Christus

präp

AUS, von ...

νεκρων
nekrōn
TOTER
a_ gen pl m
nekros

zu einem
unvergänglichen,
unentweihten und
unverwelklichen
Losteil, das in den
Himmeln verwahrt
wird für euch,

4

1:4

1P εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

LOS-ANEIGNung

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

UN-VERDERBbare

aphthartos
UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

UND
konj
kai
UND, auch

HINEIN

eis

κληρονοµιαν
klēronomian

n_ 1 akk sg f
klEronomia

αφθαρτον
aphtharton

a_ akk sg f

και
kai

αµιαντον
amianton
UN-VERUNREINIGte
a_ akk sg f

kai
αµαραντον

UN+VERWELKt, UN+VERWELKbar, unverwelklich

(für_sich)-BEWAHRT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f

εν

enamiantos
UN+VERUNREINIGt, unentweiht

και

UND
konj
kai
UND, auch

amaranton
UN-VERWELKbare
a_ akk sg f
amarantos

τετηρηµενην
tetērēmenēn

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανοισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EUCH
ouranois
SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

εισ

HINEIN
präp
eis

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

die ihr in der Kraft
Gottes sicher
bewahrt werdet
durch den Glauben,
für eine Rettung,
die bereit ist, in der

5

1:5

1P

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN

en

BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

θεου
theou

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δυναµει
dunamei

n_ 3 dat sg f
dunamis

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott
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letzten Frist enthüllt
zu werden, phrouroumenous

vp HA med präs akk pl m
dia

pisteōs

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εισ

präp

φρουρουµενουσ

BEIM-(für_sich)-BESETZT-WERDEN-SEIENDEN

phroureO
BESATZER_sein, BESETZEN, überwachen, sicher bewahren, in Feste bewahren

δια
dia
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πιστεωσ

GLAUBENS

pistis

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σωτηριαν

GERETTETheit

sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ετοιµην

a_ akk sg f

αποκαλυφθηναι
apokaluphthēnai
VON-GEHÜLLT-WERDEN
vn TA pas unbest

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sōtērian

n_ 1 akk sg f

hetoimēn
BEREITETE

hetoimos
BEREIT / BEREITET

apokaluptO

en

n_ 2 dat sg m

καιρω
kairō
FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

εσχατω
eschatō
LETZTER
a_ dat sg m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

in der ihr frohlockt,
die ihr jetzt kurz,
wenn es sein
muss, durch
mancherlei Proben
betrübt werdet,

6

1:6

1P

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHEM
pr dat sg m/n
hos/hE/ho

αγαλλιασθε

vi HA med präs 2 pl
agalliaO

a_ akk sg n
oligos

αρτι

JETZT

arti
JETZT

εν
en hō

WELCHER / WELCHE / WELCHES

agalliasthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-SEHR_VIEL-SCHNELLEN

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

ολιγον
oligon
WENIG

WENIG, kurz, Kürze

arti

adv

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δεον

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ει

WENN

ei

deon
BEIM-BINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

λυπηθεντεσ

BEIM-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
lupeO

εν

MANCHERLEI

poikilos

πειρασµοισ
peirasmois

peirasmos

lupēthentes

BETRÜBEN, betrübt sein

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ποικιλοισ
poikilois

a_ dat pl m

MANCHERLEI

VERSUCHungen
n_ 2 dat pl m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

damit die Prüfung
eures Glaubens
(der wertvoller als
Gold ist, das doch
umkommt, aber
durch Feuer geprüft
wird) zum Lobpreis,
zur Verherrlichung
und Ehre bei der
Enthüllung Jesu
Christi erfunden
werde.

7

1:7

1P ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dokimion

n_ 2 nom sg n

BESCHEINerisches, BESCHEINUNG, PrüfUNG

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

DASS

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

δοκιµιον

BESCHEINUNG

dokimion

EUER

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteōs

n_ 3 gen sg f a_ nom sg n kmp

χρυσιου
tēs
DES

πιστεωσ

GLAUBENS

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

πολυτιµοτερον
polutimoteron
VIEL-WERTGEschätzTere

polutimoteros (polutimos)
VIEL+WERT-mehr, VIEL+WERTVOLLer, VIEL+WERTGEschätzTer, wertvoller

chrusiou
GOLDenen
n_ 2 gen sg n
chrusion
GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg n

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

dia
DURCH
präpd_ gen sg n

απολλυµενου
apollumenou

apollumi

δια

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

FEUERS

pur
FEUER

δε
de
ABER
konj

ABER

BEIM-(für_sich)-BESCHIENEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg n
dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

ευρεθη

vk HA pas präs 3 sg
heuriskO

πυροσ
puros

n_ 3 gen sg n
de

δοκιµαζοµενου
dokimazomenou heurethē

-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

επαινον
epainon
AUF-LOB
n_ 2 akk sg m

και
kai
UND
konj
kai

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

και

UND

UND, auch

WERTschätzUNG

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

HINEIN

eis epainos
AUF+LOB, Lobpreis, Beifall UND, auch

δοξαν
doxan

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

kai

konj
kai

τιµην
timēn

n_ 1 akk sg f
timE

präp
en

αποκαλυψει
apokalupsei
VON-HÜLLung

VON+HÜLLung, Enthüllung

ιησου
iēsou

χριστουεν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f
apokalupsis

JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus
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Diesen liebt ihr,
obgleich ihr Ihn
nicht gewahrt habt,
an den glaubt ihr,
ohne Ihn jetzt zu
sehen, und
frohlockt mit
Freude, die
unaussprechlich
und verherrlicht ist,

8

1:8

1P

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ouk

adv neg absolut

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

idontes
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αγαπατε

IHR-SEID-BEIM-LIEBEN

agapaO

εισ

HINEIN

ιδοντεσ
agapate

vi HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

JETZT
adv
arti
JETZT

µη
horōntes
BEIM-SEHEN-SEIEND

SEHEN, siehe zu

pisteuontes

vp HA akt präs nom pl m

ον

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αρτι
arti mē

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ορωντεσ

vp HA akt präs nom pl m
horaO

πιστευοντεσ

BEIM-GLAUBEN-SEIEND

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

δε
de

ABER

αγαλλιασθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-SEHR_VIEL-SCHNELLEN

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

chara
FREUDE

chara
FREUDE

a_ dat sg f
aneklalEtos
UN+AUS+geSPROCHen, UN+AUS+SPRECHbar, unaussprechlich

UND
konj

UND, auch

ABER
konj
de

agalliasthe

vi HA med präs 2 pl
agalliaO

χαρα

n_ 1 dat sg f

ανεκλαλητω
aneklalētō
UN-AUS-SPRECHbarer

και
kai

kai

dedoxasmenē

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

δεδοξασµενη

(für_sich)-verherrlichT-WORDEN-SEIENDER
vp ZU med präs dat sg f
doxazO

weil ihr die
Vollendung eures
Glaubens
davontragt: die
Rettung eurer
Seelen.

9

1:9

1P κοµιζοµενοι

BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

το

DIE

ho/hE/to

telos

n_ 3 akk sg n
telos

τησ

ho/hE/to

komizomenoi

komizO
GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελοσ

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστεωσ

GLAUBENS

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

σωτηριαν
sōtērian
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

psuchE
KÜHLUNG, Seele

pisteōs

n_ 3 gen sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT IHR / EUER / EUCH

ψυχων
psuchōn
Seelen
n_ 1 gen pl f

Nach dieser
Rettung haben
schon die
Propheten ernstlich
gesucht und
geforscht, die von
der euch
erwiesenen Gnade
prophetisch
geredet haben,

10
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1P περι
peri
betreffs

peri

ησ
hēs
DEREN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

GERETTETheit
n_ 1 gen sg fpräp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pr gen sg f

σωτηριασ
sōtērias

sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

εξεζητησαν
exezētēsan
SIE-AUS-SUCHEN

και
kai
UND
konj

UND, auch

εξηραυνησαν

SIE-AUS-FORSCHEN

exeraunaO
AUS+FORSCHEN, ernstlich forschen

προφηται

VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 nom pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA akt unbest 3 pl
ekzEteO
AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben

kai

exēraunēsan

vi TA akt unbest 3 pl

prophētai

prophEtEs

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

betreffs
präp
peri

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eis

eis

humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

humeis

χαριτοσ

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f vp TA akt unbest nom pl m

prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

charitos

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

προφητευσαντεσ
prophēteusantes
VOR-BEHAUPTenden

indem sie
forschten, was für
eine oder welche
Frist es sei, die der
Geist Christi in
ihnen offenkundig

11

1:11

1P

BEIM-FORSCHEN-SEIEND(p)

FORSCHEN / ERFORSCHEN

eis

präp

tina

px akk sg m
tis/tis/ti

εραυνωντεσ
eraunōntes

vp HA akt präs nom pl m
eraunaO

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τινα

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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machte, wenn er
vorher bezeugte
die für Christus
bestimmten Leiden
und Seine
Verherrlichung
danach.

ē

ποιον

?-WELCHE(p)-WELCHE

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

η

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

poion

pi akk sg m

καιρον
kairon
FRIST
n_ 2 akk sg m
kairos

εδηλου
edēlou
-OFFENKUNDIG-verursachTE

dEloO

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einFRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

vi TA akt verg 3 sg

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

το

DER

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εν

IN

en

autois
ihnen

n_ 3 nom sg n

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

BEIM-(für_sich)-VOR-bezeugEN-SEIENDE

promarturomai

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eis

präp

christon

n_ 2 akk sg m

christou

n_ 2 gen sg m

προµαρτυροµενον
promarturomenon

vp HA med präs nom sg n

VOR+MARKIEREN, VOR-bezeugEN, vorher bezeugen

d_ akk pl n

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

konj
kai

τασ
tas meta

nach

meta

tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

παθηµατα
pathēmata
LeidEN
n_ 3 akk pl n
pathEma

και
kai
UND

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

ταυτα

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

doxas
HerrlichKEITEN
n_ 1 akk pl f

δοξασ

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Ihnen wurde
enthüllt, dass sie
dies nicht sich
selbst, sondern
euch durch ihren
Dienst vermittelten,
was euch nun
durch die
kundgetan wurde,
die euch durch den
vom Himmel
gesandten heiligen
Geist Evangelium
verkündigen, in
welches auch die
Boten zu spähen
begehren.

12

1:12

1P οισ

pr dat pl m

απεκαλυφθη
apekaluphthē
es-WURDE-VON-GEHÜLLT

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

οτι
hotihois

WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA pas verg 3 sg
apokaluptO

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouch

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουχ

NICHT
adv neg absolut
ou

εαυτοισ
heautois

pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

humin
EUCH

humeis

δε

ABER

de
ABER

sich(p)-SELBST

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

de

konj

διηκονουν
diēkonoun
SIE-DURCH-DIENTEN
vi TA akt verg 3 pl
diakoneO

αυτα
auta

autos/autE/auto

α
ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

sie(p)

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pr nom pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

νυν

NUN
adv
nun

anēggelē
EUCH

humeis

δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

nun

NUN, nunmehrig

ανηγγελη

es-WURDE-HINAUF-GEBOTSCHAFTET
vi TA pas verg 3 sg
anaggellO
HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

dia
DURCH

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

euaggelisamenōn
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTenden
vp TA med unbest gen pl m
euaggelizO

υµασ

IHR / EUER / EUCH

πνευµατι

pneuma

ευαγγελισαµενων

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
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αγιω
hagiō

a_ dat sg n

αποσταλεντι
apostalenti
BEIM-VON-GESTELLT-WERDEN-SEIENDEM

apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

απ
ap
VON

ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HEILIGEM

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

vp HA pas präs dat sg n präp
apo
VON

ουρανου

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

α
ha

hos/hE/ho

επιθυµουσιν

vi HA akt präs 3 pl

αγγελοι

BOTEN
n_ 2 nom pl m vn TA akt unbest

parakuptO

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

epithumousin
SIE-SIND-BEIM-AUF-FÜHLEN

epithumeO
AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

aggeloi

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

παρακυψαι
parakupsai
BEI-BÜCKEN

BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen

Darum umgürtet
die Lenden eurer
Einsicht, seid
nüchtern, und
verlasst euch
vollkommen auf die
Gnade, die euch in
der Enthüllung
Jesu Christi
dargebracht wird.

13
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1P διο
dio

konj

anazōsamenoi
(für_sich)-HINAUF-GÜRTend

HINAUF+GÜRTEN, aufgürten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσφυασ

osphus

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH-WELCHES

dio
DURCH+WELCHES, darum

αναζωσαµενοι

vp TA med unbest nom pl m
anazOnnumi

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

osphuas
LENDEN
n_ 3 akk pl f

LENDE

τησ

διανοιασ
dianoias

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

BEIM-non-TRINKEN-SEIENDDURCH-DENKENS
n_ 1 gen sg f
dianoia
DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

υµων
humōn
EUER

humeis

νηφοντεσ
nēphontes

vp HA akt präs nom pl m
nEphO
non+TRINKEN, nüchtern sein

τελειωσ
teleiōs

teleiOs

ελπισατε
elpisate epi

AUF

epi

την

VOLLENDETerweise
adv

VOLLENDET+WIE, VOLLENDETerweise, (vollkommenerweise), vollkommen

ERWARTUNG-machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

επι

präp

AUF, ...

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φεροµενην
pheromenēn

pherO
BRINGEN, tragen

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

χαριν
charin
ERFREUende
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

BEIM-(für_sich)-GEBRACHT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f

υµιν

humeis charis

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αποκαλυψει
apokalupsei

apokalupsis

ιησου

JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

en

präp
en

VON-HÜLLung
n_ 3 dat sg f

VON+HÜLLung, Enthüllung

iēsou

n_ gen sg m

χριστου
christou

christos

Stellt euch als
Kinder des
Gehorsams nicht
auf die früheren
Begierden ein, als
ihr in eurer
Unkenntnis wart,

14
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1P
hōs

adv
hOs

tekna

teknon

υπακοησ
hupakoēs

n_ 1 gen sg f part neg bedingt
mE

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

τεκνα

HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

UNTER-HÖRENS

hupakoE
UNTER+HÖREN, Gehorsam

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ART-machEN-SEIEND

suschEmatizO ho/hE/to

proteron
VORmals-mehr

proteron (proteros/pro)

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

συσχηµατιζοµενοι
suschēmatizomenoi

vp HA med präs nom pl m

ZUSAMMEN+ART-machen, ZUSAMMEN+ARTen, sich einstellen

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προτερον

adv kmp

VOR-mehr, VORmals-mehr, zuvor, zuvorig, [früher]

εν
en

tē
αγνοια
agnoia
UN-KENNTnis
n_ 1 dat sg f
agnoia

humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

επιθυµιαισ
epithumiais
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis

υµων

EUER
pp 2 gen pl

epithumia

sondern werdet,
dem Heiligen
gemäß, der euch
berufen hat, selbst
Heilige in allem
Verhalten,

15
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1P αλλα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

gemäß
präp

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλεσαντα
kalesanta

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

υµασ
humas
EUCH
pp 2 akk pl

hagios

alla

alla

κατα
kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ton
DEN

ho/hE/to

RUFenden
vp TA akt unbest akk sg m

humeis
IHR / EUER / EUCH

αγιον
hagion
HEILIGEN
a_/n_ akk sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

konj

autoi

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγιοι

HEILIG, Heiliger, Heiliges

präp

kai
UND

kai
UND, auch

αυτοι

SELBST(p)

hagioi
HEILIGE
a_/n_ nom pl m
hagios

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit
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παση
pasē

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
anastrophE
HINAUF+WENDUNG, Verhalten

genēthēte
SEID-IHR-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

ginomai

JEDER

pas

αναστροφη
anastrophē
HINAUF-WENDUNG
n_ 1 dat sg f

γενηθητε

vm HA pas präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

weil geschrieben
ist: Heilige sollt ihr
sein; denn Ich bin
heilig.

16
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1P διοτι
dioti

dioti

γεγραπται
gegraptai
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

graphO

DURCH-WELCHES-IRGEND
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

οτι

konj
hoti

αγιοι

HEILIGE
a_/n_ nom pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εσεσθε
esesthe
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

eimi

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hagioi

hagios
vi HA med fut 2 pl

SEIN,  id. gelten

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

a_ nom sg m
hagios

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

αγιοσ
hagios
HEILIG

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Wenn ihr den als
Vater anruft, der
ohne Ansehen der
Person nach eines
jeden Werk richtet,
so geht für die Zeit
eures hiesigen
Verweilens in
Furcht einher,

17
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1P

UND
konj
kai

part kond

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

και
kai

UND, auch

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

VATER

patEr
VATER

επικαλεισθε

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-AUF-RUFEN
vi HA med präs 2 pl
epikaleO

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epikaleisthe

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

DEN

ho/hE/to

aprosOpolEmptOs

κρινοντα

vp HA akt präs akk sg m

κατα

gemäß
präp

απροσωποληµπτωσ
aprosōpolēmptōs
UN-Angesicht-nehmENDerweise
adv

UN+ZU+ANSEHENDES+ERHALTEND+WIE, UN-Angesicht-nehmENDerweise, ohne Ansehen der Person

krinonta
BEIM-RICHTEN-SEIENDEN

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκαστου

JEGLICHES

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ergon

n_ 2 akk sg n

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φοβω

DAS
hekastou

a_ gen sg m

εργον

WERK

ergon
WERK, Arbeit

en

präp

phobō
FURCHT
n_ 2 dat sg m
phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

ton
DIE

ho/hE/to ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI-HEIMschaft

humeis
IHR / EUER / EUCH

n_ 2 akk sg m
chronos
ZEIT

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

παροικιασ
paroikias

n_ 1 gen sg f
paroikia
BEI+HEIM-heit, BEI+HEIMschaft, neben-Hausung, Verweilen

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

χρονον
chronon
ZEIT

anastraphēte

vk HA akt präs 2 pl

αναστραφητε

IHR-MÖGT-BEIM-HINAUF-WENDEN-SEIN

anastrephO
HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

da ihr wisst, dass
ihr nicht mit
Vergänglichem,
Silber oder Gold,
von eurem eitlen
Verhalten nach
väterlicher
Überlieferung
losgekauft wurdet,

18
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1P ειδοτεσ
eidotes

vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

hoti

WAHRGENOMMEN-HABEND

eidO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου

NICHT
adv neg absolut

φθαρτοισ

VERDERBbaren(p)

phthartos
VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

phthartois

a_/n_ dat pl n
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αργυριω

n_ 2 dat sg n

ē

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

chrusiō
GOLDenem

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

elutrōthēte

vi TA pas verg 2 pl

arguriō
SILBERnem

argurion
SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

η

E

χρυσιω

n_ 2 dat sg n
chrusion

ελυτρωθητε

IHR-WURDET-ERLÖST

lutroO
ERLÖSUNG-verursachen, ERLÖSEN, loskaufen

AUS

ek

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

υµων

EUER

IHR / EUER / EUCH

αναστροφησ
anastrophēs

n_ 1 gen sg f

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

εκ
ek

präp

AUS, von ...

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαταιασ
mataias
EITLEN
a_ gen sg f
mataios
EITEL, [nichtig]

humōn

pp 2 gen pl
humeis

HINAUF-WENDUNG

anastrophE

πατροπαραδοτου

a_ gen sg f

patroparadotou
VATER-BEI-geGEBener

patroparadotos
VATER+BEI+geGEBen, VATER-überliefert, VÄTERLICH-überliefert, väterliche Überlieferung

sondern mit dem
kostbaren Blut
Christi als eines
makellosen und
fleckenlosen
Lammes,

19

1:19

1P αλλα
alla

konj

τιµιω
timiō
WERTVOLLEM

BLUT, Geblüt

ωσ

WIE, als, etwa

amnou
LAMMES
n_ 2 gen sg m

LAMM

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

a_ dat sg n
timios
WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

αιµατι
haimati
BLUT
n_ 3 dat sg n
haima

hōs
WIE
adv
hOs

αµνου

amnos

αµωµου
amōmou

a_ gen sg m
amOmos

kai

kai

ασπιλου

a_ gen sg m

GeSALBter, Christus

UN-MAKELIGEN

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

και

UND
konj

UND, auch

aspilou
UN-BEFLECKTEN

aspilos
UN+BEFLECKT, fleckenlos

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

vorhererkannt
zwar, vor dem
Niederwurf der
Welt, geoffenbart
aber in der letzten
der Zeiten um
euretwillen,

20

1:20

1P προεγνωσµενου µεν
men
TATSÄCHLICH
part
men pro

katabolēs
HERAB-WURFES

katabolE

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

proegnōsmenou
(für_Sich)-VOR-GEKANNT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen sg m
proginOskO
VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

προ
pro
VOR
präp

VOR, bevor

καταβολησ

n_ 1 gen sg f

HERAB+WURF, Niederwurf

κοσµου

φανερωθεντοσ
phanerōthentos
BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen sg m

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

δε

ABER
konj
de
ABER

präp
epi
AUF, ...

LETZTER
d_ gen pl m
ho/hE/to

chronōn

chronosphaneroO

de
επ
ep
AUF

εσχατου
eschatou

a_ gen sg m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρονων

ZEITEN
n_ 2 gen pl m

ZEIT

di

präp

humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

δι

um_willen

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

die ihr durch Ihn an
Gott gläubig
geworden seid, der
Ihn aus den Toten
auferweckt und Ihm
die Herrlichkeit
gegeben hat,
sodass euer
Glaube und eure
Zuversicht auf Gott
gerichtet sei.

21

1:21

1P

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

di
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

δι

präp
dia

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_/n_ akk pl m
pistos

εισαυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

πιστουσ
pistous
GLÄUBIGEN

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγειραντα

vp TA akt unbest akk sg m
egeirO
ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporhebenPLATZIERER, Gott

τον

DEN
d_ akk sg m

egeiranta
ERWECKenden

αυτον
auton
Ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

nekrōn

a_ gen pl m
nekros
TOT / TOTER

και
kai doxan

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

autos/autE/auto

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

νεκρων

TOTER UND
konj
kai
UND, auch

δοξαν

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
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autos/autE/auto

BEIM-GEBEN-SEIENDEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

hōste
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δοντα
donta

vp HA akt präs akk sg m
didOmi

ωστε

konj
hOste

d_ akk sg f
ho/hE/to

πιστιν

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

EUER

και

konj
kai
UND, auch

ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ειναι

vn TA akt unbest

την
tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistin

pistis

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

kai
UND

ελπιδα
elpida

n_ 3 akk sg f
elpis

einai
SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

εισ
eis
HINEIN

eis

theon

PLATZIERER, Gott

Nachdem ihr eure
Seelen im
Gehorsam der
Wahrheit geläutert
habt zu
ungeheuchelter
brüderlicher
Freundschaft, liebt
einander inbrünstig
aus wahrhaftigem
Herzen,

22

1:22

1P

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

ψυχασ
psuchas
Seelen
n_ 1 akk pl f

humeis

hēgnikotes
GELÄUTERT-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
hagnizO

εν
en
IN

en

τη

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
psuchE
KÜHLUNG, Seele

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ηγνικοτεσ

LAUTER-machen, LÄUTERn

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

hupakoE
UNTER+HÖREN, Gehorsam DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπακοη
hupakoē
UNTER-HÖREN
n_ 1 dat sg f

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

αληθειασ

alEtheia

eis

präp

philadelphian

philadelphia

anupokriton

a_ akk sg f

ek

präp

AUS, von ...

φιλαδελφιαν

FREUND-Bruderschaft
n_ 1 akk sg f

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft

ανυποκριτον

UN-UNTER-geRICHTete

anupokritos
UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt

εκ

AUS

ek

καρδιασ
kardias
HERZENS
n_ 1 gen sg f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

alēthinēs

alEthinos
WAHRHAFTIG

einander

αγαπησατε
agapēsate
LIEBT-IHR

agapaO

αληθινησ

WAHRHAFTIGEN
a_ gen sg f

αλληλουσ
allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

vm TA akt fut 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

εκτενωσ

adv
ektenOs

ektenōs
AUS-GESTRECKTerweise

AUS+GESTRECKT+WIE, AUS+GESTRECKTerweise, inbrünstIGerweise, inbrünstig

da ihr nicht aus
vergänglicher
Aussaat
wiedergezeugt
seid, sondern aus
unvergänglicher,
durch das
lebendige und
bleibende Wort
Gottes.

23

1:23

1P
anagegennēmenoi
(für_sich)-HINAUF-erzeugT-WORDEN-SEIEND

HINAUF+WERDEND_sein, HINAUF+WERDEN, HINAUF-erzeugEN, wiederzeugen

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

ek
AUS

ek

αναγεγεννηµενοι

vp ZU med präs nom pl m
anagennaO

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκ

präp

AUS, von ...

sporas
SAAT

GESÄTES, SAAT, Aussaat, [Aussaat]

VERDERBbarer
a_ gen sg f
phthartos

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

σπορασ

n_ 1 gen sg f
spora

φθαρτησ
phthartēs

VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]

alla

konj
alla

UN-VERDERBbarer

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αφθαρτου
aphthartou

a_ gen sg f
aphthartos

δια

DURCH
präp

λογου
logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

ζωντοσ

zaO
LEBEN, lebendig

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

zōntos
BEIM-LEBEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen sg m
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θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

και

kai

menontos
BEIM-BLEIBEN-SEIENDER

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

kai
UND
konj

UND, auch

µενοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

Deswegen heißt
es: Alles Fleisch ist
Gras und all seine
Herrlichkeit wie die
Blume des Grases.
Verdorrt ist das
Gras, und die
Blume fällt ab.

24

1:24

1P διοτι
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

πασα

JEDES
sarx
FLEISCH
n_ 3 nom sg f

χορτοσ

FUTTER
n_ 2 nom sg m
chortos
FUTTER, Gras, Halm

konj
dioti

pasa

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σαρξ

sarx
FLEISCH

chortos

και
kai

konj
kai

πασα
pasa

a_ nom sg f
HerrlichKEITUND

UND, auch

JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δοξα
doxa

n_ 1 nom sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

anthos
BLUME

anthos

χορτου

FUTTERS
n_ 2 gen sg m
chortos

autēs
seiner

hōs

hOs

ανθοσ

n_ 3 nom sg n

BLUME

chortou

FUTTER, Gras, Halm

εξηρανθη

-WIRD-TROCKEN-verursachT

xErainO
TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FUTTER
n_ 2 nom sg m
chortos

kai
UND
konj

UND, auch

DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exēranthē

vi TA pas unbest 3 sg

ο χορτοσ
chortos

FUTTER, Gras, Halm

και

kai

το
to

ho/hE/to

ανθοσ
anthos

anthos
AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

BLUME
n_ 3 nom sg n

BLUME

εξεπεσεν
exepesen
-AUS-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
ekpiptO

Das Wort des
Herrn aber bleibt
für den Äon. Dies
aber ist das Wort,
das unter euch als
Evangelium
verkündigt wird.

25

1:25

1P το
to
DIE

ho/hE/to

de
ABER
konj
de

rēma

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg md_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

ρηµα

RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µενει
menei
-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

eis
τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

aiōna
Äon

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τουτο

diese
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de
ABER

de
ABER

menO

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνα

n_ 3 akk sg m
aiOn

touto

houtos/hautE/touto

δε

konj

εστιν
estin
-IST-SEIEND

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

rēma

rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DIE

ho/hE/to

ρηµα

RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n

to

d_ nom sg n

ευαγγελισθεν

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

euaggelisthen
BEIM-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n

HINEIN
präp
eis

EUCH
pp 2 akk pl

So legt nun jedes
üble Wesen und
jeden Betrug,
Heuchelei, Neid
und jede
Verleumdung ab

1

2:1

1P
apothemenoi

vp HA med präs nom pl m

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

konj

pasan

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αποθεµενοι

BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIEND

apotithEmi

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

πασαν

JEDE

ÜBELheit
kai
UND

kai

panta

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δολον
dolon

n_ 2 akk sg m
dolos

UND, auch

υποκρισιν

UNTER-RICHTen
n_ 3 akk sg f
hupokrisis
UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI

UND

κακιαν
kakian

n_ 1 akk sg f
kakia
ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

και

konj

UND, auch

παντα

JEDEN
a_ akk sg m
pas

BETRUG

BETRUG

και
kai
UND
konj
kai

hupokrisin
και
kai

konj
kai
UND, auch
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φθονουσ

NEIDEREIEN
n_ 2 akk pl m

και
kai
UND

kai
UND, auch

πασασ
pasas

a_ akk pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

καταλαλιασ
katalaliasphthonous

phthonos
NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

konj
ALLE

pas

HERAB-SPRECHungen
n_ 1 akk pl f
katalalia
HERAB+SPRECHEN-heit, HERAB+SPRECHung, HERAB+SPRECHEN, Verleumdung, Afterrede

und sehnt euch wie
neugeborene
Kinder nach der
unverfälschten
Milch des Wortes,
damit ihr durch sie
heranwachst zur
Rettung,

2

2:2

1P
hōs

hOs

αρτιγεννητα

a_ nom pl n
artigennEtos

βρεφη
brephē

KIND

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

ωσ

WIE
adv

WIE, als, etwa

artigennēta
JETZT-geWORDene

JETZT+geWORDen, JETZT-erzeugt, neugeboren

KINDER
n_ 3 nom pl n
brephos

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογικον

darLEGERische

αδολον
adolon

adolos

γαλα
gala
MILCH
n_ 3 akk sg n
gala
MILCH

επιποθησατε

AUF-SEHNT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

logikon

a_ akk sg n
logikos
LEGERig/darLEGERisch, sagig/sagisch, (logisch), im Wort geboten, folgerecht

UN-BETRÜGERISCHE
a_ akk sg n

UN+BETRÜGERISCH, unverfälscht

epipothēsate

epipotheO
AUF+SEHNEN, sehnen nach

hina

konj
hina

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ihr

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν

IN
präp

αυτω
autō

pp dat sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

auxēthēte
IHR-MÖGT-BEIM-WACHSENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

WACHSEN

präp

σωτηριαν

GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
sOtEria

αυξηθητε

auxO

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sōtērian

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

wenn ihr nämlich
geschmeckt habt,
wie gütig der Herr
ist:

3

2:3

1P ειπερ

part kond
eiper
WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar SCHMECKEN, kosten

hoti

konj

eiper
WENN-EBEN

εγευσασθε
egeusasthe
IHR-SCHMECKT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
geuomai

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

χρηστοσ

a_ nom sg m
chrEstos
GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

ο
ho kurios

Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

chrēstos
GEBRAUCHend DER

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Wenn ihr zu dem
lebendigen Stein
kommt, von
Menschen zwar
verworfen, von Gott
aber auserwählt
und wertgeachtet,

4

2:4

1P προσ
pros

pros hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

proserchomenoi

vp HA med präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

λιθον
lithon
STEIN

STEIN

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

ZU
präp

ZU, ...

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m

προσερχοµενοι

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIEND(p)

proserchomai
n_ 2 akk sg m
lithos

ζωντα
zōnta

zaO
LEBEN, lebendig

hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

µεν
men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

υπο

UNTER
präp

ανθρωπων

part
men

αποδεδοκιµασµενον παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

konj
de

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

apodedokimasmenon
(für_Sich)-VON-BESCHIENEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m
apodokimazO
VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

para
BEI
präp
para

δε
de
ABER

ABER

n_ 2 dat sg m
theos

eklekton
AUS-geLEGten
a_ akk sg m
eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

entimon

IN+WERT, IN+WERTVOLL, IN+WERTGEschätzT, wert geachtet, in Ehren

εκλεκτον εντιµον

IN-WERTVOLLEN
a_ akk sg m
entimos

werdet auch ihr als
lebendige Steine zu
einem geistlichen
Haus, zu einem
heiligen
Priestertum

5

2:5

1P και

UND, auch

αυτοι

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

λιθοι

n_ 2 nom pl m
lithos

zōntes
BEIM-LEBEN-SEIENDE

zaO

kai
UND
konj
kai

autoi
SELBST(p)

adv
hOs

lithoi
STEINE

STEIN

ζωντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEBEN, lebendig
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auferbaut, um
geistliche Opfer
darzubringen, Gott
wohl annehmbar
durch Jesus
Christus.

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-AUF-HEIM-GEBAUT-WERDEN
vi HA med präs 2 pl
epoikodomeO

οικοσ

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

πνευµατικοσ
pneumatikos
geistliches

pneumatikos
WEHig, geistlich

εισ

präp
eis

εποικοδοµεισθε
epoikodomeisthe

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

oikos

oikos
a_ nom sg m

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερατευµα
hierateuma
GEWEIHTER-sein-Folge
n_ 3 akk sg n

HEILIGE

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ανενεγκαι
anenegkai
HINAUF-BRINGEN
vn TA-ZU akt unbest
anapherO
HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

pneumatikas
geistliche

pneumatikos
WEHig, geistlich

hierateuma
GEWEIHTER-sein-Folge, PriesterSCHAFT, Priestertum

αγιον
hagion

a_ akk sg n
hagios

πνευµατικασ

a_ akk pl f

θυσιασ
thusias

thusia
OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

euprosdektous

a_ akk pl f
euprosdektos

d_ dat sg m

θεω

Gott (PLATZIERER)OPFER
n_ 1 akk pl f

ευπροσδεκτουσ

WOHL-ZU-EMPFANGbar(p)

WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου
iēsou
JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

δια
dia
DURCH
präp n_ gen sg m

christos
GeSALBter, Christus

Deswegen ist in der
Schrift enthalten:
Siehe, Ich lege in
Zion einen
auserwählten und
wertgeachteten
Schlussstein der
Ecke; und wer an
Ihn glaubt, wird
keinesfalls
zuschanden
werden.

6

2:6

1P
dioti
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
dioti

periechei

vi HA akt präs 3 sg
periechO

εν
en graphē

SCHRIFT

graphE

διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

περιεχει

es-IST-BEIM-UM-HABEN

UM+HABEN, umfangen, enthalten

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

γραφη

n_ 1 dat sg f

SCHRIFT

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

tithēmi
ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mitWAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τιθηµι

vi HA akt präs 1 sg
tithEmi

εν

IN

σιων

ZION  Hebräisch  VERDORRT

λιθον
lithon
STEIN

STEIN

ακρογωνιαιον
akrogōniaion

akrogOniaios

eklekton

a_ akk sg m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

siōn
ZION
ni Name
siOn

n_ 2 akk sg m
lithos

ÄUSSERSTE-ECKE
n_ 2 akk sg m

ÄUSSERSTES+ECKisches, ÄUSSERSTE-ECKE, spitz-ECKisches, Schlussstein der Ecke

εκλεκτον

AUS-geLEGt

eklektos

IN-WERTVOLL

entimos kai

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επ
ep
AUF
präp
epi

εντιµον
entimon

a_ akk sg m

IN+WERT, IN+WERTVOLL, IN+WERTGEschätzT, wert geachtet, in Ehren

και
kai
UND
konj

UND, auch

DER

πιστευων

vp HA akt präs nom sg m

AUF, ...

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου
ouautō

Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µη
mē
NEIN

mE

καταισχυνθη

vk HA pas präs 3 sg
kataischunO
HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

kataischunthē
er-MÖGE-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN

Euch nun, die ihr
glaubt, wird die
Ehre zuteil, den
Ungläubigen aber
gilt: Der Stein, den
die Bauleute

7

2:7

1P υµιν

EUCH

ουν
oun

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

timē
WERTschätzUNG
n_ 1 nom sg f

tois

d_ dat pl m

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

DANN
konj
oun

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιµη

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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verworfen haben,
der wurde zum
Hauptstein der
Ecke

πιστευουσιν

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

απιστουσιν
apistousin

vp HA akt präs dat pl m
apisteO

δε

ABER
konj

λιθοσ
lithos
STEIN

lithos

ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

pisteuousin

vp HA akt präs dat pl m
pisteuO

BEIM-UN-GLAUBEN-SEIENDEN

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

de

de
ABER

n_ 2 nom sg m

STEIN

hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

apedokimasan
SIE-VON-BESCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

οικοδοµουντεσ
oikodomountes

oikodomeO
HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

ουτοσ

dieser
pd nom sg m

απεδοκιµασαν

apodokimazO
VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

houtos

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ginomai

eis
HAUPT
n_ 1 akk sg f

γωνιασ
gōnias
ECKE
n_ 1 gen sg f

εγενηθη
egenēthē
er-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κεφαλην
kephalēn

kephalE
HAUPT, Kopf

gOnia
ECKE-heit, ECKE, Winkel

und damit ein Stein
des Anstoßes und
ein Fels des
Strauchelns denen,
die sich auch an
dem Wort stoßen,
weil sie
widerspenstig sind,
wozu sie auch
gesetzt wurden.

8

2:8

1P και
kai

λιθοσ
lithos

STEIN

προσκοµµατοσ
proskommatos

n_ 3 gen sg n
proskomma

και

UND

UND, auch

FELS
n_ 1 nom sg f

FELS, Felsen

skandalou

FALLSTRICK

οι
hoi
WELCHE(p)

hos/hE/ho

UNDUND
konj
kai
UND, auch

STEIN
n_ 2 nom sg m
lithos

ZU-HAUEN-Folge

ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß

kai

konj
kai

πετρα
petra

petra

σκανδαλου

FALLSTRICKES
n_ 2 gen sg n
skandalon

pr nom pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

konj
kai
UND, auch

προσκοπτουσιν

vi HA akt präs 3 pl

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

τω
tō
DER
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proskoptousin
SIE-SIND-BEIM-ZU-HAUEN

proskoptO

logō

n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

apeithountes

apeitheO
UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

λογω

DarLEGUNG

απειθουντεσ

UN-ÜBERREDBAR_seiENDE
vp HA akt präs nom pl m

εισ

WELCHES
pr akk sg n

UND
konj

ετεθησαν

SIE-WURDEN-PLATZIERT
vi TA pas verg 3 pl
tithEmi

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

kai
UND, auch

etethēsan

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

Ihr aber seid ein
auserwähltes
Geschlecht, ein
"königliches
Priestertum", eine
"heilige Nation", ein
Volk, Ihm zur
Aneignung, damit
ihr die Tugenden
dessen verkündigt,
der euch aus der
Finsternis zu
Seinem
erstaunlichen Licht
berufen hat,

9

2:9

1P
humeis

IHR / EUER / EUCH

δε

konj
de
ABER

γενοσ

WERDUNG
n_ 3 nom sg n
genos
WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

AUS-geLEGte
a_ nom sg n
eklektos

βασιλειον

a_ nom sg n
basileios
KÖNIGisch, KÖNIGLICH

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl
humeis

de
ABER

genos
εκλεκτον
eklekton

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

basileion
KÖNIGLICHE

GEWEIHTER-sein-Folge
n_ 3 nom sg n n_ 3 nom sg n

NATION

λαοσ
laos

n_ 2 nom sg m

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερατευµα
hierateuma

hierateuma
GEWEIHTER-sein-Folge, PriesterSCHAFT, Priestertum

εθνοσ
ethnos
NATION

ethnos

αγιον
hagion
HEILIGE
a_ nom sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

VOLK

laos
VOLK

εισ

HINEIN
präp
eis

περιποιησιν
peripoiēsin
UM-TUung
n_ 3 akk sg f

UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete

WELCHES-?-WIE

hopOs
WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peripoiEsis

οπωσ
hopōs

adv
DIE(p)

d_ akk pl f

αρετασ
aretas
TÜCHTIGKEITEN
n_ 1 akk pl f
aretE
TÜCHTIGKEIT, Tugend

εξαγγειλητε

IHR-MÖGT-BEIM-AUS-BOTSCHAFTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
exaggellO

του

d_ gen sg m
AUS

ek

skotous
FINSTERNIS

υµασ
humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

exaggeilēte

AUS+BOTSCHAFTEN, verkündigen

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ
ek

präp

AUS, von ...

σκοτουσ

n_ 3 gen sg n
skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

EUCH
pp 2 akk pl

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

εισ
eis

eis

το
to

ho/hE/to

θαυµαστον
thaumaston

a_ akk sg n

καλεσαντοσ
kalesantos
RUFenden
vp TA akt unbest gen sg m

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERSTAUNLICHE

thaumastos
beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH
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αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

LICHT
n_ 3 akk sg n

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

φωσ
phōs

phOs
LICHT, [id. Lohe]

die ihr einst ein
"Nicht-Volk" wart,
aber nun Gottes
Volk seid, die einst
kein Erbarmen
erlangt hatten, nun
aber Erbarmen
erlangen.

10

2:10

1P οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pote

part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
ou

hoi

d_ nom pl m

ποτε

?-als

pote

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

laos
VOLK

laos
VOLK

nun de
ABER

λαοσ
laos

n_ 2 nom sg m
laos

Gottes (PLATZIERERS)
hoi
DIE(p)

λαοσ

n_ 2 nom sg m

νυν
nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

δε
de
ABER
konj

VOLK

VOLK

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυν

adv
ABER

de
ABER

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηλεηµενοι
ēleēmenoi
(für_sich)-ERBARMT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

nun
NUN

nun
NUN, nunmehrig

δε
de

konj

ελεηθεντεσ
eleēthentes
BEIM-ERBARMT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

Geliebte, ich
spreche euch zu
als Verweilenden
und Auswanderern,
den fleischlichen
Begierden zu
entsagen, welche
gegen die Seele
Krieg führen.

11

2:11

1P αγαπητοι

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

paroikous

a_/n_ akk pl m
paroikos
BEI+HEIMISCH/HEIMISCHER, neben-hausEND/HausENDER, Verweilender

agapētoi
παρακαλω
parakalō

WIE, als, etwa

παροικουσ

BEI-HEIMISCHE

UND

kai

parepidēmous apechesthai
BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN
vn HA med präs
apechO

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj

UND, auch

παρεπιδηµουσ

BEI-AUF-ÖFFENTLICHE
a_/n_ akk pl m
parepidEmos
BEI+AUF+ÖFFENTLICH/ÖFFENTLICHER, Auswanderer

απεχεσθαι

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

των

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

sarkikōn
FLEISCHlichen
a_ gen pl f

FLEISCHlich

επιθυµιων
epithumiōn
AUF-GEFÜHLE
n_ 1 gen pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

haitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

σαρκικων

sarkikos epithumia

αιτινεσ

στρατευονται

vi HA med präs 3 pl
strateuO
KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

kata

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
psuchE

strateuontai
SIE-SIND-(für_sich)-KRIEGER-seiEND

κατα

HERAB
präp

τησ
tēs

ho/hE/to

ψυχησ
psuchēs
Seele
n_ 1 gen sg f

KÜHLUNG, Seele

Euer Verhalten
unter den Nationen
sei trefflich, damit
sie darin, worin sie
euch als Übeltäter
verleumden,
aufgrund der edlen
Werke, die sie
sehen, Gott am
Tage der
Besichtigung
verherrlichen
mögen.

12

2:12

1P

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναστροφην

HINAUF-WENDUNG

anastrophE

υµων

pp 2 gen pl
humeis

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnesin
NATIONEN
n_ 3 dat pl n

NATION

την
tēn
DIE

anastrophēn

n_ 1 akk sg f

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH

εν

IN
präp

τοισ
tois

εθνεσιν

ethnos

echO

καλην

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

hina
DASS

εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kalēn
IDEAL
a_ akk sg f
kalos

ινα

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν

IN
präp
en

ω

pr dat sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

καταλαλουσιν

SIE-SIND-BEIM-HERAB-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 pl

HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

hōs
WIE
adv
hOs

κακοποιων
kakopoiōn
ÜBEL-TUER(p)

kakopoios
ÜBEL+TUER, ÜBEL-MachER, Übeltäter

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

hō
WELCHEM

katalalousin

katalaleO
pp 2 gen pl

ωσ

WIE, als, etwa

n_ 2 gen pl m
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εκ

AUS
präp

AUS, von ...

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλων
kalōn

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εργων

WERKE

εποπτευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUF+ANSEHER-sein, AUF-ANSEHEN, auf etwas sehen

ek

ek

των

DER(p)

d_ gen pl n
IDEALEN
a_ gen pl n
kalos

ergōn

n_ 2 gen pl n
ergon
WERK, Arbeit

epopteuontes
BEIM-AUF-ANSEHEN-SEIEND

epopteuO

δοξασωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDEN

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

theon

n_ 2 akk sg m

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera

doxasōsin

vk HA akt fut 3 pl

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

εν

en

ηµερα
hēmera

TAG

επισκοπησ

AUF-BEACHTUNG
n_ 1 gen sg f
episkopE

episkopēs

AUF+BEACHTUNG, Aufseheramt, Besichtigung, Besuchtwerden, [Heimsuchung]

Ordnet euch jeder
menschlichen
Ordnung unter um
des Herrn willen,
sei es dem König
als dem über allen
Stehenden

13

2:13

1P

IHR-MÖGT-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

pasē
υποταγητε
hupotagēte

hupotassO

παση

JEDER
a_ dat sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανθρωπινη
anthrōpinē
menschLICHEN

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

a_ dat sg f
anthrOpinos

κτισει
ktisei
ERSCHAFFung
n_ 3 dat sg f
ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

δια
dia
um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

kurion
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ειτε
eite
WENN-AUSSERDEM

eite
WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

n_ 3 dat sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

WIE
adv

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον

n_ 2 akk sg m konj

βασιλει
basilei
KÖNIG

basileus

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

vp HA akt präs dat sg m
huperechO
ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber

υπερεχοντι
huperechonti
BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDEM

oder den
Regierenden als
den von ihm
Gesandten:
Übeltätern zur
Rache, zum
Lobpreis aber den
Gutes Tuenden;

14

2:14

1P

WENN-AUSSERDEM
konj
eite

ηγεµοσιν
hēgemosin

adv
hOs

di

dia

ειτε
eite

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

FÜHRERN
n_ 3 dat pl m
hEgemOn
FÜHRER, Regent, Landpfleger

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

δι

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-(für_sich)-GESENDET-WERDEN-SEIENDEN

SENDEN

pp gen sg m
autos/autE/auto

πεµποµενοισ
pempomenois

vp HA med präs dat pl m
pempO

eis

präp

εκδικησιν
ekdikēsin
AUS-RECHTen

κακοποιων
kakopoiōn
ÜBEL-TUER(p)

kakopoios
ÜBEL+TUER, ÜBEL-MachER, Übeltäter

επαινον
epainon

δε
de

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg f
ekdikEsis
AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

n_ 2 gen pl m
AUF-LOB
n_ 2 akk sg m
epainos
AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

ABER
konj
de
ABER

GUT-TUER(p)

αγαθοποιων
agathopoiōn

n_ 2 gen pl m
agathopoios
GUT+TUER, GUT-MachER, Guttäter

denn so ist es der
Wille Gottes, dass
ihr durch Gutestun
die Unkenntnis der
unbesonnenen
Menschen zum

15

2:15

1P οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εστιν
estin
-IST-SEIEND

eimi

to

d_ nom sg n

thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα

thelEma
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Verstummen bringt;

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

agathopoiountas

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

αγαθοποιουντασ

BEIM-GUT-TUN-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl m
agathopoieO

φιµουν

BEIM-MAULFESSELN-SEIN
vn HA akt präs

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

DIE
d_ akk sg f

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αφρονων
aphronōn
UN-GESINNTEN

aphrOn
UN+GESINNT, unbesonnen

phimoun

phimoO

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ gen pl m

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

αγνωσιαν

n_ 1 akk sg f
agnOsia

anthrōpōn
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

agnōsian
UN-GEKANNTheit

UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis, keine Erkenntnis

als Freie und nicht
als solche, die die
Freiheit zur
Bedeckung des
Üblen haben,
sondern als
Sklaven Gottes.

16

2:16

1P ωσ
hōs
WIE
adv

ελευθεροι
eleutheroi

a_ nom pl m
eleutheros

UND

kai

µη ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

hOs
WIE, als, etwa

FREIE

FREI, Freier

και
kai

konj

UND, auch

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hōs

epikalumma

n_ 3 akk sg n

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επικαλυµµα

AUF-VERHÜLLUNG

epikalumma
AUF+HÜLLEN-Folge, AUF+VERHÜLLUNG, AUF-Hülle, Bedeckung

echontes
BEIM-HABEN-SEIENDE

τησ

d_ gen sg f

kakias
ÜBELheit
n_ 1 gen sg f
kakia
ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

tēn
ελευθεριαν

n_ 1 akk sg f
eleutheria

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ
hōs

hOs

Gottes (PLATZIERERS)

theos

κακιασ την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eleutherian
FREIheit

FREIheit

αλλ
all

WIE
adv

WIE, als, etwa

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

δουλοι

n_ 2 nom pl m

douloi
SKLAVEN

doulos
SKLAVE

Ehret alle
Menschen, liebt die
Bruderschaft,
fürchtet Gott und
ehret den König.

17

2:17

1P παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τιµησατε
timēsate

vm TA akt fut 2 pl

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pas

WERTschätzT-IHR

timaO

την

DIE
d_ akk sg f

adelphotēta

n_ 3 akk sg f
adelphotEs

agapate
τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon
αδελφοτητα

Bruderschaft

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, Bruderschaft

αγαπατε

SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN

ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

φοβεισθε
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basilea

n_ 3 akk sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

phobeisthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 pl
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τον

d_ akk sg m

βασιλεα

KÖNIG

τιµατε

SEID-IHR-BEIM-WERTschätzEN

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

timate

vm HA akt präs 2 pl
timaO

Ihr Haussklaven,
ordnet euch euren
Eignern in aller
Furcht unter, nicht
allein den guten
und gelinden,

18

2:18

1P οι
hoi
DIE(p) HEIMISCHen

n_ 1 nom pl m

υποτασσοµενοι
hupotassomenoi

hupotassO
d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικεται
oiketai

oiketEs
HEIMISCHer, Hausknecht, [Haussklave]

BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

1Petrus 2

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



 sondern auch den
verkehrten.

παντι

JEDER
phobō

phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεσποταισ

n_ 1 dat pl m
despotEs
BESITZer, Eigner

humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

panti

a_ dat sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φοβω

FURCHT
n_ 2 dat sg m

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

despotais
BESITZern

υµων

pp 2 gen pl

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
monon

monon

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agathois

GUT, gut, Gut, Gutes

UND
konj

UND, auch

ου
ou
NICHT

ou

ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

αγαθοισ

GUTEN
a_ dat pl m
agathos

και
kai

kai

επιεικεσιν
epieikesin
gelinden

epieikEs
AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
kai

konj
kai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skoliois

a_ dat pl m

αλλα
alla
ANDERS
konj

UND

UND, auch

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

σκολιοισ

KRUMMEN
a_ dat pl m
skolios
KRUMM, verschroben

Denn dies ist
Gnade, wenn
jemand um des
Gewissens willen
vor Gott Trübsale
erträgt und
ungerecht leidet.

19

2:19

1P
touto
dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

χαρισ
charis
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
charis

τουτο γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

part kond

δια

präp
dia

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

dia
um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

suneidēsin

n_ 3 akk sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

theou

theos
PLATZIERER, Gott

-IST-BEIM-UNTER-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
hupopherO
UNTER+BRINGEN, überstehen

συνειδησιν

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

suneidEsis

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

υποφερει
hupopherei

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

paschōn

paschO

IRGENDeiner

λυπασ
lupas
BETRÜBNISSE
n_ 1 akk pl f
lupE
BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

πασχων

BEIM-leidEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

αδικωσ

adv

adikōs
UN-GERECHTerweise

adikOs
UN+GERECHT+WIE, UN+GERECHTerweise, ungerecht

Denn welch ein Ruf
wäre das, wenn ihr
Leiden erduldet,
weil ihr sündigt und
deshalb mit
Fäusten
geschlagen
werdet? Wenn ihr
jedoch ausharrt,
Gutes tut und doch
leiden müsst, ist
dies Gnade bei
Gott.

20

2:20

1P ποιον
poion

poios/poia/poion
?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κλεοσ

?-WELCHE(p)-WELCHER
pi nom sg n

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

kleos
RUF
n_ 3 nom sg n
kleos
RUF

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

kai

konj
kai
UND, auch

ει
ei
WENN
part kond
ei

αµαρτανοντεσ
hamartanontes
BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
hamartanO

και

UND

κολαφιζοµενοι
kolaphizomenoi

vp HA med präs nom pl m
kolaphizO
GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen

BEIM-(für_sich)-GEZÜCHTIGT-VON-GEmachT-WERDEN-SEIEND

υποµενειτε
hupomeneite
IHR-WERDET-BEIM-UNTER-BLEIBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
hupomenO
UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

αλλ

konj
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

αγαθοποιουντεσ

BEIM-GUT-TUN-SEIEND

agathopoieO

all
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ει
ei
WENN
part kond

agathopoiountes

vp HA akt präs nom pl m

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

1Petrus 2

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



kai
UND, auch

paschontes hupomeneite

hupomenO

τουτο
touto

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND
konj

πασχοντεσ

BEIM-leidEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

υποµενειτε

IHR-WERDET-BEIM-UNTER-BLEIBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

dieses

houtos/hautE/touto

χαρισ

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

παρα
para
BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

charis

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

theō

theos

Denn dazu wurdet
ihr berufen, weil
auch Christus für
euch litt und euch
eine Musterschrift
hinterließ, damit ihr
Seinen Fußtapfen
nachfolgen solltet.

21

2:21

1P

präp
eis

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

εκληθητε

IHR-WURDET-GERUFEN

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

touto

houtos/hautE/touto
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

eklēthēte

vi TA pas verg 2 pl
kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

kai

konj
GeSALBter Er-liTT

vi TA akt verg 3 sg

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

υπερ
huper
für
präp

EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

UND

kai
UND, auch

χριστοσ
christos

n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

επαθεν
epathen

paschO huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

υµων
humōn

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

BEIM-hinterlassEN-HINAUF-SEIEND
hupogrammon
UNTER-SCHREIBung
n_ 2 akk sg m
hupogrammos
UNTER+SCHREIBung, Musterschrift

ινα
hina

konj
hinahumeis

IHR / EUER / EUCH

υπολιµπανων
hupolimpanōn

vp HA akt präs nom sg m
hupolimpanO
UNTER+FEHLEN+HINAUF, hinterlassEN-HINAUF, hinterlassen

υπογραµµον

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR-MÖGT-BEIM-AUF-folgEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

τοισ
tois

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ichnesin
SPUREN
n_ 3 dat pl n

SPUR, FußSPUR, Fußtapfen

επακολουθησητε
epakolouthēsēte

epakoloutheO
AUF+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUF-folgEN, folgen darauf/nach

DEN(p)

ιχνεσιν

ichnos

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er hat keine Sünde
getan, noch wurde
Betrug in Seinem
Mund gefunden,

22

2:22

1P

WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho

n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οσ
hos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit

hamartia

ουκ

NICHT
adv neg absolut

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
poieO

oude
NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εποιησεν
epoiēsen

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουδε

ευρεθη
heurethē

heuriskO dolos
BETRUG

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomati
MUND

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

δολοσ
dolos
BETRUG
n_ 2 nom sg m präp

en

τω

DEM

ho/hE/to

στοµατι

n_ 3 dat sg n

autou

pp gen sg m

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

der, beleidigt, nicht
wieder beleidigte
und, als Er litt,
nicht gedroht hat,
sondern Er
übergab es dem,

23

2:23

1P

pr nom sg m

λοιδορουµενοσ

vp HA med präs nom sg m
loidoreO

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

loidoroumenos
BEIM-(für_sich)-sagEND-SPEERBEkämpfT-WERDEN-SEIEND

LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, schimpfEN, beleidigen
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 der gerecht richtet. ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

αντελοιδορει

vi TA akt verg 3 sg
antiloidoreO
ANSTATT+LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, ANSTATT-schimpfEN, (gegen-schimpfen), beleidigen wieder

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

anteloidorei
Er-ANSTATT-sagEND-SPEERkämpfTE

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

ουκ
ouk
NICHT

ou

ηπηλει

vi TA akt verg 3 sg
apeileO

πασχων
paschōn
BEIM-leidEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ēpēlei
Er-VON-WIRBELTE

VON+WIRBELN, drohEN

paradidOmi

δε
de
ABER

de
ABER

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρινοντι
krinonti
BEIM-RICHTEN-SEIENDEN

παρεδιδου
paredidou
Er-BEI-GAB
vi TA akt verg 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

konj vp HA akt präs dat sg m
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

dikaiOs

δικαιωσ
dikaiōs
GERECHTerweise
adv

GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]

Er Selbst hat
unsere Sünden in
Seinem Körper an
das Holz
hinaufgetragen,
damit wir von den
Sünden abkommen
und der
Gerechtigkeit
leben: Durch
dessen Striemen
wurdet ihr geheilt.

24

2:24

1P

pr nom sg m

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias

n_ 1 akk pl f
hamartia

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

d_ akk pl f
ho/hE/to

αµαρτιασ

Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UNSER

WIR / UNSER / UNS

αυτοσ ανηνεγκεν
anēnegken

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

autos
SELBER
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-HINAUF-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
anapherO

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωµατι

sOma

αυτου

pp gen sg m
AUF
präp
epi
AUF, ...

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τω
tō
DEM

sōmati
KÖRPER
n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι
epi

ho/hE/to

ξυλον
xulon
HOLZ
n_ 2 akk sg n
xulon

ινα

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f
hamartia

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

hina
ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

αµαρτιαισ
hamartiais
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

apogenomenoi

VON+WERDEN, abkommen

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

απογενοµενοι

BEIM-(für_sich)-VON-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
apoginomai

τη

d_ dat sg f

δικαιοσυνη
dikaiosunē
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f

zēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN

zaO
LEBEN, lebendig

ου

DESSEN
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωλωπι
mōlōpi
STRIEME

mOlOps

ζησωµεν

vk HA akt fut 1 pl

hou

pr gen sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

τω

DER
n_ 3 dat sg m

STRIEME

iathēte
IHR-MÖGT-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN

ιαθητε

vk HA pas präs 2 pl
iaomai
HEILEN

Denn Verirrte wart
ihr, wie Schafe,
nun aber habt ihr
euch zu dem Hirten
und Aufseher eurer
Seelen

25

2:25

1P
ēte
IHR-WART
vi TA akt verg 2 pl

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

adv

προβατα
probata

πλανωµενοι

vp HA med präs nom pl m

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

ητε

eimi
SEIN,  id. gelten

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

Schafe
n_ 2 nom pl n
probaton
VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

planōmenoi
BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIENDE

planaO
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umgewandt.
alla
ANDERS

επεστραφητε
epestraphēte

AUF+WENDEN, umwendEN

präp

AUF, ...

τον
ton
DEN

ho/hE/to

HIRTEN

poimEn
HERDEverursachER, HIRTE

kai

konj

UND, auch

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IHR-AUF-WENDETET
vi TA akt verg 2 pl
epistrephO

νυν
nun
NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

επι
epi
AUF

epi
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιµενα
poimena

n_ 3 akk sg m

και

UND

kai

episkopon
AUF-BEACHTER
n_ 2 akk sg m
episkopos
AUF+BEACHTER, Aufseher

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Seelen
n_ 1 gen pl f

KÜHLUNG, Seele

humōn
EUER
pp 2 gen pl

επισκοπον των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

ψυχων
psuchōn

psuchE

υµων

humeis
IHR / EUER / EUCH

Gleicherweise auch
die Frauen, sie
ordnen sich den
eigenen Männern
unter, damit, wenn
auch einige gegen
das Wort
widerspenstig sind,
sie durch das
Verhalten der
Frauen ohne Worte
gewonnen werden,

1

3:1

1P
homoiōs
GLEICHerweise
adv
homoiOs

αι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ nom pl f

FRAU, Weib

υποτασσοµεναι
hupotassomenai

vp HA med präs nom pl f
hupotassO

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

hai
DIE(p)

d_ nom pl f

γυναικεσ
gunaikes
FRAUEN

gunE

BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

τοισ

d_ dat pl m a_ dat pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ανδρασιν
andrasin

MANN

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

UND
konj

UND, auch

tois
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιοισ
idiois
EIGENEN

idios

MÄNNERN
n_ 3 dat pl m
anEr

hina
DASS
konj

και
kai

kai

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει
ei

ei

τινεσ
tines

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

SIE-SIND-UN-ÜBERREDBAR_seiEND
vi HA akt präs 3 pl

IRGENDwelche

απειθουσιν
apeithousin

apeitheO
UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

d_ dat sg m n_ 2 dat sg m

τω
tō
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογω
logō
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ gen pl f
gunE
FRAU, Weib

anastrophE
HINAUF+WENDUNG, Verhalten

aneu
OHNE

aneu
OHNE

δια

DURCH

dia

τησ
tēs

d_ gen sg f

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

γυναικων
gunaikōn
FRAUEN

αναστροφησ
anastrophēs
HINAUF-WENDUNG
n_ 1 gen sg f

ανευ

präp

λογου

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

logou
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
logos

κερδηθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-GEWONNEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

kerdēthēsontai

kerdainO

wenn sie euer
lauteres Verhalten
in der Furcht
sehen.

2

3:2

1P εποπτευσαντεσ

AUF-ANSEHend(p)

epopteuO
AUF+ANSEHER-sein, AUF-ANSEHEN, auf etwas sehen

την

DIE

ho/hE/to
präp

phobō
FURCHT
n_ 2 dat sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

LAUTERE
a_ akk sg f

LAUTER

epopteusantes

vp TA akt unbest nom pl m

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φοβω

phobos

αγνην
hagnēn

hagnos

αναστροφην

HINAUF-WENDUNG
n_ 1 akk sg f
anastrophE

pp 2 gen pl
humeis

anastrophēn

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

υµων
humōn
EUER

IHR / EUER / EUCH
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Der Frauen
Schmuck sei nicht
äußerlich wie das,
was manche ins
Haar einflechten,
oder Gold, was sie
sich umhängen,
oder Kleider, die
sie anziehen.

3

3:3

1P ων

-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ουχ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DAS

ho/hE/to

hōn
DEREN(f)(p)

pr gen pl f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστω
estō ouch

NICHT
adv neg absolut

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξωθεν

adv des Ortes

emplokēs
IN-FLECHTENS

IN+FLECHTEN, Einflechten

τριχων

HAARE

HAAR

και
kai

konj

UND, auch

περιθεσεωσ

perithesis
UM+PLATZIERung, Umlegen

exōthen
AUSWÄRTS-PLATZ

exOthen
AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

εµπλοκησ

n_ 1 gen sg f
emplokE

trichōn

n_ 3 gen pl f
thrix

UND

kai

peritheseōs
UM-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f

GOLDener(p) ODER

ενδυσεωσ

IN-SCHLÜPFung
n_ 3 gen sg f

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

κοσµοσ

SYSTEM

χρυσιων
chrusiōn

n_ 2 gen pl n
chrusion
GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

η
ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

enduseōs

endusis
IN+SCHLÜPFung, Anziehen

ιµατιων
himatiōn
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 gen pl n

kosmos

n_ 2 nom sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Euer Schmuck sei
vielmehr der
verborgene
Mensch des
Herzens mit
seinem
unvergänglichen
Wesen eines
sanftmütigen und
stillen Geistes, der
vor den Augen
Gottes teuer ist.

4

3:4

1P αλλ
all

konj
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρυπτοσ
kruptos

kruptos
VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

tēs

ho/hE/to

καρδιασ
kardias
HERZENS
n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho

VERBORGENE
a_ nom sg m

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kardia

anthrōpos
Mensch
n_ 2 nom sg m

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποσ

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

IN

en

tō

ho/hE/to

aphthartō
UN-VERDERBbaren
a_/n_ dat sg n
aphthartos

του

d_ gen sg n a_ gen sg n

kai
UND

ησυχιου
hēsuchiou
RUHIGEN

hEsuchios

αφθαρτω

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πραεωσ
praeōs
SANFTMÜTIGEN

praus
SANFTMÜTIG

και

konj
kai
UND, auch

a_ gen sg n

RUHisch, RUHIG, still

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ο

WELCHER
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

n_ 3 gen sg n

ho

hos/hE/ho

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ενωπιον
enōpion

adv

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

πολυτελεσ

a_ nom sg n
polutelEs
VIEL+VOLLENDET, teuer

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

poluteles
VIEL-VOLLENDET

Denn so haben
sich auch einst die
heiligen Frauen
geschmückt, die
sich auf Gott
verließen und sich
den eigenen
Männern
unterordneten,

5

3:5

1P

dieserweise
adv
houtOs

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποτε και

kai

hai
DIE(p)

ho/hE/to

ουτωσ
houtōs

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

pote
?-als
part
pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

kai
UND
konj

UND, auch

αι

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN

hagios

γυναικεσ
gunaikes

FRAU, Weib

hai

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελπιζουσαι

BEIM-ERWARTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl f
elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αγιαι
hagiai

a_ nom pl f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

FRAUEN
n_ nom pl f
gunE

αι

DIE(p)

ho/hE/to

elpizousai eis

präp
eis

theon

theos

εκοσµουν

vi TA akt verg 3 pl

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

ekosmoun
SIE-SYSTEM_warEN

kosmeO
SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

heautas

pf 3 akk pl f
heautou/heautEs/heautou

εαυτασ

sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns
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υποτασσοµεναι

BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND

hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιοισ

EIGENEN

idios

andrasin

n_ 3 dat pl m
anEr

hupotassomenai

vp HA med präs nom pl f
DEN(p)

d_ dat pl m

idiois

a_ dat pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ανδρασιν

MÄNNERN

MANN

so wie Sarah dem
Abraham
gehorchte, indem
sie ihn "Herr"
nannte. Deren
Kinder seid ihr
geworden, wenn ihr
Gutes tut, euch
nicht fürchtet und
von nichts
schrecken lasst.

6

3:6

1P
hōs
WIE

sarra
SARA sie-UNTER-HÖRT

hupakouO
UNTER+HÖREN, gehorchEN

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABRAHAM

ωσ

adv
hOs
WIE, als, etwa

σαρρα

n_ 1 nom sg f
sarra
SARA  Hebräisch  ANGESEHENE, Fürstin

υπηκουσεν
hupēkousen

vi TA akt unbest 3 sg

tō
DEM

ho/hE/to

αβρααµ
abraam

ni Name
abraam
ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτον
auton
ihn
pp akk sg m

καλουσα
kalousa

vp HA akt präs nom sg f
kaleO

κυριον

kurios autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-RUFEN-SEIEND

RUFEN, berufen, laden, heißen

ησ

DEREN
pr gen sg f
hos/hE/ho

εγενηθητε

IHR-WURDET-GEWORDEN
vi TA pas verg 2 pl
ginomai

HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n

αγαθοποιουσαι
agathopoiousai
BEIM-GUT-TUN-SEIEND(f)(p)

agathopoieO
GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

hēs

WELCHER / WELCHE / WELCHES

egenēthēte

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τεκνα
tekna

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

vp HA akt präs nom pl f

konj

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND(f)(p)

vp HA med präs nom pl f

και
kai
UND

kai
UND, auch

NEIN
part neg bedingt

φοβουµεναι
phoboumenai

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

µηδεµιαν
mēdemian
NEIN-ABER-EINE
a_ akk sg f

ERSCHRECKung, Schrecken
mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

πτοησιν
ptoēsin
ERSCHRECKung
n_ 3 akk sg f
ptoEsis

Die Männer in
gleicher Weise:
wohnt gemäß der
Erkenntnis als
solche zusammen,
die dem
weiblichen,
schwächeren
Gefäß die Ehre
zuerkennen als
Mitlosteilinhaber
der mancherlei
Gnade des Lebens,
damit eure Gebete
nicht verhindert
werden.

7

3:7

1P
hoi

ho/hE/to

ανδρεσ
andres
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
anEr

adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie ZUSAMMEN+HEIMISCH_sein, ZUSAMMEN-hausEN, zusammen wohnen

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein MANN

οµοιωσ
homoiōs
GLEICHerweise

homoiOs

συνοικουντεσ
sunoikountes
ZUSAMMEN-HEIMISCH_seiEND
vp HA akt präs nom pl m
sunoikeO

kata
γνωσιν
gnōsin
KENNung
n_ 3 akk sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

hōs

hOs
WIE, als, etwa

ασθενεστερω
asthenesterō
UN-GESTÄHLTerem
a_ dat sg n kmp
asthenesteros (asthenEs)
UN+GESTÄHLT-mehr, UN+GESTÄHLTer, schwächer, schwach, hinfällig

σκευει
skeuei
GERÄT
n_ 3 dat sg n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

κατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

gnOsis

ωσ

WIE
adv

skeuos

DEM
gunaikeiō

a_ dat sg n
gunaikeios

απονεµοντεσ

BEIM-VON-ANEIGNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
aponemO
VON+ANEIGNEN, zuerkennen

τιµην
timēn
WERTschätzUNG

timE
adv
hOs
WIE, als, etwa

και

konj

UND, auch

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικειω

FRAUischen

FRAUisch, FRAULICH, weiblich

aponemontes

n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

ωσ
hōs
WIE

kai
UND

kai

sunklēronomois
ZUSAMMEN-LOS-ANEIGNERN

sugklEronomos

ποικιλησ
poikilēs
MANCHERLEI
a_ gen sg f

MANCHERLEI

συνκληρονοµοισ

n_ 2 dat pl m

ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNER, Mitlosnießer, gemeinsame Losnießer, [Mit-/gemeinsame Losteilinhaber]
poikilos

charitos

n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

HINEIN

ho/hE/to

χαριτοσ

ERFREUenden

charis

ζωησ

zOE

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

mE egkoptO

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gebeten
n_ 1 dat pl f
proseuchE

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εγκοπτεσθαι
egkoptesthai
BEIM-(für_sich)-GEhinderT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein
ho/hE/to

προσευχαισ
proseuchais

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
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humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

υµων

humeis

Abschließend aber
mahne ich: Seid
alle gleichgesinnt,
mitfühlend, voller
Bruderliebe, im
Innersten
wohlwollend,
demütig gesinnt,

8

3:8

1P το

DIE
d_ nom sg n

de

konj

telos
VOLLENDUNG

telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

παντεσ
pantes homophrones

a_/n_ nom pl m

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

de
ABER

τελοσ

n_ 3 nom sg n
ALLE
a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οµοφρονεσ

GLEICH-GESINNTE

homophrOn
GLEICH+GESINNT, gleichgesinnt

συµπαθεισ
sumpatheis

ZUSAMMEN+EMOTIONAL, ZUSAMMEN+EMOTIONhabEND, mitfühlend

φιλαδελφοι
philadelphoi
FREUND-Brüder
n_ 2 nom pl m
philadelphos
FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, FREUND-Bruder, (Bruder-FREUNDSCHAFTLICH), Brüder lieb habend

ZUSAMMEN-EMOTIONALE
a_/n_ nom pl m
sumpathEs

eusplagchnoi
WOHL-InnerSTE

eusplagchnos
WOHL+EINGEWEIDED, WOHL-innerST, im Innersten wohlwollend

a_/n_ nom pl m
tapeinophrOn
NIEDRIG+GESINNT, demütIG-GESINNT, demütig gesinnt

ευσπλαγχνοι

a_/n_ nom pl m

ταπεινοφρονεσ
tapeinophrones
NIEDRIG-GESINNTE

nicht Übles mit
Üblem vergeltend
oder gar
Schimpfwort mit
Schimpfwort,
sondern im
Gegenteil segnet;
denn dazu wurdet
ihr berufen, damit
euch der Segen
zugelost werde.

9

3:9

1P
mē
NEIN

apodidontes
BEIM-VON-GEBEN-SEIEND

kakon
µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποδιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

κακον

ÜBLES
a_/n_ akk sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

αντι
anti

präp
anti

kakou
ÜBLEN

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ē

ODER
part

ANSTATT

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

κακου

a_/n_ gen sg n
kakos

η

E
ODER, entweder, als,  id. denn

SagEND-SPEERkämpfung

loidoria

αντι

ANSTATT
präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

λοιδοριαν
loidorian

n_ 1 akk sg f

LEGEND/SagEND+SPEER-heit, LEGEND/SagEND+SPEERkämpfung, SchimpfEN, Beschimpfung, Schimpfwort, schimpfliche Nachrede

anti

anti

LEGEND/SagEND+SPEER-heit, LEGEND/SagEND+SPEERkämpfung, SchimpfEN, Beschimpfung, Schimpfwort, schimpfliche Nachrede

tounantion
DES-IN-ANSTATTisch

DES+IN+ANSTATTisch, DES+IN+ANSTATT, im Gegenteil

λοιδοριασ
loidorias
SagEND-SPEERkämpfung
n_ 1 gen sg f
loidoria

τουναντιον

adv
tounantion

δε
de
ABER
konj

ABER

ευλογουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pd akk sg n
de

eulogountes
BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND

eulogeO
WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

εισ

eis

τουτο
touto
dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eklēthēte

kaleO

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WOHL-Sagung

εκληθητε

IHR-WURDET-GERUFEN
vi TA pas verg 2 pl

RUFEN, berufen, laden, heißen

hina
DASS
konj

ευλογιαν
eulogian

n_ 1 akk sg f
eulogia
WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

κληρονοµησητε
klēronomēsēte
IHR-MÖGT-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
klEronomeO
LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

Denn wer das
Leben lieben und
gute Tage
gewahren will, der
lasse seine Zunge
aufhören mit

10

3:10

1P

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

θελων ζωην
zōēn

LIEBEN, geliebt, Geliebter

UND
konj
kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

gar thelōn
BEIM-WOLLEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
thelO
WOLLEN

LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

αγαπαν
agapan
BEIM-LIEBEN-SEIN
vn HA akt präs
agapaO

και
kai
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Übelreden und
zügle seine Lippen,
dass sie keinen
Betrug sprechen.

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hēmeras

hEmera
TAG

GUTE
a_ akk pl f
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

pausatō

vm TA akt fut 3 sg

AUFHÖREN

ηµερασ

TAGE
n_ 1 akk pl f

αγαθασ
agathas

παυσατω

AUFHÖRE-er

pauO

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

γλωσσαν

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο

präp

κακου
kakou

kakos

και

UND
konj
kai
UND, auch

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

glōssan
ZUNGE
n_ 1 akk sg f
glOssa
ZUNGE

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

apo
VON

apo
VON

ÜBLEN
a_/n_ gen sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

kai

χειλη
cheilē

cheilos
LIPPE, Ufer

του
tou
DES
d_ gen sg n

NEIN
lalēsai
SPRECHEN
vn TA akt unbest

δολον

BETRUGLIPPEN
n_ 3 akk pl n

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λαλησαι

laleO
SPRECHEN,  id. reden

dolon

n_ 2 akk sg m
dolos
BETRUG

Er meide Übles
und tue das Gute,
suche Frieden und
jage ihm nach;

11

3:11

1P εκκλινατω

AUS-LAGERE-er
vm TA akt fut 3 sg
ekklinO

δε
de
ABER

de
ABER

apo

präp

VON

κακου

ÜBLEN

kakos

kai
UND

UND, auch

ekklinatō

AUS+LAGERN, meiden

konj

απο

VON

apo

kakou

a_/n_ gen sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

και

konj
kai

TUE-er
vm TA akt fut 3 sg

GUTES
a_/n_ akk sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

ζητησατω

vm TA akt fut 3 sg
zEteO

ειρηνην
eirēnēn

n_ 1 akk sg f
eirEnE

και

kai
UND, auch

ποιησατω
poiēsatō

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αγαθον
agathon zētēsatō

SUCHE-er

SUCHEN

FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

kai
UND
konj

διωξατω

vm TA akt fut 3 sg

αυτην
autēn

pp akk sg f

diōxatō
VERFOLGE-er

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

denn die Augen
des Herrn ruhen
auf den Gerechten,
und Seine Ohren
hören auf ihr
Flehen. Das
Angesicht aber des
Herrn ist auf die
gerichtet, die Übles
tun.

12

3:12

1P οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

οφθαλµοι

ANSEHER(p)

n_ 2 nom pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

κυριου

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr AUF, ...

δικαιουσ
dikaious
GERECHTE

dikaios

kai
UND

UND, auch

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ophthalmoi kuriou

n_ 2 gen sg m

επι
epi
AUF
präp
epi

a_/n_ akk pl m

GERECHT / GERECHTER

και

konj
kai

n_ 3 nom pl n

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp
eis

δεησιν

Flehen

ωτα
ōta
OHREN

ous
OHR

autou
Seiner

autos/autE/auto

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

deēsin

n_ 3 akk sg f
deEsis
BINDung, BINDen, Flehen

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

prosōpon

n_ 2 nom sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ABER

de

κυριου

kurios

epi

präp

AUF, ...

αυτων
autōn
ihrer(p)

προσωπον

Angesicht

prosOpon

δε
de

konj

ABER

kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επι

AUF

epi

ποιουντασ
poiountas

vp HA akt präs akk pl m

kaka

a_/n_ akk pl n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

BEIM-TUN-SEIENDE

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

κακα

ÜBLE(p)

kakos

Und wo ist jemand,
der euch Übles
antun wird, wenn
ihr Eiferer für das
Gute seid?

13

3:13

1P και

konj
kai

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

UND, auch

τισ
tis
IRGEND

ο
ho

ho/hE/to

κακωσων
kakōsōn
BEIM-ÜBEL-verursachEN-SEIEND-WERDENDE
vp HA akt fut nom sg m

υµασ

IHR / EUER / EUCH

εαν
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agathou

a_/n_ gen sg n
agathos
GUT, gut, Gut, Gutes

kakoO
ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen

humas
EUCH
pp 2 akk pl
humeis

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

του

ho/hE/to

αγαθου

GUTEN
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ζηλωται
zēlōtai
SIEDENde
n_ 1 nom pl m
zElOtEs

γενησθε
genēsthe

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzenSIEDer, SIEDENder, Eiferer

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl

Wenn ihr aber auch
um der
Gerechtigkeit willen
leiden mögt, werdet
ihr glückselig sein.
Fürchtet euch aber
nicht mit ihrer
Furcht, noch lasst
euch beunruhigen,

14

3:14

1P

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER

de

UND
konj
kai paschO

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

ει
ei
WENN
part kond
ei

de

konj

ABER

και
kai

UND, auch

πασχοιτε
paschoite
IHR-MÖCHTET-BEIM-leidEN-SEIN
vo HA akt präs 2 pl

δια

um_willen
präp
dia

δικαιοσυνην

GERECHT-ZUSAMMENheit
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dikaiosunēn

n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

µακαριοι
makarioi
GLÜCKSELIGE
a_/n_ nom pl m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

eimi

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

de

φοβον
phobon

n_ 2 akk sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

εσται
estai
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

τον
ton

δε

ABER
konj

ABER

FURCHT

phobos

autōn

autos/autE/auto

µη

part neg bedingt
mE

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβηθητε

IHR-MÖGT-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN

phobeO

µηδε
mēde
NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

phobēthēte

vk HA pas präs 2 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
mEde

ταραχθητε
tarachthēte
IHR-MÖGT-BEIM-BEUNRUHIGT-WERDEN-SEIN

BEUNRUHIGEN, erregEN

vk HA pas präs 2 pl
tarassO

den Herrn aber,
Christus, heiligt in
euren Herzen, und
seid stets vor
jedem zur
Verteidigung bereit,
der ein Wort von
euch fordert, was
die Erwartung
betrifft, die in euch
ist, jedoch tut es
mit Sanfmut und
Furcht,

15
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1P κυριον
kurion

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δε
de

de

ton
DEN
d_ akk sg m

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

HEILIGT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
hagiazO

en
IN
präp

Herrn

kurios

ABER
konj

ABER

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστον
christon

christos
GeSALBter, Christus

αγιασατε
hagiasate

HEILIGEN

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

hetoimoi

hetoimos

UN-WENN
adv
aei
UN+WENN, stets

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

d_ dat pl f
ho/hE/to

καρδιαισ
kardiais
HERZEN

υµων
humōn
EUER

ετοιµοι

BEREIT
a_ nom pl m

BEREIT / BEREITET

αει
aei

απολογιαν

n_ 1 akk sg f
apologia
VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

panti
JEDEM
a_ dat sg m
pas

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apologian
VON-SagEN

παντι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

απαιτουντι

BEIM-VON-BITTEN-SEIENDEN

υµασ

pp 2 akk pl

apaitounti

vp HA akt präs dat sg m
apaiteO
VON+BITTEN, fordern von

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

λογον
logon

n_ 2 akk sg m

περι
peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

betreffs
präp
peri

1Petrus 3

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



DER
d_ gen sg f

en
IN
präp

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

elpidos
ERWARTUNG

elpis

αλλατησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

ελπιδοσ

n_ 3 gen sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µετα

MIT
n_ 3 gen sg f
prautEs
SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

και

UND

kai
UND, auch

phobou

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

πραυτητοσ
prautētos
SANFTMÜTIGkeit

kai

konj

φοβου

FURCHT
n_ 2 gen sg m
phobos

sodass ihr ein
gutes Gewissen
habt, damit sie
zuschanden
werden, worin sie
euch als Übeltäter
verleumden, da sie
euer gutes
Verhalten in
Christus
verunglimpfen.
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1P

n_ 3 akk sg f
suneidEsis

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
echO

αγαθην

GUTE

agathos

συνειδησιν
suneidēsin
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

echontes

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

agathēn

a_ akk sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

hō

hos/hE/ho
vi HA akt präs 3 pl
katalaleO

ινα
hina
DASS

en
IN

ω

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

καταλαλουσιν
katalalousin
SIE-SIND-BEIM-HERAB-SPRECHEN

HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ωσ

WIE, als, etwa

ÜBEL-TUER(p)

ÜBEL+TUER, ÜBEL-MachER, Übeltäter

υµων
hōs
WIE
adv
hOs

κακοποιων
kakopoiōn

n_ 2 gen pl m
kakopoios

SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN DIE(p)

ho/hE/to

καταισχυνθωσιν
kataischunthōsin

vk HA pas präs 3 pl
kataischunO
HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epēreazontes
BEIM-AUF-HADERN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
epEreazO
AUF+HADERN, verunglimpfen

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαθην

a_ akk sg f
agathos

IN
christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

επηρεαζοντεσ

IHR / EUER / EUCH

tēn
DIE

ho/hE/to

agathēn
GUTE

GUT, gut, Gut, Gutes

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

GeSALBtem

christos

anastrophēn

n_ 1 akk sg f
anastrophE

αναστροφην

HINAUF-WENDUNG

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

Denn es ist besser,
wenn der Wille
Gottes es will, für
Gutestun zu leiden
als für Üblestun;

17
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wohlbeHALTENer
a_ nom sg n kmp

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

vp HA akt präs akk pl m
agathopoieO

κρειττον
kreitton

kreissOn/kreittOn (krataios)
HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αγαθοποιουντασ
agathopoiountas
BEIM-GUT-TUN-SEIEND(p)

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber WOLLEN

DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει
ei

part kond

θελοι
theloi
-MÖCHTE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
thelO

το
to

thelēma

thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

του θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

πασχειν

vn HA akt präs
paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

η

ODER

θεληµα

WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos

paschein
BEIM-leidEN-SEIN

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

kakopoieO
ÜBEL+TUN, ÜBEL-machEN, Übles tun

κακοποιουντασ
kakopoiountas
BEIM-ÜBEL-TUN-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl m
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denn auch Christus
ist einmal der
Sünden wegen für
uns gestorben, als
Gerechter für
Ungerechte, damit
Er uns zu Gott
führe, im Fleisch
zwar zu Tode
gebracht, im Geist
aber lebendig
gemacht,
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1P οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και
kai

UND, auch

christos

christos
GeSALBter, Christus

EINMAL

EINMAL

περι

betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

hoti

konj
UND
konj
kai

χριστοσ

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

απαξ
hapax

adv
hapax

peri

hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

υπερ
huper

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

apethanen
Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
apothnEskO
VON+STERBEN, (versterben), sterben

δικαιοσ

GERECHTER
a_/n_ nom sg m

GERECHT / GERECHTER

für
präp
huper

αµαρτιων

hamartia

für

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

απεθανεν
dikaios

dikaios

υπερ
huper

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

αδικων
adikōn
UN-GERECHTER(p)

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum WIR / UNSER / UNS

προσαγαγη
prosagagē

vk HA akt präs 3 sg
prosagO
ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern

a_/n_ gen pl m
adikos
UN+GERECHT, ungerecht

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

Er-MÖGE-BEIM-ZU-FÜHREN-SEIN

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

θανατωθεισ

BEIM-ERSTERBEN-verursachT-WERDEN-SEIEND

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

sarki
FLEISCH

tō
DEM
d_ dat sg m

theō

n_ 2 dat sg m
theos

thanatōtheis

vp HA pas präs nom sg m
thanatoO
ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

men
TATSÄCHLICH

men

σαρκι

n_ 3 dat sg f
sarx
FLEISCH

ζωοποιηθεισ
zōopoiētheis
BEIM-LEBEND-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
zOopoieO
LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

de
ABER
konj
de
ABER

pneumati
Geist

pneuma

δε πνευµατι

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

in welchem Er auch
hinging und den
Geistern im
Gefängnis
heroldete,
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IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat sg n
hos/hE/ho

UND
konj

DEN(p)

ho/hE/to
IN, inmitten,  id. unter, mit

εν
en

en

ω
hō
WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

kai
UND, auch

τοισ
tois

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en

φυλακη
phulakē
BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

πνευµασιν

Geistern

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

phulakE

pneumasin

n_ 3 dat pl n
pneuma

πορευθεισ
poreutheis

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εκηρυξεν
ekēruxen

vi TA akt unbest 3 sg
kErussO
HEROLDEN

Er-HEROLDET

denen, die
einstmals
widerspenstig
waren, als die
Geduld Gottes in
den Tagen Noahs
langmütig wartete,
während die Arche
errichtet wurde, in
der wenige, das
heißt acht Seelen,
durch das Wasser
hindurchgerettet
wurden,
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vp TA akt unbest dat pl n
apeitheO
UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

οτε
hote

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

απειθησασιν
apeithēsasin
UN-ÜBERREDBAR_seienden

ποτε
pote
?-als

pote

als
adv

apexedecheto
-VON-AUS-EMPFING-(für_sich)

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

η
hē
DAS

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

απεξεδεχετο

vi TA med verg 3 sg
apekdechomai

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

makrothumia
FERN-GEFÜHL

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

TAGEN
n_ 1 dat pl f

NOAH

µακροθυµια

n_ 1 nom sg f
makrothumia

ηµεραισ
hēmerais

hEmera
TAG

νωε
nōe

ni Name
nOe
NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

BEIM-(für_sich)-errichteT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f

κιβωτου

KASTENS
n_ 2 gen sg f

KASTEN, Arche, Lade

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ην
hēn
WELCHEN

hos/hE/ho

ολιγοι
oligoi
WENIGE

oligos

κατασκευαζοµενησ
kataskeuazomenēs

kataskeuazO
HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

kibōtou

kibOtos

εισ
eis
HINEIN

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

a_ nom pl m

WENIG, kurz, Kürze
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τουτ

dieses

houtos/hautE/touto

estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

οκτω
oktō

Seelen
n_ 1 nom pl f
psuchE

vi TA pas verg 3 pl
diasOzO

tout

pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ACHT
ni Zahlwort
oktO
ACHT

ψυχαι
psuchai

KÜHLUNG, Seele

διεσωθησαν
diesōthēsan
SIE-WURDEN-DURCH-GERETTET

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

δι
di
DURCH

dia

υδατοσ

n_ 3 gen sg npräp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hudatos
WASSERS

hudOr
WASSER

das auch euch,
gegenbildlich, nun
rettet: als Taufe,
nicht im Ablegen
der Unsauberkeit
des Fleisches,
sondern zur
Anforderung eines
guten Gewissens
bei Gott in der Kraft
der Auferstehung
Jesu Christi,
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WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho

kai
UND
konj

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis

αντιτυπον
antitupon
ANSTATT-GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 nom sg n
antitupos

νυν

NUN
adv
nun
NUN, nunmehrig

ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

kai
UND, auch

EUCH

IHR / EUER / EUCH ANSTATT+GESCHLAGENES, ANSTATT-GESCHLAGENE_Prägung, ANSTATT-Vorbild, Gegenbild

nun

sōzei
-IST-BEIM-RETTEN
vi HA akt präs 3 sg
sOzO

baptisma
ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 3 gen sg f
sarx
FLEISCH

σωζει

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge
n_ 3 nom sg n
baptisma
TAUCHEN-Folge, Taufe

ou

ou

σαρκοσ
sarkos
FLEISCHES

VON-PLATZIERung

VON+PLATZIERung, das Ablegen

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

συνειδησεωσ
suneidēseōs

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

αγαθησ

GUTER
a_ gen sg f
agathos

αποθεσισ
apothesis

n_ 3 nom sg f
apothesis

ρυπου
rupou
SCHMUTZES
n_ 2 gen sg m
rhupos
SCHMUTZ, Unsauberkeit

αλλα
alla
ANDERS

alla

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 gen sg f
suneidEsis

agathēs

GUT, gut, Gut, Gutes

επερωτηµα

n_ 3 nom sg n
eperOtEma
AUF+FLIESSEND+BITTEN-Folge, AUF-redEND-BITTEN-Folge, Anforderung

εισ
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

eperōtēma
AUF-redEND-BITTEN-Folge

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θεον

DURCH

αναστασεωσ
anastaseōs
HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

n_ 3 gen sg f
anastasis

ιησου
iēsou
JESU

iEsous

χριστου
christou

der zur Rechten
Gottes ist, seitdem
Er in den Himmel
ging und Boten,
Obrigkeiten und
Mächte Ihm
untergeordnet sind.
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WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin

eimi

en
IN

en

δεξια
dexia
RECHTER

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

οσ
hos

hos/hE/ho

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_/n_ dat sg f

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos poreuomai

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

πορευθεισ
poreutheis
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

eis
HINEIN

eis

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

υποταγεντων
hupotagentōn

vp HA pas präs gen pl m
hupotassO

n_ 2 akk sg m
ouranos

BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIEND(p)

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

αυτω

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BOTEN
n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

και

UND
konj

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

αγγελων
aggelōn

aggelos

kai

kai
UND, auch

εξουσιων
exousiōn
Vollmachten

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

kai
UND
konj
kai
UND, auch

BEFÄHIGungen
n_ 3 gen pl f
dunamis

n_ 1 gen pl f
exousia

και δυναµεων
dunameōn

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
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Da nun Christus für
uns im Fleisch litt,
wappnet auch ihr
euch mit
demselben
Gedanken, weil der
Leidende im
Fleisch mit
Sündigen aufgehört
hat,

1

4:1

1P

n_ 2 gen sg m

ουν
oun

konj

παθοντοσ

BEIM-leidEN-SEIENDEN

paschO

für

huper

ηµων
hēmōn

σαρκι

FLEISCH

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pathontos

vp HA akt präs gen sg m

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

υπερ
huper

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

sarki
FLEISCH
n_ 3 dat sg f
sarx

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autēn
SELBE

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

υµεισ
humeis

humeis

την
tēn

αυτην

pp akk sg f
autos/autE/auto

IN-DENKEN
n_ 1 akk sg f

bewaffnET-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εννοιαν
ennoian

ennoia
IN+DENKEN-heit, IN+DENKEN, IN+DENKereien(p), Gedanke

οπλισασθε
hoplisasthe

hoplizO
WERKZEUG-machen, Waffe-machen, bewaffnen, sich wappnen

οτι
hoti

hoti

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παθων
pathōn

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

sarki

n_ 3 dat sg f
sarx

vi ZU med präs 3 sg
pauO
AUFHÖREN

hamartiais

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

BEIM-leidEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

σαρκι

FLEISCH

FLEISCH

πεπαυται
pepautai
er-HAT-(für_sich)-AUFGEHÖRT

αµαρτιαισ

Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f

um nicht mehr das
Übrige seiner
Lebenszeit in den
Begierden der
Menschen im
Fleisch zu
verbringen,
sondern nach dem
Willen Gottes.

2

4:2

1P εισ

HINEIN

eis

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηκετι
mēketi

adv
mEketi
NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ho/hE/to

NEIN-NICHT-NOCH

ανθρωπων

Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

επιθυµιαισ
epithumiais
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
epithumia

αλλα
alla

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar WOLLEN-Folge, WILLE

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

epiloipon

AUF+FEHLEND, AUF-übrIG, übrigens

ANDERS
konj

θεληµατι
thelēmati
WOLLEN-Folge
n_ 3 dat sg n
thelEma

theou

n_ 2 gen sg m
theos

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιλοιπον

AUF-FEHLENDE
a_ akk sg m
epiloipos

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

sarki

FLEISCH

Lebensbetreff-verursachEN
vn TA akt unbest
bioO

chronon
ZEIT

chronos
ZEIT

εν

en

σαρκι

FLEISCH
n_ 3 dat sg f
sarx

βιωσαι
biōsai

GEWALT-verursachen, Lebensbetreff-verursachen, Lebenszeit verbringen

χρονον

n_ 2 akk sg m

Denn hinreichend
ist die vergangene
Zeit, in der ihr das
Vorhaben der
Nationen
ausgeführt habt
und in
Ausschweifung,
Begierden,
Trunkenheit,
Ausgelassenheit,
Trinkgelagen und
unerlaubten
Götzendiensten
einhergingt.

3

4:3

1P
arketos

arketos
GENÜGt, GENÜGend GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

parelēluthōs

chronos
ZEIT

αρκετοσ

GENÜGt
a_ nom sg m

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

παρεληλυθωσ

BEI-GEKOMMEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m
parerchomai
BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

χρονοσ
chronos
ZEIT
n_ 2 nom sg m

to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

βουληµα
boulēma
RAT-Folge

boulEma
RATEN-Folge, RAT-Folge, Beschluss, Absicht

των

ho/hE/to

ethnōn
NATIONEN

ethnos
NATION

kateirgasthai
(für_sich)-HERAB-GEWIRKT-HABEN
vn ZU med präs

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων

n_ 3 gen pl n

κατειργασθαι

katergazomai
HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

πεπορευµενουσ

vp ZU med präs akk pl m

peporeumenous
(für_sich)-GEGANGEN-SEIEND(p)

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ασελγειαισ
aselgeiais

aselgeia
UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

επιθυµιαισ

AUF-GEFÜHLEN

epithumia

IN
präp
en

UN-MOND-FÜHRungen
n_ 1 dat pl f

epithumiais

n_ 1 dat pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
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ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

υποταγεντων

hupotassO

hupotagentōn
BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA pas präs gen pl m

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

αυτω

pp dat sg m n_ 2 gen pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

UND

kai

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγγελων
aggelōn
BOTEN

και
kai

konj

UND, auch

exousiōn
Vollmachten

kai
UND
konj
kai

dunameōn
BEFÄHIGungen
n_ 3 gen pl f
dunamis

εξουσιων

n_ 1 gen pl f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

και

UND, auch

δυναµεων

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Da nun Christus für
uns im Fleisch litt,
wappnet auch ihr
euch mit
demselben
Gedanken, weil der
Leidende im
Fleisch mit
Sündigen aufgehört
hat,

1

4:1

1P

GeSALBten

christos

ουν
oun
DANN

oun

παθοντοσ

BEIM-leidEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

huper
für
präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hēmōn

pp 1 gen pl

σαρκι

n_ 3 dat sg f
sarx
FLEISCH

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pathontos

paschO

υπερ ηµων

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

sarki
FLEISCH

UND
konj

humeis
IHR

humeis

tēn
DAS

ho/hE/to

αυτην
autēn
SELBE
pp akk sg f
autos/autE/auto

και
kai

kai
UND, auch

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εννοιαν

n_ 1 akk sg f

hoplisasthe

hoplizO

hoti

hoti

ennoian
IN-DENKEN

ennoia
IN+DENKEN-heit, IN+DENKEN, IN+DENKereien(p), Gedanke

οπλισασθε

bewaffnET-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

WERKZEUG-machen, Waffe-machen, bewaffnen, sich wappnen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

d_ nom sg m
ho/hE/to

pathōn
BEIM-leidEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

σαρκι
sarki

n_ 3 dat sg f
sarx pauO

αµαρτιαισ
hamartiais

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παθων

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

FLEISCH

FLEISCH

πεπαυται
pepautai
er-HAT-(für_sich)-AUFGEHÖRT
vi ZU med präs 3 sg

AUFHÖREN

Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f
hamartia

um nicht mehr das
Übrige seiner
Lebenszeit in den
Begierden der
Menschen im
Fleisch zu
verbringen,
sondern nach dem
Willen Gottes.

2

4:2

1P
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηκετι

NEIN-NICHT-NOCH

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

εισ

eis ho/hE/to

mēketi

adv
mEketi

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

epithumiais
AUF-GEFÜHLEN

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, BegierdeHINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

επιθυµιαισ

n_ 1 dat pl f

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

θεληµατι

WOLLEN-Folge
n_ 3 dat sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

n_ 2 gen sg m

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

AUF-FEHLENDE

epiloipos
AUF+FEHLEND, AUF-übrIG, übrigens

thelēmati

thelEma

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

τον

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιλοιπον
epiloipon

a_ akk sg m

IN
präp
en

sarki
FLEISCH

sarx bioO
GEWALT-verursachen, Lebensbetreff-verursachen, Lebenszeit verbringen

χρονον

ZEIT

ZEIT

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

βιωσαι
biōsai
Lebensbetreff-verursachEN
vn TA akt unbest

chronon

n_ 2 akk sg m
chronos

Denn hinreichend
ist die vergangene
Zeit, in der ihr das
Vorhaben der
Nationen
ausgeführt habt

3

4:3

1P
arketos

a_ nom sg m
arketos
GENÜGt, GENÜGend

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεληλυθωσ

BEI-GEKOMMEN-HABENDE

parerchomai

ZEIT

αρκετοσ

GENÜGt
gar

konj
gar

DIE
parelēluthōs

vp ZU akt präs nom sg m

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

χρονοσ
chronos

n_ 2 nom sg m
chronos
ZEIT

1Petrus 3  -  1Petrus 4
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und in
Ausschweifung,
Begierden,
Trunkenheit,
Ausgelassenheit,
Trinkgelagen und
unerlaubten
Götzendiensten
einhergingt.

το
to

d_ akk sg n

βουληµα
boulēma
RAT-Folge

RATEN-Folge, RAT-Folge, Beschluss, Absicht

d_ gen pl n
ho/hE/to

n_ 3 gen pl n

NATION

kateirgasthai

vn ZU med präs
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n
boulEma

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn
NATIONEN

ethnos

κατειργασθαι

(für_sich)-HERAB-GEWIRKT-HABEN

katergazomai
HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

peporeumenous

vp ZU med präs akk pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εν
en

UN-MOND-FÜHRungen
n_ 1 dat pl f

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

πεπορευµενουσ

(für_sich)-GEGANGEN-SEIEND(p) IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ασελγειαισ
aselgeiais

aselgeia

επιθυµιαισ

epithumia

oinophlugiais
WEIN-BLUBBERN(p)

n_ 1 dat pl f
oinophlugia

kōmois
AUSGELASSENHEITEN

AUSGELASSENHEIT

epithumiais
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

οινοφλυγιαισ

WEIN+BLUBBERN-heit, WEIN+BLUBBERN, WEIN-Klatsch, Trunkenheit

κωµοισ

n_ 2 dat pl m
kOmos

ποτοισ

potos
TRINKEREI, TRINKgelage, Trinkgelage

και
kai

konj

αθεµιτοισ

UN-PLATZIERten
a_ dat pl f

UN+PLATZIERt, unerlaubt

potois
TRINKEREIEN
n_ 2 dat pl m

UND

kai
UND, auch

athemitois

athemitos

Götze-GOTTESDIENSTEN

ειδωλολατρειαισ
eidōlolatreiais

n_ 1 dat pl f
eidOlolatreia
WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENEN-heit, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENERtum, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENST, Götze-GOTTESDIENST, Götzendienst

Das befremdet sie,
dass ihr nicht mehr
durch dieselbe
Pfütze der
Liederlichkeit mit
ihnen lauft, und
darum lästern sie
euch.

4

4:4

1P

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

WELCHER / WELCHE / WELCHES

xenizontai

xenizO

εν
en hō

WELCHEM
pr dat sg n
hos/hE/ho

ξενιζονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-LOGIS-machEN
vi HA med präs 3 pl

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs gen pl m
suntrechO
ZUSAMMEN+RENNEN, rennen mit

υµων

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

part neg bedingt
mE

συντρεχοντων
suntrechontōn
BEIM-ZUSAMMEN-RENNEN-SEIEND

humōn
EUER

humeis

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

αυτην
autēn
SELBE
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asōtias

asOtia

αναχυσιν
anachusin

n_ 3 akk sg f

HINAUF+GIESSung, Pfütze

τησ

DER

ho/hE/to

ασωτιασ

UN-GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

UN+GERETTETheit, Liederlichkeit

HINAUF-GIESSung

anachusis

βλασφηµουντεσ
blasphēmountes
BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

Doch werden sie
Rechenschaft
erstatten dem, der
Sich bereithält,
Lebende und Tote
zu richten.

5

4:5

1P οι

WELCHE(p)

pr nom pl m

αποδωσουσιν
apodōsousin

apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

hoi

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

SIE-WERDEN-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

n_ 2 akk sg m
logos

hetoimōs

adv
hetoimOs

λογον
logon
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ετοιµωσ

BEREITET-WIE

BEREIT+WIE / BEREITET+WIE, bereit

echonti
BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO

κριναι

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ζωντασ

LEBEN, lebendig

και

UND
konj
kai

νεκρουσ
nekrous
TOTE
a_ akk pl m

TOT / TOTER

εχοντι

vp HA akt präs dat sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

krinai
RICHTEN
vn TA akt unbest

zōntas
BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
zaO

kai

UND, auch
nekros
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Denn dazu wurde
auch Toten
Evangelium
verkündigt, damit
sie zwar dem
Fleische nach als
Menschen gerichtet
würden, dem Geist
nach aber Gott
gemäß leben.

6

4:6

1P

eis

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar

gar

και

UND

νεκροισ
nekrois

a_ dat pl m
nekros
TOT / TOTER

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουτο

dieses GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kai

konj
kai
UND, auch

TOTEN

es-WIRD-WOHL-GEBOTSCHAFTET

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ευηγγελισθη
euēggelisthē

vi TA pas unbest 3 sg
euaggelizO

ινα

DASS
konj
hina

krithōsi men
TATSÄCHLICH

men

kata
κριθωσι

SIE-MÖGEN-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

κατα

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

sarki

sarx
vk HA akt fut 3 pl

LEBEN, lebendig

de

konj

ABER

n_ 2 akk pl m

σαρκι

FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

ζησωσι
zēsōsi
SIE-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN

zaO

δε

ABER

de

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

πνευµατι

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kata
gemäß
präp

θεον
theon

PLATZIERER, Gott

pneumati

n_ 3 dat sg n
pneuma

Der Abschluss aber
aller Dinge ist nahe
gekommen. Zeigt
nun gesunde
Vernunft und
Nüchternheit zum
Gebet;

7

4:7

1P παντων
pantōn

pas

δε

konj
de

to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telos

n_ 3 nom sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

de
ABER

ABER

το τελοσ

VOLLENDUNG

telos

-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

σωφρονησατε
sōphronēsate
RETTUNGS-GESINNT_seiD-IHR

RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

ουν

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηγγικεν
ēggiken

eggizO
vm TA akt fut 2 pl
sOphroneO

oun
DANN
konj

konj
kai
UND, auch

nēpsate
non-TRINKT-IHR

nEphO

προσευχασ
proseuchas
Gebete
n_ 1 akk pl f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

και
kai
UND

νηψατε

vm TA akt fut 2 pl

non+TRINKEN, nüchtern sein

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vor allem aber habt
inbrünstige Liebe
untereinander;
denn Liebe bedeckt
eine Menge
Sünden.

8

4:8

1P προ

pro

παντων

ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

eis
HINEIN

eis

pro
VOR
präp

VOR, bevor

pantōn

pas

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εαυτουσ
heautous
euch-SELBST

αγαπην

LIEBE
n_ 1 akk sg f
agapE
LIEBE

pf 2 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

agapēn

a_ akk sg f

εχοντεσ
echontes

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

agapē

n_ 1 nom sg f
agapE
LIEBE

εκτενη
ektenē
AUS-GESTRECKTE

ektenEs
AUS+GESTRECKT, inbrünstIG, inbrünstig

BEIM-HABEN-SEIEND

οτι
hoti

konj

αγαπη

LIEBE

καλυπτει
kaluptei

vi HA akt präs 3 sg

πληθοσ
plēthos
Menge
n_ 3 akk sg n

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

sie-IST-BEIM-VERHÜLLEN

kaluptO
HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

plEthos
FÜLLE, Menge

hamartiōn
Verfehltheiten

1Petrus 4

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Seid gastfreundlich
gegeneinander
ohne Murren,

9

4:9

1P φιλοξενοι
philoxenoi

philoxenos
FREUND+LOGIEREND, FREUND+LOGISgebEND, (LOGIS-FREUNDSCHAFTLICH), gern-gastLICH, gastfreundlich

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

gern-LOGISgebEND(p)

a_ nom pl m

εισ
eis
HINEIN
präp

αλληλουσ
allēlous
einander

allElOn

ανευ

präp

γογγυσµου

MURRen
n_ 2 gen sg m
goggusmos
MURRung, MURRen, Gemurmel

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

aneu
OHNE

aneu
OHNE

goggusmou

ein jeder so, wie er
die Gnadengabe
erhielt, und dient
mit ihr euch
untereinander als
treffliche Verwalter
der mancherlei
Gnade Gottes.

10

4:10

1P
hekastos
JEGLICHER

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

elaben

lambanO

εκαστοσ

a_ nom sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ελαβεν

er-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

χαρισµα

ERFREUendes-Folge

charisma
FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

charisma

n_ 3 akk sg n
eis

εαυτουσ

heautou/heautEs/heautou

heautous
euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αυτο
auto

pp akk sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διακονουντεσ

BEIM-DURCH-DIENEN-SEIEND

diakoneO

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

sie

autos/autE/auto

diakonountes

vp HA akt präs nom pl m

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

WIE

oikonomoi
HEIM-GESETZLICHE

poikilēs

poikilos
MANCHERLEI

καλοι
kaloi
IDEALE
a_ nom pl m
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

οικονοµοι

n_ 2 nom pl m
oikonomos
HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

ποικιλησ

MANCHERLEI
a_ gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

χαριτοσ
charitos
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
charis

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

Wenn jemand
spricht, so sei es
wie Aussagen
Gottes; wenn
jemand dient, dann
wie aus dem
Vermögen, das
Gott darbietet,
damit in allem Gott
verherrlicht werde
durch Jesus
Christus, dem die
Herrlichkeit und die
Gewalt für die
Äonen der Äonen
ist! Amen!

11

4:11

1P ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ei

px nom sg m
tis/tis/ti

lalei
er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

hōs
WIE
adv

τισ
tis
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λαλει

laleO

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

logion

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

λογια
logia
Aussagen
n_ 2 akk pl n

LEGerisches, DarLEGerisches, SagENDES / GEsagTES, Aussage

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

ei

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

WENN

ei
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τισ διακονει

vi HA akt präs 3 sg
diakoneO

ωσ

hOs

εξ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

diakonei
er-IST-BEIM-DURCH-DIENEN

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

ισχυοσ
ischuos

n_ 3 gen sg f
ischus

ησ
hēs
DEREN
pr gen sg f

χορηγει

-IST-BEIM-darbietEN

chorEgeO

ο

DER

ho/hE/to

θεοσ
theos

STÄRKE

STÄRKE, Vermögen
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

chorēgei

vi HA akt präs 3 sg

REIGEN+FÜHREN, darbietEN

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

präp
en

πασιν

ALLEN

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ινα
hina

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pasin

a_ dat pl n

-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-verherrlichT-WERDEN-SEIN

doxazO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein PLATZIERER, Gott

δοξαζηται
doxazētai

vk HA med präs 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

DER

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ gen sg m
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

eimi
SEIN,  id. gelten

δια

DURCH

dia

ιησου
iēsou
JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

christos

ω
hō

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα
doxa
HerrlichKEIT

doxa

και
kai
UND
konj
kai

το
to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρατοσ
kratos
MachtHALTUNG

d_ akk pl m

aiōnas

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

n_ 3 nom sg n
kratos
GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ

Äonen
n_ 3 akk pl m

των

ho/hE/to

αιωνων
aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch

Geliebte, lasst
euch die unter
euch zur Probe
entstandene
Feuersbrunst der
Leiden nicht
befremdlich sein,
als ob euch etwas
Fremdes
widerführe,

12
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1P αγαπητοι
agapētoi
GeLIEBte !

agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ξενιζεσθε
xenizesthe

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

a_/n_ vok pl m

µη

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-LOGIS-machEN
vm HA med präs 2 pl
xenizO

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

FEUERung

purOsis

pros

präp
pros

πειρασµον

VERSUCHung

peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCHDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN

en

EUCH

πυρωσει
purōsei

n_ 3 dat sg f

FEUERung, Feuersbrunst

προσ

ZU

ZU, ...

peirasmon

n_ 2 akk sg m

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hōs

adv

WIE, als, etwa

γεινοµενη
geinomenē

vp HA med präs dat sg f
ginomai

ωσ

WIE

hOs

xenou
LOGIERENDEN

xenos
LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

EUCH
pp 2 dat pl
humeis

ξενου

a_/n_ gen sg n

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH
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sumbainontos

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

συµβαινοντοσ

BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg n
sumbainO

sondern in dem
Maße, wie ihr an
den Leiden des
Christus teilnehmt,
freut euch, damit
ihr auch bei der
Enthüllung Seiner
Herrlichkeit
frohlocken und
euch freuen möget.

13

4:13

1P

ANDERS

alla

καθο
katho
gemäß-WELCHES
adv
katho

vi HA akt präs 2 pl
koinOneO
GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

αλλα
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar HERAB+WELCHES, gemäß-WELCHES, nach dem, so wie

κοινωνειτε
koinōneite
IHR-SEID-GEMEIN-SEIEND

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou

GeSALBter, Christus

παθηµασιν

n_ 3 dat pl n

τοισ
tois
DEN(p) DES

d_ gen sg m
ho/hE/to

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

pathēmasin
LeidEN

pathEma
EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

SEID-IHR-BEIM-FREUEN

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

UND
konj
kai
UND, auch

εν
en
IN
präp
en

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

χαιρετε
chairete

vm HA akt präs 2 pl
chairO

hina
DASS

hina

kai

IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποκαλυψει
apokalupsei
VON-HÜLLung
n_ 3 dat sg f

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

τησ

DER
d_ gen sg f

δοξησ

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

αυτου
autou

autos/autE/auto

χαρητε
charēte
IHR-MÖGT-BEIM-FREUEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-(für_sich)-SEHR_VIEL-SCHNELLEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

αγαλλιωµενοι
agalliōmenoi

agalliaO
SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

Wenn ihr wegen
des Namens Christi
geschmäht werdet,
seid ihr glückselig,
da der Geist der
Herrlichkeit und der
Kraft und der Geist
Gottes auf euch
ruht.

14
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1P

ei

ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ονειδιζεσθε

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

präp

onomati
NAMEN

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

makarioioneidizesthe
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-GESCHMÄHT-WERDEN
vi HA med präs 2 pl
oneidizO

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens GeSALBter, Christus

µακαριοι

GLÜCKSELIGE
a_/n_ nom pl m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER

ho/hE/to

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και
kai
UND
konj

οτι
hoti

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ
doxēs

doxa kai
UND, auch

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεωσ

dunamis

kai
UND
konj

το

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs dunameōs

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και

kai
UND, auch

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

eph humas
EUCH

αναπεπαυεται

anapauO
HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

εφ

AUF
präp
epi
AUF, ...

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

anapepauetai
-IST-(für_sich)-ruhENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
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Denn keiner von
euch leide als
Mörder, Dieb oder
Übeltäter oder als
einer, der sich in
anderer Sachen
einmischt.

15
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1P
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

GEWISS-DEMNACH

µη

NEIN
part neg bedingt

γαρ
gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τισ υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

er-SEI-BEIM-leidEN

paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

WIE
adv
hOs

tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

EUER

IHR / EUER / EUCH

πασχετω
paschetō

vm HA akt präs 3 sg

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

φονευσ

n_ 3 nom sg m
ODER

E

kleptēs
Stehler
n_ 1 nom sg m

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

η

ODER

κακοποιοσ

n_ 2 nom sg m

ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn
hOs

phoneus
MÖRDer

phoneus
MÖRDer

η
ē

part

ODER, entweder, als,  id. denn

κλεπτησ

kleptEs

ē

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

kakopoios
ÜBEL-TUER

kakopoios
ÜBEL+TUER, ÜBEL-MachER, Übeltäter

η

ODER

E

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

αλλοτριεπισκοποσ
allotriepiskopos

n_ 2 nom sg m
ANDERN-AUF-BEACHTER

allotriepiskopos
ANDERortIG+AUF+BEACHTER, ANDERN-AUF-BEACHTER, Einmischer in anderer Sachen, [in anderer Sachen einmischen]

Wenn aber als
Christ, so schäme
er sich nicht,
sondern
verherrliche Gott in
diesem Namen;

16

4:16

1P

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de

konj
de

adv
hOs

ει
ei

part kond
ei

δε

ABER

ABER

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

christianos

GESALBTIANER  (lateinische Nachsilbe), Christianer, Christ

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

χριστιανοσ

GESALBTIANER
n_ 2 nom sg m
christianos

µη

part neg bedingt

αισχυνεσθω
aischunesthō

vm HA med präs 3 sg

δοξαζετω

er-SEI-BEIM-verherrlichEN

doxazO
SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ABER

τον

er-SEI-BEIM-(für_sich)-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN

aischunomai
SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden

doxazetō

vm HA akt präs 3 sg

δε
de

konj
de
ABER

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

en

präp

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

τουτω

diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

theon
Gott (PLATZIERER)

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n

onomati

n_ 3 dat sg n
onoma

toutō

pd dat sg n

denn es ist der
Zeitpunkt
gekommen, dass
das Urteil beim
Hause Gottes
anfange. Wenn
aber zuerst bei
uns, wie wird der
Abschluss derer
sein, die gegen das
Evangelium Gottes
widerspenstig sind?

17

4:17

1P

konj
hoti

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kairos
του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho
DIE

ho/hE/to

καιροσ

FRIST
n_ 2 nom sg m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

DES

αρξασθαι το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κριµα
krima
RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
krima

απο
apo
VON

VON

του

ho/hE/to

Hauses

oikos

arxasthai
(für_sich)-AnfangEN
vn TA med unbest
archO
ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

DIE
d_ akk sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

präp
apo

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικου
oikou

n_ 2 gen sg m

HEIM, Haus, Haushalt

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

ει
ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δετου
tou
DES

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

de
ABER
konj
de
ABER

πρωτον
prōton

απο
apo
VON

VON

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)
VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

präp
apo

ηµων

pp 1 gen pl
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τι

px nom sg n
tis/tis/ti

το
to
DIE

τελοσ

VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telos

telos

των
tōn

ho/hE/to

apeithountōn

apeitheO
d_ dat sg n

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m
theos

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απειθουντων

UN-ÜBERREDBAR_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

τω
tō
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ευαγγελιω
euaggeliō
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n
euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

Und: Wenn der
Gerechte kaum
gerettet wird, wo
wird dann der
Ruchlose und der
Sünder
erscheinen?

18

4:18

1P
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

dikaios
GERECHTE
a_/n_ nom sg m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

και ει
ei
WENN
part kond

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσ

KAUM

molis

σωζεται

sOzO

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασεβησ
asebēs
UN-VEREHRENDE
a_/n_ nom sg m

UN+VEREHREND, ruchlos

konj

UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µολισ
molis

adv

KAUM, [mit Mühe]

sōzetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to asebEs

και
kai
UND

kai
d_ nom sg m

VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

που
pou

pou

φανειται
phaneitai

vi HA med fut 3 sg
phainO

αµαρτωλοσ
hamartōlos

n_ 2 nom sg m
hamartOlos

?-wo
part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIN

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

Daher sollen auch
die nach dem
Willen Gottes
Leidenden dem
treuen Schöpfer
ihre Seelen im
Gutestun
anbefehlen.

19

4:19

1P ωστε
hōste
WIE-AUSSERDEM

hOste
WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

kai
UND
konj
kai
UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom pl m

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

konj

και

DIE(p)

ho/hE/to

πασχοντεσ
paschontes
BEIM-leidEN-SEIENDEN

paschO

κατα
kata
gemäß

kata

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thelēma
WOLLEN-Folge

του

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

πιστω

GLAUBwürdIGEM

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

to
DIE

θεληµα

n_ 3 akk sg n
thelEma
WOLLEN-Folge, WILLE

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

pistō

a_ dat sg m
pistos

SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-BEI-PLATZIEREN

τασ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχασ
psuchas

κτιστη
ktistē
ERSCHAFFer
n_ 1 dat sg m
ktistEs
ERSCHAFFer, Schöpfer

παρατιθεσθωσαν
paratithesthōsan

vm HA med präs 3 pl
paratithEmi
BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

Seelen
n_ 1 akk pl f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

αυτων
autōn

pp gen pl m präp
en

agathopoiia
GUT-TUN

agathopoiia

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαθοποιια

n_ 1 dat sg f

GUT+TUN-heit, GUT+TUung, GUT+TUN, GUT-MachEN, Gutestun

Den Ältesten nun
unter euch spreche
ich zu (als
Mitältester und
Zeuge der Leiden
des Christus und
Teilnehmer an der
Herrlichkeit, die
künftig enthüllt
werden soll):

1

5:1

1P πρεσβυτερουσ
presbuterous
SENIOREN

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

konj

en
IN

en

υµιν

EUCH

vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρακαλω
parakalō
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

parakaleO

ο
ho

d_ nom sg m
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συνπρεσβυτεροσ
sunpresbuteros
ZUSAMMEN-SENIOR
n_ 2 nom sg m kmp
sunpresbuteros (sunpresbus)
ZUSAMMEN+SENIOR-mehr, ZUSAMMEN+SENIOR, (ZUSAMMEN-Älterer), Mitältester  Vielleicht von ZUSAMMEN+VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και

UND
konj
kai

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

kai

UND, auch

martus
Zeuge
n_ 3 nom sg m
martus

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n d_ gen sg m
ho/hE/to

christou
GeSALBten LeidEN

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

παθηµατων
pathēmatōn

n_ 3 gen pl n
pathEma

ο
ho
DER

ho/hE/to

kai
UND
konj
kai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελλουσησ

mellO

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

mellousēs
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

αποκαλυπτεσθαι

vn HA med präs
apokaluptO
VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

δοξησ
doxēs
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
koinOnos
GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

apokaluptesthai
BEIM-(für_sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN

doxa

κοινωνοσ
koinōnos
GEMEIN-SEIENDE
n_ 2 nom sg m

Hirtet das Herdlein
Gottes unter euch
und beaufsichtigt
es nicht genötigt,
sondern freiwillig,
Gott gemäß, auch
nicht für
Schandgewinn,
sondern
bereitwillig,

2

5:2

1P
poimanate

poimainO

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ποιµνιον

poimnion
HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιµανατε

HIRTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HERDE-verursachen, HIRTEN

το εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin
EUCH

poimnion
HERDchen
n_ 2 akk sg n

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

episkopountes

vp HA akt präs nom pl m
episkopeO

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

επισκοπουντεσ

AUF-BEACHTER_seiEND(p)

AUF+BEACHTER_sein, AUF+BEACHTEN, beaufsichtigen

mē
NEIN

mE

αναγκαστωσ
anagkastōs
HINAUF-ZUSAMMENGEPRESSTerweise
adv
anagkastOs
HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST+WIE, HINAUF+ZUSAMMENGEPRESSTerweise, nötIGerweise, notwendigerweise, genötigt

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

hekousiōs

AUS+SEIEND+WIE, freiwillIGerweise, freiwillig

κατα
kata
gemäß

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

µηδε

mEde

εκουσιωσ

freiwillIGerweise
adv
hekousiOs

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

theon

theos
PLATZIERER, Gott

mēde
NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

αισχροκερδωσ

SCHANDBAR-GEWINNENDerweise

aischrokerdOs

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

προθυµωσ

adv
prothumOs
VOR+FÜHLEND+WIE, VOR+FÜHLENDerweise, eifrig

aischrokerdōs

adv

SCHANDBAR+GEWINNEN+WIE, SCHAND-GEWINNENDerweise, um Schandgewinn

αλλα

ANDERS

alla

prothumōs
VOR-FÜHLENDerweise

auch nicht als
beherrschet ihr die
Losteile, sondern
werdet Vorbilder
des Herdleins.

3

5:3

1P µηδ

NEIN-ABER
konj

hōs

hOs
WIE, als, etwa

κατακυριευοντεσ
katakurieuontes
HERAB-Herr-seiENDE
vp HA akt präs nom pl m
katakurieuO
HERAB+SANKTIONIERER-sein, HERAB-Herr-sein, beherrschen, niederzwingen

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

mēd

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ωσ

WIE
adv

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κληρων
klērōn

LOS

alla

konj
alla

n_ 2 nom pl m
tupos

LOSE
n_ 2 gen pl m
klEros

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τυποι
tupoi
GESCHLAGENE_PrägungEN

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

poimniou
HERDchens
n_ 2 gen sg n
poimnion

γινοµενοι
ginomenoi

ginomai

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιµνιου

HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein
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Und wenn der
Hirtenfürst
geoffenbart wird,
werdet ihr den
unverwelklichen
Kranz der
Herrlichkeit
davontragen.

4

5:4

1P
kai
UND

UND, auch

BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg m

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archipoimenos
Fürst-HIRTEN

archipoimEn
URSPRUNG+HERDEverursachER, Fürst-HIRTE, Hirtenfürst

και

konj
kai

φανερωθεντοσ
phanerōthentos

phaneroO

tou
DES
d_ gen sg m

αρχιποιµενοσ

n_ 3 gen sg m

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

amarantinon
UN-VERWELKLICHEN
a_ akk sg m

UN+VERWELKLICH

τησκοµιεισθε
komieisthe
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-abHOLEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
komizO

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

αµαραντινον

amarantinos

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

στεφανον
stephanon
KRANZ
n_ 2 akk sg m

KRANZ

δοξησ

n_ 1 gen sg f
doxa stephanos

Ihr Jüngeren in
gleicher Weise:
Ordnet euch den
Älteren unter; seid
alle aber
untereinander mit
der Demut
umschürzt, weil
Gott Sich den
Stolzen widersetzt,
den Demütigen
aber gibt Er Gnade.

5

5:5

1P
homoiōs

adv

neōteroi

a_ nom pl m kmp vk HA pas präs 2 pl
hupotassO
UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

οµοιωσ

GLEICHerweise

homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

νεωτεροι

JÜNGere

neOteros (neos)
JUNG-mehr, JÜNGer

υποταγητε
hupotagēte
IHR-MÖGT-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN

SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

παντεσ
pantes

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε
de

de
ABER

πρεσβυτεροισ
presbuterois

n_ 2 dat pl m kmp
presbuteros (presbus)

ALLE

pas

ABER
konj

αλληλοισ
allēlois
einander
pz dat pl m
allElOn

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

την

DIE

NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit
egkombōsasthe

vm TA med fut 2 pl

ταπεινοφροσυνην
tapeinophrosunēn

n_ 1 akk sg f
tapeinophrosunE
NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

εγκοµβωσασθε

IN-KNOTET-IHR-(für_euch)

egkomboomai
IN+KNOTEN, (umknoten), umschürzen

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

θεοσ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

υπερηφανοισ

ÜBER-ERSCHEINENDEN

ÜBER+ERSCHEINEND, stolz

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos huperēphanois

a_/n_ dat pl m
huperEphanos

αντιτασσεται
antitassetai
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ANSTATT-SETZEN

ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen

tapeinois
NIEDRIGEN

tapeinos
NIEDRIG, demütIG

δε
de
ABER

de

Er-IST-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

vi HA med präs 3 sg
antitassomai

ταπεινοισ

a_/n_ dat pl m konj

ABER

διδωσιν
didōsin

charis

χαριν
charin
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

Demütigt euch nun
unter die gewaltige
Hand Gottes, damit
Er euch zur rechten
Frist erhöhe!

6

5:6

1P ταπεινωθητε

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

oun hupo

präp

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tapeinōthēte
SEID-IHR-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
tapeinoO

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υπο

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

tēn
DIE

ho/hE/to

HALTENDE

HALTEND, machtHALTEND, machtbeinHALTEND, gewaltig

χειραν
cheiran
HAND
n_ 1 akk sg f

tou
DES

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

κραταιαν
krataian

a_ akk sg f
krataios cheir

HAND

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
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hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υµασ

EUCH

humeis

hupsōsē

hupsoO
HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

εν

en

ινα
hina
DASS
konj

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

υψωση

Er-MÖGE-BEIM-ERHÖHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
kairos

καιρω
kairō
FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

Eure gesamte
Sorge werft auf Ihn,
weil Er Sich um
euch kümmert.

7

5:7

1P πασαν
pasan
JEDE
a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tēn

ho/hE/to

TEIL-ERINNERUNG

merimna

humōn

pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεριµναν
merimnan

n_ 1 akk sg f

TEIL+ERINNERUNG, Sorge

υµων

EUER

humeis

επιριψαντεσ

epirriptO
AUF+SCHLEUDERN, werfen auf, [schleudern auf]

επ

präp

αυτον

Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epiripsantes
AUF-SCHLEUDERnd
vp TA akt unbest nom pl m

ep
AUF

epi
AUF, ...

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτω

autos/autE/auto

µελει

es-IST-BEIM-KÜMMERN

melei (melO)
KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

hoti

hoti

autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

melei

vi HA akt präs 3 sg

peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

περι

präp

υµων

Seid nüchtern!
Wachet; denn euer
Gerichtsgegner,
der Widerwirker,
wandelt wie ein
brüllender Löwe
umher und sucht,
wen er verschlinge.

8

5:8

1P

non-TRINKT-IHR

nEphO

γρηγορησατε

wach_seiD-IHR

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

hoti

konj

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νηψατε
nēpsate

vm TA akt fut 2 pl

non+TRINKEN, nüchtern sein

grēgorēsate

vm TA akt fut 2 pl
grEgoreO

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho/hE/to

αντιδικοσ
antidikos humōn

EUER

IHR / EUER / EUCH DURCH+WERFER, Widerwirker

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

leōn
LÖWE

leOn

ANSTATT-RECHTER
n_ 2 nom sg m
antidikos
ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner

υµων

pp 2 gen pl
humeis

διαβολοσ
diabolos
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m
diabolos

hōs
λεων

n_ 3 nom sg m

LÖWE

ōruomenos
BEIM-(für_sich)-BRÜLLEN-SEIENDER

BRÜLLEN

peripatei zētōn
BEIM-SUCHEN-SEIEND

zEteO
SUCHEN

ωρυοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
Oruomai

περιπατει

er-IST-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 3 sg
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ζητων

vp HA akt präs nom sg m

τινα
tina

tis/tis/ti

καταπιειν

BEIM-HERAB-TRINKEN-SEIN

katapinO

IRGENDeinen
px akk sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

katapiein

vn HA akt präs

HERAB+TRINKEN, verschlingen

Dem widersteht
fest im Glauben,
wissend, dass sich
dieselben Leiden
bei euren Brüdern
in der ganzen Welt
vollenden.

9

5:9

1P ω
hō

αντιστητε
antistēte
SEID-IHR-BEIM-ANSTATT-STEHEN

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

stereoi
GEFESTIGT(p)

a_/n_ nom pl m
stereos

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

WELCHEM
pr dat sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vm HA akt präs 2 pl
anthistEmi

στερεοι

GEFESTIGT, FEST

tē
DEM
d_ dat sg f

GLAUBEN

ειδοτεσ

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

τα
eidotes

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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SELBEN
pp akk pl n
autos/autE/auto ho/hE/to

παθηµατων

LeidEN

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

αυτα
auta

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pathēmatōn

n_ 3 gen pl n
pathEma

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

εν
en

präp

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

αδελφοτητι

Bruderschaft
n_ 3 dat sg f
adelphotEs
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, Bruderschaft

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to

κοσµω
kosmō
SYSTEM
n_ 2 dat sg m

humeis
IHR / EUER / EUCH

adelphotēti

epiteleisthai

epiteleO
AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

επιτελεισθαι

BEIM-(für_sich)-AUF-VOLLENDET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

Der Gott aber aller
Gnade, der euch zu
Seiner äonischen
Herrlichkeit in
Christus berufen
hat, Er wird euch,
die nur kurz leiden,
zubereiten,
festigen, stählen,
gründen.

10

5:10

1P

ho/hE/to

δε
de
ABER

de
ABER

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

πασησ

JEDES

pas

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

theos
Gott (PLATZIERER)

theos

pasēs

a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χαριτοσ
charitos

n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καλεσασ

vp TA akt unbest nom sg m
kaleO

humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

ERFREUenden

charis

ho
DER

kalesas
RUFende

RUFEN, berufen, laden, heißen

υµασ

EUCH

humeis

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνιον
aiōnion
äonische

aiOnios

eis
HINEIN

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δοξαν

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

doxan

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

IN
präp

τω

DEM
christō
GeSALBtem

christos

ολιγον

WENIG
a_ akk sg n

παθοντασ
pathontas

paschO

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

oligon

oligos
WENIG, kurz, Kürze

BEIM-leidEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

SELBER
pp nom sg m

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

στηριξει

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

καταρτισει
katartisei
Er-WIRD-BEIM-HERAB-ZUBEREITEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
katartizO
HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

stērixei
Er-WIRD-BEIM-STANDfest-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
stErizO

sthenōsei

vi HA akt fut 3 sg
sthenoO
GESTÄHLT-verursachen, STAHL-verursachen, STÄHLEN

Er-WIRD-BEIM-gründEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN

σθενωσει

Er-WIRD-BEIM-GESTÄHLT-verursachEN-SEIN

θεµελιωσει
themeliōsei

themelioO

Ihm sei die
Verherrlichung und
die Gewalt für die
Äonen der Äonen!
Amen!

11

5:11

1P

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
hē

ho/hE/to

δοξα

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
doxa

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxa

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
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και
kai
UND

UND, auch

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

κρατοσ
kratos
MachtHALTUNG

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

εισ

HINEIN

eis

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
kai

to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg n
kratos

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

n_ 3 akk pl m
aiOn

των
tōn

ho/hE/to

aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην

AMEN

amEn

αιωνασ
aiōnas
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων
amēn

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Dies habe ich euch
durch Silvanus,
den treuen Bruder
(wie ich schätze)
mit wenigem
geschrieben, um
euch zuzusprechen
und feierlich zu
bezeugen, dass
dies die wahre
Gnade Gottes ist,
in der ihr stehen
sollt.

12

5:12

1P

DURCH
präp

σιλουανου

SILVANUS'

SILVANUS

tou
DES

δια
dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

silouanou

n_ 2 gen sg m
silouanos

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστου

a_ gen sg m
pistos

αδελφου
adelphou

n_ 2 gen sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ωσ
hōs
WIE
adv

λογιζοµαι

logizomai

pistou
GLÄUBIGEN

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

Bruders

adelphos hOs
WIE, als, etwa

logizomai
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN
vi HA med präs 1 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

δι
di
DURCH
präp
dia

ολιγων

oligos
WENIG, kurz, Kürze

egrapsa
ICH-SCHREIBE

graphO

παρακαλων
parakalōn
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

konj

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

oligōn
WENIG(p)

a_ gen pl n

εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben
parakaleO

και
kai
UND

kai
UND, auch

επιµαρτυρων

vp HA akt präs nom sg m
epimartureO
AUF+MARKIEREN, AUF-bezeugEN, feierlich bezeugen

tautēn

pd akk sg f

einai
αληθη

a_ akk sg f

WAHR, Wahres

epimarturōn
BEIM-AUF-bezeugEN-SEIEND

ταυτην

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest
eimi
SEIN,  id. gelten

alēthē
WAHRES

alEthEs

charin
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

ho/hE/to

θεου

theos

εισ
eis

präp
eis

χαριν

n_ 3 akk sg f
charis

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ην
hēn
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

stēte
SEID-IHR-BEIM-STEHEN
vm HA akt präs 2 pl
histEmi

pr akk sg f
hos/hE/ho

στητε

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

Es grüßt euch die
mit euch
auserwählte
herausgerufene
Gemeinde in
Babylon und
Markus, mein
Sohn.

13
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1P
aspazetai

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

DIE

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ασπαζεται

-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg
aspazomai

EUCH

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN

en

βαβυλωνι

n_ 3 dat sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

εκκλησια
ekklēsia
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia

babulōni
BABYLON

babulOn
n_ 1 nom sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

συνεκλεκτη
suneklektē

a_ nom sg f

ZUSAMMEN+AUS+geLEGt/gesagt, ZUSAMMEN-auserwählt, auserwählt mit

kai

konj

µαρκοσ
markos
MARKUS

MARKUS  Latein

ο
ho

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

mou
ZUSAMMEN-AUS-geLEGte

suneklektos

και

UND

kai
UND, auch

n_ 2 nom sg m
markos

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SOHN, [das Junge]

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Grüßt einander mit
dem Kuss der
Liebe. Friede sei
euch allen, die ihr
in Christus seid!
Amen!

14

5:14

1P
aspasasthe
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl pz akk pl m

IN
präp
en

philēmati

n_ 3 dat sg n
philEma
FREUND-Folge, Kuss

αγαπησ

LIEBE
n_ 1 gen sg f n_ 1 nom sg f

eirEnE
FRIEDEN, Friede

ασπασασθε

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

αλληλουσ
allēlous
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

φιληµατι

FREUND-Folge
agapēs

agapE
LIEBE

ειρηνη
eirēnē
FRIEDEN
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EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en

χριστω

GeSALBtem

christos

αµην

AMEN
Hebräisch

υµιν
humin

pp 2 dat pl

πασιν

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

christō

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

2Petrus

Simeon Petrus,
Sklave und Apostel
Jesu Christi, an
die, denen ein
ebenso wertvoller
Glaube zufiel wie
uns, durch die
Gerechtigkeit
unseres Gottes und
des Retters Jesus
Christus.

1

1:1

2P
sumeōn

ni Name

petros

FELS, Petrus

SKLAVE

doulos
SKLAVE

και

UND

αποστολοσ

n_ 2 nom sg m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

iēsou
JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

συµεων

SIMEON

sumeOn
SIMEON  Hebräisch  HÖREN

πετροσ

Petrus
n_ 2 nom sg m
petros

δουλοσ
doulos

n_ 2 nom sg m

kai

konj
kai
UND, auch

apostolos
VON-GESTELLTER

ιησου

n_ gen sg m

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IDENTISCH-WERTVOLLEN

isotimos

ηµιν

UNS

hEmeis

χριστου
christou

christos

DEN(p)

d_ dat pl m

ισοτιµον
isotimon

a_ akk sg f

IDENTISCH+WERT, IDENTISCH+WERTVOLL, IDENTISCH+WERTGEschätzT, ebenso wertvoll

hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

lachousin
BEIM-ZUFALLENbekommEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
lagchanO
ZUFALLEN, würfeln

pistin
GLAUBEN

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

λαχουσιν πιστιν

n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν
en
IN

δικαιοσυνη
dikaiosunē

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

tou
DES
d_ gen sg m

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai

konj
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

και

UND

kai
UND, auch

sōtēros

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ιησου

JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

σωτηροσ

RETTERS
n_ 3 gen sg m
sOtEr

iēsou

christos

Gnade und Friede
mögen euch
vermehrt zuteil
werden in der
Erkenntnis Gottes
und Jesu Christi,
unseres Herrn!

2

1:2

2P χαρισ
charis
ERFREUendes EUCH

pp 2 dat pl
humeis

και

UND

kai
UND, auch

ειρηνη

n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

υµιν
humin

IHR / EUER / EUCH

kai

konj

eirēnē
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

πληθυνθειη

vo HA pas präs 3 sg
plEthunO
FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

επιγνωσει

n_ 3 dat sg f

του

DES
d_ gen sg m

plēthuntheiē
-MÖCHTE-BEIM-aufGEFÜLLT-WERDEN-SEIN

en epignōsei
AUF-KENNung

epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott UND, auch

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

του
tou
DES

ho/hE/to

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

θεου

theos

και
kai
UND
konj
kai

χριστου
christou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

Seine göttliche
Kraft hat uns nun
alles, was zum
Leben und zur
Frömmigkeit dient,
durch die

3

1:3

2P ωσ

adv
hOs

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντα
panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θειασ

a_ gen sg f

PLATZIERERHAFT, göttlich

hōs
WIE

WIE, als, etwa

ta
DIE(p)

ho/hE/to pas

hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

theias
göttlichen

theios
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Erkenntnis dessen
geschenkt, der uns
zu Seiner eigenen
Herrlichkeit und
Tugend berufen
hat.

n_ 3 gen sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δυναµεωσ
dunameōs
BEFÄHIGung

αυτου

pp gen sg m

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

προσ

ZU

pros
ZU, ...

ζωην και
kai
UND

UND, auch

eusebeian

n_ 1 akk sg f
eusebeia
WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pros

präp

zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

konj
kai

ευσεβειαν

WOHL-VEREHRung

(für_sich)-GEschenkT-WORDEN-SEIENDER
vp ZU med präs gen sg f
dOreomai

d_ gen sg f

δεδωρηµενησ
dedōrēmenēs

GEBEND+FLIESSEN, schenkEN

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-KENNung

του

ho/hE/to

καλεσαντοσ
kalesantos
RUFenden
vp TA akt unbest gen sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

ηµασ

hEmeis

idia
EIGENER
a_ dat sg f
idios

επιγνωσεωσ
epignōseōs

n_ 3 gen sg f
epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kaleO

hēmas
UNS
pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

ιδια

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

n_ 1 dat sg f

kai

konj
kai

TÜCHTIGKEIT

TÜCHTIGKEIT, Tugend

δοξη
doxē
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και

UND

UND, auch

αρετη
aretē

n_ 1 dat sg f
aretE

Durch sie wurden
uns die kostbaren
und größten
Verheißungen
geschenkt, damit
ihr durch diese
Teilnehmer der
göttlichen Natur
werdet und dem
Verderben entflieht,
das infolge der
Begierde in der
Welt ist.

4

1:4

2P

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ων

DEREN(p)

hos/hE/ho

τα

DIE(p)

δι
di
DURCH
präp
dia

hōn

pr gen pl f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιµια

WERTVOLLEN
a_ nom pl n

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

ηµιν

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai

konj

µεγιστα
megista

megistos (megas)
GROSS-meist, GRÖSst, größten

timia

timios

hēmin
UNS
pp 1 dat pl

UND

kai
UND, auch

GRÖSsten
a_ nom pl n sup

επαγγελµατα
epaggelmata
AUF-BOTSCHAFTS-Folgen
n_ 3 nom pl n
epaggelma

δεδωρηται
dedōrētai
es-IST-(für_sich)-GEschenkT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

AUF+BOTSCHAFTEN-Folge, AUF-BOTSCHAFTS-Folge, VerheißUNGS-Folge, Verheißung
dOreomai
GEBEND+FLIESSEN, schenkEN

hina

konj
hina

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτων
toutōn

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δια
dia
DURCH
präp
dia

dieser(p)

pd gen pl n

γενησθε

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

göttlicher
a_ gen sg f

PLATZIERERHAFT, göttlich

κοινωνοι

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

genēsthe
θειασ
theias

theios

koinōnoi
GEMEIN-SEIENDE
n_ 2 nom pl m
koinOnos

φυσεωσ

n_ 3 gen sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

αποφυγοντεσ
apophugontes

vp HA akt präs nom pl m
apopheugO
VON+FLIEHEN, entfliehen

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

phuseōs
Natur

phusis

BEIM-VON-FLIEHEN-SEIEND
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

kosmos

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

επιθυµια

epithumiaho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω
kosmō
SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

εν

IN
präp
en

epithumia
AUF-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
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φθορασ
phthoras
VERDERBLICHKEIT

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

n_ 1 gen sg f
phthora

Aus diesem Grund
aber, indem ihr
allen Fleiß
daranwendet, reicht
in eurem Glauben
die Tugend dar, in
der Tugend die
Erkenntnis,

5

1:5

2P και

UND

UND, auch

pp akk sg n
autos/autE/auto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de
ABER
konj
de
ABER

σπουδην

n_ 1 akk sg f

kai

konj
kai

αυτο
auto
SELBES

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

δε
spoudēn
FLEISS

spoudE
FLEISS, Fleiß

πασαν

JEDEN

παρεισενεγκαντεσ
pareisenegkantes
BEI-HINEIN-BRINGend

epichorēgēsate

vm TA akt fut 2 pl
epichorEgeO

εν
en

en

pasan

a_ akk sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vp TA-ZU akt unbest nom pl m
pareispherO
BEI+HINEIN+BRINGEN, wenden daran

επιχορηγησατε

AUF-darbietET-IHR

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων
humōn
EUER

humeis
IHR / EUER / EUCH

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρετην

n_ 1 akk sg f
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δε
de

τη
tē

GLAUBEN

pistis
pp 2 gen pl

aretēn
TÜCHTIGKEIT

aretE
TÜCHTIGKEIT, Tugend

εν
en
IN
präp

ABER
konj
de
ABER

d_ dat sg f

αρετη

aretE
TÜCHTIGKEIT, Tugend

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KENNung

gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aretē
TÜCHTIGKEIT
n_ 1 dat sg f

tēn
DIE
d_ akk sg f

γνωσιν
gnōsin

n_ 3 akk sg f

in der Erkenntnis
die Enthaltsamkeit,
in der
Enthaltsamkeit die
Beharrlichkeit, in
der Beharrlichkeit
die Frömmigkeit,

6

1:6

2P
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ABER
konj

ABER

τη

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f
gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp
en

δε
de

de

tē

ho/hE/to

γνωσει
gnōsei
KENNung DIE

d_ akk sg f

egkrateian
IN-GEHALTENheit
n_ 1 akk sg f

εν δε
de
ABER
konj

ABER

τηεγκρατειαν

egkrateia
IN+GEHALTENheit, IN-Beherrschtheit, (Selbstbeherrschung), Enthaltsamkeit

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

de

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εγκρατεια
egkrateia

n_ 1 dat sg f
egkrateia
IN+GEHALTENheit, IN-Beherrschtheit, (Selbstbeherrschung), Enthaltsamkeit

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-GEHALTENheit DAS

ho/hE/to

hupomonēn

n_ 1 akk sg f
hupomonE

εν
en

en

de
ABER

de
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποµονην

UNTER-BLEIBEN

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δε

konj

ABER

τη
tē
DEM

υποµονη
hupomonē

hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

tēn

ho/hE/to

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 dat sg f

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ευσεβειαν

WOHL-VEREHRung
n_ 1 akk sg f

eusebeian

eusebeia
WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

in der Frömmigkeit
die brüderliche
Freundschaft, in
der brüderlichen
Freundschaft die
Liebe.

7

1:7

2P
en
IN

de

tē

ho/hE/to

ευσεβεια

WOHL-VEREHRung
n_ 1 dat sg f
eusebeia
WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δε
de
ABER
konj

ABER

τη

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eusebeia tēn

d_ akk sg f
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φιλαδελφιαν
philadelphian
FREUND-Bruderschaft
n_ 1 akk sg f
philadelphia
FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δε
de
ABER
konj
de
ABER

DER
en
IN

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

philadelphia
FREUND-Bruderschaft
n_ 1 dat sg f
philadelphia

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπην
agapēn
LIEBE
n_ 1 akk sg f
agapE

φιλαδελφια

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

LIEBE

Denn diese
Eigenschaften,
wenn sie bei euch
vorkommen und
zunehmen, stellen
euch nicht als
müßig noch als
unfruchtbar zur
Erkenntnis unseres
Herrn Jesus
Christus hin.

8

1:8

2P
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ταυτα

diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/touto

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

EUCH
pp 2 dat pl

υπαρχοντα
huparchonta

και

konj
kai

pleonazonta

vp HA akt präs nom pl n
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl n
huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

kai
UND

UND, auch

πλεοναζοντα

BEIM-MEHREN-SEIEND(p)

pleonazO
MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

ουκ
ouk

ou
a_/n_ akk pl m
argos
UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

ουδε
oude

adv
oude

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αργουσ
argous
UN-WIRKENDE NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

akarpous

akarpos
UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar

kathistēsin
es-IST-BEIM-HERAB-STEHENmachEN

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαρπουσ

UN-FRUCHTBARE
a_/n_ akk pl m

καθιστησιν

vi HA akt präs 3 sg
kathistEmi
HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

eis

την

d_ akk sg f
DES

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

κυριου

Herrn

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

GeSALBter, Christus

επιγνωσιν
epignōsin
AUF-KENNung
n_ 3 akk sg f
epignOsis

Denn bei wem
diese nicht
vorhanden sind,
der ist wie blind in
seiner
Kurzsichtigkeit und
hat die Reinigung
von seinen
früheren
Versündigungen
längst vergessen.

9

1:9

2P ω

WELCHEM
pr dat sg m

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

mē

mE

hō

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

gar
µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παρεστιν
parestin
es-IST-BEI-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

tauta
τυφλοσ

tuphlos

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimipareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tuphlos
BLIND
a_ nom sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

muōpazōn
ληθην
lēthēn

n_ 1 akk sg f

labōn

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

µυωπαζων

BEIM-VERSCHLOSSEN-ANSEHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
muOpazO
VERSCHLOSSEN+ANSEHEN, (Augen verschließen), Augen schließen

VERGESSENHEIT

lEthE
VERGESSENHEIT, VERGESSEN

λαβων

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
lambanO

του
tou
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθαρισµου
katharismou tōn

DER(p)

ho/hE/to

παλαι
palai

adv
palai
ALTERS, vor alters, längst

d_ gen sg m
Reinigung
n_ 2 gen sg m
katharismos
HERAB+HEBung, Reinigung

των

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALTERS

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

αµαρτηµατων

VerfehlUNGS-Folgen
n_ 3 gen pl n

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hamartēmatōn

hamartEma
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Darum befleißigt
euch vielmehr,
Brüder, dass durch
edle Werke eure
Berufung und
Auserwählung
bestätigt werde.
Denn wenn ihr
diese tut, werdet ihr
keinesfalls jemals
straucheln.

10
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2P διο
dio
DURCH-WELCHES
konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

mallon
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

αδελφοι
adelphoi
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σπουδασατε
spoudasate

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

µαλλον

adv kmp
mallon (mala)

n_ 2 vok pl m
adelphos

FLEISSIG_machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
spoudazO

ινα
hina

konj
DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δια
dia

präp

καλων
kalōn
IDEALEN
a_ gen pl n
kalos
IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ergōn
WERKE
n_ 2 gen pl n

bebaian

a_ akk sg f
bebaios
BESCHRITTEN, bestätigT

humeis

την κλησιν
klēsin
RUFung

klEsis

εργων

ergon
WERK, Arbeit

βεβαιαν

bestätigT

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f

RUFung, Berufung

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εκλογην

AUS-LEGUNG
n_ 1 akk sg f

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

poieisthai

poieO

eklogēn

eklogE

ποιεισθαι

BEIM-(für_sich)-machEN-SEIN
vn HA med präs

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ταυτα

diese(p)

pd nom pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποιουντεσ
tauta

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

poiountes
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου
ou

adv neg absolut

mē

part neg bedingt
mE

IHR-MÖGT-BEIM-STRAUCHELN-SEIN-WERDEN

ptaiO

?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

πταισητε
ptaisēte

vk HA akt fut 2 pl

STRAUCHELN

ποτε
pote

part
pote

Denn so wird euch
der Eintritt in das
äonische
Königreich unseres
Herrn und Retters
Jesus Christus
reichlich
dargeboten
werden.

11
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2P
houtōs

adv

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

plousiōs

adv
plousiOs
REICH+WIE, REICHerweise, reichlich

epichorēgēthēsetai
-WIRD-BEIM-AUF-darGEbotEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
epichorEgeO

ουτωσ

dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

πλουσιωσ

REICHerweise

επιχορηγηθησεται

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen

υµιν
humin

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg f
eisodos

εισ
eis
HINEIN

την

DAS
d_ akk sg f

EUCH

humeis

η
hē

ho/hE/to

εισοδοσ
eisodos
HINEIN-WEG

HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνιον
aiōnion

a_ akk sg f
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES
d_ gen sg m

kuriou

kurios

ηµων

UNSERäonische
basileian

basileia

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai

konj

UND, auch

σωτηροσ
sōtēros
RETTERS

ιησου
iēsou
JESUS
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

UND

kai
n_ 3 gen sg m
sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

GeSALBten

GeSALBter, Christus

Darum werde ich
euch auch
zukünftig stets an
diese Dinge
erinnern, obgleich
ihr sie wisst und in

12
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2P διο
dio

dio

µελλησω
mellēsō
ICH-WERDE-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum
mellO

2Petrus 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



der vorhandenen
Wahrheit gefestigt
seid. UN-WENN

adv

UN+WENN, stets

υµασ

EUCH

IHR / EUER / EUCH

υποµιµνησκειν
hupomimnēskein
BEIM-UNTER-ERINNERN-SEIN
vn HA akt präs

περι
peri

peri

τουτων

dieser(p)

pd gen pl n

αει
aei

aei

humas

pp 2 akk pl
humeis hupomimnEskO

UNTER+ERINNERN, erinnern

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

toutōn

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kaiper

UND+EBEN, obgleich, sogar auch

ειδοτασ
eidotas

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai
UND
konj

καιπερ

UND-EBEN
konj
kaiper

WAHRGENOMMEN-HABENDE
vp ZU akt präs akk pl m

kai
UND, auch

εστηριγµενουσ
estērigmenous
(für_sich)-STANDfest-GEmachT-WORDEN-SEIENDE

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

εν

präp
en

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

vp ZU med präs akk pl m
stErizO

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI-SEIENDEN
alētheia
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
alEtheia

παρουση
parousē

vp HA akt präs dat sg f
pareimi
BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

αληθεια

WAHRheit

Ich erachte es aber
für gerecht,
solange ich in
diesem Zelt bin,
euch mit der
Erinnerung daran
völlig aufzuwecken,

13
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2P δικαιον δε
de

ABER

ηγουµαι
hēgoumai
ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_seiEND

hEgeomai
präp
epi

dikaion
GERECHT
a_ akk sg n
dikaios
GERECHT / GERECHTER

ABER
konj
de

vi HA med präs 1 sg

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

εφ
eph
AUF

AUF, ...

so_viel

hosos/hosE/hoson

ειµι

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οσον
hoson

pk akk sg n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

en
IN
präp

τουτω
toutō

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τω
tō
DER

ho/hE/to

σκηνωµατι

ZELTEN-Folge
n_ 3 dat sg n

διεγειρειν
diegeirein
BEIM-DURCH-ERWECKEN-SEIN
vn HA akt präs
diegeirO
DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

υµασ

humeis

dieser
pd dat sg n d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skēnōmati

skEnOma
ZELTEN-Folge, ZELT

humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

εν
en

präp
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UNTER-ERINNERung
n_ 3 dat sg f
hupomnEsis

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē
DER
d_ dat sg f

υποµνησει
hupomnēsei

UNTER+ERINNERung, Erinnerung

da ich weiß, dass
das Ablegen
meines Zeltes
schnell geschehen
wird, so wie es mir
auch unser Herr
Jesus Christus
offenkundig
gemacht hat.

14
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2P

vp ZU akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ταχινη
tachinē

a_ nom sg f
tachinos (tachus)
SCHNELL

ειδωσ
eidōs
WAHRGENOMMEN-HABEND

hoti

konj
hoti

SCHNELL

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

η αποθεσισ

VON-PLATZIERung

VON+PLATZIERung, das Ablegen

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκηνωµατοσ
skēnōmatos
ZELTEN-Folge
n_ 3 gen sg n
skEnOma

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

estin

eimi

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apothesis

n_ 3 nom sg f
apothesis

d_ gen sg n
ho/hE/to

ZELTEN-Folge, ZELT

MEINER
pp 1 gen sg

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv konj

UND, auch

ho

d_ nom sg m

kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
kai
UND

kai

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

Herr

kurios

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

iēsous

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christos

christos
GeSALBter, Christus

edēlōsen
Er-OFFENKUNDIG-verursachT

dEloO

µοι

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ιησουσ

JESUS

iEsous

χριστοσ

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

εδηλωσεν

vi TA akt unbest 3 sg

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

moi
MIR

egO
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Ich werde mich
aber befleißigen,
euch zu
veranlassen, auch
nach meinem
Auszug immer
wieder diese Dinge
in Erinnerung zu
bringen.

15
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2P σπουδασω

ICH-WERDE-BEIM-FLEISSIG_machEN-SEIN ABER
konj

ABER

kai
UND

UND, auch

JEGLICH-als

hekastote
JEGLICH+WELCHES+AUSSERDEM, JEGLICH-als, immer wieder

spoudasō

vi HA akt fut 1 sg
spoudazO
FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

δε
de

de

και

konj
kai

εκαστοτε
hekastote

adv

BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

meta
nach

την

ho/hE/to

emēn

ps 1 akk sg f
emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

εχειν
echein

vn HA akt präs
echO

humas

humeis

µετα

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµην

MEINEN

εξοδον
exodon
AUS-WEG
n_ 2 akk sg f

AUS+WEG, Auszug

την

DIE
d_ akk sg f

dieser(p)

houtos/hautE/touto

µνηµην
mnēmēn
ERINNERUNG

mnEmEexodos

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τουτων
toutōn

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

n_ 1 akk sg f

ERINNERUNG, Erwähnung

vn HA med präs
poieO

ποιεισθαι
poieisthai
BEIM-(für_sich)-machEN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Denn wir sind nicht
weise ersonnenen
Sagen gefolgt, als
wir euch die Kraft
und die
Anwesenheit
unseres Herrn
Jesus Christus
bekannt machten,
sondern wir sind
Augenzeugen der
Erhabenheit
desselben
geworden.
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2P ου
ou
NICHT
adv neg absolut konj

garou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

sesophismenois

vp ZU med präs dat pl m
sophizO

muthois
Mythen
n_ 2 dat pl m

AUS-folgend

exakoloutheO

σεσοφισµενοισ

(für_sich)-WEISE-GEmachT-WORDEN-SEIENDEN

WEISE-machen, weise machen

µυθοισ

muthos
VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage

εξακολουθησαντεσ
exakolouthēsantes

vp TA akt unbest nom pl m

AUS+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUS-folgEN, folgen

εγνωρισαµεν

WIR-BEKANNT-machEN
vi TA akt unbest 1 pl
gnOrizO

humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

DIE
d_ akk sg f

DES
d_ gen sg m

kurios

egnōrisamen

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

υµιν

pp 2 dat pl

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

ιησου

JESUS

iEsous
GeSALBter, Christus

dunamin

n_ 3 akk sg f

και
kai
UND

kai
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

δυναµιν

BEFÄHIGung

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

konj

UND, auch

parousian
BEI-SEIN
n_ 1 akk sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

αλλ
all

konj

εποπται

epoptEs
AUF+ANSEHer, Augenzeuge

παρουσιαν

parousia

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

epoptai
AUF-ANSEHer(p)

n_ 1 nom pl m

genēthentes

vp HA pas präs nom pl m
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκεινου
ekeinou
Jenes
pd gen sg m

γενηθεντεσ

BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIEND
tēs
DER
d_ gen sg f

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

µεγαλειοτητοσ
megaleiotētos

n_ 3 gen sg f
GROSSheit

megaleiotEs
GROSSheit, Glorie

Denn Er erhielt von
Gott dem Vater die
Ehre und die
Herrlichkeit durch
die Stimme, die
Ihm (in was für

17
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2P λαβων
labōn

vp HA akt präs nom sg m
lambanO

γαρ
gar para

präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

BEIM-ERHALTEN-SEIENDER

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παρα

BEI
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
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einer Weise) von
der erhabenen
Herrlichkeit
dargebracht wurde:
Dies ist Mein
geliebter Sohn, an
dem Ich Mein
Wohlgefallen habe!

n_ 3 gen sg m
patEr

n_ 1 akk sg f
timE

UND

δοξαν
doxan

doxa

πατροσ
patros
VATERS

VATER

τιµην
timēn
WERTschätzUNG

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

και
kai

konj
kai
UND, auch

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

φωνησ

phOnE

BEIM-GEBRACHT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen sg f
pherO

phōnēs
KLANGES
n_ 1 gen sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ενεχθεισησ
enechtheisēs

BRINGEN, tragen

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

DEN(p)+WELCHER+ABER, DEN(p)+DEREN+ABER, was für eine Weise

autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τοιασδε
toiasde
DEN(p)-DESSEN-ABER
pd gen sg f
toiosde/toiade/toionde

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλοπρεπουσ
megaloprepous

a_ gen sg f

GROSS+GEZIEMEND, glorreich, [erhaben]

δοξησ

n_ 1 gen sg f

υπο
hupo

präp

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

GROSS-GEZIEMENDEN

megaloprepEs

doxēs
HerrlichKEIT

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ουτοσ

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios
SOHN, [das Junge]

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

houtos
Dieser

houtos/hautE/touto

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

ho
DER

µου
mou

egO

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητοσ
agapētos
GeLIEBte

agapEtos

εισ

präp

ον

hos/hE/ho

εγω

ICH / MEINER / MIR / MICH

ευδοκησα
eudokēsa

a_/n_ nom sg m

geLIEBt, GeLIEBter

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hon
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO

ICH-WOHL-SCHEINE
vi TA akt unbest 1 sg
eudokeO
WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

Diese Stimme
haben wir gehört,
als sie aus dem
Himmel
dargebracht wurde
und wir mit Ihm auf
dem heiligen Berg
waren.

18
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2P

UND
konj

UND, auch

ταυτην

houtos/hautE/touto

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

και
kai

kai

tautēn
diesen
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tēn
DEN
d_ akk sg f

φωνην
phōnēn
KLANG

hēmeis
WIR

hEmeis

ηκουσαµεν
ēkousamen
WIR-HÖREN

akouO

εκ
ek

präp

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ενεχθεισαν

vp HA pas präs akk sg f

BRINGEN, tragen

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

vi TA akt unbest 1 pl

HÖREN

AUS

ek
AUS, von ...

d_ gen sg m
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

enechtheisan
BEIM-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

pherO

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ontes

eimi

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

συν
sun

sun

αυτω
autō
Ihm

οντεσ

SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten

εν
en

en

τω

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

ορει
orei

n_ 3 dat sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

αγιω
hagiō
HEILIGEN

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Berg

oros

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ dat sg n
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Umso stetiger
halten wir uns an
das prophetische
Wort, und ihr tut
trefflich, darauf
Acht zu geben (wie
auf eine Leuchte,
die an einem
trüben Ort scheint,
bis der Tag
anbricht und der
Morgenstern
aufgeht) in euren

19

1:19

2P και
kai
UND

kai
UND, auch

bestätigTer
a_ akk sg m kmp

BESCHRITTEN-mehr, BESCHRITTENer, bestätigTer

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

εχοµεν
echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

βεβαιοτερον
bebaioteron

bebaioteron (bebaios)

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

prophētikon

VOR+BEHAUPTERig, VOR+BEHAUPTERisch, prophetisch

λογον

DarLEGUNG

προφητικον

VOR-BEHAUPTERische
a_ akk sg m
prophEtikos

logon

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

2Petrus 1
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Herzen. ω
hō
WELCHER

hos/hE/ho

IDEALerweise
pr dat sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

καλωσ
kalōs

adv
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

poieite prosechontes
ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

ποιειτε

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

προσεχοντεσ

BEIM-ZU-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
prosechO
ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

λυχνω φαινοντι

vp HA akt präs dat sg m

εν
en

αυχµηρω
auchmērō

a_ dat sg m

τοπω
topō

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

luchnō
LEUCHTE
n_ 2 dat sg m
luchnos
LEUCHTE

phainonti
BEIM-ERSCHEINEN-SEIENDER

phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

TRÜBER

auchmEros
TRÜB

STÄTTE
n_ 2 dat sg m
topos

εωσ

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου

pr gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera

TAG

heōs

konj
heOs

hou
DESSEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

η
hē
DER
d_ nom sg f

ηµερα

TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera

diaugasē

vk HA akt fut 3 sg

kai

konj
kai
UND, auch

φωσφοροσ
phōsphoros

phOsphoros
LICHT+BRINGEND, LICHT+BRINGER, Morgenstern

διαυγαση

-MÖGE-BEIM-DURCH-STRAHLEN-SEIN-WERDEN

diaugazO
DURCH+STRAHLEN, anbrechen

και

UND LICHT-BRINGER
a_/n_ nom sg m

anateilē
er-MÖGE-BEIM-HINAUF-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg präp

en

ταισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardiais
HERZEN
n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

ανατειλη

anatellO
HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

καρδιαισ

kardia

EUER
pp 2 gen pl

Erkennet dies
zuerst, dass
keinerlei
Prophetenwort der
Schrift aus eigener
Erläuterung
geschieht.

20
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2P
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

prōton
VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

τουτο

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

πρωτον

adv sup
prOton (prOtos/pro)

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πασα
pasa
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γινωσκοντεσ
ginōskontes
BEIM-KENNEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
ginOskO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj a_ nom sg f

pas

VOR-BEHAUPTung

prophEteia
VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

γραφησ

SCHRIFT

graphE
SCHRIFT

a_ gen sg f
idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

επιλυσεωσ
epiluseōs
AUF-LÖSung

προφητεια
prophēteia

n_ 1 nom sg f

graphēs

n_ 1 gen sg f

ιδιασ
idias
EIGENER

n_ 3 gen sg f
epilusis
AUF+LÖSung, Erläuterung

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γεινεται
geinetai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ου
ou

ou
vi HA med präs 3 sg
ginomai

Denn nicht durch
den Willen eines
Menschen wurde
jemals ein
Prophetenwort
hervorgebracht,
sondern von
heiligem Geist
getragen, haben
heilige Menschen
Gottes gesprochen.

21
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2P ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

konj
WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

adv neg absolut
ou

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

θεληµατι
thelēmati

n_ 3 dat sg n
thelEma

ανθρωπου
anthrōpou

ηνεχθη
ēnechthē

vi TA pas verg 3 sg
pherO
BRINGEN, tragen

?-als
part

Menschen
n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

-WURDE-GEBRACHT

ποτε
pote

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

2Petrus 1
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προφητεια

VOR-BEHAUPTung

prophEteia

alla
ANDERS
konj

hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

prophēteia

n_ 1 nom sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υπο

UNTER
präp

pneumatos hagiou
HEILIGEN

hagios

pheromenoi

vp HA med präs nom pl m

BRINGEN, tragen

ελαλησαν

SIE-SPRECHEN

laleO

πνευµατοσ

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

φεροµενοι

BEIM-(für_sich)-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND(p)

pherO

elalēsan

vi TA akt unbest 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

αγιοι

HEILIGE

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Gottes (PLATZIERERS)

ανθρωποι
anthrōpoi

n_ 2 nom pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

hagioi

a_ nom pl m
hagios

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Menschen

Es traten aber auch
falsche Propheten
unter dem Volk auf,
so wie es auch
falsche Lehrer
unter euch geben
wird, die Irrlehren
des Untergangs
einschmuggeln
werden, indem sie
sogar den Eigner
verleugnen, der sie
erkauft hat,
wodurch sie einen
schnellen
Untergang über
sich selbst bringen.

1

2:1

2P εγενοντο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER

de
ABER

kai

UND, auch

ψευδοπροφηται

n_ 1 nom pl m

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

egenonto
SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
ginomai

de

konj

και

UND
konj
kai

pseudoprophētai
FALSCH-VOR-BEHAUPTer

pseudoprophEtEs

εν
en

präp
en

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

VOLK
hOs

kai
UND

kai
UND, auch

εν

IN
humin
EUCHIN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαω
laō
VOLK
n_ 2 dat sg m
laos

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

και

konj

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

FALSCH-LEHRER

FALSCH+LEHRER, LügEN-LEHRER, falscher Lehrer

hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

εσονται
esontai

vi HA med fut 3 pl

ψευδοδιδασκαλοι
pseudodidaskaloi

n_ 2 nom pl m
pseudodidaskalos

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

παρεισαξουσιν
pareisaxousin

vi HA akt fut 3 pl
pareisagO

n_ 3 nom pl f
hairesis
HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

apōleias
VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 gen sg f

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-HINEIN-FÜHREN-SEIN

BEI+HINEIN+FÜHREN, einschmuggeln

αιρεσεισ
haireseis
Vorziehungen

απωλειασ

apOleia

kai
UND
konj

UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγορασαντα

vp TA akt unbest akk sg m

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δεσποτην

n_ 1 akk sg m

BESITZer, Eigner

και

kai

DEN

ho/hE/to

agorasanta
KAUFenden

agorazO
KAUFEN, erkaufen

pp akk pl m
autos/autE/auto

despotēn
BESITZer

despotEs

BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
arneomai

epagontes

vp HA akt präs nom pl m

AUF+FÜHREN, heraufführen, bringen über

αρνουµενοι
arnoumenoi

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

επαγοντεσ

BEIM-AUF-FÜHREN-SEIEND

epagO

εαυτοισ

pf 3 dat pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

tachinēn

SCHNELL

heautois
sich(p)-SELBST

ταχινην

SCHNELLE
a_ akk sg f
tachinos (tachus)

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f

απωλειαν
apōleian

apOleia
VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

Viele werden auch
ihren
Ausschweifungen
folgen, um derer
willen wird die
Herrlichkeit der

2

2:2

2P και

konj

UND, auch

πολλοι
polloi

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εξακολουθησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-AUS-folgEN-SEIN

AUS+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUS-folgEN, folgen

kai
UND

kai

VIELE
a_ nom pl m
polus

exakolouthēsousin

vi HA akt fut 3 pl
exakoloutheO

2Petrus 1  -  2Petrus 2
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Wahrheit gelästert
werden. autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto ho/hE/to

UN-MOND-FÜHRungen
n_ 1 dat pl f

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασελγειαισ
aselgeiais

aselgeia

δι
di

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho

η

DIE
d_ nom sg f

δοξα
doxa

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

DURCH
präp

ουσ
hous

WELCHER / WELCHE / WELCHES

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT

doxa

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ

alEtheia

βλασφηµηθησεται
blasphēmēthēsetai
sie-WIRD-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN-SEIN

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

vi HA pas fut 3 sg
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

Und von Habgier
getrieben, werden
sie euch mit
geglätteten Worten
zur Handelsware
machen; doch für
sie ist das Urteil
von alters her nicht
müßig, und ihr
Untergang nickt
nicht schlummernd
ein.

3

2:3

2P και

UND

UND, auch

εν

IN

en

pleonexia
MEHR-HABENtum

plastois
MODELLIERten
a_ dat pl m
plastos

kai

konj
kai

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πλεονεξια

n_ 1 dat sg f
pleonexia
MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

πλαστοισ

MODELLIERt, (gebildet), schmiegsam

n_ 2 dat pl m
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

λογοισ
logois
DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

υµασ
humas

humeis

εµπορευσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-IN-GEHEN-SEIN

emporeuomai
IN+GEHEND-sein, IN+GEHEN, Handel treiben, zur Handelsware machen

οισ

WELCHEN(p)

hos/hE/ho

to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

emporeusontai

vi HA med fut 3 pl

hois

pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

κριµα
krima
RICHTEN-Folge
n_ 3 nom sg n
krima

ekpalai
AUS-ALTERS
adv
ekpalai

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αργει

UN+WIRKEN, müßig sein

UND

kai
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκπαλαι

AUS+ALTERS, von alters her

NICHT
argei
-IST-BEIM-UN-WIRKEN
vi HA akt präs 3 sg
argeO

και
kai

konj

UND, auch

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

απωλεια
apōleia

n_ 1 nom sg f
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VON-GANZ-GELÖSTheit

apOleia
VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

αυτων
autōn

autos/autE/auto

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
nustazO
NICKEN, EINNICKEN, NICKERCHEN_machen, einnicken

adv neg absolut
ou

νυσταζει
nustazei
sie-IST-BEIM-EINNICKEN

Denn wenn Gott
sündigende Boten
nicht verschont hat,
sondern sie in
dunkle Verliese des
Tartarus tat und sie
so dahingab, um
sie als zu
Bestrafende zum
Gericht zu
verwahren,

4

2:4

2P ει
ei

part kond
ei

gar
GEWISS-DEMNACH

ο

d_ nom sg m
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

aggelos

verfehlender
vp TA akt unbest gen pl m

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

αγγελων
aggelōn
BOTEN
n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

αµαρτησαντων
hamartēsantōn

hamartanO
UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ουκ

adv neg absolut

εφεισατο
epheisato
Er-SCHONT-(für_Sich)

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

σειροισ
seirois

n_ 2 dat pl m

ζοφου
zophou
DUNKELHEIT

zophos

ταρταρωσασ

vp TA akt unbest nom sg m

TARTARUS-verursachen, in Tartarus tun

vi TA med unbest 3 sg
pheidomai

αλλα
alla

konj
alla

KAVERNEN

seiros
KAVERNE, Verlies

n_ 2 gen sg m

DUNKELHEIT, dunkel

tartarōsas
TARTARUS-verursachend

tartaroO
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παρεδωκεν
paredōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
paradidOmi

εισ

präp

κρισιν

RICHTung, RICHTen, Gericht

κολαζοµενουσ
kolazomenous

vp HA med präs akk pl m
Er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

krisin
RICHTen
n_ 3 akk sg f
krisis

BEIM-(für_sich)-GEZÜCHTIGT-WERDEN-SEIENDE

kolazO
ZÜCHTIGEN, strafen

τηρειν

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

tērein
BEIM-BEWAHREN-SEIN
vn HA akt präs
tEreO

und auch die
ehemalige Welt
nicht verschont hat,
sondern nur Noah,
einen Herold der
Gerechtigkeit, als
achten bewahrte,
als Er die
Überflutung über
die Welt der
Ruchlosen brachte,

5

2:5

2P

UND

αρχαιου

a_ gen sg m

κοσµου
kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

και
kai

konj
kai
UND, auch

archaiou
URSPRÜNGLICHEN

archaios
URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εφεισατο

vi TA med unbest 3 sg

αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουκ

adv neg absolut

epheisato
Er-SCHONT-(für_Sich)

pheidomai
SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

alla
ANDERS
konj

ACHTEN
a_/n_ akk sg m

νωε

NOAH

nOe
NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

δικαιοσυνησ
dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

κηρυκα
kēruka
HEROLD

kErux
HEROLD

ογδοον
ogdoon

ogdoos
ACHT_, ACHTER/E/ES

nōe

ni Name n_ 3 akk sg m

ephulaxen
Er-BEWACHT
vi TA akt unbest 3 sg
phulassO

κατακλυσµον
kataklusmon

n_ 2 akk sg m
kataklusmos

κοσµω

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

ασεβων
asebōn

asebEs

AUF-FÜHRend
vp TA akt unbest nom sg m
epagO
AUF+FÜHREN, heraufführen, bringen über

εφυλαξεν

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

HERAB-BRANDung

HERAB+BRANDung, Flut

kosmō
SYSTEM

kosmos

UN-VEREHRENDER(p)

a_/n_ gen pl m

UN+VEREHREND, ruchlos

επαξασ
epaxas

die Städte Sodom
und Gomorra
verurteilte, sie
durch einen
Umsturz
einäscherte, und so
als Beispiel für die
gesetzt hat, die
künftig ruchlos
sind,

6

2:6

2P
kai
UND

kai

poleis

n_ 3 nom pl f

VIELHEIT, Stadt, -polis

SODOMITER(p)

και

konj
kai
UND, auch

γοµορρασ
gomorras

n_ gen sg f
gomorra

και

konj

UND, auch

πολεισ

Städte

polis

σοδοµων
sodomōn

n_ 2 gen pl n
sodoma
SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

kai
UND GOMORRAS

GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe

vp TA akt unbest nom sg m

EINÄSCHERUNG-verursachen, EINÄSCHERN

katastrophē

n_ 1 dat sg f
katastrophE

katekrinen
Er-HERAB-RICHTET

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

υποδειγµα

UNTER-ZEIGEN-Folge
n_ 3 akk sg n

τεφρωσασ
tephrōsas
EINÄSCHERnd

tephroO

καταστροφη

HERAB-WENDUNG

HERAB+WENDUNG, Umsturz

κατεκρινεν

vi TA akt unbest 3 sg
katakrinO

hupodeigma

hupodeigma
UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel

µελλοντων
mellontōn
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDER(p)

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

BEIM-UN-VEREHREN-SEIN
vn HA akt präs
asebeO

vp HA akt präs gen pl m
mellO

ασεβειν
asebein

UN+VEREHREN, ruchlos sein

τεθεικωσ

tithEmi

tetheikōs
PLATZIERT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

während Er den
gerechten Lot barg,
der von dem
Verhalten der
Unsittlichen in ihrer
Ausschweifung
gepeinigt wurde

7

2:7

2P και

konj
kai

GERECHTEN

dikaios
GERECHT / GERECHTER

λωτ
lōt

LOT  Hebräisch  WICKLER

καταπονουµενον
kai
UND

UND, auch

δικαιον
dikaion

a_ akk sg m
LOT
ni Name
lOt

kataponoumenon
BEIM-(für_sich)-HERAB-GEPEINIGT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
kataponeO
HERAB+PEINIGEN, peinigen

υπο
hupo
UNTER

hupo

τησ
tēs

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

αθεσµων
athesmōn

a_/n_ gen pl m

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UN-PLATZIERTEN

athesmos
UN+PLATZIERT, unsittlich

εν

en
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ασελγεια
aselgeia
UN-MOND-FÜHRung
n_ 1 dat sg f

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

αναστροφησ

n_ 1 gen sg f

ερρυσατο

Er-BIRGT-(für_Sich)

aselgeia

anastrophēs
HINAUF-WENDUNG

anastrophE
HINAUF+WENDUNG, Verhalten

errusato

vi TA med unbest 3 sg
rhuomai
BERGEN

(denn durch das
Erblicken- und
Hörenmüssen
quälte der als
Gerechter unter
ihnen Wohnende
Tag für Tag seine
gerechte Seele mit
ihren gesetzlosen
Werken),

8

2:8

2P βλεµµατι
blemmati

WERFEND+ANSEHEN-Folge, blickEN-Folge, das Erblicken

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και
kai
UND
konj

ακοη

GEHÖRTEM

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

ο

DER
d_ nom sg m

BlickEN-Folge
n_ 3 dat sg n
blemma

gar

kai
UND, auch

akoē

n_ 1 dat sg f
akoE

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GERECHTE IN-HERAB-HEIMISCH_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m

IN+HERAB+HEIMISCH_sein, IN-HERAB-hausEN, wohnen unter

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

δικαιοσ
dikaios

a_/n_ nom sg m
dikaios
GERECHT / GERECHTER

ενκατοικων
enkatoikōn

egkatoikeO

εν
en
IN

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

ηµεραν

TAG
n_ 1 akk sg f

TAG

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

hēmeras
TAGES

ψυχην

Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE

GERECHT / GERECHTER

autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hēmeran

hEmera

εξ ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

psuchēn

KÜHLUNG, Seele

δικαιαν
dikaian
GERECHTE
a_ akk sg f
dikaios

anomois

a_ dat pl n
anomos
UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

εργοισ
ergois

n_ 2 dat pl n
ergon

εβασανιζεν

basanizO

ανοµοισ

UN-GESETZLICHEN WERKEN

WERK, Arbeit

ebasanizen
er-QUÄLTE
vi TA akt verg 3 sg

QUAL-machen, QUÄLen

so zeigt dies: der
Herr weiß die
Frommen aus der
Anfechtung zu
bergen, die
Ungerechten aber
für den Tag des
Gerichts als zu
Strafende zu
verwahren,

9

2:9

2P οιδεν
oiden

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

-HAT-WAHRGENOMMEN

eidO

Herr

kurios

WOHL-VEREHRENDE

εκ

n_ 2 gen sg m
peirasmos
VERSUCHung, Probe, Anfechtung

ρυεσθαι

BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIN
vn HA med präs

αδικουσ

UN-GERECHTE

δε

ABER
konj

ABER

ευσεβεισ
eusebeis

a_/n_ akk pl m
eusebEs
WOHL+VEREHREND, fromm

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

πειρασµου
peirasmou
VERSUCHung

ruesthai

rhuomai
BERGEN

adikous

a_/n_ akk pl m
adikos
UN+GERECHT, ungerecht

de

de

eis
ηµεραν
hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f
hEmera

κολαζοµενουσ

BEIM-(für_sich)-GEZÜCHTIGT-WERDEN-SEIENDE

ZÜCHTIGEN, strafen

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit TAG

κρισεωσ
kriseōs
RICHTens
n_ 3 gen sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

kolazomenous

vp HA med präs akk pl m
kolazO

tērein
BEIM-BEWAHREN-SEIN

τηρειν

vn HA akt präs
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

vor allem aber
solche, die dem
Fleisch in unflätiger
Begierde
nachgehen und
jede Herrschaft
verachten. Als
Verwegene,
eigenen Genuss
suchend, zittern sie
nicht, wenn sie
Herrlichkeiten
lästern,

10

2:10

2P
malista

adv sup

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

δε
de
ABER

de
ABER

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINTER
adv

σαρκοσ

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

IN

en

µαλιστα

VIELMEHR-meist

malista (mala)
konj

tous
DIE(p)

ho/hE/to

οπισω
opisō

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

sarkos

FLEISCH

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

VERUNREINIGung
n_ 2 gen sg m

πορευοµενουσ

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIENDEN

poreuomai

και
kai

konj

UND, auch

επιθυµια
epithumia
AUF-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f

µιασµου
miasmou

miasmos
VERUNREINIGung, Unflat, unflätig

poreuomenous

vp HA med präs akk pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

UND

kai

κυριοτητοσ

n_ 3 gen sg f
kuriotEs

καταφρονουντασ τολµηται

n_ 1 nom pl m
tolmEtEs

kuriotētos
Herrschaft

SANKTIONIERER-heit, SANKTIONIERERtum, SANKTION, Herrschaft

kataphronountas
HERAB-GESINNT_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m
kataphroneO
HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

tolmētai
WAGENde

WAGer, WAGENder, Verwegener
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authadeis
SELBST-GENIESSENDE
a_/n_ nom pl m

SELBST+GENIESSEND, eigenen Genuss suchend

doxas
ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αυθαδεισ

authadEs

δοξασ

HerrlichKEITEN
n_ 1 akk pl f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

NICHT
adv neg absolut
ou

τρεµουσιν

SIE-SIND-BEIM-ZITTERN
vi HA akt präs 3 pl
tremO

βλασφηµουντεσ
blasphēmountes

vp HA akt präs nom pl m

tremousin

ZITTERN

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND

blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

wo doch Boten, die
eine größere
Stärke und Kraft
besitzen, kein
lästerndes Urteil
gegen sie bei dem
Herrn vorbringen.

11

2:11

2P οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ischui

kai
UND, auch

hopou
WELCHES-?-wo

hopou

αγγελοι
aggeloi
BOTEN
n_ 2 nom pl m

ισχυι

STÄRKE
n_ 3 dat sg f
ischus
STÄRKE, Vermögen

και
kai
UND
konj

dunamei

n_ 3 dat sg f

meizones
GRÖSSER

GRÖSSER

ontes
SEIENDE

eimi

δυναµει

BEFÄHIGung

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

µειζονεσ

a_ nom pl m kmp
meizOn (megas)

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m

SEIN,  id. gelten

NICHT
pherousin

vi HA akt präs 3 pl
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

φερουσιν

SIE-SIND-BEIM-BRINGEN

pherO
BRINGEN, tragen

κατ
kat

präp
kata

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρα
para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

κυριω

n_ 2 dat sg m

αυτων

autos/autE/auto para

kuriō
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

blasphēmon

a_ akk sg f
blasphEmos
SCHADEN+BEHAUPTend / SCHADEN+BEHAUPTender, (blasphemISCH / BlasphemIST), lästernd / LästerndER, Lästerer

krisin
RICHTen

RICHTung, RICHTen, Gericht

βλασφηµον

SCHADEN-BEHAUPTendes

κρισιν

n_ 3 akk sg f
krisis

Diese aber, wie
vernunftlose Tiere,
von Natur aus zum
Fang und
Verderben
geboren, lästern
über das, was sie
nicht kennen, und
werden
entsprechend
ihrem Verderben
auch verderbt
werden

12

2:12

2P ουτοι

diese(p)

pd nom pl m

de
ABER
konj

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

UN-sagENDE
a_ nom pl n

zōa

n_ 2 nom pl n

houtoi

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δε

de
ABER

ωσ

WIE

αλογα
aloga

alogos
UN+LEGEND/sagEND, vernunftlos, widersinnig

ζωα

LEBENDE

zOon
LEBENDES, Tier

gegennēmena
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl n

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

φυσικα

natürlich

phusikos

εισ
eis

präp

αλωσιν
halōsin

halOsis
GEFANGENNEHMung, Fang

γεγεννηµενα

gennaO

phusika

a_ nom pl n

SPROSSig, SPRIESSig, natürlich, von Natur, (instinktiv)

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GEFANGENNEHMung
n_ 3 akk sg f

kai

kai
UND, auch

VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f
phthora

εν
en
IN

en

οισ
hois
WELCHEN(p)

pr dat pl n
hos/hE/ho

και

UND
konj

φθοραν
phthoran

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit WELCHER / WELCHE / WELCHES

agnoousin
SIE-SIND-BEIM-UN-KENNEN

agnoeO

βλασφηµουντεσ

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγνοουσιν

vi HA akt präs 3 pl

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

blasphēmountes

blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

εν
en

en

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φθορα

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

autōn
ihrer(p)

και

kai
UND, auch

DER
d_ dat sg f

phthora
VERDERBLICHKEIT
n_ 1 dat sg f
phthora

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
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phtharēsontai

vi HA med fut 3 pl
phtheirO

φθαρησονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VERDERBT-WERDEN-SEIN

VERDERBEN

und den Lohn ihrer
Ungerechtigkeit
davontragen. Sie
erachten
Schwelgerei am
lichten Tag für
Genuss, sind
Flecken und Makel,
schwelgen in ihren
Liebesmahlen und
zechen mit euch
zusammen,

13

2:13

2P
komioumenoi
BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIEND

komizO
GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

µισθον

n_ 2 akk sg m
misthos

UN-GERECHTheit

adikia

ηδονην
hēdonēn

n_ 1 akk sg f
hEdonE
GENUSS

κοµιουµενοι

vp HA med präs nom pl m

misthon
MIETE

MIETE, Lohn

αδικιασ
adikias

n_ 1 gen sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

GENUSS

ηγουµενοι

vp HA med präs nom pl m
hEgeomai

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp

hēmera
τρυφην

SCHWELGEREI
n_ 1 akk sg f
truphE
SCHWELGEREI, EntkräftUNG

FLECKEN(p)

n_ 2 nom pl m
spilos
FLECKEN

και
kai
UND

kai

hēgoumenoi
(für_sich)-FÜHREND_seiEND

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

την

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f
hEmera
TAG

truphēn
σπιλοι
spiloi

konj

UND, auch

MAKEL(p)

MAKEL

en
IN
präp

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

agapais

LIEBE

µωµοι
mōmoi

n_ 2 nom pl m
mOmos

εντρυφωντεσ
entruphōntes
BEIM-IN-SCHWELGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
entruphaO
IN+SCHWELGEN, IN-entkräftET_sein, schwelgen

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπαισ

LIEBEN
n_ 1 dat pl f
agapE

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-WOHL-HABEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

συνευωχουµενοι
suneuōchoumenoi

suneuOcheomai
ZUSAMMEN+WOHL+HABEN, zechen

humin
υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

haben die
geweiteten Augen
einer Ehebrecherin
und hören nicht mit
Sündigen auf,
locken die
unbefestigten
Seelen an, haben
ein in Habgier
geübtes Herz: sie
sind Kinder des
Fluches.
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2P

ANSEHER(p)

n_ 2 akk pl m

echontes
BEIM-HABEN-SEIEND(p) geWEITEte

a_ akk pl m
mestos

µοιχαλιδοσ

moichalis
EHEBRECHERIN

και

UND
konj
kai
UND, auch

οφθαλµουσ
ophthalmous

ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεστουσ
mestous

geWEITEt, gequollen, gedunsen

moichalidos
EHEBRECHERIN
n_ 3 gen sg f

kai

ακαταπαυστουσ
akatapaustous

a_ akk pl m

UN+HERAB+AUFgeHÖRt, UN+HERAB+AUFHÖRend, UN-feiernd, nicht aufhören

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
hamartia

δελεαζοντεσ
deleazontes

ψυχασ

Seelen
n_ 1 akk pl f

UN-HERAB-AUFHÖRende(p)

akatapaustos

hamartias
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

BEIM-LOCKEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
deleazO
LOCKEN

psuchas

psuchE
KÜHLUNG, Seele

αστηρικτουσ
astēriktous
UN-festSTEHende
a_ akk pl f

UN+festgeSTANDen, UN+festSTEHend, UN+STANDfest, unbefestigt

n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
astEriktos

καρδιαν
kardian
HERZ

kardia

γεγυµνασµενην
gegumnasmenēn
(für_sich)-GEübT-HABENDES
vp ZU med präs akk sg f
gumnazO
NACKT_machen, üben

πλεονεξιασ
pleonexias

n_ 1 gen sg f

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

εχοντεσ
echontes

vp HA akt präs nom pl m n_ 1 gen sg f

HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

MEHR-HABENtums

pleonexia

BEIM-HABEN-SEIEND(p)

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

καταρασ
kataras
HERAB-VERWÜNSCHUNG

katara

tekna

n_ 2 nom pl n

τεκνα

HERVORGEBRACHTE(p)

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

Sie haben den
geraden Weg
verlassen, wurden
irregeführt und sind
dem Weg des
Bileam, des

15
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2P καταλειποντεσ

BEIM-übriglassEN-SEIEND WOHL-PLATZIERTEN
hodon
WEG

WEG

kataleipontes

vp HA akt präs nom pl m
kataleipO
HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

ευθειαν
eutheian

a_ akk sg f
euthus
WOHL+PLATZIERT, gerade

οδον

n_ 2 akk sg f
hodos
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Sohnes Beors,
gefolgt, der den
Lohn der
Ungerechtigkeit
geliebt,

επλανηθησαν

vi TA pas verg 3 pl
planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

εξακολουθησαντεσ
exakolouthēsantes

exakoloutheO

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WEG

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

eplanēthēsan
SIE-WURDEN-IRREGEführT AUS-folgend

vp TA akt unbest nom pl m

AUS+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUS-folgEN, folgen

d_ dat sg f

οδω
hodō
WEG
n_ 2 dat sg f
hodos

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαλααµ
balaam
BILEAM

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βοσορ

ni Name
bosor
BOSOR, [Beor]  Hebräisch  Lasttier

pr nom sg m
hos/hE/ho

misthon

n_ 2 akk sg mni Name
balaam
BILEAM  Hebräisch  ZERSETZEN-Volk, vermischen-Volk

του
tou
DES

bosor
BOSOR

οσ
hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

µισθον

MIETE

misthos
MIETE, Lohn

αδικιασ

n_ 1 gen sg f
adikia
UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

ηγαπησεν
ēgapēsenadikias

UN-GERECHTheit er-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

dann aber die
Entlarvung der
eigenen
Gesetzwidrigkeit
erlebt hatte: Ein
stummes Jochtier,
das mit
menschlicher
Stimme Worte
verlauten ließ,
wehrte der
Unsinnigkeit des
Propheten.

16
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2P ελεγξιν

elegxis

ABER
konj
de
ABER

eschen

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

idias
EIGENER

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

elegxin
ÜBERFÜHRen
n_ 3 akk sg f

ÜBERFÜHRung, ÜBERFÜHRen, Entlarvung

δε
de

εσχεν

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

ιδιασ

a_ gen sg f
idios

paranomias

BEI+GESETZLICHkeit, neben-GESETZLICHkeit, Gesetzwidrigkeit

υποζυγιον

hupozugion

αφωνον
aphōnon
UN-KLANGgebENDES

UN+KLINGEND, UN+KLANGgebEND, stimmlos, stumm, verstummt

παρανοµιασ

Neben-GESETZLICHkeit
n_ 1 gen sg f
paranomia

hupozugion
UNTER-GEJOCHTES
n_ 2 nom sg n

UNTER+JOCHisches, UNTER+GEJOCHTES, Jochtier

a_ nom sg n
aphOnos

IN
präp n_ 2 gen sg m

anthrOpos
n_ 1 dat sg f

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

φωνη
phōnē
KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

φθεγξαµενον
phthegxamenon

vp TA med unbest nom sg n

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

προφητου
prophētou

prophEtEs

(für_sich)-ÄUSSERnd

phtheggomai
ÄUSSERN, erschallen lassen, [verlauten lassen]

εκωλυσεν
ekōlusen
es-VERBIETET
vi TA akt unbest 3 sg
kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

την

DIE
d_ akk sg f

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

παραφρονιαν
paraphronian
Neben-GESINNTheit
n_ 1 akk sg f
paraphronia
BEI+GESINNTheit, BEI+GESINNung, neben-GESINNung, Unsinnigkeit

Diese Menschen
sind wasserlose
Quellen und vom
Wirbelwind
getriebene Dünste,
denen die tiefste
Dunkelheit der
Finsternis
aufbewahrt ist.

17
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2P

diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

πηγαι

pEgE
QUELLE

ανυδροι
anudroi
UN-WÄSSRIGE
a_ nom pl f

kai

UND, auch

οµιχλαι

DÜNSTE
n_ 1 nom pl f
homichlE
DUNST

ουτοι
houtoi

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
pēgai
QUELLEN
n_ 1 nom pl f

anudros
UN+WÄSSRIG, wasserlos

και

UND
konj
kai

homichlai

υπο

präp
SEHR-PLÄTSCHERNS
n_ 3 gen sg f
lailaps
SEHR+PLÄTSCHERN, Wirbel

ελαυνοµεναι
elaunomenai

elaunO

οισ

WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

λαιλαποσ
lailapos

BEIM-(für_sich)-GETRIEBEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl f

TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern

hois

pr dat pl m

ο
ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zophos

n_ 2 nom sg m
zophos
DUNKELHEIT, dunkel

του
tou

d_ gen sg n

skotous
FINSTERNIS
n_ 3 gen sg n
skotos
FINSTERES / FINSTERNIS

τετηρηται
tetērētai
-IST-(für_sich)-BEWAHRT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sgd_ nom sg m

ho/hE/to

ζοφοσ

DUNKELHEIT DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτουσ

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

Denn indem sie
eitle
Großsprecherei
verlauten lassen,
locken sie mit
fleischlichen

18
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2P

ÜBER-MASSIGE

γαρ
gar

konj

mataiotētos
EITELkeit
n_ 3 gen sg f
mataiotEs

φθεγγοµενοι

phtheggomai
ÄUSSERN, erschallen lassen, [verlauten lassen]

υπερογκα
huperogka

a_/n_ akk pl n
huperogkos
ÜBER+MASSIG/MASSIGES, Großsprecherei

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µαταιοτητοσ

EITELkeit, eitle Großsprecherei

phtheggomenoi
BEIM-(für_sich)-ÄUSSERN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
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Begierden durch
Ausschweifung die
an, die mit knapper
Not denen
entflohen sind, die
in Verirrung
einhergehen;

SIE-SIND-BEIM-LOCKEN

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

epithumiais
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
epithumia

sarkos
δελεαζουσιν
deleazousin

vi HA akt präs 3 pl
deleazO
LOCKEN

en

επιθυµιαισ

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

σαρκοσ

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx
FLEISCH

ασελγειαισ
aselgeiais

DIE(p)

ho/hE/to

ολιγωσ
oligōs

adv
oligOs

BEIM-VON-FLIEHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
apopheugO
VON+FLIEHEN, entfliehen

UN-MOND-FÜHRungen
n_ 1 dat pl f
aselgeia
UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WENIG-WIE

WENIG+WIE, WENIGerweise, mit knapper Not

αποφευγοντασ
apopheugontas

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

IRRTUM

planE
IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

αναστρεφοµενουστουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

εν

IN
präp

πλανη
planē

n_ 1 dat sg f

anastrephomenous
BEIM-(für_sich)-HINAUF-WENDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
anastrephO
HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

sie verheißen ihnen
Freiheit, doch
gehören selbst zu
den Sklaven des
Verderbens; denn
wem jemand
unterliegt, dem ist
er auch versklavt.
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2P ελευθεριαν

n_ 1 akk sg f
eleutheria
FREIheit SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eleutherian
FREIheit

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

epaggellomenoi
BEIM-(für_sich)-AUF-BOTSCHAFTEN-SEIEND

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

SELBST(p)

pp nom pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) SKLAVE

επαγγελλοµενοι

vp HA med präs nom pl m
epaggellomai

αυτοι
autoi

autos/autE/auto

δουλοι
douloi
SKLAVEN(p)

n_ 2 nom pl m
doulos

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υπαρχοντεσ
huparchontes
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

phthora
VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

pr dat sg m/n
hos/hE/ho

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

φθορασ
phthoras
VERDERBLICHKEIT
n_ 1 gen sg f

ω
hō
WELCHEM

WELCHER / WELCHE / WELCHES

γαρ

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

hēttētai

hEttaomai
MINDERN, minder achten, unterliegen

τισ
tis
IRGENDeiner

ηττηται

er-IST-(für_sich)-GEMINDERT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

toutō kai

kai

δεδουλωται
dedoulōtai

vi ZU med präs 3 sg
douloO
SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

τουτω

diesem
pd dat sg m/n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND
konj

UND, auch

er-IST-(für_sich)-VERSKLAVT-WORDEN

Denn wenn sie
durch die
Erkenntnis unseres
Herrn und Retters
Jesus Christus
dem Unflat der
Welt entflohen
sind, dann doch
wieder in diese
Dinge verflochten
werden und
unterliegen, so
ergeht es ihnen
zuletzt ärger als
zuvor.
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2P
ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει

WENN
part kond

γαρ
gar

gar

apopheugO
VON+FLIEHEN, entfliehen

τα
ta
DIE(p)

µιασµατα

miasma
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου

kosmos

αποφυγοντεσ
apophugontes
BEIM-VON-FLIEHEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

miasmata
VERUNREINIGUNGEN
n_ 3 akk pl n

VERUNREINIGEN-Folge, VERUNREINIGUNG, Unflat

του
tou
DES

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

n_ 3 dat sg f

tou

ho/hE/to
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

kai

kai

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

επιγνωσει
epignōsei
AUF-KENNung

epignOsis
AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios

UNSER

WIR / UNSER / UNS

και

UND
konj

UND, auch
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σωτηροσ

n_ 3 gen sg m

ιησου

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

christos

toutois

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ABER
konj

ABER

παλιν
palin

adv
palin

sōtēros
RETTERS

sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

iēsou
JESUS GeSALBten

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

τουτοισ

diesen(p)

pd dat pl n

δε
de

de

WIEDER

WIEDER, wiederum

εµπλακεντεσ
emplakentes
BEIM-IN-GEFLOCHTEN-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA pas präs nom pl m
emplekO

vi HA med präs 3 pl

IN+FLECHTEN, verflechten

ηττωνται
hēttōntai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GEMINDERT-WERDEN

hEttaomai
MINDERN, minder achten, unterliegen

gegonen

ginomai

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

γεγονεν

es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
autos/autE/auto

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eschata
LETZTEN

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

cheirona
ÄRGER

cheirOn (cherEs/chereia)

των

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτων

prOtos (pro)

εσχατα

a_/n_ nom pl n

χειρονα

a_ nom pl n kmp

ÄRGER

tōn
DER(p)

ho/hE/to

prōtōn
VOR-meisten
a_/n_ gen pl n sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

Denn es wäre
besser für sie, den
Weg der
Gerechtigkeit nicht
erkannt zu haben,
als ihn zu
erkennen, um
danach zu dem
hinter ihnen
Liegenden
zurückzukehren,
weg von dem
heiligen Gebot, das
ihnen übergeben
wurde.
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2P

kreissOn/kreittOn (krataios)
HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ēn

vi TA akt verg 3 sg

κρειττον
kreitton
wohlbeHALTENer
a_ nom sg n kmp

GEWISS-DEMNACH

gar

ην

es-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτοισ

ihnen
pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

epegnōkenai

vn ZU akt präs

autois

autos/autE/auto

επεγνωκεναι

AUF-GEKANNT-HABEN

epiginOskO
AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

την

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dikaiosunēs
GERECHT-ZUSAMMENheit

tēn

ho/hE/to

οδον
hodon
WEG
n_ 2 akk sg f
hodos
WEG

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

η

part
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs dat pl m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

eis
HINEIN
präp

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
HINTEN
adv
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

επιγνουσιν
epignousin

epiginOskO

εισ

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπισω
opisō

anakamptO

απο

VON

apo

τησ
tēs

d_ gen sg f

παραδοθεισησ

BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen sg f

ανακαµψαι
anakampsai
HINAUF-BEUGEN
vn TA akt unbest

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren

apo

präp

VON

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paradotheisēs

paradidOmi
BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HEILIGEN
a_ gen sg f

entolēs

n_ 1 gen sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

αγιασ
hagias

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

εντολησ

IN-VOLLENDUNG

entolE

Ihnen aber ist der
Sinn des wahren
Sprichworts
widerfahren: Ein
Köter wendet sich
zum eigenen
Gespei um und:
eine gebadete Sau
zum Wälzen im
Schlamm. -

22

2:22

2P συµβεβηκεν
sumbebēken
-IST-ZUSAMMEN-GESCHRITTEN

ABER

vi ZU akt präs 3 sg
sumbainO
ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

δε
de
ABER
konj
de

αυτοισ
autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

ho/hE/to

tēs
αληθουσ
alēthous

a_ gen sg f
alEthEs

paroimias

n_ 1 gen sg f
paroimia
BEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort

κυων
kuōn

n_ 3 nom sg m

επιστρεψασ

AUF-WENDend
vp TA akt unbest nom sg m
epistrephO

to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHREN

WAHR, Wahres

παροιµιασ

Neben-PFADES Köter

kuOn
TRÄCHTIGER, Köter

epistrepsas

AUF+WENDEN, umwendEN

2Petrus 2
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επι
epi

präp
epi

το
to
DIE
d_ akk sg n

ιδιον
idion

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

εξεραµα

n_ 3 akk sg n
kai

n_ 3 nom sg f

SAU

λουσαµενη

louO

AUF

AUF, ...
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EIGENE
a_ akk sg n

exerama
AUS-FLIESSEN-Folge

exerama
AUS+FLIESSEN-Folge, Gespei

και
kai
UND
konj

UND, auch

υσ
hus
SAU

hus

lousamenē
(für_sich)-BADend
vp TA med unbest nom sg f

BADEN

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WÄLZEN-Folge

βορβορου

MORASTES
n_ 2 gen sg m

MORAST, Schlamm

εισ

HINEIN

κυλισµα
kulisma

n_ 3 akk sg n
kulisma
WÄLZEN-Folge, WÄLZEN

borborou

borboros

Dies ist schon,
Geliebte, der
zweite Brief, den
ich euch schreibe,
in denen ich eure
aufrichtige Denkart
durch Erinnerung
aufzuwecken
suche,

1

3:1

2P
tautēn

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ēdē
SCHON
adv
EdE

GeLIEBte !

geLIEBt, GeLIEBter

δευτεραν

a_ akk sg f kmp

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

ταυτην

diese
pd akk sg f
houtos/hautE/touto

ηδη

SCHON, endlich

αγαπητοι
agapētoi

a_/n_ vok pl m
agapEtos

deuteran
ZWEITe

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

γραφω
graphō
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg
graphO

επιστολην

AUF-STELLUNG
n_ 1 akk sg f

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αισ
hais

διεγειρω
diegeirō
ICH-BIN-BEIM-DURCH-ERWECKEN

diegeirO
DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken aufSCHREIBEN, geschrieben

epistolēn

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

en
IN

en

WELCHEN(p)

pr dat pl f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 1 sg

υµων
humōn

pp 2 gen pl
humeis

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υποµνησει
hupomnēsei
UNTER-ERINNERung
n_ 3 dat sg f

UNTER+ERINNERung, Erinnerung
ho/hE/to

ειλικρινη

SONNE-GERICHTETE
a_ akk sg f

SONNE+GERICHTET, aufrichtig

EUER

IHR / EUER / EUCH

IN

hupomnEsis

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eilikrinē

eilikrinEs

n_ 1 akk sg f
dianoia
DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

διανοιαν
dianoian
DURCH-DENKEN

damit ihr an die
Aussprüche, die
von den heiligen
Propheten zuvor
geredet wurden,
und an das von
euren Aposteln
verkündigte Gebot
des Herrn und
Retters erinnert
werdet

2

3:2

2P µνησθηναι
mnēsthēnai
ERINNERT-WERDEN

mnaomai

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

προειρηµενων

(für_sich)-VORher-GEredET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen pl m
proereO
VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

vn TA pas unbest

ERINNERN, gedenken

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proeirēmenōn

ρηµατων
rēmatōn
RedEN-Folgen

rhEma

υπο

UNTER
präp

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αγιων

n_ 3 gen pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

hupo

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiōn
HEILIGEN
a_ gen pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

προφητων και
kai

UND, auch

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των
tōn
DER(p)

αποστολων υµων

EUER
prophētōn
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

UND
konj
kai

τησ
tēs

d_ gen sg f d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostolōn
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

IN-VOLLENDUNG
tou

d_ gen sg m

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai
UND

UND, auch

RETTERS
n_ 3 gen sg m

εντολησ
entolēs

n_ 1 gen sg f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou
Herrn

konj
kai

σωτηροσ
sōtēros

sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

und ihr dies zuerst
erkennt, dass in
den letzten Tagen
Verhöhner mit
ihrem Hohn
auftreten werden,
die nach ihren
eigenen Begierden
einhergehen

3

3:3

2P
touto
dieses

houtos/hautE/touto

prōton
VOR-meist
adv sup
prOton (prOtos/pro)

τουτο

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

πρωτον

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

vp HA akt präs nom pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN AUF, ...

γινωσκοντεσ
ginōskontes
BEIM-KENNEN-SEIEND(p)

ginOskO

οτι

WELCHES-IRGEND

ελευσονται
eleusontai

vi HA med fut 3 pl
erchomai

επ
ep
AUF
präp
epi

2Petrus 2  -  2Petrus 3
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eschatōn
LETZTER(p)

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f

ηµερων
hēmerōn

hEmera

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εµπαιγµονη

IN+HIEB, IN-Zeitvertreib, Hohn

εµπαικται

Verhöhner(p)

empaiktEs

εσχατων

a_ gen pl f
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG

εν
en empaigmonē

Hohn
n_ 1 dat sg f
empaigmonE

empaiktai

n_ 1 nom pl m

IN+HIEBer, IN-Zeitvertreiber, Verhöhner

κατα
kata
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιασ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

präp
kata

tas
DIE(p)

idias
EIGENEN
a_ akk pl f
idios

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 1 akk pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

αυτων
autōn

autos/autE/auto

επιθυµιασ
epithumias
AUF-GEFÜHLE

epithumia

poreuomenoi

vp HA med präs nom pl m
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

πορευοµενοι

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

und sagen: Wo ist
die Verheißung
Seiner
Anwesenheit?
Denn seitdem die
Väter entschlafen
sind, besteht alles
so fort, wie vom
Anfang der
Schöpfung an.

4

3:4

2P και
kai

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

?-wo

εστιν

-IST-SEIEND

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

UND
konj
kai
UND, auch

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

που
pou

part int
pou
?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epaggelia

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

παρουσιασ
parousias

n_ 1 gen sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

επαγγελια

AUF-BOTschaft
n_ 1 nom sg f
epaggelia

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEI-SEINS

parousia

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto apo

VON

hēs
γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weilSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αφ
aph
VON
präp

ησ

DEREN
pr gen sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

gar

gar

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερεσ
pateres
VÄTER
n_ 3 nom pl m
patEr

SIE-WURDEN-schlummerndLIEGENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

παντα
panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi

VATER

εκοιµηθησαν
ekoimēthēsan

koimaO
a_ nom pl n

ουτωσ

dieserweise
adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

διαµενει
ap

apo
VON

houtōs diamenei
es-IST-BEIM-DURCH-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
diamenO
DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN

απ

VON
präp

αρχησ
archēs
URSPRUNGS

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ktiseōs
ERSCHAFFung

n_ 1 gen sg f

κτισεωσ

n_ 3 gen sg f
ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

Doch es entgeht
ihnen, weil sie dies
so wollen, dass es
von alters her
Himmel gab und
eine Erde, die aus
Wasser und durch
Wasser bestand,
gemäß dem Wort
Gottes,

5

3:5

2P λανθανει
lanthanei

vi HA akt präs 3 sg

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

es-IST-VERGESSENSEIEND-HINAUF

lanthanO
VERGESSEN+HINAUF, VERGESSENSEIN+HINAUF, selbstVERGESSENSEIN+HINAUF, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτουσ

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

WOLLEN

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τουτο
touto

pd nom sg n

θελοντασ
thelontas

thelO

2Petrus 3
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οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ουρανοι

SIEH-HINAUFS
ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

AUS-ALTERS

ekpalai

και

konj

UND, auch

γη

LAND AUS
präp

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ouranoi

n_ 2 nom pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ησαν

SEIN,  id. gelten

εκπαλαι
ekpalai

adv

AUS+ALTERS, von alters her

kai
UND

kai

gē

n_ 1 nom sg f
gE
LAND, Erde

εξ
ex

ek
AUS, von ...

υδατοσ
hudatos
WASSERS

και
kai

konj
kai

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 3 gen sg n

WASSER

n_ 3 gen sg n
hudOr
WASSER

UND

UND, auch

δια
dia
DURCH

dia

υδατοσ
hudatos
WASSERS

hudOr

συνεστωσα
sunestōsa
ZUSAMMEN-GESTANDEN-HABENDES

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos
vp ZU akt präs nom sg f
sunistEmi
ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

tō
DER
d_ dat sg m d_ gen sg m

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

logō
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λογω

durch welche die
damalige Welt,
vom Wasser
überflutet, umkam.

6

3:6

2P
di
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

hōn

pr gen pl n
hos/hE/ho

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tote

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

δι ων

DEREN(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho
DAS
d_ nom sg m

τοτε

DAS-AUSSERDEM

tote

κοσµοσ
kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m
kosmos

υδατι

WASSER BEIM-HERAB-GEBRANDET-WERDEN-SEIEND

HERAB+BRANDEN, überflutenSYSTEM, Welt, Schmuck

hudati

n_ 3 dat sg n
hudOr
WASSER

κατακλυσθεισ
kataklustheis

vp HA pas präs nom sg m
katakluzO

απωλετο
apōleto
-WURDE-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 sg
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Die jetzigen
Himmel aber und
die Erde sind durch
dasselbe Wort mit
Feuer gespeichert
und werden für den
Tag des Gerichts
und des
Untergangs der
ruchlosen
Menschen
aufbewahrt.

7

3:7

2P

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj

νυν

adv
nun

ουρανοι
ouranoi
SIEH-HINAUFS
n_ 2 nom pl m
ouranos

kai
UND

kai

hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη
gē
LAND

gE

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

δε
de
ABER

de
ABER

nun
NUN

NUN, nunmehrig SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

konj

UND, auch

η

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f

LAND, Erde

tō
DER

ho/hE/to

SELBEN

autos/autE/auto

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
logos

λογω
logō

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tethēsaurismenoi

thEsaurizO
PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

puri

FEUER

τεθησαυρισµενοι

(für_sich)-PLATZIERT-HINEIN-ANDERENTAGS-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

πυρι

FEUER
n_ 3 dat sg n
pur

tēroumenoi eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hēmeran

n_ 1 akk sg f

TAG

κρισεωσ

RICHTens
n_ 3 gen sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

και
kai

kai
UND, auch

τηρουµενοι

BEIM-(für_sich)-BEWAHRT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

εισ

präp
eis

ηµεραν

TAG

hEmera

kriseōs
UND
konj
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απωλειασ

VON-GANZ-GELÖSTheit

των

DER(p)

ασεβων

a_ gen pl m

apōleias

n_ 1 gen sg f
apOleia
VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asebōn
UN-VEREHRENDEN

asebEs
UN+VEREHREND, ruchlos

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Dies eine aber
entgehe euch nicht,
Geliebte, dass ein
Tag bei dem Herrn
wie tausend Jahre
ist, und tausend
Jahre wie ein Tag.

8

3:8

2P εν
hen
EINES
a_ nom sg n
heis

de
ABER

de
ABER

τουτο
touto
dieses

mē

mE
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

δε

konj pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λανθανετω
lanthanetō

vm HA akt präs 3 sg
lanthanO
VERGESSEN+HINAUF, VERGESSENSEIN+HINAUF, selbstVERGESSENSEIN+HINAUF, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen

υµασ

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

αγαπητοι
agapētoi
GeLIEBte !

geLIEBt, GeLIEBter

es-SEI-VERGESSENSEIEND-HINAUF
humas
EUCH

a_/n_ vok pl m
agapEtos

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

mia

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ηµερα

hEmera
TAG

παρα
para

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

κυριω
kuriō
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hoti

hoti

µια

EIN
a_ nom sg f
heis

hēmera
TAG
n_ 1 nom sg f

BEI
präp n_ 2 dat sg m

adv
hOs
WIE, als, etwa

χιλια
chilia

chilioi
TAUSEND

etē
JAHRE

και
kai
UND
konj

chilioi
JAHR,  mit gemäß: jährlich

WIE TAG
n_ 1 nom sg f

TAG

µια
mia

a_ nom sg f
heis

ωσ
hōs
WIE TAUSEND

a_ nom pl n

ετη

n_ 3 nom pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

kai
UND, auch

χιλια
chilia
TAUSEND
a_ nom pl n

TAUSEND

ετη
etē
JAHRE
n_ 3 nom pl n
etos

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

ηµερα
hēmera

hEmera

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Der Herr ist nicht
säumig mit der
Verheißung, wie es
etliche für
Säumigkeit
erachten, sondern
Er hat Geduld um
euretwillen, da Er
nicht beabsichtigt,
dass einige
umkommen,
sondern dass alle
für die Umsinnung
Raum machen.

9

3:9

2P ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

βραδυνει

SÄUMIG-verursachen, SÄUMEN, säumig sein

n_ 2 nom sg m

ou

ou

bradunei
-IST-BEIM-SÄUMEN
vi HA akt präs 3 sg
bradunO

κυριοσ
kurios
Herr

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελιασ

AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

adv

tēs

ho/hE/to

epaggelias

n_ 1 gen sg f
epaggelia

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

τινεσ

IRGENDwelche SÄUMIGkeit
n_ 3 akk sg f
bradutEs

hēgountai
SIE-SIND-(für_sich)-FÜHREND_seiEND

hEgeomai
FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

tines

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

βραδυτητα
bradutēta

SÄUMIGkeit

ηγουνται

vi HA med präs 3 pl

αλλα µακροθυµει

makrothumeO

um_willen

dia

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

makrothumei
Er-IST-BEIM-FERN-FÜHLEN
vi HA akt präs 3 sg

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

δι
di

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

EUCH

humeis

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µη βουλοµενοσ
boulomenos
BEIM-(für_Sich)-RATEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

απολεσθαι

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

apollumi

τινασ
tinas
IRGENDwelche
px akk pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

apolesthai

vn HA med präs

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
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alla pantas
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εισ
eis
HINEIN
präp

metanoian
MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f

αλλα

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

παντασ

a_ akk pl m
pas eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µετανοιαν

metanoia
MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

χωρησαι

vn TA akt unbest

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

chōrēsai
RAUMmachEN

chOreO

Der Tag des Herrn
aber wird eintreffen
wie ein Dieb; an
dem werden die
Himmel mit Getöse
vergehen; die
Elemente aber
werden aufgelöst
und in Glut
vergehen samt der
Erde und den
Werken, die auf ihr
gefunden werden.

10

3:10

2P

-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

EINTREFFEN

de
ABER
konj
de
ABER

hē

ho/hE/to

hēmera
κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηξει
hēxei

vi HA akt fut 3 sg
hEkO

δε η

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera
TAG

kuriou
Herrn

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

εν

IN
präp
en

hē
WELCHEM

hos/hE/ho

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

SIEH-HINAUFS

κλεπτησ
kleptēs
Stehler
n_ 1 nom sg m
kleptEs

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

η

pr dat sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοι
ouranoi

n_ 2 nom pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ροιζηδον
roizēdon

adv

pareleusontai

parerchomai

FLIESSEND-LEBENDERWEISE

rhoizEdon
FLIESSEND+LEBENDERWEISE, zischENDERWEISE / rauschENDERWEISE, mit Getöse

παρελευσονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

στοιχεια
stoicheia
REIHEgliedER

stoicheion
EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

δε
de

konj
de
ABER

καυσουµενα
kausoumena
BEIM-(für_sich)-VERBRENNEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl n
kausoomai

n_ 2 nom pl n
ABER

BRENNEN-verursachen, VERBRENNEN, in Glut vergehen

luthēsetai
es-WIRD-BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIN

konj
kai

γη

gE
LAND, Erde

kai
UND
konj
kai

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

λυθησεται

vi HA pas fut 3 sg
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

και
kai
UND

UND, auch

gē
LAND
n_ 1 nom sg f

και

UND, auch

τα
ta

εν

en

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WERKE

ergon
vi HA pas fut 3 sg

FINDEN, erfunden werden

αυτη
autē

pp dat sg f

εργα
erga

n_ 2 nom pl n

WERK, Arbeit

ευρεθησεται
heurethēsetai
-WIRD-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

heuriskO

Da nun dies alles
sich auflösen wird,
in was für einer
Weise müsst ihr da
in heiligem
Verhalten und in
Frömmigkeit sein,

11

3:11

2P τουτων

dieser(p)

pd gen pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παντων

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

toutōn

houtos/hautE/touto

oun
DANN

pantōn
ALLER
a_ gen pl n
pas

luomenōn

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

a_ akk pl m
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

λυοµενων

BEIM-(für_sich)-GELÖST-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl n

ποταπουσ
potapous
?-als-VON

potapos
?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

υπαρχειν
huparchein
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN

huparchO
UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

humas
EUCH

humeis

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

vn HA akt präs

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

εν

IN

en

hagiais
HEILIGEN

hagios anastrophE
HINAUF+WENDUNG, Verhalten

και
kai

UND, auch

ευσεβειαισ

WOHL-VEREHRungen

eusebeia
WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

αγιαισ

a_ dat pl f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αναστροφαισ
anastrophais
HINAUF-WENDUNGEN
n_ 1 dat pl f

UND
konj
kai

eusebeiais

n_ 1 dat pl f
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um die
Anwesenheit des
Tages Gottes zu
erwarten, ihm mit
Fleiß
entgegensehend,
um dessentwillen
die Himmel mit
Glühen aufgelöst
werden und die
Elemente, in dieser
Glut vergehend,
zerschmelzen.

12

3:12

2P προσδοκωντασ

vp HA akt präs akk pl m
prosdokaO

και
kai
UND

σπευδοντασ
speudontas
BEIM-BEFLEISSIGEND-SEIEND(p)

speudO
BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosdokōntas
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND(p)

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

konj
kai
UND, auch

vp HA akt präs akk pl m

την

παρουσιαν

n_ 1 akk sg f
parousia

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

PLATZIERER, Gott

hēmeras
TAGES

hEmera

parousian
BEI-SEIN

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

tēs
DES
d_ gen sg f

DES Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

ηµερασ

n_ 1 gen sg f

TAG

um_willen
präp
dia

ην
hēn

hos/hE/ho

SIEH-HINAUFS

δι
di

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WELCHEN
pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουρανοι
ouranoi

n_ 2 nom pl m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

puroumenoi
BEIM-(für_sich)-FEUER-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
puroO
FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

λυθησονται

SIE-WERDEN-BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

και
kai

kai

πυρουµενοι
luthēsontai

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

UND
konj

UND, auch

στοιχεια
stoicheia

n_ 2 nom pl n
stoicheion

vp HA med präs nom pl n
REIHEgliedER

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

καυσουµενα
kausoumena
BEIM-(für_sich)-VERBRENNEN-SEIEND

kausoomai
BRENNEN-verursachen, VERBRENNEN, in Glut vergehen

τηκεται

es-IST-BEIM-(für_sich)-SCHMELZEN

tEkO

tēketai

vi HA med präs 3 sg

SCHMELZEN, zerschmelzen

Wir warten aber auf
neue Himmel und
eine neue Erde,
gemäß Seiner
Verheißung, in
denen
Gerechtigkeit
wohnt.

13

3:13

2P καινουσ

a_ akk pl m
kainos
NEU

de

konj

ουρανουσ
ouranous
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai kainēn

NEUES
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

kata
gemäß

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kainous
NEUE

δε

ABER

de
ABER

n_ 2 akk pl m
UND
konj
kai
UND, auch

καινην

a_ akk sg f
kainos
NEU

γην
gēn
LAND

κατα

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ta

ho/hE/to

επαγγελµατα
epaggelmata

n_ 3 akk pl n

AUF+BOTSCHAFTEN-Folge, AUF-BOTSCHAFTS-Folge, VerheißUNGS-Folge, Verheißung

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUF-BOTSCHAFTS-Folgen

epaggelma

αυτου
autou

autos/autE/auto

WIR-SIND-BEIM-ZU-SCHEINEN

prosdokaO
ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

εν

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

προσδοκωµεν
prosdokōmen

vi HA akt präs 1 pl

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ
hois
WELCHEN(p)

pr dat pl m

δικαιοσυνη
dikaiosunē
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f
dikaiosunE

κατοικει

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

katoikei
sie-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

Darum, Geliebte,
befleißigt euch in
dieser Erwartung,
fleckenlos und
makellos vor Ihm
im Frieden
erfunden zu
werden,

14

3:14

2P διο
dio

konj
dio
DURCH+WELCHES, darum

agapētoi
GeLIEBte !

geLIEBt, GeLIEBter

tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

DURCH-WELCHES

αγαπητοι

a_/n_ vok pl m
agapEtos

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto

προσδοκωντεσ
prosdokōntes
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
prosdokaO

spoudasate
FLEISSIG_machT-IHR

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

ασπιλοι

UN-BEFLECKT

aspilos
UND, auch

αµωµητοι

a_ nom pl m
amOmEtos
UN+beMAKELt, makellos

σπουδασατε

vm TA akt fut 2 pl
spoudazO

aspiloi

a_ nom pl m

UN+BEFLECKT, fleckenlos

και
kai
UND
konj
kai

amōmētoi
UN-beMAKELt
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αυτω
autō
Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ευρεθηναι

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 dat sg f
eirEnE

pp dat sg m
autos/autE/auto

heurethēnai
GEFUNDEN-WERDEN
vn TA pas unbest
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

εν
en
IN

eirēnē

FRIEDEN, Friede

und erachtet die
Geduld unseres
Herrn für Rettung,
so wie auch unser
geliebter Bruder
Paulus nach der
ihm gegebenen
Weisheit euch
geschrieben hat,

15

3:15

2P και

konj
kai

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou
Herrn
n_ 2 gen sg m

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

kai
UND

UND, auch

την

DAS
d_ akk sg f

του

d_ gen sg m
ho/hE/to kurios

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

n_ 1 akk sg f
makrothumia
FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

σωτηριαν

n_ 1 akk sg f
sOtEria

ηγεισθε
hēgeisthe

vm HA med präs 2 pl
hEgeomai

µακροθυµιαν
makrothumian
FERN-GEFÜHL

sōtērian
GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

SEID-IHR-(für_euch)-FÜHREND_seiEND

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

καθωσ

gemäß-WIE

και

UND
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητοσ

geLIEBte
a_ nom sg m

hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

adelphos
Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

kathōs

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kai

konj
kai
UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to

agapētos

agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m

παυλοσ
paulos
PAULUS

paulos

κατα
kata tēn

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοθεισαν
dotheisan

vp HA pas präs akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sophian

n_ 1 akk sg f

WEISheit

εγραψεν

er-SCHREIBT
vi TA akt unbest 3 sg pp 2 dat pl

humeis
IHR / EUER / EUCH

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

σοφιαν

WEISheit

sophia

egrapsen

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
humin
EUCH

wie auch in all den
Briefen, wenn er in
ihnen auf diese
Dinge zu sprechen
kommt, in welchen
etliches schwer zu
begreifen ist, was
die Ungelehrten
und Unbefestigten
zu ihrem eigenen
Untergang
entstellen, wie
auch die übrigen
Schriften.
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2P
hōs
WIE
adv
hOs

και

konj
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

epistolais
AUF-STELLUNGEN
n_ 1 dat pl f

ωσ

WIE, als, etwa

kai
UND

kai
UND, auch

εν
en

präp
en

πασαισ
pasais
ALLEN
a_ dat pl f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ταισ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επιστολαισ

epistolE
AUF+STELLUNG, Brief

λαλων
lalōn

vp HA akt präs nom sg m

SPRECHEN,  id. reden

εν

IN
präp
en

αυταισ

ihnen
pp dat pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

laleO

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

autais

autos/autE/auto

peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτων

dieser(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses IN, inmitten,  id. unter, mit

αισ

WELCHEN(p)

hos/hE/ho

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

περι

betreffs
präp

toutōn

pd gen pl n
houtos/hautE/touto

εν
en
IN
präp
en

hais

pr dat pl f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

δυσνοητα
dusnoēta

a_ nom pl n
dusnoEtos
SCHLIMM+geDACHt, SCHLIMM+DENKbar, schwer zu begreifen

IRGENDwelche
px nom pl n

SCHLIMM-DENKbar(p)

τινα
tina

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

α
ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαθεισ

amathEs

και

kai
UND, auch

a_/n_ nom pl m
astEriktos

pr nom pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

d_ nom pl m
ho/hE/to

amatheis
UN-GELERNTEN
a_/n_ nom pl m

UN+GELERNT, ungelehrt

kai
UND
konj

αστηρικτοι
astēriktoi
UN-FestSTEHenden

UN+festgeSTANDen, UN+festSTEHend, UN+STANDfest, unbefestigt

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

UND
konj
kai
UND, auch

tas
DIE(p)

a_ akk pl f

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

στρεβλουσιν
streblousin
SIE-SIND-BEIM-GEWENDET-verursachEN
vi HA akt präs 3 pl
strebloO
GEWENDET-verursachen, WENDEN, entstellen WIE, als, etwa

και
kai

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιπασ
loipas
FEHLENDEN

loipon

2Petrus 3
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γραφασ

n_ 1 akk pl f

pros tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

graphas
SCHRIFTEN

graphE
SCHRIFT

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιδιαν
idian
EIGENE
a_ akk sg f
idios

αυτων
autōn

autos/autE/auto

apōleian
VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f
apOleia

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απωλειαν

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

Ihr nun, Geliebte,
weil ihr dies zuvor
erkennt, lasst euch
bewahren, damit ihr
nicht, von der
Verirrung der
Unsittlichen mit
weggeführt, aus
eurer eigenen
Glaubensfestigkeit
fallt.

17

3:17

2P υµεισ
humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αγαπητοι
agapētoi

a_/n_ vok pl m

προγινωσκοντεσ
proginōskontes

proginOskO
VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher

IHR

ουν
oun

konj
oun

GeLIEBte !

agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

BEIM-VOR-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

phulassO
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN

mE

φυλασσεσθε
phulassesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BEWACHEN
vm HA med präs 2 pl

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

ινα
hina
DASS

hina

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τη

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

athesmōn
πλανη
planē

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

αθεσµων

UN-PLATZIERTEN
a_/n_ gen pl m
athesmos
UN+PLATZIERT, unsittlich

IRRTUM
n_ 1 dat sg f
planE

sunapachthentes

vp HA pas präs nom pl m
sunapagO
ZUSAMMEN+VON+FÜHREN, wegführen mit

εκπεσητε

vk HA akt fut 2 pl
ekpiptO
AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναπαχθεντεσ

BEIM-ZUSAMMEN-VON-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
ekpesēte
IHR-MÖGT-BEIM-AUS-FALLEN-SEIN-WERDEN DER

d_ gen sg m

idiou
EIGENEN
a_ gen sg m

στηριγµου

n_ 2 gen sg m
stErigmos

ιδιου

idios
EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

stērigmou
FestSTEHung

STANDfest-ung, festSTEHung, STANDfestigung, Festigkeit

Wachset aber in
der Gnade und der
Erkenntnis unseres
Herrn und Retters
Jesus Christus.
Ihm sei die
Verherrlichung
sowohl nun als
auch für den Tag
des Äons! Amen!

18
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2P αυξανετε
auxanete
SEID-IHR-BEIM-WACHSEN-HINAUF
vm HA akt präs 2 pl
auxanO
WACHSEN+HINAUF, wachsen

δε
de

konj

ABER

εν

IN

en

ABER

de

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f

και

UND

kai
UND, auch

KENNung

gnOsis
KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

χαριτι
chariti
ERFREUendem

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

kai

konj

γνωσει
gnōsei

n_ 3 dat sg f

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai

konj
kai
UND, auch

σωτηροσ
sōtēros

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

iēsou
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou
GeSALBten

κυριου

Herrn

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

UND RETTERS
n_ 3 gen sg m
sOtEr

ιησου

n_ gen sg m

χριστου

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα
doxa

doxa

και

kai

Ihm

autos/autE/auto

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

kai
UND
konj

UND, auch

νυν
nun

adv
nun

kai

konj präp

ηµεραν
hēmeran
TAG
n_ 1 akk sg f

αιωνοσ
aiōnos
Äons

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

AMENNUN

NUN, nunmehrig

και

UND

kai
UND, auch

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

hEmera
TAG

n_ 3 gen sg m
aiOn

αµην
amēn

Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
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1Johannes

Was von Anfang an
war, was wir
gehört, was wir mit
unseren Augen
gesehen, was wir
geschaut und mit
unseren Händen
betastet haben,
betrifft das Wort
des Lebens:

1

1:1

1J

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

es-WAR

SEIN,  id. gelten

präp

VON

archēs
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ho
WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο
ho

pr akk sg n

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

απ
ap
VON

apo

αρχησ

archE

ο

pr akk sg n
hos/hE/ho

ακηκοαµεν
akēkoamen

akouO
HÖREN

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εωρακαµεν

SEHEN, siehe zu

tois

d_ dat pl m

ophthalmois
UNSER
pp 1 gen pl

WIR-HABEN-GEHÖRT
vi ZU akt präs 1 pl

ο
ho
WELCHES

heōrakamen
WIR-HABEN-GESEHEN
vi ZU akt präs 1 pl
horaO

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµοισ

ANSEHERN
n_ 2 dat pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ho

pr akk sg n
hos/hE/ho

εθεασαµεθα
etheasametha

vi TA med unbest 1 pl
theaomai

και

UND

kai
UND, auch

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to

χειρεσ
cheires
HÄNDE
n_ 3 nom pl f
cheir
HAND

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ο

WELCHES

WELCHER / WELCHE / WELCHES

WIR-anschauEN-(für_uns)

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

kai

konj

hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµων

UNSER

hEmeis

εψηλαφησαν

vi TA akt unbest 3 pl
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
epsēlaphēsan
SIE-ZUPFEND-BERÜHREN

psElaphaO
ZUPFEND+BERÜHREN, tasten, betasten

περι
peri tou

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογου
logou

logos

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ

ho/hE/to

ζωησ

zOE

Denn das Leben ist
offenbar geworden,
und wir haben
gesehen, bezeugen
und verkünden
euch das äonische
Leben, das zum
Vater hingewandt
war und uns
offenbar geworden
ist.

2
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1J
kai
UND

η
hē

d_ nom sg f
LEBEN

zOE
LEBEN

ephanerōthē

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

και
kai

konj

UND, auch

και

konj
kai
UND, auch

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωη
zōē

n_ 1 nom sg f

εφανερωθη

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
phaneroO

UND

kai

heōrakamen

vi ZU akt präs 1 pl
kai

µαρτυρουµεν
marturoumen

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

και

konj
WIR-SIND-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 pl

υµιν

humeis

εωρακαµεν

WIR-HABEN-GESEHEN

horaO
SEHEN, siehe zu

και
kai
UND
konj

UND, auch

WIR-SIND-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 1 pl
martureO

kai
UND

kai
UND, auch

απαγγελλοµεν
apaggellomen

apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

ζωην

LEBEN

zOE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνιον

a_ akk sg f
aiOnios

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēn

n_ 1 akk sg f

LEBEN

την
tēn
DAS

ho/hE/to

aiōnion
äonische

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

hētis
WELCHES-IRGEND
px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

vi TA akt verg 3 sg
ZU

pros
ZU, ...

d_ akk sg m

patera

n_ 3 akk sg m
patEr

και
kai

konj
kai

ητισ ην
ēn
-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

προσ
pros

präp

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα

VATER

VATER

UND

UND, auch

ephanerōthē

phaneroO

hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

εφανερωθη

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ηµιν

WIR / UNSER / UNS

Was wir gesehen
und gehört haben,
verkünden wir auch
euch, damit auch
ihr Gemeinschaft
mit uns habt; diese

3
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1J ο
ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εωρακαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

και
kai

kai

WIR-HABEN-GEHÖRT
vi ZU akt präs 1 pl
akouO
HÖREN

απαγγελλοµεν
apaggellomen

pr akk sg n

heōrakamen
WIR-HABEN-GESEHEN

horaO
SEHEN, siehe zu

UND
konj

UND, auch

ακηκοαµεν
akēkoamen

WIR-SIND-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 pl
apaggellO
VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
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unsere
Gemeinschaft aber
ist auch die mit
dem Vater und mit
Seinem Sohn
Jesus Christus.

και

UND

kai

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

UND
konj
kai
UND, auch

υµεισ

humeis
IHR / EUER / EUCH

kai

konj

UND, auch

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ινα
kai humeis

IHR
pp 2 nom pl

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

εχητε
echēte
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
meta

κοινωνιαν
koinōnian
GEMEIN-SEIENDES
n_ 1 akk sg f
koinOnia echO

µεθ
meth
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

pp 1 gen pl
UND

UND, auch

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοινωνια

GEMEIN-SEIENDE
n_ 1 nom sg f

de

ABER

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai

konj
kai

η

DAS
d_ nom sg f

koinōnia

koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

δε

ABER
konj
de

η

DAS
d_ nom sg f

hēmetera

hEmeteros/hEmetera/hEmeteron (hEmeis)
UNSER-mehr, UNSER(emph), unser, unsere, unser

meta

MIT, Gmit, Anach

tou
DES VATERS

n_ 3 gen sg m

και
kai

konj
kai
UND, auch

µετα
meta
MIT

MIT, Gmit, Anach

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµετερα

UNSERE-mehr
ps 1 nom sg f kmp

µετα

MIT
präp
meta

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros

patEr
VATER

UND
präp
meta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SOHN, [das Junge]

autou

pp gen sg m
JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

του
tou
DES
d_ gen sg m

υιου
huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m
huios

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιησου
iēsou

iEsous

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

Dies schreiben wir,
damit unsere
Freude vollständig
sei.

4
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1J
kai
UND
konj

UND, auch

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γραφοµεν
graphomen
WIR-SIND-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 pl

SCHREIBEN, geschrieben

ηµεισ
hēmeis

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και

kai

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto graphO

WIR
pp 1 nom pl

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hē
χαρα

n_ 1 nom sg f
chara
FREUDE

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN

eimihina

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chara
FREUDE

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

η
ē

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

peplērōmenē

vp ZU med präs nom sg f
plEroO

πεπληρωµενη

(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Und dies ist die
Botschaft, die wir
von Ihm gehört
haben und euch
verkündigen: Gott
ist Licht, und
keinerlei Finsternis
ist in Ihm.

5

1:5

1J και
kai

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτη
hautē

pd nom sg f

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein BOTSCHAFTEN-heit, BOTschaft, Botschaft

UND
konj
kai
UND, auch

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho/hE/to

αγγελια
aggelia
BOTschaft
n_ 1 nom sg f
aggelia

ην

WELCHE
pr akk sg f

ακηκοαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

απ
ap

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

hēn

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

akēkoamen
WIR-HABEN-GEHÖRT

akouO
HÖREN

VON
präp
apo
VON

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

και

UND

kai
UND, auch

αναγγελλοµεν

WIR-SIND-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

υµιν
humin
EUCH

humeis

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anaggellomen

vi HA akt präs 1 pl
anaggellO

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho
DER
d_ nom sg m
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θεοσ

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

LICHT

LICHT, [id. Lohe]

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg konj

kai
UND, auch

σκοτια

FINSTERnis
n_ 1 nom sg f

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

theos
Gott (PLATZIERER)

φωσ
phōs

n_ 3 nom sg n
phOs

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

skotia

skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

εν

IN

en

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

αυτω
autō

pp dat sg m

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

oudemia
NICHT-ABER-EINE
a_ nom sg f
oudeis/outheis

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ουδεµια

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Wenn wir sagen:
wir haben
Gemeinschaft mit
Ihm -, und dabei in
der Finsternis
wandeln, so lügen
wir und sprechen
nicht die Wahrheit.

6

1:6

1J εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

οτι
hoti

konj

ean

ean

ειπωµεν
eipōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κοινωνιαν

n_ 1 akk sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µετ

MIT

meta

koinōnian
GEMEIN-SEIENDES

koinOnia

εχοµεν
echomen

vi HA akt präs 1 pl

met

präp

MIT, Gmit, Anach

pp gen sg m

και

konj

UND, auch

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FINSTERNIS
n_ 3 dat sg n
skotos

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

εν
en

τω

DER
d_ dat sg n

σκοτει
skotei

FINSTERES / FINSTERNIS

WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ψευδοµεθα
pseudometha

FALSCHSEIN, lügEN

kai
UND
konj

περιπατωµεν
peripatōmen

vk HA akt präs 1 pl
peripateO

WIR-SIND-(für_uns)-FALSCHSEIEND
vi HA med präs 1 pl
pseudomai

και

kai
UND, auch

ου

NICHT

ou

ποιουµεν
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

poioumen
WIR-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειαν

alEtheia
WAHRheit

την

d_ akk sg f

alētheian
WAHRheit
n_ 1 akk sg f

Wenn wir aber im
Licht wandeln, wie
Er im Licht ist, so
haben wir
Gemeinschaft
untereinander, und
das Blut Jesu,
Seines Sohnes,
reinigt uns von
jeder Sünde.

7

1:7

1J εαν
de

konj

εν
en
IN
präp

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωτι
phōti
LICHT WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

peripateO

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

ABER

de
ABER

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n n_ 3 dat sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

περιπατωµεν
peripatōmen

vk HA akt präs 1 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

αυτοσ
autos
Er
pp nom sg m

estin
Er-IST-SEIEND

eimi

εν
en
IN DEM

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hOs autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

ho/hE/to

phōti

phOs
LICHT, [id. Lohe]

echomen

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

φωτι

LICHT
n_ 3 dat sg n

κοινωνιαν
koinōnian
GEMEIN-SEIENDES
n_ 1 akk sg f
koinOnia
GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO
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MIT, Gmit, Anach

einander
pz gen pl m

kai
UND
konj

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα

haima
BLUT, Geblüt

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µετ
met
MIT
präp
meta

αλληλων
allēlōn

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

και

kai
UND, auch

DAS
d_ nom sg n

haima
BLUT
n_ 3 nom sg n

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

autou

pp gen sg md_ gen sg m

υιου

huios

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθαριζει
katharizei
es-IST-BEIM-rein-machEN

hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis

apo

VON

JEDER

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

vi HA akt präs 3 sg
katharizO
HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

ηµασ

UNS

WIR / UNSER / UNS

απο

VON
präp
apo

πασησ
pasēs

a_ gen sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hamartias
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
hamartia

Wenn wir sagen:
wir haben keine
Sünde -, so führen
wir uns selbst irre,
und die Wahrheit
ist nicht in uns.

8

1:8

1J εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

eipōmen

vk HA akt präs 1 pl

hoti

konj n_ 1 akk sg f
hamartiaean

ειπωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ουκ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχοµεν
echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
echO

ouk

ou
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

heautous

pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

uns-SELBST

heautou/heautEs/heautou

planōmen

planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

και
kai
UND

kai
UND, auch

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

alētheia
WAHRheit

WAHRheit

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πλανωµεν

WIR-SIND-BEIM-IRREführEN
vi HA akt präs 1 pl konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθεια

n_ 1 nom sg f
alEtheia

ουκ
ouk
NICHT

ou

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν

vi HA akt präs 3 sg
IN

en

hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Wenn wir unsere
Sünden bekennen,
so ist Er treu und
gerecht, dass Er
uns unsere Sünden
erlässt und uns von
jeder
Ungerechtigkeit
reinigt.

9

1:9

1J εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WIR-MÖGEN-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

αµαρτιασ

Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ean

ean

οµολογωµεν
homologōmen

vk HA akt präs 1 pl
homologeO

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias

n_ 1 akk pl f
hamartia

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

a_ nom sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

και
kai

kai

δικαιοσ
dikaios

a_ nom sg m

hēmōn
UNSER

πιστοσ
pistos
GLAUBwürdIG

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

UND
konj

UND, auch

GERECHT

dikaios
GERECHT / GERECHTER

ινα

DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

aphiEmi
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

hina

konj

αφη
aphē
Er-MÖGE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ηµιν
hēmin
UNS

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartias
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

kai
UND

kai

καθαριση
katharisē
Er-MÖGE-BEIM-rein-machEN-SEIN-WERDEN

katharizO

ηµασ

WIR / UNSER / UNS

präp

VON

αµαρτιασ
hēmōn

hEmeis

και

konj

UND, auch

vk HA akt fut 3 sg

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

απο
apo
VON

apo
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JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

adikias
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

πασησ
pasēs
JEDER
a_ gen sg f
pas

αδικιασ

n_ 1 gen sg f
adikia

Wenn wir sagen:
wir haben nicht
gesündigt -, so
machen wir Ihn
zum Lügner, und
Sein Wort ist nicht
in uns.

10

1:10

1J εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειπωµεν
eipōmen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

WELCHES-IRGEND
ean
WENN-ETWA
part kond
ean

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
eipon (legO)

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουχ
ouch
NICHT

ou

hēmartēkamen
WIR-HABEN-verfehlT

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

n_ 1 akk sg m

FALSCHer, Lügner

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηµαρτηκαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
hamartanO

ψευστην
pseustēn
FALSCHen

pseustEs

poioumen
ποιουµεν

WIR-SIND-BEIM-machEN
vi HA akt präs 1 pl
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

auton kai

kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

DIE

λογοσ
logos

n_ 2 nom sg m
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αυτου
autou

adv neg absolut
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SEIN,  id. gelten

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin

WIR / UNSER / UNS

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

εν

UNS
pp 1 dat pl
hEmeis

Meine Kindlein,
dieses schreibe ich
euch, damit ihr
nicht sündigt. Und
wenn jemand
sündigt, so haben
wir einen
Zusprecher bei
dem Vater, Jesus
Christus, den
Gerechten.

1

2:1

1J τεκνια
teknia
kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

teknion
HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

µου

egO
pd akk pl n

γραφω

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
graphō

vi HA akt präs 1 sg
graphO

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αµαρτητε

vk HA akt präs 2 pl

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

kai
UND
konj

UND, auch

ean
WENN-ETWA

ean

hamartēte
IHR-MÖGT-BEIM-verfehlEN-SEIN

hamartanO

και

kai

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αµαρτη
hamartē
er-MÖGE-BEIM-verfehlEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

παρακλητον
paraklēton
BEI-GeRUFenenIRGENDeiner

hamartanO
n_ 2 akk sg m
paraklEtos
BEI+GeRUFener, ZusprechER
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echomen

vi HA akt präs 1 pl

προσ

präp
pros
ZU, ...

DEN

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m

VATER

iēsoun

iEsous

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pros
ZU

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VATER

patEr

ιησουν

JESUS
n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστον
christon
GeSALBten

GeSALBter, Christus

dikaion
GERECHTEN

dikaios
GERECHT / GERECHTER

n_ 2 akk sg m
christos

δικαιον

a_/n_ akk sg m

Er ist die Sühne für
unsere Sünden;
nicht allein aber für
die unsrigen,
sondern auch für
die der ganzen
Welt.

2

2:2

1J
kai
UND
konj
kai
UND, auch

αυτοσ

Er
hilasmos

n_ 2 nom sg m
hilasmos

εστιν

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιλασµοσ

SÜHNung

SÜHNung, Sühne

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

περι
peri
betreffs

peri

των

DER(p)

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartiōn
Verfehltheiten UNSER

WIR / UNSER / UNS

ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou

peri
betreffs
präp
peri

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των

DER(p)

d_ gen pl f

ηµετερων

UNSEREN-mehr(p)

ps 1 gen pl f kmp
hEmeteros/hEmetera/hEmeteron (hEmeis)
UNSER-mehr, UNSER(emph), unser, unsere, unser

δε
de

de monon

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

UND
konj

UND, auch

περι
peri
betreffs

hēmeterōn
ABER
konj

ABER

µονον
monon
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

kai

kai
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ολου
holou

a_ gen sg m

GANZ

του

ho/hE/to

κοσµου
kosmou

GANZEN

holos

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Darin erkennen wir,
dass wir Ihn
erkannt haben:
wenn wir Seine
Gebote halten.

3

2:3

1J
kai

konj
kai
UND, auch

präp

τουτω
toutō
diesem

houtos/hautE/touto

γινωσκοµεν
ginōskomen
WIR-SIND-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

και

UND

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pd dat sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 1 pl

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egnōkamen

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

εγνωκαµεν

WIR-HABEN-GEKANNT
vi ZU akt präs 1 pl
ginOskO

auton

pp akk sg m
WENN-ETWA

ean

τασ
tas

d_ akk pl f

αυτον

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f pp gen sg m

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εντολασ
entolas

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

αυτου
autou
Seiner

tērōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-BEWAHREN-SEIN

τηρωµεν

vk HA akt präs 1 pl
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
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Wer sagt: ich habe
Ihn erkannt -, und
hält nicht Seine
Gebote, der ist ein
Lügner, und in dem
ist nicht Gottes
Wahrheit.

4

2:4

1J ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγων

BEIM-sagEN-SEIENDE

οτι
hoti

konj
ho/hE/to

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp akk sg m

και
kai
UND

UND, auch

εγνωκα
egnōka
ICH-HABE-GEKANNT
vi ZU akt präs 1 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

αυτον
auton
Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

τασ
entolas
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ

entolE autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τηρων

vp HA akt präs nom sg m
tEreO

FALSCHer

pseustEs
FALSCHer, Lügner

estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj

UND, auch

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

mē

part neg bedingt
mE

tērōn
BEIM-BEWAHREN-SEIENDE

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ψευστησ
pseustēs

n_ 1 nom sg m

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
UND

kai en

τουτω
toutō
diesem
pd dat sg m
houtos/hautE/touto

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθεια

WAHRheit

WAHRheit

tou

ho/hE/to

θεου

theos
PLATZIERER, GottDER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hē

ho/hE/to

alētheia

n_ 1 nom sg f
alEtheia

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

ουκ

NICHT

εστιν

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

Wer aber Sein
Wort hält, in dem
ist die Liebe Gottes
wahrhaft
vollkommen
geworden. Darin
erkennen wir, dass
wir in Ihm sind. 

5

2:5

1J
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES ABER

αν
an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

τηρη

vk HA akt präs 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

οσ

pr nom sg m

δ
d
ABER
konj
de

part

tērē
er-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN

tEreO

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

ton
DIE
d_ akk sg m

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

adv
alEthOs
WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

λογον
logon

αληθωσ
alēthōs
WAHRerweise

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω
toutō
diesem
pd dat sg m

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f
agapE

του
tou
DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m
theos

εν

IN

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

αγαπη

LIEBE

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

τετελειωται

sie-IST-(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

teteleiōtai

teleioO
präp

diesem

γινωσκοµεν

vi HA akt präs 1 pl
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IN
präp
en

τουτω
toutō

pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ginōskomen
WIR-SIND-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti

konj

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit
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pp dat sg m

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

αυτω
autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eimi
SEIN,  id. gelten

Wer sagt, er bleibe
in Ihm, der ist
schuldig, auch
selbst so zu
wandeln, wie jener
gewandelt ist.

6

2:6

1J

d_ nom sg m
legO

en
IN
präp
en

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

Ihm BEIM-BLEIBEN-SEIN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µενειν
menein

vn HA akt präs
menO

opheilei

vi HA akt präs 3 sg
opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

οφειλει

er-IST-BEIM-SCHULDEN

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

kathOs

εκεινοσ

Jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino

περιεπατησεν

vi TA akt unbest 3 sg
peripateO

και

konj

ekeinos

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

periepatēsen
Er-UMher-TRITT

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

kai
UND

kai
UND, auch

SELBER
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

περιπατειν
peripatein

vn HA akt präs

αυτοσ
autos

BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Geliebte, nicht ein
neues Gebot
schreibe ich euch,
sondern ein altes
Gebot, das ihr von
Anfang an hattet.
Das alte Gebot ist
das Wort, das ihr
gehört habt.

7

2:7

1J αγαπητοι

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter

ουκ

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

entolēn
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

καινην
kainēn
NEUE
a_ akk sg f
kainos
NEU

agapētoi

agapEtos

ouk
NICHT

εντολην

n_ 1 akk sg f
entolE

graphO

υµιν
humin
EUCH

αλλ

n_ 1 akk sg f
ALTE
a_ akk sg f

ALT

γραφω
graphō
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εντολην
entolēn
IN-VOLLENDUNG

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

παλαιαν
palaian

palaios

hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειχετε

IHR-HATTET

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ap

präp

VON URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ην

WELCHE
eichete

vi TA akt verg 2 pl

απ

VON

apo

αρχησ
archēs
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
archE

η εντολη
entolē
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

palaios

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DIE

ho/hE/to

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

d_ nom sg f

παλαια
palaia
ALTE
a_ nom sg f

ALT

εστιν

eimi
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

hon
WELCHE
pr akk sg m

ηκουσατε

IHR-HÖRT

akouO
HÖREN

λογοσ
logos

logos

ον

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ēkousate

vi TA akt unbest 2 pl

Wiederum schreibe
ich euch ein neues
Gebot, das sich in
Ihm und in euch als
wahr erweist; denn
die Finsternis geht

8

2:8

1J

adv

εντολην
entolēn

n_ 1 akk sg f

καινην
kainēn

NEU

γραφω υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ho
WELCHES
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

παλιν
palin
WIEDER

palin
WIEDER, wiederum

IN-VOLLENDUNG

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

NEUE
a_ akk sg f
kainos

graphō
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

pp 2 dat pl
humeis

ο

hos/hE/ho
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vorüber, und das
wahrhafte Licht
erscheint schon.

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

alēthes
WAHR

alEthEs

εν
en

präp
en

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj
kai

εστιν

es-IST-SEIEND

αληθεσ

a_ nom sg n

WAHR, Wahres

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

και

UND

UND, auch

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hē

d_ nom sg f

skotia
FINSTERnis
n_ 1 nom sg f

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

präp

humin
EUCH

οτι
hoti

konj
hoti

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκοτια

skotia

παραγεται
paragetai

paragO

και

konj
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωσ

n_ 3 nom sg n
phOs

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθινον
alēthinon
WAHRHAFTIGE

alEthinos

sie-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GEFÜHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

kai
UND

kai
UND, auch

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

phōs
LICHT

LICHT, [id. Lohe]

to
DAS

a_ nom sg n

WAHRHAFTIG

SCHON
adv
EdE
SCHON, endlich

φαινει
phainei

ηδη
ēdē

es-IST-BEIM-ERSCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg
phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

Wer sagt, er sei im
Licht, und hasst
seinen Bruder, der
ist ein Lügner und
wandelt in der
Finsternis bis jetzt.

9

2:9

1J ο
ho
DER

ho/hE/to

legōn
BEIM-sagEN-SEIENDE

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν
en

präp

τω

ho/hE/to

φωτι
phōti

n_ 3 dat sg n

ειναι

SEIN

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LICHT

phOs
LICHT, [id. Lohe]

einai

vn TA akt unbest
eimi

kai
UND
konj

UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον
adelphon
Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos

autou
seiner

και

kai

DEN

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µεισων

BEIM-HASSEN-SEIENDE

miseO
HASSEN

ψευστησ
pseustēs

n_ 1 nom sg m

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

kai
UND

kai

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meisōn

vp HA akt präs nom sg m
FALSCHer

pseustEs
FALSCHer, Lügner

estin
er-IST-SEIEND

eimi

και

konj

UND, auch

IN
präp

τη
tē

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εωσ
heōs
BIS

αρτι

JETZT
adv

σκοτια
skotia
FINSTERnis
n_ 1 dat sg f
skotia

estin

konj
heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

arti

arti
JETZT

Wer seinen Bruder
liebt, der bleibt im
Licht, und kein
Anstoß ist in ihm.

10

2:10

1J ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον

Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos

ho

ho/hE/to

αγαπων
agapōn
BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
agapaO

τον
adelphon

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω φωτι

phOs
LICHT, [id. Lohe]

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

präp
en

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōti
LICHT
n_ 3 dat sg n

µενει

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και
kai

konj
kai

σκανδαλον
skandalon
FALLSTRICK

FALLSTRICK

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

menei
er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

UND

UND, auch

n_ 2 nom sg n
skandalon

adv neg absolut
ou

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō

autos/autE/auto

εν
en

präp
en

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Wer aber seinen
Bruder hasst, der
ist in der Finsternis
und wandelt in der
Finsternis und weiß
nicht, wohin er
geht, weil die
Finsternis seine
Augen blind
gemacht hat.

11
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1J ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de meisōn
BEIM-HASSEN-SEIENDE

miseO
HASSEN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον
adelphon

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

d_ nom sg m

δε

ABER
konj
de
ABER

µεισων

vp HA akt präs nom sg m

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos

αυτου
autou

autos/autE/auto

IN

en

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FINSTERnis
n_ 1 dat sg f

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

σκοτια
skotia

skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj
kai

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skotia
FINSTERnis
n_ 1 dat sg f vi HA akt präs 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και
kai
UND

UND, auch

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

UND, auch

en

präp
en

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

σκοτια

skotia
FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

περιπατει
peripatei
er-IST-BEIM-UMher-TRETEN

peripateO
konj
kai

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
eidO

?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

οιδεν
oiden

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

που
pou

part unbest
pou

hupagO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

hē
DIE

σκοτια
skotia
FINSTERnis

skotia

υπαγει
hupagei
er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

ετυφλωσεν
etuphlōsen
sie-BLINDHEIT-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
tuphloO

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
ophthalmos

BLINDHEIT-verursachen, BLENDEN, blind machen  Vielleicht von GLIMMEN

tous

d_ akk pl m

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

autos/autE/auto

Ich schreibe euch,
ihr Kindlein, denn
die Sünden sind
euch um Seines
Namens willen
erlassen.

12
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1J
graphō

vi HA akt präs 1 sg
graphO

υµιν
humin

τεκνια

kleine_HERVORGEBRACHTE !

teknion
HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

γραφω

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN, geschrieben

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

teknia

n_ 2 vok pl n

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

αφεωνται

vi ZU med präs 3 pl
aphiEmi

humin
EUCH

humeis

αι

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

apheōntai
SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

αµαρτιαι

Verfehltheiten

hamartia

DURCH

ho/hE/to

onoma
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

hamartiai

n_ 1 nom pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

δια
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

n_ 3 akk sg n
onoma

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seiner
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Ich schreibe euch,
ihr Väter, weil ihr
den erkannt habt,
der von Anfang an
ist. Ich schreibe
euch, ihr Jünglinge,
weil ihr den Bösen
überwunden habt.
Ich schreibe euch,
ihr Kinder, weil ihr
den Vater erkannt
habt.

13
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1J γραφω
graphō

vi HA akt präs 1 sg
graphO

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

VÄTER !

VATER

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν πατερεσ
pateres

n_ 3 vok pl m
patEr

hoti
WELCHES-IRGEND

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απ
ap

präp
apo

archēs

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

εγνωκατε
egnōkate
IHR-HABT-GEKANNT
vi ZU akt präs 2 pl
ginOskO

ton
VON

VON

αρχησ

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

graphō
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

humeis
IHR / EUER / EUCH

νεανισκοι

JÜNGLINGE !
n_ 2 vok pl m
neaniskos

οτι
hoti

hoti

νενικηκατε

IHR-HABT-BESIEGT
vi ZU akt präs 2 pl
nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

γραφω

vi HA akt präs 1 sg

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl

neaniskoi

JÜNGLING

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

nenikēkate

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

Bösen
a_/n_ akk sg m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

egrapsa

vi TA akt unbest 1 sg
graphO

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηρον
ponēron

εγραψα

ICH-SCHREIBE

SCHREIBEN, geschrieben

EUCH

παιδια
paidia
Kindchen !
n_ 2 vok pl n

οτι

hotipaidion
GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγνωκατε
ton
DEN

n_ 3 akk sg m
patEr

egnōkate
IHR-HABT-GEKANNT
vi ZU akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera
VATER

VATER

Ich schreibe euch,
ihr Väter, weil ihr
den erkannt habt,
der von Anfang an
ist. Ich schreibe
euch, ihr Jünglinge,
weil ihr stark seid
und das Wort
Gottes in euch
bleibt und ihr den
Bösen überwunden
habt.
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1J εγραψα
egrapsa

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

pateres

n_ 3 vok pl m
patEr

οτι

konj
hoti

IHR-HABT-GEKANNT

ginOskO

ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
graphO

EUCH

πατερεσ

VÄTER !

VATER

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγνωκατε
egnōkate

vi ZU akt präs 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

präp

VON

archēs
URSPRUNGS

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

egrapsa
ICH-SCHREIBE

SCHREIBEN, geschrieben

pp 2 dat pl
humeis

JÜNGLINGE !
n_ 2 vok pl m
neaniskos
JÜNGLING

τον
ton

ho/hE/to

απ
ap
VON

apo

αρχησ

n_ 1 gen sg f

εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg
graphO

υµιν
humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

νεανισκοι
neaniskoi

hoti
ισχυροι
ischuroi

εστε

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

και
kai

konj
kai

ο
ho

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

STARK
a_/n_ nom pl m
ischuros
STARK

este

SEIN,  id. gelten

UND

UND, auch

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

του

DES

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

λογοσ
logos
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos

en

präp

υµιν

IHR / EUER / EUCH

menei

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

νενικηκατε
nenikēkate
IHR-HABT-BESIEGT

nikaO

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

µενει

-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

και

vi ZU akt präs 2 pl

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

d_ akk sg m
ho/hE/to

Bösen
a_/n_ akk sg m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

πονηρον
ponēron

ponEros
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Liebet nicht die
Welt, noch was in
der Welt ist. Wenn
jemand die Welt
liebt, ist nicht die
Liebe des Vaters in
ihm,

15
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1J µη

part neg bedingt

αγαπατε
agapate
SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

agapaO ho/hE/to

κοσµον
kosmon

n_ 2 akk sg m
kosmos

NEIN-ABER

mEde

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω
kosmō

µηδε
mēde

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

DIE(p)

d_ akk pl n

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

SYSTEM
n_ 2 dat sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αγαπα

er-IST-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ

tis/tis/ti

agapa

ton
DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
kosmos

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
-IST-SEIEND

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

τον

ho/hE/to

κοσµον
kosmon
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

ουκ
ouk

ou
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

πατροσ

VATERS
n_ 3 gen sg m

εν

präp
ihm
pp dat sg m

αγαπη
agapē

agapE

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros

patEr
VATER

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

da alles in der
Welt, die Begierde
des Fleisches, die
Begierde der
Augen und die
Hoffart der
Lebensweise, nicht
vom Vater ist,
sondern von der
Welt ist.
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1J οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παν
pan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDES
a_ nom sg n

to
DAS

εν
en
IN
präp
en

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

η
hē
DAS

ho/hE/to

επιθυµια
epithumia
AUF-GEFÜHL
n_ 1 nom sg f d_ gen sg f

ho/hE/to

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

kosmō
SYSTEM

kosmos
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sarkos kai

konj

UND, auch

DAS

επιθυµια
epithumia

n_ 1 nom sg f
epithumia

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

σαρκοσ

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx
FLEISCH

και

UND

kai

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUF-GEFÜHL

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

και
kai

konj

UND, auch

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

αλαζονεια
alazoneia

n_ 1 nom sg f
alazoneia
HOFFÄRTIGkeit, HOFFART

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιου

n_ 2 gen sg m

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

οφθαλµων
ophthalmōn

n_ 2 gen pl m
ophthalmos

UND

kai

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HOFFÄRTIGkeit

του
tou

d_ gen sg m

biou
Lebensbetreffs

bios

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
eimi

ek patros
VATERS

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ

n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

alla
ANDERS
konj
alla

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του

DES

ho/hE/to

κοσµου
kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εκ
ek tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein SYSTEM, Welt, Schmuck

vi HA akt präs 3 sg

Und die Welt samt
ihrer Begierde geht
vorüber. Wer aber
den Willen Gottes
tut, bleibt für den
Äon.
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1J και
kai

konj

UND, auch

ο

DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

kosmos

n_ 2 nom sg m

παραγεται
paragetai
-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GEFÜHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

και

UND
konj
kai

UND

kai

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ

SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

paragO

kai

UND, auch
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hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epithumia

n_ 1 nom sg f
epithumia

autou

pp gen sg m

η

DAS

ho/hE/to

επιθυµια

AUF-GEFÜHL

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER BEIM-TUN-SEIENDE

vp HA akt präs nom sg m
poieO

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο
ho
DER

ho/hE/to

δε

konj
de
ABER

ποιων
poiōn

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

το
to

d_ akk sg n

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

menei
er-IST-BEIM-BLEIBEN

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

präp
eis

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα
thelēma

thelEma

DES

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m

µενει

vi HA akt präs 3 sg

εισ
eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αιωνα
aiōna
Äon
n_ 3 akk sg m

Ihr Kinder, es ist
die letzte Stunde,
und so wie ihr
gehört habt, dass
der Antichristus
kommt, sind nun
auch viele
Antichristen
geworden,
weswegen wir
erkennen, dass es
die letzte Stunde
ist.

18
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1J

Kindchen(p) !

paidion
a_ nom sg f

ωρα

n_ 1 nom sg f

STUNDE

estin

SEIN,  id. gelten

παιδια
paidia

n_ 2 vok pl n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

εσχατη
eschatē
LETZTE

eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

hōra
STUNDE

hOra

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

konj
kai

καθωσ

gemäß-WIE
adv
kathOs

ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl
akouO

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

και
kai
UND

UND, auch

kathōs

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ēkousate
IHR-HÖRT

HÖREN

hoti
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSTATT-GeSALBte
n_ 2 nom sg m
antichristos

erchetai kai
UND

kai
UND, auch

nun

adv
nun
NUN, nunmehrig

ANSTATT-GeSALBte

antichristos
ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist

αντιχριστοσ
antichristos

ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist

ερχεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

και

konj

νυν

NUN

αντιχριστοι
antichristoi

n_ 2 nom pl m

polloi

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

gegonasin

vi ZU akt präs 3 pl
ginomai

οθεν
hothen

πολλοι

VIELE
a_ nom pl m

γεγονασιν

SIE-SIND-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
hothen
WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

γινωσκοµεν

WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εσχατη

LETZTE

ωρα
hōra
STUNDE

estin

vi HA akt präs 3 sg

ginōskomen

ginOskO

οτι

hoti

eschatē

a_ nom sg f
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

εστιν

-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

Sie sind von uns
ausgegangen, doch
waren sie nicht von
uns; denn wenn sie
von uns gewesen
wären, wären sie
bei uns geblieben.
Doch sollten sie
offenbar gemacht
werden, dass sie
nicht alle von uns
sind.
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1J εξ
ex
AUS

ek

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

exēlthan

vi TA akt unbest 3 pl

all
ANDERS

präp

AUS, von ...

ηµων

hEmeis

εξηλθαν

SIE-AUS-KOMMEN

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

αλλ

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

ησαν
ēsan
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

εξ

AUS
präp

ηµων
hēmōnouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt verg 3 pl
eimi

ex

ek
AUS, von ...

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

GEWISS-DEMNACH
ēsan

vi TA akt verg 3 pl
eimi

εξ
ex

ek

ηµων

pp 1 gen pl

ει

part kond

gar

konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ησαν

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

AUS
präp

AUS, von ...

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS
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µεµενηκεισαν

vi ZU akt verg 3 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

αν
an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

µεθ

meta

ηµων
hēmōn
UNSER

all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

memenēkeisan
SIE-WAREN-GEBLIEBEN

menO

ETWA

an

meth
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αλλ

konj
alla

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φανερωθωσιν
phanerōthōsin

vk HA pas präs 3 pl
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ινα

DASS

hina

SIE-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT
adv neg absolut
ou

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 pl

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

präp
ek
AUS, von ...

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

ALLE

εξ
ex
AUS

hEmeis

Aber ihr habt die
Salbung von dem
Heiligen
empfangen und
wisst es alle.

20
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1J και
kai
UND
konj

UND, auch

υµεισ
humeis
IHR
pp 2 nom pl

χρισµα
chrisma

n_ 3 akk sg n

SALBEN-Folge, SALBUNG

echete
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

VON
tou

kai humeis
IHR / EUER / EUCH

SALBEN-Folge

chrisma

εχετε

echO

απο
apo

präp
apo
VON

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiou
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

αγιου

a_/n_ gen sg m
hagios

kai
UND
konj
kai
UND, auch

οιδατε
oidate

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pantes

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

Nicht schreibe ich
euch, weil ihr die
Wahrheit nicht
wisst, sondern weil
ihr sie wisst, und
dass keinerlei Lüge
aus der Wahrheit
ist.

21

2:21

1J

NICHT

ou

εγραψα
egrapsa
ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

EUCH
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ
ouk
NICHT

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

WAHRheit

WAHRheit

οιδατε
oidate

vi ZU akt präs 2 pl

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειαν
alētheian

n_ 1 akk sg f
alEtheia

αλλ
all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ANDERS

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

οιδατε
oidate
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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αυτην
autēn
sie
pp akk sg f

kai
UND
konj

UND, auch
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pan

a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pseudos

n_ 3 nom sg n

εκ

AUS

ek

τησ
tēs alētheias

WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

παν

JEDE

ψευδοσ

FALSCHHEIT

pseudos
FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

ek

präp

AUS, von ...

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ

ουκ
ouk

ou

εστιν

SEIN,  id. gelten

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

Wer ist ein Lügner,
wenn nicht der,
welcher leugnet
und sagt: Jesus ist
nicht der Christus?
Der ist ein
Antichrist, der den
Vater und den
Sohn leugnet.

22
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1J
tis
IRGEND

tis/tis/ti

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψευστησ

FALSCHe

pseustEs
FALSCHer, Lügner

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

er-IST-SEIEND

eimi

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

pseustēs

n_ 1 nom sg m

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει µη

NEIN

mE

ο
ho

αρνουµενοσ
arnoumenos
BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

WELCHES-IRGEND
konj

ιησουσ

JESUS

arneomai

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

iēsous

n_ nom sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ouk
εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστοσ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
christos
GeSALBter, Christus

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
Er-IST-SEIEND

eimi ho/hE/to

christos

houtos
dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto

εστιν

eimi ho/hE/to antichristos

ο

ho/hE/to

ουτοσ

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αντιχριστοσ
antichristos
ANSTATT-GeSALBte
n_ 2 nom sg m

ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIENDE

arneomai

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera
VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

και
kai
UND
konj
kai

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

SOHN

SOHN, [das Junge]

αρνουµενοσ
arnoumenos

vp HA med präs nom sg m

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

τον

DEN

ho/hE/to
UND, auch

huion

n_ 2 akk sg m
huios

Jeder, der den
Sohn leugnet, hat
auch den Vater
nicht. Wer aber den
Sohn bekennt, hat
auch den Vater.

23
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1J πασ
pas

a_ nom sg m
pas ho/hE/to

αρνουµενοσ
arnoumenos
BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
huios

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv
oude

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera

n_ 3 akk sg m
DEN

υιον
huion
SOHN

SOHN, [das Junge] NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

τον

ho/hE/to

πατερα

VATER

patEr
VATER

er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

οµολογων
homologōn ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GLEICH-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

τον

DEN

ho/hE/to
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υιον
huion

n_ 2 akk sg m

και

konj
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατερα
patera

n_ 3 akk sg m
patEr

er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

kai
UND

kai
UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m
VATER

VATER

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO

Was ihr von Anfang
an gehört habt,
muss auch in euch
bleiben. Wenn das
in euch bleibt, was
ihr von Anfang an
gehört habt, so
werdet auch ihr in
dem Sohn und in
dem Vater bleiben.

24
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1J

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
akouO
HÖREN

ap

apo
VON

αρχησ
archēs

n_ 1 gen sg f

υµεισ
humeis
IHR

hos/hE/ho

ηκουσατε
ēkousate

απ

VON
präp

URSPRUNGS

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

en
IN EUCH

pp 2 dat pl

menetō

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εαν

part kond

en humin
EUCH
pp 2 dat pl

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

µενετω

es-SEI-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 3 sg
menO

ean
WENN-ETWA

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

humeis
IHR / EUER / EUCH

meinē

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ο

VON
präp
apo archE

µεινη

es-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

απ
ap

VON

αρχησ
archēs
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

και
kai
UND

kai

υµεισ

IHR
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
huios

και

UND

UND, auch

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηκουσατε
ēkousate
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
akouO
HÖREN

konj

UND, auch

humeis

pp 2 nom pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

εν
en
IN

en

tō
DEM

ho/hE/to

υιω
huiō
SOHN
n_ 2 dat sg m

SOHN, [das Junge]

kai

konj
kai

εν

IN
präp
en

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µενειτε
meneite
IHR-WERDET-BEIM-BLEIBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

tō
DEM
d_ dat sg m

πατρι
patri
VATER
n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

Dies ist die
Verheißung, die Er
uns verheißen hat:
das äonische
Leben.
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1J
kai
UND

kai
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

eimi

η
hē
DIE
d_ nom sg f

epaggelia
AUF-BOTschaft

και

konj

UND, auch

αυτη
hautē
diese
pd nom sg f
houtos/hautE/touto

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επαγγελια

n_ 1 nom sg f
epaggelia
AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

ην
hēn
WELCHE Er

pp nom sg m
autos/autE/auto

epēggeilato
Er-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)

epaggellomai
pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αυτοσ
autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επηγγειλατο

vi TA med unbest 3 sg

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

ηµιν

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωην
zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

την αιωνιον

äonische

aiOnios

hēmin
UNS

hEmeis ho/hE/to zOE

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnion

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Dies schreibe ich
euch betreffs derer,
die euch irreführen
wollen.
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1J
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

egrapsa
ICH-SCHREIBE

humin
EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

peri
betreffs
präp
peri

tōn
DER(p)

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υµιν

humeis

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

planōntōn

vp HA akt präs gen pl m
planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

humas
EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

πλανωντων

BEIM-IRREführEN-SEIENDEN

υµασ

humeis

Die Salbung, die ihr
von Ihm erhalten
habt, bleibt in euch,
und ihr habt nicht
nötig, dass jemand
euch lehre,

27

2:27

1J
kai
UND

UND, auch

humeis

humeis

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρισµα

chrisma hos/hE/ho

και

konj
kai

υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

chrisma
SALBEN-Folge
n_ 3 nom sg n

SALBEN-Folge, SALBUNG

ο
ho
WELCHE
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

1Johannes 2
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 sondern wie euch
Seine Salbung über
alles belehrt, so ist
es wahr und keine
Lüge; und wie sie
euch gelehrt hat,
so bleibt in Ihm.

IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl

ap

präp

VON

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ελαβετε
elabete

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

απ

VON

apo
pp gen sg m
autos/autE/auto

-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
menO en

EUCH

IHR / EUER / EUCH

kai
UND NICHT

µενει
menei

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis

και

konj
kai
UND, auch

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

IHR-SEID-BEIM-HABEN

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχετε
echete

vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ινα
hina
DASS

tis/tis/ti

διδασκη
didaskē

vk HA akt präs 3 sg
didaskO
LEHREN

EUCH
pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ

WIE
adv
hOs

το

er-MÖGE-BEIM-LEHREN-SEIN

υµασ
humas

humeis

αλλα

ANDERS

alla

hōs

WIE, als, etwa

to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

χρισµα

SALBEN-Folge
didaskei

vi HA akt präs 3 sg

LEHREN

υµασ

pp 2 akk pl

αυτου

Seiner
chrisma

n_ 3 nom sg n
chrisma
SALBEN-Folge, SALBUNG

διδασκει

-IST-BEIM-LEHREN

didaskO

humas
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

a_ gen pl n
pas

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αληθεσ

a_ nom sg n
alEthEs
WAHR, Wahres

eimi
SEIN,  id. gelten

UND

kai
UND, auch

περι

betreffs

peri

παντων
pantōn
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
alēthes
WAHR

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

και
kai

konj

ουκ
ouk

adv neg absolut

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ψευδοσ
pseudos

n_ 3 nom sg n
pseudos
FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

και
kai
UND
konj
kai

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

FALSCHHEIT

UND, auch

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εδιδαξεν

-LEHRT

LEHREN

υµασ
humas

µενετε
menete
SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 2 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en
IN
präp
en

adv
kathOs

edidaxen

vi TA akt unbest 3 sg
didaskO

EUCH
pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

menO

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō
αυτω

Ihm
pp dat sg m/n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und gerade nun,
Kindlein, bleibet in
Ihm, damit wir,
wenn Er offenbart
wird, Freimut
haben mögen und
nicht vor Ihm
zuschanden
werden bei Seiner
Anwesenheit.

28

2:28

1J
kai

konj
NUN
adv

τεκνια
teknia

µενετε
menete

vm HA akt präs 2 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και

UND

kai
UND, auch

νυν
nun

nun
NUN, nunmehrig

kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n
teknion
HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN

menO

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

Ihm
pp dat sg m/n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν

IN

en

αυτω
autō

autos/autE/auto

DASS
konj
hina
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εαν
ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

φανερωθη
phanerōthē
Er-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

phaneroO
vk HA pas präs 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

παρρησιαν
parrēsian
ALL-Rede
n_ 1 akk sg f

kai
UND

kai
UND, auch

σχωµεν
schōmen

vk HA akt fut 1 pl
parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

και

konj

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

aischunthōmen

SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden

απ

präp

VON

µη
mē
NEIN

mE

αισχυνθωµεν

WIR-MÖGEN-BEIM-SCHANDE-verursachT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl
aischunomai

ap
VON

apo

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einSELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

τη
tē

d_ dat sg f

parousia

n_ 1 dat sg f
parousia

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παρουσια

BEI-SEIN

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

autou
Seiner

autos/autE/auto

Wenn ihr wisst,
dass Er gerecht ist,
so erkennt ihr, dass
auch jeder, der
Gerechtigkeit tut,
aus Ihm gezeugt
ist.

29

2:29

1J εαν

WENN-ETWA
part kond
ean eidO

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειδητε
eidēte
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δικαιοσ
dikaios
GERECHT
a_ nom sg m
dikaios

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
ginOskO

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
GERECHT / GERECHTER

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

γινωσκετε
ginōskete

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

WELCHES-IRGEND

hoti

kai
UND

UND, auch

pas

a_ nom sg m
pas

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

konj
kai

πασ

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

την
tēn

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE

poieO

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσυνην

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

ex

ek
AUS, von ...

dikaiosunēn

dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

εξ

AUS
präp

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γεγεννηται
gegennētai
er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

autou

pp gen sg m

Seht, was für eine
Liebe hat uns der
Vater gegeben,
dass wir Kinder
Gottes heißen
sollen, und wir sind

1

3:1

1J

SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ποταπην

?-als-VON
a_ akk sg f

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für

ιδετε
idete

vm HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

potapēn

potapos
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es! Deshalb kennt
uns die Welt nicht,
weil sie Ihn nicht
erkannt hat.

LIEBE

LIEBE

δεδωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patēr
VATER
n_ 3 nom sg m

αγαπην
agapēn

n_ 1 akk sg f
agapE

dedōken
-HAT-GEGEBEN

didOmi

UNS

ο
ho

πατηρ

patEr
VATER

tekna

HERVORGEBRACHTES, Kind

theou

PLATZIERER, Gott

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τεκνα

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n
teknon

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

vk HA pas präs 1 pl

UND, auch

esmen

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

dia

präp
dia

κληθωµεν
klēthōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

kaleO
RUFEN, berufen, laden, heißen

και
kai
UND
konj
kai

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND

eimi

δια

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto

ο

DAS

ho/hE/to

kosmos
ου
ou
NICHT
adv neg absolut

τουτο
touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ

SYSTEM
n_ 2 nom sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γινωσκει

vi HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ηµασ

WIR / UNSER / UNS

οτι
hoti

hoti

ginōskei
-IST-BEIM-KENNEN

ginOskO

hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ εγνω

ginOskO

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egnō
-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

αυτον

Ihn

autos/autE/auto

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Geliebte, nun sind
wir Kinder Gottes,
und es ist noch
nicht offenbar
geworden, was wir
sein werden. Wir
wissen aber, dass
wir, wenn Er
offenbart wird, Ihm
gleich sein werden,
da wir Ihn sehen
werden, wie Er ist.

2

3:2

1J αγαπητοι

a_/n_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter
nun

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTE

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

theou

n_ 2 gen sg m

εσµεν

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi

kai
UND

agapētoi
GeLIEBte !

agapEtos

νυν
nun
NUN
adv

NUN, nunmehrig

n_ 2 nom pl n

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

esmen

SEIN,  id. gelten

και

konj
kai
UND, auch

NICHT-BISHER
adv

ephanerōthē
es-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
phaneroO

ουπω
oupō

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

εφανερωθη

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ti

px nom sg n vi HA med fut 1 pl

τι

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εσοµεθα
esometha
WIR-WERDEN-(für_uns)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

οιδαµεν
oidamen

eidO

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

φανερωθη
phanerōthē
Er-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

phaneroO

οµοιοι
homoioi

homoios

εαν

WENN-ETWA
part kond vk HA pas präs 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

GLEICH
a_ nom pl m

GLEICH, gleichen
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pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσοµεθα

WIR-WERDEN-(für_uns)-SEIEND-SEIN

eimi

αυτω
autō
Ihm

esometha

vi HA med fut 1 pl

SEIN,  id. gelten

hoti
οψοµεθα
opsometha
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-ANSEHEN-SEIN

optomai

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA med fut 1 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

αυτον
auton

pp akk sg m

kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs

εστιν

Ihn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Und jeder, der
diese Erwartung
auf Ihn hat, der
läutert sich selbst,
so wie jener lauter
ist.

3

3:3

1J

UND
konj
kai

πασ
pas
JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom sg m

εχωνκαι
kai

UND, auch
pas

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελπιδα ταυτην

diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

επ

AUF
präp
epi
AUF, ...

ho/hE/to

elpida
ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f
elpis
ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

tautēn

pd akk sg f
houtos/hautE/touto

ep

autō
Ihm er-IST-BEIM-LÄUTERN

hagnizO

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αγνιζει
hagnizei

vi HA akt präs 3 sg

LAUTER-machen, LÄUTERn

εαυτον

pf 3 akk sg m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heauton
sich-SELBST

kathōs

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ekeinos
Jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

hagnos
LAUTER
a_ nom sg m

eimi
SEIN,  id. gelten

καθωσ

gemäß-WIE

εκεινοσ αγνοσ

hagnos
LAUTER

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

Jeder, der Sünde
tut, tut auch
Gesetzlosigkeit;
denn die Sünde ist
die Gesetzlosigkeit.

4

3:4

1J

JEDER
a_ nom sg m
pas

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασ
pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER
d_ nom sg m

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE

poieO

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

και

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

d_ akk sg f
ho/hE/to

αµαρτιαν
hamartian

n_ 1 akk sg f

kai
UND
konj
kai

την

DIE
d_ akk sg f

anomia

ποιει

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
kai
UND

UND, auch

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανοµιαν
anomian
UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

poiei
er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg
poieO

konj
kai

DIE

αµαρτια

n_ 1 nom sg f

εστιν

SEIN,  id. gelten

η

DIE

ho/hE/to

anomia
UN-GESETZLICHkeit

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartia
Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανοµια

n_ 1 nom sg f
anomia
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Und ihr wisst, dass
jener offenbart
wurde, damit Er
unsere Sünden
hinwegnehme;
denn in Ihm ist
keine Sünde.

5

3:5

1J
kai
UND

kai

oidate

vi ZU akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

konj

UND, auch

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ekeinos
Jener
pd nom sg m

ephanerōthē

vi TA pas verg 3 sg

εκεινοσ

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εφανερωθη

Er-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

hina

hina

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµων
hēmōn

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

αµαρτιασ
hamartias
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UNSER
pp 1 gen pl

arē
Er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

και
kai

konj

UND, auch

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αρη

vk HA akt fut 3 sg
UND

kai
n_ 1 nom sg f

εν

IN

en

αυτω

Ihm

autos/autE/auto

ουκ

adv neg absolut
ou

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sie-IST-SEIEND

eimi

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Jeder, der in Ihm
bleibt, sündigt
nicht. Jeder, der
sündigt, hat Ihn
nicht gesehen,
noch Ihn erkannt.

6

3:6

1J
pas
JEDER
a_ nom sg m
pas

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō
Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µενων

vp HA akt präs nom sg m
menOautos/autE/auto

menōn
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ouch
NICHT
adv neg absolut

hamartanei
er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

πασ
pas

a_ nom sg m
pas

ουχ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αµαρτανει

hamartanO
UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτανων

vp HA akt präs nom sg m
hamartanO

ουχ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

d_ nom sg m

hamartanōn
BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIENDE

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

ouch
NICHT
adv neg absolut

heōraken
er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg

Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδεεωρακεν

horaO
SEHEN, siehe zu

αυτον
auton oude

NICHT-ABER
adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

egnōken

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εγνωκεν

er-HAT-GEKANNT
vi ZU akt präs 3 sg
ginOskO

Ihn

autos/autE/auto
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Kindlein, lasst euch
von niemandem
irreführen. Wer die
Gerechtigkeit tut,
ist gerecht, so wie
jener gerecht ist.

7

3:7

1J
teknia

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

τεκνια

kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n
teknion

µηδεισ
mēdeis

mEdeis/mEtheis

planatō

vm HA akt präs 3 sg
planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

pp 2 akk pl
humeis

NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

πλανατω

er-SEI-BEIM-IRREführEN

υµασ
humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

ο
ho
DER
d_ nom sg m

poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιων

vp HA akt präs nom sg m

tēn

d_ akk sg f

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT

dikaios

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

kathōs

adv

δικαιοσ
dikaios

a_ nom sg m

GERECHT / GERECHTER

εστιν

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

καθωσ

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

Jener

GERECHT / GERECHTER

εστιν

Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

εκεινοσ
ekeinos

pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

δικαιοσ
dikaios
GERECHT
a_ nom sg m
dikaios

estin

vi HA akt präs 3 sg

Wer aber die
Sünde tut, ist vom
Widerwirker; denn
der Widerwirker
sündigt von Anfang
an. Dazu wurde der
Sohn Gottes
offenbart, damit Er
die Werke des
Widerwirkers
niederreiße.

8

3:8

1J ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER

ABER

ποιων

vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ho

ho/hE/to

δε
de

konj
de

poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE

poieO

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαν

Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εκ

AUS
präp
ek

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολου

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

estin
οτι

konj
hoti

hamartian

hamartia

ek

AUS, von ...

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

diabolou

diabolos

εστιν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απ
ap

apo
VON

αρχησ

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολοσ

diabolos

VON
präp

archēs

archE

diabolos
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

αµαρτανει

vi HA akt präs 3 sg

εισ
eis
HINEIN

toutohamartanei
er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF

hamartanO
UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουτο

dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εφανερωθη
ephanerōthē

phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

υιοσ

huios

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos

ινα
hina
DASS

hina

lusē

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

λυση

Er-MÖGE-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
luO

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

erga
WERKE
n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

εργα του
tou
DES

ho/hE/to

διαβολου
diabolou
DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
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Jeder, der aus Gott
gezeugt ist, tut
keine Sünde; denn
Sein Same bleibt in
Ihm, und er kann
nicht sündigen, weil
er aus Gott
gezeugt ist.

9

3:9

1J
pas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho

d_ nom sg m vp ZU med präs nom sg m
gennaO

εκ

ek
AUS, von ...

πασ

JEDER
a_ nom sg m
pas

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγεννηµενοσ
gegennēmenos
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ek
AUS
präp

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
hamartia

ου

ποιει
poiei

poieO

hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

σπερµα

er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

sperma
SAME
n_ 3 nom sg n
sperma
SÄEN-Folge, SAME

pp gen sg m
autos/autE/auto

εν

en

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

menei
-IST-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και
kai
UND
konj
kai

αυτω

ihm

autos/autE/auto

µενει

vi HA akt präs 3 sg
menO

UND, auch

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ου

NICHT
adv neg absolut

δυναται

vi HA med präs 3 sg

αµαρτανειν

BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
hamartanO

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ek

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

hamartanein

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

γεγεννηται
gegennētai

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
gennaO

Darin sind die
Kinder Gottes und
die Kinder des
Widerwirkers
offenbar: Jeder, der
Gerechtigkeit nicht
tut, ist nicht aus
Gott, und auch
jeder, der seinen
Bruder nicht liebt.

10

3:10

1J εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω

pd dat sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

φανερα

ERSCHEINEND(p)

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

estin

SEIN,  id. gelten

τα

d_ nom pl n

en

en

toutō
diesem

houtos/hautE/touto

phanera

a_ nom pl n
phaneros

εστιν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και

UND

kai
UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

τεκνα
tekna

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

kai

konj

τα
ta

ho/hE/to

tou
DES

ho/hE/to

diabolou
DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m

pas
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολου

diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

πασ

JEDER
a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
ho

ho/hE/to

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ποιων
poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

part neg bedingt
mE poieO
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δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit

dikaiosunE

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

UND

UND, auch
ho/hE/to

estin
er-IST-SEIEND

eimi

ek tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

και
kai

konj
kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

agapōn

vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphon
Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

NEIN
part neg bedingt
mE

αγαπων

BEIM-LIEBEN-SEIENDE

agapaO

DEN
d_ akk sg m

αδελφον

n_ 2 akk sg m

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn dies ist die
Botschaft, die ihr
von Anfang an
gehört habt, dass
wir einander lieben
sollen,

11

3:11

1J

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτη
hautē
diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελια
aggelia

n_ 1 nom sg f

ην
hēn
WELCHE

απ
ap
VON
präp
apo
VON

archēs
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

BOTschaft

aggelia
BOTSCHAFTEN-heit, BOTschaft, Botschaft

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηκουσατε
ēkousate
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
akouO
HÖREN

αρχησ

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ινα
hina

hina

WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

einanderDASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αγαπωµεν
agapōmen

vk HA akt präs 1 pl

αλληλουσ
allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

nicht so wie Kain,
der von dem Bösen
war und seinen
Bruder
hinschlachtete.
Und aus welchem
Grund schlachtete
er ihn hin? Weil
seine Werke böse
waren, die seines
Bruders dagegen
gerecht.

12

3:12

1J ου
kathōs

kathOs

καιν

KAIN  Hebräisch  ERWORBEN
ek
AUS, von ...

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καθωσ

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

kain
KAIN
ni Name
kain

εκ
ek
AUS
präp

ho/hE/to

πονηρου
ponērou
Bösen
a_/n_ gen sg m

ēn

eimi

και

kai
UND, auch

εσφαξεν

vi TA akt unbest 3 sg
sphazO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ην

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj

esphaxen
er-SCHLACHTET

SCHLACHTEN

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

adelphon

n_ 2 akk sg m
seiner
pp gen sg m

kai
UND

kai

αδελφον

Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

χαριν
charin
ZUFREUDEN
adv
charin
ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

tinos
IRGEND
px gen sg n
tis/tis/ti

esphaxen

vi TA akt unbest 3 sg
sphazO

τινοσ

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εσφαξεν

er-SCHLACHTET

SCHLACHTEN

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ta
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

ihn

autos/autE/auto

οτι

konj
hoti

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga

n_ 2 nom pl n
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seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πονηρα
ponēra
böse(p)

ην

vi TA akt verg 3 sg

τα
ta
DIE(p)

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

a_ nom pl n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ēn
es-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

Bruders
n_ 2 gen sg m

seiner

autos/autE/auto

δε

konj

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφου
adelphou

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δικαια
dikaia

GERECHT / GERECHTER

GERECHT(p)

a_ nom pl n
dikaios

Staunet nicht,
Brüder, wenn die
Welt euch hasst.

13
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1J µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

θαυµαζετε

vm HA akt präs 2 pl

αδελφοι
thaumazete
SEID-IHR-BEIM-STAUNEN

thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

adelphoi
Brüder !
n_ 2 vok pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ei
WENN

µισει

vi HA akt präs 3 sg

HASSEN

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ho
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

misei
-IST-BEIM-HASSEN

miseO

EUCH

ο

d_ nom sg m

κοσµοσ
kosmos

kosmos

SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

Wir wissen, dass
wir aus dem Tod in
das Leben
hinübergegangen
sind, denn wir
lieben unsere
Brüder. Wer nicht
liebt, bleibt im
Tode.

14

3:14

1J ηµεισ

pp 1 nom pl
hEmeis

οιδαµεν
oidamen

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hēmeis
WIR

WIR / UNSER / UNS

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

µεταβεβηκαµεν

WIR-SIND-MIT-GESCHRITTEN
vi ZU akt präs 1 pl
metabainO
MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

εκ
ek

präp

AUS, von ...

του

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

metabebēkamen
AUS

ek

tou

d_ gen sg m

θανατου
thanatou

ERSTORBENHEIT, Tod

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

ho/hE/to

zōēn

n_ 1 akk sg f

LEBEN

hoti
WELCHES-IRGEND

agapōmen
WIR-SIND-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 1 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τουσ

d_ akk pl m
HINEIN
präp

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωην

LEBEN

zOE

οτι

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αγαπωµεν

agapaO

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφουσ

Brüder
n_ 2 akk pl m
adelphos

pp 1 gen pl

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

adelphous

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ο

DER

ho/hE/to

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αγαπων
agapōn

agapaO

menei

vi HA akt präs 3 sg
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατω
thanatō
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

µενει

er-IST-BEIM-BLEIBEN
en

präp

τω
tō
DER

ho/hE/to
n_ 2 dat sg m
thanatos

Jeder, der seinen
Bruder hasst, ist
ein Menschentöter,
und ihr wisst, dass
jeder
Menschentöter kein

15
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1J

JEDER

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

misōn
BEIM-HASSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HASSEN

ton
DEN

πασ
pas

a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to

µισων

miseO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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äonisches Leben
bleibend in sich
hat.

n_ 2 akk sg m
adelphos

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

αδελφον
adelphon
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ανθρωποκτονοσ
anthrōpoktonos

n_ 2 nom sg m
anthrOpoktonos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+UMBRINGER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-UMBRINGER, Mensch-UMBRINGER, Menschentöter

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

UND

kai

Mensch-UMBRINGER
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

και
kai

konj

UND, auch

οιδατε

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

hoti

oidate

vi ZU akt präs 2 pl
eidO

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πασ
pas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανθρωποκτονοσ
anthrōpoktonos
Mensch-UMBRINGER
n_ 2 nom sg m
anthrOpoktonos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+UMBRINGER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-UMBRINGER, Mensch-UMBRINGER, Menschentöter

JEDER
a_ nom sg m

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχει

er-IST-BEIM-HABEN
zōēn

ou

echei

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζωην

LEBEN
n_ 1 akk sg f
zOE
LEBEN

aiOnios

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

autō
αιωνιον
aiōnion
äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

IN
präp
en

αυτω

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

menousan

vp HA akt präs akk sg f
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

µενουσαν

BEIM-BLEIBEN-SEIEND

Darin haben wir die
Liebe erkannt, dass
jener Seine Seele
für uns
dahingegeben hat.
So sollen auch wir
unsere Seelen für
die Brüder
dahingeben.

16
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1J
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pd dat sg n

εγνωκαµεν

WIR-HABEN-GEKANNT

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

την

DIE

ho/hE/to

αγαπην

LIEBE

LIEBE

εν

präp

τουτω
toutō
diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

egnōkamen

vi ZU akt präs 1 pl

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapēn

n_ 1 akk sg f
agapE

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

ekeinos

ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

huper

ηµων

UNSER
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκεινοσ

Jener
pd nom sg m

υπερ
huper
ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εθηκεν
ethēken
Er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

την

DIE

ho/hE/to

ψυχην
psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

και

kai
UND, auch

hēmeis

hEmeis

WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN

opheilO

υπερ

präp
huper
ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND
konj

ηµεισ

WIR
pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

οφειλοµεν
opheilomen

vi HA akt präs 1 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

huper
ÜBER

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

αδελφων
adelphōn
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f

KÜHLUNG, Seele

θειναι

PLATZIEREN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

n_ 2 gen pl m
adelphos

DIE(p)

ho/hE/to

ψυχασ
psuchas
Seelen

psuchE

theinai

vn TA akt unbest
tithEmi
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Wer aber seinen
Lebensunterhalt in
der Welt hat und
dabei zuschaut wie
sein Bruder Bedarf
hat, und dann sein
Innerstes vor ihm
verschließt - wie
bleibt da die Liebe
Gottes in ihm?

17

3:17

1J οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

konj
de

an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

εχη

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
echO

τον
tonhos

WELCHER

δ
d
ABER

ABER

αν

part

echē

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιον

n_ 2 akk sg m

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

και
kai
UND
konj

θεωρη
theōrē
er-MÖGE-BEIM-schauEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

bion
Lebensbetreff

bios

tou
κοσµου
kosmou

kai
UND, auch

theOreO
PLATZIERT+SEHEN, schauEN

DEN

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον
adelphon
Bruder
n_ 2 akk sg m
adelphos

autou
seiner
pp gen sg m

χρειαν

n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχοντα
echonta

vp HA akt präs akk sg m
echO

kaichreian
GEBRAUCHmangel BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

UND
konj
kai
UND, auch

κλειση
kleisē ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

er-MÖGE-BEIM-SCHLIESSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
kleiO
SCHLIESSEN, verschließen

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

σπλαγχνα
splagchna
EINGEWEIDE
n_ 2 akk pl n
splagchnon
EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

autou

präp

VON

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απ
ap
VON

apo

αυτου

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πωσ

?-WIE
adv int
pOs
?+WIE, wie, irgendwie, etwa

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē
LIEBE

agapE

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

pōs hē

d_ nom sg f

αγαπη

n_ 1 nom sg f

LIEBE

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

theos

µενει

sie-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
menO

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

menei

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν
en

αυτω
autō
ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Kindlein, wie
sollten nicht nur mit
dem Wort noch mit
der Zunge lieben,
sondern mit dem
Werk und der
Wahrheit.
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1J

kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n
teknion

µη
mē

mE

τεκνια
teknia

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

agapōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

λογω

DarLEGUNG

αγαπωµεν

agapaO

logō

n_ 2 dat sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

µηδε

NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
glOssa
ZUNGE

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IN
präp

ergōmēde

mEde

tē
DER

ho/hE/to

γλωσση
glōssē
ZUNGE

αλλα
alla
ANDERS

alla

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εργω

WERK
n_ 2 dat sg n
ergon
WERK, Arbeit
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UND

kai
UND, auch

WAHRheit

alEtheia

και
kai

konj

αληθεια
alētheia

n_ 1 dat sg f

WAHRheit

Und darin werden
wir erkennen, dass
wir aus der
Wahrheit sind, und
werden unsere
Herzen vor Ihm
davon überzeugen,

19

3:19

1J
kai
UND

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō
diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto

γνωσοµεθα

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-KENNEN-SEIN

και

konj
kai
UND, auch

en
IN
präp

τουτω

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

gnōsometha

vi HA med fut 1 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ek

ek

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND

eimi kai

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

τησ

DER
d_ gen sg f

αληθειασ
alētheias
WAHRheit
n_ 1 gen sg f
alEtheia
WAHRheit

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj

UND, auch

εµπροσθεν

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

emprosthen

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

vi HA akt fut 1 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

tas
DIE(p)

ho/hE/to

καρδιασ
kardias
HERZEN

kardia

ηµων

UNSER

hEmeis

πεισοµεν
peisomen
WIR-WERDEN-BEIM-ÜBERREDEN-SEIN

peithO

τασ

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

dass, wenn unser
Herz uns rügt, Gott
größer ist als unser
Herz und alles
erkennt.

20

3:20

1J οτι
hoti

konj

εαν

WENN-ETWA

ean

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

καταγινωσκη
kataginōskē
-MÖGE-BEIM-HERAB-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
kataginOskO
HERAB+KENNEN, rügEN, bloßstellen

UNSER

hEmeis

hē
DAS

ho/hE/to

καρδια
kardia

n_ 1 nom sg f
kardia

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µειζων

GRÖSSER
a_ nom sg m kmp

GRÖSSER

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

meizōn

meizOn (megas)

-IST-SEIEND
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardias
HERZENS
n_ 1 gen sg f

ηµων

UNSER

WIR / UNSER / UNS

kai

UND, auch

ginōskei

vi HA akt präs 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

θεοσ τησ

d_ gen sg f

καρδιασ

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

και

UND
konj
kai

γινωσκει

Er-IST-BEIM-KENNEN

παντα

pas

panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Geliebte, wenn
unser Herz uns
nicht rügt, haben
wir Freimut
gegenüber Gott, 

21

3:21

1J

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

WENN-ETWA

ean

η
hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia

n_ 1 nom sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αγαπητοι
agapētoi

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

d_ nom sg f
ho/hE/to

καρδια

HERZ

kardia

NEIN
part neg bedingt
mE

καταγινωσκη

vk HA akt präs 3 sg

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

ALL-Rede
n_ 1 akk sg f

kataginōskē
-MÖGE-BEIM-HERAB-KENNEN-SEIN

kataginOskO
HERAB+KENNEN, rügEN, bloßstellen

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis

παρρησιαν
parrēsian

parrEsia
ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

echomen

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pros
ZU

pros

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

theos

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
echO

προσ

präp

ZU, ...

τον

d_ akk sg m

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
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und wenn wir etwas
erbitten, so
erhalten wir es von
Ihm, weil wir Seine
Gebote halten und
das vor Seinen
Augen
Wohlgefällige tun.

22

3:22

1J
kai
UND
konj
kai

ho
WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

WENN-ETWA
part kond

αιτωµεν
aitōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-BITTEN-SEIN

aiteO
BITTEN, fordern

και

UND, auch

ο

pr akk sg n

εαν
ean

ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA akt präs 1 pl

WIR-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ap

apo autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λαµβανοµεν
lambanomen

vi HA akt präs 1 pl

απ

VON
präp

VON

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ
entolas

n_ 1 akk pl f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

τασ

IN-VOLLENDUNGEN

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

tēroumen
WIR-SIND-BEIM-BEWAHREN
vi HA akt präs 1 pl
tEreO

και
kai
UND
konj
kai

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τηρουµεν

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten UND, auch

d_ akk pl n
ho/hE/to

GEFALLenden

arestos
GEFALLen, GEFALLend, GEFÄLLIG, wohlgefällig

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αρεστα
aresta

a_/n_ akk pl n adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

ποιουµεν
poioumen

vi HA akt präs 1 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WIR-SIND-BEIM-TUN

poieO

Und dies ist Sein
Gebot, dass wir
dem Namen
Seines Sohnes
Jesus Christus
glauben und
einander so lieben,
wie Er uns das
Gebot gegeben
hat.

23
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1J

kai

hautē
diese
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

entolē
IN-VOLLENDUNG

και
kai
UND
konj

UND, auch

αυτη

houtos/hautE/touto

estin hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολη

n_ 1 nom sg f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

αυτου

Seiner

ινα
hina

hina

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πιστευσωµεν
pisteusōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατι
onomati
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

DES
d_ gen sg m

υιου
huiou
SOHNES

huios
SOHN, [das Junge]

pisteuO

τω
tō

n_ 3 dat sg n

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιησου
iēsou
JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos
GeSALBter, Christus

και
kai
UND
konj

UND, auch
autos/autE/auto

n_ gen sg m
iEsous

GeSALBten

kai

αγαπωµεν

vk HA akt präs 1 pl

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

καθωσ

adv
kathOs

agapōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

allēlous
einander
pz akk pl m
allElOn

kathōs
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εντολην

IN-VOLLENDUNG

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

εδωκεν

Er-GIBT
entolēn

n_ 1 akk sg f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

UNS

hEmeis
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Und wer Seine
Gebote hält, der
bleibt in Ihm und Er
in ihm. Und darin
erkennen wir, dass
Er in uns bleibt: an
dem Geist, den Er
uns gegeben hat.

24

3:24

1J
kai

kai
UND, auch

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τηρων
tērōn

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

εντολασ
entolas
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

και

UND
konj

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

BEIM-BEWAHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
tEreO

τασ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
entolE

pp gen sg m
autos/autE/auto

εν
en
IN
präp
en

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

Ihm
pp dat sg m

µενει

menO

και

UND

kai
UND, auch

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

menei
er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

kai

konj

autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοσ

Er
pp nom sg m

εν
en
IN
präp
en

αυτω
autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō

pd dat sg n
houtos/hautE/touto

pp dat sg m
autos/autE/auto

και

UND
konj

UND, auch

en
IN
präp

τουτω

diesem

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γινωσκοµεν
ginōskomen

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti

konj

µενει

menO

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

hēmin
UNS

WIR / UNSER / UNS

WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl
ginOskO

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

menei
Er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν
en

en

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

πνευµατοσ
pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n

ου

hos/hE/ho

UNS

WIR / UNSER / UNS

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

hou
DESSEN
pr gen sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

Er-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εδωκεν
edōken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

Geliebte, glaubt
nicht jedem Geist,
sondern prüft die
Geister, ob sie aus
Gott sind; denn
viele falsche
Propheten sind in
die Welt
ausgezogen.

1

4:1

1J αγαπητοι

GeLIEBte !

agapEtos

mē

part neg bedingt
mE

JEDEM

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

agapētoi

a_/n_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παντι
panti

a_ dat sg n

πνευµατι

Geist

pneuma

pisteuete
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl
pisteuO

αλλα

ANDERS

alla

pneumati

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

πιστευετε

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vm HA akt präs 2 pl
dokimazO
BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumata
Geister
n_ 3 akk pl n
pneuma

δοκιµαζετε
dokimazete
SEID-IHR-BEIM-BESCHEINEN DIE(p)

d_ akk pl n

πνευµατα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ει
ek

ek

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

ei
WENN
part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott
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estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πολλοι

a_ nom pl m

εστιν

-IST-SEIEND

οτι
hoti

konj
hoti

polloi
VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ 1 nom pl m
pseudoprophEtEs
FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

eis

ψευδοπροφηται
pseudoprophētai
FALSCH-VOR-BEHAUPTer

εξεληλυθασιν
exelēluthasin
SIE-SIND-AUS-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 pl

εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

ho/hE/to kosmos

τον

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον
kosmon
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

Darin erkennt ihr
den Geist Gottes:
jeder Geist, der
Jesus Christus als
im Fleisch
gekommen
bekennt, ist aus
Gott;

2

4:2

1J εν

en
pd dat sg n

ginōskete
IHR-SEID-BEIM-KENNEN

το

DEN
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω
toutō
diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γινωσκετε

vi HA akt präs 2 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist
n_ 3 akk sg n
pneuma

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

pan

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πνευµα
pneuma

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DES
d_ gen sg m

θεου
theou

theos

παν

JEDER
a_ nom sg n
pas

πνευµα

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WELCHER
pr nom sg n

οµολογει

-IST-BEIM-GLEICH-sagEN

homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

ιησουν
pneuma

pneuma

ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

homologei

vi HA akt präs 3 sg

iēsoun
JESUS
n_ akk sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christon

christos

εν
en
IN
präp
en

σαρκι

FLEISCH
n_ 3 dat sg f

εληλυθοτα
elēluthota
GEKOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

χριστον

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus IN, inmitten,  id. unter, mit

sarki

sarx
FLEISCH

vp ZU akt präs akk sg m
AUS

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εστιν

SEIN,  id. gelten

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

und jeder Geist,
der Jesus, den
Herrn, nicht als im
Fleisch gekommen
bekennt, ist nicht
aus Gott. Und dies
ist der Geist des
Antichristus, von
dem ihr gehört
habt, dass er
kommt und nun
schon in der Welt
ist.

3

4:3

1J και
kai

konj
kai
UND, auch

παν
pan

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pneuma

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ο
ho

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND JEDER
a_ nom sg n
pas

πνευµα

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

WELCHER
pr nom sg n

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vi HA akt präs 3 sg
homologeO

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µη
mē

part neg bedingt

οµολογει
homologei
-IST-BEIM-GLEICH-sagEN

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

DEN
d_ akk sg m

iēsoun
JESUS

iEsous

kurion
εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι

FLEISCH

FLEISCH

elēluthota

vp ZU akt präs akk sg m
erchomai
KOMMEN

εκ
ek

AUS, von ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριον

Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

en sarki

n_ 3 dat sg f
sarx

εληλυθοτα

GEKOMMEN-SEIEND AUS
präp
ek

d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

kai

kai

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

NICHT
adv neg absolut
ou

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

και

UND
konj

UND, auch
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τουτο
touto
dieser
pd nom sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

-IST-SEIEND

eimi

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

antichristou

n_ 2 gen sg m
antichristos
ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist

houtos/hautE/touto

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ho/hE/to

αντιχριστου

ANSTATT-GeSALBten

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ακηκοατε
akēkoate

vi ZU akt präs 2 pl
hoti

erchetai

erchomai

UND
konj
kai
UND, auch

νυν

NUN
adv

NUN, nunmehrig

ο
ho
WELCHEN
pr akk sg n

IHR-HABT-GEHÖRT

akouO
HÖREN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

και
kai nun

nun

εν
en

en

kosmō
SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ηδη

SCHONIN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω

n_ 2 dat sg m

εστιν
estin
-IST-SEIEND

ēdē

adv
EdE
SCHON, endlich

Ihr seid aus Gott,
Kindlein, und habt
sie überwunden,
weil der in euch
Wirkende größer ist
als der in der Welt.

4

4:4

1J

IHR
pp 2 nom pl
humeis

AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

este
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
eimi

υµεισ
humeis

IHR / EUER / EUCH

εκ
ek
AUS
präp
ek ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

εστε

SEIN,  id. gelten

τεκνια
teknia

n_ 2 vok pl n

και

UND
konj

νενικηκατε
nenikēkate
IHR-HABT-BESIEGT
vi ZU akt präs 2 pl

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

kleine_HERVORGEBRACHTE !

teknion
HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

kai

kai
UND, auch

nikaO

sie(p)

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εστιν

SEIN,  id. gelten

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

konj

µειζων
meizōn
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp
meizOn (megas)
GRÖSSER

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

d_ nom sg m

en
IN
präp

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

humin
EUCH

humeis

η
ē

ODER
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to en

τω

ho/hE/to kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµω
kosmō
SYSTEM
n_ 2 dat sg m

Sie sind aus der
Welt, deshalb
sprechen sie aus
der Welt, und die
Welt hört sie.

5

4:5

1J

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
kosmos

αυτοι
autoi
sie(p)

ek
d_ gen sg m

κοσµου
kosmou
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl

dia
DURCH
präp
dia

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ek
AUS

AUS, von ...

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

dieses

εκ

präp
ek

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEMS

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

λαλουσιν
lalousin

laleO

και
kai

konj

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµοσ
kosmos
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

κοσµου
kosmou

n_ 2 gen sg m
SIE-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

UND

kai
UND, auch

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

ihrer(p)

ακουει

akouO
HÖREN

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akouei
-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg
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Wir aber sind aus
Gott. Wer Gott
kennt, der hört uns.
Wer nicht aus Gott
ist, der hört uns
nicht. Aus diesem
erkennen wir den
Geist der Wahrheit
und den Geist des
Irrtums.

6

4:6

1J
hēmeis
WIR

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

εκ

präp
ek
AUS, von ...

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεισ

pp 1 nom pl

ek
AUS

του

DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

γινωσκων

BEIM-KENNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
theos

er-IST-BEIM-HÖREN

akouO

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ginōskōn

ginOskO

τον

d_ akk sg m

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ακουει
akouei

vi HA akt präs 3 sg

HÖREN

ηµων

UNSER

hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ

ou

ek
AUS

AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οσ

pr nom sg m

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εκ

präp
ek

tou

ho/hE/to

n_ 2 gen sg m
theos

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

akouei
er-IST-BEIM-HÖREN

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

präp
ek

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou

ακουει

vi HA akt präs 3 sg
akouO
HÖREN

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

τουτου
toutou

pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

WIR-SIND-BEIM-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

το

DEN
d_ akk sg n

dieses

houtos/hautE/touto

γινωσκοµεν
ginōskomen

vi HA akt präs 1 pl

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ
alētheias

alEtheia

και

UND

το
to

d_ akk sg n

πνευµα

n_ 3 akk sg n

tēs

d_ gen sg f
WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit

kai

konj
kai
UND, auch

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

planēs
IRRTUMS
n_ 1 gen sg f
planE
IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

Geist

pneuma

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

πλανησ

Geliebte, wir wollen
einander lieben;
denn die Liebe ist
aus Gott, und
jeder, der Gott
liebt, ist aus Gott
gezeugt und
erkennt Gott.

7

4:7

1J αγαπητοι
agapētoi

a_/n_ vok pl m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

vk HA akt präs 1 pl

αλληλουσ

pz akk pl m

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

GeLIEBte !

αγαπωµεν
agapōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

allēlous
einander

allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

hē
DIE

ho/hE/to

αγαπη

LIEBE
n_ 1 nom sg f

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
theos

estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

και

konj
kai
UND, auch

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē

agapE
LIEBE

ek tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

εστιν

SEIN,  id. gelten

kai
UND

πασ

JEDER
a_ nom sg m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapōn

vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter
ho/hE/to

Gott (PLATZIERER)

theos

pas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom sg m
ho/hE/to

αγαπων

BEIM-LIEBEN-SEIENDE

agapaO

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

vi ZU med präs 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

και

UND, auch

ek tou
θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

γεγεννηται
gegennētai
er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN

kai
UND
konj
kai

γινωσκει
ginōskei
er-IST-BEIM-KENNEN

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg mvi HA akt präs 3 sg

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theon

theos
PLATZIERER, Gott

1Johannes 4

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Wer nicht liebt, hat
Gott nicht erkannt;
denn Gott ist Liebe.

8

4:8

1J ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē agapōn

vp HA akt präs nom sg m

µη

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αγαπων

BEIM-LIEBEN-SEIENDE

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

egnō
er-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τον

d_ akk sg m

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγνω
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

οτι
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER) LIEBE

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

θεον
theon

PLATZIERER, Gott

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

DER
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

αγαπη
agapē

n_ 1 nom sg f
agapE
LIEBE

eimi

Darin ist die Liebe
Gottes an uns
offenbar geworden,
dass Gott Seinen
einziggezeugten
Sohn in die Welt
ausgesandt hat,
damit wir durch Ihn
leben.

9

4:9

1J εν
en
IN

toutō

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εφανερωθη
ephanerōthē
-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω

diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē

n_ 1 nom sg f

LIEBE

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

εν

IN
präp

ηµιν
hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

η

DIE LIEBE

agapE

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 1 dat pl

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion
SOHN
n_ 2 akk sg m

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τον

ho/hE/to huios
SOHN, [das Junge]

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µονογενη
monogenē

monogenEs

apestalken
-HAT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

τον

DEN ALLEIN-GEWORDENEN
a_/n_ akk sg m

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

απεσταλκεν ο

d_ nom sg m

θεοσ

PLATZIERER, Gott

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DAS
d_ akk sg m

κοσµον

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

präp

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmon

n_ 2 akk sg m
kosmos

ινα
hina

hina

ζησωµεν
zēsōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
zaO
LEBEN, lebendig

DURCH

dia

δι
di

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Darin besteht die
Liebe, nicht dass
wir Gott geliebt
haben, sondern
dass Er uns liebt
und Seinen Sohn
zur Sühne für
unsere Sünden
gesandt hat.

10

4:10

1J εν

IN

τουτω

pd dat sg n
-IST-SEIEND

eimi

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē

n_ 1 nom sg f

LIEBE

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

toutō
diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

hē

ho/hE/to

αγαπη

LIEBE

agapE

ουχ

NICHT
adv neg absolut
ou

οτι
hoti hēmeis

WIR
pp 1 nom pl

WIR-LIEBEN
vi TA akt unbest 1 pl
agapaO

ouch

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηµεισ

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ηγαπησαµεν
ēgapēsamen

LIEBEN, geliebt, Geliebter
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DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

all
ANDERS

alla

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

theon
Gott (PLATZIERER)

theos

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WELCHES-IRGEND

hoti

autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηγαπησεν
ēgapēsen

ηµασ
hēmas

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτοσ

Er
pp nom sg m

Er-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

UNS
pp 1 akk pl

απεστειλεν
apesteilen

apostellO

ton
DEN
d_ akk sg m

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

ιλασµον
hilasmon
SÜHNung
n_ 2 akk sg m

SÜHNung, Sühne

τον

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

huios
SOHN, [das Junge]

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hilasmos

περι
peri

präp

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

ηµων
hēmōn
UNSERbetreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Geliebte, wenn uns
Gott so liebt, sind
auch wir schuldig,
einander zu lieben.

11

4:11

1J

GeLIEBte !

ει

WENN

ουτωσ
houtōs
dieserweise
adv
houtOs

αγαπητοι
agapētoi

a_/n_ vok pl m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos

ηγαπησεν

Er-LIEBT

agapaO

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis

και

UND WIR
pp 1 nom pl
hEmeis

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ēgapēsen

vi TA akt unbest 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ηµασ
hēmas

WIR / UNSER / UNS

kai

konj
kai
UND, auch

ηµεισ
hēmeis

WIR / UNSER / UNS

WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 1 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

αλληλουσ

einander
agapan
BEIM-LIEBEN-SEIN

οφειλοµεν
opheilomen

opheilO

allēlous

pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

αγαπαν

vn HA akt präs
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

Niemand hat Gott
jemals geschaut;
doch wenn wir
einander lieben,
bleibt Gott in uns,
und Seine Liebe ist
in uns vollkommen
geworden.

12

4:12

1J
theon

PLATZIERER, Gott

ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

πωποτε
pōpote
?-WIE-?-als
adv

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

oudeis

oudeis/outheis pOpote

τεθεαται
tetheatai

theaomai
PLATZIEREN, anschauEN, schauen

εαν

WENN-ETWA
part kond
ean

vk HA akt präs 1 pl
einander
pz akk pl m
allElOn
ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

er-HAT-(für_sich)-anGEschauT
vi ZU med präs 3 sg

ean

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αγαπωµεν
agapōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

αλληλουσ
allēlous

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν

UNS
pp 1 dat pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και

konj
kai
UND, auch

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

hēmin

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

µενει
menei
Er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
menO

kai
UND

η
hē
DIE

αγαπη
agapē
LIEBE

agapE
LIEBE

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 1 nom sg f

αυτου

Seiner
pp gen sg m

teteleiōmenē

teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

en

hēmin

pp 1 dat pl

τετελειωµενη

(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS
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εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

vi HA akt präs 3 sg
eimi

Darin erkennen wir,
dass wir in Ihm
bleiben und Er in
uns: weil Er uns
von Seinem Geist
gegeben hat.

13
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1J

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω

diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γινωσκοµεν

vi HA akt präs 1 pl
ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
en

en

toutō ginōskomen
WIR-SIND-BEIM-KENNEN

οτι
hoti

konj

εν
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

menomen

vi HA akt präs 1 pl
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και
kai
UND

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

Ihm
pp dat sg m

µενοµεν

WIR-SIND-BEIM-BLEIBEN
konj
kai
UND, auch

αυτοσ
autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN

en

UNS
pp 1 dat pl

WIR / UNSER / UNS

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

Er
pp nom sg m
autos/autE/auto

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin

hEmeis

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ
ek

ek ho/hE/to

πνευµατοσ

AUS
präp

AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneumatos
Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dedōken
Er-HAT-GEGEBEN

hēmin
UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

δεδωκεν

vi ZU akt präs 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ηµιν

pp 1 dat pl

Und wir haben
geschaut und
bezeugen, dass der
Vater den Sohn als
Retter der Welt
gesandt hat.

14
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1J

UND

kai

ηµεισ
hēmeis
WIR

hEmeis

τεθεαµεθα

vi ZU med präs 1 pl
theaomai

και

kai
UND, auch

µαρτυρουµεν
marturoumen
WIR-SIND-BEIM-bezeugEN

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

και
kai

konj

UND, auch

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

tetheametha
WIR-HABEN-(für_uns)-anGEschauT

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

kai
UND
konj vi HA akt präs 1 pl

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατηρ

VATER
n_ 3 nom sg m
patEr

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον
huion
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

ο

DER
patēr

VATER

απεσταλκεν
apestalken
Er-HAT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 sg
apostellO

DEN
n_ 2 akk sg m

sOtEr

του

DES
d_ gen sg m

σωτηρα
sōtēra
RETTER
n_ 3 akk sg m

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

Wer bekennt, dass
Jesus der Sohn
Gottes ist, in dem
bleibt Gott und er in
Gott.

15

4:15

1J οσ αν

ETWA

an

er-MÖGE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN-WERDEN
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

οµολογηση
homologēsē

vk HA akt fut 3 sg
homologeO
GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ
iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, GottJESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

vi HA akt präs 3 sg

ο
ho

ho/hE/to

huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

tou
θεου

theos

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō
ihm

ο
ho
DER

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εν
en
IN

en
pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Er-IST-BEIM-BLEIBEN

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και

UND
konj
kai
UND, auch

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µενει
menei

vi HA akt präs 3 sg

kai
αυτοσ
autos
er

εν
en

τω
tō
DEM

θεω

PLATZIERER, Gott

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos

Und wir haben die
Liebe, die Gott zu
uns hat, erkannt
und geglaubt. Gott
ist Liebe, und wer
in der Liebe bleibt,
der bleibt in Gott,
und Gott bleibt in
ihm.

16

4:16

1J ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

εγνωκαµεν
egnōkamen

vi ZU akt präs 1 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

και

kai

pepisteukamen

pisteuO

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hēmeis
WIR

hEmeis

WIR-HABEN-GEKANNT

ginOskO

kai
UND
konj

UND, auch

πεπιστευκαµεν

WIR-HABEN-GEGLAUBT
vi ZU akt präs 1 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

DIE
d_ akk sg f

αγαπην

LIEBE
n_ 1 akk sg f
agapE

WELCHE

εχει

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ο
ho
DER

ho/hE/to

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapēn

LIEBE

ην
hēn

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

echei

echO
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

agapE
LIEBE

vi HA akt präs 3 sg

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

theos

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin
UNS
pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f

εστιν
estin
Er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

kai

UND, auch

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

menōn
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαπη

n_ 1 dat sg f

εν

präp
en

και

UND
konj
kai

ο

d_ nom sg m

µενων

vp HA akt präs nom sg m
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

präp

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē
LIEBE

agapE
LIEBE

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m

θεω

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

menei

vi HA akt präs 3 sg
UND
konj

UND, auch

ho
DER

ho/hE/to

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)

µενει

er-IST-BEIM-BLEIBEN

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και
kai

kai

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)

theos

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

menei
Er-IST-BEIM-BLEIBEN

menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en
IN

en

ihm
pp dat sg m

µενει

vi HA akt präs 3 sg

Darin ist die Liebe
bei uns
vollkommen
geworden, damit
wir für den Tag des
Gerichts Freimut
hätten; denn so wie
jener ist, sind auch
wir in dieser Welt.

17
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1J εν

IN

τουτω
toutō

pd dat sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

diesem

houtos/hautE/touto

-IST-(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη

n_ 1 nom sg f
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

τετελειωται
teteleiōtai

vi ZU med präs 3 sg
teleioO

hē

d_ nom sg f

agapē
LIEBE

agapE
LIEBE

µεθ
meth

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παρρησιαν
parrēsian
ALL-Rede

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

konj n_ 1 akk sg f
parrEsia

εχωµεν
echōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερα

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vk HA akt präs 1 pl
echO

en

präp
en

τη

ho/hE/to

hēmera

hEmera

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
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κρισεωσ
kriseōs

n_ 3 gen sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

οτι

konj

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

RICHTens

krisis

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE
adv
kathOs

εκεινοσ

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

kai

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

eimi

ekeinos
Jener
pd nom sg m
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

εστιν
estin

eimi
konj

UND, auch

WIR

εσµεν
esmen
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

εν

präp
en

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

κοσµω
kosmō

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτω

pd dat sg m

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM

kosmos

toutō
diesem

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Furcht ist nicht in
der Liebe, sondern
die vollkommene
Liebe treibt die
Furcht hinaus, weil
die Furcht es mit
Strafe zu tun hat.
Wer sich aber
fürchtet, ist in der
Liebe noch nicht
vollkommen
geworden.
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1J

FURCHT

ουκ
ouk

adv neg absolut

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

εν
en

en

φοβοσ
phobos

n_ 2 nom sg m
phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht SEIN,  id. gelten

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapE
LIEBE

αλλ

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

VOLLENDETE

teleios
VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

n_ 1 nom sg f
DER

αγαπη
agapē
LIEBE
n_ 1 dat sg f

all

konj

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τελεια
teleia

a_ nom sg f

αγαπη
agapē
LIEBE

agapE
LIEBE

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ballei
sie-IST-BEIM-WERFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

τον

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phobon
FURCHT
n_ 2 akk sg m
phobos
FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

εξω
exō
AUSWÄRTS

exO

βαλλει

vi HA akt präs 3 sg
ballO

ton

d_ akk sg m

φοβον

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

κολασιν
kolasin

n_ 3 akk sg f
kolasis

konj
hoti

ο
ho

ho/hE/to

φοβοσ
phobos
FURCHT

phobos

ZÜCHTIGung

ZÜCHTIGung, Strafe

-IST-BEIM-HABEN

echO

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDE

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

δε

ABER
konj
de
ABER

φοβουµενοσ
phoboumenos

vp HA med präs nom sg m
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ου
ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
adv neg absolut

er-IST-(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN

teleioO
VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f

τετελειωται
teteleiōtai

vi ZU med präs 3 sg

εν

en

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LIEBE
n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

αγαπη
agapē

Wir lieben Gott,
denn Er hat uns
zuerst geliebt.

19
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1J

WIR

hEmeis

αγαπωµεν

WIR-SIND-BEIM-LIEBEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον
theon

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

agapōmen

vi HA akt präs 1 pl
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos

hoti

konj
hoti
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pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ nom sg m sup

αυτοσ
autos
Er

autos/autE/auto

πρωτοσ
prōtos
VOR-meist

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

vi TA akt unbest 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

UNS

ηγαπησεν
ēgapēsen
Er-LIEBT

agapaO

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

Wenn jemand sagt:
Ich liebe Gott, aber
seinen Bruder
hasst, so ist er ein
Lügner; denn wer
seinen Bruder nicht
liebt, den er
gesehen hat, kann
nicht Gott lieben,
den er nicht
gesehen hat.

20

4:20

1J

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
tis

tis/tis/ti

ειπη

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

εαν
ean

ean

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

eipē
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

hoti

αγαπω
agapō

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
theos

και
kai
UND
konj
kai

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-BIN-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 1 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
adelphos

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-MÖGE-BEIM-HASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HASSEN

αδελφον
adelphon
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

pp gen sg m
autos/autE/auto

µειση
meisē

miseO

pseustēs
FALSCHer
n_ 1 nom sg m

εστιν
estin

eimi

ho
DER
d_ nom sg m

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µη

NEIN

mE

ψευστησ

pseustEs
FALSCHer, Lügner

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

konj
gar

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

agapōn
BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αγαπων

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφον
adelphon

n_ 2 akk sg m
adelphos

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hon
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

heōraken

SEHEN, siehe zu

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ον

hos/hE/ho

εωρακεν

er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg
horaO

τον
ton
DEN

ho/hE/to

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εωρακεν
heōraken
er-HAT-GESEHEN

horaO
n_ 2 akk sg m
theos

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουχ
ouch
NICHT

ou
vi ZU akt präs 3 sg

SEHEN, siehe zu

adv neg absolut

dunatai

dunamai

αγαπαν
agapan
BEIM-LIEBEN-SEIN

ου
ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

vn HA akt präs
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

Und dieses Gebot
haben wir von Ihm,
dass, wer Gott
liebt, auch seinen
Bruder liebe.

21

4:21

1J και
kai
UND

tautēn

houtos/hautE/touto

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολην
entolēn
IN-VOLLENDUNG

entolE
konj
kai
UND, auch

ταυτην

diese
pd akk sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

tēn
DIE

n_ 1 akk sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

echomen
WIR-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

απ

präp

VON

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

ap
VON

apo

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
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hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ho

d_ nom sg m

αγαπων

vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
theon

PLATZIERER, Gott

ινα

konj

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapōn
BEIM-LIEBEN-SEIENDE

agapaO

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
theos

LIEBEN, geliebt, Geliebter

και τον
ton

ho/hE/to

αδελφον
adelphon
Bruder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αγαπα
agapa
er-MÖGE-BEIM-LIEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
agapaO

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

Jeder, der glaubt,
dass Jesus der
Christus ist, der ist
aus Gott gezeugt.
Und jeder, der den
liebt, der ihn
gezeugt hat, der
liebt auch den, der
aus Ihm gezeugt
ist.

1

5:1

1J

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho

ho/hE/to

pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι

konj
hoti

πασ
pas
JEDER

pas

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευων

vp HA akt präs nom sg m

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο
ho

d_ nom sg m

χριστοσ
christos

christos
GeSALBter, Christus

εκ
ek

präp

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

iēsous
JESUS
n_ nom sg m
iEsous

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

AUS

ek
AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

και
kai
UND

UND, auch

πασ

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

γεγεννηται
gegennētai

konj
kai

pas

pas

ο

DER
d_ nom sg m

agapaO
d_ akk sg m
ho/hE/to

gennēsanta
Erzeugenden
vp TA akt unbest akk sg m
gennaO

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπων
agapōn
BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεννησαντα

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

vi HA akt präs 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

UND
konj

UND, auch

(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDEN

gennaO
WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εξ

präp

AUS, von ...

αγαπα
agapa
er-IST-BEIM-LIEBEN

agapaO

και
kai

kai

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγεννηµενον
gegennēmenon

vp ZU med präs akk sg m

ex
AUS

ek

pp gen sg m
autos/autE/auto

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Darin erkennen wir,
dass wir die Kinder
Gottes lieben,
wenn wir Gott
lieben und Seine
Gebote tun.

2

5:2

1J εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γεινωσκοµεν
geinōskomen
WIR-SIND-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
hoti

hoti

en
IN

τουτω
toutō
diesem

vi HA akt präs 1 pl
ginOskO

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αγαπωµεν
agapōmen

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tekna
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

WIR-SIND-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 1 pl

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

τεκνα

teknon

DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos

αγαπωµεν
agapōmen

agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

και

kai
UND, auch

οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

kai
UND
konj
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τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

entolas
IN-VOLLENDUNGEN

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ

n_ 1 akk pl f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

autou

ποιωµεν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

poiōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
poieO

Denn dies ist die
Liebe Gottes, dass
wir Seine Gebote
halten, und Seine
Gebote sind nicht
schwer;

3

5:3

1J
hautē

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπη
agapē
LIEBE

agapE
LIEBE

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτη

diese
pd nom sg f
houtos/hautE/touto

gar

konj
gar

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom sg f n_ 1 nom sg f d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS) DASS
konj
hina

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DIE(p)

ho/hE/to

entolas
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tērōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-BEWAHREN-SEIN

tEreO

kai

konj
kai
UND, auch

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

τηρωµεν

vk HA akt präs 1 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

και

UND

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to

εντολαι

n_ 1 nom pl f

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αι
hai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

entolai
IN-VOLLENDUNGEN

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

αυτου

Seiner

βαρειαι
bareiai
SCHWER

ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

a_ nom pl f
barus
SCHWER, gewichtig, Gewichtiges

ουκ

NICHT SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

denn alles, was
aus Gott gezeugt
ist, überwindet die
Welt. Und dies ist
der Sieg, der die
Welt überwindet:
unser Glaube.

4

5:4

1J
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

παν
pan
JEDES
a_ nom sg n
pas

το
to
DAS

ho/hE/to

γεγεννηµενον
gegennēmenon
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg n

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ek
AUS

ek
AUS, von ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m

νικα

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
gennaO

εκ

präp d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

nika
es-IST-BEIM-BESIEGEN
vi HA akt präs 3 sg
nikaO

τον
ton

d_ akk sg m

kosmon

kosmos

UND

kai
UND, auch

-IST-SEIEND
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νικη

SIEG
n_ 1 nom sg f
nikE
SIEG

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

και
kai

konj

αυτη
hautē
dieser
pd nom sg f
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η
nikē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BESIEGende

nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

ton
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµον

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

η
hē
DER

ho/hE/to

νικησασα
nikēsasa

vp TA akt unbest nom sg f

τον

d_ akk sg m

kosmon

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

η
hē pistis

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
pistis

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

hēmōn

WIR / UNSER / UNS
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Wer aber ist es,
der die Welt
überwindet, wenn
nicht der, welcher
glaubt, dass Jesus
der Sohn Gottes
ist?

5

5:5

1J τισ
tis

px nom sg m

de

ABER

vi HA akt präs 3 sg

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

ABER
konj
de

εστιν
estin
er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

νικων
nikōn
BEIM-BESIEGEN-SEIENDE

nikaO

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to

κοσµον
kosmon

n_ 2 akk sg mvp HA akt präs nom sg m

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

mE

ho

ho/hE/to

ει
ei
WENN
part kond

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστευων
pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
pisteuO

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ
iēsous
JESUS

iEsous

estin

eimi
SEIN,  id. geltenGLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι
hoti

konj
hoti

n_ nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εστιν

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο

DER
huios

n_ 2 nom sg m
DES
d_ gen sg m

θεου

PLATZIERER, Gott

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

Dieser ist es, der
durch Wasser, Blut
und Geist
gekommen ist:
Jesus Christus -
und nicht im
Wasser allein,
sondern im Wasser
und im Blut; und es
ist der Geist, der
Zeugnis ablegt;
denn der Geist ist
die Wahrheit.

6

5:6

1J
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

estin
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elthōn

erchomai
KOMMEN

ουτοσ

Dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ελθων

BEIM-KOMMEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

DURCH

dia

hudatos

n_ 3 gen sg n

και

UND, auch

BLUTES
n_ 3 gen sg n
haima

kai

konj

UND, auch

πνευµατοσ
pneumatos

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υδατοσ

WASSERS

hudOr
WASSER

kai
UND
konj
kai

αιµατοσ
haimatos

BLUT, Geblüt

και

UND

kai

Geistes
n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ιησουσ
iēsous

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
NICHT

ou
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

JESUS
n_ nom sg m

christos
GeSALBter

christos
GeSALBter, Christus

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν
en
IN

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατι

WASSER
n_ 3 dat sg n
hudOr

monon
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

konj
IN
präp

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατι
hudati

hudOr

UND
tō

d_ dat sg n

hudati

WASSER

µονον

monon

αλλα
alla
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM WASSER
n_ 3 dat sg n

WASSER

και
kai

konj
kai
UND, auch

εν
en
IN
präp

τω
tō

ho/hE/to

BLUT
n_ 3 dat sg n
haima

και
kai
UND

kai

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατι
haimati

BLUT, Geblüt

konj

UND, auch

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pneuma

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

to
DER
d_ nom sg n

µαρτυρουν
marturoun
BEIM-bezeugEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg n

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εστιν

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

martureO

οτι
hoti

konj

το

DER

n_ 3 nom sg n

εστιν

eimi

hē

d_ nom sg f

αληθεια

n_ 1 nom sg f

WAHRheit

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheia
WAHRheit

alEtheia

1Johannes 5

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Denn drei sind es,
die Zeugnis
ablegen:

7

5:7

1J
hoti

konj

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρουντεσ
marturountes

martureO

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τρεισ
treis
DREI
a_ nom pl m
treis
DREI, Tres

eisin

vi HA akt präs 3 pl
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

BEIM-bezeugEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

der Geist, das
Wasser und das
Blut, und diese drei
zeugen für das
Eine.

8

5:8

1J

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και

UND
konj
kai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WASSER
n_ 3 nom sg n

UND, auch

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma

kai

UND, auch

το
to
DAS
d_ nom sg n

υδωρ
hudōr

hudOr
WASSER

και
kai
UND
konj
kai

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα
haima

n_ 3 nom sg n
haima
BLUT, Geblüt

UND

UND, auch

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τρεισ

a_ nom pl m
treis

εισ
eis

präp

το
to
DAS

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

BLUT

και
kai

konj
kai

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

treis
DREI

DREI, Tres

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
hen

εισιν
eisin

EINE
a_ akk sg n
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

Wenn wir schon
das Zeugnis der
Menschen
annehmen, so ist
das Zeugnis Gottes
größer; denn dies
ist das Zeugnis
Gottes: dass Er
betreffs Seines
Sohnes Zeugnis
abgelegt hat.

9

5:9

1J ει

WENN
part kond

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturian
Zeugnis
n_ 1 akk sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ei

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

µαρτυριαν

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

των
tōn

d_ gen pl m

ανθρωπων

anthrOpos

WIR-SIND-BEIM-nehmEN-HINAUF
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturia

n_ 1 nom sg f

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαµβανοµεν
lambanomen

vi HA akt präs 1 pl
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

µαρτυρια

Zeugnis

marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

µειζων

GRÖSSER

estin
οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτη
hautē

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

theos

meizōn
GRÖSSER
a_ nom sg f kmp
meizOn (megas)

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

hoti

hoti

dieses
pd nom sg f
houtos/hautE/touto

εστιν
estin
-IST-SEIEND

η
hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρια

n_ 1 nom sg f
marturia

του

d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hotiho/hE/to

marturia
Zeugnis

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiou

huios

µεµαρτυρηκεν
memarturēken
Er-HAT-bezeugT
vi ZU akt präs 3 sg

peri

präp
peri

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

υιου

SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wer an den Sohn
Gottes glaubt, hat
das Zeugnis in sich
selbst. Wer aber
Gott nicht glaubt,
der hat Ihn zum

10

5:10

1J
ho

d_ nom sg m

πιστευων
pisteuōn
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

präp
eis

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

ho/hE/to

υιον
huion

SOHN, [das Junge]
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Lügner gemacht;
denn er hat dem
Zeugnis, das Gott
betreffs Seines
Sohnes bezeugt
hat, nicht geglaubt.

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

er-IST-BEIM-HABEN

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

εχει
echei

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DAS

Zeugnis
n_ 1 akk sg f

εν
en

µαρτυριαν
marturian

marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτω

sich-SELBST

heautou/heautEs/heautou

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heautō

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιστευων

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

ψευστην

FALSCHen
mē
NEIN
part neg bedingt

pisteuōn

vp HA akt präs nom sg m

τω
tō
DEM

ho/hE/to

θεω
theō

n_ 2 dat sg m

pseustēn

n_ 1 akk sg m
pseustEs
FALSCHer, Lügner

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

πεποιηκεν
pepoiēken
er-HAT-GEmachT
vi ZU akt präs 3 sg
poieO

pp akk sg m
autos/autE/auto

hoti

hoti

αυτον
auton
Ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ou

er-HAT-GEGLAUBT

pisteuO

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πεπιστευκεν
pepisteuken

vi ZU akt präs 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

präp
eis

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν

Zeugnis
n_ 1 akk sg f
marturia

ην

pr akk sg f
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

memarturēken
Er-HAT-bezeugT

martureO

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m

marturian

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

hēn
WELCHES

µεµαρτυρηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ο

ho/hE/to

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

peri
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

tou
DES

huiou
SOHNES
n_ 2 gen sg m

περι

präp
peri

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιου

huios
SOHN, [das Junge]

αυτου
autou

autos/autE/auto

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und dies ist das
Zeugnis: dass Gott
uns äonisches
Leben gegeben
hat, und dieses
Leben ist in
Seinem Sohn.

11

5:11

1J
kai

konj
dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

eimi

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

marturia
Zeugnis

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

και

UND

kai
UND, auch

αυτη
hautē

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυρια

n_ 1 nom sg f
marturia

οτι
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

zōēn

n_ 1 akk sg f

αιωνιον

aiOnios didOmi

WELCHES-IRGEND
konj

ζωην

LEBEN

zOE
LEBEN

aiōnion
äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

εδωκεν
edōken
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
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ηµιν

UNS

WIR / UNSER / UNS

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

και
kai
UND
konj

UND, auch

αυτη

houtos/hautE/touto

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωη
zōē

n_ 1 nom sg f
zOE
LEBEN

hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

kai

hautē
dieses
pd nom sg f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

LEBEN

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiō

huios
SOHN, [das Junge]

αυτου
autou

autos/autE/auto

-IST-SEIEND

eimi

εν

IN
präp

tō
DEM
d_ dat sg m

υιω

SOHN
n_ 2 dat sg m

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Wer den Sohn hat,
der hat das Leben.
Wer den Sohn
Gottes nicht hat,
der hat das Leben
nicht.

12

5:12

1J ο
ho
DER

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

echO

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

huion
SOHN

SOHN, [das Junge]

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τον

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιον

n_ 2 akk sg m
huios

εχει

vi HA akt präs 3 sg
echO

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωην

n_ 1 akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echei
er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tēn
DAS

zōēn
LEBEN

zOE
LEBEN

ο
ho
DER
d_ nom sg m

µη

NEIN

mE
vp HA akt präs nom sg m
echO

τον

DEN
d_ akk sg m

υιον
huion
SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēn
LEBEN

zOE

του

DES

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

theos

την
tēn
DAS

ho/hE/to

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχει
ouk

adv neg absolut

echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Dieses schreibe ich
euch, damit ihr
wisst, dass ihr, die
ihr an den Namen
des Sohnes Gottes
glaubt, äonisches
Leben habt.

13

5:13

1J
tauta
diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εγραψα

ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg

EUCH
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ταυτα
egrapsa

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
humin

pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

ινα

ειδητε

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

ζωην

LEBEN

LEBEN

eidēte
οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE

εχετε

IHR-SEID-BEIM-HABEN äonisches
a_ akk sg f

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echete

vi HA akt präs 2 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αιωνιον
aiōnion

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

hoi

πιστευοντεσ
pisteuontes
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
pisteuO
GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

n_ 3 akk sg n
onoma

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

υιου

n_ 2 gen sg m
huios

eis
το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

onoma
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huiou
SOHNES

SOHN, [das Junge]

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

tou

ho/hE/to

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
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Und dies ist der
Freimut, den wir zu
Ihm haben, dass,
wenn wir etwas
nach Seinem
Willen bitten, Er
uns hört.

14

5:14

1J
kai

kai
pd nom sg f
houtos/hautE/touto

estin
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj

UND, auch

αυτη
hautē
diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η
hē

d_ nom sg f

παρρησια
parrēsia
ALL-Rede

parrEsia

ην

pr akk sg fn_ 1 nom sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

hēn
WELCHE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN

προσ

ZU
präp

ZU, ...

αυτον
auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pros

pros

Ihn

autos/autE/auto

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

ean

ean

ti
IRGENDeines
px akk sg n
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wieWELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τι

vk HA med präs 1 pl

BITTEN, fordern

präp

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
thelEma

αιτωµεθα
aitōmetha
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-BITTEN-SEIN

aiteO

κατα
kata
gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα
thelēma

WOLLEN-Folge, WILLE

autos/autE/auto

akouei

vi HA akt präs 3 sg

hēmōn
UNSER

hEmeis

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ακουει

Er-IST-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

Und wenn wir
wissen, dass Er
uns hört, um was
wir auch bitten, so
wissen wir, dass
das Erbetene
schon unser ist,
worum wir Ihn
gebeten haben.

15

5:15

1J

konj
kai
UND, auch

part kond
ean

οιδαµεν
oidamen
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai
UND

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vi ZU akt präs 1 pl

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt präs 3 sg
akouO

ηµων

pp 1 gen pl

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES ETWA, auch, [auch, wohl]

οτι
hoti

ακουει
akouei
Er-IST-BEIM-HÖREN

HÖREN

hēmōn
UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

hos/hE/ho

αν
an
ETWA
part
an

αιτωµεθα
aitōmetha

vk HA med präs 1 pl
aiteO
BITTEN, fordern

οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-BITTEN-SEIN
oidamen

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

echomen

vi HA akt präs 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE(p)

ho/hE/to

BITTEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
aitEma
BITTEN-Folge, Bitte, Forderung, [Erbetenes]

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εχοµεν

WIR-SIND-BEIM-HABEN

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιτηµατα
aitēmata

hos/hE/ho

ētēkamen

aiteO
BITTEN, fordern

απ

VON

VON

α
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ητηκαµεν

WIR-HABEN-GEBETEN
vi ZU akt präs 1 pl

ap

präp
apo

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wenn jemand
seinen Bruder
sündigen gewahrt,
eine Sünde, die
nicht zum Tode ist,
so soll er bitten,

16

5:16

1J

part kond
ean

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti

εαν
ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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 und Er wird ihm
Leben geben, und
zwar denen, die
nicht zum Tode
sündigen. Es gibt
Sünde zum Tode,
von jener spreche
ich nicht, dass er
deshalb ersuchen
möge.

ιδη

er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον

DEN

αδελφον
adelphon

n_ 2 akk sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

idē

eidO

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Bruder

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αµαρτανοντα

BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
hamartanO

n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αυτου

autos/autE/auto

hamartanonta

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

αµαρτιαν
hamartian
Verfehltheit

hamartia

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

προσ
pros

präp

ZU, ...

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

αιτησει

vi HA akt fut 3 sg
aiteO
BITTEN, fordern

και

UND

kai
UND, auch

mē

mE

ZU

pros

θανατον
thanaton

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

aitēsei
er-WIRD-BEIM-BITTEN-SEIN

kai

konj

δωσει

vi HA akt fut 3 sg

αυτω

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

zōēn
LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

τοισ
tois

d_ dat pl m

dōsei
Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō

autos/autE/auto

ζωην

zOE

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτανουσιν
hamartanousin

vp HA akt präs dat pl m

mē

mE

προσ

ZU
präp
pros

thanaton

thanatos

εστιν

BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIENDEN

hamartanO
UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pros

ZU, ...

θανατον

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

θανατον
thanaton
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

NICHT
adv neg absolut
ou

αµαρτια
hamartia

n_ 1 nom sg f
hamartia

präp n_ 2 akk sg m
thanatos

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκεινησ
ekeinēs

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

περι
peri
betreffs
präp
peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

jener
pd gen sg f
ekeinos/ekeinE/ekeino

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ινα

hina

ερωτηση

er-MÖGE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
erOtaO

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
legO

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

erōtēsē

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

Jede
Ungerechtigkeit ist
Sünde, doch es
gibt Sünde, die
nicht zum Tode ist.

17

5:17

1J
pasa

a_ nom sg f
pas

αδικια
adikia
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

n_ 1 nom sg f

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj

UND, auch

πασα

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 nom sg f
adikia

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit

hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

vi HA akt präs 3 sg
UND

kai

εστιν

es-IST-SEIEND

eimi

ou
NICHT

προσ

pros

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m
thanatos

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

αµαρτια
hamartia
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ου

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pros
ZU
präp

ZU, ...

θανατον
thanaton

ERSTORBENHEIT, Tod

Wir wissen, dass
jeder, der aus Gott
gezeugt ist, nicht
sündigt, sondern
wer aus Gott
gezeugt ist, der
bewahrt sich
selbst, und der
Böse rührt ihn nicht
an.

18

5:18

1J οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

oidamen

vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho
DER

γεγεννηµενοσ

(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

πασ
pas
JEDER

pas

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegennēmenos

vp ZU med präs nom sg m
gennaO

AUS
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του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tou
DES

ho/hE/to

θεου

PLATZIERER, Gott

ουχ
ouch
NICHT

ou

αµαρτανει αλλα

ANDERS

alla
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hamartanei
er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
hamartanO
UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
ho
DER

gennētheis

vp HA pas präs nom sg m
gennaO ek

tou
θεου
theou

PLATZIERER, Gott

γεννηθεισ

BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIENDE

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

tērei
er-IST-BEIM-BEWAHREN

tEreO

τηρει

vi HA akt präs 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

εαυτον
heauton
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

και
kai

konj
kai
UND, auch

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

UND DER
d_ nom sg m

ponēros
Böse
a_/n_ nom sg m

ουχ

NICHT
adv neg absolut

haptetai

haptO
BERÜHREN, anrühren, anzünden

πονηροσ

ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ouch

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

απτεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN
vi HA med präs 3 sg

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

Wir wissen, dass
wir aus Gott sind
und die ganze Welt
in dem Bösen liegt.

19
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1J

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

εκ
ek
AUS

ek

οιδαµεν
oidamen

vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp

AUS, von ...

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

esmen
WIR-SIND-SEIEND

και
kai
UND

UND, auch

DAS

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m

ολοσ

a_ nom sg m

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

konj
kai

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kosmos
SYSTEM

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

holos
GANZES

holos
GANZ

en
IN
präp
en

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονηρω
ponērō

a_/n_ dat sg m/n
ponEros

κειται

-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m/n
ho/hE/to

Bösen

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

keitai

keimai
LIEGEN

Wir wissen aber,
dass der Sohn
Gottes eintrifft, und
Er hat uns Einsicht
gegeben, damit wir
den Wahrhaftigen
erkennen. Und wir
sind in dem
Wahrhaftigen, in
Seinem Sohn
Jesus Christus.
Dieser ist der
wahrhafte Gott und

20

5:20

1J οιδαµεν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
de

ABER

oidamen

vi ZU akt präs 1 pl
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

ABER
konj
de

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huios

SOHN, [das Junge]

του θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

Er-IST-BEIM-EINTREFFEN
vi HA akt präs 3 sg

UND

UND, auch

ο

ho/hE/to

υιοσ

SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ηκει
hēkei

hEkO
EINTREFFEN

και
kai

konj
kai

1Johannes 5
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das äonische
Leben.

δεδωκεν
dedōken
Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
didOmi

hēmin
UNS

n_ 1 akk sg f

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, EinsichtGEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ηµιν

pp 1 dat pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

διανοιαν
dianoian
DURCH-DENKEN

dianoia

ινα

konj
hina

γεινωσκοµεν

WIR-SIND-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

αληθινον

WAHRHAFTIGEN

alEthinos
WAHRHAFTIG

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

geinōskomen

vi HA akt präs 1 pl
ginOskO

τον

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alēthinon

a_/n_ akk sg m

εσµεν
esmen

vi HA akt präs 1 pl
eimi

en
IN

en

DEM

ho/hE/to

αληθινω

WAHRHAFTIGEN

WAHRHAFTIG

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιω
huiō
SOHN

huios

WIR-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alēthinō

a_/n_ dat sg m
alEthinos

εν
en

präp
en

tō

n_ 2 dat sg m

SOHN, [das Junge]

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

JESUS

iEsous

GeSALBtem

GeSALBter, Christus

αυτου

pp gen sg m

ιησου
iēsou

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστω
christō

n_ 2 dat sg m
christos

ουτοσ
houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
alEthinos

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

και

konj
kai

zōē

zOE
LEBEN

Dieser

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εστιν
estin

ho/hE/to

αληθινοσ
alēthinos
WAHRHAFTIGE
a_ nom sg m

WAHRHAFTIG

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

kai
UND

UND, auch

ζωη

LEBEN
n_ 1 nom sg f

αιωνιοσ
aiōnios

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

äonisches
a_ nom sg f
aiOnios

Kindlein, bewahrt
euch selbst vor den
Götzen!

21
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1J τεκνια
teknia
kleine_HERVORGEBRACHTE !

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

vm TA akt fut 2 pl
phulassO

n_ 2 vok pl n
teknion

φυλαξατε
phulaxate
BEWACHT-IHR

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

heautous

pf 2 akk pl m

απο
apo

VON

των
tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτουσ

euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

VON
präp
apo

DER(p)

ho/hE/to

ειδωλων

Götzen

eidOlon

eidōlōn

n_ 2 gen pl n

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

2Johannes

Der Älteste an die
auserwählte Herrin
und ihre Kinder, die
ich liebe in
Wahrheit, und nicht
ich allein, sondern
auch alle, die die
Wahrheit erkannt
haben,

1

1

2J ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SENIOR
eklektē

a_ dat sg f
eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

DER

πρεσβυτεροσ
presbuteros

n_ 2 nom sg m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

εκλεκτη

AUS-geLEGter

kuria

n_ 1 dat sg f
kuria
SANKTIONIERERische, SANKTIONIERERIN, Herrin

kai

UND, auch

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n

τεκνοισ

n_ 2 dat pl n

κυρια

Herrin

και

UND
konj
kai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

teknois
HERVORGEBRACHTEN

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

1Johannes 5  -  2Johannes
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ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουσ
hous
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

egō
ICH

egO

αγαπω
agapō

vi HA akt präs 1 sg
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτησ
autēs

autos/autE/auto
pr akk pl m

εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-BEIM-LIEBEN

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f
alEtheia

και
kai
UND

kai
UND, auch

ουκ
ouk
NICHT

ou

εγω

IN

en

αληθεια
alētheia
WAHRheit

WAHRheit

konj adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µονοσ

a_ nom sg m
monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

αλλα
alla

και

kai
UND, auch

παντεσ
pantes
ALLE
a_ nom pl m

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

monos
ALLEIN ANDERS

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

kai
UND
konj

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi

εγνωκοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alētheian
WAHRheit

egnōkotes
GEKANNT-HABENDEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

αληθειαν

n_ 1 akk sg f
alEtheia
WAHRheit

um der Wahrheit
willen, die in uns
bleibt und für den
Äon mit uns sein
wird.

2

2

2J δια

DURCH
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alEtheia
WAHRheit

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

µενουσαν
dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f

αληθειαν
alētheian
WAHRheit
n_ 1 akk sg f

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

menousan
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
hēmin

pp 1 dat pl
hEmeis

και
kai
UND

UND, auch

meth
MIT

meta

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

estai

eimi
SEIN,  id. gelten

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εν
en
IN
präp
en

UNS

WIR / UNSER / UNS

konj
kai

µεθ

präp

MIT, Gmit, Anach

hēmōn
εσται

sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

eis
HINEIN
präp
eis

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōna
Äon
n_ 3 akk sg m
aiOn

τον
ton
DEN

αιωνα

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Gnade, Erbarmen
und Friede wird mit
uns sein von Gott,
dem Vater, und von
dem Herrn Jesus
Christus, dem
Sohn des Vaters, in
Wahrheit und
Liebe.

3

3

2J
estai

vi HA med fut 3 sg präp

MIT, Gmit, Anach

ηµων
hēmōn charis

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

µεθ
meth
MIT

meta

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

χαρισ

eirēnē
BEI
präp
para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m

kai

para
BEI

para

ελεοσ
eleos
ERBARMEN
n_ 3 nom sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
eirEnE
FRIEDEN, Friede

παρα
para theou

n_ 2 gen sg m

πατροσ

patEr
VATER

και
kai
UND
konj

UND, auch

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christou

christos

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιου
huiou

n_ 2 gen sg m

kuriou iēsou

n_ gen sg m

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

tou

ho/hE/to

SOHNES

huios
SOHN, [das Junge]

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros
VATERS

patEr
VATER

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αληθεια

alEtheia
WAHRheit

και

UND
konj
kai
UND, auch

αγαπη

LIEBE
tou
DES
d_ gen sg m

πατροσ

n_ 3 gen sg m
IN

alētheia
WAHRheit
n_ 1 dat sg f

kai agapē

n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

Ich freute mich
sehr, dass ich von
deinen Kindern
solche gefunden
habe, die in der
Wahrheit wandeln,

4

4

2J εχαρην

chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

lian

adv
lian
SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-HABE-GEFUNDEN

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

echarēn
ICH-WURDE-ERFREUT
vi TA pas verg 1 sg

λιαν

SEHR
konj
hoti

ευρηκα
heurēka

vi ZU akt präs 1 sg

2Johannes
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 so wie wir das
Gebot vom Vater
erhielten.

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

ho/hE/to

τεκνων
teknōn
HERVORGEBRACHTEN

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

σου περιπατουντασ
peripatountas

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ek

präp

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl n

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

en
IN

en

αληθεια

adv
kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

IN-VOLLENDUNG
alētheia
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
alEtheia
WAHRheit

καθωσ
kathōs
gemäß-WIE

εντολην
entolēn

n_ 1 akk sg f
entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

ελαβοµεν
elabomen
WIR-ERHIELTEN
vi TA akt verg 1 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

para
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros

n_ 3 gen sg m

VATER

παρα

para

του
tou
DES

ho/hE/to

VATERS

patEr

Und nun ersuche
ich dich, Herrin,
nicht um dir ein
neues Gebot zu
schreiben, sondern
nur das Gebot, das
wir von Anfang an
haben: dass wir
einander lieben
mögen.

5

5

2J και

konj

UND, auch

νυν
nun
NUN
adv
nun

ερωτω

ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

erOtaO

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su

κυρια

n_ 1 vok sg f

kai
UND

kai
NUN, nunmehrig

erōtō

vi HA akt präs 1 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen DU / DEINER / DIR / DICH

kuria
Herrin !

kuria
SANKTIONIERERische, SANKTIONIERERIN, Herrin

ouch

adv neg absolut

hōs

WIE, als, etwa

n_ 1 akk sg f
entolE

καινην

kainos

ουχ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωσ

WIE
adv
hOs

εντολην
entolēn
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

kainēn
NEUE
a_ akk sg f

NEU

vp HA akt präs nom sg m

SCHREIBEN, geschrieben

σοι

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH
alla

εντολην
entolēn

n_ 1 akk sg f

hēn
WELCHE

hos/hE/ho

γραφων
graphōn
BEIM-SCHREIBEN-SEIEND

graphO

soi
DIR

su

αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IN-VOLLENDUNG

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

ην

pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ap

präp
apo

archēs
URSPRUNGS

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

ειχαµεν
eichamen
WIR-HABEN
vi TA akt unbest 1 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

απ

VON

VON

αρχησ

n_ 1 gen sg f
archE

hina

αγαπωµεν
agapōmen

allElOn

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

αλληλουσ
allēlous
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

Und dies ist die
Liebe, dass wir
seinen Geboten
gemäß wandeln
mögen. Dies ist
das Gebot, so wie
ihr es von Anfang
an gehört habt,
dass ihr darin
wandeln möget;

6

6

2J και

UND, auch

αυτη

diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

eimi
SEIN,  id. gelten

η

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LIEBE

kai
UND
konj
kai

hautē

pd nom sg f

εστιν
estin
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

hē

ho/hE/to

αγαπη
agapē
LIEBE
n_ 1 nom sg f
agapE

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

περιπατωµεν
peripatōmen

vk HA akt präs 1 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
kata

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα

DASS
konj

WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

peripateO

κατα
kata
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

εντολασ

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f
entolE

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

αυτη
hautē
diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

entolas

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

entolē
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

καθωσ
kathōs

adv

HÖREN

απ
ap
VON

VON

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολη

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

εστιν
estin

gemäß-WIE

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ηκουσατε
ēkousate
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
akouO

präp
apo

2Johannes
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URSPRUNGS

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

DASS
konj
hina en

αρχησ
archēs

n_ 1 gen sg f

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη περιπατητε
peripatēte
IHR-MÖGT-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

autē
ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vk HA akt präs 2 pl

denn viele
Irreführer sind in
die Welt
ausgegangen, die
Jesus Christus
nicht als im Fleisch
kommend
bekennen; und in
diesem zeigt sich
der Irreführer und
der Antichrist.

7

7

2J
hoti

hoti

πολλοι

VIELE

polus

IRREführENDE
a_/n_ nom pl m
planos

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

polloi

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πλανοι
planoi

IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend

exēlthon
SIE-AUS-KAMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ton

ho/hE/to

κοσµον
kosmon

kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

εξηλθον

vi TA akt verg 3 pl
exerchomai

εισ

präp

τον

DAS
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οµολογουντεσ
homologountes
BEIM-GLEICH-sagEN-SEIENDEN

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m
iEsous

χριστον

christos

mē
NEIN

mE
vp HA akt präs nom pl m
homologeO

JESUS

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christon
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

erchomenon

vp HA med präs akk sg m

εν

präp
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

ουτοσ

dieser

εστιν

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ερχοµενον

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND

erchomai
KOMMEN

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι
sarki

sarx

houtos

pd nom sg m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

ο

d_ nom sg m

planos

a_/n_ nom sg m
planos
IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend

kai

UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

antichristos

n_ 2 nom sg m

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλανοσ

IRREführENDE

και

UND
konj
kai

d_ nom sg m

αντιχριστοσ

ANSTATT-GeSALBte

antichristos
ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist

Gebt Obacht auf
euch selbst, damit
ihr nicht das
verliert, was ihr
bereits erwirkt habt,
sondern den vollen
Lohn erhaltet.

8

8

2J

SEID-IHR-BEIM-blickEN

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

βλεπετε
blepete

vm HA akt präs 2 pl

εαυτουσ
heautous

pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou

ινα
hina
DASS

hina

µη

NEIN

mE
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

α
ha

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

IHR-WIRKT-(für_euch)

ergazomai

απολεσητε
apolesēte

vk HA akt fut 2 pl
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

WELCHE(p)

pr akk pl n

ειργασασθε
eirgasasthe

vi TA med unbest 2 pl

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µισθον
misthon

n_ 2 akk sg m

MIETE, Lohn

πληρη
plērē
vollGEFÜLLTE
a_ akk sg m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

apolabēte

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

αλλα
alla

konj
MIETE

misthos plErEs

απολαβητε

IHR-MÖGT-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
apolambanO

2Johannes
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Jeder, der
vorangeht und
dabei nicht in der
Lehre Christi bleibt,
hat Gott nicht. Wer
in der Lehre bleibt,
der hat sowohl den
Vater als auch den
Sohn.

9

9

2J
pas
JEDER
a_ nom sg m
pas

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
proagO

kai

konj
kai
UND, auch

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER

προαγων
proagōn

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

και

UND

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µενων

vp HA akt präs nom sg m

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν
en
IN
präp
en

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

διδαχη

LEHRE

µη

NEIN
menōn
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

menO
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachē

n_ 1 dat sg f
didachE
LEHRE, Belehrung

του
tou
DES

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m adv neg absolut

ou
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

θεον

theos
PLATZIERER, Gott

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µενων
menōn
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

menO

εν

en

εχει
echei

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f

διδαχη

LEHRE
n_ 1 dat sg f

LEHRE, Belehrung
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai
UND
konj

UND, auch

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patera
VATER
n_ 3 akk sg m
patEr
VATER

και
kai

konj
kai

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

didachē

didachE

ουτοσ
houtos
dieser
pd nom sg m

kai

ton

d_ akk sg m

πατερα

UND

UND, auch

DEN
d_ akk sg m

υιον

SOHN, [das Junge]

εχει

vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

huion
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

echei
er-IST-BEIM-HABEN

Wenn jemand zu
euch kommt und
diese Lehre nicht
bringt, so nehmt
ihn nicht in euer
Haus auf und sagt
ihm auch nicht:
Freuet euch!

10

10

2J

WENN

ει
ei

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

px nom sg m

ερχεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

υµασ
humas
EUCH

humeis

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai
KOMMEN

προσ
pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

kai
UND

ταυτην
tautēn
diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

την

d_ akk sg f

διδαχην
didachēn
LEHRE

didachE
LEHRE, Belehrung

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και

konj
kai
UND, auch

pd akk sg f
houtos/hautE/touto

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

ου
ou
NICHT

φερει
pherei mē

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

lambanete

vm HA akt präs 2 pl
er-IST-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
pherO
BRINGEN, tragen

µη

part neg bedingt
mE

λαµβανετε

SEID-IHR-BEIM-nehmEN-HINAUF

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εισ

HINEIN
präp

οικιαν

oikia
UND, auch

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

oikian
HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

και
kai
UND
konj
kai

vn HA akt präs
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

χαιρειν
chairein
BEIM-FREUEN-SEIN

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

2Johannes
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µη
mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λεγετε
legete

legO
part neg bedingt

SEID-IHR-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Denn wer ihm sagt,
sich zu freuen,
nimmt an seinen
bösen Werken teil.

11

11

2J

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
legO

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
ho
DER
d_ nom sg m

λεγων
legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ

konj
gar

autō
ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

chairein

vn HA akt präs
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto

χαιρειν

BEIM-FREUEN-SEIN

koinōnei
er-IST-GEMEIN-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
koinOneO
GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ergois
WERKEN

ergon
WERK, Arbeit

κοινωνει τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n

εργοισ

n_ 2 dat pl n

αυτου
tois

d_ dat pl n
ho/hE/to

πονηροισ

a_ dat pl n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τοισ

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ponērois
bösen

Da ich euch viel zu
schreiben habe,
beschloss ich, es
nicht mit Papier
und Tinte zu tun,
sondern ich
erwarte, zu euch
geführt zu werden,
um mit euch von
Mund zu Mund zu
sprechen, damit
eure Freude
vollständig sei.

12

12

2J

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

graphein

vn HA akt präs
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

πολλα
polla
VIEL(p)

polus

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

γραφειν

BEIM-SCHREIBEN-SEIN

ουκ
ouk

adv neg absolut

εβουληθην
eboulēthēn

vi TA pas verg 1 sg
boulomai

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-WURDE-BERATEN

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

χαρτου
chartou

n_ 1 gen sg m

και
kai

µελανοσ
melanos
SCHWÄRZE
a_ gen sg n
melan
SCHWÄRZE, Tinte

αλλα

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δια
dia
DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

PAPYRUS

chartEs
PAPYRUS, PAPYRUSblatt, Papier

UND
konj
kai
UND, auch

alla

konj
alla

elpizō

elpizO
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

γενεσθαι

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp

humas

IHR / EUER / EUCH

και

UND

ελπιζω

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 1 sg

genesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl
humeis

kai

konj
kai
UND, auch

στοµα

n_ 3 akk sg n
stoma

pros
στοµα

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

λαλησαι

vn TA akt unbest

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stoma
MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide

προσ

ZU
präp
pros
ZU, ...

stoma
MUND
n_ 3 akk sg n

lalēsai
SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

DASS
konj d_ nom sg f

χαρα
humōn

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

peplērōmenē

vp ZU med präs nom sg f
plEroO

chara
FREUDE
n_ 1 nom sg f
chara
FREUDE

υµων

EUER

πεπληρωµενη

(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

SEIN,  id. gelten

η
ē

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
eimi

2Johannes
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Es grüßen dich die
Kinder deiner
auserwählten
Schwester.

13

13

2J ασπαζεται

vi HA med präs 3 sg

se
DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ta
DIE(p)

ho/hE/to

τεκνα
tekna

n_ 2 nom pl n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

τησ

d_ gen sg f

aspazetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

σε

su

τα

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERVORGEBRACHTEN
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφησ
adelphēs
Schwester

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

εκλεκτησ

AUS-geLEGten

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

n_ 1 gen sg f
adelphE

pp 2 gen sg

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eklektēs

a_/n_ gen sg f
eklektos

3Johannes

Der Älteste an
Gajus, den
Geliebten, den ich
liebe in Wahrheit:

1

1

3J
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτεροσ
presbuteros
SENIOR

gaiō

gaios
GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig

ο

DER
n_ 2 nom sg m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

γαιω

GAJUS
n_ 2 dat sg m

τω
tō

αγαπητω

a_/n_ dat sg m
agapEtos

hon

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 1 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

εν

präp
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapētō
GeLIEBten

geLIEBt, GeLIEBter

ον

WELCHEN
pr akk sg m
hos/hE/ho

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

αγαπω
agapō
ICH-BIN-BEIM-LIEBEN

agapaO

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

αληθεια
alētheia
WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

Geliebter, ich
wünsche dir, dass
es dir in allem gut
gehe und du
gesund seiest, so
wie es deiner Seele
gut geht.

2

2

3J αγαπητε

a_/n_ vok sg m
agapEtos

περι
peri

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων

ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

agapēte
GeLIEBter !

geLIEBt, GeLIEBter

betreffs
präp

pantōn

pas

euchomai

WOHL+HABEN, wünschen

pp 2 akk sg

ευοδουσθαι

vn HA med präs

kai

kai

ευχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-wünschEN
vi HA med präs 1 sg
euchomai

σε
se
DICH

su
DU / DEINER / DIR / DICH

euodousthai
BEIM-(für_sich)-WOHL-WEG-verursachEN-SEIN

euodoO
WOHL+WEG-verursachen, WOHL-wanderN, gedeihEN, gut gehen, glücklich dran sein

και

UND
konj

UND, auch

vn HA akt präs
hugiainO

kathōs

adv
kathOs

υγιαινειν
hugiainein
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIN

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

καθωσ

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

euodoutai

vi HA med präs 3 sg
DEINER

su
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχη
psuchē

n_ 1 nom sg f
psuchE

ευοδουται

-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-WEG-verursachT-bekommEN

euodoO
WOHL+WEG-verursachen, WOHL-wanderN, gedeihEN, gut gehen, glücklich dran sein

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

Seele

KÜHLUNG, Seele

Denn ich habe
mich sehr über das
Kommen der
Brüder gefreut, die
von deiner
Wahrhaftigkeit
Zeugnis ablegten,
so wie du in der
Wahrheit wandelst.

3

3

3J εχαρην
echarēn
ICH-WURDE-ERFREUT

gar lian

ερχοµενων
erchomenōn

erchomai
KOMMEN

vi TA pas verg 1 sg
chairO
FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

λιαν
lian
SEHR
adv

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDER
vp HA med präs gen pl m

adelphōn
Brüder
n_ 2 gen pl m
adelphos

και
kai
UND
konj

µαρτυρουντων
marturountōn
BEIM-bezeugEN-SEIENDER

martureO

sou tē
DER

αληθεια
alētheia

alEtheia

αδελφων

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
kai
UND, auch

vp HA akt präs gen pl m

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHRheit

2Johannes  -  3Johannes
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gemäß-WIE
adv

su
DU IN WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

περιπατεισ
peripateis

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

καθωσ
kathōs

kathOs
HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

συ

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αληθεια
alētheia

n_ 1 dat sg f
DU-BIST-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 2 sg
peripateO

Ich habe keine
größere Freude als
diese, dass ich
höre, wie meine
Kinder in der
Wahrheit wandeln.

4

4

3J
meizoteran

a_ akk sg f kmp intensiviert
meizoteros (meizOn/megas)
GRÖSSER-mehr, GRÖSSERer, (noch größere), größere

toutōn
dieser(p)

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µειζοτεραν

GRÖSSERere

τουτων

pd gen pl m/n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

NICHT

ou

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
echO

charan
FREUDE

chara

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ακουω
akouō
ICH-BIN-BEIM-HÖREN

akouO
HÖREN

εχω
echō

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χαραν

n_ 1 akk sg f

FREUDE

hina
DASS
konj vi HA akt präs 1 sg

d_ akk pl n

εµα
ema
MEINEN

emos/emE/emon
MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

τεκνα
tekna
HERVORGEBRACHTEN

teknon
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

ho/hE/to

αληθεια
alētheia
WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHRheit

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ps 1 akk pl n n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

εν
en
IN
präp
en

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
alEtheia

περιπατουντα

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

peripatounta

vp HA akt präs akk sg m
peripateO

Geliebter, du
handelst getreu,
wenn du etwas für
die Brüder wirkst,
und dies für
fremde,

5

5

3J

GeLIEBter !
a_/n_ vok sg m

geLIEBt, GeLIEBter

piston

a_ akk sg n
pistos

DU-BIST-BEIM-TUN

poieO

αγαπητε
agapēte

agapEtos

πιστον

GLÄUBIG

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ποιεισ
poieis

vi HA akt präs 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

WENN-ETWA DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-WIRKEN-SEIN-WERDEN

ergazomai

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εαν
ean

part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εργαση
ergasē

vk HA med fut 2 sg

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

eis
HINEIN
präp
eis

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m

kai
UND

kai

τουτο

dieses
pd nom sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphous
Brüder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και

konj

UND, auch

touto

ξενουσ
xenous
LOGIERER(p)

a_/n_ akk pl m
xenos
LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

die deine Liebe vor
den Augen der
herausgerufenen
Gemeinde
bezeugen; du wirst
trefflich daran tun,
ihnen das Geleit zu
geben, wie es
Gottes würdig ist.

6

6

3J

WELCHE(p)

εµαρτυρησαν

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

τη

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapē

n_ 1 dat sg f
agapE
LIEBE

οι
hoi

pr nom pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

emarturēsan
SIE-bezeugEN
vi TA akt unbest 3 pl
martureO

DEINER
pp 2 gen sg
su

tē

d_ dat sg f

αγαπη

LIEBE

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

n_ 1 gen sg f

ουσ

WELCHE(p)

hos/hE/ho

enōpion
εκκλησιασ
ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

hous

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

καλωσ

IDEALerweise
adv
kalOs
IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ποιησεισ

poieO

kalōs poiēseis
DU-WIRST-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
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propempsas

vp TA akt unbest nom sg m

VOR+SENDEN, senden weiter

αξιωσ
axiōs
WÜRDIGerweise

axiOs

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m

προπεµψασ

VOR-SENDend

propempO
adv

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig

tou
DES
d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Denn für diesen
Namen sind sie
ausgezogen und
nehmen von denen
aus den Nationen
nichts an.

7

7

3J

präp
huper

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ
onomatos
NAMENS

onoma
NENNUNG, NAME, namens

υπερ
huper
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

gar
GEWISS-DEMNACH

gar

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

n_ 3 gen sg n

εξηλθαν

SIE-AUS-KOMMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

exēlthan

vi TA akt unbest 3 pl
exerchomai

µηδεν
mēden
NEIN-ABER-EINES

mEdeis/mEtheis
NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

a_ akk sg n

λαµβανοντεσ

BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIEND
apo
VON

apo
VON

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνικων

NATIONig, NATIONenhaft, von den Nationen

lambanontes

vp HA akt präs nom pl m
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

απο

präp

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

ethnikōn
NATIONigen
a_/n_ gen pl m
ethnikos

Wir nun sind
schuldig, solche
Brüder
aufzunehmen,
damit wir uns als
Mitarbeiter der
Wahrheit erweisen.

8

8

3J ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl

WIR / UNSER / UNS

DANN

oun

οφειλοµεν
opheilomen
WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

WIR

hEmeis

ουν
oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vi HA akt präs 1 pl
opheilO

hupolambanein

vn HA akt präs

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

toioutous

pd akk pl m
toioutos/toiautE/toiouto

υπολαµβανειν

BEIM-UNTER-nehmEN-HINAUF-SEIN

hupolambanO
UNTER+ERHALTEN+HINAUF, UNTER-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, annehmen

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοιουτουσ

solchen

DEN(p)+SELBST, solcher, solche, solches

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

sunergoi
ZUSAMMEN-WERKER

sunergos
ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

γεινωµεθα

vk HA med präs 1 pl

ινα

DASS
konj

συνεργοι

n_ 2 nom pl m

geinōmetha
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WAHRheit

alEtheia
WAHRheit

tē
DER
d_ dat sg f

αληθεια
alētheia

n_ 1 dat sg f

Ich habe etwas an
die herausgerufene
Gemeinde
geschrieben, doch
Diotrephes, der
gern der Erste
unter ihnen sein
möchte, empfängt
uns nicht.

9

9

3J εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ti
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τη
tē

ho/hE/to

egrapsa
ICH-SCHREIBE

τι

px akk sg n
tis/tis/ti

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

konj
alla

ho
DER

εκκλησια
ekklēsia

ekklEsia

αλλ
all
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλοπρωτευων
philoprōteuōn
Gern-VOR-meist-seiENDE
vp HA akt präs nom sg m

FREUND+VOR-meist-sein, FREUND+VORrangigster-sein, gern-Erster-sein, gern der Erste sein

αυτων

autos/autE/autophiloprOteuO

autōn
ihrer(p)

pp gen pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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diotrephēs
Diotrephes
n_ 3 nom sg m
diotrephEs
ZEUS+GENÄHRTER, Diotrephes

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

epidechetai

epidechomai

διοτρεφησ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επιδεχεται

er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg

AUF+EMPFANGEN, empfangen

pp 1 akk pl

WIR / UNSER / UNS

ηµασ
hēmas
UNS

hEmeis

Deshalb werde ich,
wenn ich komme,
ihn an seine Werke
erinnern, die er tut,
indem er uns mit
bösen Worten
verdächtigt, und
weil ihm dies noch
nicht genügt,
empfängt er auch
nicht die Brüder
und verbietet es
denen, die es
beabsichtigen, und
wirft sie aus der
herausgerufenen
Gemeinde.

10

10

3J δια
dia

präp

touto

pd akk sg n

ean

ean

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

dieses

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ελθω
elthō
ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
erchomai

hupomnēsō

KOMMEN

υποµνησω

ICH-WERDE-BEIM-UNTER-ERINNERN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
hupomimnEskO
UNTER+ERINNERN, erinnern

autou
seiner
pp gen sg m

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

ha

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα
ta

ho/hE/to
n_ 2 akk pl n

α

WELCHE(p)

ποιει
poiei
er-IST-BEIM-TUN

poieO
vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

λογοισ
logois

n_ 2 dat pl m
logos

bösenDarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

πονηροισ
ponērois

a_ dat pl m
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

φλυαρων

BEIM-BLUBBERN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

και
kai
UND

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phluarōn

phluareO
BLUBBERN, klatschEN, verklatschen, [verdächtigen]

ηµασ
hēmas
UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

konj
kai
UND, auch

µη

αρκουµενοσ

BEIM-(für_sich)-GENÜGEN-SEIEND

arkeO
GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

präp
epi
AUF, ...

toutois

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

arkoumenos

vp HA med präs nom sg m

επι
epi
AUF

τουτοισ

diesen(p)

pd dat pl m/n
houtos/hautE/touto

konj

αυτοσ
autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιδεχεται

epidechomai

tous
DIE(p)er

pp nom sg m

epidechetai
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg

AUF+EMPFANGEN, empfangen

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Brüder

και
kai

kai

tous

d_ akk pl m
BEIM-(für_sich)-RATEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
boulomai
RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

vi HA akt präs 3 sg
kOluO
VERBIETEN, verwehren, wehren

UND
konj
kai

αδελφουσ
adelphous

n_ 2 akk pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

UND
konj

UND, auch

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βουλοµενουσ
boulomenous

κωλυει
kōluei
er-IST-BEIM-VERBIETEN

και
kai

UND, auch

εκ

präp
ek

τησ

AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia

εκβαλλει

er-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ek
AUS

AUS, von ...

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιασ
ekklēsias

n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ekballei

ekballO
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Geliebter, ahme
nicht das Üble
nach, sondern das
Gute. Wer Gutes
tut, ist aus Gott,
und wer Übles tut,
hat Gott nicht
gesehen.

11

11

3J

GeLIEBter !

agapEtos
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA med präs 2 sg

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπητε
agapēte

a_/n_ vok sg m

geLIEBt, GeLIEBter

µη
mē
NEIN

µιµου
mimou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-NACHAHMEN

mimeomai
NACHAHMEN

d_ akk sg n
ho/hE/to

κακον
kakon

a_/n_ akk sg n
kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

DAS

ho/hE/to

αγαθον
agathon

a_/n_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

ο

ho/hE/to

αγαθοποιων
agathopoiōn

vp HA akt präs nom sg m
agathopoieO
GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

ÜBLE

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GUTE

agathos

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-GUT-TUN-SEIENDE

εκ
ek

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

er-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κακοποιων
kakopoiōn

ÜBEL+TUN, ÜBEL-machEN, Übles tun

AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

PLATZIERER, Gott

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

BEIM-ÜBEL-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
kakopoieO

ouch
εωρακεν

er-HAT-GESEHEN

horaO

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon

theos
PLATZIERER, Gott

ουχ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

heōraken

vi ZU akt präs 3 sg

SEHEN, siehe zu

DEN
d_ akk sg m

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

Dem Demetrius ist
von allen und von
der Wahrheit selbst
ein gutes Zeugnis
ausgestellt worden.
Aber auch wir
bezeugen es ihm,
und du weißt, dass
unser Zeugnis wahr
ist.

12

12

3J δηµητριω
dēmētriō

n_ 2 dat sg m

µεµαρτυρηται
memarturētai
es-IST-(für_sich)-bezeugT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DEMETRIUS

dEmEtrios
DEMETRIUS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH+MUTTER

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

hupo
UNTER

hupo

παντων

a_ gen pl m
kai
UND, auch

υπο
hupo

präp

pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai
UND
konj

UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

autos/autE/auto

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθειασ
alētheias

n_ 1 gen sg f

WAHRheit

kai
UND
konj

UND, auch

WIR

WIR / UNSER / UNS

δε
de

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ
tēs

ho/hE/to

WAHRheit

alEtheia

και

kai

ηµεισ
hēmeis

pp 1 nom pl
hEmeis

ABER
konj
de
ABER

WIR-SIND-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 1 pl
martureO

kai

kai
UND, auch

οιδασ
oidas

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µαρτυρουµεν
marturoumen

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

και

UND
konj

DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µαρτυρια
marturia

marturia

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS
alEthEs
WAHR, Wahres

εστιν
estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Zeugnis
n_ 1 nom sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis

αληθησ
alēthēs
WAHR
a_ nom sg f

SEIN,  id. gelten

Viel hätte ich dir zu
schreiben, jedoch
will ich dir nicht mit
Tinte und Feder
schreiben.

13

13

3J πολλα
polla
VIEL(p)

grapsai

vn TA akt unbest

SCHREIBEN, geschrieben

σοι

DIR
pp 2 dat sg
su

a_ akk pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ειχον
eichon
ICH-HATTE
vi TA akt verg 1 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

γραψαι

SCHREIBEN

graphO

soi

DU / DEINER / DIR / DICH

konj

ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελω

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
thelO
WOLLEN

αλλ
all
ANDERS

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ου
thelō

dia

präp

SCHWÄRZE, Tinte

kai
UND

kalamou
ROHRhalmES
n_ 2 gen sg m
kalamos

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

γραφειν
graphein

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

µελανοσ
melanos
SCHWÄRZE
a_ gen sg n
melan

και

konj
kai
UND, auch

καλαµου

ROHR, ROHRhalm, Feder

pp 2 dat sg
su

BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

3Johannes
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Ich erwarte aber,
dich sofort zu
sehen, und wir
wollen uns von
Mund zu Mund
aussprechen.
Friede sei dir! Es
grüßen dich die
Freunde. Grüße die
Freunde mit
Namen!

14

14

3J ελπιζω
elpizō
ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 1 sg
elpizO

de
ABER

ευθεωσ

eutheOs
ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

δε

konj
de
ABER

eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

DICH
pp 2 akk sg
su

ιδειν
idein
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

eidO

και στοµα
stoma

n_ 3 akk sg n
stoma

σε
se

DU / DEINER / DIR / DICH

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND
konj
kai
UND, auch

MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide

pros

präp

ZU, ...

στοµα

stoma

λαλησοµεν
lalēsomen
WIR-WERDEN-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

SPRECHEN,  id. reden

eirēnē
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

σοι

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

προσ

ZU

pros

stoma
MUND
n_ 3 akk sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide
laleO

ειρηνη

n_ 1 nom sg f
eirEnE

soi
DIR

su

ασπαζονται
aspazontai

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

σε
se

su
DU / DEINER / DIR / DICH

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιλοι

FREUNDE
n_ 2 nom pl m

aspazou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-grüßENSIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

vi HA med präs 3 pl
aspazomai

DICH
pp 2 akk sg

οι
hoi

ho/hE/to

philoi

philos
FREUND

ασπαζου

vm HA med präs 2 sg
aspazomai
ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FREUNDE

philos

κατ
kat
gemäß

ονοµα

NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma

tous

d_ akk pl m

φιλουσ
philous

n_ 2 akk pl m

FREUND

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

onoma

NENNUNG, NAME, namens

Judas

Judas, ein Sklave
Jesu Christi und
ein Bruder des
Jakobus, an die
Berufenen, in Gott
dem Vater
Geliebten und
durch Jesus
Christus
Bewahrten:

1

1

Ju
ioudas
JUDAS

ioudas
JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m
iEsous

GeSALBten

GeSALBter, Christus

SKLAVE

doulos

adelphos

adelphos

ABER

ιουδασ

n_ 1 nom sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

δουλοσ
doulos

n_ 2 nom sg m

SKLAVE

αδελφοσ

Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

δε
de

konj
de
ABER

iakōbou
JAKOBUS'

iakObos

tois

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

θεω

Gott (PLATZIERER)

theos

patri
VATER

patEr

ιακωβου

n_ 2 gen sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

τοισ

DEN(p)

ho/hE/to

εν

IN
theō

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

πατρι

n_ 3 dat sg m

VATER

ηγαπηµενοισ
ēgapēmenois
(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDEN

και
kai
UND
konj
kai

ιησου

n_ dat sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστω
christō
GeSALBtem

vp ZU med präs dat pl m
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter UND, auch

iēsou
JESUS

iEsous
n_ 2 dat sg m
christos
GeSALBter, Christus

tetērēmenois

tEreO

GeRUFenen
a_/n_ dat pl m
klEtos
geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

τετηρηµενοισ

(für_sich)-BEWAHRT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

κλητοισ
klētois

Barmherzigkeit,
Friede und Liebe
mögen euch
vermehrt zuteil
werden!

2

2

Ju ελεοσ

ERBARMEN
n_ 3 nom sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

humin
και
kai
UND

UND, auch

FRIEDEN

eirEnE

και

kai
UND, auch

n_ 1 nom sg f
agapE
LIEBE

es-MÖCHTE-BEIM-aufGEFÜLLT-WERDEN-SEIN
vo HA pas präs 3 sg
plEthunO

eleos
υµιν

EUCH
pp 2 dat pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

konj
kai

ειρηνη
eirēnē

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

kai
UND
konj

αγαπη
agapē
LIEBE

πληθυνθειη
plēthuntheiē

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

Geliebte, um euch
mit allem Fleiß
betreffs unserer
gemeinsamen
Rettung und des
Lebens zu

3

3

Ju αγαπητοι
agapētoi
GeLIEBte !

πασαν

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σπουδην

n_ 1 akk sg fa_/n_ vok pl m
agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

pasan
JEDEN

pas

spoudēn
FLEISS

spoudE
FLEISS, Fleiß

3Johannes  -  Judas
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schreiben, war ich
genötigt, so zu
schreiben, dass ich
euch zuspreche,
für den den
Heiligen ein für
allemal
überlieferten
Glauben zu ringen.

poioumenos
BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

graphein
BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

ποιουµενοσ

vp HA med präs nom sg m

γραφειν

graphO

humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

peri
betreffs
präp
peri

d_ gen sg f
ho/hE/to

κοινησ
koinēs
GEMEINEN
a_ gen sg f

hēmōn
UNSER

hEmeis

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ
tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
koinos
GEMEIN, gemeinsam

ηµων

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

kai
ζωησ
zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

n_ 1 akk sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

σωτηριασ
sōtērias
GERETTETheit

sOtEria

και

UND
konj
kai
UND, auch

zOE

αναγκην
anagkēn
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

anagkE

vi TA akt verg 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

SCHREIBEN

υµιν
humin

humeis

parakalōn
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εσχον
eschon
ICH-HATTE

echO

γραψαι
grapsai

vn TA akt unbest
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

EUCH
pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

παρακαλων

parakaleO
BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

epagōnizesthai
BEIM-(für_sich)-AUF-RINGEN-SEIN

epagOnizomai
AUF+RINGEN-machen, AUF+RINGen, ringen für

απαξ

hapax
EINMAL

paradotheisē

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

επαγωνιζεσθαι

vn HA med präs

τη
tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hapax
EINMAL
adv

παραδοθειση

BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs dat sg f
paradidOmi

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiois
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
pistis

τοισ
tois

d_ dat pl m

αγιοισ

hagios

πιστει
pistei

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Denn einige
Menschen sind
hereingeschlüpft,
die schon längst
vorher zu diesem
Urteil
angeschrieben
worden sind:
Ruchlose, die die
Gnade unseres
Gottes mit
Ausschweifung
verwechseln und
unseren alleinigen
Eigner und Herrn
Jesus Christus
verleugnen.

4

4

Ju
pareisedusan

pareisdunO

γαρ

konj
gar

τινεσ
tines
IRGENDwelche

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

παρεισεδυσαν

SIE-BEI-HINEIN-SCHLÜPFEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEI+HINEIN+SCHLÜPFEN, schlüpfen herein

gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

px nom pl m

ανθρωποι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παλαι
palai
ALTERS
adv
palai
ALTERS, vor alters, längst

anthrōpoi
Menschen
n_ 2 nom pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

VOR+SCHREIBEN, VORher-SCHREIBEN, vorher schreiben, zeichnen

HINEIN
präp
eis

τουτο
touto

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προγεγραµµενοι
progegrammenoi
(für_sich)-VORher-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m
prographO

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

diese

houtos/hautE/touto

το

d_ akk sg n

krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

asebeis

UN+VEREHREND, ruchlos

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis

κριµα
krima
RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

ασεβεισ

UN-VEREHRENDE
a_/n_ nom pl m
asebEs

την
tēn
DAS

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

χαριτα

ERFREUende

charis

µετατιθεντεσ

BEIM-nach-PLATZIEREN-SEIEND
charita

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

metatithentes

vp HA akt präs nom pl m
metatithEmi
MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

aselgeian

aselgeia

kai
UND
konj
kai

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALLEINIGEN
a_ akk sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

despotēn
εισ
eis
HINEIN

ασελγειαν

UN-MOND-FÜHRung
n_ 1 akk sg f

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

και

UND, auch

τον

DEN

ho/hE/to

µονον
monon

monos

δεσποτην

BESITZer
n_ 1 akk sg m
despotEs
BESITZer, Eigner

Judas
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konj
kai
UND, auch

kurion
Herrn
n_ 2 akk sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn
ιησουν
iēsoun

n_ akk sg m

χριστον
christon

christos
GeSALBter, Christus

και
kai
UND

κυριον ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

αρνουµενοι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

arnoumenoi
BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
arneomai

Im Blick auf all das,
was ihr ein für alle
Mal wisst,
beabsichtige ich,
euch daran zu
erinnern, dass der
Herr das Volk aus
dem Land Ägypten
rettete, beim
zweiten Mal aber
die umbrachte, die
nicht glaubten.

5

5

Ju
hupomnēsai

vn TA akt unbest konj

ABER

humas
EUCH

humeis

boulomai

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

υποµνησαι

UNTER-ERINNERN

hupomimnEskO
UNTER+ERINNERN, erinnern

δε
de
ABER

de

υµασ

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

βουλοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN
vi HA med präs 1 sg
boulomai

ειδοτασ
eidotas
WAHRGENOMMEN-HABENDE

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

EUCH

απαξ
hapax
EINMAL

vp ZU akt präs akk pl m
eidO

υµασ
humas

pp 2 akk pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

adv
hapax
EINMAL

παντα
panta
ALLE

pas

οτι

WELCHES-IRGEND
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

λαον

VOLK
n_ 2 akk sg m

ek

präp
ek

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

κυριοσ

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

laon

laos
VOLK

εκ

AUS

AUS, von ...

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

ÄGYPTENS

aiguptos

sōsas
RETTend

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

ZWEITe
a_/n_ nom sg n kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

tous

ho/hE/to

γησ

gE

αιγυπτου
aiguptou

n_ 2 gen sg f

ÄGYPTEN

σωσασ

vp TA akt unbest nom sg m
sOzO

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτερον
deuteron

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

GLAUBenden

pisteuO

Er-VON-GANZ-LÖST
mē
NEIN

πιστευσαντασ
pisteusantas

vp TA akt unbest akk pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

απωλεσεν
apōlesen

vi TA akt unbest 3 sg
apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Aber auch die
Boten, die ihre
Oberherrschaft
nicht bewahrt,
sondern die eigene
Behausung
verlassen haben,
hat Er zum Gericht
des großen Tages
in
unwahrnehmbaren
Fesseln in
Dunkelheit
verwahrt.

6

6

Ju
aggelous

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αγγελουσ

BOTEN
n_ 2 akk pl m

τε
te

te
d_ akk pl m

BEWAHRenden
vp TA akt unbest akk pl m
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τηρησαντασ
tērēsantas

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

εαυτων
heautōn

pf 3 gen pl m
ihrer(p)-SELBST

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

archēn
URSPRUNG

αλλα

ANDERS

alla

apolipontas
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχην

n_ 1 akk sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απολιποντασ

BEIM-zurücklassEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
apoleipO
VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben

το
to

d_ akk sg n

idion
EIGENEN

idios

οικητηριον
oikētērion
HEIM-Ort

HEIM-Ort, Haus-Ort, BehausUNG  Vielleicht von HEIM+BEWAHREN

εισ

HINEIN
präp

krisis

ιδιον

a_ akk sg n

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

n_ 2 akk sg n
oikEtErion

eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κρισιν
krisin
RICHTen
n_ 3 akk sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

Judas
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megalēs
GROSSEN

megas hEmera

δεσµοισ
desmois
BINDungen

desmos

αιδιοισ
aidiois
UN-WAHRNEHMBAREN

aidios

υπο
hupo
UNTER

hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

µεγαλησ

a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

n_ 2 dat pl m

BINDung, Band, Bande

a_ dat pl m

UN+WAHRNEHMerisch, UN+WAHRNEHMBAR, (hadisch), unwahrnehmbar

präp

zophos
DUNKELHEIT, dunkel

τετηρηκεν
tetērēken
Er-HAT BEWAHRT
vi ZU akt präs 3 sg
tEreO

ζοφον
zophon
DUNKELHEIT
n_ 2 akk sg m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

Wie Sodom und
Gomorra samt den
um sie liegenden
Städten, die in
gleicher Weise wie
diese
außerordentlich
gehurt haben und
hinter
andersartigem
Fleisch hergingen,
als Beispiel vor uns
liegen, indem sie
die gerechte
Vergeltung
äonischen Feuers
erleiden.

7

7

Ju ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

sodoma
SODOMITER(p)

n_ 2 nom pl n

kai

konj
kai
UND, auch

γοµορρα

GOMORRA
n_ nom sg f

GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe

και
kai

konj

UND, auch

DIE(p)

adv
hOs

σοδοµα

sodoma
SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

και

UND
gomorra

gomorra

UND

kai

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περι
peri

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτασ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολεισ

Städte

polis

UM

peri

autas
sie(p)

pp akk pl f

poleis

n_ 3 nom pl f

VIELHEIT, Stadt, -polis

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οµοιον
homoion
GLEICHEN
a_ akk sg m

DREH
toutois
diesen(p)

pd dat pl m/n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ekporneusasai
AUS-HURend
vp TA akt unbest nom pl f
ekporneuO
AUS+HURER-sein, AUS+HUREN, außerordentlich huren

και
kai

DEN

homoios
GLEICH, gleichen

τροπον
tropon

n_ 2 akk sg m
tropos
DREH, Weise

τουτοισ

houtos/hautE/touto

εκπορνευσασαι

UND
konj
kai
UND, auch

apelthousai
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

aperchomai

opisō

adv

sarkos
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
sarx

heteras

heteros

απελθουσαι

vp HA akt präs nom pl f

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

οπισω

HINTER

opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

σαρκοσ

FLEISCH

ετερασ

ANDERSARTIGEN
a_ gen sg f

ANDERSARTIG, anderweitig

prokeintai

vi HA med präs 3 pl

VOR+LIEGEN, vorliegen

δειγµα

ZEIGEN-Folge
n_ 3 akk sg n
deigma

puros

n_ 3 gen sg n

αιωνιου
aiōniou
äonischen

προκεινται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN

prokeimai

deigma

ZEIGEN-Folge, Beispiel

πυροσ

FEUERS

pur
FEUER

a_ gen sg n
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

dikēn

n_ 1 akk sg f

hupechousai
δικην

GERECHTHEIT

dikE
GERECHTHEIT, RECHT, gerechte Vergeltung

υπεχουσαι

BEIM-UNTER-HABEND-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl f
hupechO
UNTER+HABEN, erleiden

Trotzdem
beschmutzen jene
wirr träumenden
Ruchlosen
gleicherweise ihr
Fleisch, lehnen
Herrschaft ab und
lästern
Herrlichkeiten.

8

8

Ju
homoiōs
GLEICHerweise
adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

allerdings

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

kai

konj

UND, auch

οµοιωσ µεντοι
mentoi

konj
mentoi

και

UND

kai

ουτοι
houtoi
diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vp HA med präs nom pl m
enupniazomai

σαρκα

FLEISCH

sarx

µεν

part
men

µιαινουσιν
miainousin

VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen

ενυπνιαζοµενοι
enupniazomenoi
BEIM-(für_sich)-träumEN-SEIENDEN

IN+SCHLAFEN, träumEN, Träumer

sarka

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

men
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

SIE-SIND-BEIM-VERUNREINIGEN
vi HA akt präs 3 pl
miainO

κυριοτητα
kuriotēta

n_ 3 akk sg f
kuriotEs
SANKTIONIERER-heit, SANKTIONIERERtum, SANKTION, Herrschaft

δε

ABER
konj

ABER

αθετουσιν

vi HA akt präs 3 pl

UN+PLATZIEREN, ablehnen

HerrlichKEITEN

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

de
ABER
konj
de
ABER

Herrschaft
de

de

athetousin
SIE-SIND-BEIM-UN-PLATZIEREN

atheteO

δοξασ
doxas

n_ 1 akk pl f

δε

blasphēmousin
SIE-SIND-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 pl
blasphEmeO

βλασφηµουσιν

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

Judas
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Dagegen hat
Michael, der
Botenfürst, als er
den Widerwirker
wegen des Körpers
des Mose
anzweifelte und mit
ihm Worte
wechselte, nicht
gewagt, ein
lästerndes Urteil
über ihn
aufzubringen,
sondern nur
gesagt: Der Herr
schelte dich!

9

9

Ju ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

konj
de
ABER

µιχαηλ

MICHAEL
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho
ABER

michaēl

ni Name
michaEl
MICHAEL  Hebräisch  wer-WIE-UNTERORDNER

ο

αρχαγγελοσ
archaggelos

n_ 2 nom sg m

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diabolō
DURCH-WERFER

diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

Fürst-BOTE

archaggelos
URSPRUNG+BOTSCHAFTER, URSPRUNG+BOTE, Fürst-BOTE, Botenfürst

hote
als
adv
hote

τω διαβολω

n_ 2 dat sg m

diakrinomenos
BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m vi TA med verg 3 sg

dialegomai

διακρινοµενοσ

diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

διελεγετο
dielegeto
er-DURCH-sagTE-(für_sich)

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

d_ gen sg n
MOSES

präp

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσεωσ
mōuseōs

n_ gen sg m
mOusEs
MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

σωµατοσ
sōmatos

n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-WAGT
vi TA akt unbest 3 sg

WAGEN, gewagt sein

krisin
RICHTenKÖRPERS

sOma

ουκ

NICHT
adv neg absolut

ετολµησεν
etolmēsen

tolmaO

κρισιν

n_ 3 akk sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

BEIM-AUF-BRINGEN-SEIN

epipherO
AUF+BRINGEN, aufbringen

SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f
blasphEmia

alla
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ειπεν
eipen
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

επενεγκειν
epenegkein

vn HA akt präs

βλασφηµιασ
blasphēmias

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

αλλα

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

επιτιµησαι
epitimēsai
-MÖCHTE-BEIM-scheltEN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg
epitimaO
AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

σοι
soi
DIR

kurios
Herr

Diese Ruchlosen
aber lästern all das,
womit sie gar nicht
vertraut sind;
insofern sie aber
von Natur aus mit
etwas wie
vernunftlose Tiere
Bescheid wissen,
darin verderben sie
sich.

10

10

Ju ουτοι

diese(p)

pd nom pl m

δε

ABER

hosa
so_viel(p)

pk akk pl n

men
TATSÄCHLICH

men
TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

houtoi

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

de
ABER
konj
de

οσα

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

µεν

part

NICHT

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδασιν
oidasin
SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

SIE-SIND-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

vi ZU akt präs 3 pl
eidO

βλασφηµουσιν
blasphēmousin

vi HA akt präs 3 pl
blasphEmeO

hosos/hosE/hoson

δε
de
ABER
konj
de

οσα
hosa
so_viel(p)

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel ABER

φυσικωσ
phusikōs
natürlicherweise
adv
phusikOs
SPROSSIG+WIE, SPRIESSIGerweise, natürlicherweise, von Natur, (instinktiverweise)

hōs
WIE

WIE, als, etwa

ta

d_ nom pl n

αλογα

UN-sagENDEN

UN+LEGEND/sagEND, vernunftlos, widersinnig

zōa
LEBENDEN
n_ 2 nom pl n

επιστανται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-meisterN

epistamai (ephistEmi)
AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

ωσ

adv
hOs

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aloga

a_ nom pl n
alogos

ζωα

zOon
LEBENDES, Tier

epistantai

vi HA med präs 3 pl

Judas

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εν
en

präp
en

τουτοισ
toutois

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

φθειρονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VERDERBEN

phtheirO
VERDERBEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

diesen(p)

pd dat pl n
houtos/hautE/touto

phtheirontai

vi HA med präs 3 pl

Wehe ihnen! Denn
sie sind auf dem
Wege Kains
gegangen, haben
sich in der
Verirrung des
Lohnes Bileams
ausgegossen und
sind im
Widerspruch Koras
umgekommen.

11

11

Ju
ouai
WEHE
inj
ouai

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

tē
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουαι

WEHE

autois
ihnen

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to

hodō
WEG

hodos
WEG

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιν
kain
KAIN

kain

eporeuthēsan

vi TA pas verg 3 pl
poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

και
kai

konj
kai
UND, auch

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδω

n_ 2 dat sg f

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

ni Name

KAIN  Hebräisch  ERWORBEN

επορευθησαν

SIE-WURDEN-GEGANGEN UND

τη

DEM

ho/hE/to

πλανη
planē

n_ 1 dat sg f
planE
IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

tou balaam

ni Name

BILEAM  Hebräisch  ZERSETZEN-Volk, vermischen-Volk

MIETE

MIETE, Lohn
ekcheO

IRRTUM

του

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαλααµ

BILEAM

balaam

µισθου
misthou

n_ 2 gen sg m
misthos

εξεχυθησαν
exechuthēsan
SIE-WURDEN-AUS-GEGOSSEN
vi TA pas verg 3 pl

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

και

kai

τη

DER

αντιλογια
antilogia
ANSTATT-Sagung

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κορε

KORA
ni Name
kore

kai
UND
konj

UND, auch

tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
antilogia
ANSTATT+GELEGT/GEsagT-heit, ANSTATT-LEGung/SagEN, (gegen-Sagen), Widerspruch

του
tou
DES

kore

KORA  Hebräisch  KAHL

απωλοντο

SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST

apollumi
VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

apōlonto

vi TA med verg 3 pl

Dies sind die
Ruchlosen, die als
Riffe für euch bei
euren
Liebesmahlen
furchtlos mitzechen
und sich selbst
hirten, sie sind wie
wasserlose
Wolken, von
Winden
hinweggetragen,
saftlose,
unfruchtbare
Bäume, zweimal
abgestorben und
entwurzelt,

12

12

Ju ουτοι
houtoi
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

en

präp

ταισ αγαπαισ

agapE
pd nom pl m
houtos/hautE/touto

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapais
LIEBEN
n_ 1 dat pl f

LIEBE

υµων
humōn

humeis
IHR / EUER / EUCH

σπιλαδεσ
spilades
FLECKE
n_ 3 nom pl m
spilas

συνευωχουµενοι
suneuōchoumenoi

vp HA med präs nom pl m
suneuOcheomai
ZUSAMMEN+WOHL+HABEN, zechen

UN-FÜRCHTENDerweise
adv

EUER
pp 2 gen pl

FLECK, Riff

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-WOHL-HABEN-SEIEND

αφοβωσ
aphobōs

aphobOs
UN+FÜRCHTEND+WIE, UN+FÜRCHTENDerweise, furchtlos

εαυτουσ
heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

ποιµαινοντεσ
poimainontes

poimainOheautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

BEIM-HIRTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HERDE-verursachen, HIRTEN

νεφελαι

n_ 1 nom pl f
nephelE

UN-WÄSSRIGE

anudros
präp
hupo

anemōn

anemos
WIND

παραφεροµεναι

vp HA med präs nom pl f
parapherO
BEI+BRINGEN, neben-BRINGEN, wegtragen

nephelai
WOLKEN

WOLKE

ανυδροι
anudroi

a_ nom pl f

UN+WÄSSRIG, wasserlos

υπο
hupo
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ανεµων

WINDE(p)

n_ 2 gen pl m

parapheromenai
BEIM-(für_sich)-neben-GEBRACHT-WERDEN-SEIENDE

BÄUME
n_ 2 nom pl n

BAUM

φθινοπωρινα
phthinopōrina

a_ nom pl n
phthinopOrinos
GESCHWUNDEN+SAFT+STÜNDIG, ENTSCHWUNDEN+SAFT+STÜNDIG, saftlos

UN-FRUCHTBARE
a_ nom pl n
akarpos
UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar

δισ
dis
ZWEIMAL
adv
dis

apothanonta

VON+STERBEN, (versterben), sterben

δενδρα
dendra

dendron

GESCHWUNDEN-SAFT-STÜNDIGE

ακαρπα
akarpa

ZWEIMAL

αποθανοντα

BEIM-VON-STERBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
apothnEskO

vp HA pas präs nom pl n
ekrizoO
AUS+WURZEL-verursachen, AUS+WURZELN , entwurzeln

εκριζωθεντα
ekrizōthenta
BEIM-AUS-GEWURZELT-WERDEN-SEIEND

Judas
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wilde
Meereswogen, die
ihre eigene
Schande
ausschäumen,
umherirrende
Sterne, denen die
tiefste Dunkelheit
der Finsternis für
einen Äon
aufbewahrt ist.

13

13

Ju κυµατα

WOGEN
n_ 3 nom pl n
kuma
WOGE

αγρια
agria

agrios

MEERES
n_ 1 gen sg f

BEIM-AUF-SCHÄUMEN-SEIEND
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kumata
FELDische
a_ nom pl n

FELDisch, FELD-, wild

θαλασσησ
thalassēs

thalassa
MEER

επαφριζοντα
epaphrizonta

vp HA akt präs nom pl n
epaphrizO
AUF+SCHAUM-machen, AUF+SCHÄUMen, ausschäumen

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to

heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

αισχυνασ

SCHANDEN
n_ 1 akk pl f

SCHANDE

εαυτων
heautōn
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

aischunas

aischunE

αστερεσ

n_ 3 nom pl m

SCHIMMERER, Stern

n_ 1 nom pl m
planEtEs
IRRer, IRRENder, IRREführer, irrend

hos/hE/ho

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζοφοσ
zophos
DUNKELHEIT

του

DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

asteres
SCHIMMERER(p)

astEr

πλανηται
planētai
IRRENde

οισ
hois
WELCHEN(p)

pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m
zophos
DUNKELHEIT, dunkel

tou

ho/hE/to

σκοτουσ

n_ 3 gen sg n
skotos

αιωνα
aiōna

n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

tetērētai
-IST-(für_sich)-BEWAHRT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

skotous
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS

εισ
eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Äon

aiOn

τετηρηται

tEreO

Diesen prophezeit
aber auch der
siebente
Nachkomme
Adams, Henoch:
Siehe, der Herr
kam inmitten
Seiner heiligen
Zehntausend,

14

14

Ju

vi TA akt unbest 3 sg

και

UND
konj

UND, auch

τουτοισ
toutois

pd dat pl m

επροφητευσεν
eprophēteusen
-VOR-BEHAUPTET

prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

δε
de
ABER
konj
de
ABER

kai

kai

diesen(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

hebdomos
SIEBENTER
a_/n_ nom sg m
hebdomos
SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

VON
präp
apo

αδαµ
adam
ADAM
ni Name

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

HENOCH
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εβδοµοσ απο
apo

VON
adam

ενωχ
henōch

ni Name
henOch
HENOCH  Hebräisch  GEWIDMETER

λεγων

ιδου

eidO

ηλθεν
ēlthen

κυριοσ
kurios
Herr

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai
KOMMEN

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αγιαισ
hagiais

a_ dat pl f
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

MYRIADEN
n_ 3 dat pl f
murias

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

εν

HEILIGEN

µυριασιν
muriasin

MYRIADE, Zehntausend

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

um an allen Gericht
zu üben und alle
Ruchlosen zu
entlarven wegen
aller ihrer Werke in
Ruchlosigkeit, mit
denen sie ruchlos
sind, und wegen
aller harten Worte,
die ruchlose
Sünder gegen Ihn
sprechen.

15

15

Ju ποιησαι

TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 3 akk sg f
krisis

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

poiēsai

vn TA akt unbest

κρισιν
krisin
RICHTen

RICHTung, RICHTen, Gericht

κατα
kata
HERAB

a_ gen pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai

UND, auch
elegchO

παντασ
pantas
ALLE
a_ akk pl m

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντων
pantōn
ALLER UND

konj
kai

ελεγξαι
elegxai
ÜBERFÜHREN
vn TA akt unbest

ÜBERFÜHREN, entlarven
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to

asebeis
UN-VEREHRENDEN
a_/n_ akk pl m
asebEs

präp
ALLER
a_ gen pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασεβεισ

UN+VEREHREND, ruchlos

περι
peri
betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων
pantōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

εργων

n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

asebeias

n_ 1 gen sg f

UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ergōn
WERKE

ergon

ασεβειασ

UN-VEREHRung

asebeia

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

Judas
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hōn
DEREN(p)

hos/hE/ho

ēsebēsan

vi TA akt unbest 3 pl
asebeO
UN+VEREHREN, ruchlos sein

και

konj
kai

peri

präp

ων

pr gen pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ησεβησαν

SIE-UN-VEREHREN
kai
UND

UND, auch

περι

betreffs

peri
UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ gen pl m

παντων

ALLER
a_ gen pl m

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

σκληρων
sklērōn
HARTEN

sklEros
HART

logōn

n_ 2 gen pl m
logos

hōn

pr gen pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

λογων

DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ων

DEREN(p)

hos/hE/ho

ελαλησαν
elalēsan

laleO

HERAB
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VerfehlER(p)

n_ 2 nom pl m

κατ
kat autou

pp gen sg m

αµαρτωλοι
hamartōloi

hamartOlos
UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

ασεβεισ

a_ nom pl m

asebeis
UN-VEREHRENDE

asebEs
UN+VEREHREND, ruchlos

Diese sind
Murrende, die alles
tadeln, aber ihren
Begierden gemäß
einhergehen, ihr
Mund redet
Großsprechereien,
und ihrem Nutzen
zuliebe bestaunen
sie das Äußere.

16

16

Ju ουτοι
houtoi

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

goggustai

n_ 1 nom pl m
goggustEs
MURRer, MURRENder

µεµψιµυροι

TADELNDE-MIR

mempsimoiros
TADELN+MIR, TADELNDER+MIR, Tadelnder

κατα
kata

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

γογγυσται

MURRer
mempsimuroi

n_ 2 nom pl m
gemäß

kata

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epithumias
AUF-GEFÜHLE
n_ 1 akk pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

επιθυµιασ

epithumia

autōn

pp gen pl m

πορευοµενοι

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

και
kai

kai

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MUND
n_ 3 nom sg n

poreuomenoi

poreuomai
GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

UND
konj

UND, auch

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

στοµα
stoma

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

lalei
-IST-BEIM-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

υπερογκα

ÜBER-MASSIGE

ÜBER+MASSIG/MASSIGES, Großsprecherei

autōn
ihrer(p)

λαλει

vi HA akt präs 3 sg

huperogka

a_/n_ akk pl n
huperogkos

thaumazontes
BEIM-STAUNEN-SEIENDE

thaumazO

προσωπα
prosōpa

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ōpheleias

n_ 1 gen sg f
Opheleia

ZUFREUDEN

θαυµαζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

Angesichter
n_ 2 akk pl n
prosOpon

ωφελειασ

Nützlichkeit

SCHULDIGkeit, Nützlichkeit, Nutzen

χαριν
charin

adv
charin
ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

Ihr aber, Geliebte,
erinnert euch der
Aussprüche, die
zuvor von den
Aposteln unseres
Herrn Jesus
Christus geredet
wurden,

17

17

Ju υµεισ

IHR
pp 2 nom pl

ABER
konj

αγαπητοι
agapētoi

agapEtos
geLIEBt, GeLIEBter

SEID-IHR-BEIM-ERINNERT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
mnaomai

tōn

ho/hE/to

humeis

humeis
IHR / EUER / EUCH

δε
de

de
ABER

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m

µνησθητε
mnēsthēte

ERINNERN, gedenken

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ρηµατων

n_ 3 gen pl n
rhEma
FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proeirēmenōn
(für_sich)-VORher-GEredET-WORDEN-SEIENDEN

proereO

rēmatōn
RedEN-Folgen

των

DER(p)

d_ gen pl n

προειρηµενων

vp ZU med präs gen pl n

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

Judas
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υπο

UNTER

hupo

των
tōn

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
apostolos

του

DES
d_ gen sg m

Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hupo

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποστολων
apostolōn

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten

christos
GeSALBter, ChristusWIR / UNSER / UNS

ιησου
iēsou
JESUS

iEsous
n_ 2 gen sg m

dass sie euch
sagten: In der
letzten Zeit werden
Verhöhner
auftreten, die ihren
eigenen Begierden
der Ruchlosigkeit
gemäß
einhergehen.

18

18

Ju οτι

WELCHES-IRGEND
elegon

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden IHR / EUER / EUCH

AUF
präp
epi

εσχατου

LETZTER
a_ gen sg m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ελεγον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
legO

υµιν
humin
EUCH
pp 2 dat pl
humeis

επ
ep

AUF, ...

eschatou

eschatos

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
chronos

eleusontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
erchomai

εµπαικται

empaiktEs
IN+HIEBer, IN-Zeitvertreiber, Verhöhner

gemäß

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

του
tou

χρονου
chronou
ZEIT

ZEIT

ελευσονται

KOMMEN

empaiktai
Verhöhner
n_ 1 nom pl m

κατα
kata

präp

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτων

pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

heautōn
ihrer(p)-SELBST

επιθυµιασ
epithumias
AUF-GEFÜHLE

πορευοµενοι

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

των
tōn
DER(p)

n_ 1 akk pl f
epithumia
AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

poreuomenoi

poreuomai
d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ασεβειων

asebeia

asebeiōn
UN-VEREHRung
n_ 1 gen pl f

UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit

Diese sind es, die
eigene Gruppen
absondern,
seelische
Menschen, die
keinen Geist
haben.

19

19

Ju ουτοι
houtoi

houtos/hautE/touto

εισιν
eisin

eimi
SEIN,  id. gelten

οι

ho/hE/to

BEIM-VON-DURCH-GESEHEN-machEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

VON+DURCH+GESEHEN-machen, VON-DURCH-auserSEHen, sich abschließen

diese(p)

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αποδιοριζοντεσ
apodiorizontes

apodiorizO

ψυχικοι

a_/n_ nom pl m n_ 3 akk sg n
pneuma

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

psuchikoi
Seelische

psuchikos
KÜHLig, KÜHL, seelisch

πνευµα
pneuma
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

echontes

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχοντεσ

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
echO

Ihr aber, Geliebte,
erbaut euch selbst
auf in eurem
hochheiligen
Glauben, betet in
heiligem Geist,

20

20

Ju υµεισ
humeis
IHR

humeis

δε
de

αγαπητοι

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
agapEtos

epoikodomountes
BEIM-AUF-HEIM-BAUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

pp 2 nom pl

IHR / EUER / EUCH

ABER
konj
de
ABER

agapētoi

geLIEBt, GeLIEBter

εποικοδοµουντεσ

epoikodomeO

εαυτουσ

euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

heautous

pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Judas
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αγιωτατη
hagiōtatē

a_ dat sg f sup
hagiOtatE (hagios)

υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

GLAUBEN IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pneumati

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

HEILGsten

HEILIG-meist, HEILGst, heiligsten, [hochheiligen]

humōn
EUER

πιστει
pistei

n_ 3 dat sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν
en

en

πνευµατι

Geist
n_ 3 dat sg n

αγιω
hagiō

hagios

προσευχοµενοι
proseuchomenoi

vp HA med präs nom pl m
HEILIGEM
a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

proseuchomai
ZU+WOHL+HABEN, betEN

bewahrt euch
selbst in der Liebe
Gottes,
ausschauend nach
dem Erbarmen
unseres Herrn
Jesus Christus zum
äonischen Leben.

21

21

Ju εαυτουσ

euch-SELBST

heautou/heautEs/heautou

en

präp
en

heautous

pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαπη
agapē

n_ 1 dat sg f

theou
Gottes (PLATZIERERS)

τηρησατε
tērēsate

tEreO

προσδεχοµενοι

BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

LIEBE

agapE
LIEBE

θεου

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

BEWAHRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

prosdechomenoi

prosdechomai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελεοσ
eleos
ERBARMEN
n_ 3 akk sg n
eleos
ERBARMEN, Barmherzigkeit

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριου

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hēmōn
UNSER

WIR / UNSER / UNS

το
to
DAS
d_ akk sg n

του
tou
DES

ho/hE/to

kuriou
ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis

iēsou
JESUS
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m

εισ
eis

ζωην

LEBEN

LEBEN

αιωνιον
aiōnion

aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

ιησου

iEsous

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

zōēn

n_ 1 akk sg f
zOE

äonisches
a_ akk sg f

Der einen, die
zweifeln, erbarmt
euch, 

22

22

Ju και

UND

UND, auch

hous
WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

men

part
men

eleate

vm HA akt präs 2 pl
eleaO
ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

kai

konj
kai

ουσ µεν

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ελεατε

SEID-IHR-BEIM-ERBARMEN

diakrinomenous
BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl m
diakrinO
DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

διακρινοµενουσ

andere rettet und
reißt sie aus dem
Feuer, der Übrigen
erbarmt euch in
Furcht und hasst
auch das
Untergewand, das
vom Fleisch
befleckt ist.

23

23

Ju ουσ

WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε
de
ABER SEID-IHR-BEIM-RETTEN

vm HA akt präs 2 pl

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

εκ

ek

αρπαζοντεσ
hous

pr akk pl m
hos/hE/ho

konj
de
ABER

σωζετε
sōzete

sOzO

ek
AUS
präp

AUS, von ...

πυροσ
puros
FEUERS
n_ 3 gen sg n
pur
FEUER

harpazontes
BEIM-GREIFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
harpazO
GREIFEN, rauben, raffen, entführen

de
ABER
konj

ABER

ελεατε
eleate
SEID-IHR-BEIM-ERBARMEN

eleaO

εν

IN
phobō
FURCHT

phobos

ουσ
hous
WELCHE(p)

pr akk pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δε

de
vm HA akt präs 2 pl

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φοβω

n_ 2 dat sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

µισουντεσ
misountes
BEIM-HASSEN-SEIEND

miseO

και

UND
konj
kai

τον
ton
DEN

σαρκοσ
sarkos

n_ 3 gen sg f

FLEISCH

vp HA akt präs nom pl m

HASSEN

kai

UND, auch

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο
apo
VON
präp
apo
VON

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FLEISCHES

sarx

vp ZU med präs akk sg m
spiloO

chitōna

chitOn

εσπιλωµενον
espilōmenon
(für_sich)-BEFLECKT-WORDEN-SEIENDEN

FLECKEN-verursachen, BEFLECKEN

χιτωνα

CHITON
n_ 3 akk sg m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

Judas
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Dem aber, der
euch ohne
Straucheln
bewahren kann und
euch makellos vor
dem Angesicht
Seiner Herrlichkeit
mit Frohlocken
hinzustellen
vermag,

24

24

Ju τω

d_ dat sg m

de
ABER
konj
de

δυναµενω
dunamenō

vp HA med präs dat sg m

phulaxai
BEWACHEN
vn TA akt unbest
phulassO

υµασ

EUCH
pp 2 akk pl

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε

ABER

(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

φυλαξαι

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

humas

humeis
IHR / EUER / EUCH

απταιστουσ
stēsai
STEHENmachEN

histEmi

katenōpion
HERAB-IN-ANSEHENDERWEISE

HERAB+IN+ANSEHENDERWEISE, vor dem Angesicht

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aptaistous
UN-geSTRAUCHELt(p)

a_/n_ akk pl m
aptaistos
UN+geSTRAUCHELt, ohne Straucheln

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

στησαι

vn TA akt unbest

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

κατενωπιον

adv
katenOpion

tēs

δοξησ
doxēs

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

αµωµουσ
amōmous
UN-MAKELIG(p)

amOmos
UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_/n_ akk pl m

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγαλλιασει
agalliasei

n_ 3 dat sg f

SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne

εν

IN
präp
en

SEHR_VIEL-SCHNELLung

agalliasis

dem alleinigen
Gott, unserem
Retter, sei durch
Jesus Christus,
unseren Herrn,
Verherrlichung,
Majestät, Gewalt
und Vollmacht vor
dem gesamten Äon
und nun und für
alle Äonen! Amen!

25

25

Ju

monos
ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

θεω

theos

σωτηρι
sōtēri

UNSER

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

µονω
monō
ALLEINIGEM
a_ dat sg m

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

RETTER
n_ 3 dat sg m
sOtEr
RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου

JESU
christou

GeSALBter, Christus

dia

präp

iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios

hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS
doxa

κυριου

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

UNSER

hEmeis

δοξα
doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

µεγαλωσυνη
megalōsunē

megalOsunE
GROSS+ZUSAMMENheit, GROSS+ZUSAMMENgehörigkeit, GROSS-heit, Majestät

κρατοσ
kratos
MachtHALTUNG

kai
UND
konj

GROSS-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f n_ 3 nom sg n

kratos
GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

και

kai
UND, auch

Vollmacht

exousia

προ
pro
VOR

του
tou
DES
d_ gen sg m

εξουσια
exousia

n_ 1 nom sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

präp
pro
VOR, bevor

παντοσ
pantos
JEDES
a_ gen sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνοσ
aiōnos

n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UND

kai
UND, auch

νυν
nun
NUN

nun

kai

konj

eis

eis

pantas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Äons

aiOn

και
kai

konj adv

NUN, nunmehrig

και

UND

kai
UND, auch

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντασ

ALLE
a_ akk pl m

ho/hE/to

aiōnas
Äonen

aiOn

AMEN

amEn

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην
amēn

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Judas
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Offenbarung

Enthüllung Jesu
Christi, die Gott
Ihm gegeben hat,
um Seinen Sklaven
zu zeigen, was in
Schnelligkeit
geschehen muss.
Und Er hat es
durch Seinen
Boten Seinem
Sklaven Johannes
angekündigt und
gesandt,

1

1:1

Of

VON-HÜLLung JESU
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ην

pr akk sg f
hos/hE/ho

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αποκαλυψισ
apokalupsis

n_ 3 nom sg f
apokalupsis
VON+HÜLLung, Enthüllung

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

christos

hēn
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

edōken
Er-GIBT

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

ο
ho
DER

ho/hE/to theos

δειξαι
deixai
ZEIGEN

deiknumi
ZEIGEN

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

vn TA akt unbest

tois
DEN(p)

d_ dat pl m

δουλοισ

n_ 2 dat pl m pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHE(p)

τοισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doulois
SKLAVEN

doulos
SKLAVE

αυτου
autou
Seiner

α
ha

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δει

es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

γενεσθαι
genesthai

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

SCHNELLIGKEIT
kai
UND
konj

UND, auch

dei

vi HA akt präs 3 sg
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en

präp

ταχει
tachei

n_ 3 dat sg n
tachos
SCHNELLIGKEIT

και

kai

εσηµανεν

Er-BEZEICHNET VON-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

esēmanen

vi TA akt unbest 3 sg
sEmainO
ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben

αποστειλασ
aposteilas

δια
dia
DURCH
präp

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελου
aggelou

n_ 2 gen sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVEN
n_ 2 dat sg m

BOTEN

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

τω
tō

d_ dat sg m

δουλω
doulō

doulos
SKLAVE

Seiner

autos/autE/auto

ιωαννη

n_ dat sg m
iOannEs

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

iōannē
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

der Zeugnis ablegt
von dem Wort
Gottes, dem
Zeugnis Jesu
Christi und von
allem, was er
wahrgenommen
hat.

2

1:2

Of
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

er-bezeugT
vi TA akt unbest 3 sg

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

οσ εµαρτυρησεν
emarturēsen

martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ho/hE/to

θεου

n_ 2 akk sg m

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

και
kai

konj
kai
UND, auch

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν

n_ 1 akk sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

UND
tēn marturian

Zeugnis

marturia

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m

χριστου
christou
GeSALBten

christos

οσα
hosa

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

so_viel(p)

hosos/hosE/hoson

Offenbarung 1
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ιδεν

vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

iden
er-WAHRNAHM

eidO

Glückselig, wer das
Prophetenwort liest
und die es hören
und bewahren, was
darin geschrieben
ist; denn die Frist
ist nahe.

3

1:3

Of

GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
makarios

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αναγινωσκων

anaginOskO

και
kai
UND

UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µακαριοσ
makarios

GLÜCKSELIG, glücklich

ho

d_ nom sg m

anaginōskōn
BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+KENNEN, lesEN

konj
kai

οι

d_ nom pl m

BEIM-HÖREN-SEIENDEN

akouO

τον
ton

ho/hE/to

ακουοντεσ
akouontes

vp HA akt präs nom pl m

HÖREN

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον
logon
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

VOR-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

UND

kai

τηρουντεσ
tērountes

tEreO

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

προφητειασ
prophēteias

prophEteia

και
kai

konj

UND, auch

BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN

en

αυτη
autē
ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto

γεγραµµενα
gegrammena
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

gar

konj

καιροσ
kairos
FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ

GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 2 nom sg m

εγγυσ
eggus
NAHE
adv
eggus
NAHE

Johannes an die
sieben
herausgerufenen
Gemeinden, die in
der Provinz Asien:
Gnade sei euch
und Friede von
dem, der da ist und
der da war und der
da kommt, und von
den sieben
Geistern, die
angesichts Seines
Thrones sind, 

4

1:4

Of

n_ nom sg m

ταισ
tais

d_ dat pl f
hepta
SIEBEN

ekklēsiais

n_ 1 dat pl f

ταισ
tais

d_ dat pl f

ιωαννησ
iōannēs
JOHANNES

iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα
hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

εκκλησιαισ

AUS-GERUFENenschaften

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη ασια
asia
ASIEN

charis

n_ 3 nom sg f

υµιν

EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

IN
präp
en

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
asia
ASIEN, Provinz Asien

χαρισ

ERFREUendes

charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

humin

pp 2 dat pl

kai

kai
UND, auch

eirēnē

eirEnE

apo

präp
apo

ο

d_ nom sg m

ōn

vp HA akt präs nom sg m
eimi

kai

konj

UND, auch

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ην
ēn
Er-WAR

eimi

kai

konj
kai

και

UND
konj

ειρηνη

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

απο

VON

VON

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ων

SEIENDE

SEIN,  id. gelten

και

UND

kai

ο

DER
d_ nom sg m vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

και

UND

UND, auch

ο
ho
DER

ho/hE/to

ερχοµενοσ
erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
erchomai
KOMMEN

UND

kai

απο

VON

VON

των

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEBEN

SIEBEN

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj

UND, auch

apo

präp
apo

tōn
επτα
hepta

ni Zahlwort
hepta

πνευµατων
pneumatōn
Geister

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

του
tou
DES

θρονου
thronou
THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos

n_ 3 gen pl n

των
tōn

d_ gen pl n

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein THRON
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Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

pp gen sg m

und von Jesus
Christus; Er ist der
getreue Zeuge, der
Erstgeborene der
Toten und der
Fürst der Könige
der Erde. Dem, der
uns liebt und uns
aus unseren
Sünden  mit
Seinem Blut erlöst,

5

1:5

Of και
kai

απο

VON

VON

ιησου
iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
christou
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ο

ho/hE/to

martus

n_ 3 nom sg m
martus

ho

ho/hE/to

UND
konj
kai
UND, auch

apo

präp
apo

JESU
n_ gen sg m

christos

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυσ

Zeuge

MARKIERER, Zeuge

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστοσ
pistos

ο
ho

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

GLAUBwürdIGE
a_ nom sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοτοκοσ
prōtotokos
VOR-meist-HERVORGEBRACHTE
n_ 2 nom sg m sup
prOtotokos (prOtos + tokos)

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to nekros
TOT / TOTER

konj

UND, auch

ο

DER

ho/hE/to

Fürst-SEIENDE

archOn
d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρων
nekrōn
TOTEN
a_/n_ gen pl m

και
kai
UND

kai

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχων
archōn

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεων
basileōn

n_ 3 gen pl m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LAND, Erde

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπωντι
agapōnti

των

DER(p)

d_ gen pl m
KÖNIGE DES

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
agapaO
LIEBEN, geliebt, Geliebter

ηµασ

UNS
pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

και
kai
UND

lusanti
LÖSenden

ηµασ

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

των
tōn

d_ gen pl f n_ 1 gen pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

hēmas

konj
kai
UND, auch

λυσαντι

vp TA akt unbest dat sg m
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

hēmas

pp 1 akk pl

εκ

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιων
hamartiōn
Verfehltheiten

ηµων
hēmōn

εν
en tō

DEM
d_ dat sg n

haimati
BLUT

haima
BLUT, Geblüt

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατι

n_ 3 dat sg n

αυτου

Seiner
pp gen sg m

und uns zu einem
Königreich macht
und zu Priestern für
Seinen Gott und
Vater, Ihm sei die
Verherrlichung und
die Gewalt für die
Äonen der Äonen!
Amen!

6

1:6

Of

UND
konj
kai

epoiēsen

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ηµασ

UNS
basileian
KÖNIGreich UND

konj
kai

και
kai

UND, auch

εποιησεν

Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

hēmas

pp 1 akk pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

και
kai

UND, auch

ιερεισ
hiereis
GEWEIHTe(p)

n_ 3 akk pl m

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω
theō

και
kai

kai

patri
VATER

hiereus
GEWEIHTer, Priester

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

UND
konj

UND, auch

πατρι

n_ 3 dat sg m
patEr
VATER

αυτου
autou autō

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτω

autos/autE/auto

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και

konj
kai
UND, auch

το
to
DIE

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

δοξα

doxa

kai
UND

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρατοσ
kratos
MachtHALTUNG

kratos
GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

αιωνασ

Äonen
n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

n_ 3 nom sg n

eis
HINEIN

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnas

aiOn
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tōn
DER(p)

αιωνων
aiōnōn
Äonen

aiOn amEn

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Siehe, Er kommt
mit den Wolken,
und jedes Auge
wird Ihn sehen,
auch die Ihn
durchstochen
haben, und
wehklagen werden
um Ihn alle
Stämme des
Landes. Ja, Amen!

7

1:7

Of

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

erchetai

vi HA med präs 3 sg
erchomai

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ερχεται

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

KOMMEN

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεφελων
nephelōn
WOLKEN

kai
UND

kai
UND, auch

οψεται

-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

ANSEHEN, sehen, erscheinen

µετα
meta

meta

DER(p)

d_ gen pl f n_ 1 gen pl f
nephelE
WOLKE

και

konj

opsetai

vi HA med fut 3 sg
optomai

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πασ
pas

a_ nom sg m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οφθαλµοσ

ANSEHER
n_ 2 nom sg m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

kai

konj

UND, auch

αυτον

JEDER
ophthalmos

και

UND

kai

hoitines

px nom pl m

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

αυτον
auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti

Ihn
pp akk sg m

εξεκεντησαν
exekentēsan
SIE-AUS-STECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUS+STECHEN, (durchstechen), stechen

και

konj
kai
UND, auch

κοψονται
kopsontai

koptO

επ

AUF

ekkenteO

kai
UND SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-wehklagEN-SEIN

vi HA med fut 3 pl

HAUEN, wehklagen

ep

präp
epi
AUF, ...

αυτον πασαι
pasai
ALLE

pas

αι

DIE(p)

d_ nom pl f

auton
Ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

hai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυλαι

SPROSSE
n_ 1 nom pl f

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

nai
JA
part
nai

amēn
AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

phulai

phulE
SPROSS, Stamm DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES

gE

ναι

JA

αµην

Hebräisch

"Ich bin das Alpha
und das Omega",
sagt der Herr, Gott,
der da ist und der
da war und der da
kommt, der
Allgewaltige.

8

1:8

Of εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

το

d_ nom sg n

alpha

alpha
konj

UND, auch

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

egō
ICH

egO

eimi to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλφα

ALPHA
ni Buchstabe

ALPHA

και
kai
UND

kai

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

ω
ō

OMEGA
ni Buchstabe
O

legei
Er-IST-BEIM-sagEN

legO

kurios

kurios

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einOMEGA, Omega  (entspricht dem deutschen Z)

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

DER

ho/hE/to

ων

SEIENDE UND
konj

ho
DER

ho/hE/to

ēn
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj

UND, auch

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōn

vp HA akt präs nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

kai
UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ην
kai
UND

kai

ho/hE/to
vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

DER

ho/hE/to

παντοκρατωρ

ALL-HALTER

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενοσ
erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

erchomai

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pantokratōr

n_ 3 nom sg m
pantokratOr

Offenbarung 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Ich, Johannes,
euer Bruder und
Mitteilnehmer an
der Drangsal, am
Königreich und am
Ausharren in Jesus
Christus, befand
mich auf der Insel,
die Patmos heißt,
um des Wortes
Gottes willen und
um des Zeugnisses
Jesu Christi willen.

9

1:9

Of εγω
egō
ICH

egO

iōannēs
JOHANNES
n_ nom sg m
iOannEs
JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφοσ

Bruder
n_ 2 nom sg m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

humōn
EUER

και

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ιωαννησ

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

adelphos
υµων

pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

kai
UND
konj
kai
UND, auch

sunkoinōnos
ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIENDE
n_ 2 nom sg m
sugkoinOnos

IN
präp
en

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θλιψει

n_ 3 dat sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

και

kai

συνκοινωνοσ

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIENDER, ZUSAMMEN-TeilnehmER, Mitteilnehmer

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ho/hE/to

thlipsei
BEDRÄNGung

kai
UND
konj

UND, auch

basileia
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

και
kai

konj
kai

n_ 1 dat sg f
hupomonE

präp

βασιλεια

UND

UND, auch

υποµονη
hupomonē
UNTER-BLEIBEN

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

christō
GeSALBtem

christos
GeSALBter, Christus

εγενοµην
egenomēn
ICH-WURDE-(für_mich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιησου
iēsou
JESUS
n_ dat sg m

χριστω

n_ 2 dat sg m vi TA med verg 1 sg

εν
en

präp

tē
DER

νησω
nēsō
INSEL
n_ 2 dat sg f

INSEL DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaloumenē

RUFEN, berufen, laden, heißen

n_ 2 dat sg f

PATMOS
nEsos

τη
tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

καλουµενη

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg f
kaleO

πατµω
patmō
PATMOS

patmos

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

δια
dia
um_willen

dia
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos

logon

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai
UND

δια
dia

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν

Zeugnis

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ιησου

JESU
n_ gen sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

konj
kai
UND, auch

um_willen

dia
d_ akk sg f
ho/hE/to

marturian

n_ 1 akk sg f
marturia

iēsou

GeSALBten

GeSALBter, Christus

χριστου
christou

n_ 2 gen sg m
christos

Ich befand mich im
Geist in des Herrn
Tag und hörte
hinter mir eine
laute Stimme wie
die einer Posaune 

10

1:10

Of εγενοµην

IN

πνευµατι
pneumati

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

egenomēn
ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

Geist
n_ 3 dat sg n

IN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrENHAFTEN
a_ dat sg f

SANKTIONIERERHAFT, herrENHAFT, Herren-

ηµερα

TAG

hEmera

και

konj
kai

ηκουσα

akouO

οπισω

adv
opisO

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τη
tē
DEM
d_ dat sg f

κυριακη
kuriakē

kuriakos

hēmera

n_ 1 dat sg f

TAG

kai
UND

UND, auch

ēkousa
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

opisō
HINTER

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

mou

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλην
megalēn

a_ akk sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

σαλπιγγοσ
salpiggos

n_ 3 gen sg f
salpigx
POSAUNE

φωνην
phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f

GROSSEN WIE
adv
hOs

POSAUNE

Offenbarung 1

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



sagen: "Was du
erblickst, schreibe
in die Rolle und
sende es den
sieben
herausgerufenen
Gemeinden, nach
Ephesus, nach
Smyrna, nach
Pergamus, nach
Thyatira, nach
Sardes, nach
Philadelphia und
nach Laodicea."

11

1:11

Of λεγουσησ
legousēs

ο
ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

blepeis
BEIM-sagEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen sg f
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

βλεπεισ

DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

γραψον

vm TA akt fut 2 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιον

GEROLLTE

biblion

και
kai
UND

pempson

vm TA akt fut 2 sg
pempO
SENDEN

grapson
SCHREIBE-DU

eis

präp

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

biblion

n_ 2 akk sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

konj
kai
UND, auch

πεµψον

SENDE-DU

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

εκκλησιαισ
ekklēsiais
AUS-GERUFENenschaften

eis epheson
EPHESUS

konj
kai

eis
HINEIN

eis

ταισ

DEN(p)

hepta
SIEBEN

n_ 1 dat pl f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εφεσον

n_ 2 akk sg f
ephesos
EPHESUS

και
kai
UND

UND, auch

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σµυρναν

n_ 1 akk sg f

MYRRHE, Smyrna

και

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

περγαµον

pergamos

και

konj
kai
UND, auch

eis
HINEIN
präp
eis

θυατειραν
thuateiran
THYATIRÄER(p)

n_ 2 akk pl n
thuateira

και
kai

konj

UND, auch

εισ

HINEIN
smurnan
Smyrna

smurna

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εισ
eis pergamon

Pergamus
n_ 2 akk sg f

FESTUNG, Pergamus

kai
UND

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit THYATIRA, THYATIRÄER(p)

UND

kai

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk pl m/f
sardeis

και

UND
konj

UND, auch

εισ

eis

φιλαδελφιαν
philadelphian

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, Philadelphia

και

UND

kai
UND, auch

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σαρδεισ
sardeis
SARDER(p)

SARDES, SARDER(p)

kai

kai

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Philadelphia
n_ 1 akk sg f
philadelphia

kai

konj

eis

eis

λαοδικιαν
laodikian
Laodicea
n_ 1 akk sg f
laodikeia
VOLK+GERECHTheit, Laodicea

Da wandte ich mich
um, die Stimme zu
erblicken, die mit
mir sprach. Als ich
mich umwandte,
gewahrte ich
sieben goldene
Leuchter,

12

1:12

Of

UND

kai

επεστρεψα

AUF+WENDEN, umwendEN

blepein
BEIM-blickEN-SEIN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

την

DEN
d_ akk sg f

και
kai

konj

UND, auch

epestrepsa
ICH-AUF-WENDE
vi TA akt unbest 1 sg
epistrephO

βλεπειν

vn HA akt präs
blepO

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ητισ
hētis

ελαλει
elalei

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

φωνην

WELCHER-IRGEND
px nom sg f
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

µετ
met
MIT

εµου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND

επιστρεψασ
epistrepsas

vp TA akt unbest nom sg m

AUF+WENDEN, umwendEN

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

emou
και

konj
kai
UND, auch

AUF-WENDend

epistrephO

ιδον
idon
ICH-WAHRNAHM

eidO

SIEBEN

SIEBEN

λυχνιασ
luchnias
LEUCHTER

luchnia
LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

χρυσασ
chrusas
GOLDENE
a_ akk pl f
chruseos

επτα
hepta

ni Zahlwort
hepta

n_ 1 akk pl f

GOLDEN, golden

und inmitten der
sieben Leuchter
Einen, gleich einem
Menschensohn,
angezogen mit
einem bis zu den
Füßen reichenden
Gewand und um
die Brust mit einem
goldenen Gürtel
umgürtet;

13

1:13

Of
kai

konj

UND, auch

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

mesō
MITTE

mesos

tōn
επτα
hepta

SIEBEN

λυχνιων
luchniōn
LEUCHTER

luchnia

και

UND

kai

εν

en

µεσω

a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

των

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta

n_ 1 gen pl f

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

GLEICHEN
a_/n_ akk sg m

GLEICH, gleichen

huion anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

(für_Sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND

enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

οµοιον
homoion

homoios

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

ανθρωπου

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ενδεδυµενον
endedumenon

vp ZU med präs akk sg m
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podērē
FUSS-GEHOBENES

FUSS+GEHOBEN, fußgehoben

και

konj

UND, auch

περιεζωσµενον

(für_Sich)-UM-GEGÜRTET-HABEND
vp ZU med präs akk sg m
perizOnnumi

pros

präp n_ 2 dat pl m
mastos
BRUSTDRÜSE, Brust, Brüste

ζωνην

GÜRTEL

GÜRTEL

ποδηρη

a_/n_ akk sg m
podErEs

kai
UND

kai

periezōsmenon

UM+GÜRTEN, umgürten

προσ

ZU

pros
ZU, ...

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µασθοισ
masthois
BRUSTDRÜSEN

zōnēn

n_ 1 akk sg f
zOnE

GOLDENEN

χρυσην
chrusēn

a_ akk sg f
chruseos
GOLDEN, golden

Sein Haupt aber
und die Haare
waren weiß wie
weiße Wolle, wie
Schnee, und Seine
Augen wie eine
Feuerflamme,

14

1:14

Of

d_ nom sg f
ho/hE/to

δε
de

de

κεφαλη
kephalē

n_ 1 nom sg f
kephalE
HAUPT, Kopf

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καιη
hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ABER
konj

ABER

HAUPT

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αι

DIE(p)

d_ nom pl f n_ 3 nom pl f
thrix

leukai
WEISS
a_ nom pl f

WEISS

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

εριον

erion
WOLLE

WEISSE
a_ nom sg n

hōs
SCHNEE

chiOn
SCHNEE

και
kai

kai
UND, auch

hoi

d_ nom pl m

hai

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριχεσ
triches
HAARE

HAAR

λευκαι

leukos

hōs erion
WOLLE
n_ 2 nom sg n

λευκον
leukon

leukos
WEISS

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

χιων
chiōn

n_ 3 nom sg f
UND
konj

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER
n_ 2 nom pl m
ophthalmos autos/autE/auto

hōs
WIE
adv
hOs

phlox

n_ 3 nom sg f
phlox

πυροσ

n_ 3 gen sg n
pur
FEUER

οφθαλµοι
ophthalmoi

ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ

WIE, als, etwa

φλοξ

FLAMME

FLAMME

puros
FEUERS

Seine Füße gleich
weißer Bronze, wie
sie im Hochofen
glüht, und Seine
Stimme wie das
Rauschen vieler
Wasser.

15

1:15

Of και
kai

UND, auch

οι
hoi

ποδεσ

n_ 3 nom pl m

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

οµοιοι
homoioi
GLEICHUND

konj
kai

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podes
FÜSSE

pous
FUSS

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

a_ nom pl m
homoios
GLEICH, gleichen

chalkolibanō
weißer_Bronze

chalkolibanon
adv
hOs

en

präp

kaminō
BRENNER

kaminos
FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

χαλκολιβανω

n_ 2 dat sg n

KUPFER+ Hebräisch  WEISS, weiße_Bronze, weiße Bronze

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

καµινω

n_ 2 dat sg f

BRENNER, Hochofen

πεπυρωµενω
pepurōmenō
(für_sich)-GEFEUERT-WORDEN-SEIENDER
vp ZU med präs dat sg n
puroO

και

UND
hē
DER

φωνη

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

kai

konj
kai
UND, auch

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnē

n_ 1 nom sg f
phOnE

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE
adv
hOs

phōnē

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

Seiner

autos/autE/auto

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

φωνη

KLANG

phOnE

υδατων
hudatōn

hudOr

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl n

WASSER
n_ 3 gen pl n

WASSER
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Und Er hatte in
Seiner rechten
Hand sieben
Sterne, aus
Seinem Mund ging
eine scharfe,
zweischneidige
Klinge hervor, und
Sein Antlitz war, als
wenn die Sonne in
ihrer Macht
erscheint.

16

1:16

Of και

konj
kai

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tēkai
UND

UND, auch

BEIM-HABEN-SEIEND
präp

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεξια

RECHTEN HAND
n_ 3 dat sg f

HAND

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dexia

a_ dat sg f
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

χειρι
cheiri

cheir

αυτου

autos/autE/auto
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asteras

n_ 3 akk pl m

SCHIMMERER, Stern

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

kai
UND, auch

εκ

AUS
präp d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomatos
αστερασ

SCHIMMERER

astEr

επτα
hepta
SIEBEN

και
kai
UND
konj

ek

ek
AUS, von ...

του
tou
DES

ho/hE/to

στοµατοσ

MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ροµφαια

SÄBEL
n_ 1 nom sg f

distomos
ZWEI-MUNDIGER

οξεια

SCHARFER
a_ nom sg f
oxus

Seiner
romphaia

romphaia
SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

διστοµοσ

a_ nom sg f
distomos
ZWEI+MUNDIG, zweischneidig

oxeia

SCHARF, flink

vp HA med präs nom sg f

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

και
kai

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

opsis
ANSEHende
n_ 3 nom sg f

ANSEHendes, Antlitz

εκπορευοµενη
ekporeuomenē
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDER

ekporeuomai

UND
konj
kai
UND, auch

η
hē
DAS

ho/hE/to

οψισ

opsis

autou
Seiner

autos/autE/auto hOs

ο

d_ nom sg m

ηλιοσ

SONNE
n_ 2 nom sg m

SONNE

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

ho
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlios

hElios

φαινει
phainei
-IST-BEIM-ERSCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg
phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER
d_ dat sg f

dunamei
BEFÄHIGung

dunamis

εν
en

en

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµει

n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

autou

autos/autE/auto

αυτου

ihrer
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Als ich Ihn
gewahrte, fiel ich
wie tot zu Seinen
Füßen hin. Da
legte Er Seine
Rechte auf mich
und sagte: Fürchte
dich nicht! Ich bin
der Erste und der
Letzte 

17

1:17

Of και
kai

οτε

als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

UND
konj
kai
UND, auch

hote

adv

ειδον
eidon

eidO

αυτον

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επεσα
epesa
ICH-FALLE
vi TA akt unbest 1 sg

ZU
präp

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podas
FÜSSE

FUSS

auton
Ihn

autos/autE/auto piptO
FALLEN

προσ
pros

pros
ZU, ...

DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m
pous

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

νεκροσ

nekros

kai
UND

UND, auch

εθηκεν
ethēken
Er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōs nekros
TOT
a_ nom sg m

TOT / TOTER

και

konj
kai

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεξιαν

RECHTE

dexios

dexian

a_/n_ akk sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ep

epi

eme
MICH

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp gen sg m

επ

AUF
präp

AUF, ...

εµε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

µη
mē

mE

phobou

vm HA med präs 2 sg
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-SEIEND

eimi

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

εγω ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
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ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

a_/n_ nom sg m sup
prOtos (pro)

και

UND
konj
kai
UND, auch

ο

DER
d_ nom sg m

εσχατοσ
eschatos
LETZTE

eschatos

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοσ
prōtos
VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

kai ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom sg m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

und der Lebendige:
auch Ich war tot,
und siehe, lebendig
bin Ich für die
Äonen der Äonen
(Amen!). Ich habe
die Schlüssel des
Todes und des
Ungewahrten.

18

1:18

Of και

UND DER
zōn

vp HA akt präs nom sg m
zaO
LEBEN, lebendig

kai
UND

UND, auch

εγενοµην
egenomēn
ICH-WURDE-(für_Mich)

ginomai

νεκροσ
nekros

a_ nom sg m
nekros
TOT / TOTER

kai

konj
kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζων

BEIM-LEBEN-SEIENDE

και

konj
kai

vi TA med verg 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

TOT

και
kai

kai

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vp HA akt präs nom sg m
zaO

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

UND
konj

UND, auch

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

ζων
zōn
BEIM-LEBEN-SEIEND

LEBEN, lebendig

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi

εισ
eis
HINEIN

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnas
Äonen
n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων

aiOn
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ αιωνασ

aiOn

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην
amēn
AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

UND
konj

UND, auch

εχω

ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

SCHLIESSER

kleis
Hebräisch

και
kai

kai

echō

vi HA akt präs 1 sg

τασ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κλεισ
kleis

n_ 3 akk pl f

SCHLIESSER, Schlüssel

d_ gen sg m
ho/hE/to

thanatou

ERSTORBENHEIT, Tod

και
kai

konj

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδου

hadEs

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατου

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
thanatos

UND

kai
UND, auch

d_ gen sg m
ho/hE/to

hadou
UN-WAHRNEHMBAREN
n_ 1 gen sg m

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

Schreibe nun, was
du wahrgenommen
hast und was sie
sind und was
künftig, nach
diesen Dingen,
geschehen wird,

19

1:19

Of γραψον
grapson
SCHREIBE-DU

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

oun

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

WELCHE(p)

pr akk pl nvm TA akt fut 2 sg

ουν

DANN

oun

α
ha

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειδεσ
eides

eidO

UND

kai

ha

pr akk pl n
hos/hE/ho

DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

konj

UND, auch

α

WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eisin

eimi
SEIN,  id. gelten

και

UND
konj

α
ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

kai

kai
UND, auch

pr akk pl n

µελλει

vi HA akt präs 3 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

mellei
es-IST-BEIM-ANSCHICKEN

vn HA med präs

meta
nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

γεινεσθαι
geinesthai
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µετα
tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

das Geheimnis der
sieben Sterne, die
du auf Meiner
Rechten gewahrt
hast, und die
sieben goldenen

20

1:20

Of το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mustērion
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

mustErion

των
tōn
DER(p)

to
DIE
d_ nom sg n

µυστηριον

n_ 2 nom sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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Leuchter: Die
sieben Sterne sind
Boten der sieben
herausgerufenen
Gemeinden, und
die sieben Leuchter
sind sieben
herausgerufene
Gemeinden.

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

asterōn

SCHIMMERER, Stern

ουσ
hous

pr akk pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

DU-WAHRNAHMST

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

επτα
hepta
SIEBEN

αστερων

SCHIMMERER
n_ 3 gen pl m
astEr

WELCHE(p)

hos/hE/ho

ειδεσ
eides

vi TA akt verg 2 sg
eidO

epi
AUF

tēs

d_ gen sg f
RECHTEN
a_/n_ gen sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

µου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj

UND, auch

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επι

präp
epi
AUF, ...

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεξιασ
dexias

dexios

mou

egO

kai

kai

DIE(p)

hepta
SIEBEN

hepta
SIEBEN

λυχνιασ

LEUCHTER
n_ 1 akk pl f
luchnia

τασ χρυσασ
chrusas
GOLDENEN
a_ akk pl f

GOLDEN, golden

οι επτα
hepta
SIEBEN

αστερεσ

SCHIMMERER
n_ 3 nom pl m

επτα

ni Zahlwort

luchnias

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chruseos

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

asteres

astEr
SCHIMMERER, Stern

BOTEN

aggelos

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta
SIEBEN

εκκλησιων
ekklēsiōn
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 gen pl f

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

kai
αγγελοι
aggeloi

n_ 2 nom pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

επτα

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

eisin
και

UND
konj
kai
UND, auch

αι
hai
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυχνιαι

n_ 1 nom pl f
luchnia
LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

ho/hE/to

hepta
SIEBEN

hepta
SIEBEN

hepta
SIEBEN

d_ nom pl f
ho/hE/to

luchniai
LEUCHTER

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

ni Zahlwort

επτα

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

εκκλησιαι
ekklēsiai

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εισιν
eisin

eimi

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f
ekklEsia

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

Dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Ephesus schreibe:
Das aber sagt Er,
der die sieben
Sterne in Seiner
Rechten hält, der
inmitten der sieben
goldenen Leuchter
wandelt:

1

2:1

Of
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελω

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en
IN
präp
en ephesos

τω

d_ dat sg m

aggelō
BOTEN
n_ 2 dat sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

τησ
tēs

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εφεσω
ephesō
EPHESUS
n_ 2 dat sg f

EPHESUS

εκκλησιασ
ekklēsias

n_ 1 gen sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

grapson
SCHREIBE-DU

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ταδε

DIE(p)-ABER

hode/hEde/tode

-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

AUS-GERUFENenschaft

γραψον

vm TA akt fut 2 sg

tade

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρατων

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα
hepta

hepta
SIEBEN

asteras
SCHIMMERER

SCHIMMERER, Stern

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ο
ho
DER

kratōn
BEIM-HALTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
krateO
HALTEN, fassen

τουσ
tous

ho/hE/to

SIEBEN
ni Zahlwort

αστερασ

n_ 3 akk pl m
astEr

en

en

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dexia
RECHTEN
a_/n_ dat sg f
dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

DER
d_ dat sg f

δεξια

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

ο

DER

ho/hE/to

περιπατων
peripatōn

vp HA akt präs nom sg m
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

IN
präp

µεσω

a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

των
tōn

d_ gen pl f
SIEBEN

SIEBEN

λυχνιων
luchniōn

luchnia ho/hE/to

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

mesō
MITTE DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα
hepta

ni Zahlwort
hepta

LEUCHTER
n_ 1 gen pl f

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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χρυσεων

GOLDENEN
a_ gen pl f

chruseōn

chruseos
GOLDEN, golden

Ich weiß um deine
Werke und deine
Mühe und deine
Ausdauer, und
dass du Üble nicht
ertragen kannst
und stellst auf die
Probe, die
vorgeben, selbst
Apostel zu sein und
es nicht sind, und
erfandest sie als
falsch,

2

2:2

Of
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

εργα

WERKE

ergon
WERK, Arbeit

οιδα τα
ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga

n_ 2 akk pl n

σου

pp 2 gen sg
su

και
kai

konj
kai
UND, auch

τον

n_ 2 akk sg m
kopos
HAUEN, Mühe, Mühsal

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

UND

UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

UND
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοπον
kopon
Mühe DEINER

pp 2 gen sg
su

και
kai

konj
kai

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποµονην

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

kai

konj

UND, auch

hupomonēn

hupomonE

sou

pp 2 gen sg

και

UND

kai

hoti

NICHT
adv neg absolut
ou

δυνη

DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dunē

vi HA med präs 2 sg

βαστασαι

TRAGEN

bastazO

ÜBLE(p)

kakos
ÜBEL / ÜBLER/E/ES

και
kai
UND

UND, auch

vi TA akt unbest 2 sg

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bastasai

vn TA akt unbest

TRAGEN

κακουσ
kakous

a_/n_ akk pl m konj
kai

επειρασασ
epeirasas
DU-VERSUCHST

peirazO
VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

DIE(p)

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

λεγοντασ
legontas
BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
legO

heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

εαυτουσ

heautou/heautEs/heautou

n_ 2 akk pl m
apostolos

SEIN
vn TA akt unbest

UND

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

αποστολουσ
apostolous
VON-GESTELLTE

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ειναι
einai

eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj
kai
UND, auch

NICHT

ou

εισιν

eimi
SEIN,  id. gelten

konj

UND, auch

ευρεσ
heures
DU-FANDEST

heuriskO

autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ψευδεισ

a_ akk pl m
pseudEs

και
kai
UND

kai
vi TA akt verg 2 sg

FINDEN, erfunden werden

αυτουσ

sie(p)

autos/autE/auto

pseudeis
FALSCH

FALSCH, lügNERISCH / VERlogEN, falsch

du hast Ausdauer
und erträgst alles
um Meines
Namens willen und
ermüdest nicht.

3

2:3

Of και

konj

hupomonēn

n_ 1 akk sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

kai
UND

kai
UND, auch

υποµονην

UNTER-BLEIBEN

hupomonE

echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai

konj

ebastasas

bastazO
TRAGEN

um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εχεισ

vi HA akt präs 2 sg
echO

UND

kai
UND, auch

εβαστασασ

DU-TRÄGST
vi TA akt unbest 2 sg

δια
dia
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to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

ονοµα
onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma

mou

pp 1 gen sg

kai

konj

UND, auch

ouk

adv neg absolut

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein NENNUNG, NAME, namens

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND

kai

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκοπιασασ
ekopiasas
DU-mühST
vi TA akt unbest 2 sg
kopiaO
HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

Doch habe Ich
gegen dich, dass
du deine erste
Liebe verlassen
hast.

4

2:4

Of αλλα
alla

ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κατα

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sou
DEINER
pp 2 gen sg

ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εχω
echō

vi HA akt präs 1 sg

kata
HERAB

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DIE
d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

σου
sou

DIEWELCHES-IRGEND

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγαπην
agapēn
LIEBE

agapE
LIEBE

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτην
prōtēn
VOR-meiste
a_ akk sg f sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

DU-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αφηκασ
aphēkas

aphiEmi

Erinnere dich nun,
woher du gefallen
bist, sinne um und
tue die ersten
Werke, sonst
komme Ich über
dich und werde
deinen Leuchter
aus seiner Stelle
bewegen, wenn du
nicht umsinnst.

5

2:5

Of µνηµονευε
mnēmoneue

vm HA akt präs 2 sg
mnEmoneuO

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

adv int des Ortes

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

πεπτωκασ

vi ZU akt präs 2 sg
piptO

και

UND

UND, auch

SEI-DU-ERINNERT-seiEND

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

oun
DANN
konj
oun

ποθεν
pothen
?-WELCHES-PLATZ

pothen

peptōkas
DU-BIST-GEFALLEN

FALLEN

kai

konj
kai

µετανοησον

MIT-DENKE-DU

metanoeO

UND

UND, auch

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

prōta
VOR-meisten

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εργα
erga

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

metanoēson

vm TA akt fut 2 sg

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

και
kai

konj
kai

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτα

a_ akk pl n sup
WERKE

ergon

poiēson

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησον

TUE-DU
vm TA akt fut 2 sg
poieO

ει
ei

ei

δε

de
ABER

mE

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

de
ABER
konj

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg
erchomai

σοι

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND

UND, auch

kinēsō
ICH-WERDE-BEIM-BEWEGEN-SEIN

kineO
BEWEGEN, schütteln

την

DEN

ho/hE/to

erchomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

KOMMEN

soi
DIR

kai

konj
kai

κινησω

vi HA akt fut 1 sg

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

luchnian

n_ 1 akk sg f
luchnia

σου εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

του
topou

n_ 2 gen sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

λυχνιαν

LEUCHTER

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

präp

tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοπου

STÄTTE

topos

seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN

mE

αυτησ
autēs

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εαν
ean
WENN-ETWA

ean

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
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DU-MÖGEST-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

µετανοησησ
metanoēsēs

Doch dies hast du,
dass du die Werke
der Nikolaiten
hasst, die auch Ich
hasse.

6
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Of αλλα
alla
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

touto

pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εχεισ
echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN

alla

τουτο

dieses
vi HA akt präs 2 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

miseis
DU-BIST-BEIM-HASSEN

HASSEN

τα
ta

WERKE
n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

µισεισ

vi HA akt präs 2 sg
miseO

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga

των
tōn
DER(p)

νικολαιτων

n_ 1 gen pl m

SIEGENDER+VOLK-er, SIEGER-VOLKzugehöriger, Nikolaite

α

pr akk pl n

καγω
kagō

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

µισω

ICH-BIN-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 1 sg
miseO

nikolaitōn
Nikolaiten

nikolaitEs

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND-ICH
misō

HASSEN

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist den
herausgerufenen
Gemeinden sagt:
Wer überwindet,
dem werde Ich von
dem Holz des
Lebens zu essen
geben, das mitten
im Paradies Gottes
ist.

7
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Of
ho

d_ nom sg m

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

OHR

ous
OHR

ακουσατω

akouO

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-HABEN-SEIENDE

ουσ
ous

n_ 3 akk sg n

akousatō
HÖRE-er
vm TA akt fut 3 sg

HÖREN

ti

px akk sg n
tis/tis/ti

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τι

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

to
DER

ho/hE/to

πνευµα
pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

DEN(p)

εκκλησιαισ

n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsiais
AUS-GERUFENenschaften

ekklEsia
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nikōnti

vp HA akt präs dat sg m
nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

vi HA akt fut 1 sg pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

νικωντι

BEIM-SIEGEN-SEIENDEN

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

φαγειν
phagein

ESSEN

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

του
xulou
HOLZES

xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

ζωησ
zōēs
LEBENS

ο

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
phagO (esthiO)

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ξυλου

n_ 2 gen sg n d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
zOE
LEBEN

ho
WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

präp

µεσω

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

DEM

παραδεισω

PARK

paradeisos

estin
es-IST-SEIEND

eimi

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

mesō
MITTE
a_/n_ dat sg n

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

paradeisō

n_ 2 dat sg m

PARK, Paradies  Persisch, vgl. Hebräisch  PARK 

d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Smyrna schreibe:
Das aber sagt der
Erste und der

8

2:8

Of

UND

kai

τω

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελω

BOTEN
n_ 2 dat sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

τησ
tēs en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σµυρνη
smurnē
Smyrna

smurna
MYRRHE, Smyrna

και
kai

konj

UND, auch

tō

d_ dat sg m

aggelō
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
n_ 1 dat sg f
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Letzte, der tot war
und lebt:

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

γραψον
grapson
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

SCHREIBEN, geschrieben

ταδε

hode/hEde/tode

legei
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εκκλησιασ
ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
ekklEsia graphO

tade
DIE(p)-ABER
pd akk pl n

DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοσ και

a_/n_ nom sg m
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

ο
ho

ho/hE/to

prōtos
VOR-meiste
a_/n_ nom sg m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατοσ
eschatos
LETZTE

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εγενετο
egeneto
Er-WURDE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

nekros

a_ nom sg m
nekros
TOT / TOTER

και
ezēsen
Er-LEBT

zaO

νεκροσ

TOT
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εζησεν

vi TA akt unbest 3 sg

LEBEN, lebendig

Ich weiß um deine
Werke und deine
Drangsal, deine
Armut (dennoch
bist du reich) und
die Lästerungen
seitens derer, die
vorgeben, selbst
Juden zu sein, und
es nicht sind,
sondern eine
Synagoge Satans
sind sie.

9

2:9

Of

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

σου
sou

su

τα
ta

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga
WERKE

ergon

και

UND, auch

d_ akk sg f
ho/hE/to

θλιψιν
thlipsin
BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

και
kai
UND
konj

UND, auch

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

ptōcheian

ptOcheia
ARMheit, ARMUT

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

kai
UND
konj
kai

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
kai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωχειαν

ARMheit
n_ 1 akk sg f

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

πλουσιοσ
plousios

plousios
REICH

ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

και
kai

kai
UND, auch

DIE
d_ akk sg f

αλλα
alla
ANDERS

alla

REICH
a_ nom sg m

ει

eimi
SEIN,  id. gelten

UND
konj

την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 akk sg f

DIE

ho/hE/to
präp

DER(p)

d_ gen pl m

βλασφηµιαν
blasphēmian

blasphEmia
SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγοντων

BEIM-sagEN-SEIENDEN

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ειναι

SEIN
vn TA akt unbest

legontōn

vp HA akt präs gen pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιουδαιουσ
ioudaious
JUDÄische
a_/n_ akk pl m
ioudaios

einai

eimi
SEIN,  id. gelten

εαυτουσ
heautous kai

konj
kai
UND, auch

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

και

UND

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ANDERS

συναγωγη

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 nom sg f
sunagOgE
ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi

αλλα
alla

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

sunagōgē

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σατανα
satana

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
eimi

SATAN
n_ 1 gen sg m
satanas

eisin
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Fürchte nichts, was
du demnächst
erleiden wirst.
Siehe, der
Widerwirker schickt
sich an, einige von

10
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Of µηδεν

mEdeis/mEtheis

φοβου
phobou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

mēden
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
phobeO
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euch in das
Gefängnis zu
werfen, damit ihr
versucht werdet,
und ihr werdet zehn
Tage lang Drangsal
haben. Werde
getreu bis an den
Tod, und Ich werde
dir den Kranz des
Lebens geben.

ha
µελλεισ
melleis
DU-BIST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 2 sg
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

α

WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

πασχειν
paschein

vn HA akt präs
paschO
EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

ιδου
idou

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

BEIM-leidEN-SEIN SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

mellO

βαλλειν
ballein

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

µελλει
mellei
-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs

AUS
präp

AUS, von ...

humōn
EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολοσ

DURCH-WERFER

diabolos

εισ

eis

phulakēn

n_ 1 akk sg f
phulakE

εξ
ex

ek

υµων

humeis
d_ nom sg m
ho/hE/to

diabolos

n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φυλακην

BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

hina
DASS
konj

πειρασθητε

IHR-MÖGT-BEIM-VERSUCHT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
peirazO

UND
konj

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

peirasthēte

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

και
kai

kai
UND, auch

exete
IHR-WERDET-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

θλιψιν
thlipsin

ηµερων

TAGE

hEmera
TAG

δεκα
deka
ZEHN

εξετε

echO

BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f
thlipsis
BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

hēmerōn

n_ 1 gen pl f ni Zahlwort
deka
ZEHN

γινου
ginou

ginomai

pistos

a_ nom sg m
pistos

αχρι

präp
achri

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

πιστοσ

GLÄUBIG

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

achri
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

θανατου
thanatou
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

UND
konj vi HA akt fut 1 sg

didOmi

soi
DIR

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KRANZ
n_ 2 akk sg m
stephanos
KRANZ

n_ 2 gen sg m
thanatos

και
kai

kai
UND, auch

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

σοι

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

τον

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

στεφανον
stephanon

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēs

LEBEN

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

ζωησ

LEBENS
n_ 1 gen sg f
zOE

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist den
herausgerufenen
Gemeinden sagt:
Wer überwindet,
dem wird der
zweite Tod
keinesfalls schaden
können.

11
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Of ο εχων
echōn

echO
OHR

ακουσατω

HÖRE-er

akouO

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουσ
ous
OHR
n_ 3 akk sg n
ous

akousatō

vm TA akt fut 3 sg

HÖREN

ti

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma
τι

IRGEND

tis/tis/ti

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

πνευµα

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

ταισ
tais

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαισ
ekklēsiais

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEN(p)

d_ dat pl f
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f

DER

ho/hE/to
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νικων
nikōn

vp HA akt präs nom sg m
nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

ου
ou
NICHT

µη

NEIN

mE

BEIM-SIEGEN-SEIENDE
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αδικηθη

er-MÖGE-BEIM-UN-GERECHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

εκ

präp
ek

του

ho/hE/to

thanatou

n_ 2 gen sg m

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adikēthē

adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

ek
AUS

AUS, von ...

tou
DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατου

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

DER

ho/hE/to

ZWEITen
a_ gen sg m kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

δευτερου
deuterou

deuteros (duo)

Dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Pergamus
schreibe: Das aber
sagt, der die
zweischneidige
scharfe Klinge hat:

12
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Of

UND
konj
kai

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelō
BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

tēs
DER

ho/hE/to

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

περγαµω

n_ 2 dat sg f

και
kai

UND, auch

d_ dat sg m

αγγελω

n_ 2 dat sg m

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

en

pergamō
Pergamus

pergamos
FESTUNG, Pergamus

εκκλησιασ
ekklēsias

n_ 1 gen sg f

γραψον
grapson
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

tade
DIE(p)-ABER
pd akk pl n
hode/hEde/tode

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ταδε

DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

λεγει

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

echōn

echO

tēn
DEN

ροµφαιαν
romphaian
SÄBEL
n_ 1 akk sg f

SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

romphaia

tēn
DEN

ho/hE/to

διστοµον
distomon

ZWEI+MUNDIG, zweischneidig
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οξειαν

SCHARFEN

oxus

ZWEI-MUNDIGEN
a_ akk sg f
distomos

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

oxeian

a_ akk sg f

SCHARF, flink

Ich weiß, wo du
wohnst, dort, wo
der Thron Satans
ist; doch du hältst
Meinen Namen fest
und hast Meinen
Glauben in den
Tagen nicht
verleugnet, in
denen Antipas
Mein treuer Zeuge
war, der unter euch
getötet wurde, dort,
wo Satan wohnt.

13
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Of οιδα που
pou

part best

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

?-wo

pou

κατοικεισ
hopou
WELCHES-?-wo
adv
hopou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονοσ
thronos
THRON
n_ 2 nom sg m

THRON

katoikeis
DU-BIST-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 2 sg
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to thronos

tou
σατανα

SATAN
n_ 1 gen sg m
satanas

konj
kai

κρατεισ

vi HA akt präs 2 sg
krateO

DEN

ho/hE/to

onoma

onoma

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

satana

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

και
kai
UND

UND, auch

krateis
DU-BIST-BEIM-HALTEN

HALTEN, fassen

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

kai

ουκ

NICHT

ou

και

UND
konj

UND, auch

ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-LEUGNEST-(für_dich)
vi TA med unbest 2 sg
arneomai
LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to pistis

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

IN

en

ηρνησω
ērnēsō

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστιν
pistin
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

MEINER

egO

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
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tais
DEN(p)

d_ dat pl f
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

hais
WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

anteipas

n_ 1 nom sg m
anteipas
ANTIPAS

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

MARKIERER, Zeuge

ταισ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ
hēmerais

hEmera

εν
en

präp
en

αισ

pr dat pl f

αντειπασ

ANTIPAS

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυσ
martus
Zeuge
n_ 3 nom sg m
martus

µου
mou

pp 1 gen sg

ho
πιστοσ
pistos
GLÄUBIGE

hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

οσ

pr nom sg m

apektanthē
παρ
par

präp

υµιν

pp 2 dat pl

IHR / EUER / EUCH

WELCHES-?-wo

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απεκτανθη

er-WURDE-VON-UMGEBRACHT
vi TA pas verg 3 sg
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

BEI

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

humin
EUCH

humeis

οπου
hopou

adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ho
DER

σατανασ
satanas

n_ 1 nom sg m

katoikei
er-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
katoikeO

SATAN

satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

κατοικει

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

Doch Ich habe
einiges wenige
gegen dich; denn
du hast dort
welche, die sich an
die Lehre Bileams
halten, der Balak
lehrte, vor den
Augen der Söhne
Israels einen
Fallstrick zu
werfen, nämlich
Götzenopfer zu
essen und zu
huren.

14
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Of αλλα
alla

konj
alla

vi HA akt präs 1 sg
echO

κατα

HERAB

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εχω
echō
ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kata

präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sou

pp 2 gen sg

ολιγα
oliga
WENIG(p)

a_ akk pl n
oligos

οτι
hoti

konj
hoti

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ekei

adv

AUS+SEIN, dort, daselbstWENIG, kurz, Kürze

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

echeis
εκει

dort

ekei

κρατουντασ

krateO
HALTEN, fassen

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδαχην

LEHRE
n_ 1 akk sg f

βαλααµ

BILEAM

οσ
hos
WELCHER
pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

kratountas
BEIM-HALTEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

didachēn

didachE
LEHRE, Belehrung

balaam

ni Name
balaam
BILEAM  Hebräisch  ZERSETZEN-Volk, vermischen-Volk

εδιδασκεν

vi TA akt verg 3 sg
didaskO

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Name
balak

σκανδαλον

n_ 2 akk sg n
skandalon

edidasken
er-LEHRTE

LEHREN

tō
DEM
d_ dat sg m

βαλακ
balak
BALAK

BALAK  Hebräisch   AUSRÄUMER

βαλλειν
ballein
BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

skandalon
FALLSTRICK

FALLSTRICK

ενωπιον

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

των
tōn

d_ gen pl m n_ 2 gen pl m

ισραηλ
israēl

ni Name

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιων
huiōn
SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]

ISRAEL

israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

phagein

phagO (esthiO)

eidōlothuta

a_/n_ akk pl n
eidOlothuton

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

πορνευσαι
porneusai
HUREN

HURER-sein, HUREN

φαγειν

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

ESSEN

ειδωλοθυτα

Götze-OPFER(p)

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

vn TA akt unbest
porneuO

So hast auch du
solche bei dir, die
sich gleicherweise
an die Lehre der
Nikolaiten halten.

15
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Of
houtōs

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

UND

kai

su

pp 2 nom sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ουτωσ

dieserweise
adv

εχεισ
echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

kai

konj

UND, auch

συ

DU

κρατουντασ

HALTEN, fassen

την
tēn
DIE

ho/hE/to

didachēn

didachE

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

νικολαιτων
nikolaitōn
Nikolaiten
n_ 1 gen pl m

kratountas
BEIM-HALTEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
krateO

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδαχην

LEHRE
n_ 1 akk sg f

LEHRE, Belehrung

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
nikolaitEs
SIEGENDER+VOLK-er, SIEGER-VOLKzugehöriger, Nikolaite
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homoiōs

adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

οµοιωσ

GLEICHerweise

Sinne nun um!
Sonst komme Ich
schnell zu dir und
werde mit ihnen mit
Meines Mundes
Klinge streiten.

16
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Of µετανοησον

MIT-DENKE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ουν
oun
DANN

oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

metanoēson

metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

konj

ει
ei
WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER

mE
part kond

δε
de

konj
de
ABER

µη
mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

erchomai

vi HA med präs 1 sg pp 2 dat sg
su

SCHNELLERWEISE
adv

SCHNELLERWEISE, schnell

και

kai

ICH-WERDE-BEIM-STREITEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
polemeO
STREITEN

ερχοµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

erchomai
KOMMEN

σοι
soi
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

ταχυ
tachu

tachu

kai
UND
konj

UND, auch

πολεµησω
polemēsō

µετ

MIT

MIT, Gmit, Anach

αυτων
autōn
ihrer(p)

en

präp

τη

DEM

ho/hE/to

met

präp
meta

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ροµφαια

romphaia
SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

MUNDES

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MEINER
pp 1 gen sg

romphaia
SÄBEL
n_ 1 dat sg f

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ
stomatos

n_ 3 gen sg n
stoma

µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist den
herausgerufenen
Gemeinden sagt:
Wer überwindet,
dem werde Ich von
dem verborgenen
Manna geben, und
Ich werde ihm
einen weißen
Kiesel geben, und
auf dem Kiesel ist
ein neuer Name
geschrieben, den
niemand weiß,
außer dem, der ihn
erhält.

17
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Of ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων
echōn

echO

OHR

OHR

vm TA akt fut 3 sgd_ nom sg m
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουσ
ous

n_ 3 akk sg n
ous

ακουσατω
akousatō
HÖRE-er

akouO
HÖREN

τι

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
to

d_ nom sg n

πνευµα

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ti
IRGEND
px akk sg n

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma

legei
-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEN(p)

ho/hE/to

ekklēsiais

n_ 1 dat pl f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαισ

AUS-GERUFENenschaften

τω
tō

ho/hE/to

νικωντι

vp HA akt präs dat sg m
nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω

ihm

autos/autE/auto

nikōnti
BEIM-SIEGEN-SEIENDEN

δωσω
dōsō

vi HA akt fut 1 sg

autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek
AUS
präp
ek

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

µαννα
manna
MANNA

MANNA  Hebräisch  ZÄHLEN, Zuweisung

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDEN

kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

εκ

AUS, von ...

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Hebräisch
manna

του

DES

ho/hE/to

κεκρυµµενου
kekrummenou

vp ZU med präs gen sg m

και

UND
konj

UND, auch
didOmi

αυτω

ihm
pp dat sg m

ψηφον

n_ 2 akk sg f

KIESEL

λευκην
leukēn

leukos

kai

kai

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

psēphon
KIESEL

psEphos

WEISSEN
a_ akk sg f

WEISS
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UND
konj

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψηφον
psēphon
KIESEL

KIESEL

onoma
NAME

NENNUNG, NAME, namens

καινον

a_ nom sg n
kainos
NEU

γεγραµµενον
gegrammenon
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

και
kai

kai
UND, auch

epi tēn

n_ 2 akk sg f
psEphos

ονοµα

n_ 3 nom sg n
onoma

kainon
NEUER

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

WELCHEN
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ο
ho

hos/hE/ho oudeis/outheis

oiden

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδεν

er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

ει
ei

part kond
ei

µη

NEIN
part neg bedingt

ο

d_ nom sg m
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαµβανων

vp HA akt präs nom sg m

lambanōn
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDE

lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Thyatira schreibe:
Das aber sagt der
Sohn Gottes,
dessen Augen wie
eine Feuerflamme
sind, und Seine
Füße gleich weißer
Bronze:

18
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Of
kai
UND

kai
UND, auch

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελω

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

DER
en

en

THYATIRÄERN
n_ 2 dat pl n

και

konj
DEM
d_ dat sg m

aggelō
BOTEN
n_ 2 dat sg m

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

θυατειροισ
thuateirois

thuateira
THYATIRA, THYATIRÄER(p)

ekklēsias

n_ 1 gen sg f

grapson
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

DIE(p)-ABER
pd akk pl n
hode/hEde/tode
DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

legei
-IST-BEIM-sagEN

legO

εκκλησιασ

AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

γραψον

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ταδε
tade

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο

DER

ho/hE/to

huios

n_ 2 nom sg m
DES
d_ gen sg m

theos

DER
d_ nom sg m

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υιοσ

SOHN

huios
SOHN, [das Junge]

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDE

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

echōn

vp HA akt präs nom sg m

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmous
ANSEHER

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

adv
hOs

phlox

FLAMME

n_ 3 gen sg n

και
kai
UND
konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

φλοξ

FLAMME
n_ 3 nom sg f
phlox

πυροσ
puros
FEUERS

pur
FEUER

kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

pous
FUSS

αυτου
autou homoioi

a_ nom pl m
homoios

χαλκολιβανω
chalkolibanō

ποδεσ
podes
FÜSSE
n_ 3 nom pl m

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οµοιοι

GLEICH

GLEICH, gleichen

weißer_Bronze
n_ 2 dat sg n
chalkolibanon
KUPFER+ Hebräisch  WEISS, weiße_Bronze, weiße Bronze

Ich weiß um deine
Werke, deine Liebe
und deinen
Glauben, deinen
Dienst und deine
Ausdauer, und
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Of
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ταοιδα

vi ZU akt präs 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

sou
DEINER

su

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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dass deine letzten
Werke mehr sind
als die ersten.

erga

ergon
konj

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

agapēn

agapE

UND

την
tēn

πιστιν
pistin

n_ 3 akk sg f
pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και

UND

kai

την
tēn

ho/hE/to

εργα

WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

και
kai
UND

kai
UND, auch

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

αγαπην

LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE

και
kai

konj
kai
UND, auch

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLAUBEN
kai

konj

UND, auch

DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

και

UND, auch

την
tēn

διακονιαν
diakonian
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f
diakonia

kai
UND
konj
kai

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υποµονην
hupomonēn
UNTER-BLEIBEN

hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

σου
sou
DEINER

kai

konj
kai
UND, auch

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND DIE(p)

n_ 2 akk pl n

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

DIE(p)

d_ akk pl n
eschatos

πλειονα
pleiona
MEHRERE

MEHR, Mehrzahl

τωνεργα
erga
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

DEINER
pp 2 gen sg
su

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατα
eschata
LETZTEN
a_ akk pl n

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

a_ akk pl n kmp
pleiOn/pleOn (polus)

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prOtos (pro)

πρωτων
prōtōn
VOR-meisten
a_ gen pl n sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

Doch Ich habe
vieles gegen dich,
weil du deine Frau,
Isabel, gewähren
lässt, wenn sie
vorgibt, selbst eine
Prophetin zu sein,
und lehrt und
Meine Sklaven
irreführt zu huren
und Götzenopfer zu
essen.
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Of
alla

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εχω

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

αλλα

ANDERS

alla

echō

vi HA akt präs 1 sg
echO

κατα
kata

präp
kata

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

πολυ
polu

οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

aphēkas
την
tēn
DIE

ho/hE/to

VIELES
a_ akk sg n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

αφηκασ

DU-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα

n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ISABEL
ni Name
iezabel
ISABEL  Hebräisch  WO+VORZIEHEN

d_ akk sg f
ho/hE/to

λεγουσαν
legousan

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

gunaika
FRAU

σου
sou

pp 2 gen sg
su

ιεζαβελ
iezabel

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f

SELBST
pp akk sg f

προφητιν ειναι

SEIN

SEIN,  id. gelten

UND

UND, auch

διδασκει
didaskei
sie-IST-BEIM-LEHREN
vi HA akt präs 3 sg

αυτην
autēn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

prophētin
VOR-BEHAUPTerin
n_ 3 akk sg f
prophEtis
VOR+BEHAUPTerin, Prophetin

einai

vn TA akt unbest
eimi

και
kai

konj
kai didaskO

LEHREN

UND

πλανα

vi HA akt präs 3 sg
planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

MEIN / MEINE / MEIN, das Meine

δουλουσ

n_ 2 akk pl m

SKLAVE

porneusai
HUREN

porneuO
HURER-sein, HUREN

konj

και
kai

konj
kai
UND, auch

plana
sie-IST-BEIM-IRREführEN

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµουσ
emous
MEINEN
ps 1 akk pl m
emos/emE/emon

doulous
SKLAVEN

doulos

πορνευσαι

vn TA akt unbest

και
kai
UND

kai
UND, auch

φαγειν
phagein
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

ειδωλοθυτα
eidōlothuta

eidOlothutonphagO (esthiO)
ESSEN

Götze-OPFER(p)

a_/n_ akk pl n

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

Und Ich habe ihr
eine Zeit gegeben,
damit sie umsinne;
doch sie will nicht
von ihrer Hurerei
umsinnen.
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Of

UND
konj
kai
UND, auch

εδωκα

ICH-GEBE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autē

pp dat sg f
autos/autE/auto

χρονον

ZEIT

και
kai edōka

didOmi

αυτη

ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

chronon
ZEIT
n_ 2 akk sg m
chronos
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hina

µετανοηση
metanoēsē
sie-MÖGE-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN

kai
UND

ινα
hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt fut 3 sg
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

και

konj
kai
UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελει
thelei

thelO

MIT-DENKEN
vn TA akt unbest
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

εκ

AUS

AUS, von ...

ου
ou
NICHT

ou

sie-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

µετανοησαι
metanoēsai ek

präp
ek

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνειασ
porneias
HURERei
n_ 1 gen sg f

ihrer

autos/autE/auto

DER

ho/hE/to porneia
HUREN-heit, HURERei

αυτησ
autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Siehe, Ich werde
sie auf ein Lager
werfen, und die mit
ihr Ehebruch
treiben, in große
Drangsal bringen,
wenn sie nicht von
ihren Werken
umsinnen.
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Of

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδου
idou

eidO

βαλω
balō
ICH-WERDE-BEIM-WERFEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

αυτην

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) HINEIN, hfür, hzu, hdamit

klinE
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autēn
εισ
eis
HINEIN
präp
eis

κλινην
klinēn
LAGER
n_ 1 akk sg f

LAGER

και
kai
UND

τουσ
tous

d_ akk pl m

µοιχευοντασ
moicheuontas
BEIM-EHEBRECHEN-SEIENDEN

µετ
met
MIT

meta

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

vp HA akt präs akk pl m
moicheuO
EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

präp

MIT, Gmit, Anach
autos/autE/auto

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

thlipsis

µεγαλην
megalēn

a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
ean

NEIN
part neg bedingt
mE

θλιψιν
thlipsin
BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

GROSSE

megas

εαν
ean
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µετανοησουσιν

metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

ek

ek
AUS, von ...

των

ho/hE/to

WERKE
n_ 2 gen pl n

metanoēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

εκ

AUS
präp

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργων
ergōn

ergon
WERK, Arbeit

αυτησ
autēs

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto

Und ihre Kinder
werde Ich mit dem
Tod töten, und alle
herausgerufenen
Gemeinden werden
erkennen, dass Ich
es bin, der Nieren
und Herzen
erforscht; und Ich
werde jedem von
euch euren Werken
gemäß geben.
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Of και
kai

konj

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεκνα

HERVORGEBRACHTEN

teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

tekna

n_ 2 akk pl n

autēs
ihrer

αποκτενω

ICH-WERDE-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
apokteinO

εν
en

IN, inmitten,  id. unter, mit

θανατω

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

και
kai
UND

kai
UND, auch

apoktenō

VON+UMBRINGEN, töten

IN
präp
en

thanatō

n_ 2 dat sg m konj

gnōsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ginOskO

πασαι
pasai
ALLE
a_ nom pl f
pas

hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γνωσονται

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αι

DIE(p)
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εκκλησιαι

ekklEsia

hoti egō

pp 1 nom sg
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ekklēsiai
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ειµι
eimi

eimi
SEIN,  id. gelten

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ereunōn

vp HA akt präs nom sg m

FORSCHEN / ERFORSCHEN

νεφρουσ

Nieren

JUNG+BRINGER, frisch-BRINGER, Niere

και
kai

konj
kai

UND
konj
kai
UND, auch

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ερευνων

BEIM-ERFORSCHEN-SEIENDE

eraunaO

nephrous

n_ 2 akk pl m
nephros

UND

UND, auch

καρδιασ
kardias
HERZEN
n_ 1 akk pl f
kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

και
kai

vi HA akt fut 1 sg
didOmi

υµιν

pp 2 dat pl
humeis

εκαστω
hekastō

a_ dat sg m

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

humin
EUCH

IHR / EUER / EUCH

JEGLICHEM

hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

kata
gemäß
präp
kata

DIE(p)

d_ akk pl n

εργα
erga

n_ 2 akk pl n

υµων
humōn
EUER
pp 2 gen pl
humeis
IHR / EUER / EUCH

WERKE

ergon
WERK, Arbeit

Euch anderen aber
sage Ich, den
Übrigen in Thyatira,
allen, die diese
Lehre nicht haben,
die "die Tiefen
Satans" nicht
erkannt haben, wie
sie sagen - auf
euch werfe Ich
keine andere
Bürde.
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Of
humin

humeis
IHR / EUER / EUCH

ABER
konj

λεγω

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tois

ho/hE/to

λοιποισ
loipois
FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

υµιν

EUCH
pp 2 dat pl

δε
de

de
ABER

legō
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ dat pl m

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

thuateira
THYATIRA, THYATIRÄER(p)

οσοι
hosoi

pk nom pl m
hosos/hosE/hoson

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to

en

präp

θυατειροισ
thuateirois
THYATIRÄERN
n_ 2 dat pl n

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

NICHT

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn
DIE

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echousin

vi HA akt präs 3 pl
echO

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διδαχην
didachēn

n_ 1 akk sg f

LEHRE, Belehrung

tautēn
diese

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οιτινεσ

LEHRE

didachE

ταυτην

pd akk sg f

hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγνωσαν
egnōsan

vi TA akt unbest 3 pl

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TIEFEN
a_/n_ akk pl n

ouk
SIE-KENNEN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ta
DIE(p)

ho/hE/to

βαθεα
bathea

bathus
TIEF, Tiefe

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SATAN

satanas

ωσ λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

του

DES

ho/hE/to

σατανα
satana

n_ 1 gen sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

legousin

vi HA akt präs 3 pl
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

balō

vi HA akt fut 1 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εφ

AUF
präp

AUF, ...

EUCH

humeis

ANDERE
a_ akk sg n

ou

βαλω

ICH-WERDE-BEIM-WERFEN-SEIN
eph

epi

υµασ
humas

pp 2 akk pl

IHR / EUER / EUCH

αλλο
allo

allos
ANDER_, anderer, einander

βαροσ
baros
SCHWERE
n_ 3 akk sg n
baros
SCHWERE, Bürde
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Haltet indessen
das fest, was ihr
habt, bis Ich
eintreffen werde.

25

2:25

Of πλην
plēn
VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

εχετε
echete

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
plEn (pleiOn/polus)

ο
ho

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
echO

κρατησατε

vm TA akt fut 2 pl

αχρι
achri
BIS_ZU
präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ου
hou an

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

kratēsate
HALTET-IHR

krateO
HALTEN, fassen

DESSEN
pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

αν

ETWA

an

ηξω
hēxō

vk HA akt fut 1 sg
hEkO
EINTREFFEN

ICH-MÖGE-BEIM-EINTREFFEN-SEIN-WERDEN

Wer überwindet
und Meine Werke
bis zur Vollendung
bewahrt, dem
werde Ich
Vollmacht über die
Nationen geben,

26

2:26

Of
kai
UND

kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

nikōn

vp HA akt präs nom sg m
nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

και ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tērōn
BEIM-BEWAHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

και

konj
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νικων

BEIM-SIEGEN-SEIENDE
kai
UND
konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

τηρων

tEreO

αχρι
achri

achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

telous
VOLLENDUNG
n_ 3 gen sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

εργα

ergon
WERK, Arbeit

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

BIS_ZU
präp

τελουσ

telos

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

erga
WERKE
n_ 2 akk pl n

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

αυτω
autō

pp dat sg m

δωσω
dōsō

vi HA akt fut 1 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξουσιαν

Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

επι

AUF

AUF, ...

των
tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn

NATION

exousian

n_ 1 akk sg f

epi

präp
epi

DER(p)

ho/hE/to

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos

und er soll sie mit
eiserner Keule
hirten, wie man die
Töpfergefäße
zertrümmert, wie
es auch Ich von
Meinem Vater
erhalten habe;

27

2:27

Of

UND
konj

ποιµανει

er-WIRD-BEIM-HIRTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERDE-verursachen, HIRTEN

pp akk pl m
autos/autE/auto

en
και
kai

kai
UND, auch

poimanei

poimainO

αυτουσ
autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ραβδω
rabdō

n_ 2 dat sg f
rhabdos
RUTE, Zepter, Stab, Keule

sidēra

a_ dat sg f

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

skeuē

n_ 3 nom pl n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

d_ nom pl n
ho/hE/to

RUTE

σιδηρα

EISERNER

sidEreos
EISERN

hōs

adv

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

σκευη

GERÄTE

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

keramika
töpfERNEN

keramikos
HALTEN-ig, BEHÄLTERig, BEHÄLTERhaft, töpfERN, Töpfer-

συντριβεται
suntribetai

suntribO
ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

κεραµικα

a_ nom pl n
es-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WIE
adv
hOs

καγω

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

eilēpha
ICH-HABE-ERHALTEN
vi ZU akt präs 1 sg

para

para
BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
kagO

ειληφα

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

παρα

BEI
präp

VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr

µου
mou
MEINER

πατροσ
patros

VATER

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH
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und Ich werde ihm
den Morgenstern
geben.

28

2:28

Of και

konj

UND, auch

vi HA akt fut 1 sg
didOmi

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

kai

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

τον αστερα
astera
SCHIMMERER
n_ 3 akk sg m

SCHIMMERER, Stern

d_ akk sg m
VORvormittägLICHEN

prOinos
VOR, VORvormittägLICH, morgendLICH, Morgen-

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

astEr

τον
ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωινον
prōinon

a_ akk sg m

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist den
herausgerufenen
Gemeinden sagt.

29

2:29

Of
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

echO

OHR
n_ 3 akk sg n
ous

ακουσατω
akousatō
HÖRE-er

akouO

ο

d_ nom sg m vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουσ
ous

OHR

vm TA akt fut 3 sg

HÖREN

ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
to
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τι

IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

d_ nom sg n
ho/hE/to

πνευµα
pneuma

pneuma

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

legO

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαισ

AUS-GERUFENenschaften

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

ekklēsiais

n_ 1 dat pl f
ekklEsia

Dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Sardes schreibe:
Das aber sagt, der
die sieben Geister
Gottes und die
sieben Sterne hat:
Ich weiß um deine
Werke: du hast den
Namen, dass du
lebst und bist doch
tot.

1

3:1

Of
kai

konj
kai
UND, auch

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελω

aggelos

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

sardeis

και

UND
tō
DEM
d_ dat sg m

aggelō
BOTEN
n_ 2 dat sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν σαρδεσιν
sardesin
SARDERN
n_ 3 dat pl m/f

SARDES, SARDER(p)

grapson

vm TA akt fut 2 sg
graphO hode/hEde/tode

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εκκλησιασ
ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

γραψον

SCHREIBE-DU

SCHREIBEN, geschrieben

ταδε
tade
DIE(p)-ABER
pd akk pl n

DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

legO

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

ni Zahlwort

SIEBEN

ο

d_ nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

hepta
SIEBEN

hepta

pneumata
Geister

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

kai
UND

UND, auch

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hepta
SIEBEN

πνευµατα

n_ 3 akk pl n

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

και

konj
kai

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

επτα
hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

αστερασ
asteras
SCHIMMERER

astEr
SCHIMMERER, Stern

oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

n_ 3 akk pl m

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

τα

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE

ergon
WERK, Arbeit

hoti

hoti

onoma

onoma

εχεισ

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ta

ho/hE/to

εργα
erga

n_ 2 akk pl n

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ονοµα

NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

WELCHES-IRGEND

hoti

ζησ
zēs

zaO
LEBEN, lebendig

kai

konj
kai
UND, auch TOT / TOTER

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU-BIST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 2 sg

και

UND

νεκροσ
nekros
TOT
a_ nom sg m
nekros

ει
ei
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Werde wachsam
und befestige die
Übrigen, die im
Begriff sind, zu
sterben; denn ich
habe deine Werke
nicht als vollständig
vor den Augen
Meines Gottes
gefunden.

2

3:2

Of γινου

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

γρηγορων
kai

konj

UND, auch

στηριξον
stērixon

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

ginou

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

grēgorōn
wach_seiEND
vp HA akt präs nom sg m
grEgoreO
ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

και

UND

kai

STANDfest-machE-DU
vm TA akt fut 2 sg
stErizO

τα
ta
DIE(p)

λοιπα

FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

α
ha
WELCHE(p)

pr nom pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipa

a_/n_ akk pl n
hos/hE/ho

SIE-ANSCHICKTEN

αποθανειν
apothanein
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

apothnEskO

εµελλον
emellon

vi TA akt verg 3 pl
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ου
ou

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj
gar

ευρηκα

FINDEN, erfunden werden

sou

DU / DEINER / DIR / DICH

NICHT

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

heurēka
ICH-HABE-GEFUNDEN
vi ZU akt präs 1 sg
heuriskO

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su

ta erga
WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

πεπληρωµενα

vp ZU med präs akk pl n

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα

ergon

peplērōmena
(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND

plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

ενωπιον

adv

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

mou

pp 1 gen sg
egO

So erinnere dich
nun, wie du
erhalten und gehört
hast, und bewahre
es und sinne um.
Wenn du nun nicht
wachst, werde Ich
eintreffen und wie
ein Dieb über dich
kommen und
keinesfalls wirst du
erfahren, zu
welcher Stunde Ich
eintreffen werde,
um über dich zu
kommen.

3

3:3

Of µνηµονευε
mnēmoneue

mnEmoneuO

ουν

konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

πωσ

?-WIE
adv best

?+WIE, wie, irgendwie, etwa

SEI-DU-ERINNERT-seiEND
vm HA akt präs 2 sg

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

oun
DANN

pōs

pOs

ειληφασ

DU-HAST-ERHALTEN

lambanO
konj
kai
UND, auch

ηκουσασ

vi TA akt unbest 2 sg

και

UND
konj

τηρει

SEI-DU-BEIM-BEWAHREN

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

και

UND
konj

eilēphas

vi ZU akt präs 2 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και
kai
UND

ēkousas
DU-HÖRST

akouO
HÖREN

kai

kai
UND, auch

tērei

vm HA akt präs 2 sg

kai

kai
UND, auch

metanoēson

vm TA akt fut 2 sg

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

εαν

oun

mē

mE

µετανοησον

MIT-DENKE-DU

metanoeO

ean
WENN-ETWA
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν
oun
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γρηγορησησ

vk HA akt fut 2 sg
grEgoreO

ηξω
hēxō

hEkO

επι
epi
AUF
präp
epi

σε

DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

hōs

hOs
WIE, als, etwa

grēgorēsēs
DU-MÖGEST-wach_seiEND-SEIN-WERDEN

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ICH-WERDE-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

EINTREFFEN AUF, ...

se
ωσ

WIE
adv

kleptēs
Stehler
n_ 1 nom sg m
kleptEs
EINHÜLLer, Stehler, Dieb

και
kai
UND
konj

ου

NICHT

ou

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κλεπτησ

kai
UND, auch

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN

mE

γνωση
gnōsē

vi HA med fut 2 sg

poian

pi akk sg f

?+WELCHE(p)+WELCHER / ?+WELCHE(p)+WELCHE / ?+WELCHE(p)+WELCHES, welcher?, welche?, welches?

STUNDE

hOra
STUNDE

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-KENNEN-SEIN

ginOskO
KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ποιαν

?-WELCHE(p)-WELCHE

poios/poia/poion

ωραν
hōran

n_ 1 akk sg f
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hēxō

vi HA akt fut 1 sg

epi
AUF

AUF, ...

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ηξω

ICH-WERDE-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

hEkO
EINTREFFEN

επι

präp
epi

Aber du hast einige
wenige Namen in
Sardes, die nicht
ihre Kleider
besudelt haben,
und sie werden mit
Mir in Weiß
wandeln; denn sie
sind dessen
würdig.

4

3:4

Of αλλα

alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εχεισ
echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

ολιγα
oliga
WENIGE

oligos

onomata

n_ 3 akk pl n

NENNUNG, NAME, namens

alla
ANDERS
konj

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

a_ akk pl n

WENIG, kurz, Kürze

ονοµατα

NAMEN

onoma

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρδεσιν

n_ 3 dat pl m/f
sardeis
SARDES, SARDER(p)

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

emolunan
SIE-BESUDELN
vi TA akt unbest 3 pl

εν

IN
präp

sardesin
SARDERN

α
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ

adv neg absolut
ou

εµολυναν

molunO
BESUDELN

DIE(p)

d_ akk pl n

himatia
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl n
autos/autE/auto

καιτα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατια
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

περιπατησουσιν
peripatēsousin

vi HA akt fut 3 pl
peripateO

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

λευκοισ

WEISS(p)

a_ dat pl n
leukos
WEISS

SIE-WERDEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

met
MIT

meta

emou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

en
IN

leukois

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

αξιοι
axioi
WÜRDIG
a_ nom pl m

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

Wer überwindet,
der wird mit weißen
Kleidern umhüllt
werden, und
keinesfalls werde
Ich seinen Namen
aus der Rolle des
Lebens
auslöschen, und
Ich werde seinen
Namen vor Meinem
Vater und vor den
Augen Seiner
Boten bekennen.

5

3:5

Of ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SIEGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
nikaO

dieser
pd nom sg m
houtos/hautE/touto periballO

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

νικων
nikōn

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

ουτοσ
houtos

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

περιβαλειται
peribaleitai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-UM-WERFEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιµατιοισ

BEKLEIDUNGEN

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

λευκοισ

WEISSEN
a_ dat pl n

WEISS

kai

konj
kai
UND, auch

ου

NICHT
adv neg absolut
ou

εν
en
IN
präp
en

himatiois

n_ 2 dat pl n

leukois

leukos

και

UND
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

exaleipsō
ICH-WERDE-BEIM-AUS-EINREIBEN-SEIN DEN

d_ akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

mē

part neg bedingt
mE

εξαλειψω

vi HA akt fut 1 sg
exaleiphO
AUS+EINREIBEN, auswischen

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n

autos/autE/auto

εκ

ek
AUS, von ...

τησ

ROLLE

biblos
ROLLE

τησ
tēs

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek
AUS
präp

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλου
biblou

n_ 2 gen sg f
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
zOE

και

UND, auch

οµολογησω
homologēsō
ICH-WERDE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

ονοµα
onoma

NENNUNG, NAME, namens

ζωησ
zōēs
LEBENS

LEBEN

kai
UND
konj
kai homologeO

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

emprosthen
IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πατροσ
patros

n_ 3 gen sg m

VATER

εµπροσθεν

adv des Ortes
emprosthen

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

VATERS

patEr
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µου
mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai
UND

UND, auch

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DER(p)

d_ gen pl m

aggelōn

aggelos

MEINER
pp 1 gen sg
egO

και

konj
kai

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελων

BOTEN
n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou
Seiner

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist den
herausgerufenen
Gemeinden sagt.

6

3:6

Of ο
ho

ho/hE/to echO

ουσ

OHR
n_ 3 akk sg n

HÖRE-erDER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ous

ous
OHR

ακουσατω
akousatō

vm TA akt fut 3 sg
akouO
HÖREN

px akk sg n

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

πνευµα
pneuma
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τι
ti
IRGEND

tis/tis/ti

το

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pneuma

λεγει
legei

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ταισ

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

tais
DEN(p)

ho/hE/to

εκκλησιαισ
ekklēsiais

ekklEsia

Dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Philadelphia
schreibe: Das aber
sagt der
Wahrhaftige, der
Heilige, der den
Schlüssel Davids
hat, der da öffnet
und niemand wird
zuschließen, und
der da zuschließt
und niemand wird
öffnen:

7

3:7

Of και

UND

τω
tō

αγγελω
aggelō

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

τησ

d_ gen sg f

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

kai

konj
kai
UND, auch

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTEN
n_ 2 dat sg m

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

en

präp
en

εκκλησιασ
ekklēsias

n_ 1 gen sg f
ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

SCHREIBE-DU

φιλαδελφιασ
philadelphias
Philadelphias
n_ 1 gen sg f
philadelphia
FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, Philadelphia

AUS-GERUFENenschaft

γραψον
grapson

vm TA akt fut 2 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

legei

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθινοσ
alēthinos

a_/n_ nom sg m
alEthinos
WAHRHAFTIG

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταδε
tade
DIE(p)-ABER

hode/hEde/tode

λεγει

-IST-BEIM-sagEN
ho

ho/hE/to

WAHRHAFTIGE
ho
DER

ho/hE/to

HEILIG, Heiliger, Heiliges

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echōn

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHLIESSER

SCHLIESSER, Schlüssel

αγιοσ
hagios
HEILIGE
a_/n_ nom sg m
hagios

ο
ho

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
echO

την

ho/hE/to

κλειν
klein

n_ 3 akk sg f
kleis

DES
daueid

ni Name
dauid

και

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anoigōn

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

και

konj
kai

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαυειδ

DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

kai
UND
konj
kai

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ανοιγων

BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
anoigO

kai
UND

UND, auch

ουδεισ
oudeis

oudeis/outheis

κλεισει
kleisei
er-WIRD-BEIM-SCHLIESSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

SCHLIESSEN, verschließen

και
kai
UND

kai
UND, auch

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
kleiO

konj

kleiōn
BEIM-SCHLIESSEN-SEIENDE

SCHLIESSEN, verschließen

και
kai
UND
konj
kai

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

κλειων

vp HA akt präs nom sg m
kleiO

UND, auch

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis
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ανοιξει

vi HA akt fut 3 sg
anoigO

anoixei
er-WIRD-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

Ich weiß um deine
Werke. Siehe, Ich
habe vor deinen
Augen eine
geöffnete Tür
gegeben. Sie kann
niemand schließen;
denn du hast zwar
nur eine kleine
Kraft, aber du hast
Mein Wort bewahrt
und Meinen Namen
nicht verleugnet.

8

3:8

Of
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WERKE
n_ 2 akk pl n

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg
eidO

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα
erga

ergon
WERK, Arbeit

σου

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δεδωκα
dedōka
ICH-HABE-GEGEBEN
vi ZU akt präs 1 sg
didOmi

sou
DEINER
pp 2 gen sg

idou

vm HA akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

su
DU / DEINER / DIR / DICH

θυραν
thuran
TÜR

TÜR

ηνεωγµενην
ēneōgmenēn
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDEIN-ANSEHENDERWEISE

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg n_ 1 akk sg f

thura
vp ZU med präs akk sg f
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουδεισ
dunatai
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

ην
hēn
WELCHE
pr akk sg f

oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

δυναται

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

κλεισαι

SCHLIESSEN
vn TA akt unbest

SCHLIESSEN, verschließen

αυτην

sie WELCHES-IRGEND

hoti

µικραν

KLEINE

mikros
KLEIN

kleisai

kleiO

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

mikran

a_ akk sg f

εχεισ
echeis
DU-BIST-BEIM-HABEN

echO

dunamin
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

UND
konj
kai
UND, auch

vi HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δυναµιν και
kai

ετηρησασ

DU-BEWAHRST
vi TA akt unbest 2 sg
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

µου
mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

etērēsas

egO

τον
ton

logon

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
kai

konj
kai
UND, auch

λογον

DarLEGUNG UND

ουκ
ouk

ηρνησω
ērnēsō
DU-LEUGNEST-(für_dich)

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA med unbest 2 sg
arneomai

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 3 akk sg n

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ονοµα
onoma
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

µου

MEINER

Siehe, Ich gebe dir
solche aus der
Synagoge Satans
(von denen, die
sagen, sie seien
Juden, und es nicht

9

3:9

Of ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
dedōka

vi ZU akt präs 1 sg

εκ
idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δεδωκα

ICH-HABE-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...
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sind, sondern
lügen) - siehe, Ich
werde sie dazu
bringen, dass sie
eintreffen und
angesichts deiner
Füße anbeten und
erkennen werden,
dass Ich dich
geliebt habe.

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

του
tou
DES
d_ gen sg m

σατανα
satana
SATAN
n_ 1 gen sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

συναγωγησ
sunagōgēs

sunagOgE ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

λεγοντων
legontōn
BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
legO

heautous

heautou/heautEs/heautou

JUDÄische

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

εαυτουσ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

ιουδαιουσ
ioudaious

a_/n_ akk pl m
ioudaios

SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj

UND, auch

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou

εισιν

SEIN,  id. gelten

αλλα

konj
alla

ειναι
einai
SEIN
vn TA akt unbest
eimi kai

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

alla
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

pseudomai

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ψευδονται
pseudontai
SIE-SIND-(für_sich)-FALSCHSEIEND
vi HA med präs 3 pl

FALSCHSEIN, lügEN

idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ποιησω
poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASSsie(p)

pp akk pl m

ινα
hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

hEkO

kai

kai

προσκυνησουσιν
proskunēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
proskuneO

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

ηξουσιν
hēxousin

vi HA akt fut 3 pl

EINTREFFEN

και

UND
konj

UND, auch ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

enōpion

adv

των
tōn

ho/hE/to

ποδων
podōn

pous

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

konj

γνωσιν

ginOskO

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜSSE
n_ 3 gen pl m

FUSS

και
kai
UND

kai
UND, auch

gnōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

hoti
εγω

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ēgapēsa
ICH-LIEBE

LIEBEN, geliebt, Geliebter
su
DU / DEINER / DIR / DICH

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

egō
ICH

egO

ηγαπησα

vi TA akt unbest 1 sg
agapaO

σε
se
DICH
pp 2 akk sg

Weil du das Wort
Meines Erduldens
bewahrt hast,
werde auch Ich
dich aus der
Stunde der
Versuchung
bewahren, die im
Begriff ist, über die
ganze Wohnerde
zu kommen, um
die Bewohner der
Erde zu versuchen.

10

3:10

Of οτι

konj
hoti

vi TA akt unbest 2 sg
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ετηρησασ
etērēsas
DU-BEWAHRST

ton
DIE

logon
DarLEGUNG

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογον

n_ 2 akk sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

d_ gen sg f
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υποµονησ
hupomonēs
UNTER-BLEIBENS

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

mou

n_ 1 gen sg f
hupomonE

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

kagō

pp 1 nom sg kon
kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

σε

DU / DEINER / DIR / DICH

τηρησω
tērēsō
ICH-WERDE-BEIM-BEWAHREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ek
AUS

tēs
DER

καγω

UND-ICH
se
DICH
pp 2 akk sg
su

εκ

präp
ek
AUS, von ...

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōras
STUNDE
n_ 1 gen sg f

STUNDE
ho/hE/to

peirasmou
VERSUCHung

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

τησωρασ

hOra

του
tou
DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πειρασµου

n_ 2 gen sg m
peirasmos

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

ερχεσθαι

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

erchomai

µελλουσησ
mellousēs

vp HA akt präs gen sg f
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

erchesthai

vn HA med präs

KOMMEN

präp

AUF, ...

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

holēs
GANZER
a_ gen sg f

GANZ

peirasai
VERSUCHEN
vn TA akt unbest

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

επι
epi
AUF

epi

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

οικουµενησ
oikoumenēs
(für_sich)-HEIM_seiENDEN
vp HA med präs gen sg f
oikoumenE (oikeO)
HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

ολησ

holos

πειρασαι

peirazO

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

katoikeO
präp
epi
AUF, ...

τησ

DES

ho/hE/to

γησ
gēs
LANDES

LAND, Erde

τουσ

DIE(p)

κατοικουντασ
katoikountas

vp HA akt präs akk pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

επι
epi
AUF

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
gE

Ich komme schnell.
Halte fest, was du
hast, damit dir
niemand deinen
Kranz nehme.

11

3:11

Of ερχοµαι
erchomai

vi HA med präs 1 sg
erchomai

tachu

adv
tachu
SCHNELLERWEISE, schnell HALTEN, fassen

pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

KOMMEN

ταχυ

SCHNELLERWEISE

κρατει
kratei
SEI-DU-BEIM-HALTEN
vm HA akt präs 2 sg
krateO

ο
ho
WELCHES

echeis hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εχεισ

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ινα

DASS
konj
hina

mēdeis

a_ nom sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

labē
er-MÖGE-BEIM-nehmEN-SEIN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

µηδεισ

NEIN-ABER-EINER

mEdeis/mEtheis

λαβη

vk HA akt präs 3 sg

τον

DEN
d_ akk sg m

stephanon
KRANZ
n_ 2 akk sg m
stephanos

σου
sou

pp 2 gen sg

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στεφανον

KRANZ

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

Wer überwindet,
den will Ich zu einer
Säule im Tempel
Meines Gottes
machen, und möge
er niemals mehr
hinausgehen, und
Ich werde den
Namen Meines
Gottes auf ihn
schreiben und den
Namen der Stadt
Meines Gottes, des

12

3:12

Of
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νικων
nikōn

vp HA akt präs nom sg m
nikaO

ποιησω

vi/vk HA akt fut 1 sg
poieO

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

BEIM-SIEGEN-SEIENDE

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

poiēsō
ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

auton
ihn
pp akk sg m

stulon
SÄULE
n_ 2 akk sg m
stulos

εν

IN

en

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
naos
TEMPEL

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

στυλον

SÄULE, Pfeiler

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

ναω
naō
TEMPEL
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neuen Jerusalem,
das aus dem
Himmel von
Meinem Gott
herabkommt, und
Meinen neuen
Namen.

του

DES

ho/hE/to
PLATZIERER, Gott

µου
mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai

εξω
exōtou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

MEINER

egO

UND
konj
kai
UND, auch

AUSWÄRTS
adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

NICHT

ou

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē
NEIN

mE

er-MÖGE-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ετι
eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

kai
UND
konj

UND, auch

γραψω

ICH-WERDE-BEIM-SCHREIBEN-SEIN

graphO
AUF, ...

εξελθη
exelthē

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

και

kai

grapsō

vi HA akt fut 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

επ
ep
AUF
präp
epi

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον

ihn

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

ονοµα

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

και
kai
UND

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

d_ gen sg f

πολεωσ
poleōs

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

n_ 2 gen sg m

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

konj
kai

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

ονοµα

NAMEN

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt
n_ 3 gen sg f

του
tou

d_ gen sg m
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µου

MEINER
tēs

d_ gen sg f

καινησ

NEUENDES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kainēs

a_ gen sg f
kainos
NEU

ιερουσαληµ

ierousalEm ho/hE/to

katabainousēs
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDEN

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ierousalēm
JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καταβαινουσησ

vp HA akt präs gen sg f

εκ
ek
AUS
präp

του
tou
DES

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

απο

VON
präp

VON

DES
d_ gen sg m

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

µου
mou
MEINER

egOek
AUS, von ...

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

apo

apo

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

kai

konj

to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 3 akk sg n
onoma

µου

egO

to
DEN

a_ akk sg n

NEU

και

UND

kai
UND, auch

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

mou
MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καινον
kainon
NEUEN

kainos

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist den
herausgerufenen
Gemeinden sagt.

13

3:13

Of
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
echO

ουσ

OHR
n_ 3 akk sg n

ακουσατω
akousatō

vm TA akt fut 3 sg
akouO
HÖREN

ο εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ous

ous
OHR

HÖRE-er

ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

DER
n_ 3 nom sg n

τι

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

tais
DEN(p)

ho/hE/to

AUS-GERUFENenschaften

ekklEsia

λεγει ταισ

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαισ
ekklēsiais

n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
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Dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Laodicea schreibe:
Das aber sagt der
Amen, der treue
und wahrhafte
Zeuge und der
Ursprung der
Schöpfung Gottes:

14

3:14

Of και

konj

UND, auch

tō
DEM

αγγελω
aggelō

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN

λαοδικια

Laodicea
n_ 1 dat sg f

VOLK+GERECHTheit, Laodicea

kai
UND

kai

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTEN
n_ 2 dat sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

laodikia

laodikeia

εκκλησιασ

n_ 1 gen sg f

γραψον
grapson
SCHREIBE-DU

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

ταδε

DIE(p)-ABER

DER/DIE/DAS+ABER, der/die/das aber

legei
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ekklēsias
AUS-GERUFENenschaft

ekklEsia
AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

vm TA akt fut 2 sg

tade

pd akk pl n
hode/hEde/tode

λεγει

legO

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

ho

ho/hE/to

martus
Zeuge
n_ 3 nom sg m
martus

ο

DER

ο

DER

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

kai

konj
kai
UND, auch

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αληθινοσ

a_ nom sg m

και

UND

kai
UND, auch

η
hē

d_ nom sg f

πιστοσ
pistos
GLAUBwürdIGE
a_ nom sg m
pistos

και

UND

ο
ho

d_ nom sg m

alēthinos
WAHRHAFTIGE

alEthinos
WAHRHAFTIG

kai

konj
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f

τησ
tēs

d_ gen sg f

κτισεωσ
ktiseōs
ERSCHAFFung
n_ 3 gen sg f

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχη
archē
URSPRUNG

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ktisis
ERSCHAFFung, Schöpfung

του

DES

θεου

n_ 2 gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Ich weiß um deine
Werke, dass du
weder kühl noch
siedend bist. O
dass du doch kühl
oder siedend
wärest!

15

3:15

Of

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οιδα
oida
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τα

DIE(p)

ho/hE/to

ergon
WERK, Arbeit

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ei
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εργα
erga
WERKE
n_ 2 akk pl n

hoti oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

ψυχροσ
psuchros
KÜHL
a_ nom sg m
psuchros
KÜHL

ει

vi HA akt präs 2 sg
eimi

ουτε
oute
NICHT-AUSSERDEM

oute

SIEDend

zestos
geSIEDet, SIEDend

οφελον

vm TA akt fut 2 sg - inj

ψυχροσ
psuchros
KÜHL

psuchros
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ζεστοσ
zestos

a_ nom sg m

ophelon
SCHULDE-DU

opheilO
SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein, o dass doch]

a_ nom sg m

KÜHL

DU-WARST

eimi
SEIN,  id. gelten

ODER
part

ζεστοσ
zestos
SIEDend

geSIEDet, SIEDend

ησ
ēs

vi TA akt verg 2 sg

η
ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

a_ nom sg m
zestos

So aber, da du lau
bist und weder
siedend noch kühl,
bin Ich im Begriff,
dich aus Meinem
Mund auszuspeien.

16

3:16

Of

hoti
adv

chliaros
LAU

chliaros
LAU

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

και

kai
UND, auch

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτωσ
houtōs
dieserweise

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

χλιαροσ

a_ nom sg m
eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj

ουτε ζεστοσ

SIEDend

zestos

ei

SEIN,  id. gelten

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

zestos

a_ nom sg m

geSIEDet, SIEDend

ει

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi

oute

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ψυχροσ
psuchros
KÜHL
a_ nom sg m
psuchros
KÜHL
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mellō
ICH-BIN-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

εµεσαι

SPEIEN

µελλω

vi HA akt präs 1 sg
mellO

σε
se
DICH
pp 2 akk sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

emesai

vn TA akt unbest
emeO
SPEIEN, ausspeien

ek

präp

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

µου

MEINER

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ
stomatos
MUNDES

mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Weil du sagst: Ich
bin reich, ja, ich bin
reich geworden und
bedarf nichts, weil
du nicht weißt,
dass du der Elende
und Erbärmliche,
der Arme, Blinde
und Nackte bist,

17

3:17

Of

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

a_ nom sg m
plousios

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

λεγεισ
legeis
DU-BIST-BEIM-sagEN

legO

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πλουσιοσ
plousios
REICH

REICH

ειµι
eimi
ICH-BIN-SEIEND

και

UND

kai
UND, auch

πεπλουτηκα

UND, auch

oudenos

a_ gen sg m/n
oudeis/outheis

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kai

konj

peploutēka
ICH-HABE-REICH_seiNGEmachT
vi ZU akt präs 1 sg
plouteO
REICH_sein, reich sein

και
kai
UND
konj
kai

ουδενοσ

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

chreian
GEBRAUCH

echō

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai

kai
UND, auch

χρειαν

n_ 1 akk sg f
chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

εχω

ICH-BIN-BEIM-HABEN

echO

UND
konj

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

eidO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ
su

pp 2 nom sg

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

vi HA akt präs 2 sg

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ταλαιπωροσ
talaipōros
GEWICHT-SCHWIELIGE

και
kai

kai
UND, auch

ο

DER

ho/hE/to

eleeinos
UND
konj

UND, auch

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ho

a_/n_ nom sg m
talaipOros
GEWICHT+SCHWIELIG, elend

UND
konj

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελεεινοσ

ERBÄRMLICHE
a_/n_ nom sg m
eleeinos
ERBÄRMLICH, (erbarmungswürdig)

και
kai

kai

ptōchos
ARME
a_/n_ nom sg m
ptOchos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τυφλοσ

a_/n_ nom sg m
tuphlos
BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

και
kai
UND

kai
UND, auch

γυµνοσ

NACKT, bloß

πτωχοσ

ARM / ARMER

tuphlos
BLINDE

konj

gumnos
NACKTE
a_/n_ nom sg m
gumnos

so rate Ich dir, von
Mir Gold zu kaufen,
das im Feuer
feingebrannt ist,
damit du reich
werdest, dazu
weiße Kleider, auf
dass du dich damit
umhüllen mögest
und die Schande
deiner Blöße nicht
offenbar werde,
und Augensalbe,
um deine Augen
einzusalben, damit
du sehen mögest.

18
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Of

ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-BERATEN
vi HA akt präs 1 sg
sumbouleuO
ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten

σοι

su
DU / DEINER / DIR / DICH

agorasai
KAUFEN
vn TA akt unbest

παρ

para

συµβουλευω
sumbouleuō soi

DIR
pp 2 dat sg

αγορασαι

agorazO
KAUFEN, erkaufen

par
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

MEINER

egO

GOLDenes
n_ 2 akk sg n
chrusion

πεπυρωµενον
pepurōmenon

FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

FEUERS

pur
FEUER

εµου
emou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

χρυσιον
chrusion

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

(für_sich)-GEFEUERT-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg n
puroO

εκ πυροσ
puros

n_ 3 gen sg n

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ploutēsēs

vk HA akt fut 2 sg
plouteO

και
himatia

n_ 2 akk pl n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

ινα

DASS

hina

πλουτησησ

DU-MÖGEST-REICH_seiEND-SEIN-WERDEN

REICH_sein, reich sein

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ιµατια

BEKLEIDUNGEN
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λευκα
leuka
WEISSE

WEISS

ινα
hina
DASS

hina

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-UM-WERFEN-SEIN

και
kai
UND
konja_ akk pl n

leukos
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

περιβαλη
peribalē

vk HA med präs 2 sg
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

kai
UND, auch

µη
phanerōthē

vk HA pas präs 3 sg
phaneroO
ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aischunē
SCHANDE

aischunE

mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φανερωθη

-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

αισχυνη

n_ 1 nom sg f

SCHANDE

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gumnotētos

n_ 3 gen sg f

NACKTheit, Blöße

pp 2 gen sg

kai

kai
UND, auch

kollurion

HAFTEND+FLIESSisches, HAFT+FLIESSENDES, Augensalbe

enchrisai
IN-SALBEN
vn TA akt unbest

tēs
γυµνοτητοσ

NACKTheit

gumnotEs

σου
sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

και

UND
konj

κολλυριον

HAFT-FLIESSENDES
n_ 2 akk sg n
kollourion

ενχρισαι

enchriO
IN+SALBEN, einsalben

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

οφθαλµουσ
ophthalmous

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

σου
sou

su

ινα

hina

τουσ
tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ANSEHER DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

βλεπησ

blepO

blepēs
DU-MÖGEST-BEIM-blickEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Alle, die Ich lieb
habe, überführe
und züchtige Ich.
So sei nun voller
Eifer und sinne um.

19

3:19

Of
egō

pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

οσουσ
hosous

pk akk pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εαν
ean
WENN-ETWA

ean

εγω

ICH

egO

so_viele

hosos/hosE/hoson
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

φιλω

ICH-MÖGE-FREUND_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

elegchō
ICH-BIN-BEIM-ÜBERFÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

ÜBERFÜHREN, entlarven

και

konj

UND, auch

παιδευω

ICH-BIN-BEIM-erziehEN
vi HA akt präs 1 sg
paideuO

philō
ελεγχω

elegchO

kai
UND

kai

paideuō

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

vm HA akt präs 2 sg
zEleuO
SIEDEND-sein, SIEDEN, voll Eifer sein

oun kai

konj
kai
UND, auch

µετανοησον
metanoēson
MIT-DENKE-DU

ζηλευε
zēleue
SEI-DU-SIEDEND-seiEND

ουν

DANN
konj
oun
DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

και

UND
vm TA akt fut 2 sg
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

Siehe, Ich stehe
vor der Tür und
klopfe an. Wenn
jemand Meine
Stimme hört und
die Tür öffnet, zu
dem werde Ich
auch hineingehen
und das Mahl mit
ihm halten und er
mit Mir.

20

3:20

Of ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hestēka

eidO

εστηκα

ICH-HABE-GESTANDEN
vi ZU akt präs 1 sg
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thuran
TÜR

TÜR

και
kai
UND
konj
kai

ICH-BIN-BEIM-KLOPFEN
vi HA akt präs 1 sg

ean

ean

την θυραν

n_ 1 akk sg f
thura

UND, auch

κρουω
krouō

krouO
KLOPFEN

εαν

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGENDeiner

ακουση
akousē
er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
akouO
HÖREN

DES

ho/hE/to

φωνησ
phōnēs
KLANGES MEINER

kai

konj

UND, auch

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µου
mou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND

kai
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er-MÖGE-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN-WERDEN
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυραν

TÜR

thura
TÜR

και
kai
UND

ανοιξη
anoixē

vk HA akt fut 3 sg
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

thuran

n_ 1 akk sg f konj
kai
UND, auch

εισελευσοµαι
eiseleusomai
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

vi HA med fut 1 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

προσ
auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai

δειπνησω

ICH-WERDE-BEIM-MAHLhabEN-SEIN

µετ

meta

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj

kai
UND
konj

UND, auch

deipnēsō

vi HA akt fut 1 sg
deipneO
ZU_MAHL_sein, MAHLhabEN, Mahl halten/haben, Mahl

met
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

αυτοσ
met
MIT
präp
meta

εµου
emou

pp 1 gen sg

autos
er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετ

MIT, Gmit, Anach

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

Wer überwindet,
dem werde Ich
geben, sich mit Mir
auf Meinen Thron
zu setzen, wie auch
Ich überwunden
und Mich mit
Meinem Vater auf
Seinen Thron
gesetzt habe.

21
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Of ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-SIEGEN-SEIENDE

nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

νικων
nikōn

vp HA akt präs nom sg m

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
didOmi

αυτω
autō

autos/autE/auto

καθισαι
kathisai
sich_setzEN
vn TA akt unbest
kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

µετ
met

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

εµου
emou

pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

MIT MEINER

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονω

THRON
n_ 2 dat sg m

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

adv
hOs
WIE, als, etwa

UND-ICH

UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

en

präp
en

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

thronō

thronos
THRON

µου ωσ
hōs
WIE

καγω
kagō

pp 1 nom sg kon
kagO

enikēsa
ICH-SIEGE
vi TA akt unbest 1 sg

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

kai
εκαθισα
ekathisa
ICH-setzE_Mich
vi TA akt unbest 1 sg
kathizO
HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

patros

n_ 3 gen sg m
patEr

ενικησα

nikaO

και

UND
konj
kai
UND, auch

µετα

meta

του
tou

πατροσ

VATERS

VATER

MEINER
pp 1 gen sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

THRON

THRON

autou

autos/autE/auto

µου
mou

IN

τω
tō

d_ dat sg m

θρονω
thronō

n_ 2 dat sg m
thronos

αυτου

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist den
herausgerufenen
Gemeinden sagt.

22
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Of
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echōn ous
OHR

ακουσατω

HÖRE-er

akouO

ο

DER

ho/hE/to

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουσ

n_ 3 akk sg n
ous
OHR

akousatō

vm TA akt fut 3 sg

HÖREN

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

to
DER

ho/hE/to
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τι
ti
IRGEND
px akk sg n
tis/tis/ti

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ταισ

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκκλησιαισ
ekklēsiais

ekklEsia

legei
-IST-BEIM-sagEN

tais
DEN(p)

ho/hE/to

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
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Danach gewahrte
ich, und siehe, eine
geöffnete Tür im
Himmel. Und siehe,
die erste Stimme,
die ich wie die einer
Posaune mit mir
sprechen hörte,
sagte: "Steige
herauf, hierher, und
Ich werde dir
zeigen, was
danach geschehen
muss."

1

4:1

Of

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

diese(p)

houtos/hautE/touto

idon

eidO

µετα
meta
nach

ταυτα
tauta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ιδον

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai
UND

kai
UND, auch

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

θυρα
thura

konj
eidO

TÜR
n_ 1 nom sg f
thura
TÜR

ηνεωγµενη
ēneōgmenē
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN SEIENDE

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

ho/hE/to

ouranō

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

konj
kai
UND, auch

vp ZU med präs nom sg f
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

IN

en

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ouranos

UND

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO ho/hE/to
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

η
hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνη
phōnē

n_ 1 nom sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

η

KLANG
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōtē

a_ nom sg f sup
prOtos (pro)

hēn
WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ηκουσα

vi TA akt unbest 1 sg

ωσ
hōs

WIE, als, etwa

σαλπιγγοσ

salpigx

πρωτη

VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ην

pr akk sg f

ēkousa
ICH-HÖRE

akouO
HÖREN

WIE
adv
hOs

salpiggos
POSAUNE
n_ 3 gen sg f

POSAUNE

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
laleO
SPRECHEN,  id. reden

µετ
met

MIT, Gmit, Anach

pp 1 gen sg
egO legO

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

λαλουσησ
lalousēs

MIT
präp
meta

εµου
emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγουσα
legousa
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

SEI-DU-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vm HA akt präs 2 sg
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

hōde

hOde

kai
UND

kai

deixō

vi HA akt fut 1 sg
deiknumi

αναβα
anaba

ωδε

hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

και

konj

UND, auch

δειξω

ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN

ZEIGEN

σοι

pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

δει
dei

BINDEN, müssen, dürfen

γενεσθαι

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

nach
präp
meta

soi
DIR

su

α

pr akk pl n
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

genesthai

vn HA med präs
ginomai

µετα
meta

MIT, Gmit, Anach

tauta

pd akk pl n

ταυτα

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Sofort aber befand
ich mich im Geist,
und siehe, da war
ein Thron im
Himmel gelegen,
und auf dem Thron
saß Einer;

2

4:2

Of ευθεωσ
eutheōs
WOHL-PLATZIERTerweise

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

de

konj

εγενοµην
egenomēn
ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sgadv

eutheOs

δε

ABER

de
ABER

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN

πνευµατι
pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και

kai

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pneuma

kai
UND
konj

UND, auch
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vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

thronos

keimai
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

θρονοσ

THRON
n_ 2 nom sg m
thronos
THRON

εκειτο
ekeito
er-LAG-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

LIEGEN

εν
en
IN

d_ dat sg m

ουρανω
ouranō

n_ 2 dat sg m
ouranos

kai

konj
kai

AUF, ...

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

θρονον

n_ 2 akk sg m
thronos

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

UND

UND, auch

επι
epi
AUF
präp
epi

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronon
THRON

THRON

καθηµενοσ

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

kathēmenos
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDER
vp HA med präs nom sg m
kathEmai

und der dort
Sitzende war von
Aussehen gleich
dem Jaspis- und
Karneolstein, und
ein Regenbogen
rings um den Thron
herum war von
Aussehen gleich
dem Smaragd.

3

4:3

Of και

UND

kai
UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

καθηµενοσ

vp HA med präs nom sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

οµοιοσ

SEHung

ιασπιδι
iaspidi
JASPIS

kai

konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathēmenos
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE

kathEmai

homoios
GLEICH
a_ nom sg m
homoios
GLEICH, gleichen

ορασει
horasei

n_ 3 dat sg f
horasis
SEHung, Gesicht , Aussehen

λιθω
lithō
STEIN
n_ 2 dat sg m
lithos
STEIN

n_ 3 dat sg f
iaspis
JASPIS

kai
UND

UND, auch

n_ 2 dat sg n
sardion
KARNEOLener, KARNEOL

kai
UND

ιρισ
iris
REGENBOGEN
n_ 3 nom sg f
iris
REGENBOGEN

kuklothen
UMRINGS+PLATZ, ringsumher

του

DES

ho/hE/to

thronou

n_ 2 gen sg m

και

konj
kai

σαρδιω
sardiō
KARNEOL

και

konj
kai
UND, auch

κυκλοθεν
kuklothen
UMRINGS-PLATZ
adv des Ortes

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου

THRONES

thronos
THRON

GLEICHerweise
adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

horasei
SEHung

σµαραγδινω
smaragdinō

a_/n_ dat sg m

οµοιωσ
homoiōs

ορασει

n_ 3 dat sg f
horasis
SEHung, Gesicht , Aussehen

SMARAGDENEM

smaragdinos
SMARAGDEN

Rings um den
Thron herum waren
vierundzwanzig
Throne, und auf
den vierundzwanzig
Thronen saßen
Älteste, umhüllt mit
weißen Kleidern,
und auf ihren
Häuptern waren
goldene Kränze.

4

4:4

Of

kai
adv des Ortes
kuklothen
UMRINGS+PLATZ, ringsumher

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

THRON

θρονουσ
thronous
THRONE ZWANZIG

ni Zahlwort
eikosi

τεσσαρεσ
tessares

a_ nom pl m
tessares
VIER

και

konj

UND, auch

επι

AUF
präp

AUF, ...

και
kai
UND
konj

UND, auch

κυκλοθεν
kuklothen
UMRINGS-PLATZ

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου
thronou
THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos

n_ 2 akk pl m
thronos
THRON

εικοσι
eikosi

ZWANZIG

VIER
kai
UND

kai

epi

epi

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικοσιτεσσαρασ

a_ akk pl m
eikositessares

thronous
πρεσβυτερουσ

SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

τουσ

d_ akk pl m

eikositessaras
ZWANZIG-VIER

ZWANZIG+VIER, vierundzwanzig

θρονουσ

THRONE
n_ 2 akk pl m
thronos
THRON

presbuterous

καθηµενουσ
kathēmenous

vp HA med präs akk pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

peribeblēmenous en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιµατιοισ

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 dat pl n

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai

περιβεβληµενουσ

(für_sich)-UM-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

εν

präp
en

himatiois

himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

λευκοισ
leukois
WEISSEN
a_ dat pl n
leukos
WEISS

και επι

d_ akk pl f

HAUPT, Kopf

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

τασ
tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλασ
kephalas
HÄUPTER
n_ 1 akk pl f
kephalE

αυτων
autōn

autos/autE/auto

στεφανουσ

KRANZ

χρυσουσ
stephanous
KRÄNZE
n_ 2 akk pl m
stephanos

chrusous
GOLDENE
a_ akk pl m
chruseos
GOLDEN, golden

Aus dem Thron
gingen Blitze,
Stimmen und
Donner hervor. Und
sieben
Feuerfackeln

5

4:5

Of και

konj
kai

εκ
ek
AUS
präp

thronou
THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos
THRON AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

kai
UND

UND, auch
ek
AUS, von ...

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου εκπορευονται
ekporeuontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 pl
ekporeuomai
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brannten
angesichts des
Thrones, welche
die sieben Geister
Gottes sind.

astrapai

n_ 1 nom pl f

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

UND

kai
UND, auch

phōnai

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

UND
konj
kai

n_ 1 nom pl f

και

UND

kai hepta

αστραπαι

SCHIMMER-SCHMEISSER(p)

astrapE

και
kai

konj

φωναι

KLÄNGE
n_ 1 nom pl f
phOnE

και
kai

UND, auch

βρονται
brontai
DONNER(p)

brontE
DONNER

kai

konj

UND, auch

επτα
hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

λαµπαδεσ

n_ 3 nom pl f
lampas
GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

FEUERS

pur
FEUER

vp HA med präs nom pl f

BRENNEN

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lampades
GLÄNZER

πυροσ
puros

n_ 3 gen sg n

καιοµεναι
kaiomenai
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIENDE

kaiO

IN-ANSEHENDERWEISE

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

thronou
THRONES
n_ 2 gen sg m

THRON

α

WELCHE(p)

pr nom pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

eisin

vi HA akt präs 3 pl

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta

ni Zahlwort

SIEBEN

πνευµατα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

θρονου

thronos

ha
εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

ho/hE/to

επτα

SIEBEN

hepta

pneumata
Geister
n_ 3 nom pl n
pneuma

του
tou
DES

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

PLATZIERER, Gott

Angesichts des
Thrones war es wie
ein gläsernes Meer,
gleich Kristall. Und
inmitten des
Thrones und rings
um den Thron
waren vier Tiere,
dicht voller Augen,
vorn und hinten.

6

4:6

Of και

UND

kai

ενωπιον

adv

του
tou
DES
d_ gen sg m

THRONES
n_ 2 gen sg m

WIE
adv

WIE, als, etwa

thalassa

n_ 1 nom sg f

υαλινη

GLÄSERNES
a_ nom sg f
hualinos

kai

konj

UND, auch

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου
thronou

thronos
THRON

ωσ
hōs

hOs

θαλασσα

MEER

thalassa
MEER

hualinē

GLÄSERN

homoia
GLEICH
a_ nom sg f n_ 2 dat sg m

krustallos

kai
UND
konj

εν

en

MITTE
a_/n_ dat sg n

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos
THRON

οµοια

homoios
GLEICH, gleichen

κρυσταλλω
krustallō
GEFROREN-GESTELLTEM

GEFROREN+GESTELLTES, (Eiskristall), Kristall

και

kai
UND, auch

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω
mesō

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

του

DES

θρονου
thronou

και
kai

kai

kuklō

n_ 2 dat sg m adverbial
kuklos

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

THRONES
n_ 2 gen sg m

τεσσαρα

VIER

VIER

zōa
LEBENDE
n_ 2 nom pl n
zOon
LEBENDES, Tier

UND
konj

UND, auch

κυκλω

UMRINGS

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

του
tou

θρονου
thronou

thronos
THRON

tessara

a_ nom pl n
tessares

ζωα

γεµοντα
gemonta
VOLLSEIEND

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

οφθαλµων

ANSEHER(p)

εµπροσθεν

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

και

UND
konj
kai
UND, auch

οπισθεν

adv des Ortes
opisthen
HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher

vp HA akt präs nom pl n
gemO

ophthalmōn

n_ 2 gen pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

kai opisthen
HINTEN-PLATZ

Das erste Tier war
gleich einem
Löwen, das zweite
Tier gleich einem
Kalb, das dritte Tier
hatte ein Angesicht
gleich einem
Menschen, und das
vierte Tier war
gleich einem
fliegenden Geier.

7

4:7

Of
kai
UND

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

ζωον
zōon

LEBENDES, Tier

το
to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōton
VOR-meiste
a_ nom sg n sup

και

konj
kai
UND, auch

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LEBENDE
n_ 2 nom sg n
zOon ho/hE/to

πρωτον

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

οµοιον

GLEICH
a_ nom sg n
homoios
GLEICH, gleichen

leonti
LÖWEN
n_ 3 dat sg m

UND, auch

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deuteron

zOon
LEBENDES, Tier

οµοιον
homoion

homoios
GLEICH, gleichen

µοσχω
moschō

KALB

kai

kai
UND, auch

homoion
λεοντι

leOn
LÖWE

και
kai
UND
konj
kai

to
δευτερον

ZWEITe
a_ nom sg n kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ζωον
zōon
LEBENDE
n_ 2 nom sg n

GLEICH
a_ nom sg n

KALB
n_ 2 dat sg m
moschos

και

UND
konj

to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτον

DRITte
a_ nom sg n

ζωον
zōon

n_ 2 nom sg n

LEBENDES, Tier

εχον
echon

echO

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

ho/hE/to

triton

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

LEBENDE

zOon

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

το
to

προσωπον

Angesicht

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ωσ οµοιον
homoion
GLEICH
a_ nom sg n
homoios

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και
prosōpon

n_ 2 akk sg n

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa GLEICH, gleichen

anthrōpō
Menschen

kai
UND
konj
kai
UND, auch
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DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεταρτον
tetarton
VIERte
a_ nom sg n

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

ζωον
zōon
LEBENDE

zOon

GLEICH

homoios

aetō

n_ 2 dat sg m

πετοµενω

BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIENDEM
vp HA med präs dat sg m

AUSBREITEN, fliegEN

το
to

tetartos
n_ 2 nom sg n

LEBENDES, Tier

οµοιον
homoion

a_ nom sg n

GLEICH, gleichen

αετω

GEIER

aetos
GEIER

petomenō

petomai

Und die vier Tiere -
jedes Einzelne von
ihnen hatte je
sechs Flügel.
Ringsumher und
inwendig sind sie
dicht voller Augen.
Sie haben tags und
nachts keine Ruhe
und sagen: "Heilig!
Heilig! Heilig! Herr,
Gott, der
Allgewaltige, der da
war und der da ist
und der da
kommt!"

8

4:8

Of και

UND

UND, auch

ta
DIE(p)

tessera
VIER

VIER

ζωα

LEBENDEN
n_ 2 nom pl n

LEBENDES, Tier

EIN
a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστον
hekaston

hekastos

kai

konj
kai

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσερα

a_ nom pl n
tessares

zōa

zOon

εν
hen

heis

JEGLICHES
a_ nom sg n

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl n
autos/autE/auto

εχον

echO

HINAUF
präp

HINAUF, je

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

echon
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ανα
ana

ana

Flügel
n_ 3 akk pl f
pterux
AUSBREITER, Flügel

εξ

hex

UMRINGS-PLATZ

kuklothen
UMRINGS+PLATZ, ringsumher

και

konj
HINEINWÄRTS-PLATZ

esOthen

γεµουσιν
gemousin

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

πτερυγασ
pterugas hex

SECHS
ni Zahlwort

SECHS

κυκλοθεν
kuklothen

adv des Ortes

kai
UND

kai
UND, auch

εσωθεν
esōthen

adv des Ortes

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

SIE-SIND-VOLLSEIEND
vi HA akt präs 3 pl
gemO

ophthalmōn
ANSEHER(p)

n_ 2 gen pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

και

HINAUF-AUFHÖRung

anapausis

ουκ
ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οφθαλµων

ophthalmos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

αναπαυσιν
anapausin

n_ 3 akk sg f

HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe

adv neg absolut
ou

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ηµερασ
hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

και
kai
UND

kai
UND, auch

NACHT
n_ 3 gen sg f

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO

echousin

echO
konj

νυκτοσ
nuktos

nux
NACHT

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

HEILIG
a_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιοσ
hagios
HEILIG
a_ nom sg m

HEILIG
a_ nom sg m

kurios

kurios

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

theos

n_ 2 nom sg m
theos

αγιοσ
hagios

hagios hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιοσ
hagios

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

κυριοσ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ALL-HALTER

pantokratOr
ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ην

Er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj
DER

ho/hE/to

παντοκρατωρ
pantokratōr

n_ 3 nom sg m

ο
ēn

vi TA akt verg 3 sg

kai
UND

kai
UND, auch

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōn
SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

και
kai

kai
UND, auch

ho
DER

ho/hE/to erchomai
KOMMEN

ο

DER
d_ nom sg m

ων

eimi
SEIN,  id. gelten

UND
konj

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενοσ
erchomenos
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

Und jedes Mal,
wenn die Tiere
Verherrlichung,
Ehre und Dank
dem auf dem Thron
Sitzenden geben,
dem Lebendigen
für die Äonen der
Äonen (Amen!),

9

4:9

Of οταν
hotan
als-ETWA
konj
hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

dōsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
didOmi

ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωα
zōa

n_ 2 nom pl n
zOon

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

δωσωσιν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τα

DIE(p)

ho/hE/to

LEBENDEN

LEBENDES, Tier

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

UND

kai

τιµην
timēn

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

kai
UND
konj

UND, auch

ευχαριστιαν
eucharistian
WOHL-FREUDIGkeit

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

δοξαν
doxan

και
kai

konj

UND, auch

WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f

και

kai
n_ 1 akk sg f
eucharistia

τω

ho/hE/to

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

epi

epi

tō
DEM

thronō

thronos

tō

ho/hE/to

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενω
kathēmenō

vp HA med präs dat sg m
kathEmai

επι

AUF
präp

AUF, ...

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονω

THRON
n_ 2 dat sg m

THRON

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ζωντι
zōnti

zaO
LEBEN, lebendig

εισ

HINEIN
präp
eis ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

aiōnas
Äonen
n_ 3 akk pl m

των

DER(p)

αιωνων

n_ 3 gen pl m
aiOn

αµην

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

aiōnōn
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

amēn

Hebräisch

fallen auch die
vierundzwanzig
Ältesten angesichts
des auf dem Thron
Sitzenden nieder
und beten an vor
dem Lebendigen
für die Äonen der
Äonen (Amen!).
Und sie werfen ihre
Kränze angesichts
des Thrones nieder
und sagen:

10

4:10

Of
kai
UND

πεσουνται
pesountai

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

εικοσι

ni Zahlwort
eikosi

VIER

και

konj
kai
UND, auch

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
piptO
FALLEN

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eikosi
ZWANZIG

ZWANZIG

τεσσαρεσ
tessares
VIER
a_ nom pl m
tessares

πρεσβυτεροι

n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuteroi
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

ενωπιον

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

καθηµενου

vp HA med präs gen sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUF

epi

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου

THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos

kai

konj

UND, auch

προσκυνησουσιν
proskunēsousin

vi HA akt fut 3 pl
proskuneO

kathēmenou
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

kathEmai

επι
epi

präp

AUF, ...

tou
DES
d_ gen sg m

thronou

THRON

και

UND

kai

SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

DEM

ζωντι

vp HA akt präs dat sg m

LEBEN, lebendig

εισ

HINEIN

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōnti
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

zaO

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tous

ho/hE/to

αιωνασ
aiōnas
Äonen

aiOn

των
tōn
DER(p)

αιωνων
aiōnōn
Äonen

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

και
kai

kai
UND, auch

βαλλουσιν
ballousin

vi HA akt präs 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl m

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

UND
konj

SIE-SIND-BEIM-WERFEN

ballO

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

στεφανουσ
stephanous
KRÄNZE

αυτων

pp gen pl m

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
stephanos
KRANZ

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronou

THRON

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

του
tou
DES
d_ gen sg m

θρονου

THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos

legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Würdig bist Du,
Herr, unser Herr
und Gott,
Verherrlichung,
Ehre und Macht zu
erhalten, weil Du
das All erschaffen
hast und es durch
und für Deinen
Willen war und
erschaffen ist."

11

4:11

Of αξιοσ

axios
vi HA akt präs 2 sg

κυριε
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

axios
WÜRDIG
a_ nom sg m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο

κυριοσ

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
kai

konj
kai

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

UND

UND, auch

ho
DER

ho/hE/to

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

UNSER

hEmeis

labein

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f konj

kai
UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαβειν

BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
lambanO

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

δοξαν

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και
kai
UND DIE

ho/hE/to
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timēn
WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f
timE

και

konj

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

δυναµιν

BEFÄHIGung

τιµην

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

kai
UND

kai
UND, auch

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamin

n_ 3 akk sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp 2 nom sg

ektisas
DU-ERSCHAFFST

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

συ
su
DU

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εκτισασ

vi TA akt unbest 2 sg
ktizO
ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

DIE(p)

ho/hE/to

panta

a_ akk pl n
pas

UND
konj

UND, auch

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεληµα
thelēma
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
thelEma

παντα

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai

kai

dia to

d_ akk sg n
ho/hE/to

WOLLEN-Folge, WILLE

σου
sou

DU / DEINER / DIR / DICH

ησαν

SIE-WAREN

eimi

και

UND

UND, auch

εκτισθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
ktizO

DEINER
pp 2 gen sg
su

ēsan

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

kai

konj
kai

ektisthēsan
SIE-WERDEN-ERSCHAFFEN

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

Und ich gewahrte
auf der Rechten
des auf dem Thron
Sitzenden eine
Rolle, vorn und
hinten beschrieben
und mit sieben
Siegeln
zugesiegelt.

1

5:1

Of
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ειδον

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

AUF

AUF, ...

d_ akk sg f

και
eidon

eidO

επι
epi

präp
epi

την
tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

του
tou

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι

AUF

AUF, ...

δεξιαν
dexian
RECHTE
a_/n_ akk sg f
dexios

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενου
kathēmenou

vp HA med präs gen sg m
kathEmai

epi

präp
epi

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου

THRON

biblion

n_ 2 akk sg n
biblion

tou
DES

thronou
THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos

βιβλιον

GEROLLTES

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

γεγραµµενον

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

UND

UND, auch

οπισθεν

adv des Ortes

HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher

και
kaigegrammenon

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

εµπροσθεν
emprosthen

emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

και
kai

konj
kai

opisthen
HINTEN-PLATZ

opisthen

UND
konj
kai
UND, auch

κατεσφραγισµενον

(für_sich)-HERAB-verSIEGELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n

SIEGELN

επτα
hepta

hepta
SIEBEN

katesphragismenon

katasphragizO
HERAB+SIEGEL-machen, HERAB+SIEGELn, HERAB-verSIEGELn, zusiegeln

σφραγισιν
sphragisin

n_ 3 dat pl f
sphragis
SIEGEL

SIEBEN
ni Zahlwort

Dann gewahrte ich
einen starken
Boten, der mit
lauter Stimme
heroldete: "Wer ist
würdig, die Rolle zu
öffnen und ihre
Siegel zu lösen?"

2

5:2

Of
kai

konj

ειδον

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αγγελον
aggelon
BOTEN
n_ 2 akk sg m
aggelos

a_ akk sg m

και

UND

kai
UND, auch

eidon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

BOTSCHAFTER, BOTE

ισχυρον
ischuron
STARKEN

ischuros
STARK

κηρυσσοντα

vp HA akt präs akk sg m
kErussO

en

präp

φωνη

KLANG
n_ 1 dat sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

megalē

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

kērussonta
BEIM-HEROLDEN-SEIEND

HEROLDEN

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

phōnē
µεγαλη

GROSSEM

megas

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

anoixai
HINAUF-ÖFFNEN
vn TA akt unbest
anoigO

tis
IRGEND

tis/tis/ti

axios
WÜRDIG
a_ nom sg m
axios

ανοιξαι

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
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DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

biblion

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

kai

konj

το
to

ho/hE/to

βιβλιον

GEROLLTE
n_ 2 akk sg n
biblion

και

UND

kai
UND, auch

λυσαι
lusai
LÖSEN
vn TA akt unbest
luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

tas

ho/hE/to

SIEGEL

sphragis

αυτου

seiner

autos/autE/auto

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σφραγιδασ
sphragidas

n_ 3 akk pl f

SIEGEL

autou

pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und niemand,
weder im Himmel
noch auf der Erde,
noch unten, unter
der Erde, konnte
die Rolle öffnen
noch in sie blicken.

3

5:3

Of ουδεισ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

ēdunato
er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
dunamai

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

oudeis

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ηδυνατο

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εν
en

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ουρανω

ouranos
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

epi
AUF
präp
epi
AUF, ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, ErdeDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranō
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv
oude

επι τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

γησ

oude

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

hupokatō

hupokatO

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

ανοιξαι

HINAUF-ÖFFNEN

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

ουδε

NICHT-ABER
adv
oude

υποκατω

UNTER-HERABWÄRTS
adv

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

gēs anoixai

vn TA akt unbest
anoigO

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιον
biblion

biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

NICHT-AUSSERDEM
to
DAS

ho/hE/to

GEROLLTE
n_ 2 akk sg n

ουτε
oute

konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

βλεπειν
blepein
BEIM-blickEN-SEIN
vn HA akt präs

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

αυτο
auto

blepO

es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da jammerte ich
sehr, dass niemand
würdig erfunden
wurde, die Rolle zu
öffnen noch in sie
zu blicken.

4

5:4

Of και
kai

kai
UND, auch

εκλαιον

vi TA akt verg 1 sg
klaiO
JAMMERN, schluchzen

πολυ

VIEL WELCHES-IRGEND
konj
hoti

UND
konj

eklaion
ICH-JAMMERTE

polu

a_ akk sg n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

οτι
hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

axios
WÜRDIG

ευρεθη

er-WURDE-GEFUNDEN

FINDEN, erfunden werden

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αξιοσ

a_ nom sg m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

heurethē

vi TA pas verg 3 sg
heuriskO

ανοιξαι
anoixai
HINAUF-ÖFFNEN

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

το
to
DAS
d_ akk sg n

biblion

n_ 2 akk sg n
biblion

vn TA akt unbest
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιον

GEROLLTE

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

βλεπειν

BEIM-blickEN-SEIN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ουτε
oute

oute

blepein

vn HA akt präs
blepO

αυτο

es
pp akk sg n

auto

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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Doch einer von den
Ältesten sagte zu
mir: "Jammere
nicht! Siehe,
überwunden hat
der Löwe, der aus
dem Stamm Juda
ist, die Wurzel
Davids, um die
Rolle zu öffnen und
ihre sieben Siegel
zu lösen."

5

5:5

Of

kai
UND, auch

heis
EINER
a_ nom sg m
heis

εκ
ek

AUS, von ...

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

και
kai
UND
konj

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

AUS
präp
ek

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuterōn

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

moi
MIR
pp 1 dat sg

πρεσβυτερων

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO

µοι

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

mē
NEIN

mE

klaie

klaiO

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κλαιε

SEI-DU-BEIM-JAMMERN
vm HA akt präs 2 sg

JAMMERN, schluchzen

ιδου

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

enikēsen

ho/hE/to

idou

eidO

ενικησεν

-SIEGT
vi TA akt unbest 3 sg
nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

ο
ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λεων

n_ 3 nom sg m

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκ
ek
AUS

ek

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phulēs iouda

n_ 1 gen sg m

hē

d_ nom sg f

ριζα
riza
WURZEL

leōn
LÖWE

leOn
LÖWE

ο

DER
d_ nom sg m präp

AUS, von ...

DES

φυλησ

SPROSSES
n_ 1 gen sg f
phulE
SPROSS, Stamm

ιουδα

JUDA

ioudas
JUDA  Hebräisch  Huldiger

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f
riza
WURZEL

daueid
DAVID
ni Name
dauid

anoixai

anoigO

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

δαυειδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ανοιξαι

HINAUF-ÖFFNEN
vn TA akt unbest

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

to

ho/hE/to

βιβλιον
biblion
GEROLLTE
n_ 2 akk sg n

UND

kai
UND, auch

λυσαι
lusai
LÖSEN
vn TA akt unbest

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta
SIEBEN

hepta

σφραγιδασ
sphragidas
SIEGEL

sphragis
SIEGEL

και
kai

konj
luO

DIE(p)

d_ akk pl f

επτα

ni Zahlwort

SIEBEN

n_ 3 akk pl f

autou
αυτου

seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann gewahrte ich
inmitten des
Thrones und der
vier Tiere und
inmitten der
Ältesten ein
Lämmlein stehen,
wie geschlachtet;
es hatte sieben
Hörner und sieben
Augen, welche die
sieben Geister
Gottes sind, die
Beauftragten für
die gesamte Erde.

6

5:6

Of και

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ειδον
eidon

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

en
IN

en

mesō
MITTE

του
tou
DES
d_ gen sg m

θρονου

THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos
THRON

και

UND
konj

UND, auch

των
tōn

ho/hE/to

τεσσαρων

tessares
VIER

zōōn
LEBENDEN

zOon
konj
kai
UND, auch

µεσω

a_/n_ dat sg n
mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronou kai

kai

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tessarōn
VIER
a_ gen pl n

ζωων

n_ 2 gen pl n

LEBENDES, Tier

και
kai
UND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω
mesō

mesos

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερων

SENIOREN

εν
en

präp
en

MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

των

ho/hE/to

presbuterōn

n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

αρνιον

n_ 2 nom sg n

εστηκωσ

histEmi

hōs

hOs
WIE, als, etwa

εσφαγµενον

(für_Sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIEND

sphazO

arnion
LÄMMchen

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

hestēkōs
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ωσ

WIE
adv

esphagmenon

vp ZU med präs nom sg n

SCHLACHTEN
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εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κερατα

Hörner
n_ 3 akk pl n
keras

hepta

ni Zahlwort

SIEBEN

και

kai
UND, auch

n_ 2 akk pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

hepta
SIEBEN

echO

kerata

ERHALTER, Horn

επτα

SIEBEN

hepta

kai
UND
konj

οφθαλµουσ
ophthalmous
ANSEHER

επτα

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

WELCHE(p)

pr nom pl m
hos/hE/ho

εισιν

SEIN,  id. gelten

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

Geister

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

οι
hoi

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα πνευµατα
pneumata

n_ 3 nom pl n
pneuma

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

απεσταλµενοι

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DES

ho/hE/to

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

apestalmenoi
(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIEND(p)

vp ZU med präs nom pl m
apostellO

εισ
eis

präp
eis

πασαν

JEDES
a_ akk sg f

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn

n_ 1 akk sg f
gE

pasan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

την

ho/hE/to

γην

LAND

LAND, Erde

Und es kam und
hat die Rolle aus
der Rechten des
auf dem Thron
Sitzenden
genommen.

7

5:7

Of

konj
erchomai
KOMMEN

UND

kai
UND, auch ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

τησ

ho/hE/to

και
kai
UND

kai
UND, auch

ηλθεν
ēlthen
Es-KAM
vi TA akt verg 3 sg

και
kai

konj

ειληφεν
eilēphen
Es-HAT-ERHALTEN
vi ZU akt präs 3 sg
lambanO

ek

ek

tēs
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεξιασ
dexias

a_/n_ gen sg f
dexios

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενου
kathēmenou

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι
epi

präp
RECHTEN

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
kathEmai

AUF

epi
AUF, ...

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θρονου

THRONES

thronos

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronou

n_ 2 gen sg m

THRON

Als es die Rolle
nahm, fielen die
vier Tiere und die
vierundzwanzig
Ältesten vor den
Augen des
Lämmleins nieder,
und ein jeder hatte
eine Harfe und
goldene Schalen
voll Räucherwerk,
welche die Gebete
der Heiligen sind.

8

5:8

Of
kai

οτε
hote

adv
hote

elaben

vi TA akt verg 3 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj
kai
UND, auch

als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ελαβεν

Es-ERHIELT

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

βιβλιον

n_ 2 akk sg n
biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσερα
tessera

a_ nom pl n

ζωα

n_ 2 nom pl n
zOon

και οι

DIE(p)

d_ nom pl m

biblion
GEROLLTE

τα
ta

d_ nom pl n
VIER

tessares
VIER

zōa
LEBENDEN

LEBENDES, Tier

kai
UND
konj
kai
UND, auch

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eikosi

ni Zahlwort

ZWANZIG

τεσσαρεσ
tessares
VIER

tessares

presbuteroi
επεσαν

FALLEN

εικοσι

ZWANZIG

eikosi
a_ nom pl m

VIER

πρεσβυτεροι

SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

epesan
SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
piptO

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιου
enōpion

adv

του

d_ gen sg n

arniou
LÄMMchens
n_ 2 gen sg n
arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

echO

εκαστοσ

JEGLICHER
a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

LEIER
n_ 1 akk sg f

LEIER, Harfe

και
kai
UND

UND, auch

φιαλασ

phialE
SCHALE

χρυσασ

GOLDENE
a_ akk pl f

εχοντεσ
echontes
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hekastos

hekastos

κιθαραν
kitharan

kithara
konj
kai

phialas
SCHALEN
n_ 1 akk pl f

chrusas

chruseos
GOLDEN, golden
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γεµουσασ

VOLLSEIEND

gemO

RauchOPFER(p)

n_ 3 gen pl n
thumiama
OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk WELCHER / WELCHE / WELCHES

gemousas

vp HA akt präs akk pl f

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

θυµιαµατων
thumiamatōn

αι
hai
WELCHE(p)

pr nom pl f
hos/hE/ho

eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

DIE(p)

ho/hE/to

προσευχαι
proseuchai

proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiōn

a_/n_ gen pl m
hagios

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

αι
hai

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gebete
n_ 1 nom pl f

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

αγιων

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Und sie singen ein
neues Lied und
sagen: "Würdig bist
Du, die Rolle zu
nehmen und ihre
Siegel zu öffnen,
da Du
hingeschlachtet
wurdest und uns für
Gott mit Deinem
Blut erkauft hast.
Aus jedem Stamm
und jeder Zunge,
jedem Volk und
jeder Nationen

9

5:9

Of
kai
UND
konj

UND, auch

αδουσιν

SIE-SIND-BEIM-SINGEN

SINGEN

ωδην
ōdēn

n_ 1 akk sg f

GESANG, (Ode), Lied

καινην
kainēn
NEUEN

NEU

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

kai

adousin

vi HA akt präs 3 pl
adO

GESANG

OdE
a_ akk sg f
kainos

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

αξιοσ
axios
WÜRDIG

ει
ei
DU-BIST-SEIEND

eimi

λαβειν
labein
BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs

το
to

a_ nom sg m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιον

n_ 2 akk sg n
biblion

kai
UND

kai
UND, auch

anoixai

anoigO

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
sphragis

biblion
GEROLLTE

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

και

konj

ανοιξαι

HINAUF-ÖFFNEN
vn TA akt unbest

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

σφραγιδασ
sphragidas
SIEGEL
n_ 3 akk pl f

SIEGEL

autou
seiner
pp gen sg n

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA pas verg 2 sg
sphazO

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
hoti

εσφαγησ
esphagēs
DU-WURDEST-GESCHLACHTET

SCHLACHTEN

kai

UND, auch

ηγορασασ

DU-KAUFST

KAUFEN, erkaufen

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

n_ 2 dat sg m
theos

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

en
IN
präp
en

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

και

UND
konj
kai

ēgorasas

vi TA akt unbest 2 sg
agorazO

τω

d_ dat sg m

θεω

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατι

BLUT

haima
BLUT, Geblüt

σου
sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

εκ
ek

AUS, von ...

pasēs

pas

phulēs
SPROSSES

και
kai
UND
konj

γλωσσησ
glōssēs

UND
haimati

n_ 3 dat sg n
DEINER
pp 2 gen sg

AUS
präp
ek

πασησ

JEDES
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φυλησ

n_ 1 gen sg f
phulE
SPROSS, Stamm

kai
UND, auch

ZUNGE
n_ 1 gen sg f
glOssa
ZUNGE

και
kai

konj
kai
UND, auch

λαου
laou

laos

και

kai

εθνουσ

n_ 3 gen sg n
ethnos
NATION

VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK

kai
UND
konj

UND, auch

ethnous
NATION

machst Du sie
auch zum
Königreich und
Priestertum für
unseren Gott; und
sie werden als
Könige auf der
Erde herrschen."

10

5:10

Of και

UND

kai
UND, auch

epoiēsas
DU-machST
vi TA akt unbest 2 sg
poieO

kai

konj

εποιησασ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

theos
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

sie(p)

τω

DEM
d_ dat sg m

θεω
theō

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

ηµων
hēmōn
UNSER

hEmeis

και

UND
konj
kai

ιερατειαν

GEWEIHTentum
n_ 1 akk sg f

και

UND
konj
kai

βασιλευσουσιν
basileusousin

vi HA akt fut 3 pl präp

AUF, ...

βασιλειαν
basileian
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

kai

UND, auch

hierateian

hierateia
GEWEIHTheit, GEWEIHTentum, Priestertum, Priesteramt

kai

UND, auch

SIE-WERDEN-KÖNIG-seiEND-SEIN

basileuO
KÖNIG-sein, herrschen

επι
epi
AUF

epi
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tēs gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

gE

Dann gewahrte ich
und hörte: Es war
wie eine Stimme
vieler Boten rings
um den Thron und
die Tiere und die
Ältesten; ihre Zahl
war
zehntausendmal
zehntausend und
tausendmal
tausend,

11

5:11

Of και

konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

konj

UND, auch

ēkousa

akouO

hōs
WIE

hOs

kai
UND

ειδον
eidon
ICH-WAHRNAHM UND

kai

ηκουσα

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

ωσ

adv

WIE, als, etwa

φωνην
phōnēn

n_ 1 akk sg f
phOnE

αγγελων

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl m
polus

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

aggelōn
BOTEN

aggelos
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

κυκλω
kuklō
UMRINGS
n_ 2 dat sg m adverbial
kuklos
UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

DES

ho/hE/to

θρονου
thronou
THRONES
n_ 2 gen sg m

THRON

και
kai

UND, auch

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōōn
LEBENDEN
n_ 2 gen pl n

kai

konj

UND, auch

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
thronos

UND
konj
kai

tōn

ho/hE/to

ζωων

zOon
LEBENDES, Tier

και

UND

kai

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

presbuterōn

n_ 2 gen pl m kmp
UND

kai

ην
ēn
-WAR

ο

DIE
d_ nom sg m

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρεσβυτερων

SENIOREN

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και
kai

konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αριθµοσ

ZÄHLung
n_ 2 nom sg m
arithmos

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

muriadōn
MYRIADEN

MYRIADE, Zehntausend

arithmos

ZÄHLung, ZAHL

autōn

pp gen pl m

µυριαδεσ
muriades
MYRIADEN
n_ 3 nom pl f
murias
MYRIADE, Zehntausend

µυριαδων

n_ 3 gen pl f
murias

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

TAUSENDSCHAFTEN

chilias

χιλιαδων
chiliadōn
TAUSENDSCHAFTEN

chilias
TAUSENDSCHAFT

χιλιαδεσ
chiliades

n_ 3 nom pl f

TAUSENDSCHAFT

n_ 3 gen pl f

die mit lauter
Stimme sagten:
"Würdig ist das
Lämmlein, das
geschlachtet
wurde, Macht und
Reichtum, Weisheit
und Stärke, Ehre,
Verherrlichung und
die Segnung zu
erhalten!"

12

5:12

Of

vp HA akt präs nom pl m
KLANG
n_ 1 dat sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη
megalē
GROSSEM
a_ dat sg f
megas

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

φωνη
phōnē

GROSS, Großes, laut, heftig

αξιον
axion

a_ nom sg n
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

estin
Es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

το

DAS

ho/hE/to

WÜRDIG

εστιν
to
DAS

αρνιον
arnion
LÄMMchen
n_ 2 nom sg n

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσφαγµενον
esphagmenon
(für_Sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg n
sphazO
SCHLACHTEN

labein

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαβειν

BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
lambanO

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

dunamin

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και
kai plouton

REICHTUM

ploutos

και

UND

kai

σοφιαν
sophian

n_ 1 akk sg f
sophia
WEISheit

και

UND

kai

ισχυν
ischun
STÄRKE
n_ 3 akk sg f
ischus

και
kai
UND
konj

UND, auch

δυναµιν

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
dunamis

UND
konj
kai
UND, auch

πλουτον

n_ 2 akk sg m

REICHTUM

kai

konj

UND, auch

WEISheit
kai

konj

UND, auch STÄRKE, Vermögen
kai

timēn
WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f

δοξαν

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και

konj

UND, auch

τιµην

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

doxan kai
UND

kai
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WOHL-SagEN

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

ευλογιαν
eulogian

n_ 1 akk sg f
eulogia

Und jedes
Geschöpf, das im
Himmel, auf der
Erde, unten, unter
der Erde und auf
dem Meer ist, und
alle, die darin
leben, hörte ich
auch sagen: "Dem
auf dem Throne
Sitzenden, dem
Lämmlein, sei die
Segnung, Ehre,
Verherrlichung und
Gewalt für die
Äonen der Äonen!"

13

5:13

Of και

UND

kai

παν
pan
JEDES
a_ akk sg n
pas

κτισµα

n_ 3 akk sg n
ktisma
ERSCHAFFEN-Folge, ERSCHAFFENES, Geschöpf

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN

en

kai

konj

UND, auch JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ktisma
ERSCHAFFENE

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranō

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai
UND

kai
UND, auch

epi
AUF

epi
AUF, ...

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

kai

kai
UND, auch

hupokatō
UNTER-HERABWÄRTS
adv
hupokatO

ουρανω

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ouranos

konj

επι

präp

τησ

DES
gēs

LAND, Erde

και

UND
konj

υποκατω

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

τησ

d_ gen sg f

γησ

LANDES

και

konj

UND, auch

epi
AUF

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

thalassēs
MEERES

thalassa
MEER

estin
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και
kai ta

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

kai
UND

kai

επι

präp
epi
AUF, ...

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi

UND
konj
kai
UND, auch

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
panta

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND
konj
kai

en
IN

en

autois
ihnen
pp dat pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντα

ALLE
kai

UND, auch

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
akouO

legonta
BEIM-sagEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl n
legO

τω
tō
DEM

kathēmenō

vp HA med präs dat sg m/n
kathEmai

επι
epi
AUF

AUF, ...

ηκουσα
ēkousa

HÖREN

λεγοντα

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ dat sg m/n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενω

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

präp
epi

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m
thronos

tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LÄMMchen

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

hē
DAS

ho/hE/to

θρονω
thronō
THRON

THRON

τω

ho/hE/to

αρνιω
arniō

n_ 2 dat sg n

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eulogia

eulogia
WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

konj

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιµη

WERTschätzUNG
n_ 1 nom sg f
timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

kai

konj
kai
UND, auch

ευλογια

WOHL-SagEN
n_ 1 nom sg f

και
kai
UND

kai
UND, auch

η

DIE
d_ nom sg f

timē
και

UND

δοξα
doxa

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και
kai

konj
kai

το

DIE
d_ nom sg n

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
doxa

UND

UND, auch

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρατοσ

MachtHALTUNG

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ
aiōnas

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

kratos

n_ 3 nom sg n
kratos
GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

eis
HINEIN
präp
eis

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

Äonen
n_ 3 akk pl m
aiOn

tōn

d_ gen pl m

αιωνωντων

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Und die vier Tiere
sagten: "Amen!"
Dann fielen die
Ältesten nieder und
beteten an.

14

5:14

Of
kai

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσαρα
tessara

VIER

ζωα
zōa

ελεγον
elegon

vi TA akt verg 3 pl

amēn

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

και

UND

kai

τα
ta

ho/hE/to

VIER
a_ nom pl n
tessares

LEBENDEN
n_ 2 nom pl n
zOon
LEBENDES, Tier

SIE-sagTEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αµην

AMEN
Hebräisch
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και

UND
konj d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

presbuteroi

presbuteros (presbus)

epesan

piptO

και

UND
konj

kai

kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

πρεσβυτεροι

SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

επεσαν

SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl

FALLEN

kai

kai
UND, auch

προσεκυνησαν
prosekunēsan
SIE-anbetEN

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

vi TA akt unbest 3 pl
proskuneO

Und ich gewahrte,
wie das Lämmlein
eins von den
sieben Siegeln
öffnete, und ich
hörte eins von den
vier Tieren wie mit
einer
Donnerstimme
sagen: "Komm!"

1

6:1

Of και

UND
konj

UND, auch

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

hote
als

kai

kai

ιδον
idon

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτε

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

vi TA akt unbest 3 sg

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arnion
LÄMMchen
n_ 2 nom sg n

µιαν

EINES

εκ

ek
AUS, von ...

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηνοιξεν
ēnoixen
Es-HINAUF-ÖFFNET

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

DAS
d_ nom sg n

αρνιον

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

mian

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ek
AUS
präp

των
tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to

επτα
hepta
SIEBEN

hepta

σφραγιδων

SIEGEL
n_ 3 gen pl f

UND
ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg
akouO

ενοσ
henos
EINES
a_ gen sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

tōn
DER(p)

ho/hE/to

tessarōn
VIER

tessares
VIER

ni Zahlwort

SIEBEN

sphragidōn

sphragis
SIEGEL

και
kai

konj
kai
UND, auch

ηκουσα

ICH-HÖRE

HÖREN
heis

εκ των

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσαρων

a_ gen pl n

zōōn
LEBENDEN
n_ 2 gen pl n

LEBENDES, Tier

λεγοντοσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ωσ
hōs
WIE KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

brontE

ζωων

zOon

legontos

legO
adv
hOs
WIE, als, etwa

φωνη
phōnē

n_ 1 nom sg f

βροντησ
brontēs
DONNERS
n_ 1 gen sg f

DONNER

erchou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg

KOMMEN

ερχου

erchomai

Und ich gewahrte,
und siehe, ein
weißes Pferd, und
der darauf Sitzende
hatte einen Bogen;
und ihm wurde ein
Kranz gegeben,
und er zog aus als
Siegender, um zu
siegen.

2

6:2

Of
kai
UND
konj
kai

eidon

vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

UND
konj

και

UND, auch

ειδον

ICH-WAHRNAHM

και
kai

kai
UND, auch

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιπποσ

n_ 2 nom sg m
hippos
PFERD

λευκοσ

WEISS

και

konj

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hippos
PFERD

leukos
WEISSES
a_ nom sg m
leukos

kai
UND

kai
UND, auch

ho
DER

ho/hE/to

καθηµενοσ

vp HA med präs nom sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επ

AUF
präp
epi

αυτον

es
pp akk sg m

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathēmenos
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE

kathEmai

ep

AUF, ...

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

SCHIESSER
n_ 2 akk sg n
toxon

και
kai
UND

kai

εδοθη

-WURDE-GEGEBEN

didOmi

τοξον
toxon

SCHIESSER, SCHIESSgerät, SCHUSSwaffe, Bogen

konj

UND, auch

edothē

vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō
ihm

KRANZ

και
kai
UND

UND, auch

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

στεφανοσ
stephanos
KRANZ
n_ 2 nom sg m
stephanos

konj
kai
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exēlthen
er-AUS-KAM

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

νικων

BEIM-SIEGEN-SEIEND

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

και

konj
kai
UND, auch DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

nikōn

vp HA akt präs nom sg m
nikaO

kai
UND

ινα
hina
DASS
konj
hina

νικηση
nikēsē
er-MÖGE-BEIM-SIEGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

Als es das zweite
Siegel öffnete,
hörte ich das
zweite Tier sagen:
"Komm!"

3

6:3

Of οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ēnoixen

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σφραγιδα
sphragida
SIEGEL

sphragis
SIEGEL

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hote
als
adv
hote

ηνοιξεν

Es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

την

ho/hE/to
n_ 3 akk sg f

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

δευτεραν

vi TA akt unbest 1 sg
akouO

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτερου

ZWEITen
zōou
LEBENDEN
n_ 2 gen sg n

deuteran
ZWEITe
a_ akk sg f kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ηκουσα
ēkousa
ICH-HÖRE

HÖREN

του

DES

ho/hE/to

deuterou

a_ gen sg n kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ζωου

zOon
LEBENDES, Tier

legontos

vp HA akt präs gen sg n
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg
erchomai

λεγοντοσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ερχου
erchou

KOMMEN

Dann zog ein
anderes Pferd aus,
feuerrot; und dem
darauf Sitzenden
wurde gegeben,
den Frieden von
der Erde zu
nehmen, damit sie
einander
hinschlachteten.
Und ihm wurde ein
großes Schwert
gegeben.

4

6:4

Of

konj
kai

εξηλθεν

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

αλλοσ

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

n_ 2 nom sg m

purros
FEURIGES
a_ nom sg m
purros

και

UND
konj

UND, auch

και
kai
UND

UND, auch

exēlthen

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

allos
ANDERES

allos

ιπποσ
hippos
PFERD

hippos
PFERD

πυρροσ

FEURIG, FEURIGrot, feuerrot

kai

kai

τω

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathēmenō
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

επ
ep

präp
epi

auton
es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tō
DEM

ho/hE/to

καθηµενω

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUF

AUF, ...

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

edothē

vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

λαβειν
labein
BEIM-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειρηνην

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
eirEnE

εκ
ek

präp
ek

εδοθη

es-WURDE-GEGEBEN

lambanO

την

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to

eirēnēn

FRIEDEN, Friede

AUS

AUS, von ...

tēs
γησ

LANDES

gE
LAND, Erde

και
kai

kai

ινα

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αλληλουσ
allēlous
einander
pz akk pl m
allElOn

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

n_ 1 gen sg f
UND
konj

UND, auch

hina
DASS
konj

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

σφαξωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-SCHLACHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

SCHLACHTEN

και

kai

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

sphaxōsin

sphazO

kai
UND
konj

UND, auch

εδοθη
edothē

autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

µαχαιρα
machaira
Schwert
n_ 1 nom sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

megalē

a_ nom sg f

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

machaira/machairE

µεγαλη

GROSSES

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

Als es das dritte
Siegel öffnete,
hörte ich das dritte
Tier sagen:
"Komm!" Und ich
gewahrte: Und

5

6:5

Of και
kai

οτε

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηνοιξε
ēnoixe

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

σφραγιδα
sphragida

SIEGEL

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND
konj
kai
UND, auch

hote
als Es-HINAUF-ÖFFNET

vi TA akt unbest 3 sg

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEGEL
n_ 3 akk sg f
sphragis

την
tēn
DAS

ho/hE/to
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siehe, ein
schwarzes Pferd,
und der darauf
Sitzende hatte eine
Waage in seiner
Hand.

tritēn

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

vi TA akt unbest 1 sg

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτου
tritou
DRITten

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

zōou
LEBENDEN
n_ 2 gen sg n
zOon
LEBENDES, Tier

τριτην

DRITte
a_ akk sg f

ηκουσα
ēkousa
ICH-HÖRE

akouO
HÖREN

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

a_ gen sg n

ζωου

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n
legO

ερχου
erchou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN

KOMMEN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

λεγοντοσ
legontos

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vm HA med präs 2 sg
erchomai

και

eidon

vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND
konj

UND, auch

ειδον

ICH-WAHRNAHM

και

kai

idou

vm HA akt präs 2 sg
eidO

ιπποσ
hippos

hippos

µελασ
melas
SCHWARZES

SCHWARZ

kai

konj
kai

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

PFERD
n_ 2 nom sg m

PFERD

a_ nom sg m
melas

και

UND

UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathēmenos
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επ
ep
AUF
präp

AUF, ...

αυτον

es

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER

ho/hE/to

καθηµενοσ

vp HA med präs nom sg m
kathEmai epi

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζυγον

JOCH
n_ 2 akk sg m

en
IN
präp

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAND
n_ 3 dat sg f
cheir
HAND

vp HA akt präs nom sg m

zugon

zugos
JOCH, Waage

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

χειρι
cheiri

autou

pp gen sg m

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann hörte ich, wie
eine Stimme
inmitten der vier
Tiere sagte: "Ein
Tagesmaß Weizen
einen Denar und
drei Tagesmaß
Gerste einen Denar
- und das Öl und
den Wein
beschädige nicht!"

6

6:6

Of και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

ωσ φωνην

KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ηκουσα
ēkousa

akouO
HÖREN

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

phōnēn

n_ 1 akk sg f präp

µεσω

a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

τεσσαρων
tessarōn
VIER

tessares

ζωων
zōōn
LEBENDEN
n_ 2 gen pl n
zOon
LEBENDES, Tier

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
legO

mesō
MITTE

mesos

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ gen pl n

VIER

λεγουσαν
legousan

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

choinix
TAGESMASS GETREIDES

sitos
GETREIDE, Weizen

dēnariou

dEnarion
DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

kai
UND
konj

UND, auch

treis

treis
DREI, Tres

χοινικεσ
choinikes
TAGESMASS

TAGESMASS, (Chönix), Tagesmaß

krithōn
GERSTE(p)

n_ 1 gen pl f

χοινιξ

n_ 3 nom sg m
choinix
TAGESMASS, (Chönix), Tagesmaß

σιτου
sitou

n_ 2 gen sg m

δηναριου

DENARS
n_ 2 gen sg n

και

kai

τρεισ

DREI
a_ nom pl m n_ 3 nom pl m

choinix

κριθων

krithE
GERSTE

δηναριου
dēnariou
DENARS
n_ 2 gen sg n

kai

kai

το
to
DAS

ho/hE/to

ελαιον

elaion

kai
UND
konj
kai

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

WEIN

oinos
WEIN

dEnarion
DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

και

UND
konj

UND, auch

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

elaion
OLIVENöl
n_ 2 akk sg n

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

και

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οινον
oinon

n_ 2 akk sg m

µη
mē
NEIN

mE

αδικησησ

vk HA akt fut 2 sg
adikeO

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

adikēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-UN-RECHTEN-SEIN-WERDEN

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
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Als es das vierte
Siegel öffnete,
hörte ich die
Stimme des vierten
Tieres sagen:
"Komm!"

7

6:7

Of και

konj
kai
UND, auch

οτε
hote

hote

ēnoixen

anoigO
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σφραγιδα

SIEGEL

την

ho/hE/to

kai
UND als

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηνοιξεν

Es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

την
tēn
DAS

sphragida

n_ 3 akk sg f
sphragis
SIEGEL

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεταρτην
tetartēn

tetartos

ēkousa
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

φωνην
phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

DESVIERte
a_ akk sg f

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

ηκουσα

akouO
HÖREN

phOnE

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεταρτου
tetartou

a_ gen sg n
tetartos
VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

λεγοντοσ
legontos

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ερχου
erchou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN

KOMMEN

VIERten

ζωου
zōou
LEBENDEN
n_ 2 gen sg n
zOon
LEBENDES, Tier

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n vm HA med präs 2 sg

erchomai

Und ich gewahrte:
Und siehe, ein
fahles Pferd, und
der darauf Sitzende
- sein Name war:
Der Tod. Und das
Ungewahrte folgte
ihm, und ihnen
wurde Vollmacht
über den vierten
Teil der Erde
gegeben, zu töten
durch die Klinge,
durch Hunger,
durch die
Todespest und
durch die wilden
Tiere der Erde.

8

6:8

Of και

konj

eidon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

konj
kai

kai
UND

kai
UND, auch

ειδον

eidO

kai
UND

UND, auch

vm HA akt präs 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιπποσ

PFERD

PFERD

chlōros

a_ nom sg m
chlOros

kai
UND
konj

UND, auch

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

hippos

n_ 2 nom sg m
hippos

χλωροσ

GRÜNES

GRÜN, fahl

και

kai

ho
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

epanō
AUF-HINAUFWÄRTS

epanO

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενοσ
kathēmenos

επανω

adv

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ονοµα

NAME
n_ 3 nom sg n
onoma

onoma

NENNUNG, NAME, namens

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to

thanatos

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

konj
kai
UND, auch

αυτω

ihm
pp dat sg m

ο
ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατοσ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

και
kai
UND

DAS

ho/hE/to hadEs

ηκολουθει

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδησ
hadēs
UN-WAHRNEHMBARE
n_ 1 nom sg m

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

ēkolouthei
-folgTE
vi TA akt verg 3 sg
akoloutheO

ihm

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

vi TA pas verg 3 sg
didOmi

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εδοθη
edothē
-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξουσια

Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

epi

präp

αυτοισ
autois
ihnen

exousia

n_ 1 nom sg f

επι

AUF

epi
AUF, ...

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

τεταρτον

VIERte
a_/n_ akk sg n
tetartos ho/hE/to

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest
apokteinO

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tetarton

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES

gE

αποκτειναι
apokteinai

VON+UMBRINGEN, töten

IN
präp
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ροµφαια
romphaia
SÄBEL
n_ 1 dat sg f

SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

kai
UND

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

λιµω

HUNGERSNOT
n_ 2 dat sg m

UND

UND, auch

en

en

θανατω
thanatō
ERSTORBENHEIT

kai

UND, auch
romphaia

και

konj
kai
UND, auch

εν
en
IN

en

limō

limos
HUNGERSNOT, Hunger

και
kai

konj
kai

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

και

UND
konj
kai

υπο

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thēriōn
WILDTIERE
n_ 2 gen pl n

τησ
tēs

ho/hE/to

hupo
UNTER

tōn

ho/hE/to

θηριων

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND, Erde

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

Als es das fünfte
Siegel öffnete,
gewahrte ich unten,
unter dem Altar, die
Seelen derer, die
hingeschlachtet
waren um des
Wortes Gottes und
um des Zeugnisses
willen, das sie
hatten.

9

6:9

Of
kai

οτε
hote
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηνοιξεν

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

FÜNFte
a_ akk sg f

FÜNFt, FÜNFt_, fünfter/e/es

σφραγιδα

sphragis
SIEGEL

και

UND
konj
kai
UND, auch

hote

ēnoixen
Es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµπτην
pemptēn

pemptos

sphragida
SIEGEL
n_ 3 akk sg f

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

UNTER-HERABWÄRTS

hupokatO

toueidon
ICH-WAHRNAHM

eidO

υποκατω
hupokatō

adv

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

τασ
tas

d_ akk pl f

ψυχασ

n_ 1 akk pl f
psuchE

tōn

d_ gen pl m

θυσιαστηριου
thusiastēriou
OPFERungs-Ortes

thusiastErion

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

psuchas
Seelen

KÜHLUNG, Seele

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

esphagmenōn

vp ZU med präs gen pl m
sphazO

δια
dia
um_willen

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσφαγµενων

(für_sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIENDEN

SCHLACHTEN

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον

DIE

logon

logos

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos
PLATZIERER, Gott

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

kai
UND

kai
UND, auch

δια
dia

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν
marturian

ην

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και

konj
um_willen
präp
dia

την
tēn

Zeugnis
n_ 1 akk sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

hēn

pr akk sg f

SIE-HATTEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ειχον
eichon

vi TA akt verg 3 pl

Und sie schrien mit
lauter Stimme: "Bis
wann, Du unser
Eigner, Heiliger und
Wahrhaftiger,
richtest und rächst
Du nicht unser Blut
an den auf Erden
Wohnenden?"

10

6:10

Of

UND

UND, auch

εκραξαν
ekraxan
SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl

SCHREIEN, rufen laut

φωνη
phōnē

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
megas

και
kai

konj
kai krazO

KLANG

phOnE

µεγαλη
megalē
GROSSEM
a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

λεγοντεσ
legontes

vp HA akt präs nom pl m
legO

εωσ
heōs
BIS

heOs
BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ποτε

?-als
adv int

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj

pote

pote
?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

ο

ho/hE/to
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δεσποτησ

BESITZer
n_ 1 nom sg m
despotEs
BESITZer, Eigner

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagios
HEILIGE

hagios

UND
konj

αληθινοσ
alēthinos
WAHRHAFTIGE
a_/n_ nom sg m
alEthinos
WAHRHAFTIG

despotēs
αγιοσ

a_/n_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai

kai
UND, auch

adv neg absolut
ou

κρινεισ

DU-BIST-BEIM-RICHTEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

UND
konj

ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

krineis

vi HA akt präs 2 sg
krinO

και
kai

kai
UND, auch

εκδικεισ
ekdikeis
DU-BIST-BEIM-AUS-RECHTEN

ekdikeO
AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

αιµα

n_ 3 akk sg n

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi HA akt präs 2 sg

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

haima
BLUT

haima
BLUT, Geblüt

ηµων

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ek

ek

των
tōn
DER(p)

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m
katoikeO

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

κατοικουντων
katoikountōn

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

epi tēs
γησ
gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

Da wurde jedem
von ihnen ein
weißes Gewand
gegeben, und es
wurde ihnen
gesagt, dass sie
noch eine kleine
Zeit ruhen sollten,
bis ihre Zahl durch
ihre Mitsklaven und
ihre Brüder
vervollständigt
werden würde, die
ebenso wie sie
demnächst getötet
werden würden.

11

6:11

Of
kai
UND
konj

UND, auch

εδοθη
edothē

vi TA pas verg 3 sg

αυτοισ

ihnen

autos/autE/auto

και

kai

-WURDE-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hekastō

a_ dat sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

στολη

stolE
STELLUNG, Gewand

konj
kai

errethē
es-WURDE-GEredET

εκαστω

JEGLICHEM

hekastos

stolē
Gewand
n_ 1 nom sg f

λευκη
leukē
WEISSES
a_ nom sg f
leukos
WEISS

και
kai
UND

UND, auch

ερρεθη

vi TA pas verg 3 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

αυτοισ
autois

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

DASS
konj
hina

ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA med fut 3 pl
anapauO
HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

eti
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

chronon
ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT

µικρον
mikron

KLEIN

αναπαυσωνται
anapausōntai
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-AUFHÖREN-SEIN-WERDEN

ετι

eti

χρονον

chronos

KLEINE
a_ akk sg m
mikros

εωσ

BIS

heOs

heōs

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

πληρωσωσιν
plērōsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-vollFÜLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
plEroO
FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

konj
kai

d_ nom pl m
ho/hE/to

συνδουλοι
sundouloi

n_ 2 nom pl m

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

και

kai

και
kai
UND

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUSAMMEN-SKLAVEN

sundoulos

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

οι
hoi

ho/hE/to
d_ nom pl m

αδελφοι
adelphoi
Brüder

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
mellO

µελλοντεσ
mellontes

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
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vn HA med präs
apokteinO

hōs

adv

και
kai
UND

kai

αποκτεννεσθαι
apoktennesthai
BEIM-(für_sich)-VON-UMGEBRACHT-WERDEN-SEIN

VON+UMBRINGEN, töten

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

konj

UND, auch

αυτοι
autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und ich gewahrte,
als es das sechste
Siegel öffnete, da
geschah ein
großes Beben, und
die Sonne wurde
schwarz wie ein
härenes Sacktuch,
und der ganze
Mond wurde wie
Blut,

12
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Of
kai
UND
konj
kai

eidon
ICH-WAHRNAHM

eidO

οτε
hote
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

και

UND, auch

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

adv
hote

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σφραγιδα
sphragida
SIEGEL
n_ 3 akk sg f
sphragis
SIEGEL

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

hektēn

hektos
SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

και

UND, auch

ηνοιξεν
ēnoixen
Es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg d_ akk sg f

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκτην

SECHSte
a_ akk sg f

kai
UND
konj
kai

σεισµοσ
seismos

n_ 2 nom sg m
seismos

µεγασ

GROSSES
a_ nom sg m
megas

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

και

UND
konj

UND, auch

DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλιοσ

n_ 2 nom sg m

SONNE

BEBen

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

megas

GROSS, Großes, laut, heftig

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai

kai

ο
ho

ho/hE/to

hēlios
SONNE

hElios

µελασ

a_ nom sg m
melas

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen WIE, als, etwa

SACKTUCH
n_ 2 nom sg m
sakkos

trichinos

HAARIG / HÄREN

kai

konj
kai

melas
SCHWARZ

SCHWARZ

vi TA med verg 3 sg
ginomai

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

σακκοσ
sakkos

SACKTUCH  Hebräisch  Sacktuch, Sack

τριχινοσ

HÄRENES
a_ nom sg m
trichinos

και

UND

UND, auch

hē
DER

σεληνη
selēnē
MOND
n_ 1 nom sg f

ολη

a_ nom sg f

GANZ

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WIE
n_ 3 akk sg n

BLUT, Geblüt

η

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

selEnE
MOND

holē
GANZER

holos

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

αιµα
haima
BLUT

haima

und die Sterne des
Himmels fielen auf
die Erde, wie ein
Feigenbaum seine
verschrumpften
Feigen abwirft,
wenn ein heftiger
Wind ihn erbeben
lässt.

13
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Of

UND DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

asteres

n_ 3 nom pl m
astEr
SCHIMMERER, Stern

tou
DES
d_ gen sg m

ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

επεσαν
epesan
SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
piptO epi

και
kai

konj
kai
UND, auch

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αστερεσ

SCHIMMERER

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

SIEH-HINAUFS

FALLEN

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

gēn
LAND

LAND, Erde

WIE

WIE, als, etwa

FEIGENbaum
ballei
-IST-BEIM-WERFEN

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

n_ 1 akk sg f
gE

ωσ
hōs

adv
hOs

συκη
sukē

n_ 1 nom sg f
sukE
FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

βαλλει

vi HA akt präs 3 sg

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ολυνθουσ

GANZ-GELÖSTEN
n_ 2 akk pl m

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UNTER
anemou

anemos
WIND

olunthous

olunthos
GANZ+GELÖSTE, verschrumpfte Feige

αυτησ
autēs

pp gen sg f

υπο
hupo

präp
hupo
UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ανεµου

WINDES
n_ 2 gen sg m

µεγαλου
megalou

a_ gen sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

seiomenē
BEIM-(für_sich)-ERBEBT-WERDEN-SEIEND

seiO
BEBEN, in Aufregung geraten

GROSSEN

σειοµενη

vp HA med präs nom sg f

Und der Himmel
entwich wie eine
Buchrolle, die sich
zusammenrollt, und
alle Berge und
Inseln wurden von

14

6:14

Of και

konj
kai

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to ouranos

apechōristhē
er-WIRD-VON-RAUM-GEmachT

apochOrizO

hōs
WIE
adv

kai
UND

UND, auch

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανοσ
ouranos
SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

απεχωρισθη

vi TA pas unbest 3 sg

VON+RAUM-machen, VON+ZwischenRAUM-machen, VON-scheiden, weichen

ωσ

hOs
WIE, als, etwa
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ihrem Platz
fortbewegt.

βιβλιον

GEROLLTES
n_ 2 akk sg n

ελισσοµενον
helissomenon
BEIM-(für_sich)-GEWIRBELT-WERDEN-SEIENDES

και
kai
UND
konj

UND, auch

biblion

biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

vp HA med präs akk sg n
helissO
WIRBELN, aufrollen

kai

παν

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οροσ

Berg
n_ 3 nom sg n

και

UND
konj
kai
UND, auch

νησοσ

INSEL

INSEL

ek tōn

ho/hE/to

pan
JEDER
a_ nom sg n

oros

oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

kai nēsos

n_ 2 nom sg f
nEsos

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

topōn
STÄTTEN

topos

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ekinēthēsan
SIE-WURDEN-BEWEGT

kineO

τοπων

n_ 2 gen pl m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

εκινηθησαν

vi TA pas verg 3 pl

BEWEGEN, schütteln

Die Könige der
Erde, die Magnaten
und Obersten, die
Reichen und
Starken, alle
Sklaven und Freien
verbargen sich in
den Höhlen und in
den Felsen der
Berge.

15
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Of και

UND

UND, auch

d_ nom pl m
ho/hE/to

βασιλεισ

KÖNIGE
n_ 3 nom pl m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

tēs
γησ

LANDES

gE

και
hoi

ho/hE/to

kai

konj
kai

οι
hoi
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileis

basileus

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

kai
UND
konj
kai
UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγιστανεσ
megistanes

n_ 3 nom pl m sup
megistanos (megistos/megas)

και
kai
UND

kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιλιαρχοι
chiliarchoi
TAUSEND-Fürsten
n_ 2 nom pl m

GRÖSsten

GROSS-meist, GRÖSster, GRÖSste_Männer, Magnaten, [Würdenträger]

konj

οι

d_ nom pl m
chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

και

UND

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλουσιοι

a_/n_ nom pl m
plousios
REICH

και
kai
UND

kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ισχυροι
ischuroi

a_/n_ nom pl m konj

UND, auch

kai

konj
kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

plousioi
REICHEN

konj

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STARKEN

ischuros
STARK

και
kai
UND

kai

pas

pas

δουλοσ
doulos
SKLAVE UND

kai

ελευθεροσ

FREIE

εκρυψαν
ekrupsan

kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

πασ

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 2 nom sg m
doulos
SKLAVE

και
kai

konj

UND, auch

eleutheros

a_/n_ nom sg m
eleutheros
FREI, Freier

SIE-VERBERGEN
vi TA akt unbest 3 pl

εαυτουσ
heautous

pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

eis

eis

τα
ta

d_ akk pl n

σπηλαια

HÖHLEN
n_ 2 akk pl n

και
kai
UND

kai
UND, auch

εισ

präp
eis

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πετρασ

FELSEN

petra
FELS, Felsen

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

spēlaia

spElaion
HÖHLisches, HÖHLE

konj

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

ho/hE/to

petras

n_ 1 akk pl f

oreōn
Berge

ορεων

n_ 3 gen pl n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

Und sie sagten zu
den Bergen und
Felsen: "Fallet auf
uns und verbergt
uns vor dem
Angesicht des auf
dem Thron
Sitzenden und vor
dem Zorn des
Lämmleins,
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Of

kai

legousin

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ
kai
UND
konj

UND, auch

ταισ
tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj

UND, auch

λεγουσιν

SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO

tois
DEN(p)

d_ dat pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορεσιν
oresin
Bergen
n_ 3 dat pl n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

και

kai
d_ dat pl f

petrais

n_ 1 dat pl f

FELS, Felsen

πεσετε

SEID-IHR-BEIM-FALLEN

piptO

eph
AUF

epi
AUF, ...

UNS

hEmeis
WIR / UNSER / UNS

UND

UND, auch

krupsate

vm TA akt fut 2 pl
kruptO
VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

UNS
pp 1 akk pl

απο
apo
VON
präp
apo

πετραισ

FELSEN

petra

pesete

vm HA akt präs 2 pl

FALLEN

εφ

präp

ηµασ
hēmas

pp 1 akk pl

και
kai

konj
kai

κρυψατε

VERBERGT-IHR

ηµασ
hēmas

hEmeis
WIR / UNSER / UNS VON
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προσωπου
prosōpou
Angesichtes

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενου

AUF

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

THRON
n_ 2 dat sg m
thronos
THRON

και

konj

UND, auch

n_ 2 gen sg n
prosOpon

tou
DES

ho/hE/to

kathēmenou
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

DEM
d_ dat sg m

θρονω
thronō kai

UND

kai

apo
VON

τησ

DES

ho/hE/to

οργησ

ZORNES

ZORN, [Zorngericht]

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arniou
LÄMMchens

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

απο
apo
VON
präp

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orgēs

n_ 1 gen sg f
orgE

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

αρνιου

n_ 2 gen sg n

da der große Tag
ihres Zorns
gekommen ist, und
wer kann da
bestehen?"

17
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Of
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθεν
ēlthen
-KAM

erchomai

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēmera
TAG
n_ 1 nom sg f

TAG

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαληοτι

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

hē
DER

ho/hE/to

ηµερα

hEmera

hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

megalē
GROSSE
a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

τησ
tēs

ho/hE/to

orgēs
ZORNES

orgE
ZORN, [Zorngericht]

Ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οργησ

n_ 1 gen sg f

αυτων
autōn

pp gen pl m/n

kai
UND

kai

τισ
tis
IRGEND

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
dunamai

px nom sg m

δυναται
dunatai

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σταθηναι

STEHENGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

stathēnai

histEmi

Danach gewahrte
ich vier Boten an
den vier Ecken der
Erde stehen und
die vier Winde der
Erde festhalten,
damit kein Wind
über das Land
noch über das
Meer, noch über
irgendeinen Baum
wehe.

1

7:1

Of και
kai
UND
konj

UND, auch

µετα

nach
präp
meta

τουτο
touto

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

kai

meta

MIT, Gmit, Anach

dieses
pd akk sg n

ιδον
idon tessaras

VIER

VIER

BOTEN
n_ 2 akk pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τεσσαρασ

a_ akk pl m
tessares

αγγελουσ
aggelous

hestōtas
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk pl m

επι

epi
AUF, ...

tas

d_ akk pl f

τεσσαρασ

ECKEN

ECKE-heit, ECKE, Winkel

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

εστωτασ

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

epi
AUF
präp

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tessaras
VIER
a_ akk pl f
tessares
VIER

γωνιασ
gōnias

n_ 1 akk pl f
gOnia

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gE

κρατουντασ
kratountas
BEIM-HALTEN-SEIEND

krateO

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VIER

VIER

anemous
WINDE

anemos
WIND

tēs

ho/hE/to

LANDES
n_ 1 gen sg fvp HA akt präs akk pl m

HALTEN, fassen

τουσ

DIE(p)

τεσσαρασ
tessaras

a_ akk pl m
tessares

ανεµουσ

n_ 2 akk pl m

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

gE
LAND, Erde

hina
DASS
konj
hina

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pneē

vk HA akt präs 3 sg
pneO

ανεµοσ
anemos
WIND
n_ 2 nom sg m
anemos
WIND

präp

AUF, ...

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

πνεη

-MÖGE-BEIM-WEHEN-SEIN

WEHEN, geistEN

επι
epi
AUF

epi

tēs
DES

gēs

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

επι

präp

θαλασσηστησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES

µητε
mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte

epi
AUF

epi
AUF, ...

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassēs
MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

Offenbarung 6  -  Offenbarung 7

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



µητε
mēte
NEIN-AUSSERDEM
konj
mEte
NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

epi

präp
epi

pan
JEDEN

pas

επι

AUF

AUF, ...

παν

a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δενδρον
dendron
BAUM
n_ 2 akk sg n
dendron
BAUM

Dann gewahrte ich
einen anderen
Boten vom
Aufgang der Sonne
her aufsteigen, der
das Siegel des
lebendigen Gottes
hatte. Laut rief er
mit mächtiger
Stimme den vier
Boten zu, denen es
gegeben war, dass
sie das Land und
das Meer
beschädigten:

2

7:2

Of και
kai

ICH-WAHRNAHM

eidO

allon
ANDEREN
a_ akk sg m

BOTENUND
konj
kai
UND, auch

ειδον
eidon

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αλλον

allos
ANDER_, anderer, einander

αγγελον
aggelon

n_ 2 akk sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

apo
ανατολησ

anatolE

ηλιου

n_ 2 gen sg m
hElios

αναβαινοντα
anabainonta

vp HA akt präs akk sg m

απο

VON
präp
apo
VON

anatolēs
HINAUF-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

hēliou
SONNE

SONNE

εχοντα

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

SIEGEL

sphragis
SIEGEL

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ζωντοσ
zōntos
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

zaO
LEBEN, lebendig

και

kai

echonta
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
echO

σφραγιδα
sphragida

n_ 3 akk sg f

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

vp HA akt präs gen sg m

kai
UND
konj

UND, auch

ekraxen
φωνη
phōnē
KLANG

phOnE

µεγαλη
megalē

a_ dat sg f
megas ho/hE/to

τεσσαρσιν

a_ dat pl m

εκραξεν

er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg
krazO
SCHREIEN, rufen laut

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSEM

GROSS, Großes, laut, heftig

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tessarsin
VIER

tessares
VIER

aggelois
BOTEN
n_ 2 dat pl m

hois

pr dat pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εδοθη
edothē
es-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αγγελοισ

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

οισ

WELCHEN(p)

hos/hE/ho

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

αδικησαι
adikēsai
UN-RECHTEN
vn TA akt unbest
adikeO

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

γην

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ho/hE/to

θαλασσαν

MEER

thalassa

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn

gE

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan

n_ 1 akk sg f

MEER

"Beschädigt nicht
das Land, noch das
Meer, noch die
Bäume, bis wir die
Sklaven unseres
Gottes an ihren
Stirnen versiegelt
haben."

3

7:3

Of λεγων
legōn

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

NEIN

IHR-WERDET-BEIM-UN-RECHTEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
adikeO

d_ akk sg f

γην
gēn

n_ 1 akk sg f

µηδε

konj
mEde

αδικησετε
adikēsete

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND

gE
LAND, Erde

mēde
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

την
tēn

ho/hE/to

µηδε

konj d_ akk pl n

δενδρα

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

mēde
NEIN-ABER

mEde
NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dendra
BÄUME
n_ 2 akk pl n
dendron
BAUM

BIS_ZU

achri

σφραγισωµεν
sphragisōmen

vk HA akt fut 1 pl

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλουσ

SKLAVEN
n_ 2 akk pl m

SKLAVE

αχρισ
achris

präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

WIR-MÖGEN-BEIM-verSIEGELN-SEIN-WERDEN

sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

doulous

doulos
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ho/hE/to theos
PLATZIERER, Gott

ηµων

UNSER

epi

των

ho/hE/to

µετωπων

Stirnen

metOpon

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metōpōn

n_ 2 gen pl n

MIT+ANSEHENDES, Stirn

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

Und ich hörte die
Zahl der
Versiegelten:
hundertvierundvierzigtausend.
Versiegelt waren
aus jedem Stamm
der Söhne Israels:

4

7:4

Of ηκουσα τον

DIE
d_ akk sg m n_ 2 akk sg m

ZÄHLung, ZAHL

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ēkousa
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
akouO
HÖREN

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αριθµον
arithmon
ZÄHLung

arithmos

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

εσφραγισµενων

(für_sich)-verSIEGELT-WORDEN-SEIENDEN
hekaton
HUNDERT

hekaton

tesserakonta
VIERzig
ni Zahlwort

VIER

VIER

χιλιαδεσ
chiliadesesphragismenōn

vp ZU med präs gen pl m
sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

εκατον

ni Zahlwort

HUNDERT

τεσσερακοντα

tesserakonta
VIERzig, vierzig

τεσσαρεσ
tessares

a_ nom pl f
tessares

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
chilias
TAUSENDSCHAFT

(für_sich)-verSIEGELT-WORDEN-SEIENDE

sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

AUS

ek

πασησ
pasēs

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φυλησ

phulE
SPROSS, Stamm

huiōn

huios

εσφραγισµενοι
esphragismenoi

vp ZU med präs nom pl m

εκ
ek

präp

AUS, von ...

JEDES
a_ gen sg f

phulēs
SPROSSES
n_ 1 gen sg f

υιων

SÖHNE
n_ 2 gen pl m

SOHN, [das Junge]

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ισραηλ
israēl
ISRAEL

aus dem Stamm
Juda waren
zwölftausend
versiegelt, aus dem
Stamm Ruben
zwölftausend, aus
dem Stamm Gad
zwölftausend,

5

7:5

Of εκ

AUS

ek
AUS, von ...

SPROSSES

phulE
SPROSS, Stamm

ιουδα
iouda

n_ 1 gen sg m

dōdeka

n_ 3 nom pl f
chilias
TAUSENDSCHAFT

esphragismenoi

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

ek

präp

φυλησ
phulēs

n_ 1 gen sg f
JUDA

ioudas
JUDA  Hebräisch  Huldiger

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

χιλιαδεσ
chiliades
TAUSENDSCHAFTEN

εσφραγισµενοι

(für_sich)-verSIEGELT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m
sphragizO

εκ
ek

präp
ek

SPROSSES

phulE
SPROSS, Stamm

RUBEN
ni Name
roubEn
RUBEN  Hebräisch  SEHEN-Sohn

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

chilias
TAUSENDSCHAFT

ek

ek

φυλησ

SPROSSES

γαδ
gad
GAD
ni Name

AUS

AUS, von ...

φυλησ
phulēs

n_ 1 gen sg f

ρουβην
roubēn

χιλιαδεσ
chiliades
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

phulēs

n_ 1 gen sg f
phulE
SPROSS, Stamm

gad
GAD  Hebräisch  STREIFSCHAR

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

chiliades
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

ZWEI-ZEHN

dOdeka

χιλιαδεσ

chilias
TAUSENDSCHAFT

aus dem Stamm
Asser
zwölftausend, aus
dem Stamm
Naphtali
zwölftausend, aus
dem Stamm
Manasse
zwölftausend,

6

7:6

Of

präp
ek

phulēs
SPROSSES
n_ 1 gen sg f

asEr

δωδεκα

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

chiliades
TAUSENDSCHAFTEN

ek
AUS

ek
AUS, von ...

phulēs

n_ 1 gen sg f
phulE
SPROSS, Stamm

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

φυλησ

phulE
SPROSS, Stamm

ασηρ
asēr
ASSER
ni Name

ASSER  Hebräisch  glückselig

dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

χιλιαδεσ

n_ 3 nom pl f
chilias
TAUSENDSCHAFT

εκ

präp

φυλησ

SPROSSES

nephthalim

ni Name
nephthalim
NAPHTALI  Hebräisch  GEWUNDEN

ni Zahlwort

χιλιαδεσ

n_ 3 nom pl f
chilias
TAUSENDSCHAFT

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

n_ 1 gen sg f

SPROSS, Stamm

µανασση

MANASSE
ni Name
manassE
MANASSE  Hebräisch  TRENNEN_VON, Vergessen

νεφθαλιµ

NAPHTALI

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

chiliades
TAUSENDSCHAFTEN

ek

φυλησ
phulēs
SPROSSES

phulE

manassē

δωδεκα
dōdeka

dOdeka

χιλιαδεσ

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

TAUSENDSCHAFT

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

chiliades

chilias
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aus dem Stamm
Simeon
zwölftausend, aus
dem Stamm Levi
zwölftausend, aus
dem Stamm
Issakar
zwölftausend,

7

7:7

Of εκ

AUS
präp
ek

φυλησ

SPROSSES

SPROSS, Stamm

sumeōn
SIMEON
ni Name

SIMEON  Hebräisch  HÖREN

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

χιλιαδεσ
chiliades ek

präp

AUS, von ...

φυλησ
phulēsek

AUS, von ...

phulēs

n_ 1 gen sg f
phulE

συµεων

sumeOn

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
chilias
TAUSENDSCHAFT

εκ

AUS

ek

SPROSSES
n_ 1 gen sg f
phulE
SPROSS, Stamm

λευι
leui

ni Name
leui
LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka

χιλιαδεσ
chiliades
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
chilias

εκ
ek
AUS
präp

φυλησ
phulēs

n_ 1 gen sg f
ISSAKAR
ni Name
issachar
ISSAKAR  Hebräisch  fürwahr-Lohn ZWEI+ZEHN, zwölf

LEVI

ZWEI+ZEHN, zwölf TAUSENDSCHAFT
ek
AUS, von ...

SPROSSES

phulE
SPROSS, Stamm

ισσαχαρ
issachar

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka

χιλιαδεσ

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

TAUSENDSCHAFT

chiliades

chilias

aus dem Stamm
Sebulon
zwölftausend, aus
dem Stamm
Joseph
zwölftausend, aus
dem Stamm
Benjamin waren
zwölftausend
versiegelt.

8

7:8

Of εκ

AUS

AUS, von ...

φυλησ
phulēs
SPROSSES
n_ 1 gen sg f

zaboulōn
SEBULON

zaboulOn
SEBULON  Hebräisch  VORGEZOGEN

dōdeka

dOdeka

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
chilias

εκ

präp
ek

φυλησ
phulēs
SPROSSES

ek

präp
ek phulE

SPROSS, Stamm

ζαβουλων

ni Name

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

χιλιαδεσ
chiliades

TAUSENDSCHAFT

ek
AUS

AUS, von ...

n_ 1 gen sg f
phulE
SPROSS, Stamm

ιωσηφ

iOsEph
JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

n_ 3 nom pl f
chilias
TAUSENDSCHAFT

εκ

ek

φυλησ

n_ 1 gen sg f

SPROSS, Stamm

BENJAMIN

BENJAMIN  Hebräisch  Sohn-RECHTE_Hand

iōsēph
JOSEPH
ni Name

δωδεκα
dōdeka

ni Zahlwort
dOdeka

χιλιαδεσ
chiliades
TAUSENDSCHAFTEN

ek
AUS
präp

AUS, von ...

phulēs
SPROSSES

phulE

βενιαµιν
beniamin

ni Name
beniamin

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

χιλιαδεσ
chiliades
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
chilias

εσφραγισµενοι

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

δωδεκα
dōdeka

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf TAUSENDSCHAFT

esphragismenoi
(für_sich)-verSIEGELT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m
sphragizO

Danach gewahrte
ich, und siehe, eine
zahlreiche Schar,
die niemand zählen
konnte (aus jeder
Nation und allen
Stämmen, Völkern
und Zungen), stand
angesichts des
Thrones und
angesichts des
Lämmleins, umhüllt
mit weißen
Gewändern und
Palmen in ihren
Händen.

9
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Of

präp pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ιδον
idon
ICH-WAHRNAHM

µετα
meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto
vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai

konj

UND, auch

ιδου

eidO

οχλοσ

ochlos

UND

kai

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ochlos
SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

VIEL
a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ον

WELCHER / WELCHE / WELCHES

αριθµησαι
arithmēsai
ZÄHLEN

πολυσ
polus

polus

hon
WELCHE
pr akk sg m
hos/hE/ho

vn TA akt unbest
arithmeO
ZÄHLEN

sie
pp akk sg m
autos/autE/auto

oudeis
NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αυτον
auton

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουδεισ

a_ nom sg m

edunato
er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

παντοσ
pantos
JEDER

εθνουσ

ethnos
NATION

kai

konj

UND, auch

φυλων

SPROSSE

phulE

και

UND, auch

εδυνατο

dunamai

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

a_ gen sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ethnous
NATION
n_ 3 gen sg n

και

UND

kai

phulōn

n_ 1 gen pl f

SPROSS, Stamm

kai
UND
konj
kai

laōn
VÖLKER

laos
VOLK

και
kai

konj

γλωσσων
glōssōn
ZUNGEN
n_ 1 gen pl f
glOssa

GESTANDEN-HABENDE(p)

histEmi

IN-ANSEHENDERWEISE
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαων

n_ 2 gen pl m
UND

kai
UND, auch ZUNGE

εστωτεσ
hestōtes

vp ZU akt präs nom pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

Offenbarung 7

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



θρονου
thronou

n_ 2 gen sg m

THRON

και

adv

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arniou
LÄMMchens

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

THRONES

thronos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

DES

αρνιου

n_ 2 gen sg n

περιβεβληµενουσ

(für_sich)-UM-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND(p)

periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

στολασ
stolas
Gewänder
n_ 1 akk pl f
stolE
STELLUNG, Gewand

λευκασ
leukas

a_ akk pl f

WEISS

και

konj
kai

PALMEN

εν

IN

en

peribeblēmenous

vp ZU med präs akk pl m
WEISSE

leukos

kai
UND

UND, auch

φοινικεσ
phoinikes

n_ 3 nom pl m
phoinix
PALME

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χερσιν

HÄNDEN

cheir

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tais

d_ dat pl f

chersin

n_ 3 dat pl f

HAND

αυτων

Laut riefen sie mit
mächtiger Stimme:
"Die Rettung steht
bei unserem Gott,
dem auf dem Thron
Sitzenden, und
dem Lämmlein!"

10
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Of και
krazousin
SIE-SIND-BEIM-SCHREIEN

phōnē
KLANG
n_ 1 dat sg f

megalē

megas

kai
UND
konj
kai
UND, auch

κραζουσιν

vi HA akt präs 3 pl
krazO
SCHREIEN, rufen laut

φωνη

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη

GROSSEM
a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σωτηρια

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DIE

ho/hE/to

sōtēria

n_ 1 nom sg f
sOtEria

τω

DEM
d_ dat sg m

θεω

theos
WIR / UNSER / UNS

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

vp HA med präs dat sg m
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι

präp
epi
AUF, ...

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενω
kathēmenō
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

epi
AUF

tou
DES

θρονου
thronou

THRON

kai

kai

tou

ho/hE/to

αρνιου
arniou

arnion

THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos

και

UND
konj

UND, auch

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

Und alle Boten
standen rings um
den Thron samt
den Ältesten und
den vier Tieren. Sie
fielen angesichts
des Thrones auf
ihre Angesichter
und beteten Gott
an

11
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Of

UND

kai

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

heistēkeisan

vi ZU akt verg 3 pl

και
kai

konj

UND, auch

παντεσ
pantes

a_ nom pl m
pas

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

αγγελοι
aggeloi
BOTEN

aggelos

ειστηκεισαν

SIE-HATTEN-GESTANDEN

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

κυκλω
kuklō

kuklos

του
tou
DES

θρονου
thronou
THRONES

και

UND

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UMRINGS
n_ 2 dat sg m adverbial

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
thronos
THRON

kai

konj
kai
UND, auch

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

πρεσβυτερων

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)

και

konj
kai
UND, auch

των
tessarōn
VIER

tessares
VIER

zOon

kai
UND
konj

UND, auch

presbuterōn

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

kai
UND

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσαρων

a_ gen pl n

ζωων
zōōn
LEBENDEN
n_ 2 gen pl n

LEBENDES, Tier

και

kai

επεσαν
epesan

piptO
FALLEN

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tou
DES

ho/hE/to

THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos

επι

AUF
präp
epi

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl

enōpion

adv
enOpion

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου
thronou

THRON

epi

AUF, ...

ta

Angesichter
n_ 2 akk pl n

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai prosekunēsan

vi TA akt unbest 3 pl
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

προσωπα
prosōpa

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
UND
konj
kai
UND, auch

προσεκυνησαν

SIE-anbetEN
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τω
tō
DEM

ho/hE/to

theō

d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

und sagten:
"Amen! Segen,
Verherrlichung,
Weisheit, Dank,
Ehre, Macht und
Stärke sei unserem
Gott für die Äonen
der Äonen! Amen!"

12
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Of
legontes

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αµην
hē
DAS
d_ nom sg f

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

amēn
AMEN
Hebräisch
amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eulogia

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

και

konj
kai

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HerrlichKEIT UND

UND, auch

ευλογια

WOHL-SagEN
n_ 1 nom sg f
eulogia

kai
UND

UND, auch
ho/hE/to

δοξα
doxa

n_ 1 nom sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και
kai

konj
kai

d_ nom sg f

sophia

n_ 1 nom sg f
sophia
WEISheit

και

konj
kai
UND, auch

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eucharistia
WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 nom sg f
eucharistia

και
kai

konj

UND, auch

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

η
hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφια

WEISheit
kai
UND

ευχαριστια

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

UND

kai

hē

d_ nom sg f

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

UND
konj
kai
UND, auch

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamis
BEFÄHIGung

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

UND

kai

timē
WERTschätzUNG
n_ 1 nom sg f
timE

και
kai

η

DIE

ho/hE/to

δυναµισ

n_ 3 nom sg f

και
kai

konj

UND, auch

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ισχυσ

STÄRKE
n_ 3 nom sg f

STÄRKE, Vermögen

tō

ho/hE/to

θεω

theos
PLATZIERER, Gott

ηµων
hēmōn

pp 1 gen pl
hEmeis

εισ

präp

η

DIE
ischus

ischus

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

UNSER

WIR / UNSER / UNS

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnas

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn

Hebräisch
amEn

αιωνασ

Äonen

aiOn

tōn

ho/hE/to

αιωνων
aiōnōn

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην
amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Und einer von den
Ältesten nahm das
Wort und sagte zu
mir: "Diese, die mit
den weißen
Gewändern umhüllt
sind, wer sind sie
und woher kamen
sie?"

13
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Of και
kai

konj
kai apokrinomai

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ
ek

präp
ek

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND

UND, auch

απεκριθη
apekrithē
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

εισ
heis
EINER
a_ nom sg m
heis

AUS

AUS, von ...

των
tōn

ho/hE/to

n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

πρεσβυτερων
presbuterōn
SENIOREN

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουτοι

diese(p)

pd nom pl m

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

peribeblēmenoi
(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABENDEN

periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

στολασ
houtoi

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οι

DIE(p)

ho/hE/to

περιβεβληµενοι

vp ZU med präs nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stolas
Gewänder
n_ 1 akk pl f
stolE
STELLUNG, Gewand

tas
DIE(p) WEISSEN

WEISS

τινεσ

IRGEND(p)

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND UND

konj
kai
UND, auch

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λευκασ
leukas

a_ akk pl f
leukos

tines

px nom pl m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

ηλθον

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
erchomai

pothen
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
pothen

ēlthon

KOMMEN
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Und ich habe ihm
erwidert: "Mein
Herr, du weißt es."
Da sagte er zu mir:
"Diese sind es, die
aus der großen
Drangsal kommen
und ihre Gewänder
gespült und sie im
Blut des
Lämmleins weiß
gemacht haben.

14
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Of

kai
UND, auch

ειρηκα

ICH-HABE-GEredET

και
kai
UND
konj

eirēka

vi ZU akt präs 1 sg
ereO
FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

pp dat sg m
Herr !
n_ 2 vok sg m

mou

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κυριε
kurie

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µου

MEINER

egO

συ

su
DU / DEINER / DIR / DICH

oidas
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

UND
konj
kai

eipen

LEGEN, darLEGEN, sagEN

su
DU
pp 2 nom sg

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg

kai

UND, auch

ειπεν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

ουτοι
houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto

eisin
οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερχοµενοι
erchomenoi
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

erchomai
KOMMEN

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

hoi
DIE(p)

vp HA med präs nom pl m

ek

AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

θλιψεωσ
thlipseōs

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

µεγαλησ
megalēs
GROSSEN
a_ gen sg f
megas

και
kai
UND

kai
UND, auch

επλυναν

vi TA akt unbest 3 pl
plunO

εκ

AUS
präp
ek

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEDRÄNGung
n_ 3 gen sg f
thlipsis

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GROSS, Großes, laut, heftig

konj

eplunan
SIE-SPÜLEN

SPÜLEN

DIE(p)

στολασ
stolas
Gewänder

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
UND

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
stolE
STELLUNG, Gewand

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

eleukanan

vi TA akt unbest 3 pl
leukainO

αυτασ
autas
sie(p)

pp akk pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
en

ελευκαναν

SIE-WEISSEN

WEISS-verursachen, WEISSEN, weiß machen
autos/autE/auto

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ho/hE/to

BLUT
n_ 3 dat sg n
haima

tou
DES

αρνιου
arniou
LÄMMchens

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατι
haimati

BLUT, Geblüt

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg n

Deshalb sind sie
angesichts des
Thrones Gottes
und bringen Ihm
Gottesdienst dar,
tags und nachts in
Seinem Tempel.
Und der auf dem
Thron Sitzende
wird über ihnen
zelten.

15

7:15

Of δια

DURCH

τουτο
touto
dieses
pd akk sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

dia

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

SIE-SIND-SEIEND

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου

THRONES

THRON

του

DES

ho/hE/to

theou

theos

kai
UND
konj

UND, auch

enōpion

adv
enOpion

DES
d_ gen sg m

thronou

n_ 2 gen sg m
thronos

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και

kai

latreuousin

vi HA akt präs 3 pl
latreuO

Ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λατρευουσιν

SIE-SIND-BEIM-GOTTESDIENEN

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

αυτω
autō

pp dat sg m
autos/autE/auto

ηµερασ

n_ 1 gen sg f

TAG

UND

kai

νυκτοσ

NACHT

NACHT

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TEMPEL
n_ 2 dat sg m
naos
TEMPEL

hēmeras
TAGES

hEmera

και
kai

konj

UND, auch

nuktos

n_ 3 gen sg f
nux

εν
en

en

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

ναω
naō
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Seiner

autos/autE/auto kai

ο
ho
DER

καθηµενοσ
kathēmenos

vp HA med präs nom sg m

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

epi

epi
AUF, ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
thronos
THRON

Er-WIRD-BEIM-ZELTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

AUF
präp
epi
AUF, ...

επι

AUF
präp d_ gen sg m

ho/hE/to

θρονου
thronou
THRONES
n_ 2 gen sg m

σκηνωσει
skēnōsei

skEnoO
ZELT-verursachen, ZELTEN

επ
ep

αυτουσ

pp akk pl m

autous
sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Sie werden nicht
mehr hungern,
auch nicht mehr
dürsten; weder wird
die Sonne auf sie
fallen noch
irgendeine Hitze;

16

7:16

Of ου
ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πεινασουσιν
peinasousin
SIE-WERDEN-BEIM-HUNGERN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
peinaO

NOCH

eti
adv neg absolut
ou

HUNGERN

ετι
eti

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

oude

διψησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-DURSTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

ετι
eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

ουδε
oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

dipsēsousin

dipsaO
DURSTEN, dürsten

ουδε
oude
NICHT-ABER NEIN

πεση

-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

FALLEN

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

µη
mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pesē

piptO

επ
ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτουσ
autous

autos/autE/auto

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

SONNE
n_ 2 nom sg m
hElios
SONNE

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλιοσ
hēlios

adv
oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

a_ nom sg n

καυµα

BRENNEN-Folge
n_ 3 nom sg n

BRENNEN-Folge, Hitze

ουδε
oude
NICHT-ABER

παν
pan
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

kauma

kauma

denn das Lämmlein
inmitten des
Thrones wird sie
hirten und sie zu
den Wasserquellen
des Lebens leiten,
und Gott wird jede
Träne aus ihren
Augen wischen."

17

7:17

Of οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg n

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανα

HINAUF

HINAUF, je

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti

το
to

ho/hE/to

αρνιον
arnion
LÄMMchen

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

ana

präp
ana

µεσον

MITTE
a_/n_ akk sg n

του

ho/hE/to

thronou
THRONES

thronos

Es-WIRD-BEIM-HIRTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERDE-verursachen, HIRTEN

meson

mesos
MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου

n_ 2 gen sg m

THRON

ποιµανει
poimanei

poimainO

autous

autos/autE/auto

UND

οδηγησει
hodēgēsei

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

Es-WIRD-BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
hodEgeO
WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN

αυτουσ
autous

autos/autE/auto

AUF

AUF, ...

LEBENS
n_ 1 gen sg f
zOE
LEBEN

πηγασ

n_ 1 akk pl f
pEgE
QUELLE

υδατων

WASSER

και

konj
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι
epi

präp
epi

ζωησ
zōēs pēgas

QUELLEN
hudatōn
WASSER(p)

n_ 3 gen pl n
hudOr

kai
UND

kai
UND, auch
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exaleipsei
-WIRD-BEIM-AUS-EINREIBEN-SEIN

exaleiphO
AUS+EINREIBEN, auswischen

ho

ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

pan

a_ akk sg n

εξαλειψει

vi HA akt fut 3 sg

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

παν

JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dakruon

dakruon/dakru

εκ

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφθαλµων
ophthalmōn
ANSEHER
n_ 2 gen pl m
ophthalmos
ANSEHender, ANSEHER, Auge

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δακρυον

TRÄNE
n_ 2  akk sg n

TRÄNE

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

των
tōn

αυτων

pp gen pl m

Als es das siebente
Siegel öffnete, trat
ein Schweigen im
Himmel ein, etwa
eine halbe Stunde
lang.

1

8:1

Of και

UND
konj

UND, auch

οτε

hote

ηνοιξεν
ēnoixen
Es-HINAUF-ÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sphragida

n_ 3 akk sg f

SIEGEL

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai

kai

hote
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

vi TA akt unbest 3 sg
anoigO

την

d_ akk sg f

σφραγιδα

SIEGEL

sphragis

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

εβδοµην
hebdomēn

a_ akk sg f
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

en
IN
präp
en

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEBENTE

hebdomos
SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

εγενετο
egeneto

σιγη
sigē
SCHWEIGEN
n_ 1 nom sg f
sigE
SCHWEIGEN  (Subst.)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ουρανω

n_ 2 dat sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ωσ
hōs

adv

WIE, als, etwa

heimiōrion

n_ 2 akk sg n

HALB+STÜNDisches, HALB+STUNDE, HALB+STUNDE-Verkleinerung?, HALB-STÜNDchen?, halbe Stunde

ouranō
SIEH-HINAUF WIE

hOs

ειµιωριον

HALB-STUNDE

hEmiOrion

Und ich gewahrte
die sieben Boten,
die vor Gottes
Augen stehen; und
ihnen wurden
sieben Posaunen
gegeben.

2

8:2

Of και
kai

konj
kai
UND, auch

ιδον
idon

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα
hepta

hepta

UND ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

αγγελουσ
aggelous
BOTEN
n_ 2 akk pl m

οι
hoi
WELCHE(p)

ενωπιον

adv
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theosaggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

pr nom pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

vi ZU akt präs 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

kai
UND
konj
kai

edothēsan
εστηκασιν
hestēkasin
SIE-HABEN-GESTANDEN

histEmi

και

UND, auch

εδοθησαν

SIE-WURDEN-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 pl
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
autois

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta

σαλπιγγεσ
salpigges

n_ 3 nom pl f
ihnen

autos/autE/auto

επτα
hepta

SIEBEN

POSAUNEN

salpigx
POSAUNE

Dann kam ein
anderer Bote und
stellte sich an den
Altar; er hatte ein
goldenes
Weihrauchfaß, und
ihm wurde viel
Räucherwerk
gegeben, damit er
es den Gebeten
aller Heiligen
beigebe auf den
goldenen Altar, der
angesichts des
Thrones ist.

3

8:3

Of και
kai
UND
konj a_ nom sg m

allos
ANDER_, anderer, einander

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

ηλθεν

er-KAM

erchomai
KOMMEN

και

UND
konj

εσταθη

er-WURDE-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg

kai
UND, auch

αλλοσ
allos
ANDERER

aggelos

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

kai

kai
UND, auch

hestathē

histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

θυσιαστηριου

OPFERungs-Ortes

thusiastErion

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thusiastēriou

n_ 2 gen sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

libanōton
WeihrauchbehältER
n_ 2 akk sg m

χρυσουν

GOLDENEN

chruseos
GOLDEN, golden

konj

UND, auch

εδοθη
edothē
es-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

λιβανωτον

libanOtos
Hebräisch  WEISSESbeinhaltendes, WeihrauchbehältER, Weihrauchfass

chrusoun

a_ akk sg m

και
kai
UND

kai didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
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αυτω

ihm
pp dat sg m

thumiamata
RauchOPFER(p)

thumiama
OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk

autō

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θυµιαµατα

n_ 3 nom pl n

πολλα
polla

polus

ινα

DASS
konj

dōsei
er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi

tais

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VIELE
a_ nom pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

δωσει

vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ταισ

DEN(p)

proseuchais
Gebeten
n_ 1 dat pl f
proseuchE
ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

hagiōn

a_/n_ gen pl m

παντων

ALLER
a_ gen pl m

epi

präp
epi
AUF, ...

το
to
DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

προσευχαισ
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων

HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

pantōn

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

επι

AUF

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιαστηριον

OPFERungs-Ort

thusiastErion
OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

το

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

chrusoun

chruseos ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thusiastērion

n_ 2 akk sg n

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χρυσουν

GOLDENEN
a_ akk sg n

GOLDEN, golden

το
to
DEN
d_ akk sg n

enōpion

enOpion

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θρονου
thronou
THRONES

thronos
THRON

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

Und der Rauch des
Räucherwerks stieg
mit den Gebeten
der Heiligen aus
der Hand des
Boten vor den
Augen Gottes auf.

4

8:4

Of και

UND
konj
kai
UND, auch

ανεβη

-HINAUF-SCHRITT

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καπνοσ
kapnos
BRAND-WEHEN

kapnos

kai anebē

vi TA akt verg 3 sg
anabainO

ο
ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl n

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσευχαισ
proseuchais
Gebeten

proseuchE

DER(p)

θυµιαµατων
thumiamatōn
RauchOPFER(p)

thumiama
OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

n_ 1 dat pl f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

HEILIGEN
a_/n_ gen pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

χειροσ

HAND

HAND

tou
DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

ενωπιον

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων
hagiōn ek

ek

cheiros

n_ 3 gen sg f
cheir

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελου
aggelou
BOTEN

aggelos

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Dann nahm der
Bote das
Weihrauchfaß und
füllte es bis zum
Rand mit dem
Feuer des Altars
und warf es auf die
Erde hinab. Da
geschahen Donner
und Stimmen,
Blitze und ein
Erdbeben.

5

8:5

Of

UND
konj

-HAT-GEnommEN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

d_ nom sg m

αγγελοσ
aggelos

BOTSCHAFTER, BOTE

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

kai
UND, auch

ειληφεν
eilēphen

vi ZU akt präs 3 sg

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

libanōton

libanOtos
Hebräisch  WEISSESbeinhaltendes, WeihrauchbehältER, Weihrauchfass

και
kai

εγεµισεν

er-VOLL-machT

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

λιβανωτον

WeihrauchbehältER
n_ 2 akk sg m

UND
konj
kai
UND, auch

egemisen

vi TA akt unbest 3 sg
gemizO

auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

εκ
ek
AUS

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

puros

n_ 3 gen sg n

FEUER

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
ek
AUS, von ...

του

DES

ho/hE/to

πυροσ

FEUERS

pur

του
tou
DES

ho/hE/to
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θυσιαστηριου
thusiastēriou
OPFERungs-Ortes

thusiastErion

UND
konj
kai
UND, auch

εβαλεν

er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 gen sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

και
kai ebalen

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

HINEIN

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

και

konj

egenonto
SIE-WURDEN-(für_sich)

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

βρονται

brontE

και

UND

την
tēn

d_ akk sg f

kai
UND

kai
UND, auch

εγενοντο

vi TA med verg 3 pl

brontai
DONNER(p)

n_ 1 nom pl f

DONNER

kai

konj
kai
UND, auch

KLÄNGE

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

και

konj

UND, auch

αστραπαι

SCHIMMER-SCHMEISSER(p)

n_ 1 nom pl f
astrapE
SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

UND
konj

seismos

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

φωναι
phōnai

n_ 1 nom pl f
phOnE

kai
UND

kai

astrapai
και
kai

kai
UND, auch

σεισµοσ

BEBen
n_ 2 nom sg m
seismos

Und die sieben
Boten, welche die
sieben Posaunen
hatten, machten
sich bereit, um zu
posaunen.

6

8:6

Of
kai

konj
kai
UND, auch

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

ni Zahlwort

αγγελοι
aggeloi
BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

και

UND

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

hepta
SIEBEN

hepta
SIEBEN

n_ 2 nom pl m

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO

tas
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

σαλπιγγασ

POSAUNEN

POSAUNE

hētoimasan
SIE-BEREITEN
vi TA akt unbest 3 pl

εχοντεσ
echontes

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τασ

d_ akk pl f

επτα

hepta
SIEBEN

salpiggas

n_ 3 akk pl f
salpigx

ητοιµασαν

hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

εαυτουσ
heautous
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

DASS
konj

SIE-MÖGEN-BEIM-POSAUNEN-SEIN-WERDEN

salpizO
POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

σαλπισωσιν
salpisōsin

vk HA akt fut 3 pl

Und der Erste
posaunte: da
entstand Hagel und
Feuer mit Blut
vermischt, und es
wurde auf die Erde
geworfen. Ein
Drittel der Erde
verbrannte, und ein
Drittel der Bäume
verbrannte, und
alles grüne Gras
verbrannte.

7

8:7

Of και
kai
UND

kai

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōtos

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εσαλπισεν
esalpisen

vi TA akt unbest 3 sg
salpizO
POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

konj

UND, auch

DER

πρωτοσ

VOR-meiste
a_/n_ nom sg m sup

er-POSAUNT

kai egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

chalaza

n_ 1 nom sg f
chalaza

και

UND

kai
UND, auch

πυρ
pur
FEUER

pur

και

UND
konj
kai
UND, auch

εγενετο

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

χαλαζα

SENKeis

SENKER, SENKeis, Hagel

kai

konj n_ 3 nom sg n

FEUER

µεµιγµενα

vp ZU med präs nom pl n
mignumi

εν
en

präp
en

haimati

n_ 3 dat sg n

BLUT, Geblüt

UND
konj
kai

εβληθη

vi TA pas verg 3 sg
ballO

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

memigmena
(für_sich)-GEMISCHT-WORDEN-SEIEND(p)

MISCHEN, VERMISCHEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αιµατι

BLUT

haima

και
kai

UND, auch

eblēthē
-WURDE-GEWORFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

HINEIN
präp

tēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

και

kai

το
to
DAS

ho/hE/to

triton

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

gE
LAND, Erde

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn kai

UND
konj

UND, auch

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτον

DRITte
a_/n_ nom sg n
tritos

tēs

ho/hE/to

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

κατεκαη

es-WURDE-HERAB-GEBRANNT
vi TA pas verg 3 sg
katakaiO

kai
UND

UND, auch

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτον
triton
DRITte

των

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δενδρων

BÄUME

dendron
BAUM

katekaē

HERAB+BRENNEN, verbrennen

και

konj
kai

d_ nom sg n a_/n_ nom sg n
tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

tōn
DER(p)

ho/hE/to

dendrōn

n_ 2 gen pl n
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κατεκαη

vi TA pas verg 3 sg

HERAB+BRENNEN, verbrennen

και

UND
konj
kai

πασ

JEDES
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χορτοσ
chortos
FUTTER

chortos
FUTTER, Gras, Halm

a_ nom sg m
chlOros
GRÜN, fahl

katekaē
es-WURDE-HERAB-GEBRANNT

katakaiO

kai

UND, auch

pas

pas
n_ 2 nom sg m

χλωροσ
chlōros
GRÜNES

κατεκαη
katekaē

katakaiO

-WURDE-HERAB-GEBRANNT
vi TA pas verg 3 sg

HERAB+BRENNEN, verbrennen

Und der zweite
Bote posaunte: da
wurde etwas wie
ein großer mit
Feuer brennender
Berg ins Meer
geworfen. Und ein
Drittel des Meeres
wurde zu Blut;

8

8:8

Of και

UND

kai

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEITe
a_ nom sg m kmp
deuteros (duo)

BOTE

BOTSCHAFTER, BOTE

εσαλπισεν

vi TA akt unbest 3 sg

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

kai
UND

kai

kai

konj

UND, auch

ho
DER
d_ nom sg m

δευτεροσ
deuteros

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

αγγελοσ
aggelos

n_ 2 nom sg m
aggelos

esalpisen
er-POSAUNT

salpizO

και

konj

UND, auch

hōs

adv

οροσ

n_ 3 nom sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

µεγα
mega

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

FEUER

pur kaiO
BRENNEN

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

oros
Berg

oros

GROSSER
a_ nom sg n

πυρι
puri

n_ 3 dat sg n

FEUER

καιοµενον
kaiomenon
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

και

kai

εβληθη
eblēthē
-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

HINEIN

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan
MEER

kai
UND
konj

UND, auch

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

το
to
DAS
d_ nom sg n a_/n_ nom sg n

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vi TA med verg 3 sg
ginomai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτον
triton
DRITte

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

tēs
DES

ho/hE/to

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f

αιµα
haima

n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

thalassēs
MEERES

thalassa
MEER

BLUT

haima

und ein Drittel der
Geschöpfe im
Meer, die Seelen
hatten, starb; und
ein Drittel der
Schiffe wurde
vernichtet.

9

8:9

Of και
kai

kai apothnEskO

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

τριτον
triton

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND
konj

UND, auch

απεθανε
apethane
es-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DRITte
a_/n_ nom sg n

των

κτισµατων
ktismatōn
ERSCHAFFENEN

ERSCHAFFEN-Folge, ERSCHAFFENES, Geschöpf

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp
en

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασση
thalassē
MEER
n_ 1 dat sg f
thalassa

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl n
ktisma

των

DER(p) IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ho/hE/to
MEER

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to

echonta
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl n
echO

psuchēn
Seele
n_ 1 akk sg f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

kai
το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

τριτον
triton

a_/n_ nom sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

εχοντα

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ψυχην και

UND
konj
kai
UND, auch

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DRITte

tritos

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ploion
SCHIFF

διεφθαρησαν
diephtharēsan
SIE-WURDEN-DURCH-VERDERBT

diaphtheirO
d_ gen pl n
ho/hE/to

πλοιων
ploiōn
SCHIFFE
n_ 2 gen pl n vi TA pas verg 3 pl

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]

Und der dritte Bote
posaunte: da fiel
ein großer wie eine
Fackel brennender
Stern aus dem
Himmel. Und er fiel

10

8:10

Of
kai
UND
konj

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DRITte BOTE
n_ 2 nom sg m

εσαλπισεν
esalpisen

vi TA akt unbest 3 sg
salpizO

kai
UND
konj

UND, auch

και

kai
UND, auch

ho
DER

ho/hE/to

τριτοσ
tritos

a_ nom sg m
tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

αγγελοσ
aggelos

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

er-POSAUNT

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

και

kai
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auf ein Drittel der
Ströme und auf die
Wasserquellen.

επεσεν
epesen

vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

εκ
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou

ouranos

astēr
SCHIMMERER
n_ 3 nom sg m

SCHIMMERER, Stern

megas

a_ nom sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

-FÄLLT

piptO

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

του ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

αστηρ

astEr

µεγασ

GROSSER

καιοµενοσ
kaiomenos
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIEND

kaiO
BRENNEN

adv

WIE, als, etwa

lampas

lampas

kai
UND

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
piptO

επι
epi
AUF
präp
epi
AUF, ...

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs nom sg m

ωσ
hōs
WIE

hOs

λαµπασ

GLÄNZER
n_ 3 nom sg f

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

και

konj
kai
UND, auch

epesen
er-FÄLLT

FALLEN

το

DAS

ho/hE/to

tritos

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποταµων
potamōn
Ströme

potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

kai
UND
konj
kai

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πηγασ
pēgas
QUELLEN

τριτον
triton
DRITte
a_/n_ akk sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DER(p)

n_ 2 gen pl m

και

UND, auch

epi
DIE(p)

ho/hE/to
n_ 1 akk pl f
pEgE
QUELLE

των
tōn

υδατων
hudatōn

n_ 3 gen pl n
hudOr

DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WASSER

WASSER

Der Name des
Sterns war
"Wermut". Und ein
Drittel der
Gewässer wurde
zu Wermut, und
viele Menschen
starben von den
Gewässern, da sie
bitter geworden
waren.

11

8:11

Of
kai
UND

UND, auch

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NAME

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αστεροσ
asteros

n_ 3 gen sg m
astEr

και

konj
kai

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

ονοµα
onoma

n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

SCHIMMERERS

SCHIMMERER, Stern

λεγεται
legetai

vi HA med präs 3 sg
DER

ho/hE/to

αψινθοσ

UN-TRANK
n_ 2 nom sg m
apsinthos
UN+TRANK, Wermut

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apsinthos

egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

το
to

τριτον
triton

tritos

tōn
DER(p)

υδατων
hudatōn
WASSER

WASSER

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DRITte
a_/n_ nom sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl n
hudOr

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αψινθοσ

UN-TRANK

UN+TRANK, Wermut

και
kai

konj

UND, auch

πολλοι
polloi
VIELE

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

των
tōn

εισ

eis

apsinthos

n_ 2 nom sg m
apsinthos

UND

kai
a_ nom pl m

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπων

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

apethanon
SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl
apothnEskO

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WASSER

hudOr
WASSER

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

απεθανον

VON+STERBEN, (versterben), sterben

präp
ek

των

d_ gen pl n
ho/hE/to

υδατων
hudatōn

n_ 3 gen pl n

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

epikranthēsan
SIE-WURDEN-BITTER-verursachT
vi TA pas verg 3 pl
pikrainO
BITTER-verursachen, BITTERN, bitter machen, bitter sein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

επικρανθησαν

Und der vierte Bote
posaunte: da wurde
ein Drittel der
Sonne und ein
Drittel des Mondes
und ein Drittel der
Sterne geschlagen,
damit ein Drittel
von ihnen
verfinstert werde
und zu einem
Drittel des Tages
nicht scheine, und

12

8:12

Of και

UND, auch

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tetartos

a_ nom sg m
tetartos
VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

εσαλπισεν

er-POSAUNT
vi TA akt unbest 3 sg
salpizO

και

UND
konj

UND, auch

kai
UND
konj
kai

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

τεταρτοσ

VIERte

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m

esalpisen

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

kai

kai

επληγη
eplēgē
es-WURDE-STREICHGEgebEN
vi TA pas verg 3 sg
plEssO

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

DRITte
a_/n_ nom sg n
tritos

του
tou

ho/hE/to

ηλιου

n_ 2 gen sg m
hElios

και
kai
UND

kai
UND, auchSTREICHEN, STREICHgebEN, Streich geben, [schlagen] DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτον
triton

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DER
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēliou
SONNE

SONNE

konj
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des Nachts
gleicherweise.

DAS

τριτον

a_/n_ nom sg n
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σεληνησ
selēnēs

n_ 1 gen sg f

kai
UND
konj
kai
UND, auch

το

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

triton
DRITte

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

τησ
tēs

ho/hE/to

MONDES

selEnE
MOND

και
to

d_ nom sg n

a_/n_ nom sg n
tritos

DER(p)

d_ gen pl m

αστερων
asterōn

n_ 3 gen pl m

hina

hina

τριτον
triton
DRITte

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHIMMERER

astEr
SCHIMMERER, Stern

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτον

a_/n_ nom sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

σκοτισθη
skotisthē
es-MÖGE-BEIM-verFINSTERT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
skotizO
FINSTER-machen, verFINSTERn

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to

triton
DRITte

tritos

αυτων
autōn

autos/autE/auto

kai
UND

hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein TAG

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai
UND, auch

η

DER
d_ nom sg f

ηµερα
hēmera
TAG
n_ 1 nom sg f
hEmera

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN

phainO
ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτον
triton
DRITte
a_/n_ nom sg n
tritos

µη

NEIN

mE

φανη
phanē

vk HA akt präs 3 sg

το

DAS

ho/hE/to
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

seiner
pp gen sg f

kai
UND

UND, auch

DIE
d_ nom sg f

νυξ

NACHT
n_ 3 nom sg f
nux

αυτησ
autēs

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai

η
hē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nux

NACHT

οµοιωσ
homoiōs
GLEICHerweise
adv
homoiOs
GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

Dann gewahrte ich
und hörte einen im
Mittelhimmel
fliegenden Geier
mit lauter Stimme
sagen: "Wehe,
wehe, wehe den
auf der Erde
Wohnenden wegen
der übrigen
Posaunentöne der
drei Boten, die sich
anschicken zu
posaunen."

13

8:13

Of και

UND

UND, auch

ειδον και

UND, auch

ηκουσα

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
akouO

kai

konj
kai

eidon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai
UND
konj
kai

ēkousa

HÖREN

EINES

αετου
aetou
GEIERS
n_ 2 gen sg m

GEIER

πετοµενου

BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIENDEN
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ενοσ
henos

a_ gen sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

aetos

petomenou

vp HA med präs gen sg m
petomai
AUSBREITEN, fliegEN

εν

MITTEL-SIEH-HINAUF
n_ 3 dat sg n
mesouranEma
MITTE+SEHEN+HINAUF-Folge, MITTEL-SIEH-HINAUF, MITTEL-Himmel, Mittelhimmel

vp HA akt präs gen sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µεσουρανηµατι
mesouranēmati

λεγοντοσ
legontos
BEIM-sagEN-SEIEND

KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

megalē

a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ουαι ουαι
ouai
WEHE

ouai
WEHE

ουαι

inj

WEHE

τουσ
tous

d_ akk pl m

φωνη
phōnē

n_ 1 dat sg f

µεγαλη

GROSSEM
ouai
WEHE
inj
ouai
WEHE

inj

ouai
WEHE

ouai

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατοικουντασ

vp HA akt präs akk pl m

επι

AUF
präp
epi ho/hE/to

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

ek
AUS

ek

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katoikountas
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

epi

AUF, ...

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LAND, Erde

εκ

präp

AUS, von ...

tōn
DER(p)

ho/hE/to
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loipōn

a_ gen pl m
loipon phOnE

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαλπιγγοσ

n_ 3 gen sg f
salpigx

λοιπων

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

φωνων
phōnōn
KLÄNGE
n_ 1 gen pl m

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

τησ

DER
d_ gen sg f

salpiggos
POSAUNE

POSAUNE

των
tōn
DER(p)

treis
DREI, Tres

αγγελων

BOTEN
n_ 2 gen pl m

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριων
triōn
DREI
a_ gen pl m

aggelōn

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
mellO

µελλοντων
mellontōn

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

salpizein

vn HA akt präs

σαλπιζειν

BEIM-POSAUNEN-SEIN

salpizO
POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

Und der fünfte Bote
posaunte: da
gewahrte ich einen
aus dem Himmel
auf die Erde
gefallenen Stern;
ihm wurde der
Schlüssel des
Brunnens des
Abgrunds gegeben;

1

9:1

Of

konj

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεµπτοσ
pemptos

pemptos
FÜNFt, FÜNFt_, fünfter/e/es

aggelos

esalpisen
er-POSAUNT

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

UND

kai
UND, auch

και
kai
UND

kai
UND, auch

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

FÜNFte
a_ nom sg m

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

εσαλπισεν

vi TA akt unbest 3 sg
salpizO

και
kai

konj

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

astera
SCHIMMERER

astEr

εκ
ek
AUS
präp
ek

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδον
eidon

eidO

αστερα

n_ 3 akk sg m

SCHIMMERER, Stern AUS, von ...

του
tou
DES

ho/hE/to

ουρανου

ouranos

πεπτωκοτα

vp ZU akt präs akk sg m
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

και
kai
UND

kai
UND, auch

ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

peptōkota
GEFALLEN-SEIEND

piptO
FALLEN

εισ
eis

eis

την

d_ akk sg f konj

εδοθη
edothē
-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
didOmi

αυτω

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einGEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō
ihm

autos/autE/auto

hē

κλεισ
kleis

n_ 3 nom sg f

SCHLIESSER, Schlüssel

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phreatos
BRUNNENS

BRUNNEN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

abussou
ZUGLEICH-SUMPFES
n_ 2 gen sg f

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

SCHLIESSER

kleis

tou
φρεατοσ

n_ 3 gen sg n
phrear

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

αβυσσου

abussos

er öffnete den
Brunnen des
Abgrunds, und es
stieg Rauch aus
dem Brunnen
herauf, wie der
Rauch eines
großen Hochofens,
und verfinstert
wurde die Sonne
und die Luft durch
den Rauch des
Brunnens.

2

9:2

Of

konj

ηνοιξεν
ēnoixen
er-HINAUF-ÖFFNET

anoigO

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φρεαρ

DES

ho/hE/to

αβυσσου

n_ 2 gen sg f
abussos
ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

και

UND

και
kai
UND

kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

DEN
d_ akk sg n

phrear
BRUNNEN
n_ 3 akk sg n
phrear
BRUNNEN

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

abussou
ZUGLEICH-SUMPFES

kai

konj
kai
UND, auch

anebē
-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
anabainO

kapnos
BRAND-WEHEN

kapnos
BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

εκ

AUS
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φρεατοσ

n_ 3 gen sg n

BRUNNEN

ανεβη

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

καπνοσ

n_ 2 nom sg m

ek

präp
ek
AUS, von ...

του
tou
DES

ho/hE/to

phreatos
BRUNNENS

phrear

ωσ

adv
hOs

kapnos
καµινου
kaminou

BRENNER, Hochofen GROSS, Großes, laut, heftig UND, auch

εσκοτισθη

-WIRD-verFINSTERT

skotizO
FINSTER-machen, verFINSTERn

ο
ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hōs
WIE

WIE, als, etwa

καπνοσ

BRAND-WEHEN
n_ 2 nom sg m
kapnos
BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

BRENNERS
n_ 2 gen sg f
kaminos

µεγαλησ
megalēs
GROSSEN
a_ gen sg f
megas

και
kai
UND
konj
kai

eskotisthē

vi TA pas unbest 3 sg d_ nom sg m
ho/hE/to
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hēlios

n_ 2 nom sg m
hElios
SONNE

konj
kai
UND, auch

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αηρ

n_ 3 nom sg m

LUFT

ek
AUS
präp

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

kapnou
BRAND-WEHENS

kapnos
BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλιοσ

SONNE

και
kai
UND DIE

d_ nom sg m

aēr
LUFT

aEr

εκ

ek
AUS, von ...

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καπνου

n_ 2 gen sg m

του
tou
DES
d_ gen sg n

φρεατοσ
phreatos
BRUNNENS

phrear
n_ 3 gen sg n

BRUNNEN

Aus dem Rauch
heraus kamen
Heuschrecken auf
die Erde, und ihnen
wurde Vollmacht
gegeben, wie die
Skorpione der Erde
Vollmacht haben.

3

9:3

Of και
kai

kai
UND, auch

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

του

DES
n_ 2 gen sg m
kapnos
BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

exēlthon

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

UND
konj

ek

präp

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καπνου
kapnou
BRAND-WEHENS

εξηλθον

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
exerchomai

ακριδεσ

HEUSCHRECKEN
n_ 3 nom pl m/f
akris

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

edothē
-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

akrides

HEUSCHRECKE

εισ

HINEIN
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg
didOmi

ihnen
exousia

exousia

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

αυτοισ
autois

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξουσια

Vollmacht
n_ 1 nom sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

WIE

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εξουσιαν
exousian
Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echousin

n_ 1 akk sg f d_ nom pl m

skorpioi
VERSPRENGER-von-GIFT
n_ 2 nom pl m
skorpios

τησ
gēs

n_ 1 gen sg f

σκορπιοι

VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES

gE
LAND, Erde

Und ihnen wurde
geboten, dass sie
das Gras der Erde
nicht beschädigen
sollten, noch
irgendetwas
Grünes, noch
irgendeinen Baum,
ausgenommen
Menschen, die
nicht das Siegel
Gottes auf ihren
Stirnen haben.

4

9:4

Of και

konj

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

autois
ihnen
pp dat pl m
autos/autE/auto

kai
UND

kai
UND, auch

ερρεθη
errethē
es-WURDE-GEredET
vi TA pas verg 3 sg
ereO

αυτοισ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

DASS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

αδικησωσιν χορτον
chorton
FUTTER
n_ 2 akk sg m
chortos
FUTTER, Gras, Halm

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

adikēsōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-UN-RECHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

τον
ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τησ
tēs

γησ

LANDES

ουδε
oude

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

pan
JEDES
a_ akk sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χλωρον
chlōron
GRÜNE
a_/n_ akk sg n

GRÜN, fahl

NICHT-ABER

oude

παν

chlOros

ουδε
oude

oude

παν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

dendron

dendron
BAUM

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

pan
JEDEN
a_ akk sg n
pas

δενδρον

BAUM
n_ 2 akk sg n
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part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

mē

part neg bedingt
mE

d_ akk pl m

ει
ei
WENN

µη

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπουσ
anthrōpous

anthrOpos

οιτινεσ
hoitines
WELCHE(p)-IRGEND(p)

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

Menschen
n_ 2 akk pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

px nom pl m

NICHT
echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO

την

ho/hE/to

ουκ
ouk

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχουσιν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
sphragis
SIEGEL

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

epi
AUF
präp

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετωπων

Stirnen

MIT+ANSEHENDES, Stirn

σφραγιδα
sphragida
SIEGEL

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

PLATZIERER, Gott

επι

epi
AUF, ...

των
tōn

ho/hE/to

metōpōn

n_ 2 gen pl n
metOpon

Und ihnen wurde
Weisung gegeben,
dass sie sie nicht
töteten, sondern
dass sie fünf
Monate lang
gequält würden;
ihre Qual war wie
die Qual vom
Skorpion, wenn er
einen Menschen
sticht.

5

9:5

Of και

UND
konj
kai
UND, auch

εδοθη
edothē
es-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto

kai

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp dat pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina

hina

µη
mē
NEIN SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

vk HA akt präs 3 pl
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποκτεινωσιν
apokteinōsin

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

αυτουσ

ANDERS
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αλλ
all

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα

DASS
konj

βασανισθησονται
basanisthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-GEQUÄLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
basanizO

MONATE

πεντε

ni Zahlwort
pente

konj

UND, auch

hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum QUAL-machen, QUÄLen

µηνασ
mēnas

n_ 3 akk pl m
mEn
MONAT

pente
FÜNF

FÜNF

και
kai
UND

kai

ho
DIE
d_ nom sg m

βασανισµοσ

QUÄLung

αυτων
autōn hōs

WIE
adv

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basanismos

n_ 2 nom sg m
basanismos
QUÄLung, Qual

ihrer(p)

pp gen pl m/f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

βασανισµοσ

QUÄLung

QUÄLung, Qual

skorpiou
οταν
hotan

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

basanismos

n_ 2 nom sg m
basanismos

σκορπιου

VERSPRENGERS-von-GIFT
n_ 2 gen sg m
skorpios
VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion

als-ETWA

hotan

paisē
er-MÖGE-BEIM-HIEBgebEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

anthrōpon
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

παιση

paiO
HIEBgebEN, hauen,  id. stechen

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
anthrOpos

In jenen Tagen
werden die
Menschen den Tod
suchen und ihn
keinesfalls finden;
sie werden zu

6

9:6

Of και

kai

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f

TAG

εκειναισ

pd dat pl f
ekeinos/ekeinE/ekeino
AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

kai
UND
konj

UND, auch

präp
en

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

TAGEN

hEmera

ekeinais
jenen(p)
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sterben begehren,
doch der Tod flieht
von ihnen.

ζητησουσιν
zētēsousin

vi HA akt fut 3 pl

SUCHEN

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

anthrōpoi
Menschen
n_ 2 nom pl m

SIE-WERDEN-BEIM-SUCHEN-SEIN

zEteO

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωποι

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τον
ton
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

και ου
ou
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

d_ akk sg m

θανατον
thanaton

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

kai
UND
konj
kai
UND, auch

NEIN

mE

heurēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

FINDEN, erfunden werden

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ευρησουσιν

heuriskO

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

epithumēsousin

vi HA akt fut 3 pl

αυτον
auton
sie
pp akk sg m

και
kai

konj
kai

επιθυµησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-AUF-FÜHLEN-SEIN

epithumeO
AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

kai

konj
-IST-BEIM-FLIEHEN
vi HA akt präs 3 sg
pheugO
FLIEHEN

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

thanatos

n_ 2 nom sg m
thanatos

ap
VON
präp

αποθανειν
apothanein

vn HA akt präs
apothnEskO

και

UND

kai
UND, auch

φευγει
pheugei

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατοσ

ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

απ

apo
VON

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

Die Gleichgestalt
aber der
Heuschrecken war
zur Schlacht
bereitgemachten
Pferden gleich, und
auf ihren Köpfen
war etwas wie
goldgleiche Kränze,
und ihre
Angesichter waren
wie Angesichter
von Menschen.

7

9:7

Of και

UND
konj

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

homoiōmata

homoiOma
GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακριδων
akridōn
HEUSCHRECKEN
n_ 3 gen pl m/f

kai

kai
UND, auch

ta
DIE(p)

οµοιωµατα

GLEICHHEITEN
n_ 3 nom pl n d_ gen pl m/f

ho/hE/to akris
HEUSCHRECKE

n_ 2 dat pl m
hippos

vp ZU med präs dat pl m
hetoimazO

εισ
eis
HINEIN
präp
eis polemos

οµοιοι
homoioi
GLEICH
a_ nom pl m/f
homoios
GLEICH, gleichen

ιπποισ
hippois
PFERDEN

PFERD

ητοιµασµενοισ
hētoimasmenois
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDEN

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πολεµον
polemon
STREITung
n_ 2 akk sg m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

και
kai
UND

UND, auch

επι
epi

epi
AUF, ...

ho/hE/to

κεφαλασ

n_ 1 akk pl f
kephalE

αυτων
autōn
ihrer(p)

ωσ

WIE

WIE, als, etwa

konj
kai

AUF
präp

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalas
HÄUPTER

HAUPT, Kopf

pp gen pl m/f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hōs

adv
hOs

στεφανοι
stephanoi
KRÄNZE
n_ 2 nom pl m
stephanos

οµοιοι
homoioi
GLEICH

homoios
GLEICH, gleichen

n_ 2 dat sg m
chrusos

konj

UND, auch

ta

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosōpa
Angesichter
n_ 2 nom pl n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, AngesichtKRANZ

a_ nom pl m

χρυσω
chrusō
GOLD

GOLD

και
kai
UND

kai

τα

DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

προσωπα

autōn

pp gen pl m/f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE
prosōpa
Angesichter
n_ 2 nom pl n
prosOpon

αυτων

ihrer(p)

ωσ
hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

προσωπα

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ανθρωπων

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

anthrōpōn

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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Sie hatten Haare
wie Frauenhaare,
und ihre Zähne
waren wie die der
Löwen.

8

9:8

Of

UND
konj

UND, auch

eichan

vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HAARE
n_ 3 akk pl f
thrix

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

τριχασ

n_ 3 akk pl f
FRAUEN UND

konj
kai

και
kai

kai

ειχαν

SIE-HATTEN

echO

τριχασ
trichas

HAAR

ωσ

hOs

trichas
HAARE

thrix
HAAR

γυναικων
gunaikōn

n_ gen pl f
gunE
FRAU, Weib

και
kai

UND, auch

DIE(p) ZÄHNE

odous
pp gen pl m/f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ
hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

λεοντων
leontōn

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδοντεσ
odontes

n_ 3 nom pl m

ZAHN

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
adv

LÖWEN
n_ 3 gen pl m
leOn
LÖWE

ēsan
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

ησαν

eimi

Sie hatten Panzer
wie eiserne Panzer,
und das Geräusch
ihrer Flügel war wie
das Geräusch von
Streitwagen mit
vielen Pferden, die
zur Schlacht
rennen.

9

9:9

Of και

kai
UND, auch

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
echO

θωρακασ

PANZER(p)

thOrax
PANZER

hOs
WIE, als, etwa

thōrakas
PANZER(p)

PANZER

sidērous

a_ akk pl m

και
kai
UND
konj
kai

kai
UND
konj

ειχον
eichon

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

thōrakas

n_ 3 akk pl m

ωσ
hōs
WIE
adv

θωρακασ

n_ 3 akk pl m
thOrax

σιδηρουσ

EISERNE

sidEreos
EISERN UND, auch

η
hē
DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνη
phōnē

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

tōn

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτερυγων
pterugōn

AUSBREITER, Flügel

KLANG
n_ 1 nom sg f
phOnE

των

DER(p)

ho/hE/to

Flügel
n_ 3 gen pl f
pterux

ihrer(p)

pp gen pl m/f
autos/autE/auto

ωσ
hōs

adv

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE

hOs
WIE, als, etwa

φωνη
phōnē
KLANG
n_ 1 nom sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

harmatōn
Wagen(p)

n_ 3 gen pl n

VERBUNDENER, Wagen, Streitwagen

ιππων
hippōn

hippos
PFERD

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

trechontōn

RENNEN

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αρµατων

harma

PFERDE
n_ 2 gen pl m

τρεχοντων

BEIM-RENNEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m
trechO

εισ

HINEIN

πολεµον

polemos
STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

polemon
STREITung
n_ 2 akk sg m

Sie haben
Schwänze gleich
Skorpionen und
Stacheln, und in
ihren Schwänzen
ist ihre Vollmacht,
den Menschen fünf
Monate lang zu
schaden.

10

9:10

Of
kai

εχουσιν
echousin

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ouras
SCHWÄNZE
n_ 1 akk pl f
oura

homoiois
και

UND
konj
kai
UND, auch

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO

ουρασ

SCHWANZ

οµοιοισ

GLEICH
a_ dat pl m
homoios
GLEICH, gleichen

skorpiois
VERSPRENGERN-von-GIFT

και
kai
UND

kai

kentra
STECHER(p)

και

UND, auch

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκορπιοισ

n_ 2 dat pl m
skorpios
VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion

konj

UND, auch

κεντρα

n_ 2 akk pl n
kentron
STECHER, Stachel

kai
UND
konj
kai

DEN(p)

ho/hE/to

ουραισ
ourais
SCHWÄNZEN

oura
SCHWANZ

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 1 dat pl f

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m/f

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξουσια
exousia

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ihrer(p)

pp gen pl m/f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Vollmacht
n_ 1 nom sg f

αυτων
autōn

autos/autE/auto
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adikēsai
UN-RECHTEN
vn TA akt unbest
adikeO

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

αδικησαι

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηνασ
mēnas

mEn

FÜNF
ni Zahlwort
pente
FÜNF

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

MONATE
n_ 3 akk pl m

MONAT

πεντε
pente

Sie haben als
König über sich
den Boten des
Abgrunds, dessen
Name auf
hebräisch Abaddon
ist, im
Griechischen hat er
den Namen
Apollyon.

11

9:11

Of εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

επ αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m/f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

echousin ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

autōn

basilea

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelon
BOTEN
n_ 2 akk sg m

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αβυσσου
abussou
ZUGLEICH-SUMPFES

abussos
ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

NAME

onoma
NENNUNG, NAME, namens

βασιλεα

KÖNIG
n_ 3 akk sg m
basileus

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

αγγελον

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

n_ 2 gen sg f

ονοµα
onoma

n_ 3 nom sg n

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hebraisti
HEBRÄISCH
adv
hebraisti

abaddōn
ABADDON (Umbringer)
ni Name
abaddOn

αυτω
autō

pp dat sg m

εβραιστι

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN

αβαδδων

ABADDON  Hebräisch  Umbringer

konj

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ελληνικη

GRIECHigen
a_/n_ dat sg f n_ 3 akk sg n

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

και
kai
UND

kai
UND, auch

en

präp

τη

ho/hE/to

hellēnikē

hellEnikos
GRIECHig, griechisch

ονοµα
onoma
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

apolluōn

apolluOn

απολλυων

Apollyon (Umbringer)
n_ 3 nom sg m

VON+GANZ+LÖSER, (Umbringer), Apollyon

Das eine Wehe
ging dahin, siehe,
es kommen noch
zwei Wehe danach.

12

9:12

Of η
hē
DAS

ουαι

WEHE
ni Sonstige

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µια

a_ nom sg fd_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouai

ouai
WEHE

η

DAS
mia
EINE

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

apēlthen
-VON-KAM

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ερχονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

erchontai

vi HA med präs 3 pl

KOMMEN

ετι
eti

adv

duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

ουαι

ni Sonstige
ouai
WEHE

µετα
meta
nach

meta
MIT, Gmit, Anach

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n
NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

δυο

ZWEI

ouai
WEHE

präp
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Und der sechste
Bote posaunte: da
hörte ich aus den
Hörnern des
goldenen Altars,
der vor den Augen

13

9:13

Of και

UND

UND, auch

ho
DER

εκτοσ αγγελοσ

BOTE

aggelos

εσαλπισεν
esalpisen

vi TA akt unbest 3 sg

και
kai

konj
kai

kai

konj
kai

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hektos
SECHSte
a_ nom sg m
hektos
SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

aggelos

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

er-POSAUNT

salpizO
POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

UND

UND, auch
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Gottes ist, eine
Stimme ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg
akouO
HÖREN

φωνην

n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µιαν
mian
EINEN

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ

AUS

των

DER(p)

ho/hE/to

ηκουσα

ICH-HÖRE
phōnēn
KLANG

phOnE
a_ akk sg f

ek

präp
ek
AUS, von ...

tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κερατων

Hörner

keras
ERHALTER, Horn

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

θυσιαστηριου
thusiastēriou

n_ 2 gen sg n
thusiastErion
OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chrusou
GOLDENEN

chruseos
GOLDEN, golden

keratōn

n_ 3 gen pl n

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

OPFERungs-Ortes

του

d_ gen sg n

χρυσου

a_ gen sg n

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

DES

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion

tou
DES

theou

n_ 2 gen sg m

zu dem sechsten
Boten sagen, der
die Posaune hatte:
"Löse die vier
Boten, die an dem
großen Strom
Euphrat gebunden
sind!"

14

9:14

Of
legousēs

vp HA akt präs gen sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEM
d_ dat sg m

εκτω

a_ dat sg m

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

aggelō
BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ho

d_ nom sg m

λεγουσησ

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hektō
SECHSten

hektos

αγγελω

n_ 2 dat sg m

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαλπιγγα

salpigx
POSAUNE

λυσον
luson

vm TA akt fut 2 sg
luO

την
tēn
DIE

salpigga
POSAUNE
n_ 3 akk sg f

LÖSE-DU

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσαρασ

a_ akk pl m
tessares
VIER

aggelous

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

d_ akk pl m
ho/hE/to

δεδεµενουσ

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDEN

BINDEN, anbinden

επι

präp

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

tessaras
VIER

αγγελουσ

BOTEN
n_ 2 akk pl m

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dedemenous

vp ZU med präs akk pl m
deO

epi
AUF

epi
AUF, ...

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

ποταµω

Strom

potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλω
megalō

a_ dat sg m
megas

euphratē

euphratEs
EUPHRAT  Hebräisch  FRUCHT

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

potamō

n_ 2 dat sg m

τω

DEM GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig

ευφρατη

EUPHRAT
n_ 1 dat sg m

Und gelöst wurden
die vier Boten, die
auf Stunde und
Tag, Monat und
Jahr in Bereitschaft
waren, damit sie
ein Drittel der
Menschen töteten.

15

9:15

Of

UND

UND, auch

ελυθησαν

vi TA pas verg 3 pl

οι
hoi
DIE(p)

tessares
VIER

tessares
VIER

aggeloi
BOTEN
n_ 2 nom pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

hoi

ho/hE/to

και
kai

konj
kai

eluthēsan
SIE-WURDEN-GELÖST

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσαρεσ

a_ nom pl m

αγγελοι

aggelos

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ητοιµασµενοι

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωραν
hōran
STUNDE
n_ 1 akk sg f
hOra

kai

konj
kai

ηµεραν
hēmeran
TAG

TAG

UND
konj
kai

hētoimasmenoi
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m
hetoimazO

εισ
eis
HINEIN
präp

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

STUNDE

και

UND

UND, auch

n_ 1 akk sg f
hEmera

και
kai

UND, auch

mēna

n_ 3 akk sg m
mEn
MONAT

και

konj

UND, auch

eniauton

konj

µηνα

MONAT
kai
UND

kai

ενιαυτον

IN-SELBIGES_Jahr
n_ 2 akk sg m
eniautos
IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

apokteinōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

apokteinO

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτον
triton
DRITte
a_/n_ akk sg n
tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αποκτεινωσιν

vk HA akt präs 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

το
to

ho/hE/to

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn

anthrOpos

ανθρωπων

Menschen
n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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Und die Zahl der
berittenen Heere
war zweimal
Zehntausend mal
Zehntausend - ich
hörte ihre Zahl.

16

9:16

Of
ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZÄHLung
n_ 2 nom sg m
arithmos

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

strateumatōn

n_ 3 gen pl n

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο

ho/hE/to

αριθµοσ
arithmos

ZÄHLung, ZAHL

των

DER(p)

στρατευµατων

KRIEGER-sein-Folgen

strateuma
KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

ιππικου
hippikou
PFERDigen

hippikon
PFERDig, PFERDhaft, (Reiterei), beritten

δισµυριαδεσ

dismurias

muriadōn
MYRIADEN
n_ 3 gen pl f

MYRIADE, Zehntausend

ηκουσα
ēkousa

HÖREN

τον
ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αριθµον

arithmos
ZÄHLung, ZAHL

a_/n_ gen sg n

dismuriades
ZWEIMAL-MYRIADEN
n_ 3 nom pl f

ZWEIMAL+MYRIADE, zweimal Zehntausend

µυριαδων

murias

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
akouO

DIE
d_ akk sg m

arithmon
ZÄHLung
n_ 2 akk sg m

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp gen pl n

So gewahrte ich in
dem Gesicht die
Pferde und die auf
ihnen Sitzenden:
sie hatten feuer-,
amethyst- und
schwefelfarbene
Panzer, und die
Köpfe der Pferde
waren wie
Löwenköpfe, und
aus ihren Mäulern
ging Feuer, Rauch
und Schwefel
hervor.

17

9:17

Of και

UND

UND, auch

ουτωσ

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ειδον
eidon

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai

konj
kai

houtōs
dieserweise ICH-WAHRNAHM

vi TA akt verg 1 sg

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιππουσ

PFERD

en

präp
en

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

horasei
SEHung

horasis
SEHung, Gesicht , Aussehen

UND

UND, auch

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

hippous
PFERDE
n_ 2 akk pl m
hippos

εν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
ορασει

n_ 3 dat sg f

και
kai

konj
kai

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

καθηµενουσ
kathēmenous
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

ep
AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/autokathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επ
autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εχοντασ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

θωρακασ
thōrakas

thOrax

purinous
FEUERNE

purinos
FEUERN, feurig, [feuerfarben]

και

UND
konj
kai

υακινθινουσ
huakinthinous

a_ akk pl m

HYAZINTHEN, amethystEN, amethystfarbig

και
kai

UND, auch

echontas

echO

PANZER(p)

n_ 3 akk pl m

PANZER

πυρινουσ

a_ akk pl m

kai

UND, auch

HYAZINTHENE

huakinthinos

UND
konj
kai

θειωδεισ

schwefelIGE
a_ akk pl m

PLATZIERERHAFT, (göttlich), schwefelIG

και
kai

konj

hai

d_ nom pl f

κεφαλαι

n_ 1 nom pl f
kephalE
HAUPT, Kopf

των

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hippōn

n_ 2 gen pl m

ωσ

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

κεφαλαι

n_ 1 nom pl f

HAUPT, Kopf

theiōdeis

theiOdEs

UND

kai
UND, auch

αι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kephalai
HÄUPTER

tōn
DER(p)

ho/hE/to

ιππων

PFERDE

hippos
PFERD

hōs kephalai
HÄUPTER

kephalE

LÖWEN
n_ 3 gen pl m
leOn

kai

konj

ek
AUS

των στοµατων

n_ 3 gen pl n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

λεοντων
leontōn

LÖWE

και

UND

kai
UND, auch

εκ

präp
ek
AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomatōn
MÜNDER

stoma

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

εκπορευεται
ekporeuetai
-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN

πυρ

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA med präs 3 sg
ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

pur
FEUER
n_ 3 nom sg n
pur
FEUER

και καπνοσ
kapnos
BRAND-WEHEN

kapnos

kai
UND
konj

UND, auch

theion

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

kai
UND
konj
kai
UND, auch

n_ 2 nom sg m

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

και

kai

θειον

Schwefel
n_ 2 nom sg n
theion

Durch diese drei
Plagen wurde ein
Drittel der
Menschen getötet:
durch das Feuer,
den Rauch und den

18

9:18

Of

VON
tōn

d_ gen pl f

τριων

treis

STREICHE

plEgE

toutōn
dieser(p)

pd gen pl f

απο
apo

präp
apo
VON

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

triōn
DREI
a_ gen pl f

DREI, Tres

πληγων
plēgōn

n_ 1 gen pl f

STREICH, Plage, [Schläge]

τουτων

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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Schwefel, der aus
ihren Mäulern
hervorging. SIE-WURDEN-VON-UMGEBRACHT

vi TA pas verg 3 pl
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτον

DRITte
a_/n_ nom sg n

των

ho/hE/to

απεκτανθησαν
apektanthēsan

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

το
to

ho/hE/to

triton

tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrOpos
präp

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυροσ

n_ 3 gen sg n konj
kai ho/hE/to

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

puros
FEUERS

pur
FEUER

και
kai
UND

UND, auch

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καπνου
kapnou
BRAND-WEHENS

kapnos
BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

konj

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

theiou
Schwefels

του
tou

d_ gen sg m/n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

και
kai
UND

kai
UND, auch

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θειου

n_ 2 gen sg n
theion
PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

DES

ekporeuomai

εκ
ek
AUS

ek
d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατων
stomatōn
MÜNDER
n_ 3 gen pl n

εκπορευοµενου
ekporeuomenou
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m/n

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

präp

AUS, von ...

των
tōn
DER(p)

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Denn die Vollmacht
der Pferde ist in
ihren Mäulern und
in ihren
Schwänzen; weil
ihre
schlangengleichen
Schwänze Köpfe
haben, mit denen
sie Schaden
zufügen.

19

9:19

Of η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

exousia

n_ 1 nom sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

d_ gen pl m
ho/hE/to

PFERDE
n_ 2 gen pl m
hippos

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

εξουσια

Vollmacht

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιππων
hippōn

PFERD

εν
en
IN
präp
en

tō
DEM

stoma

αυτων

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατι
stomati
MUND
n_ 3 dat sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

και
kai

konj

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

d_ dat pl f n_ 1 dat pl f
oura
SCHWANZ

εστιν
estin

SEIN,  id. gelten

UND

kai
UND, auch

präp

tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουραισ
ourais
SCHWÄNZEN

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DIE(p)

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ουραι
ourai
SCHWÄNZE

oura

αυτων
autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 1 nom pl f

SCHWANZ

autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

homoios
GLEICH, gleichen

οφεσιν
ophesin
Schlangen

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

οµοιαι
homoiai
GLEICH
a_ nom pl f n_ 3 dat pl m

ophis
ANSEHENDE, Schlange

vp HA akt präs nom pl f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

kephalas

HAUPT, Kopf
kai

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εχουσαι
echousai
BEIM-HABEN-SEIENDE

κεφαλασ

HÄUPTER
n_ 1 akk pl f
kephalE

και
kai
UND
konj

UND, auch

en

en

αυταισ
autais
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αδικουσιν
adikousin

vi HA akt präs 3 pl

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

pp dat pl f
SIE-SIND-BEIM-UN-RECHTEN

adikeO
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Aber die übrigen
Menschen, die
durch diese Plagen
nicht getötet
wurden, sinnten
doch nicht um von
den Werken ihrer
Hände, dass sie
die Dämonen und
Götzen nicht mehr
angebetet hätten,
die goldenen,
silbernen,
kupfernen,
steinernen und
hölzernen, die
weder sehen noch
hören, noch
wandeln können.

20

9:20

Of και
kai
UND
konj
kai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipoi

a_/n_ nom pl m
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, einUND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

λοιποι

FEHLENDEN
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ανθρωπων

Menschen
n_ 2 gen pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οι
hoi

pr nom pl m
hos/hE/ho

anthrōpōn
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουκ
ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

apektanthēsan

vi TA pas verg 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

NICHT

ou

απεκτανθησαν

SIE-WURDEN-VON-UMGEBRACHT

apokteinO en

ταισ
tais
DEN(p)

d_ dat pl f

πληγαισ
plēgais
STREICHEN
n_ 1 dat pl f

STREICH, Plage, [Schläge]

ταυταισ
tautais

pd dat pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ουδε

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plEgE

diesen(p)

houtos/hautE/touto

oude
NICHT-ABER
adv

metenoēsan
SIE-MIT-DENKEN
vi TA akt unbest 3 pl
metanoeO

ek
των

DER(p)

εργων
ergōn
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

των

cheir

µετενοησαν

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl n

tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρων
cheirōn
HÄNDE
n_ 3 gen pl f

HAND

autōn

autos/autE/auto

ινα

hina

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hina
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē

mE

προσκυνησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

proskunēsousin

proskuneO ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δαιµονια
daimonia

n_ 2 akk pl n

και

UND
konj
kai

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

n_ 2 akk pl n
eidOlon
WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

Dämonischen

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

kai

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδωλα
eidōla
Götzen

DIE(p)

ho/hE/to

χρυσα

GOLDENEN

chruseos
GOLDEN, golden

ta

d_ akk pl n

argura
SILBERNEN
a_ akk pl n

kai

konj

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chalka

a_ akk pl n
UND

kai

τα
ta

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

chrusa

a_ akk pl n

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

τα

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αργυρα

argureos
SILBERN

και

UND

kai
UND, auch

τα χαλκα

KUPFERNEN

chalkous
KUPFERN

και
kai

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STEINERNEN
a_ akk pl n
lithinos

UND

UND, auch

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÖLZERNEN
a_ akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

τα
ta

λιθινα
lithina

STEINERN

και
kai

konj
kai

τα

ho/hE/to

ξυλινα
xulina

xulinos
HÖLZERN

α
ha
WELCHE(p)

pr akk pl n
hos/hE/ho

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj

βλεπειν
blepein

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

oute

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

BEIM-blickEN-SEIN
vn HA akt präs

dunantai
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ακουειν

vn HA akt präs
akouO
HÖREN

δυνανται

dunamai

oute akouein
BEIM-HÖREN-SEIN
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ουτε

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

peripatein
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs
peripateO

oute

konj
oute

περιπατειν

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Und sie sinnten
nicht um von ihren
Morden noch von
ihren Zaubereien,
noch von ihrer
Hurerei, noch von
ihrer Dieberei.

21

9:21

Of
kai
UND
konj
kai
UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-MIT-DENKEN

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

tōn
και ου

ou
NICHT

ou

µετενοησαν
metenoēsan

vi TA akt unbest 3 pl
metanoeO

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φονων
phonōn

MORD

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

ουτε

NICHT-AUSSERDEM
konj
oute

εκ

MORDE
n_ 2 gen pl m
phonos

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oute

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl f n_ 1 gen pl f
pharmakeia

autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρµακειων
pharmakeiōn
DROGENmischereien

DROGE-heit, DROGISTentum, DROGENmischerei, (Pharmazie), Zauberei

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

ουτε
oute

konj
oute

ek
AUS

ek
AUS, von ...

τησ
tēs

ho/hE/to

porneias
HURERei

HUREN-heit, HURERei

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εκ

präp
DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνειασ

n_ 1 gen sg f
porneia

αυτων
autōn

autos/autE/auto

oute
NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ek

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ουτε εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klemmatōn
StehlEREIEN

αυτων

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho/hE/to

κλεµµατων

n_ 3 gen pl n
klemma
EINHÜLLEN-Folge, stehlEN-Folge, StehlEREI, Dieberei

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

Dann gewahrte ich
einen anderen
starken Boten aus
dem Himmel
herabsteigen,
umhüllt mit einer
Wolke. Und der
Regenbogen war
auf seinem Haupt,
und sein Angesicht
war wie die Sonne,
seine Füße wie
Feuersäulen.

1

10:1

Of
kai

konj
kai

eidon
ICH-WAHRNAHM

eidO

αλλον

a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

aggelon
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

και

UND

UND, auch

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

allon
ANDEREN

allos

αγγελον

n_ 2 akk sg m
aggelos

a_ akk sg m

καταβαινοντα
katabainonta

vp HA akt präs akk sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

präp
ek
AUS, von ...

του

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ισχυρον
ischuron
STARKEN

ischuros
STARK

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

katabainO

εκ
ek
AUS

tou
DES
d_ gen sg m

ουρανου

n_ 2 gen sg m

peribeblēmenon

vp ZU med präs akk sg m

νεφελην

nephelE
konj
kai
UND, auch

η

DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιρισ

REGENBOGEN
n_ 3 nom sg f
iris
REGENBOGEN

επι

epi
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιβεβληµενον

(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND

periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

nephelēn
WOLKE
n_ 1 akk sg f

WOLKE

και
kai
UND

hē

ho/hE/to

iris epi
AUF
präp

AUF, ...

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

kephalēs

n_ 1 gen sg f

HAUPT, Kopf

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m

και
kai
UND DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

κεφαλησ

HAUPTES

kephalE autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai
UND, auch

το
to

d_ nom sg n

προσωπον
prosōpon
Angesicht
n_ 2 nom sg n

αυτου

seiner

hOs

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

ηλιοσ

n_ 2 nom sg m
hElios
SONNE

και
kai

kai

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlios
SONNE UND

konj

UND, auch
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οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

podes
αυτου
autou

ωσ
hōs

SÄULEN
n_ 2 nom pl m
stulos
SÄULE, Pfeiler

puroshoi

d_ nom pl m

ποδεσ

FÜSSE
n_ 3 nom pl m
pous
FUSS

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

στυλοι
stuloi

πυροσ

FEUERS
n_ 3 gen sg n
pur
FEUER

In seiner Hand
hatte er ein
geöffnetes
Röllchen, und er
setzte seinen
rechten Fuß auf
das Meer, den
linken aber auf das
Land;

2

10:2

Of και

UND
konj
kai

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

εν
en

präp

tē

ho/hE/to

cheiri
HAND

cheir

kai

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρι

n_ 3 dat sg f

HAND

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βιβλαριδιον
biblaridion

n_ 2 akk sg n
biblaridion

αυτου

pp gen sg m
RÖLLchen

ROLLE-Verkleinerung, RÖLLCHEN-Verkleinerung?, kleines-RÖLLCHEN?, RÖLLchen

ēneōgmenon

vp ZU med präs akk sg n
anoigO

και

kai
UND, auch

εθηκεν

er-PLATZIERT
ton
DEN

ho/hE/to

ποδα

n_ 3 akk sg m
pous
FUSS

ηνεωγµενον

(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDES

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

kai
UND
konj

ethēken

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
tithEmi
PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poda
FUSS

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

δεξιον
dexion

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

epi
AUF
präp

tēs

d_ gen sg f

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

τον
ton
DEN

ho/hE/to

δε

konj
RECHTEN
a_ akk sg m

επι

epi
AUF, ...

τησ

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassēs
MEERES

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de
ABER

de
ABER

euōnumon
WOHL-GENANNTEN (linken)

euOnumos

επι
epi
AUF
präp

τησ
tēs gēs

ευωνυµον

a_ akk sg m

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke
epi
AUF, ...

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

er schrie mit lauter
Stimme, so wie ein
Löwe seinen
Lockruf brüllt. Als
er schrie, sprachen
die sieben Donner
mit ihren Stimmen;

3

10:3

Of

UND

kai
UND, auch

εκραξεν

er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg

φωνη

KLANG
n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

ωσπερκαι
kai

konj

ekraxen

krazO
SCHREIEN, rufen laut

phōnē

phOnE

megalē
GROSSEM

megas

hōsper
WIE-EBEN
adv
hOsper
WIE+EBEN, ebenso wie

n_ 3 nom sg m
leOn

µυκαται
mukatai
er-IST-BEIM-(für_sich)-MUHEN

MUHEN, Lockruf brüllen

konj

hote
als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

εκραξεν
ekraxen elalēsan

SIE-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

λεων
leōn
LÖWE

LÖWE

vi HA med präs 3 sg
mukaomai

και
kai
UND

kai
UND, auch

οτε

er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg
krazO
SCHREIEN, rufen laut

ελαλησαν

vi TA akt unbest 3 pl

αι

d_ nom pl f

επτα

SIEBEN

SIEBEN

βρονται
brontai

n_ 1 nom pl f

DONNER

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta

ni Zahlwort
hepta

DONNER

brontE

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εαυτων
heautōn
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
heautou/heautEs/heautou
SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

φωνασ
phōnas
KLÄNGE
n_ 1 akk pl f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

Offenbarung 10

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



und als die sieben
Donner sprachen,
schickte ich mich
zu schreiben an.
Und ich hörte eine
Stimme aus dem
Himmel sagen:
"Versiegle, was die
sieben Donner
sprechen, und
schreibe es nicht
auf!"

4

10:4

Of

konj
kai

hote
ελαλησαν
elalēsan
SIE-SPRECHEN

laleO
SPRECHEN,  id. reden

αι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta

hepta
SIEBEN

DONNER
n_ 1 nom pl f
brontE
DONNER

και
kai
UND

UND, auch

οτε

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

vi TA akt unbest 3 pl

hai

d_ nom pl f
ho/hE/to

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort

βρονται
brontai

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
graphO

ηµελλον
ēmellon
ICH-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 1 sg
mellO

γραφειν
graphein
BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHREIBEN, geschrieben

UND

kai

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
akouO

φωνην

präp

AUS, von ...

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj

UND, auch

ηκουσα
ēkousa

HÖREN

phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εκ
ek
AUS

ek

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m
ouranos

λεγουσαν

vp HA akt präs akk sg f
legO

σφραγισον

verSIEGELE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ha

pr akk pl n
hos/hE/ho

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

legousan
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

sphragison

sphragizO
SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

α

WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα
hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

brontai
DONNER
n_ 1 nom pl f
brontE
DONNER

kai

kai

NEIN
part neg bedingt

ελαλησαν
elalēsan
SIE-SPRECHEN

laleO

αι
hai

d_ nom pl f
hepta

βρονται και

UND
konj

UND, auch

µη
mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυτα

pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

auta
sie(p)

γραψησ
grapsēs
DU-MÖGEST-BEIM-SCHREIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

Und der Bote, den
ich auf dem Meer
und auf dem Land
stehen gewahrte,
hob seine rechte
Hand gen Himmel

5

10:5

Of

UND
konj

UND, auch

DER
d_ nom sg m

αγγελοσ
aggelos
BOTE

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai

kai

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

ον
hon
WELCHEN
pr akk sg m

ειδον

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk sg m
histEmi

epi
AUF
präp

eidon

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εστωτα
hestōta

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι

epi
AUF, ...

tēs
DES MEERES

n_ 1 gen sg f

MEER
kai
UND, auch

epi
τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES

LAND, Erde

ηρεν
ēren

airO

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ
thalassēs

thalassa

και
kai
UND
konj

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

DES
d_ gen sg f

γησ

n_ 1 gen sg f
gE

er-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēn
DIE

cheira
HAND
n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tēn

dexian
RECHTE

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον
ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

δεξιαν

a_ akk sg f

εισ
eis
HINEIN

eis

τον
ton

d_ akk sg m

und schwur bei
dem Lebendigen
für die Äonen der
Äonen, der den
Himmel erschaffen
hat und was darin

6

10:6

Of
kai

kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
omnuO

en
IN

en
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και

UND
konj

ωµοσεν
ōmosen
er-SCHWÖRT

SCHWÖREN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ζωντι
zōnti

zaO
LEBEN, lebendig

eis

eis
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ist, und die Erde
und was auf ihr ist,
und das Meer und
was darin ist: es
wird kein
Zeitaufschub mehr
sein,

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ
aiōnas
Äonen

aiOn

των
tōn

ho/hE/to

οσ

pr nom sg m
hos/hE/ho

τουσ

DIE(p)

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων
aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

hos
WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 3 sg

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

ton
DEN

ho/hE/to

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

και τα
ta

d_ akk pl n

εκτισεν
ektisen
Er-ERSCHAFFT

ktizO

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον
ouranon

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

ihm

autos/autE/auto

και
kai

την

DAS

ho/hE/to

gēn
LAND

gE
LAND, Erde

kai
UND

kai

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
autō

pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

n_ 1 akk sg f

και

konj

UND, auch

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

en
IN

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

την
tēn

τα

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη
autē
ihm

και
kai

konj
kai
UND, auch

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan

thalassa
MEER

και
kai

kai
UND, auch

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

θαλασσαν

MEER
n_ 1 akk sg f

UND
konj

DIE(p)

εν
en

en

αυτη
autē

pp dat sg f

οτι
hoti

n_ 2 nom sg m
chronos
ZEIT

ouketi
NICHT-NOCH

εσται
estai

SEIN,  id. gelten

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

χρονοσ
chronos
ZEIT

ουκετι

adv
ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

sondern in den
Tagen der Stimme
des siebenten
Boten, wenn er
sich anschickt zu
posaunen, ist auch
das Geheimnis
Gottes vollendet,
wie Er es Seinen
Sklaven und
Propheten als
Evangelium
verkündigt hat.

7

10:7

Of

ANDERS

alla

εν
en
IN
präp
en

ταισ

d_ dat pl f
ho/hE/to

ηµεραισ
hēmerais

n_ 1 dat pl f

TAG

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλλ
all

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar IN, inmitten,  id. unter, mit

tais
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TAGEN

hEmera
d_ gen sg f
ho/hE/to

KLANGES

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

hebdomou
SIEBENTEN

hebdomos
SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

αγγελου
aggelou
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

φωνησ
phōnēs

n_ 1 gen sg f

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εβδοµου

a_ gen sg m n_ 2 gen sg m
aggelos

hotan

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

µελλη

er-MÖGE-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

mellO

οταν

als-ETWA
konj

mellē

vk HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

σαλπιζειν
salpizein
BEIM-POSAUNEN-SEIN

salpizO

kai
UND

UND, auch

ετελεσθη

-WIRD-VOLLENDET
vi TA pas unbest 3 sg
teleO

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vn HA akt präs

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

και

konj
kai

etelesthē

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

to
DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

mustērion

mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott WIE, als, etwa

µυστηριον

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

vi TA akt unbest 3 sg

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

ευηγγελισεν
euēggelisen
Er-WOHL-BOTSCHAFTET

euaggelizO
WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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heautou

pf 3 gen sg m
heautou/heautEs/heautou

δουλουσ

n_ 2 akk pl m

και

UND
konj
kai
UND, auch

εαυτου

Seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

doulous
SKLAVEN

doulos
SKLAVE

kai

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητασ
prophētas

n_ 1 akk pl m
prophEtEs

Dann sprach die
Stimme, die ich
aus dem Himmel
hörte, wieder mit
mir und sagte:
"Geh hin, nimm
das geöffnete
Röllchen in der
Hand des Boten,
der auf dem Meer
und auf dem Land
steht!"

8

10:8

Of

kai

η
hē
DER

ho/hE/to

φωνη

KLANG
n_ 1 nom sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ην
hēn
WELCHEN
pr akk sg f

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 1 sg
akouO
HÖREN

και
kai
UND
konj

UND, auch

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōnē

hos/hE/ho

ηκουσα
ēkousa
ICH-HÖRE

εκ
ek

ek

tou
DES SIEH-HINAUFS

ouranos

παλιν
palin
WIEDER
adv
palin
WIEDER, wiederum

λαλουσαν
lalousan

µετ

MITAUS
präp

AUS, von ...

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
laleO
SPRECHEN,  id. reden

met

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

hupage
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

εµου
emou

egO

kai

kai
UND, auch

λεγουσαν
legousan

vp HA akt präs akk sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

DAS
d_ akk sg n

βιβλαριδιον

RÖLLchen
n_ 2 akk sg n

ROLLE-Verkleinerung, RÖLLCHEN-Verkleinerung?, kleines-RÖLLCHEN?, RÖLLchen

λαβε
labe
SEI-DU-BEIM-ERHALTEN
vm HA akt präs 2 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

biblaridion

biblaridion

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēneōgmenon
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDE

anoigO
präp

τη

DER

ho/hE/to

χειρι

n_ 3 dat sg f
ho/hE/to

ηνεωγµενον

vp ZU med präs akk sg n

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiri
HAND

cheir
HAND

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BOTEN
n_ 2 gen sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen sg m
histEmi

AUF
präp

AUF, ...

τησ
tēs
DES MEERES

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

αγγελου
aggelou

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

DES

εστωτοσ
hestōtos

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι
epi

epi
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ
thalassēs

n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

kai

konj
kai
UND, auch

επι
epi

präp
epi

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f

και

UND AUF

AUF, ...

tēs
DES

γησ
gēs

gE
LAND, Erde

Und ich ging zu
dem Boten hin und
sagte ihm, mir das
Röllchen zu geben.
Da antwortete er
mir: "Nimm es und
iss es auf! Es wird
deinen Leib bitter
machen, aber in
deinem Mund wird
es süß wie Honig
sein."

9

10:9

Of
kai

kai

απηλθον
apēlthon

aperchomai

προσ

ho/hE/to

αγγελον

n_ 2 akk sg m

και

UND
konj

UND, auch

ICH-VON-KAM
vi TA akt verg 1 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelon
BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

αυτω
autō

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

GEBEN
vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

DAS

ho/hE/to

βιβλαριδιον

biblaridion

δουναι
dounai

µοι

MIR

egO

το
to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

biblaridion
RÖLLchen
n_ 2 akk sg n

ROLLE-Verkleinerung, RÖLLCHEN-Verkleinerung?, kleines-RÖLLCHEN?, RÖLLchen
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και

UND

UND, auch

λεγει
legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι

MIR

egO

λαβε

SEI-DU-BEIM-ERHALTEN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

kai

konj
kai

moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

labe

vm HA akt präs 2 sg

auto

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) UND, auch

καταφαγε
kataphage

vm HA akt präs 2 sg
kataphagO (katesthiO)
HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

αυτο

es

και
kai
UND
konj
kai

SEI-DU-BEIM-HERAB-ESSEN

αυτο

UND, auch

vi HA akt fut 3 sg
pikrainO
BITTER-verursachen, BITTERN, bitter machen, bitter sein

auto
es
pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai

πικρανει
pikranei
es-WIRD-BEIM-BITTER-verursachEN-SEIN

DEINER

su

την

DEN

ho/hE/to

koilian

koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

εν

IN
präp

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοιλιαν

HOHLRAUM
n_ 1 akk sg f

αλλ
all
ANDERS
konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

stomati
MUND

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

σου

pp 2 gen sg

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

γλυκυ
gluku

a_ nom sg n
WIE

hOs
WIE, als, etwa

n_ 3 nom sg n
meli
HONIG

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατι

n_ 3 dat sg n

sou
DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

SÜSS

glukus
SÜSS

ωσ
hōs

adv

µελι
meli
HONIG

Und ich nahm das
Röllchen aus der
Hand des Boten
und aß es auf. In
meinem Mund war
es süß wie Honig;
doch als ich es aß,
wurde es mir bitter
im Leib.

10

10:10

Of και
kai
UND

kai

ελαβον το
to
DAS
d_ akk sg nkonj

UND, auch

elabon
ICH-ERHIELT
vi TA akt verg 1 sg
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλαριδιον

RÖLLchen
n_ 2 akk sg n
biblaridion

ek

ek

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAND
n_ 3 gen sg f
cheir

του
tou
DES

biblaridion

ROLLE-Verkleinerung, RÖLLCHEN-Verkleinerung?, kleines-RÖLLCHEN?, RÖLLchen

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

χειροσ
cheiros

HAND

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελου

BOTEN
n_ 2 gen sg m

kai

konj
kai

ICH-HERAB-ASS
vi TA akt verg 1 sg
kataphagO (katesthiO)

pp akk sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

aggelou

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

και

UND

UND, auch

κατεφαγον
katephagon

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

αυτο
auto
es

kai
UND, auch

ην
ēn
es-WAR

en

präp

τω
tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

stomati
MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide

µου
mou
MEINER

egO

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

meli

meli
HONIG

gluku
SÜSSER
a_ nom sg n
glukus
SÜSS

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατι

n_ 3 dat sg n
stoma

pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

ωσ

WIE

µελι

HONIG
n_ 3 nom sg n

γλυκυ

και

UND

kai
UND, auch

als

hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ephagon
ICH-ASS

ESSEN

αυτο
auto
es
pp akk sg n

kai

konj

οτε
hote

adv

εφαγον

vi TA akt verg 1 sg
phagO (esthiO) autos/autE/auto

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επικρανθη

-WURDE-BITTER-verursachT

BITTER-verursachen, BITTERN, bitter machen, bitter sein

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

koilia
µου
mou

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

epikranthē

vi TA pas verg 3 sg
pikrainO

η
hē
DER

κοιλια

HOHLRAUM
n_ 1 nom sg f
koilia
HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

MEINER
pp 1 gen sg

Und man sagte mir:
"Du musst
nochmals
prophetisch reden -
über Völker,
Nationen, Zungen

11

10:11

Of
kai
UND
konj

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

µοι
moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

δει
dei

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

σε
se

su

palin

adv

WIEDER, wiederum

και

kai
UND, auch

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

MIR es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

DICH
pp 2 akk sg

DU / DEINER / DIR / DICH

παλιν

WIEDER

palin
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und viele Könige." προφητευσαι

VOR-BEHAUPTEN
epi

VÖLKERN

VOLK

και

UND
konj

UND, auch

ethnesin

n_ 3 dat pl n konj
kai

γλωσσαισ

ZUNGEN

glOssa
ZUNGE

prophēteusai

vn TA akt unbest
prophEteuO
VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

λαοισ
laois

n_ 2 dat pl m
laos

kai

kai

εθνεσιν

NATIONEN

ethnos
NATION

και
kai
UND

UND, auch

glōssais

n_ 1 dat pl f

και

UND, auch

βασιλευσιν
basileusin
KÖNIGEN
n_ 3 dat pl m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

VIELEN
a_ dat pl m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai
UND
konj
kai

πολλοισ
pollois

Dann wurde mir ein
Rohr gleich einem
Stab gegeben und
gesagt: "Erhebe
dich und miss den
Tempel Gottes und
den Altar und die
darin Anbetenden!

1

11:1

Of

UND
konj
kai

edothē

vi TA pas verg 3 sg

µοι

pp 1 dat sg

kalamos
ROHR

kalamos
ROHR, ROHRhalm, Feder

οµοιοσ

GLEICH
a_ nom sg m
homoios

ραβδω

RUTE
n_ 2 dat sg f

RUTE, Zepter, Stab, Keule

και
kai

UND, auch

εδοθη

-WURDE-GEGEBEN

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

moi
MIR

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

καλαµοσ

n_ 2 nom sg m

homoios

GLEICH, gleichen

rabdō

rhabdos

legōn

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

egeire

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και
kai
UND
konj
kai

µετρησον

MISS-DU
vm TA akt fut 2 sg
metreO

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εγειρε

SEI-DU-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 sg
egeirO

UND, auch

metrēson

MESSEN

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναον

TEMPEL

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου

theos

UND

το
to

DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

naon

n_ 2 akk sg m
naos
TEMPEL

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai

konj
kai
UND, auch

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιαστηριον
thusiastērion

thusiastErion
OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

kai
UND
konj
kai

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσκυνουντασ

proskuneO

OPFERungs-Ort
n_ 2 akk sg n

και

UND, auch

τουσ
proskunountas
BEIM-anbetEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

en

αυτω
autō
ihm

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und den Vorhof
außerhalb des
Tempels wirf
hinaus und miss
ihn nicht, denn er
wurde den
Nationen gegeben.
Und die heilige
Stadt werden sie
zweiundvierzig
Monate lang treten.

2

11:2

Of

UND
konj
kai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aulēn

n_ 1 akk sg f

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

εξωθεν
exōthen

adv des Ortes

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

και
kai

UND, auch

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

αυλην

HOF

aulE
HOF, Hürde

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

AUSWÄRTS-PLATZ

exOthen

του

DES
naou ekbale

SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN

ekballO
AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

exōthen

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναου

TEMPELS
n_ 2 gen sg m
naos
TEMPEL

εκβαλε

vm HA akt präs 2 sg

εξωθεν

AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
exOthen

και
kai

konj

UND, auch

mē
NEIN
part neg bedingt
mE

αυτην

ihn
pp akk sg f
autos/autE/auto

UND

kai

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετρησησ

vk HA akt fut 2 sg
metreO
MESSEN

WELCHES-IRGEND

εδοθη

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

metrēsēs
DU-MÖGEST-BEIM-MESSEN-SEIN-WERDEN

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

edothē

didOmi

τοισ
tois
DEN(p)

ho/hE/to

εθνεσιν

NATIONEN
n_ 3 dat pl n

NATION

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

αγιαν

a_ akk sg f
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

d_ dat pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnesin

ethnos

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagian
HEILIGE
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πατησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-TRETEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

TRETEN

µηνασ τεσσερακοντα
tesserakonta

ni Zahlwort

VIERzig, vierzig

duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

patēsousin

pateO

mēnas
MONATE
n_ 3 akk pl m
mEn
MONAT

VIERzig

tesserakonta

δυο

duo

Ich werde es
Meinen zwei
Zeugen geben,
dass sie
eintausendzweihundertundsechzig
Tage lang
prophetisch reden,
mit Sacktuch
umhüllt."

3

11:3

Of και

UND

δωσω
dōsō
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

didOmi

DEN(p)

d_ dat pl m

δυσιν
dusin

a_ dat pl m
duo

martusin

n_ 3 dat pl m
martus

µου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

kai
UND

kai

kai

konj
kai
UND, auch

vi HA akt fut 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEI

ZWEI

µαρτυσιν

Zeugen

MARKIERER, Zeuge

mou

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

konj

UND, auch

προφητευσουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

TAGE

hEmera
TAG

χιλιασ
chilias
TAUSEND
a_ akk pl f
chilioi
TAUSEND

διακοσιασ
diakosias

a_ akk pl f
diakosioi
ZWEIhundert

εξηκοντα
hexēkonta
SECHSzig

prophēteusousin

vi HA akt fut 3 pl
prophEteuO

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 akk pl f
ZWEIhundert

ni Zahlwort
hexEkonta
SECHSzig, sechzig

peribeblēmenous

vp ZU med präs akk pl m
periballO

SACKTÜCHER
n_ 2 akk pl m

περιβεβληµενουσ

(für_sich)-UM-GEWORFEN-WORDEN-SEIENDE

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

σακκουσ
sakkous

sakkos
SACKTUCH  Hebräisch  Sacktuch, Sack

Diese sind die zwei
Ölbäume und die
zwei Leuchter, die
vor den Augen des
Herrn der Erde
stehen.

4

11:4

Of

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισιν
eisin

eimi
SEIN,  id. gelten

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo
ZWEI

ZWEI

OLIVENbäumE
n_ 1 nom pl f

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

kai
UND
konj

ουτοι
houtoi
diese(p)

pd nom pl m
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

αι
hai
DIE(p)

ho/hE/to

δυο

ni Zahlwort
duo

ελαιαι
elaiai

elaia

και

kai
UND, auch

αι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo
ZWEI
ni Zahlwort

λυχνιαι
luchniai
LEUCHTER

hai
DIE(p)

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion

hai

d_ nom pl f

δυο

duo
ZWEI

n_ 1 nom pl f
luchnia
LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

αι

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou
DES

κυριου
kuriou

τησ
tēs

ho/hE/to

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

εστωτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn
n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

LAND, Erde

hestōtes
GESTANDEN-HABENDE(p)

Und wenn jemand
ihnen schaden will,
geht Feuer aus
ihrem Mund hervor
und verzehrt ihre
Feinde; ja, wenn
jemand ihnen
schaden wollte,
muss er so getötet
werden.

5

11:5

Of και
ei
WENN

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ει

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
tis
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

px nom sg m
tis/tis/ti

αυτουσ
autous
sie(p)

θελει

er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

thelei

thelO

adikēsai

vn TA akt unbest
adikeO

pur

pur

εκπορευεται
ekporeuetai
es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
ek

αδικησαι

UN-RECHTEN

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

πυρ

FEUER
n_ 3 nom sg n

FEUER
ekporeuomai

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

του

ho/hE/to

στοµατοσ
stomatos
MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

και
kai

konj
kai

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch
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κατεσθιει
katesthiei

katesthiO
HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

tous

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echthrous

echthros

es-IST-BEIM-HERAB-ESSEN
vi HA akt präs 3 sg

τουσ

DIE(p)

εχθρουσ

HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

pp gen pl m

και
kai

konj

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει
ei
WENN

ei

τισ

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

thelēsē
er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

tis

tis/tis/ti

θεληση

thelO
WOLLEN

autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αδικησαι
adikēsai

vn TA akt unbest

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

αυτουσ

UN-RECHTEN

adikeO

ουτωσ
houtōs
dieserweise

BINDEN, müssen, dürfen

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

δει
dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποκτανθηναι

VON-UMGEBRACHT-WERDEN
vn TA pas unbest
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

apoktanthēnai

Diese haben
Vollmacht, den
Himmel zu
verschließen, damit
kein Regen in den
Tagen ihres
Prophetenworts
regne. Auch haben
sie Vollmacht über
die Gewässer, sie
in Blut
umzuwandeln, und
auf das Land mit
jeder Plage
einzuschlagen,
sooft sie wollen.

6

11:6

Of

diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

echousin

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουτοι
houtoi

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO

εξουσιαν

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

κλεισαι
kleisai

vn TA akt unbest

SCHLIESSEN, verschließen

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranon

n_ 2 akk sg m

exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia

SCHLIESSEN

kleiO

ton
DEN

ουρανον

SIEH-HINAUF

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ινα

DASS
mē
NEIN

mE

hina

konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

huetos
WÄSSERUNG
n_ 2 nom sg m

βρεχη
brechē

vk HA akt präs 3 sg

REGNEN, BEREGNEN

d_ akk pl f
ho/hE/to

hēmeras
TAGE

υετοσ

huetos
GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]

-MÖGE-BEIM-REGNEN-SEIN

brechO

τασ
tas
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
hEmera
TAG

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητειασ

prophEteia
VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

prophēteias
VOR-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f
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αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

και
kai

konj
kai

exousian

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

UND, auch

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f

εχουσιν
echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

epi

präp
epi

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατων

WASSER
n_ 3 gen pl n

WASSER

vn HA akt präs

WENDEN, umwandeln

επι

AUF

AUF, ...

tōn

ho/hE/to

hudatōn

hudOr

στρεφειν
strephein
BEIM-WENDEN-SEIN

strephO

αυτα
auta
sie(p)

pp akk pl n

εισ

HINEIN

eis

αιµα
haima
BLUT

haima

kai

konj

UND, auch

παταξαι
pataxai

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg n

BLUT, Geblüt

και

UND

kai

EINSCHLAGEN
vn TA akt unbest
patassO
EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

εν

IN
präp
en

παση

JEDEM
a_ dat sg f
pas

plēgē
STREICH
n_ 1 dat sg f
plEgE

WELCHERmal
d_ akk sg f

γην
gēn
LAND

gE

en

IN, inmitten,  id. unter, mit

pasē

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]

οσακισ
hosakis

adv der Zeit
hosakis
WELCHERmal, sooft

εαν
ean

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

θελησωσιν
thelēsōsin

vk HA akt fut 3 pl
WENN-ETWA

ean

SIE-MÖGEN-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN

thelO
WOLLEN

Wenn sie mit ihrem
Zeugnis fertig sind,
wird das aus dem
Abgrund
heraufsteigende
wilde Tier mit ihnen
streiten, sie
überwinden und sie
töten.

7

11:7

Of
kai
UND

UND, auch

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

telesōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN

teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

και

konj
kai

οταν
hotan

hotan

τελεσωσιν

vk HA akt fut 3 pl

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν
marturian
Zeugnis

marturia

αυτων
autōn
ihrer(p)

to

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριον
thērion

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

d_ nom sg n
ho/hE/to

WILDTIER
n_ 2 nom sg n
thErion

το
to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anabainon
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg n
anabainO

εκ

AUS
präp

AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

abussou
ZUGLEICH-SUMPFES

abussos
ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

αναβαινον

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

ek

ek

τησ

DES

ho/hE/to

αβυσσου

n_ 2 gen sg f

ποιησει

vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µετ
met

meta

poiēsei
es-WIRD-BEIM-machEN-SEIN

poieO

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πολεµον
polemon
STREITung

polemos
STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

και
kai

konj

UND, auch

αυτων
autōn

autos/autE/auto
n_ 2 akk sg m

UND

kai

es-WIRD-BEIM-BESIEGEN-SEIN

nikaO

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

νικησει
nikēsei

vi HA akt fut 3 sg

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
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αποκτενει

es-WIRD-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

apokteinO

αυτουσ
autous

pp akk pl m

apoktenei

vi HA akt fut 3 sg

VON+UMBRINGEN, töten

sie(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und ihre
Leichname werden
auf der "breiten"
Straße der großen
Stadt liegen, die
geistlicherweise
"Sodom und
Ägypten" heißt, wo
auch ihr Herr
gekreuzigt wurde.

8

11:8

Of και

kai

DER
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πτωµα
ptōma

n_ 3 nom sg n
ptOma

αυτων

autos/autE/auto

kai
UND
konj

UND, auch

το
to

ho/hE/to

GEFALLENE

FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

präp
epi

DER BREITheit

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f
polis

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi

επι
epi
AUF

AUF, ...

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλατειασ
plateias

n_ 1 gen sg f
plateia

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

πολεωσ
poleōs
Stadt

VIELHEIT, Stadt, -polis

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλησ
megalēs
GROSSEN

megas

ητισ

px nom sg f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

τησ
tēs
DER

a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

hētis
WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

adv
pneumatikOs

σοδοµα
sodoma
SODOMITER(p)

sodoma

kai
καλειται
kaleitai

vi HA med präs 3 sg
kaleO

πνευµατικωσ
pneumatikōs
geistLICHerweise

WEHIG+WIE, geistLICH-WIE, geistLICHerweise, geistlich

n_ 2 nom pl n

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

και

UND
konj
kai
UND, auch

aiguptos
ÄGYPTEN
n_ 2 nom sg f

ÄGYPTEN

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

kai
UND

kai

ho

d_ nom sg m

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αιγυπτοσ

aiguptos

hopou
WELCHES-?-wo

hopou

και

konj

UND, auch

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ

αυτων
autōn
ihrer(p)

εσταυρωθη
estaurōthē

vi TA pas verg 3 sg
stauroO

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er-WURDE-GEpfählT

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

Und viele aus den
Völkern, Stämmen,
Zungen und
Nationen werden
ihre Leichname
drei und einen
halben Tag lang
erblicken und nicht
zulassen, dass ihre
Leichname in ein
Grab gelegt
werden.

9

11:9

Of
kai
UND
konj

UND, auch

βλεπουσιν
blepousin
SIE-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 pl
blepO

εκ
ek

präp

AUS, von ...
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαων

VÖLKER

και
kai

konj

UND, auch

και

kai
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

AUS

ek

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

laōn

n_ 2 gen pl m
laos
VOLK

UND

kai

φυλων

SPROSSE
n_ 1 gen pl f
phulE kai

n_ 1 gen pl f

ZUNGE

kai

konj
kai
UND, auch

εθνων

NATIONEN

το
to

d_ akk sg n

πτωµα
ptōma

n_ 3 akk sg n

phulōn

SPROSS, Stamm

και
kai
UND
konj

UND, auch

γλωσσων
glōssōn
ZUNGEN

glOssa

και

UND
ethnōn

n_ 3 gen pl n
ethnos
NATION

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEFALLENEN

ptOma
FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ηµερασ
hēmeras
TAGE

hEmera
TAG

τρεισ
treis

treis
DREI, Tres

konj
kai

αυτων

n_ 1 akk pl f
DREI
a_ akk pl f

και
kai
UND

UND, auch

ηµισυ
hēmisu

a_/n_ akk sg n
hEmisu

kai

konj

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ptōmata
GEFALLENEN

ptOma
FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

HALB-IDENTISCHES

HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte

και

UND

kai
UND, auch

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

πτωµατα

n_ 3 akk pl n

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

ουκ
ouk

ou

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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αφιουσιν

aphiEmi
VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τεθηναι
tethēnai

vn TA pas unbest
tithEmi

eis
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

mnēma

n_ 3 akk sg n

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

aphiousin
SIE-SIND-BEIM-VON-LASSEN
vi HA akt präs 3 pl

PLATZIERT-WERDEN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εισ µνηµα

ERINNERN-Folge

mnEma

Und die auf Erden
Wohnenden freuen
sich über sie und
sind fröhlich; und
sie werden
einander Gaben
senden, weil diese
zwei Propheten die
auf Erden
Wohnenden
gequält hatten. 

10

11:10

Of και

UND
konj

UND, auch

οι
hoi
DIE(p) HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

vp HA akt präs nom pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

επι

präp
epi

τησ

d_ gen sg f

gēs
LANDES

LAND, Erde

kai

kai
d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατοικουντεσ
katoikountes

katoikeO

epi
AUF

AUF, ...

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

n_ 1 gen sg f
gE

SIE-SIND-BEIM-FREUEN

chairO

AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτοισ
autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

UND, auch

χαιρουσιν
chairousin

vi HA akt präs 3 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

επ
ep

pp dat pl m/n
autos/autE/auto

UND

kai

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

και

UND

kai
UND, auch

dōra

n_ 2 akk pl n
dOron

ευφραινονται
euphrainontai

euphrainO
WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

kai

konj

δωρα

Nahungsgeschenke

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

SIE-WERDEN-BEIM-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
pempO

αλληλοισ

einander

ANDER+ANDER_, einander, einer den andern, beiderseitig

οτι

WELCHES-IRGEND

πεµψουσιν
pempsousin

SENDEN

allēlois

pz dat pl m
allElOn

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

houtoi

pd nom pl m

hoi
DIE(p)

duo

VOR-BEHAUPTer

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

ebasanisan

QUAL-machen, QUÄLen

tous
ουτοι

diese(p)

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

προφηται
prophētai

n_ 1 nom pl m

εβασανισαν

SIE-QUÄLEN
vi TA akt unbest 3 pl
basanizO

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs akk pl m
katoikeO

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...
ho/hE/to

γησ

LANDES

gE

κατοικουντασ
katoikountas
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
epi

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

Doch nach den
dreieinhalb Tagen
fuhr Geist des
Lebens aus Gott in
sie, und sie
standen wieder auf
ihren Füßen; und
große Furcht befiel
alle, die sie
schauten.

11

11:11

Of
kai
UND

UND, auch

µετα
meta

präp
meta

DIE(p)

d_ akk pl f

τρεισ

a_ akk pl f

DREI, Tres

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 akk pl f
hEmera

και
kai

konj
kai
UND, auch

ηµισυ
hēmisu
HALB-IDENTISCHES

και

konj
kai

nach

MIT, Gmit, Anach

τασ
tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

treis
DREI

treis

TAGE

TAG

UND
a_/n_ akk sg n
hEmisu
HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte

n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

ek
του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

πνευµα
pneuma
Geist

ζωησ

zOE
LEBEN

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou
DES

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos

eisēlthen
-HINEIN-KAM

eis
HINEIN

eis

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

SIE-STEHEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι

AUF

epi
AUF, ...

τουσ

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
pous
FUSS

UND

εστησαν
hestēsan

vi TA akt unbest 3 pl
histEmi

epi

präp

tous
DIE(p)

ho/hE/to

ποδασ
podas
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

konj

UND, auch

φοβοσ
phobos

n_ 2 nom sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

megasautōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

kai

FURCHT

phobos

µεγασ

GROSSE
a_ nom sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

Offenbarung 11

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vi TA akt unbest 3 sg

epi

präp

AUF, ...

tous

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεωρουντασ

vp HA akt präs akk pl m
theOreO

επεπεσεν
epepesen
-AUF-FÄLLT

epipiptO
AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

επι

AUF

epi

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

theōrountas
BEIM-schauEN-SEIENDEN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

αυτουσ

pp akk pl m
autos/autE/auto

autous
sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da hörten sie eine
laute Stimme aus
dem Himmel zu
ihnen sagen:
"Kommt hier
herauf!" Da stiegen
sie in einer Wolke
zum Himmel
hinauf, und ihre
Feinde schauten
sie.

12

11:12

Of

UND
konj
kai
UND, auch

ηκουσαν
ēkousan
SIE-HÖREN

akouO

φωνησ
phōnēs

n_ 1 gen sg f
GROSSEN
a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

εκ

AUS

AUS, von ...

και
kai

vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

KLANGES

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλησ
megalēs

megas

ek

präp
ek

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

legousēs
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

του

d_ gen sg m

ouranou

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

λεγουσησ

legO

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

anabate
SEID-IHR-BEIM-HINAUF-SCHREITEN

αυτοισ
autois

pp dat pl m

αναβατε

vm HA akt präs 2 pl
anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

kai

konj
kai
UND, auch

anebēsan

vi TA akt verg 3 pl

εισ

präp

ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωδε
hōde

hOde

και

UND

ανεβησαν

SIE-HINAUF-SCHRITTEN

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ouranos

en

IN, inmitten,  id. unter, mit
ho/hE/to

νεφελη
nephelē

n_ 1 dat sg f

WOLKE

και
kai

UND, auch

etheōrēsan
SIE-schauEN
vi TA akt unbest 3 pl
theOreO

ουρανον

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

εν

IN
präp
en

τη
tē
DER
d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WOLKE

nephelE

UND
konj
kai

εθεωρησαν

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m

echthroi

a_/n_ nom pl m

αυτουσ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχθροι

HABEN-RUINIERER

echthros
HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

αυτων

autos/autE/auto

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

In jener Stunde
geschah ein
großes Erdbeben,
und der zehnte Teil
der Stadt fiel
zusammen;
siebentausend
Menschennamen
wurden in dem
Erdbeben getötet.
Die Übrigen
gerieten in Furcht
und gaben dem
Gott des Himmels
die Verherrlichung.

13

11:13

Of και

kai

en

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jener, jene, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, der-/die-/dasjenige

τη
tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα

hOra

kai
UND
konj

UND, auch

εν

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη
ekeinē
jener

ekeinos/ekeinE/ekeino

DER

ho/hE/to

hōra
STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE

σεισµοσ

n_ 2 nom sg m
GROSSES

GROSS, Großes, laut, heftig

και

kai
UND, auch

το

d_ nom sg n

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

seismos
BEBen

seismos
BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

µεγασ
megas

a_ nom sg m
megas

kai
UND
konj

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dekaton
ZEHNte
a_/n_ nom sg n
dekatos

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ

Stadt

polis

επεσεν
epesen
es-FÄLLT

piptO
FALLEN

apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

δεκατον

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte

τησ

DER

ho/hE/to

poleōs

n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

vi TA akt unbest 3 sg

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

απεκτανθησαν
apektanthēsan
SIE-WURDEN-VON-UMGEBRACHT
vi TA pas verg 3 pl
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en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

seismō
BEBen
n_ 2 dat sg m
seismos

n_ 3 nom pl n

NENNUNG, NAME, namens

εν

IN

en
d_ dat sg m

σεισµω

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

ονοµατα
onomata
NAMEN

onoma

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

chiliades

n_ 3 nom pl f
chilias

επτα
hepta
SIEBEN

hepta
SIEBEN

και
kai

konj
kai

οιανθρωπων
anthrōpōn

anthrOpos

χιλιαδεσ

TAUSENDSCHAFTEN

TAUSENDSCHAFT

ni Zahlwort
UND

UND, auch

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

emphoboi
SIE-WURDEN-(für_sich)

ginomai

και

kai
UND, auch

λοιποι
loipoi

a_/n_ nom pl m

εµφοβοι

IN-FÜRCHTEND
a_ nom pl m
emphobos
IN+FÜRCHTEND, in Furcht

εγενοντο
egenonto

vi TA med verg 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

kai
UND
konj

edōkan
SIE-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

δοξαν

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

d_ dat sg m
ho/hE/to

θεωεδωκαν

didOmi

doxan
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa

τω
tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

Das zweite Wehe
ging dahin. Siehe,
das dritte Wehe
kommt schnell!

14

11:14

Of

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουαι

ouai

η
hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτερα

a_ nom sg f kmp

η
hē
DAS

ouai
WEHE
ni Sonstige

WEHE

d_ nom sg f

deutera
ZWEITe

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

απηλθεν

-VON-KAM

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

apēlthen

vi TA akt verg 3 sg

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουαι
ouai
WEHE

ouai
WEHE

ho/hE/to

ιδου
idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

η
hē

ni Sonstige

η
hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτη

a_ nom sg f
tritos

erchetai

KOMMEN

adv

SCHNELLERWEISE, schnell

tritē
DRITte

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ερχεται

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
erchomai

ταχυ
tachu
SCHNELLERWEISE

tachu

Und der siebente
Bote posaunte. Da
geschahen laute
Stimmen im
Himmel, die
sagten: "Die
Königsherrschaft
über die Welt ist
unserem Herrn und
Seinem Christus
zuteil geworden,
und Er wird als
König für die
Äonen der Äonen
herrschen! Amen!"

15

11:15

Of και
kai
UND
konj

UND, auch

ο
ho
DER
d_ nom sg m

εβδοµοσ

a_ nom sg m
hebdomos
SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

αγγελοσ

BOTE

εσαλπισεν

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

και
kai

konj

UND, auch
kai ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hebdomos
SIEBENTE

aggelos

n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

esalpisen
er-POSAUNT
vi TA akt unbest 3 sg
salpizO

UND

kai

SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

φωναι

n_ 1 nom pl f

megalai

a_ nom pl f
megas

εγενοντο
egenonto

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

phōnai
KLÄNGE

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλαι

GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

ουρανω λεγουσαι

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

en
IN
präp

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranō
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

legousai

vp HA akt präs nom pl f
legO
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egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hē
KÖNIGreich

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES SYSTEMS

εγενετο η

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεια
basileia

n_ 1 nom sg f

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοσµου
kosmou

n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck

του
tou
DES

ho/hE/to

κυριου
kuriou

n_ 2 gen sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl

WIR / UNSER / UNS

και του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

christou

GeSALBter, Christus

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Herrn

hEmeis

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
christos

autou

pp gen sg m
kai

βασιλευσει εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

basileusei
Er-WIRD-KÖNIG-seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
basileuO
KÖNIG-sein, herrschen

präp

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Äonen
n_ 3 akk pl m
aiOn

tōn

ho/hE/to

αιωνων

Äonen
n_ 3 gen pl m

αµην

Hebräisch
amEn

τουσ
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

αιωνασ
aiōnas

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnōn

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

amēn
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Und die
vierundzwanzig
Ältesten, die vor
den Augen Gottes
auf ihren Thronen
sitzen, fielen auf ihr
Angesicht und
beteten vor Gott an

16

11:16

Of

UND
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

εικοσι

ZWANZIG
ni Zahlwort
eikosi

tessares

VIER

SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp
presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και
kai

konj
kai
UND, auch

οι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eikosi

ZWANZIG

τεσσαρεσ

VIER
a_ nom pl m
tessares

πρεσβυτεροι
presbuteroi

WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

οι
hoi

pr nom pl m

enōpion

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

DES

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m
theos

καθηνται
kathēntai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-sitzEN
vi HA med präs 3 pl

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen AUF, ...

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

THRONE

thronoskathEmai

επι
epi
AUF
präp
epi

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

θρονουσ
thronous

n_ 2 akk pl m

THRON

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai
UND, auch

επεσαν
epesan
SIE-FALLEN

piptO
FALLEN

epi

epi
AUF, ...

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autōn

pp gen pl m

kai

vi TA akt unbest 3 pl

επι

AUF
präp

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to

προσωπα

n_ 2 akk pl n
prosOpon

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

prosekunēsan

vi TA akt unbest 3 pl
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

prosōpa
Angesichter

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

αυτων
autōn

pp gen pl m
kai

προσεκυνησαν

SIE-anbetEN

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō
Gott (PLATZIERER)

und sagten: "Wir
danken Dir, Herr,
Gott, Allgewaltiger,
der da ist und der
da war, dass Du
Deine große Macht
angenommen hast
und herrschst.

17

11:17

Of λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ευχαριστουµεν
eucharistoumen
WIR-SIND-WOHL-FREUDIG_seiEND
vi HA akt präs 1 pl

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
su
DU / DEINER / DIR / DICH

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

eucharisteO

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

Herr
n_ 2 nom sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DER
d_ nom sg m

κυριοσ
kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
ho
DER
d_ nom sg m

Gott (PLATZIERER)

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ALL-HALTER

pantokratOr
ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

ο
ho
DER
d_ nom sg m

ων

SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

kai
UND

kai

οπαντοκρατωρ
pantokratōr

n_ 3 nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōn

eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj

UND, auch

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Er-WAR

SEIN,  id. gelten

οτι

konj
hoti

DU-HAST-GEnommEN

lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την

DIE

ho/hE/to

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειληφασ
eilēphas

vi ZU akt präs 2 sg

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamin
BEFÄHIGung

sou

pp 2 gen sg

την

DIE
d_ akk sg f

GROSSE
a_ akk sg f

και
kai

kai
UND, auch

δυναµιν

n_ 3 akk sg f
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλην
megalēn

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

UND
konj

εβασιλευσασ
ebasileusas

vi TA akt unbest 2 sg
basileuO

DU-KÖNIG-biST

KÖNIG-sein, herrschen

Und die Nationen
sind zornig - und es
kam Dein Zorn und
die gebührende
Zeit: um die Toten
zu richten und den
Lohn Deinen
Sklaven zu geben,
den Propheten und
den Heiligen und
denen, die Deinen
Namen fürchten,
den Kleinen wie
den Großen, und
um die zu
verderben, die die
Erde verderben."

18

11:18

Of

UND
konj
kai
UND, auch

εθνη

NATIONEN

NATION

SIE-WERDEN-ZORNIG-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl
orgizO

και
kai
UND

UND, auch

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnē

n_ 3 nom pl n
ethnos

ωργισθησαν
ōrgisthēsan

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

konj
kai

ēlthen
-KAM

erchomai
KOMMEN

η
hē

d_ nom sg f

orgē
ZORN

orgE
ZORN, [Zorngericht]

sou
και
kai
UND
konj
kai

ο καιροσ
kairos
FRIST
n_ 2 nom sg m

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οργη

n_ 1 nom sg f

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH UND, auch

ho
DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

των

DER(p)

ho/hE/to

nekrōn

a_/n_ gen pl m
nekros

κριθηναι
krithēnai
GERICHTET-WERDEN

krinO

και
kai

konj

UND, auch

dounai
GEBEN

didOmi
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MIETE
n_ 2 akk sg m
misthos

νεκρων

TOTEN

TOT / TOTER

vn TA pas unbest

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

UND

kai

δουναι

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

µισθον
misthon

MIETE, Lohn

DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVEN
n_ 2 dat pl m

σου

su ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētais

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai

kai
UND, auch

tois

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τοισ
tois

ho/hE/to

δουλοισ
doulois

doulos
SKLAVE

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

προφηταισ

VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m

και

UND
konj

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

αγιοισ
hagiois
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

UND
konj

τοισ

d_ dat pl m
ho/hE/to

φοβουµενοισ
phoboumenois

vp HA med präs dat pl m
phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

ονοµα

NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

a_/n_ dat pl m

και
kai

kai
UND, auch

tois
DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma

n_ 3 akk sg n

sou

su
DU / DEINER / DIR / DICH

ho/hE/to

µικροισ

a_/n_ dat pl m
mikros
KLEIN

UND

UND, auch

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλοισ
megalois

konj
kai
UND, auch

σου

DEINER
pp 2 gen sg

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mikrois
KLEINEN

και
kai

konj
kai

tois
GROSSEN
a_/n_ dat pl m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

και
kai
UND

DURCH-VERDERBEN
vn TA akt unbest d_ akk pl m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diaphtheirontas
BEIM-DURCH-VERDERBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

γην

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

διαφθειραι
diaphtheirai

diaphtheirO
DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]

τουσ
tous
DIE(p)

διαφθειροντασ

diaphtheirO
DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten] DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn
LAND

gE

Dann wurde der
Tempel Gottes im
Himmel geöffnet,
und die Lade des
Bundes Gottes
erschien in Seinem

19

11:19

Of
kai

ηνοιγη
ēnoigē
-WURDE-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 sg
anoigO

ο

d_ nom sg m

naos

naos
TEMPEL

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

theos

και

UND
konj
kai
UND, auch HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναοσ

TEMPEL
n_ 2 nom sg m

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
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Tempel, und es
geschahen Blitze,
Stimmen und
Donner, ein
Erdbeben und
großer Hagel.

ho
DER
d_ nom sg m

IN
präp

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND

kai

-WURDE-ANGESEHEN

optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
ouranos

και
kai

konj

UND, auch

ωφθη
ōphthē

vi TA pas verg 3 sg

hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KASTEN

kibOtos

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DURCH-PLATZIERUNG

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

η

ho/hE/to

κιβωτοσ
kibōtos

n_ 2 nom sg f

KASTEN, Arche, Lade

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

διαθηκησ
diathēkēs

n_ 1 gen sg f
diathEkE
DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

tou
DES

ho/hE/to

θεου

n_ 2 gen sg m

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ναω

TEMPEL
n_ 2 dat sg m
naos

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

en

en

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

naō

TEMPEL

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

kai

konj
kai

εγενοντο
egenonto

αστραπαι

SCHIMMER-SCHMEISSER(p)

kai
UND
konj

SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

astrapai

n_ 1 nom pl f
astrapE
SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

και

kai
UND, auch

φωναι

n_ 1 nom pl f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

kai

kai

βρονται
brontai
DONNER(p)

brontE

kai
UND
konj

UND, auch

σεισµοσ
seismos
BEBen

konj

UND, auch

chalaza

n_ 1 nom sg f
chalaza
SENKER, SENKeis, Hagel

phōnai
KLÄNGE

phOnE

και

UND
konj

UND, auch

n_ 1 nom pl f

DONNER

και

kai
n_ 2 nom sg m
seismos
BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

και
kai
UND

kai

χαλαζα

SENKeis

µεγαλη
megalē

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSSES

megas

Da erschien ein
großes Zeichen am
Himmel: eine Frau,
mit der Sonne
umhüllt, den Mond
unter ihren Füßen
und auf ihrem
Haupt einen
zwölfsternigen
Kranz.

1

12:1

Of

UND
konj
kai

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

µεγα
mega

a_ nom sg n
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ōphthē
es-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

εν
en

en

τω

ho/hE/to

και
kai

UND, auch
sEmeion
ZEICHEN

GROSSES

ωφθη

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

gunē

n_ nom sg f
gunE
FRAU, Weib

περιβεβληµενη

(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND
vp ZU med präs nom sg f

τον

DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

hēlion
SONNE
n_ 2 akk sg m

UND
konj

ouranō

ouranos

γυνη

FRAU
peribeblēmenē

periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλιον

hElios
SONNE

και
kai

kai
UND, auch

hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MOND
n_ 1 nom sg f

MOND

υποκατω
hupokatō
UNTER-HERABWÄRTS

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

tōn
DER(p) FÜSSE

n_ 3 gen pl m

FUSS

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

σεληνη
selēnē

selEnE
adv
hupokatO

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων
podōn

pous

αυτησ
autēs
ihrer

autos/autE/auto

kai

konj
kai
UND, auch

επι

präp
epi
AUF, ...

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg fpp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
epi
AUF

d_ gen sg f

κεφαλησ
kephalēs
HAUPTES

kephalE
HAUPT, Kopf

αυτησ

pp gen sg f

στεφανοσ
stephanos
KRANZ
n_ 2 nom sg m

KRANZ

αστερων

SCHIMMERER(p)

SCHIMMERER, Stern

δωδεκα

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

stephanos

asterōn

n_ 3 gen pl m
astEr

dōdeka

Sie war schwanger
und schrie, da sie
Wehen litt und sich
quälte zu gebären.

2

12:2

Of
kai
UND

εν
en
IN

γαστρι

BAUCH
n_ 3 dat sg f

εχουσα
echousa

vp HA akt präs nom sg f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

UND
konj

και

konj
kai
UND, auch

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

gastri

gastEr
BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

BEIM-HABEN-SEIEND

echO

kai

kai
UND, auch
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κραζει

vi HA akt präs 3 sg
krazO
SCHREIEN, rufen laut

ωδινουσα
ōdinousa
BEIM-GeburtsSCHMERZleidEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

βασανιζοµενη

basanizO
QUAL-machen, QUÄLen

krazei
sie-IST-BEIM-SCHREIEN

OdinO
SCHMERZEN, GeburtsSCHMERZleidEN, Wehen leiden

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

basanizomenē
BEIM-(für_sich)-QUÄLEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f

τεκειν

tiktO

tekein
BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

Dann erschien ein
anderes Zeichen
am Himmel: und
siehe, ein großer
feuerroter Drache,
der sieben Köpfe,
zehn Hörner und
auf seinen Köpfen
sieben Diademe
hatte.

3

12:3

Of

UND

kai
UND, auch

ωφθη

es-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

allo
ANDERES

allos
ANDER_, anderer, einander

σηµειον
sēmeion

sEmeion

εν
en

präp

tō

ho/hE/to

και
kai

konj

ōphthē
αλλο

a_ nom sg n
ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

ZEICHEN

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

και

UND
konj

UND, auch

ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

δρακων

n_ 3 nom sg m
drakOn
DRACHE

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai

kai

idou

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

drakōn
DRACHE

πυρροσ
purros

a_ nom sg m

FEURIG, FEURIGrot, feuerrot

µεγασ
megas

a_ nom sg m

echōn
BEIM-HABEN-SEIEND

kephalas

n_ 1 akk pl f
kephalE hepta

SIEBEN

και

konj
kai
UND, auch

FEURIGER

purros

GROSSER

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

εχων

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κεφαλασ

HÄUPTER

HAUPT, Kopf

επτα
hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

kai
UND

κερατα

Hörner

ERHALTER, Horn

δεκα
deka
ZEHN
ni Zahlwort

AUF

epi

tas

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλασ
kephalas

n_ 1 akk pl f

HAUPT, Kopf

kerata

n_ 3 akk pl n
keras deka

ZEHN

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

επι
epi

präp

AUF, ...

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f
HÄUPTER

kephalE

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hepta
SIEBEN

diadēmata

n_ 3 akk pl n
diadEma
DURCH+BINDEN-Folge, (Stirnbinde), Diadem

αυτου
autou

pp gen sg m

επτα
hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

διαδηµατα

Diademe

Sein Schwanz
schleifte ein Drittel
der Sterne des
Himmels nach sich
und warf sie auf die
Erde. So stand der
Drache vor den
Augen der Frau,
die sich anschickte
zu gebären, damit
er, wenn sie
gebiert, ihr Kind
fräße.

4

12:4

Of και η
hē

ουρα
oura

n_ 1 nom sg f

SCHWANZ

αυτου
autoukai

UND
konj
kai
UND, auch

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHWANZ

oura

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-IST-BEIM-SCHLEIFEN
vi HA akt präs 3 sg
surO

το

DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

triton

a_/n_ akk sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

των
tōn asterōn

SCHIMMERER
n_ 3 gen pl m

SCHIMMERER, Stern

συρει
surei

SCHLEIFEN, [schleppen]

to

ho/hE/to

τριτον

DRITte

tritos

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αστερων

astEr

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

ουρανου
ouranou

n_ 2 gen sg m
UND
konj

UND, auch

-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
ballO

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
kai

kai

εβαλεν
ebalen

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

autous
εισ
eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
LAND

LAND, Erde

και
kai

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

την
tēn
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

n_ 1 akk sg f
gE

UND
konj
kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

drakōn
DRACHE

drakOn
DRACHE

εστηκεν

er-HAT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ενωπιον
enōpion

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

τησ

d_ gen sg f
DER

ho/hE/to

δρακων

n_ 3 nom sg m

hestēken

histEmi

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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gunaikos

gunE

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to

γυναικοσ

FRAU
n_ gen sg f

FRAU, Weib

tēs
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µελλουσησ

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f
mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

mellousēs

tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

hina
DASS

hina

οταν

hotan

τεκειν
tekein
BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

hotan
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

τεκη

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

teknon

teknon

tekē
sie-MÖGE-BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
tiktO
HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

το
to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

τεκνον

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind

αυτησ

ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

er-MÖGE-BEIM-HERAB-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
kataphagO (katesthiO)

autēs
καταφαγη
kataphagē

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

Und sie gebar
einen Sohn, einen
männlichen, der
sich anschicken
wird, alle Nationen
mit eiserner Keule
zu hirten. Doch ihr
Kind wurde zu Gott
und zu Seinem
Thron entrückt.

5

12:5

Of
kai
UND

kai

ετεκεν
eteken

vi TA akt verg 3 sg

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen SOHN, [das Junge]

αρρενα
arrena

pr nom sg m

και

konj

UND, auch

sie-HERVORBRACHTE

tiktO

υιον
huion
SOHN
n_ 2 akk sg m
huios

MÄNNLICHEN
a_/n_ akk sg m
arsEn/arrEn
MÄNNLICH

οσ
hos
WELCHER

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ποιµαινειν
poimainein
BEIM-HIRTEN-SEIN

HERDE-verursachen, HIRTEN

µελλει
mellei

mellO
vn HA akt präs
poimainO

ALLE
a_ akk pl n

DIE(p)

d_ akk pl n

ethnē
NATIONEN

ethnos
NATION

en
n_ 2 dat sg f

RUTE, Zepter, Stab, Keule

sidēra
EISERNER
a_ dat sg f
sidEreos
EISERN

kai

kai
UND, auch

παντα
panta

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

n_ 3 akk pl n

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ραβδω
rabdō
RUTE

rhabdos

σιδηρα και

UND
konj

es-WIRD-GEGRIFFEN
vi TA pas unbest 3 sg

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

teknon

n_ 2 nom sg n
teknon
HERVORGEBRACHTES, Kind

ηρπασθη
hērpasthē

harpazO
GREIFEN, rauben, raffen, entführen

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

τεκνον

HERVORGEBRACHTE

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσ
pros

pros
ZU, ...

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
UND

kai
UND, auch

προσαυτησ
autēs

autos/autE/auto

ZU
präp

DEN

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott

και
kai

konj

pros
ZU
präp
pros
ZU, ...

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronos
THRON

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DEN

θρονον
thronon
THRON
n_ 2 akk sg m

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

Dann floh die Frau
in die Wildnis,
dorthin, wo sie eine
von Gott
zubereitete Stätte
hatte, damit man

6

12:6

Of η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυνη

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

εφυγεν

vi TA akt verg 3 sg

FLIEHEN

εισ
eis
HINEIN
präp

την
tēn

d_ akk sg f

ερηµον
erēmon

a_/n_ akk sg f
erEmos
ÖDE, einsam, Wildnis

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

gunē

gunE

ephugen
sie-FLOH

pheugO eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ÖDE

Offenbarung 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



sie dort
tausendzweihundertsechzig
Tage ernährte.

hopou

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εχει
echei
sie-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

εκει
ekei

ekei

topon
οπου

WELCHES-?-wo

hopou echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

τοπον

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

ητοιµασµενον
hētoimasmenon

vp ZU med präs akk sg m

apo
VON
präp

tou

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDE

hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

απο

apo
VON

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εκει

dort

τρεφωσιν
trephōsin

vk HA akt präs 3 pl
trephO

ινα

konj
hina

ekei

adv
ekei
AUS+SEIN, dort, daselbst

SIE-MÖGEN-BEIM-NÄHREN-SEIN

NÄHREN, [ernähren]

αυτην
autēn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p) TAG

chilias
TAUSEND
a_ akk pl f
chilioi

διακοσιασ
diakosias
ZWEIhundert
a_ akk pl f

hexēkonta
SECHSzig
ni Zahlwort
hexEkonta

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

ηµερασ
hēmeras
TAGE
n_ 1 akk pl f
hEmera

χιλιασ

TAUSEND
diakosioi
ZWEIhundert

εξηκοντα

SECHSzig, sechzig

Und es entstand
eine Schlacht im
Himmel. Michael
und seine Boten
stritten mit dem
Drachen, und es
stritt auch der
Drache und seine
Boten.

7

12:7

Of

UND, auch

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

πολεµοσ

STREITung

polemos

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

και
kai
UND
konj
kai

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

polemos

n_ 2 nom sg m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
en

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µιχαηλ
michaēl
MICHAEL

michaEl

και οι
hoi

ho/hE/to

τω
tō

ho/hE/to

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF

ouranos

ho
DER

ni Name

MICHAEL  Hebräisch  wer-WIE-UNTERORDNER

kai
UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggeloi

n_ 2 nom pl m

autou

autos/autE/auto

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polemēsai

vn TA akt unbest
polemeO

µετα
meta
MIT

αγγελοι

BOTEN

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

αυτου

seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

του
tou

d_ gen sg n

πολεµησαι

STREITEN

STREITEN

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

του
tou
DES

ho/hE/to drakOn

και
kai
UND

UND, auch

DER

δρακων
drakōn
DRACHE
n_ 3 nom sg m

kai
UND

οι
hoi

d_ nom pl md_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δρακοντοσ
drakontos
DRACHEN
n_ 3 gen sg m

DRACHE

konj
kai

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

drakOn
DRACHE

επολεµησεν
epolemēsen
er-STREITET
vi TA akt unbest 3 sg
polemeO
STREITEN

και

konj
kai
UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggeloi
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

αγγελοι

BOTEN
n_ 2 nom pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Doch vermochten
sie nichts gegen
ihn, auch wurde
ihre Stätte im
Himmel nicht mehr
gefunden.

8

12:8

Of
kai

konj
NICHT
adv neg absolut

ischusan
SIE-STARK_sinD
vi TA akt unbest 3 pl

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

pros

präp
pros

και

UND

kai
UND, auch

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ισχυσαν

ischuO

προσ

ZU

ZU, ...

auton
ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

oude
NICHT-ABER

oude
NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto

ουδε

adv

τοποσ
topos
STÄTTE
n_ 2 nom sg m

heurethē
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ετι
eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ευρεθη

-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

αυτων
autōn

pp gen pl m

εν

en
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DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranō
SIEH-HINAUF

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

ουρανω

n_ 2 dat sg m

Dann wurde der
große Drache, die
uralte Schlange,
die Widerwirker
und Satan heißt,
hinabgeworfen. Der
die ganze
Wohnerde irreführt,
wurde auf die Erde
geworfen; und
seine Boten
wurden mit ihm
hinabgeworfen.

9

12:9

Of και
kai

kai
UND, auch

εβληθη
eblēthē

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ο

DER

δρακων
drakōn
DRACHE

drakOn
DRACHE

DER

ho/hE/to
a_ nom sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

UND
konj

-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m

ο
ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγασ
megas
GROSSE

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

οφισ
ophis

n_ 3 nom sg m

ANSEHENDE, Schlange

ho
DIE

ho/hE/to

archaios

archaios
URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Schlange

ophis

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχαιοσ

URSPRÜNGLICHE
a_ nom sg m

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kaloumenos

kaleO

diabolos kai

konj
kai
UND, auch

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ho/hE/to

καλουµενοσ

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

διαβολοσ

DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m
diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

και

UND

ο
ho

d_ nom sg m

satanas

satanas

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενην

(für_sich)-HEIM_seiENDE

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

σατανασ

SATAN
n_ 1 nom sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

πλανων
planōn
BEIM-IRREführEN-SEIENDE

tēn oikoumenēn

vp HA med präs akk sg f
oikoumenE (oikeO)

ολην

holos
GANZ

eblēthē
er-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg

εισ
eis
HINEIN

eis

την
tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

gE
konj

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

holēn
GANZE
a_ akk sg f

εβληθη

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

και
kai
UND

kai
UND, auch

οι

αγγελοι

BOTEN
n_ 2 nom pl m

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

aggeloi

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

αυτου

seiner
pp gen sg m

µετ
met
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εβληθησαν
eblēthēsan
SIE-WURDEN-GEWORFEN

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

seiner
vi TA pas verg 3 pl

Da hörte ich im
Himmel eine laute
Stimme sagen:
"Jetzt ist die
Rettung, die Macht
und die
Königsherrschaft
unserem Gott und
die Vollmacht
Seinem Christus
zuteil geworden!
Denn der Verkläger
unserer Brüder, der
sie vor den Augen
unseres Gottes
Tag und Nacht
verklagte, wurde
hinabgeworfen.

10

12:10

Of
kai
UND
konj

ηκουσα

vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

phōnēn

phOnE

µεγαλην
megalēn
GROSSEN
a_ akk sg f

εν

präp
en

και

kai
UND, auch

ēkousa
ICH-HÖRE

akouO

φωνην

KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

n_ 2 dat sg m
ouranos

λεγουσαν

legO

arti

arti

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

legousan
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αρτι

JETZT
adv

JETZT

εγενετο
egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

η
hē
DIE

ho/hE/to

σωτηρια

GERETTETheit

sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

kai
UND

kai
UND, auch

-WURDE-(für_sich)
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

sōtēria

n_ 1 nom sg f

και

konj

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dunamis
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και

kai

η
hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DIE

δυναµισ

n_ 3 nom sg f
dunamis

kai
UND
konj

UND, auch

d_ nom sg f

βασιλεια
basileia

n_ 1 nom sg f
basileia

Offenbarung 12

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµων
hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

και

konj

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott WIR / UNSER / UNS

kai
UND

kai
UND, auch

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

εξουσια

n_ 1 nom sg f
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου

GeSALBten

christos
GeSALBter, Christus

exousia
Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

του
tou

d_ gen sg m

christou

n_ 2 gen sg m

autou
Seiner
pp gen sg m

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

konj
hoti

εβληθη
eblēthē

ho

ho/hE/to

HERAB-KÄUFER
n_ 2 nom sg m
katEgoros
HERAB+KÄUFER, VerklägER

DER(p)

d_ gen pl m

adelphōn
Brüder

adelphos

hēmōn
UNSER

ο
ho

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηγοροσ
katēgoros

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφων

n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ηµων

pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατηγορων

HERAB+KAUFEN, verklagEN

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

katēgorōn
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
katEgoreO

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

ηµερασ

hEmera

και

UND
konj
kai

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f
nux

adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tou
DES

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

hēmeras
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

kai

UND, auch

nuktos
NACHT

NACHT

Durch das Blut des
Lämmleins und
durch das Wort
ihres Zeugnisses
überwanden sie
ihn, auch liebten
sie ihre Seele nicht
- bis zum Tod.

11

12:11

Of
kai
UND

kai

αυτοι ενικησαν

vi TA akt unbest 3 pl
nikaO

και

konj

UND, auch

autoi
sie(p)

pp nom pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

enikēsan
SIE-BESIEGEN

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δια

DURCH

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

to

d_ akk sg n
ho/hE/to

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

dia

präp

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg n

BLUT, Geblüt

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

αρνιου

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

konj

UND, auch

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αιµα
haima
BLUT

haima

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arniou
LÄMMchens
n_ 2 gen sg n
arnion

και
kai
UND

kai
präp
dia

τον
ton
DIE

λογον

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
logos

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logon

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

µαρτυριασ
marturias
Zeugnisses

marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

και
kai
UND
konj

UND, auch

n_ 1 gen sg f

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

NICHT
adv neg absolut
ou

ēgapēsan

vi TA akt unbest 3 pl
agapaO

d_ akk sg f
ho/hE/to

ψυχην
psuchēn
Seele

psuchE

ουκ
ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηγαπησαν

SIE-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele
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autōn

autos/autE/auto
präp
achri

θανατου
thanatou

n_ 2 gen sg m

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αχρι
achri
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

Deshalb seid
fröhlich, ihr Himmel
und die ihr in ihnen
zeltet! Wehe aber
dem Land und dem
Meer! Denn der
Widerwirker stieg
zu euch hinab und
hat großen Grimm,
weil er weiß, dass
seine Frist kurz ist."

12

12:12

Of

präp
dia

τουτο

dieses
pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

δια
dia
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto

houtos/hautE/touto

ευφραινεσθε
euphrainesthe
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

ouranoi
SIEH-HINAUFS
n_ 2 nom pl m
ouranos

και
kai
UND
konj

UND, auch

οι

euphrainO

ουρανοι

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
kai

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σκηνουντεσ
skēnountes
BEIM-ZELTEN-SEIENDEN

skEnoO
ZELT-verursachen, ZELTEN

ουαι
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
autois

pp dat pl m vp HA akt präs nom pl m

ouai
WEHE
inj
ouai
WEHE

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f

και

kai

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassan
MEER

thalassa
MEER

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

eis
HINEIN

eis

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn
LAND

gE
LAND, Erde

kai
UND
konj

UND, auch

την
tēn

d_ akk sg f

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

katebē
-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

diabolos

DURCH+WERFER, Widerwirker

προσ

ZU

ZU, ...

υµασ

pp 2 akk pl
humeis

κατεβη

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διαβολοσ

DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m
diabolos

pros

präp
pros

humas
EUCH

IHR / EUER / EUCH

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

thumon
MissGEFÜHL

µεγαν
megan

a_ akk sg m

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m
echO

θυµον

n_ 2 akk sg m
thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

GROSSES

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ειδωσ
eidōs

konj
hoti

oligon

a_ akk sg m
oligos
WENIG, kurz, Kürze

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ολιγον

WENIG

kairon

n_ 2 akk sg m

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

καιρον

FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

Als der Drache
gewahrte, dass er
auf die Erde
geworfen war,
verfolgte er die
Frau, die den
Männlichen
geboren hatte.

13

12:13

Of και

konj

UND, auch

hote eiden
-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

kai
UND

kai

οτε

als
adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ειδεν

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ho

n_ 3 nom sg m

DRACHE

οτι

konj
hoti

vi TA pas verg 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δρακων
drakōn
DRACHE

drakOn

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εβληθη
eblēthē
er-WURDE-GEWORFEN

eis
HINEIN

eis

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

gēn
LAND

ediōxen

diOkO
VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

d_ akk sg f
ho/hE/to

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f
gunEho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην

n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

εδιωξεν

er-VERFOLGT
vi TA akt unbest 3 sg

την
tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FRAU, Weib
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ητισ
hētis
WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

ετεκεν

sie-HERVORBRACHTE
vi TA akt verg 3 sg

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

px nom sg f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

eteken

tiktO

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

arsena

a_/n_ akk sg m
arsEn/arrEn
MÄNNLICH

αρσενα

MÄNNLICHEN

Da wurden der
Frau die zwei
Flügel des großen
Geiers gegeben,
damit sie in die
Wildnis an ihre
Stätte fliege, wo sie
dort, fern von dem
Angesicht der
Schlange, eine
Frist und Fristen
und eine halbe
Frist ernährt werde.

14

12:14

Of
kai
UND

kai

εδοθησαν

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tē
DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaiki

n_ dat sg f

hai
δυο

ni Zahlwort
duo
ZWEI

pteruges

pterux
AUSBREITER, Flügel

και

konj

UND, auch

edothēsan
SIE-WURDEN-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 pl

τη γυναικι

FRAU

gunE
FRAU, Weib

αι

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo
ZWEI

πτερυγεσ

Flügel
n_ 3 nom pl f

του

DES
d_ gen sg m

aetou

n_ 2 gen sg m

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλου

GROSSEN

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ινα

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αετου

GEIERS

aetos
GEIER

του

ho/hE/to

megalou

a_ gen sg m

hina

hina

πετηται

vk HA med präs 3 sg
petomai

eis
HINEIN

eis

την

DIE

ho/hE/to

erēmon
ÖDE
a_/n_ akk sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

petētai
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIN

AUSBREITEN, fliegEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ερηµον

erEmos

εισ
eis

präp
eis

τον

DIE

τοπον
topon
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg m
topos

autēs
ihrer

οπου

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

trephetai

vi HA med präs 3 sg

εκει
ekei
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

hopou

hopou

τρεφεται

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GENÄHRT-WERDEN

trephO
NÄHREN, [ernähren]

adv
ekei

καιρον
kairon

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

UND
konj
kai

kairous
FRISTEN

kai
UNDFRIST

n_ 2 akk sg m

και
kai

UND, auch

καιρουσ

n_ 2 akk pl m
kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

και

konj
kai
UND, auch

ηµισυ

HALB-IDENTISCHES

hEmisu

FRIST
n_ 2 gen sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

απο

VON

apo

προσωπου

n_ 2 gen sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

hēmisu

a_/n_ akk sg n

HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte

καιρου
kairou

kairos

apo

präp

VON

prosōpou
Angesichtes

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφεωσ

n_ 3 gen sg m

του
tou
DER

ho/hE/to

opheōs
Schlange

ophis
ANSEHENDE, Schlange

Und die Schlange
warf Wasser aus
ihrem Maul, hinter
der Frau her, um
sie wie mit einem
Strom
fortzuschwemmen.

15

12:15

Of και
kai
UND

UND, auch

-WIRFT
d_ nom sg m
ho/hE/to

οφισ

n_ 3 nom sg m
ophis
ANSEHENDE, Schlange

ek
AUS
präp
ek

d_ gen sg n
ho/hE/to

konj
kai

εβαλεν
ebalen

vi TA akt unbest 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ο
ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophis
Schlange

εκ

AUS, von ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomatos

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτου
autou
ihrer

autos/autE/auto
adv
opisO

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

στοµατοσ

MUNDES
n_ 3 gen sg n pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οπισω
opisō
HINTER

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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γυναικοσ

gunE
FRAU, Weib

hudOr
WASSER

ωσ

adv
hOs
WIE, als, etwa

ποταµον

Strom
n_ 2 akk sg m
potamos

DASS
konj

gunaikos
FRAU
n_ gen sg f

υδωρ
hudōr
WASSER
n_ 3 akk sg n

hōs
WIE

potamon

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

autēn
ποταµοφορητον
potamophorēton

a_ akk sg f
potamophorEtos

αυτην

sie
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Strom-geBRACHt

TRÄNKUNG+geBRACHt, Strom-geBRACHt, fortgeschwemmt

-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιηση
poiēsē

vk HA akt fut 3 sg
poieO

Da half die Erde
der Frau; denn die
Erde öffnete ihren
Mund und
verschlang den
Strom, den der
Drache aus seinem
Maul geworfen
hatte.

16

12:16

Of και

kai
UND, auch

eboēthēsen
-HILFT

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

LAND
n_ 1 nom sg f
gE
LAND, Erde

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunaiki

gunE

και
kai

konj
kai

kai
UND
konj

εβοηθησεν

vi TA akt unbest 3 sg
boEtheO

hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη
gē

d_ dat sg f
ho/hE/to

γυναικι

FRAU
n_ dat sg f

FRAU, Weib

UND

UND, auch

ēnoixen
-HINAUF-ÖFFNET

anoigO

DAS

ho/hE/to

gē

gE
LAND, Erde

ho/hE/to

MUND

ηνοιξεν

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη

LAND
n_ 1 nom sg f

το
to
DEN
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµα
stoma

n_ 3 akk sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

autēs

pp gen sg f
UND
konj
kai
UND, auch

katepien
-HERAB-TRANK
vi TA akt verg 3 sg
katapinO
HERAB+TRINKEN, verschlingen

τον

DEN

ho/hE/to

αυτησ

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

κατεπιεν
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποταµον
potamon

n_ 2 akk sg m
potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

hon

pr akk sg m

εβαλεν
ebalen
er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ο

DER
d_ nom sg m

δρακων
drakōn

n_ 3 nom sg m

ek
AUS

AUS, von ...

Strom

ον

WELCHEN

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DRACHE

drakOn
DRACHE

εκ

präp
ek

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

seiner

στοµατοσ
stomatos
MUNDES

stoma

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Nun wurde der
Drache zornig über
die Frau und ging
hin, um mit den
Übrigen ihres
Samens, die die
Gebote Gottes
hielten und das
Zeugnis Jesu
hatten, zu streiten.

17

12:17

Of

UND er-WIRD-ZORNIG-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
orgizO
ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

δρακων

n_ 3 nom sg m
drakOn
DRACHE

epi
AUF

epi

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικι

n_ dat sg f
gunE
FRAU, Weib

και

UND
konj

UND, auch

και
kai

konj
kai
UND, auch

ωργισθη
ōrgisthē ho

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

drakōn
DRACHE

επι

präp

AUF, ...

d_ dat sg f

gunaiki
FRAU

kai

kai

απηλθεν

machEN
apēlthen
er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ποιησαι
poiēsai

vn TA akt unbest
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

polemon
STREITung
n_ 2 akk sg m
polemos

µετα
meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

loipōn
FEHLENDEN
a_/n_ gen pl n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
ho/hE/to

πολεµον

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

MIT

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl n

λοιπων

loipon

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

spermatos
SAMENS
n_ 3 gen sg n
sperma

αυτησ
autēs
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

σπερµατοσ

SÄEN-Folge, SAME

pp gen sg f
autos/autE/auto

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN

tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εντολασ
entolas

n_ 1 akk pl f
entolE

tou
DES

ho/hE/to

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

τηρουντων
tērountōn

vp HA akt präs gen pl m

τασ

ho/hE/to

IN-VOLLENDUNGEN

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

n_ 2 gen sg m
theos

UND

UND, auch

echontōn

vp HA akt präs gen pl m
echO

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν
marturian
Zeugnis
n_ 1 akk sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

και
kai

konj
kai

εχοντων

BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn
DAS

JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous

Und er stand auf
dem Sand am
Meer. Dann
gewahrte ich aus
dem Meer ein
wildes Tier
heraufsteigen, das
zehn Hörner und
sieben Köpfe hatte,
und auf seinen
Hörnern zehn
Diademe und auf
seinen Köpfen
Namen der
Lästerung.

1

13:1

Of και

UND
konj

er-WURDE-STEHENGEmachT

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

epi
την
tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SAND
n_ 2 akk sg f

SAND

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

MEER

kai

kai
UND, auch

εσταθη
hestathē

vi TA pas verg 3 sg
histEmi

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

d_ akk sg f
ho/hE/to

αµµον
ammon

ammos
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσησ
thalassēs
MEERES
n_ 1 gen sg f
thalassa

και
kai
UND

kai
UND, auch

ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

präp d_ gen sg fkonj

ειδον
eidon

vi TA akt verg 1 sg
eidO

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

αναβαινον
anabainon

anabainO

θαλασσησ
thalassēs
MEERES

thalassa
MEER

θηριον
thērion
WILDTIER
n_ 2 akk sg n
thErion

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDES
vp HA akt präs akk sg n

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

echO

kerata

n_ 3 akk pl n

ERHALTER, Horn

δεκα

ZEHN
ni Zahlwort
deka

kai

konj

kephalas
HÄUPTER
n_ 1 akk pl f
kephalE

επτα

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

και

UND

kai

επι

AUF

AUF, ...

εχον
echon
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κερατα

Hörner

keras

deka

ZEHN

και

UND

kai
UND, auch

κεφαλασ

HAUPT, Kopf

hepta
SIEBEN

kai

konj

UND, auch

epi

präp
epi

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

κερατων
keratōn

keras

αυτου
autou

pp gen sg n
autos/autE/auto

δεκα

ni Zahlwort

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Hörner
n_ 3 gen pl n

ERHALTER, Horn

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

deka
ZEHN

deka
ZEHN

diadēmata

n_ 3 akk pl n
UND

UND, auch

επι
epi
AUF
präp

tas

d_ akk pl f
HÄUPTER
n_ 1 akk pl f

HAUPT, Kopf

διαδηµατα

Diademe

diadEma
DURCH+BINDEN-Folge, (Stirnbinde), Diadem

και
kai

konj
kai epi

AUF, ...

τασ

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλασ
kephalas

kephalE

pp gen sg n

onomata

onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ονοµατα

NAMEN
n_ 3 akk pl n

βλασφηµιασ

SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f

blasphēmias

blasphEmia
SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

Das wilde Tier, das
ich gewahrte, war
einer Leopardin
gleich; seine Füße
waren wie die eines
Bären und sein

2

13:2

Of και
kai

kai
UND, auch

to
DAS

ho/hE/to

θηριον
thērion
WILDTIER

thErion hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

UND
konj

το

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
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Maul wie das Maul
eines Löwen. Ihm
gab der Drache
seine Macht und
seinen Thron und
große Vollmacht.

eidon
ICH-WAHRNAHM

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg

homoion

a_ nom sg n
homoios

LEOPARDIN

ειδον

vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

es-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

οµοιον

GLEICH

GLEICH, gleichen

παρδαλει
pardalei

n_ 3 dat sg f
pardalis
LEOPARD

και
kai
UND
konj

UND, auch

οι

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜSSE

pous

αυτου

seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto

ωσ
hōs

adv
hOs

αρκου
arkou

kai

hoi
DIE(p)

ho/hE/to

ποδεσ
podes

n_ 3 nom pl m

FUSS

autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE

WIE, als, etwa

BÄREN
n_ 2 gen sg m/f
arkos
BÄR

konj

UND, auch

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµα αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WIE

hOs
WIE, als, etwa

και
kai
UND

kai

DER

ho/hE/to

stoma
MUND
n_ 3 nom sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto

ωσ
hōs

adv

στοµα
stoma
MUND
n_ 3 nom sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

λεοντοσ
leontos

n_ 3 gen sg m/f
leOn
LÖWE

και

UND

kai
UND, auch

-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

LÖWEN
kai

konj

εδωκεν
edōken

didOmi

αυτω

ihm
pp dat sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DRACHE
n_ 3 nom sg m
drakOn
DRACHE

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autō
ο
ho
DER

δρακων
drakōn

την

d_ akk sg f

BEFÄHIGung

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND

δυναµιν
dunamin

n_ 3 akk sg f

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

και

konj
kai
UND, auch

ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονον
thronon

n_ 2 akk sg m
thronos

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

τον

ho/hE/to

THRON

THRON

autou
seiner

και
kai

konj

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

µεγαλην
megalēn
GROSSE
a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

exousian

megas

Einer von seinen
Köpfen war wie zu
Tode geschlachtet,
doch es genas von
seinem
Todesstreich. Da
staunte die ganze
Erde hinter dem
wilden Tier her,

3

13:3

Of
kai
UND

UND, auch

µιαν
mian
EINES
a_ akk sg f

AUS

ek
AUS, von ...

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλων
kephalōn

HAUPT, Kopf

και

konj
kai heis

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ
ek

präp

tōn
DER(p)

d_ gen pl f
HÄUPTER
n_ 1 gen pl f
kephalE

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ
hōs
WIE

WIE, als, etwa

esphagmenēn

vp ZU med präs akk sg f

autou
seiner
pp gen sg n adv

hOs

εσφαγµενην

(für_sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIEND

sphazO
SCHLACHTEN

eis
θανατον
thanaton

n_ 2 akk sg m
UND

UND, auch

hē
DER
d_ nom sg f

plēgē
STREICH
n_ 1 nom sg f

tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to

θανατου

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

και
kai

konj
kai

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληγη

plEgE
STREICH, Plage, [Schläge]

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanatou
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

αυτου
autou
seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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εθεραπευθη

-WURDE-kurierT

therapeuO

kai

konj
kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

ολη
holē

holos
GANZ

etherapeuthē

vi TA pas verg 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

και

UND

εθαυµασεν
ethaumasen
-STAUNT

thaumazO

GANZES
a_ nom sg f

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

LAND
n_ 1 nom sg f

LAND, Erde

opisō
HINTER

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, einDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη
gē

gE

οπισω

adv
opisO
HINTEN / HINTER, dahinten, nach

του

ho/hE/to

thēriou
WILDTIERES
n_ 2 gen sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

θηριου

thErion

und man betete
den Drachen an, da
er dem wilden Tier
die Vollmacht
gegeben hatte.
Man betete auch
das wilde Tier an
und rief: "Wer
gleicht dem wilden
Tier? Wer kann mit
ihm streiten?"

4

13:4

Of και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

SIE-anbetEN

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

τω

d_ dat sg m

δρακοντι
drakonti
DRACHEN

drakOn
DRACHE

οτι
hoti

konj
hoti

προσεκυνησαν
prosekunēsan

vi TA akt unbest 3 pl

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg m
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εδωκεν
edōken

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξουσιαν

exousia

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to

er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

την

ho/hE/to

exousian
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

tō
DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thēriō

thErion
konj

προσεκυνησαν

SIE-anbetEN

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

τω
tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριω

WILDTIER
n_ 2 dat sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και
kai
UND

kai
UND, auch

prosekunēsan

vi TA akt unbest 3 pl

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

θηριω
thēriō
WILDTIER
n_ 2 dat sg n

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
legO

τισ
homoios
GLEICH
a_ nom sg m
homoios
GLEICH, gleichen

τω

DEM
d_ dat sg n

tis
IRGEND
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οµοιοσ
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριω

n_ 2 dat sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

kai
UND

kai
UND, auch

thēriō
WILDTIER

thErion

και

konj

τισ

IRGEND
dunatai

vi HA med präs 3 sg
dunamai

πολεµησαι

STREITEN
tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δυναται

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

polemēsai

vn TA akt unbest
polemeO
STREITEN

µετ
met
MIT
präp
meta

pp gen sg n
autos/autE/auto

MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und ihm wurde ein
Maul gegeben, das
große Worte und
Lästerungen
sprach; und
Vollmacht wurde

5

13:5

Of και
kai
UND

kai
UND, auch

edothē

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

εδοθη

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

αυτω
autō

pp dat sg n
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ihm gegeben
zweiundvierzig
Monate lang seinen
Willen
auszuführen.

laloun
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
laleO
SPRECHEN,  id. reden

GROSSE(p)

GROSS, Großes, laut, heftig

και

UND

kai

βλασφηµιασ

SCHADEN-BEHAUPTungen
n_ 1 akk pl f
blasphEmia
SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

στοµα
stoma
MUND
n_ 3 nom sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

λαλουν µεγαλα
megala

a_/n_ akk pl n
megas

kai

konj

UND, auch

blasphēmias

και
kai

εδοθη
edothē
-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō

pp dat sg n
autos/autE/auto

UND
konj
kai
UND, auch

vi TA pas verg 3 sg
didOmi

αυτω

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξουσια
exousia
Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

TUN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 1 nom sg f
exousia

ποιησαι
poiēsai

vn TA akt unbest

thelei

WOLLEN

µηνασ
mēnas

mEn
MONAT

ni Zahlwort
tesserakonta

δυο

ZWEI

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

θελει

es-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
thelO

MONATE
n_ 3 akk pl m

τεσσερακοντα
tesserakonta
VIERzig

VIERzig, vierzig

duo
ZWEI
ni Zahlwort
duo

Und es öffnete sein
Maul zu
Lästerungen gegen
Gott, um Seinen
Namen und Sein
Zelt und die im
Himmel Zeltenden
zu lästern.

6

13:6

Of και
kai
UND

UND, auch

ηνοιξε

es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg
anoigO

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stoma
MUND

stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

konj
kai

ēnoixe

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

το
to
DEN

στοµα

n_ 3 akk sg n

αυτου

seiner

εισ

HINEIN

eis

autou

pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

blasphēmias
SCHADEN-BEHAUPTungen
n_ 1 akk pl f
blasphEmia

präp

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos

βλασφηµιασ

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

προσ
pros
ZU

pros
ZU, ...

ho/hE/to

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

βλασφηµησαι

vn TA akt unbest

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

DEN
d_ akk sg n
ho/hE/to

onoma

n_ 3 akk sg n

blasphēmēsai
SCHADEN-BEHAUPTEN

blasphEmeO

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj

UND, auch

tēn
DAS

skēnēn

n_ 1 akk sg f
skEnE
ZELT, Stiftszelt

pp gen sg m

και
kai

kai

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκηνην

ZELT

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

UND

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM
d_ dat sg m

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω
ouranō

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

σκηνουντασ
skēnountas
BEIM-ZELTEN-SEIENDEN

skEnoO

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ouranos

vp HA akt präs akk pl m

ZELT-verursachen, ZELTEN

Auch wurde es ihm
gegeben, mit den
Heiligen zu streiten
und sie zu
überwinden. Über
jeden Stamm,

7

13:7

Of

kai
UND, auch

edothē

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō
ihm

autos/autE/auto

και
kai
UND
konj

εδοθη

es-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg pp dat sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Offenbarung 13

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



 jedes Volk, jede
Zunge und jede
Nation wurde ihm
Vollmacht
gegeben.

poiēsai
machEN

poieO

STREITung

polemos

ποιησαι

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

πολεµον
polemon

n_ 2 akk sg m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

µετα
meta
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN
a_/n_ gen pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND
konj

nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

DER(p)

αγιων
hagiōn kai

kai
UND, auch

νικησαι
nikēsai
BESIEGEN
vn TA akt unbest

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

kai
UND

kai

-WURDE-GEGEBEN
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj

UND, auch

εδοθη
edothē

vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō
ihm
pp dat sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εξουσια

n_ 1 nom sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

επι
epi
AUF

AUF, ...

αυτω

autos/autE/auto

exousia
Vollmacht

exousia
präp
epi

JEDEN
a_ akk sg f
pas

φυλην
phulēn
SPROSS

phulE
SPROSS, Stamm

UND

kai
UND, auch

λαον
laon

n_ 2 akk sg m
kai

γλωσσαν
glōssan
ZUNGE
n_ 1 akk sg f
glOssa

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εθνοσ
ethnos
NATION
n_ 3 akk sg n
ethnos

πασαν
pasan

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 akk sg f

και
kai

konj
VOLK

laos
VOLK

και
kai
UND
konj

UND, auch ZUNGE NATION

Und alle auf Erden
Wohnenden
werden es anbeten,
jeder, dessen
Name nicht in der
Rolle des Lebens
geschrieben steht,
der des Lämmleins,
das vom
Niederwurf der
Welt an
geschlachtet ist.

8

13:8

Of και
kai

UND, auch

προσκυνησουσιν

vi HA akt fut 3 pl
ihnUND

konj
kai

proskunēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παντεσ

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom pl m
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

epi
AUF

AUF, ...

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pantes

pas

hoi

ho/hE/to

κατοικουντεσ
katoikountes
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

επι

präp
epi

tēs
DES

ho/hE/to

hōn

WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT
adv neg absolut
ou

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

ων

DEREN(p)

pr gen pl m
hos/hE/ho

ου
ou

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN DER
d_ nom sg n

onoma
NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

γεγραπται
gegraptai

vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα

onoma

autou
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp

τω

d_ dat sg n

αυτου

pp gen sg m

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEROLLTEN

biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

zOE

tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιω
bibliō

n_ 2 dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωησ
zōēs
LEBENS

LEBEN

του

ho/hE/to

arniou
LÄMMchens

του εσφαγµενου
esphagmenou

vp ZU med präs gen sg n

απο

präp
apo

n_ 1 gen sg f
katabolE
HERAB+WURF, Niederwurf

αρνιου

n_ 2 gen sg n
arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_Sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIENDEN

sphazO
SCHLACHTEN

apo
VON

VON

καταβολησ
katabolēs
HERAB-WURFES
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κοσµου

SYSTEM, Welt, Schmuck

kosmou
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
kosmos

Wenn jemand ein
Ohr dafür hat, der
höre!

9

13:9

Of

ei

ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

px nom sg m

εχει

echO
n_ 3 akk sg n

τισ
tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

echei
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουσ
ous
OHR

ous
OHR

vm TA akt fut 3 sg

HÖREN

ακουσατω
akousatō
HÖRE-er

akouO

Wenn jemand
andere in
Gefangenschaft
führt, geht auch er
in Gefangenschaft.
Wenn jemand mit
dem Schwert töten
wird, muss auch er
mit dem Schwert
getötet werden.
Hier ist das
Ausharren und der
Glaube der
Heiligen nötig.

10

13:10

Of ει
ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ei

τισ
tis

εισ
eis

eis

IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f
aichmalOsia

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

LANZE-GEFANGENNEHMschaft

aichmalOsia
LANZE+GEFANGENNEHM-heit, LANZE+GEFANGENNEHMschaft, Gefangenschaft

αιχµαλωσιαν
aichmalōsian
LANZE-GEFANGENNEHMschaft

LANZE+GEFANGENNEHM-heit, LANZE+GEFANGENNEHMschaft, Gefangenschaft

εισ

HINEIN

eis

αιχµαλωσιαν
aichmalōsian

n_ 1 akk sg f

υπαγει

vi HA akt präs 3 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ει

WENN
part kond
ei

hupagei
er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

ei

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

tis
IRGENDeiner

tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

µαχαιρα

n_ 1 dat sg f
machaira/machairE

τισ

px nom sg m

en

präp

machaira
Schwert

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

apokteinO

δει
dei

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

αυτον

ihn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αποκτεινει
apokteinei
er-WIRD-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VON+UMBRINGEN, töten

es-IST-BEIM-BINDEN
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto

en
IN

en

Schwert

machaira/machairE
KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

VON-UMGEBRACHT-WERDEN hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

εστιν
estin

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µαχαιρα
machaira

n_ 1 dat sg f

αποκτανθηναι
apoktanthēnai

vn TA pas unbest
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

ωδε
hōde

hOde

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η
hē
DAS

hupomonē

n_ 1 nom sg f
hupomonE

konj
kai
UND, auch

η
hē
DER

ho/hE/to

pistis

n_ 3 nom sg f

υποµονη

UNTER-BLEIBEN

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

και
kai
UND

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πιστισ

GLAUBE

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
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d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagiōn
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

των
tōn
DER(p)

αγιων

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

Dann gewahrte ich
ein anderes wildes
Tier aus dem Land
aufsteigen; es hatte
zwei Hörner gleich
einem Lämmlein
und redete wie ein
Drache.

11

13:11

Of ειδον

ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ANDERES

ANDER_, anderer, einander

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

eidon

vi TA akt verg 1 sg
eidO

αλλο
allo

a_ akk sg n
allos

thērion

n_ 2 akk sg n

αναβαινον
anabainon
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εκ
ek

präp
ek

θηριον

WILDTIER

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

vp HA akt präs akk sg n
anabainO

AUS

AUS, von ...

τησ
tēs
DES

γησ και
kai

konj
kai

vi TA akt verg 3 sg
echO

kerata

keras
ERHALTER, Horn

δυο
duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI
homoios

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

UND

UND, auch

ειχεν
eichen
es-HATTE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κερατα

Hörner
n_ 3 akk pl n

duo

οµοια
homoia
GLEICH
a_ akk pl n

GLEICH, gleichen

arnion

και
kai

kai

elalei
es-SPRACH

SPRECHEN,  id. reden

hōs
WIE
adv
hOs
WIE, als, etwa

αρνιω
arniō
LÄMMchen
n_ 2 dat sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

UND
konj

UND, auch

ελαλει

vi TA akt verg 3 sg
laleO

ωσ δρακων
drakōn
DRACHE
n_ 3 nom sg m
drakOn
DRACHE

Es übte jede
Vollmacht des
ersten wilden
Tieres vor dessen
Augen aus und
bewirkte, dass die
Erde und die auf ihr
Wohnenden das
erste wilde Tier
anbeteten, das von
seinem
Todesstreich
genesen war.

12

13:12

Of
kai

kai

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousian
του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj

UND, auch

tēn
DIE

ho/hE/to

εξουσιαν

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

DES

prōtou
VOR-meisten

prOtos (pro)

θηριου
thēriou

n_ 2 gen sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

πρωτου

a_ gen sg n sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

WILDTIERES

thErion

πασαν

a_ akk sg f vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

pasan
JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ποιει
poiei
es-IST-BEIM-TUN

poieO

ενωπιον
enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

autou
seiner UND

konj

UND, auch

adv
enOpion

αυτου

pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

kai

poiei
es-IST-BEIM-machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

την

LAND
n_ 1 akk sg f
gE

kai
UND
konj

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιει

vi HA akt präs 3 sg
poieO

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

LAND, Erde

και

kai
d_ akk pl m
ho/hE/to

en

präp
ihm
pp dat sg f
autos/autE/auto

κατοικουντασ
katoikountas

katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη
autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m

ινα
hina
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vn HA akt präs
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

konj
hina

προσκυνειν
proskunein
BEIM-anbetEN-SEIN DAS

d_ akk sg n
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θηριον

WILDTIER

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thērion

n_ 2 akk sg n
ho/hE/to

πρωτον

a_ akk sg n sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

hou

pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

prōton
VOR-meiste

prOtos (pro)

ου

DESSEN

εθεραπευθη

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

d_ nom sg f
ho/hE/to

plēgē

n_ 1 nom sg f
plEgE
STREICH, Plage, [Schläge]

etherapeuthē
-WURDE-kurierT
vi TA pas verg 3 sg
therapeuO

η
hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληγη

STREICH

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanatou
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

seiner
pp gen sg n

DER

ho/hE/to

θανατου

n_ 2 gen sg m
thanatos

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Und es tat große
Zeichen, sodass es
vor den Augen der
Menschen sogar
Feuer aus dem
Himmel auf die
Erde herabfallen
ließ.

13

13:13

Of και ποιει
poiei

vi HA akt präs 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen ZEICHEN

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

kai
UND
konj
kai
UND, auch

es-IST-BEIM-TUN

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN
n_ 2 akk pl n
sEmeion

µεγαλα
megala
GROSSE
a_ akk pl n

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
kai
UND
konj

ινα
hina

hina kai
UND, auch

πυρ
pur
FEUER
n_ 3 akk sg n
pur
FEUER

ποιη

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

präp
ek
AUS, von ...

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ουρανου

ouranos

poiē
es-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

εκ
ek
AUS

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

katabainein
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIN

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

eis

präp
eis

DAS

γην

LAND

καταβαινειν

vn HA akt präs
katabainO

εισ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn

n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ενωπιον
enōpion tōn

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

ανθρωπων
anthrōpōn
Menschen
n_ 2 gen pl m

So führte es die auf
Erden Wohnenden
durch die Zeichen
irre, deren
Ausführung vor den
Augen des wilden
Tieres ihm
übergeben war,
und gebot den auf
Erden Wohnenden,
dem wilden Tier,
das den
Schwertstreich
erhalten hatte und
wieder lebte, ein
Bild zu machen.

14

13:14

Of
kai
UND es-IST-BEIM-IRREführEN

vi HA akt präs 3 sg

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

d_ akk pl m
ho/hE/to

vp HA akt präs akk pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

präp
epi

και

konj
kai
UND, auch

πλανα
plana

planaO

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατοικουντασ
katoikountas
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

katoikeO

επι
epi
AUF

AUF, ...

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f

δια

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµεια
sēmeia
ZEICHEN
n_ 2 akk pl n

ZEICHEN

α
ha

WELCHER / WELCHE / WELCHES

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

γησ
gēs

gE
LAND, Erde

dia

präp
dia

DIE(p)

sEmeion

WELCHE(p)

pr nom pl n
hos/hE/ho

εδοθη
edothē
es-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō
ihm
pp dat sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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ποιησαι

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ενωπιον

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poiēsai
TUN

poieO

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

του
tou

θηριου

WILDTIERES

thErion

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO

toisthēriou

n_ 2 gen sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

λεγων
legōn

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κατοικουσιν
katoikousin

vp HA akt präs dat pl m
katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

AUF
präp
epi

τησ

ho/hE/to

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

επι
epi

AUF, ...

tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LAND, Erde

ποιησαι

machEN
vn TA akt unbest

εικονα
eikona

eikOn

tō

d_ dat sg n
ho/hE/to

poiēsai

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

SIMULATION
n_ 3 akk sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

τω

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thēriō
WILDTIER
n_ 2 dat sg n
thErion

οσ

WELCHER

θηριω

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

hos

pr nom sg m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēgēn tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχει
echei
er-IST-BEIM-HABEN

echO

την
tēn
DEN
d_ akk sg f

πληγην

STREICH
n_ 1 akk sg f
plEgE
STREICH, Plage, [Schläge]

τησ

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

µαχαιρησ

machaira/machairE

και
kai
UND
konj

εζησεν
ezēsen
er-LEBT

machairēs
Schwertes
n_ 1 gen sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
kai
UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
zaO
LEBEN, lebendig

Dann wurde es ihm
gegeben, dem Bild
des wilden Tieres
Geist zu verleihen,
sodass das Bild
des wilden Tieres
sogar sprach. Und
es bewirkte, dass
alle getötet wurden,
die das Bild des
wilden Tieres nicht
anbeteten.

15

13:15

Of

UND

UND, auch

vi TA pas verg 3 sg
didOmi

αυτω

pp dat sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai

εδοθη
edothē
es-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō
ihm

GEBEN
pneuma

τη
tē
DER
d_ dat sg f

δουναι
dounai

vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

πνευµα

Geist
n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικονι
eikoni
SIMULATION

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

tou
DES

ho/hE/to

thēriou
WILDTIERES
n_ 2 gen sg nn_ 3 dat sg f

eikOn

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριου

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

UND
konj

UND, auch

-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN

laleO

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ινα
hina
DASS
konj

kai

kai

λαληση
lalēsē

vk HA akt fut 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

DIE

eikōn tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WILDTIERES
n_ 2 gen sg n
thErion

kai
UND
konj
kai

εικων

SIMULATION
n_ 3 nom sg f
eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

θηριου
thēriou

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και

UND, auch
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ποιηση

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

poiēsē
-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
poieO

οσοι

pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εαν

part kond
ean

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

hosoi
so_viele

hosos/hosE/hoson

ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN

mE

προσκυνησωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

τη

DER
d_ dat sg f

εικονι
eikoni
SIMULATION

eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

tou
DES

ho/hE/to

proskunēsōsin

proskuneO

tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριου

WILDTIERES
n_ 2 gen sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMGEBRACHT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
apokteinO
VON+UMBRINGEN, töten

thēriou
αποκτανθωσιν
apoktanthōsin

Dazu bewirkte es,
dass ihnen allen,
den Kleinen und
Großen, den
Reichen und
Armen, den Freien
und Sklaven, auf
ihre rechte Hand
oder an ihre Stirn
ein Merkmal
gegeben wurde,

16

13:16

Of

kai poieO

ALLE

pas

και
kai
UND
konj

UND, auch

ποιει
poiei
-IST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

παντασ
pantas

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µικρουσ

a_/n_ akk pl m

KLEIN

και

UND

UND, auch

tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλουσ
megalous
GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig UND, auch

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

REICHEN
tous

d_ akk pl m
ho/hE/to

mikrous
KLEINEN

mikros

kai

konj
kai

τουσ

d_ akk pl m a_/n_ akk pl m
megas

και
kai
UND
konj
kai

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

πλουσιουσ
plousious

a_/n_ akk pl m
plousios
REICH

UND
konj

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl m

πτωχουσ
ptōchous
ARMEN

ptOchos
ARM / ARMER

kai
UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eleutherous
FREIEN
a_/n_ akk pl m
eleutheros
FREI, Freier

kai
UND
konj

τουσκαι
kai

kai

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ akk pl m

και
kai
UND
konj d_ akk pl m

ho/hE/to

ελευθερουσ και

kai
UND, auch

tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doulous
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 3 pl
didOmi

δουλουσ

doulos
SKLAVE

ινα
hina
DASS
konj
hina

δωσιν
dōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autois
ihnen
pp dat pl m

χαραγµα
charagma
SCHNITZ-Folge

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

αυτοισ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 3 akk sg n
charagma

επι
epi

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAND

cheir

αυτων
autōn

AUF
präp
epi
AUF, ...

χειροσ
cheiros

n_ 3 gen sg f

HAND

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dexias
RECHTEN

dexios
RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

επι

epi
AUF, ...

DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετωπον
metōpon

n_ 2 akk sg n
metOpon
MIT+ANSEHENDES, Stirn

δεξιασ

a_ gen sg f

η
ē

part
E

epi
AUF
präp

το
to

Stirn

αυτων
autōn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ihrer(p)

pp gen pl m
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sodass niemand
kaufen oder
verkaufen konnte
außer dem, der das
Merkmal des
wilden Tieres oder
seinen Namen oder
die Zahl seines
Namens hatte.

17

13:17

Of και

UND
konj

DASS
konj
hina

NEIN
part neg bedingt
mE

kai

kai
UND, auch

ινα
hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δυνηται
dunētai
er-MÖGE-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

dunamai
FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αγορασαι
agorasai

KAUFEN, erkaufen
tis/tis/ti

vk HA med präs 3 sg
KAUFEN
vn TA akt unbest
agorazO

η

vn TA akt unbest
pOleO
VERKAUFEN, Verkäufer

ει
ei
WENN

ei

ē

ODER
part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

πωλησαι
pōlēsai
VERKAUFEN

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο
ho
DER

εχων
echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mē

mE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

το
to
DIE

χαραγµα
charagma

charagma

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHNITZ-Folge
n_ 3 akk sg n

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

tou
DES

θηριου
thēriou

n_ 2 gen sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

η

part
E
ODER, entweder, als,  id. denn

το
to
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMENWILDTIERES

ē

ODER
d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου
autou

autos/autE/auto
part

ho/hE/to

seiner
pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η
ē

ODER

E
ODER, entweder, als,  id. denn

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αριθµον
arithmon
ZÄHLung
n_ 2 akk sg m
arithmos
ZÄHLung, ZAHL

του
tou

ho/hE/to

onomatos

n_ 3 gen sg n
seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ

NAMENS

onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου
autou

Hier ist Weisheit
nötig: Wer
Denksinn hat,
berechne die Zahl
des wilden Tieres;
denn sie ist die
Zahl der
Menschheit, und
ihre Zahl ist
sechshundertsechsundsechzig.

18

13:18

Of ωδε
hōde

hOde

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σοφια

WEISheit

WEISheit

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DERhier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

sophia

n_ 1 nom sg f
sophia

sie-IST-SEIEND

eimi

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων
echōn

νουν

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

psēphisatō
KIESELE-er
vm TA akt fut 3 sg
psEphizO
KIESEL-machen, KIESELn, berechnen

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

noun
DENKsinn
n_ 3 akk sg m
nous

ψηφισατω τον
ton
DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αριθµον
arithmon
ZÄHLung
n_ 2 akk sg m
arithmos
ZÄHLung, ZAHL

ho/hE/to

WILDTIERES
n_ 2 gen sg n
thErion

arithmos
ZÄHLung

ZÄHLung, ZAHL

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριου
thēriou

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

αριθµοσ

n_ 2 nom sg m
arithmos

γαρ

konj

ανθρωπου
anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

και
kai

kai
UND, auch

DIE
d_ nom sg m

gar
GEWISS-DEMNACH

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Menschen -IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

UND
konj

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Offenbarung 13

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ZÄHLung

arithmos

autou
seiner
pp gen sg m/n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SECHShundert
a_ nom pl m

SECHShundert

εξηκοντα
hexēkonta

hexEkonta

εξ
hex
SECHS

SECHS

αριθµοσ
arithmos

n_ 2 nom sg m

ZÄHLung, ZAHL

αυτου

autos/autE/auto

εξακοσιοι
hexakosioi

hexakosioi

SECHSzig
ni Zahlwort

SECHSzig, sechzig

ni Zahlwort
hex

Dann gewahrte ich,
und siehe, das
Lämmlein stand auf
dem Berg Zion und
mit Ihm
hundertvierundvierzigtausend,
 die Seinen Namen
und den Namen
Seines Vaters auf
ihre Stirn
geschrieben
hatten.

1

14:1

Of
kai
UND
konj
kai
UND, auch

και ειδον
eidon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

to
DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

ιδου

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιον
arnion
LÄMMchen
n_ 2 akk sg n
arnion

hestos
GESTANDEN-HABEND AUF

präp

AUF, ...

το
to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οροσ σιων

ni Name
siOn
ZION  Hebräisch  VERDORRT

και

UND, auch

met

präp

MIT, Gmit, Anach

εστοσ

vp ZU akt präs akk sg n
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι
epi

epi
d_ akk sg n

oros
Berg
n_ 3 akk sg n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

siōn
ZION

kai
UND
konj
kai

µετ

MIT

meta

autou
Seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto

hekaton
HUNDERT
ni Zahlwort

τεσσερακοντα
tesserakonta
VIERzig
ni Zahlwort

VIERzig, vierzig

tessares
VIER

VIER

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκατον

hekaton
HUNDERT

tesserakonta

τεσσαρεσ

a_ nom pl f
tessares

χιλιαδεσ
chiliades
TAUSENDSCHAFTEN BEIM-HABEN-SEIEND

vp HA akt präs nom pl f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma

n_ 3 nom pl f
chilias
TAUSENDSCHAFT

εχουσαι
echousai

echO

to
DEN

ho/hE/to
NENNUNG, NAME, namens

pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai
UND, auch

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma

n_ 3 akk sg n

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

και
kai
UND

το
to
DEN NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

tou

ho/hE/to

patros
VATERS
n_ 3 gen sg m
patEr
VATER

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

γεγραµµενον
gegrammenon

graphO

επι
epi

AUF, ...

πατροσ

pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n

SCHREIBEN, geschrieben

AUF
präp
epi

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετωπων
metōpōn

metOpon

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

Stirnen
n_ 2 gen pl n

MIT+ANSEHENDES, Stirn

autōn

pp gen pl m/f

Und ich hörte ein
Rauschen aus dem
Himmel wie das
Rauschen vieler
Wasser, wie lautes
Donnergetön. Auch
war das Rauschen,
das ich hörte, wie
das von
Harfensängern, die
auf ihren Harfen
spielen.

2

14:2

Of
kai
UND
konj

UND, auch

ηκουσα
ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

φωνην

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
ek
AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

kai

ICH-HÖRE

akouO

phōnēn

n_ 1 akk sg f
phOnE

εκ
ek
AUS
präp

tou

ho/hE/to

ουρανου

ouranos

ωσ

adv
hOs

n_ 1 akk sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

υδατων

WASSER
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

hōs
WIE

WIE, als, etwa

φωνην
phōnēn
KLANG

hudatōn

n_ 3 gen pl n
hudOr
WASSER

polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai
UND
konj
kai

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

φωνην

KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

brontēs

n_ 1 gen sg f

DONNER

πολλων
pollōn
VIELER
a_ gen pl n

και

UND, auch

hōs

adv

phōnēn

n_ 1 akk sg f

βροντησ

DONNERS

brontE
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µεγαλησ
megalēs
GROSSEN
a_ gen sg f
megas

kai

konj

hē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωνη
phōnē

n_ 1 nom sg f
phOnE

WELCHER / WELCHE / WELCHESGROSS, Großes, laut, heftig

και

UND

kai
UND, auch

η

d_ nom sg f
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ην
hēn
WELCHEN
pr akk sg f
hos/hE/ho

ηκουσα
ēkousa

akouO
HÖREN

ωσ

WIE
adv

κιθαρωδων

kitharOdos

kitharizontōn
BEIM-LEIERN-SEIEND

en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

hōs

hOs
WIE, als, etwa

kitharōdōn
LEIER-SÄNGER(p)

n_ 2 gen pl m

LEIER+SÄNGER, Harfensänger

κιθαριζοντων

vp HA akt präs gen pl m
kitharizO
LEIER-machen, LEIERn, LEIERspielen, harfen, (Harfe spielen), Harfe spielen

εν

IN

tais

n_ 1 dat pl f
kithara
LEIER, Harfe

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κιθαραισ
kitharais
LEIERN

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

Sie sangen ein
neues Lied
angesichts des
Thrones und
angesichts der vier
Tiere und
angesichts der
Ältesten; und
niemand konnte
das Lied lernen
außer den
Hundertvierundvierzigtausend,
 die von der Erde
erkauft waren.

3

14:3

Of και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

adousin
SIE-SIND-BEIM-SINGEN
vi HA akt präs 3 pl

ωδην
ōdēn
GESANG

OdE
GESANG, (Ode), Lied

a_ akk sg f

ενωπιον
enōpion

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδουσιν

adO
SINGEN

n_ 1 akk sg f

καινην
kainēn
NEUEN

kainos
NEU

IN-ANSEHENDERWEISE

enOpion

του

ho/hE/to

θρονου

konj
kai

ενωπιον

enOpion

tōn
DER(p)

d_ gen pl n

τεσσαρων ζωων

LEBENDEN

zOon

και
kai

konj
kai

thronou
THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos
THRON

και
kai
UND

UND, auch

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tessarōn
VIER
a_ gen pl n
tessares
VIER

zōōn

n_ 2 gen pl n

LEBENDES, Tier

UND

UND, auch

ενωπιον
enōpion

adv
enOpion

tōn

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp
presbuteros (presbus)

konj

UND, auch

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

των

DER(p)

ho/hE/to

πρεσβυτερων
presbuterōn

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και
kai
UND

kai

ουδεισ
oudeis

a_ nom sg m
oudeis/outheis

εδυνατο
edunato

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

mathein

vn HA akt präs

LERNEN,  id. erfahren

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
dunamai

µαθειν

BEIM-LERNEN-SEIN

manthanO

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein GESANG, (Ode), Lied

ει

ei

την

DEN

ωδην
ōdēn
GESANG
n_ 1 akk sg f
OdE

ei
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN

mE

hai hekaton

HUNDERT

tesserakonta

ni Zahlwort

τεσσαρεσ
tessares
VIER

VIER

mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αι

DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκατον

HUNDERT
ni Zahlwort
hekaton

τεσσερακοντα

VIERzig

tesserakonta
VIERzig, vierzig

a_ nom pl f
tessares

χιλιαδεσ

chilias
TAUSENDSCHAFT

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηγορασµενοι
ēgorasmenoi
(für_sich)-GEKAUFT-WORDEN-SEIENDEN

απο

VON
präp
apo
VON

γησ
gēs

gE
LAND, Erde

chiliades
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

hoi
DIE(p)

vp ZU med präs nom pl m
agorazO
KAUFEN, erkaufen

apo
τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f

Diese sind es, die
sich mit Frauen
nicht besudelt
haben; denn sie
sind Unvermählte.
Diese sind es, die
dem Lämmlein
folgen, wohin es
auch gehen mag.
Diese sind aus der
Menschheit als
Erstling für Gott
und das Lämmlein

4

14:4

Of ουτοι

diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εισιν
eisin

SEIN,  id. gelten

WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

µετα

meta

gunaikōn

n_ gen pl f

houtoi

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

οι
hoi

pr nom pl m
hos/hE/ho

meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

γυναικων

FRAUEN

gunE
FRAU, Weib

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

emolunthēsan

BESUDELN

Neben-PLATZIERTE
n_ 2 nom pl m

ουκ

adv neg absolut
ou

εµολυνθησαν

SIE-WURDEN-BESUDELT
vi TA pas verg 3 pl
molunO

παρθενοι
parthenoi

parthenos
BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
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erkauft, γαρ
gar

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

eisin

vi HA akt präs 3 pl

ουτοι
houtoi
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακολουθουντεσ
akolouthountes
BEIM-folgEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εισιν

SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

DIE(p)

τω
tō
DEM
d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιω
arniō
LÄMMchen
n_ 2 dat sg n
arnion

οπου
hopou

adv

an
ETWA

an
ETWA, auch, [auch, wohl]

ho/hE/to
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

WELCHES-?-wo

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

αν

part

υπαγη

Es-MÖGE-BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
houtoi
diese(p)

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

SIE-WERDEN-GEKAUFT

απο
apo
VON

apo
VON

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

hupagē

vk HA akt präs 3 sg
hupagO
UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ουτοι

houtos/hautE/touto

ηγορασθησαν
ēgorasthēsan

vi TA pas unbest 3 pl
agorazO
KAUFEN, erkaufen

präp
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

aparchē

aparchE

τω
tō

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō
Gott (PLATZIERER)

theos

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

απαρχη

VON-URSPRUNG
n_ 1 nom sg f

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

kai
UND
konj

τω
tō

d_ dat sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιω

LÄMMchen
n_ 2 dat sg n

και

kai
UND, auch

DEM

ho/hE/to

arniō

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

und in ihrem Mund
wurde keine Lüge
gefunden; denn sie
sind makellos.

5

14:5

Of και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εν
en

präp
en

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατι
stomati
MUND
n_ 3 dat sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

ουχ
ouch

adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

NICHT

FALSCHHEIT

pseudos
FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

UN-MAKELIGE
a_/n_ nom pl m

γαρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil SEIN,  id. gelten

ευρεθη
heurethē
-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

ψευδοσ
pseudos

n_ 3 nom sg n

αµωµοι
amōmoi

amOmos
UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

gar

konj
gar

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

Dann gewahrte ich
einen anderen
Boten im
Mittelhimmel
fliegen, der ein
äonisches
Evangelium über
die auf Erden
Sitzenden zu
verkündigen hatte:
über jede Nation,
jeden Stamm, jede
Zunge und jedes
Volk.

6

14:6

Of και
kai

konj

UND, auch

eidon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO

αλλον

allos
ANDER_, anderer, einander

αγγελον

n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

UND

kai

ειδον

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

allon
ANDEREN
a_ akk sg m

aggelon
BOTEN

aggelos

petomenon
BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIEND

petomai

en
IN

µεσουρανηµατι
mesouranēmati

n_ 3 dat sg n

MITTE+SEHEN+HINAUF-Folge, MITTEL-SIEH-HINAUF, MITTEL-Himmel, Mittelhimmel

πετοµενον

vp HA med präs akk sg m

AUSBREITEN, fliegEN

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

MITTEL-SIEH-HINAUF

mesouranEma

εχοντα
echonta
BEIM-HABEN-SEIEND

ευαγγελιον

WOHL-BOTSCHAFT

euaggelion
WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

vp HA akt präs akk sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

euaggelion

n_ 2 akk sg n

aiōnion
äonische

ευαγγελισασθαι
euaggelisasthai

vn TA med unbest
euaggelizO

epi

präp
epi
AUF, ...

αιωνιον

a_ akk sg n
aiOnios
UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

επι

AUF
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d_ akk pl m
ho/hE/to

kathēmenous
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
kathEmai epi

τησ

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
gE

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

präp
epi
AUF, ...

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενουσ

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...

tēs

ho/hE/to

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

επι
epi
AUF

παν

JEDE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

NATION
n_ 3 akk sg n

και
kai
UND
konj

φυλην

SPROSS
n_ 1 akk sg f
phulE

kai

UND, auch

γλωσσαν

n_ 1 akk sg f

και

UND

kai
UND, auch

λαον
laon
VOLK

VOLK

pan

a_ akk sg n

εθνοσ
ethnos

ethnos
NATION

kai
UND, auch

phulēn

SPROSS, Stamm

και

UND
konj
kai

glōssan
ZUNGE

glOssa
ZUNGE

kai

konj n_ 2 akk sg m
laos

Er rief mit lauter
Stimme: "Fürchtet
Gott und gebt Ihm
die Verherrlichung;
denn die Stunde
Seines Gerichts ist
gekommen! Betet
an vor dem, der
den Himmel, die
Erde, das Meer und
die Wasserquellen
gemacht hat!"

7

14:7

Of λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν
en
IN

phōnē
KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

BEIM-sagEN-SEIEND
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

φωνη

n_ 1 dat sg f

µεγαλη
megalē
GROSSEM

megas

φοβηθητε
phobēthēte

phobeO
FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

UND

UND, auch

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl

τον

DEN
d_ akk sg m

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai

konj
kai

δοτε
dote

αυτω

pp dat sg m

δοξαν

HerrlichKEIT

doxa

SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autō
Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

doxan

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

konj
hoti

ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
erchomai

hē
ωρα
hōra
STUNDE DES

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kriseōs
RICHTens
n_ 3 gen sg f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθεν

KOMMEN

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom sg f
hOra
STUNDE

τησ
tēs

κρισεωσ

αυτου
autou
Seiner

και
kai

kai

anbetET-IHR

τω
tō

d_ dat sg mpp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj

UND, auch

προσκυνησατε
proskunēsate

vm TA akt fut 2 pl
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποιησαντι

vp TA akt unbest dat sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

ouranos

και
kai

kai

poiēsanti
Machenden

poieO

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

ouranon
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND
konj

UND, auch

την

DAS

γην
gēn

gE kai
UND, auch

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan
MEER

kai

konj
kai

πηγασ

QUELLEN
n_ 1 akk pl f

QUELLE

υδατων
hudatōn

n_ 3 gen pl n
hudOr

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

και
kai
UND
konj

την

ho/hE/to
n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

και

UND

UND, auch

pēgas

pEgE

WASSER(p)

WASSER

Ein anderer,
zweiter Bote folgte
und rief: "Gefallen,
gefallen ist Babylon
die Große, die alle
Nationen mit dem
Wein des Grimmes
ihrer Hurerei
getränkt hat."

8

14:8

Of και

kai
UND, auch

allos

a_ nom sg m
allos

deuteros

a_ nom sg m kmp

αγγελοσ

BOTE

BOTSCHAFTER, BOTE

er-folgT

akoloutheO

kai
UND
konj

αλλοσ

ANDERER

ANDER_, anderer, einander

δευτεροσ

ZWEITer

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

aggelos

n_ 2 nom sg m
aggelos

ηκολουθησεν
ēkolouthēsen

vi TA akt unbest 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

επεσεν

-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
piptO

-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

βαβυλων

n_ 3 nom sg f

legōn

vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

epesen

FALLEN

επεσεν
epesen

piptO

babulōn
BABYLON

babulOn
BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

η
hē

d_ nom sg f

µεγαλη

a_ nom sg f

εκ του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οινου
oinou

n_ 2 gen sg m
oinos

του

DES

θυµου

n_ 2 gen sg m

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

megalē
GROSSE

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

DES WEINES

WEIN

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thumou
MissGEFÜHLS

thumos
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ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

porneias
HURERei
n_ 1 gen sg f

HUREN-heit, HURERei

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

-HAT-GETRÄNKT

potizO

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f

πορνειασ

porneia

seiner
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πεποτικεν
pepotiken

vi ZU akt präs 3 sg

TRINKEN-machen, TRÄNKen

a_ akk pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

ho/hE/to
n_ 3 akk pl n

NATION

παντα
panta
ALLE

ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē
NATIONEN

ethnos

Und ein anderer,
dritter Bote folgte
ihnen und rief mit
lauter Stimme:
"Wenn jemand das
wilde Tier und sein
Bild anbetet und
das Merkmal auf
seine Stirn oder auf
seine Hand
annimmt,

9

14:9

Of και

konj

UND, auch

αλλοσ
allos

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

τριτοσ
tritos
DRITter

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

er-folgT

akoloutheO

kai
UND

kai

ANDERER

allos
BOTSCHAFTER, BOTE

a_ nom sg m
tritos

ηκολουθησεν
ēkolouthēsen

vi TA akt unbest 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

autois

pp dat pl m
autos/autE/auto

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ

ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legōn

legO
präp
en

φωνη

KLANG

phOnE

µεγαλη
megalēphōnē

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSEM
a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ei
WENN
part kond
ei

tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

proskunei
er-IST-BEIM-anbetEN
vi HA akt präs 3 sg

to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τισ

IRGENDeiner

tis/tis/ti

προσκυνει

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

το

DAS

ho/hE/to

θηριον

n_ 2 akk sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και
kai

konj
kai

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

εικονα

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

thērion
WILDTIER

thErion

UND

UND, auch

την

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eikona
SIMULATION
n_ 3 akk sg f
eikOn

αυτου
autou

UND
konj
kai

er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
lambanO
ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

UND, auch

λαµβανει
lambanei

χαραγµα

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

epi
AUF
präp

του

ho/hE/to

metōpou

n_ 2 gen sg n
metOpon

charagma
SCHNITZ-Folge
n_ 3 akk sg n
charagma

επι

epi
AUF, ...

tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετωπου

Stirn

MIT+ANSEHENDES, Stirn

autou

pp gen sg m

ē

E
ODER, entweder, als,  id. denn

επι

AUF
präp

AUF, ...

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheira

n_ 3 akk sg f
cheir

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

ODER
part

epi

epi

την
tēn

d_ akk sg f

χειρα

HAND

HAND

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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so soll auch er von
dem Wein des
Grimmes Gottes
trinken, der
unvermischt im
Becher Seines
Zorns eingeschenkt
ist, und mit Feuer
und Schwefel vor
den Augen der
heiligen Boten und
vor den Augen des
Lämmleins gequält
werden.

10

14:10

Of και
kai

konj
kai
UND, auch SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA med präs 3 sg
pinO
TRINKEN

präp
ek

UND

αυτοσ
autos
er
pp nom sg m
autos/autE/auto

πιεται
pietai
er-IST-BEIM-(für_sich)-TRINKEN

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oinou
WEINES
n_ 2 gen sg m
oinos

του

DES
d_ gen sg m

θυµου του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

tou

ho/hE/to

οινου

WEIN

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thumou
MissGEFÜHLS
n_ 2 gen sg m
thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

tou
DES

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

DES
d_ gen sg m

HALTEN, gemengtHALTEN, mengEN

ακρατου
akratou

akratos

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεκερασµενου
kekerasmenou
(für_sich)-gemengtGEHALTEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen sg m
kerannumi

UN-vermischtgeHALTenen
a_ gen sg m

UN+geHALTen, UN+HALTend, UN-vermischtgeHALTen, unvermischt

präp d_ dat sg n
TRINK-Gefäß
n_ 2 dat sg n

DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

orgēs

n_ 1 gen sg f
orgE

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποτηριω
potēriō

potErion
TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οργησ

ZORNES

ZORN, [Zorngericht]

Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj
kai

βασανισθησεται

er-WIRD-BEIM-GEQUÄLT-WERDEN-SEIN

basanizO
QUAL-machen, QUÄLen

αυτου
autou

autos/autE/auto

και
kai
UND

UND, auch

basanisthēsetai

vi HA pas fut 3 sg

εν
en
IN
präp

πυρι
puri
FEUER
n_ 3 dat sg n

FEUER

UND
konj

UND, auch

θειω

Schwefel

theion
PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

aggelōn

BOTSCHAFTER, BOTE
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

pur

και
kai

kai

theiō

n_ 2 dat sg n

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
enOpion

αγγελων

BOTEN
n_ 2 gen pl m
aggelos

αγιων

a_ gen pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

enōpion
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

arniou

n_ 2 gen sg n
arnion

hagiōn
HEILIGER

ενωπιον

enOpion

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιου

LÄMMchens

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

(Von ihrer Qual
steigt der Rauch
auf bis hinein in die
Äonen der Äonen.)
Und die das wilde
Tier und sein Bild
anbeten, haben
tags und nachts
keine Ruhe,
ebenso wenn
jemand das
Merkmal seines
Namens annimmt.

11

14:11

Of και

UND
konj
kai

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

καπνοσ

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

του

DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basanismoukai

UND, auch

ο

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kapnos
BRAND-WEHEN
n_ 2 nom sg m
kapnos

tou
βασανισµου

QUÄLung
n_ 2 gen sg m
basanismos
QUÄLung, Qual

autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αιωνασ
aiōnas

n_ 3 akk pl m

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων

ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

präp
Äonen

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των

d_ gen pl m

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen UND, auch

αιωνων
aiōnōn
Äonen
n_ 3 gen pl m
aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αναβαινει
anabainei
-IST-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 sg

και
kai
UND
konj
kai

εχουσιν

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HINAUF-AUFHÖRung

HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echousin

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αναπαυσιν
anapausin

n_ 3 akk sg f
anapausis

hēmeras
TAGES

και

UND

UND, auch

νυκτοσ οι

DIE(p)

ho/hE/to

προσκυνουντεσ

proskuneO

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

kai

konj
kai

nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f
nux
NACHT

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proskunountes
BEIM-anbetEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

DAS
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WILDTIER

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier UND, auch

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

εικονα

SIMULATION
n_ 3 akk sg f

θηριον
thērion

n_ 2 akk sg n

και
kai
UND
konj
kai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eikona

eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

αυτου

seiner
pp gen sg n

και

UND
konj

autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai
UND, auch

WENN

ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει
ei

part kond

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λαµβανει

vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti

lambanei
er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

lambanO

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαραγµα
charagma

charagma

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ
onomatos

n_ 3 gen sg n
onoma

SCHNITZ-Folge
n_ 3 akk sg n

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

του
tou

d_ gen sg n
NAMENS

NENNUNG, NAME, namens

αυτου

seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autou

Hier ist das
Ausharren der
Heiligen nötig, die
die Gebote Gottes
und den Glauben
Jesu bewahren."

12

14:12

Of

hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

η
hē
DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

υποµονη

hupomonE
UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

ωδε
hōde

hOde
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hupomonē
UNTER-BLEIBEN
n_ 1 nom sg f

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

a_/n_ gen pl m
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τηρουντων

BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN

τασ
tas
DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

tērountōn

vp HA akt präs gen pl m
tEreO
BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ho/hE/to

εντολασ

entolE
IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou

theos
PLATZIERER, Gott

kai tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pistin

pistis
GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

entolas
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

του

d_ gen sg m

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και

UND
konj
kai
UND, auch

την

ho/hE/to

πιστιν

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

ιησου
iēsou

n_ gen sg m
iEsous

JESU

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

Dann hörte ich eine
Stimme aus dem
Himmel rufen:
"Schreibe:
Glückselig sind die
Toten, die von jetzt
an in dem Herrn
sterben! Ja, so
sagt der Geist:
ruhen sollen sie
von ihren Mühen;
denn ihre Werke
folgen ihnen nach!"

13

14:13

Of
kai
UND
konj
kai

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

KLANGES

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ek

präp
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

και

UND, auch

ηκουσα
ēkousa

akouO

φωνησ
phōnēs

n_ 1 gen sg f
phOnE

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

legousēs
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

grapson
GLÜCKSELIG DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos

λεγουσησ

legO

γραψον

SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

µακαριοι
makarioi

a_ nom pl m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
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νεκροι

a_/n_ nom pl m
nekros
TOT / TOTER

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
kuriō

kurios

BEIM-VON-STERBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

VON+STERBEN, (versterben), sterben

απ
ap

präp
apo
VON

nekroi
TOTEN DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

εν
en
IN
präp
en

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αποθνησκοντεσ
apothnēskontes

apothnEskO

VON

JETZT

JETZT

ναι
nai

part
nai

vi HA akt präs 3 sg

το

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αρτι
arti

adv
arti

JA

JA

λεγει
legei
-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµα
pneuma
Geist

pneuma

ινα

DASS

hina

αναπαησονται

vi HA med fut 3 pl
anapauO

εκ
ek

präp
ek

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

anapaēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ruhEN-SEIN

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

AUS

AUS, von ...

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κοπων
kopōn
Mühen

HAUEN, Mühe, Mühsal

αυτων

pp gen pl m
autos/autE/auto

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 2 gen pl m
kopos

autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

εργα
erga

ergon

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

ακολουθει

es-IST-BEIM-folgEN
vi HA akt präs 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µετ
met

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

WERKE
n_ 2 nom pl n

WERK, Arbeit
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

akolouthei

akoloutheO

MIT

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων
autōn

pp gen pl m

Dann gewahrte ich,
und siehe, eine
weiße Wolke, und
auf der Wolke saß
einer gleich einem
Menschensohn. Er
hatte auf Seinem
Haupt einen
goldenen Kranz
und in Seiner Hand
eine scharfe Sichel.

14

14:14

Of και
kai
UND
konj
kai

vi TA akt verg 1 sg

και

UND
konj
kai
UND, auchUND, auch

ιδον
idon
ICH-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

kai

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

νεφελη

WOLKE
n_ 1 nom sg f

leukē

a_ nom sg f

WEISS

και

konj

UND, auch

επι

AUF
präp

AUF, ...

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

nephelē

nephelE
WOLKE

λευκη

WEISSE

leukos

kai
UND

kai

epi

epi

tēn nephelēn

nephelE

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
kathEmai

a_ akk sg m

υιον

SOHN
n_ 2 akk sg m
huios
SOHN, [das Junge]

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεφελην

WOLKE
n_ 1 akk sg f

WOLKE

καθηµενον
kathēmenon

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

οµοιον
homoion
GLEICH

homoios
GLEICH, gleichen

huion

ανθρωπου
anthrōpou
Menschen

anthrOpos

εχων
echōn

echO

AUF
präp
epi
AUF, ...

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

επι
epi

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλησ

HAUPTES

kephalE
HAUPT, Kopf

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

KRANZ
n_ 2 akk sg m

KRANZ

χρυσουν

a_ akk sg m
chruseos

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

kephalēs

n_ 1 gen sg f
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

στεφανον
stephanon

stephanos

chrusoun
GOLDENEN

GOLDEN, golden

UND

UND, auch

IN

en

τη

d_ dat sg f
cheir
HAND

αυτου
autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρι
cheiri
HAND
n_ 3 dat sg f pp gen sg m

autos/autE/auto
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drepanon
SICHEL
n_ 2 akk sg n
drepanon

οξυ
oxu
SCHARFE

oxus
SCHARF, flink

δρεπανον

SICHEL

a_ akk sg n

Und ein anderer
Bote kam aus dem
Tempel heraus;
laut rief er dem auf
der Wolke
Sitzenden mit
mächtiger Stimme
zu: "Sende Deine
Sichel und ernte!
Denn die Stunde
zum Ernten ist
gekommen, da die
Ernte der Erde dürr
geworden ist."

15

14:15

Of και

konj

allos

a_ nom sg m n_ 2 nom sg m vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκ
ek

präp
ek
AUS, von ...

kai
UND

kai
UND, auch

αλλοσ

ANDERER

allos
ANDER_, anderer, einander

αγγελοσ
aggelos
BOTE

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

εξηλθεν
exēlthen
er-AUS-KAM AUS

tou

ho/hE/to

ναου

BEIM-SCHREIEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SCHREIEN, rufen laut

εν

en

phōnē

n_ 1 dat sg f
phOnE

του

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

naou
TEMPELS
n_ 2 gen sg m
naos
TEMPEL

κραζων
krazōn

krazO

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

φωνη

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

megalē

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

kathEmai

επι
epi

präp

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

nephelēs

n_ 1 gen sg f

WOLKE

µεγαλη

GROSSEM
a_ dat sg f

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενω
kathēmenō
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUF

epi
AUF, ...

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεφελησ

WOLKE

nephelE

πεµψον

vm TA akt fut 2 sg
pempO

to

d_ akk sg n

drepanon

n_ 2 akk sg n
drepanon
SICHEL

σου
sou

pp 2 gen sg
su

και
kai

konj vm TA akt fut 2 sg
therizO
WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

pempson
SENDE-DU

SENDEN

το

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δρεπανον

SICHEL DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

UND

kai
UND, auch

θερισον
therison
erntE-DU

οτι ηλθεν

-KAM

KOMMEN

hē

d_ nom sg f n_ 1 nom sg f

θερισαι
therisai

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg
erchomai

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωρα
hōra
STUNDE

hOra
STUNDE

erntEN
vn TA akt unbest
therizO

οτι
hoti

konj

εξηρανθη

vi TA pas unbest 3 sg d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

exēranthē
-WIRD-TROCKEN-verursachT

xErainO
TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

ο
ho
DAS

θερισµοσ
therismos
zu_Erntende

therismos
ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

DES

ho/hE/to
n_ 1 gen sg fn_ 2 nom sg m

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

Dann warf der auf
der Wolke Sitzende
Seine Sichel auf
die Erde, und die
Erde wurde
abgeerntet.

16

14:16

Of και
kai ebalen

-WIRFT

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενοσ
kathēmenos
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

επι

AUF

epi
AUF, ...

UND
konj
kai
UND, auch

εβαλεν

vi TA akt unbest 3 sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to kathEmai

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

epi

präp

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nephelēs
WOLKE
n_ 1 gen sg f

WOLKE DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δρεπανον
drepanontēs

νεφελησ

nephelE

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

SICHEL
n_ 2 akk sg n
drepanon
SICHEL

αυτου

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

präp
epi

την
tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

gE

και
kai
UND
konj
kai

autou
Seiner
pp gen sg m

epi
AUF

AUF, ...

DAS LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde UND, auch

εθερισθη
etheristhē
-WIRD-GEerntET
vi TA pas unbest 3 sg

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gē

gE
LAND, Erde

therizO

η
hē

d_ nom sg f

γη

LAND
n_ 1 nom sg f
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Noch ein anderer
Bote kam aus dem
Tempel im Himmel
heraus, auch er
hatte eine scharfe
Sichel.

17

14:17

Of

UND
allos

allos

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

εκ

AUS

AUS, von ...

και
kai

konj
kai
UND, auch

αλλοσ

ANDERER
a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander
aggelos

εξηλθεν
exēlthen
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ek

präp
ek

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναου
naou

naos

DES

ho/hE/to

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω
ouranō
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

του
tou

TEMPELS
n_ 2 gen sg m

TEMPEL

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en

präp
ho/hE/to ouranos

εχων

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
kai

αυτοσ
autos
er
pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

echōn
UND
konj
kai
UND, auch

autos/autE/auto

δρεπανον

SICHEL

drepanon

oxu

a_ akk sg n
oxus

drepanon

n_ 2 akk sg n

SICHEL

οξυ

SCHARFE

SCHARF, flink

Und vom Altar her
kam ein anderer
Bote, der hatte
Vollmacht über das
Feuer. Er rief dem,
der die scharfe
Sichel hatte, mit
lauter Stimme zu:
"Sende deine
scharfe Sichel und
pflücke die
Trauben des
Weinstocks der
Erde; denn seine
Weinbeeren sind
vollreif geworden."

18

14:18

Of
kai

kai

allos

allos
ANDER_, anderer, einander BOTSCHAFTER, BOTE

exēlthen
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
exerchomai

εκ
ek

ek

και

UND
konj

UND, auch

αλλοσ

ANDERER
a_ nom sg m

αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos

εξηλθεν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS
präp

AUS, von ...

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιαστηριου
thusiastēriou
OPFERungs-Ortes
n_ 2 gen sg n
thusiastErion

BEIM-HABEN-SEIEND

echO

tou
DES

ho/hE/to
OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

εχων
echōn

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

exousian

n_ 1 akk sg f

επι

AUF
präp
epi

του
tou
DES FEUERS

n_ 3 gen sg n
pur
FEUER

και

UND

kai

εξουσιαν

Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

epi

AUF, ...

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυροσ
puros kai

konj

UND, auch

εφωνησεν
ephōnēsen

KLANG
n_ 1 dat sg f
phOnE

µεγαλη
megalē
GROSSEMer-KLANGgibT

vi TA akt unbest 3 sg
phOneO
KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

φωνη
phōnē

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echonti

vp HA akt präs dat sg m
echO

το

d_ akk sg n

drepanon
SICHEL

SICHEL

το
to
DIE
d_ akk sg n
ho/hE/to

τω
tō

εχοντι

BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δρεπανον

n_ 2 akk sg n
drepanon

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHARFE

oxus

λεγων

BEIM-sagEN-SEIEND

legO

pempson
SENDE-DU

pempO

σου

pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

το
to
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δρεπανον

SICHEL
n_ 2 akk sg n

οξυ
oxu

a_ akk sg n

SCHARF, flink

legōn

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πεµψον

vm TA akt fut 2 sg

SENDEN

sou
DEINER

d_ akk sg n

drepanon

drepanon
SICHEL

το

DIE
d_ akk sg n a_ akk sg n

UND

τρυγησον

PFLÜCKE-DU
vm TA akt fut 2 sg
trugaO

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
TRAUBE

τησ

DES
d_ gen sg f

αµπελου

WEINSTOCKS
n_ 2 gen sg f
ampelos

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οξυ
oxu
SCHARFE

oxus
SCHARF, flink

και
kai

konj
kai
UND, auch

trugēson

PFLÜCKEN

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βοτρυασ
botruas
TRAUBEN
n_ 3 akk pl m
botrus

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ampelou

WEINSTOCK

τησ
tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA akt unbest 3 pl
akmazO
PUNKT_machen, PUNKTEN, PUNKTreifEN, vollreif sein

d_ nom pl fd_ gen sg f

gēs

gE

ηκµασαν
ēkmasan
SIE-PUNKTreifEN

αι
hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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staphulai
WEINBEEREN

staphulE
WEINBEERE

αυτησ
autēs
seiner

σταφυλαι

n_ 1 nom pl f pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da warf der Bote
seine Sichel auf die
Erde, pflückte den
Weinstock der
Erde ab und warf
die Trauben in die
große Kelter des
Grimmes Gottes.

19

14:19

Of και
kai
UND -WIRFT

vi TA akt unbest 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ο

DER
aggelos to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δρεπανον
drepanon

SICHEL

konj
kai
UND, auch

εβαλεν
ebalen ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

το

DIE

ho/hE/to

SICHEL
n_ 2 akk sg n
drepanon

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis
HINEIN

d_ akk sg f
ho/hE/to

γην

n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

kai
UND
konjpräp

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
tēn
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn
LAND

και

kai
UND, auch

etrugēsen
er-PFLÜCKT
vi TA akt unbest 3 sg

PFLÜCKEN

DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ampelon
WEINSTOCK

WEINSTOCK

τησ
tēs
DES

gēs
LANDES

gE
LAND, Erde

και
kai
UND
konj
kai

εβαλεν

er-WIRFT

ετρυγησεν

trugaO

την
tēn

αµπελον

n_ 2 akk sg f
ampelos

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

n_ 1 gen sg f

UND, auch

ebalen

vi TA akt unbest 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

präp
eis

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ληνον

n_ 2 akk sg f
lEnos

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θυµου

n_ 2 gen sg m
thumos

του
tou
DES

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

d_ akk sg f

lēnon
KELTER

KELTER

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thumou
MissGEFÜHLS

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

theos

την

ho/hE/to

µεγαλην

a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

megalēn
GROSSE

megas

Und getreten wurde
die Kelter
außerhalb der
Stadt; da kam Blut
von der Kelter her,
tausendsechshundert
Stadien weit, bis an
die Gebisse der
Pferde.

20

14:20

Of και

UND
konj

επατηθη

-WURDE-GETRETEN
vi TA pas verg 3 sg
pateO ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg f

KELTER

εξωθεν
exōthen

adv des Ortes
exOthen

kai

kai
UND, auch

epatēthē

TRETEN

η
hē
DIE
d_ nom sg f

ληνοσ
lēnos
KELTER

lEnos

AUSWÄRTS-PLATZ

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

τησ
tēs

πολεωσ
poleōs
Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

kai

UND, auch

-AUS-KAM

exerchomai

αιµα

haima
BLUT, Geblüt

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polis

και

UND
konj
kai

εξηλθεν
exēlthen

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

haima
BLUT
n_ 3 nom sg n

ek

präp

τησ

d_ gen sg f

ληνου

KELTER

KELTER

achri
BIS_ZU
präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαλινων

GEBISSE
n_ 2 gen pl m

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lēnou

n_ 2 gen sg f
lEnos

αχρι
tōn chalinōn

chalinos
GEBISS

των

DER(p)

d_ gen pl m

ιππων
hippōn
PFERDE
n_ 2 gen pl m

PFERD

απο
apo

präp

VON

Stadien
n_ 2 gen pl m
stadion

χιλιων
chiliōn

chilioi
TAUSEND

εξακοσιων
hexakosiōn
SECHShundert

hexakosioi
SECHShundert

hippos

VON

apo

σταδιων
stadiōn

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

TAUSEND
a_ gen pl m a_ gen pl m

Dann gewahrte ich
ein anderes großes
und erstaunliches
Zeichen am
Himmel: sieben
Boten, die die
letzten sieben
Plagen hatten;
denn mit ihnen
wurde der Grimm
Gottes vollendet.

1

15:1

Of και
kai

kai

ιδον αλλο
allo
ANDERES

allos
ANDER_, anderer, einander

σηµειον
sēmeion
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
sEmeion
ZEICHEN

UND
konj

UND, auch

idon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

a_ akk sg n

εν
en

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

ouranō

n_ 2 dat sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µεγα

GROSS
a_ akk sg n
megas

kai
UND

θαυµαστον
thaumaston
ERSTAUNLICH

beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω

SIEH-HINAUF
mega

GROSS, Großes, laut, heftig

και

konj
kai
UND, auch

a_ akk sg n
thaumastos
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BOTEN
n_ 2 akk pl m
aggelos

hepta echontas
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

STREICHE

plEgE

επτα
hepta

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελουσ
aggelous

BOTSCHAFTER, BOTE

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

εχοντασ πληγασ
plēgas

n_ 1 akk pl f

STREICH, Plage, [Schläge]

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

τασ
tas

ho/hE/to

εσχατασ
eschatas
LETZTEN
a_ akk pl f

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
eschatos
LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp
en

pp dat pl f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ετελεσθη
etelesthē

vi TA pas unbest 3 sg

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυταισ
autais
ihnen

autos/autE/auto

-WIRD-VOLLENDET

teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

ho
DAS

θυµοσ

MissGEFÜHL

thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thumos

n_ 2 nom sg m

του

DES

ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

Und ich gewahrte
etwas wie ein
gläsernes Meer,
mit Feuer
vermischt; und die,
die überwunden
hatten aus dem
Bereich des wilden
Tieres und seines
Bildes und der Zahl
seines Namens,
standen auf dem
gläsernen Meer
und hatten Harfen
des Herrn, ihres
Gottes.

2

15:2

Of

UND

kai
UND, auch

ειδον

vi TA akt verg 1 sg
eidO

WIE
adv

θαλασσαν

MEER

και
kai

konj

eidon
ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

thalassan

n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

υαλινην

hualinos

µεµιγµενην
memigmenēn
(für_sich)-GEMISCHT-WORDEN-SEIEND

mignumi
MISCHEN, VERMISCHEN

πυρι

FEUER

pur

και
kai
UND

UND, auch

τουσ
tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νικωντασ
nikōntas
BEIM-SIEGEN-SEIENDEN

nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

hualinēn
GLÄSERNES
a_ akk sg f

GLÄSERN

vp ZU med präs akk sg f

puri

n_ 3 dat sg n

FEUER

konj
kai

DIE(p)

ho/hE/to
vp HA akt präs akk pl m

εκ
ek
AUS
präp

του

d_ gen sg n

θηριου
thēriou

n_ 2 gen sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

kai

kai
UND, auch

εκ
ek

τησ
tēs

ek
AUS, von ...

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WILDTIERES

και

UND
konj

AUS
präp
ek
AUS, von ...

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικονοσ
eikonos
SIMULATION
n_ 3 gen sg f
eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

αυτου

seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj
kai

εκ

AUS

ek
AUS, von ...

autou kai

UND, auch

ek

präp

του

DER
d_ gen sg m

αριθµου

ZÄHLung
n_ 2 gen sg m
arithmos
ZÄHLung, ZAHL

tou
DES

ho/hE/to

onomatos

NENNUNG, NAME, namens

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arithmou
του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατοσ

NAMENS
n_ 3 gen sg n
onoma

αυτου

seiner

autos/autE/auto

GESTANDEN-HABEND

επι

präp

την

DAS

ho/hE/to

autou

pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εστωτασ
hestōtas

vp ZU akt präs akk pl m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

epi
AUF

epi
AUF, ...

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
hualinos
GLÄSERN

εχοντασ
echontas

vp HA akt präs akk pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κιθαρασ
kitharas

n_ 1 akk pl f
kithara
LEIER, Harfe

thalassa
MEER

tēn
DAS

ho/hE/to

υαλινην
hualinēn
GLÄSERNE
a_ akk sg f

BEIM-HABEN-SEIEND

echO

LEIERN

κυριου

n_ 2 gen sg m
kurios

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

kuriou
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

PLATZIERER, Gott
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Sie sangen das
Lied des Mose, des
Sklaven Gottes,
und das Lied des
Lämmleins: "Groß
und erstaunlich
sind Deine Werke,
Herr, Gott,
Allgewaltiger,
gerecht und
wahrhaft sind
Deine Wege, Du
König der Äonen!

3

15:3

Of

konj

αδουσιν
adousin
SIE-SIND-BEIM-SINGEN
vi HA akt präs 3 pl
adO
SINGEN

d_ akk sg f
ho/hE/to

ōdēn
GESANG
n_ 1 akk sg f

GESANG, (Ode), Lied

και
kai
UND

kai
UND, auch

την
tēn
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωδην

OdE

mōuseōs

mOusEs

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

doulou
SKLAVEN

doulos

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µωυσεωσ

MOSES
n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλου

n_ 2 gen sg m

SKLAVE
ho/hE/to

και
kai

UND, auch

την

ho/hE/to

ōdēn
GESANG

GESANG, (Ode), Lied

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιου

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

UND
konj
kai

tēn
DEN
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ωδην

n_ 1 akk sg f
OdE

tou
DES

arniou

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

µεγαλα και

konj
kai

thaumasta

beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργα

WERKE
n_ 2 nom pl n

legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

megala
GROSS
a_ nom pl n
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

kai
UND

UND, auch

θαυµαστα

ERSTAUNLICH
a_ nom pl n
thaumastos

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

erga

ergon
WERK, Arbeit

su

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

οσου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

kurie
Herr !

kurios

ο θεοσ
theos

theos

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντοκρατωρ

n_ 3 nom sg m

δικαιαι
dikaiai

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

αληθιναι
alēthinai

a_ nom pl f
alEthinos
WAHRHAFTIG

αι
hai

οδοι

WEGE
n_ 2 nom pl f
hodos
WEG

pantokratōr
ALL-HALTER

pantokratOr
ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

GERECHT
a_ nom pl f
dikaios
GERECHT / GERECHTER

WAHRHAFTIG DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hodoi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileus
KÖNIG DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

aiōnōn
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

ο
ho

d_ nom sg m

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων

n_ 3 gen pl m
aiOn

Wer sollte Dich
nicht fürchten, o
Herr, und nicht
verherrlichen
Deinen Namen?
Denn Du allein bist
huldreich. Alle
Nationen werden
eintreffen und vor
Deinen Augen
anbeten, da Deine
gerechten Wege
offenbart wurden."

4

15:4

Of τισ
tis

px nom sg m

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σε

pp 2 akk sg
su

IRGEND

tis/tis/ti

se
DICH

DU / DEINER / DIR / DICH

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

part neg bedingt
mE

ou
NICHT

ou

mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

phobēthē
er-MÖGE-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

κυριε
kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

και

UND
konj

φοβηθη

phobeO
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kai

kai
UND, auch

δοξαση
doxasē
er-MÖGE-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDEN

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

to
DEN

n_ 3 akk sg n

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

vk HA akt fut 3 sg
doxazO

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAMEN

onoma
NENNUNG, NAME, namens

su

WELCHES-IRGEND

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

monos
ALLEIN
a_ nom sg m
monos

οσιοσ
hosios
HULDerweisENDER
a_/n_ nom sg m
hosios
HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich
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hoti

konj
hoti

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē
NATIONEN
n_ 3 nom pl n

NATION

οτι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

panta
ALLE
a_ nom pl n
pas

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to ethnos

hēxousin

EINTREFFEN

και
kai

UND, auch

προσκυνησουσιν
proskunēsousin enōpion

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

ηξουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
hEkO

UND
konj
kai

SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ενωπιον

enOpion

sou

pp 2 gen sg
WELCHES-IRGEND

hoti

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιωµατα

n_ 3 nom pl n
dikaiOma

σου

DEINER

su
DU / DEINER / DIR / DICH

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τα
ta

d_ nom pl n

dikaiōmata
RECHTS-Folgen

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

σου

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

sou

su

εφανερωθησαν
ephanerōthēsan
SIE-WURDEN-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 pl
phaneroO

Danach gewahrte
ich, wie der
Tempel, das Zelt
des Zeugnisses, im
Himmel geöffnet
wurde

5

15:5

Of

UND

kai

nach
präp

MIT, Gmit, Anach

ταυτα
tauta

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και
kai

konj

UND, auch

µετα
meta

meta

diese(p)

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

ειδον
eidon
ICH-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

UND
konj
kai

vi TA pas verg 3 sg
anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

vi TA akt verg 1 sg

και
kai

UND, auch

ηνοιγη
ēnoigē
-WURDE-HINAUF-GEÖFFNET

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ναοσ
naos
TEMPEL
n_ 2 nom sg m

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκηνησ

ZELTES

ZELT, Stiftszelt

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturiou

n_ 2 gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
naos
TEMPEL

τησ

DES
d_ gen sg f

skēnēs

n_ 1 gen sg f
skEnE

του

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

µαρτυριου

BezeugUNG

marturion
MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

εν

präp
DEM

ouranō
SIEH-HINAUF

ouranos

en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

und die sieben
Boten aus dem
Tempel
heraustraten, die
die sieben Plagen
hatten. Sie hatten
glänzend reines
Linnen angezogen
und die Brust mit
goldenen Gürteln
umgürtet.

6

15:6

Of

kai
UND, auch

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
exerchomai

οι

d_ nom pl m

επτα
hepta
SIEBEN

SIEBEN

αγγελοι
aggeloi

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

και
kai
UND
konj

εξηλθον
exēlthon

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Zahlwort
hepta

BOTEN
n_ 2 nom pl m

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τασ

DIE(p)

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

plēgas

STREICH, Plage, [Schläge]

εκ

AUS

AUS, von ...

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echontes
BEIM-HABEN-SEIEND

echO

tas

ho/hE/to

επτα
hepta

πληγασ

STREICHE
n_ 1 akk pl f
plEgE

ek

präp
ek

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ναου
endedumenoi
(für_sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND

enduO
IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

katharous

a_ akk pl m

HERAB+GEHOBEN, rein

n_ 2 akk pl m
lineios

λαµπρουσ
lamprous
GLÄNZENDE
a_ akk pl m
lampros

kainaou
TEMPELS
n_ 2 gen sg m
naos
TEMPEL

ενδεδυµενοι

vp ZU med präs nom pl m

καθαρουσ

reine

katharos

λινουσ
linous
FLACHSene

FLACHSenes, (Leinen), Linnen GLÄNZEND

και

UND
konj
kai
UND, auch

periezōsmenoi

vp ZU med präs nom pl m
perizOnnumi

peri

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ta

BRUST

zōnas
περιεζωσµενοι

(für_sich)-UM-GEGÜRTET-HABEND

UM+GÜRTEN, umgürten

περι

UM
präp
peri

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στηθη
stēthē
BRÜSTE
n_ 3 akk pl n
stEthos

ζωνασ

GÜRTEL(p)

n_ 1 akk pl f
zOnE
GÜRTEL
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chrusas

a_ akk pl f
chruseos

χρυσασ

GOLDENE

GOLDEN, golden

Eins von den vier
Tieren gab den
sieben Boten
sieben goldene
Schalen, bis zum
Rand voll mit dem
Grimm Gottes, der
für die Äonen der
Äonen lebt
(Amen!).

7

15:7

Of και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εν

EINES

heis

εκ
ek

präp

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

tessarōn zōōn

n_ 2 gen pl n
zOon

hen

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

AUS

ek
AUS, von ...

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσαρων

VIER
a_ gen pl n
tessares
VIER

ζωων

LEBENDEN

LEBENDES, Tier

εδωκεν

es-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DEN(p)

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

αγγελοισ
aggelois

BOTSCHAFTER, BOTE

επτα

SIEBEN

SIEBEN

SCHALEN

phialE
SCHALE

GOLDENE
edōken

didOmi

τοισ
tois

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

hepta

BOTEN
n_ 2 dat pl m
aggelos

hepta

ni Zahlwort
hepta

φιαλασ
phialas

n_ 1 akk pl f

χρυσασ
chrusas

a_ akk pl f
chruseos
GOLDEN, golden

vp HA akt präs akk pl f

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

του
tou
DES

θυµου
thumou
MissGEFÜHLS
n_ 2 gen sg m

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

γεµουσασ
gemousas
VOLLSEIENDE

gemO
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

d_ gen sg m
ho/hE/to

vp HA akt präs gen sg m

εισ

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to

αιωνασ
aiōnas

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωντοσ
zōntos
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

zaO
LEBEN, lebendig

eis
τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Äonen

aiOn

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων
aiōnōn

aiOn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

των

DER(p)

d_ gen pl m
Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην
amēn
AMEN
Hebräisch
amEn

Da füllte sich der
Tempel dicht mit
Rauch von der
Herrlichkeit Gottes
und Seiner Macht.
Niemand konnte in
den Tempel
hineingehen, bis
die sieben Plagen
der sieben Boten
vollendet waren.

8

15:8

Of

UND, auch

εγεµισθη

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

naos
TEMPEL
n_ 2 nom sg m
naos
TEMPEL

καπνου

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

και
kai
UND
konj
kai

egemisthē
-WIRD-VOLL-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
gemizO

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ναοσ
kapnou
BRAND-WEHENS
n_ 2 gen sg m
kapnos

εκ

AUS

AUS, von ...

τησ

d_ gen sg f

δοξησ

HerrlichKEIT

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos

και

UND
konj
kai
UND, auch

ek
AUS
präp

ek

präp
ek

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

doxēs

n_ 1 gen sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
tou
DES
d_ gen sg m

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

kai
εκ

ek
AUS, von ...

DER

ho/hE/to

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
dunamis

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεωσ
dunameōs

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αυτου

autos/autE/auto

kai
UND

oudeis/outheis

autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai
UND, auch

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ηδυνατο

er-FÄHIGWAR-(für_sich)

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εισελθειν
eiselthein

eiserchomai

εισ
eis
HINEIN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ēdunato

vi TA med verg 3 sg
dunamai

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to

naon
TEMPEL
n_ 2 akk sg m

achri
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

τελεσθωσιν
telesthōsin

teleO

ναον

naos
TEMPEL

αχρι

präp
achri

SIE-MÖGEN-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 pl

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
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αι

d_ nom pl f

επτα

SIEBEN

STREICHE
n_ 1 nom pl f
plEgE ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

αγγελων

BOTEN
n_ 2 gen pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

hai
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort
hepta

πληγαι
plēgai

STREICH, Plage, [Schläge]

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m

επτα

hepta
SIEBEN

aggelōn

Dann hörte ich eine
laute Stimme aus
dem Tempel zu
den sieben Boten
sagen: "Geht hin
und gießt die
sieben Schalen des
Grimmes Gottes
auf die Erde aus."

1

16:1

Of

konj
ICH-HÖRE

µεγαλησ
megalēs

megas

φωνησ
phōnēs

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

AUS
präp
ek

και
kai
UND

kai
UND, auch

ηκουσα
ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg
akouO
HÖREN

GROSSEN
a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

KLANGES
n_ 1 gen sg f

εκ
ek

AUS, von ...

DES

ho/hE/to

ναου

TEMPELS

TEMPEL

legousēs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEBEN
ni Zahlwort

aggelois

aggelos

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

naou

n_ 2 gen sg m
naos

λεγουσησ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
legO

τοισ
tois

d_ dat pl m

επτα
hepta

hepta
SIEBEN

αγγελοισ

BOTEN
n_ 2 dat pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

υπαγετε

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

και

UND

UND, auch

SEID-IHR-BEIM-AUS-GIESSEN

τασ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

SIEBEN

φιαλασ

SCHALEN
n_ 1 akk pl f

SCHALE

hupagete

vm HA akt präs 2 pl
hupagO

kai

konj
kai

εκχεετε
ekcheete

vm HA akt präs 2 pl
ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

hepta

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

phialas

phialE

DES

ho/hE/to
n_ 2 gen sg m
thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
theos

HINEIN

eis

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυµου
thumou
MissGEFÜHLS

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

εισ
eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn

ho/hE/to

γην

LAND
n_ 1 akk sg f

gēn

gE
LAND, Erde

Und der erste Bote
ging hin und goss
seine Schale auf
die Erde aus. Da
entstanden üble
und böse
Eiterbeulen an den
Menschen, die das
Merkmal des
wilden Tieres
hatten und sein
Bild anbeteten.

2

16:2

Of και
kai

kai
UND, auch

απηλθεν

-VON-KAM

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ο

DERUND
konj

apēlthen

vi TA akt verg 3 sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοσ
prōtos

a_/n_ nom sg m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

UND

UND, auch

εξεχεεν
execheen

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meiste

και
kai

konj
kai

er-AUS-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg
ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

SCHALE
n_ 1 akk sg f

SCHALE

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN
präp
eis

tēn
DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

γην

LAND

gE
LAND, Erde

και

UND
konj

UND, auch

φιαλην
phialēn

phialE

αυτου
autou

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēn

n_ 1 akk sg f

kai

kai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

EiterZIEHER

helkos
ZIEHER, EiterZIEHER, (Ulkus), Eiterbeule

κακον

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

kai
UND
konj

πονηρον
ponēron

a_ nom sg n
ponEros
PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

επι

AUF
präp

AUF, ...

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

ελκοσ
helkos

n_ 3 nom sg n

kakon
ÜBLER
a_ nom sg n
kakos

και

kai
UND, auch

böser
epi

epi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
anthrOpos

tous
τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to

ανθρωπουσ
anthrōpous
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχοντασ

vp HA akt präs akk pl m
echO

to
DIE
d_ akk sg n

echontas
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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χαραγµα
charagma

charagma

DES

ho/hE/to

SCHNITZ-Folge
n_ 3 akk sg n

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thēriou

n_ 2 gen sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και

UND
tous
DIE(p)

προσκυνουντασ

proskuneO

θηριου

WILDTIERES
kai

konj
kai
UND, auch

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

proskunountas
BEIM-anbetEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

tē

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

eikona
SIMULATION
n_ 3 akk sg f

αυτου

seiner

autos/autE/auto

τη

DER

ho/hE/to

εικονα

eikOn
SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

autou

pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann goss der
zweite Bote seine
Schale in das Meer
aus. Da wurde es
zu Blut, wie das
eines Toten, und
jede lebende
Seele, die im Meer
war, starb.

3

16:3

Of

UND

kai

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτεροσ
deuteros
ZWEITe
a_/n_ nom sg m kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ekcheO
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιαλην
phialēn

phialE
SCHALE

και
kai

konj

UND, auch

ο

DER

εξεχεεν
execheen
er-AUS-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

την
tēn
DIE SCHALE

n_ 1 akk sg f

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

εισ

eis

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan
MEER
n_ 1 akk sg f

και
kai
UND

UND, auch

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to thalassa

MEER

konj
kai

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

haima

BLUT, Geblüt

WIE-WENN

hOsei
WIE+WENN, wie wenn, als wie

TOTEN

nekros
TOT / TOTER

και

UND

kai

εγενετο
egeneto

αιµα

BLUT
n_ 3 nom sg n
haima

ωσι
hōsi

adv

νεκρου
nekrou

a_/n_ gen sg m

kai

konj

UND, auch

pasa

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ψυχη

n_ 1 nom sg f
psuchE

zōsa
BEIM-LEBEN-SEIENDE

LEBEN, lebendig
apothnEskO

τα
ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασα

JEDE

pas

psuchē
Seele

KÜHLUNG, Seele

ζωσα

vp HA akt präs nom sg f
zaO

απεθανεν
apethanen
sie-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

d_ nom pl n
ho/hE/to

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

θαλασση
thalassē
MEER

εν

IN
präp

τη
tē

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
thalassa
MEER

Dann goss der
dritte Bote seine
Schale in die
Ströme und die
Wasserquellen
aus, und sie
wurden zu Blut.

4

16:4

Of
kai
UND

UND, auch

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτοσ
tritos
DRITte

tritos

er-AUS-GIESST

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phialēn
και

konj
kai

DER
d_ nom sg m a_/n_ nom sg m

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

εξεχεεν
execheen

vi TA akt unbest 3 sg
ekcheO

την

DIE

φιαλην

SCHALE
n_ 1 akk sg f
phialE
SCHALE

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

präp
eis

tous
ποταµουσ
potamous
Ströme

αυτου

seiner HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl m
potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

και

UND
konj
kai

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατων
hudatōn
WASSER

hudOr
WASSER

kai

UND, auch

εγενετο
egeneto
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ginomai

kai

UND, auch

DIE(p)

ho/hE/to

πηγασ
pēgas
QUELLEN
n_ 1 akk pl f
pEgE
QUELLE

των

DER(p)

ho/hE/to
n_ 3 gen pl n

και

UND
konj
kai

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αιµα
haima

n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

BLUT

haima
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Da hörte ich den
Boten der Wasser
sagen: "Gerecht
bist Du, der da ist
und der da war, der
Huldreiche, da Du
diese richtest;

5

16:5

Of ηκουσα

ICH-HÖRE
d_ gen sg m
ho/hE/to

αγγελου

BOTSCHAFTER, BOTE

των

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hudatōn

n_ 3 gen pl n
hudOr

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg
akouO
HÖREN

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelou
BOTEN
n_ 2 gen sg m
aggelos

tōn

ho/hE/to

υδατων

WASSER

WASSER

vp HA akt präs gen sg m
legO

a_ nom sg m

ει
ei
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ōn

SEIN,  id. gelten

kai
λεγοντοσ
legontos
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δικαιοσ
dikaios
GERECHT

dikaios
GERECHT / GERECHTER

DER
d_ nom sg m

ων

SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
eimi

και

UND
konj
kai
UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Er-WAR

ο
ho

d_ nom sg m

οσιοσ

HULDerweisENDE
a_/n_ nom sg m
hosios

ho
DER

ho/hE/to

ην
ēn

vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hosios

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ταυτα
tauta
diese(n)(p)

pd akk pl n

εκρινασ

vi TA akt unbest 2 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

οτι

konj
hoti houtos/hautE/touto

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ekrinas
DU-RICHTEST

krinO

denn sie haben das
Blut von Heiligen
und Propheten
vergossen, und
Blut gibst Du ihnen
zu trinken - wie sie
es eben
verdienen."

6

16:6

Of
hoti

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αιµατα
haimata

n_ 3 akk pl n
haima
BLUT, Geblüt

HEILIGER(p)

kai

konj

UND, auch

προφητωνοτι

WELCHES-IRGEND
konj

BLUTE

αγιων
hagiōn

a_/n_ gen pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND

kai

prophētōn
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 gen pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

εξεχεαν

vi TA akt unbest 3 pl

kai

kai
UND, auch

haima

n_ 3 akk sg n

εδωκασ
edōkas
DU-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
didOmi

exechean
SIE-AUS-GIESSEN

ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

και

UND
konj

αιµα

BLUT

haima
BLUT, Geblüt GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πιειν
piein
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs

WELCHER / WELCHE / WELCHES

περ

EBEN
part emph

EBEN, eben, das heißt, selbst

autois
ihnen

pinO
TRINKEN

ο
ho
WELCHES
pr akk sg n
hos/hE/ho

per

per

eimi

αξιοι
axioi
WÜRDIG
a_ nom pl m
axios
WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

Und vom Altar her
hörte ich eine
Stimme sagen: "Ja,
Herr, Gott,
Allgewaltiger,
wahrhaft und
gerecht sind Deine
Gerichte."

7

16:7

Of και
kai
UND
konj
kai

ηκουσα
ēkousa
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

του

d_ gen sg n

thusiastēriou
OPFERungs-Ortes

thusiastErion
OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHRENUND, auch

akouO

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυσιαστηριου

n_ 2 gen sg n

λεγοντοσ
legontos

vp HA akt präs gen sg m/n
legO

ναι
nai

part

JA

κυριε

n_ 2 vok sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο

d_ nom sg m
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

BEIM-sagEN-SEIENDEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

JA

nai

kurie
Herr !

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

theos
PLATZIERER, Gott

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pantokratōr
ALL-HALTER

pantokratOr
ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

WAHRHAFTIG

WAHRHAFTIG

UND
konj

δικαιαι

a_ nom pl f
dikaios

ho
παντοκρατωρ

n_ 3 nom sg m

αληθιναι
alēthinai

a_ nom pl f
alEthinos

και
kai

kai
UND, auch

dikaiai
GERECHT

GERECHT / GERECHTER

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισεισ σου
sou

su

αι
hai
DIE(p)

ho/hE/to

kriseis
RICHTungen
n_ 3 nom pl f
krisis
RICHTung, RICHTen, Gericht

DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH
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Dann goss der
vierte Bote seine
Schale auf die
Sonne aus. Und es
wurde ihr gegeben,
die Menschen mit
Feuer zu
versengen.

8

16:8

Of
kai

konj

UND, auch

ο

d_ nom sg m

tetartos
VIERte
a_ nom sg m
tetartos
VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

execheen
er-AUS-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

και

UND

kai

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεταρτοσ αγγελοσ
aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

εξεχεεν

ekcheO

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιαλην
phialēn

n_ 1 akk sg f

SCHALE SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUF
präp d_ akk sg m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hēlion
SONNE
n_ 2 akk sg m

και
kai
UND

UND, auch

SCHALE

phialE

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

επι
epi

epi
AUF, ...

τον
ton
DIE

ηλιον

hElios
SONNE

konj
kai

εδοθη

es-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō
ihr

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

edothē

vi TA pas verg 3 sg
didOmi

pp dat sg m
autos/autE/auto

kaumatisai
BRENNEN-Folge-machEN
vn TA akt unbest d_ akk pl m

ho/hE/to

anthrōpous

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

καυµατισαι

kaumatizO
BRENNEN-Folge-machen, Hitze-machen, anBRENNen, versengen

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ανθρωπουσ

Menschen
n_ 2 akk pl m

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πυρι

pur

εν

en

puri
FEUER
n_ 3 dat sg n

FEUER

Da wurden die
Menschen von
großer Hitze
versengt. Trotzdem
lästerten sie den
Namen Gottes, der
die Vollmacht über
diese Plagen hat,
und sinnten nicht
um, Ihm die
Verherrlichung zu
geben.

9

16:9

Of

UND
konj
kai
UND, auch

ekaumatisthēsan
SIE-WERDEN-BRENNEN-Folge-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl
kaumatizO

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

εκαυµατισθησαν

BRENNEN-Folge-machen, Hitze-machen, anBRENNen, versengen

DIE(p)

d_ nom pl m

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

n_ 3 akk sg n

BRENNEN-Folge, Hitze

mega

a_ akk sg n
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

και
kai
UND

ανθρωποι
anthrōpoi

n_ 2 nom pl m
anthrOpos

καυµα
kauma
BRENNEN-Folge

kauma

µεγα

GROSSE
konj
kai
UND, auch

εβλασφηµησαν

SIE-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi TA akt unbest 3 pl
blasphEmeO

το
to
DEN

ho/hE/to

ονοµα του

DES
d_ gen sg m

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

eblasphēmēsan

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echontos
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn
DIE

του
tou
DES

εχοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
echO

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exousian

n_ 1 akk sg f
exousia

epi
AUF

epi
AUF, ...

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

πληγασ

STREICHE
n_ 1 akk pl f

ταυτασ
tautas
diese(p)

pd akk pl f

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εξουσιαν

Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

επι

präp

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēgas

plEgE
STREICH, Plage, [Schläge]

houtos/hautE/touto

και
kai
UND

kai
UND, auch

NICHT

ou

metenoēsan
SIE-MIT-DENKEN

δουναι
dounai
GEBEN

konj

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µετενοησαν

vi TA akt unbest 3 pl
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

vn TA akt unbest
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
autō

pp dat sg m

δοξαν
doxan

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
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Dann goss der
fünfte Bote seine
Schale auf den
Thron des wilden
Tieres aus. Da
wurde sein
Königreich
verfinstert, und sie
zerbissen sich ihre
Zungen vor Pein

10

16:10

Of
kai

konj
kai

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ nom sg m

execheen

vi TA akt unbest 3 sg
ekcheO

την

d_ akk sg f
ho/hE/to

φιαλην

n_ 1 akk sg f
phialE
SCHALE

και

UND

UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

πεµπτοσ
pemptos
FÜNFte

pemptos
FÜNFt, FÜNFt_, fünfter/e/es

εξεχεεν

er-AUS-GIESST

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

tēn
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phialēn
SCHALE

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

epi
AUF
präp

AUF, ...

τον
ton

d_ akk sg m

θρονον

THRON

thronos ho/hE/to

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

επι

epi

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronon

n_ 2 akk sg m

THRON

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thErion

και
kai
UND
konj
kai

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)

ginomai

θηριου
thēriou
WILDTIERES
n_ 2 gen sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier UND, auch

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

βασιλεια

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

αυτου
autou
seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto

hē
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileia

basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσκοτισµενη
eskotismenē

FINSTER-machen, verFINSTERn

και

UND

UND, auch

εµασωντο

SIE-NAGTEN-(für_sich)
tas
DIE(p) ZUNGEN

ZUNGE

(für_sich)-verFINSTERT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f
skotizO

kai

konj
kai

emasōnto

vi TA med verg 3 pl
masaomai
NAGEN, zernagen

τασ

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γλωσσασ
glōssas

n_ 1 akk pl f
glOssa

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek
AUS
präp d_ gen sg m

ho/hE/to

ponou
PEIN
n_ 2 gen sg m
ponos

autōn

ek
AUS, von ...

του
tou
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονου

PEIN

und lästerten den
Gott des Himmels
wegen ihrer Pein
und wegen ihrer
Eiterbeulen, doch
sinnten sie nicht
von ihren Werken
um.

11

16:11

Of και
kai

UND, auch

eblasphēmēsan

vi TA akt unbest 3 pl
blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεον
theon
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

UND
konj
kai

εβλασφηµησαν

SIE-SCHADEN-BEHAUPTEN

τον
ton
DEN
d_ akk sg m
ho/hE/to theos

PLATZIERER, Gott

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

εκ

AUS

AUS, von ...

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πονων

n_ 2 gen pl m

PEIN

ουρανου

SIEH-HINAUFS
ek

präp
ek

των
tōn

d_ gen pl m

ponōn
PEINEN

ponos

autōn

pp gen pl m

kai
UND

εκ

ek
AUS, von ...

των

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EiterZIEHER
n_ 3 gen pl n

ZIEHER, EiterZIEHER, (Ulkus), Eiterbeule

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

konj
kai
UND, auch

ek
AUS
präp

tōn
DER(p)

ho/hE/to

ελκων
helkōn

helkos

autōn

pp gen pl m

kai

kai

ου
ou
NICHT

ou

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt unbest 3 pl
metanoeO
MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

präp
ek

των

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen pl n pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µετενοησαν
metenoēsan
SIE-MIT-DENKEN

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

tōn
DER(p)

ho/hE/to

εργων
ergōn
WERKE

ergon
WERK, Arbeit

αυτων
autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

Dann goss der
sechste Bote seine
Schale auf den
großen Strom
Euphrat aus, und
sein Wasser

12

16:12

Of

UND

kai
UND, auch

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hektos

hektos

εξεχεεν
execheen
er-AUS-GIESST

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

την

d_ akk sg f n_ 1 akk sg f
phialE
SCHALE

και
kai

konj

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

εκτοσ

SECHSte
a_/n_ nom sg m

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

vi TA akt unbest 3 sg
ekcheO

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φιαλην
phialēn
SCHALE
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trocknete aus,
damit für die
Könige vom
Aufgang der Sonne
her der Weg
bereitet würde.

autou

pp gen sg m

epi
AUF
präp
epi

τον

DEN
d_ akk sg m

ποταµον
potamon

αυτου

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF, ...

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Strom
n_ 2 akk sg m
potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

τον
ton
DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

megan
GROSSEN EUPHRAT

euphratEs
EUPHRAT  Hebräisch  FRUCHT

kai

exēranthē

vi TA pas unbest 3 sg
ho/hE/to

µεγαν

a_ akk sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ευφρατην
euphratēn

n_ 1 akk sg m

και
kai
UND
konj

UND, auch

εξηρανθη

es-WIRD-TROCKEN-verursachT

xErainO
TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδωρ
hudōr
WASSER
n_ 3 nom sg n
hudOr

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

d_ nom sg n

WASSER

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

ινα
hina
DASS
konj
hina

vk HA pas präs 3 sg

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

hē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οδοσ

hodos
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ετοιµασθη
hetoimasthē
-MÖGE-BEIM-BEREITET-WERDEN-SEIN

hetoimazO

η

d_ nom sg f

hodos
WEG
n_ 2 nom sg f

WEG

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

απο
apo

apo

anatolēs

n_ 1 gen sg f
anatolE

ηλιου
hēliou
SONNE
n_ 2 gen sg m

SONNE

tōn
βασιλεων

KÖNIGE
n_ 3 gen pl m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των
tōn
DER(p) VON

präp

VON

ανατολησ

HINAUF-VOLLENDUNG

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland
hElios

Da gewahrte ich
aus dem Maul des
Drachen und aus
dem Maul des
wilden Tieres und
aus dem Maul des
falschen Propheten
drei unreine Geister
hervorkommen -
wie Frösche;

13

16:13

Of και
kai
UND
konj
kai

idon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

präp
ek
AUS, von ...

tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, einUND, auch

ιδον

eidO

εκ
ek
AUS

του

DES

ho/hE/to

στοµατοσ
stomatos

MUND, Maul, Rachen, Schneide

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DRACHEN

drakOn
konj
kai

ek
AUS

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στοµατοσ
stomatos

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

δρακοντοσ
drakontos

n_ 3 gen sg m

DRACHE

και
kai
UND

UND, auch

εκ

präp
ek
AUS, von ...

tou

ho/hE/to

MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριου
thēriou
WILDTIERES
n_ 2 gen sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και

UND

kai
UND, auch

präp
ek
AUS, von ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

του

thErion

kai

konj

εκ
ek
AUS

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

στοµατοσ
stomatos
MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FALSCH-VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
pseudoprophEtEs

tou
DES

ψευδοπροφητου
pseudoprophētou

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

πνευµατα

n_ 3 akk pl n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τρια

treis
a_ akk pl n
akathartos

ωσει

hOsei

pneumata
Geister

tria
DREI
a_ akk pl n

DREI, Tres

ακαθαρτα
akatharta
UN-reine

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

hōsei
WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

batrachoi

n_ 2 nom pl m

βατραχοι

QuakER(p)

batrachos
HILFERUFER+RAU, (RAU-HILFERUFER), QuakER, Frosch

denn es waren
Dämonengeister,
die Zeichen taten
und zu den
Königen der
ganzen Wohnerde

14

16:14

Of
eisin
SIE-SIND-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

gar

gar

πνευµατα

n_ 3 nom pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

γαρ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pneumata
Geister

pneuma
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ausgingen, um sie
zur Schlacht des
großen Tages
Gottes, des
Allgewaltigen, zu
versammeln.

daimonion

ποιουντα
poiounta
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

δαιµονιων
daimoniōn
Dämonischer
n_ 2 gen pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
poieO

sēmeia
ZEICHEN(p)

sEmeion
ZEICHEN

pr nom pl n
hos/hE/ho

ekporeuontai

vi HA med präs 3 pl

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

präp
epi

tous

ho/hE/to

σηµεια

n_ 2 akk pl n

α
ha
WELCHE(p)

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εκπορευονται

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN

ekporeuomai

επι
epi
AUF

AUF, ...

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεισ
basileis
KÖNIGE
n_ 3 akk pl m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οικουµενησ

(für_sich)-HEIM_seiENDEN
vp HA med präs gen sg f
oikoumenE (oikeO)
HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

ολησ

GANZER

holos
GANZ

συναγαγειν
sunagagein

τησ

d_ gen sg f

oikoumenēs holēs

a_ gen sg f
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

autous
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
ton

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτουσ

autos/autE/auto

εισ

HINEIN DIE
d_ akk sg m
ho/hE/to

polemon
STREITung

polemos

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
hEmera

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλησ

GROSSEN
a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

πολεµον

n_ 2 akk sg m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

tēs
DES
d_ gen sg f

hēmeras
TAGES

TAG

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

megalēs

megas

θεου

n_ 2 gen sg m

του
tou
DES

ho/hE/to

pantokratoros
ALL-HALTERS
n_ 3 gen sg m
pantokratOr

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντοκρατοροσ

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

("Siehe, Ich komme
wie ein Dieb.
Glückselig ist, wer
wacht und seine
Kleider anbehält,
damit er nicht
unbekleidet
umhergehe und
man seine
Unschicklichkeit
sehe!")

15

16:15

Of ιδου

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ερχοµαι
erchomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
erchomai

idou

vm HA akt präs 2 sg

KOMMEN

ωσ

hOs

Stehler

kleptEs

µακαριοσ
makarios
GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γρηγορων
grēgorōn
wach_SeiENDE

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

kai
UND

kai
UND, auch

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

κλεπτησ
kleptēs

n_ 1 nom sg m

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

ho
DER

vp HA akt präs nom sg m
grEgoreO

και

konj

tEreO

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

himatia
BEKLEIDUNGEN

himation

τηρων
tērōn
BEIM-BEWAHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ta
ιµατια

n_ 2 akk pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αυτου
autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα
hina

hina

NEIN
part neg bedingt
mE

γυµνοσ
gumnos
NACKT
a_ nom sg m

peripatē

vk HA akt präs 3 sg
peripateO
UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και
kai
UND

kai

µη
mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
gumnos
NACKT, bloß

περιπατη

er-MÖGE-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
konj

UND, auch

blepōsin

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βλεπωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
blepO

την

ho/hE/to
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n_ 1 akk sg f
aschEmosunE
UN+ART+ZUSAMMENheit, UN-ART+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GEARTET-heit, UN-Anständigkeit, Unschicklichkeit

ασχηµοσυνην
aschēmosunēn
UN-ART-ZUSAMMENheit

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου

seiner

Und sie
versammelten sie
an dem Ort, der
hebräisch
"Harmageddon"
heißt.

16

16:16

Of και
kai
UND

UND, auch

συνηγαγον
sunēgagon
SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

sie(p)

pp akk pl mkonj
kai sunagO

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

αυτουσ
autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

eis

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εισ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ho/hE/to

τοπον
topon

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

τον
ton
DIE

RUFEN, berufen, laden, heißen

εβραιστι
hebraisti

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN

αρµαγεδων
harmagedōn

ni Name
harmagedOn
HARMAGEDDON  Hebräisch, vielleicht Berg-Megiddo

καλουµενον
kaloumenon
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg m
kaleO

HEBRÄISCH
adv
hebraisti

HARMAGEDDON

Dann goß der
siebente Bote
seine Schale in die
Luft aus. Und es
erscholl eine laute
Stimme aus dem
Tempel Gottes, die
rief: "Es ist
geschehen!"

17

16:17

Of
kai
UND

kai
UND, auch

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εβδοµοσ
hebdomos
SIEBENTE

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m

εξεχεεν
execheen

vi TA akt unbest 3 sg

και

konj

ο
ho
DER

a_ nom sg m
hebdomos

aggelos

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

er-AUS-GIESST

ekcheO
AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHALE
n_ 1 akk sg f

SCHALE

seiner

autos/autE/auto

epi

präp

AUF, ...

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tēn
φιαλην
phialēn

phialE

αυτου
autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF

epi

τον
ton

ho/hE/to

αερα

n_ 3 akk sg m

LUFT

UND
konj

UND, auch
exerchomai

φωνη
phōnē

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

aera
LUFT

aEr

και
kai

kai

εξηλθεν
exēlthen
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

KLANG
n_ 1 nom sg f
phOnE

megalē

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

ek
AUS

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

naou

TEMPEL

του
tou

ho/hE/to

theou

n_ 2 gen sg m

µεγαλη

GROSSER

megas

εκ

präp
ek
AUS, von ...

του
tou
DES

ho/hE/to

ναου

TEMPELS
n_ 2 gen sg m
naos

DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

λεγουσα
legousa

vp HA akt präs nom sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γεγονεν
gegonen
es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ginomai

Da erfolgten Blitze,
Stimmen und
Donner. Auch
geschah ein
großes Erdbeben,
derart, wie noch
keines gewesen
war, seitdem
Menschen auf der
Erde sind, so groß
und solchen
Ausmaßes war das
Beben.

18

16:18

Of

konj
kai
UND, auch

εγενοντο

SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αστραπαι

SCHIMMER-SCHMEISSER(p)

n_ 1 nom pl f

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

και

UND

kai
UND, auch

και
kai
UND

egenonto

ginomai

astrapai

astrapE

kai

konj

KLÄNGE
n_ 1 nom pl f
phOnE

kai

konj
kai

DONNER(p)

n_ 1 nom pl f
brontE

σεισµοσ
seismos
BEBen
n_ 2 nom sg m

φωναι
phōnai

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

και

UND

UND, auch

βρονται
brontai

DONNER

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

seismos
BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben
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εγενετο

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

µεγασ
megas
GROSSES
a_ nom sg m
megas

hoiosegeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

GROSS, Großes, laut, heftig

οιοσ

derartiges
pk nom sg m
hoios/hoia/hoion
WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartig_, derart, derart wie, als ob, welcherlei

NICHT
adv neg absolut

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

aph
VON

VON

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

egeneto
-WURDE-(für_sich)

ginomai

αφ

präp
apo

ου

DESSEN

ανθρωποι

Menschen

anthrOpos

εγενοντο
egenonto
SIE-WURDEN-(für_sich)

hou

pr gen sg n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

anthrōpoi

n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vi TA med verg 3 pl
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp

τησ
tēs

ho/hE/to

gēs

n_ 1 gen sg f
gE

τηλικουτοσ

DAS-AUSGEWACHSEN-SELBST

DAS+AUSGEWACHSEN+SELBST, (dies_+AUSGEWACHSEN), solch ein Ausmaß

σεισµοσ

n_ 2 nom sg m

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

LANDES

LAND, Erde

tēlikoutos

pd nom sg m
tElikoutos/tElikoutE/tElikouton

seismos
BEBen

seismos

dieserweise

µεγασ
megas

a_ nom sg m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

ουτω
houtō

adv
houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

GROSSES

Und aus der
großen Stadt
wurden drei Teile,
und die Städte der
Nationen fielen
zusammen.
Babylon der
Großen wurde vor
Gottes Augen
gedacht, damit Er
ihr von dem Becher
des Weins des
Grimmes Seines
Zornes zu trinken
gebe.

19

16:19

Of και
kai

kai
vi TA med verg 3 sg
ginomai

η

DIE

ho/hE/to

polis

VIELHEIT, Stadt, -polis

η

d_ nom sg f
UND
konj

UND, auch

εγενετο
egeneto
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολισ

Stadt
n_ 3 nom sg f
polis

hē
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλη

GROSS, Großes, laut, heftig

eis

präp

tria

a_ akk pl n
treis

µερη

TEILE
n_ 3 akk pl n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

kai
UND

UND, auch

αι
hai
DIE(p)

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεισ
poleis
Städte

megalē
GROSSE
a_ nom sg f
megas

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τρια

DREI

DREI, Tres

merē
και

konj
kai

n_ 3 nom pl f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

των

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnōn

NATION

επεσαν
epesan

FALLEN

και
kai

UND, auch

babulōn

n_ 3 nom sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tōn

d_ gen pl n

εθνων

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos

SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
piptO

UND
konj
kai

βαβυλων

BABYLON

babulOn

DAS
d_ nom sg f
ho/hE/to

µεγαλη

vi TA pas unbest 3 sg

ERINNERN, gedenken

ενωπιον
enōpion

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos

megalē
GROSSE
a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

εµνησθη
emnēsthē
-WIRD-ERINNERNGEmachT

mnaomai

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

dounai
GEBEN

didOmi

autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το

ho/hE/to

δουναι

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτη

ihm
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

tou

d_ gen sg m

οινου του θυµου
thumou

n_ 2 gen sg m

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

ποτηριον
potērion

potErion

του

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

oinou
WEINES
n_ 2 gen sg m
oinos
WEIN

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MissGEFÜHLS

thumos

τησ οργησ

orgE

αυτου

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

orgēs
ZORNES
n_ 1 gen sg f

ZORN, [Zorngericht]

autou
Seiner

autos/autE/auto
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Auch floh jede Insel
von ihrem Ort, und
die Berge fand man
nicht mehr.

20

16:20

Of
kai pasa

a_ nom sg f
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

nēsos

n_ 2 nom sg f
nEsos

FLIEHEN

kai

konj

UND, auch

ορηκαι

UND
konj
kai
UND, auch

πασα

JEDE

νησοσ

INSEL

INSEL

εφυγεν
ephugen
sie-FLOH
vi TA akt verg 3 sg
pheugO

και

UND

kai

orē
Berge
n_ 3 nom pl n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

ouch
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευρεθησαν

SIE-WURDEN-GEFUNDEN

FINDEN, erfunden werden

ουχ

ou

heurethēsan

vi TA pas verg 3 pl
heuriskO

Und ein heftiger
Hagel, von
Talentenschwere,
fiel vom Himmel
auf die Menschen
herab. Doch die
Menschen lästerten
Gott wegen der
Plage des Hagels;
denn seine Plage
war überaus heftig.

21

16:21

Of και
kai

kai

chalaza

chalaza megas

hōs

hOs
WIE, als, etwa

ταλαντιαια
talantiaia
GEWICHTIGES
a_/n_ nom sg f

UND
konj

UND, auch

χαλαζα

SENKeis
n_ 1 nom sg f

SENKER, SENKeis, Hagel

µεγαλη
megalē
GROSSES
a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

ωσ

WIE
adv

talantiaios
GEWICHTisch, GEWICHTIG, Talentgewicht, [Talentschwere]

καταβαινει

vi HA akt präs 3 sg

ek

d_ gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

katabainei
-IST-BEIM-HERAB-SCHREITEN

katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εκ

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos

präp

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Menschen
n_ 2 akk pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και
kai
UND
konj

UND, auch

εβλασφηµησαν

vi TA akt unbest 3 pl

τουσ
tous
DIE(p)

ανθρωπουσ
anthrōpous

kai

eblasphēmēsan
SIE-SCHADEN-BEHAUPTEN

blasphEmeO
SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

ανθρωποι
anthrōpoi
Menschen

τον
ton

ho/hE/to

θεον
theon

n_ 2 akk sg m
theos
PLATZIERER, Gott

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m
anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DEN
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

εκ
ek

präp

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληγησ

STREICHES DES

ho/hE/to

SENKeisES

chalaza

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

AUS

ek
AUS, von ...

plēgēs

n_ 1 gen sg f
plEgE
STREICH, Plage, [Schläge]

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαλαζησ
chalazēs

n_ 1 gen sg f

SENKER, SENKeis, Hagel

hoti

megalē
GROSS

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg f
ho/hE/to

πληγη

STREICH
n_ 1 nom sg f
plEgE

µεγαλη

a_ nom sg f

εστιν η
hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēgē

STREICH, Plage, [Schläge]

autēs

autos/autE/auto

sphodra
VEHEMENTERWEISE

sphodra
VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

αυτησ

seiner
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

σφοδρα

adv

Dann kam einer
von den sieben
Boten, die die
sieben Schalen
hielten, und sprach
zu mir: "Herzu! Ich
will dir das Urteil
über die große
Hure zeigen, die an
vielen Wassern
sitzt,

1

17:1

Of
kai

konj
-KAM
vi TA akt verg 3 sg

heis
EINER
a_ nom sg m
heis

präp
ek

των επτα

hepta
SIEBEN

αγγελων
aggelōn

n_ 2 gen pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

και

UND

kai
UND, auch

ηλθεν
ēlthen

erchomai
KOMMEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ
ek
AUS

AUS, von ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta
SIEBEN
ni Zahlwort

BOTEN

των

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echontōn
BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO

tas
DIE(p)

d_ akk pl f

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort
hepta

φιαλασ

SCHALEN
n_ 1 akk pl f

SCHALE

kai
UND

kai

tōn
εχοντων

vp HA akt präs gen pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τασ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta

SIEBEN

phialas

phialE

και

konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
laleO

µετ
met emou

pp 1 gen sg
egO

λεγων
legōn

vp HA akt präs nom sg m

δευρο
deuro

adv sg imperativisch
deuro
HERZU

ελαλησεν
elalēsen
er-SPRICHT

SPRECHEN,  id. reden

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

εµου

MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

HERZU
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ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
deiknumi
ZEIGEN

σοι
soi

su
DU / DEINER / DIR / DICH

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

krima
RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

tēs

ho/hE/to

δειξω
deixō

DIR
pp 2 dat sg

to

ho/hE/to

κριµα

krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

τησ

DER
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pornE

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

µεγαλησ

a_ gen sg f

τησ
tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
epi

präp
epi
AUF, ...

υδατων
hudatōn

hudOr
WASSER

πορνησ
pornēs
HURE
n_ 1 gen sg f

HURE

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

megalēs
GROSSEN

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

DER

ho/hE/to

καθηµενησ
kathēmenēs

vp HA med präs gen sg f
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι

AUF WASSER
n_ 3 gen pl n

a_ gen pl n
polus

πολλων
pollōn
VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

mit der die Könige
der Erde gehurt
haben, und von
dem Wein ihrer
Hurerei wurden die
auf der Erde
Wohnenden
berauscht."

2

17:2

Of
meth

präp
meta

hēs
DEREN

WELCHER / WELCHE / WELCHES

επορνευσαν

vi TA akt unbest 3 pl

hoi

ho/hE/to

βασιλεισ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

µεθ

MIT

MIT, Gmit, Anach

ησ

pr gen sg f
hos/hE/ho

eporneusan
SIE-HUREN

porneuO
HURER-sein, HUREN

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileis
KÖNIGE
n_ 3 nom pl m
basileus

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES

και
kai
UND

kai

εµεθυσθησαν

SIE-WERDEN-TRUNKEN_seiNGEmachT
hoi

κατοικουντεσ

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl mn_ 1 gen sg f

gE
LAND, Erde

konj

UND, auch

emethusthēsan

vi TA pas unbest 3 pl
methuO
TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katoikountes

katoikeO
HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γην
gēn

εκ

präp
ek

του
tou

οινου
oinou
WEINES

oinos
WEIN

tēs
DER

porneias
HURERei

porneia

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

ek
AUS

AUS, von ...

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνειασ

n_ 1 gen sg f

HUREN-heit, HURERei

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτησ

ihrer

Darauf brachte er
mich im Geist in
eine Wildnis. Dort
gewahrte ich eine
Frau auf einem
scharlachroten
wilden Tier sitzen,
dicht voller Namen
der Lästerung. Es
hatte sieben Köpfe
und zehn Hörner.

3

17:3

Of

UND
konj

me
MICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ερηµον

ÖDE
a_/n_ akk sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

και
kai

kai
UND, auch

απηνεγκεν
apēnegken
er-VON-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
apopherO
VON+BRINGEN, bringen fort

µε

pp 1 akk sg
egO

εισ
eis
HINEIN

erēmon

erEmos

εν

IN

en

πνευµατι και
kai

konj
kai
UND, auch

ειδον
eidon
ICH-WAHRNAHM

eidO

pneumati
Geist
n_ 3 dat sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

UND
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γυναικα

FRAU

FRAU, Weib

καθηµενην

vp HA med präs akk sg f

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

epi

präp
epi
AUF, ...

thēriongunaika

n_ akk sg f
gunE

kathēmenēn
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

kathEmai

επι

AUF

θηριον

WILDTIER
n_ 2 akk sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

kokkinon
scharlachENES

kokkinos

γεµοντα

gemO

NAMEN(p)

n_ 3 akk pl n

NENNUNG, NAME, namens

κοκκινον

a_ akk sg n

KÖRNIG, scharlachen, Scharlach

gemonta
VOLLSEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl n

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

ονοµατα
onomata

onoma

SCHADEN-BEHAUPTung

blasphEmia
SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

echonta
BEIM-HABEN-SEIEND(p)

κεφαλασ
kephalas

n_ 1 akk pl f
kephalE
HAUPT, Kopf

επτα

SIEBEN

SIEBEN

βλασφηµιασ
blasphēmias

n_ 1 gen sg f

εχοντα

vp HA akt präs akk pl n
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HÄUPTER
hepta

ni Zahlwort
hepta
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kai
UND, auch

kerata
Hörner

ERHALTER, Horn

deka
ZEHN
ni Zahlwort

ZEHN

και
kai
UND
konj

κερατα

n_ 3 akk pl n
keras

δεκα

deka

Die Frau war mit
Purpur und
Scharlach umhüllt
und vergoldet mit
Gold und mit
kostbaren Steinen
und Perlen
geschmückt; in
ihrer Hand hielt sie
einen goldenen
Becher, bis zum
Rand voll mit den
Gräueln und
unreinen Dingen
ihrer Hurerei und
der der Erde.

4

17:4

Of και

kai

η
hē
DIE
d_ nom sg f

γυνη
gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE

ην

periballO

πορφυρουν

porphurous

και

UND

kai

kai
UND
konj

UND, auch
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FRAU, Weib

ēn
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

περιβεβληµενη
peribeblēmenē
(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND
vp ZU med präs nom sg f

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

porphuroun
PURPURNES
a_/n_ akk sg n

PURPURN, Purpur

kai

konj

UND, auch

kokkinon
ScharlachENES

kokkinos
KÖRNIG, scharlachen, Scharlach

και
kai

konj

UND, auch

κεχρυσωµενη
kechrusōmenē

GOLDEN-verursachen, VERGOLDEN

χρυσιω

n_ 2 dat sg n
chrusion
GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

UND

UND, auch

λιθω
lithō
STEIN
n_ 2 dat sg m
lithos
STEIN

κοκκινον

a_/n_ akk sg n
UND

kai

(für_sich)-VERGOLDET-HABEND
vp ZU med präs nom sg f
chrusoO

chrusiō
GOLDenem

και
kai

konj
kai

timiō
WERTVOLLEM
a_ dat sg m
timios

και

kai

margaritais
PERLEN
n_ 1 dat pl m
margaritEs
PERLE

echousa

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τιµιω

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

kai
UND
konj

UND, auch

µαργαριταισ εχουσα

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

potērion
TRINK-Gefäß GOLDENES

a_ akk sg n
chruseos
GOLDEN, golden

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DER

ho/hE/to

χειρι

HAND

cheir
HAND

ποτηριον

n_ 2 akk sg n
potErion
TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

χρυσουν
chrusoun

εν

IN
präp

τη

d_ dat sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

cheiri

n_ 3 dat sg f

αυτησ

pp gen sg f

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

autēs
ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

γεµον
gemon
VOLLSEIEND
vp HA akt präs akk sg n
gemO

βδελυγµατων
bdelugmatōn
GRAUEN-Folgen
n_ 3 gen pl n
bdelugma
GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel

και
kai

τα

d_ akk pl n
ho/hE/to

akatharta
UN-Reinen

akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein HUREN-heit, HURERei

UND
konj
kai
UND, auch

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακαθαρτα

a_/n_ akk pl n
DER
d_ gen sg f

πορνειασ
porneias
HURERei
n_ 1 gen sg f
porneia

ihrer

autos/autE/auto

UND
konj
kai

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

αυτησ
autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

UND, auch

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

γησ
gēs
LANDES

Auf ihrer Stirn war
ein Name
geschrieben:
Geheimnis -
Babylon die Große
- die Mutter der
Huren und der
Gräuel der Erde.

5

17:5

Of
kai

konj

UND, auch

επι

AUF
präp
epi

το
to
DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metōpon
Stirn
n_ 2 akk sg n
metOpon
MIT+ANSEHENDES, Stirn

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

kai

epi

AUF, ...
ho/hE/to

µετωπον

autos/autE/auto

ονοµα

NAME (für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
onoma

n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

γεγραµµενον
gegrammenon

vp ZU med präs nom sg n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

µυστηριον
mustērion

n_ 2 nom sg n
mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

βαβυλων
babulōn
BABYLON
n_ 3 nom sg f
babulOn

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

hē
DAS

ho/hE/to

µεγαλη

GROSSE
a_ nom sg f

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µητηρ
mētēr

MUTTER

tōn
DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

pornōn

n_ 1 gen pl f
pornE

kai
UND

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

megalē

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

MUTTER
n_ 3 nom sg f
mEtEr

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνων

HUREN

HURE

και

konj
kai
UND, auch
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των
tōn

d_ gen pl n

βδελυγµατων
bdelugmatōn
GRAUEN-Folgen

GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs

gE

DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl n
bdelugma

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

Und ich gewahrte
die Frau, berauscht
vom Blut der
Heiligen und vom
Blut der Zeugen
Jesu. Da staunte
ich, als ich sie
gewahrte, und
geriet in großes
Erstaunen.

6

17:6

Of

konj

ειδα
eida

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα

FRAU
n_ akk sg f
gunE
FRAU, Weib

και
kai
UND

kai
UND, auch

ICH-WAHRNEHME
vi TA akt unbest 1 sg

tēn
DIE

gunaika

vp HA akt präs akk sg f
AUS

ek

του
tou

d_ gen sg n

αιµατοσ
haimatos
BLUTES

haima
BLUT, Geblüt

των

d_ gen pl m

hagiōn

a_/n_ gen pl m
hagios

και
kai

konj
kai
UND, auch

µεθυουσαν
methuousan
TRUNKEN_seiEND

methuO
TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

εκ
ek

präp

AUS, von ...

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg n

tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιων

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

UND

εκ
ek tou

DES

ho/hE/to

BLUTES

των
tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturōn
Zeugen

MARKIERER, Zeuge

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

UND

UND, auch

AUS
präp
ek
AUS, von ...

του

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµατοσ
haimatos

n_ 3 gen sg n
haima
BLUT, Geblüt

DER(p)

d_ gen pl m

µαρτυρων

n_ 3 gen pl m
martus

JESU

iEsous

και
kai

konj
kai

εθαυµασα
ethaumasa

thaumazO

eidōn

vp HA akt präs nom sg m
ICH-STAUNE
vi TA akt unbest 1 sg

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

ειδων

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

sie

θαυµα
thauma

STAUNEN, Erstaunliches

µεγα

a_ akk sg n

αυτην
autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

STAUNEN
n_ 3 akk sg n
thauma

mega
GROSSES

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

Dann sagte der
Bote zu mir:
"Weshalb staunst
du? Ich werde dir
das Geheimnis der
Frau ansagen und
des wilden Tieres,
das sie trägt und
die sieben Köpfe
und die zehn
Hörner hat.

7

17:7

Of
kai

kai
vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

µοι

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελοσ

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

και

UND
konj

UND, auch

ειπεν
eipen
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

moi
MIR
pp 1 dat sg

DER
d_ nom sg m

aggelos

aggelos

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

px akk sg n
tis/tis/ti

δια
dia
DURCH

τι
ti
IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 1 nom sg
egO

ερω

ereO

DIR
pp 2 dat sg
su

εθαυµασασ
ethaumasas
DU-STAUNST
vi TA akt unbest 2 sg
thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

εγω
egō
ICH

ICH / MEINER / MIR / MICH

erō
ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

σοι
soi

DU / DEINER / DIR / DICH

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk sg n

τησ

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικοσ
gunaikos
FRAU
n_ gen sg f

to
DIE
d_ akk sg n

µυστηριον
mustērion
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

mustErion
VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to gunE

FRAU, Weib

UND
konj

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WILDTIERES

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και
kai

kai

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

θηριου
thēriou

n_ 2 gen sg n
thErion

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bastazontos
BEIM-TRAGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg n
bastazO
TRAGEN

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

βασταζοντοσ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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echontos
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ni Zahlwort

SIEBEN

κεφαλασ

HÄUPTER

HAUPT, Kopf

και
kai

kai

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχοντοσ

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg n
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

επτα
hepta
SIEBEN

hepta

kephalas

n_ 1 akk pl f
kephalE

UND
konj

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n

ni Zahlwort

kerata

keras
ERHALTER, Horn

δεκα
deka
ZEHN

deka
ZEHN

κερατα

Hörner
n_ 3 akk pl n

Das wilde Tier, das
du gewahrtest, war
da und ist nun nicht
mehr. Es schickt
sich an, aus dem
Abgrund
heraufzusteigen,
doch geht es
seinem Untergang
entgegen. Dann
werden die auf
Erden Wohnenden
staunen, deren
Namen nicht auf
die Rolle des
Lebens
geschrieben sind
von dem
Niederwurf der
Welt an, wenn sie
das wilde Tier
erblicken: das da
war und nun nicht
mehr ist und wieder
anwesend sein
wird.

8

17:8

Of

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριον
thērion
WILDTIER

thErion

ho

hos/hE/ho

το
to

n_ 2 nom sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

ο

WELCHES
pr akk sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειδεσ
eides
DU-WAHRNAHMST

ην
ēn
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND
konjvi TA akt verg 2 sg

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

kai
UND, auch

ουκ

adv neg absolut
ou

εστιν

eimi
SEIN,  id. gelten

kai

konj

ouk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

και

UND

kai
UND, auch

mellei
es-IST-BEIM-ANSCHICKEN

mellO
ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλει

vi HA akt präs 3 sg

αναβαινειν
anabainein
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIN

anabainO
HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εκ

AUS

AUS, von ...

τησ

DES

αβυσσου
abussou

abussos
ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

και

konj

εισ
eis
HINEIN
präp
eis

vn HA akt präs

ek

präp
ek

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZUGLEICH-SUMPFES
n_ 2 gen sg f

kai
UND

kai
UND, auch HINEIN, hfür, hzu, hdamit

απωλειαν
apōleian hupagein

BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

και
kai
UND

kai

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f
apOleia
VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

υπαγειν

vn HA akt präs
hupagO

konj

UND, auch

θαυµασονται

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-STAUNEN-SEIN

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

katoikountes

katoikeO

AUF
thaumasontai

vi HA med fut 3 pl
thaumazO
STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

hoi
DIE(p)

κατοικουντεσ

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

επι
epi

präp
epi
AUF, ...

tēs
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

DEREN(p)

pr gen pl m

WELCHER / WELCHE / WELCHES

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τησ

d_ gen sg f

γησ
gēs

gE

ων
hōn

hos/hE/ho

ου
ou

adv neg absolut

γεγραπται

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

τα
ta
DIE(p)

onomata
NAMEN
n_ 3 nom pl n

epi to

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegraptai

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατα

onoma
NENNUNG, NAME, namens

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

το

DAS

ho/hE/to

βιβλιον

n_ 2 akk sg n
biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to

ζωησ

n_ 1 gen sg f

LEBEN

απο

VON

καταβολησ

n_ 1 gen sg f

HERAB+WURF, Niederwurf

kosmou
SYSTEMS

biblion
GEROLLTE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

zōēs
LEBENS

zOE

apo
VON
präp
apo

katabolēs
HERAB-WURFES

katabolE

κοσµου

n_ 2 gen sg m
kosmos
SYSTEM, Welt, Schmuck
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blepontōn
BEIM-blickEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m
blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

το

DAS

βλεποντων
to

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WILDTIER
n_ 2 akk sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ēn

eimi

UND

UND, auch

θηριον
thērion

thErion

ην

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
kai

konj
kai

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

konj
kai

παρεσται
parestai

pareimi

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND

UND, auch

es-WIRD-(für_sich)-BEI-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

Hier gilt der
Denksinn, der mit
Weisheit erfüllt ist:
Die sieben Köpfe
sind sieben Berge,
wo die Frau über
ihnen sitzt, 

9

17:9

Of
hōde

WELCHEM+ABER, hier, her

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ωδε

hier
adv
hOde

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νουσ
nous
DENKsinn
n_ 3 nom sg m
nous

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
echO

σοφιαν
sophian

sophia
WEISheit

αι

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

kephalai
HÄUPTER
n_ 1 nom pl f
kephalE

επτα
hepta
SIEBEN

SIEBEN

echōn

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

WEISheit
n_ 1 akk sg f

hai
DIE(p)

ho/hE/to

επτα

SIEBEN

κεφαλαι

HAUPT, Kopf

ni Zahlwort
hepta

ορη
orē

n_ 3 nom pl n
oros
GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

eisin

eimi
SEIN,  id. gelten

οπου

WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

γυνη

FRAU, Weib

Berge

εισιν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

hopou

adv
hopou

η
hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gunē
FRAU
n_ nom sg f
gunE

vi HA med präs 3 sg
epi

autōn
ihrer(p)

pp gen pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

καθηται
kathētai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-sitzEN

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επ
ep
AUF
präp

AUF, ...

αυτων

autos/autE/auto

dies sind sieben
Könige. Fünf von
ihnen sind gefallen,
einer ist noch da,
der andere ist noch
nicht gekommen.
Doch wenn er
kommt, soll er nur
kurze Zeit bleiben.

10

17:10

Of

konj
kai
UND, auch KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to

πεντε

ni Zahlwort
pente
FÜNF

epesan
SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
piptO
FALLEN

και
kai
UND

βασιλεισ
basileis
KÖNIGE
n_ 3 nom pl m
basileus

επτα
hepta
SIEBEN

εισιν
eisin hoi

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pente
FÜNF

επεσαν

ο
ho
DER
d_ nom sg m

εισ
heis

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DER
d_ nom sg m

αλλοσ

ANDERE
a_ nom sg m
allos

oupō

NICHT+BISHER, noch nicht
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

EINE

εστιν
estin

eimi
SEIN,  id. gelten

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

allos

ANDER_, anderer, einander

ουπω

NICHT-BISHER
adv
oupO

ηλθεν

erchomai

kai
UND
konj
kai
UND, auch

hotan
als-ETWA
konj

ελθη

er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

ολιγον
oligon
WENIG

ēlthen
er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

και οταν

hotan
WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

elthē

vk HA akt präs 3 sg
erchomai

a_ akk sg n
oligos
WENIG, kurz, Kürze

αυτον

ihn

autos/autE/auto

δει

vi HA akt präs 3 sg
BLEIBEN

auton

pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

µειναι
meinai

vn TA akt unbest
menO
BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

Das wilde Tier, das
da war und nun
nicht mehr ist, es
selbst ist der
Achte. Es ist aus
den sieben und

11

17:11

Of και

UND
konj

DAS WILDTIER

thErion

ο
ho

pr nom sg n

kai

kai
UND, auch

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριον
thērion

n_ 2 nom sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WELCHES

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES
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geht seinem
Untergang
entgegen. es-WAR

vi TA akt verg 3 sg

kai
UND
konj
kai

ουκ

NICHT
adv neg absolut
ou

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

kai
UND

ην
ēn

eimi
SEIN,  id. gelten

και

UND, auch

ouk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj
kai
UND, auch

αυτοσ
autos

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ογδοοσ
ogdoos
ACHTER

ogdoos
ACHT_, ACHTER/E/ES

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj

UND, auch

präp
es
pp nom sg m
autos/autE/auto

a_ nom sg m

εστιν

-IST-SEIEND
kai
UND

kai

εκ
ek
AUS

ek
AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta

ni Zahlwort

SIEBEN

-IST-SEIEND

και

HINEIN
präp

απωλειαν
apōleian

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

των
tōn

ho/hE/to

επτα

SIEBEN

hepta

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εισ
eis

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f
apOleia

υπαγει
hupagei

vi HA akt präs 3 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

hupagO

Die zehn Hörner,
die du gewahrtest,
sind zehn Könige,
die noch kein
Königreich
erhielten. Aber
Vollmacht wie
Könige erhalten sie
wie für eine Stunde
zugleich mit dem
wilden Tier.

12

17:12

Of και
kai
UND

kai
UND, auch

ta

ho/hE/to

δεκα

ZEHN

deka
n_ 3 nom pl n
keras

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
konj

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deka

ni Zahlwort

ZEHN

κερατα
kerata
Hörner

ERHALTER, Horn

α

pr akk pl n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eides
DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δεκα
deka

ni Zahlwort

ZEHN

basileis
KÖNIGE

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ειδεσ

ZEHN

deka

βασιλεισ

n_ 3 nom pl m

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND

οιτινεσ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

basileian
KÖNIGreich

ουπω

oupO
NICHT+BISHER, noch nicht

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

hoitines

px nom pl m
hostis/hEtis/hoti

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f
basileia
KÖNIG-heit, KÖNIGreich

oupō
NICHT-BISHER
adv

SIE-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

alla
ANDERS

exousian
Vollmacht

exousia

hōs
WIE

hOs
WIE, als, etwa

ελαβον
elabon

αλλα

konj
alla
ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ωσ

adv

βασιλεισ

KÖNIGE

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

µιαν

EINE

ωραν

STUNDE ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

basileis

n_ 3 nom pl m

mian

a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

hōran
STUNDE
n_ 1 akk sg f
hOra

λαµβανουσιν
lambanousin
SIE-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 pl
lambanO

µετα
meta
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

tou

ho/hE/to

θηριου

WILDTIERES
n_ 2 gen sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

präp

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thēriou

Diese sind einer
Meinung und
geben ihre Macht
und ihre eigene
Vollmacht dem
wilden Tier.

13

17:13

Of ουτοι
houtoi

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

EINE
a_ akk sg f
heis

gnōmēn

n_ 1 akk sg f

KENNEN_Folge, Meinung

SIE-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

diese(p)

pd nom pl m
houtos/hautE/touto

µιαν
mian

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γνωµην

KENNEN_Folge

gnOmE

εχουσιν
echousin

vi HA akt präs 3 pl
echO

και
kai
UND
konj

UND, auch

tēn

d_ akk sg f n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και

konj

την

ho/hE/tokai

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµιν
dunamin
BEFÄHIGung

dunamis

kai
UND

kai
UND, auch

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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εξουσιαν
exousian

n_ 1 akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τω

DEM
d_ dat sg n

Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριω

WILDTIER
n_ 2 dat sg n

διδοασιν

SIE-SIND-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

thēriō

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

didoasin

didOmi

Diese werden mit
dem Lämmlein
streiten, aber das
Lämmlein wird sie
überwinden; denn
Es ist der Herr der
Herren und der
König der Könige,
und Seine
Berufenen und
Auserwählten und
Getreuen sind mit
Ihm."

14

17:14

Of

houtos/hautE/touto

µετα

meta

του
tou

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arniou
LÄMMchens

arnion

ουτοι
houtoi
diese(p)

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

DES

ho/hE/to

αρνιου

n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

πολεµησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-STREITEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
polemeO
STREITEN

και
kai

UND, auch

το

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιον
arnion
LÄMMchen
n_ 2 nom sg n
arnion

polemēsousin
UND
konj
kai

to

d_ nom sg n
ho/hE/to

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

nikēsei

vi HA akt fut 3 sg
nikaO
SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

αυτουσ
autous
sie(p)

οτι
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

νικησει

Es-WIRD-BEIM-BESIEGEN-SEIN
pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

WELCHES-IRGEND

hoti

Herr
n_ 2 nom sg m

κυριων
kuriōn

n_ 2 gen pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

estin

SEIN,  id. gelten

UND

kai

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

κυριοσ
kurios

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Herren

kurios

εστιν

Es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

και
kai

konj

UND, auch

βασιλευσ
basileus

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

και
kai
UND

kai

οι
hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετ
met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

pp gen sg m/n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βασιλεων
basileōn
KÖNIGE
n_ 3 gen pl m
basileus

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto

klEtos
geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

και

konj

UND, auch

εκλεκτοι
eklektoi

a_/n_ nom pl m
eklektos
AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

kai

kai

GLÄUBIGE
a_/n_ nom pl m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

κλητοι
klētoi
GeRUFene
a_/n_ nom pl m

kai
UND

kai

AUS-GeLEGte

και

UND
konj

UND, auch

πιστοι
pistoi

Dann sagte er zu
mir: "Diese
Wasser, die du
gewahrtest, wo die
Hure sitzt, sind
Völker und
Scharen, Nationen
und Zungen.

15

17:15

Of

konj

UND, auch

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι

pp 1 dat sg
egO

ταυτα
tauta

pd nom pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τα
ta

d_ nom pl n

και
kai
UND

kai

er-IST-BEIM-sagEN

legO

moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

diese(p)

houtos/hautE/touto

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατα
hudata
WASSER

hudOr
WASSER

α

pr akk pl n vi TA akt verg 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

n_ 3 nom pl n

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ειδεσ
eides
DU-WAHRNAHMST

ου

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνη
pornē

pornE

καθηται

vi HA med präs 3 sg n_ 2 nom pl m
laos
VOLK

kai

UND, auch

ochloi
SCHAREN
n_ 2 nom pl m
ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

hou
DES_Ortes
adv des Ortes
hou
DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

η
hē
DIE

ho/hE/to

HURE
n_ 1 nom sg f

HURE

kathētai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-sitzEN

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

λαοι
laoi
VÖLKER

και

UND
konj
kai

οχλοι

eisin
SIE-SIND-SEIEND

UND, auch
ethnos
NATION

και
kai
UND
konj

glōssai
ZUNGEN

glOssa

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai
UND
konj
kai

εθνη
ethnē
NATIONEN
n_ 3 nom pl n

kai
UND, auch

γλωσσαι

n_ 1 nom pl f

ZUNGE
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Die zehn Hörner,
die du gewahrtest,
und das wilde Tier -
diese werden die
Hure hassen, sie
veröden und
entblößen. Sie
werden ihr Fleisch
fressen und sie mit
Feuer verbrennen.

16

17:16

Of

UND, auch

τα
ta
DIE(p)

ho/hE/to
ZEHN

κερατα
kerata
Hörner
n_ 3 nom pl n
keras
ERHALTER, Horn

ha
WELCHE(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

και
kai
UND
konj
kai

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δεκα
deka
ZEHN
ni Zahlwort
deka

α

pr akk pl n

ειδεσ
eides

vi TA akt verg 2 sg
eidO

kai
UND
konj

το

DAS

ho/hE/to

DU-WAHRNAHMST

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

kai
UND, auch

to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θηριον
thērion

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

ουτοι

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

µισησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-HASSEN-SEIN

miseO

WILDTIER
n_ 2 nom sg n
thErion

houtoi
diese(p)

pd nom pl m

misēsousin

vi HA akt fut 3 pl

HASSEN

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνην
pornēn
HURE
n_ 1 akk sg f
pornE
HURE

UND

UND, auch

ηρηµωµενην
ērēmōmenēn

vp ZU med präs akk sg f
erEmoO
ÖDE-verursachen, VERÖDEN

tēn
DIE

ho/hE/to

και
kai

konj
kai

(für_sich)-VERÖDET-WORDEN-SEIEND

poiēsousin

vi HA akt fut 3 pl

ποιησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-machEN-SEIN

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτην

sie

και

UND
konj
kai

NACKT

και
kai

τασ

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκασ

n_ 3 akk pl f
sarx

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

UND, auch

γυµνην
gumnēn

a_ akk sg f
gumnos
NACKT, bloß

UND
konj
kai
UND, auch

tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

sarkas
FLEISCHE

FLEISCH

autēs

pp gen sg f

φαγονται

vi HA med fut 3 pl

kai
UND

kai

αυτησ

ihrer

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

phagontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ESSEN-SEIN

phagO (esthiO)
ESSEN

και

konj

UND, auch

αυτην

pp akk sg f

κατακαυσουσιν
katakausousin
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-BRENNEN-SEIN

katakaiO
HERAB+BRENNEN, verbrennen

εν

IN

en

autēn
sie

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vi HA akt fut 3 pl

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πυρι

FEUER

FEUER

puri

n_ 3 dat sg n
pur

Denn Gott hat es in
ihre Herzen
gegeben, Seine
Meinung zu
vertreten und mit
einer Meinung zu
handeln und ihr
Königreich dem
wilden Tier zu
geben, bis die
Worte Gottes
vollendet sein
werden.

17

17:17

Of ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH
konj

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott

edōken
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

εισ
eis
HINEIN
präpd_ nom sg m

ho/hE/to

γαρ
gar

gar
GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εδωκεν

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ
tas

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HERZEN
n_ 1 akk pl f
kardia

autōn

autos/autE/auto

DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to

καρδιασ
kardias

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ποιησαι
poiēsai

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KENNEN_Folge
n_ 1 akk sg f

KENNEN_Folge, Meinung

TUN
vn TA akt unbest
poieO

την
tēn

ho/hE/to

γνωµην
gnōmēn

gnOmE
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autou

pp gen sg m
UND

kai
UND, auch

αυτου

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj

TUN

poieO
n_ 1 akk sg f
gnOmE

kai

kai

ποιησαι
poiēsai

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µιαν
mian
EINE
a_ akk sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γνωµην
gnōmēn
KENNEN_Folge

KENNEN_Folge, Meinung

και

UND
konj

UND, auch

GEBEN

didOmi

την
tēn
DAS
d_ akk sg f

βασιλειαν

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

δουναι
dounai

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileian

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτων
autōn

pp gen pl m

tō
DEM
d_ dat sg n

θηριω

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

αχρι
achri

achri

thēriō
WILDTIER
n_ 2 dat sg n
thErion

BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

τελεσθησονται

teleO

hoi
DIE(p)

telesthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοι
logoi

n_ 2 nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos

DarLEGUNGEN

logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Die Frau, die du
gewahrtest, ist die
große Stadt, die die
Königsherrschaft
über die Könige der
Erde hat."

18

17:18

Of

kai
UND, auch

η
hē

ho/hE/to

γυνη
gunē

FRAU, Weib

ην

pr akk sg f
hos/hE/ho

και
kai
UND
konj

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRAU
n_ nom sg f
gunE

hēn
WELCHE

WELCHER / WELCHE / WELCHES

eides
DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εστιν
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ειδεσ

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

n_ 3 nom sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

megalē

a_ nom sg f

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

vp HA akt präs nom sg f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πολισ
polis
Stadt

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλη

GROSSE

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχουσα
echousa
BEIM-HABEN-SEIENDE

echO

βασιλειαν
basileian

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

επι

AUF

epi
AUF, ...

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileōn
KÖNIGE

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

tēs
DES
d_ gen sg f

γησ

LANDES

gE
LAND, Erde

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
basileia

epi

präp d_ gen pl m
ho/hE/to

βασιλεων

n_ 3 gen pl m
basileus

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

n_ 1 gen sg f

Danach gewahrte
ich einen anderen
Boten aus dem
Himmel
herabsteigen, der
große Vollmacht

1

18:1

Of
meta

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ειδον
eidon

vi TA akt verg 1 sg
eidO

µετα

nach
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

ταυτα
tauta
diese(p)

houtos/hautE/touto

ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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hat; und die Erde
wurde von seiner
Herrlichkeit
erleuchtet.

allon

a_ akk sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

καταβαινοντα
katabainonta
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

katabainO

εκ
ek

AUS, von ...

αλλον

ANDEREN

allos
ANDER_, anderer, einander

αγγελον
aggelon
BOTEN
n_ 2 akk sg m vp HA akt präs akk sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

AUS
präp
ek

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

n_ 2 gen sg m

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f
exousia

ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

echonta
BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

exousian
Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

kai
UND

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gē

LAND, Erde

ephōtisthē

vi TA pas unbest 3 sg
phOtizO

µεγαλην
megalēn

a_ akk sg f
megas

και

konj
kai
UND, auch

hē
DAS
d_ nom sg f

γη

LAND
n_ 1 nom sg f
gE

εφωτισθη

-WIRD-LICHT-GEmachT

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

ek
AUS, von ...

DER
d_ gen sg f

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εκ
ek
AUS
präp

τησ
tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξησ
doxēs

n_ 1 gen sg f
doxa

αυτου
autou
seiner

autos/autE/auto

Laut rief er mit
starker Stimme
aus: "Gefallen,
gefallen ist Babylon
die Große! Zu einer
Wohnstätte für
Dämonen wurde
sie, zu einem
Gefängnis für jeden
unreinen Geist und
zu einem Käfig für
jeden unreinen und
verhassten Vogel;

2

18:2

Of και

UND

kai

εκραξεν

er-SCHREIT

krazO

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ισχυρα
ischura

a_ dat sg f

phōnē
KLANG
n_ 1 dat sg f
phOnE

kai

konj

UND, auch

ekraxen

vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIEN, rufen laut

en
IN
präp
en

STARKEM

ischuros
STARK

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

επεσεν

-FÄLLT

piptO

επεσεν

-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
piptO
FALLEN

babulOn
BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

epesen

vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

epesen
βαβυλων
babulōn
BABYLON
n_ 3 nom sg f

DAS

ho/hE/to

megalē
GROSSE
a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

kai
UND

kai
UND, auch

egeneto

vi TA med verg 3 sg
ginomai

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλη και

konj

εγενετο

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

HERAB-HEIM-Ort

HERAB+HEIM-Ort, HERAB-Haus-Ort, HERAB-BehausUNG, Wohnstätte  Vielleicht von HERAB+HEIM+BEWAHREN

κατοικητηριον
katoikētērion

n_ 2 nom sg n
katoikEtErion

daimoniōn

daimonion
BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

και

UND

kai
UND, auch

φυλακη

phulakE

δαιµονιων

Dämonischer
n_ 2 gen pl n

kai

konj

phulakē
BEWACHUNG
n_ 1 nom sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

παντοσ

a_ gen sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pneumatos
Geistes

akathartou kai
UND
konj

UND, auch

pantos
JEDES

pas

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ακαθαρτου

UN-reinen
a_ gen sg n
akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

και

kai

φυλακη

BEWACHUNG
n_ 1 nom sg f
phulakE

παντοσ
pantos

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ορνεου
orneou

orneon

UN-reinen

akathartos
UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

και
kai
UND

kai
UND, auch

phulakē

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

JEDES
a_ gen sg n

VOGELS
n_ 2 gen sg n

VOGEL

ακαθαρτου
akathartou

a_ gen sg n konj

memisēmenou

vp ZU med präs gen sg n

µεµισηµενου

(für_sich)-GEHASST-WORDEN-SEIENDEN

miseO
HASSEN
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denn durch den
Wein des Grimms
ihrer Hurerei sind
alle Nationen
gefallen, die
Könige der Erde
haben mit ihr
gehurt, und die
Kaufleute der Erde
sind durch die
Macht ihrer
Üppigkeit reich
geworden."

3

18:3

Of
hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκ
ek

präp d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οινου

WEINES

oinos

του
tou

θυµου
thumou
MissGEFÜHLS
n_ 2 gen sg m

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

AUS

ek
AUS, von ...

του
tou
DES

ho/hE/to

oinou

n_ 2 gen sg m

WEIN

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thumos
FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

porneias
HURERei

αυτησ
autēs
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

πεπτωκασιν
peptōkasin
SIE-SIND-GEFALLEN

piptO

tēs
DER
d_ gen sg f

πορνειασ

n_ 1 gen sg f
porneia
HUREN-heit, HURERei

pp gen sg f vi ZU akt präs 3 pl

FALLEN

παντα

ALLE

pas

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnē
NATIONEN
n_ 3 nom pl n
ethnos
NATION

και

konj

UND, auch

hoi

ho/hE/to

basileis

n_ 3 nom pl m

panta

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

εθνη
kai
UND

kai

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεισ

KÖNIGE

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES

αυτησ

seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επορνευσαν

SIE-HUREN

porneuO
HURER-sein, HUREN

ho/hE/to

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

µετ
met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

autēs

pp gen sg f

eporneusan

vi TA akt unbest 3 pl

και

UND

UND, auch DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµποροι

IN-GEHER DES

γησ
gēs
LANDES

LAND, Erde
ek
AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f

kai

konj
kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

emporoi

n_ 2 nom pl m
emporos
IN+GEHER, Händler

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
gE

εκ
ek
AUS
präp

τησ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δυναµεωσ

dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

στρηνουσ

n_ 3 gen sg n
strEnos

dunameōs
BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

strēnous
WohlSTANDES

STAND, WohlSTAND, ÜppIGKEIT, Üppigkeit

autēs
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIE-REICH_sinD
vi TA akt unbest 3 pl
plouteO

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto

επλουτησαν
eploutēsan

REICH_sein, reich sein

Dann hörte ich eine
andere Stimme aus
dem Himmel
sagen: "Kommt
heraus aus ihr,
Mein Volk, damit
ihr nicht an ihren
Sünden teilnehmt
und damit ihr nichts
von ihren Plagen
erhaltet;

4

18:4

Of

UND
konj

UND, auch

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

αλλην

ANDEREN

allos
ANDER_, anderer, einander

φωνην
phōnēn
KLANG

phOnE

εκ

präp
ek

και
kai

kai

ηκουσα
ēkousa

akouO
HÖREN

allēn

a_ akk sg f n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ek
AUS

AUS, von ...

του
tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

λεγουσαν

vp HA akt präs akk sg fd_ gen sg m
ho/hE/to

ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos

legousan
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εξελθατε
exelthate

ο λαοσ
laos
VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK

µου

pp 1 gen sg
egO

ex
AUS
präp
ek
AUS, von ...

AUS-KOMMT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

laos

mou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

εξ

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

ινα
hina

konj
hina

seiner
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN

mE

sunkoinōnēsēte
IHR-MÖGT-ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIEND-SEIN-WERDEN

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIEND_sein, ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN, ZUSAMMEN-teilnehmEN, mit teilnehmen

tais
DEN(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µη
mē

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συνκοινωνησητε

vk HA akt fut 2 pl
sugkoinOneO

ταισ

d_ dat pl f

Offenbarung 18

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



hamartiais
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εκ
ek

präp

των

DER(p)

αµαρτιαισ

n_ 1 dat pl f
hamartia

autēs
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

AUS

ek
AUS, von ...

tōn

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πληγων
plēgōn
STREICHE
n_ 1 gen pl f
plEgE

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ινα

DASS

hina
STREICH, Plage, [Schläge]

autēs
seiner

hina

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN

labēte
IHR-MÖGT-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

µη

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λαβητε

lambanO

denn ihre Sünden
türmen sich bis
zum Himmel auf,
und Gott hat ihrer
Untaten gedacht.

5

18:5

Of οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ekollēthēsan
SIE-WURDEN-HAFTENGEmachT

HAFTEN, sich anschließen

εκολληθησαν

vi TA pas verg 3 pl
kollaO

pp gen sg f
DIE(p)

hamartiai

n_ 1 nom pl f
hamartia
UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αυτησ
autēs
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αι
hai

d_ nom pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµαρτιαι

Verfehltheiten

BIS_ZU
tou ouranou

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εµνηµονευσεν

-ERINNERT-isT

mnEmoneuO

αχρι
achri

präp
achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

ouranos

και
emnēmoneusen

vi TA akt unbest 3 sg

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

ο
ho
DER

θεοσ

theos
PLATZIERER, Gott

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

αδικηµατα

n_ 3 akk pl n
adikEma
UN+GERECHT-Folge, UN+RECHTS-Folge, Unrecht

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adikēmata
UN-RECHTS-Folgen

αυτησ
autēs
seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Vergeltet ihr, wie
auch sie vergolten
hat, verdoppelt ihr
das Doppelte nach
ihren Werken! Mit
ihrem Becher, mit
dem sie euch
eingeschenkt hat,
schenkt ihr doppelt
ein!

6

18:6

Of
apodote

vm HA akt präs 2 pl
apodidOmi

αυτη
autē
ihm WIE

adv
hOs
WIE, als, etwa

αποδοτε

SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ
hōs

και
kai

konj
kai

autē

pp nom sg f
apodidOmi

UND
konj

UND

UND, auch

αυτη

es

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απεδωκεν
apedōken
-VON-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

και
kai

kai
UND, auch

διπλωσατε

ZWEI-MEHRT-IHR

diploO

τα
ta

ho/hE/to

διπλα
dipla

κατα
kata ta

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 akk pl n
ergon

diplōsate

vm TA akt fut 2 pl

ZWEI+MEHR-verursachen, ZWEI+MEHREN, verdoppeln

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ZWEI-GEMEHRTEN
a_/n_ akk pl n
diplous
ZWEI+GEMEHRT, doppelt

gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα εργα
erga
WERKE

WERK, Arbeit

αυτησ

seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō

d_ dat sg n

autēs

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

präp
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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ποτηριω
potēriō

potErion
TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

αυτησ

seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ω

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

TRINK-Gefäß
n_ 2 dat sg n

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

hō
WELCHEM
pr dat sg n

HALTEN, gemengtHALTEN, mengEN

κερασατε
kerasate
gemengtHALTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HALTEN, gemengtHALTEN, mengEN

αυτη
autē
ihm
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διπλουν

ZWEI-GEMEHRT
a_ akk sg n

εκερασεν
ekerasen
-gemengtHÄLT
vi TA akt unbest 3 sg
kerannumi kerannumi autos/autE/auto

diploun

diplous
ZWEI+GEMEHRT, doppelt

So viel sie sich
verherrlicht hat und
üppig gewesen ist,
so viel gebt ihr an
Qual und Trauer;
denn in ihrem
Herzen sagt sie
sich: Ich sitze hier
als Königin, ich bin
keine Witwe und
sollte keinesfalls
Trauer gewahren.

7

18:7

Of

so_viel(p)

hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

-verherrlichT

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

οσα
hosa

pk akk pl n

εδοξασεν
edoxasen

vi TA akt unbest 3 sg
doxazO

autēn
και
kai

konj

εστρηνιασεν

strEniaO

DAS-SELBST
a_ akk sg n
tosoutos
DAS+SELBST, so viel, so groß

αυτην

SELBST
pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

kai
UND, auch

estrēniasen
-wohlSTÄNDISCH_isT
vi TA akt unbest 3 sg

STEHEN, wohlSTÄNDISCH_sein, üppIG_sein, üppig sein

τοσουτον
tosouton

δοτε

SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτη

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

βασανισµον
basanismon

n_ 2 akk sg m

QUÄLung, Qual
kai
UND, auch

dote

didOmi

autē
ihm
pp dat sg f

QUÄLung

basanismos

και
kai
UND
konj

πενθοσ
penthos

penthos
TRAUER

hoti

hoti

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kardia
HERZEN

kardia
HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

TRAUER
n_ 3 akk sg n

οτι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

en

en

τη καρδια

n_ 1 dat sg f

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λεγει
legei

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτησ
autēs
seiner

autos/autE/auto

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND
konj

kathēmai basilissa
KÖNIGIN
n_ 1 nom sg f
basilissa

konj
kai
UND, auch

WITWE
n_ 1 nom sg f
chEra

ουκ

adv neg absolut

καθηµαι

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-sitzEN
vi HA med präs 1 sg
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

βασιλισσα

KÖNIGIN

και
kai
UND

χηρα
chēra

WITWE, Verwitwete

ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

eimi
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi

και

n_ 3 akk sg n
ou

ειµι

SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai
UND, auch

πενθοσ
penthos
TRAUER

penthos
TRAUER

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

NEIN

ειδω

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

mē

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

eidō
ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

Deshalb werden
ihre Plagen an
einem Tag
eintreffen, Tod,
Trauer und
Hungersnot. Mit
Feuer soll sie
verbrannt werden;
denn stark ist der
Herr, der Gott, der
sie richtet.

8

18:8

Of δια

präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

touto
dieses

houtos/hautE/touto

εν
en
IN
präp
en

dia
DURCH

τουτο

pd akk sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses IN, inmitten,  id. unter, mit

µια
mia
EINEM
a_ dat sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ηµερα
hēmera
TAG

hEmera

hēxousin
SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
hEkO

αι
hai
DIE(p)

ho/hE/to

πληγαι

n_ 1 nom pl f
plEgE
STREICH, Plage, [Schläge]

n_ 1 dat sg f

TAG

ηξουσιν

EINTREFFEN

d_ nom pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

plēgai
STREICHE
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pp gen sg f

θανατοσ

ERSTORBENHEIT

thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

και
kai
UND

kai
UND, auch

penthos

penthos
TRAUER

kai
UND
konj
kai

limos

limos
HUNGERSNOT, Hunger

αυτησ
autēs
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

thanatos

n_ 2 nom sg m konj

πενθοσ

TRAUER
n_ 3 nom sg n

και

UND, auch

λιµοσ

HUNGERSNOT
n_ 2 nom sg m

kai

kai

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

πυρι

n_ 3 dat sg n
pur

κατακαυθησεται

vi HA pas fut 3 sg
katakaiO
HERAB+BRENNEN, verbrennen

οτι
hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

UND
konj

UND, auch

präp
en

puri
FEUER

FEUER

katakauthēsetai
-WIRD-BEIM-HERAB-GEBRANNT-WERDEN-SEIN WELCHES-IRGEND

ισχυροσ κυριοσ
kurios
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho
DER
d_ nom sg m

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ischuros
STARK
a_ nom sg m
ischuros
STARK

n_ 2 nom sg m
kurios

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theos

n_ 2 nom sg m
theos

ο
ho
DER
d_ nom sg m

κρινασ

vp TA akt unbest nom sg m

αυτην
autēn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

krinas
RICHTende

krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

es
pp akk sg f

Dann werden die
Könige der Erde,
die mit ihr hurten
und üppig waren,
über sie jammern
und wehklagen,
wenn sie den
Rauch von ihrer
Feuersbrunst
erblicken.

9

18:9

Of και
kai

kai

κλαυσονται
klausontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-JAMMERN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

JAMMERN, schluchzen

kai
UND
konj

UND, auch

kopsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-wehklagEN-SEIN

επ

präp

AUF, ...

UND
konj

UND, auch
klaiO

και

kai

κοψονται

vi HA med fut 3 pl
koptO
HAUEN, wehklagen

ep
AUF

epi

autēn

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom pl m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

τησ

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτην

es
pp akk sg f

hoi
DIE(p)

βασιλεισ
basileis
KÖNIGE

basileus

tēs
DES

γησ
gēs

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µετ
met
MIT

αυτησ

pp gen sg f

πορνευσαντεσ

HURenden
vp TA akt unbest nom pl m

HURER-sein, HUREN

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

οι
hoi

ho/hE/to
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

autēs
seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

porneusantes

porneuO

και

UND
konj

UND, auch

στρηνιασαντεσ

wohlSTÄNDISCH_Seienden

strEniaO

hotan

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

kai

kai

strēniasantes

vp TA akt unbest nom pl m

STEHEN, wohlSTÄNDISCH_sein, üppIG_sein, üppig sein

οταν

als-ETWA
konj
hotan

βλεπωσιν
blepōsin

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

BRAND-WEHEN
n_ 2 akk sg m

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καπνον
kapnon

kapnos
BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

τησ
tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυρωσεωσ
purōseōs

n_ 3 gen sg f

FEUERung, Feuersbrunst

seiner

autos/autE/auto

FEUERung

purOsis

αυτησ
autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Von ferne stehend,
werden sie aus
Furcht vor ihrer
Qual sagen: Wehe,
wehe, du große
Stadt Babylon, du
starke Stadt! Denn
in einer Stunde ist
das Gericht über
dich gekommen!

10

18:10

Of απο
apo
VON
präp
apo

µακροθεν

FERN-WELCHES-PLATZ

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

εστηκοτεσ

GESTANDEN-HABEND

histEmi

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnachVON

makrothen

adv des Ortes
makrothen

hestēkotes

vp ZU akt präs nom pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

δια
dia

dia

τον

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φοβον
phobon

n_ 2 akk sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

tou
DER

basanismou
QUÄLung
n_ 2 gen sg m
basanismos

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

FURCHT

phobos

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασανισµου

QUÄLung, Qual
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αυτησ
autēs
seiner
pp gen sg f

λεγοντεσ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

ουαι

WEHE

WEHE

ouai

ouaiautos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ouai

inj
ouai

ουαι

WEHE
inj

WEHE

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polis
Stadt
n_ 3 nom sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

µεγαλη
megalē
GROSSE
a_ nom sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

babulOn

hē
πολισ

polis

η

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βαβυλων
babulōn
BABYLON
n_ 3 nom sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt
n_ 3 nom sg f

hē

d_ nom sg f

ισχυρα
ischura

a_ nom sg f
ischuros

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

µια
mia

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ho/hE/to

πολισ
polis

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STARKE

STARK

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

EINER
a_ dat sg f

hōra
STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE

ēlthen

vi TA akt verg 3 sg

hē

ho/hE/to

RICHTen
n_ 3 nom sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

σου

DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ωρα

hOra

ηλθεν

-KAM

erchomai
KOMMEN

η

DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισισ
krisis

krisis

sou

pp 2 gen sg
su

Auch die Kaufleute
der Erde jammern
und trauern dann
über sie, da
niemand mehr
ihnen ihre Fracht
abkauft:

11

18:11

Of και
kai

οι
hoi

ho/hE/to emporos

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES

κλαιουσιν

vi HA akt präs 3 pl

και

kai
UND, auch

UND
konj
kai
UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµποροι
emporoi
IN-GEHER
n_ 2 nom pl m

IN+GEHER, Händler

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

klaiousin
SIE-SIND-BEIM-JAMMERN

klaiO
JAMMERN, schluchzen

kai
UND
konj

SIE-SIND-BEIM-TRAUERN
vi HA akt präs 3 pl
pentheO

ep

epi

αυτην
autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πενθουσιν
penthousin

TRAUERN

επ

AUF
präp

AUF, ...

es

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gomon

gomos
pp gen pl m
autos/autE/auto

DIE

ho/hE/to

γοµον

VOLLfüllUNG
n_ 2 akk sg m

VOLLfüllUNG, VÖLLE, Fracht

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

agorazei
er-IST-BEIM-KAUFEN

ουκετι
ouketi

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ουδεισ
oudeis
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
oudeis/outheis
NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αγοραζει

vi HA akt präs 3 sg
agorazO
KAUFEN, erkaufen

NICHT-NOCH

ouketi

Fracht an Gold,
Silber, kostbaren
Steinen, Perlen,
Batist, Purpur,
Seide und
Scharlach, jede Art
Zitrusholz, jedes
Gerät aus
Elfenbein, jedes
Gerät aus
kostbarstem Holz,
aus Kupfer, Eisen
und Marmor,

12

18:12

Of
gomon

n_ 2 akk sg m
gomos
VOLLfüllUNG, VÖLLE, Fracht

χρυσου

GOLDES
n_ 2 gen sg m
chrusos
GOLD

και
kai
UND

kai
UND, auch

αργυρου

n_ 2 gen sg m

και
kai
UND
konj

STEINES

lithos

γοµον

VOLLfüllUNG
chrusou

konj

argurou
SILBERS

arguros
SILBER

kai
UND, auch

λιθου
lithou

n_ 2 gen sg m

STEIN

τιµιου
timiou
WERTVOLLEN
a_ gen sg m
timios

kai

konj

margaritōn
PERLEN
n_ 1 gen pl m

PERLE

kai
UND
konj

βυσσινου
bussinou
BAUMWOLLENEN
a_/n_ gen sg n

kai

kai
WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

και

UND

kai
UND, auch

µαργαριτων

margaritEs

και

kai
UND, auch

bussinos
BAUMWOLLENES, Batist

και

UND
konj

UND, auch

PURPURS
kai

konj
kai

sirikou
SEIDigen
a_/n_ gen sg n

και
kai

UND, auch

κοκκινου
kokkinou
ScharlachENEN

kokkinos
KÖRNIG, scharlachen, Scharlach

και παν

a_ akk sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πορφυρασ
porphuras

n_ 1 gen sg f
porphura
PURPUR, [Purpurmantel]

και

UND

UND, auch

σιρικου

sirikos
SEIDig, Seide

UND
konj
kai

a_/n_ gen sg n

kai
UND
konj
kai
UND, auch

pan
JEDES

ξυλον
xulon

n_ 2 akk sg n
xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

thuinon

a_ akk sg n
thuinos
ZITRUSARTIG, ZITRUS-

konj
kai

παν
pan
JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σκευοσ

GERÄT
n_ 3 akk sg n
skeuos
GERÄT, Gefäß, Segelzeug

ελεφαντινον

HOLZ

θυινον

ZITRUSARTIGES

και
kai
UND

UND, auch

a_ akk sg n

skeuos elephantinon
ELEFANTISCHES
a_ akk sg n
elephantinos
ELEFANTISCH, von Elfenbein
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UND
konj

UND, auch

παν
pan
JEDES

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σκευοσ

GERÄT
n_ 3 akk sg n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

εκ
ek
AUS
präp

xulou
HOLZES
n_ 2 gen sg n

και
kai

kai
a_ akk sg n

skeuos

skeuos ek
AUS, von ...

ξυλου

xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

timiOtatos (timios)
WERT-meist, WERTVOLLst, WERTGEschätzest, kostbarst

UND

UND, auch

χαλκου
chalkou
KUPFERS

chalkos
KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]

και

UND

sidEros
EISEN

και
kai
UND
konj

µαρµαρου
marmarou

n_ 2 gen sg m

MARMOR

τιµιωτατου
timiōtatou
WERTVOLLsten
a_ gen sg n sup

και
kai

konj
kai

n_ 2 gen sg m

kai

konj
kai
UND, auch

σιδηρου
sidērou
EISENS
n_ 2 gen sg m

kai
UND, auch

MARMORS

marmaros

dazu Zimt und
Ingwer,
Räucherwerk,
Würzöl und
Weihrauch, Wein
und Öl, Feinmehl
und Getreide, Vieh
und Schafe, Pferde
und Karossen,
sowie Körper und
Seelen von
Menschen.

13

18:13

Of
kai
UND

κινναµωµον

ZIMT

ZIMT

kai

UND, auch

AMOMUM

amOmon

και

konj
kai
UND, auch

n_ 3 akk pl n

kai
UND

και

konj
kai
UND, auch

kinnamōmon

n_ 2 akk sg n
kinnamOmon

και

UND
konj
kai

αµωµον
amōmon

n_ 2 akk sg n

AMOMUM, Ingwer

kai
UND

θυµιαµατα
thumiamata
RauchOPFER(p)

thumiama
OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk

και

konj
kai
UND, auch

muron
WÜRZÖL
n_ 2 akk sg n
muron

kai
UND
konj
kai

λιβανον και
kai
UND

UND, auch

oinon
WEIN
n_ 2 akk sg m

WEIN

kai
UND

kai

elaion
OLIVENöl

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

και

konj

σεµιδαλιν
semidalin
FEINMEHL

UND, auch

µυρον

WÜRZÖL

και

UND, auch

libanon
Weihrauch
n_ 2 akk sg m
libanos
Hebräisch  WEISSES, Weihrauch

konj
kai

οινον

oinos

και

konj

UND, auch

ελαιον

n_ 2 akk sg n
elaion

kai
UND

kai
UND, auch

n_ 3 akk sg f
semidalis
FEINMEHL

και
kai
UND
konj
kai

σιτον
siton
GETREIDE
n_ 2 akk sg m

kai
UND

κτηνη

ktEnos
ERWORBENES, Vieh, Reittier

και

UND
konj
kai
UND, auch

προβατα
probata
Schafe

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

kai

kai
UND, auch

PFERDE
n_ 2 gen pl m

UND
konj
kai
UND, auch

sitos
GETREIDE, Weizen

και

konj
kai
UND, auch

ktēnē
ERWORBENE(p)

n_ 3 akk pl n

kai

n_ 2 akk pl n
probaton

και

UND
konj

ιππων
hippōn

hippos
PFERD

και
kai

ρεδων

UND
konj

UND, auch KÖRPER, Körperschaft

και

UND
konj

UND, auch

ψυχασ
redōn
KAROSSEN
n_ 1 gen pl f
rheda/rhedE
KAROSSE  Latein  (keltischen Ursprungs)

και
kai

kai

σωµατων
sōmatōn
KÖRPER(p)

n_ 3 gen pl n
sOma

kai

kai

psuchas
Seelen
n_ 1 akk pl f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

ανθρωπων

Menschen(p)

anthrOpos
HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

anthrōpōn

n_ 2 gen pl m

Ja, deine Obstzeit,
die Begierde der
Seele, ging von dir,
und alles Feiste
und Glänzende
kam bei dir um,
und man wird es
nie mehr finden.

14

18:14

Of και
kai

konj

UND, auch

hē

d_ nom sg f

opōra
SAFT-STUNDE
n_ 1 nom sg f

SAFT+STUNDE, Obstzeit

σου
sou
DEINER

su

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

UND

kai

η

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οπωρα

opOra
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

n_ 1 gen sg f
epithumia

tēs
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein KÜHLUNG, Seele

επιθυµιασ
epithumias
AUF-GEFÜHLS

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

τησ

d_ gen sg f

ψυχησ
psuchēs
Seele
n_ 1 gen sg f
psuchE

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
apo
VON

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su

kai
UND
konj

UND, auch

panta

a_ nom pl n
pas

apēlthen
sie-VON-KAM

aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απο
apo
VON
präp

DU / DEINER / DIR / DICH

και

kai

παντα

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιπαρα

liparos

kai

kai
UND, auch

τα

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαµπρα

a_/n_ nom pl n

GLÄNZEND

τα
ta

ho/hE/to

lipara
FEISTEN
a_/n_ nom pl n

FEIST

και

UND
konj

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to

lampra
GLÄNZENDEN

lampros

vi TA med verg 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

απο
apo
VON

σου

DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

και
kai
UND
konj

UND, auch

ουκετι
ouketi
NICHT-NOCH
adv

απωλοντο
apōlonto
SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST

apollumi
präp
apo
VON

sou

kai ouketi
NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
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ου
ou

adv neg absolut part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN

αυτα
auta
sie(p)

ευρησουσιν

SIE-WERDEN-BEIM-FINDEN-SEIN
pp akk pl n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

heurēsousin

vi HA akt fut 3 pl
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

Die Händler, durch
diese Waren an ihr
reich geworden,
werden aus Furcht
vor ihrer Qual von
ferne stehen und
jammernd und
trauernd 

15

18:15

Of

DIE(p) IN-GEHER

emporos
pd gen pl n
houtos/hautE/touto

DIE(p)

ho/hE/to

πλουτησαντεσ

REICH_Seienden

plouteO
REICH_sein, reich sein

VON

apo
VON

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εµποροι
emporoi

n_ 2 nom pl m

IN+GEHER, Händler

τουτων
toutōn
dieser(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ploutēsantes

vp TA akt unbest nom pl m

απ
ap

präp

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο

präp

VON

µακροθεν

FERN-WELCHES-PLATZ

makrothen

seiner
apo
VON

apo

makrothen

adv des Ortes

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

στησονται
stēsontai

δια
dia

präp
dia

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
ton
DIE

ho/hE/to

φοβον

FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασανισµου

basanismos

phobon

n_ 2 akk sg m
phobos

του
tou
DER
d_ gen sg m

basanismou
QUÄLung
n_ 2 gen sg m

QUÄLung, Qual

αυτησ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κλαιοντεσ

klaiO
JAMMERN, schluchzen

UND
konj
kai
UND, auch

πενθουντεσ

BEIM-TRAUERN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

autēs
seiner
pp gen sg f
autos/autE/auto

klaiontes
BEIM-JAMMERN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

και
kai penthountes

pentheO
TRAUERN

sagen: Wehe,
wehe, du große
Stadt, die du mit
Batist, Purpur und
Scharlach umhüllt,
mit Gold vergoldet
und kostbaren
Steinen und Perlen
geschmückt warst;

16

18:16

Of λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

ouai

inj
ouai

ουαι
ouai

inj

η
hē

ho/hE/to

πολισ
polis

n_ 3 nom sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

η

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom pl m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουαι

WEHE

WEHE

WEHE

ouai
WEHE

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt

polis

hē
DIE

ho/hE/to

µεγαλη
megalē

GROSS, Großes, laut, heftig
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

περιβεβληµενη
peribeblēmenē
(für_sich)-UM-GEWORFEN-WORDEN-SEIENDE

bussinon

bussinos
BAUMWOLLENES, Batist

kai

UND, auch

GROSSE
a_ nom sg f
megas

η
hē
DIE
d_ nom sg f vp ZU med präs nom sg f

periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

βυσσινον

BAUMWOLLENES
a_/n_ akk sg n

και

UND
konj
kai

πορφυρουν
porphuroun
PURPURNES

porphurous

UND
konj

kokkinon
ScharlachENES

kokkinos

κεχρυσωµενον
kechrusōmenon
(für_sich)-VERGOLDET-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg n

IN
a_/n_ akk sg n

PURPURN, Purpur

και
kai

kai
UND, auch

κοκκινον

a_/n_ akk sg n

KÖRNIG, scharlachen, Scharlach

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

chrusoO
GOLDEN-verursachen, VERGOLDEN

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

chrusiō

chrusion

UND

kai
UND, auch STEIN

timiō
WERTVOLLEM

timios

και
kai
UND

UND, auch

PERLE

PERLE

χρυσιω

GOLDenem
n_ 2 dat sg n

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

και
kai

konj

λιθω
lithō
STEIN
n_ 2 dat sg m
lithos

τιµιω

a_ dat sg m

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

konj
kai

µαργαριτη
margaritē

n_ 1 dat sg m
margaritEs

dass in einer
Stunde so viel
Reichtum
verödete!" Jeder
Steuermann und
jeder, der nach

17

18:17

Of

konj
hoti

µια
mia

a_ dat sg f
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ωρα

STUNDE

hOra

ηρηµωθη
ērēmōthē

vi TA pas verg 3 sg
erEmoO

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

EINER
hōra

n_ 1 dat sg f

STUNDE

-WURDE-VERÖDET

ÖDE-verursachen, VERÖDEN

ho
DER
d_ nom sg m
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einem anderen
Platz segelt,
Seeleute und alle,
die auf dem Meer
arbeiten, standen
von ferne

τοσουτοσ
tosoutos

tosoutos

πλουτοσ

ploutos
REICHTUM

και
kai
UND
konj
kai

JEDER
a_ nom sg m

STEUERer
n_ 1 nom sg m
kubernEtEs
STEUERer, Steuermann

kai

konj
kai
UND, auch

DAS-SELBST
a_ nom sg m

DAS+SELBST, so viel, so groß

ploutos
REICHTUM
n_ 2 nom sg m

UND, auch

πασ
pas

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κυβερνητησ
kubernētēs

και

UND

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

d_ nom sg m

επι

AUF

AUF, ...

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

τοπον
topon

πασ
pas

a_ nom sg m
pas

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

epi

präp
epi

τον

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

BEIM-SCHIFFEN-SEIENDE
kai

konj

UND, auch

ναυταιπλεων
pleōn

vp HA akt präs nom sg m
pleO
SCHIFFEN, segelN

και

UND

kai

nautai
NAUTIKer(p)

n_ 1 nom pl m
nautEs
NAUTIKer, Seemann, Seeleute

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

hosoi
την
tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MEER

οσοι

so_viele
pk nom pl m
hosos/hosE/hoson
WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

DAS
d_ akk sg f

θαλασσαν
thalassan

n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

εργαζονται

ergazomai
WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

apo

präp
apo
VON

µακροθεν
makrothen

makrothen
FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

hestēsan
SIE-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ergazontai
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WIRKEN
vi HA med präs 3 pl

απο

VON FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

εστησαν

histEmi

und schrien auf, als
sie den Rauch von
ihrer Feuersbrunst
erblickten, und
sagten: Wer war
der großen Stadt
gleich?

18

18:18

Of
kai

konj

εκραζον
ekrazon
SIE-SCHRIEN
vi TA akt verg 3 pl

blepontes

vp HA akt präs nom pl f
blepO

τονκαι

UND

kai
UND, auch

krazO
SCHREIEN, rufen laut

βλεποντεσ

BEIM-blickEN-SEIEND

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ton
DAS
d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καπνον
kapnon
BRAND-WEHEN
n_ 2 akk sg m

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein FEUERung, Feuersbrunst

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kapnos

DER

πυρωσεωσ
purōseōs
FEUERung
n_ 3 gen sg f
purOsis

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

λεγοντεσ
legontes

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

IRGEND

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

homoia

homoios
GLEICH, gleichen

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
legO

tis

px nom sg f
tis/tis/ti

οµοια

GLEICH
a_ nom sg f

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 dat sg f

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλητη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to

πολει
polei
Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

τη

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to

megalē
GROSSEN
a_ dat sg f
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

Sie warfen sich
Erdreich auf ihre
Häupter und
schrien jammernd
und trauernd:
Wehe, wehe, du
große Stadt, durch
die alle reich
geworden sind, die
durch ihren
Aufwand Schiffe
auf dem Meer
haben; dass sie in
einer Stunde
verödete!

19
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Of

SIE-WARFEN

ballO

χουν

ERDREICH
n_ 3 akk sg m

επι

präp

τασ
tas

d_ akk pl f

kephalas

n_ 1 akk pl f
kephalE
HAUPT, Kopf

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εβαλον
ebalon

vi TA akt verg 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

choun

chous
ERDREICH

epi
AUF

epi
AUF, ...

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κεφαλασ

HÄUPTER

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ekrazon klaiontes

vp HA akt präs nom pl m

JAMMERN, schluchzen

και
kai

konj
kaiautos/autE/auto

και εκραζον

SIE-SCHRIEN
vi TA akt verg 3 pl
krazO
SCHREIEN, rufen laut

κλαιοντεσ

BEIM-JAMMERN-SEIEND

klaiO

UND

UND, auch

BEIM-TRAUERN-SEIEND

pentheO
TRAUERN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ouai
WEHE
inj

WEHE

ουαι

WEHE

WEHE

η
hē
DIE

πολισ

Stadt
n_ 3 nom sg f

πενθουντεσ
penthountes

vp HA akt präs nom pl m

λεγοντεσ
legontes

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουαι

ouai

ouai

inj
ouai

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polis

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis
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η
hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHER

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi TA akt unbest 3 pl
plouteO

d_ nom sg f
ho/hE/to

µεγαλη
megalē
GROSSE
a_ nom sg f

en
IN
präp

η
hē

pr dat sg f
hos/hE/ho

επλουτησαν
eploutēsan
SIE-REICH_sinD

REICH_sein, reich sein

a_ nom pl m
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
hoi

d_ nom pl m

echontes
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
echO

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντεσ
pantes
ALLE DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχοντεσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
ho/hE/to

πλοια
ploia

ploion

en
IN

τη θαλασση
thalassē
MEER
n_ 1 dat sg f

ek

präp

AUS, von ...

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen sg f

WERTheit, (Kostbarkeit), Aufwand

SCHIFFE
n_ 2 akk pl n

SCHIFF

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

tē
DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassa
MEER

εκ

AUS

ek

τησ

DER

ho/hE/to

τιµιοτητοσ
timiotētos
WERTheit

timiotEs

αυτησ

ihrer
hoti

konj
EINER
a_ dat sg f
heis

ωρα
hōra
STUNDE

STUNDE

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µια
mia

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

n_ 1 dat sg f
hOra

ηρηµωθη
ērēmōthē
sie-WURDE-VERÖDET
vi TA pas verg 3 sg
erEmoO
ÖDE-verursachen, VERÖDEN

Sei fröhlich über
sie, o Himmel, und
ihr Heiligen und
Apostel und
Propheten; denn
Gott hat nach
eurem Urteil über
sie gerichtet.

20
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Of ευφραινου
euphrainou
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

ep

epieuphrainO
WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

επ

AUF
präp

AUF, ...

αυτη
autē

ουρανε
ourane

n_ 2 vok sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND

οι

d_ nom pl m
ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

SIEH-HINAUF !

ouranos

και
kai

konj
kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagioi
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

UND
konj

UND, auch

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

apostoloi

n_ 2 nom pl m
apostolos
VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

konj
kai
UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl m
prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

αγιοι

a_/n_ nom pl m
hagios

kai

kai

οι
hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

αποστολοι

VON-GESTELLTEN

και
kai
UND DIE(p)

προφηται
prophētai
VOR-BEHAUPTer

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

ekrinen

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos

το
to

ho/hE/to
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκρινεν

-RICHTET
vi TA akt unbest 3 sg
krinO

ho
θεοσ
theos

PLATZIERER, Gott

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

RICHTEN-Folge

krima
RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

humōn

humeis

ex

präp
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

κριµα
krima

n_ 3 akk sg n

υµων

EUER
pp 2 gen pl

IHR / EUER / EUCH

εξ

AUS

ek
AUS, von ...

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

Da hob ein starker
Bote einen Stein
auf, so groß wie ein
Mühlstein, warf ihn
ins Meer und rief:
"So wird Babylon,
die große Stadt, mit
Wucht
hinabgeworfen und
niemals mehr darin
gefunden werden.

21
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Of

konj

UND, auch

ηρεν

vi TA akt unbest 3 sg

heis
EINER

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

aggelos
BOTE
n_ 2 nom sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ισχυροσ
ischuros

ischuros
STARK

και
kai
UND

kai

ēren
-HEBT

airO
HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

εισ

a_ nom sg m

αγγελοσ

STARKER
a_ nom sg m

λιθον

lithos

ωσ
hōs
WIE
adv
hOs

MÜHLIGEN

µεγαν

megas
GROSS, Großes, laut, heftig

και
ebalen
er-WIRFT HINEIN

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

lithon
STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN WIE, als, etwa

µυλινον
mulinon

a_ akk sg m
mulinos
MÜHLIG, Mühlstein

megan
GROSSEN
a_ akk sg m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

εβαλεν

vi TA akt unbest 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
eis
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την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσαν
thalassan

n_ 1 akk sg f
thalassa
MEER

legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hoti houtōs
dieserweise
adv

tēn
MEER

λεγων οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτωσ

houtOs
DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ορµηµατι
hormēmati

βληθησεται

vi HA pas fut 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
babulOn

ANSTURM-Folge
n_ 3 dat sg n
hormEma
ANSTURM-Folge, Ansturm, [Wucht]

blēthēsetai
-WIRD-BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIN

ballO

βαβυλων
babulōn
BABYLON
n_ 3 nom sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλη
megalē
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

πολισ
polis

polis

και

konj
kai
UND, auch

ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

a_ nom sg f
megas

Stadt
n_ 3 nom sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

kai
UND

ου

NICHT

ou

µη
mē heurethē

heuriskO
FINDEN, erfunden werden

eti

adv

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ευρεθη

-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ετι

NOCH

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

en
IN
präp
en

αυτη
autē

pp dat sg f
autos/autE/auto

ihm

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Niemals mehr wird
man einen Ton von
Harfensängern,
Unterhaltern,
Flötenspielern oder
Posaunenbläsern
in dir hören. Auch
wird man niemals
mehr irgendeinen
Kunsthandwerker
irgendwelcher
Kunst in dir finden.
Niemals mehr wird
man das Geräusch
eines Mühlsteins in
dir hören.

22
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Of και

UND
konj
kai

φωνη
phōnē

phOnE

LEIER-SÄNGER(p)

LEIER+SÄNGER, Harfensänger

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

µουσικων
mousikōn
MUSENhaften
a_/n_ gen pl m
mousikos
MUSE-ig, MUSENhaft, MUSisch, Unterhalter

kai

UND, auch

KLANG
n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

κιθαρωδων
kitharōdōn

n_ 2 gen pl m
kitharOdos

και
kai

konj

UND, auch

αυλητων

FLÖTer(p)

n_ 1 gen pl m

FLÖTer, Flötenspieler

kai

konj
kai
UND, auch

σαλπιστων

n_ 1 gen pl m
salpistEs
POSAUNer, [Posaunenbläser]

ou
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

UND

kai

aulētōn

aulEtEs

και

UND
salpistōn
POSAUNer(p)

ου

adv neg absolut

ακουσθη
akousthē

vk HA pas fut 3 sg

εν

DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

µη
mē
NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

-MÖGE-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN-WERDEN

akouO
HÖREN

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

ετι
eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

και

UND
konj

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

technitEs
KÜNSTler, Handwerker, Kunstarbeiter, [Kunsthandwerker]

kai

kai
UND, auch

πασ
pas
JEDER
a_ nom sg m

τεχνιτησ
technitēs
KÜNSTler
n_ 1 nom sg m

πασησ
pasēs
JEDER
a_ gen sg f

τεχνησ
technēs
KUNST

KUNST, Handwerk
oupas

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 gen sg f
technE

ου
ou
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

heurethē
er-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
heuriskO

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι

su
DU / DEINER / DIR / DICH

part neg bedingt
mE

ευρεθη

FINDEN, erfunden werden

IN
soi
DIR
pp 2 dat sg

ετι
eti

NOCH,  id. mehr, fürder

kai
UND
konj
kai
UND, auch

φωνη

KLANG

phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

mulou

MÜHLE, MÜHLstein

NOCH
adv
eti

και
phōnē

n_ 1 nom sg f

µυλου

MÜHLE
n_ 2 gen sg m
mulos
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ou
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
mē
NEIN

ου

adv neg absolut
ou

part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ακουσθη
akousthē

εν
en

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit DU / DEINER / DIR / DICH

ετι
eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

-MÖGE-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
akouO
HÖREN

IN

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg
su

Niemals mehr wird
das Licht einer
Leuchte in dir
scheinen. Niemals
mehr wird man die
Stimme eines
Bräutigams und
einer Braut in dir
hören. Denn deine
Kaufleute waren
die Magnaten der
Erde; und durch
deine Zauberei
wurden alle
Nationen
irregeführt.

23
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Of και
kai

konj
kai

LICHT
n_ 3 nom sg n

λυχνου
luchnou
LEUCHTE

luchnos

ου

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

UND

UND, auch

φωσ
phōs

phOs
LICHT, [id. Lohe]

n_ 2 gen sg m

LEUCHTE

ou

adv neg absolut

µη
mē

mE

es-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
phainO

εν
en
IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι
soi

pp 2 dat sg
su

ετι

NOCHNEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φανη
phanē

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

präp
DIR

DU / DEINER / DIR / DICH

eti

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

UND
konj
kai

φωνη
phōnē

phOnE

νυµφιου

BRÄUTIGAMS

numphios

και

kai
UND, auch

νυµφησ

n_ 1 gen sg f

και
kai

UND, auch

KLANG
n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

numphiou

n_ 2 gen sg m

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

kai
UND
konj

numphēs
BRAUT

numphE
BRAUT, Braut, Schwiegertochter

ou mē
NEIN
part neg bedingt

ου

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ακουσθη
akousthē
-MÖGE-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN-WERDEN

akouO

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι

DIR
eti

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

vk HA pas fut 3 sg

HÖREN

en

en

soi

pp 2 dat sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ετι

NOCH

eti

οτι
hoti

hoti
d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

IN-GEHER

IN+GEHER, Händler

sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

ησαν
ēsan

SEIN,  id. gelten

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

εµποροι
emporoi

n_ 2 nom pl m
emporos

σου

pp 2 gen sg
su

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
eimi

hoi
DIE(p)

megistanes
GRÖSsten
n_ 3 nom pl m sup
megistanos (megistos/megas)
GROSS-meist, GRÖSster, GRÖSste_Männer, Magnaten, [Würdenträger]

DES
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs
LANDES

LAND, Erde

οτι

WELCHES-IRGEND

εν
en

präp
en

µεγιστανεσ τησ
tēs

ho/hE/to

γησ

n_ 1 gen sg f
gE

hoti

konj
hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φαρµακεια
pharmakeia

n_ 1 dat sg f

σου
sou
DEINER

DU / DEINER / DIR / DICH

επλανηθησαν

SIE-WURDEN-IRREGEführT

planaO

τη
tē

DROGENmischerei

pharmakeia
DROGE-heit, DROGISTentum, DROGENmischerei, (Pharmazie), Zauberei

pp 2 gen sg
su

eplanēthēsan

vi TA pas verg 3 pl

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

παντα

a_ nom pl n

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē

n_ 3 nom pl n

panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

NATIONEN

ethnos
NATION

In ihr wurde das
Blut der Propheten
und Heiligen und all
derer gefunden, die
auf Erden
hingeschlachtet

24
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Of και
kai
UND
konj

UND, auch

en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη
autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

n_ 3 nom sg n
haima
BLUT, Geblüt

προφητων

VOR-BEHAUPTer(p)

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

kai

εν

IN

en

ihm
pp dat sg f
autos/autE/auto

αιµα
haima
BLUT

prophētōn

n_ 1 gen pl m
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worden waren."
kai
UND
konj

UND, auch

HEILIGER(p)

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

heurethē
και
kai

konj
kai

παντων
pantōn
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

kai

αγιων
hagiōn

a_/n_ gen pl m

ευρεθη

es-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 sg
heuriskO
FINDEN, erfunden werden

UND

UND, auch

a_ gen pl m
pas

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

(für_sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen pl m

SCHLACHTEN

επι
epi

präp

AUF, ...

d_ gen sg f
ho/hE/to

γησ
gēs

n_ 1 gen sg f

εσφαγµενων
esphagmenōn

sphazO

AUF

epi

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LANDES

gE
LAND, Erde

Danach hörte ich -
es war wie die laute
Stimme einer
großen Schar im
Himmel, die rief:
"Halleluja! Rettung
und Herrlichkeit
und Macht sind bei
unserem Gott;

1

19:1

Of µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

houtos/hautE/touto

ηκουσα
ēkousa
ICH-HÖRE

akouO

hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

meta
nach
präp

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

ωσ

hOs

φωνην
phōnēn
KLANG

phOnE

µεγαλην

GROSSEN

megas

οχλου
ochlou

n_ 2 gen sg m

pollou
VIELER
a_ gen sg m
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τω
tō

ho/hE/to

megalēn

a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

SCHAR

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

πολλου εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ouranos

λεγοντων
legontōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
legO

αλληλουια

hallElouia

DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανω
ouranō

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

hallēlouia
HALLELUJA
Hebräisch

HALLELUJA  Hebräisch  lobET-(IHR)-Je

η
hē

ho/hE/to

sōtēria
GERETTETheit
n_ 1 nom sg f

kai
UND

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξα

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και

konj
kai

σωτηρια

sOtEria
GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

και

konj
kai
UND, auch

hē doxa
HerrlichKEIT

doxa

kai
UND

UND, auch

η

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
dunamis
FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

του
tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

n_ 2 gen sg m
theos

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

δυναµισ
dunamis
BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f d_ gen sg m

theou
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ηµων
hēmōn

WIR / UNSER / UNS

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

denn wahrhaft und
gerecht sind Seine
Gerichte; denn Er
hat die große Hure
gerichtet, die die
Erde mit ihrer
Hurerei verderbte,
und Er hat das Blut
Seiner Sklaven an
ihrer Hand
gerächt."

2

19:2

Of οτι

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WAHRHAFTIG
a_ nom pl f

και

konj
kai
UND, auch

GERECHT
hai
DIE(p)

d_ nom pl f

kriseis

n_ 3 nom pl f

RICHTung, RICHTen, Gericht

hoti
WELCHES-IRGEND
konj

αληθιναι
alēthinai

alEthinos
WAHRHAFTIG

kai
UND

δικαιαι
dikaiai

a_ nom pl f
dikaios
GERECHT / GERECHTER

αι

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κρισεισ

RICHTungen

krisis

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οτι

WELCHES-IRGEND

hoti

εκρινεν
ekrinen

αυτου
autou

pp gen sg m
autos/autE/auto

hoti

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-RICHTET
vi TA akt unbest 3 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνην
pornēn
HURE
n_ 1 akk sg f
pornE

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλην
megalēn
GROSSE

megas

ητισ

px nom sg f

WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

την

ho/hE/to
HURE

tēn

d_ akk sg f a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

hētis
WELCHE-IRGEND

hostis/hEtis/hoti

εφθειρεν

vi TA akt unbest 3 sg
phtheirO
VERDERBEN

την

ho/hE/to

γην
gēn

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

πορνεια
porneia
HURERei

HUREN-heit, HURERei

ephtheiren
sie-VERDIRBT

tēn
DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

en

en

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 dat sg f
porneia
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autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto

και

kai
UND, auch

εξεδικησεν
exedikēsen

vi TA akt unbest 3 sg

αυτησ

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

Er-AUS-RECHTET

ekdikeO
AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to

haima

n_ 3 akk sg n

BLUT, Geblüt

d_ gen pl m

doulōn

SKLAVE

autouto

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιµα

BLUT

haima

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δουλων

SKLAVEN
n_ 2 gen pl m
doulos

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ek

ek
AUS, von ...

n_ 3 gen sg f

αυτησ
autēs

autos/autE/auto

εκ

AUS
präp

χειροσ
cheiros
HAND

cheir
HAND

ihrer
pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann riefen sie
zum zweiten Mal:
"Halleluja! Ihr
Rauch steigt auf in
die Äonen der
Äonen!"

3

19:3

Of

konj

δευτερον

ZWEITerWEISE

ZWEI-mehr, ZWEITerWEISE,  als zweites

ειρηκαν

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

αλληλουια
hallēlouia

hallElouia
HALLELUJA  Hebräisch  lobET-(IHR)-Je

και
kai
UND

kai
UND, auch

deuteron

adv kmp
deuteron (deuteros/duo)

eirēkan
SIE-HABEN-GEredET
vi ZU akt präs 3 pl
ereO

HALLELUJA
Hebräisch

και
kai

UND, auch

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καπνοσ
kapnos
BRAND-WEHEN

kapnos
BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

autēs
ihrer
pp gen sg f

UND
konj
kai

DAS
d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

αυτησ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

-IST-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
tous

ho/hE/to

Äonen
n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αναβαινει
anabainei

anabainO

εισ

HINEIN
präp
eis

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ
aiōnas

aiOn

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνων

Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

aiōnōn

aiOn

Da fielen die
vierundzwanzig
Ältesten und die
vier Tiere nieder
und beteten Gott
an, den auf dem
Thron Sitzenden,
und sagten:
"Amen! Halleluja!"

4

19:4

Of
kai

konj

UND, auch

επεσαν

SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl

hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικοσι
eikosi

ni Zahlwort

ZWANZIG

a_ nom pl m

VIER

και

UND

kai

epesan

piptO
FALLEN

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

ZWANZIG

eikosi

τεσσαρεσ
tessares
VIER

tessares

πρεσβυτεροι

presbuteros (presbus)
SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

konj
kai

ta

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τεσσερα

VIER

VIER

zōa

n_ 2 nom pl n
zOon
LEBENDES, Tier

konj
kai
UND, auch

presbuteroi
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

και
kai
UND

UND, auch

τα

DIE(p)

ho/hE/to

tessera

a_ nom pl n
tessares

ζωα

LEBENDEN

και
kai
UND

prosekunēsan
SIE-anbetEN

τω

d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

τω

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσεκυνησαν

vi TA akt unbest 3 pl
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

tō
DEM

theō tō
DEM
d_ dat sg m

καθηµενω
kathēmenō

kathEmai

epi
AUF

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronō
THRON
n_ 2 dat sg m

THRON

λεγοντεσ
legontes
BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι

präp
epi
AUF, ...

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to

θρονω

thronos
vp HA akt präs nom pl m

αµην
amēn

Hebräisch

αλληλουια
hallēlouia
HALLELUJA
Hebräisch

HALLELUJA  Hebräisch  lobET-(IHR)-Je

AMEN

amEn
AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

hallElouia
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Und vom Thron
ging eine Stimme
aus und rief: "Lobt
unseren Gott, alle
Seine Sklaven und
die Ihn fürchten,
die Kleinen und die
Großen!"

5

19:5

Of
kai
UND
konj

UND, auch

φωνη

phOnE

exēlthen
-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

απο
apo
VON
präp

VON

και

kai

phōnē
KLANG
n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
exerchomai apo

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου
thronou

λεγουσα

legO

αινειτε
aineite

vm HA akt präs 2 pl
aineO

tōtou

d_ gen sg m
ho/hE/to

THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos
THRON

legousa
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEID-IHR-BEIM-LOBEN

LOBEN

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

theō

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

ηµων

WIR / UNSER / UNS

ALLE
a_ nom pl m
pas

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

douloi
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m
doulos

θεω

Gott (PLATZIERER)

theos

hēmōn
UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis

παντεσ
pantes

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

δουλοι

SKLAVE

autou
και

UND, auch

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτου

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj
kai

οι
hoi
DIE(p)

φοβουµενοι

vp HA med präs nom pl m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

auton

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

hoi

d_ nom pl m

phoboumenoi
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN

phobeO

αυτον

Ihn
pp akk sg m

οι

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µικροι
mikroi
KLEINEN
a_/n_ nom pl m
mikros

kai

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to

megaloi

a_/n_ nom pl m

GROSS, Großes, laut, heftigKLEIN

και

UND

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µεγαλοι

GROSSEN

megas

Dann hörte ich - es
war wie das
Geräusch einer
großen Schar, wie
das Rauschen
vieler Wasser und
wie starkes
Donnergetön, als
sie riefen:
"Halleluja! Nun
herrscht der Herr,
unser Gott, der
Allgewaltige!

6

19:6

Of και
kai

konj

UND, auch

ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

ωσ
hōs

hOs
WIE, als, etwa

φωνην
phōnēn

n_ 1 akk sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

ochlou

ochlos
SCHAR, Haufe, Pöbel

UND

kai

ηκουσα

ICH-HÖRE

akouO

WIE
adv

KLANG

οχλου

SCHAR
n_ 2 gen sg m

pollou
VIELER

polus

και

UND

kai
UND, auch

ωσ

WIE
adv
hOs

phōnēn

n_ 1 akk sg f
phOnE

υδατων

WASSER
n_ 3 gen pl n
hudOr
WASSER

πολλου

a_ gen sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai

konj

hōs

WIE, als, etwa

φωνην

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

hudatōn

πολλων

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

kai
UND

UND, auch
hOs

phōnēn
KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

βροντων
brontōn
DONNER(p)

pollōn
VIELER
a_ gen pl n
polus

και

konj
kai

ωσ
hōs
WIE
adv

WIE, als, etwa

φωνην

phOnE
n_ 1 gen pl f
brontE
DONNER

ischurōn

a_ gen pl f
ischuros
STARK LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αλληλουια
hallēlouia

Hebräisch

HALLELUJA  Hebräisch  lobET-(IHR)-Je

οτι

konj
hoti

ebasileusen

vi TA akt unbest 3 sg

KÖNIG-sein, herrschen

ισχυρων

STARKER

λεγοντων
legontōn
BEIM-sagEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m/n
legO

HALLELUJA

hallElouia

hoti
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εβασιλευσεν

Er-KÖNIG-isT

basileuO

κυριοσ
kurios
Herr

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

hēmōn
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
theos
PLATZIERER, Gott

ηµων

UNSER
pp 1 gen pl
hEmeis
WIR / UNSER / UNS

ο
ho

pantokratōr

n_ 3 nom sg m

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

παντοκρατωρ

ALL-HALTER

pantokratOr
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Freuen wir uns und
lasst uns
frohlocken und Ihm
die Verherrlichung
geben; denn die
Hochzeit des
Lämmleins ist
gekommen, und
seine Braut hat
sich
bereitgemacht."

7

19:7

Of
chairōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-FREUEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
chairO

και
kai

konj

UND, auch

agalliōmen
WIR-MÖGEN-BEIM-SEHR_VIEL-SCHNELLEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

kai

konj

UND, auch

χαιρωµεν

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

UND

kai

αγαλλιωµεν

agalliaO
SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

και

UND

kai

δωσοµεν
dōsomen

didOmi

την
tēn

d_ akk sg f

doxan
HerrlichKEITWIR-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN

vi HA akt fut 1 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

autō

pp dat sg m

οτι
hoti
WELCHES-IRGEND

hoti
WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθεν

erchomai

ο

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτω

Ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

konj

ēlthen
-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

n_ 2 nom sg m

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arniou

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

kai

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to

γαµοσ
gamos
HEIRAT

gamos

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to

αρνιου

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n
arnion

και

UND

η
hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφη

BRAUT
n_ 1 nom sg f

Seiner
pp gen sg n

hētoimasen
sie-BEREITET

numphē

numphE
BRAUT, Braut, Schwiegertochter

αυτου
autou

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ητοιµασεν

vi TA akt unbest 3 sg
hetoimazO
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

εαυτην

sich-SELBST
pf 3 akk sg f

SEIN+SELBST, seiner/ihrer/sich-SELBST, ihrer(p)/sich(p)-SELBST, euer/euch-SELBST, unser/uns-SELBST, seiner/ihrer, sich, ihrer(p), sich(p), euer, euch, unser, uns

heautēn

heautou/heautEs/heautou

Und ihr wurde
gegeben, sich mit
glänzendem,
reinem Batist zu
umhüllen; denn der
Batist, das sind die
gerechten Taten
der Heiligen.

8

19:8

Of και
kai
UND
konj

εδοθη
edothē
es-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτη

ihr

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND, auch

vi TA pas verg 3 sg
didOmi

autē

pp dat sg f

περιβαληται

vk HA med präs 3 sg
periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

βυσσινον
bussinon
BAUMWOLLENES

bussinos

λαµπρον

GLÄNZENDES

GLÄNZEND

ινα
hina
DASS
konj
hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

peribalētai
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-UM-WERFEN-SEIN

a_/n_ akk sg n

BAUMWOLLENES, Batist

lampron

a_ akk sg n
lampros

καθαρον
katharon

a_ akk sg n
katharos

το

ho/hE/to

GEWISS-DEMNACH

gar

βυσσινον

BAUMWOLLENE

bussinos

τα

DIE(p)reines

HERAB+GEHOBEN, rein

to
DAS
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

bussinon

a_/n_ nom sg n

BAUMWOLLENES, Batist

ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιωµατα

RECHTS-Folgen

dikaiOma

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

eimi
SEIN,  id. gelten

dikaiōmata

n_ 3 nom pl n

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

των
tōn

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

εστιν
estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

Dann sagte er zu
mir: "Schreibe:
Glückselig sind die
zum Hochzeitsmahl
des Lämmleins
Geladenen." Weiter
sagte er zu mir:
"Dies sind Gottes
wahrhafte Worte."

9

19:9

Of

UND er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι
moi
MIR
pp 1 dat sg

γραψον
grapson

graphO
SCHREIBEN, geschrieben GLÜCKSELIG, glücklich

οι

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai

konj
kai
UND, auch

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg
legO egO

ICH / MEINER / MIR / MICH

SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

µακαριοι
makarioi
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
makarios

hoi

εισ
eis
HINEIN

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deipnon
MAHL
n_ 2 akk sg n

MAHL

tou
DER
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαµου
gamou

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ho/hE/to

δειπνον

deipnon

του

HEIRAT
n_ 2 gen sg m
gamos
HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
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DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg n
arnion

κεκληµενοι
keklēmenoi
(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

kai
UND
konj
kai
UND, auch

του
tou

ho/hE/to

αρνιου
arniou
LÄMMchens

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

vp ZU med präs nom pl m
kaleO

και

legei
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

moi

pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

λεγει

legO

µοι

MIR

egO

ουτοι
houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοι
logoi

n_ 2 nom pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αληθινοι
alēthinoi

alEthinos
WAHRHAFTIG

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNGEN WAHRHAFTIGE
a_ nom pl m

του
tou

theou

SEIN,  id. gelten

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εισιν
eisin
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
eimi

Da fiel ich vor
seinen Füßen
nieder, um ihn
anzubeten. Doch er
entgegnete mir:
"Nein! Siehe, ich
bin dein Mitsklave
und der deiner
Brüder, die das
Zeugnis Jesu
haben. Bete Gott
an! Denn das
Zeugnis Jesu ist
der Geist des
Prophetenworts."

10

19:10

Of και
kai
UND

UND, auch

epesa
των
tōn
DER(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων

n_ 3 gen pl m
pous

konj
kai

επεσα

ICH-FALLE
vi TA akt unbest 1 sg
piptO
FALLEN

εµπροσθεν
emprosthen
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen
IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

d_ gen pl m

podōn
FÜSSE

FUSS

αυτου

seiner
vn TA akt unbest
proskuneO

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

προσκυνησαι
proskunēsai
anbetEN

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

autō

pp dat sg m

kai

konj
kai

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
legO

µοι

pp 1 dat sg
egO

αυτω

ihm

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND

UND, auch

legei
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

ορα
hora
SEI-DU-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 sg
horaO

µη

mE

συνδουλοσ
sundoulos

n_ 2 nom sg m
sundoulos

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

και
kai

konj
kai

SEHEN, siehe zu

mē
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ZUSAMMEN-SKLAVE

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

σου
sou
DEINER
pp 2 gen sg
su
DU / DEINER / DIR / DICH

ειµι
eimi

UND

UND, auch

των

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφων

adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου
sou

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

tōn
DER(p)

tōn
DER(p)

d_ gen pl m

adelphōn
Brüder
n_ 2 gen pl m

DEINER

su

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echontōn

vp HA akt präs gen pl m

tēn

ho/hE/to

marturian

n_ 1 akk sg f

ιησου

JESU
n_ gen sg m

JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εχοντων

BEIM-HABEN-SEIENDEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την

DAS
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν

Zeugnis

marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

iēsou

iEsous

τω

DEM
d_ dat sg m

Gott (PLATZIERER)
proskunēson
anbetE-DU

proskuneO

DAS
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos
PLATZIERER, Gott

προσκυνησον

vm TA akt fut 2 sg

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar
GEWISS-DEMNACH

gar

µαρτυρια

Zeugnis JESU

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

marturia

n_ 1 nom sg f
marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ιησου
iēsou

n_ gen sg m

estin
-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

το

DER
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pneuma

n_ 3 nom sg n

tēs

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προφητειασ
prophēteias

n_ 1 gen sg f
prophEteia

πνευµα

Geist

pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τησ

DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

VOR-BEHAUPTung

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

Dann gewahrte ich
den geöffneten
Himmel, und siehe,
ein weißes Pferd.
Der darauf
Sitzende heißt
"Treu und
Wahrhaftig"; denn
Er richtet und
streitet mit
Gerechtigkeit.

11

19:11

Of και
kai
UND
konj

UND, auch

ειδον
eidon
ICH-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DEN

kai
vi TA akt verg 1 sg

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανον

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

ηνεωγµενον

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
kai

ouranon

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ēneōgmenon
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
anoigO

και
kai
UND
konj

UND, auch

ιδου
idou
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
eidO

ιπποσ
hippos
PFERD

hippos
PFERD

λευκοσ
leukos

a_ nom sg m

WEISS

και
kai

konj
kai
UND, auchWAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

n_ 2 nom sg m
WEISSES

leukos

UND

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενοσ

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUF
präp

αυτον

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

kathēmenos
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
kathEmai

επ
ep

epi
AUF, ...

auton
es

πιστοσ
pistos

a_/n_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

καλουµενοσ

BEIM-(für_Sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND

RUFEN, berufen, laden, heißen

και
kai

kai
UND, auch

αληθινοσ

WAHRHAFTIGER
a_/n_ nom sg m
alEthinos

και

UND

kai

GLAUBwürdIGER

pistos

kaloumenos

vp HA med präs nom sg m
kaleO

UND
konj

alēthinos

WAHRHAFTIG

kai

konj

UND, auch

εν
en

präp
en

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

krinei
Er-IST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg
krinO
RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

και

UNDIN

IN, inmitten,  id. unter, mit

δικαιοσυνη
dikaiosunē

dikaiosunE

κρινει
kai

konj
kai
UND, auch

πολεµει

Er-IST-BEIM-STREITEN
vi HA akt präs 3 sg

polemei

polemeO
STREITEN

Seine Augen sind
wie eine
Feuerflamme, auf
Seinem Haupt sind
viele Diademe, und
Er hat Namen
geschrieben, die
niemand weiß als
nur Er Selbst.

12

19:12

Of

DIE(p)

ho/hE/to

ABER
konj
de

οφθαλµοι

ANSEHER

ophthalmos

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δε
de

ABER

ophthalmoi

n_ 2 nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

autou
Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

FLAMME

πυροσ

FEUERS

pur
FEUER

UND

kai

επι

präp
epi
AUF, ...

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HAUPT
n_ 1 akk sg f
kephalE

φλοξ
phlox
FLAMME
n_ 3 nom sg f
phlox

puros

n_ 3 gen sg n

και
kai

konj

UND, auch

epi
AUF

tēn
DAS

ho/hE/to

κεφαλην
kephalēn

HAUPT, Kopf

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

διαδηµατα
diadēmata
Diademe VIELE

a_ nom pl n
polus
VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

n_ 3 nom pl n
diadEma
DURCH+BINDEN-Folge, (Stirnbinde), Diadem

πολλα
polla

echōn

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ονοµατα

NAMEN(p)

n_ 3 akk pl n

NENNUNG, NAME, namens

gegrammena

vp ZU med präs akk pl n
graphO

εχων

BEIM-HABEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m
echO

onomata

onoma

γεγραµµενα

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE

SCHREIBEN, geschrieben
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α
ha

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

WELCHE(p)

oudeis
NICHT-ABER-EINER

oudeis/outheis

οιδεν
oiden

vi ZU akt präs 3 sg
er-HAT-WAHRGENOMMEN

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ει
ei

ei

µη
mē

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυτοσ

Er
pp nom sg m

autos

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Umhüllt ist Er mit
einem in Blut
getauchten
Obergewand, und
Sein Name heißt
"Das Wort Gottes".

13

19:13

Of

UND
konj
kai

περιβεβληµενοσ
peribeblēmenos

periballO
UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

himation

n_ 2 akk sg n
himation
KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

και
kai

UND, auch

(für_Sich)-UM-GEWORFEN-HABEND
vp ZU med präs nom sg m

ιµατιον

BEKLEIDUNG

βεβαµµενον
bebammenon

vp ZU med präs akk sg n
baptO
TAUCHEN

BLUT

και

kai
UND, auch

keklētai

vi ZU med präs 3 sg
kaleO

DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-GETAUCHT-WORDEN-SEIENDE

αιµατι
haimati

n_ 3 dat sg n
haima
BLUT, Geblüt

kai
UND
konj

κεκληται

-IST-(für_sich)-GERUFEN-WORDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

το
to

ονοµα
onoma

onoma
NENNUNG, NAME, namens

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ho
DIENAME

n_ 3 nom sg n
autos/autE/auto

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογοσ
logos
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou

Ihm folgten auf
weißen Pferden die
Heere im Himmel,
mit weißem und
reinem Batist
angezogenen.

14

19:14

Of και

UND
konj
kai

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

στρατευµατα

KRIEGER-sein-Folgen
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
tō
DEM
d_ dat sg m

kai

UND, auch

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

strateumata

n_ 3 nom pl n
strateuma
KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

εν
en
IN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranō

n_ 2 dat sg m
es-folgTE

autō
Ihm
pp dat sg m
autos/autE/auto

eph

epi

ουρανω

SIEH-HINAUF

ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ηκολουθει
ēkolouthei

vi TA akt verg 3 sg
akoloutheO
UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εφ

AUF
präp

AUF, ...

ιπποισ

n_ 2 dat pl m

PFERD

λευκοισ
leukois

WEISS

ενδεδυµενοι
endedumenoi

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

βυσσινον
bussinon
BAUMWOLLENES

bussinos

λευκον

WEISSES
a_ akk sg n

WEISS

και
kai
UND
konj

καθαρον

a_ akk sg n
katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

hippois
PFERDEN

hippos

WEISSEN
a_ dat pl m
leukos

(für_sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
enduO

a_/n_ akk sg n

BAUMWOLLENES, Batist

leukon

leukos kai
UND, auch

katharon
reines

Aus Seinem Mund
geht eine scharfe
Klinge hervor,
damit Er mit ihr auf
die Nationen
einschlage; denn

15

19:15

Of και

kai
AUS, von ...

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomatos
MUNDES
n_ 3 gen sg n
stoma

αυτου

Seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

UND, auch

εκ
ek
AUS
präp
ek

tou
DES

στοµατοσ

MUND, Maul, Rachen, Schneide

autou

pp gen sg m
autos/autE/auto
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Er wird sie mit
eiserner Keule
hirten. Er Selbst
tritt die Weinkelter
des grimmigen
Zorns Gottes, des
Allgewaltigen.

εκπορευεται

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN

ekporeuomai
n_ 1 nom sg f

οξεια
oxeia

oxus
SCHARF, flink

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ekporeuetai

vi HA med präs 3 sg

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

ροµφαια
romphaia
SÄBEL

romphaia
SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

SCHARFER
a_ nom sg f

hina
DASS
konj
hina

en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

autē

pp dat sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

παταξη

Er-MÖGE-BEIM-EINSCHLAGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

εν αυτη

ihm
pataxē

patassO
EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to

εθνη

NATION

UND

kai

αυτοσ
autos

pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ethnē
NATIONEN
n_ 3 akk pl n
ethnos

και
kai

konj

UND, auch

Er

poimanei

poimainO
HERDE-verursachen, HIRTEN

αυτουσ
autous

pp akk pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg f

ποιµανει

Er-WIRD-BEIM-HIRTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

sie(p)

autos/autE/auto

en

en

ραβδω
rabdō
RUTE

rhabdos
RUTE, Zepter, Stab, Keule

σιδηρα
sidēra

a_ dat sg f
sidEreos
EISERN

UND

αυτοσ
autos

πατει

vi HA akt präs 3 sg

TRETEN

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

EISERNER

και
kai

konj
kai
UND, auch

Er
pp nom sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

patei
Er-IST-BEIM-TRETEN

pateO

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

KELTER

lEnos
KELTER

του

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οινου
oinou
WEINES
n_ 2 gen sg m

WEIN

του
tou
DES

ho/hE/to

MissGEFÜHLS

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

τησ
tēs
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οργησ
orgēs
ZORNES
n_ 1 gen sg f
orgE

ληνον
lēnon

n_ 2 akk sg f

tou
DES

oinos
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θυµου
thumou

n_ 2 gen sg m
thumos

d_ gen sg f
ho/hE/to

ZORN, [Zorngericht]

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

PLATZIERER, Gott

DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παντοκρατοροσ

ALL-HALTERS
n_ 3 gen sg m

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

του

DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos

του
tou

d_ gen sg m

pantokratoros

pantokratOr

An Seinem
Obergewand, an
Seiner Hüfte, ist ein
Name geschrieben:
"König der Könige
und Herr der
Herren".

16

19:16

Of και
kai
UND

UND, auch

εχει

Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

AUF
präp
epi

to
DIE

ho/hE/to
n_ 2 akk sg n
himation

konj
kai

echei

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

επι
epi

AUF, ...

το

d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ιµατιον
himation
BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

kai

konj

UND, auch

επι

präp

τον
ton
DEN

ho/hE/to

OBERSCHENKEL
n_ 2 akk sg m

OBERSCHENKEL, Hüfte

αυτου
autou

pp gen sg m

και

UND

kai

epi
AUF

epi
AUF, ...

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µηρον
mēron

mEros

Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

onoma
NAMEN
n_ 3 akk sg n
onoma

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
n_ 3 nom sg m
basileus

basileōn
KÖNIGE
n_ 3 gen pl m

kai

kai
UND, auch

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

γεγραµµενον
gegrammenon

vp ZU med präs akk sg n
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

βασιλευσ
basileus
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

βασιλεων

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

και

UND
konj

κυριοσ

kurios

κυριων

Herren
n_ 2 gen pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kurios
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

kuriōn

kurios

Dann gewahrte ich
einen anderen
Boten in der Sonne
stehen, der rief mit
mächtiger Stimme
allen Vögeln laut

17

19:17

Of
kai
UND
konj
kai

ICH-WAHRNAHM

eidO

αλλον
allon
ANDEREN
a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

και

UND, auch

ειδον
eidon

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
allos
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zu, die im
Mittelhimmel
fliegen: "Herzu!
Versammelt euch
zum großen Mahl
Gottes,

αγγελον

BOTEN

aggelos histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ηλιω
hēliō

n_ 2 dat sg m

και

UND

εκραξεν

vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIEN, rufen laut

aggelon

n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

εστωτα
hestōta
GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs akk sg m

εν
en

präp

tō

d_ dat sg m
ho/hE/to

SONNE

hElios
SONNE

kai

konj
kai
UND, auch

ekraxen
er-SCHREIT

krazO

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f
phOnE
KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη
megalē
GROSSEM
a_ dat sg f
megas

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

präp
en

φωνη
phōnē
KLANG

GROSS, Großes, laut, heftig

λεγων
legōn

a_ dat pl n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl n
VÖGELN
n_ 2 dat pl n

VOGEL

tois

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

petomenois
BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIENDEN

petomai

πασιν
pasin
ALLEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ορνεοισ
orneois

orneon

τοισ

DEN(p)

d_ dat pl n

πετοµενοισ

vp HA med präs dat pl n

AUSBREITEN, fliegEN

en
IN

en

µεσουρανηµατι

MITTEL-SIEH-HINAUF
n_ 3 dat sg n

HERZU(p)

adv pl imperativisch
deute
HERZU(p)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

mesouranēmati

mesouranEma
MITTE+SEHEN+HINAUF-Folge, MITTEL-SIEH-HINAUF, MITTEL-Himmel, Mittelhimmel

δευτε
deute

sunachthēte

vm HA pas präs 2 pl
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

εισ

präp
ho/hE/to

n_ 2 akk sg n

MAHL

to
συναχθητε

SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
to
DAS
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δειπνον
deipnon
MAHL

deipnon

το

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mega
GROSSE

megas

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

µεγα

a_ akk sg n

GROSS, Großes, laut, heftig

του
theou

theos

um das Fleisch der
Könige zu essen
und das Fleisch der
Obersten, das
Fleisch der
Starken, das
Fleisch der Pferde
und derer, die
darauf sitzen, das
Fleisch aller, der
Freien wie auch der
Sklaven und der
Kleinen wie der
Großen."

18

19:18

Of

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φαγητε
phagēte

vk HA akt präs 2 pl
phagO (esthiO)
ESSEN

σαρκασ

FLEISCHE

sarx
FLEISCH

βασιλεων
basileōn

n_ 3 gen pl m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

kai
UND
konj

UND, auch

ινα
hina
DASS

hina

IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN
sarkas

n_ 3 akk pl f
KÖNIGE

και

kai

sarkas

n_ 3 akk pl f

χιλιαρχων

TAUSEND-Fürsten

chiliarchos
TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

και
kai
UND
konj

UND, auch

sarkas
FLEISCHE
n_ 3 akk pl f

ισχυρων
ischurōn
STARKER(p)

a_/n_ gen pl m
ischuros
STARK

UND

UND, auch

sarkas
FLEISCHE
n_ 3 akk pl f
sarx

σαρκασ

FLEISCHE

sarx
FLEISCH

chiliarchōn

n_ 2 gen pl m
kai

σαρκασ

sarx
FLEISCH

και
kai

konj
kai

σαρκασ

FLEISCH

ιππων
hippōn

PFERD

και

kai
UND, auch

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA med präs gen pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επ

präp

AUF, ...

PFERDE
n_ 2 gen pl m
hippos

kai
UND
konj

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

καθηµενων
kathēmenōn
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN

kathEmai

ep
AUF

epi

autous

pp akk pl m
autos/autE/auto

και

kai
UND, auch

σαρκασ
sarkas

sarx

pantōn
ALLER

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυτουσ

sie(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai
UND
konj

FLEISCHE
n_ 3 akk pl f

FLEISCH

παντων

a_ gen pl m

ελευθερων

FREIEN
te

part
te
AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
kai
UND SKLAVEN

doulos
SKLAVE

και
kai
UND

kai

µικρων
mikrōn

KLEIN

και

kai

µεγαλων
megalōn
GROSSER(p)

eleutherōn

a_/n_ gen pl m
eleutheros
FREI, Freier

τε

AUSSERDEM
konj
kai
UND, auch

δουλων
doulōn

n_ 2 gen pl m konj

UND, auch

KLEINER(p)

a_/n_ gen pl m
mikros

kai
UND
konj

UND, auch

a_/n_ gen pl m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

Dann gewahrte ich
das wilde Tier und
die Könige der
Erde mit ihren
Heeren
versammelt, um

19

19:19

Of
kai
UND
konj
kai
UND, auch

idon

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το
to

και ιδον

ICH-WAHRNAHM

eidO

DAS
d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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mit dem zu
streiten, der auf
dem Pferd sitzt,
und mit Seinem
Heer.

θηριον

n_ 2 akk sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και

UND
konj

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

basileis
KÖNIGE

basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

thērion
WILDTIER

kai

kai
d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βασιλεισ

n_ 3 akk pl m

τησ

DES
d_ gen sg f

LAND, Erde

και
kai
UND

τα
ta
DIE(p)

d_ akk pl n

στρατευµατα
strateumata
KRIEGER-sein-Folgen

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

tēs

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl n
strateuma

autōn
αυτων

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

συνηγµενα
sunēgmena
(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl n
sunagO
ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

machEN
vn TA akt unbest

ton

ho/hE/to

ποιησαι
poiēsai

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τον

DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

STREITung
n_ 2 akk sg m
polemos

MIT

του

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathēmenou

vp HA med präs gen sg m

επι
epi

epi

πολεµον
polemon

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

µετα
meta

präp
meta
MIT, Gmit, Anach

tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

καθηµενου

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUF
präp

AUF, ...

DES

ho/hE/to

ιππου

PFERDES

hippos kai
UND, auch

µετα
meta
MIT

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

strateumatos

n_ 3 gen sg n

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

του
tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hippou

n_ 2 gen sg m

PFERD

και
kai
UND
konj präp

meta
MIT, Gmit, Anach

του

DER
d_ gen sg n

στρατευµατοσ

KRIEGER-sein-Folge

strateuma

pp gen sg m

αυτου
autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Da wurde das wilde
Tier
gefangengenommen
und mit ihm der
falsche Prophet,
der vor seinen
Augen die Zeichen
tat, wodurch er die
irreführte, die das
Merkmal des
wilden Tieres
angenommen und
sein Bild angebetet
hatten. Lebendig
wurden die beiden
in den See des
Feuers geworfen,
der mit Schwefel
brennt.

20

19:20

Of επιασθη
epiasthē

vi TA pas unbest 3 sg
piazO
DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

es-WIRD-festGEnommEN

το

DAS

WILDTIER

thErion

και

UND

kai

µετ
met
MIT
präp
meta

θηριον
thērion

n_ 2 nom sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

kai

konj

UND, auch MIT, Gmit, Anach

seiner
pp gen sg n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτου
autou

autos/autE/auto

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψευδοπροφητησ

FALSCH-VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pseudoprophētēs

pseudoprophEtEs
FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

d_ nom sg m
ho/hE/to

ποιησασ
poiēsas

DIE(p)

sēmeia
ZEICHEN(p)

sEmeion
ZEICHEN

TUende
vp TA akt unbest nom sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τα
ta

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σηµεια

n_ 2 akk pl n
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IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

en
IN

en

ενωπιον
enōpion

enOpion

αυτου
autou
seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ
hois

pr dat pl n

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

BEIM-ERHALTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

WELCHEN(p)

hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

επλανησεν
eplanēsen
er-IRREführT
vi TA akt unbest 3 sg
planaO

λαβοντασ
labontas

lambanO

to
DIE
d_ akk sg n

χαραγµα
charagma

n_ 3 akk sg n
charagma
SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHNITZ-Folge

του
tou

θηριου
thēriou
WILDTIERES

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

και
kai
UND

kai
UND, auch

τουσ
tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσκυνουντασ
proskunountas
BEIM-anbetEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

n_ 2 gen sg n
thErion

konj
DIE(p)

d_ akk pl m

DER SIMULATION

eikOn

autou
seiner

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικονι
eikoni

n_ 3 dat sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

αυτου

pp gen sg n
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

zōntes

zaO

eblēthēsan

vi TA pas verg 3 pl
ballO

οι
hoi

δυο

duo

εισ
eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

ζωντεσ

BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEBEN, lebendig

εβληθησαν

SIE-WURDEN-GEWORFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

duo
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

HINEIN
präp
eis

την
tēn
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f

SEE

του
puros
FEUERS

FEUER

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιοµενησ

vp HA med präs gen sg f

BRENNEN

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

λιµνην
limnēn
SEE

limnE

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυροσ

n_ 3 gen sg n
pur

τησ
kaiomenēs
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIENDEN

kaiO

en
IN
präp

θειω
theiō
Schwefel

theion
n_ 2 dat sg n

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

Die Übrigen
wurden durch die
Klinge getötet, die
aus dem Mund
dessen hervorgeht,
der auf dem Pferd
sitzt; und alle Vögel
wurden satt von
ihrem Fleisch.

21

19:21

Of
kai

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

loipoi
FEHLENDEN

loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

απεκτανθησαν
apektanthēsan

apokteinO

εν

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

και

UND
konj
kai
UND, auch

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λοιποι

a_/n_ nom pl m
SIE-WURDEN-VON-UMGEBRACHT
vi TA pas verg 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

en
IN
präp

tē
ροµφαια

n_ 1 dat sg f
romphaia

του καθηµενου
kathēmenou
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

του

ho/hE/to

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

romphaia
SÄBEL

SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

präp

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hippos
PFERD

τη

DEM
d_ dat sg f
ho/hE/to

εξελθουση

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIENDEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
ek

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

ιππου
hippou
PFERDES
n_ 2 gen sg m

tē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

exelthousē

vp HA akt präs dat sg f
exerchomai

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ... DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stomatos
MUNDES

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n
stoma
MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

παντα
panta
ALLE

pas
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DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ornea echortasthēsan
SIE-WERDEN-GEFÜTTERT
vi TA pas unbest 3 pl

ek
AUS
präp
ek

tōn
FLEISCHE
n_ 3 gen pl f

τα
ta

ορνεα

VÖGEL
n_ 2 nom pl n
orneon
VOGEL

εχορτασθησαν

chortazO
FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

εκ

AUS, von ...

των

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σαρκων
sarkōn

sarx
FLEISCH

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann gewahrte ich
einen anderen
Boten aus dem
Himmel
herabsteigen, der
hatte den Schlüssel
des Abgrunds und
eine große Kette in
seiner Hand.

1

20:1

Of και

UND
konj

UND, auch

eidon

vi TA akt verg 1 sg

aggelonkai

kai

ειδον

ICH-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αγγελον

BOTEN
n_ 2 akk sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

του

ho/hE/to

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

καταβαινοντα
katabainonta
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
katabainO

εκ
ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou

εχοντα

BEIM-HABEN-SEIEND

echO

κλειν
tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

echonta

vp HA akt präs akk sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
tēn
DEN
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

klein
SCHLIESSER
n_ 3 akk sg f
kleis
SCHLIESSER, Schlüssel

τησ

ZUGLEICH-SUMPFES

abussos

και
kai
UND

kai

αλυσιν

n_ 3 akk sg f

UN+LÖSung, Kette

µεγαλην
megalēn

megas

AUF
präp

tēn
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

αβυσσου
abussou

n_ 2 gen sg f

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

konj

UND, auch

halusin
UN-LÖSung

halusis

GROSSE
a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

επι
epi

epi
AUF, ...

την

d_ akk sg f

χειρα
cheira
HAND

autou
seiner

αυτου

pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Er bemächtigte
sich des Drachen,
der uralten
Schlange (die der
Widerwirker und
der Satan ist) und
band ihn für
tausend Jahre.

2

20:2

Of

UND
konj
kai
UND, auch

εκρατησεν

er-HÄLT

krateO
HALTEN, fassen

ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δρακοντα
drakonta

DRACHE

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οφιν
ophin

ophis

ton

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και
kai ekratēsen

vi TA akt unbest 3 sg

τον

DEN DRACHEN
n_ 3 akk sg m
drakOn

DIE Schlange
n_ 3 akk sg m

ANSEHENDE, Schlange

τον

DIE
d_ akk sg m

URSPRÜNGLICHE
a_ akk sg m
archaios
URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

hos
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER / WELCHE / WELCHES SEIN,  id. gelten

DURCH-WERFER

diabolos
DURCH+WERFER, Widerwirker

αρχαιον
archaion

οσ

hos/hE/ho

εστιν
estin
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

διαβολοσ
diabolos

n_ 2 nom sg m

και

UND, auch

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σατανασ
satanas

n_ 1 nom sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

και

konj
kai
UND, auch

εδησεν

BINDEN, anbinden

kai
UND
konj
kai

ο
ho

d_ nom sg m
SATAN

kai
UND

edēsen
er-BINDET
vi TA akt unbest 3 sg
deO

αυτον

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

chilia
JAHRE
n_ 3 akk pl n

auton
ihn
pp akk sg m

χιλια

TAUSEND
a_ akk pl n
chilioi
TAUSEND

ετη
etē

etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

Er warf ihn in den
Abgrund, schloss
zu und versiegelte
über ihm (damit er
die Nationen nicht
mehr irreführe), bis

3

20:3

Of και
kai
UND

UND, auch

εβαλεν
ebalen

ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

auton
ihn
pp akk sg m
autos/autE/auto

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

konj
kai

er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg

αυτον

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

eis
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die tausend Jahre
vollendet seien.
Danach muss er für
eine kurze Zeit
losgelassen
werden.

DEN

ho/hE/to

αβυσσον

ZUGLEICH-SUMPF

abussos
ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

και
kai

εκλεισεν
ekleisen

SCHLIESSEN, verschließen

UND

kai
vi TA akt unbest 3 sg

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

την
tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

abusson

n_ 2 akk sg f
UND
konj
kai
UND, auch

er-SCHLIESST
vi TA akt unbest 3 sg
kleiO

και
kai

konj

UND, auch

εσφραγισεν
esphragisen
er-verSIEGELT

sphragizO

epanō

adv
epanO
AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επανω

AUF-HINAUFWÄRTS

αυτου
autou

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

mē
NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πλανηση

planaO
IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

DASS
konj

µη

part neg bedingt

planēsē
er-MÖGE-BEIM-IRREführEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

ετι
eti
NOCH
adv

DIE(p)

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 akk pl n
ethnos
NATION

αχρι
achri

präp
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

τα
ta

ho/hE/to

εθνη
ethnē
NATIONEN BIS_ZU

achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

telesthē

vk HA pas fut 3 sg

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιλια

TAUSEND
a_ nom pl n
chilioi etos

JAHR,  mit gemäß: jährlich

meta

meta
MIT, Gmit, Anach

τελεσθη

es-MÖGE-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN

teleO

DIE(p)

d_ nom pl n

chilia

TAUSEND

ετη
etē
JAHRE
n_ 3 nom pl n

µετα

nach
präp

houtos/hautE/touto

δει

vi HA akt präs 3 sg
dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

λυθηναι

vn TA pas unbest

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ταυτα
tauta
diese(p)

pd akk pl n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

dei
es-IST-BEIM-BINDEN

luthēnai
GELÖST-WERDEN

luO

auton

autos/autE/auto

mikron
KLEINE
a_ akk sg m
mikros

χρονον

ZEIT

chronos

αυτον

ihn
pp akk sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

µικρον

KLEIN

chronon

n_ 2 akk sg m

ZEIT

Dann gewahrte ich
Throne, auf denen
die saßen, denen
es gegeben war,
das Urteil zu
sprechen. Die
Seelen derer, die
man um des
Zeugnisses für
Jesus und um des
Wortes Gottes
willen mit dem Beil
getötet hatte, sowie
diejenigen, die
weder das wilde
Tier noch sein Bild
angebetet, noch
das Merkmal an
ihre Stirn und an
ihre Hand
angenommen
hatten - auch sie
leben und
herrschen als
Könige mit Christus
tausend Jahre.

4

20:4

Of

UND

kai

ειδον

ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

θρονουσ
thronous
THRONE
n_ 2 akk pl m
thronos
THRON

και

kai
UND, auch

και
kai

konj

UND, auch

eidon

vi TA akt verg 1 sg
eidO

kai
UND
konj

kathizO

επ

AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτουσ

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

εκαθισαν
ekathisan
SIE-setzEN_sich
vi TA akt unbest 3 pl

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

ep autous
sie(p)

pp akk pl m konj
kai
UND, auch

krima

krima

εδοθη

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

autois
ihnen

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

κριµα

RICHTEN-Folge
n_ 3 nom sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

edothē
αυτοισ

pp dat pl m
autos/autE/auto

kai

kai
UND, auch

tas
DIE(p)

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψυχασ

Seelen

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πεπελεκισµενων

(für_sich)-BEILenthauptET-WORDEN-SEIENDEN

τασ
psuchas

n_ 1 akk pl f
psuchE
KÜHLUNG, Seele

pepelekismenōn

vp ZU med präs gen pl m
pelekizO
BEIL-machen, BEILenthauptUNG-machen, BEILenthaupten, mit Beil töten

dia

dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

DAS
d_ akk sg f
ho/hE/to

Zeugnis

marturia
MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ιησου
iēsou
JESU
n_ gen sg m

kai
δια

um_willen
präp

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαρτυριαν
marturian

n_ 1 akk sg f
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

και

UND
konj
kai
UND, auch

Offenbarung 20

GNT (C)  /  gnt-t2 1.0  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma-t 1.0  /  std-1.de 1.0    ( +KNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



δια

um_willen
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dia
τον

DIE

ho/hE/to

λογον
logon

logos

DES

θεου
theou

theos
PLATZIERER, Gott

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και

kai

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

ou
NICHT
adv neg absolut
ou

kai
UND
konj

UND, auch

οιτινεσ
hoitines

hostis/hEtis/hoti
WELCHER/WELCHE/WELCHES+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl

το
to
DAS

θηριον
thērion

προσεκυνησαν
prosekunēsan

proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WILDTIER
n_ 2 akk sg n
thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

ουδε
oude

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

tēn

d_ akk sg f

eikona

n_ 3 akk sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

NICHT-ABER

oude

την

DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εικονα

SIMULATION

eikOn

autou
seiner
pp gen sg n
autos/autE/auto

και
kai

ουκαυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND
konj
kai
UND, auch

ouk
NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

elabon to

ho/hE/to

charagma

charagma

ελαβον

SIE-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl
lambanO
ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

το

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χαραγµα

SCHNITZ-Folge
n_ 3 akk sg n

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

epi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metōpon
Stirn
n_ 2 akk sg n
metOpon

και
kai
UND

επι
epi

epi
AUF, ...

tēn
DIE

ho/hE/to

HAND
n_ 3 akk sg f
cheir
HAND

επι

AUF
präp
epi
AUF, ...

το
to
DIE
d_ akk sg n

µετωπον

MIT+ANSEHENDES, Stirn

konj
kai
UND, auch

AUF
präp

την

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χειρα
cheira

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

kai
UND
konj
kai

εζησαν

SIE-LEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEBEN, lebendig

UND

kai
UND, auch

SIE-KÖNIG-sinD

µετα

MIT

meta
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

ezēsan

zaO

και
kai

konj

εβασιλευσαν
ebasileusan

vi TA akt unbest 3 pl
basileuO
KÖNIG-sein, herrschen

meta

präp

MIT, Gmit, Anach

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χριστου
christou
GeSALBten

christos

χιλια
chilia

chilioi
TAUSEND

ετη

JAHRE
n_ 3 akk pl n
etos

του

d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

TAUSEND
a_ akk pl n

etē

JAHR,  mit gemäß: jährlich

(Die übrigen Toten
leben nicht, bis die
tausend Jahre
vollendet sind.)
Diese
Auferstehung ist
die erste.

5

20:5

Of οι

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m
loipon
FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νεκρων

a_/n_ gen pl m
nekros

hoi

d_ nom pl m
ho/hE/to

λοιποι
loipoi tōn

DER(p)

nekrōn
TOTEN

TOT / TOTER

ou

ezēsan
αχρι

achri
BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εζησαν

SIE-LEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
zaO
LEBEN, lebendig

achri
BIS_ZU
präp
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telesthē

teleO
VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

ta
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιλια
chilia
TAUSEND
a_ nom pl n

TAUSEND

etē
JAHRE

JAHR,  mit gemäß: jährlich

τελεσθη

es-MÖGE-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

τα

d_ nom pl n
ho/hE/to chilioi

ετη

n_ 3 nom pl n
etos

αυτη
hautē
diese

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anastasis

n_ 3 nom sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

hē
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pd nom sg f
houtos/hautE/touto

hē
DIE
d_ nom sg f

αναστασισ

HINAUF-STEHung

anastasis

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

πρωτη

a_ nom sg f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

prōtē
VOR-meiste

prOtos (pro)

Glückselig und
heilig ist, wer an
der ersten
Auferstehung Anteil
hat. Über diese hat
der zweite Tod
keine Vollmacht,
sondern sie werden
Priester Gottes und
Christi sein und mit
Ihm die tausend
Jahre als Könige
herrschen.

6

20:6

Of µακαριοσ

a_ nom sg m
makarios

και

konj
kai
UND, auch

αγιοσ

HEILIG
a_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχων

echO

makarios
GLÜCKSELIG

GLÜCKSELIG, glücklich

kai
UND

hagios

hagios

ο

DER
d_ nom sg m

echōn
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

meros

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

IN

en

τη
tē

d_ dat sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

d_ dat sg f
ho/hE/to

µεροσ

TEIL
n_ 3 akk sg n
meros

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

αναστασει
anastasei

n_ 3 dat sg f
anastasis

τη
tē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prōtē
VOR-meisten
a_ dat sg f sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

AUF

epi

τουτων
toutōn
dieser(p)

d_ nom sg m
ho/hE/to

πρωτη επι
epi

präp

AUF, ...

pd gen pl m
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο
ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δευτεροσ
deuteros
ZWEITe
a_ nom sg m kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
thanatos
ERSTORBENHEIT, Tod

ουκ

NICHT

ou

θανατοσ
thanatos ouk

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχει

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
echO

n_ 1 akk sg f

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

echei

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εξουσιαν
exousian
Vollmacht

exousia
AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

αλλα
alla
ANDERS
konj
alla

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

ιερεισ
hiereis

n_ 3 nom pl m
hiereus
GEWEIHTer, Priester

tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou

n_ 2 gen sg m

και
kai

konj
kai
UND, auch

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσονται
esontai

GEWEIHTe

του

ho/hE/to

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

UND

του
tou
DES

ho/hE/to

χριστου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

kai

konj
kai
UND, auch

βασιλευσουσιν

vi HA akt fut 3 pl
basileuO

µετ
christou

christos
GeSALBter, Christus

και

UND
basileusousin
SIE-WERDEN-KÖNIG-seiEND-SEIN

KÖNIG-sein, herrschen

met
MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

αυτου
autou

τα

DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

χιλια

TAUSEND

TAUSEND

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ta chilia

a_ akk pl n
chilioi

ετη
etē
JAHRE
n_ 3 akk pl n
etos
JAHR,  mit gemäß: jährlich

Wenn die tausend
Jahre vollendet
sind, wird Satan
aus seinem
Gefängnis
losgelassen

7

20:7

Of και

konj
kai

οταν
hotan

hotan

telesthē
es-MÖGE-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kai
UND

UND, auch

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

τελεσθη

teleO

τα
ta

d_ nom pl n
ho/hE/to
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werden.
chilia
TAUSEND

TAUSEND

JAHRE
n_ 3 nom pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

luthēsetai
-WIRD-BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

σατανασ
satanas

n_ 1 nom sg m
satanas
SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εκ
ek
AUS

ek

χιλια

a_ nom pl n
chilioi

ετη
etē

etos

λυθησεται

luO
LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SATAN
präp

AUS, von ...

tēs
DER

ho/hE/to

phulakēs
BEWACHUNG
n_ 1 gen sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

autou
seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φυλακησ

phulakE

αυτου

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann wird er
ausziehen, um alle
Nationen an den
vier Ecken der
Erde irrezuführen,
den Gog und
Magog, um sie
(deren Zahl wie der
Sand des Meeres
ist) zur Schlacht zu
sammeln.

8

20:8

Of και

UND

kai
UND, auch

vi HA med fut 3 sg vn TA akt unbest
planaO

kai

konj

εξελευσεται
exeleusetai
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIN

exerchomai
AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

πλανησαι
planēsai
IRREführEN

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

παντα

a_ akk pl n

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη
ethnē

τα

d_ akk pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
tais

d_ dat pl f
ho/hE/to

panta
ALLE

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ta
DIE(p)

ho/hE/to

NATIONEN
n_ 3 akk pl n
ethnos
NATION

ta
DIE(p)

ho/hE/to

en

en

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VIER
a_ dat pl f

γωνιαισ
gōniais
ECKEN
n_ 1 dat pl f
gOnia
ECKE-heit, ECKE, Winkel

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gēs

LAND, Erde

ton

d_ akk sg m

γωγ

gOg

UND
konj
kai

τεσσαρσιν
tessarsin

tessares
VIER

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

γησ

LANDES
n_ 1 gen sg f
gE

τον

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gōg
GOG
ni Name

GOG  Hebräisch  DACH

και
kai

UND, auch

τον
ton

d_ akk sg m
ho/hE/to

MAGOG
sunagagein

vn HA akt präs
sunagO

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µαγωγ
magōg

ni Name
magOg
MAGOG  Hebräisch  VON-DACH

συναγαγειν

BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

autous

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εισ
eis

τον
ton
DIE
d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτουσ

sie(p)

pp akk pl m
HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ho/hE/to

polemon
STREITung
n_ 2 akk sg m
polemos

ων
hōn

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
arithmos
ZÄHLung, ZAHL

πολεµον

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

DEREN(p)

pr gen pl m
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

ho
DIE

ho/hE/to

αριθµοσ
arithmos
ZÄHLung

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ωσ

WIE
adv
hOs

η
hē
DER
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αµµοσ

SAND
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autos/autE/auto

hōs

WIE, als, etwa
ho/hE/to

ammos
SAND
n_ 2 nom sg f
ammos

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f

n_ 1 gen sg f
thalassa
MEER

θαλασσησ
thalassēs
MEERES

Dann zogen sie auf
die breite
Hochebene des
Landes hinauf und
umzingelten das
Lager der Heiligen
und die geliebte
Stadt. Da fiel Feuer
von Gott aus dem
Himmel herab und
verzehrte sie.

9

20:9

Of
kai
UND
konj

ανεβησαν
anebēsan

anabainO

epi
AUF

το
to

ho/hE/to

πλατοσ

platos

τησ
tēs
DES

ho/hE/to

και

kai
UND, auch

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

επι

präp
epi
AUF, ...

DIE
d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

platos
BREITE
n_ 3 akk sg n

BREITE

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ

n_ 1 gen sg f
gE
LAND, Erde

kai
UND
konj

εκυκλευσαν
ekukleusan

kukleuO

tēn
DEN
d_ akk sg f

parembolēn
BEI-IN-WURF

parembolE

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

hagios

gēs
LANDES

και

kai
UND, auch

SIE-UMRINGEND-sinD
vi TA akt unbest 3 pl

UMRINGEND-sein, UMRINGEN, umzingeln

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

παρεµβολην

n_ 1 akk sg f

BEI+IN+WURF, Lager, Burg

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
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UND
konj d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν

Stadt
tēn

ho/hE/to

ηγαπηµενην
ēgapēmenēn

agapaO

και

UND, auch

και
kai

kai
UND, auch

την
tēn
DIE

ho/hE/to

polin

n_ 3 akk sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f

LIEBEN, geliebt, Geliebter

kai
UND
konj
kai

κατεβη
katebē
es-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

πυρ

FEUER

FEUER

VON

VON

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos
PLATZIERER, Gott

katabainO

pur

n_ 3 nom sg n
pur

απο
apo

präp
apo

του
tou
DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

εκ

AUS
präp
ek

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου
ouranou
SIEH-HINAUFS

ouranos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

ek

AUS, von ...

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και κατεφαγεν
katephagen
es-HERAB-ASS

kataphagO (katesthiO)

αυτουσ
autous
sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Doch der
Widerwirker, der
sie irreführte,
wurde in den
Feuer- und
Schwefelsee
geworfen, wo auch
das wilde Tier und
der falsche Prophet
sind. Dort werden
sie tags und nachts
für die Äonen der
Äonen gequält
werden.

10

20:10

Of και
kai

konj

UND, auch

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

diabolos
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλανων

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

UND

kai

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

διαβολοσ

diabolos

ho

d_ nom sg m

planōn
BEIM-IRREführEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
planaO

αυτουσ

sie(p) er-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
autous

pp akk pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εβληθη
eblēthē eis

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιµνην
limnēn

n_ 1 akk sg f
limnE
SEE DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυροσ

FEUERS
n_ 3 gen sg n
pur
FEUER

και

UND

θειου
theiou
Schwefels
n_ 2 gen sg n

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

tēn

d_ akk sg f
ho/hE/to

SEE

του
tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

puros kai

konj
kai
UND, auch

theion

hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

kai

UND, auch

το
to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thērion
WILDTIER

thErion
WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

οπου
hopou
WELCHES-?-wo
adv

και

UND
konj
kai

DAS
d_ nom sg n

θηριον

n_ 2 nom sg n

και

konj

UND, auch

οπου
hopou

ο

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pseudoprophētēs

pseudoprophEtEs
FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

και

UND

kai
UND, auch

kai
UND

kai

WELCHES-?-wo
adv
hopou
WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ho

ho/hE/to

ψευδοπροφητησ

FALSCH-VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

kai

konj

βασανισθησονται
basanisthēsontai
SIE-WERDEN-BEIM-GEQUÄLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

ηµερασ
hēmeras

n_ 1 gen sg f
hEmera
TAG

UND
nuktos
NACHT
n_ 3 gen sg f
nux

εισ

präp
eis

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basanizO
QUAL-machen, QUÄLen

TAGES

και
kai

konj
kai
UND, auch

νυκτοσ

NACHT

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl m

aiōnas

aiOn
d_ gen pl m
ho/hE/to

αιωνων

n_ 3 gen pl m
aiOn

αιωνασ

Äonen
n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των
tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aiōnōn
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Dann gewahrte ich
einen großen
weißen Thron und
den, der darauf
saß; vor dessen
Angesicht flohen

11

20:11

Of
kai

ειδον
eidon

eidO

thronon
THRON

THRON

µεγαν

GROSSEN
a_ akk sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

και

UND
konj
kai
UND, auch

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

θρονον

n_ 2 akk sg m
thronos

megan

megas
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die Erde und der
Himmel, und es
fand sich keine
Stätte mehr für sie.

λευκον
leukon

leukos

kai

UND, auch

τον

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kathēmenon

vp HA med präs akk sg m
kathEmai

επ

präp

ανω
anō
HINAUFWÄRTS

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

WEISSEN
a_ akk sg m

WEISS

και

UND
konj
kai

ton
DEN

ho/hE/to

καθηµενον

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ep
AUF

epi
AUF, ...

adv
anO

αυτου

seiner

autos/autE/auto

hou

WELCHER / WELCHE / WELCHES

απο

VON
präp
apo
VON

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ου

DESSEN
pr gen sg m
hos/hE/ho

apo
του
tou
DES

προσωπου

Angesichtes
n_ 2 gen sg n
prosOpon
ZU+ANSEHENDES, Angesicht

εφυγεν

pheugO
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γη
gē
LAND

gE
LAND, Erde

και

UND
konj

UND, auch

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranos

n_ 2 nom sg m
ouranos

prosōpou ephugen
-FLOH
vi TA akt verg 3 sg

FLIEHEN

η
hē
DAS

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f

kai

kai

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

ουρανοσ

SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai

konj
kai
UND, auch

τοποσ
topos

n_ 2 nom sg m
topos
STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

ouch
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-WURDE-GEFUNDEN

heuriskO

και

UND STÄTTE

ουχ

ou

ευρεθη
heurethē

vi TA pas verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

αυτοισ
autois
ihnen

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pp dat pl n

Und ich gewahrte
die Toten, die
Großen und die
Kleinen, angesichts
des Thrones
stehen, und Rollen
wurden aufgetan.
Dann wurde eine
andere Rolle
aufgetan, das war
die Rolle des
Lebens; und die
Toten wurden nach
dem gerichtet, was
in den Rollen
geschrieben war,
nach ihren Werken.

12

20:12

Of
kai

UND, auch

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

και

UND
konj
kai

ειδον
eidon

eidO

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

nekrous
TOTEN

nekros

tous

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

megalous

a_ akk pl m
megas
GROSS, Großes, laut, heftig

και
kai
UND

kai
d_ akk pl m a_ akk pl m

mikros

εστωτασ
hestōtas

vp ZU akt präs akk pl m
histEmi
STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

νεκρουσ

a_/n_ akk pl m

TOT / TOTER

τουσ

DIE(p)

ho/hE/to

µεγαλουσ

GROSSEN
konj

UND, auch

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

µικρουσ
mikrous
KLEINEN

KLEIN

GESTANDEN-HABEND

enōpion

enOpion
IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονου

n_ 2 gen sg m

και
kai

UND, auch

biblia

biblion

ενωπιον

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

tou thronou
THRONES

thronos
THRON

UND
konj
kai

βιβλια

GEROLLTE
n_ 2 nom pl n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ηνεωχθησαν

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

UND
konj
kai
UND, auch

allo

ANDER_, anderer, einander

biblion
GEROLLTES

ēneōchthēsan
SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 pl

και
kai

αλλο

ANDERES
a_ nom sg n
allos

βιβλιον

n_ 2 nom sg n
biblion
ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ηνεωχθη
ēneōchthē

anoigO
HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

ο
ho
WELCHES
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 3 sg

τησ

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωησ
zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f
zOE
LEBEN

και
kai

UND, auch

es-WURDE-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 sg

hos/hE/ho

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi
SEIN,  id. gelten

tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

UND
konj
kai

krinO

οι
hoi

ho/hE/to

νεκροι

TOTEN

nekros

εκ των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εκριθησαν
ekrithēsan
SIE-WURDEN-GERICHTET
vi TA pas verg 3 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nekroi

a_/n_ nom pl m

TOT / TOTER

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

DER(p)

γεγραµµενων

vp ZU med präs gen pl n
graphO

εν

en

DEN(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gegrammenōn
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

SCHREIBEN, geschrieben

en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
tois

d_ dat pl n
ho/hE/to
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βιβλιοισ

n_ 2 dat pl n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

κατα

kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE(p)

d_ akk pl n

εργα
ergabibliois

GEROLLTEN

biblion

kata
gemäß
präp

τα
ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE
n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Das Meer gab die
Toten her, die darin
waren, und der Tod
und das
Ungewahrte gaben
die Toten her, die
darin waren; und
sie wurden
verurteilt, ein jeder
nach seinen
Werken.

13

20:13

Of
kai
UND

kai
UND, auch

εδωκεν
edōken

didOmi

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thalassa

MEER

d_ akk pl m
ho/hE/to

νεκρουσ
nekrous
TOTEN
a_/n_ akk pl m
nekros

και

konj
-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

η

DAS

ho/hE/to

θαλασσα

MEER
n_ 1 nom sg f
thalassa

τουσ
tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein TOT / TOTER

d_ akk pl m

εν
en
IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ihm
pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

ho/hE/to

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτη
autē

autos/autE/auto

kai
UND
konj

ο
ho
DIE
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ERSTORBENHEIT

thanatos
konj

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

αδησ

n_ 1 nom sg m
hadEs

edōkan
SIE-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
didOmi

θανατοσ
thanatos

n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

και
kai
UND

kai
UND, auch

ho
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hadēs
UN-WAHRNEHMBARE

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

εδωκαν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

νεκρουσ

TOT / TOTER

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

nekrous
TOTEN
a_/n_ akk pl m
nekros

tous

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εν
en
IN
präp
en

ihnen
pp dat pl m

και

UND
konj

UND, auch

vi TA pas verg 3 pl
katakrinO

αυτοισ
autois

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai

κατεκριθησαν
katekrithēsan
SIE-WURDEN-HERAB-GERICHTET

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

JEGLICHER

hekastos

κατα
kata
gemäß

kata

ta
DIE(p)

d_ akk pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

WERKE

εκαστοσ
hekastos

a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα εργα
erga

n_ 2 akk pl n
ergon
WERK, Arbeit

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Der Tod und das
Ungewahrte
wurden in den See
des Feuers
geworfen. Dies ist
der zweite Tod: der
See des Feuers.

14

20:14

Of και
ho
DIE
d_ nom sg m

θανατοσ
thanatos
ERSTORBENHEIT

thanatos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

ho
DAS
d_ nom sg m
ho/hE/to

hadēs
UN-WAHRNEHMBARE
n_ 1 nom sg m
hadEs

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

ο

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδησ

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

eblēthēsan
SIE-WURDEN-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

präp

tēn

d_ akk sg f

tou
πυροσ
puros
FEUERS
n_ 3 gen sg n

FEUER

εβληθησαν

ballO

εισ
eis
HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιµνην
limnēn
SEE
n_ 1 akk sg f
limnE
SEE

του

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pur

houtos

pd nom sg m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanatos

ERSTORBENHEIT, Tod

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to

δευτεροσ
deuteros
ZWEITe

ουτοσ

diese

houtos/hautE/touto

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

θανατοσ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
thanatos

ο
ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg m kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
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estin
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

hē
DER
d_ nom sg f

SEE

SEE

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πυροσ
puros
FEUERS
n_ 3 gen sg n
pur

εστιν

SEIN,  id. gelten

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιµνη
limnē

n_ 1 nom sg f
limnE

DES

FEUER

Und wenn jemand
nicht gefunden
wurde - in der Rolle
des Lebens
geschrieben - der
wurde in den See
des Feuers
geworfen.

15

20:15

Of
kai

kai

ει
ei
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και

UND
konj

UND, auch

part kond
ei

τισ

IRGENDeiner

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

tis

px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουχ
ouch
NICHT
adv neg absolut

er-WURDE-GEFUNDEN

heuriskO

εν
en
IN

en

τη
tē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ROLLE

ROLLE

τησ ζωησ
zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f
zOE

ευρεθη
heurethē

vi TA pas verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

βιβλω
biblō

n_ 2 dat sg f
biblos

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein LEBEN

gegrammenos
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

SCHREIBEN, geschrieben

εβληθη

vi TA pas verg 3 sg
ballO
WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

eis
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

tēn
DEN
d_ akk sg f

λιµνην

limnE
SEE

γεγραµµενοσ

graphO

eblēthē
er-WURDE-GEWORFEN

εισ

präp
eis

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

limnēn
SEE
n_ 1 akk sg f

του
tou

ho/hE/to

πυροσ
puros

n_ 3 gen sg n

FEUER

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FEUERS

pur

Dann gewahrte ich
einen neuen
Himmel und eine
neue Erde; denn
der vorige Himmel
und die vorige Erde
waren vergangen,
und das Meer war
nicht mehr.

1

21:1

Of

UND, auch

eidon
ICH-WAHRNAHM

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ouranon

ouranos

και
kai
UND
konj
kai

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

ουρανον

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kainon
NEUEN

kainos
NEU

και

UND
konj

γην καινην
kainēn

a_ akk sg f

ο
ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

gar
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καινον

a_ akk sg m

kai

kai
UND, auch

gēn
LAND
n_ 1 akk sg f
gE
LAND, Erde

NEUES

kainos
NEU

d_ nom sg m

γαρ

gar

prōtos
VOR-meiste SIEH-HINAUF

n_ 2 nom sg m
ouranos

και

UND

η

DAS

πρωτοσ

a_ nom sg m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ουρανοσ
ouranos

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

kai

konj
kai
UND, auch

hē

d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτη

a_ nom sg f sup

γη
gē
LAND SIE-VON-KOMMEN

vi TA akt unbest 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

prōtē
VOR-meiste

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

n_ 1 nom sg f
gE
LAND, Erde

απηλθαν
apēlthan

aperchomai

kai
UND

kai
UND, auch

DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θαλασσα
thalassa
MEER
n_ 1 nom sg f

MEER

ουκ

NICHT
adv neg absolut

estin

eimi
SEIN,  id. gelten

eti
και

konj

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to thalassa

ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ετι

NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

Und ich gewahrte
die heilige Stadt,
das neue
Jerusalem, aus
dem Himmel
herabkommen von

2

21:2

Of και
kai

konj
kai

την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

την

d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagian

a_ akk sg f
hagios

UND

UND, auch

tēn
DIE
d_ akk sg f

polin

polis

tēn
DIE

αγιαν

HEILIGE

HEILIG, Heiliger, Heiliges
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Gott,
bereitgemacht wie
eine für ihren Mann
geschmückte
Braut.

ierousalēm
JERUSALEM
ni Name

ιερουσαληµ

ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

καινην
kainēn
NEUES
a_ akk sg f
kainos
NEU

ειδον
eidon
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
katabainO
HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εκ

AUS
präp
ek

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ouranou

n_ 2 gen sg m
ouranos
SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

απο

VON

καταβαινουσαν
katabainousan ek

AUS, von ...

DES
d_ gen sg m

ουρανου

SIEH-HINAUFS
apo

präp
apo
VON

του
tou
DES

ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ητοιµασµενην
hētoimasmenēn
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f
hetoimazO

hōs

adv
hOs
WIE, als, etwa

numphēn

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

theos
BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

ωσ

WIE

νυµφην

BRAUT
n_ 1 akk sg f
numphE
BRAUT, Braut, Schwiegertochter

κεκοσµηµενην
kekosmēmenēn

vp ZU med präs akk sg f

τω
tō

ανδρι
andri

anEr

(für_sich)-GEschmückT-WORDEN-SEIENDE

kosmeO
SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

MANN
n_ 3 dat sg m

MANN

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto

autēs
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

Dann hörte ich eine
laute Stimme aus
dem Thron rufen:
"Siehe, Gottes Zelt
ist bei den
Menschen, und Er
wird bei ihnen
zelten; sie werden
Seine Völker sein,
und Er, Gott Selbst,
wird bei ihnen sein.

3

21:3

Of

kai
UND, auch

ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg

phōnēs
KLANGES
n_ 1 gen sg f
phOnE

megalēs

megas
präp
ek
AUS, von ...

και
kai
UND
konj

ηκουσα

ICH-HÖRE

akouO
HÖREN

φωνησ

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλησ

GROSSEN
a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

εκ
ek
AUS

του
tou
DES
d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronou

n_ 2 gen sg m
thronos
THRON

BEIM-sagEN-SEIEND

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ho/hE/to

θρονου

THRONES

λεγουσησ
legousēs

vp HA akt präs gen sg f

ιδου
idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

η

d_ nom sg f

skēnē
ZELT

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

hē
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σκηνη

n_ 1 nom sg f
skEnE
ZELT, Stiftszelt

του

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

meta

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

µετα
meta
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

anthrōpōn
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

kai
UND

skēnōsei
Er-WIRD-BEIM-ZELTEN-SEIN

ZELT-verursachen, ZELTEN

µετ

MIT
präp
meta

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
anthrOpos

και

konj
kai
UND, auch

σκηνωσει

vi HA akt fut 3 sg
skEnoO

met

MIT, Gmit, Anach

autos/autE/auto

και

UND
konj

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

kai
UND, auch
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αυτοι

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

VÖLKER
n_ 2 nom pl m
laos

autoi
sie(p)

pp nom pl m

λαοι
laoi

VOLK

autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσονται

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

kai
UND

UND, auch

αυτου
esontai

eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj
kai

autos

pp nom sg m
autos/autE/auto

ο
ho

ho/hE/to theos
PLATZIERER, Gott

met
MIT

meta
MIT, Gmit, Anach

αυτοσ

Er

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

µετ

präp

autos/autE/auto

εσται

eimi
SEIN,  id. gelten

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

estai
Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

Er wird jede Träne
aus ihren Augen
wischen, und der
Tod wird nicht
mehr sein, noch
Trauer, noch
Geschrei, noch
Pein - sie werden
nicht mehr sein;
denn das Vorige ist
vergangen."

4

21:4

Of και

UND
konj
kai

εξαλειψει
exaleipsei

AUS+EINREIBEN, auswischen

παν

JEDE
a_ akk sg n

dakruon

TRÄNE

εκ
ek
AUS
präp

AUS, von ...

kai

UND, auch

Er-WIRD-BEIM-AUS-EINREIBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
exaleiphO

pan

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δακρυον

TRÄNE
n_ 2  akk sg n
dakruon/dakru ek

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ophthalmōn

n_ 2 gen pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτων

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND

UND, auch

tōn
DER(p)

οφθαλµων

ANSEHER

ophthalmos

autōn
ihrer(p)

pp gen pl m konj
kai

ho
θανατοσ

ERSTORBENHEIT

thanatos ou

εσται

eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thanatos

n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

ουκ
ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ετι

NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

ουτε

NICHT-AUSSERDEM

oute

penthos
TRAUER

penthos

ουτε
oute kraugē

kraugE

eti

eti

oute

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

πενθοσ

n_ 3 nom sg n

TRAUER

NICHT-AUSSERDEM
konj
oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

κραυγη

GESCHREI
n_ 1 nom sg f

SCHREI, GESCHREI

NICHT-AUSSERDEM
konj

ponos

ouk
NICHT
adv neg absolut

ουτε
oute

oute
NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

πονοσ
ponos
PEIN
n_ 2 nom sg m

PEIN

ουκ

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estai

SEIN,  id. gelten

eti
NOCH

οτι
hoti

konj
hoti

τα

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσται

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

ετι

adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ta
DIE(p)

d_ nom pl n
ho/hE/to

prōta

a_/n_ nom pl n sup

apēlthen
πρωτα

VOR-meisten

prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

απηλθεν

es-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
aperchomai
VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Dann sprach der
auf dem Thron
Sitzende: "Siehe,
ich mache alles
neu!" Und zu mir
sagte Er:

5

21:5

Of

kai
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καθηµενοσ
kathēmenos

επι
epi

τω

DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονωκαι
kai
UND
konj

UND, auch

ειπεν
eipen
-sagTE

eipon (legO)

DER
d_ nom sg m

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
kathEmai
HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUF
präp
epi
AUF, ...

tō thronō
THRON
n_ 2 dat sg m
thronos
THRON
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"Schreibe, denn
diese Worte sind
glaubwürdig und
wahrhaft."

idou
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

eidO

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

καινα
kaina
NEU(p)

a_ akk pl n
kainos
NEU

poiō
ICH-BIN-BEIM-machEN
vi HA akt präs 1 sg

panta
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
kai

UND, auch

ποιω

poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

παντα

pas

UND
konj
kai

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γραψον

graphO
SCHREIBEN, geschrieben

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pd nom pl m

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

λεγει
legei
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
legO

grapson
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

hoti
WELCHES-IRGEND

hoti

ουτοι
houtoi
diese(p)

houtos/hautE/touto

hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

οι

DIE(p)

ho/hE/to

λογοι
logoi

pistoi
GLAUBwürdIG

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

και

konj

αληθινοι

WAHRHAFTIG
a_ nom pl m

WAHRHAFTIG

SIE-SIND-SEIEND

πιστοι

a_ nom pl m
pistos

kai
UND

kai
UND, auch

alēthinoi

alEthinos

εισιν
eisin

vi HA akt präs 3 pl
eimi
SEIN,  id. gelten

Weiter sagte Er zu
mir: "Es ist
geschehen! Ich bin
das Alpha und das
Omega, der
Ursprung und die
Vollendung. Ich
werde dem
Dürstenden aus der
Quelle des
Wassers des
Lebens umsonst zu
trinken geben.

6

21:6

Of και
kai

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

µοι

MIR
pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-GEWORDEN

εγω

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

UND
konj
kai

ειπεν
eipen
Er-sagTE

moi
γεγονα
gegona

vi ZU akt präs 1 sg
ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

egō
ICH
pp 1 nom sg

το
to alpha

ALPHA

UND
konj

ō

OMEGA
ni Buchstabe

OMEGA, Omega  (entspricht dem deutschen Z)

d_ nom sg f
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αλφα

ALPHA
ni Buchstabe
alpha

και
kai

kai
UND, auch

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ω

O

η
hē
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρχη

URSPRUNG

archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

konj

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telos
VOLLENDUNG

telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

archē

n_ 1 nom sg f

και
kai
UND

kai
UND, auch

DIE

ho/hE/to

τελοσ

n_ 3 nom sg n

εγω
egō
ICH
pp 1 nom sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

τω
tō
DEM
d_ dat sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διψωντι
dipsōnti dōsō

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg präp

ek
AUS, von ...

egO

BEIM-DURSTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
dipsaO
DURSTEN, dürsten

δωσω

didOmi
GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εκ
ek
AUS

DER

πηγησ
pēgēs
QUELLE

QUELLE

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

υδατοσ
hudatos

n_ 3 gen sg n

WASSER

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to

ζωησ
zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

τησ
tēs

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 gen sg f
pEgE

DES
d_ gen sg n
ho/hE/to

WASSERS

hudOr

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
zOE
LEBEN

adv

δωρεαν
dōrean
GEschenkTERWEISE

dOrean
GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

Dem Überwinder
wird dies zugelost
werden. Ich werde
ihm Gott sein, und
er wird Mein Sohn
sein.

7

21:7

Of ο
ho
DER

ho/hE/to

BEIM-SIEGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
nikaO

κληρονοµησει

vi HA akt fut 3 sg
klEronomeO

diese(p)

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νικων
nikōn

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

klēronomēsei
er-WIRD-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

ταυτα
tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses
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UND
konj
kai
UND, auch

esomai

SEIN,  id. gelten

autō
ihm

και
kai

εσοµαι

ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg
eimi

αυτω

pp dat sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

και
kai
UND
konj

UND, auch

αυτοσ
autos

pp nom sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εσται
estai

vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos kai

er

autos/autE/auto

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

MIR
pp 1 dat sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

υιοσ
huios
SOHN
n_ 2 nom sg m
huios

µοι
moi

egO
SOHN, [das Junge]

Den Verzagten
aber und
Ungläubigen, den
Gräulichen und
Mördern, den
Hurern und
Zauberern, den
Götzendienern und
allen Falschen: ihr
Teil wird in dem
See sein, der mit
Feuer und
Schwefel brennt:
das ist der zweite
Tod."

8

21:8

Of τοισ δε

ABER

de
ABER

και

UND

kai
UND, auch

απιστοισ

UN-GLÄUBIGEN

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

και

UND
konj

UND, auch

tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

de

konj

δειλοισ
deilois
ZAGEN
a_/n_ dat pl m
deilos
ZAG / ZAGE, verzagt

kai

konj

apistois

a_/n_ dat pl m
apistos

kai

kai

ebdelugmenois

vp ZU med präs dat pl m
bdelussomai

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch MÖRDer

kai

UND, auch

πορνοισ
pornois

n_ 2 dat pl m
pornos

kai

konj

εβδελυγµενοισ

(für_sich)-GRAUENGEmachT-HABENDEN

GRAUEN, Gräuel haben/sein, Gräulicher

φονευσι
phoneusi
MÖRDern
n_ 3 dat pl m
phoneus

και

UND
konj
kai

HURERN

HURER

και

UND

kai
UND, auch

φαρµακοισ

DROGENmischERN
n_ 2 dat pl m
pharmakos
DROGIST, DROGENmischER, (Pharmazeut), Zauberer UND, auch

eidōlolatrais
Götze-GOTTESDIENERN

eidOlolatrEs
WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener

και

UND
pharmakois

και
kai
UND
konj
kai

ειδωλολατραισ

n_ 1 dat pl m

kai

konj
kai
UND, auch

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
FALSCHEN

pseudEs
FALSCH, lügNERISCH / VERlogEN, falsch

το
to
DER
d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πασιν
pasin
ALLEN
a_ dat pl m
pas ho/hE/to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ψευδεσιν
pseudesin

a_/n_ dat pl m

n_ 3 nom sg n
meros
TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

αυτων

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

εν
en

µεροσ
meros
TEIL

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto

IN
präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

limnē

limnE

tē
DEM
d_ dat sg f

kaiomenē
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg f

puri
FEUER
n_ 3 dat sg n

UND

τη
tē
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λιµνη

SEE
n_ 1 dat sg f

SEE

τη

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

καιοµενη

kaiO
BRENNEN

πυρι

pur
FEUER

και
kai

konj
kai
UND, auch

Schwefel
n_ 2 dat sg n

ο

WELCHES
pr nom sg n

WELCHER / WELCHE / WELCHES

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

ο

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θανατοσ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
thanatos

θειω
theiō

theion
PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

ho

hos/hE/ho

estin
es-IST-SEIEND

ho thanatos

ERSTORBENHEIT, Tod

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

δευτεροσ
deuteros
ZWEITe

deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg m kmp

Dann kam einer
von den sieben
Boten, welche die
sieben Schalen
gehabt hatten, die
bis zum Rand voll

9

21:9

Of

konj
kai
UND, auch

ēlthen

erchomai

heis
EINER
a_ nom sg m

AUS

AUS, von ...

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα
hepta

ni Zahlwort

αγγελων
aggelōn
BOTEN

και
kai
UND

ηλθεν

-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

εισ

heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ
ek

präp
ek

των

d_ gen pl m
ho/hE/to

SIEBEN

hepta
SIEBEN

n_ 2 gen pl m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE
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von den letzten
sieben Plagen
gewesen waren. Er
redete mit mir und
sagte: "Komm
herzu! Ich werde
dir die Braut
zeigen, die Frau
des Lämmleins."

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

echontōn
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τασ
tas

d_ akk pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

επτα

SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

SCHALEN

phialE

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εχοντων

vp HA akt präs gen pl m
echO

DIE(p)

ho/hE/to

hepta

hepta

φιαλασ
phialas

n_ 1 akk pl f

SCHALE

tōn
DER(p)

γεµοντων
gemontōn
VOLLSEIENDEN

gemO
VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

tōn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hepta
SIEBEN STREICHE

tōn
DER(p)

d_ gen pl f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

των

d_ gen pl n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs gen pl n

των

DER(p)

d_ gen pl f

επτα

ni Zahlwort
hepta
SIEBEN

πληγων
plēgōn

n_ 1 gen pl f
plEgE
STREICH, Plage, [Schläge]

των

ho/hE/to

εσχατων

a_ gen pl f
eschatos

και
kai

kai

elalēsen

vi TA akt unbest 3 sg
laleO
SPRECHEN,  id. reden

met

MIT, Gmit, Anach

εµου

MEINER
pp 1 gen sg
egO

deuro

adv sg imperativisch
deuro

eschatōn
LETZTEN

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

UND
konj

UND, auch

ελαλησεν

er-SPRICHT

µετ

MIT
präp
meta

emou

ICH / MEINER / MIR / MICH

λεγων
legōn
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δευρο

HERZU

HERZU

deixō

deiknumi
ZEIGEN

su

την
numphēn

n_ 1 akk sg f

BRAUT, Braut, Schwiegertochter DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γυναικα
gunaika
FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib

δειξω

ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

σοι
soi
DIR
pp 2 dat sg

DU / DEINER / DIR / DICH

tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφην

BRAUT

numphE

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to gunE

ho/hE/to

LÄMMchens

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

του
tou
DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιου
arniou

n_ 2 gen sg n
arnion

Danach brachte er
mich im Geist auf
einen großen und
hohen Berg und
zeigte mir die
heilige Stadt,
Jerusalem, aus
dem Himmel von
Gott
herabkommend.

10

21:10

Of

UND
konj
kai
UND, auch

απηνεγκεν
apēnegken

VON+BRINGEN, bringen fort

µε

pp 1 akk sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

εν
en
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

επι
epi
AUF

epi

και
kai

er-VON-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
apopherO

me
MICH

en

πνευµατι
pneumati

pneuma
präp

AUF, ...

οροσ

Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

µεγα
mega
GROSSEN
a_ akk sg n

GROSS, Großes, laut, heftig

και

konj
kai

υψηλον
hupsēlon
HOHEN
a_ akk sg n

UND

UND, auch

εδειξεν
edeixen

vi TA akt unbest 3 sg
deiknumi
ZEIGEN

pp 1 dat sg
egO

oros

n_ 3 akk sg n
oros megas

kai
UND

UND, auch
hupsElos
HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

και
kai

konj
kai

er-ZEIGT

µοι
moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

την

ho/hE/to

πολιν
polin

n_ 3 akk sg f

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hagian

a_ akk sg f
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

ιερουσαληµ
ierousalēm

ni Name
ierousalEm
JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

tēn
DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

tēn

ho/hE/to

αγιαν

HEILIGE JERUSALEM

καταβαινουσαν

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

AUS
präp
ek

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

ouranou

ouranos apo

katabainousan
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
katabainO

εκ
ek

AUS, von ...

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ουρανου

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

απο
apo
VON
präp

VON

tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

του

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

Sie hatte die
Herrlichkeit Gottes,
und ihr Lichtglanz
war gleich dem
kostbarsten Stein,
wie es der
kristallhelle Jaspis
ist.

11

21:11

Of
echousan
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

tēn
DIE
d_ akk sg f

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

apo
VON

εχουσαν την

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν
doxan

απο
apo
VON
präp

του
tou
DES

ο
ho

φωστηρ

LICHTstrahlung

phOstEr
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

DIE
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phōstēr

n_ 3 nom sg m

LICHT, LICHTstrahlung, Lichtquelle, [Lichtglanz], Vielleicht von LICHT+BEWAHREN
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αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οµοιοσ
homoios

a_ nom sg m

GLEICH, gleichen

λιθω τιµιωτατω
timiōtatō
WERTVOLLstem

WERT-meist, WERTVOLLst, WERTGEschätzest, kostbarst

GLEICH

homoios

lithō
STEIN
n_ 2 dat sg m
lithos
STEIN

a_ dat sg m sup
timiOtatos (timios)

ωσ
hōs

hOs

λιθω
lithō

lithos
STEIN

iaspidi
JASPIS

κρυσταλλιζοντι

krustallizO

WIE
adv

WIE, als, etwa

STEIN
n_ 2 dat sg m

ιασπιδι

n_ 3 dat sg f
iaspis
JASPIS

krustallizonti
BEIM-GEFROREN-GESTELLTES-machEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m

GEFROREN+GESTELLTES-machen, Eiskristall-machen, (klar_kristallisieren), kristallhell sein

Sie hatte eine
große und hohe
Mauer, in der sich
zwölf Tore
befanden, und auf
den Toren zwölf
Boten. Und es
waren Namen
darauf
geschrieben, das
waren die der zwölf
Stämme der Söhne
Israels.

12

21:12

Of εχουσα

vp HA akt präs nom sg f

teichos

teichos

µεγα

GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

kai
UND
konj

UND, auch

HOHE
a_ akk sg n

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

echousa
BEIM-HABEN-SEIEND

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τειχοσ

StadtMAUER
n_ 3 akk sg n

MAUER, StadtMAUER

mega

a_ akk sg n
megas

και

kai

υψηλον
hupsēlon

hupsElos

εχουσα
echousa
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
echO

pulōnas
TORbautEN
n_ 3 akk pl m
pulOn

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

και
kai
UND
konj
kai

επι
epi
AUF
präp

AUF, ...
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, einHABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

πυλωνασ

TOR, TORbau, [Torhalle]

δωδεκα
dōdeka
ZWEI-ZEHN

UND, auch
epi

τουσ
tous
DIE(p)

d_ akk pl m

pulōnas

TOR, TORbau, [Torhalle]

aggelous
BOTEN
n_ 2 akk pl m

δωδεκα
dōdeka

dOdeka kai
UND, auch

ονοµατα

NAMEN
n_ 3 akk pl n
onoma

πυλωνασ

TORbautEN
n_ 3 akk pl m
pulOn

αγγελουσ

aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

και
kai
UND
konj

onomata

NENNUNG, NAME, namens

αυτων

ihrer(p)

autos/autE/auto

epigegrammena
(für_sich)-AUF-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl n

AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

autōn

pp gen pl m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιγεγραµµενα

epigraphO

α
ha
WELCHE(p)

pr nom pl n

εστιν

SEIN,  id. gelten

ta

ho/hE/to

onomata
NAMEN

των

DER(p)

d_ gen pl f
ho/hE/to

δωδεκα

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

φυλων
phulōn
SPROSSE
n_ 1 gen pl f

SPROSS, Stamm
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

estin
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
eimi

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµατα

n_ 3 nom pl n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōdeka
ZWEI-ZEHN

phulE

n_ 2 gen pl m

ισραηλ
israēl

ni Name
israEl
ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

υιων
huiōn
SÖHNE

huios
SOHN, [das Junge]

ISRAEL

Nach Osten waren
drei Tore und nach
Norden drei Tore,
ebenso nach
Süden drei Tore
und nach Westen
drei Tore.

13

21:13

Of απο
apo

präp

VON

anatolēs
Ostens
n_ 1 gen sg f n_ 3 nom pl m

TOR, TORbau, [Torhalle]

DREI
a_ nom pl m
treis
DREI, Tres

και
kai
UND
konj präp

borra
NORDENS

NORDEN

πυλωνεσ
pulōnes
TORbautENVON

apo

ανατολησ

anatolE
HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

πυλωνεσ
pulōnes
TORbautEN

pulOn

τρεισ
treis

kai
UND, auch

απο
apo
VON

apo
VON

βορρα

n_ 1 gen sg m
borrhas

n_ 3 nom pl m
pulOn
TOR, TORbau, [Torhalle]

τρεισ

DREI

DREI, Tres

kai
UND
konj

απο
apo
VON

notou
SÜDENS
n_ 2 gen sg m

SÜDEN, Südwind

πυλωνεσ
pulōnes
TORbautEN
n_ 3 nom pl m
pulOn
TOR, TORbau, [Torhalle]

τρεισ

DREI

treis

και
kai apo

VON
präp

VON
dusmE

πυλωνεσ

pulOn
TOR, TORbau, [Torhalle]

τρεισ
treis
DREI

DREI, Tres

treis

a_ nom pl m
treis

και

kai
UND, auch

präp
apo
VON

νοτου

notos

treis

a_ nom pl m

DREI, Tres

UND
konj
kai
UND, auch

απο

apo

δυσµων
dusmōn
Westen(p)

n_ 1 gen pl f

SCHLÜPFUNG, Westen

pulōnes
TORbautEN
n_ 3 nom pl m a_ nom pl m

treis

Die Mauer der
Stadt hatte zwölf
Grundfesten und
darauf die zwölf
Namen der zwölf
Apostel des
Lämmleins.

14

21:14

Of και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

το
to

ho/hE/to
n_ 3 nom sg n
teichos

τησ
tēs

d_ gen sg f

poleōs

n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τειχοσ
teichos
StadtMAUER

MAUER, StadtMAUER

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ

Stadt

polis

echon

themelios

dōdeka

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

kai
UND
konj

ep

präp

AUF, ...

εχον

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

θεµελιουσ
themelious
Gründe
n_ 2 akk pl m

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

δωδεκα

ZWEI-ZEHN

dOdeka

και

kai
UND, auch

επ

AUF

epi
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autōn

pp gen pl m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

δωδεκα

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

onomata

onoma
NENNUNG, NAME, namens

DER(p)

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

dōdeka
ZWEI-ZEHN

αυτων

ihrer(p)

dōdeka
ZWEI-ZEHN

ονοµατα

NAMEN
n_ 3 akk pl n

των
tōn

ho/hE/to

δωδεκα

ni Zahlwort
dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

αποστολων
apostolōn

apostolos

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

arniou

n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

του

DES
d_ gen sg n

αρνιου

LÄMMchens

arnion

Der mit mir sprach,
hatte ein Maß, ein
goldenes Rohr, um
damit die Stadt und
ihre Tore und ihre
Mauer zu messen.

15

21:15

Of
kai

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

vp HA akt präs nom sg m

SPRECHEN,  id. reden

MIT
präp
meta
MIT, Gmit, Anach

εµου

MEINER
pp 1 gen sg

ICH / MEINER / MIR / MICH

και

UND
konj
kai
UND, auch

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λαλων
lalōn
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

laleO

µετ
met emou

egO

eichen

echO

µετρον καλαµον

ROHR
n_ 2 akk sg m
kalamos

chrusoun

a_ akk sg m
chruseos
GOLDEN, golden

ειχεν

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

metron
MASS
n_ 2 akk sg n
metron
MASS, Maß

kalamon

ROHR, ROHRhalm, Feder

χρυσουν

GOLDENES

ινα
hina
DASS

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt fut 3 sg

MESSEN

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολιν

Stadt
n_ 3 akk sg f
polis kai

UND, auch

konj

µετρηση
metrēsē
er-MÖGE-BEIM-MESSEN-SEIN-WERDEN

metreO

την
tēn polin

VIELHEIT, Stadt, -polis

και
kai
UND
konj

τουσ

d_ akk pl m
ho/hE/to

πυλωνασ
pulōnas

n_ 3 akk pl m

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND
konj

UND, auch

το
to
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tous
DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TORbautEN

pulOn
TOR, TORbau, [Torhalle]

kai

kai
d_ akk sg n
ho/hE/to

n_ 3 akk sg n

MAUER, StadtMAUER

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τειχοσ
teichos
StadtMAUER

teichos

αυτησ

ihrer

Die Stadt war
viereckig angelegt,
und ihre Länge
betrug so viel wie
ihre Breite. So maß
er die Stadt mit
dem Rohr auf
zwölftausend
Stadien. Ihre
Länge, Breite und
Höhe stimmten
überein.

16

21:16

Of
kai

UND, auch

η πολισ
polis

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

a_ nom sg f
tetragOnos

κειται
keitai
sie-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg

LIEGEN

και

UND
konj

και

UND
konj
kai

hē
DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt
n_ 3 nom sg f

τετραγωνοσ
tetragōnos
VIER-ECKIG

VIER+ECKIG, viereckig
keimai

kai

kai
UND, auch

to
DIE

µηκοσ
mēkos

mEkos
LÄNGE

αυτησ

ihrer

το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

LÄNGE
n_ 3 nom sg n

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

οσον
hoson

pk nom sg n
hosos/hosE/hoson

to
DIE
d_ nom sg n

BREITE
n_ 3 nom sg n
platos

kai

konj
kai

emetrēsen
so_viel

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

το

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλατοσ
platos

BREITE

και

UND

UND, auch

εµετρησεν

er-MISST
vi TA akt unbest 3 sg
metreO
MESSEN

την

DIE
d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
polis

τω
tō

ho/hE/to

καλαµω

ROHR
n_ 2 dat sg m

ROHR, ROHRhalm, Feder

επι

AUF

epi
AUF, ...

σταδιουσ

Stadien
n_ 2 akk pl m

tēn

ho/hE/to

πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

DEM
d_ dat sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kalamō

kalamos

epi

präp

stadious

stadion
festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

chilias
TAUSENDSCHAFT

to

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

mēkos

n_ 3 nom sg n
mEkos
LÄNGE

και
kai
UND

UND, auch

το
to
DIE
d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλατοσ

BREITE
n_ 3 nom sg n
platos

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

δωδεκα

ni Zahlwort

χιλιαδων
chiliadōn
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 gen pl f

το

DIE
d_ nom sg n

µηκοσ

LÄNGE
konj
kai ho/hE/to

platos

BREITE
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DIE
d_ nom sg n
ho/hE/to

υψοσ
hupsos

n_ 3 nom sg n

HÖHE

αυτησ

ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ισα
isa
IDENTISCH(p)

a_ nom pl n
isos
IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

το
to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HÖHE

hupsos

autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto

εστιν

-IST-SEIEND
estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

Dann maß er ihre
Mauer:
einhundertvierundvierzig
Ellen, nach dem
Maß des
Menschen, das
auch das des
Boten ist.

17

21:17

Of

UND

kai
UND, auch

emetrēsen

metreO
MESSEN

το

d_ akk sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

StadtMAUER

MAUER, StadtMAUER

και
kai

konj

εµετρησεν

er-MISST
vi TA akt unbest 3 sg

to
DIE

τειχοσ
teichos

n_ 3 akk sg n
teichos

pp gen sg f
autos/autE/auto

εκατον
hekaton
HUNDERT

hekaton

τεσσερακοντα

ni Zahlwort
tesserakonta

VIER
a_ gen pl m
tessares
VIER

πηχων
pēchōn

n_ 3 gen pl m

αυτησ
autēs
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ni Zahlwort

HUNDERT

tesserakonta
VIERzig

VIERzig, vierzig

τεσσαρων
tessarōn

ELLEN

pEchus
ELLE

MASS

metron

anthrōpou

n_ 2 gen sg m
anthrOpos

ho

WELCHER / WELCHE / WELCHES

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

αγγελου
aggelou

n_ 2 gen sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

µετρον
metron

n_ 2 akk sg n

MASS, Maß

ανθρωπου

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ο

WELCHES
pr nom sg n
hos/hE/ho

εστιν
estin
es-IST-SEIEND

eimi

BOTEN

Der Baustoff ihrer
Mauer war Jaspis,
und die Stadt war
von reinem Gold,
gleich reinem Glas.

18

21:18

Of και

UND
konj

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενδωµησισ
endōmēsis

n_ 3 nom sg f
endOmEsis

του
tou

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τειχουσ
teichous

teichos
MAUER, StadtMAUER

kai

kai
UND, auch

η
hē

d_ nom sg f
ho/hE/to

IN-BAUung

IN+BAUung, Baustoff

DER
d_ gen sg n
ho/hE/to

StadtMAUER
n_ 3 gen sg n

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto iaspis

kai hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολισ

Stadt

polis
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ιασπισ
iaspis
JASPIS
n_ 3 nom sg f

JASPIS

και

UND
konj
kai
UND, auch

η

ho/hE/to

polis

n_ 3 nom sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

chrusion
GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

καθαρον
katharon
reines
a_ nom sg n
katharos
HERAB+GEHOBEN, rein

οµοιον
homoion

a_ nom sg n

GLEICH, gleichen
hualos

καθαρω

HERAB+GEHOBEN, rein

χρυσιον
chrusion
GOLDenes
n_ 2 nom sg n

GLEICH

homoios

υαλω
hualō
GLAS
n_ 2 dat sg m

GLAS

katharō
reinem
a_ dat sg m
katharos

Die Grundfesten
der Mauer der
Stadt waren mit
allerlei kostbaren
Steinen
geschmückt: die
erste Grundfeste
war Jaspis, die
zweite Lasurstein,
die dritte
Chalzedon, die
vierte Smaragd,

19

21:19

Of οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

themelioi

n_ 2 nom pl m
ho/hE/to

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

πολεωσ
poleōs

n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polisDER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεµελιοι

Gründe

themelios
PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

του
tou
DER
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τειχουσ
teichous
StadtMAUER
n_ 3 gen sg n
teichos
MAUER, StadtMAUER

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stadt

JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

λιθω

STEIN
n_ 2 dat sg m
lithos

timiō
WERTVOLLEM
a_ dat sg m
timios
WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

παντι
panti

a_ dat sg m
pas

lithō

STEIN

τιµιω

κεκοσµηµενοι

(für_sich)-GEschmückT-WORDEN-SEIEND(p)

kosmeO
SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

ο
ho
DER

ho/hE/to

θεµελιοσ
themelios
Grund
n_ 2 nom sg m

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kekosmēmenoi

vp ZU med präs nom pl m d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
themelios

ο
ho

d_ nom sg m

πρωτοσ
prōtos

prOtos (pro)
n_ 3 nom sg f
iaspis

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

VOR-meiste
a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ιασπισ
iaspis
JASPIS

JASPIS

ο

d_ nom sg m

δευτεροσ
deuteros
ZWEITe
a_ nom sg m kmp
deuteros (duo)
ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
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σαπφειροσ

n_ 2 nom sg f

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τριτοσ
tritos

χαλκηδων
chalkēdōn
CHALZEDON
n_ 3 nom sg m
chalkEdOn

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_ nom sg m
tetartos
VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

sappheiros
SAPHIR

sappheiros
SAPHIR, (Lapislazuli), Lasurstein

DER
d_ nom sg m

DRITte
a_ nom sg m
tritos
DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel CHALZEDON

ο
ho

τεταρτοσ
tetartos
VIERte

σµαραγδοσ
smaragdos

smaragdos

SMARAGD
n_ 2 nom sg m

SMARAGD

die fünfte
Sardonyx, die
sechste Karneol,
die siebente Topas,
die achte Beryll, die
neunte Peridot, die
zehnte Chrysopras,
die elfte Amethyst,
die zwölfte Granat.

20

21:20

Of ο

d_ nom sg m

πεµπτοσ
pemptos

a_ nom sg m

FÜNFt, FÜNFt_, fünfter/e/es

KARNEOL-Onyx

sardonux

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

hektos
SECHSte

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

ho
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FÜNFte

pemptos

σαρδονυξ
sardonux

n_ 3 nom sg m

KARNEOL+KRALLE, KARNEOL-Onyx, Sardonyx

ho
DER

ho/hE/to

εκτοσ

a_ nom sg m
hektos

σαρδιον
sardion
KARNEOL

KARNEOLener, KARNEOL

ο
ho hebdomos

a_ nom sg m
hebdomos
SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

χρυσολιθοσ
chrusolithos

n_ 2 nom sg m
chrusolithos
GOLD+STEIN, Topas

ο

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ogdoos

a_ nom sg m
ogdoos
ACHT_, ACHTER/E/ES

n_ 2 nom sg n
sardion

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εβδοµοσ

SIEBENTE GOLD-STEIN
ho

d_ nom sg m

ογδοοσ

ACHTE

βηρυλλοσ

BERYLL

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενατοσ

NEUNte
a_ nom sg m

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

CHRYSOLITH
n_ 2 nom sg n
topazion

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

bērullos
BERYLL
n_ 2 nom sg m
bErullos

ho
DER

enatos

enatos

τοπαζιον
topazion

CHRYSOLITHenes, CHRYSOLITH, (Olivin), Peridot

ο
ho

ho/hE/to

δεκατοσ

dekatos
ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte

GOLD-LAUCH

chrusoprasos
GOLD+LAUCH, Chrysopras

ho
DER

ho/hE/to

hendekatos
EINS-ZEHNte

EINS+ZEHNt, EINS+ZEHNt_, elfter/elfte

huakinthos

n_ 2 nom sg m

HYAZINTH, Amethyst

hodekatos
ZEHNte
a_ nom sg m

χρυσοπρασοσ
chrusoprasos

n_ 2 nom sg m

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ενδεκατοσ

a_ nom sg m
hendekatos

υακινθοσ

HYAZINTH

huakinthos

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκατοσ

UN-TRUNKENmachendER

UN+TRUNKENmachendER, UN+TRUNKENER, Granat

dōdekatos
ZWEI-ZEHNte
a_ nom sg m
dOdekatos
ZWEI+ZEHNt, ZWEI+ZEHNt_, zwölfte

αµεθυστοσ
amethustos

n_ 2 nom sg f
amethustos

Die zwölf Tore
waren zwölf Perlen,
und ein jedes der
Tore war aus einer
einzigen Perle. Der
Platz der Stadt war
reines Gold, so
durchscheinend
wie Glas.

21

21:21

Of και

konj

hoi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δωδεκα

ni Zahlwort

πυλωνεσ

TORbautEN
n_ 3 nom pl m
pulOn
TOR, TORbau, [Torhalle]

δωδεκα

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

µαργαριται

PERLEN
n_ 1 nom pl m
margaritEs
PERLE

ανα

ana
HINAUF, je

kai
UND

kai
UND, auch

οι

DIE(p)

d_ nom pl m

dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka
ZWEI+ZEHN, zwölf

pulōnes dōdeka
ZWEI-ZEHN

dOdeka

margaritai ana
HINAUF
präp

heis
EIN

εκαστοσ
hekastos
JEGLICHER
a_ nom sg m
hekastos

των
tōn
DER(p)

ho/hE/to

πυλωνων
pulōnōn

n_ 3 gen pl m
pulOn

ēn

vi TA akt verg 3 sg

εξ
ex
AUS

ek
AUS, von ...

εισ

a_ nom sg m
heis
EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

d_ gen pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

TORbautEN

TOR, TORbau, [Torhalle]

ην

er-WAR

eimi
SEIN,  id. gelten

präp

EINER
a_ gen sg m
heis

µαργαριτου
margaritou
PERLE
n_ 1 gen sg m

PERLE

kai

UND, auch

η

DIE

ho/hE/to

plateia

plateia

tēs
DER

ho/hE/to

ενοσ
henos

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
margaritEs

και

UND
konj
kai

hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλατεια

BREITheit
n_ 1 nom sg f

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

τησ

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

poleōs

n_ 3 gen sg f
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

χρυσιον

n_ 2 nom sg n

καθαρον

reines
a_ nom sg n

HERAB+GEHOBEN, rein

hōs

adv

υαλοσ

hualos
GLAS

διαυγησ
diaugēs

πολεωσ

Stadt
chrusion
GOLDenes

chrusion
GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

katharon

katharos

ωσ

WIE

hOs
WIE, als, etwa

hualos
GLAS
n_ 2 nom sg m

DURCH-STRAHLENDES
a_ nom sg m
diaugEs
DURCH+STRAHLEND, durchscheinend

Einen Tempel
gewahrte ich nicht
mehr in ihr; denn
der Herr ist ihr
Tempel, Gott, der
Allgewaltige, und

22

21:22

Of
kai

konj
kai

ναον
naon
TEMPEL
n_ 2 akk sg m
naos
TEMPEL

ouk

adv neg absolut

και

UND

UND, auch

ουκ

NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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das Lämmlein.

vi TA akt verg 1 sg
eidO

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

ειδον
eidon
ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

en
IN

autē
ihr

autos/autE/auto

ho

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γαρ
gar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτη

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

ο

DER

ho/hE/to

GEWISS-DEMNACH

gar

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
ho

d_ nom sg m

theos

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr

kurios

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

Gott (PLATZIERER)

theos

ο

DER
d_ nom sg m

παντοκρατωρ
pantokratōr
ALL-HALTER
n_ 3 nom sg m
pantokratOr

naos
TEMPEL

αυτησ

ihrer

autos/autE/auto
ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

ναοσ

n_ 2 nom sg m
naos
TEMPEL

autēs

pp gen sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

estin

vi HA akt präs 3 sg
eimi

kai
UND
konj
kai
UND, auch

to
DAS

εστιν

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και το

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιον
arnion
LÄMMchen
n_ 2 nom sg n
arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

Die Stadt bedarf
weder der Sonne
noch des Mondes,
um in ihr zu
scheinen; denn die
Herrlichkeit Gottes
erleuchtet sie, und
ihre Leuchte ist das
Lämmlein.

23

21:23

Of και
kai

konj
kai
UND, auch

hē
DIE
d_ nom sg f

πολισ
polis
Stadt
n_ 3 nom sg f

ου
ou

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

UND

η

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

NICHT

ou

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

εχει
echei
sie-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SONNE
n_ 2 gen sg m

χρειαν
chreian

chreia
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

του

DER
d_ gen sg m

ηλιου
hēliou

hElios
SONNE

ουδε

oude

τησ

DES

ho/hE/to

σεληνησ

MONDES
n_ 1 gen sg f

ινα

DASS
konj
hina

oude
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

tēs

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

selēnēs

selEnE
MOND

hina

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φαινωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
phainO

en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

phainōsin

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

εν

IN
präp

αυτη
autē

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

η

DIE
d_ nom sg f
ho/hE/to

γαρ
gar

konj
gar

ihr
pp dat sg f
autos/autE/auto

hē

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δοξα

doxa

του
tou

θεου
theou
Gottes (PLATZIERERS)

doxa
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m
theos
PLATZIERER, Gott

εφωτισεν

sie-LICHT-machT
vi TA akt unbest 3 sg
phOtizO
LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

αυτην
autēn
sie

ephōtisen

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)
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και

kai

ho
DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λυχνοσ

LEUCHTE

ihrer
d_ nom sg n

kai
UND
konj

UND, auch

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

luchnos
LEUCHTE
n_ 2 nom sg m
luchnos

αυτησ
autēs

pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

το
to
DAS

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιον
arnion
LÄMMchen

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

n_ 2 nom sg n

So werden die
Nationen durch ihr
Licht wandeln und
die Könige der
Erde ihre
Herrlichkeit in sie
hineinbringen.

24

21:24

Of
kai
UND
konj
kai

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

τα

DIE(p)

d_ nom pl n

ethnē

n_ 3 nom pl n

NATION

και

UND, auch

περιπατησουσιν
peripatēsousin
SIE-WERDEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
peripateO

ta

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνη

NATIONEN

ethnos

δια

DURCH
präp
dia
DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

DES
d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φωτοσ
phōtos
LICHTES

phOs

dia tou

ho/hE/to
n_ 3 gen sg n

LICHT, [id. Lohe]

αυτησ

pp gen sg f
autos/autE/auto

UND

οι

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

basileisautēs
ihrer

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai

konj
kai
UND, auch

hoi
DIE(p)

βασιλεισ

KÖNIGE
n_ 3 nom pl m
basileus
KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γησ
gēs
LANDES
n_ 1 gen sg f

φερουσιν
pherousin
SIE-SIND-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl
pherO
BRINGEN, tragen

την
tēn
DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

doxan

doxa
SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

τησ

gE
LAND, Erde DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δοξαν

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

pp gen pl m
autos/autE/auto

εισ

HINEIN

eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτων
autōn
ihrer(p)

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

eis

präp

pp akk sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτην
autēn
sie

autos/autE/auto

Ihre Tore sollen bei
Tag niemals
geschlossen
werden (denn
Nacht wird dort
nicht mehr sein).

25

21:25

Of
kai
UND
konj
kai

DIE(p)

ho/hE/to

πυλωνεσ

TOR, TORbau, [Torhalle]

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

UND, auch

οι
hoi

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pulōnes
TORbautEN
n_ 3 nom pl m
pulOn

ou

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου

NICHT
adv neg absolut

µη
mē

κλεισθωσιν

SIE-MÖGEN-BEIM-GESCHLOSSEN-WERDEN-SEIN-WERDEN

kleiO
SCHLIESSEN, verschließen

TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

νυξ
nux

n_ 3 nom sg f
nux

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

kleisthōsin

vk HA pas fut 3 pl

ηµερασ
hēmeras

hEmera

NACHT

NACHT

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

ουκ
ouk

εσται
estai ekei

ekei

NICHT
adv neg absolut
ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

εκει

dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
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Man wird die
Herrlichkeit und die
Ehre der Nationen
in sie
hineinbringen,

26

21:26

Of και

konj

οισουσιν
oisousin

pherO
BRINGEN, tragen

tēn

d_ akk sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk sg f
doxa

και

UND
konj

kai
UND

kai
UND, auch

SIE-WERDEN-BEIM-BRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

την

DIE

ho/hE/to

δοξαν
doxan
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

kai

kai
UND, auch

tēn

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τιµην

n_ 1 akk sg f

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εθνων
ethnōn

NATION

εισ
eis

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
d_ akk sg f

timēn
WERTschätzUNG

timE
WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
ethnos

HINEIN

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτην
autēn
sie
pp akk sg f
autos/autE/auto

doch niemals soll
irgendetwas
Gemeines in sie
hineinkommen,
auch keiner, der
Gräuel verübt und
zur Lüge hält,
sondern nur die,
die in der Rolle des
Lebens des
Lämmleins
geschrieben
stehen.

27

21:27

Of

UND, auch

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

mē

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
kai
UND
konj
kai

ou
NICHT

ou

µη

NEIN
part neg bedingt
mE

eiselthē
es-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισ

HINEIN

eis

αυτην

sie

εισελθη

vk HA akt präs 3 sg
eiserchomai
HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

eis

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

autēn

pp akk sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

pan

pas

κοινον
koinon

koinos
GEMEIN, gemeinsam

και ποιωνπαν

JEDES
a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

GEMEINE
a_/n_ nom sg n

kai
UND
konj
kai
UND, auch

poiōn
BEIM-TUN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

βδελυγµα

GRAUEN-Folge

bdelugma
GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel

kai
UND, auch

ψευδοσ

FALSCHHEIT

ει
ei
WENN

bdelugma

n_ 3 akk sg n

και
kai
UND
konj

pseudos

n_ 3 akk sg n
pseudos
FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

part kond
ei
WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

NEIN
part neg bedingt d_ nom pl m

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγραµµενοι
gegrammenoi
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

SCHREIBEN, geschrieben

en

präp

mē

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οι
hoi
DIE(p)

vp ZU med präs nom pl m
graphO

εν

IN

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

GEROLLTEN
n_ 2 dat sg n
biblion

τησ
tēs
DES
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

tō
DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιω
bibliō

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωησ
zōēs
LEBENS

zOE
LEBEN

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

arniou

n_ 2 gen sg n

αρνιου

LÄMMchens

arnion
LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

Dann zeigte er mir
einen Strom des
Wassers des
Lebens, glänzend
wie Kristall, der aus
dem Thron Gottes
und des Lämmleins
hervorging.

1

22:1

Of
kai
UND
konj
kai
UND, auch

εδειξεν
edeixen
er-ZEIGT
vi TA akt unbest 3 sg
deiknumi

µοι

MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

ποταµον

Strom
n_ 2 akk sg m

υδατοσ
hudatos
WASSERS

hudOr
WASSER

ζωησ

zOE

GLÄNZEND

lampros
GLÄNZEND

adv
hOs
WIE, als, etwa

και

ZEIGEN

moi

pp 1 dat sg
egO

potamon

potamos
TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

n_ 3 gen sg n

zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

λαµπρον
lampron

a_ akk sg m

ωσ
hōs
WIE

krustallon

krustallos

εκπορευοµενον
ekporeuomenon
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND

ekporeuomai
AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

εκ

präp
ek
AUS, von ...

tou
DES

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

thronou
κρυσταλλον

GEFROREN-GESTELLTES
n_ 2 akk sg m

GEFROREN+GESTELLTES, (Eiskristall), Kristall

vp HA med präs akk sg m

ek
AUS

του

d_ gen sg m

θρονου

THRONES
n_ 2 gen sg m
thronos
THRON
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DES

θεου
theou

n_ 2 gen sg m
UND
konj
kai
UND, auch

του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αρνιου

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gottes (PLATZIERERS)

theos
PLATZIERER, Gott

και
kai

DES
d_ gen sg n

arniou

arnion

Inmitten ihres
Platzes und
diesseits und
jenseits des
Stromes war Holz
des Lebens, das
zwölferlei Früchte
trägt: in jedem
Monat gibt es seine
Frucht her. Die
Blätter des Holzes
dienen zur
Genesung der
Nationen.

2

22:2

Of
en
IN

µεσω

MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

τησ

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλατειασ
plateias

n_ 1 gen sg f
plateia

εν

präp
en
IN, inmitten,  id. unter, mit

mesō

a_/n_ dat sg n
mesos

tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

BREITheit

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

kai

tou

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Stromes
n_ 2 gen sg m

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

αυτησ
autēs
ihrer
pp gen sg f
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και
kai
UND
konj

UND, auch

του

DES

ho/hE/to

ποταµου
potamou

potamos

IN-sein-PLATZ

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

UND

kai
UND, auch

εκειθεν

dort-PLATZ

ξυλον
xulon

n_ 2 nom sg n

zōēs
LEBENS

zOE
LEBEN

εντευθεν
enteuthen

adv des Ortes
enteuthen

και
kai

konj

ekeithen

adv des Ortes
ekeithen
AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

HOLZ

xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

ζωησ

n_ 1 gen sg f

ποιουν
poioun
BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n n_ 2 akk pl m

FRUCHT

dōdeka
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
dOdeka

kata
gemäß
präp
kata
HERAB, (G)herab, (A)gemäß

µηνα

MONAT
n_ 3 akk sg m
mEnpoieO

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καρπουσ
karpous
FRÜCHTE

karpos

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

κατα
mēna

MONAT

JEGLICHEN

αποδιδουσ
apodidous

τον
ton

d_ akk sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

karpon
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

εκαστον
hekaston

a_ akk sg m
hekastos
JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

BEIM-VON-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

DIE

ho/hE/to

καρπον

karpos

αυτου
autou
seiner

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

UND

ho/hE/to
pp gen sg n
autos/autE/auto

και
kai

konj
kai
UND, auch

τα
ta
DIE(p)

d_ nom pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

phulla

n_ 2 nom pl n
phullon

tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ξυλου
xulou
HOLZES
n_ 2 gen sg n
xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

HINEIN
präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φυλλα

Blätter

MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt

του

DES
d_ gen sg n

εισ
eis

θεραπειαν

n_ 1 akk sg f
therapeia
WÄRMEN+VON-heit, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMung), Kurierung, KurierEN, Kuriererschaft, Genesung, Aufwärterschar, [Gesinde]

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION

therapeian
Kurierung

των
tōn

d_ gen pl n
ho/hE/to

εθνων
ethnōn

ethnos

Dann wird es
keinerlei
Verdammung mehr
geben, sondern der
Thron Gottes und
des Lämmleins
wird in ihr sein; und
Seine Sklaven
werden Ihm
Gottesdienst
darbringen.

3

22:3

Of και

UND
konj

UND, auch

παν

JEDE
a_ nom sg n
pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

katathema
HERAB-PLATZIEREN-Folge

HERAB+PLATZIEREN-Folge, VerdammUNG

kai

kai

pan
καταθεµα

n_ 3 nom sg n
katathema

ouk
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
eimi

eti

adv
eti

και

UND

ουκ

ou

εσται

SEIN,  id. gelten

ετι

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

kai

konj
kai
UND, auch

DER THRON
n_ 2 nom sg m

του
tou

d_ gen sg m
ho/hE/to

theou

theos
PLATZIERER, Gott

kai
του
tou

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θρονοσ
thronos

thronos
THRON

DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεου

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και

UND
konj
kai
UND, auch

DES
d_ gen sg n
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αρνιου
arniou
LÄMMchens
n_ 2 gen sg n
arnion

εν
en
IN

en

autē

pp dat sg f

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη

ihr

autos/autE/auto

estai

eimi
SEIN,  id. gelten

UND

kai
UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

ho/hE/to

δουλοι
douloi
SKLAVEN

doulos

εσται

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

και
kai

konj d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m

SKLAVE

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

λατρευσουσιν
latreusousin

vi HA akt fut 3 pl
latreuO
GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m

SIE-WERDEN-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN

αυτω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

autō

autos/autE/auto

Sie werden Sein
Angesicht sehen,
und Sein Name
wird auf ihren
Stirnen sein.

4

22:4

Of και
kai

konj
kai

vi HA med fut 3 pl
optomai
ANSEHEN, sehen, erscheinen

το
to

d_ akk sg n
ho/hE/to

prosōpon
Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

UND

UND, auch

οψονται
opsontai
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

προσωπον

n_ 2 akk sg n
prosOpon

αυτου

pp gen sg m

και

UND

kai

to
DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ονοµα
onoma
NAME
n_ 3 nom sg n
onoma
NENNUNG, NAME, namens

autou
Seiner

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

kai

konj

UND, auch

το

d_ nom sg n

Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto

präp

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

metōpōn

metOpon

αυτου
autou

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι
epi
AUF

epi
AUF, ...

tōn
DER(p)

d_ gen pl n
ho/hE/to

µετωπων

Stirnen
n_ 2 gen pl n

MIT+ANSEHENDES, Stirn

autōn
ihrer(p)

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

αυτων

pp gen pl m

Auch wird es nicht
mehr Nacht sein;
sie bedürfen auch
nicht mehr des
Lichts einer
Leuchte oder des
Lichts der Sonne;
denn der Herr,
Gott, wird sie
erleuchten, und sie
werden als Könige
für die Äonen der
Äonen herrschen.

5

22:5

Of
kai
UND

UND, auch

νυξ
nux
NACHT
n_ 3 nom sg f
nux
NACHT

ουκ
ouk
NICHT

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

estai
sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

eimi
SEIN,  id. gelten

και

konj
kai

adv neg absolut

εσται

vi HA med fut 3 sg

ετι
eti

eti
NOCH,  id. mehr, fürder

και
kai

ουκ
ouk

ou
NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

echousin
SIE-SIND-BEIM-HABEN

echO
HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

NOCH
adv

UND
konj
kai
UND, auch

NICHT
adv neg absolut

εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

χρειαν
chreian
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
chreia

phōtos
LICHTES
n_ 3 gen sg n
phOs
LICHT, [id. Lohe]

λυχνου
luchnou

LEUCHTE

kai

konj

phōtos
LICHTES

LICHT, [id. Lohe]

ηλιου

hElios
GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

φωτοσ

LEUCHTE
n_ 2 gen sg m
luchnos

και

UND

kai
UND, auch

φωτοσ

n_ 3 gen sg n
phOs

hēliou
SONNE
n_ 2 gen sg m

SONNE

hoti

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

οτι

WELCHES-IRGEND
konj
hoti

κυριοσ
kurios

n_ 2 nom sg m
kurios

DER
d_ nom sg m

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
theos
PLATZIERER, Gott
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phōtiei

vi HA akt fut 3 sg

επ

AUF
präp

AUF, ...

φωτιει

Er-WIRD-BEIM-LICHT-machEN-SEIN

phOtizO
LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

ep

epi

αυτουσ
autous

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

και

kai
UND, auch

βασιλευσουσιν

vi HA akt fut 3 pl
basileuO

εισ

präp
eis
HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sie(p)

pp akk pl m
autos/autE/auto

kai
UND
konj

basileusousin
SIE-WERDEN-KÖNIG-seiEND-SEIN

KÖNIG-sein, herrschen

eis
HINEIN

τουσ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αιωνασ

n_ 3 akk pl m

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αιωνων
aiōnōn
Äonen

aiOn

tous
DIE(p)

d_ akk pl m

aiōnas
Äonen

aiOn
UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Dann sagte er zu
mir: "Diese Worte
sind glaubwürdig
und wahrhaft. Und
der Herr, der Gott
der Geistesgaben
der Propheten, hat
Seinen Boten
geschickt, um
Seinen Sklaven zu
zeigen, was in
Schnelligkeit
geschehen muss.

6

22:6

Of

UND
konj
kai
UND, auch

eipen
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µοι

MIR
pd nom pl m
houtos/hautE/touto

οι
hoi

d_ nom pl m

και
kai

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
eipon (legO)

moi

pp 1 dat sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ουτοι
houtoi
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

πιστοι

GLAUBwürdIG UND
konj

λογοι
logoi
DarLEGUNGEN

pistoi

a_ nom pl m
pistos
GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

και
kai

kai
UND, auch

αληθινοι

WAHRHAFTIG
a_ nom pl m

WAHRHAFTIG

και

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

κυριοσ
kurios
Herr
n_ 2 nom sg m
kurios

ο

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 nom sg m
theos

alēthinoi

alEthinos

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ο
ho

d_ nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ho
DER

ho/hE/to

θεοσ
theos
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

DER(p)

d_ gen pl n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πνευµατων
pneumatōn
Geister
n_ 3 gen pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētōn

prophEtEs
VOR+BEHAUPTer, Prophet

Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
apostellO
VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

των
tōn

ho/hE/to pneuma

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

προφητων

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

απεστειλεν
apesteilen

τον

d_ akk sg m
ho/hE/to

aggelon
BOTEN

δειξαι
deixai
ZEIGEN

ton
DEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγγελον

n_ 2 akk sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

αυτου
autou
Seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

vn TA akt unbest
deiknumi
ZEIGEN

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SKLAVEN

doulos

αυτου

Seiner

autos/autE/auto

ha
WELCHE(p)

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

δουλοισ
doulois

n_ 2 dat pl m

SKLAVE

autou

pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

α

pr akk pl n
hos/hE/ho
WELCHER / WELCHE / WELCHES

dei
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

γενεσθαι
genesthai

vn HA med präs
IN
präp

ταχει
tachei
SCHNELLIGKEIT

tachos
SCHNELLIGKEIT

δει

dei (deO)
BINDEN, müssen, dürfen

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

ginomai
WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
en

en
IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg n

Und siehe, Ich
komme schnell!
Glückselig ist, wer
die Prophetenworte
dieser Rolle
bewahrt!"

7

22:7

Of και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδου
idou

eidO
WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN SCHNELLERWEISE
adv

µακαριοσ
makarios

a_ nom sg m

GLÜCKSELIG, glücklich

ο

ho/hE/to

ερχοµαι
erchomai

vi HA med präs 1 sg
erchomai
KOMMEN

ταχυ
tachu

tachu
SCHNELLERWEISE, schnell

GLÜCKSELIG

makarios

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
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τηρων

tEreO

τουσ
tous
DIE(p)

ho/hE/to

tērōn
BEIM-BEWAHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογουσ
logous

n_ 2 akk pl m
logos

tēs
DER
d_ gen sg f

VOR-BEHAUPTung

prophEteia
VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

του

d_ gen sg n
ho/hE/to

bibliou
GEROLLTEN
n_ 2 gen sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

προφητειασ
prophēteias

n_ 1 gen sg f

tou
DES

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιου

biblion

τουτου
toutou

pd gen sg n
houtos/hautE/touto

dieses

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Ich, Johannes, bin
es, der dieses
hörte und erblickte.
Als ich alles gehört
und erblickt hatte,
fiel ich nieder, um
vor den Füßen des
Boten, der mir
dieses zeigte,
anzubeten.

8

22:8

Of

kagO
UND+ICH / UND+MIR / UND+MICH, und/auch ich/mich/mir

iōannēs

iOannEs

ο
ho
DER
d_ nom sg m
ho/hE/to akouO

και
kai

καγω
kagō
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

ιωαννησ

JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ακουων
akouōn
BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HÖREN

UND
konj
kai
UND, auch

βλεπων

blepO
WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

tauta

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

και

UND
konj

οτε
hote
als

blepōn
BEIM-blickEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ταυτα

diese(p)

pd akk pl n

kai

kai
UND, auch

adv
hote
WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ICH-HÖRE

HÖREN

και

UND
konj
kai
UND, auch

εβλεψα

ICH-blickE
vi TA akt unbest 1 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ICH-FALLE
vi TA akt unbest 1 sg
piptO

ηκουσα
ēkousa

vi TA akt unbest 1 sg
akouO

kai eblepsa

blepO

επεσα
epesa

FALLEN

προσκυνησαι
proskunēsai
anbetEN
vn TA akt unbest
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

εµπροσθεν
emprosthen

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ποδων
podōn
FÜSSE

pous

του
tou
DES
d_ gen sg m

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
emprosthen

των
tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to

n_ 3 gen pl m

FUSS
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelou
του

d_ gen sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

deiknuontos
BEIM-ZEIGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
deiknumi

moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

ταυτα
tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

αγγελου

BOTEN
n_ 2 gen sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE

tou
DES

ho/hE/to

δεικνυοντοσ

ZEIGEN

µοι

pp 1 dat sg
egO

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

Da sagte er zu mir:
"Siehe, tue es
nicht! Ich bin nur
ein Mitsklave von
dir und deinen
Brüdern, den
Propheten und
derer, die die
Worte dieser Rolle
bewahren. Bete
Gott an!"

9

22:9

Of και
kai

kai
UND, auch

λεγει

er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

MIR
pp 1 dat sg
egO horaO

UND
konj

legei

vi HA akt präs 3 sg

µοι
moi

ICH / MEINER / MIR / MICH

ορα
hora
SEI-DU-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 sg

SEHEN, siehe zu

µη
mē

ZUSAMMEN-SKLAVE
n_ 2 nom sg m

sou
DEINER

su

ειµι
eimi

eimi

και

UND, auch

των

NEIN
part neg bedingt
mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συνδουλοσ
sundoulos

sundoulos
ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

σου

pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

kai
UND
konj
kai

tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδελφων

n_ 2 gen pl m
adelphos
ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

sou
DEINER
pp 2 gen sg

DU / DEINER / DIR / DICH DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophētōn

VOR+BEHAUPTer, Prophet

των

DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

adelphōn
Brüder

σου

su

των
tōn
DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

προφητων

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
prophEtEs

και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

tōn

d_ gen pl m
ho/hE/to
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tērountōn

vp HA akt präs gen pl m
tEreO

DIE(p)

d_ akk pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

τηρουντων

BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

τουσ
tous

DarLEGUNGEN

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογουσ
logous

n_ 2 akk pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

tou
DES

bibliou
GEROLLTEN
n_ 2 gen sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

dieses
pd gen sg n
houtos/hautE/touto

DEM
d_ dat sg m

θεω
theō

n_ 2 dat sg m
theos

βιβλιου

biblion

τουτου
toutou

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τω
tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

προσκυνησον
proskunēson
anbetE-DU
vm TA akt fut 2 sg
proskuneO
ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

Weiter sagte er zu
mir: "Versiegle die
Prophetenworte
dieser Rolle nicht;
denn der Zeitpunkt
ist nahe.

10

22:10

Of και
kai
UND
konj
kai
UND, auch

er-IST-BEIM-sagEN

legO
LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι
moi
MIR

ICH / MEINER / MIR / MICH

µη
mē

part neg bedingt

λεγει
legei

vi HA akt präs 3 sg pp 1 dat sg
egO

NEIN

mE
NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt fut 2 sg

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

τουσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

σφραγισησ
sphragisēs
DU-MÖGEST-BEIM-verSIEGELN-SEIN-WERDEN

sphragizO

tous

ho/hE/to

λογουσ

DarLEGUNGEN
d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

logous

n_ 2 akk pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ
tēs
DER

ho/hE/to

prophēteias

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

του
bibliou
GEROLLTEN
n_ 2 gen sg n
biblion

προφητειασ

VOR-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f
prophEteia

tou
DES
d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιου

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

τουτου

dieses
pd gen sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

ο
ho

d_ nom sg m

καιροσ
kairos

n_ 2 nom sg m

gar
GEWISS-DEMNACH
konj
gar

εγγυσ
eggus
NAHE

eggus

toutou
DIE

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

FRIST

kairos
FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

adv

NAHE

εστιν

-IST-SEIEND

eimi

estin

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Wer Unrecht tut,
tue weiterhin
Unrecht, wer
unsauber ist, sei
weiterhin unsauber.
Der Gerechte übe
weiterhin
Gerechtigkeit, und
der Heilige werde
weiterhin geheiligt."

11

22:11

Of ο
ho
DER

ho/hE/to
vp HA akt präs nom sg m

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αδικων
adikōn
BEIM-UN-RECHTEN-SEIENDE

adikeO

UN-RECHTE-er

kai

DER
d_ nom sg m

ρυπαροσ
ruparos

a_/n_ nom sg m

SCHMUTZIG, unsauber

αδικησατω
adikēsatō

vm TA akt fut 3 sg
adikeO
UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

ετι
eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

και
kai
UND
konj

UND, auch

ο
ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

SCHMUTZIGE

rhuparos
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rupainO
SCHMUTZ-verursachen, BESCHMUTZEN, unsauber sein

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

και
kai
UND
konj

UND, auch

ο
ho

ho/hE/to

dikaios
GERECHTE
a_/n_ nom sg m
dikaios

ρυπανθητω
rupanthētō
er-SEI-BEIM-BESCHMUTZT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

ετι
eti
NOCH

eti kai

DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

δικαιοσυνην
dikaiosunēn
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
dikaiosunE
GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

ποιησατω

TUE-er

ετι

kai

ho
DER
d_ nom sg m

poiēsatō

vm TA akt fut 3 sg
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

eti
NOCH
adv
eti
NOCH,  id. mehr, fürder

και
kai
UND
konj

UND, auch

ο

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αγιοσ
hagios
HEILIGE

vm HA pas präs 3 sg

eti
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

a_/n_ nom sg m
hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιασθητω
hagiasthētō
er-SEI-BEIM-GEHEILIGT-WERDEN

hagiazO
HEILIGEN

ετι

adv
eti

"Siehe, Ich komme
schnell und Mein
Lohn mit Mir, um
einem jeden zu
vergelten, wie sein
Werk gewesen ist.

12

22:12

Of ιδου
idou

eidO

ερχοµαι
erchomai
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

KOMMEN

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vi HA med präs 1 sg
erchomai

ταχυ

SCHNELLERWEISE

και
kai

ο

DIE
d_ nom sg m

µισθοσ

misthos
MIETE, Lohn

mou

pp 1 gen sg

met

MIT, Gmit, Anach

pp 1 gen sg
egO

tachu

adv
tachu
SCHNELLERWEISE, schnell

UND
konj
kai
UND, auch

ho

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

misthos
MIETE
n_ 2 nom sg m

µου

MEINER

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

µετ

MIT
präp
meta

εµου
emou
MEINER

ICH / MEINER / MIR / MICH

αποδουναι

VON-GEBEN

εκαστω
hekastō
JEGLICHEM

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ωσ

hOs
WIE, als, etwa

to
DAS

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εργον

ergon
WERK, Arbeit

apodounai

vn TA akt unbest
apodidOmi
VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

a_ dat sg m
hekastos

hōs
WIE
adv

το

d_ nom sg n
ho/hE/to

ergon
WERK
n_ 2 nom sg n

εστιν
estin

eimi

αυτου

seiner
pp gen sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

autou

Ich bin das Alpha
und das Omega,
der Erste und der
Letzte, der
Ursprung und die
Vollendung.

13

22:13

Of εγω

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

alpha
ALPHA

alpha

και
kai
UND
konj

UND, auch

το

DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

OMEGA

O

egō
ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

το
to
DAS
d_ nom sg n
ho/hE/to

αλφα

ni Buchstabe

ALPHA
kai

to

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ω
ō

ni Buchstabe

OMEGA, Omega  (entspricht dem deutschen Z)

ο

DER
d_ nom sg m
ho/hE/to

a_/n_ nom sg m sup
prOtos (pro)
VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

και
kai

konj
kai
UND, auch

ο
ho
DER

a_/n_ nom sg m
eschatos

ho

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωτοσ
prōtos
VOR-meiste UND

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εσχατοσ
eschatos
LETZTE

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

hē
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

archē
URSPRUNG

konj
kai
UND, auch

DIE

η

d_ nom sg f
ho/hE/to

αρχη

n_ 1 nom sg f
archE
URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

και
kai
UND

το
to

d_ nom sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

telos
VOLLENDUNG

τελοσ

n_ 3 nom sg n
telos
VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
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Glückselig sind die,
die ihre Gewänder
spülen, damit sie
ihre Vollmacht über
das Holz des
Lebens haben und
durch die Tore in
die Stadt
hineingehen.

14

22:14

Of µακαριοι

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
makarios
GLÜCKSELIG, glücklich

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
BEIM-SPÜLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
plunO
SPÜLEN

DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

stolas
Gewänder

stolE
STELLUNG, Gewand

makarioi

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πλυνοντεσ
plunontes

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

στολασ

n_ 1 akk pl f

autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

DASS
konj

αυτων
autōn
ihrer(p)

pp gen pl m

ινα
hina

hina
DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εσται

eimi

hē
DIE
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξουσια
exousia
Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

estai
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

η

ho/hE/to
n_ 1 nom sg f
exousia

αυτων
autōn

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επι

AUF

epi
AUF, ...

το
to
DAS

ho/hE/to

xulon

n_ 2 akk sg n
xulon
HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

ihrer(p)

pp gen pl m
autos/autE/auto

epi

präp d_ akk sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ξυλον

HOLZ

tēs
DES
d_ gen sg f

LEBENS

UND, auch

τοισ
tois
DEN(p)

d_ dat pl m
ho/hE/to

πυλωσιν

n_ 3 dat pl m
pulOn

εισελθωσιν
eiselthōsin
SIE-MÖGEN-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

τησ

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωησ
zōēs

n_ 1 gen sg f
zOE
LEBEN

και
kai
UND
konj
kai

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pulōsin
TORbautEN

TOR, TORbau, [Torhalle]

vk HA akt präs 3 pl
eiserchomai

εισ

HINEIN
präp
eis

tēn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
polis
VIELHEIT, Stadt, -polis

eis

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

DIE
d_ akk sg f
ho/hE/to

πολιν
polin
Stadt
n_ 3 akk sg f

Draußen bleiben
die streunenden
Hunde, die
Zauberer und
Hurer, die Mörder
und Götzendiener
sowie jeder, dem
die Lüge lieb ist
und der danach
handelt.

15

22:15

Of οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

kunes
Köter

TRÄCHTIGER, Köter

kai

UND, auch

οι
hoi

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

εξω
exō
AUSWÄRTS
adv
exO
AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ho/hE/to

κυνεσ

n_ 3 nom pl m
kuOn

και

UND
konj
kai

DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

pharmakoi

pharmakos
DROGIST, DROGENmischER, (Pharmazeut), Zauberer

και
hoi
DIE(p)

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πορνοι
pornoi

n_ 2 nom pl m
UND
konj

UND, auch

οι
hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to

phoneis

n_ 3 nom pl m
phoneus
MÖRDer

UND
konj
kai
UND, auch

φαρµακοι

DROGENmischER
n_ 2 nom pl m

kai
UND
konj
kai
UND, auch

οι

d_ nom pl m
HURER

pornos
HURER

και
kai

kai
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

φονεισ

MÖRDer

και
kai

οι ειδωλολατραι
eidōlolatrai
Götze-GOTTESDIENER

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener

kai
πασ

pas

hoi
DIE(p)

d_ nom pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 nom pl m
eidOlolatrEs

και

UND
konj
kai
UND, auch

pas
JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

poiōn
BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
poieO
TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

kai

kai

ποιων και

UND
konj

UND, auch

φιλων
philōn
FREUND_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m
phileO
FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

ψευδοσ

n_ 3 akk sg n

pseudos
FALSCHHEIT

pseudos
FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

Ich, Jesus, sende
Meinen Boten, um
euch dieses in den
herausgerufenen
Gemeinden zu
bezeugen. Ich bin

16

22:16

Of εγω
egō

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

iēsous
JESUS

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

epempsa

SENDEN

τον

d_ akk sg m

αγγελον

ICH
pp 1 nom sg

ιησουσ

n_ nom sg m

επεµψα

ICH-SENDE
vi TA akt unbest 1 sg
pempO

ton
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

aggelon
BOTEN
n_ 2 akk sg m
aggelos
BOTSCHAFTER, BOTE
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die Wurzel und das
Geschlecht Davids,
der glänzende
Morgenstern.

mou
MEINER
pp 1 gen sg
egO

µαρτυρησαι

bezeugEN
humin
EUCH

humeis
IHR / EUER / EUCH

tauta

pd akk pl n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

epi

AUF, ...

ταισ

DEN(p)

d_ dat pl f
ho/hE/to

µου

ICH / MEINER / MIR / MICH

marturēsai

vn TA akt unbest
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

υµιν

pp 2 dat pl

ταυτα

diese(p)

επι

AUF
präp
epi

tais

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ekklēsiais
AUS-GERUFENenschaften

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ICH
pp 1 nom sg
egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

ICH-BIN-SEIEND DIE

ho/hE/to

WURZEL
n_ 1 nom sg f
riza

και

UND
konj

εκκλησιαισ

n_ 1 dat pl f
ekklEsia

εγω
egō

ειµι
eimi

vi HA akt präs 1 sg
eimi
SEIN,  id. gelten

η
hē

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ριζα
riza

WURZEL

kai

kai
UND, auch

to

d_ nom sg n
ho/hE/to genos

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

ni Name
dauid

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 3 nom sg m
astEr
SCHIMMERER, Stern

το

DIE

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γενοσ
genos
WERDUNG
n_ 3 nom sg n

δαυειδ
daueid
DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

αστηρ
astēr
SCHIMMERER

ho
DER
d_ nom sg m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

lampros

a_ nom sg m
lampros
GLÄNZEND

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πρωινοσ
prōinos
VORvormittägLICHE

VOR, VORvormittägLICH, morgendLICH, Morgen-

ο

ho/hE/to

λαµπροσ

GLÄNZENDE

ο
ho

d_ nom sg m a_ nom sg m
prOinos

Und der Geist und
die Braut sagen:
Komm! Und wer es
hört, der sage:
Komm! Und wen
da dürstet, der
komme; und wer
da will, der nehme
das Wasser des
Lebens umsonst.

17

22:17

Of και
kai
UND

kai
UND, auch

το
to

d_ nom sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

pneuma

n_ 3 nom sg n
pneuma
WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

kai
UND

UND, auch

d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

νυµφη

n_ 1 nom sg fkonj
DER

ho/hE/to

πνευµα

Geist

και

konj
kai

η
hē
DIE

ho/hE/to

numphē
BRAUT

numphE
BRAUT, Braut, Schwiegertochter

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
legO

ερχου
erchou

vm HA med präs 2 sg
erchomai

και
kai

konj
kai
UND, auch

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

akouōn
BEIM-HÖREN-SEIENDE

legousin
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN

KOMMEN

UND
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

ακουων

vp HA akt präs nom sg m
akouO
HÖREN

eipatō
sagE-er
vm TA akt fut 3 sg

ερχου
erchou
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN

και

konj
kai
UND, auch

ο

DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

διψων
dipsōn
BEIM-DURSTEN-SEIENDE

DURSTEN, dürsten

ειπατω

eipon (legO)
LEGEN, darLEGEN, sagEN

vm HA med präs 2 sg
erchomai
KOMMEN

kai
UND

ho

d_ nom sg m
ho/hE/to

vp HA akt präs nom sg m
dipsaO

ερχεσθω

vm HA med präs 3 sg

KOMMEN

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to

θελων
thelōn
BEIM-WOLLEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

WOLLEN

labetō

lambanO

erchesthō
er-SEI-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

erchomai

ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein
thelO

λαβετω

er-SEI-BEIM-ERHALTEN
vm HA akt präs 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

hudōr
WASSER
n_ 3 akk sg n
hudOr
WASSER

ζωησ

zOE

δωρεαν

GEschenkTERWEISE

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

υδωρ
zōēs
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

dōrean

adv
dOrean

Ich bezeuge jedem,
der die
Prophetenworte
dieser Rolle hört:
Wenn jemand
etwas zu ihnen
hinzusetzt, so wird
Gott über ihm die
Plagen
hinzusetzten, von
denen in dieser
Rolle geschrieben
ist.

18

22:18

Of µαρτυρω
marturō
ICH-BIN-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 1 sg
martureO
MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

εγω
egō

pp 1 nom sg

panti

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tō

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ICH

egO
ICH / MEINER / MIR / MICH

παντι

JEDEM

pas

τω

DEM
d_ dat sg m

ακουοντι
akouonti

akouO

τουσ
tous

ho/hE/to

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

HÖREN

DIE(p)

d_ akk pl m

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογουσ
logous

n_ 2 akk pl m
logos

d_ gen sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ
tēs
DER

ho/hE/to
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προφητειασ

n_ 1 gen sg f
prophEteia

tou
DES

bibliou

n_ 2 gen sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

prophēteias
VOR-BEHAUPTung

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

του

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιου

GEROLLTEN

biblion

dieses
pd gen sg n

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

εαν
ean
WENN-ETWA

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m
tis/tis/ti
IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τουτου
toutou

houtos/hautE/touto
part kond
ean
WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

ep auta
sie(n)(p)

pp akk pl n

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

επιθη
epithē
er-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

επ

AUF
präp
epi
AUF, ...

αυτα

autos/autE/auto

επιθησει

vi HA akt fut 3 sg

ho
DER Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

επ

präp
epi

epithēsei
-WIRD-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN

epitithEmi
AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

ο

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ
theos

n_ 2 nom sg m
theos

ep
AUF

AUF, ...

ihn DIE(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 1 akk pl f
plEgE

d_ akk pl f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

αυτον
auton

pp akk sg m
autos/autE/auto
SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

τασ
tas

d_ akk pl f
ho/hE/to

πληγασ
plēgas
STREICHE

STREICH, Plage, [Schläge]

τασ
tas
DIE(p)

γεγραµµενασ
gegrammenas
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

εν
en
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg nvp ZU med präs akk pl f
graphO
SCHREIBEN, geschrieben

präp
en

τω
tō
DEM

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

GEROLLTEN
n_ 2 dat sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

toutō
βιβλιω
bibliō

biblion

τουτω

diesem
pd dat sg n
houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

Und wenn jemand
etwas von den
Worten der Rolle
dieser
Prophezeiung
wegnimmt, so wird
Gott ihm seinen
Anteil am Holz des
Lebens und an der
heiligen Stadt
wegnehmen,
wovon in dieser
Rolle geschrieben
ist.

19

22:19

Of

kai
UND, auch

εαν

part kond
ean tis/tis/ti

IRGEND, IRGENDein_, IRGENDwelch_(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και
kai
UND
konj

ean
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
tis
IRGENDeiner
px nom sg m

vk HA akt fut 3 sg
aphaireO
VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen VON

DER(p)

d_ gen pl m
ho/hE/to

αφελη
aphelē
er-MÖGE-VON-HEBEND_seiEND-SEIN-WERDEN

απο
apo
VON
präp
apo

των
tōn

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

λογων

n_ 2 gen pl m
logos
LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
tou

ho/hE/to

logōn
DarLEGUNGEN DES

d_ gen sg n

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιου
bibliou
GEROLLTEN
n_ 2 gen sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

prophEteiabiblion

τησ
tēs
DER

προφητειασ
prophēteias
VOR-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

dieser

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

-WIRD-VON-HEBEND_seiEND-SEIN

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

ο
ho
DER

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m

ταυτησ
tautēs

pd gen sg f

αφελει
aphelei

vi HA akt fut 3 sg
aphaireO

d_ nom sg m
ho/hE/to

theos
Gott (PLATZIERER)

theos
PLATZIERER, Gott
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το
to
DEN

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

meros
TEIL
n_ 3 akk sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

autou
seiner
pp gen sg m

SELBST, er, sie, es, sie(p), (G)seiner, ihrer, seiner, ihrer(p), (D)ihm, ihr, ihm, ihnen(p), (A)ihn,sie,es, sie(p)

απο

VON
präpd_ akk sg n

µεροσ

meros

αυτου

autos/autE/auto

apo

apo
VON

DES

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

tēs
DES
d_ gen sg f
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ζωησ

LEBENS

LEBEN

και εκ

DER

ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

πολεωσ

polis

του
tou

d_ gen sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

ξυλου
xulou
HOLZES
n_ 2 gen sg n
xulon

τησ
zōēs

n_ 1 gen sg f
zOE

kai
UND
konj
kai
UND, auch

ek
AUS
präp
ek
AUS, von ...

τησ
tēs

d_ gen sg f

poleōs
Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

HEILIGEN
a_ gen sg f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

tōn
DER(p)

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

γεγραµµενων

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

graphO

IN

en

τησ
tēs
DER
d_ gen sg f
ho/hE/to

αγιασ
hagias

hagios

των

d_ gen pl n
ho/hE/to

gegrammenōn

vp ZU med präs gen pl n

SCHREIBEN, geschrieben

εν
en

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

βιβλιω
bibliō

biblion

toutō

houtos/hautE/touto
DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

τω
tō

GEROLLTEN
n_ 2 dat sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

τουτω

diesem
pd dat sg n

Er, der dieses
bezeugt, sagt: Ja,
Ich komme
schnell!" Amen!
Komm, Herr Jesus!

20

22:20

Of λεγει

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER

µαρτυρων
marturōn
BEIM-bezeugEN-SEIENDE

martureO

tauta
diese(p)

DER/DIE/DAS+SELBST, dieser, diese, dieses

legei

legO

ο
ho

d_ nom sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

vp HA akt präs nom sg m

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ταυτα

pd akk pl n
houtos/hautE/touto

ναι
nai erchomai

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

erchomai

tachu
SCHNELLERWEISE

αµην

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ερχου
erchou

KOMMEN

JA
part
nai
JA

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

ταχυ

adv
tachu
SCHNELLERWEISE, schnell

amēn

Hebräisch
amEn

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg
erchomai

kurie
Herr !
n_ 2 vok sg m
kurios

ιησου

JESUS !
n_ vok sg m
iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

κυριε

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

iēsou

Die Gnade des
Herrn Jesus sei mit
allen Heiligen!
Amen!

21

22:21

Of η

ho/hE/to

χαρισ

ERFREUende
hē
DAS
d_ nom sg f

DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

charis

n_ 3 nom sg f
charis
FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του
tou
DES
d_ gen sg m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

n_ 2 gen sg m

iēsou

iEsous
JESUS, Jesus, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

µετα

meta
MIT, Gmit, Anach

παντων
pantōn
ALLER
a_ gen pl m

κυριου
kuriou
Herrn

kurios
SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

JESUS
n_ gen sg m

meta
MIT
präp

pas
JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

tōn
DER(p)

αγιων
hagiōn
HEILIGEN

hagios
HEILIG, Heiliger, Heiliges

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

των

d_ gen pl m
ho/hE/to
DER / DIE / DAS, ein, eine, ein

a_/n_ gen pl m

αµην
amēn

amEn
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